
 
1 

 

Gurbani Kirtan 

in Gurmukhi with Sentence By Sentence 

Phonetic Transliteration & English Translation 
 

This document contains selected “Shabads” (groups of hymns) from Siri Guru Granth Sahib that are 
commonly used for reciting Kirtan. In this document, the Shabads are arranged in a table format, where each 
sentence of Gurmukhi text in the first column is followed by a sentence of the phonetic transliteration in the 
2nd column and then by its English translation in the 3rd column. The Shabads are arranged in an alphabetical 
manner according to the Gurmukhi alphabet and are optimized for printing handouts. 

Three indices are provided for easy location of desired Shabads. The Gurmukhi (only) index spans pages 5 
to 125, thereafter the English Index (Phonetic Transliteration Index) spans pages 126 to 218.  A composite 
Index consisting of Gurmukhi & English spans pages 219 to 510.  The Gurmukhi & composite indices are 
alphabetized according to Gurmukhi alphabet., whereas the English index is alphabetized according to 
English alphabet. 

NOTE: Not all possible Shabads are included here. 
 
 
All Shabad text (Gurmukhi, transliteration and translation) selection, arrangement and formatting by Khushdev Kaur Thind, Ph.D. 
Conversion to Unicode Gurmukhi, Phonetic transliteration and reformatting etc by: Kulbir Singh Thind, MD. English translation 
by: Sant Singh Khalsa, MD. Any use of text for commercial or internet projects requires express written approval from: Kulbir S 
Thind, MD and Sant Singh Khalsa, MD. 
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How to Select and Print Desired Shabads 

 
(1) Use the index of choice (Gurmukhi Index, English Index or Gurmukhi & English 

Index) and locate your favorite Shabad in the Index out of a list of 2275. All 
references follow an alphabetical order and so it should be easy to locate the desired 
Shabad visually. Please note that the Shabads given here are only from Siri Guru 
Granth Sahib and thus if the source of your Shabad that you are locating is other 
than Siri Guru Granth Sahib, such as, from Dasam Granth or Bani by Bhai Gurdaas 
or Nand Lal, then that Shabad can not be found here. 

 
(2) You may print the Shabad by printing the page(s) as referenced in the index. 

However, it is a good practice to first locate the Shabad in the document and make 
sure of pages to print and then execute the print command accordingly. This is 
particularly important if you are trying to print from a MS Word document as the 
page numbers can change depending on the printer setup of your computer. 

 In this document, each Shabad starts on a new page and thus different Shabads do 
not overlap on a page.  

 
NOTE: The formatting of this document has been done in such a way that in most cases 
the Shabads will print on one page each of US letter size paper (11”X8.5”). However, 
some Shabads will require two or more pages.  
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Examples of Pronunciation 

ੳ,ਅ,ੲ a  abut, ago, abroad, achieve, adopt, 
agree, alone, banana  

 ਲ l  lily, pool, lid, needle, lamb 

ਓ o  oak, oath, oatmeal,  ਵ v  vivid, give, live 

ਸ s  source, less, simple, some  ੜ rẖ Deep palatal sound of ‘r’ (must be learnt) 

ਹ h  hat, head, hand, happy  ਸ਼ sẖ  shy, mission, machine, special 

ਕ k   kin, cook, ache, kick, cat  ਖ਼ ḳẖ Deep palatal sound of ‘kh’ 

ਖ kẖ Khomeni (Ayatula), German ich, 
Buch (deep palatal sound of k) 

 ਗ਼ ġ Deep palatal sound of ‘g’ 

ਗ g  go, big, gift, gag, game  ਜ਼ z  zone, raise, zebra, xylem 

ਘ gẖ Deep palatal sound of ‘g’ something 
like in ghost 

 ਫ਼ ḟ Deep labial sound of ‘f’ 

ਙ ṅ Must be learnt.  ਲ਼ ḷ Deep palatal sound of ‘l’ 

ਚ ch  chin, nature, church  ◌ ± H Same as ‘h’ but of short duration 

ਛ cẖẖ Similar to sh in shin, must be learnt  ◌ ̧ H Same as ‘h’ but of short duration 

ਜ j  job, gem, edge, join, judge  ◌ ³ ch Same as ‘ch’ but of short duration 

ਝ jẖ Deep labial sound of ‘j’  ◌ ́ t Same as ‘t’ but of short duration 

ਞ ñ Must be learnt.  ◌ µ ṯ Same as ‘ṯ’ but of short duration 

ਟ t  tie, attack, tin, tap,   ◌ ¶ n Same as ‘n’ but of short duration 
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ਠ tẖ  thug,  ◌ ਯ੍ਯ੍ y Same as ‘y’ but of short duration 

ਡ d  did, adder, deed, dam, double,  ◌ ਰ੍ r Same as ‘r’ but of short duration 

ਢ dẖ Deep palatal sound of ‘d’  ◌ ° v Same as ‘v’ but of short duration 

ਣ ṇ Must be learnt.  ◌ਾ ā bother, cot, father, cart, palm 

ਤ ṯ Must be learnt.  ◌ਾ◌ ਂ āN This adds nasal tone to ‘aa’ 

ਥ th  thin, thick, three, ether,   ਿ◌ i tip, banish, active, pit, it, give 

ਦ ḏ  the, then, either, this, there  ◌ੀ ī nosebleed, bee, feed, beat, 

ਧ ḏẖ Deep labial sound of 'the'  ◌ੁ u bull, pull, full, cure hood, book 

ਨ n  no, own, sudden, nib,   ◌ੂ ū cool, pool, boot, tool, rule 

ਪ p  pepper, lip, pit, paper  ◌ੇ ė ray, say, day, hay, bay 

ਫ f  fifty, cuff, phase, rough, fit, foot, fur  ◌ੈ ai mat, map, bad, lad, glad, rat, bat, 

ਬ b  baby, rib, bib, button,   ◌ੋ o bone, know, toe, note, go 

ਭ bẖ Deep palatal sound of ‘b’  ◌ੌ ou  out, pound, now, loud 

ਮ m  mum, murmur, dim, nymph  ◌ਂ N indicates that a preceding vowel or diphthong 
is pronounced with the nasal passages open, 
as in French un bon vln blanc 

ਯ y   yard, young, union  ◌ੰ N or M Same as above 

ਰ r  red, car, rarity, rose     
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Raag, Author 
SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1 ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਦੋਊ ਿਬਬਰਿਜਤ ਤਜਹ ੁਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   1123-2 997 518 

2 ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ ਛੋਿੜਆ ਹਭੁ ਿਕਝੁ ਿਤਆਗੀ॥   ਰਾਮਕਲੀ ਸਲਕੋ ਮਃ ੫ ॥  963-17 --- 519 

3 ਉਸਤਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਕਿਰ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥  ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ (ਸੁਖਮਨੀ ਸਾਿਹਬ), ਮਃ ੫ 281-6 --- 520 

4 ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  387-19 102 521 

5 ਉਗਵੈ ਸੂਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲਿਹ ਸਭ ਰੈਿਨ ਸਮ¸ਾਲਿਹ ਹਿਰ ਗਾਲ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1335-13 997 522 

6 ਉਚਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-16 411 523 

7 ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਿਚਲਕਣਾ ਘੋਿਟਮ ਕਾਲੜੀ ਮਸੁ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੬   729-1 906 524 

8 ਉਿਠ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਇਆ ਪਿਰਆ ਵਿਸ ਜੰਦਾਰ ॥੧॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥   43-8 --- 526 

9 ਉਡਹ ੁਨ ਕਾਗਾ ਕਾਰੇ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥  337-19 497 528 

10 ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ॥ ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁਪੜਤਾਲ 830-4 499 529 

11 ਉਦਕ ਸਮੁੰਦ ਸਲਲ ਕੀ ਸਾਿਖਆ ਨਦੀ ਤਰਗੰ ਸਮਾਵਿਹਗੇ ॥  ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  1103-15 782 530 

12 ਉਦਮੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪਣਾ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨੁ ਖਾਿਟ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  48-10 887 531 

13 ਉਦਮੁ ਕਰਉ ਕਰਾਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪੇਖਤ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  405-17 74 532 

14 ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਚੈ ਆਪੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  381-9 694 533 

15 ਉਨ ਕਉ ਖਸਿਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰੇ ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  865-7 734 534 

16 ਉਨ ਕ ੈਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਸਤੰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਜਾਗੀ ॥ ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧   1267-10 568 535 

17 ਉਪਜੈ ਿਨਪਜੈ ਿਨਪਿਜ ਸਮਾਈ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  325-12 760 536 
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18 ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰ ੇਪਰ੍ਭ ਕੀ ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰ ੁ  837-8 133 537 

19 ਉਬਰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  215-11 927 539 

20 ਉਮਿਕਓ ਹੀਉ ਿਮਲਨ ਪਰ੍ਭ ਤਾਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  737-16 499 540 

21 ਉਲਟੀ ਰੇ ਮਨ ਉਲਟੀ ਰੇ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  535-16 707 542 

22 ਉਲਾਹਨੋ ਮ ੈਕਾਹ ੂਨ ਦੀਓ ॥  ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ   978-14 772 543 

23 ਊਚ ਅਪਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  802-16 --- 544 

24 ਊਠਤ ਸੁਖੀਆ ਬੈਠਤ ਸੁਖੀਆ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1136-6 176 545 

25 ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਿਧਆਈਐ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫  386-7 378 546 

26 ਓਅੰ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚੀਿਤ ਪਿਹਲਰੀਆ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1213-6 107 547 

27 ਓਅੰਕਾਿਰ ਏਕ ਧੁਿਨ ਏਕ ੈਏਕੈ ਰਾਗੁ ਅਲਾਪੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  885-1 689 548 

28 ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  739-16 568 550 

29 ਓਹ ੁਨੇਹ ੁਨਵੇਲਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ   407-18 516 551 

30 ਓਹਾ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ॥  406-17 516 552 

31 ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਸੇਵਕ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  101-16 652 553 

32 ਓੁਇ ਸੁਖ ਕਾ ਿਸਉ ਬਰਿਨ ਸੁਨਾਵਤ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1205-4 615 554 

  ਅ  
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33 ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਲਛਮੀ ਿਸਮਰ ੈਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  ਗੂਜਰੀ ਭਗਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਜੀ ॥  526-5 994 555 

34 ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ ਮਹਾ ਿਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ  1409-1 265 556 

35 ਅੰਤਿਰ ਗਾਵਉ ਬਾਹਿਰ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ ਜਾਿਗ ਸਵਾਰੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  401-12 379 557 
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36 ਅੰਤਿਰ ਦੇਿਖ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਅਵਰ ੁਨ ਰÂਗਨਹਾਰਾ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1331-17 417 558 

37 ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਉਠੀ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਸੁਿਣ ਗੁਰ ਬਚਨ ਮਿਨ ਤੀਰ ਲਗਈਆ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  835-19 497 559 

38 ਅੰਤਿਰ ਿਪਰੀ ਿਪਆਰ ੁਿਕਉ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਜੀਵੀਐ ਰਾਮ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪   1113-16 523 561 

39 ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਜੇ ਤੀਰਥ ਨਾਵੈ ਿਤਸੁ ਬੈਕੁੰਠ ਨ ਜਾਨÂ ॥  ਆਸਾ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  484-14 662 563 

40 ਅੰਤਿਰ ਰਾਮ ਰਾਇ ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਇ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1141-3 459 564 

41 ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਰਾ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥  563-3 164 565 

42 ਅੰਦਿਰ ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਲਾਇਆ ਪਰ੍ੀਤਮ ਆਪਣੈ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ   758-14 215 566 

43 ਅੰਧੇ ਤੂੰ ਬੈਠਾ ਕਧੰੀ ਪਾਿਹ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-8 677 569 

44 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ਕਹੈ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅਵਰਾ ਆਿਖ ਸੁਨਾਵਿਣਆ ॥੨॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥  118-12 391 571 

45 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲੀਆ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-18 408 573 

46 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਤੇਰਾ ਜੋ ਿਸਮਰੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  616-10 363 574 

47 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥  118-12 391 575 

48 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-5 849 577 

49 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਸਾਧ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  744-13 685 578 

50 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  103-7 683 579 

51 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮੀਠੀ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥  113-13 683 580 

52 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-16 411 582 

53 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਏ ਰਾਮ॥ ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  538-11 399 583 

54 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਠਾਕੁਰ ਏਹ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਜਨਿਹ ਪੀਓ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  382-14 237 585 

55 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਵੈ ॥   ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-7 363 586 
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56 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਮਿਲ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥ ਪਉੜੀ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫  318-16 383 587 

57 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨੀਰ ੁਿਗਆਿਨ ਮਨ ਮਜਨੁ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸੰਿਗ ਗਹੇ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1328-18 947 588 

58 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਨ ॥੧॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਿਬਭਾਸ   1335-7 409 589 

59 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਪੀਉ ਿਪਆਰੀ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  180-13 407 590 

60 ਅੰਿਮਰ੍ਤਾ ਿਪਰ੍ਅ ਬਚਨ ਤੁਹਾਰੇ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  534-3 124 591 

61 ਅਉਖਧੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਿਜਤੁ ਰੋਗੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  814-5 448 592 

62 ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  378-12 443 593 

63 ਅਉਖਧੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥  ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  675-6 443 594 

64 ਅਉਖੀ ਘੜੀ ਨ ਦੇਖਣ ਦੇਈ ਅਪਨਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਲੇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-1 178 595 

65 ਅਸੁਮੇਧ ਜਗਨ ੇ॥  ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧   873-9 450 596 

66 ਅਹੰ ਤੋਰੋ ਮੁਖੁ ਜੋਰੋ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1306-13 646 597 

67 ਅਿਹਿਨਿਸ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫॥  993-2 531 598 

68 ਅਿਹਰਖ ਵਾਦ ੁਨ ਕੀਜੈ ਰੇ ਮਨ ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 482-17 144 600 

69 ਅਕਥਾ ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਕਛੁ ਜਾਇ ਨ ਜਾਣੀ ਰਾਮ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  453-4 390 601 

70 ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭ ੌਮਨ ਿਸਮਰਤ ਠੰਢਾ ਥੀਵÂ ਜੀਉ ॥੨॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  99-4 960 603 

71 ਅਗਿਨ ਨ ਦਹੈ ਪਵਨੁ ਨਹੀ ਮਗਨੈ ਤਸਕਰ ੁਨੇਿਰ ਨ ਆਵੈ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ॥  336-6 423 604 

72 ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਸੋ ਪਾਏ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  406-4 907 605 

73 ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹੇ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1336-7 433 606 

74 ਅਗਮ ਰਪੂ ਕਾ ਮਨ ਮਿਹ ਥਾਨਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  186-15 614 607 

75 ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦੈ ਨ ਸਲਯ੍ਯ੍ ਕਿਵ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਸਲਯ੍ਯ੍  1406-16 263 608 
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76 ਅਚਰਜੁ ਿਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  883-15 615 609 

77 ਅਛਲ ਛਲਾਈ ਨਹ ਛਲੈ ਨਹ ਘਾਉ ਕਟਾਰਾ ਕਿਰ ਸਕ ੈ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ॥  25-16 889 610 

78 ਅਿਤ ਊਚਾ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   562-8 130 611 

79 ਅਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨ ਮੋਹਨਾ ਘਟ ਸੋਹਨਾ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  542-15 505 612 

80 ਅਨ ਕਾਏ ਰਾਤਿੜਆ ਵਾਟ ਦਹੁੇਲੀ ਰਾਮ ॥  ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥  546-8 466 615 

81 ਅਨੰਦ ਸਾਿਹਬ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ   917-2  616 

82 ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਿਤਗੁਰ ੂਮੈ ਪਾਇਆ ॥   ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ   917-2  619 

83 ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਿਧਆਇਓ ਪੁਰਖਤੋਮੁ ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  800-11 368 619 

84 ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  386-11 913 620 

85 ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਓ ਿਹਰਦੈ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਦਖੂ ਿਵਸਾਰੀ ॥  ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   1262-18 531 621 

86 ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਜਾਗੇ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1006-2 954 622 

87 ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਿਗਆ ਹÂ ॥ ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  410-7 832 623 

88 ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1206-2 384 625 

89 ਅਨਦੋ ਅਨਦ ੁਘਣਾ ਮੈ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡੀਠਾ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥  452-10 603 626 

90 ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਨਹੀ ਹੋਤ ਛੁਟਾਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  178-18 368 627 

91 ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਿਵਛੁੜੇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੪ ਦਤੁੁਕੇ ॥  607-2 532 628 

92 ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹ ੁਿਬੰਜਨ ਿਮਸਟਾਏ ॥ ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   1266-4 870 629 

93 ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਕਰੀਐ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  391-7 646 630 

94 ਅਨੂਪ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਸੁਨਹ ੁਸਗਲ ਿਧਆਇਲੇ ਮੀਤਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  208-8 348 632 

95 ਅਪਣੇ ਬਾਲਕ ਆਿਪ ਰਿਖਅਨੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰਦੇਵ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  819-19 910 633 
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96 ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕਬਹ ੁਨ ਿਬਸਾਰਹ ੁ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  829-1 77 634 

97 ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਸਦਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  623-8 861 635 

98 ਅਪਨੈ ਰੰਿਗ ਸਭੁ ਕ ੋਰਚੈ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1180-7 806 636 

99 ਅਪੁਸਟ ਬਾਤ ਤੇ ਭਈ ਸੀਧਰੀ ਦਤੂ ਦਸੁਟ ਸਜਨਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  402-6 560 637 

100 ਅਪੁਨੀ ਿਬਿਧ ਆਿਪ ਜਨਾਵਹ ੁ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-9 81 638 

101 ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰ ੈ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  609-15 220 639 

102 ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪ ੇਰਾਖ ੈਆਪੇ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  403-14 195 640 

103 ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪ ੇਰਾਖ ੈਪੂਰਨ ਭਈ ਬਡਾਈ ॥੧॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  621-2 910 641 

104 ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਗੋਲੀ ॥ ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥  168-16 503 642 

105 ਅਪੁਨੇ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥  ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  1197-4 192 643 

106 ਅਪੁਨੇ ਰਾਮਿਹ ਭਜੁ ਰੇ ਮਨ ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧   873-9 450 644 

107 ਅਬ ਇਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਹਾ ਪਰ੍ਬਲ ਭਈ ਆਨ ਿਬਖੈ ਜਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   1120-19 528 645 

108 ਅਬ ਹਮ ਚਲੀ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਹਾਿਰ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  527-15 171 646 

109 ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੯॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍   1406-5 262 647 

110 ਅਬ ਜਨ ਊਪਿਰ ਕੋ ਨ ਪੁਕਾਰੈ ॥   ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1217-13 --- 648 

111 ਅਬ ਤਬ ਜਬ ਕਬ ਤੁਹੀ ਤੁਹੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  969-11 169 649 

112 ਅਬ ਪੂਛੇ ਿਕਆ ਕਹਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1203-11 926 651 

113 ਅਬ ਮ ੈਕਉਨੁ ਉਪਾਉ ਕਰਉ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  685-6 102 652 

114 ਅਬ ਮ ੈਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥  1008-8 103 653 

115 ਅਬ ਮੋਿਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਿਬਰਕਾਤੇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1209-10 834 654 
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116 ਅਬ ਮੋਿਹ ਖੂਬ ਵਤਨ ਗਹ ਪਾਈ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  345-12 617 655 

117 ਅਬ ਮੋਿਹ ਜਲਤ ਰਾਮ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ 
ਚਉਪਦੇ ੧੪ ॥  

323-13 361 656 

118 ਅਬ ਮੋਿਹ ਜੀਵਨ ਪਦਵੀ ਪਾਈ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1000-7 695 657 

119 ਅਬ ਮੋਿਹ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1211-5 421 658 

120 ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮ ਜਸੋ ਮਿਨ ਗਾਇਓ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  671-10 223 659 

121 ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥  327-10 536 660 

122 ਅਿਬਚਲ ਨਗਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ਗੁਰ ੂਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥   783-1 859 661 

123 ਅਿਬਨਾਸੀ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਸਮਰਤ ਸਭ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-16 370 662 

124 ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  892-16 490 663 

125 ਅਮਲੁ ਿਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥  ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  792-13 750 664 

126 ਅਮਲੀ ਅਮਲੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਮਛੀ ਨੀਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥  ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  557-3 461 666 

127 ਅਮਾਵਸ ਆਤਮ ਸੁਖੀ ਭਏ ਸਤੰੋਖੁ ਦੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ ਪਉੜੀ ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥   299-19 654 667 

128 ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਏ ਿਕਰਪਾਲ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  818-15 115 668 

129 ਅਰੜਾਵੈ ਿਬਲਲਾਵੈ ਿਨੰਦਕੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  373-7 858 669 

130 ਅਰੀ ਬਾਈ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮੁ ਮਿਤ ਬੀਸਰੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗੂਜਰੀ ਭਗਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਜੀ ॥  526-5 994 670 

131 ਅਵਿਰ ਉਪਾਵ ਸਿਭ ਿਤਆਿਗਆ ਦਾਰ ੂਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੫   817-8 441 671 

132 ਅਵਿਰ ਸਾਦ ਚਿਖ ਸਗਲ ੇਦੇਖੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਭ ਤੇ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-18 408 672 

133 ਅਵਿਰ ਪੰਚ ਹਮ ਏਕ ਜਨਾ ਿਕਉ ਰਾਖਉ ਘਰ ਬਾਰ ੁਮਨਾ ॥  ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  155-10 729 673 

134 ਅਵਿਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ ਕੁਦਰਿਤ ਕੇ ਸਭ ਬੰਦੇ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1349-19 156 674 
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135 ਆਉ ਸਖੀ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਕਰੇਹਾ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  95-1 500 675 

136 ਆਉ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਰੀਹਾ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  173-6 182 676 

137 ਆਉ ਸਾਜਨ ਸਤੰ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  104-15 563 678 

138 ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮਾਝ ॥  217-3 562 679 

139 ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨਾਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1018-14 561 680 

140 ਆਇ ਿਮਲੁ ਗੁਰਿਸਖ ਆਇ ਿਮਲੁ ਤੂ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੂਕੇ ਿਪਆਰ ੇ॥ ਰਹਾਉ ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  725-10 622 681 

141 ਆਇਓ ਸੁਨਨ ਪੜਨ ਕਉ ਬਾਣੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1219-15 682 685 

142 ਆਏ ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਸਰਣੀ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  702-9 102 686 

143 ਆਸ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥੧॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  213-17 174 687 

144 ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਚਤਵਉ ਿਦਨੁ ਰੈਨੀ ਹੈ ਕੋਈ ਸਤੰੁ ਿਮਲਾਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  204-12 539 688 

145 ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਪਰ ਕੈ ਤਾਈ ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਬੰੂਦੇਰੇ ॥ ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   1117-7 541 689 

146 ਆਖਿਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ ॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧॥ 7-9  690 

147 ਆਖਾ ਜੀਵਾ ਿਵਸਰੈ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  9-15  691 

148 ਆਗ ੈਸੁਖੁ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  626-3 999 692 

149 ਆਗ ੈਸੁਖੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  629-18 891 693 

150 ਆਗ ੈਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹਆੂ ਅਵਰ ੁਿਕ ਜਾਣੈ ਿਗਆਨਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  383-1 946 694 

151 ਆਗ ੈਜਮ ਦਲੁ ਿਬਖਮੁ ਘਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  155-10 729 695 

152 ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸੰਤ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   1180-1 798 696 

153 ਆਠ ਪਹਰ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਨ ੈ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-12 310 697 
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154 ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਿਫਰਤ ਢੂੰਢਤੇ ਮਨ ਸਗਲ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਿਝ ਗਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  402-6 560 698 

155 ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਉਸਤਿਤ ਕਿਰ ਕਿਰ ਜੀਵਾ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  777-19 222 699 

156 ਆਦੇਸੁ ਬਾਬਾ ਆਦੇਸੁ ॥ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੩   

417-1 936 700 

157 ਆਨ ਰਸਾ ਜੇਤ ੇਤੈ ਚਾਖ ੇ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  180-13 407 702 

158 ਆਨ ਰਸਾ ਦੀਸਿਹ ਸਿਭ ਛਾਰ ੁ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  198-14 410 703 

159 ਆਨਦ ਰੰਗ ਿਬਨੋਦ ਹਮਾਰੈ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1302-13 361 704 

160 ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕਾਸ ਮਧੇ ਭਰਮੀਅਲੇ ॥  ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੧  972-12 522 705 

161 ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭ ਭਰਾਈਲੇ ਊਦਕ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਉ ॥  ਆਸਾ ॥ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  485-7 150 707 

162 ਆਿਪ ਸਹਾਈ ਹੋਆ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  628-5 --- 708 

163 ਆਿਪ ਜਪਾਏ ਜਪੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥ ਸੁਖਮਨੀ ਸਾਿਹਬ (ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ), ਮਃ 
੫ 

270-19 352 709 

164 ਆਿਪ ਿਨਤਾਿਣਆ ਤਾਣੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਆਿਪ ਿਨਮਾਿਣਆ ਮਾਣੁ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  606-5 180 710 

165 ਆਪਿਹ ਮੇਿਲ ਲਏ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੯   829-14 842 712 

166 ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ ਆਿਪ ਅਪਾਹ ੁ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   604-10 970 713 

167 ਆਪੇ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਕਿਰ ਸੂਰਜੁ ਚੰਦ ੁਚਾਨਾਣੁ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  606-5 180 715 

168 ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ ਭਗਿਤ ਉਮਾਹਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  606-13 973 717 

169 ਆਪੇ ਦੈਤ ਲਾਇ ਿਦਤੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਉ ਆਪੇ ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1133-10 854 719 

170 ਆਪੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਰੰਗੁਲਾ ਸਖੀਏ ਮੇਰਾ ਲਾਲੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  23-10 180 721 

171 ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਆਿਪ ਰਸੁ ਆਪੇ ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  23-10 180 722 
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172 ਆਰਤੀ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤੀ ॥ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ॥ 
ਧੰਨਾ ॥ ਫਨੁਹੇ ਮਹਲਾ ੫॥ 

663-
4+++ 

 723 

173 ਆਰਾਧਉ ਤੁਝਿਹ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1298-10 382 729 

174 ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੁੰਮਣੀ ਿਕਤੀ ਿਮਤਰ੍ ਕਰੇਉ ॥  ਮਾਰ ੂਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  1014-15 584 730 

175 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਿਸਮਰਹ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1206-2 384 732 

176 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਕਰਹ ੁ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  799-17 390 733 

177 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਾਹ ਹਿਰ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  399-2 565 734 

178 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਮੈ ਗਿਲ ਮੇਲਾਈਐ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  95-12 410 735 

179 ਆਵਹ ੁਸਜਣਾ ਹਉ ਦੇਖਾ ਦਰਸਨੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   764-17 234 736 

180 ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਗਿਲ ਿਮਲਹ ਅੰਿਕ ਸਹੇਲੜੀਆਹ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  17-16 585 737 

181 ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਤੁਸੀ ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰੀਆ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  96-5 564 739 

182 ਆਵਹ ੁਿਮਲਹ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਚੜਾ ਨਾਮੁ ਲਏਹÂ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  579-13 766 741 

183 ਆਵਹ ੁਮੀਤ ਇਕਤਰ੍ ਹੋਇ ਰਸ ਕਸ ਸਿਭ ਭੁਚੰਹ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  399-7 563 744 

184 ਆਵਹੋ ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੋਿਵੰਦ ਕੇਰੇ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   775-8 566 745 

185 ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਰਿਹਓ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1002-15 898 746 

186 ਆਵਤੁ ਿਕਨੈ ਨ ਰਾਿਖਆ ਜਾਵਤੁ ਿਕਉ ਰਾਿਖਆ ਜਾਇ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-10 773 747 

187 ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ ਸਰਨਾਗਿਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥ ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 988-13 995 748 

188 ਐਸਾ ਹਿਰ ਸੇਵੀਐ ਿਨਤ ਿਧਆਈਐ ਜੋ ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਕਰੇ 
ਿਬਨਾਸਾ ॥  

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  860-3 914 749 

189 ਐਸਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  375-12 427 751 
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190 ਐਸਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਿਗਆਨੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-5 849 752 

191 ਐਸਾ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  236-2 693 753 

192 ਐਸਾ ਕੋਇ ਿਜ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਗਵਾਵੈ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  237-17 868 755 

193 ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1339-2 976 757 

194 ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹ ੁਜੋਗੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 970-14 744 758 

195 ਐਸਾ ਦੇਿਖ ਿਬਮੋਿਹਤ ਹੋਏ ॥ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੫   370-4 724 759 

196 ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਪੁੰਿਨ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥  ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ ॥ 659-16 364 761 

197 ਐਸੀ ਇਸਤਰ੍ੀ ਇਕ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  394-13 721 762 

198 ਐਸੀ ਕਉਨ ਿਬਧੇ ਦਰਸਨ ਪਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1305-1 550 763 

199 ਐਸੀ ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   908-10 740 764 

200 ਐਸੀ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਕਰਹ ੁ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  828-4 88 767 

201 ਐਸੀ ਦੀਿਖਆ ਜਨ ਿਸਉ ਮੰਗਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  828-8 570 768 

202 ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  807-5 533 769 

203 ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  198-10 519 770 

204 ਐਸੀ ਮÂਗੁ ਗੋਿਬਦ ਤੇ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1298-18 652 771 

205 ਐਸੀ ਲਾਲ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ   1106-11 144 772 

206 ਐਸੇ ਕਾਹੇ ਭੂਿਲ ਪਰੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  823-10 925 773 

207 ਐਸੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   676-7 928 774 

208 ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  914-11 989 775 

209 ਐਸੇ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ॥ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ   332-3 708 777 
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210 ਐਸੋ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਪੇਖਨਾ ਰਹਨੁ ਨ ਕੋਊ ਪਈਹੈ ਰੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ  855-6 770 778 

211 ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  986-18 450 779 

212 ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1142-15 903 780 

213 ਐਸੋ ਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਜੀ ਸੰਤਹ ੁਜਾਤ ਜੀਉ ਬਿਲਹਾਿਰ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੦   1307-2 890 781 

214 ਐਸੋ ਧਣੀ ਗੁਿਵਦੰ ੁਹਮਾਰਾ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1156-10 136 782 

215 ਐਥੈ ਓਥੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  628-3 --- 784 
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216 ਇਉ ਿਕਉ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਹੋਵਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  356-18 874 785 

217 ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਿਹ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥  722-6 583 786 

218 ਇਸੁ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਕੋਈ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  182-8 731 788 

219 ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੀ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  326-12 873 790 

220 ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੋ ਿਕਆ ਗਰਬਈਆ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  330-2 756 791 

221 ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਅੰਦਿਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਵਸਿਹ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਹੰਕਾਰਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  600-3 728 792 

222 ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਤੂ ਘਿਰਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  913-7 372 794 

223 ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ ਕਬੀਰ 
ਜੀ ਕੀ  

330-5 479 796 

224 ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1128-16 478 798 

225 ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਬਸੰਤ ਕੀ ਲਗ ੈਨ ਸੋਇ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-15 800 799 

226 ਇਹ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1209-10 834 800 
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227 ਇਹ ਜਿਗ ਮੀਤੁ ਨ ਦੇਿਖਓ ਕਈੋ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  633-6 761 801 

228 ਇਹ ਠਗਵਾਰੀ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥  ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   1347-7 722 802 

229 ਇਹ ਬਾਣੀ ਜੋ ਜੀਅਹ ੁਜਾਣੈ ਿਤਸੁ ਅੰਤਿਰ ਰਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  797-15 687 804 

230 ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 742-1  805 

231 ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  898-7 304 806 

232 ਇਹ ੁਜਗੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਗੋਸਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  417-13 937 807 

233 ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਿਹਆ ਿਪਆਰੇ ਲੀਤੜਾ ਲਿਬ ਰੰਗਾਏ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   721-16 416 809 

234 ਇਹ ੁਤਨੁ ਵੇਚੀ ਸੰਤ ਪਿਹ ਿਪਆਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਬਰਹੜ ੇਘਰ ੁ੪ ਛੰਤਾ ਕੀ 
ਜਿਤ  

431-11 511 810 

235 ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  991-11 828 811 

236 ਇਹ ੁਧਨੁ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  ਭੇਰਉ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  1157-16 423 812 

237 ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕ ੈਬਿਲਹਾਰੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  889-4 307 813 

238 ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੁੰਦਿਰ ਆਪਣਾ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਮਜੀਠੈ ਰੰਿਗ ਰੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  400-8 591 815 

239 ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਗਰਹੀ ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਉਦਾਸੀ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   1261-3 479 816 

240 ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਖਨੁ ਨ ਿਟਕੈ ਬਹ ੁਰੰਗੀ ਦਹ ਦਹ ਿਦਿਸ ਚਿਲ ਚਿਲ ਹਾਢੇ ॥  ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  170-19 483 818 

241 ਇਕ ਅਰਦਾਿਸ ਭਾਟ ਕੀਰਿਤ ਕੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਹ ੁਸਰਣਾਈ ॥੪॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਬਲਯ੍ਯ੍     1406-10 262 819 

242 ਇਕ ਘੜੀ ਿਦਨਸੁ ਮੋ ਕਉ ਬਹਤੁੁ ਿਦਹਾਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਇਕਤੁਕੇ ਚਉਪਦੇ ॥  374-18 542 820 

243 ਇਕ ਮਿਨ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ਬਰਦਾਤਾ ॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪਿਹਲੇ ਕ ੇ੧   1389-10 248 821 

244 ਇਿਕ ਗਾਵਤ ਰਹੇ ਮਿਨ ਸਾਦ ੁਨ ਪਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  158-16 1005 826 

245 ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਿਵਸਰੈ ਭਗਿਤ ਿਕਨੇਹੀ ਹੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  35-4 375 828 
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246 ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  21-14 374 830 

247 ਇਕੁ ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਮੈ ਫਬੋ ॥ ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥  656-13 845 832 

248 ਇਕੁ ਪਛਾਣੂ ਜੀਅ ਕਾ ਇਕੋ ਰਖਣਹਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  45-6 375 833 

249 ਇਕਸ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਾ ਹੋਆ ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-15 376 835 

250 ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਉਰਕਟ ਕੁਰਕਟ ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  476-12 720 837 

251 ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਕਾਮਧੇਨਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  669-18 365 838 

252 ਇਤੁ ਸੰਜਿਮ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਨ ਹੀ ਨ ਪਾਇਆ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1347-19 743 839 

253 ਇਨ ਿਬਿਧ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-19 800 842 

254 ਇਨ¸ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀ ਘਨੇਰੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-6 724 843 

255 ਇਨ¸ ਿਬਿਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹ ੁਬੀਰ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਿਹੰਡਲੋ   1185-9 566 845 

256 ਇਿਨ¸ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਤੁਮ¸ਰੇ ਚਰਨ ਿਬਸਾਰੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  857-3 721 846 

257 ਈਤਿਹ ਊਤਿਹ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ ਤੂਹੰੀ ਤੂਹੰੀ ਮੋਿਹਨਾ ॥੧॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  407-2 155 847 

258 ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਮਝੁ ਅਚਤੇ ਇਆਿਣਆ ਰਾਮ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1112-16 487 848 

259 ਏ ਮਨ ਰੜੂ¸ੇ ਰੰਗੁਲੇ ਤੂੰ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  426-19 412 851 

260 ਏਕ ਅਨੇਕ ਿਬਆਪਕ ਪੂਰਕ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਸੋਈ ॥  ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  485-1 145 853 

261 ਏਕ ਜੋਿਤ ਏਕਾ ਿਮਲੀ ਿਕੰਬਾ ਹੋਇ ਮਹੋਇ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  335-8 682 854 

262 ਏਕ ਨ ਭਰੀਆ ਗੁਣ ਕਿਰ ਧੋਵਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  356-18 874 855 

263 ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਦਇੁ ਸੁਆਨੀ ਨਾਿਲ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  24-12 101 857 

264 ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   1347-7 722 859 

265 ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪਚੰ ਿਸਕਦਾਰਾ ਪੰਚੇ ਮਾਗਿਹ ਹਾਲਾ ॥ ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  793-6 730 861 
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266 ਏਕੁ ਿਪਤਾ ਏਕਸ ਕੇ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੂ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ਹਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   611-18 187 862 

267 ਏਕੁ ਬਗੀਚਾ ਪਡੇ ਘਨ ਕਿਰਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-5 849 863 

268 ਏਕਾ ਟੇਕ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਚੀਤ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  187-16 772 864 

269 ਏਕੈ ਏਕ ੈਤੂ ਰਾਇਆ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  884-7 191 865 

270 ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  896-13 171 866 

271 ਏਤੀ ਮਾਰ ਪਈ ਕਰਲਾਣੇ ਤੈਂ ਕੀ ਦਰਦ ੁਨ ਆਇਆ ॥੧॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  360-12 936 867 
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272 ਸੰਸਾਰ ੁਸਮੁੰਦੇ ਤਾਿਰ ਗਿਬੰਦੇ ॥ ਬਸੰਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 1196-1 113 868 

273 ਸੰਗੀ ਜੋਗੀ ਨਾਿਰ ਲਪਟਾਣੀ ॥  ਮਾਰ ੂਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫   1072-12 780 869 

274 ਸੰਗੇ ਸੋਹੰਤੀ ਕਤੰ ਸੁਆਮੀ ਿਦਨਸੁ ਰੈਣੀ ਰਾਵੀਐ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  460-11 824 871 

275 ਸੰਿਚ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪੂਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ੁਛੋਿਡ ਸਗਲ ਿਵਕਾਰ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  51-7 367 873 

276 ਸੰਚਣ ਕਉ ਹਿਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  676-13 887 874 

277 ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ 1165-6 328 875 

278 ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਜੋਨੀ ਭਵਨਾ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1145-8 714 876 

279 ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਿਮਿਲ ਭਾਈਹੋ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  49-13 346 877 

280 ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਿਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਿਗ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  811-14 653 879 

281 ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥  ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   720-15 311 880 

282 ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਬੋਲਹ ੁਰਾਮ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  865-1 383 881 

283 ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਪੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  183-3 316 882 
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284 ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫॥  1146-7 317 883 

285 ਸੰਤ ਮੰਡਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1146-7 317 884 

286 ਸੰਤ ਰਹਤ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-12 310 885 

287 ਸੰਤਸੰਿਗ ਪੇਿਖਓ ਮਨ ਮਾਏਂ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1139-2 201 886 

288 ਸੰਤਹ ਚਰਨ ਮੋਰਲੋ ਮਾਥਾ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1206-13 365 887 

289 ਸੰਤਹ ਧੂਿਰ ਲੇ ਮੁਿਖ ਮਲੀ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1121-16 904 888 

290 ਸੰਤਹ ੁਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਉਤਰੀਐ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  747-15 696 889 

291 ਸੰਤਹ ੁਇਹਾ ਬਤਾਵਹ ੁਕਾਰੀ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥ 616-16  890 

292 ਸੰਤਹ ੁਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਿਹਓ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   617-1 149 891 

293 ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਰੀਐ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  621-18 344 892 

294 ਸੰਤਹ ੁਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਰ ੁਨੀਕਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  623-2 859 893 

295 ਸੰਤਨ ਅਵਰ ਨ ਕਾਹ ੂਜਾਨੀ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਪੁਦੇ   711-11 858 894 

296 ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੁਨੀਅਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  820-17 317 895 

297 ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  869-1 697 896 

298 ਸੰਤਨ ਪਿਹ ਆਿਪ ਉਧਾਰਨ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1299-10 308 897 

299 ਸੰਤਨ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਾਤਾ ਬੀਆ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  610-7 306 898 

300 ਸੰਤਾ ਕੀ ਹੋਇ ਦਾਸਰੀ ਏਹ ੁਅਚਾਰਾ ਿਸਖੁ ਰੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  400-8 591 899 

301 ਸੰਤਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1332-10 357 900 

302 ਸੰਤਾ ਕੇ ਕਾਰਿਜ ਆਿਪ ਖਲੋਇਆ ਹਿਰ ਕੰਮੁ ਕਰਾਵਿਣ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  783-15 195 902 
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303 ਸੰਤਾ ਮਾਨਉ ਦਤੂਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਟਵਾਰੀ ਮੇਰੀ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  

969-18 184 903 

304 ਸਸੂ ਤੇ ਿਪਿਰ ਕੀਨੀ ਵਾਿਖ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  370-11 585 904 

305 ਸਹ ੁਨੇੜ ੈਧਨ ਕੰਮਲੀਏ ਬਾਹਰ ੁਿਕਆ ਢਢੂੇਿਹ ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥  722-6 583 905 

306 ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਏਕੁ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  357-5 899 907 

307 ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਆਪਨ ਆਏ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੧   1307-6 437 908 

308 ਸਹਜ ਕਥਾ ਕ ੇਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੁੰਟਾ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  186-15 614 909 

309 ਸਹਜ ਕਥਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  739-13 613 910 

310 ਸਹਜ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 333-8 617 911 

311 ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ਦੇਵ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  209-7 949 912 

312 ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਿਸ ਆਉ ਸਖੀ ਅਸੀ ਿਪਰ ਕਾ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   847-1 561 913 

313 ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ਮੇਰੈ ਗਰ੍ਸਿਤ ਅਨੰਦ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1143-2 899 916 

314 ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਿਬ ਗਹੇਲੀ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  990-16 495 917 

315 ਸਗਲ ਅਨੰਦ ੁਕੀਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮ¸ਾਿਰਆ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  806-18 269 918 

316 ਸਗਲ ਇਛਾ ਜਿਪ ਪੁੰਨੀਆ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ   1184-6 385 919 

317 ਸਗਲ ਸਤੰਨ ਪਿਹ ਵਸਤੁ ਇਕ ਮÂਗਉ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  99-15 310 920 

318 ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੇ ਪੰਚ ਿਸਕਦਾਰ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  865-7 734 921 

319 ਸਗਲ ਿਸਆਨਪ ਛਾਿਡ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  895-3 998 922 

320 ਸਗਲ ਸੂਖ ਜਿਪ ਏਕੈ ਨਾਮ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-19 316 923 

321 ਸਗਲ ਪਿਵਤ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਪਾਲ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  202-4 454 924 
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322 ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਮਿਹ ਬੈਸੰਤਰ ੁਸਗਲ ਦਧੂ ਮਿਹ ਘੀਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   617-1 149 925 

323 ਸਗਲ ਿਬਆਿਧ ਿਮਟੀ ਿਤਰ੍ਹ ੁਗੁਣ ਕੀ ਦਾਸ ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1151-7  926 

324 ਸਗਲ ਿਬਧੀ ਜੁਿਰ ਆਹਰ ੁਕਿਰਆ ਤਿਜਓ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1266-17 904 927 

325 ਸਗਲ ਭਵਨ ਕ ੇਨਾਇਕਾ ਇਕੁ ਿਛਨੁ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ   346-5 725 928 

326 ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਈਅਿਹ ਮੀਤਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  804-19 549 929 

327 ਸਗਲੇ ਛੋਿਡ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  913-7 372 930 

328 ਸਿਚ ਰਤ ੇਸੇ ਟੋਿਲ ਲਹ ੁਸੇ ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਿਰ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥  994-10 956 932 

329 ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਚਾ ਵਾਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  570-13 953 933 

330 ਸਚੇ ਰਤ ੇਸੇ ਿਨਰਮਲੇ ਸਦਾ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  426-19 412 936 

331 ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿਣ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  23-5 767 938 

332 ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਾਈ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਸੁਨਣੇ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1135-13 233 939 

333 ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਸਾਧੂ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  368-13 704 940 

334 ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਮੇਰ ੇਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਣ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  882-1 79 941 

335 ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਨੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1152-13 226 942 

336 ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  187-9 218 943 

337 ਸਿਤਗੁਰ ਆਇਓ ਸਰਿਣ ਤੁਹਾਰੀ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  713-16 91 944 

338 ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇ
ਘਰ ੁ੭   

821-10 615 945 

339 ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਚੈ ਦੀਆ ਭੇਿਜ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  396-2 268 946 

340 ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਬਣੀ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  165-1 386 947 
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341 ਸਿਤਗੁਰ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ਅਸਿਥਰ ਘਰ ਬਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  807-10 --- 949 

342 ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਕੋ ਕਰੇ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  644-14  950 

343 ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1152-13 226 951 

344 ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  425-11 982 953 

345 ਸਿਤਗੁਰ ਦਰਸਿਨ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਰੀ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  183-3 316 955 

346 ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀਆ ਿਮਲ ੈਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   746-16 71 957 

347 ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩   406-11 682 958 

348 ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਉਲਟੀ ਭਈ ਭਾਈ ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਤਾ ਬੂਝ ਪਾਇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੩ ਦਤੁੁਕ ੇ॥  602-17 981 959 

349 ਸਿਤਗੁਰ ਮੂਰਿਤ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   1202-11 214 960 

350 ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਰਚੈ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  797-9 950 961 

351 ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  681-2 346 962 

352 ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1340-6 941 963 

353 ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1157-3 881 964 

354 ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਸਮ¸ਾਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  387-12 821 966 

355 ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕੀ ਕਰ ੈਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥  286-14 --- 967 

356 ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਏ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1138-6 112 968 

357 ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਬੇਮੁਹਤਾਜੁ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1142-2 213 969 

358 ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  824-3 380 970 

359 ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਲ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1271-1 815 971 
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360 ਸਨਕ ਸਨੰਦ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ 
ਇਕਤੁਕੇ ॥  

478-6 340 972 

361 ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1146-1 160 973 

362 ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮ ੋਕਉ ਗੁਰ ਕੀਨਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ   857-19 343 974 

363 ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਤੁਮਰਾ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਨੂਪ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  701-12 128 975 

364 ਸਬਦੌ ਹੀ ਭਗਤ ਜਾਪਦੇ ਿਜਨ¸ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਹੋਇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  429-11 330 976 

365 ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  913-19 853 978 

366 ਸਭ ਿਕਛੁ ਘਰ ਮਿਹ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  102-3 432 980 

367 ਸਭ ਿਕਛੁ ਜੀਵਤ ਕੋ ਿਬਵਹਾਰ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  536-11 760 981 

368 ਸਭ ਤੇ ਵਡ ਸਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1152-13 226 982 

369 ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਿਨ ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-18 197 983 

370 ਸਭ ਮਦ ਮਾਤੇ ਕੋਊ ਨ ਜਾਗ ॥ ਬਸੰਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1193-17 822 984 

371 ਸਿਭ ਅਵਗਣ ਮੈ ਗੁਣੁ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  750-12 97 985 

372 ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂੰ ਵਰਤਦਾ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਤੂੰ ਜਾਣਿਹ ਜੋ ਜੀਇ ਕਮਾਈਐ 
ਰਾਮ ॥  

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  541-5 403 987 

373 ਸਿਭ ਜੁਗ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-11 803 989 

374 ਸਿਭ ਰਸ ਿਮਠੇ ਮੰਿਨਐ ਸੁਿਣਐ ਸਾਲੋਣੇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  16-12 833 990 

375 ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਗੋਿਬੰਦ ਿਬਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  485-1 145 992 

376 ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਫਿਰ ਮੈ ਦੇਿਖਆ ਹਿਰ ਇਕੋ ਦਾਤਾ ॥  ਪਉੜੀ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩  510-16 130 993 

377 ਸਭਹ ੂਕ ੋਰਸੁ ਹਿਰ ਹੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  213-15 455 994 
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378 ਸਭੇ ਕੰਤ ਮਹੇਲੀਆ ਸਗਲੀਆ ਕਰਿਹ ਸੀਗਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  53- 593 995 

379 ਸਭੇ ਗਲਾ ਿਵਸਰਨੁ ਇਕੋ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਉ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-15 376 998 

380 ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ ਹਿਥ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-4 373 1000 

381 ਸਭੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਬੋਲੈ ਰਾਮਾ ਬੋਲ ੈ॥  ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 
॥  

988-16 149 1002 

382 ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਨਲਯ੍ਯ੍    1400-6 259 1003 

383 ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1328-18 947 1004 

384 ਸਰਨੀ ਆਇਓ ਨਾਥ ਿਨਧਾਨ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   1119-13 78 1005 

385 ਸਰਪਨੀ ਤੇ ਊਪਿਰ ਨਹੀ ਬਲੀਆ ॥  ਆਸਾ ਇਕਤੁਕ ੇ੨ ॥  480-16 719 1006 

386 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਾਈਐ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  630-5 410 1007 

387 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਗੁਰ ਚਰਨਾ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  531-8 611 1008 

388 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਬਨ ੇਤੇਰੈ ਓਲ¸ੈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-10 690 1009 

389 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਮ ੈਭਾਿਲਆ ਹਿਰ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  396-17 908 1010 

390 ਸਰਬ ਕਾਰਜ ਿਸਿਧ ਭਏ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੁਪਾਲ ॥ ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1322-17 946 1011 

391 ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ ਿਖੰਥਾ ਕਿਰ ਤੂ ਦਇਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   908-10 740 1012 

392 ਸਰ੍ਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1199-15 828 1015 

393 ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਰੇ ਠਾਕੁਰ ਜਸੁ ਗਾਵਉ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  812-1 87 1016 

394 ਸਰ੍ੀ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਉਚਰ ੁਮਨਾ ॥ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  155-10 729 1017 

395 ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ) ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1426-10  1018 

396 ਸ°ਾਮੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਦਰਬਾਰੇ ॥ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫   714-17 172 1028 
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397 ਸਾ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸਫਲ ਹੈ ਿਜਤੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮੰਨੇ ॥ ਗਉੜੀ ਪਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  314-8 653 1029 

398 ਸਾ ਧਰਤੀ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਿਜਥੈ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੈਠਾ ਆਇ ॥ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥   310-5 233 1030 

399 ਸਾ ਰਿੁਤ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਸਮਾਲੀ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  97-4 815 1031 

400 ਸਾਈ ਅਲਖੁ ਅਪਾਰ ੁਭੋਰੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  397-3 128 1032 

401 ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਿਣ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  391-6 646 1033 

402 ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਕ ੋਦਾਤੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 335-12 966 1035 

403 ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਹ ੁਗੋਿਬਦੰ ॥ ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥  295-4 --- 1036 

404 ਸਾਸੁ ਕੀ ਦਖੁੀ ਸਸੁਰ ਕੀ ਿਪਆਰੀ ਜੇਠ ਕ ੇਨਾਿਮ ਡਰਉ ਰੇ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  482-6 576 1037 

405 ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਦਆੁਰੈ ਆਏ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  372-1 424 1038 

406 ਸਾਹ ੁਹਮਾਰਾ ਤੂ ੰਧਣੀ ਜੈਸੀ ਤੂੰ ਰਾਿਸ ਦੇਿਹ ਤੈਸੀ ਹਮ ਲੇਿਹ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  165-12 419 1039 

407 ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਹੈ ਸਰਣਾਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥   842-3 162 1040 

408 ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵ ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਿਕਆ ਕ ੋਕਹੈ ਬਹਾਨਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  797-9 950 1041 

409 ਸਾਿਹਬ ਭਾਵੈ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੈ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕਾ ॥  1170-13 958 1042 

410 ਸਾਿਹਬੁ ਿਨਤਾਿਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  70-6 445 1043 

411 ਸਾਹਰੁੜੀ ਵਥੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਝੀ ਪੇਵਕੜੈ ਧਨ ਵਖੇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਿਹੰਡੋਲ ॥  1171-5 805 1047 

412 ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹਹ ੁ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1138-4 350 1048 

413 ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  384-15 315 1049 

414 ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁਗੁਰ ੂਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥  ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1171-15 847 1050 

415 ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤੀ ਪਾਏ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  665-14 429 1051 

416 ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮ ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  658-17 528 1052 
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417 ਸਾਚੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਦਾਤਾਰਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1221-2 985 1053 

418 ਸਾਜਨ ਦੇਿਸ ਿਵਦੇਸੀਅੜੇ ਸਾਨੇਹੜੇ ਦੇਦੀ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥   1111-10  1054 

419 ਸਾਜਨੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਜਨੜਾ ਿਨਕਿਟ ਖਲੋਇਅੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਜਨੜਾ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   924-6 183 1055 

420 ਸਾਜਨਾ ਸੰਤ ਆਉ ਮੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1301-2 562 1058 

421 ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨ ॥ 1165-13 324 1059 

422 ਸਾਧ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰ ੈ॥ ਗੋਂਡ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 875-11 712 1063 

423 ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰਾ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  717-12 988 1064 

424 ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਬਾਸਬ ੈਕਲਮਲ ਸਿਭ ਨਸਨਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  811-9 407 1065 

425 ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਸਖਾਇਓ ਨਾਮੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦਾ ੧ ॥  393-17 347 1066 

426 ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਤਰੀਜੈ ਸਾਗਰ ੁਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  108-4 704 1067 

427 ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਭਇਆ ਮਿਨ ਉਦਮੁ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  619-6 612 1068 

428 ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਤਨੁ ਿਮਿਥਆ ਜਾਨਉ ॥  ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1186-7 762 1069 

429 ਸਾਧੋ ਗੋਿਬੰਦ ਕ ੇਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  219-15 694 1070 

430 ਸਾਧੋ ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਿਤਆਗਉ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  219-1 776 1071 

431 ਸਾਧੋ ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  219-4 761 1072 

432 ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਿਨਿਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ੈਪਰ੍ੇਮ ਸਿਹਤ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-12 160 1073 

433 ਸਾਲ ਗਰ੍ਾਮ ਿਬਪ ਪੂਿਜ ਮਨਾਵਹ ੁਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਤੰੁ ਿਹੰਡੋਲ ਘਰ ੁ੨   1170-18 890 1074 

434 ਸਾਵਿਣ ਸਰਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਰਸਿਹ ਰਿੁਤ ਆਏ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ  1107-1 786 1075 

435 ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰਾਮਈਆ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  335-8 682 1076 

436 ਸÂਿਤ ਪਾਈ ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  806-11 446 1077 
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437 ਸÂਿਤ ਭਈ ਗੁਰ ਗੋਿਬਿਦ ਪਾਈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  200-6 449 1078 

438 ਿਸੰਚਿਹ ਦਰਬੁ ਦੇਿਹ ਦਖੁੁ ਲੋਗ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  889-16 490 1079 

439 ਿਸਆਨਪ ਕਾਹ ੂਕਾਿਮ ਨ ਆਤ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  496-9 773 1081 

440 ਿਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਿਜ ਨੀਦ ਿਕਉ ਆਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  745-1 823 1082 

441 ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਰਜਾਈ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-7 363 1083 

442 ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਨਾਠਾ ਦਖੁ ਠਾਉ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  818-6 697 1084 

443 ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ ਰਾਿਸ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  816-18 449 1085 

444 ਿਸਮਿਰ ਿਧਆਇ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਝ ਸਵੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  530-13 827 1086 

445 ਿਸਮਿਰ ਮਨਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  803-18 607 1087 

446 ਿਸਮਰਉ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖ ਪਾਵਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਲੇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਦਪੁਦੇ ॥  679-6 382 1088 

447 ਿਸਮਰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-9 827 1089 

448 ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਕਲਿਬਖ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1339-2 976 1090 

449 ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  190-4 952 1091 

450 ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਿਨ ਪੋਥੀਆ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  761-15 478 1092 

451 ਸੁ ਕਹ ੁਟਲ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਅਿਹਿਨਿਸ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਦਜੂੇ ਕੇ ੨, ਟਲ  1392-14  1094 

452 ਸੁੰਨ ਸੰਿਧਆ ਤਰੇੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ ਅਧਪਿਤ ਆਿਦ ਸਮਾਈ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  1350-11 836 1095 

453 ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1168-15 663 1096 

454 ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  925-13 692 1097 

455 ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  801-19 911 1100 

456 ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਬਹਤੁੈ ਧਿਨ ਖਾਟੇ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1147-13 473 1101 
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457 ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਰੇ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੫   210-8 472 1102 

458 ਸੁਖੁ ਮÂਗਤ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਆਵੈ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ ਕਬੀਰ 
ਜੀ ਕੀ  

330-5 479 1103 

459 ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਪੇਖੈ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰੋਗੀ ਕੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਰੋਗੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  610-1 844 1105 

460 ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਿਮਿਲ ਉਦਮੁ ਕਰੇਹਾ ਮਨਾਇ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਕਤੰੈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  249-9 569 1106 

461 ਸੁਿਣ ਸਜਣ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮੇਿਰਆ ਮ ੈਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਹ ੁਿਦਖਾਿਲ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਸਲਕੋ ਮਃ ੫  957-9 218 1108 

462 ਸੁਿਣ ਸੁੰਦਿਰ ਸਾਧੂ ਬਚਨ ਉਧਾਰੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  377-14 588 1109 

463 ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਮਨ ਿਮਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  217-10 571 1110 

464 ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਤੁਮਾਰੀ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  104-4 184 1111 

465 ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭੁ ਪੇਖਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  405-17 74 1112 

466 ਸੁਿਣ ਨਾਹ ਪਰ੍ਭੂ ਜੀਉ ਏਕਲੜੀ ਬਨ ਮਾਹੇ ॥  ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ॥  243-1 507 1113 

467 ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   777-6 486 1116 

468 ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਥੀਉ ਰੇਣੁ ਿਜਨੀ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   777-6 486 1118 

469 ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧  777-7  1120 

470 ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੰੀ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  610-1 844 1122 

471 ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  743-13 354 1123 

472 ਸੁਿਣ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਖੁ ਿਦਖਲਾਵਉ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  742-12 619 1124 

473 ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਧੂਰੀ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   611-18 187 1125 

474 ਸੁਿਣ ਯਾਰ ਹਮਾਰੇ ਸਜਣ ਇਕ ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀਆ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ ਛੰਤ ॥  703-13 541 1126 

475 ਸੁਿਣ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  9-9  1129 
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476 ਸੁਤੁ ਅਪਰਾਧ ਕਰਤ ਹੈ ਜੇਤੇ ॥  ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ॥  478-14 190 1130 

477 ਸੁਿਨ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  737-4 579 1131 

478 ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਠਾਰ ੁਥੀਓ ॥੧॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  382-14 237 1132 

479 ਸੁਨਹ ੁਿਬਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  631-3 83 1133 

480 ਸੁਨਹ ੁਬੇਨਤੰੀਆ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥  547-5 80 1134 

481 ਸੁਨਹ ੁਲੋਕਾ ਮੈ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  370-11 585 1136 

482 ਸੁਿਨਬੋ ਸਖੀ ਕੰਿਤ ਹਮਾਰੋ ਕੀਅਲੋ ਖਸਮਾਨਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  372-7  1137 

483 ਸੁਨੀਐ ਬਾਜੈ ਬਾਜ ਸੁਹਾਵੀ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1266-17 904 1138 

484 ਸੁਰਹ ਕੀ ਜੈਸੀ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ॥  ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ   1196-15 804 1139 

485 ਸੁਰਿਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਦਇੁ ਕਨੰੀ ਮੁੰਦਾ ਪਰਿਮਿਤ ਬਾਹਿਰ ਿਖੰਥਾ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 334-16 742 1140 

486 ਸੁਲਤਾਨੁ ਪੂਛੈ ਸੁਨੁ ਬੇ ਨਾਮਾ ॥  ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨ ॥ 1165-13 324 1141 

487 ਸੂਕੇ ਹਰੇ ਕੀਏ ਿਖਨ ਮਾਹੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  191-8 221 1145 

488 ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਲਹਹ ੁ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1147-13 473 1146 

489 ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  400-18 984 1148 

490 ਸੂਖ ਮਹਲ ਜਾ ਕੇ ਊਚ ਦਆੁਰੇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  739-13 613 1149 

491 ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਿਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹਆੂ ਰਾਮ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥   846-17 779 1150 

492 ਸੇ ਸੰਜੋਗ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  743-13 354 1151 

493 ਸੇ ਸੰਤਨ ਹਿਰ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  863-14 317 1152 

494 ਸੇ ਗੁਰਿਸਖ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਹੈ ਿਜਨੀ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਿਣਆ ਹਿਰ ਕੰਨੀ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩  590-18 --- 1153 

495 ਸੇਈ ਸੁੰਦਰ ਸਹੋਣੇ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  132-7 913 1154 
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496 ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   560-18 552 1156 

497 ਸੇਵਕ ਿਸਖ ਪੂਜਣ ਸਿਭ ਆਵਿਹ ਸਿਭ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਊਤਮ ਬਾਨੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  669-14 662 1157 

498 ਸੇਵਕ ਕਉ ਿਨਕਟੀ ਹੋਇ ਿਦਖਾਵੈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  403-14 195 1158 

499 ਸੇਵਕ ਕੀ ਓੜਿਕ ਿਨਬਹੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1000-1 781 1159 

500 ਸੇਵਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਿਪਆਰੇ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  562-19 70 1160 

501 ਸੇਵਕ ਕ ੈਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਹਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਦਕਾ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   1403-12 161 1161 

502 ਸੇਵਕ ਜਨ ਬਨੇ ਠਾਕੁਰ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥  ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  527-3 825 1162 

503 ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  887-4 999 1163 

504 ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਮਾਗਨੁ ਬਹਤੁਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   738-10 663 1164 

505 ਸੇਵੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਆਪਣਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰੀ ਿਦਨ ਸਿਭ ਰੈਣ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਿਦਨ ਰੈਿਣ   136-14 816 1165 

506 ਸੋ ਅਸਥਾਨੁ ਬਤਾਵਹ ੁਮੀਤਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-13 693 1168 

507 ਸੋ ਸੁਖੁ ਮੋ ਕਉ ਸੰਤ ਬਤਾਵਹ ੁ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  179-12 472 1169 

508 ਸੋ ਹਿਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥ ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨  874-6 174 1171 

509 ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਿਜਤੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  199-3 694 1172 

510 ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  991-11 828 1173 

511 ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  328-13 571 1174 

512 ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰ ੈਹ ੂਤੇ ਨੇਰ ੈ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  530-13 827 1175 

513 ਸੋ ਮੁਿਨ ਿਜ ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਰੇ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1128-16 478 1176 

514 ਸੋਇ ਰਹੀ ਪਰ੍ਭ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  389-8 577 1177 

515 ਸੋਇ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  388-16 822 1178 
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516 ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  626-17 189 1179 

517 ਸੋਈ ਿਧਆਈਐ ਜੀਅੜੇ ਿਸਿਰ ਸਾਹÂ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥ ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-11 366 1180 

518 ਸੋਹਾਗਣੀ ਆਿਪ ਸਵਾਰੀਓਨੁ ਲਾਇ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਆਰ ੁ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  426-9 592 1182 

519 ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਦਾ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  559-7 584 1184 

520 ਸੋਢੀ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪   1406-7 262 1185 

521 ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸਿੋਧ ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  761-15 478 1186 

522 ਸੋਰਿਠ ਤਾਿਮ ਸੁਹਾਵਣੀ ਜਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਢੰਢੋਲੇ ॥  ਵਾਰ ਸੋਰਿਠ ਕੀ ਮਃ ੪ ॥ 642-14 846 1188 
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523 ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨ ੈਜਾਉ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   721-16 416 1189 

524 ਹੰਉ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ਸਾਚੇ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁ॥ ਰਾਗੁ ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪   666-8 68 1190 

525 ਹਉ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਉ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾਵਰੀ ਘਰ ੁ੧੬ ਕ ੇ੨ ਮਹਲਾ ੪ 
ਸੁਧੰਗ   

369-11 688 1191 

526 ਹਉ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਤੇਰੀ ਸਾਰ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1181-18 105 1192 

527 ਹਉ ਿਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਿਕਰਮ ਜੰਤੁ ਵਡੀ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥  ਪਉੜੀ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੨ ॥   792 131 1193 

528 ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਈ ਤੇਰੇ ਨਾਵੈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  629-14 891 1194 

529 ਹਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਹਉ ॥ ਰਾਗ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ॥ 874-13 455 1195 

530 ਹਉ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  207-14 568 1196 

531 ਹਉ ਨਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧੦ ਕਾਫੀ   

761-6 83 1197 

532 ਹਉ ਪੰਥੁ ਦਸਾਈ ਿਨਤ ਖੜੀ ਕੋਈ ਪਰ੍ਭੁ ਦਸੇ ਿਤਿਨ ਜਾਉ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  41-1 553 1199 
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533 ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਿਤਤੁ ਪਰਮ ਪਾਖਡੰੀ ਤੂ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  596-17 107 1201 

534 ਹਉ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਦਸਾਇਦਾ ਕੋ ਦਸੇ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  996-10 847 1202 

535 ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ¸ ਕਉ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਜਨ¸ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ਰਾਮ 
॥  

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  539-17 401 1204 

536 ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਮੈ ਨੀਰ ੁਵਹੇ ਵਿਹ ਚਲ ੈਜੀਉ ॥ ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪  94-1 507 1206 

537 ਹਉ ਵੰਞਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਸਾਈ ਆਪਣੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  397-3 128 1207 

538 ਹਉ ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਉ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  980-1 542 1208 

539 ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ਤੇਰੇ ਨਾਵ ਨ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ ॥  71-15 135 1209 

540 ਹਉ ਵਾਰੀ ਮੁਖੁ ਫੇਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  484-7 517 1211 

541 ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤਉ ਸਾਿਹਬ ਕ ੇਨਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  557-3 461 1212 

542 ਹਉਮੈ ਕਰਿਤਆ ਨਹ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  222-10 471 1213 

543 ਹਉਮੈ ਨਾਵੈ ਨਾਿਲ ਿਵਰੋਧੁ ਹੈ ਦਇੁ ਨ ਵਸਿਹ ਇਕ ਠਾਇ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  560-12 931 1214 

544 ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1140-16 731 1215 

545 ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟ ੁਕੀਤੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1180-7 806 1216 

546 ਹਠੁ ਿਨਗਰ੍ਹ ੁਕਿਰ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  905-4 852 1217 

547 ਹਥੁ ਨ ਲਾਇ ਕਸੁੰਭੜੈ ਜਿਲ ਜਾਸੀ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ॥  794-16 759 1219 

548 ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਅੰਧ ਿਬਖ ੈਿਬਖੁ ਰਾਤੇ ਿਕਉ ਚਾਲਹ ਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  667-14 678 1220 

549 ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹੰਕਾਰ ਅਿਗਆਨ ਮਿਤ ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ  ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  172-6 886 1221 

550 ਹਮ ਅਪਰਾਧ ਪਾਪ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਕਿਰ ਦਸੁਟੀ ਚੋਰ ਚੁਰਾਇਆ ॥ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  172-6 886 1222 

551 ਹਮ ਅਵਗੁਿਣ ਭਰੇ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਛਾਿਡ ਿਬਖ ੈਿਬਖੁ ਖਾਈ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਬਲਯ੍ਯ੍    1406-8 262 1223 
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552 ਹਮ ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਬਿਣ ਆਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  614-2 306 1224 

553 ਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਨੁ ਿਪਆਰ ੇਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  614-2 306 1225 

554 ਹਮ ਹਿਰ ਿਸਉ ਧੜਾ ਕੀਆ ਮੇਰੀ ਹਿਰ ਟੇਕ ॥ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  366-1 166 1226 

555 ਹਮ ਹੋਵਹ ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਗੁਰਿਸਖਾ ਕੇ ਿਜਨ¸ਾ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪੁਰਖੁ 
ਿਧਆਇਆ ॥੧॥ 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  493-17 623 1228 

556 ਹਮ ਕੂਕਰ ਤੇਰੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  

969-18 184 1229 

557 ਹਮ ਘਿਰ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤੁ ਘਰ ੁ੨   764-5 235 1230 

558 ਹਮ ਘਰੇ ਸਾਚਾ ਸੋਿਹਲਾ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਇਆ ਰਾਮ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥  439-12 604 1231 

559 ਹਮ ਚਾਕਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੇ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਭਾਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  399-17 194 1234 

560 ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ ਲਗ ੈਮਤੁ ਜਾਈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  878-1 82 1235 

561 ਹਮ ਧਨਵੰਤ ਭਾਗਠ ਸਚ ਨਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  185-19 421 1236 

562 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਹ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੇਰੇ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਇਆਨਾ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  697-1 187 1237 

563 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤਉ ਸਰਣਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  626-17 189 1238 

564 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ ਿਪਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮੁਿਖ ਦੇਵਹ ੁਖੀਰਾ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  884-7 191 1239 

565 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1266-10 189 1240 

566 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਿਪਤਾ ਸਮਝਾਵਿਹਗੇ ॥ ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1321-1 189 1241 

567 ਹਮ ਭੀਖਕ ਭੇਖਾਰੀ ਤੇਰੇ ਤੂ ਿਨਜ ਪਿਤ ਹੈ ਦਾਤਾ ॥  ਰਾਗੁ ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪   666-8 68 1242 

568 ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ ਪਿਤਤ ਤੁਮ ਪਿਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1213-5 107 1243 

569 ਹਮ ਮੂਰਖ ਕਉ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1134-5 959 1244 
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570 ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਿਗਆਨ ਮਤੀ ਸਰਣਾਗਿਤ ਪੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  799-5 115 1245 

571 ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਸਦਾ ਸੇ ਭਾਈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥੧॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  601-1 957 1246 

572 ਹਮ ਮੈਲੇ ਤੁਮ ਊਜਲ ਕਰਤ ੇਹਮ ਿਨਰਗੁਨ ਤੂ ਦਾਤਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  613-10 104 1248 

573 ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਮ ਕੇ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  165-12 419 1249 

574 ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਿਤਸੁ ਗਾਵਉ ਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥  404-5 826 1250 

575 ਹਮਰਾ ਧਨੁ ਮਾਧਉ ਗੋਿਬੰਦ ੁਧਰਣੀਧਰ ੁਇਹੈ ਸਾਰ ਧਨੁ ਕਹੀਐ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ॥  336-6 423 1251 

576 ਹਮਰਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ਘਰ ੁ੨ ॥  655-2 558 1252 

577 ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਗੁਰ ਮੋਹਿਨ ਹਮ ਿਬਸਮ ਭਈ ਮੁਿਖ ਲਾਗ ੇ॥੧॥ ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  527-3 825 1253 

578 ਹਮਰੀ ਗਣਤ ਨ ਗਣੀਆ ਕਾਈ ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਪਛਾਿਣ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  619-16 111 1254 

579 ਹਮਰੀ ਜਾਿਤ ਪਾਿਤ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਹਮ ਵੇਿਚਓ ਿਸਰ ੁਗੁਰ ਕ ੇ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   731-6 942 1255 

580 ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਆਸ ਿਨਤ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  167-2 110 1256 

581 ਹਮਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ¸ਰੋ ਿਬਰਦ ੁਪਿਤਤ ਉਧਰਨ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  827-19 99 1258 

582 ਹਮਾਰੀ ਿਪਆਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰੀ ਗੁਿਰ ਿਨਮਖ ਨ ਮਨ ਤੇ ਟਾਰੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  404-15 681 1259 

583 ਹਮਾਰੇ ਕੁਲ ਕਉਨੇ ਰਾਮੁ ਕਿਹਓ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 856-3 870 1260 

584 ਹਮਾਰੈ ਏਹ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  ਰਾਗੁ ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   1321-13 611 1261 

585 ਹਮਾਰੈ ਏਕ ੈਹਰੀ ਹਰੀ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  715-7 976 1262 

586 ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਭੰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪਰ੍ਿਮ ਰਤੰਨਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪ ॥  448-17 560 1263 

587 ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਿਜਿਨ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਿਤਸੁ ਜਨ ਸਭ ਭੂਖ ਲਹਤੰੀ ॥ ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥  977-13 389 1265 

588 ਹਿਰ ਆਰਾਿਧ ਨ ਜਾਨਾ ਰੇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  612-5 159 1266 
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589 ਹਿਰ ਆਵਤੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਗੁਿਰ ਪਾਈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ਭਏ ਹਿਰ 
ਆਵਤੇ ਸੁਨੇ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਹਿਰ ਲਾਲ ॥ 

ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ   977-7 234 1267 

590 ਹਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੬ ਘਰ ੁ੭   679-1 382 1268 

591 ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  201-10 825 1269 

592 ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤ ੇਭਾਿਹ ਨ ਜਲੈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  201-10 825 1270 

593 ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤ ੇਮਨ ਤਨ ਹਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥  181-6 318 1272 

594 ਹਿਰ ਸਮਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥  ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  987-17 955 1273 

595 ਹਿਰ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮ ੈਕੋਈ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  1027-15 880 1274 

596 ਹਿਰ ਸਾਚਾ ਿਸਮਰਹ ੁਭਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  616-10 363 1278 

597 ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਸਭੁ ਕੋ ਮੀਤੁ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  238-10 372 1279 

598 ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅੰਤਰ ੁਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  607-9 504 1281 

599 ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-16 411 1282 

600 ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਬਲਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  193-8 371 1283 

601 ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਦਇੁ ਇਹ ਮਾਲਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  388-4 362 1284 

602 ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਜੀਵਿਨ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1222-1 458 1285 

603 ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਸਤੰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-12 160 1286 

604 ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  698-16 379 1287 

605 ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1120-6 394 1288 

606 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇ ਪਰ੍ਭ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  996-17 392 1289 

607 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਿਨਮਖ ਪਲ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਨੀ  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  667-8 390 1291 
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608 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਿਹ ਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਿਹ ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  732-5 661 1292 

609 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਭਰਮਾ ॥  ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨  874-6 174 1293 

610 ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਜਪਾਹਾ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  699-3 378 1294 

611 ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਭਰਮ ਗਏ ॥  ਮਹਲਾ ੫ ਗਉੜੀ ॥  241-14 951 1295 

612 ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਹ ੁਿਪਆਿਰਆ ਗੁਰਮਿਤ ਲ ੇਹਿਰ ਬੋਿਲ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  22-3 911 1296 

613 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  822-3 616 1298 

614 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  407-5 357 1299 

615 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  197-10 987 1300 

616 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  192-16 466 1301 

617 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  161-7 680 1302 

618 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਿਰ ਸਾਥੇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1212-17 344 1303 

619 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਦਾਰ ੂ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  622-15 447 1304 

620 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੇ ਰਾਮ॥ ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   537-13 398 1305 

621 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ ਕਾਨੜਾ ਸਲੋਕ ਮਃ ੪  1316-12  1307 

622 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   996-1 909 1308 

623 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪  94-1 507 1310 

624 ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੂੰਦ ਭਏ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਬਲਲ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  668-1 510 1311 

625 ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1135-6 888 1312 

626 ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਸਤਗੁਰ ੁਸਤ ਪੁਰਖਾ ਜੋ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਨੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  667-8 390 1313 

627 ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਿਤਸ ਕਾ ਪਿਨਹਾਰਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  745-11 308 1314 
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628 ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਲੈ ਿਤਸ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੩॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1263-5  1315 

629 ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਲ ਕਾ ਮੀਨਾ ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਫਿੂਟ ਮਰੈ ॥੩॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1263-12 462 1316 

630 ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਕ ੈਹੋਹ ੁਹਿਰਆ ਭਾਈ ॥  ਬਸੰਤ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲੁ ੫   1193-6 806 1317 

631 ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥  ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  394-2 365 1319 

632 ਹਿਰ ਕਾ ਿਬਲੋਵਨਾ ਿਬਲੋਵਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ 
ਇਕਤੁਕੇ ॥  

478-6 340 1320 

633 ਹਿਰ ਕੀ ਗਿਤ ਨਿਹ ਕੋਊ ਜਾਨੈ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥  537-8 143 1321 

634 ਹਿਰ ਕੀ ਤੁਮ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  490-8 655 1322 

635 ਹਿਰ ਕੀ ਿਪਆਸ ਿਪਆਸੀ ਕਾਮਿਨ ਦੇਖਉ ਰੈਿਨ ਸਬਾਈ ॥ ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧   

1232-5 506 1323 

636 ਹਿਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੁੰਭ ਹੈ ਸੰਤਹ ੁਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  910-5 397 1325 

637 ਹਿਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਗੁਿਰ ਮੀਿਤ ਸੁਣਾਈਆ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  725-10 622 1327 

638 ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਏਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  199-3 694 1331 

639 ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਨਹ ੁਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  667-8 390 1332 

640 ਹਿਰ ਕੇ ਸਖਾ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕ ੇਿਤਨ ਊਪਿਰ ਹਾਥੁ ਵਤਾਵੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  881-7 565 1333 

641 ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਿਧਆਉ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  714-11 444 1334 

642 ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜਿਪ ਜÂਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  827-6 695 1335 

643 ਹਿਰ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕੋ ਮਿਨ ਚਾਉ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1119-17 998 1336 

644 ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕ ੇਜਨ ਕÂਖੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1227-11 533 1337 

645 ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕ ੇਿਬਆਪਾਰੀ ॥ ਕੇਦਾਰਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1123-7 419 1338 
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646 ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  830-18 464 1339 

647 ਹਿਰ ਕੇ ਲਗੋਾ ਮੋ ਕਉ ਨੀਿਤ ਡਸੈ ਪਟਵਾਰੀ ॥ ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  793-6 730 1340 

648 ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥  1008-5 359 1341 

649 ਹਿਰ ਖੋਜਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਗੇ ਰਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  848-11 828 1342 

650 ਹਿਰ ਗੁਣ ਕਿਹ ਨ ਸਕਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   666-14 114 1344 

651 ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਿਪਆਿਰ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  50-10 767 1345 

652 ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  528-3 886 1346 

653 ਹਿਰ ਗੁਣ ਪੜੀਐ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਣੀਐ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  95-1 500 1347 

654 ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਹਤੇ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ ॥ 659-16 364 1348 

655 ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਾਿਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਅਿਗਆਨਾ ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ  726-14 388 1349 

656 ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  95-12 410 1350 

657 ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਦਤੀ ਤੁਿਸ ਕੈ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  777-19 222 1351 

658 ਹਿਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਗੋਿਬੰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਨਾਮੁ ਦੇਵਹ ੁ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੯ ਪੜਤਾਲ   683-8 81 1352 

659 ਹਿਰ ਚੇਿਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  560-12 931 1353 

660 ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿਹ ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ॥  ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ   332-3 708 1354 

661 ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1297-18 380 1355 

662 ਹਿਰ ਜਸੁ ਰ ੇਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰੋ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  727-2 763 1356 

663 ਹਿਰ ਜਨ ਊਤਮ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲਿਹ ਪਰਉਪਕਾਰੇ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  493-4 77 1357 

664 ਹਿਰ ਜਨ ਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  95-6 562 1358 

665 ਹਿਰ ਜਨ ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਸਗੰ ਕੇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1208-13 705 1359 
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666 ਹਿਰ ਜਨ ਿਸਮਰਹ ੁਿਹਰਦੈ ਰਾਮ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  702-13 461 1360 

667 ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਇਹੀ ਸੁਹਾਵੈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  613-4 696 1361 

668 ਹਿਰ ਜਨ ਛੋਿਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1217-16 887 1362 

669 ਹਿਰ ਜਨ ਦੇਖਹ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਨੈਨੀ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  800-5 829 1363 

670 ਹਿਰ ਜਨ ਨਾਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  368-13 704 1364 

671 ਹਿਰ ਜਨ ਬੋਲਤ ਸਰ੍ੀਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਤੋਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩   1265-13 386 1365 

672 ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  681-16 199 1366 

673 ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਧਆਂਏ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1208-16 461 1367 

674 ਹਿਰ ਜਿਨ ਿਸਮਿਰਆ ਨਾਮ ਅਧਾਿਰ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  620-5 449 1368 

675 ਹਿਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਹਿਸਆ ॥  ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1319-10 992 1369 

676 ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਪੇ ਮਨੁ ਧੀਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥  132-18 941 1370 

677 ਹਿਰ ਜਪਿਦਆ ਿਖਨੁ ਿਢਲ ਨ ਕੀਜਈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਤੁ ਿਕ ਜਾਪੈ ਸਾਹ ੁ
ਆਵੈ ਿਕ ਨ ਆਵੈ ਰਾਮ ॥ 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  540-11 402 1371 

678 ਹਿਰ ਜਪੇ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਾਿਜਆ ਸੰਤ ਭਗਤ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਰਾਮ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  781-12 859 1373 

679 ਹਿਰ ਜੀ ਏਹ ਤਰੇੀ ਵਿਡਆਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਿਤਤੁਕੀ   637-12 855 1374 

680 ਹਿਰ ਜੀ ਤੂ ਆਪੇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  639-1 845 1377 

681 ਹਿਰ ਜੀ ਮਾਤਾ ਹਿਰ ਜੀ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ॥ ਮਾਰ ੂਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫॥  1101-17 191 1379 

682 ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਦਤੁੁਕੀ ॥  638-9 111 1380 

683 ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1333-17 78 1382 

684 ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਬਦੇ ਜਾਪਦਾ ਭਾਈ ਪੂਰ ੈਭਾਿਗ ਿਮਲਾਇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  639-1 845 1383 
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685 ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਤੁਮ ਿਪਆਰੇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  603-16 861 1385 

686 ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਨੋ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀ ਿਪਆਰੇ ਿਜਚਰ ੁਘਟ ਅੰਤਿਰ ਹੈ ਸਾਸਾ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  601-1 957 1386 

687 ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਰਾਿਸ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  619-9 447 1388 

688 ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਨਮਾਿਣਆ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  624-14 190 1389 

689 ਹਿਰ ਜੂ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਪਿਤ ਮੇਰੀ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  703-2 114 1391 

690 ਹਿਰ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਮੇਰ ੈਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ॥  ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥  168-16 415 1392 

691 ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਹ ੁਤਪਤੈ ਿਜਉ ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤੁ ਿਬਨੁ ਨੀਰ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  861-18 503 1393 

692 ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਮਿਨ ਿਪਆਸ ਘਨੇਰੀ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  804-19 549 1394 

693 ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  164-15 521 1395 

694 ਹਿਰ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  623-14 698 1396 

695 ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ ਖਰੀਆ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ   746-2 529 1397 

696 ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ ਤਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  495-14 422 1398 

697 ਹਿਰ ਧਨ ੈਨਾਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  733-19 425 1399 

698 ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਅਿਤ ਅਪਾਰਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  664-1 426 1401 

699 ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੇਹ ੁਮੀਤਾ ਲੇਹ ੁਆਗੈ ਿਬਖਮ ਪਥੰੁ ਭੈਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫   214-5 655 1402 

700 ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਰੰਙੁ ਹੈ ਹਿਰ ਰੰਙੁ ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  731-19 416 1403 

701 ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਜੇ ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੨॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  62-3 451 1404 

702 ਹਿਰ ਪਿਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪਰਿਵਰਤੀ ਕਰਮ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  773-16 600 1407 

703 ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  529-18 303 1410 

704 ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਮ ਕਸਾਈ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਹਿਰ ਰਤੀ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਚੋਲੇ ॥ ਵਾਰ ਸੋਰਿਠ ਕੀ ਮਃ ੪ ॥ 642-14 846 1411 
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705 ਹਿਰ ਪੜੁ ਹਿਰ ਿਲਖੁ ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਗਾਉ ਹਿਰ ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  669-5 370 1412 

706 ਹਿਰ ਪੇਖਨ ਕਉ ਿਸਮਰਤ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  204-12 539 1413 

707 ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਦਾ ਖੁਆਰੀ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  711-15 467 1414 

708 ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸੋ ਮੂਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  407-15 926 1415 

709 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ਿਕਰ੍ਆ ਿਬਰਥੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  216-4 454 1416 

710 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹ ੁਿਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੨॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  910-5 397 1417 

711 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਸਹਾਈ ਮਨ ਕਾ ॥  ਸਾਰੰਗ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1253-16 758 1419 

712 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧   

1232-5 506 1420 

713 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ਦਖੁੁ ਿਬਆਪ ੈ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1197-9 544 1422 

714 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  ਰਾਗੁ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  14-2 472 1423 

715 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਿਹ ਨ ਸਕ ੈਿਜਉ ਬਾਲਕੁ ਖੀਰ ਅਧਾਰੀ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   506-16 691 1424 

716 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਤੇਰੋ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥  ਰਾਗੁ ਸਾਰਗੰ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1231-8 764 1426 

717 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਬੈਲ ਿਬਰਾਨੇ ਹਈੁਹੈ ॥   ਗੂਜਰੀ, ਕਬੀਰ, ਚਉਪਦਾ ਘਰ ੁ੨  524-7 468 1427 

718 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਇਕ ਰਾਤੀ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  668-1 510 1428 

719 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  ਰਾਗੁ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  711-3 540 1429 

720 ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਲੇ ਧਰਿਨ ਗਡਲੀਆ ॥੨॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-1 467 1430 

721 ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਗੁਰ ਪੂਿਛ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  28-13  1431 

722 ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  815-1 994 1433 

723 ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਿਸਆ ਸੋਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  629-14 891 1434 
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724 ਹਿਰ ਮੇਰੋ ਿਪਰ ੁਹਉ ਹਿਰ ਕੀ ਬਹਰੁੀਆ ॥ ਆਸਾ ਿਤਪਦਾ ਇਕਤੁਕਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  483-9 590 1435 

725 ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ਰੰਗ ਅਨੂਪੇਰੈ ॥ ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   1304-12 798 1436 

726 ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  630-5 410 1437 

727 ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ਸਦ ਹੀ ਰਾਤਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ੨ ॥  377-9 406 1438 

728 ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਅਲਮਸਤੁ ਮਤਵਾਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ੨ ॥  377-9 406 1439 

729 ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  218-9 951 1440 

730 ਹਰਣੀ ਹੋਵਾ ਬਿਨ ਬਸਾ ਕੰਦ ਮੂਲ ਚੁਿਣ ਖਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  157-2 519 1441 

731 ਹਲਿਤ ਸੁਖੁ ਪਲਿਤ ਸੁਖੁ ਿਨਤ ਸੁਖੁ ਿਸਮਰਨੋ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬੰਦ ਕਾ ਸਦਾ ਲੀਜੈ  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  683-13 358 1442 

732 ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਖੁਿਸਖਬਰੀ ॥  ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ 727-16 126 1443 

733 ਹਾ ਹਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁ॥  ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫   675-10 115 1444 

734 ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  619-6 612 1445 

735 ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਜੀ ਕੋ ਿਸਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ 1165-6 328 1446 

736 ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਹ ੁ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  621-12 950 1447 

737 ਹੀਉ ਿਡਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 454-15 526 1448 

738 ਹਕੁਮੀ ਵਰਸਣ ਲਾਗੇ ਮੇਹਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  104-10 808 1451 

739 ਹਿੁਣ ਨਹੀ ਸੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥ ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  624-7 500 1452 

740 ਹੇ ਗੋਿਬੰਦ ਹੇ ਗੋਪਾਲ ਹੇ ਦਇਆਲ ਲਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1273-1 82 1453 

741 ਹੈ ਕੋਈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੋ ਗਾਵੈ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਹੋਏ ਕੇ ਛੰਤ ਕੇ ਘਿਰ ਮਃ 
੫   

203-12 954 1454 

742 ਹੈ ਨਾਹੀ ਕੋਊ ਬੂਝਨਹਾਰੋ ਜਾਨ ੈਕਵਨੁ ਭਤਾ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-8 962 1455 
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743 ਹੋਇ ਇਕਤਰ੍ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਦਿੁਬਧਾ ਦਿੂਰ ਕਰਹ ੁਿਲਵ ਲਾਇ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਿਹੰਡਲੋ   1185-9 566 1456 

744 ਹੋਈ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ਕੀ ਰਖਵਾਲੀ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  620-1 177 1457 

745 ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਵਹ ੁਹਉ ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  493-10 920 1458 

746 ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   1180-1 798 1459 

  ਕ  
 

Raag, Author 

SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

747 ਕੰਚਨ ਿਸਉ ਪਾਈਐ ਨਹੀ ਤੋਿਲ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥  327-10 536 1460 

748 ਕੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਿਹ ਜੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹੈ ਮੋਹ ੁਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  167-12 92 1461 

749 ਕੰਚਨਾ ਬਹ ੁਦਤ ਕਰਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1229-14 454 1463 

750 ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਤਆਗੈ ਰਤਨੁ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  892-16 490 1464 

751 ਕਉਣ ਤਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਤੁਲਾ ਤਰੇਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫ ੁਬੁਲਾਵਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥   730-18  1465 

752 ਕਉਨ ਕੋ ਕਲਕੰੁ ਰਿਹਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਤ ਹੀ ॥  ਟੋਡੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  718-13 112 1466 

753 ਕਉਨ ਵਡਾ ਮਾਇਆ ਵਿਡਆਈ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  188-13 873 1467 

754 ਕਉਨੁ ਮੂਆ ਰ ੇਕਉਨੁ ਮੂਆ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  885-12 778 1468 

755 ਕਈ ਜਨਮ ਭਏ ਕੀਟ ਪਤੰਗਾ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  176-10 99 1469 

756 ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਹ ੁਕਾਇ ਕਰੀਜ ੈ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   858-3 961 1470 

757 ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥  324-12  1471 

758 ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ਕੋਈ ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  383-7 172 1472 

759 ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮ ੈਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਇਹ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ ॥੨॥੩॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1209-10  1473 

760 ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹੈ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1212-13 414 1474 
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761 ਕਹ ੁਪੰਿਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਨੁ ਠਾਉ ॥ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲੁ ਘਰ ੁ੨   1195-5 1004 1475 

762 ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯  718-5 103 1476 

763 ਕਹਹ ੁਗੁਸਾਈ ਿਮਲੀਐ ਕੇਹ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ 
ਦਪੁਦੇ   

185-10 488 1477 

764 ਕਹਾ ਸੁ ਖੇਲ ਤਬੇਲਾ ਘੋੜੇ ਕਹਾ ਭੇਰੀ ਸਹਨਾਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  417-13 937 1478 

765 ਕਹਾ ਕਹਉ ਮੈ ਅਪੁਨੀ ਕਰਨੀ ਿਜਹ ਿਬਿਧ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥ ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1231-18 94 1480 

766 ਕਹਾ ਕਰਉ ਜਾਤੀ ਕਹ ਕਰਉ ਪਾਤੀ ॥ ਆਸਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 485-13 367 1481 

767 ਕਹਾ ਨਰ ਅਪਨੋ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵੈ ॥  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1231-15 765 1482 

768 ਕਹਾ ਮਨ ਿਬਿਖਆ ਿਸਉ ਲਪਟਾਹੀ ॥  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1231-11 764 1483 

769 ਕਿਹਆ ਕਰਣਾ ਿਦਤਾ ਲੈਣਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  98-13 181 1484 

770 ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  156-9 98 1485 

771 ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁਭੰ ਕਾ ਥੋੜਿੜਆ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ਜੀਉ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੯   751-1 934 1487 

772 ਕਛੂ ਨ ਥੋਰਾ ਹਿਰ ਭਗਤਨ ਕਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  390-1 459 1490 

773 ਕਣ ਿਬਨਾ ਜੈਸੇ ਥੋਥਰ ਤੁਖਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  192-16 466 1491 

774 ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦ ੂਥਾਵਹ ੁਹਮ ਆਏ ॥  ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  156-9 98 1492 

775 ਕਤ ਜਾਈਐ ਰ ੇਘਰ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥  ਰਾਮਾਨੰਦ ਜੀ ਘਰ ੁ੧   1195-11 804 1493 

776 ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਇਹ ੁਬਿਨਓ ਸੁਆਉ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  818-6 697 1494 

777 ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  815-1 994 1495 

778 ਕਥੀਐ ਸੰਤਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਿਗਆਨੁ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   1300-8 697 1496 

779 ਕਿਦ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 454-15 526 1497 
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780 ਕਬ ਕੋ ਭਾਲ ੈਘੁਘੰਰ ੂਤਾਲਾ ਕਬ ਕੋ ਬਜਾਵੈ ਰਬਾਬੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  368-7 529 1500 

781 ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  816-8 555 1501 

782 ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੨॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪਿਹਲੇ ਕ ੇ੧   1389-10 248 1502 

783 ਕਬਹ ੂਖੀਿਰ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥  ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  1164-5 144 1507 

784 ਕਰ ਕਿਰ ਟਹਲ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  189-19 351 1508 

785 ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮÂਗੈ ਦੇਹ ੁਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥ ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  987-17 955 1509 

786 ਕਿਰ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰ੍ਭ ਮਾਗਿਨ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  804-3 549 1510 

787 ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਮਨ ਤਨ ਭਏ ਅਰੋਗਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  611-11 446 1511 

788 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਦੀਜੈ ਜਸੁ ਗਾਵਉ ਿਨਿਸ ਅਰ ੁਭੋਰ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  500-1 76 1512 

789 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਤਾ ਿਮਿਲ ਸਖੀਆ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  351-13 599 1513 

790 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  375-12 427 1514 

791 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਦਾਿਤ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1144-9 188 1515 

792 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ਰਾਮ ॥  ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  543-9 771 1516 

793 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਇਹ ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਪਾਵਉ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  812-1 87 1519 

794 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧੂਿਰ ਦੇਹ ੁਸਤੰਨ ਕੀ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁਬਾਛੈ ॥੪॥੯॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  207-8 88 1520 

795 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥  563-3 164 1521 

796 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1270-13 354 1522 

797 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਆਮੀ ਨੇਤਰ੍ ਦੇਖਿਹ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  780-17 67 1523 

798 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਵਸਹ ੁਮੇਰ ੈਿਹਰਦੈ ਹੋਇ ਸਹਾਈ ਆਿਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  405-17 74 1525 

799 ਕਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫   214-5 655 1526 
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800 ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਧਿਰਓ ਮਨੁ ਜੀਤੋ ਜਗੁ ਸਾਰੀ ॥੧॥ ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  215-5 345 1527 

801 ਕਰਉ ਿਬਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ ਵਰ ੁਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1254-9 809 1528 

802 ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  388-4 362 1529 

803 ਕਰਉ ਮਨੋਰਥ ਮਨੈ ਮਾਿਹ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਪਾਵਉ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  813-13 87 1530 

804 ਕਰਹ ੁਗਿਤ ਦਇਆਲ ਸੰਤਹ ੁਮੋਰੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1217-2 318 1531 

805 ਕਰਹਲੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀਆ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਮਾਇ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ   234-3 884 1532 

806 ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਜੋਿਰ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  17-16 585 1534 

807 ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਜਮਾਨੁ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-4 393 1536 

808 ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  596-17 107 1537 

809 ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੰਡ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਿਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਲੂਟੈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  747-15 696 1538 

810 ਕਰਵਤੁ ਭਲਾ ਨ ਕਰਵਟ ਤੇਰੀ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  484-7 517 1539 

811 ਕਰੈ ਦਹੁਕਰਮ ਿਦਖਾਵੈ ਹੋਰ ੁ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-1 1002 1540 

812 ਕਿਲ ਸਮੁਦਰ੍ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰ੍ਗਿਟ ਹਿਰ ਨਾਮ ਉਧਾਰਨੁ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ    1409-9 266 1541 

813 ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਿਹ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1129-17 350 1542 

814 ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰ ੁ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1129-14 350 1543 

815 ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1129-17 350 1544 

816 ਕਿਲਜੁਗੁ ਉਧਾਿਰਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  406-4 907 1545 

817 ਕਵਨ ਸੰਜੋਗ ਿਮਲਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   806-6 70 1546 

818 ਕਵਨ ਕਹਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਿਪਆਰ ੇ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  737-9 591 1547 

819 ਕਵਨ ਕਹÂ ਹਉ ਗੁਨ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥ ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   1304-12 798 1549 
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820 ਕਵਨ ਕਾਜ ਿਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਿਰ ਜਨਿਮ ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  970-19 100 1550 

821 ਕਵਨ ਗੁਨ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   204-1 509 1551 

822 ਕਵਨ ਬਨੀ ਰੀ ਤੇਰੀ ਲਾਲੀ ॥ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  384-7 578 1552 

823 ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਿਰਆ ਤੁਮ¸ਰੀ ਪਰਤੀਿਤ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  815-11 483 1553 

824 ਕਵਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਬੈਨ ਕੋਿਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ ਕਹਤ ਮਾ ਜਸੋਦ ਿਜਸਿਹ ਦਹੀ 
ਭਾਤੁ ਖਾਿਹ ਜੀਉ ॥ 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   1402-11 127 1554 

825 ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਵਸੈ ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  754-5 438 1555 

826 ਕਾਇਆ ਕਲਾਲਿਨ ਲਾਹਿਨ ਮੇਲਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥ 

968-19 341 1558 

827 ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਅਿਤ ਸੁਆਿਲ੍ਹ±ਉ ਿਪਰ ੁਵਸੈ ਿਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  754-5 438 1559 

828 ਕਾਇਆ ਬਰ੍ਹਮਾ ਮਨੁ ਹੈ ਧੋਤੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  355-2 1006 1562 

829 ਕਾਹ ੂਦੀਨ¸ ੇਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਕਾਹ ੂਪਲਘ ਿਨਵਾਰਾ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 482-17 144 1564 

830 ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰਪੂ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  913-19 853 1565 

831 ਕਾਹੇ ਏਕ ਿਬਨਾ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੩ ਮਹਲਾ ੫   379-16 475 1567 

832 ਕਾਹੇ ਕਲਰਾ ਿਸੰਚਹ ੁਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹ ੁ॥ ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਤੰੁ ਿਹੰਡੋਲ ਘਰ ੁ੨   1170-18 890 1569 

833 ਕਾਹੇ ਰੇ ਨਰ ਗਰਬੁ ਕਰਤ ਹਹ ੁਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਝੂਠੀ ਦੇਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ   692-17 756 1570 

834 ਕਾਹੇ ਰੇ ਬਨ ਖੋਜਨ ਜਾਈ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  684-14 437 1571 

835 ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਸਚੰਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  665-14 429 1572 

836 ਕਾਟੇ ਕਸਟ ਪੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  191-8 221 1573 

837 ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਝੂਠ ਿਨੰਦਾ ਇਨ ਤੇ ਆਿਪ ਛਡਾਵਹ ੁ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-9 81 1574 
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838 ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਿਵਗੂਤੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  388-16 822 1575 

839 ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਚੀਤੁ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  153-3 97 1576 

840 ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਮਟਾਵੈ ਛੁਟਕੈ ਦਰੁਮਿਤ ਅਪੁਨੀ ਧਾਰੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  377-14 588 1577 

841 ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਰਿਸ ਬੇਧੀ ਜੀਉ ਹਿਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  245-2 901 1578 

842 ਕਾਯਉ ਦੇਵਾ ਕਾਇਅਉ ਦੇਵਲ ਕਾਇਅਉ ਜੰਗਮ ਜਾਤੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਪੀਪਾ ਜੀਉ ॥ 695-13 837 1581 

843 ਕਾਰਜੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਆ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  806-18 269 1582 

844 ਕਾਲਬੂਤ ਕੀ ਹਸਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਚਲਤੁ ਰਿਚਓ ਜਗਦੀਸ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  335-19 726 1583 

845 ਕਾਲੀ ਕੋਇਲ ਤੂ ਿਕਤ ਗੁਨ ਕਾਲੀ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  794-10 874 1584 

846 ਿਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਤਰਉ ਭਵਜਲ ਿਨਿਧ ਭਾਰੀ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  855-17 97 1585 

847 ਿਕਉ ਜੀਵਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਬਨੁ ਮਾਈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1207-12 506 1586 

848 ਿਕਉ ਿਬਸਰ ੈਪਰ੍ਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਿਜਸ ਕੇ ਗੁਣ ਏਹ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  812-12 931 1587 

849 ਿਕਉ ਲੀਜੈ ਗਢ ੁਬੰਕਾ ਭਾਈ ॥  ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1161-14 736 1588 

850 ਿਕਆ ਸੋਵਿਹ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਗਾਫਲ ਗਿਹਿਲਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  398-7 489 1590 

851 ਿਕਆ ਹਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਬੇਚਾਰੇ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਹ ਏਕ ਰੋਮਾਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  822-10 963 1591 

852 ਿਕਆ ਕਥੀਐ ਿਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  822-10 963 1592 

 ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥ ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  979-16 963 1593 

854 ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਲੀ ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਕੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  738-4 108 1594 

855 ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਿਕਆ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥  ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥  324-12 664 1595 

856 ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥ ਸੂਹੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 793-18 758 1596 

857 ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਿਕਆ ਤੂ ਿਚਤਵਿਹ ਿਕਆ ਤੂੰ ਕਰਿਹ ਉਪਾਏ ॥  ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   1266-4 870 1597 
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858 ਿਕਆ ਤੂ ਰਤਾ ਦੇਿਖ ਕ ੈਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਸੀਗਾਰ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  42-6 932 1598 

859 ਿਕਆ ਪਿਹਰਉ ਿਕਆ ਓਿਢ ਿਦਖਾਵਉ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  225-6 473 1600 

860 ਿਕਆ ਪੜੀਐ ਿਕਆ ਗੁਨੀਐ ॥  ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 655-17 476 1602 

861 ਿਕਆ ਮਾਗਉ ਿਕਛੁ ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 481-7 754 1603 

862 ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਮਤਰ੍ ਸੁਤ ਨਾਿਲ ਭਾਈ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  366-1 166 1604 

863 ਿਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਿਕਆ ਜਪੁ ਕਰੀ ਸਤਗੁਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  34-13 821 1606 

864 ਿਕਛਹ ੂਕਾਜੁ ਨ ਕੀਓ ਜਾਿਨ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  894-9 106 1608 

865 ਿਕਤੈ ਪਰ੍ਕਾਿਰ ਨ ਤੂਟਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥੧॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  684-10 524 1609 

866 ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  877-2 142 1610 

867 ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਹੀਅਰੋ ਧੀਰ ੈਿਨਮਾਨੋ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  737-15 499 1611 

868 ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਰਾਇ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   204-17 142 1613 

869 ਿਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਰਿਵਰਿਤ ਪਸਾਰਾ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   912-14 165 1614 

870 ਿਕਨਹੀ ਬਨਿਜਆ ਕÂਸੀ ਤÂਬਾ ਿਕਨਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪਾਰੀ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1123-7 419 1616 

871 ਿਕਰਸਾਣੀ ਿਕਰਸਾਣੁ ਕਰੇ ਲੋਚੈ ਜੀਉ ਲਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  166-6 916 1617 

872 ਿਕਰਿਤ ਕਰਮ ਕੇ ਵੀਛੁੜੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਰਾਮ ॥  ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ ਮÂਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   133-5 789 1618 

873 ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਿਜਸੁ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਸੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਵ ੈ॥੧॥ ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫   978-6 353 1629 

874 ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਦੀਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਚਾਰਹ ੁਕੋਈ ॥  ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   882-15 103 1630 

875 ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਬਸਹ ੁਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨੀਤ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  712-18 73 1631 

876 ਕੀ ਿਵਸਰਿਹ ਦਖੁੁ ਬਹਤੁਾ ਲਾਗੈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥  354-14 667 1632 

877 ਕੀਓ ਿਸੰਗਾਰ ੁਿਮਲਨ ਕੇ ਤਾਈ ॥  ਆਸਾ ਿਤਪਦਾ ਇਕਤੁਕਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  483-9 590 1633 
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878 ਕੀਤਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਿਕਛੁ ਕੀਚ ੈਜੇ ਕਿਰ ਸਕੀਐ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  736-3 920 1634 

879 ਕੀਤਾ ਲੋੜਿਹ ਸੋ ਪਰ੍ਭ ਹੋਇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  736-16 65 1635 

880 ਕੀਤਾ ਲੜੋੀਐ ਕੰਮੁ ਸੁ ਹਿਰ ਪਿਹ ਆਖੀਐ ॥  ਪਉੜੀ ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ  91-6  1636 

881 ਕੀਨ¸ੇ ਪਾਪ ਕੇ ਬਹ ੁਕੋਟ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1224-9 930 1637 

882 ਕੀਰਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਗਾਉ ਮੇਰੀ ਰਸਨÂ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1298-13 381 1638 

883 ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  893-16 690 1639 

884 ਕੁੰਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਤਸਗੰਿਤ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਮਚਾ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   1402-10 --- 1640 

885 ਕੁਿਚਲ ਕਠੋਰ ਕਪਟ ਕਾਮੀ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1301-13 113 1641 

886 ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਅਪਨ ੇ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1340-17 974 1642 

887 ਕੂਪੁ ਭਿਰਓ ਜੈਸੇ ਦਾਿਦਰਾ ਕਛੁ ਦੇਸੁ ਿਬਦੇਸੁ ਨ ਬੂਝ ॥  ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ   346-5 725 1643 

888 ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਬੀਜਨਾ ਸੰਤ ਚਉਰ ੁਢਲੁਾਵਉ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  745-11 308 1644 

889 ਕੈਸੇ ਕਹਉ ਮੋਿਹ ਜੀਅ ਬੇਦਨਾਈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   1206-18 496 1645 

890 ਕੋ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਮੇਰਾ ਟÂਡਾ ਲਾਿਦਆ ਜਾਇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  345-17 422 1646 

891 ਕੋਊ ਹਿਰ ਸਮਾਿਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  856-9 131 1647 

892 ਕੋਊ ਹੈ ਮੇਰੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥  ਨਟ ਪੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੫   980-4 567 1648 

893 ਕੋਊ ਮਾਈ ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵੈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  219-18 926 1649 

894 ਕੋਇ ਨ ਿਕਸ ਹੀ ਸੰਿਗ ਕਾਹੇ ਗਰਬੀਐ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  398-12 558 1650 

895 ਕੋਈ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹੈ ਬੇਤਾਲਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  991-6 843 1651 

896 ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਪਆਰਾ ਹਉ ਿਤਸੁ ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਈ  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  757-9 547 1652 
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897 ਕੋਈ ਆਵੈ ਸੰਤੋ ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ 
ਿਦਖਲਾਵੈ ॥ 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1201-9 305 1653 

898 ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਤੰੁ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ ਦੇਇ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   204-17 142 1654 

899 ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਮੇਰੀ ਲਾਹੈ ਸਗਲ ਿਚੰਤ ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਮੇਰਾ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ 
॥੨॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਸਟਪਦੀ   686-16 905 1655 

900 ਕੋਈ ਹੈ ਰੇ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਤਿਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪੁ ਤਪੁ ਦੇਉ ਦਲਾਲੀ ਰੇ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥ 

968-19 341 1657 

901 ਕੋਈ ਜਨੁ ਹਿਰ ਿਸਉ ਦੇਵੈ ਜੋਿਰ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  701-16 552 1658 

902 ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਕਵਨੁ ਈਹਾ ਜਿਗ ਮੀਤੁ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   700-1 783 1659 

903 ਕੋਿਟ ਕੋਟੀ ਮੇਰੀ ਆਰਜਾ ਪਵਣੁ ਪੀਅਣੁ ਅਿਪਆਉ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  14-9 139 1660 

904 ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾ ਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  612-5 159 1662 

905 ਕੋਿਟ ਿਬਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਰ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1156-10 136 1663 

906 ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਨਹੀ ਆਵਿਹ ਨੇਿਰ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  888-4 851 1665 

907 ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਕੀਨੋ ਇਸਨਾਨ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  202-4 454 1666 

908 ਕੋਿਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਜਸੁ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1003-9 908 1667 
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909 ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਆਨ ਕੰਿਮ ਲਾਗਿਹ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  195-1 491 1668 

910 ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਵੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਹਿਰ ਮੰਤਰ੍ਨ ਜਪੈਨੀ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  800-5 829 1669 

911 ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਿਵਸਿਰ ਗਇਆ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥  ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  1254-1 932 1670 

912 ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਨਬਹਤ ਰਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  816-13 427 1671 
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913 ਖਾਿਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਮਿਹ ਖਾਿਲਕੁ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰ੍ਬ ਠÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1349-19 156 1672 

914 ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਕੀਮਿਤ ਜਾਇ ਨ ਕਰੀ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-13 902 1673 

915 ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਿਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ ਤੇ ਕਰਿਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  824-10 143 1674 

916 ਖੀਰ ਅਧਾਿਰ ਬਾਿਰਕੁ ਜਬ ਹੋਤਾ ਿਬਨੁ ਖੀਰੈ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1266-10 189 1675 

917 ਖੁਰਾਸਾਨ ਖਸਮਾਨਾ ਕੀਆ ਿਹੰਦਸੁਤਾਨੁ ਡਰਾਇਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  360-12 936 1676 

918 ਖੁਿਲਆ ਕਰਮੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਈ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1000-7 695 1677 

919 ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1137-19 356 1678 

920 ਖੂਬੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰੇ ਬਲੋ ॥ ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ 727-16 126 1679 

921 ਖੇਿਲ ਿਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਨਦਾਈ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1213-17 161 1680 

922 ਖੋਜਹ ੁਸਤੰਹ ੁਹਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  893-4 826 1681 

923 ਖੋਜਤ ਸੰਤ ਿਫਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥  ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  545-13 502 1682 

924 ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਰਸਨ ਚਾਹੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  98-1 982 1685 

925 ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮ ੈਿਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  816-8 555 1686 

926 ਖੋਜਤ ਿਫਰ ੇਅਸੰਖ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੀਆ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫   240-17 944 1687 
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927 ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਗੋਦਾਵਰੀ ਸਰਸੁਤੀ ਤੇ ਕਰਿਹ ਉਦਮੁ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1263-5 219 1689 

928 ਗਈ ਬਹੋੜੁ ਬਦੰੀ ਛੋੜੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਦਖੁਦਾਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  624-14 190 1690 

929 ਗਏ ਕਲੇਸ ਰੋਗ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  619-9 447 1692 

930 ਗਹਰੀ ਕਿਰ ਕ ੈਨੀਵ ਖੁਦਾਈ ਊਪਿਰ ਮੰਡਪ ਛਾਏ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ   692-17 756 1693 
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931 ਗਗਨ ਨਗਿਰ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨ ਬਰਖੈ ਨਾਦ ੁਕਹਾ ਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  480-10 922 1694 

932 ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਿਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਨੇ ਤਾਿਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਨਕ ਮੋਤੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤੀ   663-4 835 1696 

933 ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਟ ੈਕਤਹ ੂਕਾਚੀ ਦੇਹ ਇਆਣੀ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-14 939 1697 

934 ਿਗਰ੍ਿਹ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕੈ ਰੇ ਨਾਿਹ ॥  ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 872-1 725 1698 

935 ਿਗਰ੍ਿਹ ਤਾ ਕੇ ਬਸੰਤੁ ਗਨੀ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1180-13 800 1700 

936 ਿਗਰ੍ਹ ੁਤਿਜ ਬਨ ਖੰਡ ਜਾਈਐ ਚੁਿਨ ਖਾਈਐ ਕਦੰਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  855-17 97 1702 

937 ਿਗਰ੍ਹ ੁਵਿਸ ਗੁਿਰ ਕੀਨਾ ਹਉ ਘਰ ਕੀ ਨਾਿਰ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  737-9 591 1703 

938 ਗਰੀਬਾ ਉਪਿਰ ਿਜ ਿਖੰਜੈ ਦਾੜੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  199-10 990 1705 

939 ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭  730-10 742 1706 

940 ਗਾਉ ਗਾਉ ਰੀ ਦਲੁਹਨੀ ਮੰਗਲਚਾਰਾ ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  482-2 598 1708 

941 ਗਾਇਓ ਰੀ ਮ ੈਗੁਣ ਿਨਿਧ ਮੰਗਲ ਗਾਇਓ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1206-13 365 1709 

942 ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਤ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ 
॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥ 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  827-6 695 1710 

943 ਗਾਵਹ ੁਗਾਵਹ ੁਕਾਮਣੀ ਿਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  351-13 599 1711 

944 ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਿਹਨ ਿਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  702-9 102 1712 

945 ਿਗਆਨੀ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1264-7 385 1713 

946 ਿਗਆਨੀ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  732-5 661 1714 

947 ਗੁਸਾਈ ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰੋ ਡੀਠਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   1235-3 971 1715 

948 ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਿਵਥਰਾ ਗੁਣ ਬਲੋੀ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  40-12 415 1717 

949 ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਨਤ ਿਨਤ ਸਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣ ਤੇਰਾ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   561-10 545 1719 
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950 ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਗਾਈਅਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੨॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-9 827 1721 

951 ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਗਾਹਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  742-8 565 1722 

952 ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ ਿਵਕਾਰ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  36-19 844 1723 

953 ਗੁਨ ਕੀਰਿਤ ਿਨਿਧ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  213-17 174 1725 

954 ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥  ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1426-10  1726 

955 ਗੁਨ ਗੋਿਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕ ੈਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  848-11 828 1737 

956 ਗੁਨੁ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਰੋ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  372-7 587 1739 

957 ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਿਗ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡਹਕਾਵਏ ਮਨੁਖਾਇ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1001-14 929 1740 

958 ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਹਿਰ ਉਚਰੈ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1133-1 319 1742 

959 ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਜੋ ਿਸਖੁ ਅਖਾਏ ਸੁ ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  305-16 626 1744 

960 ਗੁਰ ਸਮਾਿਨ ਤੀਰਥੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1328-18 947 1745 

961 ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1271-7 227 1746 

962 ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਮੇ ਲਾਗਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  236-2 693 1747 

963 ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਭਗਿਤ ਕਮਾਈ ॥  ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  1159-7 351 1749 

964 ਗੁਰ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕੋ ਨ ਿਬਰ੍ਥਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  497-2 909 1751 

965 ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਿਧਆਨੁ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   1154-2 326 1752 

966 ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਖਵਾਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  626-7 903 1756 

967 ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  239-15 219 1757 

968 ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਬਸੈ ਜੀਅ ਨਾਲ ੇ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਦਪੁਦੇ ॥  679-6 382 1758 

969 ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਿਧਆਨੁ ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  864-2 214 1759 
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970 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਊਪਿਰ ਮੇਰੇ ਮਾਥੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  187-9 218 1760 

971 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  741-12 220 1761 

972 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1270-13 354 1762 

973 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  684-7 220 1763 

974 ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਰੇ ਮੁਿਨ ਕੇਤੇ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦਕ ਬਰ੍ਹਮਾਿਦ ਤਰੇ ॥  ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  1125-9 364 1764 

975 ਗੁਰ ਜੀ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  193-16 217 1765 

976 ਗੁਰ ਜੈਸਾ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦੇਵ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1142-2 213 1766 

977 ਗੁਰ ਤਾਿਰ ਤਾਰਣਹਾਿਰਆ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  878-1 82 1767 

978 ਗੁਰ ਤੇ ਸÂਿਤ ਊਪਜੈ ਿਜਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝਾਈ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੮ ਕਾਫੀ ॥  

424-11 984 1768 

979 ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਓਇ ਆਨੰਦ ਪਾਵੈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-19 316 1770 

980 ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਜੋ ਮਾਗਉ ਸੋ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥  404-5 826 1771 

981 ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1129-14  1772 

982 ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਿਝ ਲੇ ਤਉ ਹੋਇ ਿਨਬੇਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  229-1 489 1773 

983 ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਵਿਦਆ ਵੀਚਾਰੈ ਪਿੜ ਪਿੜ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-4 393 1775 

984 ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਵੇਖੁ ਤੂ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿਬਭਾਸ   1346-2 972 1776 

985 ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਰਾਿਖਆ ਦੇ ਹਾਥ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  396-8 951 1778 

986 ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  796-5 542 1779 

987 ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  864-14 217 1781 

988 ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਤਆਿਗਓ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1147-19 444 1782 
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989 ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਲਧਾ ਜੀ ਰਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪   576-14 597 1783 

990 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  621-18 344 1785 

991 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਤੀ ਪੂਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  624-1 977 1786 

992 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਚਰਨੀ ਲਾਇਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  623-14 698 1787 

993 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜੀਅ ਕਉ ਏਹਾ ਵਸਤੁ ਫਬੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਰ ੁ੨   497-9 888 1788 

994 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  630-2 891 1789 

995 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਨੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  628-16 686 1790 

996 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰੀ ਰਾਿਖ ਲਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  823-18 199 1791 

997 ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ  1409-9  1792 

998 ਗੁਰ ੁਸੰਤ ਜਨੋ ਿਪਆਰਾ ਮ ੈਿਮਿਲਆ ਮੇਰੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਿਝ ਗਈਆਸੇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫   776-4 216 1793 

999 ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਿਪਆਰ ੇ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  1027-15 880 1795 

1000 ਗੁਰ ੁਸੁੰਦਰ ੁਮੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਬਾਣੀ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫    776-11 216 1799 

1001 ਗੁਰ ੁਸੇਵਉ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   1180-1 798 1800 

1002 ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1341-2 974 1801 

1003 ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਜਪੀ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਿਧਆਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  396-8 951 1802 

1004 ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਸਲਾਹੀਐ ਭਾਈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਹਰਦੈ ਧਾਰ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚੌਤੁਕੇ ॥  608-11 912 1803 

1005 ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1148-19 475 1805 

1006 ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  864-8 216 1807 

1007 ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰਣੈਹਾਰ ੁ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  741-12 220 1808 

1008 ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸੁਰ ੁਪੂਜੀਐ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਾਇ ਿਪਆਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  52-9 222 1809 
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1009 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਮਸਕਾਰੇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  625-9 --- 1811 

1010 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਬਡਭਾਗੀ ਜਾ ਕੋ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  717-12 988 1812 

1011 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨਿਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  609-15 220 1813 

1012 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  901-4 980 1814 

1013 ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ੁ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  864-14 217 1815 

1014 ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪, ਸਲਯ੍ਯ੍  1406-14  1816 

1015 ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  165-1 386 1817 

1016 ਗੁਰਿਸਖ ਮੀਤ ਚਲਹ ੁਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  667-14 678 1818 

1017 ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਲੋਇਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  407-2 155 1819 

1018 ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਹ ਭਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  628-16 686 1820 

1019 ਗੁਰਮਿਤ ਨਗਰੀ ਖੋਿਜ ਖੋਜਾਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   732-12 437 1821 

1020 ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  161-7 680 1822 

1021 ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁਦਾਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਜੀਵਾਇਆ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  493-17 623 1823 

1022 ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1258-9 347 1824 

1023 ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜੰਦ ੂਜਿਪ ਨਾਮੁ ਕਰਮੰਾ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  172-18 849 1825 

1024 ਗੁਰਮੁਿਖ ਢੂੰਿਢ ਢਢੂੇਿਦਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਲਧਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  449-8 597 1826 

1025 ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਹ ੁ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥  440-8 482 1827 

1026 ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਿਹ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  601-10 328 1828 

1027 ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   880-11 888 1830 

1028 ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਭਇਆ ਅਿਤ ਗੂੜਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨੀ ਮੇਰੀ ਚੋਲੀ ॥੧॥ ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥  168-16 415 1831 
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1029 ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਿਰ ਮਨ ਮੋਰ ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  864-8 216 1832 

1030 ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਜਿਪ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  190-12 992 1833 

1031 ਗੁੜੁ ਕਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਕਿਰ ਧਾਵੈ ਕਿਰ ਕਰਣੀ ਕਸੁ ਪਾਈਐ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  360-5 341 1834 

1032 ਗੋਇਿਲ ਆਇਆ ਗੋਇਲੀ ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਡਫੰ ੁਪਸਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  50-10 767 1835 

1033 ਗੋਪਾਲ ਤੇਰਾ ਆਰਤਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਧੰਨਾ ॥  695-16 837 1836 

1034 ਗੋਿਬੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  970-19 100 1837 

1035 ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਸੰਿਗ ਨਾਮਦੇਉ ਮਨੁ ਲੀਣਾ ॥  ਮਹਲਾ ੫ ॥  487-16 325 1838 

1036 ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਮਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  822-7 560 1839 

1037 ਗੋਿਬੰਦ ਚਰਨਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1198-14 611 1840 

1038 ਗੋਿਬੰਦ ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਰਪੂ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  701-12 128 1841 

1039 ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਣੀਐ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  399-2 565 1842 

1040 ਗੋਿਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1199-8 532 1843 

1041 ਗੋਿਬਦ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1226-9 885 1844 

1042 ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੪ ਦਤੁੁਕੇ ॥  607-2 532 1845 

1043 ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ ਿਵਸਿਰ ਸਭ ਜਾਇ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1199-8 532 1846 

1044 ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮੋਹੈ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  492-15 183 1847 
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1045 ਘਟ ਅਵਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ ਿਨਰਗੁਣੁ ਬੈਲੁ ਹਮਾਰ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  345-17 422 1848 

1046 ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ ਰਿਵੰਦ ੁ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-17 377 1849 
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1047 ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  597-16 156 1851 

1048 ਘਨੁ ਗਰਜਤ ਗੋਿਬੰਦ ਰਪੂ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1272-17 811 1852 

1049 ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਿਲ ਕੁਸਮ ਬਸੰਤ ਗਨੰਤ ਨ ਆਵੈ ॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਤੀਜੇ ਕੇ ੩    1392-16 256 1853 

1050 ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤਰੇਾ ਭਰਵਾਸਾ ਤੂ ਜਨ ਕ ੈਹੈ ਸੰਿਗ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫   677-8 163 1854 

1051 ਘਰੈ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਵਥੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  425-11 982 1855 

1052 ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-8 677 1857 

1053 ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਲਾਲਨਾ ਗੁਿਰ ਮਨੁ ਦੀਨਾ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   1117-7 541 1858 
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1054 ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀਦ ਨਿਹ ਚਾਹ ੈਿਬਨੁ ਿਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   1273-4 520 1859 

1055 ਚਤੁਰ ਿਦਸਾ ਕੀਨੋ ਬਲੁ ਅਪਨਾ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਕਰ ੁਧਾਿਰਓ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  681-16 199 1861 

1056 ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨ ੋਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  817-15 200 1862 

1057 ਚਰਣ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  105-12 610 1863 

1058 ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਮੀ ਜਪਤ ਸਾਧੂ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1228-7 612 1864 

1059 ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿੰਗ ਲਾਗੀ ਡੋਰੀ ॥  ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  979-9 608 1865 

1060 ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭੇਿਟਓ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੋ ॥੧॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1225-11 608 1866 

1061 ਚਰਨ ਕਮਲ ਕੀ ਆਸ ਿਪਆਰ ੇ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  389-12 540 1867 

1062 ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਬੇਿਧਓ ਚਰਨਹ ਸੰਿਗ ਸਮਾਿਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1222-15 612 1868 

1063 ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਿਧਆਵਉ ॥. ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   806-6 70 1869 

1064 ਚਰਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਹਰਦੈ ਵਾਸਿਹ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਵਉ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-12 68 1870 
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1065 ਚਰਨਹ ਗੋਿਬੰਦ ਮਾਰਗੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1212-1 667 1871 

1066 ਚਲੁ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਵਣ ਜਾਹਾ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  742-8 565 1872 

1067 ਚਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਿਨ ਬੁਲਾਇਆ ॥ ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  792-13 750 1873 

1068 ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ਨ ਿਰਦ ੈਿਚਤਾਿਰ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1006-19 914 1874 

1069 ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਚਤਵਤ ਬਰਸਤ ਮੇਂਹ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  702-2 814 1875 

1070 ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੀਨ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਸਾਿਰੰਗ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1274-8 525 1876 

1071 ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਿਨ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਅੰਤਿਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ   1018-9 691 1877 

1072 ਚਾਿਰ ਪਾਵ ਦਇੁ ਿਸੰਗ ਗੁੰਗ ਮੁਖ ਤਬ ਕੈਸੇ ਗੁਨ ਗਈਹੈ ॥  ਗੂਜਰੀ, ਕਬੀਰ, ਚਉਪਦਾ ਘਰ ੁ੨  524-7 468 1878 

1073 ਚਾਿਰ ਪੁਕਾਰਿਹ ਨਾ ਤੂ ਮਾਨਿਹ ॥  ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   886-3 741 1879 

1074 ਚਾਿਰ ਬਰਨ ਚਉਹਾ ਕੇ ਮਰਦਨ ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਕਰ ਤਲੀ ਰ ੇ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  404-9 734 1881 

1075 ਚਾਿਰ ਮੁਕਿਤ ਚਾਰੈ ਿਸਿਧ ਿਮਿਲ ਕੈ ਦਲੂਹ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ॥  ਕਬੀਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ 
ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ   

1105-7 941 1882 

1076 ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਮੁਖਾਗਰ ਪਾਿਠ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1168-15 663 1883 

1077 ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਲਗ ੈਨ ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  70-6 445 1884 

1078 ਿਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1222-15 612 1888 

1079 ਿਚਤਵਤ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1143-8 490 1889 

1080 ਿਚਤੇ ਿਦਸਿਹ ਧਉਲਹਰ ਬਗੇ ਬਕੰ ਦਆੁਰ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  62-16 768 1890 

1081 ਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਭਇਆ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ ਿਪਆਸ ਲਾਗੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  408-11 550 1893 

1082 ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਲੋਗਨ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  383-7 172 1894 

1083 ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1141-3 459 1895 
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1084 ਚੁਕਾ ਿਨਹੋਰਾ ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  384-11 616 1896 

1085 ਚੇਤਨਾ ਹੈ ਤਉ ਚੇਤ ਲੈ ਿਨਿਸ ਿਦਿਨ ਮੈ ਪਰ੍ਾਨੀ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ  726-14 388 1897 

1086 ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  326-12 873 1898 

1087 ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਅੰਿਕ ਚੜਾਵਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  225-6 473 1899 

1088 ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦੰਾ ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਚਜੋੀ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  174-9 178 1901 

  ਛ  
 

Raag, Author 

SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1089 ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਮਹਾ ਬਲੀ ਤੇ ਅਪਨੇ ਚਰਨ ਪਰਾਿਤ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  681-2 346 1902 

1090 ਛਾਿਡ ਿਵਡਾਣੀ ਤਾਿਤ ਮੂੜੇ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  889-16 490 1903 

1091 ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਰੇ ਪਾਖੰਡੀ ਮਨ ਕਪਟ ੁਨ ਕੀਜੈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥  973-10 451 1904 

1092 ਛੋਿਡ ਜਾਿਹ ਸੇ ਕਰਿਹ ਪਰਾਲ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   676-7 928 1905 

1093 ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗੇ ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   533-13 829 1906 
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1094 ਜੰਿਮਆ ਪੂਤੁ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  396-2 268 1907 

1095 ਜਉ ਹਮ ਬÂਧੇ ਮੋਹ ਫਾਸ ਹਮ ਪਰ੍ੇਮ ਬਧਿਨ ਤੁਮ ਬਾਧੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 658-3 535 1908 

1096 ਜਉ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਭਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  402-6 560 1909 

1097 ਜਉ ਤੁਮ ਿਗਿਰਵਰ ਤਉ ਹਮ ਮੋਰਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  658-17 528 1910 

1098 ਜਉ ਪੈ ਹਮ ਨ ਪਾਪ ਕਰੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੰਤਾ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  93-15 841 1911 

1099 ਜਉ ਮੈ ਕੀਓ ਸਗਲ ਸੀਗਾਰਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  373-10 510 1912 
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1100 ਜਗ ਮੋਹਨੀ ਹਮ ਿਤਆਿਗ ਗਵਾਈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-6 724 1914 

1101 ਜਿਗ ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕੀਰਿਤ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਮਿਨ ਧਾਰੇ 
ਰਾਮ ॥  

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  539-5 400 1915 

1102 ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਨਾਮ ਿਪਰ੍ਅ ਤਰੇੈ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   1304-12 798 1917 

1103 ਜਗਤ ਮ ੈਝੂਠੀ ਦੇਖੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  536-15 760 1918 

1104 ਜਗਤੁ ਜਲੰਦਾ ਰਿਖ ਲ ੈਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕੀ ਵਾਰ  853-11 83 1919 

1105 ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਾਚੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਸਾਚ ਸਬਿਦ ਰਿਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥  ਰਾਮਕਲੀ ਦਖਣੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  907-5 739 1920 

1106 ਜਤੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਿਨਆਰ ੁ॥ ॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧ ॥ 8-8  1921 

1107 ਜਤਰ੍ ਜਾਉ ਤਤ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ॥ ਆਸਾ ॥ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  485-7 150 1922 

1108 ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫   677-8 163 1923 

1109 ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੀ ਕਰਤਾਰੇ ॥੧॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  201-6 199 1924 

1110 ਜਨ ਕੇ ਤੁਮ¸ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ¸ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਜਨ ਰਿਖਆ ॥ ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1319-10 992 1925 

1111 ਜਨ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਗੰੇ ਅਸਨੇਹ ੁ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1307-16 170 1926 

1112 ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਪਰਾਈ ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵੈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  380-17 712 1927 

1113 ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਦਖੂ ਿਨਵਾਰੈ ਸੂਕਾ ਮਨੁ ਸਾਧਾਰੈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  618-2 442 1928 

1114 ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁਹ ੂਮਿਹ ਨਾਹੀ ਜਨ ਪਰਉਪਕਾਰੀ ਆਏ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-19 237 1929 

1115 ਜਪ ਤਪ ਕਾ ਬਧੰੁ ਬੜੇੁਲਾ ਿਜਤੁ ਲੰਘਿਹ ਵਹੇਲਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  729-8 779 1930 

1116 ਜਿਪ ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੋਪਾਲ ਲਾਲੁ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  885-18 222 1931 

1117 ਜਿਪ ਮਨ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  669-18 365 1932 

1118 ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   604-10 970 1933 
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1119 ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਗਿਬੰਦੇ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  800-11 368 1935 

1120 ਜਿਪ ਮਨ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  51-7 367 1936 

1121 ਜਿਪ ਮਨ ਮਾਧੋ ਮਧੁਸੂਦਨੋ ਹਿਰ ਸਰ੍ੀਰੰਗੋ ਪਰਮੇਸਰੋ ਸਿਤ ਪਰਮਸੇਰੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1201-9 305 1937 

1122 ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  192-4 687 1938 

1123 ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  720-2 848 1939 

1124 ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪੜ±ਨ ਸਾਰ ੁ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1200-3 771 1940 

1125 ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1336-7 433 1941 

1126 ਜਪਹ ੁਤ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  728-3 340 1942 

1127 ਜਪਯ੍ਯ੍ਉ  ਿਜਨ¸ ਅਰਜੁਨ ਦੇਵ ਗੁਰ ੂਿਫਿਰ ਸੰਕਟ ਜੋਿਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   1409-8 265 1943 

1128 ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  300-3 654 1944 

1129 ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਿਕਆ ਕਰਤਾ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਿਰ ਆਇਆ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-14 939 1945 

1130 ਜਬ ਤੇ ਦਰਸਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧੂ ਭਲ ੇਿਦਨਸ ਓਇ ਆਏ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  671-10 223 1946 

1131 ਜਬ ਦੇਖਾ ਤਬ ਗਾਵਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੨   

656-19 994 1947 

1132 ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਿਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ ਲਉ ਭਰ੍ਮਤੇ ਿਫਰਤ ੇਬਹ ੁਧਾਯਉ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   1409-6 265 1948 

1133 ਜਲ ਕੀ ਭੀਿਤ ਪਵਨ ਕਾ ਥਭੰਾ ਰਕਤ ਬੁੰਦ ਕਾ ਗਾਰਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  659-3 757 1949 

1134 ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  454-15 526 1950 

1135 ਜਲ ਮਿਹ ਮੀਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੇਧੇ ॥  ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 1160-11 719 1953 

1136 ਜਿਲ ਜਾਉ ਜੀਵਨੁ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1332-10 357 1955 
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1137 ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਕਿਰ ਕਰ ਪਗ ਪਖਲਾਵਉ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  813-13 87 1957 

1138 ਜਾ ਕਉ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  190-4 952 1958 

1139 ਜਾ ਕਉ ਆਇਓ ਏਕੁ ਰਸਾ ॥ ਖਾਨ ਪਾਨ ਆਨ ਨਹੀ ਖੁਿਧਆ ਤਾ ਕੈ ਿਚਿਤ ਨ 
ਬਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  672-8 405 1959 

1140 ਜਾ ਕਉ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗੋ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਿਹ ਸੋ ਕਹੀਅਤ ਹੈ ਸੂਰਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  679-16 413 1960 

1141 ਜਾ ਕਉ ਮੁਸਕਲੁ ਅਿਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ ਨ ਦੇਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  70-6 445 1961 

1142 ਜਾ ਕਉ ਮੁਿਨ ਧਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਰੈ ਿਫਰਤ ਸਗਲ ਜੁਗ ਕਬਹ ੁਕ ਕਊੋ ਪਾਵੈ ਆਤਮ 
ਪਰ੍ਗਾਸ ਕਉ ॥ 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   1404-13 260 1965 

1143 ਜਾ ਕਉ ਰਾਖ ੈਰਾਖਣਹਾਰ ੁ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  868-6 196 1966 

1144 ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਹੀ ਪਰ੍ਭ ਤਾ ਕ ੇਵਡਭਾਗਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  399-17 194 1967 

1145 ਜਾ ਕਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਹੈ ਸਮੀਆ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  186-7 196 1968 

1146 ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  863-14 317 1969 

1147 ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਾਈਐ ਿਬਰਥੀ ਘਾਲ ਨ ਜਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-12 160 1970 

1148 ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਿਬਨਸ ੈਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਦਖੁੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-5 849 1971 

1149 ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸੂਖ ਿਨਵਾਸੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  386-11 913 1972 

1150 ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਤੂ ਕਰਤ ੇਤਾ ਕੀ ਤੈਂ ਆਸ ਪੁਜਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  610-13 134 1973 

1151 ਜਾ ਕੈ ਦਰਿਸ ਪਾਪ ਕੋਿਟ ਉਤਾਰ ੇ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  739-16 568 1974 

1152 ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  182-15 132 1975 

1153 ਜਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਊਚਾ ਹੋਈ ॥ ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥  330-15 168 1976 

1154 ਜਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤੂ ਸੁਖੀ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-5 849 1977 
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1155 ਜਾ ਤੂ ਮੇਰੈ ਵਿਲ ਹੈ ਤਾ ਿਕਆ ਮੁਹਛੰਦਾ ॥  ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਵਾਰ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  1096-15 162 1978 

1156 ਜਾ ਤੂੰ ਸਾਿਹਬੁ ਤਾ ਭਉ ਕਹੇਾ ਹਉ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਿਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  382-8 727 1979 

1157 ਜਾ ਿਦਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ਮੋਿਹ ਉਆ ਿਦਨ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  810-12 315 1980 

1158 ਜਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰਲੁੀ ਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  400-3 192 1981 

1159 ਜਾਹ ੂਕਾਹ ੂਅਪੁਨੋ ਹੀ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1215-11 171 1982 

1160 ਜਾਗ ਲੇਹ ੁਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹ ੁਕਹਾ ਗਾਫਲ ਸਇੋਆ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  726-18 763 1983 

1161 ਜਾਗੁ ਸਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲ ੈਗੁਰਬਾਣੀ ਰਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥   843-5 820 1984 

1162 ਜਾਗੁ ਰੇ ਮਨ ਜਾਗਨਹਾਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  387-12 821 1985 

1163 ਜਾਗਹ ੁਜਾਗਹ ੁਸੂਿਤਹੋ ਚਿਲਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਆਸਾ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ 
ਅਸਟਪਦੀਆ ॥  

418-7 750 1986 

1164 ਜਾਗਤ ਭਗਤ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  388-16 822 1988 

1165 ਜਾਿਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ਜਾਚੈ ॥  ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1321-16 393 1989 

1166 ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਿਮਤਰ੍ਾਈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  898-7 304 1990 

1167 ਜਾਿਲ ਮੋਹ ੁਘਿਸ ਮਸੁ ਕਿਰ ਮਿਤ ਕਾਗਦ ੁਕਿਰ ਸਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  16-5 915 1991 

1168 ਜÂ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤÂ ਕਰ ੇਭੋਗੁ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1128-12 574 1993 

1169 ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਸੁਤੁ ਜਿਣ ਪਾਲਤੀ ਰਾਖ ੈਨਦਿਰ ਮਝਾਿਰ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  168-1 221 1994 

1170 ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਗਰਭੁ ਪਾਲਤੀ ਸੁਤ ਕੀ ਕਿਰ ਆਸਾ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  165-18 964 1996 

1171 ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਖਹ ੁਗੁਸਾਈ ਪੇਿਖ ਜੀਵÂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1217-16 887 1997 

1172 ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਾਖੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਤੇਿਰਆ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੨ ॥ ਛੰਤ ॥  708-9 89 1998 

1173 ਿਜਉ ਪਸਰੀ ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਜੋਿਤ ॥  ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ   1177-13 965 2001 
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1174 ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  828-12 89 2002 

1175 ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੨॥੫॥ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  528-3 886 2003 

1176 ਿਜਉ ਮੀਨਾ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀਐ ਿਤਉ ਸਾਕਤੁ ਮਰੈ ਿਪਆਸ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  597-11 916 2004 

1177 ਿਜਉ ਰਾਮੁ ਰਾਖ ੈਿਤਉ ਰਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  1164-5 144 2005 

1178 ਿਜਸ ਕਉ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਦਾਤਾ ਸੋਈ ਗਨਹ ੁਅਭਾਗਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-4 414 2006 

1179 ਿਜਸ ਕਾ ਦੀਆ ਪੈਨੈ ਖਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  195-1 491 2007 

1180 ਿਜਸ ਕੇ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਤੂ ੰਸੁਆਮੀ ਸੋ ਦਖੁੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-18 197 2008 

1181 ਿਜਸ ਦਾ ਸਾਿਹਬੁ ਡਾਢਾ ਹੋਇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥   842-3 162 2009 

1182 ਿਜਸ ਨੋ ਪਰ੍ਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ   1016-4 530 2010 

1183 ਿਜਸੁ ਆਸਿਣ ਹਮ ਬੈਠੇ ਕੇਤੇ ਬੈਿਸ ਗਇਆ ॥੫॥ ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ॥ 488-12 759 2012 

1184 ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸਿਹ ਿਪਤਰੀ ਹੋਇ ਉਧਾਰੋ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  496-3 851 2014 

1185 ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੂੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  192-4 687 2015 

1186 ਿਜਸੁ ਜਲ ਿਨਿਧ ਕਾਰਿਣ ਤੁਮ ਜਿਗ ਆਏ ਸੋ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  598-4 436 2016 

1187 ਿਜਸੁ ਤੂ ਰਾਖਿਹ ਿਤਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰੈ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1139-15 196 2017 

1188 ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ੈਸੋਈ ਵਡ ਰਾਜਾ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   1155-16 456 2018 

1189 ਿਜਸੁ ਨੀਚ ਕਉ ਕੋਈ ਨ ਜਾਨੈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  386-15 359 2020 

1190 ਿਜਸੁ ਮਾਨੁਖ ਪਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸੋ ਅਪਨੈ ਦਿੁਖ ਭਿਰਆ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  497-2 909 2021 

1191 ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਹੀਐ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  168-10 886 2022 

1192 ਿਜਸਿਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  888-4 851 2023 

1193 ਿਜਸਿਹ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਿਜਆ ਿਤਸਿਹ ਿਸਉ ਰਚੁ ਨਾਿਹ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1002-9 349 2024 



 
68

1194 ਿਜਹ ਿਸਿਰ ਰਿਚ ਰਿਚ ਬਾਧਤ ਪਾਗ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  330-2 756 2025 

1195 ਿਜਹਵਾ ਏਕ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਹੀਐ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  673-19 82 2026 

1196 ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਿਪਿਰ ਸੋਹਾਗੁ ਬਣਾਇਆ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  97-15 579 2027 

1197 ਿਜਤੁ ਦਿਰ ਵਸਿਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ ਭੀਤਿਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  877-2 142 2028 

1198 ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1180-7 806 2029 

1199 ਿਜਥੈ ਹਿਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿਤਥੈ ਹਿਰ ਿਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  733-19 425 2030 

1200 ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  105-7 359 2032 

1201 ਿਜਥੈ ਬੈਸਿਨ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਥਾਨੁ ਸੁਹੰਦਾ ॥ ਗਉੜੀ ਪਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫  319-6 --- 2033 

1202 ਿਜਥੈ ਰਖਿਹ ਬੈਕੁੰਠੁ ਿਤਥਾਈ ਤੂੰ ਸਭਨਾ ਕ ੇਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  106-4 186 2034 

1203 ਿਜਨ ਿਸਿਰ ਸੋਹਿਨ ਪਟੀਆ ਮÂਗੀ ਪਾਇ ਸੰਧੂਰ ੁ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੩   

417-1 936 2035 

1204 ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਇਆਣ ੇ
ਰਾਮ ॥  

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  540-11 402 2037 

1205 ਿਜਿਨ ਆਤਮ ਤਤੁ ਨ ਚੀਿਨ¸ਆ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ   1351-11 1003 2039 

1206 ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਦੇਿਖਆ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   724-19 902 2041 

1207 ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮਾਟੀ ਤੇ ਰਤਨੁ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  177-10 985 2043 

1208 ਿਜਿਨ ਤੁਮ ਭੇਜੇ ਿਤਨਿਹ ਬੁਲਾਏ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਆਉ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  678-1 198 2044 

1209 ਿਜਿਨ ਧਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਿਨਆ ਸਾ ਿਬਲਖ ਬਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1255-10 809 2045 

1210 ਿਜਿਨ ਿਮਿਲ ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਸੂਰਬੀਰ ਐਸੋ ਕਉਨੁ ਬਲੀ ਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  404-9 734 2046 

1211 ਿਜਿਨ ਲਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੋਈ ਿਫਿਰ ਖਾਇਆ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੫   370-4 724 2047 
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1212 ਿਜਨਹ ੁਬਾਤ ਿਨਸਟਲ ਧਰ੍┐ਅ ਜਾਨੀ ਤੇਈ ਜੀਵ ਕਾਲ ਤੇ ਬਚਾ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   1402-9 --- 2048 

1213 ਿਜਨ¸ ਕੈ ਹੀਅਰੈ ਬਿਸਓ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੇ ਸਤੰ ਭਲ ੇਭਲ ਭÂਿਤ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1264-7 385 2049 

1214 ਿਜਨ¸ੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ¸ ਕ ੇਸਾਥ ਤਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  636-3  2050 

1215 ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੇ ਪੂਰੇ ਪਰਧਾਨ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  45-13 374 2053 

1216 ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  161-7 680 2055 

1217 ਿਜਨਾ ਬਾਤ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਅੰਦੇਸਰੋ ਤੇ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਗਇਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  612-11 618 2056 

1218 ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1006-12 464 2057 

1219 ਿਜਨੀ ਮੈਡਾ ਲਾਲੁ ਰੀਝਾਇਆ ਹਉ ਿਤਸੁ ਆਗ ੈਮਨੁ ਡੇਂਹੀਆ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ ਛੰਤ ॥  703-13 541 2058 

1220 ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  562-15 559 2060 

1221 ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਪੇਖੀਅਿਹ ਪਰ੍ਭ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਨਾ ॥੧॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  915-4 970 2061 

1222 ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਦੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਪਰਤਾਪ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  816-13 427 2062 

1223 ਜੀਅ ਜੰਤਰ੍ ਸਿਭ ਿਤਸ ਕੇ ਕੀਏ ਸੋਈ ਸੰਤ ਸਹਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  621-2 910 2063 

1224 ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  376-13 848 2064 

1225 ਜੀਅ ਬਧਹ ੁਸੁ ਧਰਮੁ ਕਿਰ ਥਾਪਹ ੁਅਧਰਮੁ ਕਹਹ ੁਕਤ ਭਾਈ ॥ ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   1102-18 657 2065 

1226 ਜੀਅਉ ਹਮਾਰਾ ਜੀਉ ਦੇਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  390-19 841 2066 

1227 ਜੀਅਰਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨਾ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ੯ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 337-6 917 2067 

1228 ਜੀਅਰੇ ਓਲ¸ਾ ਨਾਮ ਕਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  211-1 347 2068 

1229 ਜੀਆਂ ਕੁਹਤ ਨ ਸੰਗ ੈਪਰਾਣੀ ॥੩॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  201-2 659 2069 

1230 ਜੀਵਉ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  829-18 357 2070 

1231 ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹ ੁ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1138-4 350 2071 
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1232 ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਰੈ ਫਿੁਨ ਜੀਵੈ ਐਸੇ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਇਆ ॥  ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 332-16 995 2072 

1233 ਜੀਵਤੁ ਰਾਮ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1223-7 899 2073 

1234 ਜੀਵਨੁ ਤਉ ਗਨੀਐ ਹਿਰ ਪੇਖਾ ॥ ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1221-9 553 2074 

1235 ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸੁਿਨ ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਿਪ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1019-1 669 2075 

1236 ਜੀਵਨੋ ਮੈ ਜੀਵਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਾਏ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  442-5 858 2076 

1237 ਜੁਗ ਮਾਿਹ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੰੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  490-15 983 2078 

1238 ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਭਗਤਾ ਕੀ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1133-10 854 2079 

1239 ਜੇ ਓਹ ੁਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨ¸ਾਵੈ ॥  ਗੋਂਡ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 875-11 712 2080 

1240 ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਭੀ ਤਿਹੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧੦ ਕਾਫੀ   

761-6 83 2081 

1241 ਜੇ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਆਸ ਰਖਿਹ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਤਾ ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ 
ਪਾਈ ॥  

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  859-3 168 2083 

1242 ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਭਾਈ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1182-5 706 2085 

1243 ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਵਰ ੁਬਾਲੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  771-10 581 2086 

1244 ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡ ਮੇਰੇ ਜਨ ਿਮਲਿਦਆ ਿਢਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  881-13 564 2089 

1245 ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵ ੈ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   880-11 888 2090 

1246 ਜੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਤਾ ਿਕਤੁ ਵੇਲਾ ਭਗਿਤ ਹੋਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  35-4 375 2091 

1247 ਜੇਤਾ ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤ ੇਅਉਗਣ ਹਮਾਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  156-9 98 2093 

1248 ਜੇਤੇ ਜਤਨ ਕਰਤ ਤੇ ਡੂਬੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਨਹੀ ਤਾਿਰਓ ਰੇ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 335-12 966 2095 

1249 ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਬੇਦ ਬਰ੍ਹਮੈ ਉਚਰੇ ਸਕੰਿਰ ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1328-3 862 2096 
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1250 ਜੈਸਾ ਬਾਲਕੁ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਲਖ ਅਪਰਾਧ ਕਮਾਵੈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  624-14 190 2097 

1251 ਜੈਸੀ ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਨਾਜ ॥  ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨   1164-12 521 2099 

1252 ਜੈਸੀ ਮ ੈਆਵੈ ਖਸਮ ਕੀ ਬਾਣੀ ਤੈਸੜਾ ਕਰੀ ਿਗਆਨੁ ਵੇ ਲਾਲ ੋ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  722-16 935 2100 

1253 ਜੈਸੇ ਗੋਇਿਲ ਗੋਇਲੀ ਤੈਸੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  ਆਸਾ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ 
ਅਸਟਪਦੀਆ ॥  

418-7 750 2102 

1254 ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਸੂਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  237-17 868 2104 

1255 ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥   ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-7 363 2106 

1256 ਜੋ ਹਮਰੀ ਿਬਿਧ ਹੋਤੀ ਮੇਰ ੇਸਿਤਗੁਰਾ ਸਾ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਣਹ ੁਆਪੇ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  167-2 110 2107 

1257 ਜੋ ਹਿਰ ਸੇਵਿਹ ਸੰਤ ਭਗਤ ਿਤਨ ਕੇ ਸਿਭ ਪਾਪ ਿਨਵਾਰੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   666-14 114 2109 

1258 ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸਈੋ ਪਰ੍ਭ ਮਾਨਿਹ ਓਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-2 906 2110 

1259 ਜੋ ਜਨ ਪਰਿਮਿਤ ਪਰਮਨੁ ਜਾਨਾ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  325-8 703 2111 

1260 ਜੋ ਜਨ ਲੇਿਹ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  328-13 571 2112 

1261 ਜੋ ਜੋ ਕਥੈ ਸੁਨੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ ਦਰੁਮਿਤ ਨਾਸ ॥ ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   1300-8 697 2113 

1262 ਜੋ ਜੋ ਜੂਨੀ ਆਇਓ ਿਤਹ ਿਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਸਜੰੋਿਗ ਪਾਇਆ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਸਟਪਦੀ   686-16 905 2114 

1263 ਜੋ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸੋ ਰੋਗੀ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1140-16 731 2116 

1264 ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨ ਤੂ ਰਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1333-17 78 2117 

1265 ਜੋ ਿਦਨ ਆਵਿਹ ਸੋ ਿਦਨ ਜਾਹੀ ॥  ਸੂਹੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 793-18 758 2118 

1266 ਜੋ ਦੀਸੈ ਗੁਰਿਸਖੜਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਣਵੰਤੀ ॥  763-1 621 2119 

1267 ਜੋ ਨਰ ੁਦਖੁ ਮੈ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਮਾਨ ੈ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  633-15 782 2121 
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1268 ਜੋ ਪਰਾਇਓ ਸਈੋ ਅਪਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ 
ਦਪੁਦੇ   

185-10 488 2122 

1269 ਜੋ ਪਾਥਰ ਕਉ ਕਹਤੇ ਦੇਵ ॥  ਮਹਲਾ ੫ ਭੈਰਉ ॥  1160-5 980 2123 

1270 ਜੋ ਬਰ੍ਹਮੰਡੇ ਸਈੋ ਿਪੰਡੇ ਜੋ ਖੋਜੈ ਸੋ ਪਾਵੈ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਪੀਪਾ ਜੀਉ ॥ 695-13 837 2124 

1271 ਜੋ ਮਾਗਿਹ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੇ ਤੇ ਸਈੋ ਸੋਈ ਦੇਵੈ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  681-16 199 2125 

1272 ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਿਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  990-16 495 2126 

1273 ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਸੁਿਨ ਆਇਓ ਗੁਰ ਤੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  208-1 744 2127 

1274 ਜੋਗੁ ਨ ਿਖੰਥਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭  730-10 742 2128 

1275 ਜੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਜੋਗੀਆ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ ॥  71-15 135 2130 

1276 ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹੋਵੈ ਖਾਇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  730-5 556 2131 

1277 ਜੋਗੀਆ ਮਤਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   886-3 741 2132 

1278 ਜੋਿਤ ਓਹਾ ਜੁਗਿਤ ਸਾਇ ਸਿਹ ਕਾਇਆ ਫੇਿਰ ਪਲਟੀਐ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   

966-14 251 2134 

1279 ਜੋਿਨ ਛਾਿਡ ਜਉ ਜਗ ਮਿਹ ਆਇਓ ॥  ਗਉੜੀ ੯ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 337-6 917 2136 
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1280 ਝਖੜੁ ਝਾਗੀ ਮੀਹ ੁਵਰਸੈ ਭੀ ਗੁਰ ੁਦੇਖਣ ਜਾਈ ॥੧੩॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  757-18 547 2137 

1281 ਝਗਰਾ ਏਕੁ ਿਨਬੇਰਹ ੁਰਾਮ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 331-14 868 2138 

1282 ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  102-3 432 2139 

1283 ਿਝਿਮ ਿਝਮੇ ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  442-19 618 2140 
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1284 ਟਹਲ ਕਰਉ ਤਰੇੇ ਦਾਸ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ ਬਾਲ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  810-18 88 2141 
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1285 ਠਾਕੁਰ ਐਸੋ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰੋ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨   498-4 359 2142 

1286 ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਜਾ ਕੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  390-1 459 2143 

1287 ਠਾਕੁਰ ਹੋਏ ਆਿਪ ਦਇਆਲ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-3 200 2144 

1288 ਠਾਕੁਰ ਜਾ ਿਸਮਰਾ ਤੂੰ ਤਾਹੀ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-17 73 2145 

1289 ਠਾਕੁਰ ਜੀਉ ਤੁਹਾਰੋ ਪਰਨਾ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1299-16 163 2146 

1290 ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਆਿਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-6 910 2147 

1291 ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਬੀਆ ਨ ਹੋਰ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  500-1 76 2148 

1292 ਠਾਕੁਰ ਤੁਮ¸ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1218-16 72 2149 

1293 ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  894-9 106 2150 

1294 ਠਾਕੁਰ ਿਬਨਤੀ ਕਰਨ ਜਨੁ ਆਇਓ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1217-5 76 2151 

1295 ਠਾਕੁਰ ੁਹਮਰਾ ਸਦ ਬੋਲਤੰਾ ॥ ਮਹਲਾ ੫ ਭੈਰਉ ॥  1160-5 980 2152 

1296 ਠਾਕੁਰ ੁਗਾਈਐ ਆਤਮ ਰੰਿਗ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  679-16 413 2153 

1297 ਠਾਿਢ ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  622-15 447 2154 
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1298 ਡਰਪੈ ਧਰਿਤ ਅਕਾਸੁ ਨਖਯ੍ਯ੍ਤਰ੍ਾ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਅਮਰ ੁਕਰਾਰਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   998-16 872 2155 
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1299 ਿਡਠੇ ਸਭੇ ਥਾਵ ਨਹੀ ਤੁਧੁ ਜੇਿਹਆ ॥  ਫਨੁਹੇ ਮਹਲਾ ੫  1361-12 860 2156 

1300 ਡੀਗਨ ਡੋਲਾ ਤਊ ਲਉ ਜਉ ਮਨ ਕੇ ਭਰਮਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  400-14 996 2157 
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1301 ਤਉ ਕਾਰਿਣ ਸਾਿਹਬਾ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ॥ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੪ ਮਹਲਾ ੧  358-12 140 2158 

1302 ਤਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   721-10 543 2159 

1303 ਤਹ ਪਾਵਸ ਿਸੰਧੁ ਧੂਪ ਨਹੀ ਛਹੀਆ ਤਹ ਉਤਪਿਤ ਪਰਲਉ ਨਾਹੀ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 333-8 617 2160 

1304 ਤਹਾ ਬੈਕੁੰਠੁ ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਰਧਾ ਲਾਇਿਹ ॥੨॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-6 689 2161 

1305 ਤਿਜ ਆਪੁ ਿਬਨਸੀ ਤਾਪੁ ਰੇਣ ਸਾਧੂ ਥੀਉ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1007-3 411 2162 

1306 ਤਿਨ ਚੰਦਨੁ ਮਸਤਿਕ ਪਾਤੀ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ   1351-11 1003 2163 

1307 ਤਨੁ ਸਤੰਨ ਕਾ ਧਨੁ ਸਤੰਨ ਕਾ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਕੀਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  610-7 306 2165 

1308 ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪਉ ਸਭੁ ਅਪਨਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  804-3 549 2166 

1309 ਤਨੁ ਰੈਨੀ ਮਨੁ ਪੁਨ ਰਿਪ ਕਿਰ ਹਉ ਪਾਚਉ ਤਤ ਬਰਾਤੀ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  482-2 598 2167 

1310 ਤਿਪ ਤਿਪ ਲੁਿਹ ਲੁਿਹ ਹਾਥ ਮਰੋਰਉ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  794-10 874 2168 

1311 ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਰਹਤ ਰਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਨ ਜਾਨੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  883-15 615 2170 

1312 ਤਾ ਕਾ ਦਰਸੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  193-4 569 2171 

1313 ਤਾ ਭੀ ਜੋਗੀ ਭਦੇ ੁਨ ਲਿਹਆ ॥੧॥  ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  886-4  2172 

1314 ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸਰਣਾਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  819-15 178 2174 

1315 ਤਾਪ ਗਏ ਪਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਸÂਿਤ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  191-12 444 2175 

1316 ਤਾਪੁ ਲਾਿਹਆ ਗੁਰ ਿਸਰਜਨਹਾਿਰ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  821-6 448 2176 
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1317 ਿਤਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   1155-16 456 2177 

1318 ਿਤਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀ ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਸੁਿਣਆ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  102-9 624 2179 

1319 ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਸਮਰਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  239-15 219 2180 

1320 ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰ ੈ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1263-12 462 2181 

1321 ਿਤਸੁ ਤੂ ਸੇਿਵ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1182-5 706 2182 

1322 ਿਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1180-13 800 2183 

1323 ਿਤਸੁ ਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  527-15 171 2184 

1324 ਿਤਹ ਜੋਗੀ ਕਉ ਜੁਗਿਤ ਨ ਜਾਨਉ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  685-3 744 2185 

1325 ਿਤਖ ਬੂਿਝ ਗਈ ਗਈ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਜਨਾ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   1305-9 560 2186 

1326 ਿਤਚਰ ੁਵਸਿਹ ਸੁਹੇਲੜੀ ਿਜਚਰ ੁਸਾਥੀ ਨਾਿਲ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  50-16 780 2187 

1327 ਿਤਿਨ ਕਰਤ ੈਇਕੁ ਚਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   1154-2 326 2188 

1328 ਿਤਨ¸ ਬਸਤੰੁ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-15 800 2191 

1329 ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਚਲਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਿਰ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1224-19 930 2192 

1330 ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-19 358 2193 

1331 ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1006-2 954 2194 

1332 ਤੀਨੇ ਤਾਪ ਿਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ਦਖੁ ਹੰਤਾ ਸੁਖ ਰਾਿਸ ॥ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  714-11 444 2195 

1333 ਤੀਰਿਥ ਜਾਉ ਤ ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-13 693 2196 

1334 ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਦਜੂਾ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  378-5 163 2197 

1335 ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  206-18 164 2198 

1336 ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਰੀਝਾਵੈ ਤੋਹੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  207-4 126 2199 
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1337 ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  383-7 172 2200 

1338 ਤੁਧੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਨੋ ਸਉਿਪਆ ਜਾ ਤੇਰਾ ਬੰਦਾ ॥  ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  1096-15 162 2201 

1339 ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਏ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ਿਜਸੁ ਿਵਸਰਿਹ ਸੋ ਮਿਰ ਜਾਏ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-12 167 2202 

1340 ਤੁਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤੇ ਸੰਤਹ ੁ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  209-1 304 2203 

1341 ਤੁਮ ਕਹੀਅਤ ਹੌ ਜਗਤ ਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ   710-14 729 2204 

1342 ਤੁਮ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  678-1 198 2205 

1343 ਤੁਮ ਚੰਦਨ ਹਮ ਇਰੰਡ ਬਾਪੁਰੇ ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੇ ਬਾਸਾ ॥  ਆਸਾ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  486-14 106 2206 

1344 ਤੁਮ ਦਇਆਲ ਸਰਬ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਇਕ ਿਬਨਉ ਸੁਨਹ ੁਦੇ ਕਾਨ ੇ॥  ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  169-17 958 2207 

1345 ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਨਾਇਕ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  673-19 82 2208 

1346 ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤੇ ਦੇ ਰਹੇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1181-18 105 2209 

1347 ਤੁਮਿਹ ਿਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫਿੁਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਿਹ ਮੀਤ ਿਹਤ ਭਰ੍ਾਤਾ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1215-8 191 2210 

1348 ਤੁਮ¸ ਸਮਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  827-19 99 2211 

1349 ਤੁਮ¸ ਸਾਚੁ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਗਧ ਮਨਾ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-7 801 2212 

1350 ਤੁਮ¸ ਕਰਹ ੁਦਇਆ ਮੇਰੇ ਸਾਈ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  673-6 75 2213 

1351 ਤੁਮ¸ ਿਮਲਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮ¸ ਿਮਲਹ ੁਦਇਆਲ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  810-18 88 2214 

1352 ਤੁਮਰੀ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  378-5 163 2215 

1353 ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  192-12 353 2216 

1354 ਤੂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਚਹ ੁਜੁਗੀ ਆਿਪ ਆਪੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਸਲਯ੍ਯ੍    1406-14 263 2217 

1355 ਤੂ ਸੁਿਣ ਿਕਰਤ ਕਰੰਮਾ ਪੁਰਿਬ ਕਮਾਇਆ ॥ ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ ਸੁਖ ਸਹੰਮਾ ਦੇਿਹ 
ਸੁ ਤੂ ਭਲਾ ॥  

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ  1107-1 784 2218 
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1356 ਤੂ ਸੁਲਤਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਤੇਰੀ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  795-3  2227 

1357 ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਲਿਹ ਪਰ੍ਾਣੀਆ ਤੁਧੁ ਰਾਖੈਗਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥  724-4 159 2228 

1358 ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖਡੰਨ ਰਾਮ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   858-3 961 2229 

1359 ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਮ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥  268-1  2230 

1360 ਤੂ ਦਰੀਆਉ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਮੈ ਮਛੁਲੀ ਕੈਸ ੇਅੰਤੁ ਲਹਾ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  25-5 140 2231 

1361 ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਿਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਜਾਿਤ ਮੇਰੀ ਪਾਤੀ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  884-7 191 2232 

1362 ਤੂ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤਾ ਦਾਿਨ ਮਿਤ ਪੂਰਾ ਹਮ ਥਾਰੇ ਭਖੇਾਰੀ ਜੀਉ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  597-16 156 2233 

1363 ਤੂ ਬੇਅੰਤੁ ਕ ੋਿਵਰਲਾ ਜਾਣੈ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  562-19 70 2234 

1364 ਤੂ ਮੇਰਾ ਤਰਗੰੁ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  389-1 185 2235 

1365 ਤੂ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1144-9 188 2236 

1366 ਤੂ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1216-17 186 2237 

1367 ਤੂੰ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਿਜਥੈ ਹਉ ਜਾਈ ਸਾਚਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੨  438-1 146 2238 

1368 ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  739-9 186 2239 

1369 ਤੂੰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-13 528 2240 

1370 ਤੂੰ ਜੀਵਨੁ ਤੂ ੰਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  739-9 186 2241 

1371 ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਸਹ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-17 73 2242 

1372 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਤੂਹੰੀ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  181-13 185 2243 

1373 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਕਰਤਾ ਹਉ ਸੇਵਕੁ ਤੇਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  389-1 185 2244 

1374 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂੰਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  103-12 188 2245 

1375 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕਰਤ ੇਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫   217-17 830 2246 
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1376 ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  181-13 185 2247 

1377 ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਿਪਆਰ ੋਤਾ ਕੈਸੀ ਭੂਖਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  376-1 185 2248 

1378 ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰ ੁਪਰਬਤੁ ਸੁਆਮੀ ਓਟ ਗਹੀ ਮੈ ਤਰੇੀ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  969-11 169 2249 

1379 ਤੂੰ ਿਵਸਰਿਹ ਤÂ ਸਭੁ ਕੋ ਲਾਗੂ ਚੀਿਤ ਆਵਿਹ ਤÂ ਸੇਵਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  383-7 172 2251 

1380 ਤੂਹੈ ਹੈ ਵਾਹ ੁਤਰੇੀ ਰਜਾਇ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-10 773 2252 

1381 ਤੇ ਸਾਧੂ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੁਆਮੀ ਿਜਨ ਜਿਪਆ ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1135-6 888 2253 

1382 ਤੇ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਹਮ ਿਪਆਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  164-9 519 2254 

1383 ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  24-12 101 2255 

1384 ਤੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਜੀਠੜਾ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਚੋਲਾ ਸਦ ਰੰਗ ਢੋਲਾ ॥੧॥ਰਹਾਉ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  729-8 779 2256 

1385 ਤੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹੈ ਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  730-5 556 2257 

1386 ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਲਾਗ ੈ॥ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  394-2 365 2258 

1387 ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤੋ ਨਾਹੀ ਮੈਨੋ ਜੋਗੁ ਕੀਤੋਈ ॥ ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਸਲਕੋ ਮਹਲਾ ੫ ॥   1429-14 --- 2259 

1388 ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਿਨਰਿਤ ਕਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  381-9 694 2260 

1389 ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-4 414 2261 

1390 ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਮਾਤਾ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  532-8 408 2262 

1391 ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਕਰੀ ਚਨਣਾਠੀਆ ਜੇ ਮਨੁ ਉਰਸਾ ਹੋਇ ॥  ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  489-3 395 2263 

1392 ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰੜੂੋ ਰਪੂੁ ਰੜੂੋ ਅਿਤ ਰੰਗ ਰੜੂੋ ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 693-9 527 2264 

1393 ਤੇਰਾ ਭਰੋਸਾ ਿਪਆਰੇ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   912-14 165 2265 

1394 ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹ ੈਮਨਾਇਿਹ ਿਜਸ ਨੋ ਹੋਿਹ ਦਇਆਲਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   747-3 832 2267 

1395 ਤੇਰਾ ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜੀਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  96-14 496 2268 
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1396 ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਿਹੰਡੋਲ ॥  1185-16 805 2270 

1397 ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  73-7 732 2271 

1398 ਤੇਰੀ ਓਟ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥  563-3 164 2276 

1399 ਤੇਰੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  610-13 134 2277 

1400 ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  105-7 359 2278 

1401 ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ਅਉਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਜਾਣੈ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਿਹੰਡੋਲ ॥  1185-16 805 2279 

1402 ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਰਹਾ ਕਿਲ ਮਾਿਹ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1147-1 170 2280 

1403 ਤੇਰੇ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਿਹ ਕਿਹ ਗਾਵਾ ਤੂ ਸਾਿਹਬ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੭   735-1 138 2281 

1404 ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਿਵਟਹ ੁਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੋ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  557-13 810 2282 

1405 ਤੇਰੇ ਲਾਲੇ ਿਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  991-1 192 2284 

1406 ਤੇਰੈ ਹਕੁਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  73-7 732 2285 

1407 ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਿਗਰ੍ਹ ੁਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  889-10 384 2290 

1408 ਤੇਰੈ ਭਰਸੋੈ ਿਪਆਰੇ ਮੈ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ ॥  51-17 164 2291 

1409 ਤੇਰੈ ਮਾਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਾਿਨ ॥  ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   1322-4 156 2292 

1410 ਤੇਰੋ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਤ ਉਮਾਿਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1299-6 457 2293 

1411 ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  794-10 874 2294 

1412 ਤੈ ਨਰ ਿਕਆ ਪੁਰਾਨੁ ਸੁਿਨ ਕੀਨਾ ॥  ਸਾਰੰਗ ਪਰਮਾਨੰਦ ਜੀਉ ॥  1253-5 101 2295 

1413 ਤੋਹੀ ਮੋਹੀ ਮੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੰਤਰ ੁਕੈਸਾ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  93-15 841 2296 

1414 ਤੋਰੀ ਨ ਤੂਟੈ ਛੋਰੀ ਨ ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ ਿਖੰਚ ਤਨੀ ॥੧॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  827-3 534 2297 



 
80

  ਥ  
 

Raag, Author 

SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1415 ਥਰਹਰ ਕੰਪੈ ਬਾਲਾ ਜੀਉ ॥  ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  792-10 869 2298 

1416 ਥਾਕੇ ਨੈਨ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਿਨ ਥਾਕੇ ਥਾਕੀ ਸੁੰਦਿਰ ਕਾਇਆ ॥  ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਿਲਤ ॥  793-1 944 2299 

1417 ਥਾਤੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  196-14 695 2300 

1418 ਥਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਮਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੁਨਨ ਕਹਨਹਾਰੇ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1215-4 986 2301 

1419 ਥਾਲ ਿਵਿਚ ਿਤੰਿਨ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ ਸਤੰੋਖੁ ਵੀਚਾਰੋ ॥ ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥   1429-11 --- 2302 

1420 ਿਥਰ ੁਘਿਰ ਬੈਸਹ ੁਹਿਰ ਜਨ ਿਪਆਰੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  201-6 199 2303 
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1421 ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਬਸਹ ੁਮਿਨ ਆਇ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  801-19 911 2304 

1422 ਦਇਆ ਮਇਆ ਕਿਰ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਮੋਰੇ ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  208-13 170 2305 

1423 ਦਸ ਿਮਰਗੀ ਸਹਜੇ ਬੰਿਧ ਆਨੀ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1136-13 942 2306 

1424 ਦਹ ਿਦਸ ਛਤਰ੍ ਮੇਘ ਘਟਾ ਘਟ ਦਾਮਿਨ ਚਮਿਕ ਡਰਾਇਓ ॥  ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  624-7 500 2307 

1425 ਦਯ ਗੁਸਾਈ ਮੀਤੁਲਾ ਤੂੰ ਸੰਿਗ ਹਮਾਰੈ ਬਾਸੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੫   203-5 183 2308 

1426 ਦਰਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਪਆਸ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  389-12 540 2309 

1427 ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਹਿਰ ਪੰਖ ਲਗਾਇ ਿਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1269-16 548 2310 

1428 ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  745-1 823 2311 

1429 ਦਰਸਨ ਨਾਮ ਕਉ ਮਨੁ ਆਛ ੈ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  533-17 850 2312 

1430 ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਿਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥ ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  980-1 542 2313 
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1431 ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥ ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   1119-3 539 2314 

1432 ਦਰਸਨੁ ਹਿਰ ਦੇਖਣ ਕ ੈਤਾਈ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  757-9 547 2315 

1433 ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ਖੋਿਲ੍ਹ± ਿਕਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 856-16 549 2316 

1434 ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  742-1 558 2317 

1435 ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  826-2 559 2318 

1436 ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮੈ ਜੀਓ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  382-14 237 2319 

1437 ਦਰਸਨੁ ਮਾਗਉ ਦੇਿਹ ਿਪਆਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  386-15 359 2320 

1438 ਦਰਗਹ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਬਖਸੇ ਅਵਗੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  1027-15 880 2321 

1439 ਦਰਮਾਦੇ ਠਾਢੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 856-16 549 2325 

1440 ਦਾਸ ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1151-7 946 2326 

1441 ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਬਨੇਤੀ ਿਰਦ ਕਿਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  818-9 73 2327 

1442 ਦਾਗੇ ਹੋਿਹ ਸੁ ਰਨ ਮਿਹ ਜੂਝਿਹ ਿਬਨੁ ਦਾਗੇ ਭਿਗ ਜਾਈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  

969-18 184 2328 

1443 ਦਾਿਤ ਖਸਮ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਿਨਤ ਿਨਤ ਚੜ ੈਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  783-8 --- 2329 

1444 ਦਾਿਰਦ ੁਦੇਿਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਰੀ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   858-3 961 2330 

1445 ਦਾਵਾ ਅਗਿਨ ਰਹੇ ਹਿਰ ਬੂਟ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  914-11 989 2331 

1446 ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਬੰਧਿਨ ਬÂਧੈ ਹਉ ਿਤਸ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-16 912 2333 

1447 ਿਦਨ ਤੇ ਪਹਰ ਪਹਰ ਤੇ ਘਰੀਆਂ ਆਵ ਘਟੈ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥  ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 692-1 749 2334 

1448 ਿਦਨੁ ਭੀ ਗਾਵਉ ਰੈਨੀ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਰਸਨਾਰੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  401-12 379 2335 

1449 ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਰਾਧਹ ੁਿਪਆਰ ੋਿਨਮਖ ਨ ਕੀਜੈ ਢੀਲਾ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-15 825 2336 
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1450 ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   747-3 832 2337 

1451 ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫  386-7 378 2338 

1452 ਿਦਲਹ ੁਮੁਹਬਿਤ ਿਜੰਨ¸ ਸੇਈ ਸਿਚਆ ॥  ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਬਾਣੀ   488-7 460 2339 

1453 ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰੋਸੇ ਤੇਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 337-3 176 2340 

1454 ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1147-1 170 2341 

1455 ਦੀਨੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ਿਦਵਾਨੇ ਦੀਨੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰ ੇ॥  ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1105-14 670 2342 

1456 ਦੀਬਾਨੁ ਹਮਾਰੋ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  210-16 654 2343 

1457 ਦੀਵਾ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਦਖੁੁ ਿਵਿਚ ਪਾਇਆ ਤੇਲੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  358-7 1005 2344 

1458 ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  736-16 65 2345 

1459 ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਬੇਨਤੰੀ ਠਾਕੁਰ ੁਅਪਨਾ ਿਧਆਇਆ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-3 200 2346 

1460 ਦਇੁ ਦਇੁ ਲੋਚਨ ਪੇਖਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ਘਰ ੁ੨ ॥  655-2 558 2347 

1461 ਦਸੁਟ ਮੁਏ ਿਬਖੁ ਖਾਈ ਰੀ ਮਾਈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1269-13 177 2348 

1462 ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨੋ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦਪੁਦੇ   830-14 991 2349 

1463 ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜੀ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮÂਝ ॥  218-4 442 2350 

1464 ਦਖੁੁ ਤਦੇ ਜਾ ਿਵਸਿਰ ਜਾਵੈ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  98-18 469 2351 

1465 ਦਧੁ ਿਬਨੁ ਧੇਨੁ ਪੰਖ ਿਬਨੁ ਪਖੰੀ ਜਲ ਿਬਨੁ ਉਤਭੁਜ ਕਾਿਮ ਨਾਹੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥  354-14 667 2352 

1466 ਦਨੁੀਆ ਕੈਿਸ ਮੁਕਾਮੇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  64-3 765 2353 

1467 ਦਰੁਤੁ ਗਵਾਇਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਸਭੁ ਸਸੰਾਰ ੁਉਬਾਿਰਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  620-1 177 2355 

1468 ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਪੁਨੰ ਫਲ ਪਾਇਓ ਿਬਰਥਾ ਜਾਤ ਅਿਬਬੇਕ ੈ॥  ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 658-8 671 2356 

1469 ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  188-5 470 2357 
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1470 ਦਖੂੁ ਘਨੋ ਜਬ ਹੋਤੇ ਦਿੂਰ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  384-11 616 2358 

1471 ਦਤੂ ਦਸੁਮਨ ਸਿਭ ਤੁਝ ਤੇ ਿਨਵਰਿਹ ਪਰ੍ਗਟ ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  681-13 955 2359 

1472 ਦਧੂੁ ਕਟੋਰੈ ਗਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥ ਕਪਲ ਗਾਇ ਨਾਮੈ ਦਿੁਹ ਆਨੀ ॥੧॥  ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 1163-16 323 2360 

1473 ਦਧੂੁ ਤ ਬਛਰੈ ਥਨਹ ੁਿਬਟਾਿਰਓ ॥  ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੩   525-10 396 2361 

1474 ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਗੋਿਬਦੰੇ ਰਾਇ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 1163-16 323 2362 

1475 ਦੇਇ ਮੁਹਾਰ ਲਗਾਮੁ ਪਿਹਰਾਵਉ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  329-9 852 2363 

1476 ਦੇਹ ਤੇਜਿਣ ਜੀ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈਆ ਰਾਮ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘੋੜੀਆ   575-5 438 2364 

1477 ਦੇਹ ਤੇਜਨੜੀ ਹਿਰ ਨਵ ਰੰਗੀਆ ਰਾਮ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  575-19 439 2366 

1478 ਦੇਹ ੁਸੰਦੇਸਰ ੋਕਹੀਅਉ ਿਪਰ੍ਅ ਕਹੀਅਉ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦੇ   700-8 553 2368 

1479 ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਮਹਤਉ ਬਸਿਹ ਪੰਚ ਿਕਰਸਾਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  1104-8 730 2369 

1480 ਦੇਹੀ ਮਾਟੀ ਬੋਲ ੈਪਉਣੁ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  152-2 778 2370 

1481 ਦੇਖੁ ਫਲੂ ਫਲੂ ਫਲੂੇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫   1185-3 801 2371 

1482 ਦੇਖਹ ੁਅਚਰਜੁ ਭਇਆ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  612-11 618 2372 

1483 ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਿੂਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ ਰਿਵੰਦ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-17  2373 

1484 ਦੇਖੌ ਭਾਈ ਗਯ੍ਯ੍ਾਨ ਕੀ ਆਈ ਆਂਧੀ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ॥  331-17 618 2375 

1485 ਦੇਵਿਤਆ ਦਰਸਨ ਕ ੈਤਾਈ ਦਖੂ ਭੂਖ ਤੀਰਥ ਕੀਏ ॥  ਆਸਾ ਘਰ ੁ੪ ਮਹਲਾ ੧  358-12 140 2376 

1486 ਦੇਵਾ ਪਾਹਨ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ  345-3 109 2377 

1487 ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਕਾਹ ੂਲੋਗ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  888-10 993 2378 

1488 ਦੋਹਾਗਣੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨ¸ੀ ਨ ਜਾਣਿਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  426-9 592 2379 

1489 ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਰਖੇ ਗੁਰ ਸੂਰੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  825-17 199 2381 
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1490 ਧੰਨੁ ਇਹ ੁਥਾਨੁ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  197-14 362 2382 

1491 ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਿਪਤਾ ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਤਾ ਿਜਿਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1135-13 233 2383 

1492 ਧੰਨੁ ਿਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਜਿਨ ਜਗੁ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥  ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ 
ਅਲਾਹਣੀਆ   

578-18 769 2384 

1493 ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਿਜਿਨ ਿਸਿਰਆ ਿਤਨ ੈਸਵਾਿਰਆ ॥   ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   

966-14 259 2387 

1494 ਧਿਨ ਉਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਸੰਿਗ ਲਾਗੀ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1301-9 533 2388 

1495 ਧਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਦਰਸਨੁ ਕਰਣਾ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  562-15 559 2389 

1496 ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  737-4 579 2390 

1497 ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਮਹਾ ਪਵੀਤ ॥ ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 872-1 725 2391 

1498 ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਅਰ ੁਫਲੁੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  23-5 767 2393 

1499 ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿਪਤਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਕੁਲੁ ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁ ਜਨਨੀ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੂਜਿਣਆ ਮਾਇ 
॥ 

ਗਉੜੀ ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥   310-5 233 2394 

1500 ਧਨਵੰਤ ਨਾਮ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1219-19 419 2395 

1501 ਧਾਇਓ ਰੇ ਮਨ ਦਹ ਿਦਸ ਧਾਇਓ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦ ੇ  712-4 928 2396 

1502 ਧਾਤੁ ਿਮਲ ੈਫਿੁਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਸਫਤੀ ਿਸਫਿਤ ਸਮਾਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  18-11 417 2397 

1503 ਿਧਆਈਐ ਅਪਨੋ ਸਦਾ ਹਰੀ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-13 902 2399 

1504 ਧੀਰਉ ਦੇਿਖ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਰੰਗਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  824-10 143 2400 

1505 ਧੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਆਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  627-19 684 2401 
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1506 ਧੁਿਰ ਲੇਖੁ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿਬਭਾਸ   1346-2 972 2402 

1507 ਧੂਪ ਦੀਪ ਿਘਰ੍ਤ ਸਾਿਜ ਆਰਤੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ਜੀਉ ॥ 695-10 836 2405 

1508 ਧੋਤੀ ਖੋਿਲ ਿਵਛਾਏ ਹੇਿਠ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  201-2 659 2406 
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1509 ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਉ ਨ ਜਾਣਾ ਜਾਲੀ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  25-5 140 2407 

1510 ਨਉ ਿਨਿਧ ਤੇਰੈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  376-1 185 2408 

1511 ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਰੇ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥ ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  1194-6 320 2409 

1512 ਨਹੀ ਤੁਿਲ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮ ਧੁਨੇ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1229-14 454 2411 

1513 ਨਕਟੀ ਕ ੋਠਨਗਨੁ ਬਾਡਾ ਡੂ ੰ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  476-12 720 2412 

1514 ਨਗਨ ਿਫਰਤ ਜੌ ਪਾਈਐ ਜੋਗੁ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  324-5 741 2413 

1515 ਨਿਚਐ ਟਿਪਐ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  158-16 1005 2414 

1516 ਨਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬਾਰ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1142-15 903 2415 

1517 ਨਰ ੂਮਰ ੈਨਰ ੁਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥  ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 870-5 413 2416 

1518 ਨਵ ਖੰਡਨ ਕੋ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਅੰਿਤ ਚਲੈਗ ੋਹਾਰੀ ॥੧॥ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  711-15 467 2417 

1519 ਨਾ ਓਹ ੁਮਰਤਾ ਨਾ ਹਮ ਡਿਰਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  390-19 841 2418 

1520 ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਿਤ ਊਪਜੈ ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਿਤ ਜਾਇ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਪਚੰਪਦੇ ॥  491-13 979 2419 

1521 ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਕੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ ਿਸਆਣਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  1015-14 850 2420 

1522 ਨਾ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਗਿਤ ਰਾਮ ਹਮਾਰੀ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ 
ਚਉਪਦੇ   

163-17 167 2422 
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1523 ਨਾ ਜਾਨਾ ਬੈਕੁੰਠ ਕਹਾ ਹੀ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  325-8 703 2423 

1524 ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਕਾਰਜੁ ਹੋਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  222-1 480 2424 

1525 ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰੇ ਿਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ ਜੋਖੀਵਦੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   

966-14 251 2426 

1526 ਨਾਉ ਪਰ੍ਭਾਤ ੈਸਬਿਦ ਿਧਆਈਐ ਛੋਡਹ ੁਦਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-16 912 2428 

1527 ਨਾਥ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਉ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ   710-14 729 2429 

1528 ਨਾਿਦ ਸਮਾਇਲੋ ਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਲੇ ਦੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੨   

656-19 994 2430 

1529 ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਿਮਿਟਓ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ ॥੪॥੧੫॥ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  213-3 698 2431 

1530 ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੧॥ ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦਪੁਦੇ   830-14 991 2432 

1531 ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  200-10 448 2433 

1532 ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਜਾਨੰਉ ਕੀਨੀ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ੇਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪    1406-5 262 2434 

1533 ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਪਿਹਰਾਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਮੇਿਟ ਿਲਖਾਵਉ ਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥  404-5 826 2435 

1534 ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਦਈ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ॥੫॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪, ਮਥੁਰਾ  1404-13  2436 

1535 ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕਹਹ ੁਕੋ ਤਿਰਆ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1140-8 469 2437 

1536 ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੋ ਪਿਹਰੈ ਖਾਇ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  240-3 468 2439 

1537 ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੋ ਕਉ ਸਾਧੂ ਦੀਆ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  101-11 441 2440 

1538 ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ ਰਸਨਾ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  811-9 407 2441 

1539 ਨਾਮੁ ਗੁਿਰ ਦੀਓ ਹੈ ਅਪੁਨ ੈਜਾ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਕਰਮਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  680-7 947 2442 

1540 ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਸੈਨਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  366-15 383 2443 
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1541 ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਮਜਨੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥   ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ  694-13  2444 

1542 ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਸੋ ਸੁਖੀ ਿਤਸੁ ਮੁਖੁ ਊਜਲੁ ਹੋਇ ॥  ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-18 878 2445 

1543 ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਰਾਮ ਕਾ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  156-16 491 2447 

1544 ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਨੀਿਰ ਨਰਾਇਣ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  867-19 --- 2448 

1545 ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਮੈ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਸੁ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  40-4 345 2449 

1546 ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਿਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1150-6 356 2451 

1547 ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਮਨੁ ਪਰਗਟ ੁਭਇਆ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1142-9 355 2453 

1548 ਨਾਮੇ ਸੁਿਚ ਨਾਮੋ ਪੜਉ ਨਾਮੇ ਚਜੁ ਆਚਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  355-2 1006 2454 

1549 ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਰਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨   1164-12 521 2456 

1550 ਨਾਮੋ ਹੋ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕੋ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  211-5 948 2457 

1551 ਨਾਰਾਇਣ ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗੋ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫   241-7 891 2458 

1552 ਨਾਰਾਇਨ ਨਰਪਿਤ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   1301-16 202 2459 

1553 ਨਾਿਲ ਨਰਾਇਣੁ ਮੇਰੈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  630-2 891 2460 

1554 ਨÂਗੇ ਆਵਨੁ ਨÂਗੇ ਜਾਨਾ ॥  ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  1157-19  2461 

1555 ਿਨੰਦਉ ਿਨੰਦਉ ਮੋ ਕਉ ਲੋਗੁ ਿਨੰਦਉ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 339  713 2462 

1556 ਿਨੰਦਿਕ ਅਿਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  380-17 712 2463 

1557 ਿਨੰਦਕੁ ਐਸ ੇਹੀ ਝਿਰ ਪਰੀਐ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  823-6 711 2464 

1558 ਿਨਕਸੁ ਰੇ ਪੰਖੀ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਪÂਖ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  204-9 955 2465 

1559 ਿਨਕਿਟ ਜੀਅ ਕੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  376-5 460 2466 

1560 ਿਨਗੁਿਣਆ ਨੋ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲਏ ਭਾਈ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਦਤੁੁਕੀ ॥  638-9 111 2467 
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1561 ਿਨਤ ਉਿਠ ਕੋਰੀ ਗਾਗਿਰ ਆਨ ੈਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 856-3 870 2469 

1562 ਿਨਤ ਉਿਠ ਗਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1340-6 941 2470 

1563 ਿਨਤ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਲਾਲਚੁ ਕਰੇ ਭਰਮੈ ਭਰਮਾਇਆ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  166-13 948 2471 

1564 ਿਨਤ ਿਨਤ ਦਯੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  132-7 913 2473 

1565 ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਨਾਵਣੁ ਰਾਮ ਸਿਰ ਕੀਜੈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  198-18 860 2475 

1566 ਿਨਰਖਤ ਿਨਰਖਤ ਰੈਿਨ ਸਭ ਿਨਰਖੀ ਮੁਖੁ ਕਾਢੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥ ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1325-16 831 2476 

1567 ਿਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਹਿਰ ਕੀ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  164-4 389 2478 

1568 ਿਨਰਧਨ ਆਦਰ ੁਕੋਈ ਨ ਦੇਇ ॥  ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 1159-3 429 2479 

1569 ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਧਨਾ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1146-1 160 2480 

1570 ਿਨਰਿਬਘਨ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1150-6 356 2481 

1571 ਿਨਰਵੈਰੈ ਸੰਿਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਏ ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਕੈ ਗਵਾਰੈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1205-10 476 2483 

1572 ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਪਾਇ ਲਗਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਿਨਹਾਿਰਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  353-12 996 2484 

1573 ਨੀਕੀ ਸਾਧ ਸੰਗਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  404-17 378 2485 

1574 ਨੀਕੀ ਰਾਮ ਕੀ ਧੁਿਨ ਸੋਇ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1228-7 612 2486 

1575 ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਹਿਰ ਜਪਿਤਆ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੬   733-6 991 2487 

1576 ਨੇਤਰ੍ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਕੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  200-10 448 2488 

1577 ਨੇਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸ ਪੇਖੇ ਮਾਥੈ ਪਰਉ ਰਵਾਲ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  680-10 72 2489 

1578 ਨੈਨਹ ੁਨੀਦ ਪਰ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਵਕਾਰ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  182-8 731 2490 

1579 ਨੈਨਹ ੁਨੀਰ ੁਬਹੈ ਤਨੁ ਖੀਨਾ ਭਏ ਕੇਸ ਦਧੁ ਵਾਨੀ ॥  ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ   659-11 442 2491 

1580 ਨੈਨੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥  ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   1262-17 531 2492 
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1581 ਪੰਚ ਮਨਾਏ ਪਚੰ ਰਸੁਾਏ ॥ ਪਚੰ ਵਸਾਏ ਪਚੰ ਗਵਾਏ ॥੧॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   430-13 943 2493 

1582 ਪੰਿਡਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   1261-3 479 2494 

1583 ਪੰਿਡਤ ਜਨ ਮਾਤੇ ਪਿੜ¸ ਪੁਰਾਨ ॥  ਬਸੰਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1193-17 822 2496 

1584 ਪੰਿਡਤੁ ਸਾਸਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਪਿੜਆ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ 
ਚਉਪਦੇ   

163-17 167 2497 

1585 ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰੈ ਕਾਮਨੀ ਲੋਚਨ ਭਰੀ ਲੇ ਉਸਾਸਾ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥  337-19 497 2498 

1586 ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਮੇਲੁ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  152-2 778 2499 

1587 ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਨੈਣ ਸਲੋਨੜੀਏ ਰੈਿਣ ਅੰਿਧਆਰੀ ਰਾਮ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1110-1 675 2500 

1588 ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਕੁਿਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਿਸ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਪਹਰੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  74-15 674 2503 

1589 ਪਡੀਆ ਕਵਨ ਕੁਮਿਤ ਤੁਮ ਲਾਗੇ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   1102-18 657 2506 

1590 ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਲੇ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1005-16 953 2507 

1591 ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਭਏ ਰਾਮੁ ਕਹਤ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਟੋਡੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  718-13 112 2508 

1592 ਪਿਤਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਲੀਏ ਕਿਰ ਅਪੁਨੇ ਸਗਲ ਕਰਤ ਨਮਸਕਾਰੋ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨   498-4 359 2509 

1593 ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1138-6 112 2510 

1594 ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ਤੁਮਾਰੇ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  740-19 100 2511 

1595 ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਪਠਾਏ ਪੜਨ ਸਾਲ ॥  ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  1194-6 320 2512 

1596 ਪਰ੍ਗਟ ਭਈ ਸਗਲੇ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੧੧॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  611-11 446 2514 

1597 ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਨਾ ॥ ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  542-15 505 2515 
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1598 ਪਰਤਿਛ ਿਰਦ ੈਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਿਰ ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   1408-6 265 2518 

1599 ਪਰਿਤਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਕਵਨ ਗੁਨ ਗਨੀ ॥  ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩   1153-1 138 2519 

1600 ਪਰ੍ਥਮੇ ਗਰਭ ਮਾਤਾ ਕੈ ਵਾਸਾ ਊਹਾ ਛੋਿਡ ਧਰਿਨ ਮਿਹ ਆਇਆ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਰ ੁ੨   497-9 888 2520 

1601 ਪਰ੍ਥਮੇ ਿਮਿਟਆ ਤਨ ਕਾ ਦਖੂ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  395-14 443 2521 

1602 ਪਰਦੇਸੁ ਝਾਿਗ ਸਉਦੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  372-1 424 2522 

1603 ਪਰ੍ਭ ਇਹ ੈਮਨੋਰਥੁ ਮੇਰਾ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  533-9 67 2523 

1604 ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਲਾਿਗ ਰਿਹਓ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-1 178 2524 

1605 ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਵਉ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  101-11 441 2525 

1606 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਕਥਾ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-8 962 2526 

1607 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਣ ਸਗਲ ਭੈ ਲਾਥੇ ਦਖੁ ਿਬਨਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  615-17 446 2527 

1608 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  391-13 943 2528 

1609 ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਹਮ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਹਗੇ ॥  ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1321-1 189 2529 

1610 ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਬਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ ॥  ਮਲਾਰ ਮਃ ੫ ॥  1270-1 200 2530 

1611 ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-11  2531 

1612 ਪਰ੍ਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਨਵਾਿਰ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  837-18 938 2532 

1613 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕ ੋਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨ ਚੈਨ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  674-5 455 2534 

1614 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  820-10 72 2535 

1615 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  626-7 903 2536 

1616 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  716-9 884 2537 

1617 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਮੋਿਹ ਕਵਨੁ ਅਨਾਥੁ ਿਬਚਾਰਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1220-3 160 2538 
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1618 ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਖਸਮਾਨਾ ਕਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  631-3 83 2539 

1619 ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸਾਿਹਬੁ ਦਾਤਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  615-17 446 2540 

1620 ਪਰ੍ਭ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕੁ ਮੋਿਹ ਕਲਤਰ੍ ਸਿਹਤ ਸਿਭ ਗਲੋਾ ॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1211-9 193 2541 

1621 ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ਪਗ ਕੀ ਧੂਿਰ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  716-13 71 2542 

1622 ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ ॥੮॥੩॥੬॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1157-3 881 2543 

1623 ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  204-5 504 2545 

1624 ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1272-2 543 2546 

1625 ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਓਇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਤਆਗੀ ॥  ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧   1267-9 568 2547 

1626 ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਿਪਆਰੇ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1268-7 69 2548 

1627 ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲ ੇਥਾਨ ਵਸਾਏ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  630-2 891 2549 

1628 ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  375-8 833 2550 

1629 ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  211-1 347 2551 

1630 ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਿਮਿਲਆ ਸੁਖ ਭਾਇ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  808-14 413 2552 

1631 ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੋ ਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1213-17 161 2553 

1632 ਪਰਮੇਸਿਰ ਿਦਤਾ ਬੰਨਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  627-19 684 2554 

1633 ਪਰਮੇਸਰ ੁਹੋਆ ਦਇਆਲੁ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1271-1 815 2555 

1634 ਪਰ੍ਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ॥ ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  1254-1 932 2556 

1635 ਪਰ੍ਾਣੀ ਤੂੰ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲੈਿਣ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-1 669 2557 

1636 ਪਰ੍ਾਤਹਕਾਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  743-5 827 2559 
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1637 ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਾਹੇ ਕਉ ਲੋਿਭ ਲਾਗੇ ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਖੋਇਆ ॥  ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਿਤਪਦੇ ੮ ਦਤੁੁਕੇ 
੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ ॥  

481-17 671 2560 

1638 ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਕਆ ਮੇਰਾ ਿਕਆ ਤੇਰਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  659-3 757 2561 

1639 ਪਰ੍ਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਿਧ ਲੇਿਹ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  902-8 671 2562 

1640 ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਸੋਭ ਸੁਹਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1272-4 236 2563 

1641 ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1120-3 516 2564 

1642 ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੇਮ ਸਹਿਜ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਧਰਉ ਰੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  389-8 577 2565 

1643 ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ   746-2 529 2566 

1644 ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-17 377 2567 

1645 ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਾਿਨ ਲੇਹ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  634-1 762 2569 

1646 ਪਰ੍ੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ   1016-4 530 2570 

1647 ਪਰ੍ੇਮ ਕੇ ਕਾਨ ਲਗੇ ਤਨ ਭੀਤਿਰ ਵੈਦ ੁਿਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫॥  993-2 531 2573 

1648 ਪਰ੍ੇਮ ਠਗਉਰੀ ਿਜਨ ਕਉ ਪਾਈ ਿਤਨ ਰਸੁ ਪੀਅਉ ਭਾਰੀ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  702-5 411 2575 

1649 ਪਵਨੈ ਮਿਹ ਪਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  885-12 778 2576 

1650 ਪਾਇਆ ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  215-5 345 2577 

1651 ਪਾਠੁ ਪਿੜਓ ਅਰ ੁਬੇਦ ੁਬੀਚਾਿਰਓ ਿਨਵਿਲ ਭੁਅਗੰਮ ਸਾਧੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਅਸਟਪਦੀਆ   641-16 453 2578 

1652 ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਬ ਹੋਿਹ ਿਨਹਾਲੁ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  811-14 653 2580 

1653 ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਮਾਿਲਨੀ ਪਾਤੀ ਪਾਤੀ ਜੀਉ ॥  ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ 
ਦਤੁੁਕ ੇ੫   

479-4 862 2581 

1654 ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗ ੈਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  673-6 75 2582 
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1655 ਪਾਨੀਆ ਿਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ 874-1 522 2583 

1656 ਪਾਪ ਕਰੇਦੜ ਸਰਪਰ ਮੁਠੇ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1019-18 492 2584 

1657 ਪਾਪੀ ਹੀਐ ਮ ੈਕਾਮੁ ਬਸਾਇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1186-10 737 2586 

1658 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ਸਿਤਗੁਰ ਆਪੇ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-6 689 2587 

1659 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਗੁਰਦੇਵ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  193-16 217 2588 

1660 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਨ ਤਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀਜੈ ਰੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  209-13 167 2589 

1661 ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਬਾਹੀ ਪੂਰੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  623-8 861 2590 

1662 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਆ ਸਹਾਈ ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  616-10 363 2591 

1663 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਿਪਆਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੧॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਬਰਹੜ ੇਘਰ ੁ੪ ਛੰਤਾ ਕੀ 
ਜਿਤ  

431-11 511 2592 

1664 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਦਖੂ ਿਨਵਾਰਣੁ ਨਾਰਾਇਣੇ ॥ ਕਿਲਆਨੁ ਭੋਪਾਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਛਕਾ ੧ ॥  1321-6 991 2593 

1665 ਪਾਵਤੁ ਰਲੀਆ ਜੋਬਿਨ ਬਲੀਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-1 467 2594 

1666 ਪਾੜ ਪੜੋਸਿਣ ਪੂਿਛ ਲੇ ਨਾਮਾ ਕਾ ਪਿਹ ਛਾਿਨ ਛਵਾਈ ਹੋ ॥  ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਿਠ ॥  657-5 517 2595 

1667 ਪÂਡੇ ਐਸਾ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  355-2 1006 2596 

1668 ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ਖਲ ਚਤੁਰ ਬਕੀਤਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  809-16 305 2598 

1669 ਿਪਆਰੇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲਣੁ ਨ ਜਾਈ ਮੈ ਕੀਏ ਕਰਮ ਅਨੇਕਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਅਸਟਪਦੀਆ   641-16 453 2599 

1670 ਿਪਛਹ ੁਰਾਤੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਿਹ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ ॥ 989-5 959 2601 

1671 ਿਪਤਾ ਮੇਰੋ ਬਡੋ ਧਨੀ ਅਗਮਾ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   507-10 135 2602 

1672 ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਖਰੀ ਿਨਮਾਣੀ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  244-8 900 2604 

1673 ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਪਰ੍ਮੁ ਸਖਾਈ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   1273-4 520 2606 
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1674 ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨÂ ਕੀ ਦਾਿਤ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1168-15 663 2608 

1675 ਪੁੜੁ ਧਰਤੀ ਪੁੜੁ ਪਾਣੀ ਆਸਣੁ ਚਾਿਰ ਕੁੰਟ ਚਉਬਾਰਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥  596-12 889 2609 

1676 ਪੂਜਹ ੁਰਾਮੁ ਏਕੁ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥ ਆਸਾ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  484-14 662 2610 

1677 ਪੂਜਾ ਕੀਚੈ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪੂਜ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  489-3 395 2611 

1678 ਪੂਜਾ ਵਰਤ ਿਤਲਕ ਇਸਨਾਨਾ ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਬਹ ੁਦੈਨ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  674-5 455 2612 

1679 ਪੂਤਾ ਮਾਤਾ ਕੀ ਆਸੀਸ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  496-3 851 2613 

1680 ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਰ੍ਬ ਠਾਇ ਹਮਾਰਾ ਖਸਮੁ ਸੋਇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  398-2 157 2614 

1681 ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੇ ਿਮਲੈ ਪਾਈਐ ਸਬਦ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-10 376 2615 

1682 ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵੇਖਹ ੁਏਕ ਸਮਾਨਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  797-15 687 2617 

1683 ਪੂਰਾ ਿਨਆਉ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  199-11  2618 

1684 ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਜੀ ਮਨਸਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥ ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪   577-5 --- 2619 

1685 ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸੁ ॥ ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮ+ ੫ ॥   295-3 --- 2620 

1686 ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  798-9 981 2621 

1687 ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਵਿਡਆਈ ਪਾਈ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  798-9 981 2623 

1688 ਪੇਵਕੜ ੈਧਨ ਖਰੀ ਇਆਣੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  357-5 899 2625 

1689 ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  73-7 732 2626 
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1690 ਫੀਕੇ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਸਾਦ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1219-11 406 2631 

1691 ਫਰੁਮਾਨੁ ਤੇਰਾ ਿਸਰੈ ਊਪਿਰ ਿਫਿਰ ਨ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ॥  ਗਉੜੀ ੧੩ ॥  338-14 360 2632 
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1692 ਫਟੂੋ ਆਂਡਾ ਭਰਮ ਕਾ ਮਨਿਹ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1002-15 898 2633 
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1693 ਬੰਦੇ ਬੰਦਗੀ ਇਕਤੀਆਰ ॥   ਗਉੜੀ ੧੩ ॥  338-14 360 2634 

1694 ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਆ ਿਕਰਪਾਲ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  814-5 448 2635 

1695 ਬੰਧਨ ਤੇ ਛੁਟਕਾਵੈ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  674-9 567 2636 

1696 ਬਸੰਤੁ ਚਿੜਆ ਫਲੂੀ ਬਨਰਾਇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-19 800 2637 

1697 ਬਹ ੁਪਰਪਚੰ ਕਿਰ ਪਰ ਧਨੁ ਿਲਆਵੈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 656-7 764 2638 

1698 ਬਹ ੁਰੰਗ ਮਾਇਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਪੇਖੀ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  179-12 472 2639 

1699 ਬਹਤੁਾ ਕਰਮੁ ਿਲਿਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ ॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧ ॥ 5-11  2641 

1700 ਬਖਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਿਰ ਸਗਲ ੇਰੋਗ ਿਬਦਾਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  620-5 449 2642 

1701 ਬਨ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਿਤਰ੍ਣ ਮਿਹ ਪਿੇਖਓ ਿਗਰ੍ਿਹ ਪੇਿਖਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1139-2 201 2643 

1702 ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਚਿੜਆ ਬਸੰਤੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1176-7 801 2644 

1703 ਬਰਸੁ ਸਰਸੁ ਆਿਗਆ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1272-11 810 2645 

1704 ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਇਆ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1255-10 809 2646 

1705 ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1254-9 809 2647 

1706 ਬਰਸੁ ਮੇਘ ਜੀ ਿਤਲੁ ਿਬਲਮੁ ਨ ਲਾਉ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1267-17 808 2648 

1707 ਬਰਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਿਰ ਪਾਹਨੁ ਆਏ ॥ ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  1266-4 870 2649 

1708 ਬਲਵੰਿਤ ਿਬਆਿਪ ਰਹੀ ਸਭ ਮਹੀ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-18 723 2650 

1709 ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  396-17 908 2651 
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1710 ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  400-18 984 2652 

1711 ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  490-15  2653 

1712 ਬਾਹਿਰ ਢਢੂਨ ਤੇ ਛੂਿਟ ਪਰ ੇਗੁਿਰ ਘਰ ਹੀ ਮਾਿਹ ਿਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1002-3 435 2654 

1713 ਬਾਹਿਰ ਰਾਿਖਓ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  197-10 987 2655 

1714 ਬਾਨਾਰਸੀ ਤਪੁ ਕਰੈ ਉਲਿਟ ਤੀਰਥ ਮਰ ੈਅਗਿਨ ਦਹੈ ਕਾਇਆ ਕਲਪੁ ਕੀਜੈ 
॥  

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥  973-10 451 2656 

1715 ਬਾਪਾਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਨਾਏ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  408-11 550 2657 

1716 ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  1104-8 730 2658 

1717 ਬਾਬਾ ਆਇਆ ਹੈ ਉਿਠ ਚਲਣਾ ਇਹ ੁਜਗੁ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰੋਵਾ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  581-17 921 2659 

1718 ਬਾਬਾ ਏਹ ੁਲੇਖਾ ਿਲਿਖ ਜਾਣੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  16-5 915 2662 

1719 ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਖਾਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  16-12 833 2664 

1720 ਬਾਬਾ ਿਬਖੁ ਦੇਿਖਆ ਸਸੰਾਰ ੁ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  382-8 727 2666 

1721 ਬਾਬਾ ਬੋਲਤੇ ਤੇ ਕਹਾ ਗਏ ਦਹੇੀ ਕੇ ਸੰਿਗ ਰਹਤ ੇ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  480-10 922 2667 

1722 ਬਾਬਾ ਮਿਨ ਸਾਚਾ ਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਕਹੀਐ ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਹੋਈ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1328-3 862 2668 

1723 ਬਾਬਾ ਮਨੁ ਮਤਵਾਰੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਸਹਜ ਰੰਗ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  360-5 341 2669 

1724 ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  595-10 420 2670 

1725 ਬਾਬਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  1015-14 850 2672 

1726 ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਣ ਕੂਿੜਆਰ ॥  ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ ॥ 989-5 959 2674 

1727 ਬਾਰਹ ਬਰਸ ਬਾਲਪਨ ਬੀਤੇ ਬੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ ਤਪੁ ਨ ਕੀਓ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 479-10 677 2675 

1728 ਬਾਰਨੈ ਬਿਲਹਾਰਨੈ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  211-5 948 2676 
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1729 ਬਾਵਰ ਸੋਇ ਰਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  406-15 927 2677 

1730 ਿਬੰਦ ੁਤੇ ਿਜਿਨ ਿਪੰਡੁ ਕੀਆ ਅਗਿਨ ਕੁਡੰ ਰਹਾਇਆ ॥  ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਿਤਪਦੇ ੮ ਦਤੁੁਕੇ 
੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ ॥  

481-17 671 2678 

1731 ਿਬਆਪਤ ਹਰਖ ਸੋਗ ਿਬਸਥਾਰ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  181-19 720 2679 

1732 ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਜਉ ਪੇਿਖਓ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਵਿਡਆਈ ॥ ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇ
ਘਰ ੁ੭   

821-10 615 2681 

1733 ਿਬਸਿਰ ਗਈ ਸਭ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1299-13 703 2682 

1734 ਿਬਸਰਤ ਨਾਿਹ ਮਨ ਤੇ ਹਰੀ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   1120-18 528 2683 

1735 ਿਬਖਈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਇਵ ਹੀ ਗੁਦਾਰੈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1205-10 476 2684 

1736 ਿਬਿਖਆ ਮਿਹ ਿਕਨ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਪਾਈ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  672-3 727 2685 

1737 ਿਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਿਤਆਿਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਓ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  802-18 411 2686 

1738 ਿਬਖੈ ਬਾਚੁ ਹਿਰ ਰਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ ੇ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  335-19 726 2687 

1739 ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  816-18 449 2688 

1740 ਿਬਛੁਰਤ ਿਕਉ ਜੀਵੇ ਓਇ ਜੀਵਨ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1268-18 556 2689 

1741 ਿਬਿਦਆ ਨ ਪਰਉ ਬਾਦ ੁਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 855-12 843 2690 

1742 ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਬਹਤੁਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਭਰਮਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  603-16 861 2691 

1743 ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਜੋ ਜੀਵਨਾ ਤੇਤੋ ਿਬਰਥਾਰੀ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  810-12 315 2692 

1744 ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੈਸੇ ਸਰਪ ਆਰਜਾਰੀ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  239-1 470 2693 

1745 ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੋ ਜੀਵਨੁ ਬਲਨਾ ਸਰਪ ਜੈਸੇ ਅਰਜਾਰੀ ॥ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  711-15 467 2695 

1746 ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਵਰ ੁਸਭੁ ਥਰੋਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  376-13 848 2696 
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1747 ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟੀਐ ਦੇਖਹ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  229-1 489 2697 

1748 ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮਨੁ ਨਹੀ ਠਉਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  415-6 481 2699 

1749 ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  796-5 542 2701 

1750 ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਘਰੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1215-4 986 2703 

1751 ਿਬਨੁ ਬਾਜੇ ਕੈਸੋ ਿਨਰਿਤਕਾਰੀ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1140-8 469 2704 

1752 ਿਬਨਸੈ ਮੋਹ ੁਮੇਰਾ ਅਰ ੁਤੇਰਾ ਿਬਨਸੈ ਅਪਨੀ ਧਾਰੀ ॥੧॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥  616-15 737 2706 

1753 ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥੧॥ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  543-9 771 2707 

1754 ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  543-9  2710 

1755 ਿਬਰਖੈ ਹੇਿਠ ਸਿਭ ਜੰਤ ਇਕਠ ੇ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1019-18 492 2713 

1756 ਿਬਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  896-13 171 2715 

1757 ਬੀਤ ਜੈਹੈ ਬੀਤ ਜੈਹੈ ਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥  ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1352-14 757 2716 

1758 ਬੇਗਮ ਪੁਰਾ ਸਹਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  345-12 617 2717 

1759 ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਕਹਹ ੁਮਤ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ ਿਬਚਾਰੈ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1350-5 656 2718 

1760 ਬੇੜਾ ਬੰਿਧ ਨ ਸਿਕਓ ਬੰਧਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ॥  ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ॥  794-16 759 2719 

1761 ਬੈਕੁੰਠ ਨਗਰ ੁਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  742-12 619 2720 

1762 ਬੋਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1134-5 959 2721 

1763 ਬੋਲਹ ੁਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1329-16 912 2722 

1764 ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥ ਰਾਗ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1123-13 342 2723 

1765 ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਿਤਤ ਪਾਵਨੋ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੧੩ 
॥  

800-19 388 2724 
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1766 ਬੋਲਹ ੁਰਾਮੁ ਕਰੇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  353-12 996 2725 

1767 ਬੋਲੈ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਿਪਆਰ ੇਅਲਹ ਲਗੇ ॥  ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ॥ 488-12 759 2726 
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1768 ਭੰਿਡ ਜੰਮੀਐ ਭਿੰਡ ਿਨੰਮੀਐ ਭੰਿਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹ ੁ॥  ਮਃ ੧ ॥   473-7  2728 

1769 ਭਉ ਤੇਰਾ ਭÂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   721-10 543 2729 

1770 ਭਇਆ ਿਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  991-6 843 2730 

1771 ਭਈ ਪਰਾਪਿਤ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹਰੁੀਆ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  12-6 668 2731 

1772 ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਏ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  618-8 290 2732 

1773 ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਸਾਈ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  105-1 811 2733 

1774 ਭਗਤ ਸਚ ੇਦਿਰ ਸੋਹਦੇ ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫   217-17 830 2734 

1775 ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੩ ॥  768-9 331 2735 

1776 ਭਗਿਤ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤਨ ਕਉ ਦੀਆ ਨਾਉ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  600-3 728 2738 

1777 ਭਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂੰ ਸਤੰਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂੰ ਸਚਾ ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   746-16 71 2740 

1778 ਭਗਤਾ ਦੀ ਸਦਾ ਤੂ ਰਖਦਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਧੁਿਰ ਤੂ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਿਤਤੁਕੀ   637-12 855 2741 

1779 ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  193-8 371 2744 

1780 ਭਜੁ ਰਾਮੋ ਮਿਨ ਰਾਮ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1297-3 380 2745 

1781 ਭਜਹ ੁਗਿਬੰਦ ਭੂਿਲ ਮਤ ਜਾਹ ੁ॥ ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  1159-7 351 2746 

1782 ਭਿਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   1409-12 266 2748 

1783 ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਮ ੈਮਤ ਪੇਈਅੜੈ ਘਿਰ ਪਾਹਣੁੀ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧   763-9 575 2749 
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1784 ਭਰ੍ਮ ਮਿਹ ਸੋਈ ਸਗਲ ਜਗਤ ਧੰਧ ਅੰਧ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੫ ਮਹਲਾ ੫   380-6 832 2750 

1785 ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਪੋਲੀਐ ਿਵਣੁ ਬੁਝੇ ਮੁਗਧ ਅਜਾਿਣ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-1 669 2751 

1786 ਭਲੀ ਸੁਹਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਜਾ ਮਿਹ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   745-6 648 2752 

1787 ਭਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਤੇਰੀ ਉਪਮਾ ਤੋਿਹ ਬਿਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥  ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਤੀਜੇ ਕੇ ੩    1392-16 256 2753 

1788 ਭਲੇ ਿਦਨਸ ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  191-16 234 2754 

1789 ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਲੋਗੁ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀੳ ॥ 1164-1 574 2755 

1790 ਭਲੋ ਸਮੋ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  189-19 351 2756 

1791 ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਤਨੀਆ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  885-1 689 2757 

1792 ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸ°ਾਮੀ ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਿਨਰੰਕਾਰੇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   670-11 915 2759 

1793 ਭਵਜਲੁ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਕਉ ਤਰੀਐ ॥ ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  1125-9 364 2760 

1794 ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀਰਤਿਨ ਲਾਗੈ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  869-1 697 2761 

1795 ਭਾਈ ਰੇ ਇਉ ਿਸਿਰ ਜਾਣਹ ੁਕਾਲੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  55-7 922 2762 

1796 ਭਾਈ ਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰਾ ਗੁਰ ਮਾਿਹ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  22-3 911 2764 

1797 ਭਾਈ ਰੇ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  62-16 768 2766 

1798 ਭਾਈ ਰੇ ਿਮਿਲ ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  41-9 409 2769 

1799 ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-17 377 2771 

1800 ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮੁ ਕਹਹ ੁਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  22-17 418 2773 

1801 ਭਾਗ ਸੁਲਖਣਾ ਹਿਰ ਕੰਤੁ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  846-7 601 2775 

1802 ਭਾਗਠੜ ੇਹਿਰ ਸੰਤ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਜਨ¸ ਘਿਰ ਧਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-19 237 2777 

1803 ਭਾਵਨੁ ਿਤਆਿਗਓ ਰੀ ਿਤਆਿਗਓ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  214-18 772 2778 
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1804 ਭÂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਿਸ ਧੂਪੁ ਦੇਵਹ ੁਤਉ ਦਧੂ ੈਕਉ ਜਾਵਹ ੁ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  728-3 340 2779 

1805 ਿਭੰਨੀ ਰੈਨੜੀਐ ਚਾਮਕਿਨ ਤਾਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 459-6 818 2780 

1806 ਭੀ ਤੂਹ ੈਸਾਲਾਹਣਾ ਿਪਆਰੇ ਭੀ ਤੇਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  636-3 919 2782 

1807 ਭੀਖਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭੀਖ ਪਰ੍ਭ ਪਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  164-15 521 2785 

1808 ਭੁਜਾ ਬÂਿਧ ਿਭਲਾ ਕਿਰ ਡਾਿਰਓ ॥  ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨   870-13 329 2786 

1809 ਭੂਖੇ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਜੈ ॥  ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥  656-13 845 2787 

1810 ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਉਰਝਾਇਓ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯   702-17 471 2788 

1811 ਭੂਲੀ ਮਾਲਨੀ ਹੈ ਏਉ ॥  ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ 
ਦਤੁੁਕ ੇ੫   

479-4 862 2789 

1812 ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਿਜਨਿਹ ਬਤਾਇਆ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  803-18 607 2790 

1813 ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਚਿਤ ਆਇਆ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  889-4 307 2791 

1814 ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1151-7 946 2792 

1815 ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗਰ੍ਣ ਕਰਿਹ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਉਤਾਿਰ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1346-15 823 2793 

1816 ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥  ਰਾਗ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ॥ 874-13 455 2795 

1817 ਭੋਲਾਵੜ ੈਭੁਲੀ ਭੁਿਲ ਭੁਿਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥  ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1111-10 576 2796 

1818 ਭੋਿਲਆ ਹਉਮੈ ਸੁਰਿਤ ਿਵਸਾਿਰ ॥  ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 
ਦਤੁੁਕ ੇ 

1168-1 801 2797 
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1819 ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   845-13 598 2798 

1820 ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ॥ ਿਨਤ ਮੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  ਧਨਾਸਰੀ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ਜੀਉ ॥ 695-10 836 2799 
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1821 ਮੰਞ ੁਕੁਚਜੀ ਅੰਮਾਵਿਣ ਡੋਸੜੇ ਹਉ ਿਕਉ ਸਹ ੁਰਾਵਿਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ   762-5 575 2800 

1822 ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ ॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧ ॥ 3-5  2802 

1823 ਮਉਲੀ ਧਰਤੀ ਮਉਿਲਆ ਅਕਾਸੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤÂ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰ ੁ
੧  

1193-14 799 2804 

1824 ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਤੁਧੁ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਖੇ ਪਏ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-8 175 2805 

1825 ਮਹਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸਾਧ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  392-19 316 2806 

1826 ਮਿਹਮਾ ਸਾਧੂ ਸਗੰ ਕੀ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  809-16 305 2807 

1827 ਮਛੁਲੀ ਜਾਲੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਸਰ ੁਖਾਰਾ ਅਸਗਾਹ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  55-7 922 2808 

1828 ਮਤ ਕੋ ਭਰਿਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  864-2 214 2810 

1829 ਮਤ ਭੂਲਿਹ ਰੇ ਮਨ ਚੇਿਤ ਹਰੀ ॥ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1171-15 847 2811 

1830 ਮਤਾ ਕਰੈ ਪਛਮ ਕੈ ਤਾਈ ਪੂਰਬ ਹੀ ਲ ੈਜਾਤ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  496-9 773 2812 

1831 ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ਅਵਰ ਿਸਆਨਪ ਜਨ ਕਉ ਕਛੂ ਨ ਆਇਓ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-11 201 2813 

1832 ਮਧੁਸੂਦਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਨ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  94-9 218 2814 

1833 ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 454-15 526 2815 

1834 ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 454-15 526 2818 

1835 ਮਨ ਕਹ ਅਹੰਕਾਿਰ ਅਫਾਰਾ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  530-9 931 2821 

1836 ਮਨ ਕਹਾ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1186-17 471 2822 

1837 ਮਨ ਕਹਾ ਲੁਭਾਈਐ ਆਨ ਕਉ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   1208-5 369 2823 

1838 ਮਨ ਕਿਰ ਕਬਹ ੂਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1231-18 94 2824 

1839 ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ   234-3 884 2825 
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1840 ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ੁਸਮਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  234-15 885 2827 

1841 ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ ਸਮਾਿਲ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  234-15 885 2829 

1842 ਮਨ ਿਕਉ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰਿਹਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪੂਰਾ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  375-8 833 2831 

1843 ਮਨ ਿਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਿਕਆ ਕਹਤਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  823-3 485 2832 

1844 ਮਨ ਕੀ ਮਨ ਹੀ ਮਾਿਹ ਰਹੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  631-14 763 2833 

1845 ਮਨ ਖੁਟਹਰ ਤਰੇਾ ਨਹੀ ਿਬਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  815-11 483 2834 

1846 ਮਨ ਜਾਪਹ ੁਰਾਮ ਗੁਪਾਲ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੫ ॥  1296-11 371 2835 

1847 ਮਨ ਿਜਉ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਉ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 529-8 647 2836 

1848 ਮਨ ਤੂੰ ਜੋਿਤ ਸਰਪੂੁ ਹੈ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ ਪਛਾਣੁ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥   440-8 482 2837 

1849 ਮਨ ਤੂੰ ਮਤ ਮਾਣੁ ਕਰਿਹ ਿਜ ਹਉ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਹ॥ੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥  440-8 482 2838 

1850 ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   79-8 404 2839 

1851 ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  996-10 847 2842 

1852 ਮਨ ਬੈਰਾਗੀ ਿਕਉ ਨ ਅਰਾਧੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  402-17 930 2844 

1853 ਮਨ ਮਿਹ ਿਸੰਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  807-5 533 2845 

1854 ਮਨ ਮਿਹ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਹਾ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1347-19 743 2846 

1855 ਮਨ ਮਾਹੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦੰਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮਨ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  173-16 179 2848 

1856 ਮਨ ਿਮਲੁ ਸਤੰਸੰਗਿਤ ਸੁਭਵੰਤੀ ॥  ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥  977-13 389 2850 

1857 ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਿਲ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  569-5 487 2851 

1858 ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਿਲ ਜੀਉ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  569-5 487 2853 

1859 ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੁ ਹਿਰ ਚੇਿਤ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  34-13 821 2856 
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1860 ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  45-13 374 2858 

1861 ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਿਤਆਗੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  45-6 375 2860 

1862 ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  36-19 844 2862 

1863 ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ॥ ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-11 366 2864 

1864 ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਰਵੀਜੈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1269-16 548 2866 

1865 ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਸਮਾਿਲ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  601-10 328 2867 

1866 ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਤ ੇਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  43-15 376 2869 

1867 ਮਨ ਮੇਰੇ ਗਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਓਲਾ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  178-18 368 2871 

1868 ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਲਾਿਹ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1271-7 227 2872 

1869 ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1346-15 823 2873 

1870 ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਿਨ ਅਪੁਨਾ ਭਰਮੁ ਗਵਾਤਾ ॥ ਿਤਸ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕੋਇ ਨ ਭੂਲਾ ਿਜਿਨ 
ਸਗਲੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  610-1 844 2875 

1871 ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਭਾਈ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  493-10 920 2876 

1872 ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  996-17 392 2877 

1873 ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  48-10 887 2879 

1874 ਮਨ ਰੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  21-14 374 2880 

1875 ਮਨ ਰੇ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   506-16 691 2882 

1876 ਮਨ ਰੇ ਕਉਨੁ ਕੁਮਿਤ ਤੈ ਲੀਨੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  631-17 927 2884 

1877 ਮਨ ਰੇ ਕਹਾ ਭਇਓ ਤੈ ਬਉਰਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  220-8 925 2885 

1878 ਮਨ ਰੇ ਿਕਉ ਛੂਟਿਹ ਿਬਨੁ ਿਪਆਰ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  59-18 524 2886 
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1879 ਮਨ ਰੇ ਿਥਰ ੁਰਹ ੁਮਤੁ ਕਤ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  598-4 436 2889 

1880 ਮਨ ਰੇ ਨਾਮ ਕੋ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1223-10 114 2890 

1881 ਮਨ ਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਿਬਚਾਰੋ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  632-4 369 2891 

1882 ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਸੁ ਲੇਇ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  597-11 916 2892 

1883 ਮਿਨ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਜਗਦੀਸ ॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  669-5 370 2893 

1884 ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਪੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥  ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1322-17 946 2894 

1885 ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਹੈ ਿਪਆਰੇ ਮਿਨ ਤਿਨ ਤਰੇੀ ਟੇਕ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  640-14 918 2895 

1886 ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਸਮਾਗ ੈ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  817-18 851 2898 

1887 ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਿਸ ਰਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  702-5 411 2899 

1888 ਮਿਨ ਿਬਰਾਗੈਗੀ ॥ ਖੋਜਤੀ ਦਰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1230-14 509 2900 

1889 ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਣੈ ਕਾ ਚਾਉ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  50-16 780 2901 

1890 ਮਿਨ ਮੈਲੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਤਿਨ ਧੋਤੈ ਮਨੁ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧   558-9 483 2902 

1891 ਮਿਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਿਧਆ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਕ ੇ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   731-6 942 2903 

1892 ਮਨੁ ਹਾਲੀ ਿਕਰਸਾਣੀ ਕਰਣੀ ਸਰਮੁ ਪਾਣੀ ਤਨੁ ਖੇਤੁ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  595-10 420 2904 

1893 ਮਨੁ ਘਨੈ ਭਰ੍ਮੈ ਬਨੈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1272-2 543 2906 

1894 ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਧਨੁ ਭੀ ਤੇਰਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  106-4 186 2907 

1895 ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਦੀਆ ਰਿਖਆ ਸਹਿਜ ਸਵਾਿਰ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  47-7 878 2908 

1896 ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  108-4 704 2910 

1897 ਮਨੁ ਮਰ ੈਧਾਤੁ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  665-8 480 2911 

1898 ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਗਜੁ ਿਜਹਬਾ ਮੇਰੀ ਕਾਤੀ ॥  ਆਸਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 485-13 367 2912 
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1899 ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਸਾਕਤੁ ਦੇਵਾਨਾ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  415-6 481 2913 

1900 ਮਨੁ ਮੋਤੀ ਜੇ ਗਹਣਾ ਹੋਵੈ ਪਉਣੁ ਹੋਵੈ ਸੂਤ ਧਾਰੀ ॥  ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥  359-8 590 2916 

1901 ਮਨੁ ਮੋਰ ੁਕੁਹਿੁਕਅੜਾ ਸਬਦ ੁਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  172-18 849 2917 

1902 ਮਨੁ ਰੰਗਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  40-12 415 2919 

1903 ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲ ੇ॥ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੧  972-12 522 2921 

1904 ਮਨਹ ੁਨ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਅਿਹਿਨਿਸ ਿਧਆਈਐ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  752-15 175 2923 

1905 ਮਿਰ ਨ ਜਾਹੀ ਿਜਨਾ ਿਬਸਰਤ ਰਾਮ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  188-5 470 2925 

1906 ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮੋਹਨੀ ਭਾਈ ॥ ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 1160-11 719 2926 

1907 ਮਾਇਆ ਿਬਆਪਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰੀ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  181-19 720 2928 

1908 ਮਾਇਆ ਲਿਗ ਭੂਲੋ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1143-8 490 2930 

1909 ਮਾਈ ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਾਗੀ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   1119-3 539 2931 

1910 ਮਾਈ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਾਧਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1204-4 309 2932 

1911 ਮਾਈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਧੀਰ ੈ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  373-10 510 2933 

1912 ਮਾਈ ਖਾਿਟ ਆਇਓ ਘਿਰ ਪੂਤਾ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  495-14 422 2935 

1913 ਮਾਈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   528-12 610 2936 

1914 ਮਾਈ ਗੋਿਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਹਾ ਲ ੈਚਰਾਵਉ ॥ ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੩   525-10 396 2937 

1915 ਮਾਈ ਚਰਨ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  717-9 609 2938 

1916 ਮਾਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ ਸਫਲ ਆਇਆ ਜੀਵਨ ਫਲੁ ਤਾ ਕੋ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  531-1 459 2939 

1917 ਮਾਈ ਧੀਿਰ ਰਹੀ ਿਪਰ੍ਅ ਬਹਤੁੁ ਿਬਰਾਿਗਓ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1203-17 503 2940 
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1918 ਮਾਈ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਚਰਨ ਿਨਹਾਰਉ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  531-19 610 2941 

1919 ਮਾਈ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਬਿਸ ਨਾਿਹ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  632-17 485 2942 

1920 ਮਾਈ ਮਾਇਆ ਛਲੁ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  717-5 722 2943 

1921 ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  716-5 537 2944 

1922 ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥  716-16 550 2945 

1923 ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੋ ਸੁਖੁ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  717-16 361 2946 

1924 ਮਾਈ ਮੈ ਿਕਿਹ ਿਬਿਧ ਲਖਉ ਗੁਸਾਈ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  632-13 79 2947 

1925 ਮਾਈ ਮੈ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1186-13 421 2948 

1926 ਮਾਈ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਈ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1267-13 834 2949 

1927 ਮਾਈ ਮੋਰੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਰਾਮੁ ਬਤਾਵਹ ੁਰੀ ਮਾਈ ॥  ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  369-16 507 2950 

1928 ਮਾਈ ਰੀ ਆਨ ਿਸਮਿਰ ਮਿਰ ਜÂਿਹ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1225-14 465 2951 

1929 ਮਾਈ ਰੀ ਚਰਨਹ ਓਟ ਗਹੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1225-7 609 2952 

1930 ਮਾਈ ਰੀ ਪੇਿਖ ਰਹੀ ਿਬਸਮਾਦ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1226-16 613 2953 

1931 ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਮਤਵਾਰੋ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1225-11 608 2954 

1932 ਮਾਈ ਰੀ ਮਾਤੀ ਚਰਣ ਸਮੂਹ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1227-1 609 2955 

1933 ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਿੜਆ ਸਦਾ ਬਸੰਤੁ ॥  ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 
ਦਤੁੁਕ ੇ 

1168-1 801 2956 

1934 ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਮਿਹ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   1172-3 802 2957 

1935 ਮਾਖੀ ਰਾਮ ਕੀ ਤੂ ਮਾਖੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1227-15 725 2958 

1936 ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਠਾਕੁਰ ਨਾਮ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   713-5 395 2959 
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1937 ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ॥੪॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ   1018-9 691 2960 

1938 ਮਾਟੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ ਕਿਰ ਦਰੁਲਭ ਦੇਹ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  812-12 931 2961 

1939 ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ਤੂ ੰਧਣੀ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫   396-12 193 2962 

1940 ਮਾਤ ਗਰਭ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੋਿਪਆਰੇ ਤਹ ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  640-14 918 2963 

1941 ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਆਪਨ ਿਸਮਰਨੁ ਦੇ ਤਹ ਤੁਮ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  613-16 177 2966 

1942 ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਿਤਨ ਕਾ ਬਲੁ ਹੈ ਥੋਰਾ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  499-6 910 2967 

1943 ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤੁ ਬਿਨਤਾ ॥  ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   1347-7 722 2968 

1944 ਮਾਤਾ ਜੂਠੀ ਿਪਤਾ ਭੀ ਜੂਠਾ ਜੂਠੇ ਹੀ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥  ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲੁ ਘਰ ੁ੨   1195-5 1004 2970 

1945 ਮਾਤਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੇ ਪੁਤੁ ਖਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  164-9 519 2971 

1946 ਮਾਤੋ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਮਾਤੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  214-1 824 2972 

1947 ਮਾਥੈ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਰਿੂਰ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  394-13 721 2973 

1948 ਮਾਧਉ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥ ਆਸਾ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  486-14 106 2974 

1949 ਮਾਧਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਕਹੀਐ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ੫ ॥  216-10 354 2975 

1950 ਮਾਧਉ ਜਲ ਕੀ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  323-17 540 2976 

1951 ਮਾਧਵੇ ਜਾਨਤ ਹਹ ੁਜੈਸੀ ਤੈਸੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 658-3 535 2977 

1952 ਮਾਧੋ ਸਾਧੂ ਜਨ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਇ ॥ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   1178-3 315 2978 

1953 ਮਾਧੋ ਹਮ ਐਸੇ ਤੂ ਐਸਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  613-10 104 2979 

1954 ਮਾਧੋ ਕੈਸੀ ਬਨ ੈਤੁਮ ਸਗੰੇ ॥ ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥  656-13 845 2980 

1955 ਮਾਧੌ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿਸਿਰ ਮੋਰਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  613-16 177 2981 

1956 ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰ ੁਲੋਭ ਿਵਕਾਰਾ ਬੀਓ ਚੀਿਤ ਨ ਘਾਿਲਓ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1000-1 781 2982 
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1957 ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਤੁਧੁ ਊਪਰ ੇਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਰ ੇ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  809-1 90 2983 

1958 ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਰੇ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1002-3 435 2984 

1959 ਮਾਨੁਖੁ ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਿਬਰਥਾ ਆਇਆ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  712-12 670 2985 

1960 ਮਾਰਵਾਿੜ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਬਿੇਲ ਬਾਲਹਾ ਕਰਹਲਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 693-9 527 2986 

1961 ਮÂਗਉ ਰਾਮ ਤੇ ਇਕੁ ਦਾਨੁ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  682-12 68 2987 

1962 ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਿਹਬੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥  724-4 159 2988 

1963 ਿਮਿਟਆ ਅੰਧੇਰਾ ਚੰਦ ੁਚਿੜਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦਾ ੧ ॥  393-17 347 2989 

1964 ਿਮਠ ਬੋਲੜਾ ਜੀ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥  ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   784-11 125 2990 

1965 ਿਮਤਰ੍ ਘਣੇਰੇ ਕਿਰ ਥਕੀ ਮੇਰਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ ਕੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  36-19 844 2992 

1966 ਿਮਿਥਆ ਸੰਿਗ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਏ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕਿਰ ਬਾਧੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  402-17 930 2994 

1967 ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਪਾਇਓ ਤਿਨ ਸਾਸਾ ਿਬਛੁਰਤ ਆਿਨ ਿਮਲਾਇਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  614-13 969 2995 

1968 ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਹਿਰ ਸੁਖੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-1 879 2996 

1969 ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ਹÂ ॥  ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  410-7 832 2998 

1970 ਿਮਿਲ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਿਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  989-10 923 3000 

1971 ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸਾਧ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  925-13 692 3001 

1972 ਿਮਲੁ ਜਗਦੀਸ ਿਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  176-10 99 3004 

1973 ਿਮਲੁ ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  836-13 498 3005 

1974 ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬਦੰ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  240-3 468 3007 

1975 ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਿਰਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   1122-4 546 3008 

1976 ਿਮਲੁ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਤੁਮ ਿਬਨੁ ਧੀਰਜੁ ਕੋ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  408-2 543 3010 



 
110

1977 ਿਮਲਉ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਉਧਾਿਰ ਲੇਹ ੁ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ ਛੰਤ ॥ 457-16 69 3011 

1978 ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰ ੇਜੀਆ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  207-8 88 3012 

1979 ਿਮਲਤ ਿਪਆਰ ੋਪਰ੍ਾਨ ਨਾਥੁ ਕਵਨ ਭਗਿਤ ਤੇ ॥  ਮਲਾਰ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 1293-16 843 3013 

1980 ਮੀਹ ੁਪਇਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਪਾਇਆ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  105-17 --- 3014 

1981 ਮੀਠੀ ਆਿਗਆ ਿਪਰ ਕੀ ਲਾਗੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  394-7 587 3015 

1982 ਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਿਜੰਦ ੂਤੂ ੰਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  218-14 406 3016 

1983 ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  742-4 361 3017 

1984 ਮੀਤੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਹਮ ਮਾਨਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  187-16 772 3018 

1985 ਮੀਤਾ ਐਸੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਾਏ ॥  ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   533-13 829 3019 

1986 ਮੀਰÂ ਦਾਨÂ ਿਦਲ ਸੋਚ ॥  ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  724-15 534 3020 

1987 ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਮੋਿਨ ਦਇਆ ਕਿਰ ਝੋਲੀ ਪਤਰ੍ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਰੇ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 970-14 744 3021 

1988 ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਪੇਈਅੜ ੈਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਿਪਖੈ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ   78-7 602 3022 

1989 ਮੁੰਧ ਜੋਬਿਨ ਬਾਲੜੀਏ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਰਲੀਆਲਾ ਰਾਮ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧  435-18 582 3025 

1990 ਮੁਕਾਮੁ ਕਿਰ ਘਿਰ ਬੈਸਣਾ ਿਨਤ ਚਲਣੈ ਕੀ ਧੋਖ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  64-3 765 3028 

1991 ਮੁਿਨ ਜੋਗੀ ਸਾਸਤਰ੍ਿਗ ਕਹਾਵਤ ਸਭ ਕੀਨੇ̧ ਬਿਸ ਅਪਨਹੀ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-18 723 3030 

1992 ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ ਸਭਾਗਾ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  991-1 192 3031 

1993 ਮੁਲÂ ਕਹਹ ੁਿਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1350-5 656 3032 

1994 ਮੂ ਲਾਲਨ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  827-3 534 3033 

1995 ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਿਹ ਮਾਣਾ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  989-10 923 3034 

1996 ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਪਆਰਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  168-10 886 3035 
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1997 ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ਹੋਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  620-17 449 3036 

1998 ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੁੰਦਰ ੁਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  561-4 574 3037 

1999 ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਜੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਸੁਿਖ ਸਮਾਣਾ ਰਾਮ ॥  ਛੰਤ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮੰਗਲ   844-12 586 3038 

2000 ਮੇਰਾ ਤਨੁ ਅਰ ੁਧਨੁ ਮੇਰਾ ਰਾਜ ਰਪੂ ਮੈ ਦੇਸੁ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  47-15 377 3040 

2001 ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਰÂਿਗ ਘਣੌ ਅਿਤ ਰੜੂ ੌ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1331-17 417 3042 

2002 ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ॥ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  94-9 218 3043 

2003 ਮੇਰਾ ਿਬਰਹੀ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  175-9 508 3044 

2004 ਮੇਰਾ ਬੈਦ ੁਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  618-2 442 3045 

2005 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਏਕ ੈਹੀ ਿਪਰ੍ਅ ਮÂਗ ੈ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1209-17 544 3046 

2006 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧ ਜਨÂ ਿਮਿਲ ਹਿਰਆ ॥  ਰਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  1294-1 309 3047 

2007 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੇਿਖ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   247-6 501 3048 

2008 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1199-15 828 3051 

2009 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   670-11 915 3052 

2010 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੋਚੈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ ਤਾਈ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  96-14 496 3053 

2011 ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  626-17 189 3055 

2012 ਮੇਰਾ ਲਾਗੋ ਰਾਮ ਿਸਉ ਹੇਤੁ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  675-2 842 3056 

2013 ਮੇਰੀ ਸੰਗਿਤ ਪਚੋ ਸਚੋ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਗਉੜੀ 
ਗੁਆਰੇਰੀ  

345-8 76 3057 

2014 ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਸਰ੍ੀ ਗਪਾਲ ॥੧॥ ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  1194-6 320 3058 

2015 ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਗੋਿਬਦੰ ਮੁਰਾਿਰ ॥੨॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   1154-2 326 3060 
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2016 ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਖਹ ੁਹਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਪਾਲਾ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1133-1 319 3063 

2017 ਮੇਰੀ ਮਿਤ ਬਉਰੀ ਮੈ ਰਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਰਹਿਨ ਰਹਉ ਰੇ ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  482-6 576 3065 

2018 ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥ ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 479-10 677 3066 

2019 ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਹੀ ਪਿਤ ਰਾਖੁ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1003-9 908 3067 

2020 ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   996-1 909 3068 

2021 ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  39-15 223 3070 

2022 ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ ਮੈ ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  670-4 181 3072 

2023 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੂ ੰਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੀ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-12 167 3073 

2024 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਿਹੰਡੋਲ ॥  1171-5 805 3074 

2025 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  156-9 98 3075 

2026 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਤਰੇੇ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣਾ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥  596-12 889 3077 

2027 ਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  52-9 222 3078 

2028 ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕ ੋਤੇਰੈ ਵਿਸ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  736-3 920 3080 

2029 ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  40-12 415 3081 

2030 ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਜਲੁ ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਨਾਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  607-9 504 3083 

2031 ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  40-4 345 3084 

2032 ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮ ੈਬਉਰਾ ਸਭ ਖਲਕ ਸੈਆਨੀ ਮੈ ਬਉਰਾ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 855-12 843 3086 

2033 ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਕੋਈ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  41-1 553 3087 

2034 ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਮੋ ਕਉ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  492-15 183 3089 

2035 ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਿਰ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  859-3 168 3090 
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2036 ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-4 373 3092 

2037 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   882-15 103 3094 

2038 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥  ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  212-16 917 3095 

2039 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  42-6 932 3096 

2040 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਿਰ ਘਾਲ ॥  ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ   977-7 234 3098 

2041 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਕੀਜੈ ਭਰਵਾਸਾ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  860-3 914 3099 

2042 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1258-9 347 3101 

2043 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-18 878 3103 

2044 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  47-15 377 3105 

2045 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਹਿਰ ਉਚਰਹ ੁ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  799-17 390 3107 

2046 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  47-7 878 3108 

2047 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਕਿਰ ਰੰਙੁ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  731-19 416 3110 

2048 ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-1 879 3111 

2049 ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  49-13 346 3113 

2050 ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਦ ਕਰੀਐ ॥  ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  213-3 698 3115 

2051 ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥  ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥  976-7 961 3116 

2052 ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  617-16 370 3117 

2053 ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1007-3 411 3118 

2054 ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ ਧਾਿਰ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1006-19 914 3119 

2055 ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਨਤ ਲੇਹ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1006-12 464 3120 
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2056 ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀ ਵੇ ਿਪਆਰ ੇਆਉ ਘਰੇ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੫  451-15 796 3121 

2057 ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  46-10 376 3123 

2058 ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਪਰ੍ਭ ਪਰਸਨ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1303-10 534 3125 

2059 ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਿਭ ਅਰਥਾ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ  696-1 343 3126 

2060 ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੈ ਰਾਮਾ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  799-5 115 3127 

2061 ਮੇਰੇ ਮਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੀਐ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  527-11 436 3128 

2062 ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਨਤ ਗਾਵੀਐ ਰੇ ॥  ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  1118-1 945 3129 

2063 ਮੇਰੇ ਮੋਹਨ ਸਰ੍ਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸੁਨਾਏ ॥ ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਗਾਵਤ ਬੋਲਤ 
ਬੋਲ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇ
ਘਰ ੁ੬   

820-4 708 3130 

2064 ਮੇਰੇ ਰਾਜਨ ਮੈ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 334-16 742 3131 

2065 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਐਸਾ ਖੀਰ ੁਿਬਲੋਈਐ ॥ ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 332-16 995 3132 

2066 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਿਰ ਮੇਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  167-12 92 3133 

2067 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸੋ ਥਾਨੁ ਭਾਲਣ ਆਇਆ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  747-9 956 3135 

2068 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਹਿਰ ਦਆੁਿਰ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  167-2 110 3136 

2069 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਹੈ ਇਆਣੇ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  168-1 221 3138 

2070 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-2 906 3140 

2071 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-19 237 3141 

2072 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   747-3 832 3142 

2073 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਰਹੀਐ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-6 689 3143 

2074 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  748-8 175 3144 
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2075 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੂੰ ਸਤੰਾ ਕਾ ਸਤੰ ਤੇਰੇ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  749-18 197 3145 

2076 ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥   730-18  3146 

2077 ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਭਲ ੋਰੇ ਭਲੋ ਰ ੇਭਲੋ ਹਿਰ ਮੰਗਨਾ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  678-14 394 3147 

2078 ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ॥  ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1322-1 127 3148 

2079 ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਲੋਚਾ ਿਮਲਣ ਕੀ ਿਪਆਰੇ ਹਉ ਿਕਉ ਪਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   564-3 551 3149 

2080 ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥  ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  979-16 963 3151 

2081 ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਬਿਸਆ ਗੁਿਰ ਹਾਥੁ ਧਿਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥਾ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ  696-1 343 3152 

2082 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਸਬਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1212-13 414 3153 

2083 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸÂਿਤ ਵਸਾਈ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   732-12 437 3154 

2084 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  366-15 383 3155 

2085 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਲਗੋ ਹਿਰ ਤੀਰ ॥ ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  861-18 503 3156 

2086 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   247-6 501 3157 

2087 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਿਮਸਟ ਲਗ ੇਿਪਰ੍ਅ ਬਲੋਾ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1211-9 193 3159 

2088 ਮੇਰੋ ਸੁੰਦਰ ੁਕਹਹ ੁਿਮਲ ੈਿਕਤੁ ਗਲੀ ॥  ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  527-7 552 3160 

2089 ਮੇਰੋ ਬਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕਸੇੌ ਸÂਵਲੀਓ ਬੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 988-13 995 3161 

2090 ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਜਤ ਕਤ ਤੁਝਿਹ ਸਮ¸ਾਰੈ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1214-13 71 3162 

2091 ਮੇਿਲ ਲੈਹ ੁਦਇਆਲ ਢਿਹ ਪਏ ਦਆੁਿਰਆ ॥ ਜੈਤਸਰੀ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  709-12 91 3163 

2092 ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟਹੋਣੀ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  752-15 175 3164 

2093 ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਖੁਦੰਕਾਰਾ ॥  ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ॥ 727-12 174 3166 
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2094 ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਹ ੁ॥ ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧੦   

758-13 215 3167 

2095 ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਹਿਰ ਿਬਰਹ ੁਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  175-2 508 3170 

2096 ਮੈ ਕਾਮਿਣ ਮੇਰਾ ਕੰਤੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1128-12 574 3172 

2097 ਮੈ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਖੋਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  24-12 101 3173 

2098 ਮੈ ਗਰੀਬ ਸਚੁ ਟੇਕ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  398-12 558 3174 

2099 ਮੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੮   827-15 155 3175 

2100 ਮੈ ਿਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  387-19 102 3176 

2101 ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਪਰ੍ੇਮ ਮਿਨ ਆਸਾ ॥ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   560-18 552 3177 

2102 ਮੈ ਪੇਿਖਓ ਰੀ ਊਚਾ ਮੋਹਨੁ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥  ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   534-15 131 3178 

2103 ਮੈ ਬੰਦਾ ਬ ੈਖਰੀਦ ੁਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥  ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫   396-12 193 3179 

2104 ਮੈ ਬਉਰੀ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਭਤਾਰ ੁ॥  ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀੳ ॥ 1164-1 574 3180 

2105 ਮੈ ਬਨਜਾਰਿਨ ਰਾਮ ਕੀ ॥ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  157-2 519 3181 

2106 ਮੈ ਮਿਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਿਚ ਿਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  843-18 820 3182 

2107 ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ 
ਉਠਈਆ ॥  

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  836-13 498 3184 

2108 ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਅਿਤ ਅਗਲਾ ਿਕਉ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲ ੈਘਿਰ ਆਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  39-15 223 3186 

2109 ਮੈ ਮਿਨ ਵਡੀ ਆਸ ਹਰ ੇਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਾ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   561-10 545 3188 

2110 ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਗਿਤ ਕੀਜੈ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ॥ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  166-6 916 3190 

2111 ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਤਾ ਆਪਨੜੇ ਿਪਰ ਨਾਿਲ ॥ ਮਾਰ ੂਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  1014-15 584 3191 
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2112 ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1005-16 953 3193 

2113 ਮੋ ਕਉ ਤਾਿਰ ਲੇ ਰਾਮਾ ਤਾਿਰ ਲੇ ॥  ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ॥ 873-16 113 3194 

2114 ਮੋ ਕਉ ਤੂੰ ਨ ਿਬਸਾਿਰ ਤੂ ਨ ਿਬਸਾਿਰ ॥  ਮਲਾਰ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 1292-14 842 3195 

2115 ਮੋਹ ਮਲਨ ਨੀਦ ਤੇ ਛੁਟਕੀ ਕਉਨੁ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਭਇਓ ਰੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  383-19 578 3196 

2116 ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਗਰੀਬ ਿਨਮਾਨੀ ॥ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  394-7 587 3197 

2117 ਮੋਿਹ ਦਾਸਰੋ ਠਾਕੁਰ ਕੋ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  212-7 193 3198 

2118 ਮੋਿਹ ਦਹੁਾਗਿਨ ਆਿਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1143-2 899 3199 

2119 ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਸਭ ਗੁਣਹ ਿਬਹਨੂਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  805-4 108 3200 

2120 ਮੋਿਹ ਮਸਕੀਨ ਪਰ੍ਭੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  676-13 887 3201 

2121 ਮੋਿਹ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥  ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ 874-1 522 3202 

2122 ਮੋਹਨ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਕਰਉ ਜੋਦਰੀਆ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੪   1209-2 181 3203 

2123 ਮੋਹਨ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵੈ ਹਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ੍ ਅਭਰਨ ਕੀਨੇ ॥  ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ 
ਪੜਤਾਲ   

830-3 499 3204 

2124 ਮੋਹਨੁ ਪਰ੍ਾਨ ਮਾਨ ਰਾਗੀਲਾ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  498-15 825 3205 

2125 ਮੋਹਨੀ ਮੋਿਹ ਲੀਏ ਤਰ੍ੈ ਗੁਨੀਆ ॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1004-5 722 3206 

2126 ਮੋਹਨੀ ਮੋਹਤ ਰਹੈ ਨ ਹੋਰੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1216-3 721 3208 

2127 ਮੋਤੀ ਤ ਮੰਦਰ ਊਸਰਿਹ ਰਤਨੀ ਤ ਹੋਿਹ ਜੜਾਉ ॥  ਰਾਗੁ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  14-2 472 3209 

2128 ਮੋਰੀ ਅਹੰ ਜਾਇ ਦਰਸਨ ਪਾਵਤ ਹੇ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  830-9 536 3211 

2129 ਮੋਰੀ ਰਣੁ ਝੁਣ ਲਾਇਆ ਭੈਣੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥  ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  557-13 810 3212 

2130 ਮੋਰੈ ਿਹਰਦੈ ਬਸਹ ੁਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  680-10 72 3214 
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2131 ਯਹ ਮਨੁ ਨੈਕ ਨ ਕਿਹਓ ਕਰ ੈ॥  ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  536-8 925 3215 
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2132 ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  23-10 180 3216 

2133 ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ਲੈ ਿਪਆਿਰਆ ਜਾ ਜੋਬਨੁ ਨਉ ਹਲੁਾ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  23-5 767 3217 

2134 ਰੰਗੇ ਕਾ ਿਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੯   751-1 934 3218 

2135 ਰਿਸ ਰਿਸ ਰਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਸਲਾਹਾ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  699-3 378 3221 

2136 ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਅਿਤ ਭਲਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  41-9 409 3222 

2137 ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਿਤ ਿਲਵ ਉਨਮਿਨ ਨਾਿਮ ਲਗਾਨ ॥  ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਿਬਭਾਸ   1335-6 409 3224 

2138 ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਿਨਿਧ ਗਾਇਣ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  713-19 867 3225 

2139 ਰਸਨਾ ਜਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1215-8 191 3226 

2140 ਰਸਨਾ ਜਪੀਐ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  211-16 381 3227 

2141 ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਕੋ ਜਸੁ ਗਾਉ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1220-14 371 3228 

2142 ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਸੁਿਰ ਨਰ ਦਵੇਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  740-1 997 3229 

2143 ਰਖੇ ਰਖਣਹਾਿਰ ਆਿਪ ਉਬਾਿਰਅਨੁ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਃ ੫ ॥   517-17 --- 3230 

2144 ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਬਨੀ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  913-19 853 3231 

2145 ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  893-16 690 3233 

2146 ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਗੁਿਰ ਕਾਿਢ ਤਲੀ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   880-11 888 3234 
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2147 ਰਤੇ ਇਸਕ ਖੁਦਾਇ ਰੰਿਗ ਦੀਦਾਰ ਕੇ ॥ ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਬਾਣੀ   488-7 460 3235 

2148 ਰਮਈਆ ਰੇਨੁ ਸਾਧ ਜਨ ਪਾਵਉ ॥  ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  177-10 985 3236 

2149 ਰਵਣ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਕਰਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥ ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1228-7 612 3237 

2150 ਰਾਇਸਾ ਿਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਿਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   724-19 902 3238 

2151 ਰਾਿਖ ਲੀਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਆਿਪ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  190-12 992 3240 

2152 ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਹਮ ਤੇ ਿਬਗਰੀ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 856-12 99 3241 

2153 ਰਾਖੁ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  828-16 77 3242 

2154 ਰਾਖੁ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  205-18 728 3243 

2155 ਰਾਖਹ ੁਅਪਨੀ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰ ੇ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  809-1 90 3244 

2156 ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1139-15 196 3245 

2157 ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮ±ਾਿਰ ਜਨਾ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  913-7 372 3246 

2158 ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1136-5 176 3248 

2159 ਰਾਗ ਏਕ ਸੰਿਗ ਪੰਚ ਬਰੰਗਨ ॥  ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥  1429-19  3249 

2160 ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥  ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥  1429-19  3249 

2161 ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਜੋਬਨ ਿਗਰ੍ਹ ਸੋਭਾ ਰਪੂਵੰਤੁ ਜਆਨੀ ॥  ਆਸਾ ਘਰ ੁ੩ ਮਹਲਾ ੫   379-16 475 3252 

2162 ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਬਨਾਈ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  385-10 690 3254 

2163 ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਨਲਯ੍ਯ੍   1399-3 259 3255 

2164 ਰਾਜੁ ਨ ਚਾਹਉ ਮੁਕਿਤ ਨ ਚਾਹਉ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਕਮਲਾਰੇ ॥ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  534-3 124 3256 

2165 ਰਾਜਨ ਕਉਨੁ ਤੁਮਾਰੈ ਆਵੈ ॥  ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1105-1 647 3257 

2166 ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਰਾਜਾ ਕਹੀਅਿਹ ਭੂਮਨ ਮਿਹ ਭੂਮਾ ॥  ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   507-10 135 3258 
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2167 ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਰਾਜਾ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਨਨ ਮਿਹ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  613-4 696 3260 

2168 ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕੋ ਕ ੋਨ ਤਿਰਓ ॥  ਕਬੀਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ 
ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ   

1105-7 941 3261 

2169 ਰਾਜਾਸਰ੍ਮ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਤਰੇੀ ॥  ਸਾਰਗ ਕਬੀਰ ਜੀੳ ॥ 1252-3 143 3262 

2170 ਰਾਮ ਹਉ ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਭਾਵੈ ॥  ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫   978-6 353 3263 

2171 ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਲਾਲੇ ਕÂਢੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  170-19 483 3264 

2172 ਰਾਮ ਗੁਸਈਆ ਜੀਅ ਕੇ ਜੀਵਨਾ ॥ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਗਉੜੀ 
ਗੁਆਰੇਰੀ  

345-8 76 3265 

2173 ਰਾਮ ਗੁਿਰ ਮੋਹਿਨ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  835-19 497 3266 

2174 ਰਾਮ ਗੋਿਬੰਦ ਜਪੇਿਦਆ ਹੋਆ ਮੁਖੁ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ॥ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  218-9 951 3268 

2175 ਰਾਮ ਜਪਉ ਜੀਅ ਐਸੇ ਐਸ ੇ॥ ਧਰ੍ੂ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਜੈਸੇ ॥੧॥  ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 337-3 176 3269 

2176 ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਪੂਜੈ ॥੧॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  905-4 852 3270 

2177 ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ॥  ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  986-13 879 3272 

2178 ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹੈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  889-10 384 3273 

2179 ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਅਵਰ ੁਿਕ ਕਰੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  62-3 451 3274 

2180 ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹੈ ਭਾਈ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  1129-14 350 3276 

2181 ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਤਨ ਕੋਠੜੀ ਗੜ ਮੰਦਿਰ ਏਕ ਲੁਕਾਨੀ ॥  ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   1178-3 315 3277 

2182 ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਿਪਬੋ ਕਰੈ ॥ ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ 1165-6 328 3278 

2183 ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾਰੈ ਲਾਈਐ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  881-13 564 3279 

2184 ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਿਪਆਰੇ ॥ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  493-4 77 3280 
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2185 ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  881-7 565 3281 

2186 ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਸਭ ਗਏ ਪਾਪ ॥  ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1183-4 804 3282 

2187 ਰਾਮ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਉਤਿਰ ਨ ਜਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  194-5 413 3283 

2188 ਰਾਮ ਰਸੁ ਪੀਆ ਰੇ ॥ ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 337-15 757 3284 

2189 ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਜੋ ਜਨ ਗੀਧੇ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  198-14 410 3285 

2190 ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਨਤ ਉਿਠ ਪੀਵਹ ੁ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1138-4 350 3286 

2191 ਰਾਮ ਰਾਇ ਹੋਿਹ ਬੈਦ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ   659-11 442 3287 

2192 ਰਾਮ ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਕਿਰ ਿਬਉਹਾਰ ॥  ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  865-1 383 3288 

2193 ਰਾਮ ਰਾਮ ਬੋਿਲ ਬੋਿਲ ਖੋਜਤੇ ਬਡਭਾਗੀ ॥  ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1265-17 386 3289 

2194 ਰਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਰਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਇਹੈ ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਹੈ ॥  ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1352-3 758 3290 

2195 ਰਾਮੁ ਿਸਮਰ ੁਪਛੁਤਾਿਹਗਾ ਮਨ ॥  ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 1106-6 770 3291 

2196 ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਤੁ ਹੈ ॥  ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  1352-7 770 3292 

2197 ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਿਨਿਧ ਮੇਰੈ ॥ ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 1157-19 756 3293 

2198 ਰਾਮਈਆ ਹਉ ਬਾਿਰਕੁ ਤੇਰਾ ॥ ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ॥  478-14 190 3294 

2199 ਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਿਰ ਨਾਤੇ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦੇ   625-15 860 3295 

2200 ਰਾਮਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ ਜੋਿਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਿਹ ਧਰੀ ॥੪॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   1409-3 265 3296 

2201 ਰਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਸਿਤ ਕੀਯਉ ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥੭॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਨਲਯ੍ਯ੍    1400-8 259 3297 

2202 ਰਾਮਾ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਧੁਵੀਜੈ ॥  ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  1325-16 831 3298 

2203 ਰੀ ਕਲਵਾਿਰ ਗਵਾਿਰ ਮੂਢ ਮਿਤ ਉਲਟੋ ਪਵਨੁ ਿਫਰਾਵਉ ॥  ਰਾਗ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1123-13 342 3300 

2204 ਰੀ ਬਾਈ ਬੇਢੀ ਦੇਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਿਠ ॥  657-5  3301 
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2205 ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਿਨਤ ਉਿਠ ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  925-13 692 3302 

2206 ਰਿੁਤ ਆਈਲੇ ਸਰਸ ਬਸਤੰ ਮਾਿਹ ॥  ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਤੰੁ ॥  1168-9 802 3305 

2207 ਰਖੂੋ ਭੋਜਨੁ ਭੂਿਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥ ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1306-10 591 3306 

2208 ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੁਗੰਧ ਭੋਗ ਿਤਆਿਗ ਚਲੇ ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਿਨਕ ਕਾਿਮਨੀ ॥੧॥ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  901-12 492 3307 

2209 ਰੜੂੋ ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਗੋ ਲੋੜੈ ॥  ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   715-12 533 3308 

2210 ਰੇ ਿਚਤ ਚੇਤਿਸ ਕੀ ਨ ਦਯਾਲ ਦਮੋਦਰ ਿਬਬਿਹ ਨ ਜਾਨਿਸ ਕਈੋ ॥  ਆਸਾ ਭਗਤ ਧੰਨਾ ਜੀਉ ॥  488-2 157 3309 

2211 ਰੇ ਜਨ ਮਨੁ ਮਾਧਉ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ॥ ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  324-12  3310 

2212 ਰੇ ਜੀਅ ਿਨਲਜ ਲਾਜ ਤਿਹ ਨਾਹੀ ॥  ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥  330-15 168 3311 

2213 ਰੇ ਨਰ ਇਹ ਸਾਚੀ ਜੀਅ ਧਾਿਰ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  633-2 761 3312 

2214 ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਿਗਰ੍ਿਹ ਜਾਇ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1001-14 929 3313 

2215 ਰੇ ਪਾਪੀ ਤੈ ਕਵਨ ਕੀ ਮਿਤ ਲੀਨ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1225-4 929 3315 

2216 ਰੇ ਮਨ ਓਟ ਲੇਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਿਤਪਦੇ ॥  901-17 369 3316 

2217 ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ ਜਲ ਕਮਲੇਿਹ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  59-18 524 3317 

2218 ਰੇ ਮਨ ਤੇਰੋ ਕਇੋ ਨਹੀ ਿਖੰਿਚ ਲੇਇ ਿਜਿਨ ਭਾਰ ੁ॥  ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 337-15 757 3320 

2219 ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ੰਹਿਰ ਿਸਉ ਜੋਰ ੁ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  238-10 372 3321 

2220 ਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਿਸਉ ਕਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯   631-10 369 3323 

2221 ਰੇ ਮਨ ਵਤਰ੍ ਬੀਜਣ ਨਾਉ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1002-9 349 3324 

2222 ਰੇ ਮੂੜੇ ਤੂ ਹੋਛੈ ਰਿਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   1017-1 726 3325 

2223 ਰੇ ਮੂੜ¸ੇ ਤੂ ਿਕਉ ਿਸਮਰਤ ਅਬ ਨਾਹੀ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1207-6 717 3326 

2224 ਰੈਿਣ ਸੁਹਾਵੜੀ ਿਦਨਸੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  107-12 819 3327 
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2225 ਰੈਿਣ ਗਵਾਈ ਸੋਇ ਕੈ ਿਦਵਸੁ ਗਵਾਇਆ ਖਾਇ ॥  ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  156-16 491 3328 

2226 ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਜਪਉ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  893-4 826 3329 

2227 ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥  181-6 318 3330 

2228 ਰੈਿਨ ਗਈ ਮਤ ਿਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥ ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  792-10 869 3331 

2229 ਰੈਿਨ ਬਬੀਹਾ ਬੋਿਲਓ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  1274-8 525 3332 

2230 ਰੋਗ ਦੋਖ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਰੇ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1147-19 444 3333 

2231 ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਗਵਾਇਆ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  807-7 448 3334 

2232 ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਖਡੰਹ ੁਰੋਗੁ ॥ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1146-1 160 3335 

2233 ਰੋਜਾ ਧਰੈ ਮਨਾਵੈ ਅਲਹ ੁਸੁਆਦਿਤ ਜੀਅ ਸਘੰਾਰੈ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 483-5 659 3336 
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2234 ਲੰਕਾ ਸਾ ਕੋਟ ੁਸਮੁੰਦ ਸੀ ਖਾਈ ॥  ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 481-7 754 3337 

2235 ਲਹਣੇ ਧਿਰਓਨੁ ਛਤੁ ਿਸਿਰ ਕਿਰ ਿਸਫਤੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਦੈ ॥ ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   

966-14 251 3338 

2236 ਲਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  44-4 373 3340 

2237 ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਤੇ ਭਰ੍ਮਤੇ ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   1017-1 726 3342 

2238 ਲਬੁ ਕੁਤਾ ਕੂੜੁ ਚੂਹੜਾ ਠਿਗ ਖਾਧਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  15-9 998 3343 

2239 ਲਵੈ ਨ ਲਾਗਨ ਕਉ ਹੈ ਕਛੂਐ ਜਾ ਕਉ ਿਫਿਰ ਇਹ ੁਧਾਵੈ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  672-8 405 3345 

2240 ਲਾਜ ਮਰੈ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ॥  ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1148-19 475 3346 

2241 ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਰੰਗੀਲ ੇ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  99-4 960 3348 
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2242 ਲਾਲ ਬਹ ੁਗੁਿਣ ਕਾਮਿਣ ਮੋਹੀ ॥ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥  359-8 590 3349 

2243 ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਿਤਸ ਕਉ ਲਗਾ ਿਜਸ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  808-14 413 3350 

2244 ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਮ ਬਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  738-4 108 3351 

2245 ਲਾਲ ਲਾਲ ਮੋਹਨ ਗੋਪਾਲ ਤੂ ॥  ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1231-1 126 3352 

2246 ਲਾਲੁ ਗੁਲਾਲੁ ਗਹਬਰਾ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  18-11 417 3353 

2247 ਲਾਲੁ ਚੋਲਨਾ ਤੈ ਤਿਨ ਸੋਿਹਆ ॥  ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  384-7 578 3355 

2248 ਲਾਵÂ ॥  ਪਉੜੀ ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ, ਮਃ ੧ ++ 91-6++  3356 

2249 ਲੇਹ ੁਆਰਤੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਿਨਰੰਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਜਹ ੁਭਾਈ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  1350-11 836 3360 

2250 ਲੋਗਾ ਭਰਿਮ ਨ ਭੂਲਹ ੁਭਾਈ ॥ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  1349-19 156 3361 

2251 ਲੋਭ ਲਹਿਰ ਅਿਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜੈ ॥  ਬਸੰਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ 1196-1 113 3362 

2252 ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਮਗਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  740-19 100 3363 

2253 ਲੋੜੀਦੜਾ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਾ ॥  ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  700-15 388 3364 
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2254 ਵੰਞ ੁਮੇਰੇ ਆਲਸਾ ਹਿਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  460-11 824 3365 

2255 ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮਿਨ ਵਸੁ ਜੀਉ 
॥ 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥   173-10 182 3367 

2256 ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  196-14 695 3368 

2257 ਵਡਾ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਆਿਦ ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥  ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ॥  448-1 130 3369 

2258 ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਿਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥  ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  806-18 269 3370 
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2259 ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੇ ਕੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੋਲਾਤਾ ॥੬॥  ਪਉੜੀ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩  510 130 3371 

2260 ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਲੋਗ ॥  ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  188-13 873 3372 

2261 ਵਡੇ ਵਡੇ ਰਾਜਨ ਅਰ ੁਭੂਮਨ ਤਾ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥  ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  672-3 727 3373 

2262 ਵਣਜੁ ਕਰਹ ੁਵਣਜਾਿਰਹੋ ਵਖਰ ੁਲੇਹ ੁਸਮਾਿਲ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  22-17 418 3374 

2263 ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਸਾਚ ੇਮੈ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  153-3 97 3376 

2264 ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  754-5 438 3377 

2265 ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਬਾਣੀ ਿਨਰੰਕਾਰ ਹੈ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ  515-16 686 3380 

2266 ਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹ ਜੀਉ ॥ ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   1402-11 127 3381 

2267 ਵਾਿਰ ਵਾਰਉ ਅਿਨਕ ਡਾਰਉ ॥  ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  1306-10 591 3382 

2268 ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਏਵਡ ਦਾਤੇ ॥  ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  100-2 70 3383 

2269 ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਦਾਤਾਰ ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  762-3 478 3384 

2270 ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥  ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 217-11 79 3386 

2271 ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ਿਜਤੁ ਤੂ ਕਬਹ ੂਸੋ ਥਾਨੁ ਤੇਰਾ ਕਹੇਾ ॥  ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  747-9 956 3387 

2272 ਿਵਿਚ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਖਲੋਆ ॥  ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  623-2 859 3388 

2273 ਿਵਿਚ ਦਨੁੀਆ ਸੇਵ ਕਮਾਈਐ ॥ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ॥  25-16 889 3389 

2274 ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥  ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ  78-11  3390 

2275 ਵੈਦੋ ਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ ਰਾਮੁ ਹੇ ॥੧॥  ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  1008-1 950 3391 
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1 ā▫ė anik janam bẖaram sarṇī. jaiṯsarī mehlā 5. 702-9 102 686 

2 ā▫ė mil gursikẖ ā▫ė mil ṯū mėrė gurū kė pi▫ārė. rahā▫o. ṯilang mehlā 4. 725-10 622 681 

3 ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī. sārag mehlā 5. 1219-15 682 685 

4 ā▫o hamārai rām pi▫ārė jī▫o. ga▫orẖī mehlā 5 mājẖ. 217-3 562 679 

5 ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan sunāvanā. ||1|| rahā▫o. mārū mehlā 5. 1018-14 561 680 

6 ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫ārė. mājẖ mehlā 5. 104-15 563 678 

7 ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 173-6 182 676 

8 ā▫o sakẖī har mėl karėhā. mājẖ mehlā 4. 95-1 500 675 

9 a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na vi▫āpai. bilāval mehlā 5. 814-5 448 592 

10 a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o. āsā mehlā 5. 378-12 443 593 

11 a▫ukẖaḏẖ ṯėro nām ḏa▫i▫āl. ḏẖanāsirī mehlā 5. 675-6 443 594 

12 a▫ukẖī gẖarẖī na ḏėkẖaṇ ḏė▫ī apnā biraḏ samālė. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-1 178 595 

13 ab gur rāmdās ka▫o milī badā▫ī. ||3||   sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
bhal 

1406-5 262 647 

14 ab ham chalī tẖākur peh hār. ḏėvganḏẖārī. 527-15 171 646 

15 ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān bikẖai jarī. rahā▫o. kėḏārā mehlā 5 gẖar 5 1120-19 528 645 

16 ab jan ūpar ko na pukārai.  sārag mehlā 5. 1217-13 --- 648 

17 ab mai ka▫un upā▫o kara▫o. ḏẖanāsrī mehlā 9. 685-6 102 652 

18 ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī. mārū mehlā 9. 1008-8 103 653 

19 ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā. sārag mehlā 5. 1211-5 421 658 

20 ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā. ga▫orẖī gu▫ārėrī sarī kabīr jī▫o kė 
cha▫upḏė 14. 

323-13 361 656 

21 ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. mārū mehlā 5. 1000-7 695 657 

22 ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 345-12 617 655 
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23 ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏė. 327-10 536 660 

24 ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. ḏẖanāsrī mehlā 5. 671-10 223 659 

25 ab mohi sarab upāv birkāṯė. sārag mehlā 5. 1209-10 834 654 

26 ab pūcẖẖė ki▫ā kahā. sārag mehlā 5. 1203-11 926 651 

27 ab tab jab kab tuhī tuhī. rāmkalī kabīr jī▫o. 969-11 169 649 

28 abẖāgė ṯai lāj nāhī. rāmkalī mehlā 5. 892-16 490 663 

29 abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal kẖo▫ī. soratẖ mehlā 5. 617-16 370 662 

30 abichal nagar gobinḏ gurū kā nām japaṯ sukẖ pā▫i▫ā rām. sūhī mehlā 5.  783-1 859 661 

31 acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o katārā kar sakai. sirīrāg mehlā 1 gẖar 5. 25-16 889 610 

32 achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. rāmkalī mehlā 5. 883-15 615 609 

33 āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar kar jīvā. sūhī mehlā 5. 777-19 222 699 

34 āḏės bābā āḏės. rāg āsā mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 
3 

417-1 936 700 

35 ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯė man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. āsā mehlā 5. 402-6 560 698 

36 āgai hī ṯė sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar ke jāṇai gi▫ānā. āsā mehlā 5. 383-1 946 694 

37 āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 155-10 729 695 

38 āgai sukẖ gur ḏī▫ā. soratẖ mehlā 5. 626-3 999 692 

39 āgai sukẖ mėrė mīṯā. soratẖ mehlā 5. 629-18 891 693 

40 agam agochar ḏaras ṯėrā so pā▫ė jis masṯak bẖāg. āsā mehlā 5. 406-4 907 605 

41 agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ har har nām ham kahė. parbẖāṯī mehlā 4. 1336-7 433 606 

42 agam rūp kā man meh thānā. ga▫orẖī mehlā 5. 186-15 614 607 

43 agan na ḏahai pavan nahī magnai ṯaskar nėr na āvai. ga▫orhī kabīr jī  336-6 423 604 

44 agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur rāmḏās ṯėrī saraṇ. ||2||60|| sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, 
sal▫y. 

1406-16 263 608 

45 aha’n ṯoro mukẖ joro. kānrẖā mehlā 5. 1306-13 646 597 

46 ahinis jāgai nīḏ na sovai.  rāg mārū mehlā 1 ghar 5 993-2 531 598 

47 ahirakẖ vāḏ na kījai rė man.  āsā kabīr jī▫o. 482-17 144 600 
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48 aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏė▫o ṯa▫o sarnāgaṯ ā▫ī▫alė. ||2||2||  mālī ga▫urhā nāmḏėv jī▫o. 988-13 995 748 

49 aisā ḏėkẖ bimohiṯ ho▫ė. rāg āsā gẖar 2 mehlā 5 370-4 724 759 

50 aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. parbẖāṯī mehlā 5. 1339-2 976 757 

51 aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. āsā mehlā 5. 375-12 427 751 

52 aisā har sėvī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin meh kilvikẖ sabẖ karė 
bināsā. 

gond mehlā 4. 860-3 914 749 

53 aisā jog kamāvahu jogī.  rāmkalī banī bhagt kabīr jī▫o. 970-14 744 758 

54 aisā karahu bīchār gi▫ānī. āsā mehlā 5. 385-5 849 752 

55 aisā kīrṯan kar man mėrė. ga▫orẖī mehlā 5. 236-2 693 753 

56 aisā ko▫ė je ḏubiḏẖā mār gavāvai. ga▫orẖī mehlā 5. 237-17 868 755 

57  aisā nām raṯan nirmolak punn paḏārath pā▫i▫ā.  rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan 
kī 

659-16 364 761 

58 aisė bẖaram bẖulė sansārā. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏė 

676-7 928 774 

59 aisė kāhė bẖūl parė. bilāval mehlā 5. 823-10 925 773 

60 aisė logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. ga▫orẖī chėṯī 332-3 708 777 

61 aisė rākẖanhār ḏa▫i▫āl. rāmkalī mehlā 5. 914-11 989 775 

62 aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā. bilāval mehlā 5. 828-8 570 768 

63 aisī isṯarī ik rām upā▫ī. āsā mehlā 5. 394-13 721 762 

64 aisī ka▫un biḏẖė ḏarsan parsanā. ||1|| rahā▫o. kānrẖā mehlā 5. 1305-1 550 763 

65 aisī kingurī vajā▫ė jogī. rāmkalī mehlā 3 asatpaḏī▫ā 908-10 740 764 

66 aisī kirpā mohi karahu. bilāval mehlā 5. 828-4 88 767 

67 aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai. rāg mārū baṇī raviḏās jī▫o kī 1106-11 144 772 

68 aisī mā’ng gobiḏ ṯė. kānrẖā mehlā 5. 1298-18 652 771 

69 aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī. ga▫orẖī mehlā 5. 198-10 519 770 

70 aisī parīṯ karahu man mėrė. bilāval mehlā 5. 807-5 533 769 

71 aiso ḏān ḏėh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār. kānrẖā mehlā 5 gẖar 10 1307-2 890 781 
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72 aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. bẖairo mehlā 5. 1156-10 136 782 

73 aiso hīrā nirmal nām. bẖairo mehlā 5. 1142-15 903 780 

74 aiso ih sansār pėkẖnā rahan na ko▫ū pa▫īhai rė. bilāval baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o 
kī 

855-6 770 778 

75 aiso sahā▫ī har ko nām. mālī ga▫urẖā mehlā 5. 986-18 450 779 

76 aithai othai rakẖvālā. soratẖ mehlā 5. 628-3 --- 784 

77 āj hamārai garihi basanṯ. basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė 1180-1 798 696 

78 akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ tẖandẖā thīvā’n jī▫o. ||2|| mājẖ mehlā 5. 99-4 960 603 

79 ākẖā jīvā visrai mar jā▫o. āsā mehlā 1. 9-15  691 

80 ākẖaṇ jor chupai nah jor. jap. mehlā 1 7-9  690 

81 akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫ė na jāṇī rām. āsā mehlā 5. 453-4 390 601 

82 amal sirāno lėkẖā ḏėnā. sūhī kabīr jī▫o. 792-13 750 664 

83 amāvas āṯam sukẖī bẖa▫ė sanṯokẖ ḏī▫ā gurḏėv. pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mehlā 5.  299-19 654 667 

84 amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na ho▫ė. rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 1. 557-3 461 666 

85 amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī. sūhī mehlā 5. 744-13 685 578 

86 amriṯ baṇī gur kī mītẖī. mājẖ mehlā 3. 113-13 683 580 

87 amriṯ baṇī har har ṯėrī. mājẖ mehlā 5. 103-7 683 579 

88 amriṯ fal nām jin gur ṯė pā▫i▫ā. āsā mehlā 5. 385-5 849 577 

89 amriṯ har har nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė amriṯ gurmaṯ pā▫ė rām. rāg bihāgarẖā mehlā 4. 538-11 399 583 

90 amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| mājẖ mehlā 3. 118-12 391 571 

91 amriṯ nām man vasā▫ė. mājẖ mehlā 3. 118-12 391 575 

92 amriṯ nām niḏẖān hai mil pīvhu bẖā▫ī. pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār mehlā 5 318-16 383 587 

93 amriṯ nām parmėsar ṯėrā jo simrai so jīvai. soratẖ mehlā 5. 616-10 363 574 

94 amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. mājẖ mehlā 5. 100-18 408 573 

95 amriṯ nām ṯėrā so▫ī gāvai.  mājẖ mehlā 5. 100-7 363 586 

96 amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ėhu mahā ras janeh pī▫o. āsā mehlā 5. 382-14 237 585 
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97 amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahė. parbẖāṯī mehlā 1. 1328-18 947 588 

98 amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām vitahu kurbān. ||1|| parbẖāṯī mehlā 4 bibẖās 1335-7 409 589 

99 amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| rahā▫o.  ga▫orẖī mehlā 5. 194-16 411 582 

100 amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 180-13 407 590 

101 amriṯā pari▫a bachan ṯuhārė. ḏėvganḏẖārī 5. 534-3 124 591 

102 an kā▫ė rāṯ▫rẖi▫ā vāt ḏuhėlī rām. bihāgarẖā mehlā 5 cẖẖanṯ. 546-8 466 615 

103 ān rasā ḏīseh sabẖ cẖẖār. ga▫orẖī mehlā 5. 198-14 410 703 

104 ān rasā jėṯė ṯai chākẖė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 180-13 407 702 

105 an▫ḏin gur mil jāgė. mārū mehlā 5. 1006-2 954 622 

106 an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī. rāg malār mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 

1262-18 531 621 

107 an▫ḏin jāgi▫ā hā’n. āsāvarī mehlā 5. 410-7 832 623 

108 an▫ḏin rām kė guṇ kahī▫ai. sārag mehlā 5. 1206-2 384 625 

109 anaḏ karahu parabẖ kė gun gāvhu. āsā mehlā 5. 386-11 913 620 

110 anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin anaḏ ananḏė. bilāval mehlā 4. 800-11 368 619 

111 ānaḏ rang binoḏ hamārai. kānrẖā mehlā 5. 1302-13 361 704 

112  anand bẖa▫i▫ā mėrī mā▫ė saṯgurū mai pā▫i▫ā.   rāmkalī mehlā 3 anand 917-2  619 

113 anand sāhib  rāmkalī mehlā 3 anand 917-2  616 

114 anḏar sachā nėhu lā▫i▫ā parīṯam āpṇai. rāg sūhī mehlā 4 asatpaḏī▫ā 
gẖar  

758-14 215 566 

115 anḏẖė ṯū’n baitẖā kanḏẖī pāhi. sirīrāg mehlā 5. 43-8 677 569 

116 anḏo anaḏ gẖaṇā mai so parabẖ dītẖā rām. rāg āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 452-10 603 626 

117 anik bẖā’nṯ kar sėvā karī▫ai. āsā mehlā 5. 391-7 646 630 

118 anik janam vicẖẖurẖė ḏukẖ pā▫i▫ā manmukẖ karam karai 
aha’nkārī. 

soratẖ mehlā 4 ḏuṯukė. 607-2 532 628 

119 anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 178-18 368 627 

120 anik parkār bẖojan baho kī▫ė baho binjan mistā▫ė. rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė 
gẖar 1 

1266-4 870 629 
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121 ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė bẖarmī▫alė. baṇī nāmḏė▫o jī▫o kī rāmkalī 
gẖar 1 

972-12 522 705 

122 ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak tẖākur ka▫o isnān kara▫o.  rāg āsā nāmdėv jī▫o 485-7 150 707 

123 anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā meh jė marai. gūjrī. 526-5 994 555 

124 anṯ na pāvaṯ ḏėv sabai mun inḏar mahā siv jog karī. sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė, 
Mathura 

1409-1 265 556 

125 anṯar ḏėkẖ sabaḏ man māni▫ā avar na rā’nganhārā. parbẖāṯī mehlā 1. 1331-17 417 558 

126 anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg savārī. āsā mehlā 5. 401-12 379 557 

127 anṯar mail jė ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ na jānā’n.  rāg āsā kabīr jī▫o 484-14 662 563 

128 anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kėrī suṇ gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. bilāval mehlā 4. 835-19 497 559 

129 anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām. ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 4 1113-16 523 561 

130 anṯar rām rā▫ė pargatė ā▫ė. bẖairo mehlā 5. 1141-3 459 564 

131 anṯarjāmī so parabẖ pūrā. vad▫hans mehlā 5. 563-3 164 565 

132 anūp paḏārath nām sunhu sagal ḏẖi▫ā▫ilė mīṯā. ga▫orẖī mehlā 5. 208-8 348 632 

133 āp japā▫ė japai so nā▫o. sukẖmanī sāhib (gaurhī 
sukẖmanī) 

270-19 352 709 

134 āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā māṇ. soratẖ mehlā 4. 606-5 180 710 

135 āp sahā▫ī ho▫ā. soratẖ mehlā 5. 628-5 --- 708 

136 āpė āp varaṯḏā pi▫ārā āpė āp apāhu. soratẖ mehlā 4 gẖar 1 604-10 970 713 

137 āpė baho biḏẖ rangulā sakẖī▫ė mėrā lāl. sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. 23-10 180 721 

138 āpė ḏaiṯ lā▫ė ḏiṯė sanṯ janā ka▫o āpė rākẖā so▫ī. bẖairo mehlā 3. 1133-10 854 719 

139 āpė rasī▫ā āp ras āpė ravaṇhār. sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. 23-10 180 722 

140 āpė sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj chanḏ chānāṇ. soratẖ mehlā 4. 606-5 180 715 

141 āpė sėvā lā▫iḏā pi▫ārā āpė bẖagaṯ omāhā. soratẖ mehlā 4. 606-13 973 717 

142 āpeh mėl la▫ė. rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 9 829-14 842 712 

143 apnai rang sabẖ ko rachai. basanṯ mehlā 5. 1180-7 806 636 

144 apṇė bālak āp rakẖi▫an pārbarahm gurḏėv. bilāval mehlā 5. 819-19 910 633 
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145 apnė ḏās kā saḏā rakẖvālā. soratẖ mehlā 5. 623-8 861 635 

146 apnė sėvak ka▫o kabahu na bisārahu. bilāval mehlā 5. 829-1 77 634 

147 apunė har parabẖ kī ha▫o golī. mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 168-16 503 642 

148 apunė rāmeh bẖaj rė man ālsī▫ā. ||1|| rahā▫o. rāg gond baṇī nāmḏė▫o jī kī gẖar 
1 

873-9 450 644 

149 apunė saṯgur kai balihārai. soratẖ mehlā 5. 609-15 220 639 

150 apunė sėvak kī āpė rākẖai āpė nām japāvai. āsā mehlā 5. 403-14 195 640 

151 apunė sėvak kī āpė rākẖai pūran bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| soratẖ mehlā 5. 621-2 910 641 

152 apunė tẖākur kī ha▫o chėrī. rāg sārag cha▫upḏė mehlā 1 
gẖar 1 

1197-4 192 643 

153 apunī biḏẖ āp janāvhu. soratẖ mehlā 5. 617-9 81 638 

154 apusat bāṯ ṯė bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī. āsā mehlā 5. 402-6 560 637 

155 ārāḏẖa▫o ṯujẖeh su▫āmī apnė. kānrẖā mehlā 5. 1298-10 382 729 

156 arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫ė kirpāl. bilāval mehlā 5. 818-15 115 668 

157 arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. rahā▫o. gūjrī. 526-5 994 670 

158 arrẖāvai billāvai ninḏak. āsā mehlā 5. 373-7 858 669 

159 ārṯī. ḏẖanāsrī mehlā 1 ārṯī. sarī saiṇ. 
ḏẖannā. funhė mehlā 5. 

663-
4+++ 

 723 

160 ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| ga▫orẖī mehlā 5. 213-17 174 687 

161 ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī sanṯ milāvai nėrā. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 204-12 539 688 

162 ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik bū’nḏėrė. ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 5 1117-7 541 689 

163 asumėḏẖ jagnė. rāg gond baṇī nāmḏė▫o jī kī gẖar 
1 

873-9 450 596 

164 aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā parān aḏẖārā rām. rāg bihāgarẖā mehlā 5. 542-15 505 612 

165 aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā. vad▫hans mehlā 5 gẖar 1 562-8 130 611 

166 ātẖ pahar nikat kar jānai. āsā mehlā 5. 392-12 310 697 

167 āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar karė▫o. mārū kāfī mehlā 1 gẖar 2. 1014-15 584 730 

168 aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ kė sabẖ banḏė. parbhātī kabīr jī▫o 1349-19 156 674 
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169 āvaṇ jāṇ rahi▫o. mārū mehlā 5. 1002-15 898 746 

170 avar panch ham ėk janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 155-10 729 673 

171 avar sāḏ chakẖ saglė ḏėkẖė man har ras sabẖ ṯė mītẖā jī▫o. ||1|| mājẖ mehlā 5. 100-18 408 672 

172 avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām la▫i▫ā. rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 5 817-8 441 671 

173 āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā jā▫ė. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-10 773 747 

174 āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ kėrė rām. rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 3 775-8 566 745 

175 āvhu bẖaiṇė gal milah ank sahėlrẖī▫āh. sirīrāg mehlā 1. 17-16 585 737 

176 āvhu bẖaiṇė ṯusī milhu pi▫ārī▫ā. mājẖ mehlā 4. 96-5 564 739 

177 āvhu milhu sahėlīho sachrẖā nām la▫ėhā’n. vad▫hans mehlā 1. 579-13 766 741 

178 āvhu mīṯ ikaṯar ho▫ė ras kas sabẖ bẖunchah. āsā mehlā 5. 399-7 563 744 

179 āvhu sajṇā ha▫o ḏėkẖā ḏarsan ṯėrā rām. rāg sūhī mehlā 1 gẖar 3 764-17 234 736 

180 āvhu sanṯ mai gal mėlā▫ī▫ai. mājẖ mehlā 4. 95-12 410 735 

181 āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. āsā mehlā 5. 399-2 565 734 

182 āvhu sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī mil har har kathā karahu. bilāval mehlā 4. 799-17 390 733 

183 āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯė simreh parabẖ abẖināsī. sārag mehlā 5. 1206-2 384 732 

184 bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ pasārovā. vad▫hans mehlā 1. 581-17 921 2659 

185 bābā ab na basa▫o ih gā▫o.  rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. 1104-8 730 2658 

186 bābā bikẖ ḏėkẖi▫ā sansār. āsā mehlā 5. 382-8 727 2666 

187 bābā bolṯė ṯė kahā ga▫ė ḏėhī kė sang rahṯė. āsā kabīr jī▫o. 480-10 922 2667 

188 bābā ėhu lėkẖā likẖ jāṇ. sirīrāg mahal 1. 16-5 915 2662 

189 bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. sirīrāg mehlā 1. 16-12 833 2664 

190 bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫ė. soratẖ mehlā 1 gẖar 1. 595-10 420 2670 

191 bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār.   rāg mārū mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė 

989-5 959 2674 

192 bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj rang rach rahi▫ā. āsā mehlā 1. 360-5 341 2669 

193 bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. parbẖāṯī mehlā 1. 1328-3 862 2668 
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194 bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. mārū mehlā 1. 1015-14 850 2672 

195 bāhar dẖūdẖan ṯė cẖẖūt parė gur gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. mārū mehlā 5. 1002-3 435 2654 

196 bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. ga▫orẖī mehlā 5. 197-10 987 2655 

197 baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai.  sorath kabīr jī▫o. 656-7 764 2638 

198 baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pėkẖī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 179-12 472 2639 

199 bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫ė. jap. mehlā 5. 5-11  2641 

200 baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. sūhī mehlā 5. 742-12 619 2720 

201 bakẖsi▫ā pārbarahm parmėsar saglė rog biḏārė. soratẖ mehlā 5. 620-5 449 2642 

202 balihārī gur āpṇė saḏ balihārai jā▫o. gūjrī mehlā 3 490-15  2653 

203 balihārī gur āpṇė saḏ saḏ bal jā▫o. āsā mehlā 5. 400-18 984 2652 

204 balihārī gur āpṇė saḏ saḏ kurbānā. āsā mehlā 5. 396-17 908 2651 

205 balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. gūjrī mehlā 5. 498-18 723 2650 

206 ban meh pėkẖi▫o ṯariṇ meh pėkẖi▫o garihi pėkẖi▫o uḏāsā▫ė. bẖairo mehlā 5. 1139-2 201 2643 

207 banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. rāmkalī gẖar 2. 973-10 451 2656 

208 banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. basanṯ mehlā 3. 1176-7 801 2644 

209 banḏė banḏagī ikṯī▫ār.  ga▫orẖī 13. 338-14 360 2634 

210 banḏẖan kātė āp parabẖ ho▫ā kirpāl. bilāval mehlā 5. 814-5 448 2635 

211 banḏẖan ṯė cẖẖutkāvai parabẖū milāvai har har nām sunāvai. ḏẖanāsrī mehlā 5. 674-9 567 2636 

212 bāpār govinḏ nā▫ė. āsā mehlā 5. 408-11 550 2657 

213 bārah baras bālpan bīṯė bīs baras kacẖẖ ṯap na kī▫o.  āsā kabīr jī▫o. 479-10 677 2675 

214 baras gẖanā mėrā man bẖīnā. malār mehlā 1. 1254-9 809 2647 

215 baras gẖanā mėrā pir gẖar ā▫i▫ā. malār mehlā 1. 1255-10 809 2646 

216 baras mėgẖ jī ṯil bilam na lā▫o. malār mehlā 5. 1267-17 808 2648 

217 baras saras āgi▫ā. malār mehlā 5. 1272-11 810 2645 

218 bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. ga▫orẖī mehlā 5. 211-5 948 2676 
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219 barsai mėgẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫ė. rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė 
gẖar 1 

1266-4 870 2649 

220 basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫ė. basanṯ mehlā 3. 1176-19 800 2637 

221 bāvar so▫ė rahė. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 406-15 927 2677 

222 bėḏ kaṯėb kahhu maṯ jẖūtẖė jẖūtẖā jo na bichārai. parbẖāṯī kabīr jī▫o. 1350-5 656 2718 

223 bėgam purā sahar ko nā▫o. ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 345-12 617 2717 

224 bėrẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī vėlā. sūhī laliṯ. 794-16 759 2719 

225 bẖā’ndā ḏẖo▫ė bais ḏẖūp ḏėvhu ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. rāg sūhī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 
1 

728-3 340 2779 

226 bẖā▫ė bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. gond mehlā 5. 869-1 697 2761 

227 bẖa▫ė kirpāl govinḏ gusā▫ī. mājẖ mehlā 5. 105-1 811 2733 

228 bẖa▫ė kirpāl gurū govinḏā sagal manorath pā▫ė. soratẖ mehlā 5. 618-8 290 2732 

229 bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏėhurī▫ā. āsā mehlā 5. 12-6 668 2731 

230 bẖā▫ī rė har hīrā gur māhi. sirīrāg mehlā 1. 22-3 911 2764 

231 bẖā▫ī rė i▫o sir jāṇhu kāl. sirīrāg mehlā 1. 55-7 922 2762 

232 bẖā▫ī rė mil sajaṇ har guṇ sār. sirīrāg mehlā 4. 41-9 409 2769 

233 bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė. sirīrāg mehlā 5. 46-17 377 2771 

234 bẖā▫ī rė rām kahhu chiṯ lā▫ė. sirīrāg mehlā 1. 22-17 418 2773 

235 bẖā▫ī rė ṯan ḏẖan sāth na ho▫ė. sirīrāg mehlā 1. 62-16 768 2766 

236 bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak ba▫urānā. mārū mehlā 1. 991-6 843 2730 

237 bẖa▫o ṯėrā bẖā’ng kẖalrẖī mėrā chīṯ. ṯilang mehlā 1 gẖar 2 721-10 543 2729 

238 bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām. bilāval mehlā 5. 846-7 601 2775 

239 bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām. rāg sūhī mehlā 3 gẖar 3. 768-9 331 2735 

240 bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā nā▫o har ḏẖan sach so▫ė. soratẖ mehlā 3. 600-3 728 2738 

241 bẖagaṯ sachė ḏar sohḏė anaḏ karahi ḏin rāṯ. rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 217-17 830 2734 

242 bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. soratẖ mehlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī 637-12 855 2741 

243 bẖagṯā kī tėk ṯū’n sanṯā kī ot ṯū’n sachā sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 6 746-16 71 2740 
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244 bẖāgtẖarẖė har sanṯ ṯumHārė jinH gẖar ḏẖan har nāmā. sūhī mehlā 5. 748-19 237 2777 

245 bẖai bẖā▫ė jāgė sė jan jāgraṇ karahi ha▫umai mail uṯār. parbẖāṯī mehlā 3. 1346-15 823 2793 

246 bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām. bẖairo mehlā 5. 1151-7 946 2792 

247 bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai.  rāg gond nāmdė▫o jī▫o. 874-13 455 2795 

248 bẖaj man mėrė ėko nām. ga▫orẖī mehlā 5. 193-8 371 2744 

249 bẖaj rāmo man rām. kānrẖā mehlā 4. 1297-3 380 2745 

250 bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. bẖairo kabīr jī. 1159-7 351 2746 

251 bẖalė amarḏās guṇ ṯėrė ṯėrī upmā ṯohi ban āvai. ||1||22|| sava▫ī▫ė mahlė ṯījė kė 3 1392-16 256 2753 

252 bẖalė ḏinas bẖalė sanjog. ga▫orẖī mehlā 5. 191-16 234 2754 

253 bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o log.  bhairo nāmdėv jī▫o. 1164-1 574 2755 

254 bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā meh gun gā▫ė. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 4 745-6 648 2752 

255 bẖalkė utẖ papolī▫ai viṇ bujẖė mugaḏẖ ajāṇ. sirīrāg mehlā 5. 43-1 669 2751 

256 bẖalo bẖalo rė kīraṯnī▫ā. rāmkalī mehlā 5. 885-1 689 2757 

257 bẖalo samo simran kī barī▫ā. ga▫orẖī mehlā 5. 189-19 351 2756 

258 bẖan mathurā kacẖẖ bẖėḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| sava▫ī▫ė mehlė panjvė kė, 
mathurā.  

1409-12 266 2748 

259 bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai bẖand mangaṇ vī▫āhu. mehlā 1. 473-7  2728 

260 bẖar joban mai maṯ pė▫ī▫arẖai gẖar pāhuṇī bal rām jī▫o. rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 1 gẖar 1 763-9 575 2749 

261 bẖaram meh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ anḏẖ. rāg āsā gẖar 5 mehlā 5 380-6 832 2750 

262 bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī bẖagaṯ vacẖẖal nirankārė. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 1 
cha▫upḏė 

670-11 915 2759 

263 bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o. ga▫orẖī mālā mehlā 5. 214-18 772 2778 

264 bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. rāg bẖairo mehlā 1 gẖar 2. 1125-9 364 2760 

265 bhėtat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. rāmkalī mehlā 5. 889-4 307 2791 

266 bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫ārė bẖī ṯėrī sālāh. soratẖ mehlā 1. 636-3 919 2782 

267 bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 164-15 521 2785 

268 bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯārė.  āsā mehlā 5 chhant. 459-6 818 2780 
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269 bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul pacẖẖoṯāṇī. ṯukẖārī mehlā 1. 1111-10 576 2796 

270 bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār.  rāg basanṯ mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė ḏuṯukė 

1168-1 801 2797 

271 bẖujā bā’nḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o. rāg gond baṇī kabīr jī▫o kī gẖar 2 870-13 329 2786 

272 bẖūkẖė bẖagaṯ na kījai. rāg soratẖ. 656-13 845 2787 

273 bẖūlė mārag jineh baṯā▫i▫ā. bilāval mehlā 5. 803-18 607 2790 

274 bẖūlī mālnī hai ė▫o.  āsā sarī kabīr jī▫o kė panchpaḏė 
9 ḏuṯukė 5 

479-4 862 2789 

275 bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o. jaiṯsarī mehlā 9 702-17 471 2788 

276 bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 181-19 720 2679 

277 bicẖẖuraṯ ki▫o jīvė o▫ė jīvan. malār mehlā 5. 1268-18 556 2689 

278 biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 855-12 843 2690 

279 bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur peh arḏās. bilāval mehlā 5. 816-18 449 2688 

280 bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. sārag mehlā 5. 1205-10 476 2684 

281 bikẖai bāch har rāch samajẖ man ba▫urā rė. ga▫orẖī kabīr jī. 335-19 726 2687 

282 bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫ė nām mahā ras pī▫o. bilāval mehlā 5. 802-18 411 2686 

283 bikẖi▫ā meh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. ḏẖanāsrī mehlā 5. 672-3 727 2685 

284 bin bājė kaiso nirṯikārī. bẖairo mehlā 5. 1140-8 469 2704 

285 bin ḏarsan kaisė jīva▫o mėrī mā▫ī. bilāval mehlā 1. 796-5 542 2701 

286 bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏėkẖhu vīchārā. ga▫orẖī mehlā 1. 229-1 489 2697 

287 bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. āsā mehlā 1. 415-6 481 2699 

288 bin har nām avar sabẖ thorā. āsā mehlā 5. 376-13 848 2696 

289 bin parabẖ rahan na jā▫ė gẖarī. sārag mehlā 5. 1215-4 986 2703 

290 bin sāḏẖū jo jīvnā ṯėṯo birthārī. bilāval mehlā 5. 810-12 315 2692 

291 bin saṯgur sėvė bahuṯā ḏukẖ lāgā jug chārė bẖarmā▫ī. soratẖ mehlā 3. 603-16 861 2691 

292 bin simran jaisė sarap ārjārī. ga▫orẖī mehlā 5. 239-1 470 2693 

293 bin simran jo jīvan balnā sarap jaisė arjārī. todī mehlā 5. 711-15 467 2695 
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294 binḏ ṯė jin pind kī▫ā agan kund rahā▫i▫ā. āsā sarī kabīr jī▫o kė ṯipḏė 8 
ḏuṯukė 7 ikṯukā 1. 

481-17 671 2678 

295 binsai moh mėrā ar ṯėrā binsai apnī ḏẖārī. ||1|| soratẖ mehlā 5 panchpaḏā. 616-15 737 2706 

296 binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rakẖ lėho āvaṇ jāṇā. ||1|| bihāgarẖā mehlā 5. 543-9 771 2707 

297 binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī  bihāgarẖā mehlā 5.  543-9  2710 

298 birkẖai hėtẖ sabẖ janṯ iktẖė. mārū mehlā 5. 1019-18 492 2713 

299 birthā bẖarvāsā lok. rāmkalī mehlā 5. 896-13 171 2715 

300 bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī. kānrẖā mehlā 5. 1299-13 703 2682 

301 bisman bisam bẖa▫ė ja▫o pėkẖi▫o kahan na jā▫ė vadi▫ā▫ī. rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 7 

821-10 615 2681 

302 bisraṯ nāhi man ṯė harī. kėḏārā mehlā 5 gẖar 5 1120-18 528 2683 

303 bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj rė. jaijāvanṯī mehlā 9. 1352-14 757 2716 

304 bol har nām safal sā gẖarī. bẖairo mehlā 4. 1134-5 959 2721 

305 bolai sėkẖ farīḏ pi▫ārė alah lagė.  āsā sėkh farīd jī▫o. 488-12 759 2726 

306 bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o. 1123-13 342 2723 

307 bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno. rāg bilāval mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 
13. 

800-19 388 2724 

308 bolhu rām karė nisṯārā. āsā mehlā 1. 353-12 996 2725 

309 bolhu sach nām karṯār. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-16 912 2722 

310 chāḏnā chāḏan ā’ngan parabẖ jī▫o anṯar chāḏnā. ||1|| mārū mehlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā 1018-9 691 1877 

311 chakvī nain nī’nḏ neh chāhai bin pir nī’nḏ na pā▫ī. malār mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 1273-4 520 1859 

312 chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. sūhī kabīr jī▫o. 792-13 750 1873 

313 chal sakẖī▫ė parabẖ rāvaṇ jāhā. sūhī mehlā 5. 742-8 565 1872 

314 chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar riḏai chiṯār. mārū mehlā 5. 1006-19 914 1874 

315 chār baran cha▫uhā kė marḏan kẖat ḏarsan kar ṯalī rė. āsā mehlā 5. 404-9 734 1881 

316 chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah parabẖ kī saran pari▫o. kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī 
nāmḏė▫o jī kī 

1105-7 941 1882 
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317 chār pāv ḏu▫ė sing gung mukẖ ṯab kaisė gun ga▫īhai. gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā 
gẖar 2  

524-7 468 1878 

318 chār pukāreh nā ṯū māneh. rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 886-3 741 1879 

319 charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫ė. ||1|| rahā▫o. sārag mehlā 5. 1228-7 612 1864 

320 charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp. bilāval mehlā 5. 817-15 200 1862 

321 charan kamal kī ās pi▫ārė. āsā mehlā 5. 389-12 540 1867 

322 charan kamal nānak man bėḏẖi▫o charnah sang samāhi. 
||2||72||95|| 

sārag mehlā 5. 1222-15 612 1868 

323 charan kamal parabẖ kė niṯ ḏẖi▫āva▫o.. rāg bilāval mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė 806-6 70 1869 

324 charan kamal sang lāgī dorī. nat mehlā 5. 979-9 608 1865 

325 charan kamal si▫o dorī rāchī bẖėti▫o purakẖ apāro. ||1|| sārag mehlā 5. 1225-11 608 1866 

326 charaṇ tẖākur kė riḏai samāṇė. mājẖ mehlā 5. 105-12 610 1863 

327 charan ṯumHārė hirḏai vāseh sanṯan kā sang pāva▫o. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-12 68 1870 

328 chārė bėḏ mukẖāgar pātẖ. basanṯ mehlā 1. 1168-15 663 1883 

329 charnah gobinḏ mārag suhāvā. sārag mehlā 5. 1212-1 667 1871 

330 chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ mė’nh. jaiṯsarī mehlā 5. 702-2 814 1875 

331 chāṯrik mīn jal hī ṯė sukẖ pāvahi sāring sabaḏ suhā▫ī. ||1|| malār mehlā 1. 1274-8 525 1876 

332 chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o. ḏẖanāsrī mehlā 5. 681-16 199 1861 

333 chėṯnā hai ṯa▫o chėṯ lai nis ḏin mai parānī. ṯilang mehlā 9 kāfī 726-14 388 1897 

334 cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖė. rāmkalī mehlā 5. 889-16 490 1903 

335 cẖẖadā▫ė lī▫o mahā balī ṯė apnė charan parāṯ. ḏẖanāsrī mehlā 5. 681-2 346 1902 

336 cẖẖod cẖẖod rė pākẖandī man kapat na kījai. rāmkalī gẖar 2. 973-10 451 1904 

337 cẖẖod jāhi sė karahi parāl. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏė 

676-7 928 1905 

338 cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sangė an▫ḏin gur mil gā▫ė. ||1|| rahā▫o. rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 3 533-13 829 1906 

339 chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ pi▫ās lāgī. āsā mehlā 5. 408-11 550 1893 

340 chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o. ||1|| sirīrāg mehlā 5. 70-6 445 1884 
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341 chīṯ āvai ṯā’n mahā anand. bẖairo mehlā 5. 1141-3 459 1895 

342 chīṯ āvai ṯā’n saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vėchārė. āsā mehlā 5. 383-7 172 1894 

343 chiṯė ḏiseh ḏẖa▫ulhar bagė bank ḏu▫ār. sirīrāg mehlā 1. 62-16 768 1890 

344 chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. sārag mehlā 5. 1222-15 612 1888 

345 chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. bẖairo mehlā 5. 1143-8 490 1889 

346 cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. ga▫orẖī mehlā 1. 225-6 473 1899 

347 cho▫ā chanḏan marḏan angā. ga▫orẖī kabīr jī. 326-12 873 1898 

348 chojī mėrė govinḏā chojī mėrė pi▫āri▫ā har parabẖ mėrā chojī jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 174-9 178 1901 

349 chukā nihorā sakẖī sahėrī. āsā mehlā 5. 384-11 616 1896 

350 ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫ė. bilāval mehlā 5. 801-19 911 2304 

351 ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ morė mohi anāth saraṇ parabẖ ṯorī. ga▫orẖī mehlā 5. 208-13 170 2305 

352 ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯū’n sang hamārai bās jī▫o. ||1|| rahā▫o. rāg ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 5 203-5 183 2308 

353 ḏāgė hohi so ran meh jūjẖeh bin ḏāgė bẖag jā▫ī. rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 969-18 184 2328 

354 ḏah ḏis cẖẖaṯar mėgẖ gẖatā gẖat ḏāman chamak darā▫i▫o. rāg soratẖ mehlā 5. 624-7 500 2307 

355 ḏaras pi▫ās mėro man mohi▫o har pankẖ lagā▫ė milījai. ||1|| 
rahā▫o. 

malār mehlā 5. 1269-16 548 2310 

356 ḏaras ṯėrė kī pi▫ās man lāgī. āsā mehlā 5. 389-12 540 2309 

357 ḏargeh mukaṯ karė kar kirpā bakẖsė avguṇ kīnā hė. ||4|| mārū mehlā 1. 1027-15 880 2321 

358 ḏāriḏ ḏėkẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī. bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 858-3 961 2330 

359 ḏarmāḏė tẖādẖė ḏarbār.  bilāval kabīr jī▫o. 856-16 549 2325 

360 darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir ūpar amar karārā. mārū mehlā 5 gẖar 2 998-16 872 2155 

361 ḏarsan ḏėkẖ jīvā gur ṯėrā. sūhī mehlā 5. 742-1 558 2317 

362 ḏarsan ḏėkẖaṯ ḏokẖ nasė. bilāval mehlā 5. 826-2 559 2318 

363 ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 856-16 549 2316 

364 ḏarsan har ḏėkẖaṇ kai ṯā▫ī. rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 
gẖar 2 

757-9 547 2315 

365 ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. sūhī mehlā 5. 745-1 823 2311 
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366 ḏarsan māga▫o ḏeh pi▫ārė. āsā mehlā 5. 386-15 359 2320 

367 ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai. ḏėvganḏẖārī 5. 533-17 850 2312 

368 ḏarsan pėkẖaṯ mai jī▫o. āsā mehlā 5. 382-14 237 2319 

369 ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| nat mehlā 5. 980-1 542 2313 

370 ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. kėḏārā mehlā 5 gẖar 2 1119-3 539 2314 

371 ḏās kė ho▫ė pūran kām. ||1|| rahā▫o. bẖairo mehlā 5. 1151-7 946 2326 

372 ḏas mirgī sehjė banḏẖ ānī. bẖairo mehlā 5. 1136-13 942 2306 

373 ḏās ṯėrė kī bėnṯī riḏ kar pargās. bilāval mehlā 5. 818-9 73 2327 

374 ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai savā▫ī rām. sūhī mehlā 5.  783-8 --- 2329 

375 ḏāvā agan rahė har būt. rāmkalī mehlā 5. 914-11 989 2331 

376 ḏė▫ė muhār lagām pahirāva▫o. ga▫orẖī kabīr jī. 329-9 852 2363 

377 ḏėh sanḏėsaro kahī▫a▫o pari▫a kahī▫a▫o. jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 3 ḏupḏė 700-8 553 2368 

378 ḏėh ṯėjaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām. vad▫hans mehlā 4 gẖorẖī▫ā 575-5 438 2364 

379 ḏėh ṯėjnarẖī har nav rangī▫ā rām. vad▫hans mehlā 4. 575-19 439 2366 

380 ḏėhī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o baseh panch kirsānā. rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. 1104-8 730 2369 

381 ḏėhī mātī bolai pa▫uṇ. ga▫orẖī mehlā 1. 152-2 778 2370 

382 ḏėkẖ fūl fūl fūlė. basanṯ mehlā 5 1185-3 801 2371 

383 ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ  sirīrāg mehlā 5.  46-17  2373 

384 ḏėkẖhu achraj bẖa▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 612-11 618 2372 

385 ḏėkẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī ā’nḏẖī. rāg ga▫orẖī chėṯī. 331-17 618 2375 

386 ḏėvā pāhan ṯārī▫alė. rāg ga▫orẖī chėṯī baṇī nāmḏė▫o 
jī▫o kī 

345-3 109 2377 

387 ḏėviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ ṯirath kī▫ė. āsā gẖar 4 mehlā 1 358-12 140 2376 

388 ḏẖā▫i▫o rė man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o. todī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė 712-4 928 2396 

389 ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā 
mā▫ė. 

ga▫orẖī salok mehlā 4.  310-5 233 2394 
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390 ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai savāri▫ā.  rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 

966-14 259 2387 

391 ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫ė. ga▫orẖī mehlā 5. 197-14 362 2382 

392 ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖė ḏin chār. sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 23-5 767 2393 

393 ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 5 
alāhaṇī▫ā 

578-18 769 2384 

394 ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so māṯā jin jan jaṇė. bẖairo mehlā 4. 1135-13 233 2383 

395 ḏẖan so vėlā jiṯ ḏarsan karṇā. vad▫hans mehlā 5. 562-15 559 2389 

396 ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. sūhī mehlā 5. 737-4 579 2390 

397 ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ. ṯapė ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o.  gond kabīr jī▫o. 872-1 725 2391 

398 ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī. kānrẖā mehlā 5. 1301-9 533 2388 

399 ḏẖanvanṯ nām kė vaṇjārė. sārag mehlā 5. 1219-19 419 2395 

400 ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ samā▫ė. sirīrāg mahal 1. 18-11 417 2397 

401 ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. gūjrī mehlā 5. 499-13 902 2399 

402 ḏẖīra▫o ḏėkẖ ṯumHārai rangā. bilāval mehlā 5. 824-10 143 2400 

403 ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫ė hėtẖ. ga▫orẖī mehlā 5. 201-2 659 2406 

404 ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī.  Dhanāsrī sarī sain jī▫o. 695-10 836 2405 

405 ḏẖur kī baṇī ā▫ī. soratẖ mehlā 5. 627-19 684 2401 

406 ḏẖur lėkẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫ė na mėtaṇhār. ||3|| parbẖāṯī mehlā 3 bibẖās 1346-2 972 2402 

407 ḏībān hamāro ṯuhī ėk. ga▫orẖī mehlā 5. 210-16 654 2343 

408 dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man kė bẖarmā. āsā mehlā 5. 400-14 996 2157 

409 ḏilahu muhabaṯ jinH sė▫ī sachi▫ā. āsā sėkẖ farīḏ jī▫o kī baṇī 488-7 460 2339 

410 ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o sās sās rasnārī. āsā mehlā 5. 401-12 379 2335 

411 ḏīn bisāri▫o rė ḏivānė ḏīn bisāri▫o rė. mārū kabīr jī▫o. 1105-14 670 2342 

412 ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarosė ṯėrė.  ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-3 176 2340 

413 ḏīn ḏunī▫ā ṯėrī tėk. bẖairo mehlā 5. 1147-1 170 2341 

414 ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā jė su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 747-3 832 2337 
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415 ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na kījai dẖīlā. gūjrī mehlā 5. 498-15 825 2336 

416 ḏin ṯė pahar pahar ṯė gẖarī▫ā’n āv gẖatai ṯan cẖẖījai.  rāg Dhanāsrī bhagat kabīr jī▫o. 692-1 749 2334 

417 ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. āsā mehlā 5. 386-7 378 2338 

418 ḏisat bikārī banḏẖan bā’nḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-16 912 2333 

419 ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā. funhė mehlā 5 1361-12 860 2156 

420 ḏīvā mėrā ėk nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯėl. āsā mehlā 1. 358-7 1005 2344 

421 ḏos na ḏījai kāhū log. rāmkalī mehlā 5. 888-10 993 2378 

422 ḏovai thāv rakẖė gur sūrė. bilāval mehlā 5. 825-17 199 2381 

423 ḏu▫ė ḏu▫ė lochan pėkẖā. soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. 655-2 558 2347 

424 ḏu▫ė kar jorẖ kara▫o arḏās. sūhī mehlā 5. 736-16 65 2345 

425 ḏu▫ė kar jorẖ karī bėnanṯī tẖākur apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā. gūjrī mehlā 5. 499-3 200 2346 

426 ḏuḏẖ bin ḏẖėn pankẖ bin pankẖī jal bin uṯ▫bẖuj kām nāhī. āsā mehlā 1 panchpaḏė. 354-14 667 2352 

427 ḏūḏẖ katorai gadvai pānī. kapal gā▫ė nāmai ḏuhi ānī. ||1||  bhairo nāmdė▫o jī▫o. 1163-16 323 2360 

428 ḏūḏẖ pī▫o gobinḏė rā▫ė.  bhairo nāmdė▫o jī▫o. 1163-16 323 2362 

429 ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. gūjrī sarī raviḏās jī kė paḏė gẖar 
3 

525-10 396 2361 

430 ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan pir kā su▫ā▫o. āsā mehlā 3. 426-9 592 2379 

431 ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām jī ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām. ga▫orẖī mehlā 5 mā’njẖ. 218-4 442 2350 

432 ḏūkẖ gẖano jab hoṯė ḏūr. āsā mehlā 5. 384-11 616 2358 

433 ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. rāg bilāval mehlā 9 ḏupḏė 830-14 991 2349 

434 ḏukẖ ṯaḏė jā visar jāvai. mājẖ mehlā 5. 98-18 469 2351 

435 ḏulabẖ ḏėh pā▫ī vadbẖāgī. ga▫orẖī mehlā 5. 188-5 470 2357 

436 ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ abibėkai.  sorath ravidās jī▫o. 658-8 671 2356 

437 ḏunī▫ā kais mukāmė. sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 64-3 765 2353 

438 ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpė sabẖ sansār ubāri▫ā. soratẖ mehlā 5. 620-1 177 2355 

439 ḏusat mu▫ė bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī. malār mehlā 5. 1269-13 177 2348 
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440 ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯė nivrahi pargat parṯāp ṯumārā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 681-13 955 2359 

441 ė man mėri▫ā ṯū samajẖ achėṯ i▫āṇi▫ā rām. ṯukẖārī mehlā 1. 1112-16 487 848 

442 ė man rūrẖHai rangulė ṯū’n sachā rang charẖā▫ė. āsā mehlā 3. 426-19 412 851 

443 ėk anėk bi▫āpak pūrak jaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯaṯ so▫ī. āsā baṇī sarī nāmḏė▫o jī kī 485-1 145 853 

444 ėk bagīchā pėd gẖan kari▫ā. āsā mehlā 5. 385-5 849 863 

445 ėk hamārā anṯarjāmī. bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 

1347-7 722 859 

446 ėk joṯ ėkā milī kimbā ho▫ė maho▫ė. ga▫orhī kabīr jī▫o. 335-8 682 854 

447 ėk kot panch sikḏārā panchė māgeh hālā. sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 793-6 730 861 

448 ėk na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. āsā mehlā 1. 356-18 874 855 

449 ėk piṯā ėkas kė ham bārik ṯū mėrā gur hā▫ī. soratẖ mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė 611-18 187 862 

450 ėk su▫ān ḏu▫ė su▫ānī nāl. sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 24-12 101 857 

451 ėkā tėk mėrai man chīṯ. ga▫orẖī mehlā 5. 187-16 772 864 

452 ėkai ėkai ṯū rā▫i▫ā. rāmkalī mehlā 5. 884-7 191 865 

453 ėko nām ḏẖi▫ā▫ė man mėrė. rāmkalī mehlā 5. 896-13 171 866 

454 ėṯī mār pa▫ī karlāṇė ṯai’n kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā. ||1|| āsā mehlā 1. 360-12 936 867 

455 fīkė har kė nām bin sāḏ. sārag mehlā 5. 1219-11 406 2631 

456 furmān ṯėrā sirai ūpar fir na karaṯ bīchār. ga▫orẖī 13. 338-14 360 2632 

457 fūto ā’ndā bẖaram kā maneh bẖa▫i▫o pargās. mārū mehlā 5. 1002-15 898 2633 

458 ga▫ė kalės rog sabẖ nāsė parabẖ apunai kirpā ḏẖārī. soratẖ mehlā 5. 619-9 447 1692 

459 ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī. soratẖ mehlā 5. 624-14 190 1690 

460 gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o. sārag mehlā 5. 1206-13 365 1709 

461 gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. āsā kabīr jī▫o. 482-2 598 1708 

462 gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak banė ṯārikā mandal janak moṯī. ḏẖanāsrī mehlā 1 ārṯī 663-4 835 1696 

463 gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ kahā jo samānā. āsā kabīr jī▫o. 480-10 922 1694 

464 gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap cẖẖā▫ė. ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī 
kī 

692-17 756 1693 
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465 galī jog na ho▫ī. sūhī mehlā 1 gẖar 7 730-10 742 1706 

466 gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯė karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. malār mehlā 4. 1263-5 219 1689 

467 gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏėh i▫āṇī. sūhī mehlā 5. 748-14 939 1697 

468 garībā upar je kẖinjai ḏārẖī. ga▫orẖī mehlā 5. 199-10 990 1705 

469 garihi sobẖā jā kai rė nāhi.  gond kabīr jī▫o. 872-1 725 1698 

470 garihi ṯā kė basanṯ ganī. basanṯ mehlā 5. 1180-13 800 1700 

471 garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun kẖā▫ī▫ai kanḏā. bilāval kabīr jī▫o. 855-17 97 1702 

472 garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār. sūhī mehlā 5. 737-9 591 1703 

473 gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā nānak ḏījai ḏān. 
||2||29||115|| 

bilāval mehlā 5. 827-6 695 1710 

474 gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār. āsā mehlā 1. 351-13 599 1711 

475 gẖan garjaṯ gobinḏ rūp. malār mehlā 5. 1272-17 811 1852 

476 gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam basanṯ gananṯ na āvai. sava▫ī▫ė mahlė ṯījė kė 3 1392-16 256 1853 

477 gẖar bāhar ṯėrā bẖarvāsā ṯū jan kai hai sang. ḏẖanāsrī mehlā 5 677-8 163 1854 

478 gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar kicẖẖ nāhī. āsā mehlā 3. 425-11 982 1855 

479 gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār. sirīrāg mehlā 5. 43-8 677 1857 

480 gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail hamār. ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 345-17 422 1848 

481 gẖat gẖat barahm ravinḏ. sirīrāg mehlā 5. 46-17 377 1849 

482 gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. soratẖ mehlā 1. 597-16 156 1851 

483 gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 5 1117-7 541 1858 

484 gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā nāhin nirmal karṇī. jaiṯsarī mehlā 5. 702-9 102 1712 

485 gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. sūhī mehlā 4. 732-5 661 1714 

486 gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. malār mehlā 4. 1264-7 385 1713 

487 go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. sirīrāg mehlā 5 gẖar 2. 50-10 767 1835 

488 gobiḏ jī▫o ṯū mėrė parān aḏẖār. sārag mehlā 5. 1226-9 885 1844 

489 gobiḏ kī aisī kār kamā▫ė. sārag mehlā 4. 1199-8 532 1843 
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490 gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ jā▫ė. sārag mehlā 4. 1199-8 532 1846 

491 gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. soratẖ mehlā 4 ḏuṯukė. 607-2 532 1845 

492 gobinḏ charnan ka▫o balihārī. sārang mehlā 4. 1198-14 611 1840 

493 gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī. bilāval mehlā 5. 822-7 560 1839 

494 gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏė▫o man līṇā. mehlā 5. 487-16 325 1838 

495 gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai. āsā mehlā 5. 399-2 565 1842 

496 gobinḏ ham aisė aprāḏẖī. rāmkalī kabīr jī▫o 970-19 100 1837 

497 gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. jaiṯsarī mehlā 5. 701-12 128 1841 

498 gopāl ṯėrā ārṯā. ḏẖanāsarī ḏẖannā. 695-16 837 1836 

499 govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil saṯsangaṯ sabaḏ man 
mohai. 

gūjrī mehlā 4. 492-15 183 1847 

500 gun avgan mėro kacẖẖ na bīchāro. āsā mehlā 5. 372-7 587 1739 

501 guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī mėrī mā▫ė. sirīrāg mehlā 4. 40-12 415 1717 

502 guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har kė man jīvai nām suṇ ṯėrā. vad▫hans mehlā 4 gẖar 2 561-10 545 1719 

503 gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath kīn salok mehlā 9.  1426-10  1726 

504 guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| ga▫orẖī mehlā 5. 194-9 827 1721 

505 guṇ gopāl parabẖ kė niṯ gāhā. sūhī mehlā 5. 742-8 565 1722 

506 gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai rangė rām. bilāval mehlā 5. 848-11 828 1737 

507 gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 213-17 174 1725 

508 guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. sirīrāg mehlā 3. 36-19 844 1723 

509 gupaṯ karṯā sang so parabẖ dehkāva▫ė manukẖā▫ė. mārū mehlā 5. 1001-14 929 1740 

510 gur arjun parṯakẖ▫y har sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, 
mathura 

1409-9  1792 

511 gur bachnī man sahj ḏẖi▫ānė. bilāval mehlā 1. 796-5 542 1779 

512 gur bin avar nāhī mai thā▫o. gond mehlā 5. 864-14 217 1781 

513 gur govinḏ mėrė man ḏẖi▫ā▫ė. bẖairo mehlā 5. 1148-19 475 1805 

514 gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan hirḏai ḏẖār.  soratẖ mehlā 5 gẖar 1 chouṯukė. 608-11 912 1803 
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515 gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. āsā mehlā 5. 396-8 951 1802 

516 gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā. parbẖāṯī mehlā 5. 1341-2 974 1801 

517 gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. gūjrī mehlā 5. 497-2 909 1751 

518 gur jaisā nāhī ko ḏėv. bẖairo mehlā 5. 1142-2 213 1766 

519 gur jī kė ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 193-16 217 1765 

520 gur kā bachan basai jī▫a nālė. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 8 ḏupḏė. 679-6 382 1758 

521 gur kā ḏarsan ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā. ga▫orẖī mehlā 5. 239-15 219 1757 

522 gur kā sabaḏ mėrai anṯar ḏẖi▫ān. bẖairo mehlā 3 gẖar 2 1154-2 326 1752 

523 gur kā sabaḏ rakẖvārė. soratẖ mehlā 5. 626-7 903 1756 

524 gur kai sabaḏ ṯarė mun kėṯė inḏrāḏik barahmāḏ ṯarė. rāg bẖairo mehlā 1 gẖar 2. 1125-9 364 1764 

525 gur kė charan hirḏai vasā▫ė. malār mehlā 5. 1270-13 354 1762 

526 gur kė charan jī▫a kā nisṯārā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 684-7 220 1763 

527 gur kė charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫ė. sūhī mehlā 5. 741-12 220 1761 

528 gur kė charaṇ ūpar mėrė māthė. ga▫orẖī mehlā 5. 187-9 218 1760 

529 gur kī mūraṯ man meh ḏẖi▫ān. gond mehlā 5. 864-2 214 1759 

530 gur mėrī pūjā gur gobinḏ. gond mehlā 5. 864-14 217 1815 

531 gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām. rāg vad▫hans mehlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 4 

576-14 597 1783 

532 gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. bẖairo mehlā 5. 1147-19 444 1782 

533 gur parmėsar ėko jāṇ. gond mehlā 5. 864-8 216 1807 

534 gur parmėsar karṇaihār. sūhī mehlā 5. 741-12 220 1808 

535 gur parmėsur pūjī▫ai man ṯan lā▫ė pi▫ār. sirīrāg mehlā 5. 52-9 222 1809 

536 gur parsāḏ mėrai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o rė. āsā mehlā 5 ḏupḏė. 404-5 826 1771 

537 gur parsāḏ o▫ė ānanḏ pāvai. āsā mehlā 5. 392-19 316 1770 

538 gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| rahā▫o. bẖairo mehlā 3.  1129-14  1772 

539 gur parsādī būjẖ lė ṯa▫o ho▫ė nibėrā. ga▫orẖī mehlā 1. 229-1 489 1773 
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540 gur parsādī vėkẖ ṯū har manḏar ṯėrai nāl. parbẖāṯī mehlā 3 bibẖās 1346-2 972 1776 

541 gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ pāvai mān. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-4 393 1775 

542 gur pūrā bẖėti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na pārāvārā. todī mehlā 5. 717-12 988 1812 

543 gur pūrā bẖėti▫o vadbẖāgī maneh bẖa▫i▫ā pargāsā. soratẖ mehlā 5. 609-15 220 1813 

544 gur pūrā mėrā gur pūrā. rāmkalī mehlā 5. 901-4 980 1814 

545 gur pūrā namaskārė. soratẖ mehlā 5. 625-9 --- 1811 

546 gur pūrai charnī lā▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 623-14 698 1787 

547 gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ėhā vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. gūjrī mehlā 5 panchpaḏā gẖar 2 497-9 888 1788 

548 gur pūrai kirpā ḏẖārī. soratẖ mehlā 5. 621-18 344 1785 

549 gur pūrai kīṯī pūrī. soratẖ mehlā 5. 624-1 977 1786 

550 gur pūrai mėrī rākẖ la▫ī. bilāval mehlā 5. 823-18 199 1791 

551 gur pūrai pūrī kīnī. soratẖ mehlā 5. 628-16 686 1790 

552 gur pūrai pūrī kīṯī. soratẖ mehlā 5. 630-2 891 1789 

553 gur pūrė rākẖi▫ā ḏė hāth. āsā mehlā 5. 396-8 951 1778 

554 gur rāmḏās ṯėrī saraṇ  sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
sal  

1406-14  1816 

555 gur samān ṯirath nahī ko▫ė. parbẖāṯī mehlā 1. 1328-18 947 1745 

556 gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā mėrī ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āsė. sūhī mehlā 4 gẖar 5 776-4 216 1793 

557 gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. malār mehlā 5. 1271-7 227 1746 

558 gur sarvar ham hans pi▫ārė. mārū mehlā 1. 1027-15 880 1795 

559 gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫ė so bẖalkė utẖ har nām ḏẖi▫āvai. ga▫orẖī mehlā 4. 305-16 626 1744 

560 gur sėvā ṯė bẖagaṯ kamā▫ī. bẖairo kabīr jī. 1159-7 351 1749 

561 gur sėvā ṯė nāmė lāgā. ga▫orẖī mehlā 5. 236-2 693 1747 

562 gur sėva▫o kar namaskār. basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė 1180-1 798 1800 

563 gur sunḏar mohan pā▫ė karė har parėm baṇī man māri▫ā. sūhī mehlā 4 gẖar 5  776-11 216 1799 

564 gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. rāmkalī mehlā 1. 878-1 82 1767 
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565 gur ṯė sā’nṯ ūpjai jin ṯarisnā agan bujẖā▫ī. rāg āsā mehlā 3 asatpaḏī▫ā gẖar 
8 kāfī. 

424-11 984 1768 

566 gur upḏės par▫hilāḏ har uchrai. bẖairo mehlā 3. 1133-1 319 1742 

567 gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. soratẖ mehlā 5. 628-16 686 1820 

568 gureh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 407-2 155 1819 

569 gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar karṇī kas pā▫ī▫ai. āsā mehlā 1. 360-5 341 1834 

570 gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. sūhī mehlā 4 gẖar 2 732-12 437 1821 

571 gurmaṯ virlā būjẖai ko▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 161-7 680 1822 

572 gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ bẖāveh an▫ḏin nām vakẖāṇė. soratẖ mehlā 3. 601-10 328 1828 

573 gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 880-11 888 1830 

574 gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖėḏi▫ā har sajaṇ laḏẖā rām rājė. āsā mehlā 4. 449-8 597 1826 

575 gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 172-18 849 1825 

576 gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar karė▫i. malār mehlā 3. 1258-9 347 1824 

577 gurmukẖ nimāṇā hohu. āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3. 440-8 482 1827 

578 gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī mėrī cholī. ||1|| mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 168-16 415 1831 

579 gurmukẖ sakẖī sahėlī mėrī mo ka▫o ḏėvhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. gūjrī mehlā 4. 493-17 623 1823 

580 gursikẖ har bolhu mėrė bẖā▫ī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 165-1 386 1817 

581 gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 667-14 678 1818 

582 gurū gurū gur kar man mor. gond mehlā 5. 864-8 216 1832 

583 gurū gurū jap mīṯ hamārė. ga▫orẖī mehlā 5. 190-12 992 1833 

584 gusā▫ī’n parṯāp ṯuhāro dītẖā. sārag mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 1 1235-3 971 1715 

585 hā hā parabẖ rākẖ lėho. rāg ḏẖanāsrī mehlā 5 675-10 115 1444 

586 ha’n▫u kurbānai jā▫o miharvānā ha’n▫u kurbānai jā▫o. ṯilang mehlā 1 gẖar 3 721-16 416 1189 

587 ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o. rāg āsāvarī gẖar 16 kė 2 mehlā 
4 suḏẖang 

369-11 688 1191 

588 ha▫o balihārī ṯinH ka▫o mėrī jinḏurẖī▫ė jinH har har nām aḏẖāro 
rām. 

bihāgarẖā mehlā 4. 539-17 401 1204 
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589 ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯėrī sār. basanṯ mehlā 5. 1181-18 105 1192 

590 ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯėrī vadi▫ā▫ī. pa▫orẖī sūhī mehlā 2. 792 131 1193 

591 ha▫o kurbān jā▫ī ṯėrė nāvai. soratẖ mehlā 5. 629-14 891 1194 

592 ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. rāg sūhī mehlā 5 asatpaḏī▫ā 
gẖar 10 kāfī 

761-6 83 1197 

593 ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī parabẖ ḏasė ṯin jā▫o. sirīrāg mehlā 4. 41-1 553 1199 

594 ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū nirmal nirankārī. soratẖ mehlā 1. 596-17 107 1201 

595 ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏasė har ḏẖan rās. mārū mehlā 4. 996-10 847 1202 

596 ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė parīṯamā mai nīr vahė veh chalai jī▫o. 
||3|| 

rāg mājẖ cha▫upḏė gẖar 1 mehlā 
4 

94-1 507 1206 

597 ha▫o ṯā kai balihārī. ga▫orẖī mehlā 5. 207-14 568 1196 

598 ha▫o ṯa▫o ėk rama▫ī▫ā laiha▫o.  rāg gond nāmdė▫o jī▫o. 874-13 455 1195 

599 ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇė. āsā mehlā 5. 397-3 128 1207 

600 ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| rahā▫o. nat mehlā 5. 980-1 542 1208 

601 ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯėrė nāv no. ||1|| rahā▫o. sirīrāg mehlā 1 gẖar 3. 71-15 135 1209 

602 ha▫o vārī mukẖ fėr pi▫ārė. āsā kabīr jī▫o. 484-7 517 1211 

603 ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o sāhib kė nāvai. ||1|| rahā▫o. rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 1. 557-3 461 1212 

604 ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 1. 222-10 471 1213 

605 ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫ė na vaseh ik tẖā▫ė. vad▫hans mehlā 3. 560-12 931 1214 

606 ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. bẖairo mehlā 5. 1140-16 731 1215 

607 hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai. ga▫orẖī bairāgaṇ raho▫ė kė 
cẖẖanṯ kė gẖar mehlā 5 

203-12 954 1454 

608 hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan bẖaṯā. gūjrī mehlā 5. 498-8 962 1455 

609 halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano nām gobinḏ kā saḏā lījai. ḏẖanāsrī mehlā 5. 683-13 358 1442 

610 halė yārā’n halė yārā’n kẖusikẖabrī.  ṯilang nāmḏėv jī. 727-16 126 1443 

611 ham aha’nkārī aha’nkār agi▫ān maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā. ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 172-6 886 1221 

612 ham anḏẖulė anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯė ki▫o chālah gur chālī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 667-14 678 1220 
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613 ham aprāḏẖ pāp baho kīnė kar ḏustī chor churā▫i▫ā. ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 172-6 886 1222 

614 ham avguṇ bẖarė ėk guṇ nāhī amriṯ cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, 
bal▫y  

1406-8 262 1223 

615 ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ ṯėrė mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā. jaiṯsarī mehlā 4. 697-1 187 1237 

616 ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā samjāvhigė. kali▫ān mehlā 4. 1321-1 189 1241 

617 ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. malār mehlā 5. 1266-10 189 1240 

618 ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. soratẖ mehlā 5. 626-17 189 1238 

619 ham bārik ṯum piṯā hamārė ṯum mukẖ ḏėvhu kẖīrā. rāmkalī mehlā 5. 884-7 191 1239 

620 ham bẖīkẖak bẖėkẖārī ṯėrė ṯū nij paṯ hai ḏāṯā. rāg ḏẖanāsirī mehlā 3 gẖar 4 666-8 68 1242 

621 ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. sārag mehlā 5. 1213-5 107 1243 

622 ham chākar gobinḏ kė tẖākur mėrā bẖārā. āsā mehlā 5. 399-17 194 1234 

623 ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 185-19 421 1236 

624 ham dolaṯ bėrẖī pāp bẖarī hai pavaṇ lagai maṯ jā▫ī. rāmkalī mehlā 1. 878-1 82 1235 

625 ham gẖar sājan ā▫ė. rāg sūhī mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 764-5 235 1230 

626 ham gẖarė sāchā sohilā sāchai sabaḏ suhā▫i▫ā rām. āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 1. 439-12 604 1231 

627 ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā mėrī har tėk. rāg āsā gẖar 2 mehlā 4. 366-1 166 1226 

628 ham hovah lālė golė gursikẖā kė jinHā an▫ḏin har parabẖ purakẖ 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 

gūjrī mehlā 4. 493-17 623 1228 

629 ham kūkar ṯėrė ḏarbār. rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 969-18 184 1229 

630 ham mailė ṯum ūjal karṯė ham nirgun ṯū ḏāṯā. soratẖ mehlā 5. 613-10 104 1248 

631 ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. bẖairo mehlā 4. 1134-5 959 1244 

632 ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. bilāval mehlā 4. 799-5 115 1245 

633 ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā sė bẖā▫ī gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| soratẖ mehlā 3. 601-1 957 1246 

634 ham sanṯan kī rėn pi▫ārė ham sanṯan kī sarṇā. soratẖ mehlā 5. 614-2 306 1225 

635 ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. soratẖ mehlā 5. 614-2 306 1224 

636 ham vaṇjārė rām kė. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 165-12 419 1249 

637 hamārai ėh kirpā kījai. rāg kali▫ān mehlā 5 gẖar 1 1321-13 611 1261 
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638 hamārai ėkai harī harī. todī mehlā 5. 715-7 976 1262 

639 hamārė kul ka▫unė rām kahi▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 856-3 870 1260 

640 hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ na man ṯė tārī rė. ||1|| 
rahā▫o. 

āsā mehlā 5. 404-15 681 1259 

641 hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. 655-2 558 1252 

642 hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. ga▫orhī kabīr  336-6 423 1251 

643 hamrā man mohi▫o gur mohan ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāgė. ||1|| rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 4 gẖar 1. 527-3 825 1253 

644 hamrā tẖākur sabẖ ṯė ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o rė. āsā mehlā 5 ḏupḏė. 404-5 826 1250 

645 hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏėkẖā har ḏaras ṯumārā. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 167-2 110 1256 

646 hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ pacẖẖāṇ. soratẖ mehlā 5. 619-16 111 1254 

647 hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vėchi▫o sir gur kė. rāg sūhī mehlā 4 gẖar 1 731-6 942 1255 

648 hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. bilāval mehlā 5. 827-19 99 1258 

649 haN▫u balihārai jā▫o sāchė ṯėrė nām vitahu. rāg ḏẖanāsirī mehlā 3 gẖar 4 666-8 68 1190 

650 har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. nat mehlā 4. 977-13 389 1265 

651 har amriṯ bẖinnė lo▫iṇā man parėm raṯannā rām rājė. āsā mehlā 4 cẖẖanṯ gẖar 4. 448-17 560 1263 

652 har ārāḏẖ na jānā rė. soratẖ mehlā 5. 612-5 159 1266 

653 har āvṯė kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫ė har āvṯė 
sunė mėrė lāl har lāl. 

nat nārā▫in mehlā 4 parẖ▫ṯāl 977-7 234 1267 

654 har bẖagaṯ binā lė ḏẖaran gadlī▫ā. ||2|| āsā mehlā 5. 385-1 467 1430 

655 har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur pūcẖẖ karahi vāpār. sirīrāg mehlā 3. 28-13  1431 

656 har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. bilāval mehlā 5. 815-1 994 1433 

657 har bin avar kir▫ā birthė. ga▫orẖī mālā mehlā 5. 216-4 454 1416 

658 har bin bail birānė hu▫īhai. gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā 
gẖar 2 ḏūjā 

524-7 468 1427 

659 har bin jī▫arā reh na sakai ji▫o bālak kẖīr aḏẖārī. gūjrī mehlā 4 gẖar 2 506-16 691 1424 

660 har bin jī▫o jal bal jā▫o.  rāg sirīrāg mehlā pahilā 1 gẖar 
1. 

14-2 472 1423 

661 har bin ka▫un sahā▫ī man kā. sārang kabīr jī▫o. 1253-16 758 1419 
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662 har bin ki▫o jīvā mėrī mā▫ī. rāg sārag asatpaḏī▫ā mehlā 1 
gẖar 1 

1232-5 506 1420 

663 har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai. sārag mehlā 1. 1197-9 544 1422 

664 har bin reh na saka▫o ik rāṯī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 668-1 510 1428 

665 har bin reh na sakai man mėrā. rāg todī mehlā 4 gẖar 1. 711-3 540 1429 

666 har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| rāmkalī mehlā 3. 910-5 397 1417 

667 har bin ṯėro ko na sahā▫ī. rāg sārang mehlā 9. 1231-8 764 1426 

668 har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. todī mehlā 5. 711-15 467 1414 

669 har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 407-15 926 1415 

670 har charaṇ kamal kī tėk saṯgur ḏiṯī ṯus kai bal rām jī▫o. sūhī mehlā 5. 777-19 222 1351 

671 har charan saran gobinḏ ḏukẖ bẖanjnā ḏās apunė ka▫o nām 
ḏėvhu. 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 9 parẖ▫ṯāl 683-8 81 1352 

672 har chėṯ man mėrė ṯū gur kā sabaḏ kamā▫ė. vad▫hans mehlā 3. 560-12 931 1353 

673 har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī mėrai man ṯan mukẖ har bolī. mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 168-16 415 1392 

674 har ḏarsan ḏėh har ās ṯumārī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 164-15 521 1395 

675 har ḏarsan ka▫o mėrā man baho ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāva’nṯ bin nīr. 
||1|| 

gond mehlā 4. 861-18 503 1393 

676 har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanėrī. bilāval mehlā 5. 804-19 549 1394 

677 har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā. gūjrī mehlā 5. 495-14 422 1398 

678 har ḏẖanai nāl amriṯ vėlai vaṯai har bẖagṯī har liv lā▫ī. sūhī mehlā 4. 733-19 425 1399 

679 har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. soratẖ mehlā 5. 623-14 698 1396 

680 har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl 746-2 529 1397 

681 har ėk simar ėk simar ėk simar pi▫ārė. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 7 679-1 382 1268 

682 har guṇ gā▫o manā saṯgur sėv pi▫ār. sirīrāg mehlā 5 gẖar 2. 50-10 767 1345 

683 har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. ḏėvganḏẖārī mehlā 4. 528-3 886 1346 

684 har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ agi▫ānā. ṯilang mehlā 9 kāfī 726-14 388 1349 

685 har guṇ kahi na saka▫o banvārī. ḏẖanāsrī mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 

666-14 114 1344 
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686 har gun kahṯė kahan na jā▫ī.  rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan 
kī 

659-16 364 1348 

687 har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. mājẖ mehlā 4. 95-1 500 1347 

688 har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. mājẖ mehlā 4. 95-12 410 1350 

689 har har akẖar ḏu▫ė ih mālā. āsā mehlā 5. 388-4 362 1284 

690 har har būnḏ bẖa▫ė har su▫āmī ham chāṯrik bilal billāṯī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 668-1 510 1311 

691 har har guṇ govinḏ japāhā. jaiṯsarī mehlā 4. 699-3 378 1294 

692 har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫ė. mehlā 5 ga▫orẖī. 241-14 951 1295 

693 har har har gun gāvhu. kėḏārā mehlā 5. 1120-6 394 1288 

694 har har har har nām japāhā. jaiṯsarī mehlā 4. 698-16 379 1287 

695 har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ lė har bol. sirīrāg mehlā 1. 22-3 911 1296 

696 har har karahi niṯ kapat kamāveh hirḏā suḏẖ na ho▫ī. sūhī mehlā 4. 732-5 661 1292 

697 har har karaṯ mitė sabẖ bẖarmā. rāg gond banī nāmdė▫o jī▫o kī 
ghar 2 

874-6 174 1293 

698 har har kathā suṇā▫ė parabẖ gurmaṯ har riḏai samāṇī. mārū mehlā 4. 996-17 392 1289 

699 har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp leh jānī. ||1|| 
rahā▫o. 

ḏẖanāsrī mehlā 4. 667-8 390 1291 

700 har har nām amolā. āsā mehlā 5. 407-5 357 1299 

701 har har nām apār amolī. bilāval mehlā 5. 822-3 616 1298 

702 har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai mėrī jinḏurẖī▫ė gurmukẖ nām amolė rām. rāg bihāgarẖā cẖẖanṯ mehlā 4 
gẖar 1 

537-13 398 1305 

703 har har nām ḏī▫o ḏārū. soratẖ mehlā 5. 622-15 447 1304 

704 har har nām ḏī▫o gur sāthė. sārag mehlā 5. 1212-17 344 1303 

705 har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 161-7 680 1302 

706 har har nām japahu niṯ parāṇī. ga▫orẖī mehlā 5. 192-16 466 1301 

707 har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. rāg mājẖ cha▫upḏė gẖar 1 mehlā 
4 

94-1 507 1310 

708 har har nām niḏẖān hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė. kānrẖā salok mehlā 4 1316-12  1307 
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709 har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ pā▫ė. mārū mehlā 4 gẖar 3 996-1 909 1308 

710 har har nām sanṯan kai sang. ga▫orẖī mehlā 5. 197-10 987 1300 

711 har har sanṯ janā kī jīvan. sārag mehlā 5. 1222-1 458 1285 

712 har har simrahu sanṯ gopālā. soratẖ mehlā 5. 617-12 160 1286 

713 har hirḏai jap nām murārī. bẖairo mehlā 4. 1135-6 888 1312 

714 har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o. malār mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 3 1265-13 386 1365 

715 har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. sārag mehlā 5. 1217-16 887 1362 

716 har jan ḏėkẖhu saṯgur nainī. bilāval mehlā 4. 800-5 829 1363 

717 har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. kali▫ān mehlā 4. 1319-10 992 1369 

718 har jan ka▫o ihī suhāvai.  soratẖ mehlā 5. 613-4 696 1361 

719 har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫ė. āsā mehlā 4. 368-13 704 1364 

720 har jan rākẖė gur govinḏ. ḏẖanāsrī mehlā 5. 681-16 199 1366 

721 har jan rām rām rām ḏẖi▫ā’n▫ė. sārag mehlā 5. 1208-16 461 1367 

722 har jan sagal uḏẖārė sang kė. sārag mehlā 5. 1208-13 705 1359 

723 har jan sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī. mājẖ mehlā 4. 95-6 562 1358 

724 har jan simrahu hirḏai rām. jaiṯsarī mehlā 5. 702-13 461 1360 

725 har jan simri▫ā nām aḏẖār. soratẖ mehlā 5. 620-5 449 1368 

726 har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ boleh par▫upkārė. gūjrī mehlā 4. 493-4 77 1357 

727 har jap japė man ḏẖīrė. ||1|| rahā▫o. mājẖ mehlā 5 gẖar 3. 132-18 941 1370 

728 har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī mėrī jinḏurẖī▫ė maṯ ke jāpai sāhu 
āvai ke na āvai rām. 

bihāgarẖā mehlā 4. 540-11 402 1371 

729 har japė har manḏar sāji▫ā sanṯ bẖagaṯ guṇ gāvahi rām. sūhī mehlā 5. 781-12 859 1373 

730 har jas gāvhu bẖagvān. kānrẖā mehlā 4. 1297-18 380 1355 

731 har jas rė manā gā▫ė lai jo sangī hai ṯėro. ṯilang mehlā 9. 727-2 763 1356 

732 har jas suneh na har gun gāvahi. ga▫orẖī chėṯī 332-3 708 1354 

733 har jī ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī.  soratẖ mehlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī 637-12 855 1374 
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734 har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o parṯipālak. mārū salok dakẖ▫ṇė paurẖī 
mehlā 5. 

1101-17 191 1379 

735 har jī ṯū āpė rang charẖā▫ė. soratẖ mehlā 3. 639-1 845 1377 

736 har jī▫o āpė bakẖas milā▫ė. soratẖ mehlā 3 ḏuṯukī. 638-9 111 1380 

737 har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫ārė. soratẖ mehlā 3. 603-16 861 1385 

738 har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. soratẖ mehlā 5. 624-14 190 1389 

739 har jī▫o sabḏė jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg milā▫ė. soratẖ mehlā 3. 639-1 845 1383 

740 har jī▫o saḏā ṯėrī sarṇā▫ī. parbẖāṯī mehlā 3. 1333-17 78 1382 

741 har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. soratẖ mehlā 5. 619-9 447 1388 

742 har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫ārė jichar gẖat anṯar hai sāsā. soratẖ mehlā 3. 601-1 957 1386 

743 har jū rākẖ lėho paṯ mėrī. jaiṯsarī mehlā 9. 703-2 114 1391 

744 har kā bilovanā bilovahu mėrė bẖā▫ī. āsā sarī kabīr jī▫o kė cha▫upḏė 
ikṯukė. 

478-6 340 1320 

745 har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ fūt marai. ||3|| malār mehlā 4. 1263-12 462 1316 

746 har kā nām ḏẖi▫ā▫ė kai hohu hari▫ā bẖā▫ī. basanṯ kī vār mahal 5 1193-6 806 1317 

747 har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. āsā gẖar 7 mehlā 5. 394-2 365 1319 

748 har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| malār mehlā 4. 1263-5  1315 

749 har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā panihārā. sūhī mehlā 5. 745-11 308 1314 

750 har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 667-8 390 1313 

751 har kė charan jap jā’n▫o kurbān. bilāval mehlā 5. 827-6 695 1335 

752 har kė charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. todī mehlā 5. 714-11 444 1334 

753 har kė ḏarsan ko man chā▫o. kėḏārā mehlā 5. 1119-17 998 1336 

754 har kė logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī. sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 793-6 730 1340 

755 har kė nām binā ḏukẖ pāvai. bilāval mehlā 9. 830-18 464 1339 

756 har kė nām kė bi▫āpārī.  kėdārā kabīr jī▫o. 1123-7 419 1338 

757 har kė nām kė jan kā’nkẖī. sārag mehlā 5. 1227-11 533 1337 

758 har kė sakẖā sāḏẖ jan nīkė ṯin ūpar hāth vaṯāvai. rāmkalī mehlā 4. 881-7 565 1333 
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759 har kė sanṯ sunhu jas kānī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 667-8 390 1332 

760 har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū sangė rām. bilāval mehlā 5. 848-11 828 1342 

761 har kī gaṯ neh ko▫ū jānai. rāg bihāgarẖā mehlā 9. 537-8 143 1321 

762 har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏėkẖ▫a▫u rain sabā▫ī. rāg sārag asatpaḏī▫ā mehlā 1 
gẖar 1 

1232-5 506 1323 

763 har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| rāmkalī mehlā 3. 910-5 397 1325 

764 har kī ṯum sėvā karahu ḏūjī sėvā karahu na ko▫ė jī. gūjrī mehlā 3. 490-8 655 1322 

765 har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ suṇā▫ī▫ā. ṯilang mehlā 4. 725-10 622 1327 

766 har kīrṯan meh ėhu man jāgai. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 199-3 694 1331 

767 har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. mārū mehlā 9. 1008-5 359 1341 

768 har man ṯan vasi▫ā so▫ī. soratẖ mehlā 5. 629-14 891 1434 

769 har mėro pir ha▫o har kī bahurī▫ā. āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. 483-9 590 1435 

770 har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā. ḏẖanāsrī mehlā 3. 664-1 426 1401 

771 har nām lėho mīṯā lėho āgai bikẖam panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. rāg gourẖī mālvā mehlā 5 214-5 655 1402 

772 har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai raṅ. sūhī mehlā 4. 731-19 416 1403 

773 har nāmai ṯul na puj▫ī jė lakẖ kotī karam kamā▫ė. ||2|| sirīrāg mehlā 1. 62-3 451 1404 

774 har pahilarẖī lāv parvirṯī karam drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o. sūhī mehlā 4. 773-16 600 1407 

775 har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯė. ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 529-18 303 1410 

776 har parėm kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī har rang cholė.  rāg sorath vār mahlė 4 kī. 642-14 846 1411 

777 har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har bẖa▫ojal pār uṯārī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 669-5 370 1412 

778 har pėkẖan ka▫o simraṯ man mėrā. ga▫orẖī mehlā 5. 204-12 539 1413 

779 har rām rām rām rāmā. ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 218-9 951 1440 

780 har rang rang rang anūpėrai. kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 1304-12 798 1436 

781 har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. āsā mehlā 5 ṯipḏė 2. 377-9 406 1439 

782 har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. āsā mehlā 5 ṯipḏė 2. 377-9 406 1438 

783 har ras pīvhu bẖā▫ī. soratẖ mehlā 5. 630-5 410 1437 
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784 har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. mārū mehlā 1. 1027-15 880 1274 

785 har sāchā simrahu bẖā▫ī. soratẖ mehlā 5. 616-10 363 1278 

786 har samrath kī sarnā. mālī ga▫urẖā mehlā 5 ḏupḏė 987-17 955 1273 

787 har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. ga▫orẖī mehlā 5. 201-10 825 1269 

788 har sang rāṯė bẖāhi na jalai. ga▫orẖī mehlā 5. 201-10 825 1270 

789 har sang rāṯė man ṯan harė. ga▫orẖī mehlā 5 gu▫ārėrī. 181-6 318 1272 

790 har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. ga▫orẖī mehlā 5. 238-10 372 1279 

791 har si▫o parīṯ anṯar man bėḏẖi▫ā har bin rahaṇ na jā▫ī. soratẖ mehlā 4. 607-9 504 1281 

792 har simraṯ sabẖ miteh kalės. ga▫orẖī mehlā 5. 194-16 411 1282 

793 har simraṯ ṯėrī jā▫ė balā▫ė. ga▫orẖī mehlā 5. 193-8 371 1283 

794 harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ kẖā▫o. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 157-2 519 1441 

795 hath na lā▫ė kasumbẖ▫rẖai jal jāsī dẖolā. ||1|| rahā▫o. sūhī laliṯ. 794-16 759 1219 

796 hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. rāmkalī mehlā 1. 905-4 852 1217 

797 hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. basanṯ mehlā 5. 1180-7 806 1216 

798 hė gobinḏ hė gopāl hė ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| rahā▫o. malār mehlā 5. 1273-1 82 1453 

799 hī▫o divai man aisī parīṯ kījai.  āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 

454-15 526 1448 

800 hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| rahā▫o.  bhairo nāmdė▫o jī. 1165-6 328 1446 

801 hirḏai har kė charaṇ vasā▫ī. soratẖ mehlā 5. 619-6 612 1445 

802 hirḏai nām vasā▫iho. soratẖ mehlā 5. 621-12 950 1447 

803 ho▫ė ikaṯar milhu mėrė bẖā▫ī ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫ė. basanṯ mehlā 5 gẖar 2 hindol 1185-9 566 1456 

804 ho▫ī rājė rām kī rakẖvālī. soratẖ mehlā 5. 620-1 177 1457 

805 hohu ḏa▫i▫āl mėrā man lāvhu ha▫o an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. gūjrī mehlā 4. 493-10 920 1458 

806 holī kīnī sanṯ sėv. basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė 1180-1 798 1459 

807 hukmī varsaṇ lāgė mėhā. mājẖ mehlā 5. 104-10 808 1451 

808 huṇ nahī sanḏėsaro mā▫i▫o. rāg soratẖ mehlā 5. 624-7 500 1452 
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809 i▫ānrẖī▫ė mānrẖā kā▫ė karėhi. ṯilang mehlā 1. 722-6 583 786 

810 i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. āsā mehlā 1. 356-18 874 785 

811 icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai vas hai kāmḏẖėnā. ḏẖanāsrī mehlā 4. 669-18 365 838 

812 ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai har nāmā. ||1|| rahā▫o. bilāval mehlā 3. 797-15 687 804 

813 ih bėnanṯī suṇ parabẖ mėrė. sūhī mehlā 5. 742-1  805 

814 ih ḏẖan mėrė har ko nā▫o. bẖėra▫o bẖagaṯ kabīr jī. 1157-16 423 812 

815 ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. mārū mehlā 1. 991-11 828 811 

816 ih jag mīṯ na ḏėkẖi▫o ko▫ī. soratẖ mehlā 9. 633-6 761 801 

817 ih jag ṯėrā ṯū gosā▫ī. āsā mehlā 1. 417-13 937 807 

818 ih lokė sukẖ pā▫i▫ā. rāmkalī mehlā 5. 898-7 304 806 

819 ih man girhī ke ih man uḏāsī. malār mehlā 3 gẖar 2 1261-3 479 816 

820 ih man santan kai balihārī. rāmkalī mehlā 5. 889-4 307 813 

821 ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai rang rī. āsā mehlā 5. 400-8 591 815 

822 ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖė. ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 170-19 483 818 

823  ih sūkẖ bihānī rāṯė. sārag mehlā 5. 1209-10 834 800 

824 ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫ārė līṯ▫rẖā lab rangā▫ė. ṯilang mehlā 1 gẖar 3 721-16 416 809 

825 ih ṯan vėchī sanṯ peh pi▫ārė parīṯam ḏė▫ė milā▫ė. ||3|| āsā mehlā 5 birharẖė gẖar 4 
cẖẖanṯā kī jaṯ 

431-11 511 810 

826 ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gālė.  bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 

1347-7 722 802 

827 ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, 
bal▫y  

1406-10 262 819 

828 ik gāvaṯ rahė man sāḏ na pā▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 158-16 1005 826 

829 ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihārė. āsā mehlā 5 ikṯukė cha▫upḏė. 374-18 542 820 

830 ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫ė barḏāṯā. sava▫ī▫ė mahlė pahilė kė 1 1389-10 248 821 

831 ik nā▫o ṯėrā mai fabo. rāg soratẖ. 656-13 845 832 

832 ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. sirīrāg mehlā 5. 45-6 375 833 
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833 ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinėhī ho▫ė. sirīrāg mehlā 3. 35-4 375 828 

834 ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi. sirīrāg mehlā 1. 21-14 374 830 

835 ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ. sirīrāg mehlā 5. 43-15 376 835 

836 ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar bẖar pānī. rāg āsā kabīr jī▫o. 476-12 720 837 

837 in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫ė.  basanṯ mehlā 3. 1176-19 800 842 

838 inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. basanṯ mehlā 5 gẖar 2 hindol 1185-9 566 845 

839 inH si▫o parīṯ karī gẖanėrī. āsā mehlā 5. 392-6 724 843 

840 iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHrė charan bisārė. bilāval kabīr jī▫o. 857-3 721 846 

841 is ḏėhī anḏar panch chor vaseh kām kroḏẖ lobẖ moh aha’nkārā. soratẖ mehlā 3. 600-3 728 792 

842 is garih meh ko▫ī jāgaṯ rahai. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 182-8 731 788 

843 is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫ė. basanṯ mehlā 3. 1176-15 800 799 

844 is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī asatpaḏī 
kabīr jī kī 

330-5 479 796 

845 is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. bẖairo mehlā 3. 1128-16 478 798 

846 is pānī ṯė jin ṯū gẖari▫ā. rāmkalī mehlā 5. 913-7 372 794 

847 is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. ga▫orẖī kabīr jī. 326-12 873 790 

848 is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. ga▫orẖī kabīr jī. 330-2 756 791 

849 iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. parbẖāṯī mehlā 5. 1347-19 743 839 

850 īṯeh ūṯeh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯū’nhī ṯū’nhī mohinā. ||1|| āsā mehlā 5. 407-2 155 847 

851 jā ḏin bẖėtė sāḏẖ mohi u▫ā ḏin balihārī. bilāval mehlā 5. 810-12 315 1980 

852 jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā. ga▫orẖī mehlā 5. 186-7 196 1968 

853 jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā kė vadbẖāgā. āsā mehlā 5. 399-17 194 1967 

854 jā ka▫o ā▫i▫o ėk rasā. kẖān pān ān nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ na 
basā. rahā▫o. 

ḏẖanāsrī mehlā 5. 672-8 405 1959 

855 jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. ga▫orẖī mehlā 5. 190-4 952 1958 

856 jā ka▫o har rang lāgo is jug meh so kahī▫aṯ hai sūrā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 679-16 413 1960 
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857 jā ka▫o mun ḏẖėān ḏẖarai firaṯ sagal jug kabahu ka ko▫ū pāvai 
āṯam pargās ka▫o. 

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, 
mathurā. 

1404-13 260 1965 

858 jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫ė na ḏė▫ė. sirīrāg mehlā 5. 70-6 445 1961 

859 jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār. gond mehlā 5. 868-6 196 1966 

860 jā kai ḏaras pāp kot uṯārė. sūhī mehlā 5. 739-16 568 1974 

861 jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯė ṯā kī ṯai’n ās pujā▫ī. soratẖ mehlā 5 gẖar 1. 610-13 134 1973 

862 jā kai sang ih man nirmal. gond mehlā 5. 863-14 317 1969 

863 jā kai simraṇ ho▫ė ananḏā binsai janam maraṇ bẖai ḏukẖī. soratẖ mehlā 5. 617-5 849 1971 

864 jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī. soratẖ mehlā 5. 617-12 160 1970 

865 jā kai simran sūkẖ nivās. āsā mehlā 5. 386-11 913 1972 

866 jā kai vas kẖān sulṯān. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 182-15 132 1975 

867 jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. soratẖ mehlā 5. 617-5 849 1977 

868 jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 330-15 168 1976 

869 jā parabẖ kī ha▫o chėrulī so sabẖ ṯė ūchā. āsā mehlā 5. 400-3 192 1981 

870 jā ṯū mėrai val hai ṯā ki▫ā muhcẖẖanḏā.  pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 
5. 

1096-15 162 1978 

871 jā ṯū’n sāhib ṯā bẖa▫o kėhā ha▫o ṯuḏẖ bin kis sālāhī. āsā mehlā 5. 382-8 727 1979 

872 jā’n ṯis bẖāvai ṯā’n karė bẖog. bẖairo mehlā 3. 1128-12 574 1993 

873 ja▫o ham bā’nḏẖė moh fās ham parėm baḏẖan ṯum bāḏẖė.  sorath ravidās jī▫o. 658-3 535 1908 

874 ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. āsā mehlā 5. 402-6 560 1909 

875 ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. āsā mehlā 5. 373-10 510 1912 

876 ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahė ananṯā. sirīrāg. ravidās jī▫o.  93-15 841 1911 

877 ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. sorath ravidās jī▫o. 658-17 528 1910 

878 jab ḏėkẖā ṯab gāvā. rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏė jī 
kī gẖar 2 

656-19 994 1947 

879 jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan karam kar ā▫i▫ā. sūhī mehlā 5. 748-14 939 1945 

880 jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o bẖaramṯė firṯė baho 
ḏẖā▫ya▫o. 

sava▫ī▫ė mehlė panjvė kė, 
mathurā. 

1409-6 265 1948 
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881 jab ṯė ḏarsan bẖėtė sāḏẖū bẖalė ḏinas o▫ė ā▫ė. ḏẖanāsrī mehlā 5. 671-10 223 1946 

882 jāchik nām jāchai jāchai. kali▫ān mehlā 5. 1321-16 393 1989 

883 jāg lėho rė manā jāg lėho kahā gāfal so▫i▫ā. ṯilang mehlā 9. 726-18 763 1983 

884 jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. āsā mehlā 5. 392-6 724 1914 

885 jāg rė man jāganhārė. āsā mehlā 5. 387-12 821 1985 

886 jāg salonrẖī▫ė bolai gurbāṇī rām. bilāval mehlā 1.Bilāval, First 
Mehl: 

843-5 820 1984 

887 jag sukariṯ kīraṯ nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė har kīraṯ har man ḏẖārė 
rām. 

bihāgarẖā mehlā 4. 539-5 400 1915 

888 jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. ||1|| rahā▫o. āsā kāfī mehlā 1 gẖar 8 
asatpaḏī▫ā. 

418-7 750 1986 

889 jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯė. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 388-16 822 1988 

890 jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā ḏẖār. salok mehlā 3 bilāval kī vār 853-11 83 1919 

891 jagaṯ mai jẖūtẖī ḏėkẖī parīṯ. ḏėvganḏẖārī mehlā 9. 536-15 760 1918 

892 jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯėrai. kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 1304-12 798 1917 

893 jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai. sārag mehlā 5. 1215-11 171 1982 

894 jai kāraṇ bėḏ barahmai uchrė sankar cẖẖodī mā▫i▫ā. parbẖāṯī mehlā 1. 1328-3 862 2096 

895 jaisā bālak bẖā▫ė subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai. soratẖ mehlā 5. 624-14 190 2097 

896 jaisė go▫il go▫ilī ṯaisė sansārā. āsā kāfī mehlā 1 gẖar 8 
asatpaḏī▫ā. 

418-7 750 2102 

897 jaisī bẖūkẖė parīṯ anāj. bẖairo nāmḏė▫o jī▫o gẖar 2 1164-12 521 2099 

898 jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā karī gi▫ān vė lālo. ṯilang mehlā 1. 722-16 935 2100 

899 jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag pakẖlāva▫o. bilāval mehlā 5. 813-13 87 1957 

900 jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ harė  āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ.  

454-15 526 1950 

901 jal jā▫o jīvan nām binā. parbẖāṯī mehlā 1. 1332-10 357 1955 

902 jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ bunḏ kā gārā. sorath ravidās jī▫o.  659-3 757 1949 

903 jal meh mīn mā▫i▫ā kė bėḏẖė.  bhairo kabīr jī▫o. 1160-11 719 1953 
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904 jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar sār. sirīrāg mahal 1. 16-5 915 1991 

905 jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. āsā mehlā 5. 396-2 268 1907 

906 jan ka▫o parabẖ apnė kā ṯāṇ. ḏẖanāsrī mehlā 5 677-8 163 1923 

907 jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā. kali▫ān mehlā 4. 1319-10 992 1925 

908 jan kī paij rakẖī karṯārė. ||1|| ga▫orẖī mehlā 5. 201-6 199 1924 

909 jan ko parabẖ sangė asnėhu. kānrẖā mehlā 5. 1307-16 170 1926 

910 janam janam kė ḏūkẖ nivārai sūkā man saḏẖārai. soratẖ mehlā 5. 618-2 442 1928 

911 janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī āpṇā kīṯā pāvai. āsā mehlā 5. 380-17 712 1927 

912 janam maraṇ ḏuhhū meh nāhī jan par▫upkārī ā▫ė. sūhī mehlā 5. 748-19 237 1929 

913 jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. rāmkalī mehlā 5. 898-7 304 1990 

914 jap gobinḏ gopāl lāl. rāmkalī mehlā 5. 885-18 222 1931 

915 jap man har har nām gobinḏė. bilāval mehlā 4. 800-11 368 1935 

916 jap man har har nām salāh. soratẖ mehlā 4 gẖar 1 604-10 970 1933 

917 jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har sarīrango parmėsaro saṯ 
parmėsaro parabẖ anṯarjāmī. 

sārag mehlā 4. 1201-9 305 1937 

918 jap man mėrė govinḏ kī baṇī. ga▫orẖī mehlā 5. 192-4 687 1938 

919 jap man nām ėk apār. sirīrāg mehlā 5. 51-7 367 1936 

920 jap man rām nām nisṯārā. bairārẖī mehlā 4. 720-2 848 1939 

921 jap man rām nām parẖho sār. sārag mehlā 4. 1200-3 771 1940 

922 jap man rām nām rav rahė. parbẖāṯī mehlā 4. 1336-7 433 1941 

923 jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. ḏẖanāsrī mehlā 4. 669-18 365 1932 

924 jap ṯap kā banḏẖ bėrẖulā jiṯ langẖeh vahėlā. sūhī mehlā 1. 729-8 779 1930 

925 jap▫ya▫o jinH arjun ḏėv gurū fir sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6|| sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5 1409-8 265 1943 

926 japahu ṯa ėko nāmā.  rāg sūhī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 
1 

728-3 340 1942 

927 japī▫ai parabẖ kā nām. pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mehlā 5. 300-3 654 1944 

928 jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār. jap. mehlā 1. 8-8  1921 
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929 jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch sabaḏ ras līṇā. ||1|| rāmkalī ḏakẖ▫ṇī mehlā 1. 907-5 739 1920 

930 jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā.  rāg āsā nāmdėv jī▫o 485-7 150 1922 

931 jė bẖulī jė chukī sā▫ī’n bẖī ṯahinjī kādẖī▫ā. rāg sūhī mehlā 5 asatpaḏī▫ā 
gẖar 10 kāfī 

761-6 83 2081 

932 jė lorẖeh saḏā sukẖ bẖā▫ī. basanṯ mehlā 5. 1182-5 706 2085 

933 jė lorẖeh var bālrẖī▫ė ṯā gur charṇī chiṯ lā▫ė rām. sūhī mehlā 3. 771-10 581 2086 

934 jė man chiṯ ās rakẖeh har ūpar ṯā man chinḏė anėk anėk fal pā▫ī. rāg gond cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 
1. 

859-3 168 2083 

935 jė oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai.  rāg gond banī ravidās jī▫o 875-11 712 2080 

936 jė vad bẖāg hoveh vad mėrė jan milḏi▫ā’n dẖil na lā▫ī▫ai. rāmkalī mehlā 4. 881-13 564 2089 

937 jė vad bẖāg hoveh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai. rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 880-11 888 2090 

938 jė vėlā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ vėlā bẖagaṯ ho▫ė. sirīrāg mehlā 3. 35-4 375 2091 

939 jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė a▫ugaṇ hamārė. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 156-9 98 2093 

940 jėṯė jaṯan karaṯ ṯė dūbė bẖav sāgar nahī ṯāri▫o rė.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 335-12 966 2095 

941 jẖagrā ėk nibėrahu rām.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 331-14 868 2138 

942 jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur ḏėkẖaṇ jā▫ī. ||13|| rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 
gẖar 2 

757-18 547 2137 

943 jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. mājẖ mehlā 5. 102-3 432 2139 

944 jẖim jẖimė jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā rām. āsā mehlā 4. 442-19 618 2140 

945 jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī 1102-18 657 2065 

946 jī▫a janṯ sabẖ pėkẖī▫ah parabẖ sagal ṯumārī ḏẖārnā. ||1|| rāmkalī mehlā 5. 915-4 970 2061 

947 jī▫a janṯ suparsan bẖa▫ė ḏėkẖ parabẖ parṯāp. bilāval mehlā 5. 816-13 427 2062 

948 jī▫a janṯar sabẖ ṯis kė kī▫ė so▫ī sanṯ sahā▫ī. soratẖ mehlā 5. 621-2 910 2063 

949 jī▫a kė ḏāṯė parīṯam parabẖ mėrė. vad▫hans mehlā 5. 562-15 559 2060 

950 jī▫a parān ḏẖan har ko nām. āsā mehlā 5. 376-13 848 2064 

951 jī▫ā’n kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| ga▫orẖī mehlā 5. 201-2 659 2069 

952 jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏėnhārā. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 390-19 841 2066 
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953 jī▫arā har kė gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o.  ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 337-6 917 2067 

954 jī▫arė olHā nām kā. ga▫orẖī mehlā 5. 211-1 347 2068 

955 ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl. bilāval mehlā 5. 828-12 89 2002 

956 ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| ḏėvganḏẖārī mehlā 4. 528-3 886 2003 

957 ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯėri▫ā. jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 2. cẖẖanṯ. 708-9 89 1998 

958 ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pėkẖ jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. sārag mehlā 5. 1217-16 887 1997 

959 ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 165-18 964 1996 

960 ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar majẖār. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 168-1 221 1994 

961 ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai pi▫ās. soratẖ mehlā 1. 597-11 916 2004 

962 ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ. rāg basanṯ mehlā 4 gẖar 1 ik 
ṯukė 

1177-13 965 2001 

963 ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai rė bẖā▫ī. bẖairo nāmḏė▫o jī▫o. 1164-5 144 2005 

964 jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. ga▫orẖī kabīr jī. 330-2 756 2025 

965 jihvā ėk kavan gun kahī▫ai. ḏẖanāsrī mehlā 5. 673-19 82 2026 

966 jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. parbẖāṯī bẖagaṯ bėṇī jī kī 1351-11 1003 2039 

967 jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan kumlānī. malār mehlā 1. 1255-10 809 2045 

968 jin har har nām na chėṯi▫o mėrī jinḏurẖī▫ė ṯė manmukẖ mūrẖ 
i▫āṇė rām. 

bihāgarẖā mehlā 4. 540-11 402 2037 

969 jin kī▫ā ṯin ḏėkẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai rė bẖā▫ī. ṯilang mehlā 1 gẖar 2 724-19 902 2041 

970 jin kīṯā mātī ṯė raṯan. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 177-10 985 2043 

971 jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. rāg āsā gẖar 2 mehlā 5 370-4 724 2047 

972 jin mil mārė panch sūrbīr aiso ka▫un balī rė. āsā mehlā 5. 404-9 734 2046 

973 jin sir sohan patī▫ā mā’ngī pā▫ė sanḏẖūr. rāg āsā mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 
3 

417-1 936 2035 

974 jin ṯum bẖėjė ṯineh bulā▫ė sukẖ sahj sėṯī gẖar ā▫o. ḏẖanāsrī mehlā 5. 678-1 198 2044 

975 jinā bāṯ ko bahuṯ anḏėsro ṯė mitė sabẖ ga▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 612-11 618 2056 

976 jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 161-7 680 2055 
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977 jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā sė pūrė parḏẖān. sirīrāg mehlā 5. 45-13 374 2053 

978 jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯė▫ī jīv kāl ṯė bachā. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 1402-9 --- 2048 

979 jinH kai hī▫arai basi▫o mėrā saṯgur ṯė sanṯ bẖalė bẖal bẖā’nṯ. malār mehlā 4. 1264-7 385 2049 

980 jinHī saṯgur sėvi▫ā pi▫ārė ṯinH kė sāth ṯarė  soratẖ mehlā 1.  636-3  2050 

981 jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai man dėNhī▫ā. jaiṯsarī mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Chhant. 

703-13 541 2058 

982 jinī nām visāri▫ā sė hoṯ ḏėkẖė kẖėh. mārū mehlā 5. 1006-12 464 2057 

983 jis āsaṇ ham baitẖė kėṯė bais ga▫i▫ā. ||5||  āsā sėkh farīd jī▫o. 488-12 759 2012 

984 jis ḏā sāhib dādẖā ho▫ė. bilāval mehlā 3.  842-3 162 2009 

985 jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫ė so amriṯ gur pāhī jī▫o. soratẖ mehlā 1. 598-4 436 2016 

986 jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫ė. ga▫orẖī mehlā 5. 195-1 491 2007 

987 jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu abẖāgā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-4 414 2006 

988 jis kė sir ūpar ṯū’n su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai. sūhī mehlā 5. 749-18 197 2008 

989 jis mānukẖ peh kara▫o bėnṯī so apnai ḏukẖ bẖari▫ā. gūjrī mehlā 5. 497-2 909 2021 

990 jis mili▫ai man ho▫ė anand so saṯgur kahī▫ai. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 168-10 886 2022 

991 jis nām riḏai so▫ī vad rājā. bẖairo mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 
2 

1155-16 456 2018 

992 jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. āsā mehlā 5. 386-15 359 2020 

993 jis no parėm man vasā▫ė. mārū mehlā 3 gẖar 5 asatpaḏī 1016-4 530 2010 

994 jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫ė. ga▫orẖī mehlā 5. 192-4 687 2015 

995 jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāseh piṯrī ho▫ė uḏẖāro. gūjrī mehlā 5. 496-3 851 2014 

996 jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. bẖairo mehlā 5. 1139-15 196 2017 

997 jisahi sahā▫ī ho▫ė bẖagvān. rāmkalī mehlā 5. 888-4 851 2023 

998 jisahi sāj nivāji▫ā ṯiseh si▫o ruch nāhi. mārū mehlā 5. 1002-9 349 2024 

999 jiṯ ḏar vaseh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar ḏar kavan lahai. rāmkalī mehlā 1. 877-2 142 2028 

1000 jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā. mājẖ mehlā 5. 97-15 579 2027 

1001 jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o. basanṯ mehlā 5. 1180-7 806 2029 
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1002 jithai baisan sāḏẖ jan so thān suhanḏā. ga▫orẖī pa▫orẖī mehlā 5 319-6 --- 2033 

1003 jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ sahā▫ī. sūhī mehlā 4. 733-19 425 2030 

1004 jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫ārė. mājẖ mehlā 5. 105-7 359 2032 

1005 jithai rakẖeh baiku’ntẖ ṯithā▫ī ṯū’n sabẖnā kė parṯipālā jī▫o. ||3|| mājẖ mehlā 5. 106-4 186 2034 

1006 jīva▫o nām sunī. bilāval mehlā 5. 829-18 357 2070 

1007 jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pėkẖā. sārang mehlā 5.  1221-9 553 2074 

1008 jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. bẖairo mehlā 5. 1138-4 350 2071 

1009 jīvaṯ marai marai fun jīvai aisė sunn samā▫i▫ā.  rāg ga▫orhī bairāgaṇ kabīr jī. 332-16 995 2072 

1010 jīvaṯ rām kė guṇ gā▫ė. sārag mehlā 5. 1223-7 899 2073 

1011 jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ jīvnā. ||1|| rahā▫o. mārū mehlā 5. 1019-1 669 2075 

1012 jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫ė rām. rāg āsā cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 1 442-5 858 2076 

1013 jo barahmanḏė so▫ī pindė jo kẖojai so pāvai.  ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 695-13 837 2124 

1014 jo ḏin āvahi so ḏin jāhī.  sūhī ravidās jī▫o. 793-18 758 2118 

1015 jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o pā▫ė jī▫o. sūhī mehlā 5 guṇvanṯī. 763-1 621 2119 

1016 jo hamrī biḏẖ hoṯī mėrė saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpė. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 167-2 110 2107 

1017 jo har sėveh sanṯ bẖagaṯ ṯin kė sabẖ pāp nivārī. ḏẖanāsrī mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 

666-14 114 2109 

1018 jo is mārė so▫ī sūrā. ga▫orẖī mehlā 5. 237-17 868 2104 

1019 jo jan lėhi kẖasam kā nā▫o.  ga▫orẖī kabīr jī. 328-13 571 2112 

1020 jo jan parmiṯ parman jānā. ga▫orẖī kabīr jī. 325-8 703 2111 

1021 jo jo ḏīsai so so rogī. bẖairo mehlā 5. 1140-16 731 2116 

1022 jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas janam sanjog pā▫i▫ā. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 6 
asatpaḏī 

686-16 905 2114 

1023 jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī ḏurmaṯ nās. kānrẖā mehlā 5 gẖar 3 1300-8 697 2113 

1024 jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ māneh o▫ė rām nām rang rāṯė. sūhī mehlā 5. 748-2 906 2110 

1025 jo māgeh tẖākur apunė ṯė so▫ī so▫ī ḏėvai. ḏẖanāsrī mehlā 5. 681-16 199 2125 

1026 jo mai bėḏan sā kis ākẖā mā▫ī.  rāg mārū mehlā. 990-16 495 2126 



 
168

1027 jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai. soratẖ mehlā 9. 633-15 782 2121 

1028 jo parā▫i▫o so▫ī apnā. rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5 
cha▫upḏė ḏupḏė 

185-10 488 2122 

1029 jo pāthar ka▫o kahṯė ḏėv. mehlā 5. bhairo.  1160-5 980 2123 

1030 jo sāhib ṯėrai man bẖāvai.  mājẖ mehlā 5. 100-7 363 2106 

1031 jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog. parbẖāṯī mehlā 3. 1333-17 78 2117 

1032 jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯė. ga▫orẖī mehlā 5. 208-1 744 2127 

1033 jog na kẖinthā jog na dandai jog na bẖasam charẖā▫ī▫ai. sūhī mehlā 1 gẖar 7 730-10 742 2128 

1034 jogī anḏar jogī▫ā. sirīrāg mehlā 1 gẖar 3. 71-15 135 2130 

1035 jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫ė. sūhī mehlā 1. 730-5 556 2131 

1036 jogī▫ā maṯvāro rė. ||1|| rahā▫o. rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 886-3 741 2132 

1037 jon cẖẖād ja▫o jag meh ā▫i▫o.  ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 337-6 917 2136 

1038 joṯ ohā jugaṯ sā▫ė seh kā▫i▫ā fėr paltī▫ai. rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 

966-14 251 2134 

1039 jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. bẖairo mehlā 3. 1133-10 854 2079 

1040 jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė. gūjrī mehlā 3. 490-15 983 2078 

1041 ka▫ī janam bẖa▫ė kīt paṯangā. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 176-10 99 1469 

1042 kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā karė parṯipālā. sūhī mehlā 3. 754-5 438 1555 

1043 kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. āsā mehlā 1. 355-2 1006 1562 

1044 kā▫i▫ā kalālan lāhan mėla▫o gur kā sabaḏ gurẖ kīn rė.  rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr 
jī▫o. 

968-19 341 1558 

1045 kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nālė. sūhī mehlā 3. 754-5 438 1559 

1046 ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. rāmkalī mehlā 5. 892-16 490 1464 

1047 ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām lėṯ hī.  todī nāmdėv jī▫o. 718-13 112 1466 

1048 ka▫un mū▫ā rė ka▫un mū▫ā. rāmkalī mehlā 5. 885-12 778 1468 

1049 ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯėrā kavaṇ sarāf bulāvā. sūhī mehlā 1. 730-18  1465 

1050 ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. ga▫orẖī mehlā 5. 188-13 873 1467 
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1051 kā▫ya▫o ḏėvā kā▫i▫a▫o ḏėval kā▫i▫a▫o jangam jāṯī.  ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 695-13 837 1581 

1052 kab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai rang. bilāval mehlā 5. 816-8 555 1501 

1053 kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||2|| sava▫ī▫ė mahlė pahilė kė 1 1389-10 248 1502 

1054 kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko bajāvai rabāb. āsā mehlā 4. 368-7 529 1500 

1055 kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. bẖairo nāmḏė▫o jī▫o. 1164-5 144 1507 

1056 kāchā ḏẖan sa’ncheh mūrakẖ gāvār. ḏẖanāsrī mehlā 3. 665-14 429 1572 

1057 kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā ḏin chār jī▫o. sūhī mehlā 1 gẖar 9 751-1 934 1487 

1058 kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. āsā mehlā 5. 390-1 459 1490 

1059 kaḏ ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai.   āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 

454-15 526 1497 

1060 kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ janam gavā▫i▫o. sārang mehlā 9. 1231-18 94 1480 

1061 kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī.  āsā nāmdėv jī▫o. 485-13 367 1481 

1062 kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī. sārang mehlā 9. 1231-11 764 1483 

1063 kahā nar apno janam gavāvai. sārang mehlā 9. 1231-15 765 1482 

1064 kahā so kẖėl ṯabėlā gẖorẖė kahā bẖėrī sehnā▫ī. āsā mehlā 1. 417-13 937 1478 

1065 kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī. todī mehlā 9 718-5 103 1476 

1066 kāhė ėk binā chiṯ lā▫ī▫ai. āsā gẖar 3 mehlā 5 379-16 475 1567 

1067 kāhė kalrā sinchahu janam gavāvahu. mehlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 1170-18 890 1569 

1068 kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 156-9 98 1485 

1069 kāhė rė ban kẖojan jā▫ī. ḏẖanāsrī mehlā 9. 684-14 437 1571 

1070 kāhė rė nar garab karaṯ hahu binas jā▫ė jẖūtẖī ḏėhī. ||1|| rahā▫o. ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī 
kī 

692-17 756 1570 

1071 kahhu gusā▫ī milī▫ai kėh.  rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5 
cha▫upḏė ḏupḏė 

185-10 488 1477 

1072 kahi raviḏās akath kathā baho kā▫ė karījai. bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 858-3 961 1470 

1073 kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā. mājẖ mehlā 5. 98-13 181 1484 

1074 kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. kabīr jī ga▫orẖī.  324-12  1471 



 
170

1075 kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯė. ||2||3||26|| sārag mehlā 5.  1209-10  1473 

1076 kaho nānak rang chalūl bẖa▫ė hai har rang na lahai majītẖā. 
||2||19||42|| 

sārag mehlā 5. 1212-13 414 1474 

1077 kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai mėrā. 
||4||10||49|| 

āsā mehlā 5. 383-7 172 1472 

1078 kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. basanṯ hindol gẖar 2 1195-5 1004 1475 

1079 kāhū bihāvai rang ras rūp. rāmkalī mehlā 5. 913-19 853 1565 

1080 kāhū ḏīnHė pāt patambar kāhū palagẖ nivārā.  āsā kabīr jī▫o. 482-17 144 1564 

1081 kaisė kaha▫o mohi jī▫a bėḏnā▫ī. sārag mehlā 5 gẖar 2 1206-18 496 1645 

1082 kal samuḏar bẖa▫ė rūp pargat har nām uḏẖāran. sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5  1409-9 266 1541 

1083 kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā rė chalaṯ rachi▫o jagḏīs. ga▫orẖī kabīr jī. 335-19 726 1583 

1084 kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī.  rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. 794-10 874 1584 

1085 kalijug uḏẖāri▫ā gurḏėv. āsā mehlā 5. 406-4 907 1545 

1086 kaljug meh baho karam kamāhi. bẖairo mehlā 3. 1129-17 350 1542 

1087 kaljug meh rām nām hai sār. bẖairo mehlā 3. 1129-17 350 1544 

1088 kaljug meh rām nām ur ḏẖār. bẖairo mehlā 3. 1129-14 350 1543 

1089 kām kroḏẖ aha’nkār vigūṯė. āsā mehlā 5. 388-16 822 1575 

1090 kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯė āp cẖẖadāvahu. soratẖ mehlā 5. 617-9 81 1574 

1091 kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. āsā mehlā 5. 377-14 588 1577 

1092 kām kroḏẖ mā▫i▫ā meh chīṯ. ga▫orẖī mehlā 1. 153-3 97 1576 

1093 kāmaṇ har ras bėḏẖī jī▫o har kai sahj subẖā▫ė. ga▫orẖī mehlā 3. 245-2 901 1578 

1094 kaṇ binā jaisė thothar ṯukẖā. ga▫orẖī mehlā 5. 192-16 466 1491 

1095 kanchan nārī meh jī▫o lubẖaṯ hai moh mītẖā mā▫i▫ā. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 167-12 92 1461 

1096 kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏė. 327-10 536 1460 

1097 kanchnā baho ḏaṯ karā. sārag mehlā 5. 1229-14 454 1463 

1098 kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. bilāval mehlā 5. 804-3 549 1510 

1099 kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan bẖa▫ė arogā. soratẖ mehlā 5. 611-11 446 1511 
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1100 kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏėh apnā nā▫o. ||2||1||6|| mālī ga▫urẖā mehlā 5 ḏupḏė 987-17 955 1509 

1101 kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 189-19 351 1508 

1102 kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o nis ar bẖor. gūjrī mehlā 5. 500-1 76 1512 

1103 kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. āsā mehlā 1. 351-13 599 1513 

1104 kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ pāva▫o. bilāval mehlā 5. 812-1 87 1519 

1105 kar kirpā ḏẖūr ḏėh sanṯan kī sukẖ nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| ga▫orẖī mehlā 5. 207-8 88 1520 

1106 kar kirpā gur pārbarahm pūrė an▫ḏin nām vakẖāṇā rām. bihāgarẖā mehlā 5. 543-9 771 1516 

1107 kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. āsā mehlā 5. 375-12 427 1514 

1108 kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. bẖairo mehlā 5. 1144-9 188 1515 

1109 kar kirpā mėrė parīṯam su▫āmī nėṯar ḏėkẖeh ḏaras ṯėrā rām. sūhī mehlā 5. 780-17 67 1523 

1110 kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. vad▫hans mehlā 5. 563-3 164 1521 

1111 kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯė. malār mehlā 5. 1270-13 354 1522 

1112 kar kirpā vashu mėrai hirḏai ho▫ė sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 405-17 74 1525 

1113 kar kīrṯan ho▫ė uḏẖār. rāg gourẖī mālvā mehlā 5 214-5 655 1526 

1114 kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo jag sārī. ||1|| ga▫orẖī mālā mehlā 5. 215-5 345 1527 

1115 kara▫o bėnṯī saṯgur apunī. āsā mehlā 5. 388-4 362 1529 

1116 kara▫o bin▫o gur apnė parīṯam har var āṇ milāvai. malār mehlā 1. 1254-9 809 1528 

1117 kara▫o manorath manai māhi apnė parabẖ ṯė pāva▫o. bilāval mehlā 5. 813-13 87 1530 

1118 karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī. sārag mehlā 5. 1217-2 318 1531 

1119 karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor. ga▫orẖī mehlā 5. 194-1 1002 1540 

1120 kāraj saṯgur āp savāri▫ā. bilāval mehlā 5. 806-18 269 1582 

1121 karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīseh ṯin jam jāgāṯī lūtai. sūhī mehlā 5. 747-15 696 1538 

1122 karhalė man parḏėsī▫ā ki▫o milī▫ai har mā▫ė. rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 4 
karhalė 

234-3 884 1532 

1123 karṯā sabẖ ko ṯėrai jor. sirīrāg mehlā 1. 17-16 585 1534 

1124 karṯā ṯū mai māṇ nimāṇė. soratẖ mehlā 1. 596-17 107 1537 
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1125 karṯā ṯū mėrā jajmān. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-4 393 1536 

1126 karvaṯ bẖalā na karvat ṯėrī. āsā kabīr jī▫o. 484-7 517 1539 

1127 kaṯ jā▫ī▫ai rė gẖar lāgo rang. rāmānanḏ jī gẖar 1 1195-11 804 1493 

1128 kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū thāvhu ham ā▫ė. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 156-9 98 1492 

1129 kātė kasat pūrė gurḏėv. ga▫orẖī mehlā 5. 191-8 221 1573 

1130 kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o su▫ā▫o. bilāval mehlā 5. 818-6 697 1494 

1131 kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī bānī. bilāval mehlā 5. 815-1 994 1495 

1132 kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. kānrẖā mehlā 5 gẖar 3 1300-8 697 1496 

1133 kaval nain maḏẖur bain kot sain sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi 
ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o. 

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 1402-11 127 1554 

1134 kavan banī rī ṯėrī lālī. rāg āsā gẖar 7 mehlā 5. 384-7 578 1552 

1135 kavan gun parānpaṯ mila▫o mėrī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 204-1 509 1551 

1136 kavan kahā gun kanṯ pi▫ārė. sūhī mehlā 5. 737-9 591 1547 

1137 kavan kahā’n ha▫o gun pari▫a ṯėrai. kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 1304-12 798 1549 

1138 kavan kāj sirjė jag bẖīṯar janam kavan fal pā▫i▫ā. rāmkalī kabīr jī▫o 970-19 100 1550 

1139 kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ. bilāval mehlā 5. 815-11 483 1553 

1140 kavan sanjog mila▫o parabẖ apnė. rāg bilāval mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė 806-6 70 1546 

1141 kėsā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur dẖulāva▫o. sūhī mehlā 5. 745-11 308 1644 

1142 kẖālik kẖalak kẖalak meh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖā’n▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

parbhātī kabīr jī▫o  1349-19 156 1672 

1143 kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā hai marṇā. rāg malār cha▫upḏė mehlā 1 
gẖar 1 

1254-1 932 1670 

1144 kẖasam bisār ān kamm lāgeh. ga▫orẖī mehlā 5. 195-1 491 1668 

1145 kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ akẖūt. bilāval mehlā 5. 816-13 427 1671 

1146 kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har manṯar japainī. bilāval mehlā 4. 800-5 829 1669 

1147 kẖėl kẖilā▫ė lād lādāvai saḏā saḏā anḏā▫ī. sārag mehlā 5. 1213-17 161 1680 

1148 kẖin meh thāp nivājė tẖākur nīch kīt ṯė karahi rājangā. ||1|| bilāval mehlā 5. 824-10 143 1674 
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1149 kẖin meh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫ė na karī. gūjrī mehlā 5. 499-13 902 1673 

1150 kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai rahan na jā▫ī. malār mehlā 5. 1266-10 189 1675 

1151 kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. rāmkalī mehlā 5. 893-4 826 1681 

1152 kẖojaṯ firė asa’nkẖ anṯ na pārī▫ā. rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 240-17 944 1687 

1153 kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhė. mājẖ mehlā 5. 98-1 982 1685 

1154 kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban thān. bilāval mehlā 5. 816-8 555 1686 

1155 kẖojaṯ sanṯ fireh parabẖ parāṇ aḏẖārė rām. bihāgarẖā mehlā 5. 545-13 502 1682 

1156 kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯėro nām. bẖairo mehlā 5. 1137-19 356 1678 

1157 kẖūb ṯėrī pagrī mītẖė ṯėrė bol.  ṯilang nāmḏėv jī. 727-16 126 1679 

1158 kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan har har gā▫ī. mārū mehlā 5. 1000-7 695 1677 

1159 kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān darā▫i▫ā. āsā mehlā 1. 360-12 936 1676 

1160 kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. āsā mehlā 1 panchpaḏė. 354-14 667 1632 

1161 ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā parabẖ anṯarjāmī jān. nat mehlā 5. 979-16 963 1593 

1162 ki▫ā guṇ ṯėrė sār samHālī mohi nirgun kė ḏāṯārė. sūhī mehlā 5. 738-4 108 1594 

1163 ki▫ā ham jī▫a janṯ bėchārė baran na sākah ėk romā▫ī. bilāval mehlā 5. 822-10 963 1591 

1164 ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. kabīr jī ga▫orẖī. 324-12 664 1595 

1165 ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. bilāval mehlā 5. 822-10 963 1592 

1166 ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī.  āsā kabīr jī▫o. 481-7 754 1603 

1167 ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. ga▫orẖī mehlā 1. 225-6 473 1600 

1168 ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai.  sorath kabīr jī▫o. 655-17 476 1602 

1169 ki▫ā soveh nām visār gāfal gahili▫ā. āsā mehlā 5. 398-7 489 1590 

1170 ki▫ā ṯū raṯā ḏėkẖ kai puṯar kalṯar sīgār. sirīrāg mehlā 5 gẖar 1. 42-6 932 1598 

1171 ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā.  sūhī ravidās jī▫o. 793-18 758 1596 

1172 ki▫ā ṯū socheh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯū’n karahi upā▫ė. rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė 
gẖar 1 

1266-4 870 1597 

1173 ki▫o bisrai parabẖ manai ṯė jis kė guṇ ėh. bilāval mehlā 5. 812-12 931 1587 
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1174 ki▫o cẖẖūta▫o kaisė ṯara▫o bẖavjal niḏẖ bẖārī. bilāval kabīr jī▫o. 855-17 97 1585 

1175 ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī. sārag mehlā 5. 1207-12 506 1586 

1176 ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī.  bhairo kabīr jī▫o. 1161-14 736 1588 

1177 kī▫o singār milan kė ṯā▫ī. āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. 483-9 590 1633 

1178 kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. rāmkalī mehlā 5. 894-9 106 1608 

1179 kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. sūhī mehlā 5. 737-15 499 1611 

1180 kin biḏẖ milai gusā▫ī mėrė rām rā▫ė. rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 204-17 142 1613 

1181 kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. rāmkalī mehlā 1. 877-2 142 1610 

1182 kīnHė pāp kė baho kot. sārag mehlā 5. 1224-9 930 1637 

1183 kinhī banji▫ā kā’nsī ṯā’nbā kinhī la▫ug supārī.  kėdārā kabīr jī▫o. 1123-7 419 1616 

1184 kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. rāmkalī mehlā 5 asatpaḏī▫ā 912-14 165 1614 

1185 kiraṯ karam kė vīcẖẖurẖė kar kirpā mėlhu rām. bārah māhā mā’njẖ mehlā 5 
gẖar 4 

133-5 789 1618 

1186 kīraṯ parabẖ kī gā▫o mėrī rasnā’n. kānrẖā mehlā 5. 1298-13 381 1638 

1187 kirpā karahu ḏīn kė ḏāṯė mėrā guṇ avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 1 882-15 103 1630 

1188 kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯė so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| rāg nat nārā▫in mehlā 5. 978-6 353 1629 

1189 kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ. todī mehlā 5. 712-18 73 1631 

1190 kirsāṇī kirsāṇ karė lochai jī▫o lā▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 166-6 916 1617 

1191 kīrṯan nirmolak hīrā. rāmkalī mehlā 5. 893-16 690 1639 

1192 kis ha▫o sėvī ki▫ā jap karī saṯgur pūcẖẖa▫o jā▫ė. sirīrāg mehlā 3. 34-13 821 1606 

1193 kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. rāg āsā gẖar 2 mehlā 4. 366-1 166 1604 

1194 kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai jė kar sakī▫ai. sūhī mehlā 4. 736-3 920 1634 

1195 kīṯā lorẖeh so parabẖ ho▫ė. sūhī mehlā 5. 736-16 65 1635 

1196 kīṯā lorẖī▫ai kamm so har peh ākẖī▫ai pa▫orẖī sirīrāg kī vār  91-6  1636 

1197 kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯėrė kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. ḏẖanāsrī mehlā 5. 684-10 524 1609 

1198 ko banjāro rām ko mėrā tā’ndā lāḏi▫ā jā▫ė rė. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 345-17 422 1646 
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1199 ko▫ė na kis hī sang kāhė garbī▫ai. āsā mehlā 5. 398-12 558 1650 

1200 ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag ḏė▫ė baṯā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 204-17 142 1654 

1201 ko▫ī aiso rė bẖėtai sanṯ mėrī lāhai sagal chinṯ tẖākur si▫o mėrā 
rang lāvai. ||2|| 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 6 
asatpaḏī 

686-16 905 1655 

1202 ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai bėṯālā. mārū mehlā 1. 991-6 843 1651 

1203 ko▫ī āṇ milāvai mėrā parīṯam pi▫ārā ha▫o ṯis peh āp vėchā▫ī. ||1|| rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 
gẖar 2 

757-9 547 1652 

1204 ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo mėrā parīṯam jan sanṯo mohi 
mārag ḏikẖlāvai. 

sārag mehlā 4. 1201-9 305 1653 

1205 ko▫ī hai rė sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o jap ṯap ḏė▫o ḏalālī rė.  rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr 
jī▫o. 

968-19 341 1657 

1206 ko▫ī jan har si▫o ḏėvai jor. jaiṯsarī mehlā 5. 701-16 552 1658 

1207 ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ. jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 3 700-1 783 1659 

1208 ko▫ū hai mėro sājan mīṯ. nat parẖ▫ṯāl mehlā 5 980-4 567 1648 

1209 ko▫ū har samān nahī rājā. bilāval kabīr jī▫o. 856-9 131 1647 

1210 ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai. ga▫orẖī mehlā 9. 219-18 926 1649 

1211 kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab jī▫ā kā ḏāṯā rė. soratẖ mehlā 5. 612-5 159 1662 

1212 kot bigẖan nahī āvahi nėr. rāmkalī mehlā 5. 888-4 851 1665 

1213 kot bisan kīnė avṯār. bẖairo mehlā 5. 1156-10 136 1663 

1214 kot kotī mėrī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o. sirīrāg mehlā 1. 14-9 139 1660 

1215 kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām ṯumārā. mārū mehlā 5. 1003-9 908 1667 

1216 kot majan kīno isnān. ga▫orẖī mehlā 5. 202-4 454 1666 

1217 kuchil katẖor kapat kāmī. kānrẖā mehlā 5. 1301-13 113 1641 

1218 kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ gurū mukẖ machā. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 1402-10 --- 1640 

1219 kūp bẖari▫o jaisė ḏāḏirā kacẖẖ ḏės biḏės na būjẖ. ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o 346-5 725 1643 

1220 kurbāṇ jā▫ī gur pūrė apnė. parbẖāṯī mehlā 5. 1340-17 974 1642 

1221 lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā murḏār. sirīrāg mehlā 1. 15-9 998 3343 
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1222 lahṇė ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai. rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 

966-14 251 3338 

1223 lāj marai jo nām na lėvai. bẖairo mehlā 5. 1148-19 475 3346 

1224 lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯė bẖaramṯė ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| mārū mehlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā 1017-1 726 3342 

1225 lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā jė saṯgur naḏar karė▫i. sirīrāg mehlā 5. 44-4 373 3340 

1226 lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. āsā gẖar 6 mehlā 1. 359-8 590 3349 

1227 lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. rāg āsā gẖar 7 mehlā 5. 384-7 578 3355 

1228 lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīlė. mājẖ mehlā 5. 99-4 960 3348 

1229 lāl gulāl gahbarā sachā rang charẖā▫o. sirīrāg mahal 1. 18-11 417 3353 

1230 lāl lāl mohan gopāl ṯū. sārag mehlā 5. 1231-1 126 3352 

1231 lāl rang ṯis ka▫o lagā jis kė vadbẖāgā. bilāval mehlā 5. 808-14 413 3350 

1232 lāl rangīlė parīṯam manmohan ṯėrė ḏarsan ka▫o ham bārė. ||1|| 
rahā▫o. 

sūhī mehlā 5. 738-4 108 3351 

1233 lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī.  āsā kabīr jī▫o. 481-7 754 3337 

1234 lāvā’n  pa▫orẖī sirīrāg kī vār, mehal 1 ++ 91-6++  3356 

1235 lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā ka▫o fir ih ḏẖāvai. ḏẖanāsrī mehlā 5. 672-8 405 3345 

1236 lėho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī. parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr jī. 1350-11 836 3360 

1237 lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai.  basant nāmdėv jī▫o. 1196-1 113 3362 

1238 lobẖ mohi magan aprāḏẖī. sūhī mehlā 5. 740-19 100 3363 

1239 logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. parbhātī kabīr jī▫o.  1349-19 156 3361 

1240 lorẖīḏarẖā sājan mėrā. jaiṯsarī mehlā 5. 700-15 388 3364 

1241 mā’nga▫o rām ṯė ik ḏān. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-12 68 2987 

1242 mā▫ī charan gur mītẖė. todī mehlā 5. 717-9 609 2938 

1243 mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o. sārag mehlā 5. 1203-17 503 2940 

1244 mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. gūjrī sarī raviḏās jī kė paḏė gẖar 
3 

525-10 396 2937 

1245 mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 2 528-12 610 2936 
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1246 mā▫ī jo parabẖ kė gun gāvai. safal ā▫i▫ā jīvan fal ṯā ko pārbarahm 
liv lāvai. ||1|| rahā▫o. 

ḏėvganḏẖārī 5. 531-1 459 2939 

1247 mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. āsā mehlā 5. 373-10 510 2933 

1248 mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. gūjrī mehlā 5. 495-14 422 2935 

1249 mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal. todī mehlā 5. 717-5 722 2943 

1250 mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām. basanṯ mehlā 9. 1186-13 421 2948 

1251 mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī. soratẖ mehlā 9. 632-13 79 2947 

1252 mā▫ī man mėro bas nāhi. soratẖ mehlā 9. 632-17 485 2942 

1253 mā▫ī mėrė man kī parīṯ. todī mehlā 5. 716-5 537 2944 

1254 mā▫ī mėrė man kī pi▫ās. todī mehlā 5. 716-16 550 2945 

1255 mā▫ī mėrė man ko sukẖ. todī mehlā 5. 717-16 361 2946 

1256 mā▫ī mohi parīṯam ḏėh milā▫ī. malār mehlā 5. 1267-13 834 2949 

1257 mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī mā▫ī. āsāvarī mehlā 4. 369-16 507 2950 

1258 mā▫ī parabẖ kė charan nihāra▫o. ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 531-19 610 2941 

1259 mā▫ī rī ān simar mar jā’nhi. sārag mehlā 5. 1225-14 465 2951 

1260 mā▫ī rī charnah ot gahī. sārag mehlā 5. 1225-7 609 2952 

1261 mā▫ī rī man mėro maṯvāro. sārag mehlā 5. 1225-11 608 2954 

1262 mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh. sārag mehlā 5. 1227-1 609 2955 

1263 mā▫ī rī pėkẖ rahī bismāḏ. sārag mehlā 5. 1226-16 613 2953 

1264 mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā. sārag mehlā 5. 1204-4 309 2932 

1265 mā▫ī saṯsang jāgī. kėḏārā mehlā 5 gẖar 2 1119-3 539 2931 

1266 mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī.  bhairo kabīr jī▫o. 1160-11 719 2926 

1267 mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī.  ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 181-19 720 2928 

1268 mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. bẖairo mehlā 5. 1143-8 490 2930 

1269 ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās. basanṯ baṇī bẖagṯā’n kī. kabīr jī 
gẖar 1 

1193-14 799 2804 

1270 macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu. sirīrāg mehlā 1. 55-7 922 2808 
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1271 māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai. ga▫orẖī mālā 5. 216-10 354 2975 

1272 māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫ė. ga▫orẖī kabīr jī. 323-17 540 2976 

1273 māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. āsā ravidās jī▫o. 486-14 106 2974 

1274 māḏẖo ham aisė ṯū aisā. soratẖ mehlā 5. 613-10 104 2979 

1275 māḏẖo kaisī banai ṯum sangė. rāg soratẖ. 656-13 845 2980 

1276 māḏẖo sāḏẖū jan ḏėh milā▫ė. basanṯ hindol mehlā 4 gẖar 2 1178-3 315 2978 

1277 māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. soratẖ mehlā 5 gẖar 2. 613-16 177 2981 

1278 maḏẖusūḏan mėrė man ṯan parānā. mājẖ mehlā 4. 94-9 218 2814 

1279 māḏẖvė jānaṯ hahu jaisī ṯaisī.   sorath ravidās jī▫o. 658-3 535 2977 

1280 māga▫o ḏān tẖākur nām. todī mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė 713-5 395 2959 

1281 māgnā māgan nīkā har jas gur ṯė māgnā. ||4|| mārū mehlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā 1018-9 691 2960 

1282 mahā agan ṯė ṯuḏẖ hāth ḏė rākẖė pa▫ė ṯėrī sarṇā▫ī. sūhī mehlā 5. 748-8 175 2805 

1283 māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā basanṯ. rāg basanṯ mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė ḏuṯukė 

1168-1 801 2956 

1284 mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. āsā mehlā 5. 392-19 316 2806 

1285 māhā ruṯī meh saḏ basanṯ. basanṯ mehlā 3 gẖar 1 ḏuṯukė 1172-3 802 2957 

1286 mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mėrė mīṯā. bilāval mehlā 5. 809-16 305 2807 

1287 mai anḏẖulė har nām lakutī tohṇī. sūhī mehlā 1. 752-15 175 3164 

1288 mai anḏẖulė kī tėk ṯėrā nām kẖunḏkārā.  tilang nāmdėv jī. 727-12 174 3166 

1289 mai ba▫urī mėrā rām bẖaṯār.  bhairo nāmdėv jī▫o. 1164-1 574 3180 

1290 mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib mėrā. āsā gẖar 8 kāfī mehlā 5 396-12 193 3179 

1291 mai banjāran rām kī. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 157-2 519 3181 

1292 mai garīb sach tėk ṯūN mėrė saṯgur pūrė. āsā mehlā 5. 398-12 558 3174 

1293 mai har har nām visāhu. rāg sūhī mehlā 4 asatpaḏī▫ā 
gẖar 10 

758-13 215 3167 

1294 mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 175-2 508 3170 

1295 mai kāmaṇ mėrā kanṯ karṯār. bẖairo mehlā 3. 1128-12 574 3172 
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1296 mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 24-12 101 3173 

1297 mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī rām. bilāval mehlā 1. 843-18 820 3182 

1298 mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o parīṯam milai gẖar ā▫ė. sirīrāg mehlā 4 gẖar 1. 39-15 223 3186 

1299 mai man ṯan parėm agam tẖākur kā kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ 
utẖa▫ī▫ā. 

bilāval mehlā 4. 836-13 498 3184 

1300 mai man vadī ās harė ki▫o kar har ḏarsan pāvā. vad▫hans mehlā 4 gẖar 2 561-10 545 3188 

1301 mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mėrė rām. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 166-6 916 3190 

1302 mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯėrā. rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 8 827-15 155 3175 

1303 mai nirgun guṇ nāhī ko▫ė. āsā mehlā 5. 387-19 102 3176 

1304 mai parabẖ milaṇ parėm man āsā. vad▫hans mehlā 4 gẖar 1 560-18 552 3177 

1305 mai pėkẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯė ūchā. rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 5 534-15 131 3178 

1306 maidā man raṯā āpnarẖė pir nāl. mārū kāfī mehlā 1 gẖar 2. 1014-15 584 3191 

1307 mākẖī rām kī ṯū mākẖī. sārag mehlā 5. 1227-15 725 2958 

1308 man aisā nėhu karėhu.   āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 

454-15 526 2815 

1309 man aisī parīṯ harė.  āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 

454-15 526 2818 

1310 man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏėkẖ▫ṇai kā chā▫o. sirīrāg mehlā 5. 50-16 780 2901 

1311 man bairāgī ki▫o na arāḏẖė. āsā mehlā 5. 402-17 930 2844 

1312 man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| rahā▫o. sārag mehlā 5. 1230-14 509 2900 

1313 man gẖanai bẖarmai banai. malār mehlā 5. 1272-2 543 2906 

1314 man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan kẖėṯ. soratẖ mehlā 1 gẖar 1. 595-10 420 2904 

1315 man jāpahu rām gupāl. kānrẖā mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 5. 1296-11 371 2835 

1316 man japī▫ai har jagḏīs. ḏẖanāsrī mehlā 4. 669-5 370 2893 

1317 man ji▫o apunė parabẖ bẖāva▫o.  dėvganDhārī mehlā 5. 529-8 647 2836 

1318 man kah aha’nkār afārā. ḏėvganḏẖārī 5. 530-9 931 2821 

1319 man kahā bisāri▫o rām nām. basanṯ mehlā 9. 1186-17 471 2822 
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1320 man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o. sārag mehlā 5 gẖar 3 1208-5 369 2823 

1321 man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. sārang mehlā 9. 1231-18 94 2824 

1322 mān kara▫o ṯuḏẖ ūprė mėrė parīṯam pi▫ārė. bilāval mehlā 5. 809-1 90 2983 

1323 man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 4. 234-15 885 2827 

1324 man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 4 
karhalė 

234-3 884 2825 

1325 man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏėkẖ samāl. ga▫orẖī mehlā 4. 234-15 885 2829 

1326 man kẖuthar ṯėrā nahī bisās ṯū mahā uḏmāḏā. bilāval mehlā 5. 815-11 483 2834 

1327 man kī man hī māhi rahī. soratẖ mehlā 9. 631-14 763 2833 

1328 man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā. bilāval mehlā 5. 823-3 485 2832 

1329 man ki▫o bairāg karhigā saṯgur mėrā pūrā. āsā mehlā 5. 375-8 833 2831 

1330 mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖė ha▫o ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o. rāg sūhī mehlā 1 kuchjī 762-5 575 2800 

1331 man māhī man māhī mėrė govinḏā har rang raṯā man māhī jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 173-16 179 2848 

1332 man maigal sākaṯ ḏėvānā. āsā mehlā 1. 415-6 481 2913 

1333 man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫ė. vad▫hans mehlā 3 gẖar 1 558-9 483 2902 

1334 man marai ḏẖāṯ mar jā▫ė. ḏẖanāsrī mehlā 3. 665-8 480 2911 

1335 man meh kroḏẖ mahā aha’nkārā. parbẖāṯī mehlā 5. 1347-19 743 2846 

1336 man meh sinchahu har har nām. bilāval mehlā 5. 807-5 533 2845 

1337 man mėrė an▫ḏin jāg har chėṯ. sirīrāg mehlā 3. 34-13 821 2856 

1338 man mėrė ėko nām ḏẖi▫ā▫ė. sirīrāg mehlā 5. 45-13 374 2858 

1339 man mėrė gahu har nām kā olā. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 178-18 368 2871 

1340 man mėrė gur pūrā sālāhi. malār mehlā 5. 1271-7 227 2872 

1341 man mėrė gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ė. parbẖāṯī mehlā 3. 1346-15 823 2873 

1342 man mėrė har jī▫o saḏā samāl. soratẖ mehlā 3. 601-10 328 2867 

1343 man mėrė har kė charan ravījai. malār mehlā 5. 1269-16 548 2866 

1344 man mėrė jin apunā bẖaram gavāṯā. ṯis kai bẖāṇai ko▫ė na bẖūlā 
jin saglo barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 

soratẖ mehlā 5. 610-1 844 2875 



 
181

1345 man mėrė karṯė no sālāhi. sirīrāg mehlā 5. 43-15 376 2869 

1346 man mėrė mai har har kathā man bẖāṇī. mārū mehlā 4. 996-17 392 2877 

1347 man mėrė mėrā rām nām sakẖā har bẖā▫ī. gūjrī mehlā 4. 493-10 920 2876 

1348 man mėrė rām nām jap jāp. sirīrāg mehlā 5. 48-10 887 2879 

1349 man mėrė sagal upāv ṯi▫āg. sirīrāg mehlā 5. 45-6 375 2860 

1350 man mėrė saṯgur kai bẖāṇai chal. sirīrāg mehlā 3. 36-19 844 2862 

1351 man mėrė sukẖ sahj sėṯī jap nā▫o. sarīrāg mehlā 5. 44-11 366 2864 

1352 man mėri▫ā anṯar ṯėrai niḏẖān hai bāhar vasaṯ na bẖāl. vad▫hans mehlā 3. 569-5 487 2851 

1353 man mėri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. vad▫hans mehlā 3. 569-5 487 2853 

1354 man mėro gaj jihbā mėrī kāṯī.  āsā nāmdėv jī▫o. 485-13 367 2912 

1355 man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. nat mehlā 4. 977-13 389 2850 

1356 mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na gẖāli▫o. mārū mehlā 5. 1000-1 781 2982 

1357 man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā. rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 172-18 849 2917 

1358 man moṯī jė gahṇā hovai pa▫uṇ hovai sūṯ ḏẖārī. āsā gẖar 6 mehlā 1. 359-8 590 2916 

1359 māṇ nimāṇė ṯū’n ḏẖaṇī ṯėrā bẖarvāsā. āsā gẖar 8 kāfī mehlā 5 396-12 193 2962 

1360 man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām samālė. sirīrāg mehlā 5 cẖẖanṯ 79-8 404 2839 

1361 man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām ḏẖan rās. mārū mehlā 4. 996-10 847 2842 

1362 man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ gurū gur kė. rāg sūhī mehlā 4 gẖar 1 731-6 942 2903 

1363 man rām nāmā bėḏẖī▫alė. baṇī nāmḏė▫o jī▫o kī rāmkalī 
gẖar 1 

972-12 522 2921 

1364 man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā karė pasā▫o. sirīrāg mehlā 4. 40-12 415 2919 

1365 man rė ahinis har guṇ sār. sirīrāg mehlā 1. 21-14 374 2880 

1366 man rė har kīraṯ ṯar ṯārī. gūjrī mehlā 4 gẖar 2 506-16 691 2882 

1367 man rė ka▫un kumaṯ ṯai līnī. soratẖ mehlā 9. 631-17 927 2884 

1368 man rė kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā. ga▫orẖī mehlā 9. 220-8 925 2885 

1369 man rė ki▫o cẖẖūteh bin pi▫ār. sirīrāg mehlā 1. 59-18 524 2886 
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1370 man rė nām ko sukẖ sār. sārag mehlā 5. 1223-10 114 2890 

1371 man rė parabẖ kī saran bichāro. soratẖ mehlā 9. 632-4 369 2891 

1372 man rė rām nām jas lė▫ė. soratẖ mehlā 1. 597-11 916 2892 

1373 man rė thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. soratẖ mehlā 1. 598-4 436 2889 

1374 man ṯan bas rahė mėrė parān. jaiṯsarī mehlā 5. 702-5 411 2899 

1375 man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā sahj savār. sirīrāg mehlā 5. 47-7 878 2908 

1376 man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. kali▫ān mehlā 5. 1322-17 946 2894 

1377 man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ samāgai. bilāval mehlā 5. 817-18 851 2898 

1378 man ṯan raṯā rām pi▫ārė. mājẖ mehlā 5. 108-4 704 2910 

1379 man ṯan ṯėrā ḏẖan bẖī ṯėrā. mājẖ mehlā 5. 106-4 186 2907 

1380 man ṯan ṯėrī tėk hai pi▫ārė man ṯan ṯėrī tėk. soratẖ mehlā 5. 640-14 918 2895 

1381 man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl pacẖẖāṇ. āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  440-8 482 2837 

1382 man ṯūN maṯ māṇ karahi je ha▫o kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā 
hohu. 

āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3. 440-8 482 2838 

1383 mānak pā▫i▫o rė pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā thā. mārū mehlā 5. 1002-3 435 2984 

1384 mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā gā▫i▫ā rām. bilāval mehlā 5 cẖẖanṯ 845-13 598 2798 

1385 manglā har manglā. niṯ mangal rājā rām rā▫ė ko. ||1|| rahā▫o.  Dhanāsrī sarī sain jī▫o. 695-10 836 2799 

1386 manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. sūhī mehlā 1. 752-15 175 2923 

1387 mannė kī gaṯ kahī na jā▫ė. jap. mehlā 1 3-5  2802 

1388 mānukẖ bin būjẖė birthā ā▫i▫ā. todī mehlā 5. 712-12 670 2985 

1389 mar na jāhī jinā bisraṯ rām. ga▫orẖī mehlā 5. 188-5 470 2925 

1390 mārvārẖ jaisė nīr bālhā bėl bālhā karhalā.  Dhanāsrī nāmdėv jī▫o. 693-9 527 2986 

1391 maṯ bẖūleh rė man chėṯ harī. basanṯ hindol mehlā 1. 1171-15 847 2811 

1392 māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫ārė ṯah apṇā nām japā▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 640-14 918 2963 

1393 māṯ garabẖ meh āpan simran ḏė ṯah ṯum rākẖanhārė. soratẖ mehlā 5 gẖar 2. 613-16 177 2966 

1394 maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. gond mehlā 5. 864-2 214 2810 
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1395 māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal hai thorā. gūjrī mehlā 5. 499-6 910 2967 

1396 māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 

1347-7 722 2968 

1397 māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖė hī fal lāgė. basanṯ hindol gẖar 2 1195-5 1004 2970 

1398 maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī lai jāṯ. gūjrī mehlā 5. 496-9 773 2812 

1399 maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o kacẖẖū na ā▫i▫o. gūjrī mehlā 5. 498-11 201 2813 

1400 māṯā parīṯ karė puṯ kẖā▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 164-9 519 2971 

1401 māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. āsā mehlā 5. 394-13 721 2973 

1402 mātī ṯė jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏėh. bilāval mehlā 5. 812-12 931 2961 

1403 māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 214-1 824 2972 

1404 mėl laihu ḏa▫i▫āl dẖeh pa▫ė ḏu▫āri▫ā. jaiṯsarī pa▫orẖī mehlā 5. 709-12 91 3163 

1405 mėrā baiḏ gurū govinḏā. soratẖ mehlā 5. 618-2 442 3045 

1406 mėrā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 175-9 508 3044 

1407 mėrā har parabẖ sėjai ā▫i▫ā man sukẖ samāṇā rām. cẖẖanṯ bilāval mehlā 4 mangal 844-12 586 3038 

1408 mėrā har parabẖ sunḏar mai sār na jāṇī. vad▫hans mehlā 4. 561-4 574 3037 

1409 mėrā lāgo rām si▫o hėṯ. ḏẖanāsrī mehlā 5. 675-2 842 3056 

1410 mėrā man ėkai hī pari▫a mā’ngai. sārag mehlā 5. 1209-17 544 3046 

1411 mėrā man lāgā hai rām pi▫ārė.  ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 1 
cha▫upḏė 

670-11 915 3052 

1412 mėrā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. mājẖ mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1. 96-14 496 3053 

1413 mėrā man rām nām man mānī. sārag mehlā 4. 1199-15 828 3051 

1414 mėrā man sāḏẖ janā’n mil hari▫ā. rāg kānrẖā cha▫upḏė mehlā 4 
gẖar 1 

1294-1 309 3047 

1415 mėrā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏėkẖ chalaṯ ṯumārė. rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 5 247-6 501 3048 

1416 mėrā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 626-17 189 3055 

1417 mėrā parabẖ rā’ng gẖaṇou aṯ rūrẖou. parbẖāṯī mehlā 1. 1331-17 417 3042 

1418 mėrā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. mājẖ mehlā 4. 94-9 218 3043 
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1419 mėrā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 168-10 886 3035 

1420 mėrā saṯgur rakẖvālā ho▫ā. soratẖ mehlā 5. 620-17 449 3036 

1421 mėrā ṯan ar ḏẖan mėrā rāj rūp mai ḏės. sirīrāg mehlā 5. 47-15 377 3040 

1422 mėrai anṯar lochā milaṇ kī pi▫ārė ha▫o ki▫o pā▫ī gur pūrė. vad▫hans mehlā 5 gẖar 2 564-3 551 3149 

1423 mėrai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur hāth ḏẖari▫o mėrai māthā. jaiṯsarī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė 696-1 343 3152 

1424 mėrai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏėkẖā parabẖ ḏāṯė. rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 5 247-6 501 3157 

1425 mėrai man har har sā’nṯ vasā▫ī. sūhī mehlā 4 gẖar 2 732-12 437 3154 

1426 mėrai man misat lagė pari▫a bolā. sārag mehlā 5. 1211-9 193 3159 

1427 mėrai man parėm lago har ṯīr. gond mehlā 4. 861-18 503 3156 

1428 mėrai man sabaḏ lago gur mītẖā. sārag mehlā 5. 1212-13 414 3153 

1429 mėrai man ṯan parėm nām āḏẖār. āsā mehlā 4. 366-15 383 3155 

1430 mėrai sarbas nām niḏẖān. nat mehlā 5. 979-16 963 3151 

1431 mėrė bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak sai▫ānī mai ba▫urā.  bilāval kabīr jī▫o. 855-12 843 3086 

1432 mėrė bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har parabẖ mėl milā▫ė. sirīrāg mehlā 4. 41-1 553 3087 

1433 mėrė bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ govinḏ man mohai. gūjrī mehlā 4. 492-15 183 3089 

1434 mėrė govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫ė. sirīrāg mehlā 4. 40-12 415 3081 

1435 mėrė har jī▫o sabẖ ko ṯėrai vas. sūhī mehlā 4. 736-3 920 3080 

1436 mėrė lāl bẖalo rė bẖalo rė bẖalo har mangnā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 678-14 394 3147 

1437 mėrė lāl jī▫o ṯėrā anṯ na jāṇā. sūhī mehlā 1.Sūhī, First Mehl: 730-18  3146 

1438 mėrė lālan kī sobẖā. kali▫ān mehlā 5. 1322-1 127 3148 

1439 mėrė man āsā kar jagḏīs gusā▫ī.  rāg gond cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 
1. 

859-3 168 3090 

1440 mėrė man bẖaj rām nām sabẖ arthā. jaiṯsarī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė 696-1 343 3126 

1441 mėrė man bẖaj rām nāmai rāmā. bilāval mehlā 4. 799-5 115 3127 

1442 mėrė man ėkas si▫o chiṯ lā▫ė. sirīrāg mehlā 5. 44-4 373 3092 

1443 mėrė man gur gur gur saḏ karī▫ai. ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. 213-3 698 3115 
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1444 mėrė man gur jėvad avar na ko▫ė. sirīrāg mehlā 5. 49-13 346 3113 

1445 mėrė man gur sabḏī sukẖ ho▫ė. sirīrāg mehlā 5. 46-1 879 3111 

1446 mėrė man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫ė. malār mehlā 3. 1258-9 347 3101 

1447 mėrė man har bin avar na ko▫ė. sirīrāg mehlā 5. 47-7 878 3108 

1448 mėrė man har guṇ har uchrahu. bilāval mehlā 4. 799-17 390 3107 

1449 mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. sarīrāg mehlā 5. 44-18 878 3103 

1450 mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. sirīrāg mehlā 5. 47-15 377 3105 

1451 mėrė man har rām nām kar raṅ. sūhī mehlā 4. 731-19 416 3110 

1452 mėrė man har ūpar kījai bẖarvāsā. gond mehlā 4. 860-3 914 3099 

1453 mėrė man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. soratẖ mehlā 5. 617-16 370 3117 

1454 mėrė man jap har har rām rangė. nat mehlā 4. 976-7 961 3116 

1455 mėrė man mukẖ har har har bolī▫ai. ḏėvganḏẖārī. 527-11 436 3128 

1456 mėrė man nām amriṯ pī▫o. mārū mehlā 5. 1007-3 411 3118 

1457 mėrė man nām hirḏai ḏẖār. mārū mehlā 5. 1006-19 914 3119 

1458 mėrė man nām niṯ niṯ lėh. mārū mehlā 5. 1006-12 464 3120 

1459 mėrė man parabẖ sarṇā▫ī pā▫ė. sirīrāg mehlā 5. 46-10 376 3123 

1460 mėrė man parḏėsī vė pi▫ārė ā▫o gẖarė. āsā mehlā 4 cẖẖanṯ gẖar 5 451-15 796 3121 

1461 mėrė man parīṯ charan parabẖ parsan. kānrẖā mehlā 5. 1303-10 534 3125 

1462 mėrė man rām nām niṯ gāvī▫ai rė. kėḏārā mehlā 4 gẖar 1 1118-1 945 3129 

1463 mėrė man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫ė. ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. 212-16 917 3095 

1464 mėrė man saṯgur sėv sukẖ ho▫ī. rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 1 882-15 103 3094 

1465 mėrė man sėv safal har gẖāl. nat nārā▫in mehlā 4 parẖ▫ṯāl 977-7 234 3098 

1466 mėrė man sukẖ▫ḏāṯa har so▫ė. sirīrāg mehlā 5 gẖar 1. 42-6 932 3096 

1467 mėrė mohan sarvanī ih na sunā▫ė. sākaṯ gīṯ nāḏ ḏẖun gāvaṯ 
bolaṯ bol ajā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 6 

820-4 708 3130 

1468 mėrė parabẖ kirpā jal ḏėvhu har nā▫ī. soratẖ mehlā 4. 607-9 504 3083 
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1469 mėrė parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫ė. sirīrāg mehlā 4. 40-4 345 3084 

1470 mėrė rājan mai bairāgī jogī.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 334-16 742 3131 

1471 mėrė rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai.  rāg ga▫orhī bairāgaṇ kabīr jī. 332-16 995 3132 

1472 mėrė rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. sūhī mehlā 5. 747-9 956 3135 

1473 mėrė rām ham bārik har parabẖ kė hai i▫āṇė. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 168-1 221 3138 

1474 mėrė rām ham pāpī saraṇ parė har ḏu▫ār. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 167-2 110 3136 

1475 mėrė rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. sūhī mehlā 5. 748-19 237 3141 

1476 mėrė rām har sanṯā jėvad na ko▫ī. sūhī mehlā 5. 748-2 906 3140 

1477 mėrė rām ih nīch karam har mėrė. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 167-12 92 3133 

1478 mėrė rām rā▫ė ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai. sūhī mehlā 5. 749-6 689 3143 

1479 mėrė rām rā▫ė sanṯā tėk ṯumHārī. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 747-3 832 3142 

1480 mėrė rām rā▫ė ṯū’n sanṯā kā sanṯ ṯėrė. sūhī mehlā 5. 749-18 197 3145 

1481 mėrė rām rā▫ė ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubrė. sūhī mehlā 5. 748-8 175 3144 

1482 mėrė sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫ė. ḏẖanāsrī mehlā 4. 670-4 181 3072 

1483 mėrė sāhib ṯū’n mai māṇ nimāṇī. sūhī mehlā 5. 749-12 167 3073 

1484 mėrė sāhibā ha▫o āpė bẖaram bẖulāṇī. basanṯ mehlā 1 hindol. 1171-5 805 3074 

1485 mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 156-9 98 3075 

1486 mėrė sāhibā ṯėrė choj vidāṇā.  soratẖ mehlā 1 ḏuṯukė. 596-12 889 3077 

1487 mėrė sājan har har nām samāl. sirīrāg mehlā 5. 52-9 222 3078 

1488 mėrė saṯgur hī paṯ rākẖ. mārū mehlā 5. 1003-9 908 3067 

1489 mėrė saṯigurā mai har har nām drirẖ▫ā▫ė. mārū mehlā 4 gẖar 3 996-1 909 3068 

1490 mėrė saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na ko▫ė. sirīrāg mehlā 4 gẖar 1. 39-15 223 3070 

1491 mėrī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin biḏẖ rahan raha▫o rė. āsā kabīr jī▫o.  482-6 576 3065 

1492 mėrī mėrī karṯė janam ga▫i▫o.  āsā kabīr jī▫o. 479-10 677 3066 

1493 mėrī patī▫ā likẖ ḏėh gobinḏ murār. ||2|| bẖairo mehlā 3 gẖar 2 1154-2 326 3060 

1494 mėrī patī▫ā likẖ ḏėh sarī gopāl. ||1|| basanṯ kabīr jī▫o. 1194-6 320 3058 
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1495 mėrī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā. bẖairo mehlā 3. 1133-1 319 3063 

1496 mėrī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. rāg ga▫orẖī raviḏās jī kė paḏė 
ga▫orẖī gu▫ārėrī 

345-8 76 3057 

1497 mėro bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kėsou sā’nvlī▫o bītẖulā▫ė. ||1|| rahā▫o.  mālī ga▫urhā nāmḏėv jī▫o. 988-13 995 3161 

1498 mėro man jaṯ kaṯ ṯujẖeh samHārai. sārag mehlā 5. 1214-13 71 3162 

1499 mėro sunḏar kahhu milai kiṯ galī. ḏėvganḏẖārī. 527-7 552 3160 

1500 miharvān sāhib miharvān. ṯilang mehlā 5 gẖar 3. 724-4 159 2988 

1501 mīhu pa▫i▫ā parmėsar pā▫i▫ā. mājẖ mehlā 5. 105-17 --- 3014 

1502 mil har jas gā▫ī▫ai hā’n. āsāvarī mehlā 5. 410-7 832 2998 

1503 mil jagḏīs milan kī barī▫ā. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 176-10 99 3004 

1504 mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. mārū mehlā 1. 989-10 923 3000 

1505 mil mėrė gobinḏ apnā nām ḏėh. ga▫orẖī mehlā 5. 240-3 468 3007 

1506 mil mėrė parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o. kėḏārā cẖẖanṯ mehlā 5 1122-4 546 3008 

1507 mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. bilāval mehlā 4. 836-13 498 3005 

1508 mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām. rāmkalī mehlā 5. 925-13 692 3001 

1509 mil rām pi▫ārė ṯum bin ḏẖīraj ko na karai. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5. 408-2 543 3010 

1510 mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ vasi▫ā man ā▫ė. sirīrāg mehlā 5. 46-1 879 2996 

1511 mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār lėho.  āsā mehlā 5. chhant. 457-16 69 3011 

1512 milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ ṯė.  malār bhagat ravidās jī▫o. 1293-16 843 3013 

1513 milhu pi▫ārė jī▫ā. ga▫orẖī mehlā 5. 207-8 88 3012 

1514 mīrā’n ḏānā’n ḏil soch. ṯilang mehlā 5. 724-15 534 3020 

1515 mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 614-13 969 2995 

1516 mīṯ karai so▫ī ham mānā. ga▫orẖī mehlā 5. 187-16 772 3018 

1517 mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī. sūhī mehlā 5. 742-4 361 3017 

1518 mīṯā aisė har jī▫o pā▫ė. rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 3 533-13 829 3019 

1519 miṯar gẖaṇėrė kar thakī mėrā ḏukẖ kātai ko▫ė. sirīrāg mehlā 3. 36-19 844 2992 
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1520 mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā. rāg sūhī mehlā 5 cẖẖanṯ 784-11 125 2990 

1521 mītẖė har guṇ gā▫o jinḏū ṯū’n mītẖė har guṇ gā▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 218-14 406 3016 

1522 mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. āsā mehlā 5. 394-7 587 3015 

1523 mithi▫ā sang sang laptā▫ė moh mā▫i▫ā kar bāḏẖė. āsā mehlā 5. 402-17 930 2994 

1524 miti▫ā anḏẖėrā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5 ḏupḏā 1. 393-17 347 2989 

1525 mo ka▫o ko▫ė na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās ṯumārā. mārū mehlā 5. 1005-16 953 3193 

1526 mo ka▫o ṯār lė rāmā ṯār lė.  gond nāmdė▫o jī. 873-16 113 3194 

1527 mo ka▫o ṯū’n na bisār ṯū na bisār.  malār nāmdėv jī▫o. 1292-14 842 3195 

1528 moh malan nīḏ ṯė cẖẖutkī ka▫un anūgrahu bẖa▫i▫o rī. āsā mehlā 5. 383-19 578 3196 

1529 mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā. sārag mehlā 5 ḏupḏė gẖar 4 1209-2 181 3203 

1530 mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar basṯar abẖran kīnė. rāg bilāval mehlā 5 gẖar 13 
parẖ▫ṯāl 

830-3 499 3204 

1531 mohan parān mān rāgīlā. gūjrī mehlā 5. 498-15 825 3205 

1532 mohi anāth garīb nimānī. āsā mehlā 5. 394-7 587 3197 

1533 mohi ḏāsro tẖākur ko. ga▫orẖī mehlā 5. 212-7 193 3198 

1534 mohi ḏuhāgan āp sīgārī. bẖairo mehlā 5. 1143-2 899 3199 

1535 mohi lāgṯī ṯālābėlī.  gond nāmdėv jī. 874-1 522 3202 

1536 mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. ḏẖanāsrī mehlā 5. 676-13 887 3201 

1537 mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā. bilāval mehlā 5. 805-4 108 3200 

1538 mohnī mohaṯ rahai na horī. sārag mehlā 5. 1216-3 721 3208 

1539 mohnī mohi lī▫ė ṯarai gunī▫ā. mārū mehlā 5. 1004-5 722 3206 

1540 morai hirḏai bashu gopāl. ||1|| ḏẖanāsrī mehlā 5. 680-10 72 3214 

1541 morī aha’n jā▫ė ḏarsan pāvaṯ hė. bilāval mehlā 5. 830-9 536 3211 

1542 morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇė sāvaṇ ā▫i▫ā. vad▫hans mehlā 1 gẖar 2. 557-13 810 3212 

1543 moṯī ṯa manḏar ūsreh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o. rāg sirīrāg mehlā pahilā 1 gẖar 
1. 

14-2 472 3209 

1544 mū lālan si▫o parīṯ banī. rahā▫o. bilāval mehlā 5. 827-3 534 3033 
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1545 mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī ḏẖokẖ. sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 64-3 765 3028 

1546 mul kẖarīḏī lālā golā mėrā nā▫o sabẖāgā. mārū mehlā 1. 991-1 192 3031 

1547 mulā’n kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. parbẖāṯī kabīr jī▫o. 1350-5 656 3032 

1548 mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHė bas apnahī. gūjrī mehlā 5. 498-18 723 3030 

1549 munḏẖ i▫āṇī pė▫ī▫arẖai ki▫o kar har ḏarsan pikẖai. sirīrāg mehlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ 78-7 602 3022 

1550 munḏẖ joban bālrẖī▫ė mėrā pir ralī▫ālā rām. rāg āsā mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 1 435-18 582 3025 

1551 munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā karahu bīchār rė.  rāmkalī banī bhagt kabīr jī▫o. 970-14 744 3021 

1552 mūrakẖ man kāhė karseh māṇā. mārū mehlā 1. 989-10 923 3034 

1553 nā jānā baikuntẖ kahā hī. ga▫orẖī kabīr jī. 325-8 703 2423 

1554 nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4 
cha▫uthā cha▫upḏė 

163-17 167 2422 

1555 na jāṇā mė▫o na jāṇā jālī. sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 25-5 140 2407 

1556 nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā si▫āṇā. mārū mehlā 1. 1015-14 850 2420 

1557 nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫ė. gūjrī mehlā 3 panchpaḏė. 491-13 979 2419 

1558 nā man marai na kāraj ho▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 1. 222-1 480 2424 

1559 nā oh marṯā nā ham dari▫ā. āsā mehlā 5. 390-19 841 2418 

1560 nā▫o karṯā kāḏar karė ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai. rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 

966-14 251 2426 

1561 na▫o niḏẖ ṯėrai sagal niḏẖān. āsā mehlā 5. 376-1 185 2408 

1562 nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-16 912 2428 

1563 nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫ė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 158-16 1005 2414 

1564 nāḏ samā▫ilo rė saṯgur bẖėtilė ḏėvā. ||1|| rahā▫o. rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏė jī 
kī gẖar 2 

656-19 994 2430 

1565 nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog. ga▫orẖī kabīr jī. 324-5 741 2413 

1566 nahī cẖẖoda▫o rė bābā rām nām. basanṯ kabīr jī▫o. 1194-6 320 2409 

1567 nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖunė. sārag mehlā 5. 1229-14 454 2411 

1568 nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 182-8 731 2490 
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1569 nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫ė kės ḏuḏẖ vānī. rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan 
kī 

659-11 442 2491 

1570 nainī har har lāgī ṯārī. rāg malār mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 

1262-17 531 2492 

1571 naktī ko tẖangan bādā dū’n. rāg āsā kabīr jī▫o. 476-12 720 2412 

1572 nāl narā▫iṇ mėrai. soratẖ mehlā 5. 630-2 891 2460 

1573 nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. mājẖ mehlā 5. 101-11 441 2440 

1574 nām binā jo pahirai kẖā▫ė. ga▫orẖī mehlā 5. 240-3 468 2439 

1575 nām binā kahhu ko ṯari▫ā. bẖairo mehlā 5. 1140-8 469 2437 

1576 nām ḏẖi▫ā▫ė so sukẖī ṯis mukẖ ūjal ho▫ė. sarīrāg mehlā 5. 44-18 878 2445 

1577 nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak karmā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 680-7 947 2442 

1578 nām japahu mėrė sājan sainā. āsā mehlā 4. 366-15 383 2443 

1579 nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī rasnā. bilāval mehlā 5. 811-9 407 2441 

1580 nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o  sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
mathura  

1404-13  2436 

1581 nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. bẖairo mehlā 5. 1150-6 356 2451 

1582 nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā. bẖairo mehlā 5. 1142-9 355 2453 

1583 nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai ḏẖarig jīvās. sirīrāg mehlā 4. 40-4 345 2449 

1584 nām na jāni▫ā rām kā. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 156-16 491 2447 

1585 nām niranjan nīr narā▫iṇ. gond mehlā 5. 867-19 --- 2448 

1586 nām ṯėro ārṯī majan murārė  ḏẖanāsrī bẖagaṯ raviḏās jī kī  694-13  2444 

1587 namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. bẖairo mehlā 5. 1142-15 903 2415 

1588 nāmė parīṯ nārā▫iṇ lāgī. bẖairo nāmḏė▫o jī▫o gẖar 2 1164-12 521 2456 

1589 nāmė such nāmo parẖa▫o nāmė chaj āchār. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 1. 355-2 1006 2454 

1590 nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 211-5 948 2457 

1591 nānak ḏās parabẖ āp pehrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o mėt likẖāva▫o rė. 
||2||2||131|| 

āsā mehlā 5 ḏupḏė. 404-5 826 2435 

1592 nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| rāg bilāval mehlā 9 ḏupḏė 830-14 991 2432 
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1593 nānak nām japai so jīvai. ga▫orẖī mehlā 5. 200-10 448 2433 

1594 nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parėm liv lā▫ī. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4  1406-5 262 2434 

1595 nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o sagal kalėsā. ||4||15||153|| ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. 213-3 698 2431 

1596 nāNgė āvan nāNgė jānā  bhairo kabīr jī▫o.  1157-19  2461 

1597 nārā▫iṇ har rang rango. ga▫orẖī mehlā 5 241-7 891 2458 

1598 nārā▫in narpaṯ namaskārai. kānrẖā mehlā 5 gẖar 4 1301-16 202 2459 

1599 narū marai nar kām na āvai.  gond kabīr jī▫o. 870-5 413 2416 

1600 nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 710-14 729 2429 

1601 nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī. ||1|| todī mehlā 5. 711-15 467 2417 

1602 nėṯar pargās kī▫ā gurḏėv. ga▫orẖī mehlā 5. 200-10 448 2488 

1603 nėṯar punīṯ bẖa▫ė ḏaras pėkẖė māthai para▫o ravāl. ḏẖanāsrī mehlā 5. 680-10 72 2489 

1604 nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫ė. sūhī mehlā 4 gẖar 6 733-6 991 2487 

1605 niguṇi▫ā no āpė bakẖas la▫ė bẖā▫ī saṯgur kī sėvā lā▫ė. soratẖ mehlā 3 ḏuṯukī. 638-9 111 2467 

1606 nikas rė pankẖī simar har pā’nkẖ. ga▫orẖī mehlā 5. 204-9 955 2465 

1607 nikat jī▫a kai saḏ hī sangā. āsā mehlā 5. 376-5 460 2466 

1608 nīkī rām kī ḏẖun so▫ė. sārag mehlā 5. 1228-7 612 2486 

1609 nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o. āsā mehlā 5. 404-17 378 2485 

1610 ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 339  713 2462 

1611 ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. āsā mehlā 5. 380-17 712 2463 

1612 ninḏak aisė hī jẖar parī▫ai. bilāval mehlā 5. 823-6 711 2464 

1613 nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. bẖairo mehlā 5. 1150-6 356 2481 

1614 nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏė▫ė.  bhairo kabīr jī▫o. 1159-3 429 2479 

1615 nirḏẖan ka▫o ṯum ḏėvhu ḏẖanā. bẖairo mehlā 5. 1146-1 160 2480 

1616 nirguṇ kathā kathā hai har kī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 164-4 389 2478 

1617 nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ kādẖai amriṯ pījai. ||5|| kali▫ān mehlā 4. 1325-16 831 2476 

1618 nirvairai sang vair rachā▫ė pahuch na sakai gavārai.  sārag mehlā 5. 1205-10 476 2483 
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1619 niṯ ḏinas rāṯ lālach karė bẖarmai bẖarmā▫i▫ā. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 166-13 948 2471 

1620 niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. mājẖ mehlā 5 gẖar 2. 132-7 913 2473 

1621 niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. parbẖāṯī mehlā 5. 1340-6 941 2470 

1622 niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 856-3 870 2469 

1623 niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai. ga▫orẖī mehlā 5. 198-18 860 2475 

1624 niv niv pā▫ė laga▫o gur apunė āṯam rām nihāri▫ā. āsā mehlā 1. 353-12 996 2484 

1625 o▫a’n pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. sārag mehlā 5. 1213-6 107 547 

1626 o▫ankār ėk ḏẖun ėkai ėkai rāg alāpai. rāmkalī mehlā 5. 885-1 689 548 

1627 o▫ė sājan o▫ė mīṯ pi▫ārė. sūhī mehlā 5. 739-16 568 550 

1628 o▫ė sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ. sārag mehlā 5. 1205-4 615 554 

1629 oh nėhu navėlā. āsā mehlā 5 gẖar  407-18 516 551 

1630 ohā parėm pirī. ||1|| rahā▫o. āsā mehlā 5 ṯipḏė. 406-17 516 552 

1631 oṯ poṯ sėvak sang rāṯā. mājẖ mehlā 5. 101-16 652 553 

1632 pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. ga▫orẖī mālā mehlā 5. 215-5 345 2577 

1633 pa▫uṇai pāṇī agnī kā mėl. ga▫orẖī mehlā 1. 152-2 778 2499 

1634 padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāgė. rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī 1102-18 657 2506 

1635 pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫ė raiṇ anḏẖi▫ārī rām. ṯukẖārī mehlā 1. 1110-1 675 2500 

1636 pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā hukam pa▫i▫ā garbẖās. sirīrāg mehlā 1 pahrė gẖar 1. 74-15 674 2503 

1637 pai pā▫ė manā▫ī so▫ė jī▫o. sirīrāg mehlā 5. 73-7 732 2626 

1638 panch manā▫ė panch rusā▫ė. panch vasā▫ė panch gavā▫ė. ||1|| āsā mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 430-13 943 2493 

1639 pāNdė aisā barahm bīchār. āsā mehlā 1. 355-2 1006 2596 

1640 pandiṯ is man kā karahu bīchār. malār mehlā 3 gẖar 2 1261-3 479 2494 

1641 pandiṯ jan māṯė parẖH purān.  basant kabīr jī▫o. 1193-17 822 2496 

1642 pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4 
cha▫uthā cha▫upḏė 

163-17 167 2497 

1643 pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. bilāval mehlā 5. 811-14 653 2580 
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1644 pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ govinḏ jas gā▫ī. ḏẖanāsrī mehlā 5. 673-6 75 2582 

1645 pānī▫ā bin mīn ṯalfai.  gond nāmdėv jī. 874-1 522 2583 

1646 panth nihārai kāmnī lochan bẖarī lė usāsā. rāg ga▫orẖī. 337-19 497 2498 

1647 pāp karėḏarẖ sarpar mutẖė.  mārū mehlā 5. 1019-18 492 2584 

1648 pāpī hī▫ai mai kām basā▫ė. basanṯ mehlā 9. 1186-10 737 2586 

1649 parabẖ ho▫ė kirpāl ṯa ih man lā▫ī. āsā mehlā 5. 375-8 833 2550 

1650 parabẖ ihai manorath mėrā. ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 533-9 67 2523 

1651 parabẖ janam maran nivār. bilāval mehlā 5. 837-18 938 2532 

1652 parabẖ jī ko nām japaṯ man chain.  ḏẖanāsrī mehlā 5. 674-5 455 2534 

1653 parabẖ jī mil mėrė parān. todī mehlā 5. 716-9 884 2537 

1654 parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā. sārag mehlā 5. 1220-3 160 2538 

1655 parabẖ jī ṯū mėrė parān aḏẖārai. bilāval mehlā 5. 820-10 72 2535 

1656 parabẖ jī ṯū mėro sukẖ▫ḏāṯa. soratẖ mehlā 5. 626-7 903 2536 

1657 parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė. soratẖ mehlā 5. 631-3 83 2539 

1658 parabẖ jī▫o ṯū mėro sāhib ḏāṯā. soratẖ mehlā 5. 615-17 446 2540 

1659 parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. gūjrī mehlā 5. 498-8 962 2526 

1660 parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫ė. āsā mehlā 5. 391-13 943 2528 

1661 parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthė ḏukẖ binsė sukẖ pā▫i▫ā. soratẖ mehlā 5. 615-17 446 2527 

1662 parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun gāvhagė. kali▫ān mehlā 4. 1321-1 189 2529 

1663 parabẖ kirpā ṯė har har ḏẖi▫āva▫o. mājẖ mehlā 5. 101-11 441 2525 

1664 parabẖ kirpāl kirpā karai. ga▫orẖī mehlā 5. 211-1 347 2551 

1665 parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o. malār mehlā 5. 1270-1 200 2530 

1666 parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o gūjrī mehlā 5 498-11  2531 

1667 parabẖ mėrė o▫ė bairāgī ṯi▫āgī. rāg malār mehlā 5 ḏupḏė gẖar 1 1267-9 568 2547 

1668 parabẖ mėrė parīṯam parān pi▫ārė. malār mehlā 5. 1268-7 69 2548 

1669 parabẖ mėro iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. sārag mehlā 5. 1213-17 161 2553 
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1670 parabẖ milbė ka▫o parīṯ man lāgī. ga▫orẖī mehlā 5. 204-5 504 2545 

1671 parabẖ milbė kī chāh. ||1|| rahā▫o. malār mehlā 5. 1272-2 543 2546 

1672 parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. ||8||3||6|| bẖairo mehlā 5. 1157-3 881 2543 

1673 parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ bẖā▫ė. bilāval mehlā 5. 808-14 413 2552 

1674 parabẖ saglė thān vasā▫ė. soratẖ mehlā 5. 630-2 891 2549 

1675 parabẖ si▫o lāg rahi▫o mėrā chīṯ. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-1 178 2524 

1676 parabẖ ṯėrė pag kī ḏẖūr. todī mehlā 5. 716-13 71 2542 

1677 parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. sārag mehlā 5. 1211-9 193 2541 

1678 parahlāḏ patẖā▫ė parẖan sāl. basanṯ kabīr jī▫o. 1194-6 320 2512 

1679 parāṇī ėko nām ḏẖi▫āvahu. rāg malār cha▫upḏė mehlā 1 
gẖar 1 

1254-1 932 2556 

1680 parānī kāhė ka▫o lobẖ lāgė raṯan janam kẖo▫i▫ā.  āsā sarī kabīr jī▫o kė ṯipḏė 8 
ḏuṯukė 7 ikṯukā 1. 

481-17 671 2560 

1681 parānī ki▫ā mėrā ki▫ā ṯėrā. sorath ravidās jī▫o.  659-3 757 2561 

1682 parānī nārā▫in suḏẖ lėhi. rāmkalī mehlā 9. 902-8 671 2562 

1683 parāṇī ṯū’n ā▫i▫ā lāhā laiṇ. sirīrāg mehlā 5. 43-1 669 2557 

1684 parāṯehkāl har nām uchārī. sūhī mehlā 5. 743-5 827 2559 

1685 parathmė garabẖ māṯā kai vāsā ūhā cẖẖod ḏẖaran meh ā▫i▫ā. gūjrī mehlā 5 panchpaḏā gẖar 2 497-9 888 2520 

1686 parathmė miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ. āsā mehlā 5. 395-14 443 2521 

1687 pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī. soratẖ mehlā 5. 616-10 363 2591 

1688 pārbarahm nibāhī pūrī. soratẖ mehlā 5. 623-8 861 2590 

1689 pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫ārė ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| āsā mehlā 5 birharẖė gẖar 4 
cẖẖanṯā kī jaṯ 

431-11 511 2592 

1690 pārbarahm parmėsar saṯgur āpė karnaihārā. sūhī mehlā 5. 749-6 689 2587 

1691 pārbarahm parmėsur su▫āmī ḏūkẖ nivāraṇ nārā▫iṇė. kali▫ān bẖopālī mehlā 4 cẖẖakā 
1. 

1321-6 991 2593 

1692 pārbarahm pūran gurḏėv. ga▫orẖī mehlā 5. 193-16 217 2588 

1693 pārbarahm pūran parmėsur man ṯā kī ot gahījai rė. ga▫orẖī mehlā 5. 209-13 167 2589 
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1694 parḏės jẖāg sa▫uḏė ka▫o ā▫i▫ā. āsā mehlā 5. 372-1 424 2522 

1695 parėm kė kān lagė ṯan bẖīṯar vaiḏ ke jāṇai kārī jī▫o. ||1||  rāg mārū mehlā 1 ghar 5 993-2 531 2573 

1696 parėm kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. mārū mehlā 3 gẖar 5 asatpaḏī 1016-4 530 2570 

1697 parėm tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras pī▫a▫o bẖārī. jaiṯsarī mehlā 5. 702-5 411 2575 

1698 pargat bẖa▫ī saglė jug anṯar gur nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| soratẖ mehlā 5. 611-11 446 2514 

1699 pargatė gupāl gobinḏ lālan kavan rasnā guṇ bẖanā. rāg bihāgarẖā mehlā 5. 542-15 505 2515 

1700 pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ lė nāmā kā peh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. gẖar 4 soratẖ. 657-5 517 2595 

1701 pari▫a kī parīṯ pi▫ārī. kėḏārā mehlā 5. 1120-3 516 2564 

1702 pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī. malār mehlā 5. 1272-4 236 2563 

1703 pari▫a parėm sahj man anaḏ ḏẖara▫o rī. āsā mehlā 5. 389-8 577 2565 

1704 parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫ė. sirīrāg mehlā 5. 46-17 377 2567 

1705 parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl 746-2 529 2566 

1706 parīṯam jān lėho man māhī. soratẖ mehlā 9. 634-1 762 2569 

1707 parmėsar ḏiṯā bannā. soratẖ mehlā 5. 627-19 684 2554 

1708 parmėsar ho▫ā ḏa▫i▫āl. malār mehlā 5. 1271-1 815 2555 

1709 parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė, 
mathura. 

1408-6 265 2518 

1710 parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī. rāg bẖairo mehlā 5 parẖ▫ṯāl gẖar 
3 

1153-1 138 2519 

1711 pātẖ parẖi▫o ar bėḏ bīchāri▫o nival bẖu▫angam sāḏẖė. soratẖ mehlā 5 gẖar 2 
asatpaḏī▫ā 

641-16 453 2578 

1712 pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. āsā sarī kabīr jī▫o kė panchpaḏė 
9 ḏuṯukė 5 

479-4 862 2581 

1713 paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumārė. sūhī mehlā 5. 740-19 100 2511 

1714 paṯiṯ pāvan parabẖ ṯėro nā▫o. bẖairo mehlā 5. 1138-6 112 2510 

1715 paṯiṯ paviṯ bẖa▫ė rām kahaṯ hī. ||1|| rahā▫o.  todī nāmdėv jī▫o. 718-13 112 2508 

1716 paṯiṯ paviṯar lī▫ė kar apunė sagal karaṯ namaskāro. gūjrī mehlā 5 ḏupḏė gẖar 2 498-4 359 2509 

1717 paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal balė bal jā▫ī▫ai. mārū mehlā 5. 1005-16 953 2507 
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1718 pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. āsā mehlā 5. 385-1 467 2594 

1719 pavnai meh pavan samā▫i▫ā. rāmkalī mehlā 5. 885-12 778 2576 

1720 pėvkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. āsā mehlā 1. 357-5 899 2625 

1721 pi▫ārė in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫ė karam anėkā. soratẖ mehlā 5 gẖar 2 
asatpaḏī▫ā 

641-16 453 2599 

1722 picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā lėhi.  raag maaroo mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė 

989-5 959 2601 

1723 pingul parbaṯ pār parė kẖal chaṯur bakīṯā. bilāval mehlā 5. 809-16 305 2598 

1724 pir bẖāvai parėm sakẖā▫ī. malār mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 1273-4 520 2606 

1725 pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā mėrī mā▫ī. ga▫orẖī mehlā 3. 244-8 900 2604 

1726 piṯā mėro bado ḏẖanī agmā.  gūjrī mehlā 5 gẖar 2 507-10 135 2602 

1727 pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai pūj na ho▫ė. ||1|| rahā▫o. rāg gūjrī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 
1. 

489-3 395 2611 

1728 pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho ḏain. ḏẖanāsrī mehlā 5. 674-5 455 2612 

1729 pūjahu rām ėk hī ḏėvā.  rāg āsā kabīr jī▫o 484-14 662 2610 

1730 pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ė hamārā kẖasam so▫ė. āsā mehlā 5. 398-2 157 2614 

1731 pūrā ni▫ā▫o karė karṯār  ga▫orẖī mehlā 5.  199-11  2618 

1732 pūrā saṯgur jė milai pā▫ī▫ai sabaḏ niḏẖān. sirīrāg mehlā 5. 46-10 376 2615 

1733 pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vėkẖhu ėk samānā. bilāval mehlā 3. 797-15 687 2617 

1734 purbī nāvai varnā’n kī ḏāṯ. basanṯ mehlā 1. 1168-15 663 2608 

1735 pūrė gur kā sun upḏės. ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5.  295-3 --- 2620 

1736 pūrė gur ṯė nām ḏẖi▫ā▫ī.  bilāval mehlā 3. 798-9 981 2621 

1737 pūrė gur ṯė vadi▫ā▫ī pā▫ī. bilāval mehlā 3. 798-9 981 2623 

1738 purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt cha▫ubārā. soratẖ mehlā 1 ḏuṯukė. 596-12 889 2609 

1739 pūrī āsā jī mansā mėrė rām. rāg vad▫hans mehlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 4 

577-5 --- 2619 

1740 pūṯā māṯā kī āsīs. gūjrī mehlā 5. 496-3 851 2613 

1741 rā▫isā pi▫ārė kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ ho▫ī. rahā▫o. ṯilang mehlā 1 gẖar 2 724-19 902 3238 
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1742 rachnā sāch banī. rāmkalī mehlā 5. 913-19 853 3231 

1743 rāg ėk sang panch barangan  rāg mālā.  1429-19  3249 

1744 rāg mālā.  rāg mālā.  1429-19  3249 

1745 rahaṇ na pāvahi sur nar ḏėvā. sūhī mehlā 5. 740-1 997 3229 

1746 rain babīhā boli▫o mėrī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. malār mehlā 1. 1274-8 525 3332 

1747 raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. rāmkalī mehlā 5. 893-4 826 3329 

1748 raiṇ ḏinas rahai ik rangā. ga▫orẖī mehlā 5 gu▫ārėrī. 181-6 318 3330 

1749 rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫ė. sūhī kabīr jī. 792-10 869 3331 

1750 raiṇ gavā▫ī so▫ė kai ḏivas gavā▫i▫ā kẖā▫ė. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 156-16 491 3328 

1751 raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhėlā. mājẖ mehlā 5. 107-12 819 3327 

1752 rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 1399-3 259 3255 

1753 rāj līlā ṯėrai nām banā▫ī. āsā mehlā 5. 385-10 690 3254 

1754 rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ jo▫ānī. āsā gẖar 3 mehlā 5 379-16 475 3252 

1755 rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man parīṯ charan kamlārė. ḏėvganḏẖārī 5. 534-3 124 3256 

1756 rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o.  kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī 
nāmḏė▫o jī kī 

1105-7 941 3261 

1757 rājan ka▫un ṯumārai āvai.  mārū kabīr jī▫o. 1105-1 647 3257 

1758 rājan meh rājā urjẖā▫i▫o mānan meh abẖimānī. soratẖ mehlā 5. 613-4 696 3260 

1759 rājan meh ṯū’n rājā kahī▫ahi bẖūman meh bẖūmā. gūjrī mehlā 5 gẖar 2 507-10 135 3258 

1760 rājāsaram miṯ nahī jānī ṯėrī.  sārang kabīr jī▫o. 1252-3 143 3262 

1761 rākẖ lėho ham ṯė bigrī.  bilāval kabīr jī▫o. 856-12 99 3241 

1762 rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. ga▫orẖī mehlā 5. 190-12 992 3240 

1763 rākẖ piṯā parabẖ mėrė. ga▫orẖī mehlā 5. 205-18 728 3243 

1764 rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth. bilāval mehlā 5. 828-16 77 3242 

1765 rākẖā ėk hamārā su▫āmī. bẖairo mehlā 5. 1136-5 176 3248 

1766 rākẖanhār samHār janā. rāmkalī mehlā 5. 913-7 372 3246 
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1767 rakẖė rakẖaṇhār āp ubāri▫an. mehlā 5.  517-17 --- 3230 

1768 rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā ḏẖārė. bilāval mehlā 5. 809-1 90 3244 

1769 rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. bẖairo mehlā 5. 1139-15 196 3245 

1770 rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai. jaijāvanṯī mehlā 9. 1352-7 770 3292 

1771 rām gobinḏ japėḏi▫ā ho▫ā mukẖ paviṯar. ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 218-9 951 3268 

1772 rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. bilāval mehlā 4. 835-19 497 3266 

1773 rām gus▫ī▫ā jī▫a kė jīvnā. rāg ga▫orẖī raviḏās jī kė paḏė 
ga▫orẖī gu▫ārėrī 

345-8 76 3265 

1774 rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. rāg nat nārā▫in mehlā 5. 978-6 353 3263 

1775 rām ham saṯgur lālė kā’ndẖė. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 170-19 483 3264 

1776 rām japa▫o jī▫a aisė aisė. ḏẖarū par▫hilāḏ japi▫o har jaisė. ||1||  ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-3 176 3269 

1777 rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. rāmkalī mehlā 4. 881-13 564 3279 

1778 rām mo ka▫o har jan mėl man bẖāvai. rāmkalī mehlā 4. 881-7 565 3281 

1779 rām mo ka▫o har jan mėl pi▫ārė. gūjrī mehlā 4. 493-4 77 3280 

1780 rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. bẖairo mehlā 3. 1129-14 350 3276 

1781 rām nām guṇ gā▫ė lė mīṯā har simraṯ ṯėrī lāj rahai. rāmkalī mehlā 5. 889-10 384 3273 

1782 rām nām ka▫o namaskār. mālī ga▫urẖā mehlā 5. 986-13 879 3272 

1783 rām nām man bėḏẖi▫ā avar ke karī vīchār. sirīrāg mehlā 1. 62-3 451 3274 

1784 rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar ėk lukānī. basanṯ hindol mehlā 4 gẖar 2 1178-3 315 3277 

1785 rām nām sar avar na pūjai. ||1|| rāmkalī mehlā 1. 905-4 852 3270 

1786 rām nāmā japibo karai.  bhairo nāmdė▫o jī. 1165-6 328 3278 

1787 rām rā▫ė hohi baiḏ banvārī. rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan 
kī 

659-11 442 3287 

1788 rām rājā na▫o niḏẖ mėrai.   bhairo kabīr jī▫o. 1157-19 756 3293 

1789 rām rām bol bol kẖojṯė badbẖāgī. malār mehlā 4. 1265-17 386 3289 

1790 rām rām sang kar bi▫uhār. gond mehlā 5. 865-1 383 3288 

1791 rām rang kaḏė uṯar na jā▫ė. ga▫orẖī mehlā 5. 194-5 413 3283 
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1792 rām rang sabẖ ga▫ė pāp. basanṯ mehlā 5. 1183-4 804 3282 

1793 rām ras pī▫ā rė.  ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-15 757 3284 

1794 rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖė. ga▫orẖī mehlā 5. 198-14 410 3285 

1795 rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. bẖairo mehlā 5. 1138-4 350 3286 

1796 rām simar pacẖẖuṯāhigā man.  mārū kabīr jī▫o. 1106-6 770 3291 

1797 rām simar rām simar ihai ṯėrai kāj hai. rāg jaijāvanṯī mehlā 9. 1352-3 758 3290 

1798 rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯėrā. rāg āsā kabīr jī▫o kī.  478-14 190 3294 

1799 rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. kali▫ān mehlā 4. 1325-16 831 3298 

1800 rama▫ī▫ā rėn sāḏẖ jan pāva▫o.  ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 177-10 985 3236 

1801 rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. 
||7||11|| 

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4  1400-8 259 3297 

1802 rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī. ||4|| sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5 1409-3 265 3296 

1803 rāmḏās sarovar nāṯė. soratẖ mehlā 5 gẖar 3 ḏupḏė 625-15 860 3295 

1804 rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā. sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 23-5 767 3217 

1805 rang raṯā mėrā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. 23-10 180 3216 

1806 rangė kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯė rang lā▫ė jī▫o. sūhī mehlā 1 gẖar 9 751-1 934 3218 

1807 ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ milai ras kẖā▫ė. sirīrāg mehlā 4. 41-9 409 3222 

1808 ras ras rām rasāl salāhā. jaiṯsarī mehlā 4. 699-3 378 3221 

1809 rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv unman nām lagān. parbẖāṯī mehlā 4 bibẖās 1335-6 409 3224 

1810 rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ. todī mehlā 5. 713-19 867 3225 

1811 rasnā japī▫ai ėk nām. ga▫orẖī mehlā 5. 211-16 381 3227 

1812 rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. sārag mehlā 5. 1215-8 191 3226 

1813 rasnā rām ko jas gā▫o. sārag mehlā 5. 1220-14 371 3228 

1814 raṯan javėhar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 880-11 888 3234 

1815 raṯan javėhar nām. rāmkalī mehlā 5. 893-16 690 3233 

1816 raṯė isak kẖuḏā▫ė rang ḏīḏār kė. āsā sėkẖ farīḏ jī▫o kī baṇī 488-7 460 3235 
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1817 ravaṇ guṇ gopāl karṯė nānkā sach jo▫ė. ||2||102||125|| sārag mehlā 5. 1228-7 612 3237 

1818 rė chiṯ chėṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar bibahi na jānas ko▫ī. āsā bẖagaṯ ḏẖannā jī▫o. 488-2 157 3309 

1819 rė jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. ga▫orẖī kabīr jī.  324-12  3310 

1820 rė jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 330-15 168 3311 

1821 rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal kamlėhi. sirīrāg mehlā 1. 59-18 524 3317 

1822 rė man mėrė ṯūN har si▫o jor. ga▫orẖī mehlā 5. 238-10 372 3321 

1823 rė man ot lėho har nāmā. rāg rāmkalī mehlā 9 ṯipḏė. 901-17 369 3316 

1824 rė man rām si▫o kar parīṯ. soratẖ mehlā 9 631-10 369 3323 

1825 rė man ṯėro ko▫ė nahī kẖinch lė▫ė jin bẖār.  ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-15 757 3320 

1826 rė man vaṯar bījaṇ nā▫o. mārū mehlā 5. 1002-9 349 3324 

1827 rė mūrẖė ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. mārū mehlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā 1017-1 726 3325 

1828 rė mūrẖHė ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī. sārag mehlā 5. 1207-6 717 3326 

1829 rė nar ih sāchī jī▫a ḏẖār. soratẖ mehlā 9. 633-2 761 3312 

1830 rė nar kā▫ė par garihi jā▫ė. mārū mehlā 5. 1001-14 929 3313 

1831 rė pāpī ṯai kavan kī maṯ līn. sārag mehlā 5. 1225-4 929 3315 

1832 rī bā▫ī bėdẖī ḏėn na jā▫ī  gẖar 4 soratẖ.  657-5  3301 

1833 rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan firāva▫o. rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o. 1123-13 342 3300 

1834 rog ḏokẖ gur sabaḏ nivārė. bẖairo mehlā 5. 1147-19 444 3333 

1835 rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā. bilāval mehlā 5. 807-7 448 3334 

1836 rogī kā parabẖ kẖandahu rog. bẖairo mehlā 5. 1146-1 160 3335 

1837 rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a sangẖārai.  āsā kabīr jī▫o. 483-5 659 3336 

1838 rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang sūkẖ bihāṯ. ||2||3||42|| kānrhā mehlā 5. 1306-10 591 3306 

1839 ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai. rāmkalī mehlā 5. 925-13 692 3302 

1840 rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chalė mā▫i▫ā cẖẖalė kanik kāminī. 
||1|| rahā▫o. 

rāmkalī mehlā 5. 901-12 492 3307 

1841 rūrẖo man har rango lorẖai. todī mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė 715-12 533 3308 
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1842 ruṯ ā▫īlė saras basanṯ māhi. mehlā 1 basanṯ. 1168-9 802 3305 

1843 sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai mėrā saṯgur baitẖā ā▫ė. mehlā 4 ga▫orẖī kī vār mehlā 4.  310-5 233 1030 

1844 sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī. rāg mājẖ mehlā 5. 97-4 815 1031 

1845 sā sėvā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā man mannė. pa▫orẖī mehlā 4 ga▫orẖī kī vār 
mehlā 4. 

314-8 653 1029 

1846 sā’nṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī. ga▫orẖī mehlā 5. 200-6 449 1078 

1847 sā’nṯ pā▫ī gur saṯgur pūrė. bilāval mehlā 5. 806-11 446 1077 

1848 sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. āsā mehlā 5. 397-3 128 1032 

1849 sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. āsā mehlā 5. 391-6 646 1033 

1850 sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏė jinH kī baṇī sachī ho▫ė. āsā mehlā 3. 429-11 330 976 

1851 sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī. rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 1 
gẖar 1 

750-12 97 985 

1852 sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai gobinḏ bin nahī ko▫ī. āsā baṇī sarī nāmḏė▫o jī kī 485-1 145 992 

1853 sabẖ jag fir mai ḏėkẖi▫ā har iko ḏāṯā. pa▫orẖī gūjrī kī vār mehlā 3 510-16 130 993 

1854 sabẖ jī▫a ṯėrė ṯū’n varaṯḏā mėrė har parabẖ ṯū’n jāṇeh jo jī▫ė 
kamā▫ī▫ai rām. 

bihāgarẖā mehlā 4. 541-5 403 987 

1855 sabẖ jug ṯėrė kīṯė ho▫ė. basanṯ mehlā 3. 1176-11 803 989 

1856 sabẖ kā ėk ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. rāmkalī mehlā 5. 913-19 853 978 

1857 sabẖ kicẖẖ gẖar meh bāhar nāhī. mājẖ mehlā 5. 102-3 432 980 

1858 sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār. ḏėvganḏẖārī mehlā 9. 536-11 760 981 

1859 sabẖ maḏ māṯė ko▫ū na jāg.  basant kabīr jī▫o. 1193-17 822 984 

1860 sabẖ ras mitẖė mani▫ai suṇi▫ai sāloṇė. sirīrāg mehlā 1. 16-12 833 990 

1861 sabẖ ṯė vad samrath gurḏėv. bẖairo mehlā 5. 1152-13 226 982 

1862 sabẖ ṯė vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī mėrī. ||4||10||57|| sūhī mehlā 5. 749-18 197 983 

1863  sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai.  mālī ga▫urẖā baṇī bẖagaṯ 
nāmḏėv jī kī. 

988-16 149 1002 

1864 sabẖė galā visran iko visar na jā▫o. sirīrāg mehlā 5. 43-15 376 998 

1865 sabẖė kanṯ mahėlī▫ā saglī▫ā karahi sīgār. sirīrāg mehlā 1. 53- 593 995 
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1866 sabẖė thok parāpaṯė jė āvai ik hath. sirīrāg mehlā 5. 44-4 373 1000 

1867 sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 213-15 455 994 

1868 sāch nām mėrā man lāgā. āsā mehlā 5. 384-15 315 1049 

1869 sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. bẖairo mehlā 5. 1138-4 350 1048 

1870 sach raṯė sė tol lahu sė virlė sansār. mārū mehlā 3. 994-10 956 932 

1871 sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫ė. ḏẖanāsrī mehlā 3. 665-14 429 1051 

1872 sachā sa▫uḏā har nām hai sachā vāpārā rām. vad▫hans mehlā 3. 570-13 953 933 

1873 sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mėlė bẖukẖ gavā▫ė. basanṯ hindol mehlā 1. 1171-15 847 1050 

1874 sachė raṯė sė nirmalė saḏā sachī so▫ė. āsā mehlā 3. 426-19 412 936 

1875 sāchė saṯgurū ḏāṯārā. sārag mehlā 5. 1221-2 985 1053 

1876 sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī.  sorath ravidās jī▫o. 658-17 528 1052 

1877 saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām. bilāval mehlā 5. 824-3 380 970 

1878 saḏā saḏā man nām samHāl. malār mehlā 5. 1271-1 815 971 

1879 sāḏẖ kā ninḏak kaisė ṯarai.  rāg gond banī ravidās jī▫o 875-11 712 1063 

1880 sāḏẖo gobinḏ kė gun gāva▫o. ga▫orẖī mehlā 9. 219-15 694 1070 

1881 sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o. rāg basanṯ hindol mehlā 9. 1186-7 762 1069 

1882 sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o. rāg ga▫orẖī mehlā 9. 219-1 776 1071 

1883 sāḏẖo rachnā rām banā▫ī. ga▫orẖī mehlā 9. 219-4 761 1072 

1884 sāḏẖsang har har nām chiṯārā. todī mehlā 5. 717-12 988 1064 

1885 sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ nasnā. bilāval mehlā 5. 811-9 407 1065 

1886 sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām raṯan jas gā▫ī. soratẖ mehlā 5. 619-6 612 1068 

1887 sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. āsā mehlā 5 ḏupḏā 1. 393-17 347 1066 

1888 sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī fāsā jī▫o. ||2|| mājẖ mehlā 5. 108-4 704 1067 

1889 safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam charan kamal ānūp. jaiṯsarī mehlā 5. 701-12 128 975 

1890 safal janam mo ka▫o gur kīnā. bilāval baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī 857-19 343 974 

1891 safal sėvā gopāl rā▫ė. bẖairo mehlā 5. 1146-1 160 973 
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1892 sagal anand kī▫ā parmėsar apṇā biraḏ samHāri▫a. bilāval mehlā 5. 806-18 269 918 

1893 sagal banaspaṯ meh baisanṯar sagal ḏūḏẖ meh gẖī▫ā. soratẖ mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė 617-1 149 925 

1894 sagal bẖavan kė nā▫ikā ik cẖẖin ḏaras ḏikẖā▫ė jī. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o 346-5 725 928 

1895 sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās kė ho▫ė pūran kām. ||1|| 
rahā▫o. 

bẖairo mehlā 5. 1151-7  926 

1896 sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal anḏėsā. malār mehlā 5. 1266-17 904 927 

1897 sagal icẖẖā jap punnī▫ā. basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ik ṯukė 1184-6 385 919 

1898 sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. bilāval mehlā 5. 804-19 549 929 

1899 sagal paviṯ gun gā▫ė gupāl. ga▫orẖī mehlā 5. 202-4 454 924 

1900 sagal sanṯan peh vasaṯ ik mā’nga▫o. mājẖ mehlā 5. 99-15 310 920 

1901 sagal sarisat kė panch sikḏār. gond mehlā 5. 865-7 734 921 

1902 sagal si▫ānap cẖẖād. rāmkalī mehlā 5. 895-3 998 922 

1903 sagal sūkẖ jap ėkai nām. āsā mehlā 5. 392-19 316 923 

1904 saglė cẖẖod bīchār manā. ||6|| rahā▫o. rāmkalī mehlā 5. 913-7 372 930 

1905 sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫ė. āsā mehlā 5. 372-1 424 1038 

1906 sāhib bẖāvai sėvak sėvā karai. basanṯ mehlā 3 ik ṯukā. 1170-13 958 1042 

1907 sāhib kī sėvak rahai sarṇā▫ī. bilāval mehlā 3.  842-3 162 1040 

1908 sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. sirīrāg mehlā 5. 70-6 445 1043 

1909 sāhib ṯė sėvak sėv sāhib ṯė ki▫ā ko kahai bahānā. bilāval mehlā 3. 797-9 950 1041 

1910 sahj kathā kė amriṯ kuntā. ga▫orẖī mehlā 5. 186-15 614 909 

1911 sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. sūhī mehlā 5. 739-13 613 910 

1912 sahj kī akath kathā hai nirārī.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 333-8 617 911 

1913 sahj samā▫i▫o ḏėv. ga▫orẖī mehlā 5. 209-7 949 912 

1914 sahj subẖā▫ė āpan ā▫ė. kānrẖā mehlā 5 gẖar 11 1307-6 437 908 

1915 saho mėrā ėk ḏūjā nahī ko▫ī.  āsā mehlā 1. 357-5 899 907 

1916 saho nėrẖai ḏẖan kammlī▫ė bāhar ki▫ā dẖūdẖėhi. ṯilang mehlā 1. 722-6 583 905 



 
204

1917 sāhu hamārā ṯū’n ḏẖaṇī jaisī ṯū’n rās ḏeh ṯaisī ham lėhi. ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 165-12 419 1039 

1918 sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī pėvkarẖai ḏẖan vakẖė. basanṯ mehlā 1 hindol. 1171-5 805 1047 

1919 sājan ḏės viḏėsī▫arẖė sānėhrẖė ḏėḏī. ṯukẖārī mehlā 1. 1111-10  1054 

1920 sajaṇ mėrė rangulė jā▫ė suṯė jārāṇ. sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 23-5 767 938 

1921 sājanrẖā mėrā sājanrẖā nikat kẖalo▫i▫arẖā mėrā sājanrẖā. rāmkalī mehlā 5 cẖẖanṯ 924-6 183 1055 

1922 sājnā sanṯ ā▫o mėrai. ||1|| rahā▫o. kānrẖā mehlā 5. 1301-2 562 1058 

1923 sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir kā mangal gāvah. bilāval mehlā 5 cẖẖanṯ 847-1 561 913 

1924 sakẖī sahėlī garab gahėlī.  rāg mārū mehlā. 990-16 495 917 

1925 sakẖī sahėrī mėrai garsaṯ anand. bẖairo mehlā 5. 1143-2 899 916 

1926 sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ ṯulsī mālā. mehlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 1170-18 890 1074 

1927 salok mehlā 9. (shaloks of Guru Teg Bahādar) salok mehlā 9.  1426-10  1018 

1928 samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, 
nal▫y  

1400-6 259 1003 

1929 sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. āsā sarī kabīr jī▫o kė cha▫upḏė 
ikṯukė. 

478-6 340 972 

1930 sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod sagal vikār. sirīrāg mehlā 5. 51-7 367 873 

1931 sanchaṇ ka▫o har ėko nām. ḏẖanāsrī mehlā 5. 676-13 887 874 

1932  sandā markā jā▫ė pukārė.  bhairo nāmdė▫o jī. 1165-6 328 875 

1933 sangė sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī rāvī▫ai. āsā mehlā 5. 460-11 824 871 

1934 sangī jogī nār laptāṇī. mārū solhė mehlā 5 1072-12 780 869 

1935 sansār samunḏė ṯār gobinḏė.  basant nāmdėv jī▫o. 1196-1 113 868 

1936 sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. bilāval mehlā 5. 811-14 653 879 

1937 sanṯ janā mil bolhu rām. gond mehlā 5. 865-1 383 881 

1938 sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o. rāg bairārẖī mehlā 5 gẖar 1 720-15 311 880 

1939 sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām samāl. sirīrāg mehlā 5. 49-13 346 877 

1940 sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā. bẖairo mehlā 5. 1145-8 714 876 

1941 sanṯ mandal meh har man vasai. bẖairo mehlā 5. 1146-7 317 883 
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1942 sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. bẖairo mehlā 5. 1146-7 317 884 

1943 sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 183-3 316 882 

1944 sanṯ rahaṯ sunhu mėrė bẖā▫ī. āsā mehlā 5. 392-12 310 885 

1945 sanṯā kė kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm karāvaṇ ā▫i▫ā rām. sūhī mehlā 5. 783-15 195 902 

1946 sanṯā kī ho▫ė ḏāsrī ėhu achārā sikẖ rī. āsā mehlā 5. 400-8 591 899 

1947 sanṯā kī rėṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ ṯar ṯārī. parbẖāṯī mehlā 1. 1332-10 357 900 

1948  sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī mėrī. rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 969-18 184 903 

1949 sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. soratẖ mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė 617-1 149 891 

1950 sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. soratẖ mehlā 5 panchpaḏā. 616-16  890 

1951 sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. soratẖ mehlā 5. 621-18 344 892 

1952 sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. soratẖ mehlā 5. 623-2 859 893 

1953 sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. sūhī mehlā 5. 747-15 696 889 

1954 sanṯan avar na kāhū jānī. todī mehlā 5 gẖar 1 ḏupḏė 711-11 858 894 

1955 sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. soratẖ mehlā 5. 610-7 306 898 

1956 sanṯan kai balihārai jā▫o. gond mehlā 5. 869-1 697 896 

1957 sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ. bilāval mehlā 5. 820-17 317 895 

1958 sanṯan peh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. kānrẖā mehlā 5. 1299-10 308 897 

1959 sanṯeh charan morlo māthā. sārag mehlā 5. 1206-13 365 887 

1960 sanṯeh ḏẖūr lė mukẖ malī. kėḏārā mehlā 5. 1121-16 904 888 

1961 sār samālai niṯ paraṯipālai parėm sahiṯ gal lāvai. soratẖ mehlā 5. 617-12 160 1073 

1962 sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫ė. ||1|| rahā▫o. parbẖāṯī mehlā 1. 1328-18 947 1004 

1963 sarab kāraj siḏẖ bẖa▫ė gā▫ė gun gupāl. kali▫ān mehlā 5. 1322-17 946 1011 

1964 sarab sukẖā banė ṯėrai olHai. āsā mehlā 5. 385-10 690 1009 

1965 sarab sukẖā gur charnā. ḏėvganḏẖārī 5. 531-8 611 1008 

1966 sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī pā▫ī▫ai. soratẖ mehlā 5. 630-5 410 1007 

1967 sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jėvad na ko▫ī. āsā mehlā 5. 396-17 908 1010 
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1968 sarī rām nāmā uchar manā. ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 155-10 729 1017 

1969 sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫ė jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. rāmkalī mehlā 3 asatpaḏī▫ā 908-10 740 1012 

1970 sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān. kėḏārā mehlā 5 gẖar 4 1119-13 78 1005 

1971 sarpanī ṯė ūpar nahī balī▫ā. āsā ikṯukė 4. 480-16 719 1006 

1972 sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har har bẖānī. ||3|| sārag mehlā 4. 1199-15 828 1015 

1973 sarvanī sun▫o har har harė tẖākur jas gāva▫o. bilāval mehlā 5. 812-1 87 1016 

1974 sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu bisāri▫o rė.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 335-12 966 1035 

1975 sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jėtẖ kė nām dara▫o rė. āsā kabīr jī▫o. 482-6 576 1037 

1976 sās sās simrahu gobinḏ. ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5. 295-4 --- 1036 

1977 sasū ṯė pir kīnī vākẖ. āsā mehlā 5. 370-11 585 904 

1978 sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī.  bhairo nāmdė▫o jī▫o gẖar 2. 1165-13 324 1059 

1979 saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī. todī mehlā 5. 713-16 91 944 

1980 saṯgur apnā saḏ saḏā samHārė. āsā mehlā 5. 387-12 821 966 

1981 saṯgur apunė ka▫o kurbānī. ga▫orẖī mehlā 5. 187-9 218 943 

1982 saṯgur apunė sunī arḏās. bẖairo mehlā 5. 1152-13 226 942 

1983 saṯgur bachan ṯumHārė. rāg āsā mehlā 5 gẖar 13 406-11 682 958 

1984 saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har mėlhu mėrė parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā. rāmkalī mehlā 4. 882-1 79 941 

1985 saṯgur ḏarsan agan nivārī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 183-3 316 955 

1986 saṯgur kar ḏīnė asthir gẖar bār. rahā▫o. bilāval mehlā 5. 807-10 --- 949 

1987 saṯgur kė charan ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. bẖairo mehlā 5. 1152-13 226 951 

1988 saṯgur kī sėvā safal hai jė ko karė chiṯ lā▫ė. salok mehlā 3. 644-14  950 

1989 saṯgur mėrā bėmuhṯāj. bẖairo mehlā 5. 1142-2 213 969 

1990 saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ marai ṯā būjẖ pā▫ė. soratẖ mehlā 3 ḏuṯukė. 602-17 981 959 

1991 saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. bẖairo mehlā 5. 1157-3 881 964 

1992 saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o. sārang mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1 1202-11 214 960 

1993 saṯgur parchai har nām samānā. bilāval mehlā 3. 797-9 950 961 
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1994 saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām āḏẖārā. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 6 746-16 71 957 

1995 saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. ḏẖanāsrī mehlā 5. 681-2 346 962 

1996 saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. parbẖāṯī mehlā 5. 1340-6 941 963 

1997 saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 7 

821-10 615 945 

1998 saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖėj. āsā mehlā 5. 396-2 268 946 

1999 saṯgur sėv sarab fal pā▫ė. bẖairo mehlā 5. 1138-6 112 968 

2000 saṯgur sėvā safal hai baṇī. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 165-1 386 947 

2001 saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl. ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5. 286-14 --- 967 

2002 saṯgur ṯė har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. āsā mehlā 3. 425-11 982 953 

2003 saṯsang pėkẖi▫o man mā▫ė’n.  bẖairo mehlā 5. 1139-2 201 886 

2004 saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ har guṇ gā▫ė. āsā mehlā 4. 368-13 704 940 

2005 saṯsangaṯ sā▫ī har ṯėrī jiṯ har kīraṯ har sunṇė. bẖairo mehlā 4. 1135-13 233 939 

2006 sāval sunḏar rām▫ī▫ā. ga▫orhī kabīr jī▫o.  335-8 682 1076 

2007 savāmī saran pari▫o ḏarbārė. todī mehlā 4 714-17 172 1028 

2008 sāvaṇ saras manā gẖaṇ varseh ruṯ ā▫ė. ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 1 bārah 
māhā 

1107-1 786 1075 

2009 sė gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur upḏės suṇi▫ā har kannī. vad▫hans mehlā 3 590-18 --- 1153 

2010 sė sanjog karahu mėrė pi▫ārė. sūhī mehlā 5. 743-13 354 1151 

2011 sė sanṯan har kė mėrė mīṯ. gond mehlā 5. 863-14 317 1152 

2012 sė▫ī sunḏar sohṇė. mājẖ mehlā 5 gẖar 2. 132-7 913 1154 

2013 sėj ėk ėko parabẖ tẖākur. vad▫hans mehlā 4 gẖar 1 560-18 552 1156 

2014 sėvā thorī māgan bahuṯā. sūhī mehlā 5 gẖar 3 738-10 663 1164 

2015 sėvak jan banė tẖākur liv lāgė. rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 4 gẖar 1. 527-3 825 1162 

2016 sėvak ka▫o niktī ho▫ė ḏikẖāvai. āsā mehlā 5. 403-14 195 1158 

2017 sėvak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū ṯėrā sabẖ saḏkā. sava▫ī▫ė mehlė cha▫uthė kė, 
ga▫yaNd 

1403-12 161 1161 
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2018 sėvak kī arḏās pi▫ārė. vad▫hans mehlā 5. 562-19 70 1160 

2019 sėvak kī orẖak nibhī parīṯ. mārū mehlā 5. 1000-1 781 1159 

2020 sėvak lā▫i▫o apunī sėv. rāmkalī mehlā 5. 887-4 999 1163 

2021 sėvak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ gāvahi har har ūṯam bānī. ḏẖanāsrī mehlā 4. 669-14 662 1157 

2022 sėvī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ raiṇ. mājẖ mehlā 5 ḏin raiiaṇ 136-14 816 1165 

2023 si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. sūhī mehlā 5. 745-1 823 1082 

2024 si▫ānap kāhū kām na āṯ. gūjrī mehlā 5. 496-9 773 1081 

2025 sifaṯ sālāhaṇ ṯėrā hukam rajā▫ī. mājẖ mehlā 5. 100-7 363 1083 

2026 simar ḏẖi▫ā▫ė gā▫ė gun gobinḏ ḏin rain sājẖ savėrai. ||1|| rahā▫o. ḏėvganḏẖārī 5. 530-13 827 1086 

2027 simar manā rām nām chiṯārė. bilāval mehlā 5. 803-18 607 1087 

2028 simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ tẖā▫o. bilāval mehlā 5. 818-6 697 1084 

2029 simar simar pūran parabẖū kāraj bẖa▫ė rās. bilāval mehlā 5. 816-18 449 1085 

2030  simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās sās samālė. ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 8 ḏupḏė. 679-6 382 1088 

2031 simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 190-4 952 1091 

2032 simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāsė. parbẖāṯī mehlā 5. 1339-2 976 1090 

2033 simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāsė. ga▫orẖī mehlā 5. 194-9 827 1089 

2034 simriṯ bėḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. sūhī mehlā 5. 761-15 478 1092 

2035 sincheh ḏarab ḏeh ḏukẖ log. rāmkalī mehlā 5. 889-16 490 1079 

2036 so asthān baṯāvhu mīṯā. āsā mehlā 5. 385-13 693 1168 

2037 so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. mārū mehlā 1. 991-11 828 1173 

2038 so har anḏẖulė kī lākrī. ||1|| rāg gond banī nāmdė▫o jī▫o kī 
ghar 2 

874-6 174 1171 

2039 so kaho tal gur sėvī▫ai ahinis sahj subẖā▫ė. sava▫ī▫ė mahlė ḏūjė kė 2, Tal  1392-14  1094 

2040 so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. ga▫orẖī mehlā 5. 199-3 694 1172 

2041 so mun je man kī ḏubiḏẖā mārė. bẖairo mehlā 3. 1128-16 478 1176 

2042 so nirmal nirmal har gun gāvai. ga▫orẖī kabīr jī. 328-13 571 1174 
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2043 so parabẖ nėrai hū ṯė nėrai. ḏėvganḏẖārī 5. 530-13 827 1175 

2044 so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 179-12 472 1169 

2045 so▫ė rahė mā▫i▫ā maḏ māṯė. āsā mehlā 5. 388-16 822 1178 

2046 so▫ė rahī parabẖ kẖabar na jānī. āsā mehlā 5. 389-8 577 1177 

2047 so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖė sir sāhā’n pāṯisāhu.  sarīrāg mehlā 5. 44-11 366 1180 

2048 so▫ī karā▫ė jo ṯuḏẖ bẖāvai. soratẖ mehlā 5. 626-17 189 1179 

2049 soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. sūhī mehlā 5. 761-15 478 1186 

2050 sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. 
||3|| 

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 1406-7 262 1185 

2051 sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫ė parėm pi▫ār. āsā mehlā 3. 426-9 592 1182 

2052 sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj subẖā▫ė. vad▫hans mehlā 3. 559-7 584 1184 

2053 soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām dẖandẖolė.  rāg sorath vār mahlė 4 kī. 642-14 846 1188 

2054 su▫inė kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. basanṯ mehlā 1. 1168-15 663 1096 

2055 sūkė harė kī▫ė kẖin māhė. ga▫orẖī mehlā 5. 191-8 221 1145 

2056 sukẖ mā’ngaṯ ḏukẖ āgai āvai. rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī asatpaḏī 
kabīr jī kī 

330-5 479 1103 

2057 sūkẖ mahal jā kė ūch ḏu▫ārė. sūhī mehlā 5. 739-13 613 1149 

2058 sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖātė. bẖairo mehlā 5. 1147-13 473 1101 

2059 sukẖ nāhī rė har bẖagaṯ binā. rāg ga▫orẖī chėṯī 1 mehlā 5 210-8 472 1102 

2060 sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mėrė. bilāval mehlā 5. 801-19 911 1100 

2061 sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯėrė rām. rāmkalī mehlā 5. 925-13 692 1097 

2062 sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o. āsā mehlā 5. 400-18 984 1148 

2063 sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. bẖairo mehlā 5. 1147-13 473 1146 

2064 sukẖī▫ė ka▫o pėkẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. soratẖ mehlā 5. 610-1 844 1105 

2065 sulṯān pūcẖẖai sun bė nāmā.  bhairo nāmdė▫o jī▫o gẖar 2. 1165-13 324 1141 

2066 suṇ bāvrė maṯ jāṇeh parabẖ mai pā▫i▫ā.  rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1  777-7  1120 

2067 suṇ bāvrė thī▫o rėṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 777-6 486 1118 
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2068 suṇ bāvrė ṯū kā▫ė ḏėkẖ bẖulānā. rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 777-6 486 1116 

2069 suṇ bėnanṯī su▫āmī apunė nānak ih sukẖ māgai. soratẖ mehlā 5. 610-1 844 1122 

2070 suṇ bėnṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. sūhī mehlā 5. 743-13 354 1123 

2071 sun kar bachan ṯumHārė saṯgur man ṯan mėrā tẖār thī▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

āsā mehlā 5. 382-14 237 1132 

2072 suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. sūhī mehlā 5. 742-12 619 1124 

2073 suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. soratẖ mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė 611-18 187 1125 

2074 suṇ nāh parabẖū jī▫o ėkalrẖī ban māhė. ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 1. 243-1 507 1113 

2075 suṇ sajaṇ parīṯam mėri▫ā mai saṯgur ḏėh ḏikẖāl. rāmkalī salok mehlā 5 957-9 218 1108 

2076 suṇ sakẖī▫ė mil uḏam karėhā manā▫ė laihi har kanṯai. ga▫orẖī mehlā 5. 249-9 569 1106 

2077 sun sakẖī▫ė parabẖ milaṇ nīsānī. sūhī mehlā 5. 737-4 579 1131 

2078 suṇ suṇ jīvā so▫ė ṯumārī. mājẖ mehlā 5. 104-4 184 1111 

2079  suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pėkẖan kā chā▫o. āsā mehlā 5. 405-17 74 1112 

2080 suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫ārė jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 217-10 571 1110 

2081 suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. āsā mehlā 5. 377-14 588 1109 

2082 suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫ė. āsā mehlā 1. 9-9  1129 

2083 suṇ yār hamārė sajaṇ ik kara▫o bananṯī▫ā. jaiṯsarī mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Chhant. 

703-13 541 1126 

2084 sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mėrė rām. bihāgarẖā mehlā 5 cẖẖanṯ. 547-5 80 1134 

2085 sunhu binanṯī tẖākur mėrė jī▫a janṯ ṯėrė ḏẖārė. soratẖ mehlā 5. 631-3 83 1133 

2086 sunhu lokā mai parėm ras pā▫i▫ā. āsā mehlā 5. 370-11 585 1136 

2087 sunī▫ai bājai bāj suhāvī. malār mehlā 5. 1266-17 904 1138 

2088 sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo kẖasmānā.  āsā mehlā 5. 372-7  1137 

2089 sunn sanḏẖi▫ā ṯėrī ḏėv ḏėvākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī. parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr jī. 1350-11 836 1095 

2090 surah kī jaisī ṯėrī chāl. basanṯ kabīr jī▫o 1196-15 804 1139 

2091 sūraj kiraṇ milė jal kā jal hū▫ā rām. bilāval mehlā 5.  846-17 779 1150 

2092 suraṯ simriṯ ḏu▫ė kannī munḏa parmiṯ bāhar kẖinthā.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 334-16 742 1140 
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2093 suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jėṯė. rāg āsā kabīr jī▫o kī.  478-14 190 1130 

2094 ṯā bẖī jogī bẖėḏ na lahi▫ā  rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2  886-4  2172 

2095 ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī. ga▫orẖī mehlā 5. 193-4 569 2171 

2096 ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫ė. ṯilang mehlā 1 gẖar 2 721-10 543 2159 

2097 ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯė. āsā gẖar 4 mehlā 1 358-12 140 2158 

2098 ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 333-8 617 2160 

2099 ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯėrā ṯū’n āpė sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| sūhī mehlā 5. 749-6 689 2161 

2100 tahal kara▫o ṯėrė ḏās kī pag jẖāra▫o bāl. bilāval mehlā 5. 810-18 88 2141 

2101 ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā. sārang parmānand jī▫o. 1253-5 101 2295 

2102 ṯai sāhib kī mai sār na jānī.  rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. 794-10 874 2294 

2103 ṯaj āp binsī ṯāp rėṇ sāḏẖū thī▫o. mārū mehlā 5. 1007-3 411 2162 

2104 ṯan chanḏan masṯak pāṯī. parbẖāṯī bẖagaṯ bėṇī jī kī 1351-11 1003 2163 

2105 ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. bilāval mehlā 5. 804-3 549 2166 

2106 ṯan rainī man pun rap kar ha▫o pācha▫o ṯaṯ barāṯī. āsā kabīr jī▫o. 482-2 598 2167 

2107 ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man sanṯan kā kī▫ā. soratẖ mehlā 5. 610-7 306 2165 

2108 ṯāp ga▫ė pā▫ī parabẖ sā’nṯ. ga▫orẖī mehlā 5. 191-12 444 2175 

2109 ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār. bilāval mehlā 5. 821-6 448 2176 

2110 ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. 794-10 874 2168 

2111 ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ na jānai. rāmkalī mehlā 5. 883-15 615 2170 

2112 ṯaripaṯ āgẖā▫ė sanṯā. mārū mehlā 5. 1006-2 954 2194 

2113 ṯarisnā bujẖai har kai nām. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-19 358 2193 

2114 ṯarisnā chalaṯ baho parkār. sārag mehlā 5. 1224-19 930 2192 

2115 ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī. bilāval mehlā 5. 819-15 178 2174 

2116 ṯė har jan har mėlhu ham pi▫ārė. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 164-9 519 2254 

2117 ṯė sāḏẖū har mėlhu su▫āmī jin japi▫ā gaṯ ho▫ė hamārī. bẖairo mehlā 4. 1135-6 888 2253 

2118 ṯėrā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā. rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 747-3 832 2267 
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2119 ṯėrā bẖarosā pi▫ārė. rāmkalī mehlā 5 asatpaḏī▫ā 912-14 165 2265 

2120 ṯėrā ėk nām ṯārė sansār. sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 24-12 101 2255 

2121 ṯėrā ėko nām manjītẖ▫rẖā raṯā mėrā cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| 
rahā▫o. 

sūhī mehlā 1. 729-8 779 2256 

2122 ṯėrā jan niraṯ karė gun gāvai. āsā mehlā 5. 381-9 694 2260 

2123 ṯėrā jan rām nām rang jāgā. ḏẖanāsrī mehlā 5. 682-4 414 2261 

2124 ṯėrā jan rām rasā▫iṇ māṯā. ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 532-8 408 2262 

2125 ṯėrā kī▫ā mītẖā lāgai. āsā gẖar 7 mehlā 5. 394-2 365 2258 

2126 ṯėrā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī. muNḏāvanī salok mehlā 5.  1429-14 --- 2259 

2127 ṯėrā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī. mājẖ mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1. 96-14 496 2268 

2128 ṯėrā nām karī chanṇātẖī▫ā jė man ursā ho▫ė. rāg gūjrī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 
1. 

489-3 395 2263 

2129 ṯėrā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo mėro rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o.  Dhanāsrī nāmdėv jī▫o. 693-9 527 2264 

2130 ṯėrā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī jė ko bahai alā▫ė. ||1|| rahā▫o. sūhī mehlā 1. 730-5 556 2257 

2131 ṯėrai bẖarosai pi▫ārė mai lād ladā▫i▫ā. sirīrāg mehlā 5 gẖar 7. 51-17 164 2291 

2132 ṯėrai hukmė sāvaṇ ā▫i▫ā. sirīrāg mehlā 5. 73-7 732 2285 

2133 ṯėrai kāj na garihu rāj māl. rāmkalī mehlā 5. 889-10 384 2290 

2134 ṯėrai mān har har mān. kali▫ān mehlā 5 gẖar 2 1322-4 156 2292 

2135 ṯėrė ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯėrė nām vitahu kurbāṇo. vad▫hans mehlā 1 gẖar 2. 557-13 810 2282 

2136 ṯėrė kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā ṯū sāhib guṇī niḏẖānā. sūhī mehlā 4 gẖar 7 735-1 138 2281 

2137 ṯėrė lālė ki▫ā chaṯurā▫ī. mārū mehlā 1. 991-1 192 2284 

2138 ṯėrī akath kathā kathan na jā▫ī. soratẖ mehlā 5 gẖar 1. 610-13 134 2277 

2139 ṯėrī kuḏraṯ ṯūhai jāṇeh a▫or na ḏūjā jāṇai. basanṯ mehlā 5 hindol. 1185-16 805 2279 

2140 ṯėrī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. vad▫hans mehlā 5. 563-3 164 2276 

2141 ṯėrī saraṇ mėrė ḏīn ḏa▫i▫ālā. mājẖ mehlā 5. 105-7 359 2278 

2142 ṯėrī tėk rahā kal māhi. bẖairo mehlā 5. 1147-1 170 2280 

2143 ṯėri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯėrī▫ā. sirīrāg mehlā 5. 73-7 732 2271 
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2144 ṯėri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. basanṯ mehlā 5 hindol. 1185-16 805 2270 

2145 ṯėro jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| rahā▫o. kānrẖā mehlā 5. 1299-6 457 2293 

2146 tẖādẖ pā▫ī karṯārė. soratẖ mehlā 5. 622-15 447 2154 

2147 thākė nain sarvan sun thākė thākī sunḏar kā▫i▫ā. sūhī kabīr jī▫o laliṯ. 793-1 944 2299 

2148 tẖākur aiso nām ṯumHāro. gūjrī mehlā 5 ḏupḏė gẖar 2 498-4 359 2142 

2149 tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o. sārag mehlā 5. 1217-5 76 2151 

2150 tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. ḏẖanāsrī mehlā 5. 679-16 413 2153 

2151 tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. mehlā 5. bhairo.  1160-5 980 2152 

2152 tẖākur ho▫ė āp ḏa▫i▫āl. gūjrī mehlā 5. 499-3 200 2144 

2153 tẖākur jā simrā ṯū’n ṯāhī. gūjrī mehlā 5. 499-17 73 2145 

2154 tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā. kānrẖā mehlā 5. 1299-16 163 2146 

2155 tẖākur parīṯam parabẖ mėrė. rāmkalī mehlā 5. 894-9 106 2150 

2156 tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. āsā mehlā 5. 390-1 459 2143 

2157 tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. gūjrī mehlā 5. 499-6 910 2147 

2158 tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. gūjrī mehlā 5. 500-1 76 2148 

2159 tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā. sārag mehlā 5. 1218-16 72 2149 

2160 thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ sanṯokẖ vīchāro. munḏāvaṇī mehlā 5.  1429-11 --- 2302 

2161 thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar sunan kehanhārė. sārag mehlā 5. 1215-4 986 2301 

2162 tharhar kampai bālā jī▫o. sūhī kabīr jī. 792-10 869 2298 

2163 thāṯī pā▫ī har ko nām. ga▫orẖī mehlā 5. 196-14 695 2300 

2164 thir gẖar baishu har jan pi▫ārė. ga▫orẖī mehlā 5. 201-6 199 2303 

2165 ṯichar vaseh suhėlrẖī jichar sāthī nāl. sirīrāg mehlā 5. 50-16 780 2187 

2166 ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o. ḏẖanāsrī mehlā 9. 685-3 744 2185 

2167 ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā. kānrẖā mehlā 5 gẖar 7 1305-9 560 2186 

2168 ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. bẖairo mehlā 3 gẖar 2 1154-2 326 2188 

2169 ṯīnė ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā sukẖ rās. todī mehlā 5. 714-11 444 2195 
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2170 ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫ė. basanṯ mehlā 3. 1176-15 800 2191 

2171 ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯė. āsā mehlā 5. 385-13 693 2196 

2172 ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. basanṯ mehlā 5. 1180-13 800 2183 

2173 ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. ga▫orẖī mehlā 5. 239-15 219 2180 

2174 ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har kirpā karai. malār mehlā 4. 1263-12 462 2181 

2175 ṯis kurbāṇī jin ṯū’n suṇi▫ā. mājẖ mehlā 5. 102-9 624 2179 

2176 ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. ḏėvganḏẖārī. 527-15 171 2184 

2177 ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. bẖairo mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 
2 

1155-16 456 2177 

2178 ṯis ṯū sėv jin ṯū kī▫ā. basanṯ mehlā 5. 1182-5 706 2182 

2179 ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. sirīrāg. ravidās jī▫o.  93-15 841 2296 

2180 ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| bilāval mehlā 5. 827-3 534 2297 

2181 ṯū bė▫anṯ ko virlā jāṇai. vad▫hans mehlā 5. 562-19 70 2234 

2182 ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ mėrī pāṯī. rāmkalī mehlā 5. 884-7 191 2232 

2183 ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī kaisė anṯ lahā. sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 25-5 140 2231 

2184 ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām. bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 858-3 961 2229 

2185 ṯū kāhė doleh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā sirjaṇhār. ṯilang mehlā 5 gẖar 3. 724-4 159 2228 

2186 ṯū mėrā piṯā ṯūhai mėrā māṯā. bẖairo mehlā 5. 1144-9 188 2236 

2187 ṯū mėrā ṯarang ham mīn ṯumārė. āsā mehlā 5. 389-1 185 2235 

2188 ṯū mėrė mīṯ sakẖā har parān. sārag mehlā 5. 1216-17 186 2237 

2189 ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham thārė bẖėkẖārī jī▫o. soratẖ mehlā 1. 597-16 156 2233 

2190 ṯū saṯgur chahu jugī āp āpė parmėsar. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4  1406-14 263 2217 

2191 ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯėrī kavan vadā▫ī. rāg bilāval mehlā 1 cha▫upḏė 
gẖar 1. 

795-3  2227 

2192 ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā. sir sir sukẖ sahammā ḏeh 
so ṯū bẖalā. 

ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 1 bārah 
māhā 

1107-1 784 2218 

2193 ṯū tẖākur ṯum peh arḏās  ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5 268-1  2230 
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2194 ṯū’n ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mėrė man māhī. gūjrī mehlā 5. 499-17 73 2242 

2195 ṯū’n jalniḏẖ ham mīn ṯumārė. mājẖ mehlā 5. 100-13 528 2240 

2196 ṯū’n jīvan ṯū’n parān aḏẖārā. sūhī mehlā 5. 739-9 186 2241 

2197 ṯū’n mėrā baho māṇ karṯė ṯū’n mėrā baho māṇ. rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 217-17 830 2246 

2198 ṯū’n mėrā karṯā ha▫o sėvak ṯėrā. āsā mehlā 5. 389-1 185 2244 

2199 ṯū’n mėrā piṯā ṯū’nhai mėrā māṯā. mājẖ mehlā 5. 103-12 188 2245 

2200 ṯū’n mėrā sakẖā ṯū’nhī mėrā mīṯ. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 181-13 185 2243 

2201 ṯū’n mėrė lālan ṯū’n mėrė parān. ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 181-13 185 2247 

2202 ṯū’n mėro mėr parbaṯ su▫āmī ot gahī mai ṯėrī. rāmkalī kabīr jī▫o. 969-11 169 2249 

2203 ṯū’n mėro pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. āsā mehlā 5. 376-1 185 2248 

2204 ṯū’n sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā sirjaṇhār jī▫o. rāg āsā mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 438-1 146 2238 

2205 ṯū’n sājan ṯū’n parīṯam mėrā. sūhī mehlā 5. 739-9 186 2239 

2206 ṯū’n visrahi ṯā’n sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯā’n sėvā. āsā mehlā 5. 383-7 172 2251 

2207 ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯėrā. āsā mehlā 5. 383-7 172 2200 

2208 ṯuḏẖ chiṯ ā▫ė mahā ananḏā jis visrahi so mar jā▫ė. sūhī mehlā 5. 749-12 167 2202 

2209 ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯėrā banḏā.  pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 
5. 

1096-15 162 2201 

2210 ṯūhai hai vāhu ṯėrī rajā▫ė. parbẖāṯī mehlā 1. 1329-10 773 2252 

2211 ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯū’n mėrė man māhī. āsā mehlā 5. 378-5 163 2197 

2212 ṯujẖ bin kavan hamārā. ga▫orẖī mehlā 5. 206-18 164 2198 

2213 ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī. ga▫orẖī mehlā 5. 207-4 126 2199 

2214 ṯum bad ḏāṯė ḏė rahė. basanṯ mehlā 5. 1181-18 105 2209 

2215 ṯum chanḏan ham irand bāpurė sang ṯumārė bāsā. āsā ravidās jī▫o. 486-14 106 2206 

2216 ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik bin▫o sunhu ḏė kānė. ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 169-17 958 2207 

2217 ṯum ḏāṯė tẖākur parṯipālak nā▫ik kẖasam hamārė. ḏẖanāsrī mehlā 5. 673-19 82 2208 

2218 ṯum gẖar āvhu mėrė mīṯ. ḏẖanāsrī mehlā 5. 678-1 198 2205 
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2219 ṯum har sėṯī rāṯė sanṯahu. ga▫orẖī mehlā 5. 209-1 304 2203 

2220 ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 710-14 729 2204 

2221 ṯumeh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumeh mīṯ hiṯ bẖarāṯā. sārag mehlā 5. 1215-8 191 2210 

2222 ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mėrė sā▫ī. ḏẖanāsrī mehlā 5. 673-6 75 2213 

2223 ṯumH milṯė mėrā man jī▫o ṯumH milhu ḏa▫i▫āl. bilāval mehlā 5. 810-18 88 2214 

2224 ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. basanṯ mehlā 3. 1176-7 801 2212 

2225 ṯumH samrathā kāran karan. bilāval mehlā 5. 827-19 99 2211 

2226 ṯumrī kirpā ṯė japī▫ai nā▫o. ga▫orẖī mehlā 5. 192-12 353 2216 

2227 ṯumrī ot ṯumārī āsā. āsā mehlā 5. 378-5 163 2215 

2228 ubraṯ rājā rām kī sarṇī. ga▫orẖī mālā mehlā 5. 215-11 927 539 

2229 ūch apār bė▫anṯ su▫āmī ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. bilāval mehlā 5. 802-16 --- 544 

2230 uchrahu rām nām lakẖ bārī. ga▫orẖī mehlā 5. 194-16 411 523 

2231 udahu na kāgā kārė. rāg ga▫orẖī. 337-19 497 528 

2232  uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī ṯarang samāvhigė.  banee kabeer jee-o kee 1103-15 782 530 

2233 uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan kẖāt. sirīrāg mehlā 5. 48-10 887 531 

2234 uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pėkẖaṯ sāḏẖū sang. āsā mehlā 5. 405-17 74 532 

2235 uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai āp nivārė. āsā mehlā 5. 381-9 694 533 

2236 udīnī udīnī udīnī. rāg bilāval mehlā 5 gẖar  parẖ▫ṯāl 830-4 499 529 

2237 ugvai sūr gurmukẖ har boleh sabẖ rain samHālih har gāl. parbẖāṯī mehlā 4. 1335-13 997 522 

2238 ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas. sūhī mehlā 1 gẖar 6 729-1 906 524 

2239 ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. āsā mehlā 5. 387-19 102 521 

2240 ulāhano mai kāhū na ḏī▫o. nat nārā▫in mehlā 5 ḏupḏė 978-14 772 543 

2241 ultī rė man ultī rė. ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 535-16 707 542 

2242 umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. sūhī mehlā 5. 737-16 499 540 

2243 un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhārė. gond mehlā 5. 865-7 734 534 

2244 un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai sanṯ parsāḏ mohi jāgī. rāg malār mehlā 5 ḏupḏė gẖar 1 1267-10 568 535 
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2245 upjai nipjai nipaj samā▫ī. ga▫orẖī kabīr jī. 325-12 760 536 

2246 upmā jāṯ na kahī mėrė parabẖ kī upmā jāṯ na kahī. rāg bilāval mehlā 5 asatpaḏī 
gẖar  

837-8 133 537 

2247 usṯaṯ man meh kar nirankār. sukẖmanī sāhib  281-6 --- 520 

2248 usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu mān abẖimānā. rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o kī 1123-2 997 518 

2249 ustat nindā nānak jī mai habh vanjā▫ī chhorhi▫ā habh kijh ti▫āgī.  salok mehlā 5. 963-17 --- 519 

2250 uth chali▫ā pachhutā▫i▫ā pari▫ā vas jandār. ||1|| sirīrāg mehlā 5.  43-8 --- 526 

2251 ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. āsā mehlā 5. 386-7 378 546 

2252 ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. bẖairo mehlā 5. 1136-6 176 545 

2253 vadā mėrā govinḏ agam agochar āḏ niranjan nirankār jī▫o. āsā mehlā 4 cẖẖanṯ. 448-1 130 3369 

2254 vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. ga▫orẖī mehlā 5. 196-14 695 3368 

2255 vadė vadė jo ḏīseh log. ga▫orẖī mehlā 5. 188-13 873 3372 

2256 vadė vadė rājan ar bẖūman ṯā kī ṯarisan na būjẖī. ḏẖanāsrī mehlā 5. 672-3 727 3373 

2257 vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. bilāval mehlā 5. 806-18 269 3370 

2258 vadī vadi▫ā▫ī vadė kī gurmukẖ bolāṯā. ||6|| pa▫orẖī gūjrī kī vār mehlā 3 510 130 3371 

2259 vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o. sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 1402-11 127 3381 

2260 vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis jėvad avar na ko▫ė. salok mehlā 3 gūjrī kī vār 515-16 686 3380 

2261 vāhu vāhu pūrė gur kī baṇī. sūhī mehlā 3. 754-5 438 3377 

2262 vāhu vāhu sāchė mai ṯėrī tėk. ga▫orẖī mehlā 1. 153-3 97 3376 

2263 vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī ėko sahā▫ī rām hė. ||1|| mārū mehlā 5. 1008-1 950 3391 

2264 vañ mėrė ālsā har pās bėnanṯī. āsā mehlā 5. 460-11 824 3365 

2265 vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar lėho samāl. sirīrāg mehlā 1. 22-17 418 3374 

2266 vār vāra▫o anik dāra▫o. kānrhā mehlā 5. 1306-10 591 3382 

2267 vas mėrė pi▫āri▫ā vas mėrė goviḏā har kar kirpā man vas jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mehlā 4.  173-10 182 3367 

2268 vī▫āhu ho▫ā mėrė babulā gurmukẖė har pā▫i▫ā  sirīrāg mehlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ  78-11  3390 

2269 vich ḏunī▫ā sėv kamā▫ī▫ai. sirīrāg mehlā 1 gẖar 5. 25-16 889 3389 
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2270 vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. soratẖ mehlā 5. 623-2 859 3388 

2271 visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏėh. sūhī mehlā 5. 762-3 478 3384 

2272 visar nāhī ėvad ḏāṯė. mājẖ mehlā 5. 100-2 70 3383 

2273 visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖārė jī▫o.  ga▫orhī mehlā 5 mājh. 217-11 79 3386 

2274 visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯėrā kėhā. sūhī mehlā 5. 747-9 956 3387 

2275 yeh man naik na kahi▫o karai. rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 9. 536-8 925 3215 
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1 ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਦੋਊ ਿਬਬਰਿਜਤ ਤਜਹ ੁਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  
usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu mān abẖimānā. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabeer Jee:  

ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   
rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o kī 
Raag Kaydaaraa, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1123-2 997 518 

2 ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ ਛੋਿੜਆ ਹਭੁ ਿਕਝੁ ਿਤਆਗੀ॥  
ustat nindā nānak jī mai habh vanjā▫ī chhorhi▫ā habh kijh 
ti▫āgī.  
I have totally discarded praise and slander, O Nanak; I have 
forsaken and abandoned everything. 

ਰਾਮਕਲੀ ਸਲਕੋ ਮਃ ੫ ॥  
salok mehlā 5. 
Shalok, Fifth Mehl: 

963-17 --- 519 

3 ਉਸਤਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਕਿਰ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥  
usṯaṯ man meh kar nirankār. 
Praise the Formless Lord in your mind. 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ (ਸੁਖਮਨੀ ਸਾਿਹਬ), ਮਃ ੫
sukẖmanī sāhib  
Sukhmani Lord and Master 

281-6 --- 520 

4 ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥  
ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. 
I know nothing of arguments or cleverness. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-19 102 521 

5 ਉਗਵੈ ਸੂਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲਿਹ ਸਭ ਰੈਿਨ ਸਮ¸ਾਲਿਹ ਹਿਰ ਗਾਲ ॥  
ugvai sūr gurmukẖ har boleh sabẖ rain samHālih har gāl. 
With the rising of the sun, the Gurmukh speaks of the Lord. 
All through the night, he dwells upon the Sermon of the 
Lord. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
parbẖāṯī mehlā 4. 
Prabhaatee, Fourth Mehl: 

1335-13 997 522 

6 ਉਚਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥ 
uchrahu rām nām lakẖ bārī. 
Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, 8O 
my dear, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-16 411 523 



 
220

7 ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਿਚਲਕਣਾ ਘੋਿਟਮ ਕਾਲੜੀ ਮਸੁ ॥  
ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas. 
Bronze is bright and shiny, but when it is rubbed, its 
blackness appears. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੬   
sūhī mehlā 1 gẖar 6 
Soohee, First Mehl, Sixth House: 

729-1 906 524 

8 ਉਿਠ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਇਆ ਪਿਰਆ ਵਿਸ ਜੰਦਾਰ ॥੧॥  
uth chali▫ā pachhutā▫i▫ā pari▫ā vas jandār. ||1|| 
He arises and departs with regret, and falls into the clutches 
of the Messenger of Death. ||1|| 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5.  
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-8 --- 526 

9 ਉਡਹ ੁਨ ਕਾਗਾ ਕਾਰੇ ॥ 
udahu na kāgā kārė. 
So fly away, black crow, 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥  
rāg ga▫orẖī. 
Raag Gauree: 

337-19 497 528 

10 ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ॥ 
udīnī udīnī udīnī. 
I am sad, sad and depressed. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ ਪੜਤਾਲ   
rāg bilāval mehlā 5 gẖar  parẖ▫ṯāl 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, 
Thirteenth House, Partaal: 

830-4 499 529 

11 ਉਦਕ ਸਮੁੰਦ ਸਲਲ ਕੀ ਸਾਿਖਆ ਨਦੀ ਤਰਗੰ ਸਮਾਵਿਹਗੇ ॥  
uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī ṯarang samāvhigė. 
Like drops of water in the water of the ocean, and like waves 
in the stream, I merge in the Lord. 

ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  
banee kabeer jee-o kee 
The Word Of Kabeer Jee 

1103-15 782 530 

12 ਉਦਮੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪਣਾ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨੁ ਖਾਿਟ ॥  
uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan kẖāt. 
Make the effort, and chant the Lord's Name. O very 
fortunate ones, earn this wealth. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

48-10 887 531 

13 ਉਦਮੁ ਕਰਉ ਕਰਾਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪੇਖਤ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  
uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pėkẖaṯ sāḏẖū sang. 
I make the effort, as You cause me to do, my Lord and 
Master, to behold You in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

405-17 74 532 

14 ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਚੈ ਆਪੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥  
uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai āp nivārė. 
Making the effort, the mind becomes pure; in this dance, the 
self is silenced. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

381-9 694 533 
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15 ਉਨ ਕਉ ਖਸਿਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰੇ ॥  
un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhārė. 
My Lord and Master has held back the five demons. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-7 734 534 

16 ਉਨ ਕ ੈਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਸਤੰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਜਾਗੀ ॥ 
un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai sanṯ parsāḏ mohi jāgī. 
Associating with the Saints, God has come into my 
consciousness. By their Grace, I have been awakened. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧   
rāg malār mehlā 5 ḏupḏė gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Du-
Padas, First House: 

1267-10 568 535 

17 ਉਪਜੈ ਿਨਪਜੈ ਿਨਪਿਜ ਸਮਾਈ ॥  
upjai nipjai nipaj samā▫ī. 
We are born, and we grow, and having grown, we pass 
away. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

325-12 760 536 

18 ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰ ੇਪਰ੍ਭ ਕੀ ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥  
upmā jāṯ na kahī mėrė parabẖ kī upmā jāṯ na kahī. 
I cannot express the Praises of my God; I cannot express 
His Praises. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰ ੁ  
rāg bilāval mehlā 5 asatpaḏī gẖar 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, Twelfth House: 

837-8 133 537 

19 ਉਬਰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥  
ubraṯ rājā rām kī sarṇī. 
Those who take to the Sanctuary of the Lord, the King, are 
saved. 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mālā mehlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

215-11 927 539 

20 ਉਮਿਕਓ ਹੀਉ ਿਮਲਨ ਪਰ੍ਭ ਤਾਈ ॥  
umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. 
An intense yearning to meet God has welled up in my heart. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-16 499 540 

21 ਉਲਟੀ ਰੇ ਮਨ ਉਲਟੀ ਰੇ ॥  
ultī rė man ultī rė. 
Turn away, O my mind, turn away. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

535-16 707 542 

22 ਉਲਾਹਨੋ ਮ ੈਕਾਹ ੂਨ ਦੀਓ ॥  
ulāhano mai kāhū na ḏī▫o. 
I don't blame anyone else. 

ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ   
nat nārā▫in mehlā 5 ḏupḏė 
Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl, 
Du-Padas: 

978-14 772 543 
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23 ਊਚ ਅਪਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 
ūch apār bė▫anṯ su▫āmī ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. 
O my lofty, incomparable and infinite Lord and Master, who 
can know Your Glorious Virttues? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

802-16 --- 544 

24 ਊਠਤ ਸੁਖੀਆ ਬੈਠਤ ਸੁਖੀਆ ॥  
ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. 
Standing up, I am at peace; sitting down, I am at peace. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1136-6 176 545 

25 ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਿਧਆਈਐ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
While standing up, and sitting down, and even while asleep, 
meditate on the Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-7 378 546 

26 ਓਅੰ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚੀਿਤ ਪਿਹਲਰੀਆ ॥  
o▫a’n pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. 
My consciousness has loved my Beloved God, since the 
very beginning of time. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-6 107 547 

27 ਓਅੰਕਾਿਰ ਏਕ ਧੁਿਨ ਏਕ ੈਏਕੈ ਰਾਗੁ ਅਲਾਪੈ ॥  
o▫ankār ėk ḏẖun ėkai ėkai rāg alāpai. 
He sings the song of the One Universal Creator; he sings 
the tune of the One Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

885-1 689 548 

28 ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
o▫ė sājan o▫ė mīṯ pi▫ārė. 
They are my companions, and they are my dear friends, 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-16 568 550 

29 ਓਹ ੁਨੇਹ ੁਨਵੇਲਾ ॥ 
oh nėhu navėlā. 
That love is forever fresh and new. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ   
āsā mehlā 5 gẖar  
Aasaa, Fifth Mehl, Fourteenth 
House:

407-18 516 551 

30 ਓਹਾ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
ohā parėm pirī. ||1|| rahā▫o. 
I seek the Love of my Beloved. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ॥  
āsā mehlā 5 ṯipḏė. 
Aasaa, Fifth Mehl, Tipadas: 

406-17 516 552 



 
223

31 ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਸੇਵਕ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  
oṯ poṯ sėvak sang rāṯā. 
Through and through, the Lord is intermingled with His 
servant. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

101-16 652 553 

32 ਓੁਇ ਸੁਖ ਕਾ ਿਸਉ ਬਰਿਨ ਸੁਨਾਵਤ ॥  
o▫ė sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ. 
Who can I tell, and with whom can I speak, about this state 
of peace and bliss? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1205-4 615 554 
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33 ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਲਛਮੀ ਿਸਮਰ ੈਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  
anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā meh jė marai. 
At the very last moment, one who thinks of wealth, and dies 
in such thoughts, 

ਗੂਜਰੀ ਭਗਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਜੀ ॥  
gūjrī. 
Goojaree: 

526-5 994 555 

34 ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ ਮਹਾ ਿਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥ 
anṯ na pāvaṯ ḏėv sabai mun inḏar mahā siv jog karī. 
All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have not 
found the Lord's limits 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ  
sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė, 
Mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl: 

1409-1 265 556 

35 ਅੰਤਿਰ ਗਾਵਉ ਬਾਹਿਰ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ ਜਾਿਗ ਸਵਾਰੀ ॥  
anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg savārī. 
Inwardly, I sing His Praises, and outwardly, I sing His 
Praises; I sing His Praises while awake and asleep. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

401-12 379 557 

36 ਅੰਤਿਰ ਦੇਿਖ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਅਵਰ ੁਨ ਰÂਗਨਹਾਰਾ ॥  
anṯar ḏėkẖ sabaḏ man māni▫ā avar na rā’nganhārā. 
Deep within, I see the Shabad, the Word of God; my mind is 
pleased and appeased. Nothing else can touch and imbue 
me. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1331-17 417 558 
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37 ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਉਠੀ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਸੁਿਣ ਗੁਰ ਬਚਨ ਮਿਨ ਤੀਰ ਲਗਈਆ॥  
anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kėrī suṇ gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā.
The thirst for God has welled up deep within me; hearing the 
Word of the Guru's Teachings, my mind is pierced by His 
arrow. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

835-19 497 559 

38 ਅੰਤਿਰ ਿਪਰੀ ਿਪਆਰ ੁਿਕਉ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਜੀਵੀਐ ਰਾਮ ॥  
anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām. 
My inner being is filled with love for my Beloved Husband 
Lord. How can I live without Him? 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪   
ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 4 
Tukhaari Chhant, Fourth Mehl: 

1113-16 523 561 

39 ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਜੇ ਤੀਰਥ ਨਾਵੈ ਿਤਸੁ ਬੈਕੁੰਠ ਨ ਜਾਨÂ ॥  
anṯar mail jė ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ na jānā’n. 
With filth within the heart, even if one bathes at sacred 
places of pilgrimage, still, he shall not go to heaven. 

ਆਸਾ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o 

484-14 662 563 

40 ਅੰਤਿਰ ਰਾਮ ਰਾਇ ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਇ ॥ 
anṯar rām rā▫ė pargatė ā▫ė. 
Deep within my being, my Sovereign Lord King has revealed 
Himself to me. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1141-3 459 564 

41 ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਰਾ ॥  
anṯarjāmī so parabẖ pūrā. 
God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

563-3 164 565 

42 ਅੰਦਿਰ ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਲਾਇਆ ਪਰ੍ੀਤਮ ਆਪਣੈ ॥  
anḏar sachā nėhu lā▫i▫ā parīṯam āpṇai. 
Deep within myself, I have enshrined true love for my 
Beloved. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ  
rāg sūhī mehlā 4 asatpaḏī▫ā gẖar 
Raag Soohee, Fourth Mehl, 
Ashtapadees, Tenth House: 

758-14 215 566 

43 ਅੰਧੇ ਤੂੰ ਬੈਠਾ ਕਧੰੀ ਪਾਿਹ ॥ 
anḏẖė ṯū’n baitẖā kanḏẖī pāhi. 
You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-8 677 569 

44 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ਕਹੈ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅਵਰਾ ਆਿਖ ਸੁਨਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| 
They continually chant the Ambrosial Sermon day and night; 
chanting it, they cause others to hear it. ||2|| 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
mājẖ mehlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

118-12 391 571 
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45 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲੀਆ ॥  
amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is eternally 
pure. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-18 408 573 

46 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਤੇਰਾ ਜੋ ਿਸਮਰੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥ 
amriṯ nām parmėsar ṯėrā jo simrai so jīvai. 
Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; 
whoever meditates on it, lives. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

616-10 363 574 

47 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  
amriṯ nām man vasā▫ė. 
Enshrining the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, in 
the mind, 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
mājẖ mehlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

118-12 391 575 

48 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 
amriṯ fal nām jin gur ṯė pā▫i▫ā. 
One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the 
Guru. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-5 849 577 

49 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਸਾਧ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  
amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī. 
The Words, the Teachings of the Holy Saints, are Ambrosial 
Nectar. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

744-13 685 578 

50 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ॥  
amriṯ baṇī har har ṯėrī. 
The Word of Your Bani, Lord, is Ambrosial Nectar. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

103-7 683 579 

51 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮੀਠੀ ॥  
amriṯ baṇī gur kī mītẖī. 
The Nectar of the Guru's Bani is very sweet. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
mājẖ mehlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

113-13 683 580 

52 ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| rahā▫o.  
and drink deeply of the Ambrosial Essence of God. 
||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-16 411 582 
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53 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਏ ਰਾਮ॥ 
amriṯ har har nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė amriṯ gurmaṯ pā▫ė rām.
The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar, O my 
soul; through the Guru's Teachings, this Nectar is obtained. 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāg bihāgarẖā mehlā 4. 
Raag Bihaagraa, Fourth Mehl: 

538-11 399 583 

54 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਠਾਕੁਰ ਏਹ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਜਨਿਹ ਪੀਓ ॥  
amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ėhu mahā ras janeh pī▫o. 
Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your 
humble servant drinks in this supreme elixir. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-14 237 585 

55 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਵੈ ॥  
amriṯ nām ṯėrā so▫ī gāvai.  
He alone sings Your Ambrosial Naam, 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-7 363 586 

56 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਮਿਲ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥ 
amriṯ nām niḏẖān hai mil pīvhu bẖā▫ī. 
The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
Ambrosial Nectar; meet together and drink it in, O Siblings 
of Destiny. 

ਪਉੜੀ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫  
pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār mehlā 5 
Pauree Gauree Kee Vaar, Fifth 
Mehl: 

318-16 383 587 

57 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨੀਰ ੁਿਗਆਿਨ ਮਨ ਮਜਨੁ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸੰਿਗ ਗਹੇ ॥  
amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahė. 
One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual wisdom 
takes with him the virtues of the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1328-18 947 588 

58 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਨ ॥੧॥ 
amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām vitahu kurbān. ||1|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, I drink in the 
Ambrosial Essence; I am a sacrifice to the Naam. ||1|| 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਿਬਭਾਸ   
parbẖāṯī mehlā 4 bibẖās 
Prabhaatee, Fourth Mehl, 
Bibhaas: 

1335-7 409 589 

59 ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਪੀਉ ਿਪਆਰੀ ॥ 
amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. 
O dear beloved tongue, drink in the Ambrosial Nectar. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

180-13 407 590 

60 ਅੰਿਮਰ੍ਤਾ ਿਪਰ੍ਅ ਬਚਨ ਤੁਹਾਰੇ ॥  
amriṯā pari▫a bachan ṯuhārė. 
O Beloved, Your Words are Ambrosial Nectar. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

534-3 124 591 
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61 ਅਉਖਧੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਿਜਤੁ ਰੋਗੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ॥ 
a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na vi▫āpai. 
The Name of the Lord is the medicine to cure all disease; 
with it, no disease afflicts me. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

814-5 448 592 

62 ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  
a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o. 
I have taken the medicine of the Name of the Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

378-12 443 593 

63 ਅਉਖਧੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥  
a▫ukẖaḏẖ ṯėro nām ḏa▫i▫āl. 
Your Name is the medicine, O Merciful Lord. 

ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsirī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

675-6 443 594 

64 ਅਉਖੀ ਘੜੀ ਨ ਦੇਖਣ ਦੇਈ ਅਪਨਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਲੇ ॥  
a▫ukẖī gẖarẖī na ḏėkẖaṇ ḏė▫ī apnā biraḏ samālė. 
He does not let His devotees see the difficult times; this is 
His innate nature. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-1 178 595 

65 ਅਸੁਮੇਧ ਜਗਨ ੇ॥  
asumėḏẖ jagnė. 
The ritual sacrifice of horses, 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧   
rāg gond baṇī nāmḏė▫o jī kī gẖar 1
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee, First House: 

873-9 450 596 

66 ਅਹੰ ਤੋਰੋ ਮੁਖੁ ਜੋਰੋ ॥  
aha’n ṯoro mukẖ joro. 
Give up your ego, and turn your face to God. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1306-13 646 597 

67 ਅਿਹਿਨਿਸ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥  
ahinis jāgai nīḏ na sovai. 
Day and night, he remains awake and aware; he never 
sleeps or dreams. 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫॥  
rāg mārū mehlā 1 ghar 5 
Raag Maaroo, First Mehl, Fifth 
House: 

993-2 531 598 

68 ਅਿਹਰਖ ਵਾਦ ੁਨ ਕੀਜੈ ਰੇ ਮਨ ॥ 
ahirakẖ vāḏ na kījai rė man. 
Do not indulge in envy and bickering, O my mind. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

482-17 144 600 
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69 ਅਕਥਾ ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਕਛੁ ਜਾਇ ਨ ਜਾਣੀ ਰਾਮ ॥  
akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫ė na jāṇī rām. 
Inexpressible is the sermon of the inexpressible Lord; it 
cannot be known at all. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

453-4 390 601 

70 ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭ ੌਮਨ ਿਸਮਰਤ ਠੰਢਾ ਥੀਵÂ ਜੀਉ ॥੨॥ 
akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ tẖandẖā thīvā’n jī▫o. 
||2|| 
of Undying Form, Unborn, Self-illumined: remembering You 
in meditation, my mind is filled with a deep and profound 
peace. ||2|| 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

99-4 960 603 

71 ਅਗਿਨ ਨ ਦਹੈ ਪਵਨੁ ਨਹੀ ਮਗਨੈ ਤਸਕਰ ੁਨੇਿਰ ਨ ਆਵੈ ॥  
agan na ḏahai pavan nahī magnai ṯaskar nėr na āvai. 
Fire does not burn it, and the wind does not blow it away; 
thieves cannot get near it. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ॥  
ga▫orhī kabīr jī  
Gauree, Kabeer Jee: 

336-6 423 604 

72 ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਸੋ ਪਾਏ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  
agam agochar ḏaras ṯėrā so pā▫ė jis masṯak bẖāg. 
The Blessed Vision of Your Darshan is unapproachable and 
incomprehensible; he alone obtains it, who has such good 
destiny recorded upon his forehead. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

406-4 907 605 

73 ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹੇ ॥  
agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ har har nām ham 
kahė. 
God, the Inaccessible and Merciful, has showered me with 
His Mercy; I chant the Name of the Lord, Har, Har, with my 
mouth. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
parbẖāṯī mehlā 4. 
Prabhaatee, Fourth Mehl: 

1336-7 433 606 

74 ਅਗਮ ਰਪੂ ਕਾ ਮਨ ਮਿਹ ਥਾਨਾ ॥  
agam rūp kā man meh thānā. 
The Lord of Unfathomable Form has His Place in the mind. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

186-15 614 607 

75 ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦੈ ਨ ਸਲਯ੍ਯ੍ ਕਿਵ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥ 
agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur rāmḏās ṯėrī saraṇ. ||2||60|| 
So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are the 
Destroyer of sins; I seek Your Sanctuary. ||2||60|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਸਲਯ੍ਯ੍  
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, sal▫y.
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1406-16 263 608 
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76 ਅਚਰਜੁ ਿਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. 
This thing is wonderful and amazing! It cannot be described. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

883-15 615 609 

77 ਅਛਲ ਛਲਾਈ ਨਹ ਛਲੈ ਨਹ ਘਾਉ ਕਟਾਰਾ ਕਿਰ ਸਕ ੈ॥  
acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o katārā kar sakai. 
The Undeceiveable is not deceived by deception. He cannot 
be wounded by any dagger. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 5. 
Siree Raag, First Mehl, Fifth 
House: 

25-16 889 610 

78 ਅਿਤ ਊਚਾ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥  
aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā. 
His Darbaar, His Court, is the most lofty and exalted. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
vad▫hans mehlā 5 gẖar 1 
Wadahans, Fifth Mehl, First 
House: 

562-8 130 611 

79 ਅਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨ ਮੋਹਨਾ ਘਟ ਸੋਹਨਾ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  
aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā parān aḏẖārā rām. 
He is dear to me; He fascinates my mind; He is the 
ornament of my heart, the support of the breath of life. 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg bihāgarẖā mehlā 5. 
Raag Bihaagraa, Fifth Mehl: 

542-15 505 612 

80 ਅਨ ਕਾਏ ਰਾਤਿੜਆ ਵਾਟ ਦਹੁੇਲੀ ਰਾਮ ॥  
an kā▫ė rāṯ▫rẖi▫ā vāt ḏuhėlī rām. 
Why are you imbued with the love of another? That path is 
very dangerous. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥  
bihāgarẖā mehlā 5 cẖẖanṯ. 
Bihaagraa, Fifth Mehl, Chhant: 

546-8 466 615 

81 ਅਨੰਦ ਸਾਿਹਬ 
anand sāhib 
Anand Sahib 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ   
rāmkalī mehlā 3 anand 
Raamkalee, Third Mehl, Anand ~ 
The Song Of Bliss:

917-2  616 

82 ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਿਤਗੁਰ ੂਮੈ ਪਾਇਆ ॥  
anand bẖa▫i▫ā mėrī mā▫ė saṯgurū mai pā▫i▫ā.  
I am in ecstasy, O my mother, for I have found my True 
Guru. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ   
rāmkalī mehlā 3 anand 
Raamkalee, Third Mehl, Anand ~ 
The Song Of Bliss:

917-2  619 

83 ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਿਧਆਇਓ ਪੁਰਖਤੋਮੁ ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥  
anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin anaḏ ananḏė. 
I meditate on the source of bliss, the Sublime Primal Being; 
night and day, I am in ecstasy and bliss. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-11 368 619 
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84 ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥ 
anaḏ karahu parabẖ kė gun gāvhu. 
Celebrate, make merry, and sing God's Glories. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-11 913 620 

85 ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਓ ਿਹਰਦੈ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਦਖੂ ਿਵਸਾਰੀ ॥  
an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 
Night and day, I meditate on the Lord, Har, Har, within my 
heart; through the Guru's Teachings, my pain is forgotten. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
rāg malār mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 
Raag Malaar, Fourth Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

1262-18 531 621 

86 ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਜਾਗੇ ॥ 
an▫ḏin gur mil jāgė. 
Meeting the Guru, they remain awake and aware night and 
day; 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-2 954 622 

87 ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਿਗਆ ਹÂ ॥ 
an▫ḏin jāgi▫ā hā’n. 
They remain awake and aware night and day; 

ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsāvarī mehlā 5. 
Aasaavaree, Fifth Mehl: 

410-7 832 623 

88 ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ॥  
an▫ḏin rām kė guṇ kahī▫ai. 
Night and day, utter the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-2 384 625 

89 ਅਨਦੋ ਅਨਦ ੁਘਣਾ ਮੈ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡੀਠਾ ਰਾਮ ॥  
anḏo anaḏ gẖaṇā mai so parabẖ dītẖā rām. 
Joy - great joy! I have seen the Lord God! 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Raag Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, 
First House: 

452-10 603 626 

90 ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਨਹੀ ਹੋਤ ਛੁਟਾਰਾ ॥  
anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. 
By all sorts of efforts, people do not find salvation. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

178-18 368 627 

91 ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਿਵਛੁੜੇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  
anik janam vicẖẖurẖė ḏukẖ pā▫i▫ā manmukẖ karam karai 
aha’nkārī. 
Separated from the Lord for countless lifetimes, the self-
willed manmukh suffers in pain, engaged in acts of egotism. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੪ ਦਤੁੁਕੇ ॥  
soratẖ mehlā 4 ḏuṯukė. 
Sorat'h, Fourth Mehl, Du-Tukas: 

607-2 532 628 
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92 ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹ ੁਿਬੰਜਨ ਿਮਸਟਾਏ ॥ 
anik parkār bẖojan baho kī▫ė baho binjan mistā▫ė. 
I have prepared all sorts of foods in various ways, and all 
sorts of sweet deserts. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   
rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 
1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-
Padas, First House: 

1266-4 870 629 

93 ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਕਰੀਐ ॥  
anik bẖā’nṯ kar sėvā karī▫ai. 
Serve Him in many different ways; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

391-7 646 630 

94 ਅਨੂਪ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਸੁਨਹ ੁਸਗਲ ਿਧਆਇਲੇ ਮੀਤਾ ॥  
anūp paḏārath nām sunhu sagal ḏẖi▫ā▫ilė mīṯā. 
The Naam, the Name of the Lord, is an incomparably 
beautiful treasure. Listen, everyone, and meditate on it, O 
friends. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

208-8 348 632 

95 ਅਪਣੇ ਬਾਲਕ ਆਿਪ ਰਿਖਅਨੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰਦੇਵ ॥  
apṇė bālak āp rakẖi▫an pārbarahm gurḏėv. 
The Supreme Lord God, through the Divine Guru, has 
Himself protected and preserved His children. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

819-19 910 633 

96 ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕਬਹ ੁਨ ਿਬਸਾਰਹ ੁ॥  
apnė sėvak ka▫o kabahu na bisārahu. 
Never forget Your servant, O Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

829-1 77 634 

97 ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਸਦਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 
apnė ḏās kā saḏā rakẖvālā. 
He is forever the Savior of His slaves. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-8 861 635 

98 ਅਪਨੈ ਰੰਿਗ ਸਭੁ ਕ ੋਰਚੈ ॥ 
apnai rang sabẖ ko rachai. 
Everyone is absorbed in his own pleasures. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-7 806 636 

99 ਅਪੁਸਟ ਬਾਤ ਤੇ ਭਈ ਸੀਧਰੀ ਦਤੂ ਦਸੁਟ ਸਜਨਈ ॥  
apusat bāṯ ṯė bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī. 
That which was upside-down has been set upright; the 
deadly enemies and adversaries have become friends. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

402-6 560 637 
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100 ਅਪੁਨੀ ਿਬਿਧ ਆਿਪ ਜਨਾਵਹ ੁ॥ 
apunī biḏẖ āp janāvhu. 
You alone teach me Your Ways. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-9 81 638 

101 ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰ ੈ॥ 
apunė saṯgur kai balihārai. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

609-15 220 639 

102 ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪ ੇਰਾਖ ੈਆਪੇ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥  
apunė sėvak kī āpė rākẖai āpė nām japāvai. 
He Himself preserves His servants; He causes them to 
chant His Name. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

403-14 195 640 

103 ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪ ੇਰਾਖ ੈਪੂਰਨ ਭਈ ਬਡਾਈ ॥੧॥ 
apunė sėvak kī āpė rākẖai pūran bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| 
He Himself preserves the honor of His servants; their 
glorious greatness becomes perfect. ||1|| 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-2 910 641 

104 ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਗੋਲੀ ॥ 
apunė har parabẖ kī ha▫o golī. 
I am the maid-servant of my Lord God. 

ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥  
mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 
Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

168-16 503 642 

105 ਅਪੁਨੇ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥  
apunė tẖākur kī ha▫o chėrī. 
I am the hand-maiden of my Lord and Master. 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  
rāg sārag cha▫upḏė mehlā 1 gẖar 
1 
Raag Saarang, Chau-Padas, First 
Mehl, First House: 

1197-4 192 643 

106 ਅਪੁਨੇ ਰਾਮਿਹ ਭਜੁ ਰੇ ਮਨ ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
apunė rāmeh bẖaj rė man ālsī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditate on your Lord, you lazy man! ||0||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧   
rāg gond baṇī nāmḏė▫o jī kī gẖar 1
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee, First House: 

873-9 450 644 

107 ਅਬ ਇਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਹਾ ਪਰ੍ਬਲ ਭਈ ਆਨ ਿਬਖੈ ਜਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān bikẖai jarī. rahā▫o. 
This love has now become very strong; it has burnt away 
other corruption. ||Pause|| 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   
kėḏārā mehlā 5 gẖar 5 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fifth 
House: 

1120-19 528 645 
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108 ਅਬ ਹਮ ਚਲੀ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਹਾਿਰ ॥  
ab ham chalī tẖākur peh hār. 
Now, I have come, exhausted, to my Lord and Master. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  
ḏėvganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-15 171 646 

109 ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੯॥ 
ab gur rāmdās ka▫o milī badā▫ī. ||3||  
Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now been 
blessed with Glorious Greatness. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
bhal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl, Bhal 

1406-5 262 647 

110 ਅਬ ਜਨ ਊਪਿਰ ਕੋ ਨ ਪੁਕਾਰੈ ॥  
ab jan ūpar ko na pukārai.  
Now, no one complains about the Lord's humble servant. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-13 --- 648 

111 ਅਬ ਤਬ ਜਬ ਕਬ ਤੁਹੀ ਤੁਹੀ ॥ 
ab tab jab kab tuhī tuhī. 
Now and then, here and there, You, only You. 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
rāmkalī kabīr jī▫o. 
Raamkalee Kabeer Jee: 

969-11 169 649 

112 ਅਬ ਪੂਛੇ ਿਕਆ ਕਹਾ ॥  
ab pūcẖẖė ki▫ā kahā. 
Now if he is asked, what can he say? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1203-11 926 651 

113 ਅਬ ਮ ੈਕਉਨੁ ਉਪਾਉ ਕਰਉ ॥  
ab mai ka▫un upā▫o kara▫o. 
Now, what efforts should I make? 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

685-6 102 652 

114 ਅਬ ਮ ੈਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥  
ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī. 
What should I do now, O mother? 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥  
mārū mehlā 9. 
Maaroo, Ninth Mehl: 

1008-8 103 653 

115 ਅਬ ਮੋਿਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਿਬਰਕਾਤੇ ॥  
ab mohi sarab upāv birkāṯė. 
Now I have abandoned all efforts and devices. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-10 834 654 

116 ਅਬ ਮੋਿਹ ਖੂਬ ਵਤਨ ਗਹ ਪਾਈ ॥ 
ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. 
Now, I have found this most excellent city. 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas 
Jee: 

345-12 617 655 
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117 ਅਬ ਮੋਿਹ ਜਲਤ ਰਾਮ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ॥  
ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā. 
I was on fire, but now I have found the Water of the Lord's 
Name. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ 
ਚਉਪਦੇ ੧੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī sarī kabīr jī▫o kė 
cha▫upḏė 14. 
Gauree Gwaarayree, Fourteen 
Chau-Padas Of Kabeer Jee: 

323-13 361 656 

118 ਅਬ ਮੋਿਹ ਜੀਵਨ ਪਦਵੀ ਪਾਈ ॥ 
ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. 
Now, I have obtained the state of eternal life. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-7 695 657 

119 ਅਬ ਮੋਿਹ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  
ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā. 
Now I have obtained the wealth of the Lord's Name. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1211-5 421 658 

120 ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮ ਜਸੋ ਮਿਨ ਗਾਇਓ ॥ 
ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. 
Now, I sing the Praises of the Lord within my mind. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

671-10 223 659 

121 ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥ 
ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. 
Now I recognize that He is my Lord. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏė. 
Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas: 

327-10 536 660 

122 ਅਿਬਚਲ ਨਗਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ਗੁਰ ੂਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
abichal nagar gobinḏ gurū kā nām japaṯ sukẖ pā▫i▫ā rām. 
Eternal and immovable is the City of God and Guru; 
chanting His Name, I have found peace. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl:  

783-1 859 661 

123 ਅਿਬਨਾਸੀ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਸਮਰਤ ਸਭ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥  
abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal kẖo▫ī. 
He is imperishable, the Giver of all beings; meditating on 
Him, all filth is removed. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-16 370 662 

124 ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥ 
abẖāgė ṯai lāj nāhī. 
You unfortunate man - have you no shame? 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

892-16 490 663 
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125 ਅਮਲੁ ਿਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥  
amal sirāno lėkẖā ḏėnā. 
Your time of service is at its end, and you will have to give 
your account. 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sūhī kabīr jī▫o. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-13 750 664 

126 ਅਮਲੀ ਅਮਲੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਮਛੀ ਨੀਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥  
amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na ho▫ė. 
To the addict, there is nothing like the drug; to the fish, there 
is nothing else like water. 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 1. 
Raag Wadahans, First Mehl, First 
House: 

557-3 461 666 

127 ਅਮਾਵਸ ਆਤਮ ਸੁਖੀ ਭਏ ਸਤੰੋਖੁ ਦੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
amāvas āṯam sukẖī bẖa▫ė sanṯokẖ ḏī▫ā gurḏėv. 
The day of the new moon: My soul is at peace; the Divine 
Guru has blessed me with contentment. 

ਪਉੜੀ ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mehlā 5. 
Pauree: T'hitee ~ The Lunar Days: 
Gauree, Fifth Mehl,  

299-19 654 667 

128 ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਏ ਿਕਰਪਾਲ ॥  
arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫ė kirpāl. 
God, the Great Giver, has become merciful; He has listened 
to my prayer. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-15 115 668 

129 ਅਰੜਾਵੈ ਿਬਲਲਾਵੈ ਿਨੰਦਕੁ ॥  
arrẖāvai billāvai ninḏak. 
The slanderer cries out and bewails. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

373-7 858 669 

130 ਅਰੀ ਬਾਈ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮੁ ਮਿਤ ਬੀਸਰੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. rahā▫o. 
O sister, do not forget the Name of the Lord of the Universe. 
||Pause|| 

ਗੂਜਰੀ ਭਗਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਜੀ ॥  
gūjrī. 
Goojaree: 

526-5 994 670 

131 ਅਵਿਰ ਉਪਾਵ ਸਿਭ ਿਤਆਿਗਆ ਦਾਰ ੂਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥  
avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām la▫i▫ā. 
I have given up all other efforts, and have taken the 
medicine of the Naam, the Name of the Lord. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੫   
rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 5 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-
Padas, Fifth House: 

817-8 441 671 

132 ਅਵਿਰ ਸਾਦ ਚਿਖ ਸਗਲ ੇਦੇਖੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਭ ਤੇ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
avar sāḏ chakẖ saglė ḏėkẖė man har ras sabẖ ṯė mītẖā jī▫o. 
||1|| 
I have seen and tasted all other flavors, but to my mind, the 
Subtle Essence of the Lord is the sweetest of all. ||1|| 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-18 408 672 
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133 ਅਵਿਰ ਪੰਚ ਹਮ ਏਕ ਜਨਾ ਿਕਉ ਰਾਖਉ ਘਰ ਬਾਰ ੁਮਨਾ ॥  
avar panch ham ėk janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā. 
There are five of them, but I am all alone. How can I protect 
my hearth and home, O my mind? 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

155-10 729 673 

134 ਅਵਿਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ ਕੁਦਰਿਤ ਕੇ ਸਭ ਬੰਦੇ ॥  
aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ kė sabẖ banḏė. 
First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, 
He made all mortal beings. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
parbhātī kabīr jī▫o 
Parbhaatee Kabeer Jee-o 

1349-19 156 674 

135 ਆਉ ਸਖੀ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਕਰੇਹਾ ॥ 
ā▫o sakẖī har mėl karėhā. 
Come, friends, let us meet our Lord. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-1 500 675 

136 ਆਉ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਰੀਹਾ ਜੀਉ ॥  
ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o. 
Come, O sisters - let's make virtue our charms. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

173-6 182 676 

137 ਆਉ ਸਾਜਨ ਸਤੰ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥  
ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫ārė. 
Come, dear friends, Saints and companions: 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

104-15 563 678 

138 ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥  
ā▫o hamārai rām pi▫ārė jī▫o. 
Come to me, O my Beloved Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮਾਝ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5 mājẖ. 
Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

217-3 562 679 

139 ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨਾਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan sunāvanā. ||1|| rahā▫o. 
Please come, O please come into the home of my heart, 
that I may hear with my ears the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1018-14 561 680 

140 ਆਇ ਿਮਲੁ ਗੁਰਿਸਖ ਆਇ ਿਮਲੁ ਤੂ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੂਕੇ ਿਪਆਰ ੇ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ā▫ė mil gursikẖ ā▫ė mil ṯū mėrė gurū kė pi▫ārė. rahā▫o. 
Come, join with me, O Sikh of the Guru, come and join with 
me. You are my Guru's Beloved. ||Pause|| 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ṯilang mehlā 4. 
Tilang, Fourth Mehl: 

725-10 622 681 
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141 ਆਇਓ ਸੁਨਨ ਪੜਨ ਕਉ ਬਾਣੀ ॥  
ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī. 
The mortal came to hear and chant the Word of the Guru's 
Bani. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1219-15 682 685 

142 ਆਏ ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਸਰਣੀ ॥  
ā▫ė anik janam bẖaram sarṇī. 
After wandering through so many incarnations, I have come 
to Your Sanctuary. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-9 102 686 

143 ਆਸ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥੧॥ 
ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| 
O God, You are my hope and support. ||1|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-17 174 687 

144 ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਚਤਵਉ ਿਦਨੁ ਰੈਨੀ ਹੈ ਕੋਈ ਸਤੰੁ ਿਮਲਾਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥ 
ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī sanṯ milāvai nėrā. ||1|| 
rahā▫o. 
I think of Him, I hope and thirst for Him, day and night; is 
there any Saint who may bring Him near me? ||1||Pause||. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-12 539 688 

145 ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਪਰ ਕੈ ਤਾਈ ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਬੰੂਦੇਰੇ ॥ 
ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik bū’nḏėrė. 
My hopes and desires rest in You, O my Husband Lord; like 
the rainbird, I long for the rain-drop. 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   
ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 5 
Tukhaari Chhant, Fifth Mehl: 

1117-7 541 689 

146 ਆਖਿਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ 
ākẖaṇ jor chupai nah jor. 
No power to speak, no power to keep silent. 

॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧॥ 
jap. mehlā 1 
Chant And Meditate:, First Mehal.

7-9  690 

147 ਆਖਾ ਜੀਵਾ ਿਵਸਰੈ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥  
ākẖā jīvā visrai mar jā▫o. 
Chanting it, I live; forgetting it, I die. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl:

9-15  691 

148 ਆਗ ੈਸੁਖੁ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥  
āgai sukẖ gur ḏī▫ā. 
The Guru has blessed me with peace here, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-3 999 692 
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149 ਆਗ ੈਸੁਖੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥  
āgai sukẖ mėrė mīṯā. 
Peace in this world, O my friends, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

629-18 891 693 

150 ਆਗ ੈਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹਆੂ ਅਵਰ ੁਿਕ ਜਾਣੈ ਿਗਆਨਾ ॥  
āgai hī ṯė sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar ke jāṇai gi▫ānā. 
Everything is pre-ordained; what else can be known through 
study? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-1 946 694 

151 ਆਗ ੈਜਮ ਦਲੁ ਿਬਖਮੁ ਘਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| rahā▫o. 
Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the 
awesome and cruel army of Death. ||1||Pause||. 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

155-10 729 695 

152 ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸੰਤ ॥ 
āj hamārai garihi basanṯ. 
Today, it is springtime in my household. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   
basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė 
Basant, Fifth Mehl, First House, 
Du-Tukay: 

1180-1 798 696 

153 ਆਠ ਪਹਰ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਨ ੈ॥  
ātẖ pahar nikat kar jānai. 
Twenty-four hours a day, he knows the Lord to be near at 
hand; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-12 310 697 

154 ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਿਫਰਤ ਢੂੰਢਤੇ ਮਨ ਸਗਲ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਿਝ ਗਈ ॥ 
ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯė man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 
I used to wander in search of pennies, but now, all the 
desires of my mind are satisfied. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

402-6 560 698 

155 ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਉਸਤਿਤ ਕਿਰ ਕਿਰ ਜੀਵਾ ॥ 
āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar kar jīvā. 
In the beginning, and throughout the ages, He is the 
Protector of His devotees. Praising Him continually, I live. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

777-19 222 699 
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156 ਆਦੇਸੁ ਬਾਬਾ ਆਦੇਸੁ ॥ 
āḏės bābā āḏės. 
Hail to You, O Father Lord, Hail to You! 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੩   
rāg āsā mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 3
Raag Aasaa, First Mehl, 
Ashtapadees, Third House: 

417-1 936 700 

157 ਆਨ ਰਸਾ ਜੇਤ ੇਤੈ ਚਾਖ ੇ॥  
ān rasā jėṯė ṯai chākẖė. 
You may taste the other flavors, 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

180-13 407 702 

158 ਆਨ ਰਸਾ ਦੀਸਿਹ ਸਿਭ ਛਾਰ ੁ॥ 
ān rasā ḏīseh sabẖ cẖẖār. 
All other pleasures look like ashes; 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-14 410 703 

159 ਆਨਦ ਰੰਗ ਿਬਨੋਦ ਹਮਾਰੈ ॥  
ānaḏ rang binoḏ hamārai. 
My home is filled with ecstasy, pleasure and joy. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1302-13 361 704 

160 ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕਾਸ ਮਧੇ ਭਰਮੀਅਲੇ ॥  
ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė bẖarmī▫alė. 
The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in 
the sky. 

ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੧  
baṇī nāmḏė▫o jī▫o kī rāmkalī gẖar 
1 
The Word Of Naam Dayv Jee, 
Raamkalee, First House: 

972-12 522 705 

161 ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭ ਭਰਾਈਲੇ ਊਦਕ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਉ ॥  
ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak tẖākur ka▫o isnān kara▫o. 
Bringing the pitcher, I fill it with water, to bathe the Lord. 

ਆਸਾ ॥ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
rāg āsā nāmdėv jī▫o 
Raag Aasaa Naam Dayv Jee 

485-7 150 707 

162 ਆਿਪ ਸਹਾਈ ਹੋਆ ॥ 
āp sahā▫ī ho▫ā. 
He Himself has become my help and support. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-5 --- 708 

163 ਆਿਪ ਜਪਾਏ ਜਪੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 
āp japā▫ė japai so nā▫o. 
Those, whom He inspires to chant, chant His Name. 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਾਿਹਬ (ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ), ਮਃ ੫
sukẖmanī sāhib (gaurhī 
sukẖmanī) 
Sukhmani Lord and Master 
 

270-19 352 709 
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164 ਆਿਪ ਿਨਤਾਿਣਆ ਤਾਣੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਆਿਪ ਿਨਮਾਿਣਆ ਮਾਣੁ ॥ 
āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā māṇ. 
The Beloved Himself is the power of the powerless; He 
Himself is the honor of the dishonored. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
soratẖ mehlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

606-5 180 710 

165 ਆਪਿਹ ਮੇਿਲ ਲਏ ॥  
āpeh mėl la▫ė. 
He Himself merges us with Himself. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੯   
rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 9 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-
Padas, Ninth House: 

829-14 842 712 

166 ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ ਆਿਪ ਅਪਾਹ ੁ॥  
āpė āp varaṯḏā pi▫ārā āpė āp apāhu. 
My Beloved Lord Himself pervades and permeates all; He 
Himself is, all by Himself. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
soratẖ mehlā 4 gẖar 1 
Sorat'h, Fourth Mehl, First House: 

604-10 970 713 

167 ਆਪੇ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਕਿਰ ਸੂਰਜੁ ਚੰਦ ੁਚਾਨਾਣੁ ॥  
āpė sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj chanḏ chānāṇ. 
The Beloved Himself created the Universe; He made the 
light of the sun and the moon. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
soratẖ mehlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

606-5 180 715 

168 ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ ਭਗਿਤ ਉਮਾਹਾ ॥  
āpė sėvā lā▫iḏā pi▫ārā āpė bẖagaṯ omāhā. 
The Beloved Himself commits some to His service; He 
Himself blesses them with the joy of devotional worship. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
soratẖ mehlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

606-13 973 717 

169 ਆਪੇ ਦੈਤ ਲਾਇ ਿਦਤੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਉ ਆਪੇ ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥  
āpė ḏaiṯ lā▫ė ḏiṯė sanṯ janā ka▫o āpė rākẖā so▫ī. 
The Lord Himself makes demons pursue the Saints, and He 
Himself saves them. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-10 854 719 

170 ਆਪੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਰੰਗੁਲਾ ਸਖੀਏ ਮੇਰਾ ਲਾਲੁ ॥ 
āpė baho biḏẖ rangulā sakẖī▫ė mėrā lāl. 
He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He 
is my Beloved. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

23-10 180 721 

171 ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਆਿਪ ਰਸੁ ਆਪੇ ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥  
āpė rasī▫ā āp ras āpė ravaṇhār. 
He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. 
He Himself is the Ravisher of all. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

23-10 180 722 



 
241

172 ਆਰਤੀ॥  
ārṯī. 
Aartee (Ceremony of Light) 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤੀ ॥ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ॥ 
ਧੰਨਾ ॥ ਫਨੁਹੇ ਮਹਲਾ ੫॥ 
ḏẖanāsrī mehlā 1 ārṯī. sarī saiṇ. 
ḏẖannā. funhė mehlā 5.

663-4 
+++ 

 723 

173 ਆਰਾਧਉ ਤੁਝਿਹ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥  
ārāḏẖa▫o ṯujẖeh su▫āmī apnė. 
I worship and adore You, my Lord and Master. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1298-10 382 729 

174 ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੁੰਮਣੀ ਿਕਤੀ ਿਮਤਰ੍ ਕਰੇਉ ॥  
āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar karė▫o. 
The double-minded person comes and goes, and has 
numerous friends. 

ਮਾਰ ੂਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
mārū kāfī mehlā 1 gẖar 2. 
Maaroo, Kaafee, First Mehl, 
Second House: 

1014-15 584 730 

175 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਿਸਮਰਹ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥ 
āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯė simreh parabẖ abẖināsī. 
Come, O Saints, let us meditate in remembrance on God; 
He is the Eternal, Imperishable Giver of Peace and 
Praanaa, the Breath of Life. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-2 384 732 

176 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਕਰਹ ੁ॥  
āvhu sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī mil har har kathā karahu. 
Come, O Saints, and join together, O my Siblings of Destiny; 
let us tell the Stories of the Lord, Har, Har. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-17 390 733 

177 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਾਹ ਹਿਰ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ॥ 
āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. 
Come, O Saints - let us join together and speak the Sermon 
of the Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-2 565 734 

178 ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਮੈ ਗਿਲ ਮੇਲਾਈਐ ॥ 
āvhu sanṯ mai gal mėlā▫ī▫ai. 
Come, O Saints, and lead me to my Lord's Embrace. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-12 410 735 

179 ਆਵਹ ੁਸਜਣਾ ਹਉ ਦੇਖਾ ਦਰਸਨੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥  
āvhu sajṇā ha▫o ḏėkẖā ḏarsan ṯėrā rām. 
Come, my friend, so that I may behold the blessed Vision of 
Your Darshan. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   
rāg sūhī mehlā 1 gẖar 3 
Raag Soohee, First Mehl, Third 
House: 

764-17 234 736 
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180 ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਗਿਲ ਿਮਲਹ ਅੰਿਕ ਸਹੇਲੜੀਆਹ ॥  
āvhu bẖaiṇė gal milah ank sahėlrẖī▫āh. 
Come, my dear sisters and spiritual companions; hug me 
close in your embrace. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

17-16 585 737 

181 ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਤੁਸੀ ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰੀਆ ॥  
āvhu bẖaiṇė ṯusī milhu pi▫ārī▫ā. 
Come, dear sisters-let us join together. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

96-5 564 739 

182 ਆਵਹ ੁਿਮਲਹ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਚੜਾ ਨਾਮੁ ਲਏਹÂ ॥  
āvhu milhu sahėlīho sachrẖā nām la▫ėhā’n. 
Come, O my companions - let us meet together and dwell 
upon the True Name. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
vad▫hans mehlā 1. 
Wadahans, First Mehl: 

579-13 766 741 

183 ਆਵਹ ੁਮੀਤ ਇਕਤਰ੍ ਹੋਇ ਰਸ ਕਸ ਸਿਭ ਭੁਚੰਹ ॥  
āvhu mīṯ ikaṯar ho▫ė ras kas sabẖ bẖunchah. 
Come, O friends: let us meet together and enjoy all the 
tastes and flavors. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-7 563 744 

184 ਆਵਹੋ ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੋਿਵੰਦ ਕੇਰੇ ਰਾਮ ॥  
āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ kėrė rām. 
Come, humble Saints, and sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   
rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 3 
Raag Soohee, Chhant, Fourth 
Mehl, Third House: 

775-8 566 745 

185 ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਰਿਹਓ ॥ 
āvaṇ jāṇ rahi▫o. 
My coming and going in reincarnation is ended. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-15 898 746 

186 ਆਵਤੁ ਿਕਨੈ ਨ ਰਾਿਖਆ ਜਾਵਤੁ ਿਕਉ ਰਾਿਖਆ ਜਾਇ ॥  
āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā jā▫ė. 
No one can hold anyone back from coming; how could 
anyone hold anyone back from going? 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-10 773 747 

187 ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ ਸਰਨਾਗਿਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥ 
aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏė▫o ṯa▫o sarnāgaṯ ā▫ī▫alė. ||2||2|| 
Such a lowly outcaste as Naam Dayv has come seeking 
Your Sanctuary. ||2||2|| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
mālī ga▫urhā nāmḏėv jī▫o. 
Maalee Gauraa, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

988-13 995 748 
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188 ਐਸਾ ਹਿਰ ਸੇਵੀਐ ਿਨਤ ਿਧਆਈਐ ਜੋ ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਕਰੇ 
ਿਬਨਾਸਾ ॥  
aisā har sėvī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin meh kilvikẖ sabẖ karė 
bināsā. 
Serve such a Lord, and ever meditate on Him, who in an 
instant erases all sins and mistakes. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gond mehlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

860-3 914 749 

189 ਐਸਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥ 
aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. 
Gather such a wealth of the Lord, O Siblings of Destiny. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-12 427 751 

190 ਐਸਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਿਗਆਨੀ ॥ 
aisā karahu bīchār gi▫ānī. 
Consider this, O wise one, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-5 849 752 

191 ਐਸਾ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 
aisā kīrṯan kar man mėrė. 
O my mind, sing such Praises of the Lord, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

236-2 693 753 

192 ਐਸਾ ਕੋਇ ਿਜ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਗਵਾਵੈ ॥ 
aisā ko▫ė je ḏubiḏẖā mār gavāvai. 
How rare is such a person, who kills and casts off duality. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

237-17 868 755 

193 ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, such a Guru is found; 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1339-2 976 757 

194 ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹ ੁਜੋਗੀ ॥ 
aisā jog kamāvahu jogī. 
Practice such Yoga, O Yogi. 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāmkalī banī bhagt kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

970-14 744 758 

195 ਐਸਾ ਦੇਿਖ ਿਬਮੋਿਹਤ ਹੋਏ ॥ 
aisā ḏėkẖ bimohiṯ ho▫ė. 
Beholding her, all are bewitched: 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੫   
rāg āsā gẖar 2 mehlā 5 
Raag Aasaa, Second House, Fifth 
Mehl: 

370-4 724 759 
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196 ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਪੁੰਿਨ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥  
aisā nām raṯan nirmolak punn paḏārath pā▫i▫ā. 
Such is the Naam, the Name of the Lord, the invaluable 
jewel, the most sublime wealth, which I have found through 
good deeds. 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ ॥  
rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of 
Devotee Bheekhan Jee: 

659-16 364 761 

197 ਐਸੀ ਇਸਤਰ੍ੀ ਇਕ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈ ॥ 
aisī isṯarī ik rām upā▫ī. 
Such is Maya, the woman, which the One Lord has created. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-13 721 762 

198 ਐਸੀ ਕਉਨ ਿਬਧੇ ਦਰਸਨ ਪਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
aisī ka▫un biḏẖė ḏarsan parsanā. ||1|| rahā▫o. 
How may I obtain the Blessed Vision of Your Darshan? 
||1||Pause|| 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1305-1 550 763 

199 ਐਸੀ ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥ 
aisī kingurī vajā▫ė jogī. 
Play that harp, Yogi, 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   
rāmkalī mehlā 3 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Third Mehl, 
Ashtapadees: 

908-10 740 764 

200 ਐਸੀ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਕਰਹ ੁ॥  
aisī kirpā mohi karahu. 
Bless me with such mercy, Lord, 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-4 88 767 

201 ਐਸੀ ਦੀਿਖਆ ਜਨ ਿਸਉ ਮੰਗਾ ॥  
aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā. 
I ask for such advice from Your humble servants, 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-8 570 768 

202 ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 
aisī parīṯ karahu man mėrė. 
Enshrine such love, O my mind, 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-5 533 769 

203 ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ॥  
aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī. 
Such is my love for the Lord of the Universe; 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-10 519 770 

204 ਐਸੀ ਮÂਗੁ ਗੋਿਬਦ ਤੇ ॥  
aisī mā’ng gobiḏ ṯė. 
Beg for such blessings from the Lord of the Universe: 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1298-18 652 771 
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205 ਐਸੀ ਲਾਲ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥  
aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai. 
O Love, who else but You could do such a thing? 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ   
rāg mārū baṇī raviḏās jī▫o kī 
Raag Maaroo, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

1106-11 144 772 

206 ਐਸੇ ਕਾਹੇ ਭੂਿਲ ਪਰੇ ॥  
aisė kāhė bẖūl parė. 
Why do you wander in delusion like this? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-10 925 773 

207 ਐਸੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
aisė bẖaram bẖulė sansārā. 
In such confusion, the world has gone astray. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Second 
House, Chau-Padas: 

676-7 928 774 

208 ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 
aisė rākẖanhār ḏa▫i▫āl. 
Such is the Merciful Lord, my Protector. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

914-11 989 775 

209 ਐਸੇ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ॥ 
aisė logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. 
What can anyone say to such people? 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ   
ga▫orẖī chėṯī 
Gauree Chaytee: 

332-3 708 777 

210 ਐਸੋ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਪੇਖਨਾ ਰਹਨੁ ਨ ਕੋਊ ਪਈਹੈ ਰੇ ॥  
aiso ih sansār pėkẖnā rahan na ko▫ū pa▫īhai rė. 
This world is a drama; no one can remain here. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
ਕੀ  
bilāval baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o kī 
Bilaaval, The Word Of The 
Devotees. Of Kabeer Jee: 

855-6 770 778 

211 ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  
aiso sahā▫ī har ko nām. 
This is the sort of helper the Name of the Lord is. 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mālī ga▫urẖā mehlā 5. 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl: 

986-18 450 779 

212 ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮ ॥ 
aiso hīrā nirmal nām. 
Such is the diamond, the Immaculate Naam, the Name of 
the Lord. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-15 903 780 
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213 ਐਸੋ ਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਜੀ ਸੰਤਹ ੁਜਾਤ ਜੀਉ ਬਿਲਹਾਿਰ ॥  
aiso ḏān ḏėh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār. 
Give me that blessing, O Dear Saints, for which my soul 
would be a sacrifice. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੦   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 10 
Kaanraa, Fifth Mehl, Tenth House: 

1307-2 890 781 

214 ਐਸੋ ਧਣੀ ਗੁਿਵਦੰ ੁਹਮਾਰਾ ॥ 
aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. 
Such is my Lord and Master, the Lord of the Universe. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1156-10 136 782 

215 ਐਥੈ ਓਥੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 
aithai othai rakẖvālā. 
Here and hereafter, He is our Savior. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-3 --- 784 
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216 ਇਉ ਿਕਉ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਹੋਵਾ ॥ 
i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. 
In this way, how can I become dear to my Husband Lord?. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

356-18 874 785 

217 ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਿਹ ॥  
i▫ānrẖī▫ė mānrẖā kā▫ė karėhi. 
O foolish and ignorant soul-bride, why are you so proud? 

ਿਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥  
ṯilang mehlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

722-6 583 786 

218 ਇਸੁ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਕੋਈ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ॥ 
is garih meh ko▫ī jāgaṯ rahai. 
Those who remain awake in this house are very rare; 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

182-8 731 788 

219 ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੀ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥ 
is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. 
Why should anyone take pride in this body or wealth? 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

326-12 873 790 

220 ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੋ ਿਕਆ ਗਰਬਈਆ ॥ 
is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. 
What pride should we take in this body and wealth? 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

330-2 756 791 
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221 ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਅੰਦਿਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਵਸਿਹ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 
is ḏėhī anḏar panch chor vaseh kām kroḏẖ lobẖ moh 
aha’nkārā. 
Within this body dwell the five thieves: sexual desire, anger, 
greed, emotional attachment and egotism. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

600-3 728 792 

222 ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਤੂ ਘਿਰਆ ॥  
is pānī ṯė jin ṯū gẖari▫ā. 
He created you out of this water. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

913-7 372 794 

223 ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥ 
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Anyone can search for this mind, O Siblings of Destiny. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ ਕਬੀਰ 
ਜੀ ਕੀ  
rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī asatpaḏī kabīr 
jī kī 
Raag Gauree Gwaarayree, 
Ashtapadees Of Kabeer Jee: 

330-5 479 796 

224 ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥ 
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Let each person examine his own mind, O Siblings of 
Destiny. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-16 478 798 

225 ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਬਸੰਤ ਕੀ ਲਗ ੈਨ ਸੋਇ ॥ 
is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫ė. 
This mind is not even touched by spring. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-15 800 799 

226 ਇਹ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ ॥  
ih sūkẖ bihānī rāṯė. 
this life-night of mine passes in peace.  

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-10 834 800 

227 ਇਹ ਜਿਗ ਮੀਤੁ ਨ ਦੇਿਖਓ ਕਈੋ ॥  
ih jag mīṯ na ḏėkẖi▫o ko▫ī. 
In this world, I have not found any true friend. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

633-6 761 801 
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228 ਇਹ ਠਗਵਾਰੀ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥ 
ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gālė. 
These cheating thieves have plundered so many homes.  

ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   
bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

1347-7 722 802 

229 ਇਹ ਬਾਣੀ ਜੋ ਜੀਅਹ ੁਜਾਣੈ ਿਤਸੁ ਅੰਤਿਰ ਰਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai har nāmā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Name abides deep within the nucleus of one who 
realizes the Bani of the Guru's Word within his soul. 
||1||Pause|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-15 687 804 

230 ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ 
ih bėnanṯī suṇ parabẖ mėrė. 
Please, listen to this prayer, O my God. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl:

742-1  805 

231 ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  
ih lokė sukẖ pā▫i▫ā. 
I have found peace in this world. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

898-7 304 806 

232 ਇਹ ੁਜਗੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਗੋਸਾਈ ॥ 
ih jag ṯėrā ṯū gosā▫ī. 
This world is Yours; You are the Lord of the Universe. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

417-13 937 807 

233 ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਿਹਆ ਿਪਆਰੇ ਲੀਤੜਾ ਲਿਬ ਰੰਗਾਏ ॥  
ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫ārė līṯ▫rẖā lab rangā▫ė. 
This body fabric is conditioned by Maya, O beloved; this 
cloth is dyed in greed. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   
ṯilang mehlā 1 gẖar 3 
Tilang, First Mehl, Third House: 

721-16 416 809 

234 ਇਹ ੁਤਨੁ ਵੇਚੀ ਸੰਤ ਪਿਹ ਿਪਆਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥ 
ih ṯan vėchī sanṯ peh pi▫ārė parīṯam ḏė▫ė milā▫ė. ||3|| 
I would sell this body to the Saint, O Beloved, if he would 
lead me to my Dear Lord. ||3|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਬਰਹੜ ੇਘਰ ੁ੪ ਛੰਤਾ ਕੀ 
ਜਿਤ  
āsā mehlā 5 birharẖė gẖar 4 
cẖẖanṯā kī jaṯ 
Aasaa, Fifth Mehl, Birharray ~ 
Songs Of Separation, To Be Sung 
In The Tune Of The Chhants. 
Fourth House: 

431-11 511 810 
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235 ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  
ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. 
This wealth is all-pervading, permeating all. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-11 828 811 

236 ਇਹ ੁਧਨੁ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  
ih ḏẖan mėrė har ko nā▫o. 
The Name of the Lord - this alone is my wealth. 

ਭੇਰਉ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
bẖėra▫o bẖagaṯ kabīr jī. 
Bhayro, Bhagat Kabeer jee: 

1157-16 423 812 

237 ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕ ੈਬਿਲਹਾਰੀ ॥ 
ih man santan kai balihārī. 
This mind is a sacrifice to the Saints; 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

889-4 307 813 

238 ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੁੰਦਿਰ ਆਪਣਾ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਮਜੀਠੈ ਰੰਿਗ ਰੀ ॥ 
ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai rang rī. 
So, dye this mind of yours with the color of the Lord's Love. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-8 591 815 

239 ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਗਰਹੀ ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਉਦਾਸੀ ॥  
ih man girhī ke ih man uḏāsī. 
Is this mind a householder, or is this mind a detached 
renunciate? 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   
malār mehlā 3 gẖar 2 
Malaar, Third Mehl, Second 
House: 

1261-3 479 816 

240 ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਖਨੁ ਨ ਿਟਕੈ ਬਹ ੁਰੰਗੀ ਦਹ ਦਹ ਿਦਿਸ ਚਿਲ ਚਿਲ ਹਾਢੇ ॥  
ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī ḏah ḏah ḏis chal chal 
hādẖė. 
This mind does not hold still, even for an instant. Distracted 
by all sorts of distractions, it wanders around aimlessly in 
the ten directions. 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

170-19 483 818 

241 ਇਕ ਅਰਦਾਿਸ ਭਾਟ ਕੀਰਿਤ ਕੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਹ ੁਸਰਣਾਈ 
॥੪॥੫੮॥ 
ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 
Keerat the poet offers this one prayer: O Guru Raam Daas, 
save me! Take me into Your Sanctuary! ||4||58|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਬਲਯ੍ਯ੍    
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, bal▫y 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl:  

1406-10 262 819 

242 ਇਕ ਘੜੀ ਿਦਨਸੁ ਮੋ ਕਉ ਬਹਤੁੁ ਿਦਹਾਰੇ ॥  
ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihārė. 
One moment, one day, is for me many days. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਇਕਤੁਕੇ ਚਉਪਦੇ ॥  
āsā mehlā 5 ikṯukė cha▫upḏė. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ik-Tukas, 
Chau-Padas: 

374-18 542 820 
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243 ਇਕ ਮਿਨ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ਬਰਦਾਤਾ ॥  
ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫ė barḏāṯā. 
Meditate single-mindedly on the Primal Lord God, the 
Bestower of blessings. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪਿਹਲੇ ਕ ੇ੧   
sava▫ī▫ė mahlė pahilė kė 1 
Swaiyas In Praise Of The First 
Mehl: 

1389-10 248 821 

244 ਇਿਕ ਗਾਵਤ ਰਹੇ ਮਿਨ ਸਾਦ ੁਨ ਪਾਇ ॥  
ik gāvaṯ rahė man sāḏ na pā▫ė. 
Some sing on and on, but their minds do not find happiness. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

158-16 1005 826 

245 ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਿਵਸਰੈ ਭਗਿਤ ਿਕਨੇਹੀ ਹੋਇ ॥ 
ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinėhī ho▫ė. 
If someone forgets the Beloved Lord, even for an instant, 
what sort of devotion is that? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

35-4 375 828 

246 ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  
ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi. 
Forgetting the Beloved, even for a moment, the mind is 
afflicted with terrible diseases. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

21-14 374 830 

247 ਇਕੁ ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਮੈ ਫਬੋ ॥ 
ik nā▫o ṯėrā mai fabo. 
Your Name is the only ornament I wish for. 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥  
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

656-13 845 832 

248 ਇਕੁ ਪਛਾਣੂ ਜੀਅ ਕਾ ਇਕੋ ਰਖਣਹਾਰ ੁ॥  
ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. 
The One is the Knower of all beings; He alone is our Savior. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

45-6 375 833 

249 ਇਕਸ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਾ ਹੋਆ ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥ 
ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ. 
When the mind accepts, and is satisfied with the One, then 
the consciousness becomes steady and stable. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-15 376 835 

250 ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਉਰਕਟ ਕੁਰਕਟ ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥  
ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar bẖar pānī. 
In one pot, they put a boiled chicken, and in the other pot, 
they put wine. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o. 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o: 

476-12 720 837 
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251 ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਕਾਮਧੇਨਾ ॥  
icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai vas hai kāmḏẖėnā. 
The Lord is the Fulfiller of desires, the Giver of total peace; 
the Kaamadhaynaa, the wish-fulfilling cow, is in His power. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

669-18 365 838 

252 ਇਤੁ ਸੰਜਿਮ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਨ ਹੀ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. 
No one has ever found God in this way. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1347-19 743 839 

253 ਇਨ ਿਬਿਧ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥ 
in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫ė. 
In this way, this mind is rejuvenated.  

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-19 800 842 

254 ਇਨ¸ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀ ਘਨੇਰੀ ॥  
inH si▫o parīṯ karī gẖanėrī. 
The mortal is in love with this, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-6 724 843 

255 ਇਨ¸ ਿਬਿਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹ ੁਬੀਰ ॥ 
inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. 
In this way, throw the dice, O brothers. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਿਹੰਡਲੋ   
basanṯ mehlā 5 gẖar 2 hindol 
Basant, Fifth Mehl, Second 
House, Hindol: 

1185-9 566 845 

256 ਇਿਨ¸ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਤੁਮ¸ਰੇ ਚਰਨ ਿਬਸਾਰੇ ॥  
iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHrė charan bisārė. 
This Maya has made me forget Your feet, O Lord of the 
World, Master of the Universe. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

857-3 721 846 

257 ਈਤਿਹ ਊਤਿਹ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ ਤੂਹੰੀ ਤੂਹੰੀ ਮੋਿਹਨਾ ॥੧॥ 
īṯeh ūṯeh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯū’nhī ṯū’nhī mohinā. ||1|| 
Here and there, in each and every heart, and each and 
every being, You, O Fascinating Lord, You exist. ||1|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-2 155 847 

258 ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਮਝੁ ਅਚਤੇ ਇਆਿਣਆ ਰਾਮ ॥  
ė man mėri▫ā ṯū samajẖ achėṯ i▫āṇi▫ā rām. 
O my ignorant, unconscious mind, reform yourself. 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ṯukẖārī mehlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

1112-16 487 848 
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259 ਏ ਮਨ ਰੜੂ¸ੇ ਰੰਗੁਲੇ ਤੂੰ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥ 
ė man rūrẖHai rangulė ṯū’n sachā rang charẖā▫ė. 
O beauteous and joyful mind, imbue yourself with your true 
color. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-19 412 851 

260 ਏਕ ਅਨੇਕ ਿਬਆਪਕ ਪੂਰਕ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਸੋਈ ॥  
ėk anėk bi▫āpak pūrak jaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯaṯ so▫ī. 
In the one and in the many, He is pervading and 
permeating; wherever I look, there He is. 

ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  
āsā baṇī sarī nāmḏė▫o jī kī 
Aasaa, The Word Of The 
Reverend Naam Dayv Jee: 

485-1 145 853 

261 ਏਕ ਜੋਿਤ ਏਕਾ ਿਮਲੀ ਿਕੰਬਾ ਹੋਇ ਮਹੋਇ ॥  
ėk joṯ ėkā milī kimbā ho▫ė maho▫ė. 
When one light merges into another, what becomes of it 
then? 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

335-8 682 854 

262 ਏਕ ਨ ਭਰੀਆ ਗੁਣ ਕਿਰ ਧੋਵਾ ॥  
ėk na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. 
I am not stained by only one sin, that could be washed clean 
by virtue. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

356-18 874 855 

263 ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਦਇੁ ਸੁਆਨੀ ਨਾਿਲ ॥  
ėk su▫ān ḏu▫ė su▫ānī nāl. 
The dogs of greed are with me. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth 
House: 

24-12 101 857 

264 ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
ėk hamārā anṯarjāmī. 
My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   
bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

1347-7 722 859 

265 ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪਚੰ ਿਸਕਦਾਰਾ ਪੰਚੇ ਮਾਗਿਹ ਹਾਲਾ ॥ 
ėk kot panch sikḏārā panchė māgeh hālā. 
In the one fortress of the body, there are five rulers, and all 
five demand payment of taxes. 

ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 
Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

793-6 
 

730 861 
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266 ਏਕੁ ਿਪਤਾ ਏਕਸ ਕੇ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੂ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ਹਾਈ ॥  
ėk piṯā ėkas kė ham bārik ṯū mėrā gur hā▫ī. 
The One God is our father; we are the children of the One 
God. You are our Guru. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House, Chau-Padas: 

611-18 187 862 

267 ਏਕੁ ਬਗੀਚਾ ਪਡੇ ਘਨ ਕਿਰਆ ॥  
ėk bagīchā pėd gẖan kari▫ā. 
There is a garden, in which so many plants have grown. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-5 849 863 

268 ਏਕਾ ਟੇਕ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਚੀਤ ॥ 
ėkā tėk mėrai man chīṯ. 
Within my conscious mind, the One Lord is my only Support.

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-16 772 864 

269 ਏਕੈ ਏਕ ੈਤੂ ਰਾਇਆ ॥ 
ėkai ėkai ṯū rā▫i▫ā. 
You alone are the king. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

884-7 191 865 

270 ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ 
ėko nām ḏẖi▫ā▫ė man mėrė. 
Meditate on the Name of the Lord alone, O my mind. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

896-13 171 866 

271 ਏਤੀ ਮਾਰ ਪਈ ਕਰਲਾਣੇ ਤੈਂ ਕੀ ਦਰਦ ੁਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 
ėṯī mār pa▫ī karlāṇė ṯai’n kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā. ||1|| 
There was so much slaughter that the people screamed. 
Didn't You feel compassion, Lord? ||1|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-12 936 867 
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272 ਸੰਸਾਰ ੁਸਮੁੰਦੇ ਤਾਿਰ ਗਿਬੰਦੇ ॥ 
sansār samunḏė ṯār gobinḏė. 
Please carry me across the world-ocean, O Lord of the 
Universe. 

ਬਸੰਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
basant nāmdėv jī▫o. 
Basant, The Word Of Naam Dayv 
Jee: 

1196-1 113 868 

273 ਸੰਗੀ ਜੋਗੀ ਨਾਿਰ ਲਪਟਾਣੀ ॥  
sangī jogī nār laptāṇī. 
The body-bride is attached to the Yogi, the husband-soul. 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫   
mārū solhė mehlā 5 
Maaroo, Solahas, Fifth Mehl: 

1072-12 780 869 
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274 ਸੰਗੇ ਸੋਹੰਤੀ ਕਤੰ ਸੁਆਮੀ ਿਦਨਸੁ ਰੈਣੀ ਰਾਵੀਐ ॥ 
sangė sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī rāvī▫ai. 
I look beautiful in the Company of my Husband Lord; I enjoy 
my Lord Master day and night. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

460-11 824 871 

275 ਸੰਿਚ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪੂਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ੁਛੋਿਡ ਸਗਲ ਿਵਕਾਰ ॥  
sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod sagal vikār. 
Gather in the Wealth of the Lord, worship the True Guru, 
and give up all your corrupt ways. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

51-7 367 873 

276 ਸੰਚਣ ਕਉ ਹਿਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 
sanchaṇ ka▫o har ėko nām. 
I gather only the Lord's Name. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

676-13 887 874 

277 ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  
sandā markā jā▫ė pukārė. 
Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ  
bhairo nāmdė▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv Jee: 

1165-6 328 875 

278 ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਜੋਨੀ ਭਵਨਾ ॥  
sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā. 
Slandering the Saints, the mortal wanders in reincarnation. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1145-8 714 876 

279 ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਿਮਿਲ ਭਾਈਹੋ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  
sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām samāl. 
Meet with the humble Saints, O Siblings of Destiny, and 
contemplate the True Name. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

49-13 346 877 

280 ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਿਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਿਗ ॥ 
sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. 
Grasp hold of the feet of the servant of the humble Saints. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-14 653 879 

281 ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥  
sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o. 
Meeting with the humble Saints, sing the Praises of the 
Lord. 

ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
rāg bairārẖī mehlā 5 gẖar 1 
Raag Bairaaree, Fifth Mehl, First 
House: 

720-15 311 880 

282 ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਬੋਲਹ ੁਰਾਮ ॥ 
sanṯ janā mil bolhu rām. 
Joining the humble Saints, chant the Lord's Name. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-1 383 881 
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283 ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਪੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. 
By the Grace of the Saints, one chants the Lord's Name. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

183-3 316 882 

284 ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  
sanṯ mandal meh har man vasai. 
In the Realm of the Saints, the Lord dwells in the mind. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-7 317 883 

285 ਸੰਤ ਮੰਡਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. 
That alone is called the Realm of the Saints, 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-7 317 884 

286 ਸੰਤ ਰਹਤ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
sanṯ rahaṯ sunhu mėrė bẖā▫ī. 
Listen, to the way of life of the Saints, O my Siblings of 
Destiny; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-12 310 885 

287 ਸੰਤਸੰਿਗ ਪੇਿਖਓ ਮਨ ਮਾਏਂ ॥ 
saṯsang pėkẖi▫o man mā▫ė’n. 
I have seen Him in the Society of the Saints, and within my 
own mind.  

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-2 201 886 

288 ਸੰਤਹ ਚਰਨ ਮੋਰਲੋ ਮਾਥਾ ॥ 
sanṯeh charan morlo māthā. 
I touch my forehead to the Feet of the Saints. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-13 365 887 

289 ਸੰਤਹ ਧੂਿਰ ਲੇ ਮੁਿਖ ਮਲੀ ॥  
sanṯeh ḏẖūr lė mukẖ malī. 
I take the dust of the feet of the Saints and apply it to my 
face. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kėḏārā mehlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1121-16 904 888 

290 ਸੰਤਹ ੁਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਉਤਰੀਐ ॥ 
sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. 
O Saints, cross over the world-ocean. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-15 696 889 

291 ਸੰਤਹ ੁਇਹਾ ਬਤਾਵਹ ੁਕਾਰੀ ॥ 
sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. 
O Saints, show me such a way, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥ 
soratẖ mehlā 5 panchpaḏā. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Panch-Padas:

616-16  890 
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292 ਸੰਤਹ ੁਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਿਹਓ ॥ 
sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. 
O Saints, He is pervading and permeating each and every 
heart. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House, Du-Padas: 

617-1 149 891 

293 ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਰੀਐ ॥ 
sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. 
O Saints, salvation comes from the Lord's Name. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-18 344 892 

294 ਸੰਤਹ ੁਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਰ ੁਨੀਕਾ ॥ 
sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. 
O Saints, the purifying pool of Ram Das is sublime. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-2 859 893 

295 ਸੰਤਨ ਅਵਰ ਨ ਕਾਹ ੂਜਾਨੀ ॥  
sanṯan avar na kāhū jānī. 
The Saints do not know any other. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਪੁਦੇ   
todī mehlā 5 gẖar 1 ḏupḏė 
Todee, Fifth Mehl, First House, 
Du-Padas: 

711-11 858 894 

296 ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੁਨੀਅਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥  
sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ. 
I listen to God's Teachings from the Saints. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

820-17 317 895 

297 ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  
sanṯan kai balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to the Saints. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

869-1 697 896 

298 ਸੰਤਨ ਪਿਹ ਆਿਪ ਉਧਾਰਨ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
sanṯan peh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
I have come to the Saints to save myself. ||1||Pause|| 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-10 308 897 

299 ਸੰਤਨ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਾਤਾ ਬੀਆ ॥ 
sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. 
Without the Saints, there are no other givers. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-7 306 898 

300 ਸੰਤਾ ਕੀ ਹੋਇ ਦਾਸਰੀ ਏਹ ੁਅਚਾਰਾ ਿਸਖੁ ਰੀ ॥  
sanṯā kī ho▫ė ḏāsrī ėhu achārā sikẖ rī. 
Become the servant of the Saints, and learn this way of life. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-8 591 899 
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301 ਸੰਤਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥  
sanṯā kī rėṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ ṯar ṯārī. 
The dust of the feet of the Saints, the Company of the Holy, 
and the Praises of the Lord carry us across to the other side.

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1332-10 357 900 

302 ਸੰਤਾ ਕੇ ਕਾਰਿਜ ਆਿਪ ਖਲੋਇਆ ਹਿਰ ਕੰਮੁ ਕਰਾਵਿਣ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥  
sanṯā kė kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm karāvaṇ ā▫i▫ā rām. 
The Lord Himself has stood up to resolve the affairs of the 
Saints; He has come to complete their tasks. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

783-15 195 902 

303 ਸੰਤਾ ਮਾਨਉ ਦਤੂਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਟਵਾਰੀ ਮੇਰੀ ॥  
sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī mėrī. 
I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this is 
my duty as God's police officer. 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  
rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

969-18 184 903 

304 ਸਸੂ ਤੇ ਿਪਿਰ ਕੀਨੀ ਵਾਿਖ ॥  
sasū ṯė pir kīnī vākẖ. 
I have been separated from my Beloved by Maya (my 
mother-in-law). 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

370-11 585 904 

305 ਸਹ ੁਨੇੜ ੈਧਨ ਕੰਮਲੀਏ ਬਾਹਰ ੁਿਕਆ ਢਢੂੇਿਹ ॥ 
saho nėrẖai ḏẖan kammlī▫ė bāhar ki▫ā dẖūdẖėhi. 
Your Husband Lord is so very near, O foolish bride; why do 
you search for Him outside?. 

ਿਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥  
ṯilang mehlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

722-6 583 905 

306 ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਏਕੁ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 
saho mėrā ėk ḏūjā nahī ko▫ī. 
My Husband is the One; there is no other like Him.  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

357-5 899 907 

307 ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਆਪਨ ਆਏ ॥  
sahj subẖā▫ė āpan ā▫ė. 
He Himself has come to me, in His Natural Way. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੧   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 11 
Kaanraa, Fifth Mehl, Eleventh 
House: 

1307-6 437 908 

308 ਸਹਜ ਕਥਾ ਕ ੇਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੁੰਟਾ ॥ 
sahj kathā kė amriṯ kuntā. 
The Ambrosial Pools of the celestial sermon. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

186-15 614 909 
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309 ਸਹਜ ਕਥਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ॥ 
sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. 
The Natural Speech of God is so very sweet. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-13 613 910 

310 ਸਹਜ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ॥ 
sahj kī akath kathā hai nirārī. 
The description of the state of intuitive poise is indescribable 
and sublime. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

333-8 617 911 

311 ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ਦੇਵ ॥  
sahj samā▫i▫o ḏėv. 
I am intuitively absorbed in the Divine Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

209-7 949 912 

312 ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਿਸ ਆਉ ਸਖੀ ਅਸੀ ਿਪਰ ਕਾ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ॥  
sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir kā mangal gāvah. 
Come, O my sisters, come, O my companions, and let us 
remain under the Lord's control. Let's sing the Songs of 
Bliss of our Husband Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   
bilāval mehlā 5 cẖẖanṯ 
Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

847-1 561 913 

313 ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ਮੇਰੈ ਗਰ੍ਸਿਤ ਅਨੰਦ ॥ 
sakẖī sahėrī mėrai garsaṯ anand. 
O my friends and companions, my household is in bliss. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-2 899 916 

314 ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਿਬ ਗਹੇਲੀ ॥  
sakẖī sahėlī garab gahėlī. 
O friends and companions, so puffed up with pride, 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāg mārū mehlā. 
Raag Maaroo, First Mehl: 

990-16 495 917 

315 ਸਗਲ ਅਨੰਦ ੁਕੀਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮ¸ਾਿਰਆ ॥  
sagal anand kī▫ā parmėsar apṇā biraḏ samHāri▫a. 
The Transcendent Lord has brought bliss to all; He has 
confirmed His Natural Way. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-18 269 918 

316 ਸਗਲ ਇਛਾ ਜਿਪ ਪੁੰਨੀਆ ॥  
sagal icẖẖā jap punnī▫ā. 
Meditating on the Lord, all desires are fulfilled, 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ   
basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ik ṯukė 
Basant, Fifth Mehl, First House, 
Ik-Tukay: 

1184-6 385 919 
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317 ਸਗਲ ਸਤੰਨ ਪਿਹ ਵਸਤੁ ਇਕ ਮÂਗਉ ॥  
sagal sanṯan peh vasaṯ ik mā’nga▫o. 
I beg of all the Saints: please, give me the merchandise. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

99-15 310 920 

318 ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੇ ਪੰਚ ਿਸਕਦਾਰ ॥ 
sagal sarisat kė panch sikḏār. 
The five demons are the rulers of the whole world. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-7 734 921 

319 ਸਗਲ ਿਸਆਨਪ ਛਾਿਡ ॥  
sagal si▫ānap cẖẖād. 
Abandon all your clever tricks. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

895-3 998 922 

320 ਸਗਲ ਸੂਖ ਜਿਪ ਏਕੈ ਨਾਮ ॥  
sagal sūkẖ jap ėkai nām. 
All peace and comforts are in the meditation of the One 
Name. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-19 316 923 

321 ਸਗਲ ਪਿਵਤ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਪਾਲ ॥ 
sagal paviṯ gun gā▫ė gupāl. 
Those who sing the Glories of the Lord of the World are 
totally pure. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

202-4 454 924 

322 ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਮਿਹ ਬੈਸੰਤਰ ੁਸਗਲ ਦਧੂ ਮਿਹ ਘੀਆ ॥  
sagal banaspaṯ meh baisanṯar sagal ḏūḏẖ meh gẖī▫ā. 
Fire is contained in all firewood, and butter is contained in all 
milk. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House, Du-Padas: 

617-1 149 925 

323 ਸਗਲ ਿਬਆਿਧ ਿਮਟੀ ਿਤਰ੍ਹ ੁਗੁਣ ਕੀ ਦਾਸ ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥ 
sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās kė ho▫ė pūran kām. ||1|| 
rahā▫o. 
All the diseases of the three gunas - the three qualities - are 
cured, and tasks of the Lord's slaves are perfectly 
accomplished. ||1||Pause|| 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1151-7  926 
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324 ਸਗਲ ਿਬਧੀ ਜੁਿਰ ਆਹਰ ੁਕਿਰਆ ਤਿਜਓ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥  
sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal anḏėsā. 
I tried everything, and gathered all devices together; I have 
discarded all my anxieties. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-17 904 927 

325 ਸਗਲ ਭਵਨ ਕ ੇਨਾਇਕਾ ਇਕੁ ਿਛਨੁ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
sagal bẖavan kė nā▫ikā ik cẖẖin ḏaras ḏikẖā▫ė jī. ||1|| rahā▫o.
O Lord of all worlds: reveal to me, even for an instant, the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ   
ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o 
Gauree Poorbee, Ravi Daas Jee: 

346-5 725 928 

326 ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਈਅਿਹ ਮੀਤਾ ॥  
sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. 
All desires are fulfilled, O my friend, 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-19 549 929 

327 ਸਗਲੇ ਛੋਿਡ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
saglė cẖẖod bīchār manā. ||6|| rahā▫o. 
Give up all others thoughts, O mind. ||6||Pause||. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

913-7 372 930 

328 ਸਿਚ ਰਤ ੇਸੇ ਟੋਿਲ ਲਹ ੁਸੇ ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਿਰ ॥  
sach raṯė sė tol lahu sė virlė sansār. 
Seek and find those who are imbued with Truth; they are so 
rare in this world. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥  
mārū mehlā 3. 
Maaroo, Third Mehl: 

994-10 956 932 

329 ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਚਾ ਵਾਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥  
sachā sa▫uḏā har nām hai sachā vāpārā rām. 
The True merchandise is the Lord's Name. This is the true 
trade. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
vad▫hans mehlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

570-13 953 933 

330 ਸਚੇ ਰਤ ੇਸੇ ਿਨਰਮਲੇ ਸਦਾ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥  
sachė raṯė sė nirmalė saḏā sachī so▫ė. 
Those who are imbued with the True Lord are spotless and 
pure; their reputation is forever true. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-19 412 936 

331 ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿਣ ॥ 
sajaṇ mėrė rangulė jā▫ė suṯė jārāṇ. 
My playful friends have gone to sleep in the graveyard. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

23-5 767 938 
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332 ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਾਈ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਸੁਨਣੇ ॥  
saṯsangaṯ sā▫ī har ṯėrī jiṯ har kīraṯ har sunṇė. 
That is Your True Congregation, Lord, where the Kirtan of 
the Lord's Praises are heard. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bẖairo mehlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-13 233 939 

333 ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਸਾਧੂ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  
saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ har guṇ gā▫ė. 
Join the Sat Sangat, the Lord's True Congregation; joining 
the Company of the Holy, sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

368-13 704 940 

334 ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਮੇਰ ੇਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਣ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har mėlhu mėrė parīṯam parāṇ har 
rā▫i▫ā. 
O True Guru, please be kind, and unite me with the Lord. 
My Sovereign Lord is the Beloved of my breath of life. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāmkalī mehlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

882-1 79 941 

335 ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਨੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  
saṯgur apunė sunī arḏās. 
The True Guru has listened to my prayer. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1152-13 226 942 

336 ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 
saṯgur apunė ka▫o kurbānī. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-9 218 943 

337 ਸਿਤਗੁਰ ਆਇਓ ਸਰਿਣ ਤੁਹਾਰੀ ॥  
saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī. 
O True Guru, I have come to Your Sanctuary. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

713-16 91 944 

338 ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥  
saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. 
The Shabad, the Word of the True Guru, is the light of the 
lamp. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇ
ਘਰ ੁ੭   
rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 7 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-
Padas And Du-Padas, Seventh 
House: 

821-10 615 945 



 
262

339 ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਚੈ ਦੀਆ ਭੇਿਜ ॥  
saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖėj. 
The True Guru has truly given a child. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-2 268 946 

340 ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਬਣੀ ॥  
saṯgur sėvā safal hai baṇī. 
Service to the True Guru is fruitful and rewarding; 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

165-1 386 947 

341 ਸਿਤਗੁਰ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ਅਸਿਥਰ ਘਰ ਬਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
saṯgur kar ḏīnė asthir gẖar bār. rahā▫o. 
The True Guru has protected my hearth and home, and 
made them permanent. ||Pause|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-10 --- 949 

342 ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਕੋ ਕਰੇ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  
saṯgur kī sėvā safal hai jė ko karė chiṯ lā▫ė. 
Service to the True Guru is fruitful and rewarding, if one 
performs it with his mind focused on it. 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  
salok mehlā 3. 
Shalok, Third Mehl: 

644-14  950 

343 ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥ 
saṯgur kė charan ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. 
I wash the feet of the Guru, and drink in this water. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1152-13 226 951 

344 ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥ 
saṯgur ṯė har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. 
From the True Guru, the Lord's Name is obtained, O 
Siblings of Destiny. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

425-11 982 953 

345 ਸਿਤਗੁਰ ਦਰਸਿਨ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਰੀ ॥  
saṯgur ḏarsan agan nivārī. 
By the Blessed Vision of the True Guru's Darshan, the fire of 
desire is quenched. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

183-3 316 955 

346 ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀਆ ਿਮਲ ੈਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ॥  
saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām āḏẖārā. 
I offer this prayer to the True Guru, to bless me with the 
sustenance of the Naam. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 6 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Sixth 
House: 

746-16 71 957 
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347 ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥  
saṯgur bachan ṯumHārė. 
O True Guru, by Your Words, 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩   
rāg āsā mehlā 5 gẖar 13 
Raag Aasaa, Fifth Mehl, 
Thirteenth House: 

406-11 682 958 

348 ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਉਲਟੀ ਭਈ ਭਾਈ ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਤਾ ਬੂਝ ਪਾਇ ॥  
saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ marai ṯā būjẖ pā▫ė. 
Meeting the True Guru, one turns away from the world, O 
Siblings of Destiny; when he remains dead while yet alive, 
he obtains true understanding. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੩ ਦਤੁੁਕ ੇ॥  
soratẖ mehlā 3 ḏuṯukė. 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

602-17 981 959 

349 ਸਿਤਗੁਰ ਮੂਰਿਤ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  
saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Image of the True Guru. 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   
sārang mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1 
Saarang, Fifth Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

1202-11 214 960 

350 ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਰਚੈ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨਾ ॥  
saṯgur parchai har nām samānā. 
When the True Guru is pleased and appeased, one is 
absorbed in the Lord's Name. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-9 950 961 

351 ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥ 
saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. 
The Perfect True Guru has given this gift. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

681-2 346 962 

352 ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥  
saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. 
The Perfect True Guru has bestowed the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1340-6 941 963 

353 ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  
saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. 
The True Guru has blessed me with this gift. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1157-3 881 964 

354 ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਸਮ¸ਾਰੇ ॥  
saṯgur apnā saḏ saḏā samHārė. 
I contemplate, forever and ever, the True Guru; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-12 821 966 
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355 ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕੀ ਕਰ ੈਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl. 
The True Guru cherishes His Sikh. 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5. 
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl, 

286-14 --- 967 

356 ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਏ ॥  
saṯgur sėv sarab fal pā▫ė. 
Serving the True Guru, all fruits and rewards are obtained. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-6 112 968 

357 ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਬੇਮੁਹਤਾਜੁ ॥  
saṯgur mėrā bėmuhṯāj. 
My True Guru is totally independent. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-2 213 969 

358 ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ॥  
saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām. 
Forever and ever, chant the Name of God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

824-3 380 970 

359 ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਲ ॥ 
saḏā saḏā man nām samHāl. 
O my mind, dwell on the Lord, forever and ever. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-1 815 971 

360 ਸਨਕ ਸਨੰਦ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  
sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. 
Sanak and Sanand, the sons of Brahma, could not find the 
Lord's limits. 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ 
ਇਕਤੁਕੇ ॥  
āsā sarī kabīr jī▫o kė cha▫upḏė 
ikṯukė. 
Aasaa Of Kabeer Jee, Chau-
Padas, Ik-Tukas: 

478-6 340 972 

361 ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥ 
safal sėvā gopāl rā▫ė. 
Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and 
rewarding. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-1 160 973 

362 ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮ ੋਕਉ ਗੁਰ ਕੀਨਾ ॥  
safal janam mo ka▫o gur kīnā. 
The Guru has made my life fruitful. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ   
bilāval baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

857-19 343 974 
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363 ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਤੁਮਰਾ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਨੂਪ ॥ 
safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam charan kamal ānūp. 
Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Beloved 
God; Your lotus feet are incomparably beautiful! 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

701-12 128 975 

364 ਸਬਦੌ ਹੀ ਭਗਤ ਜਾਪਦੇ ਿਜਨ¸ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਹੋਇ ॥  
sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏė jinH kī baṇī sachī ho▫ė. 
Through the Word of the Shabad, the devotees are known; 
their words are true. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

429-11 330 976 

365 ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
sabẖ kā ėk ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

913-19 853 978 

366 ਸਭ ਿਕਛੁ ਘਰ ਮਿਹ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ॥  
sabẖ kicẖẖ gẖar meh bāhar nāhī. 
Everything is within the home of the self; there is nothing 
beyond. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

102-3 432 980 

367 ਸਭ ਿਕਛੁ ਜੀਵਤ ਕੋ ਿਬਵਹਾਰ ॥  
sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār. 
All things are mere diversions of life: 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 9. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Ninth 
Mehl: 

536-11 760 981 

368 ਸਭ ਤੇ ਵਡ ਸਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
sabẖ ṯė vad samrath gurḏėv. 
The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all.  

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1152-13 226 982 

369 ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਿਨ ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥ 
sabẖ ṯė vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī mėrī. ||4||10||57|| 
Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in this 
Dark Age of Kali Yuga. ||4||10||57|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-18 197 983 

370 ਸਭ ਮਦ ਮਾਤੇ ਕੋਊ ਨ ਜਾਗ ॥ 
sabẖ maḏ māṯė ko▫ū na jāg. 
All are intoxicated with the wine of Maya; no one is awake 
and aware. 

ਬਸੰਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
basant kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1193-17 822 984 
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371 ਸਿਭ ਅਵਗਣ ਮੈ ਗੁਣੁ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥  
sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī. 
I am totally without virtue; I have no virtue at all. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 1 gẖar 
1 
Raag Soohee, Ashtapadee, First 
Mehl, First House: 

750-12 97 985 

372 ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂੰ ਵਰਤਦਾ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਤੂੰ ਜਾਣਿਹ ਜੋ ਜੀਇ ਕਮਾਈਐ 
ਰਾਮ ॥  
sabẖ jī▫a ṯėrė ṯū’n varaṯḏā mėrė har parabẖ ṯū’n jāṇeh jo jī▫ė 
kamā▫ī▫ai rām. 
All beings are Yours - You permeate them all. O my Lord 
God, You know what they do in their hearts. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bihāgarẖā mehlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

541-5 403 987 

373 ਸਿਭ ਜੁਗ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ॥  
sabẖ jug ṯėrė kīṯė ho▫ė. 
All the ages were created by You, O Lord. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-11 803 989 

374 ਸਿਭ ਰਸ ਿਮਠੇ ਮੰਿਨਐ ਸੁਿਣਐ ਸਾਲੋਣੇ ॥  
sabẖ ras mitẖė mani▫ai suṇi▫ai sāloṇė. 
Believing, all tastes are sweet. Hearing, the salty flavors are 
tasted; 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

16-12 833 990 

375 ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਗੋਿਬੰਦ ਿਬਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 
sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai gobinḏ bin nahī ko▫ī. 
God is everything, God is everything. Without God, there is 
nothing at all. 

ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  
āsā baṇī sarī nāmḏė▫o jī kī 
Aasaa, The Word Of The 
Reverend Naam Dayv Jee: 

485-1 145 992 

376 ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਫਿਰ ਮੈ ਦੇਿਖਆ ਹਿਰ ਇਕੋ ਦਾਤਾ ॥  
sabẖ jag fir mai ḏėkẖi▫ā har iko ḏāṯā. 
Roaming over the entire world, I have seen that the Lord is 
the only Giver. 

ਪਉੜੀ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩  
pa▫orẖī gūjrī kī vār mehlā 3 
Pauree: Goojaree Ki Vaar, Third 
Mehl 

510-16 130 993 

377 ਸਭਹ ੂਕ ੋਰਸੁ ਹਿਰ ਹੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o. 
The Lord is the essence of all. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-15 455 994 
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378 ਸਭੇ ਕੰਤ ਮਹੇਲੀਆ ਸਗਲੀਆ ਕਰਿਹ ਸੀਗਾਰ ੁ॥  
sabẖė kanṯ mahėlī▫ā saglī▫ā karahi sīgār. 
All are brides of the Husband Lord; all decorate themselves 
for Him. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

53- 593 995 

379 ਸਭੇ ਗਲਾ ਿਵਸਰਨੁ ਇਕੋ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਉ ॥  
sabẖė galā visran iko visar na jā▫o. 
Let me forget everything, but let me not forget the One Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-15 376 998 

380 ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ ਹਿਥ ॥  
sabẖė thok parāpaṯė jė āvai ik hath. 
All things are received if the One is obtained. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-4 373 1000 

381 ਸਭੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਬੋਲੈ ਰਾਮਾ ਬੋਲ ੈ॥  
sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai. 
Within all hearts, the Lord speaks, the Lord speaks. 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 
॥  
mālī ga▫urẖā baṇī bẖagaṯ nāmḏėv 
jī kī. 
Maalee Gauraa, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

988-16 149 1002 

382 ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥ 
samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. 
The All-powerful Guru placed His hand upon my head. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਨਲਯ੍ਯ੍   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, nal▫y 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl:  

1400-6 259 1003 

383 ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 
The Guru encompasses the ocean of contentment. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1328-18 947 1004 

384 ਸਰਨੀ ਆਇਓ ਨਾਥ ਿਨਧਾਨ ॥  
sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān. 
I have come to Your Sanctuary, O Lord, O Supreme 
Treasure. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   
kėḏārā mehlā 5 gẖar 4 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fourth 
House: 

1119-13 78 1005 

385 ਸਰਪਨੀ ਤੇ ਊਪਿਰ ਨਹੀ ਬਲੀਆ ॥  
sarpanī ṯė ūpar nahī balī▫ā. 
No one is more powerful than the she-serpent Maya, 

ਆਸਾ ਇਕਤੁਕ ੇ੨ ॥  
āsā ikṯukė 4. 
Aasaa, 4 Ik-Tukas: 

480-16 719 1006 
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386 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਾਈਐ ॥  
sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī pā▫ī▫ai. 
The True Guru is the Giver of all peace and comfort - seek 
His Sanctuary. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-5 410 1007 

387 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਗੁਰ ਚਰਨਾ ॥  
sarab sukẖā gur charnā. 
All peace is found in the Guru's feet. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

531-8 611 1008 

388 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਬਨ ੇਤੇਰੈ ਓਲ¸ੈ ॥ 
sarab sukẖā banė ṯėrai olHai. 
All comforts are obtained in Your Shelter. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-10 690 1009 

389 ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਮ ੈਭਾਿਲਆ ਹਿਰ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥  
sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jėvad na ko▫ī. 
I have pursued all pleasures, but none is as great as the 
Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-17 908 1010 

390 ਸਰਬ ਕਾਰਜ ਿਸਿਧ ਭਏ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੁਪਾਲ ॥ 
sarab kāraj siḏẖ bẖa▫ė gā▫ė gun gupāl. 
All affairs are successfuly resolved, singing the Glorious 
Praises of the Lord of the World. 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kali▫ān mehlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1322-17 946 1011 

391 ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ ਿਖੰਥਾ ਕਿਰ ਤੂ ਦਇਆ ॥  
sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫ė jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 
Make humility your ear-rings, Yogi, and compassion your 
patched coat. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   
rāmkalī mehlā 3 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Third Mehl, 
Ashtapadees: 

908-10 740 1012 

392 ਸਰ੍ਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥ 
sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har har bẖānī. ||3|| 
With my ears, I listen to the Kirtan of His Praises, day and 
night. I love the Lord, Har, Har, with all my heart. ||3|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-15 828 1015 

393 ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਰੇ ਠਾਕੁਰ ਜਸੁ ਗਾਵਉ ॥  
sarvanī sun▫o har har harė tẖākur jas gāva▫o. 
With my ears, I listen to the Lord, Har, Har; I sing the 
Praises of my Lord and Master. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-1 87 1016 
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394 ਸਰ੍ੀ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਉਚਰ ੁਮਨਾ ॥ 
sarī rām nāmā uchar manā. 
Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

155-10 729 1017 

395 ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ) 
salok mehlā 9. (shaloks of Guru Teg Bahādar) 
Shalok, Ninth Mehl: (Shaloks of Guru Teg Bahaadar) 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
salok mehlā 9.  
Shalok, Ninth Mehl:

1426-10  1018 

396 ਸ°ਾਮੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਦਰਬਾਰੇ ॥ 
savāmī saran pari▫o ḏarbārė. 
O Lord and Master, I seek the Sanctuary of Your Court. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫   
todī mehlā 4 
Todee, Fifth Mehl: 

714-17 172 1028 

397 ਸਾ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸਫਲ ਹੈ ਿਜਤੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮੰਨੇ ॥ 
sā sėvā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā man mannė. 
Fruitful and rewarding is that service, which is pleasing to 
the Guru's Mind. 

ਗਉੜੀ ਪਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
pa▫orẖī mehlā 4 ga▫orẖī kī vār 
mehlā 4. 
Pauree: Fourth Mehl: Vaar In 
Gauree, Fourth Mehl: 

314-8 653 1029 

398 ਸਾ ਧਰਤੀ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਿਜਥੈ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 
sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai mėrā saṯgur baitẖā ā▫ė. 
That land, where my True Guru comes and sits, becomes 
green and fertile. 

ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mehlā 4 ga▫orẖī kī vār mehlā 4. 
Fourth Mehl: Vaar In Gauree, 
Fourth Mehl:  

310-5 233 1030 

399 ਸਾ ਰਿੁਤ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਸਮਾਲੀ ॥  
sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī. 
Sweet is that season when I remember You. 

ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg mājẖ mehlā 5. 
Raag Maajh, Fifth Mehl: 

97-4 815 1031 

400 ਸਾਈ ਅਲਖੁ ਅਪਾਰ ੁਭੋਰੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  
sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. 
If the Invisible and Infinite Lord dwells within my mind, even 
for a moment, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

397-3 128 1032 

401 ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਿਣ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਈ ॥ 
sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. 
She alone is the happy soul-bride, who is pleasing to God. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

391-6 646 1033 
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402 ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਕ ੋਦਾਤੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ॥ 
sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu bisāri▫o rė. 
Your Lord and Master has given you the breath of life and 
food to sustain you; Oh, why have you forgotten Him? 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

335-12 966 1035 

403 ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਹ ੁਗੋਿਬਦੰ ॥ 
sās sās simrahu gobinḏ. 
With each and every breath, meditate in remembrance on 
the Lord of the Universe, 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5. 
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl, 

295-4 --- 1036 

404 ਸਾਸੁ ਕੀ ਦਖੁੀ ਸਸੁਰ ਕੀ ਿਪਆਰੀ ਜੇਠ ਕ ੇਨਾਿਮ ਡਰਉ ਰੇ ॥  
sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jėtẖ kė nām dara▫o rė. 
I am bothered by my mother-in-law, Maya, and loved by my 
father-in-law, the Lord. I fear even the name of my 
husband's elder brother, Death. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o. 

482-6 576 1037 

405 ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਦਆੁਰੈ ਆਏ ॥ 
sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫ė. 
I have come to the door of the Trader. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-1 424 1038 

406 ਸਾਹ ੁਹਮਾਰਾ ਤੂ ੰਧਣੀ ਜੈਸੀ ਤੂੰ ਰਾਿਸ ਦੇਿਹ ਤੈਸੀ ਹਮ ਲੇਿਹ ॥  
sāhu hamārā ṯū’n ḏẖaṇī jaisī ṯū’n rās ḏeh ṯaisī ham lėhi. 
O Master, You are my Banker. I receive only that capital 
which You give me. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

165-12 419 1039 

407 ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਹੈ ਸਰਣਾਈ ॥  
sāhib kī sėvak rahai sarṇā▫ī. 
The Lord's servant remains under His protection; 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl:  

842-3 162 1040 

408 ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵ ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਿਕਆ ਕ ੋਕਹੈ ਬਹਾਨਾ ॥  
sāhib ṯė sėvak sėv sāhib ṯė ki▫ā ko kahai bahānā. 
My Lord and Master has made me His servant, and blessed 
me with His service; how can anyone argue about this? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-9 950 1041 

409 ਸਾਿਹਬ ਭਾਵੈ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੈ ॥  
sāhib bẖāvai sėvak sėvā karai. 
When it pleases our Lord and Master, His servant serves 
Him. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕਾ ॥  
basanṯ mehlā 3 ik ṯukā. 
Basant, Third Mehl, Ik-Tukas: 

1170-13 958 1042 
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410 ਸਾਿਹਬੁ ਿਨਤਾਿਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥ 
sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. 
Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

70-6 445 1043 

411 ਸਾਹਰੁੜੀ ਵਥੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਝੀ ਪੇਵਕੜੈ ਧਨ ਵਖੇ ॥  
sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī pėvkarẖai ḏẖan vakẖė. 
In the House of the Husband Lord - in the world hereafter, 
everything is jointly owned; but in this world - in the house of 
the soul-bride's parents, the soul-bride owns them 
separately. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਿਹੰਡੋਲ ॥  
basanṯ mehlā 1 hindol. 
Basant, First Mehl, Hindol: 

1171-5 805 1047 

412 ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹਹ ੁ॥  
sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. 
As Gurmukh, obtain the true wealth. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-4 350 1048 

413 ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  
sāch nām mėrā man lāgā. 
My mind is attached to the True Name. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

384-15 315 1049 

414 ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁਗੁਰ ੂਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥  
sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mėlė bẖukẖ gavā▫ė. 
The Guru is the True Banker, the Giver of peace; He unites 
the mortal with the Lord, and satisfies his hunger. 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
basanṯ hindol mehlā 1. 
Basant Hindol, First Mehl: 

1171-15 847 1050 

415 ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤੀ ਪਾਏ ॥ 
sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫ė. 
True wealth is obtained through the Guru's Teachings. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

665-14 429 1051 

416 ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮ ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਰੀ ॥ 
sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī. 
I am joined in true love with You, Lord.  

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

658-17 528 1052 

417 ਸਾਚੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਦਾਤਾਰਾ ॥  
sāchė saṯgurū ḏāṯārā. 
The True Guru is the True Giver. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1221-2 985 1053 
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418 ਸਾਜਨ ਦੇਿਸ ਿਵਦੇਸੀਅੜੇ ਸਾਨੇਹੜੇ ਦੇਦੀ ॥  
sājan ḏės viḏėsī▫arẖė sānėhrẖė ḏėḏī. 
O Friend, You have travelled so far from Your homeland; I 
send my message of love to You. 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ṯukẖārī mehlā 1. 
Tukhaari, First Mehl:  

1111-10  1054 

419 ਸਾਜਨੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਜਨੜਾ ਿਨਕਿਟ ਖਲੋਇਅੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਜਨੜਾ ॥  
sājanrẖā mėrā sājanrẖā nikat kẖalo▫i▫arẖā mėrā sājanrẖā. 
Friend, my Friend - standing so near to me is my Friend! 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   
rāmkalī mehlā 5 cẖẖanṯ 
Raamkalee, Fifth Mehl, Chhant: 

924-6 183 1055 

420 ਸਾਜਨਾ ਸੰਤ ਆਉ ਮੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
sājnā sanṯ ā▫o mėrai. ||1|| rahā▫o. 
O friends, O Saints, come to me. ||1||Pause|| 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1301-2 562 1058 

421 ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥ 
sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī. 
Three hours passed, 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨ ॥  
bhairo nāmdė▫o jī▫o gẖar 2. 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second 
House: 

1165-13 324 1059 

422 ਸਾਧ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰ ੈ॥ 
sāḏẖ kā ninḏak kaisė ṯarai. 
How can the slanderer of the Holy Saints be saved? 

ਗੋਂਡ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
rāg gond banī ravidās jī▫o 
Raag Gond, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

875-11 712 1063 

423 ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰਾ ॥  
sāḏẖsang har har nām chiṯārā. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
contemplate the Name of the Lord, Har, Har. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-12 988 1064 

424 ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਬਾਸਬ ੈਕਲਮਲ ਸਿਭ ਨਸਨਾ ॥  
sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ nasnā. 
Dwelling in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all 
sins are erased. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-9 407 1065 

425 ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਸਖਾਇਓ ਨਾਮੁ ॥  
sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Naam is 
learned; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 5 ḏupḏā 1. 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-Pada 1: 

393-17 347 1066 
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426 ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਤਰੀਜੈ ਸਾਗਰ ੁਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī fāsā jī▫o. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over 
the world-ocean, and the noose of death shall be cut away. 
||2|| 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

108-4 704 1067 

427 ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਭਇਆ ਮਿਨ ਉਦਮੁ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  
sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām raṯan jas gā▫ī. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, my mind 
became excited, and I sang the Praises of the jewel of the 
Naam. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-6 612 1068 

428 ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਤਨੁ ਿਮਿਥਆ ਜਾਨਉ ॥  
sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o. 
O Holy Saints, know that this body is false. 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāg basanṯ hindol mehlā 9. 
Raag Basant Hindol, Ninth Mehl: 

1186-7 762 1069 

429 ਸਾਧੋ ਗੋਿਬੰਦ ਕ ੇਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥  
sāḏẖo gobinḏ kė gun gāva▫o. 
Holy Saadhus: sing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ga▫orẖī mehlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

219-15 694 1070 

430 ਸਾਧੋ ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਿਤਆਗਉ ॥  
sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o. 
: Holy Saadhus: forsake the pride of your mind. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāg ga▫orẖī mehlā 9. 
Raag Gauree, Ninth Mehl 

219-1 776 1071 

431 ਸਾਧੋ ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥  
sāḏẖo rachnā rām banā▫ī. 
Holy Saadhus: the Lord fashioned the creation. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ga▫orẖī mehlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

219-4 761 1072 

432 ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਿਨਿਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ੈਪਰ੍ੇਮ ਸਿਹਤ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥ 
sār samālai niṯ paraṯipālai parėm sahiṯ gal lāvai. 
He ever preserves and cherishes His servant; with Love, He 
hugs him close. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-12 160 1073 

433 ਸਾਲ ਗਰ੍ਾਮ ਿਬਪ ਪੂਿਜ ਮਨਾਵਹ ੁਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  
sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ ṯulsī mālā. 
O Brahmin, you worship and believe in your stone-god, and 
wear your ceremonial rosary beads. 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਤੰੁ ਿਹੰਡੋਲ ਘਰ ੁ੨   
mehlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 
First Mehl, Basant Hindol, Second 
House: 

1170-18 890 1074 
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434 ਸਾਵਿਣ ਸਰਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਰਸਿਹ ਰਿੁਤ ਆਏ ॥  
sāvaṇ saras manā gẖaṇ varseh ruṯ ā▫ė. 
In Saawan, be happy, O my mind. The rainy season has 
come, and the clouds have burst into showers. 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ  
ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 1 bārah 
māhā 
Tukhaari Chhant, First Mehl, 
Baarah Maahaa ~ The Twelve 
Months:

1107-1 786 1075 

435 ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰਾਮਈਆ ॥ 
sāval sunḏar rām▫ī▫ā. 
O my dark and beautiful Lord,.. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o.  
Gauree, Kabeer Jee-o: 

335-8 682 1076 

436 ਸÂਿਤ ਪਾਈ ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੇ ॥  
sā’nṯ pā▫ī gur saṯgur pūrė. 
The Guru, the Perfect True Guru, has blessed me with 
peace and tranquility. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-11 446 1077 

437 ਸÂਿਤ ਭਈ ਗੁਰ ਗੋਿਬਿਦ ਪਾਈ ॥  
sā’nṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī. 
Peace and tranquility have come; the Guru, the Lord of the 
Universe, has brought it. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

200-6 449 1078 

438 ਿਸੰਚਿਹ ਦਰਬੁ ਦੇਿਹ ਦਖੁੁ ਲੋਗ ॥  
sincheh ḏarab ḏeh ḏukẖ log. 
You gather wealth by exploiting people. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

889-16 490 1079 

439 ਿਸਆਨਪ ਕਾਹ ੂਕਾਿਮ ਨ ਆਤ ॥ 
si▫ānap kāhū kām na āṯ. 
Cleverness is of no use at all. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-9 773 1081 

440 ਿਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਿਜ ਨੀਦ ਿਕਉ ਆਈ ॥ 
si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. 
Forsaking the Beautiful Lord, how can they go to sleep? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-1 823 1082 

441 ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਰਜਾਈ ॥  
sifaṯ sālāhaṇ ṯėrā hukam rajā▫ī. 
To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-7 363 1083 
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442 ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਨਾਠਾ ਦਖੁ ਠਾਉ ॥  
simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ tẖā▫o. 
Remembering, remembering my God in meditation, the 
house of pain is removed. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-6 697 1084 

443 ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ ਰਾਿਸ ॥  
simar simar pūran parabẖū kāraj bẖa▫ė rās. 
Meditate, meditate in remembrance of the Perfect Lord God, 
and your affairs shall be perfectly resolved. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-18 449 1085 

444 ਿਸਮਿਰ ਿਧਆਇ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਝ ਸਵੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
simar ḏẖi▫ā▫ė gā▫ė gun gobinḏ ḏin rain sājẖ savėrai. ||1|| 
rahā▫o. 
Remember Him, meditate on Him, and sing the Glorious 
Praises of the Lord of the Universe, day and night, evening 
and morning. ||1||Pause||.. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

530-13 827 1086 

445 ਿਸਮਿਰ ਮਨਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥ 
simar manā rām nām chiṯārė. 
Meditate, contemplate the Name of the Lord, O mind. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

803-18 607 1087 

446 ਿਸਮਰਉ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖ ਪਾਵਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਲੇ ॥  
simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās sās samālė. 
Remembering, remembering, remembering Him in 
meditation, I find peace; with each and every breath, I dwell 
upon Him. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਦਪੁਦੇ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 8 ḏupḏė. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Eighth 
House, Du-Padas: 

679-6 382 1088 

447 ਿਸਮਰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸੇ ॥  
simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāsė. 
Meditating in remembrance on the Lord Master, sinful 
mistakes are erased, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-9 827 1089 

448 ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਕਲਿਬਖ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ॥  
simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāsė. 
Meditating in rememberance on the Naam, all my sins have 
been erased. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1339-2 976 1090 
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449 ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, doubt and fear shall depart. 
||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-4 952 1091 

450 ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਿਨ ਪੋਥੀਆ ॥  
simriṯ bėḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. 
The Simritees, the Vedas, the Puraanas and the other holy 
scriptures proclaim 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

761-15 478 1092 

451 ਸੁ ਕਹ ੁਟਲ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਅਿਹਿਨਿਸ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  
so kaho tal gur sėvī▫ai ahinis sahj subẖā▫ė. 
So speaks TAL the poet: serve the Guru, day and night, with 
intuitive love and affection. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਦਜੂੇ ਕੇ ੨, ਟਲ  
sava▫ī▫ė mahlė ḏūjė kė 2, Tal  
Swaiyas In Praise Of The Second 
Mehl, Tal 

1392-14  1094 

452 ਸੁੰਨ ਸੰਿਧਆ ਤਰੇੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ ਅਧਪਿਤ ਆਿਦ ਸਮਾਈ ॥  
sunn sanḏẖi▫ā ṯėrī ḏėv ḏėvākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī. 
Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the Divine, 
the Primal, All-pervading Master. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr jī. 
Prabhaatee, Bhagat Kabeer-ji: 

1350-11 836 1095 

453 ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥  
su▫inė kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. 
The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
basanṯ mehlā 1. 
Basant, First Mehl: 

1168-15 663 1096 

454 ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 
sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯėrė rām. 
Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of peace; 
Your devotees sing Your Glorious Praises, Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

925-13 692 1097 

455 ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  
sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mėrė. 
You are the treasure of peace, O my Beloved God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

801-19 911 1100 

456 ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਬਹਤੁੈ ਧਿਨ ਖਾਟੇ ॥  
sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖātė. 
There is no peace in earning lots of money. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-13 473 1101 
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457 ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਰੇ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ॥  
sukẖ nāhī rė har bẖagaṯ binā. 
There is no peace without devotional worship of the Lord. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī chėṯī 1 mehlā 5 
Raag Gauree Chaytee, Fifth Mehl: 

210-8 472 1102 

458 ਸੁਖੁ ਮÂਗਤ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਆਵੈ ॥  
sukẖ mā’ngaṯ ḏukẖ āgai āvai. 
People beg for pleasure, but pain comes instead. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ ਕਬੀਰ 
ਜੀ ਕੀ  
rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī asatpaḏī kabīr 
jī kī 
Raag Gauree Gwaarayree, 
Ashtapadees Of Kabeer Jee: 

330-5 479 1103 

459 ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਪੇਖੈ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰੋਗੀ ਕੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਰੋਗੀ ॥  
sukẖī▫ė ka▫o pėkẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 
To the happy person, everyone seems happy; to the sick 
person, everyone seems sick. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-1 844 1105 

460 ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਿਮਿਲ ਉਦਮੁ ਕਰੇਹਾ ਮਨਾਇ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਕਤੰੈ ॥  
suṇ sakẖī▫ė mil uḏam karėhā manā▫ė laihi har kanṯai. 
Listen, O my companions: let's join together and make the 
effort, to surrender to our Husband Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

249-9 569 1106 

461 ਸੁਿਣ ਸਜਣ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮੇਿਰਆ ਮ ੈਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਹ ੁਿਦਖਾਿਲ ॥ 
suṇ sajaṇ parīṯam mėri▫ā mai saṯgur ḏėh ḏikẖāl. 
Listen, O my beloved friend: please show me the True Guru.

ਰਾਮਕਲੀ ਸਲਕੋ ਮਃ ੫  
rāmkalī salok mehlā 5 
Shalok Fifth Mehl Vaar Of 
Raamkalee 

957-9 218 1108 

462 ਸੁਿਣ ਸੁੰਦਿਰ ਸਾਧੂ ਬਚਨ ਉਧਾਰੀ ॥ 
suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. 
Listen, O beautiful soul-bride: By the Word of the Holy Saint, 
you shall be saved. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

377-14 588 1109 

463 ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਮਨ ਿਮਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥  
suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫ārė jī▫o. 
Listen, listen, O my friend and companion, O Beloved of my 
mind: 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

217-10 571 1110 
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464 ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਤੁਮਾਰੀ ॥  
suṇ suṇ jīvā so▫ė ṯumārī. 
Hearing of You, I live. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

104-4 184 1111 

465 ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭੁ ਪੇਖਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  
suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pėkẖan kā chā▫o. 
Listening continually to Your Name, O Beloved God, I yearn 
to behold You. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

405-17 74 1112 

466 ਸੁਿਣ ਨਾਹ ਪਰ੍ਭੂ ਜੀਉ ਏਕਲੜੀ ਬਨ ਮਾਹੇ ॥  
suṇ nāh parabẖū jī▫o ėkalrẖī ban māhė. 
Hear me, O my Dear Husband God - I am all alone in the 
wilderness. 

ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 1. 
Gauree, Chhant, First Mehl: 

243-1 507 1113 

467 ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  
suṇ bāvrė ṯū kā▫ė ḏėkẖ bẖulānā. 
Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone 
crazy? 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, Fifth Mehl, 
First House: 

777-6 486 1116 

468 ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਥੀਉ ਰੇਣੁ ਿਜਨੀ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
suṇ bāvrė thī▫o rėṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Listen, madman: be the dust under the feet of those who 
meditate on God. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, Fifth Mehl, 
First House: 

777-6 486 1118 

469 ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  
suṇ bāvrė maṯ jāṇeh parabẖ mai pā▫i▫ā.  
Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone 
crazy? 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧  
rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1  
Raag Soohee, Chhant, Fifth Mehl, 
First House: 

777-7  1120 

470 ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੰੀ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ॥ 
suṇ bėnanṯī su▫āmī apunė nānak ih sukẖ māgai. 
Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this 
happiness: 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-1 844 1122 

471 ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
suṇ bėnṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Hear my prayer, O God, O Merciful to the meek. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

743-13 354 1123 
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472 ਸੁਿਣ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਖੁ ਿਦਖਲਾਵਉ ॥ 
suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. 
Listen, O my mind and body, and let me show you the way 
to find peace, 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-12 619 1124 

473 ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਧੂਰੀ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥ 
suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. 
Listen, friends: I am a sacrifice to the dust of Your feet. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House, Chau-Padas: 

611-18 187 1125 

474 ਸੁਿਣ ਯਾਰ ਹਮਾਰੇ ਸਜਣ ਇਕ ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀਆ ॥  
suṇ yār hamārė sajaṇ ik kara▫o bananṯī▫ā. 
Listen, O my intimate friend - I have just one prayer to make.

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ ਛੰਤ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Chhant. 
Jaitsree, Fifth Mehl, Chhant, First 
House: Chhant: 

703-13 541 1126 

475 ਸੁਿਣ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  
suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫ė. 
Hearing of His Greatness, everyone calls Him Great. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl:

9-9  1129 

476 ਸੁਤੁ ਅਪਰਾਧ ਕਰਤ ਹੈ ਜੇਤੇ ॥  
suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jėṯė. 
As many mistakes as the son commits, 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o kī.  
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o kee: 

478-14 190 1130 

477 ਸੁਿਨ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥ 
sun sakẖī▫ė parabẖ milaṇ nīsānī. 
Listen, O my companions - these are the signs on the Path 
to meet God. 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-4 579 1131 

478 ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਠਾਰ ੁਥੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥
sun kar bachan ṯumHārė saṯgur man ṯan mėrā tẖār thī▫o. ||1|| 
rahā▫o. 
Listening to Your Words, O True Guru, my mind and body 
are cooled and soothed. ||1||Pause||. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-14 237 1132 
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479 ਸੁਨਹ ੁਿਬਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  
sunhu binanṯī tẖākur mėrė jī▫a janṯ ṯėrė ḏẖārė. 
Hear my prayer, O my Lord and Master; all beings and 
creatures were created by You. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

631-3 83 1133 

480 ਸੁਨਹ ੁਬੇਨਤੰੀਆ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  
sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mėrė rām. 
Listen to my prayer, O my Lord and Master. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥  
bihāgarẖā mehlā 5 cẖẖanṯ. 
Bihaagraa, Fifth Mehl, Chhant: 

547-5 80 1134 

481 ਸੁਨਹ ੁਲੋਕਾ ਮੈ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 
sunhu lokā mai parėm ras pā▫i▫ā. 
Listen, O people: I have tasted the elixir of love. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

370-11 585 1136 

482 ਸੁਿਨਬੋ ਸਖੀ ਕੰਿਤ ਹਮਾਰੋ ਕੀਅਲੋ ਖਸਮਾਨਾ ॥  
sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo kẖasmānā.  
Hear, O my companions, my Husband, my Lord Master, 
possesses me. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-7  1137 

483 ਸੁਨੀਐ ਬਾਜੈ ਬਾਜ ਸੁਹਾਵੀ ॥ 
sunī▫ai bājai bāj suhāvī. 
I listen to the celestial vibrations resonating and resounding. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-17 904 1138 

484 ਸੁਰਹ ਕੀ ਜੈਸੀ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ॥  
surah kī jaisī ṯėrī chāl. 
You walk like a cow. 

ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ   
basanṯ kabīr jī▫o 
Basant, Kabeer Jee: 

1196-15 804 1139 

485 ਸੁਰਿਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਦਇੁ ਕਨੰੀ ਮੁੰਦਾ ਪਰਿਮਿਤ ਬਾਹਿਰ ਿਖੰਥਾ ॥  
suraṯ simriṯ ḏu▫ė kannī munḏa parmiṯ bāhar kẖinthā. 
Let contemplation and intuitive meditation be your two ear-
rings, and true wisdom your patched overcoat. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

334-16 742 1140 

486 ਸੁਲਤਾਨੁ ਪੂਛੈ ਸੁਨੁ ਬੇ ਨਾਮਾ ॥  
sulṯān pūcẖẖai sun bė nāmā. 
The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨ ॥  
bhairo nāmdė▫o jī▫o gẖar 2. 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second 
House: 

1165-13 324 1141 

487 ਸੂਕੇ ਹਰੇ ਕੀਏ ਿਖਨ ਮਾਹੇ ॥  
sūkė harė kī▫ė kẖin māhė. 
The dried branches are made green again in an instant. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-8 221 1145 
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488 ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਲਹਹ ੁ॥ 
sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. 
You shall obtain peace, poise and bliss, 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-13 473 1146 

489 ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥  
sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o. 
Peace, celestial poise and absolute bliss are obtained, 
singing the Kirtan of the Lord's Praises. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-18 984 1148 

490 ਸੂਖ ਮਹਲ ਜਾ ਕੇ ਊਚ ਦਆੁਰੇ ॥  
sūkẖ mahal jā kė ūch ḏu▫ārė. 
His Mansions are so comfortable, and His gates are so lofty.

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-13 613 1149 

491 ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਿਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹਆੂ ਰਾਮ ॥ 
sūraj kiraṇ milė jal kā jal hū▫ā rām. 
The rays of light merge with the sun, and water merges with 
water. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl:  

846-17 779 1150 

492 ਸੇ ਸੰਜੋਗ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ॥  
sė sanjog karahu mėrė pi▫ārė. 
May there be such an auspicious time, O my Beloved, 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

743-13 354 1151 

493 ਸੇ ਸੰਤਨ ਹਿਰ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ 
sė sanṯan har kė mėrė mīṯ. 
Those Saints of the Lord are my friends. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

863-14 317 1152 

494 ਸੇ ਗੁਰਿਸਖ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਹੈ ਿਜਨੀ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਿਣਆ ਹਿਰ ਕੰਨੀ ॥ 
sė gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur upḏės suṇi▫ā har kannī. 
Blessed, blessed are those Gursikhs, who, with their ears, 
listen to the Guru's Teachings about the Lord. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩  
vad▫hans mehlā 3 
Wadahans, Fifth Mehl: 

590-18 --- 1153 

495 ਸੇਈ ਸੁੰਦਰ ਸਹੋਣੇ ॥ 
sė▫ī sunḏar sohṇė. 
They alone are beautiful and attractive, 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
mājẖ mehlā 5 gẖar 2. 
Maajh, Fifth Mehl, Second House: 

132-7 913 1154 

496 ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁ॥  
sėj ėk ėko parabẖ tẖākur. 
There is one bed, and One Lord God. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
vad▫hans mehlā 4 gẖar 1 
Wadahans, Fourth Mehl, First 
House: 

560-18 552 1156 
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497 ਸੇਵਕ ਿਸਖ ਪੂਜਣ ਸਿਭ ਆਵਿਹ ਸਿਭ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਊਤਮ ਬਾਨੀ ॥  
sėvak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ gāvahi har har ūṯam bānī.
All the Sikhs and servants come to worship and adore You; 
they sing the sublime Bani of the Lord, Har, Har. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

669-14 662 1157 

498 ਸੇਵਕ ਕਉ ਿਨਕਟੀ ਹੋਇ ਿਦਖਾਵੈ ॥ 
sėvak ka▫o niktī ho▫ė ḏikẖāvai. 
The Lord appears near at hand to His servant. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

403-14 195 1158 

499 ਸੇਵਕ ਕੀ ਓੜਿਕ ਿਨਬਹੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
sėvak kī orẖak nibhī parīṯ. 
The love which the Lord's servant feels for the Lord lasts 
forever. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-1 781 1159 

500 ਸੇਵਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਿਪਆਰੇ ॥ 
sėvak kī arḏās pi▫ārė. 
Your servant offers this prayer, O Beloved: 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-19 70 1160 

501 ਸੇਵਕ ਕ ੈਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਹਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਦਕਾ ॥ 
sėvak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū ṯėrā sabẖ saḏkā. 
Your servants are totally fulfilled, throughout the ages; O 
Waahay Guru, it is all You, forever. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   
sava▫ī▫ė mehlė cha▫uthė kė, 
ga▫yaNd 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1403-12 161 1161 

502 ਸੇਵਕ ਜਨ ਬਨੇ ਠਾਕੁਰ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥  
sėvak jan banė tẖākur liv lāgė. 
Those who become the humble servants of the Lord and 
Master, lovingly focus their minds on Him. 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 4 gẖar 1. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fourth 
Mehl, First House: 

527-3 825 1162 

503 ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥  
sėvak lā▫i▫o apunī sėv. 
He has linked His servant to His service. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

887-4 999 1163 

504 ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਮਾਗਨੁ ਬਹਤੁਾ ॥  
sėvā thorī māgan bahuṯā. 
His service is insignificant, but his demands are very great. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
sūhī mehlā 5 gẖar 3 
Soohee, Fifth Mehl, Third House: 

738-10 663 1164 
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505 ਸੇਵੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਆਪਣਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰੀ ਿਦਨ ਸਿਭ ਰੈਣ ॥  
sėvī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ raiṇ. 
I serve my True Guru, and meditate on Him all day and 
night. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਿਦਨ ਰੈਿਣ   
mājẖ mehlā 5 ḏin raiiaṇ 
Maajh, Fifth Mehl: Day And Night: 

136-14 816 1165 

506 ਸੋ ਅਸਥਾਨੁ ਬਤਾਵਹ ੁਮੀਤਾ ॥ 
so asthān baṯāvhu mīṯā. 
Show me that place, O friend, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-13 693 1168 

507 ਸੋ ਸੁਖੁ ਮੋ ਕਉ ਸੰਤ ਬਤਾਵਹ ੁ॥ 
so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. 
Show me that peace, O Saints, 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

179-12 472 1169 

508 ਸੋ ਹਿਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥ 
so har anḏẖulė kī lākrī. ||1|| 
The Lord is the walking stick of the blind. ||1|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨  
rāg gond banī nāmdė▫o jī▫o kī 
ghar 2 
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee, Second House: 

874-6 174 1171 

509 ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਿਜਤੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  
so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. 
Do only that, by which no filth or pollution shall stick to you. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

199-3 694 1172 

510 ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥ 
so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. 
That commodity, the wealth of the Naam, is within my heart. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-11 828 1173 

511 ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
so nirmal nirmal har gun gāvai. 
Those who sing the Glorious Praises of the Pure Lord are 
pure. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

328-13 571 1174 

512 ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰ ੈਹ ੂਤੇ ਨੇਰ ੈ॥  
so parabẖ nėrai hū ṯė nėrai. 
God is the nearest of the near. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

530-13 827 1175 

513 ਸੋ ਮੁਿਨ ਿਜ ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਰੇ ॥  
so mun je man kī ḏubiḏẖā mārė. 
He alone is a silent sage, who subdues his mind's duality. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-16 478 1176 



 
284

514 ਸੋਇ ਰਹੀ ਪਰ੍ਭ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  
so▫ė rahī parabẖ kẖabar na jānī. 
She remains asleep, and does not know the news of God. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-8 577 1177 

515 ਸੋਇ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥ 
so▫ė rahė mā▫i▫ā maḏ māṯė. 
The mortals are asleep, intoxicated with the wine of Maya. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-16 822 1178 

516 ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ॥  
so▫ī karā▫ė jo ṯuḏẖ bẖāvai. 
You make me do what pleases You. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-17 189 1179 

517 ਸੋਈ ਿਧਆਈਐ ਜੀਅੜੇ ਿਸਿਰ ਸਾਹÂ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥ 
so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖė sir sāhā’n pāṯisāhu. 
Meditate on Him, O my soul; He is the Supreme Lord over 
kings and emperors. 

ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ sarīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-11 366 1180 

518 ਸੋਹਾਗਣੀ ਆਿਪ ਸਵਾਰੀਓਨੁ ਲਾਇ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਆਰ ੁ॥ 
sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫ė parėm pi▫ār. 
He Himself adorns the happy soul-brides; they bear Him 
love and affection. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-9 592 1182 

519 ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਦਾ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  
sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj subẖā▫ė. 
The faces of the happy soul-brides are radiant forever; 
through the Guru, they are peacefully poised. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
vad▫hans mehlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

559-7 584 1184 

520 ਸੋਢੀ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੩॥ 
sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī 
badā▫ī. ||3|| 
Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now been 
blessed with Glorious Greatness, to carry the whole world 
across. ||3|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1406-7 262 1185 

521 ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸਿੋਧ ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥ 
soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. 
Searching, searching, searching, I have come to understand 
the essence of reality. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

761-15 478 1186 
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522 ਸੋਰਿਠ ਤਾਿਮ ਸੁਹਾਵਣੀ ਜਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਢੰਢੋਲੇ ॥  
soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām dẖandẖolė. 
Sorat'h is beautiful only when it leads the soul-bride to seek 
the Lord's Name. 

ਵਾਰ ਸੋਰਿਠ ਕੀ ਮਃ ੪ ॥  
rāg sorath vār mahlė 4 kī. 
Vaar Of Raag Sorat'h, Fourth 
Mehl: 

642-14 846 1188 
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523 ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨ ੈਜਾਉ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ 
ha’n▫u kurbānai jā▫o miharvānā ha’n▫u kurbānai jā▫o. 
I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; I am a sacrifice to 
You. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   
ṯilang mehlā 1 gẖar 3 
Tilang, First Mehl, Third House: 

721-16 416 1189 

524 ਹੰਉ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ਸਾਚੇ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁ॥ 
haN▫u balihārai jā▫o sāchė ṯėrė nām vitahu. 
I am a sacrifice to Your Name, O True Lord. 

ਰਾਗੁ ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪   
rāg ḏẖanāsirī mehlā 3 gẖar 4 
Raag Dhanaasaree, Third Mehl, 
Fourth House: 

666-8 68 1190 

525 ਹਉ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਉ ॥  
ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o. 
Night and day, I sing the Kirtan, the Praises of the Name of 
the Lord. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾਵਰੀ ਘਰ ੁ੧੬ ਕ ੇ੨ ਮਹਲਾ ੪ 
ਸੁਧੰਗ   
rāg āsāvarī gẖar 16 kė 2 mehlā 4 
suḏẖang 
Raag Aasaavaree, 2 Of Sixteenth 
House, Fourth Mehl, Sudhang: 

369-11 688 1191 

526 ਹਉ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਤੇਰੀ ਸਾਰ ॥ 
ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯėrī sār. 
I do not understand anything of Your Worth. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1181-18 105 1192 

527 ਹਉ ਿਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਿਕਰਮ ਜੰਤੁ ਵਡੀ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥  
ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯėrī vadi▫ā▫ī. 
I am a worm - how can I praise You, O Lord; Your glorious 
greatness is so great! 

ਪਉੜੀ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੨ ॥  
pa▫orẖī sūhī mehlā 2. 
 Pauree: Vaar Of Soohee, With 
Shaloks Of The Second Mehl: 

792 131 1193 

528 ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਈ ਤੇਰੇ ਨਾਵੈ ॥ 
ha▫o kurbān jā▫ī ṯėrė nāvai. 
I am a sacrifice to Your Name. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

629-14 891 1194 
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529 ਹਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਹਉ ॥ 
ha▫o ṯa▫o ėk rama▫ī▫ā laiha▫o. 
I take only the Name of the One Lord. 

ਰਾਗ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ॥  
rāg gond nāmdė▫o jī▫o. 
Raag Gond Naam Dayv Jee: 

874-13 455 1195 

530 ਹਉ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  
ha▫o ṯā kai balihārī. 
I am a sacrifice to those 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-14 568 1196 

531 ਹਉ ਨਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥ 
ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. 
I shall never leave my Husband Lord's side. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧੦ ਕਾਫੀ   
rāg sūhī mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 
10 kāfī 
Raag Soohee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, Tenth House, 
Kaafee: 

761-6 83 1197 

532 ਹਉ ਪੰਥੁ ਦਸਾਈ ਿਨਤ ਖੜੀ ਕੋਈ ਪਰ੍ਭੁ ਦਸੇ ਿਤਿਨ ਜਾਉ ॥  
ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī parabẖ ḏasė ṯin jā▫o. 
I stand by the wayside and ask the Way. If only someone 
would show me the Way to God-I would go with him. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

41-1 553 1199 

533 ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਿਤਤੁ ਪਰਮ ਪਾਖਡੰੀ ਤੂ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥  
ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū nirmal nirankārī. 
I am a wicked sinner and a great hypocrite; You are the 
Immaculate and Formless Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

596-17 107 1201 

534 ਹਉ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਦਸਾਇਦਾ ਕੋ ਦਸੇ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  
ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏasė har ḏẖan rās. 
I inquire about the commodity of the Naam, the Name of the 
Lord. Is there anyone who can show me the wealth, the 
capital of the Lord? 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  
mārū mehlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-10 847 1202 

535 ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ¸ ਕਉ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਜਨ¸ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ਰਾਮ 
॥  
ha▫o balihārī ṯinH ka▫o mėrī jinḏurẖī▫ė jinH har har nām 
aḏẖāro rām. 
I am a sacrifice, O my soul, to those who take the Support of 
the Name of the Lord, Har, Har. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bihāgarẖā mehlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

539-17 401 1204 
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536 ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਮੈ ਨੀਰ ੁਵਹੇ ਵਿਹ ਚਲ ੈਜੀਉ ॥੩॥ 
ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė parīṯamā mai nīr vahė veh 
chalai jī▫o. ||3|| 
I cannot survive without seeing my Beloved. My eyes are 
welling up with tears. ||3|| 

ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪  
rāg mājẖ cha▫upḏė gẖar 1 mehlā 4
Raag Maajh, Chau-Padas, First 
House, Fourth Mehl: 

94-1 507 1206 

537 ਹਉ ਵੰਞਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਸਾਈ ਆਪਣੇ ॥ 
ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇė. 
I am a sacrifice to my Lord Master. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

397-3 128 1207 

538 ਹਉ ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਉ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, a sacrifice to the Guru, the Lord of the 
World. ||1||Pause|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
nat mehlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

980-1 542 1208 

539 ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ਤੇਰੇ ਨਾਵ ਨ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯėrė nāv no. ||1|| rahā▫o. 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to Your Name. 
||1||Pause|| 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 3. 
Siree Raag, First Mehl, Third 
House: 

71-15 135 1209 

540 ਹਉ ਵਾਰੀ ਮੁਖੁ ਫੇਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥ 
ha▫o vārī mukẖ fėr pi▫ārė. 
I am a sacrifice to You - please, turn Your face to me, O 
Beloved Lord. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

484-7 517 1211 

541 ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤਉ ਸਾਿਹਬ ਕ ੇਨਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o sāhib kė nāvai. ||1|| 
rahā▫o. 
I am a sacrifice, cut apart into pieces, a sacrifice to Your 
Name, O Lord Master. ||1||Pause||. 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 1. 
Raag Wadahans, First Mehl, First 
House: 

557-3 461 1212 

542 ਹਉਮੈ ਕਰਿਤਆ ਨਹ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  
ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫ė. 
Acting in egotism, peace is not obtained. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 1. 
Gauree Gwaarayree, First Mehl: 

222-10 471 1213 

543 ਹਉਮੈ ਨਾਵੈ ਨਾਿਲ ਿਵਰੋਧੁ ਹੈ ਦਇੁ ਨ ਵਸਿਹ ਇਕ ਠਾਇ ॥  
ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫ė na vaseh ik tẖā▫ė. 
Ego is opposed to the Name of the Lord; the two do not 
dwell in the same place. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
vad▫hans mehlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

560-12 931 1214 
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544 ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥  
ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. 
Mankind is afflicted with the disease of egotism. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-16 731 1215 

545 ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟ ੁਕੀਤੁ ॥  
hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. 
The shopkeeper deals in merchandise for profit. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-7 806 1216 

546 ਹਠੁ ਿਨਗਰ੍ਹ ੁਕਿਰ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ॥  
hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. 
Practicing restraint by Hatha Yoga, the body wears away. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī mehlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

905-4 852 1217 

547 ਹਥੁ ਨ ਲਾਇ ਕਸੁੰਭੜੈ ਜਿਲ ਜਾਸੀ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
hath na lā▫ė kasumbẖ▫rẖai jal jāsī dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Do not touch the safflower with your hands; its color will fade 
away, my dear. ||1||Pause|| 

ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ॥  
sūhī laliṯ. 
Soohee, Lalit: 

794-16 759 1219 

548 ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਅੰਧ ਿਬਖ ੈਿਬਖੁ ਰਾਤੇ ਿਕਉ ਚਾਲਹ ਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥  
ham anḏẖulė anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯė ki▫o chālah gur chālī. 
I am blind, totally blind, entangled in corruption and poison. 
How can I walk on the Guru's Path? 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

667-14 678 1220 

549 ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹੰਕਾਰ ਅਿਗਆਨ ਮਿਤ ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
ham aha’nkārī aha’nkār agi▫ān maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 
I am egotistical and conceited, and my intellect is ignorant. 
Meeting the Guru, my selfishness and conceit have been 
abolished. 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

172-6 886 1221 

550 ਹਮ ਅਪਰਾਧ ਪਾਪ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਕਿਰ ਦਸੁਟੀ ਚੋਰ ਚੁਰਾਇਆ ॥ 
ham aprāḏẖ pāp baho kīnė kar ḏustī chor churā▫i▫ā. 
I am a sinner - I have committed so many sins; I am a 
villainous, thieving thief. 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

172-6 886 1222 

551 ਹਮ ਅਵਗੁਿਣ ਭਰੇ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਛਾਿਡ ਿਬਖ ੈਿਬਖੁ ਖਾਈ ॥ 
ham avguṇ bẖarė ėk guṇ nāhī amriṯ cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī.
I am overflowing with sins and demerits; I have no merits or 
virtues at all. I abandoned the Ambrosial Nectar, and I drank 
poison instead. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਬਲਯ੍ਯ੍   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, bal▫y 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl:  

1406-8 262 1223 
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552 ਹਮ ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਬਿਣ ਆਈ ॥ 
ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. 
I am hand and glove with the Saints. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

614-2 306 1224 

553 ਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਨੁ ਿਪਆਰ ੇਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥  
ham sanṯan kī rėn pi▫ārė ham sanṯan kī sarṇā. 
I am the dust of the feet of the Beloved Saints; I seek the 
Protection of their Sanctuary. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

614-2 306 1225 

554 ਹਮ ਹਿਰ ਿਸਉ ਧੜਾ ਕੀਆ ਮੇਰੀ ਹਿਰ ਟੇਕ ॥ 
ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā mėrī har tėk. 
I have formed my alliance with the Lord; the Lord is my only 
support. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāg āsā gẖar 2 mehlā 4. 
Raag Aasaa, Second House, 
Fourth Mehl: 

366-1 166 1226 

555 ਹਮ ਹੋਵਹ ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਗੁਰਿਸਖਾ ਕੇ ਿਜਨ¸ਾ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪੁਰਖੁ 
ਿਧਆਇਆ ॥੧॥ 
ham hovah lālė golė gursikẖā kė jinHā an▫ḏin har parabẖ 
purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
I am the slave, the servant of the Guru's Sikhs, who 
meditate on the Lord God, the Primal Being, night and day. 
||1|| 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

493-17 623 1228 

556 ਹਮ ਕੂਕਰ ਤੇਰੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥ 
ham kūkar ṯėrė ḏarbār. 
I am a dog at Your Court, Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  
rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

969-18 184 1229 

557 ਹਮ ਘਿਰ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥  
ham gẖar sājan ā▫ė. 
My friends have come into my home. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤੁ ਘਰ ੁ੨   
rāg sūhī mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 
Raag Soohee, First Mehl, Chhant, 
Second House: 

764-5 235 1230 

558 ਹਮ ਘਰੇ ਸਾਚਾ ਸੋਿਹਲਾ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਇਆ ਰਾਮ ॥  
ham gẖarė sāchā sohilā sāchai sabaḏ suhā▫i▫ā rām. 
Within my home, the true wedding songs of rejoicing are 
sung; my home is adorned with the True Word of the 
Shabad. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥  
āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Aasaa, Third Mehl, Chhant, First 
House: 

439-12 604 1231 
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559 ਹਮ ਚਾਕਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੇ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਭਾਰਾ ॥ 
ham chākar gobinḏ kė tẖākur mėrā bẖārā. 
I am the slave of the Lord of the Universe; my Master is the 
greatest of all. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-17 194 1234 

560 ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ ਲਗ ੈਮਤੁ ਜਾਈ ॥  
ham dolaṯ bėrẖī pāp bẖarī hai pavaṇ lagai maṯ jā▫ī. 
My boat is wobbly and unsteady; it is filled with sins. The 
wind is rising - what if it tips over? 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī mehlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

878-1 82 1235 

561 ਹਮ ਧਨਵੰਤ ਭਾਗਠ ਸਚ ਨਾਇ ॥  
ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫ė. 
I am prosperous and fortunate, for I have received the True 
Name. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

185-19 421 1236 

562 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਹ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੇਰੇ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਇਆਨਾ ॥  
ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ ṯėrė mūrakẖ mugaḏẖ 
i▫ānā. 
I am Your child; I know nothing about Your state and extent; 
I am foolish, idiotic and ignorant. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  
jaiṯsarī mehlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

697-1 187 1237 

563 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤਉ ਸਰਣਾਈ ॥ 
ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. 
I am just a child - I seek Your Protection. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-17 189 1238 

564 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ ਿਪਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮੁਿਖ ਦੇਵਹ ੁਖੀਰਾ ॥ 
ham bārik ṯum piṯā hamārė ṯum mukẖ ḏėvhu kẖīrā. 
I am Your child, and You are my father; You place the milk 
in my mouth. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

884-7 191 1239 

565 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ॥ 
ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. 
I am just a baby; God, the Great Giver, is my Father. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-10 189 1240 

566 ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਿਪਤਾ ਸਮਝਾਵਿਹਗੇ ॥ 
ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā samjāvhigė. 
I am a foolish and ignorant child; Father, please teach me! 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kali▫ān mehlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1321-1 189 1241 
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567 ਹਮ ਭੀਖਕ ਭੇਖਾਰੀ ਤੇਰੇ ਤੂ ਿਨਜ ਪਿਤ ਹੈ ਦਾਤਾ ॥  
ham bẖīkẖak bẖėkẖārī ṯėrė ṯū nij paṯ hai ḏāṯā. 
I am just a poor beggar of Yours; You are Your Own Lord 
Master, You are the Great Giver. 

ਰਾਗੁ ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪   
rāg ḏẖanāsirī mehlā 3 gẖar 4 
Raag Dhanaasaree, Third Mehl, 
Fourth House: 

666-8 68 1242 

568 ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ ਪਿਤਤ ਤੁਮ ਪਿਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥ 
ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 
I am mistaken; You are never mistaken. I am a sinner; You 
are the Saving Grace of sinners. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-5 107 1243 

569 ਹਮ ਮੂਰਖ ਕਉ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ 
ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. 
I am a fool; the Lord has shown mercy to me. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bẖairo mehlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1134-5 959 1244 

570 ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਿਗਆਨ ਮਤੀ ਸਰਣਾਗਿਤ ਪੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥  
ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 
I am foolish, idiotic and ignorant; I seek Your Sanctuary, O 
Primal Being, O Lord beyond birth. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-5 115 1245 

571 ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਸਦਾ ਸੇ ਭਾਈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥੧॥ 
ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā sė bẖā▫ī gur kai sabaḏ pargāsā. 
||1|| 
I was always such a fool and an idiot, O Siblings of Destiny, 
but now, through the Word of the Guru's Shabad, my mind is 
enlightened. ||1|| 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-1 957 1246 

572 ਹਮ ਮੈਲੇ ਤੁਮ ਊਜਲ ਕਰਤ ੇਹਮ ਿਨਰਗੁਨ ਤੂ ਦਾਤਾ ॥  
ham mailė ṯum ūjal karṯė ham nirgun ṯū ḏāṯā. 
We are filthy, and You are immaculate, O Creator Lord; we 
are worthless, and You are the Great Giver. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-10 104 1248 

573 ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਮ ਕੇ ॥ 
ham vaṇjārė rām kė. 
I am the merchant, the peddler of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

165-12 419 1249 

574 ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਿਤਸੁ ਗਾਵਉ ਰੇ ॥ 
hamrā tẖākur sabẖ ṯė ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o rė. 
My Lord and Master is the highest of all; night and day, I 
sing the Glories of His Praises. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥  
āsā mehlā 5 ḏupḏė. 
Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

404-5 826 1250 



 
292

575 ਹਮਰਾ ਧਨੁ ਮਾਧਉ ਗੋਿਬੰਦ ੁਧਰਣੀਧਰ ੁਇਹੈ ਸਾਰ ਧਨੁ ਕਹੀਐ ॥ 
hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan 
kahī▫ai. 
My wealth is God, the Lord of Wealth, the Lord of the 
Universe, the Support of the earth: this is called the most 
excellent wealth.. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ॥  
ga▫orhī kabīr  
Gauree, Kabeer Jee: 

336-6 423 1251 

576 ਹਮਰਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 
hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. 
My doubts were removed, and my fear ran away, 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ਘਰ ੁ੨ ॥  
soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: 
Second House|| 

655-2 558 1252 

577 ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਗੁਰ ਮੋਹਿਨ ਹਮ ਿਬਸਮ ਭਈ ਮੁਿਖ ਲਾਗ ੇ॥੧॥ 
hamrā man mohi▫o gur mohan ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāgė. 
||1|| 
My mind is enticed by the Guru, the Enticer; beholding Him, 
I am wonder-struck. ||1|| 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 4 gẖar 1. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fourth 
Mehl, First House: 

527-3 825 1253 

578 ਹਮਰੀ ਗਣਤ ਨ ਗਣੀਆ ਕਾਈ ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਪਛਾਿਣ ॥  
hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ pacẖẖāṇ. 
He did not take my accounts into account; such is His 
forgiving nature. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-16 111 1254 

579 ਹਮਰੀ ਜਾਿਤ ਪਾਿਤ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਹਮ ਵੇਿਚਓ ਿਸਰ ੁਗੁਰ ਕ ੇ॥ 
hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vėchi▫o sir gur kė. 
The Guru, the True Guru, is my social status and honor; I 
have sold my head to the Guru. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
rāg sūhī mehlā 4 gẖar 1 
Raag Soohee, Fourth Mehl, First 
House: 

731-6 942 1255 

580 ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਆਸ ਿਨਤ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  
hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏėkẖā har ḏaras ṯumārā. 
Within my conscious mind is the constant longing for the 
Lord. How can I behold the Blessed Vision of Your Darshan, 
Lord? 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

167-2 110 1256 

581 ਹਮਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ¸ਰੋ ਿਬਰਦ ੁਪਿਤਤ ਉਧਰਨ ॥ 
hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 
It is my nature to make mistakes, forever and ever; it is Your 
Natural Way to save sinners. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-19 99 1258 
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582 ਹਮਾਰੀ ਿਪਆਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰੀ ਗੁਿਰ ਿਨਮਖ ਨ ਮਨ ਤੇ ਟਾਰੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  
hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ na man ṯė tārī rė. ||1|| 
rahā▫o. 
My Beloved has brought forth a river of nectar. The Guru 
has not held it back from my mind, even for an instant. 
||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-15 681 1259 

583 ਹਮਾਰੇ ਕੁਲ ਕਉਨੇ ਰਾਮੁ ਕਿਹਓ ॥ 
hamārė kul ka▫unė rām kahi▫o. 
Who in our family has ever chanted the Name of the Lord ? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee: 

856-3 870 1260 

584 ਹਮਾਰੈ ਏਹ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  
hamārai ėh kirpā kījai. 
Please grant me this blessing: 

ਰਾਗੁ ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
rāg kali▫ān mehlā 5 gẖar 1 
Raag Kalyaan, Fifth Mehl, First 
House: 

1321-13 611 1261 

585 ਹਮਾਰੈ ਏਕ ੈਹਰੀ ਹਰੀ ॥  
hamārai ėkai harī harī. 
I have only the One Lord, my God. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

715-7 976 1262 

586 ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਭੰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪਰ੍ਿਮ ਰਤੰਨਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  
har amriṯ bẖinnė lo▫iṇā man parėm raṯannā rām rājė. 
My eyes are wet with the Nectar of the Lord, and my mind is 
imbued with His Love, O Lord King. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪ ॥  
āsā mehlā 4 cẖẖanṯ gẖar 4. 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant, 
Fourth House: 

448-17 560 1263 

587 ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਿਜਿਨ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਿਤਸੁ ਜਨ ਸਭ ਭੂਖ ਲਹਤੰੀ ॥ 
har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis jan sabẖ bẖūkẖ 
lahanṯī. 
One who tastes the sublime essence of the Unspoken 
Speech of the Lord - all his hunger is satisfied. 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
nat mehlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

977-13 389 1265 

588 ਹਿਰ ਆਰਾਿਧ ਨ ਜਾਨਾ ਰੇ ॥ 
har ārāḏẖ na jānā rė. 
I do not know how to worship the Lord in adoration. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-5 159 1266 
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589 ਹਿਰ ਆਵਤੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਗੁਿਰ ਪਾਈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ਭਏ ਹਿਰ 
ਆਵਤੇ ਸੁਨੇ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਹਿਰ ਲਾਲ ॥ 
har āvṯė kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫ė har 
āvṯė sunė mėrė lāl har lāl. 
From the Guru, I received news of the Lord's arrival. My 
mind and body became ecstatic and blissful, hearing of the 
arrival of the Lord, my Beloved Love, my Lord. 

ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ   
nat nārā▫in mehlā 4 parẖ▫ṯāl 
Nat Naaraayan, Fourth Mehl, 
Partaal: 

977-7 234 1267 

590 ਹਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  
har ėk simar ėk simar ėk simar pi▫ārė. 
Meditate in remembrance on the One Lord; meditate in 
remembrance on the One Lord; meditate in remembrance 
on the One Lord, O my Beloved. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੬ ਘਰ ੁ੭   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 7 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Seventh 
House: 

679-1 382 1268 

591 ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 
har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. 
One who is attuned to the Lord, remains awake and aware, 
night and day. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-10 825 1269 

592 ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤ ੇਭਾਿਹ ਨ ਜਲੈ ॥  
har sang rāṯė bẖāhi na jalai. 
One who is attuned to the Lord, shall not be burned in the 
fire. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-10 825 1270 

593 ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤ ੇਮਨ ਤਨ ਹਰੇ ॥ 
har sang rāṯė man ṯan harė. 
Imbued with the Love of the Lord, their minds and bodies 
are rejuvenated, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5 gu▫ārėrī. 
Gauree, Fifth Mehl, Gwaarayree: 

181-6 318 1272 

594 ਹਿਰ ਸਮਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥  
har samrath kī sarnā. 
I seek the Sanctuary of the all-powerful Lord. 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  
mālī ga▫urẖā mehlā 5 ḏupḏė 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl, Du-
Padas: 

987-17 955 1273 

595 ਹਿਰ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮ ੈਕੋਈ ॥  
har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. 
I have no other friend like the Lord. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1027-15 880 1274 
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596 ਹਿਰ ਸਾਚਾ ਿਸਮਰਹ ੁਭਾਈ ॥  
har sāchā simrahu bẖā▫ī. 
Remember the True Lord in meditation, O Siblings of 
Destiny. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

616-10 363 1278 

597 ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਸਭੁ ਕੋ ਮੀਤੁ ॥  
har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. 
When someone attaches himself to the Lord, then everyone 
is his friend. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

238-10 372 1279 

598 ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅੰਤਰ ੁਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  
har si▫o parīṯ anṯar man bėḏẖi▫ā har bin rahaṇ na jā▫ī. 
The inner depths of my mind are pierced by love for the 
Lord; I cannot live without the Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
soratẖ mehlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

607-9 504 1281 

599 ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ॥  
har simraṯ sabẖ miteh kalės. 
Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is 
eradicated. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-16 411 1282 

600 ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਬਲਾਇ ॥  
har simraṯ ṯėrī jā▫ė balā▫ė. 
Remembering the Lord in meditation, your misfortune shall 
be taken away, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-8 371 1283 

601 ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਦਇੁ ਇਹ ਮਾਲਾ ॥  
har har akẖar ḏu▫ė ih mālā. 
These two words, Har, Har, make up my maalaa. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-4 362 1284 

602 ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਜੀਵਿਨ ॥  
har har sanṯ janā kī jīvan. 
The Lord, Har, Har, is the life of the humble Saints. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1222-1 458 1285 

603 ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਸਤੰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 
har har simrahu sanṯ gopālā. 
O Saints, meditate in remembrance on the World-Lord, Har, 
Har. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-12 160 1286 
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604 ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  
har har har har nām japāhā. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  
jaiṯsarī mehlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

698-16 379 1287 

605 ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  
har har har gun gāvhu. 
Sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kėḏārā mehlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1120-6 394 1288 

606 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇ ਪਰ੍ਭ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥  
har har kathā suṇā▫ė parabẖ gurmaṯ har riḏai samāṇī. 
O Lord God, please preach Your sermon to me. Through the 
Guru's Teachings, the Lord is merged into my heart. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  
mārū mehlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-17 392 1289 

607 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਿਨਮਖ ਪਲ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਨੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp leh jānī. 
||1|| rahā▫o. 
Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, for 
even an instant, and all your sins and mistakes shall be 
erased. ||1||Pause||. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

667-8 390 1291 

608 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਿਹ ਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਿਹ ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥  
har har karahi niṯ kapat kamāveh hirḏā suḏẖ na ho▫ī. 
One who chants the Name of the Lord, Har, Har, while 
constantly practicing deception, shall never become pure of 
heart. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

732-5 661 1292 

609 ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਭਰਮਾ ॥  
har har karaṯ mitė sabẖ bẖarmā. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all doubts are 
dispelled. 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨  
rāg gond banī nāmdė▫o jī▫o kī 
ghar 2 
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee, Second House: 

874-6 174 1293 

610 ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਜਪਾਹਾ ॥ 
har har guṇ govinḏ japāhā. 
Chant the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Har, 
Har. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  
jaiṯsarī mehlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

699-3 378 1294 
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611 ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਭਰਮ ਗਏ ॥  
har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫ė. 
Dwelling upon the Lord, Har, Har, and the Guru, the Guru, 
my doubts have been dispelled. 

ਮਹਲਾ ੫ ਗਉੜੀ ॥  
mehlā 5 ga▫orẖī. 
Fifth Mehl, Gauree: 

241-14 951 1295 

612 ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਹ ੁਿਪਆਿਰਆ ਗੁਰਮਿਤ ਲ ੇਹਿਰ ਬੋਿਲ ॥  
har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ lė har bol. 
Meditate on the Lord, Har, Har, O my beloved; follow the 
Guru's Teachings, and speak of the Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

22-3 911 1296 

613 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥  
har har nām apār amolī. 
The Name of the Lord, Har, Har, is infinite and priceless. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-3 616 1298 

614 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ॥  
har har nām amolā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is priceless. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-5 357 1299 

615 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
har har nām sanṯan kai sang. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the Companion of His 
Saints. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

197-10 987 1300 

616 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ 
har har nām japahu niṯ parāṇī. 
O mortal, chant continually the Name of the Lord, Har, Har 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-16 466 1301 

617 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of 
Destiny. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

161-7 680 1302 

618 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਿਰ ਸਾਥੇ ॥  
har har nām ḏī▫o gur sāthė. 
The Guru has given me the Name of the Lord, Har, Har, as 
my Companion. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-17 344 1303 
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619 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਦਾਰ ੂ॥ 
har har nām ḏī▫o ḏārū. 
The Lord, Har, Har, gave me the medicine of His Name, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

622-15 447 1304 

620 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੇ ਰਾਮ॥ 
har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai mėrī jinḏurẖī▫ė gurmukẖ nām amolė 
rām. 
Meditate on the Name of the Lord, Har, Har, O my soul; as 
Gurmukh, meditate on the invaluable Name of the Lord. 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
rāg bihāgarẖā cẖẖanṯ mehlā 4 
gẖar 1 
Raag Bihaagraa, Chhant, Fourth 
Mehl, First House: 

537-13 398 1305 

621 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
har har nām niḏẖān hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the greatest treasure. 
The Gurmukhs obtain it. 

ਕਾਨੜਾ ਸਲੋਕ ਮਃ ੪  
kānrẖā salok mehlā 4 
Shalok, Fourth Mehl Vaar Of 
Kaanraa. 

1316-12  1307 

622 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥  
har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ pā▫ė. 
Take the treasure of the Name of the Lord, Har, Har. Follow 
the Guru's Teachings, and the Lord shall bless you with 
honor. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   
mārū mehlā 4 gẖar 3 
Maaroo, Fourth Mehl, Third 
House: 

996-1 909 1308 

623 ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  
har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪  
rāg mājẖ cha▫upḏė gẖar 1 mehlā 4
Raag Maajh, Chau-Padas, First 
House, Fourth Mehl: 

94-1 507 1310 

624 ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੂੰਦ ਭਏ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਬਲਲ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥  
har har būnḏ bẖa▫ė har su▫āmī ham chāṯrik bilal billāṯī. 
The Lord, Har, Har, is the rain-drop; I am the song-bird, 
crying, crying out for it. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

668-1 510 1311 

625 ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
har hirḏai jap nām murārī. 
Meditate within your heart on the Name of the Lord. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bẖairo mehlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-6 888 1312 

626 ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਸਤਗੁਰ ੁਸਤ ਪੁਰਖਾ ਜੋ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਨੀ ॥  
har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī. 
The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who 
chants the Bani of the Lord, Har, Har. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

667-8 390 1313 
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627 ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਿਤਸ ਕਾ ਪਿਨਹਾਰਾ ॥  
har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā panihārā. 
The Lord's Saint is my life and wealth. I am his water-carrier.

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-11 308 1314 

628 ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਲੈ ਿਤਸ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੩॥  
har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 
Meeting with the Lord's Saint, the Holy Guru, I apply the 
dust of His feet to my face. ||3|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-5  1315 

629 ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਲ ਕਾ ਮੀਨਾ ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਫਿੂਟ ਮਰੈ ॥੩॥ 
har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ fūt marai. ||3|| 
The humble servant of the Lord is a fish in the Water of the 
Lord. Forgetting the Lord, he would dry up and die. ||3|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-12 462 1316 

630 ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਕ ੈਹੋਹ ੁਹਿਰਆ ਭਾਈ ॥  
har kā nām ḏẖi▫ā▫ė kai hohu hari▫ā bẖā▫ī. 
Meditate on the Lord's Name, and blossom forth in green 
abundance. 

ਬਸੰਤ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲੁ ੫   
basanṯ kī vār mahal 5 
Basant Kee Vaar, Fifth Mehl: 

1193-6 806 1317 

631 ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥  
har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Meditate continually on the Name of the Lord within your 
heart. 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā gẖar 7 mehlā 5. 
Aasaa, Seventh House, Fifth 
Mehl: 

394-2 365 1319 

632 ਹਿਰ ਕਾ ਿਬਲੋਵਨਾ ਿਬਲੋਵਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
har kā bilovanā bilovahu mėrė bẖā▫ī. 
Churn the churn of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ 
ਇਕਤੁਕੇ ॥  
āsā sarī kabīr jī▫o kė cha▫upḏė 
ikṯukė. 
Aasaa Of Kabeer Jee, Chau-
Padas, Ik-Tukas: 

478-6 340 1320 

633 ਹਿਰ ਕੀ ਗਿਤ ਨਿਹ ਕੋਊ ਜਾਨੈ ॥  
har kī gaṯ neh ko▫ū jānai. 
No one knows the state of the Lord. 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāg bihāgarẖā mehlā 9. 
Raag Bihaagraa, Ninth Mehl: 

537-8 143 1321 

634 ਹਿਰ ਕੀ ਤੁਮ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀ ॥  
har kī ṯum sėvā karahu ḏūjī sėvā karahu na ko▫ė jī. 
Serve the Lord; do not serve anyone else. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
gūjrī mehlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

490-8 655 1322 
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635 ਹਿਰ ਕੀ ਿਪਆਸ ਿਪਆਸੀ ਕਾਮਿਨ ਦੇਖਉ ਰੈਿਨ ਸਬਾਈ ॥ 
har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏėkẖ▫a▫u rain sabā▫ī. 
I am thirsty, thirsty for the Lord; the soul-bride gazes upon 
Him all through the night. 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧   
rāg sārag asatpaḏī▫ā mehlā 1 gẖar 
1 
Raag Saarang, Ashtapadees, First 
Mehl, First House: 

1232-5 506 1323 

636 ਹਿਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੁੰਭ ਹੈ ਸੰਤਹ ੁਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  
har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 
It is so hard to obtain that devotional worship of the Lord, O 
Saints. It cannot be described at all. ||1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
rāmkalī mehlā 3. 
Raamkalee, Third Mehl: 

910-5 397 1325 

637 ਹਿਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਗੁਿਰ ਮੀਿਤ ਸੁਣਾਈਆ ॥  
har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ suṇā▫ī▫ā. 
The Guru, my friend, has told me the stories and the sermon 
of the Lord. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ṯilang mehlā 4. 
Tilang, Fourth Mehl: 

725-10 622 1327 

638 ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਏਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
har kīrṯan meh ėhu man jāgai. ||1|| rahā▫o. 
Let your mind remain awake and aware, singing the Kirtan 
of the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

199-3 694 1331 

639 ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਨਹ ੁਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥ 
har kė sanṯ sunhu jas kānī. 
O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your 
ears. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

667-8 390 1332 

640 ਹਿਰ ਕੇ ਸਖਾ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕ ੇਿਤਨ ਊਪਿਰ ਹਾਥੁ ਵਤਾਵੈ ॥  
har kė sakẖā sāḏẖ jan nīkė ṯin ūpar hāth vaṯāvai. 
The friends of the Lord, the humble, Holy Saints are 
sublime; the Lord spreads out His protecting hands above 
them. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāmkalī mehlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

881-7 565 1333 

641 ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਿਧਆਉ ॥  
har kė charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. 
Meditate on the lotus feet of the Lord within your mind. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

714-11 444 1334 
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642 ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜਿਪ ਜÂਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥  
har kė charan jap jā’n▫o kurbān. 
I meditate on the Lord's Feet; I am a sacrifice to Them. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-6 695 1335 

643 ਹਿਰ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕੋ ਮਿਨ ਚਾਉ ॥  
har kė ḏarsan ko man chā▫o. 
My mind yearns for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kėḏārā mehlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1119-17 998 1336 

644 ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕ ੇਜਨ ਕÂਖੀ ॥  
har kė nām kė jan kā’nkẖī. 
The Lord's humble servants yearn for the Lord's Name. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1227-11 533 1337 

645 ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕ ੇਿਬਆਪਾਰੀ ॥ 
har kė nām kė bi▫āpārī. 
I am a trader in the Name of the Lord. 

ਕੇਦਾਰਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
kėdārā kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1123-7 419 1338 

646 ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥  
har kė nām binā ḏukẖ pāvai. 
Without the Name of the Lord, you shall only find pain. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
bilāval mehlā 9. 
Bilaaval, Ninth Mehl: 

830-18 464 1339 

647 ਹਿਰ ਕੇ ਲਗੋਾ ਮੋ ਕਉ ਨੀਿਤ ਡਸੈ ਪਟਵਾਰੀ ॥ 
har kė logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī. 
O people of the Lord, the tax-collector is constantly torturing 
me!. 

ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 
Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

793-6 730 1340 

648 ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥  
har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Name of the Lord is forever the Giver of peace. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥  
mārū mehlā 9. 
Maaroo, Ninth Mehl: 

1008-5 359 1341 

649 ਹਿਰ ਖੋਜਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਗੇ ਰਾਮ ॥  
har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū sangė rām. 
Seek the Lord, O fortunate ones, and join the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

848-11 828 1342 
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650 ਹਿਰ ਗੁਣ ਕਿਹ ਨ ਸਕਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 
har guṇ kahi na saka▫o banvārī. 
I cannot even speak the Praises of the Lord, the Gardener 
of the world. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
ḏẖanāsrī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė
Dhanaasaree, Fourth Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

666-14 114 1344 

651 ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਿਪਆਿਰ ॥ 
har guṇ gā▫o manā saṯgur sėv pi▫ār. 
O mind, sing the Glorious Praises of the Lord, and serve the 
True Guru with love. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 5 gẖar 2. 
Siree Raag, Fifth Mehl, Second 
House: 

50-10 767 1345 

652 ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  
har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. 
I am a sacrifice to one who sings the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 4. 
Dayv-Gandhaaree, Mehlaa 4: 

528-3 886 1346 

653 ਹਿਰ ਗੁਣ ਪੜੀਐ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਣੀਐ ॥  
har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. 
Read of the Lord's Glories and reflect upon the Lord's 
Glories. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-1 500 1347 

654 ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਹਤੇ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
har gun kahṯė kahan na jā▫ī. 
The Glorious Praises of the Lord cannot be spoken by 
speaking. 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ ॥  
rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of 
Devotee Bheekhan Jee: 

659-16 364 1348 

655 ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਾਿਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਅਿਗਆਨਾ ॥ 
har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ agi▫ānā. 
Why do you not sing the Glorious Praises of the Lord, you 
ignorant fool? 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ  
ṯilang mehlā 9 kāfī 
Tilang, Ninth Mehl, Kaafee: 

726-14 388 1349 

656 ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥  
har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. 
Through the Guru, I have obtained the Lord's spiritual 
wisdom. I have obtained the Sublime Essence of the Lord. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-12 410 1350 
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657 ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਦਤੀ ਤੁਿਸ ਕੈ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  
har charaṇ kamal kī tėk saṯgur ḏiṯī ṯus kai bal rām jī▫o. 
The True Guru was satisfied with me, and blessed me with 
the Support of the Lord's Lotus Feet. I am a sacrifice to the 
Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

777-19 222 1351 

658 ਹਿਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਗੋਿਬੰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਨਾਮੁ ਦੇਵਹ ੁ॥  
har charan saran gobinḏ ḏukẖ bẖanjnā ḏās apunė ka▫o nām 
ḏėvhu. 
O Lord, I seek the Sanctuary of Your feet; Lord of the 
Universe, Destroyer of pain, please bless Your slave with 
Your Name. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੯ ਪੜਤਾਲ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 9 parẖ▫ṯāl 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Ninth 
House, Partaal: 

683-8 81 1352 

659 ਹਿਰ ਚੇਿਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ॥ 
har chėṯ man mėrė ṯū gur kā sabaḏ kamā▫ė. 
O my mind, think of the Lord, and practice the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
vad▫hans mehlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

560-12 931 1353 

660 ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿਹ ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ॥  
har jas suneh na har gun gāvahi. 
They do not listen to the Lord's Praises, and they do not sing 
the Lord's Glories, 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ   
ga▫orẖī chėṯī 
Gauree Chaytee: 

332-3 708 1354 

661 ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥  
har jas gāvhu bẖagvān. 
Sing the Praises of the Lord God. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kānrẖā mehlā 4. 
Kaanraa, Fourth Mehl: 

1297-18 380 1355 

662 ਹਿਰ ਜਸੁ ਰ ੇਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰੋ ॥  
har jas rė manā gā▫ė lai jo sangī hai ṯėro. 
Sing the Lord's Praises, O mind; He is your only true 
companion. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ṯilang mehlā 9. 
Tilang, Ninth Mehl: 

727-2 763 1356 

663 ਹਿਰ ਜਨ ਊਤਮ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲਿਹ ਪਰਉਪਕਾਰੇ ॥  
har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ boleh par▫upkārė. 
The humble servants of the Lord are exalted, and exalted is 
their speech. With their mouths, they speak for the benefit of 
others. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

493-4 77 1357 
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664 ਹਿਰ ਜਨ ਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  
har jan sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī. 
O servants of the Lord, O Saints, O my Siblings of Destiny, 
let us join together! 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-6 562 1358 

665 ਹਿਰ ਜਨ ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਸਗੰ ਕੇ ॥  
har jan sagal uḏẖārė sang kė. 
The Lord's humble servant saves those who accompany 
him. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1208-13 705 1359 

666 ਹਿਰ ਜਨ ਿਸਮਰਹ ੁਿਹਰਦੈ ਰਾਮ ॥  
har jan simrahu hirḏai rām. 
O humble servants of the Lord, remember the Lord in 
meditation within your heart. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-13 461 1360 

667 ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਇਹੀ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 
har jan ka▫o ihī suhāvai. 
This is what befits the Lord's servant.  

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-4 696 1361 

668 ਹਿਰ ਜਨ ਛੋਿਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥  
har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. 
The Lord's humble servant has discarded all self-conceit. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-16 887 1362 

669 ਹਿਰ ਜਨ ਦੇਖਹ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਨੈਨੀ ॥ 
har jan ḏėkẖhu saṯgur nainī. 
O humble servants of the Lord, behold the True Guru with 
your eyes. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-5 829 1363 

670 ਹਿਰ ਜਨ ਨਾਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥ 
har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫ė. 
O humble servant of the Lord, let your dancing be 
meditation on the Lord, Har, Har. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

368-13 704 1364 

671 ਹਿਰ ਜਨ ਬੋਲਤ ਸਰ੍ੀਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਤੋਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| 
rahā▫o. 
The humble servant of the Lord chants the Name of the 
Supreme Lord; he joins the Saadh Sangat, the Company of 
the Lord's Holy. ||1||Pause|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩   
malār mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 3 
Malaar, Fourth Mehl, Partaal, 
Third House: 

1265-13 386 1365 
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672 ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ॥ 
har jan rākẖė gur govinḏ. 
The Guru, the Lord of the Universe, has saved the Lord's 
humble servant. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

681-16 199 1366 

673 ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਧਆਂਏ ॥  
har jan rām rām rām ḏẖi▫ā’n▫ė. 
The humble servant of the Lord meditates on the Lord, 
Raam, Raam, Raam. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1208-16 461 1367 

674 ਹਿਰ ਜਿਨ ਿਸਮਿਰਆ ਨਾਮ ਅਧਾਿਰ ॥ 
har jan simri▫ā nām aḏẖār. 
The Lord's humble servant meditates in remembrance on 
the Naam, the Name of the Lord; this is his only support. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-5 449 1368 

675 ਹਿਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਹਿਸਆ ॥  
har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. 
The humble servant of the Lord sings the Lord's Praise, and 
blossoms forth. 

ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kali▫ān mehlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1319-10 992 1369 

676 ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਪੇ ਮਨੁ ਧੀਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
har jap japė man ḏẖīrė. ||1|| rahā▫o. 
Chanting and meditating on the Lord, the mind is held 
steady. ||1||Pause|| 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥  
mājẖ mehlā 5 gẖar 3. 
Maajh, Fifth Mehl, Third House: 

132-18 941 1370 

677 ਹਿਰ ਜਪਿਦਆ ਿਖਨੁ ਿਢਲ ਨ ਕੀਜਈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਤੁ ਿਕ ਜਾਪੈ ਸਾਹ ੁ
ਆਵੈ ਿਕ ਨ ਆਵੈ ਰਾਮ ॥ 
har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī mėrī jinḏurẖī▫ė maṯ ke jāpai 
sāhu āvai ke na āvai rām. 
Do not hesitate for an instant - meditate on the Lord, O my 
soul; who knows whether he shall draw another breath? 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bihāgarẖā mehlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

540-11 402 1371 

678 ਹਿਰ ਜਪੇ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਾਿਜਆ ਸੰਤ ਭਗਤ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਰਾਮ ॥  
har japė har manḏar sāji▫ā sanṯ bẖagaṯ guṇ gāvahi rām. 
Meditating on the Lord, the Lord's Temple has been built; 
the Saints and devotees sing the Lord's Glorious Praises. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

781-12 859 1373 
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679 ਹਿਰ ਜੀ ਏਹ ਤਰੇੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
har jī ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī. 
O Dear Lord, this is Your Glory.  

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਿਤਤੁਕੀ   
soratẖ mehlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī 
Sorat'h, Third Mehl, First House, 
Ti-Tukas: 

637-12 855 1374 

680 ਹਿਰ ਜੀ ਤੂ ਆਪੇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥ 
har jī ṯū āpė rang charẖā▫ė. 
O Dear Lord, You Yourself color us in Your Love. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

639-1 845 1377 

681 ਹਿਰ ਜੀ ਮਾਤਾ ਹਿਰ ਜੀ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ॥ 
har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o parṯipālak. 
The Dear Lord is my mother, the Dear Lord is my father; the 
Dear Lord cherishes and nurtures me. 

ਮਾਰ ੂਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫॥  
mārū salok dakẖ▫ṇė paurẖī mehlā 
5. 
Pauree: Vaar Of Maaroo 
Dakhanay, Fifth Mehl: 

1101-17 191 1379 

682 ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ॥ 
har jī▫o āpė bakẖas milā▫ė. 
The Dear Lord forgives, and unites with Himself. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਦਤੁੁਕੀ ॥  
soratẖ mehlā 3 ḏuṯukī. 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

638-9 111 1380 

683 ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 
har jī▫o saḏā ṯėrī sarṇā▫ī. 
O Dear Lord, I shall remain in Your Sanctuary forever. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
parbẖāṯī mehlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

1333-17 78 1382 

684 ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਬਦੇ ਜਾਪਦਾ ਭਾਈ ਪੂਰ ੈਭਾਿਗ ਿਮਲਾਇ ॥  
har jī▫o sabḏė jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg milā▫ė. 
The Dear Lord is realized through the Word of His Shabad, 
O Siblings of Destiny, which is found only by perfect destiny.

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

639-1 845 1383 

685 ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਤੁਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫ārė. 
O Dear Beloved Lord, please show mercy to me. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

603-16 861 1385 

686 ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਨੋ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀ ਿਪਆਰੇ ਿਜਚਰ ੁਘਟ ਅੰਤਿਰ ਹੈ ਸਾਸਾ ॥  
har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫ārė jichar gẖat anṯar hai sāsā.
Dear Beloved Lord, I praise You continually, as long as 
there is the breath within my body. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-1 957 1386 
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687 ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਰਾਿਸ ॥ 
har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. 
O Dear Lord, You are my peace, wealth and capital. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-9 447 1388 

688 ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਨਮਾਿਣਆ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥ 
har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. 
O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-14 190 1389 

689 ਹਿਰ ਜੂ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਪਿਤ ਮੇਰੀ ॥  
har jū rākẖ lėho paṯ mėrī. 
O Dear Lord, please, save my honor! 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
jaiṯsarī mehlā 9. 
Jaitsree, Ninth Mehl: 

703-2 114 1391 

690 ਹਿਰ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਮੇਰ ੈਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ॥  
har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī mėrai man ṯan mukẖ har bolī. 
The Merciful Lord God showered me with His Mercy; with 
mind and body and mouth, I chant the Lord's Name. 

ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥  
mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 
Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

168-16 415 1392 

691 ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਹ ੁਤਪਤੈ ਿਜਉ ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤੁ ਿਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥  
har ḏarsan ka▫o mėrā man baho ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāva’nṯ bin 
nīr. ||1|| 
My mind yearns so deeply for the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, like the thirsty man without water. ||1|| 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gond mehlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

861-18 503 1393 

692 ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਮਿਨ ਿਪਆਸ ਘਨੇਰੀ ॥ 
har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanėrī. 
My mind is so very thirsty for the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-19 549 1394 

693 ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 
har ḏarsan ḏėh har ās ṯumārī. 
O Lord, grant me the Blessed Vision of Your Darshan; I 
place my hopes in You, Lord. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

164-15 521 1395 

694 ਹਿਰ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 
har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. 
Singing the Kirtan of the Lord's Praises day and night, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-14 698 1396 
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695 ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ ਖਰੀਆ ॥ 
har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. 
and stands before the Lord's Gate. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Fifth 
House, Partaal: 

746-2 529 1397 

696 ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ ਤਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥  
har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā. 
The wealth of the Lord is my chanting, the wealth of the Lord 
is my deep meditation; the wealth of the Lord is the food I 
enjoy. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

495-14 422 1398 

697 ਹਿਰ ਧਨ ੈਨਾਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ 
har ḏẖanai nāl amriṯ vėlai vaṯai har bẖagṯī har liv lā▫ī. 
At the appointed time in the Amrit Vaylaa, the ambrosial 
hours of the morning, the Lord's devotees lovingly center 
their attention on the Lord, and the wealth of the Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

733-19 425 1399 

698 ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਅਿਤ ਅਪਾਰਾ ॥  
har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā. 
The wealth of the Lord's Name is immaculate, and 
absolutely infinite. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

664-1 426 1401 

699 ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੇਹ ੁਮੀਤਾ ਲੇਹ ੁਆਗੈ ਿਬਖਮ ਪਥੰੁ ਭੈਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
har nām lėho mīṯā lėho āgai bikẖam panth bẖai▫ān. ||1|| 
rahā▫o. 
Chant the Lord's Name; O my friend, chant it. Hereafter, the 
path is terrifying and treacherous. ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫   
rāg gourẖī mālvā mehlā 5 
Raag Gauree Maalwaa, Fifth 
Mehl: 

214-5 655 1402 

700 ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਰੰਙੁ ਹੈ ਹਿਰ ਰੰਙੁ ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥  
har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai raṅ. 
The Lord's Name is the Love of the Lord. The Lord's Love is 
the permanent color. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

731-19 416 1403 

701 ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਜੇ ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 
har nāmai ṯul na puj▫ī jė lakẖ kotī karam kamā▫ė. ||2|| 
and if I perform hundreds of thousands and millions of 
religious rituals-still, all these are not equal to the Name of 
the Lord. ||2|| 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

62-3 451 1404 
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702 ਹਿਰ ਪਿਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪਰਿਵਰਤੀ ਕਰਮ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  
har pahilarẖī lāv parvirṯī karam drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o. 
In the first round of the marriage ceremony, the Lord sets 
out His Instructions for performing the daily duties of married 
life. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

773-16 600 1407 

703 ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  
har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯė. 
The Lord God is my praanaa, my breath of life; He is the 
Giver of peace. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

529-18 303 1410 

704 ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਮ ਕਸਾਈ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਹਿਰ ਰਤੀ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਚੋਲੇ ॥ 
har parėm kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī har rang cholė. 
She is attracted to the Lord's Name, day and night, and her 
body is drenched in the color of the Love of the Lord, Har, 
Har. 

ਵਾਰ ਸੋਰਿਠ ਕੀ ਮਃ ੪ ॥  
rāg sorath vār mahlė 4 kī. 
Vaar Of Raag Sorat'h, Fourth 
Mehl: 

642-14 846 1411 

705 ਹਿਰ ਪੜੁ ਹਿਰ ਿਲਖੁ ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਗਾਉ ਹਿਰ ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥  
har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har bẖa▫ojal pār uṯārī. 
Read about the Lord, write about the Lord, chant the Lord's 
Name, and sing the Lord's Praises; the Lord will carry you 
across the terrifying world-ocean. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

669-5 370 1412 

706 ਹਿਰ ਪੇਖਨ ਕਉ ਿਸਮਰਤ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  
har pėkẖan ka▫o simraṯ man mėrā. 
My mind yearns to behold the Lord in meditation. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-12 539 1413 

707 ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਦਾ ਖੁਆਰੀ ॥  
har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. 
Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

711-15 467 1414 

708 ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸੋ ਮੂਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o. 
One who forgets the Lord is dead. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-15 926 1415 

709 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ਿਕਰ੍ਆ ਿਬਰਥੇ ॥  
har bin avar kir▫ā birthė. 
Without the Lord, other actions are useless. 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mālā mehlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

216-4 454 1416 
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710 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹ ੁਿਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੨॥ 
har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2||
Without the Lord, everything is filthy, O Saints; what offering 
should I place before Him? ||2|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
rāmkalī mehlā 3. 
Raamkalee, Third Mehl: 

910-5 397 1417 

711 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਸਹਾਈ ਮਨ ਕਾ ॥  
har bin ka▫un sahā▫ī man kā. 
Other than the Lord, who is the Help and Support of the 
mind? 

ਸਾਰੰਗ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sārang kabīr jī▫o. 
Saarang, Kabeer Jee: 

1253-16 758 1419 

712 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  
har bin ki▫o jīvā mėrī mā▫ī. 
How can I live, O my mother? 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧   
rāg sārag asatpaḏī▫ā mehlā 1 gẖar 
1 
Raag Saarang, Ashtapadees, First 
Mehl, First House: 

1232-5 506 1420 

713 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ਦਖੁੁ ਿਬਆਪ ੈ॥  
har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai. 
How can I survive without the Lord? I am suffering in pain. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sārag mehlā 1. 
Saarang, First Mehl: 

1197-9 544 1422 

714 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
har bin jī▫o jal bal jā▫o. 
Without the Lord, my soul is scorched and burnt.  

ਰਾਗੁ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ 
rāg sirīrāg mehlā pahilā 1 gẖar 1. 
Raag Siree Raag, First Mehl, First 
House: 

14-2 472 1423 

715 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਿਹ ਨ ਸਕ ੈਿਜਉ ਬਾਲਕੁ ਖੀਰ ਅਧਾਰੀ ॥  
har bin jī▫arā reh na sakai ji▫o bālak kẖīr aḏẖārī. 
Without the Lord, my soul cannot survive, like an infant 
without milk. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 4 gẖar 2 
Goojaree, Fourth Mehl, Second 
House: 

506-16 691 1424 

716 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਤੇਰੋ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥  
har bin ṯėro ko na sahā▫ī. 
No one will be your help and support, except the Lord. 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗੰ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāg sārang mehlā 9. 
Raag Saarang, Ninth Mehl: 

1231-8 764 1426 
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717 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਬੈਲ ਿਬਰਾਨੇ ਹਈੁਹੈ ॥  
har bin bail birānė hu▫īhai. 
Without the Lord, you are like a stray ox;  

ਗੂਜਰੀ, ਕਬੀਰ, ਚਉਪਦਾ ਘਰ ੁ੨  
gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā 
gẖar 2 ḏūjā 
 Goojaree, Chau-Padas Of Kabeer 
Jee, Second House:

524-7 468 1427 

718 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਇਕ ਰਾਤੀ ॥ 
har bin reh na saka▫o ik rāṯī. 
Without the Lord, I cannot live for even a second. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

668-1 510 1428 

719 ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  
har bin reh na sakai man mėrā. 
Without the Lord, my mind cannot survive. 

ਰਾਗੁ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg todī mehlā 4 gẖar 1. 
Raag Todee, Chau-Padas, Fourth 
Mehl, First House: 

711-3 540 1429 

720 ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਲੇ ਧਰਿਨ ਗਡਲੀਆ ॥੨॥ 
har bẖagaṯ binā lė ḏẖaran gadlī▫ā. ||2|| 
but without devotional worship to the Lord, he is buried 
beneath the dirt. ||2|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-1 467 1430 

721 ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਗੁਰ ਪੂਿਛ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰ ੁ॥  
har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur pūcẖẖ karahi vāpār. 
The devotees of the Lord have the Wealth and Capital of the 
Lord; with Guru's Advice, they carry on their trade. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

28-13  1431 

722 ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥  
har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. 
The Lord is the Hope and Support of His devotees; there is 
nowhere else for them to go. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-1 994 1433 

723 ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਿਸਆ ਸੋਈ ॥  
har man ṯan vasi▫ā so▫ī. 
The Lord abides in my mind and body. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

629-14 891 1434 

724 ਹਿਰ ਮੇਰੋ ਿਪਰ ੁਹਉ ਹਿਰ ਕੀ ਬਹਰੁੀਆ ॥ 
har mėro pir ha▫o har kī bahurī▫ā. 
The Lord is my Husband, and I am the Lord's bride. 

ਆਸਾ ਿਤਪਦਾ ਇਕਤੁਕਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. 
Aasaa Ti-Pada Ik-Tuka: Kabeer 
Jee-o: 

483-9 590 1435 
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725 ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ਰੰਗ ਅਨੂਪੇਰੈ ॥ 
har rang rang rang anūpėrai. 
One who is imbued with the Love of the Incomparably 
Beautiful Lord is joyful. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 
Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

1304-12 798 1436 

726 ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥ 
har ras pīvhu bẖā▫ī. 
Drink in the sublime essence of the Lord, O Siblings of 
Destiny. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-5 410 1437 

727 ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ਸਦ ਹੀ ਰਾਤਾ ॥  
har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. 
One who drinks in the Lord's sublime essence is forever 
imbued with it, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ੨ ॥  
āsā mehlā 5 ṯipḏė 2. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ti-Padas: 

377-9 406 1438 

728 ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਅਲਮਸਤੁ ਮਤਵਾਰਾ ॥ 
har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. 
One who drinks in the Lord's sublime essence, is intoxicated 
and enraptured; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ੨ ॥  
āsā mehlā 5 ṯipḏė 2. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ti-Padas: 

377-9 406 1439 

729 ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ॥  
har rām rām rām rāmā. 
The Lord, the Lord, Raam, Raam, Raam: 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

218-9 951 1440 

730 ਹਰਣੀ ਹੋਵਾ ਬਿਨ ਬਸਾ ਕੰਦ ਮੂਲ ਚੁਿਣ ਖਾਉ ॥  
harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ kẖā▫o. 
What if I were to become a deer, and live in the forest, 
picking and eating fruits and roots 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

157-2 519 1441 

731 ਹਲਿਤ ਸੁਖੁ ਪਲਿਤ ਸੁਖੁ ਿਨਤ ਸੁਖੁ ਿਸਮਰਨੋ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬੰਦ ਕਾ ਸਦਾ ਲੀਜੈ ॥  
halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano nām gobinḏ kā saḏā 
lījai. 
Peace in this world, peace in the next world and peace 
forever, remembering Him in meditation. Chant forever the 
Name of the Lord of the Universe. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

683-13 358 1442 

732 ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਖੁਿਸਖਬਰੀ ॥  
halė yārā’n halė yārā’n kẖusikẖabrī. 
Hello, my friend, hello my friend. Is there any good news? 

ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ  
ṯilang nāmḏėv jī. 
Tilang, Naam Dayv Jee: 

727-16 126 1443 
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733 ਹਾ ਹਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁ॥  
hā hā parabẖ rākẖ lėho. 
O God, please save me! 

ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ḏẖanāsrī mehlā 5 
Raag Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

675-10 115 1444 

734 ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸਾਈ ॥ 
hirḏai har kė charaṇ vasā▫ī. 
I enshrine the Lord's Feet within my heart. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-6 612 1445 

735 ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਜੀ ਕੋ ਿਸਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| rahā▫o. 
and he has enshrined meditative remembrance of the Lord 
within his heart."||1||Pause|| 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ  
bhairo nāmdė▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv Jee: 

1165-6 328 1446 

736 ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਹ ੁ॥  
hirḏai nām vasā▫iho. 
Enshrine the Naam, the Name of the Lord, within your heart;

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-12 950 1447 

737 ਹੀਉ ਿਡਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥ 
hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears the sound of the bell 
and gives his heart - O my mind, love the Lord in this way. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  
āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth 
House: Chhant: 

454-15 526 1448 

738 ਹਕੁਮੀ ਵਰਸਣ ਲਾਗੇ ਮੇਹਾ ॥  
hukmī varsaṇ lāgė mėhā. 
By His Command, the rain begins to fall. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

104-10 808 1451 

739 ਹਿੁਣ ਨਹੀ ਸੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥ 
huṇ nahī sanḏėsaro mā▫i▫o. 
Now, I receive no messages from Him, O mother! 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-7 500 1452 

740 ਹੇ ਗੋਿਬੰਦ ਹੇ ਗੋਪਾਲ ਹੇ ਦਇਆਲ ਲਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
hė gobinḏ hė gopāl hė ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| rahā▫o. 
O Lord of the Universe, O Lord of the World, O Dear 
Merciful Beloved. ||1||Pause|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1273-1 82 1453 
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741 ਹੈ ਕੋਈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੋ ਗਾਵੈ ॥  
hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai. 
Is there anyone who will sing of the Beloved Lord? 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਹੋਏ ਕੇ ਛੰਤ ਕੇ ਘਿਰ ਮਃ 
੫   
ga▫orẖī bairāgaṇ raho▫ė kė cẖẖanṯ 
kė gẖar mehlā 5 
Gauree Bairaagan, Chhants Of 
Rehoay, Fifth Mehl: 

203-12 954 1454 

742 ਹੈ ਨਾਹੀ ਕੋਊ ਬੂਝਨਹਾਰੋ ਜਾਨ ੈਕਵਨੁ ਭਤਾ ॥  
hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan bẖaṯā. 
No one understands the Lord; who can understand His 
plans? 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-8 962 1455 

743 ਹੋਇ ਇਕਤਰ੍ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਦਿੁਬਧਾ ਦਿੂਰ ਕਰਹ ੁਿਲਵ ਲਾਇ॥  
ho▫ė ikaṯar milhu mėrė bẖā▫ī ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫ė. 
Come and join together, O my Siblings of Destiny; dispel 
your sense of duality and let yourselves be lovingly 
absorbed in the Lord. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਿਹੰਡਲੋ   
basanṯ mehlā 5 gẖar 2 hindol 
Basant, Fifth Mehl, Second 
House, Hindol: 

1185-9 566 1456 

744 ਹੋਈ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ਕੀ ਰਖਵਾਲੀ ॥ 
ho▫ī rājė rām kī rakẖvālī. 
I have attained the Protective Sanctuary of the Lord, my 
King. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-1 177 1457 

745 ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਵਹ ੁਹਉ ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥ 
hohu ḏa▫i▫āl mėrā man lāvhu ha▫o an▫ḏin rām nām niṯ 
ḏẖi▫ā▫ī. 
Be Merciful and attune my mind, so that I might meditate 
continually on the Lord's Name, night and day. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

493-10 920 1458 

746 ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥ 
holī kīnī sanṯ sėv. 
I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   
basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė 
Basant, Fifth Mehl, First House, 
Du-Tukay: 

1180-1 798 1459 
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747 ਕੰਚਨ ਿਸਉ ਪਾਈਐ ਨਹੀ ਤੋਿਲ ॥  
kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. 
He cannot be obtained by offering your weight in gold. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏė. 
Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas: 

327-10 536 1460 

748 ਕੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਿਹ ਜੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹੈ ਮੋਹ ੁਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥  
kanchan nārī meh jī▫o lubẖaṯ hai moh mītẖā mā▫i▫ā. 
The soul of the man is lured by gold and women; emotional 
attachment to Maya is so sweet to him. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

167-12 92 1461 

749 ਕੰਚਨਾ ਬਹ ੁਦਤ ਕਰਾ ॥  
kanchnā baho ḏaṯ karā. 
You may make donations of gold, 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1229-14 454 1463 

750 ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਤਆਗੈ ਰਤਨੁ ॥  
ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. 
In exchange for a shell, he gives up a jewel. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

892-16 490 1464 

751 ਕਉਣ ਤਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਤੁਲਾ ਤਰੇਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫ ੁਬੁਲਾਵਾ ॥  
ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯėrā kavaṇ sarāf bulāvā. 
What scale, what weights, and what assayer shall I call for 
You, Lord? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl:  

730-18  1465 

752 ਕਉਨ ਕੋ ਕਲਕੰੁ ਰਿਹਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਤ ਹੀ ॥  
ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām lėṯ hī. 
Whose blemishes remain, when one chants the Lord's 
Name? 

ਟੋਡੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
todī nāmdėv jī▫o. 
Todee Naam Dayv Jee-o: 

718-13 112 1466 

753 ਕਉਨ ਵਡਾ ਮਾਇਆ ਵਿਡਆਈ ॥ 
ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. 
Who is great by the greatness of Maya? 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-13 873 1467 

754 ਕਉਨੁ ਮੂਆ ਰ ੇਕਉਨੁ ਮੂਆ ॥ 
ka▫un mū▫ā rė ka▫un mū▫ā. 
Who has died? O, who has died? 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

885-12 778 1468 

755 ਕਈ ਜਨਮ ਭਏ ਕੀਟ ਪਤੰਗਾ ॥  
ka▫ī janam bẖa▫ė kīt paṯangā. 
In so many incarnations, you were a worm and an insect; 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

176-10 99 1469 
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756 ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਹ ੁਕਾਇ ਕਰੀਜ ੈ॥ 
kahi raviḏās akath kathā baho kā▫ė karījai. 
Says Ravi Daas, what more can be said about the 
Unspoken Speech? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   
bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee 
Ravi Daas: 

858-3 961 1470 

757 ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. 
Says Kabeer, He is obtained only by devotional worship. 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥  
kabīr jī ga▫orẖī.  
Gauree, Kabeer Jee:

324-12  1471 

758 ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ਕੋਈ ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥ 
kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai mėrā. 
||4||10||49|| 
Says Nanak, this is all Your greatness; no one even knows 
my name. ||4||10||49|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 1472 

759 ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮ ੈਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਇਹ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ ॥੨॥੩॥੨੬॥ 
kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯė. 
||2||3||26|| 
Says Nanak, I have found total peace; this life-night of mine 
passes in peace. ||2||3||26|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5.  
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-10  1473 

760 ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹੈ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥੪੨॥ 
kaho nānak rang chalūl bẖa▫ė hai har rang na lahai majītẖā. 
||2||19||42|| 
Says Nanak, I am dyed in the deep crimson color of His 
Love; the Love of my Lord shall never fade away. 
||2||19||42|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-13 414 1474 

761 ਕਹ ੁਪੰਿਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਨੁ ਠਾਉ ॥ 
kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. 
Tell me, O Pandit, O religious scholar, which place is 
uncontaminated? 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲੁ ਘਰ ੁ੨   
basanṯ hindol gẖar 2 
Basant Hindol, Second House: 

1195-5 1004 1475 

762 ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥  
kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī. 
What can I say about my base nature? 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯  
todī mehlā 9 
Todee, Ninth Mehl: 

718-5 103 1476 
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763 ਕਹਹ ੁਗੁਸਾਈ ਿਮਲੀਐ ਕੇਹ ॥ 
kahhu gusā▫ī milī▫ai kėh. 
Tell me, how can he meet the Lord of the World?  

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ 
ਦਪੁਦੇ   
rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5 
cha▫upḏė ḏupḏė 
Raag Gauree Gwaarayree, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, Du-Padas: 

185-10 488 1477 

764 ਕਹਾ ਸੁ ਖੇਲ ਤਬੇਲਾ ਘੋੜੇ ਕਹਾ ਭੇਰੀ ਸਹਨਾਈ ॥  
kahā so kẖėl ṯabėlā gẖorẖė kahā bẖėrī sehnā▫ī. 
Where are the games, the stables, the horses? Where are 
the drums and the bugles? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

417-13 937 1478 

765 ਕਹਾ ਕਹਉ ਮੈ ਅਪੁਨੀ ਕਰਨੀ ਿਜਹ ਿਬਿਧ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥ 
kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ janam gavā▫i▫o. 
How can I even describe my actions? This is how I wasted 
my life. 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
sārang mehlā 9. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1231-18 94 1480 

766 ਕਹਾ ਕਰਉ ਜਾਤੀ ਕਹ ਕਰਉ ਪਾਤੀ ॥ 
kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī. 
What do I have to do with social status? What do I have to 
with ancestry? 

ਆਸਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
āsā nāmdėv jī▫o. 
Aasaa, Naam Dayv Jee: 

485-13 367 1481 

767 ਕਹਾ ਨਰ ਅਪਨੋ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵੈ ॥  
kahā nar apno janam gavāvai. 
O mortal, why have you wasted your life? 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
sārang mehlā 9. 
Saarang, Ninth Mehl: 

1231-15 765 1482 

768 ਕਹਾ ਮਨ ਿਬਿਖਆ ਿਸਉ ਲਪਟਾਹੀ ॥  
kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī. 
O mortal, why are you engrossed in corruption? 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
sārang mehlā 9. 
Saarang, Ninth Mehl: 

1231-11 764 1483 

769 ਕਿਹਆ ਕਰਣਾ ਿਦਤਾ ਲੈਣਾ ॥  
kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā. 
As You command, I obey; as You give, I receive. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

98-13 181 1484 

770 ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė. ||1|| rahā▫o. 
My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

156-9 98 1485 
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771 ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁਭੰ ਕਾ ਥੋੜਿੜਆ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ਜੀਉ ॥  
kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā ḏin chār jī▫o. 
The color of safflower is transitory; it lasts for only a few 
days. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੯   
sūhī mehlā 1 gẖar 9 
Soohee, First Mehl, Ninth House: 

751-1 934 1487 

772 ਕਛੂ ਨ ਥੋਰਾ ਹਿਰ ਭਗਤਨ ਕਉ ॥ 
kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. 
The Lord's devotees never run short of anything. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-1 459 1490 

773 ਕਣ ਿਬਨਾ ਜੈਸੇ ਥੋਥਰ ਤੁਖਾ ॥  
kaṇ binā jaisė thothar ṯukẖā. 
As the husk is empty without the grain, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-16 466 1491 

774 ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦ ੂਥਾਵਹ ੁਹਮ ਆਏ ॥  
kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū thāvhu ham ā▫ė. 
Who is our mother, and who is our father? Where did we 
come from? 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

156-9 98 1492 

775 ਕਤ ਜਾਈਐ ਰ ੇਘਰ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥  
kaṯ jā▫ī▫ai rė gẖar lāgo rang. 
Where should I go? My home is filled with bliss. 

ਰਾਮਾਨੰਦ ਜੀ ਘਰ ੁ੧   
rāmānanḏ jī gẖar 1 
Raamaanand Jee, First House: 

1195-11 804 1493 

776 ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਇਹ ੁਬਿਨਓ ਸੁਆਉ ॥ 
kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o su▫ā▫o. 
This is my life's purpose, to sing the Kirtan of the Lord's 
Praises, and listen to the vibrations of the sound current of 
the Naad. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-6 697 1494 

777 ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥ 
kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī bānī. 
I have heard this old story, spoken by the devotees, 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-1 994 1495 

778 ਕਥੀਐ ਸੰਤਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਿਗਆਨੁ ॥  
kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. 
Speak of God's Wisdom in the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 3 
Kaanraa, Fifth Mehl, Third House: 

1300-8 697 1496 
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779 ਕਿਦ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥ 
kaḏ ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it 
constantly; her greatest longing is to behold the dawn.  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  
āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth 
House: Chhant: 

454-15 526 1497 

780 ਕਬ ਕੋ ਭਾਲ ੈਘੁਘੰਰ ੂਤਾਲਾ ਕਬ ਕੋ ਬਜਾਵੈ ਰਬਾਬੁ ॥  
kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko bajāvai rabāb. 
How long must one search for angle bells and cymbals, and 
how long must one play the guitar? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

368-7 529 1500 

781 ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥ 
kab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai rang. 
When shall I behold my God, and delight my soul? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-8 555 1501 

782 ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੨॥ 
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||2|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who 
enjoys mastery of Raja Yoga, the Yoga of meditation and 
success. ||2||. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪਿਹਲੇ ਕ ੇ੧   
sava▫ī▫ė mahlė pahilė kė 1 
Swaiyas In Praise Of The First 
Mehl: 

1389-10 248 1502 

783 ਕਬਹ ੂਖੀਿਰ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥  
kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. 
Sometimes, people do not appreciate milk, sugar and ghee. 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
bẖairo nāmḏė▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

1164-5 144 1507 

784 ਕਰ ਕਿਰ ਟਹਲ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥  
kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. 
With my hands I do His work; with my tongue I sing His 
Glorious Praises. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

189-19 351 1508 

785 ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮÂਗੈ ਦੇਹ ੁਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥ 
kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏėh apnā nā▫o. ||2||1||6|| 
With palms pressed together, Nanak begs for this blessing; 
please bless me with Your Name. ||2||1||6||. 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  
mālī ga▫urẖā mehlā 5 ḏupḏė 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl, Du-
Padas: 

987-17 955 1509 

786 ਕਿਰ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰ੍ਭ ਮਾਗਿਨ ॥ 
kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. 
Nurturing hope, I have come to beg from God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-3 549 1510 
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787 ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਮਨ ਤਨ ਭਏ ਅਰੋਗਾ ॥  
kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan bẖa▫ė arogā. 
After taking your cleansing bath, remember your God in 
meditation, and your mind and body shall be free of disease.

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

611-11 446 1511 

788 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਦੀਜੈ ਜਸੁ ਗਾਵਉ ਿਨਿਸ ਅਰ ੁਭੋਰ ॥  
kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o nis ar bẖor. 
Show Mercy to me, and grant me the Blessed Vision of Your 
Darshan. I sing Your Praises night and day. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

500-1 76 1512 

789 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਤਾ ਿਮਿਲ ਸਖੀਆ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 
When by His Grace He came to my home, then my 
companions met together to celebrate my marriage. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

351-13 599 1513 

790 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥  
kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. 
Showing His Mercy, the Lord has revealed Himself to me. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-12 427 1514 

791 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਦਾਿਤ ॥ 
kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. 
Please bless me with Your Mercy, God, and give me this 
gift, 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1144-9 188 1515 

792 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ਰਾਮ ॥  
kar kirpā gur pārbarahm pūrė an▫ḏin nām vakẖāṇā rām. 
Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect Supreme 
Lord God, that I might chant the Naam, the Name of the 
Lord, night and day. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bihāgarẖā mehlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

543-9 771 1516 

793 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਇਹ ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਪਾਵਉ ॥ 
kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ pāva▫o. 
Be kind to me, O Merciful God, and bless me with this 
wealth and success. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-1 87 1519 
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794 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧੂਿਰ ਦੇਹ ੁਸਤੰਨ ਕੀ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁਬਾਛੈ ॥੪॥੯॥੧੩੦॥ 
kar kirpā ḏẖūr ḏėh sanṯan kī sukẖ nānak ih bācẖẖai. 
||4||9||130|| 
Grant Your Grace, and bless us with the dust of the feet of 
the Saints; Nanak yearns for this peace. ||4||9||130|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-8 88 1520 

795 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the meek. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

563-3 164 1521 

796 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 
kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯė. 
Please be merciful to me, O Perfect Giver of peace. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1270-13 354 1522 

797 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਆਮੀ ਨੇਤਰ੍ ਦੇਖਿਹ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥  
kar kirpā mėrė parīṯam su▫āmī nėṯar ḏėkẖeh ḏaras ṯėrā rām.
Be Merciful, O my Beloved Lord and Master, that I may 
behold the Blessed Vision of Your Darshan with my eyes. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

780-17 67 1523 

798 ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਵਸਹ ੁਮੇਰ ੈਿਹਰਦੈ ਹੋਇ ਸਹਾਈ ਆਿਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
kar kirpā vashu mėrai hirḏai ho▫ė sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 
Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, 
become my Helper. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

405-17 74 1525 

799 ਕਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 
kar kīrṯan ho▫ė uḏẖār. 
sing the Kirtan of the Lord's Praises, and you shall be saved. 

ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫   
rāg gourẖī mālvā mehlā 5 
Raag Gauree Maalwaa, Fifth 
Mehl: 

214-5 655 1526 

800 ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਧਿਰਓ ਮਨੁ ਜੀਤੋ ਜਗੁ ਸਾਰੀ ॥੧॥ 
kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo jag sārī. ||1|| 
The Perfect Guru has placed His Hand upon my forehead; 
conquering my mind, I have conquered the whole world. ||1||

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mālā mehlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

215-5 345 1527 

801 ਕਰਉ ਿਬਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ ਵਰ ੁਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ॥  
kara▫o bin▫o gur apnė parīṯam har var āṇ milāvai. 
I offer prayers to my Beloved Guru, that He may unite me 
with my Husband Lord. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
malār mehlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1254-9 809 1528 
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802 ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੀ ॥ 
kara▫o bėnṯī saṯgur apunī. 
I offer my prayer to the True Guru. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-4 362 1529 

803 ਕਰਉ ਮਨੋਰਥ ਮਨੈ ਮਾਿਹ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਪਾਵਉ ॥ 
kara▫o manorath manai māhi apnė parabẖ ṯė pāva▫o. 
The hopes which I cherish in my mind - my God fulfills them 
all. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

813-13 87 1530 

804 ਕਰਹ ੁਗਿਤ ਦਇਆਲ ਸੰਤਹ ੁਮੋਰੀ ॥  
karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī. 
Save me, O Merciful Saint! 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-2 318 1531 

805 ਕਰਹਲੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀਆ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਮਾਇ ॥  
karhalė man parḏėsī▫ā ki▫o milī▫ai har mā▫ė. 
O my wandering mind, you are like a camel - how will you 
meet the Lord, your Mother? 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ   
rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 4 karhalė 
Raag Gauree Poorbee, Fourth 
Mehl, Karhalay: 

234-3 884 1532 

806 ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਜੋਿਰ ॥ 
karṯā sabẖ ko ṯėrai jor. 
O Creator Lord, all are in Your Power. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

17-16 585 1534 

807 ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਜਮਾਨੁ ॥ 
karṯā ṯū mėrā jajmān. 
O Creator Lord, You alone are my Benefactor. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-4 393 1536 

808 ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ॥ 
karṯā ṯū mai māṇ nimāṇė. 
O Creator Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

596-17 107 1537 

809 ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੰਡ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਿਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਲੂਟੈ ॥  
karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīseh ṯin jam jāgāṯī lūtai. 
The religious rites, rituals and hypocrisies which are seen, 
are plundered by the Messenger of Death, the ultimate tax 
collector. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-15 696 1538 
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810 ਕਰਵਤੁ ਭਲਾ ਨ ਕਰਵਟ ਤੇਰੀ ॥  
karvaṯ bẖalā na karvat ṯėrī. 
I would rather be cut apart by a saw, than have You turn 
Your back on me. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

484-7 517 1539 

811 ਕਰੈ ਦਹੁਕਰਮ ਿਦਖਾਵੈ ਹੋਰ ੁ॥  
karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor. 
They do their evil deeds, and pretend otherwise; 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-1 1002 1540 

812 ਕਿਲ ਸਮੁਦਰ੍ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰ੍ਗਿਟ ਹਿਰ ਨਾਮ ਉਧਾਰਨੁ ॥ 
kal samuḏar bẖa▫ė rūp pargat har nām uḏẖāran. 
In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name 
has been revealed in the Form of Guru Arjun, to save the 
world. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   
sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl:  

1409-9 266 1541 

813 ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਿਹ ॥  
kaljug meh baho karam kamāhi. 
In this Dark Age of Kali Yuga, many rituals are performed. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-17 350 1542 

814 ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰ ੁ॥  
kaljug meh rām nām ur ḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's Name 
within your heart. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-14 350 1543 

815 ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 
kaljug meh rām nām hai sār. 
In Kali Yuga, the Lord's Name is the most sublime. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-17 350 1544 

816 ਕਿਲਜੁਗੁ ਉਧਾਿਰਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
kalijug uḏẖāri▫ā gurḏėv. 
The Divine Guru is the Saving Grace in this Dark Age of Kali 
Yuga. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

406-4 907 1545 

817 ਕਵਨ ਸੰਜੋਗ ਿਮਲਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ॥  
kavan sanjog mila▫o parabẖ apnė. 
What blessed destiny will lead me to meet my God? 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   
rāg bilāval mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Fourth 
House, Du-Padas: 

806-6 70 1546 
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818 ਕਵਨ ਕਹਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਿਪਆਰ ੇ॥ 
kavan kahā gun kanṯ pi▫ārė. 
What Glorious Virtues of my Beloved Husband Lord should I 
describe? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-9 591 1547 

819 ਕਵਨ ਕਹÂ ਹਉ ਗੁਨ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥ 
kavan kahā’n ha▫o gun pari▫a ṯėrai. 
What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 
Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

1304-12 798 1549 

820 ਕਵਨ ਕਾਜ ਿਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਿਰ ਜਨਿਮ ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  
kavan kāj sirjė jag bẖīṯar janam kavan fal pā▫i▫ā. 
For what purpose were you created and brought into the 
world? What rewards have you received in this life? 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāmkalī kabīr jī▫o 
Raamkalee Kabeer Jee-o: 

970-19 100 1550 

821 ਕਵਨ ਗੁਨ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
kavan gun parānpaṯ mila▫o mėrī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
By what virtues can I meet the Lord of life, O my mother? 
||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 
Raag Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

204-1 509 1551 

822 ਕਵਨ ਬਨੀ ਰੀ ਤੇਰੀ ਲਾਲੀ ॥ 
kavan banī rī ṯėrī lālī. 
Whose handiwork is this red beauty of yours? 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg āsā gẖar 7 mehlā 5. 
Raag Aasaa, Seventh House, 
Fifth Mehl: 

384-7 578 1552 

823 ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਿਰਆ ਤੁਮ¸ਰੀ ਪਰਤੀਿਤ ॥  
kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ. 
Who? Who has not fallen, by placing their hopes in you? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-11 483 1553 

824 ਕਵਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਬੈਨ ਕੋਿਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ ਕਹਤ ਮਾ ਜਸੋਦ ਿਜਸਿਹ ਦਹੀ 
ਭਾਤੁ ਖਾਿਹ ਜੀਉ ॥ 
kaval nain maḏẖur bain kot sain sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ 
jisahi ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o. 
You are lotus-eyed, with sweet speech, exalted and 
embellished with millions of companions. Mother Yashoda 
invited You as Krishna to eat the sweet rice. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1402-11 127 1554 
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825 ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਵਸੈ ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥ 
kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā karė parṯipālā. 
The Life of the World, the Great Giver, dwells within the 
body; He is the Cherisher of all. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sūhī mehlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

754-5 438 1555 

826 ਕਾਇਆ ਕਲਾਲਿਨ ਲਾਹਿਨ ਮੇਲਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥  
kā▫i▫ā kalālan lāhan mėla▫o gur kā sabaḏ gurẖ kīn rė. 
Make your body the vat, and mix in the yeast. Let the Word 
of the Guru's Shabad be the molasses. 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  
rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

968-19 341 1558 

827 ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਅਿਤ ਸੁਆਿਲ੍ਹ±ਉ ਿਪਰ ੁਵਸੈ ਿਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nālė. 
The body-bride is very beautiful; she dwells with her 
Husband Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sūhī mehlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

754-5 438 1559 

828 ਕਾਇਆ ਬਰ੍ਹਮਾ ਮਨੁ ਹੈ ਧੋਤੀ ॥  
kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. 
Let the body be the Brahmin, and let the mind be the loin-
cloth; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

355-2 1006 1562 

829 ਕਾਹ ੂਦੀਨ¸ ੇਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਕਾਹ ੂਪਲਘ ਿਨਵਾਰਾ ॥  
kāhū ḏīnHė pāt patambar kāhū palagẖ nivārā. 
To some, the Lord has given silks and satins, and to some, 
beds decorated with cotton ribbons. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

482-17 144 1564 

830 ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰਪੂ ॥  
kāhū bihāvai rang ras rūp. 
Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

913-19 853 1565 

831 ਕਾਹੇ ਏਕ ਿਬਨਾ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 
kāhė ėk binā chiṯ lā▫ī▫ai. 
Why center your consciousness on any other than the Lord?

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੩ ਮਹਲਾ ੫   
āsā gẖar 3 mehlā 5 
Aasaa, Third House, Fifth Mehl: 

379-16 475 1567 

832 ਕਾਹੇ ਕਲਰਾ ਿਸੰਚਹ ੁਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹ ੁ॥ 
kāhė kalrā sinchahu janam gavāvahu. 
Why do you irrigate the barren, alkaline soil? You are 
wasting your life away! 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਤੰੁ ਿਹੰਡੋਲ ਘਰ ੁ੨   
mehlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 
First Mehl, Basant Hindol, Second 
House: 

1170-18 890 1569 



 
326

833 ਕਾਹੇ ਰੇ ਨਰ ਗਰਬੁ ਕਰਤ ਹਹ ੁਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਝੂਠੀ ਦੇਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
kāhė rė nar garab karaṯ hahu binas jā▫ė jẖūtẖī ḏėhī. ||1|| 
rahā▫o. 
O man, why are you so proud? This body is only temporary - 
it shall pass away. ||1||Pause|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ   
ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī
Dhanaasaree, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

692-17 756 1570 

834 ਕਾਹੇ ਰੇ ਬਨ ਖੋਜਨ ਜਾਈ ॥  
kāhė rė ban kẖojan jā▫ī. 
Why do you go looking for Him in the forest? 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

684-14 437 1571 

835 ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਸਚੰਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  
kāchā ḏẖan sa’ncheh mūrakẖ gāvār. 
The ignorant fools amass false wealth. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

665-14 429 1572 

836 ਕਾਟੇ ਕਸਟ ਪੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
kātė kasat pūrė gurḏėv. 
The Perfect Divine Guru has removed my sorrow. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-8 221 1573 

837 ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਝੂਠ ਿਨੰਦਾ ਇਨ ਤੇ ਆਿਪ ਛਡਾਵਹ ੁ॥  
kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯė āp cẖẖadāvahu. 
Sexual desire, anger, greed, falsehood and slander - please, 
save me from these, O Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-9 81 1574 

838 ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਿਵਗੂਤੇ ॥  
kām kroḏẖ aha’nkār vigūṯė. 
Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-16 822 1575 

839 ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਚੀਤੁ ॥  
kām kroḏẖ mā▫i▫ā meh chīṯ. 
The conscious mind is engrossed in sexual desire, anger 
and Maya. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

153-3 97 1576 

840 ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਮਟਾਵੈ ਛੁਟਕੈ ਦਰੁਮਿਤ ਅਪੁਨੀ ਧਾਰੀ ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 
If she renounces and eliminates her sexual desire, anger, 
greed and attachment, and her evil-mindedness and self-
conceit as well; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

377-14 588 1577 
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841 ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਰਿਸ ਬੇਧੀ ਜੀਉ ਹਿਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥  
kāmaṇ har ras bėḏẖī jī▫o har kai sahj subẖā▫ė. 
The soul-bride is pierced through with the sublime essence 
of the Lord, in intuitive peace and poise. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī mehlā 3. 
Gauree, Third Mehl: 

245-2 901 1578 

842 ਕਾਯਉ ਦੇਵਾ ਕਾਇਅਉ ਦੇਵਲ ਕਾਇਅਉ ਜੰਗਮ ਜਾਤੀ ॥  
kā▫ya▫o ḏėvā kā▫i▫a▫o ḏėval kā▫i▫a▫o jangam jāṯī. 
Within the body, the Divine Lord is embodied. The body is 
the temple, the place of pilgrimage, and the pilgrim. 

ਧਨਾਸਰੀ ਪੀਪਾ ਜੀਉ ॥  
ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 
Dhanaasaree Peepaa: Jee: 

695-13 837 1581 

843 ਕਾਰਜੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਆ ॥ 
kāraj saṯgur āp savāri▫ā. 
The True Guru Himself has resolved my affairs. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-18 269 1582 

844 ਕਾਲਬੂਤ ਕੀ ਹਸਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਚਲਤੁ ਰਿਚਓ ਜਗਦੀਸ ॥  
kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā rė chalaṯ rachi▫o jagḏīs. 
Like the straw figure of a female elephant, fashioned to trap 
the bull elephant, O crazy mind, the Lord of the Universe 
has staged the drama of this world. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

335-19 726 1583 

845 ਕਾਲੀ ਕੋਇਲ ਤੂ ਿਕਤ ਗੁਨ ਕਾਲੀ ॥ 
kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. 
O black bird, what qualities have made you black?  

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  
rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

794-10 874 1584 

846 ਿਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਤਰਉ ਭਵਜਲ ਿਨਿਧ ਭਾਰੀ ॥ 
ki▫o cẖẖūta▫o kaisė ṯara▫o bẖavjal niḏẖ bẖārī. 
How can anyone be saved? How can anyone cross over the 
terrifying world-ocean? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

855-17 97 1585 

847 ਿਕਉ ਜੀਵਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਬਨੁ ਮਾਈ ॥  
ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī. 
How can I live without my Beloved, O my mother? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1207-12 506 1586 

848 ਿਕਉ ਿਬਸਰ ੈਪਰ੍ਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਿਜਸ ਕੇ ਗੁਣ ਏਹ ॥ 
ki▫o bisrai parabẖ manai ṯė jis kė guṇ ėh. 
So why do you forget God from your mind? He has done so 
many good things for you. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-12 931 1587 
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849 ਿਕਉ ਲੀਜੈ ਗਢ ੁਬੰਕਾ ਭਾਈ ॥  
ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī. 
How can the beautiful fortress be conquered, O Siblings of 
Destiny? 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1161-14 736 1588 

850 ਿਕਆ ਸੋਵਿਹ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਗਾਫਲ ਗਿਹਿਲਆ ॥  
ki▫ā soveh nām visār gāfal gahili▫ā. 
Why are you sleeping, and forgetting the Name, O careless 
and foolish mortal? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-7 489 1590 

851 ਿਕਆ ਹਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਬੇਚਾਰੇ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਹ ਏਕ ਰੋਮਾਈ ॥  
ki▫ā ham jī▫a janṯ bėchārė baran na sākah ėk romā▫ī. 
What am I? Just a poor living being. I cannot even describe 
one of Your hairs, O Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-10 963 1591 

852 ਿਕਆ ਕਥੀਐ ਿਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. 
What can I say? I cannot say anything. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-10 963 1592 

853 ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥ 
ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā parabẖ anṯarjāmī jān. 
What Glorious Virtues of Yours should I chant? O God, You 
are the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
nat mehlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

979-16 963 1593 

854 ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਲੀ ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਕੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥  
ki▫ā guṇ ṯėrė sār samHālī mohi nirgun kė ḏāṯārė. 
What virtues and excellences of Yours should I cherish and 
contemplate? I am worthless, while You are the Great Giver.

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

738-4 108 1594 

855 ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਿਕਆ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥  
ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. 
What use is chanting, and what use is penance, fasting or 
devotional worship, 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥  
kabīr jī ga▫orẖī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

324-12 664 1595 

856 ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥ 
ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā. 
Why are you asleep? Wake up, you ignorant fool! 

ਸੂਹੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sūhī ravidās jī▫o. 
Raag Soohee, The Word Of Sree 
Ravi Daas Jee: 

793-18 758 1596 
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857 ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਿਕਆ ਤੂ ਿਚਤਵਿਹ ਿਕਆ ਤੂੰ ਕਰਿਹ ਉਪਾਏ ॥  
ki▫ā ṯū socheh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯū’n karahi upā▫ė. 
What are you so worried about? What are you thinking? 
What have you tried? 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   
rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 
1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-
Padas, First House: 

1266-4 870 1597 

858 ਿਕਆ ਤੂ ਰਤਾ ਦੇਿਖ ਕ ੈਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਸੀਗਾਰ ॥  
ki▫ā ṯū raṯā ḏėkẖ kai puṯar kalṯar sīgār. 
Why are you so thrilled by the sight of your son and your 
beautifully decorated wife? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 5 gẖar 1. 
Siree Raag, Fifth Mehl, First 
House: 

42-6 932 1598 

859 ਿਕਆ ਪਿਹਰਉ ਿਕਆ ਓਿਢ ਿਦਖਾਵਉ ॥ 
ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. 
So what should I wear? In what clothes should I display 
myself? 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

225-6 473 1600 

860 ਿਕਆ ਪੜੀਐ ਿਕਆ ਗੁਨੀਐ ॥  
ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai. 
What use is it to read, and what use is it to study? 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sorath kabīr jī▫o. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: 

655-17 476 1602 

861 ਿਕਆ ਮਾਗਉ ਿਕਛੁ ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ॥ 
ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī. 
What shall I ask for? Nothing is permanent. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

481-7 754 1603 

862 ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਮਤਰ੍ ਸੁਤ ਨਾਿਲ ਭਾਈ ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. 
Some form alliances with friends, children and siblings. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāg āsā gẖar 2 mehlā 4. 
Raag Aasaa, Second House, 
Fourth Mehl: 

366-1 166 1604 

863 ਿਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਿਕਆ ਜਪੁ ਕਰੀ ਸਤਗੁਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  
kis ha▫o sėvī ki▫ā jap karī saṯgur pūcẖẖa▫o jā▫ė. 
Whom shall I serve? What shall I chant? I will go and ask 
the Guru. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

34-13 821 1606 

864 ਿਕਛਹ ੂਕਾਜੁ ਨ ਕੀਓ ਜਾਿਨ ॥  
kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. 
I have not tried to do anything through knowledge. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

894-9 106 1608 
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865 ਿਕਤੈ ਪਰ੍ਕਾਿਰ ਨ ਤੂਟਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯėrė kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 
The lifestyle of Your slave is so pure, that nothing can break 
his love for You. ||1||Pause|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

684-10 524 1609 

866 ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 
kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. 
How can I cross over the world-ocean? 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī mehlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

877-2 142 1610 

867 ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਹੀਅਰੋ ਧੀਰ ੈਿਨਮਾਨੋ ॥ 
kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. 
How can this poor heart be comforted? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-15 499 1611 

868 ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਰਾਇ ॥  
kin biḏẖ milai gusā▫ī mėrė rām rā▫ė. 
How may I meet my Master, the King, the Lord of the 
Universe? 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 
Raag Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

204-17 142 1613 

869 ਿਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਰਿਵਰਿਤ ਪਸਾਰਾ ॥  
kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. 
Some make a big show of their worldly influence. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   
rāmkalī mehlā 5 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

912-14 165 1614 

870 ਿਕਨਹੀ ਬਨਿਜਆ ਕÂਸੀ ਤÂਬਾ ਿਕਨਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪਾਰੀ ॥  
kinhī banji▫ā kā’nsī ṯā’nbā kinhī la▫ug supārī. 
Some deal in bronze and copper, some in cloves and betel 
nuts. 

ਕੇਦਾਰਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
kėdārā kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1123-7 419 1616 

871 ਿਕਰਸਾਣੀ ਿਕਰਸਾਣੁ ਕਰੇ ਲੋਚੈ ਜੀਉ ਲਾਇ ॥  
kirsāṇī kirsāṇ karė lochai jī▫o lā▫ė. 
The farmers love to work their farms; 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

166-6 916 1617 

872 ਿਕਰਿਤ ਕਰਮ ਕੇ ਵੀਛੁੜੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਰਾਮ ॥  
kiraṯ karam kė vīcẖẖurẖė kar kirpā mėlhu rām. 
By the actions we have committed, we are separated from 
You. Please show Your Mercy, and unite us with Yourself, 
Lord. 

ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ ਮÂਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   
bārah māhā mā’njẖ mehlā 5 gẖar 
4 
Baarah Maahaa ~ The Twelve 
Months: Maajh, Fifth Mehl, Fourth 
House: 

133-5 789 1618 
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873 ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਿਜਸੁ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਸੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਵ ੈ॥੧॥ 
kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯė so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. 
||1|| 
He alone meditates on You forever and ever, O Primal Lord, 
O Architect of Destiny, unto whom You grant Your Grace. 
||1|| 

ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫   
rāg nat nārā▫in mehlā 5. 
Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl: 

978-6 353 1629 

874 ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਦੀਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਚਾਰਹ ੁਕੋਈ ॥  
kirpā karahu ḏīn kė ḏāṯė mėrā guṇ avgaṇ na bīchārahu ko▫ī.
Have mercy on me, O Generous Giver, Lord of the meek; 
please do not consider my merits and demerits. 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 1 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, First 
House: 

882-15 103 1630 

875 ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਬਸਹ ੁਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨੀਤ ॥  
kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ. 
O Lord, ocean of mercy, please abide forever in my heart. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

712-18 73 1631 

876 ਕੀ ਿਵਸਰਿਹ ਦਖੁੁ ਬਹਤੁਾ ਲਾਗੈ ॥ 
kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. 
How could I ever forget You? It would be so painful! 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥  
āsā mehlā 1 panchpaḏė. 
Aasaa, First Mehl, Panch-Padas: 

354-14 667 1632 

877 ਕੀਓ ਿਸੰਗਾਰ ੁਿਮਲਨ ਕੇ ਤਾਈ ॥  
kī▫o singār milan kė ṯā▫ī. 
I have decorated myself to meet my Husband Lord. 

ਆਸਾ ਿਤਪਦਾ ਇਕਤੁਕਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. 
Aasaa Ti-Pada Ik-Tuka: Kabeer 
Jee-o: 

483-9 590 1633 

878 ਕੀਤਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਿਕਛੁ ਕੀਚ ੈਜੇ ਕਿਰ ਸਕੀਐ ॥  
kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai jė kar sakī▫ai. 
All that happens, and all that will happen, is by His Will. If we 
could do something by ourselves, we would. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

736-3 920 1634 

879 ਕੀਤਾ ਲੋੜਿਹ ਸੋ ਪਰ੍ਭ ਹੋਇ ॥  
kīṯā lorẖeh so parabẖ ho▫ė. 
Whatever God wills, that alone happens. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

736-16 65 1635 

880 ਕੀਤਾ ਲੜੋੀਐ ਕੰਮੁ ਸੁ ਹਿਰ ਪਿਹ ਆਖੀਐ ॥  
kīṯā lorẖī▫ai kamm so har peh ākẖī▫ai 
Whatever work you wish to accomplish-tell it to the Lord. 

ਪਉੜੀ ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ  
pa▫orẖī sirīrāg kī vār  
Pauree: Vaar Of Siree Raag

91-6  1636 



 
332

881 ਕੀਨ¸ੇ ਪਾਪ ਕੇ ਬਹ ੁਕੋਟ ॥  
kīnHė pāp kė baho kot. 
He commits many millions of sins. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1224-9 930 1637 

882 ਕੀਰਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਗਾਉ ਮੇਰੀ ਰਸਨÂ ॥  
kīraṯ parabẖ kī gā▫o mėrī rasnā’n. 
Sing the Praises of God, O my tongue. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1298-13 381 1638 

883 ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥ 
kīrṯan nirmolak hīrā. 
The Kirtan of the Lord's Praise is a priceless diamond. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

893-16 690 1639 

884 ਕੁੰਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਤਸਗੰਿਤ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਮਚਾ ॥ 
kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ gurū mukẖ machā. 
The Kundalini rises in the Sat Sangat, the True 
Congregation; through the Word of the Guru, they enjoy the 
Lord of Supreme Bliss. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1402-10 --- 1640 

885 ਕੁਿਚਲ ਕਠੋਰ ਕਪਟ ਕਾਮੀ ॥  
kuchil katẖor kapat kāmī. 
I am filthy, hard-hearted, deceitful and obsessed with sexual 
desire. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1301-13 113 1641 

886 ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਅਪਨ ੇ॥  
kurbāṇ jā▫ī gur pūrė apnė. 
I am a sacrifice to my Perfect Guru. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1340-17 974 1642 

887 ਕੂਪੁ ਭਿਰਓ ਜੈਸੇ ਦਾਿਦਰਾ ਕਛੁ ਦੇਸੁ ਿਬਦੇਸੁ ਨ ਬੂਝ ॥  
kūp bẖari▫o jaisė ḏāḏirā kacẖẖ ḏės biḏės na būjẖ. 
The frog in the deep well knows nothing of its own country 
or other lands; 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ   
ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o 
Gauree Poorbee, Ravi Daas Jee: 

346-5 725 1643 

888 ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਬੀਜਨਾ ਸੰਤ ਚਉਰ ੁਢਲੁਾਵਉ ॥ 
kėsā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur dẖulāva▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it over the Saint. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-11 308 1644 
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889 ਕੈਸੇ ਕਹਉ ਮੋਿਹ ਜੀਅ ਬੇਦਨਾਈ ॥  
kaisė kaha▫o mohi jī▫a bėḏnā▫ī. 
How can I express the pain of my soul? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
sārag mehlā 5 gẖar 2 
Saarang, Fifth Mehl, Second 
House: 

1206-18 496 1645 

890 ਕੋ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਮੇਰਾ ਟÂਡਾ ਲਾਿਦਆ ਜਾਇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ko banjāro rām ko mėrā tā’ndā lāḏi▫ā jā▫ė rė. ||1|| rahā▫o. 
Is there any merchant of the Lord to join me? My cargo is 
loaded, and now I am leaving. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas 
Jee: 

345-17 422 1646 

891 ਕੋਊ ਹਿਰ ਸਮਾਿਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥  
ko▫ū har samān nahī rājā. 
There is no king equal to the Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

856-9 131 1647 

892 ਕੋਊ ਹੈ ਮੇਰੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥  
ko▫ū hai mėro sājan mīṯ. 
Is there any friend or companion of mine, 

ਨਟ ਪੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੫   
nat parẖ▫ṯāl mehlā 5 
Nat Partaal, Fifth Mehl: 

980-4 567 1648 

893 ਕੋਊ ਮਾਈ ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵੈ ॥  
ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai. 
O mother, if only someone would instruct my wayward mind.

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ga▫orẖī mehlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

219-18 926 1649 

894 ਕੋਇ ਨ ਿਕਸ ਹੀ ਸੰਿਗ ਕਾਹੇ ਗਰਬੀਐ ॥  
ko▫ė na kis hī sang kāhė garbī▫ai. 
No one is anyone's companion; why take any pride in 
others? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-12 558 1650 

895 ਕੋਈ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹੈ ਬੇਤਾਲਾ ॥  
ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai bėṯālā. 
Some call him a ghost; some say that he is a demon. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-6 843 1651 

896 ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਪਆਰਾ ਹਉ ਿਤਸੁ ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਈ 
॥੧॥  
ko▫ī āṇ milāvai mėrā parīṯam pi▫ārā ha▫o ṯis peh āp vėchā▫ī. 
||1|| 
If only someone would come, and lead me to meet my 
Darling Beloved; I would sell myself to him. ||1|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 gẖar 
2 
Raag Soohee, Ashtapadees, 
Fourth Mehl, Second House: 

757-9 547 1652 
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897 ਕੋਈ ਆਵੈ ਸੰਤੋ ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ 
ਿਦਖਲਾਵੈ ॥ 
ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo mėrā parīṯam jan sanṯo 
mohi mārag ḏikẖlāvai. 
If only some Saint, some humble Saint of the Lord, my Holy 
Beloved, would come, to show me the way. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1201-9 305 1653 

898 ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਤੰੁ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ ਦੇਇ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag ḏė▫ė baṯā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 
Is there any Saint, who can bestow such celestial peace, 
and show me the Way to Him? ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 
Raag Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

204-17 142 1654 

899 ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਮੇਰੀ ਲਾਹੈ ਸਗਲ ਿਚੰਤ ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਮੇਰਾ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ 
॥੨॥ 
ko▫ī aiso rė bẖėtai sanṯ mėrī lāhai sagal chinṯ tẖākur si▫o 
mėrā rang lāvai. ||2|| 
Is there any such Saint, who would meet with me, take away 
my anxiety, and lead me to enshrine love for my Lord and 
Master. ||2|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਸਟਪਦੀ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 6 asatpaḏī 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Sixth 
House, Ashtapadee: 

686-16 905 1655 

900 ਕੋਈ ਹੈ ਰੇ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਤਿਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪੁ ਤਪੁ ਦੇਉ ਦਲਾਲੀ ਰੇ॥ 
ko▫ī hai rė sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o jap ṯap ḏė▫o ḏalālī rė.
Is there any Saint, with intuitive peace and poise deep 
within, unto whom I might offer my meditation and 
austerities as payment? 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  
rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

968-19 341 1657 

901 ਕੋਈ ਜਨੁ ਹਿਰ ਿਸਉ ਦੇਵੈ ਜੋਿਰ ॥  
ko▫ī jan har si▫o ḏėvai jor. 
If only someone would unite me with the Lord! 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

701-16 552 1658 

902 ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਕਵਨੁ ਈਹਾ ਜਿਗ ਮੀਤੁ ॥  
ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ. 
Does anyone know, who is our friend in this world? 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 3 
Jaitsree, Fifth Mehl, Third House: 

700-1 783 1659 
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903 ਕੋਿਟ ਕੋਟੀ ਮੇਰੀ ਆਰਜਾ ਪਵਣੁ ਪੀਅਣੁ ਅਿਪਆਉ ॥  
kot kotī mėrī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o. 
If I could live for millions and millions of years, and if the air 
was my food and drink, 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

14-9 139 1660 

904 ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾ ਰੇ ॥  
kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab jī▫ā kā ḏāṯā rė. 
God is the Lord and Master of millions of universes; He is 
the Giver of all beings. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-5 159 1662 

905 ਕੋਿਟ ਿਬਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਰ ॥  
kot bisan kīnė avṯār. 
He created millions of incarnations of Vishnu. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1156-10 136 1663 

906 ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਨਹੀ ਆਵਿਹ ਨੇਿਰ ॥  
kot bigẖan nahī āvahi nėr. 
Millions of troubles do not come near him; 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

888-4 851 1665 

907 ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਕੀਨੋ ਇਸਨਾਨ ॥  
kot majan kīno isnān. 
The merits of taking millions of ceremonial cleansing baths, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

202-4 454 1666 

908 ਕੋਿਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਜਸੁ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  
kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām ṯumārā. 
One who has Your Name in his heart is the king of all the 
hundreds of thousands and millions of beings. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1003-9 908 1667 
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909 ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਆਨ ਕੰਿਮ ਲਾਗਿਹ ॥ 
kẖasam bisār ān kamm lāgeh. 
Forgetting her Husband Lord, and attaching herself to other 
affairs, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

195-1 491 1668 
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910 ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਵੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਹਿਰ ਮੰਤਰ੍ਨ ਜਪੈਨੀ ॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har manṯar japainī. 
Anyone, from any class - Kh'shaatriya, Brahman, Soodra or 
Vaishya - can chant, and meditate on the Mantra of the 
Lord's Name. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-5 829 1669 

911 ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਿਵਸਿਰ ਗਇਆ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥  
kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā hai marṇā. 
Eating, drinking, laughing and sleeping, the mortal forgets 
about dying. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  
rāg malār cha▫upḏė mehlā 1 gẖar 
1 
Raag Malaar, Chau-Padas, First 
Mehl, First House: 

1254-1 932 1670 

912 ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਨਬਹਤ ਰਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ ॥ 
kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ akẖūt. 
Eating and expending it, it is always available; the Word of 
the Guru's Shabad is inexhaustible. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-13 427 1671 

913 ਖਾਿਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਮਿਹ ਖਾਿਲਕੁ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰ੍ਬ ਠÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
kẖālik kẖalak kẖalak meh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖā’n▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 
The Creation is in the Creator, and the Creator is in the 
Creation, totally pervading and permeating all places. 
||1||Pause||. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
parbhātī kabīr jī▫o  
Parbhaatee Kabeer Jee-o 

1349-19 156 1672 

914 ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਕੀਮਿਤ ਜਾਇ ਨ ਕਰੀ ॥  
kẖin meh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫ė na karī. 
In an instant, He establishes and disestablishes; His value 
cannot be described. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-13 902 1673 

915 ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਿਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ ਤੇ ਕਰਿਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥ 
kẖin meh thāp nivājė tẖākur nīch kīt ṯė karahi rājangā. ||1|| 
In an instant, our Lord and Master establishes and exalts. 
From a lowly worm, He creates a king. ||1|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

824-10 143 1674 

916 ਖੀਰ ਅਧਾਿਰ ਬਾਿਰਕੁ ਜਬ ਹੋਤਾ ਿਬਨੁ ਖੀਰੈ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  
kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai rahan na jā▫ī. 
When the baby's only food is milk, it cannot survive without 
its milk. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-10 189 1675 
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917 ਖੁਰਾਸਾਨ ਖਸਮਾਨਾ ਕੀਆ ਿਹੰਦਸੁਤਾਨੁ ਡਰਾਇਆ ॥  
kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān darā▫i▫ā. 
Having attacked Khuraasaan, Baabar terrified Hindustan. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-12 936 1676 

918 ਖੁਿਲਆ ਕਰਮੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਈ ॥  
kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan har har gā▫ī. 
Good karma has dawned for me - my Lord and Master has 
become merciful. I sing the Kirtan of the Praises of the Lord, 
Har, Har. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-7 695 1677 

919 ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥  
kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯėro nām. 
Excellent, excellent, excellent, excellent, excellent is Your 
Name. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1137-19 356 1678 

920 ਖੂਬੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰੇ ਬਲੋ ॥ 
kẖūb ṯėrī pagrī mītẖė ṯėrė bol. 
How handsome is your turban! And how sweet is your 
speech. 

ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ  
ṯilang nāmḏėv jī. 
Tilang, Naam Dayv Jee: 

727-16 126 1679 

921 ਖੇਿਲ ਿਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਨਦਾਈ ॥ 
kẖėl kẖilā▫ė lād lādāvai saḏā saḏā anḏā▫ī. 
He plays with me, He fondles and caresses me. Forever and 
ever, He blesses me with bliss. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-17 161 1680 

922 ਖੋਜਹ ੁਸਤੰਹ ੁਹਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ॥ 
kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. 
O Saints of the Lord, seek out those who know God. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

893-4 826 1681 

923 ਖੋਜਤ ਸੰਤ ਿਫਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥  
kẖojaṯ sanṯ fireh parabẖ parāṇ aḏẖārė rām. 
The Saints go around, searching for God, the support of 
their breath of life. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bihāgarẖā mehlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

545-13 502 1682 

924 ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਰਸਨ ਚਾਹੇ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhė. 
I have searched and searched, seeking the Blessed Vision 
of His Darshan. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

98-1 982 1685 
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925 ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮ ੈਿਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban thān. 
Searching, searching, I wander around searching, in the 
woods and other places. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-8 555 1686 

926 ਖੋਜਤ ਿਫਰ ੇਅਸੰਖ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੀਆ ॥  
kẖojaṯ firė asa’nkẖ anṯ na pārī▫ā. 
Countless are those who wander around searching for You, 
but they do not find Your limits. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 
Raag Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

240-17 944 1687 
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927 ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਗੋਦਾਵਰੀ ਸਰਸੁਤੀ ਤੇ ਕਰਿਹ ਉਦਮੁ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ॥ 
gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯė karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī 
ṯā▫ī. 
The Ganges, the Jamunaa, the Godaavari and the 
Saraswati - these rivers strive for the dust of the feet of the 
Holy. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-5 219 1689 

928 ਗਈ ਬਹੋੜੁ ਬਦੰੀ ਛੋੜੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਦਖੁਦਾਰੀ ॥  
ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī. 
The Restorer of what was taken away, the Liberator from 
captivity; the Formless Lord, the Destroyer of pain. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-14 190 1690 

929 ਗਏ ਕਲੇਸ ਰੋਗ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  
ga▫ė kalės rog sabẖ nāsė parabẖ apunai kirpā ḏẖārī. 
My sufferings have come to an end, and all diseases have 
been eradicated. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-9 447 1692 

930 ਗਹਰੀ ਕਿਰ ਕ ੈਨੀਵ ਖੁਦਾਈ ਊਪਿਰ ਮੰਡਪ ਛਾਏ ॥  
gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap cẖẖā▫ė. 
They dig deep foundations, and build lofty palaces. 

ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ   
ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī
Dhanaasaree, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

692-17 756 1693 
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931 ਗਗਨ ਨਗਿਰ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨ ਬਰਖੈ ਨਾਦ ੁਕਹਾ ਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥  
gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ kahā jo samānā. 
From the city of the Tenth Gate, the sky of the mind, not 
even a drop rains down. Where is the music of the sound 
current of the Naad, which was contained in it? 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

480-10 922 1694 

932 ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਿਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਨੇ ਤਾਿਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਨਕ ਮੋਤੀ ॥  
gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak banė ṯārikā mandal janak 
moṯī. 
In the bowl of the sky, the sun and moon are the lamps; the 
stars in the constellations are the pearls. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤੀ   
ḏẖanāsrī mehlā 1 ārṯī 
Dhanaasaree, First Mehl, Aartee: 

663-4 835 1696 

933 ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਟ ੈਕਤਹ ੂਕਾਚੀ ਦੇਹ ਇਆਣੀ ॥ 
gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏėh i▫āṇī. 
If my account were to be judged, I would never be saved. 
My body is transitory and ignorant. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-14 939 1697 

934 ਿਗਰ੍ਿਹ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕੈ ਰੇ ਨਾਿਹ ॥  
garihi sobẖā jā kai rė nāhi. 
When someone's household has no glory, 

ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee-o: 

872-1 725 1698 

935 ਿਗਰ੍ਿਹ ਤਾ ਕੇ ਬਸੰਤੁ ਗਨੀ ॥ 
garihi ṯā kė basanṯ ganī. 
This spring comes only to those homes, 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-13 800 1700 

936 ਿਗਰ੍ਹ ੁਤਿਜ ਬਨ ਖੰਡ ਜਾਈਐ ਚੁਿਨ ਖਾਈਐ ਕਦੰਾ ॥  
garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun kẖā▫ī▫ai kanḏā. 
Abandoning his household, he may go to the forest, and live 
by eating roots; 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

855-17 97 1702 

937 ਿਗਰ੍ਹ ੁਵਿਸ ਗੁਿਰ ਕੀਨਾ ਹਉ ਘਰ ਕੀ ਨਾਿਰ ॥  
garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār. 
The Giver has put this household of my being under my own 
control. I am now the mistress of the Lord's Home. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-9 591 1703 

938 ਗਰੀਬਾ ਉਪਿਰ ਿਜ ਿਖੰਜੈ ਦਾੜੀ ॥  
garībā upar je kẖinjai ḏārẖī. 
The bearded emperor who struck down the poor, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

199-10 990 1705 
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939 ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 
galī jog na ho▫ī. 
By mere words, Yoga is not attained. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭  
sūhī mehlā 1 gẖar 7 
Soohee, First Mehl, Seventh 
House: 

730-10 742 1706 

940 ਗਾਉ ਗਾਉ ਰੀ ਦਲੁਹਨੀ ਮੰਗਲਚਾਰਾ ॥ 
gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. 
Sing, sing, O brides of the Lord, the marriage songs of the 
Lord. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

482-2 598 1708 

941 ਗਾਇਓ ਰੀ ਮ ੈਗੁਣ ਿਨਿਧ ਮੰਗਲ ਗਾਇਓ ॥  
gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o. 
I sing, O I sing the Songs of Joy of my Lord, the Treasure of 
Virtue. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-13 365 1709 

942 ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਤ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ 
॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥ 
gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā nānak ḏījai ḏān. 
||2||29||115|| 
O Lord and Master, mercifully bless Nanak with this gift, that 
he may ever sing the Glorious Praises of Your Kirtan. 
||2||29||115||. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl:bb 

827-6 695 1710 

943 ਗਾਵਹ ੁਗਾਵਹ ੁਕਾਮਣੀ ਿਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 
gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār. 
So sing - yes, sing the songs of wisdom and reflection, O 
brides. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

351-13 599 1711 

944 ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਿਹਨ ਿਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ॥ 
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā nāhin nirmal karṇī. 
I do not know anything about spiritual wisdom, meditation or 
karma, and my way of life is not clean and pure. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-9 102 1712 

945 ਿਗਆਨੀ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ 
gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. 
O spiritual teacher, chant the Name of the Lord, day and 
night. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1264-7 385 1713 
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946 ਿਗਆਨੀ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 
gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. 
O wise ones, without the Guru, there is no devotional 
worship. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

732-5 661 1714 

947 ਗੁਸਾਈ ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰੋ ਡੀਠਾ ॥  
gusā▫ī’n parṯāp ṯuhāro dītẖā. 
O Lord of the World, I gaze upon Your wondrous glory. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   
sārag mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Saarang, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, First House: 

1235-3 971 1715 

948 ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਿਵਥਰਾ ਗੁਣ ਬਲੋੀ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  
guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī mėrī mā▫ė. 
I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His 
Glories, O my mother. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

40-12 415 1717 

949 ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਨਤ ਿਨਤ ਸਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣ ਤੇਰਾ ॥ 
guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har kė man jīvai nām suṇ ṯėrā. 
Each and every day, forever, I sing the Lord's Praises; my 
mind lives by hearing Your Name. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
vad▫hans mehlā 4 gẖar 2 
Wadahans, Fourth Mehl, Second 
House: 

561-10 545 1719 

950 ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਗਾਈਅਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 
guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| 
The Glorious Praises of the Lord are sung there, day and 
night. ||2|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-9 827 1721 

951 ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਗਾਹਾ ॥  
guṇ gopāl parabẖ kė niṯ gāhā. 
Where the Glorious Praises of God, the Lord of the world 
are continually sung, 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-8 565 1722 

952 ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ ਿਵਕਾਰ ॥  
guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. 
The virtuous obtain Truth; they give up their desires for evil 
and corruption. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

36-19 844 1723 

953 ਗੁਨ ਕੀਰਿਤ ਿਨਿਧ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. 
To sing the Kirtan of the Lord's Praises is my treasure. 
||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-17 174 1725 
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954 ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥  
gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath kīn 
If you do not sing the Praises of the Lord, your life is 
rendered useless. 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
salok mehlā 9.  
Shalok, Ninth Mehl: 

1426-10  1726 

955 ਗੁਨ ਗੋਿਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕ ੈਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 
gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai rangė rām. 
Sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe 
forever, imbued with the Love of the Supreme Lord God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

848-11 828 1737 

956 ਗੁਨੁ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਰੋ ॥  
gun avgan mėro kacẖẖ na bīchāro. 
He does not consider my merits or demerits. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-7 587 1739 

957 ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਿਗ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡਹਕਾਵਏ ਮਨੁਖਾਇ ॥  
gupaṯ karṯā sang so parabẖ dehkāva▫ė manukẖā▫ė. 
You may act in secrecy, but God is still with you; you can 
only deceive other people. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1001-14 929 1740 

958 ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਹਿਰ ਉਚਰੈ ॥ 
gur upḏės par▫hilāḏ har uchrai. 
Following his Guru's instructions, Prahlaad chanted the 
Lord's Name; 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-1 319 1742 

959 ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਜੋ ਿਸਖੁ ਅਖਾਏ ਸੁ ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫ė so bẖalkė utẖ har nām ḏẖi▫āvai.
One who calls himself a Sikh of the Guru, the True Guru, 
shall rise in the early morning hours and meditate on the 
Lord's Name. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mehlā 4. 
Vaar In Gauree, Fourth Mehl: 

305-16 626 1744 

960 ਗੁਰ ਸਮਾਿਨ ਤੀਰਥੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 
gur samān ṯirath nahī ko▫ė. 
There is no sacred shrine equal to the Guru. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1328-18 947 1745 

961 ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  
gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. 
All treasures are found in the Sanctuary of the Guru. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-7 227 1746 
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962 ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਮੇ ਲਾਗਾ ॥  
gur sėvā ṯė nāmė lāgā. 
Serving the Guru, one is committed to the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

236-2 693 1747 

963 ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਭਗਿਤ ਕਮਾਈ ॥  
gur sėvā ṯė bẖagaṯ kamā▫ī. 
Serving the Guru, devotional worship is practiced. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
bẖairo kabīr jī. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1159-7 351 1749 

964 ਗੁਰ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕੋ ਨ ਿਬਰ੍ਥਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ ॥ 
gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. 
No one, except the Guru-Lord, can dispel our pain and 
sorrow. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

497-2 909 1751 

965 ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਿਧਆਨੁ ॥ 
gur kā sabaḏ mėrai anṯar ḏẖi▫ān. 
Deep within my being, I meditate on the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo mehlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, Second 
House: 

1154-2 326 1752 

966 ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਖਵਾਰੇ ॥  
gur kā sabaḏ rakẖvārė. 
The Word of the Guru's Shabad is my Saving Grace. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-7 903 1756 

967 ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥ 
gur kā ḏarsan ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā. 
Beholding the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I live. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

239-15 219 1757 

968 ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਬਸੈ ਜੀਅ ਨਾਲ ੇ॥ 
gur kā bachan basai jī▫a nālė. 
The Guru's Word abides with my soul. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਦਪੁਦੇ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 8 ḏupḏė. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Eighth 
House, Du-Padas: 

679-6 382 1758 

969 ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਿਧਆਨੁ ॥  
gur kī mūraṯ man meh ḏẖi▫ān. 
Meditate on the image of the Guru within your mind; 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-2 214 1759 

970 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਊਪਿਰ ਮੇਰੇ ਮਾਥੇ ॥  
gur kė charaṇ ūpar mėrė māthė. 
I place the Guru's Feet on my forehead, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-9 218 1760 
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971 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥ 
gur kė charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫ė. 
Meditate within your mind on the Lotus Feet of the Guru. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

741-12 220 1761 

972 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥  
gur kė charan hirḏai vasā▫ė. 
I enshrine the Lord's Feet within my heart; 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1270-13 354 1762 

973 ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  
gur kė charan jī▫a kā nisṯārā. 
The Guru's feet emancipate the soul. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

684-7 220 1763 

974 ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਰੇ ਮੁਿਨ ਕੇਤੇ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦਕ ਬਰ੍ਹਮਾਿਦ ਤਰੇ ॥  
gur kai sabaḏ ṯarė mun kėṯė inḏrāḏik barahmāḏ ṯarė. 
Through the Word of the Guru's Shabad, so many silent 
sages have been saved; Indra and Brahma have also been 
saved. 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
rāg bẖairo mehlā 1 gẖar 2. 
Raag Bhairao, First Mehl, Second 
House: 

1125-9 364 1764 

975 ਗੁਰ ਜੀ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  
gur jī kė ḏarsan ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Blessed Vision of the Guru's Darshan. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-16 217 1765 

976 ਗੁਰ ਜੈਸਾ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦੇਵ ॥ 
gur jaisā nāhī ko ḏėv. 
There is no deity equal to the Guru. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-2 213 1766 

977 ਗੁਰ ਤਾਿਰ ਤਾਰਣਹਾਿਰਆ ॥ 
gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. 
O Guru, my Saving Grace, please carry me across the 
world-ocean. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī mehlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

878-1 82 1767 

978 ਗੁਰ ਤੇ ਸÂਿਤ ਊਪਜੈ ਿਜਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝਾਈ ॥  
gur ṯė sā’nṯ ūpjai jin ṯarisnā agan bujẖā▫ī. 
Peace emanates from the Guru; He puts out the fire of 
desire. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੮ ਕਾਫੀ ॥  
rāg āsā mehlā 3 asatpaḏī▫ā gẖar 8 
kāfī. 
Raag Aasaa, Third Mehl, 
Ashtapadees, Eighth House, 
Kaafee: 

424-11 984 1768 
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979 ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਓਇ ਆਨੰਦ ਪਾਵੈ ॥ 
gur parsāḏ o▫ė ānanḏ pāvai. 
By Guru's Grace, bliss is obtained. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-19 316 1770 

980 ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਜੋ ਮਾਗਉ ਸੋ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  
gur parsāḏ mėrai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o rė. 
By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I ask 
for, I receive. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥  
āsā mehlā 5 ḏupḏė. 
Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

404-5 826 1771 

981 ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3.  
Bhairao, Third Mehl:

1129-14  1772 

982 ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਿਝ ਲੇ ਤਉ ਹੋਇ ਿਨਬੇਰਾ ॥  
gur parsādī būjẖ lė ṯa▫o ho▫ė nibėrā. 
By Guru's Grace, one comes to understand, and then, the 
account is settled. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

229-1 489 1773 

983 ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਵਿਦਆ ਵੀਚਾਰੈ ਪਿੜ ਪਿੜ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥  
gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ pāvai mān. 
By Guru's Grace, contemplate spiritual knowledge; read it 
and study it, and you shall be honored. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-4 393 1775 

984 ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਵੇਖੁ ਤੂ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  
gur parsādī vėkẖ ṯū har manḏar ṯėrai nāl. 
By Guru's Grace, see that the Temple of the Lord is within 
you. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿਬਭਾਸ   
parbẖāṯī mehlā 3 bibẖās 
Prabhaatee, Third Mehl, Bibhaas: 

1346-2 972 1776 

985 ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਰਾਿਖਆ ਦੇ ਹਾਥ ॥  
gur pūrė rākẖi▫ā ḏė hāth. 
Giving His Hand, the Perfect Guru has protected the child. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-8 951 1778 

986 ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੇ ॥  
gur bachnī man sahj ḏẖi▫ānė. 
Through the Word of the Guru's Teachings, the mind 
intuitively meditates on the Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
bilāval mehlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

796-5 542 1779 
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987 ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥ 
gur bin avar nāhī mai thā▫o. 
Without the Guru, I have no other place at all. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-14 217 1781 

988 ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਤਆਿਗਓ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  
gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. 
Meeting with the Guru, I have forsaken the love of duality. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-19 444 1782 

989 ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਲਧਾ ਜੀ ਰਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ਰਾਮ ॥  
gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām. 
Meeting with the Guru, I have found my Beloved Lord God. 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪   
rāg vad▫hans mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 
4 
Raag Wadahans, Fifth Mehl, 
Chhant, Fourth House: 

576-14 597 1783 

990 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  
gur pūrai kirpā ḏẖārī. 
The Perfect Guru has granted His Grace, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-18 344 1785 

991 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਤੀ ਪੂਰੀ ॥  
gur pūrai kīṯī pūrī. 
The Perfect Guru has made me perfect. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-1 977 1786 

992 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਚਰਨੀ ਲਾਇਆ ॥  
gur pūrai charnī lā▫i▫ā. 
The Perfect Guru has attached me to His feet. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-14 698 1787 

993 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜੀਅ ਕਉ ਏਹਾ ਵਸਤੁ ਫਬੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ėhā vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o.
The Perfect Guru has given me the Name of the Lord, which 
my soul has come to treasure. ||1||Pause|| 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 5 panchpaḏā gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Panch-
Pada, Second House: 

497-9 888 1788 

994 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ॥ 
gur pūrai pūrī kīṯī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-2 891 1789 

995 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਨੀ ॥  
gur pūrai pūrī kīnī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-16 686 1790 
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996 ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰੀ ਰਾਿਖ ਲਈ ॥  
gur pūrai mėrī rākẖ la▫ī. 
The Perfect Guru has has saved me. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-18 199 1791 

997 ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥  
gur arjun parṯakẖ▫y har 
God and Guru; Guru Arjun is the Personification of the Lord 
Himself. ||7||19|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ  
sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, 
mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl, Mathura 

1409-9  1792 

998 ਗੁਰ ੁਸੰਤ ਜਨੋ ਿਪਆਰਾ ਮ ੈਿਮਿਲਆ ਮੇਰੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਿਝ ਗਈਆਸੇ ॥  
gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā mėrī ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āsė. 
O humble Saints, I have met my Beloved Guru; the fire of 
my desire is quenched, and my yearning is gone. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫   
sūhī mehlā 4 gẖar 5 
Soohee, Fourth Mehl, Fifth House: 

776-4 216 1793 

999 ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਿਪਆਰ ੇ॥ 
gur sarvar ham hans pi▫ārė. 
The Guru is the sacred pool, and I am His beloved swan. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1027-15 880 1795 

1000 ਗੁਰ ੁਸੁੰਦਰ ੁਮੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਬਾਣੀ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ॥ 
gur sunḏar mohan pā▫ė karė har parėm baṇī man māri▫ā. 
Finding the beautiful and fascinating Guru, I have conquered 
my mind, through the Bani, the Word of my Beloved Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫   
sūhī mehlā 4 gẖar 5 
Soohee, Fourth Mehl, Fifth House: 

776-11 216 1799 

1001 ਗੁਰ ੁਸੇਵਉ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  
gur sėva▫o kar namaskār. 
I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   
basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė 
Basant, Fifth Mehl, First House, 
Du-Tukay: 

1180-1 798 1800 

1002 ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  
gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā. 
Chanting Guru, Guru, I have found eternal peace. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1341-2 974 1801 

1003 ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਜਪੀ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਿਧਆਈ ॥ 
gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. 
I contemplate the Guru, the Guru; I meditate on the Guru, 
the Guru. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-8 951 1802 
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1004 ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਸਲਾਹੀਐ ਭਾਈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਹਰਦੈ ਧਾਰ ॥ 
gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan hirḏai ḏẖār. 
Praise the Guru, and the Lord of the Universe, O Siblings of 
Destiny; enshrine Him in your mind, body and heart. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚੌਤੁਕੇ ॥  
soratẖ mehlā 5 gẖar 1 chouṯukė. 
Sorat'h, Fifth Mehl, First House, 
Chau-Tukas:: 

608-11 912 1803 

1005 ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥ 
gur govinḏ mėrė man ḏẖi▫ā▫ė. 
O my mind, meditate on the Guru, the Lord of the Universe. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1148-19 475 1805 

1006 ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥ 
gur parmėsar ėko jāṇ. 
Know that the Guru and the Transcendent Lord are One. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-8 216 1807 

1007 ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰਣੈਹਾਰ ੁ॥  
gur parmėsar karṇaihār. 
The Guru is the Transcendent Lord, the Creator Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

741-12 220 1808 

1008 ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸੁਰ ੁਪੂਜੀਐ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਾਇ ਿਪਆਰ ੁ॥  
gur parmėsur pūjī▫ai man ṯan lā▫ė pi▫ār. 
Worship the Guru, the Transcendent Lord, with your mind 
and body attuned to love. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

52-9 222 1809 

1009 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਮਸਕਾਰੇ ॥ 
gur pūrā namaskārė. 
I bow in reverence to the Perfect Guru. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

625-9 --- 1811 

1010 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਬਡਭਾਗੀ ਜਾ ਕੋ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 
gur pūrā bẖėti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na pārāvārā. 
I have met the True Guru, by great good fortune; He has no 
end or limitation. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-12 988 1812 

1011 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨਿਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ॥  
gur pūrā bẖėti▫o vadbẖāgī maneh bẖa▫i▫ā pargāsā. 
I met the True Guru, by great good fortune, and my mind 
has been enlightened. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

609-15 220 1813 

1012 ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  
gur pūrā mėrā gur pūrā. 
My Guru is perfect, my Guru is perfect. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

901-4 980 1814 
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1013 ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ੁ॥  
gur mėrī pūjā gur gobinḏ. 
I worship and adore my Guru; the Guru is the Lord of the 
Universe. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-14 217 1815 

1014 ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥  
gur rāmḏās ṯėrī saraṇ  
O Guru Raam Daas, I seek Your Sanctuary. ||2||60|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪, ਸਲਯ੍ਯ੍  
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, sal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl, Sal 

1406-14  1816 

1015 ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
gursikẖ har bolhu mėrė bẖā▫ī. 
O GurSikhs, chant the Name of the Lord, O my Siblings of 
Destiny. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

165-1 386 1817 

1016 ਗੁਰਿਸਖ ਮੀਤ ਚਲਹ ੁਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥ 
gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. 
O Sikhs of the Guru, O friends, walk on the Guru's Path. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

667-14 678 1818 

1017 ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਲੋਇਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
gureh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has revealed Him to my eyes. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-2 155 1819 

1018 ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਹ ਭਾਈ ॥ 
gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. 
Sing the Word of the Guru's Bani, O Siblings of Destiny. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-16 686 1820 

1019 ਗੁਰਮਿਤ ਨਗਰੀ ਖੋਿਜ ਖੋਜਾਈ ॥  
gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. 
Following the Guru's Teachings, I searched and searched 
the body-village; 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
sūhī mehlā 4 gẖar 2 
Soohee, Fourth Mehl, Second 
House: 

732-12 437 1821 

1020 ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 
gurmaṯ virlā būjẖai ko▫ė. 
How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

161-7 680 1822 
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1021 ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁਦਾਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਜੀਵਾਇਆ॥ 
gurmukẖ sakẖī sahėlī mėrī mo ka▫o ḏėvhu ḏān har parān 
jīvā▫i▫ā. 
O Gurmukhs, O my friends and companions, give me the 
gift of the Lord's Name, the life of my very life. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

493-17 623 1823 

1022 ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  
gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar karė▫i. 
Rare is that person who, as Gurmukh, understands; the 
Lord has bestowed His Glance of Grace. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
malār mehlā 3. 
Malaar, Third Mehl: 

1258-9 347 1824 

1023 ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜੰਦ ੂਜਿਪ ਨਾਮੁ ਕਰਮੰਾ ॥  
gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. 
O my soul, as Gurmukh, do this deed: chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Raag Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

172-18 849 1825 

1024 ਗੁਰਮੁਿਖ ਢੂੰਿਢ ਢਢੂੇਿਦਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਲਧਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  
gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖėḏi▫ā har sajaṇ laḏẖā rām rājė. 
As Gurmukh, I searched and searched, and found the Lord, 
my Friend, my Sovereign Lord King. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

449-8 597 1826 

1025 ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਹ ੁ॥  
gurmukẖ nimāṇā hohu. 
the Gurmukh is humble and modest. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥  
āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3. 
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third 
House: 

440-8 482 1827 

1026 ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਿਹ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੇ ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ bẖāveh an▫ḏin nām vakẖāṇė.
The Gurmukhs practice devotional worship, and become 
pleasing to God; night and day, they chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-10 328 1828 

1027 ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ 
gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. 
O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion forever. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 
Raamkalee, Fourth Mehl, First 
House: 

880-11 888 1830 
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1028 ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਭਇਆ ਅਿਤ ਗੂੜਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨੀ ਮੇਰੀ ਚੋਲੀ ॥੧॥ 
gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī mėrī cholī. 
||1|| 
As Gurmukh, I have been dyed in the deep and lasting color 
of the Lord's Love. The robe of my body is drenched with 
His Love. ||1|| 

ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥  
mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 
Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

168-16 415 1831 

1029 ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਿਰ ਮਨ ਮੋਰ ॥  
gurū gurū gur kar man mor. 
Chant Guru, Guru, Guru, O my mind. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-8 216 1832 

1030 ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਜਿਪ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ॥ 
gurū gurū jap mīṯ hamārė. 
Chant and meditate on the Guru, the Guru, O my friend. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-12 992 1833 

1031 ਗੁੜੁ ਕਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਕਿਰ ਧਾਵੈ ਕਿਰ ਕਰਣੀ ਕਸੁ ਪਾਈਐ ॥  
gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar karṇī kas pā▫ī▫ai. 
Make spiritual wisdom your molasses, and meditation your 
scented flowers; let good deeds be the herbs. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-5 341 1834 

1032 ਗੋਇਿਲ ਆਇਆ ਗੋਇਲੀ ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਡਫੰ ੁਪਸਾਰ ੁ॥  
go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. 
The herdsman comes to the pasture lands-what good are 
his ostentatious displays here? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 5 gẖar 2. 
Siree Raag, Fifth Mehl, Second 
House: 

50-10 767 1835 

1033 ਗੋਪਾਲ ਤੇਰਾ ਆਰਤਾ ॥  
gopāl ṯėrā ārṯā. 
O Lord of the world, this is Your lamp-lit worship service. 

ਧਨਾਸਰੀ ਧੰਨਾ ॥  
ḏẖanāsarī ḏẖannā. 
Dhanaasaree Dhannaa: 

695-16 837 1836 

1034 ਗੋਿਬੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 
gobinḏ ham aisė aprāḏẖī. 
O Lord of the Universe, I am such a sinner! 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāmkalī kabīr jī▫o 
Raamkalee Kabeer Jee-o: 

970-19 100 1837 

1035 ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਸੰਿਗ ਨਾਮਦੇਉ ਮਨੁ ਲੀਣਾ ॥  
gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏė▫o man līṇā. 
Naam Dayv's mind was absorbed into God, Gobind, Gobind, 
Gobind. 

ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mehlā 5. 
Fifth Mehl: 

487-16 325 1838 
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1036 ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਮਈ ॥  
gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, Gobind, 
Gobind, Gobind, we become like Him. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-7 560 1839 

1037 ਗੋਿਬੰਦ ਚਰਨਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  
gobinḏ charnan ka▫o balihārī. 
I am a sacrifice to the Feet of the Lord of the Universe. 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārang mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1198-14 611 1840 

1038 ਗੋਿਬੰਦ ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਰਪੂ ॥  
gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. 
The Lord of the Universe is my existence, my breath of life, 
wealth and beauty. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

701-12 128 1841 

1039 ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਣੀਐ ॥  
gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai. 
The Lord of the Universe is the treasure of excellence; He is 
known only to the Gurmukh. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-2 565 1842 

1040 ਗੋਿਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  
gobiḏ kī aisī kār kamā▫ė. 
This is the way to work for the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-8 532 1843 

1041 ਗੋਿਬਦ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥  
gobiḏ jī▫o ṯū mėrė parān aḏẖār. 
O Dear Lord of the Universe, You are the Support of my 
breath of life. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1226-9 885 1844 

1042 ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥ 
gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. 
The Love of God is very dear to me. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੪ ਦਤੁੁਕੇ ॥  
soratẖ mehlā 4 ḏuṯukė. 
Sorat'h, Fourth Mehl, Du-Tukas: 

607-2 532 1845 

1043 ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ ਿਵਸਿਰ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 
gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ jā▫ė. 
The Love of the Lord of the Universe seems supremely 
sweet. Everything else is forgotten. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-8 532 1846 
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1044 ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮੋਹੈ॥ 
govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil saṯsangaṯ sabaḏ 
man mohai. 
The Lord, the Lord of the Universe is the Beloved of the 
minds of those who join the Sat Sangat, the True 
Congregation. The Shabad of His Word fascinates their 
minds. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

492-15 183 1847 
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1045 ਘਟ ਅਵਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ ਿਨਰਗੁਣੁ ਬੈਲੁ ਹਮਾਰ ॥  
gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail hamār. 
The path to God is very treacherous and mountainous, and 
all I have is this worthless ox. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas 
Jee: 

345-17 422 1848 

1046 ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ ਰਿਵੰਦ ੁ॥ 
gẖat gẖat barahm ravinḏ. 
In each and every heart, God is pervading. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-17 377 1849 

1047 ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 
gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. 
In each and every heart, the Lord, the Lord of the forest, is 
permeating and pervading. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-16 156 1851 

1048 ਘਨੁ ਗਰਜਤ ਗੋਿਬੰਦ ਰਪੂ ॥  
gẖan garjaṯ gobinḏ rūp. 
The Embodiment of the Lord of the Universe roars like the 
thunder-cloud. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-17 811 1852 

1049 ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਿਲ ਕੁਸਮ ਬਸੰਤ ਗਨੰਤ ਨ ਆਵੈ ॥  
gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam basanṯ gananṯ na 
āvai. 
The raindrops of the clouds, the plants of the earth, and the 
flowers of the spring cannot be counted. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਤੀਜੇ ਕੇ ੩   
sava▫ī▫ė mahlė ṯījė kė 3 
Swaiyas In Praise Of The Third 
Mehl:  

1392-16 256 1853 
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1050 ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤਰੇਾ ਭਰਵਾਸਾ ਤੂ ਜਨ ਕ ੈਹੈ ਸੰਿਗ ॥  
gẖar bāhar ṯėrā bẖarvāsā ṯū jan kai hai sang. 
At home, and outside, I place my trust in You; You are 
always with Your humble servant. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫   
ḏẖanāsrī mehlā 5 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

677-8 163 1854 

1051 ਘਰੈ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਵਥੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  
gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar kicẖẖ nāhī. 
Everything is within the home of your own self; there is 
nothing beyond it. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

425-11 982 1855 

1052 ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥  
gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār. 
For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to 
resolve his affairs. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-8 677 1857 

1053 ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਲਾਲਨਾ ਗੁਿਰ ਮਨੁ ਦੀਨਾ ॥  
gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. 
O my Beloved, I am a sacrifice to You. Through the Guru, I 
have dedicated my mind to You. 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   
ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 5 
Tukhaari Chhant, Fifth Mehl: 

1117-7 541 1858 
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1054 ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀਦ ਨਿਹ ਚਾਹ ੈਿਬਨੁ ਿਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  
chakvī nain nī’nḏ neh chāhai bin pir nī’nḏ na pā▫ī. 
The chakvi bird does not long for sleepy eyes; without her 
beloved, she does not sleep. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   
malār mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Malaar, First Mehl, Ashtapadees, 
First House: 

1273-4 520 1859 

1055 ਚਤੁਰ ਿਦਸਾ ਕੀਨੋ ਬਲੁ ਅਪਨਾ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਕਰ ੁਧਾਿਰਓ ॥  
chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o. 
He has extended His power in all four directions, and placed 
His hand upon my head. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

681-16 199 1861 

1056 ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨ ੋਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ॥  
charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp. 
God Himself has given me the Support of His Lotus Feet. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

817-15 200 1862 
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1057 ਚਰਣ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੇ ॥  
charaṇ tẖākur kė riḏai samāṇė. 
I cherish in my heart the Feet of my Lord and Master. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-12 610 1863 

1058 ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਮੀ ਜਪਤ ਸਾਧੂ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 
The Lotus Feet of my Lord and Master are incomparably 
beautiful. Meditating on them, one becomes Holy. 
||1||Pause|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1228-7 612 1864 

1059 ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿੰਗ ਲਾਗੀ ਡੋਰੀ ॥  
charan kamal sang lāgī dorī. 
I am in love with Your Lotus Feet. 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
nat mehlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

979-9 608 1865 

1060 ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭੇਿਟਓ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੋ ॥੧॥ 
charan kamal si▫o dorī rāchī bẖėti▫o purakẖ apāro. ||1|| 
My awareness is focused on the Lotus Feet of God; I have 
met the Infinite, Supreme Being. ||1|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-11 608 1866 

1061 ਚਰਨ ਕਮਲ ਕੀ ਆਸ ਿਪਆਰ ੇ॥  
charan kamal kī ās pi▫ārė. 
I long for the Lotus Feet of my Beloved Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-12 540 1867 

1062 ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਬੇਿਧਓ ਚਰਨਹ ਸੰਿਗ ਸਮਾਿਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥ 
charan kamal nānak man bėḏẖi▫o charnah sang samāhi. 
||2||72||95|| 
Nanak's mind is pierced through by the Lotus Feet of the 
Lord; it is absorbed in His Lotus Feet. ||2||72||95|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1222-15 612 1868 

1063 ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਿਧਆਵਉ ॥ 
charan kamal parabẖ kė niṯ ḏẖi▫āva▫o. 
I meditate continually on the Lotus Feet of God. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   
rāg bilāval mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Fourth 
House, Du-Padas: 

806-6 70 1869 

1064 ਚਰਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਹਰਦੈ ਵਾਸਿਹ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਵਉ ॥ 
charan ṯumHārė hirḏai vāseh sanṯan kā sang pāva▫o. 
May Your feet abide within my heart, and may I find the 
Society of the Saints. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-12 68 1870 
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1065 ਚਰਨਹ ਗੋਿਬੰਦ ਮਾਰਗੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥  
charnah gobinḏ mārag suhāvā. 
The most beautiful path for the feet is to follow the Lord of 
the Universe. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-1 667 1871 

1066 ਚਲੁ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਵਣ ਜਾਹਾ ॥ 
chal sakẖī▫ė parabẖ rāvaṇ jāhā. 
Come, O my companions - let us go and enjoy God. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-8 565 1872 

1067 ਚਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਿਨ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 
chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. 
Get going! Come just as you are! You have been 
summoned to His Court. 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sūhī kabīr jī▫o. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-13 750 1873 

1068 ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ਨ ਿਰਦ ੈਿਚਤਾਿਰ ॥  
chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar riḏai chiṯār. 
While walking and sitting, sleeping and waking, contemplate 
within your heart the GurMantra. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-19 914 1874 

1069 ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਚਤਵਤ ਬਰਸਤ ਮੇਂਹ ॥  
chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ mė’nh. 
The rainbird longs for the rain to fall. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-2 814 1875 

1070 ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੀਨ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਸਾਿਰੰਗ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥  
chāṯrik mīn jal hī ṯė sukẖ pāvahi sāring sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 
The rainbird and the fish find peace in water; the deer is 
pleased by the sound of the bell. ||1|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
malār mehlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1274-8 525 1876 

1071 ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਿਨ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਅੰਤਿਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥  
chāḏnā chāḏan ā’ngan parabẖ jī▫o anṯar chāḏnā. ||1|| 
Moonlight, moonlight - in the courtyard of the mind, let the 
moonlight of God shine down. ||1|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ   
mārū mehlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Fourth House, 
Ashtapadees: 

1018-9 691 1877 

1072 ਚਾਿਰ ਪਾਵ ਦਇੁ ਿਸੰਗ ਗੁੰਗ ਮੁਖ ਤਬ ਕੈਸੇ ਗੁਨ ਗਈਹੈ ॥  
chār pāv ḏu▫ė sing gung mukẖ ṯab kaisė gun ga▫īhai. 
With four feet, two horns and a mute mouth, how could you 
sing the Praises of the Lord? 

ਗੂਜਰੀ, ਕਬੀਰ, ਚਉਪਦਾ ਘਰ ੁ੨  
gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā 
gẖar 2  
Goojaree, Chau-Padas Of Kabeer 
Jee, Second House: 

524-7 468 1878 



 
357

1073 ਚਾਿਰ ਪੁਕਾਰਿਹ ਨਾ ਤੂ ਮਾਨਿਹ ॥  
chār pukāreh nā ṯū māneh. 
The four Vedas proclaim it, but you don't believe them. 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, 
Second House: 

886-3 741 1879 

1074 ਚਾਿਰ ਬਰਨ ਚਉਹਾ ਕੇ ਮਰਦਨ ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਕਰ ਤਲੀ ਰ ੇ॥  
chār baran cha▫uhā kė marḏan kẖat ḏarsan kar ṯalī rė. 
The four castes and social classes, and the preachers with 
the six Shaastras on their finger-tips, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-9 734 1881 

1075 ਚਾਿਰ ਮੁਕਿਤ ਚਾਰੈ ਿਸਿਧ ਿਮਿਲ ਕੈ ਦਲੂਹ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ॥  
chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah parabẖ kī saran pari▫o. 
I have obtained the four kinds of liberation, and the four 
miraculous spiritual powers, in the Sanctuary of God, my 
Husband Lord. 

ਕਬੀਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ 
ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ   
kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī 
nāmḏė▫o jī kī 
Shabad Of Kabeer, Raag Maaroo, 
The Word Of Naam Dayv Jee: 

1105-7 941 1882 

1076 ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਮੁਖਾਗਰ ਪਾਿਠ ॥ 
chārė bėḏ mukẖāgar pātẖ. 
he may recite the four Vedas by heart,. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
basanṯ mehlā 1. 
Basant, First Mehl: 

1168-15 663 1883 

1077 ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਲਗ ੈਨ ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥  
chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o. ||1|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, even 
the hot wind shall not touch you. ||1|| 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

70-6 445 1884 

1078 ਿਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  
chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. 
In my mind, I think about that moment, 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1222-15 612 1888 

1079 ਿਚਤਵਤ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥  
chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. 
The mortal does not hesitate to think about sin. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-8 490 1889 

1080 ਿਚਤੇ ਿਦਸਿਹ ਧਉਲਹਰ ਬਗੇ ਬਕੰ ਦਆੁਰ ॥  
chiṯė ḏiseh ḏẖa▫ulhar bagė bank ḏu▫ār. 
There are painted mansions to behold, white-washed, with 
beautiful doors; 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

62-16 768 1890 
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1081 ਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਭਇਆ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ ਿਪਆਸ ਲਾਗੀ ॥ 
chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ pi▫ās lāgī. 
It has been so long, so long, so long, so very long, since my 
mind has felt such a great thirst. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

408-11 550 1893 

1082 ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਲੋਗਨ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ॥ 
chīṯ āvai ṯā’n saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vėchārė. 
When You come to mind, You are always merciful to me; 
what can the poor people do to me? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 1894 

1083 ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  
chīṯ āvai ṯā’n mahā anand. 
When He comes to mind, then I am in supreme bliss. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1141-3 459 1895 

1084 ਚੁਕਾ ਿਨਹੋਰਾ ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ॥ 
chukā nihorā sakẖī sahėrī. 
My pride is gone, O friends and companions; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

384-11 616 1896 

1085 ਚੇਤਨਾ ਹੈ ਤਉ ਚੇਤ ਲੈ ਿਨਿਸ ਿਦਿਨ ਮੈ ਪਰ੍ਾਨੀ ॥  
chėṯnā hai ṯa▫o chėṯ lai nis ḏin mai parānī. 
If you are conscious, then be conscious of Him night and 
day, O mortal. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ  
ṯilang mehlā 9 kāfī 
Tilang, Ninth Mehl, Kaafee: 

726-14 388 1897 

1086 ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥  
cho▫ā chanḏan marḏan angā. 
You may anoint your limbs with sandalwood oil, 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

326-12 873 1898 

1087 ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਅੰਿਕ ਚੜਾਵਉ ॥  
cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. 
I may anoint my limbs with sandalwood oil.  

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

225-6 473 1899 

1088 ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦੰਾ ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਚਜੋੀ ਜੀਉ ॥  
chojī mėrė govinḏā chojī mėrė pi▫āri▫ā har parabẖ mėrā 
chojī jī▫o. 
Playful is my Lord of the Universe; playful is my Beloved. My 
Lord God is wondrous and playful. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

174-9 178 1901 
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1089 ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਮਹਾ ਬਲੀ ਤੇ ਅਪਨੇ ਚਰਨ ਪਰਾਿਤ ॥  
cẖẖadā▫ė lī▫o mahā balī ṯė apnė charan parāṯ. 
He has saved me from the awful power of Maya, by 
attaching me to His feet. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

681-2 346 1902 

1090 ਛਾਿਡ ਿਵਡਾਣੀ ਤਾਿਤ ਮੂੜੇ ॥ 
cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖė. 
Give up your envy of others, you fool!. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

889-16 490 1903 

1091 ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਰੇ ਪਾਖੰਡੀ ਮਨ ਕਪਟ ੁਨ ਕੀਜੈ ॥ 
cẖẖod cẖẖod rė pākẖandī man kapat na kījai. 
O hypocrite, renounce and abandon your hypocrisy; do not 
practice deception. 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥  
rāmkalī gẖar 2. 
Raamkalee, Second House: 

973-10 451 1904 

1092 ਛੋਿਡ ਜਾਿਹ ਸੇ ਕਰਿਹ ਪਰਾਲ ॥  
cẖẖod jāhi sė karahi parāl. 
You shall have to abandon the straw which you have 
collected. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Second 
House, Chau-Padas: 

676-7 928 1905 

1093 ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗੇ ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sangė an▫ḏin gur mil gā▫ė. ||1|| rahā▫o. 
He does not leave me, and He always keeps me company. 
Meeting the Guru, night and day, I sing His Praises. 
||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 3 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fifth 
Mehl, Third House: 

533-13 829 1906 
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1094 ਜੰਿਮਆ ਪੂਤੁ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ॥ 
jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. 
A son is born - a devotee of the Lord of the Universe. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-2 268 1907 
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1095 ਜਉ ਹਮ ਬÂਧੇ ਮੋਹ ਫਾਸ ਹਮ ਪਰ੍ੇਮ ਬਧਿਨ ਤੁਮ ਬਾਧੇ ॥  
ja▫o ham bā’nḏẖė moh fās ham parėm baḏẖan ṯum bāḏẖė. 
If I am bound by the noose of emotional attachment, then I 
shall bind You, Lord, with the bonds of love. 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

658-3 535 1908 

1096 ਜਉ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਭਈ ॥ 
ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. 
When the Lord of the Universe became merciful,  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

402-6 560 1909 

1097 ਜਉ ਤੁਮ ਿਗਿਰਵਰ ਤਉ ਹਮ ਮੋਰਾ ॥  
ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. 
If You are the mountain, Lord, then I am the peacock. 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

658-17 528 1910 

1098 ਜਉ ਪੈ ਹਮ ਨ ਪਾਪ ਕਰੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੰਤਾ ॥ 
ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahė ananṯā. 
If I did not commit any sins, O Infinite Lord, 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sirīrāg. ravidās jī▫o.  
Sree Raag: The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

93-15 841 1911 

1099 ਜਉ ਮੈ ਕੀਓ ਸਗਲ ਸੀਗਾਰਾ ॥  
ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. 
Even though I totally decorated myself, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

373-10 510 1912 

1100 ਜਗ ਮੋਹਨੀ ਹਮ ਿਤਆਿਗ ਗਵਾਈ ॥ 
jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. 
I have renounced and discarded Maya, the Enticer of the 
world. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-6 724 1914 

1101 ਜਿਗ ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕੀਰਿਤ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਮਿਨ ਧਾਰੇ 
ਰਾਮ ॥  
jag sukariṯ kīraṯ nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė har kīraṯ har man 
ḏẖārė rām. 
In this world, the best occupation is to sing the Praises of 
the Naam, O my soul. Singing the Praises of the Lord, the 
Lord is enshrined in the mind. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bihāgarẖā mehlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

539-5 400 1915 
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1102 ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਨਾਮ ਿਪਰ੍ਅ ਤਰੇੈ ॥  
jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯėrai. 
Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the 
world. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 
Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

1304-12 798 1917 

1103 ਜਗਤ ਮ ੈਝੂਠੀ ਦੇਖੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  
jagaṯ mai jẖūtẖī ḏėkẖī parīṯ. 
In this world, I have seen love to be false. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 9. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Ninth 
Mehl: 

536-15 760 1918 

1104 ਜਗਤੁ ਜਲੰਦਾ ਰਿਖ ਲ ੈਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  
jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā ḏẖār. 
The world is going up in flames - shower it with Your Mercy, 
and save it! 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕੀ ਵਾਰ  
salok mehlā 3 bilāval kī vār 
Shalok, Third Mehl: Vaar Of 
Bilaaval 

853-11 83 1919 

1105 ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਾਚੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਸਾਚ ਸਬਿਦ ਰਿਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥  
jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch sabaḏ ras līṇā. ||1|| 
Abstinence, chastity, self-control and truthfulness have been 
implanted within me; I am imbued with the sublime essence 
of the True Word of the Shabad. ||1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਦਖਣੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī ḏakẖ▫ṇī mehlā 1. 
Raamkalee, Dakhanee, First 
Mehl: 

907-5 739 1920 

1106 ਜਤੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਿਨਆਰ ੁ॥ 
jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār. 
Let self-control be the furnace, and patience the goldsmith. 

॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧ ॥ 
jap. mehlā 1. 
Chant And Meditate, First Mehal. 

8-8  1921 

1107 ਜਤਰ੍ ਜਾਉ ਤਤ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ॥ 
jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā. 
Wherever I go, the Lord is there. 

ਆਸਾ ॥ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
rāg āsā nāmdėv jī▫o 
Raag Aasaa Naam Dayv Jee 

485-7 150 1922 

1108 ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥ 
jan ka▫o parabẖ apnė kā ṯāṇ. 
God is the strength of His humble servants. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫   
ḏẖanāsrī mehlā 5 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

677-8 163 1923 

1109 ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੀ ਕਰਤਾਰੇ ॥੧॥ 
jan kī paij rakẖī karṯārė. ||1|| 
The Creator has preserved the honor of His servant. ||1|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-6 199 1924 
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1110 ਜਨ ਕੇ ਤੁਮ¸ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ¸ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਜਨ ਰਿਖਆ ॥ 
jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā. 
O my Lord and Master, You are the Saving Grace, the 
Protector of Your humble servants. You protect them, age 
after age. 

ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kali▫ān mehlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1319-10 992 1925 

1111 ਜਨ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਗੰੇ ਅਸਨੇਹ ੁ॥  
jan ko parabẖ sangė asnėhu. 
God's humble servant is in love with Him. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1307-16 170 1926 

1112 ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਪਰਾਈ ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵੈ ॥  
janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī āpṇā kīṯā pāvai. 
He washes off the filth of other peoples' incarnations, but he 
obtains the rewards of his own actions. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

380-17 712 1927 

1113 ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਦਖੂ ਿਨਵਾਰੈ ਸੂਕਾ ਮਨੁ ਸਾਧਾਰੈ ॥  
janam janam kė ḏūkẖ nivārai sūkā man saḏẖārai. 
He dispels the pains of countless incarnations, and lends 
support to the dry and shrivelled mind. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

618-2 442 1928 

1114 ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁਹ ੂਮਿਹ ਨਾਹੀ ਜਨ ਪਰਉਪਕਾਰੀ ਆਏ ॥ 
janam maraṇ ḏuhhū meh nāhī jan par▫upkārī ā▫ė. 
Those generous, humble beings are above both birth and 
death. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-19 237 1929 

1115 ਜਪ ਤਪ ਕਾ ਬਧੰੁ ਬੜੇੁਲਾ ਿਜਤੁ ਲੰਘਿਹ ਵਹੇਲਾ ॥  
jap ṯap kā banḏẖ bėrẖulā jiṯ langẖeh vahėlā. 
Build the raft of meditation and self-discipline, to carry you 
across the river. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

729-8 779 1930 

1116 ਜਿਪ ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੋਪਾਲ ਲਾਲੁ ॥  
jap gobinḏ gopāl lāl. 
Meditate on the Lord of the Universe, the Beloved Lord of 
the World. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

885-18 222 1931 

1117 ਜਿਪ ਮਨ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ॥ 
jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. 
Chant, O my mind, the True Name, Sat Naam, the True 
Name. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

669-18 365 1932 
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1118 ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹ ॥ 
jap man har har nām salāh. 
O mind, meditate on the Lord, Har, Har, and praise His 
Name. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
soratẖ mehlā 4 gẖar 1 
Sorat'h, Fourth Mehl, First House: 

604-10 970 1933 

1119 ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਗਿਬੰਦੇ ॥ 
jap man har har nām gobinḏė. 
Meditate, O mind, on the Naam, the Name of the Lord of the 
Universe. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-11 368 1935 

1120 ਜਿਪ ਮਨ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 
jap man nām ėk apār. 
O mind, chant the Name of the One, the Unique and Infinite 
Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

51-7 367 1936 

1121 ਜਿਪ ਮਨ ਮਾਧੋ ਮਧੁਸੂਦਨੋ ਹਿਰ ਸਰ੍ੀਰੰਗੋ ਪਰਮੇਸਰੋ ਸਿਤ ਪਰਮਸੇਰੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  
jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har sarīrango parmėsaro saṯ 
parmėsaro parabẖ anṯarjāmī. 
O my mind, meditate on the Lord, the Lord of Wealth, the 
Source of Nectar, the Supreme Lord God, the True 
Transcendent Being, God, the Inner-knower, the Searcher 
of hearts. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1201-9 305 1937 

1122 ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
jap man mėrė govinḏ kī baṇī. 
O my mind, chant the Bani, the Hymns of the Lord of the 
Universe. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-4 687 1938 

1123 ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  
jap man rām nām nisṯārā. 
Chant the Name of the Lord, O mind, and you shall be 
emancipated. 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bairārẖī mehlā 4. 
Bairaaree, Fourth Mehl: 

720-2 848 1939 

1124 ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪੜ±ਨ ਸਾਰ ੁ॥  
jap man rām nām parẖho sār. 
O my mind, chant the Name of the Lord, and study His 
Excellence. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1200-3 771 1940 
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1125 ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥ 
jap man rām nām rav rahė. 
O mind, chant the Name of the All-pervading Lord. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
parbẖāṯī mehlā 4. 
Prabhaatee, Fourth Mehl: 

1336-7 433 1941 

1126 ਜਪਹ ੁਤ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥ 
japahu ṯa ėko nāmā. 
Chant the Name of the One Lord.  

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
rāg sūhī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1
Raag Soohee, First Mehl, Chau-
Padas, First House: 

728-3 340 1942 

1127 ਜਪਯ੍ਯ੍ਉ  ਿਜਨ¸ ਅਰਜੁਨ ਦੇਵ ਗੁਰ ੂਿਫਿਰ ਸੰਕਟ ਜੋਿਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥੬॥ 
jap▫ya▫o jinH arjun ḏėv gurū fir sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. 
||6|| 
Whoever meditates on Guru Arjun Dayv, shall not have to 
pass through the painful womb of reincarnation ever again. 
||6|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   
sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl: 

1409-8 265 1943 

1128 ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 
japī▫ai parabẖ kā nām. 
chant the Name of God. 

ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mehlā 5. 
Pauree: T'hitee ~ The Lunar Days: 
Gauree, Fifth Mehl, 

300-3 654 1944 

1129 ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਿਕਆ ਕਰਤਾ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਿਰ ਆਇਆ ॥  
jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan karam kar ā▫i▫ā. 
When nothing existed, what deeds were being done? And 
what karma caused anyone to be born at all? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-14 939 1945 

1130 ਜਬ ਤੇ ਦਰਸਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧੂ ਭਲ ੇਿਦਨਸ ਓਇ ਆਏ ॥  
jab ṯė ḏarsan bẖėtė sāḏẖū bẖalė ḏinas o▫ė ā▫ė. 
Ever since I obtained the Blessed Vision of the Darshan of 
the Holy, my days have been blessed and prosperous. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

671-10 223 1946 

1131 ਜਬ ਦੇਖਾ ਤਬ ਗਾਵਾ ॥  
jab ḏėkẖā ṯab gāvā. 
When I see Him, I sing His Praises. 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੨   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏė jī kī 
gẖar 2 
Raag Sorat'h, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee, Second 
House: 

656-19 994 1947 
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1132 ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਿਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ ਲਉ ਭਰ੍ਮਤੇ ਿਫਰਤ ੇਬਹ ੁਧਾਯਉ ॥ 
jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o bẖaramṯė firṯė baho 
ḏẖā▫ya▫o. 
As long as the destiny written upon my forehead was not 
activated, I wandered around lost, running in all directions. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   
sava▫ī▫ė mehlė panjvė kė, 
mathurā. 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl: 

1409-6 265 1948 

1133 ਜਲ ਕੀ ਭੀਿਤ ਪਵਨ ਕਾ ਥਭੰਾ ਰਕਤ ਬੁੰਦ ਕਾ ਗਾਰਾ ॥  
jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ bunḏ kā gārā. 
The body is a wall of water, supported by the pillars of air; 
the egg and sperm are the mortar. 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

659-3 757 1949 

1134 ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ harė  
Just like water, which loves milk so much that it will not let it 
burn - O my mind, so love the Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  
āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ.  
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth 
House: Chhant: 

454-15 526 1950 

1135 ਜਲ ਮਿਹ ਮੀਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੇਧੇ ॥  
jal meh mīn mā▫i▫ā kė bėḏẖė. 
The fish in the water is attached to Maya. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1160-11 719 1953 

1136 ਜਿਲ ਜਾਉ ਜੀਵਨੁ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ॥ 
jal jā▫o jīvan nām binā. 
Without the Naam, the Name of the Lord, life might just as 
well be burnt down. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1332-10 357 1955 

1137 ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਕਿਰ ਕਰ ਪਗ ਪਖਲਾਵਉ ॥  
jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag pakẖlāva▫o. 
I carry water on my head, and with my hands I wash their 
feet. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

813-13 87 1957 

1138 ਜਾ ਕਉ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥  
jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. 
Those, upon whom the Lord Himself showers His Mercy, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-4 952 1958 
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1139 ਜਾ ਕਉ ਆਇਓ ਏਕੁ ਰਸਾ ॥ ਖਾਨ ਪਾਨ ਆਨ ਨਹੀ ਖੁਿਧਆ ਤਾ ਕੈ ਿਚਿਤ ਨ 
ਬਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jā ka▫o ā▫i▫o ėk rasā. kẖān pān ān nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ 
na basā. rahā▫o. 
The desire to eat, to wear new clothes, and all other desires, 
do not abide in the mind of one who comes to know the 
subtle essence of the One Lord. ||Pause|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

672-8 405 1959 

1140 ਜਾ ਕਉ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗੋ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਿਹ ਸੋ ਕਹੀਅਤ ਹੈ ਸੂਰਾ ॥  
jā ka▫o har rang lāgo is jug meh so kahī▫aṯ hai sūrā. 
He alone is called a warrior, who is attached to the Lord's 
Love in this age. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

679-16 413 1960 

1141 ਜਾ ਕਉ ਮੁਸਕਲੁ ਅਿਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ ਨ ਦੇਇ ॥  
jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫ė na ḏė▫ė. 
When you are confronted with terrible hardships, and no one 
offers you any support, 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

70-6 445 1961 

1142 ਜਾ ਕਉ ਮੁਿਨ ਧਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਰੈ ਿਫਰਤ ਸਗਲ ਜੁਗ ਕਬਹ ੁਕ ਕਊੋ ਪਾਵੈ ਆਤਮ 
ਪਰ੍ਗਾਸ ਕਉ ॥ 
jā ka▫o mun ḏẖėān ḏẖarai firaṯ sagal jug kabahu ka ko▫ū 
pāvai āṯam pargās ka▫o. 
For His Sake, the silent sages meditated and focused their 
consciousness, wandering all the ages through; rarely, if 
ever, their souls were enlightened. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė, 
mathurā. 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1404-13 260 1965 

1143 ਜਾ ਕਉ ਰਾਖ ੈਰਾਖਣਹਾਰ ੁ॥  
jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār. 
One who is protected by the Protector Lord  

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

868-6 196 1966 

1144 ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਹੀ ਪਰ੍ਭ ਤਾ ਕ ੇਵਡਭਾਗਾ ॥  
jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā kė vadbẖāgā. 
One who has You as His Master, O God, is blessed with 
great destiny. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-17 194 1967 

1145 ਜਾ ਕਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਹੈ ਸਮੀਆ ॥  
jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā. 
Those who have the Lord as their Friend and Companion 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

186-7 196 1968 
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1146 ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ॥  
jā kai sang ih man nirmal. 
Associating with them, this mind becomes immaculate and 
pure. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

863-14 317 1969 

1147 ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਾਈਐ ਿਬਰਥੀ ਘਾਲ ਨ ਜਾਈ ॥  
jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī. 
Meditating in remembrance on Him, all things are obtained, 
and one's efforts shall not be in vain. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-12 160 1970 

1148 ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਿਬਨਸ ੈਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਦਖੁੀ ॥  
jā kai simraṇ ho▫ė ananḏā binsai janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 
Meditating on Him, one is in ecstasy; the pains of birth and 
death and fear are removed. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-5 849 1971 

1149 ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸੂਖ ਿਨਵਾਸੁ ॥  
jā kai simran sūkẖ nivās. 
Remembering Him in meditation, one abides in peace; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-11 913 1972 

1150 ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਤੂ ਕਰਤ ੇਤਾ ਕੀ ਤੈਂ ਆਸ ਪੁਜਾਈ ॥  
jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯė ṯā kī ṯai’n ās pujā▫ī. 
O Creator Lord, You fulfill the desires of those, within whose 
heart You abide. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  
soratẖ mehlā 5 gẖar 1. 
Sorat'h, Fifth Mehl, First House: 

610-13 134 1973 

1151 ਜਾ ਕੈ ਦਰਿਸ ਪਾਪ ਕੋਿਟ ਉਤਾਰ ੇ॥  
jā kai ḏaras pāp kot uṯārė. 
By the Blessed Vision of their Darshan, millions of sins are 
erased. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-16 568 1974 

1152 ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ॥  
jā kai vas kẖān sulṯān. 
Kings and emperors are under His Power. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

182-15 132 1975 

1153 ਜਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਊਚਾ ਹੋਈ ॥ 
jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. 
One whose Lord and Master is the highest and most exalted

ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥  
ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 
Gauree And Also Sorat'h: 

330-15 168 1976 
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1154 ਜਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤੂ ਸੁਖੀ ॥ 
jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. 
Chanting His Name, you shall be at peace. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-5 849 1977 

1155 ਜਾ ਤੂ ਮੇਰੈ ਵਿਲ ਹੈ ਤਾ ਿਕਆ ਮੁਹਛੰਦਾ ॥ 
jā ṯū mėrai val hai ṯā ki▫ā muhcẖẖanḏā. 
When You are on my side, Lord, what do I need to worry 
about?  

ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਵਾਰ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 
5. 
Pauree: Vaar Of Maaroo 
Dakhanay, Fifth Mehl: 

1096-15 162 1978 

1156 ਜਾ ਤੂੰ ਸਾਿਹਬੁ ਤਾ ਭਉ ਕਹੇਾ ਹਉ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਿਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  
jā ṯū’n sāhib ṯā bẖa▫o kėhā ha▫o ṯuḏẖ bin kis sālāhī. 
Since You are my Lord and Master, what is there for me to 
fear? Other than You, who else should I praise? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-8 727 1979 

1157 ਜਾ ਿਦਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ਮੋਿਹ ਉਆ ਿਦਨ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥ 
jā ḏin bẖėtė sāḏẖ mohi u▫ā ḏin balihārī. 
That day, when I meet with the Holy - I am a sacrifice to that 
day. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-12 315 1980 

1158 ਜਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰਲੁੀ ਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥  
jā parabẖ kī ha▫o chėrulī so sabẖ ṯė ūchā. 
I am God's maid-servant; He is the highest of all. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-3 192 1981 

1159 ਜਾਹ ੂਕਾਹ ੂਅਪੁਨੋ ਹੀ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ॥  
jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai. 
Wherever he goes, his consciousness turns to his own. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-11 171 1982 

1160 ਜਾਗ ਲੇਹ ੁਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹ ੁਕਹਾ ਗਾਫਲ ਸਇੋਆ ॥  
jāg lėho rė manā jāg lėho kahā gāfal so▫i▫ā. 
Wake up, O mind! Wake up! Why are you sleeping 
unaware? 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ṯilang mehlā 9. 
Tilang, Ninth Mehl: 

726-18 763 1983 

1161 ਜਾਗੁ ਸਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲ ੈਗੁਰਬਾਣੀ ਰਾਮ ॥  
jāg salonrẖī▫ė bolai gurbāṇī rām. 
Awake, O bride of splendored eyes, and chant the Word of 
the Guru's Bani. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
bilāval mehlā 1. 
Bilāval, First Mehl:  

843-5 820 1984 
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1162 ਜਾਗੁ ਰੇ ਮਨ ਜਾਗਨਹਾਰੇ ॥ 
jāg rė man jāganhārė. 
Be wakeful, O my awakening mind!. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-12 821 1985 

1163 ਜਾਗਹ ੁਜਾਗਹ ੁਸੂਿਤਹੋ ਚਿਲਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. ||1|| rahā▫o. 
Wake up! Wake up! O sleepers, see that the travelling 
merchant is leaving. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ 
ਅਸਟਪਦੀਆ ॥  
āsā kāfī mehlā 1 gẖar 8 
asatpaḏī▫ā. 
Aasaa, Kaafee, First Mehl, Eighth 
House, Ashtapadees: 

418-7 750 1986 

1164 ਜਾਗਤ ਭਗਤ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯė. ||1|| rahā▫o. 
The devotees remain awake, imbued with the Lord's 
meditation. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-16 822 1988 

1165 ਜਾਿਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ਜਾਚੈ ॥  
jāchik nām jāchai jāchai. 
This beggar begs and begs for Your Name, Lord. 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kali▫ān mehlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1321-16 393 1989 

1166 ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਿਮਤਰ੍ਾਈ ॥ 
jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. 
Now, I know the value of friendship with the Saints. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

898-7 304 1990 

1167 ਜਾਿਲ ਮੋਹ ੁਘਿਸ ਮਸੁ ਕਿਰ ਮਿਤ ਕਾਗਦ ੁਕਿਰ ਸਾਰ ੁ॥  
jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar sār. 
Burn emotional attachment, and grind it into ink. Transform 
your intelligence into the purest of paper. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

16-5 915 1991 

1168 ਜÂ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤÂ ਕਰ ੇਭੋਗੁ ॥ 
jā’n ṯis bẖāvai ṯā’n karė bẖog. 
When it pleases Him, He enjoys me. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-12 574 1993 

1169 ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਸੁਤੁ ਜਿਣ ਪਾਲਤੀ ਰਾਖ ੈਨਦਿਰ ਮਝਾਿਰ ॥  
ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar majẖār. 
Just as the mother, having given birth to a son, feeds him 
and keeps him in her vision  

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

168-1 221 1994 
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1170 ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਗਰਭੁ ਪਾਲਤੀ ਸੁਤ ਕੀ ਕਿਰ ਆਸਾ ॥  
ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā. 
The mother nourishes the fetus in the womb, hoping for a 
son, 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

165-18 964 1996 

1171 ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਖਹ ੁਗੁਸਾਈ ਪੇਿਖ ਜੀਵÂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pėkẖ jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o.
As You see fit, You save us, O Lord of the World. Beholding 
Your Glorious Grandeur, I live. ||1||Pause||. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-16 887 1997 

1172 ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਾਖੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਤੇਿਰਆ ॥  
ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯėri▫ā. 
Save me, any way You can; O Lord God, I am Yours. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੨ ॥ ਛੰਤ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 2. cẖẖanṯ. 
Jaitsree, Fifth Mehl, Second 
House: Chhant: 

708-9 89 1998 

1173 ਿਜਉ ਪਸਰੀ ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਜੋਿਤ ॥  
ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ. 
Just as the light of the sun's rays spread out, 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ   
rāg basanṯ mehlā 4 gẖar 1 ik ṯukė 
Raag Basant, Fourth Mehl, First 
House, Ik-Tukay: 

1177-13 965 2001 

1174 ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl. 
If it pleases You, then cherish me. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-12 89 2002 

1175 ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੨॥੫॥ 
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saraṇ ṯumHārī. 
||2||5|| 
As it pleases You, save me, O Lord and Master; servant 
Nanak seeks Your Sanctuary. ||2||5|| 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 4. 
Dayv-Gandhaaree, Mehlaa 4: 

528-3 886 2003 

1176 ਿਜਉ ਮੀਨਾ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀਐ ਿਤਉ ਸਾਕਤੁ ਮਰੈ ਿਪਆਸ ॥  
ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai pi▫ās. 
Like a fish without water is the faithless cynic, who dies of 
thirst. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-11 916 2004 

1177 ਿਜਉ ਰਾਮੁ ਰਾਖ ੈਿਤਉ ਰਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 
ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai rė bẖā▫ī. 
As the Lord keeps us, so do we live, O Siblings of Destiny. 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
bẖairo nāmḏė▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

1164-5 144 2005 
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1178 ਿਜਸ ਕਉ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਦਾਤਾ ਸੋਈ ਗਨਹ ੁਅਭਾਗਾ ॥  
jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu abẖāgā. 
One who forgets the Lord of life, the Great Giver - know that 
he is most unfortunate. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-4 414 2006 

1179 ਿਜਸ ਕਾ ਦੀਆ ਪੈਨੈ ਖਾਇ ॥  
jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫ė. 
They wear and eat the gifts from the Lord; 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

195-1 491 2007 

1180 ਿਜਸ ਕੇ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਤੂ ੰਸੁਆਮੀ ਸੋ ਦਖੁੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥  
jis kė sir ūpar ṯū’n su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai. 
When You stand over our heads, O Lord and Master, how 
can we suffer in pain? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-18 197 2008 

1181 ਿਜਸ ਦਾ ਸਾਿਹਬੁ ਡਾਢਾ ਹੋਇ ॥  
jis ḏā sāhib dādẖā ho▫ė. 
One who belongs to the All-powerful Lord and Master 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl:  

842-3 162 2009 

1182 ਿਜਸ ਨੋ ਪਰ੍ਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  
jis no parėm man vasā▫ė. 
One whose mind is filled with the Lord's Love, 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ   
mārū mehlā 3 gẖar 5 asatpaḏī 
Maaroo, Third Mehl, Fifth House, 
Ashtapadees: 

1016-4 530 2010 

1183 ਿਜਸੁ ਆਸਿਣ ਹਮ ਬੈਠੇ ਕੇਤੇ ਬੈਿਸ ਗਇਆ ॥੫॥ 
jis āsaṇ ham baitẖė kėṯė bais ga▫i▫ā. ||5|| 
That seat, upon which we now sit - many others sat on it 
and have since departed. ||5|| 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ॥  
āsā sėkh farīd jī▫o. 
Aasaa, The Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

488-12 759 2012 

1184 ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸਿਹ ਿਪਤਰੀ ਹੋਇ ਉਧਾਰੋ ॥  
jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāseh piṯrī ho▫ė uḏẖāro. 
Remembering Him, all sins are erased, and ones 
generations are saved. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-3 851 2014 

1185 ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੂੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥  
jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫ė. 
Remembering Him in meditation, all pains are gone. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-4 687 2015 
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1186 ਿਜਸੁ ਜਲ ਿਨਿਧ ਕਾਰਿਣ ਤੁਮ ਜਿਗ ਆਏ ਸੋ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥  
jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫ė so amriṯ gur pāhī jī▫o. 
The treasure of the Name, for which you have come into the 
world - that Ambrosial Nectar is with the Guru. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

598-4 436 2016 

1187 ਿਜਸੁ ਤੂ ਰਾਖਿਹ ਿਤਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰੈ ॥  
jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. 
Who can kill that person whom You protect, O Lord? 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-15 196 2017 

1188 ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ੈਸੋਈ ਵਡ ਰਾਜਾ ॥  
jis nām riḏai so▫ī vad rājā. 
He alone is a great king, who keeps the Naam, the Name of 
the Lord, within his heart. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Bhairao, Fifth Mehl, Ashtapadees, 
Second House: 

1155-16 456 2018 

1189 ਿਜਸੁ ਨੀਚ ਕਉ ਕੋਈ ਨ ਜਾਨੈ ॥  
jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. 
That wretched being, whom no one knows  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-15 359 2020 

1190 ਿਜਸੁ ਮਾਨੁਖ ਪਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸੋ ਅਪਨੈ ਦਿੁਖ ਭਿਰਆ ॥  
jis mānukẖ peh kara▫o bėnṯī so apnai ḏukẖ bẖari▫ā. 
Whoever I approach to ask for help, I find him full of his own 
troubles. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

497-2 909 2021 

1191 ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਹੀਐ ॥  
jis mili▫ai man ho▫ė anand so saṯgur kahī▫ai. 
Meeting Him, the mind is filled with bliss. He is called the 
True Guru. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

168-10 886 2022 

1192 ਿਜਸਿਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥ 
jisahi sahā▫ī ho▫ė bẖagvān. 
One who has the Lord God as his help and support 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

888-4 851 2023 

1193 ਿਜਸਿਹ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਿਜਆ ਿਤਸਿਹ ਿਸਉ ਰਚੁ ਨਾਿਹ ॥  
jisahi sāj nivāji▫ā ṯiseh si▫o ruch nāhi. 
You feel no love for the One who created and embellished 
you. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-9 349 2024 
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1194 ਿਜਹ ਿਸਿਰ ਰਿਚ ਰਿਚ ਬਾਧਤ ਪਾਗ ॥  
jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. 
That head which was once embellished with the finest 
turban 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

330-2 756 2025 

1195 ਿਜਹਵਾ ਏਕ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਹੀਐ ॥ 
jihvā ėk kavan gun kahī▫ai. 
I have only one tongue - which of Your Glorious Virtues can 
I describe? 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

673-19 82 2026 

1196 ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਿਪਿਰ ਸੋਹਾਗੁ ਬਣਾਇਆ ॥  
jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā. 
That house, in which the soul-bride has married her 
Husband Lord 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

97-15 579 2027 

1197 ਿਜਤੁ ਦਿਰ ਵਸਿਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ ਭੀਤਿਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥  
jiṯ ḏar vaseh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar ḏar kavan lahai. 
Where is that door, where You live, O Lord? What is that 
door called? Among all doors, who can find that door? 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī mehlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

877-2 142 2028 

1198 ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o. 
He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-7 806 2029 

1199 ਿਜਥੈ ਹਿਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿਤਥੈ ਹਿਰ ਿਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥  
jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ sahā▫ī. 
Wherever the Lord is worshipped in adoration, there the 
Lord becomes one's friend and helper. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

733-19 425 2030 

1200 ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੇ ॥  
jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫ārė. 
Where the Naam, the Name of God the Beloved is chanted 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-7 359 2032 

1201 ਿਜਥੈ ਬੈਸਿਨ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਥਾਨੁ ਸੁਹੰਦਾ ॥ 
jithai baisan sāḏẖ jan so thān suhanḏā. 
Beautiful is that place, where the Holy people dwell. 

ਗਉੜੀ ਪਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫  
ga▫orẖī pa▫orẖī mehlā 5 
Pauree Gauree Kee Vaar, Fifth 
Mehl: 

319-6 --- 2033 
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1202 ਿਜਥੈ ਰਖਿਹ ਬੈਕੁੰਠੁ ਿਤਥਾਈ ਤੂੰ ਸਭਨਾ ਕ ੇਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
jithai rakẖeh baiku’ntẖ ṯithā▫ī ṯū’n sabẖnā kė parṯipālā jī▫o. 
||3|| 
Wherever You keep me, is heaven. You are the Cherisher of 
all. ||3|| 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

106-4 186 2034 

1203 ਿਜਨ ਿਸਿਰ ਸੋਹਿਨ ਪਟੀਆ ਮÂਗੀ ਪਾਇ ਸੰਧੂਰ ੁ॥  
jin sir sohan patī▫ā mā’ngī pā▫ė sanḏẖūr. 
Those heads adorned with braided hair, with their parts 
painted with vermillion 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੩   
rāg āsā mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 3
Raag Aasaa, First Mehl, 
Ashtapadees, Third House: 

417-1 936 2035 

1204 ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਇਆਣ ੇ
ਰਾਮ ॥  
jin har har nām na chėṯi▫o mėrī jinḏurẖī▫ė ṯė manmukẖ mūrẖ 
i▫āṇė rām. 
Those who do not remember the Name of the Lord, Har, 
Har, O my soul - those self-willed manmukhs are foolish and 
ignorant. 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bihāgarẖā mehlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

540-11 402 2037 

1205 ਿਜਿਨ ਆਤਮ ਤਤੁ ਨ ਚੀਿਨ¸ਆ ॥ 
jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. 
Whoever does not realize the essence of the soul 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ   
parbẖāṯī bẖagaṯ bėṇī jī kī 
Prabhaatee, The Word Of 
Devotee Baynee Jee: 

1351-11 1003 2039 

1206 ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਦੇਿਖਆ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥  
jin kī▫ā ṯin ḏėkẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai rė bẖā▫ī. 
The One who created the world watches over it; what more 
can we say, O Siblings of Destiny? 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   
ṯilang mehlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

724-19 902 2041 

1207 ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮਾਟੀ ਤੇ ਰਤਨੁ ॥  
jin kīṯā mātī ṯė raṯan. 
He makes jewels out of the dust, 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

177-10 985 2043 

1208 ਿਜਿਨ ਤੁਮ ਭੇਜੇ ਿਤਨਿਹ ਬੁਲਾਏ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਆਉ ॥  
jin ṯum bẖėjė ṯineh bulā▫ė sukẖ sahj sėṯī gẖar ā▫o. 
The One who sent you, has now recalled you; return to your 
home now in peace and pleasure. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

678-1 198 2044 
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1209 ਿਜਿਨ ਧਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਿਨਆ ਸਾ ਿਬਲਖ ਬਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥  
jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan kumlānī. 
The soul-bride who has not known delight with her Husband 
Lord, shall weep and wail with a wretched face. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
malār mehlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1255-10 809 2045 

1210 ਿਜਿਨ ਿਮਿਲ ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਸੂਰਬੀਰ ਐਸੋ ਕਉਨੁ ਬਲੀ ਰੇ ॥ 
jin mil mārė panch sūrbīr aiso ka▫un balī rė. 
Who has seized and conquered the five powerful fighters? Is 
there anyone strong enough? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-9 734 2046 

1211 ਿਜਿਨ ਲਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੋਈ ਿਫਿਰ ਖਾਇਆ ॥  
jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. 
One who loves her, is ultimately devoured. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੫   
rāg āsā gẖar 2 mehlā 5 
Raag Aasaa, Second House, Fifth 
Mehl: 

370-4 724 2047 

1212 ਿਜਨਹ ੁਬਾਤ ਿਨਸਟਲ ਧਰ੍┐ਅ ਜਾਨੀ ਤੇਈ ਜੀਵ ਕਾਲ ਤੇ ਬਚਾ ॥ 
jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯė▫ī jīv kāl ṯė bachā. 
Those who realize the Eternal, Unchanging Word of God, 
like Dhroo, are immune to death. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1402-9 --- 2048 

1213 ਿਜਨ¸ ਕੈ ਹੀਅਰੈ ਬਿਸਓ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੇ ਸਤੰ ਭਲ ੇਭਲ ਭÂਿਤ ॥  
jinH kai hī▫arai basi▫o mėrā saṯgur ṯė sanṯ bẖalė bẖal bẖā’nṯ. 
Those whose hearts are filled with my True Guru - those 
Saints are good and noble in every way. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1264-7 385 2049 

1214 ਿਜਨ¸ੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ¸ ਕ ੇਸਾਥ ਤਰੇ ॥  
jinHī saṯgur sėvi▫ā pi▫ārė ṯinH kė sāth ṯarė  
Those who serve the True Guru, O Beloved, their 
companions are saved as well. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1.  
Sorat'h, First Mehl: 

636-3  2050 

1215 ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੇ ਪੂਰੇ ਪਰਧਾਨ ॥  
jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā sė pūrė parḏẖān. 
Those who focus their consciousness on the True Guru are 
perfectly fulfilled and famous. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

45-13 374 2053 

1216 ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  
jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫ė. 
Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

161-7 680 2055 
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1217 ਿਜਨਾ ਬਾਤ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਅੰਦੇਸਰੋ ਤੇ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਗਇਆ ॥  
jinā bāṯ ko bahuṯ anḏėsro ṯė mitė sabẖ ga▫i▫ā. 
Those things, which caused me such anxiety, have all 
vanished. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-11 618 2056 

1218 ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥  
jinī nām visāri▫ā sė hoṯ ḏėkẖė kẖėh. 
Those who have forgotten the Naam, the Name of the Lord - 
I have seen them reduced to dust. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-12 464 2057 

1219 ਿਜਨੀ ਮੈਡਾ ਲਾਲੁ ਰੀਝਾਇਆ ਹਉ ਿਤਸੁ ਆਗ ੈਮਨੁ ਡੇਂਹੀਆ ॥ 
jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai man dėNhī▫ā. 
I dedicate my mind to those who please and attract my 
Beloved. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ ਛੰਤ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Chhant. 
Jaitsree, Fifth Mehl, Chhant, First 
House: Chhant: 

703-13 541 2058 

1220 ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ 
jī▫a kė ḏāṯė parīṯam parabẖ mėrė. 
You are the Giver of souls, O my Beloved God. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-15 559 2060 

1221 ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਪੇਖੀਅਿਹ ਪਰ੍ਭ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਨਾ ॥੧॥  
jī▫a janṯ sabẖ pėkẖī▫ah parabẖ sagal ṯumārī ḏẖārnā. ||1|| 
All beings and creatures that are seen, God, depend on 
Your Support. ||1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

915-4 970 2061 

1222 ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਦੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਪਰਤਾਪ ॥  
jī▫a janṯ suparsan bẖa▫ė ḏėkẖ parabẖ parṯāp. 
All beings and creatures are totally pleased, gazing on 
God's glorious radiance. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-13 427 2062 

1223 ਜੀਅ ਜੰਤਰ੍ ਸਿਭ ਿਤਸ ਕੇ ਕੀਏ ਸੋਈ ਸੰਤ ਸਹਾਈ ॥  
jī▫a janṯar sabẖ ṯis kė kī▫ė so▫ī sanṯ sahā▫ī. 
All beings and creatures were created by Him; He alone is 
the support and friend of the Saints. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-2 910 2063 

1224 ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥  
jī▫a parān ḏẖan har ko nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is my soul, my life, my 
wealth. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-13 848 2064 
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1225 ਜੀਅ ਬਧਹ ੁਸੁ ਧਰਮੁ ਕਿਰ ਥਾਪਹ ੁਅਧਰਮੁ ਕਹਹ ੁਕਤ ਭਾਈ ॥ 
jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu aḏẖram kahhu kaṯ 
bẖā▫ī. 
You kill living beings, and call it a righteous action. Tell me, 
brother, what would you call an unrighteous action? 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī 
Raag Maaroo, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1102-18 657 2065 

1226 ਜੀਅਉ ਹਮਾਰਾ ਜੀਉ ਦੇਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏėnhārā. ||1|| rahā▫o. 
He is my very life, the Giver of life. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-19 841 2066 

1227 ਜੀਅਰਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨਾ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jī▫arā har kė gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
O my soul, sing the Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause||

ਗਉੜੀ ੯ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 
Gauree 9, Kabeer Jee: 

337-6 917 2067 

1228 ਜੀਅਰੇ ਓਲ¸ਾ ਨਾਮ ਕਾ ॥  
jī▫arė olHā nām kā. 
Hey, soul: your only Support is the Naam, the Name of the 
Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-1 347 2068 

1229 ਜੀਆਂ ਕੁਹਤ ਨ ਸੰਗ ੈਪਰਾਣੀ ॥੩॥ 
jī▫ā’n kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| 
and yet he does not hesitate to take the lives of others. ||3|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-2 659 2069 

1230 ਜੀਵਉ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀ ॥  
jīva▫o nām sunī. 
Hearing Your Name, I live. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

829-18 357 2070 

1231 ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹ ੁ॥ 
jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. 
Live, live, live forever. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-4 350 2071 

1232 ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਰੈ ਫਿੁਨ ਜੀਵੈ ਐਸੇ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਇਆ ॥  
jīvaṯ marai marai fun jīvai aisė sunn samā▫i▫ā. 
One who remains dead while yet alive, will live even after 
death; thus he merges into the Primal Void of the Absolute 
Lord. 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
rāg ga▫orhī bairāgaṇ kabīr jī. 
Raag Gauree Bairaagan, Kabeer 
Jee: 

332-16 995 2072 
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1233 ਜੀਵਤੁ ਰਾਮ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਇ ॥  
jīvaṯ rām kė guṇ gā▫ė. 
I live by singing the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1223-7 899 2073 

1234 ਜੀਵਨੁ ਤਉ ਗਨੀਐ ਹਿਰ ਪੇਖਾ ॥ 
jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pėkẖā. 
A person is judged to be alive, only if he sees the Lord. 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārang mehlā 5.  
Saarang Mehlaa 5: 

1221-9 553 2074 

1235 ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸੁਿਨ ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਿਪ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ 
jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ jīvnā. ||1|| rahā▫o. 
Fruitful is the life, the life of one who hears about the Lord, 
and chants and meditates on Him; he lives forever. 
||1||Pause|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1019-1 669 2075 

1236 ਜੀਵਨੋ ਮੈ ਜੀਵਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਾਏ ਰਾਮ ॥  
jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫ė rām. 
Life - I have found real life, as Gurmukh, through His Love. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  
rāg āsā cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 1 
Raag Aasaa, Chhant, Fourth 
Mehl, First House: 

442-5 858 2076 

1237 ਜੁਗ ਮਾਿਹ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੰੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  
jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė. 
It is so difficult to obtain the Naam, the Name of the Lord, in 
this age; only the Gurmukh obtains it. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
gūjrī mehlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

490-15 983 2078 

1238 ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਭਗਤਾ ਕੀ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥ 
jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
In each and every age, the Lord saves the honor of His 
devotees. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-10 854 2079 

1239 ਜੇ ਓਹ ੁਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨ¸ਾਵੈ ॥  
jė oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai. 
Someone may bathe at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage, 

ਗੋਂਡ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
rāg gond banī ravidās jī▫o 
Raag Gond, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

875-11 712 2080 
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1240 ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਭੀ ਤਿਹੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ 
jė bẖulī jė chukī sā▫ī’n bẖī ṯahinjī kādẖī▫ā. 
Even though I have made mistakes, and even though I have 
been wrong, I am still called Yours, O my Lord and Master. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧੦ ਕਾਫੀ   
rāg sūhī mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 
10 kāfī 
Raag Soohee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, Tenth House, 
Kaafee: 

761-6 83 2081 

1241 ਜੇ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਆਸ ਰਖਿਹ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਤਾ ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ 
ਪਾਈ ॥  
jė man chiṯ ās rakẖeh har ūpar ṯā man chinḏė anėk anėk fal 
pā▫ī. 
If, in his conscious mind, he places his hopes in the Lord, 
then he shall obtain the fruits of all the many desires of his 
mind. 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg gond cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 
1. 
Raag Gond, Chau-Padas, Fourth 
Mehl, First House: 

859-3 168 2083 

1242 ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਭਾਈ ॥ 
jė lorẖeh saḏā sukẖ bẖā▫ī. 
If you long for eternal peace, O Siblings of Destiny, 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1182-5 706 2085 

1243 ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਵਰ ੁਬਾਲੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥  
jė lorẖeh var bālrẖī▫ė ṯā gur charṇī chiṯ lā▫ė rām. 
If you long for your Husband Lord, O young and innocent 
bride, then focus your consciousness on the Guru's feet. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sūhī mehlā 3. 
Shalok, Third Mehl: 

771-10 581 2086 

1244 ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡ ਮੇਰੇ ਜਨ ਿਮਲਿਦਆ ਿਢਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥  
jė vad bẖāg hoveh vad mėrė jan milḏi▫ā’n dẖil na lā▫ī▫ai. 
If I am blessed with supreme high destiny, I will meet the 
humble servants of the Lord, without delay. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāmkalī mehlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

881-13 564 2089 

1245 ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵ ੈ॥  
jė vad bẖāg hoveh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai. 
If someone is very fortunate, and is blessed with great high 
destiny, then he meditates on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 
Raamkalee, Fourth Mehl, First 
House: 

880-11 888 2090 
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1246 ਜੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਤਾ ਿਕਤੁ ਵੇਲਾ ਭਗਿਤ ਹੋਇ ॥  
jė vėlā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ vėlā bẖagaṯ ho▫ė. 
Consider the time and the moment-when should we worship 
the Lord? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

35-4 375 2091 

1247 ਜੇਤਾ ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤ ੇਅਉਗਣ ਹਮਾਰੇ ॥ 
jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė a▫ugaṇ hamārė. 
As the seas and the oceans are overflowing with water, so 
vast are my own sins. 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

156-9 98 2093 

1248 ਜੇਤੇ ਜਤਨ ਕਰਤ ਤੇ ਡੂਬੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਨਹੀ ਤਾਿਰਓ ਰੇ ॥  
jėṯė jaṯan karaṯ ṯė dūbė bẖav sāgar nahī ṯāri▫o rė. 
Those who try to do things by their own efforts are drowned 
in the terrifying world-ocean; they cannot cross over. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

335-12 966 2095 

1249 ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਬੇਦ ਬਰ੍ਹਮੈ ਉਚਰੇ ਸਕੰਿਰ ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥  
jai kāraṇ bėḏ barahmai uchrė sankar cẖẖodī mā▫i▫ā. 
For His sake, Brahma uttered the Vedas, and Shiva 
renounced Maya. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1328-3 862 2096 

1250 ਜੈਸਾ ਬਾਲਕੁ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਲਖ ਅਪਰਾਧ ਕਮਾਵੈ ॥ 
jaisā bālak bẖā▫ė subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai. 
Like the child, innocently making thousands of mistakes 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-14 190 2097 

1251 ਜੈਸੀ ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਨਾਜ ॥  
jaisī bẖūkẖė parīṯ anāj. 
As the hungry person loves food, 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo nāmḏė▫o jī▫o gẖar 2 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second 
House: 

1164-12 521 2099 

1252 ਜੈਸੀ ਮ ੈਆਵੈ ਖਸਮ ਕੀ ਬਾਣੀ ਤੈਸੜਾ ਕਰੀ ਿਗਆਨੁ ਵੇ ਲਾਲ ੋ॥  
jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā karī gi▫ān vė lālo. 
As the Word of the Forgiving Lord comes to me, so do I 
express it, O Lalo. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ṯilang mehlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

722-16 935 2100 



 
381

1253 ਜੈਸੇ ਗੋਇਿਲ ਗੋਇਲੀ ਤੈਸੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  
jaisė go▫il go▫ilī ṯaisė sansārā. 
As the shepherd is in the field for only a short time, so is one 
in the world. 

ਆਸਾ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ 
ਅਸਟਪਦੀਆ ॥  
āsā kāfī mehlā 1 gẖar 8 
asatpaḏī▫ā. 
Aasaa, Kaafee, First Mehl, Eighth 
House, Ashtapadees: 

418-7 750 2102 

1254 ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਸੂਰਾ ॥  
jo is mārė so▫ī sūrā. 
One who kills this is a spiritual hero. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

237-17 868 2104 

1255 ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  
jo sāhib ṯėrai man bẖāvai.  
who is pleasing to Your Mind, O my Lord and Master. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-7 363 2106 

1256 ਜੋ ਹਮਰੀ ਿਬਿਧ ਹੋਤੀ ਮੇਰ ੇਸਿਤਗੁਰਾ ਸਾ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਣਹ ੁਆਪੇ ॥ 
jo hamrī biḏẖ hoṯī mėrė saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpė. 
My condition, O my True Guru - that condition, O Lord, is 
known only to You. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

167-2 110 2107 

1257 ਜੋ ਹਿਰ ਸੇਵਿਹ ਸੰਤ ਭਗਤ ਿਤਨ ਕੇ ਸਿਭ ਪਾਪ ਿਨਵਾਰੀ ॥  
jo har sėveh sanṯ bẖagaṯ ṯin kė sabẖ pāp nivārī. 
Those Saints and devotees who serve the Lord have all 
their sins washed away. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
ḏẖanāsrī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė
Dhanaasaree, Fourth Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

666-14 114 2109 

1258 ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸਈੋ ਪਰ੍ਭ ਮਾਨਿਹ ਓਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥  
jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ māneh o▫ė rām nām rang rāṯė. 
Whatever God causes to happen is accepted, by those who 
are attuned to the Love of the Lord's Name. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-2 906 2110 

1259 ਜੋ ਜਨ ਪਰਿਮਿਤ ਪਰਮਨੁ ਜਾਨਾ ॥  
jo jan parmiṯ parman jānā. 
He claims to know the Lord, who is beyond measure and 
beyond thought; 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

325-8 703 2111 

1260 ਜੋ ਜਨ ਲੇਿਹ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਉ ॥  
jo jan lėhi kẖasam kā nā▫o.  
Who take the Name of their Lord and Master, 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

328-13 571 2112 
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1261 ਜੋ ਜੋ ਕਥੈ ਸੁਨੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ ਦਰੁਮਿਤ ਨਾਸ ॥ 
jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī ḏurmaṯ nās. 
Whoever speaks and listens to the Kirtan of the Lord's 
Praises is rid of evil-mindedness. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 3 
Kaanraa, Fifth Mehl, Third House: 

1300-8 697 2113 

1262 ਜੋ ਜੋ ਜੂਨੀ ਆਇਓ ਿਤਹ ਿਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਸਜੰੋਿਗ ਪਾਇਆ ॥ 
jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas janam sanjog pā▫i▫ā. 
Whoever is born into the world, is entangled in it; human 
birth is obtained only by good destiny. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਸਟਪਦੀ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 6 asatpaḏī 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Sixth 
House, Ashtapadee: 

686-16 905 2114 

1263 ਜੋ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸੋ ਰੋਗੀ ॥ 
jo jo ḏīsai so so rogī. 
Whoever I see is diseased. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-16 731 2116 

1264 ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨ ਤੂ ਰਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥  
jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog. 
Those who enter Your Sanctuary, Dear Lord, are saved by 
Your Protective Power. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
parbẖāṯī mehlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

1333-17 78 2117 

1265 ਜੋ ਿਦਨ ਆਵਿਹ ਸੋ ਿਦਨ ਜਾਹੀ ॥  
jo ḏin āvahi so ḏin jāhī. 
That day which comes, that day shall go. 

ਸੂਹੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sūhī ravidās jī▫o. 
Raag Soohee, The Word Of Sree 
Ravi Daas Jee: 

793-18 758 2118 

1266 ਜੋ ਦੀਸੈ ਗੁਰਿਸਖੜਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥  
jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o pā▫ė jī▫o. 
When I see a Sikh of the Guru, I humbly bow and fall at his 
feet. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਣਵੰਤੀ ॥  
sūhī mehlā 5 guṇvanṯī. 
Soohee, Fifth Mehl, Gunvantee ~ 
The Worthy And Virtuous Bride: 

763-1 621 2119 

1267 ਜੋ ਨਰ ੁਦਖੁ ਮੈ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਮਾਨ ੈ॥  
jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai. 
That man, who in the midst of pain, does not feel pain, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

633-15 782 2121 



 
383

1268 ਜੋ ਪਰਾਇਓ ਸਈੋ ਅਪਨਾ ॥  
jo parā▫i▫o so▫ī apnā. 
That which belongs to another - he claims as his own. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ 
ਦਪੁਦੇ   
rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5 
cha▫upḏė ḏupḏė 
Raag Gauree Gwaarayree, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, Du-Padas: 

185-10 488 2122 

1269 ਜੋ ਪਾਥਰ ਕਉ ਕਹਤੇ ਦੇਵ ॥  
jo pāthar ka▫o kahṯė ḏėv. 
Those who call a stone their god 

ਮਹਲਾ ੫ ਭੈਰਉ ॥  
mehlā 5. bhairo.  
Fifth Mehl: Bhairau: 

1160-5 980 2123 

1270 ਜੋ ਬਰ੍ਹਮੰਡੇ ਸਈੋ ਿਪੰਡੇ ਜੋ ਖੋਜੈ ਸੋ ਪਾਵੈ ॥ 
jo barahmanḏė so▫ī pindė jo kẖojai so pāvai. 
The One who pervades the Universe also dwells in the 
body; whoever seeks Him, finds Him there. 

ਧਨਾਸਰੀ ਪੀਪਾ ਜੀਉ ॥  
ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 
Dhanaasaree Peepaa: Jee: 

695-13 837 2124 

1271 ਜੋ ਮਾਗਿਹ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੇ ਤੇ ਸਈੋ ਸੋਈ ਦੇਵੈ ॥ 
jo māgeh tẖākur apunė ṯė so▫ī so▫ī ḏėvai. 
Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives that 
to me. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

681-16 199 2125 

1272 ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਿਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥ 
jo mai bėḏan sā kis ākẖā mā▫ī. 
Who can I tell about my pain, O my mother? 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāg mārū mehlā. 
Raag Maaroo, First Mehl: 

990-16 495 2126 

1273 ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਸੁਿਨ ਆਇਓ ਗੁਰ ਤੇ ॥  
jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯė. 
I came to the Guru, to learn the Way of Yoga. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

208-1 744 2127 

1274 ਜੋਗੁ ਨ ਿਖੰਥਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥  
jog na kẖinthā jog na dandai jog na bẖasam charẖā▫ī▫ai. 
Yoga is not the patched coat, Yoga is not the walking stick. 
Yoga is not smearing the body with ashes. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭  
sūhī mehlā 1 gẖar 7 
Soohee, First Mehl, Seventh 
House: 

730-10 742 2128 

1275 ਜੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਜੋਗੀਆ ॥  
jogī anḏar jogī▫ā. 
Among Yogis, You are the Yogi; 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 3. 
Siree Raag, First Mehl, Third 
House: 

71-15 135 2130 
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1276 ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹੋਵੈ ਖਾਇ ॥  
jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫ė. 
The Yogi practices yoga, and the pleasure-seeker practices 
eating. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

730-5 556 2131 

1277 ਜੋਗੀਆ ਮਤਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
jogī▫ā maṯvāro rė. ||1|| rahā▫o. 
but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. 
||1||Pause|| 
 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, 
Second House: 

886-3 741 2132 

1278 ਜੋਿਤ ਓਹਾ ਜੁਗਿਤ ਸਾਇ ਸਿਹ ਕਾਇਆ ਫੇਿਰ ਪਲਟੀਐ ॥ 
joṯ ohā jugaṯ sā▫ė seh kā▫i▫ā fėr paltī▫ai. 
They shared the One Light and the same way; the King just 
changed His body. 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   
rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By 
Satta And Balwand The Drummer: 

966-14 251 2134 

1279 ਜੋਿਨ ਛਾਿਡ ਜਉ ਜਗ ਮਿਹ ਆਇਓ ॥  
jon cẖẖād ja▫o jag meh ā▫i▫o. 
He leaves the womb, and comes into the world; 

ਗਉੜੀ ੯ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 
Gauree 9, Kabeer Jee: 

337-6 917 2136 
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1280 ਝਖੜੁ ਝਾਗੀ ਮੀਹ ੁਵਰਸੈ ਭੀ ਗੁਰ ੁਦੇਖਣ ਜਾਈ ॥੧੩॥ 
jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur ḏėkẖaṇ jā▫ī. ||13|| 
Even in violent storms and torrential rain, I go out to catch a 
glimpse of my Guru. ||13|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 gẖar 
2 
Raag Soohee, Ashtapadees, 
Fourth Mehl, Second House:  

757-18 547 2137 

1281 ਝਗਰਾ ਏਕੁ ਿਨਬੇਰਹ ੁਰਾਮ ॥  
jẖagrā ėk nibėrahu rām. 
Resolve this one conflict for me, O Lord, 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

331-14 868 2138 
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1282 ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥ 
jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. 
Slowly, gently, drop by drop, the stream of nectar trickles 
down within. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

102-3 432 2139 

1283 ਿਝਿਮ ਿਝਮੇ ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  
jẖim jẖimė jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā rām. 
Slowly, slowly, slowly, very slowly, the drops of Ambrosial 
Nectar trickle down. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

442-19 618 2140 
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1284 ਟਹਲ ਕਰਉ ਤਰੇੇ ਦਾਸ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ ਬਾਲ ॥  
tahal kara▫o ṯėrė ḏās kī pag jẖāra▫o bāl. 
I perform service for Your slave, O Lord, and wipe his feet 
with my hair. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-18 88 2141 
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1285 ਠਾਕੁਰ ਐਸੋ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰੋ ॥ 
tẖākur aiso nām ṯumHāro. 
O Lord Master, such is Your Name. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 5 ḏupḏė gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Du-Padas, 
Second House: 

498-4 359 2142 

1286 ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਜਾ ਕੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥  
tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. 
Those who are attuned to their Lord and Master 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-1 459 2143 

1287 ਠਾਕੁਰ ਹੋਏ ਆਿਪ ਦਇਆਲ ॥ 
tẖākur ho▫ė āp ḏa▫i▫āl. 
The Lord and Master Himself has become merciful. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-3 200 2144 

1288 ਠਾਕੁਰ ਜਾ ਿਸਮਰਾ ਤੂੰ ਤਾਹੀ ॥ 
tẖākur jā simrā ṯū’n ṯāhī. 
O Lord Master, wherever I remember You, there I find You. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-17 73 2145 
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1289 ਠਾਕੁਰ ਜੀਉ ਤੁਹਾਰੋ ਪਰਨਾ ॥  
tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā. 
O my Dear Lord and Master, You alone are my Support. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-16 163 2146 

1290 ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਆਿਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥ 
tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. 
O Lord Master, other than You, no one is mine. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-6 910 2147 

1291 ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਬੀਆ ਨ ਹੋਰ ॥ 
tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. 
O Lord and Master, without You, there is no other at all. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

500-1 76 2148 

1292 ਠਾਕੁਰ ਤੁਮ¸ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥  
tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā. 
O my Lord and Master, I have come to Your Sanctuary. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1218-16 72 2149 

1293 ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ 
tẖākur parīṯam parabẖ mėrė. 
O my Beloved God, my Lord and Master, 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

894-9 106 2150 

1294 ਠਾਕੁਰ ਿਬਨਤੀ ਕਰਨ ਜਨੁ ਆਇਓ ॥  
tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o. 
O my Lord and Master, Your humble servant has come to 
offer this prayer. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-5 76 2151 

1295 ਠਾਕੁਰ ੁਹਮਰਾ ਸਦ ਬੋਲਤੰਾ ॥ 
tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. 
My Lord and Master speaks forever. 

ਮਹਲਾ ੫ ਭੈਰਉ ॥  
mehlā 5. bhairo.  
Fifth Mehl: Bhairau: 

1160-5 980 2152 

1296 ਠਾਕੁਰ ੁਗਾਈਐ ਆਤਮ ਰੰਿਗ ॥ 
tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. 
Sing the Praises of the Lord and Master, with the love of 
your soul. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

679-16 413 2153 

1297 ਠਾਿਢ ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ॥  
tẖādẖ pā▫ī karṯārė. 
The Creator has brought utter peace to my home; 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

622-15 447 2154 
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1298 ਡਰਪੈ ਧਰਿਤ ਅਕਾਸੁ ਨਖਯ੍ਯ੍ਤਰ੍ਾ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਅਮਰ ੁਕਰਾਰਾ ॥  
darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir ūpar amar karārā. 
The earth, the Akaashic ethers and the stars abide in the 
Fear of God. The almighty Order of the Lord is over the 
heads of all. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
mārū mehlā 5 gẖar 2 
Maaroo, Fifth Mehl, Second 
House: 

998-16 872 2155 

1299 ਿਡਠੇ ਸਭੇ ਥਾਵ ਨਹੀ ਤੁਧੁ ਜੇਿਹਆ ॥  
ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā. 
I have seen all places, but none can compare to You. 

ਫਨੁਹੇ ਮਹਲਾ ੫  
funhė mehlā 5 
Phunhay, Fifth Mehl: 

1361-12 860 2156 

1300 ਡੀਗਨ ਡੋਲਾ ਤਊ ਲਉ ਜਉ ਮਨ ਕੇ ਭਰਮਾ ॥  
dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man kė bẖarmā. 
As long as there are doubts in the mind, the mortal staggers 
and falls. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-14 996 2157 
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1301 ਤਉ ਕਾਰਿਣ ਸਾਿਹਬਾ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ॥ 
ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯė. 
For Your sake, O Lord Master, they are imbued with love. 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੪ ਮਹਲਾ ੧  
āsā gẖar 4 mehlā 1 
Aasaa, Fourth House, First Mehl: 

358-12 140 2158 

1302 ਤਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥ 
ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫ė. 
I long for the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   
ṯilang mehlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

721-10 543 2159 

1303 ਤਹ ਪਾਵਸ ਿਸੰਧੁ ਧੂਪ ਨਹੀ ਛਹੀਆ ਤਹ ਉਤਪਿਤ ਪਰਲਉ ਨਾਹੀ ॥  
ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 
There is no rainy season, ocean, sunshine or shade, no 
creation or destruction there. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

333-8 617 2160 

1304 ਤਹਾ ਬੈਕੁੰਠੁ ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਰਧਾ ਲਾਇਿਹ ॥੨॥ 
ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯėrā ṯū’n āpė sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 
That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's Praises 
are sung. You Yourself instill faith into us. ||2|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-6 689 2161 
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1305 ਤਿਜ ਆਪੁ ਿਬਨਸੀ ਤਾਪੁ ਰੇਣ ਸਾਧੂ ਥੀਉ ॥  
ṯaj āp binsī ṯāp rėṇ sāḏẖū thī▫o. 
Renounce your self-conceit, and the fever shall depart; 
become the dust of the feet of the Holy. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1007-3 411 2162 

1306 ਤਿਨ ਚੰਦਨੁ ਮਸਤਿਕ ਪਾਤੀ ॥  
ṯan chanḏan masṯak pāṯī. 
You rub your body with sandalwood oil, and place basil 
leaves on your forehead. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ   
parbẖāṯī bẖagaṯ bėṇī jī kī 
Prabhaatee, The Word Of 
Devotee Baynee Jee: 

1351-11 1003 2163 

1307 ਤਨੁ ਸਤੰਨ ਕਾ ਧਨੁ ਸਤੰਨ ਕਾ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਕੀਆ ॥  
ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man sanṯan kā kī▫ā. 
My body belongs to the Saints, my wealth belongs to the 
Saints, and my mind belongs to the Saints. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-7 306 2165 

1308 ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪਉ ਸਭੁ ਅਪਨਾ ॥  
ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. 
Body, mind, wealth and everything, I surrender to my Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-3 549 2166 

1309 ਤਨੁ ਰੈਨੀ ਮਨੁ ਪੁਨ ਰਿਪ ਕਿਰ ਹਉ ਪਾਚਉ ਤਤ ਬਰਾਤੀ ॥  
ṯan rainī man pun rap kar ha▫o pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 
I make my body the dying vat, and within it, I dye my mind. I 
make the five elements my marriage guests. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

482-2 598 2167 

1310 ਤਿਪ ਤਿਪ ਲੁਿਹ ਲੁਿਹ ਹਾਥ ਮਰੋਰਉ ॥  
ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. 
Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  
rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

794-10 874 2168 

1311 ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਰਹਤ ਰਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਨ ਜਾਨੈ ॥  
ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ na jānai. 
It is beyond the three qualities; it remains untouched. The 
seekers and Siddhas do not know it. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

883-15 615 2170 

1312 ਤਾ ਕਾ ਦਰਸੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  
ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, the Blessed Vision of His Darshan is 
obtained, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-4 569 2171 
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1313 ਤਾ ਭੀ ਜੋਗੀ ਭਦੇ ੁਨ ਲਿਹਆ ॥੧॥  
ṯā bẖī jogī bẖėḏ na lahi▫ā  
Even so, Yogi, you do not understand this mystery. ||1|| 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  
rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2  
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, 
Second House: 

886-4  2172 

1314 ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸਰਣਾਈ ॥  
ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī. 
The hot wind does not even touch one who is under the 
Protection of the Supreme Lord God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

819-15 178 2174 

1315 ਤਾਪ ਗਏ ਪਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਸÂਿਤ ॥  
ṯāp ga▫ė pā▫ī parabẖ sā’nṯ. 
The fever has departed; God has showered us with peace 
and tranquility. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-12 444 2175 

1316 ਤਾਪੁ ਲਾਿਹਆ ਗੁਰ ਿਸਰਜਨਹਾਿਰ ॥  
ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār. 
Through the Guru, the Creator Lord has subdued the fever. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

821-6 448 2176 

1317 ਿਤਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥ 
ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. 
I praise that person, who has the capital of the Lord's 
Wealth. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Bhairao, Fifth Mehl, Ashtapadees, 
Second House: 

1155-16 456 2177 

1318 ਿਤਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀ ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਸੁਿਣਆ ॥  
ṯis kurbāṇī jin ṯū’n suṇi▫ā. 
I am a sacrifice to those who have heard of You. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

102-9 624 2179 

1319 ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਸਮਰਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ॥  
ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. 
I remember the Guru with each and every breath. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

239-15 219 2180 

1320 ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰ ੈ॥  
ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har kirpā karai. 
The Lord seems sweet to that humble being who is blessed 
by the Grace of the Lord. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-12 462 2181 
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1321 ਿਤਸੁ ਤੂ ਸੇਿਵ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥  
ṯis ṯū sėv jin ṯū kī▫ā. 
Serve the One who created You. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1182-5 706 2182 

1322 ਿਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ॥  
ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. 
He alone experiences this springtime of the soul, unto whom 
God grants His Grace. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-13 800 2183 

1323 ਿਤਸੁ ਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  
ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. 
You save by Your Merciful Grace. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  
ḏėvganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-15 171 2184 

1324 ਿਤਹ ਜੋਗੀ ਕਉ ਜੁਗਿਤ ਨ ਜਾਨਉ ॥  
ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o. 
That Yogi does not know the way. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

685-3 744 2185 

1325 ਿਤਖ ਬੂਿਝ ਗਈ ਗਈ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਜਨਾ ॥  
ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā. 
My thirst has been quenched, meeting with the Holy. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 7 
Kaanraa, Fifth Mehl, Seventh 
House: 

1305-9 560 2186 

1326 ਿਤਚਰ ੁਵਸਿਹ ਸੁਹੇਲੜੀ ਿਜਚਰ ੁਸਾਥੀ ਨਾਿਲ ॥  
ṯichar vaseh suhėlrẖī jichar sāthī nāl. 
As long as the soul-companion is with the body, it dwells in 
happiness. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

50-16 780 2187 

1327 ਿਤਿਨ ਕਰਤ ੈਇਕੁ ਚਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  
ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator has staged His Wondrous Play. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo mehlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, Second 
House: 

1154-2 326 2188 

1328 ਿਤਨ¸ ਬਸਤੰੁ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  
ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫ė. 
They alone are in the spring season, who sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-15 800 2191 
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1329 ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਚਲਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਿਰ ॥  
ṯarisnā chalaṯ baho parkār. 
Desire plays itself out in so many ways. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1224-19 930 2192 

1330 ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ॥  
ṯarisnā bujẖai har kai nām. 
Desire is quenched, through the Lord's Name. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-19 358 2193 

1331 ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥  
ṯaripaṯ āgẖā▫ė sanṯā. 
The Saints are fulfilled and satisfied; 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-2 954 2194 

1332 ਤੀਨੇ ਤਾਪ ਿਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ਦਖੁ ਹੰਤਾ ਸੁਖ ਰਾਿਸ ॥ 
ṯīnė ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā sukẖ rās. 
The Lord is the One who removes the three fevers; He is the 
Destroyer of pain, the warehouse of peace. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

714-11 444 2195 

1333 ਤੀਰਿਥ ਜਾਉ ਤ ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੇ ॥  
ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯė. 
Journeying to sacred shrines of pilgrimage, I see the mortals 
acting in ego. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-13 693 2196 

1334 ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਦਜੂਾ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  
ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯū’n mėrė man māhī. 
Without You, there is no other for me; You alone are in my 
mind. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

378-5 163 2197 

1335 ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥  
ṯujẖ bin kavan hamārā. 
Except for You, who is mine? 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

206-18 164 2198 

1336 ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਰੀਝਾਵੈ ਤੋਹੀ ॥  
ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī. 
Who can please You, except You Yourself? 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-4 126 2199 

1337 ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥ 
ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯėrā. 
I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 2200 
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1338 ਤੁਧੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਨੋ ਸਉਿਪਆ ਜਾ ਤੇਰਾ ਬੰਦਾ ॥ 
ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯėrā banḏā. 
You entrusted everything to me, when I became Your slave. 

ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 
5. 
Pauree: Vaar Of Maaroo 
Dakhanay, Fifth Mehl: 

1096-15 162 2201 

1339 ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਏ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ਿਜਸੁ ਿਵਸਰਿਹ ਸੋ ਮਿਰ ਜਾਏ ॥  
ṯuḏẖ chiṯ ā▫ė mahā ananḏā jis visrahi so mar jā▫ė. 
When You come to mind, I am totally in bliss. One who 
forgets You might just as well be dead. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-12 167 2202 

1340 ਤੁਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤੇ ਸੰਤਹ ੁ॥  
ṯum har sėṯī rāṯė sanṯahu. 
O Saint, You are attuned to the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

209-1 304 2203 

1341 ਤੁਮ ਕਹੀਅਤ ਹੌ ਜਗਤ ਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. 
You are called the Lord and Master, the Guru of the World. 

ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ   
jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 
Jaitsree, The Word Of The 
Devotees: 

710-14 729 2204 

1342 ਤੁਮ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ 
ṯum gẖar āvhu mėrė mīṯ. 
Come back to your home, O my friend. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

678-1 198 2205 

1343 ਤੁਮ ਚੰਦਨ ਹਮ ਇਰੰਡ ਬਾਪੁਰੇ ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੇ ਬਾਸਾ ॥  
ṯum chanḏan ham irand bāpurė sang ṯumārė bāsā. 
You are sandalwood, and I am the poor castor oil plant, 
dwelling close to you. 

ਆਸਾ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
āsā ravidās jī▫o. 
Aasaa, Ravi Daas Jee: 

486-14 106 2206 

1344 ਤੁਮ ਦਇਆਲ ਸਰਬ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਇਕ ਿਬਨਉ ਸੁਨਹ ੁਦੇ ਕਾਨ ੇ॥  
ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik bin▫o sunhu ḏė kānė. 
You are Merciful, the Destroyer of all pain. Please give me 
Your Ear and listen to my prayer. 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

169-17 958 2207 

1345 ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਨਾਇਕ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥  
ṯum ḏāṯė tẖākur parṯipālak nā▫ik kẖasam hamārė. 
You are the Giver, O Lord, O Cherisher, my Master, my 
Husband Lord. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

673-19 82 2208 
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1346 ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤੇ ਦੇ ਰਹੇ ॥  
ṯum bad ḏāṯė ḏė rahė. 
You are the Great Giver; You continue to give. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1181-18 105 2209 

1347 ਤੁਮਿਹ ਿਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫਿੁਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਿਹ ਮੀਤ ਿਹਤ ਭਰ੍ਾਤਾ ॥ 
ṯumeh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumeh mīṯ hiṯ bẖarāṯā. 
You are my Father, and You are my Mother; You are my 
Loving Friend and Sibling. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-8 191 2210 

1348 ਤੁਮ¸ ਸਮਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥  
ṯumH samrathā kāran karan. 
You are the all-powerful Cause of causes. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-19 99 2211 

1349 ਤੁਮ¸ ਸਾਚੁ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਗਧ ਮਨਾ ॥ 
ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. 
So meditate on the True Lord, O my foolish mind. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-7 801 2212 

1350 ਤੁਮ¸ ਕਰਹ ੁਦਇਆ ਮੇਰੇ ਸਾਈ ॥ 
ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mėrė sā▫ī. 
Have pity on me, O my Lord and Master. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

673-6 75 2213 

1351 ਤੁਮ¸ ਿਮਲਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮ¸ ਿਮਲਹ ੁਦਇਆਲ ॥ 
ṯumH milṯė mėrā man jī▫o ṯumH milhu ḏa▫i▫āl. 
Meeting You, my mind is rejuvenated, so please meet me, O 
Merciful Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-18 88 2214 

1352 ਤੁਮਰੀ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ॥ 
ṯumrī ot ṯumārī āsā. 
You are my support, You are my hope. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

378-5 163 2215 

1353 ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥  
ṯumrī kirpā ṯė japī▫ai nā▫o. 
By Your Grace, I chant Your Name. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-12 353 2216 

1354 ਤੂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਚਹ ੁਜੁਗੀ ਆਿਪ ਆਪੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥ 
ṯū saṯgur chahu jugī āp āpė parmėsar. 
You are the True Guru, throughout the four ages; You 
Yourself are the Transcendent Lord. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਸਲਯ੍ਯ੍   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl:  

1406-14 263 2217 
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1355 ਤੂ ਸੁਿਣ ਿਕਰਤ ਕਰੰਮਾ ਪੁਰਿਬ ਕਮਾਇਆ ॥ ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ ਸੁਖ ਸਹੰਮਾ ਦੇਿਹ 
ਸੁ ਤੂ ਭਲਾ ॥  
ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā. sir sir sukẖ sahammā 
ḏeh so ṯū bẖalā. 
Listen: according to the karma of their past actions, each 
and every person experiences happiness or sorrow; 
whatever You give, Lord, is good. 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ  
ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 1 bārah 
māhā 
Tukhaari Chhant, First Mehl, 
Baarah Maahaa ~ The Twelve 
Months: 

1107-1 784 2218 

1356 ਤੂ ਸੁਲਤਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਤੇਰੀ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ॥  
ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯėrī kavan vadā▫ī. 
You are the Emperor, and I call You a chief - how does this 
add to Your greatness? 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ 
॥  
rāg bilāval mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 
1. 
Raag Bilaaval, First Mehl, Chau-
Padas, First House:

795-3  2227 

1357 ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਲਿਹ ਪਰ੍ਾਣੀਆ ਤੁਧੁ ਰਾਖੈਗਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ 
ṯū kāhė doleh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā sirjaṇhār. 
Why do you waver, O mortal being? The Creator Lord 
Himself shall protect you. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥  
ṯilang mehlā 5 gẖar 3. 
Tilang, Fifth Mehl, Third House: 

724-4 159 2228 

1358 ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖਡੰਨ ਰਾਮ ॥ 
ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām. 
You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of fear. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   
bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee 
Ravi Daas: 

858-3 961 2229 

1359 ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਮ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ ॥  
ṯū tẖākur ṯum peh arḏās  
You are our Lord and Master; to You, I offer this prayer. 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5 
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl,

268-1  2230 

1360 ਤੂ ਦਰੀਆਉ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਮੈ ਮਛੁਲੀ ਕੈਸ ੇਅੰਤੁ ਲਹਾ ॥  
ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī kaisė anṯ lahā. 
You are the River, All-knowing and All-seeing. I am just a 
fish-how can I find Your limit? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth 
House: 

25-5 140 2231 

1361 ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਿਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਜਾਿਤ ਮੇਰੀ ਪਾਤੀ ॥  
ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ mėrī pāṯī. 
You are wise; You are eternal and unchanging. You are my 
social class and honor. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

884-7 191 2232 
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1362 ਤੂ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤਾ ਦਾਿਨ ਮਿਤ ਪੂਰਾ ਹਮ ਥਾਰੇ ਭਖੇਾਰੀ ਜੀਉ ॥  
ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham thārė bẖėkẖārī jī▫o. 
You, God, are the Giver of gifts, the Lord of perfect 
understanding; I am a mere beggar at Your Door. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-16 156 2233 

1363 ਤੂ ਬੇਅੰਤੁ ਕ ੋਿਵਰਲਾ ਜਾਣੈ ॥  
ṯū bė▫anṯ ko virlā jāṇai. 
You are infinite - only a few know this. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-19 70 2234 

1364 ਤੂ ਮੇਰਾ ਤਰਗੰੁ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  
ṯū mėrā ṯarang ham mīn ṯumārė. 
You are my waves, and I am Your fish. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-1 185 2235 

1365 ਤੂ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  
ṯū mėrā piṯā ṯūhai mėrā māṯā. 
You are my Father, and You are my Mother. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1144-9 188 2236 

1366 ਤੂ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ॥  
ṯū mėrė mīṯ sakẖā har parān. 
O Lord, You are my Best Friend, my Companion, my Breath 
of Life. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1216-17 186 2237 

1367 ਤੂੰ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਿਜਥੈ ਹਉ ਜਾਈ ਸਾਚਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥  
ṯū’n sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā sirjaṇhār jī▫o. 
You are everywhere, wherever I go, O True Creator Lord. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੨  
rāg āsā mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 
Raag Aasaa, First Mehl, Chhant, 
Second House: 

438-1 146 2238 

1368 ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥ 
ṯū’n sājan ṯū’n parīṯam mėrā. 
You are my Friend, You are my Beloved. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-9 186 2239 

1369 ਤੂੰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  
ṯū’n jalniḏẖ ham mīn ṯumārė. 
: You are the Ocean of Water, and I am Your fish. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl 

100-13 528 2240 

1370 ਤੂੰ ਜੀਵਨੁ ਤੂ ੰਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  
ṯū’n jīvan ṯū’n parān aḏẖārā. 
You are my Life, the very Support of my breath of life. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-9 186 2241 



 
396

1371 ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਸਹ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  
ṯū’n ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mėrė man māhī. 
You are the Giver of all beings; please, come to dwell within 
my mind. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-17 73 2242 

1372 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਤੂਹੰੀ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ॥  
ṯū’n mėrā sakẖā ṯū’nhī mėrā mīṯ. 
You are my Companion; You are my Best Friend. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

181-13 185 2243 

1373 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਕਰਤਾ ਹਉ ਸੇਵਕੁ ਤੇਰਾ ॥ 
ṯū’n mėrā karṯā ha▫o sėvak ṯėrā. 
You are my Creator, and I am Your servant. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-1 185 2244 

1374 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂੰਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  
ṯū’n mėrā piṯā ṯū’nhai mėrā māṯā. 
You are my Father, and You are my Mother. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

103-12 188 2245 

1375 ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕਰਤ ੇਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ॥  
ṯū’n mėrā baho māṇ karṯė ṯū’n mėrā baho māṇ. 
I am so proud of You, O Creator; I am so proud of You. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 
Raag Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

217-17 830 2246 

1376 ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥ 
ṯū’n mėrė lālan ṯū’n mėrė parān. 
You are my Intimate Beloved, You are my breath of life. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

181-13 185 2247 

1377 ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਿਪਆਰ ੋਤਾ ਕੈਸੀ ਭੂਖਾ ॥ 
ṯū’n mėro pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. 
You are my Beloved, so what hunger can I have? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-1 185 2248 

1378 ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰ ੁਪਰਬਤੁ ਸੁਆਮੀ ਓਟ ਗਹੀ ਮੈ ਤਰੇੀ ॥  
ṯū’n mėro mėr parbaṯ su▫āmī ot gahī mai ṯėrī. 
You are my Sumayr Mountain, O my Lord and Master; I 
have grasped Your Support. 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
rāmkalī kabīr jī▫o. 
Raamkalee Kabeer Jee: 

969-11 169 2249 

1379 ਤੂੰ ਿਵਸਰਿਹ ਤÂ ਸਭੁ ਕੋ ਲਾਗੂ ਚੀਿਤ ਆਵਿਹ ਤÂ ਸੇਵਾ ॥  
ṯū’n visrahi ṯā’n sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯā’n sėvā. 
If I forget You, then everyone becomes my enemy. When 
You come to mind, then they serve me. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 2251 
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1380 ਤੂਹੈ ਹੈ ਵਾਹ ੁਤਰੇੀ ਰਜਾਇ ॥ 
ṯūhai hai vāhu ṯėrī rajā▫ė. 
Waaho! - You are Great, and Wondrous is Your Will. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-10 773 2252 

1381 ਤੇ ਸਾਧੂ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੁਆਮੀ ਿਜਨ ਜਿਪਆ ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥  
ṯė sāḏẖū har mėlhu su▫āmī jin japi▫ā gaṯ ho▫ė hamārī. 
O my Lord and Master, please unite me with the Holy 
people; meditating on You, I am saved. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bẖairo mehlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-6 888 2253 

1382 ਤੇ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਹਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
ṯė har jan har mėlhu ham pi▫ārė. 
If only I could meet those humble servants of the Lord, O my 
Beloved. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

164-9 519 2254 

1383 ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 
ṯėrā ėk nām ṯārė sansār. 
Your Name alone, Lord, saves the world. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth 
House: 

24-12 101 2255 

1384 ਤੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਜੀਠੜਾ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਚੋਲਾ ਸਦ ਰੰਗ ਢੋਲਾ ॥੧॥ਰਹਾਉ॥ 
ṯėrā ėko nām manjītẖ▫rẖā raṯā mėrā cholā saḏ rang dẖolā. 
||1|| rahā▫o. 
Your Name alone is the color, in which the robe of my body 
is dyed. This color is permanent, O my Beloved. ||1||Pause|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

729-8 779 2256 

1385 ਤੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹੈ ਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ṯėrā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī jė ko bahai alā▫ė. ||1|| rahā▫o. 
Let me hear some news of You, O Beloved; if only someone 
would come and sit with me, and tell me. ||1||Pause|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

730-5 556 2257 

1386 ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਲਾਗ ੈ॥ 
ṯėrā kī▫ā mītẖā lāgai. 
Your actions seem so sweet to me. 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā gẖar 7 mehlā 5. 
Aasaa, Seventh House, Fifth 
Mehl: 

394-2 365 2258 

1387 ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤੋ ਨਾਹੀ ਮੈਨੋ ਜੋਗੁ ਕੀਤੋਈ ॥ 
ṯėrā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī. 
I have not appreciated what You have done for me, Lord; 
only You can make me worthy. 

ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਸਲਕੋ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
muNḏāvanī salok mehlā 5. 
Mundaavanee, Shalok, Fifth Mehl: 

1429-14 --- 2259 
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1388 ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਿਨਰਿਤ ਕਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
ṯėrā jan niraṯ karė gun gāvai. 
Your humble servant dances and sings Your Glorious 
Praises. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

381-9 694 2260 

1389 ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥ 
ṯėrā jan rām nām rang jāgā. 
Your humble servant awakes in the Love of the Lord's 
Name. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-4 414 2261 

1390 ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਮਾਤਾ ॥  
ṯėrā jan rām rasā▫iṇ māṯā. 
Your humble servant, O Lord, is intoxicated with Your 
sublime essence. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

532-8 408 2262 

1391 ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਕਰੀ ਚਨਣਾਠੀਆ ਜੇ ਮਨੁ ਉਰਸਾ ਹੋਇ ॥  
ṯėrā nām karī chanṇātẖī▫ā jė man ursā ho▫ė. 
I would make Your Name the sandalwood, and my mind the 
stone to rub it on; 

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg gūjrī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1.
Raag Goojaree, First Mehl, Chau-
Padas, First House: 

489-3 395 2263 

1392 ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰੜੂੋ ਰਪੂੁ ਰੜੂੋ ਅਿਤ ਰੰਗ ਰੜੂੋ ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ 
ṯėrā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo mėro rām▫ī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 
Your Name is so beautiful! Your form is so beautiful! Your 
Love is so very beautiful, O my Lord. ||1||Pause|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
Dhanāsrī nāmdėv jī▫o. 
Dhanaasaree, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

693-9 527 2264 

1393 ਤੇਰਾ ਭਰੋਸਾ ਿਪਆਰੇ ॥ 
ṯėrā bẖarosā pi▫ārė. 
I place my faith in You alone, O Beloved Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   
rāmkalī mehlā 5 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

912-14 165 2265 

1394 ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹ ੈਮਨਾਇਿਹ ਿਜਸ ਨੋ ਹੋਿਹ ਦਇਆਲਾ ॥  
ṯėrā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā. 
He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are 
Merciful. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Seventh 
House: 

747-3 832 2267 
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1395 ਤੇਰਾ ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜੀਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ ॥ 
ṯėrā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī. 
Your Face is so Beautiful, and the Sound of Your Words 
imparts intuitive wisdom. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
mājẖ mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1. 
Maajh, Fifth Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

96-14 496 2268 

1396 ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥ 
ṯėri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. 
I am a sacrifice to Your devotees. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਿਹੰਡੋਲ ॥  
basanṯ mehlā 5 hindol. 
Basant, Fifth Mehl, Hindol: 

1185-16 805 2270 

1397 ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥ 
ṯėri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯėrī▫ā. 
Your devotees are forever hungry for You. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

73-7 732 2271 

1398 ਤੇਰੀ ਓਟ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ṯėrī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the 
World. ||1||Pause|| 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

563-3 164 2276 

1399 ਤੇਰੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
ṯėrī akath kathā kathan na jā▫ī. 
Your Unspoken Speech cannot be spoken. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  
soratẖ mehlā 5 gẖar 1. 
Sorat'h, Fifth Mehl, First House: 

610-13 134 2277 

1400 ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
ṯėrī saraṇ mėrė ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
I seek Your Sanctuary, O my Lord, Merciful to the meek, 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-7 359 2278 

1401 ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ਅਉਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਜਾਣੈ ॥  
ṯėrī kuḏraṯ ṯūhai jāṇeh a▫or na ḏūjā jāṇai. 
You alone know Your Creative Power, O Lord; no one else 
knows it. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਿਹੰਡੋਲ ॥  
basanṯ mehlā 5 hindol. 
Basant, Fifth Mehl, Hindol: 

1185-16 805 2279 

1402 ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਰਹਾ ਕਿਲ ਮਾਿਹ ॥  
ṯėrī tėk rahā kal māhi. 
With Your Support, I survive in the Dark Age of Kali Yuga. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-1 170 2280 
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1403 ਤੇਰੇ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਿਹ ਕਿਹ ਗਾਵਾ ਤੂ ਸਾਿਹਬ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨਾ ॥  
ṯėrė kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā ṯū sāhib guṇī niḏẖānā. 
Which, which of Your Glorious Virtues should I sing and 
recount, Lord? You are my Lord and Master, the treasure of 
excellence. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੭   
sūhī mehlā 4 gẖar 7 
Soohee, Fourth Mehl, Seventh 
House: 

735-1 138 2281 

1404 ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਿਵਟਹ ੁਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੋ ॥ 
ṯėrė ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯėrė nām vitahu kurbāṇo. 
I would cut myself into pieces for the Blessed Vision of Your 
Darshan; I am a sacrifice to Your Name. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
vad▫hans mehlā 1 gẖar 2. 
Wadahans, First Mehl, Second 
House: 

557-13 810 2282 

1405 ਤੇਰੇ ਲਾਲੇ ਿਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
ṯėrė lālė ki▫ā chaṯurā▫ī. 
What cleverness can Your servant try with You? 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-1 192 2284 

1406 ਤੇਰੈ ਹਕੁਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥ 
ṯėrai hukmė sāvaṇ ā▫i▫ā. 
By Your Command, the month of Saawan has come. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

73-7 732 2285 

1407 ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਿਗਰ੍ਹ ੁਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥  
ṯėrai kāj na garihu rāj māl. 
Your home, power and wealth will be of no use to you. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

889-10 384 2290 

1408 ਤੇਰੈ ਭਰਸੋੈ ਿਪਆਰੇ ਮੈ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ ॥  
ṯėrai bẖarosai pi▫ārė mai lād ladā▫i▫ā. 
Relying on Your Mercy, Dear Lord, I have indulged in 
sensual pleasures. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ ॥  
sirīrāg mehlā 5 gẖar 7. 
Siree Raag, Fifth Mehl, Seventh 
House: 

51-17 164 2291 

1409 ਤੇਰੈ ਮਾਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਾਿਨ ॥  
ṯėrai mān har har mān. 
Belief in You, Lord, brings honor. 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
kali▫ān mehlā 5 gẖar 2 
Kalyaan, Fifth Mehl, Second 
House: 

1322-4 156 2292 

1410 ਤੇਰੋ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਤ ਉਮਾਿਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
ṯėro jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| rahā▫o. 
Your humble servant listens to Your Praises with delight. 
||1||Pause|| 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-6 457 2293 
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1411 ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 
ṯai sāhib kī mai sār na jānī. 
O my Lord and Master, I do not know Your excellence and 
worth.  

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  
rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

794-10 874 2294 

1412 ਤੈ ਨਰ ਿਕਆ ਪੁਰਾਨੁ ਸੁਿਨ ਕੀਨਾ ॥  
ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā. 
So what have you accomplished by listening to the 
Puraanas? 

ਸਾਰੰਗ ਪਰਮਾਨੰਦ ਜੀਉ ॥  
sārang parmānand jī▫o. 
Saarang Parmaanand Jee: 

1253-5 101 2295 

1413 ਤੋਹੀ ਮੋਹੀ ਮੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੰਤਰ ੁਕੈਸਾ ॥  
ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. 
You are me, and I am You-what is the difference between 
us? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sirīrāg. ravidās jī▫o.  
Sree Raag: The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

93-15 841 2296 

1414 ਤੋਰੀ ਨ ਤੂਟੈ ਛੋਰੀ ਨ ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ ਿਖੰਚ ਤਨੀ ॥੧॥ 
ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 
Cutting it, it does not break, and releasing it, it does not let 
go. Such is the string the Lord has tied me with. ||1|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-3 534 2297 
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1415 ਥਰਹਰ ਕੰਪੈ ਬਾਲਾ ਜੀਉ ॥  
tharhar kampai bālā jī▫o. 
My innocent soul trembles and shakes. 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
sūhī kabīr jī. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-10 869 2298 

1416 ਥਾਕੇ ਨੈਨ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਿਨ ਥਾਕੇ ਥਾਕੀ ਸੁੰਦਿਰ ਕਾਇਆ ॥  
thākė nain sarvan sun thākė thākī sunḏar kā▫i▫ā. 
My eyes are exhausted, and my ears are tired of hearing; 
my beautiful body is exhausted. 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਿਲਤ ॥  
sūhī kabīr jī▫o laliṯ. 
Soohee, Kabeer Jee, Lallit: 

793-1 944 2299 

1417 ਥਾਤੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  
thāṯī pā▫ī har ko nām. 
Those who obtain the wealth of the Lord's Name 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

196-14 695 2300 
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1418 ਥਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਮਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੁਨਨ ਕਹਨਹਾਰੇ ॥ 
thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar sunan kehanhārė. 
His Place is sacred, and His Glory is sacred; sacred are 
those who listen and speak of Him. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-4 986 2301 

1419 ਥਾਲ ਿਵਿਚ ਿਤੰਿਨ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ ਸਤੰੋਖੁ ਵੀਚਾਰੋ ॥ 
thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ sanṯokẖ vīchāro. 
Upon this Plate, three things have been placed: Truth, 
Contentment and Contemplation. 

ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
munḏāvaṇī mehlā 5. 
Mundaavanee, Fifth Mehl:  

1429-11 --- 2302 

1420 ਿਥਰ ੁਘਿਰ ਬੈਸਹ ੁਹਿਰ ਜਨ ਿਪਆਰੇ ॥  
thir gẖar baishu har jan pi▫ārė. 
Remain steady in the home of your own self, O beloved 
servant of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-6 199 2303 
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1421 ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਬਸਹ ੁਮਿਨ ਆਇ ॥ 
ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫ė. 
Take pity upon me, and abide within my mind; 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

801-19 911 2304 

1422 ਦਇਆ ਮਇਆ ਕਿਰ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਮੋਰੇ ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥  
ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ morė mohi anāth saraṇ parabẖ 
ṯorī. 
Please be kind and compassionate, O Lord of my life; I am 
helpless, and I seek Your Sanctuary, God. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

208-13 170 2305 

1423 ਦਸ ਿਮਰਗੀ ਸਹਜੇ ਬੰਿਧ ਆਨੀ ॥  
ḏas mirgī sehjė banḏẖ ānī. 
I easily tied up the deer - the ten sensory organs. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1136-13 942 2306 

1424 ਦਹ ਿਦਸ ਛਤਰ੍ ਮੇਘ ਘਟਾ ਘਟ ਦਾਮਿਨ ਚਮਿਕ ਡਰਾਇਓ ॥  
ḏah ḏis cẖẖaṯar mėgẖ gẖatā gẖat ḏāman chamak darā▫i▫o. 
In the ten directions, the clouds cover the sky like a canopy; 
through the dark clouds, lightning flashes, and I am terrified. 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-7 500 2307 
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1425 ਦਯ ਗੁਸਾਈ ਮੀਤੁਲਾ ਤੂੰ ਸੰਿਗ ਹਮਾਰੈ ਬਾਸੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯū’n sang hamārai bās jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
O Dear Lord God, my Best Friend, please, abide with me. 
||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 5 
Raag Gauree Bairaagan, Fifth 
Mehl: 

203-5 183 2308 

1426 ਦਰਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਪਆਸ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥ 
ḏaras ṯėrė kī pi▫ās man lāgī. 
My mind thirsts for Your Vision; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-12 540 2309 

1427 ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਹਿਰ ਪੰਖ ਲਗਾਇ ਿਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ḏaras pi▫ās mėro man mohi▫o har pankẖ lagā▫ė milījai. ||1|| 
rahā▫o. 
My mind is enticed by thirst for the Blessed Vision of the 
Lord; I would take wings and fly out to meet Him. ||1||Pause||

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1269-16 548 2310 

1428 ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  
ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. 
Everyone longs for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-1 823 2311 

1429 ਦਰਸਨ ਨਾਮ ਕਉ ਮਨੁ ਆਛ ੈ॥  
ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai. 
My mind longs for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, 
and His Name. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

533-17 850 2312 

1430 ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਿਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥ 
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 
Within my mind there is such a great thirst for the Blessed 
Vision of Your Darshan. Nanak is enraptured with Your 
Glance of Grace. ||3||8||9|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
nat mehlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

980-1 542 2313 

1431 ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥ 
ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. 
I am so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. my 
eyes are focused on Him; 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
kėḏārā mehlā 5 gẖar 2 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Second 
House: 

1119-3 539 2314 
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1432 ਦਰਸਨੁ ਹਿਰ ਦੇਖਣ ਕ ੈਤਾਈ ॥ 
ḏarsan har ḏėkẖaṇ kai ṯā▫ī. 
I long for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 gẖar 
2 
Raag Soohee, Ashtapadees, 
Fourth Mehl, Second House: 

757-9 547 2315 

1433 ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ਖੋਿਲ੍ਹ± ਿਕਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o. 
Please open Your door, and grant me the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

856-16 549 2316 

1434 ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ॥  
ḏarsan ḏėkẖ jīvā gur ṯėrā. 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I live. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-1 558 2317 

1435 ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸੇ ॥  
ḏarsan ḏėkẖaṯ ḏokẖ nasė. 
Gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, all 
pains run away. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

826-2 559 2318 

1436 ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮੈ ਜੀਓ ॥ 
ḏarsan pėkẖaṯ mai jī▫o. 
I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-14 237 2319 

1437 ਦਰਸਨੁ ਮਾਗਉ ਦੇਿਹ ਿਪਆਰੇ ॥ 
ḏarsan māga▫o ḏeh pi▫ārė. 
I beg for the Blessed Vision of Your Darshan; please, give it 
to me, O Beloved! 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-15 359 2320 

1438 ਦਰਗਹ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਬਖਸੇ ਅਵਗੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥ 
ḏargeh mukaṯ karė kar kirpā bakẖsė avguṇ kīnā hė. ||4|| 
By His Grace, He grants liberation in His Court; He forgives 
them for their sins. ||4|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1027-15 880 2321 

1439 ਦਰਮਾਦੇ ਠਾਢੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  
ḏarmāḏė tẖādẖė ḏarbār. 
I stand humbly at Your Court. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

856-16 549 2325 
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1440 ਦਾਸ ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ḏās kė ho▫ė pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
and tasks of the Lord's slaves are perfectly accomplished. 
||1||Pause|| 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1151-7 946 2326 

1441 ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਬਨੇਤੀ ਿਰਦ ਕਿਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥  
ḏās ṯėrė kī bėnṯī riḏ kar pargās. 
This is the prayer of Your slave: please elighten my heart. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-9 73 2327 

1442 ਦਾਗੇ ਹੋਿਹ ਸੁ ਰਨ ਮਿਹ ਜੂਝਿਹ ਿਬਨੁ ਦਾਗੇ ਭਿਗ ਜਾਈ ॥ 
ḏāgė hohi so ran meh jūjẖeh bin ḏāgė bẖag jā▫ī. 
Those who are branded with Your brand fight bravely in 
battle; those without Your brand run away. 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  
rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

969-18 184 2328 

1443 ਦਾਿਤ ਖਸਮ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਿਨਤ ਿਨਤ ਚੜ ੈਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥ 
ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai savā▫ī rām. 
The gift of our Lord and Master is perfect; it increases day 
by day. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl:  

783-8 --- 2329 

1444 ਦਾਿਰਦ ੁਦੇਿਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਰੀ ॥  
ḏāriḏ ḏėkẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī. 
Seeing my poverty, everyone laughed. Such was my 
condition. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   
bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee 
Ravi Daas: 

858-3 961 2330 

1445 ਦਾਵਾ ਅਗਿਨ ਰਹੇ ਹਿਰ ਬੂਟ ॥  
ḏāvā agan rahė har būt. 
Even in a forest fire, some trees remain green. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

914-11 989 2331 

1446 ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਬੰਧਿਨ ਬÂਧੈ ਹਉ ਿਤਸ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  
ḏisat bikārī banḏẖan bā’nḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī. 
I am a sacrifice to that one who binds in bondage his evil 
and corrupted gaze. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-16 912 2333 

1447 ਿਦਨ ਤੇ ਪਹਰ ਪਹਰ ਤੇ ਘਰੀਆਂ ਆਵ ਘਟੈ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥  
ḏin ṯė pahar pahar ṯė gẖarī▫ā’n āv gẖatai ṯan cẖẖījai. 
Day by day, hour by hour, life runs its course, and the body 
withers away. 

ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
rāg Dhanāsrī bhagat kabīr jī▫o. 
Raag Dhanaasaree, The Word Of 
Devotee Kabeer Jee: 

692-1 749 2334 
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1448 ਿਦਨੁ ਭੀ ਗਾਵਉ ਰੈਨੀ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਰਸਨਾਰੀ ॥ 
ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o sās sās rasnārī. 
I sing His Praises during the day, and I sing His Praises 
during the night; I sing them with each and every breath. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

401-12 379 2335 

1449 ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਰਾਧਹ ੁਿਪਆਰ ੋਿਨਮਖ ਨ ਕੀਜੈ ਢੀਲਾ ॥  
ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na kījai dẖīlā. 
Worship the Lord in adoration, day and night, O my dear - 
do not delay for a moment. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-15 825 2336 

1450 ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 
ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā jė su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā. 
Day and night, with each and every breath, I sing Your 
Glorious Praises, if it is pleasing to Your Will. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Seventh 
House: 

747-3 832 2337 

1451 ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 
ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
The humble being who sings the Kirtan of the Lord's 
Praises, day and night. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-7 378 2338 

1452 ਿਦਲਹ ੁਮੁਹਬਿਤ ਿਜੰਨ¸ ਸੇਈ ਸਿਚਆ ॥  
ḏilahu muhabaṯ jinH sė▫ī sachi▫ā. 
They alone are true, whose love for God is deep and heart-
felt. 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਬਾਣੀ   
āsā sėkẖ farīḏ jī▫o kī baṇī 
Aasaa, The Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

488-7 460 2339 

1453 ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰੋਸੇ ਤੇਰੇ ॥ 
ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarosė ṯėrė. 
O Lord, Merciful to the meek, I have placed my faith in You; 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-3 176 2340 

1454 ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 
ḏīn ḏunī▫ā ṯėrī tėk. 
In this world and the next, I have Your Support. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-1 170 2341 

1455 ਦੀਨੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ਿਦਵਾਨੇ ਦੀਨੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰ ੇ॥  
ḏīn bisāri▫o rė ḏivānė ḏīn bisāri▫o rė. 
You have forgotten your religion, O madman; you have 
forgotten your religion. 

ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

1105-14 670 2342 
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1456 ਦੀਬਾਨੁ ਹਮਾਰੋ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥  
ḏībān hamāro ṯuhī ėk. 
You alone are my Chief Advisor. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

210-16 654 2343 

1457 ਦੀਵਾ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਦਖੁੁ ਿਵਿਚ ਪਾਇਆ ਤੇਲੁ ॥  
ḏīvā mėrā ėk nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯėl. 
The One Name is my lamp; I have put the oil of suffering 
into it. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

358-7 1005 2344 

1458 ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
ḏu▫ė kar jorẖ kara▫o arḏās. 
Pressing my palms together, I offer my prayer; 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

736-16 65 2345 

1459 ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਬੇਨਤੰੀ ਠਾਕੁਰ ੁਅਪਨਾ ਿਧਆਇਆ ॥  
ḏu▫ė kar jorẖ karī bėnanṯī tẖākur apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
With my palms pressed together, I offer my prayer, 
meditating on my Lord and Master. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-3 200 2346 

1460 ਦਇੁ ਦਇੁ ਲੋਚਨ ਪੇਖਾ ॥  
ḏu▫ė ḏu▫ė lochan pėkẖā. 
With both of my eyes, I look around; 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ਘਰ ੁ੨ ॥  
soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: 
Second House|| 

655-2 558 2347 

1461 ਦਸੁਟ ਮੁਏ ਿਬਖੁ ਖਾਈ ਰੀ ਮਾਈ ॥  
ḏusat mu▫ė bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī. 
The cruel and evil ones died after taking poison, O mother. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1269-13 177 2348 

1462 ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨੋ ॥  
ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. 
The Name of the Lord is the Dispeller of sorrow - realize 
this. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦਪੁਦੇ   
rāg bilāval mehlā 9 ḏupḏė 
Raag Bilaaval, Ninth Mehl, Du-
Padas: 

830-14 991 2349 

1463 ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜੀ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ॥  
ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām jī ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām. 
The Destroyer of sorrow is Your Name, Lord; the Destroyer 
of sorrow is Your Name. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮÂਝ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5 mā’njẖ. 
Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

218-4 442 2350 
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1464 ਦਖੁੁ ਤਦੇ ਜਾ ਿਵਸਿਰ ਜਾਵੈ ॥  
ḏukẖ ṯaḏė jā visar jāvai. 
They forget the Lord, and they suffer in pain. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

98-18 469 2351 

1465 ਦਧੁ ਿਬਨੁ ਧੇਨੁ ਪੰਖ ਿਬਨੁ ਪਖੰੀ ਜਲ ਿਬਨੁ ਉਤਭੁਜ ਕਾਿਮ ਨਾਹੀ ॥  
ḏuḏẖ bin ḏẖėn pankẖ bin pankẖī jal bin uṯ▫bẖuj kām nāhī. 
A cow without milk; a bird without wings; a garden without 
water - totally useless! 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥  
āsā mehlā 1 panchpaḏė. 
Aasaa, First Mehl, Panch-Padas: 

354-14 667 2352 

1466 ਦਨੁੀਆ ਕੈਿਸ ਮੁਕਾਮੇ ॥ 
ḏunī▫ā kais mukāmė. 
What sort of a resting place is this world? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

64-3 765 2353 

1467 ਦਰੁਤੁ ਗਵਾਇਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਸਭੁ ਸਸੰਾਰ ੁਉਬਾਿਰਆ ॥  
ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpė sabẖ sansār ubāri▫ā. 
The Lord God Himself has rid the whole world of its sins, 
and saved it. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-1 177 2355 

1468 ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਪੁਨੰ ਫਲ ਪਾਇਓ ਿਬਰਥਾ ਜਾਤ ਅਿਬਬੇਕ ੈ॥  
ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ abibėkai. 
I obtained this precious human life as a reward for my past 
actions, but without discriminating wisdom, it is wasted in 
vain. 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

658-8 671 2356 

1469 ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ॥  
ḏulabẖ ḏėh pā▫ī vadbẖāgī. 
This human body is so difficult to obtain; it is only obtained 
by great good fortune. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-5 470 2357 

1470 ਦਖੂੁ ਘਨੋ ਜਬ ਹੋਤੇ ਦਿੂਰ ॥  
ḏūkẖ gẖano jab hoṯė ḏūr. 
I suffered in pain, when I thought He was far away; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

384-11 616 2358 

1471 ਦਤੂ ਦਸੁਮਨ ਸਿਭ ਤੁਝ ਤੇ ਿਨਵਰਿਹ ਪਰ੍ਗਟ ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  
ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯė nivrahi pargat parṯāp ṯumārā. 
All demons and enemies are eradicated by You, Lord; Your 
glory is manifest and radiant. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

681-13 955 2359 
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1472 ਦਧੂੁ ਕਟੋਰੈ ਗਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥ ਕਪਲ ਗਾਇ ਨਾਮੈ ਦਿੁਹ ਆਨੀ ॥੧॥  
ḏūḏẖ katorai gadvai pānī. kapal gā▫ė nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 
Naam Dayv milked the brown cow, and brought a cup of 
milk and a jug of water to his family god. ||1|| 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
bhairo nāmdė▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

1163-16 323 2360 

1473 ਦਧੂੁ ਤ ਬਛਰੈ ਥਨਹ ੁਿਬਟਾਿਰਓ ॥  
ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. 
The calf has contaminated the milk in the teats. 

ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੩   
gūjrī sarī raviḏās jī kė paḏė gẖar 3
Goojaree, Padas Of Ravi Daas 
Jee, Third House: 

525-10 396 2361 

1474 ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਗੋਿਬਦੰੇ ਰਾਇ ॥ 
ḏūḏẖ pī▫o gobinḏė rā▫ė. 
"Please drink this milk, O my Sovereign Lord God. 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
bhairo nāmdė▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

1163-16 323 2362 

1475 ਦੇਇ ਮੁਹਾਰ ਲਗਾਮੁ ਪਿਹਰਾਵਉ ॥  
ḏė▫ė muhār lagām pahirāva▫o. 
I have grasped the reins and attached the bridle; 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

329-9 852 2363 

1476 ਦੇਹ ਤੇਜਿਣ ਜੀ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈਆ ਰਾਮ ॥  
ḏėh ṯėjaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām. 
This body-horse was created by the Lord. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘੋੜੀਆ   
vad▫hans mehlā 4 gẖorẖī▫ā 
Wadahans, Fourth Mehl, Ghorees 
~ The Wedding Procession 
Songs: 

575-5 438 2364 

1477 ਦੇਹ ਤੇਜਨੜੀ ਹਿਰ ਨਵ ਰੰਗੀਆ ਰਾਮ ॥  
ḏėh ṯėjnarẖī har nav rangī▫ā rām. 
The body is the Lord's horse; the Lord imbues it with the 
fresh and new color. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
vad▫hans mehlā 4. 
Wadahans, Fourth Mehl: 

575-19 439 2366 

1478 ਦੇਹ ੁਸੰਦੇਸਰ ੋਕਹੀਅਉ ਿਪਰ੍ਅ ਕਹੀਅਉ ॥  
ḏėh sanḏėsaro kahī▫a▫o pari▫a kahī▫a▫o. 
Give me a message from my Beloved - tell me, tell me! 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦੇ   
jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 3 ḏupḏė 
Jaitsree, Fifth Mehl, Third House, 
Du-Padas: 

700-8 553 2368 

1479 ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਮਹਤਉ ਬਸਿਹ ਪੰਚ ਿਕਰਸਾਨਾ ॥  
ḏėhī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o baseh panch kirsānā. 
The body is a village, and the soul is the owner and farmer; 
the five farm-hands live there. 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. 
Raag Maaroo, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1104-8 730 2369 
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1480 ਦੇਹੀ ਮਾਟੀ ਬੋਲ ੈਪਉਣੁ ॥ 
ḏėhī mātī bolai pa▫uṇ. 
The body is dust; the wind speaks through it. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

152-2 778 2370 

1481 ਦੇਖੁ ਫਲੂ ਫਲੂ ਫਲੂੇ ॥  
ḏėkẖ fūl fūl fūlė. 
Behold the flowers flowering, and the blossoms blossoming 
forth! 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫   
basanṯ mehlā 5 
Basant, Fifth Mehl: 

1185-3 801 2371 

1482 ਦੇਖਹ ੁਅਚਰਜੁ ਭਇਆ ॥ 
ḏėkẖhu achraj bẖa▫i▫ā. 
Behold, a wondrous miracle has happened! 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-11 618 2372 

1483 ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਿੂਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ ਰਿਵੰਦ ੁ॥  
ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ  
Seeing and hearing, He is always close at hand. In each 
and every heart, God is pervading. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5.  
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-17  2373 

1484 ਦੇਖੌ ਭਾਈ ਗਯ੍ਯ੍ਾਨ ਕੀ ਆਈ ਆਂਧੀ ॥  
ḏėkẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī ā’nḏẖī. 
Behold, O Siblings of Destiny, the storm of spiritual wisdom 
has come. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ॥  
rāg ga▫orẖī chėṯī. 
Raag Gauree Chaytee: 

331-17 618 2375 

1485 ਦੇਵਿਤਆ ਦਰਸਨ ਕ ੈਤਾਈ ਦਖੂ ਭੂਖ ਤੀਰਥ ਕੀਏ ॥  
ḏėviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ ṯirath kī▫ė. 
The Gods, yearning for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, suffered through pain and hunger at the sacred 
shrines. 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੪ ਮਹਲਾ ੧  
āsā gẖar 4 mehlā 1 
Aasaa, Fourth House, First Mehl: 

358-12 140 2376 

1486 ਦੇਵਾ ਪਾਹਨ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  
ḏėvā pāhan ṯārī▫alė. 
God makes even stones float. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ  
rāg ga▫orẖī chėṯī baṇī nāmḏė▫o 
jī▫o kī 
Raag Gauree Chaytee, The Word 
Of Naam Dayv Jee: 

345-3 109 2377 

1487 ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਕਾਹ ੂਲੋਗ ॥  
ḏos na ḏījai kāhū log. 
Don't blame others, O people; 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

888-10 993 2378 
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1488 ਦੋਹਾਗਣੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨ¸ੀ ਨ ਜਾਣਿਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥  
ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan pir kā su▫ā▫o. 
The deserted brides do not obtain the Mansion of their 
Husband's Presence, nor do they know His taste. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
āsā mehlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-9 592 2379 

1489 ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਰਖੇ ਗੁਰ ਸੂਰੇ ॥  
ḏovai thāv rakẖė gur sūrė. 
Both here and hereafter, the Mighty Guru protects me. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

825-17 199 2381 

  ਧ  Raag, Author 
SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1490 ਧੰਨੁ ਇਹ ੁਥਾਨੁ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  
ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫ė. 
Blessed is this place, where the Glorious Praises of the Lord 
of the Universe are sung. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

197-14 362 2382 

1491 ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਿਪਤਾ ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਤਾ ਿਜਿਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥ 
ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so māṯā jin jan jaṇė. 
Blessed is the ancestry, blessed is the father, and blessed is 
that mother who gave birth to this humble servant. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bẖairo mehlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-13 233 2383 

1492 ਧੰਨੁ ਿਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਜਿਨ ਜਗੁ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥  
ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. 
Blessed is the Creator, the True King, who has linked the 
whole world to its tasks. 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ 
ਅਲਾਹਣੀਆ   
rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 5 
alāhaṇī▫ā 
Raag Wadahans, First Mehl, Fifth 
House, Alaahanees ~ Songs Of 
Mourning: 

578-18 769 2384 

1493 ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਿਜਿਨ ਿਸਿਰਆ ਿਤਨ ੈਸਵਾਿਰਆ ॥  
ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai savāri▫ā. 
Blessed, blessed is Guru Raam Daas; He who created You, 
has also exalted You.  

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   
rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By 
Satta And Balwand The Drummer: 

966-14 259 2387 
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1494 ਧਿਨ ਉਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਸੰਿਗ ਲਾਗੀ ॥  
ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī. 
Blessed is that love, which is attuned to the Lord's Feet. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1301-9 533 2388 

1495 ਧਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਦਰਸਨੁ ਕਰਣਾ ॥  
ḏẖan so vėlā jiṯ ḏarsan karṇā. 
Blessed is that time, when the Blessed Vision of His 
Darshan is given; 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
vad▫hans mehlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-15 559 2389 

1496 ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥  
ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. 
Blessed is that soul-bride, who realizes God. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-4 579 2390 

1497 ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਮਹਾ ਪਵੀਤ ॥ ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ. ṯapė ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| 
rahā▫o. 
So praise this bride, which can shake the consciousness of 
even the most dedicated ascetics and sages. ||1||Pause|| 

ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee-o: 

872-1 725 2391 

1498 ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਅਰ ੁਫਲੁੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ॥  
ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖė ḏin chār. 
Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for only 
a few days. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

23-5 767 2393 

1499 ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿਪਤਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਕੁਲੁ ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁ ਜਨਨੀ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੂਜਿਣਆ ਮਾਇ 
॥ 
ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū 
jaṇi▫ā mā▫ė. 
Blessed, blessed is the father; blessed, blessed is the 
family; blessed, blessed is the mother, who gave birth to the 
Guru. 

ਗਉੜੀ ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī salok mehlā 4. 
Fourth Mehl: Vaar In Gauree, 
Fourth Mehl:  

310-5 233 2394 

1500 ਧਨਵੰਤ ਨਾਮ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  
ḏẖanvanṯ nām kė vaṇjārė. 
Those who deal in the Naam, the Name of the Lord, are 
wealthy. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1219-19 419 2395 
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1501 ਧਾਇਓ ਰੇ ਮਨ ਦਹ ਿਦਸ ਧਾਇਓ ॥  
ḏẖā▫i▫o rė man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o. 
The mind wanders, wandering in the ten directions. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦ ੇ  
todī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė 
Todee, Fifth Mehl, Second House, 
Chau-Padas: 

712-4 928 2396 

1502 ਧਾਤੁ ਿਮਲ ੈਫਿੁਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਸਫਤੀ ਿਸਫਿਤ ਸਮਾਇ ॥  
ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ samā▫ė. 
As metal merges with metal, those who chant the Praises of 
the Lord are absorbed into the Praiseworthy Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

18-11 417 2397 

1503 ਿਧਆਈਐ ਅਪਨੋ ਸਦਾ ਹਰੀ ॥ 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. 
Meditate forever on Your Lord. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-13 902 2399 

1504 ਧੀਰਉ ਦੇਿਖ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਰੰਗਾ ॥  
ḏẖīra▫o ḏėkẖ ṯumHārai rangā. 
I am reassured, gazing upon Your wondrous play. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

824-10 143 2400 

1505 ਧੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਆਈ ॥ 
ḏẖur kī baṇī ā▫ī. 
The Bani of His Word emanated from the Primal Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

627-19 684 2401 

1506 ਧੁਿਰ ਲੇਖੁ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ 
ḏẖur lėkẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫ė na mėtaṇhār. ||3|| 
All act according to their pre-ordained destiny; no one can 
erase it. ||3|| 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿਬਭਾਸ   
parbẖāṯī mehlā 3 bibẖās 
Prabhaatee, Third Mehl, Bibhaas: 

1346-2 972 2402 

1507 ਧੂਪ ਦੀਪ ਿਘਰ੍ਤ ਸਾਿਜ ਆਰਤੀ ॥  
ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī. 
With incense, lamps and ghee, I offer this lamp-lit worship 
service. 

ਧਨਾਸਰੀ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ਜੀਉ ॥  
Dhanāsrī sarī sain jī▫o. 
Dhanaasaree Sri Sain jee: 

695-10 836 2405 

1508 ਧੋਤੀ ਖੋਿਲ ਿਵਛਾਏ ਹੇਿਠ ॥  
ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫ė hėtẖ. 
He opens his loin-cloth, and spreads it out beneath him. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-2 659 2406 
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1509 ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਉ ਨ ਜਾਣਾ ਜਾਲੀ ॥ 
na jāṇā mė▫o na jāṇā jālī. 
I do not know of the fisherman, and I do not know of the net. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth 
House: 

25-5 140 2407 

1510 ਨਉ ਿਨਿਧ ਤੇਰੈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  
na▫o niḏẖ ṯėrai sagal niḏẖān. 
The nine treasures are Yours - all treasures are Yours. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-1 185 2408 

1511 ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਰੇ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥ 
nahī cẖẖoda▫o rė bābā rām nām. 
O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1194-6 320 2409 

1512 ਨਹੀ ਤੁਿਲ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮ ਧੁਨੇ ॥ 
nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖunė. 
but these are not equal to the celestial melody of the Naam, 
the Name of the Lord of the Universe. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1229-14 454 2411 

1513 ਨਕਟੀ ਕ ੋਠਨਗਨੁ ਬਾਡਾ ਡੂ ੰ॥ 
naktī ko tẖangan bādā dū’n. 
The bell of the shameless queen, Maya, rings in both 
worlds. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o. 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o: 

476-12 720 2412 

1514 ਨਗਨ ਿਫਰਤ ਜੌ ਪਾਈਐ ਜੋਗੁ ॥  
nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog. 
If Yoga could be obtained by wandering around naked, 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

324-5 741 2413 

1515 ਨਿਚਐ ਟਿਪਐ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫ė. 
By dancing and jumping, devotional worship is not 
performed. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

158-16 1005 2414 

1516 ਨਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬਾਰ ॥  
namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. 
I bow in humble worship, tens of thousands of times. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-15 903 2415 

1517 ਨਰ ੂਮਰ ੈਨਰ ੁਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥  
narū marai nar kām na āvai. 
When a man dies, he is of no use to anyone. 

ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee: 

870-5 413 2416 
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1518 ਨਵ ਖੰਡਨ ਕੋ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਅੰਿਤ ਚਲੈਗ ੋਹਾਰੀ ॥੧॥ 
nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī. ||1|| 
One may rule over the nine regions of the earth, but in the 
end, he shall have to depart, losing the game of life. ||1|| 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

711-15 467 2417 

1519 ਨਾ ਓਹ ੁਮਰਤਾ ਨਾ ਹਮ ਡਿਰਆ ॥  
nā oh marṯā nā ham dari▫ā. 
He does not die, so I do not fear. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-19 841 2418 

1520 ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਿਤ ਊਪਜੈ ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਿਤ ਜਾਇ ॥  
nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫ė. 
Wisdom is not produced in Benares, nor is wisdom lost in 
Benares. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਪਚੰਪਦੇ ॥  
gūjrī mehlā 3 panchpaḏė. 
Goojaree, Third Mehl, Panch-
Padas: 

491-13 979 2419 

1521 ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਕੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ ਿਸਆਣਾ ॥  
nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā si▫āṇā. 
I do not believe that anyone is foolish; I do not believe that 
anyone is clever. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1015-14 850 2420 

1522 ਨਾ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਗਿਤ ਰਾਮ ਹਮਾਰੀ ॥ 
nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. 
I do not know what my condition shall be, Lord. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ 
ਚਉਪਦੇ   
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4 cha▫uthā 
cha▫upḏė 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl, 
Chau-Padas: 

163-17 167 2422 

1523 ਨਾ ਜਾਨਾ ਬੈਕੁੰਠ ਕਹਾ ਹੀ ॥ 
nā jānā baikuntẖ kahā hī. 
I do not know where heaven is. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

325-8 703 2423 

1524 ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਕਾਰਜੁ ਹੋਇ ॥  
nā man marai na kāraj ho▫ė. 
The mind does not die, so the job is not accomplished. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 1. 
Gauree Gwaarayree, First Mehl: 

222-1 480 2424 
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1525 ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰੇ ਿਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ ਜੋਖੀਵਦੈ ॥  
nā▫o karṯā kāḏar karė ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai. 
One who chants the Name of the Almighty Creator - how 
can his words be judged? 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   
rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By 
Satta And Balwand The Drummer: 

966-14 251 2426 

1526 ਨਾਉ ਪਰ੍ਭਾਤ ੈਸਬਿਦ ਿਧਆਈਐ ਛੋਡਹ ੁਦਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥ 
nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 
Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, in the 
early hours before dawn; leave your worldly entanglements 
behind. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-16 912 2428 

1527 ਨਾਥ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਉ ॥  
nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. 
O my Lord and Master, I know nothing. 

ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ   
jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 
Jaitsree, The Word Of The 
Devotees: 

710-14 729 2429 

1528 ਨਾਿਦ ਸਮਾਇਲੋ ਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਲੇ ਦੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
nāḏ samā▫ilo rė saṯgur bẖėtilė ḏėvā. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the Divine True Guru, I merge into the sound 
current of the Naad. ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੨   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏė jī kī 
gẖar 2 
Raag Sorat'h, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee, Second 
House: 

656-19 994 2430 

1529 ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਿਮਿਟਓ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ 
॥੪॥੧੫॥੧੫੩॥ 
nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o sagal kalėsā. 
||4||15||153|| 
Nanak has found the peace of the Kirtan of the Lord's 
Praises. All his sorrows have been dispelled. ||4||15||153|| 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-3 698 2431 

1530 ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 
nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat ṯāhi ṯum māno. ||2||1||
Says Nanak, the Lord is the Saving Grace and the Protector 
of His devotees; believe it - He is close to you. ||2||1|| 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦਪੁਦੇ   
rāg bilāval mehlā 9 ḏupḏė 
Raag Bilaaval, Ninth Mehl, Du-
Padas: 

830-14 991 2432 
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1531 ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥ 
nānak nām japai so jīvai. 
O Nanak, he alone lives, who chants the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

200-10 448 2433 

1532 ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਜਾਨੰਉ ਕੀਨੀ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ੇਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  
nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parėm liv lā▫ī. 
Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name of 
the Lord. He was lovingly attuned to loving devotional 
worship of the Lord. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl:  

1406-5 262 2434 

1533 ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਪਿਹਰਾਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਮੇਿਟ ਿਲਖਾਵਉ ਰੇ 
॥੨॥੨॥੧੩੧॥ 
nānak ḏās parabẖ āp pehrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o mėt likẖāva▫o 
rė. ||2||2||131|| 
God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and 
fears have been dispelled, and he writes the account of the 
Lord. ||2||2||131|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥  
āsā mehlā 5 ḏupḏė. 
Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

404-5 826 2435 

1534 ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਦਈ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ॥੫॥  
nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o  
Blessed Guru Raam Daas with the Glorious Greatness of 
the Naam. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕੇ ੪, ਮਥੁਰਾ  
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
mathura  
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl, Mathura 

1404-13  2436 

1535 ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕਹਹ ੁਕੋ ਤਿਰਆ ॥ 
nām binā kahhu ko ṯari▫ā. 
Without the Naam - tell me: who has ever been saved? 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-8 469 2437 

1536 ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੋ ਪਿਹਰੈ ਖਾਇ ॥ 
nām binā jo pahirai kẖā▫ė. 
Without the Naam, one who dresses and eats well 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

240-3 468 2439 

1537 ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੋ ਕਉ ਸਾਧੂ ਦੀਆ ॥ 
nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. 
The Holy Saint has given me the Medicine of the Naam. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

101-11 441 2440 
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1538 ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ ਰਸਨਾ ॥ 
nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī rasnā. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, the tongue 
becomes holy. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-9 407 2441 

1539 ਨਾਮੁ ਗੁਿਰ ਦੀਓ ਹੈ ਅਪੁਨ ੈਜਾ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਕਰਮਾ ॥  
nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak karmā. 
My Guru gives the Naam, the Name of the Lord, to those 
who have such karma written on their foreheads. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

680-7 947 2442 

1540 ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਸੈਨਾ ॥ 
nām japahu mėrė sājan sainā. 
So chant the Naam, O my friends and companions. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

366-15 383 2443 

1541 ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਮਜਨੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥   
nām ṯėro ārṯī majan murārė  
Your Name, Lord, is my adoration and cleansing bath. 

ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ  
ḏẖanāsrī bẖagaṯ raviḏās jī kī  
Dhanaasaree, Devotee Ravi Daas 
Jee:

694-13  2444 

1542 ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਸੋ ਸੁਖੀ ਿਤਸੁ ਮੁਖੁ ਊਜਲੁ ਹੋਇ ॥  
nām ḏẖi▫ā▫ė so sukẖī ṯis mukẖ ūjal ho▫ė. 
One who meditates on the Naam is at peace; his face is 
radiant and bright. 

ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sarīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-18 878 2445 

1543 ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਰਾਮ ਕਾ ॥ 
nām na jāni▫ā rām kā. 
You do not know the Name of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

156-16 491 2447 

1544 ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਨੀਿਰ ਨਰਾਇਣ ॥ 
nām niranjan nīr narā▫iṇ. 
The Name of the Immaculate Lord is the Ambrosial Water. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

867-19 --- 2448 

1545 ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਮੈ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਸੁ ॥  
nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai ḏẖarig jīvās. 
Receiving the Naam, the mind is satisfied; without the 
Naam, life is cursed. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

40-4 345 2449 
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1546 ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਿਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  
nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. 
Repeating the Naam, the Name of the Lord, no obstacles 
block the way. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1150-6 356 2451 

1547 ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਮਨੁ ਪਰਗਟ ੁਭਇਆ ॥  
nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā. 
Repeating the Naam, the Name of the Lord, the mortal is 
exalted and glorified. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-9 355 2453 

1548 ਨਾਮੇ ਸੁਿਚ ਨਾਮੋ ਪੜਉ ਨਾਮੇ ਚਜੁ ਆਚਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
nāmė such nāmo parẖa▫o nāmė chaj āchār. ||1|| rahā▫o. 
that His Name may sanctify you, that His Name may be your 
study, and His Name your wisdom and way of life. 
||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

355-2 1006 2454 

1549 ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਰਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥ 
nāmė parīṯ nārā▫iṇ lāgī. 
Naam Dayv is in love with the Lord. 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo nāmḏė▫o jī▫o gẖar 2 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second 
House: 

1164-12 521 2456 

1550 ਨਾਮੋ ਹੋ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕੋ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
His Name, and His Name alone, is the Support of the breath 
of life. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-5 948 2457 

1551 ਨਾਰਾਇਣ ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗੋ ॥  
nārā▫iṇ har rang rango. 
Dye yourself in the color of the Lord's Love. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫   
ga▫orẖī mehlā 5 
Gauree, Fifth Mehl: 

241-7 891 2458 

1552 ਨਾਰਾਇਨ ਨਰਪਿਤ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥  
nārā▫in narpaṯ namaskārai. 
The one who bows in humble reverence to the Primal Lord, 
the Lord of all beings 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   
kānrẖā mehlā 5 gẖar 4 
Kaanraa, Fifth Mehl, Fourth 
House: 

1301-16 202 2459 

1553 ਨਾਿਲ ਨਰਾਇਣੁ ਮੇਰੈ ॥  
nāl narā▫iṇ mėrai. 
The Lord is always with me. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-2 891 2460 
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1554 ਨÂਗੇ ਆਵਨੁ ਨÂਗੇ ਜਾਨਾ ॥  
nāNgė āvan nāNgė jānā  
Naked we come, and naked we go. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
bhairo kabīr jī▫o.  
Bhairao, Kabeer Jee:

1157-19  2461 

1555 ਿਨੰਦਉ ਿਨੰਦਉ ਮੋ ਕਉ ਲੋਗੁ ਿਨੰਦਉ ॥  
ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o. 
Slander me, slander me - go ahead, people, and slander 
me. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

339  713 2462 

1556 ਿਨੰਦਿਕ ਅਿਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. 
The slanderer loses his life in vain. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

380-17 712 2463 

1557 ਿਨੰਦਕੁ ਐਸ ੇਹੀ ਝਿਰ ਪਰੀਐ ॥  
ninḏak aisė hī jẖar parī▫ai. 
Thus, the slanderer crumbles away. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-6 711 2464 

1558 ਿਨਕਸੁ ਰੇ ਪੰਖੀ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਪÂਖ ॥  
nikas rė pankẖī simar har pā’nkẖ. 
Come out, O soul-bird, and let the meditative remembrance 
of the Lord be your wings. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-9 955 2465 

1559 ਿਨਕਿਟ ਜੀਅ ਕੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥  
nikat jī▫a kai saḏ hī sangā. 
He is near at hand; He is the eternal Companion of the soul. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-5 460 2466 

1560 ਿਨਗੁਿਣਆ ਨੋ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲਏ ਭਾਈ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥  
niguṇi▫ā no āpė bakẖas la▫ė bẖā▫ī saṯgur kī sėvā lā▫ė. 
He Himself forgives the worthless, O Siblings of Destiny; He 
commits them to the service of the True Guru. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਦਤੁੁਕੀ ॥  
soratẖ mehlā 3 ḏuṯukī. 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

638-9 111 2467 

1561 ਿਨਤ ਉਿਠ ਕੋਰੀ ਗਾਗਿਰ ਆਨ ੈਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥  
niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o. 
Every day, he rises early, and brings a fresh clay pot; he 
passes his life embellishing and glazing it. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee: 

856-3 870 2469 

1562 ਿਨਤ ਉਿਠ ਗਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. 
Rise early, and sing the Glorious Word of God's Bani. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1340-6 941 2470 
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1563 ਿਨਤ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਲਾਲਚੁ ਕਰੇ ਭਰਮੈ ਭਰਮਾਇਆ ॥  
niṯ ḏinas rāṯ lālach karė bẖarmai bẖarmā▫i▫ā. 
Continuously, day and night, they are gripped by greed and 
deluded by doubt. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

166-13 948 2471 

1564 ਿਨਤ ਿਨਤ ਦਯੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥  
niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. 
Continually, continuously, remember the Merciful Lord. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
mājẖ mehlā 5 gẖar 2. 
Maajh, Fifth Mehl, Second House: 

132-7 913 2473 

1565 ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਨਾਵਣੁ ਰਾਮ ਸਿਰ ਕੀਜੈ ॥  
niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai. 
Every day, take your bath in the Sacred Pool of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-18 860 2475 

1566 ਿਨਰਖਤ ਿਨਰਖਤ ਰੈਿਨ ਸਭ ਿਨਰਖੀ ਮੁਖੁ ਕਾਢੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥ 
nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 
She watches, and keeps on watching all through the night; 
and when the sun shows its face, she drinks in the Amrit. 
||5|| 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kali▫ān mehlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1325-16 831 2476 

1567 ਿਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਹਿਰ ਕੀ ॥  
nirguṇ kathā kathā hai har kī. 
The Speech of the Lord is the most sublime speech, free of 
any attributes. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

164-4 389 2478 

1568 ਿਨਰਧਨ ਆਦਰ ੁਕੋਈ ਨ ਦੇਇ ॥  
nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏė▫ė. 
No one respects the poor man. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1159-3 429 2479 

1569 ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਧਨਾ ॥  
nirḏẖan ka▫o ṯum ḏėvhu ḏẖanā. 
You bless the poor with wealth, O Lord. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-1 160 2480 

1570 ਿਨਰਿਬਘਨ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. 
Meditating, vibrating the Name of the Lord, Har, Har, is 
unobstructed devotional worship. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1150-6 356 2481 



 
422

1571 ਿਨਰਵੈਰੈ ਸੰਿਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਏ ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਕੈ ਗਵਾਰੈ ॥ 
nirvairai sang vair rachā▫ė pahuch na sakai gavārai. 
He bears vengeance against the Lord who is free of 
vengeance. The fool is not up to the task.  

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1205-10 476 2483 

1572 ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਪਾਇ ਲਗਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਿਨਹਾਿਰਆ ॥  
niv niv pā▫ė laga▫o gur apunė āṯam rām nihāri▫ā. 
Bowing down, again and again, I fall at the Feet of my Guru; 
through Him, I have seen the Lord, the Divine Self, within. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

353-12 996 2484 

1573 ਨੀਕੀ ਸਾਧ ਸੰਗਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  
nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o. 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is exalted and 
sublime. ||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-17 378 2485 

1574 ਨੀਕੀ ਰਾਮ ਕੀ ਧੁਿਨ ਸੋਇ ॥  
nīkī rām kī ḏẖun so▫ė. 
The Lord's melody is noble and sublime. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1228-7 612 2486 

1575 ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਹਿਰ ਜਪਿਤਆ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥  
nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫ė. 
When someone of low social class chants the Lord's Name, 
he obtains the state of highest dignity. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੬   
sūhī mehlā 4 gẖar 6 
Soohee, Fourth Mehl, Sixth 
House: 

733-6 991 2487 

1576 ਨੇਤਰ੍ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਕੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  
nėṯar pargās kī▫ā gurḏėv. 
The Divine Guru has opened his eyes. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

200-10 448 2488 

1577 ਨੇਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸ ਪੇਖੇ ਮਾਥੈ ਪਰਉ ਰਵਾਲ ॥  
nėṯar punīṯ bẖa▫ė ḏaras pėkẖė māthai para▫o ravāl. 
My eyes have been purified, gazing upon the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan, and touching my forehead to the dust 
of His feet. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

680-10 72 2489 

1578 ਨੈਨਹ ੁਨੀਦ ਪਰ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਵਕਾਰ ॥  
nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. 
The eyes are asleep in corruption, gazing upon the beauty 
of another. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

182-8 731 2490 
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1579 ਨੈਨਹ ੁਨੀਰ ੁਬਹੈ ਤਨੁ ਖੀਨਾ ਭਏ ਕੇਸ ਦਧੁ ਵਾਨੀ ॥  
nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫ė kės ḏuḏẖ vānī. 
Tears well up in my eyes, my body has become weak, and 
my hair has become milky-white. 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of 
Devotee Bheekhan Jee: 

659-11 442 2491 

1580 ਨੈਨੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥ 
nainī har har lāgī ṯārī. 
My eyes gaze eternally on the Lord, Har, Har.  

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
rāg malār mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 
Raag Malaar, Fourth Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

1262-17 531 2492 

  ਪ  Raag, Author 
SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1581 ਪੰਚ ਮਨਾਏ ਪਚੰ ਰਸੁਾਏ ॥ ਪਚੰ ਵਸਾਏ ਪਚੰ ਗਵਾਏ ॥੧॥  
panch manā▫ė panch rusā▫ė. panch vasā▫ė panch gavā▫ė. 
||1|| 
When the five virtues were reconciled, and the five passions 
were estranged, I enshrined the five within myself, and cast 
out the other five. ||1|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   
āsā mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Aasaa, Fifth Mehl, Ashtapadees, 
Second House: 

430-13 943 2493 

1582 ਪੰਿਡਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ॥ 
pandiṯ is man kā karahu bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, reflect on this in your mind. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   
malār mehlā 3 gẖar 2 
Malaar, Third Mehl, Second 
House: 

1261-3 479 2494 

1583 ਪੰਿਡਤ ਜਨ ਮਾਤੇ ਪਿੜ¸ ਪੁਰਾਨ ॥  
pandiṯ jan māṯė parẖH purān. 
The Pandits, the Hindu religious scholars, are intoxicated, 
reading the Puraanas. 

ਬਸੰਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
basant kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1193-17 822 2496 

1584 ਪੰਿਡਤੁ ਸਾਸਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਪਿੜਆ ॥  
pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. 
The Pandit - the religious scholar - recites the Shaastras 
and the Simritees; 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ 
ਚਉਪਦੇ   
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4 cha▫uthā 
cha▫upḏė 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl, 
Chau-Padas: 

163-17 167 2497 
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1585 ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰੈ ਕਾਮਨੀ ਲੋਚਨ ਭਰੀ ਲੇ ਉਸਾਸਾ ॥  
panth nihārai kāmnī lochan bẖarī lė usāsā. 
The bride gazes at the path, and sighs with tearful eyes. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥  
rāg ga▫orẖī. 
Raag Gauree: 

337-19 497 2498 

1586 ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਮੇਲੁ ॥  
pa▫uṇai pāṇī agnī kā mėl. 
The union of air, water and fire 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

152-2 778 2499 

1587 ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਨੈਣ ਸਲੋਨੜੀਏ ਰੈਿਣ ਅੰਿਧਆਰੀ ਰਾਮ ॥  
pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫ė raiṇ anḏẖi▫ārī rām. 
In the first watch of the dark night, O bride of splendored 
eyes, 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ṯukẖārī mehlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

1110-1 675 2500 

1588 ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਕੁਿਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਿਸ ॥  
pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā hukam pa▫i▫ā garbẖās. 
In the first watch of the night, O my merchant friend, you 
were cast into the womb, by the Lord's Command. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਪਹਰੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1 pahrė gẖar 1. 
Siree Raag, First Mehl, Pehray, 
First House: 

74-15 674 2503 

1589 ਪਡੀਆ ਕਵਨ ਕੁਮਿਤ ਤੁਮ ਲਾਗੇ ॥  
padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāgė. 
O Pandit, O religious scholar, in what foul thoughts are you 
engaged? 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī 
Raag Maaroo, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1102-18 657 2506 

1590 ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਲੇ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥  
paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal balė bal jā▫ī▫ai. 
The Redeemer of sinners, who carries us across; I am a 
sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Him. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1005-16 953 2507 

1591 ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਭਏ ਰਾਮੁ ਕਹਤ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
paṯiṯ paviṯ bẖa▫ė rām kahaṯ hī. ||1|| rahā▫o. 
Sinners become pure, chanting the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਟੋਡੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
todī nāmdėv jī▫o. 
Todee Naam Dayv Jee-o: 

718-13 112 2508 

1592 ਪਿਤਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਲੀਏ ਕਿਰ ਅਪੁਨੇ ਸਗਲ ਕਰਤ ਨਮਸਕਾਰੋ ॥  
paṯiṯ paviṯar lī▫ė kar apunė sagal karaṯ namaskāro. 
The Lord has sanctified the sinners and made them His 
own; all bow in reverence to Him. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 5 ḏupḏė gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Du-Padas, 
Second House: 

498-4 359 2509 
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1593 ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 
paṯiṯ pāvan parabẖ ṯėro nā▫o. 
Your Name, God, is the Purifier of sinners. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-6 112 2510 

1594 ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 
paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumārė. 
O God, Your Name is the Purifier of sinners. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

740-19 100 2511 

1595 ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਪਠਾਏ ਪੜਨ ਸਾਲ ॥  
parahlāḏ patẖā▫ė parẖan sāl. 
Prahlaad was sent to school. 

ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1194-6 320 2512 

1596 ਪਰ੍ਗਟ ਭਈ ਸਗਲੇ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੧੧॥ 
pargat bẖa▫ī saglė jug anṯar gur nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 
The glorious greatness of Guru Nanak is manifest, 
throughout all the ages. ||4||11|| 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

611-11 446 2514 

1597 ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਨਾ ॥ 
pargatė gupāl gobinḏ lālan kavan rasnā guṇ bẖanā. 
The Lord of the Universe, the Beloved Sustainer of the 
World, has been revealed. With what tongue can I speak of 
His Glory? 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg bihāgarẖā mehlā 5. 
Raag Bihaagraa, Fifth Mehl: 

542-15 505 2515 

1598 ਪਰਤਿਛ ਿਰਦ ੈਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਿਰ ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥ 
parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o. 
||5|| 
The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells in 
the heart of Guru Arjun. ||5|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   
sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė, 
mathura. 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl: 

1408-6 265 2518 

1599 ਪਰਿਤਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਕਵਨ ਗੁਨ ਗਨੀ ॥  
parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī. 
God is the Compassionate Cherisher. Who can count His 
Glorious Virtues? 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩   
rāg bẖairo mehlā 5 parẖ▫ṯāl gẖar 3
Raag Bhairao, Fifth Mehl, Partaal, 
Third House: 

1153-1 138 2519 

1600 ਪਰ੍ਥਮੇ ਗਰਭ ਮਾਤਾ ਕੈ ਵਾਸਾ ਊਹਾ ਛੋਿਡ ਧਰਿਨ ਮਿਹ ਆਇਆ ॥  
parathmė garabẖ māṯā kai vāsā ūhā cẖẖod ḏẖaran meh 
ā▫i▫ā. 
First, he came to dwell in his mother's womb; leaving it, he 
came into the world. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 5 panchpaḏā gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Panch-
Pada, Second House: 

497-9 888 2520 
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1601 ਪਰ੍ਥਮੇ ਿਮਿਟਆ ਤਨ ਕਾ ਦਖੂ ॥  
parathmė miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ. 
First, the pains of the body vanish; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

395-14 443 2521 

1602 ਪਰਦੇਸੁ ਝਾਿਗ ਸਉਦੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥  
parḏės jẖāg sa▫uḏė ka▫o ā▫i▫ā. 
Having wandered through foreign lands, I have come here 
to do business. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-1 424 2522 

1603 ਪਰ੍ਭ ਇਹ ੈਮਨੋਰਥੁ ਮੇਰਾ ॥  
parabẖ ihai manorath mėrā. 
God, this is my heart's desire: 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

533-9 67 2523 

1604 ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਲਾਿਗ ਰਿਹਓ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥ 
parabẖ si▫o lāg rahi▫o mėrā chīṯ. 
My consciousness remains attached to God. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-1 178 2524 

1605 ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਵਉ ॥  
parabẖ kirpā ṯė har har ḏẖi▫āva▫o. 
By God's Grace, I meditate on the Lord, Har, Har. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

101-11 441 2525 

1606 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਕਥਾ ॥ 
parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. 
God's sermon is profound and unfathomable. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-8 962 2526 

1607 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਣ ਸਗਲ ਭੈ ਲਾਥੇ ਦਖੁ ਿਬਨਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  
parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthė ḏukẖ binsė sukẖ pā▫i▫ā. 
In God's Sanctuary, all fears depart, suffering disappears, 
and peace is obtained. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

615-17 446 2527 

1608 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  
parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫ė. 
In the Love of God, eternal peace is obtained. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

391-13 943 2528 

1609 ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਹਮ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਹਗੇ ॥  
parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun gāvhagė. 
O God, Treasure of Mercy, please bless me, that I may sing 
the Glorious Praises of the Lord. 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kali▫ān mehlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1321-1 189 2529 
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1610 ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਬਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ ॥  
parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o. 
It is God's Nature to love His devotees. 

ਮਲਾਰ ਮਃ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1270-1 200 2530 

1611 ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ 
parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o 
It is the very nature of God to love His devotees; 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5 
Goojaree, Fifth Mehl:

498-11  2531 

1612 ਪਰ੍ਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਨਵਾਿਰ ॥  
parabẖ janam maran nivār. 
God, please release me from birth and death. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

837-18 938 2532 

1613 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕ ੋਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨ ਚੈਨ ॥ 
parabẖ jī ko nām japaṯ man chain. 
Chanting the Name of God, the mind is soothed and 
pacified.  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

674-5 455 2534 

1614 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੈ ॥  
parabẖ jī ṯū mėrė parān aḏẖārai. 
O Dear God, You are the Support of my breath of life. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

820-10 72 2535 

1615 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 
parabẖ jī ṯū mėro sukẖ▫ḏāṯa. 
O Dear Lord, You are my Giver of peace. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-7 903 2536 

1616 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  
parabẖ jī mil mėrė parān. 
Dear God, please meet me; You are my breath of life. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-9 884 2537 

1617 ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਮੋਿਹ ਕਵਨੁ ਅਨਾਥੁ ਿਬਚਾਰਾ ॥  
parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā. 
O Dear God, I am wretched and helpless! 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1220-3 160 2538 

1618 ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਖਸਮਾਨਾ ਕਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥ 
parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė. 
O Dear God, Beloved, please, make me Your own. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

631-3 83 2539 
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1619 ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸਾਿਹਬੁ ਦਾਤਾ ॥ 
parabẖ jī▫o ṯū mėro sāhib ḏāṯā. 
O Dear God, You are my Lord Master and Great Giver. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

615-17 446 2540 

1620 ਪਰ੍ਭ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕੁ ਮੋਿਹ ਕਲਤਰ੍ ਸਿਹਤ ਸਿਭ ਗਲੋਾ ॥ 
parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak mohi kalṯar sahiṯ sabẖ 
golā. 
O God, You are my Lord and Master; You are the Cherisher 
of all. My wife and I are totally Your slaves. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1211-9 193 2541 

1621 ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ਪਗ ਕੀ ਧੂਿਰ ॥  
parabẖ ṯėrė pag kī ḏẖūr. 
O God, I am the dust of Your feet. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-13 71 2542 

1622 ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ ॥੮॥੩॥੬॥ 
parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. ||8||3||6|| 
Nanak, Nanak, Nanak, has merged into the Image of God. 
||8||3||6||. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1157-3 881 2543 

1623 ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥  
parabẖ milbė ka▫o parīṯ man lāgī. 
The loving desire to meet my Beloved has arisen within my 
mind. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-5 504 2545 

1624 ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
parabẖ milbė kī chāh. ||1|| rahā▫o. 
hoping to meet God. ||1||Pause|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-2 543 2546 

1625 ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਓਇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਤਆਗੀ ॥  
parabẖ mėrė o▫ė bairāgī ṯi▫āgī. 
My God is detached and free of desire. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧   
rāg malār mehlā 5 ḏupḏė gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Du-
Padas, First House: 

1267-9 568 2547 

1626 ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਿਪਆਰੇ ॥  
parabẖ mėrė parīṯam parān pi▫ārė. 
My Beloved God is the Lover of my breath of life. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1268-7 69 2548 



 
429

1627 ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲ ੇਥਾਨ ਵਸਾਏ ॥ 
parabẖ saglė thān vasā▫ė. 
God has blessed all places with prosperity. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-2 891 2549 

1628 ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਈ ॥  
parabẖ ho▫ė kirpāl ṯa ih man lā▫ī. 
When God shows His Mercy, then this mind is focused on 
Him. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-8 833 2550 

1629 ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 
parabẖ kirpāl kirpā karai. 
When God the Merciful shows His Mercy, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-1 347 2551 

1630 ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਿਮਿਲਆ ਸੁਖ ਭਾਇ ॥ 
parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ bẖā▫ė. 
He finds God, the Giver of peace, with feelings of joy. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

808-14 413 2552 

1631 ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੋ ਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥  
parabẖ mėro iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. 
Here and hereafter, God is forever my Help and Support. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-17 161 2553 

1632 ਪਰਮੇਸਿਰ ਿਦਤਾ ਬੰਨਾ ॥  
parmėsar ḏiṯā bannā. 
The Transcendent Lord has given me His support. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

627-19 684 2554 

1633 ਪਰਮੇਸਰ ੁਹੋਆ ਦਇਆਲੁ ॥  
parmėsar ho▫ā ḏa▫i▫āl. 
The Transcendent Lord God has become merciful; 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-1 815 2555 

1634 ਪਰ੍ਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ॥ 
parāṇī ėko nām ḏẖi▫āvahu. 
O mortal, meditate on the One Lord. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  
rāg malār cha▫upḏė mehlā 1 gẖar 
1 
Raag Malaar, Chau-Padas, First 
Mehl, First House: 

1254-1 932 2556 

1635 ਪਰ੍ਾਣੀ ਤੂੰ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲੈਿਣ ॥ 
parāṇī ṯū’n ā▫i▫ā lāhā laiṇ. 
O mortal, you came here to earn a profit. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-1 669 2557 
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1636 ਪਰ੍ਾਤਹਕਾਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥  
parāṯehkāl har nām uchārī. 
In the early hours of the morning, I chant the Lord's Name. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

743-5 827 2559 

1637 ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਾਹੇ ਕਉ ਲੋਿਭ ਲਾਗੇ ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਖੋਇਆ ॥ 
parānī kāhė ka▫o lobẖ lāgė raṯan janam kẖo▫i▫ā. 
O mortal, why have you attached yourself to greed, and lost 
the jewel of life?  

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਿਤਪਦੇ ੮ ਦਤੁੁਕੇ 
੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ ॥  
āsā sarī kabīr jī▫o kė ṯipḏė 8 
ḏuṯukė 7 ikṯukā 1. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 8 Tri-
Padas, 7 Du-Tukas, 1 Ik-Tuka: 

481-17 671 2560 

1638 ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਕਆ ਮੇਰਾ ਿਕਆ ਤੇਰਾ ॥ 
parānī ki▫ā mėrā ki▫ā ṯėrā. 
O mortal, what is mine, and what is yours? 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

659-3 757 2561 

1639 ਪਰ੍ਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਿਧ ਲੇਿਹ ॥  
parānī nārā▫in suḏẖ lėhi. 
O mortal, focus your thoughts on the Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāmkalī mehlā 9. 
Raamkalee, Ninth Mehl: 

902-8 671 2562 

1640 ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਸੋਭ ਸੁਹਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥  
pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī. 
The glory of my Beloved is noble and sublime. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-4 236 2563 

1641 ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  
pari▫a kī parīṯ pi▫ārī. 
I love the Love of my Beloved. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kėḏārā mehlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1120-3 516 2564 

1642 ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੇਮ ਸਹਿਜ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਧਰਉ ਰੀ ॥ 
pari▫a parėm sahj man anaḏ ḏẖara▫o rī. 
Loving the Beloved, the mind is filled with celestial bliss. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-8 577 2565 

1643 ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥  
parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. 
Love of the enticing Beloved Lord is the most glorious love. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Fifth 
House, Partaal: 

746-2 529 2566 
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1644 ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  
parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫ė. 
I have fallen in love with the True Lord. He does not die, He 
does not come and go. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-17 377 2567 

1645 ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਾਿਨ ਲੇਹ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥  
parīṯam jān lėho man māhī. 
O dear friend, know this in your mind. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

634-1 762 2569 

1646 ਪਰ੍ੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
parėm kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
He alone appreciates the value of Your Love, upon whom 
You shower Your Grace, O Lord. ||1||Pause|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ   
mārū mehlā 3 gẖar 5 asatpaḏī 
Maaroo, Third Mehl, Fifth House, 
Ashtapadees: 

1016-4 530 2570 

1647 ਪਰ੍ੇਮ ਕੇ ਕਾਨ ਲਗੇ ਤਨ ਭੀਤਿਰ ਵੈਦ ੁਿਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
parėm kė kān lagė ṯan bẖīṯar vaiḏ ke jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 
My body is pierced through with the arrow of love. How can 
any physician know the cure? ||1|| 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫॥  
rāg mārū mehlā 1 ghar 5 
Raag Maaroo, First Mehl, Fifth 
House: 

993-2 531 2573 

1648 ਪਰ੍ੇਮ ਠਗਉਰੀ ਿਜਨ ਕਉ ਪਾਈ ਿਤਨ ਰਸੁ ਪੀਅਉ ਭਾਰੀ ॥ 
parėm tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras pī▫a▫o bẖārī. 
Those, unto whom You give the intoxicating herb of Your 
Love, drink in the supreme sublime essence. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-5 411 2575 

1649 ਪਵਨੈ ਮਿਹ ਪਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥  
pavnai meh pavan samā▫i▫ā. 
The wind merges into the wind. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

885-12 778 2576 

1650 ਪਾਇਆ ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥  
pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. 
I have found the jewel of my Beloved within my mind. 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mālā mehlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

215-5 345 2577 

1651 ਪਾਠੁ ਪਿੜਓ ਅਰ ੁਬੇਦ ੁਬੀਚਾਿਰਓ ਿਨਵਿਲ ਭੁਅਗੰਮ ਸਾਧੇ ॥  
pātẖ parẖi▫o ar bėḏ bīchāri▫o nival bẖu▫angam sāḏẖė. 
They read scriptures, and contemplate the Vedas; they 
practice the inner cleansing techniques of Yoga, and control 
of the breath. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਅਸਟਪਦੀਆ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 2 asatpaḏī▫ā 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House, Ashtapadees: 

641-16 453 2578 
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1652 ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਬ ਹੋਿਹ ਿਨਹਾਲੁ ॥  
pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. 
Carry water for the Lord's slave, wave the fan over him, and 
grind his corn; then, you shall be happy. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-14 653 2580 

1653 ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਮਾਿਲਨੀ ਪਾਤੀ ਪਾਤੀ ਜੀਉ ॥  
pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. 
You tear off the leaves, O gardener, but in each and every 
leaf, there is life. 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ 
ਦਤੁੁਕ ੇ੫   
āsā sarī kabīr jī▫o kė panchpaḏė 9 
ḏuṯukė 5 
Aasaa, Kabeer Jee, 9 Panch-
Padas, 5 Du-Tukas: 

479-4 862 2581 

1654 ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗ ੈਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  
pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ govinḏ jas gā▫ī. 
I carry the water, wave the fan, and grind the corn for the 
Saints; I sing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

673-6 75 2582 

1655 ਪਾਨੀਆ ਿਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥ 
pānī▫ā bin mīn ṯalfai. 
Without water, the fish writhes in pain. 

ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥  
gond nāmdėv jī. 
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee: 

874-1 522 2583 

1656 ਪਾਪ ਕਰੇਦੜ ਸਰਪਰ ਮੁਠੇ ॥ 
pāp karėḏarẖ sarpar mutẖė. 
Those who committed sins are sure to be ruined.  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1019-18 492 2584 

1657 ਪਾਪੀ ਹੀਐ ਮ ੈਕਾਮੁ ਬਸਾਇ ॥  
pāpī hī▫ai mai kām basā▫ė. 
The heart of the sinner is filled with unfulfilled sexual desire. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
basanṯ mehlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

1186-10 737 2586 

1658 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ਸਿਤਗੁਰ ਆਪੇ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  
pārbarahm parmėsar saṯgur āpė karnaihārā. 
The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord 
God; He Himself is the Creator Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-6 689 2587 
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1659 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
pārbarahm pūran gurḏėv. 
O Supreme Lord God, O Perfect Divine Guru, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-16 217 2588 

1660 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਨ ਤਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀਜੈ ਰੇ ॥  
pārbarahm pūran parmėsur man ṯā kī ot gahījai rė. 
He is the Supreme Lord God, the Perfect Transcendent 
Lord; O my mind, hold tight to the Support of the One 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

209-13 167 2589 

1661 ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਬਾਹੀ ਪੂਰੀ ॥  
pārbarahm nibāhī pūrī. 
The Supreme Lord God has stood by me and fulfilled me, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-8 861 2590 

1662 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਆ ਸਹਾਈ ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥  
pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Supreme Lord God has become my helper and friend; 
His sermon and the Kirtan of His Praises have brought me 
peace. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

616-10 363 2591 

1663 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਿਪਆਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੧॥  
pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫ārė ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 
Remember the Supreme Lord God, O Beloved, and make 
yourself a sacrifice to the Blessed Vision of His Darshan. 
||1|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਬਰਹੜ ੇਘਰ ੁ੪ ਛੰਤਾ ਕੀ 
ਜਿਤ  
āsā mehlā 5 birharẖė gẖar 4 
cẖẖanṯā kī jaṯ 
Aasaa, Fifth Mehl, Birharray ~ 
Songs Of Separation, To Be Sung 
In The Tune Of The Chhants. 
Fourth House: 

431-11 511 2592 

1664 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਦਖੂ ਿਨਵਾਰਣੁ ਨਾਰਾਇਣੇ ॥ 
pārbarahm parmėsur su▫āmī ḏūkẖ nivāraṇ nārā▫iṇė. 
O Supreme Lord God, Transcendent Lord and Master, 
Destroyer of pain, Transcendental Lord God. 

ਕਿਲਆਨੁ ਭੋਪਾਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਛਕਾ ੧ ॥  
kali▫ān bẖopālī mehlā 4 cẖẖakā 1. 
Kalyaan Bhopaalee, Fourth Mehl, 
First Set of Six: 

1321-6 991 2593 

1665 ਪਾਵਤੁ ਰਲੀਆ ਜੋਬਿਨ ਬਲੀਆ ॥  
pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. 
The mortal revels in joy, in the vigor of youth; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-1 467 2594 
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1666 ਪਾੜ ਪੜੋਸਿਣ ਪੂਿਛ ਲੇ ਨਾਮਾ ਕਾ ਪਿਹ ਛਾਿਨ ਛਵਾਈ ਹੋ ॥  
pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ lė nāmā kā peh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 
The woman next door asked Naam Dayv, "Who built your 
house? 

ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਿਠ ॥  
gẖar 4 soratẖ. 
Fourth House, Sorat'h: 

657-5 517 2595 

1667 ਪÂਡੇ ਐਸਾ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 
pāNdė aisā barahm bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such a 
way. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

355-2 1006 2596 

1668 ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ਖਲ ਚਤੁਰ ਬਕੀਤਾ ॥  
pingul parbaṯ pār parė kẖal chaṯur bakīṯā. 
The cripple crosses over the mountain, the fool becomes a 
wise man, 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-16 305 2598 

1669 ਿਪਆਰੇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲਣੁ ਨ ਜਾਈ ਮੈ ਕੀਏ ਕਰਮ ਅਨੇਕਾ ॥ 
pi▫ārė in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫ė karam anėkā. 
O Beloved, this is not the way to meet the Lord; I have 
performed these rituals so many times. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਅਸਟਪਦੀਆ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 2 asatpaḏī▫ā 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House, Ashtapadees: 

641-16 453 2599 

1670 ਿਪਛਹ ੁਰਾਤੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਿਹ ॥  
picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā lėhi. 
Those who receive the call in the last hours of the night, 
chant the Name of their Lord and Master. 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ ॥  
raag maaroo mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė 
Raag Maaroo, First Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

989-5 959 2601 

1671 ਿਪਤਾ ਮੇਰੋ ਬਡੋ ਧਨੀ ਅਗਮਾ ॥ 
piṯā mėro bado ḏẖanī agmā. 
My Father is wealthy, deep and profound.  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 5 gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Second 
House: 

507-10 135 2602 

1672 ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਖਰੀ ਿਨਮਾਣੀ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  
pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā mėrī mā▫ī. 
Without my Husband, I am utterly dishonored. Without my 
Husband Lord, how can I live, O my mother? 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ga▫orẖī mehlā 3. 
Gauree, Third Mehl: 

244-8 900 2604 
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1673 ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਪਰ੍ਮੁ ਸਖਾਈ ॥ 
pir bẖāvai parėm sakẖā▫ī. 
The Love of my Beloved is pleasing; it is my Companion and 
Support. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   
malār mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Malaar, First Mehl, Ashtapadees, 
First House: 

1273-4 520 2606 

1674 ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨÂ ਕੀ ਦਾਿਤ ॥ 
purbī nāvai varnā’n kī ḏāṯ. 
and take ritual baths at holy festivals and give charitable 
donations;. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
basanṯ mehlā 1. 
Basant, First Mehl: 

1168-15 663 2608 

1675 ਪੁੜੁ ਧਰਤੀ ਪੁੜੁ ਪਾਣੀ ਆਸਣੁ ਚਾਿਰ ਕੁੰਟ ਚਉਬਾਰਾ ॥  
purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt cha▫ubārā. 
In the realm of land, and in the realm of water, Your seat is 
the chamber of the four directions. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥  
soratẖ mehlā 1 ḏuṯukė. 
Sorat'h, First Mehl, Du-Tukas: 

596-12 889 2609 

1676 ਪੂਜਹ ੁਰਾਮੁ ਏਕੁ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥ 
pūjahu rām ėk hī ḏėvā. 
Worship the One Divine Lord. 

ਆਸਾ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o 

484-14 662 2610 

1677 ਪੂਜਾ ਕੀਚੈ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪੂਜ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai pūj na ho▫ė. ||1|| rahā▫o.
Perform worship and adoration by meditating on the Naam, 
the Name of the Lord; without the Name, there is no worship 
and adoration. ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg gūjrī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1.
Raag Goojaree, First Mehl, Chau-
Padas, First House: 

489-3 395 2611 

1678 ਪੂਜਾ ਵਰਤ ਿਤਲਕ ਇਸਨਾਨਾ ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਬਹ ੁਦੈਨ ॥  
pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho ḏain. 
Worship, fasting, ceremonial marks on one's forehead, 
cleansing baths, generous donations to charities and self-
mortification 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

674-5 455 2612 

1679 ਪੂਤਾ ਮਾਤਾ ਕੀ ਆਸੀਸ ॥ 
pūṯā māṯā kī āsīs. 
O son, this is your mother's hope and prayer, 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-3 851 2613 

1680 ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਰ੍ਬ ਠਾਇ ਹਮਾਰਾ ਖਸਮੁ ਸੋਇ ॥  
pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ė hamārā kẖasam so▫ė. 
He, my Lord Master, is fully pervading all places. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-2 157 2614 
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1681 ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੇ ਿਮਲੈ ਪਾਈਐ ਸਬਦ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  
pūrā saṯgur jė milai pā▫ī▫ai sabaḏ niḏẖān. 
If we meet the Perfect True Guru, we obtain the Treasure of 
the Shabad. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-10 376 2615 

1682 ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵੇਖਹ ੁਏਕ ਸਮਾਨਾ ॥  
pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vėkẖhu ėk samānā. 
The perfect Lord has fashioned the Perfect Creation. Behold 
the Lord pervading everywhere. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-15 687 2617 

1683 ਪੂਰਾ ਿਨਆਉ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  
pūrā ni▫ā▫o karė karṯār  
The Creator administers true justice. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5.  
Gauree, Fifth Mehl:

199-11  2618 

1684 ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਜੀ ਮਨਸਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 
pūrī āsā jī mansā mėrė rām. 
My hopes and desires have been fulfilled, O my Lord. 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪   
rāg vad▫hans mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 
4 
Raag Wadahans, Fifth Mehl, 
Chhant, Fourth House: 

577-5 --- 2619 

1685 ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸੁ ॥ 
pūrė gur kā sun upḏės. 
Listen to the Teachings of the Perfect Guru; 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮ+ ੫ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5. 
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl,  

295-3 --- 2620 

1686 ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥ 
pūrė gur ṯė nām ḏẖi▫ā▫ī. 
from the Perfect Guru, meditating on the Naam.  

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

798-9 981 2621 

1687 ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਵਿਡਆਈ ਪਾਈ ॥  
pūrė gur ṯė vadi▫ā▫ī pā▫ī. 
From the Perfect Guru, I have obtained glorious greatness. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bilāval mehlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

798-9 981 2623 

1688 ਪੇਵਕੜ ੈਧਨ ਖਰੀ ਇਆਣੀ ॥  
pėvkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. 
In this world of my father's house, I, the soul-bride, have 
been very childish; 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

357-5 899 2625 
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1689 ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥  
pai pā▫ė manā▫ī so▫ė jī▫o. 
I fall at His Feet to please and appease Him. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

73-7 732 2626 
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1690 ਫੀਕੇ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਸਾਦ ॥  
fīkė har kė nām bin sāḏ. 
Without the Lord's Name, flavors are tasteless and insipid. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1219-11 406 2631 

1691 ਫਰੁਮਾਨੁ ਤੇਰਾ ਿਸਰੈ ਊਪਿਰ ਿਫਿਰ ਨ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ॥  
furmān ṯėrā sirai ūpar fir na karaṯ bīchār. 
Your Command is upon my head, and I no longer question 
it. 

ਗਉੜੀ ੧੩ ॥  
ga▫orẖī 13. 
Gauree 13: 

338-14 360 2632 

1692 ਫਟੂੋ ਆਂਡਾ ਭਰਮ ਕਾ ਮਨਿਹ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥  
fūto ā’ndā bẖaram kā maneh bẖa▫i▫o pargās. 
The egg of doubt has burst; my mind has been enlightened. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-15 898 2633 
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1693 ਬੰਦੇ ਬੰਦਗੀ ਇਕਤੀਆਰ ॥  
banḏė banḏagī ikṯī▫ār. 
O human being, embrace the Lord's meditation,  

ਗਉੜੀ ੧੩ ॥  
ga▫orẖī 13. 
Gauree 13: 

338-14 360 2634 

1694 ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਆ ਿਕਰਪਾਲ ॥  
banḏẖan kātė āp parabẖ ho▫ā kirpāl. 
My bonds have been snapped; God Himself has become 
compassionate. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

814-5 448 2635 

1695 ਬੰਧਨ ਤੇ ਛੁਟਕਾਵੈ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ॥  
banḏẖan ṯė cẖẖutkāvai parabẖū milāvai har har nām 
sunāvai. 
Is there anyone who can release me from my bondage, 
unite me with God, recite the Name of the Lord, Har, Har, 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

674-9 567 2636 
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1696 ਬਸੰਤੁ ਚਿੜਆ ਫਲੂੀ ਬਨਰਾਇ ॥  
basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫ė. 
Spring has come, and all the plants are flowering. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-19 800 2637 

1697 ਬਹ ੁਪਰਪਚੰ ਕਿਰ ਪਰ ਧਨੁ ਿਲਆਵੈ ॥  
baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai. 
Practicing great hypocrisy, he acquires the wealth of others. 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
sorath kabīr jī▫o. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: 

656-7 764 2638 

1698 ਬਹ ੁਰੰਗ ਮਾਇਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਪੇਖੀ ॥  
baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pėkẖī. 
I have gazed upon the many forms of Maya, in so many 
ways. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

179-12 472 2639 

1699 ਬਹਤੁਾ ਕਰਮੁ ਿਲਿਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 
bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫ė. 
His Blessings are so abundant that there can be no written 
account of them. 

॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧ ॥ 
jap. mehlā 5. 
Chant And Meditate:, First Mehal 

5-11  2641 

1700 ਬਖਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਿਰ ਸਗਲ ੇਰੋਗ ਿਬਦਾਰੇ ॥  
bakẖsi▫ā pārbarahm parmėsar saglė rog biḏārė. 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, has 
forgiven me, and all diseases have been cured. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-5 449 2642 

1701 ਬਨ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਿਤਰ੍ਣ ਮਿਹ ਪਿੇਖਓ ਿਗਰ੍ਿਹ ਪੇਿਖਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥  
ban meh pėkẖi▫o ṯariṇ meh pėkẖi▫o garihi pėkẖi▫o uḏāsā▫ė. 
I have seen Him in the woods, and I have seen Him in the 
fields. I have seen Him in the household, and in 
renunciation. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-2 201 2643 

1702 ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਚਿੜਆ ਬਸੰਤੁ ॥  
banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. 
The season of spring has come, and all the plants have 
blossomed forth. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
basanṯ mehlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-7 801 2644 

1703 ਬਰਸੁ ਸਰਸੁ ਆਿਗਆ ॥  
baras saras āgi▫ā. 
Rain down with happiness in God's Will. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-11 810 2645 
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1704 ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਇਆ ॥ 
baras gẖanā mėrā pir gẖar ā▫i▫ā. 
So rain down, O clouds. My Husband Lord has come home. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
malār mehlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1255-10 809 2646 

1705 ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥ 
baras gẖanā mėrā man bẖīnā. 
The rain pours down, and my mind is drenched with His 
Love. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
malār mehlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1254-9 809 2647 

1706 ਬਰਸੁ ਮੇਘ ਜੀ ਿਤਲੁ ਿਬਲਮੁ ਨ ਲਾਉ ॥  
baras mėgẖ jī ṯil bilam na lā▫o. 
Rain down, O cloud; do not delay. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1267-17 808 2648 

1707 ਬਰਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਿਰ ਪਾਹਨੁ ਆਏ ॥ 
barsai mėgẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫ė. 
The rain showers down from the clouds, O companion. The 
Guest has come into my home. 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 
1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-
Padas, First House: 

1266-4 870 2649 

1708 ਬਲਵੰਿਤ ਿਬਆਿਪ ਰਹੀ ਸਭ ਮਹੀ ॥ 
balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. 
The power of Maya is pervading everywhere. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-18 723 2650 

1709 ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥ 
balihārī gur āpṇė saḏ saḏ kurbānā. 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever and ever a sacrifice 
to Him. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-17 908 2651 

1710 ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
balihārī gur āpṇė saḏ saḏ bal jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; forever and ever, I am a 
sacrifice to Him. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-18 984 2652 

1711 ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 
balihārī gur āpṇė saḏ balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever a sacrifice to Him. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
gūjrī mehlā 3 
Goojaree, Third Mehl:

490-15  2653 
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1712 ਬਾਹਿਰ ਢਢੂਨ ਤੇ ਛੂਿਟ ਪਰ ੇਗੁਿਰ ਘਰ ਹੀ ਮਾਿਹ ਿਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥  
bāhar dẖūdẖan ṯė cẖẖūt parė gur gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā.
I have quit searching outside; the Guru has shown me that 
God is within the home of my own heart. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-3 435 2654 

1713 ਬਾਹਿਰ ਰਾਿਖਓ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥  
bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. 
When they are out and about, they keep Him enshrined in 
their hearts; 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

197-10 987 2655 

1714 ਬਾਨਾਰਸੀ ਤਪੁ ਕਰੈ ਉਲਿਟ ਤੀਰਥ ਮਰ ੈਅਗਿਨ ਦਹੈ ਕਾਇਆ ਕਲਪੁ ਕੀਜੈ 
॥  
banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai agan ḏahai kā▫i▫ā kalap 
kījai. 
Someone may practice austerities at Benares, or die upside-
down at a sacred shrine ofpilgrimage, or burn his body in 
fire, or rejuvenate his body to life almost forever; 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥  
rāmkalī gẖar 2. 
Raamkalee, Second House: 

973-10 451 2656 

1715 ਬਾਪਾਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਨਾਏ ॥  
bāpār govinḏ nā▫ė. 
Dealing in the Name of the Lord of the Universe, 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

408-11 550 2657 

1716 ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥ 
bābā ab na basa▫o ih gā▫o. 
O father, now I shall not live in this village.  

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. 
Raag Maaroo, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1104-8 730 2658 

1717 ਬਾਬਾ ਆਇਆ ਹੈ ਉਿਠ ਚਲਣਾ ਇਹ ੁਜਗੁ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰੋਵਾ ॥  
bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ pasārovā. 
O Baba, whoever has come, will rise up and leave; this 
world is merely a false show. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
vad▫hans mehlā 1. 
Wadahans, First Mehl: 

581-17 921 2659 

1718 ਬਾਬਾ ਏਹ ੁਲੇਖਾ ਿਲਿਖ ਜਾਣੁ ॥ 
bābā ėhu lėkẖā likẖ jāṇ. 
O Baba, write such an account, 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

16-5 915 2662 
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1719 ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਖਾਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥ 
bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other foods are false. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

16-12 833 2664 

1720 ਬਾਬਾ ਿਬਖੁ ਦੇਿਖਆ ਸਸੰਾਰ ੁ॥ 
bābā bikẖ ḏėkẖi▫ā sansār. 
O Father, I have seen that the world is poison. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-8 727 2666 

1721 ਬਾਬਾ ਬੋਲਤੇ ਤੇ ਕਹਾ ਗਏ ਦਹੇੀ ਕੇ ਸੰਿਗ ਰਹਤ ੇ॥ 
bābā bolṯė ṯė kahā ga▫ė ḏėhī kė sang rahṯė. 
O Father, tell me: where has it gone? It used to dwell within 
the body, 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

480-10 922 2667 

1722 ਬਾਬਾ ਮਿਨ ਸਾਚਾ ਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਕਹੀਐ ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਹੋਈ ॥ 
bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 
O Baba, keep the True Lord in your mind, and utter the 
Name of the True Lord with your mouth; the True Lord will 
carry you across. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1328-3 862 2668 

1723 ਬਾਬਾ ਮਨੁ ਮਤਵਾਰੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਸਹਜ ਰੰਗ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ॥ 
bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj rang rach rahi▫ā. 
O Baba, the mind is intoxicated with the Naam, drinking in 
its Nectar. It remains absorbed in the Lord's Love. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-5 341 2669 

1724 ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥ 
bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫ė. 
O Baba, the wealth of Maya does not go with anyone. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1 gẖar 1. 
Sorat'h, First Mehl, First House: 

595-10 420 2670 

1725 ਬਾਬਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. 
O Baba, I am so foolish, but I am a sacrifice to the Name. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1015-14 850 2672 

1726 ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਣ ਕੂਿੜਆਰ ॥ 
bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār. 
Father, I am unfortunate, a fraud.  

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ ॥  
rāg mārū mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė 
Raag Maaroo, First Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

989-5 959 2674 
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1727 ਬਾਰਹ ਬਰਸ ਬਾਲਪਨ ਬੀਤੇ ਬੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ ਤਪੁ ਨ ਕੀਓ ॥  
bārah baras bālpan bīṯė bīs baras kacẖẖ ṯap na kī▫o. 
Twelve years pass in childhood, and for another twenty 
years, he does not practice self-discipline and austerity. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

479-10 677 2675 

1728 ਬਾਰਨੈ ਬਿਲਹਾਰਨੈ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  
bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. 
I am a sacrifice, dedicated hundreds of thousands of times, 
to my Lord and Master. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-5 948 2676 

1729 ਬਾਵਰ ਸੋਇ ਰਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
bāvar so▫ė rahė. ||1|| rahā▫o. 
The crazy people are asleep. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

406-15 927 2677 

1730 ਿਬੰਦ ੁਤੇ ਿਜਿਨ ਿਪੰਡੁ ਕੀਆ ਅਗਿਨ ਕੁਡੰ ਰਹਾਇਆ ॥  
binḏ ṯė jin pind kī▫ā agan kund rahā▫i▫ā. 
The Lord created the body from sperm, and protected it in 
the fire pit. 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਿਤਪਦੇ ੮ ਦਤੁੁਕੇ 
੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ ॥  
āsā sarī kabīr jī▫o kė ṯipḏė 8 
ḏuṯukė 7 ikṯukā 1. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 8 Tri-
Padas, 7 Du-Tukas, 1 Ik-Tuka: 

481-17 671 2678 

1731 ਿਬਆਪਤ ਹਰਖ ਸੋਗ ਿਬਸਥਾਰ ॥  
bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. 
It torments us with the expression of pleasure and pain. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

181-19 720 2679 

1732 ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਜਉ ਪੇਿਖਓ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
bisman bisam bẖa▫ė ja▫o pėkẖi▫o kahan na jā▫ė vadi▫ā▫ī. 
I was wonderstruck and astonished, when I looked inside; I 
cannot even describe its glory and grandeur. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇ
ਘਰ ੁ੭   
rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 7 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-
Padas And Du-Padas, Seventh 
House: 

821-10 615 2681 

1733 ਿਬਸਿਰ ਗਈ ਸਭ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ॥  
bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī. 
I have totally forgotten my jealousy of others, 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-13 703 2682 
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1734 ਿਬਸਰਤ ਨਾਿਹ ਮਨ ਤੇ ਹਰੀ ॥  
bisraṯ nāhi man ṯė harī. 
I do not forget the Lord in my mind. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   
kėḏārā mehlā 5 gẖar 5 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fifth 
House: 

1120-18 528 2683 

1735 ਿਬਖਈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਇਵ ਹੀ ਗੁਦਾਰੈ ॥  
bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. 
The corrupt person passes his days and nights uselessly. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1205-10 476 2684 

1736 ਿਬਿਖਆ ਮਿਹ ਿਕਨ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਪਾਈ ॥ 
bikẖi▫ā meh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. 
No one has ever found satisfaction in sin and corruption. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

672-3 727 2685 

1737 ਿਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਿਤਆਿਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਓ ॥  
bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫ė nām mahā ras pī▫o. 
Renounce the tasteless water of corruption, O my 
companion, and drink in the supreme nectar of the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

802-18 411 2686 

1738 ਿਬਖੈ ਬਾਚੁ ਹਿਰ ਰਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ ੇ॥ 
bikẖai bāch har rāch samajẖ man ba▫urā rė. 
So escape from corruption and immerse yourself in the 
Lord; take this advice, O crazy mind. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

335-19 726 2687 

1739 ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur peh arḏās. 
No obstacles will block your way, when you offer your 
prayers to the Guru. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-18 449 2688 

1740 ਿਬਛੁਰਤ ਿਕਉ ਜੀਵੇ ਓਇ ਜੀਵਨ ॥  
bicẖẖuraṯ ki▫o jīvė o▫ė jīvan. 
Separated from the Lord, how can any living being live? 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1268-18 556 2689 

1741 ਿਬਿਦਆ ਨ ਪਰਉ ਬਾਦ ੁਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥  
biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o. 
I do not read books of knowledge, and I do not understand 
the debates. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

855-12 843 2690 
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1742 ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਬਹਤੁਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਭਰਮਾਈ ॥  
bin saṯgur sėvė bahuṯā ḏukẖ lāgā jug chārė bẖarmā▫ī. 
Without serving the True Guru, he suffers in terrible pain, 
and throughout the four ages, he wanders aimlessly. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

603-16 861 2691 

1743 ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਜੋ ਜੀਵਨਾ ਤੇਤੋ ਿਬਰਥਾਰੀ ॥  
bin sāḏẖū jo jīvnā ṯėṯo birthārī. 
That life, which has no contact with the Holy, is useless. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-12 315 2692 

1744 ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੈਸੇ ਸਰਪ ਆਰਜਾਰੀ ॥  
bin simran jaisė sarap ārjārī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one's life is 
like that of a snake. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

239-1 470 2693 

1745 ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੋ ਜੀਵਨੁ ਬਲਨਾ ਸਰਪ ਜੈਸੇ ਅਰਜਾਰੀ ॥ 
bin simran jo jīvan balnā sarap jaisė arjārī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, life is like a 
burning fire, even if one lives long, like a snake. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

711-15 467 2695 

1746 ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਵਰ ੁਸਭੁ ਥਰੋਾ ॥ 
bin har nām avar sabẖ thorā. 
Without the Lord's Name, everything else is useless. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-13 848 2696 

1747 ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟੀਐ ਦੇਖਹ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 
bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏėkẖhu vīchārā. 
Without the Word of the Guru's Shabad, no one is 
emancipated. See this, and reflect upon it. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

229-1 489 2697 

1748 ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮਨੁ ਨਹੀ ਠਉਰਾ ॥ 
bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. 
Without the Word of the Guru's Shabad, the mind finds no 
place of rest. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

415-6 481 2699 

1749 ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 
bin ḏarsan kaisė jīva▫o mėrī mā▫ī. 
Without the Blessed Vision of His Darshan, how can I live, O 
my mother? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
bilāval mehlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

796-5 542 2701 
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1750 ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਘਰੀ ॥  
bin parabẖ rahan na jā▫ė gẖarī. 
Without God, I cannot survive, even for an instant. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-4 986 2703 

1751 ਿਬਨੁ ਬਾਜੇ ਕੈਸੋ ਿਨਰਿਤਕਾਰੀ ॥  
bin bājė kaiso nirṯikārī. 
Without music, how is one to dance? 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-8 469 2704 

1752 ਿਬਨਸੈ ਮੋਹ ੁਮੇਰਾ ਅਰ ੁਤੇਰਾ ਿਬਨਸੈ ਅਪਨੀ ਧਾਰੀ ॥੧॥  
binsai moh mėrā ar ṯėrā binsai apnī ḏẖārī. ||1|| 
May my emotional attachment, my sense of mine and yours, 
and my self-conceit be dispelled. ||1|| 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥  
soratẖ mehlā 5 panchpaḏā. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Panch-Padas: 

616-15 737 2706 

1753 ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥੧॥ 
binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rakẖ lėho āvaṇ jāṇā. ||1|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary - please save me from 
coming and going in reincarnation. ||1|| 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bihāgarẖā mehlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

543-9 771 2707 

1754 ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  
binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī  
Prays Nanak, by meditating in remembrance on the Lord, 
Har, Har, my desires are fulfilled. ||4||3|| 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bihāgarẖā mehlā 5.  
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

543-9  2710 

1755 ਿਬਰਖੈ ਹੇਿਠ ਸਿਭ ਜੰਤ ਇਕਠ ੇ॥  
birkẖai hėtẖ sabẖ janṯ iktẖė. 
Beneath the tree, all beings have gathered. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1019-18 492 2713 

1756 ਿਬਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥  
birthā bẖarvāsā lok. 
Reliance on mortal man is useless. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

896-13 171 2715 

1757 ਬੀਤ ਜੈਹੈ ਬੀਤ ਜੈਹੈ ਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥  
bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj rė. 
Slipping away - your life is uselessly slipping away. 

ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
jaijāvanṯī mehlā 9. 
Jaijaavantee, Ninth Mehl: 

1352-14 757 2716 

1758 ਬੇਗਮ ਪੁਰਾ ਸਹਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  
bėgam purā sahar ko nā▫o. 
Baygumpura, 'the city without sorrow', is the name of the 
town. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas 
Jee: 

345-12 617 2717 
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1759 ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਕਹਹ ੁਮਤ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ ਿਬਚਾਰੈ ॥  
bėḏ kaṯėb kahhu maṯ jẖūtẖė jẖūtẖā jo na bichārai. 
Do not say that the Vedas, the Bible and the Koran are 
false. Those who do not contemplate them are false. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
parbẖāṯī kabīr jī▫o. 
Prabhaatee Kabeer Jee: 

1350-5 656 2718 

1760 ਬੇੜਾ ਬੰਿਧ ਨ ਸਿਕਓ ਬੰਧਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ॥  
bėrẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī vėlā. 
You were not able to make yourself a raft when you should 
have. 

ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ॥  
sūhī laliṯ. 
Soohee, Lalit: 

794-16 759 2719 

1761 ਬੈਕੁੰਠ ਨਗਰ ੁਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥  
baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. 
The city of heaven is where the Saints dwell. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-12 619 2720 

1762 ਬੋਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥  
bol har nām safal sā gẖarī. 
Fruitful is that moment when the Lord's Name is spoken. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bẖairo mehlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1134-5 959 2721 

1763 ਬੋਲਹ ੁਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ॥ 
bolhu sach nām karṯār. 
Speak the True Name of the Creator Lord. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1329-16 912 2722 

1764 ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥ 
bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. 
O Siblings of Destiny, call on the Lord. 

ਰਾਗ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1123-13 342 2723 

1765 ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਿਤਤ ਪਾਵਨੋ ॥  
bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno. 
O Siblings of Destiny, chant the Name of the Lord, the 
Purifier of sinners. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੧੩ 
॥  
rāg bilāval mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 
13. 
Raag Bilaaval, Fourth Mehl, 
Partaal, Thirteenth House: 

800-19 388 2724 

1766 ਬੋਲਹ ੁਰਾਮੁ ਕਰੇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥ 
bolhu rām karė nisṯārā. 
So speak the Lord's Name, which shall emancipate you. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

353-12 996 2725 
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1767 ਬੋਲੈ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਿਪਆਰ ੇਅਲਹ ਲਗੇ ॥  
bolai sėkẖ farīḏ pi▫ārė alah lagė. 
Says Shaykh Fareed, O my dear friend, attach yourself to 
the Lord. 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ॥  
āsā sėkh farīd jī▫o. 
Aasaa, The Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

488-12 759 2726 
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1768 ਭੰਿਡ ਜੰਮੀਐ ਭਿੰਡ ਿਨੰਮੀਐ ਭੰਿਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹ ੁ॥  
bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai bẖand mangaṇ vī▫āhu. 
From woman, man is born; within woman, man is conceived; 
to woman he is engaged and married. 

ਮਃ ੧ ॥  
mehlā 1. 
First Mehl:  

473-7  2728 

1769 ਭਉ ਤੇਰਾ ਭÂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥  
bẖa▫o ṯėrā bẖā’ng kẖalrẖī mėrā chīṯ. 
The Fear of You, O Lord God, is my marijuana; my 
consciousness is the pouch which holds it. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   
ṯilang mehlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

721-10 543 2729 

1770 ਭਇਆ ਿਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 
bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak ba▫urānā. 
Crazy Nanak has gone insane, after his Lord, the King. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-6 843 2730 

1771 ਭਈ ਪਰਾਪਿਤ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹਰੁੀਆ ॥  
bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏėhurī▫ā. 
This human body has been given to you. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

12-6 668 2731 

1772 ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਏ ॥  
bẖa▫ė kirpāl gurū govinḏā sagal manorath pā▫ė. 
The Guru, the Lord of the Universe, became merciful to me, 
and I obtained all of my mind's desires. 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

618-8 290 2732 

1773 ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਸਾਈ ॥  
bẖa▫ė kirpāl govinḏ gusā▫ī. 
The Lord of the Universe, the Support of the earth, has 
become Merciful; 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-1 811 2733 
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1774 ਭਗਤ ਸਚ ੇਦਿਰ ਸੋਹਦੇ ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥ 
bẖagaṯ sachė ḏar sohḏė anaḏ karahi ḏin rāṯ. 
The devotees look beautiful in the True Court; night and 
day, they are happy. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 
Raag Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

217-17 830 2734 

1775 ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥  
bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām. 
The Dear Lord protects His humble devotees; throughout 
the ages, He has protected them. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੩ ॥  
rāg sūhī mehlā 3 gẖar 3. 
Raag Soohee, Third Mehl, Third 
House: 

768-9 331 2735 

1776 ਭਗਿਤ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤਨ ਕਉ ਦੀਆ ਨਾਉ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥  
bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā nā▫o har ḏẖan sach so▫ė. 
The True Lord has blessed His devotees with the treasure of 
devotional worship, and the wealth of the Lord's Name. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

600-3 728 2738 

1777 ਭਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂੰ ਸਤੰਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂੰ ਸਚਾ ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
bẖagṯā kī tėk ṯū’n sanṯā kī ot ṯū’n sachā sirjanhārā. ||1|| 
rahā▫o. 
You are the Support of Your devotees, and the Shelter of 
the Saints, O True Creator Lord. ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 6 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Sixth 
House: 

746-16 71 2740 

1778 ਭਗਤਾ ਦੀ ਸਦਾ ਤੂ ਰਖਦਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਧੁਿਰ ਤੂ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  
bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
You always preserve the honor of Your devotees, O Dear 
Lord; You have protected them from the very beginning of 
time. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਿਤਤੁਕੀ   
soratẖ mehlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī 
Sorat'h, Third Mehl, First House, 
Ti-Tukas: 

637-12 855 2741 

1779 ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥ 
bẖaj man mėrė ėko nām. 
Meditate, O my mind, on the One Name. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-8 371 2744 

1780 ਭਜੁ ਰਾਮੋ ਮਿਨ ਰਾਮ ॥  
bẖaj rāmo man rām. 
O mind, meditate and vibrate on the Lord, Raam, Raam. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kānrẖā mehlā 4. 
Kaanraa, Fourth Mehl: 

1297-3 380 2745 

1781 ਭਜਹ ੁਗਿਬੰਦ ਭੂਿਲ ਮਤ ਜਾਹ ੁ॥ 
bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. 
Vibrate, and meditate on the Lord of the Universe, and 
never forget Him. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
bẖairo kabīr jī. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1159-7 351 2746 
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1782 ਭਿਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥ 
bẖan mathurā kacẖẖ bẖėḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har. 
||7||19|| 
So speaks Mat'huraa: there is no difference between God 
and Guru; Guru Arjun is the Personification of the Lord 
Himself. ||7||19|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ  
sava▫ī▫ė mehlė panjvė kė, 
mathurā. 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl:  

1409-12 266 2748 

1783 ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਮ ੈਮਤ ਪੇਈਅੜੈ ਘਿਰ ਪਾਹਣੁੀ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  
bẖar joban mai maṯ pė▫ī▫arẖai gẖar pāhuṇī bal rām jī▫o. 
Intoxicated with the wine of youth, I did not realize that I was 
only a guest at my parents' home (in this world). 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧   
rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 1 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, First Mehl, 
First House: 

763-9 575 2749 

1784 ਭਰ੍ਮ ਮਿਹ ਸੋਈ ਸਗਲ ਜਗਤ ਧੰਧ ਅੰਧ ॥  
bẖaram meh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ anḏẖ. 
The whole world is asleep in doubt; it is blinded by worldly 
entanglements. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੫ ਮਹਲਾ ੫   
rāg āsā gẖar 5 mehlā 5 
Raag Aasaa, Fifth House, Fifth 
Mehl: 

380-6 832 2750 

1785 ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਪੋਲੀਐ ਿਵਣੁ ਬੁਝੇ ਮੁਗਧ ਅਜਾਿਣ ॥  
bẖalkė utẖ papolī▫ai viṇ bujẖė mugaḏẖ ajāṇ. 
Arising each day, you cherish your body, but you are idiotic, 
ignorant and without understanding. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-1 669 2751 

1786 ਭਲੀ ਸੁਹਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਜਾ ਮਿਹ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥  
bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā meh gun gā▫ė. 
Even a crude hut is sublime and beautiful, if the Lord's 
Praises are sung within it. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 4 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Fourth 
House: 

745-6 648 2752 

1787 ਭਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਤੇਰੀ ਉਪਮਾ ਤੋਿਹ ਬਿਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥  
bẖalė amarḏās guṇ ṯėrė ṯėrī upmā ṯohi ban āvai. ||1||22|| 
O Guru Amar Daas, Your Glorious Virtues are so sublime; 
Your Praises belong only to You. ||1||22|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਤੀਜੇ ਕੇ ੩   
sava▫ī▫ė mahlė ṯījė kė 3 
Swaiyas In Praise Of The Third 
Mehl:

1392-16 256 2753 

1788 ਭਲੇ ਿਦਨਸ ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ॥  
bẖalė ḏinas bẖalė sanjog. 
Auspicious is the day, and auspicious is the chance, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-16 234 2754 
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1789 ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਲੋਗੁ ॥ 
bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o log. 
Slander me well, slander me well, slander me well, O 
people. 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀੳ ॥  
bhairo nāmdėv jī▫o. 
Bhairao, The Word Of Naam Dayv 
Jee: 

1164-1 574 2755 

1790 ਭਲੋ ਸਮੋ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ 
bẖalo samo simran kī barī▫ā. 
It is a good time, when I remember Him in meditation. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

189-19 351 2756 

1791 ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਤਨੀਆ ॥ 
bẖalo bẖalo rė kīraṯnī▫ā. 
Blessed and good is such a kirtanee, who sings such 
Praises. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

885-1 689 2757 

1792 ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸ°ਾਮੀ ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਿਨਰੰਕਾਰੇ ॥  
bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī bẖagaṯ vacẖẖal 
nirankārė. 
O Destroyer of fear, Remover of suffering, Lord and Master, 
Lover of Your devotees, Formless Lord. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 1 cha▫upḏė
Dhanaasaree, Fifth Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

670-11 915 2759 

1793 ਭਵਜਲੁ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਕਉ ਤਰੀਐ ॥ 
bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. 
Without the Word of the Shabad, how can anyone cross 
over the terrifying world-ocean? 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
rāg bẖairo mehlā 1 gẖar 2. 
Raag Bhairao, First Mehl, Second 
House: 

1125-9 364 2760 

1794 ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀਰਤਿਨ ਲਾਗੈ ॥ 
bẖā▫ė bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. 
One who is committed to loving devotional worship of God, 
and the Kirtan of His Praises, 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

869-1 697 2761 

1795 ਭਾਈ ਰੇ ਇਉ ਿਸਿਰ ਜਾਣਹ ੁਕਾਲੁ ॥ 
bẖā▫ī rė i▫o sir jāṇhu kāl. 
O Siblings of Destiny, just like this, see death hovering over 
your own heads! 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

55-7 922 2762 

1796 ਭਾਈ ਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰਾ ਗੁਰ ਮਾਿਹ ॥ 
bẖā▫ī rė har hīrā gur māhi. 
O Siblings of Destiny, the Diamond of the Lord is within the 
Guru. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

22-3 911 2764 
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1797 ਭਾਈ ਰੇ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥ 
bẖā▫ī rė ṯan ḏẖan sāth na ho▫ė. 
O Siblings of Destiny, this body and wealth shall not go 
along with you. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

62-16 768 2766 

1798 ਭਾਈ ਰੇ ਿਮਿਲ ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥ 
bẖā▫ī rė mil sajaṇ har guṇ sār. 
O Siblings of Destiny, meet with your spiritual friend, and 
dwell upon the Glorious Praises of the Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

41-9 409 2769 

1799 ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė. 
O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-17 377 2771 

1800 ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮੁ ਕਹਹ ੁਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
bẖā▫ī rė rām kahhu chiṯ lā▫ė. 
O Siblings of Destiny, chant the Lord's Name, and focus 
your consciousness on Him. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

22-17 418 2773 

1801 ਭਾਗ ਸੁਲਖਣਾ ਹਿਰ ਕੰਤੁ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥  
bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām. 
By blessed destiny, I have found my Husband Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

846-7 601 2775 

1802 ਭਾਗਠੜ ੇਹਿਰ ਸੰਤ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਜਨ¸ ਘਿਰ ਧਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  
bẖāgtẖarẖė har sanṯ ṯumHārė jinH gẖar ḏẖan har nāmā. 
Your Saints are very fortunate; their homes are filled with 
the wealth of the Lord's Name. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-19 237 2777 

1803 ਭਾਵਨੁ ਿਤਆਿਗਓ ਰੀ ਿਤਆਿਗਓ ॥  
bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o. 
I have renounced my desires; I have renounced them. 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mālā mehlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

214-18 772 2778 

1804 ਭÂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਿਸ ਧੂਪੁ ਦੇਵਹ ੁਤਉ ਦਧੂ ੈਕਉ ਜਾਵਹ ੁ॥  
bẖā’ndā ḏẖo▫ė bais ḏẖūp ḏėvhu ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 
Wash the vessel, sit down and anoint it with fragrance; then, 
go out and get the milk. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
rāg sūhī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1
Raag Soohee, First Mehl, Chau-
Padas, First House: 

728-3 340 2779 
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1805 ਿਭੰਨੀ ਰੈਨੜੀਐ ਚਾਮਕਿਨ ਤਾਰੇ ॥  
bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯārė. 
The night is wet with dew, and the stars twinkle in the 
heavens. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  
āsā mehlā 5 chhant. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant: 

459-6 818 2780 

1806 ਭੀ ਤੂਹ ੈਸਾਲਾਹਣਾ ਿਪਆਰੇ ਭੀ ਤੇਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 
bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫ārė bẖī ṯėrī sālāh. 
I ever praise You, O Beloved, I ever sing Your Praises. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

636-3 919 2782 

1807 ਭੀਖਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭੀਖ ਪਰ੍ਭ ਪਾਇ ॥  
bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫ė. 
The beggar loves to receive charity from the wealthy 
landlord. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

164-15 521 2785 

1808 ਭੁਜਾ ਬÂਿਧ ਿਭਲਾ ਕਿਰ ਡਾਿਰਓ ॥  
bẖujā bā’nḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o. 
They tied my arms, bundled me up, and threw me before an 
elephant. 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨   
rāg gond baṇī kabīr jī▫o kī gẖar 2 
Raag Gond, The Word Of Kabeer 
Jee, Second House: 

870-13 329 2786 

1809 ਭੂਖੇ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਜੈ ॥  
bẖūkẖė bẖagaṯ na kījai. 
I am so hungry, I cannot perform devotional worship service.

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥  
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

656-13 845 2787 

1810 ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਉਰਝਾਇਓ ॥  
bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o. 
My mind is deluded, entangled in Maya. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯   
jaiṯsarī mehlā 9 
Jaitsree, Ninth Mehl: One 
Universal Creator God. 

702-17 471 2788 

1811 ਭੂਲੀ ਮਾਲਨੀ ਹੈ ਏਉ ॥ 
bẖūlī mālnī hai ė▫o. 
In this, you are mistaken, O gardener.  

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ 
ਦਤੁੁਕ ੇ੫   
āsā sarī kabīr jī▫o kė panchpaḏė 9 
ḏuṯukė 5 
Aasaa, Kabeer Jee, 9 Panch-
Padas, 5 Du-Tukas: 

479-4 862 2789 

1812 ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਿਜਨਿਹ ਬਤਾਇਆ ॥  
bẖūlė mārag jineh baṯā▫i▫ā. 
He places the one who strays back on the Path; 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

803-18 607 2790 
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1813 ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਚਿਤ ਆਇਆ ॥  
bhėtat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. 
Meeting with the Sangat, the Congregation, the Supreme 
Lord God has come into my consciousness. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

889-4 307 2791 

1814 ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  
bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām. 
Fear itself becomes afraid, when the mortal remembers the 
Lord's Name in meditation. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1151-7 946 2792 

1815 ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗਰ੍ਣ ਕਰਿਹ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਉਤਾਿਰ ॥  
bẖai bẖā▫ė jāgė sė jan jāgraṇ karahi ha▫umai mail uṯār. 
Those who remain awake and aware in the Love and Fear 
of God, rid themselves of the filth and pollution of egotism. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
parbẖāṯī mehlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

1346-15 823 2793 

1816 ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥  
bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai. 
One who chases after the god Bhairau, evil spirits and the 
goddess of smallpox, 

ਰਾਗ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ॥  
rāg gond nāmdė▫o jī▫o. 
Raag Gond Naam Dayv Jee: 

874-13 455 2795 

1817 ਭੋਲਾਵੜ ੈਭੁਲੀ ਭੁਿਲ ਭੁਿਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥  
bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul pacẖẖoṯāṇī. 
Deluded by doubt, misled and confused, the soul-bride later 
regrets and repents. 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ṯukẖārī mehlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

1111-10 576 2796 

1818 ਭੋਿਲਆ ਹਉਮੈ ਸੁਰਿਤ ਿਵਸਾਿਰ ॥ 
bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār. 
O ignorant one, forget your egotistical intellect.  

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 
ਦਤੁੁਕ ੇ 
rāg basanṯ mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė ḏuṯukė 
Raag Basant, First Mehl, First 
House, Chau-Padas, Du-Tukas: 

1168-1 801 2797 
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1819 ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥  
mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā gā▫i▫ā rām. 
The time of rejoicing has come; I sing of my Lord God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   
bilāval mehlā 5 cẖẖanṯ 
Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

845-13 598 2798 
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1820 ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ॥ ਿਨਤ ਮੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
manglā har manglā. niṯ mangal rājā rām rā▫ė ko. ||1|| rahā▫o.
Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to You, 
Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ਜੀਉ ॥  
Dhanāsrī sarī sain jī▫o. 
Dhanaasaree Sri Sain jee: 

695-10 836 2799 

1821 ਮੰਞ ੁਕੁਚਜੀ ਅੰਮਾਵਿਣ ਡੋਸੜੇ ਹਉ ਿਕਉ ਸਹ ੁਰਾਵਿਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥  
mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖė ha▫o ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o. 
I am ungraceful and ill-mannered, full of endless faults. How 
can I go to enjoy my Husband Lord? 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ   
rāg sūhī mehlā 1 kuchjī 
Raag Soohee, First Mehl, 
Kuchajee ~ The Ungraceful Bride: 

762-5 575 2800 

1822 ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
mannė kī gaṯ kahī na jā▫ė. 
The state of the faithful cannot be described. 

॥ ਜਪੁ ॥ ਮਃ ੧ ॥ 
jap. mehlā 1 
Chant And Meditate:, First Mehal

3-5  2802 

1823 ਮਉਲੀ ਧਰਤੀ ਮਉਿਲਆ ਅਕਾਸੁ ॥  
ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās. 
The earth is in bloom, and the sky is in bloom. 

ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤÂ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰ ੁ
੧  
basanṯ baṇī bẖagṯā’n kī. kabīr jī 
gẖar 1 
Basant, The Word Of The 
Devotees, Kabeer Jee, First 
House: 

1193-14 799 2804 

1824 ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਤੁਧੁ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਖੇ ਪਏ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  
mahā agan ṯė ṯuḏẖ hāth ḏė rākẖė pa▫ė ṯėrī sarṇā▫ī. 
Giving me Your Hand, You saved me from the terrible fire, 
when I sought Your Sanctuary. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-8 175 2805 

1825 ਮਹਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸਾਧ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 
mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very 
pure and sacred.  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-19 316 2806 

1826 ਮਿਹਮਾ ਸਾਧੂ ਸਗੰ ਕੀ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥ 
mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mėrė mīṯā. 
This is the Glory of the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy; listen, O my friends. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-16 305 2807 
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1827 ਮਛੁਲੀ ਜਾਲੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਸਰ ੁਖਾਰਾ ਅਸਗਾਹ ੁ॥  
macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu. 
The fish did not notice the net in the deep and salty sea. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

55-7 922 2808 

1828 ਮਤ ਕੋ ਭਰਿਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. 
Let no one wander in doubt in the world. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-2 214 2810 

1829 ਮਤ ਭੂਲਿਹ ਰੇ ਮਨ ਚੇਿਤ ਹਰੀ ॥ 
maṯ bẖūleh rė man chėṯ harī. 
O my mind, do not forget the Lord; keep Him in your 
consciousness. 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
basanṯ hindol mehlā 1. 
Basant Hindol, First Mehl: 

1171-15 847 2811 

1830 ਮਤਾ ਕਰੈ ਪਛਮ ਕੈ ਤਾਈ ਪੂਰਬ ਹੀ ਲ ੈਜਾਤ ॥  
maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī lai jāṯ. 
He decides to go to the west, but the Lord leads him away to 
the east. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-9 773 2812 

1831 ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ਅਵਰ ਿਸਆਨਪ ਜਨ ਕਉ ਕਛੂ ਨ ਆਇਓ ॥  
maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o kacẖẖū na ā▫i▫o. 
The humble servant of the Lord has no plans, politics or 
other clever tricks. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-11 201 2813 

1832 ਮਧੁਸੂਦਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਨ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥  
maḏẖusūḏan mėrė man ṯan parānā. 
The Lord is my mind, body and breath of life. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

94-9 218 2814 

1833 ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥ 
man aisā nėhu karėhu. 
As the fish loves the water, and is not content even for an 
instant outside it, O my mind, love the Lord in this way.  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  
āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth 
House: Chhant: 

454-15 526 2815 

1834 ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  
man aisī parīṯ harė. 
O my mind, so love the Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  
āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth 
House: Chhant: 

454-15 526 2818 
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1835 ਮਨ ਕਹ ਅਹੰਕਾਿਰ ਅਫਾਰਾ ॥  
man kah aha’nkār afārā. 
O mind, why are you so puffed up with egotism? 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

530-9 931 2821 

1836 ਮਨ ਕਹਾ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥  
man kahā bisāri▫o rām nām. 
O my mind, how can you forget the Lord's Name? 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
basanṯ mehlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

1186-17 471 2822 

1837 ਮਨ ਕਹਾ ਲੁਭਾਈਐ ਆਨ ਕਉ ॥  
man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o. 
O my mind, why are you lured away by otherness? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
sārag mehlā 5 gẖar 3 
Saarang, Fifth Mehl, Third House: 

1208-5 369 2823 

1838 ਮਨ ਕਿਰ ਕਬਹ ੂਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥  
man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. 
In my mind, I never sang the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
sārang mehlā 9. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1231-18 94 2824 

1839 ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, meditate on the True Guru, the Primal 
Being. ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ   
rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 4 karhalė 
Raag Gauree Poorbee, Fourth 
Mehl, Karhalay: 

234-3 884 2825 

1840 ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ੁਸਮਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, dwell upon the Guru and the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mehlā 4. 
Gauree, Fourth Mehl: 

234-15 885 2827 

1841 ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ ਸਮਾਿਲ ॥  
man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏėkẖ samāl. 
O contemplative camel-like mind, contemplate and look 
carefully. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mehlā 4. 
Gauree, Fourth Mehl: 

234-15 885 2829 

1842 ਮਨ ਿਕਉ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰਿਹਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪੂਰਾ ॥ 
man ki▫o bairāg karhigā saṯgur mėrā pūrā. 
O my mind, why are you so sad? My True Guru is Perfect. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-8 833 2831 

1843 ਮਨ ਿਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਿਕਆ ਕਹਤਾ ॥  
man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā. 
What does the mind say? What can I say? 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-3 485 2832 
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1844 ਮਨ ਕੀ ਮਨ ਹੀ ਮਾਿਹ ਰਹੀ ॥  
man kī man hī māhi rahī. 
The mind remains in the mind. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

631-14 763 2833 

1845 ਮਨ ਖੁਟਹਰ ਤਰੇਾ ਨਹੀ ਿਬਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ 
man kẖuthar ṯėrā nahī bisās ṯū mahā uḏmāḏā. 
O vicious mind, no faith can be placed in you; you are totally 
intoxicated. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-11 483 2834 

1846 ਮਨ ਜਾਪਹ ੁਰਾਮ ਗੁਪਾਲ ॥  
man jāpahu rām gupāl. 
O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 5. 
Kaanraa, Fourth Mehl, Partaal, 
Fifth House: 

1296-11 371 2835 

1847 ਮਨ ਿਜਉ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਉ ॥  
man ji▫o apunė parabẖ bẖāva▫o. 
O my mind, act as it pleases God. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
dėvganDhārī mehlā 5. 
Dayv-Gandhaaree Fifth Mehl: 

529-8 647 2836 

1848 ਮਨ ਤੂੰ ਜੋਿਤ ਸਰਪੂੁ ਹੈ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ ਪਛਾਣੁ ॥  
man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl pacẖẖāṇ. 
O my mind, you are the embodiment of the Divine Light - 
recognize your own origin. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥  
āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3. 
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third 
House:  

440-8 482 2837 

1849 ਮਨ ਤੂੰ ਮਤ ਮਾਣੁ ਕਰਿਹ ਿਜ ਹਉ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਹ॥ੁ 
man ṯūN maṯ māṇ karahi je ha▫o kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ 
nimāṇā hohu. 
O mind, don't be so proud of yourself, as if you know it all; 
the Gurmukh is humble and modest. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥  
āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3. 
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third 
House: 

440-8 482 2838 

1850 ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām samālė. 
O dear beloved mind, my friend, reflect upon the Name of 
the Lord of the Universe. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   
sirīrāg mehlā 5 cẖẖanṯ 
Siree Raag, Fifth Mehl, Chhant: 

79-8 404 2839 

1851 ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥ 
man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām ḏẖan rās. 
O my beloved friend, my mind, I take the wealth, the capital 
of the Name of the Lord, Har, Har. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  
mārū mehlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-10 847 2842 
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1852 ਮਨ ਬੈਰਾਗੀ ਿਕਉ ਨ ਅਰਾਧੇ ॥ 
man bairāgī ki▫o na arāḏẖė. 
O mind, O renunciate, why don't you adore Him? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl 

402-17 930 2844 

1853 ਮਨ ਮਿਹ ਿਸੰਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  
man meh sinchahu har har nām. 
Irrigate your mind with the Name of the Lord, Har, Har. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-5 533 2845 

1854 ਮਨ ਮਿਹ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਹਾ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥  
man meh kroḏẖ mahā aha’nkārā. 
Within the mind dwell anger and massive ego.  

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
parbẖāṯī mehlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

1347-19 743 2846 

1855 ਮਨ ਮਾਹੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦੰਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮਨ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥  
man māhī man māhī mėrė govinḏā har rang raṯā man māhī 
jī▫o. 
From within my mind, from within my mind, O my Lord of the 
Universe, I am imbued with the Love of the Lord, from within 
my mind. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

173-16 179 2848 

1856 ਮਨ ਿਮਲੁ ਸਤੰਸੰਗਿਤ ਸੁਭਵੰਤੀ ॥  
man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. 
O mind, join the Society of the Saints, and become noble 
and exalted. 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
nat mehlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

977-13 389 2850 

1857 ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਿਲ ॥ 
man mėri▫ā anṯar ṯėrai niḏẖān hai bāhar vasaṯ na bẖāl. 
O my mind, the treasure is within you; do not search for it on 
the outside. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
vad▫hans mehlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

569-5 487 2851 

1858 ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਿਲ ਜੀਉ ॥  
man mėri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. 
O my mind, contemplate the True Lord forever. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
vad▫hans mehlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

569-5 487 2853 

1859 ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੁ ਹਿਰ ਚੇਿਤ ॥ 
man mėrė an▫ḏin jāg har chėṯ. 
O my mind, remain awake and aware night and day, and 
think of the Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

34-13 821 2856 
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1860 ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
man mėrė ėko nām ḏẖi▫ā▫ė. 
O my mind, meditate on the Name of the One Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

45-13 374 2858 

1861 ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਿਤਆਗੁ ॥ 
man mėrė sagal upāv ṯi▫āg. 
O my mind, give up all these efforts. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

45-6 375 2860 

1862 ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥ 
man mėrė saṯgur kai bẖāṇai chal. 
O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

36-19 844 2862 

1863 ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ॥ 
man mėrė sukẖ sahj sėṯī jap nā▫o. 
O my mind, chant the Name with intuitive peace and poise. 

ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sarīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-11 366 2864 

1864 ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਰਵੀਜੈ ॥  
man mėrė har kė charan ravījai. 
O my mind, dwell on the Feet of the Lord. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1269-16 548 2866 

1865 ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਸਮਾਿਲ ॥ 
man mėrė har jī▫o saḏā samāl. 
O my mind, remember always the Dear Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
soratẖ mehlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-10 328 2867 

1866 ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਤ ੇਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥ 
man mėrė karṯė no sālāhi. 
O my mind, praise the Creator. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

43-15 376 2869 

1867 ਮਨ ਮੇਰੇ ਗਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਓਲਾ ॥ 
man mėrė gahu har nām kā olā. 
O my mind, hold tight to the Support of the Lord's Name. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

178-18 368 2871 

1868 ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਲਾਿਹ ॥ 
man mėrė gur pūrā sālāhi. 
O my mind, praise the Perfect Guru. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-7 227 2872 
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1869 ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
man mėrė gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ė. 
O my mind, as Gurmukh, meditate on the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
parbẖāṯī mehlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

1346-15 823 2873 

1870 ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਿਨ ਅਪੁਨਾ ਭਰਮੁ ਗਵਾਤਾ ॥ ਿਤਸ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕੋਇ ਨ ਭੂਲਾ ਿਜਿਨ 
ਸਗਲੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
man mėrė jin apunā bẖaram gavāṯā. ṯis kai bẖāṇai ko▫ė na 
bẖūlā jin saglo barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 
O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has 
dispelled his own doubts; he realizes that everyone is God. 
||Pause||. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-1 844 2875 

1871 ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਭਾਈ ॥ 
man mėrė mėrā rām nām sakẖā har bẖā▫ī. 
O my mind, the Lord's Name is my companion and brother. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

493-10 920 2876 

1872 ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥ 
man mėrė mai har har kathā man bẖāṇī. 
O my mind, the sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to 
my mind. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥  
mārū mehlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-17 392 2877 

1873 ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ॥ 
man mėrė rām nām jap jāp. 
O my mind, chant and meditate on the Name of the Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

48-10 887 2879 

1874 ਮਨ ਰੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥ 
man rė ahinis har guṇ sār. 
O mind, enshrine the Praises of the Lord, day and night. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

21-14 374 2880 

1875 ਮਨ ਰੇ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥ 
man rė har kīraṯ ṯar ṯārī. 
O my mind, the Kirtan of the Lord's Praise is a boat to carry 
you across. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 4 gẖar 2 
Goojaree, Fourth Mehl, Second 
House: 

506-16 691 2882 

1876 ਮਨ ਰੇ ਕਉਨੁ ਕੁਮਿਤ ਤੈ ਲੀਨੀ ॥  
man rė ka▫un kumaṯ ṯai līnī. 
O mind, what evil-mindedness have you developed? 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

631-17 927 2884 
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1877 ਮਨ ਰੇ ਕਹਾ ਭਇਓ ਤੈ ਬਉਰਾ ॥  
man rė kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā. 
O mind, why have you gone crazy? 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
ga▫orẖī mehlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

220-8 925 2885 

1878 ਮਨ ਰੇ ਿਕਉ ਛੂਟਿਹ ਿਬਨੁ ਿਪਆਰ ॥ 
man rė ki▫o cẖẖūteh bin pi▫ār. 
O mind, how can you be saved without love? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

59-18 524 2886 

1879 ਮਨ ਰੇ ਿਥਰ ੁਰਹ ੁਮਤੁ ਕਤ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 
man rė thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. 
O my mind, remain steady, and do not wander away. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

598-4 436 2889 

1880 ਮਨ ਰੇ ਨਾਮ ਕੋ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥  
man rė nām ko sukẖ sār. 
O my mind, the Naam is the most sublime peace. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1223-10 114 2890 

1881 ਮਨ ਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਿਬਚਾਰੋ ॥  
man rė parabẖ kī saran bichāro. 
O mind, contemplate the Sanctuary of God. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

632-4 369 2891 

1882 ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਸੁ ਲੇਇ ॥ 
man rė rām nām jas lė▫ė. 
O mind, chant the Lord's Name, and praise Him. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-11 916 2892 

1883 ਮਿਨ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਜਗਦੀਸ ॥ 
man japī▫ai har jagḏīs. 
O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

669-5 370 2893 

1884 ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਪੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥  
man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. 
Within my mind and body I meditate on the Lord God. 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kali▫ān mehlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1322-17 946 2894 

1885 ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਹੈ ਿਪਆਰੇ ਮਿਨ ਤਿਨ ਤਰੇੀ ਟੇਕ ॥ 
man ṯan ṯėrī tėk hai pi▫ārė man ṯan ṯėrī tėk. 
You are the support of my mind and body, O Beloved; You 
are the support of my mind and body. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

640-14 918 2895 
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1886 ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਸਮਾਗ ੈ॥  
man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ samāgai. 
Worship and adore God in your mind and body; join the 
Company of the Holy. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

817-18 851 2898 

1887 ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਿਸ ਰਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  
man ṯan bas rahė mėrė parān. 
The Lord, my very breath of life, abides in my mind and 
body. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-5 411 2899 

1888 ਮਿਨ ਿਬਰਾਗੈਗੀ ॥ ਖੋਜਤੀ ਦਰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| rahā▫o. 
My mind is neutral and detached; I seek only the Blessed 
Vision of His Darshan. ||1||Pause|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1230-14 509 2900 

1889 ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਣੈ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 
man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏėkẖ▫ṇai kā chā▫o. 
My mind has become detached from the world; it longs to 
see the Vision of God's Darshan. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

50-16 780 2901 

1890 ਮਿਨ ਮੈਲੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਤਿਨ ਧੋਤੈ ਮਨੁ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇ ॥  
man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan ḏẖoṯai man hacẖẖā na 
ho▫ė. 
When the mind is filthy, everything is filthy; by washing the 
body, the mind is not cleaned. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧   
vad▫hans mehlā 3 gẖar 1 
Wadahans, Third Mehl, First 
House: 

558-9 483 2902 

1891 ਮਿਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਿਧਆ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਕ ੇ॥  
man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ gurū gur kė. 
My mind worships and adores the Lord's Name, through the 
Guru, and the Word of the Guru's Shabad. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
rāg sūhī mehlā 4 gẖar 1 
Raag Soohee, Fourth Mehl, First 
House: 

731-6 942 2903 

1892 ਮਨੁ ਹਾਲੀ ਿਕਰਸਾਣੀ ਕਰਣੀ ਸਰਮੁ ਪਾਣੀ ਤਨੁ ਖੇਤੁ ॥  
man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan kẖėṯ. 
Make your mind the farmer, good deeds the farm, modesty 
the water, and your body the field. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  
soratẖ mehlā 1 gẖar 1. 
Sorat'h, First Mehl, First House: 

595-10 420 2904 

1893 ਮਨੁ ਘਨੈ ਭਰ੍ਮੈ ਬਨੈ ॥  
man gẖanai bẖarmai banai. 
My mind wanders through the dense forest. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-2 543 2906 
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1894 ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਧਨੁ ਭੀ ਤੇਰਾ ॥  
man ṯan ṯėrā ḏẖan bẖī ṯėrā. 
Mind and body are Yours; all wealth is Yours. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

106-4 186 2907 

1895 ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਦੀਆ ਰਿਖਆ ਸਹਿਜ ਸਵਾਿਰ ॥  
man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā sahj savār. 
This mind, body and wealth were given by God, who 
naturally adorns us. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

47-7 878 2908 

1896 ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  
man ṯan raṯā rām pi▫ārė. 
My mind and body are imbued with love for the Lord. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

108-4 704 2910 

1897 ਮਨੁ ਮਰ ੈਧਾਤੁ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥  
man marai ḏẖāṯ mar jā▫ė. 
When the mind is conquered, its turbulent wanderings are 
stopped. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

665-8 480 2911 

1898 ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਗਜੁ ਿਜਹਬਾ ਮੇਰੀ ਕਾਤੀ ॥  
man mėro gaj jihbā mėrī kāṯī. 
My mind is the yardstick, and my tongue is the scissors. 

ਆਸਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
āsā nāmdėv jī▫o. 
Aasaa, Naam Dayv Jee: 

485-13 367 2912 

1899 ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਸਾਕਤੁ ਦੇਵਾਨਾ ॥  
man maigal sākaṯ ḏėvānā. 
The mind of the faithless cynic is like a crazy elephant. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

415-6 481 2913 

1900 ਮਨੁ ਮੋਤੀ ਜੇ ਗਹਣਾ ਹੋਵੈ ਪਉਣੁ ਹੋਵੈ ਸੂਤ ਧਾਰੀ ॥  
man moṯī jė gahṇā hovai pa▫uṇ hovai sūṯ ḏẖārī. 
If the pearl of the mind is strung like a jewel on the thread of 
the breath, 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā gẖar 6 mehlā 1. 
Aasaa, Sixth House, First Mehl: 

359-8 590 2916 

1901 ਮਨੁ ਮੋਰ ੁਕੁਹਿੁਕਅੜਾ ਸਬਦ ੁਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥ 
man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā. 
The peacock of the mind chirps, and receives the Word of 
the Shabad, in its mouth; 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Raag Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

172-18 849 2917 
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1902 ਮਨੁ ਰੰਗਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ॥ 
man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā karė pasā▫o. 
Let your minds be imbued with His Love, O blessed and 
fortunate ones. By His Pleasure, the Guru bestows His Gifts.

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

40-12 415 2919 

1903 ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲ ੇ॥ 
man rām nāmā bėḏẖī▫alė. 
My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੧  
baṇī nāmḏė▫o jī▫o kī rāmkalī gẖar 
1 
The Word Of Naam Dayv Jee, 
Raamkalee, First House: 

972-12 522 2921 

1904 ਮਨਹ ੁਨ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਅਿਹਿਨਿਸ ਿਧਆਈਐ ॥  
manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
Never forget the Naam, the Name of the Lord, from your 
mind; night and day, meditate on it. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

752-15 175 2923 

1905 ਮਿਰ ਨ ਜਾਹੀ ਿਜਨਾ ਿਬਸਰਤ ਰਾਮ ॥ 
mar na jāhī jinā bisraṯ rām. 
Those who forget the Lord might just as well die. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-5 470 2925 

1906 ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮੋਹਨੀ ਭਾਈ ॥ 
mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī. 
Such are the enticements of Maya, O Siblings of Destiny. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1160-11 719 2926 

1907 ਮਾਇਆ ਿਬਆਪਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰੀ ॥ 
mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī. 
Maya torments us in so many ways.  

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

181-19 720 2928 

1908 ਮਾਇਆ ਲਿਗ ਭੂਲੋ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 
mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. 
Attached to Maya, the world is deluded and confused. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-8 490 2930 

1909 ਮਾਈ ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਾਗੀ ॥  
mā▫ī saṯsang jāgī. 
O mother, I have awakened in the Society of the Saints. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
kėḏārā mehlā 5 gẖar 2 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Second 
House: 

1119-3 539 2931 
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1910 ਮਾਈ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਾਧਾ ॥  
mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā. 
O mother, True, True True is the Lord, and True, True, True 
is His Holy Saint. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1204-4 309 2932 

1911 ਮਾਈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਧੀਰ ੈ॥ 
mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. 
O mother, what should I do? This mind cannot rest. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

373-10 510 2933 

1912 ਮਾਈ ਖਾਿਟ ਆਇਓ ਘਿਰ ਪੂਤਾ ॥ 
mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. 
O mother, your son has returned home with a profit:  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

495-14 422 2935 

1913 ਮਾਈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  
mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 
O mother, I focus my consciousness on the Guru's feet. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 2 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl, 
Second House: 

528-12 610 2936 

1914 ਮਾਈ ਗੋਿਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਹਾ ਲ ੈਚਰਾਵਉ ॥ 
mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. 
O mother, where shall I find any offering for the Lord's 
worship? 

ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੩   
gūjrī sarī raviḏās jī kė paḏė gẖar 3
Goojaree, Padas Of Ravi Daas 
Jee, Third House: 

525-10 396 2937 

1915 ਮਾਈ ਚਰਨ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥  
mā▫ī charan gur mītẖė. 
O mother, the Guru's feet are so sweet. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-9 609 2938 

1916 ਮਾਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ ਸਫਲ ਆਇਆ ਜੀਵਨ ਫਲੁ ਤਾ ਕੋ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
mā▫ī jo parabẖ kė gun gāvai. safal ā▫i▫ā jīvan fal ṯā ko 
pārbarahm liv lāvai. ||1|| rahā▫o. 
O mother, how fruitful is the birth of one who sings the 
Glories of God, and enshrines love for the Supreme Lord 
God. ||1||Pause|| 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

531-1 459 2939 
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1917 ਮਾਈ ਧੀਿਰ ਰਹੀ ਿਪਰ੍ਅ ਬਹਤੁੁ ਿਬਰਾਿਗਓ ॥  
mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o. 
O mother, my patience is gone. I am in love with my 
Husband Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1203-17 503 2940 

1918 ਮਾਈ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਚਰਨ ਿਨਹਾਰਉ ॥  
mā▫ī parabẖ kė charan nihāra▫o. 
O mother, I long to see the Feet of God. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī mehlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

531-19 610 2941 

1919 ਮਾਈ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਬਿਸ ਨਾਿਹ ॥  
mā▫ī man mėro bas nāhi. 
O mother, my mind is out of control. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

632-17 485 2942 

1920 ਮਾਈ ਮਾਇਆ ਛਲੁ ॥  
mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal. 
O my mother, Maya is so misleading and deceptive. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-5 722 2943 

1921 ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  
mā▫ī mėrė man kī parīṯ. 
O my mother, my mind is in love. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-5 537 2944 

1922 ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  
mā▫ī mėrė man kī pi▫ās. 
O my mother, my mind is so thirsty. 

ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-16 550 2945 

1923 ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੋ ਸੁਖੁ ॥  
mā▫ī mėrė man ko sukẖ. 
O my mother, my mind is at peace. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-16 361 2946 

1924 ਮਾਈ ਮੈ ਿਕਿਹ ਿਬਿਧ ਲਖਉ ਗੁਸਾਈ ॥  
mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī. 
O mother, how can I see the Lord of the world? 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

632-13 79 2947 

1925 ਮਾਈ ਮੈ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  
mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām. 
O mother, I have gathered the wealth of the Lord's Name. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
basanṯ mehlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

1186-13 421 2948 
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1926 ਮਾਈ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਈ ॥  
mā▫ī mohi parīṯam ḏėh milā▫ī. 
O mother, please lead me to union with my Beloved. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
malār mehlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1267-13 834 2949 

1927 ਮਾਈ ਮੋਰੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਰਾਮੁ ਬਤਾਵਹ ੁਰੀ ਮਾਈ ॥  
mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī mā▫ī. 
O mother, my mother, tell me about my Beloved Lord. 

ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsāvarī mehlā 4. 
Aasaavaree, Fourth Mehl: 

369-16 507 2950 

1928 ਮਾਈ ਰੀ ਆਨ ਿਸਮਿਰ ਮਿਰ ਜÂਿਹ ॥  
mā▫ī rī ān simar mar jā’nhi. 
O mother, by meditating in remembrance on some other, the 
mortal dies. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-14 465 2951 

1929 ਮਾਈ ਰੀ ਚਰਨਹ ਓਟ ਗਹੀ ॥  
mā▫ī rī charnah ot gahī. 
O mother, I have grasped the Protection, the Sanctuary of 
the Lord's Feet. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-7 609 2952 

1930 ਮਾਈ ਰੀ ਪੇਿਖ ਰਹੀ ਿਬਸਮਾਦ ॥  
mā▫ī rī pėkẖ rahī bismāḏ. 
O mother, I am wonder-struck, gazing upon the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1226-16 613 2953 

1931 ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਮਤਵਾਰੋ ॥  
mā▫ī rī man mėro maṯvāro. 
O mother, my mind is intoxicated. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-11 608 2954 

1932 ਮਾਈ ਰੀ ਮਾਤੀ ਚਰਣ ਸਮੂਹ ॥  
mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh. 
O mother, I am totally intoxicated with the Lord's Feet. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1227-1 609 2955 

1933 ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਿੜਆ ਸਦਾ ਬਸੰਤੁ ॥  
māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā basanṯ. 
Among the months, blessed is this month, when spring 
always comes. 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 
ਦਤੁੁਕ ੇ 
rāg basanṯ mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė ḏuṯukė 
Raag Basant, First Mehl, First 
House, Chau-Padas, Du-Tukas: 

1168-1 801 2956 
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1934 ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਮਿਹ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ॥  
māhā ruṯī meh saḏ basanṯ. 
Throughout the months and the seasons, the Lord is always 
in bloom. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ   
basanṯ mehlā 3 gẖar 1 ḏuṯukė 
Basant, Third Mehl, First House, 
Du-Tukas: 

1172-3 802 2957 

1935 ਮਾਖੀ ਰਾਮ ਕੀ ਤੂ ਮਾਖੀ ॥  
mākẖī rām kī ṯū mākẖī. 
A fly! You are just a fly, created by the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1227-15 725 2958 

1936 ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਠਾਕੁਰ ਨਾਮ ॥  
māga▫o ḏān tẖākur nām. 
I beg for the Gift of Your Name, O my Lord and Master. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   
todī mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė 
Todee, Fifth Mehl, Second House, 
Du-Padas: 

713-5 395 2959 

1937 ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ॥੪॥ 
māgnā māgan nīkā har jas gur ṯė māgnā. ||4|| 
Begging, begging - it is noble to beg for the Lord's Praise 
from the Guru. ||4|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ   
mārū mehlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Fourth House, 
Ashtapadees: 

1018-9 691 2960 

1938 ਮਾਟੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ ਕਿਰ ਦਰੁਲਭ ਦੇਹ ॥  
mātī ṯė jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏėh. 
He fashioned you from clay, and made your priceless body. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-12 931 2961 

1939 ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ਤੂ ੰਧਣੀ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥ 
māṇ nimāṇė ṯū’n ḏẖaṇī ṯėrā bẖarvāsā. 
You are the honor of the dishonored. O Master, in You I 
place my trust. 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫   
āsā gẖar 8 kāfī mehlā 5 
Aasaa, Eighth House, Kaafee, 
Fifth Mehl: 

396-12 193 2962 

1940 ਮਾਤ ਗਰਭ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੋਿਪਆਰੇ ਤਹ ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  
māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫ārė ṯah apṇā nām japā▫i▫ā. 
The womb of the mother is an ocean of pain, O Beloved; 
even there, the Lord causes His Name to be chanted. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

640-14 918 2963 

1941 ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਆਪਨ ਿਸਮਰਨੁ ਦੇ ਤਹ ਤੁਮ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥  
māṯ garabẖ meh āpan simran ḏė ṯah ṯum rākẖanhārė. 
In our mother's womb, You blessed us with Your meditative 
remembrance, and You preserved us there. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
soratẖ mehlā 5 gẖar 2. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House: 

613-16 177 2966 
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1942 ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਿਤਨ ਕਾ ਬਲੁ ਹੈ ਥੋਰਾ ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal hai thorā. 
Mother, father, siblings, children and relatives - their power 
is insignificant. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-6 910 2967 

1943 ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤੁ ਬਿਨਤਾ ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. 
Mother, father, siblings, children and spouse 

ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   
bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

1347-7 722 2968 

1944 ਮਾਤਾ ਜੂਠੀ ਿਪਤਾ ਭੀ ਜੂਠਾ ਜੂਠੇ ਹੀ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥  
māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖė hī fal lāgė. 
The mother is impure, and the father is impure. The fruit 
they produce is impure. 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲੁ ਘਰ ੁ੨   
basanṯ hindol gẖar 2 
Basant Hindol, Second House: 

1195-5 1004 2970 

1945 ਮਾਤਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੇ ਪੁਤੁ ਖਾਇ ॥  
māṯā parīṯ karė puṯ kẖā▫ė. 
The mother loves to see her son eat. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

164-9 519 2971 

1946 ਮਾਤੋ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਮਾਤੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o. 
I am intoxicated, intoxicated with the Love of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

214-1 824 2972 

1947 ਮਾਥੈ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਰਿੂਰ ॥  
māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. 
A frown creases her forehead, and her look is evil. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-13 721 2973 

1948 ਮਾਧਉ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥ 
māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. 
O Lord, I seek the Sanctuary of the company of Your Saints;

ਆਸਾ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
āsā ravidās jī▫o. 
Aasaa, Ravi Daas Jee: 

486-14 106 2974 

1949 ਮਾਧਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਕਹੀਐ ॥  
māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai. 
O Lord, I chant Your Name, Har, Har, Har. 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mālā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

216-10 354 2975 
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1950 ਮਾਧਉ ਜਲ ਕੀ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥  
māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫ė. 
O Lord, my thirst for the Water of Your Name will not go 
away. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

323-17 540 2976 

1951 ਮਾਧਵੇ ਜਾਨਤ ਹਹ ੁਜੈਸੀ ਤੈਸੀ ॥ 
māḏẖvė jānaṯ hahu jaisī ṯaisī. 
O Lord, You know my love for You.  

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi 
Daas Jee: 

658-3 535 2977 

1952 ਮਾਧੋ ਸਾਧੂ ਜਨ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਇ ॥ 
māḏẖo sāḏẖū jan ḏėh milā▫ė. 
O Lord, lead me to meet with the Holy Person, the Guru. 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
basanṯ hindol mehlā 4 gẖar 2 
Basant Hindol, Fourth Mehl, 
Second House: 

1178-3 315 2978 

1953 ਮਾਧੋ ਹਮ ਐਸੇ ਤੂ ਐਸਾ ॥ 
māḏẖo ham aisė ṯū aisā. 
O Lord, this is what we are, and this is what You are.  

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-10 104 2979 

1954 ਮਾਧੋ ਕੈਸੀ ਬਨ ੈਤੁਮ ਸਗੰੇ ॥ 
māḏẖo kaisī banai ṯum sangė. 
O Lord, how can I be with You? 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥  
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

656-13 845 2980 

1955 ਮਾਧੌ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿਸਿਰ ਮੋਰਾ ॥ 
māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. 
O Lord, You are the Master above my head. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
soratẖ mehlā 5 gẖar 2. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second 
House: 

613-16 177 2981 

1956 ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰ ੁਲੋਭ ਿਵਕਾਰਾ ਬੀਓ ਚੀਿਤ ਨ ਘਾਿਲਓ ॥  
mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na gẖāli▫o. 
Pride, emotional attachment, greed and corruption are gone; 
I have not placed anything else, other than the Lord, within 
my consciousness. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-1 781 2982 

1957 ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਤੁਧੁ ਊਪਰ ੇਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਰ ੇ॥ 
mān kara▫o ṯuḏẖ ūprė mėrė parīṯam pi▫ārė. 
I take pride in You, O my Darling Beloved. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-1 90 2983 
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1958 ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਰੇ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥ 
mānak pā▫i▫o rė pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā thā. 
I have found the jewel; I have found the Perfect Lord. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-3 435 2984 

1959 ਮਾਨੁਖੁ ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਿਬਰਥਾ ਆਇਆ ॥  
mānukẖ bin būjẖė birthā ā▫i▫ā. 
Without understanding, his coming into the world is useless. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

712-12 670 2985 

1960 ਮਾਰਵਾਿੜ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਬਿੇਲ ਬਾਲਹਾ ਕਰਹਲਾ ॥  
mārvārẖ jaisė nīr bālhā bėl bālhā karhalā. 
As water is very precious in the desert, and the creeper 
weeds are dear to the camel, 

ਧਨਾਸਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
Dhanāsrī nāmdėv jī▫o. 
Dhanaasaree, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

693-9 527 2986 

1961 ਮÂਗਉ ਰਾਮ ਤੇ ਇਕੁ ਦਾਨੁ ॥  
mā’nga▫o rām ṯė ik ḏān. 
I beg for one gift only from the Lord. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

682-12 68 2987 

1962 ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਿਹਬੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  
miharvān sāhib miharvān. 
Merciful, the Lord Master is Merciful. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥  
ṯilang mehlā 5 gẖar 3. 
Tilang, Fifth Mehl, Third House: 

724-4 159 2988 

1963 ਿਮਿਟਆ ਅੰਧੇਰਾ ਚੰਦ ੁਚਿੜਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
miti▫ā anḏẖėrā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Darkness is dispelled, and the moon of wisdom has risen. 
||1||Pause||  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦਾ ੧ ॥  
āsā mehlā 5 ḏupḏā 1. 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-Pada 1: 

393-17 347 2989 

1964 ਿਮਠ ਬੋਲੜਾ ਜੀ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥  
mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā. 
My Dear Lord and Master, my Friend, speaks so sweetly. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ   
rāg sūhī mehlā 5 cẖẖanṯ 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Chhant: 

784-11 125 2990 

1965 ਿਮਤਰ੍ ਘਣੇਰੇ ਕਿਰ ਥਕੀ ਮੇਰਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ ਕੋਇ ॥ 
miṯar gẖaṇėrė kar thakī mėrā ḏukẖ kātai ko▫ė. 
I have grown weary of making so many friends, hoping that 
someone might be able to end my suffering. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sirīrāg mehlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

36-19 844 2992 

1966 ਿਮਿਥਆ ਸੰਿਗ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਏ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕਿਰ ਬਾਧੇ ॥  
mithi▫ā sang sang laptā▫ė moh mā▫i▫ā kar bāḏẖė. 
They are attached to falsehood; clinging to the transitory, 
they are trapped in emotional attachment to Maya. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl 

402-17 930 2994 



 
472

1967 ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਪਾਇਓ ਤਿਨ ਸਾਸਾ ਿਬਛੁਰਤ ਆਿਨ ਿਮਲਾਇਆ ॥  
mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā. 
He infuses the breath into the dead bodies, and he reunited 
the separated ones. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

614-13 969 2995 

1968 ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਹਿਰ ਸੁਖੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  
mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ vasi▫ā man ā▫ė. 
Meeting the True Guru, all my sufferings have ended, and 
the Peace of the Lord has come to dwell within my mind. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-1 879 2996 

1969 ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ਹÂ ॥  
mil har jas gā▫ī▫ai hā’n. 
Meeting together, let us sing the Praises of the Lord, 

ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsāvarī mehlā 5. 
Aasaavaree, Fifth Mehl: 

410-7 832 2998 

1970 ਿਮਿਲ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਿਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥  
mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. 
The union of the mother and father brings the body into 
being. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

989-10 923 3000 

1971 ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸਾਧ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥ 
mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām. 
Meet with the holy, humble servants of God; meeting with 
the Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

925-13 692 3001 

1972 ਿਮਲੁ ਜਗਦੀਸ ਿਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ 
mil jagḏīs milan kī barī▫ā. 
Meet the Lord of the Universe - now is the time to meet Him. 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

176-10 99 3004 

1973 ਿਮਲੁ ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥ 
mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. 
Join with me, join with me, O my companions, and teach me 
the Sermon of the Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

836-13 498 3005 

1974 ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬਦੰ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥  
mil mėrė gobinḏ apnā nām ḏėh. 
Meet me, O my Lord of the Universe. Please bless me with 
Your Name. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

240-3 468 3007 
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1975 ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਿਰਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  
mil mėrė parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o. 
Please meet me, O my Dear Beloved. ||Pause|| 

ਕੇਦਾਰਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   
kėḏārā cẖẖanṯ mehlā 5 
Kaydaaraa Chhant, Fifth Mehl: 

1122-4 546 3008 

1976 ਿਮਲੁ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਤੁਮ ਿਬਨੁ ਧੀਰਜੁ ਕੋ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
mil rām pi▫ārė ṯum bin ḏẖīraj ko na karai. ||1|| rahā▫o. 
Please, come to me, O Beloved Lord; without You, no one 
can comfort me. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

408-2 543 3010 

1977 ਿਮਲਉ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਉਧਾਿਰ ਲੇਹ ੁ॥  
mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār lėho. 
Let me join the Society of the Saints - save me, Lord! 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ ਛੰਤ ॥  
āsā mehlā 5. chhant. 
Aasaa, Fifth Mehl: Chhant: 

457-16 69 3011 

1978 ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰ ੇਜੀਆ ॥  
milhu pi▫ārė jī▫ā. 
Meet with me, O my Dear Beloved. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-8 88 3012 

1979 ਿਮਲਤ ਿਪਆਰ ੋਪਰ੍ਾਨ ਨਾਥੁ ਕਵਨ ਭਗਿਤ ਤੇ ॥  
milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ ṯė. 
What sort of devotional worship will lead me to meet my 
Beloved, the Lord of my breath of life? 

ਮਲਾਰ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
malār bhagat ravidās jī▫o. 
Malaar, The Word Of The Devotee 
Ravi Daas Jee: 

1293-16 843 3013 

1980 ਮੀਹ ੁਪਇਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
mīhu pa▫i▫ā parmėsar pā▫i▫ā. 
The rain has fallen; I have found the Transcendent Lord 
God. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-17 --- 3014 

1981 ਮੀਠੀ ਆਿਗਆ ਿਪਰ ਕੀ ਲਾਗੀ ॥  
mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. 
The Order of my Husband Lord seems so sweet to me. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-7 587 3015 

1982 ਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਿਜੰਦ ੂਤੂ ੰਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  
mītẖė har guṇ gā▫o jinḏū ṯū’n mītẖė har guṇ gā▫o. 
Sing the Sweet Praises of the Lord, O my soul, sing the 
Sweet Praises of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

218-14 406 3016 

1983 ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ॥  
mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī. 
He is my friend, companion, child, relative and sibling. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-4 361 3017 
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1984 ਮੀਤੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਹਮ ਮਾਨਾ ॥  
mīṯ karai so▫ī ham mānā. 
Whatever my Friend does, I accept. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-16 772 3018 

1985 ਮੀਤਾ ਐਸੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਾਏ ॥  
mīṯā aisė har jī▫o pā▫ė. 
O friend, such is the Dear Lord whom I have obtained. 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 3 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fifth 
Mehl, Third House: 

533-13 829 3019 

1986 ਮੀਰÂ ਦਾਨÂ ਿਦਲ ਸੋਚ ॥  
mīrā’n ḏānā’n ḏil soch. 
Think of the Lord in your mind, O wise one. 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ṯilang mehlā 5. 
Tilang, Fifth Mehl: 

724-15 534 3020 

1987 ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਮੋਿਨ ਦਇਆ ਕਿਰ ਝੋਲੀ ਪਤਰ੍ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਰੇ ॥  
munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā karahu bīchār rė. 
Make silence your ear-rings, and compassion your wallet; let 
meditation be your begging bowl. 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāmkalī banī bhagt kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The 
Devotees. Kabeer Jee: 

970-14 744 3021 

1988 ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਪੇਈਅੜ ੈਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਿਪਖੈ ॥  
munḏẖ i▫āṇī pė▫ī▫arẖai ki▫o kar har ḏarsan pikẖai. 
How can the ignorant soul-bride obtain the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan, while she is in this world of her father's 
home? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ   
sirīrāg mehlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ 
Siree Raag, Fourth Mehl, Second 
House, Chhant: 

78-7 602 3022 

1989 ਮੁੰਧ ਜੋਬਿਨ ਬਾਲੜੀਏ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਰਲੀਆਲਾ ਰਾਮ ॥  
munḏẖ joban bālrẖī▫ė mėrā pir ralī▫ālā rām. 
O beautiful young bride, my Beloved Lord is very playful. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧  
rāg āsā mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 1 
Raag Aasaa, First Mehl, Chhant, 
First House: 

435-18 582 3025 

1990 ਮੁਕਾਮੁ ਕਿਰ ਘਿਰ ਬੈਸਣਾ ਿਨਤ ਚਲਣੈ ਕੀ ਧੋਖ ॥  
mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī ḏẖokẖ. 
They have made this their resting place and they sit at 
home, but the urge to depart is always there. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

64-3 765 3028 

1991 ਮੁਿਨ ਜੋਗੀ ਸਾਸਤਰ੍ਿਗ ਕਹਾਵਤ ਸਭ ਕੀਨੇ̧ ਬਿਸ ਅਪਨਹੀ ॥  
mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHė bas apnahī. 
They call themselves silent sages, Yogis and scholars of the 
Shaastras, but Maya has has them all under her control. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-18 723 3030 



 
475

1992 ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ ਸਭਾਗਾ ॥  
mul kẖarīḏī lālā golā mėrā nā▫o sabẖāgā. 
I am Your slave, Your bonded servant, and so I am called 
fortunate. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-1 192 3031 

1993 ਮੁਲÂ ਕਹਹ ੁਿਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥ 
mulā’n kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. 
O Mullah, tell me: is this God's Justice? 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
parbẖāṯī kabīr jī▫o. 
Prabhaatee Kabeer Jee: 

1350-5 656 3032 

1994 ਮੂ ਲਾਲਨ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  
mū lālan si▫o parīṯ banī. rahā▫o. 
I have fallen in love with my Beloved Lord. ||Pause|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-3 534 3033 

1995 ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਿਹ ਮਾਣਾ ॥ 
mūrakẖ man kāhė karseh māṇā. 
O foolish mind, why are you so proud? 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥  
mārū mehlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

989-10 923 3034 

1996 ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਪਆਰਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ॥ 
mėrā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. 
How can I meet my Beloved True Guru? 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

168-10 886 3035 

1997 ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ਹੋਆ ॥  
mėrā saṯgur rakẖvālā ho▫ā. 
My True Guru is my Savior and Protector. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-17 449 3036 

1998 ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੁੰਦਰ ੁਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  
mėrā har parabẖ sunḏar mai sār na jāṇī. 
My Lord God is so beautiful. I do not know His worth. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
vad▫hans mehlā 4. 
Wadahans, Fourth Mehl: 

561-4 574 3037 

1999 ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਜੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਸੁਿਖ ਸਮਾਣਾ ਰਾਮ ॥  
mėrā har parabẖ sėjai ā▫i▫ā man sukẖ samāṇā rām. 
My Lord God has come to my bed, and my mind is merged 
with the Lord. 

ਛੰਤ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮੰਗਲ   
cẖẖanṯ bilāval mehlā 4 mangal 
Chhant, Bilaaval, Fourth Mehl, 
Mangal ~ The Song Of Joy: 

844-12 586 3038 

2000 ਮੇਰਾ ਤਨੁ ਅਰ ੁਧਨੁ ਮੇਰਾ ਰਾਜ ਰਪੂ ਮੈ ਦੇਸੁ ॥  
mėrā ṯan ar ḏẖan mėrā rāj rūp mai ḏės. 
"My body and my wealth; my ruling power, my beautiful form 
and country-mine!" 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

47-15 377 3040 
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2001 ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਰÂਿਗ ਘਣੌ ਅਿਤ ਰੜੂ ੌ॥ 
mėrā parabẖ rā’ng gẖaṇou aṯ rūrẖou. 
My God is dyed in the most beautiful and glorious color. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
parbẖāṯī mehlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

1331-17 417 3042 

2002 ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ॥ 
mėrā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. 
My Darling Beloved True Guru is my Protector. 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
mājẖ mehlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

94-9 218 3043 

2003 ਮੇਰਾ ਿਬਰਹੀ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥  
mėrā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o. 
If I receive my Love, the Naam, then I live. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

175-9 508 3044 

2004 ਮੇਰਾ ਬੈਦ ੁਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ॥ 
mėrā baiḏ gurū govinḏā. 
My physician is the Guru, the Lord of the Universe. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

618-2 442 3045 

2005 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਏਕ ੈਹੀ ਿਪਰ੍ਅ ਮÂਗ ੈ॥  
mėrā man ėkai hī pari▫a mā’ngai. 
My mind longs for the One Beloved Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-17 544 3046 

2006 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧ ਜਨÂ ਿਮਿਲ ਹਿਰਆ ॥  
mėrā man sāḏẖ janā’n mil hari▫ā. 
Meeting with the Holy people, my mind blossoms forth. 

ਰਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  
rāg kānrẖā cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 
1 
Raag Kaanraa, Chau-Padas, 
Fourth Mehl, First House: 

1294-1 309 3047 

2007 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੇਿਖ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 
mėrā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏėkẖ chalaṯ ṯumārė. 
My mind and body are enticed, beholding Your wondrous 
play. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 5 
Raag Gauree, Chhant, Fifth Mehl: 

247-6 501 3048 

2008 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥  
mėrā man rām nām man mānī. 
My mind is pleased and appeased by the Name of the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sārag mehlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-15 828 3051 

2009 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
mėrā man lāgā hai rām pi▫ārė. 
My mind is attached to my Beloved Lord.  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 1 cha▫upḏė
Dhanaasaree, Fifth Mehl, First 
House, Chau-Padas: 

670-11 915 3052 
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2010 ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੋਚੈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ ਤਾਈ ॥  
mėrā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. 
My mind longs for the Blessed Vision of the Guru's Darshan.

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
mājẖ mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1. 
Maajh, Fifth Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

96-14 496 3053 

2011 ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ 
mėrā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. 
The Lord is my King; He is my mother and father. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-17 189 3055 

2012 ਮੇਰਾ ਲਾਗੋ ਰਾਮ ਿਸਉ ਹੇਤੁ ॥  
mėrā lāgo rām si▫o hėṯ. 
I have fallen in love with the Lord. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

675-2 842 3056 

2013 ਮੇਰੀ ਸੰਗਿਤ ਪਚੋ ਸਚੋ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  
mėrī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. 
The company I keep is wretched and low, and I am anxious 
day and night; 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਗਉੜੀ 
ਗੁਆਰੇਰੀ  
rāg ga▫orẖī raviḏās jī kė paḏė 
ga▫orẖī gu▫ārėrī 
Raag Gauree, Padas Of Ravi 
Daas Jee, Gauree Gwaarayree: 

345-8 76 3057 

2014 ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਸਰ੍ੀ ਗਪਾਲ ॥੧॥ 
mėrī patī▫ā likẖ ḏėh sarī gopāl. ||1|| 
Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1194-6 320 3058 

2015 ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਗੋਿਬਦੰ ਮੁਰਾਿਰ ॥੨॥ 
mėrī patī▫ā likẖ ḏėh gobinḏ murār. ||2|| 
Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨   
bẖairo mehlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, Second 
House: 

1154-2 326 3060 

2016 ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਖਹ ੁਹਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਪਾਲਾ ॥  
mėrī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā. 
Upon my writing tablet, I write the Name of the Lord, the 
Lord of the Universe, the Lord of the World. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-1 319 3063 

2017 ਮੇਰੀ ਮਿਤ ਬਉਰੀ ਮੈ ਰਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਰਹਿਨ ਰਹਉ ਰੇ ॥ 
mėrī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin biḏẖ rahan raha▫o rė. 
My mind has gone insane, since I forgot the Lord. How can I 
lead a virtuous lifestyle?  

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o.  
Aasaa  Kabeer Jee-o 

482-6 576 3065 
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2018 ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥ 
mėrī mėrī karṯė janam ga▫i▫o. 
His life wastes away as he cries out, "Mine, mine!" 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

479-10 677 3066 

2019 ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਹੀ ਪਿਤ ਰਾਖੁ ॥ 
mėrė saṯgur hī paṯ rākẖ. 
My True Guru protects and preserves my honor. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1003-9 908 3067 

2020 ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥ 
mėrė saṯigurā mai har har nām drirẖ▫ā▫ė. 
O my True Guru, implant within me the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   
mārū mehlā 4 gẖar 3 
Maaroo, Fourth Mehl, Third 
House: 

996-1 909 3068 

2021 ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 
mėrė saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na ko▫ė. 
O my True Guru, without You I have no other at all. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 4 gẖar 1. 
Siree Raag, Fourth Mehl, First 
House: 

39-15 223 3070 

2022 ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ ਮੈ ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  
mėrė sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫ė. 
O my King, beholding the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, I am at peace. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

670-4 181 3072 

2023 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੂ ੰਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੀ ॥ 
mėrė sāhib ṯū’n mai māṇ nimāṇī. 
O my Lord and Master, You are the honor of the dishonored 
such as me. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-12 167 3073 

2024 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ 
mėrė sāhibā ha▫o āpė bẖaram bẖulāṇī. 
O my Lord and Master, I am deluded by doubt. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਿਹੰਡੋਲ ॥  
basanṯ mehlā 1 hindol. 
Basant, First Mehl, Hindol: 

1171-5 805 3074 

2025 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 
mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. 
O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

156-9 98 3075 

2026 ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਤਰੇੇ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣਾ ॥ 
mėrė sāhibā ṯėrė choj vidāṇā. 
O my Lord Master, Your play is so wonderful!  

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥  
soratẖ mehlā 1 ḏuṯukė. 
Sorat'h, First Mehl, Du-Tukas: 

596-12 889 3077 
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2027 ਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
mėrė sājan har har nām samāl. 
O my friend, reflect upon the Name of the Lord, Har, Har 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

52-9 222 3078 

2028 ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕ ੋਤੇਰੈ ਵਿਸ ॥ 
mėrė har jī▫o sabẖ ko ṯėrai vas. 
O my Dear Lord, everything is in Your power. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

736-3 920 3080 

2029 ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥ 
mėrė govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫ė. 
O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, 
my mind is satisfied. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

40-12 415 3081 

2030 ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਜਲੁ ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਨਾਈ ॥ 
mėrė parabẖ kirpā jal ḏėvhu har nā▫ī. 
O my God, please bless me with the water of Your Name. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
soratẖ mehlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

607-9 504 3083 

2031 ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
mėrė parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫ė. 
O my Beloved, I live by meditating on Your Name. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

40-4 345 3084 

2032 ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮ ੈਬਉਰਾ ਸਭ ਖਲਕ ਸੈਆਨੀ ਮੈ ਬਉਰਾ ॥ 
mėrė bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak sai▫ānī mai ba▫urā. 
O my father, I have gone insane; the whole world is sane, 
and I am insane. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

855-12 843 3086 

2033 ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਕੋਈ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥ 
mėrė bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har parabẖ mėl milā▫ė. 
O my Siblings of Destiny, please unite me in Union with my 
Lord God. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

41-1 553 3087 

2034 ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਮੋ ਕਉ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥ 
mėrė bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ govinḏ man mohai. 
O my Siblings of Destiny, the Lord of the Universe, Govind, 
Govind, Govind, has enticed and fascinated my mind. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

492-15 183 3089 
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2035 ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਿਰ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 
mėrė man āsā kar jagḏīs gusā▫ī. 
O my mind, place your hopes in the Lord of the World, the 
Master of the Universe.  

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
rāg gond cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 
1. 
Raag Gond, Chau-Padas, Fourth 
Mehl, First House: 

859-3 168 3090 

2036 ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
mėrė man ėkas si▫o chiṯ lā▫ė. 
O my mind, focus your consciousness on the One.  

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-4 373 3092 

2037 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 
mėrė man saṯgur sėv sukẖ ho▫ī. 
O my mind, serve the True Guru, and be at peace. 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 1 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, First 
House: 

882-15 103 3094 

2038 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥  
mėrė man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫ė. 
O my mind, in the Sanctuary of God, peace is found. 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. 
Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

212-16 917 3095 

2039 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥ 
mėrė man sukẖ▫ḏāṯa har so▫ė. 
O my mind, the Lord is the Giver of peace. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 5 gẖar 1. 
Siree Raag, Fifth Mehl, First 
House: 

42-6 932 3096 

2040 ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਿਰ ਘਾਲ ॥  
mėrė man sėv safal har gẖāl. 
O my mind, serve the Lord, and receive the fruits of your 
rewards. 

ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ   
nat nārā▫in mehlā 4 parẖ▫ṯāl 
Nat Naaraayan, Fourth Mehl, 
Partaal: 

977-7 234 3098 

2041 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਕੀਜੈ ਭਰਵਾਸਾ ॥ 
mėrė man har ūpar kījai bẖarvāsā. 
O my mind, place your faith in the Lord. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gond mehlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

860-3 914 3099 

2042 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
mėrė man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫ė. 
O my mind, meditate on the Ambrosial Name of the Lord. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
malār mehlā 3. 
Malaar, Third Mehl: 

1258-9 347 3101 
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2043 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sarīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-18 878 3103 

2044 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

47-15 377 3105 

2045 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਹਿਰ ਉਚਰਹ ੁ॥ 
mėrė man har guṇ har uchrahu. 
O my mind, chant the Glorious Praises of the Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-17 390 3107 

2046 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 
mėrė man har bin avar na ko▫ė. 
O my mind, without the Lord, there is no other at all. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

47-7 878 3108 

2047 ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਕਿਰ ਰੰਙੁ ॥ 
mėrė man har rām nām kar raṅ. 
O my mind, enshrine love for the Name of the Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sūhī mehlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

731-19 416 3110 

2048 ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
mėrė man gur sabḏī sukẖ ho▫ė. 
O my mind, you shall find peace through the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-1 879 3111 

2049 ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 
mėrė man gur jėvad avar na ko▫ė. 
O my mind, there is no other as great as the Guru. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

49-13 346 3113 

2050 ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਦ ਕਰੀਐ ॥  
mėrė man gur gur gur saḏ karī▫ai. 
O my mind, dwell always upon the Guru, Guru, Guru. 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-3 698 3115 

2051 ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥  
mėrė man jap har har rām rangė. 
O my mind, chant the Name of the Lord, Har, Har, with love. 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
nat mehlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

976-7 961 3116 
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2052 ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥ 
mėrė man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. 
O my mind, meditate on the Guru, and God, the Cherisher 
of the world. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-16 370 3117 

2053 ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥ 
mėrė man nām amriṯ pī▫o. 
O my mind, drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1007-3 411 3118 

2054 ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ ਧਾਿਰ ॥ 
mėrė man nām hirḏai ḏẖār. 
O my mind, enshrine the Naam, the Name of the Lord, 
within your heart. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-19 914 3119 

2055 ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਨਤ ਲੇਹ ॥ 
mėrė man nām niṯ niṯ lėh. 
O my mind, continually, continuously chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-12 464 3120 

2056 ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀ ਵੇ ਿਪਆਰ ੇਆਉ ਘਰੇ ॥  
mėrė man parḏėsī vė pi▫ārė ā▫o gẖarė. 
O my dear beloved stranger mind, please come home! 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੫  
āsā mehlā 4 cẖẖanṯ gẖar 5 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant, Fifth 
House: 

451-15 796 3121 

2057 ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ ॥ 
mėrė man parabẖ sarṇā▫ī pā▫ė. 
O my mind, seek the Sanctuary of God. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

46-10 376 3123 

2058 ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਪਰ੍ਭ ਪਰਸਨ ॥  
mėrė man parīṯ charan parabẖ parsan. 
My mind loves to touch the Feet of God. 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrẖā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1303-10 534 3125 

2059 ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਿਭ ਅਰਥਾ ॥ 
mėrė man bẖaj rām nām sabẖ arthā. 
O my mind, vibrate the Lord's Name, and all your affairs 
shall be resolved. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ  
jaiṯsarī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė 
Jaitsree, Fourth Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

696-1 343 3126 



 
483

2060 ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੈ ਰਾਮਾ ॥ 
mėrė man bẖaj rām nāmai rāmā. 
O my mind, vibrate and meditate on the Lord, the Name of 
the Lord. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-5 115 3127 

2061 ਮੇਰੇ ਮਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੀਐ ॥  
mėrė man mukẖ har har har bolī▫ai. 
O my mind, chant the Name of the Lord, Har, Har, Har. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  
ḏėvganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-11 436 3128 

2062 ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਨਤ ਗਾਵੀਐ ਰੇ ॥  
mėrė man rām nām niṯ gāvī▫ai rė. 
O my mind, sing continually the Name of the Lord. 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  
kėḏārā mehlā 4 gẖar 1 
Kaydaaraa, Fourth Mehl, First 
House: 

1118-1 945 3129 

2063 ਮੇਰੇ ਮੋਹਨ ਸਰ੍ਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸੁਨਾਏ ॥ ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਗਾਵਤ ਬੋਲਤ 
ਬੋਲ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
mėrė mohan sarvanī ih na sunā▫ė. sākaṯ gīṯ nāḏ ḏẖun gāvaṯ 
bolaṯ bol ajā▫ė. ||1|| rahā▫o. 
O my fascinating Lord, let me not listen to the faithless 
cynic, singing his songs and tunes, and chanting his useless 
words. ||1||Pause|| 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇ
ਘਰ ੁ੬   
rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 6 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-
Padas And Du-Padas, Sixth 
House: 

820-4 708 3130 

2064 ਮੇਰੇ ਰਾਜਨ ਮੈ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ॥ 
mėrė rājan mai bairāgī jogī. 
O my King, I am a Yogi, a hermit, a renunciate. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

334-16 742 3131 

2065 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਐਸਾ ਖੀਰ ੁਿਬਲੋਈਐ ॥ 
mėrė rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai. 
O my Lord, this is the milk to be churned. 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
rāg ga▫orhī bairāgaṇ kabīr jī. 
Raag Gauree Bairaagan, Kabeer 
Jee: 

332-16 995 3132 

2066 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਿਰ ਮੇਰੇ ॥ 
mėrė rām ih nīch karam har mėrė. 
O my Lord, these are my lowly actions, O my Lord. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

167-12 92 3133 

2067 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸੋ ਥਾਨੁ ਭਾਲਣ ਆਇਆ ॥ 
mėrė rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. 
O my Lord, I have come searching for that place. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-9 956 3135 
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2068 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਹਿਰ ਦਆੁਿਰ ॥ 
mėrė rām ham pāpī saraṇ parė har ḏu▫ār. 
O my Lord, I am a sinner; I have come to Your Sanctuary, 
and fallen at Your Door, Lord. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

167-2 110 3136 

2069 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਹੈ ਇਆਣੇ ॥ 
mėrė rām ham bārik har parabẖ kė hai i▫āṇė. 
O my Lord, we are just the ignorant children of our Lord 
God. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

168-1 221 3138 

2070 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
mėrė rām har sanṯā jėvad na ko▫ī. 
O my Lord, no one is as great as the Lord's Saints. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-2 906 3140 

2071 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥ 
mėrė rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. 
O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of the 
Lord. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-19 237 3141 

2072 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥ 
mėrė rām rā▫ė sanṯā tėk ṯumHārī. 
O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   
rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Seventh 
House: 

747-3 832 3142 

2073 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਰਹੀਐ ॥ 
mėrė rām rā▫ė ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai. 
O my Sovereign Lord, as You keep me, so do I remain. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-6 689 3143 

2074 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ ॥ 
mėrė rām rā▫ė ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubrė. 
O my Sovereign Lord, when You enter my consciousness, I 
am saved. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-8 175 3144 

2075 ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੂੰ ਸਤੰਾ ਕਾ ਸਤੰ ਤੇਰੇ ॥ 
mėrė rām rā▫ė ṯū’n sanṯā kā sanṯ ṯėrė. 
O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the 
Saints belong to You. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-18 197 3145 
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2076 ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥  
mėrė lāl jī▫o ṯėrā anṯ na jāṇā. 
O my Dear Beloved Lord, Your limits are not known. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Sūhī, First Mehl:

730-18  3146 

2077 ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਭਲ ੋਰੇ ਭਲੋ ਰ ੇਭਲੋ ਹਿਰ ਮੰਗਨਾ ॥  
mėrė lāl bẖalo rė bẖalo rė bẖalo har mangnā. 
O my dear beloved, it is good, it is better, it is best, to ask for 
the Lord's Name. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

678-14 394 3147 

2078 ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ॥  
mėrė lālan kī sobẖā. 
O, the Wondrous Glory of my Beloved! 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kali▫ān mehlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1322-1 127 3148 

2079 ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਲੋਚਾ ਿਮਲਣ ਕੀ ਿਪਆਰੇ ਹਉ ਿਕਉ ਪਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  
mėrai anṯar lochā milaṇ kī pi▫ārė ha▫o ki▫o pā▫ī gur pūrė. 
Deep within me, there is a longing to meet my Beloved; how 
can I attain my Perfect Guru? 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
vad▫hans mehlā 5 gẖar 2 
Wadahans, Fifth Mehl, Second 
House: 

564-3 551 3149 

2080 ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥  
mėrai sarbas nām niḏẖān. 
The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
everything for me. 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
nat mehlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

979-16 963 3151 

2081 ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਬਿਸਆ ਗੁਿਰ ਹਾਥੁ ਧਿਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥਾ ॥  
mėrai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur hāth ḏẖari▫o mėrai 
māthā. 
The Jewel of the Lord's Name abides within my heart; the 
Guru has placed His hand on my forehead. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ  
jaiṯsarī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė 
Jaitsree, Fourth Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

696-1 343 3152 

2082 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਸਬਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  
mėrai man sabaḏ lago gur mītẖā. 
The Word of the Guru's Shabad seems so sweet to my 
mind. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-13 414 3153 

2083 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸÂਿਤ ਵਸਾਈ ॥ 
mėrai man har har sā’nṯ vasā▫ī. 
The Lord, Har, Har, has enshrined peace within my mind. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
sūhī mehlā 4 gẖar 2 
Soohee, Fourth Mehl, Second 
House: 

732-12 437 3154 
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2084 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥  
mėrai man ṯan parėm nām āḏẖār. 
The Love of the Naam, the Name of the Lord, is the Support 
of my mind and body. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
āsā mehlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

366-15 383 3155 

2085 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਲਗੋ ਹਿਰ ਤੀਰ ॥ 
mėrai man parėm lago har ṯīr. 
My mind is pierced through by the arrow of the Lord's Love. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gond mehlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

861-18 503 3156 

2086 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  
mėrai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏėkẖā parabẖ ḏāṯė. 
My mind has become sad and depressed; how can I see 
God, the Great Giver? 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫   
rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 5 
Raag Gauree, Chhant, Fifth Mehl: 

247-6 501 3157 

2087 ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਿਮਸਟ ਲਗ ੇਿਪਰ੍ਅ ਬਲੋਾ ॥  
mėrai man misat lagė pari▫a bolā. 
The Speech of my Beloved seems so sweet to my mind. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1211-9 193 3159 

2088 ਮੇਰੋ ਸੁੰਦਰ ੁਕਹਹ ੁਿਮਲ ੈਿਕਤੁ ਗਲੀ ॥  
mėro sunḏar kahhu milai kiṯ galī. 
Tell me - on what path will I find my Beauteous Lord? 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  
ḏėvganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-7 552 3160 

2089 ਮੇਰੋ ਬਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕਸੇੌ ਸÂਵਲੀਓ ਬੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
mėro bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kėsou sā’nvlī▫o bītẖulā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 
O my Father, Lord of wealth, blessed are You, long-haired, 
dark-skinned, my darling. ||1||Pause|| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
mālī ga▫urhā nāmḏėv jī▫o. 
Maalee Gauraa, The Word Of 
Devotee Naam Dayv Jee: 

988-13 995 3161 

2090 ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਜਤ ਕਤ ਤੁਝਿਹ ਸਮ¸ਾਰੈ ॥  
mėro man jaṯ kaṯ ṯujẖeh samHārai. 
My mind contemplates You, O Lord, all the time. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1214-13 71 3162 

2091 ਮੇਿਲ ਲੈਹ ੁਦਇਆਲ ਢਿਹ ਪਏ ਦਆੁਿਰਆ ॥ 
mėl laihu ḏa▫i▫āl dẖeh pa▫ė ḏu▫āri▫ā. 
Unite with me, O Merciful Lord; I have fallen at Your Door. 

ਜੈਤਸਰੀ ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  
jaiṯsarī pa▫orẖī mehlā 5. 
Pauree Jaitsree, Fifth Mehl: 

709-12 91 3163 

2092 ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟਹੋਣੀ ॥ 
mai anḏẖulė har nām lakutī tohṇī. 
I am blind, and the Lord's Name is my cane. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sūhī mehlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

752-15 175 3164 
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2093 ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਖੁਦੰਕਾਰਾ ॥  
mai anḏẖulė kī tėk ṯėrā nām kẖunḏkārā. 
I am blind; Your Name, O Creator Lord, is my only anchor 
and support. 

ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ॥  
tilang nāmdėv jī. 
Tilang, Naam Dayv Jee: 

727-12 174 3166 

2094 ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਹ ੁ॥ 
mai har har nām visāhu. 
I have purchased the Name of the Lord, Har, Har. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧੦   
rāg sūhī mehlā 4 asatpaḏī▫ā gẖar 
10 
Raag Soohee, Fourth Mehl, 
Ashtapadees, Tenth House: 

758-13 215 3167 

2095 ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਹਿਰ ਿਬਰਹ ੁਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥  
mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o. 
The Lord has implanted a longing for the Lord's Name within 
me. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

175-2 508 3170 

2096 ਮੈ ਕਾਮਿਣ ਮੇਰਾ ਕੰਤੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  
mai kāmaṇ mėrā kanṯ karṯār. 
I am the bride; the Creator is my Husband Lord. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-12 574 3172 

2097 ਮੈ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਖੋਰ ੁ॥ 
mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. 
I have not appreciated what You have done for me, Lord; I 
take from others and exploit them.  

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth 
House: 

24-12 101 3173 

2098 ਮੈ ਗਰੀਬ ਸਚੁ ਟੇਕ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥ 
mai garīb sach tėk ṯūN mėrė saṯgur pūrė. 
You are the True Support of me, the poor mortal, O my 
Perfect True Guru. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-12 558 3174 

2099 ਮੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥  
mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯėrā. 
I am nothing, God; everything is Yours. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੮   
rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 8 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-
Padas, Eighth House: 

827-15 155 3175 
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2100 ਮੈ ਿਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 
mai nirgun guṇ nāhī ko▫ė. 
I am worthless; I have no virtue at all. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-19 102 3176 

2101 ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਪਰ੍ੇਮ ਮਿਨ ਆਸਾ ॥ 
mai parabẖ milaṇ parėm man āsā. 
My mind longs to meet my Beloved Lord. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
vad▫hans mehlā 4 gẖar 1 
Wadahans, Fourth Mehl, First 
House: 

560-18 552 3177 

2102 ਮੈ ਪੇਿਖਓ ਰੀ ਊਚਾ ਮੋਹਨੁ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥  
mai pėkẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯė ūchā. 
I have seen the Lord to be on high; the Fascinating Lord is 
the highest of all. 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   
rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 5 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fifth 
Mehl, Fifth House: 

534-15 131 3178 

2103 ਮੈ ਬੰਦਾ ਬ ੈਖਰੀਦ ੁਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥  
mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib mėrā. 
I am Your purchased slave, O True Lord Master. 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫   
āsā gẖar 8 kāfī mehlā 5 
Aasaa, Eighth House, Kaafee, 
Fifth Mehl: 

396-12 193 3179 

2104 ਮੈ ਬਉਰੀ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਭਤਾਰ ੁ॥  
mai ba▫urī mėrā rām bẖaṯār. 
I am crazy - the Lord is my Husband. 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀੳ ॥  
bhairo nāmdėv jī▫o. 
Bhairao, The Word Of Naam Dayv 
Jee: 

1164-1 574 3180 

2105 ਮੈ ਬਨਜਾਰਿਨ ਰਾਮ ਕੀ ॥ 
mai banjāran rām kī. 
I am the shop-keeper of the Lord. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

157-2 519 3181 

2106 ਮੈ ਮਿਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਿਚ ਿਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥  
mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī rām. 
My mind is filled with such a great joy; I have blossomed 
forth in Truth. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
bilāval mehlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

843-18 820 3182 
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2107 ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ 
ਉਠਈਆ ॥  
mai man ṯan parėm agam tẖākur kā kẖin kẖin sarḏẖā man 
bahuṯ utẖa▫ī▫ā. 
My mind and body are filled with love for my Inaccessible 
Lord and Master. Each and every instant, I am filled with 
immense faith and devotion. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

836-13 498 3184 

2108 ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਅਿਤ ਅਗਲਾ ਿਕਉ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲ ੈਘਿਰ ਆਇ ॥  
mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o parīṯam milai gẖar ā▫ė. 
Within my mind and body is the intense pain of separation; 
how can my Beloved come to meet me in my home? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 4 gẖar 1. 
Siree Raag, Fourth Mehl, First 
House: 

39-15 223 3186 

2109 ਮੈ ਮਿਨ ਵਡੀ ਆਸ ਹਰ ੇਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਾ ॥  
mai man vadī ās harė ki▫o kar har ḏarsan pāvā. 
Within my mind there is such a great yearning; how will I 
attain the Blessed Vision of the Lord's Darshan? 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
vad▫hans mehlā 4 gẖar 2 
Wadahans, Fourth Mehl, Second 
House: 

561-10 545 3188 

2110 ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਗਿਤ ਕੀਜੈ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ॥ 
mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mėrė rām. 
I am foolish - save me, O my Lord! 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

166-6 916 3190 

2111 ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਤਾ ਆਪਨੜੇ ਿਪਰ ਨਾਿਲ ॥ 
maidā man raṯā āpnarẖė pir nāl. 
My mind is attuned to the Love of my Husband Lord. 

ਮਾਰ ੂਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
mārū kāfī mehlā 1 gẖar 2. 
Maaroo, Kaafee, First Mehl, 
Second House: 

1014-15 584 3191 

2112 ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 
mo ka▫o ko▫ė na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās ṯumārā. 
No one knows me; I am called Your slave. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1005-16 953 3193 

2113 ਮੋ ਕਉ ਤਾਿਰ ਲੇ ਰਾਮਾ ਤਾਿਰ ਲੇ ॥  
mo ka▫o ṯār lė rāmā ṯār lė. 
Carry me across, O Lord, carry me across. 

ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ॥  
gond nāmdė▫o jī. 
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee, First House: 

873-16 113 3194 
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2114 ਮੋ ਕਉ ਤੂੰ ਨ ਿਬਸਾਿਰ ਤੂ ਨ ਿਬਸਾਿਰ ॥  
mo ka▫o ṯū’n na bisār ṯū na bisār. 
Please do not forget me; please do not forget me, 

ਮਲਾਰ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
malār nāmdėv jī▫o. 
Raag Malaar, The Word Of The 
Devotee Naam Dayv Jee: 

1292-14 842 3195 

2115 ਮੋਹ ਮਲਨ ਨੀਦ ਤੇ ਛੁਟਕੀ ਕਉਨੁ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਭਇਓ ਰੀ ॥  
moh malan nīḏ ṯė cẖẖutkī ka▫un anūgrahu bẖa▫i▫o rī. 
You have avoided the slumber of attachment and impurity - 
by whose favor has this happened? 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-19 578 3196 

2116 ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਗਰੀਬ ਿਨਮਾਨੀ ॥ 
mohi anāth garīb nimānī. 
I am a poor orphan, destitute and dishonored. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-7 587 3197 

2117 ਮੋਿਹ ਦਾਸਰੋ ਠਾਕੁਰ ਕੋ ॥  
mohi ḏāsro tẖākur ko. 
I am the slave of my Lord and Master. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

212-7 193 3198 

2118 ਮੋਿਹ ਦਹੁਾਗਿਨ ਆਿਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥  
mohi ḏuhāgan āp sīgārī. 
I was discarded and abandoned, but He has embellished 
me. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-2 899 3199 

2119 ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਸਭ ਗੁਣਹ ਿਬਹਨੂਾ ॥  
mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā. 
I am worthless, totally lacking all virtues. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

805-4 108 3200 

2120 ਮੋਿਹ ਮਸਕੀਨ ਪਰ੍ਭੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  
mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. 
I am meek and poor; the Name of God is my only Support. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

676-13 887 3201 

2121 ਮੋਿਹ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥  
mohi lāgṯī ṯālābėlī. 
I am restless and unhappy. 

ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥  
gond nāmdėv jī. 
Raag Gond, The Word Of Naam 
Dayv Jee: 

874-1 522 3202 



 
491

2122 ਮੋਹਨ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਕਰਉ ਜੋਦਰੀਆ ॥  
mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā. 
O my Fascinating Lord, I pray to You: come into my house. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੪   
sārag mehlā 5 ḏupḏė gẖar 4 
Saarang, Fifth Mehl, Du-Padas, 
Fourth House: 

1209-2 181 3203 

2123 ਮੋਹਨ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵੈ ਹਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ੍ ਅਭਰਨ ਕੀਨੇ ॥  
mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar basṯar abẖran kīnė. 
O Enticing Lord, I cannot sleep; I sigh. I am adorned with 
necklaces, gowns, ornaments and make-up. 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ 
ਪੜਤਾਲ   
rāg bilāval mehlā 5 gẖar 13 
parẖ▫ṯāl 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, 
Thirteenth House, Partaal: 

830-3 499 3204 

2124 ਮੋਹਨੁ ਪਰ੍ਾਨ ਮਾਨ ਰਾਗੀਲਾ ॥ 
mohan parān mān rāgīlā. 
The fascinating, playful Lord is my very breath of life and 
honor. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gūjrī mehlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-15 825 3205 

2125 ਮੋਹਨੀ ਮੋਿਹ ਲੀਏ ਤਰ੍ੈ ਗੁਨੀਆ ॥  
mohnī mohi lī▫ė ṯarai gunī▫ā. 
Maya, the enticer, has enticed the world of the three gunas, 
the three qualities. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1004-5 722 3206 

2126 ਮੋਹਨੀ ਮੋਹਤ ਰਹੈ ਨ ਹੋਰੀ ॥  
mohnī mohaṯ rahai na horī. 
The Great Enticer Maya keeps enticing, and cannot be 
stopped. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1216-3 721 3208 

2127 ਮੋਤੀ ਤ ਮੰਦਰ ਊਸਰਿਹ ਰਤਨੀ ਤ ਹੋਿਹ ਜੜਾਉ ॥  
moṯī ṯa manḏar ūsreh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o. 
If I had a palace made of pearls, inlaid with jewels, 

ਰਾਗੁ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧  
rāg sirīrāg mehlā pahilā 1 gẖar 1. 
Raag Siree Raag, First Mehl, First 
House: 

14-2 472 3209 

2128 ਮੋਰੀ ਅਹੰ ਜਾਇ ਦਰਸਨ ਪਾਵਤ ਹੇ ॥  
morī aha’n jā▫ė ḏarsan pāvaṯ hė. 
My ego is gone; I have obtained the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

830-9 536 3211 
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2129 ਮੋਰੀ ਰਣੁ ਝੁਣ ਲਾਇਆ ਭੈਣੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥  
morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇė sāvaṇ ā▫i▫ā. 
The peacocks are singing so sweetly, O sister; the rainy 
season of Saawan has come. 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
vad▫hans mehlā 1 gẖar 2. 
Wadahans, First Mehl, Second 
House: 

557-13 810 3212 

2130 ਮੋਰੈ ਿਹਰਦੈ ਬਸਹ ੁਗੋਪਾਲ ॥੧॥ 
morai hirḏai bashu gopāl. ||1|| 
The Lord of the World abides within my heart. ||1|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

680-10 72 3214 
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2131 ਯਹ ਮਨੁ ਨੈਕ ਨ ਕਿਹਓ ਕਰ ੈ॥  
yeh man naik na kahi▫o karai. 
This mind does not follow my advice one tiny bit. 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 9. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Ninth 
Mehl: 

536-8 925 3215 
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2132 ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
rang raṯā mėrā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is imbued with love; He is totally 
permeating and pervading all. ||1||Pause||. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

23-10 180 3216 

2133 ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ਲੈ ਿਪਆਿਰਆ ਜਾ ਜੋਬਨੁ ਨਉ ਹਲੁਾ ॥ 
rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā. 
Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh and 
delightful. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second 
House: 

23-5 767 3217 

2134 ਰੰਗੇ ਕਾ ਿਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 
rangė kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯė rang lā▫ė jī▫o. 
How can one who is already dyed in the color of the Lord's 
Love, be colored any other color?  

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੯   
sūhī mehlā 1 gẖar 9 
Soohee, First Mehl, Ninth House: 

751-1 934 3218 
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2135 ਰਿਸ ਰਿਸ ਰਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਸਲਾਹਾ ॥  
ras ras rām rasāl salāhā. 
With love and energetic affection, praise the Lord, the 
storehouse of Nectar. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥  
jaiṯsarī mehlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

699-3 378 3221 

2136 ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਅਿਤ ਭਲਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥  
ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ milai ras kẖā▫ė. 
The Essence of the Ambrosial Naam is the most sublime 
essence; how can I get to taste this essence? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
sirīrāg mehlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

41-9 409 3222 

2137 ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਿਤ ਿਲਵ ਉਨਮਿਨ ਨਾਿਮ ਲਗਾਨ ॥  
rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv unman nām lagān. 
Through the Guru's Teachings, I sing the Glorious Praises of 
the Lord with joyous love and delight; I am enraptured, 
lovingly attuned to the Naam, the Name of the Lord. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਿਬਭਾਸ   
parbẖāṯī mehlā 4 bibẖās 
Prabhaatee, Fourth Mehl, 
Bibhaas: 

1335-6 409 3224 

2138 ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਿਨਿਧ ਗਾਇਣ ॥  
rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ. 
My tongue sings the Praises of the Lord of the world, the 
ocean of virtue. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
todī mehlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

713-19 867 3225 

2139 ਰਸਨਾ ਜਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥  
rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. 
My tongue chants Your Name, Your Name. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-8 191 3226 

2140 ਰਸਨਾ ਜਪੀਐ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥  
rasnā japī▫ai ėk nām. 
With your tongue, chant the Name of the One Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-16 381 3227 

2141 ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਕੋ ਜਸੁ ਗਾਉ ॥  
rasnā rām ko jas gā▫o. 
O my tongue, sing the Praises of the Lord. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1220-14 371 3228 

2142 ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਸੁਿਰ ਨਰ ਦਵੇਾ ॥  
rahaṇ na pāvahi sur nar ḏėvā. 
The angelic beings and demi-gods are not permitted to 
remain here. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

740-1 997 3229 
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2143 ਰਖੇ ਰਖਣਹਾਿਰ ਆਿਪ ਉਬਾਿਰਅਨੁ ॥ 
rakẖė rakẖaṇhār āp ubāri▫an. 
O Savior Lord, save us and take us across. 

ਗੂਜਰੀ ਮਃ ੫ ॥  
mehlā 5. 
Fifth Mehl:  

517-17 --- 3230 

2144 ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਬਨੀ ॥ 
rachnā sāch banī. 
The world is the creation of the True Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

913-19 853 3231 

2145 ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥  
raṯan javėhar nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is a jewel, a ruby. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

893-16 690 3233 

2146 ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਗੁਿਰ ਕਾਿਢ ਤਲੀ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥ 
raṯan javėhar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 
The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; digging 
it out, the Guru has placed it in your palm. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 
Raamkalee, Fourth Mehl, First 
House: 

880-11 888 3234 

2147 ਰਤੇ ਇਸਕ ਖੁਦਾਇ ਰੰਿਗ ਦੀਦਾਰ ਕੇ ॥ 
raṯė isak kẖuḏā▫ė rang ḏīḏār kė. 
Those who are imbued with love for the Lord, are delighted 
by His Vision. 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਬਾਣੀ   
āsā sėkẖ farīḏ jī▫o kī baṇī 
Aasaa, The Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

488-7 460 3235 

2148 ਰਮਈਆ ਰੇਨੁ ਸਾਧ ਜਨ ਪਾਵਉ ॥ 
rama▫ī▫ā rėn sāḏẖ jan pāva▫o. 
O Lord, I seek the dust of the feet of the Holy.  

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

177-10 985 3236 

2149 ਰਵਣ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਕਰਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥ 
ravaṇ guṇ gopāl karṯė nānkā sach jo▫ė. ||2||102||125|| 
Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord of the 
Universe - O Nanak, this is Truth. ||2||102||125|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1228-7 612 3237 

2150 ਰਾਇਸਾ ਿਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਿਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
rā▫isā pi▫ārė kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ ho▫ī. rahā▫o. 
Savor the story, the story of the Beloved Lord, which brings 
a lasting peace. ||Pause|| 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨   
ṯilang mehlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

724-19 902 3238 

2151 ਰਾਿਖ ਲੀਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਆਿਪ ॥  
rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. 
The Perfect Guru Himself has saved me. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-12 992 3240 
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2152 ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਹਮ ਤੇ ਿਬਗਰੀ ॥  
rākẖ lėho ham ṯė bigrī. 
Save me! I have disobeyed You. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee-o: 

856-12 99 3241 

2153 ਰਾਖੁ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥  
rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth. 
Keep me with You forever, O God. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-16 77 3242 

2154 ਰਾਖੁ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  
rākẖ piṯā parabẖ mėrė. 
Save me, O My Father God. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

205-18 728 3243 

2155 ਰਾਖਹ ੁਅਪਨੀ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰ ੇ॥  
rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā ḏẖārė. 
Keep me under Your Protection, God; shower me with Your 
Mercy. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-1 90 3244 

2156 ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥ 
rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. 
Save me, save me, O Lord; shower me with Your Mercy. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-15 196 3245 

2157 ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮ±ਾਿਰ ਜਨਾ ॥ 
rākẖanhār samHār janā. 
Contemplate your Savior Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

913-7 372 3246 

2158 ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 
rākẖā ėk hamārā su▫āmī. 
The One Lord, my Lord and Master, is my Protector. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1136-5 176 3248 

2159 ਰਾਗ ਏਕ ਸੰਿਗ ਪੰਚ ਬਰੰਗਨ ॥  
rāg ėk sang panch barangan  
Each Raga has five wives, 

ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥  
rāg mālā.  
Raag Maalaa: 

1429-19  3249 

2160 ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥  
rāg mālā.  
Raag Maalaa: 

ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥  
rāg mālā.  
Raag Maalaa: 

1429-19  3249 
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2161 ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਜੋਬਨ ਿਗਰ੍ਹ ਸੋਭਾ ਰਪੂਵੰਤੁ ਜਆਨੀ ॥  
rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ jo▫ānī. 
Power, property, youth, household, fame and the beauty of 
youth; 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੩ ਮਹਲਾ ੫   
āsā gẖar 3 mehlā 5 
Aasaa, Third House, Fifth Mehl: 

379-16 475 3252 

2162 ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਬਨਾਈ ॥  
rāj līlā ṯėrai nām banā▫ī. 
The pleasures of royalty are derived from Your Name. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-10 690 3254 

2163 ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥ 
rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās. 
Guru Raam Daas was blessed with the Throne of Raja 
Yoga. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਨਲਯ੍ਯ੍   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1399-3 259 3255 

2164 ਰਾਜੁ ਨ ਚਾਹਉ ਮੁਕਿਤ ਨ ਚਾਹਉ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਕਮਲਾਰੇ ॥ 
rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man parīṯ charan kamlārė.
I do not seek power, and I do not seek liberation. My mind is 
in love with Your Lotus Feet. 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥  
ḏėvganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

534-3 124 3256 

2165 ਰਾਜਨ ਕਉਨੁ ਤੁਮਾਰੈ ਆਵੈ ॥  
rājan ka▫un ṯumārai āvai. 
O king, who will come to you? 

ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

1105-1 647 3257 

2166 ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਰਾਜਾ ਕਹੀਅਿਹ ਭੂਮਨ ਮਿਹ ਭੂਮਾ ॥  
rājan meh ṯū’n rājā kahī▫ahi bẖūman meh bẖūmā. 
Among kings, You are called the King. Among land-lords, 
You are the Land-lord. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
gūjrī mehlā 5 gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Second 
House: 

507-10 135 3258 

2167 ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਰਾਜਾ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਨਨ ਮਿਹ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥  
rājan meh rājā urjẖā▫i▫o mānan meh abẖimānī. 
As the king is entangled in kingly affairs, and the egotist in 
his own egotism, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-4 696 3260 
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2168 ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕੋ ਕ ੋਨ ਤਿਰਓ ॥ 
rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o. 
Meditating on the Sovereign Lord God, who has not been 
saved?  

ਕਬੀਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ 
ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ   
kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī 
nāmḏė▫o jī kī 
Shabad Of Kabeer, Raag Maaroo, 
The Word Of Naam Dayv Jee: 

1105-7 941 3261 

2169 ਰਾਜਾਸਰ੍ਮ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਤਰੇੀ ॥  
rājāsaram miṯ nahī jānī ṯėrī. 
I do not know the limits of Your Royal Ashram. 

ਸਾਰਗ ਕਬੀਰ ਜੀੳ ॥  
sārang kabīr jī▫o. 
Saarang Kabeer Jee: 

1252-3 143 3262 

2170 ਰਾਮ ਹਉ ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਭਾਵੈ ॥  
rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. 
O Lord, how can I know what pleases You? 

ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫   
rāg nat nārā▫in mehlā 5. 
Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl: 

978-6 353 3263 

2171 ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਲਾਲੇ ਕÂਢੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
rām ham saṯgur lālė kā’ndẖė. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, I am the slave of the True Guru. ||1||Pause||  

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

170-19 483 3264 

2172 ਰਾਮ ਗੁਸਈਆ ਜੀਅ ਕੇ ਜੀਵਨਾ ॥ 
rām gus▫ī▫ā jī▫a kė jīvnā. 
O Lord, Master of the earth, Life of the soul, 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਗਉੜੀ 
ਗੁਆਰੇਰੀ  
rāg ga▫orẖī raviḏās jī kė paḏė 
ga▫orẖī gu▫ārėrī 
Raag Gauree, Padas Of Ravi 
Daas Jee, Gauree Gwaarayree: 

345-8 76 3265 

2173 ਰਾਮ ਗੁਿਰ ਮੋਹਿਨ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥ 
rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. 
The Lord, the Guru, the Enticer, has enticed my mind. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
bilāval mehlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

835-19 497 3266 

2174 ਰਾਮ ਗੋਿਬੰਦ ਜਪੇਿਦਆ ਹੋਆ ਮੁਖੁ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ॥ 
rām gobinḏ japėḏi▫ā ho▫ā mukẖ paviṯar. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, one's mouth 
is sanctified. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

218-9 951 3268 



 
498

2175 ਰਾਮ ਜਪਉ ਜੀਅ ਐਸੇ ਐਸ ੇ॥ ਧਰ੍ੂ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਜੈਸੇ ॥੧॥  
rām japa▫o jī▫a aisė aisė. ḏẖarū par▫hilāḏ japi▫o har jaisė. 
||1|| 
Just as Dhroo and Prahlaad meditated on the Lord, so 
should you meditate on the Lord, O my soul. ||1|| 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-3 176 3269 

2176 ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਪੂਜੈ ॥੧॥ 
rām nām sar avar na pūjai. ||1|| 
Nothing else is equal to worship of the Lord's Name. ||1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
rāmkalī mehlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

905-4 852 3270 

2177 ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ॥  
rām nām ka▫o namaskār. 
I humbly bow to the Name of the Lord. 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mālī ga▫urẖā mehlā 5. 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl: 

986-13 879 3272 

2178 ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹੈ ॥ 
rām nām guṇ gā▫ė lė mīṯā har simraṯ ṯėrī lāj rahai. 
Sing the Glorious Praises of the Lord's Name, O friend; 
remembering the Lord in meditation, your honor shall be 
saved. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

889-10 384 3273 

2179 ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਅਵਰ ੁਿਕ ਕਰੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥  
rām nām man bėḏẖi▫ā avar ke karī vīchār. 
My mind is pierced through by the Name of the Lord. What 
else should I contemplate? 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

62-3 451 3274 

2180 ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹੈ ਭਾਈ ॥ 
rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. 
The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of 
Destiny. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
bẖairo mehlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-14 350 3276 

2181 ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਤਨ ਕੋਠੜੀ ਗੜ ਮੰਦਿਰ ਏਕ ਲੁਕਾਨੀ ॥  
rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar ėk lukānī. 
The Lord's Name is a jewel, hidden in a chamber of the 
palace of the body-fortress. 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
basanṯ hindol mehlā 4 gẖar 2 
Basant Hindol, Fourth Mehl, 
Second House: 

1178-3 315 3277 

2182 ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਿਪਬੋ ਕਰੈ ॥ 
rām nāmā japibo karai. 
He chants the Lord's Name, 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ  
bhairo nāmdė▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv Jee: 

1165-6 328 3278 
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2183 ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾਰੈ ਲਾਈਐ ॥ 
rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. 
O Lord, let me work for the humble servants of the Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāmkalī mehlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

881-13 564 3279 

2184 ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਿਪਆਰੇ ॥ 
rām mo ka▫o har jan mėl pi▫ārė. 
Lord, please, let me meet the beloved servants of the Lord. 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
gūjrī mehlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

493-4 77 3280 

2185 ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥ 
rām mo ka▫o har jan mėl man bẖāvai. 
O Lord, my mind longs to meet with the humble servants of 
the Lord. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
rāmkalī mehlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

881-7 565 3281 

2186 ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਸਭ ਗਏ ਪਾਪ ॥  
rām rang sabẖ ga▫ė pāp. 
Loving the Lord, one's sins are taken away. 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
basanṯ mehlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1183-4 804 3282 

2187 ਰਾਮ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਉਤਿਰ ਨ ਜਾਇ ॥  
rām rang kaḏė uṯar na jā▫ė. 
The Lord's Love shall never leave or depart. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-5 413 3283 

2188 ਰਾਮ ਰਸੁ ਪੀਆ ਰੇ ॥ 
rām ras pī▫ā rė. 
I drink in the sublime essence of the Lord. 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-15 757 3284 

2189 ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਜੋ ਜਨ ਗੀਧੇ ॥  
rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖė. 
Those humble beings who are accustomed to the Lord's 
sublime essence, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-14 410 3285 

2190 ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਨਤ ਉਿਠ ਪੀਵਹ ੁ॥ 
rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. 
Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-4 350 3286 

2191 ਰਾਮ ਰਾਇ ਹੋਿਹ ਬੈਦ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 
rām rā▫ė hohi baiḏ banvārī. 
O Lord, my King, Gardener of the world-garden, be my 
Physician, 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of 
Devotee Bheekhan Jee: 

659-11 442 3287 
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2192 ਰਾਮ ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਕਿਰ ਿਬਉਹਾਰ ॥  
rām rām sang kar bi▫uhār. 
Deal and trade only with the Lord, Raam, Raam. 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
gond mehlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-1 383 3288 

2193 ਰਾਮ ਰਾਮ ਬੋਿਲ ਬੋਿਲ ਖੋਜਤੇ ਬਡਭਾਗੀ ॥  
rām rām bol bol kẖojṯė badbẖāgī. 
They speak and chant the Name of the Lord, Raam, Raam; 
the very fortunate ones seek Him. 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
malār mehlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1265-17 386 3289 

2194 ਰਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਰਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਇਹੈ ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਹੈ ॥  
rām simar rām simar ihai ṯėrai kāj hai. 
Meditate in remembrance on the Lord - meditate on the 
Lord; this alone shall be of use to you. 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
rāg jaijāvanṯī mehlā 9. 
Raag Jaijaavantee, Ninth Mehl: 

1352-3 758 3290 

2195 ਰਾਮੁ ਿਸਮਰ ੁਪਛੁਤਾਿਹਗਾ ਮਨ ॥  
rām simar pacẖẖuṯāhigā man. 
Meditate in remembrance on the Lord, or else you will regret 
it in the end, O mind. 

ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

1106-6 770 3291 

2196 ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਤੁ ਹੈ ॥  
rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai. 
Meditate on the Lord - vibrate on the Lord; your life is 
slipping away. 

ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
jaijāvanṯī mehlā 9. 
Jaijaavantee, Ninth Mehl: 

1352-7 770 3292 

2197 ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਿਨਿਧ ਮੇਰੈ ॥ 
rām rājā na▫o niḏẖ mėrai. 
The Sovereign Lord is the nine treasures for me. 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ   
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1157-19 756 3293 

2198 ਰਾਮਈਆ ਹਉ ਬਾਿਰਕੁ ਤੇਰਾ ॥ 
rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯėrā. 
O Lord, I am Your child. 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o kī.  
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o kee: 

478-14 190 3294 

2199 ਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਿਰ ਨਾਤੇ ॥  
rāmḏās sarovar nāṯė. 
Bathing in the nectar tank of Ram Das, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦੇ   
soratẖ mehlā 5 gẖar 3 ḏupḏė 
Sorat'h, Fifth Mehl, Third House, 
Du-Padas: 

625-15 860 3295 
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2200 ਰਾਮਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ ਜੋਿਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਿਹ ਧਰੀ ॥੪॥ 
rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 
Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the Guru's 
Light into Guru Arjun. ||4|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਪੰਜਵੇ ਕ,ੇ ਮਥੁਰਾ   
sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5 
Swaiyas In Praise Of The Fifth 
Mehl: 

1409-3 265 3296 

2201 ਰਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਸਿਤ ਕੀਯਉ ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥੭॥੧੧॥ 
rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath gurū sir hath 
ḏẖar▫ya▫o. ||7||11|| 
Guru Raam Daas recognized the Lord as True; the All-
powerful Guru placed His hand upon His head. ||7||11|| 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਨਲਯ੍ਯ੍   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl:  

1400-8 259 3297 

2202 ਰਾਮਾ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਧੁਵੀਜੈ ॥  
rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. 
O Lord, I wash the feet of the Holy. 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
kali▫ān mehlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1325-16 831 3298 

2203 ਰੀ ਕਲਵਾਿਰ ਗਵਾਿਰ ਮੂਢ ਮਿਤ ਉਲਟੋ ਪਵਨੁ ਿਫਰਾਵਉ ॥  
rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan firāva▫o. 
You barbaric brute, with your primitive intellect - reverse 
your breath and turn it inward. 

ਰਾਗ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of 
Kabeer Jee: 

1123-13 342 3300 

2204 ਰੀ ਬਾਈ ਬੇਢੀ ਦੇਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  
rī bā▫ī bėdẖī ḏėn na jā▫ī  
O sister, I cannot give this carpenter to you. 

ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਿਠ ॥  
gẖar 4 soratẖ.  
Fourth House, Sorat'h:

657-5  3301 

2205 ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਿਨਤ ਉਿਠ ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥  
ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai. 
Rise early each morning, and with the Saints, sing the 
melodious harmony, the unstruck sound current of the 
Shabad. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

925-13 692 3302 

2206 ਰਿੁਤ ਆਈਲੇ ਸਰਸ ਬਸਤੰ ਮਾਿਹ ॥  
ruṯ ā▫īlė saras basanṯ māhi. 
The season of spring, so delightful, has come. 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਤੰੁ ॥  
mehlā 1 basanṯ. 
First Mehl, Basant: 

1168-9 802 3305 
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2207 ਰਖੂੋ ਭੋਜਨੁ ਭੂਿਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥ 
rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang sūkẖ bihāṯ. 
||2||3||42|| 
Even with only dry crusts of bread, and a hard floor on which 
to sleep, my life passes in peace and pleasure with my 
Beloved, O sisters. ||2||3||42|| 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrhā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1306-10 591 3306 

2208 ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੁਗੰਧ ਭੋਗ ਿਤਆਿਗ ਚਲੇ ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਿਨਕ ਕਾਿਮਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  
rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chalė mā▫i▫ā cẖẖalė kanik 
kāminī. ||1|| rahā▫o. 
You must abandon your beauty, pleasures, fragrances and 
enjoyments; beguiled by gold and sexual desire, you must 
still leave Maya behind. ||1||Pause|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

901-12 492 3307 

2209 ਰੜੂੋ ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਗੋ ਲੋੜੈ ॥  
rūrẖo man har rango lorẖai. 
My beautiful mind longs for the Love of the Lord. 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   
todī mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė 
Todee, Fifth Mehl, Fourth House, 
Du-Padas: 

715-12 533 3308 

2210 ਰੇ ਿਚਤ ਚੇਤਿਸ ਕੀ ਨ ਦਯਾਲ ਦਮੋਦਰ ਿਬਬਿਹ ਨ ਜਾਨਿਸ ਕਈੋ ॥  
rė chiṯ chėṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar bibahi na jānas ko▫ī. 
O my consciousness, why don't you remain conscious of the 
Merciful Lord? How can you recognize any other? 

ਆਸਾ ਭਗਤ ਧੰਨਾ ਜੀਉ ॥  
āsā bẖagaṯ ḏẖannā jī▫o. 
Aasaa, The Word Of Devotee 
Dhanna Jee: 

488-2 157 3309 

2211 ਰੇ ਜਨ ਮਨੁ ਮਾਧਉ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ॥ 
rė jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. 
O humble people, link your mind to the Lord. 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī.  
Gauree, Kabeer Jee:

324-12  3310 

2212 ਰੇ ਜੀਅ ਿਨਲਜ ਲਾਜ ਤਿਹ ਨਾਹੀ ॥  
rė jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. 
O shameless being, don't you feel ashamed? 

ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥  
ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 
Gauree And Also Sorat'h: 

330-15 168 3311 

2213 ਰੇ ਨਰ ਇਹ ਸਾਚੀ ਜੀਅ ਧਾਿਰ ॥  
rė nar ih sāchī jī▫a ḏẖār. 
O man, grasp this Truth firmly in your soul. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
soratẖ mehlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

633-2 761 3312 
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2214 ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਿਗਰ੍ਿਹ ਜਾਇ ॥ 
rė nar kā▫ė par garihi jā▫ė. 
O man, why do you go out to the households of others? 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1001-14 929 3313 

2215 ਰੇ ਪਾਪੀ ਤੈ ਕਵਨ ਕੀ ਮਿਤ ਲੀਨ ॥  
rė pāpī ṯai kavan kī maṯ līn. 
O sinner, who taught you to sin? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-4 929 3315 

2216 ਰੇ ਮਨ ਓਟ ਲੇਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  
rė man ot lėho har nāmā. 
O mind, take the sheltering support of the Lord's Name. 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਿਤਪਦੇ ॥  
rāg rāmkalī mehlā 9 ṯipḏė. 
Raag Raamkalee, Ninth Mehl, Ti-
Padas: 

901-17 369 3316 

2217 ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ ਜਲ ਕਮਲੇਿਹ ॥  
rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal kamlėhi. 
O mind, love the Lord, as the lotus loves the water. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

59-18 524 3317 

2218 ਰੇ ਮਨ ਤੇਰੋ ਕਇੋ ਨਹੀ ਿਖੰਿਚ ਲੇਇ ਿਜਿਨ ਭਾਰ ੁ॥  
rė man ṯėro ko▫ė nahī kẖinch lė▫ė jin bẖār. 
O my mind, even if you carry someone's burden, they don't 
belong to you. 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-15 757 3320 

2219 ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ੰਹਿਰ ਿਸਉ ਜੋਰ ੁ॥ 
rė man mėrė ṯūN har si▫o jor. 
O my mind, unite yourself with the Lord. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

238-10 372 3321 

2220 ਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਿਸਉ ਕਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  
rė man rām si▫o kar parīṯ. 
O mind, love the Lord. 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯   
soratẖ mehlā 9 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

631-10 369 3323 

2221 ਰੇ ਮਨ ਵਤਰ੍ ਬੀਜਣ ਨਾਉ ॥ 
rė man vaṯar bījaṇ nā▫o. 
O mind, this is the time to plant the seed of the Name. 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-9 349 3324 

2222 ਰੇ ਮੂੜੇ ਤੂ ਹੋਛੈ ਰਿਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 
rė mūrẖė ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. 
You fool! You are attached and clinging to such trivial 
pleasures! 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   
mārū mehlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Third House, 
Ashtapadees: 

1017-1 726 3325 
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2223 ਰੇ ਮੂੜ¸ੇ ਤੂ ਿਕਉ ਿਸਮਰਤ ਅਬ ਨਾਹੀ ॥  
rė mūrẖHė ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī. 
You fool, why are you not meditating on the Lord now? 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1207-6 717 3326 

2224 ਰੈਿਣ ਸੁਹਾਵੜੀ ਿਦਨਸੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥  
raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhėlā. 
Beautiful is the night, and beautiful is the day, 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

107-12 819 3327 

2225 ਰੈਿਣ ਗਵਾਈ ਸੋਇ ਕੈ ਿਦਵਸੁ ਗਵਾਇਆ ਖਾਇ ॥  
raiṇ gavā▫ī so▫ė kai ḏivas gavā▫i▫ā kẖā▫ė. 
The nights are wasted sleeping, and the days are wasted 
eating. 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

156-16 491 3328 

2226 ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਜਪਉ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  
raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. 
Night and day, I chant the Lord's Name. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāmkalī mehlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

893-4 826 3329 

2227 ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥  
raiṇ ḏinas rahai ik rangā. 
Night and day, they remain in the Love of the One. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5 gu▫ārėrī. 
Gauree, Fifth Mehl, Gwaarayree: 

181-6 318 3330 

2228 ਰੈਿਨ ਗਈ ਮਤ ਿਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥ 
rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫ė. 
The night of my youth has passed away; will the day of old 
age also pass away? 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
sūhī kabīr jī. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-10 869 3331 

2229 ਰੈਿਨ ਬਬੀਹਾ ਬੋਿਲਓ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
rain babīhā boli▫o mėrī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The rainbird chirps in the night, O my mother. ||1||Pause|| 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
malār mehlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1274-8 525 3332 

2230 ਰੋਗ ਦੋਖ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
rog ḏokẖ gur sabaḏ nivārė. 
The Word of the Guru's Shabad has eradicated disease and 
evil. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-19 444 3333 

2231 ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਗਵਾਇਆ ॥  
rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā. 
The disease is gone; God Himself took it away. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-7 448 3334 
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2232 ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਖਡੰਹ ੁਰੋਗੁ ॥ 
rogī kā parabẖ kẖandahu rog. 
God eradicates the disease from the diseased person. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-1 160 3335 

2233 ਰੋਜਾ ਧਰੈ ਮਨਾਵੈ ਅਲਹ ੁਸੁਆਦਿਤ ਜੀਅ ਸਘੰਾਰੈ ॥  
rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a sangẖārai. 
You keep your fasts to please Allah, while you murder other 
beings for pleasure. 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

483-5 659 3336 
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2234 ਲੰਕਾ ਸਾ ਕੋਟ ੁਸਮੁੰਦ ਸੀ ਖਾਈ ॥  
lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī. 
A fortress like that of Sri Lanka, with the ocean as a moat 
around it 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

481-7 754 3337 

2235 ਲਹਣੇ ਧਿਰਓਨੁ ਛਤੁ ਿਸਿਰ ਕਿਰ ਿਸਫਤੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਦੈ ॥ 
lahṇė ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai. 
He installed the royal canopy over Lehna's head; chanting 
the Lord's Praises, He drank in the Ambrosial Nectar. 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵਿੰਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ   
rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By 
Satta And Balwand The Drummer: 

966-14 251 3338 

2236 ਲਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥ 
lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā jė saṯgur naḏar karė▫i. 
Hundreds of thousands of princely pleasures are enjoyed, if 
the True Guru bestows His Glance of Grace. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

44-4 373 3340 

2237 ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਤੇ ਭਰ੍ਮਤੇ ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥  
lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯė bẖaramṯė ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 
Wandering and roaming through 8.4 million incarnations, 
you have now been given this human life, so difficult to 
obtain. ||1|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   
mārū mehlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Third House, 
Ashtapadees: 

1017-1 726 3342 
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2238 ਲਬੁ ਕੁਤਾ ਕੂੜੁ ਚੂਹੜਾ ਠਿਗ ਖਾਧਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥  
lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā murḏār. 
Greed is a dog; falsehood is a filthy street-sweeper. 
Cheating is eating a rotting carcass. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

15-9 998 3343 

2239 ਲਵੈ ਨ ਲਾਗਨ ਕਉ ਹੈ ਕਛੂਐ ਜਾ ਕਉ ਿਫਿਰ ਇਹ ੁਧਾਵੈ ॥  
lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā ka▫o fir ih ḏẖāvai. 
Nothing which this mortal being runs after, can compare to it. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

672-8 405 3345 

2240 ਲਾਜ ਮਰੈ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ॥  
lāj marai jo nām na lėvai. 
One who does not repeat the Naam, the Name of the Lord, 
shall die of shame. 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bẖairo mehlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1148-19 475 3346 

2241 ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਰੰਗੀਲ ੇ॥  
lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīlė. 
O my Love, Sustainer of the World, Merciful, Loving Lord, 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

99-4 960 3348 

2242 ਲਾਲ ਬਹ ੁਗੁਿਣ ਕਾਮਿਣ ਮੋਹੀ ॥ 
lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. 
O my Love, I am fascinated by Your many glories; 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
āsā gẖar 6 mehlā 1. 
Aasaa, Sixth House, First Mehl: 

359-8 590 3349 

2243 ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਿਤਸ ਕਉ ਲਗਾ ਿਜਸ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ॥  
lāl rang ṯis ka▫o lagā jis kė vadbẖāgā. 
One is dyed in the color of the Lord's Love, by great good 
fortune. 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

808-14 413 3350 

2244 ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਮ ਬਾਰੇ ॥੧॥ਰਹਾਉ॥ 
lāl rangīlė parīṯam manmohan ṯėrė ḏarsan ka▫o ham bārė. 
||1|| rahā▫o. 
O my Darling, Blissful Beloved, who fascinates my mind - I 
am a sacrifice to the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

738-4 108 3351 

2245 ਲਾਲ ਲਾਲ ਮੋਹਨ ਗੋਪਾਲ ਤੂ ॥  
lāl lāl mohan gopāl ṯū. 
You are my Loving Beloved Enticing Lord of the World. 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sārag mehlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1231-1 126 3352 
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2246 ਲਾਲੁ ਗੁਲਾਲੁ ਗਹਬਰਾ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥ 
lāl gulāl gahbarā sachā rang charẖā▫o. 
Like the poppies, they are dyed in the deep crimson color of 
Truthfulness. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

18-11 417 3353 

2247 ਲਾਲੁ ਚੋਲਨਾ ਤੈ ਤਿਨ ਸੋਿਹਆ ॥  
lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. 
That red dress looks so beautiful on your body. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
rāg āsā gẖar 7 mehlā 5. 
Raag Aasaa, Seventh House, 
Fifth Mehl: 

384-7 578 3355 

2248 ਲਾਵÂ ॥  
lāvā’n  
Laavan (The Wedding Ceremony) 

ਪਉੜੀ ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ, ਮਃ ੧ ++ 
pa▫orẖī sirīrāg kī vār, mehal 1 ++ 
Pauree: Vaar Of Siree Raag, 
Mehal 1: ++ 

91-6 
++ 

 3356 

2249 ਲੇਹ ੁਆਰਤੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਿਨਰੰਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਜਹ ੁਭਾਈ ॥ 
lėho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī. 
Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes by 
worshipping the True Guru, O Siblings of Destiny. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  
parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr jī. 
Prabhaatee, Bhagat Kabeer-ji: 

1350-11 836 3360 

2250 ਲੋਗਾ ਭਰਿਮ ਨ ਭੂਲਹ ੁਭਾਈ ॥ 
logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. 
O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by 
doubt. 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
parbhātī kabīr jī▫o.  
Parbhaatee Kabeer Jee-o 

1349-19 156 3361 

2251 ਲੋਭ ਲਹਿਰ ਅਿਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜੈ ॥  
lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai. 
The tidal waves of greed constantly assault me. 

ਬਸੰਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
basant nāmdėv jī▫o. 
Basant, The Word Of Naam Dayv 
Jee: 

1196-1 113 3362 

2252 ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਮਗਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥  
lobẖ mohi magan aprāḏẖī. 
The sinner is absorbed in greed and emotional attachment. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

740-19 100 3363 

2253 ਲੋੜੀਦੜਾ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਾ ॥  
lorẖīḏarẖā sājan mėrā. 
I seek my Friend the Lord. 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
jaiṯsarī mehlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

700-15 388 3364 



 
508

  ਵ  Raag, Author 
SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

2254 ਵੰਞ ੁਮੇਰੇ ਆਲਸਾ ਹਿਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ॥  
vañ mėrė ālsā har pās bėnanṯī. 
Be gone, O my laziness, that I may pray to the Lord. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
āsā mehlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

460-11 824 3365 

2255 ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮਿਨ ਵਸੁ ਜੀਉ ॥ 
vas mėrė pi▫āri▫ā vas mėrė goviḏā har kar kirpā man vas jī▫o. 
Dwell, O my Beloved, dwell, O my Lord of the Universe; O 
Lord, show mercy to me and come to dwell within my mind. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl:  

173-10 182 3367 

2256 ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 
vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
By great good fortune, the Kirtan of the Lord's Praises are 
sung. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

196-14 695 3368 

2257 ਵਡਾ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਆਿਦ ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥  
vadā mėrā govinḏ agam agochar āḏ niranjan nirankār jī▫o. 
My Lord of the Universe is great, unapproachable, 
unfathomable, primal, immaculate and formless. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ॥  
āsā mehlā 4 cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant: 

448-1 130 3369 

2258 ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਿਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 
vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 
He has blessed Hargobind with long life, and taken care of 
my comfort, happiness and well-being. ||1||Pause|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
bilāval mehlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-18 269 3370 

2259 ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੇ ਕੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੋਲਾਤਾ ॥੬॥  
vadī vadi▫ā▫ī vadė kī gurmukẖ bolāṯā. ||6|| 
The great greatness of the great Lord God - the Gurmukh 
speaks of this. ||6|| 

ਪਉੜੀ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩  
pa▫orẖī gūjrī kī vār mehlā 3 
Pauree: Goojaree Ki Vaar, Third 
Mehl 

510 130 3371 

2260 ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਲੋਗ ॥  
vadė vadė jo ḏīseh log. 
Those who seem to be great and powerful, 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orẖī mehlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-13 873 3372 
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2261 ਵਡੇ ਵਡੇ ਰਾਜਨ ਅਰ ੁਭੂਮਨ ਤਾ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥  
vadė vadė rājan ar bẖūman ṯā kī ṯarisan na būjẖī. 
The desires of the greatest of the great kings and landlords 
cannot be satisfied. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ḏẖanāsrī mehlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

672-3 727 3373 

2262 ਵਣਜੁ ਕਰਹ ੁਵਣਜਾਿਰਹੋ ਵਖਰ ੁਲੇਹ ੁਸਮਾਿਲ ॥  
vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar lėho samāl. 
Make your deals, dealers, and take care of your 
merchandise. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
sirīrāg mehlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

22-17 418 3374 

2263 ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਸਾਚ ੇਮੈ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 
vāhu vāhu sāchė mai ṯėrī tėk. 
Waaho! Waaho! - Great! Great is my True Lord! I seek Your 
All-powerful Support. 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
ga▫orẖī mehlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

153-3 97 3376 

2264 ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
vāhu vāhu pūrė gur kī baṇī. 
Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the Perfect 
Guru's Bani. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
sūhī mehlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

754-5 438 3377 

2265 ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਬਾਣੀ ਿਨਰੰਕਾਰ ਹੈ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  
vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis jėvad avar na ko▫ė. 
Waaho! Waaho! is the Bani, the Word, of the Formless 
Lord. There is no other as great as He is. 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ  
salok mehlā 3 gūjrī kī vār 
Shalok, Third Mehl: Goojaree Ki 
Vaar 

515-16 686 3380 

2266 ਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹ ਜੀਉ ॥ 
vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o. 
Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Jee-
o. 

ਸਵਈਏ ਮਹਲ ੇਚਉਥ ੇਕ,ੇ ਗਯੰਦ   
sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4 
Swaiyas In Praise Of The Fourth 
Mehl: 

1402-11 127 3381 

2267 ਵਾਿਰ ਵਾਰਉ ਅਿਨਕ ਡਾਰਉ ॥  
vār vāra▫o anik dāra▫o. 
Countless times, I am a sacrifice, a sacrifice 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
kānrhā mehlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1306-10 591 3382 

2268 ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਏਵਡ ਦਾਤੇ ॥  
visar nāhī ėvad ḏāṯė. 
I shall never forget You-You are such a Great Giver! 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
mājẖ mehlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-2 70 3383 
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2269 ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਦਾਤਾਰ ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥ 
visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏėh. 
Never forget me, O Great Giver - please bless me with Your 
Naam. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

762-3 478 3384 

2270 ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥  
visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖārė jī▫o. 
May I never forget God, the Support of the breath of life. 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
ga▫orhī mehlā 5 mājh. 
Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

217-11 79 3386 

2271 ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ਿਜਤੁ ਤੂ ਕਬਹ ੂਸੋ ਥਾਨੁ ਤੇਰਾ ਕਹੇਾ ॥  
visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯėrā kėhā. 
Where is that place, where You are never forgotten, Lord? 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-9 956 3387 

2272 ਿਵਿਚ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਖਲੋਆ ॥  
vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. 
The Creator Lord Himself stood between us, 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
soratẖ mehlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-2 859 3388 

2273 ਿਵਿਚ ਦਨੁੀਆ ਸੇਵ ਕਮਾਈਐ ॥ 
vich ḏunī▫ā sėv kamā▫ī▫ai. 
In the midst of this world, do seva. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ॥  
sirīrāg mehlā 1 gẖar 5. 
Siree Raag, First Mehl, Fifth 
House: 

25-16 889 3389 

2274 ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥  
vī▫āhu ho▫ā mėrė babulā gurmukẖė har pā▫i▫ā  
My marriage has been performed, O my father. As 
Gurmukh, I have found the Lord. 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ  
sirīrāg mehlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ  
Siree Raag, Fourth Mehl, Second 
House, Chhant: 

78-11  3390 

2275 ਵੈਦੋ ਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ ਰਾਮੁ ਹੇ ॥੧॥  
vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī ėko sahā▫ī rām hė. ||1|| 
The One Lord alone is our help and support; neither 
physician nor friend, nor sister nor brother can be this. ||1|| 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥  
mārū mehlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1008-1 950 3391 
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usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu mān abẖimānā 
 

ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   
  (1123-1) 

rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o kī Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabeer Jee: 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਦੋਊ ਿਬਬਰਿਜਤ 
ਤਜਹ ੁਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  

usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu 
mān abẖimānā. 

Those who ignore both praise and slander, who reject 
egotistical pride and conceit, 

ਲੋਹਾ ਕੰਚਨੁ ਸਮ ਕਿਰ ਜਾਨਿਹ ਤੇ 
ਮੂਰਿਤ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥  

lohā kanchan sam kar jāneh ṯė 
mūraṯ bẖagvānā. ||1|| 

who look alike upon iron and gold - they are the very image of 
the Lord God. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਏਕੁ ਆਧੁ ਕੋਈ ॥  ṯėrā jan ėk āḏẖ ko▫ī. Hardly anyone is a humble servant of Yours, O Lord. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਬਬਰਿਜਤ ਹਿਰ 
ਪਦ ੁਚੀਨ¸ੈ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh bibarjiṯ har 
paḏ chīnHai so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Ignoring sexual desire, anger, greed and attachment, such a 
person becomes aware of the Lord’s Feet. ||1||Pause|| 

ਰਜ ਗੁਣ ਤਮ ਗੁਣ ਸਤ ਗੁਣ ਕਹੀਐ 
ਇਹ ਤੇਰੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥  

raj guṇ ṯam guṇ saṯ guṇ kahī▫ai 
ih ṯėrī sabẖ mā▫i▫ā. 

Raajas, the quality of energy and activity; Taamas, the quality 
of darkness and inertia; and Satvas, the quality of purity and 
light, are all called the creations of Maya, Your illusion. 

ਚਉਥੇ ਪਦ ਕਉ ਜੋ ਨਰ ੁਚੀਨ¸ ੈਿਤਨ¸ 
ਹੀ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥  

cha▫uthė paḏ ka▫o jo nar chīnHai 
ṯinH hī param paḏ pā▫i▫ā. ||2|| 

That man who realizes the fourth state - he alone obtains the 
supreme state. ||2|| 

ਤੀਰਥ ਬਰਤ ਨੇਮ ਸੁਿਚ ਸੰਜਮ ਸਦਾ 
ਰਹੈ ਿਨਹਕਾਮਾ ॥  

ṯirath baraṯ nėm such sanjam 
saḏā rahai nihkāmā. 

Amidst pilgrimages, fasting, rituals, purification and self-
discipline, he remains always without thought of reward. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਰ ੁਮਾਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਚੂਕਾ 
ਿਚਤਵਤ ਆਤਮ ਰਾਮਾ ॥੩॥  

ṯarisnā ar mā▫i▫ā bẖaram chūkā 
chiṯvaṯ āṯam rāmā. ||3|| 

Thirst and desire for Maya and doubt depart, remembering 
the Lord, the Supreme Soul. ||3|| 

ਿਜਹ ਮੰਦਿਰ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਿਸਆ 
ਅੰਧਕਾਰ ੁਤਹ ਨਾਸਾ ॥  

jih manḏar ḏīpak pargāsi▫ā 
anḏẖkār ṯah nāsā. 

When the temple is illuminated by the lamp, its darkness is 
dispelled. 

ਿਨਰਭਉ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਭਰ੍ਮੁ ਭਾਗਾ ਕਿਹ 
ਕਬੀਰ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੪॥੧॥  

nirbẖa▫o pūr rahė bẖaram bẖāgā 
kahi kabīr jan ḏāsā. ||4||1|| 

The Fearless Lord is All-pervading. Doubt has run away, says 
Kabeer, the Lord’s humble slave. ||4||1|| 
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ustat nindaa naanak jee mai habh vanjaa▫ee chhorhi▫aa habh kijh ti▫aagee 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ (963-17)  salok mehlaa 5.  Shalok, Fifth Mehl:  

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ 
ਵਞਾਈ ਛੋਿੜਆ ਹਭੁ ਿਕਝੁ ਿਤਆਗੀ 
॥ 

ustat nindaa naanak jee mai habh 
vañaa▫ee chhorhi▫aa habh kijh 
ti▫aagee.  

I have totally discarded praise and slander, O Nanak; I have 
forsaken and abandoned everything.  

ਹਭੇ ਸਾਕ ਕੂੜਾਵੇ ਿਡਠੇ ਤਉ ਪਲੈ ਤੈਡੈ 
ਲਾਗੀ ॥੧॥ 

habhay saak koorhaavay dithay 
ta▫o palai taidai laagee. ||1|| 

I have seen that all relationships are false, and so I have 
grasped hold of the hem of Your robe, Lord. ||1|| 
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ustat man meh kar nirankaar 
 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਾਿਹਬ (281-6)  sukhmanee saahib  Sukhmani Lord and Master 

ਉਸਤਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਕਿਰ ਿਨਰੰਕਾਰ 
॥  

ustat man meh kar nirankaar.  Praise the Formless Lord in your mind.  

ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤ ਿਬਉਹਾਰ ॥  kar man mayray sat bi▫uhaar.  O my mind, make this your true occupation.  

ਿਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥  nirmal rasnaa amrit pee▫o.  Let your tongue become pure, drinking in the Ambrosial Nectar.  

ਸਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਿਰ ਲੇਿਹ ਜੀਉ ॥  sadaa suhaylaa kar layhi jee▫o.  Your soul shall be forever peaceful.  

ਨੈਨਹ ੁਪੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੰਗੁ ॥  nainhu paykh thaakur kaa rang.  With your eyes, see the wondrous play of your Lord and Master.  

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਬਨਸੈ ਸਭ ਸੰਗੁ ॥  saaDhsang binsai sabh sang.  In the Company of the Holy, all other associations vanish.  

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਿਗ ਗੋਿਬੰਦ ॥  charan chala▫o maarag gobind.  With your feet, walk in the Way of the Lord.  

ਿਮਟਿਹ ਪਾਪ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਿਬੰਦ ॥  miteh paap japee▫ai har bind.  Sins are washed away, chanting the Lord's Name, even for a 
moment.  

ਕਰ ਹਿਰ ਕਰਮ ਸਰ੍ਵਿਨ ਹਿਰ ਕਥਾ 
॥  

kar har karam sarvan har kathaa. So do the Lord's Work, and listen to the Lord's Sermon.  

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ 
॥੨॥  

har dargeh naanak oojal mathaa. 
||2|| 

In the Lord's Court, O Nanak, your face shall be radiant. ||2|| 
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ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (387-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥  ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. I know nothing of arguments or cleverness. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥੧॥  ḏin raiṇ ṯėrā nām vakẖānā. ||1|| Day and night, I chant Your Name. ||1|| 

ਮੈ ਿਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  mai nirgun guṇ nāhī ko▫ė. I am worthless; I have no virtue at all. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਪਰ੍ਭ ਸੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvanhār parabẖ so▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

God is the Creator, the Cause of all causes. ||1||Pause|| 

ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਿਗਆਨ ਅਵੀਚਾਰੀ 
॥  

mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān avīchārī. I am foolish, stupid, ignorant and thoughtless; 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਆਸ ਮਿਨ ਧਾਰੀ ॥੨॥  nām ṯėrė kī ās man ḏẖārī. ||2|| Your Name is my mind's only hope. ||2|| 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਮ ਨ ਸਾਧਾ ॥  jap ṯap sanjam karam na sāḏẖā. I have not practiced chanting, deep meditation, self-
discipline or good actions; 

ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾ ਮਨਿਹ ਅਰਾਧਾ ॥੩॥  nām parabẖū kā maneh arāḏẖā. 
||3|| 

but within my mind, I have worshipped God's Name. ||3|| 

ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਮਿਤ ਮੇਰੀ ਥੋਰੀ ॥  kicẖẖū na jānā maṯ mėrī thorī. I know nothing, and my intellect is inadequate. 

ਿਬਨਵਿਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ 
॥੪॥੧੮॥੬੯॥  

binvaṯ nānak ot parabẖ ṯorī. 
||4||18||69|| 

Prays Nanak, O God, You are my only Support. ||4||18||69||
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ugvai sūr gurmukẖ har boleh sabẖ rain samHālih har gāl 
 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1335-13) parbẖāṯī mehlā 4. Prabhaatee, Fourth Mehl: 

ਉਗਵੈ ਸੂਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲਿਹ 
ਸਭ ਰੈਿਨ ਸਮ¸ਾਲਿਹ ਹਿਰ ਗਾਲ ॥  

ugvai sūr gurmukẖ har boleh sabẖ 
rain samHālih har gāl. 

With the rising of the sun, the Gurmukh speaks of the Lord. 
All through the night, he dwells upon the Sermon of the Lord. 

ਹਮਰੈ ਪਰ੍ਿਭ ਹਮ ਲੋਚ ਲਗਾਈ ਹਮ 
ਕਰਹ ਪਰ੍ਭੂ ਹਿਰ ਭਾਲ ॥੧॥  

hamrai parabẖ ham loch lagā▫ī 
ham karah parabẖū har bẖāl. ||1||

My God has infused this longing within me; I seek my Lord 
God. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧੂ ਧੂਿਰ ਰਵਾਲ ॥  mėrā man sāḏẖū ḏẖūr ravāl. My mind is the dust of the feet of the Holy. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਓ ਗੁਿਰ 
ਮੀਠਾ ਗੁਰ ਪਗ ਝਾਰਹ ਹਮ ਬਾਲ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har nām ḏarirẖ▫ā▫i▫o gur mītẖā 
gur pag jẖārah ham bāl. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru has implanted the Sweet Name of the Lord, Har, 
Har, within me. I dust the Guru's Feet with my hair. 
||1||Pause|| 

ਸਾਕਤ ਕਉ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਅੰਧਾਰੀ ਮੋਿਹ 
ਫਾਥੇ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥  

sākaṯ ka▫o ḏin rain anḏẖārī mohi 
fāthė mā▫i▫ā jāl. 

Dark are the days and nights of the faithless cynics; they are 
caught in the trap of attachment to Maya. 

ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਰਦੈ ਨ ਵਿਸਓ 
ਿਰਿਨ ਬਾਧੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਬਾਲ ॥੨॥  

kẖin pal har parabẖ riḏai na vasi▫o 
rin bāḏẖė baho biḏẖ bāl. ||2|| 

The Lord God does not dwell in their hearts, even for an 
instant; every hair of their heads is totally tied up in debts. 
||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਪਾਈ 
ਹਉ ਛੂਟੇ ਮਮਤਾ ਜਾਲ ॥  

saṯsangaṯ mil maṯ buḏẖ pā▫ī ha▫o 
cẖẖūtė mamṯā jāl. 

Joining the Sat Sangat, the True Congregation, wisdom and 
understanding are obtained, and one is released from the 
traps of egotism and possessiveness. 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਗੁਿਰ 
ਕੀਏ ਸਬਿਦ ਿਨਹਾਲ ॥੩॥  

har nāmā har mītẖ lagānā gur kī▫ė 
sabaḏ nihāl. ||3|| 

The Lord's Name, and the Lord, seem sweet to me. Through 
the Word of His Shabad, the Guru has made me happy. ||3|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਗੁਰ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ 
ਗੁਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  

ham bārik gur agam gusā▫ī gur 
kar kirpā parṯipāl. 

I am just a child; the Guru is the Unfathomable Lord of the 
World. In His Mercy, He cherishes and sustains me. 

ਿਬਖੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਕਾਿਢ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ਭ 
ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲ ॥੪॥੨॥  

bikẖ bẖa▫ojal dubḏė kādẖ lėho 
parabẖ gur nānak bāl gupāl. ||4||2|| 

I am drowning in the ocean of poison; O God, Guru, Lord of 
the World, please save Your child, Nanak. ||4||2|| 
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uchrahu raam naam lakh baaree 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-16) ga▫orhee mehlaa 5. Gauree, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ॥  har simrat sabh miteh kalays. Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is 
eradicated. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸ ॥੧॥  charan kamal man meh parvays. 
||1|| 

The Lord's Lotus Feet are enshrined within my mind. ||1|| 

ਉਚਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥  uchrahu raam naam lakh baaree. Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, O 
my dear, 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amrit ras peevhu parabh pi▫aaree. 
||1|| rahaa▫o. 

and drink deeply of the Ambrosial Essence of God. 
||1||Pause|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਰਸ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ॥  sookh sahj ras mahaa anandaa. Peace, celestial bliss, pleasures and the greatest ecstasy are 
obtained; 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੨॥  jap jap jeevay parmaanandaa. 
||2|| 

chanting and meditating, you shall live in supreme bliss. 
||2|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਖੋਏ ॥  kaam kroDh lobh mad kho▫ay. Sexual desire, anger, greed and ego are eradicated; 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਬਖ ਸਭ ਧੋਏ 
॥੩॥  

saaDh kai sang kilbikh sabh 
Dho▫ay. ||3|| 

in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sinful 
mistakes are washed away. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpaa parabh deen da▫i▫aalaa. Grant Your Grace, O God, O Merciful to the meek. 

ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ 
॥੪॥੭੫॥੧੪੪॥  

naanak deejai saaDh ravaalaa. 
||4||75||144|| 

Please bless Nanak with the dust of the feet of the Holy. 
||4||75||144|| 
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ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੬  (729-1) sūhī mehlā 1 gẖar 6 Soohee, First Mehl, Sixth House: 

ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਿਚਲਕਣਾ ਘੋਿਟਮ 
ਕਾਲੜੀ ਮਸੁ ॥  

ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī 
mas. 

Bronze is bright and shiny, but when it is rubbed, its 
blackness appears. 

ਧੋਿਤਆ ਜੂਿਠ ਨ ਉਤਰੈ ਜੇ ਸਉ ਧੋਵਾ 
ਿਤਸੁ ॥੧॥  

ḏẖoṯi▫ā jūtẖ na uṯrai jė sa▫o ḏẖovā 
ṯis. ||1|| 

Washing it, its impurity is not removed, even if it is washed 
a hundred times. ||1|| 

ਸਜਣ ਸੇਈ ਨਾਿਲ ਮੈ ਚਲਿਦਆ 
ਨਾਿਲ ਚਲੰਿਨ¸ ॥  

sajaṇ sė▫ī nāl mai chalḏi▫ā nāl 
chala'nniH. 

They alone are my friends, who travel along with me; 

ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਖੜੇ ਿਦਸੰਿਨ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai ṯithai kẖarẖė 
ḏisann. ||1|| rahā▫o. 

and in that place, where the accounts are called for, they 
appear standing with me. ||1||Pause|| 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਪਾਸਹ ੁ
ਿਚਤਵੀਆਹਾ ॥  

kotẖė mandap mārẖī▫ā pāshu 
chiṯvī▫āhā. 

There are houses, mansions and tall buildings, painted on all 
sides; 

ਢਠੀਆ ਕੰਿਮ ਨ ਆਵਨ¸ੀ ਿਵਚਹ ੁ
ਸਖਣੀਆਹਾ ॥੨॥  

dẖatẖī▫ā kamm na āvnHī vichahu 
sakẖ▫ṇī▫āhā. ||2|| 

but they are empty within, and they crumble like useless 
ruins. ||2|| 

ਬਗਾ ਬਗੇ ਕਪੜੇ ਤੀਰਥ ਮੰਿਝ ਵਸੰਿਨ¸ 
॥  

bagā bagė kaprẖė ṯirath manjẖ 
vasa'nniH. 

The herons in their white feathers dwell in the sacred 
shrines of pilgrimage. 

ਘੁਿਟ ਘੁਿਟ ਜੀਆ ਖਾਵਣੇ ਬਗੇ ਨਾ 
ਕਹੀਅਿਨ¸ ॥੩॥  

gẖut gẖut jī▫ā kẖāvṇė bagė nā 
kahī▫aniH. ||3|| 

They tear apart and eat the living beings, and so they are 
not called white. ||3|| 

ਿਸੰਮਲ ਰਖੁੁ ਸਰੀਰ ੁਮੈ ਮੈਜਨ ਦੇਿਖ 
ਭੁਲੰਿਨ¸ ॥  

simmal rukẖ sarīr mai maijan ḏėkẖ 
bẖula'nniH. 

My body is like the simmal tree; seeing me, other people are 
fooled. 

ਸੇ ਫਲ ਕੰਿਮ ਨ ਆਵਨ¸ੀ ਤੇ ਗੁਣ ਮੈ 
ਤਿਨ ਹੰਿਨ¸ ॥੪॥  

sė fal kamm na āvnHī ṯė guṇ mai 
ṯan ha'nniH. ||4|| 

Its fruits are useless - just like the qualities of my body. ||4|| 

ਅੰਧੁਲੈ ਭਾਰ ੁਉਠਾਇਆ ਡੂਗਰ ਵਾਟ anḏẖulai bẖār utẖā▫i▫ā dūgar vāt 
bahuṯ. 

The blind man is carrying such a heavy load, and his journey 
through the mountains is so long. 
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ਬਹਤੁੁ ॥  

ਅਖੀ ਲੋੜੀ ਨਾ ਲਹਾ ਹਉ ਚਿੜ ਲੰਘਾ 
ਿਕਤੁ ॥੫॥  

akẖī lorẖī nā lahā ha▫o charẖ 
langẖā kiṯ. ||5|| 

My eyes can see, but I cannot find the Way. How can I climb 
up and cross over the mountain? ||5|| 

ਚਾਕਰੀਆ ਚੰਿਗਆਈਆ ਅਵਰ 
ਿਸਆਣਪ ਿਕਤੁ ॥  

chākrī▫ā chang▫ā▫ī▫ā avar si▫āṇap 
kiṯ. 

What good does it do to serve, and be good, and be clever? 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂੰ ਬਧਾ ਛੁਟਿਹ 
ਿਜਤੁ ॥੬॥੧॥੩॥  

nānak nām samāl ṯū'n baḏẖā 
cẖẖuteh jiṯ. ||6||1||3|| 

O Nanak, contemplate the Naam, the Name of the Lord, and 
you shall be released from bondage. ||6||1||3|| 
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uth chali▫aa pachhutaa▫i▫aa pari▫aa vas jandaar 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-8) sireeraag mehlaa 5. Siree Raag, Fifth Mehl: 

ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਕਾਜ 
ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥  

gharhee muhat kaa paahunaa kaaj 
savaaranhaar. 

For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to 
resolve his affairs. 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਮ ਿਵਆਿਪਆ ਸਮਝੈ 
ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰ ੁ॥  

maa▫i▫aa kaam vi▫aapi▫aa samjhai 
naahee gaavaar. 

Engrossed in Maya and sexual desire, the fool does not 
understand. 

ਉਿਠ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਇਆ ਪਿਰਆ 
ਵਿਸ ਜੰਦਾਰ ॥੧॥  

uth chali▫aa pachhutaa▫i▫aa pari▫aa 
vas jandaar. ||1|| 

He arises and departs with regret, and falls into the 
clutches of the Messenger of Death. ||1|| 

ਅੰਧੇ ਤੂੰ ਬੈਠਾ ਕੰਧੀ ਪਾਿਹ ॥  anDhay tooN baithaa kanDhee 
paahi. 

You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

ਜੇ ਹੋਵੀ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਤਾ ਗੁਰ ਕਾ 
ਬਚਨੁ ਕਮਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jay hovee poorab likhi▫aa taa gur 
kaa bachan kamaahi. ||1|| rahaa▫o. 

If you are so pre-destined, then act according to the Guru's 
Teachings. ||1||Pause|| 

ਹਰੀ ਨਾਹੀ ਨਹ ਡਡੁਰੀ ਪਕੀ 
ਵਢਣਹਾਰ ॥  

haree naahee nah daduree pakee 
vadhanhaar. 

The Reaper does not look upon any as unripe, half-ripe or 
fully ripe. 

ਲੈ ਲੈ ਦਾਤ ਪਹਿੁਤਆ ਲਾਵੇ ਕਿਰ 
ਤਈਆਰ ੁ॥  

lai lai daat pahuti▫aa laavay kar 
ta▫ee▫aar. 

Picking up and wielding their sickles, the harvesters arrive. 

ਜਾ ਹੋਆ ਹਕੁਮੁ ਿਕਰਸਾਣ ਦਾ ਤਾ 
ਲੁਿਣ ਿਮਿਣਆ ਖੇਤਾਰ ੁ॥੨॥  

jaa ho▫aa hukam kirsaan daa taa 
lun mini▫aa khaytaar. ||2|| 

When the landlord gives the order, they cut and measure 
the crop. ||2|| 

ਪਿਹਲਾ ਪਹਰ ੁਧੰਧੈ ਗਇਆ ਦਜੂੈ 
ਭਿਰ ਸੋਇਆ ॥  

pahilaa pahar DhanDhai ga▫i▫aa 
doojai bhar so▫i▫aa. 

The first watch of the night passes away in worthless 
affairs, and the second passes in deep sleep. 

ਤੀਜੈ ਝਾਖ ਝਖਾਇਆ ਚਉਥੈ ਭੋਰ ੁ
ਭਇਆ ॥  

teejai jhaakh jhakhaa▫i▫aa cha▫uthai 
bhor bha▫i▫aa. 

In the third, they babble nonsense, and when the fourth 
watch comes, the day of death has arrived. 

ਕਦ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਿਜਿਨ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਦੀਆ ॥੩॥  

kad hee chit na aa▫i▫o jin jee▫o pind 
dee▫aa. ||3|| 

The thought of the One who bestows body and soul never 
enters the mind. ||3|| 
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ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਜੀਉ 
ਕੀਆ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  

saaDhsangat ka▫o vaari▫aa jee▫o 
kee▫aa kurbaan. 

I am devoted to the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy; I sacrifice my soul to them. 

ਿਜਸ ਤੇ ਸੋਝੀ ਮਿਨ ਪਈ ਿਮਿਲਆ 
ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  

jis tay sojhee man pa▫ee mili▫aa 
purakh sujaan. 

Through them, understanding has entered my mind, and I 
have met the All-knowing Lord God. 

ਨਾਨਕ ਿਡਠਾ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਹਿਰ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੭੪॥  

naanak dithaa sadaa naal har 
antarjaamee jaan. ||4||4||74|| 

Nanak sees the Lord always with him-the Lord, the Inner-
knower, the Searcher of hearts. ||4||4||74|| 
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udahu na kaagaa kaaray 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥ (337-19) raag ga▫orhee. Raag Gauree: 

ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰੈ ਕਾਮਨੀ ਲੋਚਨ ਭਰੀ ਲੇ 
ਉਸਾਸਾ ॥  

panth nihaarai kaamnee lochan 
bharee lay usaasaa. 

The bride gazes at the path, and sighs with tearful eyes. 

ਉਰ ਨ ਭੀਜੈ ਪਗੁ ਨਾ ਿਖਸੈ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥੧॥  

ur na bheejai pag naa khisai har 
darsan kee aasaa. ||1|| 

Her heart is not happy, but she does not retrace her steps, 
in hopes of seeing the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 
||1|| 

ਉਡਹ ੁਨ ਕਾਗਾ ਕਾਰੇ ॥  udahu na kaagaa kaaray. So fly away, black crow, 

ਬੇਿਗ ਿਮਲੀਜੈ ਅਪੁਨੇ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bayg mileejai apunay raam 
pi▫aaray. ||1|| rahaa▫o. 

so that I may quickly meet my Beloved Lord. ||1||Pause|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ਕਾਰਿਨ ਹਿਰ 
ਕੀ ਭਗਿਤ ਕਰੀਜੈ ॥  

kahi kabeer jeevan pad kaaran har 
kee bhagat kareejai. 

Says Kabeer, to obtain the status of eternal life, worship the 
Lord with devotion. 

ਏਕੁ ਆਧਾਰ ੁਨਾਮੁ ਨਾਰਾਇਨ ਰਸਨਾ 
ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥੨॥੧॥੧੪॥੬੫॥  

ayk aaDhaar naam naaraa▫in 
rasnaa raam raveejai. 
||2||1||14||65|| 

The Name of the Lord is my only Support; with my tongue, I 
chant the Lord's Name. ||2||1||14||65|| 
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ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ ਪੜਤਾਲ  
(830-4) 

raag bilaaval mehlaa 5 ghar 13 
parh▫taal 

Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Thirteenth House, Partaal: 

ਮੋਹਨ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵੈ ਹਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ੍ 
ਅਭਰਨ ਕੀਨੇ ॥  

mohan need na aavai haavai haar 
kajar bastar abhran keenay. 

O Enticing Lord, I cannot sleep; I sigh. I am adorned with 
necklaces, gowns, ornaments and make-up. 

ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ॥  udeenee udeenee udeenee. I am sad, sad and depressed. 

ਕਬ ਘਿਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kab ghar aavai ree. ||1|| rahaa▫o. When will You come home? ||1||Pause|| 

ਸਰਿਨ ਸੁਹਾਗਿਨ ਚਰਨ ਸੀਸੁ ਧਿਰ ॥  saran suhaagan charan sees Dhar. I seek the Sanctuary of the happy soul-brides; I place my head 
upon their feet. 

ਲਾਲਨੁ ਮੋਿਹ ਿਮਲਾਵਹ ੁ॥  laalan mohi milaavhu. Unite me with my Beloved. 

ਕਬ ਘਿਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥  kab ghar aavai ree. ||1|| When will He come to my home? ||1|| 

ਸੁਨਹ ੁਸਹੇਰੀ ਿਮਲਨ ਬਾਤ ਕਹਉ ਸਗਰੋ ਅਹੰ 
ਿਮਟਾਵਹ ੁਤਉ ਘਰ ਹੀ ਲਾਲਨੁ ਪਾਵਹ ੁ॥ 

sunhu sahayree milan baat kaha▫o 
sagro ahaN mitaavhu ta▫o ghar 
hee laalan paavhu. 

Listen, my companions: tell me how to meet Him. Eradicate all 
egotism, and then you shall find your Beloved Lord within the 
home of your heart. 

ਤਬ ਰਸ ਮੰਗਲ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  tab ras mangal gun gaavhu. Then, in delight, you shall sing the songs of joy and praise. 

ਆਨਦ ਰਪੂ ਿਧਆਵਹ ੁ॥  aanad roop Dhi▫aavahu. Meditate on the Lord, the embodiment of bliss. 

ਨਾਨਕੁ ਦਆੁਰੈ ਆਇਓ ॥  naanak du▫aarai aa▫i▫o. O Nanak, I came to the Lord's Door, 

ਤਉ ਮੈ ਲਾਲਨੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥੨॥  ta▫o mai laalan paa▫i▫o ree. ||2|| and then, I found my Beloved. ||2|| 

ਮੋਹਨ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਵੈ ॥  mohan roop dikhaavai. The Enticing Lord has revealed His form to me, 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਨੀਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥  ab mohi need suhaavai. and now, sleep seems sweet to me. 

ਸਭ ਮੇਰੀ ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਨੀ ॥  sabh mayree tikhaa bujhaanee. My thirst is totally quenched, 

ਅਬ ਮੈ ਸਹਿਜ ਸਮਾਨੀ ॥  ab mai sahj samaanee. and now, I am absorbed in celestial bliss. 

ਮੀਠੀ ਿਪਰਿਹ ਕਹਾਨੀ ॥  meethee pireh kahaanee. How sweet is the story of my Husband Lord. 

ਮੋਹਨੁ ਲਾਲਨੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧॥੧੨੮॥  

mohan laalan paa▫i▫o ree. rahaa▫o 
doojaa. ||1||128|| 

I have found my Beloved, Enticing Lord. ||Second Pause||1||128|| 
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uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī ṯarang samāvhigė 
 

ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥ (1103-15) bānī kabīr jī▫o kī The Word Of Kabeer Jee 

ਉਦਕ ਸਮੁੰਦ ਸਲਲ ਕੀ ਸਾਿਖਆ 
ਨਦੀ ਤਰੰਗ ਸਮਾਵਿਹਗੇ ॥ 

uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī 
ṯarang samāvhigė. 

Like drops of water in the water of the ocean, and like 
waves in the stream, I merge in the Lord. 

ਸੁੰਨਿਹ ਸੁੰਨੁ ਿਮਿਲਆ ਸਮਦਰਸੀ 
ਪਵਨ ਰਪੂ ਹੋਇ ਜਾਵਿਹਗੇ ॥੧॥  

sunneh sunn mili▫ā samaḏrasī 
pavan rūp ho▫ė jāvhigė. ||1|| 

Merging my being into the Absolute Being of God, I have 
become impartial and transparent, like the air. ||1|| 

ਬਹਿੁਰ ਹਮ ਕਾਹੇ ਆਵਿਹਗੇ ॥  bahur ham kāhė āvhigė. Why should I come into the world again? 

ਆਵਨ ਜਾਨਾ ਹਕੁਮੁ ਿਤਸੈ ਕਾ ਹਕੁਮੈ 
ਬੁਿਝ ਸਮਾਵਿਹਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āvan jānā hukam ṯisai kā hukmai 
bujẖ samāvhigė. ||1|| rahā▫o. 

Coming and going is by the Hukam of His Command; 
realizing His Hukam, I shall merge in Him. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਚੂਕੈ ਪੰਚ ਧਾਤੁ ਕੀ ਰਚਨਾ ਐਸੇ 
ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵਿਹਗੇ ॥  

jab chūkai panch ḏẖāṯ kī rachnā 
aisė bẖaram chukāvhigė. 

When the body, formed of the five elements, perishes, then 
any such doubts shall end. 

ਦਰਸਨੁ ਛੋਿਡ ਭਏ ਸਮਦਰਸੀ ਏਕੋ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਹਗੇ ॥੨॥  

ḏarsan cẖẖod bẖa▫ė samaḏrasī ėko 
nām ḏẖi▫āvhigė. ||2|| 

Giving up the different schools of philosophy, I look upon all 
equally; I meditate only on the One Name. ||2|| 

ਿਜਤ ਹਮ ਲਾਏ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗੇ ਤੈਸੇ 
ਕਰਮ ਕਮਾਵਿਹਗੇ ॥  

jiṯ ham lā▫ė ṯiṯ hī lāgė ṯaisė karam 
kamāvhigė. 

Whatever I am attached to, to that I am attached; such are 
the deeds I do. 

ਹਿਰ ਜੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਜਉ ਅਪਨੀ ਤੌ 
ਗੁਰ ਕੇ ਸਬਿਦ ਸਮਾਵਿਹਗੇ ॥੩॥  

har jī kirpā karė ja▫o apnī ṯou gur 
kė sabaḏ samāvhigė. ||3|| 

When the Dear Lord grants His Grace, then I am merged in 
the Word of the Guru's Shabad. ||3|| 

ਜੀਵਤ ਮਰਹ ੁਮਰਹ ੁਫਿੁਨ ਜੀਵਹ ੁ
ਪੁਨਰਿਪ ਜਨਮੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

jīvaṯ marahu marahu fun jīvhu 
punrap janam na ho▫ī. 

Die while yet alive, and by so dying, be alive; thus you shall 
not be reborn again. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਜੋ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੇ ਸੁੰਨ 
ਰਿਹਆ ਿਲਵ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥  

kaho kabīr jo nām samānė sunn 
rahi▫ā liv so▫ī. ||4||4|| 

Says Kabeer, whoever is absorbed in the Naam remains 
lovingly absorbed in the Primal, Absolute Lord. ||4||4|| 
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uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan kẖāt 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (48-10) sirīrāg mehlā 5. Siree Raag, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪਣਾ ਵਡਭਾਗੀ 
ਧਨੁ ਖਾਿਟ ॥  

uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan 
kẖāt. 

Make the effort, and chant the Lord's Name. O very 
fortunate ones, earn this wealth. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹਿਰ ਿਸਮਰਣਾ ਮਲੁ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਕੀ ਕਾਿਟ ॥੧॥  

saṯsang har simraṇā mal janam 
janam kī kāt. ||1|| 

In the Society of the Saints, meditate in remembrance on 
the Lord, and wash off the filth of countless incarnations. 
||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ॥  man mėrė rām nām jap jāp. O my mind, chant and meditate on the Name of the Lord. 

ਮਨ ਇਛੇ ਫਲ ਭੁੰਿਚ ਤੂ ਸਭੁ ਚੂਕੈ ਸੋਗੁ 
ਸੰਤਾਪੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

man icẖẖė fal bẖunch ṯū sabẖ 
chūkai sog sanṯāp. rahā▫o. 

Enjoy the fruits of your mind's desires; all suffering and 
sorrow shall depart. ||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਕਾਰਿਣ ਤਨੁ ਧਾਿਰਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਡਠਾ ਨਾਿਲ ॥  

jis kāraṇ ṯan ḏẖāri▫ā so parabẖ 
ditẖā nāl. 

For His sake, you assumed this body; see God always with 
you. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਪਰ੍ਭੁ 
ਆਪਣੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੨॥  

jal thal mahī▫al pūri▫ā parabẖ āpṇī 
naḏar nihāl. ||2|| 

God is pervading the water, the land and the sky; He sees 
all with His Glance of Grace. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇਆ ਲਾਗੀ 
ਸਾਚੁ ਪਰੀਿਤ ॥  

man ṯan nirmal ho▫i▫ā lāgī sāch 
parīṯ. 

The mind and body become spotlessly pure, enshrining love 
for the True Lord. 

ਚਰਣ ਭਜੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸਿਭ ਜਪ 
ਤਪ ਿਤਨ ਹੀ ਕੀਿਤ ॥੩॥  

charaṇ bẖajė pārbarahm kė sabẖ 
jap ṯap ṯin hī kīṯ. ||3|| 

One who dwells upon the Feet of the Supreme Lord God has 
truly performed all meditations and austerities. ||3|| 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਿਣਕਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ 
ਕਾ ਨਾਉ ॥  

raṯan javėhar māṇikā amriṯ har kā 
nā▫o. 

The Ambrosial Name of the Lord is a Gem, a Jewel, a Pearl. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਰਸ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੧੭॥੮੭॥  

sūkẖ sahj ānanḏ ras jan nānak har 
guṇ gā▫o. ||4||17||87|| 

The essence of intuitive peace and bliss is obtained, O 
servant Nanak, by singing the Glories of God. ||4||17||87|| 
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uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pėkẖaṯ sāḏẖū sang 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (405-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਰਉ ਕਰਾਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪੇਖਤ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  

uḏam kara▫o karāvahu tẖākur 
pėkẖaṯ sāḏẖū sang. 

I make the effort, as You cause me to do, my Lord and 
Master, to behold You in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਚਰਾਵਹ ੁਰੰਗਿਨ 
ਆਪੇ ਹੀ ਪਰ੍ਭ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

har har nām charāvahu rangan 
āpė hī parabẖ rang. ||1|| 

I am imbued with the color of the Love of the Lord, Har, 
Har; God Himself has colored me in His Love. ||1|| 

ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਾਿਪ ॥  man meh rām nāmā jāp. I chant the Lord's Name within my mind. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਵਸਹ ੁਮੇਰੈ ਿਹਰਦੈ ਹੋਇ 
ਸਹਾਈ ਆਿਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā vashu mėrai hirḏai ho▫ė 
sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 

Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, 
become my Helper. ||1||Pause|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪੇਖਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam 
parabẖ pėkẖan kā chā▫o. 

Listening continually to Your Name, O Beloved God, I yearn 
to behold You. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਰਮ ਅਪੁਨੇ ਕਉ 
ਇਹੈ ਮਨੋਰਥੁ ਸੁਆਉ ॥੨॥  

ḏa▫i▫ā karahu kiram apunė ka▫o 
ihai manorath su▫ā▫o. ||2|| 

Please, be kind to me - I am just a worm. This is my object 
and purpose. ||2|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂੰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮਰੈ 
ਵਿਸ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥  

ṯan ḏẖan ṯėrā ṯū'n parabẖ mėrā 
hamrai vas kicẖẖ nāhi. 

My body and wealth are Yours; You are my God - nothing is 
in my power. 

ਿਜਉ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਿਤਉ ਰਹਣਾ 
ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਖਾਿਹ ॥੩॥  

ji▫o ji▫o rākẖahi ṯi▫o ṯi▫o rahṇā ṯėrā 
ḏī▫ā kẖāhi. ||3|| 

As You keep me, so do I live; I eat what You give me. ||3|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਕਾਟੈ 
ਮਜਨੁ ਹਿਰ ਜਨ ਧੂਿਰ ॥  

janam janam kė kilvikẖ kātai 
majan har jan ḏẖūr. 

The sins of countless incarnations are washed away, by 
bathing in the dust of the Lord's humble servants. 

ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਭਰਮ ਭਉ ਨਾਸੈ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਜੂਿਰ ॥੪॥੪॥੧੩੯॥  

bẖā▫ė bẖagaṯ bẖaram bẖa▫o nāsai 
har nānak saḏā hajūr. 
||4||4||139|| 

By loving devotional worship, doubt and fear depart; O 
Nanak, the Lord is Ever-present. ||4||4||139|| 

 
  



 
533 

uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai āp nivārė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (381-9) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਚੈ 
ਆਪੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥  

uḏam karaṯ hovai man nirmal 
nāchai āp nivārė. 

Making the effort, the mind becomes pure; in this dance, the 
self is silenced. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਲੇ ਵਸਗਿਤ ਰਾਖੈ ਮਨ ਮਿਹ 
ਏਕੰਕਾਰੇ ॥੧॥  

panch janā lė vasgaṯ rākẖai man 
meh ėkankārė. ||1|| 

The five passions are kept under control, and the One Lord 
dwells in the mind. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਿਨਰਿਤ ਕਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  ṯėrā jan niraṯ karė gun gāvai. Your humble servant dances and sings Your Glorious Praises. 

ਰਬਾਬੁ ਪਖਾਵਜ ਤਾਲ ਘੁੰਘਰ ੂ
ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਵਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

rabāb pakẖāvaj ṯāl gẖungẖrū 
anhaḏ sabaḏ vajāvai. ||1|| rahā▫o. 

He plays upon the guitar, tambourine and cymbals, and the 
unstruck sound current of the Shabad resounds. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਮਨੁ ਪਰਬੋਧੈ ਅਪਨਾ ਪਾਛੈ 
ਅਵਰ ਰੀਝਾਵੈ ॥  

parathmė man parboḏẖai apnā 
pācẖẖai avar rījẖāvai. 

First, he instructs his own mind, and then, he leads others. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਪੁ ਿਹਰਦੈ ਜਾਪੈ ਮੁਖ ਤੇ 
ਸਗਲ ਸੁਨਾਵੈ ॥੨॥  

rām nām jap hirḏai jāpai mukẖ ṯė 
sagal sunāvai. ||2|| 

He chants the Lord's Name and meditates on it in his heart; 
with his mouth, he announces it to all. ||2|| 

ਕਰ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਪਖਾਰੈ ਸੰਤ 
ਧੂਿਰ ਤਿਨ ਲਾਵੈ ॥  

kar sang sāḏẖū charan pakẖārai 
sanṯ ḏẖūr ṯan lāvai. 

He joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and 
washes their feet; he applies the dust of the Saints to his 
body 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿਪ ਧਰੇ ਗੁਰ ਆਗੈ 
ਸਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  

man ṯan arap ḏẖarė gur āgai saṯ 
paḏārath pāvai. ||3|| 

He surrenders his mind and body, and places them before 
the Guru; thus, he obtains the true wealth. ||3|| 

ਜੋ ਜੋ ਸੁਨੈ ਪੇਖੈ ਲਾਇ ਸਰਧਾ ਤਾ ਕਾ 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁੁ ਭਾਗੈ ॥  

jo jo sunai pėkẖai lā▫ė sarḏẖā ṯā kā 
janam maran ḏukẖ bẖāgai. 

Whoever listens to, and beholds the Guru with faith, shall 
see his pains of birth and death taken away. 

ਐਸੀ ਿਨਰਿਤ ਨਰਕ ਿਨਵਾਰੈ ਨਾਨਕ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਗੈ ॥੪॥੪॥੪੩॥  

aisī niraṯ narak nivārai nānak 
gurmukẖ jāgai. ||4||4||43|| 

Such a dance eliminates hell; O Nanak, the Gurmukh 
remains wakeful. ||4||4||43|| 
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un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhārė 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (865-7) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਉਨ ਕਉ ਖਸਿਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰੇ ॥  un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhārė. My Lord and Master has held back the five demons. 

ਦਾਸ ਸੰਗ ਤੇ ਮਾਿਰ ਿਬਦਾਰੇ ॥  ḏās sang ṯė mār biḏārė. He conquered them, and scared them away from the Lord's slave. 

ਗੋਿਬੰਦ ਭਗਤ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  gobinḏ bẖagaṯ kā mahal na pā▫i▫ā. They cannot find the mansion of the Lord's devotee. 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥  rām janā mil mangal gā▫i▫ā. ||1|| Joining together, the Lord's humble servants sing the songs of 
joy. ||1|| 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੇ ਪੰਚ ਿਸਕਦਾਰ ॥  sagal sarisat kė panch sikḏār. The five demons are the rulers of the whole world, 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  rām bẖagaṯ kė pānīhār. ||1|| rahā▫o. but they are just water-carriers for the Lord's devotee. 
||1||Pause|| 

ਜਗਤ ਪਾਸ ਤੇ ਲੇਤੇ ਦਾਨੁ ॥  jagaṯ pās ṯė lėṯė ḏān. They collect taxes from the world, 

ਗੋਿਬੰਦ ਭਗਤ ਕਉ ਕਰਿਹ ਸਲਾਮੁ ॥  gobinḏ bẖagaṯ ka▫o karahi salām. but they bow in subservience to God's devotees. 

ਲੂਿਟ ਲੇਿਹ ਸਾਕਤ ਪਿਤ ਖੋਵਿਹ ॥  lūt lėhi sākaṯ paṯ kẖoveh. They plunder and dishonor the faithless cynics, 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਪਗ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਿਹ ॥੨॥  sāḏẖ janā pag mal mal ḏẖoveh. ||2|| but they massage and wash the feet of the Holy. ||2|| 

ਪੰਚ ਪੂਤ ਜਣੇ ਇਕ ਮਾਇ ॥  panch pūṯ jaṇė ik mā▫ė. The One Mother gave birth to the five sons, 

ਉਤਭੁਜ ਖੇਲੁ ਕਿਰ ਜਗਤ ਿਵਆਇ ॥  uṯ▫bẖuj kẖėl kar jagaṯ vi▫ā▫ė. and began the play of the created world. 

ਤੀਿਨ ਗੁਣਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਰਿਚ ਰਸੇ ॥  ṯīn guṇā kai sang rach rasė. With the three qualities joined together, they celebrate. 

ਇਨ ਕਉ ਛੋਿਡ ਊਪਿਰ ਜਨ ਬਸੇ ॥੩॥  in ka▫o cẖẖod ūpar jan basė. ||3|| Renouncing these three qualities, the Lord's humble servants rise 
above them. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਜਨ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥  kar kirpā jan lī▫ė cẖẖadā▫ė. In His Mercy, He saves His humble servants. 

ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ ਿਤਿਨ ਰਖੇ ਹਟਾਇ ॥  jis kė sė ṯin rakẖė hatā▫ė. They belong to Him, and so He saves them by driving out the five. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਸਾਰ ੁ॥  kaho nānak bẖagaṯ parabẖ sār. Says Nanak, devotion to God is noble and sublime. 

ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਸਭ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ
॥੪॥੯॥੧੧॥  

bin bẖagṯī sabẖ ho▫ė kẖu▫ār. 
||4||9||11|| 

Without devotion, all just waste away uselessly. ||4||9||11|| 
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un kai sang mohi parabh chit aavai sant parsaad mohi jaagee 
 

 ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧  
(1267-10) 

raag malaar mehlaa 5 dupday ghar 1 Raag Malaar, Fifth Mehl, Du-Padas, First House: 

ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਓਇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਤਆਗੀ ॥  parabh mayray o▫ay bairaagee 
ti▫aagee. 

My God is detached and free of desire. 

ਹਉ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ 
ਸਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮਾਰੀ ਲਾਗੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o ik khin tis bin reh na saka▫o 
pareet hamaaree laagee. ||1|| 
rahaa▫o. 

I cannot survive without Him, even for an instant. I am so 
in love with Him. ||1||Pause|| 

ਉਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਆਵੈ 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਜਾਗੀ ॥  

un kai sang mohi parabh chit aavai 
sant parsaad mohi jaagee. 

Associating with the Saints, God has come into my 
consciousness. By their Grace, I have been awakened. 

ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸੁ ਭਏ ਮਨ ਿਨਰਮਲ ਗੁਨ 
ਗਾਏ ਰੰਿਗ ਰÂਗੀ ॥੧॥  

sun updays bha▫ay man nirmal gun 
gaa▫ay rang raaNgee. ||1|| 

Hearing the Teachings, my mind has become immaculate. 
Imbued with the Lord's Love, I sing His Glorious Praises. 
||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੇਇ ਕੀਏ ਸੰਤ ਮੀਤਾ 
ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਭਏ ਬਡਭਾਗੀ ॥  

ih man day▫ay kee▫ay sant meetaa 
kirpaal bha▫ay badbhaageeN. 

Dedicating this mind, I have made friends with the Saints. 
They have become merciful to me; I am very fortunate. 

ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ 
ਰੇਨੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਪਾਗੀ ॥੨॥੧॥੫॥  

mahaa sukh paa▫i▫aa baran na 
saaka▫o rayn naanak jan paagee. 
||2||1||5|| 

I have found absolute peace - I cannot describe it. Nanak 
has obtained the dust of the feet of the humble. ||2||1||5|| 
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upjai nipjai nipaj samā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (325-12) ga▫orẖī kabīr jī. Gauree, Kabeer Jee: 

ਉਪਜੈ ਿਨਪਜੈ ਿਨਪਿਜ ਸਮਾਈ ॥  upjai nipjai nipaj samā▫ī. We are born, and we grow, and having grown, we pass 
away. 

ਨੈਨਹ ਦੇਖਤ ਇਹ ੁਜਗੁ ਜਾਈ ॥੧॥  nainah ḏėkẖaṯ ih jag jā▫ī. ||1|| Before our very eyes, this world is passing away. ||1|| 

ਲਾਜ ਨ ਮਰਹ ੁਕਹਹ ੁਘਰ ੁਮੇਰਾ ॥  lāj na marahu kahhu gẖar mėrā. How can you not die of shame, claiming, "This world is 
mine"? 

ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਨਹੀ ਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anṯ kī bār nahī kacẖẖ ṯėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

At the very last moment, nothing is yours. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਕਾਇਆ ਪਾਲੀ 
॥  

anik jaṯan kar kā▫i▫ā pālī. Trying various methods, you cherish your body, 

ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਅਗਿਨ ਸੰਿਗ ਜਾਲੀ 
॥੨॥  

marṯī bār agan sang jālī. ||2|| but at the time of death, it is burned in the fire. ||2|| 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥  cho▫ā chanḏan marḏan angā. You apply sandalwood oil to your limbs, 

ਸੋ ਤਨੁ ਜਲੈ ਕਾਠ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੩॥  so ṯan jalai kātẖ kai sangā. ||3|| but that body is burned with the firewood. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਗੁਨੀਆ ॥  kaho kabīr sunhu rė gunī▫ā. Says Kabeer, listen, O virtuous people: 

ਿਬਨਸੈਗੋ ਰਪੂੁ ਦੇਖੈ ਸਭ ਦਨੁੀਆ 
॥੪॥੧੧॥  

binsaigo rūp ḏėkẖai sabẖ ḏunī▫ā. 
||4||11|| 

your beauty shall vanish, as the whole world watches. 
||4||11|| 
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upmā jāṯ na kahī mėrė parabẖ kī upmā jāṯ na kahī 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ 
ਘਰ ੁ੧੨  (837-8) 

rāg bilāval mehlā 5 asatpaḏī gẖar 
12 

Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Ashtapadees, Twelfth House: 

ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੀ 
ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥  

upmā jāṯ na kahī mėrė parabẖ kī 
upmā jāṯ na kahī. 

I cannot express the Praises of my God; I cannot express 
His Praises. 

ਤਿਜ ਆਨ ਸਰਿਣ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯaj ān saraṇ gahī. ||1|| rahā▫o. I have abandoned all others, seeking His Sanctuary. ||1||Pause||

ਪਰ੍ਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਪਾਰ ॥  parabẖ charan kamal apār. God's Lotus Feet are Infinite. 

ਹਉ ਜਾਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ ॥  ha▫o jā▫o saḏ balihār. I am forever a sacrifice to Them. 

ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਗੀ ਤਾਿਹ ॥  man parīṯ lāgī ṯāhi. My mind is in love with Them. 

ਤਿਜ ਆਨ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਿਹ ॥੧॥  ṯaj ān kaṯeh na jāhi. ||1|| If I were to abandon Them, there is nowhere else I could 
go. ||1|| 

ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਸਨਾ ਕਹਨ ॥  har nām rasnā kahan. I chant the Lord's Name with my tongue. 

ਮਲ ਪਾਪ ਕਲਮਲ ਦਹਨ ॥  mal pāp kalmal ḏahan. The filth of my sins and evil mistakes is burnt off. 

ਚਿੜ ਨਾਵ ਸੰਤ ਉਧਾਿਰ ॥  charẖ nāv sanṯ uḏẖār. Climbing aboard the Boat of the Saints, I am emancipated. 

ਭੈ ਤਰੇ ਸਾਗਰ ਪਾਿਰ ॥੨॥  bẖai ṯarė sāgar pār. ||2|| I have been carried across the terrifying world-ocean. ||2|| 

ਮਿਨ ਡੋਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਪਰੀਿਤ ॥  man dor parėm parīṯ. My mind is tied to the Lord with the string of love and 
devotion. 

ਇਹ ਸੰਤ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥  ih sanṯ nirmal rīṯ. This is the Immaculate Way of the Saints. 

ਤਿਜ ਗਏ ਪਾਪ ਿਬਕਾਰ ॥  ṯaj ga▫ė pāp bikār. They forsake sin and corruption. 

ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਪਰ੍ਭ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥੩॥  har milė parabẖ nirankār. ||3|| They meet the Formless Lord God. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਪੇਖੀਐ ਿਬਸਮਾਦ ॥  parabẖ pėkẖī▫ai bismāḏ. Gazing upon God, I am wonderstruck. 

ਚਿਖ ਅਨਦ ਪੂਰਨ ਸਾਦ ॥  chakẖ anaḏ pūran sāḏ. I taste the Perfect Flavor of Bliss. 
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ਨਹ ਡੋਲੀਐ ਇਤ ਊਤ ॥  nah dolī▫ai iṯ ūṯ. I do not waver or wander here or there. 

ਪਰ੍ਭ ਬਸੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਚੀਤ ॥੪॥  parabẖ basė har har chīṯ. ||4|| The Lord God, Har, Har, dwells within my consciousness. 
||4|| 

ਿਤਨ¸ ਨਾਿਹ ਨਰਕ ਿਨਵਾਸੁ ॥ ਿਨਤ 
ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  

ṯinH nāhi narak nivās. niṯ simar 
parabẖ guṇṯās. 

Those who constantly remember God, the treasure of virtue, 
will never go to hell. 

ਤੇ ਜਮੁ ਨ ਪੇਖਿਹ ਨੈਨ ॥ ਸੁਿਨ ਮੋਹੇ 
ਅਨਹਤ ਬੈਨ ॥੫॥  

ṯė jam na pėkẖeh nain. sun mohė 
anhaṯ bain. ||5|| 

Those who listen, fascinated, to the Unstruck Sound-Current 
of the Word, will never have to see the Messenger of Death 
with their eyes. ||5|| 

ਹਿਰ ਸਰਿਣ ਸੂਰ ਗੁਪਾਲ ॥  har saraṇ sūr gupāl. I seek the Sanctuary of the Lord, the Heroic Lord of the 
World. 

ਪਰ੍ਭ ਭਗਤ ਵਿਸ ਦਇਆਲ ॥  parabẖ bẖagaṯ vas ḏa▫i▫āl. The Merciful Lord God is under the power of His devotees. 

ਹਿਰ ਿਨਗਮ ਲਹਿਹ ਨ ਭੇਵ ॥  har nigam laheh na bẖėv. The Vedas do not know the Mystery of the Lord. 

ਿਨਤ ਕਰਿਹ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥੬॥  niṯ karahi mun jan sėv. ||6|| The silent sages constantly serve Him. ||6|| 

ਦਖੁ ਦੀਨ ਦਰਦ ਿਨਵਾਰ ॥  ḏukẖ ḏīn ḏaraḏ nivār. He is the Destroyer of the pains and sorrows of the poor. 

ਜਾ ਕੀ ਮਹਾ ਿਬਖੜੀ ਕਾਰ ॥  jā kī mahā bikẖ▫rẖī kār. It is so very difficult to serve Him. 

ਤਾ ਕੀ ਿਮਿਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥  ṯā kī miṯ na jānai ko▫ė. No one knows His limits. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਸੋਇ ॥੭॥  jal thal mahī▫al so▫ė. ||7|| He is pervading the water, the land and the sky. ||7|| 

ਕਿਰ ਬੰਦਨਾ ਲਖ ਬਾਰ ॥  kar banḏnā lakẖ bār. Hundreds of thousands of times, I humbly bow to Him. 

ਥਿਕ ਪਿਰਓ ਪਰ੍ਭ ਦਰਬਾਰ ॥  thak pari▫o parabẖ ḏarbār. I have grown weary, and I have collapsed at God's Door. 

ਪਰ੍ਭ ਕਰਹ ੁਸਾਧੂ ਧੂਿਰ ॥  parabẖ karahu sāḏẖū ḏẖūr. O God, make me the dust of the feet of the Holy. 

ਨਾਨਕ ਮਨਸਾ ਪੂਿਰ ॥੮॥੧॥  nānak mansā pūr. ||8||1|| Please fulfill this, Nanak's wish. ||8||1|| 
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ubraṯ rājā rām kī sarṇī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (215-11) ga▫orẖī mālā mehlā 5. Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

ਉਬਰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥  ubraṯ rājā rām kī sarṇī. Those who take to the Sanctuary of the Lord, the King, are 
saved. 

ਸਰਬ ਲੋਕ ਮਾਇਆ ਕੇ ਮੰਡਲ ਿਗਿਰ 
ਿਗਿਰ ਪਰਤੇ ਧਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab lok mā▫i▫ā kė mandal gir gir 
parṯė ḏẖarṇī. ||1|| rahā▫o. 

All other people, in the mansion of Maya, fall flat on their 
faces on the ground. ||1||Pause|| 

ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੇ ਮਹਾ 
ਪੁਰਖਨ ਇਉ ਕਿਹਆ ॥  

sāsaṯ simriṯ bėḏ bīchārė mahā 
purkẖan i▫o kahi▫ā. 

The great men have studied the Shaastras, the Simritees 
and the Vedas, and they have said this: 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਨਾਹੀ ਿਨਸਤਾਰਾ 
ਸੂਖੁ ਨ ਿਕਨਹੂੰ ਲਿਹਆ ॥੧॥  

bin har bẖajan nāhī nisṯārā sūkẖ 
na kinhū'n lahi▫ā. ||1|| 

"Without the Lord's meditation, there is no emancipation, 
and no one has ever found peace."||1|| 

ਤੀਿਨ ਭਵਨ ਕੀ ਲਖਮੀ ਜੋਰੀ ਬੂਝਤ 
ਨਾਹੀ ਲਹਰੇ ॥  

ṯīn bẖavan kī lakẖmī jorī būjẖaṯ 
nāhī lahrė. 

People may accumulate the wealth of the three worlds, but 
the waves of greed are still not subdued. 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਹਾ ਿਥਿਤ ਪਾਵੈ 
ਿਫਰਤੋ ਪਹਰੇ ਪਹਰੇ ॥੨॥  

bin har bẖagaṯ kahā thiṯ pāvai firṯo 
pahrė pahrė. ||2|| 

Without devotional worship of the Lord, where can anyone 
find stability? People wander around endlessly. ||2|| 

ਅਿਨਕ ਿਬਲਾਸ ਕਰਤ ਮਨ ਮੋਹਨ 
ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਾਮਾ ॥  

anik bilās karaṯ man mohan pūran 
hoṯ na kāmā. 

People engage in all sorts of mind-enticing pastimes, but 
their passions are not fulfilled. 

ਜਲਤੋ ਜਲਤੋ ਕਬਹ ੂਨ ਬੂਝਤ ਸਗਲ 
ਿਬਰ੍ਥੇ ਿਬਨੁ ਨਾਮਾ ॥੩॥  

jalṯo jalṯo kabhū na būjẖaṯ sagal 
barithė bin nāmā. ||3|| 

They burn and burn, and are never satisfied; without the 
Lord's Name, it is all useless. ||3|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ਇਹੈ 
ਸਾਰ ਸੁਖੁ ਪੂਰਾ ॥  

har kā nām japahu mėrė mīṯā ihai 
sār sukẖ pūrā. 

Chant the Name of the Lord, my friend; this is the essence 
of perfect peace. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਿਨਵਾਰੈ 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਧੂਰਾ ॥੪॥੪॥੧੬੨॥  

sāḏẖsangaṯ janam maraṇ nivārai 
nānak jan kī ḏẖūrā. ||4||4||162|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, birth and 
death are ended. Nanak is the dust of the feet of the 
humble. ||4||4||162|| 
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umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (737-15) sūhī mehlā 5. Soohee, Fifth Mehl: 

ਉਮਿਕਓ ਹੀਉ ਿਮਲਨ ਪਰ੍ਭ ਤਾਈ ॥  umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. An intense yearning to meet God has welled up in my heart. 

ਖੋਜਤ ਚਿਰਓ ਦੇਖਉ ਿਪਰ੍ਅ ਜਾਈ ॥  kẖojaṯ chari▫o ḏėkẖ▫a▫u pari▫a jā▫ī. I have gone out searching to find my Beloved Husband Lord.

ਸੁਨਤ ਸਦੇਸਰੋ ਿਪਰ੍ਅ ਿਗ੍ਰਿਹ ਸੇਜ 
ਿਵਛਾਈ ॥  

sunaṯ saḏėsro pari▫a garihi sėj 
vicẖẖā▫ī. 

Hearing news of my Beloved, I have laid out my bed in my 
home. 

ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ਤਉ ਨਦਿਰ ਨ 
ਪਾਈ ॥੧॥  

bẖaram bẖaram ā▫i▫o ṯa▫o naḏar 
na pā▫ī. ||1|| 

Wandering, wandering all around, I came, but I did not even 
see Him. ||1|| 

ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਹੀਅਰੋ ਧੀਰੈ ਿਨਮਾਨੋ ॥  kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. How can this poor heart be comforted? 

ਿਮਲੁ ਸਾਜਨ ਹਉ ਤੁਝੁ ਕੁਰਬਾਨੋ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mil sājan ha▫o ṯujẖ kurbāno. ||1|| 
rahā▫o. 

Come and meet me, O Friend; I am a sacrifice to You. 
||1||Pause|| 

ਏਕਾ ਸੇਜ ਿਵਛੀ ਧਨ ਕੰਤਾ ॥  ėkā sėj vicẖẖī ḏẖan kanṯā. One bed is spread out for the bride and her Husband Lord. 

ਧਨ ਸੂਤੀ ਿਪਰ ੁਸਦ ਜਾਗੰਤਾ ॥  ḏẖan sūṯī pir saḏ jāganṯā. The bride is asleep, while her Husband Lord is always 
awake. 

ਪੀਓ ਮਦਰੋ ਧਨ ਮਤਵੰਤਾ ॥  pī▫o maḏro ḏẖan maṯvanṯā. The bride is intoxicated, as if she has drunk wine. 

ਧਨ ਜਾਗੈ ਜੇ ਿਪਰ ੁਬੋਲੰਤਾ ॥੨॥  ḏẖan jāgai jė pir bolanṯā. ||2|| The soul-bride only awakens when her Husband Lord calls to 
her. ||2|| 

ਭਈ ਿਨਰਾਸੀ ਬਹਤੁੁ ਿਦਨ ਲਾਗੇ ॥  bẖa▫ī nirāsī bahuṯ ḏin lāgė. She has lost hope - so many days have passed. 

ਦੇਸ ਿਦਸੰਤਰ ਮੈ ਸਗਲੇ ਝਾਗੇ ॥  ḏės disanṯar mai saglė jẖāgė. I have travelled through all the lands and the countries. 

ਿਖਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਉ ਿਬਨੁ ਪਗ ਪਾਗੇ 
॥  

kẖin rahan na pāva▫o bin pag 
pāgė. 

I cannot survive, even for an instant, without the feet of my 
Beloved. 

ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਹ ਸਭਾਗੇ 
॥੩॥  

ho▫ė kirpāl parabẖ milah sabẖāgė. 
||3|| 

When God becomes Merciful, I become fortunate, and then I 
meet Him. ||3|| 
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ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਸਤਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇਆ 
॥  

bẖa▫i▫o kirpāl saṯsang milā▫i▫ā. Becoming Merciful, He has united me with the Sat Sangat, 
the True Congregation. 

ਬੂਝੀ ਤਪਿਤ ਘਰਿਹ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ ॥  būjẖī ṯapaṯ gẖareh pir pā▫i▫ā. The fire has been quenched, and I have found my Husband 
Lord within my own home. 

ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ਹਿੁਣ ਮੁਝਿਹ 
ਸੁਹਾਇਆ ॥  

sagal sīgār huṇ mujẖeh suhā▫i▫ā. I am now adorned with all sorts of decorations. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ 
॥੪॥  

kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. 
||4|| 

Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. ||4|| 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਿਪਰ ੁਹੈ ਭਾਈ ॥  jah ḏėkẖā ṯah pir hai bẖā▫ī. Wherever I look, I see my Husband Lord there, O Siblings of 
Destiny. 

ਖੋਿਲ੍ਹ±ਓ ਕਪਾਟ ੁਤਾ ਮਨੁ ਠਹਰਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੫॥  

kẖolHi▫o kapāt ṯā man tẖahrā▫ī. 
||1|| rahā▫o ḏūjā. ||5|| 

When the door is opened, then the mind is restrained. 
||1||Second Pause||5|| 
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ultī rė man ultī rė 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (535-15) ḏėvganḏẖārī mehlā 5. Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

ਉਲਟੀ ਰੇ ਮਨ ਉਲਟੀ ਰੇ ॥  ultī rė man ultī rė. Turn away, O my mind, turn away. 

ਸਾਕਤ ਿਸਉ ਕਿਰ ਉਲਟੀ ਰੇ ॥  sākaṯ si▫o kar ultī rė. Turn away from the faithless cynic. 

ਝੂਠੈ ਕੀ ਰੇ ਝੂਠੁ ਪਰੀਿਤ ਛੁਟਕੀ ਰੇ 
ਮਨ ਛੁਟਕੀ ਰੇ ਸਾਕਤ ਸੰਿਗ ਨ 
ਛੁਟਕੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jẖūtẖai kī rė jẖūtẖ parīṯ cẖẖutkī rė 
man cẖẖutkī rė sākaṯ sang na 
cẖẖutkī rė. ||1|| rahā▫o. 

False is the love of the false one; break the ties, O my mind, 
and your ties shall be broken. Break your ties with the 
faithless cynic. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਕਾਜਰ ਭਿਰ ਮੰਦਰ ੁਰਾਿਖਓ ਜੋ 
ਪੈਸੈ ਕਾਲੂਖੀ ਰੇ ॥  

ji▫o kājar bẖar manḏar rākẖi▫o jo 
paisai kālūkẖī rė. 

One who enters a house filled with soot is blackened. 

ਦਰੂਹ ੁਹੀ ਤੇ ਭਾਿਗ ਗਇਓ ਹੈ ਿਜਸੁ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਛੁਟਕੀ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਰੇ ॥੧॥  

ḏẖūrahu hī ṯė bẖāg ga▫i▫o hai jis 
gur mil cẖẖutkī ṯarikutī rė. ||1|| 

Run far away from such people! One who meets the Guru 
escapes from the bondage of the three dispositions. ||1|| 

ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ 
ਮੇਰਾ ਮੁਖੁ ਸਾਕਤ ਸੰਿਗ ਨ ਜੁਟਸੀ ਰੇ 
॥  

māga▫o ḏān kirpāl kirpā niḏẖ mėrā 
mukẖ sākaṯ sang na jutsī rė. 

I beg this blessing of You, O Merciful Lord, ocean of mercy - 
please, don't bring me face to face with the faithless cyincs. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਕਰੀਅਹ ੁ
ਮੇਰਾ ਮੂੰਡੁ ਸਾਧ ਪਗਾ ਹੇਿਠ ਰਲੁਸੀ ਰੇ 
॥੨॥੪॥੩੭॥  

jan nānak ḏās ḏās ko karī▫ahu 
mėrā mūnd sāḏẖ pagā hėtẖ rulsī 
rė. ||2||4||37|| 

Make servant Nanak the slave of Your slave; let his head roll 
in the dust under the feet of the Holy. ||2||4||37|| 
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ulāhano mai kāhū na ḏī▫o 
 

ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  
(978-13) 

nat nārā▫in mehlā 5 ḏupḏė Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl, Du-Padas: 

ਉਲਾਹਨੋ ਮੈ ਕਾਹ ੂਨ ਦੀਓ ॥  ulāhano mai kāhū na ḏī▫o. I don't blame anyone else. 

ਮਨ ਮੀਠ ਤੁਹਾਰੋ ਕੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

man mītẖ ṯuhāro kī▫o. ||1|| rahā▫o. Whatever You do is sweet to my mind. ||1||Pause|| 

ਆਿਗਆ ਮਾਿਨ ਜਾਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਸੁਿਨ ਸੁਿਨ ਨਾਮੁ ਤੁਹਾਰੋ ਜੀਓ ॥  

āgi▫ā mān jān sukẖ pā▫i▫ā sun sun 
nām ṯuhāro jī▫o. 

Understanding and obeying Your Order, I have found peace; 
hearing, listening to Your Name, I live. 

ਈਹÂ ਊਹਾ ਹਿਰ ਤੁਮ ਹੀ ਤੁਮ ਹੀ 
ਇਹ ੁਗੁਰ ਤੇ ਮਤੰਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜੀਓ ॥੧॥  

īhā'n ūhā har ṯum hī ṯum hī ih gur 
ṯė manṯar ḏarirẖ▫ī▫o. ||1|| 

Here and hereafter, O Lord, You, only You. The Guru has 
implanted this Mantra within me. ||1|| 

ਜਬ ਤੇ ਜਾਿਨ ਪਾਈ ਏਹ ਬਾਤਾ ਤਬ 
ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਸਭ ਥੀਓ ॥  

jab ṯė jān pā▫ī ėh bāṯā ṯab kusal 
kẖėm sabẖ thī▫o. 

Since I came to realize this, I have been blessed with total 
peace and pleasure. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਪਰਗਾਿਸਓ ਆਨ 
ਨਾਹੀ ਰੇ ਬੀਓ ॥੨॥੧॥੨॥  

sāḏẖsang nānak pargāsi▫o ān nāhī 
rė bī▫o. ||2||1||2|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this has 
been revealed to Nanak, and now, there is no other for him 
at all. ||2||1||2|| 
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ooch apaar bay▫ant su▫aamee ka▫un jaanai gun tayray 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (802-16)  bilaaval mehlaa 5.  Bilaaval, Fifth Mehl:  

ਊਚ ਅਪਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਕਉਣੁ 
ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  

ooch apaar bay▫ant su▫aamee 
ka▫un jaanai gun tayray.  

O my lofty, incomparable and infinite Lord and Master, who 
can know Your Glorious Virtues?  

ਗਾਵਤੇ ਉਧਰਿਹ ਸੁਣਤੇ ਉਧਰਿਹ 
ਿਬਨਸਿਹ ਪਾਪ ਘਨੇਰੇ ॥  

gaavtay uDhrahi suntay uDhrahi 
binsahi paap ghanayray.  

Those who sing them are saved, and those who listen to 
them are saved; all their sins are erased.  

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਮੁਗਧ ਕਉ ਤਾਰੇ ਪਾਹਨ 
ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੈ ॥  

pasoo parayt mugaDh ka▫o taaray 
paahan paar utaarai.  

You save the beasts, demons and fools, and even stones are 
carried across.  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਬਿਲਹਾਰੈ ॥੪॥੧॥੪॥  

naanak daas tayree sarnaa▫ee 
sadaa sadaa balihaarai. ||4||1||4|| 

Slave Nanak seeks Your Sanctuary; he is forever and ever a 
sacrifice to You. ||4||1||4|| 

 
  



 
545ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā 

 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1136-5) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਊਠਤ ਸੁਖੀਆ ਬੈਠਤ ਸੁਖੀਆ ॥  ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. Standing up, I am at peace; sitting down, I am at peace. 

ਭਉ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਜÂ ਐਸੇ ਬੁਝੀਆ 
॥੧॥  

bẖa▫o nahī lāgai jā'n aisė bujẖī▫ā. 
||1|| 

I feel no fear, because this is what I understand. ||1|| 

ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥  rākẖā ėk hamārā su▫āmī. The One Lord, my Lord and Master, is my Protector. 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sagal gẖatā kā anṯarjāmī. ||1|| 
rahā▫o. 

He is the Inner-knower, the Searcher of Hearts. ||1||Pause||

ਸੋਇ ਅਿਚੰਤਾ ਜਾਿਗ ਅਿਚੰਤਾ ॥  so▫ė achinṯā jāg achinṯā. I sleep without worry, and I awake without worry. 

ਜਹਾ ਕਹÂ ਪਰ੍ਭੁ ਤੂੰ ਵਰਤੰਤਾ ॥੨॥  jahā kahā'n parabẖ ṯū'n varṯanṯā. 
||2|| 

You, O God, are pervading everywhere. ||2|| 

ਘਿਰ ਸੁਿਖ ਵਿਸਆ ਬਾਹਿਰ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ॥  

gẖar sukẖ vasi▫ā bāhar sukẖ 
pā▫i▫ā. 

I dwell in peace in my home, and I am at peace outside. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
॥੩॥੨॥  

kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. 
||3||2|| 

Says Nanak, the Guru has implanted His Mantra within me. 
||3||2|| 
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ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ (386-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਿਧਆਈਐ ॥  ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. While standing up, and sitting down, and even while asleep, 
meditate on the Lord. 

ਮਾਰਿਗ ਚਲਤ ਹਰੇ ਹਿਰ ਗਾਈਐ 
॥੧॥  

mārag chalaṯ harė har gā▫ī▫ai. ||1|| Walking on the Way, sing the Praises of the Lord. ||1|| 

ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨੀਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ॥  sarvan sunījai amriṯ kathā. With your ears, listen to the Ambrosial Sermon. 

ਜਾਸੁ ਸੁਨੀ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਦਖੂ 
ਰੋਗ ਮਨ ਸਗਲੇ ਲਥਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jās sunī man ho▫ė ananḏā ḏūkẖ 
rog man saglė lathā. ||1|| rahā▫o. 

Listening to it, your mind shall be filled with bliss, and the 
troubles and diseases of your mind shall all depart. 
||1||Pause|| 

ਕਾਰਿਜ ਕਾਿਮ ਬਾਟ ਘਾਟ ਜਪੀਜੈ ॥  kāraj kām bāt gẖāt japījai. While you work at your job, on the road and at the beach, 
meditate and chant. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥  gur parsāḏ har amriṯ pījai. ||2|| By Guru's Grace, drink in the Ambrosial Essence of the Lord. 
||2|| 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ 
॥  

ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. The humble being who sings the Kirtan of the Lord's Praises, 
day and night, 

ਸੋ ਜਨੁ ਜਮ ਕੀ ਵਾਟ ਨ ਪਾਈਐ 
॥੩॥  

so jan jam kī vāt na pā▫ī▫ai. ||3|| does not have to go with the Messenger of Death. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਸੁ ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ॥  ātẖ pahar jis visrahi nāhī. One who does not forget the Lord, twenty-four hours a day, 
is emancipated; 

ਗਿਤ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਲਿਗ ਪਾਈ 
॥੪॥੧੦॥੬੧॥  

gaṯ hovai nānak ṯis lag pā▫ī. 
||4||10||61|| 

O Nanak, I fall at his feet. ||4||10||61|| 
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o▫a'n pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1213-5) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਓਅੰ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚੀਿਤ ਪਿਹਲਰੀਆ 
॥  

o▫a'n pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. My consciousness has loved my Beloved God, since the very 
beginning of time. 

ਜੋ ਤਉ ਬਚਨੁ ਦੀਓ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਤਉ ਮੈ ਸਾਜ ਸੀਗਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jo ṯa▫o bachan ḏī▫o mėrė saṯgur 
ṯa▫o mai sāj sīgrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

When You blessed me with the Teachings, O my True Guru, 
I was embellished with beauty. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ 
ਪਿਤਤ ਤੁਮ ਪਿਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥  

ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham 
paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 

I am mistaken; You are never mistaken. I am a sinner; You 
are the Saving Grace of sinners. 

ਹਮ ਨੀਚ ਿਬਰਖ ਤੁਮ ਮੈਲਾਗਰ ਲਾਜ 
ਸੰਿਗ ਸੰਿਗ ਬਸਰੀਆ ॥੧॥  

ham nīch birakẖ ṯum mailāgar lāj 
sang sang basrī▫ā. ||1|| 

I am a lowly thorn-tree, and You are the sandalwood tree. 
Please preserve my honor by staying with me; please stay 
with me. ||1|| 

ਤੁਮ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਉਪਕਾਰੀ ਹਮ 
ਿਕਆ ਬਪੁਰੇ ਜੰਤਰੀਆ ॥  

ṯum gambẖīr ḏẖīr upkārī ham ki▫ā 
bapurė janṯrī▫ā. 

You are deep and profound, calm and benevolent. What am 
I? Just a poor helpless being. 

ਗੁਰ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਮੇਿਲਓ 
ਤਉ ਮੇਰੀ ਸੂਿਖ ਸੇਜਰੀਆ 
॥੨॥੨੨॥੪੫॥  

gur kirpāl nānak har mėli▫o ṯa▫o 
mėrī sūkẖ sėjrī▫ā. ||2||22||45|| 

The Merciful Guru Nanak has united me with the Lord. I lay 
on His Bed of Peace. ||2||22||45|| 

 
  



 
548 

o▫ankār ėk ḏẖun ėkai ėkai rāg alāpai 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (885-1) rāmkalī mehlā 5. Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਓਅੰਕਾਿਰ ਏਕ ਧੁਿਨ ਏਕੈ ਏਕੈ ਰਾਗੁ 
ਅਲਾਪੈ ॥  

o▫ankār ėk ḏẖun ėkai ėkai rāg alāpai. He sings the song of the One Universal Creator; he sings the tune 
of the One Lord. 

ਏਕਾ ਦੇਸੀ ਏਕੁ ਿਦਖਾਵੈ ਏਕੋ ਰਿਹਆ 
ਿਬਆਪੈ ॥  

ėkā ḏėsī ėk ḏikẖāvai ėko rahi▫ā 
bi▫āpai. 

He lives in the land of the One Lord, shows the way to the One 
Lord, and remains attuned to the One Lord. 

ਏਕਾ ਸੁਰਿਤ ਏਕਾ ਹੀ ਸੇਵਾ ਏਕੋ ਗੁਰ ਤੇ 
ਜਾਪੈ ॥੧॥  

ėkā suraṯ ėkā hī sėvā ėko gur ṯė jāpai. 
||1|| 

He centers his consciousness on the One Lord, and serves only 
the One Lord, who is known through the Guru. ||1|| 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਤਨੀਆ ॥  bẖalo bẖalo rė kīraṯnī▫ā. Blessed and good is such a kirtanee, who sings such Praises. 

ਰਾਮ ਰਮਾ ਰਾਮਾ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥  rām ramā rāmā gun gā▫o. He sings the Glorious Praises of the Lord, 

ਛੋਿਡ ਮਾਇਆ ਕੇ ਧੰਧ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

cẖẖod mā▫i▫ā kė ḏẖanḏẖ su▫ā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

and renounces the entanglements and pursuits of Maya. 
||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਬਿਜਤਰ੍ ਕਰੇ ਸੰਤੋਖਾ ਸਾਤ ਸੁਰਾ ਲੈ 
ਚਾਲੈ ॥  

panch bājiṯar karė sanṯokẖā sāṯ surā 
lai chālai. 

He makes the five virtues, like contentment, his musical 
instruments, and plays the seven notes of the love of the Lord. 

ਬਾਜਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਤਿਜ ਤਾਨਾ ਪਾਉ ਨ 
ਬੀਗਾ ਘਾਲੈ ॥  

bājā māṇ ṯāṇ ṯaj ṯānā pā▫o na bīgā 
gẖālai. 

The notes he plays are the renunciation of pride and power; his 
feet keep the beat on the straight path. 

ਫੇਰੀ ਫੇਰ ੁਨ ਹੋਵੈ ਕਬ ਹੀ ਏਕੁ ਸਬਦ ੁ
ਬੰਿਧ ਪਾਲੈ ॥੨॥  

fėrī fėr na hovai kab hī ėk sabaḏ 
banḏẖ pālai. ||2|| 

He does not enter the cycle of reincarnation ever again; he keeps 
the One Word of the Shabad tied to the hem of his robe. ||2|| 

ਨਾਰਦੀ ਨਰਹਰ ਜਾਿਣ ਹਦਰੂੇ ॥  nārḏī narhar jāṇ haḏūrė. To play like Naarad, is to know that the Lord is ever-present. 

ਘੂੰਘਰ ਖੜਕੁ ਿਤਆਿਗ ਿਵਸੂਰੇ ॥  gẖūngar kẖarẖak ṯi▫āg visūrė. The tinkling of the ankle bells is the shedding of sorrows and 
worries. 

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਿਦਖਾਵੈ ਭਾਵੈ ॥  sahj anand ḏikẖāvai bẖāvai. The dramatic gestures of acting are celestial bliss. 

ਏਹ ੁਿਨਰਿਤਕਾਰੀ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥੩॥  ėhu nirṯikārī janam na āvai. ||3|| Such a dancer is not reincarnated again. ||3|| 

ਜੇ ਕੋ ਅਪਨੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥ ਕੋਿਟ ਮਿਧ 
ਏਹ ੁਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥  

jė ko apnė tẖākur bẖāvai. kot maḏẖ 
ėhu kīrṯan gāvai. 

If anyone, out of millions of people, becomes pleasing to his Lord 
and Master, he sings the Lord's Praises in this way. 
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ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੀ ਜਾਵਉ ਟੇਕ ॥  sāḏẖsangaṯ kī jāva▫o tėk. I have taken the Support of the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਕੀਰਤਨੁ ਏਕ ॥੪॥੮॥  kaho nānak ṯis kīrṯan ėk. ||4||8|| Says Nanak, the Kirtan of the One Lord's Praises are sung there. 
||4||8|| 
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o▫ay saajan o▫ay meet pi▫aaray 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (739-16) soohee mehlaa 5. Soohee, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਦਰਿਸ ਪਾਪ ਕੋਿਟ ਉਤਾਰੇ ॥  jaa kai daras paap kot utaaray. By the Blessed Vision of their Darshan, millions of sins are 
erased. 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਭਵਜਲੁ ਤਾਰੇ ॥੧॥  bhaytat sang ih bhavjal taaray. 
||1|| 

Meeting with them, this terrifying world-ocean is crossed 
over||1|| 

ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥  o▫ay saajan o▫ay meet pi▫aaray. They are my companions, and they are my dear friends, 

ਜੋ ਹਮ ਕਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jo ham ka▫o har naam chitaaray. 
||1|| rahaa▫o. 

who inspire me to remember the Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਨਤ ਸੁਖ ਸਾਰੇ ॥  jaa kaa sabad sunat sukh saaray. Hearing the Word of His Shabad, I am totally at peace. 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਜਮਦਤੂ ਿਬਦਾਰੇ ॥੨॥  jaa kee tahal jamdoot bidaaray. 
||2|| 

When I serve Him, the Messenger of Death is chased away. 
||2|| 

ਜਾ ਕੀ ਧੀਰਕ ਇਸੁ ਮਨਿਹ ਸਧਾਰੇ ॥  jaa kee Dheerak is maneh 
saDhaaray. 

His comfort and consolation soothes and supports my mind. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਮੁਖ ਉਜਲਾਰੇ ॥੩॥  jaa kai simran mukh ujlaaray. ||3|| Remembering Him in meditation, my face is radiant and 
bright. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਸਵਾਰੇ ॥  parabh kay sayvak parabh aap 
savaaray. 

God embellishes and supports His servants. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਿਤਨ¸ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੇ 
॥੪॥੭॥੧੩॥  

saran naanak tinH sad balihaaray. 
||4||7||13|| 

Nanak seeks the Protection of their Sanctuary; he is forever 
a sacrifice to them. ||4||7||13|| 
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oh nėhu navėlā 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੪  (407-18) āsā mehlā 5 gẖar 14 Aasaa, Fifth Mehl, Fourteenth House: 

ਓਹ ੁਨੇਹ ੁਨਵੇਲਾ ॥  oh nėhu navėlā. That love is forever fresh and new, 

ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਸਉ ਲਾਿਗ ਰਹੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

apunė parīṯam si▫o lāg rahai. ||1|| 
rahā▫o. 

which is for the Beloved Lord. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥  jo parabẖ bẖāvai janam na āvai. One who is pleasing to God shall not be reincarnated again. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਰਚੈ 
॥੧॥  

har parėm bẖagaṯ har parīṯ rachai. 
||1|| 

He remains absorbed in the loving devotional worship of the 
Lord, in the Love of the Lord. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਿਮਲੀਜੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ॥  parabẖ sang milījai ih man ḏījai. He is blended with God, by dedicating his mind to Him. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਅਪਨੀ ਦਇਆ 
ਕਰਹ ੁ॥੨॥੧॥੧੫੦॥  

nānak nām milai apnī ḏa▫i▫ā 
karahu. ||2||1||150|| 

Bless Nanak with Your Name, O Lord - please, shower Your 
Mercy upon him! ||2||1||150|| 
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ohā parėm pirī. ||1|| rahā▫o 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ॥ (406-17) āsā mehlā 5 ṯipḏė. Aasaa, Fifth Mehl, Tipadas: 

ਓਹਾ ਪਰ੍ਮ ਿਪਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ohā parėm pirī. ||1|| rahā▫o. I seek the Love of my Beloved. ||1||Pause|| 

ਕਿਨਕ ਮਾਿਣਕ ਗਜ ਮੋਤੀਅਨ ਲਾਲਨ 
ਨਹ ਨਾਹ ਨਹੀ ॥੧॥  

kanik māṇik gaj moṯī▫an lālan nah 
nāh nahī. ||1|| 

Gold, jewels, giant pearls and rubies - I have no need for 
them. ||1|| 

ਰਾਜ ਨ ਭਾਗ ਨ ਹਕੁਮ ਨ ਸਾਦਨ ॥  rāj na bẖāg na hukam na sāḏan. Imperial power, fortunes, royal command and mansions 

ਿਕਛੁ ਿਕਛੁ ਨ ਚਾਹੀ ॥੨॥  kicẖẖ kicẖẖ na chāhī. ||2|| - I have no desire for these. ||2|| 

ਚਰਨਨ ਸਰਨਨ ਸੰਤਨ ਬੰਦਨ ॥  charnan sarnan sanṯan banḏan. The Sanctuary of the Lord’s Feet, and dedication to the 
Saints 

ਸੁਖੋ ਸੁਖੁ ਪਾਹੀ ॥  sukẖo sukẖ pāhī. - these bring me peace and pleasure. 

ਨਾਨਕ ਤਪਿਤ ਹਰੀ ॥  nānak ṯapaṯ harī. O Nanak, my burning fire has been put out, 

ਿਮਲੇ ਪਰ੍ਮ ਿਪਰੀ ॥੩॥੩॥੧੪੩॥  milė parėm pirī. ||3||3||143|| obtaining the Love of the Beloved. ||3||3||143|| 
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oṯ poṯ sėvak sang rāṯā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (101-16) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਸੇਵਕ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  oṯ poṯ sėvak sang rāṯā. Through and through, the Lord is intermingled with His 
servant. 

ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੇ ਸੇਵਕ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  parabẖ parṯipālė sėvak 
sukẖ▫ḏāṯa. 

God, the Giver of Peace, cherishes His servant. 

ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੇਵਕ ਕੈ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਕਾ 
ਆਹਰ ੁਜੀਉ ॥੧॥  

pāṇī pakẖā pīsa▫o sėvak kai 
tẖākur hī kā āhar jī▫o. ||1|| 

I carry the water, wave the fan, and grind the grain for the 
servant of my Lord and Master. ||1|| 

ਕਾਿਟ ਿਸਲਕ ਪਰ੍ਿਭ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥  kāt silak parabẖ sėvā lā▫i▫ā. God has cut the noose from around my neck; He has 
placed me in His Service. 

ਹਕੁਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਸੇਵਕ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  hukam sāhib kā sėvak man 
bẖā▫i▫ā. 

The Lord and Master's Command is pleasing to the mind of 
His servant. 

ਸੋਈ ਕਮਾਵੈ ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਭਾਵੈ ਸੇਵਕੁ 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਮਾਹਰ ੁਜੀਉ ॥੨॥  

so▫ī kamāvai jo sāhib bẖāvai 
sėvak anṯar bāhar māhar jī▫o. 
||2|| 

He does that which pleases his Lord and Master. Inwardly 
and outwardly, the servant knows his Lord. ||2|| 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਨਿਹ ॥  ṯū'n ḏānā tẖākur sabẖ biḏẖ 
jāneh. 

You are the All-knowing Lord and Master; You know all 
ways and means. 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਹਿਰ ਰੰਗ ਮਾਣਿਹ ॥  tẖākur kė sėvak har rang 
māṇeh. 

The servant of the Lord and Master enjoys the Love and 
Affection of the Lord. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੋ ਸੇਵਕ ਕਾ ਸੇਵਕੁ 
ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਸੰਿਗ ਜਾਹਰ ੁਜੀਉ ॥੩॥  

jo kicẖẖ tẖākur kā so sėvak kā 
sėvak tẖākur hī sang jāhar jī▫o. 
||3|| 

That which belongs to the Lord and Master, belongs to His 
servant. The servant becomes distinguished in association 
with his Lord and Master. ||3|| 

ਅਪੁਨੈ ਠਾਕੁਿਰ ਜੋ ਪਿਹਰਾਇਆ ॥ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਿਛ ਬੁਲਾਇਆ ॥  

apunai tẖākur jo pehrā▫i▫ā. 
bahur na lėkẖā pucẖẖ bulā▫i▫ā. 

He, whom the Lord and Master dresses in the robes of 
honor, is not called to answer for his account any longer. 

ਿਤਸੁ ਸੇਵਕ ਕੈ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਣੀ ਸੋ ਗਿਹਰ 
ਗਭੀਰਾ ਗਉਹਰ ੁਜੀਉ ॥੪॥੧੮॥੨੫॥  

ṯis sėvak kai nānak kurbāṇī so 
gahir gabẖīrā ga▫uhar jī▫o. 
||4||18||25|| 

Nanak is a sacrifice to that servant. He is the pearl of the 
deep and unfathomable Ocean of God. ||4||18||25|| 
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o▫ė sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1205-4) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਓੁਇ ਸੁਖ ਕਾ ਿਸਉ ਬਰਿਨ ਸੁਨਾਵਤ ॥  o▫ė sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ. Who can I tell, and with whom can I speak, about this state of 
peace and bliss? 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਪੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸਨ ਮਿਨ 
ਮੰਗਲ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ binoḏ pėkẖ parabẖ ḏarsan man 
mangal gun gāvaṯ. ||1|| rahā▫o. 

I am in ecstasy and delight, gazing upon the Blessed Vision of 
God's Darshan. My mind sings His Songs of Joy and His Glories. 
||1||Pause|| 

ਿਬਸਮ ਭਈ ਪੇਿਖ ਿਬਸਮਾਦੀ ਪੂਿਰ ਰਹੇ 
ਿਕਰਪਾਵਤ ॥  

bisam bẖa▫ī pėkẖ bismāḏī pūr rahė 
kirpāvaṯ. 

I am wonderstruck, gazing upon the Wondrous Lord. The 
Merciful Lord is All-pervading everywhere. 

ਪੀਓ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕ ਿਜਉ 
ਚਾਿਖ ਗੂੰਗਾ ਮੁਸਕਾਵਤ ॥੧॥  

pī▫o amriṯ nām amolak ji▫o chākẖ 
gūngā muskāvaṯ. ||1|| 

I drink in the Invaluable Nectar of the Naam, the Name of the 
Lord. Like the mute, I can only smile - I cannot speak of its 
flavor. ||1|| 

ਜੈਸੇ ਪਵਨੁ ਬੰਧ ਕਿਰ ਰਾਿਖਓ ਬੂਝ ਨ 
ਆਵਤ ਜਾਵਤ ॥  

jaisė pavan banḏẖ kar rākẖi▫o būjẖ 
na āvaṯ jāvaṯ. 

As the breath is held in bondage, no one can understand its 
coming in and going out. 

ਜਾ ਕਉ ਿਰਦੈ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਭਇਓ ਹਿਰ 
ਉਆ ਕੀ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ਕਹਾਵਤ ॥੨॥  

jā ka▫o riḏai pargās bẖa▫i▫o har u▫ā 
kī kahī na jā▫ė kahāvaṯ. ||2|| 

So is that person, whose heart is enlightened by the Lord - his 
story cannot be told. ||2|| 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਜੇਤੇ ਿਕਛੁ ਕਹੀਅਿਹ ਤੇਤੇ 
ਸੀਖੇ ਪਾਵਤ ॥  

ān upāv jėṯė kicẖẖ kahī▫ahi ṯėṯė 
sīkẖė pāvaṯ. 

As many other efforts as you can think of - I have seen them 
and studied them all. 

ਅਿਚੰਤ ਲਾਲੁ ਿਗ੍ਰਹ ਭੀਤਿਰ ਪਰ੍ਗਿਟਓ 
ਅਗਮ ਜੈਸੇ ਪਰਖਾਵਤ ॥੩॥  

achinṯ lāl garih bẖīṯar pargati▫o 
agam jaisė parkẖāvaṯ. ||3|| 

My Beloved, Carefree Lord has revealed Himself within the 
home of my own heart; thus I have realized the Inaccessible 
Lord. ||3|| 

ਿਨਰਗੁਣ ਿਨਰੰਕਾਰ ਅਿਬਨਾਸੀ ਅਤੁਲੋ 
ਤੁਿਲਓ ਨ ਜਾਵਤ ॥  

nirguṇ nirankār abẖināsī aṯulo ṯuli▫o 
na jāvaṯ. 

The Absolute, Formless, Eternally Unchanging, Immeasurable 
Lord cannot be measured. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਅਜਰ ੁਿਜਿਨ ਜਿਰਆ ਿਤਸ 
ਹੀ ਕਉ ਬਿਨ ਆਵਤ ॥੪॥੯॥  

kaho nānak ajar jin jari▫ā ṯis hī ka▫o 
ban āvaṯ. ||4||9|| 

Says Nanak, whoever endures the unendurable - this state 
belongs to him alone. ||4||9|| 
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anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā meh jė marai 
 

ਗੂਜਰੀ ਭਗਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਜੀ ॥ (526-5) gūjrī bhagaṯ ṯrilochan jī. Goojaree: 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਲਛਮੀ ਿਸਮਰ ੈਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of wealth, and dies in 
such thoughts, 

ਸਰਪ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੧॥  sarap jon val val a▫uṯarai. ||1|| shall be reincarnated over and over again, in the form of 
serpents. ||1|| 

ਅਰੀ ਬਾਈ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮੁ ਮਿਤ ਬੀਸਰੈ 
॥ ਰਹਾਉ ॥  

arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. 
rahā▫o. 

O sister, do not forget the Name of the Lord of the Universe. 
||Pause|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਇਸਤਰ੍ੀ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo isṯarī simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, he who thinks of women, and dies in 
such thoughts, 

ਬੇਸਵਾ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੨॥  bėsvā jon val val a▫uṯarai. ||2|| shall be reincarnated over and over again as a prostitute. ||2|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਲਿੜਕੇ ਿਸਮਰ ੈਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo larẖikė simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of his children, and 
dies in such thoughts, 

ਸੂਕਰ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥  sūkar jon val val a▫uṯarai. ||3|| shall be reincarnated over and over again as a pig. ||3|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਮੰਦਰ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo manḏar simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of mansions, and dies 
in such thoughts, 

ਪਰ੍ੇਤ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੪॥  parėṯ jon val val a▫uṯarai. ||4|| shall be reincarnated over and over again as a goblin. ||4|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਨਾਰਾਇਣੁ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl nārā▫iṇ simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of the Lord, and dies 
in such thoughts, 

ਬਦਿਤ ਿਤਲੋਚਨੁ ਤੇ ਨਰ ਮੁਕਤਾ 
ਪੀਤੰਬਰ ੁਵਾ ਕ ੇਿਰਦੈ ਬਸੈ ॥੫॥੨॥  

baḏaṯ ṯilochan ṯė nar mukṯā 
pīṯambar vā kė riḏai basai. ||5||2|| 

says Trilochan, that man shall be liberated; the Lord shall abide 
in his heart. ||5||2|| 
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ant na paavat dayv sabai mun indar mahaa siv jog karee 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-1)  

sava▫ee▫ay mahlay panjvay kay 5, 
Mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ 
ਮਹਾ ਿਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥  

ant na paavat dayv sabai mun 
indar mahaa siv jog karee.  

All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have not 
found the Lord's limits 

ਫਿੁਨ ਬੇਦ ਿਬਰੰਿਚ ਿਬਚਾਿਰ ਰਿਹਓ 
ਹਿਰ ਜਾਪੁ ਨ ਛਾਿਡਯ੍ਯ੍ਉ ਏਕ ਘਰੀ ॥  

fun bayd biranch bichaar rahi▫o har 
jaap na chhaadi▫ya▫o ayk gharee.  

- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall not 
give up meditating on the Lord, even for an instant.  

ਮਥੁਰਾ ਜਨ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਦੀਨ ਦਯਾਲੁ ਹੈ 
ਸੰਗਿਤ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਿਨਹਾਲੁ ਕਰੀ ॥  

mathuraa jan ko parabh deen 
da▫yaal hai sangat sarisat nihaal 
karee.  

The God of Mat'huraa is Merciful to the meek; He blesses 
and uplifts the Sangats throughout the Universe.  

ਰਾਮਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ 
ਜੋਿਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਿਹ ਧਰੀ ॥੪॥  

raamdaas guroo jag taaran ka▫o 
gur jot arjun maahi Dharee. ||4|| 

Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the Guru's 
Light into Guru Arjun. ||4|| 

ਜਗ ਅਉਰ ੁਨ ਯਾਿਹ ਮਹਾ ਤਮ ਮੈ 
ਅਵਤਾਰ ੁਉਜਾਗਰ ੁਆਿਨ ਕੀਅਉ ॥  

jag a▫or na yaahi mahaa tam mai 
avtaar ujaagar aan kee▫a▫o.  

In the great darkness of this world, the Lord revealed 
Himself, incarnated as Guru Arjun.  

ਿਤਨ ਕੇ ਦਖੁ ਕੋਿਟਕ ਦਿੂਰ ਗਏ 
ਮਥੁਰਾ ਿਜਨ¸ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਅਉ ॥  

tin kay dukh kotik door ga▫ay 
mathuraa jinH amrit naam pee▫a▫o. 

Millions of pains are taken away, from those who drink in the 
Ambrosial Nectar of the Naam, says Mat'huraa.  

ਇਹ ਪਧਿਤ ਤੇ ਮਤ ਚੂਕਿਹ ਰੇ ਮਨ 
ਭੇਦ ੁਿਬਭੇਦ ੁਨ ਜਾਨ ਬੀਅਉ ॥  

ih paDhat tay mat chookeh ray 
man bhayd bibhayd na jaan 
bee▫a▫o.  

O mortal being, do not leave this path; do not think that 
there is any difference between God and Guru.  

ਪਰਤਿਛ ਿਰਦੈ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਿਰ 
ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥  

partachh ridai gur arjun kai har 
pooran barahm nivaas lee▫a▫o. 
||5|| 

The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells in 
the heart of Guru Arjun. ||5|| 
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anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg savārī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (401-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਗਾਵਉ ਬਾਹਿਰ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ 
ਜਾਿਗ ਸਵਾਰੀ ॥  

anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o 
jāg savārī. 

Inwardly, I sing His Praises, and outwardly, I sing His Praises; I 
sing His Praises while awake and asleep. 

ਸੰਿਗ ਚਲਨ ਕਉ ਤੋਸਾ ਦੀਨ¸ਾ ਗੋਿਬੰਦ 
ਨਾਮ ਕੇ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥੧॥  

sang chalan ka▫o ṯosā ḏīnHā gobinḏ 
nām kė bi▫uhārī. ||1|| 

I am a trader in the Name of the Lord of the Universe; He has 
given it to me as my supplies, to carry with me. ||1|| 

ਅਵਰ ਿਬਸਾਰੀ ਿਬਸਾਰੀ ॥  avar bisārī bisārī. I have forgotten and forsaken other things. 

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਗੁਿਰ ਪੂਰ ੈਦੀਓ ਮ ੈਏਹੋ 
ਆਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām ḏān gur pūrai ḏī▫o mai ėho 
āḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru has given me the Gift of the Naam; this alone 
is my Support. ||1||Pause|| 

ਦਖੂਿਨ ਗਾਵਉ ਸੁਿਖ ਭੀ ਗਾਵਉ 
ਮਾਰਿਗ ਪੰਿਥ ਸਮ¸ਾਰੀ ॥  

ḏūkẖan gāva▫o sukẖ bẖī gāva▫o 
mārag panth samHārī. 

I sing His Praises while suffering, and I sing His Praises while I 
am at peace as well. I contemplate Him while I walk along the 
Path. 

ਨਾਮ ਿਦਰ੍ੜੁ ਗੁਿਰ ਮਨ ਮਿਹ ਦੀਆ ਮੋਰੀ 
ਿਤਸਾ ਬੁਝਾਰੀ ॥੨॥  

nām ḏarirẖ gur man meh ḏī▫ā morī 
ṯisā bujẖārī. ||2|| 

The Guru has implanted the Naam within my mind, and my 
thirst has been quenched. ||2|| 

ਿਦਨੁ ਭੀ ਗਾਵਉ ਰੈਨੀ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਰਸਨਾਰੀ ॥  

ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o 
sās sās rasnārī. 

I sing His Praises during the day, and I sing His Praises during 
the night; I sing them with each and every breath. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਿਬਸਾਸੁ ਹੋਇ ਹਿਰ 
ਜੀਵਤ ਮਰਤ ਸੰਗਾਰੀ ॥੩॥  

saṯsangaṯ meh bisās ho▫ė har jīvaṯ 
maraṯ sangārī. ||3|| 

In the Sat Sangat, the True Congregation, this faith is 
established, that the Lord is with us, in life and in death. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਇਹ ੁਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਪਰ੍ਭ 
ਪਾਵਉ ਸੰਤ ਰੇਨ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ॥  

jan nānak ka▫o ih ḏān ḏėh parabẖ 
pāva▫o sanṯ rėn ur ḏẖārī. 

Bless servant Nanak with this gift, O God, that he may obtain, 
and enshrine in his heart, the dust of the feet of the Saints. 

ਸਰ੍ਵਨੀ ਕਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ ਪੇਖਉ ਮਸਤਕੁ 
ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੀ ॥੪॥੨॥੧੨੨॥  

sarvanī kathā nain ḏaras pėkẖa▫o 
masṯak gur charnārī. ||4||2||122|| 

Hear the Lord's Sermon with your ears, and behold the Blessed 
Vision of His Darshan with your eyes; place your forehead upon 
the Guru's Feet. ||4||2||122|| 
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anṯar ḏėkẖ sabaḏ man māni▫ā avar na rā'nganhārā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1331-17) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatee, First Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਦੇਿਖ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਅਵਰ ੁਨ ਰÂਗਨਹਾਰਾ ॥  

anṯar ḏėkẖ sabaḏ man māni▫ā 
avar na rā'nganhārā. 

Deep within, I see the Shabad, the Word of God; my mind is 
pleased and appeased. Nothing else can touch and imbue 
me. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਜੀਆ ਦੇਿਖ ਸਮਾਲੇ ਿਤਸ 
ਹੀ ਕੀ ਸਰਕਾਰਾ ॥੧॥  

ahinis jī▫ā ḏėkẖ samālė ṯis hī kī 
sarkārā. ||1|| 

Day and night, God watches over and cares for His beings 
and creatures; He is the Ruler of all. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਰÂਿਗ ਘਣੌ ਅਿਤ ਰੜੂੌ ॥  mėrā parabẖ rā'ng gẖaṇou aṯ 
rūrẖou. 

My God is dyed in the most beautiful and glorious color. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨੁ 
ਅਿਤ ਰਸ ਲਾਲ ਸਗੂੜੌ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan aṯ 
ras lāl sagūrẖou. ||1|| rahā▫o. 

Merciful to the meek and the poor, my Beloved is the Enticer 
of the mind; He is so very sweet, imbued with the deep 
crimson color of His Love. ||1||Pause|| 

ਊਪਿਰ ਕੂਪੁ ਗਗਨ ਪਿਨਹਾਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਪੀਵਣਹਾਰਾ ॥  

ūpar kūp gagan panihārī amriṯ 
pīvaṇhārā. 

The Well is high up in the Tenth Gate; the Ambrosial Nectar 
flows, and I drink it in. 

ਿਜਸ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸੋ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥੨॥  

jis kī rachnā so biḏẖ jāṇai 
gurmukẖ gi▫ān vīchārā. ||2|| 

The creation is His; He alone knows its ways and means. 
The Gurmukh contemplates spiritual wisdom. ||2|| 

ਪਸਰੀ ਿਕਰਿਣ ਰਿਸ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੇ 
ਸਿਸ ਘਿਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਇਆ ॥  

pasrī kiraṇ ras kamal bigāsė sas 
gẖar sūr samā▫i▫ā. 

The rays of light spread out, and the heart-lotus joyfully 
blossoms forth; the sun enters into the house of the moon. 

ਕਾਲੁ ਿਬਧੁੰਿਸ ਮਨਸਾ ਮਿਨ ਮਾਰੀ ਗੁਰ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

kāl biḏẖuns mansā man mārī gur 
parsāḏ parabẖ pā▫i▫ā. ||3|| 

I have conquered death; the desires of the mind are 
destroyed. By Guru's Grace, I have found God. ||3|| 

ਅਿਤ ਰਿਸ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਤੀ ਦਜੂਾ 
ਰੰਗੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

aṯ ras rang chalūlai rāṯī ḏūjā rang 
na ko▫ī. 

I am dyed in the deep crimson color of His Love. I am not 
colored by any other color. 

ਨਾਨਕ ਰਸਿਨ ਰਸਾਏ ਰਾਤੇ ਰਿਵ 
ਰਿਹਆ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥੪॥੧੫॥  

nānak rasan rasā▫ė rāṯė rav rahi▫ā 
parabẖ so▫ī. ||4||15|| 

O Nanak, my tongue is saturated with the taste of God, who 
is permeating and pervading everywhere. ||4||15|| 

 
  



 
559 

anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kėrī suṇ gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (835-19) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਉਠੀ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਸੁਿਣ 
ਗੁਰ ਬਚਨ ਮਿਨ ਤੀਰ ਲਗਈਆ ॥  

anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kėrī suṇ 
gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. 

The thirst for God has welled up deep within me; hearing 
the Word of the Guru's Teachings, my mind is pierced by 
His arrow. 

ਮਨ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਮਨ ਹੀ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਿਕ 
ਜਾਣੈ ਕੋ ਪੀਰ ਪਰਈਆ ॥੧॥  

man kī birthā man hī jāṇai avar 
ke jāṇai ko pīr para▫ī▫ā. ||1|| 

The pain of my mind is known only to my own mind; who 
can know the pain of another? ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਿਰ ਮੋਹਿਨ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥  rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. The Lord, the Guru, the Enticer, has enticed my mind. 

ਹਉ ਆਕਲ ਿਬਕਲ ਭਈ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਹਉ 
ਲੋਟ ਪੋਟ ਹੋਇ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o ākal bikal bẖa▫ī gur ḏėkẖė 
ha▫o lot pot ho▫ė pa▫ī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

I am stunned and amazed, gazing upon my Guru; I have 
entered the realm of wonder and bliss. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਿਨਰਖਤ ਿਫਰਉ ਸਿਭ ਦੇਸ ਿਦਸੰਤਰ 
ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਦੇਖਨ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਚਈਆ ॥  

ha▫o nirkẖaṯ fira▫o sabẖ ḏės 
disanṯar mai parabẖ ḏėkẖan ko 
bahuṯ man cha▫ī▫ā. 

I wander around, exploring all lands and foreign countries; 
within my mind, I have such a great longing to see my God. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਕਾਿਟ ਦੇਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਿਦਖਈਆ ॥੨॥  

man ṯan kāt ḏė▫o gur āgai jin har 
parabẖ mārag panth ḏikẖa▫ī▫ā. 
||2|| 

I sacrifice my mind and body to the Guru, who has shown 
me the Way, the Path to my Lord God. ||2|| 

ਕੋਈ ਆਿਣ ਸਦੇਸਾ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰਾ ਿਰਦ 
ਅੰਤਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੀਠ ਲਗਈਆ ॥  

ko▫ī āṇ saḏėsā ḏė▫ė parabẖ kėrā 
riḏ anṯar man ṯan mītẖ laga▫ī▫ā. 

If only someone would bring me news of God; He seems so 
sweet to my heart, mind and body. 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਿਟ ਦੇਉ ਚਰਣਾ ਤਿਲ ਜੋ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਈਆ ॥੩॥  

masṯak kāt ḏė▫o charṇā ṯal jo har 
parabẖ mėlė mėl mila▫ī▫ā. ||3|| 

I would cut off my head and place it under the feet of that 
one who leads me to meet and unite with my Lord God. 
||3|| 

ਚਲੁ ਚਲੁ ਸਖੀ ਹਮ ਪਰ੍ਭੁ ਪਰਬੋਧਹ ਗੁਣ 
ਕਾਮਣ ਕਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਲਹੀਆ ॥  

chal chal sakẖī ham parabẖ 
parboḏẖeh guṇ kāmaṇ kar har 
parabẖ lahī▫ā. 

Let us go, O my companions, and understand our God; with 
the spell of virtue, let us obtain our Lord God. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਉਆ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹੈ 
ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਸੁ ਪਾਛੈ ਪਈਆ ॥੪॥  

bẖagaṯ vacẖẖal u▫ā ko nām 
kahī▫aṯ hai saraṇ parabẖū ṯis 
pācẖẖai pa▫ī▫ā. ||4|| 

He is called the Lover of His devotees; let us follow in the 
footsteps of those who seek God's Sanctuary. ||4|| 

ਿਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭ ਖੁਸੀਆ ਮਿਨ kẖimā sīgār karė parabẖ kẖusī▫ā If the soul-bride adorns herself with compassion and 



 
560

ਦੀਪਕ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਬਲਈਆ ॥  man ḏīpak gur gi▫ān bala▫ī▫ā. forgiveness, God is pleased, and her mind is illumined with 
the lamp of the Guru's wisdom. 

ਰਿਸ ਰਿਸ ਭੋਗ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮ ਿਤਸੁ 
ਆਗੈ ਜੀਉ ਕਿਟ ਕਿਟ ਪਈਆ ॥੫॥  

ras ras bẖog karė parabẖ mėrā 
ham ṯis āgai jī▫o kat kat pa▫ī▫ā. 
||5|| 

With happiness and ecstasy, my God enjoys her; I offer 
each and every bit of my soul to Him. ||5|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਾਰ ੁਕੰਿਠ ਹੈ ਬਿਨਆ ਮਨੁ 
ਮੋਤੀਚੂਰ ੁਵਡ ਗਹਨ ਗਹਨਈਆ ॥  

har har hār kantẖ hai bani▫ā man 
moṯīchūr vad gahan gehna▫ī▫ā. 

I have made the Name of the Lord, Har, Har, my necklace; 
my mind tinged with devotion is the intricate ornament of 
crowning glory. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਧਾ ਸੇਜ ਿਵਛਾਈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਛੋਿਡ ਨ ਸਕੈ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਭਈਆ ॥੬॥  

har har sarḏẖā sėj vicẖẖā▫ī 
parabẖ cẖẖod na sakai bahuṯ 
man bẖa▫ī▫ā. ||6|| 

I have spread out my bed of faith in the Lord, Har, Har. I 
cannot abandon Him - my mind is filled with such a great 
love for Him. ||6|| 

ਕਹੈ ਪਰ੍ਭੁ ਅਵਰ ੁਅਵਰ ੁਿਕਛੁ ਕੀਜੈ ਸਭੁ 
ਬਾਿਦ ਸੀਗਾਰ ੁਫੋਕਟ ਫੋਕਟਈਆ ॥  

kahai parabẖ avar avar kicẖẖ 
kījai sabẖ bāḏ sīgār fokat 
fokta▫ī▫ā. 

If God says one thing, and the soul-bride does something 
else, then all her decorations are useless and false. 

ਕੀਓ ਸੀਗਾਰ ੁਿਮਲਣ ਕੈ ਤਾਈ ਪਰ੍ਭੁ ਲੀਓ 
ਸੁਹਾਗਿਨ ਥੂਕ ਮੁਿਖ ਪਈਆ ॥੭॥  

kī▫o sīgār milaṇ kai ṯā▫ī parabẖ 
lī▫o suhāgan thūk mukẖ pa▫ī▫ā. 
||7|| 

She may adorn herself to meet her Husband Lord, but still, 
only the virtuous soul-bride meets God, and the other's face 
is spat upon. ||7|| 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਤੂ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਿਕਆ ਹਮ 
ਕਰਹ ਤੇਰੈ ਵਿਸ ਪਈਆ ॥  

ham chėrī ṯū agam gusā▫ī ki▫ā 
ham karah ṯėrai vas pa▫ī▫ā. 

I am Your hand-maiden, O Inaccessible Lord of the 
Universe; what can I do by myself? I am under Your power. 

ਦਇਆ ਦੀਨ ਕਰਹ ੁਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਰਿਣ ਸਮਈਆ ॥੮॥੫॥੮॥  

ḏa▫i▫ā ḏīn karahu rakẖ lėvhu 
nānak har gur saraṇ sama▫ī▫ā. 
||8||5||8|| 

Be merciful, Lord, to the meek, and save them; Nanak has 
entered the Sanctuary of the Lord, and the Guru. 
||8||5||8|| 
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anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪  (1113-15) ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 4 Tukhaari Chhant, Fourth Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਰੀ ਿਪਆਰ ੁਿਕਉ ਿਪਰ ਿਬਨੁ 
ਜੀਵੀਐ ਰਾਮ ॥  

anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai 
rām. 

My inner being is filled with love for my Beloved Husband Lord. 
How can I live without Him? 

ਜਬ ਲਗੁ ਦਰਸੁ ਨ ਹੋਇ ਿਕਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਪੀਵੀਐ ਰਾਮ ॥  

jab lag ḏaras na ho▫ė ki▫o amriṯ 
pīvī▫ai rām. 

As long as I do not have the Blessed Vision of His Darshan, how 
can I drink in the Ambrosial Nectar? 

ਿਕਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੀਐ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਵੀਐ 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਏ ॥  

ki▫o amriṯ pīvī▫ai har bin jīvī▫ai ṯis 
bin rahan na jā▫ė. 

How can I drink in the Ambrosial Nectar without the Lord? I 
cannot survive without Him. 

ਅਨਿਦਨੁ ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਕਰੇ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਪਰ 
ਿਬਨੁ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਏ ॥  

an▫ḏin pari▫o pari▫o karė ḏin rāṯī pir 
bin pi▫ās na jā▫ė. 

Night and day, I cry out, "Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!", day and 
night. Without my Husband Lord, my thirst is not quenched. 

ਅਪਣੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਹਿਰ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਦ ਸਾਿਰਆ ॥  

apṇī kirpā karahu har pi▫ārė har har 
nām saḏ sāri▫ā. 

Please, bless me with Your Grace, O my Beloved Lord, that I may 
dwell on the Name of the Lord, Har, Har, forever. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਮਿਲਆ ਮੈ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਹਉ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਵਾਿਰਆ ॥੧॥  

gur kai sabaḏ mili▫ā mai parīṯam 
ha▫o saṯgur vitahu vāri▫ā. ||1|| 

Through the Word of the Guru's Shabad, I have met my Beloved; 
I am a sacrifice to the True Guru. ||1|| 

ਜਬ ਦੇਖÂ ਿਪਰ ੁਿਪਆਰਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਰਿਸ 
ਰਵਾ ਰਾਮ ॥  

jab ḏėkẖā'n pir pi▫ārā har guṇ ras 
ravā rām. 

When I see my Beloved Husband Lord, I chant the Lord's Glorious 
Praises with love. 

ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਹੋਇ ਿਵਗਾਸੁ ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਸਚੁ 
ਿਨਤ ਚਵਾ ਰਾਮ ॥  

mėrai anṯar ho▫ė vigās pari▫o pari▫o 
sach niṯ chavā rām. 

My inner being blossoms forth; I continually utter, "Pri-o! Pri-o! 
Beloved! Beloved!" 

ਿਪਰ੍ਉ ਚਵਾ ਿਪਆਰੇ ਸਬਿਦ ਿਨਸਤਾਰੇ ਿਬਨੁ 
ਦੇਖੇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਆਵਏ ॥  

pari▫o chavā pi▫ārė sabaḏ nisṯārė 
bin ḏėkẖė ṯaripaṯ na āv▫ė. 

I speak of my Dear Beloved, and through the Shabad, I am saved. 
Unless I can see Him, I am not satisfied. 

ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰ ੁਹੋਵੈ ਿਨਤ ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਏ ॥  

sabaḏ sīgār hovai niṯ kāmaṇ har har 
nām ḏẖi▫āv▫ė. 

That soul-bride who is ever adorned with the Shabad, meditates 
on the Name of the Lord, Har, Har. 

ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਮੰਗਤ ਜਨ ਦੀਜੈ ਮੈ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਏ ॥  

ḏa▫i▫ā ḏān mangaṯ jan ḏījai mai 
parīṯam ḏėh milā▫ė. 

Please bless this beggar, Your humble servant, with the Gift of 
Mercy; please unite me with my Beloved. 

ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ੁਗੋਪਾਲੁ ਿਧਆਈ ਹਮ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਘੁਮਾਏ ॥੨॥  

an▫ḏin gur gopāl ḏẖi▫ā▫ī ham saṯgur 
vitahu gẖumā▫ė. ||2|| 

Night and day, I meditate on the Guru, the Lord of the World; I 
am a sacrifice to the True Guru. ||2|| 
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ਹਮ ਪਾਥਰ ਗੁਰ ੁਨਾਵ ਿਬਖੁ ਭਵਜਲੁ 
ਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥  

ham pāthar gur nāv bikẖ bẖavjal 
ṯārī▫ai rām. 

I am a stone in the Boat of the Guru. Please carry me across the 
terrifying ocean of poison. 

ਗੁਰ ਦੇਵਹ ੁਸਬਦ ੁਸੁਭਾਇ ਮੈ ਮੂੜ 
ਿਨਸਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥  

gur ḏėvhu sabaḏ subẖā▫ė mai mūrẖ 
nisṯārī▫ai rām. 

O Guru, please, lovingly bless me with the Word of the Shabad. I 
am such a fool - please save me! 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਿਕਛੁ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ਤੂ 
ਅਗੰਮੁ ਵਡ ਜਾਿਣਆ ॥  

ham mūrẖ mugaḏẖ kicẖẖ miṯ nahī 
pā▫ī ṯū agamm vad jāṇi▫ā. 

I am a fool and an idiot; I know nothing of Your extent. You are 
known as Inaccessible and Great. 

ਤੂ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਿਰ ਮੇਲਿਹ 
ਹਮ ਿਨਰਗੁਣੀ ਿਨਮਾਿਣਆ ॥  

ṯū āp ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā kar mėleh ham 
nirguṇī nimāṇi▫ā. 

You Yourself are Merciful; please, mercifully bless me. I am 
unworthy and dishonored - please, unite me with Yourself! 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਪਾਪ ਕਿਰ ਭਰਮੇ ਹਿੁਣ ਤਉ 
ਸਰਣਾਗਿਤ ਆਏ ॥  

anėk janam pāp kar bẖarmė huṇ 
ṯa▫o sarṇāgaṯ ā▫ė. 

Through countless lifetimes, I wandered in sin; now, I have come 
seeking Your Sanctuary. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਹਿਰ ਜੀਉ ਹਮ 
ਲਾਗਹ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਏ ॥੩॥  

ḏa▫i▫ā karahu rakẖ lėvhu har jī▫o 
ham lāgah saṯgur pā▫ė. ||3|| 

Take pity on me and save me, Dear Lord; I have grasped the Feet 
of the True Guru. ||3|| 

ਗੁਰ ਪਾਰਸ ਹਮ ਲੋਹ ਿਮਿਲ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇਆ 
ਰਾਮ ॥  

gur pāras ham loh mil kanchan 
ho▫i▫ā rām. 

The Guru is the Philosopher's Stone; by His touch, iron is 
transformed into gold. 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸੋਿਹਆ 
ਰਾਮ ॥  

joṯī joṯ milā▫ė kā▫i▫ā garẖ sohi▫ā 
rām. 

My light merges into the Light, and my body-fortress is so 
beautiful. 

ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸੋਿਹਆ ਮੇਰੈ ਪਰ੍ਿਭ ਮੋਿਹਆ 
ਿਕਉ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਿਵਸਾਰੀਐ ॥  

kā▫i▫ā garẖ sohi▫ā mėrai parabẖ 
mohi▫ā ki▫o sās girās visārī▫ai. 

My body-fortress is so beautiful; I am fascinated by my God. How 
could I forget Him, for even a breath, or a morsel of food? 

ਅਿਦਰ੍ਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਪਕਿੜਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ 
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਕ ੈਬਿਲਹਾਰੀਐ ॥  

aḏrist agochar pakrẖi▫ā gur sabḏī 
ha▫o saṯgur kai balihārī▫ai. 

I have seized the Unseen and Unfathomable Lord, through the 
Word of the Guru's Shabad. I am a sacrifice to the True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸੁ ਭੇਟ ਦੇਉ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ॥  

saṯgur āgai sīs bẖėt ḏė▫o jė saṯgur 
sāchė bẖāvai. 

I place my head in offering before the True Guru, if it truly 
pleases the True Guru. 

ਆਪੇ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ਨਾਨਕ 
ਅੰਿਕ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥੧॥  

āpė ḏa▫i▫ā karahu parabẖ ḏāṯė 
nānak ank samāvai. ||4||1|| 

Take pity on me, O God, Great Giver, that Nanak may merge in 
Your Being. ||4||1|| 
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anṯar mail jė ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ na jānā'n 
 

ਆਸਾ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (484-14) rāg āsā kabīr jī▫o Raag Aasaa  Kabeer Jee-o 

ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਜੇ ਤੀਰਥ ਨਾਵੈ ਿਤਸੁ 
ਬੈਕੁੰਠ ਨ ਜਾਨÂ ॥ 

anṯar mail jė ṯirath nāvai ṯis 
baikuntẖ na jānā'n. 

With filth within the heart, even if one bathes at sacred 
places of pilgrimage, still, he shall not go to heaven. 

ਲੋਕ ਪਤੀਣੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਰਾਮੁ 
ਅਯਾਨਾ ॥੧॥  

lok paṯīṇė kacẖẖū na hovai nāhī 
rām ėānā. ||1|| 

Nothing is gained by trying to please others - the Lord 
cannot be fooled. ||1|| 

ਪੂਜਹ ੁਰਾਮੁ ਏਕੁ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥  pūjahu rām ėk hī ḏėvā. Worship the One Divine Lord. 

ਸਾਚਾ ਨਾਵਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāchā nāvaṇ gur kī sėvā. ||1|| 
rahā▫o. 

The true cleansing bath is service to the Guru. ||1||Pause|| 

ਜਲ ਕੈ ਮਜਿਨ ਜੇ ਗਿਤ ਹੋਵੈ ਿਨਤ 
ਿਨਤ ਮੇਂਡੁਕ ਨਾਵਿਹ ॥  

jal kai majan jė gaṯ hovai niṯ niṯ 
mė'nduk nāveh. 

If salvation can be obtained by bathing in water, then what 
about the frog, which is always bathing in water? 

ਜੈਸੇ ਮੇਂਡੁਕ ਤੈਸੇ ਓਇ ਨਰ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਆਵਿਹ ॥੨॥  

jaisė mė'nduk ṯaisė o▫ė nar fir fir 
jonī āvahi. ||2|| 

As is the frog, so is that mortal; he is reincarnated, over and 
over again. ||2|| 

ਮਨਹ ੁਕਠੋਰ ੁਮਰੈ ਬਾਨਾਰਿਸ ਨਰਕੁ ਨ 
ਬÂਿਚਆ ਜਾਈ ॥  

manhu katẖor marai bānāras narak 
na bā'nchi▫ā jā▫ī. 

If the hard-hearted sinner dies in Benaares, he cannot 
escape hell. 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਮਰੈ ਹਾੜੰਬੈ ਤ ਸਗਲੀ 
ਸੈਨ ਤਰਾਈ ॥੩॥  

har kā sanṯ marai hārẖambai ṯa 
saglī sain ṯarā▫ī. ||3|| 

And even if the Lord's Saint dies in the cursed land of 
Haramba, still, he saves all his family. ||3|| 

ਿਦਨਸੁ ਨ ਰੈਿਨ ਬੇਦ ੁਨਹੀ ਸਾਸਤਰ੍ 
ਤਹਾ ਬਸੈ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥  

ḏinas na rain bėḏ nahī sāsṯar ṯahā 
basai nirankārā. 

Where there is neither day nor night, and neither Vedas nor 
Shaastras, there, the Formless Lord abides. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਨਰ ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਬਾਵਿਰਆ ਸੰਸਾਰਾ ॥੪॥੪॥੩੭॥  

kahi kabīr nar ṯiseh ḏẖi▫āvahu 
bāvri▫ā sansārā. ||4||4||37|| 

Says Kabeer, meditate on Him, O mad-men of the world. 
||4||4||37|| 

 
  



 
564antar raam raa▫ay pargatay aa▫ay 

 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1141-3) bhairo mehlaa 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  cheet aavai taaN mahaa anand. When He comes to mind, then I am in supreme bliss. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਿਭ ਦਖੁ ਭੰਜ ॥  cheet aavai taaN sabh dukh bhanj. When He comes to mind, then all my pains are shattered. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਰਧਾ ਪੂਰੀ ॥  cheet aavai taaN sarDhaa pooree. When He comes to mind, my hopes are fulfilled. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਕਬਿਹ ਨ ਝੂਰੀ ॥੧॥  cheet aavai taaN kabeh na jhooree. ||1|| When He comes to mind, I never feel sadness. ||1|| 

ਅੰਤਿਰ ਰਾਮ ਰਾਇ ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਇ ॥  antar raam raa▫ay pargatay aa▫ay. Deep within my being, my Sovereign Lord King has revealed 
Himself to me. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ॥ 

gur poorai dee▫o rang laa▫ay. ||1|| rahaao. The Perfect Guru has inspired me to love Him. ||1||Pause|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥  cheet aavai taaN sarab ko raajaa. When He comes to mind, I am the king of all. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਪੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥  cheet aavai taaN pooray kaajaa. When He comes to mind, all my affairs are completed. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਰੰਿਗ ਗੁਲਾਲ ॥  cheet aavai taaN rang gulaal. When He comes to mind, I am dyed in the deep crimson of 
His Love. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  cheet aavai taaN sadaa nihaal. ||2|| When He comes to mind, I am ecstatic forever. ||2|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦ ਧਨਵੰਤਾ ॥  cheet aavai taaN sad Dhanvantaa. When He comes to mind, I am wealthy forever. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦ ਿਨਭਰੰਤਾ ॥  cheet aavai taaN sad nibhrantaa. When He comes to mind, I am free of doubt forever. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਿਭ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  cheet aavai taaN sabh rang maanay. When He comes to mind, then I enjoy all pleasures. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਚੂਕੀ ਕਾਣੇ ॥੩॥  cheet aavai taaN chookee kaanay. ||3|| When He comes to mind, I am rid of fear. ||3|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਹਜ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ॥ cheet aavai taaN sahj ghar paa▫i▫aa. When He comes to mind, I find the home of peace and poise. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਇਆ ॥  cheet aavai taaN sunn samaa▫i▫aa. When He comes to mind, I am absorbed in the Primal Void of 
God. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਸਦ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਤਾ ॥  cheet aavai sad keertan kartaa. When He comes to mind, I continually sing the Kirtan of His 
Praises. 

ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤਾ 
॥੪॥੮॥੨੧॥  

man maani▫aa naanak bhagvantaa. 
||4||8||21|| 

Nanak's mind is pleased and satisfied with the Lord God. 
||4||8||21|| 
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anṯarjāmī so parabẖ pūrā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥ (563-3) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਰਾ ॥  anṯarjāmī so parabẖ pūrā. God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. 

ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧੂਰਾ ॥੧॥  ḏān ḏė▫ė sāḏẖū kī ḏẖūrā. ||1|| He blesses us with the gift of the dust of the feet of the 
Saints. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the meek. 

ਤੇਰੀ ਓਟ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. I seek Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the 
World. ||1||Pause|| 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਹਆ 
ਭਰਪੂਰੇ ॥  

jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūrė. He is totally pervading and permeating the water, the land 
and the sky. 

ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਦਰੂੇ ॥੨॥  nikat vasai nāhī parabẖ ḏūrė. ||2|| God is near at hand, not far away. ||2|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਿਧਆਏ ॥  jis no naḏar karė so ḏẖi▫ā▫ė. One whom He blesses with His Grace, meditates on Him. 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥  ātẖ pahar har kė guṇ gā▫ė. ||3|| Twenty-four hours a day, he sings the Glorious Praises of 
the Lord. ||3|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ saglė parṯipārė. He cherishes and sustains all beings and creatures. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਦਆੁਰੇ 
॥੪॥੪॥  

saran pari▫o nānak har ḏu▫ārė. 
||4||4|| 

Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door. ||4||4|| 

 
  



 
566 

anḏar sachā nėhu lā▫i▫ā parīṯam āpṇai 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ 
ਘਰ ੁ੧੦  (758-13) 

rāg sūhī mehlā 4 asatpaḏī▫ā gẖar 
10 

Raag Soohee, Fourth Mehl, Ashtapadees, Tenth House: 

ਅੰਦਿਰ ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਲਾਇਆ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਆਪਣੈ ॥  

anḏar sachā nėhu lā▫i▫ā parīṯam 
āpṇai. 

Deep within myself, I have enshrined true love for my 
Beloved. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਹੋਇ ਿਨਹਾਲੁ ਜਾ ਗੁਰ ੁਦੇਖਾ 
ਸਾਮ¸ਣੇ ॥੧॥  

ṯan man ho▫ė nihāl jā gur ḏėkẖā 
sāmHṇė. ||1|| 

My body and soul are in ecstasy; I see my Guru before me. 
||1|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਹ ੁ॥  mai har har nām visāhu. I have purchased the Name of the Lord, Har, Har. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਅਗਮ 
ਅਥਾਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė ṯė pā▫i▫ā amriṯ agam 
athāhu. ||1|| rahā▫o. 

I have obtained the Inaccessible and Unfathomable 
Ambrosial Nectar from the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਵੇਿਖ ਿਵਗਸੀਆ ਹਿਰ 
ਨਾਮੇ ਲਗਾ ਿਪਆਰ ੁ॥  

ha▫o saṯgur vėkẖ vigsī▫ā har nāmė 
lagā pi▫ār. 

Gazing upon the True Guru, I blossom forth in ecstasy; I am 
in love with the Name of the Lord. 

ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਮੇਿਲਅਨੁ ਪਾਇਆ 
ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੨॥  

kirpā kar kai mėli▫an pā▫i▫ā mokẖ 
ḏu▫ār. ||2|| 

Through His Mercy, the Lord has united me with Himself, 
and I have found the Door of Salvation. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਬਰਹੀ ਨਾਮ ਕਾ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤ 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਉ ॥  

saṯgur birhī nām kā jė milai ṯa ṯan 
man ḏė▫o. 

The True Guru is the Lover of the Naam, the Name of the 
Lord. Meeting Him, I dedicate my body and mind to Him. 

ਜੇ ਪੂਰਿਬ ਹੋਵੈ ਿਲਿਖਆ ਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਸਹਿਜ ਪੀਏਉ ॥੩॥  

jė pūrab hovai likẖi▫ā ṯā amriṯ sahj 
pī▫ė▫o. ||3|| 

And if it is so pre-ordained, then I shall automatically drink 
in the Ambrosial Nectar. ||3|| 

ਸੁਿਤਆ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਉਠਿਦਆ 
ਭੀ ਗੁਰ ੁਆਲਾਉ ॥  

suṯi▫ā gur salāhī▫ai utẖ▫ḏi▫ā bẖī gur 
ālā▫o. 

Praise the Guru while you are asleep, and call on the Guru 
while you are up. 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੇ ਿਮਲੈ ਹਉ ਤਾ 
ਕੇ ਧੋਵਾ ਪਾਉ ॥੪॥  

ko▫ī aisā gurmukẖ jė milai ha▫o ṯā 
kė ḏẖovā pā▫o. ||4|| 

If only I could meet such a Gurmukh; I would wash His Feet. 
||4|| 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਜਣੁ ਲੋਿੜ ਲਹ ੁਮੈ ko▫ī aisā sajaṇ lorẖ lahu mai 
parīṯam ḏė▫ė milā▫ė. 

I long for such a Friend, to unite me with my Beloved. 
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ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥  

ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਿਮਿਲਆ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥  

saṯgur mili▫ai har pā▫i▫ā mili▫ā sahj 
subẖā▫ė. ||5|| 

Meeting the True Guru, I have found the Lord. He has met 
me, easily and effortlessly. ||5|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਗੁਣ ਨਾਮ ਕਾ ਮੈ 
ਿਤਸੁ ਦੇਖਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

saṯgur sāgar guṇ nām kā mai ṯis 
ḏėkẖaṇ kā chā▫o. 

The True Guru is the Ocean of Virtue of the Naam, the 
Name of the Lord. I have such a yearning to see Him! 

ਹਉ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਿਬਨੁ 
ਦੇਖੇ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥੬॥  

ha▫o ṯis bin gẖarẖī na jīv▫ū bin 
ḏėkẖė mar jā▫o. ||6|| 

Without Him, I cannot live, even for an instant. If I do not 
see Him, I die. ||6|| 

ਿਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਵਣੁ ਪਾਣੀਐ ਰਹੈ ਨ 
ਿਕਤੈ ਉਪਾਇ ॥  

ji▫o macẖẖulī viṇ pāṇī▫ai rahai na 
kiṯai upā▫ė. 

As the fish cannot survive at all without water, 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸੰਤੁ ਨ ਜੀਵਈ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥੭॥  

ṯi▫o har bin sanṯ na jīv▫ī bin har 
nāmai mar jā▫ė. ||7|| 

the Saint cannot live without the Lord. Without the Lord's 
Name, he dies. ||7|| 

ਮੈ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਪਰਹੜੀ ਿਕਉ ਗੁਰ 
ਿਬਨੁ ਜੀਵਾ ਮਾਉ ॥  

mai saṯgur sėṯī pirharẖī ki▫o gur bin 
jīvā mā▫o. 

I am so much in love with my True Guru! How could I even 
live without the Guru, O my mother? 

ਮੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਆਧਾਰ ੁਹੈ ਗੁਰਬਾਣੀ 
ਲਾਿਗ ਰਹਾਉ ॥੮॥  

mai gurbāṇī āḏẖār hai gurbāṇī lāg 
rahā▫o. ||8|| 

I have the Support of the Word of the Guru's Bani. Attached 
to Gurbani, I survive. ||8|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਰਤੰਨੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ 
ਦੇਵੈ ਮਾਇ ॥  

har har nām raṯann hai gur ṯutẖā 
ḏėvai mā▫ė. 

The Name of the Lord, Har, Har, is a jewel; by the Pleasure 
of His Will, the Guru has given it, O my mother. 

ਮੈ ਧਰ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਰਹਾ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੯॥  

mai ḏẖar sachė nām kī har nām 
rahā liv lā▫ė. ||9|| 

The True Name is my only Support. I remain lovingly 
absorbed in the Lord's Name. ||9|| 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ 
ਨਾਮੋ ਦੇਇ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥  

gur gi▫ān paḏārath nām hai har 
nāmo ḏė▫ė drirẖ▫ā▫ė. 

The wisdom of the Guru is the treasure of the Naam. The 
Guru implants and enshrines the Lord's Name. 

ਿਜਸੁ ਪਰਾਪਿਤ ਸੋ ਲਹੈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ 
ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧੦॥  

jis parāpaṯ so lahai gur charṇī lāgai 
ā▫ė. ||10|| 

He alone receives it, he alone gets it, who comes and falls at 
the Guru's Feet. ||10|| 

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਰ੍ਮ ਕੀ ਕੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ akath kahāṇī parėm kī ko parīṯam If only someone would come and tell me the Unspoken 
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ਆਖੈ ਆਇ ॥  ākẖai ā▫ė. Speech of the Love of my Beloved. 

ਿਤਸੁ ਦੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥੧੧॥  

ṯis ḏėvā man āpṇā niv niv lāgā 
pā▫ė. ||11|| 

I would dedicate my mind to him; I would bow down in 
humble respect, and fall at his feet. ||11|| 

ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਤੂੰ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ 
ਸੁਜਾਣੁ ॥  

sajaṇ mėrā ėk ṯū'n karṯā purakẖ 
sujāṇ. 

You are my only Friend, O my All-knowing, All-powerful 
Creator Lord. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੀਿਤ ਿਮਲਾਇਆ ਮੈ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥੧੨॥  

saṯgur mīṯ milā▫i▫ā mai saḏā saḏā 
ṯėrā ṯāṇ. ||12|| 

You have brought me to meet with my True Guru. Forever 
and ever, You are my only strength. ||12|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾ ਆਵੈ 
ਨ ਜਾਇ ॥  

saṯgur mėrā saḏā saḏā nā āvai na 
jā▫ė. 

My True Guru, forever and ever, does not come and go. 

ਓਹ ੁਅਿਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਸਭ ਮਿਹ 
ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥  

oh abẖināsī purakẖ hai sabẖ meh 
rahi▫ā samā▫ė. ||13|| 

He is the Imperishable Creator Lord; He is permeating and 
pervading among all. ||13|| 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਸਾਬਤੁ ਪੂੰਜੀ 
ਰਾਿਸ ॥  

rām nām ḏẖan sanchi▫ā sābaṯ 
pūnjī rās. 

I have gathered in the wealth of the Lord's Name. My 
facilities and faculties are intact, safe and sound. 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਮੰਿਨਆ ਗੁਰ ਪੂਰੇ 
ਸਾਬਾਿਸ ॥੧੪॥੧॥੨॥੧੧॥  

nānak ḏargeh mani▫ā gur pūrė 
sābās. ||14||1||2||11|| 

O Nanak, I am approved and respected in the Court of the 
Lord; the Perfect Guru has blessed me! ||14||1||2||11|| 
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 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-8) sireeraag mehlaa 5. Siree Raag, Fifth Mehl: 

ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਕਾਜ 
ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥  

gharhee muhat kaa paahunaa kaaj 
savaaranhaar. 

For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to 
resolve his affairs. 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਮ ਿਵਆਿਪਆ ਸਮਝੈ 
ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰ ੁ॥  

maa▫i▫aa kaam vi▫aapi▫aa samjhai 
naahee gaavaar. 

Engrossed in Maya and sexual desire, the fool does not 
understand. 

ਉਿਠ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਇਆ ਪਿਰਆ 
ਵਿਸ ਜੰਦਾਰ ॥੧॥  

uth chali▫aa pachhutaa▫i▫aa pari▫aa 
vas jandaar. ||1|| 

He arises and departs with regret, and falls into the clutches 
of the Messenger of Death. ||1|| 

ਅੰਧੇ ਤੂੰ ਬੈਠਾ ਕਧੰੀ ਪਾਿਹ ॥  anDhay tooN baithaa kanDhee paahi. You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

ਜੇ ਹੋਵੀ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਤਾ ਗੁਰ ਕਾ 
ਬਚਨੁ ਕਮਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jay hovee poorab likhi▫aa taa gur kaa 
bachan kamaahi. ||1|| rahaa▫o. 

If you are so pre-destined, then act according to the Guru's 
Teachings. ||1||Pause|| 

ਹਰੀ ਨਾਹੀ ਨਹ ਡਡੁਰੀ ਪਕੀ ਵਢਣਹਾਰ 
॥  

haree naahee nah daduree pakee 
vadhanhaar. 

The Reaper does not look upon any as unripe, half-ripe or 
fully ripe. 

ਲੈ ਲੈ ਦਾਤ ਪਹਿੁਤਆ ਲਾਵੇ ਕਿਰ 
ਤਈਆਰ ੁ॥  

lai lai daat pahuti▫aa laavay kar 
ta▫ee▫aar. 

Picking up and wielding their sickles, the harvesters arrive. 

ਜਾ ਹੋਆ ਹਕੁਮੁ ਿਕਰਸਾਣ ਦਾ ਤਾ ਲੁਿਣ 
ਿਮਿਣਆ ਖੇਤਾਰ ੁ॥੨॥  

jaa ho▫aa hukam kirsaan daa taa lun 
mini▫aa khaytaar. ||2|| 

When the landlord gives the order, they cut and measure the 
crop. ||2|| 

ਪਿਹਲਾ ਪਹਰ ੁਧੰਧੈ ਗਇਆ ਦਜੂੈ ਭਿਰ 
ਸੋਇਆ ॥  

pahilaa pahar DhanDhai ga▫i▫aa 
doojai bhar so▫i▫aa. 

The first watch of the night passes away in worthless affairs, 
and the second passes in deep sleep. 

ਤੀਜੈ ਝਾਖ ਝਖਾਇਆ ਚਉਥ ੈਭਰੋ ੁ
ਭਇਆ ॥  

teejai jhaakh jhakhaa▫i▫aa cha▫uthai 
bhor bha▫i▫aa. 

In the third, they babble nonsense, and when the fourth 
watch comes, the day of death has arrived. 

ਕਦ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਿਜਿਨ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਦੀਆ ॥੩॥  

kad hee chit na aa▫i▫o jin jee▫o pind 
dee▫aa. ||3|| 

The thought of the One who bestows body and soul never 
enters the mind. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਜੀਉ ਕੀਆ 
ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  

saaDhsangat ka▫o vaari▫aa jee▫o 
kee▫aa kurbaan. 

I am devoted to the Saadh Sangat, the Company of the Holy; 
I sacrifice my soul to them. 
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ਿਜਸ ਤੇ ਸੋਝੀ ਮਿਨ ਪਈ ਿਮਿਲਆ 
ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  

jis tay sojhee man pa▫ee mili▫aa 
purakh sujaan. 

Through them, understanding has entered my mind, and I 
have met the All-knowing Lord God. 

ਨਾਨਕ ਿਡਠਾ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਹਿਰ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੭੪॥  

naanak dithaa sadaa naal har 
antarjaamee jaan. ||4||4||74|| 

Nanak sees the Lord always with him-the Lord, the Inner-
knower, the Searcher of hearts. ||4||4||74|| 

 

  



 
571amrit kathaa kahai sadaa din raatee avraa aakh sunaavni▫aa 

 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (118-12) maajh mehlaa 3. Maajh, Third Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  amrit naam man vasaa▫ay. Enshrining the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, in 
the mind, 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਵਾਏ ॥  ha▫umai mayraa sabh dukh 
gavaa▫ay. 

all the pains of egotism, selfishness and conceit are 
eliminated. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸਲਾਹੇ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥  

amrit banee sadaa salaahay amrit 
amrit paavni▫aa. ||1|| 

By continually praising the Ambrosial Bani of the Word, I 
obtain the Amrit, the Ambrosial Nectar. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ 
ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥  

ha▫o vaaree jee▫o vaaree amrit 
banee man vasaavani▫aa. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who enshrine 
the Ambrosial Bani of the Word within their minds. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amrit banee man vasaa▫ay amrit 
naam Dhi▫aavani▫aa. ||1|| rahaa▫o.

Enshrining the Ambrosial Bani in their minds, they meditate 
on the Ambrosial Naam. ||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬੋਲੈ ਸਦਾ ਮੁਿਖ ਵੈਣੀ ॥  
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵੇਖੈ ਪਰਖੈ ਸਦਾ ਨੈਣੀ ॥  

amrit bolai sadaa mukh vainee.  
amrit vaykhai parkhai sadaa 
nainee. 

Those who continually chant the Ambrosial Words of Nectar 
see and behold this Amrit everywhere with their eyes. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ਕਹੈ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਅਵਰਾ ਆਿਖ ਸੁਨਾਵਿਣਆ ॥੨॥  

amrit kathaa kahai sadaa din 
raatee avraa aakh sunaavni▫aa. 
||2|| 

They continually chant the Ambrosial Sermon day and night; 
chanting it, they cause others to hear it. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥  amrit rang rataa liv laa▫ay. Imbued with the Ambrosial Love of the Lord, they lovingly 
focus their attention on Him. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਏ ॥  amrit gur parsaadee paa▫ay. By Guru's Grace, they receive this Amrit. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਬੋਲੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੩॥  

amrit rasnaa bolai din raatee man 
tan amrit pee▫aavni▫aa. ||3|| 

They chant the Ambrosial Name with their tongues day and 
night; their minds and bodies are satisfied by this Amrit. 
||3|| 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਜੁ ਿਚਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥  so kichh karai jo chit na ho▫ee. That which God does is beyond anyone's consciousness; 

ਿਤਸ ਦਾ ਹਕੁਮੁ ਮੇਿਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥  tis daa hukam mayt na sakai 
ko▫ee. 

no one can erase the Hukam of His Command. 
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ਹਕੁਮੇ ਵਰਤੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹਕੁਮੇ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੪॥  

hukmay vartai amrit banee 
hukmay amrit pee▫aavni▫aa. ||4|| 

By His Command, the Ambrosial Bani of the Word prevails, 
and by His Command, we drink in the Amrit. ||4|| 

ਅਜਬ ਕੰਮ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਕੇਰੇ ॥  ajab kamm kartay har kayray. The actions of the Creator Lord are marvellous and 
wonderful. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਭੂਲਾ ਜÂਦਾ ਫੇਰੇ ॥  ih man bhoolaa jaaNdaa fayray. This mind is deluded, and goes around the wheel of 
reincarnation. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਿਦ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੫॥  

amrit banee si▫o chit laa▫ay amrit 
sabad vajaavani▫aa. ||5|| 

Those who focus their consciousness on the Ambrosial Bani 
of the Word, hear the vibrations of the Ambrosial Word of 
the Shabad. ||5|| 

ਖੋਟੇ ਖਰੇ ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਉਪਾਏ ॥  khotay kharay tuDh aap upaa▫ay. You Yourself created the counterfeit and the genuine. 

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥  tuDh aapay parkhay lok sabaa▫ay. You Yourself appraise all people. 

ਖਰੇ ਪਰਿਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਿਹ ਖੋਟੇ 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥  

kharay parakh khajaanai paa▫ihi 
khotay bharam bhulaavani▫aa. 
||6|| 

You appraise the true, and place them in Your Treasury; You 
consign the false to wander in delusion. ||6|| 

ਿਕਉ ਕਿਰ ਵੇਖਾ ਿਕਉ ਸਾਲਾਹੀ ॥  ki▫o kar vaykhaa ki▫o saalaahee. How can I behold You? How can I praise You? 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ॥  gur parsaadee sabad salaahee. By Guru's Grace, I praise You through the Word of the 
Shabad. 

ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਿਵਿਚ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਸੈ ਤੂੰ ਭਾਣੈ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੭॥  

tayray bhaanay vich amrit vasai 
tooN bhaanai amrit pee▫aavni▫aa. 
||7|| 

In Your Sweet Will, the Amrit is found; by Your Will, You 
inspire us to drink in this Amrit. ||7|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਦ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥  amrit sabad amrit har banee. The Shabad is Amrit; the Lord's Bani is Amrit. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੇਿਵਐ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥  satgur sayvi▫ai ridai samaanee. Serving the True Guru, it permeates the heart. 

ਨਾਨਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ 
ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਭ ਭੁਖ ਲਿਹ ਜਾਵਿਣਆ 
॥੮॥੧੫॥੧੬॥  

naanak amrit naam sadaa 
sukh▫daata pee amrit sabh bhukh 
leh jaavani▫aa. ||8||15||16|| 

O Nanak, the Ambrosial Naam is forever the Giver of peace; 
drinking in this Amrit, all hunger is satisfied. ||8||15||16|| 
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amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-18) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲੀਆ ॥  amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is eternally pure. 

ਸੁਖਦਾਈ ਦਖੂ ਿਬਡਾਰਨ ਹਰੀਆ ॥  sukẖ▫ḏā▫ī ḏūkẖ bidāran harī▫ā. The Lord is the Giver of Peace and the Dispeller of sorrow. 

ਅਵਿਰ ਸਾਦ ਚਿਖ ਸਗਲ ੇਦੇਖੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਭ ਤੇ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

avar sāḏ chakẖ saglė ḏėkẖė man har 
ras sabẖ ṯė mītẖā jī▫o. ||1|| 

I have seen and tasted all other flavors, but to my mind, the 
Subtle Essence of the Lord is the sweetest of all. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਪੀਵੈ ਸੋ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥  jo jo pīvai so ṯaripṯāvai. Whoever drinks this in, is satisfied. 

ਅਮਰ ੁਹੋਵੈ ਜੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥  amar hovai jo nām ras pāvai. Whoever obtains the Sublime Essence of the Naam becomes 
immortal. 

ਨਾਮ ਿਨਧਾਨ ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ 
ਸਬਦ ੁਗੁਰ ੂਮਿਨ ਵਠੂਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

nām niḏẖān ṯiseh parāpaṯ jis sabaḏ 
gurū man vūtẖā jī▫o. ||2|| 

The Treasure of the Naam is obtained by one whose mind is 
filled with the Word of the Guru's Shabad. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਿਤਰ੍ਪਿਤ 
ਅਘਾਨਾ ॥  

jin har ras pā▫i▫ā so ṯaripaṯ agẖānā. One who obtains the Sublime Essence of the Lord is satisfied 
and fulfilled. 

ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਸਾਦ ੁਪਾਇਆ ਸੋ ਨਾਿਹ 
ਡੁਲਾਨਾ ॥  

jin har sāḏ pā▫i▫ā so nāhi dulānā. One who obtains this Flavor of the Lord does not waver. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮਾ 
ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੀਠਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

ṯiseh parāpaṯ har har nāmā jis 
masṯak bẖāgītẖā jī▫o. ||3|| 

One who has this destiny written on his forehead obtains the 
Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਹਿਰ ਇਕਸੁ ਹਿਥ ਆਇਆ ਵਰਸਾਣੇ 
ਬਹਤੁੇਰੇ ॥  

har ikas hath ā▫i▫ā varsāṇė 
bahuṯėrė. 

The Lord has come into the hands of the One, the Guru, who 
has blessed so many with good fortune. 

ਿਤਸੁ ਲਿਗ ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਘਣੇਰੇ ॥  ṯis lag mukaṯ bẖa▫ė gẖaṇėrė. Attached to Him, a great many have been liberated. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਕਹ ੁ
ਨਾਨਕ ਿਵਰਲੀ ਡੀਠਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੫॥੨੨॥  

nām niḏẖānā gurmukẖ pā▫ī▫ai kaho 
nānak virlī dītẖā jī▫o. ||4||15||22|| 

The Gurmukh obtains the Treasure of the Naam; says Nanak, 
those who see the Lord are very rare. ||4||15||22|| 
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 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (616-10) sorath mehlaa 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਆ ਸਹਾਈ ਕਥਾ 
ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥  

paarbarahm ho▫aa sahaa▫ee kathaa 
keertan sukh▫daa▫ee. 

The Supreme Lord God has become my helper and friend; 
His sermon and the Kirtan of His Praises have brought me 
peace. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜਿਪ ਅਨਦ ੁ
ਕਰਹ ੁਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥੧॥  

gur pooray kee banee jap anad 
karahu nit paraanee. ||1|| 

Chant the Word of the Perfect Guru's Bani, and be ever in 
bliss, O mortal. ||1|| 

ਹਿਰ ਸਾਚਾ ਿਸਮਰਹ ੁਭਾਈ ॥  har saachaa simrahu bhaa▫ee. Remember the True Lord in meditation, O Siblings of 
Destiny. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਿਰ 
ਿਬਸਿਰ ਨ ਕਬਹ ੂਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

saaDhsang sadaa sukh paa▫ee▫ai har 
bisar na kabhoo jaa▫ee. rahaa▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, eternal 
peace is obtained, and the Lord is never forgotten. 
||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਤੇਰਾ ਜੋ 
ਿਸਮਰੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥  

amrit naam parmaysar tayraa jo 
simrai so jeevai. 

Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; 
whoever meditates on it, lives. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਵੈ ਸੋ 
ਜਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਵੈ ॥੨॥  

jis no karam paraapat hovai so jan 
nirmal theevai. ||2|| 

One who is blessed with God's Grace - that humble servant 
becomes immaculate and pure. ||2|| 

ਿਬਘਨ ਿਬਨਾਸਨ ਸਿਭ ਦਖੁ ਨਾਸਨ 
ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  

bighan binaasan sabh dukh naasan 
gur charnee man laagaa. 

Obstacles are removed, and all pains are eliminated; my 
mind is attached to the Guru's feet. 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥੩॥  

gun gaavat achut abhinaasee an▫din 
har rang jaagaa. ||3|| 

Singing the Glorious Praises of the immovable and 
imperishable Lord, one remains awake to the Lord's Love, 
day and night. ||3|| 

ਮਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਹਿਰ ਕੀ 
ਕਥਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥  

man ichhay say▫ee fal paa▫ay har 
kee kathaa suhaylee. 

He obtains the fruits of his mind's desires, listening to the 
comforting sermon of the Lord. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਮਿਧ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸੋ 
ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਆ ਬੇਲੀ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥  

aad ant maDh naanak ka▫o so 
parabh ho▫aa baylee. ||4||16||27|| 

In the beginning, in the middle, and in the end, God is 
Nanak's best friend. ||4||16||27|| 

 
  



 
575 

amriṯ nām man vasā▫ė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (118-12) mājẖ mehlā 3. Maajh, Third Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  amriṯ nām man vasā▫ė. Enshrining the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, in 
the mind, 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਵਾਏ ॥  ha▫umai mėrā sabẖ ḏukẖ gavā▫ė. all the pains of egotism, selfishness and conceit are 
eliminated. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸਲਾਹੇ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥  

amriṯ baṇī saḏā salāhė amriṯ amriṯ 
pāvṇi▫ā. ||1|| 

By continually praising the Ambrosial Bani of the Word, I 
obtain the Amrit, the Ambrosial Nectar. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ 
ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥  

ha▫o vārī jī▫o vārī amriṯ baṇī man 
vasāvaṇi▫ā. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who enshrine 
the Ambrosial Bani of the Word within their minds. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ baṇī man vasā▫ė amriṯ nām 
ḏẖi▫āvaṇi▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Enshrining the Ambrosial Bani in their minds, they meditate 
on the Ambrosial Naam. ||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬੋਲੈ ਸਦਾ ਮੁਿਖ ਵੈਣੀ ॥ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵੇਖੈ ਪਰਖੈ ਸਦਾ ਨੈਣੀ ॥  

amriṯ bolai saḏā mukẖ vaiṇī. amriṯ 
vėkẖai parkẖai saḏā naiṇī. 

Those who continually chant the Ambrosial Words of Nectar 
see and behold this Amrit everywhere with their eyes. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ਕਹੈ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਅਵਰਾ ਆਿਖ ਸੁਨਾਵਿਣਆ ॥੨॥  

amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī 
avrā ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| 

They continually chant the Ambrosial Sermon day and night; 
chanting it, they cause others to hear it. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥  amriṯ rang raṯā liv lā▫ė. Imbued with the Ambrosial Love of the Lord, they lovingly 
focus their attention on Him. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਏ ॥  amriṯ gur parsādī pā▫ė. By Guru's Grace, they receive this Amrit. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਬੋਲੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੩॥  

amriṯ rasnā bolai ḏin rāṯī man ṯan 
amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||3|| 

They chant the Ambrosial Name with their tongues day and 
night; their minds and bodies are satisfied by this Amrit. 
||3|| 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਜੁ ਿਚਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥  so kicẖẖ karai jo chiṯ na ho▫ī. That which God does is beyond anyone's consciousness; 

ਿਤਸ ਦਾ ਹਕੁਮੁ ਮੇਿਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥  ṯis ḏā hukam mėt na sakai ko▫ī. no one can erase the Hukam of His Command. 

ਹਕੁਮੇ ਵਰਤੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹਕੁਮੇ hukmė varṯai amriṯ baṇī hukmė By His Command, the Ambrosial Bani of the Word prevails, 
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ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੪॥  amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||4|| and by His Command, we drink in the Amrit. ||4|| 

ਅਜਬ ਕੰਮ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਕੇਰੇ ॥  ajab kamm karṯė har kėrė. The actions of the Creator Lord are marvellous and 
wonderful. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਭੂਲਾ ਜÂਦਾ ਫੇਰੇ ॥  ih man bẖūlā jā'nḏā fėrė. This mind is deluded, and goes around the wheel of 
reincarnation. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਿਦ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੫॥  

amriṯ baṇī si▫o chiṯ lā▫ė amriṯ 
sabaḏ vajāvaṇi▫ā. ||5|| 

Those who focus their consciousness on the Ambrosial Bani 
of the Word, hear the vibrations of the Ambrosial Word of 
the Shabad. ||5|| 

ਖੋਟੇ ਖਰੇ ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਉਪਾਏ ॥  kẖotė kẖarė ṯuḏẖ āp upā▫ė. You Yourself created the counterfeit and the genuine. 

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥  ṯuḏẖ āpė parkẖė lok sabā▫ė. You Yourself appraise all people. 

ਖਰੇ ਪਰਿਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਿਹ ਖੋਟੇ 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥  

kẖarė parakẖ kẖajānai pā▫ihi kẖotė 
bẖaram bẖulāvaṇi▫ā. ||6|| 

You appraise the true, and place them in Your Treasury; You 
consign the false to wander in delusion. ||6|| 

ਿਕਉ ਕਿਰ ਵੇਖਾ ਿਕਉ ਸਾਲਾਹੀ ॥  ki▫o kar vėkẖā ki▫o sālāhī. How can I behold You? How can I praise You? 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ॥  gur parsādī sabaḏ salāhī. By Guru's Grace, I praise You through the Word of the 
Shabad. 

ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਿਵਿਚ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਸੈ ਤੂੰ ਭਾਣੈ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੭॥  

ṯėrė bẖāṇė vich amriṯ vasai ṯū'n 
bẖāṇai amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||7|| 

In Your Sweet Will, the Amrit is found; by Your Will, You 
inspire us to drink in this Amrit. ||7|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਦ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥  amriṯ sabaḏ amriṯ har baṇī. The Shabad is Amrit; the Lord's Bani is Amrit. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੇਿਵਐ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥  saṯgur sėvi▫ai riḏai samāṇī. Serving the True Guru, it permeates the heart. 

ਨਾਨਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ 
ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਭ ਭੁਖ ਲਿਹ ਜਾਵਿਣਆ 
॥੮॥੧੫॥੧੬॥  

nānak amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa 
pī amriṯ sabẖ bẖukẖ leh jāvaṇi▫ā. 
||8||15||16|| 

O Nanak, the Ambrosial Naam is forever the Giver of peace; 
drinking in this Amrit, all hunger is satisfied. ||8||15||16|| 
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amrit fal naam jin gur tay paa▫i▫aa 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-5) aasaa mehlaa 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਏਕੁ ਬਗੀਚਾ ਪੇਡ ਘਨ ਕਿਰਆ ॥  ayk bageechaa payd ghan kari▫aa. There is a garden, in which so many plants have grown. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤਹਾ ਮਿਹ ਫਿਲਆ 
॥੧॥  

amrit naam tahaa meh fali▫aa. 
||1|| 

They bear the Ambrosial Nectar of the Naam as their fruit. 
||1|| 

ਐਸਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਿਗਆਨੀ ॥  aisaa karahu beechaar gi▫aanee. Consider this, O wise one, 

ਜਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਨੀ ॥  jaa tay paa▫ee▫ai pad nirbaanee. by which you may attain the state of Nirvaanaa. 

ਆਿਸ ਪਾਿਸ ਿਬਖੂਆ ਕੇ ਕੁੰਟਾ ਬੀਿਚ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਭਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aas paas bikhoo▫aa kay kuntaa 
beech amrit hai bhaa▫ee ray. ||1|| 
rahaa▫o. 

All around this garden are pools of poison, but within it is 
the Ambrosial Nectar, O Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

ਿਸੰਚਨਹਾਰੇ ਏਕੈ ਮਾਲੀ ॥  sinchanhaaray aykai maalee. There is only one gardener who tends it. 

ਖਬਿਰ ਕਰਤੁ ਹੈ ਪਾਤ ਪਤ ਡਾਲੀ 
॥੨॥  

khabar karat hai paat pat daalee. 
||2|| 

He takes care of every leaf and branch. ||2|| 

ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਆਿਣ ਜੜਾਈ ॥  sagal banaspat aan jarhaa▫ee. He brings all sorts of plants and plants them there. 

ਸਗਲੀ ਫਲੂੀ ਿਨਫਲ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥  saglee foolee nifal na kaa▫ee. ||3|| They all bear fruit - none is without fruit. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਤੇ 
ਪਾਇਆ ॥  

amrit fal naam jin gur tay paa▫i▫aa. One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the 
Guru 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਰੀ ਿਤਿਨ ਮਾਇਆ 
॥੪॥੫॥੫੬॥  

naanak daas taree tin maa▫i▫aa. 
||4||5||56|| 

- O Nanak, such a servant crosses over the ocean of Maya. 
||4||5||56|| 
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amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (744-13) sūhī mehlā 5. Soohee, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਸਾਧ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī. The Words, the Teachings of the Holy Saints, are Ambrosial 
Nectar. 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ ਿਤਸ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਵੈ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਰਸਨ ਬਖਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jo jo japai ṯis kī gaṯ hovai har har 
nām niṯ rasan bakẖānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Whoever meditates on the Lord's Name is emancipated; he 
chants the Name of the Lord, Har, Har, with his tongue. 
||1||Pause|| 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਕੇ ਿਮਟੇ ਕਲੇਸਾ ॥  kalī kāl kė mitė kalėsā. The pains and sufferings of the Dark Age of Kali Yuga are 
eradicated, 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸਾ ॥੧॥  ėko nām man meh parvėsā. ||1|| when the One Name abides within the mind. ||1|| 

ਸਾਧੂ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਮਸਤਿਕ ਲਾਈ ॥  sāḏẖū ḏẖūr mukẖ masṯak lā▫ī. I apply the dust of the feet of the Holy to my face and 
forehead. 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ 
॥੨॥੩੧॥੩੭॥  

nānak uḏẖrė har gur sarṇā▫ī. 
||2||31||37|| 

Nanak has been saved, in the Sanctuary of the Guru, the 
Lord. ||2||31||37|| 
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amriṯ baṇī har har ṯėrī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (103-7) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ॥  amriṯ baṇī har har ṯėrī. The Word of Your Bani, Lord, is Ambrosial Nectar. 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਹੋਵੈ ਪਰਮ ਗਿਤ ਮੇਰੀ ॥  suṇ suṇ hovai param gaṯ mėrī. Hearing it again and again, I am elevated to the supreme 
heights. 

ਜਲਿਨ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਮਨੂਆ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਏ ਜੀਉ 
॥੧॥  

jalan bujẖī sīṯal ho▫ė manū▫ā 
saṯgur kā ḏarsan pā▫ė jī▫o. ||1|| 

The burning within me has been extinguished, and my mind 
has been cooled and soothed, by the Blessed Vision of the 
True Guru. ||1|| 

ਸੂਖੁ ਭਇਆ ਦਖੁੁ ਦਿੂਰ ਪਰਾਨਾ ॥  sūkẖ bẖa▫i▫ā ḏukẖ ḏūr parānā. Happiness is obtained, and sorrow runs far away, 

ਸੰਤ ਰਸਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥  sanṯ rasan har nām vakẖānā. when the Saints chant the Lord's Name. 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਿਰ ਭਰੇ ਸਰ ਸੁਭਰ 
ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਜਾਏ ਜੀਉ ॥੨॥  

jal thal nīr bẖarė sar subẖar birthā 
ko▫ė na jā▫ė jī▫o. ||2|| 

The sea, the dry land, and the lakes are filled with the Water 
of the Lord's Name; no place is left empty. ||2|| 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਿਤਿਨ ਿਸਰਜਨਹਾਰੇ ॥  ḏa▫i▫ā ḏẖārī ṯin sirjanhārė. The Creator has showered His Kindness; 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ saglė parṯipārė. He cherishes and nurtures all beings and creatures. 

ਿਮਹਰਵਾਨ ਿਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲਾ 
ਸਗਲੇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ਜੀਉ ॥੩॥  

miharvān kirpāl ḏa▫i▫ālā saglė 
ṯaripaṯ agẖā▫ė jī▫o. ||3|| 

He is Merciful, Kind and Compassionate. All are satisfied and 
fulfilled through Him. ||3|| 

ਵਣੁ ਿਤਰ੍ਣੁ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਕੀਤੋਨੁ ਹਿਰਆ ॥  vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ kīṯon hari▫ā. The woods, the meadows and the three worlds are rendered 
green. 

ਕਰਣਹਾਿਰ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਕਿਰਆ ॥  karanhār kẖin bẖīṯar kari▫ā. The Doer of all did this in an instant. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਿਤਸੈ ਅਰਾਧੇ ਮਨ 
ਕੀ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ਜੀਉ 
॥੪॥੨੩॥੩੦॥  

gurmukẖ nānak ṯisai arāḏẖė man 
kī ās pujā▫ė jī▫o. ||4||23||30|| 

As Gurmukh, Nanak meditates on the One who fulfills the 
desires of the mind. ||4||23||30|| 
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amriṯ baṇī gur kī mītẖī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (113-13) mājẖ mehlā 3. Maajh, Third Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮੀਠੀ ॥  amriṯ baṇī gur kī mītẖī. The Nectar of the Guru's Bani is very sweet. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲੈ ਿਕਨੈ ਚਿਖ ਡੀਠੀ ॥  gurmukẖ virlai kinai chakẖ dītẖī. Rare are the Gurmukhs who see and taste it. 

ਅੰਤਿਰ ਪਰਗਾਸੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਦਿਰ 
ਸਚੈ ਸਬਦ ੁਵਜਾਵਿਣਆ ॥੧॥  

anṯar pargās mahā ras pīvai ḏar 
sachai sabaḏ vajāvaṇi▫ā. ||1|| 

The Divine Light dawns within, and the supreme essence is 
found. In the True Court, the Word of the Shabad vibrates. 
||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ 
ਲਾਵਿਣਆ ॥  

ha▫o vārī jī▫o vārī gur charṇī chiṯ 
lāvaṇi▫ā. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who focus 
their consciousness on the Guru's Feet. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਹੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਸਾਚਾ ਮਨੁ ਨਾਵੈ 
ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur hai amriṯ sar sāchā man 
nāvai mail chukāvaṇi▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru is the True Pool of Nectar; bathing in it, the 
mind is washed clean of all filth. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਸਚੇ ਿਕਨੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  ṯėrā sachė kinai anṯ na pā▫i▫ā. Your limits, O True Lord, are not known to anyone. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇਆ ॥  

gur parsāḏ kinai virlai chiṯ lā▫i▫ā. Rare are those who, by Guru's Grace, focus their 
consciousness on You. 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਿਹ ਨ ਰਜਾ ਕਬਹੂੰ ਸਚੇ ਨਾਵੈ 
ਕੀ ਭੁਖ ਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥  

ṯuḏẖ sālāhi na rajā kabahū'n 
sachė nāvai kī bẖukẖ lāvaṇi▫ā. 
||2|| 

Praising You, I am never satisfied; such is the hunger I feel 
for the True Name. ||2|| 

ਏਕੋ ਵੇਖਾ ਅਵਰ ੁਨ ਬੀਆ ॥  ėko vėkẖā avar na bī▫ā. I see only the One, and no other. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆ ॥  gur parsādī amriṯ pī▫ā. By Guru's Grace, I drink in the Ambrosial Nectar. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਤਖਾ ਿਨਵਾਰੀ ਸਹਜੇ 
ਸੂਿਖ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥  

gur kai sabaḏ ṯikẖā nivārī sehjė 
sūkẖ samāvaṇi▫ā. ||3|| 

My thirst is quenched by the Word of the Guru's Shabad; I 
am absorbed in intuitive peace and poise. ||3|| 

ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਲਿਰ ਿਤਆਗੈ ॥  raṯan paḏārath palar ṯi▫āgai. The Priceless Jewel is discarded like straw; 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ॥  manmukẖ anḏẖā ḏūjai bẖā▫ė 
lāgai. 

the blind self-willed manmukhs are attached to the love of 
duality. 
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ਜੋ ਬੀਜੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸੁਪਨੈ ਸੁਖੁ ਨ 
ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥  

jo bījai so▫ī fal pā▫ė supnai sukẖ 
na pāvṇi▫ā. ||4|| 

As they plant, so do they harvest. They shall not obtain 
peace, even in their dreams. ||4|| 

ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥  apnī kirpā karė so▫ī jan pā▫ė. Those who are blessed with His Mercy find the Lord. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  gur kā sabaḏ man vasā▫ė. The Word of the Guru's Shabad abides in the mind. 

ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹੈ ਭੈ ਅੰਦਿਰ ਭੈ ਮਾਿਰ 
ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੫॥  

an▫ḏin saḏā rahai bẖai anḏar 
bẖai mār bẖaram chukāvaṇi▫ā. 
||5|| 

Night and day, they remain in the Fear of God; conquering 
their fears, their doubts are dispelled. ||5|| 

ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ bẖaram chukā▫i▫ā saḏā sukẖ 
pā▫i▫ā. 

Dispelling their doubts, they find a lasting peace. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥  gur parsāḏ param paḏ pā▫i▫ā. By Guru's Grace, the supreme status is attained. 

ਅੰਤਰ ੁਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਸਹਜੇ ਗਾਵਿਣਆ ॥੬॥  

anṯar nirmal nirmal baṇī har guṇ 
sehjė gāvaṇi▫ā. ||6|| 

Deep within, they are pure, and their words are pure as 
well; intuitively, they sing the Glorious Praises of the Lord. 
||6|| 

ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਵਖਾਣੈ ॥  simriṯ sāsaṯ bėḏ vakẖāṇai. They recite the Simritees, the Shaastras and the Vedas, 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥  bẖarmė bẖūlā ṯaṯ na jāṇai. but deluded by doubt, they do not understand the essence 
of reality. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਏ ਦਖੁੋ 
ਦਖੁੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥  

bin saṯgur sėvė sukẖ na pā▫ė 
ḏukẖo ḏukẖ kamāvaṇi▫ā. ||7|| 

Without serving the True Guru, they find no peace; they 
earn only pain and misery. ||7|| 

ਆਿਪ ਕਰੇ ਿਕਸੁ ਆਖੈ ਕੋਈ ॥  āp karė kis ākẖai ko▫ī. The Lord Himself acts; unto whom should we complain? 

ਆਖਿਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਭੂਲਾ ਹੋਈ ॥  ākẖaṇ jā▫ī▫ai jė bẖūlā ho▫ī. How can anyone complain that the Lord has made a 
mistake? 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ 
ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੮॥੭॥੮॥  

nānak āpė karė karā▫ė nāmė 
nām samāvaṇi▫ā. ||8||7||8|| 

O Nanak, the Lord Himself does, and causes things to be 
done; chanting the Naam, we are absorbed in the Naam. 
||8||7||8|| 
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amrit ras peevhu parabh pi▫aaree 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-16) ga▫orhee mehlaa 5. Gauree, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ॥  har simrat sabh miteh kalays. Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is 
eradicated. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸ ॥੧॥  charan kamal man meh parvays. 
||1|| 

The Lord's Lotus Feet are enshrined within my mind. ||1|| 

ਉਚਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥  uchrahu raam naam lakh baaree. Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, O 
my dear, 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amrit ras peevhu parabh pi▫aaree. 
||1|| rahaa▫o. 

and drink deeply of the Ambrosial Essence of God. 
||1||Pause|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਰਸ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ॥  sookh sahj ras mahaa anandaa. Peace, celestial bliss, pleasures and the greatest ecstasy are 
obtained; 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੨॥  jap jap jeevay parmaanandaa. 
||2|| 

chanting and meditating, you shall live in supreme bliss. 
||2|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਖੋਏ ॥  kaam kroDh lobh mad kho▫ay. Sexual desire, anger, greed and ego are eradicated; 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਬਖ ਸਭ ਧੋਏ 
॥੩॥  

saaDh kai sang kilbikh sabh 
Dho▫ay. ||3|| 

in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sinful 
mistakes are washed away. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpaa parabh deen da▫i▫aalaa. Grant Your Grace, O God, O Merciful to the meek. 

ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ 
॥੪॥੭੫॥੧੪੪॥  

naanak deejai saaDh ravaalaa. 
||4||75||144|| 

Please bless Nanak with the dust of the feet of the Holy. 
||4||75||144|| 
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amriṯ har har nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė amriṯ gurmaṯ pā▫ė rām 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (538-11) rāg bihāgarẖā mehlā 4. Raag Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਏ ਰਾਮ 
॥  

amriṯ har har nām hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė amriṯ gurmaṯ pā▫ė rām. 

The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar, O my 
soul; through the Guru's Teachings, this Nectar is obtained. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਿਬਖੁ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਿਬਖੁ ਲਿਹ 
ਜਾਏ ਰਾਮ ॥  

ha▫umai mā▫i▫ā bikẖ hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė har amriṯ bikẖ leh jā▫ė 
rām. 

Pride in Maya is poison, O my soul; through the Ambrosial 
Nectar of the Name, this poison is eradicated. 

ਮਨੁ ਸੁਕਾ ਹਿਰਆ ਹੋਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ 
ਰਾਮ ॥  

man sukā hari▫ā ho▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė har har nām ḏẖi▫ā▫ė rām. 

The dry mind is rejuvenated, O my soul, meditating on the 
Name of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਭਾਗ ਵਡੇ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ 
ਰਾਮ ॥੧॥  

har bẖāg vadė likẖ pā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jan nānak nām samā▫ė 
rām. ||1|| 

The Lord has given me the pre-ordained blessing of high 
destiny, O my soul; servant Nanak merges in the Naam, the 
Name of the Lord. ||1|| 

ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਉ ਬਾਲਕ ਲਿਗ ਦਧੁ ਖੀਰੇ ਰਾਮ ॥  

har sėṯī man bėḏẖi▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
ji▫o bālak lag ḏuḏẖ kẖīrė rām. 

My mind is attached to the Lord, O my soul, like the infant, 
sucking his mother's milk. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸÂਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਜਲ ਿਬਨੁ ਟੇਰੇ 
ਰਾਮ ॥  

har bin sā'nṯ na pā▫ī▫ai mėrī 
jinḏurẖī▫ė ji▫o chāṯrik jal bin tėrė 
rām. 

Without the Lord, I find no peace, O my soul; I am like the 
song-bird, crying out without the rain drops. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣੀ ਜਾਇ ਪਉ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਣ ਦਸੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੇ 
ਰਾਮ ॥  

saṯgur sarṇī jā▫ė pa▫o mėrī 
jinḏurẖī▫ė guṇ ḏasė har parabẖ kėrė 
rām. 

Go, and seek the Sanctuary of the True Guru, O my soul; He 
shall tell you of the Glorious Virtues of the Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਮੇਲਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਘਿਰ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਣੇਰੇ 
ਰਾਮ ॥੨॥  

jan nānak har mėlā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė gẖar vājė sabaḏ gẖaṇėrė 
rām. ||2|| 

Servant Nanak has merged into the Lord, O my soul; the many 
melodies of the Shabad resound within his heart. ||2|| 
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ਮਨਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਿਵਛੁੜੇ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਬਖੁ ਬਾਧੇ ਹਉਮੈ ਜਾਲੇ ਰਾਮ ॥  

manmukẖ ha▫umai vicẖẖurẖė mėrī 
jinḏurẖī▫ė bikẖ bāḏẖė ha▫umai jālė 
rām. 

Through egotism, the self-willed manmukhs are separated, O 
my soul; bound to poison, they are burnt by egotism. 

ਿਜਉ ਪੰਖੀ ਕਪੋਿਤ ਆਪੁ ਬਨ¸ਾਇਆ 
ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਤਉ ਮਨਮੁਖ ਸਿਭ 
ਵਿਸ ਕਾਲੇ ਰਾਮ ॥  

ji▫o pankẖī kapoṯ āp banHā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯi▫o manmukẖ sabẖ vas 
kālė rām. 

Like the pigeon, which itself falls into the trap, O my soul, all 
the self-willed manmukhs fall under the influence of death. 

ਜੋ ਮੋਿਹ ਮਾਇਆ ਿਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਿਬਤਾਲੇ 
ਰਾਮ ॥  

jo mohi mā▫i▫ā chiṯ lā▫iḏė mėrī 
jinḏurẖī▫ė sė manmukẖ mūrẖ biṯālė 
rām. 

Those self-willed manmukhs who focus their consciousness on 
Maya, O my soul, are foolish, evil demons. 

ਜਨ ਤਰ੍ਾਿਹ ਤਰ੍ਾਿਹ ਸਰਣਾਗਤੀ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਖਵਾਲੇ 
ਰਾਮ ॥੩॥  

jan ṯarāhi ṯarāhi sarṇāgaṯī mėrī 
jinḏurẖī▫ė gur nānak har rakẖvālė 
rām. ||3|| 

The Lord's humble servants beseech and implore Him, and 
enter His Sanctuary, O my soul; Guru Nanak becomes their 
Divine Protector. ||3|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਿਲਵ ਉਬਰੇ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਧੁਿਰ ਭਾਗ ਵਡੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

har jan har liv ubrė mėrī jinḏurẖī▫ė 
ḏẖur bẖāg vadė har pā▫i▫ā rām. 

The Lord's humble servants are saved, through the Love of the 
Lord, O my soul; by their pre-ordained good destiny, they 
obtain the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪੋਤੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਗੁਰ ਖੇਵਟ ਸਬਿਦ ਤਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

har har nām poṯ hai mėrī jinḏurẖī▫ė 
gur kẖėvat sabaḏ ṯarā▫i▫ā rām. 

The Name of the Lord, Har, Har, is the ship, O my soul, and 
the Guru is the helmsman. Through the Word of the Shabad, 
He ferries us across. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਮੀਠ 
ਲਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

har har purakẖ ḏa▫i▫āl hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė gur saṯgur mītẖ lagā▫i▫ā 
rām. 

The Lord, Har, Har, is all-powerful and very kind, O my soul; 
through the Guru, the True Guru, He seems so sweet. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਰਾਮ 
॥੪॥੨॥  

kar kirpā suṇ bėnṯī har har jan 
nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā rām. ||4||2|| 

Shower Your Mercy upon me, and hear my prayer, O Lord, Har, 
Har; please, let servant Nanak meditate on Your Name. 
||4||2|| 

 

  



 
585 

amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ėhu mahā ras janeh pī▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (382-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਠਾਕੁਰ ਏਹ ੁਮਹਾ 
ਰਸੁ ਜਨਿਹ ਪੀਓ ॥  

amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ėhu mahā 
ras janeh pī▫o. 

Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your humble 
servant drinks in this supreme elixir. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਚੂਕੇ ਭੈ ਭਾਰੇ ਦਰੁਤੁ 
ਿਬਨਾਿਸਓ ਭਰਮੁ ਬੀਓ ॥੧॥  

janam janam chūkė bẖai bẖārė 
ḏuraṯ bināsi▫o bẖaram bī▫o. ||1|| 

The fearful load of sins from countless incarnations has 
vanished; doubt and duality are also dispelled. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮੈ ਜੀਓ ॥  ḏarsan pėkẖaṯ mai jī▫o. I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਠਾਰ ੁਥੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sun kar bachan ṯumHārė saṯgur man 
ṯan mėrā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 

Listening to Your Words, O True Guru, my mind and body are 
cooled and soothed. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਭਇਓ ਸਾਧਸਗੰੁ ਏਹ ੁ
ਕਾਜੁ ਤੁਮ¸ ਆਿਪ ਕੀਓ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė bẖa▫i▫o sāḏẖsang ėhu 
kāj ṯumH āp kī▫o. 

By Your Grace, I have joined the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy; You Yourself have caused this to happen. 

ਿਦੜੁ ਕਿਰ ਚਰਣ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ਰੇ 
ਸਹਜੇ ਿਬਿਖਆ ਭਈ ਖੀਓ ॥੨॥  

ḏirẖ kar charaṇ gahė parabẖ ṯumHrė 
sehjė bikẖi▫ā bẖa▫ī kẖī▫o. ||2|| 

Holding fast to Your Feet, O God, the poison is easily 
neutralized. ||2|| 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰਾ ਏਹ ੁ
ਅਿਬਨਾਸੀ ਮੰਤਰ੍ੁ ਲੀਓ ॥  

sukẖ niḏẖān nām parabẖ ṯumrā ėhu 
abẖināsī manṯar lī▫o. 

Your Name, O God, is the treasure of peace; I have received 
this everlasting Mantra. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਨਾ 
ਤਾਪੁ ਸਤੰਾਪੁ ਮੇਰਾ ਬੈਰ ੁਗੀਓ ॥੩॥  

kar kirpā mohi saṯgur ḏīnā ṯāp 
sanṯāp mėrā bair gī▫o. ||3|| 

Showing His Mercy, the True Guru has given it to me, and my 
fever and pain and hatred are annulled. ||3|| 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਦੇਹੀ ਪਾਈ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ 
ਅਪਨੈ ਮੇਿਲ ਲੀਓ ॥  

ḏẖan so māṇas ḏėhī pā▫ī jiṯ parabẖ 
apnai mėl lī▫o. 

Blessed is the attainment of this human body, by which God 
blends Himself with me. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਕਿਲਜੁਗੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਕੀਰਤਨੁ 
ਗਾਈਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹੀਓ 
॥੪॥੮॥੪੭॥  

ḏẖan so kalijug sāḏẖsang kīrṯan 
gā▫ī▫ai nānak nām aḏẖār hī▫o. 
||4||8||47|| 

Blessed, in this Dark Age of Kali Yuga, is the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, where the Kirtan of the Lord's Praises 
are sung.O Nanak, the Naam is my only Support. ||4||8||47|| 
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amrit naam tayraa so▫ee gaavai 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-7) maajh mehlaa 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ 
ਰਜਾਈ ॥  

sifat saalaahan tayraa hukam 
rajaa▫ee. 

To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

ਸੋ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਈ ॥  so gi▫aan Dhi▫aan jo tuDh bhaa▫ee. That which pleases You is spiritual wisdom and meditation. 

ਸੋਈ ਜਪੁ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਭਾਵੈ ਭਾਣੈ 
ਪੂਰ ਿਗਆਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

so▫ee jap jo parabh jee▫o bhaavai 
bhaanai poor gi▫aanaa jee▫o. ||1|| 

That which pleases God is chanting and meditation; to be in 
harmony with His Will is perfect spiritual wisdom. ||1|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਵੈ ॥  
ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  

amrit naam tayraa so▫ee gaavai.  
jo saahib tayrai man bhaavai. 

He alone sings Your Ambrosial Naam, who is pleasing to 
Your Mind, O my Lord and Master. 

ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੰਤ ਤੁਮਾਰੇ ਸੰਤ ਸਾਿਹਬ 
ਮਨੁ ਮਾਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

tooN santan kaa sant tumaaray 
sant saahib man maanaa jee▫o. 
||2|| 

You belong to the Saints, and the Saints belong to You. The 
minds of the Saints are attuned to You, O my Lord and 
Master. ||2|| 

ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  tooN santan kee karahi partipaalaa. You cherish and nurture the Saints. 

ਸੰਤ ਖੇਲਿਹ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥  sant khayleh tum sang gopaalaa. The Saints play with You, O Sustainer of the World. 

ਅਪੁਨੇ ਸੰਤ ਤੁਧੁ ਖਰੇ ਿਪਆਰੇ ਤੂ 
ਸੰਤਨ ਕੇ ਪਰ੍ਾਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

apunay sant tuDh kharay pi▫aaray 
too santan kay paraanaa jee▫o. 
||3|| 

Your Saints are very dear to You. You are the breath of life 
of the Saints. ||3|| 

ਉਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕੁਰਬਾਨੇ ॥  un santan kai mayraa man 
kurbaanay. 

My mind is a sacrifice to those Saints who know You, 

ਿਜਨ ਤੂੰ ਜਾਤਾ ਜੋ ਤੁਧੁ ਮਿਨ ਭਾਨੇ ॥  jin tooN jaataa jo tuDh man 
bhaanay. 

and are pleasing to Your Mind. 

ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਰਸ ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨਾ 
ਜੀਉ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥  

tin kai sang sadaa sukh paa▫i▫aa 
har ras naanak taripat aghaanaa 
jee▫o. ||4||13||20|| 

In their company I have found a lasting peace. Nanak is 
satisfied and fulfilled with the Sublime Essence of the Lord. 
||4||13||20|| 
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amrit naam niDhaan hai mil peevhu bhaa▫ee 
 

ਪਉੜੀ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 
(318-16)  

pa▫orhee ga▫orhee kee vaar 
mehlaa 5 

Pauree Gauree Kee Vaar, Fifth Mehl.  

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਮਿਲ ਪੀਵਹ ੁ
ਭਾਈ ॥  

amrit naam niDhaan hai mil 
peevhu bhaa▫ee.  

The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
Ambrosial Nectar; meet together and drink it in, O Siblings 
of Destiny.  

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਭ 
ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਈ ॥  

jis simrat sukh paa▫ee▫ai sabh 
tikhaa bujhaa▫ee.  

Remembering Him in meditation, peace is found, and all 
thirst is quenched.  

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰ ਭੁਖ ਰਹੈ 
ਨ ਕਾਈ ॥  

kar sayvaa paarbarahm gur bhukh 
rahai na kaa▫ee.  

So serve the Supreme Lord God and the Guru, and you shall 
never be hungry again.  

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੁੰਿਨਆ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁ
ਪਾਈ ॥  

sagal manorath punni▫aa amraa 
pad paa▫ee.  

All your desires shall be fulfilled, and you shall obtain the 
status of immortality.  

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਤੂਹ ੈਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਨਾਨਕ 
ਸਰਣਾਈ ॥੩॥  

tuDh jayvad toohai paarbarahm 
naanak sarnaa▫ee. ||3|| 

You alone are as great as Yourself, O Supreme Lord God; 
Nanak seeks Your Sanctuary. ||3|| 
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amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1328-18) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatee, First Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨੀਰ ੁਿਗਆਿਨ ਮਨ ਮਜਨੁ 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸੰਿਗ ਗਹੇ ॥  

amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ 
ṯirath sang gahė. 

One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual wisdom 
takes with him the virtues of the sixty-eight sacred shrines 
of pilgrimage. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਜਵਾਹਰ ਮਾਣਕ ਸੇਵੇ 
ਿਸਖੁ ਸ ਖੋਿਜ ਲਹੈ ॥੧॥  

gur upḏės javāhar māṇak sėvė 
sikẖ so kẖoj lahai. ||1|| 

The Guru's Teachings are the gems and jewels; the Sikh 
who serves Him searches and finds them. ||1|| 

ਗੁਰ ਸਮਾਿਨ ਤੀਰਥੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥  gur samān ṯirath nahī ko▫ė. There is no sacred shrine equal to the Guru. 

ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru encompasses the ocean of contentment. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਦਰੀਆਉ ਸਦਾ ਜਲੁ ਿਨਰਮਲੁ 
ਿਮਿਲਆ ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਹਰੈ ॥  

gur ḏarī▫ā▫o saḏā jal nirmal mili▫ā 
ḏurmaṯ mail harai. 

The Guru is the River, from which the Pure Water is 
obtained forever; it washes away the filth and pollution of 
evil-mindedness. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਾਇਐ ਪੂਰਾ ਨਾਵਣੁ ਪਸੂ 
ਪਰੇਤਹ ੁਦੇਵ ਕਰੈ ॥੨॥  

saṯgur pā▫i▫ai pūrā nāvaṇ pasū 
parėṯahu ḏėv karai. ||2|| 

Finding the True Guru, the perfect cleansing bath is 
obtained, which transforms even beasts and ghosts into 
gods. ||2|| 

ਰਤਾ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਤਲ ਹੀਅਲੁ ਸੋ ਗੁਰ ੁ
ਪਰਮਲੁ ਕਹੀਐ ॥  

raṯā sach nām ṯal hī▫al so gur 
parmal kahī▫ai. 

He is said to be the Guru, with the scent of sandalwood, 
who is imbued with the True Name to the bottom of His 
Heart. 

ਜਾ ਕੀ ਵਾਸੁ ਬਨਾਸਪਿਤ ਸਉਰੈ ਤਾਸੁ 
ਚਰਣ ਿਲਵ ਰਹੀਐ ॥੩॥  

jā kī vās banāspaṯ sa▫urai ṯās 
charaṇ liv rahī▫ai. ||3|| 

By His Fragrance, the world of vegetation is perfumed. 
Lovingly focus yourself on His Feet. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਉਪਜਿਹ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਸਵ ਘਿਰ ਜਾਈਐ ॥  

gurmukẖ jī▫a parān upjahi 
gurmukẖ siv gẖar jā▫ī▫ai. 

The life of the soul wells up for the Gurmukh; the Gurmukh 
goes to the House of God. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਜ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥  

gurmukẖ nānak sach samā▫ī▫ai 
gurmukẖ nij paḏ pā▫ī▫ai. ||4||6|| 

The Gurmukh, O Nanak, merges in the True One; the 
Gurmukh attains the exalted state of the self. ||4||6|| 
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amrit ras pee▫aa gur sabdee ham naam vitahu kurbaan 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਿਬਭਾਸ  (1335-7) parbhaatee mehlaa 4 bibhaas Prabhaatee, Fourth Mehl, Bibhaas: 

ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਿਤ 
ਿਲਵ ਉਨਮਿਨ ਨਾਿਮ ਲਗਾਨ ॥  

rasak rasak gun gaavah gurmat liv 
unman naam lagaan. 

Through the Guru's Teachings, I sing the Glorious Praises of 
the Lord with joyous love and delight; I am enraptured, 
lovingly attuned to the Naam, the Name of the Lord. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ 
ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਨ ॥੧॥  

amrit ras pee▫aa gur sabdee ham 
naam vitahu kurbaan. ||1|| 

Through the Word of the Guru's Shabad, I drink in the 
Ambrosial Essence; I am a sacrifice to the Naam. ||1|| 

ਹਮਰੇ ਜਗਜੀਵਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ॥  hamray jagjeevan har paraan. The Lord, the Life of the World, is my Breath of Life. 

ਹਿਰ ਊਤਮੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਭਾਇਓ ਗੁਿਰ 
ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਹਿਰ ਕਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har ootam rid antar bhaa▫i▫o gur 
mant dee▫o har kaan. ||1|| rahaa▫o. 

The Lofty and Exalted Lord became pleasing to my heart and 
my inner being, when the Guru breathed the Mantra of the 
Lord into my ears. ||1||Pause|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨ ॥  

aavhu sant milhu mayray bhaa▫ee mil 
har har naam vakhaan. 

Come, O Saints: let us join together, O Siblings of Destiny; let 
us meet and chant the Name of the Lord, Har, Har. 

ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਕਉ ਪਾਈਐ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ 
ਮੋ ਕਉ ਕਰਹ ੁਉਪਦੇਸੁ ਹਿਰ ਦਾਨ 
॥੨॥  

kit biDh ki▫o paa▫ee▫ai parabh apunaa 
mo ka▫o karahu updays har daan. 
||2|| 

How am I to find my God? Please bless me with the Gift of the 
Lord's Teachings. ||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਵਿਸਆ 
ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਨ ਜਾਨ ॥  

satsangat meh har har vasi▫aa mil 
sangat har gun jaan. 

The Lord, Har, Har, abides in the Society of the Saints; joining 
this Sangat, the Lord's Glories are known. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਸਤਸੰਗਿਤ ਪਾਈ ਗੁਰ ੁ
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਰਿਸ ਭਗਵਾਨ ॥੩॥  

vadai bhaag satsangat paa▫ee gur 
satgur paras bhagvaan. ||3|| 

By great good fortune, the Society of the Saints is found. 
Through the Guru, the True Guru, I receive the Touch of the 
Lord God. ||3|| 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਪਰ੍ਭ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਗੁਨ 
ਗਾਇ ਰਹੇ ਹੈਰਾਨ ॥  

gun gaavah parabh agam thaakur 
kay gun gaa▫ay rahay hairaan. 

I sing the Glorious Praises of God, my Inaccessible Lord and 
Master; singing His Praises, I am enraptured. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਿਖਨ ਦਾਨ ॥੪॥੧॥  

jan naanak ka▫o gur kirpaa Dhaaree 
har naam dee▫o khin daan. ||4||1|| 

The Guru has showered His Mercy on servant Nanak; in an 
instant, He blessed him with the Gift of the Lord's Name. 
||4||1|| 
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amrit rasnaa pee▫o pi▫aaree 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (180-13) ga▫orhee gu▫aarayree mehlaa 5. Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

ਆਨ ਰਸਾ ਜੇਤੇ ਤੈ ਚਾਖੇ ॥  aan rasaa jaytay tai chaakhay. You may taste the other flavors, 

ਿਨਮਖ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤੇਰੀ ਲਾਥੇ ॥  nimakh na tarisnaa tayree laathay. but your thirst shall not depart, even for an instant. 

ਹਿਰ ਰਸ ਕਾ ਤੂੰ ਚਾਖਿਹ ਸਾਦ ੁ॥  har ras kaa tooN chaakhahi saad. But when you taste the sweet flavor the the Lord's sublime 
essence 

ਚਾਖਤ ਹੋਇ ਰਹਿਹ ਿਬਸਮਾਦ ੁ॥੧॥  chaakhat ho▫ay raheh bismaad. ||1|| - upon tasting it, you shall be wonder-struck and amazed. ||1|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਪੀਉ ਿਪਆਰੀ ॥  amrit rasnaa pee▫o pi▫aaree. O dear beloved tongue, drink in the Ambrosial Nectar. 

ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਹੋਇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ih ras raatee ho▫ay tariptaaree. ||1|| 
rahaa▫o. 

Imbued with this sublime essence, you shall be satisfied. 
||1||Pause|| 

ਹੇ ਿਜਹਵੇ ਤੂੰ ਰਾਮ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  hay jihvay tooN raam gun gaa▫o. O tongue, sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਉ॥ nimakh nimakh har har har Dhi▫aa▫o. Each and every moment, meditate on the Lord, Har, Har, Har. 

ਆਨ ਨ ਸੁਨੀਐ ਕਤਹੂੰ ਜਾਈਐ ॥  aan na sunee▫ai katahooN jaa▫ee▫ai. Do not listen to any other, and do not go anywhere else. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੨॥  saaDhsangat vadbhaagee paa▫ee▫ai. 
||2|| 

By great good fortune, you shall find the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||2|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਹਵੇ ਆਰਾਿਧ ॥  
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਠਾਕੁਰ ਆਗਾਿਧ ॥  

aath pahar jihvay aaraaDh.  
paarbarahm thaakur aagaaDh. 

Twenty-four hours a day, O tongue, dwell upon God, the 
Unfathomable, Supreme Lord and Master. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥  eehaa oohaa sadaa suhaylee. Here and hereafter, you shall be happy forever. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਰਸਨ ਅਮੋਲੀ ॥੩॥  har gun gaavat rasan amolee. ||3|| Chanting the Glorious Praises of the Lord, O tongue, you shall 
become priceless. ||3|| 

ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਫਲ ਫਲੁ ਪੇਡੇ ॥  banaspat ma▫ulee fal ful payday. All the vegetation will blossom forth for you, flowering in fruition; 

ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਬਹਿੁਰ ਨ ਛੋਡੇ ॥  ih ras raatee bahur na chhoday. imbued with this sublime essence, you shall never leave it again. 

ਆਨ ਨ ਰਸ ਕਸ ਲਵੈ ਨ ਲਾਈ ॥  aan na ras kas lavai na laa▫ee. No other sweet and tasty flavors can compare to it. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭਏ ਹੈ ਸਹਾਈ 
॥੪॥੧੫॥੮੪॥  

kaho naanak gur bha▫ay hai sahaa▫ee. 
||4||15||84|| 

Says Nanak, the Guru has become my Support. ||4||15||84|| 
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amriṯā pari▫a bachan ṯuhārė 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (534-3) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤਾ ਿਪਰ੍ਅ ਬਚਨ ਤੁਹਾਰੇ ॥  amriṯā pari▫a bachan ṯuhārė. O Beloved, Your Words are Ambrosial Nectar. 

ਅਿਤ ਸੁੰਦਰ ਮਨਮੋਹਨ ਿਪਆਰੇ 
ਸਭਹ ੂਮਿਧ ਿਨਰਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aṯ sunḏar manmohan pi▫ārė 
sabẖhū maḏẖ nirārė. ||1|| rahā▫o. 

O supremely beautiful Enticer, O Beloved, You are among 
all, and yet distinct from all. ||1||Pause|| 

ਰਾਜੁ ਨ ਚਾਹਉ ਮੁਕਿਤ ਨ ਚਾਹਉ 
ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਕਮਲਾਰੇ ॥  

rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o 
man parīṯ charan kamlārė. 

I do not seek power, and I do not seek liberation. My mind 
is in love with Your Lotus Feet. 

ਬਰ੍ਹਮ ਮਹੇਸ ਿਸਧ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ਾ ਮੋਿਹ 
ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਦਰਸਾਰੇ ॥੧॥  

barahm mahės siḏẖ mun inḏrā 
mohi tẖākur hī ḏarsārė. ||1|| 

Brahma, Shiva, the Siddhas, the silent sages and Indra - I 
seek only the Blessed Vision of my Lord and Master's 
Darshan. ||1|| 

ਦੀਨੁ ਦਆੁਰੈ ਆਇਓ ਠਾਕੁਰ ਸਰਿਨ 
ਪਿਰਓ ਸੰਤ ਹਾਰੇ ॥  

ḏīn ḏu▫ārai ā▫i▫o tẖākur saran 
pari▫o sanṯ hārė. 

I have come, helpless, to Your Door, O Lord Master; I am 
exhausted - I seek the Sanctuary of the Saints. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ ਮਨੋਹਰ ਮਨੁ 
ਸੀਤਲ ਿਬਗਸਾਰੇ ॥੨॥੩॥੨੯॥  

kaho nānak parabẖ milė manohar 
man sīṯal bigsārė. ||2||3||29|| 

Says Nanak, I have met my Enticing Lord God; my mind is 
cooled and soothed - it blossoms forth in joy. ||2||3||29|| 
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a▫ukhaDh har kaa naam hai jit rog na vi▫aapai 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (814-5) bilaaval mehlaa 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਆ 
ਿਕਰਪਾਲ ॥  

banDhan kaatay aap parabh ho▫aa 
kirpaal. 

My bonds have been snapped; God Himself has become 
compassionate. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਾ 
ਕੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥  

deen da▫i▫aal parabh paarbarahm 
taa kee nadar nihaal. ||1|| 

The Supreme Lord God is Merciful to the meek; by His 
Glance of Grace, I am in ecstasy. ||1|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ਕਾਿਟਆ 
ਦਖੁੁ ਰੋਗੁ ॥  

gur poorai kirpaa karee kaati▫aa 
dukh rog. 

The Perfect Guru has shown mercy to me, and eradicated 
my pains and illnesses. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖੀ ਭਇਆ ਪਰ੍ਭ 
ਿਧਆਵਨ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man tan seetal sukhee bha▫i▫aa 
parabh Dhi▫aavan jog. ||1|| rahaa▫o. 

My mind and body have been cooled and soothed, 
meditating on God, most worthy of meditation. 
||1||Pause|| 

ਅਉਖਧੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਿਜਤੁ ਰੋਗੁ 
ਨ ਿਵਆਪੈ ॥  

a▫ukhaDh har kaa naam hai jit rog 
na vi▫aapai. 

The Name of the Lord is the medicine to cure all disease; 
with it, no disease afflicts me. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਹਤੈ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ 
ਨ ਜਾਪੈ ॥੨॥  

saaDhsang man tan hitai fir dookh 
na jaapai. ||2|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the mind 
and body are tinged with the Lord's Love, and I do not 
suffer pain any longer. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪੀਐ ਅੰਤਿਰ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

har har har har jaapee▫ai antar liv 
laa▫ee. 

I chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har, lovingly 
centering my inner being on Him. 

ਿਕਲਿਵਖ ਉਤਰਿਹ ਸੁਧੁ ਹੋਇ ਸਾਧੂ 
ਸਰਣਾਈ ॥੩॥  

kilvikh utreh suDh ho▫ay saaDhoo 
sarnaa▫ee. ||3|| 

Sinful mistakes are erased and I am sanctified, in the 
Sanctuary of the Holy Saints. ||3|| 

ਸੁਨਤ ਜਪਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਜਸੁ ਤਾ ਕੀ 
ਦਿੂਰ ਬਲਾਈ ॥  

sunat japat har naam jas taa kee 
door balaa▫ee. 

Misfortune is kept far away from those who hear and 
chant the Praises of the Lord's Name. 

ਮਹਾ ਮੰਤਰ੍ੁ ਨਾਨਕੁ ਕਥੈ ਹਿਰ ਕ ੇਗੁਣ 
ਗਾਈ ॥੪॥੨੩॥੫੩॥  

mahaa mantar naanak kathai har 
kay gun gaa▫ee. ||4||23||53|| 

Nanak chants the Mahaa Mantra, the Great Mantra, 
singing the Glorious Praises of the Lord. ||4||23||53|| 
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a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (378-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o. I have taken the medicine of the Name of the Lord. 

ਸੁਖ ਪਾਏ ਦਖੁ ਿਬਨਿਸਆ ਥਾਉ ॥੧॥  sukẖ pā▫ė ḏukẖ binsi▫ā thā▫o. ||1|| I have found peace, and the seat of pain has been removed. 
||1|| 

ਤਾਪੁ ਗਇਆ ਬਚਿਨ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  ṯāp ga▫i▫ā bachan gur pūrė. The fever has been broken, by the Teachings of the Perfect 
Guru. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਸਿਭ ਿਮਟੇ ਿਵਸੂਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā sabẖ mitė visūrė. 
||1|| rahā▫o. 

I am in ecstasy, and all of my sorrows have been dispelled. 
||1||Pause|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  jī▫a janṯ sagal sukẖ pā▫i▫ā. All beings and creatures obtain peace, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਿਧਆਇਆ 
॥੨॥੩੨॥  

pārbarahm nānak man ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||2||32|| 

O Nanak, meditating on the Supreme Lord God. ||2||32|| 
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a▫ukẖaḏẖ ṯėro nām ḏa▫i▫āl 
 

 ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (675-6) ḏẖanāsirī mehlā 5. Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ਅਉਖਧੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥  a▫ukẖaḏẖ ṯėro nām ḏa▫i▫āl. Your Name is the medicine, O Merciful Lord. 

ਮੋਿਹ ਆਤੁਰ ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ 
ਤੂੰ ਆਿਪ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mohi āṯur ṯėrī gaṯ nahī jānī ṯū'n āp 
karahi parṯipāl. ||1|| rahā▫o. 

I am so miserable, I do not know Your state; You Yourself 
cherish me, Lord. ||1||Pause|| 

ਧਾਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਦਤੁੀਆ 
ਭਾਉ ਿਨਵਾਿਰ ॥  

ḏẖār anūgrahu su▫āmī mėrė ḏuṯī▫ā 
bẖā▫o nivār. 

Take pity on me, O my Lord and Master, and remove the 
love of duality from within me. 

ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਲੇਹ ੁਅਪੁਨੇ ਕਿਰ ਕਬਹ ੂ
ਨ ਆਵਹ ਹਾਿਰ ॥੧॥  

banḏẖan kāt lėho apunė kar kabhū 
na āvah hār. ||1|| 

Break my bonds, and take me as Your own, so that I may 
never come to lose. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਨ ਪਇਆ ਹਉ ਜੀਵÂ ਤੂੰ 
ਸੰਮਰ੍ਥੁ ਪੁਰਖੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  

ṯėrī saran pa▫i▫ā ha▫o jīvā'n ṯū'n 
samrath purakẖ miharvān. 

Seeking Your Sanctuary, I live, almighty and merciful Lord 
and Master. 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਆਰਾਧੀ 
ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੧੮॥  

ātẖ pahar parabẖ ka▫o ārāḏẖī 
nānak saḏ kurbān. ||2||18|| 

Twenty-four hours a day, I worship God; Nanak is forever a 
sacrifice to Him. ||2||18|| 
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a▫ukẖī gẖarẖī na ḏėkẖaṇ ḏė▫ī apnā biraḏ samālė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-1) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ਅਉਖੀ ਘੜੀ ਨ ਦੇਖਣ ਦੇਈ ਅਪਨਾ 
ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਲੇ ॥  

a▫ukẖī gẖarẖī na ḏėkẖaṇ ḏė▫ī apnā 
biraḏ samālė. 

He does not let His devotees see the difficult times; this is 
His innate nature. 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੈ ਅਪਨੇ ਕਉ ਸਾਿਸ 
ਸਾਿਸ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੇ ॥੧॥  

hāth ḏė▫ė rākẖai apnė ka▫o sās sās 
parṯipālė. ||1|| 

Giving His hand, He protects His devotee; with each and 
every breath, He cherishes him. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਲਾਿਗ ਰਿਹਓ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥  parabẖ si▫o lāg rahi▫o mėrā chīṯ. My consciousness remains attached to God. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਧੰਨੁ 
ਹਮਾਰਾ ਮੀਤੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

āḏ anṯ parabẖ saḏā sahā▫ī ḏẖan 
hamārā mīṯ. rahā▫o. 

In the beginning, and in the end, God is always my helper 
and companion; blessed is my friend. ||Pause|| 

ਮਿਨ ਿਬਲਾਸ ਭਏ ਸਾਿਹਬ ਕੇ 
ਅਚਰਜ ਦੇਿਖ ਬਡਾਈ ॥  

man bilās bẖa▫ė sāhib kė achraj 
ḏėkẖ badā▫ī. 

My mind is delighted, gazing upon the marvellous, glorious 
greatness of the Lord and Master. 

ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਆਨਦ ਕਿਰ 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਰਖਾਈ 
॥੨॥੧੫॥੪੬॥  

har simar simar ānaḏ kar nānak 
parabẖ pūran paij rakẖā▫ī. 
||2||15||46|| 

Remembering, remembering the Lord in meditation, Nanak 
is in ecstasy; God, in His perfection, has protected and 
preserved his honor. ||2||15||46|| 
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asumėḏẖ jagnė 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੧  (873-8) 

rāg gond baṇī nāmḏė▫o jī kī gẖar 1 Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, First House: 

ਅਸੁਮੇਧ ਜਗਨੇ ॥  asumėḏẖ jagnė. The ritual sacrifice of horses, 

ਤੁਲਾ ਪੁਰਖ ਦਾਨੇ ॥  ṯulā purakẖ ḏānė. giving one's weight in gold to charities, 

ਪਰ੍ਾਗ ਇਸਨਾਨੇ ॥੧॥  parāg isnānė. ||1|| and ceremonial cleansing baths -||1|| 

ਤਉ ਨ ਪੁਜਿਹ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਨਾਮਾ ॥  ṯa▫o na pujeh har kīraṯ nāmā. These are not equal to singing the Praises of the Lord's 
Name. 

ਅਪੁਨੇ ਰਾਮਿਹ ਭਜੁ ਰੇ ਮਨ 
ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

apunė rāmeh bẖaj rė man ālsī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

Meditate on your Lord, you lazy man! ||1||Pause|| 

ਗਇਆ ਿਪੰਡੁ ਭਰਤਾ ॥  ga▫i▫ā pind bẖarṯā. Offering sweet rice at Gaya, 

ਬਨਾਰਿਸ ਅਿਸ ਬਸਤਾ ॥  banāras as basṯā. living on the river banks at Benares, 

ਮੁਿਖ ਬੇਦ ਚਤੁਰ ਪੜਤਾ ॥੨॥  mukẖ bėḏ chaṯur parẖ▫ṯā. ||2|| reciting the four Vedas by heart;||2|| 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਅਿਛਤਾ ॥  sagal ḏẖaram acẖẖiṯā. Completing all religious rituals, 

ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਇੰਦਰ੍ੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾ ॥  gur gi▫ān inḏrī ḏarirẖ▫ṯā. restraining sexual passion by the spiritual wisdom given by 
the Guru, 

ਖਟ ੁਕਰਮ ਸਿਹਤ ਰਹਤਾ ॥੩॥  kẖat karam sahiṯ rahṯā. ||3|| and performing the six rituals;||3|| 

ਿਸਵਾ ਸਕਿਤ ਸੰਬਾਦੰ ॥  sivā sakaṯ sambāḏa'n. Expounding on Shiva and Shakti 

ਮਨ ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਸਗਲ ਭੇਦੰ ॥  man cẖẖod cẖẖod sagal bẖėḏa'n. - O man, renounce and abandon all these things. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੋਿਬੰਦੰ ॥  simar simar gobinḏa'n. Meditate, meditate in remembrance on the Lord of the 
Universe. 

ਭਜੁ ਨਾਮਾ ਤਰਿਸ ਭਵ ਿਸੰਧੰ ॥੪॥੧॥  bẖaj nāmā ṯaras bẖav sinḏẖa'n. 
||4||1|| 

Meditate, O Naam Dayv, and cross over the terrifying world-
ocean. ||4||1|| 
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aha'n ṯoro mukẖ joro 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1306-13) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਅਹੰ ਤੋਰੋ ਮੁਖੁ ਜੋਰੋ ॥  aha'n ṯoro mukẖ joro. Give up your ego, and turn your face to God. 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਮਨੁ ਲੋਰੋ ॥  gur gur karaṯ man loro. Let your yearning mind call out, "Guru, Guru". 

ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੋ ਮੋਰੋ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pari▫a parīṯ pi▫āro moro. ||1|| 
rahā▫o. 

My Beloved is the Lover of Love. ||1||Pause|| 

ਿਗ੍ਰਿਹ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਆਗਿਨ ਚੈਨਾ 
ਤੋਰੋ ਰੀ ਤੋਰੋ ਪੰਚ ਦਤੂਨ ਿਸਉ ਸੰਗੁ 
ਤੋਰੋ ॥੧॥  

garihi sėj suhāvī āgan chainā ṯoro 
rī ṯoro panch ḏūṯan si▫o sang ṯoro. 
||1|| 

The bed of your household shall be cozy, and your courtyard 
shall be comfortable; shatter and break the bonds which tie 
you to the five thieves. ||1|| 

ਆਇ ਨ ਜਾਇ ਬਸੇ ਿਨਜ ਆਸਿਨ 
ਊਂਧ ਕਮਲ ਿਬਗਸੋਰੋ ॥  

ā▫ė na jā▫ė basė nij āsan ū'nḏẖ 
kamal bigsoro. 

You shall not come and go in reincarnation; you shall dwell 
in your own home deep within, and your inverted heart-lotus 
shall blossom forth. 

ਛੁਟਕੀ ਹਉਮੈ ਸੋਰੋ ॥  cẖẖutkī ha▫umai soro. The turmoil of egotism shall be silenced. 

ਗਾਇਓ ਰੀ ਗਾਇਓ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਗੁਨੀ 
ਗਹੇਰੋ ॥੨॥੪॥੪੩॥  

gā▫i▫o rī gā▫i▫o parabẖ nānak gunī 
gahėro. ||2||4||43|| 

Nanak sings - he sings the Praises of God, the Ocean of 
Virtue. ||2||4||43|| 
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ahinis jāgai nīḏ na sovai 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫॥ (993-
2) 

rāg mārū mehlā 1 ghar 5 Raag Maaroo, First Mehl, Fifth House: 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥  ahinis jāgai nīḏ na sovai. Day and night, he remains awake and aware; he never 
sleeps or dreams. 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਿਜਸੁ ਵੇਦਨ ਹੋਵੈ ॥  so jāṇai jis vėḏan hovai. He alone knows this, who feels the pain of separation from 
God. 

ਪਰ੍ਮ ਕੇ ਕਾਨ ਲਗੇ ਤਨ ਭੀਤਿਰ ਵੈਦ ੁ
ਿਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

parėm kė kān lagė ṯan bẖīṯar vaiḏ 
ke jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 

My body is pierced through with the arrow of love. How can 
any physician know the cure? ||1|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਸਾਚਾ ਿਸਫਤੀ ਲਾਏ ॥ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲੇ ਿਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

jis no sāchā sifṯī lā▫ė. gurmukẖ 
virlė kisai bujẖā▫ė. 

Rare is that one, who as Gurmukh, understands, and whom 
the True Lord links to His Praise. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਜ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ kī sār so▫ī jāṇai je amriṯ kā 
vāpārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

He alone appreciates the value of the Ambsosial Nectar, who 
deals in this Ambrosia. ||1||Pause|| 

ਿਪਰ ਸੇਤੀ ਧਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਰਚਾਏ ॥  pir sėṯī ḏẖan parėm rachā▫ė. The soul-bride is in love with her Husband Lord; 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਥਾ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥  gur kai sabaḏ ṯathā chiṯ lā▫ė. the focuses her consciousness on the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਧਨ ਖਰੀ ਸੁਹੇਲੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ 
ਿਤਖਾ ਿਨਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

sahj sėṯī ḏẖan kẖarī suhėlī ṯarisnā 
ṯikẖā nivārī jī▫o. ||2|| 

The soul-bride is joyously embellished with intuitive ease; 
her hunger and thirst are taken away. ||2|| 

ਸਹਸਾ ਤੋੜੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥  sahsā ṯorẖė bẖaram chukā▫ė. Tear down skepticism and dispel your doubt; 

ਸਹਜੇ ਿਸਫਤੀ ਧਣਖੁ ਚੜਾਏ ॥  sehjė sifṯī ḏẖaṇakẖ charẖā▫ė. with your intuition, draw the bow of the Praise of the Lord. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਸੰੁਦਿਰ 
ਜੋਗਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

gur kai sabaḏ marai man mārė 
sunḏar jogāḏẖārī jī▫o. ||3|| 

Through the Word of the Guru's Shabad, conquer and 
subdue your mind; take the support of Yoga - Union with 
the beautiful Lord. ||3|| 

ਹਉਮੈ ਜਿਲਆ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੇ ॥  ha▫umai jali▫ā manhu visārė. Burnt by egotism, one forgets the Lord from his mind. 
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ਜਮ ਪੁਿਰ ਵਜਿਹ ਖੜਗ ਕਰਾਰੇ ॥  jam pur vajeh kẖarẖag karārė. In the City of Death, he is attacked with massive swords. 

ਅਬ ਕੈ ਕਿਹਐ ਨਾਮੁ ਨ ਿਮਲਈ ਤੂ 
ਸਹ ੁਜੀਅੜੇ ਭਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥  

ab kai kahi▫ai nām na mil▫ī ṯū saho 
jī▫arẖė bẖārī jī▫o. ||4|| 

Then, even if he asks for it, he will not receive the Lord's 
Name; O soul, you shall suffer terrible punishment. ||4|| 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਪਵਿਹ ਿਖਆਲੀ ॥  mā▫i▫ā mamṯā paveh kẖi▫ālī. You are distracted by thoughts of Maya and worldly 
attachment. 

ਜਮ ਪੁਿਰ ਫਾਸਿਹਗਾ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥  jam pur fāshigā jam jālī. In the City of Death, you will be caught by the noose of the 
Messenger of Death. 

ਹੇਤ ਕੇ ਬੰਧਨ ਤੋਿੜ ਨ ਸਾਕਿਹ ਤਾ 
ਜਮੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥  

hėṯ kė banḏẖan ṯorẖ na sākeh ṯā 
jam karė kẖu▫ārī jī▫o. ||5|| 

You cannot break free from the bondage of loving 
attachment, and so the Messenger of Death will torture you. 
||5|| 

ਨਾ ਹਉ ਕਰਤਾ ਨਾ ਮੈ ਕੀਆ ॥  nā ha▫o karṯā nā mai kī▫ā. I have done nothing; I am doing nothing now. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥  amriṯ nām saṯgur ḏī▫ā. The True Guru has blessed me with the Ambrosial Nectar of 
the Naam. 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੈ ਿਕਆ ਚਾਰਾ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ 
॥੬॥੧॥੧੨॥  

jis ṯū ḏeh ṯisai ki▫ā chārā nānak 
saraṇ ṯumārī jī▫o. ||6||1||12|| 

What other efforts can anyone make, when You bestow Your 
blessing? Nanak seeks Your Sanctuary. ||6||1||12|| 
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ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (482-17) aasaa kabeer jee▫o. Aasaa  Kabeer Jee-o: 

ਕਾਹ ੂਦੀਨ¸ੇ ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਕਾਹ ੂਪਲਘ 
ਿਨਵਾਰਾ ॥  

kaahoo deenHay paat patambar 
kaahoo palagh nivaaraa. 

To some, the Lord has given silks and satins, and to some, beds 
decorated with cotton ribbons. 

ਕਾਹ ੂਗਰੀ ਗੋਦਰੀ ਨਾਹੀ ਕਾਹ ੂਖਾਨ 
ਪਰਾਰਾ ॥੧॥  

kaahoo garee godree naahee kaahoo 
khaan paraaraa. ||1|| 

Some do not even have a poor patched coat, and some live in 
thatched huts. ||1|| 

ਅਿਹਰਖ ਵਾਦ ੁਨ ਕੀਜੈ ਰੇ ਮਨ ॥  ahirakh vaad na keejai ray man. Do not indulge in envy and bickering, O my mind. 

ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕਿਰ ਕਿਰ ਲੀਜੈ ਰੇ ਮਨ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sukarit kar kar leejai ray man. ||1|| 
rahaa▫o. 

By continually doing good deeds, these are obtained, O my mind. 
||1||Pause|| 

ਕੁਮ¸ਾਰੈ ਏਕ ਜੁ ਮਾਟੀ ਗੂੰਧੀ ਬਹ ੁਿਬਿਧ 
ਬਾਨੀ ਲਾਈ ॥  

kumHaarai ayk jo maatee goonDhee 
baho biDh baanee laa▫ee. 

The potter works the same clay, and colors the pots in different 
ways. 

ਕਾਹ ੂਮਿਹ ਮੋਤੀ ਮੁਕਤਾਹਲ ਕਾਹ ੂ
ਿਬਆਿਧ ਲਗਾਈ ॥੨॥  

kaahoo meh motee muktaahal kaahoo 
bi▫aaDh lagaa▫ee. ||2|| 

Into some, he sets pearls, while to others, he attaches filth. ||2|| 

ਸੂਮਿਹ ਧਨੁ ਰਾਖਨ ਕਉ ਦੀਆ ਮੁਗਧੁ 
ਕਹੈ ਧਨੁ ਮੇਰਾ ॥  

soomeh Dhan raakhan ka▫o dee▫aa 
mugaDh kahai Dhan mayraa. 

God gave wealth to the miser for him to preserve, but the fool 
calls it his own. 

ਜਮ ਕਾ ਡੰਡੁ ਮੂੰਡ ਮਿਹ ਲਾਗੈ ਿਖਨ ਮਿਹ 
ਕਰੈ ਿਨਬੇਰਾ ॥੩॥  

jam kaa dand moond meh laagai khin 
meh karai nibayraa. ||3|| 

When the Messenger of Death strikes him with his club, in an 
instant, everything is settled. ||3|| 

ਹਿਰ ਜਨੁ ਊਤਮੁ ਭਗਤੁ ਸਦਾਵੈ ਆਿਗਆ 
ਮਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥  

har jan ootam bhagat sadaavai 
aagi▫aa man sukh paa▫ee. 

The Lord's humble servant is called the most exalted Saint; he 
obeys the Command of the Lord's Order, and obtains peace. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨੈ ਭਾਣਾ 
ਮੰਿਨ ਵਸਾਈ ॥੪॥  

jo tis bhaavai sat kar maanai bhaanaa 
man vasaa▫ee. ||4|| 

Whatever is pleasing to the Lord, he accepts as True; he 
enshrines the Lord's Will within his mind. ||4|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਮੇਰੀ ਮੇਰੀ 
ਝੂਠੀ ॥  

kahai kabeer sunhu ray santahu 
mayree mayree jhoothee. 

Says Kabeer, listen, O Saints - it is false to call out, "Mine, mine." 

ਿਚਰਗਟ ਫਾਿਰ ਚਟਾਰਾ ਲੈ ਗਇਓ ਤਰੀ 
ਤਾਗਰੀ ਛੂਟੀ ॥੫॥੩॥੧੬॥  

chirgat faar chataaraa lai ga▫i▫o taree 
taagree chhootee. ||5||3||16|| 

Breaking the bird cage, death takes the bird away, and only the 
torn threads remain. ||5||3||16|| 
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akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫ė na jāṇī rām 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (453-4) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਕਥਾ ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਕਛੁ ਜਾਇ ਨ 
ਜਾਣੀ ਰਾਮ ॥  

akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫ė na 
jāṇī rām. 

Inexpressible is the sermon of the inexpressible Lord; it cannot 
be known at all. 

ਸੁਿਰ ਨਰ ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸਹਿਜ ਵਖਾਣੀ 
ਰਾਮ ॥  

sur nar sur nar mun jan sahj 
vakẖāṇī rām. 

The demi-gods, mortal beings, angels and silent sages express it 
in their peaceful poise. 

ਸਹਜੇ ਵਖਾਣੀ ਅਿਮਉ ਬਾਣੀ ਚਰਣ ਕਮਲ 
ਰੰਗੁ ਲਾਇਆ ॥  

sehjė vakẖāṇī ami▫o baṇī charaṇ 
kamal rang lā▫i▫ā. 

In their poise, they recite the Ambrosial Bani of the Lord's Word; 
they embrace love for the Lord's Lotus Feet. 

ਜਿਪ ਏਕੁ ਅਲਖੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ 
ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  

jap ėk alakẖ parabẖ niranjan man 
chinḏi▫ā fal pā▫i▫ā. 

Meditating on the One incomprehensible and immaculate Lord, 
they obtain the fruits of their heart's desires. 

ਤਿਜ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਿਵਕਾਰ ੁਦਜੂਾ ਜਤੋੀ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਣੀ ॥  

ṯaj mān moh vikār ḏūjā joṯī joṯ 
samāṇī. 

Renouncing self-conceit, emotional attachment, corruption and 
duality, their light merges into the Light. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਦੀ ਸਦਾ ਹਿਰ ਰੰਗੁ 
ਮਾਣੀ ॥੧॥  

binvanṯ nānak gur parsādī saḏā har 
rang māṇī. ||1|| 

Prays Nanak, by Guru's Grace, one enjoys the Lord's Love 
forever. ||1|| 

ਹਿਰ ਸੰਤਾ ਹਿਰ ਸੰਤ ਸਜਨ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਹਾਈ 
ਰਾਮ ॥  

har sanṯā har sanṯ sajan mėrė mīṯ 
sahā▫ī rām. 

The Lord's Saints - the Lord's Saints are my friends, my best 
friends and helpers. 

ਵਡਭਾਗੀ ਵਡਭਾਗੀ ਸਤਸੰਗਿਤ ਪਾਈ ਰਾਮ ॥  vadbẖāgī vadbẖāgī saṯsangaṯ pā▫ī 
rām. 

By great good fortune, by great good fortune, I have obtained 
the Sat Sangat, the True Congregation. 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਲਾਥੇ ਦਖੂ 
ਸੰਤਾਪੈ ॥  

vadbẖāgī pā▫ė nām ḏẖi▫ā▫ė lāthė 
ḏūkẖ sanṯāpai. 

By great good fortune, I obtained it, and I meditate on the 
Naam, the Name of the Lord; my pains and sufferings have been 
taken away. 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਭਰ੍ਮ ਭਉ ਭਾਗੇ ਆਪੁ 
ਿਮਟਾਇਆ ਆਪੈ ॥  

gur charṇī lāgė bẖaram bẖa▫o 
bẖāgė āp mitā▫i▫ā āpai. 

I have grasped the Guru's Feet, and my doubts and fears are 
gone. He Himself has erased my self-conceit. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲੇ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੈ ਿਵਛੁਿੜ ਕਤਿਹ 
ਨ ਜਾਈ ॥  

kar kirpā mėlė parabẖ apunai 
vicẖẖurẖ kaṯeh na jā▫ī. 

Granting His Grace, God has united me with Himself; no longer 
do I suffer the pains of separation, and I shall not have to go 
anywhere. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ਸਦਾ ਹਿਰ 
ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  

binvanṯ nānak ḏās ṯėrā saḏā har 
sarṇā▫ī. ||2|| 

Prays Nanak, I am forever Your slave, Lord; I seek Your 
Sanctuary. ||2|| 
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ਹਿਰ ਦਰੇ ਹਿਰ ਦਿਰ ਸੋਹਿਨ ਤੇਰੇ ਭਗਤ 
ਿਪਆਰੇ ਰਾਮ ॥  

har ḏarė har ḏar sohan ṯėrė bẖagaṯ 
pi▫ārė rām. 

The Lord's Gate - at the Lord's Gate, Your beloved devotees look 
beautiful. 

ਵਾਰੀ ਿਤਨ ਵਾਰੀ ਜਾਵਾ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੇ ਰਾਮ ॥ vārī ṯin vārī jāvā saḏ balihārė rām. I am a sacrifice, a sacrifice, again and again a sacrifice to them. 

ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੇ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰੇ ਿਜਨ ਭੇਟਤ 
ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਤਾ ॥  

saḏ balihārė kar namaskārė jin 
bẖėtaṯ parabẖ jāṯā. 

I am forever a sacrifice, and I humbly bow to them; meeting 
them, I know God. 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਪੂਰਨ 
ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  

gẖat gẖat rav rahi▫ā sabẖ thā▫ī 
pūran purakẖ biḏẖāṯā. 

The Perfect and All-powerful Lord, the Architect of Destiny, is 
contained in each and every heart, everywhere. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਜੂਐ 
ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰੇ ॥  

gur pūrā pā▫i▫ā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā jū▫ai 
janam na hārė. 

Meeting the Perfect Guru, we meditate on the Naam, and do not 
lose this life in the gamble. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਰਾਖੁ ਿਕਰਪਾ 
ਧਾਰੇ ॥੩॥  

binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rākẖ kirpā 
ḏẖārė. ||3|| 

Prays Nanak, I seek Your Sanctuary; please, shower Your Mercy 
upon me, and protect me. ||3|| 

ਬੇਅੰਤਾ ਬੇਅੰਤ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕੇਤਕ ਗਾਵਾ ਰਾਮ ॥  bė▫anṯā bė▫anṯ guṇ ṯėrė kėṯak gāvā 
rām. 

Innumerable - innumerable are Your Glorious Virtues; how many 
of them can I sing? 

ਤੇਰੇ ਚਰਣਾ ਤੇਰੇ ਚਰਣ ਧੂਿੜ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵਾ 
ਰਾਮ ॥  

ṯėrė charṇā ṯėrė charaṇ ḏẖūrẖ 
vadbẖāgī pāvā rām. 

The dust of Your feet, of Your feet, I have obtained, by great 
good fortune. 

ਹਿਰ ਧੂੜੀ ਨ¸ਾਈਐ ਮੈਲੁ ਗਵਾਈਐ ਜਨਮ 
ਮਰਣ ਦਖੁ ਲਾਥੇ ॥  

har ḏẖūrẖī nHā▫ī▫ai mail gavā▫ī▫ai 
janam maraṇ ḏukẖ lāthė. 

Bathing in the Lord's dust, my filth has been washed away, and 
the pains of birth and death have departed. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਦਾ ਹਦਰੂੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁਪਰ੍ਭੁ 
ਸਾਥੇ ॥  

anṯar bāhar saḏā haḏūrė parmėsar 
parabẖ sāthė. 

Inwardly and outwardly, the Transcendent Lord God is ever-
present, always with us. 

ਿਮਟੇ ਦਖੂ ਕਿਲਆਣ ਕੀਰਤਨ ਬਹਿੁੜ ਜੋਿਨ ਨ 
ਪਾਵਾ ॥  

mitė ḏūkẖ kali▫āṇ kīrṯan bahurẖ jon 
na pāvā. 

Suffering departs, and there is peace; singing the Kirtan of the 
Lord's Praises, one is not consigned to reincarnation again. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਿਣ ਤਰੀਐ ਆਪਣੇ 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਾ ॥੪॥੨॥  

binvanṯ nānak gur saraṇ ṯarī▫ai 
āpṇė parabẖ bẖāvā. ||4||2|| 

Prays Nanak, in the Guru's Sanctuary, one swims across, and is 
pleasing to God. ||4||2|| 
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akaal moorat ajoonee sambhou man simrat thandhaa theevaaN jee▫o 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (99-4) maajh mehlaa 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਰੰਗੀਲੇ ॥  laal gopaal da▫i▫aal rangeelay. O my Love, Sustainer of the World, Merciful, Loving Lord, 

ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਬੇਅੰਤ ਗੋਿਵੰਦੇ ॥  gahir gambheer bay▫ant govinday. Profoundly Deep, Infinite Lord of the Universe, 

ਊਚ ਅਥਾਹ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਹਉ ਜੀਵÂ ਜੀਉ 
॥੧॥  

ooch athaah bay▫ant su▫aamee 
simar simar ha▫o jeevaaN jee▫o. ||1||

Highest of the High, Unfathomable, Infinite Lord and Master: 
continually remembering You in deep meditation, I live. ||1|| 

ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿਨਧਾਨ ਅਮੋਲੇ ॥  dukh bhanjan niDhaan amolay. O Destroyer of pain, Priceless Treasure, 

ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰ ਅਥਾਹ ਅਤੋਲੇ ॥  nirbha▫o nirvair athaah atolay. Fearless, free of hate, Unfathomable, Immeasurable, 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭੌ ਮਨ 
ਿਸਮਰਤ ਠੰਢਾ ਥੀਵÂ ਜੀਉ ॥੨॥  

akaal moorat ajoonee sambhou man 
simrat thandhaa theevaaN jee▫o. 
||2|| 

of Undying Form, Unborn, Self-illumined: remembering You 
in meditation, my mind is filled with a deep and profound 
peace. ||2|| 

ਸਦਾ ਸੰਗੀ ਹਿਰ ਰੰਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥  sadaa sangee har rang gopaalaa. The Joyous Lord, the Sustainer of the World, is my constant 
Companion. 

ਊਚ ਨੀਚ ਕਰ ੇਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  ooch neech karay partipaalaa. He cherishes the high and the low. 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਇਣੁ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵÂ ਜੀਉ ॥੩॥  

naam rasaa▫in man tariptaa▫in 
gurmukh amrit peevaaN jee▫o. ||3|| 

The Nectar of the Name satisfies my mind. As Gurmukh, I 
drink in the Ambrosial Nectar. ||3|| 

ਦਿੁਖ ਸੁਿਖ ਿਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ 
॥  

dukh sukh pi▫aaray tuDh Dhi▫aa▫ee. In suffering and in comfort, I meditate on You, O Beloved. 

ਏਹ ਸੁਮਿਤ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਈ ॥  ayh sumat guroo tay paa▫ee. I have obtained this sublime understanding from the Guru. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਤੂੰਹੈ ਠਾਕੁਰ ਹਿਰ 
ਰੰਿਗ ਪਾਿਰ ਪਰੀਵÂ ਜੀਉ 
॥੪॥੯॥੧੬॥  

naanak kee Dhar tooNhai thaakur 
har rang paar pareevaaN jee▫o. 
||4||9||16|| 

You are Nanak's Support, O my Lord and Master; through 
Your Love, I swim across to the other side. ||4||9||16|| 
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agan na ḏahai pavan nahī magnai ṯaskar nėr na āvai 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ॥ (336-6) ga▫orhī kabīr jī Gauree, Kabeer Jee: 

ਅਗਿਨ ਨ ਦਹੈ ਪਵਨੁ ਨਹੀ ਮਗਨੈ 
ਤਸਕਰ ੁਨੇਿਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

agan na ḏahai pavan nahī magnai 
ṯaskar nėr na āvai. 

Fire does not burn it, and the wind does not blow it away; 
thieves cannot get near it. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਕਿਰ ਸੰਚਉਨੀ ਸੋ ਧਨੁ 
ਕਤ ਹੀ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥  

rām nām ḏẖan kar sanch▫unī so 
ḏẖan kaṯ hī na jāvai. ||1|| 

Accumulate the wealth of the Lord's Name; that wealth does 
not go anywhere. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਧਨੁ ਮਾਧਉ ਗੋਿਬੰਦ ੁਧਰਣੀਧਰ ੁ
ਇਹੈ ਸਾਰ ਧਨੁ ਕਹੀਐ ॥  

hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ 
ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. 

My wealth is God, the Lord of Wealth, the Lord of the Universe, 
the Support of the earth: this is called the most excellent 
wealth. 

ਜੋ ਸੁਖੁ ਪਰ੍ਭ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਸੁਖੁ 
ਰਾਿਜ ਨ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo sukẖ parabẖ gobinḏ kī sėvā so 
sukẖ rāj na lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

The peace which is obtained by serving God, the Lord of the 
Universe - that peace cannot be found in kingdoms or power. 
||1||Pause|| 

ਇਸੁ ਧਨ ਕਾਰਿਣ ਿਸਵ ਸਨਕਾਿਦਕ 
ਖੋਜਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥  

is ḏẖan kāraṇ siv sankāḏik kẖojaṯ 
bẖa▫ė uḏāsī. 

Shiva and Sanak, in their search for this wealth, became 
Udaasees, and renounced the world. 

ਮਿਨ ਮੁਕੰਦ ੁਿਜਹਬਾ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਰੈ ਨ 
ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥  

man mukanḏ jihbā nārā▫in parai na 
jam kī fāsī. ||2|| 

One whose mind is filled with the Lord of liberation, and whose 
tongue chants the Name of the Lord, shall not be caught by 
the noose of Death. ||2|| 

ਿਨਜ ਧਨੁ ਿਗਆਨੁ ਭਗਿਤ ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ 
ਤਾਸੁ ਸੁਮਿਤ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  

nij ḏẖan gi▫ān bẖagaṯ gur ḏīnī ṯās 
sumaṯ man lāgā. 

My own wealth is the spiritual wisdom and devotion given by 
the Guru; my mind is held steady in perfect neutral balance. 

ਜਲਤ ਅੰਭ ਥੰਿਭ ਮਨੁ ਧਾਵਤ ਭਰਮ 
ਬੰਧਨ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥੩॥  

jalaṯ ambẖ thambẖ man ḏẖāvaṯ 
bẖaram banḏẖan bẖa▫o bẖāgā. ||3|| 

It is like water for the burning soul, like an anchoring support 
for the wandering mind; the bondage of doubt and fear is 
dispelled. ||3|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਮਦਨ ਕੇ ਮਾਤੇ ਿਹਰਦੈ ਦੇਖੁ 
ਬੀਚਾਰੀ ॥  

kahai kabīr maḏan kė māṯė hirḏai 
ḏėkẖ bīchārī. 

Says Kabeer: O you who are intoxicated with sexual desire, 
reflect upon this in your heart, and see. 

ਤੁਮ ਘਿਰ ਲਾਖ ਕੋਿਟ ਅਸ° ਹਸਤੀ ਹਮ 
ਘਿਰ ਏਕੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧॥੭॥੫੮॥  

ṯum gẖar lākẖ kot asav hasṯī ham 
gẖar ėk murārī. ||4||1||7||58|| 

Within your home there are hundreds of thousands, millions of 
horses and elephants; but within my home is the One Lord. 
||4||1||7||58|| 
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agam agochar ḏaras ṯėrā so pā▫ė jis masṯak bẖāg 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (406-4) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਸੋ ਪਾਏ 
ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  

agam agochar ḏaras ṯėrā so pā▫ė 
jis masṯak bẖāg. 

The Blessed Vision of Your Darshan is unapproachable and 
incomprehensible; he alone obtains it, who has such good 
destiny recorded upon his forehead. 

ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਬਖਿਸਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī saṯgur 
bakẖsi▫ā har nām. ||1|| 

The Merciful Lord God has bestowed His Mercy, and the 
True Guru has granted the Lord's Name. ||1|| 

ਕਿਲਜੁਗੁ ਉਧਾਿਰਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  kalijug uḏẖāri▫ā gurḏėv. The Divine Guru is the Saving Grace in this Dark Age of Kali 
Yuga. 

ਮਲ ਮੂਤ ਮੂੜ ਿਜ ਮੁਘਦ ਹੋਤੇ ਸਿਭ 
ਲਗੇ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mal mūṯ mūrẖ je mugẖaḏ hoṯė 
sabẖ lagė ṯėrī sėv. ||1|| rahā▫o. 

Even those fools and idiots, stained with feces and urine, 
have all taken to Your service. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਆਿਪ ਕਰਤਾ ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਧਰਤਾ 
ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

ṯū āp karṯā sabẖ sarisat ḏẖarṯā 
sabẖ meh rahi▫ā samā▫ė. 

You Yourself are the Creator, who established the entire 
world. You are contained in all. 

ਧਰਮ ਰਾਜਾ ਿਬਸਮਾਦ ੁਹੋਆ ਸਭ 
ਪਈ ਪੈਰੀ ਆਇ ॥੨॥  

ḏẖaram rājā bismāḏ ho▫ā sabẖ pa▫ī 
pairī ā▫ė. ||2|| 

The Righteous Judge of Dharma is wonder-struck, at the 
sight of everyone falling at the Lord's Feet. ||2|| 

ਸਤਜੁਗੁ ਤਰ੍ੇਤਾ ਦਆੁਪਰ ੁਭਣੀਐ 
ਕਿਲਜੁਗੁ ਊਤਮੋ ਜੁਗਾ ਮਾਿਹ ॥  

saṯjug ṯarėṯā ḏu▫āpar bẖaṇī▫ai 
kalijug ūṯmo jugā māhi. 

The Golden Age of Sat Yuga, the Silver Age of Trayta Yuga, 
and the Brass Age of Dwaapar Yuga are good; but the best 
is the Dark Age, the Iron Age, of Kali Yuga. 

ਅਿਹ ਕਰ ੁਕਰ ੇਸੁ ਅਿਹ ਕਰ ੁਪਾਏ 
ਕੋਈ ਨ ਪਕੜੀਐ ਿਕਸੈ ਥਾਇ ॥੩॥  

ah kar karė so ah kar pā▫ė ko▫ī na 
pakrẖī▫ai kisai thā▫ė. ||3|| 

As we act, so are the rewards we receive; no one can take 
the place of another. ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਸੋਈ ਕਰਿਹ ਿਜ ਭਗਤ 
ਤੇਰੇ ਜਾਚਿਹ ਏਹ ੁਤੇਰਾ ਿਬਰਦ ੁ॥  

har jī▫o so▫ī karahi je bẖagaṯ ṯėrė 
jācheh ėhu ṯėrā biraḏ. 

O Dear Lord, whatever Your devotees ask for, You do. This 
is Your Way, Your very nature. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ 
ਅਪਿਣਆ ਸੰਤਾ ਦੇਿਹ ਹਿਰ ਦਰਸੁ 
॥੪॥੫॥੧੪੦॥  

kar jorẖ nānak ḏān māgai apṇi▫ā 
sanṯā ḏeh har ḏaras. ||4||5||140|| 

With my palms pressed together, O Nanak, I beg for this 
gift; Lord, please bless Your Saints with Your Vision. 
||4||5||140|| 

 

  



 
606 

agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ har har nām ham kahė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1336-7) parbẖāṯī mehlā 4. Prabhaatee, Fourth Mehl: 

ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ 
ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹੇ ॥  

agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī 
mukẖ har har nām ham kahė. 

God, the Inaccessible and Merciful, has showered me with His 
Mercy; I chant the Name of the Lord, Har, Har, with my mouth.

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਓ 
ਸਿਭ ਿਕਲਿਬਖ ਪਾਪ ਲਹੇ ॥੧॥  

paṯiṯ pāvan har nām ḏẖi▫ā▫i▫o sabẖ 
kilbikẖ pāp lahė. ||1|| 

I meditate on the Name of the Lord, the Purifier of sinners; I 
am rid of all my sins and mistakes. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥  jap man rām nām rav rahė. O mind, chant the Name of the All-pervading Lord. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਗਾਇਓ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਹੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl ḏukẖ bẖanjan gā▫i▫o 
gurmaṯ nām paḏārath lahė. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing the Praises of the Lord, Merciful to the meek, Destroyer 
of pain. Following the Guru's Teachings, I gather in the Wealth 
of the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਨਗਿਰ ਨਗਿਰ ਹਿਰ ਬਿਸਓ 
ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਹ ੇ॥  

kā▫i▫ā nagar nagar har basi▫o maṯ 
gurmaṯ har har sahė. 

The Lord abides in the body-village; through the Wisdom of the 
Guru's Teachings, the Lord, Har, Har, is revealed. 

ਸਰੀਿਰ ਸਰੋਵਿਰ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਗਿਟਓ 
ਘਿਰ ਮੰਦਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਲਹੇ ॥੨॥  

sarīr sarovar nām har pargati▫o gẖar 
manḏar har parabẖ lahė. ||2|| 

In the lake of the body, the Lord's Name has been revealed. 
Within my own home and mansion, I have obtained the Lord 
God. ||2|| 

ਜੋ ਨਰ ਭਰਿਮ ਭਰਿਮ ਉਿਦਆਨੇ ਤੇ 
ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮੁਹੇ ॥  

jo nar bẖaram bẖaram uḏi▫ānė ṯė 
sākaṯ mūrẖ muhė. 

Those beings who wander in the wilderness of doubt - those 
faithless cynics are foolish, and are plundered. 

ਿਜਉ ਿਮਰ੍ਗ ਨਾਿਭ ਬਸੈ ਬਾਸੁ ਬਸਨਾ 
ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮਓ ਝਾਰ ਗਹੇ ॥੩॥  

ji▫o marig nābẖ basai bās basnā 
bẖaram bẖarmi▫o jẖār gahė. ||3|| 

They are like the deer: the scent of musk comes from its own 
navel, but it wanders and roams around, searching for it in the 
bushes. ||3|| 

ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਪਰ੍ਭ 
ਮਿਤ ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਲਹੇ ॥  

ṯum vad agam agāḏẖ boḏẖ parabẖ 
maṯ ḏėvhu har parabẖ lahė. 

You are Great and Unfathomable; Your Wisdom, God, is 
Profound and Incomprehensible. Please bless me with that 
wisdom, by which I might attain You, O Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਹਾਥੁ ਿਸਿਰ 
ਧਿਰਓ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਰਿਵ ਰਹੇ 
॥੪॥੪॥  

jan nānak ka▫o gur hāth sir ḏẖari▫o 
har rām nām rav rahė. ||4||4|| 

The Guru has placed His Hand upon servant Nanak; he chants 
the Name of the Lord. ||4||4|| 
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agam rūp kā man meh thānā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (186-15) ga▫orẖī mehlā 5. Gauree, Fifth Mehl: 

ਅਗਮ ਰਪੂ ਕਾ ਮਨ ਮਿਹ ਥਾਨਾ ॥  agam rūp kā man meh thānā. The Lord of Unfathomable Form has His Place in the mind. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਨਾ ॥੧॥  gur parsāḏ kinai virlai jānā. ||1|| By Guru's Grace, a rare few come to understand this. ||1|| 

ਸਹਜ ਕਥਾ ਕੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੁੰਟਾ ॥  sahj kathā kė amriṯ kuntā. The Ambrosial Pools of the celestial sermon 

ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸੁ ਲੈ ਭੁੰਚਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jisahi parāpaṯ ṯis lai bẖunchā. ||1|| 
rahā▫o. 

- those who find them, drink them in. ||1||Pause|| 

ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਥਾਨੁ ਿਨਰਾਲਾ ॥  anhaṯ baṇī thān nirālā. The unstruck melody of the Guru's Bani vibrates in that most 
special place. 

ਤਾ ਕੀ ਧੁਿਨ ਮੋਹੇ ਗੋਪਾਲਾ ॥੨॥  ṯā kī ḏẖun mohė gopālā. ||2|| The Lord of the World is fascinated with this melody. ||2|| 

ਤਹ ਸਹਜ ਅਖਾਰੇ ਅਨੇਕ ਅਨੰਤਾ ॥  ṯah sahj akẖārė anėk ananṯā. The numerous, countless places of celestial peace 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸੰਗੀ ਸੰਤਾ ॥੩॥  pārbarahm kė sangī sanṯā. ||3|| - there, the Saints dwell, in the Company of the Supreme 
Lord God. ||3|| 

ਹਰਖ ਅਨੰਤ ਸੋਗ ਨਹੀ ਬੀਆ ॥  harakẖ ananṯ sog nahī bī▫ā. There is infinite joy, and no sorrow or duality. 

ਸੋ ਘਰ ੁਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਆ 
॥੪॥੩੫॥੧੦੪॥  

so gẖar gur nānak ka▫o ḏī▫ā. 
||4||35||104|| 

The Guru has blessed Nanak with this home. ||4||35||104|| 
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agh antak badai na sal▫y kav gur raamdaas tayree saran 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਸਲਯ੍ਯ੍    
(1406-14)  

sava▫ee▫ay mahlay cha▫uthay kay 
4, sal 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Sal 

ਤੂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਚਹ ੁਜੁਗੀ ਆਿਪ ਆਪੇ 
ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥  

too satgur chahu jugee aap aapay 
parmaysar.  

You are the True Guru, throughout the four ages; You 
Yourself are the Transcendent Lord.  

ਸੁਿਰ ਨਰ ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਸਖ ਸੇਵੰਤ 
ਧੁਰਹ ਧੁਰ ੁ॥  

sur nar saaDhik siDh sikh sayvant 
Dhurah Dhur.  

The angelic beings, seekers, Siddhas and Sikhs have served 
You, since the very beginning of time.  

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਅਨਾਿਦ ਕਲਾ ਧਾਰੀ 
ਿਤਰ੍ਹ ੁਲੋਅਹ ॥  

aad jugaad anaad kalaa Dhaaree 
tarihu lo▫ah.  

You are the Primal Lord God, from the very beginning, and 
throughout the ages; Your Power supports the three worlds.  

ਅਗਮ ਿਨਗਮ ਉਧਰਣ ਜਰਾ ਜੰਿਮਿਹ 
ਆਰੋਅਹ ॥  

agam nigam uDhran jaraa jamihi 
aaro▫ah.  

You are Inaccessible; You are the Saving Grace of the 
Vedas. You have conquered old age and death.  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਿਸ ਿਥਰ ੁਥਿਪਅਉ 
ਪਰਗਾਮੀ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ॥  

gur amardaas thir thapi▫a▫o 
pargaamee taaran taran.  

Guru Amar Daas has permanently established You; You are 
the Emancipator, to carry all across to the other side.  

ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦੈ ਨ ਸਲਯ੍ਯ੍ ਕਿਵ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥  

agh antak badai na sal▫y kav gur 
raamdaas tayree saran. ||2||60|| 

So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are the 
Destroyer of sins; I seek Your Sanctuary. ||2||60|| 
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achraj kichh kahan na jaa▫ee 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (883-15) raamkalee mehlaa 5. Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਰਹਤ ਰਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ਸਾਿਧਕ 
ਿਸਧ ਨ ਜਾਨੈ ॥  

tarai gun rahat rahai niraaree 
saaDhik siDh na jaanai. 

It is beyond the three qualities; it remains untouched. The 
seekers and Siddhas do not know it. 

ਰਤਨ ਕੋਠੜੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸੰਪੂਰਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਖਜਾਨੈ ॥੧॥  

ratan koth▫rhee amrit sampooran 
satgur kai khajaanai. ||1|| 

There is a chamber filled with jewels, overflowing with 
Ambrosial Nectar, in the Guru's Treasury. ||1|| 

ਅਚਰਜੁ ਿਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  achraj kichh kahan na jaa▫ee. This thing is wonderful and amazing! It cannot be described.

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  basat agochar bhaa▫ee. ||1|| 
rahaa▫o. 

It is an unfathomable object, O Siblings of Destiny! 
||1||Pause|| 

ਮੋਲੁ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਕਰਣੈ ਜੋਗਾ ਿਕਆ ਕੋ 
ਕਹੈ ਸੁਣਾਵੈ ॥  

mol naahee kachh karnai jogaa 
ki▫aa ko kahai sunaavai. 

Its value cannot be estimated at all; what can anyone say 
about it? 

ਕਥਨ ਕਹਣ ਕਉ ਸੋਝੀ ਨਾਹੀ ਜੋ ਪੇਖੈ 
ਿਤਸੁ ਬਿਣ ਆਵੈ ॥੨॥  

kathan kahan ka▫o sojhee naahee 
jo paykhai tis ban aavai. ||2|| 

By speaking and describing it, it cannot be understood; only 
one who sees it realizes it. ||2|| 

ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਕੀਤਾ ਿਕਆ 
ਬੇਚਾਰਾ ॥  

so▫ee jaanai karnaihaaraa keetaa 
ki▫aa baychaaraa. 

Only the Creator Lord knows it; what can any poor creature 
do? 

ਆਪਣੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਹਿਰ 
ਆਪੇ ਪੂਰ ਭੰਡਾਰਾ ॥੩॥  

aapnee gat mit aapay jaanai har 
aapay poor bhandaaraa. ||3|| 

Only He Himself knows His own state and extent. The Lord 
Himself is the treasure overflowing. ||3|| 

ਐਸਾ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮਿਨ ਚਾਿਖਆ 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ॥  

aisaa ras amrit man chaakhi▫aa 
taripat rahay aaghaa▫ee. 

Tasting such Ambrosial Nectar, the mind remains satisfied 
and satiated. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਰੇੀ ਆਸਾ ਪੂਰੀ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੪॥  

kaho naanak mayree aasaa pooree 
satgur kee sarnaa▫ee. ||4||4|| 

Says Nanak, my hopes are fulfilled; I have found the Guru's 
Sanctuary. ||4||4|| 
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acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o katārā kar sakai 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ॥  
  (25-16) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar 5. Siree Raag, First Mehl, Fifth House: 

ਅਛਲ ਛਲਾਈ ਨਹ ਛਲੈ ਨਹ ਘਾਉ 
ਕਟਾਰਾ ਕਿਰ ਸਕੈ ॥  

acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah 
gẖā▫o katārā kar sakai. 

The Undeceiveable is not deceived by deception. He cannot be 
wounded by any dagger. 

ਿਜਉ ਸਾਿਹਬੁ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਰਹ ੈਇਸੁ 
ਲੋਭੀ ਕਾ ਜੀਉ ਟਲ ਪਲੈ ॥੧॥  

ji▫o sāhib rākẖai ṯi▫o rahai is lobẖī kā 
jī▫o tal palai. ||1|| 

As our Lord and Master keeps us, so do we exist. The soul of 
this greedy person is tossed this way and that. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਤੇਲ ਦੀਵਾ ਿਕਉ ਜਲ ੈ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bin ṯėl ḏīvā ki▫o jalai. ||1|| rahā▫o. Without the oil, how can the lamp be lit? ||1||Pause|| 

ਪੋਥੀ ਪੁਰਾਣ ਕਮਾਈਐ ॥ ਭਉ ਵਟੀ 
ਇਤੁ ਤਿਨ ਪਾਈਐ ॥  

pothī purāṇ kamā▫ī▫ai. bẖa▫o vatī iṯ 
ṯan pā▫ī▫ai. 

Let the reading of your prayer book be the oil, and let the Fear 
of God be the wick for the lamp of this body. 

ਸਚੁ ਬੂਝਣੁ ਆਿਣ ਜਲਾਈਐ ॥੨॥  sach būjẖaṇ āṇ jalā▫ī▫ai. ||2|| Light this lamp with the understanding of Truth. ||2|| 

ਇਹ ੁਤੇਲੁ ਦੀਵਾ ਇਉ ਜਲ ੈ॥  ih ṯėl ḏīvā i▫o jalai. Use this oil to light this lamp. 

ਕਿਰ ਚਾਨਣੁ ਸਾਿਹਬ ਤਉ ਿਮਲੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kar chānaṇ sāhib ṯa▫o milai. ||1|| 
rahā▫o. 

Light it, and meet your Lord and Master. ||1||Pause|| 

ਇਤੁ ਤਿਨ ਲਾਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥  iṯ ṯan lāgai bāṇī▫ā. This body is softened with the Word of the Guru's Bani; 

ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ਕਮਾਣੀਆ ॥  sukẖ hovai sėv kamāṇī▫ā. you shall find peace, doing seva 

ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਆਵਣ ਜਾਣੀਆ ॥੩॥  sabẖ ḏunī▫ā āvaṇ jāṇī▫ā. ||3|| All the world continues coming and going in reincarnation. ||3||

ਿਵਿਚ ਦਨੁੀਆ ਸੇਵ ਕਮਾਈਐ ॥  vich ḏunī▫ā sėv kamā▫ī▫ai. In the midst of this world, do seva, 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਬੈਸਣੁ ਪਾਈਐ ॥  ṯā ḏargeh baisaṇ pā▫ī▫ai. and you shall be given a place of honor in the Court of the 
Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਬਾਹ ਲੁਡਾਈਐ ॥੪॥੩੩॥  kaho nānak bāh ludā▫ī▫ai. ||4||33|| Says Nanak, swing your arms in joy! ||4||33|| 
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aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧  (562-8) vad▫hans mehlā 5 gẖar 1 Wadahans, Fifth Mehl, First House: 

ਅਿਤ ਊਚਾ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥  aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā. His Darbaar, His Court, is the most lofty and exalted. 

ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥  anṯ nāhī kicẖẖ pārāvārā. It has no end or limitations. 

ਕੋਿਟ ਕੋਿਟ ਕੋਿਟ ਲਖ ਧਾਵੈ ॥  kot kot kot lakẖ ḏẖāvai. Millions, millions, tens of millions seek, 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਤਾ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥੧॥  ik ṯil ṯā kā mahal na pāvai. ||1|| but they cannot find even a tiny bit of His Mansion. ||1|| 

ਸੁਹਾਵੀ ਕਉਣੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਭ ਮੇਲਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

suhāvī ka▫uṇ so vėlā jiṯ parabẖ 
mėlā. ||1|| rahā▫o. 

What is that auspicious moment, when God is met? 
||1||Pause|| 

ਲਾਖ ਭਗਤ ਜਾ ਕਉ ਆਰਾਧਿਹ ॥  lākẖ bẖagaṯ jā ka▫o ārāḏẖeh. Tens of thousands of devotees worship Him in adoration. 

ਲਾਖ ਤਪੀਸਰ ਤਪੁ ਹੀ ਸਾਧਿਹ ॥  lākẖ ṯapīsar ṯap hī sāḏẖeh. Tens of thousands of ascetics practice austere discipline. 

ਲਾਖ ਜੋਗੀਸਰ ਕਰਤੇ ਜੋਗਾ ॥  lākẖ jogīsar karṯė jogā. Tens of thousands of Yogis practice Yoga. 

ਲਾਖ ਭੋਗੀਸਰ ਭੋਗਿਹ ਭਗੋਾ ॥੨॥  lākẖ bẖogīsar bẖogeh bẖogā. ||2|| Tens of thousands of pleasure seekers seek pleasure. ||2|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਸਿਹ ਜਾਣਿਹ ਥੋਰਾ ॥  gẖat gẖat vaseh jāṇeh thorā. He dwells in each and every heart, but only a few know this. 

ਹੈ ਕੋਈ ਸਾਜਣੁ ਪਰਦਾ ਤੋਰਾ ॥  hai ko▫ī sājaṇ parḏā ṯorā. Is there any friend who can rip apart the screen of 
separation? 

ਕਰਉ ਜਤਨ ਜੇ ਹੋਇ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥  kara▫o jaṯan jė ho▫ė miharvānā. I can only make the effort, if the Lord is merciful to me. 

ਤਾ ਕਉ ਦੇਈ ਜੀਉ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੩॥  ṯā ka▫o ḏė▫ī jī▫o kurbānā. ||3|| I sacrifice my body and soul to Him. ||3|| 

ਿਫਰਤ ਿਫਰਤ ਸੰਤਨ ਪਿਹ ਆਇਆ ॥  firaṯ firaṯ sanṯan peh ā▫i▫ā. After wandering around for so long, I have finally come to the 
Saints; 

ਦਖੂ ਭਰ੍ਮੁ ਹਮਾਰਾ ਸਗਲ ਿਮਟਾਇਆ ॥  ḏūkẖ bẖaram hamārā sagal mitā▫i▫ā. all of my pains and doubts have been eradicated. 

ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਇਆ ਪਰ੍ਭ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਭੂੰਚਾ ॥  mahal bulā▫i▫ā parabẖ amriṯ 
bẖūnchā. 

God summoned me to the Mansion of His Presence, and 
blessed me with the Ambrosial Nectar of His Name. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥  kaho nānak parabẖ mėrā ūchā. 
||4||1|| 

Says Nanak, my God is lofty and exalted. ||4||1|| 
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aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā parān aḏẖārā rām 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (542-15) rāg bihāgarẖā mehlā 5. Raag Bihaagraa, Fifth Mehl: 

ਅਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨ ਮੋਹਨਾ ਘਟ ਸੋਹਨਾ 
ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā 
parān aḏẖārā rām. 

He is dear to me; He fascinates my mind; He is the 
ornament of my heart, the support of the breath of life. 

ਸੁੰਦਰ ਸੋਭਾ ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ 
ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

sunḏar sobẖā lāl gopāl ḏa▫i▫āl kī 
apar apārā rām. 

The Glory of the Beloved, Merciful Lord of the Universe is 
beautiful; He is infinite and without limit. 

ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ 
ਿਮਲਹ ੁਕੰਤ ਿਨਮਾਣੀਆ ॥  

gopāl ḏa▫i▫āl gobinḏ lālan milhu 
kanṯ nimāṇī▫ā. 

O Compassionate Sustainer of the World, Beloved Lord of 
the Universe, please, join with Your humble soul-bride. 

ਨੈਨ ਤਰਸਨ ਦਰਸ ਪਰਸਨ ਨਹ ਨੀਦ 
ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀਆ ॥  

nain ṯarsan ḏaras parsan nah nīḏ 
raiṇ vihāṇī▫ā. 

My eyes long for the Blessed Vision of Your Darshan; the 
night passes, but I cannot sleep. 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨ ਨਾਮ ਿਬੰਜਨ ਭਏ 
ਸਗਲ ਸੀਗਾਰਾ ॥  

gi▫ān anjan nām binjan bẖa▫ė 
sagal sīgārā. 

I have applied the healing ointment of spiritual wisdom to 
my eyes; the Naam, the Name of the Lord, is my food. 
These are all my decorations. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਜੰਪੈ ਮੇਿਲ ਕੰਤੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥੧॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai mėl 
kanṯ hamārā. ||1|| 

Prays Nanak, let's meditate on the Saint, that he may unite 
us with our Husband Lord. ||1|| 

ਲਾਖ ਉਲਾਹਨੇ ਮੋਿਹ ਹਿਰ ਜਬ ਲਗੁ 
ਨਹ ਿਮਲੈ ਰਾਮ ॥  

lākẖ ulāhanė mohi har jab lag nah 
milai rām. 

I endure thousands of reprimands, and still, my Lord has 
not met with me. 

ਿਮਲਨ ਕਉ ਕਰਉ ਉਪਾਵ ਿਕਛੁ 
ਹਮਾਰਾ ਨਹ ਚਲੈ ਰਾਮ ॥  

milan ka▫o kara▫o upāv kicẖẖ 
hamārā nah chalai rām. 

I make the effort to meet with my Lord, but none of my 
efforts work. 

ਚਲ ਿਚਤ ਿਬਤ ਅਿਨਤ ਿਪਰ੍ਅ ਿਬਨੁ 
ਕਵਨ ਿਬਧੀ ਨ ਧੀਜੀਐ ॥  

chal chiṯ biṯ aniṯ pari▫a bin kavan 
biḏẖī na ḏẖījī▫ai. 

Unsteady is my consciousness, and unstable is my wealth; 
without my Lord, I cannot be consoled. 

ਖਾਨ ਪਾਨ ਸੀਗਾਰ ਿਬਰਥੇ ਹਿਰ ਕੰਤ 
ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਜੀਜੀਐ ॥  

kẖān pān sīgār birthė har kanṯ bin 
ki▫o jījī▫ai. 

Food, drink and decorations are useless; without my 
Husband Lord, how can I survive? 

ਆਸਾ ਿਪਆਸੀ ਰੈਿਨ ਿਦਨੀਅਰ ੁਰਿਹ āsā pi▫āsī rain ḏinī▫ar reh na sakī▫ai I yearn for Him, and desire Him night and day. I cannot live 
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ਨ ਸਕੀਐ ਇਕੁ ਿਤਲੈ ॥  ik ṯilai. without Him, even for an instant. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਦਾਸੀ ਤਉ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਿਮਲੈ ॥੨॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ ḏāsī ṯa▫o 
parsāḏ mėrā pir milai. ||2|| 

Prays Nanak, O Saint, I am Your slave; by Your Grace, I 
meet my Husband Lord. ||2|| 

ਸੇਜ ਏਕ ਿਪਰ੍ਉ ਸੰਿਗ ਦਰਸੁ ਨ ਪਾਈਐ 
ਰਾਮ ॥  

sėj ėk pari▫o sang ḏaras na pā▫ī▫ai 
rām. 

I share a bed with my Beloved, but I do not behold the 
Blessed Vision of His Darshan. 

ਅਵਗਨ ਮੋਿਹ ਅਨੇਕ ਕਤ ਮਹਿਲ 
ਬੁਲਾਈਐ ਰਾਮ ॥  

avgan mohi anėk kaṯ mahal 
bulā▫ī▫ai rām. 

I have endless demerits - how can my Lord call me to the 
Mansion of His Presence? 

ਿਨਰਗੁਿਨ ਿਨਮਾਣੀ ਅਨਾਿਥ ਿਬਨਵੈ 
ਿਮਲਹ ੁਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਿਨਧੇ ॥  

nirgun nimāṇī anāth binvai milhu 
parabẖ kirpā niḏẖė. 

The worthless, dishonored and orphaned soul-bride prays, 
"Meet with me, O God, treasure of mercy." 

ਭਰ੍ਮ ਭੀਿਤ ਖੋਈਐ ਸਹਿਜ ਸੋਈਐ ਪਰ੍ਭ 
ਪਲਕ ਪੇਖਤ ਨਵ ਿਨਧੇ ॥  

bẖaram bẖīṯ kẖo▫ī▫ai sahj so▫ī▫ai 
parabẖ palak pėkẖaṯ nav niḏẖė. 

The wall of doubt has been shattered, and now I sleep in 
peace, beholding God, the Lord of the nine treasures, even 
for an instant. 

ਿਗ੍ਰਿਹ ਲਾਲੁ ਆਵੈ ਮਹਲੁ ਪਾਵੈ ਿਮਿਲ 
ਸੰਿਗ ਮੰਗਲੁ ਗਾਈਐ ॥  

garihi lāl āvai mahal pāvai mil sang 
mangal gā▫ī▫ai. 

If only I could come into the Mansion of my Beloved Lord's 
Presence! Joining with Him, I sing the songs of joy. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਸਰਣੀ ਮੋਿਹ 
ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਈਐ ॥੩॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ sarṇī mohi 
ḏaras ḏikẖā▫ī▫ai. ||3|| 

Prays Nanak, I seek the Sanctuary of the Saints; please, 
reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan. ||3|| 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਰਸਾਿਦ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

sanṯan kai parsāḏ har har pā▫i▫ā 
rām. 

By the Grace of the Saints, I have obtained the Lord, Har, 
Har. 

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਤਪਿਤ 
ਬੁਝਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

icẖẖ punnī man sā'nṯ ṯapaṯ 
bujẖā▫i▫ā rām. 

My desires are fulfilled, and my mind is at peace; the fire 
within has been quenched. 

ਸਫਲਾ ਸੁ ਿਦਨਸ ਰੈਣੇ ਸੁਹਾਵੀ ਅਨਦ 
ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਨਾ ॥  

saflā so ḏinas raiṇė suhāvī anaḏ 
mangal ras gẖanā. 

Fruitful is that day, and beauteous is that night, and 
countless are the joys, celebrations and pleasures. 

ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਕਵਨ 
ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਨਾ ॥  

pargatė gupāl gobinḏ lālan kavan 
rasnā guṇ bẖanā. 

The Lord of the Universe, the Beloved Sustainer of the 
World, has been revealed. With what tongue can I speak of 
His Glory? 
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ਭਰ੍ਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਿਬਕਾਰ ਥਾਕੇ ਿਮਿਲ ਸਖੀ 
ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

bẖaram lobẖ moh bikār thākė mil 
sakẖī mangal gā▫i▫ā. 

Doubt, greed, emotional attachment and corruption are 
taken away; joining with my companions, I sing the songs 
of joy. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਜੰਪੈ ਿਜਿਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਸੰਜੋਿਗ ਿਮਲਾਇਆ ॥੪॥੨॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai jin 
har har sanjog milā▫i▫ā. ||4||2|| 

Prays Nanak, I meditate on the Saint, who has led me to 
merge with the Lord, Har, Har. ||4||2|| 
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an kaa▫ay raat▫rhi▫aa vaat duhaylee raam 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥ (546-8) bihaagarhaa mehlaa 5 chhant. Bihaagraa, Fifth Mehl, Chhant: 

ਅਨ ਕਾਏ ਰਾਤਿੜਆ ਵਾਟ ਦਹੁੇਲੀ ਰਾਮ ॥  an kaa▫ay raat▫rhi▫aa vaat duhaylee 
raam. 

Why are you imbued with the love of another? That path is very 
dangerous. 

ਪਾਪ ਕਮਾਵਿਦਆ ਤੇਰਾ ਕੋਇ ਨ ਬੇਲੀ 
ਰਾਮ ॥  

paap kamaavdi▫aa tayraa ko▫ay na 
baylee raam. 

O sinner, no one is your friend. 

ਕੋਏ ਨ ਬੇਲੀ ਹੋਇ ਤੇਰਾ ਸਦਾ ਪਛੋਤਾਵਹੇ ॥  ko▫ay na baylee ho▫ay tayraa sadaa 
pachhotaavhay. 

No one shall be your friend, and you shall forever regret your actions. 

ਗੁਨ ਗੁਪਾਲ ਨ ਜਪਿਹ ਰਸਨਾ ਿਫਿਰ ਕਦਹ ੁ
ਸੇ ਿਦਹ ਆਵਹੇ ॥  

gun gupaal na jaapeh rasnaa fir kadahu 
say dih aavhay. 

You have not chanted with your tongue the Praises of the Sustainer 
of the World; when will these days come again? 

ਤਰਵਰ ਿਵਛੁੰਨੇ ਨਹ ਪਾਤ ਜੁੜਤੇ ਜਮ ਮਿਗ 
ਗਉਨੁ ਇਕੇਲੀ ॥  

tarvar vichhunay nah paat jurh▫tay jam 
mag ga▫un ikaylee. 

The leaf, separated from the branch, shall not be joined with it again; 
all alone, it falls on its way to death. 

ਿਬਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਨਾਮ ਹਿਰ ਕੇ ਸਦਾ 
ਿਫਰਤ ਦਹੁੇਲੀ ॥੧॥  

binvant naanak bin naam har kay sadaa 
firat duhaylee. ||1|| 

Prays Nanak, without the Lord's Name, the soul wanders, forever 
suffering. ||1|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ (917-1)  raamkalee mehlaa 3 anand Raamkalee, Third Mehl, Anand ~ The Song Of Bliss:  

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਿਤਗੁਰ ੂ
ਮੈ ਪਾਇਆ ॥   

anand bha▫i▫aa mayree maa▫ay 
satguroo mai paa▫i▫aa.  

I am in ecstasy, O my mother, for I have found my True 
Guru.  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਤ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਤੀ 
ਮਿਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥   

satgur ta paa▫i▫aa sahj saytee man 
vajee▫aa vaaDhaa▫ee▫aa.  

I have found the True Guru, with intuitive ease, and my 
mind vibrates with the music of bliss.  

ਰਾਗ ਰਤਨ ਪਰਵਾਰ ਪਰੀਆ ਸਬਦ 
ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥   

raag ratan parvaar paree▫aa sabad 
gaavan aa▫ee▫aa.  

The jewelled melodies and their related celestial harmonies 
have come to sing the Word of the Shabad.  

ਸਬਦੋ ਤ ਗਾਵਹ ੁਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਿਨ 
ਿਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥   

sabdo ta gaavhu haree kayraa 
man jinee vasaa▫i▫aa.  

The Lord dwells within the minds of those who sing the 
Shabad.  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਮੈ 
ਪਾਇਆ ॥੧॥   

kahai naanak anand ho▫aa 
satguroo mai paa▫i▫aa. ||1|| 

Says Nanak, I am in ecstasy, for I have found my True Guru. 
||1|| 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਿਰ 
ਨਾਲੇ ॥   

ay man mayri▫aa too sadaa rahu 
har naalay.  

O my mind, remain always with the Lord.  

ਹਿਰ ਨਾਿਲ ਰਹ ੁਤੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ 
ਸਿਭ ਿਵਸਾਰਣਾ ॥   

har naal rahu too man mayray 
dookh sabh visaarnaa.  

Remain always with the Lord, O my mind, and all sufferings 
will be forgotten.  

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰੇ ਤੇਰਾ ਕਾਰਜ 
ਸਿਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥   

angeekaar oh karay tayraa kaaraj 
sabh savaarnaa.  

He will accept You as His own, and all your affairs will be 
perfectly arranged.  

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ 
ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੇ ॥   

sabhnaa galaa samrath su▫aamee 
so ki▫o manhu visaaray.  

Our Lord and Master is all-powerful to do all things, so why 
forget Him from your mind?  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨੰ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਿਰ 
ਨਾਲੇ ॥੨॥   

kahai naanak man mayray sadaa 
rahu har naalay. ||2|| 

Says Nanak, O my mind, remain always with the Lord. ||2|| 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬਾ ਿਕਆ ਨਾਹੀ ਘਿਰ ਤੇਰੈ 
॥   

saachay saahibaa ki▫aa naahee 
ghar tayrai.  

O my True Lord and Master, what is there which is not in 
Your celestial home?  
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ਘਿਰ ਤ ਤੇਰੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੈ ਿਜਸੁ ਦੇਿਹ 
ਸੁ ਪਾਵਏ ॥   

ghar ta tayrai sabh kichh hai jis 
deh so paav▫ay.  

Everything is in Your home; they receive, unto whom You 
give.  

ਸਦਾ ਿਸਫਿਤ ਸਲਾਹ ਤੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਿਨ 
ਵਸਾਵਏ ॥   

sadaa sifat salaah tayree naam 
man vasaava▫ay.  

Constantly singing Your Praises and Glories, Your Name is 
enshrined in the mind.  

ਨਾਮੁ ਿਜਨ ਕੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਵਾਜੇ 
ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥   

naam jin kai man vasi▫aa vaajay 
sabad ghanayray.  

The divine melody of the Shabad vibrates for those, within 
whose minds the Naam abides.  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਿਹਬ ਿਕਆ ਨਾਹੀ 
ਘਿਰ ਤੇਰੈ ॥੩॥   

kahai naanak sachay saahib ki▫aa 
naahee ghar tayrai. ||3|| 

Says Nanak, O my True Lord and Master, what is there 
which is not in Your home? ||3|| 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥   saachaa naam mayraa aaDhaaro.  The True Name is my only support.  

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਮੇਰਾ ਿਜਿਨ ਭੁਖਾ 
ਸਿਭ ਗਵਾਈਆ ॥   

saach naam aDhaar mayraa jin 
bhukhaa sabh gavaa▫ee▫aa.  

The True Name is my only support; it satisfies all hunger.  

ਕਿਰ ਸÂਿਤ ਸੁਖ ਮਿਨ ਆਇ ਵਿਸਆ 
ਿਜਿਨ ਇਛਾ ਸਿਭ ਪੁਜਾਈਆ ॥   

kar saaNt sukh man aa▫ay vasi▫aa 
jin ichhaa sabh pujaa▫ee▫aa.  

It has brought peace and tranquility to my mind; it has 
fulfilled all my desires.  

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਤਾ ਗੁਰ ੂਿਵਟਹ ੁ
ਿਜਸ ਦੀਆ ਏਿਹ ਵਿਡਆਈਆ ॥   

sadaa kurbaan keetaa guroo vitahu 
jis dee▫aa ayhi vadi▫aa▫ee▫aa.  

I am forever a sacrifice to the Guru, who possesses such 
glorious greatness.  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹ ੁਸੰਤਹ ੁਸਬਿਦ 
ਧਰਹ ੁਿਪਆਰੋ ॥   

kahai naanak sunhu santahu sabad 
Dharahu pi▫aaro.  

Says Nanak, listen, O Saints; enshrine love for the Shabad.  

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥   saachaa naam mayraa aaDhaaro. 
||4|| 

The True Name is my only support. ||4|| 

ਵਾਜੇ ਪੰਚ ਸਬਦ ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਸਭਾਗੈ ॥  vaajay panch sabad tit ghar 
sabhaagai.  

The Panch Shabad, the five primal sounds, vibrate in that 
blessed house.  

ਘਿਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਿਜਤੁ 
ਘਿਰ ਧਾਰੀਆ ॥   

ghar sabhaagai sabad vaajay kalaa 
jit ghar Dhaaree▫aa.  

In that blessed house, the Shabad vibrates; He infuses His 
almighty power into it.  
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ਪੰਚ ਦਤੂ ਤੁਧੁ ਵਿਸ ਕੀਤੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ 
ਮਾਿਰਆ ॥   

panch doot tuDh vas keetay kaal 
kantak maari▫aa.  

Through You, we subdue the five demons of desire, and slay 
Death, the torturer.  

ਧੁਿਰ ਕਰਿਮ ਪਾਇਆ ਤੁਧੁ ਿਜਨ ਕਉ 
ਿਸ ਨਾਿਮ ਹਿਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥   

Dhur karam paa▫i▫aa tuDh jin ka▫o 
se naam har kai laagay.  

Those who have such pre-ordained destiny are attached to 
the Lord's Name.  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਿਤਤੁ 
ਘਿਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥   

kahai naanak tah sukh ho▫aa tit 
ghar anhad vaajay. ||5|| 

Says Nanak, they are at peace, and the unstruck sound 
current vibrates within their homes. ||5|| 

ਸਲੋਕੁ ॥   salok.  Shalok:  

ਪਵਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਿਪਤਾ ਮਾਤਾ ਧਰਿਤ 
ਮਹਤੁ ॥   

pavan guroo paanee pitaa maataa 
Dharat mahat.  

Air is the Guru, Water is the Father, and Earth is the Great 
Mother of all.  

ਿਦਵਸੁ ਰਾਿਤ ਦਇੁ ਦਾਈ ਦਾਇਆ 
ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਤੁ ॥   

divas raat du▫ay daa▫ee daa▫i▫aa 
khaylai sagal jagat.  

Day and night are the two nurses, in whose lap all the world 
is at play.  

ਚੰਿਗਆਈਆ ਬੁਿਰਆਈਆ ਵਾਚੈ 
ਧਰਮੁ ਹਦਿੂਰ ॥   

chang▫aa▫ee▫aa buri▫aa▫ee▫aa 
vaachai Dharam hadoor.  

Good deeds and bad deeds-the record is read out in the 
Presence of the Lord of Dharma.  

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ 
ਦਿੂਰ ॥   

karmee aapo aapnee kay nayrhai 
kay door.  

According to their own actions, some are drawn closer, and 
some are driven farther away.  

ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਗਏ 
ਮਸਕਿਤ ਘਾਿਲ ॥   

jinee naam Dhi▫aa▫i▫aa ga▫ay 
maskat ghaal.  

Those who have meditated on the Naam, the Name of the 
Lord, and departed after having worked by the sweat of 
their brows 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਤੀ ਛੁਟੀ 
ਨਾਿਲ ॥੧॥   

naanak tay mukh ujlay kaytee 
chhutee naal. ||1|| 

-O Nanak, their faces are radiant in the Court of the Lord, 
and many are saved along with them! ||1|| 
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anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin anaḏ ananḏė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (800-11) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਿਧਆਇਓ ਪੁਰਖਤੋਮੁ 
ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥  

anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam 
an▫ḏin anaḏ ananḏė. 

I meditate on the source of bliss, the Sublime Primal Being; 
night and day, I am in ecstasy and bliss. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਕਾਿਣ ਚੁਕਾਈ ਸਿਭ 
ਚੂਕੇ ਜਮ ਕ ੇਛੰਦੇ ॥੧॥  

ḏẖaram rā▫ė kī kāṇ chukā▫ī sabẖ 
chūkė jam kė cẖẖanḏė. ||1|| 

The Righteous Judge of Dharma has no power over me; I have 
cast off all subservience to the Messenger of Death. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਗਿਬਦੰੇ ॥  jap man har har nām gobinḏė. Meditate, O mind, on the Naam, the Name of the Lord of the 
Universe. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਣ 
ਗਾਏ ਪਰਮਾਨਦੰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

vadbẖāgī gur saṯgur pā▫i▫ā guṇ gā▫ė 
parmānanḏė. ||1|| rahā▫o. 

By great good fortune, I have found the Guru, the True Guru; I 
sing the Glorious Praises of the Lord of supreme bliss. 
||1||Pause|| 

ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬਿਧਕ ਿਵਿਚ 
ਮਾਇਆ ਿਫਰਿਹ ਿਫਰੰਦੇ ॥  

sākaṯ mūrẖ mā▫i▫ā kė baḏẖik vich 
mā▫i▫ā fireh firanḏė. 

The foolish faithless cynics are held captive by Maya; in Maya, 
they continue wandering, wandering around. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਲਤ ਿਕਰਤ ਕੇ ਬਾਧੇ ਿਜਉ 
ਤੇਲੀ ਬਲਦ ਭਵੰਦੇ ॥੨॥  

ṯarisnā jalaṯ kiraṯ kė bāḏẖė ji▫o ṯėlī 
balaḏ bẖavanḏė. ||2|| 

Burnt by desire, and bound by the karma of their past actions, 
they go round and round, like the ox at the mill press. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵ ਲਗੇ ਸੇ ਉਧਰੇ ਵਡਭਾਗੀ 
ਸੇਵ ਕਰੰਦੇ ॥  

gurmukẖ sėv lagė sė uḏẖrė 
vadbẖāgī sėv karanḏė. 

The Gurmukhs, who focus on serving the Guru, are saved; by 
great good fortune, they perform service. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਿਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ 
ਸਿਭ ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਫੰਦੇ ॥੩॥  

jin har japi▫ā ṯin fal pā▫i▫ā sabẖ ṯūtė 
mā▫i▫ā fanḏė. ||3|| 

Those who meditate on the Lord obtain the fruits of their 
rewards, and the bonds of Maya are all broken. ||3|| 

ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਵਕੁ ਸਭੁ ਆਪੇ 
ਆਿਪ ਗੋਿਵੰਦੇ ॥  

āpė tẖākur āpė sėvak sabẖ āpė āp 
govinḏė. 

He Himself is the Lord and Master, and He Himself is the 
servant. The Lord of the Universe Himself is all by Himself. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਿਪ ਸਭੁ ਵਰਤੈ 
ਿਜਉ ਰਾਖੈ ਿਤਵੈ ਰਹੰਦੇ ॥੪॥੬॥  

jan nānak āpė āp sabẖ varṯai ji▫o 
rākẖai ṯivai rahanḏė. ||4||6|| 

O servant Nanak, He Himself is All-pervading; as He keeps us, 
we remain. ||4||6|| 
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anad karahu parabh kay gun gaavhu 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (386-11) aasaa mehlaa 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸੂਖ ਿਨਵਾਸੁ ॥  jaa kai simran sookh nivaas. Remembering Him in meditation, one abides in peace; 

ਭਈ ਕਿਲਆਣ ਦਖੁ ਹੋਵਤ ਨਾਸੁ 
॥੧॥  

bha▫ee kali▫aan dukh hovat naas. 
||1|| 

one becomes happy, and suffering is ended. ||1|| 

ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  anad karahu parabh kay gun 
gaavhu. 

Celebrate, make merry, and sing God's Glories. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਮਨਾਵਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

satgur apnaa sad sadaa 
manaavahu. ||1|| rahaa▫o. 

Forever and ever, surrender to the True Guru. ||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਕਮਾਵਹ ੁ॥  satgur kaa sach sabad kamaavahu. Act in accordance with the Shabad, the True Word of the 
True Guru. 

ਿਥਰ ੁਘਿਰ ਬੈਠੇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਪਾਵਹ ੁ
॥੨॥  

thir ghar baithay parabh apnaa 
paavhu. ||2|| 

Remain steady and stable within the home of your own self, 
and find God. ||2|| 

ਪਰ ਕਾ ਬੁਰਾ ਨ ਰਾਖਹ ੁਚੀਤ ॥  par kaa buraa na raakho cheet. Do not harbor evil intentions against others in your mind, 

ਤੁਮ ਕਉ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੩॥  tum ka▫o dukh nahee bhaa▫ee 
meet. ||3|| 

and you shall not be troubled, O Siblings of Destiny, O 
friends. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਗੁਿਰ ਦੀਨ¸ਾ ॥  har har tant mant gur deenHaa. The Name of the Lord, Har, Har, is the Tantric exercise, and 
the Mantra, given by the Guru. 

ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਅਨਿਦਨੁ ਚੀਨ¸ਾ 
॥੪॥੧੧॥੬੨॥  

ih sukh naanak an▫din cheenHaa. 
||4||11||62|| 

Nanak knows this peace alone, night and day. ||4||11||62|| 
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an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī 
 

 ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
(1262-17) 

rāg malār mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 

Raag Malaar, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਓ ਿਹਰਦੈ 
ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਦਖੂ ਿਵਸਾਰੀ ॥  

an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai 
maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 

Night and day, I meditate on the Lord, Har, Har, within my 
heart; through the Guru's Teachings, my pain is forgotten. 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਨ ਤੂਟੇ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  

sabẖ āsā mansā banḏẖan ṯūtė 
har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 

The chains of all my hopes and desires have been 
snapped; my Lord God has showered me with His Mercy. 
||1|| 

ਨੈਨੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥  nainī har har lāgī ṯārī. My eyes gaze eternally on the Lord, Har, Har. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਿਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਗਿਸਓ ਜਨੁ 
ਹਿਰ ਭੇਿਟਓ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ḏėkẖ mėrā man bigsi▫o 
jan har bẖėti▫o banvārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing on the True Guru, my mind blossoms forth. I have 
met with the Lord, the Lord of the World. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਮੇਰਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਿਤਸ ਕੈ ਕੁਿਲ ਲਾਗੀ ਗਾਰੀ ॥  

jin aisā nām visāri▫ā mėrā har 
har ṯis kai kul lāgī gārī. 

One who forgets such a Name of the Lord, Har, Har - his 
family is dishonored. 

ਹਿਰ ਿਤਸ ਕੈ ਕੁਿਲ ਪਰਸੂਿਤ ਨ ਕਰੀਅਹ ੁ
ਿਤਸੁ ਿਬਧਵਾ ਕਿਰ ਮਹਤਾਰੀ ॥੨॥  

har ṯis kai kul parsūṯ na karī▫ahu 
ṯis biḏẖvā kar mehṯārī. ||2|| 

His family is sterile and barren, and his mother is made a 
widow. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਿਨ ਿਮਲਾਵਹ ੁਗੁਰ ੁਸਾਧੂ 
ਿਜਸੁ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ॥  

har har ān milāvhu gur sāḏẖū jis 
ahinis har ur ḏẖārī. 

O Lord, let me meet the Holy Guru, who night and day 
keep the Lord enshrined in his heart. 

ਗੁਿਰ ਡੀਠੈ ਗੁਰ ਕਾ ਿਸਖੁ ਿਬਗਸੈ ਿਜਉ 
ਬਾਿਰਕੁ ਦੇਿਖ ਮਹਤਾਰੀ ॥੩॥  

gur dītẖai gur kā sikẖ bigsai ji▫o 
bārik ḏėkẖ mehṯārī. ||3|| 

Seeing the Guru, the GurSikh blossoms forth, like the child 
seeing his mother. ||3|| 

ਧਨ ਿਪਰ ਕਾ ਇਕ ਹੀ ਸੰਿਗ ਵਾਸਾ ਿਵਿਚ 
ਹਉਮੈ ਭੀਿਤ ਕਰਾਰੀ ॥  

ḏẖan pir kā ik hī sang vāsā vich 
ha▫umai bẖīṯ karārī. 

The soul-bride and the Husband Lord live together as one, 
but the hard wall of egotism has come between them. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਉਮੈ ਭੀਿਤ ਤੋਰੀ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਿਮਲੇ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੧॥  

gur pūrai ha▫umai bẖīṯ ṯorī jan 
nānak milė banvārī. ||4||1|| 

The Perfect Guru demolishes the wall of egotism; servant 
Nanak has met the Lord, the Lord of the World. ||4||1|| 
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an▫din gur mil jaagay 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1006-2) maaroo mehlaa 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥  taripat aaghaa▫ay santaa. The Saints are fulfilled and satisfied; 

ਗੁਰ ਜਾਨੇ ਿਜਨ ਮੰਤਾ ॥  gur jaanay jin manntaa. they know the Guru's Mantra and the Teachings. 

ਤਾ ਕੀ ਿਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  taa kee kichh kahan na jaa▫ee. They cannot even be described; 

ਜਾ ਕਉ ਨਾਮ ਬਡਾਈ ॥੧॥  jaa ka▫o naam badaa▫ee. ||1|| they are blessed with the glorious greatness of the Naam, the 
Name of the Lord. ||1|| 

ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਾ ਲਾਲੋ ॥  laal amolaa laalo. My Beloved is a priceless jewel. 

ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ਨਾਮੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  agah atolaa naamo. ||1|| rahaa▫o. His Name is unattainable and immeasurable. ||1||Pause|| 

ਅਿਵਗਤ ਿਸਉ ਮਾਿਨਆ ਮਾਨੋ ॥  avigat si▫o maani▫aa maano. One whose mind is satisfied believing in the imperishable Lord 
God, 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਤੁ ਿਗਆਨੋ ॥  gurmukh tat gi▫aano. becomes Gurmukh and attains the essence of spiritual wisdom. 

ਪੇਖਤ ਸਗਲ ਿਧਆਨੋ ॥  paykhat sagal Dhi▫aano. He sees all in his meditation. 

ਤਿਜਓ ਮਨ ਤੇ ਅਿਭਮਾਨੋ ॥੨॥  taji▫o man tay abhimaano. ||2|| He banishes egotistical pride from his mind. ||2|| 

ਿਨਹਚਲੁ ਿਤਨ ਕਾ ਠਾਣਾ ॥  nihchal tin kaa thaanaa. Permanent is the place of those 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣਾ ॥  gur tay mahal pachhaanaa. who, through the Guru, realize the Mansion of the Lord's 
Presence. 

ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਜਾਗੇ ॥  an▫din gur mil jaagay. Meeting the Guru, they remain awake and aware night and 
day; 

ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੇ ॥੩॥  har kee sayvaa laagay. ||3|| they are committed to the Lord's service. ||3|| 

ਪੂਰਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ॥  pooran taripat aghaa▫ay. They are perfectly fulfilled and satisfied, 

ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਸੁਭਾਏ ॥  sahj samaaDh subhaa▫ay. intuitively absorbed in Samaadhi. 

ਹਿਰ ਭੰਡਾਰ ੁਹਾਿਥ ਆਇਆ ॥  har bhandaar haath aa▫i▫aa. The Lord's treasure comes into their hands; 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੩॥  naanak gur tay paa▫i▫aa. 
||4||7||23|| 

O Nanak, through the Guru, they attain it. ||4||7||23|| 
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an▫din jaagi▫aa haaN 
 

 ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (410-7) aasaavaree mehlaa 5. Aasaavaree, Fifth Mehl: 

ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ਹÂ ॥  mil har jas gaa▫ee▫ai haaN. Meeting together, let us sing the Praises of the Lord, 

ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਹÂ ॥  param pad paa▫ee▫ai haaN. and attain the supreme state. 

ਉਆ ਰਸ ਜੋ ਿਬਧੇ ਹÂ ॥  u▫aa ras jo biDhay haaN. Those who obtain that sublime essence, 

ਤਾ ਕਉ ਸਗਲ ਿਸਧੇ ਹÂ ॥  taa ka▫o sagal siDhay haaN. obtain all of the spiritual powers of the Siddhas. 

ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਿਗਆ ਹÂ ॥  an▫din jaagi▫aa haaN. They remain awake and aware night and day; 

ਨਾਨਕ ਬਡਭਾਿਗਆ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

naanak badbhaagi▫aa mayray manaa. 
||1|| rahaa▫o. 

Nanak, they are blessed by great good fortune, O my 
mind. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਪਗ ਧੋਈਐ ਹÂ ॥  sant pag Dho▫ee▫ai haaN. Let us wash the feet of the Saints; 

ਦਰੁਮਿਤ ਖੋਈਐ ਹÂ ॥  durmat kho▫ee▫ai haaN. our evil-mindedness shall be cleansed. 

ਦਾਸਹ ਰੇਨੁ ਹੋਇ ਹÂ ॥  daasah rayn ho▫ay haaN. Becoming the dust of the feet of the Lord's slaves, 

ਿਬਆਪੈ ਦਖੁੁ ਨ ਕੋਇ ਹÂ ॥  bi▫aapai dukh na ko▫ay haaN. one shall not be afflicted with pain. 

ਭਗਤÂ ਸਰਿਨ ਪਰ ੁਹÂ ॥  bhagtaaN saran par haaN. Taking to the Sanctuary of His devotees, 

ਜਨਿਮ ਨ ਕਦੇ ਮਰ ੁਹÂ ॥  janam na kaday mar haaN. he is no longer subject to birth and death. 

ਅਸਿਥਰ ੁਸੇ ਭਏ ਹÂ ॥  asthir say bha▫ay haaN. They alone become eternal, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਜਨ¸ ਜਿਪ ਲਏ ਮੇਰੇ ਮਨਾ 
॥੧॥ 

har har jinH jap la▫ay mayray manaa. 
||1|| 

who chant the Name of the Lord, Har, Har, O my mind. 
||1|| 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਤੂ ੰਹÂ ॥  saajan meet tooN haaN. You are my Friend, my Best Friend. 

ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ਮੂੰ ਹÂ ॥  naam drirh▫aa▫ay mooN haaN. Please, implant the Naam, the Name of the Lord, within 
me. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਨਾਿਹ ਕੋਇ ਹÂ ॥  tis bin naahi ko▫ay haaN. Without Him, there is not any other. 
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ਮਨਿਹ ਅਰਾਿਧ ਸੋਇ ਹÂ ॥  maneh araaDh so▫ay haaN. Within my mind, I worship Him in adoration. 

ਿਨਮਖ ਨ ਵੀਸਰੈ ਹÂ ॥  nimakh na veesrai haaN. I do not forget Him, even for an instant. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਸਰੈ ਹÂ ॥  tis bin ki▫o sarai haaN. How can I live without Him? 

ਗੁਰ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਉ ਹÂ ॥  gur ka▫o kurbaan jaa▫o haaN. I am a sacrifice to the Guru. 

ਨਾਨਕੁ ਜਪੇ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਮਨਾ 
॥੨॥੫॥੧੬੧॥  

naanak japay naa▫o mayray manaa. 
||2||5||161|| 

Nanak, chant the Name, O my mind. ||2||5||161|| 
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an▫ḏin rām kė guṇ kahī▫ai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1206-2) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ॥  an▫ḏin rām kė guṇ kahī▫ai. Night and day, utter the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਸਰਬ ਸੂਖ ਿਸਿਧ ਮਨ 
ਬÂਛਤ ਫਲ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal paḏārath sarab sūkẖ siḏẖ man 
bā'ncẖẖaṯ fal lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

You shall obtain all wealth, all pleasures and successes, and 
the fruits of your mind's desires. ||1||Pause|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਿਸਮਰਹ 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥  

āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯė simreh 
parabẖ abẖināsī. 

Come, O Saints, let us meditate in remembrance on God; He is 
the Eternal, Imperishable Giver of Peace and Praanaa, the 
Breath of Life. 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਪੂਿਰ 
ਰਿਹਓ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥੧॥  

anāthah nāth ḏīn ḏukẖ bẖanjan pūr 
rahi▫o gẖat vāsī. ||1|| 

Master of the masterless, Destroyer of the pains of the meek 
and the poor; He is All-pervading and permeating, abiding in all 
hearts. ||1|| 

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਸੁਨਾਵਤ ਸਰਧਾ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਪੀ ਵਡਭਾਗੇ ॥  

gāvaṯ sunaṯ sunāvaṯ sarḏẖā har ras 
pī vadbẖāgė. 

The very fortunate ones drink in the Sublime Essence of the 
Lord, singing, reciting and listening to the Lord's Praises. 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਤਨ ਤੇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਿਲਵ ਜਾਗ ੇ॥੨॥  

kal kalės mitė sabẖ ṯan ṯė rām nām 
liv jāgė. ||2|| 

All their sufferings and struggles are wiped away from their 
bodies; they remain lovingly awake and aware in the Name of 
the Lord. ||2|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਝੂਠੁ ਤਿਜ ਿਨੰਦਾ ਹਿਰ 
ਿਸਮਰਿਨ ਬੰਧਨ ਤੂਟੇ ॥  

kām kroḏẖ jẖūtẖ ṯaj ninḏā har 
simran banḏẖan ṯūtė. 

So abandon your sexual desire, greed, falsehood and slander; 
meditating in remembrance on the Lord, you shall be released 
from bondage. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਅੰਧ ਮਮਤਾ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਛੂਟ ੇ॥੩॥  

moh magan aha'n anḏẖ mamṯā gur 
kirpā ṯė cẖẖūtė. ||3|| 

The intoxication of loving attachments, egotism and blind 
possessiveness are eradicated by Guru's Grace. ||3|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਜਨੁ ਤਰੇਾ ॥  

ṯū samrath pārbarahm su▫āmī kar 
kirpā jan ṯėrā. 

You are All-Powerful, O Supreme Lord God and Master; please 
be Merciful to Your humble servant. 

ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰਬ ਮਿਹ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਨਕ 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰਾ ॥੪॥੧੨॥  

pūr rahi▫o sarab meh tẖākur nānak 
so parabẖ nėrā. ||4||12|| 

My Lord and Master is All-pervading and prevailing everywhere; 
O Nanak, God is Near. ||4||12|| 
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ando anad ghanaa mai so parabh deethaa raam 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ 
(452-10) 

raag aasaa mehlaa 5 chhant ghar 
1. 

Raag Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, First House: 

ਅਨਦੋ ਅਨਦ ੁਘਣਾ ਮੈ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡੀਠਾ 
ਰਾਮ ॥  

ando anad ghanaa mai so parabh 
deethaa raam. 

Joy - great joy! I have seen the Lord God! 

ਚਾਿਖਅੜਾ ਚਾਿਖਅੜਾ ਮੈ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਮੀਠਾ ਰਾਮ ॥  

chaakhi▫arhaa chaakhi▫arhaa mai 
har ras meethaa raam. 

Tasted - I have tasted the sweet essence of the Lord. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਮਨ ਮਿਹ ਵਠੂਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੂਠਾ ਸਹਜੁ ਭਇਆ ॥  

har ras meethaa man meh voothaa 
satgur toothaa sahj bha▫i▫aa. 

The sweet essence of the Lord has rained down in my mind; 
by the pleasure of the True Guru, I have attained peaceful 
ease. 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਵਿਸ ਆਇਆ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ 
ਪੰਚ ਦਸੁਟ ਓਇ ਭਾਿਗ ਗਇਆ ॥  

garihu vas aa▫i▫aa mangal gaa▫i▫aa 
panch dusat o▫ay bhaag ga▫i▫aa. 

I have come to dwell in the home of my own self, and I sing 
the songs of joy; the five villains have fled. 

ਸੀਤਲ ਆਘਾਣੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੇ ਸਾਜਨ 
ਸੰਤ ਬਸੀਠਾ ॥  

seetal aaghaanay amrit baanay 
saajan sant baseethaa. 

I am soothed and satisfied with the Ambrosial Bani of His 
Word; the friendly Saint is my advocate. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੈਣੀ ਡੀਠਾ ॥੧॥  

kaho naanak har si▫o man 
maani▫aa so parabh nainee 
deethaa. ||1|| 

Says Nanak, my mind is in harmony with the Lord; I have 
seen God with my eyes. ||1|| 
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anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
(178-18) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਨਹੀ ਹੋਤ ਛੁਟਾਰਾ ॥  anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. By all sorts of efforts, people do not find salvation. 

ਬਹਤੁੁ ਿਸਆਣਪ ਆਗਲ ਭਾਰਾ ॥  bahuṯ si▫āṇap āgal bẖārā. Through clever tricks, the weight is only piled on more and more. 

ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਨਰਮਲ ਹੇਤ ॥  har kī sėvā nirmal hėṯ. Serving the Lord with a pure heart, 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ ਸੇਤ ॥੧॥  parabẖ kī ḏargeh sobẖā sėṯ. ||1|| you shall be received with honor at God's Court. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਓਲਾ ॥  man mėrė gahu har nām kā olā. O my mind, hold tight to the Support of the Lord's Name. 

ਤੁਝੈ ਨ ਲਾਗੈ ਤਾਤਾ ਝੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯujẖai na lāgai ṯāṯā jẖolā. ||1|| rahā▫o. The hot winds shall never even touch you. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਬੋਿਹਥੁ ਭੈ ਸਾਗਰ ਮਾਿਹ ॥  ji▫o bohith bẖai sāgar māhi. Like a boat in the ocean of fear; 

ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਕ ਦੀਪਾਿਹ ॥  anḏẖkār ḏīpak ḏīpāhi. like a lamp which illumines the darkness; 

ਅਗਿਨ ਸੀਤ ਕਾ ਲਾਹਿਸ ਦਖੂ ॥  agan sīṯ kā lāhas ḏūkẖ. like fire which takes away the pain of cold 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿਨ ਹੋਵਤ ਸੂਖ ॥੨॥  nām japaṯ man hovaṯ sūkẖ. ||2|| - just so, chanting the Name, the mind becomes peaceful. ||2|| 

ਉਤਿਰ ਜਾਇ ਤੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  uṯar jā▫ė ṯėrė man kī pi▫ās. The thirst of your mind shall be quenched, 

ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਸਗਲੀ ਆਸ ॥  pūran hovai saglī ās. and all hopes shall be fulfilled. 

ਡੋਲੈ ਨਾਹੀ ਤੁਮਰਾ ਚੀਤੁ ॥  dolai nāhī ṯumrā chīṯ. Your consciousness shall not waver. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੀਤ ॥੩॥  amriṯ nām jap gurmukẖ mīṯ. ||3|| Meditate on the Ambrosial Naam as Gurmukh, O my friend. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ॥  nām a▫ukẖaḏẖ so▫ī jan pāvai. He alone receives the panacea, the medicine of the Naam, 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਵੈ ॥  kar kirpā jis āp ḏivāvai. unto whom the Lord, in His Grace, bestows it. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਸੈ ॥  har har nām jā kai hirḏai vasai. One whose heart is filled with the Name of the Lord, Har, Har 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਿਤਹ ਨਾਨਕ ਨਸੈ 
॥੪॥੧੦॥੭੯॥  

ḏūkẖ ḏaraḏ ṯih nānak nasai. 
||4||10||79|| 

- O Nanak, his pains and sorrows are eliminated. ||4||10||79|| 
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anik janam vicẖẖurẖė ḏukẖ pā▫i▫ā manmukẖ karam karai aha'nkārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੪ ਦਤੁੁਕ ੇ॥ (607-2) soratẖ mehlā 4 ḏuṯukė. Sorat'h, Fourth Mehl, Du-Tukas: 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਿਵਛੁੜੇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  

anik janam vicẖẖurẖė ḏukẖ pā▫i▫ā 
manmukẖ karam karai aha'nkārī. 

Separated from the Lord for countless lifetimes, the self-willed 
manmukh suffers in pain, engaged in acts of egotism. 

ਸਾਧੂ ਪਰਸਤ ਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਗੋਿਬਦ 
ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

sāḏẖū parsaṯ hī parabẖ pā▫i▫ā gobiḏ 
saraṇ ṯumārī. ||1|| 

Beholding the Holy Saint, I found God; O Lord of the Universe, 
I seek Your Sanctuary. ||1|| 

ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. The Love of God is very dear to me. 

ਜਬ ਸਤਸਗੰ ਭਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਿਹਰਦੈ 
ਿਮਿਲਆ ਸÂਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab saṯsang bẖa▫ė sāḏẖū jan hirḏai 
mili▫ā sā'nṯ murārī. rahā▫o. 

When I joined the Sat Sangat, the Company of the Holy 
People, the Lord, the embodiment of peace, came into my 
heart. ||Pause|| 

ਤੂ ਿਹਰਦੈ ਗੁਪਤੁ ਵਸਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਤੇਰਾ 
ਭਾਉ ਨ ਬੁਝਿਹ ਗਵਾਰੀ ॥  

ṯū hirḏai gupaṯ vaseh ḏin rāṯī ṯėrā 
bẖā▫o na bujẖeh gavārī. 

You dwell, hidden, within my heart day and night, Lord; but 
the poor fools do not understand Your Love. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਪਰ੍ਗਿਟਆ 
ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨॥  

saṯgur purakẖ mili▫ā parabẖ 
pargati▫ā guṇ gāvai guṇ vīchārī. 
||2|| 

Meeting with the Almighty True Guru, God was revealed to me; 
I sing His Glorious Praises, and reflect upon His Glories. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਭਇਆ ਸਾਿਤ ਆਈ 
ਦਰੁਮਿਤ ਬੁਿਧ ਿਨਵਾਰੀ ॥  

gurmukẖ pargās bẖa▫i▫ā sāṯ ā▫ī 
ḏurmaṯ buḏẖ nivārī. 

As Gurmukh, I have become enlightened; peace has come, and 
evil-mindedness has been dispelled from my mind. 

ਆਤਮ ਬਰ੍ਹਮੁ ਚੀਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਪੁਰਖ ਤੁਮਾਰੀ ॥੩॥  

āṯam barahm chīn sukẖ pā▫i▫ā 
saṯsangaṯ purakẖ ṯumārī. ||3|| 

Understanding the relationship of the individual soul with God, 
I have found peace, in Your Sat Sangat, Your True 
Congregation, O Lord. ||3|| 

ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ 
ਿਜਨ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਤੁਮਾਰੀ ॥  

purkẖai purakẖ mili▫ā gur pā▫i▫ā jin 
ka▫o kirpā bẖa▫ī ṯumārī. 

Those who are blessed by Your Kind Mercy, meet the Almighty 
Lord, and find the Guru. 

ਨਾਨਕ ਅਤੁਲੁ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੭॥  

nānak aṯul sahj sukẖ pā▫i▫ā an▫ḏin 
jāgaṯ rahai banvārī. ||4||7|| 

Nanak has found the immeasurable, celestial peace; night and 
day, he remains awake to the Lord, the Master of the Forest of 
the Universe. ||4||7|| 
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anik parkaar bhojan baho kee▫ay baho binjan mistaa▫ay 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   
(1266-4) 

raag malaar mehlaa 5 cha▫upday 
ghar 1 

Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਿਕਆ ਤੂ ਿਚਤਵਿਹ 
ਿਕਆ ਤੂ ੰਕਰਿਹ ਉਪਾਏ ॥  

ki▫aa too socheh ki▫aa too chitvahi 
ki▫aa tooN karahi upaa▫ay. 

What are you so worried about? What are you thinking? What 
have you tried? 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਹ ੁਪਰਵਾਹ ਕਾਹ ੂਕੀ ਿਜਹ 
ਗੋਪਾਲ ਸਹਾਏ ॥੧॥  

taa ka▫o kahhu parvaah kaahoo kee 
jih gopaal sahaa▫ay. ||1|| 

Tell me - the Lord of the Universe - who controls Him? ||1|| 

ਬਰਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਿਰ ਪਾਹਨੁ ਆਏ ॥  barsai maygh sakhee ghar paahun 
aa▫ay. 

The rain showers down from the clouds, O companion. The 
Guest has come into my home. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਠਾਕੁਰ ਨਵ 
ਿਨਿਧ ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mohi deen kirpaa niDh thaakur nav 
niDh naam samaa▫ay. ||1|| rahaa▫o. 

I am meek; my Lord and Master is the Ocean of Mercy. I am 
absorbed in the nine treasures of the Naam, the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹ ੁ
ਿਬੰਜਨ ਿਮਸਟਾਏ ॥  

anik parkaar bhojan baho kee▫ay 
baho binjan mistaa▫ay. 

I have prepared all sorts of foods in various ways, and all sorts 
of sweet deserts. 

ਕਰੀ ਪਾਕਸਾਲ ਸੋਚ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਹਿੁਣ 
ਲਾਵਹ ੁਭਗੋੁ ਹਿਰ ਰਾਏ ॥੨॥  

karee paaksaal soch pavitaraa hun 
laavhu bhog har raa▫ay. ||2|| 

I have made my kitchen pure and sacred. Now, O my 
Sovereign Lord King, please sample my food. ||2|| 

ਦਸੁਟ ਿਬਦਾਰ ੇਸਾਜਨ ਰਹਸੇ ਇਿਹ 
ਮੰਿਦਰ ਘਰ ਅਪਨਾਏ ॥  

dusat bidaaray saajan rahsay ihi 
mandir ghar apnaa▫ay. 

The villains have been destroyed, and my friends are delighted. 
This is Your Own Mansion and Temple, O Lord. 

ਜਉ ਿਗਰ੍ਿਹ ਲਾਲੁ ਰੰਗੀਓ ਆਇਆ ਤਉ 
ਮੈ ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੩॥  

ja▫o garihi laal rangee▫o aa▫i▫aa ta▫o 
mai sabh sukh paa▫ay. ||3|| 

When my Playful Beloved came into my household, then I 
found total peace. ||3|| 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਓਟ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ 
ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਏ ॥  

sant sabhaa ot gur pooray Dhur 
mastak laykh likhaa▫ay. 

In the Society of the Saints, I have the Support and Protection 
of the Perfect Guru; this is the pre-ordained destiny inscribed 
upon my forehead. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਤੰੁ ਰੰਗੀਲਾ ਪਾਇਆ 
ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਏ ॥੪॥੧॥  

jan naanak kant rangeelaa paa▫i▫aa 
fir dookh na laagai aa▫ay. ||4||1|| 

Servant Nanak has found his Playful Husband Lord. He shall 
never suffer in sorrow again. ||4||1|| 
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anik bẖā'nṯ kar sėvā karī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (391-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਕਰੀਐ ॥  anik bẖā'nṯ kar sėvā karī▫ai. Serve Him in many different ways; 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਆਗੈ ਧਰੀਐ ॥  jī▫o parān ḏẖan āgai ḏẖarī▫ai. Dedicate your soul, your breath of life and your wealth to 
Him. 

ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਕਰਉ ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  pānī pakẖā kara▫o ṯaj abẖimān. Carry water for Him, and wave the fan over Him - renounce 
your ego. 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੧॥  anik bār jā▫ī▫ai kurbān. ||1|| Make yourself a sacrifice to Him, time and time again. ||1|| 

ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਿਣ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਈ ॥  sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. She alone is the happy soul-bride, who is pleasing to God. 

ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯis kai sang mila▫o mėrī mā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

In her company, I may meet Him, O my mother. 
||1||Pause|| 

ਦਾਸਿਨ ਦਾਸੀ ਕੀ ਪਿਨਹਾਿਰ ॥  ḏāsan ḏāsī kī panihār. I am the water-carrier of the slaves of His slaves. 

ਉਨ¸ ਕੀ ਰੇਣੁ ਬਸੈ ਜੀਅ ਨਾਿਲ ॥  unH kī rėṇ basai jī▫a nāl. I treasure in my soul the dust of their feet. 

ਮਾਥੈ ਭਾਗੁ ਤ ਪਾਵਉ ਸੰਗੁ ॥  māthai bẖāg ṯa pāva▫o sang. By that good destiny inscribed upon my forehead, I obtain 
their society. 

ਿਮਲੈ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੈ ਰੰਿਗ ॥੨॥  milai su▫āmī apunai rang. ||2|| Through His Love, the Lord Master meets me. ||2|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਦੇਵਉ ਸਭ ਨੇਮਾ ॥  jāp ṯāp ḏėva▫o sabẖ nėmā. I dedicate all to Him - chanting and meditation, austerity 
and religious observances. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਅਰਪਉ ਸਭ ਹੋਮਾ ॥  karam ḏẖaram arpa▫o sabẖ homā. I offer all to Him - good actions, righteous conduct and 
incense burning. 

ਗਰਬੁ ਮੋਹ ੁਤਿਜ ਹੋਵਉ ਰੇਨ ॥  garab moh ṯaj hova▫o rėn. Renouncing pride and attachment, I become the dust of the 
feet of the Saints. 

ਉਨ¸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਨੈਨ ॥੩॥  unH kai sang ḏėkẖ▫a▫u parabẖ 
nain. ||3|| 

In their society, I behold God with my eyes. ||3|| 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਏਹੀ ਆਰਾਧਉ ॥  nimakẖ nimakẖ ėhī ārāḏẖa▫o. Each and every moment, I contemplate and adore Him. 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ ਏਹ ਸੇਵਾ ਸਾਧਉ ॥  ḏinas raiṇ ėh sėvā sāḏẖa▫o. Day and night, I serve Him like this. 
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ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ॥  bẖa▫ė kirpāl gupāl gobinḏ. The Lord of the Universe, the Cherisher of the World, has 
become merciful; 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਬਖਿਸੰਦ 
॥੪॥੩੩॥੮੪॥  

sāḏẖsang nānak bakẖsinḏ. 
||4||33||84|| 

in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, He 
forgives us. ||4||33||84|| 
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anūp paḏārath nām sunhu sagal ḏẖi▫ā▫ilė mīṯā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (208-8) ga▫orẖī mehlā 5. Gauree, Fifth Mehl: 

ਅਨੂਪ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਸੁਨਹ ੁਸਗਲ 
ਿਧਆਇਲੇ ਮੀਤਾ ॥  

anūp paḏārath nām sunhu sagal 
ḏẖi▫ā▫ilė mīṯā. 

The Naam, the Name of the Lord, is an incomparably 
beautiful treasure. Listen, everyone, and meditate on it, O 
friends. 

ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਆ 
ਤਾ ਕੇ ਿਨਰਮਲ ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har a▫ukẖaḏẖ jā ka▫o gur ḏī▫ā ṯā kė 
nirmal chīṯā. ||1|| rahā▫o. 

Those, unto whom the Guru has given the Lord's medicine - 
their minds become pure and immaculate. ||1||Pause|| 

ਅੰਧਕਾਰ ੁਿਮਿਟਓ ਿਤਹ ਤਨ ਤੇ ਗੁਿਰ 
ਸਬਿਦ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

anḏẖkār miti▫o ṯih ṯan ṯė gur sabaḏ 
ḏīpak pargāsā. 

Darkness is dispelled from within that body, in which the 
Divine Light of the Guru's Shabad shines. 

ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਜਾਲੀ ਤਾ ਕੀ ਕਾਟੀ ਜਾ ਕਉ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਬਸ°ਾਸਾ ॥੧॥  

bẖaram kī jālī ṯā kī kātī jā ka▫o 
sāḏẖsangaṯ bisvāsā. ||1|| 

The noose of doubt is cut away from those who place their 
faith in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

ਤਾਰੀਲੇ ਭਵਜਲੁ ਤਾਰ ੂਿਬਖੜਾ ਬੋਿਹਥ 
ਸਾਧੂ ਸੰਗਾ ॥  

ṯārīlė bẖavjal ṯārū bikẖ▫rẖā bohith 
sāḏẖū sangā. 

The treacherous and terrifying world-ocean is crossed over, 
in the boat of the Saadh Sangat. 

ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਮਨ ਕੀ ਆਸਾ ਗੁਰ ੁ
ਭੇਿਟਓ ਹਿਰ ਰੰਗਾ ॥੨॥  

pūran ho▫ī man kī āsā gur bẖėti▫o 
har rangā. ||2|| 

My mind's desires are fulfilled, meeting the Guru, in love 
with the Lord. ||2|| 

ਨਾਮ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤੀ ਪਾਇਆ ਮਨ 
ਤਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ॥  

nām kẖajānā bẖagṯī pā▫i▫ā man ṯan 
ṯaripaṯ agẖā▫ė. 

The devotees have found the treasure of the Naam; their 
minds and bodies are satisfied and satiated. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜੀਉ ਤਾ ਕਉ ਦੇਵੈ ਜਾ 
ਕਉ ਹਕੁਮੁ ਮਨਾਏ ॥੩॥੧੨॥੧੩੩॥  

nānak har jī▫o ṯā ka▫o ḏėvai jā ka▫o 
hukam manā▫ė. ||3||12||133|| 

O Nanak, the Dear Lord gives it only to those who surrender 
to the Lord's Command. ||3||12||133|| 
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apṇė bālak āp rakẖi▫an pārbarahm gurḏėv 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (819-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਅਪਣੇ ਬਾਲਕ ਆਿਪ ਰਿਖਅਨੁ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰਦੇਵ ॥  

apṇė bālak āp rakẖi▫an pārbarahm 
gurḏėv. 

The Supreme Lord God, through the Divine Guru, has 
Himself protected and preserved His children. 

ਸੁਖ ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਆਨਦ ਭਏ ਪੂਰਨ 
ਭਈ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sā'nṯ sahj ānaḏ bẖa▫ė pūran 
bẖa▫ī sėv. ||1|| rahā▫o. 

Celestial peace, tranquility and bliss have come to pass; my 
service has been perfect. ||1||Pause|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਸੁਣੀ ਪਰ੍ਿਭ 
ਆਿਪ ॥  

bẖagaṯ janā kī bėnṯī suṇī parabẖ 
āp. 

God Himself has heard the prayers of His humble devotees. 

ਰੋਗ ਿਮਟਾਇ ਜੀਵਾਿਲਅਨੁ ਜਾ ਕਾ 
ਵਡ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥  

rog mitā▫ė jīvāli▫an jā kā vad 
parṯāp. ||1|| 

He dispelled my disease, and rejuvenated me; His glorious 
radiance is so great! ||1|| 

ਦੋਖ ਹਮਾਰੇ ਬਖਿਸਅਨੁ ਅਪਣੀ ਕਲ 
ਧਾਰੀ ॥  

ḏokẖ hamārė bakẖsi▫an apṇī kal 
ḏẖārī. 

He has forgiven me for my sins, and interceded with His 
power. 

ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਿਦਿਤਅਨੁ ਨਾਨਕ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੨॥੧੬॥੮੦॥  

man bā'ncẖẖaṯ fal ḏiṯi▫an nānak 
balihārī. ||2||16||80|| 

I have been blessed with the fruits of my mind's desires; 
Nanak is a sacrifice to Him. ||2||16||80|| 
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apnė sėvak ka▫o kabahu na bisārahu 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (829-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕਬਹ ੁਨ 
ਿਬਸਾਰਹ ੁ॥  

apnė sėvak ka▫o kabahu na 
bisārahu. 

Never forget Your servant, O Lord. 

ਉਿਰ ਲਾਗਹ ੁਸੁਆਮੀ ਪਰ੍ਭ ਮਰੇੇ ਪੂਰਬ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਬੰਦ ਬੀਚਾਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ur lāgahu su▫āmī parabẖ mėrė 
pūrab parīṯ gobinḏ bīchārahu. ||1|| 
rahā▫o. 

Hug me close in Your embrace, O God, my Lord and Master; 
consider my primal love for You, O Lord of the Universe. 
||1||Pause|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਿਬਰਦ ੁਤੁਮ¸ਾਰੋ 
ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਿਰਦੈ ਮਤ ਧਾਰਹ ੁ॥  

paṯiṯ pāvan parabẖ biraḏ ṯumHāro 
hamrė ḏokẖ riḏai maṯ ḏẖārahu. 

It is Your Natural Way, God, to purify sinners; please do not 
keep my errors in Your Heart. 

ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੁਖੁ ਤੁਮ ਹੀ 
ਹਉਮੈ ਪਟਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਜਾਰਹ ੁ
॥੧॥  

jīvan parān har ḏẖan sukẖ ṯum hī 
ha▫umai patal kirpā kar jārahu. 
||1|| 

You are my life, my breath of life, O Lord, my wealth and 
peace; be merciful to me, and burn away the curtain of 
egotism. ||1|| 

ਜਲ ਿਬਹਨੂ ਮੀਨ ਕਤ ਜੀਵਨ ਦਧੂ 
ਿਬਨਾ ਰਹਨੁ ਕਤ ਬਾਰੋ ॥  

jal bihūn mīn kaṯ jīvan ḏūḏẖ binā 
rahan kaṯ bāro. 

Without water, how can the fish survive? Without milk, how 
can the baby survive? 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਪਆਸ ਚਰਨ ਕਮਲਨ¸ 
ਕੀ ਪੇਿਖ ਦਰਸੁ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਾਰੋ 
॥੨॥੭॥੧੨੩॥  

jan nānak pi▫ās charan kamlanH kī 
pėkẖ ḏaras su▫āmī sukẖ sāro. 
||2||7||123|| 

Servant Nanak thirsts for the Lord's Lotus Feet; gazing upon 
the Blessed Vision of his Lord and Master's Darshan, he finds 
the essence of peace. ||2||7||123|| 
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apnay daas kaa sadaa rakhvaalaa 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (623-8) sorath mehlaa 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਬਾਹੀ ਪੂਰੀ ॥  paarbarahm nibaahee pooree. The Supreme Lord God has stood by me and fulfilled me, 

ਕਾਈ ਬਾਤ ਨ ਰਹੀਆ ਊਰੀ ॥  kaa▫ee baat na rahee▫aa ooree. and nothing is left unfinished. 

ਗੁਿਰ ਚਰਨ ਲਾਇ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥  gur charan laa▫ay nistaaray. Attached to the Guru's feet, I am saved; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਰੇ ॥੧॥  har har naam samHaaray. ||1|| I contemplate and cherish the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਸਦਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥  apnay daas kaa sadaa rakhvaalaa. He is forever the Savior of His slaves. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਕਿਰ ਰਾਖੇ ਮਾਤ 
ਿਪਤਾ ਿਜਉ ਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpaa apunay kar raakhay 
maat pitaa ji▫o paalaa.||1|| rahaao. 

Bestowing His Mercy, He made me His own and preserved me; like 
a mother or father, He cherishes me. ||1||Pause|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥  vadbhaagee satgur paa▫i▫aa. By great good fortune, I found the True Guru, 

ਿਜਿਨ ਜਮ ਕਾ ਪੰਥੁ ਿਮਟਾਇਆ ॥  jin jam kaa panth mitaa▫i▫aa. who obliterated the path of the Messenger of Death. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥  har bhagat bhaa▫ay chit laagaa. My consciousness is focused on loving, devotional worship of the 
Lord. 

ਜਿਪ ਜੀਵਿਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗਾ ॥੨॥  jap jeeveh say vadbhaagaa. ||2|| One who lives in this meditation is very fortunate indeed. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗਾਵੈ ॥  har amrit banee gaavai. He sings the Ambrosial Word of the Guru's Bani, 

ਸਾਧਾ ਕੀ ਧੂਰੀ ਨਾਵੈ ॥  saaDhaa kee Dhooree naavai. and bathes in the dust of the feet of the Holy. 

ਅਪੁਨਾ ਨਾਮੁ ਆਪੇ ਦੀਆ ॥  apunaa naam aapay dee▫aa. He Himself bestows His Name. 

ਪਰ੍ਭ ਕਰਣਹਾਰ ਰਿਖ ਲੀਆ ॥੩॥  parabh karanhaar rakh lee▫aa. ||3|| God, the Creator, saves us. ||3|| 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  har darsan paraan aDhaaraa. The Blessed Vision of the Lord's Darshan is the support of the 
breath of life. 

ਇਹ ੁਪੂਰਨ ਿਬਮਲ ਬੀਚਾਰਾ ॥  ih pooran bimal beechaaraa. This is the perfect, pure wisdom. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  kar kirpaa antarjaamee. The Inner-knower, the Searcher of hearts, has granted His Mercy; 

ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਸੁਆਮੀ 
॥੪॥੮॥੫੮॥  

daas naanak saran su▫aamee. 
||4||8||58|| 

slave Nanak seeks the Sanctuary of his Lord and Master. 
||4||8||58|| 
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apnai rang sabh ko rachai 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1180-7) basant mehlaa 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟ ੁਕੀਤੁ ॥  hatvaanee Dhan maal haat keet. The shopkeeper deals in merchandise for profit. 

ਜੂਆਰੀ ਜੂਏ ਮਾਿਹ ਚੀਤੁ ॥  joo▫aaree joo▫ay maahi cheet. The gambler's consciousness is focused on gambling. 

ਅਮਲੀ ਜੀਵੈ ਅਮਲੁ ਖਾਇ ॥  amlee jeevai amal khaa▫ay. The opium addict lives by consuming opium. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥੧॥  ti▫o har jan jeevai har Dhi▫aa▫ay. 
||1|| 

In the same way, the humble servant of the Lord lives by 
meditating on the Lord. ||1|| 

ਅਪਨੈ ਰੰਿਗ ਸਭੁ ਕ ੋਰਚੈ ॥  apnai rang sabh ko rachai. Everyone is absorbed in his own pleasures. 

ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗ ੈ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jit parabh laa▫i▫aa tit tit lagai. ||1|| 
rahaa▫o. 

He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

ਮੇਘ ਸਮੈ ਮੋਰ ਿਨਰਿਤਕਾਰ ॥  maygh samai mor nirtikaar. When the clouds and the rain come, the peacocks dance. 

ਚੰਦ ਦੇਿਖ ਿਬਗਸਿਹ ਕਉਲਾਰ ॥  chand daykh bigsahi ka▫ulaar. Seeing the moon, the lotus blossoms. 

ਮਾਤਾ ਬਾਿਰਕ ਦੇਿਖ ਅਨੰਦ ॥  maataa baarik daykh anand. When the mother sees her infant, she is happy. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਜੀਵਿਹ ਜਿਪ ਗਿੋਬੰਦ॥੨॥ ti▫o har jan jeeveh jap gobind. 
||2|| 

In the same way, the humble servant of the Lord lives by 
meditating on the Lord of the Universe. ||2|| 

ਿਸੰਘ ਰਚੁੈ ਸਦ ਭੋਜਨੁ ਮਾਸ ॥  singh ruchai sad bhojan maas. The tiger always wants to eat meat. 

ਰਣੁ ਦੇਿਖ ਸੂਰੇ ਿਚਤ ਉਲਾਸ ॥  ran daykh sooray chit ulaas. Gazing upon the battlefield, the warrior's mind is exalted. 

ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਅਿਤ ਧਨ ਿਪਆਰ ੁ॥  kirpan ka▫o at Dhan pi▫aar. The miser is totally in love with his wealth. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਧਾਰ ੁ॥੩॥  har jan ka▫o har har aaDhaar. 
||3|| 

The humble servant of the Lord leans on the Support of the 
Lord, Har, Har. ||3|| 

ਸਰਬ ਰੰਗ ਇਕ ਰੰਗ ਮਾਿਹ ॥  sarab rang ik rang maahi. All love is contained in the Love of the One Lord. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥  sarab sukhaa sukh har kai naa▫ay. All comforts are contained in the Comfort of the Lord's Name. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਇਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  tiseh paraapat ih niDhaan. He alone receives this treasure, 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਿਜਸੁ ਕਰੇ ਦਾਨੁ ॥੪॥੨॥  naanak gur jis karay daan. ||4||2|| O Nanak, unto whom the Guru gives His gift. ||4||2|| 
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apusat bāṯ ṯė bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (402-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਪੁਸਟ ਬਾਤ ਤੇ ਭਈ ਸੀਧਰੀ ਦਤੂ 
ਦਸੁਟ ਸਜਨਈ ॥  

apusat bāṯ ṯė bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat 
sajna▫ī. 

That which was upside-down has been set upright; the 
deadly enemies and adversaries have become friends. 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਰਤਨੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਓ 
ਮਲੀਨ ਬੁਿਧ ਹਛਨਈ ॥੧॥  

anḏẖkār meh raṯan pargāsi▫o malīn 
buḏẖ hacẖẖna▫ī. ||1|| 

In the darkness, the jewel shines forth, and the impure 
understanding has become pure. ||1|| 

ਜਉ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਭਈ ॥  ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. When the Lord of the Universe became merciful, 

ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਫਲ ਪਾਏ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sampaṯ har nām fal pā▫ė 
saṯgur mil▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I 
have met the True Guru. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ 
ਸਗਲ ਭਵਨ ਪਰ੍ਗਟਈ ॥  

mohi kirpan ka▫o ko▫ė na jānaṯ 
sagal bẖavan pargata▫ī. 

No one knew me, the miserable miser, but now, I have 
become famous all over the world. 

ਸੰਿਗ ਬੈਠਨੋ ਕਹੀ ਨ ਪਾਵਤ ਹਿੁਣ 
ਸਗਲ ਚਰਣ ਸੇਵਈ ॥੨॥  

sang baitẖno kahī na pāvaṯ huṇ 
sagal charaṇ sėv▫ī. ||2|| 

Before, no one would even sit with me, but now, all worship 
my feet. ||2|| 

ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਿਫਰਤ ਢੂੰਢਤੇ ਮਨ 
ਸਗਲ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਿਝ ਗਈ ॥  

ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯė man 
sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 

I used to wander in search of pennies, but now, all the 
desires of my mind are satisfied. 

ਏਕੁ ਬੋਲੁ ਭੀ ਖਵਤੋ ਨਾਹੀ ਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਸੀਤਲਈ ॥੩॥  

ėk bol bẖī kẖavṯo nāhī sāḏẖsangaṯ 
sīṯla▫ī. ||3|| 

I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, I am cooled and soothed. 
||3|| 

ਏਕ ਜੀਹ ਗੁਣ ਕਵਨ ਵਖਾਨੈ ਅਗਮ 
ਅਗਮ ਅਗਮਈ ॥  

ėk jīh guṇ kavan vakẖānai agam 
agam agma▫ī. 

What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, 
Profound Lord can one mere tongue describe? 

ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਕਰੀਅਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸਰਣਈ ॥੪॥੨॥੧੨੪॥  

ḏās ḏās ḏās ko karī▫ahu jan nānak 
har sarṇa▫ī. ||4||2||124|| 

Please, make me the slave of the slave of Your slaves; 
servant Nanak seeks the Lord's Sanctuary. ||4||2||124|| 
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apunee biDh aap janaavhu 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-9) sorath mehlaa 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਝੂਠ ਿਨੰਦਾ ਇਨ ਤੇ 
ਆਿਪ ਛਡਾਵਹ ੁ॥  

kaam kroDh lobh jhooth nindaa in 
tay aap chhadaavahu. 

Sexual desire, anger, greed, falsehood and slander - please, 
save me from these, O Lord. 

ਇਹ ਭੀਤਰ ਤੇ ਇਨ ਕਉ ਡਾਰਹ ੁ
ਆਪਨ ਿਨਕਿਟ ਬੁਲਾਵਹ ੁ॥੧॥  

ih bheetar tay in ka▫o daarahu 
aapan nikat bulaavhu. ||1|| 

Please eradicate these from within me, and call me to come 
close to You. ||1|| 

ਅਪੁਨੀ ਿਬਿਧ ਆਿਪ ਜਨਾਵਹ ੁ॥  apunee biDh aap janaavhu. You alone teach me Your Ways. 

ਹਿਰ ਜਨ ਮੰਗਲ ਗਾਵਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

har jan mangal gaavhu. ||1|| 
rahaa▫o. 

With the Lord's humble servants, I sing His Praises. 
||1||Pause|| 

ਿਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਕਬਹ ੂਹੀਏ ਤੇ ਇਹ 
ਿਬਿਧ ਮਨ ਮਿਹ ਪਾਵਹ ੁ॥  

bisar naahee kabhoo hee▫ay tay ih 
biDh man meh paavhu. 

May I never forget the Lord within my heart; please, instill 
such understanding within my mind. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਕਤਿਹ ਨ ਧਾਵਹ ੁ
॥੨॥੩॥੩੧॥  

gur pooraa bhayti▫o vadbhaagee 
jan naanak kateh na Dhaavahu. 
||2||3||31|| 

By great good fortune, servant Nanak has met with the 
Perfect Guru, and now, he will not go anywhere else. 
||2||3||31|| 
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apunay satgur kai balihaarai 

 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (609-15) sorath mehlaa 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨਿਹ 
ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

gur pooraa bhayti▫o vadbhaagee 
maneh bha▫i▫aa pargaasaa. 

I met the True Guru, by great good fortune, and my mind 
has been enlightened. 

ਕੋਇ ਨ ਪਹਚੁਨਹਾਰਾ ਦਜੂਾ ਅਪੁਨੇ 
ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥੧॥  

ko▫ay na pahuchanhaaraa doojaa 
apunay saahib kaa bharvaasaa. 
||1|| 

No one else can equal me, because I have the loving 
support of my Lord and Master. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ॥  apunay satgur kai balihaarai. I am a sacrifice to my True Guru. 

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪਾਛੈ ਸੁਖ ਸਹਜਾ ਘਿਰ 
ਆਨੰਦ ੁਹਮਾਰੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

aagai sukh paachhai sukh sahjaa 
ghar aanand hamaarai. rahaa▫o. 

I am at peace in this world, and I shall be in celestial peace 
in the next; my home is filled with bliss. ||Pause|| 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਸੋਈ ਖਸਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥  

antarjaamee karnaihaaraa so▫ee 
khasam hamaaraa. 

He is the Inner-knower, the Searcher of hearts, the Creator, 
my Lord and Master. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਇਕ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਆਧਾਰਾ ॥੨॥  

nirbha▫o bha▫ay gur charnee 
laagay ik raam naam aaDhaaraa. 
||2|| 

I have become fearless, attached to the Guru's feet; I take 
the Support of the Name of the One Lord. ||2|| 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਪਰ੍ਭੁ 
ਹੈ ਭੀ ਹੋਵਨਹਾਰਾ ॥  

safal darsan akaal moorat parabh 
hai bhee hovanhaaraa. 

Fruitful is the Blessed Vision of His Darshan; the Form of 
God is deathless; He is and shall always be. 

ਕੰਿਠ ਲਗਾਇ ਅਪੁਨੇ ਜਨ ਰਾਖੇ 
ਅਪੁਨੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰਾ ॥੩॥  

kanth lagaa▫ay apunay jan raakhay 
apunee pareet pi▫aaraa. ||3|| 

He hugs His humble servants close, and protects and 
preserves them; their love for Him is sweet to Him. ||3|| 

ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਅਚਰਜ ਸੋਭਾ 
ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥  

vadee vadi▫aa▫ee achraj sobhaa 
kaaraj aa▫i▫aa raasay. 

Great is His glorious greatness, and wondrous is His 
magnificence; through Him, all affairs are resolved. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਸਗਲੇ 
ਦਖੂ ਿਬਨਾਸੇ ॥੪॥੫॥  

naanak ka▫o gur pooraa bhayti▫o 
saglay dookh binaasay. ||4||5|| 

Nanak has met with the Perfect Guru; all his sorrows have 
been dispelled. ||4||5|| 
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apunė sėvak kī āpė rākẖai āpė nām japāvai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (403-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਆਪੇ 
ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥  

apunė sėvak kī āpė rākẖai āpė 
nām japāvai. 

He Himself preserves His servants; He causes them to chant 
His Name. 

ਜਹ ਜਹ ਕਾਜ ਿਕਰਿਤ ਸੇਵਕ ਕੀ 
ਤਹਾ ਤਹਾ ਉਿਠ ਧਾਵੈ ॥੧॥  

jah jah kāj kiraṯ sėvak kī ṯahā ṯahā 
utẖ ḏẖāvai. ||1|| 

Wherever the business and affairs of His servants are, there 
the Lord hurries to be. ||1|| 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਿਨਕਟੀ ਹੋਇ ਿਦਖਾਵੈ ॥  sėvak ka▫o niktī ho▫ė ḏikẖāvai. The Lord appears near at hand to His servant. 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਸੇਵਕੁ 
ਤਤਕਾਲ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo jo kahai tẖākur peh sėvak ṯaṯkāl 
ho▫ė āvai. ||1|| rahā▫o. 

Whatever the servant asks of his Lord and Master, 
immediately comes to pass. ||1||Pause|| 

ਿਤਸੁ ਸੇਵਕ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੋ 
ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ॥  

ṯis sėvak kai ha▫o balihārī jo apnė 
parabẖ bẖāvai. 

I am a sacrifice to that servant, who is pleasing to his God. 

ਿਤਸ ਕੀ ਸੋਇ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਹਿਰਆ 
ਿਤਸੁ ਨਾਨਕ ਪਰਸਿਣ ਆਵੈ 
॥੨॥੭॥੧੨੯॥  

ṯis kī so▫ė suṇī man hari▫ā ṯis 
nānak parsaṇ āvai. ||2||7||129|| 

Hearing of his glory, the mind is rejuvenated; Nanak comes 
to touch his feet. ||2||7||129|| 
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apunay sayvak kee aapay raakhai pooran bha▫ee badaa▫ee 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (621-2) sorath mehlaa 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਜੰਤਰ੍ ਸਿਭ ਿਤਸ ਕੇ ਕੀਏ ਸੋਈ 
ਸੰਤ ਸਹਾਈ ॥  

jee▫a jantar sabh tis kay kee▫ay 
so▫ee sant sahaa▫ee. 

All beings and creatures were created by Him; He alone is 
the support and friend of the Saints. 

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਪੂਰਨ 
ਭਈ ਬਡਾਈ ॥੧॥  

apunay sayvak kee aapay raakhai 
pooran bha▫ee badaa▫ee. ||1|| 

He Himself preserves the honor of His servants; their 
glorious greatness becomes perfect. ||1|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪੂਰਾ ਮੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  paarbarahm pooraa mayrai naal. The Perfect Supreme Lord God is always with me. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਸਭ ਰਾਖੀ ਹੋਏ ਸਰਬ 
ਦਇਆਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur poorai pooree sabh raakhee 
ho▫ay sarab da▫i▫aal. ||1|| rahaa▫o.

The Perfect Guru has perfectly and totally protected me, and 
now everyone is kind and compassionate to me. 
||1||Pause|| 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਾਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  

an▫din naanak naam Dhi▫aa▫ay 
jee▫a paraan kaa daataa. 

Night and day, Nanak meditates on the Naam, the Name of 
the Lord; He is the Giver of the soul, and the breath of life 
itself. 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਰਾਖੈ 
ਿਜਉ ਬਾਿਰਕ ਿਪਤ ਮਾਤਾ 
॥੨॥੨੨॥੫੦॥  

apunay daas ka▫o kanth laa▫ay 
raakhai ji▫o baarik pit maataa. 
||2||22||50|| 

He hugs His slave close in His loving embrace, like the 
mother and father hug their child. ||2||22||50|| 

 
  



 
642 

apunay har parabh kee ha▫o golee 
 

ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥ (168-16) mehlaa 4 ga▫orhee poorbee. Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

ਹਿਰ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ॥  

har da▫i▫aal da▫i▫aa parabh keenee 
mayrai man tan mukh har bolee. 

The Merciful Lord God showered me with His Mercy; with mind 
and body and mouth, I chant the Lord's Name. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਭਇਆ ਅਿਤ ਗੂੜਾ 
ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨੀ ਮੇਰੀ ਚੋਲੀ ॥੧॥  

gurmukh rang bha▫i▫aa at goorhaa 
har rang bheenee mayree cholee. 
||1|| 

As Gurmukh, I have been dyed in the deep and lasting color of 
the Lord's Love. The robe of my body is drenched with His 
Love. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਗੋਲੀ ॥  apunay har parabh kee ha▫o golee. I am the maid-servant of my Lord God. 

ਜਬ ਹਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਕਿਰ 
ਦੀਨੋ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਗੋਲ ਅਮੋਲੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jab ham har saytee man maani▫aa 
kar deeno jagat sabh gol amolee. 
||1|| rahaa▫o. 

When my mind surrendered to the Lord, He made all the world 
my slave. ||1||Pause|| 

ਕਰਹ ੁਿਬਬੇਕੁ ਸੰਤ ਜਨ ਭਾਈ ਖੋਿਜ 
ਿਹਰਦੈ ਦੇਿਖ ਢੰਢੋਲੀ ॥  

karahu bibayk sant jan bhaa▫ee khoj 
hirdai daykh dhandholee. 

Consider this well, O Saints, O Siblings of Destiny - search your 
own hearts, seek and find Him there. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਪੂੁ ਸਭ ਜੋਿਤ ਸਬਾਈ ਹਿਰ 
ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਹਿਰ ਕੋਲੀ ॥੨॥  

har har roop sabh jot sabaa▫ee har 
nikat vasai har kolee. ||2|| 

The Beauty and the Light of the Lord, Har, Har, is present in 
all. In all places, the Lord dwells near by, close at hand. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਸਭ ਜਗ ਕ ੈ
ਅਪਰੰਪਰ ਪੁਰਖੁ ਅਤੋਲੀ ॥  

har har nikat vasai sabh jag kai 
aprampar purakh atolee. 

The Lord, Har, Har, dwells close by, all over the world. He is 
Infinite, All-powerful and Immeasurable. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਗਟ ੁਕੀਓ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਸਰ ੁ
ਵੇਿਚਓ ਗੁਰ ਪਿਹ ਮੋਲੀ ॥੩॥  

har har pargat kee▫o gur poorai sir 
vaychi▫o gur peh molee. ||3|| 

The Perfect Guru has revealed the Lord, Har, Har, to me. I 
have sold my head to the Guru. ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੁਮ 
ਸਰਣਾਗਿਤ ਤੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡੋਲੀ ॥  

har jee antar baahar tum sarnaagat 
tum vad purakh vadolee. 

O Dear Lord, inside and outside, I am in the protection of Your 
Sanctuary; You are the Greatest of the Great, All-powerful 
Lord. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ 
ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਗੁਰ ਵੇਚੋਲੀ 
॥੪॥੧॥੧੫॥੫੩॥  

jan naanak an▫din har gun gaavai 
mil satgur gur vaycholee. 
||4||1||15||53|| 

Servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord, night and 
day, meeting the Guru, the True Guru, the Divine Intermediary. 
||4||1||15||53|| 
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apunė tẖākur kī ha▫o chėrī 
 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧  (1197-1) 

rāg sārag cha▫upḏė mehlā 1 gẖar 1 Raag Saarang, Chau-Padas, First Mehl, First House: 

ਅਪੁਨੇ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥  apunė tẖākur kī ha▫o chėrī. I am the hand-maiden of my Lord and Master. 

ਚਰਨ ਗਹੇ ਜਗਜੀਵਨ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਹਉਮੈ 
ਮਾਿਰ ਿਨਬੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

charan gahė jagjīvan parabẖ kė 
ha▫umai mār nibėrī. ||1|| rahā▫o. 

I have grasped the Feet of God, the Life of the world. He 
has killed and eradicated my egotism. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਿਤ ਪਰਮੇਸਰ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਪਰ੍ਾਨ ਹਮਾਰੇ ॥  

pūran param joṯ parmėsar parīṯam 
parān hamārė. 

He is the Perfect, Supreme Light, the Supreme Lord God, my 
Beloved, my Breath of Life. 

ਮੋਹਨ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ 
ਸਮਝਿਸ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥੧॥  

mohan mohi lī▫ā man mėrā 
samjẖas sabaḏ bīchārė. ||1|| 

The Fascinating Lord has fascinated my mind; contemplating 
the Word of the Shabad, I have come to understand. ||1|| 

ਮਨਮੁਖ ਹੀਨ ਹੋਛੀ ਮਿਤ ਝੂਠੀ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਪੀਰ ਸਰੀਰੇ ॥  

manmukẖ hīn hocẖẖī maṯ jẖūtẖī 
man ṯan pīr sarīrė. 

The worthless self-willed manmukh, with false and shallow 
understanding - his mind and body are held in pain's grip. 

ਜਬ ਕੀ ਰਾਮ ਰੰਗੀਲੈ ਰਾਤੀ ਰਾਮ 
ਜਪਤ ਮਨ ਧੀਰੇ ॥੨॥  

jab kī rām rangīlai rāṯī rām japaṯ 
man ḏẖīrė. ||2|| 

Since I came to be imbued with the Love of my Beautiful 
Lord, I meditate on the Lord, and my mind is encouraged. 
||2|| 

ਹਉਮੈ ਛੋਿਡ ਭਈ ਬੈਰਾਗਿਨ ਤਬ 
ਸਾਚੀ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਨੀ ॥  

ha▫umai cẖẖod bẖa▫ī bairāgan ṯab 
sāchī suraṯ samānī. 

Abandoning egotism, I have become detached. And now, I 
absorb true intuitive understanding. 

ਅਕੁਲ ਿਨਰੰਜਨ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਿਬਸਰੀ ਲਾਜ ਲਕਾਨੀ ॥੩॥  

akul niranjan si▫o man māni▫ā bisrī 
lāj lokānī. ||3|| 

The mind is pleased and appeased by the Pure, Immaculate 
Lord; the opinions of other people are irrelevant. ||3|| 

ਭੂਰ ਭਿਵਖ ਨਾਹੀ ਤੁਮ ਜੈਸੇ ਮੇਰੇ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  

bẖūr bẖavikẖ nāhī ṯum jaisė mėrė 
parīṯam parān aḏẖārā. 

There is no other like You, in the past or in the future, O my 
Beloved, my Breath of Life, my Support. 

ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਰਤੀ ਸੋਹਾਗਿਨ ਨਾਨਕ 
ਰਾਮ ਭਤਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

har kai nām raṯī sohāgan nānak 
rām bẖaṯārā. ||4||1|| 

The soul-bride is imbued with the Name of the Lord; O 
Nanak, the Lord is her Husband. ||4||1|| 

 
  



 
644 

apunay raameh bhaj ray man aalsee▫aa 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੧  (873-9) 

raag gond banee naamday▫o jee 
kee ghar 1 

Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, First House: 

ਅਸੁਮੇਧ ਜਗਨੇ ॥  asumayDh jagnay. The ritual sacrifice of horses, 

ਤੁਲਾ ਪੁਰਖ ਦਾਨੇ ॥  tulaa purakh daanay. giving one's weight in gold to charities, 

ਪਰ੍ਾਗ ਇਸਨਾਨੇ ॥੧॥  paraag isnaanay. ||1|| and ceremonial cleansing baths -||1|| 

ਤਉ ਨ ਪੁਜਿਹ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਨਾਮਾ ॥  ta▫o na pujeh har keerat naamaa. These are not equal to singing the Praises of the Lord's 
Name. 

ਅਪੁਨੇ ਰਾਮਿਹ ਭਜੁ ਰੇ ਮਨ 
ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

apunay raameh bhaj ray man 
aalsee▫aa. ||1|| rahaa▫o. 

Meditate on your Lord, you lazy man! ||1||Pause|| 

ਗਇਆ ਿਪੰਡੁ ਭਰਤਾ ॥  ga▫i▫aa pind bhartaa. Offering sweet rice at Gaya, 

ਬਨਾਰਿਸ ਅਿਸ ਬਸਤਾ ॥  banaaras as bastaa. living on the river banks at Benares, 

ਮੁਿਖ ਬੇਦ ਚਤੁਰ ਪੜਤਾ ॥੨॥  mukh bayd chatur parh▫taa. ||2|| reciting the four Vedas by heart;||2|| 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਅਿਛਤਾ ॥  sagal Dharam achhitaa. Completing all religious rituals, 

ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਇੰਦਰ੍ੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾ ॥  gur gi▫aan indree darirh▫taa. restraining sexual passion by the spiritual wisdom given by 
the Guru, 

ਖਟ ੁਕਰਮ ਸਿਹਤ ਰਹਤਾ ॥੩॥  khat karam sahit rahtaa. ||3|| and performing the six rituals;||3|| 

ਿਸਵਾ ਸਕਿਤ ਸੰਬਾਦੰ ॥  sivaa sakat sambaadaN. Expounding on Shiva and Shakti 

ਮਨ ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਸਗਲ ਭੇਦੰ ॥  man chhod chhod sagal bhaydaN. - O man, renounce and abandon all these things. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੋਿਬੰਦੰ ॥  simar simar gobindaN. Meditate, meditate in remembrance on the Lord of the 
Universe. 

ਭਜੁ ਨਾਮਾ ਤਰਿਸ ਭਵ ਿਸੰਧੰ ॥੪॥੧॥  bhaj naamaa taras bhav sinDhaN. 
||4||1|| 

Meditate, O Naam Dayv, and cross over the terrifying world-
ocean. ||4||1|| 
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ab ih pareet mahaa parabal bha▫ee aan bikhai jaree 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫  (1120-19) kaydaaraa mehlaa 5 ghar 5 Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fifth House: 

ਿਬਸਰਤ ਨਾਿਹ ਮਨ ਤੇ ਹਰੀ ॥  bisrat naahi man tay haree. I do not forget the Lord in my mind. 

ਅਬ ਇਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਹਾ ਪਰ੍ਬਲ ਭਈ 
ਆਨ ਿਬਖੈ ਜਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ab ih pareet mahaa parabal bha▫ee 
aan bikhai jaree. rahaa▫o. 

This love has now become very strong; it has burnt 
away other corruption. ||Pause|| 

ਬੂੰਦ ਕਹਾ ਿਤਆਿਗ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੀਨ 
ਰਹਤ ਨ ਘਰੀ ॥  

boond kahaa ti▫aag chaatrik meen 
rahat na gharee. 

How can the rainbird forsake the rain-drop? The fish 
cannot survive without water, even for an instant. 

ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ਉਚਾਰ ੁਰਸਨਾ ਟੇਵ ਏਹ 
ਪਰੀ ॥੧॥  

gun gopaal uchaar rasnaa tayv ayh 
paree. ||1|| 

My tongue chants the Glorious Praises of the Lord of the 
World; this has become part of my very nature. ||1|| 

ਮਹਾ ਨਾਦ ਕੁਰੰਕ ਮੋਿਹਓ ਬੇਿਧ ਤੀਖਨ 
ਸਰੀ ॥  

mahaa naad kurank mohi▫o bayDh 
teekhan saree. 

The deer is fascinated by the sound of the bell, and so it 
is shot with the sharp arrow. 

ਪਰ੍ਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਸਾਲ ਨਾਨਕ ਗਾਿਠ 
ਬਾਿਧ ਧਰੀ ॥੨॥੧॥੯॥  

parabh charan kamal rasaal naanak 
gaath baaDh Dharee. ||2||1||9|| 

God's Lotus Feet are the Source of Nectar; O Nanak, I 
am tied to them by a knot. ||2||1||9|| 
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ab ham chalī tẖākur peh hār 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ (527-15) ḏėvganḏẖārī. Dayv-Gandhaaree: 

ਅਬ ਹਮ ਚਲੀ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਹਾਿਰ ॥  ab ham chalī tẖākur peh hār. Now, I have come, exhausted, to my Lord and Master. 

ਜਬ ਹਮ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਕੀ ਆਈ ਰਾਖੁ 
ਪਰ੍ਭੂ ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab ham saraṇ parabẖū kī ā▫ī rākẖ 
parabẖū bẖāvai mār. ||1|| rahā▫o. 

Now that I have come seeking Your Sanctuary, God, please, 
either save me, or kill me. ||1||Pause|| 

ਲੋਕਨ ਕੀ ਚਤੁਰਾਈ ਉਪਮਾ ਤੇ 
ਬੈਸੰਤਿਰ ਜਾਿਰ ॥  

lokan kī chaṯurā▫ī upmā ṯė 
baisanṯar jār. 

I have burnt in the fire the clever devices and praises of the 
world. 

ਕੋਈ ਭਲਾ ਕਹਉ ਭਾਵੈ ਬੁਰਾ ਕਹਉ 
ਹਮ ਤਨੁ ਦੀਓ ਹੈ ਢਾਿਰ ॥੧॥  

ko▫ī bẖalā kaha▫o bẖāvai burā 
kaha▫o ham ṯan ḏī▫o hai dẖār. ||1||

Some speak good of me, and some speak ill of me, but I 
have surrendered my body to You. ||1|| 

ਜੋ ਆਵਤ ਸਰਿਣ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭੁ ਤੁਮਰੀ 
ਿਤਸੁ ਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  

jo āvaṯ saraṇ tẖākur parabẖ ṯumrī 
ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. 

Whoever comes to Your Sanctuary, O God, Lord and Master, 
You save by Your Merciful Grace. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ਮੁਰਾਿਰ ॥੨॥੪॥  

jan nānak saraṇ ṯumārī har jī▫o 
rākẖo lāj murār. ||2||4|| 

Servant Nanak has entered Your Sanctuary, Dear Lord; O 
Lord, please, protect his honor! ||2||4|| 
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ab gur raamdaas ka▫o milee badaa▫ee 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍ 
(1406-5)  

sava▫ee▫ay mahlay cha▫uthay kay 
4, bhal 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bhal 

ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਜਾਨਯ੍ਯ੍ਉ ਕੀਨੀ 
ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

naanak naam niranjan jaan▫ya▫o 
keenee bhagat paraym liv laa▫ee.  

Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. He was lovingly attuned to loving devotional worship 
of the Lord.  

ਤਾ ਤੇ ਅੰਗਦ ੁਅੰਗ ਸੰਿਗ ਭਯੋ ਸਾਇਰ ੁ
ਿਤਿਨ ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਕੀ ਨੀਵ ਰਖਾਈ 
॥  

taa tay angad ang sang bha▫yo 
saa▫ir tin sabad surat kee neev 
rakhaa▫ee.  

Gur Angad was with Him, life and limb, like the ocean; He 
showered His consciousness with the Word of the Shabad.  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ 
ਇਕ ਜੀਹ ਕਛੁ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥  

gur amardaas kee akath kathaa hai 
ik jeeh kachh kahee na jaa▫ee.  

The Unspoken Speech of Guru Amar Daas cannot be 
expressed with only one tongue.  

ਸੋਢੀ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ 
ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ 
॥੩॥  

sodhee sarisat sakal taaran ka▫o 
ab gur raamdaas ka▫o milee 
badaa▫ee. ||3|| 

Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now been blessed 
with Glorious Greatness, to carry the whole world across. 
||3|| 
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ab jan oopar ko na pukaarai 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1217-13)  saarag mehlaa 5.  Saarang, Fifth Mehl:  

ਅਬ ਜਨ ਊਪਿਰ ਕੋ ਨ ਪੁਕਾਰੈ ॥  ab jan oopar ko na pukaarai.  Now, no one complains about the Lord's humble servant.  

ਪੂਕਾਰਨ ਕਉ ਜੋ ਉਦਮੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁ
ਪਰਮੇਸਰ ੁਤਾ ਕਉ ਮਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

pookaaran ka▫o jo udam kartaa 
gur parmaysar taa ka▫o maarai. 
||1|| rahaa▫o.  

Whoever tries to complain is destroyed by the Guru, the 
Transcendent Lord God. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਵੈਰੈ ਸੰਿਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਵੈ ਹਿਰ 
ਦਰਗਹ ਓਹ ੁਹਾਰੈ ॥  

nirvairai sang vair rachaavai har 
dargeh oh haarai.  

Whoever harbors vengeance against the One who is beyond 
all vengenace, shall lose in the Court of the Lord.  

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਵਿਡਆਈ 
ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੈ ॥੧॥  

aad jugaad parabh kee vadi▫aa▫ee 
jan kee paij savaarai. ||1|| 

From the very beginning of time, and throughout the ages, it 
is the glorious greatness of God, that He preserves the 
honor of His humble servants. ||1|| 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭਉ ਿਮਿਟਆ 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਧਾਰੈ ॥  

nirbha▫o bha▫ay sagal bha▫o 
miti▫aa charan kamal aaDhaarai.  

The mortal becomes fearless, and all his fears are taken 
away, when he leans on the Support of the Lord's Lotus 
Feet.  

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਜਿਪਓ ਨਾਉ ਨਾਨਕ 
ਪਰ੍ਗਟ ਭਇਓ ਸੰਸਾਰੈ ॥੨॥੪੫॥੬੮॥  

gur kai bachan japi▫o naa▫o 
naanak pargat bha▫i▫o sansaarai. 
||2||45||68|| 

Chanting the Name, through the Guru's Word, Nanak has 
become famous throughout the world. ||2||45||68|| 
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ab tab jab kab tuhee tuhee 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (969-11) raamkalee kabeer jee▫o. Raamkalee Kabeer Jee: 

ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰ ੁਪਰਬਤੁ ਸੁਆਮੀ ਓਟ 
ਗਹੀ ਮੈ ਤੇਰੀ ॥  

tooN mayro mayr parbat su▫aamee ot gahee 
mai tayree. 

You are my Sumayr Mountain, O my Lord and Master; I 
have grasped Your Support. 

ਨਾ ਤੁਮ ਡੋਲਹ ੁਨਾ ਹਮ ਿਗਰਤ ੇਰਿਖ 
ਲੀਨੀ ਹਿਰ ਮੇਰੀ ॥੧॥  

naa tum dolahu naa ham girtay rakh leenee 
har mayree. ||1|| 

You do not shake, and I do not fall. You have preserved 
my honor. ||1|| 

ਅਬ ਤਬ ਜਬ ਕਬ ਤੁਹੀ ਤੁਹੀ ॥  ab tab jab kab tuhee tuhee. Now and then, here and there, You, only You. 

ਹਮ ਤੁਅ ਪਰਸਾਿਦ ਸੁਖੀ ਸਦ ਹੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham tu▫a parsaad sukhee sad hee. ||1|| 
rahaa▫o. 

By Your Grace, I am forever in peace. ||1||Pause|| 

ਤੋਰੇ ਭਰੋਸੇ ਮਗਹਰ ਬਿਸਓ ਮੇਰੇ ਤਨ 
ਕੀ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ॥  

toray bharosay maghar basi▫o mayray tan 
kee tapat bujhaa▫ee. 

Relying upon You, I can live even in the cursed place of 
Magahar; You have put out the fire of my body. 

ਪਿਹਲੇ ਦਰਸਨੁ ਮਗਹਰ ਪਾਇਓ ਫਿੁਨ 
ਕਾਸੀ ਬਸੇ ਆਈ ॥੨॥  

pahilay darsan maghar paa▫i▫o fun kaasee 
basay aa▫ee. ||2|| 

First, I obtained the Blessed Vision of Your Darshan in 
Magahar; then, I came to dwell at Benares. ||2|| 

ਜੈਸਾ ਮਗਹਰ ੁਤੈਸੀ ਕਾਸੀ ਹਮ ਏਕੈ 
ਕਿਰ ਜਾਨੀ ॥  

jaisaa maghar taisee kaasee ham aykai kar 
jaanee. 

As is Magahar, so is Benares; I see them as one and the 
same. 

ਹਮ ਿਨਰਧਨ ਿਜਉ ਇਹ ੁਧਨੁ 
ਪਾਇਆ ਮਰਤ ੇਫਿੂਟ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥  

ham nirDhan ji▫o ih Dhan paa▫i▫aa martay 
foot gumaanee. ||3|| 

I am poor, but I have obtained this wealth of the Lord; 
the proud are bursting with pride, and die. ||3|| 

ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ਚੁਭਿਹ ਿਤਸੁ ਸੂਲਾ ਕੋ 
ਕਾਢਨ ਕਉ ਨਾਹੀ ॥  

karai gumaan chubheh tis soolaa ko 
kaadhan ka▫o naahee. 

One who takes pride in himself is stuck with thorns; no 
one can pull them out. 

ਅਜੈ ਸੁ ਚੋਭ ਕਉ ਿਬਲਲ ਿਬਲਾਤੇ 
ਨਰਕੇ ਘੋਰ ਪਚਾਹੀ ॥੪॥  

ajai so chobh ka▫o bilal bilaatay narkay ghor 
pachaahee. ||4|| 

Here, he cries bitterly, and hereafter, he burns in the 
most hideous hell. ||4|| 

ਕਵਨੁ ਨਰਕੁ ਿਕਆ ਸੁਰਗੁ ਿਬਚਾਰਾ 
ਸੰਤਨ ਦੋਊ ਰਾਦੇ ॥  

kavan narak ki▫aa surag bichaaraa santan 
do▫oo raaday. 

What is hell, and what is heaven? The Saints reject 
them both. 

ਹਮ ਕਾਹ ੂਕੀ ਕਾਿਣ ਨ ਕਢਤ ੇਅਪਨੇ 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੫॥  

ham kaahoo kee kaan na kadh▫tay apnay 
gur parsaaday. ||5|| 

I have no obligation to either of them, by the Grace of 
my Guru. ||5|| 
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ਅਬ ਤਉ ਜਾਇ ਚਢੇ ਿਸੰਘਾਸਿਨ ਿਮਲੇ 
ਹੈ ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥ 

ab ta▫o jaa▫ay chadhay singhaasan milay hai 
saringpaanee. 

Now, I have mounted to the throne of the Lord; I have 
met the Lord, the Sustainer of the World. 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਏਕ ਭਏ ਹੈ ਕੋਇ ਨ 
ਸਕੈ ਪਛਾਨੀ ॥੬॥੩॥ 

raam kabeeraa ayk bha▫ay hai ko▫ay na 
sakai pachhaanee. ||6||3|| 

The Lord and Kabeer have become one. No one can tell 
them apart. ||6||3|| 
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ab pūcẖẖė ki▫ā kahā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1203-11) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਬ ਪੂਛੇ ਿਕਆ ਕਹਾ ॥  ab pūcẖẖė ki▫ā kahā. Now if he is asked, what can he say? 

ਲੈਨੋ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਨੀਕੋ ਬਾਵਰ 
ਿਬਖੁ ਿਸਉ ਗਿਹ ਰਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

laino nām amriṯ ras nīko bāvar 
bikẖ si▫o geh rahā. ||1|| rahā▫o. 

He was supposed to have gathered the sublime essence of 
the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, but instead, the 
mad-man was busy with poison. ||1||Pause|| 

ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਿਚਰੰਕਾਲ ਪਾਇਓ 
ਜਾਤਉ ਕਉਡੀ ਬਦਲਹਾ ॥  

ḏulabẖ janam chirankāl pā▫i▫o 
jāṯa▫o ka▫udī baḏlahā. 

This human life, so difficult to obtain, was finally obtained 
after such a long time. He is losing it in exchange for a shell.

ਕਾਥੂਰੀ ਕੋ ਗਾਹਕੁ ਆਇਓ ਲਾਿਦਓ 
ਕਾਲਰ ਿਬਰਖ ਿਜਵਹਾ ॥੧॥  

kāthūrī ko gāhak ā▫i▫o lāḏi▫o kālar 
birakẖ jivhā. ||1|| 

He came to buy musk, but instead, he has loaded dust and 
thistle grass. ||1|| 

ਆਇਓ ਲਾਭੁ ਲਾਭਨ ਕੈ ਤਾਈ ਮੋਹਿਨ 
ਠਾਗਉਰੀ ਿਸਉ ਉਲਿਝ ਪਹਾ ॥  

ā▫i▫o lābẖ lābẖan kai ṯā▫ī mohan 
tẖāga▫urī si▫o ulajẖ pahā. 

He comes in search of profits, but he is entangled in the 
enticing illusion of Maya. 

ਕਾਚ ਬਾਦਰੈ ਲਾਲੁ ਖੋਈ ਹੈ ਿਫਿਰ ਇਹ ੁ
ਅਉਸਰ ੁਕਿਦ ਲਹਾ ॥੨॥  

kāch bāḏrai lāl kẖo▫ī hai fir ih 
a▫osar kaḏ lahā. ||2|| 

He loses the jewel, in exchange for mere glass. When will he 
have this blessed opportunity again? ||2|| 

ਸਗਲ ਪਰਾਧ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਛੋਡਹ ਦਾਿਸ ਭਜਹਾ ॥  

sagal parāḏẖ ėk guṇ nāhī tẖākur 
cẖẖodah ḏās bẖajhā. 

He is full of sins, and he has not even one redeeming virtue. 
Forsaking his Lord and Master, he is involved with Maya, 
God's slave. 

ਆਈ ਮਸਿਟ ਜੜਵਤ ਕੀ ਿਨਆਈ 
ਿਜਉ ਤਸਕਰ ੁਦਿਰ ਸÂਿਨ¸ਹਾ ॥੩॥  

ā▫ī masat jarẖvaṯ kī ni▫ā▫ī ji▫o 
ṯaskar ḏar sā'nniHā. ||3|| 

And when the final silence comes, like inanimate matter, he 
is caught like a thief at the door. ||3|| 

ਆਨ ਉਪਾਉ ਨ ਕੋਊ ਸੂਝੈ ਹਿਰ ਦਾਸਾ 
ਸਰਣੀ ਪਿਰ ਰਹਾ ॥  

ān upā▫o na ko▫ū sūjẖai har ḏāsā 
sarṇī par rahā. 

I cannot see any other way out. I seek the Sanctuary of the 
Lord's slaves. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਬ ਹੀ ਮਨ ਛੁਟੀਐ ਜਉ 
ਸਗਲੇ ਅਉਗਨ ਮੇਿਟ ਧਰਹਾ ॥੪॥੪॥  

kaho nānak ṯab hī man cẖẖutī▫ai 
ja▫o saglė a▫ugan mėt ḏẖarhā. 
||4||4|| 

Says Nanak, the mortal is emancipated, only when all his 
demerits and faults are erased and eradicated. ||4||4|| 
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ab mai ka▫un upā▫o kara▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (685-6) ḏẖanāsrī mehlā 9. Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

ਅਬ ਮੈ ਕਉਨੁ ਉਪਾਉ ਕਰਉ ॥  ab mai ka▫un upā▫o kara▫o. Now, what efforts should I make? 

ਿਜਹ ਿਬਿਧ ਮਨ ਕੋ ਸੰਸਾ ਚੂਕੈ ਭਉ 
ਿਨਿਧ ਪਾਿਰ ਪਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jih biḏẖ man ko sansā chūkai 
bẖa▫o niḏẖ pār para▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

How can I dispel the anxieties of my mind? How can I cross 
over the terrifying world-ocean? ||1||Pause|| 

ਜਨਮੁ ਪਾਇ ਕਛੁ ਭਲੋ ਨ ਕੀਨੋ ਤਾ ਤੇ 
ਅਿਧਕ ਡਰਉ ॥  

janam pā▫ė kacẖẖ bẖalo na kīno ṯā 
ṯė aḏẖik dara▫o. 

Obtaining this human incarnation, I have done no good 
deeds; this makes me very afraid! 

ਮਨ ਬਚ ਕਰ੍ਮ ਹਿਰ ਗੁਨ ਨਹੀ ਗਾਏ 
ਯਹ ਜੀਅ ਸੋਚ ਧਰਉ ॥੧॥  

man bach karam har gun nahī gā▫ė 
yeh jī▫a soch ḏẖara▫o. ||1|| 

In thought, word and deed, I have not sung the Lord's 
Praises; this thought worries my mind. ||1|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਸੁਿਨ ਕਛੁ ਿਗਆਨੁ ਨ 
ਉਪਿਜਓ ਪਸੁ ਿਜਉ ਉਦਰ ੁਭਰਉ ॥  

gurmaṯ sun kacẖẖ gi▫ān na upji▫o 
pas ji▫o uḏar bẖara▫o. 

I listened to the Guru's Teachings, but spiritual wisdom did 
not well up within me; like a beast, I fill my belly. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਬਰਦ ੁਪਛਾਨਉ ਤਬ 
ਹਉ ਪਿਤਤ ਤਰਉ 
॥੨॥੪॥੯॥੯॥੧੩॥੫੮॥੪॥੯੩॥  

kaho nānak parabẖ biraḏ 
pacẖẖāna▫o ṯab ha▫o paṯiṯ ṯara▫o. 
||2||4||9||9||13||58||4||93|| 

Says Nanak, O God, please confirm Your Law of Grace; for 
only then can I, the sinner, be saved. 
||2||4||9||9||13||58||4||93|| 

 
  



 
653 

ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ (1008-8) mārū mehlā 9. Maaroo, Ninth Mehl: 

ਅਬ ਮੈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥  ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī. What should I do now, O mother? 

ਸਗਲ ਜਨਮੁ ਿਬਿਖਅਨ ਿਸਉ 
ਖੋਇਆ ਿਸਮਿਰਓ ਨਾਿਹ ਕਨ¸ਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal janam bikẖi▫an si▫o kẖo▫i▫ā 
simri▫o nāhi kanHā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I have wasted my whole life in sin and corruption; I never 
remembered the Lord. ||1||Pause|| 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਬ ਗਰ ਮਿਹ ਮੇਲੀ ਿਤਹ 
ਸੁਿਧ ਸਭ ਿਬਸਰਾਈ ॥  

kāl fās jab gar meh mėlī ṯih suḏẖ 
sabẖ bisrā▫ī. 

When Death places the noose around my neck, then I lose 
all my senses. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਯਾ ਸੰਕਟ ਮਿਹ ਕੋ 
ਅਬ ਹੋਤ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

rām nām bin yā sankat meh ko ab 
hoṯ sahā▫ī. ||1|| 

Now, in this disaster, other than the Name of the Lord, who 
will be my help and support? ||1|| 

ਜੋ ਸੰਪਿਤ ਅਪਨੀ ਕਿਰ ਮਾਨੀ ਿਛਨ 
ਮਿਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥  

jo sampaṯ apnī kar mānī cẖẖin 
meh bẖa▫ī parā▫ī. 

That wealth, which he believes to be his own, in an instant, 
belongs to another. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਯਹ ਸੋਚ ਰਹੀ ਮਿਨ ਹਿਰ 
ਜਸੁ ਕਬਹ ੂਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥  

kaho nānak yeh soch rahī man har 
jas kabhū na gā▫ī. ||2||2|| 

Says Nanak, this still really bothers my mind - I never sang 
the Praises of the Lord. ||2||2|| 
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ab mohi sarab upāv birkāṯė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1209-10) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਿਬਰਕਾਤੇ ॥  ab mohi sarab upāv birkāṯė. Now I have abandoned all efforts and devices. 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਏਕਸੁ ਤੇ ਮੇਰੀ ਗਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karaṇ kāraṇ samrath su▫āmī har 
ėkas ṯė mėrī gāṯė. ||1|| rahā▫o. 

My Lord and Master is the All-powerful Creator, the Cause of 
causes, my only Saving Grace. ||1||Pause|| 

ਦੇਖੇ ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਬਹ ੁਰੰਗਾ ਅਨ ਨਾਹੀ 
ਤੁਮ ਭÂਤੇ ॥  

ḏėkẖė nānā rūp baho rangā an 
nāhī ṯum bẖā'nṯė. 

I have seen numerous forms of incomparable beauty, but 
nothing is like You. 

ਦੇਂਿਹ ਅਧਾਰ ੁਸਰਬ ਕਉ ਠਾਕੁਰ 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥੧॥  

ḏė'nhi aḏẖār sarab ka▫o tẖākur jī▫a 
parān sukẖ▫ḏāṯė. ||1|| 

You give Your Support to all, O my Lord and Master; You are 
the Giver of peace, of the soul and the breath of life. ||1|| 

ਭਰ੍ਮਤੌ ਭਰ੍ਮਤੌ ਹਾਿਰ ਜਉ ਪਿਰਓ ਤਉ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਚਰਨ ਪਰਾਤੇ ॥  

bẖarmaṯou bẖarmaṯou hār ja▫o 
pari▫o ṯa▫o gur mil charan parāṯė. 

Wandering, wandering, I grew so tired; meeting the Guru, I 
fell at His Feet. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੈ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਇਹ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ 
॥੨॥੩॥੨੬॥  

kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā 
ih sūkẖ bihānī rāṯė. ||2||3||26|| 

Says Nanak, I have found total peace; this life-night of mine 
passes in peace. ||2||3||26|| 
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ab mohi khoob vatan gah paa▫ee 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥   
(345-12) 

ga▫orhee bairaagan ravidaas jee▫o. Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

ਬੇਗਮ ਪੁਰਾ ਸਹਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  baygam puraa sahar ko naa▫o. Baygumpura, 'the city without sorrow', is the name of 
the town. 

ਦਖੂੁ ਅੰਦੋਹ ੁਨਹੀ ਿਤਿਹ ਠਾਉ ॥  dookh andohu nahee tihi thaa▫o. There is no suffering or anxiety there. 

ਨÂ ਤਸਵੀਸ ਿਖਰਾਜੁ ਨ ਮਾਲੁ ॥  naaN tasvees khiraaj na maal. There are no troubles or taxes on commodities there. 

ਖਉਫ ੁਨ ਖਤਾ ਨ ਤਰਸੁ ਜਵਾਲੁ ॥੧॥  kha▫uf na khataa na taras javaal. ||1|| There is no fear, blemish or downfall there. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਖੂਬ ਵਤਨ ਗਹ ਪਾਈ ॥  ab mohi khoob vatan gah paa▫ee. Now, I have found this most excellent city. 

ਊਹÂ ਖੈਿਰ ਸਦਾ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

oohaaN khair sadaa mayray bhaa▫ee. 
||1|| rahaa▫o. 

There is lasting peace and safety there, O Siblings of 
Destiny. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਮੁ ਦਾਇਮੁ ਸਦਾ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ॥  kaa▫im daa▫im sadaa paatisaahee. God's Kingdom is steady, stable and eternal. 

ਦੋਮ ਨ ਸੇਮ ਏਕ ਸੋ ਆਹੀ ॥  dom na saym ayk so aahee. There is no second or third status; all are equal there. 

ਆਬਾਦਾਨੁ ਸਦਾ ਮਸਹਰੂ ॥  aabaadaan sadaa mashoor. That city is populous and eternally famous. 

ਊਹÂ ਗਨੀ ਬਸਿਹ ਮਾਮੂਰ ॥੨॥  oohaaN ganee baseh maamoor. ||2|| Those who live there are wealthy and contented. ||2|| 

ਿਤਉ ਿਤਉ ਸੈਲ ਕਰਿਹ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ॥  ti▫o ti▫o sail karahi ji▫o bhaavai. They stroll about freely, just as they please. 

ਮਹਰਮ ਮਹਲ ਨ ਕੋ ਅਟਕਾਵੈ ॥  mahram mahal na ko atkaavai. They know the Mansion of the Lord's Presence, and no 
one blocks their way. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਖਲਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥  kahi ravidaas khalaas chamaaraa. Says Ravi Daas, the emancipated shoe-maker: 

ਜੋ ਹਮ ਸਹਰੀ ਸੁ ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ 
॥੩॥੨॥  

jo ham sahree so meet hamaaraa. 
||3||2|| 

whoever is a citizen there, is a friend of mine. ||3||2|| 
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ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ 
ਚਉਪਦੇ ੧੪ ॥ (323-13) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī sarī kabīr jī▫o kė 
cha▫upḏė 14. 

Gauree Gwaarayree, Fourteen Chau-Padas Of Kabeer Jee: 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਜਲਤ ਰਾਮ ਜਲੁ ਪਾਇਆ 
॥  

ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā. I was on fire, but now I have found the Water of the Lord's 
Name. 

ਰਾਮ ਉਦਿਕ ਤਨੁ ਜਲਤ ਬੁਝਾਇਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām uḏak ṯan jalaṯ bujẖā▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

This Water of the Lord's Name has cooled my burning body. 
||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਮਾਰਣ ਕਾਰਿਣ ਬਨ ਜਾਈਐ ॥  man māraṇ kāraṇ ban jā▫ī▫ai. To subdue their minds, some go off into the forests; 

ਸੋ ਜਲੁ ਿਬਨੁ ਭਗਵੰਤ ਨ ਪਾਈਐ 
॥੧॥  

so jal bin bẖagvanṯ na pā▫ī▫ai. ||1|| but that Water is not found without the Lord God. ||1|| 

ਿਜਹ ਪਾਵਕ ਸੁਿਰ ਨਰ ਹੈ ਜਾਰੇ ॥  jih pāvak sur nar hai jārė. That fire has consumed angels and mortal beings, 

ਰਾਮ ਉਦਿਕ ਜਨ ਜਲਤ ਉਬਾਰੇ ॥੨॥  rām uḏak jan jalaṯ ubārė. ||2|| but the Water of the Lord's Name saves His humble servants 
from burning. ||2|| 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਮਾਹੀ ॥  bẖav sāgar sukẖ sāgar māhī. In the terrifying world-ocean, there is an ocean of peace. 

ਪੀਿਵ ਰਹੇ ਜਲ ਿਨਖੁਟਤ ਨਾਹੀ ॥੩॥  pīv rahė jal nikẖutaṯ nāhī. ||3|| I continue to drink it in, but this Water is never exhausted. 
||3|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥  kahi kabīr bẖaj saringpānī. Says Kabeer, meditate and vibrate upon the Lord, like the 
rainbird remembering the water. 

ਰਾਮ ਉਦਿਕ ਮੇਰੀ ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਨੀ 
॥੪॥੧॥  

rām uḏak mėrī ṯikẖā bujẖānī. 
||4||1|| 

The Water of the Lord's Name has quenched my thirst. 
||4||1|| 
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ab mohi jeevan padvee paa▫ee 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1000-7) maaroo mehlaa 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਖੁਿਲਆ ਕਰਮੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਈ ॥  

khuli▫aa karam kirpaa bha▫ee 
thaakur keertan har har gaa▫ee. 

Good karma has dawned for me - my Lord and Master has 
become merciful. I sing the Kirtan of the Praises of the Lord, 
Har, Har. 

ਸਰ੍ਮੁ ਥਾਕਾ ਪਾਏ ਿਬਸਰ੍ਾਮਾ ਿਮਿਟ ਗਈ 
ਸਗਲੀ ਧਾਈ ॥੧॥  

saram thaakaa paa▫ay bisraamaa 
mit ga▫ee saglee Dhaa▫ee. ||1|| 

My struggle is ended; I have found peace and tranquility. All 
my wanderings have ceased. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਜੀਵਨ ਪਦਵੀ ਪਾਈ ॥  ab mohi jeevan padvee paa▫ee. Now, I have obtained the state of eternal life. 

ਚੀਿਤ ਆਇਓ ਮਿਨ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

cheet aa▫i▫o man purakh 
biDhaataa santan kee sarnaa▫ee. 
||1|| rahaa▫o. 

The Primal Lord, the Architect of Destiny, has come into my 
conscious mind; I seek the Sanctuary of the Saints. 
||1||Pause|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਨਵਾਰੇ ਿਨਵਰੇ 
ਸਗਲ ਬੈਰਾਈ ॥  

kaam kroDh lobh moh nivaaray 
nivray sagal bairaa▫ee. 

Sexual desire, anger, greed and emotional attachment are 
eradicated; all my enemies are eliminated. 

ਸਦ ਹਜੂਿਰ ਹਾਜਰ ੁਹੈ ਨਾਜਰ ੁਕਤਿਹ 
ਨ ਭਇਓ ਦਰੂਾਈ ॥੨॥  

sad hajoor haajar hai naajar kateh 
na bha▫i▫o dooraa▫ee. ||2|| 

He is always ever-present, here and now, watching over me; 
He is never far away. ||2|| 

ਸੁਖ ਸੀਤਲ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪੂਰੀ ਹੋਏ 
ਸੰਤ ਸਹਾਈ ॥  

sukh seetal sarDhaa sabh pooree 
ho▫ay sant sahaa▫ee. 

In peace and cool tranquility, my faith has been totally 
fulfilled; the Saints are my Helpers and Support. 

ਪਾਵਨ ਪਿਤਤ ਕੀਏ ਿਖਨ ਭਿਤਿਰ 
ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

paavan patit kee▫ay khin bheetar 
mahimaa kathan na jaa▫ee. ||3|| 

He has purified the sinners in an instant; I cannot express 
His Glorious Praises. ||3|| 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭੈ ਖੋਏ ਗੋਿਬਦ 
ਚਰਣ ਓਟਾਈ ॥  

nirbha▫o bha▫ay sagal bhai kho▫ay 
gobid charan otaa▫ee. 

I have become fearless; all fear has departed. The feet of 
the Lord of the Universe are my only Shelter. 

ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੈਿਣ 
ਿਦਨਸੁ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੬॥  

naanak jas gaavai thaakur kaa rain 
dinas liv laa▫ee. ||4||6|| 

Nanak sings the Praises of his Lord and Master; night and 
day, he is lovingly focused on Him. ||4||6|| 
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ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1211-5) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā. Now I have obtained the wealth of the Lord's Name. 

ਭਏ ਅਿਚੰਤ ਿਤਰ੍ਸਨ ਸਭ ਬੁਝੀ ਹੈ ਇਹ ੁ
ਿਲਿਖਓ ਲੇਖੁ ਮਥਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫ė achinṯ ṯarisan sabẖ bujẖī hai 
ih likẖi▫o lėkẖ mathāmā. ||1|| 
rahā▫o. 

I have become carefree, and all my thirsty desires are 
satisfied. Such is the destiny written on my forehead. 
||1||Pause|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ਿਫਿਰ 
ਆਇਓ ਦੇਹ ਿਗਰਾਮਾ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫i▫o bairāgī fir 
ā▫i▫o ḏėh girāmā. 

Searching and searching, I became depressed; I wandered 
all around, and finally came back to my body-village. 

ਗੁਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਸਉਦਾ ਇਹ ੁਜੋਿਰਓ 
ਹਿਥ ਚਿਰਓ ਲਾਲੁ ਅਗਾਮਾ ॥੧॥  

gur kirpāl sa▫uḏā ih jori▫o hath 
chari▫o lāl agāmā. ||1|| 

The Merciful Guru made this deal, and I have obtained the 
priceless jewel. ||1|| 

ਆਨ ਬਾਪਾਰ ਬਨਜ ਜੋ ਕਰੀਅਿਹ 
ਤੇਤੇ ਦਖੂ ਸਹਾਮਾ ॥  

ān bāpār banaj jo karī▫ah ṯėṯė 
ḏūkẖ sahāmā. 

The other deals and trades which I did, brought only sorrow 
and suffering. 

ਗੋਿਬਦ ਭਜਨ ਕੇ ਿਨਰਭੈ ਵਾਪਾਰੀ ਹਿਰ 
ਰਾਿਸ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮਾ 
॥੨॥੧੨॥੩੫॥  

gobiḏ bẖajan kė nirbẖai vāpārī har 
rās nānak rām nāmā. ||2||12||35||

Fearless are those traders who deal in meditation on the 
Lord of the Universe. O Nanak, the Lord's Name is their 
capital. ||2||12||35|| 
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ab mohi raam jaso man gaa▫i▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ (671-10) Dhanaasree mehlaa 5. Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ਜਬ ਤੇ ਦਰਸਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧੂ ਭਲੇ ਿਦਨਸ 
ਓਇ ਆਏ ॥  

jab tay darsan bhaytay saaDhoo 
bhalay dinas o▫ay aa▫ay. 

Ever since I obtained the Blessed Vision of the Darshan of 
the Holy, my days have been blessed and prosperous. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ੁਸਦਾ ਕਿਰ ਕੀਰਤਨੁ 
ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਏ ॥੧॥  

mahaa anand sadaa kar keertan 
purakh biDhaataa paa▫ay. ||1|| 

I have found lasting bliss, singing the Kirtan of the Praises of 
the Primal Lord, the Architect of destiny. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮ ਜਸੋ ਮਿਨ ਗਾਇਓ ॥  ab mohi raam jaso man gaa▫i▫o. Now, I sing the Praises of the Lord within my mind. 

ਭਇਓ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਮਨ ਮਿਹ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bha▫i▫o pargaas sadaa sukh man 
meh satgur pooraa paa▫i▫o. ||1|| 
rahaa▫o. 

My mind has been illumined and enlightened, and it is 
always at peace; I have found the Perfect True Guru. 
||1||Pause|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਿਰਦ ਭੀਤਿਰ ਵਿਸਆ ਤਾ 
ਦਖੂੁ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥  

gun niDhaan rid bheetar vasi▫aa 
taa dookh bharam bha▫o 
bhaagaa. 

The Lord, the treasure of virtue, abides deep within the 
heart, and so pain, doubt and fear have been dispelled. 

ਭਈ ਪਰਾਪਿਤ ਵਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥੨॥  

bha▫ee paraapat vasat agochar 
raam naam rang laagaa. ||2|| 

I have obtained the most incomprehensible thing, enshrining 
love for the Name of the Lord. ||2|| 

ਿਚੰਤ ਅਿਚੰਤਾ ਸੋਚ ਅਸੋਚਾ ਸੋਗੁ ਲੋਭੁ 
ਮੋਹ ੁਥਾਕਾ ॥  

chint achintaa soch asochaa sog 
lobh moh thaakaa. 

I was anxious, and now I am free of anxiety; I was worried, 
and now I am free of worry; my grief, greed and emotional 
attachments are gone. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਿਮਟੇ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਜਮ ਤੇ 
ਭਏ ਿਬਬਾਕਾ ॥੩॥  

ha▫umai rog mitay kirpaa tay jam 
tay bha▫ay bibaakaa. ||3|| 

By His Grace, I am cured of the disease of egotism, and the 
Messenger of Death no longer terrifies me. ||3|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਟਹਲ ਗੁਰ ੂਕੀ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਕੀ 
ਆਿਗਆ ਭਾਣੀ ॥  

gur kee tahal guroo kee sayvaa 
gur kee aagi▫aa bhaanee. 

Working for the Guru, serving the Guru and the Guru's 
Command, all are pleasing to me. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਜਮ ਤੇ ਕਾਢੇ ਿਤਸੁ 
ਗੁਰ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੪॥੪॥  

kaho naanak jin jam tay kaadhay 
tis gur kai kurbaanee. ||4||4|| 

Says Nanak, He has released me from the clutches of Death; 
I am a sacrifice to that Guru. ||4||4|| 
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ab mohi raam apunaa kar jaani▫aa 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥  
 (327-10) 

ga▫orhee kabeer jee tipday. Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas: 

ਕੰਚਨ ਿਸਉ ਪਾਈਐ ਨਹੀ ਤੋਿਲ ॥  kanchan si▫o paa▫ee▫ai nahee tol. He cannot be obtained by offering your weight in gold. 

ਮਨੁ ਦੇ ਰਾਮੁ ਲੀਆ ਹੈ ਮੋਿਲ ॥੧॥  man day raam lee▫aa hai mol. 
||1|| 

But I have bought the Lord by giving my mind to Him. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ 
ਜਾਿਨਆ ॥  

ab mohi raam apunaa kar jaani▫aa. Now I recognize that He is my Lord. 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj subhaa▫ay mayraa man 
maani▫aa. ||1|| rahaa▫o. 

My mind is intuitively pleased with Him. ||1||Pause|| 

ਬਰ੍ਹਮੈ ਕਿਥ ਕਿਥ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  barahmai kath kath ant na 
paa▫i▫aa. 

Brahma spoke of Him continually, but could not find His 
limit. 

ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਬੈਠੇ ਘਿਰ ਆਇਆ 
॥੨॥  

raam bhagat baithay ghar aa▫i▫aa. 
||2|| 

Because of my devotion to the Lord, He has come to sit 
within the home of my inner being. ||2|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਚਚੰਲ ਮਿਤ ਿਤਆਗੀ ॥  kaho kabeer chanchal mat 
ti▫aagee. 

Says Kabeer, I have renounced my restless intellect. 

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਿਨਜ ਭਾਗੀ 
॥੩॥੧॥੧੯॥  

kayval raam bhagat nij bhaagee. 
||3||1||19|| 

It is my destiny to worship the Lord alone. ||3||1||19|| 
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abichal nagar gobind guroo kaa naam japat sukh paa▫i▫aa raam 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (783-1)  soohee mehlaa 5.  Soohee, Fifth Mehl:  

ਅਿਬਚਲ ਨਗਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ਗੁਰ ੂਕਾ ਨਾਮੁ 
ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

abichal nagar gobind guroo kaa 
naam japat sukh paa▫i▫aa raam.  

Eternal and immovable is the City of God and Guru; chanting 
His Name, I have found peace.  

ਮਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਕਰਤੈ 
ਆਿਪ ਵਸਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

man ichhay say▫ee fal paa▫ay 
kartai aap vasaa▫i▫aa raam.  

I have obtained the fruits of my mind's desires; the Creator 
Himself established it.  

ਕਰਤੈ ਆਿਪ ਵਸਾਇਆ ਸਰਬ ਸੁਖ 
ਪਾਇਆ ਪੁਤ ਭਾਈ ਿਸਖ ਿਬਗਾਸੇ ॥  

kartai aap vasaa▫i▫aa sarab sukh 
paa▫i▫aa put bhaa▫ee sikh 
bigaasay.  

The Creator Himself established it. I have found total peace; 
my children, siblings and Sikhs have all blossomed forth in 
bliss.  

ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕਾਰਜੁ 
ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥  

gun gaavahi pooran parmaysur 
kaaraj aa▫i▫aa raasay.  

Singing the Glorious Praises of the Perfect Transcendent 
Lord, my affairs have come to be resolved.  

ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ਸੁਆਮੀ ਆਪੇ ਰਖਾ 
ਆਿਪ ਿਪਤਾ ਆਿਪ ਮਾਇਆ ॥  

parabh aap su▫aamee aapay 
rakhaa aap pitaa aap maa▫i▫aa.  

God Himself is my Lord and Master. He Himself is my Saving 
Grace; He Himself is my father and mother.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਬਿਲਹਾਰੀ 
ਿਜਿਨ ਏਹ ੁਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧॥  

kaho naanak satgur balihaaree jin 
ayhu thaan suhaa▫i▫aa. ||1|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the True Guru, who has 
embellished and adorned this place. ||1|| 
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abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal kẖo▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-16) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਅਿਬਨਾਸੀ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਸਮਰਤ 
ਸਭ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥  

abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ 
mal kẖo▫ī. 

He is imperishable, the Giver of all beings; meditating on 
Him, all filth is removed. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਭਗਤਨ ਕਉ ਬਰਤਿਨ 
ਿਬਰਲਾ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥  

guṇ niḏẖān bẖagṯan ka▫o barṯan 
birlā pāvai ko▫ī. ||1|| 

He is the treasure of excellence, the object of His devotees, 
but rare are those who find Him. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ 
॥  

mėrė man jap gur gopāl parabẖ 
so▫ī. 

O my mind, meditate on the Guru, and God, the Cherisher of 
the world. 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਇਆਂ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
ਬਾਹਿੁੜ ਦਖੂੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā kī saraṇ pa▫i▫ā'n sukẖ pā▫ī▫ai 
bāhurẖ ḏūkẖ na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Seeking His Sanctuary, one finds peace, and he shall not 
suffer in pain again. ||1||Pause|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਨ 
ਭੇਟਤ ਦਰੁਮਿਤ ਖੋਈ ॥  

vadbẖāgī sāḏẖsang parāpaṯ ṯin 
bẖėtaṯ ḏurmaṯ kẖo▫ī. 

By great good fortune, one obtains the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. Meeting them, evil-mindedness is 
eliminated. 

ਿਤਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਬਾਛੈ 
ਿਜਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਪਰੋਈ 
॥੨॥੫॥੩੩॥  

ṯin kī ḏẖūr nānak ḏās bācẖẖai jin 
har nām riḏai paro▫ī. ||2||5||33|| 

Slave Nanak yearns for the dust of the feet of those, who 
have woven the Lord's Name into their hearts. ||2||5||33|| 
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abhaagay tai laaj naahee 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (892-17) raamkalee mehlaa 5. Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਤਆਗੈ ਰਤਨੁ ॥  ka▫udee badlai ti▫aagai ratan. In exchange for a shell, he gives up a jewel. 

ਛੋਿਡ ਜਾਇ ਤਾਹ ੂਕਾ ਜਤਨੁ ॥  chhod jaa▫ay taahoo kaa jatan. He tries to get what he must give up. 

ਸੋ ਸੰਚੈ ਜੋ ਹੋਛੀ ਬਾਤ ॥  so sanchai jo hochhee baat. He collects those things which are worthless. 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹਆ ਟੇਢਉ ਜਾਤ ॥੧॥  maa▫i▫aa mohi▫aa taydha▫o jaat. ||1|| Enticed by Maya, he takes the crooked path. ||1|| 

ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥  abhaagay tai laaj naahee. You unfortunate man - have you no shame? 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ੁਹਿਰ ਨ 
ਚੇਿਤਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukh saagar pooran parmaysar har na 
chayti▫o man maahee. ||1|| rahaa▫o. 

You do not remember in your mind the ocean of peace, the 
perfect Transcendent Lord God. ||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਕਉਰਾ ਿਬਿਖਆ ਮੀਠੀ ॥  amrit ka▫uraa bikhi▫aa meethee. Nectar seems bitter to you, and poison is sweet. 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਿਬਿਧ ਨੈਨਹ ੁਡੀਠੀ ॥  saakat kee biDh nainhu deethee. Such is your condition, you faithless cynic, which I have seen 
with my own eyes. 

ਕੂਿੜ ਕਪਿਟ ਅਹੰਕਾਿਰ ਰੀਝਾਨਾ ॥  koorh kapat ahaNkaar reejhaanaa. You are fond of falsehood, fraud and egotism. 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਜਨੁ ਿਬਛੂਅ ਡਸਾਨਾ ॥੨॥  naam sunat jan bichhoo▫a dasaanaa. ||2|| If you hear the Naam, the Name of the Lord, you feel like you 
have been stung by a scorpion. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਣ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰੈ ॥  maa▫i▫aa kaaran sad hee jhoorai. You continually yearn for Maya, 

ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਕਬਿਹ ਨ ਉਸਤਿਤ ਕਰੈ ॥  man mukh kabeh na ustat karai. and you never chant the Lord's Praises with your mouth. 

ਿਨਰਭਉ ਿਨਰੰਕਾਰ ਦਾਤਾਰ ੁ॥  nirbha▫o nirankaar daataar. The Lord is fearless and formless; He is the Great Giver. 

ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥੩॥  tis si▫o pareet na karai gavaar. ||3|| But you do not love Him, you fool! ||3|| 

ਸਭ ਸਾਹਾ ਿਸਿਰ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥  sabh saahaa sir saachaa saahu. God, the True King, is above the heads of all kings. 

ਵੇਮੁਹਤਾਜੁ ਪੂਰਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥  vaymuhtaaj pooraa paatisaahu. He is the independent, perfect Lord King. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪਿਟਓ ਭਰ੍ਮ ਿਗਰਹ ॥  moh magan lapti▫o bharam girah. People are intoxicated by emotional attachment, entangled in 
doubt and family life. 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਤੇਰੀ ਿਮਹਰ 
॥੪॥੨੧॥੩੨॥  

naanak taree▫ai tayree mihar. 
||4||21||32|| 

Nanak: they are saved only by Your Mercy, Lord. ||4||21||32|| 
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amal sirāno lėkẖā ḏėnā 
 

 ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (792-13) sūhī kabīr jī▫o. Soohee, Kabeer Jee: 

ਅਮਲੁ ਿਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥  amal sirāno lėkẖā ḏėnā. Your time of service is at its end, and you will have to give 
your account. 

ਆਏ ਕਿਠਨ ਦਤੂ ਜਮ ਲੇਨਾ ॥  ā▫ė katẖin ḏūṯ jam lėnā. The hard-hearted Messenger of Death has come to take you 
away. 

ਿਕਆ ਤੈ ਖਿਟਆ ਕਹਾ ਗਵਾਇਆ ॥  ki▫ā ṯai kẖati▫ā kahā gavā▫i▫ā. What have you earned, and what have you lost? 

ਚਲਹ ੁਿਸਤਾਬ ਦੀਬਾਿਨ ਬੁਲਾਇਆ 
॥੧॥  

chalhu siṯāb ḏībān bulā▫i▫ā. ||1|| Come immediately! You are summoned to His Court! ||1|| 

ਚਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਿਨ ਬੁਲਾਇਆ ॥  chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. Get going! Come just as you are! You have been summoned 
to His Court. 

ਹਿਰ ਫਰੁਮਾਨੁ ਦਰਗਹ ਕਾ ਆਇਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har furmān ḏargeh kā ā▫i▫ā. ||1|| 
rahāo. 

The Order has come from the Court of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ਗਾਵ ਿਕਛੁ ਬਾਕੀ ॥  kara▫o arḏās gāv kicẖẖ bākī. I pray to the Messenger of Death: please, I still have some 
outstanding debts to collect in the village. 

ਲੇਉ ਿਨਬੇਿਰ ਆਜੁ ਕੀ ਰਾਤੀ ॥  lė▫o nibėr āj kī rāṯī. I will collect them tonight; 

ਿਕਛੁ ਭੀ ਖਰਚੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਸਾਰਉ ॥  kicẖẖ bẖī kẖarach ṯumHārā sāra▫o. I will also pay you something for your expenses, 

ਸੁਬਹ ਿਨਵਾਜ ਸਰਾਇ ਗੁਜਾਰਉ ॥੨॥  subah nivāj sarā▫ė gujāra▫o. ||2|| and I will recite my morning prayers on the way. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਾ ਕਉ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 
ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੋ ਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥  

sāḏẖsang jā ka▫o har rang lāgā. 
ḏẖan ḏẖan so jan purakẖ 
sabẖāgā. 

Blessed, blessed is the most fortunate servant of the Lord, 
who is imbued with the Lord's Love, in the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

ਈਤ ਊਤ ਜਨ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੇ ॥  īṯ ūṯ jan saḏā suhėlė. Here and there, the humble servants of the Lord are always 
happy. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਿਤ ਅਮੋਲੇ ॥੩॥  janam paḏārath jīṯ amolė. ||3|| They win the priceless treasure of this human life. ||3|| 

ਜਾਗਤੁ ਸੋਇਆ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  jāgaṯ so▫i▫ā janam gavā▫i▫ā. When he is awake, he is sleeping, and so he loses this life. 

ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਜੋਿਰਆ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ māl ḏẖan jori▫ā bẖa▫i▫ā parā▫i▫ā. The property and wealth he has accumulated passes on to 
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॥  someone else. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤੇਈ ਨਰ ਭੂਲੇ ॥  kaho kabīr ṯė▫ī nar bẖūlė. Says Kabeer, those people are deluded, 

ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਮਾਟੀ ਸੰਿਗ ਰਲੂੇ 
॥੪॥੩॥  

kẖasam bisār mātī sang rūlė. 
||4||3|| 

who forget their Lord and Master, and roll in the dust. 
||4||3|| 
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amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na ho▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  
 (557-3) 

rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 1. Raag Wadahans, First Mehl, First House: 

ਅਮਲੀ ਅਮਲੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਮਛੀ ਨੀਰ ੁ
ਨ ਹੋਇ ॥  

amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr 
na ho▫ė. 

To the addict, there is nothing like the drug; to the fish, 
there is nothing else like water. 

ਜੋ ਰਤੇ ਸਿਹ ਆਪਣੈ ਿਤਨ ਭਾਵੈ ਸਭੁ 
ਕੋਇ ॥੧॥  

jo raṯė seh āpṇai ṯin bẖāvai sabẖ 
ko▫ė. ||1|| 

Those who are attuned to their Lord - everyone is pleasing 
to them. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤਉ 
ਸਾਿਹਬ ਕੇ ਨਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o 
sāhib kė nāvai. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, cut apart into pieces, a sacrifice to Your 
Name, O Lord Master. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਹਬੁ ਸਫਿਲਓ ਰਖੁੜਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਜਾ 
ਕਾ ਨਾਉ ॥  

sāhib safli▫o rukẖ▫rẖā amriṯ jā kā 
nā▫o. 

The Lord is the fruitful tree; His Name is ambrosial nectar. 

ਿਜਨ ਪੀਆ ਤੇ ਿਤਰ੍ਪਤ ਭਏ ਹਉ ਿਤਨ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੨॥  

jin pī▫ā ṯė ṯaripaṯ bẖa▫ė ha▫o ṯin 
balihārai jā▫o. ||2|| 

Those who drink it in are satisfied; I am a sacrifice to them. 
||2|| 

ਮੈ ਕੀ ਨਦਿਰ ਨ ਆਵਹੀ ਵਸਿਹ 
ਹਭੀਆਂ ਨਾਿਲ ॥  

mai kī naḏar na āvhī vaseh 
habẖī▫ā'n nāl. 

You are not visible to me, although You dwell with everyone.

ਿਤਖਾ ਿਤਹਾਇਆ ਿਕਉ ਲਹੈ ਜਾ ਸਰ 
ਭੀਤਿਰ ਪਾਿਲ ॥੩॥  

ṯikẖā ṯihā▫i▫ā ki▫o lahai jā sar bẖīṯar 
pāl. ||3|| 

How can the thirst of the thirsty be quenched, with that wall 
between me and the pond? ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਤੇਰਾ ਬਾਣੀਆ ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਮੈ 
ਰਾਿਸ ॥  

nānak ṯėrā bāṇī▫ā ṯū sāhib mai rās. Nanak is Your merchant; You, O Lord Master, are my 
merchandise. 

ਮਨ ਤੇ ਧੋਖਾ ਤਾ ਲਹੈ ਜਾ ਿਸਫਿਤ 
ਕਰੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੧॥  

man ṯė ḏẖokẖā ṯā lahai jā sifaṯ karī 
arḏās. ||4||1|| 

My mind is cleansed of doubt, only when I praise You, and 
pray to You. ||4||1|| 
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amaavas aatam sukhee bha▫ay santokh dee▫aa gurdayv 
 

ਪਉੜੀ ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
(299-19)  

pa▫orhee thitee ga▫orhee mehlaa 5. Pauree: T'hitee ~ The Lunar Days: Gauree, Fifth Mehl,  

ਅਮਾਵਸ ਆਤਮ ਸੁਖੀ ਭਏ ਸੰਤੋਖੁ 
ਦੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  

amaavas aatam sukhee bha▫ay 
santokh dee▫aa gurdayv.  

The day of the new moon: My soul is at peace; the Divine 
Guru has blessed me with contentment.  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਲਾਗਾ 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸੇਵ ॥  

man tan seetal saaNt sahj laagaa 
parabh kee sayv.  

My mind and body are cooled and soothed, in intuitive 
peace and poise; I have dedicated myself to serving God.  

ਟਟੂੇ ਬੰਧਨ ਬਹ ੁਿਬਕਾਰ ਸਫਲ ਪੂਰਨ 
ਤਾ ਕੇ ਕਾਮ ॥  
ਦਰੁਮਿਤ ਿਮਟੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟੀ ਿਸਮਰਤ 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  

tootay banDhan baho bikaar safal 
pooran taa kay kaam.  
durmat mitee ha▫umai chhutee 
simrat har ko naam.  

One who meditates in remembrance on the Name of the 
Lord - his bonds are broken, all his sins are erased, and his 
works are brought to perfect fruition; his evil-mindedness 
disappears, and his ego is subdued.  

ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਿਮਿਟਆ 
ਆਵਾ ਗਵਨ ॥  

saran gahee paarbarahm kee 
miti▫aa aavaa gavan.  

Taking to the Sanctuary of the Supreme Lord God, his 
comings and goings in reincarnation are ended.  

ਆਿਪ ਤਿਰਆ ਕੁਟੰਬ ਿਸਉ ਗੁਣ 
ਗੁਿਬੰਦ ਪਰ੍ਭ ਰਵਨ ॥  

aap tari▫aa kutamb si▫o gun gubind 
parabh ravan.  

He saves himself, along with his family, chanting the 
Praises of God, the Lord of the Universe.  

ਹਿਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਣੀ ਜਪੀਐ 
ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥  

har kee tahal kamaavnee japee▫ai 
parabh kaa naam.  

I serve the Lord, and I chant the Name of God.  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੁਖ 
ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥੧੫॥  

gur pooray tay paa▫i▫aa naanak 
sukh bisraam. ||15|| 

From the Perfect Guru, Nanak has obtained peace and 
comfortable ease. ||15|| 
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arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫ė kirpāl 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (818-15) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਏ 
ਿਕਰਪਾਲ ॥  

arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫ė 
kirpāl. 

God, the Great Giver, has become merciful; He has listened 
to my prayer. 

ਰਾਿਖ ਲੀਆ ਅਪਨਾ ਸੇਵਕੋ ਮੁਿਖ 
ਿਨੰਦਕ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  

rākẖ lī▫ā apnā sėvko mukẖ ninḏak 
cẖẖār. ||1|| 

He has saved His servant, and put ashes into the mouth of 
the slanderer. ||1|| 

ਤੁਝਿਹ ਨ ਜੋਹੈ ਕੋ ਮੀਤ ਜਨ ਤੂ ੰਗੁਰ 
ਕਾ ਦਾਸ ॥  

ṯujẖeh na johai ko mīṯ jan ṯū'n gur 
kā ḏās. 

No one can threaten you now, O my humble friend, for you 
are the slave of the Guru. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਤੂ ਰਾਿਖਆ ਦੇ ਅਪਨੇ 
ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm ṯū rākẖi▫ā ḏė apnė 
hāth. ||1|| rahā▫o. 

The Supreme Lord God reached out with His Hand and 
saved you. ||1||Pause|| 

ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਬੀਆ ਨਹੀ 
ਹੋਰ ੁ॥  

jī▫an kā ḏāṯā ėk hai bī▫ā nahī hor. The One Lord is the Giver of all beings; there is no other at 
all. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀਆ ਮੈ ਤੇਰਾ ਜੋਰ ੁ
॥੨॥੯॥੭੩॥  

nānak kī bananṯī▫ā mai ṯėrā jor. 
||2||9||73|| 

Nanak prays, You are my only strength, God. ||2||9||73|| 
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arrẖāvai billāvai ninḏak 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (373-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਰੜਾਵੈ ਿਬਲਲਾਵੈ ਿਨੰਦਕੁ ॥  arrẖāvai billāvai ninḏak. The slanderer cries out and bewails. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਿਬਸਿਰਆ 
ਅਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵੈ ਿਨੰਦਕੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm parmėsar bisri▫ā apṇā 
kīṯā pāvai ninḏak. ||1|| rahā▫o. 

He has forgotten the Supreme Lord, the Transcendent Lord; 
the slanderer reaps the rewards of his own actions. 
||1||Pause|| 

ਜੇ ਕੋਈ ਉਸ ਕਾ ਸੰਗੀ ਹੋਵੈ ਨਾਲੇ ਲਏ 
ਿਸਧਾਵੈ ॥  

jė ko▫ī us kā sangī hovai nālė la▫ė 
siḏẖāvai. 

If someone is his companion, then he shall be taken along 
with him. 

ਅਣਹੋਦਾ ਅਜਗਰ ੁਭਾਰ ੁਉਠਾਏ 
ਿਨੰਦਕੁ ਅਗਨੀ ਮਾਿਹ ਜਲਾਵੈ ॥੧॥  

aṇhoḏā ajgar bẖār utẖā▫ė ninḏak 
agnī māhi jalāvai. ||1|| 

Like the dragon, the slanderer carries his huge, useless 
loads, and burns in his own fire. ||1|| 

ਪਰਮੇਸਰ ਕੈ ਦਆੁਰੈ ਿਜ ਹੋਇ 
ਿਬਤੀਤੈ ਸੁ ਨਾਨਕੁ ਆਿਖ ਸੁਣਾਵੈ ॥  

parmėsar kai ḏu▫ārai je ho▫ė biṯīṯai 
so nānak ākẖ suṇāvai. 

Nanak proclaims and announces what happens at the Door 
of the Transcendent Lord. 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ਿਬਗਸਾਵੈ ॥੨॥੧੦॥  

bẖagaṯ janā ka▫o saḏā anand hai 
har kīrṯan gā▫ė bigsāvai. ||2||10|| 

The humble devotees of the Lord are forever in bliss; singing 
the Kirtan of the Lord's Praises, they blossom forth. ||2||10|| 
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arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai 
 

ਗੂਜਰੀ ਭਗਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਜੀ ॥ (526-5) gūjrī bhagaṯ ṯrilochan jī. Goojarī bhagat trilochan jī 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਲਛਮੀ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī 
chinṯā meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of wealth, and dies 
in such thoughts, 

ਸਰਪ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੧॥  sarap jon val val a▫uṯarai. ||1|| shall be reincarnated over and over again, in the form of 
serpents. ||1|| 

ਅਰੀ ਬਾਈ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮੁ ਮਿਤ ਬੀਸਰੈ 
॥ ਰਹਾਉ ॥  

arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. 
rahā▫o. 

O sister, do not forget the Name of the Lord of the Universe. 
||Pause|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਇਸਤਰ੍ੀ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo isṯarī simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, he who thinks of women, and dies 
in such thoughts, 

ਬੇਸਵਾ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੨॥  bėsvā jon val val a▫uṯarai. ||2|| shall be reincarnated over and over again as a prostitute. 
||2|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਲਿੜਕੇ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo larẖikė simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of his children, and 
dies in such thoughts, 

ਸੂਕਰ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥  sūkar jon val val a▫uṯarai. ||3|| shall be reincarnated over and over again as a pig. ||3|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਜੋ ਮੰਦਰ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl jo manḏar simrai aisī 
chinṯā meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of mansions, and 
dies in such thoughts, 

ਪਰ੍ਤ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੪॥  parėṯ jon val val a▫uṯarai. ||4|| shall be reincarnated over and over again as a goblin. ||4|| 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਨਾਰਾਇਣੁ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ 
ਿਚੰਤਾ ਮਿਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥  

anṯ kāl nārā▫iṇ simrai aisī chinṯā 
meh jė marai. 

At the very last moment, one who thinks of the Lord, and 
dies in such thoughts, 

ਬਦਿਤ ਿਤਲੋਚਨੁ ਤੇ ਨਰ ਮੁਕਤਾ 
ਪੀਤੰਬਰ ੁਵਾ ਕੇ ਿਰਦੈ ਬਸੈ ॥੫॥੨॥  

baḏaṯ ṯilochan ṯė nar mukṯā 
pīṯambar vā kė riḏai basai. 
||5||2|| 

says Trilochan, that man shall be liberated; the Lord shall 
abide in his heart. ||5||2|| 
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avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām la▫i▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ
੫  (817-8) 

rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 5 Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-Padas, Fifth House: 

ਅਵਿਰ ਉਪਾਵ ਸਿਭ ਿਤਆਿਗਆ 
ਦਾਰ ੂਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥  

avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām 
la▫i▫ā. 

I have given up all other efforts, and have taken the 
medicine of the Naam, the Name of the Lord. 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਸਿਭ ਿਮਟੇ ਰੋਗ ਸੀਤਲ 
ਮਨੁ ਭਇਆ ॥੧॥  

ṯāp pāp sabẖ mitė rog sīṯal man 
bẖa▫i▫ā. ||1|| 

Fevers, sins and all diseases are eradicated, and my mind is 
cooled and soothed. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਿਧਆ ਸਗਲਾ ਦਖੁੁ 
ਗਇਆ ॥  

gur pūrā ārāḏẖi▫ā saglā ḏukẖ 
ga▫i▫ā. 

Worshipping the Perfect Guru in adoration, all pains are 
dispelled. 

ਰਾਖਨਹਾਰੈ ਰਾਿਖਆ ਅਪਨੀ ਕਿਰ 
ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rākẖanhārai rākẖi▫ā apnī kar 
ma▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

The Savior Lord has saved me; He has blessed me with His 
Kind Mercy. ||1||Pause|| 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਪਰ੍ਿਭ ਕਾਿਢਆ ਕੀਨਾ 
ਅਪਨਇਆ ॥  

bāh pakarẖ parabẖ kādẖi▫ā kīnā 
apna▫i▫ā. 

Grabbing hold of my arm, God has pulled me up and out; He 
has made me His own. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਮਨ ਤਨ ਸੁਖੀ 
ਨਾਨਕ ਿਨਰਭਇਆ ॥੨॥੧॥੬੫॥  

simar simar man ṯan sukẖī nānak 
nirbẖa▫i▫ā. ||2||1||65|| 

Meditating, meditating in remembrance, my mind and body 
are at peace; Nanak has become fearless. ||2||1||65|| 
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avar sāḏ chakẖ saglė ḏėkẖė man har ras sabẖ ṯė mītẖā jī▫o 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-19) mājẖ mehlā 5. Majh, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲੀਆ ॥  amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is eternally 
pure. 

ਸੁਖਦਾਈ ਦਖੂ ਿਬਡਾਰਨ ਹਰੀਆ ॥  sukẖ▫ḏā▫ī ḏūkẖ bidāran harī▫ā. The Lord is the Giver of Peace and the Dispeller of 
sorrow. 

ਅਵਿਰ ਸਾਦ ਚਿਖ ਸਗਲੇ ਦੇਖੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਸਭ ਤੇ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

avar sāḏ chakẖ saglė ḏėkẖė man 
har ras sabẖ ṯė mītẖā jī▫o. ||1|| 

I have sīn and tasted all other flavors, but to my mind, 
the Subtle Essence of the Lord is the swītest of all. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਪੀਵੈ ਸੋ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥  jo jo pīvai so ṯaripṯāvai. Whoever drinks this in, is satisfied. 

ਅਮਰ ੁਹੋਵੈ ਜੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥  amar hovai jo nām ras pāvai. Whoever obtains the Sublime Essence of the Naam 
becomes immortal. 

ਨਾਮ ਿਨਧਾਨ ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ ਸਬਦ ੁ
ਗੁਰ ੂਮਿਨ ਵਠੂਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

nām niḏẖān ṯiseh parāpaṯ jis 
sabaḏ gurū man vūtẖā jī▫o. ||2||

The Treasure of the Naam is obtained by one whose 
mind is filled with the Word of the Guru's Shabad. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨਾ 
॥  

jin har ras pā▫i▫ā so ṯaripaṯ 
agẖānā. 

One who obtains the Sublime Essence of the Lord is 
satisfied and fulfilled. 

ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਸਾਦ ੁਪਾਇਆ ਸੋ ਨਾਿਹ ਡੁਲਾਨਾ ॥  jin har sāḏ pā▫i▫ā so nāhi 
dulānā. 

One who obtains this Flavor of the Lord does not waver.

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੀਠਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

ṯiseh parāpaṯ har har nāmā jis 
masṯak bẖāgītẖā jī▫o. ||3|| 

One who has this destiny written on his forehead 
obtains the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਹਿਰ ਇਕਸੁ ਹਿਥ ਆਇਆ ਵਰਸਾਣੇ ਬਹਤੁੇਰੇ 
॥  

har ikas hath ā▫i▫ā varsāṇė 
bahuṯėrė. 

The Lord has come into the hands of the One, the Guru, 
who has blessed so many with good fortune. 

ਿਤਸੁ ਲਿਗ ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਘਣੇਰੇ ॥  ṯis lag mukaṯ bẖa▫ė gẖaṇėrė. Attached to Him, a great many have bīn liberated. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਿਵਰਲੀ ਡੀਠਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੫॥੨੨॥  

nām niḏẖānā gurmukẖ pā▫ī▫ai 
kaho nānak virlī dītẖā jī▫o. 
||4||15||22|| 

The Gurmukh obtains the Treasure of the Naam; says 
Nanak, those who sī the Lord are very rare. 
||4||15||22|| 

 

  



 
673 

avar panch ham ėk janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (155-10) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gauree Chaytee, First Mehl: 

ਅਵਿਰ ਪੰਚ ਹਮ ਏਕ ਜਨਾ ਿਕਉ 
ਰਾਖਉ ਘਰ ਬਾਰ ੁਮਨਾ ॥  

avar panch ham ėk janā ki▫o 
rākẖa▫o gẖar bār manā. 

There are five of them, but I am all alone. How can I protect 
my hearth and home, O my mind? 

ਮਾਰਿਹ ਲੂਟਿਹ ਨੀਤ ਨੀਤ ਿਕਸੁ ਆਗੈ 
ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ਜਨਾ ॥੧॥  

māreh lūteh nīṯ nīṯ kis āgai karī 
pukār janā. ||1|| 

They are beating and plundering me over and over again; 
unto whom can I complain? ||1|| 

ਸਰ੍ੀ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਉਚਰ ੁਮਨਾ ॥  sarī rām nāmā uchar manā. Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

ਆਗੈ ਜਮ ਦਲੁ ਿਬਖਮੁ ਘਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| 
rahā▫o. 

Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the 
awesome and cruel army of Death. ||1||Pause|| 

ਉਸਾਿਰ ਮੜੋਲੀ ਰਾਖੈ ਦਆੁਰਾ ਭੀਤਿਰ 
ਬੈਠੀ ਸਾ ਧਨਾ ॥  

usār marẖolī rākẖai ḏu▫ārā bẖīṯar 
baitẖī sā ḏẖanā. 

God has erected the temple of the body; He has placed the 
nine doors, and the soul-bride sits within. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੇਲ ਕਰੇ ਿਨਤ ਕਾਮਿਣ 
ਅਵਿਰ ਲੁਟੇਿਨ ਸੁ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੨॥  

amriṯ kėl karė niṯ kāmaṇ avar lutėn 
so panch janā. ||2|| 

She enjoys the sweet play again and again, while the five 
demons are plundering her. ||2|| 

ਢਾਿਹ ਮੜੋਲੀ ਲੂਿਟਆ ਦੇਹਰੁਾ ਸਾ ਧਨ 
ਪਕੜੀ ਏਕ ਜਨਾ ॥  

dẖāhi marẖolī lūti▫ā ḏėhurā sā 
ḏẖan pakrẖī ėk janā. 

In this way, the temple is being demolished; the body is 
being plundered, and the soul-bride, left all alone, is 
captured. 

ਜਮ ਡੰਡਾ ਗਿਲ ਸੰਗਲੁ ਪਿੜਆ ਭਾਿਗ 
ਗਏ ਸੇ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੩॥  

jam dandā gal sangal parẖi▫ā bẖāg 
ga▫ė sė panch janā. ||3|| 

Death strikes her down with his rod, the shackles are placed 
around her neck, and now the five have left. ||3|| 

ਕਾਮਿਣ ਲੋੜੈ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਿਮਤਰ੍ 
ਲੁੜੇਿਨ ਸੁ ਖਾਧਾਤਾ ॥  

kāmaṇ lorẖai su▫inā rupā miṯar 
lurẖėn so kẖāḏẖāṯā. 

The wife yearns for gold and silver, and her friends, the 
senses, yearn for good food. 

ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਕਰੇ ਿਤਨ ਕਾਰਿਣ ਜਾਸੀ 
ਜਮਪੁਿਰ ਬਾਧਾਤਾ ॥੪॥੨॥੧੪॥  

nānak pāp karė ṯin kāraṇ jāsī 
jampur bāḏẖāṯā. ||4||2||14|| 

O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, 
bound and gagged, to the City of Death. ||4||2||14|| 
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aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ kė sabẖ banḏė 
 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1349-19) parbhātī kabīr jī▫o Parbhaatee Kabeer Jee-o 

ਅਵਿਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕੇ ਸਭ ਬੰਦੇ ॥ 

aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ kė 
sabẖ banḏė. 

First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, He 
made all mortal beings. 

ਏਕ ਨੂਰ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪਿਜਆ 
ਕਉਨ ਭਲੇ ਕੋ ਮੰਦੇ ॥੧॥  

ėk nūr ṯė sabẖ jag upji▫ā ka▫un 
bẖalė ko manḏė. ||1|| 

From the One Light, the entire universe welled up. So who is 
good, and who is bad? ||1|| 

ਲੋਗਾ ਭਰਿਮ ਨ ਭੂਲਹ ੁਭਾਈ ॥  logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by 
doubt. 

ਖਾਿਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਮਿਹ ਖਾਿਲਕੁ 
ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰ੍ਬ ਠÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

kẖālik kẖalak kẖalak meh kẖālik 
pūr rahi▫o sarab tẖā'n▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The Creation is in the Creator, and the Creator is in the 
Creation, totally pervading and permeating all places. 
||1||Pause|| 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸਾਜੀ 
ਸਾਜਨਹਾਰੈ ॥  

mātī ėk anėk bẖā'nṯ kar sājī 
sājanhārai. 

The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it in 
various ways. 

ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਮਾਟੀ ਕੇ ਭÂਡੇ ਨਾ ਕਛੁ 
ਪੋਚ ਕੁੰਭਾਰੈ ॥੨॥  

nā kacẖẖ poch mātī kė bẖā'ndė nā 
kacẖẖ poch kumbẖārai. ||2|| 

There is nothing wrong with the pot of clay - there is nothing 
wrong with the Potter. ||2|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਸਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ਿਤਸ ਕਾ 
ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਛੁ ਹੋਈ ॥  

sabẖ meh sachā ėko so▫ī ṯis kā 
kī▫ā sabẖ kacẖẖ ho▫ī. 

The One True Lord abides in all; by His making, everything is 
made. 

ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਨੈ ਸੁ ਏਕੋ ਜਾਨੈ ਬਦੰਾ 
ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੩॥  

hukam pacẖẖānai so ėko jānai 
banḏā kahī▫ai so▫ī. ||3|| 

Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the 
One Lord. He alone is said to be the Lord's slave. ||3|| 

ਅਲਹ ੁਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ਗੁਿਰ 
ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਮੀਠਾ ॥  

alhu alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā gur gurẖ 
ḏīnā mītẖā. 

The Lord Allah is Unseen; He cannot be seen. The Guru has 
blessed me with this sweet molasses. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਰੇੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ਸਰਬ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥  

kahi kabīr mėrī sankā nāsī sarab 
niranjan dītẖā. ||4||3|| 

Says Kabeer, my anxiety and fear have been taken away; I 
see the Immaculate Lord pervading everywhere. ||4||3|| 
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ā▫o sakẖī har mėl karėhā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (95-1) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਪੜੀਐ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਣੀਐ ॥  har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. Read of the Lord's Glories and reflect upon the Lord's 
Glories. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਥਾ ਿਨਤ ਸੁਣੀਐ ॥  har har nām kathā niṯ suṇī▫ai. Listen continually to the Sermon of the Naam, the Name of 
the Lord, Har, Har. 

ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਜਗੁ 
ਭਉਜਲੁ ਦਤੁਰ ੁਤਰੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥  

mil saṯsangaṯ har guṇ gā▫ė jag 
bẖa▫ojal ḏuṯar ṯarī▫ai jī▫o. ||1|| 

Joining the Sat Sangat, the True Congregation, and singing 
the Glorious Praises of the Lord, you shall cross over the 
treacherous and terrifying world-ocean. ||1|| 

ਆਉ ਸਖੀ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਕਰੇਹਾ ॥  ā▫o sakẖī har mėl karėhā. Come, friends, let us mīt our Lord. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਨੇਹਾ ॥  mėrė parīṯam kā mai ḏė▫ė sanėhā. Bring me a message from my Beloved. 

ਮੇਰਾ ਿਮਤਰ੍ੁ ਸਖਾ ਸੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਭਾਈ ਮੈ 
ਦਸੇ ਹਿਰ ਨਰਹਰੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥  

mėrā miṯar sakẖā so parīṯam bẖā▫ī 
mai ḏasė har narharī▫ai jī▫o. ||2|| 

He alone is a friend, companion, beloved and brother of 
mine, who shows me the way to the Lord, the Lord of 
all.||2|| 

ਮੇਰੀ ਬੇਦਨ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਜਾਣੈ ॥  mėrī bėḏan har gur pūrā jāṇai. My illness is known only to the Lord and the Perfect Guru. 

ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਨਾਮ ਵਖਾਣੇ ॥ ha▫o reh na sakā bin nām 
vakẖāṇė. 

I cannot continue living without chanting the Naam. 

ਮੈ ਅਉਖਧੁ ਮਤੰਰ੍ੁ ਦੀਜੈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਮੈ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਉਧਰੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥  

mai a▫ukẖaḏẖ manṯar ḏījai gur 
pūrė mai har har nām uḏẖrī▫ai jī▫o. 
||3|| 

So give me the medicine, the Mantra of the Perfect Guru. 
Through the Name of the Lord, Har, Har, I am saved. ||3|| 

ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਦੀਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ 
॥  

ham chāṯrik ḏīn saṯgur sarṇā▫ī. I am just a poor song-bird, in the Sanctuary of the True 
Guru, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬੂੰਦ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ॥  har har nām būnḏ mukẖ pā▫ī. who has placed the Drop of Water, the Lord's Name, Har, 
Har, in my mouth. 

ਹਿਰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਜਲ ਕੇ ਮੀਨੇ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮਰੀਐ ਜੀਉ 
॥੪॥੩॥  

har jalniḏẖ ham jal kė mīnė jan 
nānak jal bin marī▫ai jī▫o. ||4||3|| 

The Lord is the Treasure of Water; I am just a fish in that 
water. Without this Water, servant Nanak would die. 
||4||3|| 
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ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (173-6) ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

ਆਉ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਰੀਹਾ ਜੀਉ 
॥  

ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o. Come, O sisters - let's make virtue our charms. 

ਿਮਿਲ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰੰਗੁ ਮਾਿਣਹ 
ਰਲੀਆ ਜੀਉ ॥  

mil sanṯ janā rang māṇih ralī▫ā jī▫o. Let's join the Saints, and enjoy the pleasure of the Lord's 
Love. 

ਗੁਰ ਦੀਪਕੁ ਿਗਆਨੁ ਸਦਾ ਮਿਨ 
ਬਲੀਆ ਜੀਉ ॥  

gur ḏīpak gi▫ān saḏā man balī▫ā 
jī▫o. 

The lamp of the Guru's spiritual wisdom burns steadily in my 
mind. 

ਹਿਰ ਤੁਠੈ ਢਿੁਲ ਢਿੁਲ ਿਮਲੀਆ ਜੀਉ 
॥੧॥  

har ṯutẖai dẖul dẖul milī▫ā jī▫o. 
||1|| 

The Lord, being pleased and moved by pity, has led me to 
meet Him. ||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਲਗਾ ਹਿਰ ਢੋਲੇ 
ਜੀਉ ॥  

mėrai man ṯan parėm lagā har 
dẖolė jī▫o. 

My mind and body are filled with love for my Darling Lord. 

ਮੈ ਮੇਲੇ ਿਮਤਰ੍ੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਵੇਚੋਲੇ ਜੀਉ ॥  mai mėlė miṯar saṯgur vėcholė jī▫o. The True Guru, the Divine Intermediary, has united me with 
my Friend. 

ਮਨੁ ਦੇਵÂ ਸੰਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲੇ ਜੀਉ 
॥  

man ḏėvā'n sanṯā mėrā parabẖ 
mėlė jī▫o. 

I offer my mind to the Guru, who has led me to meet my 
God. 

ਹਿਰ ਿਵਟਿੜਅਹ ੁਸਦਾ ਘੋਲੇ ਜੀਉ 
॥੨॥  

har vitrẖi▫ahu saḏā gẖolė jī▫o. ||2|| I am forever a sacrifice to the Lord. ||2|| 

ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਵਸੁ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮਿਨ ਵਸੁ 
ਜੀਉ ॥  

vas mėrė pi▫āri▫ā vas mėrė goviḏā 
har kar kirpā man vas jī▫o. 

Dwell, O my Beloved, dwell, O my Lord of the Universe; O 
Lord, show mercy to me and come to dwell within my mind. 

ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਵੇਿਖ ਿਵਗਸੁ ਜੀਉ 
॥  

man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā mėrė 
govinḏā gur pūrā vėkẖ vigas jī▫o. 

I have obtained the fruits of my mind's desires, O my Lord of 
the Universe; I am transfixed with ecstasy, gazing upon the 
Perfect Guru. 
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ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਮਿਲਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਮਿਨ ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ੁਰਹਸੁ 
ਜੀਉ ॥  

har nām mili▫ā sohāgaṇī mėrė 
govinḏā man an▫ḏin anaḏ rahas 
jī▫o. 

The happy soul-brides receive the Lord's Name, O my Lord 
of the Universe; night and day, their minds are blissful and 
happy. 

ਹਿਰ ਪਾਇਅੜਾ ਵਡਭਾਗੀਈ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਿਨਤ ਲੈ ਲਾਹਾ ਮਿਨ ਹਸੁ 
ਜੀਉ ॥੩॥  

har pā▫i▫arẖā vadbẖāgī▫ī mėrė 
govinḏā niṯ lai lāhā man has jī▫o. 
||3|| 

By great good fortune, the Lord is found, O my Lord of the 
Universe; earning profit continually, the mind laughs with 
joy. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਿਪ ਉਪਾਏ ਹਿਰ ਆਪੇ ਵੇਖੈ 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ਜੀਉ ॥  

har āp upā▫ė har āpė vėkẖai har 
āpė kārai lā▫i▫ā jī▫o. 

The Lord Himself creates, and the Lord Himself beholds; the 
Lord Himself assigns all to their tasks. 

ਇਿਕ ਖਾਵਿਹ ਬਖਸ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ 
ਇਕਨਾ ਫਕਾ ਪਾਇਆ ਜੀਉ ॥  

ik kẖāveh bakẖas ṯot na āvai iknā 
fakā pā▫i▫ā jī▫o. 

Some partake of the bounty of the Lord's favor, which never 
runs out, while others receive only a handful. 

ਇਿਕ ਰਾਜੇ ਤਖਿਤ ਬਹਿਹ ਿਨਤ 
ਸੁਖੀਏ ਇਕਨਾ ਿਭਖ ਮੰਗਾਇਆ 
ਜੀਉ ॥  

ik rājė ṯakẖaṯ baheh niṯ sukẖī▫ė 
iknā bẖikẖ mangā▫i▫ā jī▫o. 

Some sit upon thrones as kings, and enjoy constant 
pleasures, while others must beg for charity. 

ਸਭੁ ਇਕੋ ਸਬਦ ੁਵਰਤਦਾ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵਦਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਇਆ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੨੮॥੬੬॥  

sabẖ iko sabaḏ varaṯḏā mėrė 
goviḏā jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā 
jī▫o. ||4||2||28||66|| 

The Word of the Shabad is pervading in everyone, O my 
Lord of the Universe; servant Nanak meditates on the Naam. 
||4||2||28||66|| 
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ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫ārė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (104-15) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਆਉ ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥  ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫ārė. Come, dear friends, Saints and companions: 

ਿਮਿਲ ਗਾਵਹ ਗੁਣ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥  mil gāvah guṇ agam apārė. let us join together and sing the Glorious Praises of the 
Inaccessible and Infinite Lord. 

ਗਾਵਤ ਸੁਣਤ ਸਭੇ ਹੀ ਮੁਕਤੇ ਸੋ 
ਿਧਆਈਐ ਿਜਿਨ ਹਮ ਕੀਏ ਜੀਉ 
॥੧॥  

gāvaṯ suṇaṯ sabẖė hī mukṯė so 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai jin ham kī▫ė jī▫o. ||1|| 

Those who sing and hear these praises are liberated, so let 
us meditate on the One who created us. ||1|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਜਾਵਿਹ ॥  janam janam kė kilbikẖ jāveh. The sins of countless incarnations depart, 

ਮਿਨ ਿਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਵਿਹ ॥  man chinḏė sė▫ī fal pāvahi. and we receive the fruits of the mind's desires. 

ਿਸਮਿਰ ਸਾਿਹਬੁ ਸੋ ਸਚੁ ਸੁਆਮੀ 
ਿਰਜਕੁ ਸਭਸੁ ਕਉ ਦੀਏ ਜੀਉ ॥੨॥  

simar sāhib so sach su▫āmī rijak 
sabẖas ka▫o ḏī▫ė jī▫o. ||2|| 

So meditate on that Lord, our True Lord and Master, who 
gives sustenance to all. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥  nām japaṯ sarab sukẖ pā▫ī▫ai. Chanting the Naam, all pleasures are obtained. 

ਸਭੁ ਭਉ ਿਬਨਸੈ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਿਧਆਈਐ ॥  

sabẖ bẖa▫o binsai har har 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 

All fears are erased, meditating on the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਸੋ ਪਾਰਿਗਰਾਮੀ 
ਕਾਰਜ ਸਗਲੇ ਥੀਏ ਜੀਉ ॥੩॥  

jin sėvi▫ā so pārgiramī kāraj saglė 
thī▫ė jī▫o. ||3|| 

One who serves the Lord swims across to the other side, 
and all his affairs are resolved. ||3|| 

ਆਇ ਪਇਆ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  ā▫ė pa▫i▫ā ṯėrī sarṇā▫ī. I have come to Your Sanctuary; 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਈ ॥  ji▫o bẖāvai ṯi▫o laihi milā▫ī. if it pleases You, unite me with You. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭੁ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹ ੁਸਚੁ 
ਨਾਨਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਏ ਜੀਉ 
॥੪॥੨੮॥੩੫॥  

kar kirpā parabẖ bẖagṯī lāvhu sach 
nānak amriṯ pī▫ė jī▫o. ||4||28||35|| 

Shower Your Mercy upon me, God; let me be committed to 
devotional worship. Nanak drinks in the Ambrosial Nectar of 
Truth. ||4||28||35|| 
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ā▫o hamārai rām pi▫ārė jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮਾਝ ॥ (217-3) ga▫orẖī mehlā 5 mājẖ. Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥  ā▫o hamārai rām pi▫ārė jī▫o. Come to me, O my Beloved Lord. 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਚਤਾਰੇ ਜੀਉ ॥ raiṇ ḏinas sās sās chiṯārė jī▫o. Night and day, with each and every breath, I think of You. 

ਸੰਤ ਦੇਉ ਸੰਦੇਸਾ ਪੈ ਚਰਣਾਰੇ ਜੀਉ ॥  sanṯ ḏė▫o sanḏėsā pai charṇārė 
jī▫o. 

O Saints, give Him this message; I fall at Your Feet. 

ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਤਰੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥  ṯuḏẖ bin kiṯ biḏẖ ṯarī▫ai jī▫o. ||1|| Without You, how can I be saved? ||1|| 

ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੈ ਮੈ ਕਰੇ ਅਨੰਦਾ ਜੀਉ ॥  sang ṯumārai mai karė ananḏā jī▫o. In Your Company, I am in ecstasy. 

ਵਿਣ ਿਤਿਣ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੁਖ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ਜੀਉ 
॥  

vaṇ ṯiṇ ṯaribẖavaṇ sukẖ 
parmānanḏā jī▫o. 

In the forest, the fields and the three worlds, there is peace and 
supreme bliss. 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਬਗਸੰਦਾ ਜੀਉ ॥  sėj suhāvī ih man bigsanḏā jī▫o. My bed is beautiful, and my mind blossoms forth in ecstasy. 

ਪੇਿਖ ਦਰਸਨੁ ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਲਹੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥  pėkẖ ḏarsan ih sukẖ lahī▫ai jī▫o. 
||2|| 

Beholding the Blessed Vision of Your Darshan, I have found this 
peace. ||2|| 

ਚਰਣ ਪਖਾਿਰ ਕਰੀ ਿਨਤ ਸੇਵਾ ਜੀਉ ॥  charaṇ pakẖār karī niṯ sėvā jī▫o. I wash Your Feet, and constantly serve You. 

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਦੇਵਾ ਜੀਉ ॥  pūjā archā banḏan ḏėvā jī▫o. O Divine Lord, I worship and adore You; I bow down before You. 

ਦਾਸਿਨ ਦਾਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਲੇਵਾ ਜੀਉ ॥  ḏāsan ḏās nām jap lėvā jī▫o. I am the slave of Your slaves; I chant Your Name. 

ਿਬਨਉ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਕਹੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥  bin▫o tẖākur peh kahī▫ai jī▫o. ||3|| I offer this prayer to my Lord and Master. ||3|| 

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰਆ ਜੀਉ ॥ icẖẖ punnī mėrī man ṯan hari▫ā jī▫o. My desires are fulfilled, and my mind and body are rejuvenated. 

ਦਰਸਨ ਪੇਖਤ ਸਭ ਦਖੁ ਪਰਹਿਰਆ ਜੀਉ ॥  ḏarsan pėkẖaṯ sabẖ ḏukẖ parhari▫ā 
jī▫o. 

Beholding the Blessed Vision of the Lord's Darshan, all my pains 
have been taken away. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਜਿਪ ਤਿਰਆ ਜੀਉ ॥ har har nām japė jap ṯari▫ā jī▫o. Chanting and meditating on the Name of the Lord, Har, Har, I 
have been saved. 

ਇਹ ੁਅਜਰ ੁਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਸਹੀਐ ਜੀਉ 
॥੪॥੨॥੧੬੭॥  

ih ajar nānak sukẖ sahī▫ai jī▫o. 
||4||2||167|| 

Nanak endures this unendurable celestial bliss. ||4||2||167|| 
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ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan sunāvanā. ||1|| rahā▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1018-14) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਹਿਰ ਜਸੁ 
ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨਾਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas 
sarvan sunāvanā. ||1|| rahā▫o. 

Please come, O please come into the home of my heart, that 
I may hear with my ears the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

ਤੁਧੁ ਆਵਤ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰਆ 
ਹਿਰ ਜਸੁ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਗਾਵਨਾ ॥੧॥  

ṯuḏẖ āvaṯ mėrā man ṯan hari▫ā har 
jas ṯum sang gāvnā. ||1|| 

With your coming, my soul and body are rejuvenated, and I 
sing with you the Lord's Praises. ||1|| 

ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਿਹਰਦੈ ਵਾਸੈ ਦਜੂਾ ਭਾਉ 
ਿਮਟਾਵਨਾ ॥੨॥  

sanṯ kirpā ṯė hirḏai vāsai ḏūjā 
bẖā▫o mitāvanā. ||2|| 

By the Grace of the Saint, the Lord dwells within the heart, 
and the love of duality is eradicated. ||2|| 

ਭਗਤ ਦਇਆ ਤੇ ਬੁਿਧ ਪਰਗਾਸੈ 
ਦਰੁਮਿਤ ਦਖੂ ਤਜਾਵਨਾ ॥੩॥  

bẖagaṯ ḏa▫i▫ā ṯė buḏẖ pargāsai 
ḏurmaṯ ḏūkẖ ṯajāvanā. ||3|| 

By the kindness of the devotee, the intellect is enlightened, 
and pain and evil-mindedness are eradicated. ||3|| 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਹੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਪੁਨਰਿਪ 
ਗਰਿਭ ਨ ਪਾਵਨਾ ॥੪॥  

ḏarsan bẖėtaṯ hoṯ punīṯā punrap 
garabẖ na pāvnā. ||4|| 

Beholding the Blessed Vision of His Darshan, one is 
sanctified, and is no longer consigned to the womb of 
reincarnation. ||4|| 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ਜੋ 
ਤੁਮਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵਨਾ ॥੫॥  

na▫o niḏẖ riḏẖ siḏẖ pā▫ī jo ṯumrai 
man bẖāvnā. ||5|| 

The nine treasures, wealth and miraculous spiritual powers 
are obtained, by one who is pleasing to Your mind. ||5|| 

ਸੰਤ ਿਬਨਾ ਮੈ ਥਾਉ ਨ ਕੋਈ ਅਵਰ ਨ 
ਸੂਝੈ ਜਾਵਨਾ ॥੬॥  

sanṯ binā mai thā▫o na ko▫ī avar na 
sūjẖai jāvnā. ||6|| 

Without the Saint, I have no place of rest at all; I cannot 
think of any other place to go. ||6|| 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਖੈ 
ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ ਸਮਾਵਨਾ ॥੭॥  

mohi nirgun ka▫o ko▫ė na rākẖai 
sanṯā sang samāvanā. ||7|| 

I am unworthy; no one gives me sanctuary. But in the 
Society of the Saints, I merge in God. ||7|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਚਲਤੁ ਿਦਖਾਇਆ 
ਮਨ ਮਧੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਵਨਾ 
॥੮॥੨॥੫॥  

kaho nānak gur chalaṯ ḏikẖā▫i▫ā 
man maḏẖė har har rāvnā. 
||8||2||5|| 

Says Nanak, the Guru has revealed this miracle; within my 
mind, I enjoy the Lord, Har, Har. ||8||2||5|| 

 

  



 
681 

ā▫ė mil gursikẖ ā▫ė mil ṯū mėrė gurū kė pi▫ārė 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (725-10) ṯilang mehlā 4. Tilang, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਗੁਿਰ ਮੀਿਤ 
ਸੁਣਾਈਆ ॥  

har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ 
suṇā▫ī▫ā. 

The Guru, my friend, has told me the stories and the 
sermon of the Lord. 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ 
ਜਾਈਆ ॥੧॥  

balihārī gur āpṇė gur ka▫o bal 
jā▫ī▫ā. ||1|| 

I am a sacrifice to my Guru; to the Guru, I am a sacrifice. 
||1|| 

ਆਇ ਿਮਲੁ ਗੁਰਿਸਖ ਆਇ ਿਮਲੁ ਤੂ 
ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੂਕੇ ਿਪਆਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ā▫ė mil gursikẖ ā▫ė mil ṯū mėrė 
gurū kė pi▫ārė. rahā▫o. 

Come, join with me, O Sikh of the Guru, come and join with 
me. You are my Guru's Beloved. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਹਿਰ ਭਾਵਦੇ ਸੇ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਏ 
॥  

har kė guṇ har bẖāvḏė sė gurū ṯė 
pā▫ė. 

The Glorious Praises of the Lord are pleasing to the Lord; I 
have obtained them from the Guru. 

ਿਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਘੁਿਮ 
ਘੁਿਮ ਜਾਏ ॥੨॥  

jin gur kā bẖāṇā mani▫ā ṯin gẖum 
gẖum jā▫ė. ||2|| 

I am a sacrifice, a sacrifice to those who surrender to, and 
obey the Guru's Will. ||2|| 

ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਪਆਰਾ ਦੇਿਖਆ ਿਤਨ 
ਕਉ ਹਉ ਵਾਰੀ ॥  

jin saṯgur pi▫ārā ḏėkẖi▫ā ṯin ka▫o 
ha▫o vārī. 

I am dedicated and devoted to those who gaze upon the 
Beloved True Guru. 

ਿਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਕੀਤੀ ਚਾਕਰੀ ਿਤਨ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੩॥  

jin gur kī kīṯī chākrī ṯin saḏ 
balihārī. ||3|| 

I am forever a sacrifice to those who perform service for 
the Guru. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਦਖੁ ਮੇਟਣਹਾਰਾ 
॥  

har har ṯėrā nām hai ḏukẖ 
mėtaṇhārā. 

Your Name, O Lord, Har, Har, is the Destroyer of sorrow. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥  

gur sėvā ṯė pā▫ī▫ai gurmukẖ 
nisṯārā. ||4|| 

Serving the Guru, it is obtained, and as Gurmukh, one is 
emancipated. ||4|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦੇ ਤੇ ਜਨ 
ਪਰਵਾਨਾ ॥  

jo har nām ḏẖi▫ā▫iḏė ṯė jan 
parvānā. 

Those humble beings who meditate on the Lord's Name, 
are celebrated and acclaimed. 
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ਿਤਨ ਿਵਟਹ ੁਨਾਨਕੁ ਵਾਿਰਆ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੫॥  

ṯin vitahu nānak vāri▫ā saḏā saḏā 
kurbānā. ||5|| 

Nanak is a sacrifice to them, forever and ever a devoted 
sacrifice. ||5|| 

ਸਾ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਉਸਤਿਤ ਹੈ ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ 
ਭਾਵੈ ॥  

sā har ṯėrī usṯaṯ hai jo har 
parabẖ bẖāvai. 

O Lord, that alone is Praise to You, which is pleasing to 
Your Will, O Lord God. 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਪਆਰਾ ਸੇਵਦੇ ਿਤਨ ਹਿਰ 
ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੬॥  

jo gurmukẖ pi▫ārā sėvḏė ṯin har 
fal pāvai. ||6|| 

Those Gurmukhs, who serve their Beloved Lord, obtain Him 
as their reward. ||6|| 

ਿਜਨਾ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਪਰਹੜੀ ਿਤਨਾ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਭ ਨਾਲੇ ॥  

jinā har sėṯī pirharẖī ṯinā jī▫a 
parabẖ nālė. 

Those who cherish love for the Lord, their souls are always 
with God. 

ਓਇ ਜਿਪ ਜਿਪ ਿਪਆਰਾ ਜੀਵਦੇ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥੭॥  

o▫ė jap jap pi▫ārā jīvḏė har nām 
samālė. ||7|| 

Chanting and meditating on their Beloved, they live in, and 
gather in, the Lord's Name. ||7|| 

ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਪਆਰਾ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨ 
ਕਉ ਘੁਿਮ ਜਾਇਆ ॥  

jin gurmukẖ pi▫ārā sėvi▫ā ṯin ka▫o 
gẖum jā▫i▫ā. 

I am a sacrifice to those Gurmukhs who serve their Beloved 
Lord. 

ਓਇ ਆਿਪ ਛੁਟੇ ਪਰਵਾਰ ਿਸਉ ਸਭੁ 
ਜਗਤੁ ਛਡਾਇਆ ॥੮॥  

o▫ė āp cẖẖutė parvār si▫o sabẖ 
jagaṯ cẖẖadā▫i▫ā. ||8|| 

They themselves are saved, along with their families, and 
through them, all the world is saved. ||8|| 

ਗੁਿਰ ਿਪਆਰੈ ਹਿਰ ਸੇਿਵਆ ਗੁਰ ੁਧੰਨੁ 
ਗੁਰ ੁਧੰਨੋ ॥  

gur pi▫ārai har sėvi▫ā gur ḏẖan 
gur ḏẖanno. 

My Beloved Guru serves the Lord. Blessed is the Guru, 
Blessed is the Guru. 

ਗੁਿਰ ਹਿਰ ਮਾਰਗੁ ਦਿਸਆ ਗੁਰ ਪੁੰਨੁ ਵਡ 
ਪੁੰਨੋ ॥੯॥  

gur har mārag ḏasi▫ā gur punn 
vad punno. ||9|| 

The Guru has shown me the Lord's Path; the Guru has 
done the greatest good dīd. ||9|| 

ਜੋ ਗੁਰਿਸਖ ਗੁਰ ੁਸੇਵਦੇ ਸੇ ਪੁੰਨ ਪਰਾਣੀ 
॥  

jo gursikẖ gur sėvḏė sė punn 
parāṇī. 

Those Sikhs of the Guru, who serve the Guru, are the most 
blessed beings. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੧੦॥  

jan nānak ṯin ka▫o vāri▫ā saḏā 
saḏā kurbāṇī. ||10|| 

Servant Nanak is a sacrifice to them; He is forever and ever 
a sacrifice. ||10|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ਸੇ ਆਿਪ ਹਿਰ 
ਭਾਈਆ ॥  

gurmukẖ sakẖī sahėlī▫ā sė āp har 
bẖā▫ī▫ā. 

The Lord Himself is pleased with the Gurmukhs, the 
fellowship of the companions. 
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ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਈਆ ਹਿਰ ਆਿਪ 
ਗਿਲ ਲਾਈਆ ॥੧੧॥  

har ḏargeh painā▫ī▫ā har āp gal 
lā▫ī▫ā. ||11|| 

In the Lord's Court, they are given robes of honor, and the 
Lord Himself hugs them close in His embrace. ||11|| 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦੇ ਿਤਨ 
ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

jo gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫iḏė ṯin 
ḏarsan ḏījai. 

Please bless me with the Blessed Vision of the Darshan of 
those Gurmukhs, who meditate on the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਹਮ ਿਤਨ ਕੇ ਚਰਣ ਪਖਾਲਦੇ ਧੂਿੜ ਘੋਿਲ 
ਘੋਿਲ ਪੀਜੈ ॥੧੨॥  

ham ṯin kė charaṇ pakẖālḏė 
ḏẖūrẖ gẖol gẖol pījai. ||12|| 

I wash their fīt, and drink in the dust of their fīt, dissolved 
in the wash water. ||12|| 

ਪਾਨ ਸੁਪਾਰੀ ਖਾਤੀਆ ਮੁਿਖ ਬੀੜੀਆ 
ਲਾਈਆ ॥  

pān supārī kẖāṯī▫ā mukẖ bīrẖī▫ā 
lā▫ī▫ā. 

Those who eat betel nuts and betel leaf and apply lipstick, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਦੇ ਨ ਚੇਿਤਓ ਜਿਮ ਪਕਿੜ 
ਚਲਾਈਆ ॥੧੩॥  

har har kaḏė na chėṯi▫o jam 
pakarẖ chalā▫ī▫ā. ||13|| 

but do not contemplate the Lord, Har, Har - the Messenger 
of Death will seize them and take them away. ||13|| 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਚੇਿਤਆ ਿਹਰਦੈ 
ਉਿਰ ਧਾਰੇ ॥ ਿਤਨ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ 
ਗੁਰਿਸਖ ਗੁਰ ਿਪਆਰੇ ॥੧੪॥  

jin har nāmā har chėṯi▫ā hirḏai ur 
ḏẖārė. ṯin jam nėrẖ na āvī 
gursikẖ gur pi▫ārė. ||14|| 

The Messenger of Death does not even approach those 
who contemplate the Name of the Lord, Har, Har, and kīp 
Him enshrined in their hearts. The Guru's Sikhs are the 
Guru's Beloveds. ||14|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਜਾਣੈ ॥  

har kā nām niḏẖān hai ko▫ī 
gurmukẖ jāṇai. 

The Name of the Lord is a treasure, known only to the few 
Gurmukhs. 

ਨਾਨਕ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਰੰਿਗ 
ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥੧੫॥  

nānak jin saṯgur bẖėti▫ā rang 
ralī▫ā māṇai. ||15|| 

O Nanak, those who mīt with the True Guru, enjoy peace 
and pleasure. ||15|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਆਖੀਐ ਤੁਿਸ ਕਰੇ 
ਪਸਾਓ ॥  

saṯgur ḏāṯā ākẖī▫ai ṯus karė 
pasā▫o. 

The True Guru is called the Giver; in His Mercy, He grants 
His Grace. 

ਹਉ ਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਸਦ ਵਾਿਰਆ ਿਜਿਨ 
ਿਦਤੜਾ ਨਾਓ ॥੧੬॥  

ha▫o gur vitahu saḏ vāri▫ā jin 
ḏiṯ▫rẖā nā▫o. ||16|| 

I am forever a sacrifice to the Guru, who has blessed me 
with the Lord's Name. ||16|| 

ਸੋ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਸਾਬਾਿਸ ਹੈ ਹਿਰ ਦੇਇ 
ਸਨੇਹਾ ॥  

so ḏẖan gurū sābās hai har ḏė▫ė 
sanėhā. 

Blessed, very blessed is the Guru, who brings the Lord's 
message. 
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ਹਉ ਵੇਿਖ ਵੇਿਖ ਗੁਰ ੂਿਵਗਿਸਆ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਦੇਹਾ ॥੧੭॥  

ha▫o vėkẖ vėkẖ gurū vigsi▫ā gur 
saṯgur ḏėhā. ||17|| 

I gaze upon the Guru, the Guru, the True Guru embodied, 
and I blossom forth in bliss. ||17|| 

ਗੁਰ ਰਸਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬੋਲਦੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ 
ਸੁਹਾਵੀ ॥  

gur rasnā amriṯ bolḏī har nām 
suhāvī. 

The Guru's tongue recites Words of Ambrosial Nectar; He is 
adorned with the Lord's Name. 

ਿਜਨ ਸੁਿਣ ਿਸਖਾ ਗੁਰ ੁਮੰਿਨਆ ਿਤਨਾ ਭੁਖ 
ਸਭ ਜਾਵੀ ॥੧੮॥  

jin suṇ sikẖā gur mani▫ā ṯinā 
bẖukẖ sabẖ jāvī. ||18|| 

Those Sikhs who hear and obey the Guru - all their desires 
depart. ||18|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਆਖੀਐ ਕਹ ੁਿਕਤੁ 
ਿਬਿਧ ਜਾਈਐ ॥  

har kā mārag ākẖī▫ai kaho kiṯ 
biḏẖ jā▫ī▫ai. 

Some speak of the Lord's Path; tell me, how can I walk on 
it? 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲੈ 
ਜਾਈਐ ॥੧੯॥  

har har ṯėrā nām hai har kẖarach 
lai jā▫ī▫ai. ||19|| 

O Lord, Har, Har, Your Name is my supplies; I will take it 
with me and set out. ||19|| 

ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਰਾਿਧਆ ਸੇ ਸਾਹ 
ਵਡ ਦਾਣੇ ॥  

jin gurmukẖ har ārāḏẖi▫ā sė sāh 
vad ḏāṇė. 

Those Gurmukhs who worship and adore the Lord, are 
wealthy and very wise. 

ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਵਾਿਰਆ ਗੁਰ 
ਬਚਿਨ ਸਮਾਣੇ ॥੨੦॥  

ha▫o saṯgur ka▫o saḏ vāri▫ā gur 
bachan samāṇė. ||20|| 

I am forever a sacrifice to the True Guru; I am absorbed in 
the Words of the Guru's Teachings. ||20|| 

ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੂ ਸਾਿਹਬੋ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮੀਰਾ ॥  ṯū tẖākur ṯū sāhibo ṯūhai mėrā 
mīrā. 

You are the Master, my Lord and Master; You are my Ruler 
and King. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੇਰੀ ਬੰਦਗੀ ਤੂ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ 
॥੨੧॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯėrī banḏagī ṯū guṇī 
gahīrā. ||21|| 

If it is pleasing to Your Will, then I worship and serve You; 
You are the treasure of virtue. ||21|| 

ਆਪੇ ਹਿਰ ਇਕ ਰੰਗੁ ਹੈ ਆਪੇ ਬਹ ੁਰੰਗੀ 
॥  

āpė har ik rang hai āpė baho 
rangī. 

The Lord Himself is absolute; He is The One and Only; but 
He Himself is also manifested in many forms. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਗਲ ਚੰਗੀ 
॥੨੨॥੨॥  

jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī gal 
changī. ||22||2|| 

Whatever pleases Him, O Nanak, that alone is good. 
||22||2|| 
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ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1219-15) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਆਇਓ ਸੁਨਨ ਪੜਨ ਕਉ ਬਾਣੀ ॥  ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī. The mortal came to hear and chant the Word of the Guru's 
Bani. 

ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਲਗਿਹ ਅਨ ਲਾਲਿਚ 
ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਪਰਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

nām visār lageh an lālach birthā 
janam parāṇī. ||1|| rahā▫o. 

But he has forgotten the Naam, the Name of the Lord, and 
he has become attached to other temptations. His life is 
totally worthless! ||1||Pause|| 

ਸਮਝੁ ਅਚੇਤ ਚੇਿਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਥੀ 
ਸੰਤਨ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

samajẖ achėṯ chėṯ man mėrė kathī 
sanṯan akath kahāṇī. 

O my unconscious mind, become conscious and figure it out; 
the Saints speak the Unspoken Speech of the Lord. 

ਲਾਭੁ ਲੈਹ ੁਹਿਰ ਿਰਦੈ ਅਰਾਧਹ ੁਛੁਟਕੈ 
ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥੧॥  

lābẖ laihu har riḏai ārāḏẖahu 
cẖẖutkai āvaṇ jāṇī. ||1|| 

So gather in your profits - worship and adore the Lord within 
your heart; your coming and going in reincarnation shall 
end. ||1|| 

ਉਦਮੁ ਸਕਿਤ ਿਸਆਣਪ ਤੁਮ¸ਰੀ ਦੇਿਹ 
ਤ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥  

uḏam sakaṯ si▫āṇap ṯumHrī ḏeh ṯa 
nām vakẖāṇī. 

Efforts, powers and clever tricks are Yours; if You bless me 
with them, I repeat Your Name. 

ਸੇਈ ਭਗਤ ਭਗਿਤ ਸੇ ਲਾਗੇ ਨਾਨਕ 
ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣੀ ॥੨॥੫੬॥੭੯॥  

sė▫ī bẖagaṯ bẖagaṯ sė lāgė nānak 
jo parabẖ bẖāṇī. ||2||56||79|| 

They alone are devotees, and they alone are attached to 
devotional worship, O Nanak, who are pleasing to God. 
||2||56||79|| 
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ā▫ė anik janam bẖaram sarṇī 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (702-9) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsree, Fifth Mehl: 

ਆਏ ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਸਰਣੀ ॥  ā▫ė anik janam bẖaram sarṇī. After wandering through so many incarnations, I have come 
to Your Sanctuary. 

ਉਧਰ ੁਦੇਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਲਾਵਹ ੁ
ਅਪੁਨੀ ਚਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

uḏẖar ḏėh anḏẖ kūp ṯė lāvhu apunī 
charṇī. ||1|| rahā▫o. 

Save me - lift my body up out of the deep, dark pit of the 
world, and attach me to Your feet. ||1||Pause|| 

ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ 
ਜਾਨਾ ਨਾਿਹਨ ਿਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā 
nāhin nirmal karṇī. 

I do not know anything about spiritual wisdom, meditation 
or karma, and my way of life is not clean and pure. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਅੰਚਿਲ ਲਾਵਹ ੁਿਬਖਮ 
ਨਦੀ ਜਾਇ ਤਰਣੀ ॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ kai anchal lāvhu 
bikẖam naḏī jā▫ė ṯarṇī. ||1|| 

Please attach me to the hem of the robe of the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy; help me to cross over the 
terrible river. ||1|| 

ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਮਾਇਆ ਰਸ ਮੀਠੇ ਇਹ 
ਨਹੀ ਮਨ ਮਿਹ ਧਰਣੀ ॥  

sukẖ sampaṯ mā▫i▫ā ras mītẖė ih 
nahī man meh ḏẖarṇī. 

Comforts, riches and the sweet pleasures of Maya - do not 
implant these within your mind. 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸ 
ਪਾਵਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਰੰਗ ਆਭਰਣੀ 
॥੨॥੮॥੧੨॥  

har ḏarsan ṯaripaṯ nānak ḏās pāvaṯ 
har nām rang ābẖarṇī. ||2||8||12|| 

Slave Nanak is satisfied and satiated by the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan; his only ornamentation is the love of the 
Lord's Name. ||2||8||12|| 
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ās ot parabẖ ṯorī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (213-18) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਨ ਕੀਰਿਤ ਿਨਿਧ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. To sing the Kirtan of the Lord's Praises is my treasure. 
||1||Pause|| 

ਤੂੰਹੀ ਰਸ ਤੂੰਹੀ ਜਸ ਤੂੰਹੀ ਰਪੂ ਤੂਹੀ 
ਰੰਗ ॥  

ṯūNhī ras ṯūNhī jas ṯūNhī rūp ṯūhī 
rang. 

You are my delight, You are my praise. You are my beauty, 
You are my love. 

ਆਸ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥੧॥  ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| O God, You are my hope and support. ||1|| 

ਤੂਹੀ ਮਾਨ ਤੂੰਹੀ ਧਾਨ ਤੂਹੀ ਪਿਤ ਤੂਹੀ 
ਪਰ੍ਾਨ ॥  

ṯūhī mān ṯūNhī ḏẖān ṯūhī paṯ ṯūhī 
parān. 

You are my pride, You are my wealth. You are my honor, 
You are my breath of life. 

ਗੁਿਰ ਤੂਟੀ ਲੈ ਜੋਰੀ ॥੨॥  gur ṯūtī lai jorī. ||2|| The Guru has repaired that which was broken. ||2|| 

ਤੂਹੀ ਿਗਰ੍ਿਹ ਤੂਹੀ ਬਿਨ ਤੂਹੀ ਗਾਉ 
ਤੂਹੀ ਸੁਿਨ ॥  

ṯūhī garihi ṯūhī ban ṯūhī gā▫o ṯūhī 
sun. 

You are in the household, and You are in the forest. You are 
in the village, and You are in the wilderness. 

ਹੈ ਨਾਨਕ ਨੇਰ ਨੇਰੀ ॥੩॥੩॥੧੫੬॥  hai nānak nėr nėrī. ||3||3||156|| Nanak: You are near, so very near! ||3||3||156|| 
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ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī sanṯ milāvai nėrā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (204-13) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਪੇਖਨ ਕਉ ਿਸਮਰਤ ਮਨੁ ਮੇਰਾ 
॥  

har pėkẖan ka▫o simraṯ man mėrā. My mind yearns to behold the Lord in meditation. 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਚਤਵਉ ਿਦਨੁ ਰੈਨੀ 
ਹੈ ਕੋਈ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī 
sanṯ milāvai nėrā. ||1|| rahā▫o. 

I think of Him, I hope and thirst for Him, day and night; is 
there any Saint who may bring Him near me? ||1||Pause|| 

ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਅਿਨਕ 
ਭÂਿਤ ਿਤਸੁ ਕਰਉ ਿਨਹੋਰਾ ॥  

sėvā kara▫o ḏās ḏāsan kī anik 
bẖāNṯ ṯis kara▫o nihorā. 

I serve the slaves of His slaves; in so many ways, I beg of 
Him. 

ਤੁਲਾ ਧਾਿਰ ਤੋਲੇ ਸੁਖ ਸਗਲੇ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਦਰਸ ਸਭੋ ਹੀ ਥੋਰਾ ॥੧॥  

ṯulā ḏẖār ṯolė sukẖ saglė bin har 
ḏaras sabẖo hī thorā. ||1|| 

Setting them upon the scale, I have weighed all comforts 
and pleasures; without the Lord's Blessed Vision, they are all 
totally inadequate. ||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਗਾਏ ਗੁਨ ਸਾਗਰ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਕੋ ਜਾਤ ਬਹੋਰਾ ॥  

sanṯ parsāḏ gā▫ė gun sāgar janam 
janam ko jāṯ bahorā. 

By the Grace of the Saints, I sing the Praises of the Ocean of 
virtue; after countless incarnations, I have bīn released. 

ਆਨਦ ਸੂਖ ਭੇਟਤ ਹਿਰ ਨਾਨਕ 
ਜਨਮੁ ਿਕਰ੍ਤਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਸਵੇਰਾ 
॥੨॥੪॥੧੨੧॥  

ānaḏ sūkẖ bẖėtaṯ har nānak janam 
kirṯārath safal savėrā. 
||2||4||121|| 

Mīting the Lord, Nanak has found peace and bliss; his life is 
redīmed, and prosperity dawns for him. ||2||4||121|| 
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ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik būNḏėrė 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  (1117-8) ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 5 Tukhaari Chhant, Fifth Mehl: 

ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਲਾਲਨਾ ਗੁਿਰ ਮਨੁ ਦੀਨਾ 
॥  

gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. O my Beloved, I am a sacrifice to You. Through the Guru, I 
have dedicated my mind to You. 

ਸੁਿਣ ਸਬਦ ੁਤੁਮਾਰਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥  suṇ sabaḏ ṯumārā mėrā man bẖīnā. Hearing the Word of Your Shabad, my mind is enraptured. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿਜਉ ਜਲ ਮੀਨਾ ਲਾਗਾ 
ਰੰਗੁ ਮੁਰਾਰਾ ॥  

ih man bẖīnā ji▫o jal mīnā lāgā rang 
murārā. 

This mind is enraptured, like the fish in the water; it is lovingly 
attached to the Lord. 

ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰਾ 
ਮਹਲੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

kīmaṯ kahī na jā▫ī tẖākur ṯėrā 
mahal apārā. 

Your Worth cannot be described, O my Lord and Master; Your 
Mansion is Incomparable and Unrivalled. 

ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਿਬਨਉ 
ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਦੀਨਾ ॥  

sagal guṇā kė ḏāṯė su▫āmī bin▫o 
sunhu ik ḏīnā. 

O Giver of all Virtue, O my Lord and Master, please hear the 
prayer of this humble person. 

ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੀਅੜਾ 
ਬਿਲ ਬਿਲ ਕੀਨਾ ॥੧॥  

ḏėh ḏaras nānak balihārī jī▫arẖā bal 
bal kīnā. ||1|| 

Please bless Nanak with the Blessed Vision of Your Darshan. I 
am a sacrifice, my soul is a sacrifice, a sacrifice to You.||1|| 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਨੁ ਤੇਰਾ ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  ih ṯan man ṯėrā sabẖ guṇ ṯėrė. This body and mind are Yours; all virtues are Yours. 

ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਦਰਸਨ ਤੇਰੇ ॥  kẖannī▫ai vañā ḏarsan ṯėrė. I am a sacrifice, every little bit, to Your Darshan. 

ਦਰਸਨ ਤੇਰੇ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਿਨਮਖ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥  

ḏarsan ṯėrė suṇ parabẖ mėrė 
nimakẖ ḏarisat pėkẖ jīvā. 

Please hear me, O my Lord God; I live only by sīing Your 
Vision, even if only for an instant. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀਜੈ ਤੇਰਾ ਿਕਰਪਾ 
ਕਰਿਹ ਤ ਪੀਵਾ ॥  

amriṯ nām sunījai ṯėrā kirpā karahi 
ṯa pīvā. 

I have heard that Your Name is the most Ambrosial Nectar; 
please bless me with Your Mercy, that I may drink it in. 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਪਰ ਕੈ ਤਾਈ ਿਜਉ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਬੂੰਦੇਰੇ ॥  

ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik 
būNḏėrė. 

My hopes and desires rest in You, O my Husband Lord; like the 
rainbird, I long for the rain-drop. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੀਅੜਾ ਬਿਲਹਾਰੀ ਦੇਹ ੁ
ਦਰਸੁ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥੨॥  

kaho nānak jī▫arẖā balihārī ḏėh 
ḏaras parabẖ mėrė. ||2|| 

Says Nanak, my soul is a sacrifice to You; please bless me with 
Your Darshan, O my Lord God. ||2|| 
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ākẖaṇ jor chupai nah jor 
 

ਜਪੁਜੀ, ਮਃ ੧ (7-9) japji, mehlā 1 Chant and Meditate, First Mehl 

ਆਖਿਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥  ākẖaṇ jor chupai nah jor.  No power to speak, no power to kīp silent.  

ਜੋਰ ੁਨ ਮੰਗਿਣ ਦੇਿਣ ਨ ਜੋਰ ੁ॥  jor na mangaṇ ḏėṇ na jor.  No power to beg, no power to give.  

ਜੋਰ ੁਨ ਜੀਵਿਣ ਮਰਿਣ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥  jor na jīvaṇ maraṇ nah jor.  No power to live, no power to die.  

ਜੋਰ ੁਨ ਰਾਿਜ ਮਾਿਲ ਮਿਨ ਸੋਰ ੁ॥  jor na rāj māl man sor.  No power to rule, with wealth and occult mental powers.  

ਜੋਰ ੁਨ ਸੁਰਤੀ ਿਗਆਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ॥  jor na surṯī gi▫ān vīchār.  No power to gain intuitive understanding, spiritual wisdom 
and meditation.  

ਜੋਰ ੁਨ ਜੁਗਤੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  jor na jugṯī cẖẖutai sansār.  No power to find the way to escape from the world.  

ਿਜਸੁ ਹਿਥ ਜੋਰ ੁਕਿਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥  jis hath jor kar vėkẖai so▫ė.  He alone has the Power in His Hands. He watches over all.  

ਨਾਨਕ ਉਤਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥  nānak uṯam nīch na ko▫ė. ||33|| O Nanak, no one is high or low. ||33|| 
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ākẖā jīvā visrai mar jā▫o 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (9-15)  āsā mehlā 1.  Aasaa, First Mehl:  

ਆਖਾ ਜੀਵਾ ਿਵਸਰੈ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥  ākẖā jīvā visrai mar jā▫o.  Chanting it, I live; forgetting it, I die.  

ਆਖਿਣ ਅਉਖਾ ਸਾਚਾ ਨਾਉ ॥  ākẖaṇ a▫ukẖā sāchā nā▫o.  It is so difficult to chant the True Name.  

ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭੂਖ ॥  sāchė nām kī lāgai bẖūkẖ.  If someone fīls hunger for the True Name,  

ਉਤੁ ਭੂਖ ੈਖਾਇ ਚਲੀਅਿਹ ਦਖੂ ॥੧॥  uṯ bẖūkẖai kẖā▫ė chalī▫ahi ḏūkẖ. ||1|| that hunger shall consume his pain. ||1|| 

ਸੋ ਿਕਉ ਿਵਸਰ ੈਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  so ki▫o visrai mėrī mā▫ė.  How can I forget Him, O my mother?  

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ sāchā sāhib sāchai nā▫ė. ||1|| rahā▫o. True is the Master, True is His Name. ||1||Pause|| 

ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿਤਲੁ ਵਿਡਆਈ ॥  sāchė nām kī ṯil vadi▫ā▫ī.  Trying to describe even an iota of the Greatness of the True 
Name,  

ਆਿਖ ਥਕੇ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  ākẖ thakė kīmaṯ nahī pā▫ī.  people have grown weary, but they have not bīn able to 
evaluate it.  

ਜੇ ਸਿਭ ਿਮਿਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪਾਿਹ ॥  jė sabẖ mil kai ākẖaṇ pāhi.  Even if everyone were to gather together and speak of Him,  

ਵਡਾ ਨ ਹੋਵੈ ਘਾਿਟ ਨ ਜਾਇ ॥੨॥  vadā na hovai gẖāt na jā▫ė. ||2|| He would not become any greater or any lesser. ||2|| 

ਨਾ ਓਹ ੁਮਰ ੈਨ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥  nā oh marai na hovai sog.  That Lord does not die; there is no reason to mourn.  

ਦੇਦਾ ਰਹੈ ਨ ਚੂਕੈ ਭਗੋੁ ॥  ḏėḏā rahai na chūkai bẖog.  He continues to give, and His Provisions never run short.  

ਗੁਣੁ ਏਹੋ ਹੋਰ ੁਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  guṇ ėho hor nāhī ko▫ė.  This Virtue is His alone; there is no other like Him.  

ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਇ ॥੩॥  nā ko ho▫ā nā ko ho▫ė. ||3|| There never has bīn, and there never will be. ||3|| 

ਜੇਵਡੁ ਆਿਪ ਤੇਵਡ ਤੇਰੀ ਦਾਿਤ ॥  jėvad āp ṯėvad ṯėrī ḏāṯ.  As Great as You Yourself are, O Lord, so Great are Your Gifts.  

ਿਜਿਨ ਿਦਨੁ ਕਿਰ ਕੈ ਕੀਤੀ ਰਾਿਤ ॥  jin ḏin kar kai kīṯī rāṯ.  The One who created the day also created the night.  

ਖਸਮੁ ਿਵਸਾਰਿਹ ਤੇ ਕਮਜਾਿਤ ॥  kẖasam visāreh ṯė kamjāṯ.  Those who forget their Lord and Master are vile and 
despicable.  

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਬਾਝੁ ਸਨਾਿਤ ॥੪॥੩॥  nānak nāvai bājẖ sanāṯ. ||4||3|| O Nanak, without the Name, they are wretched outcasts. 
||4||3|| 
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āgai sukẖ gur ḏī▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (626-3) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥  āgai sukẖ gur ḏī▫ā. The Guru has blessed me with peace here, 

ਪਾਛੈ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ॥  pācẖẖai kusal kẖėm gur kī▫ā. and the Guru has arranged peace and pleasure for me 
hereafter. 

ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥  sarab niḏẖān sukẖ pā▫i▫ā. I have all treasures and comforts, 

ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਿਰਦੈ ਿਧਆਇਆ ॥੧॥  gur apunā riḏai ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| meditating on the Guru in my heart. ||1|| 

ਅਪਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥  apnė saṯgur kī vadi▫ā▫ī. This is the glorious greatness of my True Guru; 

ਮਨ ਇਛੇ ਫਲ ਪਾਈ ॥  man icẖẖė fal pā▫ī. I have obtained the fruits of my mind's desires. 

ਸੰਤਹ ੁਿਦਨੁ ਿਦਨੁ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sanṯahu ḏin ḏin charẖai savā▫ī. 
rahā▫o. 

O Saints, His Glory increases day by day. ||Pause|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਪਰ੍ਿਭ 
ਅਪਨੇ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ॥  

jī▫a janṯ sabẖ bẖa▫ė ḏa▫i▫ālā 
parabẖ apnė kar ḏīnė. 

All beings and creatures have become kind and 
compassionate to me; my God has made them so. 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਿਮਲੇ ਗੋਪਾਲਾ ਨਾਨਕ 
ਸਾਿਚ ਪਤੀਨੇ ॥੨॥੩॥੬੭॥  

sahj subẖā▫ė milė gopālā nānak 
sāch paṯīnė. ||2||3||67|| 

Nanak has met with the Lord of the world with intuitive 
ease, and with Truth, he is pleased. ||2||3||67|| 
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āgai sukẖ mėrė mīṯā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (629-18) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥  āgai sukẖ mėrė mīṯā. Peace in this world, O my friends, 

ਪਾਛੇ ਆਨਦ ੁਪਰ੍ਿਭ ਕੀਤਾ ॥  pācẖẖė ānaḏ parabẖ kīṯā. and bliss in the world hereafter - God has given me this. 

ਪਰਮੇਸੁਿਰ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥  parmėsur baṇaṯ baṇā▫ī. The Transcendent Lord has arranged these arrangements; 

ਿਫਿਰ ਡੋਲਤ ਕਤਹ ੂਨਾਹੀ ॥੧॥  fir dolaṯ kaṯhū nāhī. ||1|| I shall never waver again. ||1|| 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  sāchė sāhib si▫o man māni▫ā. My mind is pleased with the True Lord Master. 

ਹਿਰ ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har sarab niranṯar jāni▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

I know the Lord to be pervading all. ||1||Pause|| 

ਸਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਦਇਆਲਾ ॥  sabẖ jī▫a ṯėrė ḏa▫i▫ālā. All beings are Yours, O Merciful Lord. 

ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  apnė bẖagaṯ karahi parṯipālā. You cherish Your devotees. 

ਅਚਰਜੁ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥  achraj ṯėrī vadi▫ā▫ī. Your glorious greatness is wonderful and marvellous. 

ਿਨਤ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ 
॥੨॥੨੩॥੮੭॥  

niṯ nānak nām ḏẖi▫ā▫ī. 
||2||23||87|| 

Nanak ever meditates on the Naam, the Name of the Lord. 
||2||23||87|| 
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āgai hī ṯė sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar ke jāṇai gi▫ānā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (383-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਆਗੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹਆੂ ਅਵਰ ੁ
ਿਕ ਜਾਣੈ ਿਗਆਨਾ ॥  

āgai hī ṯė sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar ke 
jāṇai gi▫ānā. 

Everything is pre-ordained; what else can be known through 
study? 

ਭੂਲ ਚੂਕ ਅਪਨਾ ਬਾਿਰਕੁ ਬਖਿਸਆ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥  

bẖūl chūk apnā bārik bakẖsi▫ā 
pārbarahm bẖagvānā. ||1|| 

The errant child has been forgiven by the Supreme Lord 
God. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਮੋਿਹ 
ਦੀਨ ਕਉ ਰਾਿਖ ਲੀਆ ॥  

saṯgur mėrā saḏā ḏa▫i▫ālā mohi ḏīn 
ka▫o rākẖ lī▫ā. 

My True Guru is always merciful; He has saved me, the 
meek one. 

ਕਾਿਟਆ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kāti▫ā rog mahā sukẖ pā▫i▫ā har 
amriṯ mukẖ nām ḏī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

He has cured me of my disease, and I have obtained the 
greatest peace; He has placed the Ambrosial Name of the 
Lord in my mouth. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਪਾਪ ਮੇਰੇ ਪਰਹਿਰਆ ਬੰਧਨ 
ਕਾਟੇ ਮੁਕਤ ਭਏ ॥  

anik pāp mėrė parhari▫ā banḏẖan 
kātė mukaṯ bẖa▫ė. 

He has washed away my countless sins; He has cut away my 
bonds, and I am liberated. 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਹਾ ਘੋਰ ਤੇ ਬਾਹ ਪਕਿਰ 
ਗੁਿਰ ਕਾਿਢ ਲੀਏ ॥੨॥  

anḏẖ kūp mahā gẖor ṯė bāh pakar 
gur kādẖ lī▫ė. ||2|| 

He has taken me by the arm, and pulled me out of the 
terrible, deep dark pit. ||2|| 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭਉ ਿਮਿਟਆ 
ਰਾਖੇ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė sagal bẖa▫o miti▫ā 
rākẖė rākẖanhārė. 

I have become fearless, and all my fears have been erased. 
The Savior Lord has saved me. 

ਐਸੀ ਦਾਿਤ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਕਾਰਜ 
ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੩॥  

aisī ḏāṯ ṯėrī parabẖ mėrė kāraj 
sagal savārė. ||3|| 

Such is Your generosity, O my God, that You have resolved 
all my affairs. ||3|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਸਾਿਹਬ ਮਿਨ ਮੇਲਾ ॥  guṇ niḏẖān sāhib man mėlā. My mind has met with my Lord and Master, the treasure of 
excellence. 

ਸਰਿਣ ਪਇਆ ਨਾਨਕ ਸਹੇਲਾ 
॥੪॥੯॥੪੮॥  

saraṇ pa▫i▫ā nānak sohėlā. 
||4||9||48|| 

Taking to His Sanctuary, Nanak has become blissful. 
||4||9||48|| 
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āgai jam ḏal bikẖam gẖanā 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (155-10) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gaurī Chaytī, First Mehl: 

ਅਵਿਰ ਪੰਚ ਹਮ ਏਕ ਜਨਾ ਿਕਉ 
ਰਾਖਉ ਘਰ ਬਾਰ ੁਮਨਾ ॥  

avar panch ham ėk janā ki▫o 
rākẖa▫o gẖar bār manā. 

There are five of them, but I am all alone. How can I protect 
my hearth and home, O my mind? 

ਮਾਰਿਹ ਲੂਟਿਹ ਨੀਤ ਨੀਤ ਿਕਸੁ ਆਗੈ 
ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ਜਨਾ ॥੧॥  

māreh lūteh nīṯ nīṯ kis āgai karī 
pukār janā. ||1|| 

They are beating and plundering me over and over again; 
unto whom can I complain? ||1|| 

ਸਰ੍ੀ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਉਚਰ ੁਮਨਾ ॥  sarī rām nāmā uchar manā. Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

ਆਗੈ ਜਮ ਦਲੁ ਿਬਖਮੁ ਘਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| 
rahā▫o. 

Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the 
awesome and cruel army of Death. ||1||Pause|| 

ਉਸਾਿਰ ਮੜੋਲੀ ਰਾਖੈ ਦਆੁਰਾ ਭੀਤਿਰ 
ਬੈਠੀ ਸਾ ਧਨਾ ॥  

usār marẖolī rākẖai ḏu▫ārā bẖīṯar 
baitẖī sā ḏẖanā. 

God has erected the temple of the body; He has placed the 
nine doors, and the soul-bride sits within. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੇਲ ਕਰੇ ਿਨਤ ਕਾਮਿਣ 
ਅਵਿਰ ਲੁਟੇਿਨ ਸੁ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੨॥  

amriṯ kėl karė niṯ kāmaṇ avar lutėn 
so panch janā. ||2|| 

She enjoys the swīt play again and again, while the five 
demons are plundering her. ||2|| 

ਢਾਿਹ ਮੜੋਲੀ ਲੂਿਟਆ ਦੇਹਰੁਾ ਸਾ ਧਨ 
ਪਕੜੀ ਏਕ ਜਨਾ ॥  

dẖāhi marẖolī lūti▫ā ḏėhurā sā 
ḏẖan pakrẖī ėk janā. 

In this way, the temple is being demolished; the body is 
being plundered, and the soul-bride, left all alone, is 
captured. 

ਜਮ ਡੰਡਾ ਗਿਲ ਸੰਗਲੁ ਪਿੜਆ ਭਾਿਗ 
ਗਏ ਸੇ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੩॥  

jam dandā gal sangal parẖi▫ā bẖāg 
ga▫ė sė panch janā. ||3|| 

Death strikes her down with his rod, the shackles are placed 
around her neck, and now the five have left. ||3|| 

ਕਾਮਿਣ ਲੋੜੈ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਿਮਤਰ੍ 
ਲੁੜੇਿਨ ਸੁ ਖਾਧਾਤਾ ॥  

kāmaṇ lorẖai su▫inā rupā miṯar 
lurẖėn so kẖāḏẖāṯā. 

The wife yearns for gold and silver, and her friends, the 
senses, yearn for good food. 

ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਕਰੇ ਿਤਨ ਕਾਰਿਣ ਜਾਸੀ 
ਜਮਪੁਿਰ ਬਾਧਾਤਾ ॥੪॥੨॥੧੪॥  

nānak pāp karė ṯin kāraṇ jāsī 
jampur bāḏẖāṯā. ||4||2||14|| 

O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, 
bound and gagged, to the City of Death. ||4||2||14|| 

 
  



 
696āj hamārai garihi basanṯ 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ (1180-2) basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė Basant, Fifth Mehl, First House, Du-Tukay: 

ਗੁਰ ੁਸੇਵਉ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  gur sėva▫o kar namaskār. I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮੰਗਲਚਾਰ ॥  āj hamārai mangalchār. Today is a day of celebration for me. 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  āj hamārai mahā anand. Today I am in supreme bliss. 

ਿਚੰਤ ਲਥੀ ਭੇਟੇ ਗੋਿਬੰਦ ॥੧॥  chinṯ lathī bẖėtė gobinḏ. ||1|| My anxiety is dispelled, and I have met the Lord of the Universe. 
||1|| 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸੰਤ ॥  āj hamārai garihi basanṯ. Today, it is springtime in my household. 

ਗੁਨ ਗਾਏ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ ਬੇਅੰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gun gā▫ė parabẖ ṯumH bė▫anṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing Your Glorious Praises, O Infinite Lord God. ||1||Pause|| 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਬਨੇ ਫਾਗ ॥  āj hamārai banė fāg. Today, I am celebrating the festival of Phalgun. 

ਪਰ੍ਭ ਸੰਗੀ ਿਮਿਲ ਖੇਲਨ ਲਾਗ ॥  parabẖ sangī mil kẖėlan lāg. Joining with God's companions, I have begun to play. 

ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥  holī kīnī sanṯ sėv. I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ਅਿਤ ਲਾਲ ਦੇਵ ॥੨॥  rang lāgā aṯ lāl ḏėv. ||2|| I am imbued with the dīp crimson color of the Lord's Divine 
Love. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਉਿਲਓ ਅਿਤ ਅਨੂਪ ॥  man ṯan ma▫uli▫o aṯ anūp. My mind and body have blossomed forth, in utter, incomparable 
beauty. 

ਸੂਕੈ ਨਾਹੀ ਛਾਵ ਧੂਪ ॥  sūkai nāhī cẖẖāv ḏẖūp. They do not dry out in either sunshine or shade; 

ਸਗਲੀ ਰਤੂੀ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  saglī rūṯī hari▫ā ho▫ė. they flourish in all seasons. 

ਸਦ ਬਸੰਤ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ਦੇਵ ॥੩॥  saḏ basanṯ gur milė ḏėv. ||3|| It is always springtime, when I mīt with the Divine Guru. ||3|| 

ਿਬਰਖੁ ਜਿਮਓ ਹੈ ਪਾਰਜਾਤ ॥  birakẖ jami▫o hai pārjāṯ. The wish-fulfilling Elysian Trī has sprouted and grown. 

ਫਲੂ ਲਗੇ ਫਲ ਰਤਨ ਭÂਿਤ ॥  fūl lagė fal raṯan bẖāNṯ. It bears flowers and fruits, jewels of all sorts. 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨੇ ਹਿਰ ਗੁਣਹ ਗਾਇ ॥  ṯaripaṯ agẖānė har guṇah gā▫ė. I am satisfied and fulfilled, singing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ 
॥੪॥੧॥  

jan nānak har har har ḏẖi▫ā▫ė. 
||4||1|| 

Servant Nanak meditates on the Lord, Har, Har, Har. ||4||1|| 
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ātẖ pahar nikat kar jānai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਨੈ ॥  ātẖ pahar nikat kar jānai. Twenty-four hours a day, he knows the Lord to be near at hand; 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਮਾਨੈ ॥  parabẖ kā kī▫ā mītẖā mānai. he surrenders to the Sweet Will of God. 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਆਧਾਰ ੁ॥  ėk nām sanṯan āḏẖār. The One Name is the Support of the Saints; 

ਹੋਇ ਰਹੇ ਸਭ ਕੀ ਪਗ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  ho▫ė rahė sabẖ kī pag cẖẖār. ||1|| they remain the dust of the feet of all. ||1|| 

ਸੰਤ ਰਹਤ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  sanṯ rahaṯ sunhu mėrė bẖā▫ī. Listen, to the way of life of the Saints, O my Siblings of Destiny; 

ਉਆ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

u▫ā kī mahimā kathan na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

their praises cannot be described. ||1||Pause|| 

ਵਰਤਿਣ ਜਾ ਕੈ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥  varṯaṇ jā kai kėval nām. Their occupation is the Naam, the Name of the Lord. 

ਅਨਦ ਰਪੂ ਕੀਰਤਨੁ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥  anaḏ rūp kīrṯan bisrām. The Kirtan, the Praise of the Lord, the embodiment of bliss, is 
their rest. 

ਿਮਤਰ੍ ਸਤਰ੍ੁ ਜਾ ਕੈ ਏਕ ਸਮਾਨੈ ॥  miṯar saṯar jā kai ėk samānai. Friends and enemies are one and the same to them. 

ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨੈ ॥੨॥  parabẖ apunė bin avar na jānai. ||2|| They know of no other than God. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਕੋਿਟ ਅਘ ਕਾਟਨਹਾਰਾ ॥  kot kot agẖ kataṇhārā. They erase millions upon millions of sins. 

ਦਖੁ ਦਿੂਰ ਕਰਨ ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤਾਰਾ ॥  ḏukẖ ḏūr karan jī▫a kė ḏāṯārā. They dispel suffering; they are givers of the life of the soul. 

ਸੂਰਬੀਰ ਬਚਨ ਕੇ ਬਲੀ ॥  sūrbīr bachan kė balī. They are so brave; they are men of their word. 

ਕਉਲਾ ਬਪੁਰੀ ਸੰਤੀ ਛਲੀ ॥੩॥  ka▫ulā bapurī sanṯī cẖẖalī. ||3|| The Saints have enticed Maya herself. ||3|| 

ਤਾ ਕਾ ਸੰਗੁ ਬਾਛਿਹ ਸੁਰਦੇਵ ॥  ṯā kā sang bācẖẖeh surḏėv. Their company is cherished even by the gods and the angels. 

ਅਮੋਘ ਦਰਸੁ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥  amogẖ ḏaras safal jā kī sėv. Blessed is their Darshan, and fruitful is their service. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਅਰਦਾਿਸ ॥  kar jorẖ nānak karė arḏās. With his palms pressed together, Nanak offers his prayer: 

ਮੋਿਹ ਸੰਤਹ ਟਹਲ ਦੀਜੈ ਗੁਣਤਾਿਸ 
॥੪॥੩੭॥੮੮॥  

mohi sanṯeh tahal ḏījai guṇṯās. 
||4||37||88|| 

O Lord, Treasure of Excellence, please bless me with the service 
of the Saints. ||4||37||88|| 
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ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯė man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (402-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਪੁਸਟ ਬਾਤ ਤੇ ਭਈ ਸੀਧਰੀ ਦਤੂ 
ਦਸੁਟ ਸਜਨਈ ॥  

apusat bāṯ ṯė bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat 
sajna▫ī. 

That which was upside-down has bīn set upright; the deadly 
enemies and adversaries have become friends. 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਰਤਨੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਓ 
ਮਲੀਨ ਬੁਿਧ ਹਛਨਈ ॥੧॥  

anḏẖkār meh raṯan pargāsi▫o malīn 
buḏẖ hacẖẖna▫ī. ||1|| 

In the darkness, the jewel shines forth, and the impure 
understanding has become pure. ||1|| 

ਜਉ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਭਈ ॥  ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. When the Lord of the Universe became merciful, 

ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਫਲ ਪਾਏ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sampaṯ har nām fal pā▫ė 
saṯgur mil▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I 
have met the True Guru. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ 
ਸਗਲ ਭਵਨ ਪਰ੍ਗਟਈ ॥  

mohi kirpan ka▫o ko▫ė na jānaṯ 
sagal bẖavan pargata▫ī. 

No one knew me, the miserable miser, but now, I have 
become famous all over the world. 

ਸੰਿਗ ਬੈਠਨੋ ਕਹੀ ਨ ਪਾਵਤ ਹਿੁਣ 
ਸਗਲ ਚਰਣ ਸੇਵਈ ॥੨॥  

sang baitẖno kahī na pāvaṯ huṇ 
sagal charaṇ sėv▫ī. ||2|| 

Before, no one would even sit with me, but now, all worship 
my fīt. ||2|| 

ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਿਫਰਤ ਢੂੰਢਤੇ ਮਨ 
ਸਗਲ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਿਝ ਗਈ ॥  

ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯė man 
sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 

I used to wander in search of pennies, but now, all the 
desires of my mind are satisfied. 

ਏਕੁ ਬੋਲੁ ਭੀ ਖਵਤੋ ਨਾਹੀ ਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਸੀਤਲਈ ॥੩॥  

ėk bol bẖī kẖavṯo nāhī sāḏẖsangaṯ 
sīṯla▫ī. ||3|| 

I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, I am cooled and soothed. 
||3|| 

ਏਕ ਜੀਹ ਗੁਣ ਕਵਨ ਵਖਾਨੈ ਅਗਮ 
ਅਗਮ ਅਗਮਈ ॥  

ėk jīh guṇ kavan vakẖānai agam 
agam agma▫ī. 

What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, 
Profound Lord can one mere tongue describe? 

ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਕਰੀਅਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸਰਣਈ ॥੪॥੨॥੧੨੪॥  

ḏās ḏās ḏās ko karī▫ahu jan nānak 
har sarṇa▫ī. ||4||2||124|| 

Please, make me the slave of the slave of Your slaves; 
servant Nanak sīks the Lord's Sanctuary. ||4||2||124|| 
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āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar kar jīvā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (777-19) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਿਦਤੀ ਤੁਿਸ ਕੈ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har charaṇ kamal kī tėk saṯgur ḏiṯī 
ṯus kai bal rām jī▫o. 

The True Guru was satisfied with me, and blessed me with 
the Support of the Lord's Lotus Fīt. I am a sacrifice to the 
Lord. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ਸਭੁ ਿਕਛੁ 
ਹੈ ਘਿਰ ਿਤਸ ਕੈ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har amriṯ bẖarė bẖandār sabẖ 
kicẖẖ hai gẖar ṯis kai bal rām jī▫o. 

The Lord's Ambrosial Nectar is an overflowing treasure; 
everything is in His Home. I am a sacrifice to the Lord. 

ਬਾਬੁਲੁ ਮੇਰਾ ਵਡ ਸਮਰਥਾ ਕਰਣ 
ਕਾਰਣ ਪਰ੍ਭੁ ਹਾਰਾ ॥  

bābul mėrā vad samrathā karaṇ 
kāraṇ parabẖ hārā. 

My Father is absolutely all-powerful. God is the Doer, the 
Cause of causes. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੁੁ ਕੋਈ ਨ ਲਾਗੈ 
ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰਾ ॥  

jis simraṯ ḏukẖ ko▫ī na lāgai 
bẖa▫ojal pār uṯārā. 

Remembering Him in meditation, pain does not touch me; 
thus I cross over the terrifying world-ocean. 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ 
ਉਸਤਿਤ ਕਿਰ ਕਿਰ ਜੀਵਾ ॥  

āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ 
kar kar jīvā. 

In the beginning, and throughout the ages, He is the 
Protector of His devotīs. Praising Him continually, I live. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ 
ਅਨਿਦਨੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪੀਵਾ ॥੧॥  

nānak nām mahā ras mītẖā an▫ḏin 
man ṯan pīvā. ||1|| 

O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, is the swītest 
and most sublime essence. Night and day, I drink it in with 
my mind and body. ||1|| 
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āḏės bābā āḏės 
 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ 
ਘਰ ੁ੩  (417-2) 

rāg āsā mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 3 Raag Aasaa, First Mehl, Ashtapadīs, Third House: 

ਿਜਨ ਿਸਿਰ ਸੋਹਿਨ ਪਟੀਆ ਮÂਗੀ 
ਪਾਇ ਸੰਧੂਰ ੁ॥  

jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫ė 
sanḏẖūr. 

Those heads adorned with braided hair, with their parts 
painted with vermillion 

ਸੇ ਿਸਰ ਕਾਤੀ ਮੁੰਨੀਅਿਨ¸ ਗਲ ਿਵਿਚ 
ਆਵੈ ਧੂਿੜ ॥  

sė sir kāṯī munnī▫aniH gal vich āvai 
ḏẖūrẖ. 

- those heads were shaved with scissors, and their throats 
were choked with dust. 

ਮਹਲਾ ਅੰਦਿਰ ਹੋਦੀਆ ਹਿੁਣ ਬਹਿਣ ਨ 
ਿਮਲਿਨ¸ ਹਦਿੂਰ ॥੧॥  

mehlā anḏar hoḏī▫ā huṇ bahaṇ na 
milniH haḏūr. ||1|| 

They lived in palatial mansions, but now, they cannot even sit 
near the palaces. ||1|| 

ਆਦੇਸੁ ਬਾਬਾ ਆਦੇਸੁ ॥  āḏės bābā āḏės. Hail to You, O Father Lord, Hail to You! 

ਆਿਦ ਪੁਰਖ ਤਰੇਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖਿਹ ਵੇਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āḏ purakẖ ṯėrā anṯ na pā▫i▫ā kar kar 
ḏėkẖeh vės. ||1|| rahā▫o. 

O Primal Lord. Your limits are not known; You create, and 
create, and behold the scenes. ||1||Pause|| 

ਜਦਹ ੁਸੀਆ ਵੀਆਹੀਆ ਲਾੜ ੇਸੋਹਿਨ 
ਪਾਿਸ ॥  

jaḏahu sī▫ā vī▫āhī▫ā lārẖė sohan pās. When they were married, their husbands looked so handsome 
beside them. 

ਹੀਡੋਲੀ ਚਿੜ ਆਈਆ ਦੰਦ ਖੰਡ ਕੀਤੇ 
ਰਾਿਸ ॥  

hīdolī charẖ ā▫ī▫ā ḏanḏ kẖand kīṯė 
rās. 

They came in palanquins, decorated with ivory; 

ਉਪਰਹ ੁਪਾਣੀ ਵਾਰੀਐ ਝਲੇ ਿਝਮਕਿਨ 
ਪਾਿਸ ॥੨॥  

uprahu pāṇī vārī▫ai jẖalė jẖimkan 
pās. ||2|| 

water was sprinkled over their heads, and glittering fans were 
waved above them. ||2|| 

ਇਕੁ ਲਖੁ ਲਹਿਨ¸ ਬਿਹਠੀਆ ਲਖੁ 
ਲਹਿਨ¸ ਖੜੀਆ ॥  

ik lakẖ lehniH behtẖī▫ā lakẖ lehniH 
kẖarẖī▫ā. 

They were given hundreds of thousands of coins when they 
sat, and hundreds of thousands of coins when they stood. 

ਗਰੀ ਛੁਹਾਰੇ ਖÂਦੀਆ ਮਾਣਿਨ¸ 
ਸੇਜੜੀਆ ॥  

garī cẖẖuhārė kẖāNḏī▫ā māṇniH 
sėjrẖī▫ā. 

They ate coconuts and dates, and rested comfortably upon 
their beds. 

ਿਤਨ¸ ਗਿਲ ਿਸਲਕਾ ਪਾਈਆ ਤੁਟਿਨ¸ 
ਮੋਤਸਰੀਆ ॥੩॥  

ṯinH gal silkā pā▫ī▫ā ṯutniH moṯsarī▫ā. 
||3|| 

But ropes were put around their necks, and their strings of 
pearls were broken. ||3|| 
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ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਦਇੁ ਵੈਰੀ ਹੋਏ ਿਜਨ¸ੀ ਰਖੇ 
ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  

ḏẖan joban ḏu▫ė vairī ho▫ė jinHī 
rakẖė rang lā▫ė. 

Their wealth and youthful beauty, which gave them so much 
pleasure, have now become their enemies. 

ਦਤੂਾ ਨੋ ਫਰੁਮਾਇਆ ਲ ੈਚਲੇ ਪਿਤ 
ਗਵਾਇ ॥  

ḏūṯā no furmā▫i▫ā lai chalė paṯ 
gavā▫ė. 

The order was given to the soldiers, who dishonored them, and 
carried them away. 

ਜੇ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਦ ੇਵਿਡਆਈ ਜੇ ਭਾਵੈ 
ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥੪॥  

jė ṯis bẖāvai ḏė vadi▫ā▫ī jė bẖāvai 
ḏė▫ė sajā▫ė. ||4|| 

If it is pleasing to God's Will, He bestows greatness; if is 
pleases His Will, He bestows punishment. ||4|| 

ਅਗੋ ਦੇ ਜੇ ਚੇਤੀਐ ਤÂ ਕਾਇਤੁ ਿਮਲੈ 
ਸਜਾਇ ॥  

ago ḏė jė chėṯī▫ai ṯāN kā▫iṯ milai 
sajā▫ė. 

If someone focuses on the Lord beforehand, then why should 
he be punished? 

ਸਾਹÂ ਸੁਰਿਤ ਗਵਾਈਆ ਰੰਿਗ ਤਮਾਸੈ 
ਚਾਇ ॥  

sāhāN suraṯ gavā▫ī▫ā rang ṯamāsai 
chā▫ė. 

The kings had lost their higher consciousness, reveling in 
pleasure and sensuality. 

ਬਾਬਰਵਾਣੀ ਿਫਿਰ ਗਈ ਕੁਇਰ ੁਨ 
ਰੋਟੀ ਖਾਇ ॥੫॥  

bābarvāṇī fir ga▫ī ku▫ir na rotī kẖā▫ė. 
||5|| 

Since Baabar's rule has bīn proclaimed, even the princes have 
no food to eat. ||5|| 

ਇਕਨਾ ਵਖਤ ਖੁਆਈਅਿਹ ਇਕਨ¸ਾ 
ਪੂਜਾ ਜਾਇ ॥  

iknā vakẖaṯ kẖu▫ā▫ī▫ah iknHā pūjā 
jā▫ė. 

The Muslims have lost their five times of daily prayer, and the 
Hindus have lost their worship as well. 

ਚਉਕੇ ਿਵਣੁ ਿਹੰਦਵਾਣੀਆ ਿਕਉ ਿਟਕੇ 
ਕਢਿਹ ਨਾਇ ॥  

cha▫ukė viṇ hinḏvāṇī▫ā ki▫o tikė 
kadẖeh nā▫ė. 

Without their sacred squares, how shall the Hindu women 
bathe and apply the frontal marks to their foreheads? 

ਰਾਮੁ ਨ ਕਬਹ ੂਚੇਿਤਓ ਹਿੁਣ ਕਹਿਣ ਨ 
ਿਮਲੈ ਖੁਦਾਇ ॥੬॥  

rām na kabhū chėṯi▫o huṇ kahaṇ na 
milai kẖuḏā▫ė. ||6|| 

They never remembered their Lord as Raam, and now they 
cannot even chant Khudaa-i||6|| 

ਇਿਕ ਘਿਰ ਆਵਿਹ ਆਪਣੈ ਇਿਕ 
ਿਮਿਲ ਿਮਿਲ ਪੁਛਿਹ ਸੁਖ ॥  

ik gẖar āvahi āpṇai ik mil mil 
pucẖẖeh sukẖ. 

Some have returned to their homes, and mīting their relatives, 
they ask about their safety. 

ਇਕਨ¸ਾ ਏਹੋ ਿਲਿਖਆ ਬਿਹ ਬਿਹ 
ਰੋਵਿਹ ਦਖੁ ॥  

iknHā ėho likẖi▫ā bahi bahi roveh 
ḏukẖ. 

For some, it is pre-ordained that they shall sit and cry out in 
pain. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਨਾਨਕ ਿਕਆ 
ਮਾਨੁਖ ॥੭॥੧੧॥  

jo ṯis bẖāvai so thī▫ai nānak ki▫ā 
mānukẖ. ||7||11|| 

Whatever pleases Him, comes to pass. O Nanak, what is the 
fate of mankind? ||7||11|| 
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ān rasā jėṯė ṯai chākẖė 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (180-13) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

ਆਨ ਰਸਾ ਜੇਤੇ ਤੈ ਚਾਖੇ ॥  ān rasā jėṯė ṯai chākẖė. You may taste the other flavors, 

ਿਨਮਖ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤੇਰੀ ਲਾਥੇ ॥  nimakẖ na ṯarisnā ṯėrī lāthė. but your thirst shall not depart, even for an instant. 

ਹਿਰ ਰਸ ਕਾ ਤੂੰ ਚਾਖਿਹ ਸਾਦ ੁ॥  har ras kā ṯū'n chākẖahi sāḏ. But when you taste the sweet flavor the the Lord's sublime 
essence 

ਚਾਖਤ ਹੋਇ ਰਹਿਹ ਿਬਸਮਾਦ ੁ॥੧॥  chākẖaṯ ho▫ė raheh bismāḏ. ||1|| - upon tasting it, you shall be wonder-struck and amazed. ||1|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਪੀਉ ਿਪਆਰੀ ॥  amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. O dear beloved tongue, drink in the Ambrosial Nectar. 

ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਹੋਇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ih ras rāṯī ho▫ė ṯaripṯārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Imbued with this sublime essence, you shall be satisfied. 
||1||Pause|| 

ਹੇ ਿਜਹਵੇ ਤੂੰ ਰਾਮ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  hė jihvė ṯū'n rām guṇ gā▫o. O tongue, sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਉ ॥  nimakẖ nimakẖ har har har ḏẖi▫ā▫o. Each and every moment, meditate on the Lord, Har, Har, Har. 

ਆਨ ਨ ਸੁਨੀਐ ਕਤਹੂੰ ਜਾਈਐ ॥  ān na sunī▫ai kaṯahū'n jā▫ī▫ai. Do not listen to any other, and do not go anywhere else. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੨॥  sāḏẖsangaṯ vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| By great good fortune, you shall find the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||2|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਹਵੇ ਆਰਾਿਧ ॥ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਠਾਕੁਰ ਆਗਾਿਧ ॥  

ātẖ pahar jihvė ārāḏẖ. pārbarahm 
tẖākur āgāḏẖ. 

Twenty-four hours a day, O tongue, dwell upon God, the 
Unfathomable, Supreme Lord and Master. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥  īhā ūhā saḏā suhėlī. Here and hereafter, you shall be happy forever. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਰਸਨ ਅਮੋਲੀ ॥੩॥  har guṇ gāvaṯ rasan amolī. ||3|| Chanting the Glorious Praises of the Lord, O tongue, you shall 
become priceless. ||3|| 

ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਫਲ ਫਲੁ ਪੇਡੇ ॥  banaspaṯ ma▫ulī fal ful pėdė. All the vegetation will blossom forth for you, flowering in fruition; 

ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਬਹਿੁਰ ਨ ਛੋਡੇ ॥  ih ras rāṯī bahur na cẖẖodė. imbued with this sublime essence, you shall never leave it again. 

ਆਨ ਨ ਰਸ ਕਸ ਲਵੈ ਨ ਲਾਈ ॥  ān na ras kas lavai na lā▫ī. No other sweet and tasty flavors can compare to it. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭਏ ਹੈ ਸਹਾਈ 
॥੪॥੧੫॥੮੪॥  

kaho nānak gur bẖa▫ė hai sahā▫ī. 
||4||15||84|| 

Says Nanak, the Guru has become my Support. ||4||15||84|| 
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ān rasā ḏīseh sabẖ cẖẖār 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (198-14) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਜੋ ਜਨ ਗੀਧੇ ॥  rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖė. Those humble beings who are accustomed to the Lord's 
sublime essence, 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਮ ਭਗਤੀ ਬੀਧੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

charan kamal parėm bẖagṯī bīḏẖė. 
||1|| rahā▫o. 

are pierced through with loving devotional worship of the 
Lord's Lotus Fīt. ||1||Pause|| 

ਆਨ ਰਸਾ ਦੀਸਿਹ ਸਿਭ ਛਾਰ ੁ॥  ān rasā ḏīseh sabẖ cẖẖār. All other pleasures look like ashes; 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਨਹਫਲ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥  nām binā nihfal sansār. ||1|| without the Naam, the Name of the Lord, the world is 
fruitless. ||1|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢੇ ਆਿਪ ॥  anḏẖ kūp ṯė kādẖė āp. He Himself rescues us from the dīp dark well. 

ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਅਚਰਜ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥  guṇ govinḏ achraj parṯāp. ||2|| Wondrous and Glorious are the Praises of the Lord of the 
Universe. ||2|| 

ਵਿਣ ਿਤਰ੍ਿਣ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲ ॥  vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ pūran gopāl. In the woods and meadows, and throughout the thrī worlds, 
the Sustainer of the Universe is pervading. 

ਬਰ੍ਹਮ ਪਸਾਰ ੁਜੀਅ ਸੰਿਗ ਦਇਆਲ 
॥੩॥  

barahm pasār jī▫a sang ḏa▫i▫āl. 
||3|| 

The Expansive Lord God is Merciful to all beings. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਾ ਕਥਨੀ ਸਾਰ ੁ॥  kaho nānak sā kathnī sār. Says Nanak, that spīch alone is excellent, 

ਮਾਿਨ ਲੇਤੁ ਿਜਸੁ ਿਸਰਜਨਹਾਰ ੁ
॥੪॥੯੪॥੧੬੩॥  

mān lėṯ jis sirjanhār. 
||4||94||163|| 

which is approved by the Creator Lord. ||4||94||163|| 
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ānaḏ rang binoḏ hamārai 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1302-13) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਆਨਦ ਰੰਗ ਿਬਨੋਦ ਹਮਾਰੈ ॥  ānaḏ rang binoḏ hamārai. My home is filled with ecstasy, pleasure and joy. 

ਨਾਮੋ ਗਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਨੁ ਨਾਮੁ 
ਹਮਾਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmo gāvan nām ḏẖi▫āvan nām 
hamārė parān aḏẖārai. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing the Naam, and I meditate on the Naam. The Naam is 
the Support of my breath of life. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੋ ਿਗਆਨੁ ਨਾਮੁ ਇਸਨਾਨਾ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੈ ॥  

nāmo gi▫ān nām isnānā har nām 
hamārė kāraj savārai. 

The Naam is spiritual wisdom, the Naam is my purifying 
bath. The Naam resolves all my affairs. 

ਹਿਰ ਨਾਮੋ ਸੋਭਾ ਨਾਮੁ ਬਡਾਈ 
ਭਉਜਲੁ ਿਬਖਮੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਤਾਰੈ ॥੧॥  

har nāmo sobẖā nām badā▫ī 
bẖa▫ojal bikẖam nām har ṯārai. 
||1|| 

The Naam, the Name of the Lord, is glorious grandeur; the 
Naam is glorious greatness. The Name of the Lord carries 
me across the terrifying world-ocean. ||1|| 

ਅਗਮ ਪਦਾਰਥ ਲਾਲ ਅਮੋਲਾ ਭਇਓ 
ਪਰਾਪਿਤ ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੈ ॥  

agam paḏārath lāl amolā bẖa▫i▫o 
parāpaṯ gur charnārai. 

The Unfathomable Treasure, the Priceless Gem - I have 
received it, through the Guru's Feet. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲਾ ਮਗਨ 
ਭਏ ਹੀਅਰੈ ਦਰਸਾਰੈ ॥੨॥੫॥੨੪॥  

kaho nānak parabẖ bẖa▫ė kirpālā 
magan bẖa▫ė hī▫arai ḏarsārai. 
||2||5||24|| 

Says Nanak, God has become Merciful; my heart is 
intoxicated by the Blessed Vision of His Darshan. 
||2||5||24|| 
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ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė bẖarmī▫alė 
 

ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਰਾਮਕਲੀ 
ਘਰ ੁ੧   (972-12) 

baṇī nāmḏė▫o jī▫o kī rāmkalī gẖar 1 The Word Of Naam Dayv Jee, Raamkalee, First House: 

ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ 
ਆਕਾਸ ਮਧੇ ਭਰਮੀਅਲੇ ॥  

ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė 
bẖarmī▫alė. 

The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in 
the sky. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਬਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ 
ਸੁ ਡੋਰੀ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥  

panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ 
so dorī rākẖī▫alė. ||1|| 

Talking with his friends, he still keeps his attention on the 
kite string. ||1|| 

ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥  man rām nāmā bėḏẖī▫alė. My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

ਜੈਸੇ ਕਿਨਕ ਕਲਾ ਿਚਤੁ ਮÂਡੀਅਲੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jaisė kanik kalā chiṯ mā'ndī▫alė. 
||1|| rahā▫o. 

like the goldsmith, whose attention is held by his work. 
||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ 
ਆਕਾਸ ਮਧੇ ਭਰਮੀਅਲੇ ॥  

ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė 
bẖarmī▫alė. 

The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in 
the sky. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਬਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ 
ਸੁ ਡੋਰੀ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥  

panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ 
so dorī rākẖī▫alė. ||1|| 

Talking with his friends, he still keeps his attention on the 
kite string. ||1|| 

ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥  man rām nāmā bėḏẖī▫alė. My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

ਜੈਸੇ ਕਿਨਕ ਕਲਾ ਿਚਤੁ ਮÂਡੀਅਲੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jaisė kanik kalā chiṯ mā'ndī▫alė. 
||1|| rahā▫o. 

like the goldsmith, whose attention is held by his work. 
||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭੁ ਭਰਾਈਲੇ ਊਦਕ ਰਾਜ 
ਕੁਆਿਰ ਪੁਰੰਦਰੀਏ ॥  

ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak rāj 
ku▫ār puranḏrī▫ė. 

The young girl in the city takes a pitcher, and fills it with 
water. 

ਹਸਤ ਿਬਨੋਦ ਬੀਚਾਰ ਕਰਤੀ ਹੈ ਚੀਤੁ 
ਸੁ ਗਾਗਿਰ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੨॥  

hasaṯ binoḏ bīchār karṯī hai chīṯ so 
gāgar rākẖī▫alė. ||2|| 

She laughs, and plays, and talks with her friends, but she 
keeps her attention focused on the pitcher of water. ||2|| 

ਮੰਦਰ ੁਏਕੁ ਦਆੁਰ ਦਸ ਜਾ ਕੇ ਗਊ 
ਚਰਾਵਨ ਛਾਡੀਅਲੇ ॥  

manḏar ėk ḏu▫ār ḏas jā kė ga▫ū 
charāvan cẖẖādī▫alė. 

The cow is let loose, out of the mansion of the ten gates, to 
graze in the field. 
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ਪÂਚ ਕੋਸ ਪਰ ਗਊ ਚਰਾਵਤ ਚੀਤੁ ਸੁ 
ਬਛਰਾ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੩॥  

pā'nch kos par ga▫ū charāvaṯ chīṯ 
so bacẖẖrā rākẖī▫alė. ||3|| 

It grazes up to five miles away, but keeps its attention 
focused on its calf. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਸੁਨਹ ੁਿਤਲੋਚਨ 
ਬਾਲਕੁ ਪਾਲਨ ਪਉਢੀਅਲੇ ॥  

kahaṯ nāmḏė▫o sunhu ṯilochan 
bālak pālan pa▫udẖī▫alė. 

Says Naam Dayv, listen, O Trilochan: the child is laid down 
in the cradle. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਕਾਜ ਿਬਰਧੂੀ ਚੀਤੁ ਸੁ 
ਬਾਿਰਕ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੪॥੧॥  

anṯar bāhar kāj birūḏẖī chīṯ so 
bārik rākẖī▫alė. ||4||1|| 

Its mother is at work, inside and outside, but she holds her 
child in her thoughts. ||4||1|| 
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ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak tẖākur ka▫o isnān kara▫o 
 

ਆਸਾ ॥ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (485-7)  rāg āsā nāmdėv jī▫o Raag Aasaa Naam Dayv Jee 

ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭ ਭਰਾਈਲੇ ਊਦਕ ਠਾਕੁਰ 
ਕਉ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਉ ॥ 

ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak tẖākur 
ka▫o isnān kara▫o. 

Bringing the pitcher, I fill it with water, to bathe the Lord. 

ਬਇਆਲੀਸ ਲਖ ਜੀ ਜਲ ਮਿਹ ਹੋਤੇ 
ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੧॥  

ba▫i▫ālīs lakẖ jī jal meh hoṯė bītẖal 
bẖailā kā▫ė kara▫o. ||1|| 

But 4.2 million species of beings are in the water - how can I 
use it for the Lord, O Siblings of Destiny? ||1|| 

ਜਤਰ੍ ਜਾਉ ਤਤ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ॥  jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā. Wherever I go, the Lord is there. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਕਰੇ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mahā anand karė saḏ kėlā. ||1|| 
rahā▫o. 

He continually plays in supreme bliss. ||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਫਲੂ ਪਰੋਈਲੇ ਮਾਲਾ ਠਾਕੁਰ 
ਕੀ ਹਉ ਪੂਜ ਕਰਉ ॥  

ānīlė fūl paro▫īlė mālā tẖākur kī 
ha▫o pūj kara▫o. 

I bring flowers to weave a garland, in worshipful adoration 
of the Lord. 

ਪਿਹਲੇ ਬਾਸੁ ਲਈ ਹੈ ਭਵਰਹ ਬੀਠਲ 
ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੨॥  

pahilė bās la▫ī hai bẖavrah bītẖal 
bẖailā kā▫ė kara▫o. ||2|| 

But the bumble bee has already sucked out the fragrance - 
how can I use it for the Lord, O Siblings of Destiny? ||2|| 

ਆਨੀਲੇ ਦਧੂੁ ਰੀਧਾਈਲੇ ਖੀਰੰ ਠਾਕੁਰ 
ਕਉ ਨੈਵੇਦ ੁਕਰਉ ॥  

ānīlė ḏūḏẖ rīḏẖā▫īlė kẖīra'n tẖākur 
ka▫o naivėḏ kara▫o. 

I carry milk and cook it to make pudding, with which to feed 
the Lord. 

ਪਿਹਲੇ ਦਧੂੁ ਿਬਟਾਿਰਓ ਬਛਰੈ ਬੀਠਲੁ 
ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੩॥  

pahilė ḏūḏẖ bitāri▫o bacẖẖrai bītẖal 
bẖailā kā▫ė kara▫o. ||3|| 

But the calf has already tasted the milk - how can I use it for 
the Lord, O Siblings of Destiny? ||3|| 

ਈਭੈ ਬੀਠਲੁ ਊਭੈ ਬੀਠਲੁ ਬੀਠਲ ਿਬਨੁ 
ਸੰਸਾਰ ੁਨਹੀ ॥  

ībẖai bītẖal ūbẖai bītẖal bītẖal bin 
sansār nahī. 

The Lord is here, the Lord is there; without the Lord, there is 
no world at all. 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਨਾਮਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਪੂਿਰ 
ਰਿਹਓ ਤੂੰ ਸਰਬ ਮਹੀ ॥੪॥੨॥  

thān thananṯar nāmā paraṇvai pūr 
rahi▫o ṯū'n sarab mahī. ||4||2|| 

Prays Naam Dayv, O Lord, You are totally permeating and 
pervading all places and interspaces. ||4||2|| 

 
  



 
708 

āp sahā▫ī ho▫ā 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (628-3)  soratẖ mehlā 5.  Sorat'h, Fifth Mehl:  

ਐਥੈ ਓਥੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥  aithai othai rakẖvālā.  Here and hereafter, He is our Savior.  

ਪਰ੍ਭ ਸਿਤਗੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  parabẖ saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā.  God, the True Guru, is Merciful to the mīk.  

ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਆਿਪ ਰਾਖੇ ॥  ḏās apnė āp rākẖė.  He Himself protects His slaves.  

ਘਿਟ ਘਿਟ ਸਬਦ ੁਸੁਭਾਖੇ ॥੧॥  gẖat gẖat sabaḏ subẖākẖė. ||1|| In each and every heart, the Beautiful Word of His Shabad 
resounds. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਊਪਿਰ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  gur kė charaṇ ūpar bal jā▫ī.  I am a sacrifice to the Guru's Fīt.  

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਲੀ 
ਪੂਰਨੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏinas rain sās sās samālī pūran 
sabẖnī thā▫ī. rahā▫o.  

Day and night, with each and every breath, I remember Him; 
He is totally pervading and permeating all places. ||Pause|| 

ਆਿਪ ਸਹਾਈ ਹੋਆ ॥  āp sahā▫ī ho▫ā.  He Himself has become my help and support.  

ਸਚੇ ਦਾ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥  sachė ḏā sachā dẖo▫ā.  True is the support of the True Lord.  

ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਵਿਡਆਈ ॥  ṯėrī bẖagaṯ vadi▫ā▫ī.  Glorious and great is devotional worship to You.  

ਪਾਈ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ 
॥੨॥੧੪॥੭੮॥  

pā▫ī nānak parabẖ sarṇā▫ī. 
||2||14||78|| 

Nanak has found God's Sanctuary. ||2||14||78|| 
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āp japā▫ė japai so nā▫o 
 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਾਿਹਬ (270-19)  sukẖmanī sāhib  Sukhmani Lord and Master 

ਆਿਪ ਜਪਾਏ ਜਪੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥  āp japā▫ė japai so nā▫o.  Those, whom He inspires to chant, chant His Name.  

ਆਿਪ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥  āp gāvā▫ai so har gun gā▫o.  Those, whom He inspires to sing, sing the Glorious Praises 
of the Lord.  

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ॥  parabẖ kirpā ṯė ho▫ė pargās.  By God's Grace, enlightenment comes.  

ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆ ਤੇ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੁ ॥  parabẖū ḏa▫i▫ā ṯė kamal bigās.  By God's Kind Mercy, the heart-lotus blossoms forth.  

ਪਰ੍ਭ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਬਸੈ ਮਿਨ ਸੋਇ ॥  parabẖ suparsan basai man so▫ė.  When God is totally pleased, He comes to dwell in the mind.  

ਪਰ੍ਭ ਦਇਆ ਤੇ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥  parabẖ ḏa▫i▫ā ṯė maṯ ūṯam ho▫ė.  By God's Kind Mercy, the intellect is exalted.  

ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ ਮਇਆ ॥  sarab niḏẖān parabẖ ṯėrī ma▫i▫ā.  All treasures, O Lord, come by Your Kind Mercy.  

ਆਪਹ ੁਕਛੂ ਨ ਿਕਨਹ ੂਲਇਆ ॥  āphu kacẖẖū na kinhū la▫i▫ā.  No one obtains anything by himself.  

ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਲਾਵਹ ੁਿਤਤੁ ਲਗਿਹ ਹਿਰ 
ਨਾਥ ॥  

jiṯ jiṯ lāvhu ṯiṯ lageh har nāth.  As You have delegated, so do we apply ourselves, O Lord 
and Master.  

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕ ੈਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥  nānak in kai kacẖẖū na hāth. 
||8||6|| 

O Nanak, nothing is in our hands. ||8||6|| 
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āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā māṇ 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (606-5) soratẖ mehlā 4. Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਆਪੇ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਕਿਰ ਸੂਰਜੁ ਚੰਦ ੁਚਾਨਾਣੁ ॥  

āpė sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj 
chanḏ chānāṇ. 

The Beloved Himself created the Universe; He made the 
light of the sun and the moon. 

ਆਿਪ ਿਨਤਾਿਣਆ ਤਾਣੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਆਿਪ ਿਨਮਾਿਣਆ ਮਾਣੁ ॥  

āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp 
nimāṇi▫ā māṇ. 

The Beloved Himself is the power of the powerless; He 
Himself is the honor of the dishonored. 

ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਰਖਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੧॥  

āp ḏa▫i▫ā kar rakẖ▫ḏā pi▫ārā āpė 
sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| 

The Beloved Himself grants His Grace and protects us; He 
Himself is wise and all-knowing. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  mėrė man jap rām nām nīsāṇ. O my mind, chant the Name of the Lord, and receive His 
Insignia. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਿਧਆਇ ਤੂ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਬਹਿੁੜ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saṯsangaṯ mil ḏẖi▫ā▫ė ṯū har har 
bahurẖ na āvaṇ jāṇ. rahā▫o. 

Join the Sat Sangat, the True Congregation, and meditate on 
the Lord, Har, Har; you shall not have to come and go in 
reincarnation again. ||Pause|| 

ਆਪੇ ਹੀ ਗੁਣ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਹੀ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

āpė hī guṇ varaṯḏā pi▫ārā āpė hī 
parvāṇ. 

The Beloved Himself pervades His Glorious Praises, and He 
Himself approves them. 

ਆਪੇ ਬਖਸ ਕਰਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

āpė bakẖas karā▫iḏā pi▫ārā āpė 
sach nīsāṇ. 

The Beloved Himself grants His forgiveness, and He Himself 
bestows the Insignia of Truth. 

ਆਪੇ ਹਕੁਿਮ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਹੀ ਫਰੁਮਾਣੁ ॥੨॥  

āpė hukam varaṯḏā pi▫ārā āpė hī 
furmāṇ. ||2|| 

The Beloved Himself obeys His Will, and He Himself issues 
His Command. ||2|| 

ਆਪੇ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦਾਣੁ ॥  

āpė bẖagaṯ bẖandār hai pi▫ārā āpė 
ḏėvai ḏāṇ. 

The Beloved Himself is the treasure of devotion; He Himself 
gives His gifts. 

ਆਪੇ ਸੇਵ ਕਰਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਿਪ 
ਿਦਵਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥  

āpė sėv karā▫iḏā pi▫ārā āp ḏivāvai 
māṇ. 

The Beloved Himself commits some to His service, and He 
Himself blesses them with honor. 

ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ āpė ṯārẖī lā▫iḏā pi▫ārā āpė guṇī The Beloved Himself is absorbed in Samaadhi; He Himself is 
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ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥੩॥  niḏẖān. ||3|| the treasure of excellence. ||3|| 

ਆਪੇ ਵਡਾ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਹੀ ਪਰਧਾਣੁ ॥  

āpė vadā āp hai pi▫ārā āpė hī 
parḏẖāṇ. 

The Beloved Himself is the greatest; He Himself is supreme. 

ਆਪੇ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਤੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

āpė kīmaṯ pā▫iḏā pi▫ārā āpė ṯul 
parvāṇ. 

The Beloved Himself appraises the value; He Himself is the 
scale, and the weights. 

ਆਪੇ ਅਤੁਲੁ ਤੁਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੫॥  

āpė aṯul ṯulā▫iḏā pi▫ārā jan nānak 
saḏ kurbāṇ. ||4||5|| 

The Beloved Himself is unweighable - He weighs Himself; 
servant Nanak is forever a sacrifice to Him. ||4||5|| 
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rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 9 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ
੯  (829-14) 

rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 9 Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-Padas, Ninth House: 

ਆਪਿਹ ਮੇਿਲ ਲਏ ॥  āpeh mėl la▫ė. He Himself merges us with Himself. 

ਜਬ ਤੇ ਸਰਿਨ ਤੁਮਾਰੀ ਆਏ ਤਬ ਤੇ 
ਦੋਖ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab ṯė saran ṯumārī ā▫ė ṯab ṯė ḏokẖ 
ga▫ė. ||1|| rahā▫o. 

When I came to Your Sanctuary, my sins vanished. 
||1||Pause|| 

ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਅਰ ੁਿਚੰਤ ਿਬਰਾਨੀ 
ਸਾਧਹ ਸਰਨ ਪਏ ॥  

ṯaj abẖimān ar chinṯ birānī sāḏẖah 
saran pa▫ė. 

Renouncing egotistical pride and other anxieties, I have 
sought the Sanctuary of the Holy Saints. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰੋ ਪਰ੍ੀਤਮ ਤਨ 
ਤੇ ਰੋਗ ਖਏ ॥੧॥  

jap jap nām ṯumHāro parīṯam ṯan 
ṯė rog kẖa▫ė. ||1|| 

Chanting, meditating on Your Name, O my Beloved, disease 
is eradicated from my body. ||1|| 

ਮਹਾ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ਅਿਗਆਨੀ ਰਾਖੇ 
ਧਾਿਰ ਦਏ ॥  

mahā mugaḏẖ ajān agi▫ānī rākẖė 
ḏẖār ḏa▫ė. 

Even utterly foolish, ignorant and thoughtless persons have 
been saved by the Kind Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਆਵਨ 
ਜਾਨ ਰਹੇ ॥੨॥੧॥੧੨੬॥  

kaho nānak gur pūrā bẖėti▫o āvan 
jān rahė. ||2||1||126|| 

Says Nanak, I have met the Perfect Guru; my comings and 
goings have ended. ||2||1||126|| 
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āpė āp varaṯḏā pi▫ārā āpė āp apāhu 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (604-10) soratẖ mehlā 4 gẖar 1 Sorat'h, Fourth Mehl, First House: 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਆਿਪ ਅਪਾਹ ੁ॥  

āpė āp varaṯḏā pi▫ārā āpė āp 
apāhu. 

My Beloved Lord Himself pervades and permeates all; He 
Himself is, all by Himself. 

ਵਣਜਾਰਾ ਜਗੁ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥  

vaṇjārā jag āp hai pi▫ārā āpė sāchā 
sāhu. 

My Beloved Himself is the trader in this world; He Himself is 
the true banker. 

ਆਪੇ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰੀਆ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸਚੁ ਵੇਸਾਹ ੁ॥੧॥  

āpė vaṇaj vapārī▫ā pi▫ārā āpė sach 
vėsāhu. ||1|| 

My Beloved Himself is the trade and the trader; He Himself 
is the true credit. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹ ॥  jap man har har nām salāh. O mind, meditate on the Lord, Har, Har, and praise His 
Name. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿਪਆਰਾ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur kirpā ṯė pā▫ī▫ai pi▫ārā amriṯ 
agam athāh. rahā▫o. 

By Guru's Grace, the Beloved, Ambrosial, unapproachable 
and unfathomable Lord is obtained. ||Pause|| 

ਆਪੇ ਸੁਿਣ ਸਭ ਵੇਖਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਮੁਿਖ ਬੋਲੇ ਆਿਪ ਮੁਹਾਹ ੁ॥  

āpė suṇ sabẖ vėkẖ▫ḏā pi▫ārā mukẖ 
bolė āp muhāhu. 

The Beloved Himself sees and hears everything; He Himself 
speaks through the mouths of all beings. 

ਆਪੇ ਉਝਿੜ ਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਿਪ ਿਵਖਾਲੇ ਰਾਹ ੁ॥  

āpė ujẖarẖ pā▫iḏā pi▫ārā āp vikẖālė 
rāhu. 

The Beloved Himself leads us into the wilderness, and He 
Himself shows us the Way. 

ਆਪੇ ਹੀ ਸਭੁ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ॥੨॥  

āpė hī sabẖ āp hai pi▫ārā āpė 
vėparvāhu. ||2|| 

The Beloved Himself is Himself all-in-all; He Himself is 
carefree. ||2|| 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਉਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਿਸਿਰ ਆਪੇ ਧੰਧੜੈ ਲਾਹ ੁ॥  

āpė āp upā▫iḏā pi▫ārā sir āpė 
ḏẖanḏẖ▫rẖai lāhu. 

The Beloved Himself, all by Himself, created everything; He 
Himself links all to their tasks. 

ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਤੀ ਿਪਆਰਾ 
ਆਿਪ ਮਾਰੇ ਮਿਰ ਜਾਹ ੁ॥  

āp karā▫ė sākẖ▫ṯī pi▫ārā āp mārė 
mar jāhu. 

The Beloved Himself creates the Creation, and He Himself 
destroys it. 

ਆਪੇ ਪਤਣੁ ਪਾਤਣੀ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ āpė paṯaṇ pāṯ▫ṇī pi▫ārā āpė pār 
langẖāhu. ||3|| 

He Himself is the wharf, and He Himself is the ferryman, 
who ferries us across. ||3|| 
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ਪਾਿਰ ਲੰਘਾਹ ੁ॥੩॥  

ਆਪੇ ਸਾਗਰ ੁਬੋਿਹਥਾ ਿਪਆਰਾ ਗੁਰ ੁ
ਖੇਵਟ ੁਆਿਪ ਚਲਾਹ ੁ॥  

āpė sāgar bohithā pi▫ārā gur 
kẖėvat āp chalāhu. 

The Beloved Himself is the ocean, and the boat; He Himself 
is the Guru, the boatman who steers it 

ਆਪੇ ਹੀ ਚਿੜ ਲੰਘਦਾ ਿਪਆਰਾ ਕਿਰ 
ਚੋਜ ਵੇਖੈ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥  

āpė hī charẖ langẖ▫ḏā pi▫ārā kar 
choj vėkẖai pāṯisāhu. 

. The Beloved Himself sets sail and crosses over; He, the 
King, beholds His wondrous play. 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਹ ੁ॥੪॥੧॥  

āpė āp ḏa▫i▫āl hai pi▫ārā jan nānak 
bakẖas milāhu. ||4||1|| 

The Beloved Himself is the Merciful Master; O servant 
Nanak, He forgives and blends with Himself. ||4||1|| 
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āpė sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj chanḏ chānāṇ 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (606-5) soratẖ mehlā 4. Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਆਪੇ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਕਿਰ ਸੂਰਜੁ ਚੰਦ ੁਚਾਨਾਣੁ ॥  

āpė sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj 
chanḏ chānāṇ. 

The Beloved Himself created the Universe; He made the 
light of the sun and the moon. 

ਆਿਪ ਿਨਤਾਿਣਆ ਤਾਣੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਆਿਪ ਿਨਮਾਿਣਆ ਮਾਣੁ ॥  

āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp 
nimāṇi▫ā māṇ. 

The Beloved Himself is the power of the powerless; He 
Himself is the honor of the dishonored. 

ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਰਖਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੧॥  

āp ḏa▫i▫ā kar rakẖ▫ḏā pi▫ārā āpė 
sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| 

The Beloved Himself grants His Grace and protects us; He 
Himself is wise and all-knowing. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  mėrė man jap rām nām nīsāṇ. O my mind, chant the Name of the Lord, and receive His 
Insignia. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਿਧਆਇ ਤੂ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਬਹਿੁੜ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saṯsangaṯ mil ḏẖi▫ā▫ė ṯū har har 
bahurẖ na āvaṇ jāṇ. rahā▫o. 

Join the Sat Sangat, the True Congregation, and meditate on 
the Lord, Har, Har; you shall not have to come and go in 
reincarnation again. ||Pause|| 

ਆਪੇ ਹੀ ਗੁਣ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਹੀ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

āpė hī guṇ varaṯḏā pi▫ārā āpė hī 
parvāṇ. 

The Beloved Himself pervades His Glorious Praises, and He 
Himself approves them. 

ਆਪੇ ਬਖਸ ਕਰਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

āpė bakẖas karā▫iḏā pi▫ārā āpė 
sach nīsāṇ. 

The Beloved Himself grants His forgiveness, and He Himself 
bestows the Insignia of Truth. 

ਆਪੇ ਹਕੁਿਮ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਹੀ ਫਰੁਮਾਣੁ ॥੨॥  

āpė hukam varaṯḏā pi▫ārā āpė hī 
furmāṇ. ||2|| 

The Beloved Himself obeys His Will, and He Himself issues 
His Command. ||2|| 

ਆਪੇ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਹੈ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦਾਣੁ ॥  

āpė bẖagaṯ bẖandār hai pi▫ārā āpė 
ḏėvai ḏāṇ. 

The Beloved Himself is the treasure of devotion; He Himself 
gives His gifts. 

ਆਪੇ ਸੇਵ ਕਰਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਿਪ 
ਿਦਵਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥  

āpė sėv karā▫iḏā pi▫ārā āp ḏivāvai 
māṇ. 

The Beloved Himself commits some to His service, and He 
Himself blesses them with honor. 
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ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥੩॥  

āpė ṯārẖī lā▫iḏā pi▫ārā āpė guṇī 
niḏẖān. ||3|| 

The Beloved Himself is absorbed in Samaadhi; He Himself is 
the treasure of excellence. ||3|| 

ਆਪੇ ਵਡਾ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਹੀ ਪਰਧਾਣੁ ॥  

āpė vadā āp hai pi▫ārā āpė hī 
parḏẖāṇ. 

The Beloved Himself is the greatest; He Himself is supreme. 

ਆਪੇ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਤੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

āpė kīmaṯ pā▫iḏā pi▫ārā āpė ṯul 
parvāṇ. 

The Beloved Himself appraises the value; He Himself is the 
scale, and the weights. 

ਆਪੇ ਅਤੁਲੁ ਤੁਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੫॥  

āpė aṯul ṯulā▫iḏā pi▫ārā jan nānak 
saḏ kurbāṇ. ||4||5|| 

The Beloved Himself is unweighable - He weighs Himself; 
servant Nanak is forever a sacrifice to Him. ||4||5|| 
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āpė sėvā lā▫iḏā pi▫ārā āpė bẖagaṯ omāhā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (606-13) soratẖ mehlā 4. Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਲਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਭਗਿਤ ਉਮਾਹਾ ॥  

āpė sėvā lā▫iḏā pi▫ārā āpė bẖagaṯ 
omāhā. 

The Beloved Himself commits some to His service; He 
Himself blesses them with the joy of devotional worship. 

ਆਪੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਆਪੇ ਸਬਿਦ ਸਮਾਹਾ ॥  

āpė guṇ gāvā▫iḏā pi▫ārā āpė sabaḏ 
samāhā. 

The Beloved Himself causes us to sing His Glorious Praises; 
He Himself is absorbed in the Word of His Shabad. 

ਆਪੇ ਲੇਖਿਣ ਆਿਪ ਿਲਖਾਰੀ ਆਪੇ 
ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਹਾ ॥੧॥  

āpė lėkẖaṇ āp likẖārī āpė lėkẖ 
likẖāhā. ||1|| 

He Himself is the pen, and He Himself is the scribe; He 
Himself inscribes His inscription. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਓਮਾਹਾ ॥  mėrė man jap rām nām omāhā. O my mind, joyfully chant the Name of the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ੁਹੋਵੈ ਵਡਭਾਗੀ ਲੈ 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਲਾਹਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

an▫ḏin anaḏ hovai vadbẖāgī lai gur 
pūrai har lāhā. rahā▫o. 

Those very fortunate ones are in ecstasy night and day; 
through the Perfect Guru, they obtain the profit of the Lord's 
Name. ||Pause|| 

ਆਪੇ ਗੋਪੀ ਕਾਨੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਬਿਨ 
ਆਪੇ ਗਊ ਚਰਾਹਾ ॥  

āpė gopī kān hai pi▫ārā ban āpė 
ga▫ū charāhā. 

The Beloved Himself is the milk-maid and Krishna; He 
Himself herds the cows in the woods. 

ਆਪੇ ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਵੰਸੁ ਵਜਾਹਾ ॥  

āpė sāval sunḏrā pi▫ārā āpė vans 
vajāhā. 

The Beloved Himself is the blue-skinned, handsome one; He 
Himself plays on His flute. 

ਕੁਵਲੀਆ ਪੀੜੁ ਆਿਪ ਮਰਾਇਦਾ 
ਿਪਆਰਾ ਕਿਰ ਬਾਲਕ ਰਿੂਪ ਪਚਾਹਾ 
॥੨॥  

kuvlī▫ā pīrẖ āp marā▫iḏā pi▫ārā kar 
bālak rūp pachāhā. ||2|| 

The Beloved Himself took the form of a child, and destroyed 
Kuwalia-peer, the mad elephant. ||2|| 

ਆਿਪ ਅਖਾੜਾ ਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਆਿਪ ਚੋਜਾਹਾ ॥  

āp akẖārẖā pā▫iḏā pi▫ārā kar 
vėkẖai āp chojāhā. 

The Beloved Himself sets the stage; He performs the plays, 
and He Himself watches them. 

ਕਿਰ ਬਾਲਕ ਰਪੂ ਉਪਾਇਦਾ 
ਿਪਆਰਾ ਚੰਡੂਰ ੁਕੰਸੁ ਕੇਸੁ ਮਾਰਾਹਾ ॥  

kar bālak rūp upā▫iḏā pi▫ārā 
chandūr kans kės mārāhā. 

The Beloved Himself assumed the form of the child, and 
killed the demons Chandoor, Kansa and Kaysee. 

ਆਪੇ ਹੀ ਬਲੁ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਬਲੁ āpė hī bal āp hai pi▫ārā bal The Beloved Himself, by Himself, is the embodiment of 
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ਭੰਨੈ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧਾਹਾ ॥੩॥  bẖannai mūrakẖ mugḏẖāhā. ||3|| power; He shatters the power of the fools and idiots. ||3|| 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਦਾ 
ਿਪਆਰਾ ਵਿਸ ਆਪੇ ਜੁਗਿਤ ਹਥਾਹਾ 
॥  

sabẖ āpė jagaṯ upā▫iḏā pi▫ārā vas 
āpė jugaṯ hathāhā. 

The Beloved Himself created the whole world. In His hands 
He holds the power of the ages. 

ਗਿਲ ਜੇਵੜੀ ਆਪੇ ਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ 
ਿਜਉ ਪਰ੍ਭੁ ਿਖੰਚੈ ਿਤਉ ਜਾਹਾ ॥  

gal jėvrẖī āpė pā▫iḏā pi▫ārā ji▫o 
parabẖ kẖinchai ṯi▫o jāhā. 

The Beloved Himself puts the chains around their necks; as 
God pulls them, must they go. 

ਜੋ ਗਰਬੈ ਸੋ ਪਚਸੀ ਿਪਆਰੇ ਜਿਪ 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਤ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੬॥  

jo garbai so pachsī pi▫ārė jap 
nānak bẖagaṯ samāhā. ||4||6|| 

Whoever harbors pride shall be destroyed, O Beloved; 
meditating on the Lord, Nanak is absorbed in devotional 
worship. ||4||6|| 
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āpė ḏaiṯ lā▫ė ḏiṯė sanṯ janā ka▫o āpė rākẖā so▫ī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1133-10) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਆਪੇ ਦੈਤ ਲਾਇ ਿਦਤੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਉ 
ਆਪੇ ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥  

āpė ḏaiṯ lā▫ė ḏiṯė sanṯ janā ka▫o 
āpė rākẖā so▫ī. 

The Lord Himself makes demons pursue the Saints, and He 
Himself saves them. 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਿਤਨ ਮਿਨ ਦਖੁੁ 
ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

jo ṯėrī saḏā sarṇā▫ī ṯin man ḏukẖ 
na ho▫ī. ||1|| 

Those who remain forever in Your Sanctuary, O Lord - their 
minds are never touched by sorrow. ||1|| 

ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਭਗਤਾ ਕੀ ਰਖਦਾ ਆਇਆ 
॥  

jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. In each and every age, the Lord saves the honor of His 
devotees. 

ਦੈਤ ਪੁਤਰ੍ੁ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਗਾਇਤਰ੍ੀ ਤਰਪਣੁ 
ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਣੈ ਸਬਦੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏaiṯ puṯar parahlāḏ gā▫iṯarī 
ṯarpaṇ kicẖẖū na jāṇai sabḏė mėl 
milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Prahlaad, the demon's son, knew nothing of the Hindu 
morning prayer, the Gayatri, and nothing about ceremonial 
water-offerings to his ancestors; but through the Word of 
the Shabad, he was united in the Lord's Union. ||1||Pause|| 

ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨ ਰਾਤੀ 
ਦਿੁਬਧਾ ਸਬਦੇ ਖੋਈ ॥  

an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī 
ḏubiḏẖā sabḏė kẖo▫ī. 

Night and day, he performed devotional worship service, day 
and night, and through the Shabad, his duality was 
eradicated. 

ਸਦਾ ਿਨਰਮਲ ਹੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਾਤੇ ਸਚੁ 
ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਸੋਈ ॥੨॥  

saḏā nirmal hai jo sach rāṯė sach 
vasi▫ā man so▫ī. ||2|| 

Those who are imbued with Truth are immaculate and pure; 
the True Lord abides within their minds. ||2|| 

ਮੂਰਖ ਦਿੁਬਧਾ ਪੜ±ਿਹ ਮੂਲੁ ਨ ਪਛਾਣਿਹ 
ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

mūrakẖ ḏubiḏẖā parẖeh mūl na 
pacẖẖāṇeh birthā janam 
gavā▫i▫ā. 

The fools in duality read, but they do not understand 
anything; they waste their lives uselessly. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਦਸੁਟ ੁਦੈਤੁ 
ਿਚੜਾਇਆ ॥੩॥  

sanṯ janā kī ninḏā karahi ḏusat 
ḏaiṯ chirẖā▫i▫ā. ||3|| 

The wicked demon slandered the Saint, and stirred up 
trouble. ||3|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਦਿੁਬਧਾ ਨ ਪੜੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ 
ਛੋਡੈ ਡਰੈ ਨ ਿਕਸੈ ਦਾ ਡਰਾਇਆ ॥  

parahlāḏ ḏubiḏẖā na parẖai har 
nām na cẖẖodai darai na kisai ḏā 
darā▫i▫ā. 

Prahlaad did not read in duality, and he did not abandon the 
Lord's Name; he was not afraid of any fear. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖਾ ਦੈਤੈ sanṯ janā kā har jī▫o rākẖā ḏaiṯai 
kāl nėrẖā ā▫i▫ā. ||4|| 

The Dear Lord became the Savior of the Saint, and the 
demonic Death could not even approach him. ||4|| 
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ਕਾਲੁ ਨੇੜਾ ਆਇਆ ॥੪॥  

ਆਪਣੀ ਪੈਜ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਭਗਤÂ ਦੇਇ 
ਵਿਡਆਈ ॥  

āpṇī paij āpė rākẖai bẖagṯā'n 
ḏė▫ė vadi▫ā▫ī. 

The Lord Himself saved his honor, and blessed his devotee 
with glorious greatness. 

ਨਾਨਕ ਹਰਣਾਖਸੁ ਨਖੀ ਿਬਦਾਿਰਆ 
ਅੰਧੈ ਦਰ ਕੀ ਖਬਿਰ ਨ ਪਾਈ 
॥੫॥੧੧॥੨੧॥  

nānak harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā 
anḏẖai ḏar kī kẖabar na pā▫ī. 
||5||11||21|| 

O Nanak, Harnaakhash was torn apart by the Lord with His 
claws; the blind demon knew nothing of the Lord's Court. 
||5||11||21|| 
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āpė baho biḏẖ rangulā sakẖī▫ė mėrā lāl 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥ 
(23-10) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਆਿਪ ਰਸੁ ਆਪੇ 
ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥  

āpė rasī▫ā āp ras āpė ravaṇhār. He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. 
He Himself is the Ravisher of all. 

ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਚੋਲੜਾ ਆਪੇ ਸੇਜ ਭਤਾਰ ੁ
॥੧॥  

āpė hovai cholrẖā āpė sėj bẖaṯār. 
||1|| 

He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the 
Bridegroom on the bed. ||1|| 

ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਵ 
ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rang raṯā mėrā sāhib rav rahi▫ā 
bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 

My Lord and Master is imbued with love; He is totally 
permeating and pervading all. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਮਾਛੀ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਪਾਣੀ ਜਾਲੁ 
॥  

āpė mācẖẖī macẖẖulī āpė pāṇī jāl. He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is the 
water and the net. 

ਆਪੇ ਜਾਲ ਮਣਕੜਾ ਆਪੇ ਅੰਦਿਰ 
ਲਾਲੁ ॥੨॥  

āpė jāl maṇkarẖā āpė anḏar lāl. 
||2|| 

He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. ||2|| 

ਆਪੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਰੰਗੁਲਾ ਸਖੀਏ ਮੇਰਾ 
ਲਾਲੁ ॥  

āpė baho biḏẖ rangulā sakẖī▫ė 
mėrā lāl. 

He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He is 
my Beloved. 

ਿਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਣੀ ਦੇਖੁ ਹਮਾਰਾ 
ਹਾਲੁ ॥੩॥  

niṯ ravai sohāgaṇī ḏėkẖ hamārā 
hāl. ||3|| 

He continually ravishes and enjoys the happy soul-brides; 
just look at the plight I am in without Him! ||3|| 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਨਕੁ ਬੇਨਤੀ ਤੂ ਸਰਵਰ ੁਤੂ 
ਹੰਸੁ ॥  

paraṇvai nānak bėnṯī ṯū sarvar ṯū 
hans. 

Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, and 
You are the soul-swan. 

ਕਉਲੁ ਤੂ ਹੈ ਕਵੀਆ ਤੂ ਹੈ ਆਪੇ 
ਵੇਿਖ ਿਵਗਸੁ ॥੪॥੨੫॥  

ka▫ul ṯū hai kavī▫ā ṯū hai āpė vėkẖ 
vigas. ||4||25|| 

You are the lotus flower of the day and You are the water-
lily of the night. You Yourself behold them, and blossom 
forth in bliss. ||4||25|| 
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āpė rasī▫ā āp ras āpė ravaṇhār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥ 
(23-10) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. Siree Raag, First Mehl, Second House: 

ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਆਿਪ ਰਸੁ ਆਪੇ 
ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥  

āpė rasī▫ā āp ras āpė ravaṇhār. He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. 
He Himself is the Ravisher of all. 

ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਚੋਲੜਾ ਆਪੇ ਸੇਜ ਭਤਾਰ ੁ
॥੧॥  

āpė hovai cholrẖā āpė sėj bẖaṯār. 
||1|| 

He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the 
Bridegroom on the bed. ||1|| 

ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਵ 
ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rang raṯā mėrā sāhib rav rahi▫ā 
bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 

My Lord and Master is imbued with love; He is totally 
permeating and pervading all. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਮਾਛੀ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਪਾਣੀ ਜਾਲੁ 
॥  

āpė mācẖẖī macẖẖulī āpė pāṇī jāl. He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is the 
water and the net. 

ਆਪੇ ਜਾਲ ਮਣਕੜਾ ਆਪੇ ਅੰਦਿਰ 
ਲਾਲੁ ॥੨॥  

āpė jāl maṇkarẖā āpė anḏar lāl. 
||2|| 

He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. ||2|| 

ਆਪੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਰੰਗੁਲਾ ਸਖੀਏ ਮੇਰਾ 
ਲਾਲੁ ॥  

āpė baho biḏẖ rangulā sakẖī▫ė 
mėrā lāl. 

He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He is 
my Beloved. 

ਿਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਣੀ ਦੇਖੁ ਹਮਾਰਾ 
ਹਾਲੁ ॥੩॥  

niṯ ravai sohāgaṇī ḏėkẖ hamārā 
hāl. ||3|| 

He continually ravishes and enjoys the happy soul-brides; 
just look at the plight I am in without Him! ||3|| 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਨਕੁ ਬੇਨਤੀ ਤੂ ਸਰਵਰ ੁਤੂ 
ਹੰਸੁ ॥  

paraṇvai nānak bėnṯī ṯū sarvar ṯū 
hans. 

Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, and 
You are the soul-swan. 

ਕਉਲੁ ਤੂ ਹੈ ਕਵੀਆ ਤੂ ਹੈ ਆਪੇ 
ਵੇਿਖ ਿਵਗਸੁ ॥੪॥੨੫॥  

ka▫ul ṯū hai kavī▫ā ṯū hai āpė vėkẖ 
vigas. ||4||25|| 

You are the lotus flower of the day and You are the water-
lily of the night. You Yourself behold them, and blossom 
forth in bliss. ||4||25|| 
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Aartī (Ceremony of Light) 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤੀ   
(663-4)  

ḏẖanāsrī mehlā 1 ārṯī Dhanaasarī, First Mehl, Aartī:  

ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਿਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਨੇ 
ਤਾਿਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਨਕ ਮੋਤੀ ॥   

gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak 
banė ṯārikā mandal janak moṯī.  

In the bowl of the sky, the sun and moon are the lamps; the 
stars in the constellations are the pearls.  

ਧੂਪੁ ਮਲਆਨਲੋ ਪਵਣੁ ਚਵਰੋ ਕਰੇ 
ਸਗਲ ਬਨਰਾਇ ਫਲੂੰਤ ਜੋਤੀ ॥੧॥   

ḏẖūp mal▫ānlo pavaṇ chavro karė 
sagal banrā▫ė fūlanṯ joṯī. ||1|| 

The fragrance of sandalwood is the incense, the wind is the 
fan, and all the vegetation are flowers in offering to You, O 
Luminous Lord. ||1|| 

ਕੈਸੀ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ਭਵ ਖੰਡਨਾ ਤੇਰੀ 
ਆਰਤੀ ॥   

kaisī ārṯī ho▫ė bẖav kẖandnā ṯėrī 
ārṯī.  

What a beautiful lamp-lit worship service this is! O Destroyer 
of fear, this is Your Aartī, Your worship service.  

ਅਨਹਤਾ ਸਬਦ ਵਾਜੰਤ ਭੇਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥   

anhaṯā sabaḏ vājanṯ bẖėrī. ||1|| 
rahā▫o.  

The sound current of the Shabad is the sounding of the 
temple drums. ||1||Pause|| 

ਸਹਸ ਤਵ ਨੈਨ ਨਨ ਨੈਨ ਹੈ ਤੋਿਹ ਕਉ 
ਸਹਸ ਮੂਰਿਤ ਨਨਾ ਏਕ ਤੋਹੀ ॥   

sahas ṯav nain nan nain hai ṯohi 
ka▫o sahas mūraṯ nanā ėk ṯohī.  

Thousands are Your eyes, and yet You have no eyes. 
Thousands are Your forms, and yet You have not even one 
form.  

ਸਹਸ ਪਦ ਿਬਮਲ ਨਨ ਏਕ ਪਦ ਗੰਧ 
ਿਬਨੁ ਸਹਸ ਤਵ ਗੰਧ ਇਵ ਚਲਤ 
ਮੋਹੀ ॥੨॥   

sahas paḏ bimal nan ėk paḏ ganḏẖ 
bin sahas ṯav ganḏẖ iv chalaṯ 
mohī. ||2|| 

Thousands are Your lotus fīt, and yet You have no fīt. 
Without a nose, thousands are Your noses. I am enchanted 
with Your play! ||2|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਜੋਿਤ ਹੈ ਸੋਇ ॥   sabẖ meh joṯ joṯ hai so▫ė.  The Divine Light is within everyone; You are that Light.  

ਿਤਸ ਕੈ ਚਾਨਿਣ ਸਭ ਮਿਹ ਚਾਨਣੁ 
ਹੋਇ ॥   

ṯis kai chānaṇ sabẖ meh chānaṇ 
ho▫ė.  

Yours is that Light which shines within everyone.  

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਿਤ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥   gur sākẖī joṯ pargat ho▫ė.  By the Guru's Teachings, this Divine Light is revealed.  

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ॥੩॥   jo ṯis bẖāvai so ārṯī ho▫ė. ||3|| That which pleases the Lord is the true worship service. 
||3|| 
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ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਕਰੰਦ ਲੋਿਭਤ 
ਮਨੋ ਅਨਿਦਨੋ ਮੋਿਹ ਆਹੀ ਿਪਆਸਾ 
॥   

har charaṇ kamal makranḏ lobẖiṯ 
mano anḏino mohi āhī pi▫āsā.  

My soul is enticed by the honey-swīt lotus fīt of the Lord; 
night and day, I thirst for them.  

ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਲੁ ਦੇਿਹ ਨਾਨਕ ਸਾਿਰੰਗ ਕਉ 
ਹੋਇ ਜਾ ਤੇ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਵਾਸਾ 
॥੪॥੧॥੭॥੯॥   

kirpā jal ḏeh nānak sāring ka▫o 
ho▫ė jā ṯė ṯėrai nām vāsā. 
||4||1||7||9|| 

Bless Nanak, the thirsty song-bird, with the water of Your 
Mercy, that he may come to dwell in Your Name. 
||4||1||7||9|| 

ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ  Dhanāsrī bhagat ravidās jī kī  Dhanaasarī, Devotī Ravi Daas Jī:  

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਮਜਨੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥   nām ṯėro ārṯī majan murārė.  Your Name, Lord, is my adoration and cleansing bath.  

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਝੂਠੇ ਸਗਲ 
ਪਾਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

har kė nām bin jẖūtẖė sagal 
pāsārė. ||1|| rahā▫o.  

Without the Name of the Lord, all ostentatious displays are 
useless. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਸਨੋ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਉਰਸਾ 
ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਕੇਸਰੋ ਲੇ ਿਛਟਕਾਰੇ ॥   

nām ṯėro āsno nām ṯėro ursā nām 
ṯėrā kėsro lė cẖẖitkārė.  

Your Name is my prayer mat, and Your Name is the stone to 
grind the sandalwood. Your Name is the saffron which I take 
and sprinkle in offering to You.  

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਅੰਭੁਲਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਚੰਦਨੋ 
ਘਿਸ ਜਪੇ ਨਾਮੁ ਲੇ ਤੁਝਿਹ ਕਉ ਚਾਰੇ 
॥੧॥   

nām ṯėrā ambẖulā nām ṯėro 
chanḏno gẖas japė nām lė ṯujẖeh 
ka▫o chārė. ||1|| 

Your Name is the water, and Your Name is the sandalwood. 
The chanting of Your Name is the grinding of the 
sandalwood. I take it and offer all this to You. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਦੀਵਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਬਾਤੀ 
ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਤੇਲੁ ਲੇ ਮਾਿਹ ਪਸਾਰੇ ॥   

nām ṯėrā ḏīvā nām ṯėro bāṯī nām 
ṯėro ṯėl lė māhi pasārė.  

Your Name is the lamp, and Your Name is the wick. Your 
Name is the oil I pour into it.  

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਜੋਿਤ ਲਗਾਈ ਭਇਓ 
ਉਿਜਆਰੋ ਭਵਨ ਸਗਲਾਰੇ ॥੨॥   

nām ṯėrė kī joṯ lagā▫ī bẖa▫i▫o 
uji▫āro bẖavan saglārė. ||2|| 

Your Name is the light applied to this lamp, which enlightens 
and illuminates the entire world. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਤਾਗਾ ਨਾਮੁ ਫਲੂ ਮਾਲਾ 
ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਸਗਲ ਜੂਠਾਰੇ ॥   

nām ṯėro ṯāgā nām fūl mālā bẖār 
atẖārah sagal jūtẖārė.  

Your Name is the thread, and Your Name is the garland of 
flowers. The eightīn loads of vegetation are all too impure to 
offer to You.  

ਤੇਰੋ ਕੀਆ ਤੁਝਿਹ ਿਕਆ ਅਰਪਉ 
ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਤੁਹੀ ਚਵਰ ਢੋਲਾਰੇ ॥੩॥   

ṯėro kī▫ā ṯujẖeh ki▫ā arpa▫o nām 
ṯėrā ṯuhī chavar dẖolārė. ||3|| 

Why should I offer to You, that which You Yourself created? 
Your Name is the fan, which I wave over You. ||3|| 
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ਦਸ ਅਠਾ ਅਠਸਠੇ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ਇਹੈ 
ਵਰਤਿਣ ਹੈ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੇ ॥   

ḏas atẖā atẖsatẖė chārė kẖāṇī ihai 
varṯaṇ hai sagal sansārė.  

The whole world is engrossed in the eightīn Puraanas, the 
sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, and the four sources 
of creation.  

ਕਹੈ ਰਿਵਦਾਸੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ 
ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ ਭੋਗ ਤੁਹਾਰੇ 
॥੪॥੩॥   

kahai raviḏās nām ṯėro ārṯī saṯ 
nām hai har bẖog ṯuhārė. ||4||3|| 

Says Ravi Daas, Your Name is my Aartī, my lamp-lit worship-
service. The True Name, Sat Naam, is the food which I offer 
to You. ||4||3|| 

   

ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ॥   sarī saiṇ.  Sri Sain:  

ਧੂਪ ਦੀਪ ਿਘਰ੍ਤ ਸਾਿਜ ਆਰਤੀ ॥   ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī.  With incense, lamps and ghī, I offer this lamp-lit worship 
service.  

ਵਾਰਨੇ ਜਾਉ ਕਮਲਾ ਪਤੀ ॥੧॥   vārnė jā▫o kamlā paṯī. ||1|| I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ॥  
ਿਨਤ ਮੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

manglā har manglā.  
niṯ mangal rājā rām rā▫ė 
ko.||1||rahāo.  

Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to You, 
Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ਊਤਮੁ ਦੀਅਰਾ ਿਨਰਮਲ ਬਾਤੀ ॥   ūṯam ḏī▫arā nirmal bāṯī.  Sublime is the lamp, and pure is the wick.  

ਤੁਹੀ ਿਨਰੰਜਨੁ ਕਮਲਾ ਪਾਤੀ ॥੨॥   ṯuhīN niranjan kamlā pāṯī. ||2|| You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of Wealth! ||2||

ਰਾਮਾ ਭਗਿਤ ਰਾਮਾਨੰਦ ੁਜਾਨੈ ॥   rāmā bẖagaṯ rāmānanḏ jānai.  Raamaanand knows the devotional worship of the Lord.  

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁਬਖਾਨੈ ॥੩॥   pūran parmānanḏ bakẖānai. ||3|| He says that the Lord is all-pervading, the embodiment of 
supreme joy. ||3|| 

ਮਦਨ ਮੂਰਿਤ ਭੈ ਤਾਿਰ ਗੋਿਬੰਦੇ ॥   maḏan mūraṯ bẖai ṯār gobinḏė.  The Lord of the world, of wondrous form, has carried me 
across the terrifying world-ocean.  

ਸੈਨੁ ਭਣੈ ਭਜੁ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੪॥੨॥   sain bẖaṇai bẖaj parmānanḏė. 
||4||2|| 

Says Sain, remember the Lord, the embodiment of supreme 
joy! ||4||2|| 

   

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ॥   parbẖāṯī.  Prabhaatī:  
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ਸੁੰਨ ਸੰਿਧਆ ਤੇਰੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ 
ਅਧਪਿਤ ਆਿਦ ਸਮਾਈ ॥   

sunn sanḏẖi▫ā ṯėrī ḏėv ḏėvākar 
aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī.  

Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the Divine, 
the Primal, All-pervading Master.  

ਿਸਧ ਸਮਾਿਧ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ 
ਲਾਿਗ ਰਹੇ ਸਰਨਾਈ ॥੧॥   

siḏẖ samāḏẖ anṯ nahī pā▫i▫ā lāg 
rahė sarnā▫ī. ||1|| 

The Siddhas in Samaadhi have not found Your limits. They 
hold tight to the Protection of Your Sanctuary. ||1|| 

ਲੇਹ ੁਆਰਤੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਿਨਰੰਜਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਜਹ ੁਭਾਈ ॥   

lėho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur 
pūjahu bẖā▫ī.  

Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes by 
worshipping the True Guru, O Siblings of Destiny.  

ਠਾਢਾ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਨਗਮ ਬੀਚਾਰੈ ਅਲਖੁ 
ਨ ਲਿਖਆ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

tẖādẖā barahmā nigam bīchārai 
alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. ||1|| rahā▫o.  

Standing at His Door, Brahma studies the Vedas, but he 
cannot sī the Unsīn Lord. ||1||Pause|| 

ਤਤੁ ਤੇਲੁ ਨਾਮੁ ਕੀਆ ਬਾਤੀ ਦੀਪਕੁ 
ਦੇਹ ਉਜਯ੍ਯ੍ਾਰਾ ॥   

ṯaṯ ṯėl nām kī▫ā bāṯī ḏīpak ḏėh 
uj▫yārā.  

With the oil of knowledge about the essence of reality, and 
the wick of the Naam, the Name of the Lord, this lamp 
illluminates my body.  

ਜੋਿਤ ਲਾਇ ਜਗਦੀਸ ਜਗਾਇਆ ਬੂਝੈ 
ਬੂਝਨਹਾਰਾ ॥੨॥   

joṯ lā▫ė jagḏīs jagā▫i▫ā būjẖai 
būjẖanhārā. ||2|| 

I have applied the Light of the Lord of the Universe, and lit 
this lamp. God the Knower knows. ||2|| 

ਪੰਚੇ ਸਬਦ ਅਨਾਹਦ ਬਾਜੇ ਸੰਗੇ 
ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥   

panchė sabaḏ anāhaḏ bājė sangė 
saringpānī.  

The Unstruck Melody of the Panch Shabad, the Five Primal 
Sounds, vibrates and resounds. I dwell with the Lord of the 
World.  

ਕਬੀਰ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਆਰਤੀ ਕੀਨੀ 
ਿਨਰੰਕਾਰ ਿਨਰਬਾਨੀ ॥੩॥੫॥   

kabīr ḏās ṯėrī ārṯī kīnī nirankār 
nirbānī. ||3||5|| 

Kabīr, Your slave, performs this Aartī, this lamp-lit worship 
service for You, O Formless Lord of Nirvaanaa. ||3||5|| 

   

ਧੰਨਾ ॥   ḏẖannā.  Dhannaa:  

ਗੋਪਾਲ ਤੇਰਾ ਆਰਤਾ ॥   gopāl ṯėrā ārṯā.  O Lord of the world, this is Your lamp-lit worship service.  

ਜੋ ਜਨ ਤੁਮਰੀ ਭਗਿਤ ਕਰੰਤੇ ਿਤਨ ਕੇ 
ਕਾਜ ਸਵਾਰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

jo jan ṯumrī bẖagaṯ karanṯė ṯin kė 
kāj savāraṯā. ||1|| rahā▫o.  

You are the Arranger of the affairs of those humble beings 
who perform Your devotional worship service. ||1||Pause|| 

ਦਾਿਲ ਸੀਧਾ ਮਾਗਉ ਘੀਉ ॥   ḏāl sīḏẖā māga▫o gẖī▫o.  Lentils, flour and ghī - these things, I beg of You.  

ਹਮਰਾ ਖੁਸੀ ਕਰੈ ਿਨਤ ਜੀਉ ॥   hamrā kẖusī karai niṯ jī▫o.  My mind shall ever be pleased.  
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ਪਨ¸ੀਆ ਛਾਦਨੁ ਨੀਕਾ ॥  
ਅਨਾਜੁ ਮਗਉ ਸਤ ਸੀ ਕਾ ॥੧॥   

panHī▫ā cẖẖāḏan nīkā.  
anāj maga▫o saṯ sī kā. ||1|| 

Shoes, fine clothes, and grain of seven kinds - I beg of You. 
||1|| 

ਗਊ ਭੈਸ ਮਗਉ ਲਾਵੇਰੀ ॥   ga▫ū bẖais maga▫o lāvėrī.  A milk cow, and a water buffalo, I beg of You,  

ਇਕ ਤਾਜਿਨ ਤੁਰੀ ਚੰਗੇਰੀ ॥   ik ṯājan ṯurī changėrī.  and a fine Turkestani horse.  

ਘਰ ਕੀ ਗੀਹਿਨ ਚੰਗੀ ॥   gẖar kī gīhan changī.  A good wife to care for my home 

ਜਨੁ ਧੰਨਾ ਲੇਵੈ ਮੰਗੀ ॥੨॥੪॥   jan ḏẖannā lėvai mangī. ||2||4|| - Your humble servant Dhanna begs for these things, Lord. 
||2||4|| 

 Swaiyyā, Dohrā....under 
construction (text not from Siri 
Guru Granth Sahib)  

 

ਫਨੁਹੇ ਮਹਲਾ ੫  funhė mehlā 5  Phunhay, Fifth Mehl:  

ਿਡਠੇ ਸਭੇ ਥਾਵ ਨਹੀ ਤੁਧੁ ਜੇਿਹਆ ॥   ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā.  I have sīn all places, but none can compare to You.  

ਬਧੋਹ ੁਪੁਰਿਖ ਿਬਧਾਤੈ ਤÂ ਤੂ ਸੋਿਹਆ 
॥   

baḏẖohu purakẖ biḏẖāṯai ṯāN ṯū 
sohi▫ā.  

The Primal Lord, the Architect of Destiny, has established 
You; thus You are adorned and embellished.  

ਵਸਦੀ ਸਘਨ ਅਪਾਰ ਅਨੂਪ 
ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਰ ॥   

vasḏī sagẖan apār anūp rāmḏās 
pur.  

Ramdaspur is prosperous and thickly populated, and 
incomparably beautiful.  

ਹਿਰਹÂ ਨਾਨਕ ਕਸਮਲ ਜਾਿਹ 
ਨਾਇਐ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ॥੧੦॥   

harihāN nānak kasmal jāhi nā▫i▫ai 
rāmḏās sar. ||10|| 

O Lord! Bathing in the Sacred Pool of Raam Daas, the sins 
are washed away, O Nanak. ||10|| 
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 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1298-10) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਆਰਾਧਉ ਤੁਝਿਹ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥  ārāḏẖa▫o ṯujẖeh su▫āmī apnė. I worship and adore You, my Lord and Master. 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਸਾਿਸ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ sās sās 
sās har japnė. ||1|| rahā▫o. 

Standing up and sitting down, while sleeping and awake, 
with each and every breath, I meditate on the Lord. 
||1||Pause|| 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਬਿਸਓ ਨਾਮੁ ॥  ṯā kai hirḏai basi▫o nām. The Naam, the Name of the Lord, abides within the hearts of 
those, 

ਜਾ ਕਉ ਸੁਆਮੀ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥  jā ka▫o su▫āmī kīno ḏān. ||1|| whose Lord and Master blesses them with this gift. ||1|| 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਆਈ ਸÂਿਤ ॥  ṯā kai hirḏai ā▫ī sā'nṯ. Peace and tranquility come into the hearts of those 

ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਬਚਨÂਿਤ ॥੨॥  tẖākur bẖėtė gur bachnā'nṯ. ||2|| who meet their Lord and Master, through the Word of the 
Guru. ||2|| 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਸੋਈ ਪਰਬੀਨ ॥ ਨਾਮ 
ਮੰਤਰ੍ੁ ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨ ॥੩॥  

sarab kalā so▫ī parbīn. nām manṯar 
jā ka▫o gur ḏīn. ||3|| 

Those whom the Guru blesses with the Mantra of the Naam 
are wise, and blessed with all powers,. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  kaho nānak ṯā kai bal jā▫o. Says Nanak, I am a sacrifice to those 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ਿਜਿਨ ਨਾਉ 
॥੪॥੨॥  

kalijug meh pā▫i▫ā jin nā▫o. 
||4||2|| 

who are blessed with the Name in this Dark Age of Kali 
Yuga. ||4||2|| 
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ārāḏẖa▫o ṯujẖeh su▫āmī apnė 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1298-10) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਆਰਾਧਉ ਤੁਝਿਹ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥  ārāḏẖa▫o ṯujẖeh su▫āmī apnė. I worship and adore You, my Lord and Master. 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਸਾਿਸ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ sās sās 
sās har japnė. ||1|| rahā▫o. 

Standing up and sitting down, while slīping and awake, with 
each and every breath, I meditate on the Lord. ||1||Pause|| 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਬਿਸਓ ਨਾਮੁ ॥  ṯā kai hirḏai basi▫o nām. The Naam, the Name of the Lord, abides within the hearts of 
those, 

ਜਾ ਕਉ ਸੁਆਮੀ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥  jā ka▫o su▫āmī kīno ḏān. ||1|| whose Lord and Master blesses them with this gift. ||1|| 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਆਈ ਸÂਿਤ ॥  ṯā kai hirḏai ā▫ī sāNṯ. Peace and tranquility come into the hearts of those 

ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਬਚਨÂਿਤ ॥੨॥  tẖākur bẖėtė gur bachnāNṯ. ||2|| who mīt their Lord and Master, through the Word of the 
Guru. ||2|| 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਸੋਈ ਪਰਬੀਨ ॥  
ਨਾਮ ਮੰਤਰ੍ੁ ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨ ॥੩॥  

sarab kalā so▫ī parbīn.  
nām manṯar jā ka▫o gur ḏīn. ||3|| 

Those whom the Guru blesses with the Mantra of the Naam 
are wise, and blessed with all powers,. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  kaho nānak ṯā kai bal jā▫o. Says Nanak, I am a sacrifice to those 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ਿਜਿਨ ਨਾਉ 
॥੪॥੨॥  

kalijug meh pā▫i▫ā jin nā▫o. 
||4||2|| 

who are blessed with the Name in this Dark Age of Kali 
Yuga. ||4||2|| 
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āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar karė▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
  (1014-15) 

mārū kāfī mehlā 1 gẖar 2. Maaroo, Kaafee, First Mehl, Second House: 

ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੁੰਮਣੀ ਿਕਤੀ ਿਮਤਰ੍ 
ਕਰੇਉ ॥  

āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar 
karė▫o. 

The double-minded person comes and goes, and has 
numerous friends. 

ਸਾ ਧਨ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਵਾਢੀ ਿਕਉ 
ਧੀਰੇਉ ॥੧॥  

sā ḏẖan dẖo▫ī na lahai vādẖī ki▫o 
ḏẖīrė▫o. ||1|| 

The soul-bride is separated from her Lord, and she has no 
place of rest; how can she be comforted? ||1|| 

ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਤਾ ਆਪਨੜੇ ਿਪਰ ਨਾਿਲ 
॥  

maidā man raṯā āpnarẖė pir nāl. My mind is attuned to the Love of my Husband Lord. 

ਹਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਖੰਨੀਐ ਕੀਤੀ 
ਿਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o gẖol gẖumā▫ī kẖannī▫ai kīṯī 
hik bẖorī naḏar nihāl. ||1|| rahā▫o. 

I am devoted, dedicated, a sacrifice to the Lord; if only He 
would bless me with His Glance of Grace, even for an 
instant! ||1||Pause|| 

ਪੇਈਅੜੈ ਡੋਹਾਗਣੀ ਸਾਹਰੁੜੈ ਿਕਉ 
ਜਾਉ ॥  

pė▫ī▫arẖai dohāgaṇī sāhurrẖai ki▫o 
jā▫o. 

I am a rejected bride, abandoned in my parents' home; how 
can I go to my in-laws now? 

ਮੈ ਗਿਲ ਅਉਗਣ ਮੁਠੜੀ ਿਬਨੁ ਿਪਰ 
ਝੂਿਰ ਮਰਾਉ ॥੨॥  

mai gal a▫ugaṇ mutẖ▫rẖī bin pir 
jẖūr marā▫o. ||2|| 

I wear my faults around my neck; without my Husband Lord, 
I am grieving, and wasting away to death. ||2|| 

ਪੇਈਅੜੈ ਿਪਰ ੁਸੰਮਲਾ ਸਾਹਰੁੜੈ ਘਿਰ 
ਵਾਸੁ ॥  

pė▫ī▫arẖai pir sammlā sāhurrẖai 
gẖar vās. 

But if, in my parents' home, I remember my Husband Lord, 
then I will come to dwell in the home of my in-laws yet. 

ਸੁਿਖ ਸਵੰਿਧ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ 
ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੩॥  

sukẖ savanḏẖ sohāgaṇī pir pā▫i▫ā 
guṇṯās. ||3|| 

The happy soul-brides sleep in peace; they find their 
Husband Lord, the treasure of virtue. ||3|| 

ਲੇਫ ੁਿਨਹਾਲੀ ਪਟ ਕੀ ਕਾਪੜੁ ਅੰਿਗ 
ਬਣਾਇ ॥  

lėf nihālī pat kī kāparẖ ang baṇā▫ė. Their blankets and mattresses are made of silk, and so are 
the clothes on their bodies. 

ਿਪਰ ੁਮੁਤੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿਤਨ ਡੁਖੀ ਰੈਿਣ 
ਿਵਹਾਇ ॥੪॥  

pir muṯī dohāgaṇī ṯin dukẖī raiṇ 
vihā▫ė. ||4|| 

The Lord rejects the impure soul-brides. Their life-night 
passes in misery. ||4|| 
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ਿਕਤੀ ਚਖਉ ਸਾਡੜੇ ਿਕਤੀ ਵੇਸ 
ਕਰੇਉ ॥  

kiṯī chakẖa▫o sādrẖė kiṯī vės 
karė▫o. 

I have tasted many flavors, and worn many robes, 

ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਜੋਬਨੁ ਬਾਿਦ ਗਇਅਮੁ 
ਵਾਢੀ ਝੂਰੇਦੀ ਝੂਰੇਉ ॥੫॥  

pir bin joban bāḏ ga▫i▫am vādẖī 
jẖūrėḏī jẖūrė▫o. ||5|| 

but without my Husband Lord, my youth is slipping away 
uselessly; I am separated from Him, and I cry out in pain. 
||5|| 

ਸਚੇ ਸੰਦਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਐ ਗੁਰ 
ਵੀਚਾਿਰ ॥  

sachė sanḏā saḏ▫rẖā suṇī▫ai gur 
vīchār. 

I have heard the True Lord's message, contemplating the 
Guru. 

ਸਚੇ ਸਚਾ ਬੈਹਣਾ ਨਦਰੀ ਨਦਿਰ 
ਿਪਆਿਰ ॥੬॥  

sachė sachā baihṇā naḏrī naḏar 
pi▫ār. ||6|| 

True is the home of the True Lord; by His Gracious Grace, I 
love Him. ||6|| 

ਿਗਆਨੀ ਅੰਜਨੁ ਸਚ ਕਾ ਡੇਖੈ 
ਡੇਖਣਹਾਰ ੁ॥  

gi▫ānī anjan sach kā dėkẖai 
dėkẖaṇhār. 

The spiritual teacher applies the ointment of Truth to his 
eyes, and sees God, the Seer. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ 
ਿਨਵਾਿਰ ॥੭॥  

gurmukẖ būjẖai jāṇī▫ai ha▫umai 
garab nivār. ||7|| 

The Gurmukh comes to know and understand; ego and pride 
are subdued. ||7|| 

ਤਉ ਭਾਵਿਨ ਤਉ ਜੇਹੀਆ ਮੂ ਜੇਹੀਆ 
ਿਕਤੀਆਹ ॥  

ṯa▫o bẖāvan ṯa▫o jėhī▫ā mū jėhī▫ā 
kiṯī▫āh. 

O Lord, You are pleased with those who are like Yourself; 
there are many more like me. 

ਨਾਨਕ ਨਾਹ ੁਨ ਵੀਛੁੜੈ ਿਤਨ ਸਚੈ 
ਰਤੜੀਆਹ ॥੮॥੧॥੯॥  

nānak nāhu na vīcẖẖurẖai ṯin 
sachai raṯ▫rẖī▫āh. ||8||1||9|| 

O Nanak, the Husband does not separate from those who 
are imbued with Truth. ||8||1||9|| 
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āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯė simreh parabẖ abẖināsī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1206-2) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ॥  an▫ḏin rām kė guṇ kahī▫ai. Night and day, utter the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਸਰਬ ਸੂਖ ਿਸਿਧ 
ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sagal paḏārath sarab sūkẖ siḏẖ 
man bāNcẖẖaṯ fal lahī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall obtain all wealth, all pleasures and successes, and 
the fruits of your mind's desires. ||1||Pause|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਿਸਮਰਹ 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥  

āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯė simreh 
parabẖ abẖināsī. 

Come, O Saints, let us meditate in remembrance on God; He 
is the Eternal, Imperishable Giver of Peace and Praanaa, the 
Breath of Life. 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਪੂਿਰ 
ਰਿਹਓ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥੧॥  

anāthah nāth ḏīn ḏukẖ bẖanjan 
pūr rahi▫o gẖat vāsī. ||1|| 

Master of the masterless, Destroyer of the pains of the mīk 
and the poor; He is All-pervading and permeating, abiding in 
all hearts. ||1|| 

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਸੁਨਾਵਤ ਸਰਧਾ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਪੀ ਵਡਭਾਗੇ ॥  

gāvaṯ sunaṯ sunāvaṯ sarḏẖā har 
ras pī vadbẖāgė. 

The very fortunate ones drink in the Sublime Essence of the 
Lord, singing, reciting and listening to the Lord's Praises. 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਤਨ ਤੇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਿਲਵ ਜਾਗੇ ॥੨॥  

kal kalės mitė sabẖ ṯan ṯė rām nām 
liv jāgė. ||2|| 

All their sufferings and struggles are wiped away from their 
bodies; they remain lovingly awake and aware in the Name 
of the Lord. ||2|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਝੂਠੁ ਤਿਜ ਿਨੰਦਾ ਹਿਰ 
ਿਸਮਰਿਨ ਬੰਧਨ ਤੂਟੇ ॥  

kām kroḏẖ jẖūtẖ ṯaj ninḏā har 
simran banḏẖan ṯūtė. 

So abandon your sexual desire, grīd, falsehood and slander; 
meditating in remembrance on the Lord, you shall be 
released from bondage. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਅੰਧ ਮਮਤਾ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਛੂਟੇ ॥੩॥  

moh magan ahaN anḏẖ mamṯā gur 
kirpā ṯė cẖẖūtė. ||3|| 

The intoxication of loving attachments, egotism and blind 
possessiveness are eradicated by Guru's Grace. ||3|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥  

ṯū samrath pārbarahm su▫āmī kar 
kirpā jan ṯėrā. 

You are All-Powerful, O Supreme Lord God and Master; 
please be Merciful to Your humble servant. 

ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰਬ ਮਿਹ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰਾ ॥੪॥੧੨॥  

pūr rahi▫o sarab meh tẖākur nānak 
so parabẖ nėrā. ||4||12|| 

My Lord and Master is All-pervading and prevailing 
everywhere; O Nanak, God is Near. ||4||12|| 
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āvhu sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī mil har har kathā karahu 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (799-17) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਕਰਹ ੁ॥  

āvhu sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī mil 
har har kathā karahu. 

Come, O Saints, and join together, O my Siblings of Destiny; 
let us tell the Stories of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬੋਿਹਥੁ ਹੈ ਕਲਜੁਿਗ 
ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ਸਬਿਦ ਤਰਹ ੁ॥੧॥  

har har nām bohith hai kaljug 
kẖėvat gur sabaḏ ṯarahu. ||1|| 

The Naam, the Name of the Lord, is the boat in this Dark 
Age of Kali Yuga; the Word of the Guru's Shabad is the 
boatman to ferry us across. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਹਿਰ ਉਚਰਹ ੁ॥  mėrė man har guṇ har uchrahu. O my mind, chant the Glorious Praises of the Lord. 

ਮਸਤਿਕ ਿਲਖਤ ਿਲਖੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਿਤ ਪਾਿਰ ਪਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

masṯak likẖaṯ likẖė gun gā▫ė mil 
sangaṯ pār parahu. ||1|| rahā▫o. 

According to the pre-ordained destiny inscribed upon your 
forehead, sing the Praises of the Lord; join the Holy 
Congregation, and cross over the world-ocean. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਿਹ ਰਾਮ ਰਸੁ ਊਤਮੁ 
ਿਕਉ ਪਾਈਐ ਉਪਦੇਸੁ ਜਨ ਕਰਹ ੁ॥  

kā▫i▫ā nagar meh rām ras ūṯam 
ki▫o pā▫ī▫ai upḏės jan karahu. 

Within the body-village is the Lord's supreme, sublime 
essence. How can I obtain it? Teach me, O humble Saints. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਫਲ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ 
ਿਮਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਅਹ ੁ॥੨॥  

saṯgur sėv safal har ḏarsan mil 
amriṯ har ras pī▫ahu. ||2|| 

Serving the True Guru, you shall obtain the Fruitful Vision of 
the Lord's Darshan; meeting Him, drink in the ambrosial 
essence of the Lord's Nectar. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਮੀਠਾ 
ਹਿਰ ਸੰਤਹ ੁਚਾਿਖ ਿਦਖਹ ੁ॥  

har har nām amriṯ har mītẖā har 
sanṯahu chākẖ ḏikẖahu. 

The Ambrosial Name of the Lord, Har, Har, is so sweet; O 
Saints of the Lord, taste it, and see. 

ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਿਤਨ 
ਿਬਸਰੇ ਸਿਭ ਿਬਖ ਰਸਹ ੁ॥੩॥  

gurmaṯ har ras mītẖā lāgā ṯin 
bisrė sabẖ bikẖ rasahu. ||3|| 

Under Guru's Instruction, the Lord's essence seems so 
sweet; through it, all corrupt sensual pleasures are 
forgotten. ||3|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਹਿਰ 
ਸੇਵਹ ੁਸੰਤ ਜਨਹ ੁ॥  

rām nām ras rām rasā▫iṇ har 
sėvhu sanṯ janhu. 

The Name of the Lord is the medicine to cure all diseases; 
so serve the Lord, O humble Saints. 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਚਾਰੇ ਪਾਏ ਗੁਰਮਿਤ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜਹ ੁ॥੪॥੪॥  

chār paḏārath chārė pā▫ė gurmaṯ 
nānak har bẖajahu. ||4||4|| 

The four great blessings are obtained, O Nanak, by vibrating 
upon the Lord, under Guru's Instruction. ||4||4|| 
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āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (399-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਜਾਣੀਐ ॥  

gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ 
jāṇī▫ai. 

The Lord of the Universe is the treasure of excellence; He is 
known only to the Gurmukh. 

ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਰੰਗੁ 
ਮਾਣੀਐ ॥੧॥  

ho▫ė kirpāl ḏa▫i▫āl har rang 
māṇī▫ai. ||1|| 

When He shows His Mercy and Kindness, we revel in the 
Lord's Love. ||1|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਾਹ ਹਿਰ ਕਥਾ 
ਕਹਾਣੀਆ ॥  

āvhu sanṯ milāh har kathā 
kahāṇī▫ā. 

Come, O Saints - let us join together and speak the Sermon 
of the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਿਸਮਰਹ ਨਾਮੁ ਤਿਜ ਲਾਜ 
ਲੋਕਾਣੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

an▫ḏin simreh nām ṯaj lāj lokāṇī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

Night and day, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord, and ignore the criticism of others. ||1||Pause|| 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਹੋਵੈ ਅਨਦ ੁ
ਘਣਾ ॥  

jap jap jīvā nām hovai anaḏ gẖaṇā. I live by chanting and meditating on the Naam, and so I 
obtain immense bliss. 

ਿਮਿਥਆ ਮੋਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਝੂਠਾ ਿਵਣਸਣਾ 
॥੨॥  

mithi▫ā moh sansār jẖūtẖā viṇsaṇā. 
||2|| 

Attachment to the world is useless and vain; it is false, and 
perishes in the end. ||2|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਨੇਹ ੁਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ 
ਲਾਇਆ ॥  

charaṇ kamal sang nėhu kinai virlai 
lā▫i▫ā. 

How rare are those who embrace love for the Lord's Lotus 
Fīt. 

ਧੰਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਮੁਖੁ ਿਜਿਨ ਹਿਰ 
ਿਧਆਇਆ ॥੩॥  

ḏẖan suhāvā mukẖ jin har 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||3|| 

Blessed and beautiful is that mouth, which meditates on the 
Lord. ||3|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਕਾਲ ਿਸਮਰਤ 
ਿਮਿਟ ਜਾਵਈ ॥  

janam maraṇ ḏukẖ kāl simraṯ mit 
jāv▫ī. 

The pains of birth, death and reincarnation are erased by 
meditating on the Lord. 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਸੁਖੁ ਸੋਇ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਈ 
॥੪॥੧੧॥੧੧੩॥  

nānak kai sukẖ so▫ė jo parabẖ 
bẖāv▫ī. ||4||11||113|| 

That alone is Nanak's joy, which is pleasing to God. 
||4||11||113|| 
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āvhu sanṯ mai gal mėlā▫ī▫ai 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (95-12) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
॥  

har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. Through the Guru, I have obtained the Lord's spiritual 
wisdom. I have obtained the Sublime Essence of the Lord. 

ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਪੀਆਇਆ ॥  

man har rang rāṯā har ras 
pī▫ā▫i▫ā. 

My mind is imbued with the Love of the Lord; I drink in 
the Sublime Essence of the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ਮਨੁ 
ਹਿਰ ਰਿਸ ਟਿੁਲ ਟਿੁਲ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

har har nām mukẖ har har bolī 
man har ras tul tul pa▫uḏā jī▫o. 
||1|| 

With my mouth, I chant the Name of the Lord, Har, Har; 
my mind is filled to overflowing with the Sublime Essence 
of the Lord. ||1|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਮੈ ਗਿਲ ਮੇਲਾਈਐ ॥  āvhu sanṯ mai gal mėlā▫ī▫ai. Come, O Saints, and lead me to my Lord's Embrace. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੀ ਮੈ ਕਥਾ ਸੁਣਾਈਐ ॥  mėrė parīṯam kī mai kathā 
suṇā▫ī▫ai. 

Recite to me the Sermon of my Beloved. 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮਨੁ ਦੇਵਾ ਜੋ ਗੁਰਬਾਣੀ 
ਮੁਿਖ ਚਉਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

har kė sanṯ milhu man ḏėvā jo 
gurbāṇī mukẖ cha▫uḏā jī▫o. ||2|| 

I dedicate my mind to those Saints of the Lord, who chant 
the Word of the Guru's Bani with their mouths. ||2|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥  vadbẖāgī har sanṯ milā▫i▫ā. By great good fortune, the Lord has led me to mīt His 
Saint. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥  gur pūrai har ras mukẖ pā▫i▫ā. The Perfect Guru has placed the Sublime Essence of the 
Lord into my mouth. 

ਭਾਗਹੀਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਹੀ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਖੁ 
ਗਰਭ ਜੂਨੀ ਿਨਿਤ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

bẖāghīn saṯgur nahī pā▫i▫ā 
manmukẖ garabẖ jūnī niṯ pa▫uḏā 
jī▫o. ||3|| 

The unfortunate ones do not find the True Guru; the self-
willed manmukhs continually endure reincarnation 
through the womb. ||3|| 

ਆਿਪ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ॥  āp ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ ḏẖārī. God, the Merciful, has Himself bestowed His Mercy. 

ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਿਬਿਖਆ ਸਭ ਿਨਵਾਰੀ ॥  mal ha▫umai bikẖi▫ā sabẖ nivārī. He has totally removed the poisonous pollution of 
egotism. 

ਨਾਨਕ ਹਟ ਪਟਣ ਿਵਿਚ ਕÂਇਆ ਹਿਰ 
ਲੈਂਦੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਉਦਾ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥  

nānak hat pataṇ vich kāN▫i▫ā har 
laiNḏė gurmukẖ sa▫uḏā jī▫o. 
||4||5|| 

O Nanak, in the shops of the city of the human body, the 
Gurmukhs buy the merchandise of the Lord's Name. 
||4||5|| 
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āvhu sajṇā ha▫o ḏėkẖā ḏarsan ṯėrā rām 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ (764-
17) 

rāg sūhī mehlā 1 gẖar 3 Raag Soohee, First Mehl, Third House: 

ਆਵਹ ੁਸਜਣਾ ਹਉ ਦੇਖਾ ਦਰਸਨੁ 
ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

āvhu sajṇā ha▫o ḏėkẖā ḏarsan ṯėrā 
rām. 

Come, my friend, so that I may behold the blessed Vision of 
Your Darshan. 

ਘਿਰ ਆਪਨੜੈ ਖੜੀ ਤਕਾ ਮੈ ਮਿਨ 
ਚਾਉ ਘਨੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

gẖar āpnarẖai kẖarẖī ṯakā mai man 
chā▫o gẖanėrā rām. 

I stand in my doorway, watching for You; my mind is filled 
with such a great yearning. 

ਮਿਨ ਚਾਉ ਘਨੇਰਾ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰਾ ਮੈ 
ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  

man chā▫o gẖanėrā suṇ parabẖ 
mėrā mai ṯėrā bẖarvāsā. 

My mind is filled with such a great yearning; hear me, O God 
- I place my faith in You. 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਭਈ ਿਨਹਕੇਵਲ ਜਨਮ 
ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥  

ḏarsan ḏėkẖ bẖa▫ī nihkėval janam 
maraṇ ḏukẖ nāsā. 

Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I have 
become free of desire; the pains of birth and death are 
taken away. 

ਸਗਲੀ ਜੋਿਤ ਜਾਤਾ ਤੂ ਸੋਈ ਿਮਿਲਆ 
ਭਾਇ ਸੁਭਾਏ ॥  

saglī joṯ jāṯā ṯū so▫ī mili▫ā bẖā▫ė 
subẖā▫ė. 

Your Light is in everyone; through it, You are known. 
Through love, You are easily met. 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈਐ 
ਸਾਿਚ ਿਮਲੇ ਘਿਰ ਆਏ ॥੧॥  

nānak sājan ka▫o bal jā▫ī▫ai sāch 
milė gẖar ā▫ė. ||1|| 

O Nanak, I am a sacrifice to my Friend; He has come home 
to meet with those who are true. ||1|| 
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āvhu bẖaiṇė gal milah ank sahėlrẖī▫āh 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (17-16) sirīrāg mehlā 1. Siree Raag, First Mehl: 

ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਗਿਲ ਿਮਲਹ ਅੰਿਕ 
ਸਹੇਲੜੀਆਹ ॥  

āvhu bẖaiṇė gal milah ank 
sahėlrẖī▫āh. 

Come, my dear sisters and spiritual companions; hug me 
close in your embrace. 

ਿਮਿਲ ਕੈ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀਆ ਸੰਮਰ੍ਥ 
ਕੰਤ ਕੀਆਹ ॥  

mil kai karah kahāṇī▫ā samrath 
kanṯ kī▫āh. 

Let's join together, and tell stories of our All-powerful 
Husband Lord. 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਸਿਭ ਗੁਣ ਅਉਗਣ 
ਸਿਭ ਅਸਾਹ ॥੧॥  

sāchė sāhib sabẖ guṇ a▫ugaṇ sabẖ 
asāh. ||1|| 

All Virtues are in our True Lord and Master; we are utterly 
without virtue. ||1|| 

ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਜੋਿਰ ॥  karṯā sabẖ ko ṯėrai jor. O Creator Lord, all are in Your Power. 

ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੀਐ ਜਾ ਤੂ ਤਾ 
ਿਕਆ ਹੋਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk sabaḏ bīchārī▫ai jā ṯū ṯā ki▫ā 
hor. ||1|| rahā▫o. 

I dwell upon the One Word of the Shabad. You are mine-
what else do I need? ||1||Pause|| 

ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਤੁਸੀ ਰਾਿਵਆ 
ਿਕਨੀ ਗੁਣੀ ॥  

jā▫ė pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusī rāvi▫ā 
kinī guṇī. 

Go, and ask the happy soul-brides, "By what virtuous 
qualities do you enjoy your Husband Lord?" 

ਸਹਿਜ ਸੰਤੋਿਖ ਸੀਗਾਰੀਆ ਿਮਠਾ 
ਬੋਲਣੀ ॥  

sahj sanṯokẖ sīgārī▫ā mitẖā bolṇī. "We are adorned with intuitive ease, contentment and sweet 
words. 

ਿਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਤਾ ਿਮਲੈ ਜਾ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਸੁਣੀ ॥੨॥  

pir rīsālū ṯā milai jā gur kā sabaḏ 
suṇī. ||2|| 

We meet with our Beloved, the Source of Joy, when we 
listen to the Word of the Guru's Shabad."||2|| 

ਕੇਤੀਆ ਤੇਰੀਆ ਕੁਦਰਤੀ ਕੇਵਡ 
ਤੇਰੀ ਦਾਿਤ ॥  

kėṯī▫ā ṯėrī▫ā kuḏraṯī kėvad ṯėrī ḏāṯ. You have so many Creative Powers, Lord; Your Bountiful 
Blessings are so Great. 

ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਸਫਿਤ ਕਰਿਹ 
ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  

kėṯė ṯėrė jī▫a janṯ sifaṯ karahi ḏin 
rāṯ. 

So many of Your beings and creatures praise You day and 
night. 

ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਰਪੂ ਰੰਗ ਕੇਤੇ ਜਾਿਤ 
ਅਜਾਿਤ ॥੩॥  

kėṯė ṯėrė rūp rang kėṯė jāṯ ajāṯ. 
||3|| 

You have so many forms and colors, so many classes, high 
and low. ||3|| 
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ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਊਪਜੈ ਸਚ ਮਿਹ 
ਸਾਿਚ ਸਮਾਇ ॥  

sach milai sach ūpjai sach meh 
sāch samā▫ė. 

Meeting the True One, Truth wells up. The truthful are 
absorbed into the True Lord. 

ਸੁਰਿਤ ਹੋਵੈ ਪਿਤ ਊਗਵੈ ਗੁਰਬਚਨੀ 
ਭਉ ਖਾਇ ॥  

suraṯ hovai paṯ ūgvai gurbachnī 
bẖa▫o kẖā▫ė. 

Intuitive understanding is obtained and one is welcomed 
with honor, through the Guru's Word, filled with the Fear of 
God. 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਆਪੇ ਲਏ 
ਿਮਲਾਇ ॥੪॥੧੦॥  

nānak sachā pāṯisāhu āpė la▫ė 
milā▫ė. ||4||10|| 

O Nanak, the True King absorbs us into Himself. ||4||10|| 
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āvhu bẖaiṇė ṯusī milhu pi▫ārī▫ā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (96-5) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਤੁਸੀ ਿਮਲਹ ੁ
ਿਪਆਰੀਆ ॥  

āvhu bẖaiṇė ṯusī milhu pi▫ārī▫ā. Come, dear sisters-let us join together. 

ਜੋ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦਸੇ ਿਤਸ ਕੈ ਹਉ 
ਵਾਰੀਆ ॥  

jo mėrā parīṯam ḏasė ṯis kai ha▫o 
vārī▫ā. 

I am a sacrifice to the one who tells me of my Beloved. 

ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਧਾ ਹਿਰ ਸਜਣੁ 
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਘੁਮਾਈਆ 
ਜੀਉ ॥੧॥  

mil saṯsangaṯ laḏẖā har sajaṇ ha▫o 
saṯgur vitahu gẖumā▫ī▫ā jī▫o. ||1|| 

Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I have found 
the Lord, my Best Friend. I am a sacrifice to the True Guru. 
||1|| 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਸੁਆਮੀ ॥  jah jah ḏėkẖā ṯah ṯah su▫āmī. Wherever I look, there I see my Lord and Master. 

ਤੂ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵਆ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ṯū gẖat gẖat ravi▫ā anṯarjāmī. You are permeating each and every heart, O Lord, Inner-
knower, Searcher of Hearts. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਿਲ ਿਦਖਾਿਲਆ 
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਸਦ ਵਾਿਰਆ 
ਜੀਉ ॥੨॥  

gur pūrai har nāl ḏikẖāli▫ā ha▫o 
saṯgur vitahu saḏ vāri▫ā jī▫o. ||2|| 

The Perfect Guru has shown me that the Lord is always with 
me. I am forever a sacrifice to the True Guru. ||2|| 

ਏਕੋ ਪਵਣੁ ਮਾਟੀ ਸਭ ਏਕਾ ਸਭ 
ਏਕਾ ਜੋਿਤ ਸਬਾਈਆ ॥  

ėko pavaṇ mātī sabẖ ėkā sabẖ ėkā 
joṯ sabā▫ī▫ā. 

There is only one breath; all are made of the same clay; the 
light within all is the same. 

ਸਭ ਇਕਾ ਜੋਿਤ ਵਰਤੈ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਨ 
ਰਲਈ ਿਕਸੈ ਦੀ ਰਲਾਈਆ ॥  

sabẖ ikā joṯ varṯai bẖin bẖin na 
ral▫ī kisai ḏī ralā▫ī▫ā. 

The One Light pervades all the many and various beings. 
This Light intermingles with them, but it is not diluted or 
obscured. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਇਕੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ 
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਵਤਾਇਆ 
ਜੀਉ ॥੩॥  

gur parsādī ik naḏrī ā▫i▫ā ha▫o 
saṯgur vitahu vaṯā▫i▫ā jī▫o. ||3|| 

By Guru's Grace, I have come to see the One. I am a 
sacrifice to the True Guru. ||3|| 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੋੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥  jan nānak bolai amriṯ baṇī. Servant Nanak speaks the Ambrosial Bani of the Word. 
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ਗੁਰਿਸਖÂ ਕੈ ਮਿਨ ਿਪਆਰੀ ਭਾਣੀ ॥  gursikẖā'n kai man pi▫ārī bẖāṇī. It is dear and pleasing to the minds of the GurSikhs. 

ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੇ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁ
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਰਉਪਕਾਰੀਆ ਜੀਉ 
॥੪॥੭॥  

upḏės karė gur saṯgur pūrā gur 
saṯgur par▫upkārī▫ā jī▫o. ||4||7|| 

The Guru, the Perfect True Guru, shares the Teachings. The 
Guru, the True Guru, is Generous to all. ||4||7|| 
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āvhu milhu sahėlīho sachrẖā nām la▫ėhā'n 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (579-13) vad▫hans mehlā 1. Wadahans, First Mehl: 

ਆਵਹ ੁਿਮਲਹ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਚੜਾ ਨਾਮੁ 
ਲਏਹÂ ॥  

āvhu milhu sahėlīho sachrẖā nām 
la▫ėhā'n. 

Come, O my companions - let us meet together and dwell 
upon the True Name. 

ਰੋਵਹ ਿਬਰਹਾ ਤਨ ਕਾ ਆਪਣਾ 
ਸਾਿਹਬੁ ਸੰਮ¸ਾਲੇਹÂ ॥  

rovah birhā ṯan kā āpṇā sāhib 
samHālėhā'n. 

Let us weep over the body's separation from the Lord and 
Master; let us remember Him in contemplation. 

ਸਾਿਹਬੁ ਸਮ¸ਾਿਲਹ ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਿਲਹ 
ਅਸਾ ਿਭ ਓਥੈ ਜਾਣਾ ॥  

sāhib samHālih panth nihālih asā 
bẖe othai jāṇā. 

Let us remember the Lord and Master in contemplation, and 
keep a watchful eye on the Path. We shall have to go there 
as well. 

ਿਜਸ ਕਾ ਕੀਆ ਿਤਨ ਹੀ ਲੀਆ ਹੋਆ 
ਿਤਸੈ ਕਾ ਭਾਣਾ ॥  

jis kā kī▫ā ṯin hī lī▫ā ho▫ā ṯisai kā 
bẖāṇā. 

He who has created, also destroys; whatever happens is by 
His Will. 

ਜੋ ਿਤਿਨ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ਸੁ ਆਗੈ 
ਆਇਆ ਅਸੀ ਿਕ ਹਕੁਮੁ ਕਰੇਹਾ ॥  

jo ṯin kar pā▫i▫ā so āgai ā▫i▫ā asī ke 
hukam karėhā. 

Whatever He has done, has come to pass; how can we 
command Him? 

ਆਵਹ ੁਿਮਲਹ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਚੜਾ ਨਾਮੁ 
ਲਏਹਾ ॥੧॥  

āvhu milhu sahėlīho sachrẖā nām 
la▫ėhā. ||1|| 

Come, O my companions - let us meet together and dwell 
upon the True Name. ||1|| 

ਮਰਣੁ ਨ ਮੰਦਾ ਲੋਕਾ ਆਖੀਐ ਜੇ 
ਮਿਰ ਜਾਣੈ ਐਸਾ ਕੋਇ ॥  

maraṇ na manḏā lokā ākẖī▫ai jė 
mar jāṇai aisā ko▫ė. 

Death would not be called bad, O people, if one knew how 
to truly die. 

ਸੇਿਵਹ ੁਸਾਿਹਬੁ ਸੰਮਰ੍ਥੁ ਆਪਣਾ ਪੰਥੁ 
ਸੁਹੇਲਾ ਆਗੈ ਹੋਇ ॥  

sėvihu sāhib samrath āpṇā panth 
suhėlā āgai ho▫ė. 

Serve your Almighty Lord and Master, and your path in the 
world hereafter will be easy. 

ਪੰਿਥ ਸੁਹੇਲੈ ਜਾਵਹ ੁਤÂ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁ
ਆਗੈ ਿਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥  

panth suhėlai jāvhu ṯā'n fal pāvhu 
āgai milai vadā▫ī. 

Take this easy path, and you shall obtain the fruits of your 
rewards, and receive honor in the world hereafter. 

ਭੇਟੈ ਿਸਉ ਜਾਵਹ ੁਸਿਚ ਸਮਾਵਹ ੁਤÂ 
ਪਿਤ ਲੇਖੈ ਪਾਈ ॥  

bẖėtai si▫o jāvhu sach samāvahu 
ṯā'n paṯ lėkẖai pā▫ī. 

Go there with your offering, and you shall merge in the True 
Lord; your honor shall be confirmed. 

ਮਹਲੀ ਜਾਇ ਪਾਵਹ ੁਖਸਮੈ ਭਾਵਹ ੁ mahlī jā▫ė pāvhu kẖasmai bẖāvahu You shall obtain a place in the Mansion of the Lord Master's 
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ਰੰਗ ਿਸਉ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥  rang si▫o ralī▫ā māṇai. Presence; being pleasing to Him, you shall enjoy the 
pleasures of His Love. 

ਮਰਣੁ ਨ ਮੰਦਾ ਲੋਕਾ ਆਖੀਐ ਜੇ 
ਕੋਈ ਮਿਰ ਜਾਣੈ ॥੨॥  

maraṇ na manḏā lokā ākẖī▫ai jė 
ko▫ī mar jāṇai. ||2|| 

Death would not be called bad, O people, if one knew how 
to truly die. ||2|| 

ਮਰਣੁ ਮੁਣਸਾ ਸੂਿਰਆ ਹਕੁ ਹੈ ਜੋ 
ਹੋਇ ਮਰਿਨ ਪਰਵਾਣੋ ॥  

maraṇ muṇsā sūri▫ā hak hai jo 
ho▫ė maran parvāṇo. 

The death of brave heroes is blessed, if it is approved by 
God. 

ਸੂਰੇ ਸੇਈ ਆਗੈ ਆਖੀਅਿਹ ਦਰਗਹ 
ਪਾਵਿਹ ਸਾਚੀ ਮਾਣੋ ॥  

sūrė sė▫ī āgai ākẖī▫ahi ḏargeh 
pāvahi sāchī māṇo. 

They alone are acclaimed as brave warriors in the world 
hereafter, who receive true honor in the Court of the Lord. 

ਦਰਗਹ ਮਾਣੁ ਪਾਵਿਹ ਪਿਤ ਿਸਉ 
ਜਾਵਿਹ ਆਗੈ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

ḏargeh māṇ pāvahi paṯ si▫o jāveh 
āgai ḏūkẖ na lāgai. 

They are honored in the Court of the Lord; they depart with 
honor, and they do not suffer pain in the world hereafter. 

ਕਿਰ ਏਕੁ ਿਧਆਵਿਹ ਤÂ ਫਲੁ ਪਾਵਿਹ 
ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥  

kar ėk ḏẖi▫āvahi ṯā'n fal pāvahi jiṯ 
sėvi▫ai bẖa▫o bẖāgai. 

They meditate on the One Lord, and obtain the fruits of their 
rewards. Serving the Lord, their fear is dispelled. 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਿਹ ਰਹਣਾ 
ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਜਾਣੋ ॥  

ūchā nahī kahṇā man meh rahṇā 
āpė jāṇai jāṇo. 

Do not indulge in egotism, and dwell within your own mind; 
the Knower Himself knows everything. 

ਮਰਣੁ ਮੁਣਸÂ ਸੂਿਰਆ ਹਕੁ ਹੈ ਜੋ 
ਹੋਇ ਮਰਿਹ ਪਰਵਾਣੋ ॥੩॥  

maraṇ muṇsā'n sūri▫ā hak hai jo 
ho▫ė mareh parvāṇo. ||3|| 

The death of brave heroes is blessed, if it is approved by 
God. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਿਕਸ ਨੋ ਬਾਬਾ ਰੋਈਐ ਬਾਜੀ 
ਹੈ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰੋ ॥  

nānak kis no bābā ro▫ī▫ai bājī hai ih 
sansāro. 

Nanak: for whom should we mourn, O Baba? This world is 
merely a play. 

ਕੀਤਾ ਵੇਖੈ ਸਾਿਹਬੁ ਆਪਣਾ ਕੁਦਰਿਤ 
ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੋ ॥  

kīṯā vėkẖai sāhib āpṇā kuḏraṯ karė 
bīchāro. 

The Lord Master beholds His work, and contemplates His 
creative potency. 

ਕੁਦਰਿਤ ਬੀਚਾਰੇ ਧਾਰਣ ਧਾਰੇ ਿਜਿਨ 
ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ॥  

kuḏraṯ bīchārė ḏẖāraṇ ḏẖārė jin 
kī▫ā so jāṇai. 

He contemplates His creative potency, having established 
the Universe. He who created it, He alone knows. 

ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ਆਪੇ ਹਕੁਮੁ 
ਪਛਾਣੈ ॥  

āpė vėkẖai āpė būjẖai āpė hukam 
pacẖẖāṇai. 

He Himself beholds it, and He Himself understands it. He 
Himself realizes the Hukam of His Command. 
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ਿਜਿਨ ਿਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਤਾ ਕਾ 
ਰਪੂੁ ਅਪਾਰੋ ॥  

jin kicẖẖ kī▫ā so▫ī jāṇai ṯā kā rūp 
apāro. 

He who created these things, He alone knows. His subtle 
form is infinite. 

ਨਾਨਕ ਿਕਸ ਨੋ ਬਾਬਾ ਰੋਈਐ ਬਾਜੀ 
ਹੈ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰੋ ॥੪॥੨॥  

nānak kis no bābā ro▫ī▫ai bājī hai ih 
sansāro. ||4||2|| 

Nanak: for whom should we mourn, O Baba? This world is 
merely a play. ||4||2|| 
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āvhu mīṯ ikaṯar ho▫ė ras kas sabẖ bẖunchah 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (399-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਆਵਹ ੁਮੀਤ ਇਕਤਰ੍ ਹੋਇ ਰਸ ਕਸ 
ਸਿਭ ਭੁੰਚਹ ॥  

āvhu mīṯ ikaṯar ho▫ė ras kas sabẖ 
bẖunchah. 

Come, O friends: let us meet together and enjoy all the 
tastes and flavors. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਹ ਿਮਿਲ 
ਪਾਪਾ ਮੁੰਚਹ ॥੧॥  

amriṯ nām har har japah mil pāpā 
munchah. ||1|| 

Let us join together and chant the Ambrosial Name of the 
Lord, Har, Har, and so wipe away our sins. ||1|| 

ਤਤੁ ਵੀਚਾਰਹ ੁਸੰਤ ਜਨਹ ੁਤਾ ਤੇ 
ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

ṯaṯ vīchārahu sanṯ janhu ṯā ṯė 
bigẖan na lāgai. 

Reflect upon the essence of reality, O Saintly beings, and no 
troubles shall afflict you. 

ਖੀਨ ਭਏ ਸਿਭ ਤਸਕਰਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਜਨੁ ਜਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖīn bẖa▫ė sabẖ ṯaskarā gurmukẖ 
jan jāgai. ||1|| rahā▫o. 

All of the thieves shall be destroyed, as the Gurmukhs 
remain wakeful. ||1||Pause|| 

ਬੁਿਧ ਗਰੀਬੀ ਖਰਚੁ ਲੈਹ ੁਹਉਮੈ ਿਬਖੁ 
ਜਾਰਹ ੁ॥  

buḏẖ garībī kẖarach laihu ha▫umai 
bikẖ jārahu. 

Take wisdom and humility as your supplies, and burn away 
the poison of pride. 

ਸਾਚਾ ਹਟ ੁਪੂਰਾ ਸਉਦਾ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ 
ਵਾਪਾਰਹ ੁ॥੨॥  

sāchā hat pūrā sa▫uḏā vakẖar nām 
vāpārahu. ||2|| 

True is that shop, and perfect the transaction; deal only in 
the merchandise of the Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਧਨੁ ਅਰਿਪਆ ਸੇਈ 
ਪਿਤਵੰਤੇ ॥  

jī▫o pind ḏẖan arpi▫ā sė▫ī paṯivanṯė. They alone are accepted and approved, who dedicate their 
souls, bodies and wealth. 

ਆਪਨੜੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਿਣਆ ਿਨਤ ਕੇਲ 
ਕਰੰਤੇ ॥੩॥  

āpnarẖė parabẖ bẖāṇi▫ā niṯ kėl 
karanṯė. ||3|| 

Those who are pleasing to their God, celebrate in happiness. 
||3|| 

ਦਰੁਮਿਤ ਮਦ ੁਜੋ ਪੀਵਤੇ ਿਬਖਲੀ ਪਿਤ 
ਕਮਲੀ ॥  

ḏurmaṯ maḏ jo pīvṯė bikẖlī paṯ 
kamlī. 

Those fools, who drink in the wine of evil-mindedness, 
become the husbands of prostitutes. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਜੋ ਰਤੇ ਨਾਨਕ ਸਚ 
ਅਮਲੀ ॥੪॥੧੨॥੧੧੪॥  

rām rasā▫iṇ jo raṯė nānak sach 
amlī. ||4||12||114|| 

But those who are imbued with the sublime essence of the 
Lord, O Nanak, are intoxicated with the Truth. 
||4||12||114|| 
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āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ kėrė rām 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩   
  (775-8) 

rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 3 Raag Soohee, Chhant, Fourth Mehl, Third House: 

ਆਵਹੋ ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਗੁਣ ਗਾਵਹ 
ਗੋਿਵੰਦ ਕੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ 
kėrė rām. 

Come, humble Saints, and sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਘਿਰ ਵਾਜਿਹ 
ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ mil rahī▫ai gẖar vājeh 
sabaḏ gẖanėrė rām. 

Let us gather together as Gurmukh; within the home of our 
own heart, the Shabad vibrates and resonates. 

ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ਤੂ 
ਕਰਤਾ ਸਭ ਥਾਈ ॥  

sabaḏ gẖanėrė har parabẖ ṯėrė ṯū 
karṯā sabẖ thā▫ī. 

The many melodies of the Shabad are Yours, O Lord God; O 
Creator Lord, You are everywhere. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਜਪੀ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਚ 
ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

ahinis japī saḏā sālāhī sāch sabaḏ 
liv lā▫ī. 

Day and night, I chant His Praises forever, lovingly focusing 
on the True Word of the Shabad. 

ਅਨਿਦਨੁ ਸਹਿਜ ਰਹੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਪੂਜਾ ॥  

an▫ḏin sahj rahai rang rāṯā rām 
nām riḏ pūjā. 

Night and day, I remain intuitively attuned to the Lord's 
Love; in my heart, I worship the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਜਾਣੈ ਦਜੂਾ ॥੧॥  

nānak gurmukẖ ėk pacẖẖāṇai avar 
na jāṇai ḏūjā. ||1|| 

O Nanak, as Gurmukh, I have realized the One Lord; I do 
not know any other. ||1|| 
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āvaṇ jāṇ rahi▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1002-15) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਫਟੂੋ ਆਂਡਾ ਭਰਮ ਕਾ ਮਨਿਹ ਭਇਓ 
ਪਰਗਾਸੁ ॥  

fūto āNdā bẖaram kā maneh 
bẖa▫i▫o pargās. 

The egg of doubt has burst; my mind has bīn enlightened. 

ਕਾਟੀ ਬੇਰੀ ਪਗਹ ਤੇ ਗੁਿਰ ਕੀਨੀ 
ਬੰਿਦ ਖਲਾਸੁ ॥੧॥  

kātī bėrī pagah ṯė gur kīnī banḏ 
kẖalās. ||1|| 

The Guru has shattered the shackles on my fīt, and has set 
me frī. ||1|| 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਰਿਹਓ ॥  āvaṇ jāṇ rahi▫o. My coming and going in reincarnation is ended. 

ਤਪਤ ਕੜਾਹਾ ਬੁਿਝ ਗਇਆ ਗੁਿਰ 
ਸੀਤਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯapaṯ karẖāhā bujẖ ga▫i▫ā gur sīṯal 
nām ḏī▫o. ||1|| rahā▫o. 

The boiling cauldron has cooled down; the Guru has blessed 
me with the cooling, soothing Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਜਬ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ਤਉ ਛੋਿਡ 
ਗਏ ਿਨਗਹਾਰ ॥  

jab ṯė sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā ṯa▫o 
cẖẖod ga▫ė nighār. 

Since I joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
those who were eyeing me have left. 

ਿਜਸ ਕੀ ਅਟਕ ਿਤਸ ਤੇ ਛੁਟੀ ਤਉ 
ਕਹਾ ਕਰੈ ਕੋਟਵਾਰ ॥੨॥  

jis kī atak ṯis ṯė cẖẖutī ṯa▫o kahā 
karai kotvār. ||2|| 

The one who tied me up, has released me; what can the 
Watchman of Death do to me now? ||2|| 

ਚੂਕਾ ਭਾਰਾ ਕਰਮ ਕਾ ਹੋਏ 
ਿਨਹਕਰਮਾ ॥  

chūkā bẖārā karam kā ho▫ė 
nihkarmā. 

The load of my karma has bīn removed, and I am now frī of 
karma. 

ਸਾਗਰ ਤੇ ਕੰਢ ੈਚੜੇ ਗੁਿਰ ਕੀਨੇ 
ਧਰਮਾ ॥੩॥  

sāgar ṯė kandẖai charẖė gur kīnė 
ḏẖarmā. ||3|| 

I have crossed the world-ocean, and reached the other 
shore; the Guru has blessed me with this Dharma. ||3|| 

ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਬੈਠਕਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ 
ਬਣਾਇਆ ॥  

sach thān sach baitẖkā sach su▫ā▫o 
baṇā▫i▫ā. 

True is my place, and True is my seat; I have made Truth 
my life's purpose. 

ਸਚੁ ਪੂੰਜੀ ਸਚੁ ਵਖਰੋ ਨਾਨਕ ਘਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੪॥  

sach pūnjī sach vakẖro nānak gẖar 
pā▫i▫ā. ||4||5||14|| 

True is my capital, and True is the merchandise, which 
Nanak has placed into the home of the heart. ||4||5||14|| 
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āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā jā▫ė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-10) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatee, First Mehl: 

ਆਵਤੁ ਿਕਨੈ ਨ ਰਾਿਖਆ ਜਾਵਤੁ ਿਕਉ 
ਰਾਿਖਆ ਜਾਇ ॥  

āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o 
rākẖi▫ā jā▫ė. 

No one can hold anyone back from coming; how could 
anyone hold anyone back from going? 

ਿਜਸ ਤੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਪਰ ੁਜਾਣੈ ਜÂ ਉਸ 
ਹੀ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

jis ṯė ho▫ā so▫ī par jāṇai jā'n us hī 
māhi samā▫ė. ||1|| 

He alone thoroughly understands this, from whom all 
beings come; all are merged and immersed in Him. ||1|| 

ਤੂਹੈ ਹੈ ਵਾਹ ੁਤਰੇੀ ਰਜਾਇ ॥  ṯūhai hai vāhu ṯėrī rajā▫ė. Waaho! - You are Great, and Wondrous is Your Will. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਪਰ ੁਹੋਇਬਾ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo kicẖẖ karahi so▫ī par ho▫ibā avar 
na karṇā jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Whatever You do, surely comes to pass. Nothing else can 
happen. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਹਰਹਟ ਕੀ ਮਾਲਾ ਿਟੰਡ ਲਗਤ ਹੈ 
ਇਕ ਸਖਨੀ ਹਰੋ ਫੇਰ ਭਰੀਅਤ ਹੈ ॥  

jaisė harhat kī mālā tind lagaṯ hai 
ik sakẖnī hor fėr bẖarī▫aṯ hai. 

The buckets on the chain of the Persian wheel rotate; one 
empties out to fill another. 

ਤੈਸੋ ਹੀ ਇਹ ੁਖੇਲੁ ਖਸਮ ਕਾ ਿਜਉ ਉਸ 
ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੨॥  

ṯaiso hī ih kẖėl kẖasam kā ji▫o us kī 
vadi▫ā▫ī. ||2|| 

This is just like the Play of our Lord and Master; such is His 
Glorious Greatness. ||2|| 

ਸੁਰਤੀ ਕੈ ਮਾਰਿਗ ਚਿਲ ਕੈ ਉਲਟੀ 
ਨਦਿਰ ਪਰ੍ਗਾਸੀ ॥  

surṯī kai mārag chal kai ultī naḏar 
pargāsī. 

Following the path of intuitive awareness, one turns away 
from the world, and one's vision is enlightened. 

ਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ 
ਕਉਨੁ ਿਗਰਹੀ ਕਉਨੁ ਉਦਾਸੀ ॥੩॥  

man vīchār ḏėkẖ barahm gi▫ānī 
ka▫un girhī ka▫un uḏāsī. ||3|| 

Contemplate this in your mind, and see, O spiritual 
teacher. Who is the householder, and who is the 
renunciate? ||3|| 

ਿਜਸ ਕੀ ਆਸਾ ਿਤਸ ਹੀ ਸਉਿਪ ਕੈ ਏਹ ੁ
ਰਿਹਆ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥  

jis kī āsā ṯis hī sa▫up kai ėhu rahi▫ā 
nirbāṇ. 

Hope comes from the Lord; surrendering to Him, we 
remain in the state of nirvaanaa. 

ਿਜਸ ਤੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ 
ਨਾਨਕ ਿਗਰਹੀ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ 
॥੪॥੮॥  

jis ṯė ho▫ā so▫ī kar māni▫ā nānak 
girhī uḏāsī so parvāṇ. ||4||8|| 

We come from Him; surrendering to Him, O Nanak, one is 
approved as a householder, and a renunciate. ||4||8|| 
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aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏė▫o ṯa▫o sarnāgaṯ ā▫ī▫alė 
 

 ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
 (988-13) 

mālī ga▫urhā nāmḏėv jī▫o. Maalī Gauraa, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਮੇਰੋ ਬਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕੇਸੌ 
ਸÂਵਲੀਓ ਬੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėro bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kėsou 
sāNvlī▫o bītẖulā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

O my Father, Lord of wealth, blessed are You, long-haired, 
dark-skinned, my darling. ||1||Pause|| 

ਕਰ ਧਰੇ ਚਕਰ੍ ਬੈਕੁੰਠ ਤੇ ਆਏ ਗਜ 
ਹਸਤੀ ਕੇ ਪਰ੍ਾਨ ਉਧਾਰੀਅਲੇ ॥  

kar ḏẖarė chakar baikuntẖ ṯė ā▫ė 
gaj hasṯī kė parān uḏẖārī▫alė. 

You hold the stīl chakra in Your hand; You came down from 
Heaven, and saved the life of the elephant. 

ਦਹੁਸਾਸਨ ਕੀ ਸਭਾ ਦਰ੍ਪਤੀ ਅੰਬਰ 
ਲੇਤ ਉਬਾਰੀਅਲੇ ॥੧॥  

ḏuhsāsan kī sabẖā ḏaropaṯī ambar 
lėṯ ubārī▫alė. ||1|| 

In the court of Duhsaasan, You saved the honor of Dropati, 
when her clothes were being removed. ||1|| 

ਗੋਤਮ ਨਾਿਰ ਅਹਿਲਆ ਤਾਰੀ ਪਾਵਨ 
ਕੇਤਕ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  

goṯam nār ahli▫ā ṯārī pāvan kėṯak 
ṯārī▫alė. 

You saved Ahliyaa, the wife of Gautam; how many have You 
purified and carried across? 

ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ 
ਸਰਨਾਗਿਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥  

aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏė▫o ṯa▫o 
sarnāgaṯ ā▫ī▫alė. ||2||2|| 

Such a lowly outcaste as Naam Dayv has come sīking Your 
Sanctuary. ||2||2|| 
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aisā har sėvī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin meh kilvikẖ sabẖ karė bināsā 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (860-3) gond mehlā 4. Gond, Fourth Mehl: 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਸੇਵੀਐ ਿਨਤ ਿਧਆਈਐ ਜੋ 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਕਰੇ ਿਬਨਾਸਾ ॥  

aisā har sėvī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo 
kẖin meh kilvikẖ sabẖ karė bināsā.

Serve such a Lord, and ever meditate on Him, who in an 
instant erases all sins and mistakes. 

ਜੇ ਹਿਰ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ ਤਾ 
ਹਿਰ ਿਨਹਫਲ ਸਭ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥  

jė har ṯi▫āg avar kī ās kījai ṯā har 
nihfal sabẖ gẖāl gavāsā. 

If someone forsakes the Lord and places his hopes in 
another, then all his service to the Lord is rendered 
fruitless. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਸੇਿਵਹ ੁਸੁਖਦਾਤਾ ਸੁਆਮੀ 
ਿਜਸੁ ਸੇਿਵਐ ਸਭ ਭੁਖ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥  

mėrė man har sėvihu sukẖ▫ḏāṯa 
su▫āmī jis sėvi▫ai sabẖ bẖukẖ 
lahāsā. ||1|| 

O my mind, serve the Lord, the Giver of peace; serving 
Him, all your hunger shall depart. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਕੀਜੈ ਭਰਵਾਸਾ ॥  mėrė man har ūpar kījai 
bẖarvāsā. 

O my mind, place your faith in the Lord. 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹ ਨਾਿਲ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਅਪਨੀ ਪੈਜ ਰਖੈ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jah jā▫ī▫ai ṯah nāl mėrā su▫āmī har 
apnī paij rakẖai jan ḏāsā. ||1|| 
rahā▫o. 

Wherever I go, my Lord and Master is there with me. 
The Lord saves the honor of His humble servants and 
slaves. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਕਹਹ ੁਅਵਰਾ ਪਿਹ ਤਾ 
ਆਗੈ ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਬਹ ੁਬਹਤੁੁ ਕਢਾਸਾ ॥  

jė apnī birthā kahhu avrā peh ṯā 
āgai apnī birthā baho bahuṯ 
kadẖāsā. 

If you tell your sorrows to another, then he, in return, 
will tell you of his greater sorrows. 

ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਕਹਹ ੁਹਿਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਆਮੀ 
ਪਿਹ ਜੋ ਤੁਮ¸ਰੇ ਦਖੂ ਤਤਕਾਲ ਕਟਾਸਾ ॥  

apnī birthā kahhu har apunė 
su▫āmī peh jo ṯumHrė ḏūkẖ ṯaṯkāl 
katāsā. 

So tell your sorrows to the Lord, your Lord and Master, 
who shall instantly dispel your pain. 

ਸੋ ਐਸਾ ਪਰ੍ਭੁ ਛੋਿਡ ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਅਵਰਾ 
ਪਿਹ ਕਹੀਐ ਅਵਰਾ ਪਿਹ ਕਿਹ ਮਨ ਲਾਜ 
ਮਰਾਸਾ ॥੨॥  

so aisā parabẖ cẖẖod apnī birthā 
avrā peh kahī▫ai avrā peh kahi 
man lāj marāsā. ||2|| 

Forsaking such a Lord God, if you tell your sorrows to 
another, then you shall die of shame. ||2|| 

ਜੋ ਸੰਸਾਰੈ ਕੇ ਕੁਟੰਬ ਿਮਤਰ੍ ਭਾਈ ਦੀਸਿਹ ਮਨ 
ਮੇਰੇ ਤੇ ਸਿਭ ਅਪਨੈ ਸੁਆਇ ਿਮਲਾਸਾ ॥  

jo sansārai kė kutamb miṯar bẖā▫ī 
ḏīseh man mėrė ṯė sabẖ apnai 
su▫ā▫ė milāsā. 

The relatives, friends and siblings of the world that you 
see, O my mind, all meet with you for their own 
purposes. 

ਿਜਤੁ ਿਦਿਨ ਉਨ¸ ਕਾ ਸੁਆਉ ਹੋਇ ਨ ਆਵੈ 
ਿਤਤੁ ਿਦਿਨ ਨੇੜੈ ਕੋ ਨ ਢਕੁਾਸਾ ॥  

jiṯ ḏin unH kā su▫ā▫o ho▫ė na āvai ṯiṯ 
ḏin nėrẖai ko na dẖukāsā. 

And that day, when their self-interests are not served, 
on that day, they shall not come near you. 
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ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਪਨਾ ਹਿਰ ਸੇਿਵ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜੋ 
ਤੁਧੁ ਉਪਕਰੈ ਦਿੂਖ ਸੁਖਾਸਾ ॥੩॥  

man mėrė apnā har sėv ḏin rāṯī jo 
ṯuḏẖ upkarai ḏūkẖ sukẖāsā. ||3|| 

O my mind, serve your Lord, day and night; He shall 
help you in good times and bad. ||3|| 

ਿਤਸ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ਿਕਉ ਕੀਜ ੈਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ 
ਅੰਤੀ ਅਉਸਿਰ ਰਿਖ ਨ ਸਕਾਸਾ ॥  

ṯis kā bẖarvāsā ki▫o kījai man 
mėrė jo anṯī a▫osar rakẖ na 
sakāsā. 

Why place your faith in anyone, O my mind, who cannot 
come to your rescue at the last instant? 

ਹਿਰ ਜਪੁ ਮੰਤੁ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਲੈ ਜਾਪਹ ੁਿਤਨ¸ 
ਅੰਿਤ ਛਡਾਏ ਿਜਨ¸ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਚਤਾਸਾ ॥  

har jap manṯ gur upḏės lai jāpahu 
ṯinH anṯ cẖẖadā▫ė jinH har parīṯ 
chiṯāsā. 

Chant the Lord's Mantra, take the Guru's Teachings, and 
meditate on Him. In the end, the Lord saves those who 
love Him in their consciousness. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਹਿਰ 
ਸੰਤਹ ੁਇਹ ੁਛੂਟਣ ਕਾ ਸਾਚਾ ਭਰਵਾਸਾ 
॥੪॥੨॥  

jan nānak an▫ḏin nām japahu har 
sanṯahu ih cẖẖūtaṇ kā sāchā 
bẖarvāsā. ||4||2|| 

Servant Nanak speaks: night and day, chant the Lord's 
Name, O Saints; this is the only true hope for 
emancipation. ||4||2|| 
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aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (375-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਪਰਗਟੀ 
ਆਇਆ ॥  

kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. Showing His Mercy, the Lord has revealed Himself to me. 

ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਧਨੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ 
॥੧॥  

mil saṯgur ḏẖan pūrā pā▫i▫ā. ||1|| Mīting the True Guru, I have received the perfect wealth. 
||1|| 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥  aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. Gather such a wealth of the Lord, O Siblings of Destiny. 

ਭਾਿਹ ਨ ਜਾਲੈ ਜਿਲ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਸੰਗੁ 
ਛੋਿਡ ਕਿਰ ਕਤਹ ੁਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖāhi na jālai jal nahī dūbai sang 
cẖẖod kar kaṯahu na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

It cannot be burned by fire, and water cannot drown it; it 
does not forsake society, or go anywhere else. ||1||Pause|| 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਿਨਖੁਿਟ ਨ ਜਾਇ ॥  ṯot na āvai nikẖut na jā▫ė. It does not run short, and it does not run out. 

ਖਾਇ ਖਰਿਚ ਮਨੁ ਰਿਹਆ ਅਘਾਇ 
॥੨॥  

kẖā▫ė kẖarach man rahi▫ā agẖā▫ė. 
||2|| 

Eating and consuming it, the mind remains satisfied. ||2|| 

ਸੋ ਸਚੁ ਸਾਹ ੁਿਜਸੁ ਘਿਰ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਸੰਚਾਣਾ ॥  

so sach sāhu jis gẖar har ḏẖan 
sanchāṇā. 

He is the true banker, who gathers the wealth of the Lord 
within his own home. 

ਇਸੁ ਧਨ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਵਰਸਾਣਾ 
॥੩॥  

is ḏẖan ṯė sabẖ jag varsāṇā. ||3|| With this wealth, the whole world profits. ||3|| 

ਿਤਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਿਜਸੁ ਪੁਰਬ 
ਿਲਖੇ ਕਾ ਲਹਣਾ ॥  

ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā jis purab likẖė 
kā lahṇā. 

He alone receives the Lord's wealth, who is pre-ordained to 
receive it. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅੰਿਤ ਵਾਰ ਨਾਮੁ ਗਹਣਾ 
॥੪॥੧੮॥  

jan nānak anṯ vār nām gahṇā. 
||4||18|| 

O servant Nanak, at that very last moment, the Naam shall 
be your only decoration. ||4||18|| 
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aisā karahu bīchār gi▫ānī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-5) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਏਕੁ ਬਗੀਚਾ ਪੇਡ ਘਨ ਕਿਰਆ ॥  ėk bagīchā pėd gẖan kari▫ā. There is a garden, in which so many plants have grown. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤਹਾ ਮਿਹ ਫਿਲਆ 
॥੧॥  

amriṯ nām ṯahā meh fali▫ā. ||1|| They bear the Ambrosial Nectar of the Naam as their fruit. 
||1|| 

ਐਸਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਿਗਆਨੀ ॥  aisā karahu bīchār gi▫ānī. Consider this, O wise one, 

ਜਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਨੀ ॥  jā ṯė pā▫ī▫ai paḏ nirbānī. by which you may attain the state of Nirvaanaa. 

ਆਿਸ ਪਾਿਸ ਿਬਖੂਆ ਕੇ ਕੁੰਟਾ ਬੀਿਚ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਭਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ās pās bikẖū▫ā kė kuntā bīch amriṯ 
hai bẖā▫ī rė. ||1|| rahā▫o. 

All around this garden are pools of poison, but within it is 
the Ambrosial Nectar, O Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

ਿਸੰਚਨਹਾਰੇ ਏਕੈ ਮਾਲੀ ॥  sinchanhārė ėkai mālī. There is only one gardener who tends it. 

ਖਬਿਰ ਕਰਤੁ ਹੈ ਪਾਤ ਪਤ ਡਾਲੀ 
॥੨॥  

kẖabar karaṯ hai pāṯ paṯ dālī. ||2|| He takes care of every leaf and branch. ||2|| 

ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਆਿਣ ਜੜਾਈ ॥  sagal banaspaṯ āṇ jarẖā▫ī. He brings all sorts of plants and plants them there. 

ਸਗਲੀ ਫਲੂੀ ਿਨਫਲ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥  saglī fūlī nifal na kā▫ī. ||3|| They all bear fruit - none is without fruit. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਤੇ 
ਪਾਇਆ ॥  

amriṯ fal nām jin gur ṯė pā▫i▫ā. One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the 
Guru 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਰੀ ਿਤਿਨ ਮਾਇਆ 
॥੪॥੫॥੫੬॥  

nānak ḏās ṯarī ṯin mā▫i▫ā. 
||4||5||56|| 

- O Nanak, such a servant crosses over the ocean of Maya. 
||4||5||56|| 
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aisā kīrṯan kar man mėrė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (236-2) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਮੇ ਲਾਗਾ ॥  gur sėvā ṯė nāmė lāgā. Serving the Guru, one is committed to the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਿਤਸ ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ 
ਭਾਗਾ ॥  

ṯis ka▫o mili▫ā jis masṯak bẖāgā. It is received only by those who have such good destiny 
inscribed upon their foreheads. 

ਿਤਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਰਿਵਆ ਸੋਇ ॥  ṯis kai hirḏai ravi▫ā so▫ė. The Lord dwells within their hearts. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਇ ॥੧॥  man ṯan sīṯal nihchal ho▫ė. ||1|| Their minds and bodies become peaceful and stable. ||1|| 

ਐਸਾ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥  aisā kīrṯan kar man mėrė. O my mind, sing such Praises of the Lord, 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਜੋ ਕਾਿਮ ਤੇਰੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

īhā ūhā jo kām ṯėrai. ||1|| rahā▫o. which shall be of use to you here and hereafter. ||1||Pause|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭਉ ਅਪਦਾ ਜਾਇ ॥  jās japaṯ bẖa▫o apḏā jā▫ė. Meditating on Him, fear and misfortune depart, 

ਧਾਵਤ ਮਨੂਆ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥  ḏẖāvaṯ manū▫ā āvai tẖā▫ė. and the wandering mind is held steady. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  jās japaṯ fir ḏūkẖ na lāgai. Meditating on Him, suffering shall never again overtake you. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਹਉਮੈ ਭਾਗੈ ॥੨॥  jās japaṯ ih ha▫umai bẖāgai. ||2|| Meditating on Him, this ego runs away. ||2|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਵਿਸ ਆਵਿਹ ਪੰਚਾ ॥  jās japaṯ vas āvahi panchā. Meditating on Him, the five passions are overcome. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਿਰਦੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਚਾ ॥  jās japaṯ riḏai amriṯ sanchā. Meditating on Him, Ambrosial Nectar is collected in the 
heart. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥  jās japaṯ ih ṯarisnā bujẖai. Meditating on Him, this desire is quenched. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਿਸਝੈ ॥੩॥  jās japaṯ har ḏargeh sijẖai. ||3|| Meditating on Him, one is approved in the Court of the Lord. 
||3|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕੋਿਟ ਿਮਟਿਹ ਅਪਰਾਧ ॥  jās japaṯ kot miteh aprāḏẖ. Meditating on Him, millions of mistakes are erased. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਹੋਵਿਹ ਸਾਧ ॥  jās japaṯ har hoveh sāḏẖ. Meditating on Him, one becomes Holy, blessed by the Lord. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਵੈ ॥  jās japaṯ man sīṯal hovai. Meditating on Him, the mind is cooled and soothed. 
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ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਵੈ ॥੪॥  jās japaṯ mal saglī kẖovai. ||4|| Meditating on Him, all filth is washed away. ||4|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ॥  jās japaṯ raṯan har milai. Meditating on Him, the jewel of the Lord is obtained. 

ਬਹਿੁਰ ਨ ਛੋਡੈ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਹਲੈ ॥  bahur na cẖẖodai har sang hilai. One is reconciled with the Lord, and shall not abandon Him 
again. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕਈ ਬੈਕੁੰਠ ਵਾਸੁ ॥  jās japaṯ ka▫ī baikuntẖ vās. Meditating on Him, many acquire a home in the heavens. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਿਨਵਾਸੁ 
॥੫॥  

jās japaṯ sukẖ sahj nivās. ||5|| Meditating on Him, one abides in intuitive peace. ||5|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹਤ ॥  jās japaṯ ih agan na pohaṯ. Meditating on Him, one is not affected by this fire. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ੁਕਾਲੁ ਨ ਜੋਹਤ ॥  jās japaṯ ih kāl na johaṯ. Meditating on Him, one is not under the gaze of Death. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਤੇਰਾ ਿਨਰਮਲ ਮਾਥਾ ॥  jās japaṯ ṯėrā nirmal māthā. Meditating on Him, your forehead shall be immaculate. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸਗਲਾ ਦਖੁੁ ਲਾਥਾ ॥੬॥  jās japaṯ saglā ḏukẖ lāthā. ||6|| Meditating on Him, all pains are destroyed. ||6|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮੁਸਕਲੁ ਕਛੂ ਨ ਬਨੈ ॥  jās japaṯ muskal kacẖẖū na banai. Meditating on Him, no difficulties are encountered. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸੁਿਣ ਅਨਹਤ ਧੁਨੈ ॥  jās japaṯ suṇ anhaṯ ḏẖunai. Meditating on Him, one hears the unstruck melody. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥  jās japaṯ ih nirmal so▫ė. Meditating on Him, one acquires this pure reputation. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕਮਲੁ ਸੀਧਾ ਹੋਇ ॥੭॥  jās japaṯ kamal sīḏẖā ho▫ė. ||7|| Meditating on Him, the heart-lotus is turned upright. ||7|| 

ਗੁਿਰ ਸੁਭ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਭ ਊਪਿਰ ਕਰੀ 
॥  

gur subẖ ḏarisat sabẖ ūpar karī. The Guru has bestowed His Glance of Grace upon all, 

ਿਜਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੇ ਹਰੀ ॥  jis kai hirḏai manṯar ḏė harī. within whose hearts the Lord has implanted His Mantra. 

ਅਖੰਡ ਕੀਰਤਨੁ ਿਤਿਨ ਭੋਜਨੁ ਚੂਰਾ ॥  akẖand kīrṯan ṯin bẖojan chūrā. The unbroken Kirtan of the Lord's Praises is their food and 
nourishment. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ 
॥੮॥੨॥  

kaho nānak jis saṯgur pūrā. 
||8||2|| 

Says Nanak, they have the Perfect True Guru. ||8||2|| 
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aisā ko▫ė je ḏubiḏẖā mār gavāvai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (237-17) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਸੂਰਾ ॥  jo is mārė so▫ī sūrā. One who kills this is a spiritual hero. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਪੂਰਾ ॥  jo is mārė so▫ī pūrā. One who kills this is perfect. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥  jo is mārė ṯiseh vadi▫ā▫ī. One who kills this obtains glorious greatness. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਾ ਦਖੁੁ ਜਾਈ ॥੧॥  jo is mārė ṯis kā ḏukẖ jā▫ī.||1|| One who kills this is frīd of suffering. ||1|| 

ਐਸਾ ਕੋਇ ਿਜ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਗਵਾਵੈ ॥  aisā ko▫ė je ḏubiḏẖā mār gavāvai. How rare is such a person, who kills and casts off duality. 

ਇਸਿਹ ਮਾਿਰ ਰਾਜ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

iseh mār rāj jog kamāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

Killing it, he attains Raja Yoga, the Yoga of meditation 
and success. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਉ ਭਉ ਨਾਿਹ ॥  jo is mārė ṯis ka▫o bẖa▫o nāhi. One who kills this has no fear. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਨਾਿਮ ਸਮਾਿਹ ॥  jo is mārė so nām samāhi. One who kills this is absorbed in the Naam. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥  jo is mārė ṯis kī ṯarisnā bujẖai. One who kills this has his desires quenched. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਦਰਗਹ ਿਸਝੈ ॥੨॥  jo is mārė so ḏargeh sijẖai. ||2|| One who kills this is approved in the Court of the Lord. 
||2|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਧਨਵੰਤਾ ॥  jo is mārė so ḏẖanvanṯā. One who kills this is wealthy and prosperous. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਪਿਤਵੰਤਾ ॥  jo is mārė so paṯivanṯā. One who kills this is honorable. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਜਤੀ ॥  jo is mārė so▫ī jaṯī. One who kills this is truly a celibate. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸੁ ਹੋਵੈ ਗਤੀ ॥੩॥  jo is mārė ṯis hovai gaṯī. ||3|| One who kills this attains salvation. ||3|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਾ ਆਇਆ ਗਨੀ 
॥  

jo is mārė ṯis kā ā▫i▫ā ganī. One who kills this - his coming is auspicious. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਿਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥  jo is mārė so nihchal ḏẖanī. One who kills this is steady and wealthy. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਵਡਭਾਗਾ ॥  jo is mārė so vadbẖāgā. One who kills this is very fortunate. 
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ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥੪॥  jo is mārė so an▫ḏin jāgā. ||4|| One who kills this remains awake and aware, night and 
day. ||4|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥  jo is mārė so jīvan mukṯā. One who kills this is Jivan Mukta, liberated while yet 
alive. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਜੁਗਤਾ 
॥  

jo is mārė ṯis kī nirmal jugṯā. One who kills this lives a pure lifestyle. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਸੁਿਗਆਨੀ ॥  jo is mārė so▫ī sugi▫ānī. One who kills this is spiritually wise. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੀ ॥੫॥  jo is mārė so sahj ḏẖi▫ānī. ||5|| One who kills this meditates intuitively. ||5|| 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਥਾਇ ਨ ਪਰੈ ॥  
ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਜਾਪ ਤਪ ਕਰੈ ॥  

is mārī bin thā▫ė na parai.  
kot karam jāp ṯap karai. 

Without killing this, one is not acceptable, even though 
one may perform millions of rituals, chants and 
austerities. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜਨਮੁ ਨ ਿਮਟੈ ॥  is mārī bin janam na mitai. Without killing this, one does not escape the cycle of 
reincarnation. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜਮ ਤੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥੬॥  is mārī bin jam ṯė nahī cẖẖutai. ||6|| Without killing this, one does not escape death. ||6|| 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਿਗਆਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥  is mārī bin gi▫ān na ho▫ī. Without killing this, one does not obtain spiritual wisdom.

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜੂਿਠ ਨ ਧੋਈ ॥  is mārī bin jūtẖ na ḏẖo▫ī. Without killing this, one's impurity is not washed off. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ॥  is mārī bin sabẖ kicẖẖ mailā. Without killing this, everything is filthy. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਉਲਾ 
॥੭॥  

is mārī bin sabẖ kicẖẖ ja▫ulā. ||7|| Without killing this, everything is a losing game. ||7|| 

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ॥  jā ka▫o bẖa▫ė kirpāl kirpā niḏẖ. When the Lord, the Treasure of Mercy, bestows His 
Mercy, 

ਿਤਸੁ ਭਈ ਖਲਾਸੀ ਹੋਈ ਸਗਲ ਿਸਿਧ ॥  ṯis bẖa▫ī kẖalāsī ho▫ī sagal siḏẖ. one obtains release, and attains total perfection. 

ਗੁਿਰ ਦਿੁਬਧਾ ਜਾ ਕੀ ਹੈ ਮਾਰੀ ॥  gur ḏubiḏẖā jā kī hai mārī. One whose duality has bīn killed by the Guru, 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੋ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰੀ ॥੮॥੫॥  kaho nānak so barahm bīchārī. 
||8||5|| 

says Nanak, contemplates God. ||8||5|| 
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aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1339-2) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਕਲਿਬਖ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ॥  simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāsė. Meditating in rememberance on the Naam, all my sins have 
bīn erased. 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ ਰਾਸੇ ॥  sach nām gur ḏīnī rāsė. The Guru has blessed me with the Capital of the True Name. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ॥  parabẖ kī ḏargeh sobẖāvanṯė. God's servants are embellished and exalted in His Court; 

ਸੇਵਕ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੋਹੰਤੇ ॥੧॥  sėvak sėv saḏā sohanṯė. ||1|| serving Him, they look beauteous forever. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of 
Destiny. 

ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਦੋਖ ਸਿਭ ਿਬਨਸਿਹ ਅਿਗਆਨੁ 
ਅੰਧੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saglė rog ḏokẖ sabẖ binsahi agi▫ān 
anḏẖėrā man ṯė jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

All sickness and sin shall be erased; your mind shall be rid of 
the darkness of ignorance. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਮੀਤ ॥  janam maran gur rākẖė mīṯ. The Guru has saved me from death and rebirth, O friend; 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  har kė nām si▫o lāgī parīṯ. I am in love with the Name of the Lord. 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਗਏ ਕਲੇਸ ॥  kot janam kė ga▫ė kalės. The suffering of millions of incarnations is gone; 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲ ਹੋਸ ॥੨॥  jo ṯis bẖāvai so bẖal hos. ||2|| whatever pleases Him is good. ||2|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  ṯis gur ka▫o ha▫o saḏ bal jā▫ī. I am forever a sacrifice to the Guru; 

ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥  jis parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫ī. by His Grace, I meditate on the Lord's Name. 

ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. By great good fortune, such a Guru is found; 

ਿਜਸੁ ਿਮਲਤੇ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੩॥  jis milṯė rām liv lāgī. ||3|| mīting Him, one is lovingly attuned to the Lord. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ॥  kar kirpā pārbarahm su▫āmī. Please be merciful, O Supreme Lord God, O Lord and Master, 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  sagal gẖatā kė anṯarjāmī. Inner-knower, Searcher of Hearts. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪੁਨੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  ātẖ pahar apunī liv lā▫ė. Twenty-four hours a day, I am lovingly attuned to You. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥੪॥੫॥  jan nānak parabẖ kī sarnā▫ė.||4||5|| Servant Nanak has come to the Sanctuary of God. ||4||5|| 
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aisā jog kamāvahu jogī 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥  
 (970-14) 

rāmkalī baṇī bẖagṯ kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਮੋਿਨ ਦਇਆ ਕਿਰ ਝੋਲੀ ਪਤਰ੍ 
ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਰੇ ॥  

munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā 
karahu bīchār rė. 

Make silence your ear-rings, and compassion your wallet; 
let meditation be your begging bowl. 

ਿਖੰਥਾ ਇਹ ੁਤਨੁ ਸੀਅਉ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ 
ਕਰਉ ਆਧਾਰ ੁਰੇ ॥੧॥  

kẖinthā ih ṯan sī▫a▫o apnā nām 
kara▫o āḏẖār rė. ||1|| 

Sew this body as your patched coat, and take the Lord's 
Name as your support. ||1|| 

ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹ ੁਜੋਗੀ ॥  aisā jog kamāvahu jogī. Practice such Yoga, O Yogi. 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗੋੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jap ṯap sanjam gurmukẖ bẖogī. ||1|| 
rahā▫o. 

As Gurmukh, enjoy meditation, austerities and self-
discipline. ||1||Pause|| 

ਬੁਿਧ ਿਬਭੂਿਤ ਚਢਾਵਉ ਅਪੁਨੀ ਿਸੰਗੀ 
ਸੁਰਿਤ ਿਮਲਾਈ ॥  

buḏẖ bibẖūṯ chadẖāva▫o apunī singī 
suraṯ milā▫ī. 

Apply the ashes of wisdom to your body; let your horn be 
your focused consciousness. 

ਕਿਰ ਬੈਰਾਗੁ ਿਫਰਉ ਤਿਨ ਨਗਰੀ ਮਨ 
ਕੀ ਿਕੰਗੁਰੀ ਬਜਾਈ ॥੨॥  

kar bairāg fira▫o ṯan nagrī man kī 
kingurī bajā▫ī. ||2|| 

Become detached, and wander through the city of your 
body; play the harp of your mind. ||2|| 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਲੈ ਿਹਰਦੈ ਰਾਖਹ ੁਰਹੈ 
ਿਨਰਾਲਮ ਤਾੜੀ ॥  

panch ṯaṯ lai hirḏai rākẖo rahai 
nirālam ṯārẖī. 

Enshrine the five tatvas - the five elements, within your 
heart; let your dīp meditative trance be undisturbed. 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਧਰਮੁ 
ਦਇਆ ਕਿਰ ਬਾੜੀ ॥੩॥੭॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu 
ḏẖaram ḏa▫i▫ā kar bārẖī. ||3||7|| 

Says Kabīr, listen, O Saints: make righteousness and 
compassion your garden. ||3||7|| 
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aisā ḏėkẖ bimohiṯ ho▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੫ (370-5) rāg āsā gẖar 2 mehlā 5 Raag Aasaa, Second House, Fifth Mehl: 

ਿਜਿਨ ਲਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੋਈ ਿਫਿਰ ਖਾਇਆ ॥  jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. One who loves her, is ultimately devoured. 

ਿਜਿਨ ਸੁਿਖ ਬੈਠਾਲੀ ਿਤਸੁ ਭਉ ਬਹਤੁੁ 
ਿਦਖਾਇਆ ॥  

jin sukẖ baitẖālī ṯis bẖa▫o bahuṯ 
ḏikẖā▫i▫ā. 

One who seats her in comfort, is totally terrified by her. 

ਭਾਈ ਮੀਤ ਕੁਟੰਬ ਦੇਿਖ ਿਬਬਾਦੇ ॥  bẖā▫ī mīṯ kutamb ḏėkẖ bibāḏė. Siblings, friends and family, beholding her, argue. 

ਹਮ ਆਈ ਵਸਗਿਤ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੧॥  ham ā▫ī vasgaṯ gur parsāḏė. ||1|| But she has come under my control, by Guru's Grace. 
||1|| 

ਐਸਾ ਦੇਿਖ ਿਬਮੋਿਹਤ ਹੋਏ ॥  aisā ḏėkẖ bimohiṯ ho▫ė. Beholding her, all are bewitched: 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਸੁਰਦੇਵ ਮਨੁਖਾ ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ 
ਸਿਭ ਧਰ੍ੋਹਿਨ ਧਰ੍ੋਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖik siḏẖ surḏėv manukẖā bin 
sāḏẖū sabẖ ḏẖarohan ḏẖarohė. ||1|| 
rahā▫o. 

the strivers, the Siddhas, the demi-gods, angels and 
mortals. All, except the Saadhus, are deceived by her 
deception. ||1||Pause|| 

ਇਿਕ ਿਫਰਿਹ ਉਦਾਸੀ ਿਤਨ¸ ਕਾਿਮ ਿਵਆਪੈ 
॥  

ik fireh uḏāsī ṯinH kām vi▫āpai. Some wander around as renunciates, but they are 
engrossed in sexual desire. 

ਇਿਕ ਸੰਚਿਹ ਿਗਰਹੀ ਿਤਨ¸ ਹੋਇ ਨ ਆਪੈ ॥  ik saNcheh girhī ṯinH ho▫ė na āpai. Some grow rich as householders, but she does not 
belong to them. 

ਇਿਕ ਸਤੀ ਕਹਾਵਿਹ ਿਤਨ¸ ਬਹਤੁੁ ਕਲਪਾਵੈ 
॥  

ik saṯī kahāveh ṯinH bahuṯ kalpāpai. Some call themselves men of charity, and she torments 
them terribly. 

ਹਮ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਲਿਗ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਵੈ ॥੨॥  ham har rākẖė lag saṯgur pāvai. ||2|| The Lord has saved me, by attaching me to the Fīt of 
the True Guru. ||2|| 

ਤਪੁ ਕਰਤੇ ਤਪਸੀ ਭੂਲਾਏ ॥  ṯap karṯė ṯapsī bẖūlā▫ė. She leads astray the penitents who practice penance. 

ਪੰਿਡਤ ਮੋਹੇ ਲੋਿਭ ਸਬਾਏ ॥  pandiṯ mohė lobẖ sabā▫ė. The scholarly Pandits are all seduced by grīd. 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਮੋਹੇ ਮੋਿਹਆ ਆਕਾਸੁ ॥  ṯarai guṇ mohė mohi▫ā ākās. The world of the thrī qualities is enticed, and the 
heavens are enticed. 

ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਰਾਖੇ ਦੇ ਕਿਰ ਹਾਥੁ ॥੩॥  ham saṯgur rākẖė ḏė kar hāth. ||3|| The True Guru has saved me, by giving me His Hand. 
||3|| 
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ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਹੋਇ ਵਰਤੀ ਦਾਿਸ ॥  gi▫ānī kī ho▫ė varṯī ḏās. She is the slave of those who are spiritually wise. 

ਕਰ ਜੋੜੇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਅਰਦਾਿਸ ॥  kar jorẖė sėvā karė arḏās. With her palms pressed together, she serves them and 
offers her prayer: 

ਜੋ ਤੂੰ ਕਹਿਹ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ॥  jo ṯūN kaheh so kār kamāvā. "Whatever you wish, that is what I shall do." 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਾ 
॥੪॥੧॥  

jan nānak gurmukẖ nėrẖ na āvā. 
||4||1|| 

O servant Nanak, she does not draw near to the 
Gurmukh. ||4||1|| 
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aisā nām raṯan nirmolak punn paḏārath pā▫i▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ 
॥ (659-16) 

rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan kī Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Bheekhan Jee: 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਪੁੰਿਨ 
ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥ 

aisā nām raṯan nirmolak punn 
paḏārath pā▫i▫ā. 

Such is the Naam, the Name of the Lord, the invaluable 
jewel, the most sublime wealth, which I have found through 
good deeds. 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਿਹਰਦੈ ਰਾਿਖਆ 
ਰਤਨੁ ਨ ਛਪੈ ਛਪਾਇਆ ॥੧॥  

anik jaṯan kar hirḏai rākẖi▫ā raṯan 
na cẖẖapai cẖẖapā▫i▫ā. ||1|| 

By various efforts, I have enshrined it within my heart; this 
jewel cannot be hidden by hiding it. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਹਤੇ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  har gun kahṯė kahan na jā▫ī. The Glorious Praises of the Lord cannot be spoken by 
speaking. 

ਜੈਸੇ ਗੂੰਗੇ ਕੀ ਿਮਿਠਆਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jaisė gūngė kī mitẖi▫ā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

They are like the sweet candies given to a mute. 
||1||Pause|| 

ਰਸਨਾ ਰਮਤ ਸੁਨਤ ਸੁਖੁ ਸਰ੍ਵਨਾ ਿਚਤ 
ਚੇਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

rasnā ramaṯ sunaṯ sukẖ sarvanā 
chiṯ chėṯė sukẖ ho▫ī. 

The tongue speaks, the ears listen, and the mind 
contemplates the Lord; they find peace and comfort. 

ਕਹ ੁਭੀਖਨ ਦਇੁ ਨੈਨ ਸੰਤੋਖੇ ਜਹ 
ਦੇਖÂ ਤਹ ਸੋਈ ॥੨॥੨॥  

kaho bẖīkẖan ḏu▫ė nain sanṯokẖė 
jah ḏėkẖā'n ṯah so▫ī. ||2||2|| 

Says Bheekhan, my eyes are content; wherever I look, there 
I see the Lord. ||2||2|| 
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aisī isṯarī ik rām upā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (394-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਮਾਥੈ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਰਿੂਰ ॥  māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. A frown creases her forehead, and her look is evil. 

ਬੋਲੈ ਕਉੜਾ ਿਜਹਬਾ ਕੀ ਫਿੂੜ ॥  bolai ka▫urẖā jihbā kī fūrẖ. Her spīch is bitter, and her tongue is rude. 

ਸਦਾ ਭੂਖੀ ਿਪਰ ੁਜਾਨੈ ਦਿੂਰ ॥੧॥  saḏā bẖūkẖī pir jānai ḏūr. ||1|| She is always hungry, and she believes her Husband to be far 
away. ||1|| 

ਐਸੀ ਇਸਤਰ੍ੀ ਇਕ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈ ॥  aisī isṯarī ik rām upā▫ī. Such is Maya, the woman, which the One Lord has created. 

ਉਿਨ ਸਭੁ ਜਗੁ ਖਾਇਆ ਹਮ ਗੁਿਰ 
ਰਾਖੇ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

un sabẖ jag kẖā▫i▫ā ham gur rākẖė 
mėrė bẖā▫ī. rahā▫o. 

She is devouring the whole world, but the Guru has saved 
me, O my Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਪਾਇ ਠਗਉਲੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਜੋਿਹਆ ॥  pā▫ė tẖag▫ulī sabẖ jag johi▫ā. Administering her poisons, she has overcome the whole 
world. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹਾਦੇਉ ਮੋਿਹਆ ॥  barahmā bisan mahāḏė▫o mohi▫ā. She has bewitched Brahma, Vishnu and Shiva. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਲਗੇ ਸੇ ਸੋਿਹਆ 
॥੨॥  

gurmukẖ nām lagė sė sohi▫ā. ||2|| Only those Gurmukhs who are attuned to the Naam are 
blessed. ||2|| 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਪੁਨਹਚਰਨਾ ॥  varaṯ nėm kar thākė punharchanā. Performing fasts, religious observances and atonements, the 
mortals have grown weary. 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਭਵੇ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥  ṯat ṯirath bẖavė sabẖ ḏẖarnā. They wander over the entire planet, on pilgrimages to the 
banks of sacred rivers. 

ਸੇ ਉਬਰੇ ਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਨਾ 
॥੩॥  

sė ubrė je saṯgur kī sarnā. ||3|| But they alone are saved, who sīk the Sanctuary of the True 
Guru. ||3|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਸਭੋ ਜਗੁ ਬਾਧਾ ॥  mā▫i▫ā mohi sabẖo jag bāḏẖā. Attached to Maya, the whole world is in bondage. 

ਹਉਮੈ ਪਚ ੈਮਨਮੁਖ ਮੂਰਾਖਾ ॥  ha▫umai pachai manmukẖ mūrākẖā. The foolish self-willed manmukhs are consumed by their 
egotism. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਹਮ ਰਾਖਾ 
॥੪॥੨॥੯੬॥  

gur nānak bāh pakar ham rākẖā. 
||4||2||96|| 

Taking me by the arm, Guru Nanak has saved me. 
||4||2||96|| 
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aisī ka▫un biḏẖė ḏarsan parsanā. ||1|| rahā▫o 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1305-1) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਐਸੀ ਕਉਨ ਿਬਧੇ ਦਰਸਨ ਪਰਸਨਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisī ka▫un biḏẖė ḏarsan parsanā. 
||1|| rahā▫o. 

How may I obtain the Blessed Vision of Your Darshan? 
||1||Pause|| 

ਆਸ ਿਪਆਸ ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਉਮਿਗ 
ਹੀਉ ਤਰਸਨਾ ॥੧॥  

ās pi▫ās safal mūraṯ umag hī▫o 
ṯarsanā. ||1|| 

I hope and thirst for Your wish-fulfilling image; my heart 
yearns and longs for You. ||1|| 

ਦੀਨ ਲੀਨ ਿਪਆਸ ਮੀਨ ਸੰਤਨਾ ਹਿਰ 
ਸੰਤਨਾ ॥  

ḏīn līn pi▫ās mīn sanṯnā har sanṯnā. The meek and humble Saints are like thirsty fish; the Saints 
of the Lord are absorbed in Him. 

ਹਿਰ ਸੰਤਨਾ ਕੀ ਰੇਨ ॥  har sanṯnā kī rėn. I am the dust of the feet of the Lord's Saints. 

ਹੀਉ ਅਰਿਪ ਦੇਨ ॥  hī▫o arap ḏėn. I dedicate my heart to them. 

ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਹੈ ਿਕਰਪੇਨ ॥  parabẖ bẖa▫ė hai kirpėn. God has become Merciful to me. 

ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਿਤਆਿਗ ਛੋਿਡਓ ਤਉ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜੀਉ ਭੇਟਨਾ 
॥੨॥੨॥੩੫॥  

mān moh ṯi▫āg cẖẖodi▫o ṯa▫o 
nānak har jī▫o bẖėtnā. ||2||2||35|| 

Renouncing pride and leaving behind emotional attachment, 
O Nanak, one meets with the Dear Lord. ||2||2||35|| 
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aisī kingurī vajā▫ė jogī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(908-11) 

rāmkalī mehlā 3 asatpaḏī▫ā Raamkalī, Third Mehl, Ashtapadīs: 

ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ 
ਿਖੰਥਾ ਕਿਰ ਤੂ ਦਇਆ ॥  

sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫ė 
jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 

Make humility your ear-rings, Yogi, and compassion your 
patched coat. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਬਭੂਿਤ ਲਾਇ ਜੋਗੀ ਤਾ 
ਤੀਿਨ ਭਵਣ ਿਜਿਣ ਲਇਆ ॥੧॥  

āvaṇ jāṇ bibẖūṯ lā▫ė jogī ṯā ṯīn 
bẖavaṇ jiṇ la▫i▫ā. ||1|| 

Let coming and going be the ashes you apply to your 
body, Yogi, and then you shall conquer the thrī worlds. 
||1|| 

ਐਸੀ ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥  aisī kingurī vajā▫ė jogī. Play that harp, Yogi, 

ਿਜਤੁ ਿਕੰਗੁਰੀ ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ kingurī anhaḏ vājai har si▫o 
rahai liv lā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

which vibrates the unstruck sound current, and remain 
lovingly absorbed in the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਪਤੁ ਕਿਰ ਝੋਲੀ ਜੋਗੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਨਾਮੁ ਭੁਗਿਤ ਪਾਈ ॥  

saṯ sanṯokẖ paṯ kar jẖolī jogī amriṯ 
nām bẖugaṯ pā▫ī. 

Make truth and contentment your plate and pouch, Yogi; 
take the Ambrosial Naam as your food. 

ਿਧਆਨ ਕਾ ਕਿਰ ਡੰਡਾ ਜੋਗੀ ਿਸੰਙੀ 
ਸੁਰਿਤ ਵਜਾਈ ॥੨॥  

ḏẖi▫ān kā kar dandā jogī siṅī suraṯ 
vajā▫ī. ||2|| 

Make meditation your walking stick, Yogi, and make higher 
consciousness the horn you blow. ||2|| 

ਮਨੁ ਿਦਰ੍ੜੁ ਕਿਰ ਆਸਿਣ ਬੈਸੁ ਜੋਗੀ ਤਾ 
ਤੇਰੀ ਕਲਪਣਾ ਜਾਈ ॥  

man ḏarirẖ kar āsaṇ bais jogī ṯā 
ṯėrī kalpaṇā jā▫ī. 

Make your stable mind the Yogic posture you sit in, Yogi, 
and then you shall be rid of your tormenting desires. 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਿਹ ਮੰਗਿਣ ਚੜਿਹ 
ਜੋਗੀ ਤਾ ਨਾਮੁ ਪਲੈ ਪਾਈ ॥੩॥  

kā▫i▫ā nagrī meh mangaṇ charẖeh 
jogī ṯā nām palai pā▫ī. ||3|| 

Go begging in the village of the body, Yogi, and then, you 
shall obtain the Naam in your lap. ||3|| 

ਇਤੁ ਿਕੰਗੁਰੀ ਿਧਆਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜੋਗੀ ਨਾ 
ਸਚੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥  

iṯ kingurī ḏẖi▫ān na lāgai jogī nā 
sach palai pā▫ė. 

This harp does not center you in meditation, Yogi, nor 
does it bring the True Name into your lap. 

ਇਤੁ ਿਕੰਗੁਰੀ ਸÂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ਨ ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥੪॥  

iṯ kingurī sāNṯ na āvai jogī 
abẖimān na vichahu jā▫ė. ||4|| 

This harp does not bring you peace, Yogi, nor eliminate 
egotism from within you. ||4|| 
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ਭਉ ਭਾਉ ਦਇੁ ਪਤ ਲਾਇ ਜੋਗੀ ਇਹ ੁ
ਸਰੀਰ ੁਕਿਰ ਡੰਡੀ ॥  

bẖa▫o bẖā▫o ḏu▫ė paṯ lā▫ė jogī ih 
sarīr kar dandī. 

Make the Fear of God, and the Love of God, the two 
gourds of your lute, Yogi, and make this body its neck. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵਿਹ ਤਾ ਤੰਤੀ ਵਾਜੈ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਖੰਡੀ ॥੫॥  

gurmukẖ hoveh ṯā ṯanṯī vājai in 
biḏẖ ṯarisnā kẖandī. ||5|| 

Become Gurmukh, and then vibrate the strings; in this 
way, your desires shall depart. ||5|| 

ਹਕੁਮੁ ਬੁਝੈ ਸੋ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ ਿਸਉ 
ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥  

hukam bujẖai so jogī kahī▫ai ėkas 
si▫o chiṯ lā▫ė. 

One who understands the Hukam of the Lord's Command 
is called a Yogi; he links his consciousness to the One 
Lord. 

ਸਹਸਾ ਤੂਟੈ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ 
ਇਵ ਪਾਏ ॥੬॥  

sahsā ṯūtai nirmal hovai jog jugaṯ 
iv pā▫ė. ||6|| 

His cynicism is dispelled, and he becomes immaculately 
pure; this is how he finds the Way of Yoga. ||6|| 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਬਨਸੈ ਹਿਰ 
ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

naḏrī āvḏā sabẖ kicẖẖ binsai har 
sėṯī chiṯ lā▫ė. 

Everything that comes into view shall be destroyed; focus 
your consciousness on the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਿਲ ਤੇਰੀ ਭਾਵਨੀ ਲਾਗੈ ਤਾ 
ਇਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੭॥  

saṯgur nāl ṯėrī bẖāvnī lāgai ṯā ih 
sojẖī pā▫ė. ||7|| 

Enshrine love for the True Guru, and then you shall obtain 
this understanding. ||7|| 

ਏਹ ੁਜੋਗੁ ਨ ਹਵੋੈ ਜੋਗੀ ਿਜ ਕੁਟੰਬੁ ਛੋਿਡ 
ਪਰਭਵਣੁ ਕਰਿਹ ॥  

ėhu jog na hovai jogī je kutamb 
cẖẖod parbẖavaṇ karahi. 

This is not Yoga, O Yogi, to abandon your family and 
wander around. 

ਿਗਰ੍ਹ ਸਰੀਰ ਮਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਅਪਣਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਲਹਿਹ ॥੮॥  

garih sarīr meh har har nām gur 
parsādī apṇā har parabẖ laheh. 
||8|| 

The Name of the Lord, Har, Har, is within the household of 
the body. By Guru's Grace, you shall find your Lord God. 
||8|| 

ਇਹ ੁਜਗਤੁ ਿਮਟੀ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਜੋਗੀ ਇਸੁ 
ਮਿਹ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਾਇਆ ॥  

ih jagaṯ mitī kā puṯlā jogī is meh 
rog vadā ṯarisnā mā▫i▫ā. 

This world is a puppet of clay, Yogi; the terrible disease, 
the desire for Maya is in it. 

ਅਨੇਕ ਜਤਨ ਭੇਖ ਕਰੇ ਜੋਗੀ ਰੋਗੁ ਨ 
ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥  

anėk jaṯan bẖėkẖ karė jogī rog na 
jā▫ė gavā▫i▫ā. ||9|| 

Making all sorts of efforts, and wearing religious robes, 
Yogi, this disease cannot be cured. ||9|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਹੈ ਜਗੋੀ ਿਜਸ ਨੋ 
ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  

har kā nām a▫ukẖaḏẖ hai jogī jis 
no man vasā▫ė. 

The Name of the Lord is the medicine, Yogi; the Lord 
enshrines it in the mind. 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਸੋ 
ਪਾਏ ॥੧੦॥  

gurmukẖ hovai so▫ī būjẖai jog 
jugaṯ so pā▫ė. ||10|| 

One who becomes Gurmukh understands this; he alone 
finds the Way of Yoga. ||10|| 

ਜੋਗੈ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਿਬਖਮੁ ਹੈ ਜਗੋੀ ਿਜਸ ਨੋ 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

jogai kā mārag bikẖam hai jogī jis 
no naḏar karė so pā▫ė. 

The Path of Yoga is very difficult, Yogi; he alone finds it, 
whom God blesses with His Grace. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਿਵਚਹ ੁਭਰਮੁ 
ਚੁਕਾਏ ॥੧੧॥  

anṯar bāhar ėko vėkẖai vichahu 
bẖaram chukā▫ė. ||11|| 

Inside and outside, he sīs the One Lord; he eliminates 
doubt from within himself. ||11|| 

ਿਵਣੁ ਵਜਾਈ ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਜਗੋੀ ਸਾ 
ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ॥  

viṇ vajā▫ī kingurī vājai jogī sā 
kingurī vajā▫ė. 

So play the harp which vibrates without being played, 
Yogi. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਿਤ ਹੋਵਿਹ ਜੋਗੀ ਸਾਚੇ 
ਰਹਿਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥  

kahai nānak mukaṯ hoveh jogī 
sāchė raheh samā▫ė. 
||12||1||10|| 

Says Nanak, thus you shall be liberated, Yogi, and remain 
merged in the True Lord. ||12||1||10|| 
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aisī kirpā mohi karahu 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (828-4) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਐਸੀ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਕਰਹ ੁ॥  aisī kirpā mohi karahu. Bless me with such mercy, Lord, 

ਸੰਤਹ ਚਰਣ ਹਮਾਰੋ ਮਾਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ 
ਤਿਨ ਧੂਿਰ ਪਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sanṯeh charaṇ hamāro māthā nain 
ḏaras ṯan ḏẖūr parahu. ||1|| 
rahā▫o. 

that my forehead may touch the feet of the Saints, and my 
eyes may behold the Blessed Vision of their Darshan, and 
my body may fall at the dust of their feet. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੋ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਬਾਸੈ ਹਿਰ 
ਨਾਮਾ ਮਨ ਸੰਿਗ ਧਰਹ ੁ॥  

gur ko sabaḏ mėrai hī▫arai bāsai 
har nāmā man sang ḏẖarahu. 

May the Word of the Guru's Shabad abide within my heart, 
and the Lord's Name be enshrined within my mind. 

ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਿਨਵਾਰਹ ੁਠਾਕੁਰ ਸਗਲੋ 
ਭਰਮਾ ਹੋਿਮ ਜਰਹ ੁ॥੧॥  

ṯaskar panch nivārahu tẖākur saglo 
bẖarmā hom jarahu. ||1|| 

Drive out the five thieves, O my Lord and Master, and let my 
doubts all burn like incense. ||1|| 

ਜੋ ਤੁਮ¸ ਕਰਹ ੁਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ਭਾਵਨੁ 
ਦਿੁਬਧਾ ਦਿੂਰ ਟਰਹ ੁ॥  

jo ṯumH karahu so▫ī bẖal mānai 
bẖāvan ḏubiḏẖā ḏūr tarahu. 

Whatever You do, I accept as good; I have driven out the 
sense of duality. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਹੀ ਦਾਤੇ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਲੇ ਮੋਿਹ ਉਧਰਹ ੁ
॥੨॥੩॥੧੧੯॥  

nānak kė parabẖ ṯum hī ḏāṯė 
saṯsang lė mohi uḏẖrahu. 
||2||3||119|| 

You are Nanak's God, the Great Giver; in the Congregation 
of the Saints, emancipate me. ||2||3||119|| 
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aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (828-8) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਐਸੀ ਦੀਿਖਆ ਜਨ ਿਸਉ ਮੰਗਾ ॥  aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā. I ask for such advice from Your humble servants, 

ਤੁਮ¸ਰੋ ਿਧਆਨੁ ਤੁਮ¸ਾਰੋ ਰੰਗਾ ॥  ṯumHro ḏẖi▫ān ṯumHāro rangā. that I may meditate on You, and love You, 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਸੇਵਾ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਅੰਗਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯumHrī sėvā ṯumHārė angā. ||1|| 
rahā▫o. 

and serve You, and become part and parcel of Your Being. 
||1||Pause|| 

ਜਨ ਕੀ ਟਹਲ ਸੰਭਾਖਨੁ ਜਨ ਿਸਉ 
ਊਠਨੁ ਬੈਠਨੁ ਜਨ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥  

jan kī tahal sambẖākẖan jan si▫o 
ūtẖan baitẖan jan kai sangā. 

I serve His humble servants, and speak with them, and 
abide with them. 

ਜਨ ਚਰ ਰਜ ਮੁਿਖ ਮਾਥੈ ਲਾਗੀ 
ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਅਨੰਤ ਤਰੰਗਾ ॥੧॥  

jan char raj mukẖ māthai lāgī āsā 
pūran ananṯ ṯarangā. ||1|| 

I apply the dust of the feet of His humble servants to my 
face and forehead; my hopes, and the many waves of 
desire, are fulfilled. ||1|| 

ਜਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਜਾ ਕੀ ਿਨਰਮਲ 
ਮਿਹਮਾ ਜਨ ਕ ੇਚਰਨ ਤੀਰਥ ਕੋਿਟ 
ਗੰਗਾ ॥  

jan pārbarahm jā kī nirmal mahimā 
jan kė charan ṯirath kot gangā. 

Immaculate and pure are the praises of the humble servants 
of the Supreme Lord God; the feet of His humble servants 
are equal to millions of sacred shrines of pilgrimage. 

ਜਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਕੀਓ ਮਜਨੁ ਨਾਨਕ 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਹਰੇ ਕਲੰਗਾ 
॥੨॥੪॥੧੨੦॥  

jan kī ḏẖūr kī▫o majan nānak 
janam janam kė harė kalangā. 
||2||4||120|| 

Nanak bathes in the dust of the feet of His humble servants; 
the sinful resides of countless incarnations have been 
washed away. ||2||4||120|| 
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aisī parīṯ karahu man mėrė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (807-5) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਮਿਹ ਿਸੰਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  man meh sinchahu har har nām. Irrigate your mind with the Name of the Lord, Har, Har. 

ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਮ 
॥੧॥  

an▫ḏin kīrṯan har guṇ gām. ||1|| Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. ||1|| 

ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥  aisī parīṯ karahu man mėrė. Enshrine such love, O my mind, 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਜਾਨਹ ੁਨੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ātẖ pahar parabẖ jānhu nėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

that twenty-four hours a day, God will sīm near to you. 
||1||Pause|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਿਨਰਮਲ ਭਾਗ ॥  kaho nānak jā kė nirmal bẖāg. Says Nanak, one who has such immaculate destiny 

ਹਿਰ ਚਰਨੀ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ 
॥੨॥੭॥੨੫॥  

har charnī ṯā kā man lāg. ||2||7||25|| - his mind is attached to the Lord's Fīt. ||2||7||25|| 
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aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (198-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gauree, Fifth Mehl: 

ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ॥  aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī. Such is my love for the Lord of the Universe; 

ਮੇਿਲ ਲਏ ਪੂਰਨ ਵਡਭਾਗੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėl la▫ė pūran vadbẖāgī. ||1|| 
rahā▫o. 

through perfect good destiny, I have been united with Him. 
||1||Pause|| 

ਭਰਤਾ ਪੇਿਖ ਿਬਗਸੈ ਿਜਉ ਨਾਰੀ ॥  bẖarṯā pėkẖ bigsai ji▫o nārī. As the wife is delighted upon beholding her husband, 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੀ 
॥੧॥  

ṯi▫o har jan jīvai nām chiṯārī. ||1|| so does the Lord's humble servant live by chanting the 
Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਪੂਤ ਪੇਿਖ ਿਜਉ ਜੀਵਤ ਮਾਤਾ ॥  pūṯ pėkẖ ji▫o jīvaṯ māṯā. As the mother is rejuvenated upon seeing her son, 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਜਨੁ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਾਤਾ 
॥੨॥  

oṯ poṯ jan har si▫o rāṯā. ||2|| so is the Lord's humble servant imbued with Him, through 
and through. ||2|| 

ਲੋਭੀ ਅਨਦ ੁਕਰੈ ਪੇਿਖ ਧਨਾ ॥  lobẖī anaḏ karai pėkẖ ḏẖanā. As the greedy man rejoices upon beholding his wealth, 

ਜਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੋ ਮਨਾ 
॥੩॥  

jan charan kamal si▫o lāgo manā. 
||3|| 

so is the mind of the Lord's humble servant attached to His 
Lotus Feet. ||3|| 

ਿਬਸਰ ੁਨਹੀ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਦਾਤਾਰ ॥  bisar nahī ik ṯil ḏāṯār. May I never forget You, for even an instant, O Great Giver! 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ 
॥੪॥੯੩॥੧੬੨॥  

nānak kė parabẖ parān aḏẖār. 
||4||93||162|| 

Nanak's God is the Support of his breath of life. 
||4||93||162|| 
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aisī mā'ng gobiḏ ṯė 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1298-18) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਐਸੀ ਮÂਗੁ ਗੋਿਬਦ ਤੇ ॥  aisī mā'ng gobiḏ ṯė. Beg for such blessings from the Lord of the Universe: 

ਟਹਲ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੰਗੁ ਸਾਧੂ ਕਾ ਹਿਰ 
ਨਾਮÂ ਜਿਪ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

tahal sanṯan kī sang sāḏẖū kā har 
nāmā'n jap param gaṯė. ||1|| 
rahā▫o. 

to work for the Saints, and the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. Chanting the Name of the Lord, the supreme 
status is obtained. ||1||Pause|| 

ਪੂਜਾ ਚਰਨਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਨਾ ॥  pūjā charnā tẖākur sarnā. Worship the Feet of Your Lord and Master, and seek His 
Sanctuary. 

ਸੋਈ ਕੁਸਲੁ ਜੁ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਕਰਨਾ 
॥੧॥  

so▫ī kusal jo parabẖ jī▫o karnā. 
||1|| 

Take joy in whatever God does. ||1|| 

ਸਫਲ ਹੋਤ ਇਹ ਦਰੁਲਭ ਦੇਹੀ ॥  safal hoṯ ih ḏurlabẖ ḏėhī. This precious human body becomes fruitful, 

ਜਾ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮਇਆ ਕਰੇਹੀ 
॥੨॥  

jā ka▫o saṯgur ma▫i▫ā karėhī. ||2|| when the True Guru shows His Kindness. ||2|| 

ਅਿਗਆਨ ਭਰਮੁ ਿਬਨਸੈ ਦਖੁ ਡੇਰਾ ॥  agi▫ān bẖaram binsai ḏukẖ dėrā. The house of ignorance, doubt and pain is destroyed, 

ਜਾ ਕੈ ਿਹਰ੍ਦੈ ਬਸਿਹ ਗੁਰ ਪੈਰਾ ॥੩॥  jā kai hirḏai baseh gur pairā. ||3|| for those within whose hearts the Guru's Feet abide. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਰੰਿਗ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ॥  sāḏẖsang rang parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. In the Saadh Sangat, lovingly meditate on God. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਿਨ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੪॥  

kaho nānak ṯin pūrā pā▫i▫ā. 
||4||4|| 

Says Nanak, you shall obtain the Perfect Lord. ||4||4|| 
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aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai 
 

 ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ   
  (1106-11) 

rāg mārū baṇī raviḏās jī▫o kī Raag Maaroo, The Word Of Ravi Daas Jee: 

ਐਸੀ ਲਾਲ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥  aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai. O Love, who else but You could do such a thing? 

ਗਰੀਬ ਿਨਵਾਜੁ ਗੁਸਈਆ ਮੇਰਾ ਮਾਥੈ 
ਛਤਰ੍ੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

garīb nivāj gus▫ī▫ā mėrā māthai 
cẖẖaṯar ḏẖarai. ||1|| rahā▫o. 

O Patron of the poor, Lord of the World, You have put the 
canopy of Your Grace over my head. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੀ ਛੋਿਤ ਜਗਤ ਕਉ ਲਾਗੈ ਤਾ 
ਪਰ ਤੁਹੀ ਢਰੈ ॥  

jā kī cẖẖoṯ jagaṯ ka▫o lāgai ṯā par 
ṯuhī'n dẖarai. 

Only You can grant Mercy to that person whose touch 
pollutes the world. 

ਨੀਚਹ ਊਚ ਕਰੈ ਮੇਰਾ ਗੋਿਬੰਦ ੁਕਾਹ ੂ
ਤੇ ਨ ਡਰੈ ॥੧॥  

nīchah ūch karai mėrā gobinḏ kāhū 
ṯė na darai. ||1|| 

You exalt and elevate the lowly, O my Lord of the Universe; 
You are not afraid of anyone. ||1|| 

ਨਾਮਦੇਵ ਕਬੀਰ ੁਿਤਲੋਚਨੁ ਸਧਨਾ ਸੈਨੁ 
ਤਰੈ ॥  

nāmḏėv kabīr ṯilochan saḏẖnā sain 
ṯarai. 

Naam Dayv, Kabeer, Trilochan, Sadhana and Sain crossed 
over. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸੁ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਹਿਰ 
ਜੀਉ ਤੇ ਸਭੈ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥  

kahi raviḏās sunhu rė sanṯahu har 
jī▫o ṯė sabẖai sarai. ||2||1|| 

Says Ravi Daas, listen, O Saints, through the Dear Lord, all is 
accomplished. ||2||1|| 
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aisė kāhė bẖūl parė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (823-10) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਐਸੇ ਕਾਹੇ ਭੂਿਲ ਪਰੇ ॥  aisė kāhė bẖūl parė. Why do you wander in delusion like this? 

ਕਰਿਹ ਕਰਾਵਿਹ ਮੂਕਿਰ ਪਾਵਿਹ 
ਪੇਖਤ ਸੁਨਤ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਹਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

karahi karāveh mūkar pāvahi 
pėkẖaṯ sunaṯ saḏā sang harė. ||1|| 
rahā▫o. 

You act, and incite others to act, and then deny it. The Lord 
is always with you; He sees and hears everything. 
||1||Pause|| 

ਕਾਚ ਿਬਹਾਝਨ ਕੰਚਨ ਛਾਡਨ ਬੈਰੀ 
ਸੰਿਗ ਹੇਤੁ ਸਾਜਨ ਿਤਆਿਗ ਖਰੇ ॥  

kāch bihājẖan kanchan cẖẖādan 
bairī sang hėṯ sājan ṯi▫āg kẖarė. 

You purchase glass, and discard gold; you are in love with 
your enemy, while you renounce your true friend. 

ਹੋਵਨੁ ਕਉਰਾ ਅਨਹੋਵਨੁ ਮੀਠਾ 
ਿਬਿਖਆ ਮਿਹ ਲਪਟਾਇ ਜਰੇ ॥੧॥  

hovan ka▫urā anhovan mītẖā 
bikẖi▫ā meh laptā▫ė jarė. ||1|| 

That which exists, seems bitter; that which does not exist, 
seems sweet to you. Engrossed in corruption, you are 
burning away. ||1|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਪਿਰਓ ਪਰਾਨੀ ਭਰਮ 
ਗੁਬਾਰ ਮੋਹ ਬੰਿਧ ਪਰੇ ॥  

anḏẖ kūp meh pari▫o parānī 
bẖaram gubār moh banḏẖ parė. 

The mortal has fallen into the deep, dark pit, and is 
entangled in the darkness of doubt, and the bondage of 
emotional attachment. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਹੋਤ ਦਇਆਰਾ ਗੁਰ ੁ
ਭੇਟੈ ਕਾਢੈ ਬਾਹ ਫਰੇ ॥੨॥੧੦॥੯੬॥  

kaho nānak parabẖ hoṯ ḏa▫i▫ārā 
gur bẖėtai kādẖai bāh farė. 
||2||10||96|| 

Says Nanak, when God becomes merciful, one meets with 
the Guru, who takes him by the arm, and lifts him out. 
||2||10||96|| 
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aisė bẖaram bẖulė sansārā 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ  
(676-8) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė Dhanaasarī, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

ਛੋਿਡ ਜਾਿਹ ਸੇ ਕਰਿਹ ਪਰਾਲ ॥  cẖẖod jāhi sė karahi parāl. You shall have to abandon the straw which you have collected. 

ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਿਹ ਸੇ ਜੰਜਾਲ ॥  kām na āvahi sė janjāl. These entanglements shall be of no use to you. 

ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲਿਹ ਿਤਨ ਿਸਉ ਹੀਤ ॥  sang na chāleh ṯin si▫o hīṯ. You are in love with those things that will not go with you. 

ਜੋ ਬੈਰਾਈ ਸੇਈ ਮੀਤ ॥੧॥  jo bairā▫ī sė▫ī mīṯ. ||1|| You think that your enemies are friends. ||1|| 

ਐਸੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  aisė bẖaram bẖulė sansārā. In such confusion, the world has gone astray. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ਗਵਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ॥ janam paḏārath kẖo▫ė gavārā. rahāo. The foolish mortal wastes this precious human life. ||Pause|| 

ਸਾਚੁ ਧਰਮੁ ਨਹੀ ਭਾਵੈ ਡੀਠਾ ॥  sāch ḏẖaram nahī bẖāvai dītẖā. He does not like to sī Truth and righteousness. 

ਝੂਠ ਧੋਹ ਿਸਉ ਰਿਚਓ ਮੀਠਾ ॥  jẖūtẖ ḏẖoh si▫o rachi▫o mītẖā. He is attached to falsehood and deception; they sīm swīt to 
him. 

ਦਾਿਤ ਿਪਆਰੀ ਿਵਸਿਰਆ ਦਾਤਾਰਾ ॥  ḏāṯ pi▫ārī visri▫ā ḏāṯārā. He loves gifts, but he forgets the Giver. 

ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ਮਰਣੁ ਿਵਚਾਰਾ ॥੨॥  jāṇai nāhī maraṇ vichārā. ||2|| The wretched creature does not even think of death. ||2|| 

ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ਕਉ ਉਿਠ ਰੋਵੈ ॥  vasaṯ parā▫ī ka▫o utẖ rovai. He cries for the possessions of others. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਗਲਾ ਈ ਖੋਵੈ ॥  karam ḏẖaram saglā ī kẖovai. He forfeits all the merits of his good dīds and religion. 

ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥  hukam na būjẖai āvaṇ jāṇė. He does not understand the Hukam of the Lord's Command, 
and so he continues coming and going in reincarnation. 

ਪਾਪ ਕਰੈ ਤਾ ਪਛੋਤਾਣੇ ॥੩॥  pāp karai ṯā pacẖẖoṯāṇė. ||3|| He sins, and then regrets and repents. ||3|| 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥  jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ. Whatever pleases You, Lord, that alone is acceptable. 

ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਨੋ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  ṯėrė bẖāṇė no kurbāṇ. I am a sacrifice to Your Will. 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਬੰਦਾ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥  nānak garīb banḏā jan ṯėrā. Poor Nanak is Your slave, Your humble servant. 

ਰਾਿਖ ਲੇਇ ਸਾਿਹਬੁ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧॥੨੨॥  rākẖ lė▫ė sāhib parabẖ mėrā. 
||4||1||22|| 

Save me, O my Lord God Master! ||4||1||22|| 
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aisė rākẖanhār ḏa▫i▫āl 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (914-11) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਦਾਵਾ ਅਗਿਨ ਰਹੇ ਹਿਰ ਬੂਟ ॥  ḏāvā agan rahė har būt. Even in a forest fire, some trīs remain grīn. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਸੰਕਟ ਤੇ ਛੂਟ ॥  māṯ garabẖ sankat ṯė cẖẖūt. The infant is released from the pain of the mother's 
womb. 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥  jā kā nām simraṯ bẖa▫o jā▫ė. Meditating in remembrance on the Naam, the Name of 
the Lord, fear is dispelled. 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਾਖੈ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥੧॥  ṯaisė sanṯ janā rākẖai har rā▫ė. ||1|| Just so, the Sovereign Lord protects and saves the 
Saints. ||1|| 

ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥  aisė rākẖanhār ḏa▫i▫āl. Such is the Merciful Lord, my Protector. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੁਮ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jaṯ kaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯum parṯipāl. ||1|| 
rahā▫o. 

Wherever I look, I sī You cherishing and nurturing. 
||1||Pause|| 

ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਿਜਉ ਿਤਖਾ ਿਮਟੰਤ ॥  jal pīvaṯ ji▫o ṯikẖā mitanṯ. As thirst is quenched by drinking water; 

ਧਨ ਿਬਗਸੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਵਤ ਕੰਤ ॥  ḏẖan bigsai garihi āvaṯ kanṯ. as the bride blossoms forth when her husband comes 
home; 

ਲੋਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰ ੁ॥  lobẖī kā ḏẖan parāṇ aḏẖār. as wealth is the support of the grīdy person 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ 
ਿਪਆਰ ੁ॥੨॥  

ṯi▫o har jan har har nām pi▫ār. ||2|| - just so, the humble servant of the Lord loves the Name 
of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਿਕਰਸਾਨੀ ਿਜਉ ਰਾਖੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥  kirsānī ji▫o rākẖai rakẖvālā. As the farmer protects his fields; 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਦਇਆ ਿਜਉ ਬਾਲਾ ॥  māṯ piṯā ḏa▫i▫ā ji▫o bālā. as the mother and father show compassion to their child;

ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਿਖ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਿਲ ਜਾਇ ॥  parīṯam ḏėkẖ parīṯam mil jā▫ė. as the lover merges on sīing the beloved; 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੈ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥੩॥  ṯi▫o har jan rākẖai kantẖ lā▫ė. ||3|| just so does the Lord hug His humble servant close in His 
Embrace. ||3|| 

ਿਜਉ ਅੰਧੁਲੇ ਪੇਖਤ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ॥  ji▫o anḏẖulė pėkẖaṯ ho▫ė anand. As the blind man is in ecstasy, when he can sī again; 

ਗੂੰਗਾ ਬਕਤ ਗਾਵੈ ਬਹ ੁਛੰਦ ॥  gūngā bakaṯ gāvai baho cẖẖanḏ. and the mute, when he is able to speak and sing songs; 
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ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਰਤੇ ਪਾਿਰ ॥  pingul parbaṯ parṯė pār. and the cripple, being able to climb over the mountain 

ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਸਗਲ ਉਧਾਿਰ ॥੪॥  har kai nām sagal uḏẖār. ||4|| - just so, the Name of the Lord saves all. ||4|| 

ਿਜਉ ਪਾਵਕ ਸੰਿਗ ਸੀਤ ਕੋ ਨਾਸ ॥  ji▫o pāvak sang sīṯ ko nās. As cold is dispelled by fire, 

ਐਸੇ ਪਰ੍ਾਛਤ ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਬਨਾਸ ॥  aisė parācẖẖaṯ saṯsang binās. sins are driven out in the Society of the Saints. 

ਿਜਉ ਸਾਬੁਿਨ ਕਾਪਰ ਊਜਲ ਹੋਤ ॥  ji▫o sābun kāpar ūjal hoṯ. As cloth is cleaned by soap, 

ਨਾਮ ਜਪਤ ਸਭੁ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਖਤੋ ॥੫॥  nām japaṯ sabẖ bẖaram bẖa▫o kẖoṯ. 
||5|| 

just so, by chanting the Naam, all doubts and fears are 
dispelled. ||5|| 

ਿਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਰਜ ਕੀ ਆਸ ॥  ji▫o chakvī sūraj kī ās. As the chakvi bird longs for the sun, 

ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਬੂੰਦ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  ji▫o chāṯrik būnḏ kī pi▫ās. as the rainbird thirsts for the rain drop, 

ਿਜਉ ਕੁਰੰਕ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨੇ ॥  ji▫o kurank nāḏ karan samānė. as the dīr's ears are attuned to the sound of the bell, 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਨਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਮਨਿਹ 
ਸੁਖਾਨੇ ॥੬॥  

ṯi▫o har nām har jan maneh sukẖānė. 
||6|| 

the Lord's Name is pleasing to the mind of the Lord's 
humble servant. ||6|| 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ṯumrī kirpā ṯė lāgī parīṯ. By Your Grace, we love You. 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਤਾ ਆਏ ਚੀਿਤ ॥  ḏa▫i▫āl bẖa▫ė ṯā ā▫ė chīṯ. When You show Mercy, then You come into our minds. 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਿਤਿਨ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥  ḏa▫i▫ā ḏẖārī ṯin ḏẖāraṇhār. When the Support of the earth granted His Grace, 

ਬੰਧਨ ਤੇ ਹੋਈ ਛੁਟਕਾਰ ॥੭॥  banḏẖan ṯė ho▫ī cẖẖutkār. ||7|| then I was released from my bonds. ||7|| 

ਸਿਭ ਥਾਨ ਦੇਖੇ ਨੈਣ ਅਲੋਇ ॥  sabẖ thān ḏėkẖė naiṇ alo▫ė. I have sīn all places with my eyes wide open. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  ṯis bin ḏūjā avar na ko▫ė. There is no other than Him. 

ਭਰ੍ਮ ਭੈ ਛੂਟੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦ ॥  bẖaram bẖai cẖẖūtė gur parsāḏ. Doubt and fear are dispelled, by Guru's Grace. 

ਨਾਨਕ ਪੇਿਖਓ ਸਭੁ ਿਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥  nānak pėkẖi▫o sabẖ bismāḏ. ||8||4|| Nanak sīs the wondrous Lord everywhere. ||8||4|| 
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aisė logan si▫o ki▫ā kahī▫ai 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ  (332-4) ga▫orẖī chėṯī Gaurī Chaytī: 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿਹ ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ 
ਗਾਵਿਹ ॥  

har jas suneh na har gun gāvahi. They do not listen to the Lord's Praises, and they do not sing 
the Lord's Glories, 

ਬਾਤਨ ਹੀ ਅਸਮਾਨੁ ਿਗਰਾਵਿਹ ॥੧॥  bāṯan hī asmān girāveh. ||1|| but they try to bring down the sky with their talk. ||1|| 

ਐਸੇ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ॥  aisė logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. What can anyone say to such people? 

ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀਏ ਭਗਿਤ ਤੇ ਬਾਹਜ ਿਤਨ 
ਤੇ ਸਦਾ ਡਰਾਨੇ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jo parabẖ kī▫ė bẖagaṯ ṯė bāhaj ṯin 
ṯė saḏā darānė rahī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

You should always be careful around those whom God has 
excluded from His devotional worship. ||1||Pause|| 

ਆਿਪ ਨ ਦੇਿਹ ਚੁਰ ੂਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥  āp na ḏeh churū bẖar pānī. They do not offer even a handful of water, 

ਿਤਹ ਿਨੰਦਿਹ ਿਜਹ ਗੰਗਾ ਆਨੀ ॥੨॥  ṯih ninḏeh jih gangā ānī. ||2|| while they slander the one who brought forth the Ganges. 
||2|| 

ਬੈਠਤ ਉਠਤ ਕੁਿਟਲਤਾ ਚਾਲਿਹ ॥  baitẖaṯ utẖaṯ kutilṯā chāleh. Sitting down or standing up, their ways are crooked and evil.

ਆਪੁ ਗਏ ਅਉਰਨ ਹ ੂਘਾਲਿਹ ॥੩॥  āp ga▫ė a▫uran hū gẖāleh. ||3|| They ruin themselves, and then they ruin others. ||3|| 

ਛਾਿਡ ਕੁਚਰਚਾ ਆਨ ਨ ਜਾਨਿਹ ॥  cẖẖād kuchrachā ān na jāneh. They know nothing except evil talk. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਹ ੂਕੋ ਕਿਹਓ ਨ ਮਾਨਿਹ ॥੪॥  barahmā hū ko kahi▫o na māneh. 
||4|| 

They would not even obey Brahma's orders. ||4|| 

ਆਪੁ ਗਏ ਅਉਰਨ ਹ ੂਖੋਵਿਹ ॥  āp ga▫ė a▫uran hū kẖoveh. They themselves are lost, and they mislead others as well. 

ਆਿਗ ਲਗਾਇ ਮੰਦਰ ਮੈ ਸੋਵਿਹ ॥੫॥  āg lagā▫ė manḏar mai soveh. ||5|| They set their own temple on fire, and then they fall aslīp 
within it. ||5|| 

ਅਵਰਨ ਹਸਤ ਆਪ ਹਿਹ ਕÂਨੇ ॥  avran hasaṯ āp heh kāNnė. They laugh at others, while they themselves are one-eyed. 

ਿਤਨ ਕਉ ਦੇਿਖ ਕਬੀਰ ਲਜਾਨੇ 
॥੬॥੧॥੪੪॥  

ṯin ka▫o ḏėkẖ kabīr lajānė. 
||6||1||44|| 

Sīing them, Kabīr is embarrassed. ||6||1||44|| 
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aiso ih sansār pėkẖnā rahan na ko▫ū pa▫īhai rė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ  ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀੳ ਕੀ ॥  
 (855-6) 

bilāval  baṇī kabīr jī▫o kī. Bilaaval, The Word Of Kabeer Jee: 

ਐਸੋ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਪੇਖਨਾ ਰਹਨੁ ਨ 
ਕੋਊ ਪਈਹੈ ਰ ੇ॥  

aiso ih sansār pėkẖnā rahan na 
ko▫ū pa▫īhai rė. 

This world is a drama; no one can remain here. 

ਸੂਧੇ ਸੂਧੇ ਰੇਿਗ ਚਲਹ ੁਤੁਮ ਨਤਰ 
ਕੁਧਕਾ ਿਦਵਈਹੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sūḏẖė sūḏẖė rėg chalhu ṯum naṯar 
kuḏẖkā ḏiva▫īhai rė. ||1|| rahā▫o. 

Walk the straight path; otherwise, you will be pushed 
around. ||1||Pause|| 

ਬਾਰੇ ਬੂਢੇ ਤਰਨੁੇ ਭਈਆ ਸਭਹ ੂਜਮੁ 
ਲੈ ਜਈਹੈ ਰੇ ॥  

bārė būdẖė ṯarunė bẖa▫ī▫ā sabẖhū 
jam lai ja▫īhai rė. 

The children, the young and the old, O Siblings of Destiny, 
will be taken away by the Messenger of Death. 

ਮਾਨਸੁ ਬਪੁਰਾ ਮੂਸਾ ਕੀਨੋ ਮੀਚੁ 
ਿਬਲਈਆ ਖਈਹੈ ਰੇ ॥੧॥  

mānas bapurā mūsā kīno mīch 
bila▫ī▫ā kẖa▫īhai rė. ||1|| 

The Lord has made the poor man a mouse, and the cat of 
Death is eating him up. ||1|| 

ਧਨਵੰਤਾ ਅਰ ੁਿਨਰਧਨ ਮਨਈ ਤਾ ਕੀ 
ਕਛੂ ਨ ਕਾਨੀ ਰੇ ॥  

ḏẖanvanṯā ar nirḏẖan man▫ī ṯā kī 
kacẖẖū na kānī rė. 

It gives no special consideration to either the rich or the 
poor. 

ਰਾਜਾ ਪਰਜਾ ਸਮ ਕਿਰ ਮਾਰੈ ਐਸੋ 
ਕਾਲੁ ਬਡਾਨੀ ਰੇ ॥੨॥  

rājā parjā sam kar mārai aiso kāl 
badānī rė. ||2|| 

The king and his subjects are equally killed; such is the 
power of Death. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਜੋ ਹਿਰ ਭਾਏ ਿਤਨ¸ ਕੀ 
ਕਥਾ ਿਨਰਾਰੀ ਰੇ ॥  

har kė sėvak jo har bẖā▫ė ṯinH kī 
kathā nirārī rė. 

Those who are pleasing to the Lord are the servants of the 
Lord; their story is unique and singular. 

ਆਵਿਹ ਨ ਜਾਿਹ ਨ ਕਬਹ ੂਮਰਤੇ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੰਗਾਰੀ ਰੇ ॥੩॥  

āvahi na jāhi na kabhū marṯė 
pārbarahm sangārī rė. ||3|| 

They do not come and go, and they never die; they remain 
with the Supreme Lord God. ||3|| 

ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਲਿਛਮੀ ਮਾਇਆ ਇਹੈ 
ਤਜਹ ੁਜੀਅ ਜਾਨੀ ਰੇ ॥  

puṯar kalṯar lacẖẖimī mā▫i▫ā ihai 
ṯajahu jī▫a jānī rė. 

Know this in your soul, that by renouncing your children, 
spouse, wealth and property 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਿਮਿਲਹੈ 
ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ਰੇ ॥੪॥੧॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu 
milihai sārigpānī rė. ||4||1|| 

- says Kabeer, listen, O Saints - you shall be united with the 
Lord of the Universe. ||4||1|| 
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aiso sahā▫ī har ko nām 
 

 ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (986-18) mālī ga▫urẖā mehlā 5. Maalee Gauraa, Fifth Mehl: 

ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  aiso sahā▫ī har ko nām. This is the sort of helper the Name of the Lord is. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਭਜੁ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsangaṯ bẖaj pūran kām. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one's 
affairs are perfectly resolved. ||1||Pause|| 

ਬੂਡਤ ਕਉ ਜੈਸੇ ਬੇੜੀ ਿਮਲਤ ॥  būdaṯ ka▫o jaisė bėrẖī milaṯ. It is like a boat to a drowning man. 

ਬੂਝਤ ਦੀਪਕ ਿਮਲਤ ਿਤਲਤ ॥  būjẖaṯ ḏīpak milaṯ ṯilaṯ. It is like oil to the lamp whose flame is dying out. 

ਜਲਤ ਅਗਨੀ ਿਮਲਤ ਨੀਰ ॥  jalaṯ agnī milaṯ nīr. It is like water poured on the burning fire. 

ਜੈਸੇ ਬਾਿਰਕ ਮੁਖਿਹ ਖੀਰ ॥੧॥  jaisė bārik mukẖeh kẖīr. ||1|| It is like milk poured into the baby's mouth. ||1|| 

ਜੈਸੇ ਰਣ ਮਿਹ ਸਖਾ ਭਰ੍ਾਤ ॥  jaisė raṇ meh sakẖā bẖarāṯ. As one's brother becomes a helper on the field of battle; 

ਜੈਸੇ ਭੂਖੇ ਭੋਜਨ ਮਾਤ ॥  jaisė bẖūkẖė bẖojan māṯ. as one's hunger is satisfied by food; 

ਜੈਸੇ ਿਕਰਖਿਹ ਬਰਸ ਮੇਘ ॥  jaisė kirkẖahi baras mėgẖ. as the cloudburst saves the crops; 

ਜੈਸੇ ਪਾਲਨ ਸਰਿਨ ਸੇਂਘ ॥੨॥  jaisė pālan saran sė'ngẖ. ||2|| as one is protected in the tiger's lair;||2|| 

ਗਰੜੁ ਮੁਿਖ ਨਹੀ ਸਰਪ ਤਰ੍ਾਸ ॥  garurẖ mukẖ nahī sarap ṯarās. As with the magic spell of Garuda the eagle upon one's lips, one 
does not fear the snake; 

ਸੂਆ ਿਪੰਜਿਰ ਨਹੀ ਖਾਇ ਿਬਲਾਸੁ ॥  sū▫ā pinjar nahī kẖā▫ė bilās. as the cat cannot eat the parrot in its cage; 

ਜੈਸੋ ਆਂਡੋ ਿਹਰਦੇ ਮਾਿਹ ॥  jaiso ā'ndo hirḏė māhi. as the bird cherishes her eggs in her heart; 

ਜੈਸੋ ਦਾਨੋ ਚਕੀ ਦਰਾਿਹ ॥੩॥  jaiso ḏāno chakī ḏarāhi. ||3|| as the grains are spared, by sticking to the central post of the 
mill;||3|| 

ਬਹਤੁੁ ਓਪਮਾ ਥੋਰ ਕਹੀ ॥  bahuṯ opmā thor kahī. Your Glory is so great; I can describe only a tiny bit of it. 

ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਤੁਹੀ ॥  har agam agam agāḏẖ ṯuhī. O Lord, You are inaccessible, unapproachable and unfathomable. 

ਊਚ ਮੂਚੌ ਬਹ ੁਅਪਾਰ ॥  ūch mūchou baho apār. You are lofty and high, utterly great and infinite. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰੇ ਸਾਰ ॥੪॥੩॥  simraṯ nānak ṯarė sār. ||4||3|| Meditating in remembrance on the Lord, O Nanak, one is carried 
across. ||4||3|| 
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aiso hīrā nirmal nām 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1142-15) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਨਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬਾਰ ॥  namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. I bow in humble worship, tens of thousands of times. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਤਾ ਕਉ ਵਾਿਰ ॥  ih man ḏījai ṯā ka▫o vār. I offer this mind as a sacrifice. 

ਿਸਮਰਿਨ ਤਾ ਕੈ ਿਮਟਿਹ ਸੰਤਾਪ ॥  simran ṯā kai miteh sanṯāp. Meditating in remembrance on Him, sufferings are erased. 

ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਨ ਿਵਆਪਿਹ ਤਾਪ ॥੧॥  ho▫ė anand na vi▫āpahi ṯāp. ||1|| Bliss wells up, and no disease is contracted. ||1|| 

ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮ ॥  aiso hīrā nirmal nām. Such is the diamond, the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jās japaṯ pūran sabẖ kām. ||1|| rahā▫o. Chanting it, all works are perfectly completed. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਦਖੁ ਡੇਰਾ ਢਹੈ ॥  jā kī ḏarisat ḏukẖ dėrā dẖahai. Beholding Him, the house of pain is demolished. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸੀਤਲੁ ਮਿਨ ਗਹੈ ॥  amriṯ nām sīṯal man gahai. The mind seizes the cooling, soothing, Ambrosial Nectar of the 
Naam. 

ਅਿਨਕ ਭਗਤ ਜਾ ਕੇ ਚਰਨ ਪੂਜਾਰੀ ॥  anik bẖagaṯ jā kė charan pūjārī. Millions of devotīs worship His Fīt. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨਹਾਰੀ ॥੨॥  sagal manorath pūranhārī. ||2|| He is the Fulfiller of all the mind's desires. ||2|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਊਣੇ ਸੁਭਰ ਭਿਰਆ ॥  kẖin meh ūṇė subẖar bẖari▫ā. In an instant, He fills the empty to over-flowing. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਸੂਕੇ ਕੀਨੇ ਹਿਰਆ ॥  kẖin meh sūkė kīnė hari▫ā. In an instant, He transforms the dry into grīn. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਦੀਨੋ ਥਾਨੁ ॥  kẖin meh nithāvė ka▫o ḏīno thān. In an instant, He gives the homeless a home. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਨਮਾਣੇ ਕਉ ਦੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥੩॥  kẖin meh nimāṇė ka▫o ḏīno mān. ||3|| In an instant, He bestows honor on the dishonored. ||3|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰਾ ॥  sabẖ meh ėk rahi▫ā bẖarpūrā. The One Lord is totally pervading and permeating all. 

ਸੋ ਜਾਪੈ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  so jāpai jis saṯgur pūrā. He alone meditates on the Lord, whose True Guru is Perfect. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥  har kīrṯan ṯā ko āḏẖār. Such a person has the Kirtan of the Lord's Praises for his 
Support. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਦਇਆਰ ੁ
॥੪॥੧੩॥੨੬॥  

kaho nānak jis āp ḏa▫i▫ār. ||4||13||26|| Says Nanak, the Lord Himself is merciful to him. ||4||13||26|| 
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aiso ḏān ḏėh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੦   
  (1307-2) 

kānrẖā mehlā 5 gẖar 10 Kaanraa, Fifth Mehl, Tenth House: 

ਐਸੋ ਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਜੀ ਸੰਤਹ ੁਜਾਤ ਜੀਉ 
ਬਿਲਹਾਿਰ ॥  

aiso ḏān ḏėh jī sanṯahu jāṯ jī▫o 
balihār. 

Give me that blessing, O Dear Saints, for which my soul 
would be a sacrifice. 

ਮਾਨ ਮੋਹੀ ਪੰਚ ਦੋਹੀ ਉਰਿਝ ਿਨਕਿਟ 
ਬਿਸਓ ਤਾਕੀ ਸਰਿਨ ਸਾਧੂਆ ਦਤੂ 
ਸੰਗੁ ਿਨਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mān mohī panch ḏohī urajẖ nikat 
basi▫o ṯākī saran sāḏẖū▫ā ḏūṯ sang 
nivār. ||1|| rahā▫o. 

Enticed by pride, entrapped and plundered by the five 
thieves, still, you live near them. I have come to the 
Sanctuary of the Holy, and I have been rescued from my 
association with those demons. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਿਮਓ ਹਾਿਰ 
ਪਿਰਓ ਦਆੁਿਰ ॥੧॥  

kot janam jon bẖarmi▫o hār pari▫o 
ḏu▫ār. ||1|| 

I wandered through millions of lifetimes and incarnations. I 
am so very tired - I have fallen at God's Door. ||1|| 

ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਭਈ ਿਮਿਲਓ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

kirpā gobinḏ bẖa▫ī mili▫o nām 
aḏẖār. 

The Lord of the Universe has become Kind to me; He has 
blessed me with the Support of the Naam. 

ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਨਾਨਕ ਭਵ 
ਉਤਾਿਰ ਪਾਿਰ ॥੨॥੧॥੪੫॥  

ḏulabẖ janam safal nānak bẖav 
uṯār pār. ||2||1||45|| 

This precious human life has become fruitful and 
prosperous; O Nanak, I am carried across the terrifying 
world-ocean. ||2||1||45|| 
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aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1156-10) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਿਬਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਰ ॥  kot bisan kīnė avṯār. He created millions of incarnations of Vishnu. 

ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਜਾ ਕੇ ਧਰ੍ਮਸਾਲ ॥  kot barahmand jā kė ḏẖaramsāl. He created millions of universes as places to practice 
righteousness. 

ਕੋਿਟ ਮਹੇਸ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ॥  kot mahės upā▫ė samā▫ė. He created and destroyed millions of Shivas. 

ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੇ ਜਗੁ ਸਾਜਣ ਲਾਏ ॥੧॥  kot barahmė jag sājaṇ lā▫ė. ||1|| He employed millions of Brahmas to create the worlds. ||1|| 

ਐੇਸੋ ਧਣੀ ਗੁਿਵੰਦ ੁਹਮਾਰਾ ॥  aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. Such is my Lord and Master, the Lord of the Universe. 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਿਬਸਥਾਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

baran na sāka▫o guṇ bisthārā. 
||1|| rahā▫o. 

I cannot even describe His Many Virtues. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੈ ਸੇਵਕਾਇ ॥  kot mā▫i▫ā jā kai sėvkā▫ė. Millions of Mayas are His maid-servants. 

ਕੋਿਟ ਜੀਅ ਜਾ ਕੀ ਿਸਹਜਾਇ ॥  kot jī▫a jā kī sihjā▫ė. Millions of souls are His beds. 

ਕੋਿਟ ਉਪਾਰਜਨਾ ਤੇਰੈ ਅਮਿਗ ॥  kot upārjanā ṯėrai ang. Millions of universes are the limbs of His Being. 

ਕੋਿਟ ਭਗਤ ਬਸਤ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ॥੨॥  kot bẖagaṯ basaṯ har sang. ||2|| Millions of devotīs abide with the Lord. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਕਰਤ ਨਮਸਕਾਰ ॥  kot cẖẖaṯarpaṯ karaṯ namaskār. Millions of kings with their crowns and canopies bow before 
Him. 

ਕੋਿਟ ਇੰਦਰ੍ ਠਾਢੇ ਹੈ ਦਆੁਰ ॥  kot inḏar tẖādẖė hai ḏu▫ār. Millions of Indras stand at His Door. 

ਕੋਿਟ ਬੈਕੁੰਠ ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਮਾਿਹ ॥  kot baikuntẖ jā kī ḏaristī māhi. Millions of heavenly paradises are within the scope of His 
Vision. 

ਕੋਿਟ ਨਾਮ ਜਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾਿਹ 
॥੩॥  

kot nām jā kī kīmaṯ nāhi. ||3|| Millions of His Names cannot even be appraised. ||3|| 

ਕੋਿਟ ਪੂਰੀਅਤ ਹੈ ਜਾ ਕੈ ਨਾਦ ॥  kot pūrī▫aṯ hai jā kai nāḏ. Millions of celestial sounds resound for Him. 

ਕੋਿਟ ਅਕਾਰੇ ਚਿਲਤ ਿਬਸਮਾਦ ॥  kot akẖārė chaliṯ bismāḏ. His Wondrous Plays are enacted on millions of stages. 

ਕੋਿਟ ਸਕਿਤ ਿਸਵ ਆਿਗਆਕਾਰ ॥  kot sakaṯ siv āgi▫ākār. Millions of Shaktis and Shivas are obedient to Him. 
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ਕੋਿਟ ਜੀਅ ਦੇਵੈ ਆਧਾਰ ॥੪॥  kot jī▫a ḏėvai āḏẖār. ||4|| He gives sustenance and support to millions of beings. ||4|| 

ਕੋਿਟ ਤੀਰਥ ਜਾ ਕੇ ਚਰਨ ਮਝਾਰ ॥  kot ṯirath jā kė charan majẖār. In His Fīt are millions of sacred shrines of pilgrimage. 

ਕੋਿਟ ਪਿਵਤਰ੍ ਜਪਤ ਨਾਮ ਚਾਰ ॥  kot paviṯar japaṯ nām chār. Millions chant His Sacred and Beautiful Name. 

ਕੋਿਟ ਪੂਜਾਰੀ ਕਰਤੇ ਪੂਜਾ ॥  kot pūjārī karṯė pūjā. Millions of worshippers worship Him. 

ਕੋਿਟ ਿਬਸਥਾਰਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ 
॥੫॥  

kot bisthāran avar na ḏūjā. ||5|| Millions of expanses are His; there is no other at all. ||5|| 

ਕੋਿਟ ਮਿਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਹੰਸ ॥  kot mahimā jā kī nirmal hans. Millions of swan-souls sing His Immaculate Praises. 

ਕੋਿਟ ਉਸਤਿਤ ਜਾ ਕੀ ਕਰਤ ਬਰ੍ਹਮੰਸ 
॥  

kot usṯaṯ jā kī karaṯ barahmans. Millions of Brahma's sons sing His Praises. 

ਕੋਿਟ ਪਰਲਉ ਓਪਿਤ ਿਨਮਖ ਮਾਿਹ ॥  kot parla▫o opaṯ nimakẖ māhi. He creates and destroys millions, in an instant. 

ਕੋਿਟ ਗੁਣਾ ਤੇਰੇ ਗਣੇ ਨ ਜਾਿਹ ॥੬॥  kot guṇā ṯėrė gaṇė na jāhi. ||6|| Millions are Your Virtues, Lord - they cannot even be 
counted. ||6|| 

ਕੋਿਟ ਿਗਆਨੀ ਕਥਿਹ ਿਗਆਨੁ ॥  kot gi▫ānī katheh gi▫ān. Millions of spiritual teachers teach His spiritual wisdom. 

ਕੋਿਟ ਿਧਆਨੀ ਧਰਤ ਿਧਆਨੁ ॥  kot ḏẖi▫ānī ḏẖaraṯ ḏẖi▫ān. Millions of meditators focus on His meditation. 

ਕੋਿਟ ਤਪੀਸਰ ਤਪ ਹੀ ਕਰਤੇ ॥  kot ṯapīsar ṯap hī karṯė. Millions of austere penitents practice austerities. 

ਕੋਿਟ ਮੁਨੀਸਰ ਮਿਨ ਮਿਹ ਰਹਤੇ 
॥੭॥  

kot munīsar mon meh rahṯė. ||7|| Millions of silent sages dwell in silence. ||7|| 

ਅਿਵਗਤ ਨਾਥੁ ਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਘਟ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

avigaṯ nāth agochar su▫āmī. Pūr 
rahi▫ā gẖat anṯarjāmī. 

Our Eternal, Imperishable, Incomprehensible Lord and 
Master, the Inner-knower, the Searcher of hearts, is 
permeating all hearts. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਵਾਸਾ ॥  jaṯ kaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯėrā vāsā. Wherever I look, I sī Your Dwelling, O Lord. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਕੀਓ ਪਰ੍ਗਾਸਾ 
॥੮॥੨॥੫॥  

nānak ka▫o gur kī▫o pargāsā. 
||8||2||5|| 

The Guru has blessed Nanak with enlightenment. ||8||2||5|| 

 
  



 
784 

aithai othai rakẖvālā 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (628-3)  soratẖ mehlā 5.  Sorat'h, Fifth Mehl:  

ਐਥੈ ਓਥੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥  aithai othai rakẖvālā.  Here and hereafter, He is our Savior.  

ਪਰ੍ਭ ਸਿਤਗੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  parabẖ saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā.  God, the True Guru, is Merciful to the mīk.  

ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਆਿਪ ਰਾਖੇ ॥  ḏās apnė āp rākẖė.  He Himself protects His slaves.  

ਘਿਟ ਘਿਟ ਸਬਦ ੁਸੁਭਾਖੇ ॥੧॥  gẖat gẖat sabaḏ subẖākẖė. ||1|| In each and every heart, the Beautiful Word of His Shabad 
resounds. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਊਪਿਰ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  gur kė charaṇ ūpar bal jā▫ī.  I am a sacrifice to the Guru's Fīt.  

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਲੀ 
ਪੂਰਨੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏinas rain sās sās samālī pūran 
sabẖnī thā▫ī. rahā▫o.  

Day and night, with each and every breath, I remember Him; 
He is totally pervading and permeating all places. ||Pause|| 

ਆਿਪ ਸਹਾਈ ਹੋਆ ॥  āp sahā▫ī ho▫ā.  He Himself has become my help and support.  

ਸਚੇ ਦਾ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥  sachė ḏā sachā dẖo▫ā.  True is the support of the True Lord.  

ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਵਿਡਆਈ ॥  ṯėrī bẖagaṯ vadi▫ā▫ī.  Glorious and great is devotional worship to You.  

ਪਾਈ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ 
॥੨॥੧੪॥੭੮॥  

pā▫ī nānak parabẖ sarṇā▫ī. 
||2||14||78|| 

Nanak has found God's Sanctuary. ||2||14||78|| 
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i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (356-18) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਏਕ ਨ ਭਰੀਆ ਗੁਣ ਕਿਰ ਧੋਵਾ ॥  ėk na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. I am not stained by only one sin, that could be washed 
clean by virtue. 

ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਜਾਗੈ ਹਉ ਿਨਿਸ ਭਿਰ ਸੋਵਾ ॥੧॥  mėrā saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. ||1|| My Husband Lord is awake, while I slīp through the entire 
night of my life. ||1|| 

ਇਉ ਿਕਉ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਹੋਵਾ ॥  i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. In this way, how can I become dear to my Husband Lord? 

ਸਹ ੁਜਾਗੈ ਹਉ ਿਨਸ ਭਿਰ ਸੋਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. ||1|| 
rahā▫o. 

My Husband Lord remains awake, while I slīp through the 
entire night of my life. ||1||Pause|| 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਸੇਜੈ ਆਵਾ ॥  ās pi▫āsī sėjai āvā. With hope and desire, I approach His Bed, 

ਆਗੈ ਸਹ ਭਾਵਾ ਿਕ ਨ ਭਾਵਾ ॥੨॥  āgai sah bẖāvā ke na bẖāvā. ||2|| but I do not know whether He will be pleased with me or 
not. ||2|| 

ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਹੋਇਗਾ ਰੀ ਮਾਈ ॥  ki▫ā jānā ki▫ā ho▫igā rī mā▫ī. How do I know what will happen to me, O my mother? 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਿਬਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

har ḏarsan bin rahan na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, I cannot 
survive. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਮੁ ਨ ਚਾਿਖਆ ਮੇਰੀ ਿਤਸ ਨ ਬੁਝਾਨੀ ॥  parėm na chākẖi▫ā mėrī ṯis na bujẖānī. I have not tasted His Love, and my thirst is not quenched. 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੩॥  ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯānī. ||3|| My beautiful youth has run away, and now I, the soul-
bride, repent and regret. ||3|| 

ਅਜੈ ਸੁ ਜਾਗਉ ਆਸ ਿਪਆਸੀ ॥  ajai so jāga▫o ās pi▫āsī. Even now, I am held by hope and desire. 

ਭਈਲੇ ਉਦਾਸੀ ਰਹਉ ਿਨਰਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bẖa▫īlė uḏāsī raha▫o nirāsī. ||1|| rahā▫o. I am depressed; I have no hope at all. ||1||Pause|| 

ਹਉਮੈ ਖੋਇ ਕਰੇ ਸੀਗਾਰ ੁ॥  ha▫umai kẖo▫ė karė sīgār. She overcomes her egotism, and adorns herself; 

ਤਉ ਕਾਮਿਣ ਸੇਜੈ ਰਵੈ ਭਤਾਰ ੁ॥੪॥  ṯa▫o kāmaṇ sėjai ravai bẖaṯār. ||4|| the Husband Lord now ravishes and enjoys the soul-bride 
on His Bed. ||4|| 

ਤਉ ਨਾਨਕ ਕੰਤੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  ṯa▫o nānak kanṯai man bẖāvai. Then, O Nanak, the bride becomes pleasing to the Mind of 
her Husband Lord; 

ਛੋਿਡ ਵਡਾਈ ਅਪਣੇ ਖਸਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥੨੬॥  

cẖẖod vadā▫ī apṇė kẖasam samāvai. 
||1|| rahā▫o. ||26|| 

she sheds her self-conceit, and is absorbed in her Lord 
and Master. ||1||Pause||26|| 
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i▫ānrẖī▫ė mānrẖā kā▫ė karėhi 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥ (722-6) ṯilang mehlā 1. Tilang, First Mehl: 

ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਿਹ ॥  i▫ānrẖī▫ė mānrẖā kā▫ė karėhi. O foolish and ignorant soul-bride, why are you so proud? 

ਆਪਨੜੈ ਘਿਰ ਹਿਰ ਰੰਗੋ ਕੀ ਨ 
ਮਾਣੇਿਹ ॥  

āpnarẖai gẖar har rango kī na 
māṇeh. 

Within the home of your own self, why do you not enjoy the 
Love of your Lord? 

ਸਹ ੁਨੇੜੈ ਧਨ ਕੰਮਲੀਏ ਬਾਹਰ ੁਿਕਆ 
ਢਢੂੇਿਹ ॥  

saho nėrẖai ḏẖan kammlī▫ė bāhar 
ki▫ā dẖūdẖėhi. 

Your Husband Lord is so very near, O foolish bride; why do 
you search for Him outside? 

ਭੈ ਕੀਆ ਦੇਿਹ ਸਲਾਈਆ ਨੈਣੀ ਭਾਵ 
ਕਾ ਕਿਰ ਸੀਗਾਰੋ ॥  

bẖai kī▫ā ḏeh salā▫ī▫ā naiṇī bẖāv kā 
kar sīgāro. 

Apply the Fear of God as the maascara to adorn your eyes, 
and make the Love of the Lord your ornament. 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਜਾਣੀਐ ਲਾਗੀ ਜਾ ਸਹ ੁ
ਧਰੇ ਿਪਆਰੋ ॥੧॥  

ṯā sohagaṇ jāṇī▫ai lāgī jā saho 
ḏẖarė pi▫āro. ||1|| 

Then, you shall be known as a devoted and committed soul-
bride, when you enshrine love for your Husband Lord. ||1|| 

ਇਆਣੀ ਬਾਲੀ ਿਕਆ ਕਰੇ ਜਾ ਧਨ 
ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ॥  

i▫āṇī bālī ki▫ā karė jā ḏẖan kanṯ na 
bẖāvai. 

What can the silly young bride do, if she is not pleasing to 
her Husband Lord? 

ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰੇ ਬਹਤੁੇਰੇ ਸਾ ਧਨ 
ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

karaṇ palāh karė bahuṯėrė sā ḏẖan 
mahal na pāvai. 

She may plead and implore so many times, but still, such a 
bride shall not obtain the Mansion of the Lord's Presence. 

ਿਵਣੁ ਕਰਮਾ ਿਕਛੁ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਜੇ 
ਬਹਤੁੇਰਾ ਧਾਵੈ ॥  

viṇ karmā kicẖẖ pā▫ī▫ai nāhī jė 
bahuṯėrā ḏẖāvai. 

Without the karma of good deeds, nothing is obtained, 
although she may run around frantically. 

ਲਬ ਲੋਭ ਅਹੰਕਾਰ ਕੀ ਮਾਤੀ 
ਮਾਇਆ ਮਾਿਹ ਸਮਾਣੀ ॥  

lab lobẖ aha'nkār kī māṯī mā▫i▫ā 
māhi samāṇī. 

She is intoxicated with greed, pride and egotism, and 
engrossed in Maya. 

ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਭਈ 
ਕਾਮਿਣ ਇਆਣੀ ॥੨॥  

inī bāṯī saho pā▫ī▫ai nāhī bẖa▫ī 
kāmaṇ i▫āṇī. ||2|| 

She cannot obtain her Husband Lord in these ways; the 
young bride is so foolish! ||2|| 

ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਵਾਹੈ ਿਕਨੀ 
ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਪਾਈਐ ॥  

jā▫ė pucẖẖahu sohāgaṇī vāhai kinī bāṯī 
saho pā▫ī▫ai. 

Go and ask the happy, pure soul-brides, how did they obtain 
their Husband Lord? 
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ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋ ਭਲਾ ਕਿਰ ਮਾਨੀਐ 
ਿਹਕਮਿਤ ਹਕੁਮੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥  

jo kicẖẖ karė so bẖalā kar mānī▫ai 
hikmaṯ hukam chukẖā▫ī▫ai. 

Whatever the Lord does, accept that as good; do away with 
your own cleverness and self-will. 

ਜਾ ਕੈ ਪਰ੍ਿਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਤਉ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  

jā kai parėm paḏārath pā▫ī▫ai ṯa▫o 
charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 

By His Love, true wealth is obtained; link your consciousness 
to His lotus feet. 

ਸਹ ੁਕਹੈ ਸੋ ਕੀਜੈ ਤਨੁ ਮਨੋ ਦੀਜੈ 
ਐਸਾ ਪਰਮਲੁ ਲਾਈਐ ॥  

saho kahai so kījai ṯan mano ḏījai 
aisā parmal lā▫ī▫ai. 

As your Husband Lord directs, so you must act; surrender 
your body and mind to Him, and apply this perfume to 
yourself. 

ਏਵ ਕਹਿਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਭੈਣੇ ਇਨੀ 
ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਪਾਈਐ ॥੩॥  

ėv kaheh sohāgaṇī bẖaiṇė inī bāṯī 
saho pā▫ī▫ai. ||3|| 

So speaks the happy soul-bride, O sister; in this way, the 
Husband Lord is obtained. ||3|| 

ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ਤਾ ਸਹ ੁਪਾਈਐ 
ਅਉਰ ੁਕੈਸੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

āp gavā▫ī▫ai ṯā saho pā▫ī▫ai a▫or 
kaisī chaṯurā▫ī. 

Give up your selfhood, and so obtain your Husband Lord; 
what other clever tricks are of any use? 

ਸਹ ੁਨਦਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਸੋ ਿਦਨੁ ਲੇਖੈ 
ਕਾਮਿਣ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  

saho naḏar kar ḏėkẖai so ḏin 
lėkẖai kāmaṇ na▫o niḏẖ pā▫ī. 

When the Husband Lord looks upon the soul-bride with His 
Gracious Glance, that day is historic - the bride obtains the 
nine treasures. 

ਆਪਣੇ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ॥  

āpṇė kanṯ pi▫ārī sā sohagaṇ nānak 
sā sabẖrā▫ī. 

She who is loved by her Husband Lord, is the true soul-
bride; O Nanak, she is the queen of all. 

ਐਸੇ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਤੀ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਭਾਇ ਸਮਾਣੀ ॥  

aisė rang rāṯī sahj kī māṯī ahinis 
bẖā▫ė samāṇī. 

Thus she is imbued with His Love, intoxicated with delight; 
day and night, she is absorbed in His Love. 

ਸੰੁਦਿਰ ਸਾਇ ਸਰਪੂ ਿਬਚਖਿਣ 
ਕਹੀਐ ਸਾ ਿਸਆਣੀ ॥੪॥੨॥੪॥  

sunḏar sā▫ė sarūp bichkẖaṇ kahī▫ai 
sā si▫āṇī. ||4||2||4|| 

She is beautiful, glorious and brilliant; she is known as truly 
wise. ||4||2||4|| 
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is garih meh ko▫ī jāgaṯ rahai 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥(182-8) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਨੈਨਹ ੁਨੀਦ ਪਰ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਵਕਾਰ ॥  nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. The eyes are aslīp in corruption, gazing upon the beauty 
of another. 

ਸਰ੍ਵਣ ਸੋਏ ਸੁਿਣ ਿਨੰਦ ਵੀਚਾਰ ॥  sarvaṇ so▫ė suṇ ninḏ vīchār. The ears are aslīp, listening to slanderous stories. 

ਰਸਨਾ ਸੋਈ ਲੋਿਭ ਮੀਠੈ ਸਾਿਦ ॥  rasnā so▫ī lobẖ mītẖai sāḏ. The tongue is aslīp, in its desire for swīt flavors. 

ਮਨੁ ਸੋਇਆ ਮਾਇਆ ਿਬਸਮਾਿਦ ॥੧॥  man so▫i▫ā mā▫i▫ā bismāḏ. ||1|| The mind is aslīp, fascinated by Maya. ||1|| 

ਇਸੁ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਕੋਈ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ॥  is garih meh ko▫ī jāgaṯ rahai. Those who remain awake in this house are very rare; 

ਸਾਬਤੁ ਵਸਤੁ ਓਹ ੁਅਪਨੀ ਲਹੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sābaṯ vasaṯ oh apnī lahai. ||1|| rahā▫o. by doing so, they receive the whole thing. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਸਹੇਲੀ ਅਪਨੈ ਰਸ ਮਾਤੀ ॥  sagal sahėlī apnai ras māṯī. All of my companions are intoxicated with their sensory 
pleasures; 

ਿਗਰ੍ਹ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਤੀ ॥  garih apunė kī kẖabar na jāṯī. they do not know how to guard their own home. 

ਮੁਸਨਹਾਰ ਪਚੰ ਬਟਵਾਰੇ ॥  musanhār panch batvārė. The five thieves have plundered them; 

ਸੂਨੇ ਨਗਿਰ ਪਰੇ ਠਗਹਾਰੇ ॥੨॥  sūnė nagar parė tẖag▫hārė. ||2|| the thugs descend upon the unguarded village. ||2|| 

ਉਨ ਤੇ ਰਾਖੈ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥  un ṯė rākẖai bāp na mā▫ī. Our mothers and fathers cannot save us from them; 

ਉਨ ਤੇ ਰਾਖੈ ਮੀਤੁ ਨ ਭਾਈ ॥  un ṯė rākẖai mīṯ na bẖā▫ī. friends and brothers cannot protect us from them 

ਦਰਿਬ ਿਸਆਣਪ ਨਾ ਓਇ ਰਹਤੇ ॥  ḏarab si▫āṇap nā o▫ė rahṯė. - they cannot be restrained by wealth or cleverness. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਓਇ ਦਸੁਟ ਵਿਸ ਹੋਤੇ ॥੩॥  sāḏẖsang o▫ė ḏusat vas hoṯė. ||3|| Only through the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, can those villains be brought under control. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਾਿਰੰਗਪਾਿਣ ॥  kar kirpā mohi sāringpāṇ. Have Mercy upon me, O Lord, Sustainer of the world. 

ਸੰਤਨ ਧੂਿਰ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ॥  sanṯan ḏẖūr sarab niḏẖān. The dust of the fīt of the Saints is all the treasure I nīd. 

ਸਾਬਤੁ ਪੂੰਜੀ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ॥  sābaṯ pūnjī saṯgur sang. In the Company of the True Guru, one's investment 
remains intact. 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਗੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕ ੈਰੰਿਗ ॥੪॥  nānak jāgai pārbarahm kai rang. ||4|| Nanak is awake to the Love of the Supreme Lord. ||4|| 
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ਸੋ ਜਾਗੈ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ॥  so jāgai jis parabẖ kirpāl. He alone is awake, unto whom God shows His Mercy. 

ਇਹ ਪੂੰਜੀ ਸਾਬਤੁ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੨੦॥੮੯॥  

ih pūnjī sābaṯ ḏẖan māl. ||1|| rahā▫o 
ḏūjā. ||20||89|| 

This investment, wealth and property shall remain intact. 
||1||Second Pause||20||89|| 
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is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (326-12) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥  cho▫ā chanḏan marḏan angā. You may anoint your limbs with sandalwood oil, 

ਸੋ ਤਨੁ ਜਲੈ ਕਾਠ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੧॥  so ṯan jalai kātẖ kai sangā. ||1|| but in the end, that body will be burned with the firewood. 
||1|| 

ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੀ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥  is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. Why should anyone take pride in this body or wealth? 

ਧਰਿਨ ਪਰੈ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖaran parai urvār na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

They shall end up lying on the ground; they shall not go 
along with you to the world beyond. ||1||Pause|| 

ਰਾਿਤ ਿਜ ਸੋਵਿਹ ਿਦਨ ਕਰਿਹ ਕਾਮ ॥  rāṯ je soveh ḏin karahi kām. They slīp by night and work during the day, 

ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਲੇਿਹ ਨ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥੨॥  ik kẖin lėhi na har ko nām. ||2|| but they do not chant the Lord's Name, even for an instant. 
||2|| 

ਹਾਿਥ ਤ ਡੋਰ ਮੁਿਖ ਖਾਇਓ ਤੰਬੋਰ ॥  hāth ṯa dor mukẖ kẖā▫i▫o 
ṯambor. 

They hold the string of the kite in their hands, and chew 
betel leaves in their mouths, 

ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਕਿਸ ਬਾਿਧਓ ਚੋਰ ॥੩॥  marṯī bār kas bāḏẖi▫o chor. ||3|| but at the time of death, they shall be tied up tight, like 
thieves. ||3|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਿਸ ਰਿਸ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  gurmaṯ ras ras har gun gāvai. Through the Guru's Teachings, and immersed in His Love, 
sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਰਾਮੈ ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੪॥  rāmai rām ramaṯ sukẖ pāvai. 
||4|| 

Chant the Name of the Lord, Raam, Raam, and find peace. 
||4|| 

ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥  kirpā kar kai nām ḏarirẖā▫ī. In His Mercy, He implants the Naam within us; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਸੁ ਸੁਗੰਧ ਬਸਾਈ ॥੫॥  har har bās suganḏẖ basā▫ī. ||5|| inhale dīply the swīt aroma and fragrance of the Lord, Har, 
Har. ||5|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਚੇਿਤ ਰੇ ਅੰਧਾ ॥  kahaṯ kabīr chėṯ rė anḏẖā. Says Kabīr, remember Him, you blind fool! 

ਸਿਤ ਰਾਮੁ ਝੂਠਾ ਸਭੁ ਧੰਧਾ ॥੬॥੧੬॥  saṯ rām jẖūtẖā sabẖ ḏẖanḏẖā. 
||6||16|| 

The Lord is True; all worldly affairs are false. ||6||16|| 
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is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (330-2) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਿਜਹ ਿਸਿਰ ਰਿਚ ਰਿਚ ਬਾਧਤ ਪਾਗ ॥  jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. That head which was once embellished with the finest turban

ਸੋ ਿਸਰ ੁਚੁੰਚ ਸਵਾਰਿਹ ਕਾਗ ॥੧॥  so sir chunch savāreh kāg. ||1|| - upon that head, the crow now cleans his beak. ||1|| 

ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੋ ਿਕਆ ਗਰਬਈਆ 
॥  

is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. What pride should we take in this body and wealth? 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਾਹੇ ਨ ਿਦਰ੍ੜ¸ੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām nām kāhė na ḏarirẖ▫ī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Why not hold tight to the Lord's Name instead? ||1||Pause|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥  kahaṯ kabīr sunhu man mėrė. Says Kabīr, listen, O my mind: 

ਇਹੀ ਹਵਾਲ ਹੋਿਹਗੇ ਤੇਰੇ ॥੨॥੩੫॥  ihī havāl hohigė ṯėrė. ||2||35|| this may be your fate as well! ||2||35|| 
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 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (600-4) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਭਗਿਤ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤਨ ਕਉ ਦੀਆ 
ਨਾਉ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥  

bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā 
nā▫o har ḏẖan sach so▫ė. 

The True Lord has blessed His devotīs with the treasure of 
devotional worship, and the wealth of the Lord's Name. 

ਅਖੁਟ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਕਦੇ ਿਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ 
ਿਕਨੈ ਨ ਕੀਮਿਤ ਹੋਇ ॥  

akẖut nām ḏẖan kaḏė nikẖutai 
nāhī kinai na kīmaṯ ho▫ė. 

The wealth of the Naam, shall never be exhausted; no one 
can estimate its worth. 

ਨਾਮ ਧਿਨ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹੋਏ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੧॥  

nām ḏẖan mukẖ ujlė ho▫ė har 
pā▫i▫ā sach so▫ė. ||1|| 

With the wealth of the Naam, their faces are radiant, and 
they attain the True Lord. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਜਾਇ ॥  

man mėrė gur sabḏī har pā▫i▫ā 
jā▫ė. 

O my mind, through the Word of the Guru's Shabad, the 
Lord is found. 

ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਜਗੁ ਭੁਲਦਾ ਿਫਰਦਾ 
ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin sabḏai jag bẖulḏā firḏā ḏargeh 
milai sajā▫ė. rahā▫o. 

Without the Shabad, the world wanders around, and 
receives its punishment in the Court of the Lord. ||Pause|| 

ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਅੰਦਿਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਵਸਿਹ 
ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਹੰਕਾਰਾ ॥  

is ḏėhī anḏar panch chor vaseh 
kām kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā. 

Within this body dwell the five thieves: sexual desire, anger, 
grīd, emotional attachment and egotism. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਲੂਟਿਹ ਮਨਮੁਖ ਨਹੀ ਬੂਝਿਹ 
ਕੋਇ ਨ ਸੁਣੈ ਪੂਕਾਰਾ ॥  

amriṯ lūteh manmukẖ nahī būjẖeh 
ko▫ė na suṇai pūkārā. 

They plunder the Nectar, but the self-willed manmukh does 
not realize it; no one hears his complaint. 

ਅੰਧਾ ਜਗਤੁ ਅੰਧੁ ਵਰਤਾਰਾ ਬਾਝੁ 
ਗੁਰ ੂਗੁਬਾਰਾ ॥੨॥  

anḏẖā jagaṯ anḏẖ varṯārā bājẖ 
gurū gubārā. ||2|| 

The world is blind, and its dealings are blind as well; without 
the Guru, there is only pitch darkness. ||2|| 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਵਗੁਤੇ ਿਕਹ ੁ
ਚਲੈ ਨ ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ॥  

ha▫umai mėrā kar kar viguṯė kihu 
chalai na chalḏi▫ā nāl. 

Indulging in egotism and possessiveness, they are ruined; 
when they depart, nothing goes along with them. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  

gurmukẖ hovai so nām ḏẖi▫āvai 
saḏā har nām samāl. 

But one who becomes Gurmukh meditates on the Naam, 
and ever contemplates the Lord's Name. 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਦਰੀ 
ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੩॥  

sachī baṇī har guṇ gāvai naḏrī 
naḏar nihāl. ||3|| 

Through the True Word of Gurbani, he sings the Glorious 
Praises of the Lord; blessed with the Lord's Glance of Grace, 
he is enraptured. ||3|| 
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ਸਿਤਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਸਦਾ ਘਿਟ ਚਾਨਣੁ 
ਅਮਰ ੁਿਸਿਰ ਬਾਿਦਸਾਹਾ ॥  

saṯgur gi▫ān saḏā gẖat chānaṇ 
amar sir bāḏisāhā. 

The spiritual wisdom of the True Guru is a steady light 
within the heart. The Lord's decrī is over the heads of even 
kings. 

ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਲਾਹਾ ॥  

an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī rām 
nām sach lāhā. 

Night and day, the Lord's devotīs worship Him; night and 
day, they gather in the true profit of the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ਸਬਿਦ 
ਰਤੇ ਹਿਰ ਪਾਹਾ ॥੪॥੨॥  

nānak rām nām nisṯārā sabaḏ raṯė 
har pāhā. ||4||2|| 

O Nanak, through the Lord's Name, one is emancipated; 
attuned to the Shabad, he finds the Lord. ||4||2|| 
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is pānī ṯė jin ṯū gẖari▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (913-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਤੂ ਘਿਰਆ ॥  is pānī ṯė jin ṯū gẖari▫ā. He created you out of this water. 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਲੇ ਦੇਹਰੁਾ ਕਿਰਆ ॥  mātī kā lė ḏėhurā kari▫ā. From clay, He fashioned your body. 

ਉਕਿਤ ਜੋਿਤ ਲ ੈਸੁਰਿਤ ਪਰੀਿਖਆ ॥  ukaṯ joṯ lai suraṯ parīkẖi▫ā. He blessed you with the light of reason and clear 
consciousness. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਿਜਿਨ ਤੂ ਰਾਿਖਆ 
॥੧॥  

māṯ garabẖ meh jin ṯū rākẖi▫ā. ||1|| In your mother's womb, He preserved you. ||1|| 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮ±ਾਿਰ ਜਨਾ ॥  rākẖanhār samHār janā. Contemplate your Savior Lord. 

ਸਗਲੇ ਛੋਿਡ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

saglė cẖẖod bīchār manā. ||1|| 
rahā▫o. 

Give up all others thoughts, O mind. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਤੁਧੁ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥  jin ḏī▫ė ṯuḏẖ bāp mehṯārī. He gave you your mother and father; 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਭਰ੍ਾਤ ਪੁਤ ਹਾਰੀ ॥  jin ḏī▫ė bẖarāṯ puṯ hārī. he gave you your charming children and siblings; 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਤੁਧੁ ਬਿਨਤਾ ਅਰ ੁਮੀਤਾ ॥  jin ḏī▫ė ṯuḏẖ baniṯā ar mīṯā. he gave you your spouse and friends; 

ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁਚੀਤਾ 
॥੨॥  

ṯis tẖākur ka▫o rakẖ lėho chīṯā. ||2|| enshrine that Lord and Master in your consciousness. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਪਵਨੁ ਅਮੋਲਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pavan amolā. He gave you the invaluable air; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਨੀਰ ੁਿਨਰਮੋਲਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ nīr nirmola. He gave you the priceless water; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਪਾਵਕੁ ਬਲਨਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pāvak balnā. He gave you burning fire; 

ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਰਹ ੁਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥  ṯis tẖākur kī rahu man sarnā. ||3|| let your mind remain in the Sanctuary of that Lord and Master. 
||3|| 

ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਜਿਨ ਭੋਜਨ ਦੀਏ ॥  cẖẖaṯīh amriṯ jin bẖojan ḏī▫ė. He gave you the thirty-six varieties of tasty foods; 

ਅੰਤਿਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਕਉ ਕੀਏ ॥  anṯar thān tẖehrāvan ka▫o kī▫ė. He gave you a place within to hold them; 

ਬਸੁਧਾ ਦੀਓ ਬਰਤਿਨ ਬਲਨਾ ॥  basuḏẖā ḏī▫o barṯan balnā. He gave you the earth, and things to use; 
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ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕ ੇਿਚਿਤ ਰਖੁ ਚਰਨਾ 
॥੪॥  

ṯis tẖākur kė chiṯ rakẖ charnā. ||4|| enshrine in your consciousness the feet of that Lord and 
Master. ||4|| 

ਪੇਖਨ ਕਉ ਨੇਤਰ੍ ਸੁਨਨ ਕਉ ਕਰਨਾ ॥  pėkẖan ka▫o nėṯar sunan ka▫o 
karnā. 

He gave you eyes to see, and ears to hear; 

ਹਸਤ ਕਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥  hasaṯ kamāvan bāsan rasnā. He gave you hands to work with, and a nose and a tongue; 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਕਉ ਿਸਰ ੁਕੀਨੋ ਮੇਰਾ ॥  charan chalan ka▫o sir kīno mėrā. He gave you feet to walk upon, and the crowning glory of your 
head; 

ਮਨ ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਪੂਜਹ ੁਪੈਰਾ ॥੫॥  man ṯis tẖākur kė pūjahu pairā. ||5|| O mind, worship the Feet of that Lord and Master. ||5|| 

ਅਪਿਵਤਰ੍ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕਿਰਆ ॥  apviṯar paviṯar jin ṯū kari▫ā. He transformed you from impure to pure; 

ਸਗਲ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਤੂ ਿਸਿਰ ਧਿਰਆ ॥  sagal jon meh ṯū sir ḏẖari▫ā. He installed you above the heads of all creatures; 

ਅਬ ਤੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵੈ ਨਹੀ ਸੀਝੈ ॥  ab ṯū sījẖ bẖāvai nahī sījẖai. now, you may fulfill your destiny or not; 

ਕਾਰਜੁ ਸਵਰ ੈਮਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਈਜੈ 
॥੬॥  

kāraj savrai man parabẖ ḏẖi▫ā▫ījai. 
||6|| 

Your affairs shall be resolved, O mind, meditating on God. ||6||

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥  īhā ūhā ėkai ohī. Here and there, only the One God exists. 

ਜਤ ਕਤ ਦਖੇੀਐ ਤਤ ਤਤ ਤੋਹੀ ॥  jaṯ kaṯ ḏėkẖī▫ai ṯaṯ ṯaṯ ṯohī. Wherever I look, there You are. 

ਿਤਸੁ ਸੇਵਤ ਮਿਨ ਆਲਸੁ ਕਰੈ ॥  ṯis sėvaṯ man ālas karai. My mind is reluctant to serve Him; 

ਿਜਸੁ ਿਵਸਿਰਐ ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਸਰੈ 
॥੭॥  

jis visri▫ai ik nimakẖ na sarai. ||7|| forgetting Him, I cannot survive, even for an instant. ||7|| 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥  ham aprāḏẖī nirgunī▫ārė. I am a sinner, without any virtue at all. 

ਨਾ ਿਕਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਕਰਮਾਰੇ ॥  nā kicẖẖ sėvā nā karmārė. I do not serve You, or do any good deeds. 

ਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਿਲਆ ॥  gur bohith vadbẖāgī mili▫ā. By great good fortune, I have found the boat - the Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੰਿਗ ਪਾਥਰ ਤਿਰਆ 
॥੮॥੨॥  

nānak ḏās sang pāthar ṯari▫ā. 
||8||2|| 

Slave Nanak has crossed over, with Him. ||8||2|| 
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is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ 
ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ (330-6) 

rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī asatpaḏī kabīr 
jī kī 

Raag Gaurī Gwaarayrī, Ashtapadīs Of Kabīr Jī: 

ਸੁਖੁ ਮÂਗਤ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਆਵੈ ॥  sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai. People beg for pleasure, but pain comes instead. 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਹਮਹ ੁਨ ਮÂਿਗਆ ਭਾਵੈ ॥੧॥  so sukẖ hamhu na māNgi▫ā bẖāvai. 
||1|| 

I would rather not beg for that pleasure. ||1|| 

ਿਬਿਖਆ ਅਜਹ ੁਸੁਰਿਤ ਸੁਖ ਆਸਾ ॥  bikẖi▫ā ajahu suraṯ sukẖ āsā. People are involved in corruption, but still, they hope for 
pleasure. 

ਕੈਸੇ ਹੋਈ ਹੈ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਿਨਵਾਸਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kaisė ho▫ī hai rājā rām nivāsā. 
||1|| rahā▫o. 

How will they find their home in the Sovereign Lord King? 
||1||Pause|| 

ਇਸੁ ਸੁਖ ਤੇ ਿਸਵ ਬਰ੍ਹਮ ਡਰਾਨਾ ॥  is sukẖ ṯė siv barahm darānā. Even Shiva and Brahma are afraid of this pleasure, 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਹਮਹ ੁਸਾਚੁ ਕਿਰ ਜਾਨਾ ॥੨॥  so sukẖ hamhu sāch kar jānā. 
||2|| 

but I have judged that pleasure to be true. ||2|| 

ਸਨਕਾਿਦਕ ਨਾਰਦ ਮੁਿਨ ਸੇਖਾ ॥  sankāḏik nāraḏ mun sėkẖā. Even sages like Sanak and Naarad, and the thousand-
headed serpent, 

ਿਤਨ ਭੀ ਤਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਨਹੀ ਪੇਖਾ 
॥੩॥  

ṯin bẖī ṯan meh man nahī pėkẖā. 
||3|| 

did not sī the mind within the body. ||3|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥  is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. Anyone can search for this mind, O Siblings of Destiny. 

ਤਨ ਛੂਟੇ ਮਨੁ ਕਹਾ ਸਮਾਈ ॥੪॥  ṯan cẖẖūtė man kahā samā▫ī. ||4|| When it escapes from the body, where does the mind go? 
||4|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜੈਦੇਉ ਨਾਮÂ ॥  gur parsādī jaiḏė▫o nāmāN. By Guru's Grace, Jai Dayv and Naam Dayv 

ਭਗਿਤ ਕੈ ਪਰ੍ਿਮ ਇਨ ਹੀ ਹੈ ਜਾਨÂ 
॥੫॥  

bẖagaṯ kai parėm in hī hai jānāN. 
||5|| 

came to know this, through loving devotional worship of the 
Lord. ||5|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਨਹੀ ਆਵਨ ਜਾਨਾ ॥  is man ka▫o nahī āvan jānā. This mind does not come or go. 
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ਿਜਸ ਕਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਿਤਿਨ ਸਾਚੁ 
ਪਛਾਨਾ ॥੬॥  

jis kā bẖaram ga▫i▫ā ṯin sāch 
pacẖẖānā. ||6|| 

One whose doubt is dispelled, knows the Truth. ||6|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਿਖਆ ਕਾਈ 
॥  

is man ka▫o rūp na rėkẖ▫i▫ā kā▫ī. This mind has no form or outline. 

ਹਕੁਮੇ ਹੋਇਆ ਹਕੁਮੁ ਬੂਿਝ ਸਮਾਈ 
॥੭॥  

hukmė ho▫i▫ā hukam būjẖ samā▫ī. 
||7|| 

By God's Command it was created; understanding God's 
Command, it will be absorbed into Him again. ||7|| 

ਇਸ ਮਨ ਕਾ ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥  is man kā ko▫ī jānai bẖė▫o. Does anyone know the secret of this mind? 

ਇਹ ਮਿਨ ਲੀਣ ਭਏ ਸੁਖਦੇਉ ॥੮॥  ih man līṇ bẖa▫ė sukẖ▫ḏė▫o. ||8|| This mind shall merge into the Lord, the Giver of peace and 
pleasure. ||8|| 

ਜੀਉ ਏਕੁ ਅਰ ੁਸਗਲ ਸਰੀਰਾ ॥  jī▫o ėk ar sagal sarīrā. There is One Soul, and it pervades all bodies. 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਰਿਵ ਰਹੇ ਕਬੀਰਾ 
॥੯॥੧॥੩੬॥  

is man ka▫o rav rahė kabīrā. 
||9||1||36|| 

Kabīr dwells upon this Mind. ||9||1||36|| 
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is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1128-16) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਸੋ ਮੁਿਨ ਿਜ ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਰੇ ॥  so mun je man kī ḏubiḏẖā mārė. He alone is a silent sage, who subdues his mind's duality. 

ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੧॥  ḏubiḏẖā mār barahm bīchārė. ||1|| Subduing his duality, he contemplates God. ||1|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥  is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. Let each person examine his own mind, O Siblings of 
Destiny. 

ਮਨੁ ਖੋਜਤ ਨਾਮੁ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man kẖojaṯ nām na▫o niḏẖ pā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

Examine your mind, and you shall obtain the nine treasures 
of the Naam. ||1||Pause|| 

ਮੂਲੁ ਮੋਹ ੁਕਿਰ ਕਰਤੈ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  mūl moh kar karṯai jagaṯ upā▫i▫ā. The Creator created the world, upon the foundation of 
worldly love and attachment. 

ਮਮਤਾ ਲਾਇ ਭਰਿਮ ਭ ਲਾਇਆ ॥੨॥  mamṯā lā▫ė bẖaram bẖolā▫i▫ā. ||2|| Attaching it to possessiveness, He has led it into confusion 
with doubt. ||2|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਤੇ ਸਭ ਿਪਡੰ ਪਰਾਣਾ ॥  is man ṯė sabẖ pind parāṇā. From this Mind come all bodies, and the breath of life. 

ਮਨ ਕੈ ਵੀਚਾਿਰ ਹਕੁਮੁ ਬੁਿਝ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥  man kai vīchār hukam bujẖ samāṇā. 
||3|| 

By mental contemplation, the mortal realizes the Hukam of 
the Lord's Command, and merges in Him. ||3|| 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥  karam hovai gur kirpā karai. When the mortal has good karma, the Guru grants His 
Grace. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗੈ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਮਰੈ 
॥੪॥  

ih man jāgai is man kī ḏubiḏẖā 
marai. ||4|| 

Then this mind is awakened, and the duality of this mind is 
subdued. ||4|| 

ਮਨ ਕਾ ਸੁਭਾਉ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥  man kā subẖā▫o saḏā bairāgī. It is the innate nature of the mind to remain forever 
detached. 

ਸਭ ਮਿਹ ਵਸੈ ਅਤੀਤੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੫॥  sabẖ meh vasai aṯīṯ anrāgī. ||5|| The Detached, Dispassionate Lord dwells within all. ||5|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥  kahaṯ nānak jo jāṇai bẖė▫o. Says Nanak, one who understands this mystery, 

ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੬॥੫॥  āḏ purakẖ niranjan ḏė▫o. ||6||5|| becomes the embodiment of the Primal, Immaculate, 
Divine Lord God. ||6||5|| 
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is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-15) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਿਤਨ¸ ਬਸੰਤੁ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫ė. They alone are in the spring season, who sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥  pūrai bẖāg har bẖagaṯ karā▫ė. 
||1|| 

They come to worship the Lord with devotion, through their 
perfect destiny. ||1|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਬਸੰਤ ਕੀ ਲਗੈ ਨ ਸੋਇ 
॥  

is man ka▫o basanṯ kī lagai na 
so▫ė. 

This mind is not even touched by spring. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜਿਲਆ ਦਜੂੈ ਦੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ih man jali▫ā ḏūjai ḏo▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

This mind is burnt by duality and double-mindedness. 
||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਧੰਧੈ ਬÂਧਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥  ih man ḏẖanḏẖai bāNḏẖā karam 
kamā▫ė. 

This mind is entangled in worldly affairs, creating more and 
more karma. 

ਮਾਇਆ ਮੂਠਾ ਸਦਾ ਿਬਲਲਾਇ ॥੨॥  mā▫i▫ā mūtẖā saḏā billā▫ė. ||2|| Enchanted by Maya, it cries out in suffering forever. ||2|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਛੂਟੈ ਜÂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ॥  ih man cẖẖūtai jāN saṯgur bẖėtai. This mind is released, only when it mīts with the True Guru. 

ਜਮਕਾਲ ਕੀ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਨ ਫੇਟੈ ॥੩॥  jamkāl kī fir āvai na fėtai. ||3|| Then, it does not suffer beatings by the Messenger of 
Death. ||3|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਛੂਟਾ ਗੁਿਰ ਲੀਆ ਛਡਾਇ ॥  ih man cẖẖūtā gur lī▫ā cẖẖadā▫ė. This mind is released, when the Guru emancipates it. 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਸਬਿਦ ਜਲਾਇ 
॥੪॥੪॥੧੬॥  

nānak mā▫i▫ā moh sabaḏ jalā▫ė. 
||4||4||16|| 

O Nanak, attachment to Maya is burnt away through the 
Word of the Shabad. ||4||4||16|| 
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ih sūkẖ bihānī rāṯė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1209-10) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਿਬਰਕਾਤੇ ॥  ab mohi sarab upāv birkāṯė. Now I have abandoned all efforts and devices. 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਏਕਸੁ ਤੇ ਮੇਰੀ ਗਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karaṇ kāraṇ samrath su▫āmī har 
ėkas ṯė mėrī gāṯė. ||1|| rahā▫o. 

My Lord and Master is the All-powerful Creator, the Cause of 
causes, my only Saving Grace. ||1||Pause|| 

ਦੇਖੇ ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਬਹ ੁਰੰਗਾ ਅਨ ਨਾਹੀ 
ਤੁਮ ਭÂਤੇ ॥  

ḏėkẖė nānā rūp baho rangā an 
nāhī ṯum bẖāNṯė. 

I have sīn numerous forms of incomparable beauty, but 
nothing is like You. 

ਦੇਂਿਹ ਅਧਾਰ ੁਸਰਬ ਕਉ ਠਾਕੁਰ 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥੧॥  

ḏėNhi aḏẖār sarab ka▫o tẖākur jī▫a 
parān sukẖ▫ḏāṯė. ||1|| 

You give Your Support to all, O my Lord and Master; You are 
the Giver of peace, of the soul and the breath of life. ||1|| 

ਭਰ੍ਮਤੌ ਭਰ੍ਮਤੌ ਹਾਿਰ ਜਉ ਪਿਰਓ ਤਉ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਚਰਨ ਪਰਾਤੇ ॥  

bẖarmaṯou bẖarmaṯou hār ja▫o 
pari▫o ṯa▫o gur mil charan parāṯė. 

Wandering, wandering, I grew so tired; mīting the Guru, I 
fell at His Fīt. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੈ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਇਹ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ 
॥੨॥੩॥੨੬॥  

kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā 
ih sūkẖ bihānī rāṯė. ||2||3||26|| 

Says Nanak, I have found total peace; this life-night of mine 
passes in peace. ||2||3||26|| 
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ih jag mīṯ na ḏėkẖi▫o ko▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (633-6) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਇਹ ਜਿਗ ਮੀਤੁ ਨ ਦੇਿਖਓ ਕੋਈ ॥  ih jag mīṯ na ḏėkẖi▫o ko▫ī. In this world, I have not found any true friend. 

ਸਗਲ ਜਗਤੁ ਅਪਨੈ ਸੁਿਖ ਲਾਿਗਓ 
ਦਖੁ ਮੈ ਸੰਿਗ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal jagaṯ apnai sukẖ lāgi▫o ḏukẖ 
mai sang na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The whole world is attached to its own pleasures, and when 
trouble comes, no one is with you. ||1||Pause|| 

ਦਾਰਾ ਮੀਤ ਪੂਤ ਸਨਬੰਧੀ ਸਗਰੇ ਧਨ 
ਿਸਉ ਲਾਗੇ ॥  

ḏārā mīṯ pūṯ sanbanḏẖī sagrė ḏẖan 
si▫o lāgė. 

Wives, friends, children and relatives - all are attached to 
wealth. 

ਜਬ ਹੀ ਿਨਰਧਨ ਦੇਿਖਓ ਨਰ ਕਉ 
ਸੰਗੁ ਛਾਿਡ ਸਭ ਭਾਗੇ ॥੧॥  

jab hī nirḏẖan ḏėkẖi▫o nar ka▫o 
sang cẖẖād sabẖ bẖāgė. ||1|| 

When they see a poor man, they all forsake his company 
and run away. ||1|| 

ਕਹਂਉ ਕਹਾ ਿਯਆ ਮਨ ਬਉਰੇ ਕਉ 
ਇਨ ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਲਗਾਇਓ ॥  

kahū'n kahā yi▫ā man ba▫urė ka▫o 
in si▫o nėhu lagā▫i▫o. 

So what should I say to this crazy mind, which is 
affectionately attached to them? 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਸਕਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਜਸੁ ਤਾ 
ਕੋ ਿਬਸਰਾਇਓ ॥੨॥  

ḏīnā nāth sakal bẖai bẖanjan jas ṯā 
ko bisrā▫i▫o. ||2|| 

The Lord is the Master of the meek, the Destroyer of all 
fears, and I have forgotten to praise Him. ||2|| 

ਸੁਆਨ ਪੂਛ ਿਜਉ ਭਇਓ ਨ ਸੂਧਉ 
ਬਹਤੁੁ ਜਤਨੁ ਮੈ ਕੀਨਉ ॥  

su▫ān pūcẖẖ ji▫o bẖa▫i▫o na 
sūḏẖa▫o bahuṯ jaṯan mai kīn▫o. 

Like a dog's tail, which will never straighten out, the mind 
will not change, no matter how many things are tried. 

ਨਾਨਕ ਲਾਜ ਿਬਰਦ ਕੀ ਰਾਖਹ ੁਨਾਮੁ 
ਤੁਹਾਰਉ ਲੀਨਉ ॥੩॥੯॥  

nānak lāj biraḏ kī rākẖo nām 
ṯuhāra▫o līn▫o. ||3||9|| 

Says Nanak, please, Lord, uphold the honor of Your innate 
nature; I chant Your Name. ||3||9|| 
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ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gālė 
 

ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ 
ਅਸਟਪਦੀਆ  (1347-8) 

bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 asatpaḏī▫ā Bibhaas, Prabhaatī, Fifth Mehl, Ashtapadīs: 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤੁ ਬਿਨਤਾ ॥  māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. Mother, father, siblings, children and spouse 

ਚੂਗਿਹ ਚੋਗ ਅਨੰਦ ਿਸਉ ਜੁਗਤਾ ॥  chūgeh chog anand si▫o jugṯā. - involved with them, people eat the food of bliss. 

ਉਰਿਝ ਪਿਰਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮਹਾਰਾ ॥  urajẖ pari▫o man mītẖ mohārā. The mind is entangled in swīt emotional attachment. 

ਗੁਨ ਗਾਹਕ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  gun gāhak mėrė parān aḏẖārā. ||1|| Those who sīk God's Glorious Virtues are the support of my 
breath of life. ||1|| 

ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ėk hamārā anṯarjāmī. My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

ਧਰ ਏਕਾ ਮੈ ਿਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਿਸਿਰ 
ਸਾਹਾ ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ḏẖar ėkā mai tik ėkas kī sir sāhā vad 
purakẖ su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 

He alone is my Support; He is my only Protection. My Great Lord 
and Master is over and above the heads of kings. ||1||Pause|| 

ਛਲ ਨਾਗਿਨ ਿਸਉ ਮੇਰੀ ਟਟੂਿਨ ਹੋਈ ॥  cẖẖal nāgan si▫o mėrī tūtan ho▫ī. I have broken my ties to that deceitful serpent. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਇਹ ਝੂਠੀ ਧੋਹੀ ॥  gur kahi▫ā ih jẖūtẖī ḏẖohī. The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

ਮੁਿਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਰਾਇ ॥  mukẖ mītẖī kẖā▫ī ka▫urā▫ė. Its face is swīt, but it tastes very bitter. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਰਿਹਆ ਅਘਾਇ 
॥੨॥  

amriṯ nām man rahi▫ā agẖā▫ė. ||2|| My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the Name of 
the Lord. ||2|| 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਿਸਉ ਗਈ ਿਵਖੋਿਟ ॥  lobẖ moh si▫o ga▫ī vikẖot. I have broken my ties with grīd and emotional attachment. 

ਗੁਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਮੋਿਹ ਕੀਨੀ ਛੋਿਟ ॥  gur kirpāl mohi kīnī cẖẖot. The Merciful Guru has rescued me from them. 

ਇਹ ਠਗਵਾਰੀ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥  ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gālė. These cheating thieves have plundered so many homes. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਕਰਪਾਲੇ ॥੩॥  ham gur rākẖ lī▫ė kirpālė. ||3|| The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਿਸਉ ਠਾਟ ੁਨ ਬਿਨਆ ॥  kām kroḏẖ si▫o tẖāt na bani▫ā. I have no dealings whatsoever with sexual desire and anger. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਮੋਿਹ ਕਾਨੀ ਸੁਿਨਆ ॥  gur upḏės mohi kānī suni▫ā. I listen to the Guru's Teachings. 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਮਹਾ ਚੰਡਾਲ ॥  jah ḏėkẖ▫a▫u ṯah mahā chandāl. Wherever I look, I sī the most horrible goblins. 
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ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਅਪੁਨੈ ਗੁਿਰ ਗੋਪਾਲ ॥੪॥  rākẖ lī▫ė apunai gur gopāl. ||4|| My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. ||4|| 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਮੈ ਕਰੀ ਦਹੁਾਗਿਨ ॥  ḏas nārī mai karī ḏuhāgan. I have made widows of the ten sensory organs. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਏਹ ਰਸਿਹ ਿਬਖਾਗਿਨ ॥  gur kahi▫ā ėh raseh bikẖāgan. The Guru has told me that these pleasures are the fires of 
corruption. 

ਇਨ ਸਨਬੰਧੀ ਰਸਾਤਿਲ ਜਾਇ ॥  in sanbanḏẖī rasāṯal jā▫ė. Those who associate with them go to hell. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥  ham gur rākẖė har liv lā▫ė. ||5|| The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||5|| 

ਅਹੰਮੇਵ ਿਸਉ ਮਸਲਿਤ ਛੋਡੀ ॥  ahamėv si▫o maslaṯ cẖẖodī. I have forsaken the advice of my ego. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਇਹ ੁਮੂਰਖੁ ਹੋਡੀ ॥  gur kahi▫ā ih mūrakẖ hodī. The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

ਇਹ ੁਨੀਘਰ ੁਘਰ ੁਕਹੀ ਨ ਪਾਏ ॥  ih nīgẖar gẖar kahī na pā▫ė. This ego is homeless; it shall never find a home. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥੬॥  ham gur rākẖ lī▫ė liv lā▫ė. ||6|| The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||6|| 

ਇਨ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਹਮ ਭਏ ਬੈਰਾਈ ॥  in logan si▫o ham bẖa▫ė bairā▫ī. I have become alienated from these people. 

ਏਕ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਦਇੁ ਨ ਖਟÂਈ ॥  ėk garih meh ḏu▫ė na kẖatāN▫ī. We cannot both live together in one home. 

ਆਏ ਪਰ੍ਭ ਪਿਹ ਅੰਚਿਰ ਲਾਿਗ ॥  ā▫ė parabẖ peh anchar lāg. Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God. 

ਕਰਹ ੁਤਪਾਵਸੁ ਪਰ੍ਭ ਸਰਬਾਿਗ ॥੭॥  karahu ṯapāvas parabẖ sarbāg. ||7|| Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

ਪਰ੍ਭ ਹਿਸ ਬੋਲੇ ਕੀਏ ਿਨਆਂਏਂ ॥  parabẖ has bolė kī▫ė ni▫āN▫ėN. God smiled at me and spoke, passing judgement. 

ਸਗਲ ਦਤੂ ਮੇਰੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  sagal ḏūṯ mėrī sėvā lā▫ė. He made all the demons perform service for me. 

ਤੂੰ ਠਾਕੁਰ ੁਇਹ ੁਿਗਰ੍ਹ ੁਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯūN tẖākur ih garihu sabẖ ṯėrā. You are my Lord and Master; all this home belongs to You. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ਿਨਬੇਰਾ 
॥੮॥੧॥  

kaho nānak gur kī▫ā nibėrā. ||8||1|| Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 
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ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai har nāmā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (797-15) bilāval mehlā 3. Bilaaval, Third Mehl: 

ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵੇਖਹ ੁਏਕ 
ਸਮਾਨਾ ॥  

pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vėkẖhu ėk 
samānā. 

The perfect Lord has fashioned the Perfect Creation. Behold 
the Lord pervading everywhere. 

ਇਸੁ ਪਰਪਚੰ ਮਿਹ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ 
ਵਿਡਆਈ ਮਤੁ ਕੋ ਧਰਹ ੁਗੁਮਾਨਾ ॥੧॥  

is parpanch meh sāchė nām kī 
vadi▫ā▫ī maṯ ko ḏẖarahu gumānā. 
||1|| 

In this play of the world, is the glorious greatness of the True 
Name. No one should take pride in himself. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਜਸ ਨੋ ਮਿਤ ਆਵੈ ਸੋ 
ਸਿਤਗੁਰ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨਾ ॥  

saṯgur kī jis no maṯ āvai so saṯgur 
māhi samānā. 

One who accepts the wisdom of the True Guru's Teachings, is 
absorbed into the True Guru. 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਜੋ ਜੀਅਹ ੁਜਾਣੈ ਿਤਸੁ 
ਅੰਤਿਰ ਰਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai 
har nāmā. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Name abides dīp within the nucleus of one who 
realizes the Bani of the Guru's Word within his soul. 
||1||Pause|| 

ਚਹ ੁਜੁਗਾ ਕਾ ਹਿੁਣ ਿਨਬੇੜਾ ਨਰ ਮਨੁਖਾ 
ਨੋ ਏਕੁ ਿਨਧਾਨਾ ॥  

chahu jugā kā huṇ nibėrẖā nar 
manukẖā no ėk niḏẖānā. 

Now, this is the essence of the teachings of the four ages: for 
the human race, the Name of the One Lord is the greatest 
treasure. 

ਜਤੁ ਸੰਜਮ ਤੀਰਥ ਓਨਾ ਜੁਗਾ ਕਾ 
ਧਰਮੁ ਹੈ ਕਿਲ ਮਿਹ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ 
ਨਾਮਾ ॥੨॥  

jaṯ sanjam ṯirath onā jugā kā 
ḏẖaram hai kal meh kīraṯ har nāmā. 
||2|| 

Celibacy, self-discipline and pilgrimages were the essence of 
Dharma in those past ages; but in this Dark Age of Kali Yuga, 
the Praise of the Lord's Name is the essence of Dharma. ||2|| 

ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਧਰਮੁ ਹੈ 
ਸੋਿਧ ਦੇਖਹ ੁਬਦੇ ਪੁਰਾਨਾ ॥  

jug jug āpo āpṇā ḏẖaram hai soḏẖ 
ḏėkẖhu bėḏ purānā. 

Each and every age has its own essence of Dharma; study the 
Vedas and the Puraanas, and sī this as true. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਜਿਗ ਤੇ ਪੂਰ ੇਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥  

gurmukẖ jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā har har jag ṯė 
pūrė parvānā. ||3|| 

They are Gurmukh, who meditate on the Lord, Har, Har; in this 
world, they are perfect and approved. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਏ 
ਚੂਕ ੈਮਿਨ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  

kahaṯ nānak sachė si▫o parīṯ lā▫ė 
chūkai man abẖimānā. 

Says Nanak, loving the True Lord, the mind's egotism and self-
conceit is eradicated. 

ਕਹਤ ਸੁਣਤ ਸਭੇ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਮਾਨਤ 
ਪਾਿਹ ਿਨਧਾਨਾ ॥੪॥੪॥  

kahaṯ suṇaṯ sabẖė sukẖ pāvahi 
mānaṯ pāhi niḏẖānā. ||4||4|| 

Those who speak and listen to the Lord's Name, all find peace. 
Those who believe in it, obtain the supreme treasure. ||4||4|| 

 

  



 
805 

ih bėnanṯī suṇ parabẖ mėrė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ॥  ḏarsan ḏėkẖ jīvā gur ṯėrā. Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I live. 

ਪੂਰਨ ਕਰਮੁ ਹਇੋ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰਾ ॥੧॥  pūran karam ho▫ė parabẖ mėrā. 
||1|| 

My karma is perfect, O my God. ||1|| 

ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  ih bėnanṯī suṇ parabẖ mėrė. Please, listen to this prayer, O my God. 

ਦੇਿਹ ਨਾਮੁ ਕਿਰ ਅਪਣੇ ਚੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏeh nām kar apṇė chėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

Please bless me with Your Name, and make me Your 
chaylaa, Your disciple. ||1||Pause|| 

ਅਪਣੀ ਸਰਿਣ ਰਾਖੁ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  apṇī saraṇ rākẖ parabẖ ḏāṯė. Please kīp me under Your Protection, O God, O Great Giver. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਤੇ ॥੨॥  gur parsāḏ kinai virlai jāṯė. ||2|| By Guru's Grace, a few people understand this. ||2|| 

ਸੁਨਹ ੁਿਬਨਉ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥  sunhu bin▫o parabẖ mėrė mīṯā. Please hear my prayer, O God, my Friend. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਵਸਿਹ ਮੇਰੈ ਚੀਤਾ ॥੩॥  charaṇ kamal vaseh mėrai chīṯā. 
||3|| 

May Your Lotus Fīt abide within my consciousness. ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਰੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥  nānak ėk karai arḏās. Nanak makes one prayer: 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪੂਰਨ ਗੁਣਤਾਿਸ 
॥੪॥੧੮॥੨੪॥  

visar nāhī pūran guṇṯās. 
||4||18||24|| 

may I never forget You, O perfect treasure of virtue. 
||4||18||24|| 
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ih lokė sukẖ pā▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (898-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  ih lokė sukẖ pā▫i▫ā. I have found peace in this world. 

ਨਹੀ ਭੇਟਤ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥  nahī bẖėtaṯ ḏẖaram rā▫i▫ā. I will not have to appear before the Righteous Judge of 
Dharma to give my account. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥  har ḏargeh sobẖāvanṯ. I will be respected in the Court of the Lord, 

ਫਿੁਨ ਗਰਿਭ ਨਾਹੀ ਬਸੰਤ ॥੧॥  fun garabẖ nāhī basanṯ. ||1|| and I will not have to enter the womb of reincarnation ever 
again. ||1|| 

ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਿਮਤਰ੍ਾਈ ॥  jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. Now, I know the value of friendship with the Saints. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਨੋ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਪੂਰਿਬ 
ਸੰਜੋਿਗ ਿਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā ḏīno har nāmā pūrab sanjog 
milā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

In His Mercy, the Lord has blessed me with His Name. My 
pre-ordained destiny has been fulfilled. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੈ ਚਰਿਣ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥  gur kai charaṇ chiṯ lāgā. My consciousness is attached to the Guru's feet. 

ਧੰਿਨ ਧੰਿਨ ਸੰਜੋਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥  ḏẖan ḏẖan sanjog sabẖāgā. Blessed, blessed is this fortunate time of union. 

ਸੰਤ ਕੀ ਧੂਿਰ ਲਾਗੀ ਮੇਰੈ ਮਾਥੇ ॥  sanṯ kī ḏẖūr lāgī mėrai māthė. I have applied the dust of the Saints' feet to my forehead, 

ਿਕਲਿਵਖ ਦਖੁ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ਲਾਥੇ ॥੨॥  kilvikẖ ḏukẖ saglė mėrė lāthė. ||2|| and all my sins and pains have been eradicated. ||2|| 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਚੁ ਟਹਲ ਕਮਾਨੀ ॥  sāḏẖ kī sach tahal kamānī. Performing true service to the Holy, 

ਤਬ ਹੋਏ ਮਨ ਸੁਧ ਪਰਾਨੀ ॥  ṯab ho▫ė man suḏẖ parānī. the mortal's mind is purified. 

ਜਨ ਕਾ ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਡੀਠਾ ॥  jan kā safal ḏaras dītẖā. I have seen the fruitful vision of the Lord's humble slave. 

ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਠੂਾ ॥੩॥  nām parabẖū kā gẖat gẖat vūtẖā. ||3|| God's Name dwells within each and every heart. ||3|| 

ਿਮਟਾਨੇ ਸਿਭ ਕਿਲ ਕਲੇਸ ॥  mitānė sabẖ kal kalės. All my troubles and sufferings have been taken away; 

ਿਜਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਿਤਸੁ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸ ॥  jis ṯė upjė ṯis meh parvės. I have merged into the One, from whom I originated. 

ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਨੂਪ ਗਿਵੰਦ ॥  pargatė ānūp govinḏ. The Lord of the Universe, incomparably beautiful, has 
become merciful. 

ਪਰ੍ਭ ਪੂਰੇ ਨਾਨਕ ਬਖਿਸੰਦ ॥੪॥੩੮॥੪੯॥  parabẖ pūrė nānak bakẖsinḏ. ||4||38||49|| O Nanak, God is perfect and forgiving. ||4||38||49|| 
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ih jag ṯėrā ṯū gosā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (417-13) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਹਾ ਸੁ ਖੇਲ ਤਬੇਲਾ ਘੋੜੇ ਕਹਾ ਭੇਰੀ 
ਸਹਨਾਈ ॥  

kahā so kẖėl ṯabėlā gẖorẖė kahā 
bẖėrī sehnā▫ī. 

Where are the games, the stables, the horses? Where are the 
drums and the bugles? 

ਕਹਾ ਸੁ ਤੇਗਬਦੰ ਗਾਡੇਰਿੜ ਕਹਾ ਸੁ 
ਲਾਲ ਕਵਾਈ ॥  

kahā so ṯėgbanḏ gādėrarẖ kahā so 
lāl kavā▫ī. 

Where are the sword-belts and chariots? Where are those 
scarlet uniforms? 

ਕਹਾ ਸੁ ਆਰਸੀਆ ਮੁਹ ਬਕੰੇ ਐਥੈ 
ਿਦਸਿਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

kahā so ārsī▫ā muh bankė aithai 
ḏiseh nāhī. ||1|| 

Where are the rings and the beautiful faces? They are no 
longer to be sīn here. ||1|| 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਗੋਸਾਈ ॥  ih jag ṯėrā ṯū gosā▫ī. This world is Yours; You are the Lord of the Universe. 

ਏਕ ਘੜੀ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪੇ ਜਰ ੁ
ਵੰਿਡ ਦੇਵੈ ਭÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk gẖarẖī meh thāp uthāpė jar vand 
ḏėvai bẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 

In an instant, You establish and disestablish. You distribute 
wealth as it pleases You. ||1||Pause|| 

ਕਹÂ ਸੁ ਘਰ ਦਰ ਮੰਡਪ ਮਹਲਾ ਕਹਾ 
ਸੁ ਬੰਕ ਸਰਾਈ ॥  

kahāN so gẖar ḏar mandap mehlā 
kahā so bank sarā▫ī. 

Where are the houses, the gates, the hotels and palaces? 
Where are those beautiful way-stations? 

ਕਹÂ ਸੁ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਕਾਮਿਣ ਿਜਸੁ 
ਵੇਿਖ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  

kahāN so sėj sukẖālī kāmaṇ jis vėkẖ 
nīḏ na pā▫ī. 

Where are those beautiful women, reclining on their beds, 
whose beauty would not allow one to slīp? 

ਕਹਾ ਸੁ ਪਾਨ ਤਬੰੋਲੀ ਹਰਮਾ ਹਈੋਆ 
ਛਾਈ ਮਾਈ ॥੨॥  

kahā so pān ṯambolī harmā ho▫ī▫ā 
cẖẖā▫ī mā▫ī. ||2|| 

Where are those betel leaves, their sellers, and the haremīs? 
They have vanished like shadows. ||2|| 

ਇਸੁ ਜਰ ਕਾਰਿਣ ਘਣੀ ਿਵਗੁਤੀ ਇਿਨ 
ਜਰ ਘਣੀ ਖੁਆਈ ॥  

is jar kāraṇ gẖaṇī viguṯī in jar gẖaṇī 
kẖu▫ā▫ī. 

For the sake of this wealth, so many were ruined; because of 
this wealth, so many have bīn disgraced. 

ਪਾਪਾ ਬਾਝਹ ੁਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਮੁਇਆ ਸਾਿਥ 
ਨ ਜਾਈ ॥  

pāpā bājẖahu hovai nāhī mu▫i▫ā sāth 
na jā▫ī. 

It was not gathered without sin, and it does not go along with 
the dead. 

ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਖੁਆਏ ਕਰਤਾ ਖੁਿਸ 
ਲਏ ਚੰਿਗਆਈ ॥੩॥  

jis no āp kẖu▫ā▫ė karṯā kẖus la▫ė 
changi▫ā▫ī. ||3|| 

Those, whom the Creator Lord would destroy - first He strips 
them of virtue. ||3|| 
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ਕੋਟੀ ਹ ੂਪੀਰ ਵਰਿਜ ਰਹਾਏ ਜਾ ਮੀਰ ੁ
ਸੁਿਣਆ ਧਾਇਆ ॥  

kotī hū pīr varaj rahā▫ė jā mīr suṇi▫ā 
ḏẖā▫i▫ā. 

Millions of religious leaders failed to halt the invader, when 
they heard of the Emperor's invasion. 

ਥਾਨ ਮੁਕਾਮ ਜਲੇ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਮੁਿਛ 
ਮੁਿਛ ਕੁਇਰ ਰਲੁਾਇਆ ॥  

thān mukām jalė bij manḏar mucẖẖ 
mucẖẖ ku▫ir rulā▫i▫ā. 

He burned the rest-houses and the ancient temples; he cut the 
princes limb from limb, and cast them into the dust. 

ਕੋਈ ਮੁਗਲੁ ਨ ਹੋਆ ਅੰਧਾ ਿਕਨੈ ਨ 
ਪਰਚਾ ਲਾਇਆ ॥੪॥  

ko▫ī mugal na ho▫ā anḏẖā kinai na 
parchā lā▫i▫ā. ||4|| 

None of the Mugals went blind, and no one performed any 
miracle. ||4|| 

ਮੁਗਲ ਪਠਾਣਾ ਭਈ ਲੜਾਈ ਰਣ ਮਿਹ 
ਤੇਗ ਵਗਾਈ ॥  

mugal patẖāṇā bẖa▫ī larẖā▫ī raṇ meh 
ṯėg vagā▫ī. 

The battle raged betwīn the Mugals and the Pat'haans, and the 
swords clashed on the battlefield. 

ਓਨ¸ੀ ਤੁਪਕ ਤਾਿਣ ਚਲਾਈ ਓਨ¸ੀ 
ਹਸਿਤ ਿਚੜਾਈ ॥  

onHī ṯupak ṯāṇ chalā▫ī onHī hasaṯ 
chirẖā▫ī. 

They took aim and fired their guns, and they attacked with 
their elephants. 

ਿਜਨ¸ ਕੀ ਚੀਰੀ ਦਰਗਹ ਪਾਟੀ ਿਤਨ¸ਾ 
ਮਰਣਾ ਭਾਈ ॥੫॥  

jinH kī chīrī ḏargeh pātī ṯinHā marṇā 
bẖā▫ī. ||5|| 

Those men whose letters were torn in the Lord's Court, were 
destined to die, O Siblings of Destiny. ||5|| 

ਇਕ ਿਹੰਦਵਾਣੀ ਅਵਰ ਤੁਰਕਾਣੀ 
ਭਿਟਆਣੀ ਠਕੁਰਾਣੀ ॥  

ik hinḏvāṇī avar ṯurkāṇī bẖati▫āṇī 
tẖakurāṇī. 

The Hindu women, the Muslim women, the Bhattis and the 
Rajputs 

ਇਕਨ¸ਾ ਪੇਰਣ ਿਸਰ ਖੁਰ ਪਾਟੇ ਇਕਨ¸ਾ 
ਵਾਸੁ ਮਸਾਣੀ ॥  

iknHā pėraṇ sir kẖur pātė iknHā vās 
masāṇī. 

- some had their robes torn away, from head to foot, while 
others came to dwell in the cremation ground. 

ਿਜਨ¸ ਕੇ ਬੰਕੇ ਘਰੀ ਨ ਆਇਆ ਿਤਨ¸ 
ਿਕਉ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ॥੬॥  

jinH kė bankė gẖarī na ā▫i▫ā ṯinH ki▫o 
raiṇ vihāṇī. ||6|| 

Their husbands did not return home - how did they pass their 
night? ||6|| 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਿਕਸ ਨੋ 
ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥  

āpė karė karā▫ė karṯā kis no ākẖ 
suṇā▫ī▫ai. 

The Creator Himself acts, and causes others to act. Unto whom 
should we complain? 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਤੇਰੈ ਭਾਣੈ ਹੋਵੈ ਿਕਸ ਥੈ ਜਾਇ 
ਰਆੂਈਐ ॥  

ḏukẖ sukẖ ṯėrai bẖāṇai hovai kis thai 
jā▫ė rū▫ā▫ī▫ai. 

Pleasure and pain come by Your Will; unto whom should we go 
and cry? 

ਹਕੁਮੀ ਹਕੁਿਮ ਚਲਾਏ ਿਵਗਸੈ ਨਾਨਕ 
ਿਲਿਖਆ ਪਾਈਐ ॥੭॥੧੨॥  

hukmī hukam chalā▫ė vigsai nānak 
likẖi▫ā pā▫ī▫ai. ||7||12|| 

The Commander issues His Command, and is pleased. O 
Nanak, we receive what is written in our destiny. ||7||12|| 
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ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫ārė līṯ▫rẖā lab rangā▫ė 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩  (721-16) ṯilang mehlā 1 gẖar 3 Tilang, First Mehl, Third House: 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਿਹਆ ਿਪਆਰੇ 
ਲੀਤੜਾ ਲਿਬ ਰੰਗਾਏ ॥  

ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫ārė līṯ▫rẖā lab 
rangā▫ė. 

This body fabric is conditioned by Maya, O beloved; this cloth is 
dyed in greed. 

ਮੇਰੈ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ਚਲੋੜਾ ਿਪਆਰੇ ਿਕਉ 
ਧਨ ਸੇਜੈ ਜਾਏ ॥੧॥  

mėrai kanṯ na bẖāvai cholrẖā pi▫ārė 
ki▫o ḏẖan sėjai jā▫ė. ||1|| 

My Husband Lord is not pleased by these clothes, O Beloved; 
how can the soul-bride go to His bed? ||1|| 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨ ੈਜਾਉ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ 
ਕੁਰਬਾਨ ੈਜਾਉ ॥  

ha'n▫u kurbānai jā▫o miharvānā 
ha'n▫u kurbānai jā▫o. 

I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; I am a sacrifice to You. 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨ ੈਜਾਉ ਿਤਨਾ ਕੈ ਲੈਿਨ ਜੋ 
ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥  

ha'n▫u kurbānai jā▫o ṯinā kai lain jo 
ṯėrā nā▫o. 

I am a sacrifice to those who take to Your Name. 

ਲੈਿਨ ਜੋ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਿਤਨਾ ਕ ੈਹਉੰ ਸਦ 
ਕੁਰਬਾਨ ੈਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lain jo ṯėrā nā▫o ṯinā kai ha'n▫u saḏ 
kurbānai jā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Unto those who take to Your Name, I am forever a sacrifice. 
||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਰੰਙਿਣ ਜੇ ਥੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਪਾਈਐ ਨਾਉ ਮਜੀਠ ॥  

kā▫i▫ā raṅaṇ jė thī▫ai pi▫ārė pā▫ī▫ai 
nā▫o majītẖ. 

If the body becomes the dyer's vat, O Beloved, and the Name 
is placed within it as the dye, 

ਰੰਙਣ ਵਾਲਾ ਜੇ ਰੰਙੈ ਸਾਿਹਬੁ ਐਸਾ ਰੰਗੁ 
ਨ ਡੀਠ ॥੨॥  

raṅaṇ vālā jė raṅai sāhib aisā rang 
na dītẖ. ||2|| 

and if the Dyer who dyes this cloth is the Lord Master - O, such 
a color has never been seen before! ||2|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਚੋਲ ੇਰਤੜੇ ਿਪਆਰੇ ਕਤੰੁ ਿਤਨਾ 
ਕੈ ਪਾਿਸ ॥  

jin kė cholė raṯ▫rẖė pi▫ārė kanṯ ṯinā 
kai pās. 

Those whose shawls are so dyed, O Beloved, their Husband 
Lord is always with them. 

ਧੂਿੜ ਿਤਨਾ ਕੀ ਜੇ ਿਮਲੈ ਜੀ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੩॥  

ḏẖūrẖ ṯinā kī jė milai jī kaho nānak 
kī arḏās. ||3|| 

Bless me with the dust of those humble beings, O Dear Lord. 
Says Nanak, this is my prayer. ||3|| 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਆਪੇ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇਇ ॥  

āpė sājė āpė rangė āpė naḏar 
karė▫i. 

He Himself creates, and He Himself imbues us. He Himself 
bestows His Glance of Grace. 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ਆਪ ੇਹੀ 
ਰਾਵੇਇ ॥੪॥੧॥੩॥  

nānak kāmaṇ kanṯai bẖāvai āpė hī 
rāvė▫ė. ||4||1||3|| 

O Nanak, if the soul-bride becomes pleasing to her Husband 
Lord, He Himself enjoys her. ||4||1||3|| 
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ih ṯan vėchī sanṯ peh pi▫ārė parīṯam ḏė▫ė milā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਬਰਹੜੇ ਘਰ ੁ੪ 
ਛੰਤਾ ਕੀ ਜਿਤ (431-12) 

āsā mehlā 5 birharẖė gẖar 4 
cẖẖanṯā kī jaṯ 

Aasaa, Fifth Mehl, Birharray ~ Songs Of Separation, To Be 
Sung In The Tune Of The Chhants. Fourth House: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੧॥  

pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫ārė 
ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 

Remember the Supreme Lord God, O Beloved, and make 
yourself a sacrifice to the Blessed Vision of His Darshan. 
||1|| 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੁ ਬੀਸਰਿਹ ਿਪਆਰੇ 
ਸੋ ਿਕਉ ਤਜਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥  

jis simraṯ ḏukẖ bīsrahi pi▫ārė so 
ki▫o ṯajṇā jā▫ė. ||2|| 

Remembering Him, sorrows are forgotten, O Beloved; how 
can one forsake Him? ||2|| 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਵੇਚੀ ਸੰਤ ਪਿਹ ਿਪਆਰੇ 
ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥  

ih ṯan vėchī sanṯ peh pi▫ārė 
parīṯam ḏė▫ė milā▫ė. ||3|| 

I would sell this body to the Saint, O Beloved, if he would 
lead me to my Dear Lord. ||3|| 

ਸੁਖ ਸੀਗਾਰ ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਫੀਕੇ ਤਿਜ 
ਛੋਡੇ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥੪॥  

sukẖ sīgār bikẖi▫ā kė fīkė ṯaj 
cẖẖodė mėrī mā▫ė. ||4|| 

The pleasures and adornments of corruption are insipid and 
useless; I have forsaken and abandoned them, O my 
Mother. ||4|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਤਿਜ ਗਏ ਿਪਆਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਨੀ ਪਾਇ ॥੫॥  

kām kroḏẖ lobẖ ṯaj ga▫ė pi▫ārė 
saṯgur charnī pā▫ė. ||5|| 

Lust, anger and grīd left me, O Beloved, when I fell at the 
Fīt of the True Guru. ||5|| 

ਜੋ ਜਨ ਰਾਤੇ ਰਾਮ ਿਸਉ ਿਪਆਰੇ 
ਅਨਤ ਨ ਕਾਹ ੂਜਾਇ ॥੬॥  

jo jan rāṯė rām si▫o pi▫ārė anaṯ na 
kāhū jā▫ė. ||6|| 

Those humble beings who are imbued with the Lord, O 
Beloved, do not go anywhere else. ||6|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਿਜਨ¸ੀ ਚਾਿਖਆ ਿਪਆਰੇ 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ ਆਘਾਇ ॥੭॥  

har ras jinHī chākẖi▫ā pi▫ārė ṯaripaṯ 
rahė āgẖā▫ė. ||7|| 

Those who have tasted the Lord's sublime essence, O 
Beloved, remain satisfied and satiated. ||7|| 

ਅੰਚਲੁ ਗਿਹਆ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਭੈ 
ਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਪਰਾਇ ॥੮॥੧॥੩॥  

anchal gahi▫ā sāḏẖ kā nānak bẖai 
sāgar pār parā▫ė. ||8||1||3|| 

One who grasps the Hem of the Gown of the Holy Saint, O 
Nanak, crosses over the terrible world-ocean. ||8||1||3|| 
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ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (991-11) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. This wealth is all-pervading, permeating all. 

ਮਨਮੁਖ ਿਫਰਿਹ ਿਸ ਜਾਣਿਹ ਦਿੂਰ ॥੧॥  manmukẖ fireh se jāṇeh ḏūr. ||1|| The self-willed manmukh wanders around, thinking that it is 
far away. ||1|| 

ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥  so ḏẖan vakẖar nām riḏai 
hamārai. 

That commodity, the wealth of the Naam, is within my 
heart. 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੈ ਿਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jis ṯū ḏeh ṯisai nisṯārai. ||1|| 
rahā▫o. 

Whoever You bless with it, is emancipated. ||1||Pause|| 

ਨ ਇਹ ੁਧਨੁ ਜਲੈ ਨ ਤਸਕਰ ੁਲੈ ਜਾਇ ॥  na ih ḏẖan jalai na ṯaskar lai jā▫ė. This wealth does not burn; it cannot be stolen by a thief. 

ਨ ਇਹ ੁਧਨੁ ਡੂਬੈ ਨ ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ 
ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੨॥  

na ih ḏẖan dūbai na is ḏẖan ka▫o 
milai sajā▫ė. ||2|| 

This wealth does not drown, and its owner is never 
punished. ||2|| 

ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਦੇਖਹ ੁਵਿਡਆਈ ॥  is ḏẖan kī ḏėkẖhu vadi▫ā▫ī. Gaze upon the glorious greatness of this wealth, 

ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਈ ॥੩॥  sehjė māṯė an▫ḏin jā▫ī. ||3|| and your nights and days will pass, imbued with celestial 
peace. ||3|| 

ਇਕ ਬਾਤ ਅਨੂਪ ਸੁਨਹ ੁਨਰ ਭਾਈ ॥  ik bāṯ anūp sunhu nar bẖā▫ī. Listen to this incomparably beautiful story, O my brothers, 
O Siblings of Destiny. 

ਇਸੁ ਧਨ ਿਬਨੁ ਕਹਹ ੁਿਕਨੈ ਪਰਮ ਗਿਤ 
ਪਾਈ ॥੪॥  

is ḏẖan bin kahhu kinai param gaṯ 
pā▫ī. ||4|| 

Tell me, without this wealth, who has ever obtained the 
supreme status? ||4|| 

ਭਣਿਤ ਨਾਨਕੁ ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ 
॥  

bẖaṇaṯ nānak akath kī kathā 
suṇā▫ė. 

Nanak humbly prays, I proclaim the Unspoken Speech of 
the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਤ ਇਹ ੁਧਨੁ ਪਾਏ 
॥੫॥੮॥  

saṯgur milai ṯa ih ḏẖan pā▫ė. 
||5||8|| 

If one meets the True Guru, then this wealth is obtained. 
||5||8|| 
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ih ḏẖan mėrė har ko nā▫o 
 

ਭੇਰਉ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (1157-
16) 

bẖėra▫o bẖagaṯ kabīr jī. Bhayro, Bhagat Kabeer jee: 

ਇਹ ੁਧਨੁ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ ih ḏẖan mėrė har ko nā▫o. The Name of the Lord - this alone is my wealth. 

ਗÂਿਠ ਨ ਬਾਧਉ ਬੇਿਚ ਨ ਖਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gā'ntẖ na bāḏẖa▫o bėch na kẖā▫o. 
||1|| rahā▫o. 

I do not tie it up to hide it, nor do I sell it to make my living. 
||1||Pause|| 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਖੇਤੀ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਬਾਰੀ ॥  nā▫o mėrė kẖėṯī nā▫o mėrė bārī. The Name is my crop, and the Name is my field. 

ਭਗਿਤ ਕਰਉ ਜਨੁ ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੀ 
॥੧॥  

bẖagaṯ kara▫o jan saran ṯumHārī. 
||1|| 

As Your humble servant, I perform devotional worship to 
You; I seek Your Sanctuary. ||1|| 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਮਾਇਆ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਪੂੰਜੀ 
॥  

nā▫o mėrė mā▫i▫ā nā▫o mėrė pūnjī. The Name is Maya and wealth for me; the Name is my 
capital. 

ਤੁਮਿਹ ਛੋਿਡ ਜਾਨਉ ਨਹੀ ਦਜੂੀ ॥੨॥  ṯumeh cẖẖod jān▫o nahī ḏūjī. ||2|| I do not forsake You; I do not know any other at all. ||2|| 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਬੰਿਧਪ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  nā▫o mėrė banḏẖip nā▫o mėrė 
bẖā▫ī. 

The Name is my family, the Name is my brother. 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਸੰਿਗ ਅੰਿਤ ਹੋਇ ਸਖਾਈ 
॥੩॥  

nā▫o mėrė sang anṯ ho▫ė sakẖā▫ī. 
||3|| 

The Name is my companion, who will help me in the end. 
||3|| 

ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਿਜਸੁ ਰਖੈ ਉਦਾਸੁ ॥  mā▫i▫ā meh jis rakẖai uḏās. One whom the Lord keeps detached from Maya 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਤਾ ਕੋ ਦਾਸੁ 
॥੪॥੧॥  

kahi kabīr ha▫o ṯā ko ḏās. ||4||1|| - says Kabeer, I am his slave. ||4||1|| 
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ih man santan kai balihārī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (889-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਚਿਤ ਆਇਆ 
॥  

bhėtat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. Mīting with the Sangat, the Congregation, the 
Supreme Lord God has come into my consciousness. 

ਸੰਗਿਤ ਕਰਤ ਸੰਤੋਖੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥  sangat karat santokh man pā▫i▫ā. In the Sangat, my mind has found contentment. 

ਸੰਤਹ ਚਰਨ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ਪਉਤ ॥  santeh charan māthā mėro pa▫ut. I touch my forehead to the fīt of the Saints. 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਸੰਤਹ ਡੰਡਉਤ ॥੧॥  anik bār santeh dand▫ut. ||1|| Countless times, I humbly bow to the Saints. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  ih man santan kai balihārī. This mind is a sacrifice to the Saints; 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਾਖੇ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā kī ot gahī sukh pā▫i▫ā rākhė kirpā 
Dhārī. ||1|| rahā▫o. 

holding tight to their support, I have found peace, and 
in their mercy, they have protected me. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਹ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥  santeh charan Dho▫ė Dho▫ė pīvā. I wash the fīt of the Saints, and drink in that water. 

ਸੰਤਹ ਦਰਸੁ ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥  santeh daras pėkh pėkh jīvā. Gazing upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan, 
I live. 

ਸੰਤਹ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਆਸ ॥  santeh kī mėrai man ās. My mind rests its hopes in the Saints. 

ਸੰਤ ਹਮਾਰੀ ਿਨਰਮਲ ਰਾਿਸ ॥੨॥  sant hamārī nirmal rās. ||2|| The Saints are my immaculate wealth. ||2|| 

ਸੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਿਖਆ ਪੜਦਾ ॥  sant hamārā rākhi▫ā parh▫dā. The Saints have covered my faults. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਕਬਹ ੂਨ ਕੜਦਾ ॥  sant parsād mohi kabhū na karh▫dā. By the Grace of the Saints, I am no longer tormented. 

ਸੰਤਹ ਸੰਗੁ ਦੀਆ ਿਕਰਪਾਲ ॥  santeh sang dī▫ā kirpāl. The Merciful Lord has blessed me with the Saints' 
Congregation. 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥੩॥  sant sahā▫ī bha▫ė da▫i▫āl. ||3|| The Compassionate Saints have become my help and 
support. ||3|| 

ਸੁਰਿਤ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਪਰਗਾਸੁ ॥  surat mat buDh pargās. My consciousness, intellect and wisdom have bīn 
enlightened. 

ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਪਾਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  gahir gambhīr apār guntās. The Lord is profound, unfathomable, infinite, the 
treasure of virtue. 
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ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  jī▫a jant saglė partipāl. He cherishes all beings and creatures. 

ਨਾਨਕ ਸੰਤਹ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ 
॥੪॥੧੦॥੨੧॥  

nānak santeh dėkh nihāl. 
||4||10||21|| 

Nanak is enraptured, sīing the Saints. ||4||10||21|| 
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ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai rang rī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (400-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਹੋਇ ਦਾਸਰੀ ਏਹ ੁਅਚਾਰਾ 
ਿਸਖੁ ਰੀ ॥  

sanṯā kī ho▫ė ḏāsrī ėhu achārā sikẖ 
rī. 

Become the servant of the Saints, and learn this way of life. 

ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਗੁਣ ਊਤਮੋ ਭਰਤਾ ਦਿੂਰ 
ਨ ਿਪਖੁ ਰੀ ॥੧॥  

sagal guṇā guṇ ūṯmo bẖarṯā ḏūr 
na pikẖ rī. ||1|| 

Of all virtues, the most sublime virtue is to sī your Husband 
Lord near at hand. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੰੁਦਿਰ ਆਪਣਾ ਹਿਰ ਨਾਿਮ 
ਮਜੀਠੈ ਰੰਿਗ ਰੀ ॥  

ih man sunḏar āpṇā har nām 
majītẖai rang rī. 

So, dye this mind of yours with the color of the Lord's Love. 

ਿਤਆਿਗ ਿਸਆਣਪ ਚਾਤੁਰੀ ਤੂੰ ਜਾਣੁ 
ਗੁਪਾਲਿਹ ਸੰਿਗ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯi▫āg si▫āṇap chāṯurī ṯūN jāṇ 
gupāleh sang rī. ||1|| rahā▫o. 

Renounce cleverness and cunning, and know that the 
Sustainer of the world is with you. ||1||Pause|| 

ਭਰਤਾ ਕਹੈ ਸੁ ਮਾਨੀਐ ਏਹ ੁਸੀਗਾਰ ੁ
ਬਣਾਇ ਰੀ ॥  

bẖarṯā kahai so mānī▫ai ėhu sīgār 
baṇā▫ė rī. 

Whatever your Husband Lord says, accept that, and make it 
your decoration. 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਿਵਸਾਰੀਐ ਏਹ ੁਤੰਬੋਲਾ 
ਖਾਇ ਰੀ ॥੨॥  

ḏūjā bẖā▫o visārī▫ai ėhu ṯambolā 
kẖā▫ė rī. ||2|| 

Forget the love of duality, and chew upon this betel leaf. 
||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਿਰ ਦੀਪਕੋ ਇਹ 
ਸਤ ਕੀ ਸੇਜ ਿਬਛਾਇ ਰੀ ॥  

gur kā sabaḏ kar ḏīpko ih saṯ kī sėj 
bicẖẖā▫ė rī. 

Make the Word of the Guru's Shabad your lamp, and let your 
bed be Truth. 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਿੜ ਰਹ ੁਤਉ ਭੇਟੈ 
ਹਿਰ ਰਾਇ ਰੀ ॥੩॥  

ātẖ pahar kar jorẖ rahu ṯa▫o bẖėtai 
har rā▫ė rī. ||3|| 

Twenty-four hours a day, stand with your palms pressed 
together, and the Lord, your King, shall mīt you. ||3|| 

ਿਤਸ ਹੀ ਚਜੁ ਸੀਗਾਰ ੁਸਭੁ ਸਾਈ 
ਰਿੂਪ ਅਪਾਿਰ ਰੀ ॥  

ṯis hī chaj sīgār sabẖ sā▫ī rūp apār 
rī. 

She alone is cultured and embellished, and she alone is of 
incomparable beauty. 

ਸਾਈ ਸਹਾਗਿਣ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਭਾਣੀ 
ਕਰਤਾਿਰ ਰੀ ॥੪॥੧੬॥੧੧੮॥  

sā▫ī sohagaṇ nānkā jo bẖāṇī karṯār 
rī. ||4||16||118|| 

She alone is the happy soul-bride, O Nanak, who is pleasing 
to the Creator Lord. ||4||16||118|| 
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ih man girhī ke ih man uḏāsī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨  (1261-3) malār mehlā 3 gẖar 2 Malaar, Third Mehl, Second House: 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਗਰਹੀ ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ 
ਉਦਾਸੀ ॥  

ih man girhī ke ih man uḏāsī. Is this mind a householder, or is this mind a detached 
renunciate? 

ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਅਵਰਨੁ ਸਦਾ 
ਅਿਵਨਾਸੀ ॥  

ke ih man avran saḏā avināsī. Is this mind beyond social class, eternal and unchanging? 

ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ 
ਬੈਰਾਗੀ ॥  

ke ih man chanchal ke ih man 
bairāgī. 

Is this mind fickle, or is this mind detached? 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਮਮਤਾ ਿਕਥਹ ੁਲਾਗੀ 
॥੧॥  

is man ka▫o mamṯā kithhu lāgī. 
||1|| 

How has this mind been gripped by possessiveness? ||1|| 

ਪੰਿਡਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ
॥  

pandiṯ is man kā karahu bīchār. O Pandit, O religious scholar, reflect on this in your mind. 

ਅਵਰ ੁਿਕ ਬਹਤੁਾ ਪੜਿਹ ਉਠਾਵਿਹ 
ਭਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar ke bahuṯā parẖeh utẖāveh 
bẖār. ||1|| rahā▫o. 

Why do you read so many other things, and carry such a 
heavy load? ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਕਰਤੈ ਲਾਈ ॥  mā▫i▫ā mamṯā karṯai lā▫ī. The Creator has attached it to Maya and possessiveness. 

ਏਹ ੁਹਕੁਮੁ ਕਿਰ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਈ ॥  ėhu hukam kar sarisat upā▫ī. Enforcing His Order, He created the world. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝਹ ੁਭਾਈ ॥  gur parsādī būjẖhu bẖā▫ī. By Guru's Grace, understand this, O Siblings of Destiny. 

ਸਦਾ ਰਹਹ ੁਹਿਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  saḏā rahhu har kī sarṇā▫ī. ||2|| Remain forever in the Sanctuary of the Lord. ||2|| 

ਸੋ ਪੰਿਡਤੁ ਜੋ ਿਤਹÂ ਗੁਣਾ ਕੀ ਪੰਡ 
ਉਤਾਰੈ ॥  

so pandiṯ jo ṯihā'n guṇā kī pand 
uṯārai. 

He alone is a Pandit, who sheds the load of the three 
qualities. 

ਅਨਿਦਨੁ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥  an▫ḏin ėko nām vakẖāṇai. Night and day, he chants the Name of the One Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਓਹ ੁਦੀਿਖਆ ਲੇਇ ॥  saṯgur kī oh ḏīkẖi▫ā lė▫ė. He accepts the Teachings of the True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸੁ ਧਰੇਇ ॥  saṯgur āgai sīs ḏẖarė▫ė. He offers his head to the True Guru. 
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ਸਦਾ ਅਲਗੁ ਰਹੈ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥  saḏā alag rahai nirbāṇ. He remains forever unattached in the state of Nirvaanaa. 

ਸੋ ਪੰਿਡਤੁ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥੩॥  so pandiṯ ḏargeh parvāṇ. ||3|| Such a Pandit is accepted in the Court of the Lord. ||3|| 

ਸਭਨÂ ਮਿਹ ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਖਾਣੈ ॥  sabẖnā'n meh ėko ėk vakẖāṇai. He preaches that the One Lord is within all beings. 

ਜÂ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਤÂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥  jā'n ėko vėkẖai ṯā'n ėko jāṇai. As he sees the One Lord, he knows the One Lord. 

ਜਾ ਕਉ ਬਖਸੇ ਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥  jā ka▫o bakẖsė mėlė so▫ė. That person, whom the Lord forgives, is united with Him. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੪॥  aithai othai saḏā sukẖ ho▫ė. ||4|| He finds eternal peace, here and hereafter. ||4|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਵਨ ਿਬਿਧ ਕਰੇ 
ਿਕਆ ਕੋਇ ॥  

kahaṯ nānak kavan biḏẖ karė ki▫ā 
ko▫ė. 

Says Nanak, what can anyone do? 

ਸੋਈ ਮੁਕਿਤ ਜਾ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਹੋਇ ॥  so▫ī mukaṯ jā ka▫o kirpā ho▫ė. He alone is liberated, whom the Lord blesses with His Grace.

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋਇ ॥  an▫ḏin har guṇ gāvai so▫ė. Night and day, he sings the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਾਸਤਰ੍ ਬੇਦ ਕੀ ਿਫਿਰ ਕੂਕ ਨ ਹੋਇ 
॥੫॥੧॥੧੦॥  

sāsṯar bėḏ kī fir kūk na ho▫ė. 
||5||1||10|| 

Then, he no longer bothers with the proclamations of the 
Shaastras or the Vedas. ||5||1||10|| 
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ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖė 
 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
(170-19) 

ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਖਨੁ ਨ ਿਟਕੈ ਬਹ ੁਰੰਗੀ 
ਦਹ ਦਹ ਿਦਿਸ ਚਿਲ ਚਿਲ ਹਾਢੇ ॥  

ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī 
ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖė. 

This mind does not hold still, even for an instant. Distracted 
by all sorts of distractions, it wanders around aimlessly in 
the ten directions. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ 
ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੀਆ ਮਨੁ ਠਾਢੇ ॥੧॥  

gur pūrā pā▫i▫ā vadbẖāgī har 
manṯar ḏī▫ā man tẖādẖė. ||1|| 

I have found the Perfect Guru, through great good fortune; 
He has given me the Mantra of the Lord's Name, and my 
mind has become quiet and tranquil. ||1|| 

ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਲਾਲੇ ਕÂਢੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām ham saṯgur lālė kā'ndẖė. ||1|| 
rahā▫o. 

O Lord, I am the slave of the True Guru. ||1||Pause|| 

ਹਮਰੈ ਮਸਤਿਕ ਦਾਗੁ ਦਗਾਨਾ ਹਮ 
ਕਰਜ ਗੁਰ ੂਬਹ ੁਸਾਢੇ ॥  

hamrai masṯak ḏāg ḏagānā ham 
karaj gurū baho sādẖė. 

My forehead has been branded with His brand; I owe such a 
great debt to the Guru. 

ਪਰਉਪਕਾਰ ੁਪੁੰਨੁ ਬਹ ੁਕੀਆ ਭਉ 
ਦਤੁਰ ੁਤਾਿਰ ਪਰਾਢੇ ॥੨॥  

par▫upkār punn baho kī▫ā bẖa▫o 
ḏuṯar ṯār parādẖė. ||2|| 

He has been so generous and kind to me; He has carried me 
across the treacherous and terrifying world-ocean. ||2|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨਾਹੀ 
ਿਤਨ ਕੂਰੇ ਗਾਢਨ ਗਾਢੇ ॥  

jin ka▫o parīṯ riḏai har nāhī ṯin kūrė 
gādẖan gādẖė. 

Those who do not have love for the Lord within their hearts, 
harbor only false intentions and goals. 

ਿਜਉ ਪਾਣੀ ਕਾਗਦ ੁਿਬਨਿਸ ਜਾਤ ਹੈ 
ਿਤਉ ਮਨਮੁਖ ਗਰਿਭ ਗਲਾਢੇ ॥੩॥  

ji▫o pāṇī kāgaḏ binas jāṯ hai ṯi▫o 
manmukẖ garabẖ galādẖė. ||3|| 

As paper breaks down and dissolves in water, the self-willed 
manmukh wastes away in arrogant pride. ||3|| 

ਹਮ ਜਾਿਨਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਹ ਆਗੈ 
ਿਜਉ ਹਿਰ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਠਾਢੇ ॥  

ham jāni▫ā kacẖẖū na jānah āgai 
ji▫o har rākẖai ṯi▫o tẖādẖė. 

I know nothing, and I do not know the future; as the Lord 
keeps me, so do I stand. 

ਹਮ ਭੂਲ ਚੂਕ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰਹ ੁ
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੁਤਰੇ ਕਾਢੇ 
॥੪॥੭॥੨੧॥੫੯॥  

ham bẖūl chūk gur kirpā ḏẖārahu 
jan nānak kuṯrė kādẖė. 
||4||7||21||59|| 

For my failings and mistakes, O Guru, grant me Your Grace; 
servant Nanak is Your obedient dog. ||4||7||21||59|| 
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ik ardās bhāt kīrat kī gur rāmdās rākho sarnā▫ī 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍  
(1406-8)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, bal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bal  

ਹਮ ਅਵਗੁਿਣ ਭਰੇ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਛਾਿਡ ਿਬਖੈ ਿਬਖੁ ਖਾਈ ॥  

ham avguṇ bẖarė ėk guṇ nāhī amriṯ 
cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī.  

I am overflowing with sins and demerits; I have no merits 
or virtues at all. I abandoned the Ambrosial Nectar, and I 
drank poison instead.  

ਮਾਯਾ ਮੋਹ ਭਰਮ ਪੈ ਭੂਲੇ ਸੁਤ ਦਾਰਾ 
ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਈ ॥  

mā▫yā moh bẖaram pai bẖūlė suṯ 
ḏārā si▫o parīṯ lagā▫ī.  

I am attached to Maya, and deluded by doubt; I have 
fallen in love with my children and spouse.  

ਇਕੁ ਉਤਮ ਪੰਥੁ ਸੁਿਨਓ ਗੁਰ ਸੰਗਿਤ 
ਿਤਹ ਿਮਲੰਤ ਜਮ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟਾਈ ॥  

ik uṯam panth suni▫o gur sangaṯ ṯih 
milanṯ jam ṯarās mitā▫ī.  

I have heard that the most exalted Path of all is the 
Sangat, the Guru's Congregation. Joining it, the fear of 
death is taken away.  

ਇਕ ਅਰਦਾਿਸ ਭਾਟ ਕੀਰਿਤ ਕੀ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਹ ੁਸਰਣਾਈ 
॥੪॥੫੮॥  

ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās 
rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 

Kīrat the poet offers this one prayer: O Guru Raam Daas, 
save me! Take me into Your Sanctuary! ||4||58|| 
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ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihārė 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਇਕਤੁਕੇ ਚਉਪਦੇ ॥  
(374-18) 

āsā mehlā 5 ikṯukė cha▫upḏė. Aasaa, Fifth Mehl, Ik-Tukas, Chau-Padas: 

ਇਕ ਘੜੀ ਿਦਨਸੁ ਮੋ ਕਉ ਬਹਤੁੁ 
ਿਦਹਾਰੇ ॥  

ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ 
ḏihārė. 

One moment, one day, is for me many days. 

ਮਨੁ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸੇ ਿਮਲਉ ਿਪਆਰੇ 
॥੧॥  

man na rahai kaisė mila▫o pi▫ārė. 
||1|| 

My mind cannot survive - how can I meet my Beloved? ||1|| 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਿਦਨਸੁ ਮੋ ਕਉ ਕਬਹ ੁਨ 
ਿਬਹਾਵੈ ॥  

ik pal ḏinas mo ka▫o kabahu na 
bihāvai. 

I cannot endure one day, even one instant without Him. 

ਦਰਸਨ ਕੀ ਮਿਨ ਆਸ ਘਨੇਰੀ ਕੋਈ 
ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਮੋ ਕਉ ਿਪਰਿਹ ਿਮਲਾਵੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏarsan kī man ās gẖanėrī ko▫ī aisā 
sanṯ mo ka▫o pireh milāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

My mind's desire for the Blessed Vision of His Darshan is so 
great. Is there any Saint who can lead me to meet my 
Beloved? ||1||Pause|| 

ਚਾਿਰ ਪਹਰ ਚਹ ੁਜੁਗਹ ਸਮਾਨੇ ॥  chār pahar chahu jugah samānė. The four watches of the day are like the four ages. 

ਰੈਿਣ ਭਈ ਤਬ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਨੇ ॥੨॥  raiṇ bẖa▫ī ṯab anṯ na jānė. ||2|| And when night comes, I think that it shall never end. ||2|| 

ਪੰਚ ਦਤੂ ਿਮਿਲ ਿਪਰਹ ੁਿਵਛੋੜੀ ॥  panch ḏūṯ mil pirahu vicẖẖorẖī. The five demons have joined together, to separate me from 
my Husband Lord. 

ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮ ਰੋਵੈ ਹਾਥ ਪਛੋੜੀ ॥੩॥  bẖaram bẖaram rovai hāth 
pacẖẖorẖī. ||3|| 

Wandering and rambling, I cry out and wring my hands. 
||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਿਰ ਦਰਸੁ 
ਿਦਖਾਇਆ ॥  

jan nānak ka▫o har ḏaras ḏikẖā▫i▫ā. The Lord has revealed the Blessed Vision of His Darshan to 
servant Nanak; 

ਆਤਮੁ ਚੀਿਨ¸ ਪਰਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੧੫॥  

āṯam chīneh param sukẖ pā▫i▫ā. 
||4||15|| 

realizing his own self, he has obtained supreme peace. 
||4||15|| 
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ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫ė barḏāṯā 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪਿਹਲੇ ਕੇ ੧  
(1389-10) 

sava▫ī▫ė mahlė pahilė kė 1 Swaiyas In Praise Of The First Mehl: 

ਇਕ ਮਿਨ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ਬਰਦਾਤਾ 
॥  

ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫ė barḏāṯā. Meditate single-mindedly on the Primal Lord God, the 
Bestower of blessings. 

ਸੰਤ ਸਹਾਰ ੁਸਦਾ ਿਬਿਖਆਤਾ ॥  sanṯ sahār saḏā bikẖi▫āṯā. He is the Helper and Support of the Saints, manifest forever.

ਤਾਸੁ ਚਰਨ ਲੇ ਿਰਦੈ ਬਸਾਵਉ ॥  ṯās charan lė riḏai basāva▫o. Grasp His Feet and enshrine them in your heart. 

ਤਉ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਉ 
॥੧॥  

ṯa▫o param gurū nānak gun 
gāva▫o. ||1|| 

Then, let us sing the Glorious Praises of the most exalted 
Guru Nanak. ||1|| 

ਗਾਵਉ ਗੁਨ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਸੁਖ ਸਾਗਰ 
ਦਰੁਤ ਿਨਵਾਰਣ ਸਬਦ ਸਰੇ ॥  

gāva▫o gun param gurū sukẖ sāgar 
ḏuraṯ nivāraṇ sabaḏ sarė. 

I sing the Glorious Praises of the most exalted Guru Nanak, 
the Ocean of peace, the Eradicator of sins, the sacred pool 
of the Shabad, the Word of God. 

ਗਾਵਿਹ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਮਿਤ ਸਾਗਰ 
ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਿਧਆਨੁ ਧਰੇ ॥  

gāvahi gambẖīr ḏẖīr maṯ sāgar jogī 
jangam ḏẖi▫ān ḏẖarė. 

The beings of deep and profound understanding, oceans of 
wisdom, sing of Him; the Yogis and wandering hermits 
meditate on Him. 

ਗਾਵਿਹ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦ ਭਗਤ ਪਰ੍ਿਹਲਾਿਦਕ 
ਆਤਮ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਓ ॥  

gāvahi inḏrāḏ bẖagaṯ par▫hilāḏik 
āṯam ras jin jāṇi▫o. 

Indra and devotees like Prahlaad, who know the joy of the 
soul, sing of Him. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੨॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj 
jog jin māṇi▫o. ||2|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who 
enjoys mastery of Raja Yoga, the Yoga of meditation and 
success. ||2|| 

ਗਾਵਿਹ ਜਨਕਾਿਦ ਜੁਗਿਤ ਜੋਗੇਸੁਰ 
ਹਿਰ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਰਬ ਕਲਾ ॥  

gāvahi jankāḏ jugaṯ jogėsur har 
ras pūran sarab kalā. 

King Janak and the great Yogic heroes of the Lord's Way, 
sing the Praises of the All-powerful Primal Being, filled with 
the sublime essence of the Lord. 

ਗਾਵਿਹ ਸਨਕਾਿਦ ਸਾਧ ਿਸਧਾਿਦਕ 
ਮੁਿਨ ਜਨ ਗਾਵਿਹ ਅਛਲ ਛਲਾ ॥  

gāvahi sankāḏ sāḏẖ siḏẖāḏik mun 
jan gāvahi acẖẖal cẖẖalā. 

Sanak and Brahma's sons, the Saadhus and Siddhas, the silent 
sages and humble servants of the Lord sing the Praises of Guru 
Nanak, who cannot be deceived by the great deceiver. 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਧੋਮੁ ਅਟਲ ਮੰਡਲਵੈ gāvai guṇ ḏẖom atal mandlavai 
bẖagaṯ bẖā▫ė ras jāṇi▫o. 

Dhoma the seer and Dhroo, whose realm is unmoving, sing 
the Glorious Praises of Guru Nanak, who knows the ecstasy 
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ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਰਸੁ ਜਾਿਣਓ ॥  of loving devotional worship. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੩॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj 
jog jin māṇi▫o. ||3|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who 
enjoys mastery of Raja Yoga. ||3|| 

ਗਾਵਿਹ ਕਿਪਲਾਿਦ ਆਿਦ ਜੋਗੇਸੁਰ 
ਅਪਰੰਪਰ ਅਵਤਾਰ ਵਰੋ ॥  

gāvahi kapilāḏ āḏ jogėsur 
aprampar avṯār varo. 

Kapila and the other Yogis sing of Guru Nanak. He is the 
Avataar, the Incarnation of the Infinite Lord. 

ਗਾਵੈ ਜਮਦਗਿਨ ਪਰਸਰਾਮੇਸੁਰ ਕਰ 
ਕੁਠਾਰ ੁਰਘੁ ਤੇਜੁ ਹਿਰਓ ॥  

gāvai jamaḏgan parasrāmėsur kar 
kutẖār ragẖ ṯėj hari▫o. 

Parasraam the son of Jamdagan, whose axe and powers 
were taken away by Raghuvira, sing of Him. 

ਉਧੌ ਅਕਰ੍ੂਰ ੁਿਬਦਰ ੁਗੁਣ ਗਾਵੈ 
ਸਰਬਾਤਮੁ ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਓ ॥  

uḏẖou akrūr biḏar guṇ gāvai 
sarbāṯam jin jāṇi▫o. 

Udho, Akrur and Bidur sing the Glorious Praises of Guru 
Nanak, who knows the Lord, the Soul of All. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੪॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj 
jog jin māṇi▫o. ||4|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who 
enjoys mastery of Raja Yoga. ||4|| 

ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਬਰਨ ਚਾਿਰ ਖਟ 
ਦਰਸਨ ਬਰ੍ਹਮਾਿਦਕ ਿਸਮਰੰਿਥ ਗੁਨਾ 
॥  

gāvahi guṇ baran chār kẖat ḏarsan 
barahmāḏik simranth gunā. 

The four castes and the six Shaastras sing His Glorious 
Praises; Brahma and the others contemplate His Virtues. 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਸੇਸੁ ਸਹਸ ਿਜਹਬਾ ਰਸ 
ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਿਲਵ ਲਾਿਗ ਧੁਨਾ ॥  

gāvai guṇ sės sahas jihbā ras āḏ 
anṯ liv lāg ḏẖunā. 

The thousand-tongued serpent king sings His Praises with 
delight, remaining lovingly attached to Him. 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਮਹਾਦੇਉ ਬੈਰਾਗੀ ਿਜਿਨ 
ਿਧਆਨ ਿਨਰੰਤਿਰ ਜਾਿਣਓ ॥  

gāvai guṇ mahāḏė▫o bairāgī jin 
ḏẖi▫ān niranṯar jāṇi▫o. 

Shiva, detached and beyond desire, sings the Glorious 
Praises of Guru Nanak, who knows the Lord's endless 
meditation. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੫॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj 
jog jin māṇi▫o. ||5|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who 
enjoys mastery of Raja Yoga. ||5|| 

ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਮਾਿਣਓ ਬਿਸਓ ਿਨਰਵੈਰ ੁ
ਿਰਦੰਤਿਰ ॥  

rāj jog māṇi▫o basi▫o nirvair 
riḏanṯar. 

He mastered Raja Yoga, and enjoys sovereignty over both worlds; 
the Lord, beyond hate and revenge, is enshrined within His Heart. 

ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਗਲ ਉਧਰੀ ਨਾਿਮ ਲੇ sarisat sagal uḏẖrī nām lė ṯari▫o 
niranṯar. 

The whole world is saved, and carried across, chanting the 
Naam, the Name of the Lord. 



 
823

ਤਿਰਓ ਿਨਰੰਤਿਰ ॥  

ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਨਕਾਿਦ ਆਿਦ 
ਜਨਕਾਿਦ ਜੁਗਹ ਲਿਗ ॥  

guṇ gāvahi sankāḏ āḏ jankāḏ 
jugah lag. 

Sanak and Janak and the others sing His Praises, age after 
age. 

ਧੰਿਨ ਧੰਿਨ ਗੁਰ ੁਧੰਿਨ ਜਨਮੁ ਸਕਯਥੁ 
ਭਲੌ ਜਿਗ ॥  

ḏẖan ḏẖan gur ḏẖan janam 
sakyath bẖalou jag. 

Blessed, blessed, blessed and fruitful is the sublime birth of 
the Guru into the world. 

ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀ ਜੈਕਾਰ ਧੁਿਨ ਕਿਬ ਜਨ 
ਕਲ ਵਖਾਿਣਓ ॥  

pāṯāl purī jaikār ḏẖun kab jan kal 
vakẖāṇi▫o. 

Even in the nether regions, His Victory is celebrated; so says 
KAL the poet. 

ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਿਸਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਰਾਜੁ 
ਜੋਗੁ ਤੈ ਮਾਿਣਓ ॥੬॥  

har nām rasik nānak gur rāj jog ṯai 
māṇi▫o. ||6|| 

You are blessed with the Nectar of the Lord's Name, O Guru 
Nanak; You have mastered Raja Yoga, and enjoy 
sovereignty over both worlds. ||6|| 

ਸਤਜੁਿਗ ਤੈ ਮਾਿਣਓ ਛਿਲਓ ਬਿਲ 
ਬਾਵਨ ਭਾਇਓ ॥  

saṯjug ṯai māṇi▫o cẖẖali▫o bal 
bāvan bẖā▫i▫o. 

In the Golden Age of Sat Yuga, You were pleased to deceive 
Baal the king, in the form of a dwarf. 

ਤਰ੍ੇਤੈ ਤੈ ਮਾਿਣਓ ਰਾਮੁ ਰਘੁਵੰਸੁ 
ਕਹਾਇਓ ॥  

ṯarėṯai ṯai māṇi▫o rām ragẖūvans 
kahā▫i▫o. 

In the Silver Age of Traytaa Yuga, You were called Raam of 
the Raghu dynasty. 

ਦਆੁਪੁਿਰ ਿਕਰ੍ਸਨ ਮੁਰਾਿਰ ਕੰਸੁ 
ਿਕਰਤਾਰਥੁ ਕੀਓ ॥  

ḏu▫āpur krisan murār kans 
kirṯārath kī▫o. 

In the Brass Age of Dwaapur Yuga, You were Krishna; You 
killed Mur the demon and saved Kans. 

ਉਗਰ੍ਸੈਣ ਕਉ ਰਾਜੁ ਅਭੈ ਭਗਤਹ ਜਨ 
ਦੀਓ ॥  

ugarsaiṇ ka▫o rāj abẖai bẖagṯah 
jan ḏī▫o. 

You blessed Ugrasain with a kingdom, and You blessed Your 
humble devotees with fearlessness. 

ਕਿਲਜੁਿਗ ਪਰ੍ਮਾਣੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਅੰਗਦ ੁ
ਅਮਰ ੁਕਹਾਇਓ ॥  

kalijug parmāṇ nānak gur angaḏ 
amar kahā▫i▫o. 

In the Iron Age, the Dark Age of Kali Yuga, You are known 
and accepted as Guru Nanak, Guru Angad and Guru Amar 
Das. 

ਸਰ੍ੀ ਗੁਰ ੂਰਾਜੁ ਅਿਬਚਲੁ ਅਟਲੁ 
ਆਿਦ ਪੁਰਿਖ ਫਰੁਮਾਇਓ ॥੭॥  

sarī gurū rāj abichal atal āḏ purakẖ 
furmā▫i▫o. ||7|| 

The sovereign rule of the Great Guru is unchanging and 
permanent, according the Command of the Primal Lord God. 
||7|| 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਿਵਦਾਸੁ ਭਗਤੁ ਜੈਦੇਵ 
ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ॥  

guṇ gāvai raviḏās bẖagaṯ jaiḏėv 
ṯarilochan. 

His Glorious Praises are sung by the devotees Ravi Daas, Jai 
Dayv and Trilochan. 
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ਨਾਮਾ ਭਗਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸਦਾ ਗਾਵਿਹ 
ਸਮ ਲੋਚਨ ॥  

nāmā bẖagaṯ kabīr saḏā gāvahi 
sam lochan. 

The devotees Naam Dayv and Kabeer praise Him continually, 
knowing Him to be even-eyed. 

ਭਗਤੁ ਬੇਿਣ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਹਿਜ ਆਤਮ 
ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥  

bẖagaṯ bėṇ guṇ ravai sahj āṯam 
rang māṇai. 

The devotee Baynee sings His Praises; He intuitively enjoys 
the ecstasy of the soul. 

ਜੋਗ ਿਧਆਿਨ ਗੁਰ ਿਗਆਿਨ ਿਬਨਾ 
ਪਰ੍ਭ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ॥  

jog ḏẖi▫ān gur gi▫ān binā parabẖ 
avar na jāṇai. 

He is the Master of Yoga and meditation, and the spiritual 
wisdom of the Guru; He knows none other except God. 

ਸੁਖਦੇਉ ਪਰੀਖਯ੍ਯ੍ਤੁ ਗੁਣ ਰਵੈ ਗੋਤਮ 
ਿਰਿਖ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥  

sukẖ▫ḏė▫o parṯīkẖ▫yaṯ guṇ ravai 
goṯam rikẖ jas gā▫i▫o. 

Sukh Dayv and Preekhyat sing His Praises, and Gautam the 
rishi sings His Praise. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਨਤ 
ਨਵਤਨੁ ਜਿਗ ਛਾਇਓ ॥੮॥  

kab kal sujas nānak gur niṯ navṯan 
jag cẖẖā▫i▫o. ||8|| 

Says KAL the poet, the ever-fresh praises of Guru Nanak are 
spread throughout the world. ||8|| 

ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਪਾਯਾਿਲ ਭਗਤ ਨਾਗਾਿਦ 
ਭੁਯੰਗਮ ॥  

guṇ gāvahi pā▫yāl bẖagaṯ nāgāḏ 
bẖuyangam. 

In the nether worlds, His Praises are sung by the devotees 
like Shaysh-naag in serpent form. 

ਮਹਾਦੇਉ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਦਾ ਜੋਗੀ ਜਿਤ 
ਜੰਗਮ ॥  

mahāḏė▫o guṇ ravai saḏā jogī jaṯ 
jangam. 

Shiva, the Yogis and the wandering hermits sing His Praises 
forever. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮੁਿਨ ਬਯ੍ਯ੍ਾਸੁ ਿਜਿਨ ਬੇਦ 
ਬਯ੍ਯ੍ਾਕਰਣ ਬੀਚਾਿਰਅ ॥  

guṇ gāvai mun bėās jin bėḏ 
ba▫yākaraṇ bīchāri▫a. 

Vyaas the silent sage, who studied the Vedas and its 
grammar, sings His Praise. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਿਜਿਨ ਹਕੁਿਮ ਸਭ 
ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਵਾਰੀਅ ॥  

barahmā guṇ uchrai jin hukam 
sabẖ sarisat savārī▫a. 

His Praises are sung by Brahma, who created the entire 
universe by God's Command. 

ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਖੰਡ ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਣ 
ਿਨਰਗੁਣ ਸਮ ਜਾਿਣਓ ॥  

barahmand kẖand pūran barahm 
guṇ nirguṇ sam jāṇi▫o. 

God fills the galaxies and realms of the universe; He is 
known to be the same, manifest and unmanifest. 

ਜਪੁ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਹਜੁ 
ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੯॥  

jap kal sujas nānak gur sahj jog jin 
māṇi▫o. ||9|| 

KAL chants the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys 
mastery of Yoga. ||9|| 

ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਨਵ ਨਾਥ ਧੰਿਨ ਗੁਰ ੁ
ਸਾਿਚ ਸਮਾਇਓ ॥  

guṇ gāvahi nav nāth ḏẖan gur 
sāch samā▫i▫o. 

The nine masters of Yoga sing His Praises; blessed is the 
Guru, who is merged into the True Lord. 
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ਮÂਧਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਜੇਨ ਚਕਰ੍ਵੈ 
ਕਹਾਇਓ ॥  

mā'nḏẖāṯā guṇ ravai jėn chakarvai 
kahā▫i▫o. 

Maandhaataa, who called himself ruler of all the world, sings 
His Praises. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬਿਲ ਰਾਉ ਸਪਤ ਪਾਤਾਿਲ 
ਬਸੰਤੌ ॥  

guṇ gāvai bal rā▫o sapaṯ pāṯāl 
basanṯou. 

Bal the king, dwelling in the seventh underworld, sings His 
Praises. 

ਭਰਥਿਰ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਦਾ ਗੁਰ ਸੰਿਗ 
ਰਹੰਤੌ ॥  

bẖarthar guṇ uchrai saḏā gur sang 
rahanṯou. 

Bhart'har, abiding forever with Gorakh, his guru, sings His 
Praises. 

ਦਰੂਬਾ ਪਰਰੂਉ ਅੰਗਰੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥  

ḏūrbā parūra▫o angrai gur nānak 
jas gā▫i▫o. 

Doorbaasaa, King Puro and Angra sing the Praises of Guru 
Nanak. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ॥੧੦॥  

kab kal sujas nānak gur gẖat gẖat 
sahj samā▫i▫o. ||10|| 

Says KAL the poet, the Sublime Praises of Guru Nanak 
intuitively permeate each and every heart. ||10|| 
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ik gāvaṯ rahė man sāḏ na pā▫ė 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
(158-16) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

ਇਿਕ ਗਾਵਤ ਰਹੇ ਮਿਨ ਸਾਦ ੁਨ 
ਪਾਇ ॥  

ik gāvaṯ rahė man sāḏ na pā▫ė. Some sing on and on, but their minds do not find happiness.

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਗਾਵਿਹ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥  ha▫umai vich gāvahi birthā jā▫ė. In egotism, they sing, but it is wasted uselessly. 

ਗਾਵਿਣ ਗਾਵਿਹ ਿਜਨ ਨਾਮ ਿਪਆਰ ੁ
॥  

gāvaṇ gāvahi jin nām pi▫ār. Those who love the Naam, sing the song. 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੧॥  sāchī baṇī sabaḏ bīchār. ||1|| They contemplate the True Bani of the Word, and the 
Shabad. ||1|| 

ਗਾਵਤ ਰਹੈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ॥  gāvaṯ rahai jė saṯgur bẖāvai. They sing on and on, if it pleases the True Guru. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan rāṯā nām suhāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

Their minds and bodies are embellished and adorned, 
attuned to the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਇਿਕ ਗਾਵਿਹ ਇਿਕ ਭਗਿਤ ਕਰੇਿਹ ॥  ik gāvahi ik bẖagaṯ karėhi. Some sing, and some perform devotional worship. 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਿਬਨੁ ਅਸਨੇਹ ॥  nām na pāvahi bin asnėh. Without heart-felt love, the Naam is not obtained. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦ ਿਪਆਿਰ ॥  sachī bẖagaṯ gur sabaḏ pi▫ār. True devotional worship consists of love for the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਅਪਨਾ ਿਪਰ ੁਰਾਿਖਆ ਸਦਾ ਉਿਰ 
ਧਾਿਰ ॥੨॥  

apnā pir rākẖi▫ā saḏā ur ḏẖār. ||2|| The devotee keeps his Beloved clasped tightly to his heart. 
||2|| 

ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਮੂਰਖ ਆਪੁ ਜਣਾਵਿਹ 
॥  

bẖagaṯ karahi mūrakẖ āp jaṇāveh. The fools perform devotional worship by showing off; 

ਨਿਚ ਨਿਚ ਟਪਿਹ ਬਹਤੁੁ ਦਖੁੁ ਪਾਵਿਹ 
॥  

nach nach tapeh bahuṯ ḏukẖ 
pāvahi. 

they dance and dance and jump all around, but they only 
suffer in terrible pain. 

ਨਿਚਐ ਟਿਪਐ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥  nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫ė. By dancing and jumping, devotional worship is not 
performed. 



 
827

ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਭਗਿਤ ਪਾਏ ਜਨੁ ਸੋਇ 
॥੩॥  

sabaḏ marai bẖagaṯ pā▫ė jan so▫ė. 
||3|| 

But one who dies in the Word of the Shabad, obtains 
devotional worship. ||3|| 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਭਗਿਤ ਕਰਾਏ ਸੋਇ ॥  bẖagaṯ vacẖẖal bẖagaṯ karā▫ė 
so▫ė. 

The Lord is the Lover of His devotees; He inspires them to 
perform devotional worship. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਖੋਇ ॥  sachī bẖagaṯ vichahu āp kẖo▫ė. True devotional worship consists of eliminating selfishness 
and conceit from within. 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ॥  mėrā parabẖ sāchā sabẖ biḏẖ 
jāṇai. 

My True God knows all ways and means. 

ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ 
॥੪॥੪॥੨੪॥  

nānak bakẖsė nām pacẖẖāṇai. 
||4||4||24|| 

O Nanak, He forgives those who recognize the Naam. 
||4||4||24|| 
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ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinėhī ho▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (35-4) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਜੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਤਾ ਿਕਤੁ 
ਵੇਲਾ ਭਗਿਤ ਹੋਇ ॥  

jė vėlā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ vėlā 
bẖagaṯ ho▫ė. 

Consider the time and the moment-when should we 
worship the Lord? 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ 
॥  

an▫ḏin nāmė raṯi▫ā sachė sachī so▫ė. Night and day, one who is attuned to the Name of the 
True Lord is true. 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਿਵਸਰੈ ਭਗਿਤ 
ਿਕਨੇਹੀ ਹੋਇ ॥  

ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinėhī ho▫ė. If someone forgets the Beloved Lord, even for an 
instant, what sort of devotion is that? 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਾਚ ਿਸਉ ਸਾਸੁ ਨ 
ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ॥੧॥  

man ṯan sīṯal sāch si▫o sās na birthā 
ko▫ė. ||1|| 

One whose mind and body are cooled and soothed by 
the True Lord-no breath of his is wasted. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har kā nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord. 

ਸਾਚੀ ਭਗਿਤ ਤਾ ਥੀਐ ਜਾ ਹਿਰ ਵਸੈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāchī bẖagaṯ ṯā thī▫ai jā har vasai 
man ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

True devotional worship is performed when the Lord 
comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

ਸਹਜੇ ਖੇਤੀ ਰਾਹੀਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਬੀਜੁ 
ਪਾਇ ॥  

sehjė kẖėṯī rāhī▫ai sach nām bīj pā▫ė. With intuitive ease, cultivate your farm, and plant the 
Sīd of the True Name. 

ਖੇਤੀ ਜੰਮੀ ਅਗਲੀ ਮਨੂਆ ਰਜਾ ਸਹਿਜ 
ਸੁਭਾਇ ॥  

kẖėṯī jammī aglī manū▫ā rajā sahj 
subẖā▫ė. 

The sīdlings have sprouted luxuriantly, and with intuitive 
ease, the mind is satisfied. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਿਜਤੁ ਪੀਤੈ 
ਿਤਖ ਜਾਇ ॥  

gur kā sabaḏ amriṯ hai jiṯ pīṯai ṯikẖ 
jā▫ė. 

The Word of the Guru's Shabad is Ambrosial Nectar; 
drinking it in, thirst is quenched. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਿਚ ਰਤਾ ਸਚੇ 
ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

ih man sāchā sach raṯā sachė rahi▫ā 
samā▫ė. ||2|| 

This true mind is attuned to Truth, and it remains 
permeated with the True One. ||2|| 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਬੋਲਣਾ ਸਬਦੇ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਇ ॥  

ākẖaṇ vėkẖaṇ bolṇā sabḏė rahi▫ā 
samā▫ė. 

In speaking, in sīing and in words, remain immersed in 
the Shabad. 
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ਬਾਣੀ ਵਜੀ ਚਹ ੁਜੁਗੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਸੁਣਾਇ 
॥  

baṇī vajī chahu jugī sacho sach 
suṇā▫ė. 

The Word of the Guru's Bani vibrates throughout the 
four ages. As Truth, it teaches Truth. 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਰਿਹ ਗਇਆ ਸਚੈ ਲਇਆ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

ha▫umai mėrā reh ga▫i▫ā sachai la▫i▫ā 
milā▫ė. 

Egotism and possessiveness are eliminated, and the 
True One absorbs them into Himself. 

ਿਤਨ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਦਿੂਰ ਹੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਹੇ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥  

ṯin ka▫o mahal haḏūr hai jo sach rahė 
liv lā▫ė. ||3|| 

Those who remain lovingly absorbed in the True One sī 
the Mansion of His Presence close at hand. ||3|| 

ਨਦਰੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਵਣੁ ਕਰਮਾ 
ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

naḏrī nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai viṇ karmā pā▫i▫ā 
na jā▫ė. 

By His Grace, we meditate on the Naam, the Name of 
the Lord. Without His Mercy, it cannot be obtained. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਹੈ ਸਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ 
ਿਜਸੁ ਆਇ ॥  

pūrai bẖāg saṯsangaṯ lahai saṯgur 
bẖėtai jis ā▫ė. 

Through perfect good destiny, one finds the Sat Sangat, 
the True Congregation, and one comes to mīt the True 
Guru. 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਦਖੁੁ ਿਬਿਖਆ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥  

an▫ḏin nāmė raṯi▫ā ḏukẖ bikẖi▫ā 
vichahu jā▫ė. 

Night and day, remain attuned to the Naam, and the 
pain of corruption shall be dispelled from within. 

ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵੜਾ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੨੨॥੫੫॥  

nānak sabaḏ milāvrẖā nāmė nām 
samā▫ė. ||4||22||55|| 

O Nanak, merging with the Shabad through the Name, 
one is immersed in the Name. ||4||22||55|| 
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ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (21-14) sirīrāg mehlā 1. Siree Raag, First Mehl: 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ 
ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  

ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man 
māhi. 

Forgetting the Beloved, even for a moment, the mind is 
afflicted with terrible diseases. 

ਿਕਉ ਦਰਗਹ ਪਿਤ ਪਾਈਐ ਜਾ ਹਿਰ 
ਨ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  

ki▫o ḏargeh paṯ pā▫ī▫ai jā har na 
vasai man māhi. 

How can honor be attained in His Court, if the Lord does not 
dwell in the mind? 

ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਅਗਿਨ 
ਮਰੈ ਗੁਣ ਮਾਿਹ ॥੧॥  

gur mili▫ai sukẖ pā▫ī▫ai agan marai 
guṇ māhi. ||1|| 

Meeting with the Guru, peace is found. The fire is 
extinguished in His Glorious Praises. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥  man rė ahinis har guṇ sār. O mind, enshrine the Praises of the Lord, day and night. 

ਿਜਨ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਤੇ 
ਜਨ ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin kẖin pal nām na vīsrai ṯė jan 
virlė sansār. ||1|| rahā▫o. 

One who does not forget the Naam, for a moment or even 
an instant-how rare is such a person in this world! 
||1||Pause|| 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈਐ ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਿਤ 
ਸੰਜੋਗੁ ॥  

joṯī joṯ milā▫ī▫ai surṯī suraṯ sanjog. When one's light merges into the Light, and one's intuitive 
consciousness is joined with the Intuitive Consciousness, 

ਿਹੰਸਾ ਹਉਮੈ ਗਤੁ ਗਏ ਨਾਹੀ ਸਹਸਾ 
ਸੋਗੁ ॥  

hinsā ha▫umai gaṯ ga▫ė nāhī sahsā 
sog. 

then one's cruel and violent instincts and egotism depart, 
and skepticism and sorrow are taken away. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਤਸੁ 
ਮੇਲੇ ਗੁਰ ੁਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥  

gurmukẖ jis har man vasai ṯis mėlė 
gur sanjog. ||2|| 

The Lord abides within the mind of the Gurmukh, who 
merges in the Lord's Union, through the Guru. ||2|| 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਜੇ ਕਰੀ ਭੋਗੇ 
ਭੋਗਣਹਾਰ ੁ॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ jė karī bẖogė 
bẖogaṇhār. 

If I surrender my body like a bride, the Enjoyer will enjoy 
me. 

ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਨ ਕੀਜਈ ਜੋ ਦੀਸੈ 
ਚਲਣਹਾਰ ੁ॥  

ṯis si▫o nėhu na kīj▫ī jo ḏīsai 
chalaṇhār. 

Do not make love with one who is just a passing show. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਵਿਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਸੇਜ ਭਤਾਰ ੁ॥੩॥  

gurmukẖ raveh sohāgaṇī so 
parabẖ sėj bẖaṯār. ||3|| 

The Gurmukh is ravished like the pure and happy bride on 
the Bed of God, her Husband. ||3|| 
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ਚਾਰੇ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਿਰ ਮਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ 
ਹਿਰ ਜਲੁ ਪਾਇ ॥  

chārė agan nivār mar gurmukẖ har 
jal pā▫ė. 

The Gurmukh puts out the four fires, with the Water of the 
Lord's Name. 

ਅੰਤਿਰ ਕਮਲੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਭਿਰਆ ਅਘਾਇ ॥  

anṯar kamal pargāsi▫ā amriṯ 
bẖari▫ā agẖā▫ė. 

The lotus blossoms deep within the heart, and filled with 
Ambrosial Nectar, one is satisfied. 

ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਰ ੁਮੀਤੁ ਕਿਰ ਸਚੁ 
ਪਾਵਿਹ ਦਰਗਹ ਜਾਇ ॥੪॥੨੦॥  

nānak saṯgur mīṯ kar sach pāvahi 
ḏargeh jā▫ė. ||4||20|| 

O Nanak, make the True Guru your friend; going to His 
Court, you shall obtain the True Lord. ||4||20|| 
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ik nā▫o ṯėrā mai fabo 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥ (656-13) rāg soratẖ. Raag Sorat'h: 

ਭੂਖੇ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਜੈ ॥  bẖūkẖė bẖagaṯ na kījai. I am so hungry, I cannot perform devotional worship 
service. 

ਯਹ ਮਾਲਾ ਅਪਨੀ ਲੀਜੈ ॥  yeh mālā apnī lījai. Here, Lord, take back Your mala. 

ਹਉ ਮÂਗਉ ਸਤੰਨ ਰੇਨਾ ॥  ha▫o māNga▫o sanṯan rėnā. I beg for the dust of the fīt of the Saints. 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਿਕਸੀ ਕਾ ਦੇਨਾ ॥੧॥  mai nāhī kisī kā ḏėnā. ||1|| I do not owe anyone anything. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਕੈਸੀ ਬਨ ੈਤੁਮ ਸਗੰੇ ॥  māḏẖo kaisī banai ṯum sangė. O Lord, how can I be with You? 

ਆਿਪ ਨ ਦੇਹ ੁਤ ਲੇਵਉ ਮੰਗ ੇ॥ ਰਹਾਉ ॥  āp na ḏėh ṯa lėva▫o mangė. rahā▫o. If You do not give me Yourself, then I shall beg until I get 
You. ||Pause|| 

ਦਇੁ ਸੇਰ ਮÂਗਉ ਚੂਨਾ ॥  ḏu▫ė sėr māNga▫o chūnā. I ask for two kilos of flour, 

ਪਾਉ ਘੀਉ ਸੰਿਗ ਲੂਨਾ ॥  pā▫o gẖī▫o sang lūnā. and half a pound of ghī, and salt. 

ਅਧ ਸੇਰ ੁਮÂਗਉ ਦਾਲੇ ॥  aḏẖ sėr māNga▫o ḏālė. I ask for a pound of beans, 

ਮੋ ਕਉ ਦੋਨਉ ਵਖਤ ਿਜਵਾਲੇ ॥੨॥  mo ka▫o don▫o vakẖaṯ jivālė. ||2|| which I shall eat twice a day. ||2|| 

ਖਾਟ ਮÂਗਉ ਚਉਪਾਈ ॥  kẖāt māNga▫o cha▫upā▫ī. I ask for a cot, with four legs, 

ਿਸਰਹਾਨਾ ਅਵਰ ਤੁਲਾਈ ॥  sirhānā avar ṯulā▫ī. and a pillow and mattress. 

ਊਪਰ ਕਉ ਮÂਗਉ ਖੀਂਧਾ ॥  ūpar ka▫o māNga▫o kẖīNḏẖā. I ask for a quit to cover myself. 

ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਕਰੈ ਜਨੁ ਥੀਧਾ ॥੩॥  ṯėrī bẖagaṯ karai jan thīNḏẖā. ||3|| Your humble servant shall perform Your devotional 
worship service with love. ||3|| 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੀਤਾ ਲਬੋ ॥  mai nāhī kīṯā labo. I have no grīd; 

ਇਕੁ ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਮੈ ਫਬੋ ॥  ik nā▫o ṯėrā mai fabo. Your Name is the only ornament I wish for. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  kahi kabīr man māni▫ā. Says Kabīr, my mind is pleased and appeased; 

ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਉ ਹਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥੪॥੧੧॥  man māni▫ā ṯa▫o har jāni▫ā. ||4||11|| now that my mind is pleased and appeased, I have come 
to know the Lord. ||4||11|| 
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ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (45-6) sirīrāg mehlā 5. Siree Raag, Fifth Mehl: 

ਇਕੁ ਪਛਾਣੂ ਜੀਅ ਕਾ ਇਕੋ 
ਰਖਣਹਾਰ ੁ॥  

ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. The One is the Knower of all beings; He alone is our Savior. 

ਇਕਸ ਕਾ ਮਿਨ ਆਸਰਾ ਇਕੋ ਪਰ੍ਾਣ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

ikas kā man āsrā iko parāṇ aḏẖār. The One is the Support of the mind; the One is the Support 
of the breath of life. 

ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਕਰਤਾਰ ੁ॥੧॥  

ṯis sarṇā▫ī saḏā sukẖ pārbarahm 
karṯār. ||1|| 

In His Sanctuary there is eternal peace. He is the Supreme 
Lord God, the Creator. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਿਤਆਗੁ ॥  man mėrė sagal upāv ṯi▫āg. O my mind, give up all these efforts. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਿਧ ਿਨਤ ਇਕਸੁ ਕੀ 
ਿਲਵ ਲਾਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrā ārāḏẖ niṯ ikas kī liv lāg. 
||1|| rahā▫o. 

Dwell upon the Perfect Guru each day, and attach yourself 
to the One Lord. ||1||Pause|| 

ਇਕੋ ਭਾਈ ਿਮਤੁ ਇਕੁ ਇਕੋ ਮਾਤ 
ਿਪਤਾ ॥  

iko bẖā▫ī miṯ ik iko māṯ piṯā. The One is my Brother, the One is my Friend. The One is my 
Mother and Father. 

ਇਕਸ ਕੀ ਮਿਨ ਟੇਕ ਹੈ ਿਜਿਨ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਿਦਤਾ ॥  

ikas kī man tėk hai jin jī▫o pind 
ḏiṯā. 

The One is the Support of the mind; He has given us body 
and soul. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨਹ ੁਨ ਿਵਸਰੈ ਿਜਿਨ ਸਭੁ 
ਿਕਛੁ ਵਿਸ ਕੀਤਾ ॥੨॥  

so parabẖ manhu na visrai jin sabẖ 
kicẖẖ vas kīṯā. ||2|| 

May I never forget God from my mind; He holds all in the 
Power of His Hands. ||2|| 

ਘਿਰ ਇਕੋ ਬਾਹਿਰ ਇਕੋ ਥਾਨ 
ਥਨੰਤਿਰ ਆਿਪ ॥  

gẖar iko bāhar iko thān thananṯar 
āp. 

The One is within the home of the self, and the One is 
outside as well. He Himself is in all places and interspaces. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਿਜਿਨ ਕੀਏ ਆਠ 
ਪਹਰ ਿਤਸੁ ਜਾਿਪ ॥  

jī▫a janṯ sabẖ jin kī▫ė ātẖ pahar ṯis 
jāp. 

Meditate twenty-four hours a day on the One who created 
all beings and creatures. 

ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗ 
ਸੰਤਾਪੁ ॥੩॥  

ikas sėṯī raṯi▫ā na hovī sog sanṯāp. 
||3|| 

Attuned to the Love of the One, there is no sorrow or 
suffering. ||3|| 
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ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ 
ਕੋਇ ॥  

pārbarahm parabẖ ėk hai ḏūjā nāhī 
ko▫ė. 

There is only the One Supreme Lord God; there is no other 
at all. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਕਾ ਜੋ ਿਤਸੁ 
ਭਾਵੈ ਸੁ ਹੋਇ ॥  

jī▫o pind sabẖ ṯis kā jo ṯis bẖāvai 
so ho▫ė. 

Soul and body all belong to Him; whatever pleases His Will 
comes to pass. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਭਇਆ ਜਿਪ ਨਾਨਕ 
ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੪॥੯॥੭੯॥  

gur pūrai pūrā bẖa▫i▫ā jap nānak 
sachā so▫ė. ||4||9||79|| 

Through the Perfect Guru, one becomes perfect; O Nanak, 
meditate on the True One. ||4||9||79|| 
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ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-15) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸਭੇ ਗਲਾ ਿਵਸਰਨੁ ਇਕੋ ਿਵਸਿਰ ਨ 
ਜਾਉ ॥  

sabẖė galā visran iko visar na jā▫o. Let me forget everything, but let me not forget the One 
Lord. 

ਧੰਧਾ ਸਭੁ ਜਲਾਇ ਕੈ ਗੁਿਰ ਨਾਮੁ 
ਦੀਆ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥  

ḏẖanḏẖā sabẖ jalā▫ė kai gur nām 
ḏī▫ā sach su▫ā▫o. 

All my evil pursuits have bīn burnt away; the Guru has 
blessed me with the Naam, the true object of life. 

ਆਸਾ ਸਭੇ ਲਾਿਹ ਕੈ ਇਕਾ ਆਸ 
ਕਮਾਉ ॥  

āsā sabẖė lāhi kai ikā ās kamā▫o. Give up all other hopes, and rely on the One Hope. 

ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਨ ਅਗੈ 
ਿਮਿਲਆ ਥਾਉ ॥੧॥  

jinī saṯgur sėvi▫ā ṯin agai mili▫ā 
thā▫o. ||1|| 

Those who serve the True Guru receive a place in the world 
hereafter. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਤੇ ਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥  man mėrė karṯė no sālāhi. O my mind, praise the Creator. 

ਸਭੇ ਛਿਡ ਿਸਆਣਪਾ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ 
ਪਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sabẖė cẖẖad si▫āṇpā gur kī pairī 
pāhi. ||1|| rahā▫o. 

Give up all your clever tricks, and fall at the Fīt of the Guru. 
||1||Pause|| 

ਦਖੁ ਭੁਖ ਨਹ ਿਵਆਪਈ ਜੇ 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥  

ḏukẖ bẖukẖ nah vi▫āpa▫ī jė 
sukẖ▫ḏāṯa man ho▫ė. 

Pain and hunger shall not oppress you, if the Giver of Peace 
comes into your mind. 

ਿਕਤ ਹੀ ਕੰਿਮ ਨ ਿਛਜੀਐ ਜਾ ਿਹਰਦੈ 
ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  

kiṯ hī kamm na cẖẖijī▫ai jā hirḏai 
sachā so▫ė. 

No undertaking shall fail, when the True Lord is always in 
your heart. 

ਿਜਸੁ ਤੂੰ ਰਖਿਹ ਹਥ ਦੇ ਿਤਸੁ ਮਾਿਰ ਨ 
ਸਕੈ ਕੋਇ ॥  

jis ṯūN rakẖeh hath ḏė ṯis mār na 
sakai ko▫ė. 

No one can kill that one unto whom You, Lord, give Your 
Hand and protect. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਸਿਭ ਅਵਗਣ 
ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੨॥  

sukẖ▫ḏāṯa gur sėvī▫ai sabẖ avgaṇ 
kadẖai ḏẖo▫ė. ||2|| 

Serve the Guru, the Giver of Peace; He shall remove and 
wash off all your faults. ||2|| 

ਸੇਵਾ ਮੰਗੈ ਸੇਵਕੋ ਲਾਈਆਂ ਅਪੁਨੀ 
ਸੇਵ ॥  

sėvā mangai sėvko lā▫ī▫āN apunī 
sėv. 

Your servant begs to serve those who are enjoined to Your 
service. 
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ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਮਸਕਤੇ ਤੂਠੈ ਪਾਵਾ ਦੇਵ ॥  sāḏẖū sang maskaṯė ṯūtẖai pāvā 
ḏėv. 

The opportunity to work hard serving the Saadh Sangat is 
obtained, when the Divine Lord is pleased. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸਗਿਤ ਸਾਿਹਬੈ ਆਪੇ 
ਕਰਣ ਕਰੇਵ ॥  

sabẖ kicẖẖ vasgaṯ sāhibai āpė 
karaṇ karėv. 

Everything is in the Hands of our Lord and Master; He 
Himself is the Doer of dīds. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਮਨਸਾ ਸਭ 
ਪੂਰੇਵ ॥੩॥  

saṯgur kai balihārṇai mansā sabẖ 
pūrėv. ||3|| 

I am a sacrifice to the True Guru, who fulfills all hopes and 
desires. ||3|| 

ਇਕੋ ਿਦਸੈ ਸਜਣੋ ਇਕੋ ਭਾਈ ਮੀਤੁ ॥  iko ḏisai sajṇo iko bẖā▫ī mīṯ. The One appears to be my Companion; the One is my 
Brother and Friend. 

ਇਕਸੈ ਦੀ ਸਾਮਗਰੀ ਇਕਸੈ ਦੀ ਹੈ 
ਰੀਿਤ ॥  

iksai ḏī sāmagrī iksai ḏī hai rīṯ. The elements and the components are all made by the One; 
they are held in their order by the One. 

ਇਕਸ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਾ ਹੋਆ 
ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥  

ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā 
nihchal chīṯ. 

When the mind accepts, and is satisfied with the One, then 
the consciousness becomes steady and stable. 

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਟੇਕ ਨਾਨਕ 
ਸਚੁ ਕੀਤੁ ॥੪॥੫॥੭੫॥  

sach kẖāṇā sach painṇā tėk nānak 
sach kīṯ. ||4||5||75|| 

Then, one's food is the True Name, one's garments are the 
True Name, and one's Support, O Nanak, is the True Name. 
||4||5||75|| 
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ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar bẖar pānī 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (476-12) rāg āsā kabīr jī▫o. Raag Aasaa  Kabeer Jee-o: 

ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਉਰਕਟ ਕੁਰਕਟ 
ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥ 

ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ 
paṯar bẖar pānī. 

In one pot, they put a boiled chicken, and in the other pot, 
they put wine. 

ਆਿਸ ਪਾਿਸ ਪੰਚ ਜੋਗੀਆ ਬੈਠੇ ਬੀਿਚ 
ਨਕਟ ਦੇ ਰਾਨੀ ॥੧॥  

ās pās panch jogī▫ā baitẖė bīch 
nakat ḏė rānī. ||1|| 

The five Yogis of the Tantric ritual sit there, and in their 
midst sits the noseless one, the shameless queen. ||1|| 

ਨਕਟੀ ਕੋ ਠਨਗਨੁ ਬਾਡਾ ਡੂੰ ॥  naktī ko tẖangan bādā dū'n. The bell of the shameless queen, Maya, rings in both worlds.

ਿਕਨਿਹ ਿਬਬੇਕੀ ਕਾਟੀ ਤੂੰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kineh bibėkī kātī ṯū'n. ||1|| rahā▫o. Some rare person of discriminating wisdom has cut off your 
nose. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਮਾਿਹ ਨਕਟੀ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸਗਲ 
ਮਾਿਰ ਅਉਹੇਰੀ ॥  

sagal māhi naktī kā vāsā sagal mār 
a▫uhėrī. 

Within all dwells the noseless Maya, who kills all, and 
destroys them. 

ਸਗਿਲਆ ਕੀ ਹਉ ਬਿਹਨ ਭਾਨਜੀ 
ਿਜਨਿਹ ਬਰੀ ਿਤਸੁ ਚੇਰੀ ॥੨॥  

sagli▫ā kī ha▫o bahin bẖānjī jineh 
barī ṯis chėrī. ||2|| 

She says, "I am the sister, and the daughter of the sister of 
everyone; I am the hand-maiden of one who marries 
me."||2|| 

ਹਮਰੋ ਭਰਤਾ ਬਡੋ ਿਬਬੇਕੀ ਆਪੇ ਸੰਤੁ 
ਕਹਾਵੈ ॥  

hamro bẖarṯā bado bibėkī āpė sanṯ 
kahāvai. 

My Husband is the Great One of discriminating wisdom; He 
alone is called a Saint. 

ਓਹ ੁਹਮਾਰੈ ਮਾਥੈ ਕਾਇਮੁ ਅਉਰ ੁ
ਹਮਰੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ॥੩॥  

oh hamārai māthai kā▫im a▫or 
hamrai nikat na āvai. ||3|| 

He stands by me, and no one else comes near me. ||3|| 

ਨਾਕਹ ੁਕਾਟੀ ਕਾਨਹ ੁਕਾਟੀ ਕਾਿਟ 
ਕੂਿਟ ਕੈ ਡਾਰੀ ॥  

nākahu kātī kānahu kātī kāt kūt kai 
dārī. 

I have cut off her nose, and cut off her ears, and cutting her 
into bits, I have expelled her. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਬੈਰਿਨ ਤੀਿਨ 
ਲੋਕ ਕੀ ਿਪਆਰੀ ॥੪॥੪॥  

kaho kabīr sanṯan kī bairan ṯīn lok 
kī pi▫ārī. ||4||4|| 

Says Kabeer, she is the darling of the three worlds, but the 
enemy of the Saints. ||4||4|| 
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icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai vas hai kāmḏẖėnā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (669-18) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ 
ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਕਾਮਧੇਨਾ ॥  

icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā 
kai vas hai kāmḏẖėnā. 

The Lord is the Fulfiller of desires, the Giver of total peace; 
the Kaamadhaynaa, the wish-fulfilling cow, is in His power. 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਮੇਰੇ 
ਜੀਅੜੇ ਤਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਮੇਰੇ 
ਮਨਾ ॥੧॥  

so aisā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai mėrė jī▫arẖė 
ṯā sarab sukẖ pāvahi mėrė manā. 
||1|| 

So meditate on such a Lord, O my soul. Then, you shall 
obtain total peace, O my mind. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਿਤ ਨਾਮੁ 
॥  

jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. Chant, O my mind, the True Name, Sat Naam, the True 
Name. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਈੋ ਹੈ 
ਿਨਤ ਿਧਆਈਐ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ 
ਿਨਰੰਜਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

halaṯ palaṯ mukẖ ūjal ho▫ī hai niṯ 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai har purakẖ niranjanā. 
rahā▫o. 

In this world, and in the world beyond, your face shall be 
radiant, by meditating continually on the immaculate Lord 
God. ||Pause|| 

ਜਹ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਭਇਆ ਤਹ 
ਉਪਾਿਧ ਗਤੁ ਕੀਨੀ ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ 
ਜਪਨਾ ॥  

jah har simran bẖa▫i▫ā ṯah upāḏẖ 
gaṯ kīnī vadbẖāgī har japnā. 

Wherever anyone remembers the Lord in meditation, 
disaster runs away from that place. By great good fortune, 
we meditate on the Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਇਹ ਮਿਤ 
ਦੀਨੀ ਜਿਪ ਹਿਰ ਭਵਜਲੁ ਤਰਨਾ 
॥੨॥੬॥੧੨॥  

jan nānak ka▫o gur ih maṯ ḏīnī jap 
har bẖavjal ṯarnā. ||2||6||12|| 

The Guru has blessed servant Nanak with this 
understanding, that by meditating on the Lord, we cross 
over the terrifying world-ocean. ||2||6||12|| 
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iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1348-1) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਮਿਹ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਹਾ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥  man meh kroḏẖ mahā ahaNkārā. Within the mind dwell anger and massive ego. 

ਪੂਜਾ ਕਰਿਹ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥  pūjā karahi bahuṯ bisthārā. Worship services are performed with great pomp and 
ceremony. 

ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਤਿਨ ਚਕਰ੍ ਬਣਾਏ ॥  kar isnān ṯan chakar baṇā▫ė. Ritual cleansing baths are taken, and sacred marks are 
applied to the body. 

ਅੰਤਰ ਕੀ ਮਲੁ ਕਬ ਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥੧॥  anṯar kī mal kab hī na jā▫ė. ||1|| But still, the filth and pollution within never depart. ||1||

ਇਤੁ ਸੰਜਿਮ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਨ ਹੀ ਨ 
ਪਾਇਆ॥ 

iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. No one has ever found God in this way. 

ਭਗਉਤੀ ਮੁਦਰ੍ਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ 
ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖag▫uṯī muḏrā man mohi▫ā mā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

The sacred mudras - ritualistic hand gestures - are 
made, but the mind remains enticed by Maya. 
||1||Pause|| 

ਪਾਪ ਕਰਿਹ ਪੰਚÂ ਕੇ ਬਿਸ ਰੇ ॥  pāp karahi panchāN kė bas rė. They commit sins, under the influence of the five 
thieves. 

ਤੀਰਿਥ ਨਾਇ ਕਹਿਹ ਸਿਭ ਉਤਰੇ ॥  ṯirath nā▫ė kaheh sabẖ uṯrė. They bathe at sacred shrines, and claim that everything 
has bīn washed off. 

ਬਹਿੁਰ ਕਮਾਵਿਹ ਹੋਇ ਿਨਸੰਕ ॥  bahur kamāveh ho▫ė nisank. Then they commit them again, without fear of the 
consequences. 

ਜਮ ਪੁਿਰ ਬÂਿਧ ਖਰੇ ਕਾਲੰਕ ॥੨॥  jam pur bāNḏẖ kẖarė kālank. ||2|| The sinners are bound and gagged, and taken to the 
City of Death. ||2|| 

ਘੂਘਰ ਬਾਿਧ ਬਜਾਵਿਹ ਤਾਲਾ ॥  gẖūgẖar bāḏẖ bajāveh ṯālā. The ankle-bells shake and the cymbals vibrate, 

ਅੰਤਿਰ ਕਪਟ ੁਿਫਰਿਹ ਬੇਤਾਲਾ ॥  anṯar kapat fireh bėṯālā. but those who have deception within wander lost like 
demons. 

ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਪੁ ਨ ਮੂਆ ॥  varmī mārī sāp na mū▫ā. By destroying its hole, the snake is not killed. 

ਪਰ੍ਭੁ ਸਭ ਿਕਛੁ ਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕੀਆ 
॥੩॥  

parabẖ sabẖ kicẖẖ jānai jin ṯū kī▫ā. 
||3|| 

God, who created you, knows everything. ||3|| 
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ਪੂੰਅਰ ਤਾਪ ਗੇਰੀ ਕੇ ਬਸਤਰ੍ਾ ॥  pūNar ṯāp gėrī kė basṯarā. You worship fire and wear saffron colored robes. 

ਅਪਦਾ ਕਾ ਮਾਿਰਆ ਿਗਰ੍ਹ ਤੇ ਨਸਤਾ 
॥  

apḏā kā māri▫ā garih ṯė nasṯā. Stung by your misfortune, you abandon your home. 

ਦੇਸੁ ਛੋਿਡ ਪਰਦੇਸਿਹ ਧਾਇਆ ॥  ḏės cẖẖod parḏėseh ḏẖā▫i▫ā. Leaving your own country, you wander in foreign lands. 

ਪੰਚ ਚੰਡਾਲ ਨਾਲੇ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥  panch chandāl nālė lai ā▫i▫ā. ||4|| But you bring the five rejects with you. ||4|| 

ਕਾਨ ਫਰਾਇ ਿਹਰਾਏ ਟਕੂਾ ॥  kān farā▫ė hirā▫ė tūkā. You have split your ears, and now you steal crumbs. 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਮÂਗੈ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵਨ ਤੇ ਚੂਕਾ 
॥  

gẖar gẖar māNgai ṯaripṯāvan ṯė chūkā. You beg from door to door, but you fail to be satisfied. 

ਬਿਨਤਾ ਛੋਿਡ ਬਦ ਨਦਿਰ ਪਰ ਨਾਰੀ 
॥  

baniṯā cẖẖod baḏ naḏar par nārī. You have abandoned your own wife, but now you sneak 
glances at other women. 

ਵੇਿਸ ਨ ਪਾਈਐ ਮਹਾ ਦਿੁਖਆਰੀ 
॥੫॥  

vės na pā▫ī▫ai mahā ḏukẖi▫ārī. ||5|| God is not found by wearing religious robes; you are 
utterly miserable! ||5|| 

ਬੋਲੈ ਨਾਹੀ ਹੋਇ ਬੈਠਾ ਮੋਨੀ ॥  bolai nāhī ho▫ė baitẖā monī. He does not speak; he is on silence. 

ਅੰਤਿਰ ਕਲਪ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ॥  anṯar kalap bẖavā▫ī▫ai jonī. But he is filled with desire; he is made to wander in 
reincarnation. 

ਅੰਨ ਤੇ ਰਹਤਾ ਦਖੁੁ ਦੇਹੀ ਸਹਤਾ ॥  ann ṯė rahṯā ḏukẖ ḏėhī sahṯā. Abstaining from food, his body suffers in pain. 

ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਿਵਆਿਪਆ ਮਮਤਾ 
॥੬॥  

hukam na būjẖai vi▫āpi▫ā mamṯā. ||6|| He does not realize the Hukam of the Lord's Command; 
he is afflicted by possessiveness. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ਪਰਮ 
ਗਤੇ ॥  

bin saṯgur kinai na pā▫ī param gaṯė. Without the True Guru, no one has attained the 
supreme status. 

ਪੂਛਹ ੁਸਗਲ ਬੇਦ ਿਸੰਿਮਰ੍ਤੇ ॥  pūcẖẖahu sagal bėḏ simriṯė. Go ahead and ask all the Vedas and the Simritīs. 

ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਜਾਈ ॥  manmukẖ karam karai ajā▫ī. The self-willed manmukhs do useless dīds. 

ਿਜਉ ਬਾਲੂ ਘਰ ਠਉਰ ਨ ਠਾਈ ॥੭॥  ji▫o bālū gẖar tẖa▫ur na tẖā▫ī. ||7|| They are like a house of sand, which cannot stand. ||7||
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ਿਜਸ ਨੋ ਭਏ ਗਿਬੰਦ ਦਇਆਲਾ ॥  jis no bẖa▫ė gobinḏ ḏa▫i▫ālā. One unto whom the Lord of the Universe becomes Merciful, 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਤਿਨ ਬਾਿਧਓ ਪਾਲਾ 
॥  

gur kā bachan ṯin bāḏẖi▫o pālā. sews the Word of the Guru's Shabad into his robes. 

ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਕੋਈ ਸੰਤੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  kot maḏẖė ko▫ī sanṯ ḏikẖā▫i▫ā. Out of millions, it is rare that such a Saint is sīn. 

ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕ ੈਸੰਿਗ ਤਰਾਇਆ 
॥੮॥  

nānak ṯin kai sang ṯarā▫i▫ā. ||8|| O Nanak, with him, we are carried across. ||8|| 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਤਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  jė hovai bẖāg ṯā ḏarsan pā▫ī▫ai. If one has such good destiny, then the Blessed Vision of 
His Darshan is obtained. 

ਆਿਪ ਤਰੈ ਸਭੁ ਕੁਟੰਬੁ ਤਰਾਈਐ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੨॥  

āp ṯarai sabẖ kutamb ṯarā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||2|| 

He saves himself, and carries across all his family as 
well. ||1||Second pause||2|| 

 

  



 
842 

in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-19) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਬਸੰਤੁ ਚਿੜਆ ਫਲੂੀ ਬਨਰਾਇ ॥  basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫ė. Spring has come, and all the plants are flowering. 

ਏਿਹ ਜੀਅ ਜਤੰ ਫਲੂਿਹ ਹਿਰ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇ ॥੧॥  

ėhi jī▫a janṯ fūleh har chiṯ lā▫ė. 
||1|| 

These beings and creatures blossom forth when they focus 
their consciousness on the Lord. ||1|| 

ਇਨ ਿਬਿਧ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫ė. In this way, this mind is rejuvenated. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har har nām japai ḏin rāṯī 
gurmukẖ ha▫umai kadẖai ḏẖo▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, day and night, 
egotism is removed and washed away from the Gurmukhs. 
||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  saṯgur baṇī sabaḏ suṇā▫ė. The True Guru speaks the Bani of the Word, and the 
Shabad, the Word of God. 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਹਿਰਆ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਏ 
॥੨॥  

ih jag hari▫ā saṯgur bẖā▫ė. ||2|| This world blossoms forth in its grīnery, through the love of 
the True Guru. ||2|| 

ਫਲ ਫਲੂ ਲਾਗੇ ਜÂ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥  fal fūl lāgė jāN āpė lā▫ė. The mortal blossoms forth in flower and fruit, when the 
Lord Himself so wills. 

ਮੂਿਲ ਲਗੈ ਤÂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਏ ॥੩॥  mūl lagai ṯāN saṯgur pā▫ė. ||3|| He is attached to the Lord, the Primal Root of all, when he 
finds the True Guru. ||3|| 

ਆਿਪ ਬਸੰਤੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਵਾੜੀ ॥  āp basanṯ jagaṯ sabẖ vārẖī. The Lord Himself is the season of spring; the whole world is 
His Garden. 

ਨਾਨਕ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਭਗਿਤ ਿਨਰਾਲੀ 
॥੪॥੫॥੧੭॥  

nānak pūrai bẖāg bẖagaṯ nirālī. 
||4||5||17|| 

O Nanak, this most unique devotional worship comes only 
by perfect destiny. ||4||5||17|| 
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inH si▫o parīṯ karī gẖanėrī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਇਨ¸ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀ ਘਨੇਰੀ ॥  inH si▫o parīṯ karī gẖanėrī. The mortal is in love with this, 

ਜਉ ਿਮਲੀਐ ਤਉ ਵਧੈ ਵਧੇਰੀ ॥  ja▫o milī▫ai ṯa▫o vaḏẖai vaḏẖėrī. but the more he has, the more he longs for more. 

ਗਿਲ ਚਮੜੀ ਜਉ ਛੋਡੈ ਨਾਹੀ ॥  gal chamrẖī ja▫o cẖẖodai nāhī. It hangs around his neck, and does not leave him. 

ਲਾਿਗ ਛੁਟੋ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਪਾਈ ॥੧॥  lāg cẖẖuto saṯgur kī pā▫ī. ||1|| But falling at the feet of the True Guru, he is saved. ||1|| 

ਜਗ ਮੋਹਨੀ ਹਮ ਿਤਆਿਗ ਗਵਾਈ ॥  jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. I have renounced and discarded Maya, the Enticer of the world. 

ਿਨਰਗੁਨੁ ਿਮਿਲਓ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nirgun mili▫o vajī vaḏẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

I have met the Absolute Lord, and congratulations are pouring in. 
||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਸੁੰਦਿਰ ਮਨ ਕਉ ਮੋਹੈ ॥  aisī sunḏar man ka▫o mohai. She is so beautiful, she captivates the mind. 

ਬਾਿਟ ਘਾਿਟ ਿਗ੍ਰਿਹ ਬਿਨ ਬਿਨ ਜੋਹੈ ॥  bāt gẖāt garihi ban ban johai. On the road, and the beach, at home, in the forest and in the 
wilderness, she touches us. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਾਗੈ ਹੋਇ ਕੈ ਮੀਠੀ ॥  man ṯan lāgai ho▫ė kai mītẖī. She seems so sweet to the mind and body. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੈ ਖੋਟੀ ਡੀਠੀ ॥੨॥  gur parsāḏ mai kẖotī dītẖī. ||2|| But by Guru's Grace, I have seen her to be deceptive. ||2|| 

ਅਗਰਕ ਉਸ ਕੇ ਵਡੇ ਠਗਾਊ ॥  agrak us kė vadė tẖagā▫ū. Her courtiers are also great deceivers. 

ਛੋਡਿਹ ਨਾਹੀ ਬਾਪ ਨ ਮਾਊ ॥  cẖẖodeh nāhī bāp na mā▫ū. They do not spare even their fathers or mothers. 

ਮੇਲੀ ਅਪਨੇ ਉਿਨ ਲੇ ਬÂਧੇ ॥  mėlī apnė un lė bā'nḏẖė. They have enslaved their companions. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੈ ਸਗਲੇ ਸਾਧੇ ॥੩॥  gur kirpā ṯė mai saglė sāḏẖė. ||3|| By Guru's Grace, I have subjugated them all. ||3|| 

ਅਬ ਮੋਰੈ ਮਿਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ॥  ab morai man bẖa▫i▫ā anand. Now, my mind is filled with bliss; 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਟਟੂੇ ਸਿਭ ਫੰਦ ॥  bẖa▫o chūkā tūtė sabẖ fanḏ. my fear is gone, and the noose is cut away. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥  kaho nānak jā saṯgur pā▫i▫ā. Says Nanak, when I met the True Guru, 

ਘਰ ੁਸਗਲਾ ਮੈ ਸੁਖੀ ਬਸਾਇਆ 
॥੪॥੩੬॥੮੭॥  

gẖar saglā mai sukẖī basā▫i▫ā. 
||4||36||87|| 

I came to dwell within my home in absolute peace. ||4||36||87|| 
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ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (857-3) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabeer Jee-o: 

ਇਿਨ¸ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ 
ਤੁਮ¸ਰੇ ਚਰਨ ਿਬਸਾਰੇ ॥ 

ėniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHrė 
charan bisārė. 

This Maya has made me forget Your feet, O Lord of the 
World, Master of the Universe. 

ਿਕੰਚਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਉਪਜੈ ਜਨ ਕਉ ਜਨ 
ਕਹਾ ਕਰਿਹ ਬੇਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kinchaṯ parīṯ na upjai jan ka▫o jan 
kahā karahi bėchārė. ||1|| rahā▫o. 

Not even a bit of love wells up in Your humble servant; what 
can Your poor servant do? ||1||Pause|| 

ਿਧਰ੍ਗੁ ਤਨੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਧਨੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਇਹ 
ਮਾਇਆ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਫੰਨੀ 
॥  

ḏẖarig ṯan ḏẖarig ḏẖan ḏẖarig ih 
mā▫i▫ā ḏẖarig ḏẖarig maṯ buḏẖ 
fannī. 

Cursed is the body, cursed is the wealth, and cursed is this 
Maya; cursed, cursed is the clever intellect and 
understanding. 

ਇਸ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਦਰ੍ੜੁ ਕਿਰ 
ਰਾਖਹ ੁਬÂਧੇ ਆਪ ਬਚੰਨੀ ॥੧॥  

is mā▫i▫ā ka▫o ḏarirẖ kar rākẖo 
bā'nḏẖė āp bachannī. ||1|| 

Restrain and hold back this Maya; overcome it, through the 
Word of the Guru's Teachings. ||1|| 

ਿਕਆ ਖੇਤੀ ਿਕਆ ਲੇਵਾ ਦੇਈ 
ਪਰਪੰਚ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨਾ ॥  

ki▫ā kẖėṯī ki▫ā lėvā ḏė▫ī parpanch 
jẖūtẖ gumānā. 

What good is farming, and what good is trading? Worldly 
entanglements and pride are false. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਤੇ ਅੰਿਤ ਿਬਗੂਤੇ 
ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਿਨਦਾਨਾ ॥੨॥੯॥  

kahi kabīr ṯė anṯ bigūṯė ā▫i▫ā kāl 
niḏānā. ||2||9|| 

Says Kabeer, in the end, they are ruined; ultimately, Death 
will come for them. ||2||9|| 
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inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਿਹੰਡਲੋ   
  (1185-9) 

basanṯ mehlā 5 gẖar 2 hindol Basant, Fifth Mehl, Second House, Hindol: 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ੍ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਦਿੁਬਧਾ 
ਦਿੂਰ ਕਰਹ ੁਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

ho▫ė ikaṯar milhu mėrė bẖā▫ī 
ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫ė. 

Come and join together, O my Siblings of Destiny; dispel your 
sense of duality and let yourselves be lovingly absorbed in the 
Lord. 

ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਕ ੇਹੋਵਹ ੁਜੋੜੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਬੈਸਹ ੁਸਫਾ ਿਵਛਾਇ ॥੧॥  

har nāmai kė hovhu jorẖī gurmukẖ 
baishu safā vicẖẖā▫ė. ||1|| 

Let yourselves be joined to the Name of the Lord; become 
Gurmukh, spread out your mat, and sit down. ||1|| 

ਇਨ¸ ਿਬਿਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹ ੁਬੀਰ ॥  inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. In this way, throw the dice, O brothers. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅੰਤ 
ਕਾਿਲ ਨਹ ਲਾਗੈ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ nām japahu ḏin rāṯī anṯ kāl 
nah lāgai pīr. ||1|| rahā▫o. 

As Gurmukh, chant the Naam, the Name of the Lord, day and 
night. At the very last moment, you shall not have to suffer in 
pain. ||1||Pause|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਤੁਮ¸ ਚਉਪਿੜ ਸਾਜਹ ੁਸਤੁ 
ਕਰਹ ੁਤੁਮ¸ ਸਾਰੀ ॥  

karam ḏẖaram ṯumH cha▫uparẖ 
sājahu saṯ karahu ṯumH sārī. 

Let righteous actions be your gameboard, and let the truth be 
your dice. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਜੀਤਹ ੁਐਸੀ ਖੇਲ 
ਹਿਰ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh jīṯahu aisī kẖėl 
har pi▫ārī. ||2|| 

Conquer sexual desire, anger, grīd and worldly attachment; 
only such a game as this is dear to the Lord. ||2|| 

ਉਿਠ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਹ ੁਪਰਭਾਤੇ ਸੋਏ 
ਹਿਰ ਆਰਾਧੇ ॥  

utẖ isnān karahu parbẖāṯė so▫ė har 
ārāḏẖė. 

Rise in the early hours of the morning, and take your cleansing 
bath. Before you go to bed at night, remember to worship the 
Lord. 

ਿਬਖੜੇ ਦਾਉ ਲੰਘਾਵੈ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਜਾਤੇ ॥੩॥  

bikẖ▫rẖė ḏā▫o langẖāvai mėrā saṯgur 
sukẖ sahj sėṯī gẖar jāṯė. ||3|| 

My True Guru will assist you, even on your most difficult 
moves; you shall reach your true home in celestial peace and 
poise. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਦੇਖੈ ਹਿਰ ਆਪੇ 
ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥  

har āpė kẖėlai āpė ḏėkẖai har āpė 
rachan rachā▫i▫ā. 

The Lord Himself plays, and He Himself watches; the Lord 
Himself created the creation. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੋ ਨਰ ੁਖੇਲੈ ਸੋ 
ਿਜਿਣ ਬਾਜੀ ਘਿਰ ਆਇਆ 
॥੪॥੧॥੧੯॥  

jan nānak gurmukẖ jo nar kẖėlai so 
jiṇ bājī gẖar ā▫i▫ā. ||4||1||19|| 

O servant Nanak, that person who plays this game as 
Gurmukh, wins the game of life, and returns to his true home. 
||4||1||19|| 
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iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHrė charan bisārė 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (857-3) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī-o: 

ਇਿਨ¸ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ 
ਤੁਮ¸ਰੇ ਚਰਨ ਿਬਸਾਰੇ ॥ 

iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHrė 
charan bisārė. 

This Maya has made me forget Your fīt, O Lord of the World, 
Master of the Universe. 

ਿਕੰਚਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਉਪਜੈ ਜਨ ਕਉ ਜਨ 
ਕਹਾ ਕਰਿਹ ਬੇਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kinchaṯ parīṯ na upjai jan ka▫o jan 
kahā karahi bėchārė. ||1|| rahā▫o. 

Not even a bit of love wells up in Your humble servant; what 
can Your poor servant do? ||1||Pause|| 

ਿਧਰ੍ਗੁ ਤਨੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਧਨੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਇਹ 
ਮਾਇਆ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਫੰਨੀ 
॥  

ḏẖarig ṯan ḏẖarig ḏẖan ḏẖarig ih 
mā▫i▫ā ḏẖarig ḏẖarig maṯ buḏẖ 
fannī. 

Cursed is the body, cursed is the wealth, and cursed is this 
Maya; cursed, cursed is the clever intellect and 
understanding. 

ਇਸ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਦਰ੍ੜੁ ਕਿਰ 
ਰਾਖਹ ੁਬÂਧੇ ਆਪ ਬਚੰਨੀ ॥੧॥  

is mā▫i▫ā ka▫o ḏarirẖ kar rākẖo 
bāNḏẖė āp bachannī. ||1|| 

Restrain and hold back this Maya; overcome it, through the 
Word of the Guru's Teachings. ||1|| 

ਿਕਆ ਖੇਤੀ ਿਕਆ ਲੇਵਾ ਦੇਈ 
ਪਰਪੰਚ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨਾ ॥  

ki▫ā kẖėṯī ki▫ā lėvā ḏė▫ī parpanch 
jẖūtẖ gumānā. 

What good is farming, and what good is trading? Worldly 
entanglements and pride are false. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਤੇ ਅੰਿਤ ਿਬਗੂਤੇ 
ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਿਨਦਾਨਾ ॥੨॥੯॥  

kahi kabīr ṯė anṯ bigūṯė ā▫i▫ā kāl 
niḏānā. ||2||9|| 

Says Kabīr, in the end, they are ruined; ultimately, Death will 
come for them. ||2||9|| 
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īṯeh ūṯeh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī ṯūNhī mohinā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (407-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਲੋਇਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gureh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru has revealed Him to my eyes. ||1||Pause|| 

ਈਤਿਹ ਊਤਿਹ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਤੂੰਹੀ ਤੂੰਹੀ ਮੋਿਹਨਾ ॥੧॥  

īṯeh ūṯeh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī 
ṯūNhī mohinā. ||1|| 

Here and there, in each and every heart, and each and 
every being, You, O Fascinating Lord, You exist. ||1|| 

ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ਧਾਰਨ ਧਰਨਾ ਏਕੈ 
ਏਕੈ ਸੋਿਹਨਾ ॥੨॥  

kāran karnā ḏẖāran ḏẖarnā ėkai 
ėkai sohinā. ||2|| 

You are the Creator, the Cause of causes, the Support of the 
earth; You are the One and only, Beauteous Lord. ||2|| 

ਸੰਤਨ ਪਰਸਨ ਬਿਲਹਾਰੀ ਦਰਸਨ 
ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਸੁਿਖ ਸੋਇਨਾ 
॥੩॥੪॥੧੪੪॥  

sanṯan parsan balihārī ḏarsan 
nānak sukẖ sukẖ so▫inā. 
||3||4||144|| 

Mīting the Saints, and beholding the Blessed Vision of their 
Darshan, Nanak is a sacrifice to them; he slīps in absolute 
peace. ||3||4||144|| 
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ė man mėri▫ā ṯū samajẖ achėṯ i▫āṇi▫ā rām 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1112-16) ṯukẖārī mehlā 1. Tukhaari, First Mehl: 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਮਝੁ ਅਚੇਤ 
ਇਆਿਣਆ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā ṯū samajẖ achėṯ 
i▫āṇi▫ā rām. 

O my ignorant, unconscious mind, reform yourself. 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਛਿਡ ਅਵਗਣ ਗੁਣੀ 
ਸਮਾਿਣਆ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā cẖẖad avgaṇ guṇī 
samāṇi▫ā rām. 

O my mind, leave behind your faults and demerits, and be 
absorbed in virtue. 

ਬਹ ੁਸਾਦ ਲੁਭਾਣੇ ਿਕਰਤ ਕਮਾਣੇ 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਨਹੀ ਮੇਲਾ ॥  

baho sāḏ lubẖāṇė kiraṯ kamāṇė 
vicẖẖurẖi▫ā nahī mėlā. 

You are deluded by so many flavors and pleasures, and you 
act in such confusion. You are separated, and you will not 
meet your Lord. 

ਿਕਉ ਦਤੁਰ ੁਤਰੀਐ ਜਮ ਡਿਰ 
ਮਰੀਐ ਜਮ ਕਾ ਪੰਥੁ ਦਹੁੇਲਾ ॥  

ki▫o ḏuṯar ṯarī▫ai jam dar marī▫ai 
jam kā panth ḏuhėlā. 

How can the impassible world-ocean be crossed? The fear of 
the Messenger of Death is deadly. The path of Death is 
agonizingly painful. 

ਮਿਨ ਰਾਮੁ ਨਹੀ ਜਾਤਾ ਸਾਝ ਪਰ੍ਭਾਤਾ 
ਅਵਘਿਟ ਰਧੁਾ ਿਕਆ ਕਰੇ ॥  

man rām nahī jāṯā sājẖ parbẖaṯā 
avgẖat ruḏẖā ki▫ā karė. 

The mortal does not know the Lord in the evening, or in the 
morning; trapped on the treacherous path, what will he do 
then? 

ਬੰਧਿਨ ਬਾਿਧਆ ਇਨ ਿਬਿਧ ਛੂਟੈ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵੈ ਨਰਹਰੇ ॥੧॥  

banḏẖan bāḏẖi▫ā in biḏẖ cẖẖūtai 
gurmukẖ sėvai narharė. ||1|| 

Bound in bondage, he is released only by this method: as 
Gurmukh, serve the Lord. ||1|| 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਛੋਿਡ ਆਲ 
ਜੰਜਾਲਾ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā ṯū cẖẖod āl janjālā 
rām. 

O my mind, abandon your household entanglements. 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਹਿਰ ਸੇਵਹ ੁਪੁਰਖੁ 
ਿਨਰਾਲਾ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā har sėvhu purakẖ 
nirālā rām. 

O my mind, serve the Lord, the Primal, Detached Lord. 

ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਏਕੰਕਾਰ ੁਸਾਚਾ ਸਭੁ 
ਜਗਤੁ ਿਜੰਿਨ ਉਪਾਇਆ ॥  

har simar ėkankār sāchā sabẖ 
jagaṯ jinn upā▫i▫ā. 

Meditate in remembrance on the One Universal Creator; the 
True Lord created the entire Universe. 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਅਗਿਨ ਬਾਧੇ ਗੁਿਰ ਖੇਲੁ 
ਜਗਿਤ ਿਦਖਾਇਆ ॥  

pa▫uṇ pāṇī agan bāḏẖė gur kẖėl 
jagaṯ ḏikẖā▫i▫ā. 

The Guru controls the air, water and fire; He has staged the 
drama of the world. 
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ਆਚਾਿਰ ਤੂ ਵੀਚਾਿਰ ਆਪੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਸੰਜਮ ਜਪ ਤਪੋ ॥  

āchār ṯū vīchār āpė har nām 
sanjam jap ṯapo. 

Reflect on your own self, and so practice good conduct; chant the 
Name of the Lord as your self-discipline and meditation. 

ਸਖਾ ਸੈਨੁ ਿਪਆਰ ੁਪਰ੍ੀਤਮੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ 
ਕਾ ਜਪੁ ਜਪੋ ॥੨॥  

sakẖā sain pi▫ār parīṯam nām har 
kā jap japo. ||2|| 

The Name of the Lord is your Companion, Friend and Dear 
Beloved; chant it, and meditate on it. ||2|| 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਿਥਰ ੁਰਹ ੁਚੋਟ ਨ 
ਖਾਵਹੀ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā ṯū thir rahu chot na 
kẖāvhī rām. 

O my mind, remain steady and stable, and you will not have 
to endure beatings. 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਹਿਜ 
ਸਮਾਵਹੀ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā guṇ gāvahi sahj 
samāvahī rām. 

O my mind, singing the Glorious Praises of the Lord, you 
shall merge into Him with intuitive ease. 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਰਾਮ ਰਸਾਇ ਰਸੀਅਿਹ 
ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਰਹੇ ॥  

guṇ gā▫ė rām rasā▫ė rasī▫ah gur 
gi▫ān anjan sārhė. 

Singing the Glorious Praises of the Lord, be happy. Apply the 
ointment of spiritual wisdom to your eyes. 

ਤਰ੍ੈ ਲੋਕ ਦੀਪਕੁ ਸਬਿਦ ਚਾਨਣੁ ਪੰਚ 
ਦਤੂ ਸੰਘਾਰਹੇ ॥  

ṯarai lok ḏīpak sabaḏ chānaṇ 
panch ḏūṯ sangẖārahė. 

The Word of the Shabad is the lamp which illuminates the 
three worlds; it slaughters the five demons. 

ਭੈ ਕਾਿਟ ਿਨਰਭਉ ਤਰਿਹ ਦਤੁਰ ੁਗੁਿਰ 
ਿਮਿਲਐ ਕਾਰਜ ਸਾਰਏ ॥  

bẖai kāt nirbẖa▫o ṯareh ḏuṯar gur 
mili▫ai kāraj sār▫ė. 

Quieting your fears, become fearless, and you shall cross 
over the impassible world ocean. Meeting the Guru, your 
affairs shall be resolved. 

ਰਪੂੁ ਰੰਗੁ ਿਪਆਰ ੁਹਿਰ ਿਸਉ ਹਿਰ 
ਆਿਪ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰਏ ॥੩॥  

rūp rang pi▫ār har si▫o har āp kirpā 
ḏẖār▫ė. ||3|| 

You shall find the joy and the beauty of the Lord's Love and 
Affection; the Lord Himself shall shower you with His Grace. 
||3|| 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਿਕਆ ਲੈ 
ਆਇਆ ਿਕਆ ਲੈ ਜਾਇਸੀ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā ṯū ki▫ā lai ā▫i▫ā ki▫ā 
lai jā▫isī rām. 

O my mind, why did you come into the world? What will you 
take with you when you go? 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤਾ ਛੁਟਸੀ ਜਾ ਭਰਮੁ 
ਚੁਕਾਇਸੀ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā ṯā cẖẖutsī jā bẖaram 
chukā▫isī rām. 

O my mind, you shall be emancipated, when you eliminate 
your doubts. 

ਧਨੁ ਸੰਿਚ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਵਖਰ ੁਗੁਰ 
ਸਬਿਦ ਭਾਉ ਪਛਾਣਹੇ ॥  

ḏẖan sanch har har nām vakẖar 
gur sabaḏ bẖā▫o pacẖẖāṇahė. 

So gather the wealth and capital of the Name of the Lord, 
Har, Har; through the Word of the Guru's Shabad, you shall 
realize its value. 

ਮੈਲੁ ਪਰਹਿਰ ਸਬਿਦ ਿਨਰਮਲੁ ਮਹਲੁ mail parhar sabaḏ nirmal mahal Filth shall be taken away, through the Immaculate Word of 
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ਘਰ ੁਸਚੁ ਜਾਣਹੇ ॥  gẖar sach jāṇhė. the Shabad; you shall know the Mansion of the Lord's 
Presence, your true home. 

ਪਿਤ ਨਾਮੁ ਪਾਵਿਹ ਘਿਰ ਿਸਧਾਵਿਹ 
ਝੋਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਪੀ ਰਸੋ ॥  

paṯ nām pāvahi gẖar siḏẖāveh jẖol 
amriṯ pī raso. 

Through the Naam, you shall obtain honor, and come home. 
Eagerly drink in the Ambrosial Amrit. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸਬਿਦ ਰਸੁ 
ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਿਗ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਜਸੋ 
॥੪॥  

har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabaḏ ras pā▫ī▫ai 
vadbẖāg japī▫ai har jaso. ||4|| 

Meditate on the Lord's Name, and you shall obtain the 
sublime essence of the Shabad; by great good fortune, 
chant the Praises of the Lord. ||4|| 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਿਬਨੁ ਪਉੜੀਆ 
ਮੰਦਿਰ ਿਕਉ ਚੜੈ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā bin pa▫urẖī▫ā manḏar 
ki▫o charẖai rām. 

O my mind, without a ladder, how will you climb up to the 
Temple of the Lord? 

ਏ ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਿਬਨੁ ਬੇੜੀ ਪਾਿਰ ਨ 
ਅੰਬੜੈ ਰਾਮ ॥  

ė man mėri▫ā bin bėrẖī pār na 
ambrẖai rām. 

O my mind, without a boat, you shall not reach the other 
shore. 

ਪਾਿਰ ਸਾਜਨੁ ਅਪਾਰ ੁਪਰ੍ੀਤਮੁ ਗੁਰ 
ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਲੰਘਾਵਏ ॥  

pār sājan apār parīṯam gur sabaḏ 
suraṯ langẖāva▫ė. 

On that far shore is Your Beloved, Infinite Friend. Only your 
awareness of the Guru's Shabad will carry you across. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਰਿਹ ਰਲੀਆ 
ਿਫਿਰ ਨ ਪਛੋਤਾਵਏ ॥  

mil sāḏẖsangaṯ karahi ralī▫ā fir na 
pacẖẖoṯāva▫ė. 

Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and you 
shall enjoy ecstasy; you shall not regret or repent later on. 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਦਇਆਲ ਸਾਚਾ 
ਹਿਰ ਨਾਮ ਸੰਗਿਤ ਪਾਵਓ ॥  

kar ḏa▫i▫ā ḏān ḏa▫i▫āl sāchā har 
nām sangaṯ pāva▫o. 

Be Merciful, O Merciful True Lord God: please give me the 
Blessing of the Lord's Name, and the Sangat, the Company 
of the Holy. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੁਣਹ ੁਪਰ੍ੀਤਮ ਗੁਰ 
ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵਓ ॥੫॥੬॥  

nānak pa▫i▫ampai suṇhu parīṯam 
gur sabaḏ man sanjẖāva▫o. 
||5||6|| 

Nanak prays: please hear me, O my Beloved; instruct my 
mind through the Word of the Guru's Shabad. ||5||6|| 
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ė man rūrẖHai rangulė ṯūN sachā rang charẖā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (426-19) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਸਚੇ ਰਤੇ ਸੇ ਿਨਰਮਲੇ ਸਦਾ ਸਚੀ 
ਸੋਇ ॥  

sachė raṯė sė nirmalė saḏā sachī 
so▫ė. 

Those who are imbued with the True Lord are spotless and 
pure; their reputation is forever true. 

ਐਥੈ ਘਿਰ ਘਿਰ ਜਾਪਦੇ ਆਗੈ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧॥  

aithai gẖar gẖar jāpḏė āgai jug jug 
pargat ho▫ė. ||1|| 

Here, they are known in each and every home, and 
hereafter, they are famous throughout the ages. ||1|| 

ਏ ਮਨ ਰੜੂ¸ੇ ਰੰਗੁਲੇ ਤੂੰ ਸਚਾ ਰੰਗੁ 
ਚੜਾਇ ॥  

ė man rūrẖHai rangulė ṯūN sachā 
rang charẖā▫ė. 

O beauteous and joyful mind, imbue yourself with your true 
color. 

ਰੜੂੀ ਬਾਣੀ ਜੇ ਰਪੈ ਨਾ ਇਹ ੁਰੰਗੁ ਲਹੈ 
ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rūrẖī baṇī jė rapai nā ih rang lahai 
na jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

If you imbue yourself with the Beauteous Word of the Guru's 
Bani, then this color shall never fade away. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਨੀਚ ਮੈਲੇ ਅਿਤ ਅਿਭਮਾਨੀ ਦਜੂੈ 
ਭਾਇ ਿਵਕਾਰ ॥  

ham nīch mailė aṯ abẖimānī ḏūjai 
bẖā▫ė vikār. 

I am lowly, filthy, and totally egotistical; I am attached to 
the corruption of duality. 

ਗੁਿਰ ਪਾਰਿਸ ਿਮਿਲਐ ਕੰਚਨੁ ਹੋਏ 
ਿਨਰਮਲ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥੨॥  

gur pāras mili▫ai kanchan ho▫ė 
nirmal joṯ apār. ||2|| 

But mīting with the Guru, the Philosopher's Stone, I am 
transformed into gold; I am blended with the Pure Light of 
the Infinite Lord. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕੋਇ ਨ ਰੰਗੀਐ ਗੁਿਰ 
ਿਮਿਲਐ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥  

bin gur ko▫ė na rangī▫ai gur mili▫ai 
rang charẖā▫o. 

Without the Guru, no one is imbued with the color of the 
Lord's Love; mīting with the Guru, this color is applied. 

ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਭਾਇ ਜੋ ਰਤੇ ਿਸਫਤੀ ਸਿਚ 
ਸਮਾਉ ॥੩॥  

gur kai bẖai bẖā▫ė jo raṯė sifṯī sach 
samā▫o. ||3|| 

Those who are imbued with the Fear, and the Love of the 
Guru, are absorbed in the Praise of the True Lord. ||3|| 

ਭੈ ਿਬਨੁ ਲਾਿਗ ਨ ਲਗਈ ਨਾ ਮਨੁ 
ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥  

bẖai bin lāg na lag▫ī nā man nirmal 
ho▫ė. 

Without fear, the cloth is not dyed, and the mind is not 
rendered pure. 

ਿਬਨੁ ਭੈ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਝੂਠੇ ਠਾਉ ਨ 
ਕੋਇ ॥੪॥  

bin bẖai karam kamāvṇė jẖūtẖė 
tẖā▫o na ko▫ė. ||4|| 

Without fear, the performance of rituals is false, and one 
finds no place of rest. ||4|| 
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ਿਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਸੁ ਰਪਸੀ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥  

jis no āpė rangė so rapsī saṯsangaṯ 
milā▫ė. 

Only those whom the Lord imbues, are so imbued; they join 
the Sat Sangat, the True Congregation. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਤਸੰਗਿਤ ਊਪਜੈ ਸਹਜੇ 
ਸਿਚ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥  

pūrė gur ṯė saṯsangaṯ ūpjai sehjė 
sach subẖā▫ė. ||5|| 

From the Perfect Guru, the Sat Sangat emanates, and one 
easily merges into the Love of the True One. ||5|| 

ਿਬਨੁ ਸੰਗਤੀ ਸਿਭ ਐਸੇ ਰਹਿਹ ਜੈਸੇ 
ਪਸੁ ਢੋਰ ॥  

bin sangṯī sabẖ aisė raheh jaisė 
pas dẖor. 

Without the Sangat, the Company of the Holy, all remain like 
beasts and animals. 

ਿਜਿਨ¸ ਕੀਤੇ ਿਤਸੈ ਨ ਜਾਣਨ¸ੀ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਸਿਭ ਚੋਰ ॥੬॥  

jiniH kīṯė ṯisai na jāṇanHī bin nāvai 
sabẖ chor. ||6|| 

They do not know the One who created them; without the 
Name, all are thieves. ||6|| 

ਇਿਕ ਗੁਣ ਿਵਹਾਝਿਹ ਅਉਗਣ 
ਿਵਕਣਿਹ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

ik guṇ vihājẖeh a▫ugaṇ vikṇahi gur 
kai sahj subẖā▫ė. 

Some purchase merits and sell off their demerits; through 
the Guru, they obtain peace and poise. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਵਠੁਾ 
ਅੰਦਿਰ ਆਇ ॥੭॥  

gur sėvā ṯė nā▫o pā▫i▫ā vutẖā 
anḏar ā▫ė. ||7|| 

Serving the Guru, they obtain the Name, which comes to 
dwell dīp within. ||7|| 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸਿਰ ਧੰਧੈ 
ਲਾਇ ॥  

sabẖnā kā ḏāṯā ėk hai sir ḏẖanḏẖai 
lā▫ė. 

The One Lord is the Giver of all; He assigns tasks to each 
and every person. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਲਾਇ ਸਵਾਿਰਅਨੁ 
ਸਬਦੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੮॥੯॥੩੧॥  

nānak nāmė lā▫ė savāri▫an sabḏė 
la▫ė milā▫ė. ||8||9||31|| 

O Nanak, the Lord embellishes us with the Name; attached 
to the Word of the Shabad, we are merged into Him. 
||8||9||31|| 
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ėk anėk bi▫āpak pūrak jaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯaṯ so▫ī 
 

ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ 
(485-1) 

āsā baṇī sarī nāmḏė▫o jī kī Aasaa, The Word Of The Reverend Naam Dayv Jee: 

ਏਕ ਅਨੇਕ ਿਬਆਪਕ ਪੂਰਕ ਜਤ 
ਦੇਖਉ ਤਤ ਸੋਈ ॥  

ėk anėk bi▫āpak pūrak jaṯ ḏėkẖ▫a▫u 
ṯaṯ so▫ī. 

In the one and in the many, He is pervading and 
permeating; wherever I look, there He is. 

ਮਾਇਆ ਿਚਤਰ੍ ਬਿਚਤਰ੍ ਿਬਮੋਿਹਤ 
ਿਬਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੧॥  

mā▫i▫ā chiṯar bachiṯar bimohiṯ birlā 
būjẖai ko▫ī. ||1|| 

The marvellous image of Maya is so fascinating; how few 
understand this. ||1|| 

ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਗੋਿਬੰਦ 
ਿਬਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  

sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai 
gobinḏ bin nahī ko▫ī. 

God is everything, God is everything. Without God, there is 
nothing at all. 

ਸੂਤੁ ਏਕੁ ਮਿਣ ਸਤ ਸਹੰਸ ਜੈਸੇ ਓਿਤ 
ਪੋਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sūṯ ėk maṇ saṯ saha'ns jaisė oṯ poṯ 
parabẖ so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

As one thread holds hundreds and thousands of beads, He is 
woven into His creation. ||1||Pause|| 

ਜਲ ਤਰੰਗ ਅਰ ੁਫੇਨ ਬੁਦਬੁਦਾ ਜਲ 
ਤੇ ਿਭੰਨ ਨ ਹੋਈ ॥  

jal ṯarang ar fėn buḏbuḏā jal ṯė 
bẖinn na ho▫ī. 

The waves of the water, the foam and bubbles, are not 
distinct from the water. 

ਇਹ ੁਪਰਪੰਚੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਲੀਲਾ 
ਿਬਚਰਤ ਆਨ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥  

ih parpanch pārbarahm kī līlā 
bichraṯ ān na ho▫ī. ||2|| 

This manifested world is the playful game of the Supreme 
Lord God; reflecting upon it, we find that it is not different 
from Him. ||2|| 

ਿਮਿਥਆ ਭਰਮੁ ਅਰ ੁਸੁਪਨ ਮਨੋਰਥ 
ਸਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਜਾਿਨਆ ॥  

mithi▫ā bẖaram ar supan manorath 
saṯ paḏārath jāni▫ā. 

False doubts and dream objects - man believes them to be 
true. 

ਸੁਿਕਰ੍ਤ ਮਨਸਾ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੀ ਜਾਗਤ 
ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੩॥  

sukariṯ mansā gur upḏėsī jāgaṯ hī 
man māni▫ā. ||3|| 

The Guru has instructed me to try to do good deeds, and my 
awakened mind has accepted this. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਹਿਰ ਕੀ ਰਚਨਾ 
ਦੇਖਹ ੁਿਰਦੈ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

kahaṯ nāmḏė▫o har kī rachnā 
ḏėkẖhu riḏai bīchārī. 

Says Naam Dayv, see the Creation of the Lord, and reflect 
upon it in your heart. 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ 
ਕੇਵਲ ਏਕ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧॥  

gẖat gẖat anṯar sarab niranṯar 
kėval ėk murārī. ||4||1|| 

In each and every heart, and deep within the very nucleus 
of all, is the One Lord. ||4||1|| 
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ėk joṯ ėkā milī kimbā ho▫ė maho▫ė 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (335-8) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gauree, Kabeer Jee-o: 

ਏਕ ਜੋਿਤ ਏਕਾ ਿਮਲੀ ਿਕੰਬਾ ਹੋਇ 
ਮਹੋਇ ॥ 

ėk joṯ ėkā milī kimbā ho▫ė maho▫ė. When one light merges into another, what becomes of it 
then? 

ਿਜਤੁ ਘਿਟ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਫਿੂਟ ਮਰੈ 
ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੧॥  

jiṯ gẖat nām na ūpjai fūt marai jan 
so▫ė. ||1|| 

That person, within whose heart the Lord's Name does not 
well up - may that person burst and die! ||1|| 

ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰਾਮਈਆ ॥  sāval sunḏar rām▫ī▫ā. O my dark and beautiful Lord, 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਤੋਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  mėrā man lāgā ṯohi. ||1|| rahā▫o. my mind is attached to You. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਿਸਿਧ ਪਾਈਐ ਿਕ ਏਹ ੁ
ਜੋਗੁ ਿਕ ਭੋਗੁ ॥  

sāḏẖ milai siḏẖ pā▫ī▫ai ke ėhu jog 
ke bẖog. 

Meeting with the Holy, the perfection of the Siddhas is 
obtained. What good is Yoga or indulgence in pleasures? 

ਦਹੁ ੁਿਮਿਲ ਕਾਰਜੁ ਊਪਜੈ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥  

ḏuhu mil kāraj ūpjai rām nām 
sanjog. ||2|| 

When the two meet together, the business is conducted, and 
the link with the Lord's Name is established. ||2|| 

ਲੋਗੁ ਜਾਨੈ ਇਹ ੁਗੀਤੁ ਹੈ ਇਹ ੁਤਉ 
ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ॥  

log jānai ih gīṯ hai ih ṯa▫o barahm 
bīchār. 

People believe that this is just a song, but it is a meditation 
on God. 

ਿਜਉ ਕਾਸੀ ਉਪਦੇਸੁ ਹੋਇ ਮਾਨਸ 
ਮਰਤੀ ਬਾਰ ॥੩॥  

ji▫o kāsī upḏės ho▫ė mānas marṯī 
bār. ||3|| 

It is like the instructions given to the dying man at Benares. 
||3|| 

ਕੋਈ ਗਾਵੈ ਕੋ ਸੁਣੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇ ॥  

ko▫ī gāvai ko suṇai har nāmā chiṯ 
lā▫ė. 

Whoever sings or listens to the Lord's Name with conscious 
awareness 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਨਹੀ ਅੰਿਤ ਪਰਮ 
ਗਿਤ ਪਾਇ ॥੪॥੧॥੪॥੫੫॥  

kaho kabīr sansā nahī anṯ param 
gaṯ pā▫ė. ||4||1||4||55|| 

- says Kabeer, without a doubt, in the end, he obtains the 
highest status. ||4||1||4||55|| 
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ėk na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (356-18) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਏਕ ਨ ਭਰੀਆ ਗੁਣ ਕਿਰ ਧੋਵਾ ॥  ėk na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. I am not stained by only one sin, that could be washed clean 
by virtue. 

ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਜਾਗੈ ਹਉ ਿਨਿਸ ਭਿਰ ਸੋਵਾ 
॥੧॥  

mėrā saho jāgai ha▫o nis bẖar 
sovā. ||1|| 

My Husband Lord is awake, while I sleep through the entire 
night of my life. ||1|| 

ਇਉ ਿਕਉ ਕਤੰ ਿਪਆਰੀ ਹੋਵਾ ॥  i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. In this way, how can I become dear to my Husband Lord? 

ਸਹ ੁਜਾਗੈ ਹਉ ਿਨਸ ਭਿਰ ਸੋਵਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. 
||1|| rahā▫o. 

My Husband Lord remains awake, while I sleep through the 
entire night of my life. ||1||Pause|| 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਸੇਜੈ ਆਵਾ ॥  ās pi▫āsī sėjai āvā. With hope and desire, I approach His Bed, 

ਆਗੈ ਸਹ ਭਾਵਾ ਿਕ ਨ ਭਾਵਾ ॥੨॥  āgai sah bẖāvā ke na bẖāvā. ||2|| but I do not know whether He will be pleased with me or 
not. ||2|| 

ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਹੋਇਗਾ ਰੀ 
ਮਾਈ ॥  

ki▫ā jānā ki▫ā ho▫igā rī mā▫ī. How do I know what will happen to me, O my mother? 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਿਬਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har ḏarsan bin rahan na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, I cannot 
survive. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਚਾਿਖਆ ਮੇਰੀ ਿਤਸ ਨ 
ਬੁਝਾਨੀ ॥  

parėm na chākẖi▫ā mėrī ṯis na 
bujẖānī. 

I have not tasted His Love, and my thirst is not quenched. 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨ ਪਛੁਤਾਨੀ 
॥੩॥  

ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯānī. 
||3|| 

My beautiful youth has run away, and now I, the soul-bride, 
repent and regret. ||3|| 

ਅਜੈ ਸੁ ਜਾਗਉ ਆਸ ਿਪਆਸੀ ॥  ajai so jāga▫o ās pi▫āsī. Even now, I am held by hope and desire. 

ਭਈਲੇ ਉਦਾਸੀ ਰਹਉ ਿਨਰਾਸੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫īlė uḏāsī raha▫o nirāsī. ||1|| 
rahā▫o. 

I am depressed; I have no hope at all. ||1||Pause|| 

ਹਉਮੈ ਖੋਇ ਕਰੇ ਸੀਗਾਰ ੁ॥  ha▫umai kẖo▫ė karė sīgār. She overcomes her egotism, and adorns herself; 
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ਤਉ ਕਾਮਿਣ ਸੇਜੈ ਰਵੈ ਭਤਾਰ ੁ॥੪॥  ṯa▫o kāmaṇ sėjai ravai bẖaṯār. 
||4|| 

the Husband Lord now ravishes and enjoys the soul-bride on 
His Bed. ||4|| 

ਤਉ ਨਾਨਕ ਕੰਤੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  ṯa▫o nānak kanṯai man bẖāvai. Then, O Nanak, the bride becomes pleasing to the Mind of 
her Husband Lord; 

ਛੋਿਡ ਵਡਾਈ ਅਪਣੇ ਖਸਮ ਸਮਾਵੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੨੬॥  

cẖẖod vadā▫ī apṇė kẖasam 
samāvai. ||1|| rahā▫o. ||26|| 

she sheds her self-conceit, and is absorbed in her Lord and 
Master. ||1||Pause||26|| 
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ėk su▫ān ḏu▫ė su▫ānī nāl 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥  
(24-12) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਦਇੁ ਸੁਆਨੀ ਨਾਿਲ ॥  ėk su▫ān ḏu▫ė su▫ānī nāl. The dogs of greed are with me. 

ਭਲਕੇ ਭਉਕਿਹ ਸਦਾ ਬਇਆਿਲ ॥  bẖalkė bẖa▫ukahi saḏā ba▫i▫āl. In the early morning, they continually bark at the wind. 

ਕੂੜੁ ਛੁਰਾ ਮੁਠਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥  kūrẖ cẖẖurā mutẖā murḏār. Falsehood is my dagger; through deception, I eat the 
carcasses of the dead. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||1|| I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

ਮੈ ਪਿਤ ਕੀ ਪੰਿਦ ਨ ਕਰਣੀ ਕੀ ਕਾਰ 
॥  

mai paṯ kī panḏ na karṇī kī kār. I have not followed good advice, nor have I done good 
deeds. 

ਹਉ ਿਬਗੜੈ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਿਬਕਰਾਲ ॥  ha▫o bigrẖai rūp rahā bikrāl. I am deformed and horribly disfigured. 

ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  ṯėrā ėk nām ṯārė sansār. Your Name alone, Lord, saves the world. 

ਮੈ ਏਹਾ ਆਸ ਏਹੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai ėhā ās ėho āḏẖār. ||1|| 
rahā▫o. 

This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

ਮੁਿਖ ਿਨੰਦਾ ਆਖਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  mukẖ ninḏā ākẖā ḏin rāṯ. With my mouth I speak slander, day and night. 

ਪਰ ਘਰ ੁਜੋਹੀ ਨੀਚ ਸਨਾਿਤ ॥  par gẖar johī nīch sanāṯ. I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਤਿਨ ਵਸਿਹ ਚੰਡਾਲ ॥  kām kroḏẖ ṯan vaseh chandāl. Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my 
body, like the outcasts who cremate the dead. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੨॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||2|| I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 

ਫਾਹੀ ਸੁਰਿਤ ਮਲੂਕੀ ਵੇਸੁ ॥  fāhī suraṯ malūkī vės. I make plans to trap others, although I appear gentle. 

ਹਉ ਠਗਵਾੜਾ ਠਗੀ ਦੇਸੁ ॥  ha▫o tẖagvārẖā tẖagī ḏės. I am a robber-I rob the world. 

ਖਰਾ ਿਸਆਣਾ ਬਹਤੁਾ ਭਾਰ ੁ॥  kẖarā si▫āṇā bahuṯā bẖār. I am very clever-I carry loads of sin. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੩॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||3|| I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 
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ਮੈ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਖੋਰ ੁ॥  mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. I have not appreciated what You have done for me, Lord; I 
take from others and exploit them. 

ਹਉ ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸਾ ਦਸੁਟ ੁਚੋਰ ੁ॥  ha▫o ki▫ā muhu ḏėsā ḏusat chor. What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  nānak nīch kahai bīchār. Nanak describes the state of the lowly. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ 
॥੪॥੨੯॥  

ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||4||29|| I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 
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ėk hamārā anṯarjāmī 
 

ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(1347-8) 

bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 asatpaḏī▫ā Bibhaas, Prabhaatī, Fifth Mehl, Ashtapadīs: 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤੁ ਬਿਨਤਾ ॥  māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. Mother, father, siblings, children and spouse 

ਚੂਗਿਹ ਚੋਗ ਅਨੰਦ ਿਸਉ ਜੁਗਤਾ ॥  chūgeh chog anand si▫o jugṯā. - involved with them, people eat the food of bliss. 

ਉਰਿਝ ਪਿਰਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮਹਾਰਾ ॥  urajẖ pari▫o man mītẖ mohārā. The mind is entangled in swīt emotional attachment. 

ਗੁਨ ਗਾਹਕ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  gun gāhak mėrė parān aḏẖārā. ||1|| Those who sīk God's Glorious Virtues are the support of my 
breath of life. ||1|| 

ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ėk hamārā anṯarjāmī. My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

ਧਰ ਏਕਾ ਮੈ ਿਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ 
ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖar ėkā mai tik ėkas kī sir sāhā vad 
purakẖ su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 

He alone is my Support; He is my only Protection. My Great 
Lord and Master is over and above the heads of kings. 
||1||Pause|| 

ਛਲ ਨਾਗਿਨ ਿਸਉ ਮੇਰੀ ਟਟੂਿਨ ਹੋਈ ॥  cẖẖal nāgan si▫o mėrī tūtan ho▫ī. I have broken my ties to that deceitful serpent. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਇਹ ਝੂਠੀ ਧੋਹੀ ॥  gur kahi▫ā ih jẖūtẖī ḏẖohī. The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

ਮੁਿਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਰਾਇ ॥  mukẖ mītẖī kẖā▫ī ka▫urā▫ė. Its face is swīt, but it tastes very bitter. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਰਿਹਆ ਅਘਾਇ 
॥੨॥  

amriṯ nām man rahi▫ā agẖā▫ė. ||2|| My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the 
Name of the Lord. ||2|| 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਿਸਉ ਗਈ ਿਵਖੋਿਟ ॥  lobẖ moh si▫o ga▫ī vikẖot. I have broken my ties with grīd and emotional attachment. 

ਗੁਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਮੋਿਹ ਕੀਨੀ ਛੋਿਟ ॥  gur kirpāl mohi kīnī cẖẖot. The Merciful Guru has rescued me from them. 

ਇਹ ਠਗਵਾਰੀ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥  ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gālė. These cheating thieves have plundered so many homes. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਕਰਪਾਲ ੇ॥੩॥  ham gur rākẖ lī▫ė kirpālė. ||3|| The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਿਸਉ ਠਾਟ ੁਨ ਬਿਨਆ ॥  kām kroḏẖ si▫o tẖāt na bani▫ā. I have no dealings whatsoever with sexual desire and anger. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਮੋਿਹ ਕਾਨੀ ਸੁਿਨਆ ॥  gur upḏės mohi kānī suni▫ā. I listen to the Guru's Teachings. 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਮਹਾ ਚਡੰਾਲ ॥  jah ḏėkẖ▫a▫u ṯah mahā chandāl. Wherever I look, I sī the most horrible goblins. 
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ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਅਪੁਨੈ ਗੁਿਰ ਗੋਪਾਲ ॥੪॥  rākẖ lī▫ė apunai gur gopāl. ||4|| My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. 
||4|| 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਮੈ ਕਰੀ ਦਹੁਾਗਿਨ ॥  ḏas nārī mai karī ḏuhāgan. I have made widows of the ten sensory organs. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਏਹ ਰਸਿਹ ਿਬਖਾਗਿਨ ॥  gur kahi▫ā ėh raseh bikẖāgan. The Guru has told me that these pleasures are the fires of 
corruption. 

ਇਨ ਸਨਬੰਧੀ ਰਸਾਤਿਲ ਜਾਇ ॥  in sanbanḏẖī rasāṯal jā▫ė. Those who associate with them go to hell. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥  ham gur rākẖė har liv lā▫ė. ||5|| The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. 
||5|| 

ਅਹੰਮੇਵ ਿਸਉ ਮਸਲਿਤ ਛੋਡੀ ॥  ahamėv si▫o maslaṯ cẖẖodī. I have forsaken the advice of my ego. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਇਹ ੁਮੂਰਖੁ ਹੋਡੀ ॥  gur kahi▫ā ih mūrakẖ hodī. The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

ਇਹ ੁਨੀਘਰ ੁਘਰ ੁਕਹੀ ਨ ਪਾਏ ॥  ih nīgẖar gẖar kahī na pā▫ė. This ego is homeless; it shall never find a home. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥੬॥  ham gur rākẖ lī▫ė liv lā▫ė. ||6|| The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. 
||6|| 

ਇਨ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਹਮ ਭਏ ਬੈਰਾਈ ॥  in logan si▫o ham bẖa▫ė bairā▫ī. I have become alienated from these people. 

ਏਕ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਦਇੁ ਨ ਖਟÂਈ ॥  ėk garih meh ḏu▫ė na kẖatāN▫ī. We cannot both live together in one home. 

ਆਏ ਪਰ੍ਭ ਪਿਹ ਅੰਚਿਰ ਲਾਿਗ ॥  ā▫ė parabẖ peh anchar lāg. Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God. 

ਕਰਹ ੁਤਪਾਵਸੁ ਪਰ੍ਭ ਸਰਬਾਿਗ ॥੭॥  karahu ṯapāvas parabẖ sarbāg. ||7|| Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

ਪਰ੍ਭ ਹਿਸ ਬੋਲੇ ਕੀਏ ਿਨਆਂਏਂ ॥  parabẖ has bolė kī▫ė ni▫āN▫ėN. God smiled at me and spoke, passing judgement. 

ਸਗਲ ਦਤੂ ਮੇਰੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  sagal ḏūṯ mėrī sėvā lā▫ė. He made all the demons perform service for me. 

ਤੂੰ ਠਾਕੁਰ ੁਇਹ ੁਿਗਰ੍ਹ ੁਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯūN tẖākur ih garihu sabẖ ṯėrā. You are my Lord and Master; all this home belongs to You. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ਿਨਬੇਰਾ ॥੮॥੧॥  kaho nānak gur kī▫ā nibėrā. ||8||1|| Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 
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ėk kot panch sikḏārā panchė māgeh hālā 
 

ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (793-6) sūhī laliṯ kabīr jī▫o. Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪੰਚ ਿਸਕਦਾਰਾ ਪੰਚੇ 
ਮਾਗਿਹ ਹਾਲਾ ॥  

ėk kot panch sikḏārā panchė 
māgeh hālā. 

In the one fortress of the body, there are five rulers, and all 
five demand payment of taxes. 

ਿਜਮੀ ਨਾਹੀ ਮੈ ਿਕਸੀ ਕੀ ਬੋਈ ਐਸਾ 
ਦੇਨੁ ਦਖੁਾਲਾ ॥੧॥  

jimī nāhī mai kisī kī bo▫ī aisā ḏėn 
ḏukẖālā. ||1|| 

I have not farmed anyone's land, so such payment is difficult 
for me to pay. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲੋਗਾ ਮੋ ਕਉ ਨੀਿਤ ਡਸੈ 
ਪਟਵਾਰੀ ॥  

har kė logā mo ka▫o nīṯ dasai 
patvārī. 

O people of the Lord, the tax-collector is constantly torturing 
me! 

ਊਪਿਰ ਭੁਜਾ ਕਿਰ ਮੈ ਗੁਰ ਪਿਹ 
ਪੁਕਾਿਰਆ ਿਤਿਨ ਹਉ ਲੀਆ ਉਬਾਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūpar bẖujā kar mai gur peh 
pukāri▫ā ṯin ha▫o lī▫ā ubārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Raising my arms up, I complained to my Guru, and He has 
saved me. ||1||Pause|| 

ਨਉ ਡਾਡੀ ਦਸ ਮੁੰਸਫ ਧਾਵਿਹ 
ਰਈਅਿਤ ਬਸਨ ਨ ਦੇਹੀ ॥  

na▫o dādī ḏas munsaf ḏẖāveh 
ra▫ī▫aṯ basan na ḏėhī. 

The nine tax-assessors and the ten magistrates go out; they 
do not allow their subjects to live in peace. 

ਡੋਰੀ ਪੂਰੀ ਮਾਪਿਹ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁ
ਿਬਸਟਾਲਾ ਲੇਹੀ ॥੨॥  

dorī pūrī māpeh nāhī baho bistālā 
lėhī. ||2|| 

They do not measure with a full tape, and they take huge 
amounts in bribes. ||2|| 

ਬਹਤਿਰ ਘਰ ਇਕੁ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਇਆ 
ਉਿਨ ਦੀਆ ਨਾਮੁ ਿਲਖਾਈ ॥  

bahṯar gẖar ik purakẖ samā▫i▫ā un 
ḏī▫ā nām likẖā▫ī. 

The One Lord is contained in the seventy-two chambers of 
the body, and He has written off my account. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਦਫਤਰ ੁਸੋਿਧਆ 
ਬਾਕੀ ਿਰਜਮ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥  

ḏẖaram rā▫ė kā ḏafṯar soḏẖi▫ā bākī 
rijam na kā▫ī. ||3|| 

The records of the Righteous Judge of Dharma have been 
searched, and I owe absolutely nothing. ||3|| 

ਸੰਤਾ ਕਉ ਮਿਤ ਕੋਈ ਿਨੰਦਹ ੁਸੰਤ 
ਰਾਮੁ ਹੈ ਏਕ ॥  

sanṯā ka▫o maṯ ko▫ī ninḏahu sanṯ 
rām hai ėko. 

Let no one slander the Saints, because the Saints and the 
Lord are as one. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਮੈ ਸੋ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਜਾ 
ਕਾ ਨਾਉ ਿਬਬੇਕ ॥੪॥੫॥  

kaho kabīr mai so gur pā▫i▫ā jā kā 
nā▫o bibėko. ||4||5|| 

Says Kabeer, I have found that Guru, whose Name is Clear 
Understanding. ||4||5|| 

 

  



 
862 

ėk piṯā ėkas kė ham bārik ṯū mėrā gur hā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   
  (611-18) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

ਏਕੁ ਿਪਤਾ ਏਕਸ ਕੇ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੂ ਮੇਰਾ 
ਗੁਰ ਹਾਈ ॥  

ėk piṯā ėkas kė ham bārik ṯū mėrā 
gur hā▫ī. 

The One God is our father; we are the children of the One 
God. You are our Guru. 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਜੀਉ ਹਮਾਰਾ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਸੀ 
ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਿਦਖਾਈ ॥੧॥  

suṇ mīṯā jī▫o hamārā bal bal jāsī 
har ḏarsan ḏėh ḏikẖā▫ī. ||1|| 

Listen, friends: my soul is a sacrifice, a sacrifice to You; O 
Lord, reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1|| 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਧੂਰੀ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. Listen, friends: I am a sacrifice to the dust of Your feet. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ih man ṯėrā bẖā▫ī. rahā▫o. This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਾ ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੈ 
ਕੂ ਦੇਸਾ ॥  

pāv malovā mal mal ḏẖovā ih man 
ṯai kū ḏėsā. 

I wash your feet, I massage and clean them; I give this 
mind to you. 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਹਉ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ 
ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਉ ਦੇਹ ੁਉਪਦੇਸਾ ॥੨॥  

suṇ mīṯā ha▫o ṯėrī sarṇā▫ī ā▫i▫ā 
parabẖ mila▫o ḏėh upḏėsā. ||2|| 

Listen, friends: I have come to Your Sanctuary; teach me, 
that I might unite with God. ||2|| 

ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਕਰੈ ਸੁ ਭਲਾ 
ਮਨਾਈਐ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai karai so 
bẖalā manā▫ī▫ai. 

Do not be proud; seek His Sanctuary, and accept as good 
all that He does. 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀਜੈ 
ਇਉ ਦਰਸਨੁ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਾਈਐ ॥੩॥  

suṇ mīṯā jī▫o pind sabẖ ṯan arpījai 
i▫o ḏarsan har jī▫o pā▫ī▫ai. ||3|| 

Listen, friends: dedicate your soul, body and your whole 
being to Him; thus you shall receive the Blessed Vision of 
His Darshan. ||3|| 

ਭਇਓ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸੰਤਨ ਕੈ ਹਿਰ 
ਨਾਮਾ ਹੈ ਮੀਠਾ ॥  

bẖa▫i▫o anūgrahu parsāḏ sanṯan 
kai har nāmā hai mītẖā. 

He has shown mercy to me, by the Grace of the Saints; 
the Lord's Name is sweet to me. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਸਭੁ 
ਅਕੁਲ ਿਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੧॥੧੨॥  

jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī 
sabẖ akul niranjan dītẖā. 
||4||1||12|| 

The Guru has shown mercy to servant Nanak; I see the 
casteless, immaculate Lord everywhere. ||4||1||12|| 
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ėk bagīchā pėd gẖan kari▫ā 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-5) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਏਕੁ ਬਗੀਚਾ ਪੇਡ ਘਨ ਕਿਰਆ ॥  ėk bagīchā pėd gẖan kari▫ā. There is a garden, in which so many plants have grown. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤਹਾ ਮਿਹ ਫਿਲਆ 
॥੧॥  

amriṯ nām ṯahā meh fali▫ā. ||1|| They bear the Ambrosial Nectar of the Naam as their fruit. 
||1|| 

ਐਸਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਿਗਆਨੀ ॥  aisā karahu bīchār gi▫ānī. Consider this, O wise one, 

ਜਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਨੀ ॥  jā ṯė pā▫ī▫ai paḏ nirbānī. by which you may attain the state of Nirvaanaa. 

ਆਿਸ ਪਾਿਸ ਿਬਖੂਆ ਕੇ ਕੁੰਟਾ ਬੀਿਚ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਭਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ās pās bikẖū▫ā kė kuntā bīch amriṯ 
hai bẖā▫ī rė. ||1|| rahā▫o. 

All around this garden are pools of poison, but within it is 
the Ambrosial Nectar, O Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

ਿਸੰਚਨਹਾਰੇ ਏਕੈ ਮਾਲੀ ॥  sinchanhārė ėkai mālī. There is only one gardener who tends it. 

ਖਬਿਰ ਕਰਤੁ ਹੈ ਪਾਤ ਪਤ ਡਾਲੀ 
॥੨॥  

kẖabar karaṯ hai pāṯ paṯ dālī. ||2|| He takes care of every leaf and branch. ||2|| 

ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਆਿਣ ਜੜਾਈ ॥  sagal banaspaṯ āṇ jarẖā▫ī. He brings all sorts of plants and plants them there. 

ਸਗਲੀ ਫਲੂੀ ਿਨਫਲ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥  saglī fūlī nifal na kā▫ī. ||3|| They all bear fruit - none is without fruit. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਤੇ 
ਪਾਇਆ ॥  

amriṯ fal nām jin gur ṯė pā▫i▫ā. One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the 
Guru 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਰੀ ਿਤਿਨ ਮਾਇਆ 
॥੪॥੫॥੫੬॥  

nānak ḏās ṯarī ṯin mā▫i▫ā. 
||4||5||56|| 

- O Nanak, such a servant crosses over the ocean of Maya. 
||4||5||56|| 
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ėkā tėk mėrai man chīṯ 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (187-17) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਮੀਤੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਹਮ ਮਾਨਾ ॥  mīṯ karai so▫ī ham mānā. Whatever my Friend does, I accept. 

ਮੀਤ ਕੇ ਕਰਤਬ ਕੁਸਲ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥  mīṯ kė karṯab kusal samānā. ||1|| My Friend's actions are pleasing to me. ||1|| 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਚੀਤ ॥  ėkā tėk mėrai man chīṯ. Within my conscious mind, the One Lord is my only Support. 

ਿਜਸੁ ਿਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਹਮਰਾ ਮੀਤ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis kicẖẖ karṇā so hamrā mīṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

One who does this is my Friend. ||1||Pause|| 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥  mīṯ hamārā vėparvāhā. My Friend is Carefrī. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੋਿਹ ਅਸਨਾਹਾ ॥੨॥  gur kirpā ṯė mohi asnāhā. ||2|| By Guru's Grace, I give my love to Him. ||2|| 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  mīṯ hamārā anṯarjāmī. My Friend is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਸਮਰਥ ਪੁਰਖੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਆਮੀ 
॥੩॥  

samrath purakẖ pārbarahm 
su▫āmī. ||3|| 

He is the All-powerful Being, the Supreme Lord and Master. 
||3|| 

ਹਮ ਦਾਸੇ ਤੁਮ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥  ham ḏāsė ṯum tẖākur mėrė. I am Your servant; You are my Lord and Master. 

ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਤੇਰੇ 
॥੪॥੪੦॥੧੦੯॥  

mān mahaṯ nānak parabẖ ṯėrė. 
||4||40||109|| 

Nanak: my honor and glory are Yours, God. ||4||40||109|| 
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ėkai ėkai ṯū rā▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (884-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਿਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਜਾਿਤ 
ਮੇਰੀ ਪਾਤੀ ॥  

ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ mėrī 
pāṯī. 

You are wise; You are eternal and unchanging. You are my 
social class and honor. 

ਤੂ ਅਡੋਲੁ ਕਦੇ ਡੋਲਿਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ 
ਕੈਸੀ ਤਾਤੀ ॥੧॥  

ṯū adol kaḏė doleh nāhī ṯā ham kaisī 
ṯāṯī. ||1|| 

You are unmoving - You never move at all. How can I be 
worried? ||1|| 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਏਕ ਤੂਹੀ ॥  ėkai ėkai ėk ṯūhī. You alone are the One and only Lord; 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਤੂ ਰਾਇਆ ॥  ėkai ėkai ṯū rā▫i▫ā. You alone are the king. 

ਤਉ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯa▫o kirpā ṯė sukẖ pā▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

By Your Grace, I have found peace. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮਿਹ 
ਮਾਣਕ ਲਾਲਾ ॥  

ṯū sāgar ham hans ṯumārė ṯum meh 
māṇak lālā. 

You are the ocean, and I am Your swan; the pearls and 
rubies are in You. 

ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਿਤਲੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨਹ ੁਹਮ 
ਭੁੰਚਹ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲਾ ॥੨॥  

ṯum ḏėvhu ṯil sank na mānhu ham 
bẖunchah saḏā nihālā. ||2|| 

You give, and You do not hesitate for an instant; I receive, 
forever enraptured. ||2|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ ਿਪਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ 
ਮੁਿਖ ਦੇਵਹ ੁਖੀਰਾ ॥  

ham bārik ṯum piṯā hamārė ṯum 
mukẖ ḏėvhu kẖīrā. 

I am Your child, and You are my father; You place the milk 
in my mouth. 

ਹਮ ਖੇਲਹ ਸਿਭ ਲਾਡ ਲਡਾਵਹ ਤੁਮ 
ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੩॥  

ham kẖėlah sabẖ lād ladāveh ṯum 
saḏ guṇī gahīrā. ||3|| 

I play with You, and You caress me in every way. You are 
forever the ocean of excellence. ||3|| 

ਤੁਮ ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਸੰਪੂਰਨ ਹਮ ਭੀ 
ਸੰਿਗ ਅਘਾਏ ॥  

ṯum pūran pūr rahė sampūran ham 
bẖī sang agẖā▫ė. 

You are perfect, perfectly all-pervading; I am fulfilled with 
You as well. 

ਿਮਲਤ ਿਮਲਤ ਿਮਲਤ ਿਮਿਲ ਰਿਹਆ 
ਨਾਨਕ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੬॥  

milaṯ milaṯ milaṯ mil rahi▫ā nānak 
kahaṇ na jā▫ė. ||4||6|| 

I am merged, merged, merged and remain merged; O 
Nanak, I cannot describe it! ||4||6|| 

 

  



 
866 

ėko nām ḏẖi▫ā▫ė man mėrė 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (896-13) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਿਬਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥  birthā bẖarvāsā lok. Reliance on mortal man is useless. 

ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਤਰੇੀ ਟੇਕ ॥  tẖākur parabẖ ṯėrī tėk. O God, my Lord and Master, You are my only Support. 

ਅਵਰ ਛੂਟੀ ਸਭ ਆਸ ॥  avar cẖẖūtī sabẖ ās. I have discarded all other hopes. 

ਅਿਚੰਤ ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਣਤਾਸ ॥੧॥  achinṯ tẖākur bẖėtė guṇṯās. ||1|| I have met with my carefrī Lord and Master, the treasure of 
virtue. ||1|| 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥  ėko nām ḏẖi▫ā▫ė man mėrė. Meditate on the Name of the Lord alone, O my mind. 

ਕਾਰਜੁ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਪੂਰਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāraj ṯėrā hovai pūrā har har har 
guṇ gā▫ė man mėrė. ||1|| rahā▫o. 

Your affairs shall be perfectly resolved; sing the Glorious 
Praises of the Lord, Har, Har, Har, O my mind. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਹੀ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥  ṯum hī kāran karan. You are the Doer, the Cause of causes. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਿਰ ਸਰਨ ॥  charan kamal har saran. Your lotus fīt, Lord, are my Sanctuary. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਹਿਰ ਓਹੀ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan har ohī ḏẖi▫ā▫i▫ā. I meditate on the Lord in my mind and body. 

ਆਨੰਦ ਹਿਰ ਰਪੂ ਿਦਖਾਇਆ ॥੨॥  ānanḏ har rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| The blissful Lord has revealed His form to me. ||2|| 

ਿਤਸ ਹੀ ਕੀ ਓਟ ਸਦੀਵ ॥  ṯis hī kī ot saḏīv. I sīk His eternal support; 

ਜਾ ਕੇ ਕੀਨੇ ਹੈ ਜੀਵ ॥  jā kė kīnė hai jīv. He is the Creator of all beings. 

ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਕਰਤ ਿਨਧਾਨ ॥  simraṯ har karaṯ niḏẖān. Remembering the Lord in meditation, the treasure is obtained. 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਿਨਦਾਨ ॥੩॥  rākẖanhār niḏān. ||3|| At the very last instant, He shall be your Savior. ||3|| 

ਸਰਬ ਕੀ ਰੇਣ ਹੋਵੀਜੈ ॥  sarab kī rėṇ hovījai. Be the dust of all men's fīt. 

ਆਪੁ ਿਮਟਾਇ ਿਮਲੀਜੈ ॥  āp mitā▫ė milījai. Eradicate self-conceit, and merge in the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਿਧਆਈਐ ਨਾਮੁ ॥  an▫ḏin ḏẖi▫ā▫ī▫ai nām. Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਕਾਮੁ 
॥੪॥੩੩॥੪੪॥  

safal nānak ih kām. ||4||33||44|| O Nanak, this is the most rewarding activity. ||4||33||44|| 
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ėṯī mār pa▫ī karlāṇė ṯaiN kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (360-12) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਖੁਰਾਸਾਨ ਖਸਮਾਨਾ ਕੀਆ 
ਿਹੰਦਸੁਤਾਨੁ ਡਰਾਇਆ ॥  

kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā 
hinḏusaṯān darā▫i▫ā. 

Having attacked Khuraasaan, Baabar terrified Hindustan. 

ਆਪੈ ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਈ ਕਰਤਾ ਜਮੁ ਕਿਰ 
ਮੁਗਲੁ ਚੜਾਇਆ ॥  

āpai ḏos na ḏė▫ī karṯā jam kar 
mugal charẖā▫i▫ā. 

The Creator Himself does not take the blame, but has sent 
the Mugal as the messenger of death. 

ਏਤੀ ਮਾਰ ਪਈ ਕਰਲਾਣੇ ਤੈਂ ਕੀ 
ਦਰਦ ੁਨ ਆਇਆ ॥੧॥  

ėṯī mār pa▫ī karlāṇė ṯaiN kī ḏaraḏ 
na ā▫i▫ā. ||1|| 

There was so much slaughter that the people screamed. 
Didn't You fīl compassion, Lord? ||1|| 

ਕਰਤਾ ਤੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸੋਈ ॥  karṯā ṯūN sabẖnā kā so▫ī. O Creator Lord, You are the Master of all. 

ਜੇ ਸਕਤਾ ਸਕਤੇ ਕਉ ਮਾਰੇ ਤਾ ਮਿਨ 
ਰੋਸੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė sakṯā sakṯė ka▫o mārė ṯā man 
ros na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 

If some powerful man strikes out against another man, then 
no one fīls any grief in their mind. ||1||Pause|| 

ਸਕਤਾ ਸੀਹ ੁਮਾਰੇ ਪੈ ਵਗੈ ਖਸਮੈ ਸਾ 
ਪੁਰਸਾਈ ॥  

sakṯā sīhu mārė pai vagai kẖasmai 
sā pursā▫ī. 

But if a powerful tiger attacks a flock of shīp and kills them, 
then its master must answer for it. 

ਰਤਨ ਿਵਗਾਿੜ ਿਵਗੋਏ ਕੁਤੀ ਮੁਇਆ 
ਸਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥  

raṯan vigārẖ vigo▫ė kuṯīN mu▫i▫ā sār 
na kā▫ī. 

This priceless country has bīn laid waste and defiled by 
dogs, and no one pays any attention to the dead. 

ਆਪੇ ਜੋਿੜ ਿਵਛੋੜੇ ਆਪੇ ਵੇਖੁ ਤੇਰੀ 
ਵਿਡਆਈ ॥੨॥  

āpė jorẖ vicẖẖorẖė āpė vėkẖ ṯėrī 
vadi▫ā▫ī. ||2|| 

You Yourself unite, and You Yourself separate; I gaze upon 
Your Glorious Greatness. ||2|| 

ਜੇ ਕੋ ਨਾਉ ਧਰਾਏ ਵਡਾ ਸਾਦ ਕਰੇ 
ਮਿਨ ਭਾਣੇ ॥  

jė ko nā▫o ḏẖarā▫ė vadā sāḏ karė 
man bẖāṇė. 

One may give himself a great name, and revel in the 
pleasures of the mind, 

ਖਸਮੈ ਨਦਰੀ ਕੀੜਾ ਆਵੈ ਜਤੇੇ ਚੁਗੈ 
ਦਾਣੇ ॥  

kẖasmai naḏrī kīrẖā āvai jėṯė 
chugai ḏāṇė. 

But in the Eyes of the Lord and Master, he is just a worm, 
for all the corn that he eats. 

ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੀਵੈ ਤਾ ਿਕਛੁ ਪਾਏ 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੇ ॥੩॥੫॥੩੯॥  

mar mar jīvai ṯā kicẖẖ pā▫ė nānak 
nām vakẖāṇė. ||3||5||39|| 

Only one who dies to his ego while yet alive, obtains the 
blessings, O Nanak, by chanting the Lord's Name. 
||3||5||39|| 
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sansār samunḏė ṯār gobinḏė 
 

ਬਸੰਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1196-1) basant nāmdėv jī▫o. Basant, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਲੋਭ ਲਹਿਰ ਅਿਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜੈ ॥  lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai. The tidal waves of grīd constantly assault me. 

ਕਾਇਆ ਡੂਬੈ ਕੇਸਵਾ ॥੧॥  kā▫i▫ā dūbai kėsvā. ||1|| My body is drowning, O Lord. ||1|| 

ਸੰਸਾਰ ੁਸਮੁੰਦੇ ਤਾਿਰ ਗਿਬੰਦੇ ॥  sansār samunḏė ṯār gobinḏė. Please carry me across the world-ocean, O Lord of the 
Universe. 

ਤਾਿਰ ਲੈ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯār lai bāp bītẖulā. ||1|| rahā▫o. Carry me across, O Beloved Father. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਲ ਬੇੜਾ ਹਉ ਖੇਿਵ ਨ ਸਾਕਉ ॥  anil bėrẖā ha▫o kẖėv na sāka▫o. I cannot stīr my ship in this storm. 

ਤੇਰਾ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਇਆ ਬੀਠੁਲਾ ॥੨॥  ṯėrā pār na pā▫i▫ā bītẖulā. ||2|| I cannot find the other shore, O Beloved Lord. ||2|| 
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sangī jogī nār laptāṇī 
 

 ਮਾਰ ੂਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫  (1072-12) mārū solhė mehlā 5 Maaroo, Solahas, Fifth Mehl: 

ਸੰਗੀ ਜੋਗੀ ਨਾਿਰ ਲਪਟਾਣੀ ॥  sangī jogī nār laptāṇī. The body-bride is attached to the Yogi, the husband-soul. 

ਉਰਿਝ ਰਹੀ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੀ ॥  urajẖ rahī rang ras māṇī. She is involved with him, enjoying pleasure and delights. 

ਿਕਰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਭਏ ਇਕਤਰ੍ਾ ਕਰਤੇ ਭੋਗ 
ਿਬਲਾਸਾ ਹੇ ॥੧॥  

kiraṯ sanjogī bẖa▫ė ikṯarā karṯė bẖog 
bilāsā hė. ||1|| 

As a consequence of past actions, they have come together, 
enjoying pleasurable play. ||1|| 

ਜੋ ਿਪਰ ੁਕਰੈ ਸੁ ਧਨ ਤਤੁ ਮਾਨੈ ॥  jo pir karai so ḏẖan ṯaṯ mānai. Whatever the husband does, the bride willingly accepts. 

ਿਪਰ ੁਧਨਿਹ ਸੀਗਾਿਰ ਰਖੈ ਸੰਗਾਨੈ ॥  pir dẖaneh sīgār rakẖai sangānai. The husband adorns his bride, and kīps her with himself. 

ਿਮਿਲ ਏਕਤਰ੍ ਵਸਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਪਰ੍ਉ ਦੇ 
ਧਨਿਹ ਿਦਲਾਸਾ ਹੇ ॥੨॥  

mil ėkṯar vaseh ḏin rāṯī pari▫o ḏė 
dẖaneh ḏilāsā hė. ||2|| 

Joining together, they live in harmony day and night; the 
husband comforts his wife. ||2|| 

ਧਨ ਮਾਗੈ ਿਪਰ੍ਉ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਧਾਵੈ ॥  ḏẖan māgai pari▫o baho biḏẖ ḏẖāvai. When the bride asks, the husband runs around in all sorts of 
ways. 

ਜੋ ਪਾਵੈ ਸੋ ਆਿਣ ਿਦਖਾਵੈ ॥  jo pāvai so āṇ ḏikẖāvai. Whatever he finds, he brings to show his bride. 

ਏਕ ਵਸਤੁ ਕਉ ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਾਕੈ ਧਨ ਰਹਤੀ 
ਭੂਖ ਿਪਆਸਾ ਹੇ ॥੩॥  

ėk vasaṯ ka▫o pahuch na sākai ḏẖan 
rahṯī bẖūkẖ pi▫āsā hė. ||3|| 

But there is one thing he cannot reach, and so his bride 
remains hungry and thirsty. ||3|| 

ਧਨ ਕਰੈ ਿਬਨਉ ਦੋਊ ਕਰ ਜੋਰੈ ॥  ḏẖan karai bin▫o ḏo▫ū kar jorai. With her palms pressed together, the bride offers her prayer, 

ਿਪਰ੍ਅ ਪਰਦੇਿਸ ਨ ਜਾਹ ੁਵਸਹ ੁਘਿਰ ਮੋਰੈ ॥  pari▫a parḏės na jāhu vashu gẖar morai. "O my beloved, do not leave me and go to foreign lands; 
please stay here with me. 

ਐਸਾ ਬਣਜੁ ਕਰਹ ੁਿਗਰ੍ਹ ਭੀਤਿਰ ਿਜਤੁ ਉਤਰੈ 
ਭੂਖ ਿਪਆਸਾ ਹੇ ॥੪॥  

aisā baṇaj karahu garih bẖīṯar jiṯ uṯrai 
bẖūkẖ pi▫āsā hė. ||4|| 

Do such business within our home, that my hunger and thirst 
may be relieved."||4|| 

ਸਗਲੇ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸਾਧਾ ॥  saglė karam ḏẖaram jug sāḏẖā. All sorts of religious rituals are performed in this age, 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਰਸ ਸੁਖੁ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਲਾਧਾ ॥  bin har ras sukẖ ṯil nahī lāḏẖā. but without the sublime essence of the Lord, not an iota of 
peace is found. 

ਭਈ ਿਕਰ੍ਪਾ ਨਾਨਕ ਸਤਸੰਗੇ ਤਉ ਧਨ ਿਪਰ 
ਅਨੰਦ ਉਲਾਸਾ ਹੇ ॥੫॥  

bẖa▫ī kirpā nānak saṯsangė ṯa▫o ḏẖan 
pir anand ulāsā hė. ||5|| 

When the Lord becomes Merciful, O Nanak, then in the Sat 
Sangat, the True Congregation, the bride and the husband 
enjoy ecstasy and bliss. ||5|| 
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ਧਨ ਅੰਧੀ ਿਪਰ ੁਚਪਲੁ ਿਸਆਨਾ ॥  ḏẖan anḏẖī pir chapal si▫ānā. The body-bride is blind, and the groom is clever and wise. 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਕਾ ਰਚਨੁ ਰਚਾਨਾ ॥  panch ṯaṯ kā rachan rachānā. The creation was created of the five elements. 

ਿਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਤੁਮ ਆਏ ਹਹ ੁਸੋ ਪਾਇਓ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਸਾ ਹੇ ॥੬॥  

jis vakẖar ka▫o ṯum ā▫ė hahu so pā▫i▫o 
saṯgur pāsā hė. ||6|| 

That merchandise, for which you have come into the world, 
is received only from the True Guru. ||6|| 

ਧਨ ਕਹੈ ਤੂ ਵਸੁ ਮੈ ਨਾਲੇ ॥  ḏẖan kahai ṯū vas mai nālė. The body-bride says, "Please live with me, 

ਿਪਰ੍ਅ ਸੁਖਵਾਸੀ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲੇ ॥  pari▫a sukẖvāsī bāl gupālė. O my beloved, peaceful, young lord. 

ਤੁਝੈ ਿਬਨਾ ਹਉ ਿਕਤ ਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ਵਚਨੁ ਦੇਿਹ 
ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਸਾ ਹੇ ॥੭॥  

ṯujẖai binā ha▫o kiṯ hī na lėkẖai vachan 
ḏeh cẖẖod na jāsā hė. ||7|| 

Without you, I am of no account. Please give me your word, 
that you will not leave me". ||7|| 

ਿਪਿਰ ਕਿਹਆ ਹਉ ਹਕੁਮੀ ਬੰਦਾ ॥  pir kahi▫ā ha▫o hukmī banḏā. The soul-husband says, "I am the slave of my Commander. 

ਓਹ ੁਭਾਰੋ ਠਾਕੁਰ ੁਿਜਸੁ ਕਾਿਣ ਨ ਛੰਦਾ ॥  oh bẖāro tẖākur jis kāṇ na cẖẖanḏā. He is my Great Lord and Master, who is fearless and 
independent. 

ਿਜਚਰ ੁਰਾਖੈ ਿਤਚਰ ੁਤੁਮ ਸੰਿਗ ਰਹਣਾ ਜਾ 
ਸਦੇ ਤ ਊਿਠ ਿਸਧਾਸਾ ਹੇ ॥੮॥  

jichar rākẖai ṯichar ṯum sang rahṇā jā 
saḏė ṯa ūtẖ siḏẖāsā hė. ||8|| 

As long as He wills, I will remain with you. When He 
summons me, I shall arise and depart."||8|| 

ਜਉ ਿਪਰ੍ਅ ਬਚਨ ਕਹੇ ਧਨ ਸਾਚੇ ॥  ja▫o pari▫a bachan kahė ḏẖan sāchė. The husband speaks words of Truth to the bride, 

ਧਨ ਕਛੂ ਨ ਸਮਝੈ ਚੰਚਿਲ ਕਾਚੇ ॥  ḏẖan kacẖẖū na samjẖai chanchal 
kāchė. 

but the bride is restless and inexperienced, and she does not 
understand anything. 

ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ ਿਪਰ ਹੀ ਸੰਗੁ ਮਾਗੈ ਓਹ ੁਬਾਤ 
ਜਾਨੈ ਕਿਰ ਹਾਸਾ ਹੇ ॥੯॥  

bahur bahur pir hī sang māgai oh bāṯ 
jānai kar hāsā hė. ||9|| 

Again and again, she begs her husband to stay; she thinks 
that he is just joking when he answers her. ||9|| 

ਆਈ ਆਿਗਆ ਿਪਰਹ ੁਬੁਲਾਇਆ ॥  ā▫ī āgi▫ā pirahu bulā▫i▫ā. The Order comes, and the husband-soul is called. 

ਨਾ ਧਨ ਪੁਛੀ ਨ ਮਤਾ ਪਕਾਇਆ ॥  nā ḏẖan pucẖẖī na maṯā pakā▫i▫ā. He does not consult with his bride, and does not ask her 
opinion. 

ਊਿਠ ਿਸਧਾਇਓ ਛੂਟਿਰ ਮਾਟੀ ਦੇਖੁ ਨਾਨਕ 
ਿਮਥਨ ਮੋਹਾਸਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

ūtẖ siḏẖā▫i▫o cẖẖūtar mātī ḏėkẖ nānak 
mithan mohāsā hė. ||10|| 

He gets up and marches off, and the discarded body-bride 
mingles with dust. O Nanak, behold the illusion of emotional 
attachment and hope. ||10|| 
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sangė sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī rāvī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (460-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਵੰਞ ੁਮੇਰੇ ਆਲਸਾ ਹਿਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ॥  vañ mėrė ālsā har pās bėnanṯī. Be gone, O my laziness, that I may pray to the Lord. 

ਰਾਵਉ ਸਹ ੁਆਪਨੜਾ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਸੋਹੰਤੀ ॥  rāva▫o saho āpnarẖā parabẖ sang 
sohanṯī. 

I enjoy my Husband Lord, and look beautiful with my God. 

ਸੰਗੇ ਸੋਹੰਤੀ ਕੰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਦਨਸੁ ਰੈਣੀ 
ਰਾਵੀਐ ॥  

sangė sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī 
rāvī▫ai. 

I look beautiful in the Company of my Husband Lord; I enjoy 
my Lord Master day and night. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਚਤਾਿਰ ਜੀਵਾ ਪਰ੍ਭੁ ਪੇਿਖ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਵੀਐ ॥  

sās sās chiṯār jīvā parabẖ pėkẖ har 
guṇ gāvī▫ai. 

I live by remembering God with each and every breath, 
beholding the Lord, and singing His Glorious Praises. 

ਿਬਰਹਾ ਲਜਾਇਆ ਦਰਸੁ ਪਾਇਆ ਅਿਮਉ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਸੰਚੰਤੀ ॥  

birhā lajā▫i▫ā ḏaras pā▫i▫ā ami▫o ḏarisat 
siNchanṯī. 

The pain of separation has grown shy, for I have obtained the 
Blessed Vision of His Darshan; His Ambrosial Glance of Grace 
has filled me with bliss. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਮੇਰੀ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਿਮਲੇ 
ਿਜਸੁ ਖੋਜੰਤੀ ॥੧॥  

binvanṯ nānak mėrī icẖẖ punnī milė jis 
kẖojanṯī. ||1|| 

Prays Nanak, my desires are fulfilled; I have met the One I was 
sīking. ||1|| 

ਨਿਸ ਵੰਞਹ ੁਿਕਲਿਵਖਹ ੁਕਰਤਾ ਘਿਰ 
ਆਇਆ ॥  

nas vañahu kilvikẖahu karṯā gẖar ā▫i▫ā. Run away, O sins; the Creator has entered my home. 

ਦਤੂਹ ਦਹਨੁ ਭਇਆ ਗੋਿਵੰਦ ੁਪਰ੍ਗਟਾਇਆ 
॥  

ḏūṯah ḏahan bẖa▫i▫ā govinḏ 
paragtā▫i▫ā. 

The demons within me have bīn burnt; the Lord of the Universe 
has revealed Himself to me. 

ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਵਖਾਿਣਆ ॥  

pargatė gupāl gobinḏ lālan sāḏẖsang 
vakẖāṇi▫ā. 

The Beloved Lord of the Universe, the Lord of the World has 
revealed Himself; in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, I chant His Name. 

ਆਚਰਜੁ ਡੀਠਾ ਅਿਮਉ ਵਠੂਾ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਦੀ 
ਜਾਿਣਆ ॥  

ācharaj dītẖā ami▫o vūtẖā gur parsādī 
jāṇi▫ā. 

I have sīn the Wondrous Lord; He showers His Ambrosial 
Nectar upon me, and by Guru's Grace, I know Him. 

ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਨਹ ਅੰਤੁ 
ਜਾਈ ਪਾਇਆ ॥  

man sāNṯ ā▫ī vajī vaḏẖā▫ī nah anṯ jā▫ī 
pā▫i▫ā. 

My mind is at peace, resounding with the music of bliss; the 
Lord's limits cannot be found. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਮੇਲਾ ਪਰ੍ਭੂ 
ਆਿਪ ਬਣਾਇਆ ॥੨॥  

binvanṯ nānak sukẖ sahj mėlā parabẖū 
āp baṇā▫i▫ā. ||2|| 

Prays Nanak, God brings us to union with Himself, in the poise 
of celestial peace. ||2|| 
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ਨਰਕ ਨ ਡੀਠਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਨਾਰਾਇਣ ॥  narak na dītẖ▫rẖi▫ā simraṯ nārā▫iṇ. They do not have to sī hell, if they remember the Lord in 
meditation. 

ਜੈ ਜੈ ਧਰਮੁ ਕਰੇ ਦਤੂ ਭਏ ਪਲਾਇਣ ॥  jai jai ḏẖaram karė ḏūṯ bẖa▫ė palā▫iṇ. The Righteous Judge of Dharma applauds them, and the 
Messenger of Death runs away from them. 

ਧਰਮ ਧੀਰਜ ਸਹਜ ਸੁਖੀਏ ਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਹਿਰ ਭਜੇ ॥  

ḏẖaram ḏẖīraj sahj sukẖī▫ė sāḏẖsangaṯ 
har bẖajė. 

Dharmic faith, patience, peace and poise are obtained by 
vibrating upon the Lord in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਕਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਰਾਿਖ ਲੀਨੇ ਮੋਹ ਮਮਤਾ ਸਭ 
ਤਜੇ ॥  

kar anūgrahu rākẖ līnė moh mamṯā 
sabẖ ṯajė. 

Showering His Blessings, He saves those who renounce all 
attachments and egotism. 

ਗਿਹ ਕੰਿਠ ਲਾਏ ਗੁਿਰ ਿਮਲਾਏ ਗੋਿਵੰਦ 
ਜਪਤ ਅਘਾਇਣ ॥  

geh kantẖ lā▫ė gur milā▫ė govinḏ japaṯ 
agẖā▫iṇ. 

The Lord embraces us; the Guru unites us with Him. Meditating 
on the Lord of the Universe, we are satisfied. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਸਗਲ 
ਆਸ ਪੁਜਾਇਣ ॥੩॥  

binvanṯ nānak simar su▫āmī sagal ās 
pujā▫iṇ. ||3|| 

Prays Nanak, remembering the Lord and Master in meditation, 
all hopes are fulfilled. ||3|| 

ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਚਰਣ ਗਹੇ ਤਾ ਕੇਹਾ ਕਾੜਾ ॥  niḏẖ siḏẖ charaṇ gahė ṯā kėhā kārẖā. Grasping the Lord's Fīt, the treasure of the Siddhas, what 
suffering can I fīl? 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਿਸ ਿਜਸੈ ਸੋ ਪਰ੍ਭੂ ਅਸਾੜਾ ॥  sabẖ kicẖẖ vas jisai so parabẖū 
asārẖā. 

Everything is in His Power - He is my God. 

ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨੇ ਨਾਮ ਦੀਨੇ ਕਰ ੁਧਾਿਰ 
ਮਸਤਿਕ ਰਾਿਖਆ ॥  

geh bẖujā līnė nām ḏīnė kar ḏẖār 
masṯak rākẖi▫ā. 

Holding me the the arm, He blesses me with His Name; placing 
His Hand upon my forehead, He saves me. 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਨਹ ਿਵਆਪੈ ਅਿਮਉ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ॥  

sansār sāgar nah vi▫āpai ami▫o har ras 
chākẖi▫ā. 

The world-ocean does not trouble me, for I have drunk the 
sublime elixir of the Lord. 

ਸਾਧਸੰਗੇ ਨਾਮ ਰੰਗੇ ਰਣੁ ਜੀਿਤ ਵਡਾ 
ਅਖਾੜਾ ॥  

sāḏẖsangė nām rangė raṇ jīṯ vadā 
akẖārẖā. 

In the Saadh Sangat, imbued with the Naam, the Name of the 
Lord, I am victorious on the great battlefield of life. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਸੁਆਮੀ ਬਹਿੁੜ 
ਜਿਮ ਨ ਉਪਾੜਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥  

binvanṯ nānak saraṇ su▫āmī bahurẖ 
jam na upārẖā. ||4||3||12|| 

Prays Nanak, I have entered the Sanctuary of the Lord and 
Master; the Messenger of Death shall not destroy me again. 
||4||3||12|| 
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sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod sagal vikār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (51-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸੰਿਚ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪੂਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ੁਛੋਿਡ 
ਸਗਲ ਿਵਕਾਰ ॥  

sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod 
sagal vikār. 

Gather in the Wealth of the Lord, worship the True Guru, 
and give up all your corrupt ways. 

ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਸਾਿਜ ਸਵਾਿਰਆ ਹਿਰ 
ਿਸਮਿਰ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥੧॥  

jin ṯūN sāj savāri▫ā har simar ho▫ė 
uḏẖār. ||1|| 

Meditate in remembrance on the Lord who created and 
adorned you, and you shall be saved. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਪਾਰ ੁ॥  jap man nām ėk apār. O mind, chant the Name of the One, the Unique and Infinite 
Lord. 

ਪਰ੍ਾਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਜਨਿਹ ਦੀਆ ਿਰਦੇ 
ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parān man ṯan jineh ḏī▫ā riḏė kā 
āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 

He gave you the praanaa, the breath of life, and your mind 
and body. He is the Support of the heart. ||1||Pause|| 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਮਾਤੇ 
ਿਵਆਿਪਆ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

kām kroḏẖ ahaNkār māṯė vi▫āpi▫ā 
sansār. 

The world is drunk, engrossed in sexual desire, anger and 
egotism. 

ਪਉ ਸੰਤ ਸਰਣੀ ਲਾਗੁ ਚਰਣੀ ਿਮਟੈ 
ਦਖੂੁ ਅੰਧਾਰ ੁ॥੨॥  

pa▫o sanṯ sarṇī lāg charṇī mitai 
ḏūkẖ anḏẖār. ||2|| 

Sīk the Sanctuary of the Saints, and fall at their fīt; your 
suffering and darkness shall be removed. ||2|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਕਮਾਵੈ ਏਹ 
ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥  

saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā kamāvai ėh 
karṇī sār. 

Practice truth, contentment and kindness; this is the most 
excellent way of life. 

ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਸਭ ਹੋਇ ਰੇਣਾ ਿਜਸੁ 
ਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁ॥੩॥  

āp cẖẖod sabẖ ho▫ė rėṇā jis ḏė▫ė 
parabẖ nirankār. ||3|| 

One who is so blessed by the Formless Lord God renounces 
selfishness, and becomes the dust of all. ||3|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤੂੰਹੈ ਪਸਿਰਆ 
ਪਾਸਾਰ ੁ॥  

jo ḏīsai so sagal ṯūNhai pasri▫ā 
pāsār. 

All that is sīn is You, Lord, the expansion of the expanse. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਕਾਿਟਆ 
ਸਗਲ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥੨੫॥੯੫॥  

kaho nānak gur bẖaram kāti▫ā 
sagal barahm bīchār. ||4||25||95|| 

Says Nanak, the Guru has removed my doubts; I recognize 
God in all. ||4||25||95|| 
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sanchaṇ ka▫o har ėko nām 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (676-13) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਮੋਿਹ ਮਸਕੀਨ ਪਰ੍ਭੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. I am mīk and poor; the Name of God is my only Support. 

ਖਾਟਣ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰੋਜਗਾਰ ੁ॥  kẖātaṇ ka▫o har har rojgār. The Name of the Lord, Har, Har, is my occupation and earnings. 

ਸੰਚਣ ਕਉ ਹਿਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥  sanchaṇ ka▫o har ėko nām. I gather only the Lord's Name. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਤਾ ਕੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥  halaṯ palaṯ ṯā kai āvai kām. ||1|| It is useful in both this world and the next. ||1|| 

ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਪਰ੍ਭ ਰੰਿਗ ਅਪਾਰ ॥  nām raṯė parabẖ rang apār. Imbued with the Love of the Lord God's Infinite Name, 

ਸਾਧ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਏਕ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ gāvahi guṇ ėk nirankār. rahā▫o. the Holy Saints sing the Glorious Praises of the One Lord, the 
Formless Lord. ||Pause|| 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਅਿਤ ਮਸਕੀਨੀ ॥  sāḏẖ kī sobẖā aṯ maskīnī. The Glory of the Holy Saints comes from their total humility. 

ਸੰਤ ਵਡਾਈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਚੀਨੀ ॥  sanṯ vadā▫ī har jas chīnī. The Saints realize that their greatness rests in the Praises of the 
Lord. 

ਅਨਦ ੁਸੰਤਨ ਕੈ ਭਗਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ॥  anaḏ sanṯan kai bẖagaṯ govinḏ. Meditating on the Lord of the Universe, the Saints are in bliss. 

ਸੂਖੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਿਬਨਸੀ ਿਚੰਦ ॥੨॥  sūkẖ sanṯan kai binsī chinḏ. ||2|| The Saints find peace, and their anxieties are dispelled. ||2|| 

ਜਹ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਹੋਵਿਹ ਇਕਤਰ੍ ॥  jah sāḏẖ sanṯan hoveh ikaṯar. Wherever the Holy Saints gather, 

ਤਹ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਿਹ ਨਾਦ ਕਿਵਤ ॥  ṯah har jas gāvahi nāḏ kaviṯ. there they sing the Praises of the Lord, in music and poetry. 

ਸਾਧ ਸਭਾ ਮਿਹ ਅਨਦ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥  sāḏẖ sabẖā meh anaḏ bisrām. In the Society of the Saints, there is bliss and peace. 

ਉਨ ਸੰਗੁ ਸੋ ਪਾਏ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਕਰਾਮ 
॥੩॥  

un sang so pā▫ė jis masṯak karām. 
||3|| 

They alone obtain this Society, upon whose foreheads such 
destiny is written. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏu▫ė kar jorẖ karī arḏās. With my palms pressed together, I offer my prayer. 

ਚਰਨ ਪਖਾਿਰ ਕਹÂ ਗੁਣਤਾਸ ॥  charan pakẖār kahāN guṇṯās. I wash their fīt, and chant the Praises of the Lord, the treasure of 
virtue. 

ਪਰ੍ਭ ਦਇਆਲ ਿਕਰਪਾਲ ਹਜੂਿਰ ॥  parabẖ ḏa▫i▫āl kirpāl hajūr. O God, merciful and compassionate, let me remain in Your 
Presence. 

ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਸੰਤਾ ਧੂਿਰ ॥੪॥੨॥੨੩॥  nānak jīvai sanṯā ḏẖūr. ||4||2||23|| Nanak lives, in the dust of the Saints. ||4||2||23|| 
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sandā markā jā▫ė pukārė 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ (1165-6) bhairo nāmdė▫o jī. Bhairau Naam Dayv Jī: 

ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  sandā markā jā▫ė pukārė. Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

ਪੜੈ ਨਹੀ ਹਮ ਹੀ ਪਿਚ ਹਾਰੇ ॥  parẖai nahī ham hī pach hārė. "Your son does not read his lessons. We are tired of trying to 
teach him. 

ਰਾਮੁ ਕਹੈ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ਚਟੀਆ ਸਭੈ ਿਬਗਾਰੇ 
॥੧॥  

rām kahai kar ṯāl bajāvai chatī▫ā sabẖai 
bigārė. ||1|| 

He chants the Lord's Name, clapping his hands to kīp the beat; 
he has spoiled all the other students. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਿਪਬੋ ਕਰੈ ॥  rām nāmā japibo karai. He chants the Lord's Name, 

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਜੀ ਕੋ ਿਸਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| 
rahā▫o. 

and he has enshrined meditative remembrance of the Lord 
within his heart."||1||Pause|| 

ਬਸੁਧਾ ਬਿਸ ਕੀਨੀ ਸਭ ਰਾਜੇ ਿਬਨਤੀ ਕਰੈ 
ਪਟਰਾਨੀ ॥  

basuḏẖā bas kīnī sabẖ rājė binṯī karai 
patrānī. 

"Your father the king has conquered the whole world", said his 
mother the quīn. 

ਪੂਤੁ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਕਿਹਆ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ਿਤਿਨ ਤਉ 
ਅਉਰ ੈਠਾਨੀ ॥੨॥  

pūṯ par▫hilāḏ kahi▫ā nahī mānai ṯin ṯa▫o 
a▫urai tẖānī. ||2|| 

"O Prahlad my son, you do not obey him, so he has decided to 
deal with you in another way."||2|| 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਿਮਿਲ ਮੰਤਰ ਉਪਾਇਆ ਕਰਸਹ 
ਅਉਧ ਘਨੇਰੀ ॥  

ḏusat sabẖā mil manṯar upā▫i▫ā karsah 
a▫oḏẖ gẖanėrī. 

The council of villians met and resolved to send Prahlaad into 
the life hereafter. 

ਿਗਿਰ ਤਰ ਜਲੁ ਜੁਆਲਾ ਭੈ ਰਾਿਖਓ ਰਾਜਾ ਰਾਿਮ 
ਮਾਇਆ ਫੇਰੀ ॥੩॥  

gir ṯar jal ju▫ālā bẖai rākẖi▫o rājā rām 
mā▫i▫ā fėrī. ||3|| 

Prahlaad was thrown off a mountain, into the water, and into a 
fire, but the Sovereign Lord God saved him, by changing the 
laws of nature. ||3|| 

ਕਾਿਢ ਖੜਗੁ ਕਾਲੁ ਭੈ ਕੋਿਪਓ ਮੋਿਹ ਬਤਾਉ ਜੁ ਤੁਿਹ 
ਰਾਖੈ ॥  

kādẖ kẖarẖag kāl bẖai kopi▫o mohi 
baṯā▫o jo ṯuhi rākẖai. 

Harnaakhash thundered with rage and threatened to kill 
Prahlaad. "Tell me, who can save you?" 

ਪੀਤ ਪੀਤÂਬਰ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਧਣੀ ਥੰਭ ਮਾਿਹ ਹਿਰ ਭਾਖੈ 
॥੪॥  

pīṯ pīṯāNbar ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī thambẖ 
māhi har bẖākẖai. ||4|| 

Prahlaad answered, "The Lord, the Master of the thrī worlds, is 
contained even in this pillar to which I am tied."||4|| 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਿਜਿਨ ਨਖਹ ਿਬਦਾਿਰਓ ਸੁਿਰ ਨਰ ਕੀਏ 
ਸਨਾਥਾ ॥  

harnākẖas jin nakẖah biḏāri▫o sur nar 
kī▫ė sanāthā. 

The Lord who tore Harnaakhash apart with His nails proclaimed 
Himself the Lord of gods and men. 

ਕਿਹ ਨਾਮਦੇਉ ਹਮ ਨਰਹਿਰ ਿਧਆਵਹ ਰਾਮੁ ਅਭੈ 
ਪਦ ਦਾਤਾ ॥੫॥੩॥੯॥  

kahi nāmḏė▫o ham narhar ḏẖi▫āveh 
rām abẖai paḏ ḏāṯā. ||5||3||9|| 

Says Naam Dayv, I meditate on the Lord, the Man-lion, the 
Giver of fearless dignity. ||5||3||9|| 
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sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1145-8) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਜੋਨੀ ਭਵਨਾ ॥  sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā. Slandering the Saints, the mortal wanders in reincarnation. 

ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਰੋਗੀ ਕਰਨਾ ॥  sanṯ kī ninḏā rogī karnā. Slandering the Saints, he is diseased. 

ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਦਖੂ ਸਹਾਮ ॥  sanṯ kī ninḏā ḏūkẖ sahām. Slandering the Saints, he suffers in pain. 

ਡਾਨੁ ਦੈਤ ਿਨੰਦਕ ਕਉ ਜਾਮ ॥੧॥  dān ḏaiṯ ninḏak ka▫o jām. ||1|| The slanderer is punished by the Messenger of Death. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਕਰਿਹ ਜੋ ਬਾਦ ੁ॥  saṯsang karahi jo bāḏ. Those who argue and fight with the Saints 

ਿਤਨ ਿਨੰਦਕ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਸਾਦ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯin ninḏak nāhī kicẖẖ sāḏ. ||1|| 
rahā▫o. 

- those slanderers find no happiness at all. ||1||Pause|| 

ਭਗਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕੰਧੁ ਛੇਦਾਵੈ ॥  bẖagaṯ kī ninḏā kanḏẖ cẖẖėḏāvai. Slandering the devotīs, the wall of the mortal's body is shattered. 

ਭਗਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਨਰਕੁ ਭੁੰਚਾਵੈ ॥  bẖagaṯ kī ninḏā narak bẖunchāvai. Slandering the devotīs, he suffers in hell. 

ਭਗਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਗਰਭ ਮਿਹ ਗਲੈ ॥  bẖagaṯ kī ninḏā garabẖ meh galai. Slandering the devotīs, he rots in the womb. 

ਭਗਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਰਾਜ ਤੇ ਟਲੈ ॥੨॥  bẖagaṯ kī ninḏā rāj ṯė talai. ||2|| Slandering the devotīs, he loses his realm and power. ||2|| 

ਿਨੰਦਕ ਕੀ ਗਿਤ ਕਤਹ ੂਨਾਿਹ ॥  ninḏak kī gaṯ kaṯhū nāhi. The slanderer finds no salvation at all. 

ਆਿਪ ਬੀਿਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਿਹ ॥  āp bīj āpė hī kẖāhi. He eats only that which he himself has planted. 

ਚੋਰ ਜਾਰ ਜੂਆਰ ਤੇ ਬੁਰਾ ॥  chor jār jū▫ār ṯė burā. He is worse than a thief, a lecher, or a gambler. 

ਅਣਹੋਦਾ ਭਾਰ ੁਿਨੰਦਿਕ ਿਸਿਰ ਧਰਾ ॥੩॥  aṇhoḏā bẖār ninḏak sir ḏẖarā. ||3|| The slanderer places an unbearable burden upon his head. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਭਗਤ ਿਨਰਵੈਰ ॥  pārbarahm kė bẖagaṯ nirvair. The devotīs of the Supreme Lord God are beyond hate and 
vengeance. 

ਸੋ ਿਨਸਤਰੈ ਜੋ ਪੂਜੈ ਪੈਰ ॥  so nisṯarai jo pūjai pair. Whoever worships their fīt is emancipated. 

ਆਿਦ ਪੁਰਿਖ ਿਨੰਦਕੁ ਭੋਲਾਇਆ ॥  āḏ purakẖ ninḏak bẖolā▫i▫ā. The Primal Lord God has deluded and confused the slanderer. 

ਨਾਨਕ ਿਕਰਤੁ ਨ ਜਾਇ ਿਮਟਾਇਆ 
॥੪॥੨੧॥੩੪॥  

nānak kiraṯ na jā▫ė mitā▫i▫ā. 
||4||21||34|| 

O Nanak, the record of one's past actions cannot be erased. 
||4||21||34|| 
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sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām samāl 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (49-13) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਿਮਿਲ ਭਾਈਹੋ ਸਚਾ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām 
samāl. 

Mīt with the humble Saints, O Siblings of Destiny, and 
contemplate the True Name. 

ਤੋਸਾ ਬੰਧਹ ੁਜੀਅ ਕਾ ਐਥੈ ਓਥੈ 
ਨਾਿਲ ॥  

ṯosā banḏẖhu jī▫a kā aithai othai 
nāl. 

For the journey of the soul, gather those supplies which will 
go with you here and hereafter. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਅਪਣੀ ਨਦਿਰ 
ਿਨਹਾਿਲ ॥  

gur pūrė ṯė pā▫ī▫ai apṇī naḏar 
nihāl. 

These are obtained from the Perfect Guru, when God 
bestows His Glance of Grace. 

ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸੁ ਹੋਵੈ ਿਜਸ ਨੋ 
ਹੌਇ ਦਇਆਲੁ ॥੧॥  

karam parāpaṯ ṯis hovai jis no 
hou▫ė ḏa▫i▫āl. ||1|| 

Those unto whom He is Merciful, receive His Grace. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ 
॥  

mėrė man gur jėvad avar na ko▫ė. O my mind, there is no other as great as the Guru. 

ਦਜੂਾ ਥਾਉ ਨ ਕੋ ਸੁਝੈ ਗੁਰ ਮਲੇੇ ਸਚੁ 
ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏūjā thā▫o na ko sujẖai gur mėlė 
sach so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I cannot imagine any other place. The Guru leads me to mīt 
the True Lord. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਿਤਸੁ ਿਮਲੇ ਿਜਿਨ 
ਗੁਰ ੁਿਡਠਾ ਜਾਇ ॥  

sagal paḏārath ṯis milė jin gur 
ditẖā jā▫ė. 

Those who go to sī the Guru obtain all treasures. 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਜਨ ਮਨੁ ਲਗਾ ਸੇ 
ਵਡਭਾਗੀ ਮਾਇ ॥  

gur charṇī jin man lagā sė 
vadbẖāgī mā▫ė. 

Those whose minds are attached to the Guru's Fīt are very 
fortunate, O my mother. 

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਸਮਰਥੁ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਭ 
ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

gur ḏāṯā samrath gur gur sabẖ 
meh rahi▫ā samā▫ė. 

The Guru is the Giver, the Guru is All-powerful. The Guru is 
All-pervading, contained amongst all. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰ ੁ
ਡੁਬਦਾ ਲਏ ਤਰਾਇ ॥੨॥  

gur parmėsar pārbarahm gur 
dubḏā la▫ė ṯarā▫ė. ||2|| 

The Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord God. 
The Guru lifts up and saves those who are drowning. ||2|| 
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ਿਕਤੁ ਮੁਿਖ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰਣ 
ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ॥  

kiṯ mukẖ gur salāhī▫ai karaṇ kāraṇ 
samrath. 

How shall I praise the Guru, the All-powerful Cause of 
causes? 

ਸੇ ਮਥੇ ਿਨਹਚਲ ਰਹੇ ਿਜਨ ਗੁਿਰ 
ਧਾਿਰਆ ਹਥੁ ॥  

sė mathė nihchal rahė jin gur 
ḏẖāri▫ā hath. 

Those, upon whose foreheads the Guru has placed His 
Hand, remain steady and stable. 

ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਆਿਲਆ 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਾ ਪਥੁ ॥  

gur amriṯ nām pī▫āli▫ā janam 
maran kā path. 

The Guru has led me to drink in the Ambrosial Nectar of the 
Naam, the Name of the Lord; He has released me from the 
cycle of birth and death. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸੇਿਵਆ ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਦਖੁ 
ਲਥੁ ॥੩॥  

gur parmėsar sėvi▫ā bẖai bẖanjan 
ḏukẖ lath. ||3|| 

I serve the Guru, the Transcendent Lord, the Dispeller of 
fear; my suffering has bīn taken away. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਗਿਹਰ ਗਭੀਰ ੁਹੈ ਸੁਖ 
ਸਾਗਰ ੁਅਘਖੰਡੁ ॥  

saṯgur gahir gabẖīr hai sukẖ sāgar 
agẖ▫kẖand. 

The True Guru is the Dīp and Profound Ocean of Peace, the 
Destroyer of sin. 

ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਆਪਣਾ ਜਮਦਤੂ 
ਨ ਲਾਗੈ ਡੰਡੁ ॥  

jin gur sėvi▫ā āpṇā jamḏūṯ na lāgai 
dand. 

For those who serve their Guru, there is no punishment at 
the hands of the Messenger of Death. 

ਗੁਰ ਨਾਿਲ ਤੁਿਲ ਨ ਲਗਈ ਖੋਿਜ 
ਿਡਠਾ ਬਰ੍ਹਮੰਡੁ ॥  

gur nāl ṯul na lag▫ī kẖoj ditẖā 
barahmand. 

There is none to compare with the Guru; I have searched 
and looked throughout the entire universe. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕ ਮਨ ਮਿਹ ਮੰਡੁ 
॥੪॥੨੦॥੯੦॥  

nām niḏẖān saṯgur ḏī▫ā sukẖ 
nānak man meh mand. 
||4||20||90|| 

The True Guru has bestowed the Treasure of the Naam, the 
Name of the Lord. O Nanak, the mind is filled with peace. 
||4||20||90|| 
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sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (811-14) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਬ ਹੋਿਹ ਿਨਹਾਲੁ 
॥  

pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. Carry water for the Lord's slave, wave the fan over him, and 
grind his corn; then, you shall be happy. 

ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਿਸਕਦਾਰੀਆ ਅਗਨੀ ਮਿਹ 
ਜਾਲੁ ॥੧॥  

rāj milakẖ sikḏārī▫ā agnī meh jāl. ||1|| Burn in the fire your power, property and authority. ||1|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਿਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਿਗ ॥  sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. Grasp hold of the fīt of the servant of the humble Saints. 

ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਿਤਨ¸ ਛੋਡਉ 
ਿਤਆਿਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫āḏẖārī cẖẖaṯarpaṯ ṯinH cẖẖoda▫o 
ṯi▫āg. ||1|| rahā▫o. 

Renounce and abandon the wealthy, the regal overlords and 
kings. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਾਨਾ ਰਖੂਾ ਸੋ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ॥  sanṯan kā ḏānā rūkẖā so sarab niḏẖān. The dry bread of the Saints is equal to all treasures. 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਸਾਕਤ ਛਤੀਹ ਪਰ੍ਕਾਰ ਤੇ ਿਬਖੂ ਸਮਾਨ 
॥੨॥  

garihi sākaṯ cẖẖaṯīh parkār ṯė bikẖū 
samān. ||2|| 

The thirty-six tasty dishes of the faithless cynic, are just like 
poison. ||2|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਲੂਗਰਾ ਓਿਢ ਨਗਨ ਨ ਹੋਈ 
॥  

bẖagaṯ janā kā lūgrā odẖ nagan na 
ho▫ī. 

Wearing the old blankets of the humble devotīs, one is not 
naked. 

ਸਾਕਤ ਿਸਰਪਾਉ ਰੇਸਮੀ ਪਿਹਰਤ ਪਿਤ 
ਖੋਈ ॥੩॥  

sākaṯ sirpā▫o rėsmī pahiraṯ paṯ kẖo▫ī. 
||3|| 

But by putting on the silk clothes of the faithless cynic, one 
loses one's honor. ||3|| 

ਸਾਕਤ ਿਸਉ ਮੁਿਖ ਜੋਿਰਐ ਅਧ ਵੀਚਹ ੁਟਟੂੈ 
॥  

sākaṯ si▫o mukẖ jori▫ai aḏẖ vīchahu 
tūtai. 

Friendship with the faithless cynic breaks down mid-way. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਜੋ ਕਰੇ ਇਤ ਊਤਿਹ 
ਛੂਟੈ ॥੪॥  

har jan kī sėvā jo karė iṯ ūṯeh cẖẖūtai. 
||4|| 

But whoever serves the humble servants of the Lord, is 
emancipated here and hereafter. ||4|| 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੁਮ¸ ਹੀ ਤੇ ਹੋਆ ਆਿਪ ਬਣਤ 
ਬਣਾਈ ॥  

sabẖ kicẖẖ ṯumH hī ṯė ho▫ā āp baṇaṯ 
baṇā▫ī. 

Everything comes from You, O Lord; You Yourself created the 
creation. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਈ 
॥੫॥੧੪॥੪੪॥  

ḏarsan bẖėtaṯ sāḏẖ kā nānak guṇ gā▫ī. 
||5||14||44|| 

Blessed with the Blessed Vision of the Darshan of the Holy, 
Nanak sings the Glorious Praises of the Lord. ||5||14||44|| 

 

  



 
880 

 
sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o 

 

 ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
  (720-15) 

rāg bairārẖī mehlā 5 gẖar 1 Raag Bairaarī, Fifth Mehl, First House: 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥  sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o. Mīting with the humble Saints, sing the Praises of the Lord. 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਗਵਾਇਓ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kot janam kė ḏūkẖ gavā▫i▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

The pains of millions of incarnations shall be eradicated. 
||1||Pause|| 

ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋਈ ਮਿਨ ਪਾਇਓ ॥  jo chāhaṯ so▫ī man pā▫i▫o. Whatever your mind desires, that you shall obtain. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਵਾਇਓ 
॥੧॥  

kar kirpā har nām divā▫i▫o. ||1|| By His Kind Mercy, the Lord blesses us with His Name. ||1|| 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਵਡਾਈ ॥  sarab sūkẖ har nām vadā▫ī. All happiness and greatness are in the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਮਿਤ ਪਾਈ 
॥੨॥੧॥੭॥  

gur parsāḏ nānak maṯ pā▫ī. 
||2||1||7|| 

By Guru's Grace, Nanak has gained this understanding. 
||2||1||7|| 
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sanṯ janā mil bolhu rām 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (865-1) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਕਿਰ ਿਬਉਹਾਰ ॥  rām rām sang kar bi▫uhār. Deal and trade only with the Lord, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥  rām rām rām parān aḏẖār. The Lord, Raam, Raam, Raam, is the Support of the breath of life.

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ॥  rām rām rām kīrṯan gā▫ė. Sing the Kirtan of the Praises of the Lord, Raam, Raam, Raam. 

ਰਮਤ ਰਾਮੁ ਸਭ ਰਿਹਓ ਸਮਾਇ ॥੧॥  ramaṯ rām sabẖ rahi▫o samā▫ė. ||1|| The Lord is ever-present, all-pervading. ||1|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਬੋਲਹ ੁਰਾਮ ॥  sanṯ janā mil bolhu rām. Joining the humble Saints, chant the Lord's Name. 

ਸਭ ਤੇ ਿਨਰਮਲ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ ṯė nirmal pūran kām. ||1|| 
rahā▫o. 

This is the most immaculate and perfect occupation of all. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਧਨੁ ਸੰਿਚ ਭੰਡਾਰ ॥  rām rām ḏẖan sanch bẖandār. Gather the treasure, the wealth of the Lord, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਿਰ ਆਹਾਰ ॥  rām rām rām kar āhār. Let your sustenance be the Lord, Raam, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਵੀਸਿਰ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥  rām rām vīsar nahī jā▫ė. Never forget the Lord, Raam, Raam. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਬਤਾਇ ॥੨॥  kar kirpā gur ḏī▫ā baṯā▫ė. ||2|| In His Mercy, the Guru has revealed this to me. ||2|| 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਦਾ ਸਹਾਇ ॥  rām rām rām saḏā sahā▫ė. The Lord, Raam, Raam, Raam, is always our help and support. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  rām rām rām liv lā▫ė. Embrace love for the Lord, Raam, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਿਪ ਿਨਰਮਲ ਭਏ ॥  rām rām jap nirmal bẖa▫ė. Through the Lord, Raam, Raam, Raam, I have become 
immaculate. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਗਏ ॥੩॥  janam janam kė kilbikẖ ga▫ė. ||3|| The sins of countless incarnations have bīn taken away. ||3|| 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਿਨਵਾਰੈ ॥  ramaṯ rām janam maraṇ nivārai. Uttering the Lord's Name, birth and death are finished. 

ਉਚਰਤ ਰਾਮ ਭੈ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੈ ॥  uchraṯ rām bẖai pār uṯārai. Repeating the Lord's Name, one crosses over the terrifying world-
ocean. 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸ ॥  sabẖ ṯė ūch rām pargās. The Luminous Lord is the highest of all. 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਦਾਸ 
॥੪॥੮॥੧੦॥  

nis bāsur jap nānak ḏās. ||4||8||10|| Night and day, servant Nanak meditates on Him. ||4||8||10|| 
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sanṯ parsāḏ japai har nā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (183-3) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਦਰਸਿਨ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਰੀ ॥  saṯgur ḏarsan agan nivārī. By the Blessed Vision of the True Guru's Darshan, the fire of desire is 
quenched. 

ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥  saṯgur bẖėtaṯ ha▫umai mārī. Mīting the True Guru, egotism is subdued. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਡੋਲੈ ॥  saṯgur sang nāhī man dolai. In the Company of the True Guru, the mind does not waver. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੋਲੈ ॥੧॥  amriṯ baṇī gurmukẖ bolai. ||1|| The Gurmukh speaks the Ambrosial Word of Gurbani. ||1|| 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਸਾਚਾ ਜਾ ਸਚ ਮਿਹ ਰਾਤੇ ॥  sabẖ jag sāchā jā sach meh rāṯė. He sīs the True One pervading the whole world; he is imbued with 
the True One. 

ਸੀਤਲ ਸਾਿਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਰ੍ਭ ਜਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sīṯal sāṯ gur ṯė parabẖ jāṯė. ||1|| 
rahā▫o. 

I have become cool and tranquil, knowing God, through the Guru. 
||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਪੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. By the Grace of the Saints, one chants the Lord's Name. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥  sanṯ parsāḏ har kīrṯan gā▫o. By the Grace of the Saints, one sings the Kirtan of the Lord's Praises. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਗਲ ਦਖੁ ਿਮਟੇ ॥  sanṯ parsāḏ sagal ḏukẖ mitė. By the Grace of the Saints, all pains are erased. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬੰਧਨ ਤੇ ਛੁਟੇ ॥੨॥  sanṯ parsāḏ banḏẖan ṯė cẖẖutė. ||2|| By the Grace of the Saints, one is released from bondage. ||2|| 

ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਿਮਟੇ ਮੋਹ ਭਰਮ ॥  sanṯ kirpā ṯė mitė moh bẖaram. By the kind Mercy of the Saints, emotional attachment and doubt are 
removed. 

ਸਾਧ ਰੇਣ ਮਜਨ ਸਿਭ ਧਰਮ ॥  sāḏẖ rėṇ majan sabẖ ḏẖaram. Taking a bath in the dust of the fīt of the Holy - this is true Dharmic 
faith. 

ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  sāḏẖ kirpāl ḏa▫i▫āl govinḏ. By the kindness of the Holy, the Lord of the Universe becomes 
merciful. 

ਸਾਧਾ ਮਿਹ ਇਹ ਹਮਰੀ ਿਜੰਦ ੁ॥੩॥  sāḏẖā meh ih hamrī jinḏ. ||3|| The life of my soul is with the Holy. ||3|| 

ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਿਕਰਪਾਲ ਿਧਆਵਉ ॥ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਾ ਬੈਠਣੁ ਪਾਵਉ ॥  

kirpā niḏẖ kirpāl ḏẖi▫āva▫o. sāḏẖsang 
ṯā baitẖaṇ pāva▫o. 

Meditating on the Merciful Lord, the Treasure of Mercy, I have 
obtained a seat in the Saadh Sangat. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਕਉ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥  mohi nirguṇ ka▫o parabẖ kīnī ḏa▫i▫ā. I am worthless, but God has bīn kind to me. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ 
॥੪॥੨੨॥੯੧॥  

sāḏẖsang nānak nām la▫i▫ā. 
||4||22||91|| 

In the Saadh Sangat, Nanak has taken to the Naam, the Name of the 
Lord. ||4||22||91|| 
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sanṯ mandal meh har man vasai 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1146-7) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  sanṯ mandal meh har man vasai. In the Realm of the Saints, the Lord dwells in the mind. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਦਰੁਤੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥  sanṯ mandal meh ḏuraṯ sabẖ nasai. In the Realm of the Saints, all sins run away. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥  sanṯ mandal meh nirmal rīṯ. In the Realm of the Saints, one's lifestyle is immaculate. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹੋਇ ਏਕ ਪਰੀਿਤ ॥੧॥  saṯsang ho▫ė ėk parīṯ. ||1|| In the Society of the Saints, one comes to love the One Lord. ||1|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥  sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. That alone is called the Realm of the Saints, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇਵਲ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm kėval guṇ gā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

where only the Glorious Praises of the Supreme Lord God are 
sung. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਰਹੈ ॥  sanṯ mandal meh janam maraṇ rahai. In the Realm of the Saints, birth and death are ended. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਜਮੁ ਿਕਛੂ ਨ ਕਹੈ ॥  sanṯ mandal meh jam kicẖẖū na 
kahai. 

In the Realm of the Saints, the Messenger of Death cannot touch 
the mortal. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ॥  saṯsang ho▫ė nirmal baṇī. In the Society of the Saints, one's spīch becomes immaculate 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੨॥  sanṯ mandal meh nām vakẖāṇī. ||2|| In the realm of the saints, the Lord's Name is chanted. ||2|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਿਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥  sanṯ mandal kā nihchal āsan. The Realm of the Saints is the eternal, ever-stable place. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਪਾਪ ਿਬਨਾਸਨੁ ॥  sanṯ mandal meh pāp bināsan. In the Realm of the Saints, sins are destroyed. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਿਨਰਮਲ ਕਥਾ ॥  sanṯ mandal meh nirmal kathā. In the Realm of the Saints, the immaculate sermon is spoken. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹਉਮੈ ਦਖੁ ਨਸਾ ॥੩॥  saṯsang ha▫umai ḏukẖ nasā. ||3|| In the Society of the Saints, the pain of egotism runs away. ||3|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਨਹੀ ਿਬਨਾਸੁ ॥  sanṯ mandal kā nahī binās. The Realm of the Saints cannot be destroyed. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਹਿਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  sanṯ mandal meh har guṇṯās. In the Realm of the Saints, is the Lord, the Treasure of Virtue. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਠਾਕੁਰ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥  sanṯ mandal tẖākur bisrām. The Realm of the Saints is the resting place of our Lord and 
Master. 

ਨਾਨਕ ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਭਗਵਾਨੁ 
॥੪॥੨੪॥੩੭॥  

nānak oṯ poṯ bẖagvān. ||4||24||37|| O Nanak, He is woven into the fabric of His devotīs, through and 
through. ||4||24||37|| 
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sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1146-7) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  sanṯ mandal meh har man vasai. In the Realm of the Saints, the Lord dwells in the mind. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਦਰੁਤੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥  sanṯ mandal meh ḏuraṯ sabẖ nasai. In the Realm of the Saints, all sins run away. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥  sanṯ mandal meh nirmal rīṯ. In the Realm of the Saints, one's lifestyle is immaculate. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹੋਇ ਏਕ ਪਰੀਿਤ ॥੧॥  saṯsang ho▫ė ėk parīṯ. ||1|| In the Society of the Saints, one comes to love the One Lord. ||1|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥  sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. That alone is called the Realm of the Saints, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇਵਲ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm kėval guṇ gā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

where only the Glorious Praises of the Supreme Lord God are 
sung. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਰਹੈ ॥  sanṯ mandal meh janam maraṇ rahai. In the Realm of the Saints, birth and death are ended. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਜਮੁ ਿਕਛੂ ਨ ਕਹੈ ॥  sanṯ mandal meh jam kicẖẖū na 
kahai. 

In the Realm of the Saints, the Messenger of Death cannot touch 
the mortal. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ॥  saṯsang ho▫ė nirmal baṇī. In the Society of the Saints, one's spīch becomes immaculate 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੨॥  sanṯ mandal meh nām vakẖāṇī. ||2|| In the realm of the saints, the Lord's Name is chanted. ||2|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਿਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥  sanṯ mandal kā nihchal āsan. The Realm of the Saints is the eternal, ever-stable place. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਪਾਪ ਿਬਨਾਸਨੁ ॥  sanṯ mandal meh pāp bināsan. In the Realm of the Saints, sins are destroyed. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਿਨਰਮਲ ਕਥਾ ॥  sanṯ mandal meh nirmal kathā. In the Realm of the Saints, the immaculate sermon is spoken. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹਉਮੈ ਦਖੁ ਨਸਾ ॥੩॥  saṯsang ha▫umai ḏukẖ nasā. ||3|| In the Society of the Saints, the pain of egotism runs away. ||3|| 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਨਹੀ ਿਬਨਾਸੁ ॥  sanṯ mandal kā nahī binās. The Realm of the Saints cannot be destroyed. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਹਿਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  sanṯ mandal meh har guṇṯās. In the Realm of the Saints, is the Lord, the Treasure of Virtue. 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਠਾਕੁਰ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥  sanṯ mandal tẖākur bisrām. The Realm of the Saints is the resting place of our Lord and 
Master. 

ਨਾਨਕ ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਭਗਵਾਨੁ 
॥੪॥੨੪॥੩੭॥  

nānak oṯ poṯ bẖagvān. ||4||24||37|| O Nanak, He is woven into the fabric of His devotīs, through and 
through. ||4||24||37|| 
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sanṯ rahaṯ sunhu mėrė bẖā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਨੈ ॥  ātẖ pahar nikat kar jānai. Twenty-four hours a day, he knows the Lord to be near at hand; 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਮਾਨੈ ॥  parabẖ kā kī▫ā mītẖā mānai. he surrenders to the Swīt Will of God. 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਆਧਾਰ ੁ॥  ėk nām sanṯan āḏẖār. The One Name is the Support of the Saints; 

ਹੋਇ ਰਹੇ ਸਭ ਕੀ ਪਗ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  ho▫ė rahė sabẖ kī pag cẖẖār. ||1|| they remain the dust of the fīt of all. ||1|| 

ਸੰਤ ਰਹਤ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  sanṯ rahaṯ sunhu mėrė bẖā▫ī. Listen, to the way of life of the Saints, O my Siblings of Destiny; 

ਉਆ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

u▫ā kī mahimā kathan na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

their praises cannot be described. ||1||Pause|| 

ਵਰਤਿਣ ਜਾ ਕੈ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥  varṯaṇ jā kai kėval nām. Their occupation is the Naam, the Name of the Lord. 

ਅਨਦ ਰਪੂ ਕੀਰਤਨੁ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥  anaḏ rūp kīrṯan bisrām. The Kirtan, the Praise of the Lord, the embodiment of bliss, is 
their rest. 

ਿਮਤਰ੍ ਸਤਰ੍ੁ ਜਾ ਕ ੈਏਕ ਸਮਾਨੈ ॥  miṯar saṯar jā kai ėk samānai. Friends and enemies are one and the same to them. 

ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨੈ ॥੨॥  parabẖ apunė bin avar na jānai. ||2|| They know of no other than God. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਕੋਿਟ ਅਘ ਕਾਟਨਹਾਰਾ ॥  kot kot agẖ kataṇhārā. They erase millions upon millions of sins. 

ਦਖੁ ਦਿੂਰ ਕਰਨ ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤਾਰਾ ॥  ḏukẖ ḏūr karan jī▫a kė ḏāṯārā. They dispel suffering; they are givers of the life of the soul. 

ਸੂਰਬੀਰ ਬਚਨ ਕੇ ਬਲੀ ॥  sūrbīr bachan kė balī. They are so brave; they are men of their word. 

ਕਉਲਾ ਬਪੁਰੀ ਸੰਤੀ ਛਲੀ ॥੩॥  ka▫ulā bapurī sanṯī cẖẖalī. ||3|| The Saints have enticed Maya herself. ||3|| 

ਤਾ ਕਾ ਸੰਗੁ ਬਾਛਿਹ ਸੁਰਦੇਵ ॥  ṯā kā sang bācẖẖeh surḏėv. Their company is cherished even by the gods and the angels. 

ਅਮੋਘ ਦਰਸੁ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥  amogẖ ḏaras safal jā kī sėv. Blessed is their Darshan, and fruitful is their service. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਅਰਦਾਿਸ ॥  kar jorẖ nānak karė arḏās. With his palms pressed together, Nanak offers his prayer: 

ਮੋਿਹ ਸੰਤਹ ਟਹਲ ਦੀਜੈ ਗੁਣਤਾਿਸ 
॥੪॥੩੭॥੮੮॥  

mohi sanṯeh tahal ḏījai guṇṯās. 
||4||37||88|| 

O Lord, Treasure of Excellence, please bless me with the service 
of the Saints. ||4||37||88|| 
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saṯsang pėkẖi▫o man mā▫ėN 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1139-3) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਬਨ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਿਤਰ੍ਣ ਮਿਹ ਪਿੇਖਓ 
ਿਗਰ੍ਿਹ ਪੇਿਖਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥  

ban meh pėkẖi▫o ṯariṇ meh pėkẖi▫o 
garihi pėkẖi▫o uḏāsā▫ė. 

I have sīn Him in the woods, and I have sīn Him in the fields. I 
have sīn Him in the household, and in renunciation. 

ਦੰਡਧਾਰ ਜਟਧਾਰੈ ਪੇਿਖਓ ਵਰਤ ਨੇਮ 
ਤੀਰਥਾਏ ॥੧॥  

ḏandḏẖār jatḏẖārai pėkẖi▫o varaṯ 
nėm ṯīrthā▫ė. ||1|| 

I have sīn Him as a Yogi carrying His staff, as a Yogi with 
matted hair, fasting, making vows, and visiting sacred shrines 
of pilgrimage. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਪੇਿਖਓ ਮਨ ਮਾਏਂ ॥  saṯsang pėkẖi▫o man mā▫ėN. I have sīn Him in the Society of the Saints, and within my own 
mind. 

ਊਭ ਪਇਆਲ ਸਰਬ ਮਿਹ ਪੂਰਨ ਰਿਸ 
ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūbẖ pa▫i▫āl sarab meh pūran ras 
mangal guṇ gā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

In the sky, in the nether regions of the underworld, and in 
everything, He is pervading and permeating. With love and joy, 
I sing His Glorious Praises. ||1||Pause|| 

ਜੋਗ ਭੇਖ ਸੰਿਨਆਸੈ ਪੇਿਖਓ ਜਿਤ 
ਜੰਗਮ ਕਾਪੜਾਏ ॥  

jog bẖėkẖ sanni▫āsai pėkẖi▫o jaṯ 
jangam kāprẖā▫ė. 

I have sīn Him among the Yogis, the Sannyaasīs, the celibates, 
the wandering hermits and the wearers of patched coats. 

ਤਪੀ ਤਪੀਸੁਰ ਮੁਿਨ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਨਟ 
ਨਾਿਟਕ ਿਨਰਤਾਏ ॥੨॥  

ṯapī ṯapīsur mun meh pėkẖi▫o nat 
nātik nirṯā▫ė. ||2|| 

I have sīn Him among the men of severe self-discipline, the 
silent sages, the actors, dramas and dances. ||2|| 

ਚਹ ੁਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਖਟ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ 
ਦਸ ਅਸਟੀ ਿਸੰਿਮਰ੍ਤਾਏ ॥  

chahu meh pėkẖi▫o kẖat meh 
pėkẖi▫o ḏas astī simmriṯā▫ė. 

I have sīn Him in the four Vedas, I have sīn Him in the six 
Shaastras, in the eightīn Puraanas and the Simritīs as well. 

ਸਭ ਿਮਿਲ ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਖਾਨਿਹ ਤਉ 
ਿਕਸ ਤੇ ਕਹਉ ਦਰੁਾਏ ॥੩॥  

sabẖ mil ėko ėk vakẖāneh ṯa▫o kis ṯė 
kaha▫o ḏurā▫ė. ||3|| 

All together, they declare that there is only the One Lord. So 
tell me, from whom is He hidden? ||3|| 

ਅਗਹ ਅਗਹ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਨਹ 
ਕੀਮ ਕੀਮ ਕੀਮਾਏ ॥  

agah agah bė▫anṯ su▫āmī nah kīm 
kīm kīmā▫ė. 

Unfathomable and Inaccessible, He is our Infinite Lord and 
Master; His Value is beyond valuation. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕ ੈਬਿਲ ਬਿਲ 
ਜਾਈਐ ਿਜਹ ਘਿਟ ਪਰਗਟੀਆਏ 
॥੪॥੨॥੧੫॥  

jan nānak ṯin kai bal bal jā▫ī▫ai jih 
gẖat pargatī▫ā▫ė. ||4||2||15|| 

Servant Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those, within whose 
heart He is revealed. ||4||2||15|| 
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sanṯeh charan morlo māthā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1206-13) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਗਾਇਓ ਰੀ ਮੈ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਮੰਗਲ 
ਗਾਇਓ ॥  

gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal 
gā▫i▫o. 

I sing, O I sing the Songs of Joy of my Lord, the Treasure of 
Virtue. 

ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ਭਲੇ ਿਦਨ ਅਉਸਰ ਜਉ 
ਗੋਪਾਲੁ ਰੀਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖalė sanjog bẖalė ḏin a▫osar ja▫o 
gopāl rījẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

Fortunate is the time, fortunate is the day and the moment, 
when I become pleasing to the Lord of the World. 
||1||Pause|| 

ਸੰਤਹ ਚਰਨ ਮੋਰਲੋ ਮਾਥਾ ॥  sanṯeh charan morlo māthā. I touch my forehead to the Fīt of the Saints. 

ਹਮਰੇ ਮਸਤਿਕ ਸੰਤ ਧਰੇ ਹਾਥਾ ॥੧॥  hamrė masṯak sanṯ ḏẖarė hāthā. 
||1|| 

The Saints have placed their hands on my forehead. ||1|| 

ਸਾਧਹ ਮੰਤਰ੍ੁ ਮੋਰਲੋ ਮਨੂਆ ॥  sāḏẖah manṯar morlo manū▫ā. My mind is filled with the Mantra of the Holy Saints, 

ਤਾ ਤੇ ਗਤੁ ਹੋਏ ਤਰ੍ੈ ਗੁਨੀਆ ॥੨॥  ṯā ṯė gaṯ ho▫ė ṯarai gunī▫ā. ||2|| and I have risen above the thrī qualities||2|| 

ਭਗਤਹ ਦਰਸੁ ਦੇਿਖ ਨੈਨ ਰੰਗਾ ॥  bẖagṯah ḏaras ḏėkẖ nain rangā. Gazing upon the Blessed Vision, the Darshan of God's 
devotīs, my eyes are filled with love. 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਤੂਟੇ ਭਰ੍ਮ ਸੰਗਾ ॥੩॥  lobẖ moh ṯūtė bẖaram sangā. ||3|| Grīd and attachment are gone, along with doubt. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥  kaho nānak sukẖ sahj ananḏā. Says Nanak, I have found intuitive peace, poise and bliss. 

ਖੋਿਲ੍ਹ± ਭੀਿਤ ਿਮਲੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ 
॥੪॥੧੪॥  

kẖoliH bẖīṯ milė parmānanḏā. 
||4||14|| 

Tearing down the wall, I have met the Lord, the 
Embodiment of Supreme Bliss. ||4||14|| 
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sanṯeh ḏẖūr lė mukẖ malī 

 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1121-16) kėḏārā mehlā 5. Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਹ ਧੂਿਰ ਲੇ ਮੁਿਖ ਮਲੀ ॥  sanṯeh ḏẖūr lė mukẖ malī. I take the dust of the fīt of the Saints and apply it to my 
face. 

ਗੁਣਾ ਅਚੁਤ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਨਹ ਦੋਖ 
ਿਬਆਪਿਹ ਕਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

guṇā achuṯ saḏā pūran nah ḏokẖ 
bi▫āpahi kalī. rahā▫o. 

Hearing of the Imperishable, Eternally Perfect Lord, pain 
does not afflict me, even in this Dark Age of Kali Yuga. 
||Pause|| 

ਗੁਰ ਬਚਿਨ ਕਾਰਜ ਸਰਬ ਪੂਰਨ ਈਤ 
ਊਤ ਨ ਹਲੀ ॥  

gur bachan kāraj sarab pūran īṯ ūṯ 
na halī. 

Through the Guru's Word, all affairs are resolved, and the 
mind is not tossed about here and there. 

ਪਰ੍ਭ ਏਕ ਅਿਨਕ ਸਰਬਤ ਪੂਰਨ ਿਬਖੈ 
ਅਗਿਨ ਨ ਜਲੀ ॥੧॥  

parabẖ ėk anik sarbaṯ pūran bikẖai 
agan na jalī. ||1|| 

Whoever sīs the One God to be pervading in all the many 
beings, does not burn in the fire of corruption. ||1|| 

ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨੋ ਦਾਸੁ ਅਪਨੋ ਜੋਿਤ 
ਜੋਤੀ ਰਲੀ ॥  

geh bẖujā līno ḏās apno joṯ joṯī 
ralī. 

The Lord grasps His slave by the arm, and his light merges 
into the Light. 

ਪਰ੍ਭ ਚਰਨ ਸਰਨ ਅਨਾਥੁ ਆਇਓ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਚਲੀ ॥੨॥੬॥੧੪॥  

parabẖ charan saran anāth ā▫i▫o 
nānak har sang chalī. ||2||6||14|| 

Nanak, the orphan, has come sīking the Sanctuary of God's 
Fīt; O Lord, he walks with You. ||2||6||14|| 
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sanṯahu ihā baṯāvhu kārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥  
  (616-16) 

soratẖ mehlā 5 panchpaḏā. Sorat'h, Fifth Mehl, Panch-Padas: 

ਿਬਨਸੈ ਮੋਹ ੁਮਰੇਾ ਅਰ ੁਤੇਰਾ ਿਬਨਸੈ 
ਅਪਨੀ ਧਾਰੀ ॥੧॥  

binsai moh mėrā ar ṯėrā binsai 
apnī ḏẖārī. ||1|| 

May my emotional attachment, my sense of mine and yours, 
and my self-conceit be dispelled. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਇਹਾ ਬਤਾਵਹ ੁਕਾਰੀ ॥  sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. O Saints, show me such a way, 

ਿਜਤੁ ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ ਿਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ ha▫umai garab nivārī. ||1|| 
rahā▫o. 

by which my egotism and pride might be eliminated. 
||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਭੂਤ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ 
ਹੋਵÂ ਸਗਲ ਰੇਨਾਰੀ ॥੨॥  

sarab bẖūṯ pārbarahm kar māni▫ā 
hovāN sagal rėnārī. ||2|| 

I sī the Supreme Lord God in all beings, and I am the dust of 
all. ||2|| 

ਪੇਿਖਓ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਅਪੁਨੈ ਸੰਗੇ ਚੂਕੈ 
ਭੀਿਤ ਭਰ੍ਮਾਰੀ ॥੩॥  

pėkẖi▫o parabẖ jī▫o apunai sangė 
chūkai bẖīṯ bẖarmārī. ||3|| 

I sī God always with me, and the wall of doubt has bīn 
shattered. ||3|| 

ਅਉਖਧੁ ਨਾਮੁ ਿਨਰਮਲ ਜਲੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ੂਦਆੁਰੀ ॥੪॥  

a▫ukẖaḏẖ nām nirmal jal amriṯ 
pā▫ī▫ai gurū ḏu▫ārī. ||4|| 

The medicine of the Naam, and the Immaculate Water of 
Ambrosial Nectar, are obtained through the Guru's Gate. 
||4|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ 
ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰੋਗ ਿਬਦਾਰੀ 
॥੫॥੧੭॥੨੮॥  

kaho nānak jis masṯak likẖi▫ā ṯis 
gur mil rog biḏārī. ||5||17||28|| 

Says Nanak, one who has such pre-ordained destiny 
inscribed upon his forehead, mīts with the Guru, and his 
diseases are cured. ||5||17||28|| 
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sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (747-15) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੰਡ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਿਤਨ 
ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਲੂਟੈ ॥  

karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīseh 
ṯin jam jāgāṯī lūtai. 

The religious rites, rituals and hypocrisies which are sīn, are 
plundered by the Messenger of Death, the ultimate tax 
collector. 

ਿਨਰਬਾਣ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹ ੁਕਰਤੇ ਕਾ 
ਿਨਮਖ ਿਸਮਰਤ ਿਜਤੁ ਛੂਟੈ ॥੧॥  

nirbāṇ kīrṯan gāvhu karṯė kā 
nimakẖ simraṯ jiṯ cẖẖūtai. ||1|| 

In the state of Nirvaanaa, sing the Kirtan of the Creator's 
Praises; contemplating Him in meditation, even for an 
instant, one is saved. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਉਤਰੀਐ ॥  sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. O Saints, cross over the world-ocean. 

ਜੇ ਕੋ ਬਚਨੁ ਕਮਾਵੈ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੋ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਤਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė ko bachan kamāvai sanṯan kā so 
gur parsādī ṯarī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

One who practices the Teachings of the Saints, by Guru's 
Grace, is carried across. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ਇਸੁ 
ਕਿਲ ਮਿਹ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥  

kot ṯirath majan isnānā is kal meh 
mail bẖarījai. 

Millions of cleansing baths at sacred shrines of pilgrimage 
only fill the mortal with filth in this Dark Age of Kali Yuga. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋ 
ਿਨਰਮਲੁ ਕਿਰ ਲੀਜੈ ॥੨॥  

sāḏẖsang jo har guṇ gāvai so 
nirmal kar lījai. ||2|| 

One who sings the Glorious Praises of the Lord in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, becomes spotlessly pure. 
||2|| 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਿਭ ਸਾਸਤ 
ਇਨ¸ ਪਿੜਆ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥  

bėḏ kaṯėb simriṯ sabẖ sāsaṯ inH 
parẖi▫ā mukaṯ na ho▫ī. 

One may read all the books of the Vedas, the Bible, the 
Simritīs and the Shaastras, but they will not bring liberation. 

ਏਕੁ ਅਖਰ ੁਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਪੈ ਿਤਸ 
ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਸੋਈ ॥੩॥  

ėk akẖar jo gurmukẖ jāpai ṯis kī 
nirmal so▫ī. ||3|| 

One who, as Gurmukh, chants the One Word, acquires a 
spotlessly pure reputation. ||3|| 

ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣ ਸੂਦ ਵੈਸ ਉਪਦੇਸੁ ਚਹ ੁ
ਵਰਨਾ ਕਉ ਸਾਝਾ ॥  

kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais upḏės 
chahu varnā ka▫o sājẖā. 

The four castes - the Kh'shaatriyas, Brahmins, Soodras and 
Vaishyas - are equal in respect to the teachings. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਉਧਰੈ ਸੋ ਕਿਲ 
ਮਿਹ ਘਿਟ ਘਿਟ ਨਾਨਕ ਮਾਝਾ 
॥੪॥੩॥੫੦॥  

gurmukẖ nām japai uḏẖrai so kal 
meh gẖat gẖat nānak mājẖā. 
||4||3||50|| 

One who, as Gurmukh, chants the Naam, the Name of the 
Lord, is saved. In this Dark Age of Kali Yuga, O Nanak, God 
is permeating the hearts of each and every being. 
||4||3||50|| 

 

  



 
891 

 
sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o 

 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   
  (617-2) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Du-Padas: 

ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਮਿਹ ਬੈਸੰਤਰ ੁ
ਸਗਲ ਦਧੂ ਮਿਹ ਘੀਆ ॥  

sagal banaspaṯ meh baisanṯar 
sagal ḏūḏẖ meh gẖī▫ā. 

Fire is contained in all firewood, and butter is contained in all 
milk. 

ਊਚ ਨੀਚ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਸਮਾਣੀ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਮਾਧਉ ਜੀਆ ॥੧॥  

ūch nīch meh joṯ samāṇī gẖat gẖat 
māḏẖa▫o jī▫ā. ||1|| 

God's Light is contained in the high and the low; the Lord is 
in the hearts of all beings. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਿਹਓ 
॥  

sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. O Saints, He is pervading and permeating each and every 
heart. 

ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰਬ ਮਿਹ ਜਿਲ 
ਥਿਲ ਰਮਈਆ ਆਿਹਓ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūran pūr rahi▫o sarab meh jal thal 
rama▫ī▫ā āhi▫o. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Lord is completely permeating everyone, 
everywhere; He is diffused in the water and the land. 
||1||Pause|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਵੈ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਓ ॥  

guṇ niḏẖān nānak jas gāvai saṯgur 
bẖaram chukā▫i▫o. 

Nanak sings the Praises of the Lord, the treasure of 
excellence; the True Guru has dispelled his doubt. 

ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ ਸਦਾ ਅਲੇਪਾ ਸਭ 
ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇਓ 
॥੨॥੧॥੨੯॥  

sarab nivāsī saḏā alėpā sabẖ meh 
rahi▫ā samā▫i▫o. ||2||1||29|| 

The Lord is pervading everywhere, permeating all, and yet, 
He is unattached from all. ||2||1||29|| 
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sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (621-18) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  gur pūrai kirpā ḏẖārī. The Perfect Guru has granted His Grace, 

ਪਰ੍ਿਭ ਪੂਰੀ ਲੋਚ ਹਮਾਰੀ ॥  parabẖ pūrī loch hamārī. and God has fulfilled my desire. 

ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਏ ॥  kar isnān garihi ā▫ė. After taking my bath of purification, I returned to my 
home, 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥  anaḏ mangal sukẖ pā▫ė. ||1|| and I found bliss, happiness and peace. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਰੀਐ ॥  sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. O Saints, salvation comes from the Lord's Name. 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ 
ਅਨਿਦਨੁ ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ har har ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
an▫ḏin sukariṯ karī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

While standing up and sitting down, meditate on the Lord's 
Name. Night and day, do good dīds. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਧਰਮ ਕੀ ਪਉੜੀ ਕੋ 
ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥  

sanṯ kā mārag ḏẖaram kī pa▫orẖī 
ko vadbẖāgī pā▫ė. 

The way of the Saints is the ladder of righteous living, 
found only by great good fortune. 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਨਾਸੇ ਹਿਰ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥੨॥  

kot janam kė kilbikẖ nāsė har 
charṇī chiṯ lā▫ė. ||2|| 

The sins of millions of incarnations are washed away, by 
focusing your consciousness on the Lord's fīt. ||2|| 

ਉਸਤਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਿਜਿਨ 
ਪੂਰੀ ਕਲ ਰਾਖੀ ॥  

usṯaṯ karahu saḏā parabẖ apnė jin 
pūrī kal rākẖī. 

So sing the Praises of your God forever; His almighty 
power is perfect. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਭਏ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥੩॥  

jī▫a janṯ sabẖ bẖa▫ė paviṯarā 
saṯgur kī sach sākẖī. ||3|| 

All beings and creatures are purified, listening to the True 
Teachings of the True Guru. ||3|| 

ਿਬਘਨ ਿਬਨਾਸਨ ਸਿਭ ਦਖੁ ਨਾਸਨ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  

bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan 
saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā. 

The True Guru has implanted the Naam, the Name of the 
Lord, within me; it is the Eliminator of obstructions, the 
Destroyer of all pains. 

ਖੋਏ ਪਾਪ ਭਏ ਸਿਭ ਪਾਵਨ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਸੁਿਖ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥੪॥੩॥੫੩॥  

kẖo▫ė pāp bẖa▫ė sabẖ pāvan jan 
nānak sukẖ gẖar ā▫i▫ā. 
||4||3||53|| 

All of my sins were erased, and I have bīn purified; servant 
Nanak has returned to his home of peace. ||4||3||53|| 
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sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (623-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਿਵਿਚ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਖਲੋਆ ॥  vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. The Creator Lord Himself stood betwīn us, 

ਵਾਲੁ ਨ ਿਵੰਗਾ ਹੋਆ ॥  vāl na vingā ho▫ā. and not a hair upon my head was touched. 

ਮਜਨੁ ਗੁਰ ਆਂਦਾ ਰਾਸੇ ॥  majan gur āNḏā rāsė. The Guru made my cleansing bath successful; 

ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸੇ ॥੧॥  jap har har kilvikẖ nāsė. ||1|| meditating on the Lord, Har, Har, my sins were erased. ||1||

ਸੰਤਹ ੁਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਰ ੁਨੀਕਾ ॥  sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. O Saints, the purifying pool of Ram Das is sublime. 

ਜੋ ਨਾਵੈ ਸੋ ਕੁਲੁ ਤਰਾਵੈ ਉਧਾਰ ੁਹੋਆ 
ਹੈ ਜੀ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo nāvai so kul ṯarāvai uḏẖār ho▫ā 
hai jī kā. ||1|| rahā▫o. 

Whoever bathes in it, his family and ancestry are saved, and 
his soul is saved as well. ||1||Pause|| 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗੁ ਗਾਵੈ ॥  jai jai kār jag gāvai. The world sings chīrs of victory, 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਅੜੇ ਫਲ ਪਾਵੈ ॥  man chinḏi▫arẖė fal pāvai. and the fruits of his mind's desires are obtained. 

ਸਹੀ ਸਲਾਮਿਤ ਨਾਇ ਆਏ ॥  
ਅਪਣਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਏ ॥੨॥  

sahī salāmaṯ nā▫ė ā▫ė.  
apṇā parabẖū ḏẖi▫ā▫ė. ||2|| 

Whoever comes and bathes here, and meditates on his God, 
is safe and sound. ||2|| 

ਸੰਤ ਸਰੋਵਰ ਨਾਵੈ ॥  sanṯ sarovar nāvai. One who bathes in the healing pool of the Saints, 

ਸੋ ਜਨੁ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵੈ ॥  so jan param gaṯ pāvai. that humble being obtains the supreme status. 

ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥  marai na āvai jā▫ī. He does not die, or come and go in reincarnation; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥੩॥  har har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||3|| he meditates on the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਇਹ ੁਬਰ੍ਹਮ ਿਬਚਾਰ ੁਸੁ ਜਾਨੈ ॥  ih barahm bichār so jānai. He alone knows this about God, 

ਿਜਸੁ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨੈ ॥  jis ḏa▫i▫āl ho▫ė bẖagvānai. whom God blesses with His kindness. 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  bābā nānak parabẖ sarṇā▫ī. Baba Nanak sīks the Sanctuary of God; 

ਸਭ ਿਚੰਤਾ ਗਣਤ ਿਮਟਾਈ 
॥੪॥੭॥੫੭॥  

sabẖ chinṯā gaṇaṯ mitā▫ī. 
||4||7||57|| 

all his worries and anxieties are dispelled. ||4||7||57|| 
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sanṯan avar na kāhū jānī 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਪੁਦੇ   
  (711-11) 

todī mehlā 5 gẖar 1 ḏupḏė Todī, Fifth Mehl, First House, Du-Padas: 

ਸੰਤਨ ਅਵਰ ਨ ਕਾਹ ੂਜਾਨੀ ॥  sanṯan avar na kāhū jānī. The Saints do not know any other. 

ਬੇਪਰਵਾਹ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਹਿਰ ਕੈ ਜਾ ਕੋ 
ਪਾਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bėparvāh saḏā rang har kai jā ko 
pākẖ su▫āmī. rahā▫o. 

They are carefrī, ever in the Lord's Love; the Lord and 
Master is on their side. ||Pause|| 

ਊਚ ਸਮਾਨਾ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੋ ਅਵਰ ਨ 
ਕਾਹ ੂਤਾਨੀ ॥  

ūch samānā tẖākur ṯėro avar na 
kāhū ṯānī. 

Your canopy is so high, O Lord and Master; no one else has 
any power. 

ਐਸੋ ਅਮਰ ੁਿਮਿਲਓ ਭਗਤਨ ਕਉ 
ਰਾਿਚ ਰਹੇ ਰੰਿਗ ਿਗਆਨੀ ॥੧॥  

aiso amar mili▫o bẖagṯan ka▫o rāch 
rahė rang gi▫ānī. ||1|| 

Such is the immortal Lord and Master the devotīs have 
found; the spiritually wise remain absorbed in His Love. ||1||

ਰੋਗ ਸੋਗ ਦਖੁ ਜਰਾ ਮਰਾ ਹਿਰ ਜਨਿਹ 
ਨਹੀ ਿਨਕਟਾਨੀ ॥  

rog sog ḏukẖ jarā marā har janeh 
nahī niktānī. 

Disease, sorrow, pain, old age and death do not even 
approach the humble servant of the Lord. 

ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ਰਹੇ ਿਲਵ ਏਕੈ ਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥੨॥੧॥  

nirbẖa▫o ho▫ė rahė liv ėkai nānak 
har man mānī. ||2||1|| 

They remain fearless, in the Love of the One Lord; O Nanak, 
they have surrendered their minds to the Lord. ||2||1|| 
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sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (820-17) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੁਨੀਅਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥  sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ. I listen to God's Teachings from the Saints. 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਆਨੰਦ ਮੰਗਲ ਧੁਿਨ 
ਪੂਿਰ ਰਹੀ ਿਦਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਿਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kathā kīrṯan ānanḏ mangal ḏẖun 
pūr rahī ḏinas ar rāṯ. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Sermon, the Kirtan of His Praises and the songs 
of bliss perfectly resonate, day and night. ||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੇ ਨਾਮ 
ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥  

kar kirpā apnė parabẖ kīnė nām 
apunė kī kīnī ḏāṯ. 

In His Mercy, God has made them His own, and blessed 
them with the gift of His Name. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਕਾਮ 
ਕਰ੍ੋਧ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਤ ॥੧॥  

ātẖ pahar gun gāvaṯ parabẖ kė 
kām kroḏẖ is ṯan ṯė jāṯ. ||1|| 

Twenty-four hours a day, I sing the Glorious Praises of God. 
Sexual desire and anger have left this body. ||1|| 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ਪੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸਨੁ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਹਿਰ ਰਸੁ ਭੋਜਨੁ ਖਾਤ ॥  

ṯaripaṯ agẖā▫ė pėkẖ parabẖ ḏarsan 
amriṯ har ras bẖojan kẖāṯ. 

I am satisfied and satiated, gazing upon the Blessed Vision 
of God's Darshan. I eat the Ambrosial Nectar of the Lord's 
sublime food. 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਮਲਾਤ 
॥੨॥੪॥੮੪॥  

charan saran nānak parabẖ ṯėrī kar 
kirpā saṯsang milāṯ. ||2||4||84|| 

Nanak sīks the Sanctuary of Your Fīt, O God; in Your Mercy, 
unite him with the Society of the Saints. ||2||4||84|| 
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sanṯan kai balihārai jā▫o 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (869-1) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  sanṯan kai balihārai jā▫o. I am a sacrifice to the Saints. 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥  sanṯan kai sang rām gun gā▫o. Associating with the Saints, I sing the Glorious Praises of the Lord.

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਗਏ ॥  sanṯ parsāḏ kilvikẖ sabẖ ga▫ė. By the Grace of the Saints, all the sins are taken away. 

ਸੰਤ ਸਰਿਣ ਵਡਭਾਗੀ ਪਏ ॥੧॥  sanṯ saraṇ vadbẖāgī pa▫ė. ||1|| By great good fortune, one finds the Sanctuary of the Saints. ||1||

ਰਾਮੁ ਜਪਤ ਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ॥  rām japaṯ kacẖẖ bigẖan na vi▫āpai. Meditating on the Lord, no obstacles will block your way. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅਪੁਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ apunā parabẖ jāpai. ||1|| 
rahā▫o. 

By Guru's Grace, meditate on God. ||1||Pause|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜਬ ਹੋਇ ਦਇਆਲ ॥  pārbarahm jab ho▫ė ḏa▫i▫āl. When the Supreme Lord God becomes merciful, 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਕਰੈ ਰਵਾਲ ॥  sāḏẖū jan kī karai ravāl. he makes me the dust of the fīt of the Holy. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥  kām kroḏẖ is ṯan ṯė jā▫ė. Sexual desire and anger leave his body, 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੨॥  rām raṯan vasai man ā▫ė. ||2|| and the Lord, the jewel, comes to dwell in his mind. ||2|| 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਤÂ ਕਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥  safal janam ṯāN kā parvāṇ. Fruitful and approved is the life of one 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਣੁ ॥  pārbarahm nikat kar jāṇ. who knows the Supreme Lord God to be close. 

ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀਰਤਿਨ ਲਾਗੈ ॥  bẖā▫ė bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. One who is committed to loving devotional worship of God, and 
the Kirtan of His Praises, 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥੩॥  janam janam kā so▫i▫ā jāgai. ||3|| awakens from the slīp of countless incarnations. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥  charan kamal jan kā āḏẖār. The Lord's Lotus Fīt are the Support of His humble servant. 

ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਰਉਂ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰ ੁ॥  guṇ govinḏ ra▫uN sach vāpār. To chant the Praises of the Lord of the Universe is the true trade. 

ਦਾਸ ਜਨਾ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪੂਿਰ ॥  ḏās janā kī mansā pūr. Please fulfill the hopes of Your humble slave. 

ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਜਨ ਧੂਿਰ 
॥੪॥੨੦॥੨੨॥੬॥੨੮॥  

nānak sukẖ pāvai jan ḏẖūr. 
||4||20||22||6||28|| 

Nanak finds peace in the dust of the fīt of the humble. 
||4||20||22||6||28|| 
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sanṯan peh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| rahā▫o 

 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1299-10) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਨ ਪਿਹ ਆਿਪ ਉਧਾਰਨ ਆਇਓ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sanṯan peh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I have come to the Saints to save myself. ||1||Pause|| 

ਦਰਸਨ ਭੇਟਤ ਹੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਓ ॥੧॥  

ḏarsan bẖėtaṯ hoṯ punīṯā har har 
manṯar ḏarirẖ▫ā▫i▫o. ||1|| 

Gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, I am 
sanctified; they have implanted the Mantra of the Lord, Har, 
Har, within me. ||1|| 

ਕਾਟੇ ਰੋਗ ਭਏ ਮਨ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ॥੨॥  

kātė rog bẖa▫ė man nirmal har har 
a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o. ||2|| 

The disease has bīn eradicated, and my mind has become 
immaculate. I have taken the healing medicine of the Lord, 
Har, Har. ||2|| 

ਅਸਿਥਤ ਭਏ ਬਸੇ ਸੁਖ ਥਾਨਾ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਕਤਹ ੂਧਾਇਓ ॥੩॥  

asthiṯ bẖa▫ė basė sukẖ thānā 
bahur na kaṯhū ḏẖā▫i▫o. ||3|| 

I have become steady and stable, and I dwell in the home of 
peace. I shall never again wander anywhere. ||3|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਰੇ ਕੁਲ ਲੋਗਾ ਨਾਨਕ 
ਿਲਪਤ ਨ ਮਾਇਓ ॥੪॥੭॥  

sanṯ parsāḏ ṯarė kul logā nānak 
lipaṯ na mā▫i▫o. ||4||7|| 

By the Grace of the Saints, the people and all their 
generations are saved; O Nanak, they are not engrossed in 
Maya. ||4||7|| 
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sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (610-7) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਤਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਧਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਮਨੁ 
ਸੰਤਨ ਕਾ ਕੀਆ ॥  

ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man 
sanṯan kā kī▫ā. 

My body belongs to the Saints, my wealth belongs to the 
Saints, and my mind belongs to the Saints. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਤਬ ਥੀਆ ॥੧॥  

sanṯ parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā 
sarab kusal ṯab thī▫ā. ||1|| 

By the Grace of the Saints, I meditate on the Lord's Name, 
and then, all comforts come to me. ||1|| 

ਸੰਤਨ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਾਤਾ ਬੀਆ ॥  sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. Without the Saints, there are no other givers. 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਿਣ ਪਰੈ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੋ 
ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਕੀਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo jo saraṇ parai sāḏẖū kī so 
pārgarāmī kī▫ā. rahā▫o. 

Whoever takes to the Sanctuary of the Holy Saints, is carried 
across. ||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਪਰਾਧ ਿਮਟਿਹ ਜਨ ਸੇਵਾ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਰਿਸ ਗਾਈਐ ॥  

kot parāḏẖ miteh jan sėvā har 
kīrṯan ras gā▫ī▫ai. 

Millions of sins are erased by serving the humble Saints, and 
singing the Glorious Praises of the Lord with love. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਮੁਖ ਊਜਲ ਜਨ ਕਾ 
ਸੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal jan kā 
sang vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| 

One finds peace in this world, and one's face is radiant in 
the next world, by associating with the humble Saints, 
through great good fortune. ||2|| 

ਰਸਨਾ ਏਕ ਅਨੇਕ ਗੁਣ ਪੂਰਨ ਜਨ 
ਕੀ ਕੇਤਕ ਉਪਮਾ ਕਹੀਐ ॥  

rasnā ėk anėk guṇ pūran jan kī 
kėṯak upmā kahī▫ai. 

I have only one tongue, and the Lord's humble servant is 
filled with countless virtues; how can I sing his praises? 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਸਦ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਸਰਿਣ ਸੰਤਨ ਕੀ ਲਹੀਐ ॥੩॥  

agam agochar saḏ abẖināsī saraṇ 
sanṯan kī lahī▫ai. ||3|| 

The inaccessible, unapproachable and eternally unchanging 
Lord is obtained in the Sanctuary of the Saints. ||3|| 

ਿਨਰਗੁਨ ਨੀਚ ਅਨਾਥ ਅਪਰਾਧੀ ਓਟ 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਆਹੀ ॥  

nirgun nīch anāth aprāḏẖī ot 
sanṯan kī āhī. 

I am worthless, lowly, without friends or support, and full of 
sins; I long for the Shelter of the Saints. 

ਬੂਡਤ ਮੋਹ ਿਗਰ੍ਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ 
ਨਾਨਕ ਲੇਹ ੁਿਨਬਾਹੀ ॥੪॥੭॥  

būdaṯ moh garih anḏẖ kūp meh 
nānak lėho nibāhī. ||4||7|| 

I am drowning in the dīp, dark pit of household attachments 
- please save me, Lord! ||4||7|| 
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sanṯā kī ho▫ė ḏāsrī ėhu achārā sikẖ rī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (400-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਹੋਇ ਦਾਸਰੀ ਏਹ ੁਅਚਾਰਾ 
ਿਸਖੁ ਰੀ ॥  

sanṯā kī ho▫ė ḏāsrī ėhu achārā sikẖ 
rī. 

Become the servant of the Saints, and learn this way of life. 

ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਗੁਣ ਊਤਮੋ ਭਰਤਾ ਦਿੂਰ 
ਨ ਿਪਖੁ ਰੀ ॥੧॥  

sagal guṇā guṇ ūṯmo bẖarṯā ḏūr 
na pikẖ rī. ||1|| 

Of all virtues, the most sublime virtue is to sī your Husband 
Lord near at hand. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੰੁਦਿਰ ਆਪਣਾ ਹਿਰ ਨਾਿਮ 
ਮਜੀਠੈ ਰੰਿਗ ਰੀ ॥  

ih man sunḏar āpṇā har nām 
majītẖai rang rī. 

So, dye this mind of yours with the color of the Lord's Love. 

ਿਤਆਿਗ ਿਸਆਣਪ ਚਾਤੁਰੀ ਤੂੰ ਜਾਣੁ 
ਗੁਪਾਲਿਹ ਸੰਿਗ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯi▫āg si▫āṇap chāṯurī ṯūN jāṇ 
gupāleh sang rī. ||1|| rahā▫o. 

Renounce cleverness and cunning, and know that the 
Sustainer of the world is with you. ||1||Pause|| 

ਭਰਤਾ ਕਹੈ ਸੁ ਮਾਨੀਐ ਏਹ ੁਸੀਗਾਰ ੁ
ਬਣਾਇ ਰੀ ॥  

bẖarṯā kahai so mānī▫ai ėhu sīgār 
baṇā▫ė rī. 

Whatever your Husband Lord says, accept that, and make it 
your decoration. 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਿਵਸਾਰੀਐ ਏਹ ੁਤੰਬੋਲਾ 
ਖਾਇ ਰੀ ॥੨॥  

ḏūjā bẖā▫o visārī▫ai ėhu ṯambolā 
kẖā▫ė rī. ||2|| 

Forget the love of duality, and chew upon this betel leaf. 
||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਿਰ ਦੀਪਕੋ ਇਹ 
ਸਤ ਕੀ ਸੇਜ ਿਬਛਾਇ ਰੀ ॥  

gur kā sabaḏ kar ḏīpko ih saṯ kī sėj 
bicẖẖā▫ė rī. 

Make the Word of the Guru's Shabad your lamp, and let your 
bed be Truth. 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਿੜ ਰਹ ੁਤਉ ਭੇਟੈ 
ਹਿਰ ਰਾਇ ਰੀ ॥੩॥  

ātẖ pahar kar jorẖ rahu ṯa▫o bẖėtai 
har rā▫ė rī. ||3|| 

Twenty-four hours a day, stand with your palms pressed 
together, and the Lord, your King, shall mīt you. ||3|| 

ਿਤਸ ਹੀ ਚਜੁ ਸੀਗਾਰ ੁਸਭੁ ਸਾਈ 
ਰਿੂਪ ਅਪਾਿਰ ਰੀ ॥  

ṯis hī chaj sīgār sabẖ sā▫ī rūp apār 
rī. 

She alone is cultured and embellished, and she alone is of 
incomparable beauty. 

ਸਾਈ ਸਹਾਗਿਣ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਭਾਣੀ 
ਕਰਤਾਿਰ ਰੀ ॥੪॥੧੬॥੧੧੮॥  

sā▫ī sohagaṇ nānkā jo bẖāṇī karṯār 
rī. ||4||16||118|| 

She alone is the happy soul-bride, O Nanak, who is pleasing 
to the Creator Lord. ||4||16||118|| 
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sanṯā kī rėṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ ṯar ṯārī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1332-10) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥  

sanṯā kī rėṇ sāḏẖ jan sangaṯ har 
kīraṯ ṯar ṯārī. 

The dust of the fīt of the Saints, the Company of the Holy, 
and the Praises of the Lord carry us across to the other side.

ਕਹਾ ਕਰੈ ਬਪੁਰਾ ਜਮੁ ਡਰਪੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥  

kahā karai bapurā jam darpai 
gurmukẖ riḏai murārī. ||1|| 

What can the wretched, terrified Messenger of Death do to 
the Gurmukhs? The Lord abides in their hearts. ||1|| 

ਜਿਲ ਜਾਉ ਜੀਵਨੁ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ॥  jal jā▫o jīvan nām binā. Without the Naam, the Name of the Lord, life might just as 
well be burnt down. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਜਪਮਾਲੀ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਵੈ ਸਾਦ ੁਮਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har jap jāp japa▫o japmālī 
gurmukẖ āvai sāḏ manā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Gurmukh chants and meditates on the Lord, chanting 
the chant on the mala; the Flavor of the Lord comes into the 
mind. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸ ਸਾਚੁ ਸੁਖੁ ਜਾ ਕਉ 
ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਉਪਮਾ ਕਹੀਐ ॥  

gur upḏės sāch sukẖ jā ka▫o ki▫ā 
ṯis upmā kahī▫ai. 

Those who follow the Guru's Teachings find true peace - 
how can I even describe the glory of such a person? 

ਲਾਲ ਜਵੇਹਰ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਖੋਜਤ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹੀਐ ॥੨॥  

lāl javėhar raṯan paḏārath kẖojaṯ 
gurmukẖ lahī▫ai. ||2|| 

The Gurmukh sīks and finds the gems and jewels, diamonds, 
rubies and treasures. ||2|| 

ਚੀਨੈ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਧਨੁ ਸਾਚੌ ਏਕ 
ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥  

chīnai gi▫ān ḏẖi▫ān ḏẖan sāchou 
ėk sabaḏ liv lāvai. 

So center yourself on the treasures of spiritual wisdom and 
meditation; remain lovingly attuned to the One True Lord, 
and the Word of His Shabad. 

ਿਨਰਾਲੰਬੁ ਿਨਰਹਾਰ ੁਿਨਹਕੇਵਲੁ 
ਿਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਵੈ ॥੩॥  

nirālamb nirhār nihkėval nirbẖa▫o 
ṯārẖī lāvai. ||3|| 

Remain absorbed in the Primal State of the Fearless, 
Immaculate, Independent, Self-sufficient Lord. ||3|| 

ਸਾਇਰ ਸਪਤ ਭਰੇ ਜਲ ਿਨਰਮਿਲ 
ਉਲਟੀ ਨਾਵ ਤਰਾਵੈ ॥  

sā▫ir sapaṯ bẖarė jal nirmal ultī 
nāv ṯarāvai. 

The seven seas are overflowing with the Immaculate Water; 
the inverted boat floats across. 

ਬਾਹਿਰ ਜਾਤੌ ਠਾਿਕ ਰਹਾਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥  

bāhar jāṯou tẖāk rahāvai gurmukẖ 
sahj samāvai. ||4|| 

The mind which wandered in external distractions is 
restrained and held in check; the Gurmukh is intuitively 
absorbed in God. ||4|| 
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ਸੋ ਿਗਰਹੀ ਸੋ ਦਾਸੁ ਉਦਾਸੀ ਿਜਿਨ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਿਨਆ ॥  

so girhī so ḏās uḏāsī jin gurmukẖ 
āp pacẖẖāni▫ā. 

He is a householder, he is a renunciate and God's slave, 
who, as Gurmukh, realizes his own self. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਦਜੂਾ ਸਾਚ 
ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੫॥੧੭॥  

nānak kahai avar nahī ḏūjā sāch 
sabaḏ man māni▫ā. ||5||17|| 

Says Nanak, his mind is pleased and appeased by the True 
Word of the Shabad; there is no other at all. ||5||17|| 
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sanṯā kė kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm karāvaṇ ā▫i▫ā rām 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (783-15) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਾ ਕੇ ਕਾਰਿਜ ਆਿਪ ਖਲੋਇਆ 
ਹਿਰ ਕੰਮੁ ਕਰਾਵਿਣ ਆਇਆ ਰਾਮ 
॥  

sanṯā kė kāraj āp kẖalo▫i▫ā har 
kamm karāvaṇ ā▫i▫ā rām. 

The Lord Himself has stood up to resolve the affairs of the 
Saints; He has come to complete their tasks. 

ਧਰਿਤ ਸੁਹਾਵੀ ਤਾਲੁ ਸੁਹਾਵਾ ਿਵਿਚ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

ḏẖaraṯ suhāvī ṯāl suhāvā vich amriṯ 
jal cẖẖā▫i▫ā rām. 

The land is beautiful, and the pool is beautiful; within it is 
contained the Ambrosial Water. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਪੂਰਨ ਸਾਜੁ 
ਕਰਾਇਆ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥  

amriṯ jal cẖẖā▫i▫ā pūran sāj 
karā▫i▫ā sagal manorath pūrė. 

The Ambrosial Water is filling it, and my job is perfectly 
complete; all my desires are fulfilled. 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਭਇਆ ਜਗ ਅੰਤਿਰ 
ਲਾਥੇ ਸਗਲ ਿਵਸੂਰੇ ॥  

jai jai kār bẖa▫i▫ā jag anṯar lāthė 
sagal visūrė. 

Congratulations are pouring in from all over the world; all 
my sorrows are eliminated. 

ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ ਅਚੁਤ ਅਿਬਨਾਸੀ ਜਸੁ 
ਵੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ਗਾਇਆ ॥  

pūran purakẖ achuṯ abẖināsī jas 
vėḏ purāṇī gā▫i▫ā. 

The Vedas and the Puraanas sing the Praises of the Perfect, 
Unchanging, Imperishable Primal Lord. 

ਅਪਨਾ ਿਬਰਦ ੁਰਿਖਆ ਪਰਮੇਸਿਰ 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥੧॥  

apnā biraḏ rakẖi▫ā parmėsar nānak 
nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 

The Transcendent Lord has kept His promise, and confirmed His 
nature; Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. ||1||

 
  



 
903 

sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī mėrī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
  (969-18) 

rāmkalī baṇī. kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਸੰਤਾ ਮਾਨਉ ਦਤੂਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਟਵਾਰੀ 
ਮੇਰੀ ॥ 

sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī 
mėrī. 

I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this is my duty 
as God's police officer. 

ਿਦਵਸ ਰੈਿਨ ਤੇਰ ੇਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕੇਸ ਚਵਰ 
ਕਿਰ ਫੇਰੀ ॥੧॥  

ḏivas rain ṯėrė pā▫o palosa▫o kės chavar 
kar fėrī. ||1|| 

Day and night, I wash Your fīt, Lord; I wave my hair as the chaurī, to 
brush away the flies. ||1|| 

ਹਮ ਕੂਕਰ ਤੇਰੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  ham kūkar ṯėrė ḏarbār. I am a dog at Your Court, Lord. 

ਭਉਕਿਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਿਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫ukahi āgai baḏan pasār. ||1|| 
rahā▫o. 

I open my snout and bark before it. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮ¸ਰੇ ਸੇਵਕ ਅਬ ਤਉ 
ਿਮਿਟਆ ਨ ਜਾਈ ॥  

pūrab janam ham ṯumHrė sėvak ab ṯa▫o 
miti▫ā na jā▫ī. 

In my past life, I was Your servant; now, I cannot leave You. 

ਤੇਰੇ ਦਆੁਰੈ ਧੁਿਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥੈ ਮੇਰੇ 
ਦਗਾਈ ॥੨॥  

ṯėrė ḏu▫ārai ḏẖun sahj kī māthai mėrė 
ḏagā▫ī. ||2|| 

The celestial sound current resounds at Your Door. Your insignia is 
stamped upon my forehead. ||2|| 

ਦਾਗੇ ਹੋਿਹ ਸੁ ਰਨ ਮਿਹ ਜੂਝਿਹ ਿਬਨੁ ਦਾਗੇ 
ਭਿਗ ਜਾਈ ॥  

ḏāgė hohi so ran meh jūjẖeh bin ḏāgė 
bẖag jā▫ī. 

Those who are branded with Your brand fight bravely in battle; those 
without Your brand run away. 

ਸਾਧੂ ਹੋਇ ਸੁ ਭਗਿਤ ਪਛਾਨੈ ਹਿਰ ਲਏ 
ਖਜਾਨੈ ਪਾਈ ॥੩॥  

sāḏẖū ho▫ė so bẖagaṯ pacẖẖānai har 
la▫ė kẖajānai pā▫ī. ||3|| 

One who becomes a Holy person, appreciates the value of devotional 
worship to the Lord. The Lord places him in His treasury. ||3|| 

ਕੋਠਰੇ ਮਿਹ ਕੋਠਰੀ ਪਰਮ ਕੋਠੀ ਬੀਚਾਿਰ ॥  kotẖrė meh kotẖrī param kotẖī bīchār. In the fortress is the chamber; by contemplative meditation it 
becomes the supreme chamber. 

ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹ ੁ
ਬਸਤੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ॥੪॥  

gur ḏīnī basaṯ kabīr ka▫o lėvhu basaṯ 
samHār. ||4|| 

The Guru has blessed Kabīr with the commodity, saying, "Take this 
commodity; cherish it and kīp it secure."||4|| 

ਕਬੀਿਰ ਦੀਈ ਸਸੰਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  

kabīr ḏī▫ī sansār ka▫o līnī jis masṯak 
bẖāg. 

Kabīr gives it to the world, but he alone receives it, upon whose 
forehead such destiny is recorded. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਪਾਇਆ ਿਥਰ ੁਤਾ ਕਾ 
ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥  

amriṯ ras jin pā▫i▫ā thir ṯā kā sohāg. 
||5||4|| 

Permanent is the marriage, of one who receives this ambrosial 
essence. ||5||4|| 
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sasū ṯė pir kīnī vākẖ 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (370-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਸੂ ਤੇ ਿਪਿਰ ਕੀਨੀ ਵਾਿਖ ॥  sasū ṯė pir kīnī vākẖ. I have bīn separated from my Beloved by Maya 

ਦੇਰ ਿਜਠਾਣੀ ਮਈੁ ਦਿੂਖ ਸੰਤਾਿਪ ॥  ḏėr jitẖāṇī mu▫ī ḏūkẖ sanṯāp. Hope and desire 

ਘਰ ਕੇ ਿਜਠੇਰੇ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਿਣ ॥  gẖar kė jitẖėrė kī chūkī kāṇ. I am no longer swayed by the fear of Death (my elder brother-in-
law). 

ਿਪਿਰ ਰਿਖਆ ਕੀਨੀ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਿਣ ॥੧॥  pir rakẖi▫ā kīnī sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| I am protected by my All-knowing, Wise Husband Lord. ||1|| 

ਸੁਨਹ ੁਲੋਕਾ ਮੈ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥  sunhu lokā mai parėm ras pā▫i▫ā. Listen, O people: I have tasted the elixir of love. 

ਦਰੁਜਨ ਮਾਰੇ ਵੈਰੀ ਸੰਘਾਰੇ ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ 
ਕਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ḏurjan mārė vairī sangẖārė saṯgur mo 
ka▫o har nām ḏivā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

The evil ones are dead, and my enemies are destroyed. The True 
Guru has given me the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਿਤਆਗੀ ਹਉਮੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  parathmė ṯi▫āgī ha▫umai parīṯ. First, I renounced my egotistical love of myself. 

ਦਤੁੀਆ ਿਤਆਗੀ ਲੋਗਾ ਰੀਿਤ ॥  ḏuṯī▫ā ṯi▫āgī logā rīṯ. Second, I renounced the ways of the world. 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਿਤਆਿਗ ਦਰੁਜਨ ਮੀਤ ਸਮਾਨੇ ॥  ṯarai guṇ ṯi▫āg ḏurjan mīṯ samānė. Renouncing the thrī qualities, I look alike upon friend and enemy. 

ਤੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਪਛਾਨੇ ॥੨॥  ṯurī▫ā guṇ mil sāḏẖ pacẖẖānė. ||2|| And then, the fourth state of bliss was revealed to me by the Holy 
One. ||2|| 

ਸਹਜ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਆਸਣੁ ਬਾਿਧਆ ॥  sahj gufā meh āsaṇ bāḏẖi▫ā. In the cave of celestial bliss, I have obtained a seat. 

ਜੋਿਤ ਸਰਪੂ ਅਨਾਹਦ ੁਵਾਿਜਆ ॥  joṯ sarūp anāhaḏ vāji▫ā. The Lord of Light plays the unstruck melody of bliss. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ੁਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਿਰ ॥  mahā anand gur sabaḏ vīchār. I am in ecstasy, contemplating the Word of the Guru's Shabad. 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਸਉ ਰਾਤੀ ਧਨ ਸੋਹਾਗਿਣ ਨਾਿਰ 
॥੩॥  

pari▫a si▫o rāṯī ḏẖan sohagaṇ nār. ||3|| Imbued with my Beloved Husband Lord, I am the blessed, happy 
soul-bride. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  jan nānak bolė barahm bīchār. Servant Nanak chants the wisdom of God; 

ਜੋ ਸੁਣੇ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਉਤਰ ੈਪਾਿਰ ॥  jo suṇė kamāvai so uṯrai pār. one who listens and practices it, is carried across and saved. 

ਜਨਿਮ ਨ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥  janam na marai na āvai na jā▫ė. He is not born, and he does not die; he does not come or go. 

ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਓਹ ੁਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥  har sėṯī oh rahai samā▫ė. ||4||2|| He remains blended with the Lord. ||4||2|| 
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saho nėrẖai ḏẖan kammlī▫ė bāhar ki▫ā dẖūdẖėhi 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥ (722-6) ṯilang mehlā 1. Tilang, First Mehl: 

ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਿਹ ॥  i▫ānrẖī▫ė mānrẖā kā▫ė karėhi. O foolish and ignorant soul-bride, why are you so proud? 

ਆਪਨੜੈ ਘਿਰ ਹਿਰ ਰੰਗੋ ਕੀ ਨ 
ਮਾਣੇਿਹ ॥  

āpnarẖai gẖar har rango kī na 
māṇeh. 

Within the home of your own self, why do you not enjoy the 
Love of your Lord? 

ਸਹ ੁਨੇੜੈ ਧਨ ਕੰਮਲੀਏ ਬਾਹਰ ੁਿਕਆ 
ਢਢੂੇਿਹ ॥  

saho nėrẖai ḏẖan kammlī▫ė bāhar 
ki▫ā dẖūdẖėhi. 

Your Husband Lord is so very near, O foolish bride; why do 
you search for Him outside? 

ਭੈ ਕੀਆ ਦੇਿਹ ਸਲਾਈਆ ਨੈਣੀ ਭਾਵ 
ਕਾ ਕਿਰ ਸੀਗਾਰੋ ॥  

bẖai kī▫ā ḏeh salā▫ī▫ā naiṇī bẖāv kā 
kar sīgāro. 

Apply the Fear of God as the maascara to adorn your eyes, 
and make the Love of the Lord your ornament. 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਜਾਣੀਐ ਲਾਗੀ ਜਾ ਸਹ ੁ
ਧਰੇ ਿਪਆਰੋ ॥੧॥  

ṯā sohagaṇ jāṇī▫ai lāgī jā saho 
ḏẖarė pi▫āro. ||1|| 

Then, you shall be known as a devoted and committed soul-
bride, when you enshrine love for your Husband Lord. ||1|| 

ਇਆਣੀ ਬਾਲੀ ਿਕਆ ਕਰੇ ਜਾ ਧਨ 
ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ॥  

i▫āṇī bālī ki▫ā karė jā ḏẖan kanṯ na 
bẖāvai. 

What can the silly young bride do, if she is not pleasing to 
her Husband Lord? 

ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰੇ ਬਹਤੁੇਰੇ ਸਾ ਧਨ 
ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

karaṇ palāh karė bahuṯėrė sā ḏẖan 
mahal na pāvai. 

She may plead and implore so many times, but still, such a 
bride shall not obtain the Mansion of the Lord's Presence. 

ਿਵਣੁ ਕਰਮਾ ਿਕਛੁ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਜੇ 
ਬਹਤੁੇਰਾ ਧਾਵੈ ॥  

viṇ karmā kicẖẖ pā▫ī▫ai nāhī jė 
bahuṯėrā ḏẖāvai. 

Without the karma of good dīds, nothing is obtained, 
although she may run around frantically. 

ਲਬ ਲੋਭ ਅਹੰਕਾਰ ਕੀ ਮਾਤੀ 
ਮਾਇਆ ਮਾਿਹ ਸਮਾਣੀ ॥  

lab lobẖ ahaNkār kī māṯī mā▫i▫ā 
māhi samāṇī. 

She is intoxicated with grīd, pride and egotism, and 
engrossed in Maya. 

ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਭਈ 
ਕਾਮਿਣ ਇਆਣੀ ॥੨॥  

inī bāṯī saho pā▫ī▫ai nāhī bẖa▫ī 
kāmaṇ i▫āṇī. ||2|| 

She cannot obtain her Husband Lord in these ways; the 
young bride is so foolish! ||2|| 

ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਵਾਹੈ ਿਕਨੀ 
ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਪਾਈਐ ॥  

jā▫ė pucẖẖahu sohāgaṇī vāhai kinī bāṯī 
saho pā▫ī▫ai. 

Go and ask the happy, pure soul-brides, how did they obtain 
their Husband Lord? 
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ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋ ਭਲਾ ਕਿਰ ਮਾਨੀਐ 
ਿਹਕਮਿਤ ਹਕੁਮੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥  

jo kicẖẖ karė so bẖalā kar mānī▫ai 
hikmaṯ hukam chukẖā▫ī▫ai. 

Whatever the Lord does, accept that as good; do away with 
your own cleverness and self-will. 

ਜਾ ਕੈ ਪਰ੍ਿਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਤਉ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  

jā kai parėm paḏārath pā▫ī▫ai ṯa▫o 
charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 

By His Love, true wealth is obtained; link your consciousness 
to His lotus fīt. 

ਸਹ ੁਕਹੈ ਸੋ ਕੀਜੈ ਤਨੁ ਮਨੋ ਦੀਜੈ 
ਐਸਾ ਪਰਮਲੁ ਲਾਈਐ ॥  

saho kahai so kījai ṯan mano ḏījai 
aisā parmal lā▫ī▫ai. 

As your Husband Lord directs, so you must act; surrender 
your body and mind to Him, and apply this perfume to 
yourself. 

ਏਵ ਕਹਿਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਭੈਣੇ ਇਨੀ 
ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਪਾਈਐ ॥੩॥  

ėv kaheh sohāgaṇī bẖaiṇė inī bāṯī 
saho pā▫ī▫ai. ||3|| 

So speaks the happy soul-bride, O sister; in this way, the 
Husband Lord is obtained. ||3|| 

ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ਤਾ ਸਹ ੁਪਾਈਐ 
ਅਉਰ ੁਕੈਸੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

āp gavā▫ī▫ai ṯā saho pā▫ī▫ai a▫or 
kaisī chaṯurā▫ī. 

Give up your selfhood, and so obtain your Husband Lord; 
what other clever tricks are of any use? 

ਸਹ ੁਨਦਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਸੋ ਿਦਨੁ ਲੇਖੈ 
ਕਾਮਿਣ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  

saho naḏar kar ḏėkẖai so ḏin 
lėkẖai kāmaṇ na▫o niḏẖ pā▫ī. 

When the Husband Lord looks upon the soul-bride with His 
Gracious Glance, that day is historic - the bride obtains the 
nine treasures. 

ਆਪਣੇ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ॥  

āpṇė kanṯ pi▫ārī sā sohagaṇ nānak 
sā sabẖrā▫ī. 

She who is loved by her Husband Lord, is the true soul-
bride; O Nanak, she is the quīn of all. 

ਐਸੇ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਤੀ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਭਾਇ ਸਮਾਣੀ ॥  

aisė rang rāṯī sahj kī māṯī ahinis 
bẖā▫ė samāṇī. 

Thus she is imbued with His Love, intoxicated with delight; 
day and night, she is absorbed in His Love. 

ਸੰੁਦਿਰ ਸਾਇ ਸਰਪੂ ਿਬਚਖਿਣ 
ਕਹੀਐ ਸਾ ਿਸਆਣੀ ॥੪॥੨॥੪॥  

sunḏar sā▫ė sarūp bichkẖaṇ kahī▫ai 
sā si▫āṇī. ||4||2||4|| 

She is beautiful, glorious and brilliant; she is known as truly 
wise. ||4||2||4|| 
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saho mėrā ėk ḏūjā nahī ko▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (357-5) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਪੇਵਕੜੈ ਧਨ ਖਰੀ ਇਆਣੀ ॥  pėvkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. In this world of my father's house, I, the soul-bride, 
have bīn very childish; 

ਿਤਸੁ ਸਹ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥੧॥  ṯis sah kī mai sār na jāṇī. ||1|| I did not realize the value of my Husband Lord. ||1|| 

ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਏਕੁ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  saho mėrā ėk ḏūjā nahī ko▫ī. My Husband is the One; there is no other like Him. 

ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

naḏar karė mėlāvā ho▫ī. ||1|| rahā▫o. If He bestows His Glance of Grace, then I shall mīt Him. 
||1||Pause|| 

ਸਾਹਰੁੜੈ ਧਨ ਸਾਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥  sāhurrẖai ḏẖan sāch pacẖẖāṇi▫ā. In the next world of my in-law's house, I, the the soul-
bride, shall realize Truth; 

ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਅਪਣਾ ਿਪਰ ੁਜਾਿਣਆ 
॥੨॥  

sahj subẖā▫ė apṇā pir jāṇi▫ā. ||2|| I shall come to know the celestial peace of my Husband 
Lord. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਐਸੀ ਮਿਤ ਆਵੈ ॥  gur parsādī aisī maṯ āvai. By Guru's Grace, such wisdom comes to me, 

ਤÂ ਕਾਮਿਣ ਕੰਤੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੩॥  ṯāN kāmaṇ kanṯai man bẖāvai. ||3|| so that the soul-bride becomes pleasing to the Mind of 
the Husband Lord. ||3|| 

ਕਹਤੁ ਨਾਨਕੁ ਭੈ ਭਾਵ ਕਾ ਕਰੇ ਸੀਗਾਰ ੁ
॥  

kahaṯ nānak bẖai bẖāv kā karė sīgār. Says Nanak, she who adorns herself with the Love and 
the Fear of God, 

ਸਦ ਹੀ ਸੇਜੈ ਰਵੈ ਭਤਾਰ ੁ॥੪॥੨੭॥  saḏ hī sėjai ravai bẖaṯār. ||4||27|| enjoys her Husband Lord forever on His Bed. ||4||27|| 
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sahj subẖā▫ė āpan ā▫ė 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੧   
(1307-6) 

kānrẖā mehlā 5 gẖar 11 Kaanraa, Fifth Mehl, Eleventh House: 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਆਪਨ ਆਏ ॥  sahj subẖā▫ė āpan ā▫ė. He Himself has come to me, in His Natural Way. 

ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੌ ਕਛੂ ਿਦਖਾਏ ॥  kacẖẖū na jānou kacẖẖū ḏikẖā▫ė. I know nothing, and I show nothing. 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਿਲਓ ਸੁਖ ਬਾਲੇ ਭੋਲੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ mili▫o sukẖ bālė bẖolė. 
||1|| rahā▫o. 

I have met God through innocent faith, and He has blessed 
me with peace. ||1||Pause|| 

ਸੰਜੋਿਗ ਿਮਲਾਏ ਸਾਧ ਸੰਗਾਏ ॥  sanjog milā▫ė sāḏẖ sangā▫ė. By the good fortune of my destiny, I have joined the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਕਤਹ ੂਨ ਜਾਏ ਘਰਿਹ ਬਸਾਏ ॥  kaṯhū na jā▫ė gẖareh basā▫ė. I do not go out anywhere; I dwell in my own home. 

ਗੁਨ ਿਨਧਾਨੁ ਪਰ੍ਗਿਟਓ ਇਹ ਚੋਲੈ 
॥੧॥  

gun niḏẖān pargati▫o ih cholai. 
||1|| 

God, the Treasure of Virtue, has bīn revealed in this body-
robe. ||1|| 

ਚਰਨ ਲੁਭਾਏ ਆਨ ਤਜਾਏ ॥  charan lubẖā▫ė ān ṯajā▫ė. I have fallen in love with His Fīt; I have abandoned 
everything else. 

ਥਾਨ ਥਨਾਏ ਸਰਬ ਸਮਾਏ ॥  thān thanā▫ė sarab samā▫ė. In the places and interspaces, He is All-pervading. 

ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਨਾਨਕੁ ਗੁਨ ਬੋਲੈ 
॥੨॥੧॥੪੬॥  

rasak rasak nānak gun bolai. 
||2||1||46|| 

With loving joy and excitement, Nanak speaks His Praises. 
||2||1||46|| 
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sahj kathā kė amriṯ kuntā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (186-15) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਅਗਮ ਰਪੂ ਕਾ ਮਨ ਮਿਹ ਥਾਨਾ ॥  agam rūp kā man meh thānā. The Lord of Unfathomable Form has His Place in the mind. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਨਾ ॥੧॥  gur parsāḏ kinai virlai jānā. ||1|| By Guru's Grace, a rare few come to understand this. ||1|| 

ਸਹਜ ਕਥਾ ਕੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੁੰਟਾ ॥  sahj kathā kė amriṯ kuntā. The Ambrosial Pools of the celestial sermon 

ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸੁ ਲੈ ਭੁੰਚਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jisahi parāpaṯ ṯis lai bẖunchā. ||1|| 
rahā▫o. 

- those who find them, drink them in. ||1||Pause|| 

ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਥਾਨੁ ਿਨਰਾਲਾ ॥  anhaṯ baṇī thān nirālā. The unstruck melody of the Guru's Bani vibrates in that most 
special place. 

ਤਾ ਕੀ ਧੁਿਨ ਮੋਹੇ ਗੋਪਾਲਾ ॥੨॥  ṯā kī ḏẖun mohė gopālā. ||2|| The Lord of the World is fascinated with this melody. ||2|| 

ਤਹ ਸਹਜ ਅਖਾਰੇ ਅਨੇਕ ਅਨੰਤਾ ॥  ṯah sahj akẖārė anėk ananṯā. The numerous, countless places of celestial peace 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸੰਗੀ ਸੰਤਾ ॥੩॥  pārbarahm kė sangī sanṯā. ||3|| - there, the Saints dwell, in the Company of the Supreme 
Lord God. ||3|| 

ਹਰਖ ਅਨੰਤ ਸੋਗ ਨਹੀ ਬੀਆ ॥  harakẖ ananṯ sog nahī bī▫ā. There is infinite joy, and no sorrow or duality. 

ਸੋ ਘਰ ੁਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਆ 
॥੪॥੩੫॥੧੦੪॥  

so gẖar gur nānak ka▫o ḏī▫ā. 
||4||35||104|| 

The Guru has blessed Nanak with this home. ||4||35||104|| 
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sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī 

 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (739-13) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਸੂਖ ਮਹਲ ਜਾ ਕੇ ਊਚ ਦਆੁਰੇ ॥  sūkẖ mahal jā kė ūch ḏu▫ārė. His Mansions are so comfortable, and His gates are so lofty. 

ਤਾ ਮਿਹ ਵਾਸਿਹ ਭਗਤ ਿਪਆਰੇ ॥੧॥  ṯā meh vāseh bẖagaṯ pi▫ārė. ||1|| Within them, His beloved devotīs dwell. ||1|| 

ਸਹਜ ਕਥਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ॥  sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. The Natural Spīch of God is so very swīt. 

ਿਵਰਲੈ ਕਾਹ ੂਨੇਤਰ੍ਹ ੁਡੀਠੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

virlai kāhū nėṯarahu dītẖī. ||1|| 
rahā▫o. 

How rare is that person, who sīs it with his eyes. 
||1||Pause|| 

ਤਹ ਗੀਤ ਨਾਦ ਅਖਾਰੇ ਸੰਗਾ ॥  ṯah gīṯ nāḏ akẖārė sangā. There, in the arena of the congregation, the divine music of 
the Naad, the sound current, is sung. 

ਊਹਾ ਸੰਤ ਕਰਿਹ ਹਿਰ ਰੰਗਾ ॥੨॥  ūhā sanṯ karahi har rangā. ||2|| There, the Saints celebrate with their Lord. ||2|| 

ਤਹ ਮਰਣੁ ਨ ਜੀਵਣੁ ਸੋਗੁ ਨ ਹਰਖਾ 
॥  

ṯah maraṇ na jīvaṇ sog na harkẖā. Neither birth nor death is there, neither pain nor pleasure. 

ਸਾਚ ਨਾਮ ਕੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵਰਖਾ ॥੩॥  sāch nām kī amriṯ varkẖā. ||3|| The Ambrosial Nectar of the True Name rains down there. 
||3|| 

ਗੁਹਜ ਕਥਾ ਇਹ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥  guhaj kathā ih gur ṯė jāṇī. From the Guru, I have come to know the mystery of this 
spīch. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਣੀ 
॥੪॥੬॥੧੨॥  

nānak bolai har har baṇī. 
||4||6||12|| 

Nanak speaks the Bani of the Lord, Har, Har. ||4||6||12|| 
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sahj kī akath kathā hai nirārī 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (333-8) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਤਹ ਪਾਵਸ ਿਸੰਧੁ ਧੂਪ ਨਹੀ ਛਹੀਆ 
ਤਹ ਉਤਪਿਤ ਪਰਲਉ ਨਾਹੀ ॥  

ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā 
ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 

There is no rainy season, ocean, sunshine or shade, no 
creation or destruction there. 

ਜੀਵਨ ਿਮਰਤੁ ਨ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿਬਆਪੈ 
ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ਦੋਊ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

jīvan miraṯ na ḏukẖ sukẖ bi▫āpai 
sunn samāḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī. ||1|| 

No life or death, no pain or pleasure is felt there. There is 
only the Primal Trance of Samaadhi, and no duality. ||1|| 

ਸਹਜ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ॥  sahj kī akath kathā hai nirārī. The description of the state of intuitive poise is 
indescribable and sublime. 

ਤੁਿਲ ਨਹੀ ਚਢ ੈਜਾਇ ਨ ਮੁਕਾਤੀ 
ਹਲੁਕੀ ਲਗੈ ਨ ਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯul nahī chadẖai jā▫ė na mukāṯī 
halukī lagai na bẖārī. ||1|| rahā▫o. 

It is not measured, and it is not exhausted. It is neither 
light nor heavy. ||1||Pause|| 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਦੋਊ ਤਹ ਨਾਹੀ ਰਾਿਤ 
ਿਦਨਸੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥  

araḏẖ uraḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī rāṯ ḏinas 
ṯah nāhī. 

Neither lower nor upper worlds are there; neither day nor 
night are there. 

ਜਲੁ ਨਹੀ ਪਵਨੁ ਪਾਵਕੁ ਫਿੁਨ ਨਾਹੀ 
ਸਿਤਗੁਰ ਤਹਾ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥  

jal nahī pavan pāvak fun nāhī saṯgur 
ṯahā samāhī. ||2|| 

There is no water, wind or fire; there, the True Guru is 
contained. ||2|| 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਰਹੈ ਿਨਰੰਤਿਰ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀਐ ॥  

agam agochar rahai niranṯar gur 
kirpā ṯė lahī▫ai. 

The Inaccessible and Unfathomable Lord dwells there 
within Himself; by Guru's Grace, He is found. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਬਿਲ ਜਾਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ 
॥੩॥੪॥੪੮॥  

kaho kabīr bal jā▫o gur apunė 
saṯsangaṯ mil rahī▫ai. ||3||4||48|| 

Says Kabīr, I am a sacrifice to my Guru; I remain in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||3||4||48|| 

 
  



 
912 

sahj samā▫i▫o ḏėv 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (209-7) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ਦੇਵ ॥  sahj samā▫i▫o ḏėv. I am intuitively absorbed in the Divine Lord. 

ਮੋ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਦੇਵ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mo ka▫o saṯgur bẖa▫ė ḏa▫i▫āl ḏėv. 
||1|| rahā▫o. 

The Divine True Guru has become Merciful to me. 
||1||Pause|| 

ਕਾਿਟ ਜੇਵਰੀ ਕੀਓ ਦਾਸਰੋ ਸੰਤਨ 
ਟਹਲਾਇਓ ॥  

kāt jėvrī kī▫o ḏāsro sanṯan 
tahlā▫i▫o. 

Cutting away the halter, He has made me His slave, and 
now I work for the Saints. 

ਏਕ ਨਾਮ ਕੋ ਥੀਓ ਪੂਜਾਰੀ ਮੋ ਕਉ 
ਅਚਰਜੁ ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ॥੧॥  

ėk nām ko thī▫o pūjārī mo ka▫o 
achraj gureh ḏikẖā▫i▫o. ||1|| 

I have become a worshipper of the One Name; the Guru has 
shown me this amazing wonder. ||1|| 

ਭਇਓ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਸਰਬ ਉਜੀਆਰਾ ਗੁਰ 
ਿਗਆਨੁ ਮਨਿਹ ਪਰ੍ਗਟਾਇਓ ॥  

bẖa▫i▫o pargās sarab ujī▫ārā gur 
gi▫ān maneh paragtā▫i▫o. 

The Divine Light has dawned, and everything is illuminated; 
the Guru has revealed this spiritual wisdom to my mind. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਪੀਓ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਿਤਆ 
ਅਨਭੈ ਠਹਰਾਇਓ ॥੨॥  

amriṯ nām pī▫o man ṯaripṯi▫ā 
anbẖai tẖahrā▫i▫o. ||2|| 

Drinking dīply of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, 
my mind is satisfied, and my fears have bīn vanquished. 
||2|| 

ਮਾਿਨ ਆਿਗਆ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਏ 
ਦਖੂਹ ਠਾਉ ਗਵਾਇਓ ॥  

mān āgi▫ā sarab sukẖ pā▫ė ḏūkẖah 
tẖā▫o gavā▫i▫o. 

Accepting the Command of the Lord's Will, I have found 
total peace; the home of suffering has bīn destroyed. 

ਜਉ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਪਰ੍ਭ ਠਾਕੁਰ ਸਭੁ 
ਆਨਦ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਇਓ ॥੩॥  

ja▫o suparsan bẖa▫ė parabẖ tẖākur 
sabẖ ānaḏ rūp ḏikẖā▫i▫o. ||3|| 

When God, our Lord and Master was totally pleased, He 
revealed everything in the form of ecstasy. ||3|| 

ਨਾ ਿਕਛੁ ਆਵਤ ਨਾ ਿਕਛੁ ਜਾਵਤ 
ਸਭੁ ਖੇਲੁ ਕੀਓ ਹਿਰ ਰਾਇਓ ॥  

nā kicẖẖ āvaṯ nā kicẖẖ jāvaṯ sabẖ 
kẖėl kī▫o har rā▫i▫o. 

Nothing comes, and nothing goes; this play is all set in 
motion by the Lord, the Sovereign King. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਅਗਮ ਅਗਮ ਹੈ ਠਾਕੁਰ 
ਭਗਤ ਟੇਕ ਹਿਰ ਨਾਇਓ 
॥੪॥੧੫॥੧੩੬॥  

kaho nānak agam agam hai tẖākur 
bẖagaṯ tėk har nā▫i▫o. 
||4||15||136|| 

Says Nanak, our Lord and Master is inaccessible and 
unfathomable. The Lord's devotīs take His Name as their 
Support. ||4||15||136|| 
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sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir kā mangal gāvah 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  (847-1) bilāval mehlā 5 cẖẖanṯ Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਿਸ ਆਉ ਸਖੀ 
ਅਸੀ ਿਪਰ ਕਾ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ॥  

sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī 
pir kā mangal gāvah. 

Come, O my sisters, come, O my companions, and let us 
remain under the Lord's control. Let's sing the Songs of Bliss 
of our Husband Lord. 

ਤਿਜ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਤਿਜ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਮਤੁ 
ਆਪਣੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਭਾਵਹ ॥  

ṯaj mān sakẖī ṯaj mān sakẖī maṯ 
āpṇė parīṯam bẖāvah. 

Renounce your pride, O my companions, renounce your 
egotistical pride, O my sisters, so that you may become 
pleasing to your Beloved. 

ਤਿਜ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਿਬਕਾਰ ੁਦਜੂਾ ਸੇਿਵ 
ਏਕੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ॥  

ṯaj mān moh bikār ḏūjā sėv ėk 
niranjano. 

Renounce pride, emotional attachment, corruption and 
duality, and serve the One Immaculate Lord. 

ਲਗੁ ਚਰਣ ਸਰਣ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਸਗਲ ਦਰੁਤ ਿਬਖੰਡਨੋ ॥  

lag charaṇ saraṇ ḏa▫i▫āl parīṯam 
sagal ḏuraṯ bikẖandno. 

Hold tight to the Sanctuary of the Fīt of the Merciful Lord, 
your Beloved, the Destroyer of all sins. 

ਹੋਇ ਦਾਸ ਦਾਸੀ ਤਿਜ ਉਦਾਸੀ 
ਬਹਿੁੜ ਿਬਧੀ ਨ ਧਾਵਾ ॥  

ho▫ė ḏās ḏāsī ṯaj uḏāsī bahurẖ 
biḏẖī na ḏẖāvā. 

Be the slave of His slaves, forsake sorrow and sadness, and 
do not bother with other devices. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਕਰਹ ੁਿਕਰਪਾ 
ਤਾਿਮ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਾ ॥੧॥  

nānak pa▫i▫ampai karahu kirpā ṯām 
mangal gāvā. ||1|| 

Prays Nanak, O Lord, please bless me with Your Mercy, that 
I may sing Your songs of bliss. ||1|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਪਰ੍ਅ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ 
ਟੋਹਨੀ ॥  

amriṯ pari▫a kā nām mai anḏẖulė 
tohnī. 

The Ambrosial Naam, the Name of my Beloved, is like a cane 
to a blind man. 

ਓਹ ਜੋਹੈ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰ ਸੁੰਦਿਰ ਮੋਹਨੀ 
॥  

oh johai baho parkār sunḏar 
mohnī. 

Maya seduces in so many ways, like a beautiful enticing 
woman. 

ਮੋਹਨੀ ਮਹਾ ਬਿਚਿਤਰ੍ ਚੰਚਿਲ ਅਿਨਕ 
ਭਾਵ ਿਦਖਾਵਏ ॥  

mohnī mahā bachiṯar chanchal 
anik bẖāv ḏikẖāva▫ė. 

This enticer is so incredibly beautiful and clever; she entices 
with countless suggestive gestures. 

ਹੋਇ ਢੀਠ ਮੀਠੀ ਮਨਿਹ ਲਾਗੈ ਨਾਮੁ 
ਲੈਣ ਨ ਆਵਏ ॥  

ho▫ė dẖītẖ mītẖī maneh lāgai nām 
laiṇ na āv▫ė. 

Maya is stubborn and persistent; she sīms so swīt to the 
mind, and then he does not chant the Naam. 
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ਿਗਰ੍ਹ ਬਨਿਹ ਤੀਰੈ ਬਰਤ ਪੂਜਾ ਬਾਟ 
ਘਾਟੈ ਜੋਹਨੀ ॥  

garih baneh ṯīrai baraṯ pūjā bāt 
gẖātai johnī. 

At home, in the forest, on the banks of sacred rivers, fasting, 
worshipping, on the roads and on the shore, she is spying. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਮੈ 
ਨਾਮੁ ਅੰਧੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥੨॥  

nānak pa▫i▫ampai ḏa▫i▫ā ḏẖārahu 
mai nām anḏẖulė tohnī. ||2|| 

Prays Nanak, please bless me with Your Kindness, Lord; I 
am blind, and Your Name is my cane. ||2|| 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਿਪਰ੍ਅ ਨਾਥ ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁ
ਿਤਉ ਰਖਹ ੁ॥  

mohi anāth pari▫a nāth ji▫o jānhu 
ṯi▫o rakẖahu. 

I am helpless and masterless; You, O my Beloved, are my 
Lord and Master. As it pleases You, so do You protect me. 

ਚਤੁਰਾਈ ਮੋਿਹ ਨਾਿਹ ਰੀਝਾਵਉ ਕਿਹ 
ਮੁਖਹ ੁ॥  

chaṯurā▫ī mohi nāhi rījẖāva▫o kahi 
mukẖahu. 

I have no wisdom or cleverness; what face should I put on 
to please You? 

ਨਹ ਚਤੁਿਰ ਸੁਘਿਰ ਸੁਜਾਨ ਬੇਤੀ ਮੋਿਹ 
ਿਨਰਗੁਿਨ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ॥  

nah chaṯur sugẖar sujān bėṯī mohi 
nirgun gun nahī. 

I am not clever, skillful or wise; I am worthless, without any 
virtue at all. 

ਨਹ ਰਪੂ ਧੂਪ ਨ ਨੈਣ ਬੰਕੇ ਜਹ ਭਾਵੈ 
ਤਹ ਰਖੁ ਤੁਹੀ ॥  

nah rūp ḏẖūp na naiṇ bankė jah 
bẖāvai ṯah rakẖ ṯuhī. 

I have no beauty or pleasing smell, no beautiful eyes. As it 
pleases You, please preserve me, O Lord. 

ਜੈ ਜੈ ਜਇਅੰਪਿਹ ਸਗਲ ਜਾ ਕਉ 
ਕਰਣੁਾਪਿਤ ਗਿਤ ਿਕਿਨ ਲਖਹ ੁ॥  

jai jai ja▫i▫ampeh sagal jā ka▫o 
karuṇāpaṯ gaṯ kin lakẖahu. 

His victory is celebrated by all; how can I know the state of 
the Lord of Mercy? 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੇਵ ਸੇਵਕੁ ਿਜਉ 
ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਮੋਿਹ ਰਖਹ ੁ॥੩॥  

nānak pa▫i▫ampai sėv sėvak ji▫o 
jānhu ṯi▫o mohi rakẖahu. ||3|| 

Prays Nanak, I am the servant of Your servants; as it 
pleases You, please preserve me. ||3|| 

ਮੋਿਹ ਮਛੁਲੀ ਤੁਮ ਨੀਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ 
ਿਕਉ ਸਰੈ ॥  

mohi macẖẖulī ṯum nīr ṯujẖ bin ki▫o 
sarai. 

I am the fish, and You are the water; without You, what can 
I do? 

ਮੋਿਹ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਤੁਮ¸ ਬੂੰਦ ਿਤਰ੍ਪਤਉ ਮੁਿਖ 
ਪਰੈ ॥  

mohi chāṯrik ṯumH būnḏ ṯaripṯa▫o 
mukẖ parai. 

I am the rainbird, and You are the rain-drop; when it falls 
into my mouth, I am satisfied. 

ਮੁਿਖ ਪਰੈ ਹਰੈ ਿਪਆਸ ਮੇਰੀ ਜੀਅ 
ਹੀਆ ਪਰ੍ਾਨਪਤੇ ॥  

mukẖ parai harai pi▫ās mėrī jī▫a 
hī▫ā paranpaṯė. 

When it falls into my mouth, my thirst is quenched; You are 
the Lord of my soul, my heart, my breath of life. 

ਲਾਿਡਲੇ ਲਾਡ ਲਡਾਇ ਸਭ ਮਿਹ ਿਮਲੁ 
ਹਮਾਰੀ ਹੋਇ ਗਤੇ ॥  

lādilė lād ladā▫ė sabẖ meh mil 
hamārī ho▫ė gaṯė. 

Touch me, and caress me, O Lord, You are in all; let me mīt 
You, so that I may be emancipated. 
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ਚੀਿਤ ਿਚਤਵਉ ਿਮਟ ੁਅੰਧਾਰੇ ਿਜਉ 
ਆਸ ਚਕਵੀ ਿਦਨੁ ਚਰੈ ॥  

chīṯ chiṯva▫o mit anḏẖārė ji▫o ās 
chakvī ḏin charai. 

In my consciousness I remember You, and the darkness is 
dispelled, like the chakvi duck, which longs to sī the dawn. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਮੇਲੀ 
ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ॥੪॥  

nānak pa▫i▫ampai pari▫a sang mėlī 
macẖẖulī nīr na vīsrai. ||4|| 

Prays Nanak, O my Beloved, please unite me with Yourself; 
the fish never forgets the water. ||4|| 

ਧਿਨ ਧੰਿਨ ਹਮਾਰੇ ਭਾਗ ਘਿਰ 
ਆਇਆ ਿਪਰ ੁਮੇਰਾ ॥  

ḏẖan ḏẖan hamārė bẖāg gẖar ā▫i▫ā 
pir mėrā. 

Blessed, blessed is my destiny; my Husband Lord has come 
into my home. 

ਸੋਹੇ ਬੰਕ ਦਆੁਰ ਸਗਲਾ ਬਨੁ ਹਰਾ ॥  sohė bank ḏu▫ār saglā ban harā. The gate of my mansion is so beautiful, and all my gardens 
are so grīn and alive. 

ਹਰ ਹਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ 
ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਣਾ ॥  

har harā su▫āmī sukẖah gāmī anaḏ 
mangal ras gẖaṇā. 

My peace-giving Lord and Master has rejuvenated me, and 
blessed me with great joy, bliss and love. 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਨਾਹ ੁਬਾਲਾ ਕਵਨ 
ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਭਣਾ ॥  

naval navṯan nāhu bālā kavan 
rasnā gun bẖaṇā. 

My Young Husband Lord is eternally young, and His body is 
forever youthful; what tongue can I use to chant His 
Glorious Praises? 

ਮੇਰੀ ਸੇਜ ਸੋਹੀ ਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ਸਗਲ 
ਸਹਸਾ ਦਖੁੁ ਹਰਾ ॥  

mėrī sėj sohī ḏėkẖ mohī sagal 
sahsā ḏukẖ harā. 

My bed is beautiful; gazing upon Him, I am fascinated, and 
all my doubts and pains are dispelled. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੂਰੀ 
ਿਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਅਪਰੰਪਰਾ 
॥੫॥੧॥੩॥  

nānak pa▫i▫ampai mėrī ās pūrī milė 
su▫āmī apramparā. ||5||1||3|| 

Prays Nanak, my hopes are fulfilled; my Lord and Master is 
unlimited. ||5||1||3|| 
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sakẖī sahėrī mėrai garsaṯ anand 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1143-2) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਮੋਿਹ ਦਹੁਾਗਿਨ ਆਿਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥  mohi ḏuhāgan āp sīgārī. I was discarded and abandoned, but He has embellished me. 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਦੇ ਨਾਿਮ ਸਵਾਰੀ ॥  rūp rang ḏė nām savārī. He has blessed me with beauty and His Love; through His Name, I 
am exalted. 

ਿਮਿਟਓ ਦਖੁੁ ਅਰ ੁਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ॥  miti▫o ḏukẖ ar sagal sanṯāp. All my pains and sorrows have bīn eradicated. 

ਗੁਰ ਹੋਏ ਮੇਰੇ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੧॥  gur ho▫ė mėrė mā▫ī bāp. ||1|| The Guru has become my Mother and Father. ||1|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ਮੇਰੈ ਗਰ੍ਸਿਤ ਅਨੰਦ ॥  sakẖī sahėrī mėrai garsaṯ anand. O my friends and companions, my household is in bliss. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਮੋਿਹ ਕੰਤ ॥੧॥ਰਹਾਉ॥  kar kirpā bẖėtė mohi kanṯ. ||1||rahāo. Granting His Grace, my Husband Lord has met me. ||1||Pause|| 

ਤਪਿਤ ਬੁਝੀ ਪੂਰਨ ਸਭ ਆਸਾ ॥  ṯapaṯ bujẖī pūran sabẖ āsā. The fire of desire has bīn extinguished, and all my desires have bīn 
fulfilled. 

ਿਮਟੇ ਅੰਧੇਰ ਭਏ ਪਰਗਾਸਾ ॥  mitė anḏẖėr bẖa▫ė pargāsā. The darkness has bīn dispelled, and the Divine Light blazes forth. 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਅਚਰਜ ਿਬਸਮਾਦ ॥  anhaḏ sabaḏ achraj bismāḏ. The Unstruck Sound-current of the Shabad, the Word of God, is 
wondrous and amazing! 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪੂਰਾ ਪਰਸਾਦ ॥੨॥  gur pūrā pūrā parsāḏ. ||2|| Perfect is the Grace of the Perfect Guru. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਪਰ੍ਗਟ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥  jā ka▫o pargat bẖa▫ė gopāl. That person, unto whom the Lord reveals Himself 

ਤਾ ਕੈ ਦਰਸਿਨ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥  ṯā kai ḏarsan saḏā nihāl. - by the Blessed Vision of his Darshan, I am forever enraptured. 

ਸਰਬ ਗੁਣਾ ਤਾ ਕੈ ਬਹਤੁੁ ਿਨਧਾਨ ॥  sarab guṇā ṯā kai bahuṯ niḏẖān. He obtains all virtues and so many treasures. 

ਜਾ ਕਉ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ॥੩॥  jā ka▫o saṯgur ḏī▫o nām. ||3|| The True Guru blesses him with the Naam, the Name of the Lord. 
||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਿਟਓ ਠਾਕੁਰ ੁਅਪਨਾ ॥  jā ka▫o bẖėti▫o tẖākur apnā. That person who mīts with his Lord and Master 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨਾ ॥  man ṯan sīṯal har har japnā. - his mind and body are cooled and soothed, chanting the Name of 
the Lord, Har, Har. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਜਨ ਪਰ੍ਭ ਭਾਏ ॥  kaho nānak jo jan parabẖ bẖā▫ė. Says Nanak, such a humble being is pleasing to God; 

ਤਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਿਬਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥੪॥੧੪॥੨੭॥  ṯā kī rėn birlā ko pā▫ė. ||4||14||27|| only a rare few are blessed with the dust of his fīt. ||4||14||27|| 
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sakẖī sahėlī garab gahėlī 
 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (990-16) rāg mārū mehlā.  Raag Maaroo, First Mehl: 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਿਬ ਗਹੇਲੀ ॥  sakẖī sahėlī garab gahėlī. O friends and companions, so puffed up with pride, 

ਸੁਿਣ ਸਹ ਕੀ ਇਕ ਬਾਤ ਸੁਹੇਲੀ ॥੧॥  suṇ sah kī ik bāṯ suhėlī. ||1|| listen to this one joyous story of your Husband Lord. ||1|| 

ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਿਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥  jo mai bėḏan sā kis ākẖā mā▫ī. Who can I tell about my pain, O my mother? 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸੇ ਰਾਖਾ 
ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bin jī▫o na rahai kaisė rākẖā 
mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, my soul cannot survive; how can I comfort 
it, O my mother? ||1||Pause|| 

ਹਉ ਦੋਹਾਗਿਣ ਖਰੀ ਰੰਞਾਣੀ ॥  ha▫o ḏohāgaṇ kẖarī rañāṇī. I am a dejected, discarded bride, totally miserable. 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨ ਪਛੁਤਾਣੀ 
॥੨॥  

ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯāṇī. 
||2|| 

I have lost my youth; I regret and repent. ||2|| 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਸਾਿਹਬੁ ਿਸਿਰ ਮੇਰਾ ॥  ṯū ḏānā sāhib sir mėrā. You are my wise Lord and Master, above my head. 

ਿਖਜਮਿਤ ਕਰੀ ਜਨੁ ਬੰਦਾ ਤੇਰਾ ॥੩॥  kẖijmaṯ karī jan banḏā ṯėrā. ||3|| I serve You as Your humble slave. ||3|| 

ਭਣਿਤ ਨਾਨਕੁ ਅੰਦੇਸਾ ਏਹੀ ॥  bẖaṇaṯ nānak anḏėsā ėhī. Nanak humbly prays, this is my only concern: 

ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਰਵਉ ਸਨੇਹੀ 
॥੪॥੫॥  

bin ḏarsan kaisė rava▫o sanėhī. 
||4||5|| 

without the Blessed Vision of my Beloved, how can I enjoy 
Him? ||4||5|| 

 
  



 
918 

 
sagal anand kī▫ā parmėsar apṇā biraḏ samHāri▫a 

 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (806-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਅਨੰਦ ੁਕੀਆ ਪਰਮੇਸਿਰ 
ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮ¸ਾਿਰਆ ॥  

sagal anand kī▫ā parmėsar apṇā 
biraḏ samHāri▫a. 

The Transcendent Lord has brought bliss to all; He has 
confirmed His Natural Way. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਿਬਗਸੇ 
ਸਿਭ ਪਰਵਾਿਰਆ ॥੧॥  

sāḏẖ janā ho▫ė kirpālā bigsė sabẖ 
parvāri▫ā. ||1|| 

He has become Merciful to the humble, holy Saints, and all 
my relatives blossom forth in joy. ||1|| 

ਕਾਰਜੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਆ 
॥  

kāraj saṯgur āp savāri▫ā. The True Guru Himself has resolved my affairs. 

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਿਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੂਖ 
ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ 
mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

He has blessed Hargobind with long life, and taken care of 
my comfort, happiness and well-being. ||1||Pause|| 

ਵਣ ਿਤਰ੍ਣ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਹਿਰਆ ਹੋਏ 
ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਸਾਧਾਿਰਆ ॥  

vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ hari▫ā ho▫ė 
saglė jī▫a sāḏẖāri▫ā. 

The forests, meadows and the thrī worlds have blossomed 
forth in grīnery; He gives His Support to all beings. 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਏ ਪੂਰਨ 
ਇਛ ਪੁਜਾਿਰਆ ॥੨॥੫॥੨੩॥  

man icẖẖė nānak fal pā▫ė pūran 
icẖẖ pujāri▫ā. ||2||5||23|| 

Nanak has obtained the fruits of his mind's desires; his 
desires are totally fulfilled. ||2||5||23|| 
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sagal icẖẖā jap punnī▫ā 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ   
  (1184-6) 

basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ik ṯukė Basant, Fifth Mehl, First House, Ik-Tukay: 

ਸਗਲ ਇਛਾ ਜਿਪ ਪੁੰਨੀਆ ॥  sagal icẖẖā jap punnī▫ā. Meditating on the Lord, all desires are fulfilled, 

ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਲੇ ਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਿਨਆ ॥੧॥  parabẖ mėlė chirī vicẖẖunni▫ā. 
||1|| 

and the mortal is re-united with God, after having bīn 
separated for so long. ||1|| 

ਤੁਮ ਰਵਹ ੁਗੋਿਬੰਦੈ ਰਵਣ ਜੋਗੁ ॥  ṯum ravhu gobinḏai ravaṇ jog. Meditate on the Lord of the Universe, who is worthy of 
meditation. 

ਿਜਤੁ ਰਿਵਐ ਸੁਖ ਸਹਜ ਭੋਗੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ ravi▫ai sukẖ sahj bẖog. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating on Him, enjoy celestial peace and poise. 
||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲਆ ॥  kar kirpā naḏar nihāli▫ā. Bestowing His Mercy, He blesses us with His Glance of 
Grace. 

ਅਪਣਾ ਦਾਸੁ ਆਿਪ ਸਮ¸ਾਿਲਆ 
॥੨॥  

apṇā ḏās āp samHāli▫ā. ||2|| God Himself takes care of His slave. ||2|| 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਰਿਸ ਬਨੀ ॥  sėj suhāvī ras banī. My bed has bīn beautified by His Love. 

ਆਇ ਿਮਲੇ ਪਰ੍ਭ ਸੁਖ ਧਨੀ ॥੩॥  ā▫ė milė parabẖ sukẖ ḏẖanī. ||3|| God, the Giver of Peace, has come to mīt me. ||3|| 

ਮੇਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  mėrā guṇ avgaṇ na bīchāri▫ā. He does not consider my merits and demerits. 

ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਚਰਣ ਪੂਜਾਿਰਆ 
॥੪॥੧॥੧੪॥  

parabẖ nānak charaṇ pūjārī▫ā. 
||4||1||14|| 

Nanak worships at the Fīt of God. ||4||1||14|| 
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sagal sanṯan peh vasaṯ ik māNga▫o 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (99-15) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਸੰਤਨ ਪਿਹ ਵਸਤੁ ਇਕ ਮÂਗਉ ॥  sagal sanṯan peh vasaṯ ik māNga▫o. I beg of all the Saints: please, give me the merchandise. 

ਕਰਉ ਿਬਨੰਤੀ ਮਾਨੁ ਿਤਆਗਉ ॥  kara▫o binanṯī mān ṯi▫āga▫o. I offer my prayers-I have forsaken my pride. 

ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਈ ਲਖ ਵਰੀਆ ਦੇਹ ੁ
ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

vār vār jā▫ī lakẖ varī▫ā ḏėh sanṯan 
kī ḏẖūrā jī▫o. ||1|| 

I am a sacrifice, hundreds of thousands of times a 
sacrifice, and I pray: please, give me the dust of the fīt of 
the Saints. ||1|| 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ॥  ṯum ḏāṯė ṯum purakẖ biḏẖāṯė. You are the Giver, You are the Architect of Destiny. 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  ṯum samrath saḏā sukẖ▫ḏāṯė. You are All-powerful, the Giver of Eternal Peace. 

ਸਭ ਕੋ ਤੁਮ ਹੀ ਤੇ ਵਰਸਾਵੈ ਅਉਸਰ ੁ
ਕਰਹ ੁਹਮਾਰਾ ਪੂਰਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

sabẖ ko ṯum hī ṯė varsāvai a▫osar 
karahu hamārā pūrā jī▫o. ||2|| 

You bless everyone. Please bring my life to fulfillment. 
||2|| 

ਦਰਸਿਨ ਤੇਰੈ ਭਵਨ ਪੁਨੀਤਾ ॥  ḏarsan ṯėrai bẖavan punīṯā. The body-temple is sanctified by the Blessed Vision of 
Your Darshan, 

ਆਤਮ ਗੜੁ ਿਬਖਮੁ ਿਤਨਾ ਹੀ ਜੀਤਾ ॥  āṯam garẖ bikẖam ṯinā hī jīṯā. and thus, the impregnable fort of the soul is conquered. 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਰਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

ṯum ḏāṯė ṯum purakẖ biḏẖāṯė ṯuḏẖ 
jėvad avar na sūrā jī▫o. ||3|| 

You are the Giver, You are the Architect of Destiny. There 
is no other warrior as great as You. ||3|| 

ਰੇਨੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ॥  rėn sanṯan kī mėrai mukẖ lāgī. I applied the dust of the fīt of the Saints to my face. 

ਦਰੁਮਿਤ ਿਬਨਸੀ ਕੁਬੁਿਧ ਅਭਾਗੀ ॥  ḏurmaṯ binsī kubuḏẖ abẖāgī. My evil-mindedness disappeared, along with my 
misfortune and false-mindedness. 

ਸਚ ਘਿਰ ਬੈਿਸ ਰਹੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ਨਾਨਕ 
ਿਬਨਸੇ ਕੂਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੧॥੧੮॥  

sach gẖar bais rahė guṇ gā▫ė 
nānak binsė kūrā jī▫o. 
||4||11||18|| 

I sit in the true home of my self; I sing His Glorious 
Praises. O Nanak, my falsehood has vanished! 
||4||11||18|| 
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sagal sarisat kė panch sikḏār 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (865-7) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਉਨ ਕਉ ਖਸਿਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰੇ ॥  un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhārė. My Lord and Master has held back the five demons. 

ਦਾਸ ਸੰਗ ਤੇ ਮਾਿਰ ਿਬਦਾਰੇ ॥  ḏās sang ṯė mār biḏārė. He conquered them, and scared them away from the Lord's slave. 

ਗੋਿਬੰਦ ਭਗਤ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  gobinḏ bẖagaṯ kā mahal na pā▫i▫ā. They cannot find the mansion of the Lord's devotī. 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥  rām janā mil mangal gā▫i▫ā. ||1|| Joining together, the Lord's humble servants sing the songs of 
joy. ||1|| 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੇ ਪੰਚ ਿਸਕਦਾਰ ॥  sagal sarisat kė panch sikḏār. The five demons are the rulers of the whole world, 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  rām bẖagaṯ kė pānīhār. ||1|| rahā▫o. but they are just water-carriers for the Lord's devotī. ||1||Pause|| 

ਜਗਤ ਪਾਸ ਤੇ ਲੇਤੇ ਦਾਨੁ ॥  jagaṯ pās ṯė lėṯė ḏān. They collect taxes from the world, 

ਗੋਿਬੰਦ ਭਗਤ ਕਉ ਕਰਿਹ ਸਲਾਮੁ ॥  gobinḏ bẖagaṯ ka▫o karahi salām. but they bow in subservience to God's devotīs. 

ਲੂਿਟ ਲੇਿਹ ਸਾਕਤ ਪਿਤ ਖੋਵਿਹ ॥  lūt lėhi sākaṯ paṯ kẖoveh. They plunder and dishonor the faithless cynics, 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਪਗ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਿਹ ॥੨॥  sāḏẖ janā pag mal mal ḏẖoveh. ||2|| but they massage and wash the fīt of the Holy. ||2|| 

ਪੰਚ ਪੂਤ ਜਣੇ ਇਕ ਮਾਇ ॥  panch pūṯ jaṇė ik mā▫ė. The One Mother gave birth to the five sons, 

ਉਤਭੁਜ ਖੇਲੁ ਕਿਰ ਜਗਤ ਿਵਆਇ ॥  uṯ▫bẖuj kẖėl kar jagaṯ vi▫ā▫ė. and began the play of the created world. 

ਤੀਿਨ ਗੁਣਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਰਿਚ ਰਸੇ ॥  ṯīn guṇā kai sang rach rasė. With the thrī qualities joined together, they celebrate. 

ਇਨ ਕਉ ਛੋਿਡ ਊਪਿਰ ਜਨ ਬਸੇ ॥੩॥  in ka▫o cẖẖod ūpar jan basė. ||3|| Renouncing these thrī qualities, the Lord's humble servants rise 
above them. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਜਨ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥  kar kirpā jan lī▫ė cẖẖadā▫ė. In His Mercy, He saves His humble servants. 

ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ ਿਤਿਨ ਰਖੇ ਹਟਾਇ ॥  jis kė sė ṯin rakẖė hatā▫ė. They belong to Him, and so He saves them by driving out the five. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਸਾਰ ੁ॥  kaho nānak bẖagaṯ parabẖ sār. Says Nanak, devotion to God is noble and sublime. 

ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਸਭ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ
॥੪॥੯॥੧੧॥  

bin bẖagṯī sabẖ ho▫ė kẖu▫ār. 
||4||9||11|| 

Without devotion, all just waste away uselessly. ||4||9||11|| 
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sagal si▫ānap cẖẖād 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (895-3) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਿਸਆਨਪ ਛਾਿਡ ॥  sagal si▫ānap cẖẖād. Abandon all your clever tricks. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕ ਸਾਿਜ ॥  kar sėvā sėvak sāj. Become His servant, and serve Him. 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਸਗਲ ਿਮਟਾਇ ॥  apnā āp sagal mitā▫ė. Totally erase your self-conceit. 

ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਇ ॥੧॥  man chinḏė sė▫ī fal pā▫ė. ||1|| You shall obtain the fruits of your mind's desires. ||1|| 

ਹੋਹ ੁਸਾਵਧਾਨ ਅਪੁਨੇ ਗੁਰ ਿਸਉ ॥  hohu sāvḏẖān apunė gur si▫o. Be awake and aware with your Guru. 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਪਾਵਿਹ ਸਗਲ 
ਿਨਧਾਨ ਗੁਰ ਿਸਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āsā mansā pūran hovai pāvahi 
sagal niḏẖān gur si▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Your hopes and desires shall be fulfilled, and you shall 
obtain all treasures from the Guru. ||1||Pause|| 

ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥  ḏūjā nahī jānai ko▫ė. Let no one think that God and Guru are separate. 

ਸਤਗੁਰ ੁਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥  saṯgur niranjan so▫ė. The True Guru is the Immaculate Lord. 

ਮਾਨੁਖ ਕਾ ਕਿਰ ਰਪੂੁ ਨ ਜਾਨੁ ॥  mānukẖ kā kar rūp na jān. Do not believe that He is a mere human being; 

ਿਮਲੀ ਿਨਮਾਨੇ ਮਾਨੁ ॥੨॥  milī nimānė mān. ||2|| He gives honor to the dishonored. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਹਿਰ ਟੇਕ ਿਟਕਾਇ ॥  gur kī har tėk tikā▫ė. Hold tight to the Support of the Guru, the Lord. 

ਅਵਰ ਆਸਾ ਸਭ ਲਾਿਹ ॥  avar āsā sabẖ lāhi. Give up all other hopes. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਾਗੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥  har kā nām māg niḏẖān. Ask for the treasure of the Name of the Lord, 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਪਾਵਿਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥  ṯā ḏargeh pāvahi mān. ||3|| and then you shall be honored in the Court of the Lord. ||3||

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਜਿਪ ਮੰਤੁ ॥  gur kā bachan jap manṯ. Chant the Mantra of the Guru's Word. 

ਏਹਾ ਭਗਿਤ ਸਾਰ ਤਤੁ ॥  ėhā bẖagaṯ sār ṯaṯ. This is the essence of true devotional worship. 

ਸਿਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥  saṯgur bẖa▫ė ḏa▫i▫āl. When the True Guru becomes merciful, 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿਨਹਾਲ ॥੪॥੨੮॥੩੯॥  nānak ḏās nihāl. ||4||28||39|| slave Nanak is enraptured. ||4||28||39|| 
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sagal sūkẖ jap ėkai nām 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਜਿਪ ਏਕੈ ਨਾਮ ॥  sagal sūkẖ jap ėkai nām. All peace and comforts are in the meditation of the One Name. 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥  sagal ḏẖaram har kė guṇ gām. All righteous actions of Dharma are in the singing of the Lord's 
Glorious Praises. 

ਮਹਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸਾਧ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥  mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very pure and 
sacred. 

ਿਜਸੁ ਭੇਟਤ ਲਾਗੈ ਪਰ੍ਭ ਰੰਗੁ ॥੧॥  jis bẖėtaṯ lāgai parabẖ rang. ||1|| Mīting with them, love for God is embraced. ||1|| 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਓਇ ਆਨੰਦ ਪਾਵੈ ॥  gur parsāḏ o▫ė ānanḏ pāvai. By Guru's Grace, bliss is obtained. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਤਾ ਕੀ 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis simraṯ man ho▫ė pargāsā ṯā kī 
gaṯ miṯ kahan na jāvai. ||1|| rahā▫o. 

Meditating upon Him in remembrance, the mind is illumined; his 
state and condition cannot be described. ||1||Pause|| 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਮਜਨ ਿਤਸੁ ਪੂਜਾ ॥  varaṯ nėm majan ṯis pūjā. Fasts, religious vows, cleansing baths, and worship to Him; 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਤਿਨ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸੁਨੀਜਾ ॥  bėḏ purān ṯin simriṯ sunījā. listening to the Vedas, Puraanas, and Shaastras. 

ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ਜਾ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਥਾਨੁ ॥  mahā punīṯ jā kā nirmal thān. Extremely pure is he, and immaculate is his place, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੨॥  sāḏẖsangaṯ jā kai har har nām. ||2|| who meditates upon the Name of the Lord, Har, Har, in the Saadh 
Sangat. ||2|| 

ਪਰ੍ਗਿਟਓ ਸੋ ਜਨੁ ਸਗਲੇ ਭਵਨ ॥  pargati▫o so jan saglė bẖavan. That humble being becomes renowned all over the world. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਤਾ ਕੀ ਪਗ ਰੇਨ ॥  paṯiṯ punīṯ ṯā kī pag rėn. Even sinners are purified, by the dust of his fīt. 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਿਟਓ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  jā ka▫o bẖėti▫o har har rā▫ė. One who has met the Lord, the Lord our King, 

ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥  ṯā kī gaṯ miṯ kathan na jā▫ė. ||3|| his condition and state cannot be described. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਿੜ ਿਧਆਵਉ ॥  ātẖ pahar kar jorẖ ḏẖi▫āva▫o. Twenty-four hours a day, with palms pressed together, I meditate; 

ਉਨ ਸਾਧਾ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਉ ॥  un sāḏẖā kā ḏarsan pāva▫o. I yearn to obtain the Blessed Vision of the Darshan of those Holy 
Saints. 

ਮੋਿਹ ਗਰੀਬ ਕਉ ਲੇਹ ੁਰਲਾਇ ॥  mohi garīb ka▫o lėho ralā▫ė. Merge me, the poor one, with You, O Lord; 

ਨਾਨਕ ਆਇ ਪਏ ਸਰਣਾਇ 
॥੪॥੩੮॥੮੯॥  

nānak ā▫ė pa▫ė sarṇā▫ė. 
||4||38||89|| 

Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||38||89|| 
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sagal paviṯ gun gā▫ė gupāl 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (202-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਕੀਨੋ ਇਸਨਾਨ ॥  kot majan kīno isnān. The merits of taking millions of ceremonial cleansing baths, 

ਲਾਖ ਅਰਬ ਖਰਬ ਦੀਨ ੋਦਾਨੁ ॥  lākẖ arab kẖarab ḏīno ḏān. The giving of hundreds of thousands, billions and trillions in 
charity 

ਜਾ ਮਿਨ ਵਿਸਓ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥੧॥  jā man vasi▫o har ko nām. ||1|| - these are obtained by those whose minds are filled with the 
Name of the Lord. ||1|| 

ਸਗਲ ਪਿਵਤ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਪਾਲ ॥  sagal paviṯ gun gā▫ė gupāl. Those who sing the Glories of the Lord of the World are totally 
pure. 

ਪਾਪ ਿਮਟਿਹ ਸਾਧੂ ਸਰਿਨ ਦਇਆਲ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pāp miteh sāḏẖū saran ḏa▫i▫āl. 
Rahā▫o. 

Their sins are erased, in the Sanctuary of the Kind and Holy 
Saints. ||Pause|| 

ਬਹਤੁੁ ਉਰਧ ਤਪ ਸਾਧਨ ਸਾਧੇ ॥  bahuṯ uraḏẖ ṯap sāḏẖan sāḏẖė. The merits of performing all sorts of austere acts of penance 
and self-discipline, 

ਅਿਨਕ ਲਾਭ ਮਨੋਰਥ ਲਾਧੇ ॥  anik lābẖ manorath lāḏẖė. Earning huge profits and sīing one's desires fulfilled 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਸਨ ਆਰਾਧੇ ॥੨॥  har har nām rasan ārāḏẖė. ||2|| - these are obtained by chanting the Name of the Lord, Har, 
Har, with the tongue. ||2|| 

ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਬਖਾਨੇ ॥  simriṯ sāsaṯ bėḏ bakẖānė. The merits of reciting the Simritīs, the Shaastras and the 
Vedas, 

ਜੋਗ ਿਗਆਨ ਿਸਧ ਸੁਖ ਜਾਨੇ ॥  jog gi▫ān siḏẖ sukẖ jānė. Knowledge of the science of Yoga, spiritual wisdom and the 
pleasure of miraculous spiritual powers 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਮਨ ਮਾਨੇ ॥੩॥  nām japaṯ parabẖ si▫o man mānė. 
||3|| 

- these come by surrendering the mind and meditating on the 
Name of God. ||3|| 

ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥  agāḏẖ boḏẖ har agam apārė. The wisdom of the Inaccessible and Infinite Lord is 
incomprehensible. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੇ ਬੀਚਾਰ ੇ॥  nām japaṯ nām riḏė bīchārė. Meditating on the Naam, the Name of the Lord, and 
contemplating the Naam within our hearts, 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੇ 
॥੪॥੧੧੧॥  

nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖārė. 
||4||111|| 

O Nanak, God has showered His Mercy upon us. ||4||111|| 
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sagal banaspaṯ meh baisanṯar sagal ḏūḏẖ meh gẖī▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   
  (617-1) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Du-Padas: 

ਸਗਲ ਬਨਸਪਿਤ ਮਿਹ ਬੈਸੰਤਰ ੁ
ਸਗਲ ਦਧੂ ਮਿਹ ਘੀਆ ॥  

sagal banaspaṯ meh baisanṯar 
sagal ḏūḏẖ meh gẖī▫ā. 

Fire is contained in all firewood, and butter is contained in all 
milk. 

ਊਚ ਨੀਚ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਸਮਾਣੀ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਮਾਧਉ ਜੀਆ ॥੧॥  

ūch nīch meh joṯ samāṇī gẖat gẖat 
māḏẖa▫o jī▫ā. ||1|| 

God's Light is contained in the high and the low; the Lord is 
in the hearts of all beings. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਿਹਓ 
॥  

sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. O Saints, He is pervading and permeating each and every 
heart. 

ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰਬ ਮਿਹ ਜਿਲ 
ਥਿਲ ਰਮਈਆ ਆਿਹਓ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūran pūr rahi▫o sarab meh jal thal 
rama▫ī▫ā āhi▫o. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Lord is completely permeating everyone, 
everywhere; He is diffused in the water and the land. 
||1||Pause|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਵੈ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਓ ॥  

guṇ niḏẖān nānak jas gāvai saṯgur 
bẖaram chukā▫i▫o. 

Nanak sings the Praises of the Lord, the treasure of 
excellence; the True Guru has dispelled his doubt. 

ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ ਸਦਾ ਅਲੇਪਾ ਸਭ 
ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇਓ 
॥੨॥੧॥੨੯॥  

sarab nivāsī saḏā alėpā sabẖ meh 
rahi▫ā samā▫i▫o. ||2||1||29|| 

The Lord is pervading everywhere, permeating all, and yet, 
He is unattached from all. ||2||1||29|| 
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sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās kė ho▫ė pūran kām 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1151-7) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ 
ਨਾਮ ॥  

bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har 
nām. 

Fear itself becomes afraid, when the mortal remembers the 
Lord's Name in meditation. 

ਸਗਲ ਿਬਆਿਧ ਿਮਟੀ ਿਤਰ੍ਹ ੁਗੁਣ ਕੀ 
ਦਾਸ ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās 
kė ho▫ė pūran kām. ||1|| rahā▫o. 

All the diseases of the thrī gunas - the thrī qualities - are 
cured, and tasks of the Lord's slaves are perfectly 
accomplished. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲੋਕ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਿਤਨ 
ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਪੂਰਨ ਧਾਮ ॥  

har kė lok saḏā guṇ gāvahi ṯin ka▫o 
mili▫ā pūran ḏẖām. 

The people of the Lord always sing His Glorious Praises; they 
attain His Perfect Mansion. 

ਜਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਬÂਛੈ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਹੋਇ 
ਪੁਨੀਤ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਾਮ ॥੧॥  

jan kā ḏaras bāNcẖẖai ḏin rāṯī ho▫ė 
punīṯ ḏẖaram rā▫ė jām. ||1|| 

Even the Righteous Judge of Dharma and the Messenger of 
Death yearn, day and night, to be sanctified by the Blessed 
Vision of the Lord's humble servant. ||1|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਿਨੰਦਾ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਿਮਿਟਆ ਅਿਭਮਾਨ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ maḏ ninḏā 
sāḏẖsang miti▫ā abẖimān. 

Sexual desire, anger, intoxication, egotism, slander and 
egotistical pride are eradicted in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਐਸੇ ਸੰਤ ਭੇਟਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ 
ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨ 
॥੨॥੩੯॥੫੨॥  

aisė sanṯ bẖėteh vadbẖāgī nānak 
ṯin kai saḏ kurbān. ||2||39||52|| 

By great good fortune, such Saints are met. Nanak is forever 
a sacrifice to them. ||2||39||52|| 
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sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal anḏėsā 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1266-17) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਿਬਧੀ ਜੁਿਰ ਆਹਰ ੁਕਿਰਆ 
ਤਿਜਓ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥  

sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o 
sagal anḏėsā. 

I tried everything, and gathered all devices together; I have 
discarded all my anxieties. 

ਕਾਰਜੁ ਸਗਲ ਅਰੰਿਭਓ ਘਰ ਕਾ 
ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਭਾਰੋਸਾ ॥੧॥  

kāraj sagal arāmbẖi▫o gẖar kā 
tẖākur kā bẖārosā. ||1|| 

I have begun to set all my household affairs right; I have 
placed my faith in my Lord and Master. ||1|| 

ਸੁਨੀਐ ਬਾਜੈ ਬਾਜ ਸੁਹਾਵੀ ॥  sunī▫ai bājai bāj suhāvī. I listen to the celestial vibrations resonating and resounding. 

ਭੋਰ ੁਭਇਆ ਮੈ ਿਪਰ੍ਅ ਮੁਖ ਪੇਖੇ ਿਗਰ੍ਿਹ 
ਮੰਗਲ ਸੁਹਲਾਵੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖor bẖa▫i▫ā mai pari▫a mukẖ 
pėkẖė garihi mangal suhlāvī. ||1|| 
rahā▫o. 

Sunrise has come, and I gaze upon the Face of my Beloved. 
My household is filled with peace and pleasure. ||1||Pause|| 

ਮਨੂਆ ਲਾਇ ਸਵਾਰੇ ਥਾਨÂ ਪੂਛਉ 
ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥  

manū▫ā lā▫ė savārė thānāN 
pūcẖẖa▫o sanṯā jā▫ė. 

I focus my mind, and embellish and adorn the place within; 
then I go out to speak with the Saints. 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਪਾਹਨੁ ਿਮਿਲਓ 
ਭਗਿਤ ਕਰਉ ਿਨਿਵ ਪਾਏ ॥੨॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ mai pāhun mili▫o 
bẖagaṯ kara▫o niv pā▫ė. ||2|| 

Sīking and searching, I have found my Husband Lord; I bow 
at His Fīt and worship Him with devotion. ||2|| 

ਜਬ ਿਪਰ੍ਅ ਆਇ ਬਸੇ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਸਿਨ 
ਤਬ ਹਮ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

jab pari▫a ā▫ė basė garihi āsan ṯab 
ham mangal gā▫i▫ā. 

When my Beloved came to live in my house, I began to sing 
the songs of bliss. 

ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਮੇਰੇ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਇਆ ॥੩॥  

mīṯ sājan mėrė bẖa▫ė suhėlė 
parabẖ pūrā gurū milā▫i▫ā. ||3|| 

My friends and companions are happy; God leads me to mīt 
the Perfect Guru. ||3|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਭਏ ਅਨੰਦਾ ਗੁਿਰ 
ਕਾਰਜ ਹਮਰੇ ਪੂਰੇ ॥  

sakẖī sahėlī bẖa▫ė ananḏā gur 
kāraj hamrė pūrė. 

My friends and companions are in ecstasy; the Guru has 
completed all my projects. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਵਰ ੁਿਮਿਲਆ ਸੁਖਦਾਤਾ 
ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਦਰੂੇ ॥੪॥੩॥  

kaho nānak var mili▫ā sukẖ▫ḏāṯa 
cẖẖod na jā▫ī ḏūrė. ||4||3|| 

Says Nanak, I have met my Husband, the Giver of peace; He 
shall never leave me and go away. ||4||3|| 
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sagal bẖavan kė nā▫ikā ik cẖẖin ḏaras ḏikẖā▫ė jī 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ   
  (346-6) 

ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o Gaurī Poorbī, Ravi Daas Jī: 

ਕੂਪੁ ਭਿਰਓ ਜੈਸੇ ਦਾਿਦਰਾ ਕਛੁ ਦੇਸੁ 
ਿਬਦੇਸੁ ਨ ਬੂਝ ॥  

kūp bẖari▫o jaisė ḏāḏirā kacẖẖ ḏės 
biḏės na būjẖ. 

The frog in the dīp well knows nothing of its own country or 
other lands; 

ਐਸੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਿਖਆ ਿਬਮੋਿਹਆ 
ਕਛੁ ਆਰਾ ਪਾਰ ੁਨ ਸੂਝ ॥੧॥  

aisė mėrā man bikẖi▫ā bimohi▫ā 
kacẖẖ ārā pār na sūjẖ. ||1|| 

just so, my mind, infatuated with corruption, understands 
nothing about this world or the next. ||1|| 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਕੇ ਨਾਇਕਾ ਇਕੁ ਿਛਨੁ 
ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal bẖavan kė nā▫ikā ik cẖẖin 
ḏaras ḏikẖā▫ė jī. ||1|| rahā▫o. 

O Lord of all worlds: reveal to me, even for an instant, the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਮਿਲਨ ਭਈ ਮਿਤ ਮਾਧਵਾ ਤੇਰੀ ਗਿਤ 
ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

malin bẖa▫ī maṯ māḏẖvā ṯėrī gaṯ 
lakẖī na jā▫ė. 

My intellect is polluted; I cannot understand Your state, O 
Lord. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਭਰ੍ਮੁ ਚੂਕਈ ਮੈ ਸੁਮਿਤ 
ਦੇਹ ੁਸਮਝਾਇ ॥੨॥  

karahu kirpā bẖaram chūk▫ī mai 
sumaṯ ḏėh samjẖā▫ė. ||2|| 

Take pity on me, dispel my doubts, and teach me true 
wisdom. ||2|| 

ਜੋਗੀਸਰ ਪਾਵਿਹ ਨਹੀ ਤੁਅ ਗੁਣ 
ਕਥਨੁ ਅਪਾਰ ॥  

jogīsar pāvahi nahī ṯu▫a guṇ 
kathan apār. 

Even the great Yogis cannot describe Your Glorious Virtues; 
they are beyond words. 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਕੈ ਕਾਰਣੈ ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ 
ਚਮਾਰ ॥੩॥੧॥  

parėm bẖagaṯ kai kārṇai kaho 
raviḏās chamār. ||3||1|| 

I am dedicated to Your loving devotional worship, says Ravi 
Daas the tanner. ||3||1|| 
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sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (804-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਈਅਿਹ ਮੀਤਾ ॥  sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. All desires are fulfilled, O my friend, 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ਚੀਤਾ 
॥੧॥  

charan kamal si▫o lā▫ī▫ai chīṯā. 
||1|| 

lovingly centering your consciousness on the Lord's Lotus 
Fīt. ||1|| 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਵਤ ॥  ha▫o balihārī jo parabẖū ḏẖi▫āvaṯ. I am a sacrifice to those who meditate on God. 

ਜਲਿਨ ਬੁਝੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jalan bujẖai har har gun gāvaṯ. 
||1|| rahā▫o. 

The fire of desire is quenched, singing the Glorious Praises 
of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵਤ ਵਡਭਾਗੀ ॥  safal janam hovaṯ vadbẖāgī. One's life become fruitful and rewarding, by great good 
fortune. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਰਾਮਿਹ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੨॥  sāḏẖsang rāmeh liv lāgī. ||2|| In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, enshrine 
love for the Lord. ||2|| 

ਮਿਤ ਪਿਤ ਧਨੁ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥  
ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਿਵਸਰਹ ੁਪਰਮਾਨੰਦਾ 
॥੩॥  

maṯ paṯ ḏẖan sukẖ sahj ananḏā.  
ik nimakẖ na visrahu parmānanḏā. 
||3|| 

Wisdom, honor, wealth, peace and celestial bliss are 
attained, if one does not forget the Lord of supreme bliss, 
even for an instant. ||3|| 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਮਿਨ ਿਪਆਸ 
ਘਨੇਰੀ ॥  

har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanėrī. My mind is so very thirsty for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ 
॥੪॥੮॥੧੩॥  

bẖanaṯ nānak saraṇ parabẖ ṯėrī. 
||4||8||13|| 

Prays Nanak, O God, I sīk Your Sanctuary. ||4||8||13|| 
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saglė cẖẖod bīchār manā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (913-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਤੂ ਘਿਰਆ ॥  is pānī ṯė jin ṯū gẖari▫ā. He created you out of this water. 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਲੇ ਦੇਹਰੁਾ ਕਿਰਆ ॥  mātī kā lė ḏėhurā kari▫ā. From clay, He fashioned your body. 

ਉਕਿਤ ਜੋਿਤ ਲੈ ਸੁਰਿਤ ਪਰੀਿਖਆ ॥  ukaṯ joṯ lai suraṯ parīkẖi▫ā. He blessed you with the light of reason and clear 
consciousness. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਿਜਿਨ ਤੂ ਰਾਿਖਆ ॥੧॥  māṯ garabẖ meh jin ṯū rākẖi▫ā. ||1|| In your mother's womb, He preserved you. ||1|| 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮ±ਾਿਰ ਜਨਾ ॥  rākẖanhār samHār janā. Contemplate your Savior Lord. 

ਸਗਲੇ ਛੋਿਡ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  saglė cẖẖod bīchār manā. ||1|| 
rahā▫o. 

Give up all others thoughts, O mind. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਤੁਧੁ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥  jin ḏī▫ė ṯuḏẖ bāp mehṯārī. He gave you your mother and father; 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਭਰ੍ਾਤ ਪੁਤ ਹਾਰੀ ॥  jin ḏī▫ė bẖarāṯ puṯ hārī. he gave you your charming children and siblings; 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਤੁਧੁ ਬਿਨਤਾ ਅਰ ੁਮੀਤਾ ॥  jin ḏī▫ė ṯuḏẖ baniṯā ar mīṯā. he gave you your spouse and friends; 

ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁਚੀਤਾ ॥੨॥  ṯis tẖākur ka▫o rakẖ lėho chīṯā. ||2|| enshrine that Lord and Master in your consciousness. 
||2|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਪਵਨੁ ਅਮੋਲਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pavan amolā. He gave you the invaluable air; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਨੀਰ ੁਿਨਰਮੋਲਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ nīr nirmola. He gave you the priceless water; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਪਾਵਕੁ ਬਲਨਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pāvak balnā. He gave you burning fire; 

ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਰਹ ੁਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥  ṯis tẖākur kī rahu man sarnā. ||3|| let your mind remain in the Sanctuary of that Lord and 
Master. ||3|| 

ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਜਿਨ ਭੋਜਨ ਦੀਏ ॥  cẖẖaṯīh amriṯ jin bẖojan ḏī▫ė. He gave you the thirty-six varieties of tasty foods; 

ਅੰਤਿਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਕਉ ਕੀਏ ॥  anṯar thān tẖehrāvan ka▫o kī▫ė. He gave you a place within to hold them; 

ਬਸੁਧਾ ਦੀਓ ਬਰਤਿਨ ਬਲਨਾ ॥  basuḏẖā ḏī▫o barṯan balnā. He gave you the earth, and things to use; 
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ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਿਚਿਤ ਰਖੁ ਚਰਨਾ ॥੪॥  ṯis tẖākur kė chiṯ rakẖ charnā. ||4|| enshrine in your consciousness the fīt of that Lord and 
Master. ||4|| 

ਪੇਖਨ ਕਉ ਨੇਤਰ੍ ਸੁਨਨ ਕਉ ਕਰਨਾ ॥  pėkẖan ka▫o nėṯar sunan ka▫o karnā. He gave you eyes to sī, and ears to hear; 

ਹਸਤ ਕਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥  hasaṯ kamāvan bāsan rasnā. He gave you hands to work with, and a nose and a 
tongue; 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਕਉ ਿਸਰ ੁਕੀਨੋ ਮੇਰਾ ॥  charan chalan ka▫o sir kīno mėrā. He gave you fīt to walk upon, and the crowning glory 
of your head; 

ਮਨ ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਪੂਜਹ ੁਪੈਰਾ ॥੫॥  man ṯis tẖākur kė pūjahu pairā. ||5|| O mind, worship the Fīt of that Lord and Master. ||5|| 

ਅਪਿਵਤਰ੍ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕਿਰਆ ॥  apviṯar paviṯar jin ṯū kari▫ā. He transformed you from impure to pure; 

ਸਗਲ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਤੂ ਿਸਿਰ ਧਿਰਆ ॥  sagal jon meh ṯū sir ḏẖari▫ā. He installed you above the heads of all creatures; 

ਅਬ ਤੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵੈ ਨਹੀ ਸੀਝੈ ॥  ab ṯū sījẖ bẖāvai nahī sījẖai. now, you may fulfill your destiny or not; 

ਕਾਰਜੁ ਸਵਰੈ ਮਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਈਜੈ ॥੬॥  kāraj savrai man parabẖ ḏẖi▫ā▫ījai. 
||6|| 

Your affairs shall be resolved, O mind, meditating on 
God. ||6|| 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥  īhā ūhā ėkai ohī. Here and there, only the One God exists. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖੀਐ ਤਤ ਤਤ ਤੋਹੀ ॥  jaṯ kaṯ ḏėkẖī▫ai ṯaṯ ṯaṯ ṯohī. Wherever I look, there You are. 

ਿਤਸੁ ਸੇਵਤ ਮਿਨ ਆਲਸੁ ਕਰੈ ॥  ṯis sėvaṯ man ālas karai. My mind is reluctant to serve Him; 

ਿਜਸੁ ਿਵਸਿਰਐ ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਸਰੈ 
॥੭॥  

jis visri▫ai ik nimakẖ na sarai. ||7|| forgetting Him, I cannot survive, even for an instant. 
||7|| 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥  ham aprāḏẖī nirgunī▫ārė. I am a sinner, without any virtue at all. 

ਨਾ ਿਕਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਕਰਮਾਰੇ ॥  nā kicẖẖ sėvā nā karmārė. I do not serve You, or do any good dīds. 

ਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਿਲਆ ॥  gur bohith vadbẖāgī mili▫ā. By great good fortune, I have found the boat - the 
Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੰਿਗ ਪਾਥਰ ਤਿਰਆ 
॥੮॥੨॥  

nānak ḏās sang pāthar ṯari▫ā. ||8||2|| Slave Nanak has crossed over, with Him. ||8||2|| 
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sach raṯė sė tol lahu sė virlė sansār 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ (994-10) mārū mehlā 3. Maaroo, Third Mehl: 

ਸਿਚ ਰਤੇ ਸੇ ਟੋਿਲ ਲਹ ੁਸੇ ਿਵਰਲੇ 
ਸੰਸਾਿਰ ॥  

sach raṯė sė tol lahu sė virlė 
sansār. 

Sīk and find those who are imbued with Truth; they are so 
rare in this world. 

ਿਤਨ ਿਮਿਲਆ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਜਿਪ 
ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਿਰ ॥੧॥  

ṯin mili▫ā mukẖ ujlā jap nām 
murār. ||1|| 

Mīting with them, one's face becomes radiant and bright, 
chanting the Name of the Lord. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥  bābā sāchā sāhib riḏai samāl. O Baba, contemplate and cherish the True Lord and Master 
within your heart. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਪੁਿਛ ਦੇਖੁ ਲੇਹ ੁ
ਵਖਰ ੁਭਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur apnā pucẖẖ ḏėkẖ lėho 
vakẖar bẖāl. ||1|| rahā▫o. 

Sīk out and sī, and ask your True Guru, and obtain the true 
commodity. ||1||Pause|| 

ਇਕੁ ਸਚਾ ਸਭ ਸੇਵਦੀ ਧੁਿਰ ਭਾਿਗ 
ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥  

ik sachā sabẖ sėvḏī ḏẖur bẖāg 
milāvā ho▫ė. 

All serve the One True Lord; through pre-ordained destiny, 
they mīt Him. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੇ ਸੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ 
ਪਾਵਿਹ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੨॥  

gurmukẖ milė sė na vicẖẖurẖeh 
pāvahi sach so▫ė. ||2|| 

The Gurmukhs merge with Him, and will not be separated 
from Him again; they attain the True Lord. ||2|| 

ਇਿਕ ਭਗਤੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ 
ਮਨਮੁਖ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥  

ik bẖagṯī sār na jāṇnī manmukẖ 
bẖaram bẖulā▫ė. 

Some do not appreciate the value of devotional worship; the 
self-willed manmukhs are deluded by doubt. 

ਓਨਾ ਿਵਿਚ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਕਰਣਾ 
ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥  

onā vich āp varaṯḏā karṇā kicẖẖū 
na jā▫ė. ||3|| 

They are fillled with self-conceit; they cannot accomplish 
anything. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਿਲ ਜੋਰ ੁਨ ਚਲਈ ਖਲੇ ਕੀਚੈ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

jis nāl jor na chal▫ī kẖalė kīchai 
arḏās. 

Stand and offer your prayer, to the One who cannot be 
moved by force. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਤਾ 
ਸੁਿਣ ਕਰੇ ਸਾਬਾਿਸ ॥੪॥੪॥  

nānak gurmukẖ nām man vasai ṯā 
suṇ karė sābās. ||4||4|| 

O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides within the 
mind of the Gurmukh; hearing his prayer, the Lord applauds 
him. ||4||4|| 
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sachā sa▫uḏā har nām hai sachā vāpārā rām 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (570-13) vad▫hans mehlā 3. Wadahans, Third Mehl: 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਚਾ 
ਵਾਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

sachā sa▫uḏā har nām hai sachā 
vāpārā rām. 

The True merchandise is the Lord's Name. This is the true 
trade. 

ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਣਜੀਐ ਅਿਤ 
ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

gurmaṯī har nām vaṇjī▫ai aṯ mol 
afārā rām. 

Under Guru's Instruction, we trade in the Lord's Name; its 
value is very great. 

ਅਿਤ ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ਸਚ ਵਾਪਾਰਾ 
ਸਿਚ ਵਾਪਾਿਰ ਲਗੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥  

aṯ mol afārā sach vāpārā sach 
vāpār lagė vadbẖāgī. 

The value of this true trade is very great; those who are 
engaged in the true trade are very fortunate. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਭਗਤੀ ਰਾਤੇ ਸਿਚ 
ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥  

anṯar bāhar bẖagṯī rāṯė sach nām 
liv lāgī. 

Inwardly and outwardly, they are imbued with devotion, and 
they enshrine love for the True Name. 

ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਸਚੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

naḏar karė so▫ī sach pā▫ė gur kai 
sabaḏ vīchārā. 

One who is blessed with the Lord's Favor, obtains Truth, and 
reflects upon the Word of the Guru's Shabad. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਤਨ ਹੀ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ਸਾਚੈ ਕੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥੧॥  

nānak nām raṯė ṯin hī sukẖ pā▫i▫ā 
sāchai kė vāpārā. ||1|| 

O Nanak, those who are imbued with the Name find peace; 
they deal only in the True Name. ||1|| 

ਹੰਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਹੈ ਮਾਇਆ 
ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ਰਾਮ ॥  

haN▫umai mā▫i▫ā mail hai mā▫i▫ā 
mail bẖarījai rām. 

Egotistical involvement in Maya is filth; Maya is overflowing 
with filth. 

ਗੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲਾ ਰਸਨਾ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਪੀਜੈ ਰਾਮ ॥  

gurmaṯī man nirmalā rasnā har ras 
pījai rām. 

Under Guru's Instruction, the mind is made pure and the 
tongue tastes the subtle essence of the Lord. 

ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ਅੰਤਰ ੁਭੀਜੈ 
ਸਾਚ ਸਬਿਦ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

rasnā har ras pījai anṯar bẖījai sāch 
sabaḏ bīchārī. 

The tongue tastes the subtle essence of the Lord, and dīp 
within, the heart is drenched with His Love, contemplating 
the True Word of the Shabad. 

ਅੰਤਿਰ ਖੂਹਟਾ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਭਿਰਆ 
ਸਬਦੇ ਕਾਿਢ ਪੀਐ ਪਿਨਹਾਰੀ ॥  

anṯar kẖūhtā amriṯ bẖari▫ā sabḏė 
kādẖ pī▫ai panihārī. 

Dīp within, the well of the heart is overflowing with the 
Lord's Ambrosial Nectar; the water-carrier draws and drinks 
in the water of the Shabad. 
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ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਸਿਚ ਲਾਗੈ 
ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  

jis naḏar karė so▫ī sach lāgai rasnā 
rām ravījai. 

One who is blessed with the Lord's favor is attuned to the 
Truth; with his tongue, he chants the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੇ ਿਨਰਮਲ ਹੋਰ 
ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥੨॥  

nānak nām raṯė sė nirmal hor 
ha▫umai mail bẖarījai. ||2|| 

O Nanak, those who are attuned to the Naam, the Name of 
the Lord, are immaculate. The others are full of the filth of 
egotism. ||2|| 

ਪੰਿਡਤ ਜੋਤਕੀ ਸਿਭ ਪਿੜ ਪਿੜ ਕੂਕਦੇ 
ਿਕਸੁ ਪਿਹ ਕਰਿਹ ਪੁਕਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

pandiṯ joṯkī sabẖ parẖ parẖ kūkḏė 
kis peh karahi pukārā rām. 

All the religious scholars and astrologers read and study, and 
argue and shout. Who are they trying to teach? 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਅੰਤਿਰ ਮਲੁ ਲਾਗੈ 
ਮਾਇਆ ਕੇ ਵਾਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

mā▫i▫ā moh anṯar mal lāgai mā▫i▫ā 
kė vāpārā rām. 

The filth of attachment to Maya clings to their hearts; they 
deal in Maya alone. 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਵਾਪਾਰਾ ਜਗਿਤ 
ਿਪਆਰਾ ਆਵਿਣ ਜਾਿਣ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥  

mā▫i▫ā kė vāpārā jagaṯ pi▫ārā āvaṇ 
jāṇ ḏukẖ pā▫ī. 

They love to deal in Maya in this world; coming and going, 
they suffer in pain. 

ਿਬਖੁ ਕਾ ਕੀੜਾ ਿਬਖੁ ਿਸਉ ਲਾਗਾ 
ਿਬਸ´ਾ ਮਾਿਹ ਸਮਾਈ ॥  

bikẖ kā kīrẖā bikẖ si▫o lāgā bistā 
māhi samā▫ī. 

The worm of poison is addicted to poison; it is immersed in 
manure. 

ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਸੋਇ ਕਮਾਵੈ ਕੋਇ 
ਨ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥  

jo ḏẖur likẖi▫ā so▫ė kamāvai ko▫ė 
na mėtaṇhārā. 

He does what is pre-ordained for him; no one can erase his 
destiny. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਤਨ ਸਦਾ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ਹੋਿਰ ਮੂਰਖ ਕੂਿਕ ਮੁਏ 
ਗਾਵਾਰਾ ॥੩॥  

nānak nām raṯė ṯin saḏā sukẖ 
pā▫i▫ā hor mūrakẖ kūk mu▫ė 
gāvārā. ||3|| 

O Nanak, imbued with the Naam, the Name of the Lord, 
lasting peace is found; the ignorant fools die screaming. 
||3|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਰੰਿਗਆ ਮੋਿਹ 
ਸੁਿਧ ਨ ਕਾਈ ਰਾਮ ॥  

mā▫i▫ā mohi man rangi▫ā mohi 
suḏẖ na kā▫ī rām. 

Their minds are colored by emotional attachment to Maya; 
because of this emotional attachment, they do not 
understand. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਰੰਗੀਐ ਦਜੂਾ ਰੰਗੁ 
ਜਾਈ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ ih man rangī▫ai ḏūjā rang 
jā▫ī rām. 

The soul of the Gurmukh is imbued with the Lord's Love; the 
love of duality departs. 

ਦਜੂਾ ਰੰਗੁ ਜਾਈ ਸਾਿਚ ਸਮਾਈ ਸਿਚ 
ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  

ḏūjā rang jā▫ī sāch samā▫ī sach 
bẖarė bẖandārā. 

The love of duality departs, and the soul merges in Truth; 
the warehouse is overflowing with Truth. 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਸਿਚ 
ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥  

gurmukẖ hovai so▫ī būjẖai sach 
savāraṇhārā. 

One who becomes Gurmukh, comes to understand; the Lord 
embellishes him with Truth. 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਸੋ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ਹੋਰ ੁਕਹਣਾ 
ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥  

āpė mėlė so har milai hor kahṇā 
kicẖẖū na jā▫ė. 

He alone merges with the Lord, whom the Lord causes to 
merge; nothing else can be said or done. 

ਨਾਨਕ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ 
ਇਿਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥੪॥੫॥  

nānak viṇ nāvai bẖaram bẖulā▫i▫ā 
ik nām raṯė rang lā▫ė. ||4||5|| 

O Nanak, without the Name, one is deluded by doubt; but 
some, imbued with the Name, enshrine love for the Lord. 
||4||5|| 
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sachė raṯė sė nirmalė saḏā sachī so▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (426-19) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਸਚੇ ਰਤੇ ਸੇ ਿਨਰਮਲੇ ਸਦਾ ਸਚੀ 
ਸੋਇ ॥  

sachė raṯė sė nirmalė saḏā sachī 
so▫ė. 

Those who are imbued with the True Lord are spotless and 
pure; their reputation is forever true. 

ਐਥੈ ਘਿਰ ਘਿਰ ਜਾਪਦੇ ਆਗੈ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧॥  

aithai gẖar gẖar jāpḏė āgai jug jug 
pargat ho▫ė. ||1|| 

Here, they are known in each and every home, and 
hereafter, they are famous throughout the ages. ||1|| 

ਏ ਮਨ ਰੜੂ¸ੇ ਰੰਗੁਲੇ ਤੂੰ ਸਚਾ ਰੰਗੁ 
ਚੜਾਇ ॥  

ė man rūrẖHai rangulė ṯūN sachā 
rang charẖā▫ė. 

O beauteous and joyful mind, imbue yourself with your true 
color. 

ਰੜੂੀ ਬਾਣੀ ਜੇ ਰਪੈ ਨਾ ਇਹ ੁਰੰਗੁ ਲਹੈ 
ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rūrẖī baṇī jė rapai nā ih rang lahai 
na jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

If you imbue yourself with the Beauteous Word of the Guru's 
Bani, then this color shall never fade away. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਨੀਚ ਮੈਲੇ ਅਿਤ ਅਿਭਮਾਨੀ ਦਜੂੈ 
ਭਾਇ ਿਵਕਾਰ ॥  

ham nīch mailė aṯ abẖimānī ḏūjai 
bẖā▫ė vikār. 

I am lowly, filthy, and totally egotistical; I am attached to 
the corruption of duality. 

ਗੁਿਰ ਪਾਰਿਸ ਿਮਿਲਐ ਕੰਚਨੁ ਹੋਏ 
ਿਨਰਮਲ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥੨॥  

gur pāras mili▫ai kanchan ho▫ė 
nirmal joṯ apār. ||2|| 

But mīting with the Guru, the Philosopher's Stone, I am 
transformed into gold; I am blended with the Pure Light of 
the Infinite Lord. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕੋਇ ਨ ਰੰਗੀਐ ਗੁਿਰ 
ਿਮਿਲਐ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥  

bin gur ko▫ė na rangī▫ai gur mili▫ai 
rang charẖā▫o. 

Without the Guru, no one is imbued with the color of the 
Lord's Love; mīting with the Guru, this color is applied. 

ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਭਾਇ ਜੋ ਰਤੇ ਿਸਫਤੀ ਸਿਚ 
ਸਮਾਉ ॥੩॥  

gur kai bẖai bẖā▫ė jo raṯė sifṯī sach 
samā▫o. ||3|| 

Those who are imbued with the Fear, and the Love of the 
Guru, are absorbed in the Praise of the True Lord. ||3|| 

ਭੈ ਿਬਨੁ ਲਾਿਗ ਨ ਲਗਈ ਨਾ ਮਨੁ 
ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥  

bẖai bin lāg na lag▫ī nā man nirmal 
ho▫ė. 

Without fear, the cloth is not dyed, and the mind is not 
rendered pure. 

ਿਬਨੁ ਭੈ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਝੂਠੇ ਠਾਉ ਨ 
ਕੋਇ ॥੪॥  

bin bẖai karam kamāvṇė jẖūtẖė 
tẖā▫o na ko▫ė. ||4|| 

Without fear, the performance of rituals is false, and one 
finds no place of rest. ||4|| 
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ਿਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਸੁ ਰਪਸੀ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥  

jis no āpė rangė so rapsī saṯsangaṯ 
milā▫ė. 

Only those whom the Lord imbues, are so imbued; they join 
the Sat Sangat, the True Congregation. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਤਸੰਗਿਤ ਊਪਜੈ ਸਹਜੇ 
ਸਿਚ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥  

pūrė gur ṯė saṯsangaṯ ūpjai sehjė 
sach subẖā▫ė. ||5|| 

From the Perfect Guru, the Sat Sangat emanates, and one 
easily merges into the Love of the True One. ||5|| 

ਿਬਨੁ ਸੰਗਤੀ ਸਿਭ ਐਸੇ ਰਹਿਹ ਜੈਸੇ 
ਪਸੁ ਢੋਰ ॥  

bin sangṯī sabẖ aisė raheh jaisė 
pas dẖor. 

Without the Sangat, the Company of the Holy, all remain like 
beasts and animals. 

ਿਜਿਨ¸ ਕੀਤੇ ਿਤਸੈ ਨ ਜਾਣਨ¸ੀ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਸਿਭ ਚੋਰ ॥੬॥  

jiniH kīṯė ṯisai na jāṇanHī bin nāvai 
sabẖ chor. ||6|| 

They do not know the One who created them; without the 
Name, all are thieves. ||6|| 

ਇਿਕ ਗੁਣ ਿਵਹਾਝਿਹ ਅਉਗਣ 
ਿਵਕਣਿਹ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

ik guṇ vihājẖeh a▫ugaṇ vikṇahi gur 
kai sahj subẖā▫ė. 

Some purchase merits and sell off their demerits; through 
the Guru, they obtain peace and poise. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਵਠੁਾ 
ਅੰਦਿਰ ਆਇ ॥੭॥  

gur sėvā ṯė nā▫o pā▫i▫ā vutẖā 
anḏar ā▫ė. ||7|| 

Serving the Guru, they obtain the Name, which comes to 
dwell dīp within. ||7|| 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸਿਰ ਧੰਧੈ 
ਲਾਇ ॥  

sabẖnā kā ḏāṯā ėk hai sir ḏẖanḏẖai 
lā▫ė. 

The One Lord is the Giver of all; He assigns tasks to each 
and every person. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਲਾਇ ਸਵਾਿਰਅਨੁ 
ਸਬਦੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੮॥੯॥੩੧॥  

nānak nāmė lā▫ė savāri▫an sabḏė 
la▫ė milā▫ė. ||8||9||31|| 

O Nanak, the Lord embellishes us with the Name; attached 
to the Word of the Shabad, we are merged into Him. 
||8||9||31|| 
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sajaṇ mėrė rangulė jā▫ė suṯė jārāṇ 

 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ (23-5) sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਅਰ ੁਫਲੁੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਿਦਨ 
ਚਾਿਰ ॥  

ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖė ḏin 
chār. 

Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for 
only a few days. 

ਪਬਿਣ ਕੇਰੇ ਪਤ ਿਜਉ ਢਿਲ ਢਿੁਲ 
ਜੁੰਮਣਹਾਰ ॥੧॥  

pabaṇ kėrė paṯ ji▫o dẖal dẖul 
jummaṇhār. ||1|| 

Like the leaves of the water-lily, they wither and fade 
and finally die. ||1|| 

ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ਲੈ ਿਪਆਿਰਆ ਜਾ ਜੋਬਨੁ 
ਨਉ ਹਲੁਾ ॥  

rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o 
hulā. 

Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh 
and delightful. 

ਿਦਨ ਥੋੜੜੇ ਥਕੇ ਭਇਆ ਪੁਰਾਣਾ ਚੋਲਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏin thorẖ▫rẖė thakė bẖa▫i▫ā purāṇā 
cholā. ||1|| rahā▫o. 

But your days are few-you have grown weary, and now 
your body has grown old. ||1||Pause|| 

ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿਣ ॥  sajaṇ mėrė rangulė jā▫ė suṯė jārāṇ. My playful friends have gone to slīp in the graveyard. 

ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਡੁਮਣੀ ਰੋਵਾ ਝੀਣੀ ਬਾਿਣ 
॥੨॥  

haN bẖī vañā dumṇī rovā jẖīṇī bāṇ. 
||2|| 

In my double-mindedness, I shall have to go as well. I 
cry in a fīble voice. ||2|| 

ਕੀ ਨ ਸੁਣੇਹੀ ਗੋਰੀਏ ਆਪਣ ਕੰਨੀ ਸੋਇ 
॥  

kī na suṇėhī gorī▫ė āpaṇ kannī so▫ė. Haven't you heard the call from beyond, O beautiful soul-
bride? 

ਲਗੀ ਆਵਿਹ ਸਾਹਰੁੈ ਿਨਤ ਨ ਪੇਈਆ 
ਹੋਇ ॥੩॥  

lagī āvahi sāhurai niṯ na pė▫ī▫ā ho▫ė. 
||3|| 

You must go to your in-laws; you cannot stay with your 
parents forever. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸੁਤੀ ਪੇਈਐ ਜਾਣੁ ਿਵਰਤੀ ਸੰਿਨ 
॥  

nānak suṯī pė▫ī▫ai jāṇ virṯī sann. O Nanak, know that she who slīps in her parents' home 
is plundered in broad daylight. 

ਗੁਣਾ ਗਵਾਈ ਗੰਠੜੀ ਅਵਗਣ ਚਲੀ 
ਬੰਿਨ ॥੪॥੨੪॥  

guṇā gavā▫ī gantẖ▫rẖī avgaṇ chalī 
bann. ||4||24|| 

She has lost her bouquet of merits; gathering one of 
demerits, she departs. ||4||24|| 
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saṯsangaṯ sā▫ī har ṯėrī jiṯ har kīraṯ har sunṇė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1135-13) bẖairo mehlā 4. Bhairao, Fourth Mehl: 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਾਈ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਸੁਨਣੇ ॥  

saṯsangaṯ sā▫ī har ṯėrī jiṯ har kīraṯ 
har sunṇė. 

That is Your True Congregation, Lord, where the Kirtan of the 
Lord's Praises are heard. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣਆ ਮਨੁ ਭੀਨਾ 
ਿਤਨ ਹਮ ਸਰ੍ੇਵਹ ਿਨਤ ਚਰਣੇ ॥੧॥  

jin har nām suṇi▫ā man bẖīnā ṯin 
ham sarėveh niṯ charṇė. ||1|| 

The minds of those who listen to the Lord's Name are drenched 
with bliss; I worship their fīt continually. ||1|| 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ਤਰਣੇ ॥  jagjīvan har ḏẖi▫ā▫ė ṯarṇė. Meditating on the Lord, the Life of the World, the mortals cross 
over. 

ਅਨੇਕ ਅਸੰਖ ਨਾਮ ਹਿਰ ਤੇਰੇ ਨ ਜਾਹੀ 
ਿਜਹਵਾ ਇਤੁ ਗਨਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anėk asaNkẖ nām har ṯėrė na jāhī 
jihvā iṯ ganṇė. ||1|| rahā▫o. 

Your Names are so many, they are countless, O Lord. This 
tongue of mine cannot even count them. ||1||Pause|| 

ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਹਿਰ ਗਾਵਹ ੁਲ ੇ
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਜਪਣੇ ॥  

gursikẖ har bolhu har gāvhu lė 
gurmaṯ har japṇė. 

O Gursikhs, chant the Lord's Name, and sing the Praises of the 
Lord. Take the Guru's Teachings, and meditate on the Lord. 

ਜੋ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣੇ ਗੁਰ ਕੇਰਾ ਸੋ ਜਨੁ 
ਪਾਵੈ ਹਿਰ ਸੁਖ ਘਣੇ ॥੨॥  

jo upḏės suṇė gur kėrā so jan pāvai 
har sukẖ gẖaṇė. ||2|| 

Whoever listens to the Guru's Teachings - that humble being 
receives countless comforts and pleasures from the Lord. ||2|| 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਿਪਤਾ ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਤਾ 
ਿਜਿਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥  

ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so 
māṯā jin jan jaṇė. 

Blessed is the ancestry, blessed is the father, and blessed is 
that mother who gave birth to this humble servant. 

ਿਜਨ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰਾ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੇ ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਹਿਰ ਜਨ 
ਬਣੇ ॥੩॥  

jin sās girās ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrā har har 
sė sāchī ḏargeh har jan baṇė. ||3|| 

Those who meditate on my Lord, Har, Har, with every breath 
and morsel of food - those humble servants of the Lord look 
beautiful in the True Court of the Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਗਮ ਨਾਮ ਹਿਰ ਤਰੇੇ ਿਵਿਚ 
ਭਗਤਾ ਹਿਰ ਧਰਣੇ ॥  

har har agam nām har ṯėrė vich 
bẖagṯā har ḏẖarṇė. 

O Lord, Har, Har, Your Names are profound and infinite; Your 
devotīs cherish them dīp within. 

ਨਾਨਕ ਜਿਨ ਪਾਇਆ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ 
ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਿਰ ਪਵਣੇ 
॥੪॥੩॥੭॥  

nānak jan pā▫i▫ā maṯ gurmaṯ jap har 
har pār pavṇė. ||4||3||7|| 

Servant Nanak has obained the wisdom of the Guru's 
Teachings; meditating on the Lord, Har, Har, he crosses over 
to the other side. ||4||3||7|| 
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saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ har guṇ gā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (368-13) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਸਾਧੂ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil 
sangaṯ har guṇ gā▫ė. 

Join the Sat Sangat, the Lord's True Congregation; joining 
the Company of the Holy, sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਬਿਲਆ ਘਿਟ ਚਾਨਣੁ 
ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥੧॥  

gi▫ān raṯan bali▫ā gẖat chānaṇ 
agi▫ān anḏẖėrā jā▫ė. ||1|| 

With the sparkling jewel of spiritual wisdom, the heart is 
illumined, and ignorance is dispelled. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਨਾਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥  har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫ė. O humble servant of the Lord, let your dancing be 
meditation on the Lord, Har, Har. 

ਐਸੇ ਸੰਤ ਿਮਲਿਹ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਹਮ ਜਨ 
ਕੇ ਧੋਵਹ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisė sanṯ mileh mėrė bẖā▫ī ham 
jan kė ḏẖovah pā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

If only I cold mīt such Saints, O my Siblings of Destiny; I 
would wash the fīt of such servants. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮਨ ਮਰੇੇ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

har har nām japahu man mėrė 
an▫ḏin har liv lā▫ė. 

Meditate on the Naam, the Name of the Lord, O my mind; 
night and day, center your consciousness on the Lord. 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁਿਫਿਰ ਭੂਖ 
ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੨॥  

jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir bẖūkẖ 
na lāgai ā▫ė. ||2|| 

You shall have the fruits of your desires, and you shall 
never fīl hunger again. ||2|| 

ਆਪੇ ਹਿਰ ਅਪਰੰਪਰ ੁਕਰਤਾ ਹਿਰ 
ਆਪੇ ਬੋਿਲ ਬੁਲਾਇ ॥  

āpė har aprampar karṯā har āpė 
bol bulā▫ė. 

The Infinite Lord Himself is the Creator; the Lord Himself 
speaks, and causes us to speak. 

ਸੇਈ ਸੰਤ ਭਲੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਹ ਿਜਨ¸ ਕੀ 
ਪਿਤ ਪਾਵਿਹ ਥਾਇ ॥੩॥  

sė▫ī sanṯ bẖalė ṯuḏẖ bẖāveh jinH kī 
paṯ pāvahi thā▫ė. ||3|| 

The Saints are good, who are pleasing to Your Will; their 
honor is approved by You. ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਆਿਖ ਨ ਰਾਜੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਿਜਉ 
ਆਖੈ ਿਤਉ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥  

nānak ākẖ na rājai har guṇ ji▫o 
ākẖai ṯi▫o sukẖ pā▫ė. 

Nanak is not satisfied by chanting the Lord's Glorious 
Praises; the more he chants them, the more he is at peace. 

ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਦੀਏ ਹਿਰ ਅਪੁਨੇ ਗੁਣ 
ਗਾਹਕੁ ਵਣਿਜ ਲੈ ਜਾਇ ॥੪॥੧੧॥੬੩॥  

bẖagaṯ bẖandār ḏī▫ė har apunė 
guṇ gāhak vaṇaj lai jā▫ė. 
||4||11||63|| 

The Lord Himself has bestowed the treasure of devotional 
love; His customers purchase virtues, and carry them 
home. ||4||11||63|| 
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saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har mėlhu mėrė parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (882-1) rāmkalī mehlā 4. Raamkalī, Fourth Mehl: 

ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਮੇਰ ੇ
ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਣ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  

saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har mėlhu 
mėrė parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā. 

O True Guru, please be kind, and unite me with the Lord. 
My Sovereign Lord is the Beloved of my breath of life. 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਹੋਇ ਲਗਹ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮਾਰਗੁ ਪਥੰੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥੧॥  

ham chėrī ho▫ė lagah gur charṇī jin 
har parabẖ mārag panth ḏikẖā▫i▫ā. 
||1|| 

I am a slave; I fall at the Guru's fīt. He has shown me the 
Path, the Way to my Lord God. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  rām mai har har nām man bẖā▫i▫ā. The Name of my Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਬੇਲੀ ਮੇਰਾ 
ਿਪਤਾ ਮਾਤਾ ਹਿਰ ਸਖਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ 

mai har bin avar na ko▫ī bėlī mėrā 
piṯā māṯā har sakẖā▫i▫ā. ||1|| rahāo. 

I have no friend except the Lord; the Lord is my father, my 
mother, my companion. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੇ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਪਰ੍ਾਨ ਨ ਰਹਿਹ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮਰਿਹ ਮੇਰੀ ਮਾਇਆ ॥  

mėrė ik kẖin parān na raheh bin 
parīṯam bin ḏėkẖė mareh mėrī 
mā▫i▫ā. 

My breath of life will not survive for an instant, without my 
Beloved; unless I sī Him, I will die, O my mother! 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡ ਭਾਗ ਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਏ ਹਿਰ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

ḏẖan ḏẖan vad bẖāg gur sarṇī ā▫ė 
har gur mil ḏarsan pā▫i▫ā. ||2|| 

Blessed, blessed is my great, high destiny, that I have 
come to the Guru's Sanctuary. Mīting with the Guru, I have 
obtained the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||2|| 

ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ਸੂਝ ੈਬੂਝੈ ਮਿਨ ਹਿਰ ਜਪੁ 
ਜਪਉ ਜਪਾਇਆ ॥  

mai avar na ko▫ī sūjẖai būjẖai man 
har jap japa▫o japā▫i▫ā. 

I do not know or understand any other within my mind; I 
meditate and chant the Lord's Chant. 

ਨਾਮਹੀਣ ਿਫਰਿਹ ਸੇ ਨਕਟੇ ਿਤਨ ਘਿਸ ਘਿਸ 
ਨਕ ਵਢਾਇਆ ॥੩॥  

nāmhīṇ fireh sė naktė ṯin gẖas gẖas 
nak vaḏẖā▫i▫ā. ||3|| 

Those who lack the Naam, wander in shame; their noses 
are chopped off, bit by bit. ||3|| 

ਮੋ ਕਉ ਜਗਜੀਵਨ ਜੀਵਾਿਲ ਲ ੈਸੁਆਮੀ 
ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥  

mo ka▫o jagjīvan jīvāl lai su▫āmī riḏ 
anṯar nām vasā▫i▫ā. 

O Life of the World, rejuvenate me! O my Lord and Master, 
enshrine Your Name dīp within my heart. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਹੈ ਪੂਰਾ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥੪॥੫॥  

nānak gurū gurū hai pūrā mil saṯgur 
nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||4||5|| 

O Nanak, perfect is the Guru, the Guru. Mīting the True 
Guru, I meditate on the Naam. ||4||5|| 
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saṯgur apunė sunī arḏās 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1152-13) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਨੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  saṯgur apunė sunī arḏās. The True Guru has listened to my prayer. 

ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਸਗਲਾ ਰਾਿਸ ॥  kāraj ā▫i▫ā saglā rās. All my affairs have bīn resolved. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan anṯar parabẖū ḏẖi▫ā▫i▫ā. Dīp within my mind and body, I meditate on God. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਡਰ ੁਸਗਲ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧॥  gur pūrė dar sagal chukā▫i▫ā. ||1|| The Perfect Guru has dispelled all my fears. ||1|| 

ਸਭ ਤੇ ਵਡ ਸਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥  sabẖ ṯė vad samrath gurḏėv. The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all. 

ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਈ ਿਤਸ ਕੀ ਸੇਵ ॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ sukẖ pā▫ī ṯis kī sėv. rahā▫o. Serving Him, I obtain all comforts. ||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਇ ॥  jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫ė. Everything is done by Him. 

ਿਤਸ ਕਾ ਅਮਰ ੁਨ ਮੇਟ ੈਕੋਇ ॥  ṯis kā amar na mėtai ko▫ė. No one can erase His Eternal Decrī. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਅਨੂਪੁ ॥  pārbarahm parmėsar anūp. The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, is 
incomparably beautiful. 

ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰ ੁਿਤਸ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥੨॥  safal mūraṯ gur ṯis kā rūp. ||2|| The Guru is the Image of Fulfillment, the Embodiment of 
the Lord. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਬਸੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  jā kai anṯar basai har nām. The Name of the Lord abides dīp within him. 

ਜੋ ਜੋ ਪੇਖੈ ਸੁ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੁ ॥  jo jo pėkẖai so barahm gi▫ān. Wherever he looks, he sīs the Wisdom of God. 

ਬੀਸ ਿਬਸੁਏ ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਪਰਗਾਸੁ ॥  bīs bisu▫ė jā kai man pargās. His mind is totally enlightened and illuminated. 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥  ṯis jan kai pārbarahm kā nivās. ||3|| Within that person, the Supreme Lord God abides. ||3|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ ॥  ṯis gur ka▫o saḏ karī namaskār. I humbly bow to that Guru forever. 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਜਾਉ ਬਿਲਹਾਰ ॥  ṯis gur ka▫o saḏ jā▫o balihār. I am forever a sacrifice to that Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥  saṯgur kė charan ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. I wash the fīt of the Guru, and drink in this water. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਿਪ ਜਿਪ ਸਦ ਜੀਵਾ 
॥੪॥੪੩॥੫੬॥  

gur nānak jap jap saḏ jīvā. 
||4||43||56|| 

Chanting and meditating forever on Guru Nanak, I live. 
||4||43||56|| 
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saṯgur apunė ka▫o kurbānī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (187-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਊਪਿਰ ਮੇਰੇ ਮਾਥੇ ॥  gur kė charaṇ ūpar mėrė māthė. I place the Guru's Fīt on my forehead, 

ਤਾ ਤੇ ਦਖੁ ਮੇਰੇ ਸਗਲੇ ਲਾਥੇ ॥੧॥  ṯā ṯė ḏukẖ mėrė saglė lāthė. ||1|| and all my pains are gone. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥  saṯgur apunė ka▫o kurbānī. I am a sacrifice to my True Guru. 

ਆਤਮ ਚੀਿਨ ਪਰਮ ਰੰਗ ਮਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āṯam chīn param rang mānī. ||1|| 
rahā▫o. 

I have come to understand my soul, and I enjoy supreme 
bliss. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਰੇਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ॥  charaṇ rėṇ gur kī mukẖ lāgī. I have applied the dust of the Guru's Fīt to my face, 

ਅਹੰਬੁਿਧ ਿਤਿਨ ਸਗਲ ਿਤਆਗੀ 
॥੨॥  

ahaN▫buḏẖ ṯin sagal ṯi▫āgī. ||2|| which has removed all my arrogant intellect. ||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਲਗੋ ਮਿਨ ਮੀਠਾ ॥  gur kā sabaḏ lago man mītẖā. The Word of the Guru's Shabad has become swīt to my 
mind, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਤੇ ਮੋਿਹ ਡੀਠਾ ॥੩॥  pārbarahm ṯā ṯė mohi dītẖā. ||3|| and I behold the Supreme Lord God. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥  gur sukẖ▫ḏāṯa gur karṯār. The Guru is the Giver of peace; the Guru is the Creator. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਆਧਾਰ ੁ
॥੪॥੩੮॥੧੦੭॥  

jī▫a parāṇ nānak gur āḏẖār. 
||4||38||107|| 

O Nanak, the Guru is the Support of the breath of life and 
the soul. ||4||38||107|| 
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saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī 

 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (713-16) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਆਇਓ ਸਰਿਣ ਤੁਹਾਰੀ ॥  saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī. O True Guru, I have come to Your Sanctuary. 

ਿਮਲੈ ਸੂਖੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਸੋਭਾ ਿਚੰਤਾ 
ਲਾਿਹ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

milai sūkẖ nām har sobẖā chinṯā 
lāhi hamārī. ||1|| rahā▫o. 

Grant me the peace and glory of the Lord's Name, and 
remove my anxiety. ||1||Pause|| 

ਅਵਰ ਨ ਸੂਝੈ ਦਜੂੀ ਠਾਹਰ ਹਾਿਰ 
ਪਿਰਓ ਤਉ ਦਆੁਰੀ ॥  

avar na sūjẖai ḏūjī tẖāhar hār 
pari▫o ṯa▫o ḏu▫ārī. 

I cannot sī any other place of shelter; I have grown weary, 
and collapsed at Your door. 

ਲੇਖਾ ਛੋਿਡ ਅਲੇਖੈ ਛੂਟਹ ਹਮ 
ਿਨਰਗੁਨ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੀ ॥੧॥  

lėkẖā cẖẖod alėkẖai cẖẖūtah ham 
nirgun lėho ubārī. ||1|| 

Please ignore my account; only then may I be saved. I am 
worthless - please, save me! ||1|| 

ਸਦ ਬਖਿਸੰਦ ੁਸਦਾ ਿਮਹਰਵਾਨਾ 
ਸਭਨਾ ਦੇਇ ਅਧਾਰੀ ॥  

saḏ bakẖsinḏ saḏā miharvānā 
sabẖnā ḏė▫ė aḏẖārī. 

You are always forgiving, and always merciful; You give 
support to all. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੰਤ ਪਾਛੈ ਪਿਰਓ ਰਾਿਖ 
ਲੇਹ ੁਇਹ ਬਾਰੀ ॥੨॥੪॥੯॥  

nānak ḏās sanṯ pācẖẖai pari▫o rākẖ 
lėho ih bārī. ||2||4||9|| 

Slave Nanak follows the Path of the Saints; save him, O 
Lord, this time. ||2||4||9|| 
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saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā 
 

 ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦੇ 
ਘਰ ੁ੭  (821-10) 

rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė ḏupḏė 
gẖar 7 

Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-Padas And Du-Padas, 
Seventh House: 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥  saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. The Shabad, the Word of the True Guru, is the light of the 
lamp. 

ਿਬਨਿਸਓ ਅੰਧਕਾਰ ਿਤਹ ਮੰਦਿਰ ਰਤਨ 
ਕੋਠੜੀ ਖੁਲ¸ੀ ਅਨੂਪਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

binsi▫o anḏẖkār ṯih manḏar raṯan 
kotẖ▫rẖī kẖulHī anūpā. ||1|| rahā▫o. 

It dispels the darkness from the body-mansion, and opens 
the beautiful chamber of jewels. ||1||Pause|| 

ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਜਉ ਪੇਿਖਓ ਕਹਨੁ 
ਨ ਜਾਇ ਵਿਡਆਈ ॥  

bisman bisam bẖa▫ė ja▫o pėkẖi▫o 
kahan na jā▫ė vadi▫ā▫ī. 

I was wonderstruck and astonished, when I looked inside; I 
cannot even describe its glory and grandeur. 

ਮਗਨ ਭਏ ਊਹਾ ਸੰਿਗ ਮਾਤੇ ਓਿਤ ਪੋਿਤ 
ਲਪਟਾਈ ॥੧॥  

magan bẖa▫ė ūhā sang māṯė oṯ poṯ 
laptā▫ī. ||1|| 

I am intoxicated and enraptured with it, and I am wrapped 
in it, through and through. ||1|| 

ਆਲ ਜਾਲ ਨਹੀ ਕਛੂ ਜੰਜਾਰਾ ਅਹੰਬੁਿਧ 
ਨਹੀ ਭੋਰਾ ॥  

āl jāl nahī kacẖẖū janjārā ahaN▫buḏẖ 
nahī bẖorā. 

No worldly entanglements or snares can trap me, and no 
trace of egotistical pride remains. 

ਊਚਨ ਊਚਾ ਬੀਚੁ ਨ ਖੀਚਾ ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੂ ੰ
ਮੋਰਾ ॥੨॥  

ūchan ūchā bīch na kẖīchā ha▫o ṯėrā 
ṯūN morā. ||2|| 

You are the highest of the high, and no curtain separates 
us; I am Yours, and You are mine. ||2|| 

ਏਕੰਕਾਰ ੁਏਕੁ ਪਾਸਾਰਾ ਏਕੈ ਅਪਰ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

ėkankār ėk pāsārā ėkai apar apārā. The One Creator Lord created the expanse of the one 
universe; the One Lord is unlimited and infinite. 

ਏਕੁ ਿਬਸਥੀਰਨੁ ਏਕੁ ਸੰਪੂਰਨੁ ਏਕੈ ਪਰ੍ਾਨ 
ਅਧਾਰਾ ॥੩॥  

ėk bisthīran ėk sampūran ėkai parān 
aḏẖārā. ||3|| 

The One Lord pervades the one universe; the One Lord is 
totally permeating everywhere; the One Lord is the Support 
of the breath of life. ||3|| 

ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਮਲ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ 
ਸੂਚਾ ॥  

nirmal nirmal sūchā sūcho sūchā 
sūcho sūchā. 

He is the most immaculate of the immaculate, the purest of 
the pure, so pure, so pure. 

ਅੰਤ ਨ ਅੰਤਾ ਸਦਾ ਬੇਅੰਤਾ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਊਚੋ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥੮੭॥  

anṯ na anṯā saḏā bė▫anṯā kaho nānak 
ūcho ūchā. ||4||1||87|| 

He has no end or limitation; He is forever unlimited. Says 
Nanak, He is the highest of the high. ||4||1||87|| 
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saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖėj 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (396-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਚੈ ਦੀਆ ਭੇਿਜ ॥  saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖėj. The True Guru has truly given a child. 

ਿਚਰ ੁਜੀਵਨੁ ਉਪਿਜਆ ਸੰਜੋਿਗ ॥  chir jīvan upji▫ā sanjog. The long-lived one has bīn born to this destiny. 

ਉਦਰੈ ਮਾਿਹ ਆਇ ਕੀਆ ਿਨਵਾਸੁ ॥  uḏrai māhi ā▫ė kī▫ā nivās. He came to acquire a home in the womb, 

ਮਾਤਾ ਕੈ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ ਿਬਗਾਸੁ ॥੧॥  māṯā kai man bahuṯ bigās. ||1|| and his mother's heart is so very glad. ||1|| 

ਜੰਿਮਆ ਪੂਤੁ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ॥  jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. A son is born - a devotī of the Lord of the Universe. 

ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਸਭ ਮਿਹ ਿਲਿਖਆ ਧੁਰ ਕਾ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pargati▫ā sabẖ meh likẖi▫ā ḏẖur kā. 
rahā▫o. 

This pre-ordained destiny has bīn revealed to all. ||Pause|| 

ਦਸੀ ਮਾਸੀ ਹਕੁਿਮ ਬਾਲਕ ਜਨਮੁ ਲੀਆ ॥  ḏasī māsī hukam bālak janam lī▫ā. In the tenth month, by the Lord's Order, the baby has bīn 
born. 

ਿਮਿਟਆ ਸੋਗੁ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ੁਥੀਆ ॥  miti▫ā sog mahā anand thī▫ā. Sorrow is dispelled, and great joy has ensued. 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਖੀ ਅਨੰਦ ੁਗਾਵੈ ॥  gurbāṇī sakẖī anand gāvai. The companions blissfully sing the songs of the Guru's Bani. 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੨॥  sāchė sāhib kai man bẖāvai. ||2|| This is pleasing to the Lord Master. ||2|| 

ਵਧੀ ਵੇਿਲ ਬਹ ੁਪੀੜੀ ਚਾਲੀ ॥  vaḏẖī vėl baho pīrẖī chālī. The vine has grown, and shall last for many generations. 

ਧਰਮ ਕਲਾ ਹਿਰ ਬੰਿਧ ਬਹਾਲੀ ॥  ḏẖaram kalā har banḏẖ bahālī. The Power of the Dharma has bīn firmly established by the 
Lord. 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਿਦਵਾਇਆ ॥  man chinḏi▫ā saṯgurū ḏivā▫i▫ā. That which my mind wishes for, the True Guru has granted. 

ਭਏ ਅਿਚੰਤ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥  bẖa▫ė achinṯ ėk liv lā▫i▫ā. ||3|| I have become carefrī, and I fix my attention on the One 
Lord. ||3|| 

ਿਜਉ ਬਾਲਕੁ ਿਪਤਾ ਊਪਿਰ ਕਰੇ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ॥  ji▫o bālak piṯā ūpar karė baho māṇ. As the child places so much faith in his father, 

ਬੁਲਾਇਆ ਬੋਲੈ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਿਣ ॥  bulā▫i▫ā bolai gur kai bẖāṇ. I speak as it pleases the Guru to have me speak. 

ਗੁਝੀ ਛੰਨੀ ਨਾਹੀ ਬਾਤ ॥  gujẖī cẖẖannī nāhī bāṯ. This is not a hidden secret; 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥੪॥੭॥੧੦੧॥  gur nānak ṯutẖā kīnī ḏāṯ. ||4||7||101|| Guru Nanak, greatly pleased, has bestowed this gift. 
||4||7||101|| 
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saṯgur sėvā safal hai baṇī 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (165-1) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਬਣੀ ॥  saṯgur sėvā safal hai baṇī. Service to the True Guru is fruitful and rewarding; 

ਿਜਤੁ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਹਿਰ ਧਣੀ ॥  

jiṯ mil har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā har ḏẖaṇī. mīting Him, I meditate on the Name of the Lord, the Lord 
Master. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਿਤਨ ਪੀਛੈ ਛੂਟੀ 
ਘਣੀ ॥੧॥  

jin har japi▫ā ṯin pīcẖẖai cẖẖūtī 
gẖaṇī. ||1|| 

So many are emancipated along with those who meditate on 
the Lord. ||1|| 

ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  gursikẖ har bolhu mėrė bẖā▫ī. O GurSikhs, chant the Name of the Lord, O my Siblings of 
Destiny. 

ਹਿਰ ਬੋਲਤ ਸਭ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bolaṯ sabẖ pāp leh jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

Chanting the Lord's Name, all sins are washed away. 
||1||Pause|| 

ਜਬ ਗੁਰ ੁਿਮਿਲਆ ਤਬ ਮਨੁ ਵਿਸ 
ਆਇਆ ॥  

jab gur mili▫ā ṯab man vas ā▫i▫ā. When one mīts the Guru, then the mind becomes centered. 

ਧਾਵਤ ਪੰਚ ਰਹੇ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥  ḏẖāvaṯ panch rahė har ḏẖi▫ā▫i▫ā. The five passions, running wild, are brought to rest by 
meditating on the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਗਰੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ 
॥੨॥  

an▫ḏin nagrī har guṇ gā▫i▫ā. ||2|| Night and day, within the body-village, the Glorious Praises 
of the Lord are sung. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਪਗ ਧੂਿਰ ਿਜਨਾ ਮੁਿਖ ਲਾਈ 
॥  

saṯgur pag ḏẖūr jinā mukẖ lā▫ī. Those who apply the dust of the Fīt of the True Guru to their 
faces, 

ਿਤਨ ਕੂੜ ਿਤਆਗੇ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ 
॥  

ṯin kūrẖ ṯi▫āgė har liv lā▫ī. renounce falsehood and enshrine love for the Lord. 

ਤੇ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਮੁਖ ਊਜਲ ਭਾਈ 
॥੩॥  

ṯė har ḏargeh mukẖ ūjal bẖā▫ī. 
||3|| 

Their faces are radiant in the Court of the Lord, O Siblings of 
Destiny. ||3|| 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਆਿਪ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥  gur sėvā āp har bẖāvai. Service to the Guru is pleasing to the Lord Himself. 
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ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਬਲਭਦਰ੍ੁ ਗੁਰ ਪਗ ਲਿਗ 
ਿਧਆਵੈ ॥  

krisan balbẖaḏaro gur pag lag 
ḏẖi▫āvai. 

Even Krishna and Balbhadar meditated on the Lord, falling at 
the Guru's Fīt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਿਪ ਤਰਾਵੈ 
॥੪॥੫॥੪੩॥  

nānak gurmukẖ har āp ṯarāvai. 
||4||5||43|| 

O Nanak, the Lord Himself saves the Gurmukhs. ||4||5||43||
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saṯgur kar ḏīnė asthir gẖar bār. rahā▫o 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (807-10)  bilāval mehlā 5.  Bilaaval, Fifth Mehl:  

ਸਿਤਗੁਰ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ਅਸਿਥਰ ਘਰ 
ਬਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur kar ḏīnė asthir gẖar bār. 
rahā▫o.  

The True Guru has protected my hearth and home, and 
made them permanent. ||Pause|| 

ਜੋ ਜੋ ਿਨੰਦ ਕਰੈ ਇਨ ਿਗਰ੍ਹਨ ਕੀ ਿਤਸੁ 
ਆਗੈ ਹੀ ਮਾਰੈ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  

jo jo ninḏ karai in garihan kī ṯis 
āgai hī mārai karṯār. ||1|| 

Whoever slanders these homes, is pre-destined by the 
Creator Lord to be destroyed. ||1|| 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਾ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ਜਾ ਕੋ 
ਸਬਦ ੁਅਖੰਡ ਅਪਾਰ ॥੨॥੯॥੨੭॥  

nānak ḏās ṯā kī sarnā▫ī jā ko sabaḏ 
akẖand apār. ||2||9||27|| 

Slave Nanak sīks the Sanctuary of God; the Word of His 
Shabad is unbreakable and infinite. ||2||9||27|| 
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saṯgur kī sėvā safal hai jė ko karė chiṯ lā▫ė 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ (644-14)  salok mehlā 3.  Shalok, Third Mehl:  

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਕੋ 
ਕਰੇ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

saṯgur kī sėvā safal hai jė ko karė 
chiṯ lā▫ė.  

Service to the True Guru is fruitful and rewarding, if one 
performs it with his mind focused on it.  

ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਵਣਾ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥  

man chinḏi▫ā fal pāvṇā ha▫umai 
vichahu jā▫ė.  

The fruits of the mind's desires are obtained, and egotism 
departs from within.  

ਬੰਧਨ ਤੋੜੈ ਮੁਕਿਤ ਹੋਇ ਸਚੇ ਰਹੈ 
ਸਮਾਇ ॥  

banḏẖan ṯorẖai mukaṯ ho▫ė sachė 
rahai samā▫ė.  

His bonds are broken, and he is liberated; he remains 
absorbed in the True Lord.  

ਇਸੁ ਜਗ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਅਲਭੁ ਹੈ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

is jag meh nām alabẖ hai gurmukẖ 
vasai man ā▫ė.  

It is so difficult to obtain the Naam in this world; it comes to 
dwell in the mind of the Gurmukh.  

ਨਾਨਕ ਜੋ ਗੁਰ ੁਸੇਵਿਹ ਆਪਣਾ ਹਉ 
ਿਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੧॥  

nānak jo gur sėveh āpṇā ha▫o ṯin 
balihārai jā▫o. ||1|| 

O Nanak, I am a sacrifice to one who serves his True Guru. 
||1|| 
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saṯgur kė charan ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1152-13) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਨੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  saṯgur apunė sunī arḏās. The True Guru has listened to my prayer. 

ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਸਗਲਾ ਰਾਿਸ ॥  kāraj ā▫i▫ā saglā rās. All my affairs have bīn resolved. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan anṯar parabẖū ḏẖi▫ā▫i▫ā. Dīp within my mind and body, I meditate on God. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਡਰ ੁਸਗਲ ਚੁਕਾਇਆ 
॥੧॥  

gur pūrė dar sagal chukā▫i▫ā. ||1|| The Perfect Guru has dispelled all my fears. ||1|| 

ਸਭ ਤੇ ਵਡ ਸਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥  sabẖ ṯė vad samrath gurḏėv. The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all. 

ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਈ ਿਤਸ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ sukẖ pā▫ī ṯis kī sėv. rahā▫o. Serving Him, I obtain all comforts. ||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਇ ॥  jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫ė. Everything is done by Him. 

ਿਤਸ ਕਾ ਅਮਰ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥  ṯis kā amar na mėtai ko▫ė. No one can erase His Eternal Decrī. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਅਨੂਪੁ ॥  pārbarahm parmėsar anūp. The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, is 
incomparably beautiful. 

ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰ ੁਿਤਸ ਕਾ ਰਪੂੁ 
॥੨॥  

safal mūraṯ gur ṯis kā rūp. ||2|| The Guru is the Image of Fulfillment, the Embodiment of the 
Lord. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਬਸੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  jā kai anṯar basai har nām. The Name of the Lord abides dīp within him. 

ਜੋ ਜੋ ਪੇਖੈ ਸੁ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੁ ॥  jo jo pėkẖai so barahm gi▫ān. Wherever he looks, he sīs the Wisdom of God. 

ਬੀਸ ਿਬਸੁਏ ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਪਰਗਾਸੁ ॥  bīs bisu▫ė jā kai man pargās. His mind is totally enlightened and illuminated. 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਿਨਵਾਸੁ 
॥੩॥  

ṯis jan kai pārbarahm kā nivās. ||3|| Within that person, the Supreme Lord God abides. ||3|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ 
॥  

ṯis gur ka▫o saḏ karī namaskār. I humbly bow to that Guru forever. 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਜਾਉ ਬਿਲਹਾਰ ṯis gur ka▫o saḏ jā▫o balihār. I am forever a sacrifice to that Guru. 
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॥  

ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ 
॥  

saṯgur kė charan ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. I wash the fīt of the Guru, and drink in this water. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਿਪ ਜਿਪ ਸਦ ਜੀਵਾ 
॥੪॥੪੩॥੫੬॥  

gur nānak jap jap saḏ jīvā. 
||4||43||56|| 

Chanting and meditating forever on Guru Nanak, I live. 
||4||43||56|| 
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saṯgur ṯė har pā▫ī▫ai bẖā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (425-11) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਘਰੈ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਵਥੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ 
ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  

gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar 
kicẖẖ nāhī. 

Everything is within the home of your own self; there is 
nothing beyond it. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤਿਰ 
ਕਪਟ ਖੁਲਾਹੀ ॥੧॥  

gur parsādī pā▫ī▫ai anṯar kapat 
kẖulāhī. ||1|| 

By Guru's Grace, it is obtained, and the doors of the inner 
heart are opened wide. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥  saṯgur ṯė har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. From the True Guru, the Lord's Name is obtained, O Siblings 
of Destiny. 

ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪੂਰੈ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਿਦਖਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anṯar nām niḏẖān hai pūrai saṯgur 
ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The treasure of the Naam is within; the Perfect True Guru 
has shown this to me. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਹੋਵੈ ਸੋ ਲਏ ਪਾਏ 
ਰਤਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

har kā gāhak hovai so la▫ė pā▫ė 
raṯan vīchārā. 

One who is a buyer of the Lord's Name, finds it, and obtains 
the jewel of contemplation. 

ਅੰਦਰ ੁਖੋਲੈ ਿਦਬ ਿਦਸਿਟ ਦੇਖੈ ਮੁਕਿਤ 
ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥  

anḏar kẖolai ḏib ḏisat ḏėkẖai 
mukaṯ bẖandārā. ||2|| 

He opens the doors dīp within, and through the Eyes of 
Divine Vision, beholds the treasure of liberation. ||2|| 

ਅੰਦਿਰ ਮਹਲ ਅਨੇਕ ਹਿਹ ਜੀਉ ਕਰੇ 
ਵਸੇਰਾ ॥  

anḏar mahal anėk heh jī▫o karė 
vasėrā. 

There are so many mansions within the body; the soul 
dwells within them. 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ਿਫਿਰ 
ਹੋਇ ਨ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

man chinḏi▫ā fal pā▫isī fir ho▫ė na 
fėrā. ||3|| 

He obtains the fruits of his mind's desires, and he shall not 
have to go through reincarnation again. ||3|| 

ਪਾਰਖੀਆ ਵਥੁ ਸਮਾਿਲ ਲਈ ਗੁਰ 
ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

pārkẖī▫ā vath samāl la▫ī gur sojẖī 
ho▫ī. 

The appraisers cherish the commodity of the Name; they 
obtain understanding from the Guru. 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਅਮੁਲੁ ਸਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੪॥  

nām paḏārath amul sā gurmukẖ 
pāvai ko▫ī. ||4|| 

The wealth of the Naam is priceless; how few are the 
Gurmukhs who obtain it. ||4|| 
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ਬਾਹਰ ੁਭਾਲੇ ਸੁ ਿਕਆ ਲਹੈ ਵਥੁ ਘਰੈ 
ਅੰਦਿਰ ਭਾਈ ॥  

bāhar bẖālė so ki▫ā lahai vath 
gẖarai anḏar bẖā▫ī. 

Searching outwardly, what can anyone find? The commodity 
is dīp within the home of the self, O Siblings of Destiny. 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਫਰੈ ਮਨਮੁਿਖ 
ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥੫॥  

bẖarmė bẖūlā sabẖ jag firai 
manmukẖ paṯ gavā▫ī. ||5|| 

The entire world is wandering around, deluded by doubt; the 
self-willed manmukhs lose their honor. ||5|| 

ਘਰ ੁਦਰ ੁਛੋਡੇ ਆਪਣਾ ਪਰ ਘਿਰ 
ਝੂਠਾ ਜਾਈ ॥  

gẖar ḏar cẖẖodė āpṇā par gẖar 
jẖūtẖā jā▫ī. 

The false one leaves his own hearth and home, and goes 
out to another's home. 

ਚੋਰੈ ਵÂਗੂ ਪਕੜੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚੋਟਾ 
ਖਾਈ ॥੬॥  

chorai vāNgū pakrẖī▫ai bin nāvai 
chotā kẖā▫ī. ||6|| 

Like a thief, he is caught, and without the Naam, he is 
beaten and struck down. ||6|| 

ਿਜਨ¸ੀ ਘਰ ੁਜਾਤਾ ਆਪਣਾ ਸੇ ਸੁਖੀਏ 
ਭਾਈ ॥  

jinHī gẖar jāṯā āpṇā sė sukẖī▫ė 
bẖā▫ī. 

Those who know their own home, are happy, O Siblings of 
Destiny. 

ਅੰਤਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਿਣਆ ਗੁਰ ਕੀ 
ਵਿਡਆਈ ॥੭॥  

anṯar barahm pacẖẖāṇi▫ā gur kī 
vadi▫ā▫ī. ||7|| 

They realize God within their own hearts, through the 
glorious greatness of the Guru. ||7|| 

ਆਪੇ ਦਾਨੁ ਕਰੇ ਿਕਸੁ ਆਖੀਐ ਆਪੇ 
ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥  

āpė ḏān karė kis ākẖī▫ai āpė ḏė▫ė 
bujẖā▫ī. 

He Himself gives gifts, and He Himself bestows 
understanding; unto whom can we complain? 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਤੂੰ ਦਿਰ ਸਚੈ 
ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੮॥੬॥੨੮॥  

nānak nām ḏẖi▫ā▫ė ṯūN ḏar sachai 
sobẖā pā▫ī. ||8||6||28|| 

O Nanak, meditate on the Naam, the Name of the Lord, and 
you shall obtain glory in the True Court. ||8||6||28|| 
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saṯgur ḏarsan agan nivārī 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (183-
3) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਦਰਸਿਨ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਰੀ ॥  saṯgur ḏarsan agan nivārī. By the Blessed Vision of the True Guru's Darshan, the fire of 
desire is quenched. 

ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥  saṯgur bẖėtaṯ ha▫umai mārī. Mīting the True Guru, egotism is subdued. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਡੋਲੈ ॥  saṯgur sang nāhī man dolai. In the Company of the True Guru, the mind does not waver. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੋਲੈ ॥੧॥  amriṯ baṇī gurmukẖ bolai. ||1|| The Gurmukh speaks the Ambrosial Word of Gurbani. ||1|| 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਸਾਚਾ ਜਾ ਸਚ ਮਿਹ ਰਾਤੇ ॥  sabẖ jag sāchā jā sach meh rāṯė. He sīs the True One pervading the whole world; he is 
imbued with the True One. 

ਸੀਤਲ ਸਾਿਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਰ੍ਭ ਜਾਤੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sīṯal sāṯ gur ṯė parabẖ jāṯė. ||1|| 
rahā▫o. 

I have become cool and tranquil, knowing God, through the 
Guru. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਪੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. By the Grace of the Saints, one chants the Lord's Name. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥  sanṯ parsāḏ har kīrṯan gā▫o. By the Grace of the Saints, one sings the Kirtan of the Lord's 
Praises. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਗਲ ਦਖੁ ਿਮਟੇ ॥  sanṯ parsāḏ sagal ḏukẖ mitė. By the Grace of the Saints, all pains are erased. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬੰਧਨ ਤੇ ਛੁਟੇ ॥੨॥  sanṯ parsāḏ banḏẖan ṯė cẖẖutė. 
||2|| 

By the Grace of the Saints, one is released from bondage. 
||2|| 

ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਿਮਟੇ ਮੋਹ ਭਰਮ ॥  sanṯ kirpā ṯė mitė moh bẖaram. By the kind Mercy of the Saints, emotional attachment and 
doubt are removed. 

ਸਾਧ ਰੇਣ ਮਜਨ ਸਿਭ ਧਰਮ ॥  sāḏẖ rėṇ majan sabẖ ḏẖaram. Taking a bath in the dust of the fīt of the Holy - this is true 
Dharmic faith. 

ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  sāḏẖ kirpāl ḏa▫i▫āl govinḏ. By the kindness of the Holy, the Lord of the Universe 
becomes merciful. 

ਸਾਧਾ ਮਿਹ ਇਹ ਹਮਰੀ ਿਜੰਦ ੁ॥੩॥  sāḏẖā meh ih hamrī jinḏ. ||3|| The life of my soul is with the Holy. ||3|| 

ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਿਕਰਪਾਲ ਿਧਆਵਉ ॥  kirpā niḏẖ kirpāl ḏẖi▫āva▫o.  
sāḏẖsang ṯā baitẖaṇ pāva▫o. 

Meditating on the Merciful Lord, the Treasure of Mercy, I 
have obtained a seat in the Saadh Sangat. 
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ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਾ ਬੈਠਣੁ ਪਾਵਉ ॥  

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਕਉ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ 
ਦਇਆ ॥  

mohi nirguṇ ka▫o parabẖ kīnī 
ḏa▫i▫ā. 

I am worthless, but God has bīn kind to me. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ 
॥੪॥੨੨॥੯੧॥  

sāḏẖsang nānak nām la▫i▫ā. 
||4||22||91|| 

In the Saadh Sangat, Nanak has taken to the Naam, the 
Name of the Lord. ||4||22||91|| 
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saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām āḏẖārā 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
  (746-16) 

rāg sūhī mehlā 5 gẖar 6 Raag Soohī, Fifth Mehl, Sixth House: 

ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀਆ ਿਮਲੈ ਨਾਮੁ 
ਆਧਾਰਾ ॥  

saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām 
āḏẖārā. 

I offer this prayer to the True Guru, to bless me with the 
sustenance of the Naam. 

ਤੁਠਾ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਤਾਪੁ ਗਇਆ 
ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥  

ṯutẖā sachā pāṯisāhu ṯāp ga▫i▫ā 
sansārā. ||1|| 

When the True King is pleased, the world is rid of its 
diseases. ||1|| 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂੰ ਸੰਤਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂੰ 
ਸਚਾ ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖagṯā kī tėk ṯūN sanṯā kī ot ṯūN 
sachā sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. 

You are the Support of Your devotīs, and the Shelter of the 
Saints, O True Creator Lord. ||1||Pause|| 

ਸਚੁ ਤੇਰੀ ਸਾਮਗਰੀ ਸਚੁ ਤੇਰਾ 
ਦਰਬਾਰਾ ॥  

sach ṯėrī sāmagrī sach ṯėrā 
ḏarbārā. 

True are Your devices, and True is Your Court. 

ਸਚੁ ਤੇਰੇ ਖਾਜੀਿਨਆ ਸਚੁ ਤੇਰਾ 
ਪਾਸਾਰਾ ॥੨॥  

sach ṯėrė kẖājni▫ā sach ṯėrā 
pāsārā. ||2|| 

True are Your treasures, and True is Your expanse. ||2|| 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਅਨੂਪੁ ਤਰੇਾ 
ਦਰਸਾਰਾ ॥  

ṯėrā rūp agamm hai anūp ṯėrā 
ḏarsārā. 

Your Form is inaccessible, and Your Vision is incomparably 
beautiful. 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੀ ਤੇਿਰਆ ਸੇਵਕਾ ਿਜਨ¸ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ॥੩॥  

ha▫o kurbāṇī ṯėri▫ā sėvkā jinH har 
nām pi▫ārā. ||3|| 

I am a sacrifice to Your servants; they love Your Name, O 
Lord. ||3|| 

ਸਭੇ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਜਾ ਪਾਇਆ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥  

sabẖė icẖẖā pūrī▫ā jā pā▫i▫ā agam 
apārā. 

All desires are fulfilled, when the Inaccessible and Infinite 
Lord is obtained. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਮਿਲਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਤੇਿਰਆ ਚਰਣਾ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ 
॥੪॥੧॥੪੭॥  

gur nānak mili▫ā pārbarahm ṯėri▫ā 
charṇā ka▫o balihārā. ||4||1||47|| 

Guru Nanak has met the Supreme Lord God; I am a sacrifice 
to Your Fīt. ||4||1||47|| 
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saṯgur bachan ṯumHārė 

 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩   
  (406-11) 

rāg āsā mehlā 5 gẖar 13 Raag Aasaa, Fifth Mehl, Thirtīnth House: 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥  saṯgur bachan ṯumHārė. O True Guru, by Your Words, 

ਿਨਰਗੁਣ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  nirguṇ nisṯārė. ||1|| rahā▫o. even the worthless have bīn saved. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਿਬਖਾਦੀ ਦਸੁਟ ਅਪਵਾਦੀ ਤੇ 
ਪੁਨੀਤ ਸੰਗਾਰੇ ॥੧॥  

mahā bikẖāḏī ḏusat apvāḏī ṯė punīṯ 
sangārė. ||1|| 

Even the most argumentative, vicious and indecent people, 
have bīn purified in Your company. ||1|| 

ਜਨਮ ਭਵੰਤੇ ਨਰਿਕ ਪੜੰਤੇ ਿਤਨ¸ ਕੇ 
ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥੨॥  

janam bẖavanṯė narak parẖanṯė 
ṯinH kė kul uḏẖārė. ||2|| 

Those who have wandered in reincarnation, and those who 
have bīn consigned to hell - even their families have bīn 
redīmed. ||2|| 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ਨ ਮਾਨੈ ਸੇ 
ਪਰਗਟ ੁਹਿਰ ਦਆੁਰੇ ॥੩॥  

ko▫ė na jānai ko▫ė na mānai sė 
pargat har ḏu▫ārė. ||3|| 

Those whom no one knew, and those whom no one 
respected - even they have become famous and respected 
at the Court of the Lord. ||3|| 

ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਦੇਉ ਕਵਨ ਵਡਾਈ 
ਨਾਨਕ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਵਾਰੇ 
॥੪॥੧॥੧੪੧॥  

kavan upmā ḏė▫o kavan vadā▫ī 
nānak kẖin kẖin vārė. ||4||1||141||

What praise, and what greatness should I attribute to You? 
Nanak is a sacrifice to You, each and every moment. 
||4||1||141|| 
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saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ marai ṯā būjẖ pā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੩ ਦਤੁੁਕੇ ॥ (602-17) soratẖ mehlā 3 ḏuṯukė. Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਉਲਟੀ ਭਈ ਭਾਈ 
ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਤਾ ਬੂਝ ਪਾਇ ॥  

saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī 
jīvaṯ marai ṯā būjẖ pā▫ė. 

Mīting the True Guru, one turns away from the world, O 
Siblings of Destiny; when he remains dead while yet alive, 
he obtains true understanding. 

ਸੋ ਗੁਰ ੂਸੋ ਿਸਖੁ ਹੈ ਭਾਈ ਿਜਸੁ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਿਮਲਾਇ ॥੧॥  

so gurū so sikẖ hai bẖā▫ī jis joṯī 
joṯ milā▫ė. ||1|| 

He alone is the Guru, and he alone is a Sikh, O Siblings of 
Destiny, whose light merges in the Light. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  man rė har har sėṯī liv lā▫ė. O my mind, be lovingly attuned to the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਮਨ ਹਿਰ ਜਿਪ ਮੀਠਾ ਲਾਗੈ ਭਾਈ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਏ ਹਿਰ ਥਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

man har jap mītẖā lāgai bẖā▫ī 
gurmukẖ pā▫ė har thā▫ė. rahā▫o.

Chanting the Name of the Lord, it sīms so swīt to the mind, 
O Siblings of Destiny; the Gurmukhs obtain a place in the 
Court of the Lord. ||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਮਨਮੁਿਖ 
ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥  

bin gur parīṯ na ūpjai bẖā▫ī 
manmukẖ ḏūjai bẖā▫ė. 

Without the Guru, love for the Lord does not well up, O 
Siblings of Destiny; the self-willed manmukhs are engrossed 
in the love of duality. 

ਤੁਹ ਕੁਟਿਹ ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰਿਹ ਭਾਈ 
ਪਲੈ ਿਕਛੂ ਨ ਪਾਇ ॥੨॥  

ṯuh kuteh manmukẖ karam 
karahi bẖā▫ī palai kicẖẖū na 
pā▫ė. ||2|| 

Actions performed by the manmukh are like the threshing of 
the chaff - they obtain nothing for their efforts. ||2|| 

ਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਰਿਵਆ ਭਾਈ 
ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਿਰ ॥  

gur mili▫ai nām man ravi▫ā bẖā▫ī 
sāchī parīṯ pi▫ār. 

Mīting the Guru, the Naam comes to permeate the mind, O 
Siblings of Destiny, with true love and affection. 

ਸਦਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਰਵੈ ਭਾਈ ਗੁਰ ਕੈ 
ਹੇਿਤ ਅਪਾਿਰ ॥੩॥  

saḏā har kė guṇ ravai bẖā▫ī gur 
kai hėṯ apār. ||3|| 

He always sings the Glorious Praises of the Lord, O Siblings 
of Destiny, with infinite love for the Guru. ||3|| 

ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਭਾਈ ਿਜ ਗੁਰ 
ਸੇਵਾ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

ā▫i▫ā so parvāṇ hai bẖā▫ī je gur 
sėvā chiṯ lā▫ė. 

How blessed and approved is his coming into the world, O 
Siblings of Destiny, who focuses his mind on serving the 
Guru. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੮॥  

nānak nām har pā▫ī▫ai bẖā▫ī gur 
sabḏī mėlā▫ė. ||4||8|| 

O Nanak, the Name of the Lord is obtained, O Siblings of 
Destiny, through the Word of the Guru's Shabad, and we 
merge with the Lord. ||4||8|| 
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saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o 
 

 ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
(1202-11) 

sārang mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1 Saarang, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੂਰਿਤ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o. I am a sacrifice to the Image of the True Guru. 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਜਉ ਜਲ ਕੀ 
ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਕਿਦ ਪÂਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anṯar pi▫ās chāṯrik ji▫o jal kī safal 
ḏarsan kaḏ pāN▫o. ||1|| rahā▫o. 

My inner being is filled with a great thirst, like that of the song-
bird for water. When shall I find the Fruitful Vision of His 
Darshan? ||1||Pause|| 

ਅਨਾਥਾ ਕੋ ਨਾਥੁ ਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕੁ 
ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  

anāthā ko nāth sarab parṯipālak 
bẖagaṯ vacẖẖal har nā▫o. 

He is the Master of the masterless, the Cherisher of all. He is 
the Lover of the devotīs of His Name. 

ਜਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਖ ੈਪਰ੍ਾਣੀ ਿਤਸੁ ਤੂ 
ਦੇਿਹ ਅਸਰਾਉ ॥੧॥  

jā ka▫o ko▫ė na rākẖai parāṇī ṯis ṯū 
ḏeh asrā▫o. ||1|| 

That mortal, whom no one can protect - You bless him with 
Your Support, O Lord. ||1|| 

ਿਨਧਿਰਆ ਧਰ ਿਨਗਿਤਆ ਗਿਤ 
ਿਨਥਾਿਵਆ ਤੂ ਥਾਉ ॥  

niḏẖri▫ā ḏẖar nigṯi▫ā gaṯ nithāvi▫ā ṯū 
thā▫o. 

Support of the unsupported, Saving Grace of the unsaved, 
Home of the homeless. 

ਦਹ ਿਦਸ ਜÂਉ ਤਹÂ ਤੂ ਸੰਗੇ ਤੇਰੀ 
ਕੀਰਿਤ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥  

ḏah ḏis jāN▫o ṯahāN ṯū sangė ṯėrī 
kīraṯ karam kamā▫o. ||2|| 

Wherever I go in the ten directions, You are there with me. 
The only thing I do is sing the Kirtan of Your Praises. ||2|| 

ਏਕਸੁ ਤੇ ਲਾਖ ਲਾਖ ਤੇ ਏਕਾ ਤੇਰੀ 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਿਹ ਨ ਸਕਾਉ ॥  

ėkas ṯė lākẖ lākẖ ṯė ėkā ṯėrī gaṯ miṯ 
kahi na sakā▫o. 

From Your Oneness, You become tens of thousands, and from 
tens of thousands, You become One. I cannot describe Your 
state and extent. 

ਤੂ ਬੇਅੰਤੁ ਤੇਰੀ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ 
ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਖੇਲੁ ਿਦਖਾਉ ॥੩॥  

ṯū bė▫anṯ ṯėrī miṯ nahī pā▫ī▫ai sabẖ 
ṯėro kẖėl ḏikẖā▫o. ||3|| 

You are Infinite - Your value cannot be appraised. Everything I 
sī is Your play. ||3|| 

ਸਾਧਨ ਕਾ ਸਗੰੁ ਸਾਧ ਿਸਉ ਗੋਸਿਟ 
ਹਿਰ ਸਾਧਨ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਉ ॥  

sāḏẖan kā sang sāḏẖ si▫o gosat har 
sāḏẖan si▫o liv lā▫o. 

I speak with the Company of the Holy; I am in love with the 
Holy people of the Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਹੈ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ 
ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਮਿਨ ਚਾਉ ॥੪॥੧॥  

jan nānak pā▫i▫ā hai gurmaṯ har ḏėh 
ḏaras man chā▫o. ||4||1|| 

Servant Nanak has found the Lord through the Guru's 
Teachings; please bless me with Your Blessed Vision; O Lord, 
my mind yearns for it. ||4||1|| 
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saṯgur parchai har nām samānā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (797-9) bilāval mehlā 3. Bilaaval, Third Mehl: 

ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵ ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਿਕਆ 
ਕੋ ਕਹ ੈਬਹਾਨਾ ॥  

sāhib ṯė sėvak sėv sāhib ṯė ki▫ā 
ko kahai bahānā. 

My Lord and Master has made me His servant, and blessed me 
with His service; how can anyone argue about this? 

ਐਸਾ ਇਕੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਬਿਨਆ ਹੈ ਸਭ 
ਮਿਹ ਏਕੁ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥  

aisā ik ṯėrā kẖėl bani▫ā hai sabẖ 
meh ėk samānā. ||1|| 

Such is Your play, One and Only Lord; You are the One, 
contained among all. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਰਚੈ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨਾ ॥ saṯgur parchai har nām 
samānā. 

When the True Guru is pleased and appeased, one is absorbed in 
the Lord's Name. 

ਿਜਸੁ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਏ 
ਅਨਿਦਨੁ ਲਾਗ ੈਸਹਜ ਿਧਆਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jis karam hovai so saṯgur pā▫ė 
an▫ḏin lāgai sahj ḏẖi▫ānā. ||1|| 
rahā▫o. 

When the True Guru is pleased and appeased, one is absorbed in 
the Lord's Name. One who is blessed by the Lord's Mercy, finds 
the True Guru; night and day, he automatically remains focused 
on the Lord's meditation. ||1||Pause|| 

ਿਕਆ ਕੋਈ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋ 
ਕਰੇ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  

ki▫ā ko▫ī ṯėrī sėvā karė ki▫ā ko 
karė abẖimānā. 

How can I serve You? How can I be proud of this? 

ਜਬ ਅਪੁਨੀ ਜੋਿਤ ਿਖੰਚਿਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ 
ਤਬ ਕੋਈ ਕਰਉ ਿਦਖਾ ਵਿਖਆਨਾ ॥੨॥  

jab apunī joṯ kẖincheh ṯū su▫āmī 
ṯab ko▫ī kara▫o ḏikẖā vakẖi▫ānā. 
||2|| 

When You withdraw Your Light, O Lord and Master, then who can 
speak and teach? ||2|| 

ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪ ੇਗੁਣੀ 
ਿਨਧਾਨਾ ॥  

āpė gur chėlā hai āpė āpė guṇī 
niḏẖānā. 

You Yourself are the Guru, and You Yourself are the chaylaa, the 
humble disciple; You Yourself are the treasure of virtue. 

ਿਜਉ ਆਿਪ ਚਲਾਏ ਿਤਵੈ ਕੋਈ ਚਾਲੈ 
ਿਜਉ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥  

ji▫o āp chalā▫ė ṯivai ko▫ī chālai 
ji▫o har bẖāvai bẖagvānā. ||3|| 

As You cause us to move, so do we move, according to the 
Pleasure of Your Will, O Lord God. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਕਉਣੁ 
ਜਾਣੈ ਤੇਰੇ ਕਾਮÂ ॥  

kahaṯ nānak ṯū sāchā sāhib 
ka▫uṇ jāṇai ṯėrė kāmāN. 

Says Nanak, You are the True Lord and Master; who can know 
Your actions? 

ਇਕਨਾ ਘਰ ਮਿਹ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ਇਿਕ 
ਭਰਿਮ ਭਵਿਹ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥੪॥੩॥  

iknā gẖar meh ḏė vadi▫ā▫ī ik 
bẖaram bẖaveh abẖimānā. 
||4||3|| 

Some are blessed with glory in their own homes, while others 
wander in doubt and pride. ||4||3|| 
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saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ 

 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (681-2) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਮਹਾ ਬਲੀ ਤੇ ਅਪਨੇ 
ਚਰਨ ਪਰਾਿਤ ॥  

cẖẖadā▫ė lī▫o mahā balī ṯė apnė 
charan parāṯ. 

He has saved me from the awful power of Maya, by 
attaching me to His fīt. 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਮਨ ਮੰਤਾ ਿਬਨਿਸ ਨ 
ਕਤਹ ੂਜਾਿਤ ॥੧॥  

ėk nām ḏī▫o man mannṯā binas na 
kaṯhū jāṯ. ||1|| 

He gave my mind the Mantra of the Naam, the Name of the 
One Lord, which shall never perish or leave me. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥  saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. The Perfect True Guru has given this gift. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਕੀਰਤਨ ਕਉ 
ਭਈ ਹਮਾਰੀ ਗਾਿਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har nām ḏī▫o kīrṯan ka▫o bẖa▫ī 
hamārī gāṯ. rahā▫o. 

He has blessed me with the Kirtan of the Praises of the 
Name of the Lord, Har, Har, and I am emancipated. 
||Pause|| 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੈ ਭਗਤਨ 
ਕੀ ਰਾਖੀ ਪਾਿਤ ॥  

angīkār kī▫o parabẖ apunai 
bẖagṯan kī rākẖī pāṯ. 

My God has made me His own, and saved the honor of His 
devotī. 

ਨਾਨਕ ਚਰਨ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਓ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੨॥੧੦॥੪੧॥  

nānak charan gahė parabẖ apnė 
sukẖ pā▫i▫o ḏin rāṯ. ||2||10||41|| 

Nanak has grasped the fīt of his God, and has found peace, 
day and night. ||2||10||41|| 
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saṯgur pūrai nām ḏī▫ā 

 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1340-6) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥  saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. The Perfect True Guru has bestowed the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਸਦਾ ਸੁਖੁ 
ਕਾਰਜੁ ਸਗਲਾ ਰਾਿਸ ਥੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ mangal kali▫āṇ saḏā sukẖ 
kāraj saglā rās thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

I am blessed with bliss and happiness, emancipation and 
eternal peace. All my affairs have bīn resolved. ||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਮਿਨ ਵਠੂੇ ॥  charan kamal gur kė man vūtẖė. The Lotus Fīt of the Guru abide within my mind. 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਭਰ੍ਮ ਿਬਨਸੇ ਝੂਠੇ ॥੧॥  ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram binsė jẖūtẖė. 
||1|| 

I am rid of pain, suffering, doubt and fraud. ||1|| 

ਿਨਤ ਉਿਠ ਗਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. Rise early, and sing the Glorious Word of God's Bani. 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਪਰ੍ਾਣੀ 
॥੨॥  

ātẖ pahar har simrahu parāṇī. ||2|| Twenty-four hours a day, meditate in remembrance on the 
Lord, O mortal. ||2|| 

ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥  gẖar bāhar parabẖ sabẖnī thā▫ī. Inwardly and outwardly, God is everywhere. 

ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਜਹ ਹਉ ਜਾਈ ॥੩॥  sang sahā▫ī jah ha▫o jā▫ī. ||3|| Wherever I go, He is always with me, my Helper and 
Support. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏu▫ė kar jorẖ karī arḏās. With my palms pressed together, I offer this prayer. 

ਸਦਾ ਜਪੇ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੯॥  saḏā japė nānak guṇṯās. ||4||9|| O Nanak, I meditate forever on the Lord, the Treasure of 
Virtue. ||4||9|| 
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saṯgur mo ka▫o kīno ḏān 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1157-3) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. The True Guru has blessed me with this gift. 

ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ॥  amol raṯan har ḏīno nām. He has given me the Priceless Jewel of the Lord's Name. 

ਸਹਜ ਿਬਨੋਦ ਚੋਜ ਆਨਤੰਾ ॥  sahj binoḏ choj ānanṯā. Now, I intuitively enjoy endless pleasures and wondrous play. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਿਲਓ ਅਿਚੰਤਾ ॥੧॥  nānak ka▫o parabẖ mili▫o achinṯā. 
||1|| 

God has spontaneously met with Nanak. ||1|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਸਾਚੀ ॥  kaho nānak kīraṯ har sāchī. Says Nanak, True is the Kirtan of the Lord's Praise. 

ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ ਿਤਸੁ ਸੰਿਗ ਮਨੁ ਰਾਚੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bahur bahur ṯis sang man rāchī. 
||1|| rahā▫o. 

Again and again, my mind remains immersed in it. 
||1||Pause|| 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਭੋਜਨ ਭਾਉ ॥  achinṯ hamārai bẖojan bẖā▫o. Spontaneously, I fīd on the Love of God. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਲੀਚੈ ਨਾਉ ॥  achinṯ hamārai līchai nā▫o. Spontaneously, I take God's Name. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਸਬਿਦ ਉਧਾਰ ॥  achinṯ hamārai sabaḏ uḏẖār. Spontaneously, I am saved by the Word of the Shabad. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥੨॥  achinṯ hamārai bẖarė bẖandār. ||2|| Spontaneously, my treasures are filled to overflowing. ||2|| 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਕਾਰਜ ਪੂਰੇ ॥  achinṯ hamārai kāraj pūrė. Spontaneously, my works are perfectly accomplished. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਲਥੇ ਿਵਸੂਰੇ ॥  achinṯ hamārai lathė visūrė. Spontaneously, I am rid of sorrow. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਬੈਰੀ ਮੀਤਾ ॥  achinṯ hamārai bairī mīṯā. Spontaneously, my enemies have become friends. 

ਅਿਚੰਤੋ ਹੀ ਇਹ ੁਮਨੁ ਵਿਸ ਕੀਤਾ ॥੩॥  achinṯo hī ih man vas kīṯā. ||3|| Spontaneously, I have brought my mind under control. ||3|| 

ਅਿਚੰਤ ਪਰ੍ਭੂ ਹਮ ਕੀਆ ਿਦਲਾਸਾ ॥  achinṯ parabẖū ham kī▫ā ḏilāsā. Spontaneously, God has comforted me. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੀ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  achinṯ hamārī pūran āsā. Spontaneously, my hopes have bīn fulfilled. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮ¸ਾ ਕਉ ਸਗਲ ਿਸਧÂਤੁ ॥  achinṯ hamHā ka▫o sagal siḏẖāNṯ. Spontaneously, I have totally realized the essence of reality. 

ਅਿਚੰਤੁ ਹਮ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਮੰਤੁ ॥੪॥  achinṯ ham ka▫o gur ḏīno manṯ. 
||4|| 

Spontaneously, I have bīn blessed with the Guru's Mantra. 
||4|| 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੇ ਿਬਨਸੇ ਬੈਰ ॥  achinṯ hamārė binsė bair. Spontaneously, I am rid of hatred. 
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ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੇ ਿਮਟੇ ਅੰਧੇਰ ॥  achinṯ hamārė mitė anḏẖėr. Spontaneously, my darkness has bīn dispelled. 

ਅਿਚੰਤੋ ਹੀ ਮਿਨ ਕੀਰਤਨੁ ਮੀਠਾ ॥  achinṯo hī man kīrṯan mītẖā. Spontaneously, the Kirtan of the Lord's Praise sīms so swīt to 
my mind. 

ਅਿਚੰਤੋ ਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਘਿਟ ਘਿਟ ਡੀਠਾ ॥੫॥  achinṯo hī parabẖ gẖat gẖat dītẖā. 
||5|| 

Spontaneously, I behold God in each and every heart. ||5|| 

ਅਿਚੰਤ ਿਮਿਟਓ ਹੈ ਸਗਲ ੋਭਰਮਾ ॥  achinṯ miti▫o hai saglo bẖarmā. Spontaneously, all my doubts have bīn dispelled. 

ਅਿਚੰਤ ਵਿਸਓ ਮਿਨ ਸੁਖ ਿਬਸਰ੍ਾਮਾ ॥  achinṯ vasi▫o man sukẖ bisrāmā. Spontaneously, peace and celestial harmony fill my mind. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਅਨਹਤ ਵਾਜੈ ॥  achinṯ hamārai anhaṯ vājai. Spontaneously, the Unstruck Melody of the Sound-current 
resounds within me. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁਗਾਜੈ ॥੬॥  achinṯ hamārai gobinḏ gājai. ||6|| Spontaneously, the Lord of the Universe has revealed Himself 
to me. ||6|| 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਮਨੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥  achinṯ hamārai man paṯī▫ānā. Spontaneously, my mind has bīn pleased and appeased. 

ਿਨਹਚਲ ਧਨੀ ਅਿਚੰਤੁ ਪਛਾਨਾ ॥  nihchal ḏẖanī achinṯ pacẖẖānā. I have spontaneously realized the Eternal, Unchanging Lord. 

ਅਿਚੰਤੋ ਉਪਿਜਓ ਸਗਲ ਿਬਬੇਕਾ ॥  achinṯo upji▫o sagal bibėkā. Spontaneously, all wisdom and knowledge has welled up 
within me. 

ਅਿਚੰਤ ਚਰੀ ਹਿਥ ਹਿਰ ਹਿਰ ਟੇਕਾ ॥੭॥  achinṯ charī hath har har tėkā. ||7|| Spontaneously, the Support of the Lord, Har, Har, has come 
into my hands. ||7|| 

ਅਿਚੰਤ ਪਰ੍ਭੂ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਲਖੇੁ ॥  achinṯ parabẖū ḏẖur likẖi▫ā lėkẖ. Spontaneously, God has recorded my pre-ordained destiny. 

ਅਿਚੰਤ ਿਮਿਲਓ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁਏਕੁ ॥  achinṯ mili▫o parabẖ tẖākur ėk. Spontaneously, the One Lord and Master God has met me. 

ਿਚੰਤ ਅਿਚੰਤਾ ਸਗਲੀ ਗਈ ॥  chinṯ achinṯā saglī ga▫ī. Spontaneously, all my cares and worries have bīn taken 
away. 

ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ 
॥੮॥੩॥੬॥  

parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. 
||8||3||6|| 

Nanak, Nanak, Nanak, has merged into the Image of God. 
||8||3||6|| 
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saṯgur apnā saḏ saḏā samHārė 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (387-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਸਮ¸ਾਰੇ ॥  saṯgur apnā saḏ saḏā samHārė. I contemplate, forever and ever, the True Guru; 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕੇਸ ਸੰਿਗ ਝਾਰੇ ॥੧॥  gur kė charan kės sang jẖārė. ||1|| with my hair, I dust the fīt of the Guru. ||1|| 

ਜਾਗੁ ਰੇ ਮਨ ਜਾਗਨਹਾਰੇ ॥  jāg rė man jāganhārė. Be wakeful, O my awakening mind! 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵਿਸ ਕਾਮਾ 
ਝੂਠਾ ਮੋਹ ੁਿਮਿਥਆ ਪਸਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bin har avar na āvas kāmā jẖūtẖā 
moh mithi▫ā pasārė. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, nothing else shall be of use to you; false is 
emotional attachment, and useless are worldly 
entanglements. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  gur kī baṇī si▫o rang lā▫ė. Embrace love for the Word of the Guru's Bani. 

ਗੁਰ ੁਿਕਰਪਾਲੁ ਹੋਇ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੨॥  gur kirpāl ho▫ė ḏukẖ jā▫ė. ||2|| When the Guru shows His Mercy, pain is destroyed. ||2|| 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥  gur bin ḏūjā nāhī thā▫o. Without the Guru, there is no other place of rest. 

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਦੇਵੈ ਨਾਉ ॥੩॥  gur ḏāṯā gur ḏėvai nā▫o. ||3|| The Guru is the Giver, the Guru gives the Name. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਆਿਪ ॥  gur pārbarahm parmėsar āp. The Guru is the Supreme Lord God; He Himself is the 
Transcendent Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਜਾਿਪ 
॥੪॥੧੬॥੬੭॥  

ātẖ pahar nānak gur jāp. 
||4||16||67|| 

Twenty-four hours a day, O Nanak, meditate on the Guru. 
||4||16||67|| 
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saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl 
 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ (286-14)  ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5.  Gaurī Sukhmani, Fifth Mehl,  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl.  The True Guru cherishes His Sikh.  

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥  sėvak ka▫o gur saḏā ḏa▫i▫āl.  The Guru is always merciful to His servant.  

ਿਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਦਰੁਮਿਤ ਮਲੁ ਿਹਰੈ ॥  sikẖ kī gur ḏurmaṯ mal hirai.  The Guru washes away the filth of the evil intellect of His 
Sikh.  

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥  gur bachnī har nām uchrai.  Through the Guru's Teachings, he chants the Lord's Name.  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥  saṯgur sikẖ kė banḏẖan kātai.  The True Guru cuts away the bonds of His Sikh.  

ਗੁਰ ਕਾ ਿਸਖੁ ਿਬਕਾਰ ਤੇ ਹਾਟੈ ॥  gur kā sikẖ bikār ṯė hātai.  The Sikh of the Guru abstains from evil dīds.  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਦੇਇ ॥  saṯgur sikẖ ka▫o nām ḏẖan ḏė▫ė.  The True Guru gives His Sikh the wealth of the Naam.  

ਗੁਰ ਕਾ ਿਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥  gur kā sikẖ vadbẖāgī hė.  The Sikh of the Guru is very fortunate.  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਰੈ 
॥  

saṯgur sikẖ kā halaṯ palaṯ savārai.  The True Guru arranges this world and the next for His Sikh.  

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਸਖ ਕਉ ਜੀਅ 
ਨਾਿਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥  

nānak saṯgur sikẖ ka▫o jī▫a nāl 
samārai. ||1|| 

O Nanak, with the fullness of His heart, the True Guru 
mends His Sikh. ||1|| 
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saṯgur sėv sarab fal pā▫ė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1138-6) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਏ ॥  saṯgur sėv sarab fal pā▫ė. Serving the True Guru, all fruits and rewards are obtained. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਿਮਟਾਏ ॥੧॥  janam janam kī mail mitā▫ė. ||1|| The filth of so many lifetimes is washed away. ||1|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥  paṯiṯ pāvan parabẖ ṯėro nā▫o. Your Name, God, is the Purifier of sinners. 

ਪੂਰਿਬ ਕਰਮ ਿਲਖੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūrab karam likẖė guṇ gā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Because of the karma of my past dīds, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਹੋਵੈ ਉਧਾਰ ੁ॥  sāḏẖū sang hovai uḏẖār. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am saved. 

ਸੋਭਾ ਪਾਵੈ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਦਆੁਰ ॥੨॥  sobẖā pāvai parabẖ kai ḏu▫ār. ||2|| I am blessed with honor in God's Court. ||2|| 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਚਰਣ ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਾ ॥  sarab kali▫āṇ charaṇ parabẖ sėvā. Serving at God's Fīt, all comforts are obtained. 

ਧੂਿਰ ਬਾਛਿਹ ਸਿਭ ਸੁਿਰ ਨਰ ਦੇਵਾ 
॥੩॥  

ḏẖūr bācẖẖeh sabẖ sur nar ḏėvā. 
||3|| 

All the angels and demi-gods long for the dust of the fīt of 
such beings. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਿਨਧਾਨੁ ॥  nānak pā▫i▫ā nām niḏẖān. Nanak has obtained the treasure of the Naam. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਿਪ ਉਧਿਰਆ ਸਗਲ 
ਜਹਾਨੁ ॥੪॥੧੨॥  

har jap jap uḏẖri▫ā sagal jahān. 
||4||12|| 

Chanting and meditating on the Lord, the whole world is 
saved. ||4||12|| 
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saṯgur mėrā bėmuhṯāj 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1142-2) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਬੇਮੁਹਤਾਜੁ ॥  saṯgur mėrā bėmuhṯāj. My True Guru is totally independent. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਸਚਾ ਸਾਜੁ ॥  saṯgur mėrė sachā sāj. My True Guru is adorned with Truth. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਭਸ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  saṯgur mėrā sabẖas kā ḏāṯā. My True Guru is the Giver of all. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥੧॥  saṯgur mėrā purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| My True Guru is the Primal Creator Lord, the 
Architect of Destiny. ||1|| 

ਗੁਰ ਜੈਸਾ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦੇਵ ॥  gur jaisā nāhī ko ḏėv. There is no deity equal to the Guru. 

ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਸੁ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ jis masṯak bẖāg so lāgā sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

Whoever has good destiny inscribed on his 
forehead, applies himself to seva - selfless service. 
||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ॥  saṯgur mėrā sarab paraṯipālai. My True Guru is the Sustainer and Cherisher of all. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲੈ ॥  saṯgur mėrā mār jīvālai. My True Guru kills and revives. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥  
ਪਰ੍ਗਟ ੁਭਈ ਹੈ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥੨॥  

saṯgur mėrė kī vadi▫ā▫ī.  
pargat bẖa▫ī hai sabẖnī thā▫ī. ||2|| 

The glorious greatness of my True Guru has become 
manifest everywhere. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਤਾਣੁ ਿਨਤਾਣੁ ॥  saṯgur mėrā ṯāṇ niṯāṇ. My True Guru is the power of the powerless. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਘਿਰ ਦੀਬਾਣੁ ॥  saṯgur mėrā gẖar ḏībāṇ. My True Guru is my home and court. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕ ੈਹਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਇਆ ॥  saṯgur kai ha▫o saḏ bal jā▫i▫ā. I am forever a sacrifice to the True Guru. 

ਪਰ੍ਗਟ ੁਮਾਰਗੁ ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥੩॥  pargat mārag jin kar ḏikẖlā▫i▫ā. ||3|| He has shown me the path. ||3|| 

ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਸੁ ਭਉ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥  jin gur sėvi▫ā ṯis bẖa▫o na bi▫āpai. One who serves the Guru is not afflicted with fear. 

ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਸੁ ਦਖੁੁ ਨ ਸੰਤਾਪੈ ॥  jin gur sėvi▫ā ṯis ḏukẖ na sanṯāpai. One who serves the Guru does not suffer in pain. 

ਨਾਨਕ ਸੋਧੇ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ॥  nānak soḏẖė simriṯ bėḏ. Nanak has studied the Simritīs and the Vedas. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰ ਨਾਹੀ ਭੇਦ ॥੪॥੧੧॥੨੪॥  pārbarahm gur nāhī bẖėḏ. 
||4||11||24|| 

There is no difference betwīn the Supreme Lord God 
and the Guru. ||4||11||24|| 
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saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām 

 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (824-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ॥  saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām. Forever and ever, chant the Name of God. 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਕਛੁ ਦਖੂੁ ਨ ਿਬਆਪੈ 
ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jarā marā kacẖẖ ḏūkẖ na bi▫āpai 
āgai ḏargeh pūran kām. ||1|| 
rahā▫o. 

The pains of old age and death shall not afflict you, and in 
the Court of the Lord hereafter, your affairs shall be 
perfectly resolved. ||1||Pause|| 

ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਪਰੀਐ ਿਨਤ ਸਰਨੀ 
ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਏਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  

āp ṯi▫āg parī▫ai niṯ sarnī gur ṯė 
pā▫ī▫ai ėhu niḏẖān. 

So forsake your self-conceit, and ever sīk Sanctuary. This 
treasure is obtained only from the Guru. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਕਟੀਐ ਫਾਸੀ ਸਾਚੀ 
ਦਰਗਹ ਕਾ ਨੀਸਾਨੁ ॥੧॥  

janam maraṇ kī katī▫ai fāsī sāchī 
ḏargeh kā nīsān. ||1|| 

The noose of birth and death is snapped; this is the insignia, 
the hallmark, of the Court of the True Lord. ||1|| 

ਜੋ ਤੁਮ¸ ਕਰਹ ੁਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਉ ਮਨ 
ਤੇ ਛੂਟੈ ਸਗਲ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

jo ṯumH karahu so▫ī bẖal mān▫o 
man ṯė cẖẖūtai sagal gumān. 

Whatever You do, I accept as good. I have eradicated all 
egotistical pride from my mind. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਜਾ ਕਾ 
ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੨॥੧੩॥੯੯॥  

kaho nānak ṯā kī sarṇā▫ī jā kā kī▫ā 
sagal jahān. ||2||13||99|| 

Says Nanak, I am under His protection; He created the 
entire Universe. ||2||13||99|| 
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saḏā saḏā man nām samHāl 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1271-1) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਪਰਮੇਸਰ ੁਹੋਆ ਦਇਆਲੁ ॥  parmėsar ho▫ā ḏa▫i▫āl. The Transcendent Lord God has become merciful; 

ਮੇਘੁ ਵਰਸ ੈਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰ ॥  mėgẖ varsai amriṯ ḏẖār. Ambrosial Nectar is raining down from the clouds. 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ॥  saglė jī▫a janṯ ṯaripṯāsė. All beings and creatures are satisfied; 

ਕਾਰਜ ਆਏ ਪੂਰੇ ਰਾਸੇ ॥੧॥  kāraj ā▫ė pūrė rāsė. ||1|| their affairs are perfectly resolved. ||1|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਲ ॥ saḏā saḏā man nām samHāl. O my mind, dwell on the Lord, forever and ever. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਇਆ ਐਥੈ ਓਥੈ 
ਿਨਬਹੈ ਨਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė kī sėvā pā▫i▫ā aithai othai 
nibhai nāl. ||1|| rahā▫o. 

Serving the Perfect Guru, I have obtained it. It shall stay 
with me both here and hereafter. ||1||Pause|| 

ਦਖੁੁ ਭੰਨਾ ਭੈ ਭਜੰਨਹਾਰ ॥  ḏukẖ bẖannā bẖai bẖanjanhār. He is the Destroyer of pain, the Eradicator of fear. 

ਆਪਿਣਆ ਜੀਆ ਕੀ ਕੀਤੀ ਸਾਰ ॥  āpṇi▫ā jī▫ā kī kīṯī sār. He takes care of His beings. 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਸਦਾ ਿਮਹਰਵਾਨ ॥  rākẖanhār saḏā miharvān. The Savior Lord is kind and compassionate forever. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥  saḏā saḏā jā▫ī▫ai kurbān. ||2|| I am a sacrifice to Him, forever and ever. ||2|| 

ਕਾਲੁ ਗਵਾਇਆ ਕਰਤੈ ਆਿਪ ॥  kāl gavā▫i▫ā karṯai āp. The Creator Himself has eliminated death. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਿਤਸ ਨੋ ਜਾਿਪ ॥  saḏā saḏā man ṯis no jāp. Meditate on Him forever and ever, O my mind. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਧਾਿਰ ਰਾਖੇ ਸਿਭ ਜੰਤ ॥  ḏarisat ḏẖār rākẖė sabẖ janṯ. He watches all with His Glance of Grace and protects them. 

ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਿਨਤ ਿਨਤ ਭਗਵੰਤ ॥੩॥  guṇ gāvhu niṯ niṯ bẖagvanṯ. ||3|| Continually and continuously, sing the Glorious Praises of 
the Lord God. ||3|| 

ਏਕੋ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਆਪ ॥  ėko karṯā āpė āp. The One and Only Creator Lord is Himself by Himself. 

ਹਿਰ ਕੇ ਭਗਤ ਜਾਣਿਹ ਪਰਤਾਪ ॥  har kė bẖagaṯ jāṇeh parṯāp. The Lord's devotīs know His Glorious Grandeur. 

ਨਾਵੈ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  nāvai kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. He preserves the Honor of His Name. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲ ੈਿਤਸ ਕਾ ਬੋਲਾਇਆ 
॥੪॥੩॥੨੧॥  

nānak bolai ṯis kā bolā▫i▫ā. 
||4||3||21|| 

Nanak speaks as the Lord inspires him to speak. ||4||3||21|| 
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sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ 
ਇਕਤੁਕੇ ॥ (478-6) 

āsā sarī kabīr jī▫o kė cha▫upḏė 
ikṯukė. 

Aasaa Of Kabīr Jī, Chau-Padas, Ik-Tukas: 

ਸਨਕ ਸਨੰਦ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. Sanak and Sanand, the sons of Brahma, could not find the 
Lord's limits. 

ਬੇਦ ਪੜੇ ਪਿੜ ਬਰ੍ਹਮੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ 
॥੧॥  

bėḏ parẖė parẖ barahmė janam 
gavā▫i▫ā. ||1|| 

Brahma wasted his life away, continually reading the Vedas. 
||1|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਬਲੋਵਨਾ ਿਬਲੋਵਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ 
॥  

har kā bilovanā bilovahu mėrė 
bẖā▫ī. 

Churn the churn of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

ਸਹਿਜ ਿਬਲੋਵਹ ੁਜੈਸੇ ਤਤੁ ਨ ਜਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj bilovahu jaisė ṯaṯ na jā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

Churn it steadily, so that the essence, the butter, may not be 
lost. ||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਕਿਰ ਮਟਕੁੀ ਮਨ ਮਾਿਹ ਿਬਲੋਈ ॥  ṯan kar matukī man māhi bilo▫ī. Make your body the churning jar, and use the stick of your 
mind to churn it. 

ਇਸੁ ਮਟਕੁੀ ਮਿਹ ਸਬਦ ੁਸੰਜੋਈ ॥੨॥  is matukī meh sabaḏ sanjo▫ī. 
||2|| 

Gather the curds of the Word of the Shabad. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਬਲੋਵਨਾ ਮਨ ਕਾ ਬੀਚਾਰਾ ॥  har kā bilovanā man kā bīchārā. The churning of the Lord is to reflect upon Him within your 
mind. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਾਵੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥੩॥  gur parsāḏ pāvai amriṯ ḏẖārā. 
||3|| 

By Guru's Grace, the Ambrosial Nectar flows into us. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਜੇ ਮੀਰਾ ॥  kaho kabīr naḏar karė jė mīNrā. Says Kabīr, if the Lord, our King casts His Glance of Grace, 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਿਗ ਉਤਰੇ ਤੀਰਾ 
॥੪॥੧॥੧੦॥  

rām nām lag uṯrė ṯīrā. 
||4||1||10|| 

one is carried across to the other side, holding fast to the 
Lord's Name. ||4||1||10|| 
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safal sėvā gopāl rā▫ė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1146-1) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਧਨਾ ॥  nirḏẖan ka▫o ṯum ḏėvhu ḏẖanā. You bless the poor with wealth, O Lord. 

ਅਿਨਕ ਪਾਪ ਜਾਿਹ ਿਨਰਮਲ ਮਨਾ ॥  anik pāp jāhi nirmal manā. Countless sins are taken away, and the mind becomes 
immaculate and pure. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥  sagal manorath pūran kām. All the mind's desires are fulfilled, and one's tasks are perfectly 
accomplished. 

ਭਗਤ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁਨਾਮ ॥੧॥  bẖagaṯ apunė ka▫o ḏėvhu nām. ||1|| You bestow Your Name upon Your devotī. ||1|| 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥ safal sėvā gopāl rā▫ė. Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and 
rewarding. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਤੇ ਿਬਰਥਾ 
ਕੋਇ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvanhār su▫āmī ṯā ṯė birthā ko▫ė 
na jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Our Lord and Master is the Creator, the Cause of causes; no 
one is turned away from His Door empty-handed. ||1||Pause|| 

ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਖੰਡਹ ੁਰੋਗੁ ॥  rogī kā parabẖ kẖandahu rog. God eradicates the disease from the diseased person. 

ਦਖੁੀਏ ਕਾ ਿਮਟਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਸੋਗੁ ॥  ḏukẖī▫ė kā mitāvhu parabẖ sog. God takes away the sorrows of the suffering. 

ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਤੁਮ¸ ਥਾਿਨ ਬੈਠਾਵਹ ੁ॥  nithāvė ka▫o ṯumH thān baitẖāvahu. And those who have no place at all - You seat them upon the 
place. 

ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਕਉ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹ ੁ॥੨॥  ḏās apnė ka▫o bẖagṯī lāvhu. ||2|| You link Your slave to devotional worship. ||2|| 

ਿਨਮਾਣੇ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਦੇਤੋ ਮਾਨੁ ॥  nimāṇė ka▫o parabẖ ḏėṯo mān. God bestows honor on the dishonored. 

ਮੂੜ ਮੁਗਧੁ ਹੋਇ ਚਤੁਰ ਸੁਿਗਆਨੁ ॥  mūrẖ mugaḏẖ ho▫ė chaṯur sugi▫ān. He makes the foolish and ignorant become clever and wise. 

ਸਗਲ ਭਇਆਨ ਕਾ ਭਉ ਨਸੈ ॥  sagal bẖa▫i▫ān kā bẖa▫o nasai. The fear of all fear disappears. 

ਜਨ ਅਪਨੇ ਕੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਬਸੈ ॥੩॥  jan apnė kai har man basai. ||3|| The Lord dwells within the mind of His humble servant. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਸੂਖ ਿਨਧਾਨ ॥  pārbarahm parabẖ sūkẖ niḏẖān. The Supreme Lord God is the Treasure of Peace. 

ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ॥  ṯaṯ gi▫ān har amriṯ nām. The Ambrosial Name of the Lord is the essence of reality. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤ ਟਹਲੈ ਲਾਏ ॥  kar kirpā sanṯ tahlai lā▫ė. Granting His Grace, He enjoins the mortals to serve the Saints. 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸਮਾਏ ॥੪॥੨੩॥੩੬॥  nānak sāḏẖū sang samā▫ė. ||4||23||36|| O Nanak, such a person merges in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||4||23||36|| 
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safal janam mo ka▫o gur kīnā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ 
ਕੀ  (857-19) 

bilāval baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī Bilaaval, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਰ ਕੀਨਾ ॥  safal janam mo ka▫o gur kīnā. The Guru has made my life fruitful. 

ਦਖੁ ਿਬਸਾਿਰ ਸੁਖ ਅੰਤਿਰ ਲੀਨਾ ॥੧॥  ḏukẖ bisār sukẖ anṯar līnā. ||1|| My pain is forgotten, and I have found peace dīp within 
myself. ||1|| 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨਾ 
॥  

gi▫ān anjan mo ka▫o gur ḏīnā. The Guru has blessed me with the ointment of spiritual 
wisdom. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਜੀਵਨੁ ਮਨ ਹੀਨਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām bin jīvan man hīnā. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Lord's Name, life is mindless. ||1||Pause|| 

ਨਾਮਦੇਇ ਿਸਮਰਨੁ ਕਿਰ ਜਾਨÂ ॥  nāmḏė▫ė simran kar jānāN. Meditating in remembrance, Naam Dayv has come to know 
the Lord. 

ਜਗਜੀਵਨ ਿਸਉ ਜੀਉ ਸਮਾਨÂ 
॥੨॥੧॥  

jagjīvan si▫o jī▫o samānāN. ||2||1|| His soul is blended with the Lord, the Life of the World. 
||2||1|| 
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safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam charan kamal ānūp 

 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (701-13) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਰਪੂ ॥  gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. The Lord of the Universe is my existence, my breath of life, 
wealth and beauty. 

ਅਿਗਆਨ ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਹਾ ਪਰ੍ਾਨੀ 
ਅੰਿਧਆਰੇ ਮਿਹ ਦੀਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

agi▫ān moh magan mahā parānī 
anḏẖi▫ārė meh ḏīp. ||1|| rahā▫o. 

The ignorant are totally intoxicated with emotional 
attachment; in this darkness, the Lord is the only lamp. 
||1||Pause|| 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਤੁਮਰਾ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਨੂਪ ॥  

safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam 
charan kamal ānūp. 

Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Beloved 
God; Your lotus fīt are incomparably beautiful! 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਕਰਉ ਿਤਹ ਬੰਦਨ 
ਮਨਿਹ ਚਰ±ਾਵਉ ਧੂਪ ॥੧॥  

anik bār kara▫o ṯih banḏan maneh 
charHāva▫o ḏẖūp. ||1|| 

So many times, I bow in reverence to Him, offering my mind 
as incense to Him. ||1|| 

ਹਾਿਰ ਪਿਰਓ ਤੁਮ¸ਰੈ ਪਰ੍ਭ ਦਆੁਰੈ 
ਿਦਰ੍ੜ¼ ਕਿਰ ਗਹੀ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ਲੂਕ ॥  

hār pari▫o ṯumHrai parabẖ ḏu▫ārai 
ḏarirẖHu kar gahī ṯumHārī lūk. 

Exhausted, I have fallen at Your Door, O God; I am holding 
tight to Your Support. 

ਕਾਿਢ ਲੇਹ ੁਨਾਨਕ ਅਪੁਨੇ ਕਉ 
ਸੰਸਾਰ ਪਾਵਕ ਕੇ ਕੂਪ ॥੨॥੪॥੮॥  

kādẖ lėho nānak apunė ka▫o 
sansār pāvak kė kūp. ||2||4||8|| 

Please, lift Your humble servant Nanak up, out of the pit of 
fire of the world. ||2||4||8|| 
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 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (429-11) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਸਬਦੌ ਹੀ ਭਗਤ ਜਾਪਦੇ ਿਜਨ¸ ਕੀ 
ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਹੋਇ ॥  

sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏė jinH kī baṇī 
sachī ho▫ė. 

Through the Word of the Shabad, the devotīs are known; 
their words are true. 

ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਇਆ ਨਾਉ ਮੰਿਨਆ 
ਸਿਚ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥  

vichahu āp ga▫i▫ā nā▫o mani▫ā sach 
milāvā ho▫ė. ||1|| 

They eradicate ego from within themselves; they surrender 
to the Naam, the Name of the Lord, and mīt with the True 
One. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥  har har nām jan kī paṯ ho▫ė. Through the Name of the Lord, Har, Har, His humble 
servants obtain honor. 

ਸਫਲੁ ਿਤਨ¸ਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਹੈ ਿਤਨ¸ ਮਾਨੈ 
ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

safal ṯinHā kā janam hai ṯinH mānai 
sabẖ ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

How blessed is their coming into the world! Everyone adores 
them. ||1||Pause|| 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਜਾਿਤ ਹੈ ਅਿਤ ਕਰ੍ੋਧੁ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  

ha▫umai mėrā jāṯ hai aṯ kroḏẖ 
abẖimān. 

Ego, self-centeredness, excessive anger and pride are the lot 
of mankind. 

ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਤਾ ਜਾਿਤ ਜਾਇ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਿਮਲੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੨॥  

sabaḏ marai ṯā jāṯ jā▫ė joṯī joṯ milai 
bẖagvān. ||2|| 

If one dies in the Word of the Shabad, then he is rid of this, 
and his light is merged into the Light of the Lord God. ||2|| 

ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਸਫਲ ਜਨਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥  

pūrā saṯgur bẖėti▫ā safal janam 
hamārā. 

Mīting with the Perfect True Guru, my life has bīn blessed. 

ਨਾਮੁ ਨਵੈ ਿਨਿਧ ਪਾਇਆ ਭਰੇ ਅਖੁਟ 
ਭੰਡਾਰਾ ॥੩॥  

nām navai niḏẖ pā▫i▫ā bẖarė akẖut 
bẖandārā. ||3|| 

I have obtained the nine treasures of the Naam, and my 
storehouse is inexhaustible, filled to overflowing. ||3|| 

ਆਵਿਹ ਇਸੁ ਰਾਸੀ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀਏ 
ਿਜਨ¸ਾ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ॥  

āvahi is rāsī kė vāpārī▫ė jinHā nām 
pi▫ārā. 

Those who love the Naam come as dealers in the 
merchandise of the Naam. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਧਨੁ ਪਾਏ ਿਤਨ¸ਾ 
ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥  

gurmukẖ hovai so ḏẖan pā▫ė ṯinHā 
anṯar sabaḏ vīchārā. ||4|| 

Those who become Gurmukh obtain this wealth; dīp within, 
they contemplate the Shabad. ||4|| 

ਭਗਤੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨ¸ੀ ਮਨਮੁਖ 
ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  

bẖagṯī sār na jāṇanHī manmukẖ 
ahaNkārī. 

The egotistical, self-willed manmukhs do not appreciate the 
value of devotional worship. 
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ਧੁਰਹ ੁਆਿਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਜੂਐ ਬਾਜੀ 
ਹਾਰੀ ॥੫॥  

ḏẖarahu āp kẖu▫ā▫i▫an jū▫ai bājī 
hārī. ||5|| 

The Primal Lord Himself has beguiled them; they lose their 
lives in the gamble. ||5|| 

ਿਬਨੁ ਿਪਆਰੈ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ 
ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਸਰੀਿਰ ॥  

bin pi▫ārai bẖagaṯ na hova▫ī nā 
sukẖ ho▫ė sarīr. 

Without loving affection, devotional worship is not possible, 
and the body cannot be at peace. 

ਪਰ੍ਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਭਗਤੀ 
ਮਨ ਧੀਿਰ ॥੬॥  

parėm paḏārath pā▫ī▫ai gur bẖagṯī 
man ḏẖīr. ||6|| 

The wealth of love is obtained from the Guru; through 
devotion, the mind becomes steady. ||6|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਭਗਿਤ ਕਰਾਏ ਸੋ ਕਰੇ ਗੁਰ 
ਸਬਦ ਵੀਚਾਿਰ ॥  

jis no bẖagaṯ karā▫ė so karė gur 
sabaḏ vīchār. 

He alone performs devotional worship, whom the Lord so 
blesses; he contemplates the Word of the Guru's Shabad. 

ਿਹਰਦੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਦਿੁਬਧਾ 
ਮਾਿਰ ॥੭॥  

hirḏai ėko nām vasai ha▫umai 
ḏubiḏẖā mār. ||7|| 

The One Name abides in his heart, and he conquers his ego 
and duality. ||7|| 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਜਿਤ ਪਿਤ ਏਕ ਨਾਮੁ ਹੈ 
ਆਪੇ ਲਏ ਸਵਾਿਰ ॥  

bẖagṯā kī jaṯ paṯ ėko nām hai āpė 
la▫ė savār. 

The One Name is the social status and honor of the devotīs; 
the Lord Himself adorns them. 

ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਿਤਸ ਕੀ ਿਜਉ ਭਾਵੈ 
ਿਤਉ ਕਾਰਜੁ ਸਾਿਰ ॥੮॥  

saḏā sarṇā▫ī ṯis kī ji▫o bẖāvai ṯi▫o 
kāraj sār. ||8|| 

They remain forever in the Protection of His Sanctuary. As it 
pleases His Will, He arranges their affairs. ||8|| 

ਭਗਿਤ ਿਨਰਾਲੀ ਅਲਾਹ ਦੀ ਜਾਪੈ ਗੁਰ 
ਵੀਚਾਿਰ ॥  

bẖagaṯ nirālī alāh ḏī jāpai gur 
vīchār. 

The worship of the Lord is unique - it is known only by 
reflecting upon the Guru. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ ਵਸੈ ਭੈ ਭਗਤੀ 
ਨਾਿਮ ਸਵਾਿਰ ॥੯॥੧੪॥੩੬॥  

nānak nām hirḏai vasai bẖai bẖagṯī 
nām savār. ||9||14||36|| 

O Nanak, one whose mind is filled with the Naam, through 
the Lord's Fear and devotion, is embellished with the Naam. 
||9||14||36|| 
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 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (913-19) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰਪੂ ॥  kāhū bihāvai rang ras rūp. Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਮਾਇ ਬਾਪ ਪੂਤ ॥  kāhū bihāvai mā▫ė bāp pūṯ. Some pass their lives with their mothers, fathers and 
children. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥  kāhū bihāvai rāj milakẖ vāpārā. Some pass their lives in power, estates and trade. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  sanṯ bihāvai har nām aḏẖārā. ||1|| The Saints pass their lives with the support of the Lord's 
Name. ||1|| 

ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਬਨੀ ॥  rachnā sāch banī. The world is the creation of the True Lord. 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ kā ėk ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਬੇਦ ਅਰ ੁਬਾਿਦ ॥  kāhū bihāvai bėḏ ar bāḏ. Some pass their lives in arguments and debates about 
scriptures. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਸਨਾ ਸਾਿਦ ॥  kāhū bihāvai rasnā sāḏ. Some pass their lives tasting flavors. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਲਪਿਟ ਸੰਿਗ ਨਾਰੀ ॥  kāhū bihāvai lapat sang nārī. Some pass their lives attached to women. 

ਸੰਤ ਰਚੇ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥  sanṯ rachė kėval nām murārī. ||2|| The Saints are absorbed only in the Name of the Lord. ||2|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਖੇਲਤ ਜੂਆ ॥  kāhū bihāvai kẖėlaṯ jū▫ā. Some pass their lives gambling. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਅਮਲੀ ਹਆੂ ॥  kāhū bihāvai amlī hū▫ā. Some pass their lives getting drunk. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਪਰ ਦਰਬ ਚਰਾਏ ॥  kāhū bihāvai par ḏarab chorā▫ė. Some pass their lives stealing the property of others. 

ਹਿਰ ਜਨ ਿਬਹਾਵੈ ਨਾਮ ਿਧਆਏ ॥੩॥  har jan bihāvai nām ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| The humble servants of the Lord pass their lives meditating 
on the Naam. ||3|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਜੋਗ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥  kāhū bihāvai jog ṯap pūjā. Some pass their lives in Yoga, strict meditation, worship and 
adoration. 

ਕਾਹ ੂਰੋਗ ਸੋਗ ਭਰਮੀਜਾ ॥  kāhū rog sog bẖarmījā. Some, in sickness, sorrow and doubt. 

ਕਾਹ ੂਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਿਬਹਾਏ ॥  kāhū pavan ḏẖār jāṯ bihā▫ė. Some pass their lives practicing control of the breath. 
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ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ॥੪॥  sanṯ bihāvai kīrṯan gā▫ė. ||4|| The Saints pass their lives singing the Kirtan of the Lord's 
Praises. ||4|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਚਾਲਤ ॥  kāhū bihāvai ḏin rain chālaṯ. Some pass their lives walking day and night. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੋ ਿਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥  kāhū bihāvai so pirẖ mālaṯ. Some pass their lives on the fields of battle. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਬਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥  kāhū bihāvai bāl parẖāvaṯ. Some pass their lives teaching children. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ॥੫॥  sanṯ bihāvai har jas gāvaṯ. ||5|| The Saints pass their lives singing the Lord's Praise. ||5|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਨਟ ਨਾਿਟਕ ਿਨਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai nat nātik nirṯė. Some pass their lives as actors, acting and dancing. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਜੀਆਇਹ ਿਹਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai jī▫ā▫ih hirṯė. Some pass their lives taking the lives of others. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਾਜ ਮਿਹ ਡਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai rāj meh darṯė. Some pass their lives ruling by intimidation. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਰਤੇ ॥੬॥  sanṯ bihāvai har jas karṯė. ||6|| The Saints pass their lives chanting the Lord's Praises. ||6|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ॥  kāhū bihāvai maṯā masūraṯ. Some pass their lives counseling and giving advice. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੇਵਾ ਜਰਰੂਿਤ ॥  kāhū bihāvai sėvā jarūraṯ. Some pass their lives forced to serve others. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੋਧਤ ਜੀਵਤ ॥  kāhū bihāvai soḏẖaṯ jīvaṯ. Some pass their lives exploring life's mysteries. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ॥੭॥  sanṯ bihāvai har ras pīvaṯ. ||7|| The Saints pass their lives drinking in the sublime essence of 
the Lord. ||7|| 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਿਤਤ ਹੀ ਲਗਾਨਾ ॥  jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lagānā. As the Lord attaches us, so we are attached. 

ਨਾ ਕੋ ਮੂੜੁ ਨਹੀ ਕੋ ਿਸਆਨਾ ॥  nā ko mūrẖ nahī ko si▫ānā. No one is foolish, and no one is wise. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਨਾਉ ॥  
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ 
॥੮॥੩॥  

kar kirpā jis ḏėvai nā▫o. nānak  
ṯā kai bal bal jā▫o. ||8||3|| 

Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those who are blessed by 
His Grace to receive His Name. ||8||3|| 
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sabẖ kicẖẖ gẖar meh bāhar nāhī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (102-3) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਘਰ ਮਿਹ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ॥  sabẖ kicẖẖ gẖar meh bāhar nāhī. Everything is within the home of the self; there is nothing 
beyond. 

ਬਾਹਿਰ ਟੋਲ ੈਸੋ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਹੀ ॥  bāhar tolai so bẖaram bẖulāhī. One who searches outside is deluded by doubt. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਜਨੀ ਅੰਤਿਰ ਪਾਇਆ ਸੋ 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸੁਹੇਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

gur parsādī jinī anṯar pā▫i▫ā so 
anṯar bāhar suhėlā jī▫o. ||1|| 

By Guru's Grace, one who has found the Lord within is happy, 
inwardly and outwardly. ||1|| 

ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥  jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. Slowly, gently, drop by drop, the stream of nectar trickles down 
within. 

ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਸੁਿਨ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥  man pīvai sun sabaḏ bīchārā. The mind drinks it in, hearing and reflecting on the Word of the 
Shabad. 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਕਰੇ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਕੇਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

anaḏ binoḏ karė ḏin rāṯī saḏā saḏā 
har kėlā jī▫o. ||2|| 

It enjoys bliss and ecstasy day and night, and plays with the 
Lord forever and ever. ||2|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਵਛੁਿੜਆ ਿਮਿਲਆ ॥  janam janam kā vicẖẖurẖi▫ā mili▫ā. I have now bīn united with the Lord after having bīn separated 
and cut off from Him for so many lifetimes; 

ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸੂਕਾ ਹਿਰਆ ॥  sāḏẖ kirpā ṯė sūkā hari▫ā. by the Grace of the Holy Saint, the dried-up branches have 
blossomed forth again in their grīnery. 

ਸੁਮਿਤ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਏ 
ਮੇਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

sumaṯ pā▫ė nām ḏẖi▫ā▫ė gurmukẖ 
ho▫ė mėlā jī▫o. ||3|| 

I have obtained this sublime understanding, and I meditate on 
the Naam; as Gurmukh, I have met the Lord. ||3|| 

ਜਲ ਤਰੰਗੁ ਿਜਉ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇਆ ॥  jal ṯarang ji▫o jaleh samā▫i▫ā. As the waves of water merge again with the water, 

ਿਤਉ ਜੋਤੀ ਸੰਿਗ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇਆ ॥  ṯi▫o joṯī sang joṯ milā▫i▫ā. so does my light merge again into the Light. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਰ੍ਮ ਕਟੇ ਿਕਵਾੜਾ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਹੋਈਐ ਜਉਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੯॥੨੬॥  

kaho nānak bẖaram katė kivārẖā 
bahurẖ na ho▫ī▫ai ja▫ulā jī▫o. 
||4||19||26|| 

Says Nanak, the veil of illusion has bīn cut away, and I shall 
not go out wandering any more. ||4||19||26|| 
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sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār 

 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (536-11) ḏėvganḏẖārī mehlā 9. Raag Dayv-Gandhaarī, Ninth Mehl: 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਜੀਵਤ ਕੋ ਿਬਵਹਾਰ ॥  sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār. All things are mere diversions of life: 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਅਰ ੁ
ਫਿੁਨ ਿਗਰ੍ਹ ਕੀ ਨਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ar fun 
garih kī nār. ||1|| rahā▫o. 

mother, father, siblings, children, relatives and the wife of 
your home. ||1||Pause|| 

ਤਨ ਤੇ ਪਰ੍ਾਨ ਹੋਤ ਜਬ ਿਨਆਰੇ ਟੇਰਤ 
ਪਰ੍ਿਤ ਪੁਕਾਿਰ ॥  

ṯan ṯė parān hoṯ jab ni▫ārė tėraṯ 
parėṯ pukār. 

When the soul is separated from the body, then they will cry 
out, calling you a ghost. 

ਆਧ ਘਰੀ ਕੋਊ ਨਿਹ ਰਾਖੈ ਘਰ ਤੇ 
ਦੇਤ ਿਨਕਾਿਰ ॥੧॥  

āḏẖ gẖarī ko▫ū neh rākẖai gẖar ṯė 
ḏėṯ nikār. ||1|| 

No one will let you stay, for even half an hour; they drive 
you out of the house. ||1|| 

ਿਮਰ੍ਗ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਜਉ ਜਗ ਰਚਨਾ ਯਹ 
ਦੇਖਹ ੁਿਰਦੈ ਿਬਚਾਿਰ ॥  

marig ṯarisnā ji▫o jag rachnā yeh 
ḏėkẖhu riḏai bichār. 

The created world is like an illusion, a mirage - sī this, and 
reflect upon it in your mind. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਨਤ ਜਾ 
ਤੇ ਹੋਤ ਉਧਾਰ ॥੨॥੨॥  

kaho nānak bẖaj rām nām niṯ jā ṯė 
hoṯ uḏẖār. ||2||2|| 

Says Nanak, vibrate forever the Name of the Lord, which 
shall deliver you. ||2||2|| 
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sabẖ ṯė vad samrath gurḏėv 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1152-13) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਨੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  saṯgur apunė sunī arḏās. The True Guru has listened to my prayer. 

ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਸਗਲਾ ਰਾਿਸ ॥  kāraj ā▫i▫ā saglā rās. All my affairs have bīn resolved. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan anṯar parabẖū ḏẖi▫ā▫i▫ā. Dīp within my mind and body, I meditate on God. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਡਰ ੁਸਗਲ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧॥  gur pūrė dar sagal chukā▫i▫ā. ||1|| The Perfect Guru has dispelled all my fears. ||1|| 

ਸਭ ਤੇ ਵਡ ਸਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥  sabẖ ṯė vad samrath gurḏėv. The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all. 

ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਈ ਿਤਸ ਕੀ ਸੇਵ ॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ sukẖ pā▫ī ṯis kī sėv. rahā▫o. Serving Him, I obtain all comforts. ||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਇ ॥  jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫ė. Everything is done by Him. 

ਿਤਸ ਕਾ ਅਮਰ ੁਨ ਮੇਟ ੈਕੋਇ ॥  ṯis kā amar na mėtai ko▫ė. No one can erase His Eternal Decrī. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਅਨੂਪੁ ॥  pārbarahm parmėsar anūp. The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, is 
incomparably beautiful. 

ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰ ੁਿਤਸ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥੨॥  safal mūraṯ gur ṯis kā rūp. ||2|| The Guru is the Image of Fulfillment, the Embodiment of 
the Lord. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਬਸੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  jā kai anṯar basai har nām. The Name of the Lord abides dīp within him. 

ਜੋ ਜੋ ਪੇਖੈ ਸੁ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੁ ॥  jo jo pėkẖai so barahm gi▫ān. Wherever he looks, he sīs the Wisdom of God. 

ਬੀਸ ਿਬਸੁਏ ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਪਰਗਾਸੁ ॥  bīs bisu▫ė jā kai man pargās. His mind is totally enlightened and illuminated. 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥  ṯis jan kai pārbarahm kā nivās. ||3|| Within that person, the Supreme Lord God abides. ||3|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ ॥  ṯis gur ka▫o saḏ karī namaskār. I humbly bow to that Guru forever. 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਜਾਉ ਬਿਲਹਾਰ ॥  ṯis gur ka▫o saḏ jā▫o balihār. I am forever a sacrifice to that Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥  saṯgur kė charan ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. I wash the fīt of the Guru, and drink in this water. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਿਪ ਜਿਪ ਸਦ ਜੀਵਾ 
॥੪॥੪੩॥੫੬॥  

gur nānak jap jap saḏ jīvā. 
||4||43||56|| 

Chanting and meditating forever on Guru Nanak, I live. 
||4||43||56|| 
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sabẖ ṯė vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī mėrī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-18) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕੇ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਤੂੰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ 
ਦਖੁੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥  

jis kė sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ 
kaisā pāvai. 

When You stand over our heads, O Lord and Master, how 
can we suffer in pain? 

ਬੋਿਲ ਨ ਜਾਣੈ ਮਾਇਆ ਮਿਦ ਮਾਤਾ 
ਮਰਣਾ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥੧॥  

bol na jāṇai mā▫i▫ā maḏ māṯā 
marṇā chīṯ na āvai. ||1|| 

The mortal being does not know how to chant Your Name 
- he is intoxicated with the wine of Maya, and the thought 
of death does not even enter his mind. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੂੰ ਸੰਤਾ ਕਾ ਸੰਤ ਤੇਰੇ 
॥  

mėrė rām rā▫ė ṯūN sanṯā kā sanṯ 
ṯėrė. 

O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the 
Saints belong to You. 

ਤੇਰੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਉ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮੁ 
ਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrė sėvak ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī 
jam nahī āvai nėrė. ||1|| rahā▫o. 

Your servant is not afraid of anything; the Messenger of 
Death cannot even approach him. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਿਤਨ¸ ਕਾ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥  

jo ṯėrai rang rāṯė su▫āmī ṯinH kā 
janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 

Those who are attuned to Your Love, O my Lord and 
Master, are released from the pains of birth and death. 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ 
ਿਦਲਾਸਾ ॥੨॥  

ṯėrī bakẖas na mėtai ko▫ī saṯgur kā 
ḏilāsā. ||2|| 

No one can erase Your Blessings; the True Guru has given 
me this assurance. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਿਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਿਨ 
ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਧਿਹ ॥  

nām ḏẖi▫ā▫in sukẖ fal pā▫in ātẖ 
pahar ārāḏẖeh. 

Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord, 
obtain the fruits of peace. Twenty-four hours a day, they 
worship and adore You. 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਤੇਰੈ ਭਰਵਾਸੈ ਪੰਚ ਦਸੁਟ 
ਲੈ ਸਾਧਿਹ ॥੩॥  

ṯėrī saraṇ ṯėrai bẖarvāsai panch 
ḏusat lai sāḏẖeh. ||3|| 

In Your Sanctuary, with Your Support, they subdue the 
five villains. ||3|| 

ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ 
ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jāṇā 
sār na jāṇā ṯėrī. 

I know nothing about wisdom, meditation and good dīds; I 
know nothing about Your excellence. 

ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਿਨ 
ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥  

sabẖ ṯė vadā saṯgur nānak jin kal 
rākẖī mėrī. ||4||10||57|| 

Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in 
this Dark Age of Kali Yuga. ||4||10||57|| 
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sabẖ maḏ māṯė ko▫ū na jāg 
 

ਬਸੰਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1193-17) basant kabīr jī▫o. Basant Kabīr Jī: 

ਪੰਿਡਤ ਜਨ ਮਾਤੇ ਪਿੜ¸ ਪੁਰਾਨ ॥  pandiṯ jan māṯė parẖH purān. The Pandits, the Hindu religious scholars, are intoxicated, 
reading the Puraanas. 

ਜੋਗੀ ਮਾਤੇ ਜੋਗ ਿਧਆਨ ॥  jogī māṯė jog ḏẖi▫ān. The Yogis are intoxicated in Yoga and meditation. 

ਸੰਿਨਆਸੀ ਮਾਤੇ ਅਹੰਮੇਵ ॥  sani▫āsī māṯė ahamėv. The Sannyaasīs are intoxicated in egotism. 

ਤਪਸੀ ਮਾਤੇ ਤਪ ਕੈ ਭੇਵ ॥੧॥  ṯapsī māṯė ṯap kai bẖėv. ||1|| The penitents are intoxicated with the mystery of penance. 
||1|| 

ਸਭ ਮਦ ਮਾਤੇ ਕੋਊ ਨ ਜਾਗ ॥  sabẖ maḏ māṯė ko▫ū na jāg. All are intoxicated with the wine of Maya; no one is awake 
and aware. 

ਸੰਗ ਹੀ ਚੋਰ ਘਰ ੁਮੁਸਨ ਲਾਗ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sang hī chor gẖar musan lāg. ||1|| 
rahā▫o. 

The thieves are with them, plundering their homes. 
||1||Pause|| 

ਜਾਗੈ ਸੁਕਦੇਉ ਅਰ ੁਅਕੂਰ ੁ॥  jāgai sukḏė▫o ar akūr. Suk Dayv and Akrur are awake and aware. 

ਹਣਵੰਤੁ ਜਾਗੈ ਧਿਰ ਲੰਕੂਰ ੁ॥  haṇvanṯ jāgai ḏẖar lankūr. Hanuman with his tail is awake and aware. 

ਸੰਕਰ ੁਜਾਗੈ ਚਰਨ ਸੇਵ ॥  sankar jāgai charan sėv. Shiva is awake, serving at the Lord's Fīt. 

ਕਿਲ ਜਾਗੇ ਨਾਮਾ ਜੈਦੇਵ ॥੨॥  kal jāgė nāmā jaiḏėv. ||2|| Naam Dayv and Jai Dayv are awake in this Dark Age of Kali 
Yuga. ||2|| 

ਜਾਗਤ ਸੋਵਤ ਬਹ ੁਪਰ੍ਕਾਰ ॥  jāgaṯ sovaṯ baho parkār. There are many ways of being awake, and slīping. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਗੈ ਸੋਈ ਸਾਰ ੁ॥  gurmukẖ jāgai so▫ī sār. To be awake as Gurmukh is the most excellent way. 

ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਕੇ ਅਿਧਕ ਕਾਮ ॥  is ḏėhī kė aḏẖik kām. The most sublime of all the actions of this body, 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਭਿਜ ਰਾਮ ਨਾਮ 
॥੩॥੨॥  

kahi kabīr bẖaj rām nām. ||3||2|| says Kabīr, is to meditate and vibrate on the Lord's Name. 
||3||2|| 
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sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ 
ਘਰ ੁ੧  (750-12) 

rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 1 gẖar 
1 

Raag Soohī, Ashtapadī, First Mehl, First House: 

ਸਿਭ ਅਵਗਣ ਮੈ ਗੁਣੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī. I am totally without virtue; I have no virtue at all. 

ਿਕਉ ਕਿਰ ਕੰਤ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥  ki▫o kar kanṯ milāvā ho▫ī. ||1|| How can I mīt my Husband Lord? ||1|| 

ਨਾ ਮੈ ਰਪੂੁ ਨ ਬੰਕੇ ਨੈਣਾ ॥  nā mai rūp na bankė naiṇā. I have no beauty, no enticing eyes. 

ਨਾ ਕੁਲ ਢੰਗੁ ਨ ਮੀਠੇ ਬੈਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

nā kul dẖang na mītẖė baiṇā. 
||1|| rahā▫o. 

I do not have a noble family, good manners or a swīt voice. 
||1||Pause|| 

ਸਹਿਜ ਸੀਗਾਰ ਕਾਮਿਣ ਕਿਰ ਆਵੈ ॥  sahj sīgār kāmaṇ kar āvai. The soul-bride adorns herself with peace and poise. 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਜਾ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ॥੨॥  ṯā sohagaṇ jā kanṯai bẖāvai. 
||2|| 

But she is a happy soul-bride, only if her Husband Lord is 
pleased with her. ||2|| 

ਨਾ ਿਤਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਿਖਆ ਕਾਈ ॥  nā ṯis rūp na rėkẖ▫i▫ā kā▫ī. He has no form or feature; 

ਅੰਿਤ ਨ ਸਾਿਹਬੁ ਿਸਮਿਰਆ ਜਾਈ ॥੩॥  anṯ na sāhib simri▫ā jā▫ī. ||3|| at the very last instant, he cannot suddenly be 
contemplated. ||3|| 

ਸੁਰਿਤ ਮਿਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥  suraṯ maṯ nāhī chaṯurā▫ī. I have no understanding, intellect or cleverness. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਲਾਵਹ ੁਪਾਈ ॥੪॥  kar kirpā parabẖ lāvhu pā▫ī. ||4|| Have Mercy upon me, God, and attach me to Your Fīt. ||4|| 

ਖਰੀ ਿਸਆਣੀ ਕੰਤ ਨ ਭਾਣੀ ॥  kẖarī si▫āṇī kanṯ na bẖāṇī. She may be very clever, but this does not please her 
Husband Lord. 

ਮਾਇਆ ਲਾਗੀ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥੫॥  mā▫i▫ā lāgī bẖaram bẖulāṇī. ||5|| Attached to Maya, she is deluded by doubt. ||5|| 

ਹਉਮੈ ਜਾਈ ਤਾ ਕੰਤ ਸਮਾਈ ॥  ha▫umai jā▫ī ṯā kanṯ samā▫ī. But if she gets rid of her ego, then she merges in her 
Husband Lord. 

ਤਉ ਕਾਮਿਣ ਿਪਆਰੇ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਈ 
॥੬॥  

ṯa▫o kāmaṇ pi▫ārė nav niḏẖ pā▫ī. 
||6|| 

Only then can the soul-bride obtain the nine treasures of her 
Beloved. ||6|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਿਬਛੁਰਤ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ anik janam bicẖẖuraṯ ḏukẖ 
pā▫i▫ā. 

Separated from You for countless incarnations, I have 
suffered in pain. 
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॥  

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਰਾਇਆ 
॥੭॥  

kar geh lėho parīṯam parabẖ 
rā▫i▫ā. ||7|| 

Please take my hand, O my Beloved Sovereign Lord God. 
||7|| 

ਭਣਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹ ੁਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ॥  bẖaṇaṯ nānak saho hai bẖī hosī. Prays Nanak, the Lord is, and shall always be. 

ਜੈ ਭਾਵੈ ਿਪਆਰਾ ਤੈ ਰਾਵੇਸੀ ॥੮॥੧॥  jai bẖāvai pi▫ārā ṯai rāvėsī. 
||8||1|| 

She alone is ravished and enjoyed, with whom the Beloved 
Lord is pleased. ||8||1|| 
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sabẖ jī▫a ṯėrė ṯūN varaṯḏā mėrė har parabẖ ṯūN jāṇeh jo jī▫ė kamā▫ī▫ai rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (541-5) bihāgarẖā mehlā 4. Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂੰ ਵਰਤਦਾ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ 
ਤੂੰ ਜਾਣਿਹ ਜੋ ਜੀਇ ਕਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥  

sabẖ jī▫a ṯėrė ṯūN varaṯḏā mėrė har 
parabẖ ṯūN jāṇeh jo jī▫ė kamā▫ī▫ai rām. 

All beings are Yours - You permeate them all. O my 
Lord God, You know what they do in their hearts. 

ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਨਾਿਲ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸਭ ਵੇਖੈ ਮਿਨ ਮੁਕਰਾਈਐ ਰਾਮ 
॥  

har anṯar bāhar nāl hai mėrī jinḏurẖī▫ė 
sabẖ vėkẖai man mukrā▫ī▫ai rām. 

The Lord is with them, inwardly and outwardly, O 
my soul; He sīs everything, but the mortal denies 
the Lord in his mind. 

ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਹਿਰ ਦਿੂਰ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਸਭ ਿਬਰਥੀ ਘਾਲ ਗਵਾਈਐ ਰਾਮ ॥  

manmukẖā no har ḏūr hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė sabẖ birthī gẖāl gavā▫ī▫ai 
rām. 

The Lord is far away from the self-willed 
manmukhs, O my soul; all their efforts are in vain. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਹਾਜਰ ੁਨਦਰੀ ਆਈਐ ਰਾਮ 
॥੧॥  

jan nānak gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė har hājar naḏrī ā▫ī▫ai rām. 
||1|| 

Servant Nanak, as Gurmukh, meditates on the 
Lord, O my soul; he beholds the Lord ever-present. 
||1|| 

ਸੇ ਭਗਤ ਸੇ ਸੇਵਕ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਮੇਰੇ ਮਿਨ ਭਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

sė bẖagaṯ sė sėvak mėrī jinḏurẖī▫ė jo 
parabẖ mėrė man bẖāṇė rām. 

They are devotīs, and they are servants, O my 
soul, who are pleasing to the Mind of my God. 

ਸੇ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਇਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਸਾਿਚ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

sė har ḏargeh painā▫i▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
ahinis sāch samāṇė rām. 

They are robed in honor in the Court of the Lord, O 
my soul; night and day, they remain absorbed in 
the True Lord. 

ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਮਰੇੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਨਦਿਰ ਨੀਸਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

ṯin kai sang mal uṯrai mėrī jinḏurẖī▫ė 
rang rāṯė naḏar nīsāṇė rām. 

In their company, the filth of one's sins is washed 
away, O my soul; imbued with the Lord's Love, one 
comes to bear the Mark of His Grace. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਮਿਲ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਅਘਾਣੇ ਰਾਮ ॥੨॥  

nānak kī parabẖ bėnṯī mėrī jinḏurẖī▫ė 
mil sāḏẖū sang agẖāṇė rām. ||2|| 

Nanak offers his prayer to God, O my soul; joining 
the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he is 
satisfied. ||2|| 

ਹੇ ਰਸਨਾ ਜਿਪ ਗੋਿਬੰਦੋ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਾਏ ਰਾਮ ॥  

hė rasnā jap gobinḏo mėrī jinḏurẖī▫ė 
jap har har ṯarisnā jā▫ė rām. 

O tongue, chant the Name of God; O my soul, 
chanting the Name of the Lord, Har, Har, your 
desires shall be extinguished. 
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ਿਜਸੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਤਸੁ ਮਿਨ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ਰਾਮ ॥  

jis ḏa▫i▫ā karė mėrā pārbarahm mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯis man nām vasā▫ė rām. 

He, unto whom my Supreme Lord God shows 
Mercy, O my soul, enshrines the Name in his mind. 

ਿਜਸੁ ਭੇਟੇ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸੋ 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਨਿਧ ਪਾਏ ਰਾਮ ॥  

jis bẖėtė pūrā saṯgurū mėrī jinḏurẖī▫ė 
so har ḏẖan niḏẖ pā▫ė rām. 

One who mīts the Perfect True Guru, O my soul, 
obtains the treasure of the Lord's wealth. 

ਵਡਭਾਗੀ ਸੰਗਿਤ ਿਮਲੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥੩॥  

vadbẖāgī sangaṯ milai mėrī jinḏurẖī▫ė 
nānak har guṇ gā▫ė rām. ||3|| 

By great good fortune, one joins the Company of 
the Holy, O my soul. O Nanak, sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||3|| 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ਰਾਮ ॥  

thān thananṯar rav rahi▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė pārbarahm parabẖ ḏāṯā rām. 

In the places and interspaces, O my soul, the 
Supreme Lord God, the Great Giver, is pervading. 

ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ਰਾਮ ॥  

ṯā kā anṯ na pā▫ī▫ai mėrī jinḏurẖī▫ė 
pūran purakẖ biḏẖāṯā rām. 

His limits cannot be found, O my soul; He is the 
Perfect Architect of Destiny. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਦਾ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਉ ਬਾਲਕ ਿਪਤ ਮਾਤਾ ਰਾਮ ॥  

sarab jī▫ā parṯipālḏā mėrī jinḏurẖī▫ė ji▫o 
bālak piṯ māṯā rām. 

He cherishes all beings, O my soul, as the mother 
and father cherish their child. 

ਸਹਸ ਿਸਆਣਪ ਨਹ ਿਮਲੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਤਾ ਰਾਮ ॥੪॥੬॥  

sahas si▫āṇap nah milai mėrī jinḏurẖī▫ė 
jan nānak gurmukẖ jāṯā rām. ||4||6|| 

By thousands of clever tricks, He cannot be 
obtained, O my soul; servant Nanak, as Gurmukh, 
has come to know the Lord. ||4||6|| 

ਛਕਾ ੧ ॥  cẖẖakā 1. First Set of Six|| 
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sabẖ jug ṯėrė kīṯė ho▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-11) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਸਿਭ ਜੁਗ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ॥  sabẖ jug ṯėrė kīṯė ho▫ė. All the ages were created by You, O Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਹੋਏ ॥੧॥  saṯgur bẖėtai maṯ buḏẖ ho▫ė. ||1|| Mīting with the True Guru, one's intellect is awakened. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਲੈਹ ੁਿਮਲਾਇ ॥  har jī▫o āpė laihu milā▫ė. O Dear Lord, please blend me with Yourself; 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਚ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur kai sabaḏ sach nām samā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

let me merge in the True Name, through the Word of the 
Guru's Shabad. ||1||Pause|| 

ਮਿਨ ਬਸੰਤੁ ਹਰੇ ਸਿਭ ਲੋਇ ॥  man basanṯ harė sabẖ lo▫ė. When the mind is in spring, all people are rejuvenated. 

ਫਲਿਹ ਫਲੁੀਅਿਹ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਸੁਖੁ 
ਹੋਇ ॥੨॥  

faleh fulī▫ah rām nām sukẖ ho▫ė. 
||2|| 

Blossoming forth and flowering through the Lord's Name, 
peace is obtained. ||2|| 

ਸਦਾ ਬਸੰਤੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥  saḏā basanṯ gur sabaḏ vīchārė. Contemplating the Word of the Guru's Shabad, one is in 
spring forever, 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਾਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥੩॥  rām nām rākẖai ur ḏẖārė. ||3|| with the Lord's Name enshrined in the heart. ||3|| 

ਮਿਨ ਬਸੰਤੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  man basanṯ ṯan man hari▫ā ho▫ė. When the mind is in spring, the body and mind are 
rejuvenated. 

ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਤਨੁ ਿਬਰਖੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ 
ਫਲੁ ਪਾਏ ਸੋਇ ॥੪॥੩॥੧੫॥  

nānak ih ṯan birakẖ rām nām fal 
pā▫ė so▫ė. ||4||3||15|| 

O Nanak, this body is the trī which bears the fruit of the 
Lord's Name. ||4||3||15|| 
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sabẖ ras mitẖė mani▫ai suṇi▫ai sāloṇė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (16-12) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਸਿਭ ਰਸ ਿਮਠੇ ਮੰਿਨਐ ਸੁਿਣਐ 
ਸਾਲੋਣੇ ॥  

sabẖ ras mitẖė mani▫ai suṇi▫ai 
sāloṇė. 

Believing, all tastes are swīt. Hearing, the salty flavors are 
tasted; 

ਖਟ ਤੁਰਸੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲਣਾ ਮਾਰਣ ਨਾਦ 
ਕੀਏ ॥  

kẖat ṯursī mukẖ bolṇā māraṇ nāḏ 
kī▫ė. 

chanting with one's mouth, the spicy flavors are savored. All 
these spices have bīn made from the Sound-current of the 
Naad. 

ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਾਉ ਏਕੁ ਜਾ ਕਉ 
ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥  

cẖẖaṯīh amriṯ bẖā▫o ėk jā ka▫o 
naḏar karė▫i. ||1|| 

The thirty-six flavors of ambrosial nectar are in the Love of 
the One Lord; they are tasted only by one who is blessed by 
His Glance of Grace. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਖਾਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasures of other foods are false. 

ਿਜਤੁ ਖਾਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ 
ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ kẖāḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. 

Eating them, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause|| 

ਰਤਾ ਪੈਨਣੁ ਮਨੁ ਰਤਾ ਸੁਪੇਦੀ ਸਤੁ 
ਦਾਨੁ ॥  

raṯā painaṇ man raṯā supėḏī saṯ 
ḏān. 

My mind is imbued with the Lord's Love; it is dyed a dīp 
crimson. Truth and charity are my white clothes. 

ਨੀਲੀ ਿਸਆਹੀ ਕਦਾ ਕਰਣੀ ਪਿਹਰਣੁ 
ਪੈਰ ਿਧਆਨੁ ॥  

nīlī si▫āhī kaḏā karṇī pahiraṇ pair 
ḏẖi▫ān. 

The blackness of sin is erased by my wearing of blue 
clothes, and meditation on the Lord's Lotus Fīt is my robe of 
honor. 

ਕਮਰਬੰਦ ੁਸੰਤੋਖ ਕਾ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਤੇਰਾ 
ਨਾਮੁ ॥੨॥  

karam▫banḏ sanṯokẖ kā ḏẖan 
joban ṯėrā nām. ||2|| 

Contentment is my cummerbund, Your Name is my wealth 
and youth. ||2|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਪੈਨਣੁ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor painaṇ kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasures of other clothes are false. 

ਿਜਤੁ ਪੈਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ 
ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ paiḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. 

Wearing them, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause|| 

ਘੋੜੇ ਪਾਖਰ ਸੁਇਨੇ ਸਾਖਿਤ ਬੂਝਣੁ 
ਤੇਰੀ ਵਾਟ ॥  

gẖorẖė pākẖar su▫inė sākẖaṯ 
būjẖaṇ ṯėrī vāt. 

The understanding of Your Way, Lord, is horses, saddles and 
bags of gold for me. 
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ਤਰਕਸ ਤੀਰ ਕਮਾਣ ਸÂਗ ਤੇਗਬੰਦ 
ਗੁਣ ਧਾਤੁ ॥  

ṯarkas ṯīr kamāṇ sāNg ṯėgbanḏ guṇ 
ḏẖāṯ. 

The pursuit of virtue is my bow and arrow, my quiver, sword 
and scabbard. 

ਵਾਜਾ ਨੇਜਾ ਪਿਤ ਿਸਉ ਪਰਗਟ ੁਕਰਮੁ 
ਤੇਰਾ ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ॥੩॥  

vājā nėjā paṯ si▫o pargat karam 
ṯėrā mėrī jāṯ. ||3|| 

To be distinguished with honor is my drum and banner. Your 
Mercy is my social status. ||3|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਚੜਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor charẖ▫ṇā kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasures of other rides are false. 

ਿਜਤੁ ਚਿੜਐ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ 
ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ charẖi▫ai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. 

By such rides, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause|| 

ਘਰ ਮੰਦਰ ਖੁਸੀ ਨਾਮ ਕੀ ਨਦਿਰ 
ਤੇਰੀ ਪਰਵਾਰ ੁ॥  

gẖar manḏar kẖusī nām kī naḏar 
ṯėrī parvār. 

The Naam, the Name of the Lord, is the pleasure of houses 
and mansions. Your Glance of Grace is my family, Lord. 

ਹਕੁਮੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਹੋਰ ੁਆਖਣੁ 
ਬਹਤੁੁ ਅਪਾਰ ੁ॥  

hukam so▫ī ṯuḏẖ bẖāvsī hor ākẖaṇ 
bahuṯ apār. 

The Hukam of Your Command is the pleasure of Your Will, 
Lord. To say anything else is far beyond anyone's reach. 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਪੂਿਛ ਨ ਕਰੇ 
ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥  

nānak sachā pāṯisāhu pūcẖẖ na 
karė bīchār. ||4|| 

O Nanak, the True King does not sīk advice from anyone 
else in His decisions. ||4|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਸਉਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor sa▫uṇā kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasure of other slīp is false. 

ਿਜਤੁ ਸੁਤੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ 
ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੪॥੭॥  

jiṯ suṯai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. ||4||7|| 

By such slīp, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause||4||7|| 
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sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai gobinḏ bin nahī ko▫ī 
 

ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ 
(485-2) 

āsā baṇī sarī nāmḏė▫o jī kī Aasaa, The Word Of The Reverend Naam Dayv Jī: 

ਏਕ ਅਨੇਕ ਿਬਆਪਕ ਪੂਰਕ ਜਤ 
ਦੇਖਉ ਤਤ ਸੋਈ ॥  

ėk anėk bi▫āpak pūrak jaṯ ḏėkẖ▫a▫u 
ṯaṯ so▫ī. 

In the one and in the many, He is pervading and 
permeating; wherever I look, there He is. 

ਮਾਇਆ ਿਚਤਰ੍ ਬਿਚਤਰ੍ ਿਬਮੋਿਹਤ 
ਿਬਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੧॥  

mā▫i▫ā chiṯar bachiṯar bimohiṯ birlā 
būjẖai ko▫ī. ||1|| 

The marvellous image of Maya is so fascinating; how few 
understand this. ||1|| 

ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਸਭੁ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹੈ ਗੋਿਬੰਦ 
ਿਬਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  

sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai 
gobinḏ bin nahī ko▫ī. 

God is everything, God is everything. Without God, there is 
nothing at all. 

ਸੂਤੁ ਏਕੁ ਮਿਣ ਸਤ ਸਹੰਸ ਜੈਸੇ ਓਿਤ 
ਪੋਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sūṯ ėk maṇ saṯ sahaNs jaisė oṯ poṯ 
parabẖ so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

As one thread holds hundreds and thousands of beads, He is 
woven into His creation. ||1||Pause|| 

ਜਲ ਤਰੰਗ ਅਰ ੁਫੇਨ ਬੁਦਬੁਦਾ ਜਲ 
ਤੇ ਿਭੰਨ ਨ ਹੋਈ ॥  

jal ṯarang ar fėn buḏbuḏā jal ṯė 
bẖinn na ho▫ī. 

The waves of the water, the foam and bubbles, are not 
distinct from the water. 

ਇਹ ੁਪਰਪੰਚੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਲੀਲਾ 
ਿਬਚਰਤ ਆਨ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥  

ih parpanch pārbarahm kī līlā 
bichraṯ ān na ho▫ī. ||2|| 

This manifested world is the playful game of the Supreme 
Lord God; reflecting upon it, we find that it is not different 
from Him. ||2|| 

ਿਮਿਥਆ ਭਰਮੁ ਅਰ ੁਸੁਪਨ ਮਨੋਰਥ 
ਸਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਜਾਿਨਆ ॥  

mithi▫ā bẖaram ar supan manorath 
saṯ paḏārath jāni▫ā. 

False doubts and dream objects - man believes them to be 
true. 

ਸੁਿਕਰ੍ਤ ਮਨਸਾ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੀ ਜਾਗਤ 
ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੩॥  

sukariṯ mansā gur upḏėsī jāgaṯ hī 
man māni▫ā. ||3|| 

The Guru has instructed me to try to do good dīds, and my 
awakened mind has accepted this. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਹਿਰ ਕੀ ਰਚਨਾ 
ਦੇਖਹ ੁਿਰਦੈ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

kahaṯ nāmḏė▫o har kī rachnā 
ḏėkẖhu riḏai bīchārī. 

Says Naam Dayv, sī the Creation of the Lord, and reflect 
upon it in your heart. 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ 
ਕੇਵਲ ਏਕ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧॥  

gẖat gẖat anṯar sarab niranṯar 
kėval ėk murārī. ||4||1|| 

In each and every heart, and dīp within the very nucleus of 
all, is the One Lord. ||4||1|| 
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sabẖ jag fir mai ḏėkẖi▫ā har iko ḏāṯā 
 

ਪਉੜੀ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩ 
(510-16)  

pa▫orẖī gūjrī kī vār mehlā 3 Paurī: Goojarī Ki Vaar, Third Mehl 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਫਿਰ ਮੈ ਦੇਿਖਆ ਹਿਰ ਇਕੋ 
ਦਾਤਾ ॥  

sabẖ jag fir mai ḏėkẖi▫ā har iko 
ḏāṯā.  

Roaming over the entire world, I have sīn that the Lord is 
the only Giver.  

ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਕਰਮ 
ਿਬਧਾਤਾ ॥  

upā▫ė kiṯai na pā▫ī▫ai har karam 
biḏẖāṯā.  

The Lord cannot be obtained by any device at all; He is the 
Architect of Karma.  

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਿਰ 
ਸਹਜੇ ਜਾਤਾ ॥  

gur sabḏī har man vasai har sehjė 
jāṯā.  

Through the Word of the Guru's Shabad, the Lord comes to 
dwell in the mind, and the Lord is easily revealed within.  

ਅੰਦਰਹ ੁਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਹਿਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਿਰ ਨਾਤਾ ॥  

anḏrahu ṯarisnā agan bujẖī har 
amriṯ sar nāṯā.  

The fire of desire within is quenched, and one bathes in the 
Lord's Pool of Ambrosial Nectar.  

ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੇ ਕੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਬੋਲਾਤਾ ॥੬॥  

vadī vadi▫ā▫ī vadė kī gurmukẖ 
bolāṯā. ||6|| 

The great greatness of the great Lord God - the Gurmukh 
speaks of this. ||6|| 
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sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (213-15) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸਭਹ ੂਕੋ ਰਸੁ ਹਿਰ ਹੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o. The Lord is the essence of all. ||1||Pause|| 

ਕਾਹ ੂਜੋਗ ਕਾਹ ੂਭੋਗ ਕਾਹ ੂਿਗਆਨ 
ਕਾਹ ੂਿਧਆਨ ॥  

kāhū jog kāhū bẖog kāhū gi▫ān 
kāhū ḏẖi▫ān. 

Some practice Yoga, some indulge in pleasures; some live in 
spiritual wisdom, some live in meditation. 

ਕਾਹ ੂਹੋ ਡੰਡ ਧਿਰ ਹੋ ॥੧॥  kāhū ho dand ḏẖar ho. ||1|| Some are bearers of the staff. ||1|| 

ਕਾਹ ੂਜਾਪ ਕਾਹ ੂਤਾਪ ਕਾਹ ੂਪੂਜਾ ਹੋਮ 
ਨੇਮ ॥  

kāhū jāp kāhū ṯāp kāhū pūjā hom 
nėm. 

Some chant in meditation, some practice dīp, austere 
meditation; some worship Him in adoration, some practice 
daily rituals. 

ਕਾਹ ੂਹੋ ਗਉਨੁ ਕਿਰ ਹੋ ॥੨॥  kāhū ho ga▫un kar ho. ||2|| Some live the life of a wanderer. ||2|| 

ਕਾਹ ੂਤੀਰ ਕਾਹ ੂਨੀਰ ਕਾਹ ੂਬੇਦ 
ਬੀਚਾਰ ॥  

kāhū ṯīr kāhū nīr kāhū bėḏ bīchār. Some live by the shore, some live on the water; some study 
the Vedas. 

ਨਾਨਕਾ ਭਗਿਤ ਿਪਰ੍ਅ ਹੋ 
॥੩॥੨॥੧੫੫॥  

nānkā bẖagaṯ pari▫a ho. 
||3||2||155|| 

Nanak loves to worship the Lord. ||3||2||155|| 
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sabẖė kanṯ mahėlī▫ā saglī▫ā karahi sīgār 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (53) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਸਭੇ ਕੰਤ ਮਹੇਲੀਆ ਸਗਲੀਆ ਕਰਿਹ 
ਸੀਗਾਰ ੁ॥  

sabẖė kanṯ mahėlī▫ā saglī▫ā karahi 
sīgār. 

All are brides of the Husband Lord; all decorate themselves 
for Him. 

ਗਣਤ ਗਣਾਵਿਣ ਆਈਆ ਸੂਹਾ ਵੇਸੁ 
ਿਵਕਾਰ ੁ॥  

gaṇaṯ gaṇāvaṇ ā▫ī▫ā sūhā vės 
vikār. 

But when the time comes to settle their accounts, their red 
robes are corrupt. 

ਪਾਖੰਿਡ ਪਰ੍ਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਖੋਟਾ ਪਾਜੁ 
ਖੁਆਰ ੁ॥੧॥  

pakẖand parėm na pā▫ī▫ai kẖotā 
pāj kẖu▫ār. ||1|| 

His Love is not obtained through hypocrisy. Her false 
coverings bring only ruin. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਇਉ ਿਪਰ ੁਰਾਵੈ ਨਾਿਰ ॥  har jī▫o i▫o pir rāvai nār. In this way, the Dear Husband Lord ravishes and enjoys His 
bride. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਨ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ 
ਲੈਿਹ ਸਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuḏẖ bẖāvan sohāgaṇī apṇī kirpā 
laihi savār. ||1|| rahā▫o. 

The happy soul-bride is pleasing to You, Lord; by Your 
Grace, You adorn her. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੀਗਾਰੀਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਪਰ 
ਕੈ ਪਾਿਸ ॥  

gur sabḏī sīgārī▫ā ṯan man pir kai 
pās. 

She is decorated with the Word of the Guru's Shabad; her 
mind and body belong to her Husband Lord. 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਖੜੀ ਤਕੈ ਸਚੁ ਕਹੈ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

ḏu▫ė kar jorẖ kẖarẖī ṯakai sach 
kahai arḏās. 

With her palms pressed together, she stands, waiting on 
Him, and offers her True prayers to Him. 

ਲਾਿਲ ਰਤੀ ਸਚ ਭੈ ਵਸੀ ਭਾਇ ਰਤੀ 
ਰੰਿਗ ਰਾਿਸ ॥੨॥  

lāl raṯī sach bẖai vasī bẖā▫ė raṯī 
rang rās. ||2|| 

Dyed in the dīp crimson of the Love of her Darling Lord, she 
dwells in the Fear of the True One. Imbued with His Love, 
she is dyed in the color of His Love. ||2|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਚੇਰੀ ਕÂਢੀਐ ਲਾਲੀ ਮਾਨੈ 
ਨਾਉ ॥  

pari▫a kī chėrī kāNdẖī▫ai lālī mānai 
nā▫o. 

She is said to be the hand-maiden of her Beloved Lord; His 
swītheart surrenders to His Name. 

ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਤੁਟਈ ਸਾਚੇ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਉ ॥  

sāchī parīṯ na ṯut▫ī sāchė mėl 
milā▫o. 

True Love is never broken; she is united in Union with the 
True One. 

ਸਬਿਦ ਰਤੀ ਮਨੁ ਵੇਿਧਆ ਹਉ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੩॥  

sabaḏ raṯī man vėḏẖi▫ā ha▫o saḏ 
balihārai jā▫o. ||3|| 

Attuned to the Word of the Shabad, her mind is pierced 
through. I am forever a sacrifice to Him. ||3|| 
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ਸਾ ਧਨ ਰੰਡ ਨ ਬੈਸਈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥  

sā ḏẖan rand na bais▫ī jė saṯgur 
māhi samā▫ė. 

That bride, who is absorbed into the True Guru, shall never 
become a widow. 

ਿਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਨਉਤਨੋ ਸਾਚਉ ਮਰੈ ਨ 
ਜਾਇ ॥  

pir rīsālū na▫oṯano sācha▫o marai 
na jā▫ė. 

Her Husband Lord is Beautiful; His Body is forever fresh and 
new. The True One does not die, and shall not go. 

ਿਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਾਚੀ ਨਦਿਰ 
ਰਜਾਇ ॥੪॥  

niṯ ravai sohāgaṇī sāchī naḏar 
rajā▫ė. ||4|| 

He continually enjoys His happy soul-bride; He casts His 
Gracious Glance of Truth upon her, and she abides in His 
Will. ||4|| 

ਸਾਚੁ ਧੜੀ ਧਨ ਮਾਡੀਐ ਕਾਪੜੁ ਪਰ੍ਮ 
ਸੀਗਾਰ ੁ॥  

sāch ḏẖarẖī ḏẖan mādī▫ai kāparẖ 
parėm sīgār. 

The bride braids her hair with Truth; her clothes are 
decorated with His Love. 

ਚੰਦਨੁ ਚੀਿਤ ਵਸਾਇਆ ਮੰਦਰ ੁਦਸਵਾ 
ਦਆੁਰ ੁ॥  

chanḏan chīṯ vasā▫i▫ā manḏar 
ḏasvā ḏu▫ār. 

Like the essence of sandalwood, He permeates her 
consciousness, and the Temple of the Tenth Gate is opened. 

ਦੀਪਕੁ ਸਬਿਦ ਿਵਗਾਿਸਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ 
ਉਰ ਹਾਰ ੁ॥੫॥  

ḏīpak sabaḏ vigāsi▫ā rām nām ur 
hār. ||5|| 

The lamp of the Shabad is lit, and the Name of the Lord is 
her necklace. ||5|| 

ਨਾਰੀ ਅੰਦਿਰ ਸੋਹਣੀ ਮਸਤਿਕ ਮਣੀ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

nārī anḏar sohṇī masṯak maṇī 
pi▫ār. 

She is the most beautiful among women; upon her forehead 
she wears the Jewel of the Lord's Love. 

ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਸੁਹਾਵਣੀ ਸਾਚੈ ਪਰ੍ਿਮ 
ਅਪਾਰ ॥  

sobẖā suraṯ suhāvaṇī sāchai 
parėm apār. 

Her glory and her wisdom are magnificent; her love for the 
Infinite Lord is True. 

ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਪੁਰਖੁ ਨ ਜਾਣਈ ਸਾਚੇ ਗੁਰ 
ਕੈ ਹੇਿਤ ਿਪਆਿਰ ॥੬॥  

bin pir purakẖ na jāṇ▫ī sāchė gur 
kai hėṯ pi▫ār. ||6|| 

Other than her Beloved Lord, she knows no man. She 
enshrines love for the True Guru. ||6|| 

ਿਨਿਸ ਅੰਿਧਆਰੀ ਸੁਤੀਏ ਿਕਉ ਿਪਰ 
ਿਬਨੁ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ ॥  

nis anḏẖi▫ārī suṯī▫ė ki▫o pir bin 
raiṇ vihā▫ė. 

Aslīp in the darkness of the night, how shall she pass her 
life-night without her Husband? 

ਅੰਕੁ ਜਲਉ ਤਨੁ ਜਾਲੀਅਉ ਮਨੁ ਧਨੁ 
ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਇ ॥  

ank jala▫o ṯan jālī▫a▫o man ḏẖan 
jal bal jā▫ė. 

Her limbs shall burn, her body shall burn, and her mind and 
wealth shall burn as well. 
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ਜਾ ਧਨ ਕੰਿਤ ਨ ਰਾਵੀਆ ਤਾ ਿਬਰਥਾ 
ਜੋਬਨੁ ਜਾਇ ॥੭॥  

jā ḏẖan kanṯ na rāvī▫ā ṯā birthā 
joban jā▫ė. ||7|| 

When the Husband does not enjoy His bride, then her youth 
passes away in vain. ||7|| 

ਸੇਜੈ ਕੰਤ ਮਹੇਲੜੀ ਸੂਤੀ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ 
॥  

sėjai kanṯ mahėlrẖī sūṯī būjẖ na 
pā▫ė. 

The Husband is on the Bed, but the bride is aslīp, and so she 
does not come to know Him. 

ਹਉ ਸੁਤੀ ਿਪਰ ੁਜਾਗਣਾ ਿਕਸ ਕਉ 
ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  

ha▫o suṯī pir jāgṇā kis ka▫o 
pūcẖẖa▫o jā▫ė. 

While I am aslīp, my Husband Lord is awake. Where can I 
go for advice? 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੇਲੀ ਭੈ ਵਸੀ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੇਮੁ 
ਸਖਾਇ ॥੮॥੨॥  

saṯgur mėlī bẖai vasī nānak 
parėm sakẖā▫ė. ||8||2|| 

The True Guru has led me to mīt Him, and now I dwell in 
the Fear of God. O Nanak, His Love is always with me. 
||8||2|| 
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sabẖė galā visran iko visar na jā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-15) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸਭੇ ਗਲਾ ਿਵਸਰਨੁ ਇਕੋ ਿਵਸਿਰ ਨ 
ਜਾਉ ॥  

sabẖė galā visran iko visar na jā▫o. Let me forget everything, but let me not forget the One 
Lord. 

ਧੰਧਾ ਸਭੁ ਜਲਾਇ ਕੈ ਗੁਿਰ ਨਾਮੁ 
ਦੀਆ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥  

ḏẖanḏẖā sabẖ jalā▫ė kai gur nām 
ḏī▫ā sach su▫ā▫o. 

All my evil pursuits have bīn burnt away; the Guru has 
blessed me with the Naam, the true object of life. 

ਆਸਾ ਸਭੇ ਲਾਿਹ ਕੈ ਇਕਾ ਆਸ 
ਕਮਾਉ ॥  

āsā sabẖė lāhi kai ikā ās kamā▫o. Give up all other hopes, and rely on the One Hope. 

ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਨ ਅਗੈ 
ਿਮਿਲਆ ਥਾਉ ॥੧॥  

jinī saṯgur sėvi▫ā ṯin agai mili▫ā 
thā▫o. ||1|| 

Those who serve the True Guru receive a place in the world 
hereafter. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਤੇ ਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥  man mėrė karṯė no sālāhi. O my mind, praise the Creator. 

ਸਭੇ ਛਿਡ ਿਸਆਣਪਾ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ 
ਪਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sabẖė cẖẖad si▫āṇpā gur kī pairī 
pāhi. ||1|| rahā▫o. 

Give up all your clever tricks, and fall at the Fīt of the Guru. 
||1||Pause|| 

ਦਖੁ ਭੁਖ ਨਹ ਿਵਆਪਈ ਜੇ 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥  

ḏukẖ bẖukẖ nah vi▫āpa▫ī jė 
sukẖ▫ḏāṯa man ho▫ė. 

Pain and hunger shall not oppress you, if the Giver of Peace 
comes into your mind. 

ਿਕਤ ਹੀ ਕੰਿਮ ਨ ਿਛਜੀਐ ਜਾ ਿਹਰਦੈ 
ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  

kiṯ hī kamm na cẖẖijī▫ai jā hirḏai 
sachā so▫ė. 

No undertaking shall fail, when the True Lord is always in 
your heart. 

ਿਜਸੁ ਤੂੰ ਰਖਿਹ ਹਥ ਦੇ ਿਤਸੁ ਮਾਿਰ ਨ 
ਸਕੈ ਕੋਇ ॥  

jis ṯūN rakẖeh hath ḏė ṯis mār na 
sakai ko▫ė. 

No one can kill that one unto whom You, Lord, give Your 
Hand and protect. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਸਿਭ ਅਵਗਣ 
ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੨॥  

sukẖ▫ḏāṯa gur sėvī▫ai sabẖ avgaṇ 
kadẖai ḏẖo▫ė. ||2|| 

Serve the Guru, the Giver of Peace; He shall remove and 
wash off all your faults. ||2|| 

ਸੇਵਾ ਮੰਗੈ ਸੇਵਕੋ ਲਾਈਆਂ ਅਪੁਨੀ 
ਸੇਵ ॥  

sėvā mangai sėvko lā▫ī▫āN apunī 
sėv. 

Your servant begs to serve those who are enjoined to Your 
service. 
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ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਮਸਕਤੇ ਤੂਠੈ ਪਾਵਾ ਦੇਵ ॥  sāḏẖū sang maskaṯė ṯūtẖai pāvā 
ḏėv. 

The opportunity to work hard serving the Saadh Sangat is 
obtained, when the Divine Lord is pleased. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸਗਿਤ ਸਾਿਹਬੈ ਆਪੇ 
ਕਰਣ ਕਰੇਵ ॥  

sabẖ kicẖẖ vasgaṯ sāhibai āpė 
karaṇ karėv. 

Everything is in the Hands of our Lord and Master; He 
Himself is the Doer of dīds. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਮਨਸਾ ਸਭ 
ਪੂਰੇਵ ॥੩॥  

saṯgur kai balihārṇai mansā sabẖ 
pūrėv. ||3|| 

I am a sacrifice to the True Guru, who fulfills all hopes and 
desires. ||3|| 

ਇਕੋ ਿਦਸੈ ਸਜਣੋ ਇਕੋ ਭਾਈ ਮੀਤੁ ॥  iko ḏisai sajṇo iko bẖā▫ī mīṯ. The One appears to be my Companion; the One is my 
Brother and Friend. 

ਇਕਸੈ ਦੀ ਸਾਮਗਰੀ ਇਕਸੈ ਦੀ ਹੈ 
ਰੀਿਤ ॥  

iksai ḏī sāmagrī iksai ḏī hai rīṯ. The elements and the components are all made by the One; 
they are held in their order by the One. 

ਇਕਸ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਾ ਹੋਆ 
ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥  

ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā 
nihchal chīṯ. 

When the mind accepts, and is satisfied with the One, then 
the consciousness becomes steady and stable. 

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਟੇਕ ਨਾਨਕ 
ਸਚੁ ਕੀਤੁ ॥੪॥੫॥੭੫॥  

sach kẖāṇā sach painṇā tėk nānak 
sach kīṯ. ||4||5||75|| 

Then, one's food is the True Name, one's garments are the 
True Name, and one's Support, O Nanak, is the True Name. 
||4||5||75|| 
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sabẖė thok parāpaṯė jė āvai ik hath 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-4) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ 
ਹਿਥ ॥  

sabẖė thok parāpaṯė jė āvai ik 
hath. 

All things are received if the One is obtained. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਸਚਾ 
ਸਬਦ ੁਕਿਥ ॥  

janam paḏārath safal hai jė sachā 
sabaḏ kath. 

The precious gift of this human life becomes fruitful when 
one chants the True Word of the Shabad. 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਰਾਪਤੇ ਿਜਸੁ 
ਿਲਿਖਆ ਹੋਵੈ ਮਿਥ ॥੧॥  

gur ṯė mahal parāpaṯė jis likẖi▫ā 
hovai math. ||1|| 

One who has such destiny written on his forehead enters the 
Mansion of the Lord's Presence, through the Guru. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  mėrė man ėkas si▫o chiṯ lā▫ė. O my mind, focus your consciousness on the One. 

ਏਕਸ ਿਬਨੁ ਸਭ ਧੰਧੁ ਹੈ ਸਭ 
ਿਮਿਥਆ ਮੋਹ ੁਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėkas bin sabẖ ḏẖanḏẖ hai sabẖ 
mithi▫ā moh mā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Without the One, all entanglements are worthless; emotional 
attachment to Maya is totally false. ||1||Pause|| 

ਲਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ਜੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  

lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā jė saṯgur 
naḏar karė▫i. 

Hundreds of thousands of princely pleasures are enjoyed, if 
the True Guru bestows His Glance of Grace. 

ਿਨਮਖ ਏਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥  

nimakẖ ėk har nām ḏė▫ė mėrā 
man ṯan sīṯal ho▫ė. 

If He bestows the Name of the Lord, for even a moment, my 
mind and body are cooled and soothed. 

ਿਜਸ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਿਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਨ ਗਹੇ ॥੨॥  

jis ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin saṯgur 
charan gahė. ||2|| 

Those who have such pre-ordained destiny hold tight to the 
Fīt of the True Guru. ||2|| 

ਸਫਲ ਮੂਰਤੁ ਸਫਲਾ ਘੜੀ ਿਜਤੁ ਸਚੇ 
ਨਾਿਲ ਿਪਆਰ ੁ॥  

safal mūraṯ saflā gẖarẖī jiṯ sachė 
nāl pi▫ār. 

Fruitful is that moment, and fruitful is that time, when one is 
in love with the True Lord. 

ਦਖੂੁ ਸੰਤਾਪੁ ਨ ਲਗਈ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਕਾ 
ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  

ḏūkẖ sanṯāp na lag▫ī jis har kā 
nām aḏẖār. 

Suffering and sorrow do not touch those who have the 
Support of the Name of the Lord. 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਗੁਿਰ ਕਾਿਢਆ ਸੋਈ 
ਉਤਿਰਆ ਪਾਿਰ ॥੩॥  

bāh pakarẖ gur kādẖi▫ā so▫ī uṯri▫ā 
pār. ||3|| 

Grasping him by the arm, the Guru lifts them up and out, 
and carries them across to the other side. ||3|| 
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ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਪਿਵਤੁ ਹੈ ਿਜਥੈ ਸੰਤ 
ਸਭਾ ॥  

thān suhāvā paviṯ hai jithai sanṯ 
sabẖā. 

Embellished and immaculate is that place where the Saints 
gather together. 

ਢੋਈ ਿਤਸ ਹੀ ਨੋ ਿਮਲੈ ਿਜਿਨ ਪੂਰਾ 
ਗੁਰ ੂਲਭਾ ॥  

dẖo▫ī ṯis hī no milai jin pūrā gurū 
labẖā. 

He alone finds shelter, who has met the Perfect Guru. 

ਨਾਨਕ ਬਧਾ ਘਰ ੁਤਹÂ ਿਜਥੈ ਿਮਰਤੁ 
ਨ ਜਨਮੁ ਜਰਾ ॥੪॥੬॥੭੬॥  

nānak baḏẖā gẖar ṯahāN jithai 
miraṯ na janam jarā. ||4||6||76|| 

Nanak builds his house upon that site where there is no 
death, no birth, and no old age. ||4||6||76|| 
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sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai 
 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ 
ਜੀ ਕੀ ॥ (988-16) 

mālī ga▫urẖā baṇī bẖagaṯ nāmḏėv 
jī kī. 

Within all hearts, the Lord speaks, the Lord speaks. 

ਸਭੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਬੋਲੈ ਰਾਮਾ ਬੋਲੈ ॥ sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai. Within all hearts, the Lord speaks, the Lord speaks 

ਰਾਮ ਿਬਨਾ ਕੋ ਬੋਲੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  rām binā ko bolai rė. ||1|| rahā▫o. Who else speaks, other than the Lord? ||1||Pause|| 

ਏਕਲ ਮਾਟੀ ਕੁੰਜਰ ਚੀਟੀ ਭਾਜਨ ਹੈਂ 
ਬਹ ੁਨਾਨਾ ਰੇ ॥  

ėkal mātī kunjar chītī bẖājan haiN 
baho nānā rė. 

Out of the same clay, the elephant, the ant, and the many 
sorts of species are formed. 

ਅਸਥਾਵਰ ਜੰਗਮ ਕੀਟ ਪਤੰਗਮ 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਨਾ ਰੇ ॥੧॥  

asthāvar jangam kīt paṯangam 
gẖat gẖat rām samānā rė. ||1|| 

In stationary life forms, moving beings, worms, moths and 
within each and every heart, the Lord is contained. ||1|| 

ਏਕਲ ਿਚੰਤਾ ਰਾਖੁ ਅਨੰਤਾ ਅਉਰ 
ਤਜਹ ੁਸਭ ਆਸਾ ਰੇ ॥  

ėkal chinṯā rākẖ ananṯā a▫or ṯajahu 
sabẖ āsā rė. 

Remember the One, Infinite Lord; abandon all other hopes. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਾ ਭਏ ਿਨਹਕਾਮਾ ਕੋ 
ਠਾਕੁਰ ੁਕੋ ਦਾਸਾ ਰੇ ॥੨॥੩॥  

paraṇvai nāmā bẖa▫ė nihkāmā ko 
tẖākur ko ḏāsā rė. ||2||3|| 

Naam Dayv prays, I have become dispassionate and 
detached; who is the Lord and Master, and who is the slave? 
||2||3|| 
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samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, 
ਨਲਯ੍ਯ੍ (1400-6)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, nal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Nal  

ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o.  The All-powerful Guru placed His hand upon my head.  

ਗੁਿਰ ਕੀਨੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਦੀਅਉ ਿਜਸੁ ਦੇਿਖ ਚਰੰਨ ਅਘੰਨ 
ਹਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  

gur kīnī kirpā har nām ḏī▫a▫o jis 
ḏėkẖ charann agẖann har▫ya▫o.  

The Guru was kind, and blessed me with the Lord's Name. 
Gazing upon His Fīt, my sins were dispelled.  

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਏਕ ਸਮਾਨ ਿਧਆਨ 
ਸੁ ਨਾਮ ਸੁਨੇ ਸੁਤੁ ਭਾਨ ਡਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  

nis bāsur ėk samān ḏẖi▫ān so nām 
sunė suṯ bẖān dar▫ya▫o.  

Night and day, the Guru meditates on the One Lord; hearing 
His Name, the Messenger of Death is scared away.  

ਭਿਨ ਦਾਸ ਸੁ ਆਸ ਜਗਤਰ੍ ਗੁਰ ੂ
ਕੀ ਪਾਰਸੁ ਭੇਿਟ ਪਰਸੁ ਕਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  

bẖan ḏās so ās jagṯar gurū kī pāras 
bẖėt paras kar▫ya▫o.  

So speaks the Lord's slave: Guru Raam Daas placed His Faith 
in Guru Amar Daas, the Guru of the World; touching the 
Philosopher's Stone, He was transformed into the 
Philosopher's Stone.  

ਰਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਸਿਤ ਕੀਯਉ 
ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ 
॥੭॥੧੧॥  

rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath 
gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. ||7||11|| 

Guru Raam Daas recognized the Lord as True; the All-
powerful Guru placed His hand upon His head. ||7||11|| 
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sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫ė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1328-18) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨੀਰ ੁਿਗਆਿਨ ਮਨ ਮਜਨੁ 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸੰਿਗ ਗਹੇ ॥  

amriṯ nīr gi▫ān man majan 
atẖsatẖ ṯirath sang gahė. 

One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual wisdom 
takes with him the virtues of the sixty-eight sacred shrines 
of pilgrimage. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਜਵਾਹਰ ਮਾਣਕ ਸੇਵੇ 
ਿਸਖੁ ਸ ਖੋਿਜ ਲਹੈ ॥੧॥  

gur upḏės javāhar māṇak sėvė 
sikẖ so kẖoj lahai. ||1|| 

The Guru's Teachings are the gems and jewels; the Sikh 
who serves Him searches and finds them. ||1|| 

ਗੁਰ ਸਮਾਿਨ ਤੀਰਥੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥  gur samān ṯirath nahī ko▫ė. There is no sacred shrine equal to the Guru. 

ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru encompasses the ocean of contentment. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਦਰੀਆਉ ਸਦਾ ਜਲੁ ਿਨਰਮਲੁ 
ਿਮਿਲਆ ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਹਰੈ ॥  

gur ḏarī▫ā▫o saḏā jal nirmal mili▫ā 
ḏurmaṯ mail harai. 

The Guru is the River, from which the Pure Water is 
obtained forever; it washes away the filth and pollution of 
evil-mindedness. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਾਇਐ ਪੂਰਾ ਨਾਵਣੁ ਪਸੂ 
ਪਰੇਤਹ ੁਦੇਵ ਕਰੈ ॥੨॥  

saṯgur pā▫i▫ai pūrā nāvaṇ pasū 
parėṯahu ḏėv karai. ||2|| 

Finding the True Guru, the perfect cleansing bath is 
obtained, which transforms even beasts and ghosts into 
gods. ||2|| 

ਰਤਾ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਤਲ ਹੀਅਲੁ ਸੋ ਗੁਰ ੁ
ਪਰਮਲੁ ਕਹੀਐ ॥  

raṯā sach nām ṯal hī▫al so gur 
parmal kahī▫ai. 

He is said to be the Guru, with the scent of sandalwood, 
who is imbued with the True Name to the bottom of His 
Heart. 

ਜਾ ਕੀ ਵਾਸੁ ਬਨਾਸਪਿਤ ਸਉਰੈ ਤਾਸੁ 
ਚਰਣ ਿਲਵ ਰਹੀਐ ॥੩॥  

jā kī vās banāspaṯ sa▫urai ṯās 
charaṇ liv rahī▫ai. ||3|| 

By His Fragrance, the world of vegetation is perfumed. 
Lovingly focus yourself on His Fīt. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਉਪਜਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਸਵ ਘਿਰ ਜਾਈਐ ॥  

gurmukẖ jī▫a parān upjahi 
gurmukẖ siv gẖar jā▫ī▫ai. 

The life of the soul wells up for the Gurmukh; the Gurmukh 
goes to the House of God. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਜ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥  

gurmukẖ nānak sach samā▫ī▫ai 
gurmukẖ nij paḏ pā▫ī▫ai. ||4||6|| 

The Gurmukh, O Nanak, merges in the True One; the 
Gurmukh attains the exalted state of the self. ||4||6|| 
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sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪  (1119-
13) 

kėḏārā mehlā 5 gẖar 4 Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fourth House: 

ਸਰਨੀ ਆਇਓ ਨਾਥ ਿਨਧਾਨ ॥  sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān. I have come to Your Sanctuary, O Lord, O Supreme 
Treasure. 

ਨਾਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਗੀ ਮਨ ਭੀਤਿਰ 
ਮਾਗਨ ਕਉ ਹਿਰ ਦਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

nām parīṯ lāgī man bẖīṯar māgan 
ka▫o har ḏān. ||1|| rahā▫o. 

Love for the Naam, the Name of the Lord, is enshrined 
within my mind; I beg for the gift of Your Name. 
||1||Pause|| 

ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਰਾਖਹ ੁਮਾਨ ॥  

sukẖ▫ḏā▫ī pūran parmėsur kar kirpā 
rākẖo mān. 

O Pefect Transcendent Lord, Giver of Peace, please grant 
Your Grace and save my honor. 

ਦੇਹ ੁਪਰ੍ੀਿਤ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਗੁਨ ਰਸਨ ਬਖਾਨ ॥੧॥  

ḏėh parīṯ sāḏẖū sang su▫āmī har 
gun rasan bakẖān. ||1|| 

Please bless me with such love, O my Lord and Master, that 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I may chant 
the Glorious Praises of the Lord with my tongue. ||1|| 

ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਿਬਦ ਦਮੋਦਰ 
ਿਨਰਮਲ ਕਥਾ ਿਗਆਨ ॥  

gopāl ḏa▫i▫āl gobiḏ ḏamoḏar nirmal 
kathā gi▫ān. 

O Lord of the World, Merciful Lord of the Universe, Your 
sermon and spiritual wisdom are immaculate and pure. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਾਗਹ ੁ
ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਿਧਆਨ 
॥੨॥੧॥੩॥  

nānak ka▫o har kai rang rāgahu 
charan kamal sang ḏẖi▫ān. 
||2||1||3|| 

Please attune Nanak to Your Love, O Lord, and focus his 
meditation on Your Lotus Fīt. ||2||1||3|| 

 
  



 
1006sarpanī ṯė ūpar nahī balī▫ā 

 

 ਆਸਾ ਇਕਤੁਕੇ ੪ ॥ (480-16) āsā ikṯukė 4. Aasaa, 4 Ik-Tukas: 

ਸਰਪਨੀ ਤੇ ਊਪਿਰ ਨਹੀ ਬਲੀਆ ॥  sarpanī ṯė ūpar nahī balī▫ā. No one is more powerful than the she-serpent Maya, 

ਿਜਿਨ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹਾਦੇਉ 
ਛਲੀਆ ॥੧॥  

jin barahmā bisan mahāḏė▫o 
cẖẖalī▫ā. ||1|| 

who deceived even Brahma, Vishnu and Shiva. ||1|| 

ਮਾਰ ੁਮਾਰ ੁਸਰ੍ਪਨੀ ਿਨਰਮਲ ਜਿਲ 
ਪੈਠੀ ॥  

mār mār sarpanī nirmal jal paitẖī. Having bitten and struck them down, she now sits in the 
immaculate waters. 

ਿਜਿਨ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਡਸੀਅਲੇ ਗੁਰ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin ṯaribẖavaṇ dasī▫alė gur parsāḏ 
dītẖī. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, I have sīn her, who has bitten the thrī 
worlds. ||1||Pause|| 

ਸਰ੍ਪਨੀ ਸਰ੍ਪਨੀ ਿਕਆ ਕਹਹ ੁਭਾਈ ॥  sarpanī sarpanī ki▫ā kahhu bẖā▫ī. O Siblings of Destiny, why is she called a she-serpent? 

ਿਜਿਨ ਸਾਚੁ ਪਛਾਿਨਆ ਿਤਿਨ ਸਰ੍ਪਨੀ 
ਖਾਈ ॥੨॥  

jin sāch pacẖẖāni▫ā ṯin sarpanī 
kẖā▫ī. ||2|| 

One who realizes the True Lord, devours the she-serpent. 
||2|| 

ਸਰ੍ਪਨੀ ਤੇ ਆਨ ਛੂਛ ਨਹੀ ਅਵਰਾ ॥  sarpanī ṯė ān cẖẖūcẖẖ nahī avrā. No one else is more frivolous than this she-serpent. 

ਸਰ੍ਪਨੀ ਜੀਤੀ ਕਹਾ ਕਰੈ ਜਮਰਾ ॥੩॥  sarpanī jīṯī kahā karai jamrā. ||3|| When the she-serpent is overcome, what can the 
Messengers of the King of Death do? ||3|| 

ਇਹ ਸਰ੍ਪਨੀ ਤਾ ਕੀ ਕੀਤੀ ਹਈੋ ॥  ih sarpanī ṯā kī kīṯī ho▫ī. This she-serpent is created by Him. 

ਬਲੁ ਅਬਲੁ ਿਕਆ ਇਸ ਤੇ ਹੋਈ 
॥੪॥  

bal abal ki▫ā is ṯė ho▫ī. ||4|| What power or weakness does she have by herself? ||4|| 

ਇਹ ਬਸਤੀ ਤਾ ਬਸਤ ਸਰੀਰਾ ॥  ih basṯī ṯā basaṯ sarīrā. If she abides with the mortal, then his soul abides in his 
body. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਹਿਜ ਤਰੇ ਕਬੀਰਾ 
॥੫॥੬॥੧੯॥  

gur parsāḏ sahj ṯarė kabīrā. 
||5||6||19|| 

By Guru's Grace, Kabīr has easily crossed over. ||5||6||19|| 
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sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī pā▫ī▫ai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (630-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤਾ 
ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਾਈਐ ॥  

sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī 
sarnī pā▫ī▫ai. 

The True Guru is the Giver of all peace and comfort - sīk His 
Sanctuary. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਦਖੂੁ 
ਗਇਆ ਹਿਰ ਗਾਈਐ ॥੧॥  

ḏarsan bẖėtaṯ hoṯ ananḏā ḏūkẖ 
ga▫i▫ā har gā▫ī▫ai. ||1|| 

Beholding the Blessed Vision of His Darshan, bliss ensues, 
pain is dispelled, and one sings the Lord's Praises. ||1|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥  har ras pīvhu bẖā▫ī. Drink in the sublime essence of the Lord, O Siblings of 
Destiny. 

ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਨਾਮੋ ਆਰਾਧਹ ੁਗੁਰ ਪੂਰੇ 
ਕੀ ਸਰਨਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām japahu nāmo ārāḏẖahu gur 
pūrė kī sarnā▫ī. rahā▫o. 

Chant the Naam, the Name of the Lord; worship the Naam 
in adoration, and enter the Sanctuary of the Perfect Guru. 
||Pause|| 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ ਧੁਿਰ 
ਿਲਿਖਆ ਸੋਈ ਪੂਰਨੁ ਭਾਈ ॥  

ṯiseh parāpaṯ jis ḏẖur likẖi▫ā so▫ī 
pūran bẖā▫ī. 

Only one who has such pre-ordained destiny receives it; he 
alone becomes perfect, O Siblings of Destiny. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀ ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਨਾਿਮ ਰਹਾ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥੨੫॥੮੯॥  

nānak kī bėnanṯī parabẖ jī nām 
rahā liv lā▫ī. ||2||25||89|| 

Nanak's prayer, O Dear God, is to remain lovingly absorbed 
in the Naam. ||2||25||89|| 
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sarab sukẖā gur charnā 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (531-8) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਗੁਰ ਚਰਨਾ ॥  sarab sukẖā gur charnā. All peace is found in the Guru's fīt. 

ਕਿਲਮਲ ਡਾਰਨ ਮਨਿਹ ਸਧਾਰਨ 
ਇਹ ਆਸਰ ਮੋਿਹ ਤਰਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kalimal dāran maneh sāḏẖāran ih 
āsar mohi ṯarnā. ||1|| rahā▫o. 

They drive away my sins and purify my mind; their Support 
carries me across. ||1||Pause|| 

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਸੇਵਾ ਬੰਦਨ ਇਹੈ ਟਹਲ 
ਮੋਿਹ ਕਰਨਾ ॥  

pūjā archā sėvā banḏan ihai tahal 
mohi karnā. 

This is the labor which I perform: worship, flower-offerings, 
service and devotion. 

ਿਬਗਸੈ ਮਨੁ ਹੋਵੈ ਪਰਗਾਸਾ ਬਹਿੁਰ ਨ 
ਗਰਭੈ ਪਰਨਾ ॥੧॥  

bigsai man hovai pargāsā bahur na 
garbẖai parnā. ||1|| 

My mind blossoms forth and is enlightened, and I am not 
cast into the womb again. ||1|| 

ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਪਰਸਉ ਸੰਤਨ ਕੀ 
ਇਹੈ ਿਧਆਨਾ ਧਰਨਾ ॥  

safal mūraṯ parsa▫o sanṯan kī ihai 
ḏẖi▫ānā ḏẖarnā. 

I behold the fruitful vision of the Saint; this is the meditation 
I have taken. 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਨਕ ਕਉ 
ਪਿਰਓ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥੨॥੧੬॥  

bẖa▫i▫o kirpāl tẖākur nānak ka▫o 
pari▫o sāḏẖ kī sarnā. ||2||16|| 

The Lord Master has become Merciful to Nanak, and he has 
entered the Sanctuary of the Holy. ||2||16|| 
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sarab sukẖā banė ṯėrai olHai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-10) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਬਨਾਈ ॥  rāj līlā ṯėrai nām banā▫ī. The pleasures of royalty are derived from Your Name. 

ਜੋਗੁ ਬਿਨਆ ਤੇਰਾ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈ 
॥੧॥  

jog bani▫ā ṯėrā kīrṯan gā▫ī. ||1|| I attain Yoga, singing the Kirtan of Your Praises. ||1|| 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਬਨੇ ਤੇਰੈ ਓਲੈ̧ ॥  sarab sukẖā banė ṯėrai olHai. All comforts are obtained in Your Shelter. 

ਭਰ੍ਮ ਕੇ ਪਰਦੇ ਸਿਤਗੁਰ ਖੋਲ¸ੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram kė parḏė saṯgur kẖolHė. 
||1|| rahā▫o. 

The True Guru has removed the veil of doubt. ||1||Pause|| 

ਹਕੁਮੁ ਬੂਿਝ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥  hukam būjẖ rang ras māṇė. Understanding the Command of the Lord's Will, I revel in 
pleasure and joy. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਮਹਾ ਿਨਰਬਾਣੇ ॥੩॥  saṯgur sėvā mahā nirbāṇė. ||3|| Serving the True Guru, I obtain the supreme state of 
Nirvaanaa. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਜਾਤਾ ਸੋ ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸੀ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥  

jin ṯūN jāṯā so girsaṯ uḏāsī parvāṇ. One who recognizes You is recognized as a householder, 
and as a renunciate. 

ਨਾਿਮ ਰਤਾ ਸੋਈ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥੨॥  nām raṯā so▫ī nirbāṇ. ||2|| Imbued with the Naam, the Name of the Lord, he dwells in 
Nirvaanaa. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਿਮਿਲਓ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨਾ ॥  jā ka▫o mili▫o nām niḏẖānā. One who has obtained the treasure of the Naam 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਾ ਪੂਰ ਖਜਾਨਾ 
॥੪॥੬॥੫੭॥  

bẖanaṯ nānak ṯā kā pūr kẖajānā. 
||4||6||57|| 

- prays Nanak, his treasure-house is filled to overflowing. 
||4||6||57|| 
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sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jėvad na ko▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (396-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਮੈ ਭਾਿਲਆ ਹਿਰ ਜੇਵਡੁ 
ਨ ਕੋਈ ॥  

sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jėvad 
na ko▫ī. 

I have pursued all pleasures, but none is as great as the 
Lord. 

ਗੁਰ ਤੁਠੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ 
ਸੋਈ ॥੧॥  

gur ṯutẖė ṯė pā▫ī▫ai sach sāhib so▫ī. 
||1|| 

By the Pleasure of the Guru's Will, the True Lord Master is 
obtained. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ 
ਕੁਰਬਾਨਾ ॥  

balihārī gur āpṇė saḏ saḏ kurbānā. I am a sacrifice to my Guru; I am forever and ever a 
sacrifice to Him. 

ਨਾਮੁ ਨ ਿਵਸਰਉ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਚਸਾ 
ਇਹ ੁਕੀਜੈ ਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām na visra▫o ik kẖin chasā ih 
kījai ḏānā. ||1|| rahā▫o. 

Please, grant me this one blessing, that I may never, even 
for an instant, forget Your Name. ||1||Pause|| 

ਭਾਗਠੁ ਸਚਾ ਸੋਇ ਹੈ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਅੰਤਿਰ ॥  

bẖāgatẖ sachā so▫ė hai jis har 
ḏẖan anṯar. 

How very fortunate are those who have the wealth of the 
Lord dīp within the heart. 

ਸੋ ਛੂਟੈ ਮਹਾ ਜਾਲ ਤੇ ਿਜਸੁ ਗੁਰ 
ਸਬਦ ੁਿਨਰੰਤਿਰ ॥੨॥  

so cẖẖūtai mahā jāl ṯė jis gur 
sabaḏ niranṯar. ||2|| 

They escape from the great noose of death; they are 
permeated with the Word of the Guru's Shabad. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਿਕਆ ਕਹਾ ਗੁਰ ੁ
ਿਬਬੇਕ ਸਤ ਸਰ ੁ॥  

gur kī mahimā ki▫ā kahā gur bibėk 
saṯ sar. 

How can I chant the Glorious Praises of the Guru? The Guru 
is the ocean of Truth and clear understanding. 

ਓਹ ੁਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਜੁਗਹ ਜੁਗੁ ਪੂਰਾ 
ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥੩॥  

oh āḏ jugāḏī jugah jug pūrā 
parmėsar. ||3|| 

He is the Perfect Transcendent Lord, from the very 
beginning, and throughout the ages. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁਸਦ ਸਦਾ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਮਨੁ ਰੰਗੇ ॥  

nām ḏẖi▫āvahu saḏ saḏā har har 
man rangė. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, forever and 
ever, my mind is filled with the Love of the Lord, Har, Har. 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਣ ਧਨੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਨਾਨਕ ਕੈ 
ਸੰਗੇ ॥੪॥੨॥੧੦੪॥  

jī▫o parāṇ ḏẖan gurū hai nānak kai 
sangė. ||4||2||104|| 

The Guru is my soul, my breath of life, and wealth; O Nanak, 
He is with me forever. ||4||2||104|| 
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sarab kāraj siḏẖ bẖa▫ė gā▫ė gun gupāl 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1322-17) kali▫ān mehlā 5. Kalyaan, Fifth Mehl: 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਪੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥  man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. Within my mind and body I meditate on the Lord God. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਸਦਾ ਸੂਖ 
ਕਿਲਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė suparsan bẖa▫ė saḏā 
sūkẖ kali▫ān. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru is pleased and satisfied; I am blessed with 
eternal peace and happiness. ||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਕਾਰਜ ਿਸਿਧ ਭਏ ਗਾਇ ਗੁਨ 
ਗੁਪਾਲ ॥  

sarab kāraj siḏẖ bẖa▫ė gā▫ė gun 
gupāl. 

All affairs are successfuly resolved, singing the Glorious 
Praises of the Lord of the World. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਭੂ ਿਸਮਰੇ 
ਨਾਿਠਆ ਦਖੁ ਕਾਲ ॥੧॥  

mil sāḏẖsangaṯ parabẖū simrė 
nātẖi▫ā ḏukẖ kāl. ||1|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I dwell 
upon God, and the pain of death is taken away. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਿਰਆ ਕਰਉ 
ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸੇਵ ॥  

kar kirpā parabẖ mėri▫ā kara▫o ḏin 
rain sėv. 

Please take pity on me, O my God, that I may serve You day 
and night. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਿਰ ਪੁਰਖ 
ਪੂਰਨ ਦੇਵ ॥੨॥੫॥੮॥  

nānak ḏās sarṇāgaṯī har purakẖ 
pūran ḏėv. ||2||5||8|| 

Slave Nanak sīks the Sanctuary of the Lord, the Perfect, 
Divine Primal Being. ||2||5||8|| 
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sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫ė jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(908-10) 

rāmkalī mehlā 3 asatpaḏī▫ā Raamkalī, Third Mehl, Ashtapadīs: 

ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ 
ਿਖੰਥਾ ਕਿਰ ਤੂ ਦਇਆ ॥  

sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫ė jogī 
kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 

Make humility your ear-rings, Yogi, and compassion your 
patched coat. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਬਭੂਿਤ ਲਾਇ ਜੋਗੀ ਤਾ 
ਤੀਿਨ ਭਵਣ ਿਜਿਣ ਲਇਆ ॥੧॥  

āvaṇ jāṇ bibẖūṯ lā▫ė jogī ṯā ṯīn 
bẖavaṇ jiṇ la▫i▫ā. ||1|| 

Let coming and going be the ashes you apply to your body, 
Yogi, and then you shall conquer the thrī worlds. ||1|| 

ਐਸੀ ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥  aisī kingurī vajā▫ė jogī. Play that harp, Yogi, 

ਿਜਤੁ ਿਕੰਗੁਰੀ ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ kingurī anhaḏ vājai har si▫o 
rahai liv lā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

which vibrates the unstruck sound current, and remain 
lovingly absorbed in the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਪਤੁ ਕਿਰ ਝੋਲੀ ਜੋਗੀ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਭੁਗਿਤ ਪਾਈ ॥  

saṯ sanṯokẖ paṯ kar jẖolī jogī amriṯ 
nām bẖugaṯ pā▫ī. 

Make truth and contentment your plate and pouch, Yogi; 
take the Ambrosial Naam as your food. 

ਿਧਆਨ ਕਾ ਕਿਰ ਡੰਡਾ ਜੋਗੀ ਿਸੰਙੀ 
ਸੁਰਿਤ ਵਜਾਈ ॥੨॥  

ḏẖi▫ān kā kar dandā jogī siṅī suraṯ 
vajā▫ī. ||2|| 

Make meditation your walking stick, Yogi, and make higher 
consciousness the horn you blow. ||2|| 

ਮਨੁ ਿਦਰ੍ੜੁ ਕਿਰ ਆਸਿਣ ਬੈਸੁ ਜੋਗੀ 
ਤਾ ਤੇਰੀ ਕਲਪਣਾ ਜਾਈ ॥  

man ḏarirẖ kar āsaṇ bais jogī ṯā 
ṯėrī kalpaṇā jā▫ī. 

Make your stable mind the Yogic posture you sit in, Yogi, 
and then you shall be rid of your tormenting desires. 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਿਹ ਮੰਗਿਣ ਚੜਿਹ 
ਜੋਗੀ ਤਾ ਨਾਮੁ ਪਲੈ ਪਾਈ ॥੩॥  

kā▫i▫ā nagrī meh mangaṇ charẖeh 
jogī ṯā nām palai pā▫ī. ||3|| 

Go begging in the village of the body, Yogi, and then, you 
shall obtain the Naam in your lap. ||3|| 

ਇਤੁ ਿਕੰਗੁਰੀ ਿਧਆਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜੋਗੀ 
ਨਾ ਸਚੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥  

iṯ kingurī ḏẖi▫ān na lāgai jogī nā 
sach palai pā▫ė. 

This harp does not center you in meditation, Yogi, nor does 
it bring the True Name into your lap. 

ਇਤੁ ਿਕੰਗੁਰੀ ਸÂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ਨ ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥੪॥  

iṯ kingurī sāNṯ na āvai jogī abẖimān 
na vichahu jā▫ė. ||4|| 

This harp does not bring you peace, Yogi, nor eliminate 
egotism from within you. ||4|| 

ਭਉ ਭਾਉ ਦਇੁ ਪਤ ਲਾਇ ਜੋਗੀ ਇਹ ੁ
ਸਰੀਰ ੁਕਿਰ ਡੰਡੀ ॥  

bẖa▫o bẖā▫o ḏu▫ė paṯ lā▫ė jogī ih 
sarīr kar dandī. 

Make the Fear of God, and the Love of God, the two gourds 
of your lute, Yogi, and make this body its neck. 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵਿਹ ਤਾ ਤੰਤੀ ਵਾਜੈ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਖੰਡੀ ॥੫॥  

gurmukẖ hoveh ṯā ṯanṯī vājai in 
biḏẖ ṯarisnā kẖandī. ||5|| 

Become Gurmukh, and then vibrate the strings; in this way, 
your desires shall depart. ||5|| 

ਹਕੁਮੁ ਬੁਝੈ ਸੋ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ 
ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥  

hukam bujẖai so jogī kahī▫ai ėkas 
si▫o chiṯ lā▫ė. 

One who understands the Hukam of the Lord's Command is 
called a Yogi; he links his consciousness to the One Lord. 

ਸਹਸਾ ਤੂਟੈ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਏ ॥੬॥  

sahsā ṯūtai nirmal hovai jog jugaṯ 
iv pā▫ė. ||6|| 

His cynicism is dispelled, and he becomes immaculately 
pure; this is how he finds the Way of Yoga. ||6|| 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਬਨਸੈ 
ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

naḏrī āvḏā sabẖ kicẖẖ binsai har 
sėṯī chiṯ lā▫ė. 

Everything that comes into view shall be destroyed; focus 
your consciousness on the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਿਲ ਤੇਰੀ ਭਾਵਨੀ ਲਾਗੈ 
ਤਾ ਇਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੭॥  

saṯgur nāl ṯėrī bẖāvnī lāgai ṯā ih 
sojẖī pā▫ė. ||7|| 

Enshrine love for the True Guru, and then you shall obtain 
this understanding. ||7|| 

ਏਹ ੁਜੋਗੁ ਨ ਹਵੋੈ ਜੋਗੀ ਿਜ ਕੁਟੰਬੁ 
ਛੋਿਡ ਪਰਭਵਣੁ ਕਰਿਹ ॥  

ėhu jog na hovai jogī je kutamb 
cẖẖod parbẖavaṇ karahi. 

This is not Yoga, O Yogi, to abandon your family and wander 
around. 

ਿਗਰ੍ਹ ਸਰੀਰ ਮਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅਪਣਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਲਹਿਹ ॥੮॥  

garih sarīr meh har har nām gur 
parsādī apṇā har parabẖ laheh. 
||8|| 

The Name of the Lord, Har, Har, is within the household of 
the body. By Guru's Grace, you shall find your Lord God. 
||8|| 

ਇਹ ੁਜਗਤੁ ਿਮਟੀ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਜੋਗੀ 
ਇਸੁ ਮਿਹ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਿਤਰ੍ਸਨਾ 
ਮਾਇਆ ॥  

ih jagaṯ mitī kā puṯlā jogī is meh 
rog vadā ṯarisnā mā▫i▫ā. 

This world is a puppet of clay, Yogi; the terrible disease, the 
desire for Maya is in it. 

ਅਨੇਕ ਜਤਨ ਭੇਖ ਕਰੇ ਜੋਗੀ ਰੋਗੁ ਨ 
ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥  

anėk jaṯan bẖėkẖ karė jogī rog na 
jā▫ė gavā▫i▫ā. ||9|| 

Making all sorts of efforts, and wearing religious robes, Yogi, 
this disease cannot be cured. ||9|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਹੈ ਜਗੋੀ ਿਜਸ 
ਨੋ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  

har kā nām a▫ukẖaḏẖ hai jogī jis 
no man vasā▫ė. 

The Name of the Lord is the medicine, Yogi; the Lord 
enshrines it in the mind. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ 
ਸੋ ਪਾਏ ॥੧੦॥  

gurmukẖ hovai so▫ī būjẖai jog 
jugaṯ so pā▫ė. ||10|| 

One who becomes Gurmukh understands this; he alone finds 
the Way of Yoga. ||10|| 
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ਜੋਗੈ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਿਬਖਮੁ ਹੈ ਜਗੋੀ ਿਜਸ 
ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

jogai kā mārag bikẖam hai jogī jis 
no naḏar karė so pā▫ė. 

The Path of Yoga is very difficult, Yogi; he alone finds it, 
whom God blesses with His Grace. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਿਵਚਹ ੁ
ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥੧੧॥  

anṯar bāhar ėko vėkẖai vichahu 
bẖaram chukā▫ė. ||11|| 

Inside and outside, he sīs the One Lord; he eliminates doubt 
from within himself. ||11|| 

ਿਵਣੁ ਵਜਾਈ ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਜਗੋੀ ਸਾ 
ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ॥  

viṇ vajā▫ī kingurī vājai jogī sā 
kingurī vajā▫ė. 

So play the harp which vibrates without being played, Yogi. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਿਤ ਹੋਵਿਹ ਜੋਗੀ ਸਾਚੇ 
ਰਹਿਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥  

kahai nānak mukaṯ hoveh jogī 
sāchė raheh samā▫ė. ||12||1||10|| 

Says Nanak, thus you shall be liberated, Yogi, and remain 
merged in the True Lord. ||12||1||10|| 
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sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har har bẖānī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1199-16) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥  mėrā man rām nām man mānī. My mind is pleased and appeased by the Name of the Lord. 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਈ 
ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਖਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėrai hī▫arai saṯgur parīṯ lagā▫ī 
man har har kathā sukẖānī. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru has implanted divine love within my heart. 
The Sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 
||1||Pause|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਵਹ ੁਜਨ ਊਪਿਰ 
ਜਨ ਦੇਵਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl hovhu jan ūpar jan 
ḏėvhu akath kahānī. 

Please be merciful to Your mīk and humble servant; please 
bless Your humble servant with Your Unspoken Spīch. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨੀ ॥੧॥  

sanṯ janā mil har ras pā▫i▫ā har 
man ṯan mītẖ lagānī. ||1|| 

Mīting with the humble Saints, I have found the sublime 
essence of the Lord. The Lord sīms so swīt to my mind and 
body. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਜਨ¸ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨੀ ॥  

har kai rang raṯė bairāgī jinH 
gurmaṯ nām pacẖẖānī. 

They alone are unattached, who are imbued with the Lord's 
Love; through the Guru's Teachings, they realize the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਸਭ ਚੂਕੀ ਆਵਣ ਜਾਨੀ ॥੨॥  

purkẖai purakẖ mili▫ā sukẖ pā▫i▫ā 
sabẖ chūkī āvaṇ jānī. ||2|| 

Mīting with the Primal Being, one finds peace, and one's 
comings and goings in reincarnation are ended. ||2|| 

ਨੈਣੀ ਿਬਰਹ ੁਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨੀ ॥  

naiṇī birahu ḏėkẖā parabẖ su▫āmī 
rasnā nām vakẖānī. 

With my eyes, I gaze lovingly upon God, my Lord and 
Master. I chant His Name with my tongue. 

ਸਰ੍ਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥  

sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai 
har har bẖānī. ||3|| 

With my ears, I listen to the Kirtan of His Praises, day and 
night. I love the Lord, Har, Har, with all my heart. ||3|| 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਗੁਿਰ ਵਸਗਿਤ ਆਣੇ ਤਉ 
ਉਨਮਿਨ ਨਾਿਮ ਲਗਾਨੀ ॥  

panch janā gur vasgaṯ āṇė ṯa▫o 
unman nām lagānī. 

When the Guru helped me to overcome the five thieves, 
then I found ultimate bliss, attached to the Naam. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਹਿਰ 
ਰਾਮੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੀ ॥੪॥੫॥  

jan nānak har kirpā ḏẖārī har 
rāmai nām samānī. ||4||5|| 

The Lord has showered His Mercy on servant Nanak; he 
merges in the Lord, in the Name of the Lord. ||4||5|| 
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sarvanī sun▫o har har harė tẖākur jas gāva▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (812-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਜਸੁ ਗਾਵਉ ॥  

sarvanī sun▫o har har harė tẖākur 
jas gāva▫o. 

With my ears, I listen to the Lord, Har, Har; I sing the 
Praises of my Lord and Master. 

ਸੰਤ ਚਰਣ ਕਰ ਸੀਸੁ ਧਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਵਉ ॥੧॥  

sanṯ charaṇ kar sīs ḏẖar har nām 
ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 

I place my hands and my head upon the fīt of the Saints, 
and meditate on the Lord's Name. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਇਹ 
ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਪਾਵਉ ॥  

kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ 
siḏẖ pāva▫o. 

Be kind to me, O Merciful God, and bless me with this 
wealth and success. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁਕਾ ਲੈ ਮਾਥੈ ਲਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sanṯ janā kī rėṇukā lai māthai 
lāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

Obtaining the dust of the fīt of the Saints, I apply it to my 
forehead. ||1||Pause|| 

ਨੀਚ ਤੇ ਨੀਚੁ ਅਿਤ ਨੀਚੁ ਹੋਇ ਕਿਰ 
ਿਬਨਉ ਬੁਲਾਵਉ ॥  

nīch ṯė nīch aṯ nīch ho▫ė kar bin▫o 
bulāva▫o. 

I am the lowest of the low, absolutely the lowest; I offer my 
humble prayer. 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਸਮਾਵਉ ॥੨॥  

pāv malovā āp ṯi▫āg saṯsang 
samāva▫o. ||2|| 

I wash their fīt, and renounce my self-conceit; I merge in 
the Saints' Congregation. ||2|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨਹ ਵੀਸਰੈ ਅਨ ਕਤਿਹ 
ਨ ਧਾਵਉ ॥  

sās sās nah vīsrai an kaṯeh na 
ḏẖāva▫o. 

With each and every breath, I never forget the Lord; I never 
go to another. 

ਸਫਲ ਦਰਸਨ ਗੁਰ ੁਭੇਟੀਐ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁ
ਿਮਟਾਵਉ ॥੩॥  

safal ḏarsan gur bẖėtī▫ai mān moh 
mitāva▫o. ||3|| 

Obtaining the Fruitful Vision of the Guru's Darshan, I discard 
my pride and attachment. ||3|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਸੀਗਾਰ ੁ
ਬਨਾਵਉ ॥  

saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram sīgār 
banāva▫o. 

I am embellished with truth, contentment, compassion and 
Dharmic faith. 

ਸਫਲ ਸੁਹਾਗਿਣ ਨਾਨਕਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ 
ਭਾਵਉ ॥੪॥੧੫॥੪੫॥  

safal suhāgaṇ nānkā apunė parabẖ 
bẖāva▫o. ||4||15||45|| 

My spiritual marriage is fruitful, O Nanak; I am pleasing to 
my God. ||4||15||45|| 
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sarī rām nāmā uchar manā 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (155-10) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gaurī Chaytī, First Mehl: 

ਅਵਿਰ ਪੰਚ ਹਮ ਏਕ ਜਨਾ ਿਕਉ ਰਾਖਉ 
ਘਰ ਬਾਰ ੁਮਨਾ ॥  

avar panch ham ėk janā ki▫o 
rākẖa▫o gẖar bār manā. 

There are five of them, but I am all alone. How can I protect 
my hearth and home, O my mind? 

ਮਾਰਿਹ ਲੂਟਿਹ ਨੀਤ ਨੀਤ ਿਕਸੁ ਆਗੈ 
ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ਜਨਾ ॥੧॥  

māreh lūteh nīṯ nīṯ kis āgai karī 
pukār janā. ||1|| 

They are beating and plundering me over and over again; 
unto whom can I complain? ||1|| 

ਸਰ੍ੀ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਉਚਰ ੁਮਨਾ ॥  sarī rām nāmā uchar manā. Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

ਆਗੈ ਜਮ ਦਲੁ ਿਬਖਮੁ ਘਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. 
||1|| rahā▫o. 

Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the 
awesome and cruel army of Death. ||1||Pause|| 

ਉਸਾਿਰ ਮੜੋਲੀ ਰਾਖੈ ਦਆੁਰਾ ਭੀਤਿਰ 
ਬੈਠੀ ਸਾ ਧਨਾ ॥  

usār marẖolī rākẖai ḏu▫ārā 
bẖīṯar baitẖī sā ḏẖanā. 

God has erected the temple of the body; He has placed the 
nine doors, and the soul-bride sits within. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੇਲ ਕਰੇ ਿਨਤ ਕਾਮਿਣ ਅਵਿਰ 
ਲੁਟੇਿਨ ਸੁ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੨॥  

amriṯ kėl karė niṯ kāmaṇ avar 
lutėn so panch janā. ||2|| 

She enjoys the swīt play again and again, while the five 
demons are plundering her. ||2|| 

ਢਾਿਹ ਮੜੋਲੀ ਲੂਿਟਆ ਦੇਹਰੁਾ ਸਾ ਧਨ 
ਪਕੜੀ ਏਕ ਜਨਾ ॥  

dẖāhi marẖolī lūti▫ā ḏėhurā sā 
ḏẖan pakrẖī ėk janā. 

In this way, the temple is being demolished; the body is 
being plundered, and the soul-bride, left all alone, is 
captured. 

ਜਮ ਡੰਡਾ ਗਿਲ ਸੰਗਲੁ ਪਿੜਆ ਭਾਿਗ 
ਗਏ ਸੇ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੩॥  

jam dandā gal sangal parẖi▫ā 
bẖāg ga▫ė sė panch janā. ||3|| 

Death strikes her down with his rod, the shackles are placed 
around her neck, and now the five have left. ||3|| 

ਕਾਮਿਣ ਲੋੜੈ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਿਮਤਰ੍ ਲੁੜੇਿਨ 
ਸੁ ਖਾਧਾਤਾ ॥  

kāmaṇ lorẖai su▫inā rupā miṯar 
lurẖėn so kẖāḏẖāṯā. 

The wife yearns for gold and silver, and her friends, the 
senses, yearn for good food. 

ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਕਰੇ ਿਤਨ ਕਾਰਿਣ ਜਾਸੀ 
ਜਮਪੁਿਰ ਬਾਧਾਤਾ ॥੪॥੨॥੧੪॥  

nānak pāp karė ṯin kāraṇ jāsī 
jampur bāḏẖāṯā. ||4||2||14|| 

O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, 
bound and gagged, to the City of Death. ||4||2||14|| 
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salok mehlā 9 (saloks of Guru Teg Bahādar) 
 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1426-10)  salok mehlā 9.  Shalok, Ninth Mehl:  

ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ 
ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥   

gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam 
akārath kīn.  

If you do not sing the Praises of the Lord, your life is 
rendered useless.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਿਜਹ 
ਿਬਿਧ ਜਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥   

kaho nānak har bẖaj manā jih biḏẖ 
jal ka▫o mīn. ||1|| 

Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; immerse your 
mind in Him, like the fish in the water. ||1|| 

ਿਬਿਖਅਨ ਿਸਉ ਕਾਹੇ ਰਿਚਓ ਿਨਮਖ 
ਨ ਹੋਿਹ ਉਦਾਸੁ ॥   

bikẖi▫an si▫o kāhė rachi▫o nimakẖ 
na hohi uḏās.  

Why are you engrossed in sin and corruption? You are not 
detached, even for a moment!  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਿਰ ਮਨਾ ਪਰੈ ਨ 
ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥੨॥   

kaho nānak bẖaj har manā parai 
na jam kī fās. ||2|| 

Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord, and you shall 
not be caught in the noose of death. ||2|| 

ਤਰਨਾਪੋ ਇਉ ਹੀ ਗਇਓ ਲੀਓ ਜਰਾ 
ਤਨੁ ਜੀਿਤ ॥   

ṯarnāpo i▫o hī ga▫i▫o lī▫o jarā ṯan 
jīṯ.  

Your youth has passed away like this, and old age has 
overtaken your body.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਿਰ ਮਨਾ ਅਉਧ 
ਜਾਤੁ ਹੈ ਬੀਿਤ ॥੩॥   

kaho nānak bẖaj har manā a▫oḏẖ 
jāṯ hai bīṯ. ||3|| 

Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; your life is 
flīting away! ||3|| 

ਿਬਰਿਧ ਭਇਓ ਸੂਝੈ ਨਹੀ ਕਾਲੁ 
ਪਹਿੂਚਓ ਆਿਨ ॥   

biraḏẖ bẖa▫i▫o sūjẖai nahī kāl 
pahūchi▫o ān.  

You have become old, and you do not understand that death 
is overtaking you.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਿਕਉ ਨ ਭਜੈ 
ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥   

kaho nānak nar bāvrė ki▫o na 
bẖajai bẖagvān. ||4|| 

Says Nanak, you are insane! Why do you not remember and 
meditate on God? ||4|| 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ ਸੰਪਿਤ ਸਗਲ ਿਜਿਨ 
ਅਪੁਨੀ ਕਿਰ ਮਾਿਨ ॥   

ḏẖan ḏārā sampaṯ sagal jin apunī 
kar mān.  

Your wealth, spouse, and all the possessions which you 
claim as your own  

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ 
ਜਾਿਨ ॥੫॥   

in mai kacẖẖ sangī nahī nānak 
sāchī jān. ||5|| 

- none of these shall go along with you in the end. O Nanak, 
know this as true. ||5|| 
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ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਹਰਨ ਹਿਰ 
ਅਨਾਥ ਕੇ ਨਾਥ ॥   

paṯiṯ uḏẖāran bẖai haran har anāth 
kė nāth.  

He is the Saving Grace of sinners, the Destroyer of fear, the 
Master of the masterless.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਹ ਜਾਨੀਐ ਸਦਾ 
ਬਸਤੁ ਤੁਮ ਸਾਿਥ ॥੬॥   

kaho nānak ṯih jānī▫ai saḏā basaṯ 
ṯum sāth. ||6|| 

Says Nanak, realize and know Him, who is always with you. 
||6|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਹ ਤੋ ਕਉ ਦੀਓ ਤÂ ਿਸਉ 
ਨੇਹ ੁਨ ਕੀਨ ॥   

ṯan ḏẖan jih ṯo ka▫o ḏī▫o ṯāN si▫o 
nėhu na kīn.  

He has given you your body and wealth, but you are not in 
love with Him.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਅਬ ਿਕਉ 
ਡੋਲਤ ਦੀਨ ॥੭॥   

kaho nānak nar bāvrė ab ki▫o dolaṯ 
ḏīn. ||7|| 

Says Nanak, you are insane! Why do you now shake and 
tremble so helplessly? ||7|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਸੁਖ ਦੀਓ ਅਰ ੁਿਜਹ 
ਨੀਕੇ ਧਾਮ ॥   

ṯan ḏẖan sampai sukẖ ḏī▫o ar jih 
nīkė ḏẖām.  

He has given you your body, wealth, property, peace and 
beautiful mansions.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿਸਮਰਤ 
ਕਾਿਹ ਨ ਰਾਮੁ ॥੮॥   

kaho nānak sun rė manā simraṯ 
kāhi na rām. ||8|| 

Says Nanak, listen, mind: why don't you remember the Lord 
in meditation? ||8|| 

ਸਭ ਸੁਖ ਦਾਤਾ ਰਾਮੁ ਹੈ ਦਸੂਰ 
ਨਾਿਹਨ ਕੋਇ ॥   

sabẖ sukẖ ḏāṯā rām hai ḏūsar 
nāhin ko▫ė.  

The Lord is the Giver of all peace and comfort. There is no 
other at all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਿਤਹ 
ਿਸਮਰਤ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥੯॥   

kaho nānak sun rė manā ṯih simraṯ 
gaṯ ho▫ė. ||9|| 

Says Nanak, listen, mind: meditating in remembrance on 
Him, salvation is attained. ||9|| 

ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ਿਤਹ 
ਭਜੁ ਰੇ ਤੈ ਮੀਤ ॥   

jih simraṯ gaṯ pā▫ī▫ai ṯih bẖaj rė ṯai 
mīṯ.  

Remembering Him in meditation, salvation is attained; 
vibrate and meditate on Him, O my friend.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਅਉਧ 
ਘਟਤ ਹੈ ਨੀਤ ॥੧੦॥   

kaho nānak sun rė manā a▫oḏẖ 
gẖataṯ hai nīṯ. ||10|| 

Says Nanak, listen, mind: your life is passing away! ||10|| 

ਪÂਚ ਤਤ ਕੋ ਤਨੁ ਰਿਚਓ ਜਾਨਹ ੁ
ਚਤੁਰ ਸੁਜਾਨ ॥   

pāNch ṯaṯ ko ṯan rachi▫o jānhu 
chaṯur sujān.  

Your body is made up of the five elements; you are clever 
and wise - know this well.  

ਿਜਹ ਤੇ ਉਪਿਜਓ ਨਾਨਕਾ ਲੀਨ ਤਾਿਹ 
ਮੈ ਮਾਨੁ ॥੧੧॥   

jih ṯė upji▫o nānkā līn ṯāhi mai 
mān. ||11|| 

Believe it - you shall merge once again into the One, O 
Nanak, from whom you originated. ||11|| 
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ਘਟ ਘਟ ਮੈ ਹਿਰ ਜੂ ਬਸੈ ਸੰਤਨ 
ਕਿਹਓ ਪੁਕਾਿਰ ॥   

gẖat gẖat mai har jū basai sanṯan 
kahi▫o pukār.  

The Dear Lord abides in each and every heart; the Saints 
proclaim this as true.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਹ ਭਜੁ ਮਨਾ ਭਉ 
ਿਨਿਧ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੧੨॥   

kaho nānak ṯih bẖaj manā bẖa▫o 
niḏẖ uṯreh pār. ||12|| 

Says Nanak, meditate and vibrate upon Him, and you shall 
cross over the terrifying world-ocean. ||12|| 

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਿਜਹ ਪਰਸੈ ਨਹੀ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁ
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥   

sukẖ ḏukẖ jih parsai nahī lobẖ moh 
abẖimān.  

One who is not touched by pleasure or pain, grīd, emotional 
attachment and egotistical pride  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਸੋ ਮੂਰਿਤ 
ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥   

kaho nānak sun rė manā so mūraṯ 
bẖagvān. ||13|| 

- says Nanak, listen, mind: he is the very image of God. 
||13|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਿਦਆ ਨਾਿਹ ਿਜਿਹ ਕੰਚਨ 
ਲੋਹ ਸਮਾਿਨ ॥   

usṯaṯ ninḏi▫ā nāhi jihi kanchan loh 
samān.  

One who is beyond praise and slander, who looks upon gold 
and iron alike  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਿਤ 
ਤਾਿਹ ਤੈ ਜਾਿਨ ॥੧੪॥   

kaho nānak sun rė manā mukaṯ 
ṯāhi ṯai jān. ||14|| 

- says Nanak, listen, mind: know that such a person is 
liberated. ||14|| 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਜਾ ਕੈ ਨਹੀ ਬੈਰੀ ਮੀਤ 
ਸਮਾਿਨ ॥   

harakẖ sog jā kai nahī bairī mīṯ 
samān.  

One who is not affected by pleasure or pain, who looks upon 
friend and enemy alike  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਿਤ 
ਤਾਿਹ ਤੈ ਜਾਿਨ ॥੧੫॥   

kaho nānak sun rė manā mukaṯ 
ṯāhi ṯai jān. ||15|| 

- says Nanak, listen, mind: know that such a person is 
liberated. ||15|| 

ਭੈ ਕਾਹ ੂਕਉ ਦੇਤ ਨਿਹ ਨਿਹ ਭੈ 
ਮਾਨਤ ਆਨ ॥   

bẖai kāhū ka▫o ḏėṯ neh neh bẖai 
mānaṯ ān.  

One who does not frighten anyone, and who is not afraid of 
anyone else  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਿਗਆਨੀ 
ਤਾਿਹ ਬਖਾਿਨ ॥੧੬॥   

kaho nānak sun rė manā gi▫ānī 
ṯāhi bakẖān. ||16|| 

- says Nanak, listen, mind: call him spiritually wise. ||16|| 

ਿਜਿਹ ਿਬਿਖਆ ਸਗਲੀ ਤਜੀ ਲੀਓ 
ਭੇਖ ਬੈਰਾਗ ॥   

jihi bikẖi▫ā saglī ṯajī lī▫o bẖėkẖ 
bairāg.  

One who has forsaken all sin and corruption, who wears the 
robes of neutral detachment  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿਤਹ ਨਰ 
ਮਾਥੈ ਭਾਗੁ ॥੧੭॥   

kaho nānak sun rė manā ṯih nar 
māthai bẖāg. ||17|| 

- says Nanak, listen, mind: good destiny is written on his 
forehead. ||17|| 
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ਿਜਿਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਜੀ ਸਭ ਤੇ 
ਭਇਓ ਉਦਾਸੁ ॥   

jihi mā▫i▫ā mamṯā ṯajī sabẖ ṯė 
bẖa▫i▫o uḏās.  

One who renounces Maya and possessiveness and is 
detached from everything  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿਤਹ ਘਿਟ 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਨਵਾਸੁ ॥੧੮॥   

kaho nānak sun rė manā ṯih gẖat 
barahm nivās. ||18|| 

- says Nanak, listen, mind: God abides in his heart. ||18|| 

ਿਜਿਹ ਪਰ੍ਾਨੀ ਹਉਮੈ ਤਜੀ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ 
ਪਛਾਿਨ ॥   

jihi parānī ha▫umai ṯajī karṯā rām 
pacẖẖān.  

That mortal, who forsakes egotism, and realizes the Creator 
Lord  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਵਹ ੁਮੁਕਿਤ ਨਰ ੁਇਹ 
ਮਨ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥   

kaho nānak vahu mukaṯ nar ih 
man sāchī mān. ||19|| 

- says Nanak, that person is liberated; O mind, know this as 
true. ||19|| 

ਭੈ ਨਾਸਨ ਦਰੁਮਿਤ ਹਰਨ ਕਿਲ ਮੈ 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥   

bẖai nāsan ḏurmaṯ haran kal mai 
har ko nām.  

In this Dark Age of Kali Yuga, the Name of the Lord is the 
Destroyer of fear, the Eradicator of evil-mindedness.  

ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਜੋ ਨਾਨਕ ਭਜੈ ਸਫਲ 
ਹੋਿਹ ਿਤਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥   

nis ḏin jo nānak bẖajai safal hohi 
ṯih kām. ||20|| 

Night and day, O Nanak, whoever vibrates and meditates on 
the Lord's Name, sīs all of his works brought to fruition. ||20|| 

ਿਜਹਬਾ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਭਜਹ ੁਕਰਨ 
ਸੁਨਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥   

jihbā gun gobinḏ bẖajahu karan 
sunhu har nām.  

Vibrate with your tongue the Glorious Praises of the Lord of 
the Universe; with your ears, hear the Lord's Name.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਪਰਿਹ ਨ 
ਜਮ ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥   

kaho nānak sun rė manā pareh na 
jam kai ḏẖām. ||21|| 

Says Nanak, listen, man: you shall not have to go to the 
house of Death. ||21|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ਮਮਤਾ ਤਜੈ ਲੋਭ ਮੋਹ 
ਅਹੰਕਾਰ ॥   

jo parānī mamṯā ṯajai lobẖ moh 
ahaNkār.  

That mortal who renounces possessiveness, grīd, emotional 
attachment and egotism 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਆਪਨ ਤਰੈ ਅਉਰਨ 
ਲੇਤ ਉਧਾਰ ॥੨੨॥   

kaho nānak āpan ṯarai a▫uran lėṯ 
uḏẖār. ||22|| 

- says Nanak, he himself is saved, and he saves many others 
as well. ||22|| 

ਿਜਉ ਸੁਪਨਾ ਅਰ ੁਪੇਖਨਾ ਐਸੇ ਜਗ 
ਕਉ ਜਾਿਨ ॥   

ji▫o supnā ar pėkẖnā aisė jag ka▫o 
jān.  

Like a dream and a show, so is this world, you must know.  

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸਾਚੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ 
ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥   

in mai kacẖẖ sācho nahī nānak bin 
bẖagvān. ||23|| 

None of this is true, O Nanak, without God. ||23|| 
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ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਪਰ੍ਾਨੀ 
ਡੋਲਤ ਨੀਤ ॥   

nis ḏin mā▫i▫ā kārnė parānī dolaṯ 
nīṯ.  

Night and day, for the sake of Maya, the mortal wanders 
constantly.  

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ ਕੋਊ ਨਾਰਾਇਨੁ ਿਜਹ 
ਚੀਿਤ ॥੨੪॥   

kotan mai nānak ko▫ū nārā▫in jih 
chīṯ. ||24|| 

Among millions, O Nanak, there is scarcely anyone, who kīps 
the Lord in his consciousness. ||24|| 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਤੇ ਬੁਦਬੁਦਾ ਉਪਜੈ ਿਬਨਸੈ 
ਨੀਤ ॥   

jaisė jal ṯė buḏbuḏā upjai binsai 
nīṯ.  

As the bubbles in the water well up and disappear again,  

ਜਗ ਰਚਨਾ ਤੈਸੇ ਰਚੀ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਸੁਿਨ ਮੀਤ ॥੨੫॥   

jag rachnā ṯaisė rachī kaho nānak 
sun mīṯ. ||25|| 

so is the universe created; says Nanak, listen, O my friend! 
||25|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਛੂ ਨ ਚੇਤਈ ਮਿਦ ਮਾਇਆ 
ਕੈ ਅੰਧੁ ॥   

parānī kacẖẖū na chėṯ▫ī maḏ 
mā▫i▫ā kai anḏẖ.  

The mortal does not remember the Lord, even for a 
moment; he is blinded by the wine of Maya.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਪਰਤ 
ਤਾਿਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥   

kaho nānak bin har bẖajan paraṯ 
ṯāhi jam fanḏẖ. ||26|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught by 
the noose of Death. ||26|| 

ਜਉ ਸੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਸਦਾ ਸਰਿਨ 
ਰਾਮ ਕੀ ਲੇਹ ॥   

ja▫o sukẖ ka▫o chāhai saḏā saran 
rām kī lėh.  

If you yearn for eternal peace, then sīk the Sanctuary of the 
Lord.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਦਰੁਲਭ 
ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ॥੨੭॥   

kaho nānak sun rė manā ḏurlabẖ 
mānukẖ ḏėh. ||27|| 

Says Nanak, listen, mind: this human body is difficult to 
obtain. ||27|| 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਨ ਧਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਲੋਗ 
ਅਜਾਨ ॥   

mā▫i▫ā kāran ḏẖāvhī mūrakẖ log 
ajān.  

For the sake of Maya, the fools and ignorant people run all 
around.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਿਬਰਥਾ 
ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਨ ॥੨੮॥   

kaho nānak bin har bẖajan birthā 
janam sirān. ||28|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, life passes 
away uselessly. ||28|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਭਜੈ ਰਪੂ ਰਾਮ 
ਿਤਹ ਜਾਨੁ ॥   

jo parānī nis ḏin bẖajai rūp rām ṯih 
jān.  

That mortal who meditates and vibrates upon the Lord night 
and day - know him to be the embodiment of the Lord.  

ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਅੰਤਰ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ 
ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥   

har jan har anṯar nahī nānak sāchī 
mān. ||29|| 

There is no difference betwīn the Lord and the humble 
servant of the Lord; O Nanak, know this as true. ||29|| 
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ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਫਿਧ ਰਿਹਓ 
ਿਬਸਿਰਓ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮੁ ॥   

man mā▫i▫ā mai faḏẖ rahi▫o bisri▫o 
gobinḏ nām.  

The mortal is entangled in Maya; he has forgotten the Name 
of the Lord of the Universe.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਜੀਵਨ 
ਕਉਨੇ ਕਾਮ ॥੩੦॥   

kaho nānak bin har bẖajan jīvan 
ka▫unė kām. ||30|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, what is the use 
of this human life? ||30|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਮਿਦ ਮਾਇਆ 
ਕੈ ਅੰਧੁ ॥   

parānī rām na chėṯ▫ī maḏ mā▫i▫ā 
kai anḏẖ.  

The mortal does not think of the Lord; he is blinded by the 
wine of Maya.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਪਰਤ 
ਤਾਿਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੩੧॥   

kaho nānak har bẖajan bin paraṯ 
ṯāhi jam fanḏẖ. ||31|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught in 
the noose of Death. ||31|| 

ਸੁਖ ਮੈ ਬਹ ੁਸੰਗੀ ਭਏ ਦਖੁ ਮੈ ਸੰਿਗ 
ਨ ਕੋਇ ॥   

sukẖ mai baho sangī bẖa▫ė ḏukẖ 
mai sang na ko▫ė.  

In good times, there are many companions around, but in 
bad times, there is no one at all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਅੰਿਤ 
ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥   

kaho nānak har bẖaj manā anṯ 
sahā▫ī ho▫ė. ||32|| 

Says Nanak, vibrate, and meditate on the Lord; He shall be 
your only Help and Support in the end. ||32|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਰਮਤ ਿਫਿਰਓ ਿਮਿਟਓ 
ਨ ਜਮ ਕੋ ਤਰ੍ਾਸੁ ॥   

janam janam bẖarmaṯ firi▫o miti▫o 
na jam ko ṯarās.  

Mortals wander lost and confused through countless 
lifetimes; their fear of death is never removed.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਿਨਰਭੈ 
ਪਾਵਿਹ ਬਾਸੁ ॥੩੩॥   

kaho nānak har bẖaj manā nirbẖai 
pāvahi bās. ||33|| 

Says Nanak, vibrate and meditate on the Lord, and you shall 
dwell in the Fearless Lord. ||33|| 

ਜਤਨ ਬਹਤੁੁ ਮੈ ਕਿਰ ਰਿਹਓ ਿਮਿਟਓ 
ਨ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥   

jaṯan bahuṯ mai kar rahi▫o miti▫o 
na man ko mān.  

I have tried so many things, but the pride of my mind has 
not bīn dispelled.  

ਦਰੁਮਿਤ ਿਸਉ ਨਾਨਕ ਫਿਧਓ ਰਾਿਖ 
ਲੇਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥੩੪॥   

ḏurmaṯ si▫o nānak faḏẖi▫o rākẖ 
lėho bẖagvān. ||34|| 

I am engrossed in evil-mindedness, Nanak. O God, please 
save me! ||34|| 

ਬਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਰ ੁਿਬਰਿਧ ਫਿੁਨ 
ਤੀਿਨ ਅਵਸਥਾ ਜਾਿਨ ॥   

bāl ju▫ānī ar biraḏẖ fun ṯīn avasthā 
jān.  

Childhood, youth and old age - know these as the thrī stages 
of life.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ 
ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥   

kaho nānak har bẖajan bin birthā 
sabẖ hī mān. ||35|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, everything is 
useless; you must appreciate this. ||35|| 
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ਕਰਣੋ ਹਤੁੋ ਸੁ ਨਾ ਕੀਓ ਪਿਰਓ ਲੋਭ 
ਕੈ ਫੰਧ ॥   

karṇo huṯo so nā kī▫o pari▫o lobẖ 
kai fanḏẖ.  

You have not done what you should have done; you are 
entangled in the web of grīd.  

ਨਾਨਕ ਸਿਮਓ ਰਿਮ ਗਇਓ ਅਬ 
ਿਕਉ ਰੋਵਤ ਅਧੰ ॥੩੬॥   

nānak sami▫o ram ga▫i▫o ab ki▫o 
rovaṯ anḏẖ. ||36|| 

Nanak, your time is past and gone; why are you crying now, 
you blind fool? ||36|| 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਿਮ ਰਿਹਓ 
ਿਨਕਸਤ ਨਾਿਹਨ ਮੀਤ ॥   

man mā▫i▫ā mai ram rahi▫o niksaṯ 
nāhin mīṯ.  

The mind is absorbed in Maya - it cannot escape it, my 
friend.  

ਨਾਨਕ ਮੂਰਿਤ ਿਚਤਰ੍ ਿਜਉ ਛਾਿਡਤ 
ਨਾਿਹਨ ਭੀਿਤ ॥੩੭॥   

nānak mūraṯ chiṯar ji▫o cẖẖādiṯ 
nāhin bẖīṯ. ||37|| 

Nanak, it is like a picture painted on the wall - it cannot 
leave it. ||37|| 

ਨਰ ਚਾਹਤ ਕਛੁ ਅਉਰ ਅਉਰੈ ਕੀ 
ਅਉਰੈ ਭਈ ॥   

nar chāhaṯ kacẖẖ a▫or a▫urai kī 
a▫urai bẖa▫ī.  

The man wishes for something, but something different 
happens.  

ਿਚਤਵਤ ਰਿਹਓ ਠਗਉਰ ਨਾਨਕ 
ਫਾਸੀ ਗਿਲ ਪਰੀ ॥੩੮॥   

chiṯvaṯ rahi▫o tẖaga▫ur nānak fāsī 
gal parī. ||38|| 

He plots to deceive others, O Nanak, but he places the 
noose around his own neck instead. ||38|| 

ਜਤਨ ਬਹਤੁ ਸੁਖ ਕੇ ਕੀਏ ਦਖੁ ਕੋ 
ਕੀਓ ਨ ਕੋਇ ॥   

jaṯan bahuṯ sukẖ kė kī▫ė ḏukẖ ko 
kī▫o na ko▫ė.  

People make all sorts of efforts to find peace and pleasure, 
but no one tries to earn pain.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਸੋ ਹੋਇ ॥੩੯॥   

kaho nānak sun rė manā har 
bẖāvai so ho▫ė. ||39|| 

Says Nanak, listen, mind: whatever pleases God comes to 
pass. ||39|| 

ਜਗਤੁ ਿਭਖਾਰੀ ਿਫਰਤੁ ਹੈ ਸਭ ਕੋ 
ਦਾਤਾ ਰਾਮੁ ॥   

jagaṯ bẖikẖārī firaṯ hai sabẖ ko 
ḏāṯā rām.  

The world wanders around begging, but the Lord is the 
Giver of all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਨ ਿਸਮਰ ੁਿਤਹ ਪੂਰਨ 
ਹੋਵਿਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥   

kaho nānak man simar ṯih pūran 
hoveh kām. ||40|| 

Says Nanak, meditate in remembrance on Him, and all your 
works will be successful. ||40|| 

ਝੂਠੈ ਮਾਨੁ ਕਹਾ ਕਰੈ ਜਗੁ ਸੁਪਨੇ ਿਜਉ 
ਜਾਨੁ ॥   

jẖūtẖai mān kahā karai jag supnė 
ji▫o jān.  

Why do you take such false pride in yourself? You must 
know that the world is just a dream.  

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕਿਹਓ 
ਬਖਾਿਨ ॥੪੧॥   

in mai kacẖẖ ṯėro nahī nānak 
kahi▫o bakẖān. ||41|| 

None of this is yours; Nanak proclaims this truth. ||41|| 
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ਗਰਬੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ਕੋ ਿਬਨਸੈ ਿਛਨ 
ਮੈ ਮੀਤ ॥   

garab karaṯ hai ḏėh ko binsai cẖẖin 
mai mīṯ.  

You are so proud of your body; it shall perish in an instant, 
my friend.  

ਿਜਿਹ ਪਰ੍ਾਨੀ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਿਹਓ ਨਾਨਕ 
ਿਤਿਹ ਜਗੁ ਜੀਿਤ ॥੪੨॥   

jihi parānī har jas kahi▫o nānak ṯihi 
jag jīṯ. ||42|| 

That mortal who chants the Praises of the Lord, O Nanak, 
conquers the world. ||42|| 

ਿਜਹ ਘਿਟ ਿਸਮਰਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਸੋ ਨਰ ੁ
ਮੁਕਤਾ ਜਾਨੁ ॥   

jih gẖat simran rām ko so nar 
mukṯā jān.  

That person, who meditates in remembrance on the Lord in 
his heart, is liberated - know this well.  

ਿਤਿਹ ਨਰ ਹਿਰ ਅੰਤਰ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ 
ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥   

ṯihi nar har anṯar nahī nānak sāchī 
mān. ||43|| 

There is no difference betwīn that person and the Lord: O 
Nanak, accept this as the Truth. ||43|| 

ਏਕ ਭਗਿਤ ਭਗਵਾਨ ਿਜਹ ਪਰ੍ਾਨੀ ਕੈ 
ਨਾਿਹ ਮਿਨ ॥   

ėk bẖagaṯ bẖagvān jih parānī kai 
nāhi man.  

That person, who does not fīl devotion to God in his mind  

ਜੈਸੇ ਸੂਕਰ ਸੁਆਨ ਨਾਨਕ ਮਾਨੋ 
ਤਾਿਹ ਤਨੁ ॥੪੪॥   

jaisė sūkar su▫ān nānak māno ṯāhi 
ṯan. ||44|| 

- O Nanak, know that his body is like that of a pig, or a dog. 
||44|| 

ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਿਗਰ੍ਹ ੁਿਜਉ ਸਦਾ ਸੁਆਨ 
ਤਜਤ ਨਹੀ ਿਨਤ ॥   

su▫āmī ko garihu ji▫o saḏā su▫ān 
ṯajaṯ nahī niṯ.  

A dog never abandons the home of his master.  

ਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਹਿਰ ਭਜਉ ਇਕ 
ਮਿਨ ਹਇੁ ਇਕ ਿਚਿਤ ॥੪੫॥   

nānak ih biḏẖ har bẖaja▫o ik man 
hu▫ė ik chiṯ. ||45|| 

O Nanak, in just the same way, vibrate, and meditate on the 
Lord, single-mindedly, with one-pointed consciousness. 
||45|| 

ਤੀਰਥ ਬਰਤ ਅਰ ੁਦਾਨ ਕਿਰ ਮਨ ਮੈ 
ਧਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥   

ṯirath baraṯ ar ḏān kar man mai 
ḏẖarai gumān.  

Those who make pilgrimages to sacred shrines, observe 
ritualistic fasts and make donations to charity while still 
taking pride in their minds  

ਨਾਨਕ ਿਨਹਫਲ ਜਾਤ ਿਤਹ ਿਜਉ 
ਕੁੰਚਰ ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥   

nānak nihfal jāṯ ṯih ji▫o kunchar 
isnān. ||46|| 

- O Nanak, their actions are useless, like the elephant, who 
takes a bath, and then rolls in the dust. ||46|| 

ਿਸਰ ੁਕੰਿਪਓ ਪਗ ਡਗਮਗੇ ਨੈਨ ਜੋਿਤ 
ਤੇ ਹੀਨ ॥   

sir kampi▫o pag dagmagė nain joṯ 
ṯė hīn.  

The head shakes, the fīt stagger, and the eyes become dull 
and weak.  
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ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਭਈ ਤਊ ਨ 
ਹਿਰ ਰਿਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥   

kaho nānak ih biḏẖ bẖa▫ī ṯa▫ū na 
har ras līn. ||47|| 

Says Nanak, this is your condition. And even now, you have 
not savored the sublime essence of the Lord. ||47|| 

ਿਨਜ ਕਿਰ ਦੇਿਖਓ ਜਗਤੁ ਮੈ ਕੋ ਕਾਹ ੂ
ਕੋ ਨਾਿਹ ॥   

nij kar ḏėkẖi▫o jagaṯ mai ko kāhū 
ko nāhi.  

I had looked upon the world as my own, but no one belongs 
to anyone else.  

ਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹੈ ਿਤਹ 
ਰਾਖੋ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥੪੮॥   

nānak thir har bẖagaṯ hai ṯih rākẖo 
man māhi. ||48|| 

O Nanak, only devotional worship of the Lord is permanent; 
enshrine this in your mind. ||48|| 

ਜਗ ਰਚਨਾ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ ਜਾਿਨ ਲੇਹ ੁਰੇ 
ਮੀਤ ॥   

jag rachnā sabẖ jẖūtẖ hai jān lėho 
rė mīṯ.  

The world and its affairs are totally false; know this well, my 
friend.  

ਕਿਹ ਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਨਾ ਰਹੈ ਿਜਉ ਬਾਲੂ 
ਕੀ ਭੀਿਤ ॥੪੯॥   

kahi nānak thir nā rahai ji▫o bālū kī 
bẖīṯ. ||49|| 

Says Nanak, it is like a wall of sand; it shall not endure. 
||49|| 

ਰਾਮੁ ਗਇਓ ਰਾਵਨੁ ਗਇਓ ਜਾ ਕਉ 
ਬਹ ੁਪਰਵਾਰ ੁ॥   

rām ga▫i▫o rāvan ga▫i▫o jā ka▫o 
baho parvār.  

Raam Chand passed away, as did Raawan, even though he 
had lots of relatives.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਕਛੁ ਨਹੀ ਸੁਪਨੇ 
ਿਜਉ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੫੦॥   

kaho nānak thir kacẖẖ nahī supnė 
ji▫o sansār. ||50|| 

Says Nanak, nothing lasts forever; the world is like a dream. 
||50|| 

ਿਚੰਤਾ ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ ਜੋ ਅਨਹੋਨੀ 
ਹੋਇ ॥   

chinṯā ṯā kī kījī▫ai jo anhonī ho▫ė.  People become anxious, when something unexpected 
happens.  

ਇਹ ੁਮਾਰਗੁ ਸੰਸਾਰ ਕੋ ਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁ
ਨਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥   

ih mārag sansār ko nānak thir nahī 
ko▫ė. ||51|| 

This is the way of the world, O Nanak; nothing is stable or 
permanent. ||51|| 

ਜੋ ਉਪਿਜਓ ਸੋ ਿਬਨਿਸ ਹੈ ਪਰੋ ਆਜੁ 
ਕੈ ਕਾਿਲ ॥   

jo upji▫o so binas hai paro āj kai 
kāl.  

Whatever has bīn created shall be destroyed; everyone shall 
perish, today or tomorrow.  

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੇ ਛਾਿਡ 
ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥   

nānak har gun gā▫ė lė cẖẖād sagal 
janjāl. ||52|| 

O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and give up 
all other entanglements. ||52|| 

ਦੋਹਰਾ ॥   ḏohrā.  Dohraa:  
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ਬਲੁ ਛੁਟਿਕਓ ਬੰਧਨ ਪਰੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਤ 
ਉਪਾਇ ॥   

bal cẖẖutki▫o banḏẖan parė kacẖẖū 
na hoṯ upā▫ė.  

My strength is exhausted, and I am in bondage; I cannot do 
anything at all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਅਬ ਓਟ ਹਿਰ ਗਜ ਿਜਉ 
ਹੋਹ ੁਸਹਾਇ ॥੫੩॥   

kaho nānak ab ot har gaj ji▫o hohu 
sahā▫ė. ||53|| 

Says Nanak, now, the Lord is my Support; He will help me, 
as He did the elephant. ||53|| 

ਬਲੁ ਹੋਆ ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਤ 
ਉਪਾਇ ॥   

bal ho▫ā banḏẖan cẖẖutė sabẖ 
kicẖẖ hoṯ upā▫ė.  

My strength has bīn restored, and my bonds have bīn 
broken; now, I can do everything.  

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੁਮਰੈ ਹਾਥ ਮੈ ਤੁਮ 
ਹੀ ਹੋਤ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥   

nānak sabẖ kicẖẖ ṯumrai hāth mai 
ṯum hī hoṯ sahā▫ė. ||54|| 

Nanak: everything is in Your hands, Lord; You are my Helper 
and Support. ||54|| 

ਸੰਗ ਸਖਾ ਸਿਭ ਤਿਜ ਗਏ ਕੋਊ ਨ 
ਿਨਬਿਹਓ ਸਾਿਥ ॥   

sang sakẖā sabẖ ṯaj ga▫ė ko▫ū na 
nib▫hi▫o sāth.  

My associates and companions have all deserted me; no one 
remains with me.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਪਿਤ ਮੈ ਟੇਕ ਏਕ 
ਰਘੁਨਾਥ ॥੫੫॥   

kaho nānak ih bipaṯ mai tėk ėk 
ragẖunāth. ||55|| 

Says Nanak, in this tragedy, the Lord alone is my Support. 
||55|| 

ਨਾਮੁ ਰਿਹਓ ਸਾਧੂ ਰਿਹਓ ਰਿਹਓ ਗੁਰ ੁ
ਗੋਿਬੰਦ ੁ॥   

nām rahi▫o sāḏẖū rahi▫o rahi▫o gur 
gobinḏ.  

The Naam remains; the Holy Saints remain; the Guru, the 
Lord of the Universe, remains.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਜਗਤ ਮੈ ਿਕਨ 
ਜਿਪਓ ਗੁਰ ਮੰਤੁ ॥੫੬॥   

kaho nānak ih jagaṯ mai kin japi▫o 
gur manṯ. ||56|| 

Says Nanak, how rare are those who chant the Guru's 
Mantra in this world. ||56|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਮੈ ਗਿਹਓ ਜਾ ਕੈ ਸਮ 
ਨਹੀ ਕੋਇ ॥   

rām nām ur mai gahi▫o jā kai sam 
nahī ko▫ė.  

I have enshrined the Lord's Name within my heart; there is 
nothing equal to it.  

ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਸੰਕਟ ਿਮਟੈ ਦਰਸੁ 
ਤੁਹਾਰੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥   

jih simraṯ sankat mitai ḏaras 
ṯuhāro ho▫ė. ||57||1|| 

Meditating in remembrance on it, my troubles are taken 
away; I have received the Blessed Vision of Your Darshan. 
||57||1|| 
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savāmī saran pari▫o ḏarbārė 
 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (714-18)  todī mehlā 5.  Todī, Fifth Mehl:  

ਸ°ਾਮੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਦਰਬਾਰੇ ॥  savāmī saran pari▫o ḏarbārė.  O Lord and Master, I sīk the Sanctuary of Your Court.  

ਕੋਿਟ ਅਪਰਾਧ ਖੰਡਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਤੁਝ 
ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਉਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kot aprāḏẖ kẖandan kė ḏāṯė ṯujẖ 
bin ka▫un uḏẖārė. ||1|| rahā▫o.  

Destroyer of millions of sins, O Great Giver, other than You, 
who else can save me? ||1||Pause|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰੇ ਸਰਬ 
ਅਰਥ ਬੀਚਾਰੇ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ baho parkārė sarab 
arath bīchārė.  

Searching, searching in so many ways, I have contemplated 
all the objects of life.  

ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈਐ 
ਮਾਇਆ ਰਿਚ ਬੰਿਧ ਹਾਰੇ ॥੧॥  

sāḏẖsang param gaṯ pā▫ī▫ai mā▫i▫ā 
rach banḏẖ hārė. ||1|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the supreme 
state is attained. But those who are engrossed in the 
bondage of Maya, lose the game of life. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਿਨ ਲਾਗੀ 
ਸੁਿਰ ਜਨ ਿਮਲੇ ਿਪਆਰੇ ॥  

charan kamal sang parīṯ man lāgī 
sur jan milė pi▫ārė.  

My mind is in love with the Lord's lotus fīt; I have met the 
Beloved Guru, the noble, heroic being.  

ਨਾਨਕ ਅਨਦ ਕਰੇ ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਿਪ 
ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਿਨਵਾਰੇ ॥੨॥੧੦॥੧੫॥  

nānak anaḏ karė har jap jap saglė 
rog nivārė. ||2||10||15|| 

Nanak celebrates in bliss; chanting and meditating on the 
Lord, all sickness has bīn cured. ||2||10||15|| 
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sā sėvā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā man mannė 
 

ਪਉੜੀ ਗਉੜੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
(314-8)  

pa▫orẖī mehlā 4 ga▫orẖī kī vār 
mehlā 4.  

Paurī: Fourth Mehl: Vaar In Gaurī, Fourth Mehl:  

ਸਾ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸਫਲ ਹੈ ਿਜਤੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮੰਨੇ ॥  

sā sėvā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā 
man mannė.  

Fruitful and rewarding is that service, which is pleasing to 
the Guru's Mind.  

ਜਾ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮੰਿਨਆ ਤਾ 
ਪਾਪ ਕਸੰਮਲ ਭੰਨੇ ॥  

jā saṯgur kā man mani▫ā ṯā pāp 
kasamal bẖannė.  

When the Mind of the True Guru is pleased, then sins and 
misdīds run away.  

ਉਪਦੇਸੁ ਿਜ ਿਦਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਸੋ 
ਸੁਿਣਆ ਿਸਖੀ ਕੰਨੇ ॥  

upḏės je ḏiṯā saṯgurū so suṇi▫ā 
sikẖī kannė.  

The Sikhs listen to the Teachings imparted by the True 
Guru.  

ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨਆ 
ਿਤਨ ਚੜੀ ਚਵਗਿਣ ਵੰਨੇ ॥  

jin saṯgur kā bẖāṇā mani▫ā ṯin 
charẖī chavgaṇ vannė.  

Those who surrender to the True Guru's Will are imbued 
with the four-fold Love of the Lord.  

ਇਹ ਚਾਲ ਿਨਰਾਲੀ ਗੁਰਮੁਖੀ ਗੁਰ 
ਦੀਿਖਆ ਸੁਿਣ ਮਨੁ ਿਭੰਨੇ ॥੨੫॥  

ih chāl nirālī gurmukẖī gur ḏīkẖi▫ā 
suṇ man bẖinnė. ||25|| 

This is the unique and distinct life-style of the Gurmukhs: 
listening to the Guru's Teachings, their minds blossom forth. 
||25|| 

 
  



 
1030 

sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai mėrā saṯgur baitẖā ā▫ė 
 

ਮਃ ੪ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
(310-5)  

mehlā 4 ga▫orẖī kī vār mehlā 4.  Fourth Mehl: Vaar In Gaurī, Fourth Mehl:  

ਸਾ ਧਰਤੀ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਿਜਥੈ 
ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai 
mėrā saṯgur baitẖā ā▫ė.  

That land, where my True Guru comes and sits, becomes 
grīn and fertile.  

ਸੇ ਜੰਤ ਭਏ ਹਰੀਆਵਲੇ ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਿਖਆ ਜਾਇ ॥  

sė janṯ bẖa▫ė harī▫āvlė jinī mėrā 
saṯgur ḏėkẖi▫ā jā▫ė.  

Those beings who go and behold my True Guru are 
rejuvenated.  

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿਪਤਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਕੁਲੁ ਧਨੁ 
ਧਨੁ ਸੁ ਜਨਨੀ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੂਜਿਣਆ 
ਮਾਇ ॥  

ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul 
ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā 
mā▫ė.  

Blessed, blessed is the father; blessed, blessed is the family; 
blessed, blessed is the mother, who gave birth to the Guru.  

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਿਜਿਨ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਧਆ 
ਆਿਪ ਤਿਰਆ ਿਜਨੀ ਿਡਠਾ ਿਤਨਾ 
ਲਏ ਛਡਾਇ ॥  

ḏẖan ḏẖan gurū jin nām arāḏẖi▫ā 
āp ṯari▫ā jinī ditẖā ṯinā la▫ė 
cẖẖadā▫ė.  

Blessed, blessed is the Guru, who worships and adores the 
Naam; He saves Himself, and emancipates those who sī 
Him.  

ਹਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲਹ ੁਦਇਆ ਕਿਰ 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਧੋਵੈ ਪਾਇ ॥੨॥  

har saṯgur mėlhu ḏa▫i▫ā kar jan 
nānak ḏẖovai pā▫ė. ||2|| 

O Lord, be kind, and unite me with the True Guru, that 
servant Nanak may wash His fīt. ||2|| 
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sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī 
 

 ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (97-4) rāg mājẖ mehlā 5. Raag Maajh, Fifth Mehl: 

ਸਾ ਰਿੁਤ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਸਮਾਲੀ ॥  sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī. Swīt is that season when I remember You. 

ਸੋ ਕੰਮੁ ਸੁਹੇਲਾ ਜੋ ਤੇਰੀ ਘਾਲੀ ॥  so kamm suhėlā jo ṯėrī gẖālī. Sublime is that work which is done for You. 

ਸੋ ਿਰਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਿਜਤੁ ਿਰਦੈ ਤੂੰ ਵਠੁਾ 
ਸਭਨਾ ਕੇ ਦਾਤਾਰਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

so riḏā suhėlā jiṯ riḏai ṯūN vutẖā 
sabẖnā kė ḏāṯārā jī▫o. ||1|| 

Blessed is that heart in which You dwell, O Giver of all. ||1|| 

ਤੂੰ ਸਾਝਾ ਸਾਿਹਬੁ ਬਾਪੁ ਹਮਾਰਾ ॥  ṯūN sājẖā sāhib bāp hamārā. You are the Universal Father of all, O my Lord and Master. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਤੇਰੈ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰਾ ॥  na▫o niḏẖ ṯėrai akẖut bẖandārā. Your nine treasures are an inexhaustible storehouse. 

ਿਜਸੁ ਤੂੰ ਦੇਿਹ ਸੁ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵੈ ਸੋਈ 
ਭਗਤੁ ਤੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

jis ṯūN ḏeh so ṯaripaṯ agẖāvai so▫ī 
bẖagaṯ ṯumārā jī▫o. ||2|| 

Those unto whom You give are satisfied and fulfilled; they 
become Your devotīs, Lord. ||2|| 

ਸਭੁ ਕੋ ਆਸੈ ਤੇਰੀ ਬੈਠਾ ॥  sabẖ ko āsai ṯėrī baitẖā. All place their hopes in You. 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਤੂੰਹੈ ਵਠੁਾ ॥  gẖat gẖat anṯar ṯūNhai vutẖā. You dwell dīp within each and every heart. 

ਸਭੇ ਸਾਝੀਵਾਲ ਸਦਾਇਿਨ ਤੂੰ ਿਕਸੈ ਨ 
ਿਦਸਿਹ ਬਾਹਰਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

sabẖė sājẖīvāl saḏā▫in ṯūN kisai na 
ḏiseh bāhrā jī▫o. ||3|| 

All share in Your Grace; none are beyond You. ||3|| 

ਤੂੰ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਇਿਹ ॥  ṯūN āpė gurmukẖ mukaṯ karā▫ihi. You Yourself liberate the Gurmukhs; 

ਤੂੰ ਆਪੇ ਮਨਮੁਿਖ ਜਨਿਮ ਭਵਾਇਿਹ ॥  ṯūN āpė manmukẖ janam 
bẖavā▫ihi. 

You Yourself consign the self-willed manmukhs to wander in 
reincarnation. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਸਭੁ ਤੇਰਾ 
ਖੇਲੁ ਦਸਾਹਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੯॥  

nānak ḏās ṯėrai balihārai sabẖ 
ṯėrā kẖėl ḏasāhrā jī▫o. ||4||2||9|| 

Slave Nanak is a sacrifice to You; Your Entire Play is self-
evident, Lord. ||4||2||9|| 
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sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (397-3) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਾਈ ਅਲਖੁ ਅਪਾਰ ੁਭੋਰੀ ਮਿਨ ਵਸੈ 
॥  

sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. If the Invisible and Infinite Lord dwells within my mind, even 
for a moment, 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਰੋਗੁ ਮਾਇ ਮੈਡਾ ਹਭੁ ਨਸੈ 
॥੧॥  

ḏūkẖ ḏaraḏ rog mā▫ė maidā habẖ 
nasai. ||1|| 

then all my pains, troubles, and diseases vanish. ||1|| 

ਹਉ ਵੰਞਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਸਾਈ ਆਪਣੇ ॥  ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇė. I am a sacrifice to my Lord Master. 

ਹੋਵੈ ਅਨਦ ੁਘਣਾ ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਪਣੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hovai anaḏ gẖaṇā man ṯan jāpṇė. 
||1|| rahā▫o. 

Meditating on Him, a great joy wells up within my mind and 
body. ||1||Pause|| 

ਿਬੰਦਕ ਗਾਿਲ੍ਹ± ਸੁਣੀ ਸਚੇ ਿਤਸੁ ਧਣੀ 
॥  

binḏak gāleh suṇī sachė ṯis ḏẖaṇī. I have heard only a little bit of news about the True Lord 
Master. 

ਸੂਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ਮਾਇ ਨ ਕੀਮ 
ਗਣੀ ॥੨॥  

sūkẖī hūN sukẖ pā▫ė mā▫ė na kīm 
gaṇī. ||2|| 

I have obtained the peace of all peace, O my mother; I 
cannot estimate its worth. ||2|| 

ਨੈਣ ਪਸੰਦੋ ਸੋਇ ਪੇਿਖ ਮੁਸਤਾਕ ਭਈ 
॥  

naiṇ pasanḏo so▫ė pėkẖ musṯāk 
bẖa▫ī. 

He is so beautiful to my eyes; beholding Him, I have bīn 
bewitched. 

ਮੈ ਿਨਰਗੁਿਣ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ਆਿਪ ਲਿੜ 
ਲਾਇ ਲਈ ॥੩॥  

mai nirguṇ mėrī mā▫ė āp larẖ lā▫ė 
la▫ī. ||3|| 

I am worthless, O my mother; He Himself has attached me 
to the hem of His robe. ||3|| 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਸੰਸਾਰ ਹਭਾ ਹੂੰ ਬਾਹਰਾ ॥  bėḏ kaṯėb sansār habẖā hūN bāhrā. He is beyond the world of the Vedas, the Koran and the 
Bible. 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਦਸੈ ਜਾਹਰਾ 
॥੪॥੩॥੧੦੫॥  

nānak kā pāṯisāhu ḏisai jāhrā. 
||4||3||105|| 

The Supreme King of Nanak is immanent and manifest. 
||4||3||105|| 
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sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (391-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਕਰੀਐ ॥  anik bẖāNṯ kar sėvā karī▫ai. Serve Him in many different ways; 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਆਗੈ ਧਰੀਐ ॥  jī▫o parān ḏẖan āgai ḏẖarī▫ai. Dedicate your soul, your breath of life and your wealth to 
Him. 

ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਕਰਉ ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  pānī pakẖā kara▫o ṯaj abẖimān. Carry water for Him, and wave the fan over Him - renounce 
your ego. 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੧॥  anik bār jā▫ī▫ai kurbān. ||1|| Make yourself a sacrifice to Him, time and time again. ||1|| 

ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਿਣ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਈ ॥  sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. She alone is the happy soul-bride, who is pleasing to God. 

ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯis kai sang mila▫o mėrī mā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

In her company, I may mīt Him, O my mother. ||1||Pause|| 

ਦਾਸਿਨ ਦਾਸੀ ਕੀ ਪਿਨਹਾਿਰ ॥  ḏāsan ḏāsī kī panihār. I am the water-carrier of the slaves of His slaves. 

ਉਨ¸ ਕੀ ਰੇਣੁ ਬਸੈ ਜੀਅ ਨਾਿਲ ॥  unH kī rėṇ basai jī▫a nāl. I treasure in my soul the dust of their fīt. 

ਮਾਥੈ ਭਾਗੁ ਤ ਪਾਵਉ ਸੰਗੁ ॥  māthai bẖāg ṯa pāva▫o sang. By that good destiny inscribed upon my forehead, I obtain 
their society. 

ਿਮਲੈ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੈ ਰੰਿਗ ॥੨॥  milai su▫āmī apunai rang. ||2|| Through His Love, the Lord Master mīts me. ||2|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਦੇਵਉ ਸਭ ਨੇਮਾ ॥  jāp ṯāp ḏėva▫o sabẖ nėmā. I dedicate all to Him - chanting and meditation, austerity 
and religious observances. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਅਰਪਉ ਸਭ ਹੋਮਾ ॥  karam ḏẖaram arpa▫o sabẖ homā. I offer all to Him - good actions, righteous conduct and 
incense burning. 

ਗਰਬੁ ਮੋਹ ੁਤਿਜ ਹੋਵਉ ਰੇਨ ॥  garab moh ṯaj hova▫o rėn. Renouncing pride and attachment, I become the dust of the 
fīt of the Saints. 

ਉਨ¸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਨੈਨ ॥੩॥  unH kai sang ḏėkẖ▫a▫u parabẖ 
nain. ||3|| 

In their society, I behold God with my eyes. ||3|| 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਏਹੀ ਆਰਾਧਉ ॥  nimakẖ nimakẖ ėhī ārāḏẖa▫o. Each and every moment, I contemplate and adore Him. 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ ਏਹ ਸੇਵਾ ਸਾਧਉ ॥  ḏinas raiṇ ėh sėvā sāḏẖa▫o. Day and night, I serve Him like this. 
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ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ॥  bẖa▫ė kirpāl gupāl gobinḏ. The Lord of the Universe, the Cherisher of the World, has 
become merciful; 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਬਖਿਸੰਦ 
॥੪॥੩੩॥੮੪॥  

sāḏẖsang nānak bakẖsinḏ. 
||4||33||84|| 

in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, He 
forgives us. ||4||33||84|| 
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sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu bisāri▫o rė 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (335-12) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī-o: 

ਜੇਤੇ ਜਤਨ ਕਰਤ ਤੇ ਡੂਬੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁ
ਨਹੀ ਤਾਿਰਓ ਰ ੇ॥  

jėṯė jaṯan karaṯ ṯė dūbė bẖav sāgar 
nahī ṯāri▫o rė. 

Those who try to do things by their own efforts are drowned in 
the terrifying world-ocean; they cannot cross over. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਰਤੇ ਬਹ ੁਸੰਜਮ 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਮਨੁ ਜਾਿਰਓ ਰੇ ॥੧॥  

karam ḏẖaram karṯė baho sanjam 
ahaN▫buḏẖ man jāri▫o rė. ||1|| 

Those who practice religious rituals and strict self-discipline - 
their egotistical pride shall consume their minds. ||1|| 

ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਕ ੋਦਾਤੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੋ ਿਕਉ 
ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o 
manhu bisāri▫o rė. 

Your Lord and Master has given you the breath of life and food 
to sustain you; Oh, why have you forgotten Him? 

ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲੁ ਜਨਮੁ ਹੈ ਕਉਡੀ 
ਬਦਲੈ ਹਾਿਰਓ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hīrā lāl amol janam hai ka▫udī baḏlai 
hāri▫o rė. ||1|| rahā▫o. 

Human birth is a priceless jewel, which has bīn squandered in 
exchange for a worthless shell. ||1||Pause|| 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਤਰ੍ਖਾ ਭੂਖ ਭਰ੍ਿਮ ਲਾਗੀ ਿਹਰਦੈ 
ਨਾਿਹ ਬੀਚਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

ṯarisnā ṯarikẖā bẖūkẖ bẖaram lāgī 
hirḏai nāhi bīchāri▫o rė. 

The thirst of desire and the hunger of doubt afflict you; you do 
not contemplate the Lord in your heart. 

ਉਨਮਤ ਮਾਨ ਿਹਿਰਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ਗੁਰ 
ਕਾ ਸਬਦ ੁਨ ਧਾਿਰਓ ਰੇ ॥੨॥  

unmaṯ mān hiri▫o man māhī gur kā 
sabaḏ na ḏẖāri▫o rė. ||2|| 

Intoxicated with pride, you cheat yourself; you have not 
enshrined the Word of the Guru's Shabad within your mind. 
||2|| 

ਸੁਆਦ ਲੁਭਤ ਇੰਦਰ੍ੀ ਰਸ ਪਰ੍ਿਰਓ ਮਦ 
ਰਸ ਲੈਤ ਿਬਕਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

su▫āḏ lubẖaṯ inḏrī ras parėri▫o maḏ 
ras laiṯ bikāri▫o rė. 

Those who are deluded by sensual pleasures, who are tempted 
by sexual delights and enjoy wine are corrupt. 

ਕਰਮ ਭਾਗ ਸਤੰਨ ਸੰਗਾਨੇ ਕਾਸਟ ਲੋਹ 
ਉਧਾਿਰਓ ਰੇ ॥੩॥  

karam bẖāg sanṯan sangānė kāsat 
loh uḏẖāri▫o rė. ||3|| 

But those who, through destiny and good karma, join the 
Society of the Saints, float over the ocean, like iron attached to 
wood. ||3|| 

ਧਾਵਤ ਜੋਿਨ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਥਾਕੇ ਅਬ 
ਦਖੁ ਕਿਰ ਹਮ ਹਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

ḏẖāvaṯ jon janam bẖaram thākė ab 
ḏukẖ kar ham hāri▫o rė. 

I have wandered in doubt and confusion, through birth and 
reincarnation; now, I am so tired. I am suffering in pain and 
wasting away. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਰ ਿਮਲਤ ਮਹਾ ਰਸੁ 
ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਿਨਸਤਾਿਰਓ ਰੇ 
॥੪॥੧॥੫॥੫੬॥  

kahi kabīr gur milaṯ mahā ras parėm 
bẖagaṯ nisṯāri▫o rė. ||4||1||5||56|| 

Says Kabīr, mīting with the Guru, I have obtained supreme joy; 
my love and devotion have saved me. ||4||1||5||56|| 
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sās sās simrahu gobinḏ 
 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ (295-3)  ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5.  Gaurī Sukhmani, Fifth Mehl,  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸੁ ॥  pūrė gur kā sun upḏės.  Listen to the Teachings of the Perfect Guru;  

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਪੇਖੁ ॥  pārbarahm nikat kar pėkẖ.  sī the Supreme Lord God near you.  

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਹ ੁਗੋਿਬੰਦ ॥  sās sās simrahu gobinḏ.  With each and every breath, meditate in remembrance on 
the Lord of the Universe,  

ਮਨ ਅੰਤਰ ਕੀ ਉਤਰੈ ਿਚੰਦ ॥  man anṯar kī uṯrai chinḏ.  and the anxiety within your mind shall depart.  

ਆਸ ਅਿਨਤ ਿਤਆਗਹ ੁਤਰੰਗ ॥  ās aniṯ ṯi▫āgahu ṯarang.  Abandon the waves of flīting desire,  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮਨ ਮੰਗ ॥  sanṯ janā kī ḏẖūr man mang.  and pray for the dust of the fīt of the Saints.  

ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਬੇਨਤੀ ਕਰਹ ੁ॥  āp cẖẖod bėnṯī karahu.  Renounce your selfishness and conceit and offer your 
prayers.  

ਸਾਧਸੰਿਗ ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ੁਤਰਹ ੁ॥  sāḏẖsang agan sāgar ṯarahu.  In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over 
the ocean of fire.  

ਹਿਰ ਧਨ ਕੇ ਭਿਰ ਲੇਹ ੁਭੰਡਾਰ ॥  har ḏẖan kė bẖar lėho bẖandār.  Fill your stores with the wealth of the Lord.  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥  nānak gur pūrė namaskār. ||1|| Nanak bows in humility and reverence to the Perfect Guru. 
||1|| 
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sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jėtẖ kė nām dara▫o rė 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (482-6) āsā kabīr jī▫o Aasaa  Kabīr Jī-o 

ਸਾਸੁ ਕੀ ਦਖੁੀ ਸਸੁਰ ਕੀ ਿਪਆਰੀ ਜੇਠ 
ਕੇ ਨਾਿਮ ਡਰਉ ਰੇ ॥ 

sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jėtẖ kė 
nām dara▫o rė. 

I am bothered by my mother-in-law, Maya, and loved by my 
father-in-law, the Lord. I fear even the name of my 
husband's elder brother, Death. 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਨਨਦ ਗਹੇਲੀ ਦੇਵਰ ਕੈ 
ਿਬਰਿਹ ਜਰਉ ਰੇ ॥੧॥  

sakẖī sahėlī nanaḏ gahėlī ḏėvar 
kai bireh jara▫o rė. ||1|| 

O my mates and companions, my husband's sister, 
misunderstanding has seized me, and I am burning with the 
pain of separation from my husband's younger brother, 
divine knowledge. ||1|| 

ਮੇਰੀ ਮਿਤ ਬਉਰੀ ਮੈ ਰਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰਓ 
ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਰਹਿਨ ਰਹਉ ਰੇ ॥  

mėrī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o 
kin biḏẖ rahan raha▫o rė. 

My mind has gone insane, since I forgot the Lord. How can I 
lead a virtuous lifestyle? 

ਸੇਜੈ ਰਮਤੁ ਨੈਨ ਨਹੀ ਪੇਖਉ ਇਹ ੁਦਖੁੁ 
ਕਾ ਸਉ ਕਹਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sėjai ramaṯ nain nahī pėkẖa▫o ih 
ḏukẖ kā sa▫o kaha▫o rė. ||1|| 
rahā▫o. 

He rests in the bed of my mind, but I cannot sī Him with my 
eyes. Unto whom should I tell my sufferings? ||1||Pause|| 

ਬਾਪੁ ਸਾਵਕਾ ਕਰੈ ਲਰਾਈ ਮਾਇਆ 
ਸਦ ਮਤਵਾਰੀ ॥  

bāp sāvkā karai larā▫ī mā▫i▫ā saḏ 
maṯvārī. 

My step-father, egotism, fights with me, and my mother, 
desire, is always intoxicated. 

ਬਡੇ ਭਾਈ ਕੈ ਜਬ ਸੰਿਗ ਹੋਤੀ ਤਬ ਹਉ 
ਨਾਹ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥  

badė bẖā▫ī kai jab sang hoṯī ṯab 
ha▫o nāh pi▫ārī. ||2|| 

When I stayed with my elder brother, meditation, then I was 
loved by my Husband Lord. ||2|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਪੰਚ ਕੋ ਝਗਰਾ ਝਗਰਤ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

kahaṯ kabīr panch ko jẖagrā 
jẖagraṯ janam gavā▫i▫ā. 

Says Kabīr, the five passions argue with me, and in these 
arguments, my life is wasting away. 

ਝੂਠੀ ਮਾਇਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਿਧਆ ਮੈ 
ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
॥੩॥੩॥੨੫॥  

jẖūtẖī mā▫i▫ā sabẖ jag bāḏẖi▫ā 
mai rām ramaṯ sukẖ pā▫i▫ā. 
||3||3||25|| 

The false Maya has bound the whole world, but I have 
obtained peace, chanting the Name of the Lord. ||3||3||25|| 

 
  



 
1038 

sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (372-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਰਦੇਸੁ ਝਾਿਗ ਸਉਦੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥  parḏės jẖāg sa▫uḏė ka▫o ā▫i▫ā. Having wandered through foreign lands, I have come here to 
do business. 

ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਸੁਣੀ ਲਾਭਾਇਆ ॥  vasaṯ anūp suṇī lābẖā▫i▫ā. I heard of the incomparable and profitable merchandise. 

ਗੁਣ ਰਾਿਸ ਬੰਿਨ¸ ਪਲੈ ਆਨੀ ॥  guṇ rās baneh palai ānī. I have gathered in my pockets my capital of virtue, and I have 
brought it here with me. 

ਦੇਿਖ ਰਤਨੁ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥੧॥  ḏėkẖ raṯan ih man laptānī. ||1|| Beholding the jewel, this mind is fascinated. ||1|| 

ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਦਆੁਰੈ ਆਏ ॥  sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫ė. I have come to the door of the Trader. 

ਵਖਰ ੁਕਾਢਹ ੁਸਉਦਾ ਕਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  vakẖar kādẖahu sa▫uḏā karā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Please display the merchandise, so that the business may be 
transacted. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਹ ਪਠਾਇਆ ਸਾਹੈ ਪਾਿਸ ॥  sāhi patẖā▫i▫ā sāhai pās. The Trader has sent me to the Banker. 

ਅਮੋਲ ਰਤਨ ਅਮੋਲਾ ਰਾਿਸ ॥  amol raṯan amolā rās. The jewel is priceless, and the capital is priceless. 

ਿਵਸਟ ੁਸੁਭਾਈ ਪਾਇਆ ਮੀਤ ॥  visat subẖā▫ī pā▫i▫ā mīṯ. O my gentle brother, mediator and friend 

ਸਉਦਾ ਿਮਿਲਆ ਿਨਹਚਲ ਚੀਤ ॥੨॥  sa▫uḏā mili▫ā nihchal chīṯ. ||2|| - I have obtained the merchandise, and my consciousness is 
now steady and stable. ||2|| 

ਭਉ ਨਹੀ ਤਸਕਰ ਪਉਣ ਨ ਪਾਨੀ ॥  bẖa▫o nahī ṯaskar pa▫uṇ na pānī. I have no fear of thieves, of wind or water. 

ਸਹਿਜ ਿਵਹਾਝੀ ਸਹਿਜ ਲੈ ਜਾਨੀ ॥  sahj vihājī sahj lai jānī. I have easily made my purchase, and I easily take it away. 

ਸਤ ਕੈ ਖਿਟਐ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  saṯ kai kẖati▫ai ḏukẖ nahī pā▫i▫ā. I have earned Truth, and I shall have no pain. 

ਸਹੀ ਸਲਾਮਿਤ ਘਿਰ ਲੈ ਆਇਆ ॥੩॥  sahī salāmaṯ gẖar lai ā▫i▫ā. ||3|| I have brought this merchandise home, safe and sound. ||3|| 

ਿਮਿਲਆ ਲਾਹਾ ਭਏ ਅਨੰਦ ॥  mili▫ā lāhā bẖa▫ė anand. I have earned the profit, and I am happy. 

ਧੰਨੁ ਸਾਹ ਪੂਰੇ ਬਖਿਸੰਦ ॥  ḏẖan sāh pūrė bakẖsinḏ. Blessed is the Banker, the Perfect Bestower. 

ਇਹ ੁਸਉਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਪਾਇਆ ॥  ih sa▫uḏā gurmukẖ kinai virlai pā▫i▫ā. How rare is the Gurmukh who obtains this merchandise; 

ਸਹਲੀ ਖੇਪ ਨਾਨਕੁ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥੬॥  sahlī kẖėp nānak lai ā▫i▫ā. ||4||6|| Nanak has brought this profitable merchandise home. ||4||6|| 
 

  



 
1039 

sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās ḏeh ṯaisī ham lėhi 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (165-12) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਸਾਹ ੁਹਮਾਰਾ ਤੂੰ ਧਣੀ ਜੈਸੀ ਤੂੰ ਰਾਿਸ 
ਦੇਿਹ ਤੈਸੀ ਹਮ ਲੇਿਹ ॥  

sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās 
ḏeh ṯaisī ham lėhi. 

O Master, You are my Banker. I receive only that capital 
which You give me. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਣੰਜਹ ਰੰਗ ਿਸਉ ਜੇ ਆਿਪ 
ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਦੇਿਹ ॥੧॥  

har nām vaṇnjah rang si▫o jė āp 
ḏa▫i▫āl ho▫ė ḏeh. ||1|| 

I would purchase the Lord's Name with love, if You 
Yourself, in Your Mercy, would sell it to me. ||1|| 

ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਮ ਕੇ ॥  ham vaṇjārė rām kė. I am the merchant, the peddler of the Lord. 

ਹਿਰ ਵਣਜੁ ਕਰਾਵੈ ਦੇ ਰਾਿਸ ਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har vaṇaj karāvai ḏė rās rė. ||1|| 
rahā▫o. 

I trade in the merchandise and capital of the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਧਨੁ ਖਿਟਆ ਹਿਰ 
ਸਚੇ ਸਾਹ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

lāhā har bẖagaṯ ḏẖan kẖati▫ā har 
sachė sāh man bẖā▫i▫ā. 

I have earned the profit, the wealth of devotional worship 
of the Lord. I have become pleasing to the Mind of the 
Lord, the True Banker. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਵਖਰ ੁਲਿਦਆ ਜਮੁ 
ਜਾਗਾਤੀ ਨੇਿੜ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥  

har jap har vakẖar laḏi▫ā jam jāgāṯī 
nėrẖ na ā▫i▫ā. ||2|| 

I chant and meditate on the Lord, loading the merchandise 
of the Lord's Name. The Messenger of Death, the tax 
collector, does not even approach me. ||2|| 

ਹੋਰ ੁਵਣਜੁ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਨੰਤ 
ਤਰੰਗੀ ਦਖੁੁ ਮਾਇਆ ॥  

hor vaṇaj karahi vāpārī▫ė ananṯ 
ṯarangī ḏukẖ mā▫i▫ā. 

Those traders who trade in other merchandise, are caught 
up in the endless waves of the pain of Maya. 

ਓਇ ਜੇਹੈ ਵਣਿਜ ਹਿਰ ਲਾਇਆ ਫਲੁ 
ਤੇਹਾ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

o▫ė jėhai vaṇaj har lā▫i▫ā fal ṯėhā 
ṯin pā▫i▫ā. ||3|| 

According to the business in which the Lord has placed 
them, so are the rewards they obtain. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਵਣਜੁ ਸੋ ਜਨੁ ਕਰੇ ਿਜਸੁ 
ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਹੋਇ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਈ ॥  

har har vaṇaj so jan karė jis kirpāl 
ho▫ė parabẖ ḏė▫ī. 

People trade in the Name of the Lord, Har, Har, when the 
God shows His Mercy and bestows it. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਾਹ ੁਹਿਰ ਸੇਿਵਆ ਿਫਿਰ 
ਲੇਖਾ ਮੂਿਲ ਨ ਲੇਈ ॥੪॥੧॥੭॥੪੫॥  

jan nānak sāhu har sėvi▫ā fir lėkẖā 
mūl na lė▫ī. ||4||1||7||45|| 

Servant Nanak serves the Lord, the Banker; he shall never 
again be called to render his account. ||4||1||7||45|| 

 

  



 
1040 

sāhib kī sėvak rahai sarṇā▫ī 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (842-10)  bilāval mehlā 3.  Bilaaval, Third Mehl:  

ਿਜਸ ਦਾ ਸਾਿਹਬੁ ਡਾਢਾ ਹੋਇ ॥  jis ḏā sāhib dādẖā ho▫ė.  One who belongs to the All-powerful Lord and Master 

ਿਤਸ ਨੋ ਮਾਿਰ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥  ṯis no mār na sākai ko▫ė.  - no one can destroy him.  

ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਹੈ ਸਰਣਾਈ ॥  sāhib kī sėvak rahai sarṇā▫ī.  The Lord's servant remains under His protection;  

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  āpė bakẖsė ḏė vadi▫ā▫ī.  The Lord Himself forgives him, and blesses him with glorious 
greatness.  

ਿਤਸ ਤੇ ਊਪਿਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  ṯis ṯė ūpar nāhī ko▫ė.  There is none higher than Him.  

ਕਉਣੁ ਡਰੈ ਡਰ ੁਿਕਸ ਕਾ ਹੋਇ ॥੪॥  ka▫uṇ darai dar kis kā ho▫ė. ||4|| Why should he be afraid? What should he ever fear? ||4|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਸÂਿਤ ਵਸੈ ਸਰੀਰ ॥  gurmaṯī sāNṯ vasai sarīr.  Through the Guru's Teachings, peace and tranquility abide 
within the body.  

ਸਬਦ ੁਚੀਿਨ¸ ਿਫਿਰ ਲਗੈ ਨ ਪੀਰ ॥  sabaḏ chīneh fir lagai na pīr.  Remember the Word of the Shabad, and you shall never 
suffer pain.  

ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥  āvai na jā▫ė nā ḏukẖ pā▫ė.  You shall not have to come or go, or suffer in sorrow.  

ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ॥  nāmė rāṯė sahj samā▫ė.  Imbued with the Naam, the Name of the Lord, you shall 
merge in celestial peace.  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਖੈ ਹਦਿੂਰ ॥  nānak gurmukẖ vėkẖai haḏūr.  O Nanak, the Gurmukh beholds Him ever-present, close at 
hand.  

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ 
॥੫॥  

mėrā parabẖ saḏ rahi▫ā bẖarpūr. 
||5|| 

My God is always fully pervading everywhere. ||5|| 

 
  



 
1041 

sāhib ṯė sėvak sėv sāhib ṯė ki▫ā ko kahai bahānā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (797-9) bilāval mehlā 3. Bilaaval, Third Mehl: 

ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵ ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਿਕਆ ਕੋ 
ਕਹੈ ਬਹਾਨਾ ॥  

sāhib ṯė sėvak sėv sāhib ṯė ki▫ā ko 
kahai bahānā. 

My Lord and Master has made me His servant, and 
blessed me with His service; how can anyone argue 
about this? 

ਐਸਾ ਇਕੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਬਿਨਆ ਹੈ ਸਭ ਮਿਹ 
ਏਕੁ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥  

aisā ik ṯėrā kẖėl bani▫ā hai sabẖ meh 
ėk samānā. ||1|| 

Such is Your play, One and Only Lord; You are the 
One, contained among all. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਰਚੈ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨਾ ॥  
ਿਜਸੁ ਕਰਮੁ ਹਵੋੈ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਏ ਅਨਿਦਨੁ 
ਲਾਗੈ ਸਹਜ ਿਧਆਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur parchai har nām samānā.  
jis karam hovai so saṯgur pā▫ė 
an▫ḏin lāgai sahj ḏẖi▫ānā. ||1|| 
rahā▫o. 

When the True Guru is pleased and appeased, one is 
absorbed in the Lord's Name. One who is blessed by 
the Lord's Mercy, finds the True Guru; night and 
day, he automatically remains focused on the Lord's 
meditation. ||1||Pause|| 

ਿਕਆ ਕੋਈ ਤਰੇੀ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋ ਕਰੇ 
ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  

ki▫ā ko▫ī ṯėrī sėvā karė ki▫ā ko karė 
abẖimānā. 

How can I serve You? How can I be proud of this? 

ਜਬ ਅਪੁਨੀ ਜੋਿਤ ਿਖੰਚਿਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਤਬ 
ਕੋਈ ਕਰਉ ਿਦਖਾ ਵਿਖਆਨਾ ॥੨॥  

jab apunī joṯ kẖincheh ṯū su▫āmī ṯab 
ko▫ī kara▫o ḏikẖā vakẖi▫ānā. ||2|| 

When You withdraw Your Light, O Lord and Master, 
then who can speak and teach? ||2|| 

ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨਾ 
॥  

āpė gur chėlā hai āpė āpė guṇī 
niḏẖānā. 

You Yourself are the Guru, and You Yourself are the 
chaylaa, the humble disciple; You Yourself are the 
treasure of virtue. 

ਿਜਉ ਆਿਪ ਚਲਾਏ ਿਤਵੈ ਕੋਈ ਚਾਲੈ ਿਜਉ 
ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥  

ji▫o āp chalā▫ė ṯivai ko▫ī chālai ji▫o 
har bẖāvai bẖagvānā. ||3|| 

As You cause us to move, so do we move, according 
to the Pleasure of Your Will, O Lord God. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ 
ਤੇਰੇ ਕਾਮÂ ॥  

kahaṯ nānak ṯū sāchā sāhib ka▫uṇ 
jāṇai ṯėrė kāmāN. 

Says Nanak, You are the True Lord and Master; who 
can know Your actions? 

ਇਕਨਾ ਘਰ ਮਿਹ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ਇਿਕ 
ਭਰਿਮ ਭਵਿਹ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥੪॥੩॥  

iknā gẖar meh ḏė vadi▫ā▫ī ik bẖaram 
bẖaveh abẖimānā. ||4||3|| 

Some are blessed with glory in their own homes, 
while others wander in doubt and pride. ||4||3|| 
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sāhib bẖāvai sėvak sėvā karai 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕਾ ॥  
  (1170-13) 

basanṯ mehlā 3 ik ṯukā. Basant, Third Mehl, Ik-Tukas: 

ਸਾਿਹਬ ਭਾਵੈ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੈ ॥  sāhib bẖāvai sėvak sėvā karai. When it pleases our Lord and Master, His servant serves 
Him. 

ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਸਿਭ ਕੁਲ ਉਧਰੈ ॥੧॥  jīvaṯ marai sabẖ kul uḏẖrai. ||1|| He remains dead while yet alive, and redīms all his 
ancestors. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਨ ਛੋਡਉ ਿਕਆ ਕੋ ਹਸੈ ॥  ṯėrī bẖagaṯ na cẖẖoda▫o ki▫ā ko 
hasai. 

I shall not renounce Your devotional worship, O Lord; 
what does it matter if people laugh at me? 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਿਹਰਦੈ ਵਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sāch nām mėrai hirḏai vasai. 
||1|| rahā▫o. 

The True Name abides within my heart. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਾਣੀ ਗਲਤੁ ਰਹੈ ॥  jaisė mā▫i▫ā mohi parāṇī galaṯ 
rahai. 

Just as the mortal remains engrossed in attachment to 
Maya, 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਵਤ ਰਹੈ ॥੨॥  ṯaisė sanṯ jan rām nām ravaṯ 
rahai. ||2|| 

so does the Lord's humble Saint remain absorbed in the 
Lord's Name. ||2|| 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਊਪਿਰ ਕਰਹ ੁਦਇਆ ॥  mai mūrakẖ mugaḏẖ ūpar 
karahu ḏa▫i▫ā. 

I am foolish and ignorant, O Lord; please be merciful to 
me. 

ਤਉ ਸਰਣਾਗਿਤ ਰਹਉ ਪਇਆ ॥੩॥  ṯa▫o sarṇāgaṯ raha▫o pa▫i▫ā. 
||3|| 

May I remain in Your Sanctuary. ||3|| 

ਕਹਤੁ ਨਾਨਕੁ ਸੰਸਾਰ ਕੇ ਿਨਹਫਲ ਕਾਮਾ ॥  kahaṯ nānak sansār kė nihfal 
kāmā. 

Says Nanak, worldly affairs are fruitless. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕੋ ਪਾਵੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮਾ ॥੪॥੮॥  gur parsāḏ ko pāvai amriṯ nāmā. 
||4||8|| 

Only by Guru's Grace does one receive the Nectar of the 
Naam, the Name of the Lord. ||4||8|| 
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sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (70-6) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਮੁਸਕਲੁ ਅਿਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ 
ਨ ਦੇਇ ॥  

jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫ė 
na ḏė▫ė. 

When you are confronted with terrible hardships, and no 
one offers you any support, 

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਦਸੁਮਨਾ ਸਾਕ ਿਭ ਭਿਜ ਖਲੇ 
॥  

lāgū ho▫ė ḏusmanā sāk bẖe bẖaj 
kẖalė. 

when your friends turn into enemies, and even your 
relatives have deserted you, 

ਸਭੋ ਭਜੈ ਆਸਰਾ ਚੁਕੈ ਸਭੁ ਅਸਰਾਉ 
॥  

sabẖo bẖajai āsrā chukai sabẖ 
asrā▫o. 

and when all support has given way, and all hope has bīn 
lost 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਲਗੈ ਨ 
ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥  

chiṯ āvai os pārbarahm lagai na 
ṯaṯī vā▫o. ||1|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, 
even the hot wind shall not touch you. ||1|| 

ਸਾਿਹਬੁ ਿਨਤਾਿਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਿਥਰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ 
ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ā▫ė na jā▫ī thir saḏā gur sabḏī sach 
jāṇ. ||1|| rahā▫o. 

He does not come or go; He is Eternal and Permanent. 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is known as 
True. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਵੈ ਦਬੁਲਾ ਨੰਗ ਭੁਖ ਕੀ ਪੀਰ ॥  jė ko hovai ḏublā nang bẖukẖ kī 
pīr. 

If you are weakened by the pains of hunger and poverty, 

ਦਮੜਾ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਨਾ ਕੋ ਦੇਵੈ ਧੀਰ ॥  ḏamrẖā palai nā pavai nā ko ḏėvai 
ḏẖīr. 

with no money in your pockets, and no one will give you 
any comfort, 

ਸੁਆਰਥੁ ਸੁਆਉ ਨ ਕੋ ਕਰੇ ਨਾ ਿਕਛੁ 
ਹੋਵੈ ਕਾਜੁ ॥  

su▫ārath su▫ā▫o na ko karė nā 
kicẖẖ hovai kāj. 

and no one will satisfy your hopes and desires, and none of 
your works is accomplished 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਰਾਜੁ ॥੨॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nihchal 
hovai rāj. ||2|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, you 
shall obtain the eternal kingdom. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਿਚੰਤਾ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਦੇਹੀ 
ਿਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥  

jā ka▫o chinṯā bahuṯ bahuṯ ḏėhī 
vi▫āpai rog. 

When you are plagued by great and excessive anxiety, and 
diseases of the body; 
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ਿਗਰ੍ਸਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਪਲੇਿਟਆ ਕਦੇ ਹਰਖੁ 
ਕਦੇ ਸੋਗੁ ॥  

garisaṯ kutamb palėti▫ā kaḏė 
harakẖ kaḏė sog. 

when you are wrapped up in the attachments of household 
and family, sometimes fīling joy, and then other times 
sorrow; 

ਗਉਣੁ ਕਰੇ ਚਹ ੁਕੁੰਟ ਕਾ ਘੜੀ ਨ 
ਬੈਸਣੁ ਸੋਇ ॥  

ga▫oṇ karė chahu kunt kā gẖarẖī 
na baisaṇ so▫ė. 

when you are wandering around in all four directions, and 
you cannot sit or slīp even for a moment 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਨੁ ਮਨੁ 
ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੩॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯan man 
sīṯal ho▫ė. ||3|| 

-if you come to remember the Supreme Lord God, then your 
body and mind shall be cooled and soothed. ||3|| 

ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਮੋਿਹ ਵਿਸ ਕੀਆ 
ਿਕਰਪਨ ਲੋਿਭ ਿਪਆਰ ੁ॥  

kām karoḏẖ mohi vas kī▫ā kirpan 
lobẖ pi▫ār. 

When you are under the power of sexual desire, anger and 
worldly attachment, or a grīdy miser in love with your 
wealth; 

ਚਾਰੇ ਿਕਲਿਵਖ ਉਿਨ ਅਘ ਕੀਏ ਹੋਆ 
ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰ ੁ॥  

chārė kilvikẖ un agẖ kī▫ė ho▫ā asur 
sangẖār. 

if you have committed the four great sins and other 
mistakes; even if you are a murderous fiend 

ਪੋਥੀ ਗੀਤ ਕਿਵਤ ਿਕਛੁ ਕਦੇ ਨ ਕਰਿਨ 
ਧਿਰਆ ॥  

pothī gīṯ kaviṯ kicẖẖ kaḏė na karan 
ḏẖari▫ā. 

who has never taken the time to listen to sacred books, 
hymns and poetry 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਿਨਮਖ 
ਿਸਮਰਤ ਤਿਰਆ ॥੪॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nimakẖ 
simraṯ ṯari▫ā. ||4|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, and 
contemplate Him, even for a moment, you shall be saved. 
||4|| 

ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਚਾਿਰ ਮੁਖਾਗਰ 
ਿਬਚਰੇ ॥  

sāsaṯ simriṯ bėḏ chār mukẖāgar 
bichrė. 

People may recite by heart the Shaastras, the Simritīs and 
the four Vedas; 

ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਜੋਗੀਆ ਤੀਰਿਥ ਗਵਨੁ 
ਕਰੇ ॥  

ṯapė ṯapīsar jogī▫ā ṯirath gavan 
karė. 

they may be ascetics, great, self-disciplined Yogis; they may 
visit sacred shrines of pilgrimage 

ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਤੇ ਦਗੁੁਣੇ ਪੂਜਾ ਕਰਤਾ 
ਨਾਇ ॥  

kẖat karmā ṯė ḏuguṇai pūjā karṯā 
nā▫ė. 

and perform the six ceremonial rituals, over and over again, 
performing worship services and ritual bathings. 

ਰੰਗੁ ਨ ਲਗੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਾ ਸਰਪਰ 
ਨਰਕੇ ਜਾਇ ॥੫॥  

rang na lagī pārbarahm ṯā sarpar 
narkė jā▫ė. ||5|| 

Even so, if they have not embraced love for the Supreme 
Lord God, then they shall surely go to hell. ||5|| 
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ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਿਸਕਦਾਰੀਆ ਰਸ ਭੋਗਣ 
ਿਬਸਥਾਰ ॥  

rāj milak sikḏārī▫ā ras bẖogaṇ 
bisthār. 

You may possess empires, vast estates, authority over 
others, and the enjoyment of myriads of pleasures; 

ਬਾਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸੋਹਣੇ ਚਲੈ ਹਕੁਮੁ ਅਫਾਰ 
॥  

bāg suhāvė sohṇė chalai hukam 
afār. 

you may have delightful and beautiful gardens, and issue 
unquestioned commands; 

ਰੰਗ ਤਮਾਸੇ ਬਹ ੁਿਬਧੀ ਚਾਇ ਲਿਗ 
ਰਿਹਆ ॥  

rang ṯamāsė baho biḏẖī chā▫ė lag 
rahi▫ā. 

you may have enjoyments and entertainments of all sorts 
and kinds, and continue to enjoy exciting pleasures 

ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਸਰਪ 
ਕੀ ਜੂਿਨ ਗਇਆ ॥੬॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā sarap kī 
jūn ga▫i▫ā. ||6|| 

-and yet, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, you shall be reincarnated as a snake. ||6|| 

ਬਹਤੁੁ ਧਨਾਿਢ ਅਚਾਰਵੰਤੁ ਸੋਭਾ 
ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥  

bahuṯ ḏẖanādẖ achārvanṯ sobẖā 
nirmal rīṯ. 

You may possess vast riches, maintain virtuous conduct, 
have a spotless reputation and observe religious customs; 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈਆ ਸਾਜਨ 
ਸੰਿਗ ਪਰੀਿਤ ॥  

māṯ piṯā suṯ bẖā▫ī▫ā sājan sang 
parīṯ. 

you may have the loving affections of mother, father, 
children, siblings and friends; 

ਲਸਕਰ ਤਰਕਸਬੰਦ ਬੰਦ ਜੀਉ ਜੀਉ 
ਸਗਲੀ ਕੀਤ ॥  

laskar ṯarkasbanḏ banḏ jī▫o jī▫o 
saglī kīṯ. 

you may have armies well-equipped with weapons, and all 
may salute you with respect; 

ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਖਿੜ 
ਰਸਾਤਿਲ ਦੀਤ ॥੭॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā kẖarẖ 
rasāṯal ḏīṯ. ||7|| 

But still, if you do not come to remember the Supreme Lord 
God, then you shall be taken and consigned to the most 
hideous hell! ||7|| 

ਕਾਇਆ ਰੋਗੁ ਨ ਿਛਦਰ੍ੁ ਿਕਛੁ ਨਾ ਿਕਛੁ 
ਕਾੜਾ ਸੋਗੁ ॥  

kā▫i▫ā rog na cẖẖiḏar kicẖẖ nā 
kicẖẖ kārẖā sog. 

You may have a body frī of disease and deformity, and have 
no worries or grief at all; 

ਿਮਰਤੁ ਨ ਆਵੀ ਿਚਿਤ ਿਤਸੁ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਭੋਗੈ ਭੋਗੁ ॥  

miraṯ na āvī chiṯ ṯis ahinis bẖogai 
bẖog. 

you may be unmindful of death, and night and day revel in 
pleasures; 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਕੀਤੋਨੁ ਆਪਣਾ ਜੀਇ ਨ 
ਸੰਕ ਧਿਰਆ ॥  

sabẖ kicẖẖ kīṯon āpṇā jī▫ė na sank 
ḏẖari▫ā. 

you may take everything as your own, and have no fear in 
your mind at all; 
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ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਜਮਕਕੰਰ ਵਿਸ ਪਿਰਆ ॥੮॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm jamkankar 
vas pari▫ā. ||8|| 

but still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, 
you shall fall under the power of the Messenger of Death. ||8|| 

ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਵੈ 
ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥  

kirpā karė jis pārbarahm hovai 
sāḏẖū sang. 

The Supreme Lord showers His Mercy, and we find the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਿਜਉ ਿਜਉ ਓਹ ੁਵਧਾਈਐ ਿਤਉ 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ॥  

ji▫o ji▫o oh vaḏẖā▫ī▫ai ṯi▫o ṯi▫o har 
si▫o rang. 

The more time we spend there, the more we come to love 
the Lord. 

ਦਹੁਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਆਿਪ 
ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਥਾਉ ॥  

ḏuhā siri▫ā kā kẖasam āp avar na 
ḏūjā thā▫o. 

The Lord is the Master of both worlds; there is no other 
place of rest. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੁਠੈ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਚਾ 
ਨਾਉ ॥੯॥੧॥੨੬॥  

saṯgur ṯutẖai pā▫i▫ā nānak sachā 
nā▫o. ||9||1||26|| 

When the True Guru is pleased and satisfied, O Nanak, the 
True Name is obtained. ||9||1||26|| 
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sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī pėvkarẖai ḏẖan vakẖė 

 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਿਹੰਡੋਲ ॥ (1171-5) basanṯ mehlā 1 hindol. Basant, First Mehl, Hindol: 

ਸਾਹਰੁੜੀ ਵਥੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਝੀ 
ਪੇਵਕੜੈ ਧਨ ਵਖੇ ॥  

sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī 
pėvkarẖai ḏẖan vakẖė. 

In the House of the Husband Lord - in the world hereafter, 
everything is jointly owned; but in this world - in the house 
of the soul-bride's parents, the soul-bride owns them 
separately. 

ਆਿਪ ਕੁਚਜੀ ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਊ ਜਾਣਾ 
ਨਾਹੀ ਰਖੇ ॥੧॥  

āp kuchjī ḏos na ḏė▫ū jāṇā nāhī 
rakẖė. ||1|| 

She herself is ill-mannered; how can she blame anyone else? 
She does not know how to take care of these things. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਿਮ 
ਭੁਲਾਣੀ ॥  

mėrė sāhibā ha▫o āpė bẖaram 
bẖulāṇī. 

O my Lord and Master, I am deluded by doubt. 

ਅਖਰ ਿਲਖੇ ਸੇਈ ਗਾਵਾ ਅਵਰ ਨ 
ਜਾਣਾ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

akẖar likẖė sė▫ī gāvā avar na jāṇā 
baṇī. ||1|| rahā▫o. 

I sing the Word which You have written; I do not know any 
other Word. ||1||Pause|| 

ਕਿਢ ਕਸੀਦਾ ਪਿਹਰਿਹ ਚੋਲੀ ਤÂ ਤੁਮ¸ 
ਜਾਣਹ ੁਨਾਰੀ ॥  

kadẖ kasīḏā pahirahi cholī ṯāN ṯumH 
jāṇhu nārī. 

She alone is known as the Lord's bride, who embroiders her 
gown in the Name. 

ਜੇ ਘਰ ੁਰਾਖਿਹ ਬੁਰਾ ਨ ਚਾਖਿਹ 
ਹੋਵਿਹ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥  

jė gẖar rākẖahi burā na chākẖahi 
hoveh kanṯ pi▫ārī. ||2|| 

She who preserves and protects the home of her own heart 
and does not taste of evil, shall be the Beloved of her 
Husband Lord. ||2|| 

ਜੇ ਤੂੰ ਪਿੜਆ ਪੰਿਡਤੁ ਬੀਨਾ ਦਇੁ 
ਅਖਰ ਦਇੁ ਨਾਵਾ ॥  

jė ṯūN parẖi▫ā pandiṯ bīnā ḏu▫ė 
akẖar ḏu▫ė nāvā. 

If you are a learned and wise religious scholar, then make a 
boat of the letters of the Lord's Name. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਏਕੁ ਲੰਘਾਏ ਜੇ ਕਿਰ 
ਸਿਚ ਸਮਾਵÂ ॥੩॥੨॥੧੦॥  

paraṇvaṯ nānak ėk langẖā▫ė jė kar 
sach samāvāN. ||3||2||10|| 

Prays Nanak, the One Lord shall carry you across, if you 
merge in the True Lord. ||3||2||10|| 
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sāch paḏārath gurmukẖ lahhu 

 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1138-4) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹਹ ੁ॥  sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. As Gurmukh, obtain the true wealth. 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਭਾਣਾ ਸਿਤ ਕਿਰ ਸਹਹ ੁ॥੧॥  parabẖ kā bẖāṇā saṯ kar sahhu. 
||1|| 

Accept the Will of God as True. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹ ੁ॥  jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. Live, live, live forever. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਨਤ ਉਿਠ ਪੀਵਹ ੁ॥  rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਕਹਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har har har rasnā kahhu. ||1|| 
rahā▫o. 

With your tongue, chant the Name of the Lord, Har, Har, 
Har, Har. ||1||Pause|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਇਕ ਨਾਿਮ ਉਧਾਰ ੁ॥  kalijug meh ik nām uḏẖār. In this Dark Age of Kali Yuga, the One Name alone shall 
save you. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥੧੧॥  nānak bolai barahm bīchār. 
||2||11|| 

Nanak speaks the wisdom of God. ||2||11|| 
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sāch nām mėrā man lāgā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (384-15) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  sāch nām mėrā man lāgā. My mind is attached to the True Name. 

ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਮੇਰਾ ਠਾਠਾ ਬਾਗਾ ॥੧॥  logan si▫o mėrā tẖātẖā bāgā. ||1|| My dealings with other people are only superficial. ||1|| 

ਬਾਹਿਰ ਸੂਤੁ ਸਗਲ ਿਸਉ ਮਉਲਾ ॥  bāhar sūṯ sagal si▫o ma▫ulā. Outwardly, I am on good terms with all; 

ਅਿਲਪਤੁ ਰਹਉ ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਿਹ ਕਉਲਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

alipaṯ raha▫o jaisė jal meh ka▫ulā. 
||1|| rahā▫o. 

but I remain detached, like the lotus upon the water. 
||1||Pause|| 

ਮੁਖ ਕੀ ਬਾਤ ਸਗਲ ਿਸਉ ਕਰਤਾ ॥  mukẖ kī bāṯ sagal si▫o karṯā. By word of mouth, I talk with everyone; 

ਜੀਅ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਧਰਤਾ ॥੨॥  jī▫a sang parabẖ apunā ḏẖarṯā. 
||2|| 

but I kīp God clasped to my heart. ||2|| 

ਦੀਿਸ ਆਵਤ ਹੈ ਬਹਤੁੁ ਭੀਹਾਲਾ ॥  ḏīs āvaṯ hai bahuṯ bẖīhālā. I may appear utterly terrible, 

ਸਗਲ ਚਰਨ ਕੀ ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਾਲਾ ॥੩॥  sagal charan kī ih man rālā. ||3|| but my mind is the dust of all men's fīt. 

ਨਾਨਕ ਜਿਨ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥  nānak jan gur pūrā pā▫i▫ā. Servant Nanak has found the Perfect Guru. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਏਕੁ ਿਦਖਾਇਆ 
॥੪॥੩॥੫੪॥  

anṯar bāhar ėk ḏikẖā▫i▫ā. 
||4||3||54|| 

Inwardly and outwardly, He has shown me the One Lord. 
||4||3||54|| 

   



 
1050 

sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mėlė bẖukẖ gavā▫ė 
 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
(1171-15) 

basanṯ hindol mehlā 1. Basant Hindol, First Mehl: 

ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁਗੁਰ ੂਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਭੁਖ 
ਗਵਾਏ ॥  

sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har 
mėlė bẖukẖ gavā▫ė. 

The Guru is the True Banker, the Giver of peace; He unites 
the mortal with the Lord, and satisfies his hunger. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ਅਨਿਦਨੁ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  

kar kirpā har bẖagaṯ drirẖ▫ā▫ė 
an▫ḏin har guṇ gā▫ė. ||1|| 

Granting His Grace, He implants devotional worship of the 
Lord within; and then night and day, we sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||1|| 

ਮਤ ਭੂਲਿਹ ਰੇ ਮਨ ਚੇਿਤ ਹਰੀ ॥  maṯ bẖūleh rė man chėṯ harī. O my mind, do not forget the Lord; kīp Him in your 
consciousness. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਿਤ ਨਾਹੀ ਤਰ੍ੈ ਲੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin gur mukaṯ nāhī ṯarai lo▫ī 
gurmukẖ pā▫ī▫ai nām harī. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Guru, no one is liberated anywhere in the thrī 
worlds. The Gurmukh obtains the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਨਹੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਿਬਨੁ 
ਭਾਗਾ ਨਹੀ ਭਗਿਤ ਹਰੀ ॥  

bin bẖagṯī nahī saṯgur pā▫ī▫ai bin 
bẖāgā nahī bẖagaṯ harī. 

Without devotional worship, the True Guru is not obtained. 
Without good destiny, devotional worship of the Lord is not 
obtained. 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਤਸੰਗੁ ਨ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੨॥  

bin bẖāgā saṯsang na pā▫ī▫ai karam 
milai har nām harī. ||2|| 

Without good destiny, the Sat Sangat, the True 
Congregation, is not obtained. By the grace of one's good 
karma, the Lord's Name is received. ||2|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਗੁਪਤੁ ਉਪਾਏ ਵੇਖੈ ਪਰਗਟ ੁ
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੰਤ ਜਨਾ ॥  

gẖat gẖat gupaṯ upā▫ė vėkẖai 
pargat gurmukẖ sanṯ janā. 

In each and every heart, the Lord is hidden; He creates and 
watches over all. He reveals Himself in the humble, Saintly 
Gurmukhs. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਿਹ ਸੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨੇ ਹਿਰ 
ਜਲੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮਨਾ ॥੩॥  

har har karahi so har rang bẖīnė 
har jal amriṯ nām manā. ||3|| 

Those who chant the Name of the Lord, Har, Har, are 
drenched with the Lord's Love. Their minds are drenched 
with the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the 
Lord. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਤਖਿਤ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਸੇ ਪਰਧਾਨ ਕੀਏ ॥  

jin ka▫o ṯakẖaṯ milai vadi▫ā▫ī 
gurmukẖ sė parḏẖān kī▫ė. 

Those who are blessed with the glory of the Lord's Throne - 
those Gurmukhs are renowned as supreme. 

ਪਾਰਸੁ ਭੇਿਟ ਭਏ ਸੇ ਪਾਰਸ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਰ 
ਸੰਿਗ ਥੀਏ ॥੪॥੪॥੧੨॥  

pāras bẖėt bẖa▫ė sė pāras nānak 
har gur sang thī▫ė. ||4||4||12|| 

Touching the philosopher's stone, they themselves 
becomes the philosopher's stone; they become the 
companions of the Lord, the Guru. ||4||4||12|| 

   



 
1051 

sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫ė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (665-14) ḏẖanāsrī mehlā 3. Dhanaasarī, Third Mehl: 

ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਸੰਚਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  kāchā ḏẖan saNcheh mūrakẖ gāvār. The ignorant fools amass false wealth. 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਅੰਧ ਗਾਵਾਰ ॥  manmukẖ bẖūlė anḏẖ gāvār. The blind, foolish, self-willed manmukhs have gone astray. 

ਿਬਿਖਆ ਕੈ ਧਿਨ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹੋਇ ॥  bikẖi▫ā kai ḏẖan saḏā ḏukẖ ho▫ė. Poisonous wealth brings constant pain. 

ਨਾ ਸਾਿਥ ਜਾਇ ਨ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੧॥  nā sāth jā▫ė na parāpaṯ ho▫ė. ||1|| It will not go with you, and it will not yield any profit. ||1|| 

ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤੀ ਪਾਏ ॥  sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫ė. True wealth is obtained through the Guru's Teachings. 

ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਫਿੁਨ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ ਰਹਾਉ ॥  kāchā ḏẖan fun āvai jā▫ė. rahā▫o. False wealth continues coming and going. ||Pause|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਭੂਲੇ ਸਿਭ ਮਰਿਹ ਗਵਾਰ ॥  manmukẖ bẖūlė sabẖ mareh gavār. The foolish self-willed manmukhs all go astray and die. 

ਭਵਜਿਲ ਡੂਬੇ ਨ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਪਾਿਰ ॥  bẖavjal dūbė na urvār na pār. They drown in the terrifying world-ocean, and they cannot reach 
either this shore, or the one beyond. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ॥  saṯgur bẖėtė pūrai bẖāg. But by perfect destiny, they mīt the True Guru; 

ਸਾਿਚ ਰਤੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਬੈਰਾਿਗ ॥੨॥  sāch raṯė ahinis bairāg. ||2|| imbued with the True Name, day and night, they remain detached 
from the world. ||2|| 

ਚਹ ੁਜੁਗ ਮਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥  chahu jug meh amriṯ sāchī baṇī. Throughout the four ages, the True Bani of His Word is Ambrosial 
Nectar. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥  pūrai bẖāg har nām samāṇī. By perfect destiny, one is absorbed in the True Name. 

ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਤਰਸਿਹ ਸਿਭ ਲੋਇ ॥  siḏẖ sāḏẖik ṯarseh sabẖ lo▫ė. The Siddhas, the sīkers and all men long for the Name. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੩॥  pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫ė. ||3|| It is obtained only by perfect destiny. ||3|| 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਹੈ ਸੋਇ ॥  sabẖ kicẖẖ sāchā sāchā hai so▫ė. The True Lord is everything; He is True. 

ਊਤਮ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਣੈ ਕੋਇ ॥  ūṯam barahm pacẖẖāṇai ko▫ė. Only a few realize the exalted Lord God. 

ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਆਿਪ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ॥  sach sāchā sach āp drirẖ▫ā▫ė. He is the Truest of the True; He Himself implants the True Name 
within. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਆਪੇ ਸਿਚ ਲਾਏ 
॥੪॥੭॥  

nānak āpė vėkẖai āpė sach lā▫ė. 
||4||7|| 

O Nanak, the Lord Himself sīs all; He Himself links us to the Truth. 
||4||7|| 

 

  



 
1052 

sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (658-17) sorath ravidās jī▫o.  Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜਉ ਤੁਮ ਿਗਿਰਵਰ ਤਉ ਹਮ ਮੋਰਾ ॥  ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. If You are the mountain, Lord, then I am the peacock. 

ਜਉ ਤੁਮ ਚੰਦ ਤਉ ਹਮ ਭਏ ਹੈ 
ਚਕੋਰਾ ॥੧॥  

ja▫o ṯum chanḏ ṯa▫o ham bẖa▫ė hai 
chakorā. ||1|| 

If You are the moon, then I am the partridge in love with it. 
||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਤੁਮ ਨ ਤੋਰਹ ੁਤਉ ਹਮ ਨਹੀ 
ਤੋਰਿਹ ॥  

māḏẖvė ṯum na ṯorahu ṯa▫o ham 
nahī ṯoreh. 

O Lord, if You will not break with me, then I will not break 
with You. 

ਤੁਮ ਿਸਉ ਤੋਿਰ ਕਵਨ ਿਸਉ ਜੋਰਿਹ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯum si▫o ṯor kavan si▫o joreh. ||1|| 
rahā▫o. 

For, if I were to break with You, with whom would I then 
join? ||1||Pause|| 

ਜਉ ਤੁਮ ਦੀਵਰਾ ਤਉ ਹਮ ਬਾਤੀ ॥  ja▫o ṯum ḏīvrā ṯa▫o ham bāṯī. If You are the lamp, then I am the wick. 

ਜਉ ਤੁਮ ਤੀਰਥ ਤਉ ਹਮ ਜਾਤੀ 
॥੨॥  

ja▫o ṯum ṯirath ṯa▫o ham jāṯī. ||2|| If You are the sacred place of pilgrimage, then I am the 
pilgrim. ||2|| 

ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮ ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਰੀ ॥  sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī. I am joined in true love with You, Lord. 

ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਿਰ ਅਵਰ ਸੰਿਗ ਤੋਰੀ 
॥੩॥  

ṯum si▫o jor avar sang ṯorī. ||3|| I am joined with You, and I have broken with all others. 
||3|| 

ਜਹ ਜਹ ਜਾਉ ਤਹਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥  jah jah jā▫o ṯahā ṯėrī sėvā. Wherever I go, there I serve You. 

ਤੁਮ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਅਉਰ ੁਨ ਦੇਵਾ ॥੪॥  ṯum so tẖākur a▫or na ḏėvā. ||4|| There is no other Lord Master than You, O Divine Lord. ||4|| 

ਤੁਮਰੇ ਭਜਨ ਕਟਿਹ ਜਮ ਫÂਸਾ ॥  ṯumrė bẖajan kateh jam fāNsā. Meditating, vibrating upon You, the noose of death is cut 
away. 

ਭਗਿਤ ਹੇਤ ਗਾਵੈ ਰਿਵਦਾਸਾ ॥੫॥੫॥  bẖagaṯ hėṯ gāvai raviḏāsā. ||5||5|| To attain devotional worship, Ravi Daas sings to You, Lord. 
||5||5|| 

 
  



 
1053 

sāchė saṯgurū ḏāṯārā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1221-2) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਸਾਚੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਦਾਤਾਰਾ ॥  sāchė saṯgurū ḏāṯārā. The True Guru is the True Giver. 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਸਗਲ ਦਖੁ ਨਾਸਿਹ 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ḏarsan ḏėkẖ sagal ḏukẖ nāseh 
charan kamal balihārā. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, all my pains 
are dispelled. I am a sacrifice to His Lotus Fīt. ||1||Pause|| 

ਸਿਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਸਿਤ ਸਾਧ ਜਨ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥  

saṯ parmėsar saṯ sāḏẖ jan nihchal 
har kā nā▫o. 

The Supreme Lord God is True, and True are the Holy 
Saints; the Name of the Lord is steady and stable. 

ਭਗਿਤ ਭਾਵਨੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥  

bẖagaṯ bẖāvnī pārbarahm kī 
abẖināsī guṇ gā▫o. ||1|| 

So worship the Imperishable, Supreme Lord God with love, 
and sing His Glorious Praises. ||1|| 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਿਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ 
ਸਗਲ ਘਟਾ ਆਧਾਰ ੁ॥  

agam agochar miṯ nahī pā▫ī▫ai 
sagal gẖatā āḏẖār. 

The limits of the Inaccessible, Unfathomable Lord cannot be 
found; He is the Support of all hearts. 

ਨਾਨਕ ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਕਹ ੁਤਾ ਕਉ ਜਾ 
ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰ ੁ॥੨॥੬੩॥੮੬॥  

nānak vāhu vāhu kaho ṯā ka▫o jā 
kā anṯ na pār. ||2||63||86|| 

O Nanak, chant, "Waaho! Waaho!" to Him, who has no end 
or limitation. ||2||63||86|| 
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sājan ḏės viḏėsī▫arẖė sānėhrẖė ḏėḏī 
 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1111-16)  ṯukẖārī mehlā 1.  Tukhaari, First Mehl:  

ਸਾਜਨ ਦੇਿਸ ਿਵਦੇਸੀਅੜੇ ਸਾਨੇਹੜੇ 
ਦੇਦੀ ॥  

sājan ḏės viḏėsī▫arẖė sānėhrẖė 
ḏėḏī.  

O Friend, You have travelled so far from Your homeland; I 
send my message of love to You.  

ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੇ ਿਤਨ ਸਜਣਾ ਮੁੰਧ ਨੈਣ 
ਭਰੇਦੀ ॥  

sār samālė ṯin sajṇā munḏẖ naiṇ 
bẖarėḏī.  

I cherish and remember that Friend; the eyes of this soul-
bride are filled with tears.  

ਮੁੰਧ ਨੈਣ ਭਰੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਰੇਦੀ ਿਕਉ 
ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਾ ਿਪਆਰੇ ॥  

munḏẖ naiṇ bẖarėḏī guṇ sārėḏī 
ki▫o parabẖ milā pi▫ārė.  

The eyes of the soul-bride are filled with tears; I dwell upon 
Your Glorious Virtues. How can I mīt my Beloved Lord God?  

ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਨ ਜਾਣਉ ਿਵਖੜਾ ਿਕਉ 
ਪਾਈਐ ਿਪਰ ੁਪਾਰੇ ॥  

mārag panth na jāṇa▫o vikẖ▫rẖā 
ki▫o pā▫ī▫ai pir pārė.  

I do not know the treacherous path, the way to You. How 
can I find You and cross over, O my Husband Lord?  

ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਦੀ ਿਮਲੈ ਿਵਛੁੰਨੀ ਤਨੁ 
ਮਨੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥  

saṯgur sabḏī milai vicẖẖunnī ṯan 
man āgai rākẖai.  

Through the Shabad, the Word of the True Guru, the 
separated soul-bride mīts with the Lord; I place my body 
and mind before You.  

ਨਾਨਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਬਰਖੁ ਮਹਾ ਰਸ 
ਫਿਲਆ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਰਸੁ ਚਾਖੈ 
॥੩॥  

nānak amriṯ birakẖ mahā ras fali▫ā 
mil parīṯam ras chākẖai. ||3|| 

O Nanak, the ambrosial trī bears the most delicious fruits; 
mīting with my Beloved, I taste the swīt essence. ||3|| 
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sājanrẖā mėrā sājanrẖā nikat kẖalo▫i▫arẖā mėrā sājanrẖā 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  (924-6) rāmkalī mehlā 5 cẖẖanṯ Raamkalī, Fifth Mehl, Chhant: 

ਸਾਜਨੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਜਨੜਾ ਿਨਕਿਟ 
ਖਲੋਇਅੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਜਨੜਾ ॥  

sājanrẖā mėrā sājanrẖā nikat 
kẖalo▫i▫arẖā mėrā sājanrẖā. 

Friend, my Friend - standing so near to me is my Friend!

ਜਾਨੀਅੜਾ ਹਿਰ ਜਾਨੀਅੜਾ ਨੈਣ 
ਅਲੋਇਅੜਾ ਹਿਰ ਜਾਨੀਅੜਾ ॥  

jānī▫arẖā har jānī▫arẖā naiṇ 
alo▫i▫arẖā har jānī▫arẖā. 

Beloved, the Lord my Beloved - with my eyes, I have sīn 
the Lord, my Beloved! 

ਨੈਣ ਅਲੋਇਆ ਘਿਟ ਘਿਟ ਸੋਇਆ 
ਅਿਤ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਪਰ੍ਅ ਗੂੜਾ ॥  

naiṇ alo▫i▫ā gẖat gẖat so▫i▫ā aṯ amriṯ 
pari▫a gūrẖā. 

With my eyes I have sīn Him, slīping upon the bed 
within each and every heart; my Beloved is the swītest 
ambrosial nectar. 

ਨਾਿਲ ਹੋਵੰਦਾ ਲਿਹ ਨ ਸਕੰਦਾ ਸੁਆਉ ਨ 
ਜਾਣੈ ਮੂੜਾ ॥  

nāl hovanḏā leh na sakanḏā su▫ā▫o 
na jāṇai mūrẖā. 

He is with all, but he cannot be found; the fool does not 
know His taste. 

ਮਾਇਆ ਮਿਦ ਮਾਤਾ ਹੋਛੀ ਬਾਤਾ ਿਮਲਣੁ 
ਨ ਜਾਈ ਭਰਮ ਧੜਾ ॥  

mā▫i▫ā maḏ māṯā hocẖẖī bāṯā milaṇ 
na jā▫ī bẖaram ḏẖarẖā. 

Intoxicated with the wine of Maya, the mortal babbles 
on about trivial affairs; giving in to the illusion, he 
cannot mīt the Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਨਾਹੀ ਸੂਝੈ ਹਿਰ 
ਸਾਜਨੁ ਸਭ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਖੜਾ ॥੧॥  

kaho nānak gur bin nāhī sūjẖai har 
sājan sabẖ kai nikat kẖarẖā. ||1|| 

Says Nanak, without the Guru, he cannot understand 
the Lord, the Friend who is standing near everyone. 
||1|| 

ਗੋਿਬੰਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬੰਦਾ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰਾ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਬੰਦਾ ॥  

gobinḏā mėrė gobinḏā parāṇ aḏẖārā 
mėrė gobinḏā. 

God, my God - the Support of the breath of life is my 
God. 

ਿਕਰਪਾਲਾ ਮੇਰੇ ਿਕਰਪਾਲਾ ਦਾਨ ਦਾਤਾਰਾ 
ਮੇਰੇ ਿਕਰਪਾਲਾ ॥  

kirpālā mėrė kirpālā ḏān ḏāṯārā 
mėrė kirpālā. 

Merciful Lord, my Merciful Lord - the Giver of gifts is my 
Merciful Lord. 

ਦਾਨ ਦਾਤਾਰਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਘਟ ਘਟ 
ਅੰਤਿਰ ਸੋਹਿਨਆ ॥  

ḏān ḏāṯārā apar apārā gẖat gẖat 
anṯar sohni▫ā. 

The Giver of gifts is infinite and unlimited; dīp within 
each and every heart, He is so beautiful! 

ਇਕ ਦਾਸੀ ਧਾਰੀ ਸਬਲ ਪਸਾਰੀ ਜੀਅ 
ਜੰਤ ਲੈ ਮੋਹਿਨਆ ॥  

ik ḏāsī ḏẖārī sabal pasārī jī▫a janṯ lai 
mohni▫ā. 

He created Maya, His slave, so powerfully pervasive - 
she has enticed all beings and creatures. 



 
1056

ਿਜਸ ਨੋ ਰਾਖੈ ਸੋ ਸਚੁ ਭਾਖੈ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥  

jis no rākẖai so sach bẖākẖai gur kā 
sabaḏ bīchārā. 

One whom the Lord saves, chants the True Name, and 
contemplates the Word of the Guru's Shabad. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਭਾਣਾ ਿਤਸ ਹੀ 
ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਿਪਆਰਾ ॥੨॥  

kaho nānak jo parabẖ ka▫o bẖāṇā ṯis hī 
ka▫o parabẖ pi▫ārā. ||2|| 

Says Nanak, one who is pleasing to God - God is very 
dear to him. ||2|| 

ਮਾਣੋ ਪਰ੍ਭ ਮਾਣੋ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਮਾਣੋ ॥  māṇo parabẖ māṇo mėrė parabẖ kā 
māṇo. 

I take pride, I take pride in God; I take pride in my God.

ਜਾਣੋ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੋ ਸੁਆਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੋ ॥  jāṇo parabẖ jāṇo su▫āmī sugẖarẖ 
sujāṇo. 

Wise, God is wise; my Lord and Master is all-wise, and 
all-knowing. 

ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਨਾ ਸਦ ਪਰਧਾਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮਾ ॥  

sugẖarẖ sujānā saḏ parḏẖānā amriṯ 
har kā nāmā. 

All-wise and all-knowing, and forever supreme; the 
Name of the Lord is Ambrosial Nectar. 

ਚਾਿਖ ਅਘਾਣੇ ਸਾਿਰਗਪਾਣੇ ਿਜਨ ਕੈ ਭਾਗ 
ਮਥਾਨਾ ॥  

chākẖ agẖāṇė sārigpāṇė jin kai bẖāg 
mathānā. 

Those who have such pre-ordained destiny recorded 
upon their foreheads, taste it, and are satisfied with the 
Lord of the Universe. 

ਿਤਨ ਹੀ ਪਾਇਆ ਿਤਨਿਹ ਿਧਆਇਆ 
ਸਗਲ ਿਤਸੈ ਕਾ ਮਾਣੋ ॥  

ṯin hī pā▫i▫ā ṯineh ḏẖi▫ā▫i▫ā sagal ṯisai 
kā māṇo. 

They meditate on Him, and find Him; they place all their 
pride in Him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਤਖਿਤ ਿਨਵਾਸੀ ਸਚੁ 
ਿਤਸੈ ਦੀਬਾਣੋ ॥੩॥  

kaho nānak thir ṯakẖaṯ nivāsī sach 
ṯisai ḏībāṇo. ||3|| 

Says Nanak, He is seated on His eternal throne; True is 
His royal court. ||3|| 

ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਸੁਣੀਐ 
ਮੰਗਲਾ ॥  

manglā har manglā mėrė parabẖ kai 
suṇī▫ai manglā. 

The song of joy, the Lord's song of joy; listen to the 
song of joy of my God. 

ਸੋਿਹਲੜਾ ਪਰ੍ਭ ਸੋਿਹਲੜਾ ਅਨਹਦ 
ਧੁਨੀਐ ਸੋਿਹਲੜਾ ॥  

sohilrẖā parabẖ sohilrẖā anhaḏ 
ḏẖunī▫ai sohilrẖā. 

The wedding song, God's wedding song; the unstruck 
sound current of His wedding song resounds. 

ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਅਗਾਜੇ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਿਜਸਿਹ ਵਧਾਈ ॥  

anhaḏ vājė sabaḏ agājė niṯ niṯ jisahi 
vaḏẖā▫ī. 

The unstruck sound current vibrates, and the Word of 
the Shabad resounds; there is continuous, continual 
rejoicing. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਈਐ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਪਾਈਐ 
ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥  

so parabẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ kicẖẖ 
pā▫ī▫ai marai na āvai jā▫ī. 

Meditating on that God, everything is obtained; He does 
not die, or come or go. 



 
1057

ਚੂਕੀ ਿਪਆਸਾ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਮਲੁ ਿਨਰਗੁਨੀਐ ॥  

chūkī pi▫āsā pūran āsā gurmukẖ mil 
nirgunī▫ai. 

Thirst is quenched, and hopes are fulfilled; the Gurmukh 
mīts with the absolute, unmanifest Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਘਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਕੈ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਮੰਗਲੁ ਸੁਨੀਐ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak gẖar parabẖ mėrė kai 
niṯ niṯ mangal sunī▫ai. ||4||1|| 

Says Nanak, in the Home of my God, the songs of joy 
are continuously, continually heard. ||4||1|| 
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sājnā sanṯ ā▫o mėrai. ||1|| rahā▫o 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1301-2) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਸਾਜਨਾ ਸੰਤ ਆਉ ਮੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sājnā sanṯ ā▫o mėrai. ||1|| rahā▫o. O friends, O Saints, come to me. ||1||Pause|| 

ਆਨਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ਮੰਗਲ ਕਸਮਲਾ 
ਿਮਿਟ ਜਾਿਹ ਪਰੇਰੈ ॥੧॥  

ānḏā gun gā▫ė mangal kasmalā mit 
jāhi parėrai. ||1|| 

Singing the Glorious Praises of the Lord with pleasure and 
joy, the sins will be erased and thrown away. ||1|| 

ਸੰਤ ਚਰਨ ਧਰਉ ਮਾਥੈ ਚÂਦਨਾ ਿਗਰ੍ਿਹ 
ਹੋਇ ਅੰਧੇਰੈ ॥੨॥  

sanṯ charan ḏẖara▫o māthai 
chāNḏnā garihi ho▫ė anḏẖėrai. ||2||

Touch your forehead to the fīt of the Saints, and your dark 
household shall be illumined. ||2|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕਮਲੁ ਿਬਗਸੈ ਗੋਿਬੰਦ 
ਭਜਉ ਪੇਿਖ ਨੇਰੈ ॥੩॥  

sanṯ parsāḏ kamal bigsai gobinḏ 
bẖaja▫o pėkẖ nėrai. ||3|| 

By the Grace of the Saints, the heart-lotus blossoms forth. 
Vibrate and meditate on the Lord of the Universe, and sī Him 
near at hand. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸੰਤ ਪਾਏ ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ 
ਨਾਨਕ ਉਹ ਬੇਰੈ ॥੪॥੫॥੧੬॥  

parabẖ kirpā ṯė sanṯ pā▫ė vār vār 
nānak uh bėrai. ||4||5||16|| 

By the Grace of God, I have found the Saints. Over and over 
again, Nanak is a sacrifice to that moment. ||4||5||16|| 
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sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨ ॥ 
(1165-13) 

bẖairo nāmdė▫o jī▫o gẖar 2. Bhairao, Naam Dayv Jī, Second House: 

ਸੁਲਤਾਨੁ ਪੂਛੈ ਸੁਨੁ ਬੇ ਨਾਮਾ ॥  sulṯān pūcẖẖai sun bė nāmā. The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

ਦੇਖਉ ਰਾਮ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥  ḏėkẖ▫a▫u rām ṯumHārė kāmā. ||1|| let me sī the actions of your Lord."||1|| 

ਨਾਮਾ ਸੁਲਤਾਨੇ ਬਾਿਧਲਾ ॥  nāmā sulṯānė bāḏẖilā. The Sultan arrested Naam Dayv, 

ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਹਿਰ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖ▫a▫u ṯėrā har bītẖulā. ||1|| 
rahā▫o. 

and said, "Let me sī your Beloved Lord."||1||Pause|| 

ਿਬਸਿਮਿਲ ਗਊ ਦੇਹ ੁਜੀਵਾਇ ॥  bismil ga▫ū ḏėh jīvā▫ė. "Bring this dead cow back to life. 

ਨਾਤਰ ੁਗਰਦਿਨ ਮਾਰਉ ਠÂਇ ॥੨॥  nāṯar garḏan māra▫o tẖāN▫ė. ||2|| Otherwise, I shall cut off your head here and now."||2|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਐਸੀ ਿਕਉ ਹੋਇ ॥  bāḏisāh aisī ki▫o ho▫ė. Naam Dayv answered, "O king, how can this happen? 

ਿਬਸਿਮਿਲ ਕੀਆ ਨ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥  bismil kī▫ā na jīvai ko▫ė. ||3|| No one can bring the dead back to life. ||3|| 

ਮੇਰਾ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥  mėrā kī▫ā kacẖẖū na ho▫ė. I cannot do anything by my own actions. 

ਕਿਰ ਹੈ ਰਾਮੁ ਹੋਇ ਹੈ ਸੋਇ ॥੪॥  kar hai rām ho▫ė hai so▫ė. ||4|| Whatever the Lord does, that alone happens."||4|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ੁਚਿੜ੍ਹ±ਓ ਅਹੰਕਾਿਰ ॥  bāḏisāhu charẖHi▫o ahaNkār. The arrogant king was enraged at this reply. 

ਗਜ ਹਸਤੀ ਦੀਨੋ ਚਮਕਾਿਰ ॥੫॥  gaj hasṯī ḏīno chamkār. ||5|| He incited an elephant to attack. ||5|| 

ਰਦੁਨੁ ਕਰੈ ਨਾਮੇ ਕੀ ਮਾਇ ॥  ruḏan karai nāmė kī mā▫ė. Naam Dayv's mother began to cry, 

ਛੋਿਡ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਭਜਿਹ ਖੁਦਾਇ 
॥੬॥  

cẖẖod rām kī na bẖajeh kẖuḏā▫ė. 
||6|| 

and she said, "Why don't you abandon your Lord Raam, and 
worship his Lord Allah?"||6|| 

ਨ ਹਉ ਤੇਰਾ ਪੂੰਗੜਾ ਨ ਤੂ ਮੇਰੀ ਮਾਇ 
॥  

na ha▫o ṯėrā pūNgarẖā na ṯū mėrī 
mā▫ė. 

Naam Dayv answered, "I am not your son, and you are not 
my mother. 

ਿਪੰਡੁ ਪੜੈ ਤਉ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੭॥  pind parẖai ṯa▫o har gun gā▫ė. 
||7|| 

Even if my body dies, I will still sing the Glorious Praises of 
the Lord."||7|| 
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ਕਰੈ ਗਿਜੰਦ ੁਸੁੰਡ ਕੀ ਚੋਟ ॥  karai gajinḏ sund kī chot. The elephant attacked him with his trunk, 

ਨਾਮਾ ਉਬਰੈ ਹਿਰ ਕੀ ਓਟ ॥੮॥  nāmā ubrai har kī ot. ||8|| but Naam Dayv was saved, protected by the Lord. ||8|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਕਰਿਹ ਸਲਾਮੁ ॥  kājī mulāN karahi salām. The king said, "The Qazis and the Mullahs bow down to me, 

ਇਿਨ ਿਹੰਦ ੂਮੇਰਾ ਮਿਲਆ ਮਾਨੁ ॥੯॥  in hinḏū mėrā mali▫ā mān. ||9|| but this Hindu has trampled my honor."||9|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਬੇਨਤੀ ਸੁਨੇਹ ੁ॥  bāḏisāh bėnṯī sunėhu. The people pleaded with the king, "Hear our prayer, O king. 

ਨਾਮੇ ਸਰ ਭਿਰ ਸੋਨਾ ਲੇਹ ੁ॥੧੦॥  nāmė sar bẖar sonā lėho. ||10|| Here, take Naam Dayv's weight in gold, and release 
him."||10|| 

ਮਾਲੁ ਲੇਉ ਤਉ ਦੋਜਿਕ ਪਰਉ ॥  māl lė▫o ṯa▫o ḏojak para▫o. The king replied, "If I take the gold, then I will be consigned 
to hell, 

ਦੀਨੁ ਛੋਿਡ ਦਨੁੀਆ ਕਉ ਭਰਉ 
॥੧੧॥  

ḏīn cẖẖod ḏunī▫ā ka▫o bẖara▫o. 
||11|| 

by forsaking my faith and gathering worldly wealth."||11|| 

ਪਾਵਹ ੁਬੇੜੀ ਹਾਥਹ ੁਤਾਲ ॥  pāvhu bėrẖī hāthhu ṯāl. With his fīt in chains, Naam Dayv kept the beat with his 
hands, 

ਨਾਮਾ ਗਾਵੈ ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ॥੧੨॥  nāmā gāvai gun gopāl. ||12|| singing the Praises of the Lord. ||12|| 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਜਉ ਉਲਟੀ ਬਹੈ ॥  gang jamun ja▫o ultī bahai. "Even if the Ganges and the Jamunaa rivers flow backwards,

ਤਉ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਕਰਤਾ ਰਹੈ ॥੧੩॥  ṯa▫o nāmā har karṯā rahai. ||13|| I will still continue singing the Praises of the Lord."||13|| 

ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥  sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī. Thrī hours passed, 

ਅਜਹ ੁਨ ਆਇਓ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਧਣੀ 
॥੧੪॥  

ajahu na ā▫i▫o ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī. 
||14|| 

and even then, the Lord of the thrī worlds had not come. 
||14|| 

ਪਾਖੰਤਣ ਬਾਜ ਬਜਾਇਲਾ ॥  pākẖanṯaṇ bāj bajā▫ilā. Playing on the instrument of the feathered wings, 

ਗਰੜੁ ਚੜ¸ੇ ਗੋਿਬੰਦ ਆਇਲਾ ॥੧੫॥  garurẖ charẖHė gobinḏ ā▫ilā. ||15|| the Lord of the Universe came, mounted on the eagle 
garura. ||15|| 

ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਪਿਰ ਕੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  apnė bẖagaṯ par kī parṯipāl. He cherished His devotī, 

ਗਰੜੁ ਚੜ¸ੇ ਆਏ ਗੋਪਾਲ ॥੧੬॥  garurẖ charẖHė ā▫ė gopāl. ||16|| and the Lord came, mounted on the eagle garura. ||16|| 
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ਕਹਿਹ ਤ ਧਰਿਣ ਇਕੋਡੀ ਕਰਉ ॥  kaheh ṯa ḏẖaraṇ ikodī kara▫o. The Lord said to him, "If you wish, I shall turn the earth 
sideways. 

ਕਹਿਹ ਤ ਲੇ ਕਿਰ ਊਪਿਰ ਧਰਉ 
॥੧੭॥  

kaheh ṯa lė kar ūpar ḏẖara▫o. 
||17|| 

If you wish, I shall turn it upside down. ||17|| 

ਕਹਿਹ ਤ ਮੁਈ ਗਊ ਦੇਉ ਜੀਆਇ ॥  kaheh ṯa mu▫ī ga▫ū ḏė▫o jī▫ā▫ė. If you wish, I shall bring the dead cow back to life. 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਦੇਖੈ ਪਤੀਆਇ ॥੧੮॥  sabẖ ko▫ī ḏėkẖai paṯī▫ā▫ė. ||18|| Everyone will sī and be convinced."||18|| 

ਨਾਮਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਸੇਲ ਮਸੇਲ ॥  nāmā paraṇvai sėl masėl. Naam Dayv prayed, and milked the cow. 

ਗਊ ਦਹੁਾਈ ਬਛਰਾ ਮੇਿਲ ॥੧੯॥  ga▫ū ḏuhā▫ī bacẖẖrā mėl. ||19|| He brought the calf to the cow, and milked her. ||19|| 

ਦਧੂਿਹ ਦਿੁਹ ਜਬ ਮਟਕੁੀ ਭਰੀ ॥  ḏūḏẖeh ḏuhi jab matukī bẖarī. When the pitcher was filled with milk, 

ਲੇ ਬਾਿਦਸਾਹ ਕੇ ਆਗੇ ਧਰੀ ॥੨੦॥  lė bāḏisāh kė āgė ḏẖarī. ||20|| Naam Dayv took it and placed it before the king. ||20|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ੁਮਹਲ ਮਿਹ ਜਾਇ ॥  bāḏisāhu mahal meh jā▫ė. The king went into his palace, 

ਅਉਘਟ ਕੀ ਘਟ ਲਾਗੀ ਆਇ 
॥੨੧॥  

a▫ugẖat kī gẖat lāgī ā▫ė. ||21|| and his heart was troubled. ||21|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਿਬਨਤੀ ਫਰੁਮਾਇ ॥  kājī mulāN binṯī furmā▫ė. Through the Qazis and the Mullahs, the king offered his 
prayer, 

ਬਖਸੀ ਿਹੰਦ ੂਮੈ ਤੇਰੀ ਗਾਇ ॥੨੨॥  bakẖsī hinḏū mai ṯėrī gā▫ė. ||22|| "Forgive me, please, O Hindu; I am just a cow before 
you."||22|| 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਸੁਨਹ ੁਬਾਿਦਸਾਹ ॥  nāmā kahai sunhu bāḏisāh. Naam Dayv said, "Listen, O king: 

ਇਹ ੁਿਕਛੁ ਪਤੀਆ ਮੁਝੈ ਿਦਖਾਇ 
॥੨੩॥  

ih kicẖẖ paṯī▫ā mujẖai ḏikẖā▫ė. 
||23|| 

have I done this miracle? ||23|| 

ਇਸ ਪਤੀਆ ਕਾ ਇਹੈ ਪਰਵਾਨੁ ॥  is paṯī▫ā kā ihai parvān. The purpose of this miracle is 

ਸਾਿਚ ਸੀਿਲ ਚਾਲਹ ੁਸੁਿਲਤਾਨ ॥੨੪॥  sāch sīl chālahu suliṯān. ||24|| that you, O king, should walk on the path of truth and 
humility."||24|| 

ਨਾਮਦੇਉ ਸਭ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  nāmḏė▫o sabẖ rahi▫ā samā▫ė. Naam Dayv became famous everywhere for this. 
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ਿਮਿਲ ਿਹੰਦ ੂਸਭ ਨਾਮੇ ਪਿਹ ਜਾਿਹ 
॥੨੫॥  

mil hinḏū sabẖ nāmė peh jāhi. 
||25|| 

The Hindus all went together to Naam Dayv. ||25|| 

ਜਉ ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਨ ਜੀਵੈ ਗਾਇ ॥  ja▫o ab kī bār na jīvai gā▫ė. If the cow had not bīn revived, 

ਤ ਨਾਮਦੇਵ ਕਾ ਪਤੀਆ ਜਾਇ 
॥੨੬॥  

ṯa nāmḏėv kā paṯī▫ā jā▫ė. ||26|| people would have lost faith in Naam Dayv. ||26|| 

ਨਾਮੇ ਕੀ ਕੀਰਿਤ ਰਹੀ ਸੰਸਾਿਰ ॥  nāmė kī kīraṯ rahī sansār. The fame of Naam Dayv spread throughout the world. 

ਭਗਤ ਜਨÂ ਲੇ ਉਧਿਰਆ ਪਾਿਰ 
॥੨੭॥  

bẖagaṯ janāN lė uḏẖri▫ā pār. ||27|| The humble devotīs were saved and carried across with him. 
||27|| 

ਸਗਲ ਕਲੇਸ ਿਨੰਦਕ ਭਇਆ ਖੇਦ ੁ॥  sagal kalės ninḏak bẖa▫i▫ā kẖėḏ. All sorts of troubles and pains afflicted the slanderer. 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਾਇਨ ਨਾਹੀ ਭੇਦ ੁ
॥੨੮॥੧॥੧੦॥  

nāmė nārā▫in nāhī bẖėḏ. 
||28||1||10|| 

There is no difference betwīn Naam Dayv and the Lord. 
||28||1||10|| 

 
  



 
1063 

sāḏẖ kā ninḏak kaisė ṯarai 
 

ਗੋਂਡ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (875-11)  rāg gond banī ravidās jī▫o  Raag Gond, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜੇ ਓਹ ੁਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨ¸ਾਵੈ ॥  jė oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai. Someone may bathe at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage, 

ਜੇ ਓਹ ੁਦਆੁਦਸ ਿਸਲਾ ਪੂਜਾਵੈ ॥  jė oh ḏu▫āḏas silā pūjāvai. and worship the twelve Shiva-lingam stones, 

ਜੇ ਓਹ ੁਕੂਪ ਤਟਾ ਦੇਵਾਵੈ ॥  jė oh kūp ṯatā ḏėvāvai. and dig wells and pools, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਸਭ ਿਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥੧॥  karai ninḏ sabẖ birthā jāvai. ||1|| but if he indulges in slander, then all of this is useless. ||1|| 

ਸਾਧ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰੈ ॥  sāḏẖ kā ninḏak kaisė ṯarai. How can the slanderer of the Holy Saints be saved? 

ਸਰਪਰ ਜਾਨਹ ੁਨਰਕ ਹੀ ਪਰੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sarpar jānhu narak hī parai. ||1|| 
rahā▫o. 

Know for certain, that he shall go to hell. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਓਹ ੁਗਰ੍ਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਖੇਿਤ ॥  jė oh garahan karai kulkẖėṯ. Someone may bathe at Kuruk-shaytra during a solar eclipse, 

ਅਰਪੈ ਨਾਿਰ ਸੀਗਾਰ ਸਮੇਿਤ ॥  arpai nār sīgār samėṯ. and give his decorated wife in offering, 

ਸਗਲੀ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨੈ ॥  saglī simriṯ sarvanī sunai. and listen to all the Simritīs, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗੁਨੈ ॥੨॥  karai ninḏ kavnai nahī gunai. ||2|| but if he indulges in slander, these are of no account. ||2|| 

ਜੇ ਓਹ ੁਅਿਨਕ ਪਰ੍ਸਾਦ ਕਰਾਵੈ ॥  jė oh anik parsāḏ karāvai. Someone may give countless feasts, 

ਭੂਿਮ ਦਾਨ ਸੋਭਾ ਮੰਡਿਪ ਪਾਵੈ ॥  bẖūm ḏān sobẖā mandap pāvai. and donate land, and build splendid buildings; 

ਅਪਨਾ ਿਬਗਾਿਰ ਿਬਰÂਨਾ ਸÂਢੈ ॥  apnā bigār birāNnā sāNdẖai. he may neglect his own affairs to work for others, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਬਹ ੁਜੋਨੀ ਹÂਢੈ ॥੩॥  karai ninḏ baho jonī hāNdẖai. ||3|| but if he indulges in slander, he shall wander in countless 
incarnations. ||3|| 

ਿਨੰਦਾ ਕਹਾ ਕਰਹ ੁਸੰਸਾਰਾ ॥  ninḏā kahā karahu sansārā. Why do you indulge in slander, O people of the world? 

ਿਨੰਦਕ ਕਾ ਪਰਗਿਟ ਪਾਹਾਰਾ ॥  ninḏak kā pargat pāhārā. The emptiness of the slanderer is soon exposed. 

ਿਨੰਦਕੁ ਸੋਿਧ ਸਾਿਧ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  ninḏak soḏẖ sāḏẖ bīchāri▫ā. I have thought, and determined the fate of the slanderer. 

ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ ਪਾਪੀ ਨਰਿਕ ਿਸਧਾਿਰਆ 
॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੋੜੁ ॥  

kaho raviḏās pāpī narak siḏẖāri▫ā. 
||4||2||11||7||2||49|| jorẖ. 

Says Ravi Daas, he is a sinner; he shall go to hell. 
||4||2||11||7||2||49|| Total|| 
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sāḏẖsang har har nām chiṯārā 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (717-12) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰਾ ॥  sāḏẖsang har har nām chiṯārā. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
contemplate the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਹਿਜ ਅਨੰਦ ੁਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅੰਕੁਰ ੁ
ਭਲੋ ਹਮਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj anand hovai ḏin rāṯī ankur 
bẖalo hamārā. rahā▫o. 

I am in peaceful poise and bliss, day and night; the sīd of 
my destiny has sprouted. ||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਬਡਭਾਗੀ ਜਾ ਕੋ 
ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥  

gur pūrā bẖėti▫o badbẖāgī jā ko 
anṯ na pārāvārā. 

I have met the True Guru, by great good fortune; He has no 
end or limitation. 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਕਾਿਢ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪੁਨਾ 
ਿਬਖੁ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥  

kar geh kādẖ lī▫o jan apunā bikẖ 
sāgar sansārā. ||1|| 

Taking His humble servant by the hand, He pulls him out of 
the poisonous world-ocean. ||1|| 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਾਟੇ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬਹਿੁੜ 
ਨ ਸੰਕਟ ਦਆੁਰਾ ॥  

janam maran kātė gur bachnī 
bahurẖ na sankat ḏu▫ārā. 

Birth and death are ended for me, by the Word of the Guru's 
Teachings; I shall no longer pass through the door of pain 
and suffering. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪੁਨਹ 
ਪੁਨਹ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥੨॥੯॥੨੮॥  

nānak saran gahī su▫āmī kī punah 
punah namaskārā. ||2||9||28|| 

Nanak holds tight to the Sanctuary of his Lord and Master; 
again and again, he bows in humility and reverence to Him. 
||2||9||28|| 
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sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ nasnā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (811-9) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਬਾਸਬੈ ਕਲਮਲ ਸਿਭ 
ਨਸਨਾ ॥  

sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ 
nasnā. 

Dwelling in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all 
sins are erased. 

ਪਰ੍ਭ ਸੇਤੀ ਰੰਿਗ ਰਾਿਤਆ ਤਾ ਤੇ 
ਗਰਿਭ ਨ ਗਰ੍ਸਨਾ ॥੧॥  

parabẖ sėṯī rang rāṯi▫ā ṯā ṯė 
garabẖ na garsanā. ||1|| 

One who is attuned to the Love of God, is not cast into the 
womb of reincarnation. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ 
ਰਸਨਾ ॥  

nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī 
rasnā. 

Chanting the Name of the Lord of the Universe, the tongue 
becomes holy. 

ਮਨ ਤਨ ਿਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਗੁਰ ਕਾ 
ਜਪੁ ਜਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan nirmal ho▫ī hai gur kā jap 
japnā. ||1|| rahā▫o. 

The mind and body become immaculate and pure, chanting 
the Chant of the Guru. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖਤ ਧਰ੍ਾਿਪਆ ਮਿਨ ਰਸੁ 
ਲੈ ਹਸਨਾ ॥  

har ras chākẖaṯ ḏẖarāpi▫ā man ras 
lai hasnā. 

Tasting the subtle essence of the Lord, one is satisfied; 
receiving this essence, the mind becomes happy. 

ਬੁਿਧ ਪਰ੍ਗਾਸ ਪਰ੍ਗਟ ਭਈ ਉਲਿਟ 
ਕਮਲੁ ਿਬਗਸਨਾ ॥੨॥  

buḏẖ pargās pargat bẖa▫ī ulat 
kamal bigsanā. ||2|| 

The intellect is brightened and illuminated; turning away 
from the world, the heart-lotus blossoms forth. ||2|| 

ਸੀਤਲ ਸÂਿਤ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਇ ਸਭ ਬੂਝੀ 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ॥  

sīṯal sāNṯ sanṯokẖ ho▫ė sabẖ būjẖī 
ṯarisnā. 

He is cooled and soothed, peaceful and content; all his thirst 
is quenched. 

ਦਹ ਿਦਸ ਧਾਵਤ ਿਮਿਟ ਗਏ ਿਨਰਮਲ 
ਥਾਿਨ ਬਸਨਾ ॥੩॥  

ḏah ḏis ḏẖāvaṯ mit ga▫ė nirmal 
thān basnā. ||3|| 

The mind's wandering in the ten directions is stopped, and 
one dwells in the immaculate place. ||3|| 

ਰਾਖਨਹਾਰੈ ਰਾਿਖਆ ਭਏ ਭਰ੍ਮ ਭਸਨਾ 
॥  

rākẖanhārai rākẖi▫ā bẖa▫ė bẖaram 
bẖasnā. 

The Savior Lord saves him, and his doubts are burnt to 
ashes. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਪੇਿਖ ਸਾਧ 
ਦਰਸਨਾ ॥੪॥੧੩॥੪੩॥  

nām niḏẖān nānak sukẖī pėkẖ 
sāḏẖ ḏarsanā. ||4||13||43|| 

Nanak is blessed with the treasure of the Naam, the Name 
of the Lord. He finds peace, gazing upon the Blessed Vision 
of the Saints' Darshan. ||4||13||43|| 
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sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦਾ ੧ ॥  
  (393-17) 

āsā mehlā 5 ḏupḏā 1. Aasaa, Fifth Mehl, Du-Pada 1: 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਸਖਾਇਓ ਨਾਮੁ ॥  sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Naam is 
learned; 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥  sarab manorath pūran kām. all desires and tasks are fulfilled. 

ਬੁਿਝ ਗਈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਹਿਰ ਜਸਿਹ 
ਅਘਾਨੇ ॥  

bujẖ ga▫ī ṯarisnā har jaseh agẖānė. My thirst has bīn quenched, and I am satiated with the 
Lord's Praise. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਸਾਿਰਗਪਾਨੇ ॥੧॥  jap jap jīvā sārigpānė. ||1|| I live by chanting and meditating upon the Lord, the 
Sustainer of the earth. ||1|| 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿਨ ਪਿਰਆ ॥  karan karāvan saran pari▫ā. I have entered the Sanctuary of the Creator, the Cause of all 
causes. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਸਹਜ ਘਰ ੁਪਾਇਆ 
ਿਮਿਟਆ ਅੰਧੇਰਾ ਚੰਦ ੁਚਿੜਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ sahj gẖar pā▫i▫ā miti▫ā 
anḏẖėrā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

By Guru's Grace, I have entered the home of celestial bliss. 
Darkness is dispelled, and the moon of wisdom has risen. 
||1||Pause|| 

ਲਾਲ ਜਵੇਹਰ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥  lāl javėhar bẖarė bẖandār. My treasure-house is overflowing with rubies and jewels; 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਜਿਪ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥  ṯot na āvai jap nirankār. I meditate on the Formless Lord, and so they never run 
short. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਦ ੁਪੀਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥  amriṯ sabaḏ pīvai jan ko▫ė. How rare is that humble being, who drinks in the Ambrosial 
Nectar of the Word of the Shabad. 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਰਮ ਗਿਤ ਹੋਇ 
॥੨॥੪੧॥੯੨॥  

nānak ṯā kī param gaṯ ho▫ė. 
||2||41||92|| 

O Nanak, he attains the state of highest dignity. 
||2||41||92|| 
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sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī fāsā jī▫o 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (108-4) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  man ṯan raṯā rām pi▫ārė. My mind and body are imbued with love for the Lord. 

ਸਰਬਸੁ ਦੀਜੈ ਅਪਨਾ ਵਾਰੇ ॥  sarbas ḏījai apnā vārė. I sacrifice everything for Him. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ 
ਿਬਸਰ ੁਨ ਕੋਈ ਸਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ātẖ pahar govinḏ guṇ gā▫ī▫ai bisar 
na ko▫ī sāsā jī▫o. ||1|| 

Twenty-four hours a day, sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. Do not forget Him, for even one 
breath. ||1|| 

ਸੋਈ ਸਾਜਨ ਮੀਤੁ ਿਪਆਰਾ ॥  so▫ī sājan mīṯ pi▫ārā. He is a companion, a friend, and a beloved of mine, 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਬੀਚਾਰਾ ॥  rām nām sāḏẖsang bīchārā. who reflects upon the Lord's Name, in the Company of the 
Holy. 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਤਰੀਜੈ ਸਾਗਰ ੁਕਟੀਐ 
ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam 
kī fāsā jī▫o. ||2|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over 
the world-ocean, and the noose of death shall be cut away. 
||2|| 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥  chār paḏārath har kī sėvā. The four cardinal blessings are obtained by serving the Lord.

ਪਾਰਜਾਤੁ ਜਿਪ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥  pārjāṯ jap alakẖ abẖėvā. The Elysian Trī, the source of all blessings, is meditation on 
the Unsīn and Unknowable Lord. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਿਕਲਿਬਖ ਗੁਿਰ ਕਾਟੇ 
ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

kām kroḏẖ kilbikẖ gur kātė pūran 
ho▫ī āsā jī▫o. ||3|| 

The Guru has cut out the sinful mistakes of sexual desire 
and anger, and my hopes have bīn fulfilled. ||3|| 

ਪੂਰਨ ਭਾਗ ਭਏ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਲੇ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ॥  

pūran bẖāg bẖa▫ė jis parāṇī.  
sāḏẖsang milė sārangpāṇī. 

That mortal who is blessed by perfect destiny mīts the Lord, 
the Sustainer of the Universe, in the Company of the Holy. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਿਜਸੁ ਅੰਤਿਰ 
ਪਰਵਾਣੁ ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੪੦॥੪੭॥  

nānak nām vasi▫ā jis anṯar parvāṇ 
girsaṯ uḏāsā jī▫o. ||4||40||47|| 

O Nanak, if the Naam, the Name of the Lord, dwells within 
the mind, one is approved and accepted, whether he is a 
house-holder or a renunciate. ||4||40||47|| 
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sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām raṯan jas gā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (619-6) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਭਇਆ ਮਿਨ ਉਦਮੁ ਨਾਮੁ 
ਰਤਨੁ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  

sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam 
nām raṯan jas gā▫ī. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, my mind 
became excited, and I sang the Praises of the jewel of the 
Naam. 

ਿਮਿਟ ਗਈ ਿਚੰਤਾ ਿਸਮਿਰ ਅਨੰਤਾ 
ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ਭਾਈ ॥੧॥  

mit ga▫ī chinṯā simar ananṯā sāgar 
ṯari▫ā bẖā▫ī. ||1|| 

My anxiety was dispelled, meditating in remembrance on the 
Infinite Lord; I have crossed over the world ocean, O 
Siblings of Destiny. ||1|| 

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸਾਈ ॥  hirḏai har kė charaṇ vasā▫ī. I enshrine the Lord's Fīt within my heart. 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਉਪਜੀ 
ਰੋਗਾ ਘਾਿਣ ਿਮਟਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ pā▫i▫ā sahj ḏẖun upjī rogā 
gẖāṇ mitā▫ī. rahā▫o. 

I have found peace, and the celestial sound current 
resounds within me; countless diseases have bīn eradicated. 
||Pause|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā kīmaṯ 
kahaṇ na jā▫ī. 

Which of Your Glorious Virtues can I speak and describe? 
Your worth cannot be estimated. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਭਏ ਅਿਬਨਾਸੀ ਅਪੁਨਾ 
ਪਰ੍ਭੁ ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥੨॥੧੩॥੪੧॥  

nānak bẖagaṯ bẖa▫ė abẖināsī 
apunā parabẖ bẖa▫i▫ā sahā▫ī. 
||2||13||41|| 

O Nanak, the Lord's devotīs become imperishable and 
immortal; their God becomes their friend and support. 
||2||13||41|| 
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sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o 

 

 ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
  (1186-7) 

rāg basanṯ hindol mehlā 9. Raag Basant Hindol, Ninth Mehl: 

ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਤਨੁ ਿਮਿਥਆ ਜਾਨਉ ॥  sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o. O Holy Saints, know that this body is false. 

ਯਾ ਭੀਤਿਰ ਜੋ ਰਾਮੁ ਬਸਤੁ ਹੈ ਸਾਚੋ 
ਤਾਿਹ ਪਛਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

yā bẖīṯar jo rām basaṯ hai sācho 
ṯāhi pacẖẖāno. ||1|| rahā▫o. 

The Lord who dwells within it - recognize that He alone is 
real. ||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਹੈ ਸੰਪਿਤ ਸੁਪਨੇ ਕੀ ਦੇਿਖ 
ਕਹਾ ਐਡਾਨੋ ॥  

ih jag hai sampaṯ supnė kī ḏėkẖ 
kahā aidāno. 

The wealth of this world is only a dream; why are you so 
proud of it? 

ਸੰਿਗ ਿਤਹਾਰੈ ਕਛੂ ਨ ਚਾਲੈ ਤਾਿਹ 
ਕਹਾ ਲਪਟਾਨੋ ॥੧॥  

sang ṯihārai kacẖẖū na chālai ṯāhi 
kahā laptāno. ||1|| 

None of it shall go along with you in the end; why do you 
cling to it? ||1|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਦੋਊ ਪਰਹਿਰ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਉਿਰ ਆਨੋ ॥  

usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū parhar har kīraṯ 
ur āno. 

Leave behind both praise and slander; enshrine the Kirtan of 
the Lord's Praises within your heart. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਭ ਹੀ ਮੈ ਪੂਰਨ ਏਕ 
ਪੁਰਖ ਭਗਵਾਨੋ ॥੨॥੧॥  

jan nānak sabẖ hī mai pūran ėk 
purakẖ bẖagvāno. ||2||1|| 

O servant Nanak, the One Primal Being, the Lord God, is 
totally permeating everywhere. ||2||1|| 
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sāḏẖo gobinḏ kė gun gāva▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (219-15) ga▫orẖī mehlā 9. Gaurī, Ninth Mehl: 

ਸਾਧੋ ਗੋਿਬੰਦ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥  sāḏẖo gobinḏ kė gun gāva▫o. Holy Saadhus: sing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪਾਇਓ 
ਿਬਰਥਾ ਕਾਿਹ ਗਵਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

mānas janam amolak pā▫i▫o birthā 
kāhi gavāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

You have obtained the priceless jewel of this human life; 
why are you uselessly wasting it? ||1||Pause|| 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਦੀਨ ਬੰਧ ਹਿਰ ਸਰਿਨ 
ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਆਵਉ ॥  

paṯiṯ punīṯ ḏīn banḏẖ har saran 
ṯāhi ṯum āva▫o. 

He is the Purifier of sinners, the Friend of the poor. Come, 
and enter the Lord's Sanctuary. 

ਗਜ ਕੋ ਤਰ੍ਾਸੁ ਿਮਿਟਓ ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ 
ਤੁਮ ਕਾਹੇ ਿਬਸਰਾਵਉ ॥੧॥  

gaj ko ṯarās miti▫o jih simraṯ ṯum 
kāhė bisrāva▫o. ||1|| 

Remembering Him, the elephant's fear was removed; so why 
do you forget Him? ||1|| 

ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਫਿੁਨ 
ਭਜਨ ਰਾਮ ਿਚਤੁ ਲਾਵਉ ॥  

ṯaj abẖimān moh mā▫i▫ā fun 
bẖajan rām chiṯ lāva▫o. 

Renounce your egotistical pride and your emotional 
attachment to Maya; focus your consciousness on the Lord's 
meditation. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਮੁਕਿਤ ਪੰਥ ਇਹ ੁ
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ਤੁਮ ਪਾਵਉ ॥੨॥੫॥  

nānak kahaṯ mukaṯ panth ih 
gurmukẖ ho▫ė ṯum pāva▫o. ||2||5||

Says Nanak, this is the path to liberation. Become Gurmukh, 
and attain it. ||2||5|| 
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sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (219-1) rāg ga▫orẖī mehlā 9. Raag Gaurī, Ninth Mehl 

ਸਾਧੋ ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਿਤਆਗਉ ॥  sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o. : Holy Saadhus: forsake the pride of your mind. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਸੰਗਿਤ ਦਰੁਜਨ ਕੀ ਤਾ ਤੇ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਭਾਗਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kām kroḏẖ sangaṯ ḏurjan kī ṯā ṯė 
ahinis bẖāga▫o. ||1|| rahā▫o. 

Sexual desire, anger and the company of evil people - run 
away from them, day and night. ||1||Pause|| 

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਦੋਨੋ ਸਮ ਕਿਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰ ੁ
ਮਾਨੁ ਅਪਮਾਨਾ ॥  

sukẖ ḏukẖ ḏono sam kar jānai a▫or 
mān apmānā. 

One who knows that pain and pleasure are both the same, 
and honor and dishonor as well, 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਅਤੀਤਾ ਿਤਿਨ 
ਜਿਗ ਤਤੁ ਪਛਾਨਾ ॥੧॥  

harakẖ sog ṯė rahai aṯīṯā ṯin jag ṯaṯ 
pacẖẖānā. ||1|| 

who remains detached from joy and sorrow, realizes the true 
essence in the world. ||1|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਦੋਊ ਿਤਆਗੈ ਖੋਜੈ 
ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਨਾ ॥  

usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū ṯi▫āgai kẖojai paḏ 
nirbānā. 

Renounce both praise and blame; sīk instead the state of 
Nirvaanaa. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਖੇਲੁ ਕਠਨੁ ਹੈ 
ਿਕਨਹੂੰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਨਾ ॥੨॥੧॥  

jan nānak ih kẖėl katẖan hai 
kinhūN gurmukẖ jānā. ||2||1|| 

O servant Nanak, this is such a difficult game; only a few 
Gurmukhs understand it! ||2||1|| 
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sāḏẖo rachnā rām banā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (219-4) ga▫orẖī mehlā 9. Gaurī, Ninth Mehl: 

ਸਾਧੋ ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥  sāḏẖo rachnā rām banā▫ī. Holy Saadhus: the Lord fashioned the creation. 

ਇਿਕ ਿਬਨਸੈ ਇਕ ਅਸਿਥਰ ੁਮਾਨੈ 
ਅਚਰਜੁ ਲਿਖਓ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ik binsai ik asthir mānai achraj 
lakẖi▫o na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

One person passes away, and another thinks that he will live 
forever - this is a wonder beyond understanding! 
||1||Pause|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਮੋਹ ਬਿਸ ਪਰ੍ਾਨੀ ਹਿਰ 
ਮੂਰਿਤ ਿਬਸਰਾਈ ॥  

kām kroḏẖ moh bas parānī har 
mūraṯ bisrā▫ī. 

The mortal beings are held in the power of sexual desire, 
anger and emotional attachment; they have forgotten the 
Lord, the Immortal Form. 

ਝੂਠਾ ਤਨੁ ਸਾਚਾ ਕਿਰ ਮਾਿਨਓ ਿਜਉ 
ਸੁਪਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੧॥  

jẖūtẖā ṯan sāchā kar māni▫o ji▫o 
supnā rainā▫ī. ||1|| 

The body is false, but they believe it to be true; it is like a 
dream in the night. ||1|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੈ ਿਜਉ 
ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਈ ॥  

jo ḏīsai so sagal bināsai ji▫o bāḏar 
kī cẖẖā▫ī. 

Whatever is sīn, shall all pass away, like the shadow of a 
cloud. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜਾਿਨਓ ਿਮਿਥਆ 
ਰਿਹਓ ਰਾਮ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੨॥  

jan nānak jag jāni▫o mithi▫ā rahi▫o 
rām sarnā▫ī. ||2||2|| 

O servant Nanak, one who knows the world to be unreal, 
dwells in the Sanctuary of the Lord. ||2||2|| 
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sār samālai niṯ paraṯipālai parėm sahiṯ gal lāvai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-12) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਾਈਐ 
ਿਬਰਥੀ ਘਾਲ ਨ ਜਾਈ ॥  

jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai 
birthī gẖāl na jā▫ī. 

Meditating in remembrance on Him, all things are 
obtained, and one's efforts shall not be in vain. 

ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਕਤ 
ਰਾਚਹ ੁਜੋ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ 
॥੧॥  

ṯis parabẖ ṯi▫āg avar kaṯ rāchahu jo 
sabẖ meh rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 

Forsaking God, why do you attach yourself to another? He 
is contained in everything. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਸੰਤ ਗੋਪਾਲਾ ॥  har har simrahu sanṯ gopālā. O Saints, meditate in remembrance on the World-Lord, 
Har, Har. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਘਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsang mil nām ḏẖi▫āvahu pūran 
hovai gẖālā. ||1|| rahā▫o. 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
meditate on the Naam, the Name of the Lord; your efforts 
shall be rewarded. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਿਨਿਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਪਰ੍ਮ 
ਸਿਹਤ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥  

sār samālai niṯ paraṯipālai parėm 
sahiṯ gal lāvai. 

He ever preserves and cherishes His servant; with Love, 
He hugs him close. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰੇ ਿਬਸਰਤ 
ਜਗਤ ਜੀਵਨੁ ਕੈਸੇ ਪਾਵੈ 
॥੨॥੪॥੩੨॥  

kaho nānak parabẖ ṯumrė bisraṯ 
jagaṯ jīvan kaisė pāvai. ||2||4||32|| 

Says Nanak, forgetting You, O God, how can the world 
find life? ||2||4||32|| 
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sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ ṯulsī mālā 
 

 ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਘਰ ੁ੨   
  (1170-18) 

mehlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 First Mehl, Basant Hindol, Second House: 

ਸਾਲ ਗਰ੍ਾਮ ਿਬਪ ਪੂਿਜ ਮਨਾਵਹ ੁਸੁਿਕਰ੍ਤੁ 
ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  

sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ 
ṯulsī mālā. 

O Brahmin, you worship and believe in your stone-god, 
and wear your ceremonial rosary beads. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਬੇੜਾ ਬÂਧਹ ੁਦਇਆ 
ਕਰਹ ੁਦਇਆਲਾ ॥੧॥  

rām nām jap bėrẖā bāNḏẖahu ḏa▫i▫ā 
karahu ḏa▫i▫ālā. ||1|| 

Chant the Name of the Lord. Build your boat, and pray, 
"O Merciful Lord, please be merciful to me."||1|| 

ਕਾਹੇ ਕਲਰਾ ਿਸੰਚਹ ੁਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹ ੁ॥  kāhė kalrā sinchahu janam 
gavāvahu. 

Why do you irrigate the barren, alkaline soil? You are 
wasting your life away! 

ਕਾਚੀ ਢਹਿਗ ਿਦਵਾਲ ਕਾਹੇ ਗਚੁ ਲਾਵਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāchī dẖahag ḏivāl kāhė gach 
lāvhu. ||1|| rahā▫o. 

This wall of mud is crumbling. Why bother to patch it 
with plaster? ||1||Pause|| 

ਕਰ ਹਿਰਹਟ ਮਾਲ ਿਟੰਡ ਪਰੋਵਹ ੁਿਤਸੁ 
ਭੀਤਿਰ ਮਨੁ ਜੋਵਹ ੁ॥  

kar harihat māl tind parovahu ṯis 
bẖīṯar man jovhu. 

Let your hands be the buckets, strung on the chain, and 
yoke the mind as the ox to pull it; draw the water up 
from the well. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਸੰਚਹ ੁਭਰਹ ੁਿਕਆਰੇ ਤਉ 
ਮਾਲੀ ਕੇ ਹੋਵਹ ੁ॥੨॥  

amriṯ sinchahu bẖarahu ki▫ārė ṯa▫o 
mālī kė hovhu. ||2|| 

Irrigate your fields with the Ambrosial Nectar, and you 
shall be owned by God the Gardener. ||2|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਦਇੁ ਕਰਹ ੁਬਸੋਲੇ ਗੋਡਹ ੁ
ਧਰਤੀ ਭਾਈ ॥  

kām kroḏẖ ḏu▫ė karahu basolė 
godahu ḏẖarṯī bẖā▫ī. 

Let sexual desire and anger be your two shovels, to dig 
up the dirt of your farm, O Siblings of Destiny. 

ਿਜਉ ਗੋਡਹ ੁਿਤਉ ਤੁਮ¸ ਸੁਖ ਪਾਵਹ ੁ
ਿਕਰਤੁ ਨ ਮੇਿਟਆ ਜਾਈ ॥੩॥  

ji▫o godahu ṯi▫o ṯumH sukẖ pāvhu 
kiraṯ na mėti▫ā jā▫ī. ||3|| 

The more you dig, the more peace you shall find. Your 
past actions cannot be erased. ||3|| 

ਬਗੁਲੇ ਤੇ ਫਿੁਨ ਹੰਸੁਲਾ ਹੋਵੈ ਜੇ ਤੂ ਕਰਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ॥  

bagulė ṯė fun hansulā hovai jė ṯū 
karahi ḏa▫i▫ālā. 

The crane is again transformed into a swan, if You so 
will, O Merciful Lord. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਦਇਆ 
ਕਰਹ ੁਦਇਆਲਾ ॥੪॥੧॥੯॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā ḏa▫i▫ā 
karahu ḏa▫i▫ālā. ||4||1||9|| 

Prays Nanak, the slave of Your slaves: O Merciful Lord, 
have mercy on me. ||4||1||9|| 
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sāvaṇ saras manā gẖaṇ varseh ruṯ ā▫ė 
 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ 
(1108-12) 

ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 1 bārah 
māhā 

Tukhaari Chhant, First Mehl, Baarah Maahaa ~ The Twelve 
Months: 

ਸਾਵਿਣ ਸਰਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਰਸਿਹ 
ਰਿੁਤ ਆਏ ॥ 

sāvaṇ saras manā gẖaṇ varseh ruṯ 
ā▫ė. 

In Saawan, be happy, O my mind. The rainy season has 
come, and the clouds have burst into showers. 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਸਹ ੁਭਾਵੈ ਿਪਰ 
ਪਰਦੇਿਸ ਿਸਧਾਏ ॥ 

mai man ṯan saho bẖāvai pir 
parḏės siḏẖā▫ė. 

My mind and body are pleased by my Lord, but my Beloved 
has gone away. 

ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਨਹੀ ਆਵੈ ਮਰੀਐ ਹਾਵੈ 
ਦਾਮਿਨ ਚਮਿਕ ਡਰਾਏ ॥ 

pir gẖar nahī āvai marī▫ai hāvai 
ḏāman chamak darā▫ė. 

My Beloved has not come home, and I am dying of the 
sorrow of separation. The lightning flashes, and I am scared. 

ਸੇਜ ਇਕੇਲੀ ਖਰੀ ਦਹੁੇਲੀ ਮਰਣੁ 
ਭਇਆ ਦਖੁੁ ਮਾਏ ॥ 

sėj ikėlī kẖarī ḏuhėlī maraṇ bẖa▫i▫ā 
ḏukẖ mā▫ė. 

My bed is lonely, and I am suffering in agony. I am dying in 
pain, O my mother! 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਨੀਦ ਭੂਖ ਕਹ ੁਕੈਸੀ 
ਕਾਪੜੁ ਤਿਨ ਨ ਸੁਖਾਵਏ ॥ 

har bin nīḏ bẖūkẖ kaho kaisī 
kāparẖ ṯan na sukẖāva▫ė. 

Tell me - without the Lord, how can I slīp, or fīl hungry? My 
clothes give no comfort to my body. 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਕੰਤੀ ਿਪਰ ਕੈ 
ਅੰਿਕ ਸਮਾਵਏ ॥੯॥ 

nānak sā sohagaṇ kanṯī pir kai ank 
samāv▫ė. ||9|| 

O Nanak, she alone is a happy soul-bride, who merges in the 
Being of her Beloved Husband Lord. ||9|| 
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sāval sunḏar rām▫ī▫ā 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (335-8) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī-o: 

ਏਕ ਜੋਿਤ ਏਕਾ ਿਮਲੀ ਿਕੰਬਾ ਹੋਇ 
ਮਹੋਇ ॥ 

ėk joṯ ėkā milī kimbā ho▫ė maho▫ė. When one light merges into another, what becomes of it 
then? 

ਿਜਤੁ ਘਿਟ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਫਿੂਟ ਮਰੈ 
ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੧॥  

jiṯ gẖat nām na ūpjai fūt marai jan 
so▫ė. ||1|| 

That person, within whose heart the Lord's Name does not 
well up - may that person burst and die! ||1|| 

ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰਾਮਈਆ ॥  sāval sunḏar rām▫ī▫ā. O my dark and beautiful Lord, 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਤੋਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  mėrā man lāgā ṯohi. ||1|| rahā▫o. my mind is attached to You. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਿਸਿਧ ਪਾਈਐ ਿਕ ਏਹ ੁ
ਜੋਗੁ ਿਕ ਭੋਗੁ ॥  

sāḏẖ milai siḏẖ pā▫ī▫ai ke ėhu jog 
ke bẖog. 

Mīting with the Holy, the perfection of the Siddhas is 
obtained. What good is Yoga or indulgence in pleasures? 

ਦਹੁ ੁਿਮਿਲ ਕਾਰਜੁ ਊਪਜੈ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥  

ḏuhu mil kāraj ūpjai rām nām 
sanjog. ||2|| 

When the two mīt together, the business is conducted, and 
the link with the Lord's Name is established. ||2|| 

ਲੋਗੁ ਜਾਨੈ ਇਹ ੁਗੀਤੁ ਹੈ ਇਹ ੁਤਉ 
ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ॥  

log jānai ih gīṯ hai ih ṯa▫o barahm 
bīchār. 

People believe that this is just a song, but it is a meditation 
on God. 

ਿਜਉ ਕਾਸੀ ਉਪਦੇਸੁ ਹੋਇ ਮਾਨਸ 
ਮਰਤੀ ਬਾਰ ॥੩॥  

ji▫o kāsī upḏės ho▫ė mānas marṯī 
bār. ||3|| 

It is like the instructions given to the dying man at Benares. 
||3|| 

ਕੋਈ ਗਾਵੈ ਕੋ ਸੁਣੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇ ॥  

ko▫ī gāvai ko suṇai har nāmā chiṯ 
lā▫ė. 

Whoever sings or listens to the Lord's Name with conscious 
awareness 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਨਹੀ ਅੰਿਤ ਪਰਮ 
ਗਿਤ ਪਾਇ ॥੪॥੧॥੪॥੫੫॥  

kaho kabīr sansā nahī anṯ param 
gaṯ pā▫ė. ||4||1||4||55|| 

- says Kabīr, without a doubt, in the end, he obtains the 
highest status. ||4||1||4||55|| 

 
  



 
1077 

sāNṯ pā▫ī gur saṯgur pūrė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (806-11) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸÂਿਤ ਪਾਈ ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੇ ॥  sāNṯ pā▫ī gur saṯgur pūrė. The Guru, the Perfect True Guru, has blessed me with peace 
and tranquility. 

ਸੁਖ ਉਪਜੇ ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ upjė bājė anhaḏ ṯūrė. ||1|| 
rahā▫o. 

Peace and joy have welled up, and the mystical trumpets of 
the unstruck sound current vibrate. ||1||Pause|| 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਸੰਤਾਪ ਿਬਨਾਸੇ ॥  ṯāp pāp sanṯāp bināsė. Sufferings, sins and afflictions have bīn dispelled. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਨਾਸੇ 
॥੧॥  

har simraṯ kilvikẖ sabẖ nāsė. ||1|| Remembering the Lord in meditation, all sinful mistakes 
have bīn erased. ||1|| 

ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁਿਮਿਲ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥  anaḏ karahu mil sunḏar nārī. Joining together, O beautiful soul-brides, celebrate and 
make merry. 

ਗੁਿਰ ਨਾਨਿਕ ਮੇਰੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ 
॥੨॥੩॥੨੧॥  

gur nānak mėrī paij savārī. 
||2||3||21|| 

Guru Nanak has saved my honor. ||2||3||21|| 
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sāNṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (200-6) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸÂਿਤ ਭਈ ਗੁਰ ਗੋਿਬਿਦ ਪਾਈ ॥  sāNṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī. Peace and tranquility have come; the Guru, the Lord of the 
Universe, has brought it. 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਿਬਨਸੇ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯāp pāp binsė mėrė bẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The burning sins have departed, O my Siblings of Destiny. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਰਸਨ ਬਖਾਨ ॥  rām nām niṯ rasan bakẖān. With your tongue, continually chant the Lord's Name. 

ਿਬਨਸੇ ਰੋਗ ਭਏ ਕਿਲਆਨ ॥੧॥  binsė rog bẖa▫ė kali▫ān. ||1|| Disease shall depart, and you shall be saved. ||1|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਣ ਅਗਮ ਬੀਚਾਰ ॥  pārbarahm guṇ agam bīchār. Contemplate the Glorious Virtues of the Unfathomable 
Supreme Lord God. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਮ ਹੈ ਿਨਸਤਾਰ ॥੨॥  sāḏẖū sangam hai nisṯār. ||2|| In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall be 
emancipated. ||2|| 

ਿਨਰਮਲ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਿਨਤ ਨੀਤ ॥  nirmal guṇ gāvhu niṯ nīṯ. Sing the Glories of God each and every day; 

ਗਈ ਿਬਆਿਧ ਉਬਰੇ ਜਨ ਮੀਤ ॥੩॥  ga▫ī bi▫āḏẖ ubrė jan mīṯ. ||3|| your afflictions shall be dispelled, and you shall be saved, my 
humble friend. ||3|| 

ਮਨ ਬਚ ਕਰ੍ਮ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਿਧਆਈ 
॥  

man bach karam parabẖ apnā 
ḏẖi▫ā▫ī. 

In thought, word and dīd, I meditate on my God. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ 
॥੪॥੧੦੨॥੧੭੧॥  

nānak ḏās ṯėrī sarṇā▫ī. 
||4||102||171|| 

Slave Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||102||171|| 
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sincheh ḏarab ḏeh ḏukẖ log 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (889-16) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਿਸੰਚਿਹ ਦਰਬੁ ਦੇਿਹ ਦਖੁੁ ਲੋਗ ॥  sincheh ḏarab ḏeh ḏukẖ log. You gather wealth by exploiting people. 

ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਅਵਰਾ ਜੋਗ ॥  ṯėrai kāj na avrā jog. It is of no use to you; it was meant for others. 

ਕਿਰ ਅਹੰਕਾਰ ੁਹੋਇ ਵਰਤਿਹ ਅੰਧ ॥  kar ahaNkār ho▫ė varṯeh anḏẖ. You practice egotism, and act like a blind man. 

ਜਮ ਕੀ ਜੇਵੜੀ ਤੂ ਆਗੈ ਬੰਧ ॥੧॥  jam kī jėvrẖī ṯū āgai banḏẖ. ||1|| In the world hereafter, you shall be tied to the leash of the 
Messenger of Death. ||1|| 

ਛਾਿਡ ਿਵਡਾਣੀ ਤਾਿਤ ਮੂੜੇ ॥  cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖė. Give up your envy of others, you fool! 

ਈਹਾ ਬਸਨਾ ਰਾਿਤ ਮੂੜੇ ॥  īhā basnā rāṯ mūrẖė. You only live here for a night, you fool! 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਾਤੇ ਤੈ ਉਿਠ ਚਲਨਾ ॥  mā▫i▫ā kė māṯė ṯai utẖ chalnā. You are intoxicated with Maya, but you must soon arise and 
depart. 

ਰਾਿਚ ਰਿਹਓ ਤੂ ਸੰਿਗ ਸੁਪਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rāch rahi▫o ṯū sang supnā. ||1|| 
rahā▫o. 

You are totally involved in the dream. ||1||Pause|| 

ਬਾਲ ਿਬਵਸਥਾ ਬਾਿਰਕੁ ਅੰਧ ॥  bāl bivasthā bārik anḏẖ. In his childhood, the child is blind. 

ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਲਾਗਾ ਦਰੁਗੰਧ ॥  bẖar joban lāgā ḏurganḏẖ. In the fullness of youth, he is involved in foul-smelling sins. 

ਿਤਰ੍ਤੀਅ ਿਬਵਸਥਾ ਿਸੰਚੇ ਮਾਇ ॥  ṯariṯī▫a bivasthā sinchė mā▫ė. In the third stage of life, he gathers the wealth of Maya. 

ਿਬਰਿਧ ਭਇਆ ਛੋਿਡ ਚਿਲਓ 
ਪਛੁਤਾਇ ॥੨॥  

biraḏẖ bẖa▫i▫ā cẖẖod chali▫o 
pacẖẖuṯā▫ė. ||2|| 

And when he grows old, he must leave all this; he departs 
regretting and repenting. ||2|| 

ਿਚਰੰਕਾਲ ਪਾਈ ਦਰ੍ੁਲਭ ਦੇਹ ॥  chirankāl pā▫ī ḏarulabẖ ḏėh. After a very long time, one obtains this precious human 
body, so difficult to obtain. 

ਨਾਮ ਿਬਹਣੂੀ ਹੋਈ ਖੇਹ ॥  nām bihūṇī ho▫ī kẖėh. Without the Naam, the Name of the Lord, it is reduced to 
dust. 

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਮੁਗਧ ਤੇ ਬੁਰੀ ॥  pasū parėṯ mugaḏẖ ṯė burī. Worse than a beast, a demon or an idiot, 

ਿਤਸਿਹ ਨ ਬੂਝੈ ਿਜਿਨ ਏਹ ਿਸਰੀ ॥੩॥  ṯiseh na būjẖai jin ėh sirī. ||3|| is that one who does not understand who created him. ||3|| 
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ਸੁਿਣ ਕਰਤਾਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਪਾਲ ॥  suṇ karṯār govinḏ gopāl. Listen, O Creator Lord, Lord of the Universe, Lord of the 
World, 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲ ॥  ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā kirpāl. Merciful to the mīk, forever compassionate 

ਤੁਮਿਹ ਛਡਾਵਹ ੁਛੁਟਕਿਹ ਬਧੰ ॥  ṯumeh cẖẖadāvahu cẖẖutkahi 
banḏẖ. 

- If You emancipate the human, then his bonds are broken. 

ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਵਹ ੁਨਾਨਕ ਜਗ ਅੰਧ 
॥੪॥੧੨॥੨੩॥  

bakẖas milāvhu nānak jag anḏẖ. 
||4||12||23|| 

O Nanak, the people of world are blind; please, Lord, forgive 
them, and unite them with Yourself. ||4||12||23|| 
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si▫ānap kāhū kām na āṯ 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (496-9) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮਤਾ ਕਰੈ ਪਛਮ ਕੈ ਤਾਈ ਪੂਰਬ ਹੀ 
ਲੈ ਜਾਤ ॥  

maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab 
hī lai jāṯ. 

He decides to go to the west, but the Lord leads him away 
to the east. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ 
ਆਪਨ ਹਾਿਥ ਮਤਾਤ ॥੧॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā āpan 
hāth maṯāṯ. ||1|| 

In an instant, He establishes and disestablishes; He holds all 
matters in His hands. ||1|| 

ਿਸਆਨਪ ਕਾਹ ੂਕਾਿਮ ਨ ਆਤ ॥  si▫ānap kāhū kām na āṯ. Cleverness is of no use at all. 

ਜੋ ਅਨਰਿੂਪਓ ਠਾਕੁਿਰ ਮੇਰੈ ਹੋਇ 
ਰਹੀ ਉਹ ਬਾਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo anrūpi▫o tẖākur mėrai ho▫ė rahī 
uh bāṯ. ||1|| rahā▫o. 

Whatever my Lord and Master dīms to be right - that alone 
comes to pass. ||1||Pause|| 

ਦੇਸੁ ਕਮਾਵਨ ਧਨ ਜੋਰਨ ਕੀ ਮਨਸਾ 
ਬੀਚੇ ਿਨਕਸੇ ਸਾਸ ॥  

ḏės kamāvan ḏẖan joran kī mansā 
bīchė niksė sās. 

In his desire to acquire land and accumulate wealth, one's 
breath escapes him. 

ਲਸਕਰ ਨੇਬ ਖਵਾਸ ਸਭ ਿਤਆਗੇ 
ਜਮ ਪੁਿਰ ਊਿਠ ਿਸਧਾਸ ॥੨॥  

laskar nėb kẖavās sabẖ ṯi▫āgė jam 
pur ūtẖ siḏẖās. ||2|| 

He must leave all his armies, assistants and servants; rising 
up, he departs to the City of Death. ||2|| 

ਹੋਇ ਅਨੰਿਨ ਮਨਹਠ ਕੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾ 
ਆਪਸ ਕਉ ਜਾਨਾਤ ॥  

ho▫ė annan manhatẖ kī ḏarirẖ▫ṯā 
āpas ka▫o jānāṯ. 

Believing himself to be unique, he clings to his stubborn 
mind, and shows himself off. 

ਜੋ ਅਿਨੰਦ ੁਿਨੰਦ ੁਕਿਰ ਛੋਿਡਓ ਸੋਈ 
ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਖਾਤ ॥੩॥  

jo aninḏ ninḏ kar cẖẖodi▫o so▫ī fir 
fir kẖāṯ. ||3|| 

That food, which the blameless people have condemned and 
discarded, he eats again and again. ||3|| 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਿਤਸੁ 
ਜਨ ਕੀ ਕਾਟੀ ਫਾਸ ॥  

sahj subẖā▫ė bẖa▫ė kirpālā ṯis jan 
kī kātī fās. 

One, unto whom the Lord shows His natural mercy, has the 
noose of Death cut away from him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ 
ਪਰਵਾਣੁ ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸ 
॥੪॥੪॥੫॥  

kaho nānak gur pūrā bẖėti▫ā 
parvāṇ girsaṯ uḏās. ||4||4||5|| 

Says Nanak, one who mīts the Perfect Guru, is celebrated as 
a householder as well as a renunciate. ||4||4||5|| 
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si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (745-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. Everyone longs for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫ī. rahā▫o. By perfect destiny, it is obtained. ||Pause|| 

ਿਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਿਜ ਨੀਦ ਿਕਉ ਆਈ ॥  si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. Forsaking the Beautiful Lord, how can they go to slīp? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਦਤੂਾ ਲਾਈ ॥੧॥  mahā mohnī ḏūṯā lā▫ī. ||1|| The great enticer Maya has led them down the path of 
sin. ||1|| 

ਪਰ੍ਮ ਿਬਛੋਹਾ ਕਰਤ ਕਸਾਈ ॥  parėm bicẖẖohā karaṯ kasā▫ī. This butcher has separated them from the Beloved 
Lord. 

ਿਨਰਦੈ ਜੰਤੁ ਿਤਸੁ ਦਇਆ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥  nirḏai janṯ ṯis ḏa▫i▫ā na pā▫ī. ||2|| This merciless one shows no mercy at all to the poor 
beings. ||2|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਬੀਤੀਅਨ ਭਰਮਾਈ ॥  anik janam bīṯī▫an bẖarmā▫ī. Countless lifetimes have passed away, wandering 
aimlessly. 

ਘਿਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦੇਵੈ ਦਤੁਰ ਮਾਈ ॥੩॥  gẖar vās na ḏėvai ḏuṯar mā▫ī. ||3|| The terrible, treacherous Maya does not even allow 
them to dwell in their own home. ||3|| 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਈ ॥  ḏin rain apnā kī▫ā pā▫ī. Day and night, they receive the rewards of their own 
actions. 

ਿਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਿਕਰਤੁ ਭਵਾਈ ॥੪॥  kis ḏos na ḏījai kiraṯ bẖavā▫ī. ||4|| Don't blame anyone else; your own actions lead you 
astray. ||4|| 

ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਜਨ ਭਾਈ ॥  suṇ sājan sanṯ jan bẖā▫ī. Listen, O Friend, O Saint, O humble Sibling of Destiny: 

ਚਰਣ ਸਰਣ ਨਾਨਕ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੫॥੩੪॥੪੦॥  

charaṇ saraṇ nānak gaṯ pā▫ī. 
||5||34||40|| 

in the Sanctuary of the Lord's Fīt, Nanak has found 
Salvation. ||5||34||40|| 
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sifaṯ sālāhaṇ ṯėrā hukam rajā▫ī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-7) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ 
ਰਜਾਈ ॥  

sifaṯ sālāhaṇ ṯėrā hukam rajā▫ī. To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

ਸੋ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਈ ॥  so gi▫ān ḏẖi▫ān jo ṯuḏẖ bẖā▫ī. That which pleases You is spiritual wisdom and meditation. 

ਸੋਈ ਜਪੁ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਭਾਵੈ ਭਾਣੈ 
ਪੂਰ ਿਗਆਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

so▫ī jap jo parabẖ jī▫o bẖāvai 
bẖāṇai pūr gi▫ānā jī▫o. ||1|| 

That which pleases God is chanting and meditation; to be in 
harmony with His Will is perfect spiritual wisdom. ||1|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਵੈ ॥  
ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  

amriṯ nām ṯėrā so▫ī gāvai.  
jo sāhib ṯėrai man bẖāvai. 

He alone sings Your Ambrosial Naam, who is pleasing to 
Your Mind, O my Lord and Master. 

ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੰਤ ਤੁਮਾਰੇ ਸੰਤ ਸਾਿਹਬ 
ਮਨੁ ਮਾਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

ṯūN sanṯan kā sanṯ ṯumārė sanṯ 
sāhib man mānā jī▫o. ||2|| 

You belong to the Saints, and the Saints belong to You. The 
minds of the Saints are attuned to You, O my Lord and 
Master. ||2|| 

ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  ṯūN sanṯan kī karahi parṯipālā. You cherish and nurture the Saints. 

ਸੰਤ ਖੇਲਿਹ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥  sanṯ kẖėleh ṯum sang gopālā. The Saints play with You, O Sustainer of the World. 

ਅਪੁਨੇ ਸੰਤ ਤੁਧੁ ਖਰੇ ਿਪਆਰੇ ਤੂ 
ਸੰਤਨ ਕੇ ਪਰ੍ਾਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

apunė sanṯ ṯuḏẖ kẖarė pi▫ārė ṯū 
sanṯan kė parānā jī▫o. ||3|| 

Your Saints are very dear to You. You are the breath of life 
of the Saints. ||3|| 

ਉਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕੁਰਬਾਨੇ ॥  un sanṯan kai mėrā man kurbānė. My mind is a sacrifice to those Saints who know You, 

ਿਜਨ ਤੂੰ ਜਾਤਾ ਜੋ ਤੁਧੁ ਮਿਨ ਭਾਨੇ ॥  jin ṯūN jāṯā jo ṯuḏẖ man bẖānė. and are pleasing to Your Mind. 

ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਰਸ ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨਾ 
ਜੀਉ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥  

ṯin kai sang saḏā sukẖ pā▫i▫ā har 
ras nānak ṯaripaṯ agẖānā jī▫o. 
||4||13||20|| 

In their company I have found a lasting peace. Nanak is 
satisfied and fulfilled with the Sublime Essence of the Lord. 
||4||13||20|| 
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simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ tẖā▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (818-6) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਨਾਠਾ 
ਦਖੁ ਠਾਉ ॥  

simar simar parabẖ āpnā nātẖā 
ḏukẖ tẖā▫o. 

Remembering, remembering my God in meditation, the 
house of pain is removed. 

ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਪਾਏ ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਾ ਤੇ 
ਬਹਿੁੜ ਨ ਧਾਉ ॥੧॥  

bisrām pā▫ė mil sāḏẖsang ṯā ṯė 
bahurẖ na ḏẖā▫o. ||1|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have 
found peace and tranquility; I shall not wander away from 
there again. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਨੇ ਚਰਨਨ¸ ਬਿਲ 
ਜਾਉ ॥  

balihārī gur āpnė charnanH bal 
jā▫o. 

I am devoted to my Guru; I am a sacrifice to His Fīt. 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਬਨੇ ਪੇਖਤ ਗੁਨ 
ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ sūkẖ mangal banė pėkẖaṯ 
gun gā▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am blessed with ecstasy, peace and happiness, gazing 
upon the Guru, and singing the Lord's Glorious Praises. 
||1||Pause|| 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਇਹ ੁ
ਬਿਨਓ ਸੁਆਉ ॥  

kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih 
bani▫o su▫ā▫o. 

This is my life's purpose, to sing the Kirtan of the Lord's 
Praises, and listen to the vibrations of the sound current of 
the Naad. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਬÂਛਤ ਫਲ 
ਪਾਉ ॥੨॥੬॥੭੦॥  

nānak parabẖ suparsan bẖa▫ė 
bāNcẖẖaṯ fal pā▫o. ||2||6||70|| 

O Nanak, God is totally pleased with me; I have obtained 
the fruits of my desires. ||2||6||70|| 
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simar simar pūran parabẖū kāraj bẖa▫ė rās 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (816-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾਰਜ 
ਭਏ ਰਾਿਸ ॥  

simar simar pūran parabẖū kāraj 
bẖa▫ė rās. 

Meditate, meditate in remembrance of the Perfect Lord God, 
and your affairs shall be perfectly resolved. 

ਕਰਤਾਰ ਪੁਿਰ ਕਰਤਾ ਵਸੈ ਸੰਤਨ ਕੈ 
ਪਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karṯār pur karṯā vasai sanṯan kai 
pās. ||1|| rahā▫o. 

In Kartaarpur, the City of the Creator Lord, the Saints dwell 
with the Creator. ||1||Pause|| 

ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਿਹ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur peh 
arḏās. 

No obstacles will block your way, when you offer your 
prayers to the Guru. 

ਰਖਵਾਲਾ ਗੋਿਬੰਦ ਰਾਇ ਭਗਤਨ ਕੀ 
ਰਾਿਸ ॥੧॥  

rakẖvālā gobinḏ rā▫ė bẖagṯan kī 
rās. ||1|| 

The Sovereign Lord of the Universe is the Saving Grace, the 
Protector of the capital of His devotīs. ||1|| 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਕਦੇ ਮੂਿਲ ਪੂਰਨ 
ਭੰਡਾਰ ॥  

ṯot na āvai kaḏė mūl pūran 
bẖandār. 

There is never any deficiency at all; the Lord's treasures are 
over-flowing. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਸੇ ਪਰ੍ਭ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥  

charan kamal man ṯan basė 
parabẖ agam apār. ||2|| 

His Lotus Fīt are enshrined within my mind and body; God is 
inaccessible and infinite. ||2|| 

ਬਸਤ ਕਮਾਵਤ ਸਿਭ ਸੁਖੀ ਿਕਛੁ ਊਨ 
ਨ ਦੀਸੈ ॥  

basaṯ kamāvaṯ sabẖ sukẖī kicẖẖ ūn 
na ḏīsai. 

All those who work for Him dwell in peace; you can sī that 
they lack nothing. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਭੇਟੇ ਪਰ੍ਭੂ ਪੂਰਨ 
ਜਗਦੀਸੈ ॥੩॥  

sanṯ parsāḏ bẖėtė parabẖū pūran 
jagḏīsai. ||3|| 

By the Grace of the Saints, I have met God, the Perfect Lord 
of the Universe. ||3|| 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਸਭ ੈਕਰਿਹ ਸਚੁ ਥਾਨੁ 
ਸੁਹਾਇਆ ॥  

jai jai kār sabẖai karahi sach thān 
suhā▫i▫ā. 

Everyone congratulates me, and celebrates my victory; the 
home of the True Lord is so beautiful! 

ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪੂਰਾ 
ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੩੩॥੬੩॥  

jap nānak nām niḏẖān sukẖ pūrā 
gur pā▫i▫ā. ||4||33||63|| 

Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, the treasure 
of peace; I have found the Perfect Guru. ||4||33||63|| 
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simar ḏẖi▫ā▫ė gā▫ė gun gobinḏ ḏin rain sājẖ savėrai 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (530-13) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰੈ ਹ ੂਤੇ ਨੇਰੈ ॥  so parabẖ nėrai hū ṯė nėrai. God is the nearest of the near. 

ਿਸਮਿਰ ਿਧਆਇ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ 
ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਝ ਸਵੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

simar ḏẖi▫ā▫ė gā▫ė gun gobinḏ ḏin 
rain sājẖ savėrai. ||1|| rahā▫o. 

Remember Him, meditate on Him, and sing the Glorious 
Praises of the Lord of the Universe, day and night, evening 
and morning. ||1||Pause|| 

ਉਧਰ ੁਦੇਹ ਦਲੁਭ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਜਪੇਰੈ ॥  

uḏẖar ḏėh ḏulabẖ sāḏẖū sang har 
har nām japėrai. 

Redīm your body in the invaluable Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, chanting the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਘਰੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਨ ਚਸਾ ਿਬਲੰਬਹ ੁਕਾਲੁ 
ਿਨਤਿਹ ਿਨਤ ਹੇਰੈ ॥੧॥  

gẖarī na muhaṯ na chasā 
bilambahu kāl niṯeh niṯ hėrai. ||1|| 

Do not delay for an instant, even for a moment. Death is 
kīping you constantly in his vision. ||1|| 

ਅੰਧ ਿਬਲਾ ਤੇ ਕਾਢਹ ੁਕਰਤੇ ਿਕਆ 
ਨਾਹੀ ਘਿਰ ਤੇਰੈ ॥  

anḏẖ bilā ṯė kādẖahu karṯė ki▫ā 
nāhī gẖar ṯėrai. 

Lift me up out of the dark dungeon, O Creator Lord; what 
is there which is not in Your home? 

ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਕਉ ਆਨਦ 
ਸੂਖ ਘਨੇਰੈ ॥੨॥੧੨॥  

nām aḏẖār ḏījai nānak ka▫o ānaḏ 
sūkẖ gẖanėrai. ||2||12|| 

Bless Nanak with the Support of Your Name, that he may 
find great happiness and peace. ||2||12|| 
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simar manā rām nām chiṯārė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (803-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਿਜਨਿਹ ਬਤਾਇਆ ॥  bẖūlė mārag jineh baṯā▫i▫ā. He places the one who strays back on the Path; 

ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ॥੧॥  aisā gur vadbẖāgī pā▫i▫ā. ||1|| such a Guru is found by great good fortune. ||1|| 

ਿਸਮਿਰ ਮਨਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥  simar manā rām nām chiṯārė. Meditate, contemplate the Name of the Lord, O mind. 

ਬਿਸ ਰਹੇ ਿਹਰਦੈ ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਪਆਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bas rahė hirḏai gur charan pi▫ārė. 
||1|| rahā▫o. 

The Beloved Fīt of the Guru abide within my heart. 
||1||Pause|| 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥  kām kroḏẖ lobẖ mohi man līnā. The mind is engrossed in sexual desire, anger, grīd and 
emotional attachment. 

ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਮੁਕਿਤ ਗੁਿਰ ਕੀਨਾ ॥੨॥  banḏẖan kāt mukaṯ gur kīnā. ||2|| Breaking my bonds, the Guru has liberated me. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਰਤ ਜਨਿਮ ਫਿੁਨ ਮੂਆ ॥  ḏukẖ sukẖ karaṯ janam fun mū▫ā. Experiencing pain and pleasure, one is born, only to die 
again. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਿਰ ਆਸਰ੍ਮੁ ਦੀਆ ॥੩॥  charan kamal gur āsram ḏī▫ā. ||3|| The Lotus Fīt of the Guru bring peace and shelter. ||3|| 

ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ਬੂਡਤ ਸੰਸਾਰਾ ॥  agan sāgar būdaṯ sansārā. The world is drowning in the ocean of fire. 

ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਨਸਤਾਰਾ 
॥੪॥੩॥੮॥  

nānak bāh pakar saṯgur nisṯārā. 
||4||3||8|| 

O Nanak, holding me by the arm, the True Guru has 
saved me. ||4||3||8|| 
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simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās sās samālė 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਦਪੁਦੇ ॥  
 (679-6) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 8 ḏupḏė. Remembering, remembering, remembering Him in 
meditation, I find peace; with each and every breath, I dwell 
upon Him. 

ਿਸਮਰਉ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖ ਪਾਵਉ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਲੇ ॥  

simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o 
sās sās samālė. 

Remembering, remembering, remembering Him in 
meditation, I find peace; with each and every breath, I dwell 
upon Him. 

ਇਹ ਲੋਿਕ ਪਰਲੋਿਕ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ 
ਜਤ ਕਤ ਮੋਿਹ ਰਖਵਾਲੇ ॥੧॥  

ih lok parlok sang sahā▫ī jaṯ kaṯ 
mohi rakẖvālė. ||1|| 

In this world, and in the world beyond, He is with me, as my 
help and support; wherever I go, He protects me. ||1|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਬਸੈ ਜੀਅ ਨਾਲੇ ॥  gur kā bachan basai jī▫a nālė. The Guru's Word abides with my soul. 

ਜਿਲ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਤਸਕਰ ੁਨਹੀ ਲੇਵੈ 
ਭਾਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਜਾਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal nahī dūbai ṯaskar nahī lėvai 
bẖāhi na sākai jālė. ||1|| rahā▫o. 

It does not sink in water; thieves cannot steal it, and fire 
cannot burn it. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਅੰਧੁਲੇ ਕਉ ਿਟਕ 
ਮਾਤ ਦਧੂੁ ਜੈਸੇ ਬਾਲੇ ॥  

nirḏẖan ka▫o ḏẖan anḏẖulė ka▫o tik 
māṯ ḏūḏẖ jaisė bālė. 

It is like wealth to the poor, a cane for the blind, and 
mother's milk for the infant. 

ਸਾਗਰ ਮਿਹ ਬੋਿਹਥੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਕਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਕਰਪਾਲੇ 
॥੨॥੧॥੩੨॥  

sāgar meh bohith pā▫i▫o har nānak 
karī kirpā kirpālė. ||2||1||32|| 

In the ocean of the world, I have found the boat of the 
Lord; the Merciful Lord has bestowed His Mercy upon Nanak. 
||2||1||32|| 

 
  



 
1089 

simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāsė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸੇ ॥  simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāsė. Meditating in remembrance on the Lord Master, sinful 
mistakes are erased, 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਨਵਾਸੇ ॥੧॥  sūkẖ sahj ānanḏ nivāsė. ||1|| and one comes to abide in peace, celestial joy and bliss. 
||1|| 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਕਉ ਰਾਮ ਭਰੋਸਾ ॥  rām janā ka▫o rām bẖarosā. The Lord's humble servants place their faith in the Lord. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸਭੁ ਿਮਿਟਓ ਅੰਦੇਸਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām japaṯ sabẖ miti▫o anḏėsā. 
||1|| rahā▫o. 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, all anxieties are 
dispelled. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਕਛੁ ਭਉ ਨ ਭਰਾਤੀ ॥  sāḏẖsang kacẖẖ bẖa▫o na bẖarāṯī. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, there is no 
fear or doubt. 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਗਾਈਅਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
॥੨॥  

guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| The Glorious Praises of the Lord are sung there, day and 
night. ||2|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਬੰਧਨ ਛੋਟ ॥  kar kirpā parabẖ banḏẖan cẖẖot. Granting His Grace, God has released me from bondage. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਦੀਨੀ ਓਟ ॥੩॥  charaṇ kamal kī ḏīnī ot. ||3|| He has given me the Support of His Lotus Fīt. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਿਨ ਭਈ ਪਰਤੀਿਤ ॥  
ਿਨਰਮਲ ਜਸੁ ਪੀਵਿਹ ਜਨ ਨੀਿਤ 
॥੪॥੭੩॥੧੪੨॥  

kaho nānak man bẖa▫ī parṯīṯ.  
nirmal jas pīveh jan nīṯ. 
||4||73||142|| 

Says Nanak, faith comes into the mind of His servant, who 
continually drinks in the Immaculate Praises of the Lord. 
||4||73||142|| 
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simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāsė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1339-2) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਕਲਿਬਖ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ॥  simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāsė. Meditating in rememberance on the Naam, all my sins have 
bīn erased. 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ ਰਾਸੇ ॥  sach nām gur ḏīnī rāsė. The Guru has blessed me with the Capital of the True 
Name. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ॥  parabẖ kī ḏargeh sobẖāvanṯė. God's servants are embellished and exalted in His Court; 

ਸੇਵਕ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੋਹੰਤੇ ॥੧॥  sėvak sėv saḏā sohanṯė. ||1|| serving Him, they look beauteous forever. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of 
Destiny. 

ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਦੋਖ ਸਿਭ ਿਬਨਸਿਹ ਅਿਗਆਨੁ 
ਅੰਧੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saglė rog ḏokẖ sabẖ binsahi agi▫ān 
anḏẖėrā man ṯė jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

All sickness and sin shall be erased; your mind shall be rid 
of the darkness of ignorance. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਮੀਤ ॥  janam maran gur rākẖė mīṯ. The Guru has saved me from death and rebirth, O friend; 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  har kė nām si▫o lāgī parīṯ. I am in love with the Name of the Lord. 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਗਏ ਕਲੇਸ ॥  kot janam kė ga▫ė kalės. The suffering of millions of incarnations is gone; 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲ ਹੋਸ ॥੨॥  jo ṯis bẖāvai so bẖal hos. ||2|| whatever pleases Him is good. ||2|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  ṯis gur ka▫o ha▫o saḏ bal jā▫ī. I am forever a sacrifice to the Guru; 

ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥  jis parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫ī. by His Grace, I meditate on the Lord's Name. 

ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. By great good fortune, such a Guru is found; 

ਿਜਸੁ ਿਮਲਤੇ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੩॥  jis milṯė rām liv lāgī. ||3|| mīting Him, one is lovingly attuned to the Lord. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ॥  kar kirpā pārbarahm su▫āmī. Please be merciful, O Supreme Lord God, O Lord and 
Master, 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  sagal gẖatā kė anṯarjāmī. Inner-knower, Searcher of Hearts. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪੁਨੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  ātẖ pahar apunī liv lā▫ė. Twenty-four hours a day, I am lovingly attuned to You. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥੪॥੫॥  jan nānak parabẖ kī sarnā▫ė. ||4||5|| Servant Nanak has come to the Sanctuary of God. ||4||5|| 
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simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai 

 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (190-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥  jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. Those, upon whom the Lord Himself showers His Mercy, 

ਸੋ ਜਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੈ ॥੧॥  so jan rasnā nām uchārė. ||1|| chant the Naam, the Name of the Lord, with their 
tongues. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਹਸਾ ਦਖੁੁ ਿਬਆਪੈ ॥  har bisraṯ sahsā ḏukẖ bi▫āpai. Forgetting the Lord, superstition and sorrow shall 
overtake you. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

simraṯ nām bẖaram bẖa▫o 
bẖāgai. ||1|| rahā▫o. 

Meditating on the Naam, doubt and fear shall depart. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਣੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥  har kīrṯan suṇai har kīrṯan gāvai. Listening to the Kirtan of the Lord's Praises, and singing 
the Lord's Kirtan, 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਦਖੂੁ ਿਨਕਿਟ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੨॥  ṯis jan ḏūkẖ nikat nahī āvai. ||2|| misfortune shall not even come near you. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰਤ ਜਨੁ ਸੋਹੈ ॥  har kī tahal karaṯ jan sohai. Working for the Lord, His humble servants look beautiful. 

ਤਾ ਕਉ ਮਾਇਆ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹੈ ॥੩॥  ṯā ka▫o mā▫i▫ā agan na pohai. 
||3|| 

The fire of Maya does not touch them. ||3|| 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥  man ṯan mukẖ har nām ḏa▫i▫āl. Within their minds, bodies and mouths, is the Name of 
the Merciful Lord. 

ਨਾਨਕ ਤਜੀਅਲੇ ਅਵਿਰ ਜੰਜਾਲ 
॥੪॥੫੨॥੧੨੧॥  

nānak ṯajī▫alė avar janjāl. 
||4||52||121|| 

Nanak has renounced other entanglements. 
||4||52||121|| 
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simriṯ bėḏ purāṇ pukāran pothī▫ā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (761-15) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਿਨ 
ਪੋਥੀਆ ॥  

simriṯ bėḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. The Simritīs, the Vedas, the Puraanas and the other holy 
scriptures proclaim 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਿਭ ਕੂੜੁ ਗਾਲ¸ੀ ਹੋਛੀਆ 
॥੧॥  

nām binā sabẖ kūrẖ gālHī hocẖẖī▫ā. 
||1|| 

that without the Naam, everything is false and worthless. 
||1|| 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਅਪਾਰ ੁਭਗਤਾ ਮਿਨ 
ਵਸੈ ॥  

nām niḏẖān apār bẖagṯā man 
vasai. 

The infinite treasure of the Naam abides within the minds of 
the devotīs. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਮੋਹ ੁਦਖੁੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ 
ਨਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

janam maraṇ moh ḏukẖ sāḏẖū 
sang nasai. ||1|| rahā▫o. 

Birth and death, attachment and suffering, are erased in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਬਾਿਦ ਅਹੰਕਾਿਰ ਸਰਪਰ 
ਰੁੰਿਨਆ ॥  

mohi bāḏ ahaNkār sarpar runni▫ā. Those who indulge in attachment, conflict and egotism shall 
surely wīp and cry. 

ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਿਨ¸ ਮੂਿਲ ਨਾਮ 
ਿਵਛੁੰਿਨਆ ॥੨॥  

sukẖ na pā▫iniH mūl nām 
vicẖẖunni▫ā. ||2|| 

Those who are separated from the Naam shall never find 
any peace. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਧਾਿਰ ਬੰਧਿਨ ਬੰਿਧਆ ॥  mėrī mėrī ḏẖār banḏẖan banḏẖi▫ā. Crying out, "Mine! Mine!", he is bound in bondage. 

ਨਰਿਕ ਸੁਰਿਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ 
ਧੰਿਧਆ ॥੩॥  

narak surag avṯār mā▫i▫ā 
ḏẖanḏẖi▫ā. ||3|| 

Entangled in Maya, he is reincarnated in heaven and hell. 
||3|| 

ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸੋਿਧ ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. Searching, searching, searching, I have come to understand 
the essence of reality. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸੁਖੁ ਨਾਿਹ ਸਰਪਰ 
ਹਾਿਰਆ ॥੪॥  

nām binā sukẖ nāhi sarpar hāri▫ā. 
||4|| 

Without the Naam, there is no peace at all, and the mortal 
will surely fail. ||4|| 

ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ਅਨੇਕ ਮਿਰ ਮਿਰ 
ਜਨਮਤੇ ॥  

āvahi jāhi anėk mar mar janmaṯė. Many come and go; they die, and die again, and are 
reincarnated. 
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ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭੁ ਵਾਿਦ ਜੋਨੀ ਭਰਮਤੇ 
॥੫॥  

bin būjẖė sabẖ vāḏ jonī bẖarmaṯė. 
||5|| 

Without understanding, they are totally useless, and they 
wander in reincarnation. ||5|| 

ਿਜਨ¸ ਕਉ ਭਏ ਦਇਆਲ ਿਤਨ¸ ਸਾਧੂ 
ਸੰਗੁ ਭਇਆ ॥  

jinH ka▫o bẖa▫ė ḏa▫i▫āl ṯinH sāḏẖū 
sang bẖa▫i▫ā. 

They alone join the Saadh Sangat, unto whom the Lord 
becomes Merciful. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਤਨ¸ੀ ਜਨੀ 
ਜਿਪ ਲਇਆ ॥੬॥  

amriṯ har kā nām ṯinHī janī jap 
la▫i▫ā. ||6|| 

They chant and meditate on the Ambrosial Name of the 
Lord. ||6|| 

ਖੋਜਿਹ ਕੋਿਟ ਅਸੰਖ ਬਹਤੁੁ ਅਨੰਤ ਕੇ 
॥  

kẖojeh kot asaNkẖ bahuṯ ananṯ kė. Uncounted millions, so many they are endless, search for 
Him. 

ਿਜਸੁ ਬੁਝਾਏ ਆਿਪ ਨੇੜਾ ਿਤਸੁ ਹੇ 
॥੭॥  

jis bujẖā▫ė āp nėrẖā ṯis hė. ||7|| But only that one, who understands his own self, sīs God 
near at hand. ||7|| 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਦਾਤਾਰ ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ 
ਦੇਹ ੁ॥  

visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏėh. Never forget me, O Great Giver - please bless me with Your 
Naam. 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ 
ਏਹ ੁ॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥  

guṇ gāvā ḏin rāṯ nānak chā▫o ėhu. 
||8||2||5||16|| 

To sing Your Glorious Praises day and night - O Nanak, this 
is my heart-felt desire. ||8||2||5||16|| 
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su kaho tal gur sėvī▫ai ahinis sahj subẖā▫ė 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਦਜੂੇ ਕੇ ੨, ਟਲ 
(1392-14)  

sava▫ī▫ė mahlė ḏūjė kė 2, Tal Swaiyas In Praise Of The Second Mehl, Tal  

ਸੁ ਕਹ ੁਟਲ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

so kaho tal gur sėvī▫ai ahinis sahj 
subẖā▫ė.  

So speaks TAL the poet: serve the Guru, day and night, with 
intuitive love and affection.  

ਦਰਸਿਨ ਪਰਿਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਜਨਮ 
ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧੦॥  

ḏarsan parsi▫ai gurū kai janam 
maraṇ ḏukẖ jā▫ė. ||10|| 

Gazing upon the Blessed Vision of the Guru, the pains of 
death and rebirth are taken away. ||10|| 

ਹੋਵੈ ਿਸਫਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹ ੁ
ਕੁਰਸਹ ੁਝਟੀਐ ॥  

hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu 
kursahu jẖatī▫ai.  

The Praises of the Master were sung, and the Divine Light 
descended from the heavens to the earth.  

ਤੁਧੁ ਿਡਠੇ ਸਚੇ ਪਾਿਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਦੀ ਕਟੀਐ ॥  

ṯuḏẖ ditẖė sachė pāṯisāh mal 
janam janam ḏī katī▫ai.  

Gazing upon You, O True King, the filth of countless past 
lives is washed away.  

ਸਜਣੁ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਸਿਰ ਸਾਹÂ 
ਦੈ ਸਾਹ ੁ॥  

sajaṇ sachā pāṯisāhu sir sāhāN ḏai 
sāhu.  

My Friend is the True Supreme King, the King over the 
heads of kings.  

ਿਜਸੁ ਪਾਿਸ ਬਿਹਿਠਆ ਸੋਹੀਐ 
ਸਭਨÂ ਦਾ ਵੇਸਾਹ ੁ॥੨੨॥  

jis pās bahitẖi▫ā sohī▫ai sabẖnāN ḏā 
vėsāhu. ||22|| 

Sitting by His side, we are exalted and beautified; He is the 
Support of all. ||22|| 
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sunn sanḏẖi▫ā ṯėrī ḏėv ḏėvākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī 

 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ, ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ (1350-11)  parbẖāṯī, bẖagaṯ kabīr jī Prabhaatī, Saint Kabīr 

ਸੁੰਨ ਸੰਿਧਆ ਤੇਰੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ 
ਅਧਪਿਤ ਆਿਦ ਸਮਾਈ ॥   

sunn sanḏẖi▫ā ṯėrī ḏėv ḏėvākar 
aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī.  

Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the Divine, 
the Primal, All-pervading Master.  

ਿਸਧ ਸਮਾਿਧ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ 
ਲਾਿਗ ਰਹੇ ਸਰਨਾਈ ॥੧॥   

siḏẖ samāḏẖ anṯ nahī pā▫i▫ā lāg 
rahė sarnā▫ī. ||1|| 

The Siddhas in Samaadhi have not found Your limits. They 
hold tight to the Protection of Your Sanctuary. ||1|| 

ਲੇਹ ੁਆਰਤੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਿਨਰੰਜਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਜਹ ੁਭਾਈ ॥   

lėho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur 
pūjahu bẖā▫ī.  

Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes by 
worshipping the True Guru, O Siblings of Destiny.  

ਠਾਢਾ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਨਗਮ ਬੀਚਾਰੈ ਅਲਖੁ 
ਨ ਲਿਖਆ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

tẖādẖā barahmā nigam bīchārai 
alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. ||1|| rahā▫o.  

Standing at His Door, Brahma studies the Vedas, but he 
cannot sī the Unsīn Lord. ||1||Pause|| 

ਤਤੁ ਤੇਲੁ ਨਾਮੁ ਕੀਆ ਬਾਤੀ ਦੀਪਕੁ 
ਦੇਹ ਉਜਯ੍ਯ੍ਾਰਾ ॥   

ṯaṯ ṯėl nām kī▫ā bāṯī ḏīpak ḏėh 
uj▫yārā.  

With the oil of knowledge about the essence of reality, and 
the wick of the Naam, the Name of the Lord, this lamp 
illluminates my body.  

ਜੋਿਤ ਲਾਇ ਜਗਦੀਸ ਜਗਾਇਆ ਬੂਝੈ 
ਬੂਝਨਹਾਰਾ ॥੨॥   

joṯ lā▫ė jagḏīs jagā▫i▫ā būjẖai 
būjẖanhārā. ||2|| 

I have applied the Light of the Lord of the Universe, and lit 
this lamp. God the Knower knows. ||2|| 

ਪੰਚੇ ਸਬਦ ਅਨਾਹਦ ਬਾਜੇ ਸੰਗੇ 
ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥   

panchė sabaḏ anāhaḏ bājė sangė 
saringpānī.  

The Unstruck Melody of the Panch Shabad, the Five Primal 
Sounds, vibrates and resounds. I dwell with the Lord of the 
World.  

ਕਬੀਰ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਆਰਤੀ ਕੀਨੀ 
ਿਨਰੰਕਾਰ ਿਨਰਬਾਨੀ ॥੩॥੫॥   

kabīr ḏās ṯėrī ārṯī kīnī nirankār 
nirbānī. ||3||5|| 

Kabīr, Your slave, performs this Aartī, this lamp-lit worship 
service for You, O Formless Lord of Nirvaanaa. ||3||5|| 
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su▫inė kā cha▫ukā kanchan ku▫ār 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1168-15) basanṯ mehlā 1. Basant, First Mehl: 

ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥  su▫inė kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

ਰਪੁੇ ਕੀਆ ਕਾਰਾ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰ ੁ॥  rupė kī▫ā kārā bahuṯ bisthār. The lines marking the cooking square are silver. 

ਗੰਗਾ ਕਾ ਉਦਕੁ ਕਰੰਤੇ ਕੀ ਆਿਗ ॥  gangā kā uḏak karanṯė kī āg. The water is from the Ganges, and the firewood is sanctified. 

ਗਰੜੁਾ ਖਾਣਾ ਦਧੁ ਿਸਉ ਗਾਿਡ ॥੧॥  garurẖā kẖāṇā ḏuḏẖ si▫o gād. ||1|| The food is soft rice, cooked in milk. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਲੇਖੈ ਕਬਹ ੂਨ ਪਾਇ ॥  rė man lėkẖai kabhū na pā▫ė. O my mind, these things are worthless, 

ਜਾਿਮ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਚ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jām na bẖījai sāch nā▫ė. ||1|| rahā▫o. if you are not drenched with the True Name. ||1||Pause|| 

ਦਸ ਅਠ ਲੀਖੇ ਹੋਵਿਹ ਪਾਿਸ ॥  ḏas atẖ līkẖė hoveh pās. One may have the eightīn Puraanas written in his own hand; 

ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਮੁਖਾਗਰ ਪਾਿਠ ॥  chārė bėḏ mukẖāgar pātẖ. he may recite the four Vedas by heart, 

ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨÂ ਕੀ ਦਾਿਤ ॥  purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. and take ritual baths at holy festivals and give charitable 
donations; 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਕਰੇ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੨॥  varaṯ nėm karė ḏin rāṯ. ||2|| he may observe the ritual fasts, and perform religious 
ceremonies day and night. ||2|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਹੋਵਿਹ ਸੇਖ ॥  kājī mulāN hoveh sėkẖ. He may be a Qazi, a Mullah or a Shaykh, 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ॥  jogī jangam bẖagvė bẖėkẖ. a Yogi or a wandering hermit wearing saffron-colored robes; 

ਕੋ ਿਗਰਹੀ ਕਰਮਾ ਕੀ ਸੰਿਧ ॥  ko girhī karmā kī sanḏẖ. he may be a householder, working at his job; 

ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਖੜੀਅਿਸ ਬੰਿਧ ॥੩॥  bin būjẖė sabẖ kẖarẖī▫as banḏẖ. 
||3|| 

but without understanding the essence of devotional worship, all 
people are eventually bound and gagged, and driven along by 
the Messenger of Death. ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਿਲਖੀ ਿਸਿਰ ਕਾਰ ॥  jėṯė jī▫a likẖī sir kār. Each person's karma is written on his forehead. 

ਕਰਣੀ ਉਪਿਰ ਹੋਵਿਗ ਸਾਰ ॥  karṇī upar hovag sār. According to their dīds, they shall be judged. 

ਹਕੁਮੁ ਕਰਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  hukam karahi mūrakẖ gāvār. Only the foolish and the ignorant issue commands. 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕੇ ਿਸਫਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੩॥  nānak sāchė kė sifaṯ bẖandār. 
||4||3|| 

O Nanak, the treasure of praise belongs to the True Lord alone. 
||4||3|| 
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sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯėrė rām 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (925-14) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਿਨਤ ਉਿਠ 
ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥  

ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ 
gā▫ī▫ai sanṯan kai. 

Rise early each morning, and with the Saints, sing the 
melodious harmony, the unstruck sound current of the 
Shabad. 

ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਦੋਖ ਿਬਨਾਸਨੁ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮੰਤਨ ਕੈ ॥  

kilvikẖ sabẖ ḏokẖ bināsan har nām 
japī▫ai gur manṯan kai. 

All sins and sufferings are erased, chanting the Lord's Name, 
under Guru's Instructions. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਅਿਮਉ ਪੀਜੈ ਰੈਿਣ 
ਿਦਨਸੁ ਅਰਾਧੀਐ ॥  

har nām lījai ami▫o pījai raiṇ ḏinas 
arāḏẖī▫ai. 

Dwell upon the Lord's Name, and drink in the Nectar; day 
and night, worship and adore Him. 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਿਕਿਰਆ ਲਿਗ 
ਚਰਣ ਕਮਲਹ ਸਾਧੀਐ ॥  

jog ḏān anėk kiri▫ā lag charaṇ 
kamlah sāḏẖī▫ai. 

The merits of Yoga, charity and religious rituals are obtained 
by grasping His lotus fīt. 

ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਦਖੂ 
ਸਗਲੇ ਪਰਹਰੈ ॥  

bẖā▫o bẖagaṯ ḏa▫i▫āl mohan ḏūkẖ 
saglė parharai. 

Loving devotion to the merciful, enticing Lord takes away all 
pain. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਤਰੈ ਸਾਗਰ ੁ
ਿਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰੈ ॥੧॥  

binvanṯ nānak ṯarai sāgar ḏẖi▫ā▫ė 
su▫āmī narharai. ||1|| 

Prays Nanak, cross over the world-ocean, meditating on the 
Lord, your Lord and Master. ||1|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਮਰਣੁ ਭਗਤ 
ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ 
gāvahi guṇ ṯėrė rām. 

Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of peace; 
Your devotīs sing Your Glorious Praises, Lord. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ 
ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

anaḏ mangal gur charṇī lāgė pā▫ė 
sūkẖ gẖanėrė rām. 

Ecstasy, bliss and great happiness are obtained by grasping 
hold of the Guru's fīt. 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨੁ ਿਮਿਲਆ ਦਖੂ ਹਿਰਆ 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਿਖਆ ॥  

sukẖ niḏẖān mili▫ā ḏūkẖ hari▫ā 
kirpā kar parabẖ rākẖi▫ā. 

Mīting with the treasure of peace, their pains are taken 
away; granting His Grace, God protects them. 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਭਾਿਖਆ ॥  

har charaṇ lāgā bẖaram bẖa▫o 
bẖāgā har nām rasnā bẖākẖi▫ā. 

Those who grasp the Lord's fīt - their fears and doubts run 
away, and they chant the Name of the Lord. 
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ਹਿਰ ਏਕੁ ਿਚਤਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਗਾਵੈ ਹਿਰ 
ਏਕੁ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਆਇਆ ॥  

har ėk chiṯvai parabẖ ėk gāvai har 
ėk ḏaristī ā▫i▫ā. 

He thinks of the One Lord, and he sings of the One God; he 
gazes upon the One Lord alone. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਕਰੀ ਿਕਰਪਾ 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥  

binvanṯ nānak parabẖ karī kirpā 
pūrā saṯgur pā▫i▫ā. ||2|| 

Prays Nanak, God has granted His Grace, and I have found 
the Perfect True Guru. ||2|| 

ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸਾਧ ਜਨਾ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥  

mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil 
har kīrṯan sunī▫ai rām. 

Mīt with the holy, humble servants of God; mīting with the 
Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੂ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧੋ ਅੰਤੁ 
ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥  

ḏa▫i▫āl parabẖū ḏāmoḏar māḏẖo 
anṯ na pā▫ī▫ai gunī▫ai rām. 

God is the Merciful Master, the Lord of wealth; there is no 
end to His Virtues. 

ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਹਰ ਸਰਿਣ ਦਾਤਾ 
ਸਗਲ ਦੋਖ ਿਨਵਾਰਣੋ ॥  

ḏa▫i▫āl ḏukẖ har saraṇ ḏāṯā sagal 
ḏokẖ nivārṇo. 

The Merciful Lord is the Dispeller of pain, the Giver of 
Sanctuary, the Eradicator of all evil. 

ਮੋਹ ਸੋਗ ਿਵਕਾਰ ਿਬਖੜੇ ਜਪਤ ਨਾਮ 
ਉਧਾਰਣੋ ॥  

moh sog vikār bikẖ▫rẖė japaṯ nām 
uḏẖāraṇo. 

Emotional attachment, sorrow, corruption and pain - 
chanting the Naam, the Name of the Lord, one is saved from 
these. 

ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਪਰ੍ਭੂ ਮੇਰੇ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਸਭ ਰੇਣ ਥੀਵਾ ॥  

sabẖ jī▫a ṯėrė parabẖū mėrė kar 
kirpā sabẖ rėṇ thīvā. 

All beings are Yours, O my God; bless me with Your Mercy, 
that I may become the dust under the fīt of all men. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕੀਜੈ 
ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak parabẖ ma▫i▫ā kījai 
nām ṯėrā jap jīvā. ||3|| 

Prays Nanak, O God, be kind to me, that I may chant Your 
Name, and live. ||3|| 

ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਪਰ੍ਿਭ ਭਗਤ ਜਨਾ ਅਪਣੀ 
ਚਰਣੀ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥  

rākẖ lī▫ė parabẖ bẖagaṯ janā apṇī 
charṇī lā▫ė rām. 

God saves His humble devotīs, attaching them to His fīt. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰਹ 
ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਰਾਮ ॥  

ātẖ pahar apnā parabẖ simreh ėko 
nām ḏẖi▫ā▫ė rām. 

Twenty-four hours a day, they meditate in remembrance on 
their God; they meditae on the One Name. 

ਿਧਆਇ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਤਰੇ ਭਵਜਲ ਰਹੇ 
ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥  

ḏẖi▫ā▫ė so parabẖ ṯarė bẖavjal 
rahė āvaṇ jāṇā. 

Meditating on that God, they cross over the terrifying world-
ocean, and their comings and goings cease. 
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ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਿਲਆਣ ਕੀਰਤਨੁ ਪਰ੍ਭ 
ਲਗਾ ਮੀਠਾ ਭਾਣਾ ॥  

saḏā sukẖ kali▫āṇ kīrṯan parabẖ 
lagā mītẖā bẖāṇā. 

They enjoy eternal peace and pleasure, singing the Kirtan of 
God's Praises; His Will sīms so swīt to them. 

ਸਭ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਿਮਲੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਿਰਆ ॥  

sabẖ icẖẖ punnī ās pūrī milė saṯgur 
pūri▫ā. 

All my desires are fulfilled, mīting with the Perfect True 
Guru. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਮੇਲੇ 
ਿਫਿਰ ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਿਵਸੂਿਰਆ ॥੪॥੩॥  

binvanṯ nānak parabẖ āp mėlė fir 
nāhī ḏūkẖ visūri▫ā. ||4||3|| 

Prays Nanak, God has blended me with Himself; I shall 
never suffer pain or sorrow again. ||4||3|| 
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sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mėrė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (801-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mėrė. You are the treasure of peace, O my Beloved God. 

ਅਗਨਤ ਗੁਣ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ॥  agnaṯ guṇ tẖākur parabẖ ṯėrė. Your Glories are uncounted, O God, my Lord and Master. 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  mohi anāth ṯumrī sarṇā▫ī. I am an orphan, entering Your Sanctuary. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਚਰਨ ਿਧਆਈ ॥੧॥  kar kirpā har charan ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| Have Mercy on me, O Lord, that I may meditate on Your Fīt. ||1|| 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਬਸਹ ੁਮਿਨ ਆਇ ॥  ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫ė. Take pity upon me, and abide within my mind; 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਲੀਜੈ ਲਿੜ ਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  mohi nirgun lījai larẖ lā▫ė. rahā▫o. I am worthless - please let me grasp hold of the hem of Your robe. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੀੜ ॥  parabẖ chiṯ āvai ṯā kaisī bẖīrẖ. When God comes into my consciousness, what misfortune can strike 
me? 

ਹਿਰ ਸੇਵਕ ਨਾਹੀ ਜਮ ਪੀੜ ॥  har sėvak nāhī jam pīrẖ. The Lord's servant does not suffer pain from the Messenger of Death. 

ਸਰਬ ਦਖੂ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਨਸੇ ॥  sarab ḏūkẖ har simraṯ nasė. All pains are dispelled, when one remembers the Lord in meditation; 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭੁ ਬਸੈ ॥੨॥  jā kai sang saḏā parabẖ basai. ||2|| God abides with him forever. ||2|| 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਧਾਰ ੁ॥  parabẖ kā nām man ṯan āḏẖār. The Name of God is the Support of my mind and body. 

ਿਬਸਰਤ ਨਾਮੁ ਹੋਵਤ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁ॥  bisraṯ nām hovaṯ ṯan cẖẖār. Forgetting the Naam, the Name of the Lord, the body is reduced to 
ashes. 

ਪਰ੍ਭ ਿਚਿਤ ਆਏ ਪੂਰਨ ਸਭ ਕਾਜ ॥  parabẖ chiṯ ā▫ė pūran sabẖ kāj. When God comes into my consciousness, all my affairs are resolved. 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਭ ਕਾ ਮੁਹਤਾਜ ॥੩॥  har bisraṯ sabẖ kā muhṯāj. ||3|| Forgetting the Lord, one becomes subservient to all. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  charan kamal sang lāgī parīṯ. I am in love with the Lotus Fīt of the Lord. 

ਿਬਸਿਰ ਗਈ ਸਭ ਦਰੁਮਿਤ ਰੀਿਤ ॥  bisar ga▫ī sabẖ ḏurmaṯ rīṯ. I am rid of all evil-minded ways. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੰਤ ॥  man ṯan anṯar har har manṯ. The Mantra of the Lord's Name, Har, Har, is dīp within my mind and 
body. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕੈ ਘਿਰ ਸਦਾ ਅਨੰਦ 
॥੪॥੩॥  

nānak bẖagṯan kai gẖar saḏā anand. 
||4||3|| 

O Nanak, eternal bliss fills the home of the Lord's devotīs. ||4||3|| 
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sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖātė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1147-13) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਬਹਤੁੈ ਧਿਨ ਖਾਟੇ ॥  sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖātė. There is no peace in earning lots of money. 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਪੇਖੇ ਿਨਰਿਤ ਨਾਟੇ ॥  sukẖ nāhī pėkẖė niraṯ nātė. There is no peace in watching dances and plays. 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁਦੇਸ ਕਮਾਏ ॥  sukẖ nāhī baho ḏės kamā▫ė. There is no peace in conquering lots of countries. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  sarab sukẖā har har guṇ gā▫ė. ||1|| All peace comes from singing the Glorious Praises of the Lord, Har, 
Har. ||1|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਲਹਹ ੁ॥  sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. You shall obtain peace, poise and bliss, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਹਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsangaṯ pā▫ī▫ai vadbẖāgī gurmukẖ 
har har nām kahhu. ||1|| rahā▫o. 

when you find the Saadh Sangat, the Company of the Holy, by great 
good fortune. As Gurmukh, utter the Name of the Lord, Har, Har. 
||1||Pause|| 

ਬੰਧਨ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ॥  banḏẖan māṯ piṯā suṯ baniṯā. Mother, father, children and spouse - all place the mortal in bondage.

ਬੰਧਨ ਕਰਮ ਧਰਮ ਹਉ ਕਰਤਾ ॥  banḏẖan karam ḏẖaram ha▫o karṯā. Religious rituals and actions done in ego place the mortal in bondage. 

ਬੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਮਿਨ ਵਸੈ ॥  banḏẖan kātanhār man vasai. If the Lord, the Shatterer of bonds, abides in the mind, 

ਤਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਿਨਜ ਘਿਰ ਬਸੈ ॥੨॥  ṯa▫o sukẖ pāvai nij gẖar basai. ||2|| then peace is obtained, dwelling in the home of the self dīp within. 
||2|| 

ਸਿਭ ਜਾਿਚਕ ਪਰ੍ਭ ਦੇਵਨਹਾਰ ॥  sabẖ jāchik parabẖ ḏėvanhār. Everyone is a beggar; God is the Great Giver. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਬੇਅੰਤ ਅਪਾਰ ॥  guṇ niḏẖān bė▫anṯ apār. The Treasure of Virtue is the Infinite, Endless Lord. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕਰਮੁ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ॥  jis no karam karė parabẖ apnā. That person, unto whom God grants His Mercy 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਤਨੈ ਜਿਨ ਜਪਨਾ ॥੩॥  har har nām ṯinai jan japnā. ||3|| - that humble being chants the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥  gur apnė āgai arḏās. I offer my prayer to my Guru. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪੁਰਖ ਗੁਣਤਾਿਸ ॥  kar kirpā purakẖ guṇṯās. O Primal Lord God, Treasure of Virtue, please bless me with Your 
Grace. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  kaho nānak ṯumrī sarṇā▫ī. Says Nanak, I have come to Your Sanctuary. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖਹ ੁਗੁਸਾਈ 
॥੪॥੨੮॥੪੧॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī. 
||4||28||41|| 

If it pleases You, please protect me, O Lord of the World. 
||4||28||41|| 
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sukẖ nāhī rė har bẖagaṯ binā 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੫  (210-
8) 

rāg ga▫orẖī chėṯī 1 mehlā 5 Raag Gaurī Chaytī, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਰੇ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ॥  sukẖ nāhī rė har bẖagaṯ binā. There is no peace without devotional worship of the Lord. 

ਜੀਿਤ ਜਨਮੁ ਇਹ ੁਰਤਨੁ ਅਮੋਲਕੁ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਿਪ ਇਕ ਿਖਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jīṯ janam ih raṯan amolak 
sāḏẖsangaṯ jap ik kẖinā. ||1|| 
rahā▫o. 

Be victorious, and win the priceless jewel of this human life, 
by meditating on Him in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, even for an instant. ||1||Pause|| 

ਸੁਤ ਸੰਪਿਤ ਬਿਨਤਾ ਿਬਨੋਦ ॥  
ਛੋਿਡ ਗਏ ਬਹ ੁਲੋਗ ਭੋਗ ॥੧॥  

suṯ sampaṯ baniṯā binoḏ.  
cẖẖod ga▫ė baho log bẖog. ||1|| 

Many have renounced and left their children, wealth, 
spouses, joyful games and pleasures. ||1|| 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਰਾਜ ਰੰਗ ॥  haivar gaivar rāj rang. Horses, elephants and the pleasures of power 

ਿਤਆਿਗ ਚਿਲਓ ਹੈ ਮੂੜ ਨੰਗ ॥੨॥  ṯi▫āg chali▫o hai mūrẖ nang. ||2|| - leaving these behind, the fool must depart naked. ||2|| 

ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਦੇਹ ਫਿੂਲਆ ॥  cho▫ā chanḏan ḏėh fūli▫ā. The body, scented with musk and sandalwood 

ਸੋ ਤਨੁ ਧਰ ਸੰਿਗ ਰਿੂਲਆ ॥੩॥  so ṯan ḏẖar sang rūli▫ā. ||3|| - that body shall come to roll in the dust. ||3|| 

ਮੋਿਹ ਮੋਿਹਆ ਜਾਨੈ ਦਿੂਰ ਹੈ ॥  mohi mohi▫ā jānai ḏūr hai. Infatuated with emotional attachment, they think that God is 
far away. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਦਿੂਰ ਹੈ 
॥੪॥੧॥੧੩੯॥  

kaho nānak saḏā haḏūr hai. 
||4||1||139|| 

Says Nanak, he is Ever-present! ||4||1||139|| 
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sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ 
ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ (330-5) 

rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī asatpaḏī kabīr 
jī kī 

Raag Gaurī Gwaarayrī, Ashtapadīs Of Kabīr Jī: 

ਸੁਖੁ ਮÂਗਤ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਆਵੈ ॥  sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai. People beg for pleasure, but pain comes instead. 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਹਮਹ ੁਨ ਮÂਿਗਆ ਭਾਵੈ ॥੧॥  so sukẖ hamhu na māNgi▫ā bẖāvai. 
||1|| 

I would rather not beg for that pleasure. ||1|| 

ਿਬਿਖਆ ਅਜਹ ੁਸੁਰਿਤ ਸੁਖ ਆਸਾ ॥  bikẖi▫ā ajahu suraṯ sukẖ āsā. People are involved in corruption, but still, they hope for 
pleasure. 

ਕੈਸੇ ਹੋਈ ਹੈ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਿਨਵਾਸਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kaisė ho▫ī hai rājā rām nivāsā. 
||1|| rahā▫o. 

How will they find their home in the Sovereign Lord King? 
||1||Pause|| 

ਇਸੁ ਸੁਖ ਤੇ ਿਸਵ ਬਰ੍ਹਮ ਡਰਾਨਾ ॥  is sukẖ ṯė siv barahm darānā. Even Shiva and Brahma are afraid of this pleasure, 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਹਮਹ ੁਸਾਚੁ ਕਿਰ ਜਾਨਾ ॥੨॥  so sukẖ hamhu sāch kar jānā. 
||2|| 

but I have judged that pleasure to be true. ||2|| 

ਸਨਕਾਿਦਕ ਨਾਰਦ ਮੁਿਨ ਸੇਖਾ ॥  sankāḏik nāraḏ mun sėkẖā. Even sages like Sanak and Naarad, and the thousand-
headed serpent, 

ਿਤਨ ਭੀ ਤਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਨਹੀ ਪੇਖਾ 
॥੩॥  

ṯin bẖī ṯan meh man nahī pėkẖā. 
||3|| 

did not sī the mind within the body. ||3|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥  is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. Anyone can search for this mind, O Siblings of Destiny. 

ਤਨ ਛੂਟੇ ਮਨੁ ਕਹਾ ਸਮਾਈ ॥੪॥  ṯan cẖẖūtė man kahā samā▫ī. ||4|| When it escapes from the body, where does the mind go? 
||4|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜੈਦੇਉ ਨਾਮÂ ॥  gur parsādī jaiḏė▫o nāmāN. By Guru's Grace, Jai Dayv and Naam Dayv 

ਭਗਿਤ ਕੈ ਪਰ੍ਿਮ ਇਨ ਹੀ ਹੈ ਜਾਨÂ 
॥੫॥  

bẖagaṯ kai parėm in hī hai jānāN. 
||5|| 

came to know this, through loving devotional worship of the 
Lord. ||5|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਨਹੀ ਆਵਨ ਜਾਨਾ ॥  is man ka▫o nahī āvan jānā. This mind does not come or go. 
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ਿਜਸ ਕਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਿਤਿਨ ਸਾਚੁ 
ਪਛਾਨਾ ॥੬॥  

jis kā bẖaram ga▫i▫ā ṯin sāch 
pacẖẖānā. ||6|| 

One whose doubt is dispelled, knows the Truth. ||6|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਿਖਆ ਕਾਈ 
॥  

is man ka▫o rūp na rėkẖ▫i▫ā kā▫ī. This mind has no form or outline. 

ਹਕੁਮੇ ਹੋਇਆ ਹਕੁਮੁ ਬੂਿਝ ਸਮਾਈ 
॥੭॥  

hukmė ho▫i▫ā hukam būjẖ samā▫ī. 
||7|| 

By God's Command it was created; understanding God's 
Command, it will be absorbed into Him again. ||7|| 

ਇਸ ਮਨ ਕਾ ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥  is man kā ko▫ī jānai bẖė▫o. Does anyone know the secret of this mind? 

ਇਹ ਮਿਨ ਲੀਣ ਭਏ ਸੁਖਦੇਉ ॥੮॥  ih man līṇ bẖa▫ė sukẖ▫ḏė▫o. ||8|| This mind shall merge into the Lord, the Giver of peace and 
pleasure. ||8|| 

ਜੀਉ ਏਕੁ ਅਰ ੁਸਗਲ ਸਰੀਰਾ ॥  jī▫o ėk ar sagal sarīrā. There is One Soul, and it pervades all bodies. 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਰਿਵ ਰਹੇ ਕਬੀਰਾ 
॥੯॥੧॥੩੬॥  

is man ka▫o rav rahė kabīrā. 
||9||1||36|| 

Kabīr dwells upon this Mind. ||9||1||36|| 
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sukẖī▫ė ka▫o pėkẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (610-1) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਪੇਖੈ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰੋਗੀ 
ਕੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਰੋਗੀ ॥  

sukẖī▫ė ka▫o pėkẖai sabẖ sukẖī▫ā 
rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 

To the happy person, everyone sīms happy; to the sick 
person, everyone sīms sick. 

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਆਪਨ 
ਹਾਿਥ ਸੰਜੋਗੀ ॥੧॥  

karaṇ karāvanhār su▫āmī āpan 
hāth sanjogī. ||1|| 

The Lord and Master acts, and causes us to act; union is in 
His Hands. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਿਨ ਅਪੁਨਾ ਭਰਮੁ 
ਗਵਾਤਾ ॥  
ਿਤਸ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕੋਇ ਨ ਭੂਲਾ ਿਜਿਨ 
ਸਗਲੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

man mėrė jin apunā bẖaram 
gavāṯā.  
ṯis kai bẖāṇai ko▫ė na bẖūlā jin 
saglo barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 

O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has 
dispelled his own doubts; he realizes that everyone is God. 
||Pause|| 

ਸੰਤ ਸੰਿਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਓਹ ੁ
ਜਾਣੈ ਸਗਲੀ ਠÂਢੀ ॥  

sanṯ sang jā kā man sīṯal oh jāṇai 
saglī tẖāNdẖī. 

One whose mind is comforted in the Society of the Saints, 
believes that all are joyful. 

ਹਉਮੈ ਰੋਿਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਿਬਆਿਪਤ 
ਓਹ ੁਜਨਿਮ ਮਰੈ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥੨॥  

ha▫umai rog jā kā man bi▫āpaṯ oh 
janam marai billāṯī. ||2|| 

One whose mind is afflicted by the disease of egotism, cries 
out in birth and death. ||2|| 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰ੍ੀ ਪਿੜਆ 
ਤਾ ਕਉ ਸਰਬ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥  

gi▫ān anjan jā kī nėṯrī parẖi▫ā ṯā 
ka▫o sarab pargāsā. 

Everything is clear to one whose eyes are blessed with the 
ointment of spiritual wisdom. 

ਅਿਗਆਿਨ ਅੰਧੇਰੈ ਸੂਝਿਸ ਨਾਹੀ 
ਬਹਿੁੜ ਬਹਿੁੜ ਭਰਮਾਤਾ ॥੩॥  

agi▫ān anḏẖėrai sūjẖas nāhī 
bahurẖ bahurẖ bẖarmāṯā. ||3|| 

In the darkness of spiritual ignorance, he sīs nothing at all; 
he wanders around in reincarnation, over and over again. 
||3|| 

ਸੁਿਣ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਨਾਨਕੁ 
ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ॥  

suṇ bėnanṯī su▫āmī apunė nānak ih 
sukẖ māgai. 

Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this 
happiness: 

ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਾਧੂ ਗਾਵਿਹ ਤਹ 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥੪॥੬॥  

jah kīrṯan ṯėrā sāḏẖū gāvahi ṯah 
mėrā man lāgai. ||4||6|| 

wherīver Your Holy Saints sing the Kirtan of Your Praises, let 
my mind be attached to that place. ||4||6|| 
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suṇ sakẖī▫ė mil uḏam karėhā manā▫ė laihi har kanṯai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (249-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਿਮਿਲ ਉਦਮੁ ਕਰੇਹਾ 
ਮਨਾਇ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਕੰਤੈ ॥  

suṇ sakẖī▫ė mil uḏam karėhā 
manā▫ė laihi har kanṯai. 

Listen, O my companions: let's join together and make the 
effort, to surrender to our Husband Lord. 

ਮਾਨੁ ਿਤਆਿਗ ਕਿਰ ਭਗਿਤ ਠਗਉਰੀ 
ਮੋਹਹ ਸਾਧੂ ਮੰਤੈ ॥  

mān ṯi▫āg kar bẖagaṯ tẖag▫urī 
mohah sāḏẖū manṯai. 

Renouncing our pride, let's charm Him with the potion of 
devotional worship, and the mantra of the Holy Saints. 

ਸਖੀ ਵਿਸ ਆਇਆ ਿਫਿਰ ਛੋਿਡ ਨ 
ਜਾਈ ਇਹ ਰੀਿਤ ਭਲੀ ਭਗਵੰਤੈ ॥  

sakẖī vas ā▫i▫ā fir cẖẖod na jā▫ī ih 
rīṯ bẖalī bẖagvanṯai. 

O my companions, when He comes under our power, He 
shall never leave us again. This is the good nature of the 
Lord God. 

ਨਾਨਕ ਜਰਾ ਮਰਣ ਭੈ ਨਰਕ ਿਨਵਾਰੈ 
ਪੁਨੀਤ ਕਰੈ ਿਤਸੁ ਜੰਤੈ ॥੧॥  

nānak jarā maraṇ bẖai narak 
nivārai punīṯ karai ṯis janṯai. ||1|| 

O Nanak, God dispels the fear of old age, death and hell; He 
purifies His beings. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਇਹ ਭਲੀ ਿਬਨੰਤੀ ਏਹ ੁ
ਮਤÂਤੁ ਪਕਾਈਐ ॥  

suṇ sakẖī▫ė ih bẖalī binanṯī ėhu 
maṯāNṯ pakā▫ī▫ai. 

Listen, O my companions, to my sincere prayer: let's make 
this firm resolve. 

ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਉਪਾਿਧ ਰਹਤ ਹੋਇ 
ਗੀਤ ਗੋਿਵੰਦਿਹ ਗਾਈਐ ॥  

sahj subẖā▫ė upāḏẖ rahaṯ ho▫ė gīṯ 
govinḏeh gā▫ī▫ai. 

In the peaceful poise of intuitive bliss, violence will be gone, 
as we sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe. 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਿਮਟਿਹ ਭਰ੍ਮ ਨਾਸਿਹ 
ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਈਐ ॥  

kal kalės miteh bẖaram nāseh man 
chinḏi▫ā fal pā▫ī▫ai. 

Our pains and troubles shall be eradicated, and our doubts 
shall be dispelled; we will receive the fruits of our minds' 
desires. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ਨਾਨਕ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥੨॥  

pārbarahm pūran parmėsar nānak 
nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||2|| 

O Nanak, meditate on the Naam, the Name of the Supreme 
Lord God, the Perfect, Transcendent Lord. ||2|| 

ਸਖੀ ਇਛ ਕਰੀ ਿਨਤ ਸੁਖ ਮਨਾਈ 
ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ॥  

sakẖī icẖẖ karī niṯ sukẖ manā▫ī 
parabẖ mėrī ās pujā▫ė. 

O my companions, I yearn for Him continually; I invoke His 
Blessings, and pray that God may fulfill my hopes. 

ਚਰਨ ਿਪਆਸੀ ਦਰਸ ਬੈਰਾਗਿਨ 
ਪੇਖਉ ਥਾਨ ਸਬਾਏ ॥  

charan pi▫āsī ḏaras bairāgan 
pėkẖa▫o thān sabā▫ė. 

I thirst for His Fīt, and I long for the Blessed Vision of His 
Darshan; I look for Him everywhere. 
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ਖੋਿਜ ਲਹਉ ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਸੰਗੁ 
ਸੰਿਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖ ਿਮਲਾਏ ॥  

kẖoj laha▫o har sanṯ janā sang 
sammrith purakẖ milā▫ė. 

I search for traces of the Lord in the Society of the Saints; 
they will unite me with the All-powerful Primal Lord God. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਿਮਿਲਆ ਸੁਿਰਜਨੁ 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਮਾਏ ॥੩॥  

nānak ṯin mili▫ā surijan sukẖ▫ḏāṯa 
sė vadbẖāgī mā▫ė. ||3|| 

O Nanak, those humble, noble beings who mīt the Lord, the 
Giver of peace, are very blessed, O my mother. ||3|| 

ਸਖੀ ਨਾਿਲ ਵਸਾ ਅਪੁਨੇ ਨਾਹ 
ਿਪਆਰੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰ ਸੰਿਗ 
ਿਹਿਲਆ ॥  

sakẖī nāl vasā apunė nāh pi▫ārė 
mėrā man ṯan har sang hili▫ā. 

O my companions, now I dwell with my Beloved Husband; 
my mind and body are attuned to the Lord. 

ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਮੇਰੀ ਨੀਦ ਭਲੀ ਮੈ 
ਆਪਨੜਾ ਿਪਰ ੁਿਮਿਲਆ ॥  

suṇ sakẖī▫ė mėrī nīḏ bẖalī mai 
āpnarẖā pir mili▫ā. 

Listen, O my companions: now I slīp well, since I found my 
Husband Lord. 

ਭਰ੍ਮੁ ਖੋਇਓ ਸÂਿਤ ਸਹਿਜ ਸੁਆਮੀ 
ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਕਉਲੁ ਿਖਿਲਆ ॥  

bẖaram kẖo▫i▫o sāNṯ sahj su▫āmī 
pargās bẖa▫i▫ā ka▫ul kẖili▫ā. 

My doubts have bīn dispelled, and I have found intuitive 
peace and tranquility through my Lord and Master. I have 
bīn enlightened, and my heart-lotus has blossomed forth. 

ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
ਨਾਨਕ ਸੋਹਾਗੁ ਨ ਟਿਲਆ 
॥੪॥੪॥੨॥੫॥੧੧॥  

var pā▫i▫ā parabẖ anṯarjāmī nānak 
sohāg na tali▫ā. ||4||4||2||5||11|| 

I have obtained God, the Inner-knower, the Searcher of 
hearts, as my Husband; O Nanak, my marriage shall last 
forever. ||4||4||2||5||11|| 
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sun sajan parītam mėri▫ā mai satgur dėh dikhāl 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ  
(957-9)  

salok mehlā 5 rāmkalī kī vār  Shalok Fifth Mehl Vaar Of Raamkalī 

ਸੁਿਣ ਸਜਣ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮੇਿਰਆ ਮੈ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਹ ੁਿਦਖਾਿਲ ॥  

suṇ sajaṇ parīṯam mėri▫ā mai saṯgur 
ḏėh ḏikẖāl.  

Listen, O my beloved friend: please show me the True 
Guru.  

ਹਉ ਿਤਸੁ ਦੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਿਨਤ 
ਿਹਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਿਲ ॥  

ha▫o ṯis ḏėvā man āpṇā niṯ hirḏai 
rakẖā samāl.  

I dedicate my mind to Him; I kīp Him continually 
enshrined within my heart.  

ਇਕਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਹਰਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣੁ 
ਸੰਸਾਿਰ ॥  

ikas saṯgur bāhrā ḏẖarig jīvaṇ 
sansār.  

Without the One and Only True Guru, life in this world is 
cursed.  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਤਨਾ ਿਮਲਾਇਓਨੁ 
ਿਜਨ ਸਦ ਹੀ ਵਰਤੈ ਨਾਿਲ ॥੧॥  

jan nānak saṯgur ṯinā milā▫i▫on jin 
saḏ hī varṯai nāl. ||1|| 

O servant Nanak, they alone mīt the True Guru, with 
whom He constantly abides. ||1|| 
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suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (377-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਮਟਾਵੈ ਛੁਟਕੈ 
ਦਰੁਮਿਤ ਅਪੁਨੀ ਧਾਰੀ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai 
cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 

If she renounces and eliminates her sexual desire, anger, 
grīd and attachment, and her evil-mindedness and self-
conceit as well; 

ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਿਹ ਤਾ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਹੋਵਿਹ ਮਿਨ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥  

ho▫ė nimāṇī sėv kamāveh ṯā 
parīṯam hoveh man pi▫ārī. ||1|| 

and if, becoming humble, she serves Him, then she becomes 
dear to her Beloved's Heart. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਸੁੰਦਿਰ ਸਾਧੂ ਬਚਨ ਉਧਾਰੀ ॥  suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. Listen, O beautiful soul-bride: By the Word of the Holy Saint, 
you shall be saved. 

ਦਖੂ ਭੂਖ ਿਮਟੈ ਤੇਰੋ ਸਹਸਾ ਸੁਖ 
ਪਾਵਿਹ ਤੂੰ ਸੁਖਮਿਨ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ḏūkẖ bẖūkẖ mitai ṯėro sahsā sukẖ 
pāvahi ṯūN sukẖman nārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Your pain, hunger and doubt shall vanish, and you shall 
obtain peace, O happy soul-bride. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਪਖਾਿਰ ਕਰਉ ਗੁਰ ਸੇਵਾ 
ਆਤਮ ਸੁਧੁ ਿਬਖੁ ਿਤਆਸ ਿਨਵਾਰੀ ॥  

charaṇ pakẖār kara▫o gur sėvā 
āṯam suḏẖ bikẖ ṯi▫ās nivārī. 

Washing the Guru's fīt, and serving Him, the soul is 
sanctified, and the thirst for sin is quenched. 

ਦਾਸਨ ਕੀ ਹੋਇ ਦਾਿਸ ਦਾਸਰੀ ਤਾ 
ਪਾਵਿਹ ਸੋਭਾ ਹਿਰ ਦਆੁਰੀ ॥੨॥  

ḏāsan kī ho▫ė ḏās ḏāsrī ṯā pāvahi 
sobẖā har ḏu▫ārī. ||2|| 

If you become the slave of the slave of the Lord's slaves, 
then you shall obtain honor in the Court of the Lord. ||2|| 

ਇਹੀ ਅਚਾਰ ਇਹੀ ਿਬਉਹਾਰਾ 
ਆਿਗਆ ਮਾਿਨ ਭਗਿਤ ਹੋਇ ਤੁਮ¸ਾਰੀ 
॥  

ihī achār ihī bi▫uhārā āgi▫ā mān 
bẖagaṯ ho▫ė ṯumHārī. 

This is right conduct, and this is the correct lifestyle, to obey 
the Command of the Lord's Will; this is your devotional 
worship. 

ਜੋ ਇਹ ੁਮੰਤਰ੍ੁ ਕਮਾਵੈ ਨਾਨਕ ਸੋ ਭਉਜਲੁ 
ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥੩॥੨੮॥  

jo ih manṯar kamāvai nānak so 
bẖa▫ojal pār uṯārī. ||3||28|| 

One who practices this Mantra, O Nanak, swims across the 
terrifying world-ocean. ||3||28|| 
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suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫ārė jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (217-10) ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਮਨ ਿਮਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥  suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫ārė jī▫o. Listen, listen, O my friend and companion, O Beloved of 
my mind: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਇਹ ੁਜੀਉ ਿਭ ਵਾਰੇ ਜੀਉ ॥  man ṯan ṯėrā ih jī▫o bẖe vārė jī▫o. my mind and body are Yours. This life is a sacrifice to You 
as well. 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥  visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖārė jī▫o. May I never forget God, the Support of the breath of life. 

ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥  saḏā ṯėrī sarṇā▫ī jī▫o. ||1|| I have come to Your Eternal Sanctuary. ||1|| 

ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਭਾਈ ਜੀਉ ॥  jis mili▫ai man jīvai bẖā▫ī jī▫o. Mīting Him, my mind is revived, O Siblings of Destiny. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥  gur parsādī so har har pā▫ī jī▫o. By Guru's Grace, I have found the Lord, Har, Har. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀਆ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥  sabẖ kicẖẖ parabẖ kā parabẖ kī▫ā jā▫ī jī▫o. All things belong to God; all places belong to God. 

ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈ ਜੀੳ ॥੨॥  parabẖ ka▫o saḏ bal jā▫ī jīa. ||2|| I am forever a sacrifice to God. ||2|| 

ਏਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ਜਪੈ ਵਡਭਾਗੀ ਜੀਉ ॥  ėhu niḏẖān japai vadbẖāgī jī▫o. Very fortunate are those who meditate on this treasure. 

ਨਾਮ ਿਨਰੰਜਨ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਉ ॥  nām niranjan ėk liv lāgī jī▫o. They enshrine love for the Naam, the Name of the One 
Immaculate Lord. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਿਮਟਾਇਆ 
ਜੀਉ ॥  

gur pūrā pā▫i▫ā sabẖ ḏukẖ mitā▫i▫ā jī▫o. Finding the Perfect Guru, all suffering is dispelled. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥  ātẖ pahar guṇ gā▫i▫ā jī▫o. ||3|| Twenty-four hours a day, I sing the Glories of God. ||3|| 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥  raṯan paḏārath har nām ṯumārā jī▫o. Your Name is the treasure of jewels, Lord. 

ਤੂੰ ਸਚਾ ਸਾਹ ੁਭਗਤੁ ਵਣਜਾਰਾ ਜੀਉ ॥  ṯūN sachā sāhu bẖagaṯ vaṇjārā jī▫o. You are the True Banker; Your devotī is the trader. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰਾ ਜੀਉ ॥  har ḏẖan rās sach vāpārā jī▫o. True is the trade of those who have the wealth of the 
Lord's assets. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੩॥੧੬੮॥  

jan nānak saḏ balihārā jī▫o. ||4||3||168|| Servant Nanak is forever a sacrifice. ||4||3||168|| 
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suṇ suṇ jīvā so▫ė ṯumārī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (104-4) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਤੁਮਾਰੀ ॥  suṇ suṇ jīvā so▫ė ṯumārī. Hearing of You, I live. 

ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਠਾਕੁਰ ੁਅਿਤ ਭਾਰੀ ॥  ṯūN parīṯam tẖākur aṯ bẖārī. You are my Beloved, my Lord and Master, Utterly Great. 

ਤੁਮਰੇ ਕਰਤਬ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਣਹ ੁਤੁਮਰੀ 
ਓਟ ਗਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯumrė karṯab ṯum hī jāṇhu ṯumrī 
ot gopālā jī▫o. ||1|| 

You alone know Your Ways; I grasp Your Support, Lord of 
the World. ||1|| 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਵੈ ॥  guṇ gāvaṯ man hari▫ā hovai. Singing Your Glorious Praises, my mind is rejuvenated. 

ਕਥਾ ਸੁਣਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਵੈ ॥  kathā suṇaṯ mal saglī kẖovai. Hearing Your Sermon, all filth is removed. 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸਦਾ ਜਪਉ 
ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

bẖėtaṯ sang sāḏẖ sanṯan kai 
saḏā japa▫o ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||2|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
meditate forever on the Merciful Lord. ||2|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਰਉ ॥  parabẖ apunā sās sās samāra▫o. I dwell on my God with each and every breath. 

ਇਹ ਮਿਤ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮਿਨ ਧਾਰਉ ॥  ih maṯ gur parsāḏ man ḏẖāra▫o. This understanding has bīn implanted within my mind, by 
Guru's Grace. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਸਰਬ 
ਮਇਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

ṯumrī kirpā ṯė ho▫ė pargāsā 
sarab ma▫i▫ā parṯipālā jī▫o. ||3|| 

By Your Grace, the Divine Light has dawned. The Merciful 
Lord cherishes everyone. ||3|| 

ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥  saṯ saṯ saṯ parabẖ so▫ī. True, True, True is that God. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦ ਆਪੇ ਹੋਈ ॥  saḏā saḏā saḏ āpė ho▫ī. Forever, forever and ever, He Himself is. 

ਚਿਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ਪਰ੍ਗਟ ਿਪਆਰੇ ਦੇਿਖ 
ਨਾਨਕ ਭਏ ਿਨਹਾਲਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੨੬॥੩੩॥  

chaliṯ ṯumārė pargat pi▫ārė ḏėkẖ 
nānak bẖa▫ė nihālā jī▫o. 
||4||26||33|| 

Your Playful Ways are revealed, O my Beloved. Beholding 
them, Nanak is enraptured. ||4||26||33|| 
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suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pėkẖan kā chā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (405-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਰਉ ਕਰਾਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪੇਖਤ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  

uḏam kara▫o karāvahu tẖākur 
pėkẖaṯ sāḏẖū sang. 

I make the effort, as You cause me to do, my Lord and 
Master, to behold You in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਚਰਾਵਹ ੁਰੰਗਿਨ 
ਆਪੇ ਹੀ ਪਰ੍ਭ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

har har nām charāvahu rangan 
āpė hī parabẖ rang. ||1|| 

I am imbued with the color of the Love of the Lord, Har, 
Har; God Himself has colored me in His Love. ||1|| 

ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਾਿਪ ॥  man meh rām nāmā jāp. I chant the Lord's Name within my mind. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਵਸਹ ੁਮੇਰੈ ਿਹਰਦੈ ਹੋਇ 
ਸਹਾਈ ਆਿਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā vashu mėrai hirḏai ho▫ė 
sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 

Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, 
become my Helper. ||1||Pause|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪੇਖਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam 
parabẖ pėkẖan kā chā▫o. 

Listening continually to Your Name, O Beloved God, I yearn 
to behold You. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਰਮ ਅਪੁਨੇ ਕਉ 
ਇਹੈ ਮਨੋਰਥੁ ਸੁਆਉ ॥੨॥  

ḏa▫i▫ā karahu kiram apunė ka▫o 
ihai manorath su▫ā▫o. ||2|| 

Please, be kind to me - I am just a worm. This is my object 
and purpose. ||2|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂੰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮਰੈ 
ਵਿਸ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥  

ṯan ḏẖan ṯėrā ṯūN parabẖ mėrā 
hamrai vas kicẖẖ nāhi. 

My body and wealth are Yours; You are my God - nothing is 
in my power. 

ਿਜਉ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਿਤਉ ਰਹਣਾ 
ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਖਾਿਹ ॥੩॥  

ji▫o ji▫o rākẖahi ṯi▫o ṯi▫o rahṇā ṯėrā 
ḏī▫ā kẖāhi. ||3|| 

As You kīp me, so do I live; I eat what You give me. ||3|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਕਾਟੈ 
ਮਜਨੁ ਹਿਰ ਜਨ ਧੂਿਰ ॥  

janam janam kė kilvikẖ kātai 
majan har jan ḏẖūr. 

The sins of countless incarnations are washed away, by 
bathing in the dust of the Lord's humble servants. 

ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਭਰਮ ਭਉ ਨਾਸੈ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਜੂਿਰ ॥੪॥੪॥੧੩੯॥  

bẖā▫ė bẖagaṯ bẖaram bẖa▫o nāsai 
har nānak saḏā hajūr. 
||4||4||139|| 

By loving devotional worship, doubt and fear depart; O 
Nanak, the Lord is Ever-present. ||4||4||139|| 
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suṇ nāh parabẖū jī▫o ėkalrẖī ban māhė 
 

 ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (243-1) ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 1. Gaurī, Chhant, First Mehl: 

ਸੁਿਣ ਨਾਹ ਪਰ੍ਭੂ ਜੀਉ ਏਕਲੜੀ ਬਨ 
ਮਾਹੇ ॥  

suṇ nāh parabẖū jī▫o ėkalrẖī ban 
māhė. 

Hear me, O my Dear Husband God - I am all alone in the 
wilderness. 

ਿਕਉ ਧੀਰੈਗੀ ਨਾਹ ਿਬਨਾ ਪਰ੍ਭ 
ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥  

ki▫o ḏẖīraigī nāh binā parabẖ 
vėparvāhė. 

How can I find comfort without You, O my Carefrī Husband 
God? 

ਧਨ ਨਾਹ ਬਾਝਹ ੁਰਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਿਬਖਮ 
ਰੈਿਣ ਘਣੇਰੀਆ ॥  

ḏẖan nāh bājẖahu reh na sākai 
bikẖam raiṇ gẖaṇėrī▫ā. 

The soul-bride cannot live without her Husband; the night is 
so painful for her. 

ਨਹ ਨੀਦ ਆਵੈ ਪਰ੍ੇਮੁ ਭਾਵੈ ਸੁਿਣ 
ਬੇਨੰਤੀ ਮੇਰੀਆ ॥  

nah nīḏ āvai parėm bẖāvai suṇ 
bėnanṯī mėrī▫ā. 

Slīp does not come. I am in love with my Beloved. Please, 
listen to my prayer! 

ਬਾਝਹ ੁਿਪਆਰੇ ਕੋਇ ਨ ਸਾਰੇ 
ਏਕਲੜੀ ਕੁਰਲਾਏ ॥  

bājẖahu pi▫ārė ko▫ė na sārė ėkalrẖī 
kurlā▫ė. 

Other than my Beloved, no one cares for me; I cry all alone 
in the wilderness. 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਈ ਿਬਨੁ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥੧॥  

nānak sā ḏẖan milai milā▫ī bin 
parīṯam ḏukẖ pā▫ė. ||1|| 

O Nanak, the bride mīts Him when He causes her to mīt 
Him; without her Beloved, she suffers in pain. ||1|| 

ਿਪਿਰ ਛੋਿਡਅੜੀ ਜੀਉ ਕਵਣੁ ਿਮਲਾਵੈ 
॥  

pir cẖẖodi▫arẖī jī▫o kavaṇ milāvai. She is separated from her Husband Lord - who can unite her 
with Him? 

ਰਿਸ ਪਰ੍ੇਿਮ ਿਮਲੀ ਜੀਉ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵੈ 
॥  

ras parėm milī jī▫o sabaḏ suhāvai. Tasting His Love, she mīts Him, through the Beautiful Word 
of His Shabad. 

ਸਬਦੇ ਸੁਹਾਵੈ ਤਾ ਪਿਤ ਪਾਵੈ ਦੀਪਕ 
ਦੇਹ ਉਜਾਰੈ ॥  

sabḏė suhāvai ṯā paṯ pāvai ḏīpak 
ḏėh ujārai. 

Adorned with the Shabad, she obtains her Husband, and her 
body is illuminated with the lamp of spiritual wisdom. 

ਸੁਿਣ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਸਾਿਚ ਸੁਹੇਲੀ ਸਾਚੇ 
ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਰੈ ॥  

suṇ sakẖī sahėlī sāch suhėlī sāchė 
kė guṇ sārai. 

Listen, O my friends and companions - she who is at peace 
dwells upon the True Lord and His True Praises. 
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ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੇਲੀ ਤਾ ਿਪਿਰ ਰਾਵੀ 
ਿਬਗਸੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥  

saṯgur mėlī ṯā pir rāvī bigsī amriṯ 
baṇī. 

Mīting the True Guru, she is ravished and enjoyed by her 
Husband Lord; she blossoms forth with the Ambrosial Word 
of His Bani. 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਤਾ ਿਪਰ ੁਰਾਵੇ ਜਾ 
ਿਤਸ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥੨॥  

nānak sā ḏẖan ṯā pir rāvė jā ṯis kai 
man bẖāṇī. ||2|| 

O Nanak, the Husband Lord enjoys His bride when she is 
pleasing to His Mind. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਨੀਘਰੀਆ ਜੀਉ 
ਕੂਿੜ ਮੁਠੀ ਕੂਿੜਆਰੇ ॥  

mā▫i▫ā mohṇī nīgẖrī▫ā jī▫o kūrẖ 
mutẖī kūrẖi▫ārė. 

Fascination with Maya made her homeless; the false are 
cheated by falsehood. 

ਿਕਉ ਖੂਲੈ ਗਲ ਜੇਵੜੀਆ ਜੀਉ ਿਬਨੁ 
ਗੁਰ ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥  

ki▫o kẖūlai gal jėvarẖī▫ā jī▫o bin gur 
aṯ pi▫ārė. 

How can the noose around her neck be untied, without the 
Most Beloved Guru? 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੇ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰੇ 
ਿਤਸ ਹੀ ਕਾ ਸੋ ਹੋਵੈ ॥  

har parīṯ pi▫ārė sabaḏ vīchārė ṯis hī 
kā so hovai. 

One who loves the Beloved Lord, and reflects upon the 
Shabad, belongs to Him. 

ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਨਾਵਣ ਿਕਉ ਅੰਤਰ 
ਮਲੁ ਧੋਵੈ ॥  

punn ḏān anėk nāvaṇ ki▫o anṯar 
mal ḏẖovai. 

How can giving donations to charities and countless 
cleansing baths wash off the filth within the heart? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਗਿਤ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ਹਿਠ 
ਿਨਗਰ੍ਿਹ ਬੇਬਾਣੈ ॥  

nām binā gaṯ ko▫ė na pāvai hatẖ 
nigrahi bėbāṇai. 

Without the Naam, no one attains salvation. Stubborn self-
discipline and living in the wilderness are of no use at all. 

ਨਾਨਕ ਸਚ ਘਰ ੁਸਬਿਦ ਿਸਞਾਪੈ 
ਦਿੁਬਧਾ ਮਹਲੁ ਿਕ ਜਾਣੈ ॥੩॥  

nānak sach gẖar sabaḏ siñāpai 
ḏubiḏẖā mahal ke jāṇai. ||3|| 

O Nanak, the home of Truth is attained through the Shabad. 
How can the Mansion of His Presence be known through 
duality? ||3|| 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਜੀਉ ਸਬਦ ੁਸਚਾ 
ਵੀਚਾਰੋ ॥  

ṯėrā nām sachā jī▫o sabaḏ sachā 
vīchāro. 

True is Your Name, O Dear Lord; True is contemplation of 
Your Shabad. 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਸਚਾ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਸਚਾ 
ਵਾਪਾਰੋ ॥  

ṯėrā mahal sachā jī▫o nām sachā 
vāpāro. 

True is the Mansion of Your Presence, O Dear Lord, and 
True is trade in Your Name. 

ਨਾਮ ਕਾ ਵਾਪਾਰ ੁਮੀਠਾ ਭਗਿਤ ਲਾਹਾ 
ਅਨਿਦਨੋ ॥  

nām kā vāpār mītẖā bẖagaṯ lāhā 
anḏino. 

Trade in Your Name is very swīt; the devotīs earn this profit 
night and day. 
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ਿਤਸੁ ਬਾਝੁ ਵਖਰ ੁਕੋਇ ਨ ਸੂਝ ੈਨਾਮੁ 
ਲੇਵਹ ੁਿਖਨੁ ਿਖਨੋ ॥  

ṯis bājẖ vakẖar ko▫ė na sūjẖai nām 
lėvhu kẖin kẖino. 

Other than this, I can think of no other merchandise. So 
chant the Naam each and every moment. 

ਪਰਿਖ ਲੇਖਾ ਨਦਿਰ ਸਾਚੀ ਕਰਿਮ 
ਪੂਰੈ ਪਾਇਆ ॥  

parakẖ lėkẖā naḏar sāchī karam 
pūrai pā▫i▫ā. 

The account is read; by the Grace of the True Lord and good 
karma, the Perfect Lord is obtained. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਿਰ 
ਪੂਰੈ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥  

nānak nām mahā ras mītẖā gur 
pūrai sach pā▫i▫ā. ||4||2|| 

O Nanak, the Nectar of the Name is so swīt. Through the 
Perfect True Guru, it is obtained. ||4||2|| 
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suṇ bāvrė ṯū kā▫ė ḏėkẖ bẖulānā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
  (777-6) 

rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 Raag Soohī, Chhant, Fifth Mehl, First House: 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  suṇ bāvrė ṯū kā▫ė ḏėkẖ bẖulānā. Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone 
crazy? 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਨੇਹ ੁਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ 
ਰੰਗਾਨਾ ॥  

suṇ bāvrė nėhu kūrẖā lā▫i▫o kusambẖ 
rangānā. 

Listen, madman: you have bīn trapped by false love, which is 
transitory, like the fading color of the safflower. 

ਕੂੜੀ ਡੇਿਖ ਭੁਲੋ ਅਢ ੁਲਹੈ ਨ ਮੁਲੋ ਗੋਿਵਦ 
ਨਾਮੁ ਮਜੀਠਾ ॥  

kūrẖī dėkẖ bẖulo adẖ lahai na mulo 
goviḏ nām majītẖā. 

Gazing upon the false world, you are fooled. It is not worth even 
half a shell. Only the Name of the Lord of the Universe is 
permanent. 

ਥੀਵਿਹ ਲਾਲਾ ਅਿਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦ ੁਚੀਿਨ 
ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  

thīveh lālā aṯ gulālā sabaḏ chīn gur 
mītẖā. 

You shall take on the dīp and lasting red color of the poppy, 
contemplating the swīt Word of the Guru's Shabad. 

ਿਮਿਥਆ ਮੋਿਹ ਮਗਨੁ ਥੀ ਰਿਹਆ ਝੂਠ 
ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਨਾ ॥  

mithi▫ā mohi magan thī rahi▫ā jẖūtẖ 
sang laptānā. 

You remain intoxicated with false emotional attachment; you are 
attached to falsehood. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਰਾਖੁ 
ਲਾਜ ਭਗਤਾਨਾ ॥੧॥  

nānak ḏīn saraṇ kirpā niḏẖ rākẖ lāj 
bẖagṯānā. ||1|| 

Nanak, mīk and humble, sīks the Sanctuary of the Lord, the 
treasure of mercy. He preserves the honor of His devotīs. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਸੇਿਵ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਥੁ ਪਰਾਣਾ ॥  suṇ bāvrė sėv tẖākur nāth parāṇā. Listen, madman: serve your Lord, the Master of the breath of life. 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਜੋ ਆਇਆ ਿਤਸੁ ਜਾਣਾ ॥  suṇ bāvrė jo ā▫i▫ā ṯis jāṇā. Listen, madman: whoever comes, shall go. 

ਿਨਹਚਲੁ ਹਭ ਵੈਸੀ ਸੁਿਣ ਪਰਦੇਸੀ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ॥  

nihchal habẖ vaisī suṇ parḏėsī 
saṯsang mil rahī▫ai. 

Listen, O wandering stranger: that which you believe to be 
permanent, shall all pass away; so remain in the Saints' 
Congregation. 

ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸੁਿਣ ਬੈਰਾਗੀ ਚਰਣ 
ਪਰ੍ਭੂ ਗਿਹ ਰਹੀਐ ॥  

har pā▫ī▫ai bẖāgī suṇ bairāgī charaṇ 
parabẖū geh rahī▫ai. 

Listen, renunciate: by your good destiny, obtain the Lord, and 
remain attached to God's Fīt. 

ਏਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਸੰਕ ਨ ਕੀਜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਿਜ 
ਬਹ ੁਮਾਣਾ ॥  

ėhu man ḏījai sank na kījai gurmukẖ 
ṯaj baho māṇā. 

Dedicate and surrender this mind to the Lord, and have no 
doubts; as Gurmukh, renounce your great pride. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਭਗਤ ਭਵ ਤਾਰਣ ਤੇਰੇ ਿਕਆ 
ਗੁਣ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ॥੨॥  

nānak ḏīn bẖagaṯ bẖav ṯāraṇ ṯėrė 
ki▫ā guṇ ākẖ vakẖāṇā. ||2|| 

O Nanak, the Lord carries the mīk and humble devotīs across the 
terrifying world-ocean. What Glorious Virtues of Your should I 
chant and recite? ||2|| 
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ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਿਕਆ ਕੀਚੈ ਕੂੜਾ ਮਾਨੋ ॥  suṇ bāvrė ki▫ā kīchai kūrẖā māno. Listen, madman: why do you harbor false pride? 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਹਭੁ ਵੈਸੀ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਨੋ ॥  suṇ bāvrė habẖ vaisī garab gumāno. Listen, madman: all your egotism and pride shall be overcome. 

ਿਨਹਚਲੁ ਹਭ ਜਾਣਾ ਿਮਿਥਆ ਮਾਣਾ ਸੰਤ 
ਪਰ੍ਭੂ ਹੋਇ ਦਾਸਾ ॥  

nihchal habẖ jāṇā mithi▫ā māṇā sanṯ 
parabẖū ho▫ė ḏāsā. 

What you think is permanent, shall all pass away. Pride is false, so 
become the slave of God's Saints. 

ਜੀਵਤ ਮਰੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਰੀਐ ਜੇ ਥੀਵੈ 
ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆਸਾ ॥  

jīvaṯ marī▫ai bẖa▫ojal ṯarī▫ai jė thīvai 
karam likẖi▫āsā. 

Remain dead while still alive, and you shall cross over the 
terrifying world-ocean, if it is your pre-ordained destiny. 

ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ਿਜਸੁ ਲਾਵਿਹ 
ਸਹਿਜ ਿਧਆਨੋ ॥  

gur sėvījai amriṯ pījai jis lāveh sahj 
ḏẖi▫āno. 

One whom the Lord causes to meditate intuitively, serves the 
Guru, and drinks in the Ambrosial Nectar. 

ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਣ ਪਇਆ ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ ਹਉ 
ਬਿਲ ਬਿਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੋ ॥੩॥  

nānak saraṇ pa▫i▫ā har ḏu▫ārai ha▫o 
bal bal saḏ kurbāno. ||3|| 

Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's Door; I am a sacrifice, a 
sacrifice, a sacrifice, forever a sacrifice to Him. ||3|| 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਮਤੁ ਜਾਣਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਮੈ ਪਾਇਆ 
॥  

suṇ bāvrė maṯ jāṇeh parabẖ mai 
pā▫i▫ā. 

Listen, madman: do not think that you have found God. 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਥੀਉ ਰੇਣੁ ਿਜਨੀ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਧਆਇਆ ॥  

suṇ bāvrė thī▫o rėṇ jinī parabẖ 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Listen, madman: be the dust under the fīt of those who meditate 
on God. 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਿਨ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  

jin parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin sukẖ pā▫i▫ā 
vadbẖāgī ḏarsan pā▫ī▫ai. 

Those who meditate on God find peace. By great good fortune, 
the Blessed Vision of their Darshan is obtained. 

ਥੀਉ ਿਨਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ 
ਆਪੁ ਿਮਟਾਈਐ ॥  

thī▫o nimāṇā saḏ kurbāṇā saglā āp 
mitā▫ī▫ai. 

Be humble, and be forever a sacrifice, and your self-conceit shall 
be totally eradicated. 

ਓਹ ੁਧਨੁ ਭਾਗ ਸੁਧਾ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਲਧਾ ਹਮ 
ਿਤਸੁ ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਇਆ ॥  

oh ḏẖan bẖāg suḏẖā jin parabẖ laḏẖā 
ham ṯis peh āp vėchā▫i▫ā. 

One who has found God is pure, with blessed destiny. I would sell 
myself to him. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖੁ 
ਲਾਜ ਅਪਨਾਇਆ ॥੪॥੧॥  

nānak ḏīn saraṇ sukẖ sāgar rākẖ lāj 
apnā▫i▫ā. ||4||1|| 

Nanak, the mīk and humble, sīks the Sanctuary of the Lord, the 
ocean of peace. Make him Your own, and preserve his honor. 
||4||1|| 
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suṇ bāvrė thī▫o rėṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
  (777-6) 

rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 Raag Soohī, Chhant, Fifth Mehl, First House: 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  suṇ bāvrė ṯū kā▫ė ḏėkẖ bẖulānā. Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone 
crazy? 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਨੇਹ ੁਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ ਰੰਗਾਨਾ ॥  suṇ bāvrė nėhu kūrẖā lā▫i▫o kusambẖ 
rangānā. 

Listen, madman: you have bīn trapped by false love, which 
is transitory, like the fading color of the safflower. 

ਕੂੜੀ ਡੇਿਖ ਭੁਲੋ ਅਢ ੁਲਹੈ ਨ ਮੁਲੋ ਗੋਿਵਦ ਨਾਮੁ 
ਮਜੀਠਾ ॥  

kūrẖī dėkẖ bẖulo adẖ lahai na mulo 
goviḏ nām majītẖā. 

Gazing upon the false world, you are fooled. It is not worth 
even half a shell. Only the Name of the Lord of the Universe 
is permanent. 

ਥੀਵਿਹ ਲਾਲਾ ਅਿਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦ ੁਚੀਿਨ ਗੁਰ 
ਮੀਠਾ ॥  

thīveh lālā aṯ gulālā sabaḏ chīn gur 
mītẖā. 

You shall take on the dīp and lasting red color of the poppy, 
contemplating the swīt Word of the Guru's Shabad. 

ਿਮਿਥਆ ਮੋਿਹ ਮਗਨੁ ਥੀ ਰਿਹਆ ਝੂਠ ਸੰਿਗ 
ਲਪਟਾਨਾ ॥  

mithi▫ā mohi magan thī rahi▫ā jẖūtẖ 
sang laptānā. 

You remain intoxicated with false emotional attachment; you 
are attached to falsehood. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਰਾਖੁ ਲਾਜ 
ਭਗਤਾਨਾ ॥੧॥  

nānak ḏīn saraṇ kirpā niḏẖ rākẖ lāj 
bẖagṯānā. ||1|| 

Nanak, mīk and humble, sīks the Sanctuary of the Lord, the 
treasure of mercy. He preserves the honor of His devotīs. 
||1|| 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਸੇਿਵ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਥੁ ਪਰਾਣਾ ॥  suṇ bāvrė sėv tẖākur nāth parāṇā. Listen, madman: serve your Lord, the Master of the breath 
of life. 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਜੋ ਆਇਆ ਿਤਸੁ ਜਾਣਾ ॥  suṇ bāvrė jo ā▫i▫ā ṯis jāṇā. Listen, madman: whoever comes, shall go. 

ਿਨਹਚਲੁ ਹਭ ਵੈਸੀ ਸੁਿਣ ਪਰਦੇਸੀ ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਮਿਲ 
ਰਹੀਐ ॥  

nihchal habẖ vaisī suṇ parḏėsī 
saṯsang mil rahī▫ai. 

Listen, O wandering stranger: that which you believe to be 
permanent, shall all pass away; so remain in the Saints' 
Congregation. 

ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸੁਿਣ ਬੈਰਾਗੀ ਚਰਣ ਪਰ੍ਭੂ 
ਗਿਹ ਰਹੀਐ ॥  

har pā▫ī▫ai bẖāgī suṇ bairāgī charaṇ 
parabẖū geh rahī▫ai. 

Listen, renunciate: by your good destiny, obtain the Lord, 
and remain attached to God's Fīt. 

ਏਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਸੰਕ ਨ ਕੀਜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਿਜ ਬਹ ੁ
ਮਾਣਾ ॥  

ėhu man ḏījai sank na kījai gurmukẖ 
ṯaj baho māṇā. 

Dedicate and surrender this mind to the Lord, and have no 
doubts; as Gurmukh, renounce your great pride. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਭਗਤ ਭਵ ਤਾਰਣ ਤੇਰੇ ਿਕਆ ਗੁਣ 
ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ॥੨॥  

nānak ḏīn bẖagaṯ bẖav ṯāraṇ ṯėrė 
ki▫ā guṇ ākẖ vakẖāṇā. ||2|| 

O Nanak, the Lord carries the mīk and humble devotīs 
across the terrifying world-ocean. What Glorious Virtues of 
Your should I chant and recite? ||2|| 
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ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਿਕਆ ਕੀਚੈ ਕੂੜਾ ਮਾਨੋ ॥  suṇ bāvrė ki▫ā kīchai kūrẖā māno. Listen, madman: why do you harbor false pride? 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਹਭੁ ਵੈਸੀ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਨੋ ॥  suṇ bāvrė habẖ vaisī garab gumāno. Listen, madman: all your egotism and pride shall be 
overcome. 

ਿਨਹਚਲੁ ਹਭ ਜਾਣਾ ਿਮਿਥਆ ਮਾਣਾ ਸੰਤ ਪਰ੍ਭੂ 
ਹੋਇ ਦਾਸਾ ॥  

nihchal habẖ jāṇā mithi▫ā māṇā sanṯ 
parabẖū ho▫ė ḏāsā. 

What you think is permanent, shall all pass away. Pride is 
false, so become the slave of God's Saints. 

ਜੀਵਤ ਮਰੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਰੀਐ ਜੇ ਥੀਵੈ ਕਰਿਮ 
ਿਲਿਖਆਸਾ ॥  

jīvaṯ marī▫ai bẖa▫ojal ṯarī▫ai jė thīvai 
karam likẖi▫āsā. 

Remain dead while still alive, and you shall cross over the 
terrifying world-ocean, if it is your pre-ordained destiny. 

ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ਿਜਸੁ ਲਾਵਿਹ ਸਹਿਜ 
ਿਧਆਨੋ ॥  

gur sėvījai amriṯ pījai jis lāveh sahj 
ḏẖi▫āno. 

One whom the Lord causes to meditate intuitively, serves 
the Guru, and drinks in the Ambrosial Nectar. 

ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਣ ਪਇਆ ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ ਹਉ ਬਿਲ 
ਬਿਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੋ ॥੩॥  

nānak saraṇ pa▫i▫ā har ḏu▫ārai ha▫o 
bal bal saḏ kurbāno. ||3|| 

Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's Door; I am a 
sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, forever a sacrifice to Him. 
||3|| 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਮਤੁ ਜਾਣਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ॥  suṇ bāvrė maṯ jāṇeh parabẖ mai 
pā▫i▫ā. 

Listen, madman: do not think that you have found God. 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਥੀਉ ਰੇਣੁ ਿਜਨੀ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ॥  suṇ bāvrė thī▫o rėṇ jinī parabẖ 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Listen, madman: be the dust under the fīt of those who 
meditate on God. 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  

jin parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin sukẖ pā▫i▫ā 
vadbẖāgī ḏarsan pā▫ī▫ai. 

Those who meditate on God find peace. By great good 
fortune, the Blessed Vision of their Darshan is obtained. 

ਥੀਉ ਿਨਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ ਆਪੁ 
ਿਮਟਾਈਐ ॥  

thī▫o nimāṇā saḏ kurbāṇā saglā āp 
mitā▫ī▫ai. 

Be humble, and be forever a sacrifice, and your self-conceit 
shall be totally eradicated. 

ਓਹ ੁਧਨੁ ਭਾਗ ਸੁਧਾ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਲਧਾ ਹਮ ਿਤਸੁ 
ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਇਆ ॥  

oh ḏẖan bẖāg suḏẖā jin parabẖ laḏẖā 
ham ṯis peh āp vėchā▫i▫ā. 

One who has found God is pure, with blessed destiny. I 
would sell myself to him. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖੁ ਲਾਜ 
ਅਪਨਾਇਆ ॥੪॥੧॥  

nānak ḏīn saraṇ sukẖ sāgar rākẖ lāj 
apnā▫i▫ā. ||4||1|| 

Nanak, the mīk and humble, sīks the Sanctuary of the Lord, 
the ocean of peace. Make him Your own, and preserve his 
honor. ||4||1|| 
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suṇ bāvrė maṯ jāṇeh parabẖ mai pā▫i▫ā 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧   
  (777-7) 

rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 5 gẖar 1 Raag Soohī, Chhant, Fifth Mehl, First House: 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨਾ ॥  suṇ bāvrė ṯū kā▫ė ḏėkẖ bẖulānā. Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone 
crazy? 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਨੇਹ ੁਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ 
ਰੰਗਾਨਾ ॥  

suṇ bāvrė nėhu kūrẖā lā▫i▫o kusambẖ 
rangānā. 

Listen, madman: you have bīn trapped by false love, which is 
transitory, like the fading color of the safflower. 

ਕੂੜੀ ਡੇਿਖ ਭੁਲੋ ਅਢ ੁਲਹੈ ਨ ਮੁਲੋ ਗੋਿਵਦ 
ਨਾਮੁ ਮਜੀਠਾ ॥  

kūrẖī dėkẖ bẖulo adẖ lahai na mulo 
goviḏ nām majītẖā. 

Gazing upon the false world, you are fooled. It is not worth even 
half a shell. Only the Name of the Lord of the Universe is 
permanent. 

ਥੀਵਿਹ ਲਾਲਾ ਅਿਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦ ੁ
ਚੀਿਨ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  

thīveh lālā aṯ gulālā sabaḏ chīn gur 
mītẖā. 

You shall take on the dīp and lasting red color of the poppy, 
contemplating the swīt Word of the Guru's Shabad. 

ਿਮਿਥਆ ਮੋਿਹ ਮਗਨੁ ਥੀ ਰਿਹਆ ਝੂਠ 
ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਨਾ ॥  

mithi▫ā mohi magan thī rahi▫ā jẖūtẖ 
sang laptānā. 

You remain intoxicated with false emotional attachment; you are 
attached to falsehood. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਰਾਖੁ 
ਲਾਜ ਭਗਤਾਨਾ ॥੧॥  

nānak ḏīn saraṇ kirpā niḏẖ rākẖ lāj 
bẖagṯānā. ||1|| 

Nanak, mīk and humble, sīks the Sanctuary of the Lord, the 
treasure of mercy. He preserves the honor of His devotīs. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਸੇਿਵ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਥੁ ਪਰਾਣਾ 
॥  

suṇ bāvrė sėv tẖākur nāth parāṇā. Listen, madman: serve your Lord, the Master of the breath of life. 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਜੋ ਆਇਆ ਿਤਸੁ ਜਾਣਾ ॥  suṇ bāvrė jo ā▫i▫ā ṯis jāṇā. Listen, madman: whoever comes, shall go. 

ਿਨਹਚਲੁ ਹਭ ਵੈਸੀ ਸੁਿਣ ਪਰਦੇਸੀ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ॥  

nihchal habẖ vaisī suṇ parḏėsī saṯsang 
mil rahī▫ai. 

Listen, O wandering stranger: that which you believe to be 
permanent, shall all pass away; so remain in the Saints' 
Congregation. 

ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸੁਿਣ ਬੈਰਾਗੀ ਚਰਣ 
ਪਰ੍ਭੂ ਗਿਹ ਰਹੀਐ ॥  

har pā▫ī▫ai bẖāgī suṇ bairāgī charaṇ 
parabẖū geh rahī▫ai. 

Listen, renunciate: by your good destiny, obtain the Lord, and 
remain attached to God's Fīt. 

ਏਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਸੰਕ ਨ ਕੀਜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਤਿਜ ਬਹ ੁਮਾਣਾ ॥  

ėhu man ḏījai sank na kījai gurmukẖ 
ṯaj baho māṇā. 

Dedicate and surrender this mind to the Lord, and have no 
doubts; as Gurmukh, renounce your great pride. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਭਗਤ ਭਵ ਤਾਰਣ ਤੇਰੇ 
ਿਕਆ ਗੁਣ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ॥੨॥  

nānak ḏīn bẖagaṯ bẖav ṯāraṇ ṯėrė ki▫ā 
guṇ ākẖ vakẖāṇā. ||2|| 

O Nanak, the Lord carries the mīk and humble devotīs across the 
terrifying world-ocean. What Glorious Virtues of Your should I 
chant and recite? ||2|| 



 
1121

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਿਕਆ ਕੀਚੈ ਕੂੜਾ ਮਾਨੋ ॥  suṇ bāvrė ki▫ā kīchai kūrẖā māno. Listen, madman: why do you harbor false pride? 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਹਭੁ ਵੈਸੀ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਨੋ ॥  suṇ bāvrė habẖ vaisī garab gumāno. Listen, madman: all your egotism and pride shall be overcome. 

ਿਨਹਚਲੁ ਹਭ ਜਾਣਾ ਿਮਿਥਆ ਮਾਣਾ ਸੰਤ 
ਪਰ੍ਭੂ ਹੋਇ ਦਾਸਾ ॥  

nihchal habẖ jāṇā mithi▫ā māṇā sanṯ 
parabẖū ho▫ė ḏāsā. 

What you think is permanent, shall all pass away. Pride is false, so 
become the slave of God's Saints. 

ਜੀਵਤ ਮਰੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਰੀਐ ਜੇ ਥੀਵੈ 
ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆਸਾ ॥  

jīvaṯ marī▫ai bẖa▫ojal ṯarī▫ai jė thīvai 
karam likẖi▫āsā. 

Remain dead while still alive, and you shall cross over the 
terrifying world-ocean, if it is your pre-ordained destiny. 

ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ਿਜਸੁ ਲਾਵਿਹ 
ਸਹਿਜ ਿਧਆਨੋ ॥  

gur sėvījai amriṯ pījai jis lāveh sahj 
ḏẖi▫āno. 

One whom the Lord causes to meditate intuitively, serves the 
Guru, and drinks in the Ambrosial Nectar. 

ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਣ ਪਇਆ ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ 
ਹਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੋ ॥੩॥  

nānak saraṇ pa▫i▫ā har ḏu▫ārai ha▫o 
bal bal saḏ kurbāno. ||3|| 

Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's Door; I am a sacrifice, a 
sacrifice, a sacrifice, forever a sacrifice to Him. ||3|| 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਮਤੁ ਜਾਣਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਮੈ 
ਪਾਇਆ ॥  

suṇ bāvrė maṯ jāṇeh parabẖ mai 
pā▫i▫ā. 

Listen, madman: do not think that you have found God. 

ਸੁਿਣ ਬਾਵਰੇ ਥੀਉ ਰੇਣੁ ਿਜਨੀ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਧਆਇਆ ॥  

suṇ bāvrė thī▫o rėṇ jinī parabẖ 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Listen, madman: be the dust under the fīt of those who meditate 
on God. 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਿਨ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  

jin parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin sukẖ pā▫i▫ā 
vadbẖāgī ḏarsan pā▫ī▫ai. 

Those who meditate on God find peace. By great good fortune, 
the Blessed Vision of their Darshan is obtained. 

ਥੀਉ ਿਨਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ 
ਆਪੁ ਿਮਟਾਈਐ ॥  

thī▫o nimāṇā saḏ kurbāṇā saglā āp 
mitā▫ī▫ai. 

Be humble, and be forever a sacrifice, and your self-conceit shall 
be totally eradicated. 

ਓਹ ੁਧਨੁ ਭਾਗ ਸੁਧਾ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਲਧਾ ਹਮ 
ਿਤਸੁ ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਇਆ ॥  

oh ḏẖan bẖāg suḏẖā jin parabẖ laḏẖā 
ham ṯis peh āp vėchā▫i▫ā. 

One who has found God is pure, with blessed destiny. I would sell 
myself to him. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖੁ 
ਲਾਜ ਅਪਨਾਇਆ ॥੪॥੧॥  

nānak ḏīn saraṇ sukẖ sāgar rākẖ lāj 
apnā▫i▫ā. ||4||1|| 

Nanak, the mīk and humble, sīks the Sanctuary of the Lord, the 
ocean of peace. Make him Your own, and preserve his honor. 
||4||1|| 
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suṇ bėnanṯī su▫āmī apunė nānak ih sukẖ māgai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (610-1) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਪੇਖੈ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰੋਗੀ 
ਕੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਰੋਗੀ ॥  

sukẖī▫ė ka▫o pėkẖai sabẖ sukẖī▫ā 
rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 

To the happy person, everyone sīms happy; to the sick 
person, everyone sīms sick. 

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਆਪਨ 
ਹਾਿਥ ਸੰਜੋਗੀ ॥੧॥  

karaṇ karāvanhār su▫āmī āpan 
hāth sanjogī. ||1|| 

The Lord and Master acts, and causes us to act; union is in 
His Hands. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਿਨ ਅਪੁਨਾ ਭਰਮੁ 
ਗਵਾਤਾ ॥  
ਿਤਸ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕੋਇ ਨ ਭੂਲਾ ਿਜਿਨ 
ਸਗਲੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

man mėrė jin apunā bẖaram 
gavāṯā.  
ṯis kai bẖāṇai ko▫ė na bẖūlā jin 
saglo barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 

O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has 
dispelled his own doubts; he realizes that everyone is God. 
||Pause|| 

ਸੰਤ ਸੰਿਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਓਹ ੁ
ਜਾਣੈ ਸਗਲੀ ਠÂਢੀ ॥  

sanṯ sang jā kā man sīṯal oh jāṇai 
saglī tẖāNdẖī. 

One whose mind is comforted in the Society of the Saints, 
believes that all are joyful. 

ਹਉਮੈ ਰੋਿਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਿਬਆਿਪਤ 
ਓਹ ੁਜਨਿਮ ਮਰੈ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥੨॥  

ha▫umai rog jā kā man bi▫āpaṯ oh 
janam marai billāṯī. ||2|| 

One whose mind is afflicted by the disease of egotism, cries 
out in birth and death. ||2|| 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰ੍ੀ ਪਿੜਆ 
ਤਾ ਕਉ ਸਰਬ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥  

gi▫ān anjan jā kī nėṯrī parẖi▫ā ṯā 
ka▫o sarab pargāsā. 

Everything is clear to one whose eyes are blessed with the 
ointment of spiritual wisdom. 

ਅਿਗਆਿਨ ਅੰਧੇਰੈ ਸੂਝਿਸ ਨਾਹੀ 
ਬਹਿੁੜ ਬਹਿੁੜ ਭਰਮਾਤਾ ॥੩॥  

agi▫ān anḏẖėrai sūjẖas nāhī 
bahurẖ bahurẖ bẖarmāṯā. ||3|| 

In the darkness of spiritual ignorance, he sīs nothing at all; 
he wanders around in reincarnation, over and over again. 
||3|| 

ਸੁਿਣ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਨਾਨਕੁ 
ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ॥  

suṇ bėnanṯī su▫āmī apunė nānak ih 
sukẖ māgai. 

Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this 
happiness: 

ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਾਧੂ ਗਾਵਿਹ ਤਹ 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥੪॥੬॥  

jah kīrṯan ṯėrā sāḏẖū gāvahi ṯah 
mėrā man lāgai. ||4||6|| 

wherīver Your Holy Saints sing the Kirtan of Your Praises, let 
my mind be attached to that place. ||4||6|| 
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suṇ bėnṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (743-13) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਸੇ ਸੰਜੋਗ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ॥  sė sanjog karahu mėrė pi▫ārė. May there be such an auspicious time, O my Beloved, 

ਿਜਤੁ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੇ ॥੧॥  jiṯ rasnā har nām uchārė. ||1|| when, with my tongue, I may chant the Lord's Name||1|| 

ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  suṇ bėnṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. Hear my prayer, O God, O Merciful to the mīk. 

ਸਾਧ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਸਾਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ gāvahi guṇ saḏā rasālā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Holy Saints ever sing the Glorious Praises of the Lord, 
the Source of Nectar. ||1||Pause|| 

ਜੀਵਨ ਰਪੂੁ ਿਸਮਰਣੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ॥  jīvan rūp simraṇ parabẖ ṯėrā. Your meditation and remembrance is life-giving, God. 

ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਬਸਿਹ ਿਤਸੁ ਨੇਰਾ 
॥੨॥  

jis kirpā karahi baseh ṯis nėrā. 
||2|| 

You dwell near those upon whom You show mercy. ||2|| 

ਜਨ ਕੀ ਭੂਖ ਤਰੇਾ ਨਾਮੁ ਅਹਾਰ ੁ॥  jan kī bẖūkẖ ṯėrā nām ahār. Your Name is the food to satisfy the hunger of Your humble 
servants. 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭ ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ॥੩॥  ṯūN ḏāṯā parabẖ ḏėvaṇhār. ||3|| You are the Great Giver, O Lord God. ||3|| 

ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੰਤਨ ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥  rām ramaṯ sanṯan sukẖ mānā. The Saints take pleasure in repeating the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਦੇਵਨਹਾਰ ਸੁਜਾਨਾ 
॥੪॥੨੬॥੩੨॥  

nānak ḏėvanhār sujānā. 
||4||26||32|| 

O Nanak, the Lord, the Great Giver, is All-knowing. 
||4||26||32|| 
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suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o 

 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਬੈਕੁੰਠ ਨਗਰ ੁਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥  baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. The city of heaven is where the Saints dwell. 

ਪਰ੍ਭ ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਰਦ ਮਾਿਹ 
ਿਨਵਾਸਾ ॥੧॥  

parabẖ charaṇ kamal riḏ māhi 
nivāsā. ||1|| 

They enshrine the Lotus Fīt of God within their hearts. ||1||

ਸੁਿਣ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਖੁ ਿਦਖਲਾਵਉ 
॥  

suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. Listen, O my mind and body, and let me show you the way 
to find peace, 

ਹਿਰ ਅਿਨਕ ਿਬੰਜਨ ਤੁਝੁ ਭੋਗ 
ਭੁੰਚਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har anik binjan ṯujẖ bẖog 
bẖunchāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

so that you may eat and enjoy the various delicacies of the 
Lord||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਭੁੰਚੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  amriṯ nām bẖunch man māhī. Taste the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the 
Lord, within your mind. 

ਅਚਰਜ ਸਾਦ ਤਾ ਕੇ ਬਰਨੇ ਨ ਜਾਹੀ 
॥੨॥  

achraj sāḏ ṯā kė barnė na jāhī. ||2|| Its taste is wondrous - it cannot be described. ||2|| 

ਲੋਭੁ ਮੂਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਿਝ ਥਾਕੀ ॥  lobẖ mū▫ā ṯarisnā bujẖ thākī. Your grīd shall die, and your thirst shall be quenched. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਸਰਿਣ ਜਨ ਤਾਕੀ 
॥੩॥  

pārbarahm kī saraṇ jan ṯākī. ||3|| The humble beings sīk the Sanctuary of the Supreme Lord 
God. ||3|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੈ ਮੋਹ ਿਨਵਾਰੇ ॥  janam janam kė bẖai moh nivārė. The Lord dispels the fears and attachments of countless 
incarnations. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੇ 
॥੪॥੨੧॥੨੭॥  

nānak ḏās parabẖ kirpā ḏẖārė. 
||4||21||27|| 

God has showered His Mercy and Grace upon slave Nanak. 
||4||21||27|| 
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suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ   
  (611-19) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

ਏਕੁ ਿਪਤਾ ਏਕਸ ਕੇ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੂ ਮੇਰਾ 
ਗੁਰ ਹਾਈ ॥  

ėk piṯā ėkas kė ham bārik ṯū mėrā 
gur hā▫ī. 

The One God is our father; we are the children of the One 
God. You are our Guru. 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਜੀਉ ਹਮਾਰਾ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਸੀ 
ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਿਦਖਾਈ ॥੧॥  

suṇ mīṯā jī▫o hamārā bal bal jāsī 
har ḏarsan ḏėh ḏikẖā▫ī. ||1|| 

Listen, friends: my soul is a sacrifice, a sacrifice to You; O 
Lord, reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਧੂਰੀ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. Listen, friends: I am a sacrifice to the dust of Your fīt. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ih man ṯėrā bẖā▫ī. rahā▫o. This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਾ ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੈ 
ਕੂ ਦੇਸਾ ॥  

pāv malovā mal mal ḏẖovā ih man 
ṯai kū ḏėsā. 

I wash your fīt, I massage and clean them; I give this mind 
to you. 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਹਉ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ 
ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਉ ਦੇਹ ੁਉਪਦੇਸਾ ॥੨॥  

suṇ mīṯā ha▫o ṯėrī sarṇā▫ī ā▫i▫ā 
parabẖ mila▫o ḏėh upḏėsā. ||2|| 

Listen, friends: I have come to Your Sanctuary; teach me, 
that I might unite with God. ||2|| 

ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਕਰੈ ਸੁ ਭਲਾ 
ਮਨਾਈਐ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai karai so 
bẖalā manā▫ī▫ai. 

Do not be proud; sīk His Sanctuary, and accept as good all 
that He does. 

ਸੁਿਣ ਮੀਤਾ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀਜੈ 
ਇਉ ਦਰਸਨੁ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਾਈਐ ॥੩॥  

suṇ mīṯā jī▫o pind sabẖ ṯan arpījai 
i▫o ḏarsan har jī▫o pā▫ī▫ai. ||3|| 

Listen, friends: dedicate your soul, body and your whole 
being to Him; thus you shall receive the Blessed Vision of His 
Darshan. ||3|| 

ਭਇਓ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸੰਤਨ ਕੈ ਹਿਰ 
ਨਾਮਾ ਹੈ ਮੀਠਾ ॥  

bẖa▫i▫o anūgrahu parsāḏ sanṯan 
kai har nāmā hai mītẖā. 

He has shown mercy to me, by the Grace of the Saints; the 
Lord's Name is swīt to me. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਸਭੁ 
ਅਕੁਲ ਿਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੧॥੧੨॥  

jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī 
sabẖ akul niranjan dītẖā. 
||4||1||12|| 

The Guru has shown mercy to servant Nanak; I sī the 
casteless, immaculate Lord everywhere. ||4||1||12|| 
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suṇ yār hamārė sajaṇ ik kara▫o bananṯī▫ā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ 
ਛੰਤ ॥ (703-13) 

jaiṯsarī mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Chhant. 

Jaitsrī, Fifth Mehl, Chhant, First House: Chhant: 

ਸੁਿਣ ਯਾਰ ਹਮਾਰੇ ਸਜਣ ਇਕ ਕਰਉ 
ਬੇਨੰਤੀਆ ॥  

suṇ yār hamārė sajaṇ ik kara▫o 
bananṯī▫ā. 

Listen, O my intimate friend - I have just one prayer to 
make. 

ਿਤਸੁ ਮੋਹਨ ਲਾਲ ਿਪਆਰੇ ਹਉ 
ਿਫਰਉ ਖੋਜੰਤੀਆ ॥  

ṯis mohan lāl pi▫ārė ha▫o fira▫o 
kẖojanṯī▫ā. 

I have bīn wandering around, searching for that enticing, 
swīt Beloved. 

ਿਤਸੁ ਦਿਸ ਿਪਆਰੇ ਿਸਰ ੁਧਰੀ ਉਤਾਰੇ 
ਇਕ ਭੋਰੀ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

ṯis ḏas pi▫ārė sir ḏẖarī uṯārė ik 
bẖorī ḏarsan ḏījai. 

Whoever leads me to my Beloved - I would cut off my head 
and offer it to him, even if I were granted the Blessed Vision 
of His Darshan for just an instant. 

ਨੈਨ ਹਮਾਰੇ ਿਪਰ੍ਅ ਰੰਗ ਰੰਗਾਰੇ ਇਕੁ 
ਿਤਲੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰੀਜੈ ॥  

nain hamārė pari▫a rang rangārė ik ṯil 
bẖī nā ḏẖīrījai. 

My eyes are drenched with the Love of my Beloved; without 
Him, I do not have even a moment's peace. 

ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਿਜਉ ਜਲ ਮੀਨਾ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਜਵੈ ਿਤਸੰਤੀਆ ॥  

parabẖ si▫o man līnā ji▫o jal mīnā 
chāṯrik jivai ṯisanṯī▫ā. 

My mind is attached to the Lord, like the fish to the water, 
and the rainbird, thirsty for the raindrops. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ 
ਸਗਲੀ ਿਤਖਾ ਬੁਝੰਤੀਆ ॥੧॥  

jan nānak gur pūrā pā▫i▫ā saglī 
ṯikẖā bujẖanṯī▫ā. ||1|| 

Servant Nanak has found the Perfect Guru; his thirst is 
totally quenched. ||1|| 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਪਰ੍ਅ ਹਭੇ ਸਖੀਆ ਮੂ ਕਹੀ 
ਨ ਜੇਹੀਆ ॥  

yār vė pari▫a habẖė sakẖī▫ā mū 
kahī na jėhī▫ā. 

O intimate friend, my Beloved has all these loving 
companions; I cannot compare to any of them. 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਹਕ ਡੂੰ ਿਹਕ ਚਾੜੈ ਹਉ 
ਿਕਸੁ ਿਚਤੇਹੀਆ ॥  

yār vė hik dūN hik chārẖai ha▫o kis 
chiṯėhī▫ā. 

O intimate friend, each of them is more beautiful than the 
others; who could consider me? 

ਿਹਕ ਦੂੰ ਿਹਿਕ ਚਾੜੇ ਅਿਨਕ ਿਪਆਰੇ 
ਿਨਤ ਕਰਦੇ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸਾ ॥  

hik ḏūN hik chārẖė anik pi▫ārė niṯ 
karḏė bẖog bilāsā. 

Each of them is more beautiful than the others; countless 
are His lovers, constantly enjoying bliss with Him. 

ਿਤਨਾ ਦੇਿਖ ਮਿਨ ਚਾਉ ਉਠੰਦਾ ਹਉ 
ਕਿਦ ਪਾਈ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥  

ṯinā ḏėkẖ man chā▫o utẖanḏā ha▫o 
kaḏ pā▫ī guṇṯāsā. 

Beholding them, desire wells up in my mind; when will I 
obtain the Lord, the treasure of virtue? 
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ਿਜਨੀ ਮੈਡਾ ਲਾਲੁ ਰੀਝਾਇਆ ਹਉ 
ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਮਨੁ ਡੇਂਹੀਆ ॥  

jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai 
man dėNhī▫ā. 

I dedicate my mind to those who please and attract my 
Beloved. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਿਣ ਿਬਨਉ ਸੁਹਾਗਿਣ ਮੂ 
ਦਿਸ ਿਡਖਾ ਿਪਰ ੁਕੇਹੀਆ ॥੨॥  

nānak kahai suṇ bin▫o suhāgaṇ mū 
ḏas dikẖā pir kėhī▫ā. ||2|| 

Says Nanak, hear my prayer, O happy soul-brides; tell me, 
what does my Husband Lord look like? ||2|| 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਪਰ ੁਆਪਣ ਭਾਣਾ ਿਕਛੁ 
ਨੀਸੀ ਛੰਦਾ ॥  

yār vė pir āpaṇ bẖāṇā kicẖẖ nīsī 
cẖẖanḏā. 

O intimate friend, my Husband Lord does whatever He 
pleases; He is not dependent on anyone. 

ਯਾਰ ਵੇ ਤੈ ਰਾਿਵਆ ਲਾਲਨੁ ਮੂ ਦਿਸ 
ਦਸੰਦਾ ॥  

yār vė ṯai rāvi▫ā lālan mū ḏas 
ḏasanḏā. 

O intimate friend, you have enjoyed your Beloved; please, 
tell me about Him. 

ਲਾਲਨੁ ਤੈ ਪਾਇਆ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ 
ਜੈ ਧਨ ਭਾਗ ਮਥਾਣੇ ॥  

lālan ṯai pā▫i▫ā āp gavā▫i▫ā jai ḏẖan 
bẖāg mathāṇė. 

They alone find their Beloved, who eradicate self-conceit; 
such is the good destiny written on their foreheads. 

ਬÂਹ ਪਕਿੜ ਠਾਕੁਿਰ ਹਉ ਿਘਧੀ ਗੁਣ 
ਅਵਗਣ ਨ ਪਛਾਣੇ ॥  

bāNh pakarẖ tẖākur ha▫o gẖiḏẖī 
guṇ avgaṇ na pacẖẖāṇė. 

Taking me by the arm, the Lord and Master has made me 
His own; He has not considered my merits or demerits. 

ਗੁਣ ਹਾਰ ੁਤੈ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ 
ਬਣਾਇਆ ਿਤਸੁ ਹਭੋ ਿਕਛੁ ਸੁਹੰਦਾ ॥  

guṇ hār ṯai pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā 
ṯis habẖo kicẖẖ suhanḏā. 

She, whom You have adorned with the necklace of virtue, 
and dyed in the dīp crimson color of His Love - everything 
looks beautiful on her. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਧੰਿਨ ਸੁਹਾਗਿਣ ਸਾਈ 
ਿਜਸੁ ਸੰਿਗ ਭਤਾਰ ੁਵਸੰਦਾ ॥੩॥  

jan nānak ḏẖan suhāgaṇ sā▫ī jis 
sang bẖaṯār vasanḏā. ||3|| 

O servant Nanak, blessed is that happy soul-bride, who 
dwells with her Husband Lord. ||3|| 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਨਤ ਸੁਖ ਸੁਖੇਦੀ ਸਾ ਮੈ 
ਪਾਈ ॥  

yār vė niṯ sukẖ sukẖėḏī sā mai 
pā▫ī. 

O intimate friend, I have found that peace which I sought. 

ਵਰ ੁਲੋੜੀਦਾ ਆਇਆ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ 
॥  

var lorẖīḏā ā▫i▫ā vajī vāḏẖā▫ī. My sought-after Husband Lord has come home, and now, 
congratulations are pouring in. 

ਮਹਾ ਮੰਗਲੁ ਰਹਸੁ ਥੀਆ ਿਪਰ ੁ
ਦਇਆਲੁ ਸਦ ਨਵ ਰੰਗੀਆ ॥  

mahā mangal rahas thī▫ā pir ḏa▫i▫āl 
saḏ nav rangī▫ā. 

Great joy and happiness welled up, when my Husband Lord, 
of ever-fresh beauty, showed mercy to me. 
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ਵਡ ਭਾਿਗ ਪਾਇਆ ਗੁਿਰ 
ਿਮਲਾਇਆ ਸਾਧ ਕੈ ਸਤਸੰਗੀਆ ॥  

vad bẖāg pā▫i▫ā gur milā▫i▫ā sāḏẖ 
kai saṯsangī▫ā. 

By great good fortune, I have found Him; the Guru has 
united me with Him, through the Saadh Sangat, the True 
Congregation of the Holy. 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਗਲ ਪੂਰੀ ਿਪਰ੍ਅ 
ਅੰਿਕ ਅੰਕੁ ਿਮਲਾਈ ॥  

āsā mansā sagal pūrī pari▫a ank 
ank milā▫ī. 

My hopes and desires have all bīn fulfilled; my Beloved 
Husband Lord has hugged me close in His embrace. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸੁਖ ਸੁਖੇਦੀ ਸਾ ਮੈ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਪਾਈ ॥੪॥੧॥  

binvanṯ nānak sukẖ sukẖėḏī sā mai 
gur mil pā▫ī. ||4||1|| 

Prays Nanak, I have found that peace which I sought, mīting 
with the Guru. ||4||1|| 
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suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫ė 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (773-16)  āsā mehlā 1.  Aasaa, First Mehl:  

ਸੁਿਣ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫ė.  Hearing of His Greatness, everyone calls Him Great.  

ਕੇਵਡੁ ਵਡਾ ਡੀਠਾ ਹੋਇ ॥  kėvad vadā dītẖā ho▫ė.  But just how Great His Greatness is-this is known only to those who 
have sīn Him.  

ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ਨ ਕਿਹਆ ਜਾਇ ॥  kīmaṯ pā▫ė na kahi▫ā jā▫ė.  His Value cannot be estimated; He cannot be described.  

ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਤੇਰੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥  kahṇai vālė ṯėrė rahė samā▫ė. ||1|| Those who describe You, Lord, remain immersed and absorbed in 
You. ||1|| 

ਵਡੇ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ 
॥  

vadė mėrė sāhibā gahir gambẖīrā 
guṇī gahīrā.  

O my Great Lord and Master of Unfathomable Depth, You are the 
Ocean of Excellence.  

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਕੇਤਾ ਕੇਵਡੁ ਚੀਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ko▫ė na jāṇai ṯėrā kėṯā kėvad chīrā. 
||1|| rahā▫o.  

No one knows the extent or the vastness of Your Expanse. 
||1||Pause|| 

ਸਿਭ ਸੁਰਤੀ ਿਮਿਲ ਸੁਰਿਤ ਕਮਾਈ ॥  sabẖ surṯī mil suraṯ kamā▫ī.  All the intuitives met and practiced intuitive meditation.  

ਸਭ ਕੀਮਿਤ ਿਮਿਲ ਕੀਮਿਤ ਪਾਈ ॥  sabẖ kīmaṯ mil kīmaṯ pā▫ī.  All the appraisers met and made the appraisal.  

ਿਗਆਨੀ ਿਧਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥  gi▫ānī ḏẖi▫ānī gur gurhā▫ī.  The spiritual teachers, the teachers of meditation, and the teachers 
of teachers 

ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਤੇਰੀ ਿਤਲੁ ਵਿਡਆਈ ॥੨॥  kahaṇ na jā▫ī ṯėrī ṯil vadi▫ā▫ī. ||2|| -they cannot describe even an iota of Your Greatness. ||2|| 

ਸਿਭ ਸਤ ਸਿਭ ਤਪ ਸਿਭ ਚੰਿਗਆਈਆ ॥  sabẖ saṯ sabẖ ṯap sabẖ chang▫ā▫ī▫ā. All Truth, all austere discipline, all goodness,  

ਿਸਧਾ ਪੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ॥  siḏẖā purkẖā kī▫ā vaḏi▫ā▫ī▫ā.  all the great miraculous spiritual powers of the Siddhas 

ਤੁਧੁ ਿਵਣੁ ਿਸਧੀ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ॥  ṯuḏẖ viṇ siḏẖī kinai na pā▫ī▫ā.  -without You, no one has attained such powers.  

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਨਾਹੀ ਠਾਿਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥  karam milai nāhī tẖāk rahā▫ī▫ā. ||3|| They are received only by Your Grace. No one can block them or stop 
their flow. ||3|| 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ॥  ākẖaṇ vālā ki▫ā vėchārā.  What can the poor helpless creatures do?  

ਿਸਫਤੀ ਭਰੇ ਤੇਰ ੇਭੰਡਾਰਾ ॥  sifṯī bẖarė ṯėrė bẖandārā.  Your Praises are overflowing with Your Treasures.  

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੈ ਿਕਆ ਚਾਰਾ ॥  jis ṯū ḏeh ṯisai ki▫ā chārā.  Those, unto whom You give-how can they think of any other?  

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥  nānak sach savāraṇhārā. ||4||2|| O Nanak, the True One embellishes and exalts. ||4||2|| 
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suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jėṯė 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ॥ (478-
14) 

rāg āsā kabīr jī▫o kī. Raag Aasaa  Kabīr Jī-o kī: 

ਸੁਤੁ ਅਪਰਾਧ ਕਰਤ ਹੈ ਜੇਤੇ ॥ suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jėṯė. As many mistakes as the son commits, 

ਜਨਨੀ ਚੀਿਤ ਨ ਰਾਖਿਸ ਤੇਤੇ ॥੧॥  jannī chīṯ na rākẖas ṯėṯė. ||1|| his mother does not hold them against him in her mind. 
||1|| 

ਰਾਮਈਆ ਹਉ ਬਾਿਰਕੁ ਤੇਰਾ ॥  rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯėrā. O Lord, I am Your child. 

ਕਾਹੇ ਨ ਖੰਡਿਸ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kāhė na kẖandas avgan mėrā. 
||1|| rahā▫o. 

Why not destroy my sins? ||1||Pause|| 

ਜੇ ਅਿਤ ਕਰ੍ੋਪ ਕਰੇ ਕਿਰ ਧਾਇਆ ॥  jė aṯ karop karė kar ḏẖā▫i▫ā. If the son, in anger, runs away, 

ਤਾ ਭੀ ਚੀਿਤ ਨ ਰਾਖਿਸ ਮਾਇਆ 
॥੨॥  

ṯā bẖī chīṯ na rākẖas mā▫i▫ā. ||2|| even then, his mother does not hold it against him in her 
mind. ||2|| 

ਿਚੰਤ ਭਵਿਨ ਮਨੁ ਪਿਰਓ ਹਮਾਰਾ ॥  chinṯ bẖavan man pari▫o hamārā. My mind has fallen into the whirlpool of anxiety. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕੈਸੇ ਉਤਰਿਸ ਪਾਰਾ ॥੩॥  nām binā kaisė uṯras pārā. ||3|| Without the Naam, how can I cross over to the other side? 
||3|| 

ਦੇਿਹ ਿਬਮਲ ਮਿਤ ਸਦਾ ਸਰੀਰਾ ॥  ḏeh bimal maṯ saḏā sarīrā. Please, bless my body with pure and lasting understanding, 
Lord; 

ਸਹਿਜ ਸਹਿਜ ਗੁਨ ਰਵੈ ਕਬੀਰਾ 
॥੪॥੩॥੧੨॥  

sahj sahj gun ravai kabīrā. 
||4||3||12|| 

in peace and poise, Kabīr chants the Praises of the Lord. 
||4||3||12|| 
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sun sakẖī▫ė parabẖ milaṇ nīsānī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (737-4) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥  ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. Blessed is that soul-bride, who realizes God. 

ਮਾਨੈ ਹਕੁਮੁ ਤਜੈ ਅਿਭਮਾਨੈ ॥  mānai hukam ṯajai abẖimānai. She obeys the Hukam of His Order, and abandons her 
self-conceit. 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਸਉ ਰਾਤੀ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥੧॥  pari▫a si▫o rāṯī ralī▫ā mānai. ||1|| Imbued with her Beloved, she celebrates in delight. ||1|| 

ਸੁਿਨ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥  sun sakẖī▫ė parabẖ milaṇ nīsānī. Listen, O my companions - these are the signs on the 
Path to mīt God. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿਪ ਤਿਜ ਲਾਜ ਲੋਕਾਨੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan arap ṯaj lāj lokānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Dedicate your mind and body to Him; stop living to please 
others. ||1||Pause|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਕਉ ਸਮਝਾਵੈ ॥  sakẖī sahėlī ka▫o samjẖāvai. One soul-bride counsels another, 

ਸੋਈ ਕਮਾਵੈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ॥  so▫ī kamāvai jo parabẖ bẖāvai. to do only that which pleases God. 

ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਅੰਿਕ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥  sā sohagaṇ ank samāvai. ||2|| Such a soul-bride merges into the Being of God. ||2|| 

ਗਰਿਬ ਗਹੇਲੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥  garab gahėlī mahal na pāvai. One who is in the grip of pride does not obtain the 
Mansion of the Lord's Presence. 

ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ਜਬ ਰੈਿਣ ਿਬਹਾਵੈ ॥  fir pacẖẖuṯāvai jab raiṇ bihāvai. She regrets and repents, when her life-night passes 
away. 

ਕਰਮਹੀਿਣ ਮਨਮੁਿਖ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  karamhīṇ manmukẖ ḏukẖ pāvai. ||3|| The unfortunate self-willed manmukhs suffer in pain. ||3|| 

ਿਬਨਉ ਕਰੀ ਜੇ ਜਾਣਾ ਦਿੂਰ ॥  bin▫o karī jė jāṇā ḏūr. I pray to God, but I think that He is far away. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  parabẖ abẖināsī rahi▫ā bẖarpūr. God is imperishable and eternal; He is pervading and 
permeating everywhere. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਦੇਿਖ ਹਦਿੂਰ ॥੪॥੩॥  jan nānak gāvai ḏėkẖ haḏūr. ||4||3|| Servant Nanak sings of Him; I sī Him Ever-present 
everywhere. ||4||3|| 
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sun kar bachan ṯumHārė saṯgur man ṯan mėrā tẖār thī▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (382-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਠਾਕੁਰ ਏਹ ੁਮਹਾ 
ਰਸੁ ਜਨਿਹ ਪੀਓ ॥  

amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ėhu mahā 
ras janeh pī▫o. 

Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your 
humble servant drinks in this supreme elixir. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਚੂਕੇ ਭੈ ਭਾਰੇ ਦਰੁਤੁ 
ਿਬਨਾਿਸਓ ਭਰਮੁ ਬੀਓ ॥੧॥  

janam janam chūkė bẖai bẖārė ḏuraṯ 
bināsi▫o bẖaram bī▫o. ||1|| 

The fearful load of sins from countless incarnations has 
vanished; doubt and duality are also dispelled. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮੈ ਜੀਓ ॥  ḏarsan pėkẖaṯ mai jī▫o. I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਠਾਰ ੁਥੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sun kar bachan ṯumHārė saṯgur man 
ṯan mėrā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 

Listening to Your Words, O True Guru, my mind and 
body are cooled and soothed. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਭਇਓ ਸਾਧਸੰਗੁ ਏਹ ੁ
ਕਾਜੁ ਤੁਮ¸ ਆਿਪ ਕੀਓ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė bẖa▫i▫o sāḏẖsang ėhu 
kāj ṯumH āp kī▫o. 

By Your Grace, I have joined the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; You Yourself have caused this to 
happen. 

ਿਦੜੁ ਕਿਰ ਚਰਣ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ਰੇ ਸਹਜੇ 
ਿਬਿਖਆ ਭਈ ਖੀਓ ॥੨॥  

ḏirẖ kar charaṇ gahė parabẖ ṯumHrė 
sehjė bikẖi▫ā bẖa▫ī kẖī▫o. ||2|| 

Holding fast to Your Fīt, O God, the poison is easily 
neutralized. ||2|| 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰਾ ਏਹ ੁ
ਅਿਬਨਾਸੀ ਮੰਤਰ੍ੁ ਲੀਓ ॥  

sukẖ niḏẖān nām parabẖ ṯumrā ėhu 
abẖināsī manṯar lī▫o. 

Your Name, O God, is the treasure of peace; I have 
received this everlasting Mantra. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਨਾ ਤਾਪੁ 
ਸੰਤਾਪੁ ਮੇਰਾ ਬੈਰ ੁਗੀਓ ॥੩॥  

kar kirpā mohi saṯgur ḏīnā ṯāp 
sanṯāp mėrā bair gī▫o. ||3|| 

Showing His Mercy, the True Guru has given it to me, 
and my fever and pain and hatred are annulled. ||3|| 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਦੇਹੀ ਪਾਈ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ 
ਅਪਨੈ ਮੇਿਲ ਲੀਓ ॥  

ḏẖan so māṇas ḏėhī pā▫ī jiṯ parabẖ 
apnai mėl lī▫o. 

Blessed is the attainment of this human body, by which 
God blends Himself with me. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਕਿਲਜੁਗੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਕੀਰਤਨੁ 
ਗਾਈਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹੀਓ 
॥੪॥੮॥੪੭॥  

ḏẖan so kalijug sāḏẖsang kīrṯan 
gā▫ī▫ai nānak nām aḏẖār hī▫o. 
||4||8||47|| 

Blessed, in this Dark Age of Kali Yuga, is the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, where the Kirtan of 
the Lord's Praises are sung.O Nanak, the Naam is my 
only Support. ||4||8||47|| 
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sunhu binanṯī tẖākur mėrė jī▫a janṯ ṯėrė ḏẖārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (631-3) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੁਨਹ ੁਿਬਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ 
ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  

sunhu binanṯī tẖākur mėrė jī▫a janṯ 
ṯėrė ḏẖārė. 

Hear my prayer, O my Lord and Master; all beings and 
creatures were created by You. 

ਰਾਖੁ ਪੈਜ ਨਾਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਕਰਨ 
ਕਰਾਵਨਹਾਰੇ ॥੧॥  

rākẖ paij nām apunė kī karan 
karāvanhārė. ||1|| 

You preserve the honor of Your Name, O Lord, Cause of 
causes. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਖਸਮਾਨਾ ਕਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė. O Dear God, Beloved, please, make me Your own. 

ਬੁਰੇ ਭਲੇ ਹਮ ਥਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  burė bẖalė ham thārė. rahā▫o. Whether good or bad, I am Yours. ||Pause|| 

ਸੁਣੀ ਪੁਕਾਰ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਬੰਧਨ 
ਕਾਿਟ ਸਵਾਰੇ ॥  

suṇī pukār samrath su▫āmī 
banḏẖan kāt savārė. 

The Almighty Lord and Master heard my prayer; cutting 
away my bonds, He has adorned me. 

ਪਿਹਿਰ ਿਸਰਪਾਉ ਸੇਵਕ ਜਨ ਮੇਲੇ 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਗਟ ਪਹਾਰੇ 
॥੨॥੨੯॥੯੩॥  

pahir sirpā▫o sėvak jan mėlė nānak 
pargat pahārė. ||2||29||93|| 

He dressed me in robes of honor, and blended His servant 
with Himself; Nanak is revealed in glory throughout the 
world. ||2||29||93|| 
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sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mėrė rām 
 

ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥  
(547-5) 

bihāgarẖā mehlā 5 cẖẖanṯ. Bihaagraa, Fifth Mehl, Chhant: 

ਸੁਨਹ ੁਬੇਨੰਤੀਆ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mėrė rām. Listen to my prayer, O my Lord and Master. 

ਕੋਿਟ ਅਪਰ੍ਾਧ ਭਰੇ ਭੀ ਤੇਰੇ ਚੇਰੇ ਰਾਮ ॥  kot aprāḏẖ bẖarė bẖī ṯėrė chėrė rām. I am filled with millions of sins, but still, I am Your slave. 

ਦਖੁ ਹਰਨ ਿਕਰਪਾ ਕਰਨ ਮੋਹਨ ਕਿਲ 
ਕਲੇਸਹ ਭੰਜਨਾ ॥  

ḏukẖ haran kirpā karan mohan kal 
kalėseh bẖanjnā. 

O Destroyer of pain, Bestower of Mercy, Fascinating Lord, 
Destroyer of sorrow and strife, 

ਸਰਿਨ ਤੇਰੀ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁਮੇਰੀ ਸਰਬ ਮੈ 
ਿਨਰੰਜਨਾ ॥  

saran ṯėrī rakẖ lėho mėrī sarab mai 
niranjanā. 

I have come to Your Sanctuary; please preserve my honor. You 
are all-pervading, O Immaculate Lord. 

ਸੁਨਤ ਪੇਖਤ ਸੰਿਗ ਸਭ ਕੈ ਪਰ੍ਭ ਨੇਰਹ ੂਤੇ 
ਨੇਰੇ ॥  

sunaṯ pėkẖaṯ sang sabẖ kai parabẖ 
nėrhū ṯė nėrė. 

He hears and beholds all; God is with us, the nearest of the near. 

ਅਰਦਾਿਸ ਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਸੁਆਮੀ ਰਿਖ 
ਲੇਹ ੁਘਰ ਕੇ ਚੇਰੇ ॥੧॥  

arḏās nānak sun su▫āmī rakẖ lėho 
gẖar kė chėrė. ||1|| 

O Lord and Master, hear Nanak's prayer; please save the servants 
of Your household. ||1|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਹਮ ਦੀਨ ਭੇਖਾਰੀ ਰਾਮ 
॥  

ṯū samrath saḏā ham ḏīn bẖėkẖārī 
rām. 

You are eternal and all-powerful; I am a mere beggar, Lord. 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਮਗਨੁ ਕਿਢ ਲੇਹ ੁਮੁਰਾਰੀ 
ਰਾਮ ॥  

mā▫i▫ā mohi magan kadẖ lėho murārī 
rām. 

I am intoxicated with the love of Maya - save me, Lord! 

ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਿਬਕਾਿਰ ਬਾਿਧਓ ਅਿਨਕ ਦੋਖ 
ਕਮਾਵਨੇ ॥  

lobẖ mohi bikār bāḏẖi▫o anik ḏokẖ 
kamāvanė. 

Bound down by grīd, emotional attachment and corruption, I have 
made so many mistakes. 

ਅਿਲਪਤ ਬੰਧਨ ਰਹਤ ਕਰਤਾ ਕੀਆ 
ਅਪਨਾ ਪਾਵਨੇ ॥  

alipaṯ banḏẖan rahaṯ karṯā kī▫ā apnā 
pāvnė. 

The creator is both attached and detached from entanglements; 
one obtains the fruits of his own actions. 

ਕਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਬਹ ੁਜੋਿਨ 
ਭਰ੍ਮਤੇ ਹਾਰੀ ॥  

kar anūgrahu paṯiṯ pāvan baho jon 
bẖaramṯė hārī. 

Show kindness to me, O Purifier of sinners; I am so tired of 
wandering through reincarnation. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਹਿਰ ਕਾ ਪਰ੍ਭ 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥  

binvanṯ nānak ḏās har kā parabẖ jī▫a 
parān aḏẖārī. ||2|| 

Prays Nanak, I am the slave of the Lord; God is the Support of my 
soul, and my breath of life. ||2|| 
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ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਵਡਾ ਮੇਰੀ ਮਿਤ ਥੋਰੀ ਰਾਮ ॥  ṯū samrath vadā mėrī maṯ thorī rām. You are great and all-powerful; my understanding is so 
inadequate, O Lord. 

ਪਾਲਿਹ ਅਿਕਰਤਘਨਾ ਪੂਰਨ ਿਦਰ੍ਸਿਟ 
ਤੇਰੀ ਰਾਮ ॥  

pāleh akiraṯ▫gẖanā pūran ḏarisat ṯėrī 
rām. 

You cherish even the ungrateful ones; Your Glance of Grace is 
perfect, Lord. 

ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਅਪਾਰ ਕਰਤੇ ਮੋਿਹ ਨੀਚੁ 
ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥  

agāḏẖ boḏẖ apār karṯė mohi nīch 
kacẖẖū na jānā. 

Your wisdom is unfathomable, O Infinite Creator. I am lowly, and 
I know nothing. 

ਰਤਨੁ ਿਤਆਿਗ ਸੰਗਰ੍ਹਨ ਕਉਡੀ ਪਸੂ 
ਨੀਚੁ ਇਆਨਾ ॥  

raṯan ṯi▫āg sangrehan ka▫udī pasū 
nīch i▫ānā. 

Forsaking the jewel, I have saved the shell; I am a lowly, ignorant 
beast. 

ਿਤਆਿਗ ਚਲਤੀ ਮਹਾ ਚੰਚਿਲ ਦੋਖ ਕਿਰ 
ਕਿਰ ਜੋਰੀ ॥  

ṯi▫āg chalṯī mahā chanchal ḏokẖ kar 
kar jorī. 

I have kept that which forsakes me, and is very fickle, continually 
committing sins, again and again. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਪੈਜ 
ਰਾਖਹ ੁਮੋਰੀ ॥੩॥  

nānak saran samrath su▫āmī paij 
rākẖo morī. ||3|| 

Nanak sīks Your Sanctuary, Almighty Lord and Master; please, 
preserve my honor. ||3|| 

ਜਾ ਤੇ ਵੀਛੁਿੜਆ ਿਤਿਨ ਆਿਪ 
ਿਮਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

jā ṯė vīcẖẖurẖi▫ā ṯin āp milā▫i▫ā rām. I was separated from Him, and now, He has united me with 
Himself. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਮੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥  sāḏẖū sangmė har guṇ gā▫i▫ā rām. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਗੋਿਵਦ ਸਦਾ ਨੀਕੇ ਕਿਲਆਣ 
ਮੈ ਪਰਗਟ ਭਏ ॥  

guṇ gā▫ė goviḏ saḏā nīkė kali▫āṇ mai 
pargat bẖa▫ė. 

Singing the Praises of the Lord of the Universe, the ever-sublime 
blissful Lord is revealed to me. 

ਸੇਜਾ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਆਪਣੇ ਪਰ੍ਭ 
ਕਿਰ ਲਏ ॥  

sėjā suhāvī sang parabẖ kai āpṇė 
parabẖ kar la▫ė. 

My bed is adorned with God; my God has made me His own. 

ਛੋਿਡ ਿਚੰਤ ਅਿਚੰਤ ਹੋਏ ਬਹਿੁੜ ਦਖੂੁ ਨ 
ਪਾਇਆ ॥  

cẖẖod chinṯ achinṯ ho▫ė bahurẖ ḏūkẖ 
na pā▫i▫ā. 

Abandoning anxiety, I have become carefrī, and I shall not suffer 
in pain any longer. 

ਨਾਨਕ ਦਰਸਨੁ ਪੇਿਖ ਜੀਵੇ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ 
ਿਨਿਧ ਗਾਇਆ ॥੪॥੫॥੮॥  

nānak ḏarsan pėkẖ jīvė govinḏ guṇ 
niḏẖ gā▫i▫ā. ||4||5||8|| 

Nanak lives by beholding the Blessed Vision of His Darshan, 
singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, the ocean 
of excellence. ||4||5||8|| 
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sunhu lokā mai parėm ras pā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (370-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਸੂ ਤੇ ਿਪਿਰ ਕੀਨੀ ਵਾਿਖ ॥  sasū ṯė pir kīnī vākẖ. I have bīn separated from my Beloved by Maya 

ਦੇਰ ਿਜਠਾਣੀ ਮੁਈ ਦਿੂਖ ਸੰਤਾਿਪ ॥  ḏėr jitẖāṇī mu▫ī ḏūkẖ sanṯāp. Hope and desire 

ਘਰ ਕੇ ਿਜਠੇਰੇ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਿਣ ॥  gẖar kė jitẖėrė kī chūkī kāṇ. I am no longer swayed by the fear of Death (my elder 
brother-in-law). 

ਿਪਿਰ ਰਿਖਆ ਕੀਨੀ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਿਣ ॥੧॥  pir rakẖi▫ā kīnī sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| I am protected by my All-knowing, Wise Husband Lord. ||1|| 

ਸੁਨਹ ੁਲੋਕਾ ਮੈ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥  sunhu lokā mai parėm ras pā▫i▫ā. Listen, O people: I have tasted the elixir of love. 

ਦਰੁਜਨ ਮਾਰੇ ਵੈਰੀ ਸੰਘਾਰੇ ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏurjan mārė vairī sangẖārė saṯgur mo 
ka▫o har nām ḏivā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

The evil ones are dead, and my enemies are destroyed. The 
True Guru has given me the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਿਤਆਗੀ ਹਉਮੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  parathmė ṯi▫āgī ha▫umai parīṯ. First, I renounced my egotistical love of myself. 

ਦਤੁੀਆ ਿਤਆਗੀ ਲੋਗਾ ਰੀਿਤ ॥  ḏuṯī▫ā ṯi▫āgī logā rīṯ. Second, I renounced the ways of the world. 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਿਤਆਿਗ ਦਰੁਜਨ ਮੀਤ ਸਮਾਨੇ ॥  ṯarai guṇ ṯi▫āg ḏurjan mīṯ samānė. Renouncing the thrī qualities, I look alike upon friend and 
enemy. 

ਤੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਪਛਾਨੇ ॥੨॥  ṯurī▫ā guṇ mil sāḏẖ pacẖẖānė. ||2|| And then, the fourth state of bliss was revealed to me by the 
Holy One. ||2|| 

ਸਹਜ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਆਸਣੁ ਬਾਿਧਆ ॥  sahj gufā meh āsaṇ bāḏẖi▫ā. In the cave of celestial bliss, I have obtained a seat. 

ਜੋਿਤ ਸਰਪੂ ਅਨਾਹਦ ੁਵਾਿਜਆ ॥  joṯ sarūp anāhaḏ vāji▫ā. The Lord of Light plays the unstruck melody of bliss. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ੁਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਿਰ ॥  mahā anand gur sabaḏ vīchār. I am in ecstasy, contemplating the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਸਉ ਰਾਤੀ ਧਨ ਸੋਹਾਗਿਣ ਨਾਿਰ ॥੩॥  pari▫a si▫o rāṯī ḏẖan sohagaṇ nār. 
||3|| 

Imbued with my Beloved Husband Lord, I am the blessed, 
happy soul-bride. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  jan nānak bolė barahm bīchār. Servant Nanak chants the wisdom of God; 

ਜੋ ਸੁਣੇ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਉਤਰੈ ਪਾਿਰ ॥  jo suṇė kamāvai so uṯrai pār. one who listens and practices it, is carried across and saved. 

ਜਨਿਮ ਨ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥  janam na marai na āvai na jā▫ė. He is not born, and he does not die; he does not come or go. 

ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਓਹ ੁਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥  har sėṯī oh rahai samā▫ė. ||4||2|| He remains blended with the Lord. ||4||2|| 
   



 
1137 

sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo kẖasmānā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (372-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਨੁ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਰੋ ॥  gun avgan mėro kacẖẖ na bīchāro. He does not consider my merits or demerits. 

ਨਹ ਦੇਿਖਓ ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੀਗਾਰੋ ॥  nah ḏėkẖi▫o rūp rang sīNgāro. He does not look at my beauty, color or decorations. 

ਚਜ ਅਚਾਰ ਿਕਛੁ ਿਬਿਧ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥  chaj achār kicẖẖ biḏẖ nahī jānī. I do not know the ways of wisdom and good conduct. 

ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਿਪਰ੍ਅ ਸੇਜੈ ਆਨੀ ॥੧॥  bāh pakar pari▫a sėjai ānī. ||1|| But taking me by the arm, my Husband Lord has led me to His 
Bed. ||1|| 

ਸੁਿਨਬੋ ਸਖੀ ਕੰਿਤ ਹਮਾਰੋ ਕੀਅਲੋ ਖਸਮਾਨਾ ॥  sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo 
kẖasmānā. 

Hear, O my companions, my Husband, my Lord Master, 
possesses me. 

ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਧਾਿਰ ਰਾਿਖਓ ਕਿਰ ਅਪੁਨਾ ਿਕਆ 
ਜਾਨੈ ਇਹ ੁਲੋਕੁ ਅਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar masṯak ḏẖār rākẖi▫o kar apunā ki▫ā 
jānai ih lok ajānā. ||1|| rahā▫o. 

Placing His Hand upon my forehead, He protects me as His 
Own. What do these ignorant people know? ||1||Pause|| 

ਸੁਹਾਗੁ ਹਮਾਰੋ ਅਬ ਹਿੁਣ ਸੋਿਹਓ ॥  suhāg hamāro ab huṇ sohi▫o. My married life now appears so beauteous; 

ਕੰਤੁ ਿਮਿਲਓ ਮੇਰੋ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਜੋਿਹਓ ॥  kanṯ mili▫o mėro sabẖ ḏukẖ johi▫o. my Husband Lord has met me, and He sīs all my pains. 

ਆਂਗਿਨ ਮੇਰੈ ਸਭੋਾ ਚੰਦ ॥  āNgan mėrai sobẖā chanḏ. Within the courtyard of my heart, the glory of the moon shines. 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਅਨੰਦ ॥੨॥  nis bāsur pari▫a sang anand. ||2|| Night and day, I have fun with my Beloved. ||2|| 

ਬਸਤਰ੍ ਹਮਾਰੇ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲ ॥  basṯar hamārė rang chalūl. My clothes are dyed the dīp crimson color of the poppy. 

ਸਗਲ ਆਭਰਣ ਸੋਭਾ ਕੰਿਠ ਫਲੂ ॥  sagal ābẖraṇ sobẖā kantẖ fūl. All the ornaments and garlands around my neck adorn me. 

ਿਪਰ੍ਅ ਪੇਖੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪਾਏ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  pari▫a pėkẖī ḏarisat pā▫ė sagal niḏẖān. Gazing upon my Beloved with my eyes, I have obtained all 
treasures; 

ਦਸੁਟ ਦਤੂ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਿਨ ॥੩॥  ḏusat ḏūṯ kī chūkī kān. ||3|| I have shaken off the power of the evil demons. ||3|| 

ਸਦ ਖੁਸੀਆ ਸਦਾ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  saḏ kẖusī▫ā saḏā rang māṇė. I have obtained eternal bliss, and I constantly celebrate. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੇ ॥  na▫o niḏẖ nām garih meh ṯaripṯānė. With the nine treasures of the Naam, the Name of the Lord, I 
am satisfied in my own home. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਉ ਿਪਰਿਹ ਸੀਗਾਰੀ ॥  kaho nānak ja▫o pireh sīgārī. Says Nanak, when the happy soul-bride is adorned by her 
Beloved, 

ਿਥਰ ੁਸੋਹਾਗਿਨ ਸੰਿਗ ਭਤਾਰੀ ॥੪॥੭॥  thir sohāgan sang bẖaṯārī. ||4||7|| she is forever happy with her Husband Lord. ||4||7|| 
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sunī▫ai bājai bāj suhāvī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1266-17) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਿਬਧੀ ਜੁਿਰ ਆਹਰ ੁਕਿਰਆ 
ਤਿਜਓ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥  

sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o 
sagal anḏėsā. 

I tried everything, and gathered all devices together; I have 
discarded all my anxieties. 

ਕਾਰਜੁ ਸਗਲ ਅਰੰਿਭਓ ਘਰ ਕਾ 
ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਭਾਰੋਸਾ ॥੧॥  

kāraj sagal arāmbẖi▫o gẖar kā 
tẖākur kā bẖārosā. ||1|| 

I have begun to set all my household affairs right; I have 
placed my faith in my Lord and Master. ||1|| 

ਸੁਨੀਐ ਬਾਜੈ ਬਾਜ ਸੁਹਾਵੀ ॥  sunī▫ai bājai bāj suhāvī. I listen to the celestial vibrations resonating and resounding. 

ਭੋਰ ੁਭਇਆ ਮੈ ਿਪਰ੍ਅ ਮੁਖ ਪੇਖੇ ਿਗਰ੍ਿਹ 
ਮੰਗਲ ਸੁਹਲਾਵੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖor bẖa▫i▫ā mai pari▫a mukẖ 
pėkẖė garihi mangal suhlāvī. ||1|| 
rahā▫o. 

Sunrise has come, and I gaze upon the Face of my Beloved. 
My household is filled with peace and pleasure. ||1||Pause|| 

ਮਨੂਆ ਲਾਇ ਸਵਾਰੇ ਥਾਨÂ ਪੂਛਉ 
ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥  

manū▫ā lā▫ė savārė thānāN 
pūcẖẖa▫o sanṯā jā▫ė. 

I focus my mind, and embellish and adorn the place within; 
then I go out to speak with the Saints. 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਪਾਹਨੁ ਿਮਿਲਓ 
ਭਗਿਤ ਕਰਉ ਿਨਿਵ ਪਾਏ ॥੨॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ mai pāhun mili▫o 
bẖagaṯ kara▫o niv pā▫ė. ||2|| 

Sīking and searching, I have found my Husband Lord; I bow 
at His Fīt and worship Him with devotion. ||2|| 

ਜਬ ਿਪਰ੍ਅ ਆਇ ਬਸੇ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਸਿਨ 
ਤਬ ਹਮ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

jab pari▫a ā▫ė basė garihi āsan ṯab 
ham mangal gā▫i▫ā. 

When my Beloved came to live in my house, I began to sing 
the songs of bliss. 

ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਮੇਰੇ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਇਆ ॥੩॥  

mīṯ sājan mėrė bẖa▫ė suhėlė 
parabẖ pūrā gurū milā▫i▫ā. ||3|| 

My friends and companions are happy; God leads me to mīt 
the Perfect Guru. ||3|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਭਏ ਅਨੰਦਾ ਗੁਿਰ 
ਕਾਰਜ ਹਮਰੇ ਪੂਰੇ ॥  

sakẖī sahėlī bẖa▫ė ananḏā gur 
kāraj hamrė pūrė. 

My friends and companions are in ecstasy; the Guru has 
completed all my projects. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਵਰ ੁਿਮਿਲਆ ਸੁਖਦਾਤਾ 
ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਦਰੂੇ ॥੪॥੩॥  

kaho nānak var mili▫ā sukẖ▫ḏāṯa 
cẖẖod na jā▫ī ḏūrė. ||4||3|| 

Says Nanak, I have met my Husband, the Giver of peace; He 
shall never leave me and go away. ||4||3|| 
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surah kī jaisī ṯėrī chāl 
 

 ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  (1196-15) basanṯ kabīr jī▫o Basant, Kabīr Jī: 

ਸੁਰਹ ਕੀ ਜੈਸੀ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ॥  surah kī jaisī ṯėrī chāl. You walk like a cow. 

ਤੇਰੀ ਪੂੰਛਟ ਊਪਿਰ ਝਮਕ ਬਾਲ ॥੧॥  ṯėrī pūNcẖẖat ūpar jẖamak bāl. 
||1|| 

The hair on your tail is shiny and lustrous. ||1|| 

ਇਸ ਘਰ ਮਿਹ ਹੈ ਸੁ ਤੂ ਢੂੰਿਢ ਖਾਿਹ 
॥  

is gẖar meh hai so ṯū dẖūndẖ 
kẖāhi. 

Look around, and eat anything in this house. 

ਅਉਰ ਿਕਸ ਹੀ ਕੇ ਤੂ ਮਿਤ ਹੀ ਜਾਿਹ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

a▫or kis hī kė ṯū maṯ hī jāhi. ||1|| 
rahā▫o. 

But do not go out to any other. ||1||Pause|| 

ਚਾਕੀ ਚਾਟਿਹ ਚੂਨੁ ਖਾਿਹ ॥  chākī chāteh chūn kẖāhi. You lick the grinding bowl, and eat the flour. 

ਚਾਕੀ ਕਾ ਚੀਥਰਾ ਕਹÂ ਲੈ ਜਾਿਹ 
॥੨॥  

chākī kā chīthrā kahāN lai jāhi. 
||2|| 

Where have you taken the kitchen rags? ||2|| 

ਛੀਕੇ ਪਰ ਤੇਰੀ ਬਹਤੁੁ ਡੀਿਠ ॥  cẖẖīkė par ṯėrī bahuṯ dītẖ. Your gaze is fixed on the basket in the cupboard. 

ਮਤੁ ਲਕਰੀ ਸੋਟਾ ਤੇਰੀ ਪਰੈ ਪੀਿਠ 
॥੩॥  

maṯ lakrī sotā ṯėrī parai pītẖ. ||3|| Watch out - a stick may strike you from behind. ||3|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਭੋਗ ਭਲੇ ਕੀਨ ॥  kahi kabīr bẖog bẖalė kīn. Says Kabīr, you have over-indulged in your pleasures. 

ਮਿਤ ਕੋਊ ਮਾਰ ੈਈਂਟ ਢੇਮ ॥੪॥੧॥  maṯ ko▫ū mārai īNt dẖėm. ||4||1|| Watch out - someone may throw a brick at you. ||4||1|| 
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suraṯ simriṯ ḏu▫ė kannī munḏa parmiṯ bāhar kẖinthā 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (334-16) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī-o: 

ਸੁਰਿਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਦਇੁ ਕੰਨੀ ਮੁੰਦਾ 
ਪਰਿਮਿਤ ਬਾਹਿਰ ਿਖੰਥਾ ॥  

suraṯ simriṯ ḏu▫ė kannī munḏa 
parmiṯ bāhar kẖinthā. 

Let contemplation and intuitive meditation be your two ear-
rings, and true wisdom your patched overcoat. 

ਸੁੰਨ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਆਸਣੁ ਬੈਸਣੁ ਕਲਪ 
ਿਬਬਰਿਜਤ ਪੰਥਾ ॥੧॥  

sunn gufā meh āsaṇ baisaṇ kalap 
bibarjiṯ panthā. ||1|| 

In the cave of silence, dwell in your Yogic posture; let the 
subjugation of desire be your spiritual path. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਜਨ ਮੈ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ॥  mėrė rājan mai bairāgī jogī. O my King, I am a Yogi, a hermit, a renunciate. 

ਮਰਤ ਨ ਸੋਗ ਿਬਓਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

maraṯ na sog bi▫ogī. ||1|| rahā▫o. I do not die or suffer pain or separation. ||1||Pause|| 

ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਮਿਹ ਿਸੰਙੀ ਮੇਰਾ 
ਬਟਆੂ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਸਮਾਧਾਰੀ ॥  

kẖand barahmand meh siṅī mėrā 
batū▫ā sabẖ jag bẖasmāḏẖārī. 

The solar systems and galaxies are my horn; the whole 
world is the bag to carry my ashes. 

ਤਾੜੀ ਲਾਗੀ ਿਤਰ੍ਪਲੁ ਪਲਟੀਐ ਛੂਟੈ 
ਹੋਇ ਪਸਾਰੀ ॥੨॥  

ṯārẖī lāgī ṯaripal paltī▫ai cẖẖūtai 
ho▫ė pasārī. ||2|| 

Eliminating the thrī qualities and finding release from this 
world is my dīp meditation. ||2|| 

ਮਨੁ ਪਵਨੁ ਦਇੁ ਤੂੰਬਾ ਕਰੀ ਹੈ ਜੁਗ 
ਜੁਗ ਸਾਰਦ ਸਾਜੀ ॥  

man pavan ḏu▫ė ṯūmbā karī hai jug 
jug sāraḏ sājī. 

My mind and breath are the two gourds of my fiddle, and 
the Lord of all the ages is its frame. 

ਿਥਰ ੁਭਈ ਤੰਤੀ ਤੂਟਿਸ ਨਾਹੀ 
ਅਨਹਦ ਿਕੰਗੁਰੀ ਬਾਜੀ ॥੩॥  

thir bẖa▫ī ṯanṯī ṯūtas nāhī anhaḏ 
kingurī bājī. ||3|| 

The string has become steady, and it does not break; this 
guitar vibrates with the unstruck melody. ||3|| 

ਸੁਿਨ ਮਨ ਮਗਨ ਭਏ ਹੈ ਪੂਰੇ 
ਮਾਇਆ ਡੋਲ ਨ ਲਾਗੀ ॥  

sun man magan bẖa▫ė hai pūrė 
mā▫i▫ā dol na lāgī. 

Hearing it, the mind is enraptured and becomes perfect; it 
does not waver, and it is not affected by Maya. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤਾ ਕਉ ਪੁਨਰਿਪ ਜਨਮੁ 
ਨਹੀ ਖੇਿਲ ਗਇਓ ਬੈਰਾਗੀ 
॥੪॥੨॥੫੩॥  

kaho kabīr ṯā ka▫o punrap janam 
nahī kẖėl ga▫i▫o bairāgī. 
||4||2||53|| 

Says Kabīr, the bairaagī, the renunciate, who has played 
such a game, is not reincarnated again into the world of 
form and substance. ||4||2||53|| 
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sulṯān pūcẖẖai sun bė nāmā 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨ ॥ 
(1165-13) 

bẖairo nāmdė▫o jī▫o gẖar 2. Bhairao, Naam Dayv Jī, Second House: 

ਸੁਲਤਾਨੁ ਪੂਛੈ ਸੁਨੁ ਬੇ ਨਾਮਾ ॥  sulṯān pūcẖẖai sun bė nāmā. The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

ਦੇਖਉ ਰਾਮ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥  ḏėkẖ▫a▫u rām ṯumHārė kāmā. ||1|| let me sī the actions of your Lord."||1|| 

ਨਾਮਾ ਸੁਲਤਾਨੇ ਬਾਿਧਲਾ ॥  nāmā sulṯānė bāḏẖilā. The Sultan arrested Naam Dayv, 

ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਹਿਰ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖ▫a▫u ṯėrā har bītẖulā. ||1|| 
rahā▫o. 

and said, "Let me sī your Beloved Lord."||1||Pause|| 

ਿਬਸਿਮਿਲ ਗਊ ਦੇਹ ੁਜੀਵਾਇ ॥  bismil ga▫ū ḏėh jīvā▫ė. "Bring this dead cow back to life. 

ਨਾਤਰ ੁਗਰਦਿਨ ਮਾਰਉ ਠÂਇ ॥੨॥  nāṯar garḏan māra▫o tẖāN▫ė. ||2|| Otherwise, I shall cut off your head here and now."||2|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਐਸੀ ਿਕਉ ਹੋਇ ॥  bāḏisāh aisī ki▫o ho▫ė. Naam Dayv answered, "O king, how can this happen? 

ਿਬਸਿਮਿਲ ਕੀਆ ਨ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥  bismil kī▫ā na jīvai ko▫ė. ||3|| No one can bring the dead back to life. ||3|| 

ਮੇਰਾ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥  mėrā kī▫ā kacẖẖū na ho▫ė. I cannot do anything by my own actions. 

ਕਿਰ ਹੈ ਰਾਮੁ ਹੋਇ ਹੈ ਸੋਇ ॥੪॥  kar hai rām ho▫ė hai so▫ė. ||4|| Whatever the Lord does, that alone happens."||4|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ੁਚਿੜ੍ਹ±ਓ ਅਹੰਕਾਿਰ ॥  bāḏisāhu charẖHi▫o ahaNkār. The arrogant king was enraged at this reply. 

ਗਜ ਹਸਤੀ ਦੀਨੋ ਚਮਕਾਿਰ ॥੫॥  gaj hasṯī ḏīno chamkār. ||5|| He incited an elephant to attack. ||5|| 

ਰਦੁਨੁ ਕਰੈ ਨਾਮੇ ਕੀ ਮਾਇ ॥  ruḏan karai nāmė kī mā▫ė. Naam Dayv's mother began to cry, 

ਛੋਿਡ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਭਜਿਹ ਖੁਦਾਇ 
॥੬॥  

cẖẖod rām kī na bẖajeh kẖuḏā▫ė. 
||6|| 

and she said, "Why don't you abandon your Lord Raam, and 
worship his Lord Allah?"||6|| 

ਨ ਹਉ ਤੇਰਾ ਪੂੰਗੜਾ ਨ ਤੂ ਮੇਰੀ ਮਾਇ 
॥  

na ha▫o ṯėrā pūNgarẖā na ṯū mėrī 
mā▫ė. 

Naam Dayv answered, "I am not your son, and you are not 
my mother. 

ਿਪੰਡੁ ਪੜੈ ਤਉ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੭॥  pind parẖai ṯa▫o har gun gā▫ė. 
||7|| 

Even if my body dies, I will still sing the Glorious Praises of 
the Lord."||7|| 
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ਕਰੈ ਗਿਜੰਦ ੁਸੁੰਡ ਕੀ ਚੋਟ ॥  karai gajinḏ sund kī chot. The elephant attacked him with his trunk, 

ਨਾਮਾ ਉਬਰੈ ਹਿਰ ਕੀ ਓਟ ॥੮॥  nāmā ubrai har kī ot. ||8|| but Naam Dayv was saved, protected by the Lord. ||8|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਕਰਿਹ ਸਲਾਮੁ ॥  kājī mulāN karahi salām. The king said, "The Qazis and the Mullahs bow down to me, 

ਇਿਨ ਿਹੰਦ ੂਮੇਰਾ ਮਿਲਆ ਮਾਨੁ ॥੯॥  in hinḏū mėrā mali▫ā mān. ||9|| but this Hindu has trampled my honor."||9|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਬੇਨਤੀ ਸੁਨੇਹ ੁ॥  bāḏisāh bėnṯī sunėhu. The people pleaded with the king, "Hear our prayer, O king. 

ਨਾਮੇ ਸਰ ਭਿਰ ਸੋਨਾ ਲੇਹ ੁ॥੧੦॥  nāmė sar bẖar sonā lėho. ||10|| Here, take Naam Dayv's weight in gold, and release 
him."||10|| 

ਮਾਲੁ ਲੇਉ ਤਉ ਦੋਜਿਕ ਪਰਉ ॥  māl lė▫o ṯa▫o ḏojak para▫o. The king replied, "If I take the gold, then I will be consigned 
to hell, 

ਦੀਨੁ ਛੋਿਡ ਦਨੁੀਆ ਕਉ ਭਰਉ 
॥੧੧॥  

ḏīn cẖẖod ḏunī▫ā ka▫o bẖara▫o. 
||11|| 

by forsaking my faith and gathering worldly wealth."||11|| 

ਪਾਵਹ ੁਬੇੜੀ ਹਾਥਹ ੁਤਾਲ ॥  pāvhu bėrẖī hāthhu ṯāl. With his fīt in chains, Naam Dayv kept the beat with his 
hands, 

ਨਾਮਾ ਗਾਵੈ ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ॥੧੨॥  nāmā gāvai gun gopāl. ||12|| singing the Praises of the Lord. ||12|| 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਜਉ ਉਲਟੀ ਬਹੈ ॥  gang jamun ja▫o ultī bahai. "Even if the Ganges and the Jamunaa rivers flow backwards,

ਤਉ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਕਰਤਾ ਰਹੈ ॥੧੩॥  ṯa▫o nāmā har karṯā rahai. ||13|| I will still continue singing the Praises of the Lord."||13|| 

ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥  sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī. Thrī hours passed, 

ਅਜਹ ੁਨ ਆਇਓ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਧਣੀ 
॥੧੪॥  

ajahu na ā▫i▫o ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī. 
||14|| 

and even then, the Lord of the thrī worlds had not come. 
||14|| 

ਪਾਖੰਤਣ ਬਾਜ ਬਜਾਇਲਾ ॥  pākẖanṯaṇ bāj bajā▫ilā. Playing on the instrument of the feathered wings, 

ਗਰੜੁ ਚੜ¸ੇ ਗੋਿਬੰਦ ਆਇਲਾ ॥੧੫॥  garurẖ charẖHė gobinḏ ā▫ilā. ||15|| the Lord of the Universe came, mounted on the eagle 
garura. ||15|| 

ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਪਿਰ ਕੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  apnė bẖagaṯ par kī parṯipāl. He cherished His devotī, 

ਗਰੜੁ ਚੜ¸ੇ ਆਏ ਗੋਪਾਲ ॥੧੬॥  garurẖ charẖHė ā▫ė gopāl. ||16|| and the Lord came, mounted on the eagle garura. ||16|| 
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ਕਹਿਹ ਤ ਧਰਿਣ ਇਕੋਡੀ ਕਰਉ ॥  kaheh ṯa ḏẖaraṇ ikodī kara▫o. The Lord said to him, "If you wish, I shall turn the earth 
sideways. 

ਕਹਿਹ ਤ ਲੇ ਕਿਰ ਊਪਿਰ ਧਰਉ 
॥੧੭॥  

kaheh ṯa lė kar ūpar ḏẖara▫o. 
||17|| 

If you wish, I shall turn it upside down. ||17|| 

ਕਹਿਹ ਤ ਮੁਈ ਗਊ ਦੇਉ ਜੀਆਇ ॥  kaheh ṯa mu▫ī ga▫ū ḏė▫o jī▫ā▫ė. If you wish, I shall bring the dead cow back to life. 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਦੇਖੈ ਪਤੀਆਇ ॥੧੮॥  sabẖ ko▫ī ḏėkẖai paṯī▫ā▫ė. ||18|| Everyone will sī and be convinced."||18|| 

ਨਾਮਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਸੇਲ ਮਸੇਲ ॥  nāmā paraṇvai sėl masėl. Naam Dayv prayed, and milked the cow. 

ਗਊ ਦਹੁਾਈ ਬਛਰਾ ਮੇਿਲ ॥੧੯॥  ga▫ū ḏuhā▫ī bacẖẖrā mėl. ||19|| He brought the calf to the cow, and milked her. ||19|| 

ਦਧੂਿਹ ਦਿੁਹ ਜਬ ਮਟਕੁੀ ਭਰੀ ॥  ḏūḏẖeh ḏuhi jab matukī bẖarī. When the pitcher was filled with milk, 

ਲੇ ਬਾਿਦਸਾਹ ਕੇ ਆਗੇ ਧਰੀ ॥੨੦॥  lė bāḏisāh kė āgė ḏẖarī. ||20|| Naam Dayv took it and placed it before the king. ||20|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ੁਮਹਲ ਮਿਹ ਜਾਇ ॥  bāḏisāhu mahal meh jā▫ė. The king went into his palace, 

ਅਉਘਟ ਕੀ ਘਟ ਲਾਗੀ ਆਇ 
॥੨੧॥  

a▫ugẖat kī gẖat lāgī ā▫ė. ||21|| and his heart was troubled. ||21|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਿਬਨਤੀ ਫਰੁਮਾਇ ॥  kājī mulāN binṯī furmā▫ė. Through the Qazis and the Mullahs, the king offered his 
prayer, 

ਬਖਸੀ ਿਹੰਦ ੂਮੈ ਤੇਰੀ ਗਾਇ ॥੨੨॥  bakẖsī hinḏū mai ṯėrī gā▫ė. ||22|| "Forgive me, please, O Hindu; I am just a cow before 
you."||22|| 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਸੁਨਹ ੁਬਾਿਦਸਾਹ ॥  nāmā kahai sunhu bāḏisāh. Naam Dayv said, "Listen, O king: 

ਇਹ ੁਿਕਛੁ ਪਤੀਆ ਮੁਝੈ ਿਦਖਾਇ 
॥੨੩॥  

ih kicẖẖ paṯī▫ā mujẖai ḏikẖā▫ė. 
||23|| 

have I done this miracle? ||23|| 

ਇਸ ਪਤੀਆ ਕਾ ਇਹੈ ਪਰਵਾਨੁ ॥  is paṯī▫ā kā ihai parvān. The purpose of this miracle is 

ਸਾਿਚ ਸੀਿਲ ਚਾਲਹ ੁਸੁਿਲਤਾਨ ॥੨੪॥  sāch sīl chālahu suliṯān. ||24|| that you, O king, should walk on the path of truth and 
humility."||24|| 

ਨਾਮਦੇਉ ਸਭ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  nāmḏė▫o sabẖ rahi▫ā samā▫ė. Naam Dayv became famous everywhere for this. 
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ਿਮਿਲ ਿਹੰਦ ੂਸਭ ਨਾਮੇ ਪਿਹ ਜਾਿਹ 
॥੨੫॥  

mil hinḏū sabẖ nāmė peh jāhi. 
||25|| 

The Hindus all went together to Naam Dayv. ||25|| 

ਜਉ ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਨ ਜੀਵੈ ਗਾਇ ॥  ja▫o ab kī bār na jīvai gā▫ė. If the cow had not bīn revived, 

ਤ ਨਾਮਦੇਵ ਕਾ ਪਤੀਆ ਜਾਇ 
॥੨੬॥  

ṯa nāmḏėv kā paṯī▫ā jā▫ė. ||26|| people would have lost faith in Naam Dayv. ||26|| 

ਨਾਮੇ ਕੀ ਕੀਰਿਤ ਰਹੀ ਸੰਸਾਿਰ ॥  nāmė kī kīraṯ rahī sansār. The fame of Naam Dayv spread throughout the world. 

ਭਗਤ ਜਨÂ ਲੇ ਉਧਿਰਆ ਪਾਿਰ 
॥੨੭॥  

bẖagaṯ janāN lė uḏẖri▫ā pār. ||27|| The humble devotīs were saved and carried across with him. 
||27|| 

ਸਗਲ ਕਲੇਸ ਿਨੰਦਕ ਭਇਆ ਖੇਦ ੁ॥  sagal kalės ninḏak bẖa▫i▫ā kẖėḏ. All sorts of troubles and pains afflicted the slanderer. 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਾਇਨ ਨਾਹੀ ਭੇਦ ੁ
॥੨੮॥੧॥੧੦॥  

nāmė nārā▫in nāhī bẖėḏ. 
||28||1||10|| 

There is no difference betwīn Naam Dayv and the Lord. 
||28||1||10|| 
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sūkė harė kī▫ė kẖin māhė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (191-8) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸੂਕੇ ਹਰੇ ਕੀਏ ਿਖਨ ਮਾਹੇ ॥  sūkė harė kī▫ė kẖin māhė. The dried branches are made grīn again in an instant. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸੰਿਚ ਜੀਵਾਏ ॥੧॥  amriṯ ḏarisat sanch jīvā▫ė. ||1|| His Ambrosial Glance irrigates and revives them. ||1|| 

ਕਾਟੇ ਕਸਟ ਪੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥  kātė kasat pūrė gurḏėv. The Perfect Divine Guru has removed my sorrow. 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਦੀਨੀ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sėvak ka▫o ḏīnī apunī sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

He blesses His servant with His service. ||1||Pause|| 

ਿਮਿਟ ਗਈ ਿਚੰਤ ਪੁਨੀ ਮਨ ਆਸਾ ॥  mit ga▫ī chinṯ punī man āsā. Anxiety is removed, and the desires of the mind are fulfilled, 

ਕਰੀ ਦਇਆ ਸਿਤਗੁਿਰ ਗੁਣਤਾਸਾ 
॥੨॥  

karī ḏa▫i▫ā saṯgur guṇṯāsā. ||2|| when the True Guru, the Treasure of Excellence, shows His 
Kindness. ||2|| 

ਦਖੁ ਨਾਠੇ ਸੁਖ ਆਇ ਸਮਾਏ ॥  ḏukẖ nātẖė sukẖ ā▫ė samā▫ė. Pain is driven far away, and peace comes in its place; 

ਢੀਲ ਨ ਪਰੀ ਜਾ ਗੁਿਰ ਫਰੁਮਾਏ ॥੩॥  dẖīl na parī jā gur furmā▫ė. ||3|| there is no delay, when the Guru gives the Order. ||3|| 

ਇਛ ਪੁਨੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ॥  icẖẖ punī pūrė gur milė. Desires are fulfilled, when one mīts the True Guru; 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸੁਫਲ ਫਲੇ 
॥੪॥੫੮॥੧੨੭॥  

nānak ṯė jan sufal falė. 
||4||58||127|| 

O Nanak, His humble servant is fruitful and prosperous. 
||4||58||127|| 
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sūkẖ sahj ānanḏ lahhu 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1147-13) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਬਹਤੁੈ ਧਿਨ ਖਾਟੇ ॥  sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖātė. There is no peace in earning lots of money. 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਪੇਖੇ ਿਨਰਿਤ ਨਾਟੇ ॥  sukẖ nāhī pėkẖė niraṯ nātė. There is no peace in watching dances and plays. 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁਦੇਸ ਕਮਾਏ ॥  sukẖ nāhī baho ḏės kamā▫ė. There is no peace in conquering lots of countries. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ 
॥੧॥  

sarab sukẖā har har guṇ gā▫ė. 
||1|| 

All peace comes from singing the Glorious Praises of the 
Lord, Har, Har. ||1|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਲਹਹ ੁ॥  sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. You shall obtain peace, poise and bliss, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਹਹ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsangaṯ pā▫ī▫ai vadbẖāgī 
gurmukẖ har har nām kahhu. ||1|| 
rahā▫o. 

when you find the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
by great good fortune. As Gurmukh, utter the Name of the 
Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਬੰਧਨ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ॥  banḏẖan māṯ piṯā suṯ baniṯā. Mother, father, children and spouse - all place the mortal in 
bondage. 

ਬੰਧਨ ਕਰਮ ਧਰਮ ਹਉ ਕਰਤਾ ॥  banḏẖan karam ḏẖaram ha▫o 
karṯā. 

Religious rituals and actions done in ego place the mortal in 
bondage. 

ਬੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਮਿਨ ਵਸੈ ॥  banḏẖan kātanhār man vasai. If the Lord, the Shatterer of bonds, abides in the mind, 

ਤਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਿਨਜ ਘਿਰ ਬਸੈ ॥੨॥  ṯa▫o sukẖ pāvai nij gẖar basai. 
||2|| 

then peace is obtained, dwelling in the home of the self dīp 
within. ||2|| 

ਸਿਭ ਜਾਿਚਕ ਪਰ੍ਭ ਦੇਵਨਹਾਰ ॥  sabẖ jāchik parabẖ ḏėvanhār. Everyone is a beggar; God is the Great Giver. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਬੇਅੰਤ ਅਪਾਰ ॥  guṇ niḏẖān bė▫anṯ apār. The Treasure of Virtue is the Infinite, Endless Lord. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕਰਮੁ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ॥  jis no karam karė parabẖ apnā. That person, unto whom God grants His Mercy 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਤਨੈ ਜਿਨ ਜਪਨਾ 
॥੩॥  

har har nām ṯinai jan japnā. ||3|| - that humble being chants the Name of the Lord, Har, Har. 
||3|| 

ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥  gur apnė āgai arḏās. I offer my prayer to my Guru. 
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ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪੁਰਖ ਗੁਣਤਾਿਸ ॥  kar kirpā purakẖ guṇṯās. O Primal Lord God, Treasure of Virtue, please bless me with 
Your Grace. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  kaho nānak ṯumrī sarṇā▫ī. Says Nanak, I have come to Your Sanctuary. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖਹ ੁਗੁਸਾਈ 
॥੪॥੨੮॥੪੧॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī. 
||4||28||41|| 

If it pleases You, please protect me, O Lord of the World. 
||4||28||41|| 
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sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (400-18) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥  

sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan 
gā▫o. 

Peace, celestial poise and absolute bliss are obtained, 
singing the Kirtan of the Lord's Praises. 

ਗਰਹ ਿਨਵਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਦੇ ਅਪਣਾ 
ਨਾਉ ॥੧॥  

garah nivārė saṯgurū ḏė apṇā 
nā▫o. ||1|| 

Bestowing His Name, the True Guru removes the evil omens. 
||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ 
ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  

balihārī gur āpṇė saḏ saḏ bal jā▫o. I am a sacrifice to my Guru; forever and ever, I am a 
sacrifice to Him. 

ਗੁਰ ੂਿਵਟਹ ੁਹਉ ਵਾਿਰਆ ਿਜਸੁ ਿਮਿਲ 
ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurū vitahu ha▫o vāri▫ā jis mil sach 
su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to the Guru; mīting Him, I am absorbed into 
the True Lord. ||1||Pause|| 

ਸਗੁਨ ਅਪਸਗੁਨ ਿਤਸ ਕਉ ਲਗਿਹ 
ਿਜਸੁ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

sagun apasgun ṯis ka▫o lageh jis 
chīṯ na āvai. 

Good omens and bad omens affect those who do not kīp the 
Lord in the mind. 

ਿਤਸੁ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ ਜੋ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਿਭ ਭਾਵੈ ॥੨॥  

ṯis jam nėrẖ na āvī jo har parabẖ 
bẖāvai. ||2|| 

The Messenger of Death does not approach those who are 
pleasing to the Lord God. ||2|| 

ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਜਪ ਤਪ ਜੇਤੇ ਸਭ ਊਪਿਰ 
ਨਾਮੁ ॥  

punn ḏān jap ṯap jėṯė sabẖ ūpar 
nām. 

Donations to charity, meditation and penance - above all of 
them is the Naam. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਜੋ ਜਪੈ ਿਤਸੁ ਪੂਰਨ 
ਕਾਮੁ ॥੩॥  

har har rasnā jo japai ṯis pūran 
kām. ||3|| 

One who chants with his tongue the Name of the Lord, Har, 
Har - his works are brought to perfect completion. ||3|| 

ਭੈ ਿਬਨਸੇ ਭਰ੍ਮ ਮੋਹ ਗਏ ਕੋ ਿਦਸੈ ਨ 
ਬੀਆ ॥  

bẖai binsė bẖaram moh ga▫ė ko 
ḏisai na bī▫ā. 

His fears are removed, and his doubts and attachments are 
gone; he sīs none other than God. 

ਨਾਨਕ ਰਾਖੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਥੀਆ ॥੪॥੧੮॥੧੨੦॥  

nānak rākẖė pārbarahm fir ḏūkẖ 
na thī▫ā. ||4||18||120|| 

O Nanak, the Supreme Lord God preserves him, and no pain 
or sorrow afflicts him any longer. ||4||18||120|| 
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sūkẖ mahal jā kė ūch ḏu▫ārė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (739-13) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਸੂਖ ਮਹਲ ਜਾ ਕੇ ਊਚ ਦਆੁਰੇ ॥  sūkẖ mahal jā kė ūch ḏu▫ārė. His Mansions are so comfortable, and His gates are so lofty. 

ਤਾ ਮਿਹ ਵਾਸਿਹ ਭਗਤ ਿਪਆਰੇ ॥੧॥  ṯā meh vāseh bẖagaṯ pi▫ārė. ||1|| Within them, His beloved devotīs dwell. ||1|| 

ਸਹਜ ਕਥਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ॥  sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. The Natural Spīch of God is so very swīt. 

ਿਵਰਲੈ ਕਾਹ ੂਨੇਤਰ੍ਹ ੁਡੀਠੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

virlai kāhū nėṯarahu dītẖī. ||1|| 
rahā▫o. 

How rare is that person, who sīs it with his eyes. 
||1||Pause|| 

ਤਹ ਗੀਤ ਨਾਦ ਅਖਾਰੇ ਸੰਗਾ ॥  ṯah gīṯ nāḏ akẖārė sangā. There, in the arena of the congregation, the divine music of 
the Naad, the sound current, is sung. 

ਊਹਾ ਸੰਤ ਕਰਿਹ ਹਿਰ ਰੰਗਾ ॥੨॥  ūhā sanṯ karahi har rangā. ||2|| There, the Saints celebrate with their Lord. ||2|| 

ਤਹ ਮਰਣੁ ਨ ਜੀਵਣੁ ਸੋਗੁ ਨ ਹਰਖਾ 
॥  

ṯah maraṇ na jīvaṇ sog na harkẖā. Neither birth nor death is there, neither pain nor pleasure. 

ਸਾਚ ਨਾਮ ਕੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵਰਖਾ ॥੩॥  sāch nām kī amriṯ varkẖā. ||3|| The Ambrosial Nectar of the True Name rains down there. 
||3|| 

ਗੁਹਜ ਕਥਾ ਇਹ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥  guhaj kathā ih gur ṯė jāṇī. From the Guru, I have come to know the mystery of this 
spīch. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਣੀ 
॥੪॥੬॥੧੨॥  

nānak bolai har har baṇī. 
||4||6||12|| 

Nanak speaks the Bani of the Lord, Har, Har. ||4||6||12|| 
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sūraj kiraṇ milė jal kā jal hū▫ā rām 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫  (846-7)  bilāval mehlā 5 Bilaaval, Fifth Mehl:  

ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਿਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ 
ਹਆੂ ਰਾਮ ॥  

sūraj kiraṇ milė jal kā jal hū▫ā rām. The rays of light merge with the sun, and water merges with 
water.  

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਰਲੀ ਸੰਪੂਰਨੁ ਥੀਆ ਰਾਮ 
॥  

joṯī joṯ ralī sampūran thī▫ā rām.  One's light blends with the Light, and one becomes totally 
perfect.  

ਬਰ੍ਹਮੁ ਦੀਸੈ ਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਣੀਐ ਏਕੁ ਏਕੁ 
ਵਖਾਣੀਐ ॥  

barahm ḏīsai barahm suṇī▫ai ėk ėk 
vakẖāṇī▫ai.  

I sī God, hear God, and speak of the One and only God.  

ਆਤਮ ਪਸਾਰਾ ਕਰਣਹਾਰਾ ਪਰ੍ਭ 
ਿਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥  

āṯam pasārā karaṇhārā parabẖ 
binā nahī jāṇī▫ai.  

The soul is the Creator of the expanse of creation. Without 
God, I know no other at all.  

ਆਿਪ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਭੁਗਤਾ ਆਿਪ 
ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥  

āp karṯā āp bẖugṯā āp kāraṇ kī▫ā.  He Himself is the Creator, and He Himself is the Enjoyer. He 
created the Creation.  

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਾਣਿਹ ਿਜਨ¸ੀ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਆ ॥੪॥੨॥  

binvanṯ nānak sė▫ī jāṇeh jinHī har 
ras pī▫ā. ||4||2|| 

Prays Nanak, they alone know this, who drink in the subtle 
essence of the Lord. ||4||2|| 
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sė sanjog karahu mėrė pi▫ārė 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (743-13) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਸੇ ਸੰਜੋਗ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ॥  sė sanjog karahu mėrė pi▫ārė. May there be such an auspicious time, O my Beloved, 

ਿਜਤੁ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੇ ॥੧॥  jiṯ rasnā har nām uchārė. ||1|| when, with my tongue, I may chant the Lord's Name||1|| 

ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  suṇ bėnṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. Hear my prayer, O God, O Merciful to the mīk. 

ਸਾਧ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਸਾਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ gāvahi guṇ saḏā rasālā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Holy Saints ever sing the Glorious Praises of the Lord, 
the Source of Nectar. ||1||Pause|| 

ਜੀਵਨ ਰਪੂੁ ਿਸਮਰਣੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ॥  jīvan rūp simraṇ parabẖ ṯėrā. Your meditation and remembrance is life-giving, God. 

ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਬਸਿਹ ਿਤਸੁ ਨੇਰਾ 
॥੨॥  

jis kirpā karahi baseh ṯis nėrā. 
||2|| 

You dwell near those upon whom You show mercy. ||2|| 

ਜਨ ਕੀ ਭੂਖ ਤਰੇਾ ਨਾਮੁ ਅਹਾਰ ੁ॥  jan kī bẖūkẖ ṯėrā nām ahār. Your Name is the food to satisfy the hunger of Your humble 
servants. 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭ ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ॥੩॥  ṯūN ḏāṯā parabẖ ḏėvaṇhār. ||3|| You are the Great Giver, O Lord God. ||3|| 

ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੰਤਨ ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥  rām ramaṯ sanṯan sukẖ mānā. The Saints take pleasure in repeating the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਦੇਵਨਹਾਰ ਸੁਜਾਨਾ 
॥੪॥੨੬॥੩੨॥  

nānak ḏėvanhār sujānā. 
||4||26||32|| 

O Nanak, the Lord, the Great Giver, is All-knowing. 
||4||26||32|| 
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sė sanṯan har kė mėrė mīṯ 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (863-15) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ॥  jā kai sang ih man nirmal. Associating with them, this mind becomes immaculate and pure. 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ॥  jā kai sang har har simran. Associating with them, one meditates in remembrance on the 
Lord, Har, Har. 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਬਖ ਹੋਿਹ ਨਾਸ ॥  jā kai sang kilbikẖ hohi nās. Associating with them, all the sins are erased. 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਰਦੈ ਪਰਗਾਸ ॥੧॥  jā kai sang riḏai pargās. ||1|| Associating with them, the heart is illumined. ||1|| 

ਸੇ ਸੰਤਨ ਹਿਰ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥  sė sanṯan har kė mėrė mīṯ. Those Saints of the Lord are my friends. 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਗਾਈਐ ਜਾ ਕੈ ਨੀਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kėval nām gā▫ī▫ai jā kai nīṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

It is their custom to sing only the Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੈ ਮੰਿਤਰ੍ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  jā kai manṯar har har man vasai. By their mantra, the Lord, Har, Har, dwells in the mind. 

ਜਾ ਕੈ ਉਪਦੇਿਸ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥  jā kai upḏės bẖaram bẖa▫o nasai. By their teachings, doubt and fear are dispelled. 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਿਤ ਿਨਰਮਲ ਸਾਰ ॥  jā kai kīraṯ nirmal sār. By their kirtan, they become immaculate and sublime. 

ਜਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਬÂਛੈ ਸੰਸਾਰ ॥੨॥  jā kī rėn bāNcẖẖai sansār. ||2|| The world longs for the dust of their fīt. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਪਿਤਤ ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਉਧਾਰ ॥  kot paṯiṯ jā kai sang uḏẖār. Millions of sinners are saved by associating with them. 

ਏਕੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਜਾ ਕੈ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥  ėk nirankār jā kai nām aḏẖār. They have the Support of the Name of the One Formless Lord. 

ਸਰਬ ਜੀਆਂ ਕਾ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥  sarab jī▫āN kā jānai bẖė▫o. He knows the secrets of all beings; 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਿਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੩॥  kirpā niḏẖān niranjan ḏė▫o. ||3|| He is the treasure of mercy, the divine immaculate Lord. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਜਬ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥  pārbarahm jab bẖa▫ė kirpāl. When the Supreme Lord God becomes merciful, 

ਤਬ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥  ṯab bẖėtė gur sāḏẖ ḏa▫i▫āl. then one mīts the Merciful Holy Guru. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ॥  ḏin raiṇ nānak nām ḏẖi▫ā▫ė. Day and night, Nanak meditates on the Naam. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਹਿਰ ਨਾਏ 
॥੪॥੪॥੬॥  

sūkẖ sahj ānanḏ har nā▫ė. ||4||4||6|| Through the Lord's Name, he is blessed with peace, poise and 
bliss. ||4||4||6|| 
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sė gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur upḏės suṇi▫ā har kannī 
 

ਪਉੜੀ ਵਡਹੰਸੁ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 
(590-18)  

pa▫orẖī vad▫hans kī vār mehlā 5 Paurī Wadahans Kī Vaar, Fifth Mehl:  

ਸੇ ਗੁਰਿਸਖ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਹੈ ਿਜਨੀ ਗੁਰ 
ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਿਣਆ ਹਿਰ ਕੰਨੀ ॥  

sė gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur 
upḏės suṇi▫ā har kannī.  

Blessed, blessed are those Gursikhs, who, with their ears, 
listen to the Guru's Teachings about the Lord.  

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
ਿਤਿਨ ਹੰਉਮੈ ਦਿੁਬਧਾ ਭੰਨੀ ॥  

gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā ṯin 
haN▫umai ḏubiḏẖā bẖannī.  

The Guru, the True Guru, implants the Naam within them, 
and their egotism and duality are silenced.  

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਵੈ ਕੋ ਿਮਤਰ੍ੁ ਨਾਹੀ 
ਵੀਚਾਿਰ ਿਡਠਾ ਹਿਰ ਜੰਨੀ ॥  

bin har nāvai ko miṯar nāhī vīchār 
ditẖā har jannī.  

There is no friend, other than the Name of the Lord; the 
Lord's humble servants reflect upon this and sī.  

ਿਜਨਾ ਗੁਰਿਸਖਾ ਕਉ ਹਿਰ ਸੰਤੁਸਟ ੁਹੈ 
ਿਤਨੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਗਲ ਮੰਨੀ ॥  

jinā gursikẖā ka▫o har sanṯusat hai 
ṯinī saṯgur kī gal mannī.  

Those Gursikhs, with whom the Lord is pleased, accept the 
Word of the True Guru.  

ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦੇ ਿਤਨੀ 
ਚੜੀ ਚਵਗਿਣ ਵੰਨੀ ॥੧੨॥  

jo gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫iḏė ṯinī 
charẖī chavgaṇ vannī. ||12|| 

Those Gurmukhs who meditate on the Naam are imbued 
with the four-fold color of the Lord's Love. ||12|| 

 
  



 
1154 

sė▫ī sunḏar sohṇė 
 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥ (132-8) mājẖ mehlā 5 gẖar 2. Maajh, Fifth Mehl, Second House: 

ਿਨਤ ਿਨਤ ਦਯੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥  niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. Continually, continuously, remember the Merciful Lord. 

ਮੂਿਲ ਨ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ॥ ਰਹਾਉ 
॥  

mūl na manhu visārī▫ai. rahā▫o. Never forget Him from your mind. ||Pause|| 

ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥  sanṯā sangaṯ pā▫ī▫ai. Join the Society of the Saints, 

ਿਜਤੁ ਜਮ ਕੈ ਪੰਿਥ ਨ ਜਾਈਐ ॥  jiṯ jam kai panth na jā▫ī▫ai. and you shall not have to go down the path of Death. 

ਤੋਸਾ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੈ ਤੇਰੇ ਕੁਲਿਹ ਨ 
ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯosā har kā nām lai ṯėrė kuleh na 
lāgai gāl jī▫o. ||1|| 

Take the Provisions of the Lord's Name with you, and no 
stain shall attach itself to your family. ||1|| 

ਜੋ ਿਸਮਰੰਦੇ ਸÂਈਐ ॥  jo simranḏė sāN▫ī▫ai. Those who meditate on the Master 

ਨਰਿਕ ਨ ਸੇਈ ਪਾਈਐ ॥  narak na sė▫ī pā▫ī▫ai. shall not be thrown down into hell. 

ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਿਜਨ ਮਿਨ ਵਠੁਾ 
ਆਇ ਜੀਉ ॥੨॥  

ṯaṯī vā▫o na lag▫ī jin man vutẖā ā▫ė 
jī▫o. ||2|| 

Even the hot winds shall not touch them. The Lord has 
come to dwell within their minds. ||2|| 

ਸੇਈ ਸੁੰਦਰ ਸੋਹਣੇ ॥  sė▫ī sunḏar sohṇė. They alone are beautiful and attractive, 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਜਨ ਬੈਹਣੇ ॥  sāḏẖsang jin baihṇė. who abide in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਜਨੀ ਸੰਿਜਆ ਸੇਈ ਗੰਭੀਰ 
ਅਪਾਰ ਜੀਉ ॥੩॥  

har ḏẖan jinī sanji▫ā sė▫ī gambẖīr 
apār jī▫o. ||3|| 

Those who have gathered in the wealth of the Lord's 
Name-they alone are dīp and thoughtful and vast. ||3|| 

ਹਿਰ ਅਿਮਉ ਰਸਾਇਣੁ ਪੀਵੀਐ ॥  har ami▫o rasā▫iṇ pīvī▫ai. Drink in the Ambrosial Essence of the Name, 

ਮੁਿਹ ਿਡਠੈ ਜਨ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ॥  muhi ditẖai jan kai jīvī▫ai. and live by beholding the face of the Lord's servant. 

ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਿਰ ਲੈ ਿਨਤ ਪੂਜਹ ੁ
ਗੁਰ ਕੇ ਪਾਵ ਜੀਉ ॥੪॥  

kāraj sabẖ savār lai niṯ pūjahu gur 
kė pāv jī▫o. ||4|| 

Let all your affairs be resolved, by continually worshipping 
the Fīt of the Guru. ||4|| 
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ਜੋ ਹਿਰ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ॥  
ਿਤਨਿਹ ਗੁਸਾਈ ਜਾਪਣਾ ॥  

jo har kīṯā āpṇā.  
ṯineh gusā▫ī jāpṇā. 

He alone meditates on the Lord of the World, whom the 
Lord has made His Own. 

ਸੋ ਸੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਸੋ ਮਸਤਿਕ ਿਜਸ 
ਦੈ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥੫॥  

so sūrā parḏẖān so masṯak jis ḏai 
bẖāg jī▫o. ||5|| 

He alone is a warrior, and he alone is the chosen one, 
upon whose forehead good destiny is recorded. ||5|| 

ਮਨ ਮੰਧੇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਵਗਾਹੀਆ ॥  man manḏẖė parabẖ avgāhī▫ā. Within my mind, I meditate on God. 

ਏਿਹ ਰਸ ਭੋਗਣ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ॥  ėhi ras bẖogaṇ pāṯisāhī▫ā. For me, this is like the enjoyment of princely pleasures. 

ਮੰਦਾ ਮੂਿਲ ਨ ਉਪਿਜਓ ਤਰੇ ਸਚੀ 
ਕਾਰੈ ਲਾਿਗ ਜੀਉ ॥੬॥  

manḏā mūl na upji▫o ṯarė sachī kārai 
lāg jī▫o. ||6|| 

Evil does not well up within me, since I am saved, and 
dedicated to truthful actions. ||6|| 

ਕਰਤਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥  karṯā man vasā▫i▫ā. I have enshrined the Creator within my mind; 

ਜਨਮੈ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  janmai kā fal pā▫i▫ā. I have obtained the fruits of life's rewards. 

ਮਿਨ ਭਾਵੰਦਾ ਕੰਤੁ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਿਥਰ ੁ
ਹੋਆ ਸੋਹਾਗੁ ਜੀਉ ॥੭॥  

man bẖāvanḏā kanṯ har ṯėrā thir 
ho▫ā sohāg jī▫o. ||7|| 

If your Husband Lord is pleasing to your mind, then your 
married life shall be eternal. ||7|| 

ਅਟਲ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥  atal paḏārath pā▫i▫ā. I have obtained everlasting wealth; 

ਭੈ ਭੰਜਨ ਕੀ ਸਰਣਾਇਆ ॥  bẖai bẖanjan kī sarṇā▫i▫ā. I have found the Sanctuary of the Dispeller of fear. 

ਲਾਇ ਅੰਚਿਲ ਨਾਨਕ ਤਾਿਰਅਨੁ 
ਿਜਤਾ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ਜੀਉ 
॥੮॥੪॥੩੮॥  

lā▫ė anchal nānak ṯāri▫an jiṯā janam 
apār jī▫o. ||8||4||38|| 

Grasping hold of the hem of the Lord's robe, Nanak is 
saved. He has won the incomparable life. ||8||4||38|| 
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sėj ėk ėko parabẖ tẖākur 
 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (560-18) vad▫hans mehlā 4 gẖar 1 Wadahans, Fourth Mehl, First House: 

ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁ॥  sėj ėk ėko parabẖ tẖākur. There is one bed, and One Lord God. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਰਾਵੇ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ॥੧॥  gurmukẖ har rāvė sukẖ sāgar. ||1|| The Gurmukh enjoys the Lord, the ocean of peace. 
||1|| 

ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਪਰ੍ਮ ਮਿਨ ਆਸਾ ॥  mai parabẖ milaṇ parėm man āsā. My mind longs to mīt my Beloved Lord. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਹਉ ਵਾਿਰ 
ਵਾਿਰ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ੂਕਉ ਜਾਸਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrā mėlāvai mėrā parīṯam ha▫o vār 
vār āpṇė gurū ka▫o jāsā. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru leads me to mīt my Beloved; I am 
a sacrifice, a sacrifice to my Guru. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਅਵਗਣ ਭਰਪੂਿਰ ਸਰੀਰੇ ॥  mai avgaṇ bẖarpūr sarīrė. My body is over-flowing with corruption; 

ਹਉ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਮਲਾ ਅਪਣੇ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਪੂਰੇ ॥੨॥  

ha▫o ki▫o kar milā apṇė parīṯam pūrė. 
||2|| 

how can I mīt my Perfect Beloved? ||2|| 

ਿਜਿਨ ਗੁਣਵੰਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਪਾਇਆ ॥  jin guṇvanṯī mėrā parīṯam pā▫i▫ā. The virtuous ones obtain my Beloved; 

ਸੇ ਮੈ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਕਉ ਿਮਲਾ ਮੇਰੀ 
ਮਾਇਆ ॥੩॥  

sė mai guṇ nāhī ha▫o ki▫o milā mėrī 
mā▫i▫ā. ||3|| 

I do not have these virtues. How can I mīt Him, O 
my mother? ||3|| 

ਹਉ ਕਿਰ ਕਿਰ ਥਾਕਾ ਉਪਾਵ ਬਹਤੁੇਰੇ ॥  ha▫o kar kar thākā upāv bahuṯėrė. I am so tired of making all these efforts. 

ਨਾਨਕ ਗਰੀਬ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਮੇਰੇ ॥੪॥੧॥  nānak garīb rākẖo har mėrė. ||4||1|| Please protect Nanak, the mīk one, O my Lord. 
||4||1|| 
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sėvak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ gāvahi har har ūṯam bānī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (669-14) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਸੇਵਕ ਿਸਖ ਪੂਜਣ ਸਿਭ ਆਵਿਹ ਸਿਭ 
ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਊਤਮ ਬਾਨੀ ॥  

sėvak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ 
gāvahi har har ūṯam bānī. 

All the Sikhs and servants come to worship and adore 
You; they sing the sublime Bani of the Lord, Har, Har. 

ਗਾਿਵਆ ਸੁਿਣਆ ਿਤਨ ਕਾ ਹਿਰ ਥਾਇ 
ਪਾਵੈ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਆਿਗਆ ਸਿਤ 
ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨੀ ॥੧॥  

gāvi▫ā suṇi▫ā ṯin kā har thā▫ė pāvai 
jin saṯgur kī āgi▫ā saṯ saṯ kar mānī. 
||1|| 

Their singing and listening is approved by the Lord; they 
accept the Order of the True Guru as True, totally True. 
||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਭਾਈ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਭਵਜਲ 
ਤੀਰਿਥ ॥  

bolhu bẖā▫ī har kīraṯ har bẖavjal 
ṯirath. 

Chant the Lord's Praises, O Siblings of Destiny; the Lord 
is the sacred shrine of pilgrimage in the terrifying world-
ocean. 

ਹਿਰ ਦਿਰ ਿਤਨ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਤ ਹੈ ਸੰਤਹ ੁ
ਹਿਰ ਕਥਾ ਿਜਨ ਜਨਹ ੁਜਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

har ḏar ṯin kī ūṯam bāṯ hai sanṯahu 
har kathā jin janhu jānī. rahā▫o. 

They alone are praised in the Court of the Lord, O Saints, 
who know and understand the Lord's sermon. ||Pause|| 

ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਚੋਜ ਿਵਡਾਨੀ ॥  

āpė gur chėlā hai āpė āpė har 
parabẖ choj vidānī. 

He Himself is the Guru, and He Himself is the disciple; 
the Lord God Himself plays His wondrous games. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ਸੋਈ ਹਿਰ 
ਿਮਲਸੀ ਅਵਰ ਸਭ ਿਤਆਿਗ ਓਹਾ ਹਿਰ 
ਭਾਨੀ ॥੨॥੫॥੧੧॥  

jan nānak āp milā▫ė so▫ī har milsī 
avar sabẖ ṯi▫āg ohā har bẖānī. 
||2||5||11|| 

O servant Nanak, he alone merges with the Lord, whom 
the Lord Himself merges; all the others are forsaken, but 
the Lord loves him. ||2||5||11|| 
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sėvak ka▫o niktī ho▫ė ḏikẖāvai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (403-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਆਪੇ 
ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥  

apunė sėvak kī āpė rākẖai āpė 
nām japāvai. 

He Himself preserves His servants; He causes them to chant 
His Name. 

ਜਹ ਜਹ ਕਾਜ ਿਕਰਿਤ ਸੇਵਕ ਕੀ 
ਤਹਾ ਤਹਾ ਉਿਠ ਧਾਵੈ ॥੧॥  

jah jah kāj kiraṯ sėvak kī ṯahā ṯahā 
utẖ ḏẖāvai. ||1|| 

Wherever the business and affairs of His servants are, there 
the Lord hurries to be. ||1|| 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਿਨਕਟੀ ਹੋਇ ਿਦਖਾਵੈ ॥  sėvak ka▫o niktī ho▫ė ḏikẖāvai. The Lord appears near at hand to His servant. 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਸੇਵਕੁ 
ਤਤਕਾਲ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo jo kahai tẖākur peh sėvak ṯaṯkāl 
ho▫ė āvai. ||1|| rahā▫o. 

Whatever the servant asks of his Lord and Master, 
immediately comes to pass. ||1||Pause|| 

ਿਤਸੁ ਸੇਵਕ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੋ 
ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ॥  

ṯis sėvak kai ha▫o balihārī jo apnė 
parabẖ bẖāvai. 

I am a sacrifice to that servant, who is pleasing to his God. 

ਿਤਸ ਕੀ ਸੋਇ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਹਿਰਆ 
ਿਤਸੁ ਨਾਨਕ ਪਰਸਿਣ ਆਵੈ 
॥੨॥੭॥੧੨੯॥  

ṯis kī so▫ė suṇī man hari▫ā ṯis 
nānak parsaṇ āvai. ||2||7||129|| 

Hearing of his glory, the mind is rejuvenated; Nanak comes 
to touch his fīt. ||2||7||129|| 
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sėvak kī orẖak nibhī parīṯ 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1000-1) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰ ੁਲੋਭ ਿਵਕਾਰਾ ਬੀਓ 
ਚੀਿਤ ਨ ਘਾਿਲਓ ॥  

mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na 
gẖāli▫o. 

Pride, emotional attachment, grīd and corruption are 
gone; I have not placed anything else, other than the 
Lord, within my consciousness. 

ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਗੁਣਾ ਹਿਰ ਬਣਜੇ ਲਾਿਦ 
ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਾਿਲਓ ॥੧॥  

nām raṯan guṇā har baṇjė lāḏ 
vakẖar lai chāli▫o. ||1|| 

I have purchased the jewel of the Naam and the Glorious 
Praises of the Lord; loading this merchandise, I have set 
out on my journey. ||1|| 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਓੜਿਕ ਿਨਬਹੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  sėvak kī orẖak nibhī parīṯ. The love which the Lord's servant fīls for the Lord lasts 
forever. 

ਜੀਵਤ ਸਾਿਹਬੁ ਸੇਿਵਓ ਅਪਨਾ ਚਲਤੇ 
ਰਾਿਖਓ ਚੀਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jīvaṯ sāhib sėvi▫o apnā chalṯė 
rākẖi▫o chīṯ. ||1|| rahā▫o. 

In my life, I served my Lord and Master, and as I depart, 
I kīp Him enshrined in my consciousness. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਆਿਗਆ ਕੀਨੀ ਠਾਕੁਿਰ ਿਤਸ ਤੇ 
ਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਿਰਓ ॥  

jaisī āgi▫ā kīnī tẖākur ṯis ṯė mukẖ 
nahī mori▫o. 

I have not turned my face away from my Lord and 
Master's Command. 

ਸਹਜੁ ਅਨੰਦ ੁਰਿਖਓ ਿਗਰ੍ਹ ਭੀਤਿਰ ਉਿਠ 
ਉਆਹ ੂਕਉ ਦਉਿਰਓ ॥੨॥  

sahj anand rakẖi▫o garih bẖīṯar utẖ 
u▫āhū ka▫o ḏa▫ori▫o. ||2|| 

He fills my household with celestial peace and bliss; if He 
asks me to leave, I leave at once. ||2|| 

ਆਿਗਆ ਮਿਹ ਭੂਖ ਸੋਈ ਕਿਰ ਸੂਖਾ 
ਸੋਗ ਹਰਖ ਨਹੀ ਜਾਿਨਓ ॥  

āgi▫ā meh bẖūkẖ so▫ī kar sūkẖā sog 
harakẖ nahī jāni▫o. 

When I am under the Lord's Command, I find even 
hunger pleasurable; I know no difference betwīn sorrow 
and joy. 

ਜੋ ਜੋ ਹਕੁਮੁ ਭਇਓ ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਸੋ ਮਾਥੈ 
ਲੇ ਮਾਿਨਓ ॥੩॥  

jo jo hukam bẖa▫i▫o sāhib kā so 
māthai lė māni▫o. ||3|| 

Whatever the Command of my Lord and Master is, I bow 
my forehead and accept it. ||3|| 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਸੇਵਕ ਕਉ 
ਸਵਰੇ ਹਲਤ ਪਲਾਤਾ ॥  

bẖa▫i▫o kirpāl tẖākur sėvak ka▫o 
savrė halaṯ palāṯā. 

The Lord and Master has become merciful to His servant; 
He has embellished both this world and the next. 

ਧੰਨੁ ਸੇਵਕੁ ਸਫਲੁ ਓਹ ੁਆਇਆ ਿਜਿਨ 
ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੪॥੫॥  

ḏẖan sėvak safal oh ā▫i▫ā jin nānak 
kẖasam pacẖẖāṯā. ||4||5|| 

Blessed is that servant, and fruitful is his birth; O Nanak, 
he realizes his Lord and Master. ||4||5|| 
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sėvak kī arḏās pi▫ārė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (562-19) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਬੇਅੰਤੁ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਜਾਣੈ ॥  ṯū bė▫anṯ ko virlā jāṇai. You are infinite - only a few know this. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕੋ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥  gur parsāḏ ko sabaḏ pacẖẖāṇai. 
||1|| 

By Guru's Grace, some come to understand You through the 
Word of the Shabad. ||1|| 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਿਪਆਰੇ ॥  sėvak kī arḏās pi▫ārė. Your servant offers this prayer, O Beloved: 

ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਪਰ੍ਭ ਚਰਣ ਤੁਮਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jap jīvā parabẖ charaṇ ṯumārė. 
||1|| rahā▫o. 

I live by meditating on Your Fīt, God. ||1||Pause|| 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  ḏa▫i▫āl purakẖ mėrė parabẖ ḏāṯė. O my Merciful and Almighty God, O Great Giver, 

ਿਜਸਿਹ ਜਨਾਵਹ ੁਿਤਨਿਹ ਤੁਮ ਜਾਤੇ 
॥੨॥  

jisahi janāvhu ṯineh ṯum jāṯė. ||2|| he alone knows You, whom You so bless. ||2|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  saḏā saḏā jā▫ī balihārī. Forever and ever, I am a sacrifice to You. 

ਇਤ ਉਤ ਦੇਖਉ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੩॥  iṯ uṯ ḏėkẖ▫a▫u ot ṯumārī. ||3|| Here and hereafter, I sīk Your Protection. ||3|| 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਤਾ ॥  mohi nirguṇ guṇ kicẖẖū na jāṯā. I am without virtue; I know none of Your Glorious Virtues. 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਦੇਿਖ ਮਨੁ ਰਾਤਾ 
॥੪॥੩॥  

nānak sāḏẖū ḏėkẖ man rāṯā. 
||4||3|| 

O Nanak, sīing the Holy Saint, my mind is imbued with You. 
||4||3|| 
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sėvak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū ṯėrā sabẖ saḏkā 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਗਯੰਦ 
(1403-12)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
ga▫ynḏ 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, ga-ynd  

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਹਗੁਰ ੂ
ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਦਕਾ ॥  

sėvak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū 
ṯėrā sabẖ saḏkā.  

Your servants are totally fulfilled, throughout the ages; O 
Waahay Guru, it is all You, forever.  

ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਸਲਾਮਿਤ ਕਿਹ 
ਨ ਸਕੈ ਕੋਊ ਤੂ ਕਦ ਕਾ ॥  

nirankār parabẖ saḏā salāmaṯ kahi 
na sakai ko▫ū ṯū kaḏ kā.  

O Formless Lord God, You are eternally intact; no one can 
say how You came into being.  

ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਿਸਰੇ ਤੈ ਅਗਨਤ ਿਤਨ 
ਕਉ ਮੋਹ ੁਭਯਾ ਮਨ ਮਦ ਕਾ ॥  

barahmā bisan sirė ṯai agnaṯ ṯin 
ka▫o moh bẖa▫yā man maḏ kā.  

You created countless Brahmas and Vishnus; their minds 
were intoxicated with emotional attachment.  

ਚਵਰਾਸੀਹ ਲਖ ਜੋਿਨ ਉਪਾਈ ਿਰਜਕੁ 
ਦੀਆ ਸਭ ਹ ੂਕਉ ਤਦ ਕਾ ॥  

chavrāsīh lakẖ jon upā▫ī rijak ḏī▫ā 
sabẖ hū ka▫o ṯaḏ kā.  

You created the 8.4 million species of beings, and provide 
for their sustanance.  

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਹਗੁਰ ੂ
ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਦਕਾ ॥੧॥੧੧॥  

sėvak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū 
ṯėrā sabẖ saḏkā. ||1||11|| 

Your servants are totally fulfilled, throughout the ages; O 
Waahay Guru, it is all You, forever. ||1||11|| 
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sėvak jan banė tẖākur liv lāgė 
 

 ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 
॥ (527-3) 

rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 4 gẖar 1. Raag Dayv-Gandhaarī, Fourth Mehl, First House: 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਬਨੇ ਠਾਕੁਰ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥  sėvak jan banė tẖākur liv lāgė. Those who become the humble servants of the Lord and 
Master, lovingly focus their minds on Him. 

ਜੋ ਤੁਮਰਾ ਜਸੁ ਕਹਤੇ ਗੁਰਮਿਤ ਿਤਨ 
ਮੁਖ ਭਾਗ ਸਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯumrā jas kahṯė gurmaṯ ṯin 
mukẖ bẖāg sabẖāgė. ||1|| rahā▫o. 

Those who chant Your Praises, through the Guru's 
Teachings, have great good fortune recorded upon their 
foreheads. ||1||Pause|| 

ਟਟੂੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧਨ ਫਾਹੇ ਹਿਰ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥  

tūtė mā▫i▫ā kė banḏẖan fāhė har 
rām nām liv lāgė. 

The bonds and shackles of Maya are shattered, by lovingly 
focusing their minds on the Name of the Lord. 

ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਗੁਰ ਮੋਹਿਨ ਹਮ 
ਿਬਸਮ ਭਈ ਮੁਿਖ ਲਾਗੇ ॥੧॥  

hamrā man mohi▫o gur mohan 
ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāgė. ||1|| 

My mind is enticed by the Guru, the Enticer; beholding Him, 
I am wonder-struck. ||1|| 

ਸਗਲੀ ਰੈਿਣ ਸੋਈ ਅੰਿਧਆਰੀ ਗੁਰ 
ਿਕੰਚਤ ਿਕਰਪਾ ਜਾਗੇ ॥  

saglī raiṇ so▫ī anḏẖi▫ārī gur kinchaṯ 
kirpā jāgė. 

I slept through the entire dark night of my life, but through 
the tiniest bit of the Guru's Grace, I have bīn awakened. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਸੁੰਦਰ ਸੁਆਮੀ 
ਮੋਿਹ ਤੁਮ ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਲਾਗੇ 
॥੨॥੧॥  

jan nānak kė parabẖ sunḏar 
su▫āmī mohi ṯum sar avar na lāgė. 
||2||1|| 

O Beautiful Lord God, Master of servant Nanak, there is 
none comparable to You. ||2||1|| 
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sėvak lā▫i▫o apunī sėv 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (887-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥  sėvak lā▫i▫o apunī sėv. He has linked His servant to His service. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਮੁਿਖ ਦੇਵ ॥  amriṯ nām ḏī▫o mukẖ ḏėv. The Divine Guru has poured the Ambrosial Naam, the Name of 
the Lord, into his mouth. 

ਸਗਲੀ ਿਚੰਤਾ ਆਿਪ ਿਨਵਾਰੀ ॥  saglī chinṯā āp nivārī. He has subdued all his anxiety. 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੧॥  ṯis gur ka▫o ha▫o saḏ balihārī. ||1|| I am forever a sacrifice to that Guru. ||1|| 

ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ਪੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ॥  kāj hamārė pūrė saṯgur. The True Guru has perfectly resolved my affairs. 

ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bājė anhaḏ ṯūrė saṯgur. ||1|| rahā▫o. The True Guru vibrates the unstruck melody of the sound 
current. ||1||Pause|| 

ਮਿਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ॥  mahimā jā kī gahir gambẖīr. His Glory is profound and unfathomable. 

ਹੋਇ ਿਨਹਾਲੁ ਦੇਇ ਿਜਸੁ ਧੀਰ ॥  ho▫ė nihāl ḏė▫ė jis ḏẖīr. One whom He blesses with patience becomes blissful. 

ਜਾ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਰਾਇ ॥  jā kė banḏẖan kātė rā▫ė. One whose bonds are shattered by the Sovereign Lord 

ਸੋ ਨਰ ੁਬਹਿੁਰ ਨ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥੨॥  so nar bahur na jonī pā▫ė. ||2|| is not cast into the womb of reincarnation again. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਗਿਟਓ ਆਪ ॥  jā kai anṯar pargati▫o āp. One who is illuminated by the Lord's radiance within, 

ਤਾ ਕਉ ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਸੰਤਾਪ ॥  ṯā ka▫o nāhī ḏūkẖ sanṯāp. is not touched by pain and sorrow. 

ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਿਤਸੁ ਪਾਲੈ ਪਿਰਆ ॥  lāl raṯan ṯis pālai pari▫ā. He holds in his robe the gems and jewels. 

ਸਗਲ ਕੁਟੰਬ ਓਹ ੁਜਨੁ ਲੈ ਤਿਰਆ ॥੩॥  sagal kutamb oh jan lai ṯari▫ā. ||3|| That humble being is saved, along with all his generations. 
||3|| 

ਨਾ ਿਕਛੁ ਭਰਮੁ ਨ ਦਿੁਬਧਾ ਦਜੂਾ ॥  nā kicẖẖ bẖaram na ḏubiḏẖā ḏūjā. He has no doubt, double-mindedness or duality at all. 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਿਨਰੰਜਨ ਪੂਜਾ ॥  ėko ėk niranjan pūjā. He worships and adores the One Immaculate Lord alone. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲ ॥  jaṯ kaṯ ḏėkẖ▫a▫u āp ḏa▫i▫āl. Wherever I look, I sī the Merciful Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ ਰਸਾਲ ॥੪॥੪॥੧੫॥  kaho nānak parabẖ milė rasāl. 
||4||4||15|| 

Says Nanak, I have found God, the source of nectar. 
||4||4||15|| 

 
  



 
1164 

sėvā thorī māgan bahuṯā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩  (738-10) sūhī mehlā 5 gẖar 3 Soohī, Fifth Mehl, Third House: 

ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਮਾਗਨੁ ਬਹਤੁਾ ॥  sėvā thorī māgan bahuṯā. His service is insignificant, but his demands are very 
great. 

ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕਹਤੋ ਪਹਤੁਾ ॥੧॥  mahal na pāvai kahṯo pahuṯā. 
||1|| 

He does not obtain the Mansion of the Lord's Presence, 
but he says that he has arrived there||1|| 

ਜੋ ਿਪਰ੍ਅ ਮਾਨੇ ਿਤਨ ਕੀ ਰੀਸਾ ॥  jo pari▫a mānė ṯin kī rīsā. He competes with those who have bīn accepted by the 
Beloved Lord. 

ਕੂੜੇ ਮੂਰਖ ਕੀ ਹਾਠੀਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kūrẖė mūrakẖ kī hātẖīsā. ||1|| 
rahā▫o. 

This is how stubborn the false fool is! ||1||Pause|| 

ਭੇਖ ਿਦਖਾਵੈ ਸਚੁ ਨ ਕਮਾਵੈ ॥  bẖėkẖ ḏikẖāvai sach na kamāvai. He wears religious robes, but he does not practice Truth. 

ਕਹਤੋ ਮਹਲੀ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥  kahṯo mahlī nikat na āvai. ||2|| He says that he has found the Mansion of the Lord's 
Presence, but he cannot even get near it. ||2|| 

ਅਤੀਤੁ ਸਦਾਏ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮਾਤਾ ॥  aṯīṯ saḏā▫ė mā▫i▫ā kā māṯā. He says that he is unattached, but he is intoxicated with 
Maya. 

ਮਿਨ ਨਹੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਹੈ ਮੁਿਖ ਰਾਤਾ ॥੩॥  man nahī parīṯ kahai mukẖ rāṯā. 
||3|| 

There is no love in his mind, and yet he says that he is 
imbued with the Lord. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਬਨਉ ਸੁਨੀਜੈ ॥  kaho nānak parabẖ bin▫o sunījai. Says Nanak, hear my prayer, God: 

ਕੁਚਲੁ ਕਠੋਰ ੁਕਾਮੀ ਮੁਕਤੁ ਕੀਜੈ ॥੪॥  kuchal katẖor kāmī mukaṯ kījai. 
||4|| 

I am silly, stubborn and filled with sexual desire - please, 
liberate me! ||4|| 

ਦਰਸਨ ਦੇਖੇ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥  ḏarsan ḏėkẖė kī vadi▫ā▫ī. I gaze upon the glorious greatness of the Blessed Vision 
of Your Darshan. 

ਤੁਮ¸ ਸੁਖਦਾਤੇ ਪੁਰਖ ਸੁਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
ਦਜੂਾ ॥੧॥੭॥  

ṯumH sukẖ▫ḏāṯė purakẖ subẖā▫ī. 
||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||7|| 

You are the Giver of Peace, the Loving Primal Being. 
||1||Second Pause||1||7|| 

   



 
1165 

sėvī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ raiṇ 
 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਿਦਨ ਰੈਿਣ  (136-14) mājẖ mehlā 5 ḏin raiiaṇ Maajh, Fifth Mehl: Day And Night: 

ਸੇਵੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਆਪਣਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰੀ ਿਦਨ 
ਸਿਭ ਰੈਣ ॥  

sėvī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ 
raiṇ. 

I serve my True Guru, and meditate on Him all day and 
night. 

ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਸਰਣੀ ਪਵÂ ਮੁਿਖ ਬੋਲੀ ਿਮਠੜੇ 
ਵੈਣ ॥  

āp ṯi▫āg sarṇī pavāN mukẖ bolī 
mitẖ▫rẖė vaiṇ. 

Renouncing selfishness and conceit, I sīk His Sanctuary, and 
speak swīt words to Him. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸਜਣੁ 
ਸੈਣ ॥  

janam janam kā vicẖẖurẖi▫ā har 
mėlhu sajaṇ saiṇ. 

Through countless lifetimes and incarnations, I was 
separated from Him. O Lord, you are my Friend and 
Companion-please unite me with Yourself. 

ਜੋ ਜੀਅ ਹਿਰ ਤੇ ਿਵਛੁੜੇ ਸੇ ਸੁਿਖ ਨ ਵਸਿਨ ਭੈਣ 
॥  

jo jī▫a har ṯė vicẖẖurẖė sė sukẖ na 
vasan bẖaiṇ. 

Those who are separated from the Lord do not dwell in 
peace, O sister. 

ਹਿਰ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਚੈਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ਖੋਿਜ ਿਡਠੇ 
ਸਿਭ ਗੈਣ ॥  

har pir bin chain na pā▫ī▫ai kẖoj ditẖė 
sabẖ gaiṇ. 

Without their Husband Lord, they find no comfort. I have 
searched and sīn all realms. 

ਆਪ ਕਮਾਣੈ ਿਵਛੁੜੀ ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹ ੂਦੇਣ ॥  āp kamāṇai vicẖẖurẖī ḏos na kāhū 
ḏėṇ. 

My own evil actions have kept me separate from Him; why 
should I accuse anyone else? 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਹੋਰ ੁਨਾਹੀ ਕਰਣ 
ਕਰੇਣ ॥  

kar kirpā parabẖ rākẖ lėho hor nāhī 
karaṇ karėṇ. 

Bestow Your Mercy, God, and save me! No one else can 
bestow Your Mercy. 

ਹਿਰ ਤੁਧੁ ਿਵਣੁ ਖਾਕੂ ਰਲੂਣਾ ਕਹੀਐ ਿਕਥੈ ਵੈਣ 
॥  

har ṯuḏẖ viṇ kẖākū rūlṇā kahī▫ai kithai 
vaiṇ. 

Without You, Lord, we roll around in the dust. Unto whom 
should we utter our cries of distress? 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀਆ ਹਿਰ ਸੁਰਜਨੁ ਦੇਖਾ ਨੈਣ 
॥੧॥  

nānak kī bananṯī▫ā har surjan ḏėkẖā 
naiṇ. ||1|| 

This is Nanak's prayer: "May my eyes behold the Lord, the 
Angelic Being."||1|| 

ਜੀਅ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਸੋ ਸੁਣੇ ਹਿਰ ਸੰਿਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖੁ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

jī▫a kī birthā so suṇė har sammrith 
purakẖ apār. 

The Lord hears the anguish of the soul; He is the All-powerful 
and Infinite Primal Being. 

ਮਰਿਣ ਜੀਵਿਣ ਆਰਾਧਣਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ
॥  

maraṇ jīvaṇ ārāḏẖaṇā sabẖnā kā 
āḏẖār. 

In death and in life, worship and adore the Lord, the Support 
of all. 

ਸਸੁਰੈ ਪੇਈਐ ਿਤਸੁ ਕੰਤ ਕੀ ਵਡਾ ਿਜਸੁ 
ਪਰਵਾਰ ੁ॥  

sasurai pė▫ī▫ai ṯis kanṯ kī vadā jis 
parvār. 

In this world and in the next, the soul-bride belongs to her 
Husband Lord, who has such a vast family. 
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ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਬੋਧ ਿਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥  

ūchā agam agāḏẖ boḏẖ kicẖẖ anṯ na 
pārāvār. 

He is Lofty and Inaccessible. His Wisdom is Unfathomable. 

ਸੇਵਾ ਸਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵਸੀ ਸੰਤਾ ਕੀ ਹੋਇ ਛਾਰ ੁ॥  sėvā sā ṯis bẖāvsī sanṯā kī ho▫ė cẖẖār. He has no end or limitation. That service is pleasing to Him, 
which makes one humble, like the dust of the fīt of the 
Saints. 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦੈਆਲ ਦੇਵ ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣਹਾਰ ੁ
॥  

ḏīnā nāth ḏai▫āl ḏėv paṯiṯ uḏẖāraṇhār. He is the Patron of the poor, the Merciful, Luminous Lord, the 
Redīmer of sinners. 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਖਦਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  āḏ jugāḏī rakẖ▫ḏā sach nām karṯār. From the very beginning, and throughout the ages, the True 
Name of the Creator has bīn our Saving Grace. 

ਕੀਮਿਤ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣਈ ਕੋ ਨਾਹੀ ਤੋਲਣਹਾਰ ੁ॥  kīmaṯ ko▫ė na jāṇ▫ī ko nāhī ṯolaṇhār. No one can know His Value; no one can weigh it. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਵਿਸ ਰਹੇ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ
॥  

man ṯan anṯar vas rahė nānak nahī 
sumār. 

He dwells dīp within the mind and body. O Nanak, He cannot 
be measured. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਿਜ ਪਰ੍ਭ ਕੰਉ ਸੇਵਦੇ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰ ॥੨॥  

ḏin raiṇ je parabẖ kaN▫u sėvḏė ṯin kai 
saḏ balihār. ||2|| 

I am forever a sacrifice to those who serve God, day and 
night. ||2|| 

ਸੰਤ ਅਰਾਧਿਨ ਸਦ ਸਦਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਖਿਸੰਦ ੁ
॥  

sanṯ arāḏẖan saḏ saḏā sabẖnā kā 
bakẖsinḏ. 

The Saints worship and adore Him forever and ever; He is 
the Forgiver of all. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਿਦਤੀਨੁ ਿਜੰਦ ੁ॥  

jī▫o pind jin sāji▫ā kar kirpā ḏiṯīn jinḏ. He fashioned the soul and the body, and by His Kindness, He 
bestowed the soul. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਆਰਾਧੀਐ ਜਪੀਐ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤੁ 
॥  

gur sabḏī ārāḏẖī▫ai japī▫ai nirmal 
manṯ. 

Through the Word of the Guru's Shabad, worship and adore 
Him, and chant His Pure Mantra. 

ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਬੇਅੰਤੁ ॥  kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī▫ai parmėsur 
bė▫anṯ. 

His Value cannot be evaluated. The Transcendent Lord is 
endless. 

ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਨਰਾਇਣੋ ਸੋ ਕਹੀਐ ਭਗਵੰਤੁ ॥  jis man vasai nārā▫iṇo so kahī▫ai 
bẖagvanṯ. 

That one, within whose mind the Lord abides, is said to be 
most fortunate. 

ਜੀਅ ਕੀ ਲੋਚਾ ਪੂਰੀਐ ਿਮਲੈ ਸੁਆਮੀ ਕੰਤੁ ॥  jī▫a kī lochā pūrī▫ai milai su▫āmī kanṯ. The soul's desires are fulfilled, upon mīting the Master, our 
Husband Lord. 

ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਜਿਪ ਹਰੀ ਦੋਖ ਸਭੇ ਹੀ ਹੰਤੁ ॥  nānak jīvai jap harī ḏokẖ sabẖė hī 
hanṯ. 

Nanak lives by chanting the Lord's Name; all sorrows have 
bīn erased. 
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ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਿਜਸੁ ਨ ਿਵਸਰੈ ਸੋ ਹਿਰਆ ਹੋਵੈ ਜੰਤੁ 
॥੩॥  

ḏin raiṇ jis na visrai so hari▫ā hovai 
janṯ. ||3|| 

One who does not forget Him, day and night, is continually 
rejuvenated. ||3|| 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਣੋ ਮੰਞ ੁਿਨਮਾਣੀ ਥਾਉ ॥  sarab kalā parabẖ pūrṇo mañ nimāṇī 
thā▫o. 

God is overflowing with all powers. I have no honor-He is my 
resting place. 

ਹਿਰ ਓਟ ਗਹੀ ਮਨ ਅੰਦਰੇ ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵÂ 
ਨਾਉ ॥  

har ot gahī man anḏrė jap jap jīvāN 
nā▫o. 

I have grasped the Support of the Lord within my mind; I live 
by chanting and meditating on His Name. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਜਨ ਧੂੜੀ ਸੰਿਗ 
ਸਮਾਉ ॥  

kar kirpā parabẖ āpṇī jan ḏẖūrẖī sang 
samā▫o. 

Grant Your Grace, God, and bless me, that I may merge into 
the dust of the fīt of the humble. 

ਿਜਉ ਤੂੰ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਰਹਾ ਤੇਰਾ ਿਦਤਾ ਪੈਨਾ 
ਖਾਉ ॥  

ji▫o ṯūN rākẖahi ṯi▫o rahā ṯėrā ḏiṯā 
painā kẖā▫o. 

As You kīp me, so do I live. I wear and eat whatever You 
give me. 

ਉਦਮੁ ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਪਰ੍ਭ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਗੁਣ 
ਗਾਉ ॥  

uḏam so▫ī karā▫ė parabẖ mil sāḏẖū 
guṇ gā▫o. 

May I make the effort, O God, to sing Your Glorious Praises 
in the Company of the Holy. 

ਦਜੂੀ ਜਾਇ ਨ ਸੁਝਈ ਿਕਥੈ ਕੂਕਣ ਜਾਉ ॥  ḏūjī jā▫ė na sujẖ▫ī kithai kūkaṇ jā▫o. I can conceive of no other place; where could I go to lodge a 
complaint? 

ਅਿਗਆਨ ਿਬਨਾਸਨ ਤਮ ਹਰਣ ਊਚੇ ਅਗਮ 
ਅਮਾਉ ॥  

agi▫ān bināsan ṯam haraṇ ūchė agam 
amā▫o. 

You are the Dispeller of ignorance, the Destroyer of 
darkness, O Lofty, Unfathomable and Unapproachable Lord. 

ਮਨੁ ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਮੇਲੀਐ ਨਾਨਕ ਏਹ ੁ
ਸੁਆਉ ॥  

man vicẖẖurẖi▫ā har mėlī▫ai nānak 
ėhu su▫ā▫o. 

Please unite this separated one with Yourself; this is Nanak's 
yearning. 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣਾ ਿਤਤੁ ਿਦਿਨ ਹਿਰ ਪਰਸੀ ਗੁਰ 
ਕੇ ਪਾਉ ॥੪॥੧॥  

sarab kali▫āṇā ṯiṯ ḏin har parsī gur kė 
pā▫o. ||4||1|| 

That day shall bring every joy, O Lord, when I take to the Fīt 
of the Guru. ||4||1|| 
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so asthān baṯāvhu mīṯā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੀਰਿਥ ਜਾਉ ਤ ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੇ ॥  ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯė. Journeying to sacred shrines of pilgrimage, I sī the mortals 
acting in ego. 

ਪੰਿਡਤ ਪੂਛਉ ਤ ਮਾਇਆ ਰਾਤੇ ॥੧॥  pandiṯ pūcẖẖa▫o ṯa mā▫i▫ā rāṯė. 
||1|| 

If I ask the Pandits, I find them tainted by Maya. ||1|| 

ਸੋ ਅਸਥਾਨੁ ਬਤਾਵਹ ੁਮੀਤਾ ॥  so asthān baṯāvhu mīṯā. Show me that place, O friend, 

ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਨੀਤਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jā kai har har kīrṯan nīṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

where the Kirtan of the Lord's Praises are forever sung. 
||1||Pause|| 

ਸਾਸਤਰ੍ ਬੇਦ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰ ॥  sāsṯar bėḏ pāp punn vīchār. The Shaastras and the Vedas speak of sin and virtue; 

ਨਰਿਕ ਸੁਰਿਗ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਅਉਤਾਰ 
॥੨॥  

narak surag fir fir a▫uṯār. ||2|| they say that mortals are reincarnated into heaven and hell, 
over and over again. ||2|| 

ਿਗਰਸਤ ਮਿਹ ਿਚੰਤ ਉਦਾਸ ਅਹੰਕਾਰ 
॥  

girsaṯ meh chinṯ uḏās ahaNkār. In the householder's life, there is anxiety, and in the life of 
the renunciate, there is egotism. 

ਕਰਮ ਕਰਤ ਜੀਅ ਕਉ ਜੰਜਾਰ ॥੩॥  karam karaṯ jī▫a ka▫o janjār. ||3|| Performing religious rituals, the soul is entangled. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮਨੁ ਵਿਸ ਆਇਆ ॥  parabẖ kirpā ṯė man vas ā▫i▫ā. By God's Grace, the mind is brought under control; 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਰੀ ਿਤਿਨ ਮਾਇਆ 
॥੪॥  

nānak gurmukẖ ṯarī ṯin mā▫i▫ā. 
||4|| 

O Nanak, the Gurmukh crosses over the ocean of Maya. 
||4|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, sing the 
Kirtan of the Lord's Praises. 

ਇਹ ੁਅਸਥਾਨੁ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੭॥੫੮॥  

ih asthān gurū ṯė pā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||7||58|| 

This place is found through the Guru. ||1||Second 
Pause||7||58|| 
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so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (179-13) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਬਹ ੁਰੰਗ ਮਾਇਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਪੇਖੀ ॥  baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pėkẖī. I have gazed upon the many forms of Maya, in so many 
ways. 

ਕਲਮ ਕਾਗਦ ਿਸਆਨਪ ਲੇਖੀ ॥  kalam kāgaḏ si▫ānap lėkẖī. With pen and paper, I have written clever things. 

ਮਹਰ ਮਲੂਕ ਹੋਇ ਦੇਿਖਆ ਖਾਨ ॥  mahar malūk ho▫ė ḏėkẖi▫ā kẖān. I have sīn what it is to be a chief, a king, and an emperor, 

ਤਾ ਤੇ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨ ॥੧॥  ṯā ṯė nāhī man ṯaripṯān. ||1|| but they do not satisfy the mind. ||1|| 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਮੋ ਕਉ ਸੰਤ ਬਤਾਵਹ ੁ॥  so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. Show me that peace, O Saints, 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੂਝੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵਹ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯarisnā būjẖai man ṯaripṯāvho. ||1|| 
rahā▫o. 

which will quench my thirst and satisfy my mind. 
||1||Pause|| 

ਅਸੁ ਪਵਨ ਹਸਿਤ ਅਸਵਾਰੀ ॥  as pavan hasaṯ asvārī. You may have horses as fast as the wind, elephants to 
ride on, 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਸੇਜ ਸੰੁਦਿਰ ਨਾਰੀ ॥  cho▫ā chanḏan sėj sunḏar nārī. sandalwood oil, and beautiful women in bed, 

ਨਟ ਨਾਿਟਕ ਆਖਾਰੇ ਗਾਇਆ ॥  nat nātik ākẖārė gā▫i▫ā. actors in dramas, singing in theaters 

ਤਾ ਮਿਹ ਮਿਨ ਸੰਤੋਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  ṯā meh man sanṯokẖ na pā▫i▫ā. 
||2|| 

- but even with them, the mind does not find 
contentment. ||2|| 

ਤਖਤੁ ਸਭਾ ਮੰਡਨ ਦੋਲੀਚੇ ॥  ṯakẖaṯ sabẖā mandan ḏolīchė. You may have a throne at the royal court, with beautiful 
decorations and soft carpets, 

ਸਗਲ ਮੇਵੇ ਸੁੰਦਰ ਬਾਗੀਚੇ ॥  sagal mėvė sunḏar bāgīchė. all sorts of luscious fruits and beautiful gardens, 

ਆਖੇੜ ਿਬਰਿਤ ਰਾਜਨ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥  ākẖėrẖ biraṯ rājan kī līlā. the excitement of the chase and princely pleasures 

ਮਨੁ ਨ ਸੁਹੇਲਾ ਪਰਪੰਚੁ ਹੀਲਾ ॥੩॥  man na suhėlā parpanch hīlā. ||3|| - but still, the mind is not made happy by such illusory 
diversions. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤਨ ਸਚੁ ਕਿਹਆ ॥  kar kirpā sanṯan sach kahi▫ā. In their kindness, the Saints have told me of the True 
One, 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਇਹ ੁਆਨੰਦ ੁਲਿਹਆ ॥  sarab sūkẖ ih ānanḏ lahi▫ā. and so I have obtained all comforts and joy. 
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ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing the 
Kirtan of the Lord's Praises. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥  kaho nānak vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||4|| Says Nanak, through great good fortune, I have found 
this. ||4|| 

ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ॥  jā kai har ḏẖan so▫ī suhėlā. One who obtains the wealth of the Lord becomes happy. 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧੨॥੮੧॥  

parabẖ kirpā ṯė sāḏẖsang mėlā. 
||1|| rahā▫o ḏūjā. ||12||81|| 

By God's Grace, I have joined the Saadh Sangat. 
||1||Second Pause||12||81|| 

 

  



 
1171 

so har anḏẖulė kī lākrī 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ
੨  (874-7) 

rāg gond banī nāmdė▫o jī▫o kī ghar 2 Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jī, Second House: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਭਰਮਾ ॥  har har karaṯ mitė sabẖ bẖarmā. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all doubts are dispelled. 

ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈ ਊਤਮ ਧਰਮਾ ॥  har ko nām lai ūṯam ḏẖarmā. Chanting the Name of the Lord is the highest religion. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਜਾਿਤ ਕੁਲ ਹਰੀ ॥  har har karaṯ jāṯ kul harī. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, erases social classes 
and ancestral pedigrīs. 

ਸੋ ਹਿਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥  so har anḏẖulė kī lākrī. ||1|| The Lord is the walking stick of the blind. ||1|| 

ਹਰਏ ਨਮਸਤੇ ਹਰਏ ਨਮਹ ॥  har▫ė namasṯė har▫ė namah. I bow to the Lord, I humbly bow to the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਨਹੀ ਦਖੁੁ ਜਮਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har har karaṯ nahī ḏukẖ jamah. ||1|| 
rahā▫o. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, you will not be 
tormented by the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਰਨਾਖਸ ਹਰੇ ਪਰਾਨ ॥  har harnākẖas harė parān. The Lord took the life of Harnaakhash, 

ਅਜੈਮਲ ਕੀਓ ਬੈਕੁੰਠਿਹ ਥਾਨ ॥  ajaimal kī▫o baikuntẖeh thān. and gave Ajaamal a place in heaven. 

ਸੂਆ ਪੜਾਵਤ ਗਿਨਕਾ ਤਰੀ ॥  sū▫ā parẖāvaṯ ganikā ṯarī. Teaching a parrot to speak the Lord's Name, Ganika the prostitute 
was saved. 

ਸੋ ਹਿਰ ਨੈਨਹ ੁਕੀ ਪੂਤਰੀ ॥੨॥  so har nainhu kī pūṯrī. ||2|| That Lord is the light of my eyes. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਪੂਤਨਾ ਤਰੀ ॥  har har karaṯ pūṯnā ṯarī. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, Pootna was saved, 

ਬਾਲ ਘਾਤਨੀ ਕਪਟਿਹ ਭਰੀ ॥  bāl gẖāṯnī kaptahi bẖarī. even though she was a deceitful child-killer. 

ਿਸਮਰਨ ਦਰ੍ਪਦ ਸੁਤ ਉਧਰੀ ॥  simran ḏaropaḏ suṯ uḏẖrī. Contemplating the Lord, Dropadi was saved. 

ਗਊਤਮ ਸਤੀ ਿਸਲਾ ਿਨਸਤਰੀ ॥੩॥  ga▫ūṯam saṯī silā nisṯarī. ||3|| Gautam's wife, turned to stone, was saved. ||3|| 

ਕੇਸੀ ਕੰਸ ਮਥਨੁ ਿਜਿਨ ਕੀਆ ॥  kėsī kans mathan jin kī▫ā. The Lord, who killed Kaysī and Kans, 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਕਾਲੀ ਕਉ ਦੀਆ ॥  jī▫a ḏān kālī ka▫o ḏī▫ā. gave the gift of life to Kali. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਾ ਐਸੋ ਹਰੀ ॥  paraṇvai nāmā aiso harī. Prays Naam Dayv, such is my Lord; 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭੈ ਅਪਦਾ ਟਰੀ ॥੪॥੧॥੫॥  jās japaṯ bẖai apḏā tarī. ||4||1||5|| meditating on Him, fear and suffering are dispelled. ||4||1||5|| 
 

  



 
1172 

so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (199-3) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਿਜਤੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. Do only that, by which no filth or pollution shall stick to you. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਏਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kīrṯan meh ėhu man jāgai. 
||1|| rahā▫o. 

Let your mind remain awake and aware, singing the Kirtan 
of the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

ਏਕੋ ਿਸਮਿਰ ਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  ėko simar na ḏūjā bẖā▫o. Meditate in remembrance on the One Lord; do not be in love 
with duality. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਿਪ ਕੇਵਲ ਨਾਉ ॥੧॥  saṯsang jap kėval nā▫o. ||1|| In the Society of the Saints, chant only the Name. ||1|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਨੇਮ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥  karam ḏẖaram nėm baraṯ pūjā. The karma of good actions, the Dharma of righteous living, 
religious rituals, fasts and worship 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਬਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਦਜੂਾ ॥੨॥  pārbarahm bin jān na ḏūjā. ||2|| - practice these, but do not know any other than the 
Supreme Lord God. ||2|| 

ਤਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਘਾਲ ॥  
ਜਾ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ ਨਾਿਲ ॥੩॥  

ṯā kī pūran ho▫ī gẖāl.  
jā kī parīṯ apunė parabẖ nāl. ||3|| 

Those who place their love in God - their works are brought 
to fruition. ||3|| 

ਸੋ ਬੈਸਨੋ ਹੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ੁ॥  so baisno hai apar apār. Infinitely invaluable is that Vaishnaav, that worshipper of 
Vishnu, 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਤਜੇ ਿਬਕਾਰ 
॥੪॥੯੬॥੧੬੫॥  

kaho nānak jin ṯajė bikār. 
||4||96||165|| 

says Nanak, who has renounced corruption. ||4||96||165|| 
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so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai 

 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (991-11) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. This wealth is all-pervading, permeating all. 

ਮਨਮੁਖ ਿਫਰਿਹ ਿਸ ਜਾਣਿਹ ਦਿੂਰ ॥੧॥  manmukẖ fireh se jāṇeh ḏūr. ||1|| The self-willed manmukh wanders around, thinking that 
it is far away. ||1|| 

ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥  so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. That commodity, the wealth of the Naam, is within my 
heart. 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੈ ਿਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jis ṯū ḏeh ṯisai nisṯārai. ||1|| rahā▫o. Whoever You bless with it, is emancipated. ||1||Pause|| 

ਨ ਇਹ ੁਧਨੁ ਜਲੈ ਨ ਤਸਕਰ ੁਲੈ ਜਾਇ ॥  na ih ḏẖan jalai na ṯaskar lai jā▫ė. This wealth does not burn; it cannot be stolen by a thief.

ਨ ਇਹ ੁਧਨੁ ਡੂਬੈ ਨ ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ ਿਮਲੈ 
ਸਜਾਇ ॥੨॥  

na ih ḏẖan dūbai na is ḏẖan ka▫o 
milai sajā▫ė. ||2|| 

This wealth does not drown, and its owner is never 
punished. ||2|| 

ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਦੇਖਹ ੁਵਿਡਆਈ ॥  is ḏẖan kī ḏėkẖhu vadi▫ā▫ī. Gaze upon the glorious greatness of this wealth, 

ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਈ ॥੩॥  sehjė māṯė an▫ḏin jā▫ī. ||3|| and your nights and days will pass, imbued with celestial 
peace. ||3|| 

ਇਕ ਬਾਤ ਅਨੂਪ ਸੁਨਹ ੁਨਰ ਭਾਈ ॥  ik bāṯ anūp sunhu nar bẖā▫ī. Listen to this incomparably beautiful story, O my 
brothers, O Siblings of Destiny. 

ਇਸੁ ਧਨ ਿਬਨੁ ਕਹਹ ੁਿਕਨੈ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੪॥  

is ḏẖan bin kahhu kinai param gaṯ 
pā▫ī. ||4|| 

Tell me, without this wealth, who has ever obtained the 
supreme status? ||4|| 

ਭਣਿਤ ਨਾਨਕੁ ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥  bẖaṇaṯ nānak akath kī kathā suṇā▫ė. Nanak humbly prays, I proclaim the Unspoken Spīch of 
the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲ ੈਤ ਇਹ ੁਧਨੁ ਪਾਏ ॥੫॥੮॥  saṯgur milai ṯa ih ḏẖan pā▫ė. ||5||8|| If one mīts the True Guru, then this wealth is obtained. 
||5||8|| 
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so nirmal nirmal har gun gāvai 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (328-13) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਜੋ ਜਨ ਲੇਿਹ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਉ ॥  
ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੧॥  

jo jan lėhi kẖasam kā nā▫o.  
ṯin kai saḏ balihārai jā▫o. ||1|| 

I am forever a sacrifice to those humble beings who take 
the Name of their Lord and Master. ||1|| 

ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  so nirmal nirmal har gun gāvai. Those who sing the Glorious Praises of the Pure Lord are 
pure. 

ਸੋ ਭਾਈ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  so bẖā▫ī mėrai man bẖāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

They are my Siblings of Destiny, so dear to my heart. 
||1||Pause|| 

ਿਜਹ ਘਟ ਰਾਮੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  
ਿਤਨ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਹਮ ਧੂਿਰ ॥੨॥  

jih gẖat rām rahi▫ā bẖarpūr.  
ṯin kī pag pankaj ham ḏẖūr. ||2|| 

I am the dust of the lotus fīt of those whose hearts are 
filled with the All-pervading Lord. ||2|| 

ਜਾਿਤ ਜੁਲਾਹਾ ਮਿਤ ਕਾ ਧੀਰ ੁ॥  jāṯ julāhā maṯ kā ḏẖīr. I am a weaver by birth, and patient of mind. 

ਸਹਿਜ ਸਹਿਜ ਗੁਣ ਰਮੈ ਕਬੀਰ ੁ
॥੩॥੨੬॥  

sahj sahj guṇ ramai kabīr. ||3||26|| Slowly, steadily, Kabīr chants the Glories of God. ||3||26|| 
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so parabẖ nėrai hū ṯė nėrai 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (530-13) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰੈ ਹ ੂਤੇ ਨੇਰੈ ॥  so parabẖ nėrai hū ṯė nėrai. God is the nearest of the near. 

ਿਸਮਿਰ ਿਧਆਇ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ 
ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਝ ਸਵੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

simar ḏẖi▫ā▫ė gā▫ė gun gobinḏ ḏin 
rain sājẖ savėrai. ||1|| rahā▫o. 

Remember Him, meditate on Him, and sing the Glorious 
Praises of the Lord of the Universe, day and night, 
evening and morning. ||1||Pause|| 

ਉਧਰ ੁਦੇਹ ਦਲੁਭ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਜਪੇਰੈ ॥  

uḏẖar ḏėh ḏulabẖ sāḏẖū sang har 
har nām japėrai. 

Redīm your body in the invaluable Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, chanting the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਘਰੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਨ ਚਸਾ ਿਬਲੰਬਹ ੁਕਾਲੁ 
ਿਨਤਿਹ ਿਨਤ ਹੇਰੈ ॥੧॥  

gẖarī na muhaṯ na chasā bilambahu 
kāl niṯeh niṯ hėrai. ||1|| 

Do not delay for an instant, even for a moment. Death is 
kīping you constantly in his vision. ||1|| 

ਅੰਧ ਿਬਲਾ ਤੇ ਕਾਢਹ ੁਕਰਤੇ ਿਕਆ 
ਨਾਹੀ ਘਿਰ ਤੇਰੈ ॥  

anḏẖ bilā ṯė kādẖahu karṯė ki▫ā nāhī 
gẖar ṯėrai. 

Lift me up out of the dark dungeon, O Creator Lord; what 
is there which is not in Your home? 

ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਕਉ ਆਨਦ 
ਸੂਖ ਘਨੇਰੈ ॥੨॥੧੨॥  

nām aḏẖār ḏījai nānak ka▫o ānaḏ 
sūkẖ gẖanėrai. ||2||12|| 

Bless Nanak with the Support of Your Name, that he may 
find great happiness and peace. ||2||12|| 
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so mun je man kī ḏubiḏẖā mārė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1128-16) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਸੋ ਮੁਿਨ ਿਜ ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਰੇ ॥  so mun je man kī ḏubiḏẖā mārė. He alone is a silent sage, who subdues his mind's duality. 

ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥੧॥  ḏubiḏẖā mār barahm bīchārė. ||1|| Subduing his duality, he contemplates God. ||1|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥  is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. Let each person examine his own mind, O Siblings of 
Destiny. 

ਮਨੁ ਖੋਜਤ ਨਾਮੁ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man kẖojaṯ nām na▫o niḏẖ pā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

Examine your mind, and you shall obtain the nine 
treasures of the Naam. ||1||Pause|| 

ਮੂਲੁ ਮੋਹ ੁਕਿਰ ਕਰਤੈ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  mūl moh kar karṯai jagaṯ upā▫i▫ā. The Creator created the world, upon the foundation of 
worldly love and attachment. 

ਮਮਤਾ ਲਾਇ ਭਰਿਮ ਭਲਾਇਆ ॥੨॥  mamṯā lā▫ė bẖaram bẖolā▫i▫ā. ||2|| Attaching it to possessiveness, He has led it into confusion 
with doubt. ||2|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਤੇ ਸਭ ਿਪੰਡ ਪਰਾਣਾ ॥  is man ṯė sabẖ pind parāṇā. From this Mind come all bodies, and the breath of life. 

ਮਨ ਕੈ ਵੀਚਾਿਰ ਹਕੁਮੁ ਬੁਿਝ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥  man kai vīchār hukam bujẖ samāṇā. 
||3|| 

By mental contemplation, the mortal realizes the Hukam of 
the Lord's Command, and merges in Him. ||3|| 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਿਕਰਪਾ ਕਰ ੈ॥  karam hovai gur kirpā karai. When the mortal has good karma, the Guru grants His 
Grace. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗ ੈਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਮਰ ੈ
॥੪॥  

ih man jāgai is man kī ḏubiḏẖā 
marai. ||4|| 

Then this mind is awakened, and the duality of this mind is 
subdued. ||4|| 

ਮਨ ਕਾ ਸੁਭਾਉ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥  man kā subẖā▫o saḏā bairāgī. It is the innate nature of the mind to remain forever 
detached. 

ਸਭ ਮਿਹ ਵਸੈ ਅਤੀਤੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੫॥  sabẖ meh vasai aṯīṯ anrāgī. ||5|| The Detached, Dispassionate Lord dwells within all. ||5|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥  kahaṯ nānak jo jāṇai bẖė▫o. Says Nanak, one who understands this mystery, 

ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੬॥੫॥  āḏ purakẖ niranjan ḏė▫o. ||6||5|| becomes the embodiment of the Primal, Immaculate, 
Divine Lord God. ||6||5|| 

 

  



 
1177 

 
so▫ė rahī parabẖ kẖabar na jānī 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (389-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸੋਇ ਰਹੀ ਪਰ੍ਭ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  so▫ė rahī parabẖ kẖabar na jānī. She remains aslīp, and does not know the news of God. 

ਭੋਰ ੁਭਇਆ ਬਹਿੁਰ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥  bẖor bẖa▫i▫ā bahur pacẖẖuṯānī. 
||1|| 

The day dawns, and then, she regrets. ||1|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੇਮ ਸਹਿਜ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਧਰਉ 
ਰੀ ॥  

pari▫a parėm sahj man anaḏ 
ḏẖara▫o rī. 

Loving the Beloved, the mind is filled with celestial bliss. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਲਾਲਸਾ ਤਾ ਤੇ ਆਲਸੁ 
ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ milbė kī lālsā ṯā ṯė ālas kahā 
kara▫o rī. ||1|| rahā▫o. 

You yearn to mīt with God, so why do you delay? 
||1||Pause|| 

ਕਰ ਮਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਆਿਣ ਿਨਸਾਿਰਓ ॥  kar meh amriṯ āṇ nisāri▫o. He came and poured His Ambrosial Nectar into your 
hands, 

ਿਖਸਿਰ ਗਇਓ ਭੂਮ ਪਿਰ ਡਾਿਰਓ ॥੨॥  kẖisar ga▫i▫o bẖūm par ḏāri▫o. ||2|| but it slipped through your fingers, and fell onto the 
ground. ||2|| 

ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਲਾਦੀ ਅਹੰਕਾਰੇ ॥  sāḏ mohi lāḏī ahaNkārė. You are burdened with desire, emotional attachment and 
egotism; 

ਦੋਸੁ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਕਰਣੈਹਾਰੇ ॥੩॥  ḏos nāhī parabẖ karṇaihārė. ||3|| it is not the fault of God the Creator. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਟੇ ਭਰਮ ਅੰਧਾਰੇ ॥  sāḏẖsang mitė bẖaram anḏẖārė. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
darkness of doubt is dispelled. 

ਨਾਨਕ ਮੇਲੀ ਿਸਰਜਣਹਾਰੇ 
॥੪॥੨੫॥੭੬॥  

nānak mėlī sirjaṇhārė. ||4||25||76|| O Nanak, the Creator Lord blends us with Himself. 
||4||25||76|| 
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so▫ė rahė mā▫i▫ā maḏ māṯė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (388-16) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਿਵਗੂਤੇ ॥  kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯė. Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਨ ਛੂਟੇ 
॥੧॥  

har simran kar har jan cẖẖūtė. 
||1|| 

Meditating on the Lord, the Lord's humble servants are 
redīmed. ||1|| 

ਸੋਇ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥  so▫ė rahė mā▫i▫ā maḏ māṯė. The mortals are aslīp, intoxicated with the wine of Maya. 

ਜਾਗਤ ਭਗਤ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਰਾਤੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯė. ||1|| 
rahā▫o. 

The devotīs remain awake, imbued with the Lord's 
meditation. ||1||Pause|| 

ਮੋਹ ਭਰਿਮ ਬਹ ੁਜੋਿਨ ਭਵਾਇਆ ॥  moh bẖaram baho jon bẖavā▫i▫ā. In emotional attachment and doubt, the mortals wander 
through countless incarnations. 

ਅਸਿਥਰ ੁਭਗਤ ਹਿਰ ਚਰਣ 
ਿਧਆਇਆ ॥੨॥  

asthir bẖagaṯ har charaṇ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||2|| 

The devotīs remain ever-stable, meditating on the Lord's 
Lotus Fīt. ||2|| 

ਬੰਧਨ ਅੰਧ ਕੂਪ ਿਗਰ੍ਹ ਮੇਰਾ ॥  banḏẖan anḏẖ kūp garih mėrā. Bound to household and possessions, the mortals are lost in 
the dīp, dark pit. 

ਮੁਕਤੇ ਸੰਤ ਬੁਝਿਹ ਹਿਰ ਨੇਰਾ ॥੩॥  mukṯė sanṯ bujẖeh har nėrā. ||3|| The Saints are liberated, knowing the Lord to be near at 
hand. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  kaho nānak jo parabẖ sarṇā▫ī. Says Nanak, one who has taken to God's Sanctuary, 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੪॥੨੨॥੭੩॥  

īhā sukẖ āgai gaṯ pā▫ī. 
||4||22||73|| 

obtains peace in this world, and salvation in the world 
hereafter. ||4||22||73|| 
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so▫ī karā▫ė jo ṯuḏẖ bẖāvai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (626-17) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ॥  so▫ī karā▫ė jo ṯuḏẖ bẖāvai. You make me do what pleases You. 

ਮੋਿਹ ਿਸਆਣਪ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥  mohi si▫āṇap kacẖẖū na āvai. I have no cleverness at all. 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤਉ ਸਰਣਾਈ ॥  ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. I am just a child - I sīk Your Protection. 

ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੧॥  parabẖ āpė paij rakẖā▫ī. ||1|| God Himself preserves my honor. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  mėrā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. The Lord is my King; He is my mother and father. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਣ ਲਾਗਾ ਕਰੀ 
ਤੇਰਾ ਕਰਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā parṯipālaṇ lāgā karīN ṯėrā 
karā▫i▫ā. rahā▫o. 

In Your Mercy, You cherish me; I do whatever You make me 
do. ||Pause|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ ṯėrė ḏẖārė. The beings and creatures are Your creation. 

ਪਰ੍ਭ ਡੋਰੀ ਹਾਿਥ ਤੁਮਾਰੇ ॥  parabẖ dorī hāth ṯumārė. O God, their reins are in Your hands. 

ਿਜ ਕਰਾਵੈ ਸੋ ਕਰਣਾ ॥  je karāvai so karṇā. Whatever You cause us to do, we do. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ 
॥੨॥੭॥੭੧॥  

nānak ḏās ṯėrī sarṇā. ||2||7||71|| Nanak, Your slave, sīks Your Protection. ||2||7||71|| 
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so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖė sir sāhāN pāṯisāhu 
 

 ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-11) sarīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸੋਈ ਿਧਆਈਐ ਜੀਅੜੇ ਿਸਿਰ ਸਾਹÂ 
ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥  

so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖė sir sāhāN 
pāṯisāhu. 

Meditate on Him, O my soul; He is the Supreme Lord 
over kings and emperors. 

ਿਤਸ ਹੀ ਕੀ ਕਿਰ ਆਸ ਮਨ ਿਜਸ ਕਾ 
ਸਭਸੁ ਵੇਸਾਹ ੁ॥  

ṯis hī kī kar ās man jis kā sabẖas 
vėsāhu. 

Place the hopes of your mind in the One, in whom all 
have faith. 

ਸਿਭ ਿਸਆਣਪਾ ਛਿਡ ਕੈ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ 
ਪਾਹ ੁ॥੧॥  

sabẖ si▫āṇpā cẖẖad kai gur kī charṇī 
pāhu. ||1|| 

Give up all your clever tricks, and grasp the Fīt of the 
Guru. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ॥  man mėrė sukẖ sahj sėṯī jap nā▫o. O my mind, chant the Name with intuitive peace and 
poise. 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇ ਤੂੰ ਗੁਣ ਗੋਇੰਦ 
ਿਨਤ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ātẖ pahar parabẖ ḏẖi▫ā▫ė ṯūN guṇ 
go▫inḏ niṯ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Twenty-four hours a day, meditate on God. Constantly 
sing the Glories of the Lord of the Universe. 
||1||Pause|| 

ਿਤਸ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰ ੁਮਨਾ ਿਜਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

ṯis kī sarnī par manā jis jėvad avar 
na ko▫ė. 

Sīk His Shelter, O my mind; there is no other as Great 
as He. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਘਣਾ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁ
ਨ ਮੂਲੇ ਹੋਇ ॥  

jis simraṯ sukẖ ho▫ė gẖaṇā ḏukẖ 
ḏaraḏ na mūlė ho▫ė. 

Remembering Him in meditation, a profound peace is 
obtained. Pain and suffering will not touch you at all. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਿਰ ਚਾਕਰੀ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਿਹਬੁ 
ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੨॥  

saḏā saḏā kar chākrī parabẖ sāhib 
sachā so▫ė. ||2|| 

Forever and ever, work for God; He is our True Lord 
and Master. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲਾ ਕਟੀਐ ਜਮ 
ਕੀ ਫਾਸ ॥  

sāḏẖsangaṯ ho▫ė nirmalā katī▫ai jam 
kī fās. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you 
shall become absolutely pure, and the noose of death 
shall be cut away. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਭੈ ਭੰਜਨੋ ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਕਿਰ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

sukẖ▫ḏāṯa bẖai bẖanjno ṯis āgai kar 
arḏās. 

So offer your prayers to Him, the Giver of Peace, the 
Destroyer of fear. 

ਿਮਹਰ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਤÂ ਕਾਰਜੁ 
ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥੩॥  

mihar karė jis miharvān ṯāN kāraj 
āvai rās. ||3|| 

Showing His Mercy, the Merciful Master shall resolve 
your affairs. ||3|| 
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ਬਹਤੁੋ ਬਹਤੁੁ ਵਖਾਣੀਐ ਊਚੋ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥  bahuṯo bahuṯ vakẖāṇī▫ai ūcho ūchā 
thā▫o. 

The Lord is said to be the Greatest of the Great; His 
Kingdom is the Highest of the High. 

ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ਕੀਮਿਤ ਕਿਹ ਨ 
ਸਕਾਉ ॥  

varnā chihnā bāhrā kīmaṯ kahi na 
sakā▫o. 

He has no color or mark; His Value cannot be estimated. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕਿਰ ਸਚੁ ਦੇਵਹ ੁ
ਅਪੁਣਾ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੭੭॥  

nānak ka▫o parabẖ ma▫i▫ā kar sach 
ḏėvhu apuṇā nā▫o. ||4||7||77|| 

Please show Mercy to Nanak, God, and bless him with 
Your True Name. ||4||7||77|| 
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sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫ė parėm pi▫ār 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (426-10) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਦੋਹਾਗਣੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨ¸ੀ ਨ 
ਜਾਣਿਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥  

ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan 
pir kā su▫ā▫o. 

The deserted brides do not obtain the Mansion of their 
Husband's Presence, nor do they know His taste. 

ਿਫਕਾ ਬੋਲਿਹ ਨਾ ਿਨਵਿਹ ਦਜੂਾ ਭਾਉ 
ਸੁਆਉ ॥੧॥  

fikā boleh nā niveh ḏūjā bẖā▫o 
su▫ā▫o. ||1|| 

They speak harsh words, and do not bow to Him; they are 
in love with another. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਕਉ ਕਿਰ ਵਿਸ ਆਵੈ 
॥  

ih manū▫ā ki▫o kar vas āvai. How can this mind come under control? 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਠਾਕੀਐ ਿਗਆਨ ਮਤੀ 
ਘਿਰ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur parsādī tẖākī▫ai gi▫ān maṯī gẖar 
āvai. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, it is held in check; instructed in spiritual 
wisdom, it returns to its home. ||1||Pause|| 

ਸੋਹਾਗਣੀ ਆਿਪ ਸਵਾਰੀਓਨੁ ਲਾਇ 
ਪਰ੍ਮ ਿਪਆਰ ੁ॥  

sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫ė parėm 
pi▫ār. 

He Himself adorns the happy soul-brides; they bear Him 
love and affection. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲਦੀਆ ਨਾਮੇ 
ਸਹਿਜ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੨॥  

saṯgur kai bẖāṇai chalḏī▫ā nāmė sahj 
sīgār. ||2|| 

They live in harmony with the Swīt Will of the True Guru, 
naturally adorned with the Naam. ||2|| 

ਸਦਾ ਰਾਵਿਹ ਿਪਰ ੁਆਪਣਾ ਸਚੀ ਸੇਜ 
ਸੁਭਾਇ ॥  

saḏā rāveh pir āpṇā sachī sėj 
subẖā▫ė. 

They enjoy their Beloved forever, and their bed is 
decorated with Truth. 

ਿਪਰ ਕੈ ਪਰ੍ਿਮ ਮੋਹੀਆ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥੩॥  

pir kai parėm mohī▫ā mil parīṯam 
sukẖ pā▫ė. ||3|| 

They are fascinated with the Love of their Husband Lord; 
mīting their Beloved, they obtain peace. ||3|| 

ਿਗਆਨ ਅਪਾਰ ੁਸੀਗਾਰ ੁਹੈ ਸੋਭਾਵੰਤੀ 
ਨਾਿਰ ॥  

gi▫ān apār sīgār hai sobẖāvanṯī nār. Spiritual wisdom is the incomparable decoration of the 
happy soul-bride. 

ਸਾ ਸਭਰਾਈ ਸੁੰਦਰੀ ਿਪਰ ਕੈ ਹੇਿਤ 
ਿਪਆਿਰ ॥੪॥  

sā sabẖrā▫ī sunḏrī pir kai hėṯ pi▫ār. 
||4|| 

She is so beautiful - she is the quīn of all; she enjoys the 
love and affection of her Husband Lord. ||4|| 
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ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਵਿਚ ਰੰਗੁ ਰਿਖਓਨੁ ਸਚੈ 
ਅਲਿਖ ਅਪਾਿਰ ॥  

sohāgaṇī vich rang rakẖi▫on sachai 
alakẖ apār. 

The True Lord, the Unsīn, the Infinite, has infused His 
Love among the happy soul-brides. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਸਚੈ ਭਾਇ 
ਿਪਆਿਰ ॥੫॥  

saṯgur sėvan āpṇā sachai bẖā▫ė 
pi▫ār. ||5|| 

They serve their True Guru, with true love and affection. 
||5|| 

ਸੋਹਾਗਣੀ ਸੀਗਾਰ ੁਬਣਾਇਆ ਗੁਣ 
ਕਾ ਗਿਲ ਹਾਰ ੁ॥  

sohāgaṇī sīgār baṇā▫i▫ā guṇ kā gal 
hār. 

The happy soul-bride has adorned herself with the 
necklace of virtue. 

ਪਰ੍ਮ ਿਪਰਮਲੁ ਤਿਨ ਲਾਵਣਾ ਅੰਤਿਰ 
ਰਤਨੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੬॥  

parėm pirmal ṯan lāvṇā anṯar raṯan 
vīchār. ||6|| 

She applies the perfume of love to her body, and within 
her mind is the jewel of reflective meditation. ||6|| 

ਭਗਿਤ ਰਤੇ ਸੇ ਊਤਮਾ ਜਿਤ ਪਿਤ 
ਸਬਦੇ ਹੋਇ ॥  

bẖagaṯ raṯė sė ūṯmā jaṯ paṯ sabḏė 
ho▫ė. 

Those who are imbued with devotional worship are the 
most exalted. Their social standing and honor come from 
the Word of the Shabad. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਹੈ ਿਬਸਟਾ 
ਕਾ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥੭॥  

bin nāvai sabẖ nīch jāṯ hai bistā kā 
kīrẖā ho▫ė. ||7|| 

Without the Naam, all are low class, like maggots in 
manure. ||7|| 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਦੀ ਸਭ ਿਫਰੈ ਿਬਨੁ 
ਸਬਦੈ ਹਉ ਨ ਜਾਇ ॥  

ha▫o ha▫o karḏī sabẖ firai bin sabḏai 
ha▫o na jā▫ė. 

Everyone proclaims, "Me, me!"; but without the Shabad, 
the ego does not depart. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਤਨ ਹਉਮੈ ਗਈ 
ਸਚੈ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੮॥੮॥੩੦॥  

nānak nām raṯė ṯin ha▫umai ga▫ī 
sachai rahė samā▫ė. ||8||8||30|| 

Raag Maaroo, The Word Of Kabīr Jī: 
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sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj subẖā▫ė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (559-7) vad▫hans mehlā 3. Wadahans, Third Mehl: 

ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਦਾ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai 
sahj subẖā▫ė. 

The faces of the happy soul-brides are radiant forever; 
through the Guru, they are peacefully poised. 

ਸਦਾ ਿਪਰ ੁਰਾਵਿਹ ਆਪਣਾ ਿਵਚਹ ੁ
ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥  

saḏā pir rāveh āpṇā vichahu āp 
gavā▫ė. ||1|| 

They enjoy their Husband Lord constantly, eradicating their 
ego from within. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਤੂ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ 
॥  

mėrė man ṯū har har nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur mo ka▫o har ḏī▫ā bujẖā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

The True Guru has led me to understand the Lord. 
||1||Pause|| 

ਦੋਹਾਗਣੀ ਖਰੀਆ ਿਬਲਲਾਦੀਆ 
ਿਤਨਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇ ॥  

ḏuhāgaṇī kẖarī▫ā billāḏī▫ā ṯinā 
mahal na pā▫ė. 

The abandoned brides cry out in their suffering; they do not 
attain the Mansion of the Lord's Presence. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਕਰਪੂੀ ਦਖੂੁ ਪਾਵਿਹ ਆਗੈ 
ਜਾਇ ॥੨॥  

ḏūjai bẖā▫ė karūpī ḏūkẖ pāvahi 
āgai jā▫ė. ||2|| 

In the love of duality, they appear so ugly; they suffer in 
pain as they go to the world beyond. ||2|| 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਿਨਤ ਗੁਣ ਰਵੈ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ 
ਵਸਾਇ ॥  

guṇvanṯī niṯ guṇ ravai hirḏai nām 
vasā▫ė. 

The virtuous soul-bride constantly chants the Glorious 
Praises of the Lord; she enshrines the Naam, the Name of 
the Lord, within her heart. 

ਅਉਗਣਵੰਤੀ ਕਾਮਣੀ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ 
ਿਬਲਲਾਇ ॥੩॥  

a▫ugaṇvanṯī kāmṇī ḏukẖ lāgai 
billā▫ė. ||3|| 

The unvirtuous woman suffers, and cries out in pain. ||3|| 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਭਤਾਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਸੁਆਮੀ 
ਕਹਣਾ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥  

sabẖnā kā bẖaṯār ėk hai su▫āmī 
kahṇā kicẖẖū na jā▫ė. 

The One Lord and Master is the Husband Lord of all; His 
Praises cannot be expressed. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਵੇਕ ਕੀਿਤਅਨੁ ਨਾਮੇ 
ਲਇਅਨੁ ਲਾਇ ॥੪॥੪॥  

nānak āpė vėk kīṯi▫an nāmė la▫i▫an 
lā▫ė. ||4||4|| 

O Nanak, He has separated some from Himself, while others 
are to His Name. ||4||4|| 
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sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍ 
(1406-5)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, bhal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bhal 

ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਜਾਨਯ੍ਯ੍ਉ ਕੀਨੀ 
ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī 
bẖagaṯ parėm liv lā▫ī.  

Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. He was lovingly attuned to loving devotional worship 
of the Lord.  

ਤਾ ਤੇ ਅੰਗਦ ੁਅੰਗ ਸੰਿਗ ਭਯੋ ਸਾਇਰ ੁ
ਿਤਿਨ ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਕੀ ਨੀਵ ਰਖਾਈ 
॥  

ṯā ṯė angaḏ ang sang bẖa▫yo sā▫ir 
ṯin sabaḏ suraṯ kī nīv rakẖā▫ī.  

Gur Angad was with Him, life and limb, like the ocean; He 
showered His consciousness with the Word of the Shabad.  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ 
ਇਕ ਜੀਹ ਕਛੁ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥  

gur amarḏās kī akath kathā hai ik 
jīh kacẖẖ kahī na jā▫ī.  

The Unspoken Spīch of Guru Amar Daas cannot be 
expressed with only one tongue.  

ਸੋਢੀ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ 
ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ 
॥੩॥  

sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab 
gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 

Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now bīn blessed 
with Glorious Greatness, to carry the whole world across. 
||3|| 
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soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (761-16) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਿਨ 
ਪੋਥੀਆ ॥  

simriṯ bėḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. The Simritīs, the Vedas, the Puraanas and the other holy 
scriptures proclaim 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਿਭ ਕੂੜੁ ਗਾਲ¸ੀ ਹੋਛੀਆ 
॥੧॥  

nām binā sabẖ kūrẖ gālHī hocẖẖī▫ā. 
||1|| 

that without the Naam, everything is false and worthless. 
||1|| 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਅਪਾਰ ੁਭਗਤਾ ਮਿਨ 
ਵਸੈ ॥  

nām niḏẖān apār bẖagṯā man 
vasai. 

The infinite treasure of the Naam abides within the minds of 
the devotīs. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਮੋਹ ੁਦਖੁੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ 
ਨਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

janam maraṇ moh ḏukẖ sāḏẖū 
sang nasai. ||1|| rahā▫o. 

Birth and death, attachment and suffering, are erased in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਬਾਿਦ ਅਹੰਕਾਿਰ ਸਰਪਰ 
ਰੁੰਿਨਆ ॥  

mohi bāḏ ahaNkār sarpar runni▫ā. Those who indulge in attachment, conflict and egotism shall 
surely wīp and cry. 

ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਿਨ¸ ਮੂਿਲ ਨਾਮ 
ਿਵਛੁੰਿਨਆ ॥੨॥  

sukẖ na pā▫iniH mūl nām 
vicẖẖunni▫ā. ||2|| 

Those who are separated from the Naam shall never find 
any peace. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਧਾਿਰ ਬੰਧਿਨ ਬੰਿਧਆ ॥  mėrī mėrī ḏẖār banḏẖan banḏẖi▫ā. Crying out, "Mine! Mine!", he is bound in bondage. 

ਨਰਿਕ ਸੁਰਿਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ 
ਧੰਿਧਆ ॥੩॥  

narak surag avṯār mā▫i▫ā 
ḏẖanḏẖi▫ā. ||3|| 

Entangled in Maya, he is reincarnated in heaven and hell. 
||3|| 

ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸੋਿਧ ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. Searching, searching, searching, I have come to understand 
the essence of reality. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸੁਖੁ ਨਾਿਹ ਸਰਪਰ 
ਹਾਿਰਆ ॥੪॥  

nām binā sukẖ nāhi sarpar hāri▫ā. 
||4|| 

Without the Naam, there is no peace at all, and the mortal 
will surely fail. ||4|| 

ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ਅਨੇਕ ਮਿਰ ਮਿਰ 
ਜਨਮਤੇ ॥  

āvahi jāhi anėk mar mar janmaṯė. Many come and go; they die, and die again, and are 
reincarnated. 
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ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭੁ ਵਾਿਦ ਜੋਨੀ ਭਰਮਤੇ 
॥੫॥  

bin būjẖė sabẖ vāḏ jonī bẖarmaṯė. 
||5|| 

Without understanding, they are totally useless, and they 
wander in reincarnation. ||5|| 

ਿਜਨ¸ ਕਉ ਭਏ ਦਇਆਲ ਿਤਨ¸ ਸਾਧੂ 
ਸੰਗੁ ਭਇਆ ॥  

jinH ka▫o bẖa▫ė ḏa▫i▫āl ṯinH sāḏẖū 
sang bẖa▫i▫ā. 

They alone join the Saadh Sangat, unto whom the Lord 
becomes Merciful. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਤਨ¸ੀ ਜਨੀ 
ਜਿਪ ਲਇਆ ॥੬॥  

amriṯ har kā nām ṯinHī janī jap 
la▫i▫ā. ||6|| 

They chant and meditate on the Ambrosial Name of the 
Lord. ||6|| 

ਖੋਜਿਹ ਕੋਿਟ ਅਸੰਖ ਬਹਤੁੁ ਅਨੰਤ ਕੇ 
॥  

kẖojeh kot asaNkẖ bahuṯ ananṯ kė. Uncounted millions, so many they are endless, search for 
Him. 

ਿਜਸੁ ਬੁਝਾਏ ਆਿਪ ਨੇੜਾ ਿਤਸੁ ਹੇ 
॥੭॥  

jis bujẖā▫ė āp nėrẖā ṯis hė. ||7|| But only that one, who understands his own self, sīs God 
near at hand. ||7|| 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਦਾਤਾਰ ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ 
ਦੇਹ ੁ॥  

visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏėh. Never forget me, O Great Giver - please bless me with Your 
Naam. 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ 
ਏਹ ੁ॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥  

guṇ gāvā ḏin rāṯ nānak chā▫o ėhu. 
||8||2||5||16|| 

To sing Your Glorious Praises day and night - O Nanak, this 
is my heart-felt desire. ||8||2||5||16|| 
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soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām dẖandẖolė 
 

ਵਾਰ ਸੋਰਿਠ ਕੀ ਮਃ ੪ ॥ (642-14) rāg sorath vār mahlė 4 kī. Vaar Of Raag Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਸੋਰਿਠ ਤਾਿਮ ਸੁਹਾਵਣੀ ਜਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਢੰਢੋਲੇ ॥  

soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām 
dẖandẖolė. 

Sorat'h is beautiful only when it leads the soul-bride to sīk 
the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੁ ਮਨਾਵੈ ਆਪਣਾ ਗੁਰਮਤੀ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੇ ॥  

gur purakẖ manāvai āpṇā gurmaṯī 
har har bolė. 

She pleases her Guru and God; under Guru's Instruction, she 
speaks the Name of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਮ ਕਸਾਈ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਹਿਰ 
ਰਤੀ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਚੋਲੇ ॥  

har parėm kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī 
har rang cholė. 

She is attracted to the Lord's Name, day and night, and her 
body is drenched in the color of the Love of the Lord, Har, 
Har. 

ਹਿਰ ਜੈਸਾ ਪੁਰਖੁ ਨ ਲਭਈ ਸਭੁ 
ਦੇਿਖਆ ਜਗਤੁ ਮੈ ਟੋਲੇ ॥  

har jaisā purakẖ na labẖ▫ī sabẖ 
ḏėkẖi▫ā jagaṯ mai tolė. 

No other being like the Lord God can be found; I have 
looked and searched over the whole world. 

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਮਨੁ 
ਅਨਤ ਨ ਕਾਹ ੂਡੋਲੇ ॥  

gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā man 
anaṯ na kāhū dolė. 

The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within 
me; my mind does not waver any more. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਗੋਲ ਗੋਲੇ ॥੨॥  

jan nānak har kā ḏās hai gur 
saṯgur kė gol golė. ||2|| 

Servant Nanak is the Lord's slave, the slave of the slaves of 
the Guru, the True Guru. ||2|| 

 
  



 
1189 

haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u kurbānai jā▫o 
 

ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩   
(721-16) 

ṯilang mehlā 1 gẖar 3 Tilang, First Mehl, Third House: 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਿਹਆ ਿਪਆਰੇ 
ਲੀਤੜਾ ਲਿਬ ਰੰਗਾਏ ॥  

ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫ārė līṯ▫rẖā lab 
rangā▫ė. 

This body fabric is conditioned by Maya, O beloved; this cloth is 
dyed in grīd. 

ਮੇਰੈ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ਚੋਲੜਾ ਿਪਆਰੇ ਿਕਉ 
ਧਨ ਸੇਜੈ ਜਾਏ ॥੧॥  

mėrai kanṯ na bẖāvai cholrẖā pi▫ārė 
ki▫o ḏẖan sėjai jā▫ė. ||1|| 

My Husband Lord is not pleased by these clothes, O Beloved; how 
can the soul-bride go to His bed? ||1|| 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ 
ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ 

haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u 
kurbānai jā▫o. 

I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; I am a sacrifice to You. 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਿਤਨਾ ਕੈ ਲੈਿਨ ਜੋ 
ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥  

haN▫u kurbānai jā▫o ṯinā kai lain jo 
ṯėrā nā▫o. 

I am a sacrifice to those who take to Your Name. 

ਲੈਿਨ ਜੋ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਿਤਨਾ ਕੈ ਹੰਉ ਸਦ 
ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lain jo ṯėrā nā▫o ṯinā kai haN▫u saḏ 
kurbānai jā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Unto those who take to Your Name, I am forever a sacrifice. 
||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਰੰਙਿਣ ਜੇ ਥੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਪਾਈਐ ਨਾਉ ਮਜੀਠ ॥  

kā▫i▫ā raṅaṇ jė thī▫ai pi▫ārė pā▫ī▫ai 
nā▫o majītẖ. 

If the body becomes the dyer's vat, O Beloved, and the Name is 
placed within it as the dye, 

ਰੰਙਣ ਵਾਲਾ ਜੇ ਰੰਙੈ ਸਾਿਹਬੁ ਐਸਾ ਰੰਗੁ 
ਨ ਡੀਠ ॥੨॥  

raṅaṇ vālā jė raṅai sāhib aisā rang na 
dītẖ. ||2|| 

and if the Dyer who dyes this cloth is the Lord Master - O, such a 
color has never bīn sīn before! ||2|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਚੋਲੇ ਰਤੜੇ ਿਪਆਰੇ ਕੰਤੁ ਿਤਨਾ 
ਕੈ ਪਾਿਸ ॥  

jin kė cholė raṯ▫rẖė pi▫ārė kanṯ ṯinā kai 
pās. 

Those whose shawls are so dyed, O Beloved, their Husband Lord 
is always with them. 

ਧੂਿੜ ਿਤਨਾ ਕੀ ਜੇ ਿਮਲੈ ਜੀ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੩॥  

ḏẖūrẖ ṯinā kī jė milai jī kaho nānak kī 
arḏās. ||3|| 

Bless me with the dust of those humble beings, O Dear Lord. Says 
Nanak, this is my prayer. ||3|| 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਆਪੇ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇਇ ॥  

āpė sājė āpė rangė āpė naḏar karė▫i. He Himself creates, and He Himself imbues us. He Himself 
bestows His Glance of Grace. 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ਆਪੇ ਹੀ 
ਰਾਵੇਇ ॥੪॥੧॥੩॥  

nānak kāmaṇ kanṯai bẖāvai āpė hī 
rāvė▫ė. ||4||1||3|| 

O Nanak, if the soul-bride becomes pleasing to her Husband Lord, 
He Himself enjoys her. ||4||1||3|| 
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haN▫u balihārai jā▫o sāchė ṯėrė nām vitahu 
 

 ਰਾਗੁ ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪  
(666-9) 

rāg ḏẖanāsirī mehlā 3 gẖar 4 Raag Dhanaasarī, Third Mehl, Fourth House: 

ਹਮ ਭੀਖਕ ਭਖੇਾਰੀ ਤੇਰੇ ਤੂ ਿਨਜ ਪਿਤ 
ਹੈ ਦਾਤਾ ॥  

ham bẖīkẖak bẖėkẖārī ṯėrė ṯū nij 
paṯ hai ḏāṯā. 

I am just a poor beggar of Yours; You are Your Own Lord 
Master, You are the Great Giver. 

ਹੋਹ ੁਦੈਆਲ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁਮੰਗਤ ਜਨ 
ਕੰਉ ਸਦਾ ਰਹਉ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥  

hohu ḏai▫āl nām ḏėh mangaṯ jan 
kaN▫u saḏā raha▫o rang rāṯā. ||1|| 

Be Merciful, and bless me, a humble beggar, with Your 
Name, so that I may forever remain imbued with Your Love. 
||1|| 

ਹੰਉ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ਸਾਚੇ ਤੇਰੇ ਨਾਮ 
ਿਵਟਹ ੁ॥  

haN▫u balihārai jā▫o sāchė ṯėrė 
nām vitahu. 

I am a sacrifice to Your Name, O True Lord. 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭਨਾ ਕਾ ਏਕੋ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karaṇ kāraṇ sabẖnā kā ėko avar na 
ḏūjā ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The One Lord is the Cause of causes; there is no other at all. 
||1||Pause|| 

ਬਹਤੁੇ ਫੇਰ ਪਏ ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਅਬ 
ਿਕਛੁ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  

bahuṯė fėr pa▫ė kirpan ka▫o ab 
kicẖẖ kirpā kījai. 

I was wretched; I wandered through so many cycles of 
reincarnation. Now, Lord, please bless me with Your Grace. 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਅਪੁਨਾ 
ਐਸੀ ਬਖਸ ਕਰੀਜੈ ॥੨॥  

hohu ḏa▫i▫āl ḏarsan ḏėh apunā aisī 
bakẖas karījai. ||2|| 

Be merciful, and grant me the Blessed Vision of Your 
Darshan; please grant me such a gift. ||2|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਪਟ ਖੂਲ¸ੇ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਿਨਆ ॥  

bẖanaṯ nānak bẖaram pat kẖūlHė 
gur parsādī jāni▫ā. 

Prays Nanak, the shutters of doubt have bīn opened wide; 
by Guru's Grace, I have come to know the Lord. 

ਸਾਚੀ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਹੈ ਭੀਤਿਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
॥੩॥੧॥੯॥  

sāchī liv lāgī hai bẖīṯar saṯgur si▫o 
man māni▫ā. ||3||1||9|| 

I am filled to overflowing with true love; my mind is pleased 
and appeased by the True Guru. ||3||1||9|| 
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ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾਵਰੀ ਘਰ ੁ੧੬ ਕ ੇ੨ 
ਮਹਲਾ ੪ ਸੁਧੰਗ  (369-11) 

rāg āsāvarī gẖar 16 kė 2 mehlā 4 
suḏẖang 

Raag Aasaavarī, 2 Of Sixtīnth House, Fourth Mehl, Sudhang: 

ਹਉ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕੀਰਤਨੁ 
ਕਰਉ ॥  

ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o. Night and day, I sing the Kirtan, the Praises of the Name of 
the Lord. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਬਤਾਇਆ ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਖਨੁ ਪਲੁ 
ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur mo ka▫o har nām baṯā▫i▫ā 
ha▫o har bin kẖin pal reh na 
saka▫o. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru has revealed to me the Name of the Lord; 
without the Lord, I cannot live, for a moment, even an 
instant. ||1||Pause|| 

ਹਮਰੈ ਸਰ੍ਵਣੁ ਿਸਮਰਨੁ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ 
ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਹਉ 
ਇਕੁ ਿਖਨੁ ॥  

hamrai sarvaṇ simran har kīrṯan 
ha▫o har bin reh na saka▫o ha▫o ik 
kẖin. 

My ears hear the Lord's Kirtan, and I contemplate Him; 
without the Lord, I cannot live, even for an instant. 

ਜੈਸੇ ਹੰਸੁ ਸਰਵਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ 
ਤੈਸੇ ਹਿਰ ਜਨੁ ਿਕਉ ਰਹੈ ਹਿਰ ਸੇਵਾ 
ਿਬਨੁ ॥੧॥  

jaisė hans sarvar bin reh na sakai 
ṯaisė har jan ki▫o rahai har sėvā 
bin. ||1|| 

As the swan cannot live without the lake, how can the Lord's 
slave live without serving Him? ||1|| 

ਿਕਨਹੂੰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਿਰਦ 
ਧਾਿਰ ਿਕਨਹੂੰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਮੋਹ 
ਅਪਮਾਨ ॥  

kinhūN parīṯ lā▫ī ḏūjā bẖā▫o riḏ 
ḏẖār kinhūN parīṯ lā▫ī moh apmān. 

Some enshrine love for duality in their hearts, and some 
pledge love for worldly attachments and ego. 

ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਹਿਰ ਿਨਰਬਾਣ 
ਪਦ ਨਾਨਕ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੧੪॥੬੬॥  

har jan parīṯ lā▫ī har nirbāṇ paḏ 
nānak simraṯ har har bẖagvān. 
||2||14||66|| 

The Lord's servant embraces love for the Lord and the state 
of Nirvaanaa; Nanak contemplates the Lord, the Lord God. 
||2||14||66|| 
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ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯėrī sār 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1181-18) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤੇ ਦੇ ਰਹੇ ॥  ṯum bad ḏāṯė ḏė rahė. You are the Great Giver; You continue to give. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਮਿਹ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥  jī▫a parāṇ meh rav rahė. You permeate and pervade my soul, and my breath of life. 

ਦੀਨੇ ਸਗਲੇ ਭੋਜਨ ਖਾਨ ॥  ḏīnė saglė bẖojan kẖān. You have given me all sorts of foods and dishes. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਇਕੁ ਗੁਨੁ ਨ ਜਾਨ ॥੧॥  mohi nirgun ik gun na jān. ||1|| I am unworthy; I know none of Your Virtues at all. ||1|| 

ਹਉ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਤੇਰੀ ਸਾਰ ॥  ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯėrī sār. I do not understand anything of Your Worth. 

ਤੂ ਕਿਰ ਗਿਤ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਦਇਆਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯū kar gaṯ mėrī parabẖ ḏa▫i▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

Save me, O my Merciful Lord God. ||1||Pause|| 

ਜਾਪ ਨ ਤਾਪ ਨ ਕਰਮ ਕੀਿਤ ॥  jāp na ṯāp na karam kīṯ. I have not practiced meditation, austerities or good actions. 

ਆਵੈ ਨਾਹੀ ਕਛੂ ਰੀਿਤ ॥  āvai nāhī kacẖẖū rīṯ. I do not know the way to mīt You. 

ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਖਉ ਆਸ ਏਕ ॥  man meh rākẖa▫o ās ėk. Within my mind, I have placed my hopes in the One Lord alone. 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਤਰਉ ਟੇਕ ॥੨॥  nām ṯėrė kī ṯara▫o tėk. ||2|| The Support of Your Name shall carry me across. ||2|| 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ ਪਰ੍ਬੀਨ ॥  sarab kalā parabẖ ṯumH parbīn. You are the Expert, O God, in all powers. 

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਜਲਿਹ ਮੀਨ ॥  anṯ na pāvahi jaleh mīn. The fish cannot find the limits of the water. 

ਅਗਮ ਅਗਮ ਊਚਹ ਤੇ ਊਚ ॥  agam agam ūchah ṯė ūch. You are Inaccessible and Unfathomable, the Highest of the High. 

ਹਮ ਥੋਰੇ ਤੁਮ ਬਹਤੁ ਮੂਚ ॥੩॥  ham thorė ṯum bahuṯ mūch. ||3|| I am small, and You are so very Great. ||3|| 

ਿਜਨ ਤੂ ਿਧਆਇਆ ਸੇ ਗਨੀ ॥  jin ṯū ḏẖi▫ā▫i▫ā sė ganī. Those who meditate on You are wealthy. 

ਿਜਨ ਤੂ ਪਾਇਆ ਸੇ ਧਨੀ ॥  jin ṯū pā▫i▫ā sė ḏẖanī. Those who attain You are rich. 

ਿਜਿਨ ਤੂ ਸੇਿਵਆ ਸੁਖੀ ਸੇ ॥  jin ṯū sėvi▫ā sukẖī sė. Those who serve You are peaceful. 

ਸੰਤ ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਪਰੇ ॥੪॥੭॥  sanṯ saraṇ nānak parė. ||4||7|| Nanak sīks the Sanctuary of the Saints. ||4||7|| 
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ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯėrī vadi▫ā▫ī 
 

ਪਉੜੀ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੨ ॥ (792-2)  pa▫orẖī sūhī mehlā 2.  Paurī: Vaar Of Soohī, With Shaloks Of The Second Mehl:  

ਹਉ ਿਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਿਕਰਮ ਜੰਤੁ 
ਵਡੀ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥  

ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯėrī 
vadi▫ā▫ī.  

I am a worm - how can I praise You, O Lord; Your glorious 
greatness is so great!  

ਤੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਆਿਪ 
ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਈ ॥  

ṯū agam ḏa▫i▫āl agamm hai āp laihi 
milā▫ī.  

You are inaccessible, merciful and unapproachable; You 
Yourself unite us with Yourself.  

ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਬਲੇੀ ਕੋ ਨਹੀ ਤੂ ਅੰਿਤ 
ਸਖਾਈ ॥  

mai ṯujẖ bin bėlī ko nahī ṯū anṯ 
sakẖā▫ī.  

I have no other friend except You; in the end, You alone will 
be my Companion and Support.  

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਗਤੀ ਿਤਨ ਲੈਿਹ 
ਛਡਾਈ ॥  

jo ṯėrī sarṇāgaṯī ṯin laihi cẖẖadā▫ī.  You save those who enter Your Sanctuary.  

ਨਾਨਕ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਹੈ ਿਤਸੁ ਿਤਲੁ ਨ 
ਤਮਾਈ ॥੨੦॥੧॥  

nānak vėparvāhu hai ṯis ṯil na 
ṯamā▫ī. ||20||1|| 

O Nanak, He is care-frī; He has no grīd at all. ||20||1|| 
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ha▫o kurbān jā▫ī ṯėrė nāvai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (629-14) soratẖ mehlā 5. Sorat’h, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਿਸਆ ਸੋਈ ॥  har man ṯan vasi▫ā so▫ī. The Lord abides in my mind and body. 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕਰ ੇਸਭੁ ਕੋਈ ॥  jai jai kār karė sabẖ ko▫ī. Everyone congratulates me on my victory. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥  gur pūrė kī vadi▫ā▫ī. This is the glorious greatness of the Perfect Guru. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫ī. ||1|| His value cannot be described. ||1|| 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਈ ਤੇਰੇ ਨਾਵੈ ॥  ha▫o kurbān jā▫ī ṯėrė nāvai. I am a sacrifice to Your Name. 

ਿਜਸ ਨੋ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਸੋ 
ਜਸੁ ਤੇਰਾ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis no bakẖas laihi mėrė pi▫ārė so 
jas ṯėrā gāvai. ||1|| rahā▫o. 

He alone, whom You have forgiven, O my Beloved, sings 
Your Praises. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਭਾਰੋ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ॥  ṯūN bẖāro su▫āmī mėrā. You are my Great Lord and Master. 

ਸੰਤÂ ਭਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥  janṯāN bẖarvāsā ṯėrā. You are the support of the Saints. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  nānak parabẖ sarṇā▫ī. Nanak has entered God’s Sanctuary. 

ਮੁਿਖ ਿਨੰਦਕ ਕ ੈਛਾਈ 
॥੨॥੨੨॥੮੬॥  

mukẖ ninḏak kai cẖẖā▫ī. 
||2||22||86|| 

The faces of the slanderers are blackened with ashes. 
||2||22||86|| 
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ha▫o ṯa▫o ėk rama▫ī▫ā laiha▫o 
 

ਰਾਗ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ॥ (874-13) rāg gond nāmdė▫o jī▫o. Raag Gond Naam Dayv Jī: 

ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥  bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai. One who chases after the god Bhairau, evil spirits and the 
goddess of smallpox, 

ਖਰ ਬਾਹਨੁ ਉਹ ੁਛਾਰ ੁਉਡਾਵੈ ॥੧॥  kẖar bāhan uho cẖẖār udāvai. 
||1|| 

is riding on a donkey, kicking up the dust. ||1|| 

ਹਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਹਉ ॥  ha▫o ṯa▫o ėk rama▫ī▫ā laiha▫o. I take only the Name of the One Lord. 

ਆਨ ਦੇਵ ਬਦਲਾਵਿਨ ਦੈਹਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ān ḏėv baḏlāvan ḏaiha▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I have given away all other gods in exchange for Him. 
||1||Pause|| 

ਿਸਵ ਿਸਵ ਕਰਤੇ ਜੋ ਨਰ ੁਿਧਆਵੈ ॥  siv siv karṯė jo nar ḏẖi▫āvai. That man who chants "Shiva, Shiva", and meditates on him,

ਬਰਦ ਚਢੇ ਡਉਰ ੂਢਮਕਾਵੈ ॥੨॥  baraḏ chadẖė da▫urū dẖamkāvai. 
||2|| 

is riding on a bull, shaking a tambourine. ||2|| 

ਮਹਾ ਮਾਈ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕਰੈ ॥  mahā mā▫ī kī pūjā karai. One who worships the Great Goddess Maya 

ਨਰ ਸੈ ਨਾਿਰ ਹੋਇ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥  nar sai nār ho▫ė a▫uṯarai. ||3|| will be reincarnated as a woman, and not a man. ||3|| 

ਤੂ ਕਹੀਅਤ ਹੀ ਆਿਦ ਭਵਾਨੀ ॥  ṯū kahī▫aṯ hī āḏ bẖavānī. You are called the Primal Goddess. 

ਮੁਕਿਤ ਕੀ ਬਰੀਆ ਕਹਾ ਛਪਾਨੀ ॥੪॥  mukaṯ kī barī▫ā kahā cẖẖapānī. 
||4|| 

At the time of liberation, where will you hide then? ||4|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਹ ੁਮੀਤਾ ॥  gurmaṯ rām nām gahu mīṯā. Follow the Guru's Teachings, and hold tight to the Lord's 
Name, O friend. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਾ ਇਉ ਕਹੈ ਗੀਤਾ 
॥੫॥੨॥੬॥  

paraṇvai nāmā i▫o kahai gīṯā. 
||5||2||6|| 

Thus prays Naam Dayv, and so says the Gita as well. 
||5||2||6|| 
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ha▫o ṯā kai balihārī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (207-14) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਉ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  ha▫o ṯā kai balihārī. I am a sacrifice to those 

ਜਾ ਕੈ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jā kai kėval nām aḏẖārī. ||1|| 
rahā▫o. 

who take the Support of the Naam. ||1||Pause|| 

ਮਿਹਮਾ ਤਾ ਕੀ ਕੇਤਕ ਗਨੀਐ ਜਨ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥  

mahimā ṯā kī kėṯak ganī▫ai jan 
pārbarahm rang rāṯė. 

How can I recount the praises of those humble beings who 
are attuned to the Love of the Supreme Lord God? 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਤਨਾ ਸੰਿਗ ਉਨ 
ਸਮਸਿਰ ਅਵਰ ਨ ਦਾਤੇ ॥੧॥  

sūkẖ sahj ānanḏ ṯinā sang un 
samsar avar na ḏāṯė. ||1|| 

Peace, intuitive poise and bliss are with them. There are no 
other givers equal to them. ||1|| 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਣ ਸੇਈ ਆਏ ਜੋ ਜਨ 
ਦਰਸ ਿਪਆਸਾ ॥  

jagaṯ uḏẖāraṇ sė▫ī ā▫ė jo jan ḏaras 
pi▫āsā. 

They have come to save the world - those humble beings 
who thirst for His Blessed Vision. 

ਉਨ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਰੈ ਸੋ ਤਿਰਆ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥੨॥  

un kī saraṇ parai so ṯari▫ā saṯsang 
pūran āsā. ||2|| 

Those who sīk their Sanctuary are carried across; in the 
Society of the Saints, their hopes are fulfilled. ||2|| 

ਤਾ ਕੈ ਚਰਿਣ ਪਰਉ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜਨ ਕੈ 
ਸੰਿਗ ਿਨਹਾਲਾ ॥  

ṯā kai charaṇ para▫o ṯā jīvā jan kai 
sang nihālā. 

If I fall at their Fīt, then I live; associating with those humble 
beings, I remain happy. 

ਭਗਤਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਹੋਇ ਮਨੁ ਮਰੇਾ ਹੋਹ ੁ
ਪਰ੍ਭੂ ਿਕਰਪਾਲਾ ॥੩॥  

bẖagṯan kī rėṇ ho▫ė man mėrā 
hohu parabẖū kirpālā. ||3|| 

O God, please be merciful to me, that my mind might 
become the dust of the fīt of Your devotīs. ||3|| 

ਰਾਜੁ ਜੋਬਨੁ ਅਵਧ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ 
ਜੁਗ ਮਿਹ ਘਾਿਟਆ ॥  

rāj joban avaḏẖ jo ḏīsai sabẖ kicẖẖ 
jug meh gẖāti▫ā. 

Power and authority, youth and age - whatever is sīn in this 
world, all of it shall fade away. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਦ ਨਵਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ 
ਇਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਾਿਟਆ 
॥੪॥੧੦॥੧੩੧॥  

nām niḏẖān saḏ navṯan nirmal ih 
nānak har ḏẖan kẖāti▫ā. 
||4||10||131|| 

The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is forever 
new and immaculate. Nanak has earned this wealth of the 
Lord. ||4||10||131|| 
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ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ 
ਘਰ ੁ੧੦ ਕਾਫੀ  (761-6) 

rāg sūhī mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 
10 kāfī 

Raag Soohī, Fifth Mehl, Ashtapadīs, Tenth House, Kaafī: 

ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਭੀ ਤਿਹੰਜੀ 
ਕਾਢੀਆ ॥  

jė bẖulī jė chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī 
kādẖī▫ā. 

Even though I have made mistakes, and even though I have 
bīn wrong, I am still called Yours, O my Lord and Master. 

ਿਜਨ¸ਾ ਨੇਹ ੁਦਜੂਾਣੇ ਲਗਾ ਝੂਿਰ ਮਰਹ ੁ
ਸੇ ਵਾਢੀਆ ॥੧॥  

jinHā nėhu ḏūjāṇė lagā jẖūr 
marahu sė vādẖī▫ā. ||1|| 

Those who enshrine love for another, die regretting and 
repenting. ||1|| 

ਹਉ ਨਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥  ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. I shall never leave my Husband Lord's side. 

ਸਦਾ ਰੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਿਪਆਰਾ ਏਹ ੁ
ਮਿਹੰਜਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saḏā rangīlā lāl pi▫ārā ėhu mahinjā 
āsrā. ||1|| rahā▫o. 

My Beloved Lover is always and forever beautiful. He is my 
hope and inspiration. ||1||Pause|| 

ਸਜਣੁ ਤੂਹੈ ਸੈਣੁ ਤੂ ਮੈ ਤੁਝ ਉਪਿਰ 
ਬਹ ੁਮਾਣੀਆ ॥  

sajaṇ ṯūhai saiṇ ṯū mai ṯujẖ upar 
baho māṇī▫ā. 

You are my Best Friend; You are my relative. I am so proud 
of You. 

ਜਾ ਤੂ ਅੰਦਿਰ ਤਾ ਸੁਖੇ ਤੂੰ ਿਨਮਾਣੀ 
ਮਾਣੀਆ ॥੨॥  

jā ṯū anḏar ṯā sukẖė ṯūN nimāṇī 
māṇī▫ā. ||2|| 

And when You dwell within me, I am at peace. I am without 
honor - You are my honor. ||2|| 

ਜੇ ਤੂ ਤੁਠਾ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਨਾ ਦਜੂਾ 
ਵੇਖਾਿਲ ॥  

jė ṯū ṯutẖā kirpā niḏẖān nā ḏūjā 
vėkẖāl. 

And when You are pleased with me, O treasure of mercy, 
then I do not sī any other. 

ਏਹਾ ਪਾਈ ਮੂ ਦਾਤੜੀ ਿਨਤ ਿਹਰਦੈ 
ਰਖਾ ਸਮਾਿਲ ॥੩॥  

ėhā pā▫ī mū ḏāṯ▫rẖī niṯ hirḏai rakẖā 
samāl. ||3|| 

Please grant me this blessing, that that I may forever dwell 
upon You and cherish You within my heart. ||3|| 

ਪਾਵ ਜੁਲਾਈ ਪੰਧ ਤਉ ਨੈਣੀ ਦਰਸੁ 
ਿਦਖਾਿਲ ॥  

pāv julā▫ī panḏẖ ṯa▫o naiṇī ḏaras 
ḏikẖāl. 

Let my fīt walk on Your Path, and let my eyes behold the 
Blessed Vision of Your Darshan. 

ਸਰ੍ਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਹਾਣੀਆ ਜੇ ਗੁਰ ੁਥੀਵੈ 
ਿਕਰਪਾਿਲ ॥੪॥  

sarvaṇī suṇī kahāṇī▫ā jė gur thīvai 
kirpāl. ||4|| 

With my ears, I will listen to Your Sermon, if the Guru 
becomes merciful to me. ||4|| 
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ਿਕਤੀ ਲਖ ਕਰੋਿੜ ਿਪਰੀਏ ਰੋਮ ਨ 
ਪੁਜਿਨ ਤੇਿਰਆ ॥  

kiṯī lakẖ karorẖ pirī▫ė rom na pujan 
ṯėri▫ā. 

Hundreds of thousands and millions do not equal even one 
hair of Yours, O my Beloved. 

ਤੂ ਸਾਹੀ ਹ ੂਸਾਹ ੁਹਉ ਕਿਹ ਨ ਸਕਾ 
ਗੁਣ ਤੇਿਰਆ ॥੫॥  

ṯū sāhī hū sāhu ha▫o kahi na sakā 
guṇ ṯėri▫ā. ||5|| 

You are the King of kings; I cannot even describe Your 
Glorious Praises. ||5|| 

ਸਹੀਆ ਤਊ ਅਸੰਖ ਮੰਞਹ ੁਹਿਭ 
ਵਧਾਣੀਆ ॥  

sahī▫ā ṯa▫ū asaNkẖ mañahu habẖ 
vaḏẖāṇī▫ā. 

Your brides are countless; they are all greater than I am. 

ਿਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ਦੇਿਹ 
ਦਰਸੁ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਆ ॥੬॥  

hik bẖorī naḏar nihāl ḏeh ḏaras 
rang māṇī▫ā. ||6|| 

Please bless me with Your Glance of Grace, even for an 
instant; please bless me with Your Darshan, that I may revel 
in Your Love. ||6|| 

ਜੈ ਿਡਠੇ ਮਨੁ ਧੀਰੀਐ ਿਕਲਿਵਖ 
ਵੰਞਿਨ¸ ਦਰੂੇ ॥  

jai ditẖė man ḏẖīrī▫ai kilvikẖ 
vaNñniH ḏūrė. 

Sīing Him, my mind is comforted and consoled, and my sins 
and mistakes are far removed. 

ਸੋ ਿਕਉ ਿਵਸਰੈ ਮਾਉ ਮੈ ਜੋ ਰਿਹਆ 
ਭਰਪੂਰੇ ॥੭॥  

so ki▫o visrai mā▫o mai jo rahi▫ā 
bẖarpūrė. ||7|| 

How could I ever forget Him, O my mother? He is 
permeating and pervading everywhere. ||7|| 

ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਢਿਹ ਪਈ ਿਮਿਲਆ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

ho▫ė nimāṇī dẖeh pa▫ī mili▫ā sahj 
subẖā▫ė. 

In humility, I bowed down in surrender to Him, and He 
naturally met me. 

ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ 
ਸੰਤ ਸਹਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥  

pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā nānak sanṯ 
sahā▫ė. ||8||1||4|| 

I have received what was pre-ordained for me, O Nanak, 
with the help and assistance of the Saints. ||8||1||4|| 
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ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī parabẖ ḏasė ṯin jā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (41-1) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਪੰਥੁ ਦਸਾਈ ਿਨਤ ਖੜੀ ਕੋਈ 
ਪਰ੍ਭੁ ਦਸੇ ਿਤਿਨ ਜਾਉ ॥  

ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī 
parabẖ ḏasė ṯin jā▫o. 

I stand by the wayside and ask the Way. If only someone 
would show me the Way to God-I would go with him. 

ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਰਾਿਵਆ ਿਤਨ 
ਪੀਛੈ ਲਾਿਗ ਿਫਰਾਉ ॥  

jinī mėrā pi▫ārā rāvi▫ā ṯin pīcẖẖai 
lāg firā▫o. 

I follow in the footsteps of those who enjoy the Love of my 
Beloved. 

ਕਿਰ ਿਮੰਨਿਤ ਕਿਰ ਜੋਦੜੀ ਮੈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਮਲਣੈ ਕਾ ਚਾਉ ॥੧॥  

kar minaṯ kar joḏ▫rẖī mai parabẖ 
milṇai kā chā▫o. ||1|| 

I beg of them, I implore them; I have such a yearning to mīt 
God! ||1|| 

ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਕੋਈ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥  

mėrė bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har 
parabẖ mėl milā▫ė. 

O my Siblings of Destiny, please unite me in Union with my 
Lord God. 

ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਵਾਿਰਆ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦੀਆ ਿਦਖਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o saṯgur vitahu vāri▫ā jin har 
parabẖ ḏī▫ā ḏikẖā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to the True Guru, who has shown me the 
Lord God. ||1||Pause|| 

ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਢਿਹ ਪਵਾ ਪੂਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  

ho▫ė nimāṇī dẖeh pavā pūrė saṯgur 
pās. 

In dīp humility, I fall at the Fīt of the Perfect True Guru. 

ਿਨਮਾਿਣਆ ਗੁਰ ੁਮਾਣੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁ
ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਰੇ ਸਾਬਾਿਸ ॥  

nimāṇi▫ā gur māṇ hai gur saṯgur 
karė sābās. 

The Guru is the Honor of the dishonored. The Guru, the 
True Guru, brings approval and applause. 

ਹਉ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਿਹ ਨ ਰਜਊ ਮੈ ਮੇਲੇ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਿਸ ॥੨॥  

ha▫o gur sālāhi na raj▫ū mai mėlė 
har parabẖ pās. ||2|| 

I am never tired of praising the Guru, who unites me with 
the Lord God. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਨੋ ਸਭ ਕੋ ਲੋਚਦਾ ਜੇਤਾ 
ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

saṯgur no sabẖ ko lochḏā jėṯā 
jagaṯ sabẖ ko▫ė. 

Everyone, all over the world, longs for the True Guru. 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਦਰਸਨੁ ਨਾ ਥੀਐ 
ਭਾਗਹੀਣ ਬਿਹ ਰੋਇ ॥  

bin bẖāgā ḏarsan nā thī▫ai bẖāghīṇ 
bahi ro▫ė. 

Without the good fortune of destiny, the Blessed Vision of 
His Darshan is not obtained. The unfortunate ones just sit 
and cry. 
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ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣਾ ਸੋ ਥੀਆ ਧੁਿਰ 
ਿਲਿਖਆ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥੩॥  

jo har parabẖ bẖāṇā so thī▫ā ḏẖur 
likẖi▫ā na mėtai ko▫ė. ||3|| 

All things happen according to the Will of the Lord God. No 
one can erase the pre-ordained Writ of Destiny. ||3|| 

ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਆਿਪ ਹਿਰ ਆਪੇ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥  

āpė saṯgur āp har āpė mėl milā▫ė. He Himself is the True Guru; He Himself is the Lord. He 
Himself unites in His Union. 

ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਮੇਲਸੀ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੀਛੈ ਪਾਇ ॥  

āp ḏa▫i▫ā kar mėlsī gur saṯgur 
pīcẖẖai pā▫ė. 

In His Kindness, He unites us with Himself, as we follow the 
Guru, the True Guru. 

ਸਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਿਗ ਆਿਪ ਹੈ 
ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇ 
॥੪॥੪॥੬੮॥  

sabẖ jagjīvan jag āp hai nānak jal 
jaleh samā▫ė. ||4||4||68|| 

Over all the world, He is the Life of the World, O Nanak, like 
water mingled with water. ||4||4||68|| 
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ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū nirmal nirankārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (596-17) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਿਤਤੁ ਪਰਮ ਪਾਖੰਡੀ ਤੂ 
ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥  

ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū 
nirmal nirankārī. 

I am a wicked sinner and a great hypocrite; You are the 
Immaculate and Formless Lord. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚਾਿਖ ਪਰਮ ਰਿਸ ਰਾਤੇ 
ਠਾਕੁਰ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

amriṯ chākẖ param ras rāṯė tẖākur 
saraṇ ṯumārī. ||1|| 

Tasting the Ambrosial Nectar, I am imbued with supreme 
bliss; O Lord and Master, I sīk Your Sanctuary. ||1|| 

ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ॥  karṯā ṯū mai māṇ nimāṇė. O Creator Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਮਾਣੁ ਮਹਤੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਸਾਚੈ 
ਸਬਿਦ ਸਮਾਣੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṇ mahaṯ nām ḏẖan palai sāchai 
sabaḏ samāṇė. rahā▫o. 

In my lap is the honor and glory of the wealth of the Name; 
I merge into the True Word of the Shabad. ||Pause|| 

ਤੂ ਪੂਰਾ ਹਮ ਊਰੇ ਹੋਛੇ ਤੂ ਗਉਰਾ ਹਮ 
ਹਉਰੇ ॥  

ṯū pūrā ham ūrė hocẖẖė ṯū ga▫urā 
ham ha▫urė. 

You are perfect, while I am worthless and imperfect. You are 
profound, while I am trivial. 

ਤੁਝ ਹੀ ਮਨ ਰਾਤੇ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਪਰਭਾਤੇ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਜਿਪ ਮਨ ਰੇ 
॥੨॥  

ṯujẖ hī man rāṯė ahinis parbẖāṯė 
har rasnā jap man rė. ||2|| 

My mind is imbued with You, day and night and morning, O 
Lord; my tongue chants Your Name, and my mind meditates 
on You. ||2|| 

ਤੁਮ ਸਾਚੇ ਹਮ ਤੁਮ ਹੀ ਰਾਚੇ ਸਬਿਦ 
ਭੇਿਦ ਫਿੁਨ ਸਾਚੇ ॥  

ṯum sāchė ham ṯum hī rāchė sabaḏ 
bẖėḏ fun sāchė. 

You are True, and I am absorbed into You; through the 
mystery of the Shabad, I shall ultimately become True as 
well. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੇ ਸੂਚੇ ਮਿਰ 
ਜਨਮੇ ਸੇ ਕਾਚੇ ॥੩॥  

ahinis nām raṯė sė sūchė mar 
janmė sė kāchė. ||3|| 

Those who are imbued with the Naam day and night are 
pure, while those who die to be reborn are impure. ||3|| 

ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਿਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿਤਸਿਹ 
ਸਰੀਕੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

avar na ḏīsai kis sālāhī ṯiseh sarīk 
na ko▫ī. 

I do not sī any other like the Lord; who else should I praise? 
No one is equal to Him. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ 
ਗੁਰਮਿਤ ਜਾਿਨਆ ਸੋਈ ॥੪॥੫॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā 
gurmaṯ jāni▫ā so▫ī. ||4||5|| 

Prays Nanak, I am the slave of His slaves; by Guru's 
Instruction, I know Him. ||4||5|| 

   



 
1202 

ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏasė har ḏẖan rās 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ (996-10) mārū mehlā 4. Maaroo, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਦਸਾਇਦਾ ਕੋ ਦਸੇ 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  

ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏasė 
har ḏẖan rās. 

I inquire about the commodity of the Naam, the Name of the 
Lord. Is there anyone who can show me the wealth, the 
capital of the Lord? 

ਹਉ ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਖਨ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਮੇਲੇ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ॥  

ha▫o ṯis vitahu kẖan kẖannī▫ai mai 
mėlė har parabẖ pās. 

I cut myself into pieces, and make myself a sacrifice to that 
one who leads me to mīt my Lord God. 

ਮੈ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ੇਮੁ ਿਪਰੰਮ ਕਾ ਿਕਉ 
ਸਜਣੁ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਿਸ ॥੧॥  

mai anṯar parėm piramm kā ki▫o 
sajaṇ milai milās. ||1|| 

I am filled with the Love of my Beloved; how can I mīt my 
Friend, and merge with Him? ||1|| 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  

man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har 
nām ḏẖan rās. 

O my beloved friend, my mind, I take the wealth, the capital 
of the Name of the Lord, Har, Har. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਹਿਰ 
ਧੀਰਕ ਹਿਰ ਸਾਬਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai nām drirẖ▫ā▫i▫ā har 
ḏẖīrak har sābās. ||1|| rahāo. 

The Perfect Guru has implanted the Naam within me; the 
Lord is my support - I celebrate the Lord. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇ ਗੁਰ ੁਮੈ 
ਦਸੇ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  

har har āp milā▫ė gur mai ḏasė har 
ḏẖan rās. 

O my Guru, please unite me with the Lord, Har, Har; show 
me the wealth, the capital of the Lord. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਲਭਈ ਜਨ ਵੇਖਹ ੁ
ਮਿਨ ਿਨਰਜਾਿਸ ॥  

bin gur parėm na labẖ▫ī jan vėkẖhu 
man nirjās. 

Without the Guru, love does not well up; sī this, and know it 
in your mind. 

ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਵਿਚ ਆਪੁ ਰਿਖਆ ਹਿਰ 
ਮੇਲੇ ਗੁਰ ਸਾਬਾਿਸ ॥੨॥  

har gur vich āp rakẖi▫ā har mėlė 
gur sābās. ||2|| 

The Lord has installed Himself within the Guru; so praise the 
Guru, who unites us with the Lord. ||2|| 

ਸਾਗਰ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਹਿਰ ਪੂਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  

sāgar bẖagaṯ bẖandār har pūrė 
saṯgur pās. 

The ocean, the treasure of devotional worship of the Lord, 
rests with the Perfect True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਖੋਿਲ ਦੇਇ ਮੁਿਖ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਪਰਗਾਿਸ ॥  

saṯgur ṯutẖā kẖol ḏė▫ė mukẖ 
gurmukẖ har pargās. 

When it pleases the True Guru, He opens the treasure, and 
and the Gurmukhs are illuminated by the Lord's Light. 

ਮਨਮੁਿਖ ਭਾਗ ਿਵਹਿੂਣਆ ਿਤਖ manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯikẖ 
mu▫ī▫ā kanḏẖī pās. ||3|| 

The unfortunate self-willed manmukhs die of thirst, on the 
very bank of the river. ||3|| 
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ਮੁਈਆ ਕੰਧੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥  

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰ ੁਹੈ ਹਉ ਮਾਗਉ 
ਦਾਨੁ ਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  

gur ḏāṯā ḏāṯār hai ha▫o māga▫o 
ḏān gur pās. 

The Guru is the Great Giver; I beg for this gift from the 
Guru, 

ਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਨਾ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਵਡੜੀ ਆਸ ॥  

chirī vicẖẖunnā mėl parabẖ mai 
man ṯan vadrẖī ās. 

that He may unite me with God, from whom I was separated 
for so long! This is the great hope of my mind and body. 

ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੨॥੪॥  

gur bẖāvai suṇ bėnṯī jan nānak kī 
arḏās. ||4||2||4|| 

If it pleases You, O my Guru, please listen to my prayer; this 
is servant Nanak's prayer. ||4||2||4|| 
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ha▫o balihārī ṯinH ka▫o mėrī jinḏurẖī▫ė jinH har har nām aḏẖāro rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (539-17) bihāgarẖā mehlā 4. Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ¸ ਕਉ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਨ¸ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ਰਾਮ ॥  

ha▫o balihārī ṯinH ka▫o mėrī jinḏurẖī▫ė 
jinH har har nām aḏẖāro rām. 

I am a sacrifice, O my soul, to those who take the 
Support of the Name of the Lord, Har, Har. 

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਬਖੁ ਭਉਜਲੁ ਤਾਰਣਹਾਰੋ ਰਾਮ ॥  

gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė bikẖ bẖa▫ojal ṯāraṇhāro 
rām. 

The Guru, the True Guru, implanted the Name within 
me, O my soul, and He has carried me across the 
terrifying world-ocean of poison. 

ਿਜਨ ਇਕ ਮਿਨ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਤਨ ਸੰਤ ਜਨਾ ਜੈਕਾਰੋ ਰਾਮ ॥  

jin ik man har ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
ṯin sanṯ janā jaikāro rām. 

Those who have meditated one-pointedly on the Lord, O 
my soul - I proclaim the Victory of those saintly beings. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਿਪ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸਿਭ ਦਖੂ ਿਨਵਾਰਣਹਾਰੋ ਰਾਮ 
॥੧॥  

nānak har jap sukẖ pā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė sabẖ ḏūkẖ nivāraṇhāro rām. 
||1|| 

Nanak has found peace, meditating on the Lord, O my 
soul; the Lord is the Destroyer of all pain. ||1|| 

ਸਾ ਰਸਨਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਣ 
ਗਾਵੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

sā rasnā ḏẖan ḏẖan hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė guṇ gāvai har parabẖ kėrė 
rām. 

Blessed, blessed is that tongue, O my soul, which sings 
the Glorious Praises of the Lord God. 

ਤੇ ਸਰ੍ਵਨ ਭਲੇ ਸੋਭਨੀਕ ਹਿਹ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਣਿਹ ਹਿਰ ਤਰੇੇ ਰਾਮ ॥  

ṯė sarvan bẖalė sobẖnīk heh mėrī 
jinḏurẖī▫ė har kīrṯan suṇeh har ṯėrė 
rām. 

Sublime and splendid are those ears, O my soul, which 
listen to the Kirtan of the Lord's Praises. 

ਸੋ ਸੀਸੁ ਭਲਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਪਾਵਨੁ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਜਾਇ ਲਗ ੈਗੁਰ ਪੈਰੇ ਰਾਮ ॥  

so sīs bẖalā paviṯar pāvan hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo jā▫ė lagai gur pairė rām. 

Sublime, pure and pious is that head, O my soul, which 
falls at the Guru's Fīt. 

ਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਨਾਨਕੁ ਵਾਿਰਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥੨॥  

gur vitahu nānak vāri▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
jin har har nām chiṯėrė rām. ||2|| 

Nanak is a sacrifice to that Guru, O my soul; the Guru 
has placed the Name of the Lord, Har, Har, in my mind. 
||2|| 

ਤੇ ਨੇਤਰ੍ ਭਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹਿਹ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ 
ਸਾਧੂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਖਿਹ ਰਾਮ ॥  

ṯė nėṯar bẖalė parvāṇ heh mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo sāḏẖū saṯgur ḏėkẖeh 
rām. 

Blessed and approved are those eyes, O my soul, which 
gaze upon the Holy True Guru. 

ਤੇ ਹਸਤ ਪੁਨੀਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਹਿਹ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਜੋ ਹਿਰ ਜਸੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲੇਖਿਹ ਰਾਮ ॥  

ṯė hasaṯ punīṯ paviṯar heh mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo har jas har har lėkẖeh 
rām. 

Sacred and sanctified are those hands, O my soul, which 
write the Praises of the Lord, Har, Har. 
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ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪਗ ਿਨਤ ਪੂਜੀਅਿਹ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਮਾਰਿਗ ਧਰਮ ਚਲੇਸਿਹ ਰਾਮ ॥  

ṯis jan kė pag niṯ pūjī▫ah mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo mārag ḏẖaram chalėseh 
rām. 

I worship continually the fīt of that humble being, O my 
soul, who walks on the Path of Dharma - the path of 
righteousness. 

ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਿਵਟਹ ੁਵਾਿਰਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਹਿਰ ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਨੇਸਿਹ ਰਾਮ ॥੩॥  

nānak ṯin vitahu vāri▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
har suṇ har nām manėseh rām. ||3|| 

Nanak is a sacrifice to those, O my soul, who hear of the 
Lord, and believe in the Lord's Name. ||3|| 

ਧਰਿਤ ਪਾਤਾਲੁ ਆਕਾਸੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਸਭ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵ ੈਰਾਮ ॥  

ḏẖaraṯ pāṯāl ākās hai mėrī jinḏurẖī▫ė 
sabẖ har har nām ḏẖi▫āvai rām. 

The earth, the nether regions of the underworld, and the 
Akaashic ethers, O my soul, all meditate on the Name of 
the Lord, Har, Har. 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰੋ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਨਤ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਰਾਮ ॥  

pa▫uṇ pāṇī baisanṯaro mėrī jinḏurẖī▫ė 
niṯ har har har jas gāvai rām. 

Wind, water and fire, O my soul, continually sing the 
Praises of the Lord, Har, Har, Har. 

ਵਣੁ ਿਤਰ੍ਣੁ ਸਭੁ ਆਕਾਰ ੁਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ਰਾਮ ॥  

vaṇ ṯariṇ sabẖ ākār hai mėrī jinḏurẖī▫ė 
mukẖ har har nām ḏẖi▫āvai rām. 

The woods, the meadows and the whole world, O my 
soul, chant with their mouths the Lord's Name, and 
meditate on the Lord. 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਹਿਰ ਦਿਰ ਪੈਨ¸ਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਮਨੁ ਲਾਵੈ ਰਾਮ 
॥੪॥੪॥  

nānak ṯė har ḏar painHā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo gurmukẖ bẖagaṯ man 
lāvai rām. ||4||4|| 

O Nanak, one who, as Gurmukh, focuses his 
consciousness on the Lord's devotional worship - O my 
soul, he is robed in honor in the Court of the Lord. 
||4||4|| 
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ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė parīṯamā mai nīr vahė veh chalai jī▫o 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪  (94-4) rāg mājẖ cha▫upḏė gẖar 1 mehlā 4 Raag Maajh, Chau-Padas, First House, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. The Name of the Lord, Har, Har, is pleasing to my 
mind. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  vadbẖāgī har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. By great good fortune, I meditate on the Lord's 
Name. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ਕੋ ਿਵਰਲਾ 
ਗੁਰਮਿਤ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੧॥  

gur pūrai har nām siḏẖ pā▫ī ko virlā 
gurmaṯ chalai jī▫o. ||1|| 

The Perfect Guru has attained spiritual perfection in 
the Name of the Lord. How rare are those who follow 
the Guru's Teachings. ||1|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲਇਆ ਬੰਿਨ ਪਲੈ ॥  mai har har kẖarach la▫i▫ā bann 
palai. 

I have loaded my pack with the provisions of the 
Name of the Lord, Har, Har. 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਾਣ ਸਖਾਈ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਚਲੈ ॥  mėrā parāṇ sakẖā▫ī saḏā nāl 
chalai. 

The Companion of my breath of life shall always be 
with me. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦੜਾਇਆ ਹਿਰ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

gur pūrai har nām ḏirẖā▫i▫ā har 
nihchal har ḏẖan palai jī▫o. ||2|| 

The Perfect Guru has implanted the Lord's Name 
within me. I have the Imperishable Treasure of the 
Lord in my lap. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਰਾਇਆ ॥  har har sajaṇ mėrā parīṯam rā▫i▫ā. The Lord, Har, Har, is my Best Friend; He is my 
Beloved Lord King. 

ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਜੀਵਾਇਆ ॥  ko▫ī āṇ milāvai mėrė parāṇ jīvā▫i▫ā. If only someone would come and introduce me to 
Him, the Rejuvenator of my breath of life. 

ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਮੈ ਨੀਰ ੁ
ਵਹੇ ਵਿਹ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੩॥  

ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė 
parīṯamā mai nīr vahė veh chalai 
jī▫o. ||3|| 

I cannot survive without sīing my Beloved. My eyes 
are welling up with tears. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਤਰ੍ੁ ਮੇਰਾ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥  saṯgur miṯar mėrā bāl sakẖā▫ī. My Friend, the True Guru, has bīn my Best Friend 
since I was very young. 

ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė mėrī 
mā▫ī. 

I cannot survive without sīing Him, O my mother! 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ੁਮੇਲਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੪॥੧॥  

har jī▫o kirpā karahu gur mėlhu jan 
nānak har ḏẖan palai jī▫o. ||4||1|| 

O Dear Lord, please show Mercy to me, that I may 
mīt the Guru. Servant Nanak gathers the Wealth of 
the Lord's Name in his lap. ||4||1|| 
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ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇė 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (397-3) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਾਈ ਅਲਖੁ ਅਪਾਰ ੁਭੋਰੀ ਮਿਨ ਵਸੈ 
॥  

sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. If the Invisible and Infinite Lord dwells within my mind, even 
for a moment, 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਰੋਗੁ ਮਾਇ ਮੈਡਾ ਹਭੁ ਨਸੈ 
॥੧॥  

ḏūkẖ ḏaraḏ rog mā▫ė maidā habẖ 
nasai. ||1|| 

then all my pains, troubles, and diseases vanish. ||1|| 

ਹਉ ਵੰਞਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਸਾਈ ਆਪਣੇ ॥  ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇė. I am a sacrifice to my Lord Master. 

ਹੋਵੈ ਅਨਦ ੁਘਣਾ ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਪਣੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hovai anaḏ gẖaṇā man ṯan jāpṇė. 
||1|| rahā▫o. 

Meditating on Him, a great joy wells up within my mind and 
body. ||1||Pause|| 

ਿਬੰਦਕ ਗਾਿਲ੍ਹ± ਸੁਣੀ ਸਚੇ ਿਤਸੁ ਧਣੀ 
॥  

binḏak gāleh suṇī sachė ṯis ḏẖaṇī. I have heard only a little bit of news about the True Lord 
Master. 

ਸੂਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ਮਾਇ ਨ ਕੀਮ 
ਗਣੀ ॥੨॥  

sūkẖī hūN sukẖ pā▫ė mā▫ė na kīm 
gaṇī. ||2|| 

I have obtained the peace of all peace, O my mother; I 
cannot estimate its worth. ||2|| 

ਨੈਣ ਪਸੰਦੋ ਸੋਇ ਪੇਿਖ ਮੁਸਤਾਕ ਭਈ 
॥  

naiṇ pasanḏo so▫ė pėkẖ musṯāk 
bẖa▫ī. 

He is so beautiful to my eyes; beholding Him, I have bīn 
bewitched. 

ਮੈ ਿਨਰਗੁਿਣ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ਆਿਪ ਲਿੜ 
ਲਾਇ ਲਈ ॥੩॥  

mai nirguṇ mėrī mā▫ė āp larẖ lā▫ė 
la▫ī. ||3|| 

I am worthless, O my mother; He Himself has attached me 
to the hem of His robe. ||3|| 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਸੰਸਾਰ ਹਭਾ ਹੂੰ ਬਾਹਰਾ ॥  bėḏ kaṯėb sansār habẖā hūN bāhrā. He is beyond the world of the Vedas, the Koran and the 
Bible. 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਦਸੈ ਜਾਹਰਾ 
॥੪॥੩॥੧੦੫॥  

nānak kā pāṯisāhu ḏisai jāhrā. 
||4||3||105|| 

The Supreme King of Nanak is immanent and manifest. 
||4||3||105|| 
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ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| rahā▫o 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (980-1) nat mehlā 5. Nat, Fifth Mehl: 

ਹਉ ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਉ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| 
rahā▫o. 

I am a sacrifice, a sacrifice to the Guru, the Lord of the 
World. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਤੁਮ ਪੂਰਨ ਦਾਤੇ ਦੀਨਾ 
ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥੧॥  

mohi nirgun ṯum pūran ḏāṯė ḏīnā 
nāth ḏa▫i▫āl. ||1|| 

I am unworthy; You are the Perfect Giver. You are the 
Merciful Master of the mīk. ||1|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ jī▫a parān 
ḏẖan māl. ||2|| 

While standing up and sitting down, while slīping and awake, 
You are my soul, my breath of life, my wealth and property. 
||2|| 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ 
ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਿਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥  

ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai 
nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 

Within my mind there is such a great thirst for the Blessed 
Vision of Your Darshan. Nanak is enraptured with Your 
Glance of Grace. ||3||8||9|| 
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ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯėrė nāv no 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ ॥ (71-15) sirīrāg mehlā 1 gẖar 3. Sirī Raag, First Mehl, Third House: 

ਜੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਜੋਗੀਆ ॥  jogī anḏar jogī▫ā. Among Yogis, You are the Yogi; 

ਤੂੰ ਭੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਭੋਗੀਆ ॥  ṯūN bẖogī anḏar bẖogī▫ā. among pleasure sīkers, You are the Pleasure Sīker. 

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿਗ ਮਿਛ 
ਪਇਆਿਲ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯėrā anṯ na pā▫i▫ā surag macẖẖ 
pa▫i▫āl jī▫o. ||1|| 

Your limits are not known to any of the beings in the 
heavens, in this world, or in the nether regions of the 
underworld. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ਤੇਰੇ ਨਾਵ 
ਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯėrė 
nāv no. ||1|| rahā▫o. 

I am devoted, dedicated, a sacrifice to Your Name. 
||1||Pause|| 

ਤੁਧੁ ਸੰਸਾਰ ੁਉਪਾਇਆ ॥  ṯuḏẖ sansār upā▫i▫ā. You created the world, 

ਿਸਰੇ ਿਸਿਰ ਧੰਧੇ ਲਾਇਆ ॥  sirė sir ḏẖanḏẖė lā▫i▫ā. and assigned tasks to one and all. 

ਵੇਖਿਹ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਕਿਰ ਕੁਦਰਿਤ ਪਾਸਾ 
ਢਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨॥  

vėkẖeh kīṯā āpṇā kar kuḏraṯ pāsā 
dẖāl jī▫o. ||2|| 

You watch over Your Creation, and through Your All-
powerful Creative Potency, You cast the dice. ||2|| 

ਪਰਗਿਟ ਪਾਹਾਰੈ ਜਾਪਦਾ ॥  pargat pahārai jāpḏā. You are manifest in the Expanse of Your Workshop. 

ਸਭੁ ਨਾਵੈ ਨੋ ਪਰਤਾਪਦਾ ॥  sabẖ nāvai no parṯāpḏā. Everyone longs for Your Name, 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਪਾਇਓ ਸਭ ਮੋਹੀ 
ਮਾਇਆ ਜਾਿਲ ਜੀਉ ॥੩॥  

saṯgur bājẖ na pā▫i▫o sabẖ mohī 
mā▫i▫ā jāl jī▫o. ||3|| 

but without the Guru, no one finds You. All are enticed 
and trapped by Maya. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥  saṯgur ka▫o bal jā▫ī▫ai. I am a sacrifice to the True Guru. 

ਿਜਤੁ ਿਮਿਲਐ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥  jiṯ mili▫ai param gaṯ pā▫ī▫ai. Mīting Him, the supreme status is obtained. 

ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਲੋਚਦੇ ਸੋ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥  

sur nar mun jan lochḏė so saṯgur 
ḏī▫ā bujẖā▫ė jī▫o. ||4|| 

The angelic beings and the silent sages long for Him; 
the True Guru has given me this understanding. ||4|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੈਸੀ ਜਾਣੀਐ ॥  saṯsangaṯ kaisī jāṇī▫ai. How is the Society of the Saints to be known? 

ਿਜਥੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥  jithai ėko nām vakẖāṇī▫ai. There, the Name of the One Lord is chanted. 
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ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਹਕੁਮੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ 
ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੫॥  

ėko nām hukam hai nānak saṯgur 
ḏī▫ā bujẖā▫ė jī▫o. ||5|| 

The One Name is the Lord's Command; O Nanak, the 
True Guru has given me this understanding. ||5|| 
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ha▫o vārī mukẖ fėr pi▫ārė 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (484-7) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਕਰਵਤੁ ਭਲਾ ਨ ਕਰਵਟ ਤੇਰੀ ॥  karvaṯ bẖalā na karvat ṯėrī. I would rather be cut apart by a saw, than have You turn 
Your back on me. 

ਲਾਗੁ ਗਲੇ ਸੁਨੁ ਿਬਨਤੀ ਮੇਰੀ ॥੧॥  lāg galė sun binṯī mėrī. ||1|| Hug me close, and listen to my prayer. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਮੁਖੁ ਫੇਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  ha▫o vārī mukẖ fėr pi▫ārė. I am a sacrifice to You - please, turn Your face to me, O 
Beloved Lord. 

ਕਰਵਟ ੁਦੇ ਮੋ ਕਉ ਕਾਹੇ ਕਉ ਮਾਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karvat ḏė mo ka▫o kāhė ka▫o mārė. 
||1|| rahā▫o. 

Why have You turned Your back to me? Why have You killed 
me? ||1||Pause|| 

ਜਉ ਤਨੁ ਚੀਰਿਹ ਅੰਗੁ ਨ ਮੋਰਉ ॥  ja▫o ṯan chīreh ang na mora▫o. Even if You cut my body apart, I shall not pull my limbs 
away from You. 

ਿਪੰਡੁ ਪਰੈ ਤਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਤੋਰਉ ॥੨॥  pind parai ṯa▫o parīṯ na ṯora▫o. 
||2|| 

Even if my body falls, I shall not break my bonds of love 
with You. ||2|| 

ਹਮ ਤੁਮ ਬੀਚੁ ਭਇਓ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  ham ṯum bīch bẖa▫i▫o nahī ko▫ī. Betwīn You and I, there is no other. 

ਤੁਮਿਹ ਸੁ ਕੰਤ ਨਾਿਰ ਹਮ ਸੋਈ ॥੩॥  ṯumeh so kanṯ nār ham so▫ī. ||3|| You are the Husband Lord, and I am the soul-bride. ||3|| 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਲੋਈ ॥  kahaṯ kabīr sunhu rė lo▫ī. Says Kabīr, listen, O people: 

ਅਬ ਤੁਮਰੀ ਪਰਤੀਿਤ ਨ ਹੋਈ 
॥੪॥੨॥੩੫॥  

ab ṯumrī parṯīṯ na ho▫ī. 
||4||2||35|| 

now, I place no reliance in you. ||4||2||35|| 

 
  



 
1212 

ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o sāhib kė nāvai 
 

 ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥  
 (557-4) 

rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 1. Raag Wadahans, First Mehl, First House: 

ਅਮਲੀ ਅਮਲੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਮਛੀ ਨੀਰ ੁ
ਨ ਹੋਇ ॥  

amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr 
na ho▫ė. 

To the addict, there is nothing like the drug; to the fish, 
there is nothing else like water. 

ਜੋ ਰਤੇ ਸਿਹ ਆਪਣੈ ਿਤਨ ਭਾਵੈ ਸਭੁ 
ਕੋਇ ॥੧॥  

jo raṯė seh āpṇai ṯin bẖāvai sabẖ 
ko▫ė. ||1|| 

Those who are attuned to their Lord - everyone is pleasing 
to them. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤਉ 
ਸਾਿਹਬ ਕੇ ਨਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o 
sāhib kė nāvai. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, cut apart into pieces, a sacrifice to Your 
Name, O Lord Master. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਹਬੁ ਸਫਿਲਓ ਰਖੁੜਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਜਾ 
ਕਾ ਨਾਉ ॥  

sāhib safli▫o rukẖ▫rẖā amriṯ jā kā 
nā▫o. 

The Lord is the fruitful trī; His Name is ambrosial nectar. 

ਿਜਨ ਪੀਆ ਤੇ ਿਤਰ੍ਪਤ ਭਏ ਹਉ ਿਤਨ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੨॥  

jin pī▫ā ṯė ṯaripaṯ bẖa▫ė ha▫o ṯin 
balihārai jā▫o. ||2|| 

Those who drink it in are satisfied; I am a sacrifice to them. 
||2|| 

ਮੈ ਕੀ ਨਦਿਰ ਨ ਆਵਹੀ ਵਸਿਹ 
ਹਭੀਆਂ ਨਾਿਲ ॥  

mai kī naḏar na āvhī vaseh 
habẖī▫āN nāl. 

You are not visible to me, although You dwell with everyone.

ਿਤਖਾ ਿਤਹਾਇਆ ਿਕਉ ਲਹੈ ਜਾ ਸਰ 
ਭੀਤਿਰ ਪਾਿਲ ॥੩॥  

ṯikẖā ṯihā▫i▫ā ki▫o lahai jā sar bẖīṯar 
pāl. ||3|| 

How can the thirst of the thirsty be quenched, with that wall 
betwīn me and the pond? ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਤੇਰਾ ਬਾਣੀਆ ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਮੈ 
ਰਾਿਸ ॥  

nānak ṯėrā bāṇī▫ā ṯū sāhib mai rās. Nanak is Your merchant; You, O Lord Master, are my 
merchandise. 

ਮਨ ਤੇ ਧੋਖਾ ਤਾ ਲਹੈ ਜਾ ਿਸਫਿਤ 
ਕਰੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੧॥  

man ṯė ḏẖokẖā ṯā lahai jā sifaṯ karī 
arḏās. ||4||1|| 

My mind is cleansed of doubt, only when I praise You, and 
pray to You. ||4||1|| 
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ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
  (222-10) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 1. Gaurī Gwaarayrī, First Mehl: 

ਹਉਮੈ ਕਰਿਤਆ ਨਹ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫ė. Acting in egotism, peace is not obtained. 

ਮਨਮਿਤ ਝੂਠੀ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  manmaṯ jẖūtẖī sachā so▫ė. The intellect of the mind is false; only the Lord is True. 

ਸਗਲ ਿਬਗੂਤੇ ਭਾਵੈ ਦੋਇ ॥  sagal bigūṯė bẖāvai ḏo▫ė. All who love duality are ruined. 

ਸੋ ਕਮਾਵੈ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇ ॥੧॥  so kamāvai ḏẖur likẖi▫ā ho▫ė. ||1|| People act as they are pre-ordained. ||1|| 

ਐਸਾ ਜਗੁ ਦੇਿਖਆ ਜੂਆਰੀ ॥  aisā jag ḏėkẖi▫ā jū▫ārī. I have sīn the world to be such a gambler; 

ਸਿਭ ਸੁਖ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ sukẖ māgai nām bisārī. ||1|| 
rahā▫o. 

all beg for peace, but they forget the Naam, the Name of 
the Lord. ||1||Pause|| 
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ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫ė na vaseh ik tẖā▫ė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (560-12) vad▫hans mehlā 3. Wadahans, Third Mehl: 

ਹਉਮੈ ਨਾਵੈ ਨਾਿਲ ਿਵਰੋਧੁ ਹੈ ਦਇੁ ਨ 
ਵਸਿਹ ਇਕ ਠਾਇ ॥  

ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫ė na 
vaseh ik tẖā▫ė. 

Ego is opposed to the Name of the Lord; the two do not dwell 
in the same place. 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਸੇਵਾ ਨ ਹੋਵਈ ਤਾ ਮਨੁ 
ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥੧॥  

ha▫umai vich sėvā na hova▫ī ṯā man 
birthā jā▫ė. ||1|| 

In egotism, selfless service cannot be performed, and so the 
soul goes unfulfilled. ||1|| 

ਹਿਰ ਚੇਿਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਕਮਾਇ ॥  

har chėṯ man mėrė ṯū gur kā sabaḏ 
kamā▫ė. 

O my mind, think of the Lord, and practice the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਹਕੁਮੁ ਮਨੰਿਹ ਤਾ ਹਿਰ ਿਮਲ ੈਤਾ ਿਵਚਹ ੁ
ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

hukam maneh ṯā har milai ṯā 
vichahu ha▫umai jā▫ė. rahā▫o. 

If you submit to the Hukam of the Lord's Command, then you 
shall mīt with the Lord; only then will your ego depart from 
within. ||Pause|| 

ਹਉਮੈ ਸਭੁ ਸਰੀਰ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਓਪਿਤ 
ਹੋਇ ॥  

ha▫umai sabẖ sarīr hai ha▫umai opaṯ 
ho▫ė. 

Egotism is within all bodies; through egotism, we come to be 
born. 

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ 
ਬੁਿਝ ਨ ਸਕੈ ਕਇੋ ॥੨॥  

ha▫umai vadā gubār hai ha▫umai 
vich bujẖ na sakai ko▫ė. ||2|| 

Egotism is total darkness; in egotism, no one can understand 
anything. ||2|| 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਹਕੁਮੁ 
ਨ ਬੁਿਝਆ ਜਾਇ ॥  

ha▫umai vich bẖagaṯ na hova▫ī 
hukam na bujẖi▫ā jā▫ė. 

In egotism, devotional worship cannot be performed, and the 
Hukam of the Lord's Command cannot be understood. 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਜੀਉ ਬੰਧੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਸੈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥੩॥  

ha▫umai vich jī▫o banḏẖ hai nām na 
vasai man ā▫ė. ||3|| 

In egotism, the soul is in bondage, and the Naam, the Name of 
the Lord, does not come to abide in the mind. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਉਮੈ ਗਈ 
ਤਾ ਸਚੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

nānak saṯgur mili▫ai ha▫umai ga▫ī ṯā 
sach vasi▫ā man ā▫ė. 

O Nanak, mīting with the True Guru, egotism is eliminated, and 
then, the True Lord comes to dwell in the mind|| 

ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸਿਚ ਰਹੈ ਸਚੇ ਸੇਿਵ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੯॥੧੨॥  

sach kamāvai sach rahai sachė sėv 
samā▫ė. ||4||9||12|| 

One starts practicing truth, abides in truth and by serving the 
True One gets absorbed in Him. ||4||9||12|| 
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ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1140-16) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥  ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. Mankind is afflicted with the disease of egotism. 

ਕਾਮ ਰੋਿਗ ਮੈਗਲੁ ਬਿਸ ਲੀਨਾ ॥  kām rog maigal bas līnā. The disease of sexual desire overwhelms the elephant. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਰੋਿਗ ਪਿਚ ਮੁਏ ਪਤੰਗਾ ॥  ḏarisat rog pach mu▫ė paṯangā. Because of the disease of vision, the moth is burnt to death. 

ਨਾਦ ਰੋਿਗ ਖਿਪ ਗਏ ਕੁਰੰਗਾ ॥੧॥  nāḏ rog kẖap ga▫ė kurangā. ||1|| Because of the disease of the sound of the bell, the dīr is lured 
to its death. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸੋ ਰੋਗੀ ॥  jo jo ḏīsai so so rogī. Whoever I sī is diseased. 

ਰੋਗ ਰਿਹਤ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੋਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

rog rahiṯ mėrā saṯgur jogī. ||1|| 
rahā▫o. 

Only my True Guru, the True Yogi, is frī of disease. 
||1||Pause|| 

ਿਜਹਵਾ ਰੋਿਗ ਮੀਨੁ ਗਰ੍ਿਸਆਨੋ ॥  jihvā rog mīn garsi▫āno. Because of the disease of taste, the fish is caught. 

ਬਾਸਨ ਰੋਿਗ ਭਵਰ ੁਿਬਨਸਾਨੋ ॥  bāsan rog bẖavar binsāno. Because of the disease of smell, the bumble bī is destroyed. 

ਹੇਤ ਰੋਗ ਕਾ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥  hėṯ rog kā sagal sansārā. The whole world is caught in the disease of attachment. 

ਿਤਰ੍ਿਬਿਧ ਰੋਗ ਮਿਹ ਬਧੇ ਿਬਕਾਰਾ ॥੨॥  ṯaribaḏẖ rog meh baḏẖė bikārā. ||2|| In the disease of the thrī qualities, corruption is multiplied. ||2|| 

ਰੋਗੇ ਮਰਤਾ ਰੋਗੇ ਜਨਮੈ ॥  rogė marṯā rogė janmai. In disease the mortals die, and in disease they are born. 

ਰੋਗੇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਭਰਮੈ ॥  rogė fir fir jonī bẖarmai. In disease they wander in reincarnation again and again. 

ਰੋਗ ਬੰਧ ਰਹਨੁ ਰਤੀ ਨ ਪਾਵੈ ॥  rog banḏẖ rahan raṯī na pāvai. Entangled in disease, they cannot stay still, even for an instant.

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਰੋਗੁ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥  bin saṯgur rog kaṯeh na jāvai. ||3|| Without the True Guru, the disease is never cured. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਜਸੁ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥  pārbarahm jis kīnī ḏa▫i▫ā. When the Supreme Lord God grants His Mercy, 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਰੋਗਹ ੁਕਿਢ ਲਇਆ ॥  bāh pakarẖ rogahu kadẖ la▫i▫ā. He grabs hold of the mortal's arm, and pulls him up and out of 
the disease. 

ਤੂਟੇ ਬੰਧਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥  ṯūtė banḏẖan sāḏẖsang pā▫i▫ā. Reaching the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
mortal's bonds are broken. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਰੋਗੁ ਿਮਟਾਇਆ 
॥੪॥੭॥੨੦॥  

kaho nānak gur rog mitā▫i▫ā. 
||4||7||20|| 

Says Nanak, the Guru cures him of the disease. ||4||7||20|| 
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hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1180-7) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟ ੁਕੀਤੁ ॥  hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. The shopkīper deals in merchandise for profit. 

ਜੂਆਰੀ ਜੂਏ ਮਾਿਹ ਚੀਤੁ ॥  jū▫ārī jū▫ė māhi chīṯ. The gambler's consciousness is focused on gambling. 

ਅਮਲੀ ਜੀਵੈ ਅਮਲੁ ਖਾਇ ॥  amlī jīvai amal kẖā▫ė. The opium addict lives by consuming opium. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥੧॥  ṯi▫o har jan jīvai har ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| In the same way, the humble servant of the Lord lives by 
meditating on the Lord. ||1|| 

ਅਪਨੈ ਰੰਿਗ ਸਭੁ ਕੋ ਰਚੈ ॥  apnai rang sabẖ ko rachai. Everyone is absorbed in his own pleasures. 

ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| 
rahā▫o. 

He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

ਮੇਘ ਸਮੈ ਮੋਰ ਿਨਰਿਤਕਾਰ ॥  mėgẖ samai mor nirṯikār. When the clouds and the rain come, the peacocks dance. 

ਚੰਦ ਦੇਿਖ ਿਬਗਸਿਹ ਕਉਲਾਰ ॥  chanḏ ḏėkẖ bigsahi ka▫ulār. Sīing the moon, the lotus blossoms. 

ਮਾਤਾ ਬਾਿਰਕ ਦੇਿਖ ਅਨੰਦ ॥  māṯā bārik ḏėkẖ anand. When the mother sīs her infant, she is happy. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਜੀਵਿਹ ਜਿਪ ਗੋਿਬੰਦ ॥੨॥  ṯi▫o har jan jīveh jap gobinḏ. ||2|| In the same way, the humble servant of the Lord lives by 
meditating on the Lord of the Universe. ||2|| 

ਿਸੰਘ ਰਚੁੈ ਸਦ ਭੋਜਨੁ ਮਾਸ ॥  singẖ ruchai saḏ bẖojan mās. The tiger always wants to eat meat. 

ਰਣੁ ਦੇਿਖ ਸੂਰੇ ਿਚਤ ਉਲਾਸ ॥  raṇ ḏėkẖ sūrė chiṯ ulās. Gazing upon the battlefield, the warrior's mind is exalted. 

ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਅਿਤ ਧਨ ਿਪਆਰ ੁ॥  kirpan ka▫o aṯ ḏẖan pi▫ār. The miser is totally in love with his wealth. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਧਾਰ ੁ॥੩॥  har jan ka▫o har har āḏẖār. ||3|| The humble servant of the Lord leans on the Support of the 
Lord, Har, Har. ||3|| 

ਸਰਬ ਰੰਗ ਇਕ ਰੰਗ ਮਾਿਹ ॥  sarab rang ik rang māhi. All love is contained in the Love of the One Lord. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥  sarab sukẖā sukẖ har kai nā▫ė. All comforts are contained in the Comfort of the Lord's Name. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਇਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  ṯiseh parāpaṯ ih niḏẖān. He alone receives this treasure, 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਿਜਸੁ ਕਰੇ ਦਾਨੁ ॥੪॥੨॥  nānak gur jis karė ḏān. ||4||2|| O Nanak, unto whom the Guru gives His gift. ||4||2|| 
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hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (905-4) rāmkalī mehlā 1. Raamkalī, First Mehl: 

ਹਠੁ ਿਨਗਰ੍ਹ ੁਕਿਰ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ॥  hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. Practicing restraint by Hatha Yoga, the body wears away. 

ਵਰਤੁ ਤਪਨੁ ਕਿਰ ਮਨੁ ਨਹੀ ਭੀਜੈ ॥  varaṯ ṯapan kar man nahī bẖījai. The mind is not softened by fasting or austerities. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਪੂਜੈ ॥੧॥  rām nām sar avar na pūjai. ||1|| Nothing else is equal to worship of the Lord's Name. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਮਨਾ ਹਿਰ ਜਨ ਸੰਗੁ ਕੀਜੈ 
॥  

gur sėv manā har jan sang kījai. Serve the Guru, O mind, and associate with the humble 
servants of the Lord. 

ਜਮੁ ਜੰਦਾਰ ੁਜੋਿਹ ਨਹੀ ਸਾਕੈ ਸਰਪਿਨ 
ਡਿਸ ਨ ਸਕੈ ਹਿਰ ਕਾ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jam janḏār johi nahī sākai sarpan 
das na sakai har kā ras pījai. ||1|| 
rahā▫o. 

The tyrannical Messenger of Death cannot touch you, and 
the serpent of Maya cannot sting you, when you drink in the 
sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

ਵਾਦ ੁਪੜੈ ਰਾਗੀ ਜਗੁ ਭੀਜੈ ॥  vāḏ parẖai rāgī jag bẖījai. The world reads the arguments, and is softened only by 
music. 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਿਬਿਖਆ ਜਨਿਮ ਮਰੀਜੈ ॥  ṯarai guṇ bikẖi▫ā janam marījai. In the thrī modes and corruption, they are born and die. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਦਖੂੁ ਸਹੀਜੈ ॥੨॥  rām nām bin ḏūkẖ sahījai. ||2|| Without the Lord's Name, they endure suffering and pain. 
||2|| 

ਚਾੜਿਸ ਪਵਨੁ ਿਸੰਘਾਸਨੁ ਭੀਜ ੈ॥  chārẖas pavan singẖāsan bẖījai. The Yogi draws the breath upwards, and opens the Tenth 
Gate. 

ਿਨਉਲੀ ਕਰਮ ਖਟ ੁਕਰਮ ਕਰੀਜੈ ॥  ni▫ulī karam kẖat karam karījai. He practices inner cleansing and the six rituals of 
purification. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ ਸਾਸੁ ਲੀਜੈ 
॥੩॥  

rām nām bin birthā sās lījai. ||3|| But without the Lord's Name, the breath he draws is useless. 
||3|| 

ਅੰਤਿਰ ਪੰਚ ਅਗਿਨ ਿਕਉ ਧੀਰਜੁ 
ਧੀਜੈ ॥  

anṯar panch agan ki▫o ḏẖīraj ḏẖījai. The fire of the five passions burns within him; how can he 
be calm? 

ਅੰਤਿਰ ਚੋਰ ੁਿਕਉ ਸਾਦ ੁਲਹੀਜੈ ॥  anṯar chor ki▫o sāḏ lahījai. The thief is within him; how can he taste the taste? 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਲੀਜੈ 
॥੪॥  

gurmukẖ ho▫ė kā▫i▫ā garẖ lījai. 
||4|| 

One who becomes Gurmukh conquers the body-fortress. 
||4|| 

ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਤੀਰਥ ਭਰਮੀਜੈ ॥  anṯar mail ṯirath bẖarmījai. With filth within, he wanders around at places of pilgrimage. 

ਮਨੁ ਨਹੀ ਸੂਚਾ ਿਕਆ ਸੋਚ ਕਰੀਜੈ ॥  man nahī sūchā ki▫ā soch karījai. His mind is not pure, so what is the use of performing ritual 
cleansings? 

ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਦੋਸੁ ਕਾ ਕਉ ਦੀਜੈ 
॥੫॥  

kiraṯ pa▫i▫ā ḏos kā ka▫o ḏījai. ||5|| He carries the karma of his own past actions; who else can 
he blame? ||5|| 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਿਹ ਦੇਹੀ ਦਖੁੁ ਦੀਜ ੈ॥  ann na kẖāhi ḏėhī ḏukẖ ḏījai. He does not eat food; he tortures his body. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨਹੀ ਥੀਜੈ 
॥  

bin gur gi▫ān ṯaripaṯ nahī thījai. Without the Guru's wisdom, he is not satisfied. 

ਮਨਮੁਿਖ ਜਨਮੈ ਜਨਿਮ ਮਰੀਜ ੈ॥੬॥  manmukẖ janmai janam marījai. 
||6|| 

The self-willed manmukh is born only to die, and be born 
again. ||6|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਿਛ ਸੰਗਿਤ ਜਨ ਕੀਜੈ ॥  saṯgur pūcẖẖ sangaṯ jan kījai. Go, and ask the True Guru, and associate with the Lord's 
humble servants. 

ਮਨੁ ਹਿਰ ਰਾਚੈ ਨਹੀ ਜਨਿਮ ਮਰੀਜੈ ॥  man har rāchai nahī janam marījai. Your mind shall merge into the Lord, and you shall not be 
reincarnated to die again. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਕਆ ਕਰਮੁ ਕੀਜੈ 
॥੭॥  

rām nām bin ki▫ā karam kījai. ||7|| Without the Lord's Name, what can anyone do? ||7|| 

ਊਂਦਰ ਦੂੰਦਰ ਪਾਿਸ ਧਰੀਜੈ ॥  ūNḏar ḏūNḏar pās ḏẖarījai. Silence the mouse scurrying around within you. 

ਧੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  ḏẖur kī sėvā rām ravījai. Serve the Primal Lord, by chanting the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ 
॥੮॥੫॥  

nānak nām milai kirpā parabẖ kījai. 
||8||5|| 

O Nanak, God blesses us with His Name, when He grants His 
Grace. ||8||5|| 
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hath na lā▫ė kasumbẖ▫rẖai jal jāsī dẖolā 
 

 ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ॥ (794-16) sūhī laliṯ. Soohī, Lalit: 

ਬੇੜਾ ਬੰਿਧ ਨ ਸਿਕਓ ਬੰਧਨ ਕੀ ਵੇਲਾ 
॥  

bėrẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī 
vėlā. 

You were not able to make yourself a raft when you should 
have. 

ਭਿਰ ਸਰਵਰ ੁਜਬ ਊਛਲੈ ਤਬ ਤਰਣੁ 
ਦਹੁੇਲਾ ॥੧॥  

bẖar sarvar jab ūcẖẖlai ṯab ṯaraṇ 
ḏuhėlā. ||1|| 

When the ocean is churning and over-flowing, then it is very 
difficult to cross over it. ||1|| 

ਹਥੁ ਨ ਲਾਇ ਕਸੁੰਭੜੈ ਜਿਲ ਜਾਸੀ 
ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hath na lā▫ė kasumbẖ▫rẖai jal jāsī 
dẖolā. ||1|| rahā▫o. 

Do not touch the safflower with your hands; its color will 
fade away, my dear. ||1||Pause|| 

ਇਕ ਆਪੀਨ¸ੈ ਪਤਲੀ ਸਹ ਕੇਰੇ ਬੋਲਾ 
॥  

ik āpīnHai paṯlī sah kėrė bolā. First, the bride herself is weak, and then, her Husband 
Lord's Order is hard to bear. 

ਦਧੁਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਈ ਿਫਿਰ ਹੋਇ ਨ 
ਮੇਲਾ ॥੨॥  

ḏuḏẖā thaṇī na āvī fir ho▫ė na 
mėlā. ||2|| 

Milk does not return to the breast; it will not be collected 
again. ||2|| 

ਕਹੈ ਫਰੀਦ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਅਲਾਏਸੀ 
॥  

kahai farīḏ sahėlīho saho alā▫ėsī. Says Farīd, O my companions, when our Husband Lord calls,

ਹੰਸੁ ਚਲਸੀ ਡੁੰਮਣਾ ਅਿਹ ਤਨੁ ਢੇਰੀ 
ਥੀਸੀ ॥੩॥੨॥  

hans chalsī dummṇā ah ṯan dẖėrī 
thīsī. ||3||2|| 

the soul departs, sad at heart, and this body returns to dust. 
||3||2|| 
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ham anḏẖulė anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯė ki▫o chālah gur chālī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (667-14) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਅੰਧ ਿਬਖੈ ਿਬਖੁ ਰਾਤੇ 
ਿਕਉ ਚਾਲਹ ਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥  

ham anḏẖulė anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯė 
ki▫o chālah gur chālī. 

I am blind, totally blind, entangled in corruption and poison. 
How can I walk on the Guru's Path? 

ਸਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਮ 
ਲਾਵੈ ਆਪਨ ਪਾਲੀ ॥੧॥  

saṯgur ḏa▫i▫ā karė sukẖ▫ḏāṯa ham 
lāvai āpan pālī. ||1|| 

If the True Guru, the Giver of peace, shows His kindness, He 
attaches us to the hem of His robe. ||1|| 

ਗੁਰਿਸਖ ਮੀਤ ਚਲਹ ੁਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥  gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. O Sikhs of the Guru, O friends, walk on the Guru's Path. 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਹ ੁਹਿਰ 
ਹਿਰ ਕਥਾ ਿਨਰਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo gur kahai so▫ī bẖal mānhu har 
har kathā nirālī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever the Guru says, accept that as good; the sermon of 
the Lord, Har, Har, is unique and wonderful. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਣਹ ੁਜਨ ਭਾਈ ਗੁਰ ੁ
ਸੇਿਵਹ ੁਬੇਿਗ ਬੇਗਾਲੀ ॥  

har kė sanṯ suṇhu jan bẖā▫ī gur 
sėvihu bėg bėgālī. 

O Saints of the Lord, O Siblings of Destiny, listen: serve the 
Guru, quickly now! 

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਖਰਚੁ ਹਿਰ ਬਾਧਹ ੁਮਤ 
ਜਾਣਹ ੁਆਜੁ ਿਕ ਕਾਲ¸ੀ ॥੨॥  

saṯgur sėv kẖarach har bāḏẖhu 
maṯ jāṇhu āj ke kālHī. ||2|| 

Let your service to the True Guru be your supplies on the 
Lord's Path; pack them up, and don't think of today or 
tomorrow. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਜਪਹ ੁਹਿਰ ਜਪਣਾ ਹਿਰ 
ਸੰਤੁ ਚਲੈ ਹਿਰ ਨਾਲੀ ॥  

har kė sanṯ japahu har japṇā har 
sanṯ chalai har nālī. 

O Saints of the Lord, chant the chant of the Lord's Name; 
the Lord's Saints walk with the Lord. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਸੇ ਹਿਰ ਹੋਏ ਹਿਰ 
ਿਮਿਲਆ ਕੇਲ ਕੇਲਾਲੀ ॥੩॥  

jin har japi▫ā sė har ho▫ė har mili▫ā 
kėl kėlālī. ||3|| 

Those who meditate on the Lord, become the Lord; the 
playful, wondrous Lord mīts them. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨੁ ਜਿਪ ਲੋਚ ਲਚਾਨੀ 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਬਨਵਾਲੀ ॥  

har har japan jap loch lochānī har 
kirpā kar banvālī. 

To chant the chant of the Lord's Name, Har, Har, is the 
longing I long for; have Mercy upon me, O Lord of the 
world-forest. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁ
ਹਮ ਸਾਧ ਜਨਾ ਪਗ ਰਾਲੀ ॥੪॥੪॥  

jan nānak sangaṯ sāḏẖ har mėlhu 
ham sāḏẖ janā pag rālī. ||4||4|| 

O Lord, unite servant Nanak with the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; make me the dust of the fīt of the 
Holy. ||4||4|| 
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ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā 
 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (172-6) ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. Gaurī Poorbī, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹੰਕਾਰ ਅਿਗਆਨ ਮਿਤ 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ 
gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 

I am egotistical and conceited, and my intellect is 
ignorant. Mīting the Guru, my selfishness and conceit 
have bīn abolished. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਧਨੁ ਧੰਨੁ 
ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

ha▫umai rog ga▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā 
ḏẖan ḏẖan gurū har rā▫i▫ā. ||1|| 

The illness of egotism is gone, and I have found peace. 
Blessed, blessed is the Guru, the Sovereign Lord King. 
||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām gur kai bachan har pā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

I have found the Lord, through the Teachings of the 
Guru. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੀ ਗੁਿਰ 
ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਬਤਾਇਆ ॥  

mėrai hī▫arai parīṯ rām rā▫ė kī gur 
mārag panth baṯā▫i▫ā. 

My heart is filled with love for the Sovereign Lord King; 
the Guru has shown me the path and the way to find 
Him. 

ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਿਜਿਨ 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਗਿਲ ਲਾਇਆ ॥੨॥  

mėrā jī▫o pind sabẖ saṯgur āgai 
jin vicẖẖurẖi▫ā har gal lā▫i▫ā. 
||2|| 

My soul and body all belong to the Guru; I was 
separated, and He has led me into the Lord's Embrace. 
||2|| 

ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਦੇਖਨ ਕਉ ਗੁਿਰ 
ਿਹਰਦੇ ਨਾਿਲ ਿਦਖਾਇਆ ॥  

mėrai anṯar parīṯ lagī ḏėkẖan 
ka▫o gur hirḏė nāl ḏikẖā▫i▫ā. 

Dīp within myself, I would love to sī the Lord; the Guru 
has inspired me to sī Him within my heart. 

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮਿਨ ਮੋਰੈ ਗੁਰ ਆਗੈ 
ਆਪੁ ਵੇਚਾਇਆ ॥੩॥  

sahj anand bẖa▫i▫ā man morai 
gur āgai āp vėchā▫i▫ā. ||3|| 

Within my mind, intuitive peace and bliss have arisen; I 
have sold myself to the Guru. ||3|| 

ਹਮ ਅਪਰਾਧ ਪਾਪ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਕਿਰ ਦਸੁਟੀ 
ਚੋਰ ਚੁਰਾਇਆ ॥  

ham aprāḏẖ pāp baho kīnė kar 
ḏustī chor churā▫i▫ā. 

I am a sinner - I have committed so many sins; I am a 
villainous, thieving thief. 

ਅਬ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਿਤ ਆਏ ਹਿਰ ਰਾਖਹ ੁ
ਲਾਜ ਹਿਰ ਭਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੨੫॥੬੩॥  

ab nānak sarṇāgaṯ ā▫ė har rākẖo 
lāj har bẖā▫i▫ā. ||4||11||25||63|| 

Now, Nanak has come to the Lord's Sanctuary; preserve 
my honor, Lord, as it pleases Your Will. ||4||11||25||63||
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ham aprāḏẖ pāp baho kīnė kar ḏustī chor churā▫i▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (172-7) ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. Gaurī Poorbī, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹੰਕਾਰ ਅਿਗਆਨ ਮਿਤ 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān 
maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 

I am egotistical and conceited, and my intellect is 
ignorant. Mīting the Guru, my selfishness and conceit 
have bīn abolished. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਧਨੁ ਧੰਨੁ 
ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

ha▫umai rog ga▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā 
ḏẖan ḏẖan gurū har rā▫i▫ā. ||1|| 

The illness of egotism is gone, and I have found peace. 
Blessed, blessed is the Guru, the Sovereign Lord King. 
||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām gur kai bachan har pā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

I have found the Lord, through the Teachings of the 
Guru. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੀ ਗੁਿਰ 
ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਬਤਾਇਆ ॥  

mėrai hī▫arai parīṯ rām rā▫ė kī 
gur mārag panth baṯā▫i▫ā. 

My heart is filled with love for the Sovereign Lord King; 
the Guru has shown me the path and the way to find 
Him. 

ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਿਜਿਨ 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਗਿਲ ਲਾਇਆ ॥੨॥  

mėrā jī▫o pind sabẖ saṯgur āgai 
jin vicẖẖurẖi▫ā har gal lā▫i▫ā. ||2|| 

My soul and body all belong to the Guru; I was separated, 
and He has led me into the Lord's Embrace. ||2|| 

ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਦੇਖਨ ਕਉ ਗੁਿਰ 
ਿਹਰਦੇ ਨਾਿਲ ਿਦਖਾਇਆ ॥  

mėrai anṯar parīṯ lagī ḏėkẖan 
ka▫o gur hirḏė nāl ḏikẖā▫i▫ā. 

Dīp within myself, I would love to sī the Lord; the Guru 
has inspired me to sī Him within my heart. 

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮਿਨ ਮੋਰੈ ਗੁਰ ਆਗੈ 
ਆਪੁ ਵੇਚਾਇਆ ॥੩॥  

sahj anand bẖa▫i▫ā man morai 
gur āgai āp vėchā▫i▫ā. ||3|| 

Within my mind, intuitive peace and bliss have arisen; I 
have sold myself to the Guru. ||3|| 

ਹਮ ਅਪਰਾਧ ਪਾਪ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਕਿਰ ਦਸੁਟੀ 
ਚੋਰ ਚੁਰਾਇਆ ॥  

ham aprāḏẖ pāp baho kīnė kar 
ḏustī chor churā▫i▫ā. 

I am a sinner - I have committed so many sins; I am a 
villainous, thieving thief. 

ਅਬ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਿਤ ਆਏ ਹਿਰ ਰਾਖਹ ੁ
ਲਾਜ ਹਿਰ ਭਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੨੫॥੬੩॥  

ab nānak sarṇāgaṯ ā▫ė har rākẖo 
lāj har bẖā▫i▫ā. ||4||11||25||63||

Now, Nanak has come to the Lord's Sanctuary; preserve 
my honor, Lord, as it pleases Your Will. ||4||11||25||63|| 
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ham avguṇ bẖarė ėk guṇ nāhī amriṯ cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍  
(1406-8)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, bal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bal  

ਹਮ ਅਵਗੁਿਣ ਭਰੇ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਛਾਿਡ ਿਬਖੈ ਿਬਖੁ ਖਾਈ ॥  

ham avguṇ bẖarė ėk guṇ nāhī amriṯ 
cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī.  

I am overflowing with sins and demerits; I have no merits 
or virtues at all. I abandoned the Ambrosial Nectar, and I 
drank poison instead.  

ਮਾਯਾ ਮੋਹ ਭਰਮ ਪੈ ਭੂਲੇ ਸੁਤ ਦਾਰਾ 
ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਈ ॥  

mā▫yā moh bẖaram pai bẖūlė suṯ 
ḏārā si▫o parīṯ lagā▫ī.  

I am attached to Maya, and deluded by doubt; I have 
fallen in love with my children and spouse.  

ਇਕੁ ਉਤਮ ਪੰਥੁ ਸੁਿਨਓ ਗੁਰ ਸੰਗਿਤ 
ਿਤਹ ਿਮਲੰਤ ਜਮ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟਾਈ ॥  

ik uṯam panth suni▫o gur sangaṯ ṯih 
milanṯ jam ṯarās mitā▫ī.  

I have heard that the most exalted Path of all is the 
Sangat, the Guru's Congregation. Joining it, the fear of 
death is taken away.  

ਇਕ ਅਰਦਾਿਸ ਭਾਟ ਕੀਰਿਤ ਕੀ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਹ ੁਸਰਣਾਈ 
॥੪॥੫੮॥  

ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās 
rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 

Kīrat the poet offers this one prayer: O Guru Raam Daas, 
save me! Take me into Your Sanctuary! ||4||58|| 
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ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (614-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਨੁ ਿਪਆਰੇ ਹਮ ਸੰਤਨ 
ਕੀ ਸਰਣਾ ॥  

ham sanṯan kī rėn pi▫ārė ham sanṯan 
kī sarṇā. 

I am the dust of the fīt of the Beloved Saints; I sīk the 
Protection of their Sanctuary. 

ਸੰਤ ਹਮਾਰੀ ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਸੰਤ ਹਮਾਰਾ 
ਗਹਣਾ ॥੧॥  

sanṯ hamārī ot saṯāṇī sanṯ hamārā 
gahṇā. ||1|| 

The Saints are my all-powerful Support; the Saints are 
my ornament and decoration. ||1|| 

ਹਮ ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਬਿਣ ਆਈ ॥  ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. I am hand and glove with the Saints. 

ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਈ ॥  pūrab likẖi▫ā pā▫ī. I have realized my pre-ordained destiny. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ih man ṯėrā bẖā▫ī. rahā▫o. This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਮੇਰੀ ਲੇਵਾ ਦੇਵੀ ਸੰਤਨ ਿਸਉ 
ਿਬਉਹਾਰਾ ॥  

sanṯan si▫o mėrī lėvā ḏėvī sanṯan si▫o 
bi▫uhārā. 

My dealings are with the Saints, and my business is 
with the Saints. 

ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਹਮ ਲਾਹਾ ਖਾਿਟਆ ਹਿਰ 
ਭਗਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥  

sanṯan si▫o ham lāhā kẖāti▫ā har 
bẖagaṯ bẖarė bẖandārā. ||2|| 

I have earned the profit with the Saints, and the 
treasure filled to over-flowing with devotion to the 
Lord. ||2|| 

ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਪੂੰਜੀ ਸਉਪੀ ਤਉ 
ਉਤਿਰਆ ਮਨ ਕਾ ਧੋਖਾ ॥  

sanṯan mo ka▫o pūnjī sa▫upī ṯa▫o uṯri▫ā 
man kā ḏẖokẖā. 

The Saints entrusted to me the capital, and my mind's 
delusion was dispelled. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਅਬ ਕਹਾ ਕਰਗੈੋ ਜਉ 
ਫਾਿਟਓ ਸਗਲੋ ਲੇਖਾ ॥੩॥  

ḏẖaram rā▫ė ab kahā karaigo ja▫o 
fāti▫o saglo lėkẖā. ||3|| 

What can the Righteous Judge of Dharma do now? All 
my accounts have bīn torn up. ||3|| 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਭਏ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸੰਤਨ ਕੈ 
ਪਰਸਾਦੇ ॥  

mahā anand bẖa▫ė sukẖ pā▫i▫ā sanṯan 
kai parsāḏė. 

I have found the greatest bliss, and I am at peace, by 
the Grace of the Saints. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਿਬਸਮਾਦੇ ॥੪॥੮॥੧੯॥  

kaho nānak har si▫o man māni▫ā rang 
raṯė bismāḏė. ||4||8||19|| 

Says Nanak, my mind is reconciled with the Lord; it is 
imbued with the wondrous Love of the Lord. 
||4||8||19|| 
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ham sanṯan kī rėn pi▫ārė ham sanṯan kī sarṇā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (614-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਨੁ ਿਪਆਰੇ ਹਮ 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥  

ham sanṯan kī rėn pi▫ārė ham 
sanṯan kī sarṇā. 

I am the dust of the fīt of the Beloved Saints; I sīk the 
Protection of their Sanctuary. 

ਸੰਤ ਹਮਾਰੀ ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਸੰਤ 
ਹਮਾਰਾ ਗਹਣਾ ॥੧॥  

sanṯ hamārī ot saṯāṇī sanṯ hamārā 
gahṇā. ||1|| 

The Saints are my all-powerful Support; the Saints are my 
ornament and decoration. ||1|| 

ਹਮ ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਬਿਣ ਆਈ ॥  ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. I am hand and glove with the Saints. 

ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਈ ॥  pūrab likẖi▫ā pā▫ī. I have realized my pre-ordained destiny. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  ih man ṯėrā bẖā▫ī. rahā▫o. This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਮੇਰੀ ਲੇਵਾ ਦੇਵੀ ਸੰਤਨ 
ਿਸਉ ਿਬਉਹਾਰਾ ॥  

sanṯan si▫o mėrī lėvā ḏėvī sanṯan 
si▫o bi▫uhārā. 

My dealings are with the Saints, and my business is with the 
Saints. 

ਸੰਤਨ ਿਸਉ ਹਮ ਲਾਹਾ ਖਾਿਟਆ ਹਿਰ 
ਭਗਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥  

sanṯan si▫o ham lāhā kẖāti▫ā har 
bẖagaṯ bẖarė bẖandārā. ||2|| 

I have earned the profit with the Saints, and the treasure 
filled to over-flowing with devotion to the Lord. ||2|| 

ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਪੂੰਜੀ ਸਉਪੀ ਤਉ 
ਉਤਿਰਆ ਮਨ ਕਾ ਧੋਖਾ ॥  

sanṯan mo ka▫o pūnjī sa▫upī ṯa▫o 
uṯri▫ā man kā ḏẖokẖā. 

The Saints entrusted to me the capital, and my mind's 
delusion was dispelled. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਅਬ ਕਹਾ ਕਰਗੈੋ ਜਉ 
ਫਾਿਟਓ ਸਗਲੋ ਲੇਖਾ ॥੩॥  

ḏẖaram rā▫ė ab kahā karaigo ja▫o 
fāti▫o saglo lėkẖā. ||3|| 

What can the Righteous Judge of Dharma do now? All my 
accounts have bīn torn up. ||3|| 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਭਏ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਰਸਾਦੇ ॥  

mahā anand bẖa▫ė sukẖ pā▫i▫ā 
sanṯan kai parsāḏė. 

I have found the greatest bliss, and I am at peace, by the 
Grace of the Saints. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਿਬਸਮਾਦੇ ॥੪॥੮॥੧੯॥  

kaho nānak har si▫o man māni▫ā 
rang raṯė bismāḏė. ||4||8||19|| 

Says Nanak, my mind is reconciled with the Lord; it is 
imbued with the wondrous Love of the Lord. ||4||8||19|| 
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ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā mėrī har tėk 
 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (366-1) 

rāg āsā gẖar 2 mehlā 4. Raag Aasaa, Second House, Fourth Mehl: 

ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਮਤਰ੍ ਸੁਤ ਨਾਿਲ 
ਭਾਈ ॥  

kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. Some form alliances with friends, children and siblings. 

ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਕੁੜਮ ਸਕੇ ਨਾਿਲ 
ਜਵਾਈ ॥  

kis hī ḏẖarẖā kī▫ā kurẖam sakė nāl 
javā▫ī. 

Some form alliances with in-laws and relatives. 

ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਸਕਦਾਰ ਚਉਧਰੀ 
ਨਾਿਲ ਆਪਣੈ ਸੁਆਈ ॥  

kis hī ḏẖarẖā kī▫ā sikḏār cha▫uḏẖrī 
nāl āpṇai su▫ā▫ī. 

Some form alliances with chiefs and leaders for their 
own selfish motives. 

ਹਮਾਰਾ ਧੜਾ ਹਿਰ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥  hamārā ḏẖarẖā har rahi▫ā samā▫ī. 
||1|| 

My alliance is with the Lord, who is pervading 
everywhere. ||1|| 

ਹਮ ਹਿਰ ਿਸਉ ਧੜਾ ਕੀਆ ਮੇਰੀ ਹਿਰ 
ਟੇਕ ॥  

ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā mėrī har 
tėk. 

I have formed my alliance with the Lord; the Lord is my 
only support. 

ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਪਖੁ ਧੜਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ 
ਹਉ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਅਸੰਖ ਅਨੇਕ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai har bin pakẖ ḏẖarẖā avar na 
ko▫ī ha▫o har guṇ gāvā asaNkẖ anėk. 
||1|| rahā▫o. 

Other than the Lord, I have no other faction or alliance; 
I sing of the countless and endless Glorious Praises of 
the Lord. ||1||Pause|| 

ਿਜਨ¸ ਿਸਉ ਧੜੇ ਕਰਿਹ ਸੇ ਜਾਿਹ ॥  jinH si▫o ḏẖarẖė karahi sė jāhi. Those with whom you form alliances, shall perish. 

ਝੂਠੁ ਧੜੇ ਕਿਰ ਪਛੋਤਾਿਹ ॥  jẖūtẖ ḏẖarẖė kar pacẖẖoṯāhi. Making false alliances, the mortals repent and regret in 
the end. 

ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਿਹ ਮਿਨ ਖੋਟ ੁਕਮਾਿਹ ॥  thir na raheh man kẖot kamāhi. Those who practice falsehood shall not last. 

ਹਮ ਹਿਰ ਿਸਉ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਜਸ ਕਾ 
ਕੋਈ ਸਮਰਥੁ ਨਾਿਹ ॥੨॥  

ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā jis kā ko▫ī 
samrath nāhi. ||2|| 

I have formed my alliance with the Lord; there is no one 
more powerful than Him. ||2|| 

ਏਹ ਸਿਭ ਧੜੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਸਾਰੀ ॥  ėh sabẖ ḏẖarẖė mā▫i▫ā moh pasārī. All these alliances are mere extensions of the love of 
Maya. 

ਮਾਇਆ ਕਉ ਲੂਝਿਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥  mā▫i▫ā ka▫o lūjẖeh gāvārī. Only fools argue over Maya. 



 
1227

ਜਨਿਮ ਮਰਿਹ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥  janam mareh jū▫ai bājī hārī. They are born, and they die, and they lose the game of 
life in the gamble. 

ਹਮਰੈ ਹਿਰ ਧੜਾ ਿਜ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਭੁ 
ਸਵਾਰੀ ॥੩॥  

hamrai har ḏẖarẖā je halaṯ palaṯ 
sabẖ savārī. ||3|| 

My alliance is with the Lord, who embellishes all, in this 
world and the next. ||3|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਧੜੇ ਪੰਚ ਚੋਰ ਝਗੜਾਏ ॥  kalijug meh ḏẖarẖė panch chor 
jẖagrẖā▫ė. 

In this Dark Age of Kali Yuga, the five thieves instigate 
alliances and conflicts. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਿਭਮਾਨੁ ਵਧਾਏ ॥  kām kroḏẖ lobẖ moh abẖimān 
vaḏẖā▫ė. 

Sexual desire, anger, grīd, emotional attachment and 
self-conceit have increased. 

ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਸਤਸੰਿਗ 
ਿਮਲਾਏ ॥  

jis no kirpā karė ṯis saṯsang milā▫ė. One who is blessed by the Lord's Grace, joins the Sat 
Sangat, the True Congregation. 

ਹਮਰਾ ਹਿਰ ਧੜਾ ਿਜਿਨ ਏਹ ਧੜੇ ਸਿਭ 
ਗਵਾਏ ॥੪॥  

hamrā har ḏẖarẖā jin ėh ḏẖarẖė 
sabẖ gavā▫ė. ||4|| 

My alliance is with the Lord, who has destroyed all these 
alliances. ||4|| 

ਿਮਿਥਆ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਧੜੇ ਬਿਹ ਪਾਵੈ ॥  mithi▫ā ḏūjā bẖā▫o ḏẖarẖė bahi 
pāvai. 

In the false love of duality, people sit and form 
alliances. 

ਪਰਾਇਆ ਿਛਦਰ੍ੁ ਅਟਕਲੈ ਆਪਣਾ 
ਅਹੰਕਾਰ ੁਵਧਾਵੈ ॥  

parā▫i▫ā cẖẖiḏar atkalai āpṇā 
ahaNkār vaḏẖāvai. 

They complain about other peoples' faults, while their 
own self-conceit only increases. 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਤੈਸਾ ਖਾਵੈ ॥  jaisā bījai ṯaisā kẖāvai. As they plant, so shall they harvest. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਹਿਰ ਧੜਾ ਧਰਮੁ ਸਭ 
ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਿਜਿਣ ਆਵੈ ॥੫॥੨॥੫੪॥  

jan nānak kā har ḏẖarẖā ḏẖaram 
sabẖ sarisat jiṇ āvai. ||5||2||54|| 

Servant Nanak has joined the Lord's alliance of Dharma, 
which shall conquer the whole world. ||5||2||54|| 
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ham hovah lālė golė gursikẖā kė jinHā an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (493-17) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁ
ਦਾਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਜੀਵਾਇਆ ॥  

gurmukẖ sakẖī sahėlī mėrī mo ka▫o 
ḏėvhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. 

O Gurmukhs, O my friends and companions, give me the gift 
of the Lord's Name, the life of my very life. 

ਹਮ ਹੋਵਹ ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਗੁਰਿਸਖਾ ਕੇ ਿਜਨ¸ਾ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇਆ ॥੧॥  

ham hovah lālė golė gursikẖā kė jinHā 
an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||1|| 

I am the slave, the servant of the Guru's Sikhs, who 
meditate on the Lord God, the Primal Being, night and day. 
||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਗੁਰਿਸਖ ਪਗ ਲਾਇਆ 
॥  

mėrai man ṯan birahu gursikẖ pag lā▫i▫ā. Within my mind and body, I have enshrined love for the fīt 
of the Guru's Sikhs. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਸਖਾ ਗੁਰ ਕੇ ਿਸਖ ਭਾਈ ਮੋ ਕਉ 
ਕਰਹ ੁਉਪਦੇਸੁ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėrė parān sakẖā gur kė sikẖ bẖā▫ī mo 
ka▫o karahu upḏės har milai milā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

O my life-mates, O Sikhs of the Guru, O Siblings of Destiny, 
instruct me in the Teachings, that I might merge in the 
Lord's Merger. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੇਲੇ ਿਜਨ¸ 
ਵਚਨ ਗੁਰ ੂਸਿਤਗੁਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

jā har parabẖ bẖāvai ṯā gurmukẖ mėlė 
jinH vachan gurū saṯgur man bẖā▫i▫ā. 

When it pleases the Lord God, he causes us to mīt the 
Gurmukhs; the Hymns of the Guru, the True Guru, are very 
swīt to their minds. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਕੇ ਿਸਖ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਿਨਰਬਾਣੀ ਿਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥  

vadbẖāgī gur kė sikẖ pi▫ārė har nirbāṇī 
nirbāṇ paḏ pā▫i▫ā. ||2|| 

Very fortunate are the beloved Sikhs of the Guru; through 
the Lord, they attain the supreme state of Nirvaanaa. ||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਗੁਰ ਕੀ ਹਿਰ ਿਪਆਰੀ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

saṯsangaṯ gur kī har pi▫ārī jin har har 
nām mītẖā man bẖā▫i▫ā. 

The Sat Sangat, the True Congregation of the Guru, is loved 
by the Lord. The Naam, the Name of the Lord, Har, Har, is 
swīt and pleasing to their minds. 

ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਗਿਤ ਸੰਗੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸੇ 
ਭਾਗਹੀਣ ਪਾਪੀ ਜਿਮ ਖਾਇਆ ॥੩॥  

jin saṯgur sangaṯ sang na pā▫i▫ā sė 
bẖāghīṇ pāpī jam kẖā▫i▫ā. ||3|| 

One who does not obtain the Association of the True Guru, 
is a most unfortunate sinner; he is consumed by the 
Messenger of Death. ||3|| 

ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਭੁ ਧਾਰੇ ਹਿਰ ਆਪੇ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇਆ ॥  

āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārė har āpė 
gurmukẖ milai milā▫i▫ā. 

If God, the Kind Master, Himself shows His kindness, then 
the Lord causes the Gurmukh to merge into Himself. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਿਰ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੫॥  

jan nānak bolė guṇ baṇī gurbāṇī har 
nām samā▫i▫ā. ||4||5|| 

Servant Nanak chants the Glorious Words of the Guru's 
Bani; through them, one is absorbed into the Naam, the 
Name of the Lord. ||4||5|| 
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ham kūkar ṯėrė ḏarbār 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
  (969-18) 

rāmkalī baṇī. kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਸੰਤਾ ਮਾਨਉ ਦਤੂਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਟਵਾਰੀ ਮੇਰੀ 
॥ 

sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī mėrī. I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this 
is my duty as God's police officer. 

ਿਦਵਸ ਰੈਿਨ ਤੇਰੇ ਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕੇਸ ਚਵਰ 
ਕਿਰ ਫੇਰੀ ॥੧॥  

ḏivas rain ṯėrė pā▫o palosa▫o kės chavar 
kar fėrī. ||1|| 

Day and night, I wash Your fīt, Lord; I wave my hair as 
the chaurī, to brush away the flies. ||1|| 

ਹਮ ਕੂਕਰ ਤੇਰੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  ham kūkar ṯėrė ḏarbār. I am a dog at Your Court, Lord. 

ਭਉਕਿਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ bẖa▫ukahi āgai baḏan pasār. ||1|| rahā▫o. I open my snout and bark before it. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮ¸ਰੇ ਸੇਵਕ ਅਬ ਤਉ 
ਿਮਿਟਆ ਨ ਜਾਈ ॥  

pūrab janam ham ṯumHrė sėvak ab ṯa▫o 
miti▫ā na jā▫ī. 

In my past life, I was Your servant; now, I cannot leave 
You. 

ਤੇਰੇ ਦਆੁਰੈ ਧੁਿਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥੈ ਮੇਰੇ ਦਗਾਈ 
॥੨॥  

ṯėrė ḏu▫ārai ḏẖun sahj kī māthai mėrė 
ḏagā▫ī. ||2|| 

The celestial sound current resounds at Your Door. Your 
insignia is stamped upon my forehead. ||2|| 

ਦਾਗੇ ਹੋਿਹ ਸੁ ਰਨ ਮਿਹ ਜੂਝਿਹ ਿਬਨੁ ਦਾਗੇ ਭਿਗ 
ਜਾਈ ॥  

ḏāgė hohi so ran meh jūjẖeh bin ḏāgė 
bẖag jā▫ī. 

Those who are branded with Your brand fight bravely in 
battle; those without Your brand run away. 

ਸਾਧੂ ਹੋਇ ਸੁ ਭਗਿਤ ਪਛਾਨੈ ਹਿਰ ਲਏ ਖਜਾਨੈ 
ਪਾਈ ॥੩॥  

sāḏẖū ho▫ė so bẖagaṯ pacẖẖānai har la▫ė 
kẖajānai pā▫ī. ||3|| 

One who becomes a Holy person, appreciates the value 
of devotional worship to the Lord. The Lord places him in 
His treasury. ||3|| 

ਕੋਠਰੇ ਮਿਹ ਕੋਠਰੀ ਪਰਮ ਕੋਠੀ ਬੀਚਾਿਰ ॥  kotẖrė meh kotẖrī param kotẖī bīchār. In the fortress is the chamber; by contemplative 
meditation it becomes the supreme chamber. 

ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹ ੁਬਸਤੁ 
ਸਮ¸ਾਿਰ ॥੪॥  

gur ḏīnī basaṯ kabīr ka▫o lėvhu basaṯ 
samHār. ||4|| 

The Guru has blessed Kabīr with the commodity, saying, 
"Take this commodity; cherish it and kīp it secure."||4|| 

ਕਬੀਿਰ ਦੀਈ ਸੰਸਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  

kabīr ḏī▫ī sansār ka▫o līnī jis masṯak bẖāg. Kabīr gives it to the world, but he alone receives it, upon 
whose forehead such destiny is recorded. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਪਾਇਆ ਿਥਰ ੁਤਾ ਕਾ 
ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥  

amriṯ ras jin pā▫i▫ā thir ṯā kā sohāg. 
||5||4|| 

Permanent is the marriage, of one who receives this 
ambrosial essence. ||5||4|| 
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ham gẖar sājan ā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤੁ ਘਰ ੁ੨   
  (764-5) 

rāg sūhī mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 Raag Soohī, First Mehl, Chhant, Second House: 

ਹਮ ਘਿਰ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥  ham gẖar sājan ā▫ė. My friends have come into my home. 

ਸਾਚੈ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥  sāchai mėl milā▫ė. The True Lord has united me with them. 

ਸਹਿਜ ਿਮਲਾਏ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਏ ਪੰਚ 
ਿਮਲੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

sahj milā▫ė har man bẖā▫ė panch milė 
sukẖ pā▫i▫ā. 

The Lord automatically united me with them when it pleased Him; 
uniting with the chosen ones, I have found peace. 

ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਈ ਿਜਸੁ ਸੇਤੀ 
ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥  

sā▫ī vasaṯ parāpaṯ ho▫ī jis sėṯī man 
lā▫i▫ā. 

I have obtained that thing, which my mind desired. 

ਅਨਿਦਨੁ ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਘਰ ਮੰਦਰ ਸੋਹਾਏ ॥  

an▫ḏin mėl bẖa▫i▫ā man māni▫ā gẖar 
manḏar sohā▫ė. 

Mīting with them, night and day, my mind is pleased; my home 
and mansion are beautified. 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਧੁਿਨ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ਹਮ 
ਘਿਰ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥੧॥  

panch sabaḏ ḏẖun anhaḏ vājė ham 
gẖar sājan ā▫ė. ||1|| 

The unstruck sound current of the Panch Shabad, the Five Primal 
Sounds, vibrates and resounds; my friends have come into my 
home. ||1|| 

ਆਵਹ ੁਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥  
ਮੰਗਲ ਗਾਵਹ ੁਨਾਰੇ ॥  

āvhu mīṯ pi▫ārė.  
Mangal gāvhu nārė. 

So come, my beloved friends, and sing the songs of joy, O sisters. 

ਸਚੁ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ੁਤਾ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਹ ੁ
ਸੋਿਹਲੜਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ॥  

sach mangal gāvhu ṯā parabẖ 
bẖāvahu sohilrẖā jug chārė. 

Sing the true songs of joy and God will be pleased. You shall be 
celebrated throughout the four ages. 

ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਥਾਿਨ ਸੁਹਾਇਆ 
ਕਾਰਜ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੇ ॥  

apnai gẖar ā▫i▫ā thān suhā▫i▫ā kāraj 
sabaḏ savārė. 

My Husband Lord has come into my home, and my place is 
adorned and decorated. Through the Shabad, my affairs have bīn 
resolved. 

ਿਗਆਨ ਮਹਾ ਰਸੁ ਨੇਤਰ੍ੀ ਅਮਜਨੁ 
ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  

gi▫ān mahā ras nėṯrī anjan ṯaribẖavaṇ 
rūp ḏikẖā▫i▫ā. 

Applying the ointment, the supreme essence, of divine wisdom to 
my eyes, I sī the Lord's form throughout the thrī worlds. 

ਸਖੀ ਿਮਲਹ ੁਰਿਸ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ੁਹਮ 
ਘਿਰ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥੨॥  

sakẖī milhu ras mangal gāvhu ham 
gẖar sājan ā▫i▫ā. ||2|| 

So join with me, my sisters, and sing the songs of joy and delight; 
my friends have come into my home. ||2|| 
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ham gẖarė sāchā sohilā sāchai sabaḏ suhā▫i▫ā rām 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥  
  (439-12) 

āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 1. Aasaa, Third Mehl, Chhant, First House: 

ਹਮ ਘਰੇ ਸਾਚਾ ਸੋਿਹਲਾ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ 
ਸੁਹਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

ham gẖarė sāchā sohilā sāchai 
sabaḏ suhā▫i▫ā rām. 

Within my home, the true wedding songs of rejoicing are 
sung; my home is adorned with the True Word of the 
Shabad. 

ਧਨ ਿਪਰ ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ 
ਿਮਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

ḏẖan pir mėl bẖa▫i▫ā parabẖ āp 
milā▫i▫ā rām. 

The soul-bride has met her Husband Lord; God Himself has 
consummated this union. 

ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਆ ਸਚੁ ਮੰਿਨ 
ਵਸਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ॥  

parabẖ āp milā▫i▫ā sach man 
vasā▫i▫ā kāmaṇ sehjė māṯī. 

God Himself has consummated this union; the soul-bride 
enshrines Truth within her mind, intoxicated with peaceful 
poise. 

ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੀ ਸਿਚ ਸਵਾਰੀ 
ਸਦਾ ਰਾਵੇ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ॥  

gur sabaḏ sīgārī sach savārī saḏā 
rāvė rang rāṯī. 

Embellished with the Word of the Guru's Shabad, and 
beautified with Truth, she enjoys her Beloved forever, 
imbued with His Love. 

ਆਪੁ ਗਵਾਏ ਹਿਰ ਵਰ ੁਪਾਏ ਤਾ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

āp gavā▫ė har var pā▫ė ṯā har ras 
man vasā▫i▫ā. 

Eradicating her ego, she obtains her Husband Lord, and 
then, the sublime essence of the Lord dwells within her 
mind. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੀ 
ਸਫਿਲਉ ਜਨਮੁ ਸਬਾਇਆ ॥੧॥  

kaho nānak gur sabaḏ savārī 
safli▫o janam sabā▫i▫ā. ||1|| 

Says Nanak, fruitful and prosperous is her entire life; she is 
embellished with the Word of the Guru's Shabad. ||1|| 

ਦਜੂੜੈ ਕਾਮਿਣ ਭਰਿਮ ਭੁਲੀ ਹਿਰ ਵਰ ੁ
ਨ ਪਾਏ ਰਾਮ ॥  

ḏūjrẖai kāmaṇ bẖaram bẖulī har 
var na pā▫ė rām. 

The soul-bride who has bīn led astray by duality and doubt, 
does not attain her Husband Lord. 

ਕਾਮਿਣ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ 
ਗਵਾਏ ਰਾਮ ॥  

kāmaṇ guṇ nāhī birthā janam 
gavā▫ė rām. 

That soul-bride has no virtue, and she wastes her life in 
vain. 

ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ਮਨਮੁਿਖ 
ਇਆਣੀ ਅਉਗਣਵੰਤੀ ਝੂਰੇ ॥  

birthā janam gavā▫ė manmukẖ 
i▫āṇī a▫ugaṇvanṯī jẖūrė. 

The self-willed, ignorant and disgraceful manmukh wastes 
her life in vain, and in the end, she comes to grief. 

ਆਪਣਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ਤਾ ਿਪਰ ੁਿਮਿਲਆ ਹਦਰੂੇ ॥  

āpṇā saṯgur sėv saḏā sukẖ pā▫i▫ā 
ṯā pir mili▫ā haḏūrė. 

But when she serves her True Guru, she obtains peace, and 
then she mīts her Husband Lord, face to face. 
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ਦੇਿਖ ਿਪਰ ੁਿਵਗਸੀ ਅੰਦਰਹ ੁਸਰਸੀ 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਭਾਏ ॥  

ḏėkẖ pir vigsī anḏrahu sarsī sachai 
sabaḏ subẖā▫ė. 

Beholding her Husband Lord, she blossoms forth; her heart 
is delighted, and she is beautified by the True Word of the 
Shabad. 

ਨਾਨਕ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕਾਮਿਣ ਭਰਿਮ 
ਭੁਲਾਣੀ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੨॥  

nānak viṇ nāvai kāmaṇ bẖaram 
bẖulāṇī mil parīṯam sukẖ pā▫ė. 
||2|| 

O Nanak, without the Name, the soul-bride wanders around, 
deluded by doubt. Mīting her Beloved, she obtains peace. 
||2|| 

ਿਪਰ ੁਸੰਿਗ ਕਾਮਿਣ ਜਾਿਣਆ ਗੁਿਰ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਈ ਰਾਮ ॥  

pir sang kāmaṇ jāṇi▫ā gur mėl 
milā▫ī rām. 

The soul-bride knows that her Husband Lord is with her; the 
Guru unites her in this union. 

ਅੰਤਿਰ ਸਬਿਦ ਿਮਲੀ ਸਹਜੇ ਤਪਿਤ 
ਬੁਝਾਈ ਰਾਮ ॥  

anṯar sabaḏ milī sehjė ṯapaṯ 
bujẖā▫ī rām. 

Within her heart, she is merged with the Shabad, and the 
fire of her desire is easily extinguished. 

ਸਬਿਦ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ਅੰਤਿਰ ਸÂਿਤ 
ਆਈ ਸਹਜੇ ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ॥  

sabaḏ ṯapaṯ bujẖā▫ī anṯar sāNṯ ā▫ī 
sehjė har ras chākẖi▫ā. 

The Shabad has quenched the fire of desire, and within her 
heart, peace and tranquility have come; she tastes the 
Lord's essence with intuitive ease. 

ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਪਣੇ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਣੇ 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਭਾਿਖਆ ॥  

mil parīṯam apṇė saḏā rang māṇė 
sachai sabaḏ subẖākẖi▫ā. 

Mīting her Beloved, she enjoys His Love continually, and her 
spīch rings with the True Shabad. 

ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤ ਮੋਨੀ ਥਾਕੇ ਭੇਖੀ 
ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈ ॥  

parẖ parẖ pandiṯ monī thākė 
bẖėkẖī mukaṯ na pā▫ī. 

Reading and studying continually, the Pandits, the religious 
scholars, and the silent sages have grown weary; wearing 
religious robes, liberation is not obtained. 

ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਈ ॥੩॥  

nānak bin bẖagṯī jag ba▫urānā 
sachai sabaḏ milā▫ī. ||3|| 

O Nanak, without devotional worship, the world has gone 
insane; through the True Word of the Shabad, one mīts the 
Lord. ||3|| 

ਸਾ ਧਨ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਮੇਿਲ ਿਪਆਰੇ ਰਾਮ ॥  

sā ḏẖan man anaḏ bẖa▫i▫ā har jī▫o 
mėl pi▫ārė rām. 

Bliss permeates the mind of the soul-bride, who mīts her 
Beloved Lord. 

ਸਾ ਧਨ ਹਿਰ ਕੈ ਰਿਸ ਰਸੀ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਅਪਾਰੇ ਰਾਮ ॥  

sā ḏẖan har kai ras rasī gur kai 
sabaḏ apārė rām. 

The soul-bride is enraptured with the sublime essence of the 
Lord, through the incomparable Word of the Guru's Shabad. 

ਸਬਿਦ ਅਪਾਰੇ ਿਮਲੇ ਿਪਆਰੇ ਸਦਾ 
ਗੁਣ ਸਾਰੇ ਮਿਨ ਵਸੇ ॥  

sabaḏ apārė milė pi▫ārė saḏā guṇ 
sārė man vasė. 

Through the incomparable Word of the Guru's Shabad, she 
mīts her Beloved; she continually contemplates and 
enshrines His Glorious Virtues in her mind. 
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ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਜਾ ਿਪਿਰ ਰਾਵੀ ਿਮਿਲ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਵਗਣ ਨਸੇ ॥  

sėj suhāvī jā pir rāvī mil parīṯam 
avgaṇ nasė. 

Her bed was adorned when she enjoyed her Husband Lord; 
mīting with her Beloved, her demerits were erased. 

ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਸਦਾ 
ਿਧਆਈਐ ਸੋਿਹਲੜਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ॥  

jiṯ gẖar nām har saḏā ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
sohilrẖā jug chārė. 

That house, within which the Lord's Name is continually 
meditated upon, resounds with the wedding songs of 
rejoicing, throughout the four ages. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਅਨਦ ੁਹੈ 
ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਕਾਰਜ ਸਾਰੇ 
॥੪॥੧॥੬॥  

nānak nām raṯė saḏā anaḏ hai har 
mili▫ā kāraj sārė. ||4||1||6|| 

O Nanak, imbued with the Naam, we are in bliss forever; 
mīting the Lord, our affairs are resolved. ||4||1||6|| 
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ham chākar gobinḏ kė tẖākur mėrā bẖārā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (399-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਹੀ ਪਰ੍ਭ ਤਾ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ॥  jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā kė 
vadbẖāgā. 

One who has You as His Master, O God, is blessed 
with great destiny. 

ਓਹ ੁਸੁਹੇਲਾ ਸਦ ਸੁਖੀ ਸਭੁ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ 
॥੧॥  

oh suhėlā saḏ sukẖī sabẖ bẖaram 
bẖa▫o bẖāgā. ||1|| 

He is happy, and forever at peace; his doubts and 
fears are all dispelled. ||1|| 

ਹਮ ਚਾਕਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੇ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਭਾਰਾ ॥  ham chākar gobinḏ kė tẖākur mėrā 
bẖārā. 

I am the slave of the Lord of the Universe; my 
Master is the greatest of all. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਗਲ ਿਬਿਧ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰ ੂ
ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvan sagal biḏẖ so saṯgurū 
hamārā. ||1|| rahā▫o. 

He is the Creator, the Cause of causes; He is my 
True Guru. ||1||Pause|| 

ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਅਉਰ ੁਕੋ ਤਾ ਕਾ ਭਉ ਕਰੀਐ ॥  ḏūjā nāhī a▫or ko ṯā kā bẖa▫o karī▫ai. There is no other whom I should fear. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਮਹਲੁ ਪਾਈਐ ਜਗੁ ਦਤੁਰ ੁਤਰੀਐ 
॥੨॥  

gur sėvā mahal pā▫ī▫ai jag ḏuṯar 
ṯarī▫ai. ||2|| 

Serving the Guru, the Mansion of the Lord's Presence 
is obtained, and the impassable world-ocean is 
crossed over. ||2|| 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਮਨ ਮਾਿਹ 
ਿਨਧਾਨਾ ॥  

ḏarisat ṯėrī sukẖ pā▫ī▫ai man māhi 
niḏẖānā. 

By Your Glance of Grace, peace is obtained, and the 
treasure fills the mind. 

ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਿਕਰਪਾਲ ਭਏ ਸੇਵਕ ਸੇ 
ਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥  

jā ka▫o ṯum kirpāl bẖa▫ė sėvak sė 
parvānā. ||3|| 

That servant, unto whom You bestow Your Mercy, is 
approved and accepted. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੋ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਪੀਵੈ ॥  amriṯ ras har kīrṯano ko virlā pīvai. How rare is that person who drinks in the Ambrosial 
Essence of the Lord's Kirtan. 

ਵਜਹ ੁਨਾਨਕ ਿਮਲੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਜਿਪ ਜਿਪ 
ਜੀਵੈ ॥੪॥੧੪॥੧੧੬॥  

vajahu nānak milai ėk nām riḏ jap 
jap jīvai. ||4||14||116|| 

Nanak has obtained the commodity of the One 
Name; he lives by chanting and meditating on it 
within his heart. ||4||14||116|| 
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ham dolaṯ bėrẖī pāp bẖarī hai pavaṇ lagai maṯ jā▫ī 

 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (878-1) rāmkalī mehlā 1. Raamkalī, First Mehl: 

ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ 
ਲਗੈ ਮਤੁ ਜਾਈ ॥  

ham dolaṯ bėrẖī pāp bẖarī hai 
pavaṇ lagai maṯ jā▫ī. 

My boat is wobbly and unsteady; it is filled with sins. The 
wind is rising - what if it tips over? 

ਸਨਮੁਖ ਿਸਧ ਭੇਟਣ ਕਉ ਆਏ 
ਿਨਹਚਉ ਦੇਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥੧॥  

sanmukẖ siḏẖ bẖėtaṇ ka▫o ā▫ė 
nihcha▫o ḏeh vadi▫ā▫ī. ||1|| 

As sunmukh, I have turned to the Guru; O my Perfect 
Master; please be sure to bless me with Your glorious 
greatness. ||1|| 

ਗੁਰ ਤਾਿਰ ਤਾਰਣਹਾਿਰਆ ॥  gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. O Guru, my Saving Grace, please carry me across the world-
ocean. 

ਦੇਿਹ ਭਗਿਤ ਪੂਰਨ ਅਿਵਨਾਸੀ ਹਉ 
ਤੁਝ ਕਉ ਬਿਲਹਾਿਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ḏeh bẖagaṯ pūran avināsī ha▫o ṯujẖ 
ka▫o balihāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Bless me with devotion to the perfect, imperishable Lord 
God; I am a sacrifice to You. ||1||Pause|| 

ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਜੋਗੀ ਅਰ ੁਜੰਗਮ ਏਕੁ 
ਿਸਧੁ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ॥  

siḏẖ sāḏẖik jogī ar jangam ėk siḏẖ 
jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

He alone is a Siddha, a sīker, a Yogi, a wandering pilgrim, 
who meditates on the One Perfect Lord. 

ਪਰਸਤ ਪੈਰ ਿਸਝਤ ਤੇ ਸੁਆਮੀ 
ਅਖਰ ੁਿਜਨ ਕਉ ਆਇਆ ॥੨॥  

parsaṯ pair sijẖaṯ ṯė su▫āmī akẖar 
jin ka▫o ā▫i▫ā. ||2|| 

Touching the fīt of the Lord Master, they are emancipated; 
they come to receive the Word of the Teachings. ||2|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਮੁ 
ਜਪੀ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ॥  

jap ṯap sanjam karam na jānā nām 
japī parabẖ ṯėrā. 

I know nothing of charity, meditation, self-discipline or 
religious rituals; I only chant Your Name, God. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਨਾਨਕ ਭੇਿਟਓ ਸਾਚੈ 
ਸਬਿਦ ਿਨਬੇਰਾ ॥੩॥੬॥  

gur parmėsar nānak bẖėti▫o sāchai 
sabaḏ nibėrā. ||3||6|| 

Nanak has met the Guru, the Transcendent Lord God; 
through the True Word of His Shabad, he is set frī. ||3||6|| 
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ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
  (185-19) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਹਮ ਧਨਵੰਤ ਭਾਗਠ ਸਚ ਨਾਇ ॥  ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫ė. I am prosperous and fortunate, for I have received the True 
Name. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har guṇ gāvah sahj subẖā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing the Glorious Praises of the Lord, with natural, intuitive 
ease. ||1||Pause|| 

ਪੀਊ ਦਾਦੇ ਕਾ ਖੋਿਲ ਿਡਠਾ ਖਜਾਨਾ ॥  pī▫ū ḏāḏė kā kẖol ditẖā kẖajānā. When I opened it up and gazed upon the treasures of my 
father and grandfather, 

ਤਾ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਇਆ ਿਨਧਾਨਾ ॥੧॥  ṯā mėrai man bẖa▫i▫ā niḏẖānā. 
||1|| 

then my mind became very happy. ||1|| 

ਰਤਨ ਲਾਲ ਜਾ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਮੋਲੁ ॥  
ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ਅਖੂਟ ਅਤੋਲ ॥੨॥  

raṯan lāl jā kā kacẖẖū na mol.  
bẖarė bẖandār akẖūt aṯol. ||2|| 

The storehouse is inexhaustible and immeasurable, 
overflowing with priceless jewels and rubies. ||2|| 

ਖਾਵਿਹ ਖਰਚਿਹ ਰਿਲ ਿਮਿਲ ਭਾਈ ॥  kẖāveh kẖarcheh ral mil bẖā▫ī. The Siblings of Destiny mīt together, and eat and spend, 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਵਧਦੋ ਜਾਈ ॥੩॥  ṯot na āvai vaḏẖ▫ḏo jā▫ī. ||3|| but these resources do not diminish; they continue to 
increase. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਲੇਖੁ 
ਿਲਖਾਇ ॥  

kaho nānak jis masṯak lėkẖ likẖā▫ė. Says Nanak, one who has such destiny written on his 
forehead, 

ਸੁ ਏਤੁ ਖਜਾਨੈ ਲਇਆ ਰਲਾਇ 
॥੪॥੩੧॥੧੦੦॥  

so ėṯ kẖajānai la▫i▫ā ralā▫ė. 
||4||31||100|| 

becomes a partner in these treasures. ||4||31||100|| 
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ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ ṯėrė mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥ (697-1) jaiṯsarī mehlā 4. Jaitsrī, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਹ ਗਿਤ ਿਮਿਤ 
ਤੇਰੇ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਇਆਨਾ ॥  

ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ 
miṯ ṯėrė mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā. 

I am Your child; I know nothing about Your state and 
extent; I am foolish, idiotic and ignorant. 

ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ਦੀਜੈ ਮਿਤ ਊਤਮ ਕਿਰ 
ਲੀਜੈ ਮੁਗਧੁ ਿਸਆਨਾ ॥੧॥  

har kirpā ḏẖār ḏījai maṯ ūṯam kar 
lījai mugaḏẖ si▫ānā. ||1|| 

O Lord, shower me with Your Mercy; bless me with an 
enlightened intellect; I am foolish - make me clever. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਆਲਸੀਆ ਉਘਲਾਨਾ ॥  mėrā man ālsī▫ā ugẖlānā. My mind is lazy and slīpy. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਿਨ ਿਮਲਾਇਓ ਗੁਰ ੁਸਾਧੂ 
ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਕਪਟ ਖੁਲਾਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har ān milā▫i▫o gur sāḏẖū mil 
sāḏẖū kapat kẖulānā. rahā▫o. 

The Lord, Har, Har, has led me to mīt the Holy Guru; mīting 
the Holy, the shutters have bīn opened wide. ||Pause|| 

ਗੁਰ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਵਹ ੁਮੇਰੈ 
ਹੀਅਰੈ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਨਾਮੁ ਪਰਾਨਾ ॥  

gur kẖin kẖin parīṯ lagāvahu mėrai 
hī▫arai mėrė parīṯam nām parānā. 

O Guru, each and every instant, fill my heart with love; the 
Name of my Beloved is my breath of life. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਿਰ ਜਾਈਐ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਿਜਉ 
ਅਮਲੀ ਅਮਿਲ ਲੁਭਾਨਾ ॥੨॥  

bin nāvai mar jā▫ī▫ai mėrė tẖākur ji▫o 
amlī amal lubẖānā. ||2|| 

Without the Name, I would die; the Name of my Lord and 
Master is to me like the drug to the addict. ||2|| 

ਿਜਨ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ਿਤਨ 
ਧੁਿਰ ਭਾਗ ਪੁਰਾਨਾ ॥  

jin man parīṯ lagī har kėrī ṯin ḏẖur 
bẖāg purānā. 

Those who enshrine love for the Lord within their minds 
fulfill their pre-ordained destiny. 

ਿਤਨ ਹਮ ਚਰਣ ਸਰੇਵਹ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਿਜਨ 
ਹਿਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥੩॥  

ṯin ham charaṇ sarėveh kẖin kẖin jin 
har mītẖ lagānā. ||3|| 

I worship their fīt, each and every instant; the Lord sīms 
very swīt to them. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਧਾਰੀ ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਿਰ ਜਨੁ 
ਿਬਛੁਿਰਆ ਿਚਰੀ ਿਮਲਾਨਾ ॥  

har har kirpā ḏẖārī mėrai tẖākur jan 
bicẖẖuri▫ā chirī milānā. 

My Lord and Master, Har, Har, has showered His Mercy 
upon His humble servant; separated for so long, he is now 
re-united with the Lord. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਜਿਨ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੪॥੩॥  

ḏẖan ḏẖan saṯgur jin nām drirẖ▫ā▫i▫ā 
jan nānak ṯis kurbānā. ||4||3|| 

Blessed, blessed is the True Guru, who has implanted the 
Naam, the Name of the Lord within me; servant Nanak is a 
sacrifice to Him. ||4||3|| 
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ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (626-17) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ॥  so▫ī karā▫ė jo ṯuḏẖ bẖāvai. You make me do what pleases You. 

ਮੋਿਹ ਿਸਆਣਪ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥  mohi si▫āṇap kacẖẖū na āvai. I have no cleverness at all. 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤਉ ਸਰਣਾਈ ॥  ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. I am just a child - I sīk Your Protection. 

ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੧॥  parabẖ āpė paij rakẖā▫ī. ||1|| God Himself preserves my honor. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  mėrā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. The Lord is my King; He is my mother and father. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਣ ਲਾਗਾ ਕਰੀ 
ਤੇਰਾ ਕਰਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā parṯipālaṇ lāgā karīN ṯėrā 
karā▫i▫ā. rahā▫o. 

In Your Mercy, You cherish me; I do whatever You make me 
do. ||Pause|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ ṯėrė ḏẖārė. The beings and creatures are Your creation. 

ਪਰ੍ਭ ਡੋਰੀ ਹਾਿਥ ਤੁਮਾਰੇ ॥  parabẖ dorī hāth ṯumārė. O God, their reins are in Your hands. 

ਿਜ ਕਰਾਵੈ ਸੋ ਕਰਣਾ ॥  je karāvai so karṇā. Whatever You cause us to do, we do. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ 
॥੨॥੭॥੭੧॥  

nānak ḏās ṯėrī sarṇā. ||2||7||71|| Nanak, Your slave, sīks Your Protection. ||2||7||71|| 

 
  



 
1239 

ham bārik ṯum piṯā hamārė ṯum mukẖ ḏėvhu kẖīrā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (884-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਿਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਜਾਿਤ ਮੇਰੀ ਪਾਤੀ 
॥  

ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ mėrī 
pāṯī. 

You are wise; You are eternal and unchanging. You are 
my social class and honor. 

ਤੂ ਅਡੋਲੁ ਕਦ ੇਡੋਲਿਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ ਕੈਸੀ 
ਤਾਤੀ ॥੧॥  

ṯū adol kaḏė doleh nāhī ṯā ham kaisī 
ṯāṯī. ||1|| 

You are unmoving - You never move at all. How can I 
be worried? ||1|| 

ਏਕੈ ਏਕ ੈਏਕ ਤੂਹੀ ॥  ėkai ėkai ėk ṯūhī. You alone are the One and only Lord; 

ਏਕੈ ਏਕ ੈਤੂ ਰਾਇਆ ॥  ėkai ėkai ṯū rā▫i▫ā. You alone are the king. 

ਤਉ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯa▫o kirpā ṯė sukẖ pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. By Your Grace, I have found peace. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮਿਹ ਮਾਣਕ 
ਲਾਲਾ ॥  

ṯū sāgar ham hans ṯumārė ṯum meh 
māṇak lālā. 

You are the ocean, and I am Your swan; the pearls 
and rubies are in You. 

ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਿਤਲੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨਹ ੁਹਮ ਭੁਚੰਹ 
ਸਦਾ ਿਨਹਾਲਾ ॥੨॥  

ṯum ḏėvhu ṯil sank na mānhu ham 
bẖunchah saḏā nihālā. ||2|| 

You give, and You do not hesitate for an instant; I 
receive, forever enraptured. ||2|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ ਿਪਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮੁਿਖ ਦੇਵਹ ੁ
ਖੀਰਾ ॥  

ham bārik ṯum piṯā hamārė ṯum mukẖ 
ḏėvhu kẖīrā. 

I am Your child, and You are my father; You place the 
milk in my mouth. 

ਹਮ ਖੇਲਹ ਸਿਭ ਲਾਡ ਲਡਾਵਹ ਤੁਮ ਸਦ ਗੁਣੀ 
ਗਹੀਰਾ ॥੩॥  

ham kẖėlah sabẖ lād ladāveh ṯum saḏ 
guṇī gahīrā. ||3|| 

I play with You, and You caress me in every way. You 
are forever the ocean of excellence. ||3|| 

ਤੁਮ ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਸੰਪੂਰਨ ਹਮ ਭੀ ਸੰਿਗ 
ਅਘਾਏ ॥  

ṯum pūran pūr rahė sampūran ham 
bẖī sang agẖā▫ė. 

You are perfect, perfectly all-pervading; I am fulfilled 
with You as well. 

ਿਮਲਤ ਿਮਲਤ ਿਮਲਤ ਿਮਿਲ ਰਿਹਆ ਨਾਨਕ 
ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੬॥  

milaṯ milaṯ milaṯ mil rahi▫ā nānak 
kahaṇ na jā▫ė. ||4||6|| 

I am merged, merged, merged and remain merged; O 
Nanak, I cannot describe it! ||4||6|| 
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ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1266-10) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਖੀਰ ਅਦਾਿਰ ਬਾਿਰਕੁ ਜਬ ਹੋਤਾ ਿਬਨੁ ਖੀਰੈ 
ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin 
kẖīrai rahan na jā▫ī. 

When the baby's only food is milk, it cannot survive 
without its milk. 

ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਿਲ ਮਾਤਾ ਮੁਿਖ ਨੀਰੈ ਤਬ ਓਹ ੁ
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਈ ॥੧॥  

sār samHāl māṯā mukẖ nīrai ṯab 
oh ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||1|| 

The mother takes care of it, and pours milk into its 
mouth; then, it is satisfied and fulfilled. ||1|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ॥  ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. I am just a baby; God, the Great Giver, is my Father. 

ਭੁਲਿਹ ਬਾਿਰਕ ਅਿਨਕ ਲਖ ਬਰੀਆ ਅਨ 
ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਜਹ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖūleh bārik anik lakẖ barī▫ā an 
tẖa▫ur nāhī jah jāṯā. ||1|| rahā▫o. 

The child is so foolish; it makes so many mistakes. But 
it has nowhere else to go. ||1||Pause|| 

ਚੰਚਲ ਮਿਤ ਬਾਿਰਕ ਬਪੁਰੇ ਕੀ ਸਰਪ ਅਗਿਨ 
ਕਰ ਮੇਲੈ ॥  

chanchal maṯ bārik bapurė kī 
sarap agan kar mėlai. 

The mind of the poor child is fickle; he touches even 
snakes and fire. 

ਮਾਤਾ ਿਪਤਾ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਰਾਖੈ ਅਨਦ ਸਹਿਜ 
ਤਬ ਖੇਲੈ ॥੨॥  

māṯā piṯā kantẖ lā▫ė rākẖai anaḏ 
sahj ṯab kẖėlai. ||2|| 

His mother and father hug him close in their embrace, 
and so he plays in joy and bliss. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਿਪਤਾ ਤੂ ਹੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਿਤਸੁ 
ਬਾਿਰਕ ਭੂਖ ਕੈਸੀ ॥  

jis kā piṯā ṯū hai mėrė su▫āmī ṯis 
bārik bẖūkẖ kaisī. 

What hunger can the child ever have, O my Lord and 
Master, when You are his Father? 

ਨਵ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਬÂਛੈ 
ਸੋ ਲੈਸੀ ॥੩॥  

nav niḏẖ nām niḏẖān garihi ṯėrai 
man bāNcẖẖai so laisī. ||3|| 

The treasure of the Naam and the nine treasures are in 
Your celestial household. You fulfill the desires of the 
mind. ||3|| 

ਿਪਤਾ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਆਿਗਆ ਇਹ ਦੀਨੀ ਬਾਿਰਕੁ 
ਮੁਿਖ ਮÂਗੈ ਸੋ ਦੇਨਾ ॥  

piṯā kirpāl āgi▫ā ih ḏīnī bārik 
mukẖ māNgai so ḏėnā. 

My Merciful Father has issued this Command: whatever 
the child asks for, is put into his mouth. 

ਨਾਨਕ ਬਾਿਰਕੁ ਦਰਸੁ ਪਰ੍ਭ ਚਾਹੈ ਮੋਿਹ ਿਹਰ੍ਦੈ 
ਬਸਿਹ ਿਨਤ ਚਰਨਾ ॥੪॥੨॥  

nānak bārik ḏaras parabẖ chāhai 
mohi hirḏai baseh niṯ charnā. 
||4||2|| 

Nanak, the child, longs for the Blessed Vision of God's 
Darshan. May His Fīt always dwell within my heart. 
||4||2|| 
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ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā samjāvhigė 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1321-1) kali▫ān mehlā 4. Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਹਮ ਹਿਰ ਗੁਨ 
ਗਾਵਹਗੇ ॥  

parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har 
gun gāvhagė. 

O God, Treasure of Mercy, please bless me, that I may 
sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਹਉ ਤੁਮਰੀ ਕਰਉ ਿਨਤ ਆਸ ਪਰ੍ਭ ਮੋਿਹ 
ਕਬ ਗਿਲ ਲਾਵਿਹਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o ṯumrī kara▫o niṯ ās parabẖ 
mohi kab gal lāvhigė. ||1|| rahā▫o. 

I always place my hopes in You; O God, when will you 
take me in Your Embrace? ||1||Pause|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਿਪਤਾ 
ਸਮਝਾਵਿਹਗੇ ॥  

ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā 
samjāvhigė. 

I am a foolish and ignorant child; Father, please teach 
me! 

ਸੁਤੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਭੂਿਲ ਿਬਗਾਿਰ ਜਗਤ 
ਿਪਤ ਭਾਵਿਹਗੇ ॥੧॥  

suṯ kẖin kẖin bẖūl bigār jagaṯ piṯ 
bẖāvhigė. ||1|| 

Your child makes mistakes again and again, but still, You 
are pleased with him, O Father of the Universe. ||1|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਦੇਹ ੁਸੋਈ ਹਮ 
ਪਾਵਹਗੇ ॥  

jo har su▫āmī ṯum ḏėh so▫ī ham 
pāvhagė. 

Whatever You give me, O my Lord and Master - that is 
what I receive. 

ਮੋਿਹ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਠਉਰ ਿਜਸੁ ਪਿਹ ਹਮ 
ਜਾਵਹਗੇ ॥੨॥  

mohi ḏūjī nāhī tẖa▫ur jis peh ham 
jāvhagė. ||2|| 

There is no other place where I can go. ||2|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਭਾਵਿਹ ਭਗਤ ਿਤਨਾ ਹਿਰ 
ਭਾਵਿਹਗੇ ॥  

jo har bẖāveh bẖagaṯ ṯinā har 
bẖāvhigė. 

Those devotīs who are pleasing to the Lord - the Lord is 
pleasing to them. 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ਜੋਿਤ ਰਿਲ ਜਾਵਹਗੇ 
॥੩॥  

joṯī joṯ milā▫ė joṯ ral jāvhagė. ||3|| Their light merges into the Light; the lights are merged 
and blended together. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਆਿਪ ਿਲਵ 
ਲਾਵਿਹਗੇ ॥  

har āpė ho▫ė kirpāl āp liv lāvhigė. The Lord Himself has shown mercy; He lovingly attunes 
me to Himself. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਨ ਦਆੁਿਰ ਹਿਰ ਲਾਜ 
ਰਖਾਵਿਹਗੇ ॥੪॥੬॥  

jan nānak saran ḏu▫ār har lāj 
rakẖāvhigė. ||4||6|| 

Servant Nanak sīks the Sanctuary of the Door of the 
Lord, who protects his honor. ||4||6|| 
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ham bẖīkẖak bẖėkẖārī ṯėrė ṯū nij paṯ hai ḏāṯā 
 

 ਰਾਗੁ ਧਨਾਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪  
(666-8) 

rāg ḏẖanāsirī mehlā 3 gẖar 4 Raag Dhanaasarī, Third Mehl, Fourth House: 

ਹਮ ਭੀਖਕ ਭਖੇਾਰੀ ਤੇਰੇ ਤੂ ਿਨਜ ਪਿਤ 
ਹੈ ਦਾਤਾ ॥  

ham bẖīkẖak bẖėkẖārī ṯėrė ṯū nij 
paṯ hai ḏāṯā. 

I am just a poor beggar of Yours; You are Your Own Lord 
Master, You are the Great Giver. 

ਹੋਹ ੁਦੈਆਲ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁਮੰਗਤ ਜਨ 
ਕੰਉ ਸਦਾ ਰਹਉ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥  

hohu ḏai▫āl nām ḏėh mangaṯ jan 
kaN▫u saḏā raha▫o rang rāṯā. ||1|| 

Be Merciful, and bless me, a humble beggar, with Your 
Name, so that I may forever remain imbued with Your Love. 
||1|| 

ਹੰਉ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ਸਾਚੇ ਤੇਰੇ ਨਾਮ 
ਿਵਟਹ ੁ॥  

haN▫u balihārai jā▫o sāchė ṯėrė 
nām vitahu. 

I am a sacrifice to Your Name, O True Lord. 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭਨਾ ਕਾ ਏਕੋ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karaṇ kāraṇ sabẖnā kā ėko avar na 
ḏūjā ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The One Lord is the Cause of causes; there is no other at all. 
||1||Pause|| 

ਬਹਤੁੇ ਫੇਰ ਪਏ ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਅਬ 
ਿਕਛੁ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  

bahuṯė fėr pa▫ė kirpan ka▫o ab 
kicẖẖ kirpā kījai. 

I was wretched; I wandered through so many cycles of 
reincarnation. Now, Lord, please bless me with Your Grace. 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਅਪੁਨਾ 
ਐਸੀ ਬਖਸ ਕਰੀਜੈ ॥੨॥  

hohu ḏa▫i▫āl ḏarsan ḏėh apunā aisī 
bakẖas karījai. ||2|| 

Be merciful, and grant me the Blessed Vision of Your 
Darshan; please grant me such a gift. ||2|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਪਟ ਖੂਲ¸ੇ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਿਨਆ ॥  

bẖanaṯ nānak bẖaram pat kẖūlHė 
gur parsādī jāni▫ā. 

Prays Nanak, the shutters of doubt have bīn opened wide; 
by Guru's Grace, I have come to know the Lord. 

ਸਾਚੀ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਹੈ ਭੀਤਿਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
॥੩॥੧॥੯॥  

sāchī liv lāgī hai bẖīṯar saṯgur si▫o 
man māni▫ā. ||3||1||9|| 

I am filled to overflowing with true love; my mind is pleased 
and appeased by the True Guru. ||3||1||9|| 
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ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1213-6) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਓਅੰ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚੀਿਤ ਪਿਹਲਰੀਆ 
॥  

o▫aN pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. My consciousness has loved my Beloved God, since the very 
beginning of time. 

ਜੋ ਤਉ ਬਚਨੁ ਦੀਓ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਤਉ ਮੈ ਸਾਜ ਸੀਗਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jo ṯa▫o bachan ḏī▫o mėrė saṯgur 
ṯa▫o mai sāj sīgrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

When You blessed me with the Teachings, O my True Guru, 
I was embellished with beauty. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ 
ਪਿਤਤ ਤੁਮ ਪਿਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥  

ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham 
paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 

I am mistaken; You are never mistaken. I am a sinner; You 
are the Saving Grace of sinners. 

ਹਮ ਨੀਚ ਿਬਰਖ ਤੁਮ ਮੈਲਾਗਰ ਲਾਜ 
ਸੰਿਗ ਸੰਿਗ ਬਸਰੀਆ ॥੧॥  

ham nīch birakẖ ṯum mailāgar lāj 
sang sang basrī▫ā. ||1|| 

I am a lowly thorn-trī, and You are the sandalwood trī. 
Please preserve my honor by staying with me; please stay 
with me. ||1|| 

ਤੁਮ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਉਪਕਾਰੀ ਹਮ 
ਿਕਆ ਬਪੁਰੇ ਜੰਤਰੀਆ ॥  

ṯum gambẖīr ḏẖīr upkārī ham ki▫ā 
bapurė janṯrī▫ā. 

You are dīp and profound, calm and benevolent. What am I? 
Just a poor helpless being. 

ਗੁਰ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਮੇਿਲਓ 
ਤਉ ਮੇਰੀ ਸੂਿਖ ਸੇਜਰੀਆ 
॥੨॥੨੨॥੪੫॥  

gur kirpāl nānak har mėli▫o ṯa▫o 
mėrī sūkẖ sėjrī▫ā. ||2||22||45|| 

The Merciful Guru Nanak has united me with the Lord. I lay 
on His Bed of Peace. ||2||22||45|| 
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ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī 

 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1134-5) bẖairo mehlā 4. Bhairao, Fourth Mehl: 

ਬੋਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥  bol har nām safal sā gẖarī. Fruitful is that moment when the Lord's Name is spoken. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਸਿਭ ਦਖੁ ਪਰਹਰੀ 
॥੧॥  

gur upḏės sabẖ ḏukẖ parharī. ||1|| Following the Guru's Teachings, all pains are taken away. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਭਜੁ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰੀ ॥  mėrė man har bẖaj nām narharī. O my mind, vibrate the Name of the Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਸੰਿਗ ਿਸੰਧੁ ਭਉ ਤਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā mėlhu gur pūrā saṯsangaṯ 
sang sinḏẖ bẖa▫o ṯarī. ||1|| rahā▫o.

O Lord, be merciful, and unite me with the Perfect Guru. 
Joining with the Sat Sangat, the True Congregation, I shall 
cross over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਧਆਇ ਮਿਨ ਹਿਰ 
ਿਸਮਰੀ ॥  

jagjīvan ḏẖi▫ā▫ė man har simrī. Meditate on the Life of the World; remember the Lord in 
your mind. 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਰ ਤੇਰੇ ਪਾਪ ਪਰਹਰੀ 
॥੨॥  

kot kotanṯar ṯėrė pāp parharī. ||2|| Millions upon millions of your sins shall be taken away. ||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਪਰੀ ॥  saṯsangaṯ sāḏẖ ḏẖūr mukẖ parī. In the Sat Sangat, apply the dust of the fīt of the holy to 
your face; 

ਇਸਨਾਨੁ ਕੀਓ ਅਠਸਿਠ ਸੁਰਸਰੀ 
॥੩॥  

isnān kī▫o atẖsatẖ sursarī. ||3|| this is how to bathe in the sixty-eight sacred shrines, and 
the Ganges. ||3|| 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਕਉ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥  ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. I am a fool; the Lord has shown mercy to me. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਾਿਰਓ ਤਾਰਣ ਹਰੀ 
॥੪॥੨॥  

jan nānak ṯāri▫o ṯāraṇ harī. ||4||2|| The Savior Lord has saved servant Nanak. ||4||2|| 
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ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (799-5) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਿਗਆਨ ਮਤੀ 
ਸਰਣਾਗਿਤ ਪੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥  

ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī 
sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 

I am foolish, idiotic and ignorant; I sīk Your Sanctuary, O 
Primal Being, O Lord beyond birth. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਹਮ 
ਪਾਥਰ ਹੀਨ ਅਕਰਮਾ ॥੧॥  

kar kirpā rakẖ lėvhu mėrė tẖākur 
ham pāthar hīn akarmā. ||1|| 

Have Mercy upon me, and save me, O my Lord and 
Master; I am a lowly stone, with no good karma at all. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੈ ਰਾਮਾ ॥  mėrė man bẖaj rām nāmai rāmā. O my mind, vibrate and meditate on the Lord, the Name 
of the Lord. 

ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਈਐ ਹੋਿਰ 
ਿਤਆਗਹ ੁਿਨਹਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmaṯ har ras pā▫ī▫ai hor 
ṯi▫āgahu nihfal kāmā. ||1|| 
rahā▫o. 

Under Guru's Instructions, obtain the sublime, subtle 
essence of the Lord; renounce other fruitless actions. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਸੇਵਕ ਸੇ ਹਿਰ ਤਾਰੇ ਹਮ 
ਿਨਰਗੁਨ ਰਾਖੁ ਉਪਮਾ ॥  

har jan sėvak sė har ṯārė ham 
nirgun rākẖ upmā. 

The humble servants of the Lord are saved by the Lord; I 
am worthless - it is Your glory to save me. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਹਿਰ 
ਜਪੀਐ ਵਡੇ ਕਰੰਮਾ ॥੨॥  

ṯujẖ bin avar na ko▫ī mėrė tẖākur 
har japī▫ai vadė karammā. ||2|| 

I have no other than You, O my Lord and Master; I 
meditate on the Lord, by my good karma. ||2|| 

ਨਾਮਹੀਨ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਤੇ ਿਤਨ ਵਡ ਦਖੂ 
ਸਹੰਮਾ ॥  

nāmhīn ḏẖarig jīvṯė ṯin vad ḏūkẖ 
sahammā. 

Those who lack the Naam, the Name of the Lord, their 
lives are cursed, and they must endure terrible pain. 

ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ 
ਮੰਦਭਾਗੀ ਮੂੜ ਅਕਰਮਾ ॥੩॥  

o▫ė fir fir jon bẖavā▫ī▫ah 
manḏ▫bẖāgī mūrẖ akarmā. ||3|| 

They are consigned to reincarnation over and over again; 
they are the most unfortunate fools, with no good karma 
at all. ||3|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹੈ ਧੁਿਰ ਪੂਰਿਬ 
ਿਲਖੇ ਵਡ ਕਰਮਾ ॥  

har jan nām aḏẖār hai ḏẖur pūrab 
likẖė vad karmā. 

The Naam is the Support of the Lord's humble servants; 
their good karma is pre-ordained. 

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਜਨੰਮਾ ॥੪॥੨॥  

gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā jan 
nānak safal jannamā. ||4||2|| 

The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within 
servant Nanak, and his life is fruitful. ||4||2|| 
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ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā sė bẖā▫ī gur kai sabaḏ pargāsā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (601-1) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਨੋ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀ 
ਿਪਆਰੇ ਿਜਚਰ ੁਘਟ ਅੰਤਿਰ ਹੈ ਸਾਸਾ 
॥  

har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫ārė 
jichar gẖat anṯar hai sāsā. 

Dear Beloved Lord, I praise You continually, as long as there 
is the breath within my body. 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਿਖਨੁ ਿਵਸਰਿਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ 
ਜਾਣਉ ਬਰਸ ਪਚਾਸਾ ॥  

ik pal kẖin visrahi ṯū su▫āmī jāṇa▫o 
baras pachāsā. 

If I were to forget You, for a moment, even for an instant, O 
Lord Master, it would be like fifty years for me. 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਸਦਾ ਸੇ ਭਾਈ ਗੁਰ 
ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥੧॥  

ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā sė bẖā▫ī 
gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| 

I was always such a fool and an idiot, O Siblings of Destiny, 
but now, through the Word of the Guru's Shabad, my mind 
is enlightened. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਮ ਆਪੇ ਦੇਹ ੁਬੁਝਾਈ ॥  har jī▫o ṯum āpė ḏėh bujẖā▫ī. Dear Lord, You Yourself bestow understanding. 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਿਵਟਹ ੁਵਾਿਰਆ ਸਦ 
ਹੀ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਬਿਲ ਜਾਈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har jī▫o ṯuḏẖ vitahu vāri▫ā saḏ hī 
ṯėrė nām vitahu bal jā▫ī. rahā▫o. 

Dear Lord, I am forever a sacrifice to You; I am dedicated 
and devoted to Your Name. ||Pause|| 

ਹਮ ਸਬਿਦ ਮੁਏ ਸਬਿਦ ਮਾਿਰ 
ਜੀਵਾਲੇ ਭਾਈ ਸਬਦੇ ਹੀ ਮੁਕਿਤ 
ਪਾਈ ॥  

ham sabaḏ mu▫ė sabaḏ mār jīvālė 
bẖā▫ī sabḏė hī mukaṯ pā▫ī. 

I have died in the Word of the Shabad, and through the 
Shabad, I am dead while yet alive, O Siblings of Destiny; 
through the Shabad, I have bīn liberated. 

ਸਬਦੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਹਿਰ 
ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਈ ॥  

sabḏė man ṯan nirmal ho▫ā har 
vasi▫ā man ā▫ī. 

Through the Shabad, my mind and body have bīn purified, 
and the Lord has come to dwell within my mind. 

ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਦਾਤਾ ਿਜਤੁ ਮਨੁ ਰਾਤਾ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੨॥  

sabaḏ gur ḏāṯā jiṯ man rāṯā har 
si▫o rahi▫ā samā▫ī. ||2|| 

The Guru is the Giver of the Shabad; my mind is imbued 
with it, and I remain absorbed in the Lord. ||2|| 

ਸਬਦ ੁਨ ਜਾਣਿਹ ਸੇ ਅੰਨੇ ਬੋਲੇ ਸੇ 
ਿਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

sabaḏ na jāṇeh sė annė bolė sė kiṯ 
ā▫ė sansārā. 

Those who do not know the Shabad are blind and deaf; why 
did they even bother to come into the world? 
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ਹਿਰ ਰਸੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ 
ਗਵਾਇਆ ਜੰਮਿਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥  

har ras na pā▫i▫ā birthā janam 
gavā▫i▫ā jameh vāro vārā. 

They do not obtain the subtle essence of the Lord's elixir; 
they waste away their lives, and are reincarnated over and 
over again. 

ਿਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਿਬਸਟਾ ਮਾਿਹ 
ਸਮਾਣੇ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਗੁਬਾਰਾ ॥੩॥  

bistā kė kīrẖė bistā māhi samāṇė 
manmukẖ mugaḏẖ gubārā. ||3|| 

The blind, idiotic, self-willed manmukhs are like maggots in 
manure, and in manure they rot away. ||3|| 

ਆਪੇ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਮਾਰਿਗ ਲਾਏ ਭਾਈ 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

āpė kar vėkẖai mārag lā▫ė bẖā▫ī ṯis 
bin avar na ko▫ī. 

The Lord Himself creates us, watches over us, and places us 
on the Path, O Siblings of Destiny; there is no one other 
than Him. 

ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ 
ਭਾਈ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥  

jo ḏẖur likẖi▫ā so ko▫ė na mėtai 
bẖā▫ī karṯā karė so ho▫ī. 

No one can erase that which is pre-ordained, O Siblings of 
Destiny; whatever the Creator wills, comes to pass. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਨ ਅੰਤਿਰ 
ਭਾਈ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥੪॥੪॥  

nānak nām vasi▫ā man anṯar bẖā▫ī 
avar na ḏūjā ko▫ī. ||4||4|| 

O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides dīp within 
the mind; O Siblings of Destiny, there is no other at all. 
||4||4|| 
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ham mailė ṯum ūjal karṯė ham nirgun ṯū ḏāṯā 

 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (613-10) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਹਮ ਮੈਲੇ ਤੁਮ ਊਜਲ ਕਰਤੇ ਹਮ 
ਿਨਰਗੁਨ ਤੂ ਦਾਤਾ ॥  

ham mailė ṯum ūjal karṯė ham 
nirgun ṯū ḏāṯā. 

We are filthy, and You are immaculate, O Creator Lord; we 
are worthless, and You are the Great Giver. 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਤੁਮ ਚਤੁਰ ਿਸਆਣੇ ਤੂ 
ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਾ ਿਗਆਤਾ ॥੧॥  

ham mūrakẖ ṯum chaṯur si▫āṇė ṯū 
sarab kalā kā gi▫āṯā. ||1|| 

We are fools, and You are wise and all-knowing. You are the 
knower of all things. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਹਮ ਐਸੇ ਤੂ ਐਸਾ ॥  māḏẖo ham aisė ṯū aisā. O Lord, this is what we are, and this is what You are. 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਤੁਮ ਪਾਪ ਖੰਡਨ ਨੀਕੋ 
ਠਾਕੁਰ ਦੇਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham pāpī ṯum pāp kẖandan nīko 
tẖākur ḏėsā. rahā▫o. 

We are sinners, and You are the Destroyer of sins. Your 
abode is so beautiful, O Lord and Master. ||Pause|| 

ਤੁਮ ਸਭ ਸਾਜੇ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਜੇ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਦੇ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥  

ṯum sabẖ sājė sāj nivājė jī▫o pind 
ḏė parānā. 

You fashion all, and having fashioned them, You bless them. 
You bestow upon them soul, body and the breath of life. 

ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਤੁਮ 
ਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥੨॥  

nirgunī▫ārė gun nahī ko▫ī ṯum ḏān 
ḏėh miharvānā. ||2|| 

We are worthless - we have no virtue at all; please, bless us 
with Your gift, O Merciful Lordand Master. ||2|| 

ਤੁਮ ਕਰਹ ੁਭਲਾ ਹਮ ਭਲੋ ਨ ਜਾਨਹ 
ਤੁਮ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ॥  

ṯum karahu bẖalā ham bẖalo na 
jānah ṯum saḏā saḏā ḏa▫i▫ālā. 

You do good for us, but we do not sī it as good; You are 
kind and compassionate, forever and ever. 

ਤੁਮ ਸੁਖਦਾਈ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਤੁਮ 
ਰਾਖਹ ੁਅਪੁਨੇ ਬਾਲਾ ॥੩॥  

ṯum sukẖ▫ḏā▫ī purakẖ biḏẖāṯė ṯum 
rākẖo apunė bālā. ||3|| 

You are the Giver of peace, the Primal Lord, the Architect of 
Destiny; please, save us, Your children! ||3|| 

ਤੁਮ ਿਨਧਾਨ ਅਟਲ ਸੁਿਲਤਾਨ ਜੀਅ 
ਜੰਤ ਸਿਭ ਜਾਚੈ ॥  

ṯum niḏẖān atal suliṯān jī▫a janṯ 
sabẖ jāchai. 

You are the treasure, eternal Lord King; all beings and 
creatures beg of You. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਮ ਇਹੈ ਹਵਾਲਾ ਰਾਖੁ 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਾਛੈ ॥੪॥੬॥੧੭॥  

kaho nānak ham ihai havālā rākẖ 
sanṯan kai pācẖẖai. ||4||6||17|| 

Says Nanak, such is our condition; please, Lord, kīp us on 
the Path of the Saints. ||4||6||17|| 
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ham vaṇjārė rām kė 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (165-12) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਸਾਹ ੁਹਮਾਰਾ ਤੂੰ ਧਣੀ ਜੈਸੀ ਤੂੰ ਰਾਿਸ ਦੇਿਹ 
ਤੈਸੀ ਹਮ ਲੇਿਹ ॥  

sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās 
ḏeh ṯaisī ham lėhi. 

O Master, You are my Banker. I receive only that capital 
which You give me. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਣੰਜਹ ਰੰਗ ਿਸਉ ਜੇ ਆਿਪ 
ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਦੇਿਹ ॥੧॥  

har nām vaṇnjah rang si▫o jė āp 
ḏa▫i▫āl ho▫ė ḏeh. ||1|| 

I would purchase the Lord's Name with love, if You 
Yourself, in Your Mercy, would sell it to me. ||1|| 

ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਮ ਕੇ ॥  ham vaṇjārė rām kė. I am the merchant, the peddler of the Lord. 

ਹਿਰ ਵਣਜੁ ਕਰਾਵੈ ਦੇ ਰਾਿਸ ਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har vaṇaj karāvai ḏė rās rė. ||1|| 
rahā▫o. 

I trade in the merchandise and capital of the Lord's 
Name. ||1||Pause|| 

ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਧਨੁ ਖਿਟਆ ਹਿਰ ਸਚੇ 
ਸਾਹ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

lāhā har bẖagaṯ ḏẖan kẖati▫ā har 
sachė sāh man bẖā▫i▫ā. 

I have earned the profit, the wealth of devotional 
worship of the Lord. I have become pleasing to the Mind 
of the Lord, the True Banker. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਵਖਰ ੁਲਿਦਆ ਜਮੁ 
ਜਾਗਾਤੀ ਨੇਿੜ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥  

har jap har vakẖar laḏi▫ā jam jāgāṯī 
nėrẖ na ā▫i▫ā. ||2|| 

I chant and meditate on the Lord, loading the 
merchandise of the Lord's Name. The Messenger of 
Death, the tax collector, does not even approach me. 
||2|| 

ਹੋਰ ੁਵਣਜੁ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਨੰਤ ਤਰੰਗੀ 
ਦਖੁੁ ਮਾਇਆ ॥  

hor vaṇaj karahi vāpārī▫ė ananṯ 
ṯarangī ḏukẖ mā▫i▫ā. 

Those traders who trade in other merchandise, are 
caught up in the endless waves of the pain of Maya. 

ਓਇ ਜੇਹੈ ਵਣਿਜ ਹਿਰ ਲਾਇਆ ਫਲੁ ਤੇਹਾ 
ਿਤਨ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

o▫ė jėhai vaṇaj har lā▫i▫ā fal ṯėhā 
ṯin pā▫i▫ā. ||3|| 

According to the business in which the Lord has placed 
them, so are the rewards they obtain. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਵਣਜੁ ਸੋ ਜਨੁ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ 
ਹੋਇ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਈ ॥  

har har vaṇaj so jan karė jis kirpāl 
ho▫ė parabẖ ḏė▫ī. 

People trade in the Name of the Lord, Har, Har, when 
the God shows His Mercy and bestows it. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਾਹ ੁਹਿਰ ਸੇਿਵਆ ਿਫਿਰ ਲੇਖਾ 
ਮੂਿਲ ਨ ਲੇਈ ॥੪॥੧॥੭॥੪੫॥  

jan nānak sāhu har sėvi▫ā fir lėkẖā 
mūl na lė▫ī. ||4||1||7||45|| 

Servant Nanak serves the Lord, the Banker; he shall 
never again be called to render his account. 
||4||1||7||45|| 
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hamrā tẖākur sabẖ ṯė ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o rė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥ (404-5) āsā mehlā 5 ḏupḏė. Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਜੋ 
ਮਾਗਉ ਸੋ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  

gur parsāḏ mėrai man vasi▫ā jo 
māga▫o so pāva▫o rė. 

By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I ask 
for, I receive. 

ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨਾ 
ਬਹਿੁਰ ਨ ਕਤਹੂੰ ਧਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥  

nām rang ih man ṯaripṯānā bahur 
na kaṯahūN ḏẖāva▫o rė. ||1|| 

This mind is satisfied with the Love of the Naam, the Name 
of the Lord; it does not go out, anywhere, anymore. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਰੈਿਣ 
ਿਦਨਸੁ ਿਤਸੁ ਗਾਵਉ ਰੇ ॥  

hamrā tẖākur sabẖ ṯė ūchā raiṇ 
ḏinas ṯis gāva▫o rė. 

My Lord and Master is the highest of all; night and day, I 
sing the Glories of His Praises. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਿਤਸ 
ਤੇ ਤੁਝਿਹ ਡਰਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā ṯis ṯė 
ṯujẖeh darāva▫o rė. ||1|| rahā▫o. 

In an instant, He establishes and disestablishes; through 
Him, I frighten you. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸੁਆਮੀ ਤਉ 
ਅਵਰਿਹ ਚੀਿਤ ਨ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  

jab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ apunā su▫āmī 
ṯa▫o avrahi chīṯ na pāva▫o rė. 

When I behold my God, my Lord and Master, I do not pay 
any attention to any other. 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ 
ਪਿਹਰਾਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਮੇਿਟ 
ਿਲਖਾਵਉ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥  

nānak ḏās parabẖ āp pehrā▫i▫ā 
bẖaram bẖa▫o mėt likẖāva▫o rė. 
||2||2||131|| 

God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and 
fears have bīn dispelled, and he writes the account of the 
Lord. ||2||2||131|| 

 
  



 
1251 

hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ॥ (336-6) ga▫orhī kabīr  Gaurī, Kabīr Jī: 

ਅਗਿਨ ਨ ਦਹੈ ਪਵਨੁ ਨਹੀ ਮਗਨੈ 
ਤਸਕਰ ੁਨੇਿਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

agan na ḏahai pavan nahī magnai 
ṯaskar nėr na āvai. 

Fire does not burn it, and the wind does not blow it away; 
thieves cannot get near it. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਕਿਰ ਸੰਚਉਨੀ ਸੋ ਧਨੁ 
ਕਤ ਹੀ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥  

rām nām ḏẖan kar sanch▫unī so 
ḏẖan kaṯ hī na jāvai. ||1|| 

Accumulate the wealth of the Lord's Name; that wealth does not 
go anywhere. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਧਨੁ ਮਾਧਉ ਗੋਿਬੰਦ ੁਧਰਣੀਧਰ ੁ
ਇਹੈ ਸਾਰ ਧਨੁ ਕਹੀਐ ॥  

hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ 
ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. 

My wealth is God, the Lord of Wealth, the Lord of the Universe, 
the Support of the earth: this is called the most excellent wealth.

ਜੋ ਸੁਖੁ ਪਰ੍ਭ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਸੁਖੁ 
ਰਾਿਜ ਨ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo sukẖ parabẖ gobinḏ kī sėvā so 
sukẖ rāj na lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

The peace which is obtained by serving God, the Lord of the 
Universe - that peace cannot be found in kingdoms or power. 
||1||Pause|| 

ਇਸੁ ਧਨ ਕਾਰਿਣ ਿਸਵ ਸਨਕਾਿਦਕ 
ਖੋਜਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥  

is ḏẖan kāraṇ siv sankāḏik kẖojaṯ 
bẖa▫ė uḏāsī. 

Shiva and Sanak, in their search for this wealth, became 
Udaasīs, and renounced the world. 

ਮਿਨ ਮੁਕੰਦ ੁਿਜਹਬਾ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਰੈ ਨ 
ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥  

man mukanḏ jihbā nārā▫in parai na 
jam kī fāsī. ||2|| 

One whose mind is filled with the Lord of liberation, and whose 
tongue chants the Name of the Lord, shall not be caught by the 
noose of Death. ||2|| 

ਿਨਜ ਧਨੁ ਿਗਆਨੁ ਭਗਿਤ ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ 
ਤਾਸੁ ਸੁਮਿਤ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  

nij ḏẖan gi▫ān bẖagaṯ gur ḏīnī ṯās 
sumaṯ man lāgā. 

My own wealth is the spiritual wisdom and devotion given by the 
Guru; my mind is held steady in perfect neutral balance. 

ਜਲਤ ਅੰਭ ਥੰਿਭ ਮਨੁ ਧਾਵਤ ਭਰਮ 
ਬੰਧਨ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥੩॥  

jalaṯ ambẖ thambẖ man ḏẖāvaṯ 
bẖaram banḏẖan bẖa▫o bẖāgā. 
||3|| 

It is like water for the burning soul, like an anchoring support for 
the wandering mind; the bondage of doubt and fear is dispelled. 
||3|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਮਦਨ ਕੇ ਮਾਤੇ ਿਹਰਦੈ ਦੇਖੁ 
ਬੀਚਾਰੀ ॥  

kahai kabīr maḏan kė māṯė hirḏai 
ḏėkẖ bīchārī. 

Says Kabīr: O you who are intoxicated with sexual desire, reflect 
upon this in your heart, and sī. 

ਤੁਮ ਘਿਰ ਲਾਖ ਕੋਿਟ ਅਸ° ਹਸਤੀ ਹਮ 
ਘਿਰ ਏਕੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧॥੭॥੫੮॥  

ṯum gẖar lākẖ kot asav hasṯī ham 
gẖar ėk murārī. ||4||1||7||58|| 

Within your home there are hundreds of thousands, millions of 
horses and elephants; but within my home is the One Lord. 
||4||1||7||58|| 
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hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā 
 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ਘਰ ੁ੨ ॥ (655-2) soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. Sorat'h, The Word Of Kabīr Jī: Second House|| 

ਦਇੁ ਦਇੁ ਲੋਚਨ ਪੇਖਾ ॥  ḏu▫ė ḏu▫ė lochan pėkẖā. With both of my eyes, I look around; 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਉਰ ੁਨ ਦੇਖਾ ॥  ha▫o har bin a▫or na ḏėkẖā. I don't sī anything except the Lord. 

ਨੈਨ ਰਹੇ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥  nain rahė rang lā▫ī. My eyes gaze lovingly upon Him, 

ਅਬ ਬੇ ਗਲ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  ab bė gal kahan na jā▫ī. ||1|| and now, I cannot speak of anything else. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥  hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. My doubts were removed, and my fear ran away, 

ਜਬ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jab rām nām chiṯ lāgā. ||1|| rahā▫o. when my consciousness became attached to the Lord's 
Name. ||1||Pause|| 

ਬਾਜੀਗਰ ਡੰਕ ਬਜਾਈ ॥  bājīgar dank bajā▫ī. When the magician beats his tambourine, 

ਸਭ ਖਲਕ ਤਮਾਸੇ ਆਈ ॥  sabẖ kẖalak ṯamāsė ā▫ī. everyone comes to sī the show. 

ਬਾਜੀਗਰ ਸ°Âਗੁ ਸਕੇਲਾ ॥  bājīgar savāNg sakėlā. When the magician winds up his show, 

ਅਪਨੇ ਰੰਗ ਰਵੈ ਅਕੇਲਾ ॥੨॥  apnė rang ravai akėlā. ||2|| then he enjoys its play all alone. ||2|| 

ਕਥਨੀ ਕਿਹ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥  kathnī kahi bẖaram na jā▫ī. By preaching sermons, one's doubt is not dispelled. 

ਸਭ ਕਿਥ ਕਿਥ ਰਹੀ ਲੁਕਾਈ ॥  sabẖ kath kath rahī lukā▫ī. Everyone is tired of preaching and teaching. 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਿਪ ਬੁਝਾਈ ॥  jā ka▫o gurmukẖ āp bujẖā▫ī. The Lord causes the Gurmukh to understand; 

ਤਾ ਕੇ ਿਹਰਦੈ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੩॥  ṯā kė hirḏai rahi▫ā samā▫ī. ||3|| his heart remains permeated with the Lord. ||3|| 

ਗੁਰ ਿਕੰਚਤ ਿਕਰਪਾ ਕੀਨੀ ॥  gur kinchaṯ kirpā kīnī. When the Guru grants even a bit of His Grace, 

ਸਭੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਹ ਹਿਰ ਲੀਨੀ ॥  sabẖ ṯan man ḏėh har līnī. one's body, mind and entire being are absorbed into the 
Lord. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  kahi kabīr rang rāṯā. Says Kabīr, I am imbued with the Lord's Love; 

ਿਮਿਲਓ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ॥੪॥੪॥  mili▫o jagjīvan ḏāṯā. ||4||4|| I have met with the Life of the world, the Great Giver. 
||4||4|| 
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hamrā man mohi▫o gur mohan ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāgė 
 

 ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 
॥ (527-4) 

rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 4 gẖar 1. Raag Dayv-Gandhaarī, Fourth Mehl, First House: 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਬਨੇ ਠਾਕੁਰ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥  sėvak jan banė tẖākur liv lāgė. Those who become the humble servants of the Lord and 
Master, lovingly focus their minds on Him. 

ਜੋ ਤੁਮਰਾ ਜਸੁ ਕਹਤੇ ਗੁਰਮਿਤ ਿਤਨ 
ਮੁਖ ਭਾਗ ਸਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯumrā jas kahṯė gurmaṯ ṯin 
mukẖ bẖāg sabẖāgė. ||1|| rahā▫o. 

Those who chant Your Praises, through the Guru's 
Teachings, have great good fortune recorded upon their 
foreheads. ||1||Pause|| 

ਟਟੂੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧਨ ਫਾਹੇ ਹਿਰ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥  

tūtė mā▫i▫ā kė banḏẖan fāhė har 
rām nām liv lāgė. 

The bonds and shackles of Maya are shattered, by lovingly 
focusing their minds on the Name of the Lord. 

ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਗੁਰ ਮੋਹਿਨ ਹਮ 
ਿਬਸਮ ਭਈ ਮੁਿਖ ਲਾਗੇ ॥੧॥  

hamrā man mohi▫o gur mohan 
ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāgė. ||1|| 

My mind is enticed by the Guru, the Enticer; beholding Him, 
I am wonder-struck. ||1|| 

ਸਗਲੀ ਰੈਿਣ ਸੋਈ ਅੰਿਧਆਰੀ ਗੁਰ 
ਿਕੰਚਤ ਿਕਰਪਾ ਜਾਗੇ ॥  

saglī raiṇ so▫ī anḏẖi▫ārī gur kinchaṯ 
kirpā jāgė. 

I slept through the entire dark night of my life, but through 
the tiniest bit of the Guru's Grace, I have bīn awakened. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਸੁੰਦਰ ਸੁਆਮੀ 
ਮੋਿਹ ਤੁਮ ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਲਾਗੇ 
॥੨॥੧॥  

jan nānak kė parabẖ sunḏar 
su▫āmī mohi ṯum sar avar na lāgė. 
||2||1|| 

O Beautiful Lord God, Master of servant Nanak, there is 
none comparable to You. ||2||1|| 
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hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ pacẖẖāṇ 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (619-16) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਹਮਰੀ ਗਣਤ ਨ ਗਣੀਆ ਕਾਈ 
ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਪਛਾਿਣ ॥  

hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā 
biraḏ pacẖẖāṇ. 

He did not take my accounts into account; such is His 
forgiving nature. 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੇ ਕਿਰ ਅਪੁਨੇ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ॥੧॥  

hāth ḏė▫ė rākẖė kar apunė saḏā 
saḏā rang māṇ. ||1|| 

He gave me His hand, and saved me and made me His own; 
forever and ever, I enjoy His Love. ||1|| 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਦ ਿਮਹਰਵਾਣ ॥  sāchā sāhib saḏ miharvān. The True Lord and Master is forever merciful and forgiving. 

ਬੰਧੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ 
ਹੋਈ ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

banḏẖ pā▫i▫ā mėrai saṯgur pūrai 
ho▫ī sarab kali▫āṇ. rahā▫o. 

My Perfect Guru has bound me to Him, and now, I am in 
absolute ecstasy. ||Pause|| 

ਜੀਉ ਪਾਇ ਿਪੰਡੁ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ 
ਿਦਤਾ ਪੈਨਣੁ ਖਾਣੁ ॥  

jī▫o pā▫ė pind jin sāji▫ā ḏiṯā painaṇ 
kẖāṇ. 

The One who fashioned the body and placed the soul within, 
who gives you clothing and nourishment 

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਕੀ ਆਿਪ ਪੈਜ ਰਾਖੀ 
ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥੧੬॥੪੪॥  

apṇė ḏās kī āp paij rākẖī nānak 
saḏ kurbāṇ. ||2||16||44|| 

- He Himself preserves the honor of His slaves. Nanak is 
forever a sacrifice to Him. ||2||16||44|| 
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hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vėchi▫o sir gur kė 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (731-7) rāg sūhī mehlā 4 gẖar 1 Raag Soohī, Fourth Mehl, First House: 

ਮਿਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਿਧਆ ਗੁਰ 
ਸਬਿਦ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਕੇ ॥  

man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ 
gurū gur kė. 

My mind worships and adores the Lord's Name, through the 
Guru, and the Word of the Guru's Shabad. 

ਸਿਭ ਇਛਾ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪੂਰੀਆ ਸਭੁ 
ਚੂਕਾ ਡਰ ੁਜਮ ਕੇ ॥੧॥  

sabẖ icẖẖā man ṯan pūrī▫ā sabẖ 
chūkā dar jam kė. ||1|| 

All the desires of my mind and body have bīn fulfilled; all fear 
of death has bīn dispelled. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਹਿਰ ਕੇ 
॥  

mėrė man guṇ gāvhu rām nām har 
kė. 

O my mind, sing the Glorious Praises of the Lord's Name. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਮਨੁ ਪਰਬੋਿਧਆ ਹਿਰ ਪੀਆ 
ਰਸੁ ਗਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur ṯutẖai man parboḏẖi▫ā har pī▫ā 
ras gatkė. ||1|| rahā▫o. 

And when the Guru is pleased and satisfied, the mind is 
instructed; it then joyfully drinks in the subtle essence of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਊਤਮ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇਰੀ ਗੁਨ 
ਗਾਵੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ॥  

saṯsangaṯ ūṯam saṯgur kėrī gun gāvai 
har parabẖ kė. 

The Sat Sangat, the True Congregation of the True Guru, is 
sublime and exalted. They sing the Glorious Praises of the 
Lord God. 

ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸਤਸੰਗਿਤ 
ਹਮ ਧੋਵਹ ਪਗ ਜਨ ਕੇ ॥੨॥  

har kirpā ḏẖār mėlhu saṯsangaṯ ham 
ḏẖovah pag jan kė. ||2|| 

Bless me with Your Mercy, Lord, and unite me with the Sat 
Sangat; I wash the fīt of Your humble servants. ||2|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਰਸੁ 
ਗੁਰਮਿਤ ਰਸੁ ਰਸਕੇ ॥  

rām nām sabẖ hai rām nāmā ras 
gurmaṯ ras raskė. 

The Lord's Name is all. The Lord's Name is the essence of the 
Guru's Teachings, the juice, the swītness of it. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਭ 
ਲਾਥੀ ਿਤਸ ਿਤਸ ਕੇ ॥੩॥  

har amriṯ har jal pā▫i▫ā sabẖ lāthī ṯis 
ṯis kė. ||3|| 

I have found the Ambrosial Nectar, the Divine Water of the 
Lord's Name, and all my thirst for it is quenched. ||3|| 

ਹਮਰੀ ਜਾਿਤ ਪਾਿਤ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਹਮ 
ਵੇਿਚਓ ਿਸਰ ੁਗੁਰ ਕੇ ॥  

hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vėchi▫o 
sir gur kė. 

The Guru, the True Guru, is my social status and honor; I 
have sold my head to the Guru. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਗੁਰ ਚੇਲਾ ਗੁਰ 
ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ਜਨ ਕੇ ॥੪॥੧॥  

jan nānak nām pari▫o gur chėlā gur 
rākẖo lāj jan kė. ||4||1|| 

Servant Nanak is called the chaylaa, the disciple of the Guru; 
O Guru, save the honor of Your servant. ||4||1|| 
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hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏėkẖā har ḏaras ṯumārā 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (167-2) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਆਸ ਿਨਤ 
ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  

hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o 
ḏėkẖā har ḏaras ṯumārā. 

Within my conscious mind is the constant longing for the 
Lord. How can I behold the Blessed Vision of Your Darshan, 
Lord? 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਸੋ ਜਾਣਤਾ ਹਮਰੈ 
ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਬਹਤੁੁ ਿਪਆਰਾ ॥  

jin parīṯ lā▫ī so jāṇṯā hamrai man 
chiṯ har bahuṯ pi▫ārā. 

One who loves the Lord knows this; the Lord is very dear to 
my conscious mind. 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਿਜਿਨ 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਮੇਿਲਆ ਮੇਰਾ 
ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥  

ha▫o kurbānī gur āpṇė jin 
vicẖẖurẖi▫ā mėli▫ā mėrā sirjanhārā. 
||1|| 

I am a sacrifice to my Guru, who has re-united me with my 
Creator Lord; I was separated from Him for such a long 
time! ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਿਣ ਪਰੇ 
ਹਿਰ ਦਆੁਿਰ ॥  

mėrė rām ham pāpī saraṇ parė har 
ḏu▫ār. 

O my Lord, I am a sinner; I have come to Your Sanctuary, 
and fallen at Your Door, Lord. 

ਮਤੁ ਿਨਰਗੁਣ ਹਮ ਮੇਲੈ ਕਬਹੂੰ ਅਪੁਨੀ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

maṯ nirguṇ ham mėlai kabahūN 
apunī kirpā ḏẖār. ||1|| rahā▫o. 

My intellect is worthless; I am filthy and polluted. Please 
shower me with Your Mercy sometime. ||1||Pause|| 

ਹਮਰੇ ਅਵਗੁਣ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਹੈ ਬਹ ੁ
ਬਾਰ ਬਾਰ ਹਿਰ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

hamrė avguṇ bahuṯ bahuṯ hai 
baho bār bār har gaṇaṯ na āvai. 

My demerits are so many and numerous. I have sinned so 
many times, over and over again. O Lord, they cannot be 
counted. 

ਤੂੰ ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥  

ṯūN guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl har 
āpė bakẖas laihi har bẖāvai. 

You, Lord, are the Merciful Treasure of Virtue. When it 
pleases You, Lord, You forgive me. 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਸੰਗਤੀ 
ਉਪਦੇਸੁ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ 
॥੨॥  

ham aprāḏẖī rākẖė gur sangṯī 
upḏės ḏī▫o har nām cẖẖadāvai. 
||2|| 

I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. He 
has bestowed the Teachings of the Lord's Name, which 
saves me. ||2|| 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਿਕਆ ਕਹਾ ਮੇਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰਾ ਜਬ ਗੁਰ ੁਬੋਲਹ ਤਬ 
ਿਬਸਮੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥  

ṯumrė guṇ ki▫ā kahā mėrė saṯigurā 
jab gur bolah ṯab bisam ho▫ė jā▫ė. 

What Glorious Virtues of Yours can I describe, O my True 
Guru? When the Guru speaks, I am transfixed with wonder. 
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ਹਮ ਜੈਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ਅਵਰ ੁਕੋਈ 
ਰਾਖੈ ਜੈਸੇ ਹਮ ਸਿਤਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ 
ਛਡਾਇ ॥  

ham jaisė aprāḏẖī avar ko▫ī rākẖai 
jaisė ham saṯgur rākẖ lī▫ė 
cẖẖadā▫ė. 

Can anyone else save a sinner like me? The True Guru has 
protected and saved me. 

ਤੂੰ ਗੁਰ ੁਿਪਤਾ ਤੂੰਹੈ ਗੁਰ ੁਮਾਤਾ ਤੂੰ ਗੁਰ ੁ
ਬੰਧਪੁ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਸਖਾਇ ॥੩॥  

ṯūN gur piṯā ṯūNhai gur māṯā ṯūN 
gur banḏẖap mėrā sakẖā sakẖā▫ė. 
||3|| 

O Guru, You are my father. O Guru, You are my mother. O 
Guru, You are my relative, companion and friend. ||3|| 

ਜੋ ਹਮਰੀ ਿਬਿਧ ਹੋਤੀ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ 
ਸਾ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਣਹ ੁਆਪੇ ॥  

jo hamrī biḏẖ hoṯī mėrė saṯigurā sā 
biḏẖ ṯum har jāṇhu āpė. 

My condition, O my True Guru - that condition, O Lord, is 
known only to You. 

ਹਮ ਰਲੁਤੇ ਿਫਰਤੇ ਕੋਈ ਬਾਤ ਨ 
ਪੂਛਤਾ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਕੀਰੇ ਹਮ 
ਥਾਪੇ ॥  

ham rulṯė firṯė ko▫ī bāṯ na pūcẖẖ▫ṯā 
gur saṯgur sang kīrė ham thāpė. 

I was rolling around in the dirt, and no one cared for me at 
all. In the Company of the Guru, the True Guru, I, the 
worm, have bīn raised up and exalted. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਜਨ ਕਰੇਾ ਿਜਤੁ 
ਿਮਿਲਐ ਚੂਕੇ ਸਿਭ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ 
॥੪॥੫॥੧੧॥੪੯॥  

ḏẖan ḏẖan gurū nānak jan kėrā jiṯ 
mili▫ai chūkė sabẖ sog sanṯāpė. 
||4||5||11||49|| 

Blessed, blessed is the Guru of servant Nanak; mīting Him, 
all my sorrows and troubles have come to an end. 
||4||5||11||49|| 
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hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (828-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ¸ ਸਮਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥  ṯumH samrathā kāran karan. You are the all-powerful Cause of causes. 

ਢਾਕਨ ਢਾਿਕ ਗੋਿਬਦ ਗੁਰ ਮੇਰੇ ਮੋਿਹ 
ਅਪਰਾਧੀ ਸਰਨ ਚਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

dẖākan dẖāk gobiḏ gur mėrė mohi 
aprāḏẖī saran charan. ||1|| rahā▫o.

Please cover my faults, Lord of the Universe, O my Guru; I 
am a sinner - I sīk the Sanctuary of Your Fīt. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਸੋ ਤੁਮ¸ ਜਾਿਨਓ ਪੇਿਖਓ 
ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਢੀਠ ਮੁਕਰਨ ॥  

jo jo kīno so ṯumH jāni▫o pėkẖi▫o 
tẖa▫ur nāhī kacẖẖ dẖītẖ mukran. 

Whatever we do, You sī and know; there is no way anyone 
can stubbornly deny this. 

ਬਡ ਪਰਤਾਪੁ ਸੁਿਨਓ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ਰੋ 
ਕੋਿਟ ਅਘਾ ਤੇਰੋ ਨਾਮ ਹਰਨ ॥੧॥  

bad parṯāp suni▫o parabẖ ṯumHro 
kot agẖā ṯėro nām haran. ||1|| 

Your glorious radiance is great! So I have heard, O God. 
Millions of sins are destroyed by Your Name. ||1|| 

ਹਮਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ¸ਰੋ 
ਿਬਰਦ ੁਪਿਤਤ ਉਧਰਨ ॥  

hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan 
ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 

It is my nature to make mistakes, forever and ever; it is 
Your Natural Way to save sinners. 

ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਿਕਰਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ 
ਜੀਵਨ ਪਦ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਦਰਸਨ 
॥੨॥੨॥੧੧੮॥  

karuṇā mai kirpāl kirpā niḏẖ jīvan 
paḏ nānak har ḏarsan. 
||2||2||118|| 

You are the embodiment of kindness, and the treasure of 
compassion, O Merciful Lord; through the Blessed Vision of 
Your Darshan, Nanak has found the state of redemption in 
life. ||2||2||118|| 
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hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ na man ṯė tārī rė. ||1|| rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (404-15) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਹਮਾਰੀ ਿਪਆਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰੀ ਗੁਿਰ 
ਿਨਮਖ ਨ ਮਨ ਤੇ ਟਾਰੀ ਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur 
nimakẖ na man ṯė tārī rė. ||1|| 
rahā▫o. 

My Beloved has brought forth a river of nectar. The Guru 
has not held it back from my mind, even for an instant. 
||1||Pause|| 

ਦਰਸਨ ਪਰਸਨ ਸਰਸਨ ਹਰਸਨ 
ਰੰਿਗ ਰੰਗੀ ਕਰਤਾਰੀ ਰੇ ॥੧॥  

ḏarsan parsan sarsan harsan rang 
rangī karṯārī rė. ||1|| 

Beholding it, and touching it, I am swītened and delighted. It 
is imbued with the Creator's Love. ||1|| 

ਿਖਨੁ ਰਮ ਗੁਰ ਗਮ ਹਿਰ ਦਮ ਨਹ 
ਜਮ ਹਿਰ ਕੰਿਠ ਨਾਨਕ ਉਿਰ ਹਾਰੀ ਰੇ 
॥੨॥੫॥੧੩੪॥  

kẖin ram gur gam har ḏam nah 
jam har kantẖ nānak ur hārī rė. 
||2||5||134|| 

Chanting it even for a moment, I rise to the Guru; 
meditating on it, one is not trapped by the Messenger of 
Death. The Lord has placed it as a garland around Nanak's 
neck, and within his heart. ||2||5||134|| 
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hamārė kul ka▫unė rām kahi▫o 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (856-3) bilāval kabīr jī▫o. Bilaaval Kabīr Jī: 

ਿਨਤ ਉਿਠ ਕੋਰੀ ਗਾਗਿਰ ਆਨੈ 
ਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥  

niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o 
ga▫i▫o. 

Every day, he rises early, and brings a fresh clay pot; he 
passes his life embellishing and glazing it. 

ਤਾਨਾ ਬਾਨਾ ਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਰਿਸ ਲਪਿਟਓ ॥੧॥  

ṯānā bānā kacẖẖū na sūjẖai har har 
ras lapti▫o. ||1|| 

He does not think at all of worldly weaving; he is absorbed 
in the subtle essence of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਹਮਾਰੇ ਕੁਲ ਕਉਨੇ ਰਾਮੁ ਕਿਹਓ ॥  hamārė kul ka▫unė rām kahi▫o. Who in our family has ever chanted the Name of the Lord? 

ਜਬ ਕੀ ਮਾਲਾ ਲਈ ਿਨਪੂਤੇ ਤਬ ਤੇ 
ਸੁਖੁ ਨ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab kī mālā la▫ī nipūṯė ṯab ṯė sukẖ 
na bẖa▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

Ever since this worthless son of mine began chanting with 
his mala, we have had no peace at all! ||1||Pause|| 

ਸੁਨਹ ੁਿਜਠਾਨੀ ਸੁਨਹ ੁਿਦਰਾਨੀ 
ਅਚਰਜੁ ਏਕੁ ਭਇਓ ॥  

sunhu jitẖānī sunhu ḏirānī achraj ėk 
bẖa▫i▫o. 

Listen, O my sisters-in-law, a wondrous thing has 
happened! 

ਸਾਤ ਸੂਤ ਇਿਨ ਮੁਡੀਂਏ ਖੋਏ ਇਹ ੁ
ਮੁਡੀਆ ਿਕਉ ਨ ਮੁਇਓ ॥੨॥  

sāṯ sūṯ in mudīNė kẖo▫ė ih mudī▫ā 
ki▫o na mu▫i▫o. ||2|| 

This boy has ruined our weaving business. Why didn't he 
simply die? ||2|| 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਏਕੁ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ 
ਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਓ ॥  

sarab sukẖā kā ėk har su▫āmī so 
gur nām da▫i▫o. 

O mother, the One Lord, the Lord and Master, is the source 
of all peace. The Guru has blessed me with His Name. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕੀ ਪੈਜ ਿਜਿਨ ਰਾਖੀ 
ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਖ ਿਬਦਿਰਓ ॥੩॥  

sanṯ parahlāḏ kī paij jin rākẖī 
harnākẖas nakẖ biḏri▫o. ||3|| 

He preserved the honor of Prahlaad, and destroyed 
Harnaakhash with his nails. ||3|| 

ਘਰ ਕੇ ਦੇਵ ਿਪਤਰ ਕੀ ਛੋਡੀ ਗੁਰ ਕੋ 
ਸਬਦ ੁਲਇਓ ॥  

gẖar kė ḏėv piṯar kī cẖẖodī gur ko 
sabaḏ la▫i▫o. 

I have renounced the gods and ancestors of my house, for 
the Word of the Guru's Shabad. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ੁਸਗਲ ਪਾਪ ਖੰਡਨੁ 
ਸੰਤਹ ਲੈ ਉਧਿਰਓ ॥੪॥੪॥  

kahaṯ kabīr sagal pāp kẖandan 
sanṯeh lai uḏẖāri▫o. ||4||4|| 

Says Kabīr, God is the Destroyer of all sins; He is the 
Saving Grace of His Saints. ||4||4|| 
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hamārai ėh kirpā kījai 
 

 ਰਾਗੁ ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 
  (1321-13) 

rāg kali▫ān mehlā 5 gẖar 1 Raag Kalyaan, Fifth Mehl, First House: 

ਹਮਾਰੈ ਏਹ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  hamārai ėh kirpā kījai. Please grant me this blessing: 

ਅਿਲ ਮਕਰੰਦ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ 
ਮਨੁ ਫੇਿਰ ਫੇਿਰ ਰੀਝੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

al makranḏ charan kamal si▫o man 
fėr fėr rījẖai. ||1|| rahā▫o. 

May the bumble-bī of my mind be immersed again and again 
in the Honey of Your Lotus Fīt. ||1||Pause|| 

ਆਨ ਜਲਾ ਿਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛੂਐ 
ਹਿਰ ਬੂੰਦ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਕਉ ਦੀਜ ੈ॥੧॥  

ān jalā si▫o kāj na kacẖẖū▫ai har 
būnḏ chāṯrik ka▫o ḏījai. ||1|| 

I am not concerned with any other water; please bless this 
songbird with a Drop of Your Water, Lord. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਿਮਲਬੇ ਨਾਹੀ ਸੰਤੋਖਾ ਪੇਿਖ 
ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਜੈ ॥੨॥੧॥  

bin milbė nāhī sanṯokẖā pėkẖ 
ḏarsan nānak jījai. ||2||1|| 

Unless I mīt my Lord, I am not satisfied. Nanak lives, gazing 
upon the Blessed Vision of His Darshan. ||2||1|| 
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hamārai ėkai harī harī 

 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (715-7) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਹਮਾਰੈ ਏਕੈ ਹਰੀ ਹਰੀ ॥  hamārai ėkai harī harī. I have only the One Lord, my God. 

ਆਨ ਅਵਰ ਿਸਞਾਿਣ ਨ ਕਰੀ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ān avar siñāṇ na karī. rahā▫o. I do not recognize any other. ||Pause|| 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਪਾਇਓ ॥  vadai bẖāg gur apunā pā▫i▫o. By great good fortune, I have found my Guru. 

ਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਓ 
॥੧॥  

gur mo ka▫o har nām ḏarirẖā▫i▫o. 
||1|| 

The Guru has implanted the Name of the Lord within me. 
||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪ ਤਾਪ ਬਰ੍ਤ ਨੇਮਾ ॥  har har jāp ṯāp baraṯ nėmā. The Name of the Lord, Har, Har, is my meditation, austerity, 
fasting and daily religious practice. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ਕੁਸਲ ਸਿਭ ਖੇਮਾ 
॥੨॥  

har har ḏẖi▫ā▫ė kusal sabẖ kẖėmā. 
||2|| 

Meditating on the Lord, Har, Har, I have found total joy and 
bliss. ||2|| 

ਆਚਾਰ ਿਬਉਹਾਰ ਜਾਿਤ ਹਿਰ 
ਗੁਨੀਆ ॥  

āchār bi▫uhār jāṯ har gunī▫ā. The Praises of the Lord are my good conduct, occupation 
and social class. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਕੀਰਤਨ ਹਿਰ ਸੁਨੀਆ 
॥੩॥  

mahā anand kīrṯan har sunī▫ā. 
||3|| 

Listening to the Kirtan of the Lord's Praises, I am in absolute 
ecstasy. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਠਾਕੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥  
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਸ ਕੇ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ 
ਆਇਆ ॥੪॥੨॥੧੭॥  

kaho nānak jin tẖākur pā▫i▫ā.  
sabẖ kicẖẖ ṯis kė garih meh ā▫i▫ā. 
||4||2||17|| 

Says Nanak, everything comes to the homes of those who 
have found their Lord and Master. ||4||2||17|| 
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 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪ ॥  
  (448-17) 

āsā mehlā 4 cẖẖanṯ gẖar 4. Aasaa, Fourth Mehl, Chhant, Fourth House: 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਭੰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪਰ੍ਿਮ 
ਰਤੰਨਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  

har amriṯ bẖinnė lo▫iṇā man parėm 
raṯannā rām rājė. 

My eyes are wet with the Nectar of the Lord, and my mind is 
imbued with His Love, O Lord King. 

ਮਨੁ ਰਾਿਮ ਕਸਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ 
ਸੋਿਵੰਨਾ ॥  

man rām kasvatī lā▫i▫ā kanchan 
sovinnā. 

The Lord applied His touch-stone to my mind, and found it 
one hundred per cent gold. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਿਗ ਚਲੂਿਲਆ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਤਨੋ ਿਭੰਨਾ ॥  

gurmukẖ rang chalūli▫ā mėrā man 
ṯano bẖinnā. 

As Gurmukh, I am dyed in the dīp red of the poppy, and my 
mind and body are drenched with His Love. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੁਸਿਕ ਝਕੋਿਲਆ ਸਭੁ 
ਜਨਮੁ ਧਨੁ ਧੰਨਾ ॥੧॥  

jan nānak musak jẖakoli▫ā sabẖ 
janam ḏẖan ḏẖannā. ||1|| 

Servant Nanak is drenched with His Fragrance; blessed, 
blessed is his entire life. ||1|| 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਮ ਬਾਣੀ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ 
ਅਣੀਆਲੇ ਅਣੀਆ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  

har parėm baṇī man māri▫ā aṇī▫ālė 
aṇī▫ā rām rājė. 

The Bani of the Lord's Love is the pointed arrow, which has 
pierced my mind, O Lord King. 

ਿਜਸੁ ਲਾਗੀ ਪੀਰ ਿਪਰੰਮ ਕੀ ਸੋ ਜਾਣੈ 
ਜਰੀਆ ॥  

jis lāgī pīr piramm kī so jāṇai jarī▫ā. Only those who fīl the pain of this love, know how to endure 
it. 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਸੋ ਆਖੀਐ ਮਿਰ ਜੀਵੈ 
ਮਰੀਆ ॥  

jīvan mukaṯ so ākẖī▫ai mar jīvai 
marī▫ā. 

Those who die, and remain dead while yet alive, are said to 
be Jivan Mukta, liberated while yet alive. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਹਿਰ ਜਗੁ 
ਦਤੁਰ ੁਤਰੀਆ ॥੨॥  

jan nānak saṯgur mėl har jag ḏuṯar 
ṯarī▫ā. ||2|| 

O Lord, unite servant Nanak with the True Guru, that he 
may cross over the terrifying world-ocean. ||2|| 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਸਰਣਾਗਤੀ ਿਮਲੁ 
ਗੋਿਵੰਦ ਰੰਗਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  

ham mūrakẖ mugaḏẖ sarṇāgaṯī mil 
govinḏ rangā rām rājė. 

I am foolish and ignorant, but I have taken to His Sanctuary; 
may I merge in the Love of the Lord of the Universe, O Lord 
King. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਭਗਿਤ 
ਇਕ ਮੰਗਾ ॥  

gur pūrai har pā▫i▫ā har bẖagaṯ ik 
mangā. 

Through the Perfect Guru, I have obtained the Lord, and I 
beg for the one blessing of devotion to the Lord. 
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ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਬਿਦ ਿਵਗਾਿਸਆ 
ਜਿਪ ਅਨਤ ਤਰੰਗਾ ॥  

mėrā man ṯan sabaḏ vigāsi▫ā jap 
anaṯ ṯarangā. 

My mind and body blossom forth through the Word of the 
Shabad; I meditate on the Lord of infinite waves. 

ਿਮਿਲ ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਨਾਨਕ ਸਤਸੰਗਾ ॥੩॥  

mil sanṯ janā har pā▫i▫ā nānak 
saṯsangā. ||3|| 

Mīting with the humble Saints, Nanak finds the Lord, in the 
Sat Sangat, the True Congregation. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl suṇ bėnṯī har parabẖ 
har rā▫i▫ā rām rājė. 

O Merciful to the mīk, hear my prayer, O Lord God; You are 
my Master, O Lord King. 

ਹਉ ਮਾਗਉ ਸਰਿਣ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕੀ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥  

ha▫o māga▫o saraṇ har nām kī har 
har mukẖ pā▫i▫ā. 

I beg for the Sanctuary of the Lord's Name, Har, Har; 
please, place it in my mouth. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਹਿਰ ਿਬਰਦ ੁਹੈ ਹਿਰ 
ਲਾਜ ਰਖਾਇਆ ॥  

bẖagaṯ vacẖẖal har biraḏ hai har 
lāj rakẖā▫i▫ā. 

It is the Lord's natural way to love His devotīs; O Lord, 
please preserve my honor! 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ 
ਤਰਾਇਆ ॥੪॥੮॥੧੫॥  

jan nānak sarṇāgaṯī har nām 
ṯarā▫i▫ā. ||4||8||15|| 

Servant Nanak has entered His Sanctuary, and has bīn saved 
by the Name of the Lord. ||4||8||15|| 

 
  



 
1265 

har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (977-13) nat mehlā 4. Nat, Fourth Mehl: 

ਮਨ ਿਮਲੁ ਸੰਤਸੰਗਿਤ ਸੁਭਵੰਤੀ ॥  man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. O mind, join the Society of the Saints, and become noble 
and exalted. 

ਸੁਿਨ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਖਵੰਤੀ ॥  sun akath kathā sukẖvanṯī. Listen to the Unspoken Spīch of the peace-giving Lord. 

ਸਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਹੰਤੀ ॥  sabẖ kilvikẖ pāp lahanṯī. All sins will be washed away. 

ਹਿਰ ਹੋ ਹੋ ਹੋ ਿਲਖਤੁ ਿਲਖੰਤੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har ho ho ho likẖaṯ likẖanṯī. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīt with the Lord, according to your pre-ordained destiny. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਕਲਜੁਗ ਿਵਿਚ ਊਤਮ 
ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਕਥਾ ਭਜੰਤੀ ॥  

har kīraṯ kaljug vich ūṯam maṯ 
gurmaṯ kathā bẖajanṯī. 

In this Dark Age of Kali Yuga, the Kirtan of the Lord's Praise 
is lofty and exalted. Following the Guru's Teachings, the 
intellect dwells on the sermon of the Lord. 

ਿਜਿਨ ਜਿਨ ਸੁਣੀ ਮਨੀ ਹੈ ਿਜਿਨ ਜਿਨ 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੰਤੀ ॥੧॥  

jin jan suṇī manī hai jin jan ṯis jan 
kai ha▫o kurbānanṯī. ||1|| 

I am a sacrifice to that person who listens and believes. 
||1|| 

ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਿਜਿਨ ਰਸੁ 
ਚਾਿਖਆ ਿਤਸੁ ਜਨ ਸਭ ਭੂਖ ਲਹੰਤੀ 
॥  

har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā 
ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. 

One who tastes the sublime essence of the Unspoken Spīch 
of the Lord - all his hunger is satisfied. 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਿਣ ਿਤਰ੍ਪਤੇ 
ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹੋਵੰਤੀ 
॥੨॥੨॥੮॥  

nānak jan har kathā suṇ ṯaripṯai 
jap har har har hovanṯī. ||2||2||8||

Servant Nanak listens to the sermon of the Lord, and is 
satisfied; chanting the Lord's Name, Har, Har, Har, he has 
become like the Lord. ||2||2||8|| 
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har ārāḏẖ na jānā rė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (612-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਜੀਆ 
ਕਾ ਦਾਤਾ ਰੇ ॥  

kot barahmand ko tẖākur su▫āmī 
sarab jī▫ā kā ḏāṯā rė. 

God is the Lord and Master of millions of universes; He 
is the Giver of all beings. 

ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਿਨਤ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਇਕੁ ਗੁਨੁ ਨਹੀ 
ਮੂਰਿਖ ਜਾਤਾ ਰ ੇ॥੧॥  

paraṯipālai niṯ sār samālai ik gun nahī 
mūrakẖ jāṯā rė. ||1|| 

He ever cherishes and cares for all beings, but the fool 
does not appreciate any of His virtues. ||1|| 

ਹਿਰ ਆਰਾਿਧ ਨ ਜਾਨਾ ਰੇ ॥  har ārāḏẖ na jānā rė. I do not know how to worship the Lord in adoration. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਰ ੇ॥  har har gur gur karṯā rė. I can only repeat, "Lord, Lord, Guru, Guru." 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  har jī▫o nām pari▫o rāmḏās. Rahā▫o. O Dear Lord, I go by the name of the Lord's slave. 
||Pause|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਬ ਘਟਾ 
ਭਰਪੂਰੀ ਰੇ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl sukẖ sāgar sarab 
gẖatā bẖarpūrī rė. 

The Compassionate Lord is Merciful to the mīk, the 
ocean of peace; He fills all hearts. 

ਪੇਖਤ ਸੁਨਤ ਸਦਾ ਹੈ ਸੰਗੇ ਮੈ ਮੂਰਖ ਜਾਿਨਆ 
ਦਰੂੀ ਰੇ ॥੨॥  

pėkẖaṯ sunaṯ saḏā hai sangė mai 
mūrakẖ jāni▫ā ḏūrī rė. ||2|| 

He sīs, hears, and is always with me; but I am a fool, 
and I think that He is far away. ||2|| 

ਹਿਰ ਿਬਅੰਤੁ ਹਉ ਿਮਿਤ ਕਿਰ ਵਰਨਉ ਿਕਆ 
ਜਾਨਾ ਹੋਇ ਕੈਸ ੋਰੇ ॥  

har bi▫anṯ ha▫o miṯ kar varna▫o ki▫ā 
jānā ho▫ė kaiso rė. 

The Lord is limitless, but I can only describe Him within 
my limitations; what do I know, about what He is like? 

ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਮੈ ਮੂਰਖ ਦੇਹ ੁ
ਉਪਦੇਸੋ ਰੇ ॥੩॥  

kara▫o bėnṯī saṯgur apunė mai 
mūrakẖ ḏėh upḏėso rė. ||3|| 

I offer my prayer to my True Guru; I am so foolish - 
please, teach me! ||3|| 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਕੇਤਕ ਬਾਤ ਹੈ ਕੋਿਟ ਪਰਾਧੀ 
ਤਿਰਆ ਰੇ ॥  

mai mūrakẖ kī kėṯak bāṯ hai kot 
parāḏẖī ṯari▫ā rė. 

I am just a fool, but millions of sinners just like me 
have bīn saved. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਨ ਸੁਿਣਆ ਪੇਿਖਆ ਸੇ ਿਫਿਰ 
ਗਰਭਾਿਸ ਨ ਪਿਰਆ ਰੇ ॥੪॥੨॥੧੩॥  

gur nānak jin suṇi▫ā pėkẖi▫ā sė fir 
garbẖās na pari▫ā rė. ||4||2||13|| 

Those who have heard, and sīn Guru Nanak, do not 
descend into the womb of reincarnation again. 
||4||2||13|| 
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har āvṯė kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫ė har āvṯė sunė mėrė lāl har lāl 
 

ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ (977-7) nat nārā▫in mehlā 4 parẖ▫ṯāl Nat Naaraayan, Fourth Mehl, Partaal: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਿਰ ਘਾਲ ॥  mėrė man sėv safal har gẖāl. O my mind, serve the Lord, and receive the fruits 
of your rewards. 

ਲੇ ਗੁਰ ਪਗ ਰੇਨ ਰਵਾਲ ॥  lė gur pag rėn ravāl. Receive the dust of the Guru's fīt. 

ਸਿਭ ਦਿਲਦ ਭੰਿਜ ਦਖੁ ਦਾਲ ॥  sabẖ ḏaliḏ bẖanj ḏukẖ ḏāl. All poverty will be eliminated, and your pains will 
disappear. 

ਹਿਰ ਹੋ ਹੋ ਹੋ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har ho ho ho naḏar nihāl. ||1|| 
rahā▫o. 

The Lord shall bless you with His Glance of Grace, 
and you shall be enraptured. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਗਰ੍ਹ ੁਹਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਓ ਹਿਰ ਰੰਗ 
ਰੰਗ ਮਹਲ ਬੇਅੰਤ ਲਾਲ ਲਾਲ ਹਿਰ ਲਾਲ ॥  

har kā garihu har āp savāri▫o har 
rang rang mahal bė▫anṯ lāl lāl har lāl. 

The Lord Himself embellishes His household. The 
Lord's Mansion of Love is studded with countless 
jewels, the jewels of the Beloved Lord. 

ਹਿਰ ਆਪਨੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੀ ਆਿਪ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਇਓ 
ਹਮ ਹਿਰ ਕੀ ਗੁਰ ਕੀਈ ਹੈ ਬਸੀਠੀ ਹਮ ਹਿਰ 
ਦੇਖੇ ਭਈ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥ 

har āpnī kirpā karī āp garihi ā▫i▫o 
ham har kī gur kī▫ī hai basītẖī ham 
har ḏėkẖė bẖa▫ī nihāl nihāl nihāl 
nihāl. ||1|| 

The Lord Himself has granted His Grace, and He 
has come into my home.The Guru is my advocate 
before the Lord. Gazing upon the Lord, I have 
become blissful, blissful, blissful. ||1|| 

ਹਿਰ ਆਵਤੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਗੁਿਰ ਪਾਈ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ਭਏ ਹਿਰ ਆਵਤੇ ਸੁਨੇ ਮੇਰੇ 
ਲਾਲ ਹਿਰ ਲਾਲ ॥  

har āvṯė kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan 
ānḏo ānanḏ bẖa▫ė har āvṯė sunė 
mėrė lāl har lāl. 

From the Guru, I received news of the Lord's 
arrival. My mind and body became ecstatic and 
blissful, hearing of the arrival of the Lord, my 
Beloved Love, my Lord. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਭਏ ਗਲਤਾਨ ਹਾਲ 
ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥੧॥੭॥  

jan nānak har har milė bẖa▫ė galṯān 
hāl nihāl nihāl. ||2||1||7|| 

Servant Nanak has met with the Lord, Har, Har; 
he is intoxicated, enraptured, enraptured. 
||2||1||7|| 
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har ėk simar ėk simar ėk simar pi▫ārė 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭   
(679-1) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 7 Dhanaasarī, Fifth Mehl, Seventh House: 

ਹਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੁ 
ਿਸਮਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  

har ėk simar ėk simar ėk simar 
pi▫ārė. 

Meditate in remembrance on the One Lord; meditate in 
remembrance on the One Lord; meditate in remembrance 
on the One Lord, O my Beloved. 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਹਾ ਭਉਜਲੁ 
ਤਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kal kalės lobẖ moh mahā bẖa▫ojal 
ṯārė. Rahā▫o. 

He shall save you from strife, suffering, grīd, attachment, 
and the most terrifying world-ocean. ||Pause|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਿਦਨਸੁ 
ਰੈਿਨ ਿਚਤਾਰੇ ॥  

sās sās nimakẖ nimakẖ ḏinas rain 
chiṯārė. 

With each and every breath, each and every instant, day 
and night, dwell upon Him. 

ਸਾਧਸੰਗ ਜਿਪ ਿਨਸੰਗ ਮਿਨ ਿਨਧਾਨੁ 
ਧਾਰੇ ॥੧॥  

sāḏẖsang jap nisang man niḏẖān 
ḏẖārė. ||1|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on 
Him fearlessly, and enshrine the treasure of His Name in 
your mind. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰ ਗੁਨ ਗੋਿਬਦ 
ਬੀਚਾਰੇ ॥  

charan kamal namaskār gun gobiḏ 
bīchārė. 

Worship His lotus fīt, and contemplate the glorious virtues of 
the Lord of the Universe. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਨ ਨਾਨਕ ਮੰਗਲ 
ਸੂਖ ਸਧਾਰੇ ॥੨॥੧॥੩੧॥  

sāḏẖ janā kī rėn nānak mangal 
sūkẖ saḏẖārė. ||2||1||31|| 

O Nanak, the dust of the fīt of the Holy shall bless you with 
pleasure and peace. ||2||1||31|| 
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har sang rāṯā an▫ḏin jāgai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (201-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਾਿਹ ਨ ਜਲੈ ॥  har sang rāṯė bẖāhi na jalai. One who is attuned to the Lord, shall not be burned in the fire. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਾਇਆ ਨਹੀ ਛਲੈ ॥  har sang rāṯė mā▫i▫ā nahī cẖẖalai. One who is attuned to the Lord, shall not be enticed by Maya. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਜਲਾ ॥  har sang rāṯė nahī dūbai jalā. One who is attuned to the Lord, shall not be drowned in water. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥੧॥  har sang rāṯė sufal falā. ||1|| One who is attuned to the Lord, is prosperous and fruitful. ||1|| 

ਸਭ ਭੈ ਿਮਟਿਹ ਤੁਮਾਰੈ ਨਾਇ ॥  sabẖ bẖai miteh ṯumārai nā▫ė. All fear is eradicated by Your Name. 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  bẖėtaṯ sang har har gun gā▫ė. Rahā▫o. Joining the Sangat, the Holy Congregation, sing the Glorious 
Praises of the Lord, Har, Har. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਮਟੈ ਸਭ ਿਚੰਤਾ ॥  har sang rāṯė mitai sabẖ chinṯā. One who is attuned to the Lord, is frī of all anxieties. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਸੋ ਰਚੈ ਿਜਸੁ ਸਾਧ ਕਾ ਮੰਤਾ ॥  har si▫o so rachai jis sāḏẖ kā mannṯā. One who is attuned to the Lord, is blessed with the Mantra of the 
Holy. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਜਮ ਕੀ ਨਹੀ ਤਰ੍ਾਸ ॥  har sang rāṯė jam kī nahī ṯarās. One who is attuned to the Lord, is not haunted by the fear of 
death. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਪੂਰਨ ਆਸ ॥੨॥  har sang rāṯė pūran ās. ||2|| One who is attuned to the Lord, sīs all his hopes fulfilled. ||2|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  har sang rāṯė ḏūkẖ na lāgai. One who is attuned to the Lord, does not suffer in pain. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥  har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. One who is attuned to the Lord, remains awake and aware, night 
and day. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਸਹਜ ਘਿਰ ਵਸੈ ॥  har sang rāṯā sahj gẖar vasai. One who is attuned to the Lord, dwells in the home of intuitive 
peace. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥੩॥  har sang rāṯė bẖaram bẖa▫o nasai. 
||3|| 

One who is attuned to the Lord, sīs his doubts and fears run 
away. ||3|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥  har sang rāṯė maṯ ūṯam ho▫ė. One who is attuned to the Lord, has the most sublime and exalted 
intellect. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥  har sang rāṯė nirmal so▫ė. One who is attuned to the Lord, has a pure and spotless 
reputation. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  
ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥੪॥੧੦੯॥  

kaho nānak ṯin ka▫o bal jā▫ī.  
Jin ka▫o parabẖ mėrā bisraṯ nāhī. 
||4||109|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to those who do not forget my God. 
||4||109|| 
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har sang rāṯė bẖāhi na jalai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (201-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਾਿਹ ਨ ਜਲੈ ॥  har sang rāṯė bẖāhi na jalai. One who is attuned to the Lord, shall not be burned in 
the fire. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਾਇਆ ਨਹੀ ਛਲੈ ॥  har sang rāṯė mā▫i▫ā nahī cẖẖalai. One who is attuned to the Lord, shall not be enticed by 
Maya. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਜਲਾ ॥  har sang rāṯė nahī dūbai jalā. One who is attuned to the Lord, shall not be drowned 
in water. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥੧॥  har sang rāṯė sufal falā. ||1|| One who is attuned to the Lord, is prosperous and 
fruitful. ||1|| 

ਸਭ ਭੈ ਿਮਟਿਹ ਤੁਮਾਰੈ ਨਾਇ ॥  sabẖ bẖai miteh ṯumārai nā▫ė. All fear is eradicated by Your Name. 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖėtaṯ sang har har gun gā▫ė. Rahā▫o. Joining the Sangat, the Holy Congregation, sing the 
Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਮਟੈ ਸਭ ਿਚੰਤਾ ॥  har sang rāṯė mitai sabẖ chinṯā. One who is attuned to the Lord, is frī of all anxieties. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਸੋ ਰਚੈ ਿਜਸੁ ਸਾਧ ਕਾ ਮੰਤਾ 
॥  

har si▫o so rachai jis sāḏẖ kā mannṯā. One who is attuned to the Lord, is blessed with the 
Mantra of the Holy. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਜਮ ਕੀ ਨਹੀ ਤਰ੍ਾਸ ॥  har sang rāṯė jam kī nahī ṯarās. One who is attuned to the Lord, is not haunted by the 
fear of death. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਪੂਰਨ ਆਸ ॥੨॥  har sang rāṯė pūran ās. ||2|| One who is attuned to the Lord, sīs all his hopes 
fulfilled. ||2|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  har sang rāṯė ḏūkẖ na lāgai. One who is attuned to the Lord, does not suffer in pain. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥  har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. One who is attuned to the Lord, remains awake and 
aware, night and day. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਸਹਜ ਘਿਰ ਵਸੈ ॥  har sang rāṯā sahj gẖar vasai. One who is attuned to the Lord, dwells in the home of 
intuitive peace. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥੩॥  har sang rāṯė bẖaram bẖa▫o nasai. 
||3|| 

One who is attuned to the Lord, sīs his doubts and 
fears run away. ||3|| 
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ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥  har sang rāṯė maṯ ūṯam ho▫ė. One who is attuned to the Lord, has the most sublime 
and exalted intellect. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥  har sang rāṯė nirmal so▫ė. One who is attuned to the Lord, has a pure and 
spotless reputation. 

ਖਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  
ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ 
॥੪॥੧੦੯॥  

kaho nānak ṯin ka▫o bal jā▫ī.  
Jin ka▫o parabẖ mėrā bisraṯ nāhī. 
||4||109|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to those who do not forget 
my God. ||4||109|| 

 

  



 
1272 

har sang rāṯė man ṯan harė 
 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥ (181-7) ga▫orẖī mehlā 5 gu▫ārėrī. Gaurī, Fifth Mehl, Gwaarayrī: 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥  raiṇ ḏinas rahai ik rangā. Night and day, they remain in the Love of the One. 

ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥  parabẖ ka▫o jāṇai saḏ hī sangā. They know that God is always with them. 

ਠਾਕੁਰ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਉਿਨ ਵਰਤਿਨ ॥  tẖākur nām kī▫o un varṯan. They make the Name of their Lord and Master their way 
of life; 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵਨੁ ਹਿਰ ਕੈ ਦਰਸਿਨ ॥੧॥  ṯaripaṯ agẖāvan har kai ḏarsan. ||1|| they are satisfied and fulfilled with the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan. ||1|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਨ ਤਨ ਹਰੇ ॥  har sang rāṯė man ṯan harė. Imbued with the Love of the Lord, their minds and bodies 
are rejuvenated, 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gur pūrė kī sarnī parė. ||1|| rahā▫o. entering the Sanctuary of the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਆਤਮ ਆਧਾਰ ॥  charaṇ kamal āṯam āḏẖār. The Lord's Lotus Fīt are the Support of the soul. 

ਏਕੁ ਿਨਹਾਰਿਹ ਆਿਗਆਕਾਰ ॥  ėk nihārahi āgi▫ākār. They sī only the One, and obey His Order. 

ਏਕੋ ਬਨਜੁ ਏਕੋ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥  ėko banaj ėko bi▫uhārī. There is only one trade, and one occupation. 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਿਹ ਿਬਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥੨॥  avar na jāneh bin nirankārī. ||2|| They know no other than the Formless Lord. ||2|| 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਦਹੁਹੂੰ ਤੇ ਮੁਕਤੇ ॥  harakẖ sog ḏuhhūN ṯė mukṯė. They are frī of both pleasure and pain. 

ਸਦਾ ਅਿਲਪਤੁ ਜੋਗ ਅਰ ੁਜੁਗਤੇ ॥  saḏā alipaṯ jog ar jugṯė. They remain unattached, joined to the Lord's Way. 

ਦੀਸਿਹ ਸਭ ਮਿਹ ਸਭ ਤੇ ਰਹਤੇ ॥  ḏīseh sabẖ meh sabẖ ṯė rahṯė. They are sīn among all, and yet they are distinct from all. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਓਇ ਿਧਆਨੁ ਧਰਤੇ ॥੩॥  pārbarahm kā o▫ė ḏẖi▫ān ḏẖarṯė. ||3|| They focus their meditation on the Supreme Lord God. 
||3|| 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਵਨ ਵਖਾਨਉ ॥  sanṯan kī mahimā kavan vakẖāna▫o. How can I describe the Glories of the Saints? 

ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਿਕਛੁ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥  agāḏẖ boḏẖ kicẖẖ miṯ nahī jān▫o. Their knowledge is unfathomable; their limits cannot be 
known. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  pārbarahm mohi kirpā kījai. O Supreme Lord God, please shower Your Mercy upon me. 

ਧੂਿਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ॥੪॥੧੭॥੮੬॥  ḏẖūr sanṯan kī nānak ḏījai. ||4||17||86|| Bless Nanak with the dust of the fīt of the Saints. 
||4||17||86|| 
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har samrath kī sarnā 
 

 ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  
  (987-17) 

mālī ga▫urẖā mehlā 5 ḏupḏė Maalī Gauraa, Fifth Mehl, Du-Padas: 

ਹਿਰ ਸਮਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥  har samrath kī sarnā. I sīk the Sanctuary of the all-powerful Lord. 

ਝੀਉ ਿਪੰਡੁ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਏਕ 
ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jī▫o pind ḏẖan rās mėrī parabẖ ėk 
kāran karnā. ||1|| rahā▫o. 

My soul, body, wealth and capital belong to the One God, 
the Cause of causes. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
ਜੀਵਣੈ ਕਾ ਮੂਲੁ ॥  

simar simar saḏā sukẖ pā▫ī▫ai jīvṇai 
kā mūl. 

Meditating, meditating in remembrance on Him, I have 
found everlasting peace. He is the source of life. 

ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਰਬਤ ਠਾਈ ਸੂਖਮੋ 
ਅਸਥੂਲ ॥੧॥  

rav rahi▫ā sarbaṯ tẖā▫ī sūkẖmo 
asthūl. ||1|| 

He is all-pervading, permeating all places; He is in subtle 
essence and manifest form. ||1|| 

ਆਲ ਜਾਲ ਿਬਕਾਰ ਤਿਜ ਸਿਭ ਹਿਰ 
ਗੁਨਾ ਿਨਿਤ ਗਾਉ ॥  

āl jāl bikār ṯaj sabẖ har gunā niṯ 
gā▫o. 

Abandon all your entanglements and corruption; sing the 
Glorious Praises of the Lord forever. 

ਖਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮÂਗੈ ਦੇਹ ੁ
ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥  

kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏėh 
apnā nā▫o. ||2||1||6|| 

With palms pressed together, Nanak begs for this blessing; 
please bless me with Your Name. ||2||1||6|| 
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har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (1027-15) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਹਿਰ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਕੋਈ ॥  har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. I have no other friend like the Lord. 

ਿਜਿਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਸੁਰਿਤ ਸਮੋਈ ॥  jin ṯan man ḏī▫ā suraṯ samo▫ī. He gave me body and mind, and infused consciousness 
into my being. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਿਲ ਸਮਾਲੇ ਸੋ 
ਅਮਤਿਰ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹੇ ॥੧॥  

sarab jī▫ā parṯipāl samālė so anṯar 
ḏānā bīnā hė. ||1|| 

He cherishes and cares for all beings; He is dīp within, the 
wise, all-knowing Lord. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਿਪਆਰੇ ॥  gur sarvar ham hans pi▫ārė. The Guru is the sacred pool, and I am His beloved swan. 

ਸਾਗਰ ਮਿਹ ਰਤਨ ਲਾਲ ਬਹ ੁਸਾਰੇ ॥  sāgar meh raṯan lāl baho sārė. In the ocean, there are so many jewels and rubies. 

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਰਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਤ 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੨॥  

moṯī māṇak hīrā har jas gāvaṯ man 
ṯan bẖīnā hė. ||2|| 

The Lord's Praises are pearls, gems and diamonds. Singing 
His Praises, my mind and body are drenched with His Love. 
||2|| 

ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ੁਅਗਾਿਧ ਿਨਰਾਲਾ 
॥  

har agam agāhu agāḏẖ nirālā. The Lord is inaccessible, inscrutable, unfathomable and 
unattached. 

ਹਿਰ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  har anṯ na pā▫ī▫ai gur gopālā. The Lord's limits cannot be found; the Guru is the Lord of 
the World. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮਿਤ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ਮੇਿਲ 
ਲਏ ਰੰਿਗ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੩॥  

saṯgur maṯ ṯārė ṯāraṇhārā mėl la▫ė 
rang līnā hė. ||3|| 

Through the Teachings of the True Guru, the Lord carries 
us across to the other side. He unites in His Union those 
who are colored by His Love. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਮੁਕਿਤ ਿਕਨੇਹੀ ॥  saṯgur bājẖahu mukaṯ kinėhī. Without the True Guru, how can anyone be liberated? 

ਓਹ ੁਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥  oh āḏ jugāḏī rām sanėhī. He has bīn the Friend of the Lord, from the very beginning 
of time, and all throughout the ages. 

ਦਰਗਹ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਬਖਸੇ ਅਵਗੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥  

ḏargeh mukaṯ karė kar kirpā 
bakẖsė avguṇ kīnā hė. ||4|| 

By His Grace, He grants liberation in His Court; He forgives 
them for their sins. ||4|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਏ ॥  saṯgur ḏāṯā mukaṯ karā▫ė. The True Guru, the Giver, grants liberation; 
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ਸਿਭ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥  sabẖ rog gavā▫ė amriṯ ras pā▫ė. all diseases are eradicated, and one is blessed with the 
Ambrosial Nectar. 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿਤ ਨਾਹੀ ਕਰ ੁਲਾਗੈ ਿਜਸੁ 
ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਠਰ ੁਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥  

jam jāgāṯ nāhī kar lāgai jis agan 
bujẖī tẖar sīnā hė. ||5|| 

Death, the tax collector, does not impose any tax on one whose 
inner fire has bīn put out, whose heart is cool and tranquil. ||5||

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਹ ੁਧਾਰੀ ॥  kā▫i▫ā hans parīṯ baho ḏẖārī. The body has developed a great love for the soul-swan. 

ਓਹ ੁਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੰੁਦਿਰ ਨਾਰੀ ॥  oh jogī purakẖ oh sunḏar nārī. He is a Yogi, and she is a beautiful woman. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਭੋਗੈ ਚੋਜ ਿਬਨੋਦੀ ਉਿਠ 
ਚਲਤੈ ਮਤਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੬॥  

ahinis bẖogai choj binoḏī utẖ 
chalṯai maṯā na kīnā hė. ||6|| 

Day and night, he enjoys her with delight, and then he 
arises and departs without consulting her. ||6|| 

ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇ ਰਹੇ ਪਰ੍ਭ ਛਾਜੈ ॥  sarisat upā▫ė rahė parabẖ cẖẖājai. Creating the Universe, God remains diffused throughout it. 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਗਾਜੈ ॥  pa▫uṇ pāṇī baisanṯar gājai. In the wind, water and fire, He vibrates and resounds. 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦਤੂ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਸੋ ਪਾਏ 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੭॥  

manū▫ā dolai ḏūṯ sangaṯ mil so 
pā▫ė jo kicẖẖ kīnā hė. ||7|| 

The mind wavers, kīping company with evil passions; one 
obtains the rewards of his own actions. ||7|| 

ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਦੋਖ ਦਖੁ ਸਹੀਐ ॥  nām visār ḏokẖ ḏukẖ sahī▫ai. Forgetting the Naam, one suffers the misery of his evil 
ways. 

ਹਕੁਮੁ ਭਇਆ ਚਲਣਾ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ॥  hukam bẖa▫i▫ā chalṇā ki▫o rahī▫ai. When the order to depart is issued, how can he remain 
here? 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਿਹ ਗੋਤੇ ਖਾਵੈ ਿਜਉ ਜਲ ਤੇ 
ਬਾਹਿਰ ਮੀਨਾ ਹੇ ॥੮॥  

narak kūp meh goṯė kẖāvai ji▫o jal 
ṯė bāhar mīnā hė. ||8|| 

He falls into the pit of hell, and suffers like a fish out of 
water. ||8|| 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਤੁ ਭੋਗਾਈਐ ॥  cha▫orāsīh narak sākaṯ bẖogā▫ī▫ai. The faithless cynic has to endure 8.4 million hellish 
incarnations. 

ਜੈਸਾ ਕੀਚੈ ਤੈਸੋ ਪਾਈਐ ॥  jaisā kīchai ṯaiso pā▫ī▫ai. As he acts, so does he suffer. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ਿਕਰਿਤ 
ਬਾਧਾ ਗਰ੍ਿਸ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੯॥  

saṯgur bājẖahu mukaṯ na ho▫ī kiraṯ 
bāḏẖā garas ḏīnā hė. ||9|| 

Without the True Guru, there is no liberation. Bound and 
gagged by his own actions, he is helpless. ||9|| 

ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਿਤ ਭੀੜੀ ॥  kẖandė ḏẖār galī aṯ bẖīrẖī. This path is very narrow, like the sharp edge of a sword. 
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ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਿਤਲ ਿਜਉ ਪੀੜੀ ॥  lėkẖā lījai ṯil ji▫o pīrẖī. When his account is read, he shall be crushed like the 
sesame sīd in the mill. 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਕਲਤਰ੍ ਸੁਤ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਰਸ ਮੁਕਿਤ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

māṯ piṯā kalṯar suṯ bėlī nāhī bin har 
ras mukaṯ na kīnā hė. ||10|| 

Mother, father, spouse and child - none is anyone's friend 
in the end. Without the Lord's Love, no one is liberated. 
||10|| 

ਮੀਤ ਸਖੇ ਕੇਤੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥  mīṯ sakẖė kėṯė jag māhī. You may have many friends and companions in the world, 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  bin gur parmėsar ko▫ī nāhī. but without the Guru, the Transcendent Lord Incarnate, 
there is no one at all. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੁਕਿਤ ਪਰਾਇਿਣ 
ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

gur kī sėvā mukaṯ parā▫iṇ an▫ḏin 
kīrṯan kīnā hė. ||11|| 

Service to the Guru is the way to liberation. Night and day, 
sing the Kirtan of the Lord's Praises. ||11|| 

ਕੂੜੁ ਛੋਿਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁ॥  kūrẖ cẖẖod sāchė ka▫o ḏẖāvahu. Abandon falsehood, and pursue the Truth, 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥  jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu. and you shall obtain the fruits of your desires. 

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਿਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ 
ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

sāch vakẖar kė vāpārī virlė lai lāhā 
sa▫uḏā kīnā hė. ||12|| 

Very few are those who trade in the merchandise of Truth. 
Those who deal in it, obtain the true profit. ||12|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹ ੁ॥  har har nām vakẖar lai chalhu. Depart with the merchandise of the Name of the Lord, 
Har, Har, 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹ ੁਸਹਿਜ ਮਹਲਹ ੁ॥  ḏarsan pāvhu sahj mahlahu. and you shall intuitively obtain the Blessed Vision of His 
Darshan, in the Mansion of His Presence. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਲਹਿਹ ਜਨ ਪੂਰੇ ਇਉ 
ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

gurmukẖ kẖoj laheh jan pūrė i▫o 
samaḏrasī chīnā hė. ||13|| 

The Gurmukhs search for Him and find Him; they are the 
perfect humble beings. In this way, they sī Him, who looks 
upon all alike. ||13|| 

ਪਰ੍ਭ ਬੇਅੰਤ ਗੁਰਮਿਤ ਕੋ ਪਾਵਿਹ ॥  parabẖ bė▫anṯ gurmaṯ ko pāvahi. God is endless; following the Guru's Teachings, some find 
Him. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਿਹ ॥  gur kai sabaḏ man ka▫o 
samjẖāvahi. 

Through the Word of the Guru's Shabad, they instruct their 
minds. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਿਤ ਸਿਤ ਕਿਰ 
ਮਾਨਹ ੁਇਉ ਆਤਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹੇ 
॥੧੪॥  

saṯgur kī baṇī saṯ saṯ kar mānhu 
i▫o āṯam rāmai līnā hė. ||14|| 

Accept as True, Perfectly True, the Word of the True 
Guru's Bani. In this way, you shall merge in the Lord, the 
Supreme Soul. ||14|| 
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ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ॥  nāraḏ sāraḏ sėvak ṯėrė. Naarad and Saraswati are Your servants. 

ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੇਵਕ ਵਡਹ ੁਵਡੇਰੇ ॥  ṯaribẖavaṇ sėvak vadahu vadėrė. Your servants are the greatest of the great, throughout 
the thrī worlds. 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂ ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ 
ਦਾਤਾ ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

sabẖ ṯėrī kuḏraṯ ṯū sir sir ḏāṯā sabẖ 
ṯėro kāraṇ kīnā hė. ||15|| 

Your creative power permeates all; You are the Great 
Giver of all. You created the whole creation. ||15|| 

ਇਿਕ ਦਿਰ ਸੇਵਿਹ ਦਰਦ ੁਵਞਾਏ ॥  ik ḏar sėveh ḏaraḏ vañā▫ė. Some serve at Your Door, and their sufferings are 
dispelled. 

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਛਡਾਏ ॥  o▫ė ḏargeh paiḏẖė saṯgurū 
cẖẖadā▫ė. 

They are robed with honor in the Court of the Lord, and 
emancipated by the True Guru. 

ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੋੜੇ ਿਚਤੁ ਚੰਚਲੁ 
ਚਲਿਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

ha▫umai banḏẖan saṯgur ṯorẖė chiṯ 
chanchal chalaṇ na ḏīnā hė. ||16|| 

The True Guru breaks the bonds of egotism, and restrains 
the fickle consciousness. ||16|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲਹ ੁਚੀਨਹ ੁਿਬਿਧ ਸਾਈ ॥  saṯgur milhu chīnahu biḏẖ sā▫ī. Mīt the True Guru, and search for the way, 

ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਵਹ ੁਗਣਤ ਨ ਕਾਈ ॥  jiṯ parabẖ pāvhu gaṇaṯ na kā▫ī. by which you may find God, and not have to answer for 
your account. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨਾ ਹੇ 
॥੧੭॥੨॥੮॥  

ha▫umai mār karahu gur sėvā jan 
nānak har rang bẖīnā hė. 
||17||2||8|| 

Subdue your egotism, and serve the Guru; O servant 
Nanak, you shall be drenched with the Lord's Love. 
||17||2||8|| 
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har sāchā simrahu bẖā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (616-10) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਆ ਸਹਾਈ ਕਥਾ 
ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥  

pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan 
sukẖ▫ḏā▫ī. 

The Supreme Lord God has become my helper and friend; His 
sermon and the Kirtan of His Praises have brought me peace. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜਿਪ ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁ
ਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥੧॥  

gur pūrė kī baṇī jap anaḏ karahu niṯ 
parāṇī. ||1|| 

Chant the Word of the Perfect Guru's Bani, and be ever in 
bliss, O mortal. ||1|| 

ਹਿਰ ਸਾਚਾ ਿਸਮਰਹ ੁਭਾਈ ॥  har sāchā simrahu bẖā▫ī. Remember the True Lord in meditation, O Siblings of Destiny. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਿਰ 
ਿਬਸਿਰ ਨ ਕਬਹ ੂਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsang saḏā sukẖ pā▫ī▫ai har bisar 
na kabhū jā▫ī. rahā▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, eternal peace 
is obtained, and the Lord is never forgotten. ||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਤੇਰਾ ਜੋ 
ਿਸਮਰੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥  

amriṯ nām parmėsar ṯėrā jo simrai so 
jīvai. 

Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; 
whoever meditates on it, lives. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਵੈ ਸੋ ਜਨੁ 
ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਵੈ ॥੨॥  

jis no karam parāpaṯ hovai so jan 
nirmal thīvai. ||2|| 

One who is blessed with God's Grace - that humble servant 
becomes immaculate and pure. ||2|| 

ਿਬਘਨ ਿਬਨਾਸਨ ਸਿਭ ਦਖੁ ਨਾਸਨ 
ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  

bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan gur 
charṇī man lāgā. 

Obstacles are removed, and all pains are eliminated; my mind 
is attached to the Guru's fīt. 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥੩॥  

guṇ gāvaṯ achuṯ abẖināsī an▫ḏin har 
rang jāgā. ||3|| 

Singing the Glorious Praises of the immovable and 
imperishable Lord, one remains awake to the Lord's Love, day 
and night. ||3|| 

ਮਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਹਿਰ ਕੀ 
ਕਥਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥  

man icẖẖė sė▫ī fal pā▫ė har kī kathā 
suhėlī. 

He obtains the fruits of his mind's desires, listening to the 
comforting sermon of the Lord. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਮਿਧ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਹੋਆ ਬਲੇੀ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥  

āḏ anṯ maḏẖ nānak ka▫o so parabẖ 
ho▫ā bėlī. ||4||16||27|| 

In the beginning, in the middle, and in the end, God is 
Nanak's best friend. ||4||16||27|| 
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har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (238-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਸਭੁ ਕੋ ਮੀਤੁ ॥  har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. When someone attaches himself to the Lord, then 
everyone is his friend. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥  har si▫o jurai ṯa nihchal chīṯ. When someone attaches himself to the Lord, then his 
consciousness is steady. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਨ ਿਵਆਪੈ ਕਾੜ¸ਾ ॥  har si▫o jurai na vi▫āpai kārẖhā. When someone attaches himself to the Lord, he is not 
afflicted by worries. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਹੋਇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੧॥  har si▫o jurai ṯa ho▫ė nisṯārā. ||1|| When someone attaches himself to the Lord, he is 
emancipated. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂੰ ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੋਰ ੁ॥  rė man mėrė ṯūN har si▫o jor. O my mind, unite yourself with the Lord. 

ਕਾਿਜ ਤੁਹਾਰੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kāj ṯuhārai nāhī hor. ||1|| rahā▫o. Nothing else is of any use to you. ||1||Pause|| 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦਨੁੀਆਦਾਰ ॥  vadė vadė jo ḏunī▫āḏār. The great and powerful people of the world 

ਕਾਹ ੂਕਾਿਜ ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰ ॥  kāhū kāj nāhī gāvār. are of no use, you fool! 

ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਲੁ ਸੁਣਿਹ ॥  har kā ḏās nīch kul suṇeh. The Lord's slave may be born of humble origins, 

ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਖਨ ਮਿਹ ਉਧਰਿਹ ॥੨॥  ṯis kai sang kẖin meh uḏẖrahi. 
||2|| 

but in his company, you shall be saved in an instant. 
||2|| 

ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਜਾ ਕੈ ਸੁਿਣ ਨਾਮ ॥  kot majan jā kai suṇ nām. Hearing the Naam, the Name of the Lord, is equal to 
millions of cleansing baths. 

ਕੋਿਟ ਪੂਜਾ ਜਾ ਕੈ ਹੈ ਿਧਆਨ ॥  kot pūjā jā kai hai ḏẖi▫ān. Meditating on it is equal to millions of worship 
ceremonies. 

ਕੋਿਟ ਪੁੰਨ ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  kot punn suṇ har kī baṇī. Hearing the Word of the Lord's Bani is equal to giving 
millions in alms. 

ਕੋਿਟ ਫਲਾ ਗੁਰ ਤੇ ਿਬਿਧ ਜਾਣੀ ॥੩॥  kot falā gur ṯė biḏẖ jāṇī. ||3|| To know the way, through the Guru, is equal to millions 
of rewards. ||3|| 

ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਮਿਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਚੇਤ ॥  man apunė meh fir fir chėṯ. Within your mind, over and over again, think of Him, 

ਿਬਨਿਸ ਜਾਿਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹਤੇ ॥  binas jāhi mā▫i▫ā kė hėṯ. and your love of Maya shall depart. 
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ਹਿਰ ਅਿਬਨਾਸੀ ਤੁਮਰੈ ਸੰਿਗ ॥  har abẖināsī ṯumrai sang. The Imperishable Lord is always with you. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਚੁ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੪॥  man mėrė rach rām kai rang. 
||4|| 

O my mind, immerse yourself in the Love of the Lord. 
||4|| 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਉਤਰੈ ਸਭ ਭੂਖ ॥  jā kai kām uṯrai sabẖ bẖūkẖ. Working for Him, all hunger departs. 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਨ ਜੋਹਿਹ ਦਤੂ ॥  jā kai kām na joheh ḏūṯ. Working for Him, the Messenger of Death will not be 
watching you. 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਤਰੇਾ ਵਡ ਗਮਰ ੁ॥  jā kai kām ṯėrā vad gamar. Working for Him, you shall obtain glorious greatness. 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਹਵੋਿਹ ਤੂੰ ਅਮਰ ੁ॥੫॥  jā kai kām hoveh ṯūN amar. ||5|| Working for Him, you shall become immortal. ||5|| 

ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਹੀ ਡਾਨ ॥  jā kė chākar ka▫o nahī dān. His servant does not suffer punishment. 

ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਹੀ ਬਾਨ ॥  jā kė chākar ka▫o nahī bān. His servant suffers no loss. 

ਜਾ ਕੈ ਦਫਤਿਰ ਪੁਛੈ ਨ ਲੇਖਾ ॥  jā kai ḏafṯar pucẖẖai na lėkẖā. In His Court, His servant does not have to answer for his 
account. 

ਤਾ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰਹ ੁਿਬਸੇਖਾ ॥੬॥  ṯā kī chākrī karahu bisėkẖā. ||6|| So serve Him with distinction. ||6|| 

ਜਾ ਕੈ ਊਨ ਨਾਹੀ ਕਾਹ ੂਬਾਤ ॥  jā kai ūn nāhī kāhū bāṯ. He is not lacking in anything. 

ਏਕਿਹ ਆਿਪ ਅਨੇਕਿਹ ਭਾਿਤ ॥  ėkeh āp anėkeh bẖāṯ. He Himself is One, although He appears in so many 
forms. 

ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਹੋਇ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥  jā kī ḏarisat ho▫ė saḏā nihāl. By His Glance of Grace, you shall be happy forever. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਿਰ ਤਾ ਕੀ ਘਾਲ ॥੭॥  man mėrė kar ṯā kī gẖāl. ||7|| So work for Him, O my mind. ||7|| 

ਨਾ ਕੋ ਚਤੁਰ ੁਨਾਹੀ ਕੋ ਮੂੜਾ ॥  nā ko chaṯur nāhī ko mūrẖā. No one is clever, and no one is foolish. 

ਨਾ ਕੋ ਹੀਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਸੂਰਾ ॥  nā ko hīṇ nāhī ko sūrā. No one is weak, and no one is a hero. 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ॥  jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lāgā. As the Lord attaches someone, so is he attached. 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਾਗਾ ॥੮॥੬॥  so sėvak nānak jis bẖāgā. ||8||6|| He alone is the Lord's servant, O Nanak, who is so 
blessed. ||8||6|| 
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har si▫o parīṯ anṯar man bėḏẖi▫ā har bin rahaṇ na jā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (607-9) soratẖ mehlā 4. Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅੰਤਰ ੁਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਹਿਰ 
ਿਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

har si▫o parīṯ anṯar man bėḏẖi▫ā har 
bin rahaṇ na jā▫ī. 

The inner depths of my mind are pierced by love for the 
Lord; I cannot live without the Lord. 

ਿਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਬਨੁ ਨੀਰੈ ਿਬਨਸ ੈਿਤਉ ਨਾਮੈ 
ਿਬਨੁ ਮਿਰ ਜਾਈ ॥੧॥  

ji▫o macẖẖulī bin nīrai binsai ṯi▫o 
nāmai bin mar jā▫ī. ||1|| 

Just as the fish dies without water, I die without the Lord's 
Name. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਜਲੁ ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਨਾਈ ॥  mėrė parabẖ kirpā jal ḏėvhu har nā▫ī. O my God, please bless me with the water of Your Name. 

ਹਉ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਮੰਗਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਨਾਮੇ ਹੀ 
ਸÂਿਤ ਪਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o anṯar nām mangā ḏin rāṯī nāmė 
hī sāNṯ pā▫ī. rahā▫o. 

I beg for Your Name, dīp within myself, day and night; 
through the Name, I find peace. ||Pause|| 

ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਜਲ ਿਬਨੁ ਿਬਲਲਾਵੈ ਿਬਨੁ ਜਲ 
ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥  

ji▫o chāṯrik jal bin billāvai bin jal pi▫ās 
na jā▫ī. 

The song-bird cries out for lack of water - without water, 
its thirst cannot be quenched. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਲੁ ਪਾਵੈ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਹਿਰਆ 
ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥  

gurmukẖ jal pāvai sukẖ sehjė hari▫ā 
bẖā▫ė subẖā▫ī. ||2|| 

The Gurmukh obtains the water of celestial bliss, and is 
rejuvenated, blossoming forth through the blessed Love of 
the Lord. ||2|| 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਖੇ ਦਹ ਿਦਸ ਡੋਲਿਹ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ 
ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥  

manmukẖ bẖūkẖė ḏah ḏis doleh bin 
nāvai ḏukẖ pā▫ī. 

The self-willed manmukhs are hungry, wandering around 
in the ten directions; without the Name, they suffer in 
pain. 

ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਆਵੈ ਦਰਗਿਹ ਿਮਲ ੈ
ਸਜਾਈ ॥੩॥  

janam marai fir jonī āvai ḏargahi 
milai sajā▫ī. ||3|| 

They are born, only to die, and enter into reincarnation 
again; in the Court of the Lord, they are punished. ||3|| 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਅੰਤਿਰ ਪਾਈ ॥  

kirpā karahi ṯā har guṇ gāvah har ras 
anṯar pā▫ī. 

But if the Lord shows His Mercy, then one comes to sing 
His Glorious Praises; dīp within the nucleus of his own self, 
he finds the sublime essence of the Lord's elixir. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ 
ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੮॥  

nānak ḏīn ḏa▫i▫āl bẖa▫ė hai ṯarisnā 
sabaḏ bujẖā▫ī. ||4||8|| 

The Lord has become Merciful to mīk Nanak, and through 
the Word of the Shabad, his desires are quenched. 
||4||8|| 
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har simraṯ sabẖ miteh kalės 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ॥  har simraṯ sabẖ miteh kalės. Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is 
eradicated. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸ ॥੧॥  charaṇ kamal man meh parvės. 
||1|| 

The Lord's Lotus Fīt are enshrined within my mind. ||1|| 

ਉਚਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥  uchrahu rām nām lakẖ bārī. Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, 
O my dear, 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| 
rahā▫o. 

and drink dīply of the Ambrosial Essence of God. 
||1||Pause|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਰਸ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ॥  sūkẖ sahj ras mahā ananḏā. Peace, celestial bliss, pleasures and the greatest ecstasy 
are obtained; 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੨॥  jap jap jīvė parmānanḏā. ||2|| chanting and meditating, you shall live in supreme bliss. 
||2|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਖੋਏ ॥  kām kroḏẖ lobẖ maḏ kẖo▫ė. Sexual desire, anger, grīd and ego are eradicated; 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਬਖ ਸਭ ਧੋਏ ॥੩॥  sāḏẖ kai sang kilbikẖ sabẖ ḏẖo▫ė. 
||3|| 

in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sinful 
mistakes are washed away. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. Grant Your Grace, O God, O Merciful to the mīk. 

ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ 
॥੪॥੭੫॥੧੪੪॥  

nānak ḏījai sāḏẖ ravālā. 
||4||75||144|| 

Please bless Nanak with the dust of the fīt of the Holy. 
||4||75||144|| 
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har simraṯ ṯėrī jā▫ė balā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (193-8) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਬਲਾਇ ॥  har simraṯ ṯėrī jā▫ė balā▫ė. Remembering the Lord in meditation, your misfortune 
shall be taken away, 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥  sarab kali▫āṇ vasai man ā▫ė. ||1|| and all joy shall come to abide in your mind. ||1|| 

ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥  bẖaj man mėrė ėko nām. Meditate, O my mind, on the One Name. 

ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਕੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jī▫a ṯėrė kai āvai kām. ||1|| 
rahā▫o. 

It alone shall be of use to your soul. ||1||Pause|| 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ਅਨੰਤਾ ॥  raiṇ ḏinas guṇ gā▫o ananṯā. Night and day, sing the Glorious Praises of the Infinite 
Lord, 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤਾ ॥੨॥  gur pūrė kā nirmal mannṯā. ||2|| through the Pure Mantra of the Perfect Guru. ||2|| 

ਛੋਿਡ ਉਪਾਵ ਏਕ ਟੇਕ ਰਾਖੁ ॥  cẖẖod upāv ėk tėk rākẖ. Give up other efforts, and place your faith in the Support 
of the One Lord. 

ਮਹਾ ਪਦਾਰਥੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥੩॥  mahā paḏārath amriṯ ras chākẖ. 
||3|| 

Taste the Ambrosial Essence of this, the greatest 
treasure. ||3|| 

ਿਬਖਮ ਸਾਗਰ ੁਤੇਈ ਜਨ ਤਰੇ ॥  bikẖam sāgar ṯė▫ī jan ṯarė. They alone cross over the treacherous world-ocean, 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇ 
॥੪॥੬੮॥੧੩੭॥  

nānak jā ka▫o naḏar karė. 
||4||68||137|| 

O Nanak, upon whom the Lord casts His Glance of Grace. 
||4||68||137|| 
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har har akẖar ḏu▫ė ih mālā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (388-4) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਦਇੁ ਇਹ ਮਾਲਾ ॥  har har akẖar ḏu▫ė ih mālā. These two words, Har, Har, make up my maalaa. 

ਜਪਤ ਜਪਤ ਭਏ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੧॥  japaṯ japaṯ bẖa▫ė ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
||1|| 

Continually chanting and reciting this rosary, God has 
become merciful to me, His humble servant. ||1|| 

ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੀ ॥  kara▫o bėnṯī saṯgur apunī. I offer my prayer to the True Guru. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਾਖਹ ੁਸਰਣਾਈ ਮੋ ਕਉ ਦੇਹ ੁ
ਹਰੇ ਹਿਰ ਜਪਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā rākẖo sarṇā▫ī mo ka▫o 
ḏėh harė har japnī. ||1|| rahā▫o. 

Shower Your Mercy upon me, and kīp me safe in Your 
Sanctuary; please, give me the maalaa, the rosary of 
Har, Har. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਮਾਲਾ ਉਰ ਅੰਤਿਰ ਧਾਰੈ ॥  har mālā ur anṯar ḏẖārai. One who enshrines this rosary of the Lord's Name within 
his heart, 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਦਖੂੁ ਿਨਵਾਰੈ ॥੨॥  janam maraṇ kā ḏūkẖ nivārai. 
||2|| 

is frīd of the pains of birth and death. ||2|| 

ਿਹਰਦੈ ਸਮਾਲੈ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੈ ॥  hirḏai samālai mukẖ har har bolai. The humble being who contemplates the Lord within his 
heart, and chants the Lord's Name, Har, Har, with his 
mouth, 

ਸੋ ਜਨੁ ਇਤ ਉਤ ਕਤਿਹ ਨ ਡੋਲੈ ॥੩॥  so jan iṯ uṯ kaṯeh na dolai. ||3|| never wavers, here or hereafter. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਰਾਚੈ ਨਾਇ ॥  kaho nānak jo rāchai nā▫ė. Says Nanak, one who is imbued with the Name, 

ਹਿਰ ਮਾਲਾ ਤਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਜਾਇ 
॥੪॥੧੯॥੭੦॥  

har mālā ṯā kai sang jā▫ė. 
||4||19||70|| 

goes to the next world with the maalaa of the Lord's 
Name. ||4||19||70|| 
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har har sanṯ janā kī jīvan 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1222-1) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਜੀਵਿਨ ॥  har har sanṯ janā kī jīvan. The Lord, Har, Har, is the life of the humble Saints. 

ਿਬਖੈ ਰਸ ਭੋਗ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵਿਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bikẖai ras bẖog amriṯ sukẖ sāgar rām 
nām ras pīvan. ||1|| rahā▫o. 

Instead of enjoying corrupt pleasures, they drink in 
the Ambrosial Essence of the Name of the Lord, the 
Ocean of Peace. ||1||Pause|| 

ਸੰਚਿਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਤਨਾ ਮਨ ਤਨ 
ਭੀਤਿਰ ਸੀਵਿਨ ॥  

sanchan rām nām ḏẖan raṯnā man ṯan 
bẖīṯar sīvan. 

They gather up the priceless wealth of the Lord's 
Name, and weave it into the fabric of their mind and 
body. 

ਹਿਰ ਰੰਗ ਰÂਗ ਭਏ ਮਨ ਲਾਲਾ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਰਸ ਖੀਵਿਨ ॥੧॥  

har rang rāNg bẖa▫ė man lālā rām 
nām ras kẖīvan. ||1|| 

Imbued with the Lord's Love, their minds are dyed in 
the dīp crimson color of devotional love; they are 
intoxicated with the sublime essence of the Lord's 
Name. ||1|| 

ਿਜਉ ਮੀਨਾ ਜਲ ਿਸਉ ਉਰਝਾਨੋ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਸੰਿਗ ਲੀਵਿਨ ॥  

ji▫o mīnā jal si▫o urjẖāno rām nām 
sang līvan. 

As the fish is immersed in water, they are absorbed in 
the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ਹਿਰ 
ਬੂੰਦ ਪਾਨ ਸੁਖ ਥੀਵਿਨ ॥੨॥੬੮॥੯੧॥  

nānak sanṯ chāṯrik kī ni▫ā▫ī har būnḏ 
pān sukẖ thīvan. ||2||68||91|| 

O Nanak, the Saints are like the rainbirds; they are 
comforted, drinking in the drops of the Lord's Name. 
||2||68||91|| 
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har har simrahu sanṯ gopālā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-12) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਾਈਐ 
ਿਬਰਥੀ ਘਾਲ ਨ ਜਾਈ ॥  

jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī 
gẖāl na jā▫ī. 

Meditating in remembrance on Him, all things are 
obtained, and one's efforts shall not be in vain. 

ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਕਤ ਰਾਚਹ ੁਜੋ 
ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

ṯis parabẖ ṯi▫āg avar kaṯ rāchahu jo 
sabẖ meh rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 

Forsaking God, why do you attach yourself to 
another? He is contained in everything. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਸੰਤ ਗੋਪਾਲਾ ॥  har har simrahu sanṯ gopālā. O Saints, meditate in remembrance on the World-
Lord, Har, Har. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁਪੂਰਨ 
ਹੋਵੈ ਘਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsang mil nām ḏẖi▫āvahu pūran 
hovai gẖālā. ||1|| rahā▫o. 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
meditate on the Naam, the Name of the Lord; your 
efforts shall be rewarded. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਿਨਿਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਪਰ੍ਮ ਸਿਹਤ 
ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥  

sār samālai niṯ paraṯipālai parėm sahiṯ 
gal lāvai. 

He ever preserves and cherishes His servant; with 
Love, He hugs him close. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰੇ ਿਬਸਰਤ ਜਗਤ 
ਜੀਵਨੁ ਕੈਸੇ ਪਾਵੈ ॥੨॥੪॥੩੨॥  

kaho nānak parabẖ ṯumrė bisraṯ jagaṯ 
jīvan kaisė pāvai. ||2||4||32|| 

Says Nanak, forgetting You, O God, how can the 
world find life? ||2||4||32|| 
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har har har har nām japāhā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥ (698-16) jaiṯsarī mehlā 4. Jaitsrī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  har har har har nām japāhā. Chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥  gurmukẖ nām saḏā lai lāhā. As Gurmukh, ever earn the profit of the Naam. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੧॥  

har har har har bẖagaṯ 
ḏarirẖāvahu har har nām omāhā 
rām. ||1|| 

Implant within yourself devotion to the Lord, Har, Har, 
Har, Har; sincerely dedicate yourself to the Name of the 
Lord, Har, Har. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲੁ ਿਧਆਹਾ ॥  har har nām ḏa▫i▫āl ḏẖi▫āhā. Meditate on the Name of the Merciful Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਹਾ ॥  har kai rang saḏā guṇ gāhā. WIth love, forever sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਘੂਮਿਰ ਪਾਵਹ ੁਿਮਿਲ 
ਸਤਸੰਿਗ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੨॥  

har har har jas gẖūmar pāvhu mil 
saṯsang omāhā rām. ||2|| 

Dance to the Praises of the Lord, Har, Har, Har; mīt with 
the Sat Sangat, the True Congregation, with sincerity. 
||2|| 

ਆਉ ਸਖੀ ਹਿਰ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਹਾ ॥  ā▫o sakẖī har mėl milāhā. Come, O companions - let us unite in the Lord's Union. 

ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਕਥਾ ਨਾਮੁ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥  suṇ har kathā nām lai lāhā. Listening to the sermon of the Lord, earn the profit of 
the Naam. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਧਾਿਰ ਗੁਰ ਮੇਲਹ ੁਗੁਿਰ 
ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੩॥  

har har kirpā ḏẖār gur mėlhu gur 
mili▫ai har omāhā rām. ||3|| 

O Lord, Har, Har, be merciful to me, and lead me to mīt 
the Guru; mīting the Guru, a sincere yearning for the 
Lord wells up in me. ||3|| 

ਕਿਰ ਕੀਰਿਤ ਜਸੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥  kar kīraṯ jas agam athāhā. Praise Him, the unfathomable and inaccessible Lord. 

ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਾਵਾਹਾ ॥  kẖin kẖin rām nām gāvāhā. Each and every moment, sing the Lord's Name. 

ਮੋ ਕਉ ਧਾਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਮਲੀਐ ਗੁਰ ਦਾਤੇ 
ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਭਗਿਤ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ 
॥੪॥੨॥੮॥  

mo ka▫o ḏẖār kirpā milī▫ai gur 
ḏāṯė har nānak bẖagaṯ omāhā 
rām. ||4||2||8|| 

Be merciful, and mīt me, O Guru, Great Giver; Nanak 
yearns for the Lord's devotional worship. ||4||2||8|| 
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har har har gun gāvhu 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1120-6) kėḏārā mehlā 5. Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  har har har gun gāvhu. Sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਗੋਪਾਲ ਗੋਿਬਦੇ ਅਪਨਾ 
ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਹ ੁ॥ ਰਹਾਉ ॥  

karahu kirpā gopāl gobiḏė apnā 
nām japāvhu. rahā▫o. 

Have Mercy on me, O Life of the World, O Lord of the 
Universe, that I may chant Your Name. ||Pause|| 

ਕਾਿਢ ਲੀਏ ਪਰ੍ਭ ਆਨ ਿਬਖੈ ਤੇ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਨੁ ਲਾਵਹ ੁ॥  

kādẖ lī▫ė parabẖ ān bikẖai ṯė 
sāḏẖsang man lāvhu. 

Please lift me up, God, out of vice and corruption, and 
attach my mind to the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਮੋਹ ੁਕਿਟਓ ਗੁਰ ਬਚਨੀ 
ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਵਹ ੁ॥੧॥  

bẖaram bẖa▫o moh kati▫o gur 
bachnī apnā ḏaras ḏikẖāvhu. ||1|| 

Doubt, fear and attachment are eradicated from that person 
who follows the Guru's Teachings, and gazes on the Blessed 
Vision of His Darshan. ||1|| 

ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ਹੋਇ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਅਹੰਬੁਿਧ 
ਤਜਾਵਹ ੁ॥  

sabẖ kī rėn ho▫ė man mėrā 
ahaN▫buḏẖ ṯajāvahu. 

Let my mind become the dust of all; may I abandon my 
egotistical intellect. 

ਅਪਨੀ ਭਗਿਤ ਦੇਿਹ ਦਇਆਲਾ 
ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਪਾਵਹ ੁ
॥੨॥੪॥੬॥  

apnī bẖagaṯ ḏeh ḏa▫i▫ālā vadbẖāgī 
nānak har pāvhu. ||2||4||6|| 

Please bless me with Your devotional worship, O Merciful 
Lord; by great good fortune, O Nanak, I have found the 
Lord. ||2||4||6|| 
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har har kathā suṇā▫ė parabẖ gurmaṯ har riḏai samāṇī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ (996-17) mārū mehlā 4. Maaroo, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇ ਪਰ੍ਭ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥  

har har kathā suṇā▫ė parabẖ 
gurmaṯ har riḏai samāṇī. 

O Lord God, please preach Your sermon to me. Through 
the Guru's Teachings, the Lord is merged into my heart. 

ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਵਡਭਾਗੀਆ 
ਹਿਰ ਉਤਮ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ॥  

jap har har kathā vadbẖāgī▫ā har 
uṯam paḏ nirbāṇī. 

Meditate on the sermon of the Lord, Har, Har, O very 
fortunate ones; the Lord shall bless you with the most 
sublime status of Nirvaanaa. 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਮਿਨ ਪਰਤੀਿਤ ਹੈ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥  

gurmukẖā man parṯīṯ hai gur pūrai 
nām samāṇī. ||1|| 

The minds of the Gurmukhs are filled with faith; through 
the Perfect Guru, they merge in the Naam, the Name of the 
Lord.||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮਿਨ 
ਭਾਣੀ ॥  

man mėrė mai har har kathā man 
bẖāṇī. 

O my mind, the sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to 
my mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਿਨਤ ਸਦਾ ਕਿਰ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

har har kathā niṯ saḏā kar gurmukẖ 
akath kahāṇī. ||1|| rahā▫o. 

Continually and forever, speak the sermon of the Lord, Har, 
Har; as Gurmukh, speak the Unspoken Spīch. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਿਜ ਢੰਢੋਿਲਆ ਿਕਉ 
ਪਾਈਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

mai man ṯan kẖoj dẖandẖoli▫ā ki▫o 
pā▫ī▫ai akath kahāṇī. 

I have searched through and through my mind and body; 
how can I attain this Unspoken Spīch? 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਪਾਇਆ ਸੁਿਣ 
ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

sanṯ janā mil pā▫i▫ā suṇ akath kathā 
man bẖāṇī. 

Mīting with the humble Saints, I have found it; listening to 
the Unspoken Spīch, my mind is pleased. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹਿਰ ਮੈ 
ਮੇਲੇ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੀ ॥੨॥  

mėrai man ṯan nām aḏẖār har mai 
mėlė purakẖ sujāṇī. ||2|| 

The Lord's Name is the Support of my mind and body; I am 
united with the all-knowing Primal Lord God. ||2|| 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਿਮਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਿਮਿਲ 
ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਣੀ ॥  

gur purkẖai purakẖ milā▫ė parabẖ 
mil surṯī suraṯ samāṇī. 

The Guru, the Primal Being, has united me with the Primal 
Lord God. My consciousness has merged into the supreme 
consciousness. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ॥  

vadbẖāgī gur sėvi▫ā har pā▫i▫ā 
sugẖarẖ sujāṇī. 

By great good fortune, I serve the Guru, and I have found 
my Lord, all-wise and all-knowing. 
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ਮਨਮੁਖ ਭਾਗ ਿਵਹਿੂਣਆ ਿਤਨ ਦਖੁੀ 
ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ॥੩॥  

manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯin ḏukẖī 
raiṇ vihāṇī. ||3|| 

The self-willed manmukhs are very unfortunate; they pass 
their life-night in misery and pain. ||3|| 

ਹਮ ਜਾਿਚਕ ਦੀਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਿਰਆ ਮੁਿਖ 
ਦੀਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥  

ham jāchik ḏīn parabẖ ṯėri▫ā mukẖ 
ḏījai amriṯ baṇī. 

I am just a mīk beggar at Your Door, God; please, place the 
Ambrosial Word of Your Bani in my mouth. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿਮਤਰ੍ੁ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁ
ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ॥  

saṯgur mėrā miṯar parabẖ har 
mėlhu sugẖarẖ sujāṇī. 

The True Guru is my friend; He unites me with my all-wise, 
all-knowing Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੩॥੫॥  

jan nānak sarṇāgaṯī kar kirpā nām 
samāṇī. ||4||3||5|| 

Servant Nanak has entered Your Sanctuary; grant Your 
Grace, and merge me into Your Name. ||4||3||5|| 
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har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp leh jānī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (667-8) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਸਤਗੁਰ ੁਸਤ ਪੁਰਖਾ ਜੋ ਬੋਲੈ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਨੀ ॥  

har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo 
bolai har har bānī. 

The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who 
chants the Bani of the Lord, Har, Har. 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁਣੈ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹਮ ਿਤਸ ਕ ੈਸਦ 
ਕੁਰਬਾਨੀ ॥੧॥  

jo jo kahai suṇai so mukṯā ham ṯis 
kai saḏ kurbānī. ||1|| 

Whoever chants it, and listens to it, is liberated; I am 
forever a sacrifice to him. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਨਹ ੁਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥  har kė sanṯ sunhu jas kānī. O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your 
ears. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਿਨਮਖ ਪਲ ਸਿਭ 
ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har kathā sunhu ik nimakẖ pal 
sabẖ kilvikẖ pāp leh jānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, 
for even an instant, and all your sins and mistakes shall be 
erased. ||1||Pause|| 

ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਾਧੁ ਿਜਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਵਡ ਪੁਰਖ 
ਵਡਾਨੀ ॥  

aisā sanṯ sāḏẖ jin pā▫i▫ā ṯė vad 
purakẖ vadānī. 

Those who find such humble, Holy Saints, are the greatest 
of the great persons. 

ਿਤਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮੰਗਹ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਹਿਰ 
ਲੋਚ ਲੁਚਾਨੀ ॥੨॥  

ṯin kī ḏẖūr mangah parabẖ su▫āmī 
ham har loch luchānī. ||2|| 

I beg for the dust of their fīt; I long for the longing for 
God, my Lord and Master. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਫਿਲਓ ਿਬਰਖੁ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਿਜਨ ਜਿਪਓ ਸੇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੀ ॥  

har har safli▫o birakẖ parabẖ su▫āmī 
jin japi▫o sė ṯaripṯānī. 

The Name of God, the Lord and Master, Har, Har, is the 
fruit-bearing trī; those who meditate on it are satisfied. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸ ੇਸਭ ਲਾਥੀ 
ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੀ ॥੩॥  

har har amriṯ pī ṯaripṯāsė sabẖ lāthī 
bẖūkẖ bẖukẖānī. ||3|| 

Drinking in the ambrosia of the Name of the Lord, Har, 
Har, I am satisfied; all my hunger and thirst is quenched. 
||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਵਡੇ ਭਾਗ ਵਡ ਊਚ ੇਿਤਨ ਹਿਰ 
ਜਿਪਓ ਜਪਾਨੀ ॥  

jin kė vadė bẖāg vad ūchė ṯin har 
japi▫o japānī. 

Those who are blessed with the highest, loftiest destiny, 
chant and meditate on the Lord. 

ਿਤਨ ਹਿਰ ਸਗੰਿਤ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਨੀ ॥੪॥੩॥  

ṯin har sangaṯ mėl parabẖ su▫āmī 
jan nānak ḏās ḏasānī. ||4||3|| 

Let me join their congregation, O God, my Lord and 
Master; Nanak is the slave of their slaves. ||4||3|| 
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har har karahi niṯ kapat kamāveh hirḏā suḏẖ na ho▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (732-5) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਿਹ ਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਿਹ 
ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

har har karahi niṯ kapat kamāveh hirḏā 
suḏẖ na ho▫ī. 

One who chants the Name of the Lord, Har, Har, while 
constantly practicing deception, shall never become pure 
of heart. 

ਅਨਿਦਨੁ ਕਰਮ ਕਰਿਹ ਬਹਤੁੇਰੇ ਸੁਪਨੈ 
ਸੁਖੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

an▫ḏin karam karahi bahuṯėrė supnai 
sukẖ na ho▫ī. ||1|| 

He may perform all sorts of rituals, night and day, but he 
shall not find peace, even in dreams. ||1|| 

ਿਗਆਨੀ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥  gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. O wise ones, without the Guru, there is no devotional 
worship. 

ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਕਦ ੇਨ ਚੜ ੈਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

korai rang kaḏė na charẖai jė lochai 
sabẖ ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The untreated cloth does not take up the dye, no matter 
how much everyone may wish it. ||1||Pause|| 

ਜਪੁ ਤਪ ਸੰਜਮ ਵਰਤ ਕਰ ੇਪੂਜਾ ਮਨਮੁਖ 
ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

jap ṯap sanjam varaṯ karė pūjā 
manmukẖ rog na jā▫ī. 

The self-willed manmukh may perform chants, 
meditations, austere self-discipline, fasts and devotional 
worship, but his sickness does not go away. 

ਅੰਤਿਰ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਅਿਭਮਾਨਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਖੁਆਈ ॥੨॥  

anṯar rog mahā abẖimānā ḏūjai bẖā▫ė 
kẖu▫ā▫ī. ||2|| 

Dīp within him is the sickness of excessive egotism; in the 
love of duality he is ruined. ||2|| 

ਬਾਹਿਰ ਭੇਖ ਬਹਤੁੁ ਚਤੁਰਾਈ ਮਨੂਆ ਦਹ 
ਿਦਿਸ ਧਾਵੈ ॥  

bāhar bẖėkẖ bahuṯ chaṯurā▫ī manū▫ā 
ḏah ḏis ḏẖāvai. 

Outwardly, he wears religious robes and he is very clever, 
but his mind wanders in the ten directions. 

ਹਉਮੈ ਿਬਆਿਪਆ ਸਬਦ ੁਨ ਚੀਨ¸ੈ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਜੂਨੀ ਆਵੈ ॥੩॥  

ha▫umai bi▫āpi▫ā sabaḏ na chīnHai fir fir 
jūnī āvai. ||3|| 

Engrossed in ego, he does not remember the Word of the 
Shabad; over and over again, he is reincarnated. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਬੂਝ ੈਸੋ ਜਨੁ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਏ ॥  

nānak naḏar karė so būjẖai so jan nām 
ḏẖi▫ā▫ė. 

O Nanak, that mortal who is blessed with the Lord's 
Glance of Grace, understands Him; that humble servant 
meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਬੂਝੈ ਏਕਸੁ ਮਾਿਹ 
ਸਮਾਏ ॥੪॥੪॥  

gur parsādī ėko būjẖai ėkas māhi 
samā▫ė. ||4||4|| 

By Guru's Grace, he understands the One Lord, and is 
absorbed into the One Lord. ||4||4|| 
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har har karaṯ mitė sabẖ bẖarmā 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨  
(874-6) 

rāg gond banī nāmdė▫o jī▫o kī ghar 2 Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jī, Second House: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਭਰਮਾ ॥  har har karaṯ mitė sabẖ bẖarmā. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all doubts are 
dispelled. 

ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈ ਊਤਮ ਧਰਮਾ ॥  har ko nām lai ūṯam ḏẖarmā. Chanting the Name of the Lord is the highest religion. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਜਾਿਤ ਕੁਲ ਹਰੀ ॥  har har karaṯ jāṯ kul harī. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, erases social classes 
and ancestral pedigrīs. 

ਸੋ ਹਿਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥  so har anḏẖulė kī lākrī. ||1|| The Lord is the walking stick of the blind. ||1|| 

ਹਰਏ ਨਮਸਤੇ ਹਰਏ ਨਮਹ ॥  har▫ė namasṯė har▫ė namah. I bow to the Lord, I humbly bow to the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਨਹੀ ਦਖੁੁ ਜਮਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har har karaṯ nahī ḏukẖ jamah. ||1|| 
rahā▫o. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, you will not be 
tormented by the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਰਨਾਖਸ ਹਰੇ ਪਰਾਨ ॥  har harnākẖas harė parān. The Lord took the life of Harnaakhash, 

ਅਜੈਮਲ ਕੀਓ ਬੈਕੁੰਠਿਹ ਥਾਨ ॥  ajaimal kī▫o baikuntẖeh thān. and gave Ajaamal a place in heaven. 

ਸੂਆ ਪੜਾਵਤ ਗਿਨਕਾ ਤਰੀ ॥  sū▫ā parẖāvaṯ ganikā ṯarī. Teaching a parrot to speak the Lord's Name, Ganika the 
prostitute was saved. 

ਸੋ ਹਿਰ ਨੈਨਹ ੁਕੀ ਪੂਤਰੀ ॥੨॥  so har nainhu kī pūṯrī. ||2|| That Lord is the light of my eyes. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਤ ਪੂਤਨਾ ਤਰੀ ॥  har har karaṯ pūṯnā ṯarī. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, Pootna was saved, 

ਬਾਲ ਘਾਤਨੀ ਕਪਟਿਹ ਭਰੀ ॥  bāl gẖāṯnī kaptahi bẖarī. even though she was a deceitful child-killer. 

ਿਸਮਰਨ ਦਰ੍ਪਦ ਸੁਤ ਉਧਰੀ ॥  simran ḏaropaḏ suṯ uḏẖrī. Contemplating the Lord, Dropadi was saved. 

ਗਊਤਮ ਸਤੀ ਿਸਲਾ ਿਨਸਤਰੀ ॥੩॥  ga▫ūṯam saṯī silā nisṯarī. ||3|| Gautam's wife, turned to stone, was saved. ||3|| 

ਕੇਸੀ ਕੰਸ ਮਥਨੁ ਿਜਿਨ ਕੀਆ ॥  kėsī kans mathan jin kī▫ā. The Lord, who killed Kaysī and Kans, 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਕਾਲੀ ਕਉ ਦੀਆ ॥  jī▫a ḏān kālī ka▫o ḏī▫ā. gave the gift of life to Kali. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਾ ਐਸੋ ਹਰੀ ॥  paraṇvai nāmā aiso harī. Prays Naam Dayv, such is my Lord; 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭੈ ਅਪਦਾ ਟਰੀ ॥੪॥੧॥੫॥  jās japaṯ bẖai apḏā tarī. ||4||1||5|| meditating on Him, fear and suffering are dispelled. ||4||1||5|| 
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har har guṇ govinḏ japāhā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥ (699-3) jaiṯsarī mehlā 4. Jaitsrī, Fourth Mehl: 

ਰਿਸ ਰਿਸ ਰਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਸਲਾਹਾ ॥  ras ras rām rasāl salāhā. With love and energetic affection, praise the Lord, the 
storehouse of Nectar. 

ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਭੀਨਾ ਲ ੈਲਾਹਾ ॥  man rām nām bẖīnā lai lāhā. My mind is drenched with the Lord's Name, and so it earns this 
profit. 

ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਗੁਰਮਿਤ ਭਗਿਤ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੧॥  

kẖin kẖin bẖagaṯ karah ḏin rāṯī 
gurmaṯ bẖagaṯ omāhā rām. ||1|| 

Each and every moment, worship Him in devotion, day and 
night; through the Guru's Teachings, sincere love and devotion 
well up. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਜਪਾਹਾ ॥  har har guṇ govinḏ japāhā. Chant the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Har, 
Har. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੀਿਤ ਸਬਦ ੁਲ ੈਲਾਹਾ ॥  man ṯan jīṯ sabaḏ lai lāhā. Conquering mind and body, I have earned the profit of the 
Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਪਚੰ ਦਤੂ ਵਿਸ ਆਵਿਹ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਹਿਰ ਓਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੨॥  

gurmaṯ panch ḏūṯ vas āvahi man 
ṯan har omāhā rām. ||2|| 

Through the Guru's Teachings, the five demons are over-
powered, and the mind and body are filled with a sincere 
yearning for the Lord. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  nām raṯan har nām japāhā. The Name is a jewel - chant the Lord's Name. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥  har guṇ gā▫ė saḏā lai lāhā. Sing the Glorious Praises of the Lord, and forever earn this 
profit. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਮਾਧੋ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੩॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpā kar māḏẖo har har 
nām omāhā rām. ||3|| 

O Lord, merciful to the mīk, be kind to me, and bless me with 
sincere longing for the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਜਿਪ ਜਗਦੀਸੁ ਜਪਉ ਮਨ ਮਾਹਾ ॥  jap jagḏīs japa▫o man māhā. Meditate on the Lord of the world - meditate within your mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਗੰਨਾਥੁ ਜਿਗ ਲਾਹਾ ॥  har har jagannāth jag lāhā. The Lord of the Universe, Har, Har, is the only real profit in this 
world. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡੇ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਜਿਪ 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਤ ਓਮਾਹਾ ਰਾਮ 
॥੪॥੩॥੯॥  

ḏẖan ḏẖan vadė tẖākur parabẖ mėrė 
jap nānak bẖagaṯ omāhā rām. 
||4||3||9|| 

Blessed, blessed, is my Great Lord and Master God; O Nanak, 
meditate on Him, worship Him with sincere love and devotion. 
||4||3||9|| 
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har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫ė 
 

 ਮਹਲਾ ੫ ਗਉੜੀ ॥ (241-14) mehlā 5 ga▫orẖī. Fifth Mehl, Gaurī: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਭਰਮ ਗਏ ॥  har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫ė. Dwelling upon the Lord, Har, Har, and the Guru, 
the Guru, my doubts have bīn dispelled. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥  mėrai man sabẖ sukẖ pā▫i▫o. ||1|| rahāo. My mind has obtained all comforts. ||1||Pause|| 

ਬਲਤੋ ਜਲਤੋ ਤਉਿਕਆ ਗੁਰ ਚੰਦਨੁ 
ਸੀਤਲਾਇਓ ॥੧॥  

balṯo jalṯo ṯa▫uki▫ā gur chanḏan sīṯlā▫i▫o. 
||1|| 

I was burning, on fire, and the Guru poured 
water on me; He is cooling and soothing, like the 
sandalwood trī. ||1|| 

ਅਿਗਆਨ ਅੰਧੇਰਾ ਿਮਿਟ ਗਇਆ ਗੁਰ 
ਿਗਆਨੁ ਦੀਪਾਇਓ ॥੨॥  

agi▫ān anḏẖėrā mit ga▫i▫ā gur gi▫ān 
ḏīpā▫i▫o. ||2|| 

The darkness of ignorance has bīn dispelled; the 
Guru has lit the lamp of spiritual wisdom. ||2|| 

ਪਾਵਕੁ ਸਾਗਰ ੁਗਹਰੋ ਚਿਰ ਸੰਤਨ ਨਾਵ 
ਤਰਾਇਓ ॥੩॥  

pāvak sāgar gahro char sanṯan nāv 
ṯarā▫i▫o. ||3|| 

The ocean of fire is so dīp; the Saints have 
crossed over, in the boat of the Lord's Name. 
||3|| 

ਨਾ ਹਮ ਕਰਮ ਨ ਧਰਮ ਸੁਚ ਪਰ੍ਿਭ ਗਿਹ 
ਭੁਜਾ ਆਪਾਇਓ ॥੪॥  

nā ham karam na ḏẖaram such parabẖ 
geh bẖujā āpā▫i▫o. ||4|| 

I have no good karma; I have no Dharmic faith 
or purity. But God has taken me by the arm, and 
made me His own. ||4|| 

ਭਉ ਖੰਡਨੁ ਦਖੁ ਭੰਜਨੋ ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਹਿਰ 
ਨਾਇਓ ॥੫॥  

bẖa▫o kẖandan ḏukẖ bẖanjno bẖagaṯ 
vacẖẖal har nā▫i▫o. ||5|| 

The Destroyer of fear, the Dispeller of pain, the 
Lover of His Saints - these are the Names of the 
Lord. ||5|| 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦੀਨ ਸੰਿਮਰ੍ਥ ਸੰਤ 
ਓਟਾਇਓ ॥੬॥  

anāthah nāth kirpāl ḏīn sammrith sanṯ 
otā▫i▫o. ||6|| 

He is the Master of the masterless, Merciful to 
the mīk, All-powerful, the Support of His Saints. 
||6|| 

ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਹਿਰ 
ਰਾਇਓ ॥੭॥  

nirgunī▫ārė kī bėnṯī ḏėh ḏaras har rā▫i▫o. 
||7|| 

I am worthless - I offer this prayer, O my Lord 
King: "Please, grant me the Blessed Vision of 
Your Darshan."||7|| 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਤੁਹਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਸੇਵਕੁ ਦਆੁਰੈ 
ਆਇਓ ॥੮॥੨॥੧੪॥  

nānak saran ṯuhārī tẖākur sėvak ḏu▫ārai 
ā▫i▫o. ||8||2||14|| 

Nanak has come to Your Sanctuary, O my Lord 
and Master; Your servant has come to Your Door. 
||8||2||14|| 
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har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ lė har bol 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (22-3) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਹ ੁਿਪਆਿਰਆ 
ਗੁਰਮਿਤ ਲੇ ਹਿਰ ਬੋਿਲ ॥  

har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ lė 
har bol. 

Meditate on the Lord, Har, Har, O my beloved; follow the 
Guru's Teachings, and speak of the Lord. 

ਮਨੁ ਸਚ ਕਸਵਟੀ ਲਾਈਐ ਤੁਲੀਐ 
ਪੂਰੈ ਤੋਿਲ ॥  

man sach kasvatī lā▫ī▫ai ṯulī▫ai 
pūrai ṯol. 

Apply the Touchstone of Truth to your mind, and sī if it 
comes up to its full weight. 

ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਐ ਿਰਦ 
ਮਾਣਕ ਮੋਿਲ ਅਮੋਿਲ ॥੧॥  

kīmaṯ kinai na pā▫ī▫ai riḏ māṇak 
mol amol. ||1|| 

No one has found the worth of the ruby of the heart; its 
value cannot be estimated. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰਾ ਗੁਰ ਮਾਿਹ ॥  bẖā▫ī rė har hīrā gur māhi. O Siblings of Destiny, the Diamond of the Lord is within the 
Guru. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਤਗੁਰ ੁਪਾਈਐ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਸਬਿਦ ਸਲਾਿਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saṯsangaṯ saṯgur pā▫ī▫ai ahinis 
sabaḏ salāhi. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru is found in the Sat Sangat, the True 
Congregation. Day and night, praise the Word of His 
Shabad. ||1||Pause|| 

ਸਚੁ ਵਖਰ ੁਧਨੁ ਰਾਿਸ ਲੈ ਪਾਈਐ 
ਗੁਰ ਪਰਗਾਿਸ ॥  

sach vakẖar ḏẖan rās lai pā▫ī▫ai gur 
pargās. 

The True Merchandise, Wealth and Capital are obtained 
through the Radiant Light of the Guru. 

ਿਜਉ ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਜਿਲ ਪਾਇਐ 
ਿਤਉ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਦਾਸਿਨ ਦਾਿਸ ॥  

ji▫o agan marai jal pā▫i▫ai ṯi▫o 
ṯarisnā ḏāsan ḏās. 

Just as fire is extinguished by pouring on water, desire 
becomes the slave of the Lord's slaves. 

ਜਮ ਜੰਦਾਰ ੁਨ ਲਗਈ ਇਉ ਭਉਜਲੁ 
ਤਰੈ ਤਰਾਿਸ ॥੨॥  

jam janḏār na lag▫ī i▫o bẖa▫ojal 
ṯarai ṯarās. ||2|| 

The Messenger of Death will not touch you; in this way, you 
shall cross over the terrifying world-ocean, carrying others 
across with you. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੂੜੁ ਨ ਭਾਵਈ ਸਿਚ ਰਤੇ 
ਸਚ ਭਾਇ ॥  

gurmukẖ kūrẖ na bẖāv▫ī sach raṯė 
sach bẖā▫ė. 

The Gurmukhs do not like falsehood. They are imbued with 
Truth; they love only Truth. 

ਸਾਕਤ ਸਚੁ ਨ ਭਾਵਈ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ 
ਪÂਇ ॥  

sākaṯ sach na bẖāv▫ī kūrhai kūrẖī 
pāN▫ė. 

The shaaktas, the faithless cynics, do not like the Truth; 
false are the foundations of the false. 

ਸਿਚ ਰਤੇ ਗੁਿਰ ਮੇਿਲਐ ਸਚੇ ਸਿਚ sach raṯė gur mėli▫ai sachė sach Imbued with Truth, you shall mīt the Guru. The true ones 
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ਸਮਾਇ ॥੩॥  samā▫ė. ||3|| are absorbed into the True Lord. ||3|| 

ਮਨ ਮਿਹ ਮਾਣਕੁ ਲਾਲੁ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ 
ਪਦਾਰਥੁ ਹੀਰ ੁ॥  

man meh māṇak lāl nām raṯan 
paḏārath hīr. 

Within the mind are emeralds and rubies, the Jewel of the 
Naam, treasures and diamonds. 

ਸਚੁ ਵਖਰ ੁਧਨੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ੁ॥  

sach vakẖar ḏẖan nām hai gẖat 
gẖat gahir gambẖīr. 

The Naam is the True Merchandise and Wealth; in each and 
every heart, His Presence is dīp and profound. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਦਇਆ 
ਕਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰ ੁ॥੪॥੨੧॥  

nānak gurmukẖ pā▫ī▫ai ḏa▫i▫ā karė 
har hīr. ||4||21|| 

O Nanak, the Gurmukh finds the Diamond of the Lord, by 
His Kindness and Compassion. ||4||21|| 
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har har nām apār amolī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (822-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥  har har nām apār amolī. The Name of the Lord, Har, Har, is infinite and priceless. 

ਪਰ੍ਾਨ ਿਪਆਰੋ ਮਨਿਹ ਅਧਾਰੋ ਚੀਿਤ 
ਿਚਤਵਉ ਜੈਸੇ ਪਾਨ ਤੰਬੋਲੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

parān pi▫āro maneh aḏẖāro chīṯ 
chiṯva▫o jaisė pān ṯambolī. ||1|| 
rahā▫o. 

It is the Beloved of my breath of life, and the Support of my 
mind; I remember it, as the betel leaf chewer remembers 
the betel leaf. ||1||Pause|| 

ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ਗੁਰਿਹ ਬਤਾਇਓ 
ਰੰਿਗ ਰੰਗੀ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕੀ ਚੋਲੀ ॥  

sahj samā▫i▫o gureh baṯā▫i▫o rang 
rangī mėrė ṯan kī cholī. 

I have bīn absorbed in celestial bliss, following the Guru's 
Teachings; my body-garment is imbued with the Lord's 
Love. 

ਿਪਰ੍ਅ ਮੁਿਖ ਲਾਗੋ ਜਉ ਵਡਭਾਗੋ 
ਸੁਹਾਗੁ ਹਮਾਰੋ ਕਤਹ ੁਨ ਡੋਲੀ ॥੧॥  

pari▫a mukẖ lāgo ja▫o vadbẖāgo 
suhāg hamāro kaṯahu na dolī. ||1||

I come face to face with my Beloved, by great good fortune; 
my Husband Lord never wavers. ||1|| 

ਰਪੂ ਨ ਧੂਪ ਨ ਗੰਧ ਨ ਦੀਪਾ ਓਿਤ 
ਪੋਿਤ ਅੰਗ ਅੰਗ ਸੰਿਗ ਮਉਲੀ ॥  

rūp na ḏẖūp na ganḏẖ na ḏīpā oṯ 
poṯ ang ang sang ma▫ulī. 

I do not nīd any image, or incense, or perfume, or lamps; 
through and through, He is blossoming forth, with me, life 
and limb. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਪਰ੍ਅ ਰਵੀ ਸੁਹਾਗਿਨ 
ਅਿਤ ਨੀਕੀ ਮਰੇੀ ਬਨੀ ਖਟੋਲੀ 
॥੨॥੩॥੮੯॥  

kaho nānak pari▫a ravī suhāgan aṯ 
nīkī mėrī banī kẖatolī. ||2||3||89|| 

Says Nanak, my Husband Lord has ravished and enjoyed His 
soul-bride; my bed has become very beautiful and sublime. 
||2||3||89|| 
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har har nām amolā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (407-5) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ॥  har har nām amolā. The Name of the Lord, Har, Har, is priceless. 

ਓਹ ੁਸਹਿਜ ਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  oh sahj suhėlā. ||1|| rahā▫o. It brings peace and poise. ||1||Pause|| 

ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਓਹ ੁ
ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ॥੧॥  

sang sahā▫ī cẖẖod na jā▫ī oh agah 
aṯolā. ||1|| 

The Lord is my Companion and Helper; He shall not forsake 
me or leave me. He is unfathomable and unequalled. ||1|| 

ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਭਾਈ ਬਾਪੁ ਮੋਰੋ ਮਾਈ 
ਭਗਤਨ ਕਾ ਓਲ¸ਾ ॥੨॥  

parīṯam bẖā▫ī bāp moro mā▫ī 
bẖagṯan kā olHā. ||2|| 

He is my Beloved, my brother, father and mother; He is the 
Support of His devotīs. ||2|| 

ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ 
ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਹਿਰ ਕਾ ਚੋਲ¸ਾ 
॥੩॥੫॥੧੪੫॥  

alakẖ lakẖā▫i▫ā gur ṯė pā▫i▫ā nānak 
ih har kā cholHā. ||3||5||145|| 

The Invisible Lord is sīn through the Guru; O Nanak, this is 
the wondrous play of the Lord. ||3||5||145|| 
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har har nām sanṯan kai sang 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (197-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਬਾਹਿਰ ਰਾਿਖਓ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥  bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. When they are out and about, they kīp Him enshrined in 
their hearts; 

ਘਿਰ ਆਏ ਗੋਿਵੰਦ ੁਲੈ ਨਾਿਲ ॥੧॥  gẖar ā▫ė govinḏ lai nāl. ||1|| returning home, the Lord of the Universe is still with them. 
||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥  har har nām sanṯan kai sang. The Name of the Lord, Har, Har, is the Companion of His 
Saints. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan rāṯā rām kai rang. ||1|| 
rahā▫o. 

Their minds and bodies are imbued with the Love of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ॥  gur parsādī sāgar ṯari▫ā. By Guru's Grace, one crosses over the world-ocean; 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ 
ਿਹਿਰਆ ॥੨॥  

janam janam kė kilvikẖ sabẖ hiri▫ā. 
||2|| 

the sinful mistakes of countless incarnations are all washed 
away. ||2|| 

ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਨਾਿਮ ਭਗਵੰਤੁ ॥  sobẖā suraṯ nām bẖagvanṯ. Honor and intuitive awareness are acquired through the 
Name of the Lord God. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤੁ ॥੩॥  pūrė gur kā nirmal manṯ. ||3|| The Teachings of the Perfect Guru are immaculate and pure. 
||3|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਹਰਦੇ ਮਿਹ ਜਾਪੁ ॥  charaṇ kamal hirḏė meh jāp. Within your heart, meditate on the His Lotus Fīt. 

ਨਾਨਕੁ ਪੇਿਖ ਜੀਵੈ ਪਰਤਾਪੁ 
॥੪॥੮੮॥੧੫੭॥  

nānak pėkẖ jīvai parṯāp. 
||4||88||157|| 

Nanak lives by beholding the Lord's Expansive Power. 
||4||88||157|| 
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har har nām japahu niṯ parāṇī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (192-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕਣ ਿਬਨਾ ਜੈਸੇ ਥੋਥਰ ਤੁਖਾ ॥  kaṇ binā jaisė thothar ṯukẖā. As the husk is empty without the grain, 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਸੂਨੇ ਸੇ ਮੁਖਾ ॥੧॥  nām bihūn sūnė sė mukẖā. ||1|| so is the mouth empty without the Naam, the Name of the 
Lord. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  har har nām japahu niṯ parāṇī. O mortal, chant continually the Name of the Lord, Har, Har. 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਿਧਰ੍ਗੁ ਦੇਹ ਿਬਗਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nām bihūn ḏẖarig ḏėh bigānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Naam, cursed is the body, which shall be taken 
back by Death. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਾਹੀ ਮੁਿਖ ਭਾਗੁ ॥  nām binā nāhī mukẖ bẖāg. Without the Naam, no one's face shows good fortune. 

ਭਰਤ ਿਬਹਨੂ ਕਹਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥  bẖaraṯ bihūn kahā sohāg. ||2|| Without the Husband, where is the marriage? ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਲਗੈ ਅਨ ਸੁਆਇ ॥  nām bisār lagai an su▫ā▫ė. Forgetting the Naam, and attached to other tastes, 

ਤਾ ਕੀ ਆਸ ਨ ਪੂਜੈ ਕਾਇ ॥੩॥  ṯā kī ās na pūjai kā▫ė. ||3|| no desires are fulfilled. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਦਾਿਤ ॥  kar kirpā parabẖ apnī ḏāṯ. O God, grant Your Grace, and give me this gift. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਿਦਨ ਰਾਿਤ 
॥੪॥੬੫॥੧੩੪॥  

nānak nām japai ḏin rāṯ. 
||4||65||134|| 

Please, let Nanak chant Your Name, day and night. 
||4||65||134|| 
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har har nām japahu mėrė bẖā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ (161-7) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. Gaurī Gwaarayrī, Third Mehl: 

ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉ 
ਜਾਇ ॥  

jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o 
jā▫ė. 

Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥  gur sėvā ṯė man paṯī▫ā▫ė. Serving the Guru, the mind is satisfied. 

ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ॥  sė ḏẖanvanṯ har nām kamā▫ė. Those who earn the Lord's Name are wealthy. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥  pūrė gur ṯė sojẖī pā▫ė. ||1|| Through the Perfect Guru, understanding is obtained. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਹਿਰ ਘਾਲ ਥਾਇ ਪਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ sėvā har gẖāl thā▫ė pā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

The Gurmukhs serve the Lord, and so they are accepted. 
||1||Pause|| 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥  āp pacẖẖāṇai man nirmal ho▫ė. Those who recognize the self - their minds become pure. 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਹਿਰ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥  jīvan mukaṯ har pāvai so▫ė. They become Jivan-mukta, liberated while yet alive, and they find 
the Lord. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥  har guṇ gāvai maṯ ūṯam ho▫ė. Singing the Glorious Praises of the Lord, the intellect becomes pure 
and sublime, 

ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥  sehjė sahj samāvai so▫ė. ||2|| and they are easily and intuitively absorbed in the Lord. ||2|| 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਨ ਸੇਿਵਆ ਜਾਇ ॥  ḏūjai bẖā▫ė na sėvi▫ā jā▫ė. In the love of duality, no one can serve the Lord. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮਹਾ ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥  ha▫umai mā▫i▫ā mahā bikẖ kẖā▫ė. In egotism and Maya, they are eating toxic poison. 

ਪੁਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੋਿਹਆ ਮਾਇ ॥  puṯ kutamb garihi mohi▫ā mā▫ė. They are emotionally attached to their children, family and home. 

ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥  manmukẖ anḏẖā āvai jā▫ė. ||3|| The blind, self-willed manmukhs come and go in reincarnation. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥  
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹੋਇ ॥  

har har nām ḏėvai jan so▫ė.  
an▫ḏin bẖagaṯ gur sabḏī ho▫ė. 

Those, unto whom the Lord bestows His Name, worship Him night 
and day, through the Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥  gurmaṯ virlā būjẖai ko▫ė. How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ 
॥੪॥੧੨॥੩੨॥  

nānak nām samāvai so▫ė. 
||4||12||32|| 

O Nanak, they are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. 
||4||12||32|| 
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har har nām ḏī▫o gur sāthė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1212-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਿਰ ਸਾਥੇ ॥  har har nām ḏī▫o gur sāthė. The Guru has given me the Name of the Lord, Har, Har, 
as my Companion. 

ਿਨਮਖ ਬਚਨੁ ਪਰ੍ਭ ਹੀਅਰੈ ਬਿਸਓ 
ਸਗਲ ਭੂਖ ਮੇਰੀ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nimakẖ bachan parabẖ hī▫arai basi▫o 
sagal bẖūkẖ mėrī lāthė. ||1|| rahā▫o. 

If the Word of God dwells within my heart for even an 
instant, all my hunger is relieved. ||1||Pause|| 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਗੁਣ ਨਾਇਕ ਠਾਕੁਰ ਸੁਖ 
ਸਮੂਹ ਸਭ ਨਾਥੇ ॥  

kirpā niḏẖān guṇ nā▫ik tẖākur sukẖ 
samūh sabẖ nāthė. 

O Treasure of Mercy, Master of Excellence, my Lord and 
Master, Ocean of peace, Lord of all. 

ਏਕ ਆਸ ਮੋਿਹ ਤੇਰੀ ਸੁਆਮੀ ਅਉਰ 
ਦਤੁੀਆ ਆਸ ਿਬਰਾਥੇ ॥੧॥  

ėk ās mohi ṯėrī su▫āmī a▫or ḏuṯī▫ā ās 
birāthė. ||1|| 

My hopes rest in You alone, O my Lord and Master; 
hope in anything else is useless. ||1|| 

ਨੈਣ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ਦੇਿਖ ਦਰਸਾਵਾ ਗੁਿਰ ਕਰ 
ਧਾਰੇ ਮੇਰੈ ਮਾਥੇ ॥  

naiṇ ṯaripṯāsė ḏėkẖ ḏarsāvā gur kar 
ḏẖārė mėrai māthė. 

My eyes were satisfied and fulfilled, gazing upon the 
Blessed Vision of His Darshan, when the Guru placed His 
Hand on my forehead. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੈ ਅਤੁਲ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਭ ੈਲਾਥੇ ॥੨॥੨੦॥੪੩॥  

kaho nānak mai aṯul sukẖ pā▫i▫ā 
janam maraṇ bẖai lāthė. 
||2||20||43|| 

Says Nanak, I have found immeasurable peace; my fear 
of birth and death is gone. ||2||20||43|| 
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har har nām ḏī▫o ḏārū 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (622-15) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਠਾਿਢ ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ॥  tẖādẖ pā▫ī karṯārė. The Creator has brought utter peace to my home; 

ਤਾਪੁ ਛੋਿਡ ਗਇਆ ਪਰਵਾਰੇ ॥  ṯāp cẖẖod ga▫i▫ā parvārė. the fever has left my family. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹੈ ਰਾਖੀ ॥  gur pūrai hai rākẖī. The Perfect Guru has saved us. 

ਸਰਿਣ ਸਚੇ ਕੀ ਤਾਕੀ ॥੧॥  saraṇ sachė kī ṯākī. ||1|| I sought the Sanctuary of the True Lord. ||1|| 

ਪਰਮੇਸਰ ੁਆਿਪ ਹੋਆ ਰਖਵਾਲਾ ॥  parmėsar āp ho▫ā rakẖvālā. The Transcendent Lord Himself has become my Protector. 

ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਸੁਖ ਿਖਨ ਮਿਹ ਉਪਜੇ ਮਨੁ 
ਹੋਆ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāNṯ sahj sukẖ kẖin meh upjė man ho▫ā 
saḏā sukẖālā. rahā▫o. 

Tranquility, intuitive peace and poise welled up in an instant, 
and my mind was comforted forever. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਦਾਰ ੂ॥  har har nām ḏī▫o ḏārū. The Lord, Har, Har, gave me the medicine of His Name, 

ਿਤਿਨ ਸਗਲਾ ਰੋਗੁ ਿਬਦਾਰ ੂ॥  ṯin saglā rog biḏārū. which has cured all disease. 

ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  apṇī kirpā ḏẖārī. He extended His Mercy to me, 

ਿਤਿਨ ਸਗਲੀ ਬਾਤ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥  ṯin saglī bāṯ savārī. ||2|| and resolved all these affairs. ||2|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਨਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਿਰਆ ॥  parabẖ apnā biraḏ samāri▫ā. God confirmed His loving nature; 

ਹਮਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  hamrā guṇ avguṇ na bīchāri▫ā. He did not take my merits or demerits into account. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਭਇਓ ਸਾਖੀ ॥  gur kā sabaḏ bẖa▫i▫o sākẖī. The Word of the Guru's Shabad has become manifest, 

ਿਤਿਨ ਸਗਲੀ ਲਾਜ ਰਾਖੀ ॥੩॥  ṯin saglī lāj rākẖī. ||3|| and through it, my honor was totally preserved. ||3|| 

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਤੇਰਾ ॥  bolā▫i▫ā bolī ṯėrā. I speak as You cause me to speak; 

ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਗੁਣੀ ਗਹੇਰਾ ॥  ṯū sāhib guṇī gahėrā. O Lord and Master, You are the ocean of excellence. 

ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥  jap nānak nām sach sākẖī. Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, according to the 
Teachings of Truth. 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕੀ ਪੈਜ ਰਾਖੀ ॥੪॥੬॥੫੬॥  apunė ḏās kī paij rākẖī. ||4||6||56|| God preserves the honor of His slaves. ||4||6||56|| 
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har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai mėrī jinḏurẖī▫ė gurmukẖ nām amolė rām 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧   
(537-13) 

rāg bihāgarẖā cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 
1 

Raag Bihaagraa, Chhant, Fourth Mehl, First House: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੇ ਰਾਮ ॥  

har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai mėrī 
jinḏurẖī▫ė gurmukẖ nām amolė rām. 

Meditate on the Name of the Lord, Har, Har, O my soul; 
as Gurmukh, meditate on the invaluable Name of the 
Lord. 

ਹਿਰ ਰਿਸ ਬੀਧਾ ਹਿਰ ਮਨੁ ਿਪਆਰਾ ਮਨੁ 
ਹਿਰ ਰਿਸ ਨਾਿਮ ਝਕੋਲੇ ਰਾਮ ॥  

har ras bīḏẖā har man pi▫ārā man 
har ras nām jẖakolė rām. 

My mind is pierced through by the sublime essence of 
the Lord's Name. The Lord is dear to my mind. With the 
sublime essence of the Lord's Name, my mind is washed 
clean. 

ਗੁਰਮਿਤ ਮਨੁ ਠਹਰਾਈਐ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਅਨਤ ਨ ਕਾਹ ੂਡੋਲੇ ਰਾਮ ॥  

gurmaṯ man tẖehrā▫ī▫ai mėrī 
jinḏurẖī▫ė anaṯ na kāhū dolė rām. 

Under Guru's Instructions, hold your mind steady; O my 
soul, do not let it wander anywhere. 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਬਾਣੀ ਬੋਲੇ ਰਾਮ ॥੧॥  

man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā har 
parabẖ guṇ nānak baṇī bolė rām. 
||1|| 

One who utters the Bani of the Praises of the Lord God, 
O Nanak, obtains the fruits of his heart's desires. ||1|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਮਿਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਠੁੜਾ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬੈਣ ਅਲਾਏ 
ਰਾਮ ॥  

gurmaṯ man amriṯ vutẖ▫rẖā mėrī 
jinḏurẖī▫ė mukẖ amriṯ baiṇ alā▫ė 
rām. 

Under Guru's Instruction, the Ambrosial Name abides 
within the mind, O my soul; with your mouth, utter the 
words of ambrosia. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਿਨ ਸੁਣੀਐ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਏ 
ਰਾਮ ॥  

amriṯ baṇī bẖagaṯ janā kī mėrī 
jinḏurẖī▫ė man suṇī▫ai har liv lā▫ė 
rām. 

The Words of the devotīs are Ambrosial Nectar, O my 
soul; hearing them in the mind, embrace loving 
affection for the Lord. 

ਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਨਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਗਿਲ 
ਿਮਿਲਆ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ਰਾਮ ॥  

chirī vicẖẖunnā har parabẖ pā▫i▫ā gal 
mili▫ā sahj subẖā▫ė rām. 

Separated for so very long, I have found the Lord God; 
He holds me close in His loving embrace. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਅਨਹਤ ਸਬਦ ਵਜਾਏ ਰਾਮ 
॥੨॥  

jan nānak man anaḏ bẖa▫i▫ā hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė anhaṯ sabaḏ vajā▫ė rām. 
||2|| 

Servant Nanak's mind is filled with bliss, O my soul; the 
unstruck sound-current of the Shabad vibrates within. 
||2|| 
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ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਕੋਈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਰਾਮ ॥  

sakẖī sahėlī mėrī▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
ko▫ī har parabẖ āṇ milāvai rām. 

If only my friends and companions would come and 
unite me with my Lord God, O my soul. 

ਹਉ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਿਤਸੁ ਆਪਣਾ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਿਰ ਕਥਾ 
ਸੁਣਾਵੈ ਰਾਮ ॥  

ha▫o man ḏėva▫o ṯis āpṇā mėrī 
jinḏurẖī▫ė har parabẖ kī har kathā 
suṇāvai rām. 

I offer my mind to the one who recites the sermon of 
my Lord God, O my soul. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਅਰਾਿਧ ਹਿਰ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਨ ਿਚੰਿਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਵੈ 
ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ saḏā arāḏẖ har mėrī 
jinḏurẖī▫ė man chinḏi▫arẖā fal pāvai 
rām. 

As Gurmukh, ever worship the Lord in adoration, O my 
soul, and you shall obtain the fruits of your heart's 
desires. 

ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਿਰ ਸਰਣਾਗਤੀ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ਰਾਮ 
॥੩॥  

nānak bẖaj har sarṇāgaṯī mėrī 
jinḏurẖī▫ė vadbẖāgī nām ḏẖi▫āvai 
rām. ||3|| 

O Nanak, hurry to the Lord's Sanctuary; O my soul, 
those who meditate on the Lord's Name are very 
fortunate. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਇ ਿਮਲੁ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਸੇ ਰਾਮ 
॥  

kar kirpā parabẖ ā▫ė mil mėrī 
jinḏurẖī▫ė gurmaṯ nām pargāsė rām. 

By His Mercy, God comes to mīt us, O my soul; through 
the Guru's Teachings, He reveals His Name. 

ਹਉ ਹਿਰ ਬਾਝੁ ਉਡੀਣੀਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਜਉ ਜਲ ਿਬਨੁ ਕਮਲ ਉਦਾਸੇ 
ਰਾਮ ॥  

ha▫o har bājẖ udīṇī▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
ji▫o jal bin kamal uḏāsė rām. 

Without the Lord, I am so sad, O my soul - as sad as 
the lotus without water. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਸੇ ਰਾਮ ॥  

gur pūrai mėlā▫i▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
har sajaṇ har parabẖ pāsė rām. 

The Perfect Guru has united me, O my soul, with the 
Lord, my best friend, the Lord God. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਦਿਸਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਬਗਾਸੇ 
ਰਾਮ ॥੪॥੧॥  

ḏẖan ḏẖan gurū har ḏasi▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jan nānak nām bigāsė 
rām. ||4||1|| 

Blessed, blessed is the Guru, who has shown me the 
Lord, O my soul; servant Nanak blossoms forth in the 
Name of the Lord. ||4||1|| 
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har har nām niḏẖān hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ਕਾਨੜੇ ਕੀ ਵਾਰ  
(1316-12)  

salok mehlā 4 kānrẖė kī vār Shalok, Fourth Mehl Vaar Of Kaanraa.  

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

har har nām niḏẖān hai gurmukẖ 
pā▫i▫ā jā▫ė.  

The Name of the Lord, Har, Har, is the greatest treasure. 
The Gurmukhs obtain it.  

ਿਜਨ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਿਲਆ ਆਇ ॥  

jin ḏẖur masṯak likẖi▫ā ṯin saṯgur 
mili▫ā ā▫ė.  

The True Guru comes to mīt those who have such pre-
ordained destiny written upon their foreheads.  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇਆ ਸÂਿਤ ਵਸੀ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥  

ṯan man sīṯal ho▫i▫ā sāNṯ vasī man 
ā▫ė.  

Their bodies and minds are cooled and soothed; peace and 
tranquility come to dwell in their minds.  

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਚਉਿਦਆ ਸਭੁ 
ਦਾਲਦ ੁਦਖੁੁ ਲਿਹ ਜਾਇ ॥੨॥  

nānak har har cha▫uḏi▫ā sabẖ 
ḏālaḏ ḏukẖ leh jā▫ė. ||2|| 

O Nanak, chanting the Name of the Lord, Har, Har, all 
poverty and pain is dispelled. ||2|| 
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har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ pā▫ė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩  (996-1) mārū mehlā 4 gẖar 3 Maaroo, Fourth Mehl, Third House: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਿਤ 
ਹਿਰ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥  

har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har 
paṯ pā▫ė. 

Take the treasure of the Name of the Lord, Har, Har. Follow 
the Guru's Teachings, and the Lord shall bless you with 
honor. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਨਾਿਲ ਚਲਦਾ ਹਿਰ 
ਅੰਤੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥  

halaṯ palaṯ nāl chalḏā har anṯė la▫ė 
cẖẖadā▫ė. 

Here and hereafter, the Lord goes with you; in the end, He 
shall deliver you. 

ਿਜਥੈ ਅਵਘਟ ਗਲੀਆ ਭੀੜੀਆ 
ਿਤਥੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥  

jithai avgẖat galī▫ā bẖīrẖī▫ā ṯithai 
har har mukaṯ karā▫ė. ||1|| 

Where the path is difficult and the strīt is narrow, there the 
Lord shall liberate you. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥  

mėrė saṯigurā mai har har nām 
drirẖ▫ā▫ė. 

O my True Guru, implant within me the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪੋ ਮੈ ਹਿਰ 
ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrā māṯ piṯā suṯ banḏẖpo mai 
har bin avar na mā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Lord is my mother, father, child and relative; I have 
none other than the Lord, O my mother. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਰਹੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਕੋਈ 
ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥  

mai har birhī har nām hai ko▫ī āṇ 
milāvai mā▫ė. 

I fīl the pains of love and yearning for the Lord, and the 
Name of the Lord. If only someone would come and unite 
me with Him, O my mother. 

ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਮੈ ਜੋਦੜੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥  

ṯis āgai mai joḏ▫rẖī mėrā parīṯam 
ḏė▫ė milā▫ė. 

I bow in humble devotion to one who inspires me to mīt with 
my Beloved. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੁ ਹਿਰ 
ਮੇਲੇ ਿਢਲ ਨ ਪਾਇ ॥੨॥  

saṯgur purakẖ ḏa▫i▫āl parabẖ har 
mėlė dẖil na pā▫ė. ||2|| 

The almighty and merciful True Guru unites me with the 
Lord God instantaneously. ||2|| 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਸੇ 
ਭਾਗਹੀਣ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥  

jin har har nām na chėṯi▫o sė 
bẖāghīṇ mar jā▫ė. 

Those who do not remember the Name of the Lord, Har, 
Har, are most unfortunate, and are slaughtered. 

ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ 
ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

o▫ė fir fir jon bẖavā▫ī▫ah mar 
jameh āvai jā▫ė. 

They wander in reincarnation, again and again; they die, 
and are re-born, and continue coming and going. 

ਓਇ ਜਮ ਦਿਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਿਹ ਹਿਰ o▫ė jam ḏar baḏẖė mārī▫ah har Bound and gagged at Death's Door, they are cruelly beaten, 
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ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥  ḏargeh milai sajā▫ė. ||3|| and punished in the Court of the Lord. ||3|| 

ਤੂ ਪਰ੍ਭੁ ਹਮ ਸਰਣਾਗਤੀ ਮੋ ਕਉ ਮੇਿਲ 
ਲੈਹ ੁਹਿਰ ਰਾਇ ॥  

ṯū parabẖ ham sarṇāgaṯī mo ka▫o 
mėl laihu har rā▫ė. 

O God, I sīk Your Sanctuary; O my Sovereign Lord King, 
please unite me with Yourself. 

ਹਿਰ ਧਾਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਗਜੀਵਨਾ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥  

har ḏẖār kirpā jagjīvanā gur saṯgur 
kī sarṇā▫ė. 

O Lord, Life of the World, please shower me with Your 
Mercy; grant me the Sanctuary of the Guru, the True Guru. 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੧॥੩॥  

har jī▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫ė jan nānak 
har mėlā▫ė. ||4||1||3|| 

The Dear Lord, becoming merciful, has blended servant 
Nanak with Himself. ||4||1||3|| 
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har har nām mai har man bẖā▫i▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪ 
  (94-1) 

rāg mājẖ cha▫upḏė gẖar 1 mehlā 4 Raag Maajh, Chau-Padas, First House, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. The Name of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  vadbẖāgī har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. By great good fortune, I meditate on the Lord's Name. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ਕੋ ਿਵਰਲਾ 
ਗੁਰਮਿਤ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੧॥  

gur pūrai har nām siḏẖ pā▫ī ko virlā 
gurmaṯ chalai jī▫o. ||1|| 

The Perfect Guru has attained spiritual perfection in the 
Name of the Lord. How rare are those who follow the 
Guru's Teachings. ||1|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲਇਆ ਬਿੰਨ ਪਲ ੈ॥  mai har har kẖarach la▫i▫ā bann palai. I have loaded my pack with the provisions of the Name 
of the Lord, Har, Har. 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਾਣ ਸਖਾਈ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਚਲ ੈ॥  mėrā parāṇ sakẖā▫ī saḏā nāl chalai. The Companion of my breath of life shall always be with 
me. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦੜਾਇਆ ਹਿਰ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

gur pūrai har nām ḏirẖā▫i▫ā har 
nihchal har ḏẖan palai jī▫o. ||2|| 

The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within 
me. I have the Imperishable Treasure of the Lord in my 
lap. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਰਾਇਆ ॥  har har sajaṇ mėrā parīṯam rā▫i▫ā. The Lord, Har, Har, is my Best Friend; He is my Beloved 
Lord King. 

ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਜੀਵਾਇਆ ॥  ko▫ī āṇ milāvai mėrė parāṇ jīvā▫i▫ā. If only someone would come and introduce me to Him, 
the Rejuvenator of my breath of life. 

ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਮੈ ਨੀਰ ੁ
ਵਹੇ ਵਿਹ ਚਲ ੈਜੀਉ ॥੩॥  

ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė parīṯamā 
mai nīr vahė veh chalai jī▫o. ||3|| 

I cannot survive without sīing my Beloved. My eyes are 
welling up with tears. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਤਰ੍ੁ ਮੇਰਾ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥  saṯgur miṯar mėrā bāl sakẖā▫ī. My Friend, the True Guru, has bīn my Best Friend since I 
was very young. 

ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  ha▫o reh na sakā bin ḏėkẖė mėrī mā▫ī. I cannot survive without sīing Him, O my mother! 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ੁਮੇਲਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੪॥੧॥  

har jī▫o kirpā karahu gur mėlhu jan 
nānak har ḏẖan palai jī▫o. ||4||1|| 

O Dear Lord, please show Mercy to me, that I may mīt 
the Guru. Servant Nanak gathers the Wealth of the 
Lord's Name in his lap. ||4||1|| 
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har har būnḏ bẖa▫ė har su▫āmī ham chāṯrik bilal billāṯī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (668-1) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੂੰਦ ਭਏ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਬਲਲ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥  

har har būnḏ bẖa▫ė har su▫āmī ham 
chāṯrik bilal billāṯī. 

The Lord, Har, Har, is the rain-drop; I am the song-
bird, crying, crying out for it. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਮੁਿਖ 
ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਿਨਮਖਾਤੀ ॥੧॥  

har har kirpā karahu parabẖ apnī 
mukẖ ḏėvhu har nimkẖāṯī. ||1|| 

O Lord God, please bless me with Your Mercy, and 
pour Your Name into my mouth, even if for only an 
instant. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਇਕ ਰਾਤੀ ॥  har bin reh na saka▫o ik rāṯī. Without the Lord, I cannot live for even a second. 

ਿਜਉ ਿਬਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਿਰ ਜਾਈ ਹੈ 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਹਮ ਮਿਰ ਜਾਤੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o bin amlai amlī mar jā▫ī hai ṯi▫o 
har bin ham mar jāṯī. rahā▫o. 

Like the addict who dies without his drug, I die 
without the Lord. ||Pause|| 

ਤੁਮ ਹਿਰ ਸਰਵਰ ਅਿਤ ਅਗਾਹ ਹਮ ਲਿਹ ਨ 
ਸਕਿਹ ਅੰਤੁ ਮਾਤੀ ॥  

ṯum har sarvar aṯ agāh ham leh na 
sakahi anṯ māṯī. 

You, Lord, are the dīpest, most unfathomable ocean; 
I cannot find even a trace of Your limits. 

ਤੂ ਪਰੈ ਪਰੈ ਅਪਰੰਪਰ ੁਸੁਆਮੀ ਿਮਿਤ ਜਾਨਹ ੁ
ਆਪਨ ਗਾਤੀ ॥੨॥  

ṯū parai parai aprampar su▫āmī miṯ 
jānhu āpan gāṯī. ||2|| 

You are the most remote of the remote, limitless and 
transcendent; O Lord Master, You alone know Your 
state and extent. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਿਰ ਜਿਪਓ ਗੁਰ ਰੰਿਗ 
ਚਲੂਲੈ ਰਾਤੀ ॥  

har kė sanṯ janā har japi▫o gur rang 
chalūlai rāṯī. 

The Lord's humble Saints meditate on the Lord; they 
are imbued with the dīp crimson color of the Guru's 
Love. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਬਨੀ ਅਿਤ ਸੋਭਾ ਹਿਰ 
ਜਿਪਓ ਊਤਮ ਪਾਤੀ ॥੩॥  

har har bẖagaṯ banī aṯ sobẖā har 
japi▫o ūṯam pāṯī. ||3|| 

Meditating on the Lord, they attain great glory, and 
the most sublime honor. ||3|| 

ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਵਕੁ ਆਿਪ ਬਨਾਵੈ 
ਭਾਤੀ ॥  

āpė tẖākur āpė sėvak āp banāvai 
bẖāṯī. 

He Himself is the Lord and Master, and He Himself is 
the servant; He Himself creates His environments. 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਰਾਖਹ ੁ
ਲਾਜ ਭਗਾਤੀ ॥੪॥੫॥  

nānak jan ṯumrī sarṇā▫ī har rākẖo lāj 
bẖagāṯī. ||4||5|| 

Servant Nanak has come to Your Sanctuary, O Lord; 
protect and preserve the honor of Your devotī. 
||4||5|| 
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har hirḏai jap nām murārī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1135-6) bẖairo mehlā 4. Bhairao, Fourth Mehl: 

ਤੇ ਸਾਧੂ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੁਆਮੀ ਿਜਨ ਜਿਪਆ 
ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥  

ṯė sāḏẖū har mėlhu su▫āmī jin 
japi▫ā gaṯ ho▫ė hamārī. 

O my Lord and Master, please unite me with the Holy 
people; meditating on You, I am saved. 

ਿਤਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦੇਿਖ ਮਨੁ ਿਬਗਸੈ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ 
ਿਤਨ ਕਉ ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੧॥  

ṯin kā ḏaras ḏėkẖ man bigsai 
kẖin kẖin ṯin ka▫o ha▫o balihārī. 
||1|| 

Gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, my 
mind blossoms forth. Each and every moment, I am a 
sacrifice to them. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  har hirḏai jap nām murārī. Meditate within your heart on the Name of the Lord. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਜਗਤ ਿਪਤ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ਕੀਜੈ ਪਿਨਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kirpā kirpā kar jagaṯ piṯ su▫āmī 
ham ḏāsan ḏās kījai panihārī. 
||1|| rahā▫o. 

Show Mercy, Mercy to me, O Father of the World, O my 
Lord and Master; make me the water-carrier of the 
slave of Your slaves. ||1||Pause|| 

ਿਤਨ ਮਿਤ ਊਤਮ ਿਤਨ ਪਿਤ ਊਤਮ ਿਜਨ 
ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

ṯin maṯ ūṯam ṯin paṯ ūṯam jin 
hirḏai vasi▫ā banvārī. 

Their intellect is sublime and exalted, and so is their 
honor; the Lord, the Lord of the forest, abides within 
their hearts. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਿਤਨ 
ਿਸਮਰਤ ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥  

ṯin kī sėvā lā▫ė har su▫āmī ṯin 
simraṯ gaṯ ho▫ė hamārī. ||2|| 

O my Lord and Master, please link me to the service of 
those who meditate in remembrance on You, and are 
saved. ||2|| 

ਿਜਨ ਐਸਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਧੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਹਿਰ 
ਦਰਗਹ ਕਾਢੇ ਮਾਰੀ ॥  

jin aisā saṯgur sāḏẖ na pā▫i▫ā ṯė 
har ḏargeh kādẖė mārī. 

Those who do not find such a Holy True Guru are 
beaten, and driven out of the Court of the Lord. 

ਤੇ ਨਰ ਿਨੰਦਕ ਸੋਭ ਨ ਪਾਵਿਹ ਿਤਨ ਨਕ ਕਾਟੇ 
ਿਸਰਜਨਹਾਰੀ ॥੩॥  

ṯė nar ninḏak sobẖ na pāvahi ṯin 
nak kātė sirjanhārī. ||3|| 

These slanderous people have no honor or reputation; 
their noses are cut by the Creator Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਿਪ ਬੁਲਾਵੈ ਆਪੇ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਆਿਪ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਿਨਰਾਹਾਰੀ ॥  

har āp bulāvai āpė bolai har āp 
niranjan nirankār nirāhārī. 

The Lord Himself speaks, and the Lord Himself inspires 
all to speak; He is Immaculate and Formless, and nīds 
no sustenance. 

ਹਿਰ ਿਜਸੁ ਤੂ ਮੇਲਿਹ ਸੋ ਤੁਧੁ ਿਮਲਸੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਿਕਆ ਏਿਹ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰੀ ॥੪॥੨॥੬॥  

har jis ṯū mėleh so ṯuḏẖ milsī jan 
nānak ki▫ā ėhi janṯ vichārī. 
||4||2||6|| 

O Lord, he alone mīts You, whom You cause to mīt. 
Says servant Nanak, I am a wretched creature. What 
can I do? ||4||2||6|| 
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har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (667-8) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਸਤਗੁਰ ੁਸਤ ਪੁਰਖਾ ਜੋ 
ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਨੀ ॥  

har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo 
bolai har har bānī. 

The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who 
chants the Bani of the Lord, Har, Har. 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁਣੈ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹਮ ਿਤਸ 
ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥੧॥  

jo jo kahai suṇai so mukṯā ham ṯis 
kai saḏ kurbānī. ||1|| 

Whoever chants it, and listens to it, is liberated; I am forever 
a sacrifice to him. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਨਹ ੁਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥  har kė sanṯ sunhu jas kānī. O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your 
ears. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਿਨਮਖ 
ਪਲ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਨੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har kathā sunhu ik nimakẖ pal 
sabẖ kilvikẖ pāp leh jānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, 
for even an instant, and all your sins and mistakes shall be 
erased. ||1||Pause|| 

ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਾਧੁ ਿਜਨ ਪਾਇਆ ਤੇ 
ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡਾਨੀ ॥  

aisā sanṯ sāḏẖ jin pā▫i▫ā ṯė vad 
purakẖ vadānī. 

Those who find such humble, Holy Saints, are the greatest 
of the great persons. 

ਿਤਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮੰਗਹ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਹਮ ਹਿਰ ਲੋਚ ਲੁਚਾਨੀ ॥੨॥  

ṯin kī ḏẖūr mangah parabẖ su▫āmī 
ham har loch luchānī. ||2|| 

I beg for the dust of their fīt; I long for the longing for God, 
my Lord and Master. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਫਿਲਓ ਿਬਰਖੁ ਪਰ੍ਭ 
ਸੁਆਮੀ ਿਜਨ ਜਿਪਓ ਸੇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੀ ॥  

har har safli▫o birakẖ parabẖ 
su▫āmī jin japi▫o sė ṯaripṯānī. 

The Name of God, the Lord and Master, Har, Har, is the 
fruit-bearing trī; those who meditate on it are satisfied. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ਸਭ 
ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੀ ॥੩॥  

har har amriṯ pī ṯaripṯāsė sabẖ 
lāthī bẖūkẖ bẖukẖānī. ||3|| 

Drinking in the ambrosia of the Name of the Lord, Har, Har, 
I am satisfied; all my hunger and thirst is quenched. ||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਵਡੇ ਭਾਗ ਵਡ ਊਚੇ ਿਤਨ 
ਹਿਰ ਜਿਪਓ ਜਪਾਨੀ ॥  

jin kė vadė bẖāg vad ūchė ṯin har 
japi▫o japānī. 

Those who are blessed with the highest, loftiest destiny, 
chant and meditate on the Lord. 

ਿਤਨ ਹਿਰ ਸੰਗਿਤ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਨੀ ॥੪॥੩॥  

ṯin har sangaṯ mėl parabẖ su▫āmī 
jan nānak ḏās ḏasānī. ||4||3|| 

Let me join their congregation, O God, my Lord and Master; 
Nanak is the slave of their slaves. ||4||3|| 
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har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā panihārā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (745-11) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਿਤਸ ਕਾ ਪਿਨਹਾਰਾ ॥ har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā 
panihārā. 

The Lord's Saint is my life and wealth. I am his 
water-carrier. 

ਭਾਈ ਮੀਤ ਸੁਤ ਸਗਲ ਤੇ ਜੀਅ ਹੂੰ ਤੇ ਿਪਆਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖā▫ī mīṯ suṯ sagal ṯė jī▫a hūN ṯė 
pi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 

He is dearer to me than all my siblings, friends and 
children. ||1||Pause|| 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਬੀਜਨਾ ਸੰਤ ਚਉਰ ੁਢਲੁਾਵਉ ॥  kėsā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur 
dẖulāva▫o. 

I make my hair into a fan, and wave it over the 
Saint. 

ਸੀਸੁ ਿਨਹਾਰਉ ਚਰਣ ਤਿਲ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਵਉ 
॥੧॥  

sīs nihāra▫o charaṇ ṯal ḏẖūr mukẖ 
lāva▫o. ||1|| 

I bow my head low, to touch his fīt, and apply his 
dust to my face. ||1|| 

ਿਮਸਟ ਬਚਨ ਬੇਨਤੀ ਕਰਉ ਦੀਨ ਕੀ ਿਨਆਈ 
॥  

misat bachan bėnṯī kara▫o ḏīn kī 
ni▫ā▫ī. 

I offer my prayer with swīt words, in sincere 
humility. 

ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਸਰਣੀ ਪਰਉ ਹਿਰ ਗੁਣ ਿਨਿਧ 
ਪਾਈ ॥੨॥  

ṯaj abẖimān sarṇī para▫o har guṇ 
niḏẖ pā▫ī. ||2|| 

Renouncing egotism, I enter His Sanctuary. I have 
found the Lord, the treasure of virtue. ||2|| 

ਅਵਲੋਕਨ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਕਰਉ ਜਨ ਕਾ 
ਦਰਸਾਰ ੁ॥  

avlokan punah punah kara▫o jan kā 
ḏarsār. 

I gaze upon the Blessed Vision of the Lord's 
humble servant, again and again. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਮਨ ਮਿਹ ਿਸੰਚਉ ਬੰਦਉ ਬਾਰ 
ਬਾਰ ॥੩॥  

amriṯ bachan man meh sincha▫o 
banḏa▫o bār bār. ||3|| 

I cherish and gather in His Ambrosial Words within 
my mind; time and time again, I bow to Him. ||3|| 

ਿਚਤਵਉ ਮਿਨ ਆਸਾ ਕਰਉ ਜਨ ਕਾ ਸੰਗੁ 
ਮਾਗਉ ॥  

chiṯva▫o man āsā kara▫o jan kā sang 
māga▫o. 

In my mind, I wish, hope and beg for the Society 
of the Lord's humble servants. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦਾਸ ਚਰਣੀ 
ਲਾਗਉ ॥੪॥੨॥੪੨॥  

nānak ka▫o parabẖ ḏa▫i▫ā kar ḏās 
charṇī lāga▫o. ||4||2||42|| 

Be Merciful to Nanak, O God, and lead him to the 
fīt of Your slaves. ||4||2||42|| 

   



 
1315 

har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī ḏẖūr mukẖ lā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1263-5) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਗੋਦਾਵਰੀ ਸਰਸੁਤੀ ਤੇ 
ਕਰਿਹ ਉਦਮੁ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ ॥  

gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯė 
karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

The Ganges, the Jamunaa, the Godaavari and the Saraswati - 
these rivers strive for the dust of the fīt of the Holy. 

ਿਕਲਿਵਖ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਪਰੇ ਹਮਰੈ ਿਵਿਚ 
ਹਮਰੀ ਮੈਲੁ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧੂਿਰ ਗਵਾਈ ॥੧॥  

kilvikẖ mail bẖarė parė hamrai vich 
hamrī mail sāḏẖū kī ḏẖūr gavā▫ī. ||1|| 

Overflowing with their filthy sins, the mortals take cleansing baths 
in them; the rivers' pollution is washed away by the dust of the fīt 
of the Holy. ||1|| 

ਤੀਰਿਥ ਅਠਸਿਠ ਮਜਨੁ ਨਾਈ ॥  ṯirath atẖsatẖ majan nā▫ī. Instead of bathing at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, 
take your cleansing bath in the Name. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੀ ਧੂਿਰ ਪਰੀ ਉਿਡ ਨੇਤਰ੍ੀ ਸਭ 
ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯsangaṯ kī ḏẖūr parī ud nėṯrī sabẖ 
ḏurmaṯ mail gavā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

When the dust of the fīt of the Sat Sangat rises up into the eyes, 
all filthy evil-mindedness is removed. ||1||Pause|| 

ਜਾਹਰਨਵੀ ਤਪੈ ਭਾਗੀਰਿਥ ਆਣੀ ਕੇਦਾਰ ੁ
ਥਾਿਪਓ ਮਹਸਾਈ ॥  

jāharnavī ṯapai bẖāgīrath āṇī kėḏār 
thāpi▫o mehsā▫ī. 

Bhaagīrat'h the penitent brought the Ganges down, and Shiva 
established Kaydaar. 

ਕÂਸੀ ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਚਰਾਵਤ ਗਾਊ ਿਮਿਲ ਹਿਰ 
ਜਨ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥  

kāNsī krisan charāvaṯ gā▫ū mil har jan 
sobẖā pā▫ī. ||2|| 

Krishna grazed cows in Kaashi; through the humble servant of the 
Lord, these places became famous. ||2|| 

ਿਜਤਨੇ ਤੀਰਥ ਦੇਵੀ ਥਾਪੇ ਸਿਭ ਿਤਤਨੇ 
ਲੋਚਿਹ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ ॥  

jiṯnė ṯirath ḏėvī thāpė sabẖ ṯiṯnė 
locheh ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

And all the sacred shrines of pilgrimage established by the gods, 
long for the dust of the fīt of the Holy. 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਲੈ ਿਤਸ 
ਕੀ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੩॥  

har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī 
ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 

Mīting with the Lord's Saint, the Holy Guru, I apply the dust of His 
fīt to my face. ||3|| 

ਿਜਤਨੀ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਤੁਮਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਸਭ ਿਤਤਨੀ ਲੋਚੈ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ ॥  

jiṯnī sarisat ṯumrī mėrė su▫āmī sabẖ 
ṯiṯnī lochai ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

And all the creatures of Your Universe, O my Lord and Master, 
long for the dust of the fīt of the Holy. 

ਨਾਨਕ ਿਲਲਾਿਟ ਹੋਵੈ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ 
ਿਤਸੁ ਸਾਧੂ ਧੂਿਰ ਦੇ ਹਿਰ ਪਾਿਰ ਲੰਘਾਈ 
॥੪॥੨॥  

nānak lilāt hovai jis likẖi▫ā ṯis sāḏẖū 
ḏẖūr ḏė har pār langẖā▫ī. ||4||2|| 

O Nanak, one who has such destiny inscribed on his forehead, is 
blessed with the dust of the fīt of the Holy; the Lord carries him 
across. ||4||2|| 
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har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ fūt marai 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1263-12) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ 
ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ॥  

ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har 
har kirpā karai. 

The Lord sīms swīt to that humble being who is blessed by 
the Grace of the Lord. 

ਿਤਸ ਕੀ ਭੂਖ ਦਖੂ ਸਿਭ ਉਤਰੈ ਜੋ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਹਿਰ ਉਚਰੈ ॥੧॥  

ṯis kī bẖūkẖ ḏūkẖ sabẖ uṯrai jo har 
guṇ har uchrai. ||1|| 

His hunger and pain are totally taken away; he chants the 
Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਸਤਰੈ ॥  jap man har har har nisṯarai. Meditating on the Lord, Har, Har, Har, the mortal is 
emancipated. 

ਗੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਕਰਨ ਸੁਿਨ ਿਧਆਵੈ 
ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਪਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

gur kė bachan karan sun ḏẖi▫āvai 
bẖav sāgar pār parai. ||1|| rahā▫o. 

One who listens to the Guru's Teachings and meditates on 
them, is carried across the terrifying world-ocean. 
||1||Pause|| 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਹਮ ਹਾਿਟ ਿਬਹਾਝੇ ਿਜਸੁ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ॥  

ṯis jan kė ham hāt bihājẖė jis har 
har kirpā karai. 

I am the slave of that humble being, who is blessed by the 
Grace of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਿਮਿਲਆਂ ਸੁਖੁ 
ਪਾਈਐ ਸਭ ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਹਰੈ ॥੨॥  

har jan ka▫o mili▫āN sukẖ pā▫ī▫ai 
sabẖ ḏurmaṯ mail harai. ||2|| 

Mīting with the Lord's humble servant, peace is obtained; all 
the pollution and filth of evil-mindedness is washed away. 
||2|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਭੂਖ ਲਗਾਨੀ ਜਨੁ 
ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਜਾ ਹਿਰ ਗੁਨ ਿਬਚਰੈ ॥  

har jan ka▫o har bẖūkẖ lagānī jan 
ṯaripṯai jā har gun bichrai. 

The humble servant of the Lord fīls hunger only for the Lord. 
He is satisfied only when he chants the Lord's Glories. 

ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਲ ਕਾ ਮੀਨਾ 
ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਫਿੂਟ ਮਰੈ ॥੩॥  

har kā jan har jal kā mīnā har 
bisraṯ fūt marai. ||3|| 

The humble servant of the Lord is a fish in the Water of the 
Lord. Forgetting the Lord, he would dry up and die. ||3|| 

ਿਜਿਨ ਏਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਸੋ ਜਾਨੈ ਕੈ 
ਜਾਨੈ ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਧਰੈ ॥  

jin ėh parīṯ lā▫ī so jānai kai jānai jis 
man ḏẖarai. 

He alone knows this love, who enshrines it within his mind. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਦੇਿਖ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਸਭ 
ਤਨ ਕੀ ਭੂਖ ਟਰੈ ॥੪॥੩॥  

jan nānak har ḏėkẖ sukẖ pāvai 
sabẖ ṯan kī bẖūkẖ tarai. ||4||3|| 

Servant Nanak gazes upon the Lord and is at peace; The 
hunger of his body is totally satisfied. ||4||3|| 
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har kā nām ḏẖi▫ā▫ė kai hohu hari▫ā bẖā▫ī 
 

 ਬਸੰਤ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲੁ ੫  (1193-6) basanṯ kī vār mahal 5 Basant Kī Vaar, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਕੈ ਹਹੋ ੁਹਿਰਆ 
ਭਾਈ ॥  

har kā nām ḏẖi▫ā▫ė kai hohu hari▫ā 
bẖā▫ī. 

Meditate on the Lord's Name, and blossom forth in 
grīn abundance. 

ਕਰਿਮ ਿਲਖੰਤੈ ਪਾਈਐ ਇਹ ਰਿੁਤ ਸੁਹਾਈ ॥  karam likẖanṯai pā▫ī▫ai ih ruṯ suhā▫ī. By your high destiny, you have bīn blessed with this 
wondrous spring of the soul. 

ਵਣੁ ਿਤਰ੍ਣੁ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਮਉਿਲਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ 
ਪਾਈ ॥  

vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ ma▫oli▫ā amriṯ 
fal pā▫ī. 

Sī all the thrī worlds in bloom, and obtain the Fruit of 
Ambrosial Nectar. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਲਥੀ ਸਭ ਛਾਈ ॥  mil sāḏẖū sukẖ ūpjai lathī sabẖ 
cẖẖā▫ī. 

Mīting with the Holy Saints, peace wells up, and all 
sins are erased. 

ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਰੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਿਫਿਰ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਧਾਈ ॥੧॥  

nānak simrai ėk nām fir bahurẖ na 
ḏẖā▫ī. ||1|| 

O Nanak, remember in meditation the One Name, 
and you shall never again be consigned to the womb 
of reincarnation.. ||1|| 

ਪੰਜੇ ਬਧੇ ਮਹਾਬਲੀ ਕਿਰ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥  panjė baḏẖė mahābalī kar sachā 
dẖo▫ā. 

The five powerful desires are bound down, when you 
lean on the True Lord. 

ਆਪਣੇ ਚਰਣ ਜਪਾਇਅਨੁ ਿਵਿਚ ਦਯੁ 
ਖੜੋਆ ॥  

āpṇė charaṇ japā▫i▫an vich ḏa▫yu 
kẖarẖo▫ā. 

The Lord Himself leads us to dwell at His Fīt. He 
stands right in our midst. 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਿਭ ਿਮਿਟ ਗਏ ਿਨਤ ਨਵਾ ਿਨਰੋਆ 
॥  

rog sog sabẖ mit ga▫ė niṯ navā 
niro▫ā. 

All sorrows and sicknesses are eradicated, and you 
become ever-fresh and rejuvenated. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦਾ ਿਫਿਰ ਪਾਇ ਨ 
ਮੋਆ ॥  

ḏin raiṇ nām ḏẖi▫ā▫iḏā fir pā▫ė na 
mo▫ā. 

Night and day, meditate on the Naam, the Name of 
the Lord. You shall never again die. 

ਿਜਸ ਤੇ ਉਪਿਜਆ ਨਾਨਕਾ ਸੋਈ ਿਫਿਰ ਹੋਆ 
॥੨॥  

jis ṯė upji▫ā nānkā so▫ī fir ho▫ā. ||2|| And the One, from whom we came, O Nanak, into 
Him we merge once again. ||2|| 

ਿਕਥਹ ੁਉਪਜੈ ਕਹ ਰਹੈ ਕਹ ਮਾਿਹ ਸਮਾਵੈ ॥  kithhu upjai kah rahai kah māhi 
samāvai. 

Where do we come from? Where do we live? Where 
do we go in the end? 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਖਸਮ ਕੇ ਕਉਣੁ ਕੀਮਿਤ jī▫a janṯ sabẖ kẖasam kė ka▫uṇ All creatures belong to God, our Lord and Master. 
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ਪਾਵੈ ॥  kīmaṯ pāvai. Who can place a value on Him? 

ਕਹਿਨ ਿਧਆਇਿਨ ਸੁਣਿਨ ਿਨਤ ਸੇ ਭਗਤ 
ਸੁਹਾਵੈ ॥  

kahan ḏẖi▫ā▫in suṇan niṯ sė bẖagaṯ 
suhāvai. 

Those who meditate, listen and chant, those devotīs 
are blessed and beautified. 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਾਿਹਬੋ ਦਸੂਰ ੁਲਵੈ ਨ ਲਾਵੈ 
॥  

agam agochar sāhibo ḏūsar lavai na 
lāvai. 

The Lord God is Inaccessible and Unfathomable; 
there is no other equal to Him. 

ਸਚੁ ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਾਵੈ 
॥੩॥੧॥  

sach pūrai gur upḏėsi▫ā nānak 
suṇāvai. ||3||1|| 

The Perfect Guru has taught this Truth. Nanak 
proclaims it to the world. ||3||1|| 
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har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (394-2) āsā gẖar 7 mehlā 5. Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥  har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. Meditate continually on the Name of the Lord within your 
heart. 

ਸੰਗੀ ਸਾਥੀ ਸਗਲ ਤਰÂਈ ॥੧॥  sangī sāthī sagal ṯarāN▫ī. ||1|| Thus you shall save all your companions and associates. 
||1|| 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਹੈ ਨਾਲੇ ॥  gur mėrai sang saḏā hai nālė. My Guru is always with me, near at hand. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਸਮ¸ਾਲੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

simar simar ṯis saḏā samHālė. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating, meditating in remembrance on Him, I cherish 
Him forever. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਲਾਗੈ ॥  ṯėrā kī▫ā mītẖā lāgai. Your actions sīm so swīt to me. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਨਕੁ ਮÂਗੈ 
॥੨॥੪੨॥੯੩॥  

har nām paḏārath nānak māNgai. 
||2||42||93|| 

Nanak begs for the treasure of the Naam, the Name of the 
Lord. ||2||42||93|| 
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har kā bilovanā bilovahu mėrė bẖā▫ī 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ 
ਇਕਤੁਕੇ ॥ (478-6) 

āsā sarī kabīr jī▫o kė cha▫upḏė 
ikṯukė. 

Aasaa Of Kabīr Jī, Chau-Padas, Ik-Tukas: 

ਸਨਕ ਸਨੰਦ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. Sanak and Sanand, the sons of Brahma, could not find 
the Lord's limits. 

ਬੇਦ ਪੜੇ ਪਿੜ ਬਰ੍ਹਮੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ 
॥੧॥  

bėḏ parẖė parẖ barahmė janam 
gavā▫i▫ā. ||1|| 

Brahma wasted his life away, continually reading the 
Vedas. ||1|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਬਲੋਵਨਾ ਿਬਲੋਵਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har kā bilovanā bilovahu mėrė bẖā▫ī. Churn the churn of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

ਸਹਿਜ ਿਬਲੋਵਹ ੁਜੈਸੇ ਤਤੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sahj bilovahu jaisė ṯaṯ na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

Churn it steadily, so that the essence, the butter, may 
not be lost. ||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਕਿਰ ਮਟਕੁੀ ਮਨ ਮਾਿਹ ਿਬਲੋਈ ॥  ṯan kar matukī man māhi bilo▫ī. Make your body the churning jar, and use the stick of 
your mind to churn it. 

ਇਸੁ ਮਟਕੁੀ ਮਿਹ ਸਬਦ ੁਸੰਜੋਈ ॥੨॥  is matukī meh sabaḏ sanjo▫ī. ||2|| Gather the curds of the Word of the Shabad. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਬਲੋਵਨਾ ਮਨ ਕਾ ਬੀਚਾਰਾ ॥  har kā bilovanā man kā bīchārā. The churning of the Lord is to reflect upon Him within 
your mind. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਾਵੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥੩॥  gur parsāḏ pāvai amriṯ ḏẖārā. ||3|| By Guru's Grace, the Ambrosial Nectar flows into us. 
||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਜੇ ਮੀਰਾ ॥  kaho kabīr naḏar karė jė mīNrā. Says Kabīr, if the Lord, our King casts His Glance of 
Grace, 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਿਗ ਉਤਰੇ ਤੀਰਾ 
॥੪॥੧॥੧੦॥  

rām nām lag uṯrė ṯīrā. ||4||1||10|| one is carried across to the other side, holding fast to 
the Lord's Name. ||4||1||10|| 
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har kī gaṯ neh ko▫ū jānai 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
(537-8) 

rāg bihāgarẖā mehlā 9. Raag Bihaagraa, Ninth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੀ ਗਿਤ ਨਿਹ ਕੋਊ ਜਾਨ ੈ॥  har kī gaṯ neh ko▫ū jānai. No one knows the state of the Lord. 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਤਪੀ ਪਿਚ ਹਾਰੇ ਅਰ ੁਬਹ ੁ
ਲੋਗ ਿਸਆਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jogī jaṯī ṯapī pach hārė ar baho log 
si▫ānė. ||1|| rahā▫o. 

The Yogis, the celibates, the penitents, and all sorts of 
clever people have failed. ||1||Pause|| 

ਿਛਨ ਮਿਹ ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਉ ਕਰਈ ਰਾਉ 
ਰੰਕ ਕਿਰ ਡਾਰੇ ॥  

cẖẖin meh rā▫o rank ka▫o kar▫ī rā▫o 
rank kar dārė. 

In an instant, He changes the beggar into a king, and 
the king into a beggar. 

ਰੀਤੇ ਭਰੇ ਭਰੇ ਸਖਨਾਵੈ ਯਹ ਤਾ ਕੋ 
ਿਬਵਹਾਰੇ ॥੧॥  

rīṯė bẖarė bẖarė sakẖnāvai yeh ṯā ko 
bivhārė. ||1|| 

He fills what is empty, and empties what is full - such 
are His ways. ||1|| 

ਅਪਨੀ ਮਾਇਆ ਆਿਪ ਪਸਾਰੀ ਆਪਿਹ 
ਦੇਖਨਹਾਰਾ ॥  

apnī mā▫i▫ā āp pasārī āpeh 
ḏėkẖanhārā. 

He Himself spread out the expanse of His Maya, and 
He Himself beholds it. 

ਨਾਨਾ ਰਪੂੁ ਧਰੇ ਬਹ ੁਰੰਗੀ ਸਭ ਤੇ ਰਹੈ 
ਿਨਆਰਾ ॥੨॥  

nānā rūp ḏẖarė baho rangī sabẖ ṯė 
rahai ni▫ārā. ||2|| 

He assumes so many forms, and plays so many 
games, and yet, He remains detached from it all. ||2|| 

ਅਗਨਤ ਅਪਾਰ ੁਅਲਖ ਿਨਰੰਜਨ ਿਜਹ 
ਸਭ ਜਗੁ ਭਰਮਾਇਓ ॥  

agnaṯ apār alakẖ niranjan jih sabẖ jag 
bẖarmā▫i▫o. 

Incalculable, infinite, incomprehensible and 
immaculate is He, who has misled the entire world. 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਤਿਜ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਰਿਨ 
ਤਾਿਹ ਿਚਤੁ ਲਾਇਓ ॥੩॥੧॥੨॥  

sagal bẖaram ṯaj nānak parāṇī charan 
ṯāhi chiṯ lā▫i▫o. ||3||1||2|| 

Cast off all your doubts; prays Nanak, O mortal, focus 
your consciousness on His Fīt. ||3||1||2|| 
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har kī ṯum sėvā karahu ḏūjī sėvā karahu na ko▫ė jī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (490-8) gūjrī mehlā 3. Goojarī, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਕੀ ਤੁਮ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਨ 
ਕੋਇ ਜੀ ॥  

har kī ṯum sėvā karahu ḏūjī sėvā 
karahu na ko▫ė jī. 

Serve the Lord; do not serve anyone else. 

ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਤੇ ਮਨਹ ੁਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਈਐ 
ਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਜਨਮੁ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ਜੀ ॥੧॥  

har kī sėvā ṯė manhu chinḏi▫ā fal 
pā▫ī▫ai ḏūjī sėvā janam birthā jā▫ė 
jī. ||1|| 

Serving the Lord, you shall obtain the fruits of your 
heart's desires; serving another, your life shall pass 
away in vain. ||1|| 

ਹਿਰ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਰੀਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਮੇਰੀ ਹਿਰ ਮੇਰੀ 
ਕਥਾ ਕਹਾਨੀ ਜੀ ॥  

har mėrī parīṯ rīṯ hai har mėrī har 
mėrī kathā kahānī jī. 

The Lord is my Love, the Lord is my way of life, the 
Lord is my spīch and conversation. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਏਹਾ ਸੇਵ ਬਨੀ 
ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ mėrā man bẖījai ėhā sėv 
banī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, my mind is saturated with the 
Lord's Love; this is what makes up my service. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਸਾਸਤਰ੍ ਹਿਰ ਮੇਰਾ 
ਬੰਧਪੁ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਭਾਈ ॥  

har mėrā simriṯ har mėrā sāsṯar har 
mėrā banḏẖap har mėrā bẖā▫ī. 

The Lord is my Simritīs, the Lord is my Shaastras; 
the Lord is my relative and the Lord is my brother. 

ਹਿਰ ਕੀ ਮੈ ਭੂਖ ਲਾਗੈ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਸਾਕੁ ਅੰਿਤ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੨॥ 

har kī mai bẖūkẖ lāgai har nām 
mėrā man ṯaripṯai har mėrā sāk anṯ 
ho▫ė sakẖā▫ī. ||2|| 

I am hungry for the Lord; my mind is satisfied with 
the Name of the Lord. The Lord is my relation, my 
helper in the end. ||2|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਹੋਰ ਰਾਿਸ ਕੂੜੀ ਹੈ ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ 
ਨ ਜਾਈ ॥  

har bin hor rās kūrẖī hai chalḏi▫ā 
nāl na jā▫ī. 

Without the Lord, other assets are false. They do 
not go with the mortal when he departs. 

ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਧਨੁ ਮੇਰੈ ਸਾਿਥ ਚਾਲੈ ਜਹਾ ਹਉ ਜਾਉ 
ਤਹ ਜਾਈ ॥੩॥  

har mėrā ḏẖan mėrai sāth chālai 
jahā ha▫o jā▫o ṯah jā▫ī. ||3|| 

The Lord is my wealth, which shall go with me; 
wherever I go, it will go. ||3|| 

ਸੋ ਝੂਠਾ ਜੋ ਝੂਠੇ ਲਾਗੈ ਝੂਠੇ ਕਰਮ ਕਮਾਈ ॥  so jẖūtẖā jo jẖūtẖė lāgai jẖūtẖė 
karam kamā▫ī. 

One who is attached to falsehood is false; false are 
the dīds he does. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਹੋਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ 
ਜਾਈ ॥੪॥੨॥੪॥  

kahai nānak har kā bẖāṇā ho▫ā 
kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||4||2||4|| 

Says Nanak, everything happens according to the 
Will of the Lord; no one has any say in this at all. 
||4||2||4|| 
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har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏėkẖ▫a▫u rain sabā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧  (1232-6) 

rāg sārag asatpaḏī▫ā mehlā 1 gẖar 1 Raag Saarang, Ashtapadīs, First Mehl, First House: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  har bin ki▫o jīvā mėrī mā▫ī. How can I live, O my mother? 

ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਤੇਰਾ ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ 
ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jai jagḏīs ṯėrā jas jācha▫o mai har 
bin rahan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Hail to the Lord of the Universe. I ask to sing Your 
Praises; without You, O Lord, I cannot even survive. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਿਪਆਸ ਿਪਆਸੀ ਕਾਮਿਨ ਦੇਖਉ 
ਰੈਿਨ ਸਬਾਈ ॥  

har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏėkẖ▫a▫u 
rain sabā▫ī. 

I am thirsty, thirsty for the Lord; the soul-bride gazes 
upon Him all through the night. 

ਸਰ੍ੀਧਰ ਨਾਥ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਨੈ 
ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥੧॥  

sarīḏẖar nāth mėrā man līnā parabẖ 
jānai pīr parā▫ī. ||1|| 

My mind is absorbed into the Lord, my Lord and 
Master. Only God knows the pain of another. ||1|| 

ਗਣਤ ਸਰੀਿਰ ਪੀਰ ਹੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪÂਈ ॥  

gaṇaṯ sarīr pīr hai har bin gur sabḏī 
har pāN▫ī. 

My body suffers in pain, without the Lord; through the 
Word of the Guru’s Shabad, I find the Lord. 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜੀਉ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਰਹÂ ਸਮਾਈ ॥੨॥  

hohu ḏa▫i▫āl kirpā kar har jī▫o har 
si▫o rahāN samā▫ī. ||2|| 

O Dear Lord, please be kind and compassionate to me, 
that I might remain merged in You, O Lord. ||2|| 

ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਚਰਣੀ 
ਿਚਤੁ ਲਾਈ ॥  

aisī ravaṯ ravhu man mėrė har 
charṇī chiṯ lā▫ī. 

Follow such a path, O my conscious mind, that you 
may remain focused on the Fīt of the Lord. 

ਿਬਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨੋਹਰ ਿਨਰਭਉ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਈ ॥੩॥  

bisam bẖa▫ė guṇ gā▫ė manohar 
nirbẖa▫o sahj samā▫ī. ||3|| 

I am wonder-struck, singing the Glorious Praises of my 
Fascinating Lord; I am intuitively absorbed in the 
Fearless Lord. ||3|| 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਧੁਿਨ ਿਨਹਚਲ ਘਟੈ ਨ 
ਕੀਮਿਤ ਪਾਈ ॥  

hirḏai nām saḏā ḏẖun nihchal gẖatai 
na kīmaṯ pā▫ī. 

That heart, in which the Eternal, Unchanging Naam 
vibrates and resounds, does not diminish, and cannot 
be evaluated. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਿਨਰਧਨੁ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥  

bin nāvai sabẖ ko▫ī nirḏẖan saṯgur 
būjẖ bujẖā▫ī. ||4|| 

Without the Name, everyone is poor; the True Guru 
has imparted this understanding. ||4|| 
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ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਭਏ ਸੁਿਨ ਸਜਨੀ ਦਤੂ ਮੁਏ 
ਿਬਖੁ ਖਾਈ ॥  

parīṯam parān bẖa▫ė sun sajnī ḏūṯ 
mu▫ė bikẖ kẖā▫ī. 

My Beloved is my breath of life - listen, O my 
companion. The demons have taken poison and died. 

ਜਬ ਕੀ ਉਪਜੀ ਤਬ ਕੀ ਤੈਸੀ ਰੰਗੁਲ ਭਈ 
ਮਿਨ ਭਾਈ ॥੫॥  

jab kī upjī ṯab kī ṯaisī rangul bẖa▫ī 
man bẖā▫ī. ||5|| 

As love for Him welled up, so it remains. My mind is 
imbued with His Love. ||5|| 

ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਸਦਾ ਿਲਵ ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੀਵÂ 
ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥  

sahj samāḏẖ saḏā liv har si▫o jīvāN 
har gun gā▫ī. 

I am absorbed in celestial samaadhi, lovingly attached 
to the Lord forever. I live by singing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਰਤਾ ਬੈਰਾਗੀ ਿਨਜ ਘਿਰ 
ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੬॥  

gur kai sabaḏ raṯā bairāgī nij gẖar 
ṯārẖī lā▫ī. ||6|| 

Imbued with the Word of the Guru’s Shabad, I have 
become detached from the world. In the profound 
primal trance, I dwell within the home of my own 
inner being. ||6|| 

ਸੁਧ ਰਸ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਿਨਜ ਘਿਰ 
ਤਤੁ ਗੁਸÂਈਂ ॥  

suḏẖ ras nām mahā ras mītẖā nij 
gẖar ṯaṯ gusāN▫īN. 

The Naam, the Name of the Lord, is sublimely swīt 
and supremely delicious; within the home of my own 
self, I understand the essence of the Lord. 

ਤਹ ਹੀ ਮਨੁ ਜਹ ਹੀ ਤੈ ਰਾਿਖਆ ਐਸੀ 
ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਈ ॥੭॥  

ṯah hī man jah hī ṯai rākẖi▫ā aisī 
gurmaṯ pā▫ī. ||7|| 

Wherever You kīp my mind, there it is. This is what 
the Guru has taught me. ||7|| 

ਸਨਕ ਸਨਾਿਦ ਬਰ੍ਹਮਾਿਦ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦਕ ਭਗਿਤ 
ਰਤੇ ਬਿਨ ਆਈ ॥  

sanak sanāḏ barahmāḏ inḏrāḏik 
bẖagaṯ raṯė ban ā▫ī. 

Sanak and Sanandan, Brahma and Indra, were imbued 
with devotional worship, and came to be in harmony 
with Him. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਘਰੀ ਨ ਜੀਵÂ ਹਿਰ ਕਾ 
ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥੮॥੧॥  

nānak har bin gẖarī na jīvāN har kā 
nām vadā▫ī. ||8||1|| 

O Nanak, without the Lord, I cannot live, even for an 
instant. The Name of the Lord is glorious and great. 
||8||1|| 
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har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu kahṇā kacẖẖū na jā▫ī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (910-5) rāmkalī mehlā 3. Raamkalī, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੁੰਭ ਹੈ ਸੰਤਹ ੁਕਹਣਾ 
ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  

har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu 
kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 

It is so hard to obtain that devotional worship of the Lord, O 
Saints. It cannot be described at all. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਪੂਰਾ ਪਾਈ ॥  sanṯahu gurmukẖ pūrā pā▫ī. O Saints, as Gurmukh, find the Perfect Lord, 

ਨਾਮੋ ਪੂਜ ਕਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  nāmo pūj karā▫ī. ||1|| rahā▫o. and worship the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹ ੁ
ਿਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੨॥  

har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu 
ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| 

Without the Lord, everything is filthy, O Saints; what offering 
should I place before Him? ||2|| 

ਹਿਰ ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਪੂਜਾ ਹੋਵੈ ਭਾਣਾ 
ਮਿਨ ਵਸਾਈ ॥੩॥  

har sāchė bẖāvai sā pūjā hovai 
bẖāṇā man vasā▫ī. ||3|| 

Whatever pleases the True Lord is devotional worship; His Will 
abides in the mind. ||3|| 

ਪੂਜਾ ਕਰੈ ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਤੰਹ ੁਮਨਮੁਿਖ 
ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥  

pūjā karai sabẖ lok sanṯahu 
manmukẖ thā▫ė na pā▫ī. ||4|| 

Everyone worships Him, O Saints, but the self-willed manmukh 
is not accepted or approved. ||4|| 

ਸਬਿਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਸਤੰਹ ੁਏਹ 
ਪੂਜਾ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੫॥  

sabaḏ marai man nirmal sanṯahu ėh 
pūjā thā▫ė pā▫ī. ||5|| 

If someone dies in the Word of the Shabad, his mind become 
immaculate, O Saints; such worship is accepted and approved. 
||5|| 

ਪਿਵਤ ਪਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚ ੇਏਕ 
ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥  

paviṯ pāvan sė jan sāchė ėk sabaḏ 
liv lā▫ī. ||6|| 

Sanctified and pure are those true beings, who enshrine love 
for the Shabad. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਪੂਜ ਨ ਹੋਵੀ ਭਰਿਮ 
ਭੁਲੀ ਲੋਕਾਈ ॥੭॥  

bin nāvai hor pūj na hovī bẖaram 
bẖulī lokā▫ī. ||7|| 

There is no worship of the Lord, other than the Name; the 
world wanders, deluded by doubt. ||7|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥  

gurmukẖ āp pacẖẖāṇai sanṯahu rām 
nām liv lā▫ī. ||8|| 

The Gurmukh understands his own self, O Saints; he lolvingly 
centers his mind on the Lord's Name. ||8|| 

ਆਪੇ ਿਨਰਮਲੁ ਪੂਜ ਕਰਾਏ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੯॥  

āpė nirmal pūj karā▫ė gur sabḏī 
thā▫ė pā▫ī. ||9|| 

The Immaculate Lord Himself inspires worship of Him; through 
the Word of the Guru's Shabad, it is accepted and approved. 
||9|| 

ਪੂਜਾ ਕਰਿਹ ਪਰ ੁਿਬਿਧ ਨਹੀ ਜਾਣਿਹ 
ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥੧੦॥  

pūjā karahi par biḏẖ nahī jāṇeh 
ḏūjai bẖā▫ė mal lā▫ī. ||10|| 

Those who worship Him, but do not know the Way, are 
polluted with the love of duality. ||10|| 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪੂਜਾ ਜਾਣੈ ਭਾਣਾ ਮਿਨ 
ਵਸਾਈ ॥੧੧॥  

gurmukẖ hovai so pūjā jāṇai bẖāṇā 
man vasā▫ī. ||11|| 

One who becomes Gurmukh, knows what worship is; the Lord's 
Will abides within his mind. ||11|| 

ਭਾਣੇ ਤੇ ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਸੰਤਹ ੁਅੰਤੇ 
ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੧੨॥  

bẖāṇė ṯė sabẖ sukẖ pāvai sanṯahu 
anṯė nām sakẖā▫ī. ||12|| 

One who accepts the Lord's Will obtains total peace, O Saints; 
in the end, the Naam will be our help and support. ||12|| 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਿਹ ਸਤੰਹ ੁਕੂਿੜ 
ਕਰਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥੧੩॥  

apṇā āp na pacẖẖāṇeh sanṯahu kūrẖ 
karahi vadi▫ā▫ī. ||13|| 

One who does not understand his own self, O Saints, falsely 
flatters himself. ||13|| 

ਪਾਖੰਿਡ ਕੀਨੈ ਜਮੁ ਨਹੀ ਛੋਡ ੈਲੈ ਜਾਸੀ 
ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥  

pakẖand kīnai jam nahī cẖẖodai lai 
jāsī paṯ gavā▫ī. ||14|| 

The Messenger of Death does not give up on those who 
practices hypocrisy; they are dragged away in disgrace. ||14|| 

ਿਜਨ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਿਹ 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਿਤਨ ਹੀ ਪਾਈ ॥੧੫॥  

jin anṯar sabaḏ āp pacẖẖāṇeh gaṯ 
miṯ ṯin hī pā▫ī. ||15|| 

Those who have the Shabad dīp within, understand 
themselves; they find the way of salvation. ||15|| 

ਏਹ ੁਮਨੂਆ ਸੁਨੰ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਵੈ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈ ॥੧੬॥  

ėhu manū▫ā sunn samāḏẖ lagāvai 
joṯī joṯ milā▫ī. ||16|| 

Their minds enter into the dīpest state of Samaadhi, and their 
light is absorbed into the Light. ||16|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਿਹ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਾਈ ॥੧੭॥  

suṇ suṇ gurmukẖ nām vakāṇeh 
saṯsangaṯ mėlā▫ī. ||17|| 

The Gurmukhs listen constantly to the Naam, and chant it in 
the True Congregation. ||17|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ਦਿਰ ਸਾਚ ੈ
ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧੮॥  

gurmukẖ gāvai āp gavāvai ḏar 
sāchai sobẖā pā▫ī. ||18|| 

The Gurmukhs sing the Lord's Praises, and erase self-conceit; 
they obtain true honor in the Court of the Lord. ||18|| 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਵਖਾਣੈ ਸਿਚ ਨਾਿਮ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੧੯॥  

sāchī baṇī sach vakẖāṇai sach nām 
liv lā▫ī. ||19|| 

True are their words; they speak only the Truth; they lovingly 
focus on the True Name. ||19|| 

ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਅਿਤ ਪਾਪ ਿਨਖੰਜਨੁ ਮੇਰਾ 
ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ॥੨੦॥  

bẖai bẖanjan aṯ pāp nikẖanjan mėrā 
parabẖ anṯ sakẖā▫ī. ||20|| 

My God is the Destroyer of fear, the Destroyer of sin; in the 
end, He is our only help and support. ||20|| 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ 
ਨਾਿਮ ਵਿਡਆਈ ॥੨੧॥੩॥੧੨॥  

sabẖ kicẖẖ āpė āp varṯai nānak nām 
vadi▫ā▫ī. ||21||3||12|| 

He Himself pervades and permeates everything; O Nanak, 
glorious greatness is obtained through the Naam. ||21||3||12|| 
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har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ suṇā▫ī▫ā 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (725-10) ṯilang mehlā 4. Tilang, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਗੁਿਰ 
ਮੀਿਤ ਸੁਣਾਈਆ ॥  

har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ 
suṇā▫ī▫ā. 

The Guru, my friend, has told me the stories and the 
sermon of the Lord. 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ 
ਜਾਈਆ ॥੧॥  

balihārī gur āpṇė gur ka▫o bal jā▫ī▫ā. 
||1|| 

I am a sacrifice to my Guru; to the Guru, I am a 
sacrifice. ||1|| 

ਆਇ ਿਮਲੁ ਗੁਰਿਸਖ ਆਇ ਿਮਲੁ ਤੂ 
ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੂਕੇ ਿਪਆਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ā▫ė mil gursikẖ ā▫ė mil ṯū mėrė gurū 
kė pi▫ārė. rahā▫o. 

Come, join with me, O Sikh of the Guru, come and join 
with me. You are my Guru's Beloved. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਹਿਰ ਭਾਵਦੇ ਸੇ ਗੁਰ ੂਤੇ 
ਪਾਏ ॥  

har kė guṇ har bẖāvḏė sė gurū ṯė 
pā▫ė. 

The Glorious Praises of the Lord are pleasing to the 
Lord; I have obtained them from the Guru. 

ਿਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਘੁਿਮ 
ਘੁਿਮ ਜਾਏ ॥੨॥  

jin gur kā bẖāṇā mani▫ā ṯin gẖum 
gẖum jā▫ė. ||2|| 

I am a sacrifice, a sacrifice to those who surrender to, 
and obey the Guru's Will. ||2|| 

ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਪਆਰਾ ਦੇਿਖਆ ਿਤਨ 
ਕਉ ਹਉ ਵਾਰੀ ॥  

jin saṯgur pi▫ārā ḏėkẖi▫ā ṯin ka▫o ha▫o 
vārī. 

I am dedicated and devoted to those who gaze upon 
the Beloved True Guru. 

ਿਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਕੀਤੀ ਚਾਕਰੀ ਿਤਨ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੩॥  

jin gur kī kīṯī chākrī ṯin saḏ balihārī. 
||3|| 

I am forever a sacrifice to those who perform service for 
the Guru. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਦਖੁ 
ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥  

har har ṯėrā nām hai ḏukẖ 
mėtaṇhārā. 

Your Name, O Lord, Har, Har, is the Destroyer of 
sorrow. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥  

gur sėvā ṯė pā▫ī▫ai gurmukẖ nisṯārā. 
||4|| 

Serving the Guru, it is obtained, and as Gurmukh, one is 
emancipated. ||4|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦੇ ਤੇ ਜਨ 
ਪਰਵਾਨਾ ॥  

jo har nām ḏẖi▫ā▫iḏė ṯė jan parvānā. Those humble beings who meditate on the Lord's Name, 
are celebrated and acclaimed. 
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ਿਤਨ ਿਵਟਹ ੁਨਾਨਕੁ ਵਾਿਰਆ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੫॥  

ṯin vitahu nānak vāri▫ā saḏā saḏā 
kurbānā. ||5|| 

Nanak is a sacrifice to them, forever and ever a devoted 
sacrifice. ||5|| 

ਸਾ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਉਸਤਿਤ ਹੈ ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ 
ਭਾਵੈ ॥  

sā har ṯėrī usṯaṯ hai jo har parabẖ 
bẖāvai. 

O Lord, that alone is Praise to You, which is pleasing to 
Your Will, O Lord God. 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਪਆਰਾ ਸੇਵਦੇ ਿਤਨ ਹਿਰ 
ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੬॥  

jo gurmukẖ pi▫ārā sėvḏė ṯin har fal 
pāvai. ||6|| 

Those Gurmukhs, who serve their Beloved Lord, obtain 
Him as their reward. ||6|| 

ਿਜਨਾ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਪਰਹੜੀ ਿਤਨਾ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਭ ਨਾਲੇ ॥  

jinā har sėṯī pirharẖī ṯinā jī▫a parabẖ 
nālė. 

Those who cherish love for the Lord, their souls are 
always with God. 

ਓਇ ਜਿਪ ਜਿਪ ਿਪਆਰਾ ਜੀਵਦੇ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥੭॥  

o▫ė jap jap pi▫ārā jīvḏė har nām 
samālė. ||7|| 

Chanting and meditating on their Beloved, they live in, 
and gather in, the Lord's Name. ||7|| 

ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਪਆਰਾ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨ 
ਕਉ ਘੁਿਮ ਜਾਇਆ ॥  

jin gurmukẖ pi▫ārā sėvi▫ā ṯin ka▫o 
gẖum jā▫i▫ā. 

I am a sacrifice to those Gurmukhs who serve their 
Beloved Lord. 

ਓਇ ਆਿਪ ਛੁਟੇ ਪਰਵਾਰ ਿਸਉ ਸਭੁ 
ਜਗਤੁ ਛਡਾਇਆ ॥੮॥  

o▫ė āp cẖẖutė parvār si▫o sabẖ jagaṯ 
cẖẖadā▫i▫ā. ||8|| 

They themselves are saved, along with their families, 
and through them, all the world is saved. ||8|| 

ਗੁਿਰ ਿਪਆਰੈ ਹਿਰ ਸੇਿਵਆ ਗੁਰ ੁਧੰਨੁ 
ਗੁਰ ੁਧੰਨੋ ॥  

gur pi▫ārai har sėvi▫ā gur ḏẖan gur 
ḏẖanno. 

My Beloved Guru serves the Lord. Blessed is the Guru, 
Blessed is the Guru. 

ਗੁਿਰ ਹਿਰ ਮਾਰਗੁ ਦਿਸਆ ਗੁਰ ਪੁੰਨੁ 
ਵਡ ਪੁੰਨੋ ॥੯॥  

gur har mārag ḏasi▫ā gur punn vad 
punno. ||9|| 

The Guru has shown me the Lord's Path; the Guru has 
done the greatest good dīd. ||9|| 

ਜੋ ਗੁਰਿਸਖ ਗੁਰ ੁਸੇਵਦੇ ਸੇ ਪੁੰਨ ਪਰਾਣੀ 
॥  

jo gursikẖ gur sėvḏė sė punn parāṇī. Those Sikhs of the Guru, who serve the Guru, are the 
most blessed beings. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੧੦॥  

jan nānak ṯin ka▫o vāri▫ā saḏā saḏā 
kurbāṇī. ||10|| 

Servant Nanak is a sacrifice to them; He is forever and 
ever a sacrifice. ||10|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ਸੇ ਆਿਪ ਹਿਰ 
ਭਾਈਆ ॥  

gurmukẖ sakẖī sahėlī▫ā sė āp har 
bẖā▫ī▫ā. 

The Lord Himself is pleased with the Gurmukhs, the 
fellowship of the companions. 
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ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਈਆ ਹਿਰ ਆਿਪ 
ਗਿਲ ਲਾਈਆ ॥੧੧॥  

har ḏargeh painā▫ī▫ā har āp gal lā▫ī▫ā. 
||11|| 

In the Lord's Court, they are given robes of honor, and 
the Lord Himself hugs them close in His embrace. ||11||

ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦੇ ਿਤਨ 
ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

jo gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫iḏė ṯin ḏarsan 
ḏījai. 

Please bless me with the Blessed Vision of the Darshan 
of those Gurmukhs, who meditate on the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਹਮ ਿਤਨ ਕੇ ਚਰਣ ਪਖਾਲਦੇ ਧੂਿੜ ਘੋਿਲ 
ਘੋਿਲ ਪੀਜੈ ॥੧੨॥  

ham ṯin kė charaṇ pakẖālḏė ḏẖūrẖ 
gẖol gẖol pījai. ||12|| 

I wash their fīt, and drink in the dust of their fīt, 
dissolved in the wash water. ||12|| 

ਪਾਨ ਸੁਪਾਰੀ ਖਾਤੀਆ ਮੁਿਖ ਬੀੜੀਆ 
ਲਾਈਆ ॥  

pān supārī kẖāṯī▫ā mukẖ bīrẖī▫ā lā▫ī▫ā. Those who eat betel nuts and betel leaf and apply 
lipstick, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਦੇ ਨ ਚੇਿਤਓ ਜਿਮ ਪਕਿੜ 
ਚਲਾਈਆ ॥੧੩॥  

har har kaḏė na chėṯi▫o jam pakarẖ 
chalā▫ī▫ā. ||13|| 

but do not contemplate the Lord, Har, Har - the 
Messenger of Death will seize them and take them 
away. ||13|| 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਚੇਿਤਆ ਿਹਰਦੈ 
ਉਿਰ ਧਾਰੇ ॥ ਿਤਨ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ 
ਗੁਰਿਸਖ ਗੁਰ ਿਪਆਰੇ ॥੧੪॥  

jin har nāmā har chėṯi▫ā hirḏai ur 
ḏẖārė. ṯin jam nėrẖ na āvī gursikẖ 
gur pi▫ārė. ||14|| 

The Messenger of Death does not even approach those 
who contemplate the Name of the Lord, Har, Har, and 
kīp Him enshrined in their hearts. The Guru's Sikhs are 
the Guru's Beloveds. ||14|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਜਾਣੈ ॥  

har kā nām niḏẖān hai ko▫ī gurmukẖ 
jāṇai. 

The Name of the Lord is a treasure, known only to the 
few Gurmukhs. 

ਨਾਨਕ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਰੰਿਗ 
ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥੧੫॥  

nānak jin saṯgur bẖėti▫ā rang ralī▫ā 
māṇai. ||15|| 

O Nanak, those who mīt with the True Guru, enjoy 
peace and pleasure. ||15|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਆਖੀਐ ਤੁਿਸ ਕਰੇ 
ਪਸਾਓ ॥  

saṯgur ḏāṯā ākẖī▫ai ṯus karė pasā▫o. The True Guru is called the Giver; in His Mercy, He 
grants His Grace. 

ਹਉ ਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਸਦ ਵਾਿਰਆ ਿਜਿਨ 
ਿਦਤੜਾ ਨਾਓ ॥੧੬॥  

ha▫o gur vitahu saḏ vāri▫ā jin ḏiṯ▫rẖā 
nā▫o. ||16|| 

I am forever a sacrifice to the Guru, who has blessed 
me with the Lord's Name. ||16|| 

ਸੋ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਸਾਬਾਿਸ ਹੈ ਹਿਰ ਦੇਇ 
ਸਨੇਹਾ ॥  

so ḏẖan gurū sābās hai har ḏė▫ė 
sanėhā. 

Blessed, very blessed is the Guru, who brings the Lord's 
message. 
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ਹਉ ਵੇਿਖ ਵੇਿਖ ਗੁਰ ੂਿਵਗਿਸਆ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਦੇਹਾ ॥੧੭॥  

ha▫o vėkẖ vėkẖ gurū vigsi▫ā gur 
saṯgur ḏėhā. ||17|| 

I gaze upon the Guru, the Guru, the True Guru 
embodied, and I blossom forth in bliss. ||17|| 

ਗੁਰ ਰਸਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬੋਲਦੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ 
ਸੁਹਾਵੀ ॥  

gur rasnā amriṯ bolḏī har nām suhāvī. The Guru's tongue recites Words of Ambrosial Nectar; 
He is adorned with the Lord's Name. 

ਿਜਨ ਸੁਿਣ ਿਸਖਾ ਗੁਰ ੁਮੰਿਨਆ ਿਤਨਾ 
ਭੁਖ ਸਭ ਜਾਵੀ ॥੧੮॥  

jin suṇ sikẖā gur mani▫ā ṯinā bẖukẖ 
sabẖ jāvī. ||18|| 

Those Sikhs who hear and obey the Guru - all their 
desires depart. ||18|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਆਖੀਐ ਕਹ ੁਿਕਤੁ 
ਿਬਿਧ ਜਾਈਐ ॥  

har kā mārag ākẖī▫ai kaho kiṯ biḏẖ 
jā▫ī▫ai. 

Some speak of the Lord's Path; tell me, how can I walk 
on it? 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲੈ 
ਜਾਈਐ ॥੧੯॥  

har har ṯėrā nām hai har kẖarach lai 
jā▫ī▫ai. ||19|| 

O Lord, Har, Har, Your Name is my supplies; I will take 
it with me and set out. ||19|| 

ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਰਾਿਧਆ ਸੇ 
ਸਾਹ ਵਡ ਦਾਣੇ ॥  

jin gurmukẖ har ārāḏẖi▫ā sė sāh vad 
ḏāṇė. 

Those Gurmukhs who worship and adore the Lord, are 
wealthy and very wise. 

ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਵਾਿਰਆ ਗੁਰ 
ਬਚਿਨ ਸਮਾਣੇ ॥੨੦॥  

ha▫o saṯgur ka▫o saḏ vāri▫ā gur 
bachan samāṇė. ||20|| 

I am forever a sacrifice to the True Guru; I am absorbed 
in the Words of the Guru's Teachings. ||20|| 

ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੂ ਸਾਿਹਬੋ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮੀਰਾ ॥  ṯū tẖākur ṯū sāhibo ṯūhai mėrā mīrā. You are the Master, my Lord and Master; You are my 
Ruler and King. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੇਰੀ ਬੰਦਗੀ ਤੂ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ 
॥੨੧॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯėrī banḏagī ṯū guṇī 
gahīrā. ||21|| 

If it is pleasing to Your Will, then I worship and serve 
You; You are the treasure of virtue. ||21|| 

ਆਪੇ ਹਿਰ ਇਕ ਰੰਗੁ ਹੈ ਆਪੇ ਬਹ ੁ
ਰੰਗੀ ॥  

āpė har ik rang hai āpė baho rangī. The Lord Himself is absolute; He is The One and Only; 
but He Himself is also manifested in many forms. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਗਲ ਚੰਗੀ 
॥੨੨॥੨॥  

jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī gal changī. 
||22||2|| 

Whatever pleases Him, O Nanak, that alone is good. 
||22||2|| 
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har kīrṯan meh ėhu man jāgai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (199-3) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਿਜਤੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. Do only that, by which no filth or pollution shall stick to you. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਏਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kīrṯan meh ėhu man jāgai. 
||1|| rahā▫o. 

Let your mind remain awake and aware, singing the Kirtan 
of the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

ਏਕੋ ਿਸਮਿਰ ਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  ėko simar na ḏūjā bẖā▫o. Meditate in remembrance on the One Lord; do not be in love 
with duality. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਿਪ ਕੇਵਲ ਨਾਉ ॥੧॥  saṯsang jap kėval nā▫o. ||1|| In the Society of the Saints, chant only the Name. ||1|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਨੇਮ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥  karam ḏẖaram nėm baraṯ pūjā. The karma of good actions, the Dharma of righteous living, 
religious rituals, fasts and worship 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਬਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਦਜੂਾ ॥੨॥  pārbarahm bin jān na ḏūjā. ||2|| - practice these, but do not know any other than the 
Supreme Lord God. ||2|| 

ਤਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਘਾਲ ॥  
ਜਾ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ ਨਾਿਲ ॥੩॥  

ṯā kī pūran ho▫ī gẖāl.  
jā kī parīṯ apunė parabẖ nāl. ||3|| 

Those who place their love in God - their works are brought 
to fruition. ||3|| 

ਸੋ ਬੈਸਨੋ ਹੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ੁ॥  so baisno hai apar apār. Infinitely invaluable is that Vaishnaav, that worshipper of 
Vishnu, 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਤਜੇ ਿਬਕਾਰ 
॥੪॥੯੬॥੧੬੫॥  

kaho nānak jin ṯajė bikār. 
||4||96||165|| 

says Nanak, who has renounced corruption. ||4||96||165|| 
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har kė sanṯ sunhu jas kānī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (667-8) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਸਤਗੁਰ ੁਸਤ ਪੁਰਖਾ ਜੋ 
ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਨੀ ॥  

har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā 
jo bolai har har bānī. 

The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who chants 
the Bani of the Lord, Har, Har. 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁਣੈ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹਮ ਿਤਸ ਕੈ 
ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥੧॥  

jo jo kahai suṇai so mukṯā 
ham ṯis kai saḏ kurbānī. ||1|| 

Whoever chants it, and listens to it, is liberated; I am forever a 
sacrifice to him. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਨਹ ੁਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥  har kė sanṯ sunhu jas kānī. O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your ears. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਿਨਮਖ 
ਪਲ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਨੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har kathā sunhu ik nimakẖ 
pal sabẖ kilvikẖ pāp leh jānī. 
||1|| rahā▫o. 

Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, for 
even an instant, and all your sins and mistakes shall be erased. 
||1||Pause|| 

ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਾਧੁ ਿਜਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਵਡ 
ਪੁਰਖ ਵਡਾਨੀ ॥  

aisā sanṯ sāḏẖ jin pā▫i▫ā ṯė vad 
purakẖ vadānī. 

Those who find such humble, Holy Saints, are the greatest of 
the great persons. 

ਿਤਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮੰਗਹ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਹਿਰ ਲੋਚ ਲੁਚਾਨੀ ॥੨॥  

ṯin kī ḏẖūr mangah parabẖ 
su▫āmī ham har loch luchānī. 
||2|| 

I beg for the dust of their fīt; I long for the longing for God, my 
Lord and Master. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਫਿਲਓ ਿਬਰਖੁ ਪਰ੍ਭ 
ਸੁਆਮੀ ਿਜਨ ਜਿਪਓ ਸੇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੀ ॥  

har har safli▫o birakẖ parabẖ 
su▫āmī jin japi▫o sė ṯaripṯānī. 

The Name of God, the Lord and Master, Har, Har, is the fruit-
bearing trī; those who meditate on it are satisfied. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ਸਭ 
ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੀ ॥੩॥  

har har amriṯ pī ṯaripṯāsė sabẖ 
lāthī bẖūkẖ bẖukẖānī. ||3|| 

Drinking in the ambrosia of the Name of the Lord, Har, Har, I 
am satisfied; all my hunger and thirst is quenched. ||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਵਡੇ ਭਾਗ ਵਡ ਊਚੇ ਿਤਨ ਹਿਰ 
ਜਿਪਓ ਜਪਾਨੀ ॥  

jin kė vadė bẖāg vad ūchė ṯin 
har japi▫o japānī. 

Those who are blessed with the highest, loftiest destiny, chant 
and meditate on the Lord. 

ਿਤਨ ਹਿਰ ਸੰਗਿਤ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਨੀ ॥੪॥੩॥  

ṯin har sangaṯ mėl parabẖ 
su▫āmī jan nānak ḏās ḏasānī. 
||4||3|| 

Let me join their congregation, O God, my Lord and Master; 
Nanak is the slave of their slaves. ||4||3|| 
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har kė sakẖā sāḏẖ jan nīkė ṯin ūpar hāth vaṯāvai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (881-7) rāmkalī mehlā 4. Raamkalī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਸਖਾ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਿਤਨ ਊਪਿਰ 
ਹਾਥੁ ਵਤਾਵੈ ॥  

har kė sakẖā sāḏẖ jan nīkė ṯin ūpar 
hāth vaṯāvai. 

The friends of the Lord, the humble, Holy Saints are 
sublime; the Lord spreads out His protecting hands 
above them. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਧ ਸੇਈ ਪਰ੍ਭ ਭਾਏ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਆਿਪ ਿਮਲਾਵੈ ॥੧॥  

gurmukẖ sāḏẖ sė▫ī parabẖ bẖā▫ė 
kar kirpā āp milāvai. ||1|| 

The Gurmukhs are the Holy Saints, pleasing to God; 
in His mercy, He blends them with Himself. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  rām mo ka▫o har jan mėl man 
bẖāvai. 

O Lord, my mind longs to mīt with the humble 
servants of the Lord. 

ਅਿਮਉ ਅਿਮਉ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹੈ ਮੀਠਾ ਿਮਿਲ 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ami▫o ami▫o har ras hai mītẖā mil 
sanṯ janā mukẖ pāvai. ||1|| rahā▫o. 

The swīt, subtle essence of the Lord is immortalizing 
ambrosia. Mīting the Saints, I drink it in. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਊਤਮ ਿਮਿਲ ਊਤਮ 
ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ॥  

har kė log rām jan ūṯam mil ūṯam 
paḏvī pāvai. 

The Lord's people are the most lofty and exalted. 
Mīting with them, the most exalted status is obtained.

ਹਮ ਹੋਵਤ ਚੇਰੀ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਮੇਰਾ 
ਠਾਕੁਰ ੁਖੁਸੀ ਕਰਾਵੈ ॥੨॥  

ham hovaṯ chėrī ḏās ḏāsan kī mėrā 
tẖākur kẖusī karāvai. ||2|| 

I am the slave of the slave of the Lord's slaves; my 
Lord and Master is pleased with me. ||2|| 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਿਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਰਦ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਵੈ ॥  

sėvak jan sėveh sė vadbẖāgī riḏ 
man ṯan parīṯ lagāvai. 

The humble servant serves; one who enshrines love 
for the Lord in his heart, mind and body is very 
fortunate. 

ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤੀ ਕਰਿਹ ਬਹ ੁਬਾਤਾ ਕੂੜੁ ਬੋਿਲ ਕੂੜੋ 
ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  

bin parīṯī karahi baho bāṯā kūrẖ bol 
kūrẖo fal pāvai. ||3|| 

One who talks too much without love, speaks falsely, 
and obtains only false rewards. ||3|| 

ਮੋ ਕਉ ਧਾਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਹਿਰ 
ਸੰਤ ਪਗੀ ਲੇ ਪਾਵੈ ॥  

mo ka▫o ḏẖār kirpā jagjīvan ḏāṯė 
har sanṯ pagī lė pāvai. 

Take pity on me, O Lord of the World, O Great Giver; 
let me fall at the fīt of the Saints. 

ਹਉ ਕਾਟਉ ਕਾਿਟ ਬਾਿਢ ਿਸਰ ੁਰਾਖਉ ਿਜਤੁ 
ਨਾਨਕ ਸੰਤੁ ਚਿੜ ਆਵੈ ॥੪॥੩॥  

ha▫o kāta▫o kāt bādẖ sir rākẖa▫o jiṯ 
nānak sanṯ charẖ āvai. ||4||3|| 

I would cut off my head, and cut it into pieces, O 
Nanak, and set it down for the Saints to walk upon. 
||4||3|| 
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har kė charan kamal man ḏẖi▫ā▫o 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (714-11) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਿਧਆਉ ॥  har kė charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. Meditate on the lotus fīt of the Lord within your mind. 

ਕਾਿਢ ਕੁਠਾਰ ੁਿਪਤ ਬਾਤ ਹੰਤਾ ਅਉਖਧੁ 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kādẖ kutẖār piṯ bāṯ hanṯā a▫ukẖaḏẖ 
har ko nā▫o. ||1|| rahā▫o. 

The Name of the Lord is the medicine; it is like an axe, 
which destroys the diseases caused by anger and 
egotism. ||1||Pause|| 

ਤੀਨੇ ਤਾਪ ਿਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ਦਖੁ ਹੰਤਾ 
ਸੁਖ ਰਾਿਸ ॥  

ṯīnė ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā 
sukẖ rās. 

The Lord is the One who removes the thrī fevers; He is 
the Destroyer of pain, the warehouse of peace. 

ਤਾ ਕਉ ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਜਾ ਕੀ 
ਪਰ੍ਭ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥੧॥  

ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jā kī 
parabẖ āgai arḏās. ||1|| 

No obstacles block the path of one who prays before God. 
||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬੈਦ ਨਾਰਾਇਣ ਕਰਣ 
ਕਾਰਣ ਪਰ੍ਭ ਏਕ ॥  

sanṯ parsāḏ baiḏ nārā▫iṇ karaṇ 
kāraṇ parabẖ ėk. 

By the Grace of the Saints, the Lord has become my 
physician; God alone is the Doer, the Cause of causes. 

ਬਾਲ ਬੁਿਧ ਪੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਟੇਕ ॥੨॥੮॥੧੩॥  

bāl buḏẖ pūran sukẖ▫ḏāṯa nānak 
har har tėk. ||2||8||13|| 

He is the Giver of perfect peace to the innocent-minded 
people; O Nanak, the Lord, Har, Har, is my support. 
||2||8||13|| 
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har kė charan jap jāN▫o kurbān 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (827-6) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜਿਪ ਜÂਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥  har kė charan jap jāN▫o kurbān. I meditate on the Lord's Fīt; I am a sacrifice to Them.

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਤਾ ਕਾ 
ਿਹਰਦੈ ਧਿਰ ਮਨ ਿਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur mėrā pārbarahm parmėsur ṯā kā 
hirḏai ḏẖar man ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o. 

My Guru is the Supreme Lord God, the Transcendent 
Lord; I enshrine Him within my heart, and meditate 
on Him within my mind. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਜਾ 
ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥  

simar simar simar sukẖ▫ḏāṯa jā kā kī▫ā 
sagal jahān. 

Meditate, meditate, meditate in remembrance on the 
Giver of peace, who created the whole Universe. 

ਰਸਨਾ ਰਵਹ ੁਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਸਾਚੀ 
ਦਰਗਹ ਪਾਵਹ ੁਮਾਨੁ ॥੧॥  

rasnā ravhu ėk nārā▫iṇ sāchī ḏargeh 
pāvhu mān. ||1|| 

With your tongue, savor the One Lord, and you shall 
be honored in the Court of the True Lord. ||1|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪਰਾਪਿਤ ਜਾ ਕਉ ਿਤਨ ਹੀ 
ਪਾਇਆ ਏਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  

sāḏẖū sang parāpaṯ jā ka▫o ṯin hī pā▫i▫ā 
ėhu niḏẖān. 

He alone obtains this treasure, who joins the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਤ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ 
॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥  

gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā 
nānak ḏījai ḏān. ||2||29||115|| 

O Lord and Master, mercifully bless Nanak with this 
gift, that he may ever sing the Glorious Praises of 
Your Kirtan. ||2||29||115|| 
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har kė ḏarsan ko man chā▫o 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1119-17) kėḏārā mehlā 5. Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕੋ ਮਿਨ ਚਾਉ ॥  har kė ḏarsan ko man chā▫o. My mind yearns for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਤਸੰਿਗ ਿਮਲਾਵਹ ੁਤੁਮ 
ਦੇਵਹ ੁਅਪਨੋ ਨਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā saṯsang milāvhu ṯum 
ḏėvhu apno nā▫o. rahā▫o. 

Please grant Your Grace, and unite me with the Society 
of the Saints; please bless me with Your Name. ||Pause||

ਕਰਉ ਸੇਵਾ ਸਤ ਪੁਰਖ ਿਪਆਰੇ ਜਤ 
ਸੁਨੀਐ ਤਤ ਮਿਨ ਰਹਸਾਉ ॥  

kara▫o sėvā saṯ purakẖ pi▫ārė jaṯ 
sunī▫ai ṯaṯ man rahsā▫o. 

I serve my True Beloved Lord. Wherever I hear His 
Praise, there my mind is in ecstasy. 

ਵਾਰੀ ਫੇਰੀ ਸਦਾ ਘੁਮਾਈ ਕਵਨੁ ਅਨੂਪੁ 
ਤੇਰੋ ਠਾਉ ॥੧॥  

vārī fėrī saḏā gẖumā▫ī kavan anūp 
ṯėro tẖā▫o. ||1|| 

I am a sacrifice, a sacrifice, forever devoted to You. Your 
place is incomparably beautiful! ||1|| 

ਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਿਹ ਸਗਲ ਸਮਾਲਿਹ 
ਸਗਿਲਆ ਤੇਰੀ ਛਾਉ ॥  

sarab paraṯpālahi sagal samāleh 
sagli▫ā ṯėrī cẖẖā▫o. 

You cherish and nurture all; You take care of all, and 
Your shade covers all. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਤੁਝਿਹ ਿਦਖਾਉ ॥੨॥੨॥੪॥  

nānak kė parabẖ purakẖ biḏẖāṯė 
gẖat gẖat ṯujẖeh ḏikẖā▫o. 
||2||2||4|| 

You are the Primal Creator, the God of Nanak; I behold 
You in each and every heart. ||2||2||4|| 
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har kė nām kė jan kāNkẖī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1227-11) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੇ ਜਨ ਕÂਖੀ ॥  har kė nām kė jan kāNkẖī. The Lord's humble servants yearn for the Lord's Name. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਚਿਨ ਏਹੀ ਸੁਖੁ ਚਾਹਤ 
ਪਰ੍ਭ ਦਰਸੁ ਦੇਖਿਹ ਕਬ ਆਖੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan bachan ėhī sukẖ chāhaṯ 
parabẖ ḏaras ḏėkẖeh kab ākẖī. 
||1|| rahā▫o. 

In thought, word and dīd, they long for this peace, to gaze 
with their eyes upon the Blessed Vision of God's Darshan. 
||1||Pause|| 

ਤੂ ਬੇਅੰਤੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ਗਿਤ 
ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਨ ਲਾਖੀ ॥  

ṯū bė▫anṯ pārbarahm su▫āmī gaṯ 
ṯėrī jā▫ė na lākẖī. 

You are Endless, O God, my Supreme Lord and Master; Your 
state cannot be known. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ 
ਕਿਰ ਸਰਬਸੁ ਅੰਤਿਰ ਰਾਖੀ ॥੧॥  

charan kamal parīṯ man bėḏẖi▫ā 
kar sarbas anṯar rākẖī. ||1|| 

My mind is pierced through by the Love of Your Lotus Fīt; 
this is everything to me - I enshrine it dīp within my being. 
||1|| 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਧੂ ਜਨ ਇਹ 
ਬਾਣੀ ਰਸਨਾ ਭਾਖੀ ॥  

bėḏ purān simriṯ sāḏẖū jan ih baṇī 
rasnā bẖākẖī. 

In the Vedas, the Puraanas and the Simritīs, the humble and 
the Holy chant this Bani with their tongues. 

ਜਿਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਿਨਸਤਰੀਐ 
ਹੋਰ ੁਦਤੁੀਆ ਿਬਰਥੀ ਸਾਖੀ 
॥੨॥੯੮॥੧੨੧॥  

jap rām nām nānak nisṯarī▫ai hor 
ḏuṯī▫ā birthī sākẖī. ||2||98||121|| 

Chanting the Lord's Name, O Nanak, I am emancipated; 
other teachings of duality are useless. ||2||98||121|| 
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har kė nām kė bi▫āpārī 
 

ਿਕਨਹੀ ਬਨਿਜਆ ਕÂਸੀ ਤÂਬਾ 
ਿਕਨਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪਾਰੀ ॥ (1123-7) 

kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug 
supārī. 

Some deal in bronze and copper, some in cloves and betel 
nuts. 

ਸੰਤਹ ੁਬਨਿਜਆ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬਦ ਕਾ 
ਐਸੀ ਖੇਪ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

sanṯahu banji▫ā nām gobiḏ kā aisī 
kẖėp hamārī. ||1|| 

The Saints deal in the Naam, the Name of the Lord of the 
Universe. Such is my merchandise as well. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੇ ਿਬਆਪਾਰੀ ॥  har kė nām kė bi▫āpārī. I am a trader in the Name of the Lord. 

ਹੀਰਾ ਹਾਿਥ ਚਿੜਆ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਛੂਿਟ 
ਗਈ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hīrā hāth charẖi▫ā nirmolak cẖẖūt 
ga▫ī sansārī. ||1|| rahā▫o. 

The priceless diamond has come into my hands. I have left 
the world behind. ||1||Pause|| 

ਸਾਚੇ ਲਾਏ ਤਉ ਸਚ ਲਾਗੇ ਸਾਚੇ ਕੇ 
ਿਬਉਹਾਰੀ ॥  

sāchė lā▫ė ṯa▫o sach lāgė sāchė kė 
bi▫uhārī. 

When the True Lord attached me, then I was attached to 
Truth. I am a trader of the True Lord. 

ਸਾਚੀ ਬਸਤੁ ਕੇ ਭਾਰ ਚਲਾਏ ਪਹਚੁੇ 
ਜਾਇ ਭੰਡਾਰੀ ॥੨॥  

sāchī basaṯ kė bẖār chalā▫ė 
pahuchė jā▫ė bẖandārī. ||2|| 

I have loaded the commodity of Truth; It has reached the 
Lord, the Treasurer. ||2|| 

ਆਪਿਹ ਰਤਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਿਨਕ 
ਆਪੈ ਹੈ ਪਾਸਾਰੀ ॥  

āpeh raṯan javāhar mānik āpai hai 
pāsārī. 

He Himself is the pearl, the jewel, the ruby; He Himself is 
the jeweller. 

ਆਪੈ ਦਹ ਿਦਸ ਆਪ ਚਲਾਵੈ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹੈ ਿਬਆਪਾਰੀ ॥੩॥  

āpai ḏah ḏis āp chalāvai nihchal 
hai bi▫āpārī. ||3|| 

He Himself spreads out in the ten directions. The Merchant 
is Eternal and Unchanging. ||3|| 

ਮਨੁ ਕਿਰ ਬੈਲੁ ਸੁਰਿਤ ਕਿਰ ਪੈਡਾ 
ਿਗਆਨ ਗੋਿਨ ਭਿਰ ਡਾਰੀ ॥  

man kar bail suraṯ kar paidā gi▫ān 
gon bẖar dārī. 

My mind is the bull, and meditation is the road; I have filled 
my packs with spiritual wisdom, and loaded them on the 
bull. 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਿਨਬਹੀ 
ਖੇਪ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੨॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu nibhī 
kẖėp hamārī. ||4||2|| 

Says Kabīr, listen, O Saints: my merchandise has reached its 
destination! ||4||2|| 
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har kė nām binā ḏukẖ pāvai 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (830-18) bilāval mehlā 9. Bilaaval, Ninth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥  har kė nām binā ḏukẖ pāvai. Without the Name of the Lord, you shall only find pain. 

ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਸਹਸਾ ਨਹ ਚੂਕੈ ਗੁਰ ੁ
ਇਹ ੁਭੇਦ ੁਬਤਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖagaṯ binā sahsā nah chūkai gur 
ih bẖėḏ baṯāvai. ||1|| rahā▫o. 

Without devotional worship, doubt is not dispelled; the Guru 
has revealed this secret. ||1||Pause|| 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਤੀਰਥ ਬਰ੍ਤ ਕੀਏ ਰਾਮ 
ਸਰਿਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥  

kahā bẖa▫i▫o ṯirath baraṯ kī▫ė rām 
saran nahī āvai. 

Of what use are sacred shrines of pilgrimage, if one does not 
enter the Sanctuary of the Lord? 

ਜੋਗ ਜਗ ਿਨਹਫਲ ਿਤਹ ਮਾਨਉ ਜੋ 
ਪਰ੍ਭ ਜਸੁ ਿਬਸਰਾਵੈ ॥੧॥  

jog jag nihfal ṯih mān▫o jo parabẖ 
jas bisrāvai. ||1|| 

Know that Yoga and sacrificial feasts are fruitless, if one 
forgets the Praises of God. ||1|| 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਦੋਨੋ ਕਉ ਪਰਹਿਰ ਗੋਿਬੰਦ 
ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  

mān moh ḏono ka▫o parhar gobinḏ 
kė gun gāvai. 

One who lays aside both pride and attachment, sings the 
Glorious Praises of the Lord of the Universe. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੋ ਪਰ੍ਾਨੀ 
ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਕਹਾਵੈ ॥੨॥੨॥  

kaho nānak ih biḏẖ ko parānī jīvan 
mukaṯ kahāvai. ||2||2|| 

Says Nanak, the mortal who does this is said to be 'jivan 
mukta' - liberated while yet alive. ||2||2|| 
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har kė logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī 
 

ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (793-6) sūhī laliṯ kabīr jī▫o. Soohī, Lalit, Kabīr Jī: 

ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪਚੰ ਿਸਕਦਾਰਾ ਪੰਚੇ ਮਾਗਿਹ ਹਾਲਾ ॥  ėk kot panch sikḏārā panchė māgeh 
hālā. 

In the one fortress of the body, there are five rulers, 
and all five demand payment of taxes. 

ਿਜਮੀ ਨਾਹੀ ਮ ੈਿਕਸੀ ਕੀ ਬੋਈ ਐਸਾ ਦੇਨੁ ਦਖੁਾਲਾ 
॥੧॥  

jimī nāhī mai kisī kī bo▫ī aisā ḏėn 
ḏukẖālā. ||1|| 

I have not farmed anyone's land, so such payment is 
difficult for me to pay. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲਗੋਾ ਮੋ ਕਉ ਨੀਿਤ ਡਸੈ ਪਟਵਾਰੀ ॥  har kė logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī. O people of the Lord, the tax-collector is constantly 
torturing me! 

ਊਪਿਰ ਭੁਜਾ ਕਿਰ ਮੈ ਗੁਰ ਪਿਹ ਪੁਕਾਿਰਆ ਿਤਿਨ 
ਹਉ ਲੀਆ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūpar bẖujā kar mai gur peh pukāri▫ā 
ṯin ha▫o lī▫ā ubārī. ||1|| rahā▫o. 

Raising my arms up, I complained to my Guru, and 
He has saved me. ||1||Pause|| 

ਨਉ ਡਾਡੀ ਦਸ ਮੁੰਸਫ ਧਾਵਿਹ ਰਈਅਿਤ ਬਸਨ 
ਨ ਦੇਹੀ ॥  

na▫o dādī ḏas munsaf ḏẖāveh ra▫ī▫aṯ 
basan na ḏėhī. 

The nine tax-assessors and the ten magistrates go 
out; they do not allow their subjects to live in peace. 

ਡੋਰੀ ਪੂਰੀ ਮਾਪਿਹ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁਿਬਸਟਾਲਾ ਲੇਹੀ 
॥੨॥  

dorī pūrī māpeh nāhī baho bistālā lėhī. 
||2|| 

They do not measure with a full tape, and they take 
huge amounts in bribes. ||2|| 

ਬਹਤਿਰ ਘਰ ਇਕੁ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਇਆ ਉਿਨ ਦੀਆ 
ਨਾਮੁ ਿਲਖਾਈ ॥  

bahṯar gẖar ik purakẖ samā▫i▫ā un 
ḏī▫ā nām likẖā▫ī. 

The One Lord is contained in the seventy-two 
chambers of the body, and He has written off my 
account. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਦਫਤਰ ੁਸੋਿਧਆ ਬਾਕੀ ਿਰਜਮ ਨ 
ਕਾਈ ॥੩॥  

ḏẖaram rā▫ė kā ḏafṯar soḏẖi▫ā bākī 
rijam na kā▫ī. ||3|| 

The records of the Righteous Judge of Dharma have 
bīn searched, and I owe absolutely nothing. ||3|| 

ਸੰਤਾ ਕਉ ਮਿਤ ਕੋਈ ਿਨੰਦਹ ੁਸਤੰ ਰਾਮੁ ਹੈ ਏਕ ॥ sanṯā ka▫o maṯ ko▫ī ninḏahu sanṯ rām 
hai ėko. 

Let no one slander the Saints, because the Saints and 
the Lord are as one. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਮੈ ਸੋ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ 
ਿਬਬੇਕ ॥੪॥੫॥  

kaho kabīr mai so gur pā▫i▫ā jā kā 
nā▫o bibėko. ||4||5|| 

Says Kabīr, I have found that Guru, whose Name is 
Clear Understanding. ||4||5|| 
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har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ (1008-5) mārū mehlā 9. Maaroo, Ninth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥  har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. The Name of the Lord is forever the Giver of peace. 

ਜਾ ਕਉ ਿਸਮਿਰ ਅਜਾਮਲੁ ਉਧਿਰਓ 
ਗਿਨਕਾ ਹ ੂਗਿਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā ka▫o simar ajāmal uḏẖāri▫o ganikā 
hū gaṯ pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Meditating in remembrance on it, Ajaamal was saved, 
and Ganika the prostitute was emancipated. ||1||Pause||

ਪੰਚਾਲੀ ਕਉ ਰਾਜ ਸਭਾ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਸੁਿਧ ਆਈ ॥  

panchālī ka▫o rāj sabẖā meh rām 
nām suḏẖ ā▫ī. 

Dropadi the princess of Panchaala remembered the 
Lord's Name in the royal court. 

ਤਾ ਕੋ ਦਖੂੁ ਹਿਰਓ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਅਪਨੀ 
ਪੈਜ ਬਢਾਈ ॥੧॥  

ṯā ko ḏūkẖ hari▫o karuṇā mai apnī 
paij badẖā▫ī. ||1|| 

The Lord, the embodiment of mercy, removed her 
suffering; thus His own glory was increased. ||1|| 

ਿਜਹ ਨਰ ਜਸੁ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਗਾਇਓ 
ਤਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥  

jih nar jas kirpā niḏẖ gā▫i▫o ṯā ka▫o 
bẖa▫i▫o sahā▫ī. 

That man, who sings the Praise of the Lord, the treasure 
of mercy, has the help and support of the Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੈ ਇਹੀ ਭਰੋਸੈ ਗਹੀ ਆਿਨ 
ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥  

kaho nānak mai ihī bẖarosai gahī ān 
sarnā▫ī. ||2||1|| 

Says Nanak, I have come to rely on this. I sīk the 
Sanctuary of the Lord. ||2||1|| 
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har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū sangė rām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (848-11) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਖੋਜਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ 
ਸੰਗੇ ਰਾਮ ॥  

har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū 
sangė rām. 

Sīk the Lord, O fortunate ones, and join the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

ਗੁਨ ਗੋਿਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਿਹ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ ਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥  

gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm 
kai rangė rām. 

Sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe forever, 
imbued with the Love of the Supreme Lord God. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵੀਐ ਪਾਈਅਿਹ 
ਫਲ ਮੰਗੇ ਰਾਮ ॥  

so parabẖ saḏ hī sėvī▫ai pā▫ī▫ah fal 
mangė rām. 

Serving God forever, you shall obtain the fruitful rewards 
you desire. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਿਪ ਅਨਤ 
ਤਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥੧॥  

nānak parabẖ sarṇāgaṯī jap anaṯ 
ṯarangė rām. ||1|| 

O Nanak, sīk the Sanctuary of God; meditate on the Lord, 
and ride the many waves of the mind. ||1|| 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਪਰ੍ਭੂ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਜਿਨ ਸਭੁ 
ਿਕਛੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

ik ṯil parabẖū na vīsrai jin sabẖ 
kicẖẖ ḏīnā rām. 

I shall not forget God, even for an instant; He has blessed 
me with everything. 

ਵਡਭਾਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਪਰ ੁ
ਚੀਨ¸ਾ ਰਾਮ ॥  

vadbẖāgī mėlāvarẖā gurmukẖ pir 
chīnHā rām. 

By great good fortune, I have met Him; as Gurmukh, I 
contemplate my Husband Lord. 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਤਮ ਤੇ ਕਾਿਢਆ ਕਿਰ 
ਅਪੁਨਾ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

bāh pakarẖ ṯam ṯė kādẖi▫ā kar 
apunā līnā rām. 

Holding me by the arm, He has lifted me up and pulled me 
out of the darkness, and made me His own. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ 
ਸੀਨਾ ਰਾਮ ॥੨॥  

nām japaṯ nānak jīvai sīṯal man 
sīnā rām. ||2|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, Nanak lives; his 
mind and heart are cooled and soothed. ||2|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕਿਹ ਸਕਉ ਪਰ੍ਭ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė kahi saka▫o parabẖ 
anṯarjāmī rām. 

What virtues of Yours can I speak, O God, O Searcher of 
hearts? 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਰਾਇਣੈ ਭਏ 
ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਰਾਮ ॥  

simar simar nārā▫iṇai bẖa▫ė 
pārgarāmī rām. 

Meditating, meditating in remembrance on the Lord, I have 
crossed over to the other shore. 
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ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕੇ ਸਭ ਇਛ 
ਪੁਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥  

gun gāvaṯ govinḏ kė sabẖ icẖẖ 
pujāmī rām. 

Singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, all 
my desires are fulfilled. 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਜਿਪ ਹਰੇ ਸਭਹ ੂਕਾ 
ਸੁਆਮੀ ਰਾਮ ॥੩॥  

nānak uḏẖrė jap harė sabẖhū kā 
su▫āmī rām. ||3|| 

Nanak is saved, meditating on the Lord, the Lord and Master 
of all. ||3|| 

ਰਸ ਿਭੰਿਨਅੜੇ ਅਪੁਨੇ ਰਾਮ ਸੰਗੇ ਸੇ 
ਲੋਇਣ ਨੀਕੇ ਰਾਮ ॥  

ras bẖini▫arẖė apunė rām sangė sė 
lo▫iṇ nīkė rām. 

Sublime are those eyes, which are drenched with the Love of 
the Lord. 

ਪਰ੍ਭ ਪੇਖਤ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ਿਮਿਲ 
ਸਾਜਨ ਜੀ ਕੇ ਰਾਮ ॥  

parabẖ pėkẖaṯ icẖẖā punnī▫ā mil 
sājan jī kė rām. 

Gazing upon God, my desires are fulfilled; I have met the 
Lord, the Friend of my soul. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਿਬਿਖਆ 
ਰਸ ਫੀਕੇ ਰਾਮ ॥  

amriṯ ras har pā▫i▫ā bikẖi▫ā ras fīkė 
rām. 

I have obtained the Ambrosial Nectar of the Lord's Love, and 
now the taste of corruption is insipid and tasteless to me. 

ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇਆ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਮੀਕੇ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥੫॥੯॥  

nānak jal jaleh samā▫i▫ā joṯī joṯ 
mīkė rām. ||4||2||5||9|| 

O Nanak, as water mingles with water, my light has merged 
into the Light. ||4||2||5||9|| 
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har guṇ kahi na saka▫o banvārī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
  (666-15) 

ḏẖanāsrī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė Dhanaasarī, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਜੋ ਹਿਰ ਸੇਵਿਹ ਸੰਤ ਭਗਤ ਿਤਨ ਕੇ ਸਿਭ 
ਪਾਪ ਿਨਵਾਰੀ ॥  

jo har sėveh sanṯ bẖagaṯ ṯin kė 
sabẖ pāp nivārī. 

Those Saints and devotīs who serve the Lord have all 
their sins washed away. 

ਹਮ ਊਪਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਸੁਆਮੀ ਰਖੁ 
ਸੰਗਿਤ ਤੁਮ ਜੁ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥  

ham ūpar kirpā kar su▫āmī rakẖ 
sangaṯ ṯum jo pi▫ārī. ||1|| 

Have Mercy on me, O Lord and Master, and kīp me in the 
Sangat, the Congregation that You love. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਕਿਹ ਨ ਸਕਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥  har guṇ kahi na saka▫o banvārī. I cannot even speak the Praises of the Lord, the Gardener 
of the world. 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਪਾਥਰ ਨੀਿਰ ਡੁਬਤ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਪਾਖਣ ਹਮ ਤਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham pāpī pāthar nīr dubaṯ kar 
kirpā pākẖaṇ ham ṯārī. rahā▫o. 

We are sinners, sinking like stones in water; grant Your 
Grace, and carry us stones across. ||Pause|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਲਾਗੇ ਿਬਖੁ ਮੋਰਚਾ ਲਿਗ 
ਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਸਵਾਰੀ ॥  

janam janam kė lāgė bikẖ morchā 
lag sangaṯ sāḏẖ savārī. 

The rust of poison and corruption from countless 
incarnations sticks to us; joining the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, it is cleaned away. 

ਿਜਉ ਕੰਚਨੁ ਬੈਸੰਤਿਰ ਤਾਇਓ ਮਲੁ ਕਾਟੀ 
ਕਿਟਤ ਉਤਾਰੀ ॥੨॥  

ji▫o kanchan baisanṯar ṯā▫i▫o mal 
kātī katiṯ uṯārī. ||2|| 

It is just like gold, which is heated in the fire, to remove 
the impurities from it. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨੁ ਜਪਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ॥  

har har japan japa▫o ḏin rāṯī jap 
har har har ur ḏẖārī. 

I chant the chant of the Name of the Lord, day and night; 
I chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, and enshrine 
it within my heart. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਜਿਗ ਪੂਰਾ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੩॥  

har har har a▫ukẖaḏẖ jag pūrā jap 
har har ha▫umai mārī. ||3|| 

The Name of the Lord, Har, Har, Har, is the most perfect 
medicine in this world; chanting the Name of the Lord, 
Har, Har, I have conquered my ego. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ 
ਅਪਰੰਪਰ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰੀ ॥  

har har agam agāḏẖ boḏẖ 
aprampar purakẖ apārī. 

The Lord, Har, Har, is unapproachable, of unfathomable 
wisdom, unlimited, all-powerful and infinite. 

ਜਨ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੪॥੧॥  

jan ka▫o kirpā karahu jagjīvan jan 
nānak paij savārī. ||4||1|| 

Show Mercy to Your humble servant, O Life of the world, 
and save the honor of servant Nanak. ||4||1|| 
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har guṇ gā▫o manā saṯgur sėv pi▫ār 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  (50-10) sirīrāg mehlā 5 gẖar 2. Sirī Raag, Fifth Mehl, Second House: 

ਗੋਇਿਲ ਆਇਆ ਗੋਇਲੀ ਿਕਆ ਿਤਸੁ 
ਡੰਫ ੁਪਸਾਰ ੁ॥  

go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. The herdsman comes to the pasture lands-what good 
are his ostentatious displays here? 

ਮੁਹਲਿਤ ਪੁੰਨੀ ਚਲਣਾ ਤੂੰ ਸੰਮਲੁ ਘਰ ਬਾਰ ੁ
॥੧॥  

muhlaṯ punnī chalṇā ṯūN sammal gẖar 
bār. ||1|| 

When your allotted time is up, you must go. Take 
care of your real hearth and home. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

har guṇ gā▫o manā saṯgur sėv pi▫ār. O mind, sing the Glorious Praises of the Lord, and 
serve the True Guru with love. 

ਿਕਆ ਥੋੜੜੀ ਬਾਤ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ki▫ā thorẖ▫rẖī bāṯ gumān. ||1|| 
rahā▫o. 

Why do you take pride in trivial matters? ||1||Pause||

ਜੈਸੇ ਰੈਿਣ ਪਰਾਹਣੁੇ ਉਿਠ ਚਲਸਿਹ 
ਪਰਭਾਿਤ ॥  

jaisė raiṇ parāhuṇė utẖ chalsahi 
parbẖāṯ. 

Like an overnight guest, you shall arise and depart in 
the morning. 

ਿਕਆ ਤੂੰ ਰਤਾ ਿਗਰਸਤ ਿਸਉ ਸਭ ਫਲੁਾ 
ਕੀ ਬਾਗਾਿਤ ॥੨॥  

ki▫ā ṯūN raṯā girsaṯ si▫o sabẖ fulā kī 
bāgāṯ. ||2|| 

Why are you so attached to your household? It is all 
like flowers in the garden. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਸੋ 
ਪਰ੍ਭੁ ਲੋਿੜ ॥  

mėrī mėrī ki▫ā karahi jin ḏī▫ā so 
parabẖ lorẖ. 

Why do you say, "Mine, mine"? Look to God, who has 
given it to you. 

ਸਰਪਰ ਉਠੀ ਚਲਣਾ ਛਿਡ ਜਾਸੀ ਲਖ 
ਕਰੋਿੜ ॥੩॥  

sarpar utẖī chalṇā cẖẖad jāsī lakẖ 
karorẖ. ||3|| 

It is certain that you must arise and depart, and leave 
behind your hundreds of thousands and millions. 
||3|| 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਿਤਆ ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ 
ਪਾਇਓਇ ॥  

lakẖ cha▫orāsīh bẖarmaṯi▫ā ḏulabẖ 
janam pā▫i▫o▫ė. 

Through 8.4 million incarnations you have wandered, 
to obtain this rare and precious human life. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂੰ ਸੋ ਿਦਨੁ ਨੇੜਾ 
ਆਇਓਇ ॥੪॥੨੨॥੯੨॥  

nānak nām samāl ṯūN so ḏin nėrẖā 
ā▫i▫o▫ė. ||4||22||92|| 

O Nanak, remember the Naam, the Name of the 
Lord; the day of departure is drawing near! 
||4||22||92|| 
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har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ (528-3) ḏėvganḏẖārī. Dayv-Gandhaarī: 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. I am a sacrifice to one who sings the Glorious Praises of 
the Lord. 

ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਸਾਧ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਿਜਸੁ 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā sāḏẖ gur ḏarsan jis 
hirḏai nām murārī. ||1|| rahā▫o. 

I live by continuously beholding the Blessed Vision of the 
Holy Guru's Darshan; within His Mind is the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਪਿਵਤਰ੍ ਪਾਵਨ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਹਮ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਮਲਹ ਜੂਠਾਰੀ ॥  

ṯum paviṯar pāvan purakẖ parabẖ 
su▫āmī ham ki▫o kar milah jūtẖārī. 

You are pure and immaculate, O God, Almighty Lord and 
Master; how can I, the impure one, mīt You? 

ਹਮਰੈ ਜੀਇ ਹਰੋ ੁਮੁਿਖ ਹੋਰ ੁਹਤੋ ਹੈ ਹਮ 
ਕਰਮਹੀਣ ਕੂਿੜਆਰੀ ॥੧॥  

hamrai jī▫ė hor mukẖ hor hoṯ hai 
ham karamhīṇ kẖūrẖi▫ārī. ||1|| 

I have one thing in my mind, and another thing on my 
lips; I am such a poor, unfortunate liar! ||1|| 

ਹਮਰੀ ਮੁਦਰ੍ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਿਰਦ 
ਅੰਤਿਰ ਦਸੁਟ ਦਸੁਟਾਰੀ ॥  

hamrī muḏar nām har su▫āmī riḏ 
anṯar ḏusat ḏustārī. 

I appear to chant the Lord's Name, but within my heart, 
I am the most wicked of the wicked. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੨॥੫॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan 
nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| 

As it pleases You, save me, O Lord and Master; servant 
Nanak sīks Your Sanctuary. ||2||5|| 
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har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (95-1) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਪੜੀਐ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਣੀਐ ॥  har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. Read of the Lord's Glories and reflect upon the Lord's 
Glories. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਥਾ ਿਨਤ ਸੁਣੀਐ ॥  har har nām kathā niṯ suṇī▫ai. Listen continually to the Sermon of the Naam, the 
Name of the Lord, Har, Har. 

ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਜਗੁ 
ਭਉਜਲੁ ਦਤੁਰ ੁਤਰੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥  

mil saṯsangaṯ har guṇ gā▫ė jag 
bẖa▫ojal ḏuṯar ṯarī▫ai jī▫o. ||1|| 

Joining the Sat Sangat, the True Congregation, and 
singing the Glorious Praises of the Lord, you shall cross 
over the treacherous and terrifying world-ocean. ||1|| 

ਆਉ ਸਖੀ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਕਰੇਹਾ ॥  ā▫o sakẖī har mėl karėhā. Come, friends, let us mīt our Lord. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਨੇਹਾ ॥  mėrė parīṯam kā mai ḏė▫ė sanėhā. Bring me a message from my Beloved. 

ਮੇਰਾ ਿਮਤਰ੍ੁ ਸਖਾ ਸੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਭਾਈ ਮੈ ਦਸੇ 
ਹਿਰ ਨਰਹਰੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥  

mėrā miṯar sakẖā so parīṯam bẖā▫ī 
mai ḏasė har narharī▫ai jī▫o. ||2|| 

He alone is a friend, companion, beloved and brother 
of mine, who shows me the way to the Lord, the Lord 
of all. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਬੇਦਨ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਜਾਣੈ ॥  mėrī bėḏan har gur pūrā jāṇai. My illness is known only to the Lord and the Perfect 
Guru. 

ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਨਾਮ ਵਖਾਣੇ ॥  ha▫o reh na sakā bin nām vakẖāṇė. I cannot continue living without chanting the Naam. 

ਮੈ ਅਉਖਧੁ ਮਤੰਰ੍ੁ ਦੀਜੈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਮੈ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਉਧਰੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥  

mai a▫ukẖaḏẖ manṯar ḏījai gur pūrė 
mai har har nām uḏẖrī▫ai jī▫o. ||3|| 

So give me the medicine, the Mantra of the Perfect 
Guru. Through the Name of the Lord, Har, Har, I am 
saved. ||3|| 

ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਦੀਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥  ham chāṯrik ḏīn saṯgur sarṇā▫ī. I am just a poor song-bird, in the Sanctuary of the True 
Guru, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬੂੰਦ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ॥  har har nām būnḏ mukẖ pā▫ī. who has placed the Drop of Water, the Lord's Name, 
Har, Har, in my mouth. 

ਹਿਰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਜਲ ਕੇ ਮੀਨੇ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮਰੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥  

har jalniḏẖ ham jal kė mīnė jan nānak 
jal bin marī▫ai jī▫o. ||4||3|| 

The Lord is the Treasure of Water; I am just a fish in 
that water. Without this Water, servant Nanak would 
die. ||4||3|| 

 

  



 
1348 

har gun kahṯė kahan na jā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ ॥ 
(659-16) 

rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan kī Raag Sorat'h, The Word Of Devotī Bhīkhan Jī: 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਪੁੰਿਨ 
ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥ 

aisā nām raṯan nirmolak punn 
paḏārath pā▫i▫ā. 

Such is the Naam, the Name of the Lord, the invaluable 
jewel, the most sublime wealth, which I have found 
through good dīds. 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਿਹਰਦੈ ਰਾਿਖਆ 
ਰਤਨੁ ਨ ਛਪੈ ਛਪਾਇਆ ॥੧॥  

anik jaṯan kar hirḏai rākẖi▫ā raṯan na 
cẖẖapai cẖẖapā▫i▫ā. ||1|| 

By various efforts, I have enshrined it within my heart; 
this jewel cannot be hidden by hiding it. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਹਤੇ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  har gun kahṯė kahan na jā▫ī. The Glorious Praises of the Lord cannot be spoken by 
speaking. 

ਜੈਸੇ ਗੂੰਗੇ ਕੀ ਿਮਿਠਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jaisė gūngė kī mitẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. They are like the swīt candies given to a mute. 
||1||Pause|| 

ਰਸਨਾ ਰਮਤ ਸੁਨਤ ਸੁਖੁ ਸਰ੍ਵਨਾ ਿਚਤ 
ਚੇਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

rasnā ramaṯ sunaṯ sukẖ sarvanā chiṯ 
chėṯė sukẖ ho▫ī. 

The tongue speaks, the ears listen, and the mind 
contemplates the Lord; they find peace and comfort. 

ਕਹ ੁਭੀਖਨ ਦਇੁ ਨੈਨ ਸੰਤੋਖੇ ਜਹ ਦੇਖÂ 
ਤਹ ਸੋਈ ॥੨॥੨॥  

kaho bẖīkẖan ḏu▫ė nain sanṯokẖė jah 
ḏėkẖāN ṯah so▫ī. ||2||2|| 

Says Bhīkhan, my eyes are content; wherever I look, 
there I sī the Lord. ||2||2|| 

 
  



 
1349 

har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ agi▫ānā 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ (726-15) ṯilang mehlā 9 kāfī Tilang, Ninth Mehl, Kaafī: 

ਚੇਤਨਾ ਹੈ ਤਉ ਚੇਤ ਲੈ ਿਨਿਸ ਿਦਿਨ ਮੈ 
ਪਰ੍ਾਨੀ ॥  

chėṯnā hai ṯa▫o chėṯ lai nis ḏin mai 
parānī. 

If you are conscious, then be conscious of Him night and 
day, O mortal. 

ਿਛਨੁ ਿਛਨੁ ਅਉਧ ਿਬਹਾਤੁ ਹੈ ਫਟੂੈ 
ਘਟ ਿਜਉ ਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

cẖẖin cẖẖin a▫oḏẖ bihāṯ hai fūtai 
gẖat ji▫o pānī. ||1|| rahā▫o. 

Each and every moment, your life is passing away, like 
water from a cracked pitcher. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਾਿਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ 
ਅਿਗਆਨਾ ॥  

har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ 
agi▫ānā. 

Why do you not sing the Glorious Praises of the Lord, you 
ignorant fool? 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਿਚ ਲਾਿਗ ਕੈ ਨਿਹ ਮਰਨੁ 
ਪਛਾਨਾ ॥੧॥  

jẖūtẖai lālach lāg kai neh maran 
pacẖẖānā. ||1|| 

You are attached to false grīd, and you do not even consider 
death. ||1|| 

ਅਜਹ ੂਕਛੁ ਿਬਗਿਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  

ajhū kacẖẖ bigri▫o nahī jo parabẖ 
gun gāvai. 

Even now, no harm has bīn done, if you will only sing God's 
Praises. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਹ ਭਜਨ ਤੇ ਿਨਰਭੈ 
ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੨॥੧॥  

kaho nānak ṯih bẖajan ṯė nirbẖai 
paḏ pāvai. ||2||1|| 

Says Nanak, by meditating and vibrating upon Him, you shall 
obtain the state of fearlessness. ||2||1|| 

 
  



 
1350 

har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (95-12) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥  har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. Through the Guru, I have obtained the Lord's 
spiritual wisdom. I have obtained the Sublime 
Essence of the Lord. 

ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਆਇਆ ॥  man har rang rāṯā har ras pī▫ā▫i▫ā. My mind is imbued with the Love of the Lord; I 
drink in the Sublime Essence of the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ਮਨੁ 
ਹਿਰ ਰਿਸ ਟਿੁਲ ਟਿੁਲ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

har har nām mukẖ har har bolī man 
har ras tul tul pa▫uḏā jī▫o. ||1|| 

With my mouth, I chant the Name of the Lord, Har, 
Har; my mind is filled to overflowing with the 
Sublime Essence of the Lord. ||1|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਮੈ ਗਿਲ ਮੇਲਾਈਐ ॥  āvhu sanṯ mai gal mėlā▫ī▫ai. Come, O Saints, and lead me to my Lord's Embrace.

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੀ ਮੈ ਕਥਾ ਸੁਣਾਈਐ ॥  mėrė parīṯam kī mai kathā suṇā▫ī▫ai. Recite to me the Sermon of my Beloved. 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮਨੁ ਦੇਵਾ ਜੋ ਗੁਰਬਾਣੀ 
ਮੁਿਖ ਚਉਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

har kė sanṯ milhu man ḏėvā jo 
gurbāṇī mukẖ cha▫uḏā jī▫o. ||2|| 

I dedicate my mind to those Saints of the Lord, who 
chant the Word of the Guru's Bani with their 
mouths. ||2|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥  vadbẖāgī har sanṯ milā▫i▫ā. By great good fortune, the Lord has led me to mīt 
His Saint. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥  gur pūrai har ras mukẖ pā▫i▫ā. The Perfect Guru has placed the Sublime Essence of 
the Lord into my mouth. 

ਭਾਗਹੀਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਹੀ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਖੁ 
ਗਰਭ ਜੂਨੀ ਿਨਿਤ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

bẖāghīn saṯgur nahī pā▫i▫ā manmukẖ 
garabẖ jūnī niṯ pa▫uḏā jī▫o. ||3|| 

The unfortunate ones do not find the True Guru; 
the self-willed manmukhs continually endure 
reincarnation through the womb. ||3|| 

ਆਿਪ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ॥  āp ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ ḏẖārī. God, the Merciful, has Himself bestowed His Mercy. 

ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਿਬਿਖਆ ਸਭ ਿਨਵਾਰੀ ॥  mal ha▫umai bikẖi▫ā sabẖ nivārī. He has totally removed the poisonous pollution of 
egotism. 

ਨਾਨਕ ਹਟ ਪਟਣ ਿਵਿਚ ਕÂਇਆ ਹਿਰ ਲੈਂਦੇ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਉਦਾ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥  

nānak hat pataṇ vich kāN▫i▫ā har 
laiNḏė gurmukẖ sa▫uḏā jī▫o. ||4||5|| 

O Nanak, in the shops of the city of the human 
body, the Gurmukhs buy the merchandise of the 
Lord's Name. ||4||5|| 

 

  



 
1351 

har charaṇ kamal kī tėk saṯgur ḏiṯī ṯus kai bal rām jī▫o 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (777-19) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਿਦਤੀ ਤੁਿਸ ਕੈ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har charaṇ kamal kī tėk saṯgur ḏiṯī 
ṯus kai bal rām jī▫o. 

The True Guru was satisfied with me, and blessed me with 
the Support of the Lord's Lotus Fīt. I am a sacrifice to the 
Lord. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ਸਭੁ ਿਕਛੁ 
ਹੈ ਘਿਰ ਿਤਸ ਕੈ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har amriṯ bẖarė bẖandār sabẖ 
kicẖẖ hai gẖar ṯis kai bal rām jī▫o. 

The Lord's Ambrosial Nectar is an overflowing treasure; 
everything is in His Home. I am a sacrifice to the Lord. 

ਬਾਬੁਲੁ ਮੇਰਾ ਵਡ ਸਮਰਥਾ ਕਰਣ 
ਕਾਰਣ ਪਰ੍ਭੁ ਹਾਰਾ ॥  

bābul mėrā vad samrathā karaṇ 
kāraṇ parabẖ hārā. 

My Father is absolutely all-powerful. God is the Doer, the 
Cause of causes. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੁੁ ਕੋਈ ਨ ਲਾਗੈ 
ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰਾ ॥  

jis simraṯ ḏukẖ ko▫ī na lāgai 
bẖa▫ojal pār uṯārā. 

Remembering Him in meditation, pain does not touch me; 
thus I cross over the terrifying world-ocean. 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ 
ਉਸਤਿਤ ਕਿਰ ਕਿਰ ਜੀਵਾ ॥  

āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ 
kar kar jīvā. 

In the beginning, and throughout the ages, He is the 
Protector of His devotīs. Praising Him continually, I live. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ 
ਅਨਿਦਨੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪੀਵਾ ॥੧॥  

nānak nām mahā ras mītẖā an▫ḏin 
man ṯan pīvā. ||1|| 

O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, is the swītest 
and most sublime essence. Night and day, I drink it in with 
my mind and body. ||1|| 

 
  



 
1352 

har charan saran gobinḏ ḏukẖ bẖanjnā ḏās apunė ka▫o nām ḏėvhu 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੯ ਪੜਤਾਲ   
  (683-8) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 9 parẖ▫ṯāl Dhanaasarī, Fifth Mehl, Ninth House, Partaal: 

ਹਿਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਗੋਿਬੰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ 
ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਨਾਮੁ ਦੇਵਹ ੁ॥  

har charan saran gobinḏ ḏukẖ 
bẖanjnā ḏās apunė ka▫o nām ḏėvhu. 

O Lord, I sīk the Sanctuary of Your fīt; Lord of the 
Universe, Destroyer of pain, please bless Your slave with 
Your Name. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪਰ੍ਭ ਧਾਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਤਾਰਹ ੁ
ਭੁਜਾ ਗਿਹ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਿਢ ਲੇਵਹ ੁ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏarisat parabẖ ḏẖārahu kirpā kar 
ṯārahu bẖujā geh kūp ṯė kādẖ lėvhu. 
rahā▫o. 

Be Merciful, God, and bless me with Your Glance of 
Grace; take my arm and save me - pull me up out of this 
pit! ||Pause|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਕਿਰ ਅੰਧ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧ 
ਅਿਨਕ ਦੋਖਾ ਤਿਨ ਛਾਿਦ ਪੂਰੇ ॥  

kām kroḏẖ kar anḏẖ mā▫i▫ā kė 
banḏẖ anik ḏokẖā ṯan cẖẖāḏ pūrė. 

He is blinded by sexual desire and anger, bound by 
Maya; his body and clothes are filled with countless sins. 

ਪਰ੍ਭ ਿਬਨਾ ਆਨ ਨ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ਨਾਮੁ 
ਿਸਮਰਾਵਹ ੁਸਰਿਨ ਸੂਰੇ ॥੧॥  

parabẖ binā ān na rākẖanhārā nām 
simrāvahu saran sūrė. ||1|| 

Without God, there is no other protector; help me to 
chant Your Name, Almighty Warrior, Sheltering Lord. 
||1|| 

ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਤਾਰਣਾ 
ਬੇਦ ਉਚਾਰ ਨਹੀ ਅੰਤੁ ਪਾਇਓ ॥  

paṯiṯ uḏẖāraṇā jī▫a janṯ ṯārṇā bėḏ 
uchār nahī anṯ pā▫i▫o. 

Redīmer of sinners, Saving Grace of all beings and 
creatures, even those who recite the Vedas have not 
found Your limit. 

ਗੁਣਹ ਸੁਖ ਸਾਗਰਾ ਬਰ੍ਹਮ ਰਤਨਾਗਰਾ 
ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਨਾਨਕ ਗਾਇਓ 
॥੨॥੧॥੫੩॥  

guṇah sukẖ sāgrā barahm raṯnāgarā 
bẖagaṯ vacẖẖal nānak gā▫i▫o. 
||2||1||53|| 

God is the ocean of virtue and peace, the source of 
jewels; Nanak sings the Praises of the Lover of His 
devotīs. ||2||1||53|| 

 
  



 
1353 

har chėṯ man mėrė ṯū gur kā sabaḏ kamā▫ė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (560-12) vad▫hans mehlā 3. Wadahans, Third Mehl: 

ਹਉਮੈ ਨਾਵੈ ਨਾਿਲ ਿਵਰੋਧੁ ਹੈ ਦਇੁ ਨ ਵਸਿਹ 
ਇਕ ਠਾਇ ॥  

ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai 
ḏu▫ė na vaseh ik tẖā▫ė. 

Ego is opposed to the Name of the Lord; the two do not 
dwell in the same place. 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਸੇਵਾ ਨ ਹੋਵਈ ਤਾ ਮਨੁ ਿਬਰਥਾ 
ਜਾਇ ॥੧॥  

ha▫umai vich sėvā na hova▫ī ṯā 
man birthā jā▫ė. ||1|| 

In egotism, selfless service cannot be performed, and so 
the soul goes unfulfilled. ||1|| 

ਹਿਰ ਚੇਿਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਕਮਾਇ ॥  

har chėṯ man mėrė ṯū gur kā 
sabaḏ kamā▫ė. 

O my mind, think of the Lord, and practice the Word of 
the Guru's Shabad. 

ਹਕੁਮੁ ਮੰਨਿਹ ਤਾ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ਤਾ ਿਵਚਹ ੁ
ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

hukam maneh ṯā har milai ṯā 
vichahu ha▫umai jā▫ė. rahā▫o. 

If you submit to the Hukam of the Lord's Command, then 
you shall mīt with the Lord; only then will your ego depart 
from within. ||Pause|| 

ਹਉਮੈ ਸਭੁ ਸਰੀਰ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਓਪਿਤ ਹੋਇ ॥  ha▫umai sabẖ sarīr hai ha▫umai 
opaṯ ho▫ė. 

Egotism is within all bodies; through egotism, we come to 
be born. 

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਬੁਿਝ ਨ 
ਸਕੈ ਕੋਇ ॥੨॥  

ha▫umai vadā gubār hai ha▫umai 
vich bujẖ na sakai ko▫ė. ||2|| 

Egotism is total darkness; in egotism, no one can 
understand anything. ||2|| 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਹਕੁਮੁ ਨ 
ਬੁਿਝਆ ਜਾਇ ॥  

ha▫umai vich bẖagaṯ na hova▫ī 
hukam na bujẖi▫ā jā▫ė. 

In egotism, devotional worship cannot be performed, and 
the Hukam of the Lord's Command cannot be understood.

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਜੀਉ ਬੰਧੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਸੈ ਮਿਨ 
ਆਇ ॥੩॥  

ha▫umai vich jī▫o banḏẖ hai nām 
na vasai man ā▫ė. ||3|| 

In egotism, the soul is in bondage, and the Naam, the 
Name of the Lord, does not come to abide in the mind. 
||3|| 

ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਉਮੈ ਗਈ ਤਾ 
ਸਚੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

nānak saṯgur mili▫ai ha▫umai 
ga▫ī ṯā sach vasi▫ā man ā▫ė. 

O Nanak, mīting with the True Guru, egotism is 
eliminated, and then, the True Lord comes to dwell in the 
mind|| 

ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸਿਚ ਰਹੈ ਸਚੇ ਸੇਿਵ ਸਮਾਇ 
॥੪॥੯॥੧੨॥  

sach kamāvai sach rahai sachė 
sėv samā▫ė. ||4||9||12|| 

One starts practicing truth, abides in truth and by serving 
the True One gets absorbed in Him. ||4||9||12|| 
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har jas suneh na har gun gāvahi 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ  (332-3) ga▫orẖī chėṯī Gaurī Chaytī: 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿਹ ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ॥  har jas suneh na har gun gāvahi. They do not listen to the Lord's Praises, and they do 
not sing the Lord's Glories, 

ਬਾਤਨ ਹੀ ਅਸਮਾਨੁ ਿਗਰਾਵਿਹ ॥੧॥  bāṯan hī asmān girāveh. ||1|| but they try to bring down the sky with their talk. ||1||

ਐਸੇ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ॥  aisė logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. What can anyone say to such people? 

ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀਏ ਭਗਿਤ ਤੇ ਬਾਹਜ ਿਤਨ ਤੇ 
ਸਦਾ ਡਰਾਨੇ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo parabẖ kī▫ė bẖagaṯ ṯė bāhaj ṯin ṯė 
saḏā darānė rahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

You should always be careful around those whom God 
has excluded from His devotional worship. ||1||Pause|| 

ਆਿਪ ਨ ਦੇਿਹ ਚੁਰ ੂਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥  āp na ḏeh churū bẖar pānī. They do not offer even a handful of water, 

ਿਤਹ ਿਨੰਦਿਹ ਿਜਹ ਗੰਗਾ ਆਨੀ ॥੨॥  ṯih ninḏeh jih gangā ānī. ||2|| while they slander the one who brought forth the 
Ganges. ||2|| 

ਬੈਠਤ ਉਠਤ ਕੁਿਟਲਤਾ ਚਾਲਿਹ ॥  baitẖaṯ utẖaṯ kutilṯā chāleh. Sitting down or standing up, their ways are crooked 
and evil. 

ਆਪੁ ਗਏ ਅਉਰਨ ਹ ੂਘਾਲਿਹ ॥੩॥  āp ga▫ė a▫uran hū gẖāleh. ||3|| They ruin themselves, and then they ruin others. ||3|| 

ਛਾਿਡ ਕੁਚਰਚਾ ਆਨ ਨ ਜਾਨਿਹ ॥  cẖẖād kuchrachā ān na jāneh. They know nothing except evil talk. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਹ ੂਕੋ ਕਿਹਓ ਨ ਮਾਨਿਹ ॥੪॥  barahmā hū ko kahi▫o na māneh. ||4|| They would not even obey Brahma's orders. ||4|| 

ਆਪੁ ਗਏ ਅਉਰਨ ਹ ੂਖੋਵਿਹ ॥  āp ga▫ė a▫uran hū kẖoveh. They themselves are lost, and they mislead others as 
well. 

ਆਿਗ ਲਗਾਇ ਮੰਦਰ ਮੈ ਸੋਵਿਹ ॥੫॥  āg lagā▫ė manḏar mai soveh. ||5|| They set their own temple on fire, and then they fall 
aslīp within it. ||5|| 

ਅਵਰਨ ਹਸਤ ਆਪ ਹਿਹ ਕÂਨੇ ॥  avran hasaṯ āp heh kāNnė. They laugh at others, while they themselves are one-
eyed. 

ਿਤਨ ਕਉ ਦੇਿਖ ਕਬੀਰ ਲਜਾਨੇ 
॥੬॥੧॥੪੪॥  

ṯin ka▫o ḏėkẖ kabīr lajānė. ||6||1||44|| Sīing them, Kabīr is embarrassed. ||6||1||44|| 
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har jas gāvhu bẖagvān 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1297-18) kānrẖā mehlā 4. Kaanraa, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥  har jas gāvhu bẖagvān. Sing the Praises of the Lord God. 

ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਪਾਪ ਲਹਾਨ ॥  jas gāvaṯ pāp lahān. Singing His Praises, sins are washed away. 

ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਸੁਿਨ ਜਸੁ ਕਾਨ ॥  maṯ gurmaṯ sun jas kān. Through the Word of the Guru's Teachings, listen to His 
Praises with your ears. 

ਹਿਰ ਹੋ ਹੋ ਿਕਰਪਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har ho ho kirpān. ||1|| rahā▫o. The Lord shall be Merciful to you. ||1||Pause|| 

ਤੇਰੇ ਜਨ ਿਧਆਵਿਹ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕ 
ਿਚਿਤ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਜਿਪ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨ ॥  

ṯėrė jan ḏẖi▫āvahi ik man ik chiṯ ṯė 
sāḏẖū sukẖ pāvahi jap har har 
nām niḏẖān. 

Your humble servants focus their consciousness and 
meditate on You with one-pointed mind; those Holy beings 
find peace, chanting the Name of the Lord, Har, Har, the 
Treasure of Bliss. 

ਉਸਤਿਤ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀਆ ਿਮਿਲ 
ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਜਨਾ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ੂ
ਭਗਵਾਨ ॥੧॥  

usṯaṯ karahi parabẖ ṯėrī▫ā mil 
sāḏẖū sāḏẖ janā gur saṯgurū 
bẖagvān. ||1|| 

They sing Your Praises, God, mīting with the Holy, the Holy 
people, and the Guru, the True Guru, O Lord God. ||1|| 

ਿਜਨ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਤੇ ਸੁਖ 
ਫਲ ਪਾਵਿਹ ਤੇ ਤਰੇ ਭਵ ਿਸੰਧੁ ਤੇ 
ਭਗਤ ਹਿਰ ਜਾਨ ॥  

jin kai hirḏai ṯū su▫āmī ṯė sukẖ fal 
pāvahi ṯė ṯarė bẖav sinḏẖ ṯė 
bẖagaṯ har jān. 

They alone obtain the fruit of peace, within whose hearts 
You, O my Lord and Master, abide. They cross over the 
terrifying world-ocean - they are known as the Lord's 
devotīs. 

ਿਤਨ ਸੇਵਾ ਹਮ ਲਾਇ ਹਰੇ ਹਮ ਲਾਇ 
ਹਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਹਿਰ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਤੂ 
ਤੂ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੬॥੧੨॥  

ṯin sėvā ham lā▫ė harė ham lā▫ė 
harė jan nānak kė har ṯū ṯū ṯū ṯū 
ṯū bẖagvān. ||2||6||12|| 

Please enjoin me to their service, Lord, please enjoin me to 
their service. O Lord God, You, You, You, You, You are the 
Lord of servant Nanak. ||2||6||12|| 
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har jas rė manā gā▫ė lai jo sangī hai ṯėro 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (727-2) ṯilang mehlā 9. Tilang, Ninth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਰੇ ਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰੋ ॥  har jas rė manā gā▫ė lai jo sangī hai 
ṯėro. 

Sing the Lord's Praises, O mind; He is your only 
true companion. 

ਅਉਸਰ ੁਬੀਿਤਓ ਜਾਤੁ ਹੈ ਕਿਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮੇਰੋ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

a▫osar bīṯi▫o jāṯ hai kahi▫o mān lai 
mėro. ||1|| rahā▫o. 

Your time is passing away; listen carefully to what 
I say. ||1||Pause|| 

ਸੰਪਿਤ ਰਥ ਧਨ ਰਾਜ ਿਸਉ ਅਿਤ ਨੇਹ ੁ
ਲਗਾਇਓ ॥  

sampaṯ rath ḏẖan rāj si▫o aṯ nėhu 
lagā▫i▫o. 

You are so in love with property, chariots, wealth 
and power. 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਬ ਗਿਲ ਪਰੀ ਸਭ ਭਇਓ 
ਪਰਾਇਓ ॥੧॥  

kāl fās jab gal parī sabẖ bẖa▫i▫o 
parā▫i▫o. ||1|| 

When the noose of death tightens around your 
neck, they will all belong to others. ||1|| 

ਜਾਿਨ ਬੂਝ ਕੈ ਬਾਵਰੇ ਤੈ ਕਾਜੁ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥  jān būjẖ kai bāvrė ṯai kāj bigāri▫o. Know this well, O madman - you have ruined your 
affairs. 

ਪਾਪ ਕਰਤ ਸੁਕਿਚਓ ਨਹੀ ਨਹ ਗਰਬੁ 
ਿਨਵਾਿਰਓ ॥੨॥  

pāp karaṯ sukchi▫o nahī nah garab 
nivāri▫o. ||2|| 

You did not restrain yourself from committing sins, 
and you did not eradicate your ego. ||2|| 

ਿਜਹ ਿਬਿਧ ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਸੋ ਸੁਨੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ jih biḏẖ gur upḏėsi▫ā so sun rė bẖā▫ī. So listen to the Teachings imparted by the Guru, O 
Siblings of Destiny. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਪੁਕਾਿਰ ਕੈ ਗਹ ੁਪਰ੍ਭ ਸਰਨਾਈ 
॥੩॥੩॥  

nānak kahaṯ pukār kai gahu parabẖ 
sarnā▫ī. ||3||3|| 

Nanak proclaims: hold tight to the Protection and 
the Sanctuary of God. ||3||3|| 
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har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ boleh par▫upkārė 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (493-4) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਊਤਮ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲਿਹ 
ਪਰਉਪਕਾਰੇ ॥  

har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ 
boleh par▫upkārė. 

The humble servants of the Lord are exalted, and exalted is 
their spīch. With their mouths, they speak for the benefit of 
others. 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੁਣੈ ਸਰਧਾ ਭਗਿਤ ਸੇਤੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥  

jo jan suṇai sarḏẖā bẖagaṯ sėṯī kar 
kirpā har nisṯārė. ||1|| 

Those who listen to them with faith and devotion, are 
blessed by the Lord; showering His Mercy, He saves them. 
||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਿਪਆਰੇ ॥  rām mo ka▫o har jan mėl pi▫ārė. Lord, please, let me mīt the beloved servants of the Lord. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਮ 
ਪਾਪੀ ਗੁਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrė parīṯam parān saṯgur gur 
pūrā ham pāpī gur nisṯārė. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru, the Perfect Guru, is my Beloved, my very 
breath of life; the Guru has saved me, the sinner. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡਭਾਗੇ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥  

gurmukẖ vadbẖāgī vadbẖāgė jin 
har har nām aḏẖārė. 

The Gurmukhs are fortunate, so very fortunate; their Support 
is the Name of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਵਿਹ 
ਗੁਰਮਿਤ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰੇ ॥੨॥  

har har amriṯ har ras pāvahi 
gurmaṯ bẖagaṯ bẖandārė. ||2|| 

They obtain the Ambrosial Nectar of the Name of the Lord, 
Har, Har; through the Guru's Teachings, they obtain this 
treasure-house of devotional worship. ||2|| 

ਿਜਨ ਦਰਸਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਤ ਪੁਰਖ ਨ 
ਪਾਇਆ ਤੇ ਭਾਗਹੀਣ ਜਿਮ ਮਾਰੇ ॥  

jin ḏarsan saṯgur saṯ purakẖ na 
pā▫i▫ā ṯė bẖāghīṇ jam mārė. 

Those who do not obtain the Blessed Vision of the Darshan 
of the True Guru, the True Primal Being, are most 
unfortunate; they are destroyed by the Messenger of Death. 

ਸੇ ਕੂਕਰ ਸੂਕਰ ਗਰਧਭ ਪਵਿਹ ਗਰਭ ਜੋਨੀ 
ਦਿਯ ਮਾਰੇ ਮਹਾ ਹਿਤਆਰੇ ॥੩॥  

sė kūkar sūkar garḏẖabẖ paveh 
garabẖ jonī ḏa▫yi mārė mahā 
haṯi▫ārė. ||3|| 

They are like dogs, pigs and jackasses; they are cast into the 
womb of reincarnation, and the Lord strikes them down as 
the worst of murderers. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਹ ੁਜਨ ਊਪਿਰ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੇ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl hohu jan ūpar kar kirpā 
lėho ubārė. 

O Lord, Kind to the poor, please shower Your mercy upon 
Your humble servant, and save him. 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੩॥  

nānak jan har kī sarṇā▫ī har bẖāvai 
har nisṯārė. ||4||3|| 

Servant Nanak has entered the Lord's Sanctuary; if it pleases 
You, Lord, please save him. ||4||3|| 
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har jan sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (95-6) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har jan sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī. O servants of the Lord, O Saints, O my Siblings of 
Destiny, let us join together! 

ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦਸਹ ੁਮੈ ਭੁਖ ਲਗਾਈ ॥  mėrā har parabẖ ḏashu mai bẖukẖ 
lagā▫ī. 

Show me the way to my Lord God-I am so hungry for 
Him! 

ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਦਰਸਿਨ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਜੀਉ ॥੧॥  

mėrī sarḏẖā pūr jagjīvan ḏāṯė mil har 
ḏarsan man bẖījai jī▫o. ||1|| 

Please reward my faith, O Life of the World, O Great 
Giver. Obtaining the Blessed Vision of the Lord's Darshan, 
my mind is fulfilled. ||1|| 

ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਿਗ ਬੋਲੀ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥  mil saṯsang bolī har baṇī. Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I chant 
the Bani of the Lord's Word. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  har har kathā mėrai man bẖāṇī. The Sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ਿਮਿਲ 
ਸਿਤਗੁਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

har har amriṯ har man bẖāvai mil 
saṯgur amriṯ pījai jī▫o. ||2|| 

The Ambrosial Nectar of the Lord's Name, Har, Har, is so 
swīt to my mind. Mīting the True Guru, I drink in this 
Ambrosial Nectar. ||2|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਗਿਤ ਪਾਵਿਹ ॥  vadbẖāgī har sangaṯ pāvahi. By great good fortune, the Lord's Congregation is found, 

ਭਾਗਹੀਨ ਭਰ੍ਿਮ ਚੋਟਾ ਖਾਵਿਹ ॥  bẖāghīn bẖaram chotā kẖāveh. while the unfortunate ones wander around in doubt, 
enduring painful beatings. 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਤਸੰਗੁ ਨ ਲਭੈ ਿਬਨੁ ਸਗੰਿਤ 
ਮੈਲੁ ਭਰੀਜ ੈਜੀਉ ॥੩॥  

bin bẖāgā saṯsang na labẖai bin 
sangaṯ mail bẖarījai jī▫o. ||3|| 

Without good fortune, the Sat Sangat is not found; 
without this Sangat, people are stained with filth and 
pollution. ||3|| 

ਮੈ ਆਇ ਿਮਲਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਿਪਆਰੇ ॥  mai ā▫ė milhu jagjīvan pi▫ārė. Come and mīt me, O Life of the World, my Beloved. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆ ਮਿਨ ਧਾਰੇ ॥  har har nām ḏa▫i▫ā man ḏẖārė. Please bless me with Your Mercy, and enshrine Your 
Name, Har, Har, within my mind. 

ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥  

gurmaṯ nām mītẖā man bẖā▫i▫ā jan 
nānak nām man bẖījai jī▫o. ||4||4|| 

Through the Guru's Teachings, the Swīt Name has 
become pleasing to my mind. Servant Nanak's mind is 
drenched and delighted with the Naam. ||4||4|| 
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har jan sagal uḏẖārė sang kė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1208-13) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਸੰਗ ਕੇ ॥  har jan sagal uḏẖārė sang kė. The Lord's humble servant saves those who accompany 
him. 

ਭਏ ਪੁਨੀਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਮਨ ਜਨਮ ਜਨਮ 
ਕੇ ਦਖੁ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫ė punīṯ paviṯar man janam janam 
kė ḏukẖ harė. ||1|| rahā▫o. 

Their minds are sanctified and rendered pure, and they 
are rid of the pains of countless incarnations. ||1||Pause||

ਮਾਰਿਗ ਚਲੇ ਿਤਨ¸ੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਿਜਨ¸ ਿਸਉ ਗੋਸਿਟ ਸੇ ਤਰੇ ॥  

mārag chalė ṯinHī sukẖ pā▫i▫ā jinH si▫o 
gosat sė ṯarė. 

Those who walk on the path find peace; they are saved, 
along with those who speak with them. 

ਬੂਡਤ ਘੋਰ ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਤੇ ਸਾਧੂ 
ਸੰਿਗ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ॥੧॥  

būdaṯ gẖor anḏẖ kūp meh ṯė sāḏẖū 
sang pār parė. ||1|| 

Even those who are drowning in the horrible, dīp dark pit 
are carried across in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. ||1|| 

ਿਜਨ¸ ਕੇ ਭਾਗ ਬਡੇ ਹੈ ਭਾਈ ਿਤਨ¸ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਮੁਖ ਜੁਰੇ ॥  

jinH kė bẖāg badė hai bẖā▫ī ṯinH 
sāḏẖū sang mukẖ jurė. 

Those who have such high destiny turn their faces toward 
the Saadh Sangat. 

ਿਤਨ¸ ਕੀ ਧੂਿਰ ਬÂਛੈ ਿਨਤ ਨਾਨਕੁ ਪਰ੍ਭੁ 
ਮੇਰਾ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ॥੨॥੩॥੨੨॥  

ṯinH kī ḏẖūr bāNcẖẖai niṯ nānak 
parabẖ mėrā kirpā karė. ||2||3||22|| 

Nanak longs for the dust of their fīt; O God, please 
shower Your Mercy on me! ||2||3||22|| 

 
  



 
1360 

har jan simrahu hirḏai rām 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (702-13) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਿਸਮਰਹ ੁਿਹਰਦੈ ਰਾਮ ॥  har jan simrahu hirḏai rām. O humble servants of the Lord, remember the Lord in 
meditation within your heart. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਅਪਦਾ ਿਨਕਿਟ ਨ 
ਆਵੈ ਪੂਰਨ ਦਾਸ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har jan ka▫o apḏā nikat na āvai 
pūran ḏās kė kām. ||1|| rahā▫o. 

Misfortune does not even approach the Lord's humble 
servant; the works of His slave are perfectly fulfilled. 
||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਿਬਨਸਿਹ ਹਿਰ ਸੇਵਾ 
ਿਨਹਚਲੁ ਗੋਿਵਦ ਧਾਮ ॥  

kot bigẖan binsahi har sėvā nihchal 
goviḏ ḏẖām. 

Millions of obstacles are removed, by serving the Lord, and 
one enters into the eternal dwelling of the Lord of the 
Universe. 

ਭਗਵੰਤ ਭਗਤ ਕਉ ਭਉ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ 
ਆਦਰ ੁਦੇਵਤ ਜਾਮ ॥੧॥  

bẖagvanṯ bẖagaṯ ka▫o bẖa▫o kicẖẖ 
nāhī āḏar ḏėvaṯ jām. ||1|| 

The Lord's devotī is very fortunate; he has absolutely no 
fear. Even the Messenger of Death pays homage to him. 
||1|| 

ਤਿਜ ਗੋਪਾਲ ਆਨ ਜੋ ਕਰਣੀ ਸੋਈ 
ਸੋਈ ਿਬਨਸਤ ਖਾਮ ॥  

ṯaj gopāl ān jo karṇī so▫ī so▫ī binsaṯ 
kẖām. 

Forsaking the Lord of the world, he does other dīds, but 
these are temporary and transitory. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਹਰਦੈ ਗਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਖ 
ਸਮੂਹ ਿਬਸਰਾਮ ॥੨॥੯॥੧੩॥  

charan kamal hirḏai gahu nānak 
sukẖ samūh bisrām. ||2||9||13|| 

Grasp the Lord's lotus fīt, and hold them in your heart, O 
Nanak; you shall obtain absolute peace and bliss. 
||2||9||13|| 

 
  



 
1361 

har jan ka▫o ihī suhāvai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (613-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਰਾਜਾ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਨਨ 
ਮਿਹ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥  

rājan meh rājā urjẖā▫i▫o mānan meh 
abẖimānī. 

As the king is entangled in kingly affairs, and the egotist in his 
own egotism, 

ਲੋਭਨ ਮਿਹ ਲੋਭੀ ਲੋਭਾਇਓ ਿਤਉ ਹਿਰ 
ਰੰਿਗ ਰਚ ੇਿਗਆਨੀ ॥੧॥  

lobẖan meh lobẖī lobẖā▫i▫o ṯi▫o har 
rang rachė gi▫ānī. ||1|| 

and the grīdy man is enticed by grīd, so is the spiritually 
enlightened being absorbed in the Love of the Lord. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਇਹੀ ਸੁਹਾਵੈ ॥  har jan ka▫o ihī suhāvai. This is what befits the Lord's servant. 

ਪੇਿਖ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਿਨ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

pėkẖ nikat kar sėvā saṯgur har kīrṯan 
hī ṯaripṯāvai. rahā▫o. 

Beholding the Lord near at hand, he serves the True Guru, and 
he is satisfied through the Kirtan of the Lord's Praises. 
||Pause|| 

ਅਮਲਨ ਿਸਉ ਅਮਲੀ ਲਪਟਾਇਓ 
ਭੂਮਨ ਭੂਿਮ ਿਪਆਰੀ ॥  

amlan si▫o amlī laptā▫i▫o bẖūman 
bẖūm pi▫ārī. 

The addict is addicted to his drug, and the landlord is in love 
with his land. 

ਖੀਰ ਸੰਿਗ ਬਾਿਰਕੁ ਹੈ ਲੀਨਾ ਪਰ੍ਭ ਸੰਤ 
ਐਸੇ ਿਹਤਕਾਰੀ ॥੨॥  

kẖīr sang bārik hai līnā parabẖ sanṯ 
aisė hiṯkārī. ||2|| 

As the baby is attached to his milk, so the Saint is in love with 
God. ||2|| 

ਿਬਿਦਆ ਮਿਹ ਿਬਦਅੁੰਸੀ ਰਿਚਆ ਨੈਨ 
ਦੇਿਖ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ॥  

biḏi▫ā meh biḏu▫ansī rachi▫ā nain 
ḏėkẖ sukẖ pāvahi. 

The scholar is absorbed in scholarship, and the eyes are happy 
to sī. 

ਜੈਸੇ ਰਸਨਾ ਸਾਿਦ ਲੁਭਾਨੀ ਿਤਉ ਹਿਰ 
ਜਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ॥੩॥  

jaisė rasnā sāḏ lubẖānī ṯi▫o har jan 
har guṇ gāvahi. ||3|| 

As the tongue savors the tastes, so does the humble servant of 
the Lord sing the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

ਜੈਸੀ ਭੂਖ ਤੈਸੀ ਕਾ ਪੂਰਕੁ ਸਗਲ ਘਟਾ 
ਕਾ ਸੁਆਮੀ ॥  

jaisī bẖūkẖ ṯaisī kā pūrak sagal 
gẖatā kā su▫āmī. 

As is the hunger, so is the fulfiller; He is the Lord and Master of 
all hearts. 

ਨਾਨਕ ਿਪਆਸ ਲਗੀ ਦਰਸਨ ਕੀ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਮਿਲਆ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੫॥੧੬॥  

nānak pi▫ās lagī ḏarsan kī parabẖ 
mili▫ā anṯarjāmī. ||4||5||16|| 

Nanak thirsts for the Blessed Vision of the Lord's Darshan; he 
has met God, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 
||4||5||16|| 
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har jan cẖẖodi▫ā saglā āp 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1217-16) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਛੋਿਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥  har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. The Lord's humble servant has discarded all self-conceit. 

ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਖਹ ੁਗੁਸਾਈ 
ਪੇਿਖ ਜੀਵÂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pėkẖ 
jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. 

As You sī fit, You save us, O Lord of the World. Beholding 
Your Glorious Grandeur, I live. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਿਤ 
ਿਬਨਿਸਓ ਸਗਲ ਸੰਤਾਪੁ ॥  

gur upḏės sāḏẖ kī sangaṯ binsi▫o 
sagal sanṯāp. 

Through the Guru's Instruction, and the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, all sorrow and suffering is taken away. 

ਿਮਤਰ੍ ਸਤਰ੍ ਪੇਿਖ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਿਰਓ 
ਸਗਲ ਸੰਭਾਖਨ ਜਾਪੁ ॥੧॥  

miṯar saṯar pėkẖ samaṯ bīchāri▫o 
sagal sambẖākẖan jāp. ||1|| 

I look upon friend and enemy alike; all that I speak is the 
Lord's meditation. ||1|| 

ਤਪਿਤ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲ ਆਘਾਨੇ ਸੁਿਨ 
ਅਨਹਦ ਿਬਸਮ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦ ॥  

ṯapaṯ bujẖī sīṯal āgẖānė sun anhaḏ 
bisam bẖa▫ė bismāḏ. 

The fire within me is quenched; I am cool, calm and 
tranquil. Hearing the unstruck celestial melody, I am 
wonder-struck and amazed. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਸਾਚਾ 
ਪੂਰਨ ਪੂਰੇ ਨਾਦ ॥੨॥੪੬॥੬੯॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā nānak man sāchā 
pūran pūrė nāḏ. ||2||46||69|| 

I am in ecstasy, O Nanak, and my mind is filled with Truth, 
through the perfect perfection of the Sound-current of the 
Naad. ||2||46||69|| 

   



 
1363 

har jan ḏėkẖhu saṯgur nainī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (800-5) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਵੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਹਿਰ 
ਮੰਤਰ੍ੁ ਜਪੈਨੀ ॥  

kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai 
har manṯar japainī. 

Anyone, from any class - Kh'shaatriya, Brahman, Soodra or 
Vaishya - can chant, and meditate on the Mantra of the 
Lord's Name. 

ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਿਰ ਪੂਜਹ ੁ
ਿਨਤ ਸੇਵਹ ੁਿਦਨਸੁ ਸਭ ਰੈਨੀ ॥੧॥  

gur saṯgur pārbarahm kar pūjahu 
niṯ sėvhu ḏinas sabẖ rainī. ||1|| 

Worship the Guru, the True Guru, as the Supreme Lord God; 
serve Him constantly, all day and night. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਦੇਖਹ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਨੈਨੀ ॥  har jan ḏėkẖhu saṯgur nainī. O humble servants of the Lord, behold the True Guru with 
your eyes. 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਬੋਲਹ ੁਗੁਰਮਿਤ ਬੈਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu har bolhu 
gurmaṯ bainī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever you wish for, you shall receive, chanting the Word 
of the Lord's Name, under Guru's Instruction. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਿਚਤਵੀਅਿਹ ਬਹਤੁੇਰੇ 
ਸਾ ਹੋਵੈ ਿਜ ਬਾਤ ਹੋਵੈਨੀ ॥  

anik upāv chiṯvī▫ah bahuṯėrė sā 
hovai je bāṯ hovainī. 

People think of many and various efforts, but that alone 
happens, which is to happen. 

ਅਪਨਾ ਭਲਾ ਸਭੁ ਕੋਈ ਬਾਛੈ ਸੋ ਕਰੇ 
ਿਜ ਮੇਰੈ ਿਚਿਤ ਨ ਿਚਤੈਨੀ ॥੨॥  

apnā bẖalā sabẖ ko▫ī bācẖẖai so 
karė je mėrai chiṯ na chiṯainī. ||2|| 

All beings sīk goodness for themselves, but what the Lord 
does - that may not be what we think and expect. ||2|| 

ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ਿਤਆਗਹ ੁਹਿਰ ਜਨ 
ਏਹਾ ਬਾਤ ਕਠੈਨੀ ॥  

man kī maṯ ṯi▫āgahu har jan ėhā 
bāṯ katẖainī. 

So renounce the clever intellect of your mind, O humble 
servants of the Lord, no matter how hard this may be. 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਲੈਨੀ ॥੩॥  

an▫ḏin har har nām ḏẖi▫āvahu gur 
saṯgur kī maṯ lainī. ||3|| 

Night and day, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord, Har, Har; accept the wisdom of the Guru, the True 
Guru. ||3|| 

ਮਿਤ ਸੁਮਿਤ ਤੇਰੈ ਵਿਸ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਜੰਤ ਤੂ ਪੁਰਖੁ ਜੰਤੈਨੀ ॥  

maṯ sumaṯ ṯėrai vas su▫āmī ham 
janṯ ṯū purakẖ janṯainī. 

Wisdom, balanced wisdom is in Your power, O Lord and 
Master; I am the instrument, and You are the player, O 
Primal Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਕਰਤੇ ਸੁਆਮੀ 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਬੁਲੈਨੀ ॥੪॥੫॥  

jan nānak kė parabẖ karṯė su▫āmī 
ji▫o bẖāvai ṯivai bulainī. ||4||5|| 

O God, O Creator, Lord and Master of servant Nanak, as You 
wish, so do I speak. ||4||5|| 
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har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (368-13) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਸਾਧੂ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil 
sangaṯ har guṇ gā▫ė. 

Join the Sat Sangat, the Lord's True Congregation; joining 
the Company of the Holy, sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਬਿਲਆ ਘਿਟ ਚਾਨਣੁ 
ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥੧॥  

gi▫ān raṯan bali▫ā gẖat chānaṇ 
agi▫ān anḏẖėrā jā▫ė. ||1|| 

With the sparkling jewel of spiritual wisdom, the heart is 
illumined, and ignorance is dispelled. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਨਾਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥ har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫ė. O humble servant of the Lord, let your dancing be 
meditation on the Lord, Har, Har. 

ਐਸੇ ਸੰਤ ਿਮਲਿਹ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਹਮ ਜਨ 
ਕੇ ਧੋਵਹ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisė sanṯ mileh mėrė bẖā▫ī ham 
jan kė ḏẖovah pā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

If only I cold mīt such Saints, O my Siblings of Destiny; I 
would wash the fīt of such servants. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮਨ ਮਰੇੇ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

har har nām japahu man mėrė 
an▫ḏin har liv lā▫ė. 

Meditate on the Naam, the Name of the Lord, O my mind; 
night and day, center your consciousness on the Lord. 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁਿਫਿਰ ਭੂਖ 
ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੨॥  

jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir bẖūkẖ 
na lāgai ā▫ė. ||2|| 

You shall have the fruits of your desires, and you shall 
never fīl hunger again. ||2|| 

ਆਪੇ ਹਿਰ ਅਪਰੰਪਰ ੁਕਰਤਾ ਹਿਰ 
ਆਪੇ ਬੋਿਲ ਬੁਲਾਇ ॥  

āpė har aprampar karṯā har āpė 
bol bulā▫ė. 

The Infinite Lord Himself is the Creator; the Lord Himself 
speaks, and causes us to speak. 

ਸੇਈ ਸੰਤ ਭਲੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਹ ਿਜਨ¸ ਕੀ 
ਪਿਤ ਪਾਵਿਹ ਥਾਇ ॥੩॥  

sė▫ī sanṯ bẖalė ṯuḏẖ bẖāveh jinH kī 
paṯ pāvahi thā▫ė. ||3|| 

The Saints are good, who are pleasing to Your Will; their 
honor is approved by You. ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਆਿਖ ਨ ਰਾਜੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਿਜਉ 
ਆਖੈ ਿਤਉ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥  

nānak ākẖ na rājai har guṇ ji▫o 
ākẖai ṯi▫o sukẖ pā▫ė. 

Nanak is not satisfied by chanting the Lord's Glorious 
Praises; the more he chants them, the more he is at 
peace. 

ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਦੀਏ ਹਿਰ ਅਪੁਨੇ ਗੁਣ 
ਗਾਹਕੁ ਵਣਿਜ ਲੈ ਜਾਇ ॥੪॥੧੧॥੬੩॥  

bẖagaṯ bẖandār ḏī▫ė har apunė 
guṇ gāhak vaṇaj lai jā▫ė. 
||4||11||63|| 

The Lord Himself has bestowed the treasure of devotional 
love; His customers purchase virtues, and carry them 
home. ||4||11||63|| 
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har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩   
  (1265-13) 

malār mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 3 Malaar, Fourth Mehl, Partaal, Third House: 

ਹਿਰ ਜਨ ਬੋਲਤ ਸਰ੍ੀਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਮਿਲ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਤੋਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil 
sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o. 

The humble servant of the Lord chants the Name of the 
Supreme Lord; he joins the Saadh Sangat, the Company of 
the Lord's Holy. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਬਨਜਹ ੁਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚਹ ੁ
ਿਜਸੁ ਲਾਗਤ ਹੈ ਨਹੀ ਚੋਰ ॥੧॥  

har ḏẖan banjahu har ḏẖan 
sanchahu jis lāgaṯ hai nahī chor. 
||1|| 

Deal only in the wealth of the Lord, and gather only the 
wealth of the Lord. No thief can ever steal it. ||1|| 

ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੋਰ ਬੋਲਤ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸੁਿਨ 
ਘਿਨਹਰ ਕੀ ਘੋਰ ॥੨॥  

chāṯrik mor bolaṯ ḏin rāṯī sun 
gẖanihar kī gẖor. ||2|| 

The rainbirds and the peacocks sing day and night, hearing 
the thunder in the clouds. ||2|| 

ਜੋ ਬੋਲਤ ਹੈ ਿਮਰ੍ਗ ਮੀਨ ਪੰਖੇਰ ੂਸੁ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਜਾਪਤ ਹੈ ਨਹੀ ਹੋਰ ॥੩॥  

jo bolaṯ hai marig mīn pankẖėrū so 
bin har jāpaṯ hai nahī hor. ||3|| 

Whatever the dīr, the fish and the birds sing, they chant to 
the Lord, and no other. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗਾਈ ਛੂਿਟ 
ਗਇਓ ਜਮ ਕਾ ਸਭ ਸੋਰ ॥੪॥੧॥੮॥  

nānak jan har kīraṯ gā▫ī cẖẖūt 
ga▫i▫o jam kā sabẖ sor. ||4||1||8|| 

Servant Nanak sings the Kirtan of the Lord's Praises; the 
sound and fury of Death has totally gone away. ||4||1||8|| 
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har jan rākẖė gur govinḏ 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (681-16) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਚਤੁਰ ਿਦਸਾ ਕੀਨੋ ਬਲੁ ਅਪਨਾ ਿਸਰ 
ਊਪਿਰ ਕਰ ੁਧਾਿਰਓ ॥  

chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar 
kar ḏẖāri▫o. 

He has extended His power in all four directions, and 
placed His hand upon my head. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਟਾਖਯ੍ਯ੍ ਅਵਲੋਕਨੁ ਕੀਨੋ ਦਾਸ 
ਕਾ ਦਖੂੁ ਿਬਦਾਿਰਓ ॥੧॥  

kirpā katākẖ▫y avlokan kīno ḏās kā 
ḏūkẖ biḏāri▫o. ||1|| 

Gazing upon me with his Eye of Mercy, He has dispelled 
the pains of His slave. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ॥  har jan rākẖė gur govinḏ. The Guru, the Lord of the Universe, has saved the Lord's 
humble servant. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਅਵਗੁਣ ਸਿਭ ਮੇਟੇ 
ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਬਖਸੰਦ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kantẖ lā▫ė avguṇ sabẖ mėtė ḏa▫i▫āl 
purakẖ bakẖsanḏ. rahā▫o. 

Hugging me close in His embrace, the merciful, forgiving 
Lord has erased all my sins. ||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਗਿਹ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੇ ਤੇ ਸੋਈ 
ਸੋਈ ਦੇਵੈ ॥  

jo māgeh tẖākur apunė ṯė so▫ī so▫ī 
ḏėvai. 

Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives that 
to me. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਮੁਖ ਤੇ ਜੋ ਬੋਲੈ ਈਹਾ 
ਊਹਾ ਸਚੁ ਹੋਵੈ ॥੨॥੧੪॥੪੫॥  

nānak ḏās mukẖ ṯė jo bolai īhā ūhā 
sach hovai. ||2||14||45|| 

Whatever the Lord's slave Nanak utters with his mouth, 
proves to be true, here and hereafter. ||2||14||45|| 
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har jan rām rām rām ḏẖi▫āN▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1208-16) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਧਆਂਏ ॥  har jan rām rām rām ḏẖi▫āN▫ė. The humble servant of the Lord meditates on the Lord, 
Raam, Raam, Raam. 

ਏਕ ਪਲਕ ਸੁਖ ਸਾਧ ਸਮਾਗਮ ਕੋਿਟ 
ਬੈਕੁੰਠਹ ਪÂਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk palak sukẖ sāḏẖ samāgam kot 
baikuNtẖah pāN▫ė. ||1|| rahā▫o. 

One who enjoys peace in the Company of the Holy, even for 
an instant, obtains millions of heavenly paradises. 
||1||Pause|| 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਜਿਪ ਹੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਜਮ ਕੀ 
ਤਰ੍ਾਸ ਿਨਵਾਰੈ ॥  

ḏulabẖ ḏėh jap hoṯ punīṯā jam kī 
ṯarās nivārai. 

This human body, so difficult to obtain, is sanctified by 
meditating on the Lord. It takes away the fear of death. 

ਮਹਾ ਪਿਤਤ ਕੇ ਪਾਿਤਕ ਉਤਰਿਹ 
ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਉਿਰ ਧਾਰੈ ॥੧॥  

mahā paṯiṯ kė pāṯik uṯreh har 
nāmā ur ḏẖārai. ||1|| 

Even the sins of terrible sinners are washed away, by 
cherishing the Lord's Name within the heart. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਸੁਨੈ ਰਾਮ ਜਸੁ ਿਨਰਮਲ ਤਾ ਕਾ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥  

jo jo sunai rām jas nirmal ṯā kā 
janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 

Whoever listens to the Immaculate Praises of the Lord - his 
pains of birth and death are dispelled. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨ 
ਤਨ ਹੋਇ ਿਬਗਾਸਾ ॥੨॥੪॥੨੩॥  

kaho nānak pā▫ī▫ai vadbẖāgīN man 
ṯan ho▫ė bigāsā. ||2||4||23|| 

Says Nanak, the Lord is found by great good fortune, and 
then the mind and body blossom forth. ||2||4||23|| 
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har jan simri▫ā nām aḏẖār 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (620-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਬਖਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਿਰ ਸਗਲੇ 
ਰੋਗ ਿਬਦਾਰੇ ॥  

bakẖsi▫ā pārbarahm parmėsar 
saglė rog biḏārė. 

The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, has forgiven 
me, and all diseases have bīn cured. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸਰਣੀ ਉਬਰੇ ਕਾਰਜ 
ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥  

gur pūrė kī sarṇī ubrė kāraj sagal 
savārė. ||1|| 

Those who come to the Sanctuary of the True Guru are 
saved, and all their affairs are resolved. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਿਨ ਿਸਮਿਰਆ ਨਾਮ ਅਧਾਿਰ ॥  har jan simri▫ā nām aḏẖār. The Lord's humble servant meditates in remembrance on the 
Naam, the Name of the Lord; this is his only support. 

ਤਾਪੁ ਉਤਾਿਰਆ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਅਪਣੀ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯāp uṯāri▫ā saṯgur pūrai apṇī 
kirpā ḏẖār. rahā▫o. 

The Perfect True Guru extended His Mercy, and the fever 
has bīn dispelled. ||Pause|| 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ਕਰਹ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਗੋਿਵਦ ੁਗੁਿਰ ਰਾਿਖਆ ॥  

saḏā anand karah mėrė pi▫ārė 
har goviḏ gur rākẖi▫ā. 

So celebrate and be happy, my beloveds - the Guru has 
saved Hargobind. 

ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕੀ ਸਾਚੁ 
ਸਬਦ ੁਸਿਤ ਭਾਿਖਆ ॥੨॥੧੮॥੪੬॥  

vadī vadi▫ā▫ī nānak karṯė kī sāch 
sabaḏ saṯ bẖākẖi▫ā. ||2||18||46||

Great is the glorious greatness of the Creator, O Nanak; 
True is the Word of His Shabad, and True is the sermon of 
His Teachings. ||2||18||46|| 
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har jan gun gāvaṯ hasi▫ā 
 

 ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1319-10) kali▫ān mehlā 4. Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਹਿਸਆ ॥  har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. The humble servant of the Lord sings the Lord's Praise, and 
blossoms forth. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਬਨੀ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ 
ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਪਰ੍ਿਭ ਿਲਿਖਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har har bẖagaṯ banī maṯ gurmaṯ ḏẖur 
masṯak parabẖ likẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. 

My intellect is embellished with devotion to the Lord, Har, 
Har, through the Guru's Teachings. This is the destiny which 
God has recorded on my forehead. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕ ੇਪਗ ਿਸਮਰਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਿਨ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਿਸਆ ॥  

gur kė pag simra▫o ḏin rāṯī man har 
har har basi▫ā. 

I meditate in remembrance on the Guru's Fīt, day and night. 
The Lord, Har, Har, Har, comes to dwell in my mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਜਿਗ ਸਾਰੀ ਘਿਸ 
ਚੰਦਨੁ ਜਸੁ ਘਿਸਆ ॥੧॥  

har har har kīraṯ jag sārī gẖas 
chanḏan jas gẖasi▫ā. ||1|| 

The Praise of the Lord, Har, Har, Har, is Excellent and 
Sublime in this world. His Praise is the sandalwood paste 
which I rub. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ 
ਸਿਭ ਸਾਕਤ ਖੋਿਜ ਪਇਆ ॥  

har jan har har har liv lā▫ī sabẖ sākaṯ 
kẖoj pa▫i▫ā. 

The humble servant of the Lord is lovingly attuned to the 
Lord, Har, Har, Har; all the faithless cynics pursue him. 

ਿਜਉ ਿਕਰਤ ਸਜੰੋਿਗ ਚਿਲਓ ਨਰ ਿਨੰਦਕੁ 
ਪਗੁ ਨਾਗਿਨ ਛੁਿਹ ਜਿਲਆ ॥੨॥  

ji▫o kiraṯ sanjog chali▫o nar ninḏak 
pag nāgan cẖẖuhi jali▫ā. ||2|| 

The slanderous person acts in accordance with the record of 
his past dīds; his foot trips over the snake, and he is stung 
by its bite. ||2|| 

ਜਨ ਕੇ ਤੁਮ¸ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ¸ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਜਨ ਰਿਖਆ ॥  

jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī ṯumH 
jug jug jan rakẖi▫ā. 

O my Lord and Master, You are the Saving Grace, the 
Protector of Your humble servants. You protect them, age 
after age. 

ਕਹਾ ਭਇਆ ਦੈਿਤ ਕਰੀ ਬਖੀਲੀ ਸਭ 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਝਿਰ ਪਿਰਆ ॥੩॥  

kahā bẖa▫i▫ā ḏaiṯ karī bakẖīlī sabẖ kar 
kar jẖar pari▫ā. ||3|| 

What does it matter, if a demon speaks evil? By doing so, he 
only gets frustrated. ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਏ ਸਿਭ ਕਾਲੈ 
ਮੁਿਖ ਗਰ੍ਿਸਆ ॥  

jėṯė jī▫a janṯ parabẖ kī▫ė sabẖ kālai 
mukẖ garsi▫ā. 

All the beings and creatures created by God are caught in 
the mouth of Death. 

ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਖੇ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਪਇਆ ॥੪॥੨॥  

har jan har har har parabẖ rākẖė jan 
nānak saran pa▫i▫ā. ||4||2|| 

The humble servants of the Lord are protected by the Lord 
God, Har, Har, Har; servant Nanak sīks His Sanctuary. 
||4||2|| 
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har jap japė man ḏẖīrė. ||1|| rahā▫o 

 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ (132-18) mājẖ mehlā 5 gẖar 3. Maajh, Fifth Mehl, Third House: 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਪੇ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har jap japė man ḏẖīrė. ||1|| 
rahā▫o. 

Chanting and meditating on the Lord, the mind is held 
steady. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੁਰਦੇਉ ਿਮਿਟ ਗਏ 
ਭੈ ਦਰੂੇ ॥੧॥  

simar simar gurḏė▫o mit ga▫ė bẖai 
ḏūrė. ||1|| 

Meditating, meditating in remembrance on the Divine Guru, 
one's fears are erased and dispelled. ||1|| 

ਸਰਿਨ ਆਵੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਤਾ ਿਫਿਰ 
ਕਾਹੇ ਝੂਰੇ ॥੨॥  

saran āvai pārbarahm kī ṯā fir kāhė 
jẖūrė. ||2|| 

Entering the Sanctuary of the Supreme Lord God, how could 
anyone fīl grief any longer? ||2|| 

ਚਰਨ ਸੇਵ ਸੰਤ ਸਾਧ ਕੇ ਸਗਲ 
ਮਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥੩॥  

charan sėv sanṯ sāḏẖ kė sagal 
manorath pūrė. ||3|| 

Serving at the Fīt of the Holy Saints, all desires are fulfilled. 
||3|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਏਕੁ ਵਰਤਦਾ ਜਿਲ ਥਿਲ 
ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਰੇ ॥੪॥  

gẖat gẖat ėk varaṯḏā jal thal 
mahī▫al pūrė. ||4|| 

In each and every heart, the One Lord is pervading. He is 
totally permeating the water, the land, and the sky. ||4|| 

ਪਾਪ ਿਬਨਾਸਨੁ ਸੇਿਵਆ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੰਤਨ 
ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੫॥  

pāp bināsan sėvi▫ā paviṯar sanṯan 
kī ḏẖūrė. ||5|| 

I serve the Destroyer of sin, and I am sanctified by the dust 
of the fīt of the Saints. ||5|| 

ਸਭ ਛਡਾਈ ਖਸਿਮ ਆਿਪ ਹਿਰ ਜਿਪ 
ਭਈ ਠਰਰੂੇ ॥੬॥  

sabẖ cẖẖadā▫ī kẖasam āp har jap 
bẖa▫ī tẖarūrė. ||6|| 

My Lord and Master Himself has saved me completely; I am 
comforted by meditating on the Lord. ||6|| 

ਕਰਤੈ ਕੀਆ ਤਪਾਵਸੋ ਦਸੁਟ ਮੁਏ 
ਹੋਇ ਮੂਰੇ ॥੭॥  

karṯai kī▫ā ṯapāvaso ḏusat mu▫ė 
ho▫ė mūrė. ||7|| 

The Creator has passed judgement, and the evil-doers have 
bīn silenced and killed. ||7|| 

ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਸਿਚ ਨਾਇ ਹਿਰ ਵੇਖੈ 
ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ 
॥੮॥੫॥੩੯॥੧॥੩੨॥੧॥੫॥੩੯॥  

nānak raṯā sach nā▫ė har vėkẖai 
saḏā hajūrė. 
||8||5||39||1||32||1||5||39|| 

Nanak is attuned to the True Name; he beholds the 
Presence of the Ever-present Lord. 
||8||5||39||1||32||1||5||39|| 
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har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī mėrī jinḏurẖī▫ė maṯ ke jāpai sāhu āvai ke na āvai rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (540-11) bihāgarẖā mehlā 4. Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਇਆਣੇ ਰਾਮ ॥  

jin har har nām na chėṯi▫o mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯė manmukẖ mūrẖ i▫āṇė 
rām. 

Those who do not remember the Name of the Lord, 
Har, Har, O my soul - those self-willed manmukhs 
are foolish and ignorant. 

ਜੋ ਮੋਿਹ ਮਾਇਆ ਿਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸੇ ਅੰਿਤ ਗਏ ਪਛੁਤਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

jo mohi mā▫i▫ā chiṯ lā▫iḏė mėrī 
jinḏurẖī▫ė sė anṯ ga▫ė pacẖẖuṯāṇė 
rām. 

Those who attach their consciousness to emotional 
attachment and Maya, O my soul, depart regretfully 
in the end. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਿਨ¸ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਜੋ ਮਨਮੁਖ ਪਾਿਪ ਲੁਭਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

har ḏargeh dẖo▫ī nā lahniH mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo manmukẖ pāp lubẖāṇė 
rām. 

They find no place of rest in the Court of the Lord, O 
my soul; those self-willed manmukhs are deluded by 
sin. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਬਰੇ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥੧॥  

jan nānak gur mil ubrė mėrī 
jinḏurẖī▫ė har jap har nām samāṇė 
rām. ||1|| 

O servant Nanak, those who mīt the Guru are saved, 
O my soul; chanting the Name of the Lord, they are 
absorbed in the Name of the Lord. ||1|| 

ਸਿਭ ਜਾਇ ਿਮਲਹ ੁਸਿਤਗੁਰ ੂਕਉ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਵੈ ਰਾਮ ॥  

sabẖ jā▫ė milhu saṯgurū ka▫o mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo har har nām ḏarirẖ▫āvai 
rām. 

Go, everyone, and mīt the True Guru; O my soul, He 
implants the Name of the Lord, Har, har, within the 
heart. 

ਹਿਰ ਜਪਿਦਆ ਿਖਨੁ ਿਢਲ ਨ ਕੀਜਈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਤੁ ਿਕ ਜਾਪੈ ਸਾਹ ੁਆਵੈ ਿਕ ਨ 
ਆਵੈ ਰਾਮ ॥  

har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī mėrī 
jinḏurẖī▫ė maṯ ke jāpai sāhu āvai ke 
na āvai rām. 

Do not hesitate for an instant - meditate on the 
Lord, O my soul; who knows whether he shall draw 
another breath? 

ਸਾ ਵੇਲਾ ਸੋ ਮੂਰਤੁ ਸਾ ਘੜੀ ਸੋ ਮੁਹਤੁ ਸਫਲੁ 
ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਿਚਿਤ 
ਆਵੈ ਰਾਮ ॥  

sā vėlā so mūraṯ sā gẖarẖī so muhaṯ 
safal hai mėrī jinḏurẖī▫ė jiṯ har mėrā 
chiṯ āvai rām. 

That time, that moment, that instant, that second is 
so fruitful, O my soul, when my Lord comes into my 
mind. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਜਮਕਕੰਰ ੁਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ਰਾਮ ॥੨॥  

jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jamkankar nėrẖ na āvai 
rām. ||2|| 

Servant Nanak has meditated on the Naam, the 
Name of the Lord, O my soul, and now, the 
Messenger of Death does not draw near him. ||2|| 

ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਸੁਣੈ ਿਨਤ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਸੋ ਡਰੈ ਿਜਿਨ ਪਾਪ ਕਮਤੇ ਰਾਮ ॥  

har vėkẖai suṇai niṯ sabẖ kicẖẖ mėrī 
jinḏurẖī▫ė so darai jin pāp kamṯė 
rām. 

The Lord continually watches, and hears everything, 
O my soul; he alone is afraid, who commits sins. 
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ਿਜਸੁ ਅੰਤਰ ੁਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਹੈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਤਿਨ ਜਿਨ ਸਿਭ ਡਰ ਸੁਿਟ ਘਤੇ 
ਰਾਮ ॥  

jis anṯar hirḏā suḏẖ hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯin jan sabẖ dar sut 
gẖaṯė rām. 

One whose heart is pure within, O my soul, casts off all 
his fears. 

ਹਿਰ ਿਨਰਭਉ ਨਾਿਮ ਪਤੀਿਜਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸਿਭ ਝਖ ਮਾਰਨੁ ਦਸੁਟ ਕੁਪਤੇ 
ਰਾਮ ॥  

har nirbẖa▫o nām paṯīji▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė sabẖ jẖakẖ māran ḏusat 
kupṯė rām. 

One who has faith in the Fearless Name of the Lord, O 
my soul - all his enemies and attackers speak against him 
in vain. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਾਨਿਕ ਸੇਿਵਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਿਨ ਪੈਰੀ ਆਿਣ ਸਿਭ ਘਤੇ ਰਾਮ ॥੩॥  

gur pūrā nānak sėvi▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jin pairī āṇ sabẖ gẖaṯė 
rām. ||3|| 

Nanak has served the Perfect Guru, O my soul, who 
causes all to fall at His fīt. ||3|| 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਿਨਤ ਸੇਵੀਐ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਸਭ ਦ ੂਸਾਿਹਬੁ ਵਡਾ ਰਾਮ ॥  

so aisā har niṯ sėvī▫ai mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo sabẖ ḏū sāhib vadā 
rām. 

Serve such a Lord continuously, O my soul, who is the 
Great Lord and Master of all. 

ਿਜਨ¸ੀ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕੁ ਅਰਾਿਧਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਤਨਾ ਨਾਹੀ ਿਕਸੈ ਦੀ ਿਕਛੁ ਚਡਾ 
ਰਾਮ ॥  

jinHī ik man ik arāḏẖi▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯinā nāhī kisai ḏī kicẖẖ 
chadā rām. 

Those who single-mindedly worship Him in adoration, O 
my soul, are not subservient to anyone. 

ਗੁਰ ਸੇਿਵਐ ਹਿਰ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਝਖ ਮਾਰਨੁ ਸਿਭ ਿਨੰਦਕ ਘੰਡਾ 
ਰਾਮ ॥  

gur sėvi▫ai har mahal pā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jẖakẖ māran sabẖ 
ninḏak gẖandā rām. 

Serving the Guru, I have obtained the Mansion of the 
Lord's Presence, O my soul; all the slanderers and 
trouble-makers bark in vain. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਹਿਰ ਿਲਿਖ ਛਡਾ 
ਰਾਮ ॥੪॥੫॥  

jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė ḏẖur masṯak har likẖ 
cẖẖadā rām. ||4||5|| 

Servant Nanak has meditated on the Name, O my soul; 
such is the pre-ordained destiny which the Lord written 
on his forehead. ||4||5|| 
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har japė har manḏar sāji▫ā sanṯ bẖagaṯ guṇ gāvahi rām 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (781-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਪੇ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਾਿਜਆ ਸੰਤ 
ਭਗਤ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਰਾਮ ॥  

har japė har manḏar sāji▫ā sanṯ 
bẖagaṯ guṇ gāvahi rām. 

Meditating on the Lord, the Lord's Temple has bīn built; the 
Saints and devotīs sing the Lord's Glorious Praises. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ 
ਸਗਲੇ ਪਾਪ ਤਜਾਵਿਹ ਰਾਮ ॥  

simar simar su▫āmī parabẖ apnā 
saglė pāp ṯajāveh rām. 

Meditating, meditating in remembrance of God, their Lord 
and Master, they discard and renounce all their sins. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ॥  

har guṇ gā▫ė param paḏ pā▫i▫ā 
parabẖ kī ūṯam baṇī. 

Singing the Glorious Praises of the Lord, the supreme status 
is obtained. The Word of God's Bani is sublime and exalted. 

ਸਹਜ ਕਥਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ 
ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī kathī 
akath kahāṇī. 

God's Sermon is so very swīt. It brings celestial peace. It is 
to speak the Unspoken Spīch. 

ਭਲਾ ਸੰਜੋਗੁ ਮੂਰਤੁ ਪਲੁ ਸਾਚਾ 
ਅਿਬਚਲ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥  

bẖalā sanjog mūraṯ pal sāchā 
abichal nīv rakẖā▫ī. 

The time and the moment were auspicious, blessed and 
true, when the eternal foundation of this Temple was 
placed. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ 
ਸਰਬ ਕਲਾ ਬਿਣ ਆਈ ॥੧॥  

jan nānak parabẖ bẖa▫ė ḏa▫i▫ālā 
sarab kalā baṇ ā▫ī. ||1|| 

O servant Nanak, God has bīn kind and compassionate; with 
all His powers, He has blessed me. ||1|| 
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har jī ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਿਤਤੁਕੀ   
  (637-13) 

soratẖ mehlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī Sorat'h, Third Mehl, First House, Ti-Tukas: 

ਭਗਤਾ ਦੀ ਸਦਾ ਤੂ ਰਖਦਾ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਧੁਿਰ ਤੂ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  

bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o 
ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 

You always preserve the honor of Your devotīs, O Dear 
Lord; You have protected them from the very beginning of 
time. 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਨ ਤੁਧੁ ਰਾਿਖ ਲਏ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਹਰਣਾਖਸੁ ਮਾਿਰ ਪਚਾਇਆ ॥  

par▫hilāḏ jan ṯuḏẖ rākẖ la▫ė har jī▫o 
harṇākẖas mār pachā▫i▫ā. 

You protected Your servant Prahlaad, O Dear Lord, and 
annihilated Harnaakhash. 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਤੀਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਮਨਮੁਖ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥੧॥  

gurmukẖā no parṯīṯ hai har jī▫o 
manmukẖ bẖaram bẖulā▫i▫ā. ||1|| 

The Gurmukhs place their faith in the Dear Lord, but the 
self-willed manmukhs are deluded by doubt. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਏਹ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥  har jī ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī. O Dear Lord, this is Your Glory. 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੁ ਤੂ ਸੁਆਮੀ 
ਭਗਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖagṯā kī paij rakẖ ṯū su▫āmī 
bẖagaṯ ṯėrī sarṇā▫ī. rahā▫o. 

You preserve the honor of Your devotīs, O Lord Master; 
Your devotīs sīk Your Sanctuary. ||Pause|| 

ਭਗਤਾ ਨੋ ਜਮੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਕਾਲੁ ਨ 
ਨੇੜੈ ਜਾਈ ॥  

bẖagṯā no jam johi na sākai kāl na 
nėrẖai jā▫ī. 

The Messenger of Death cannot touch Your devotīs; death 
cannot even approach them. 

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਨਾਮੇ 
ਹੀ ਮੁਕਿਤ ਪਾਈ ॥  

kėval rām nām man vasi▫ā nāmė hī 
mukaṯ pā▫ī. 

The Name of the Lord alone abides in their minds; through 
the Naam, the Name of the Lord, they find liberation. 

ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਸਭ ਭਗਤਾ ਚਰਣੀ ਲਾਗੀ 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥  

riḏẖ siḏẖ sabẖ bẖagṯā charṇī lāgī 
gur kai sahj subẖā▫ī. ||2|| 

Wealth and all the spiritual powers of the Siddhis fall at the 
fīt of the Lord's devotīs; they obtain peace and poise from 
the Guru. ||2|| 

ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਤੀਿਤ ਨ ਆਵੀ 
ਅੰਤਿਰ ਲੋਭ ਸੁਆਉ ॥  

manmukẖā no parṯīṯ na āvī anṯar 
lobẖ su▫ā▫o. 

The self-willed manmukhs have no faith; they are filled with 
grīd and self-interest. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਸਬਦ ੁਨ ਭੇਿਦਓ 
ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਨ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥  

gurmukẖ hirḏai sabaḏ na bėḏi▫o har 
nām na lāgā bẖā▫o. 

They are not Gurmukh - they do not understand the Word 
of the Shabad in their hearts; they do not love the Naam, 
the Name of the Lord. 
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ਕੂੜ ਕਪਟ ਪਾਜੁ ਲਿਹ ਜਾਸੀ ਮਨਮੁਖ 
ਫੀਕਾ ਅਲਾਉ ॥੩॥  

kūrẖ kapat pāj leh jāsī manmukẖ 
fīkā alā▫o. ||3|| 

Their masks of falsehood and hypocrisy shall fall off; the 
self-willed manmukhs speak with insipid words. ||3|| 

ਭਗਤਾ ਿਵਿਚ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਪਰ੍ਭ ਜੀ 
ਭਗਤੀ ਹ ੂਤੂ ਜਾਤਾ ॥  

bẖagṯā vich āp varaṯḏā parabẖ jī 
bẖagṯī hū ṯū jāṯā. 

You are pervading through Your devotīs, O Dear God; 
through Your devotīs, You are known. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸਭ ਲੋਕ ਹੈ ਤੇਰੀ ਤੂ 
ਏਕੋ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  

mā▫i▫ā moh sabẖ lok hai ṯėrī ṯū ėko 
purakẖ biḏẖāṯā. 

All the people are enticed by Maya; they are Yours, Lord - 
You alone are the Architect of Destiny. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਮਨਸਾ ਮਨਿਹ ਸਮਾਣੀ 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥੪॥  

ha▫umai mār mansā maneh samāṇī 
gur kai sabaḏ pacẖẖāṯā. ||4|| 

Overcoming my egotism and quieting the desires within my 
mind, I have come to realize the Word of the Guru's 
Shabad. ||4|| 

ਅਿਚੰਤ ਕੰਮ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਿਤਨ ਕੇ 
ਿਜਨ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ॥  

achinṯ kamm karahi parabẖ ṯin kė 
jin har kā nām pi▫ārā. 

God automatically does the work of those who love the 
Name of the Lord. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਸਦਾ ਮਿਨ ਵਿਸਆ 
ਸਿਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥  

gur parsāḏ saḏā man vasi▫ā sabẖ 
kāj savāraṇhārā. 

By Guru's Grace, he ever dwells in their minds, and He 
resolves all their affairs. 

ਓਨਾ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਸੁ ਿਵਗੁਚੈ ਿਜਨ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਹੈ ਰਖਵਾਰਾ ॥੫॥  

onā kī rīs karė so viguchai jin har 
parabẖ hai rakẖvārā. ||5|| 

Whoever challenges them is destroyed; they have the Lord 
God as their Savior. ||5|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ 
ਮਨਮੁਿਖ ਭਉਿਕ ਮੁਏ ਿਬਲਲਾਈ ॥  

bin saṯgur sėvė kinai na pā▫i▫ā 
manmukẖ bẖa▫uk mu▫ė billā▫ī. 

Without serving the True Guru, no one finds the Lord; the 
self-willed manmukhs die crying out in pain. 

ਆਵਿਹ ਜਾਵਿਹ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵਿਹ 
ਦਖੁ ਮਿਹ ਦਿੁਖ ਸਮਾਈ ॥  

āvahi jāveh tẖa▫ur na pāvahi ḏukẖ 
meh ḏukẖ samā▫ī. 

They come and go, and find no place of rest; in pain and 
suffering, they perish. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ਸਹਜੇ 
ਸਾਿਚ ਸਮਾਈ ॥੬॥  

gurmukẖ hovai so amriṯ pīvai sehjė 
sāch samā▫ī. ||6|| 

But one who becomes Gurmukh drinks in the Ambrosial 
Nectar, and is easily absorbed in the True Name. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜਨਮੁ ਨ ਛੋਡੈ ਜੇ 
ਅਨੇਕ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਿਧਕਾਈ ॥  

bin saṯgur sėvė janam na cẖẖodai jė 
anėk karam karai aḏẖikā▫ī. 

Without serving the True Guru, one cannot escape 
reincarnation, even by performing numerous rituals. 
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ਵੇਦ ਪੜਿਹ ਤੈ ਵਾਦ ਵਖਾਣਿਹ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥  

vėḏ parẖeh ṯai vāḏ vakāṇeh bin har 
paṯ gavā▫ī. 

Those who read the Vedas, and argue and debate without 
the Lord, lose their honor. 

ਸਚਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਚੀ ਿਜਸੁ ਬਾਣੀ 
ਭਿਜ ਛੂਟਿਹ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੭॥  

sachā saṯgur sāchī jis baṇī bẖaj 
cẖẖūteh gur sarṇā▫ī. ||7|| 

True is the True Guru, and True is the Word of His Bani; in 
the Guru's Sanctuary, one is saved. ||7|| 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸੇ ਦਿਰ 
ਸਾਚੇ ਦਿਰ ਸਾਚੈ ਸਿਚਆਰਾ ॥  

jin har man vasi▫ā sė ḏar sāchė ḏar 
sāchai sachi▫ārā. 

Those whose minds are filled with the Lord are judged as true in 
the Court of the Lord; they are hailed as true in the True Court. 

ਓਨਾ ਦੀ ਸੋਭਾ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਹੋਈ ਕੋਇ 
ਨ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥  

onā ḏī sobẖā jug jug ho▫ī ko▫ė na 
mėtaṇhārā. 

Their praises echo throughout the ages, and no one can 
erase them. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਿਜਨ 
ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ ਉਿਰ ਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥  

nānak ṯin kai saḏ balihārai jin har 
rākẖi▫ā ur ḏẖārā. ||8||1|| 

Nanak is forever a sacrifice to those who enshrine the Lord 
within their hearts. ||8||1|| 

 

  



 
1377 

har jī ṯū āpė rang charẖā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (639-1) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਬਦੇ ਜਾਪਦਾ ਭਾਈ ਪੂਰੈ 
ਭਾਿਗ ਿਮਲਾਇ ॥  

har jī▫o sabḏė jāpḏā bẖā▫ī pūrai 
bẖāg milā▫ė. 

The Dear Lord is realized through the Word of His Shabad, O 
Siblings of Destiny, which is found only by perfect destiny. 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਭਾਈ ਅਨਿਦਨੁ 
ਰਤੀਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥  

saḏā sukẖ sohāgaṇī bẖā▫ī an▫ḏin 
raṯī▫ā rang lā▫ė. ||1|| 

The happy soul-brides are forever in peace, O Siblings of 
Destiny; night and day, they are attuned to the Lord's Love. 
||1|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਤੂ ਆਪੇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥  har jī ṯū āpė rang charẖā▫ė. O Dear Lord, You Yourself color us in Your Love. 

ਗਾਵਹ ੁਗਾਵਹ ੁਰੰਿਗ ਰਾਿਤਹੋ ਭਾਈ 
ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gāvhu gāvhu rang rāṯiho bẖā▫ī har 
sėṯī rang lā▫ė. rahā▫o. 

Sing, continually sing His Praises, imbued with His Love, O 
Siblings of Destiny; be in love with the Lord. ||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਆਪੁ 
ਛੋਿਡ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

gur kī kār kamāvṇī bẖā▫ī āp cẖẖod 
chiṯ lā▫ė. 

Work to serve the Guru, O Siblings of Destiny; abandon self-
conceit, and focus your consciousness. 

ਸਦਾ ਸਹਜੁ ਿਫਿਰ ਦਖੁੁ ਨ ਲਗਈ 
ਭਾਈ ਹਿਰ ਆਿਪ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ 
॥੨॥  

saḏā sahj fir ḏukẖ na lag▫ī bẖā▫ī 
har āp vasai man ā▫ė. ||2|| 

You shall be in peace forever, and you shall not suffer in 
pain any longer, O Siblings of Destiny; the Lord Himself shall 
come and abide in your mind. ||2|| 

ਿਪਰ ਕਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਜਾਣਈ ਭਾਈ ਸਾ 
ਕੁਲਖਣੀ ਕੁਨਾਿਰ ॥  

pir kā hukam na jāṇ▫ī bẖā▫ī sā 
kulkẖaṇī kunār. 

She who does not know the Will of her Husband Lord, O 
Siblings of Destiny, is an ill-mannered and bitter bride. 

ਮਨਹਿਠ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਿਵਣੁ 
ਨਾਵੈ ਕੂਿੜਆਿਰ ॥੩॥  

manhatẖ kār kamāvṇī bẖā▫ī viṇ 
nāvai kūrẖi▫ār. ||3|| 

She does things with a stubborn mind, O Siblings of Destiny; 
without the Name, she is false. ||3|| 

ਸੇ ਗਾਵਿਹ ਿਜਨ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਹੈ 
ਭਾਈ ਭਾਇ ਸਚੈ ਬੈਰਾਗੁ ॥  

sė gāvahi jin masṯak bẖāg hai 
bẖā▫ī bẖā▫ė sachai bairāg. 

They alone sing the Lord's Praises, who have such pre-
ordained destiny written upon their foreheads, O Siblings of 
Destiny; through the Love of the True Lord, they find 
detachment. 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਤੇ ਗੁਣ ਰਵਿਹ ਭਾਈ 
ਿਨਰਭਉ ਗੁਰ ਿਲਵ ਲਾਗੁ ॥੪॥  

an▫ḏin rāṯė guṇ raveh bẖā▫ī 
nirbẖa▫o gur liv lāg. ||4|| 

Night and day, they are imbued with His Love; they utter His 
Glorious Praises, O Siblings of Destiny, and they lovingly 
focus their consciousness on the Fearless Guru. ||4|| 
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ਸਭਨਾ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲਦਾ ਭਾਈ ਸੋ 
ਸੇਵਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  

sabẖnā mār jīvālḏā bẖā▫ī so sėvhu 
ḏin rāṯ. 

He kills and revives all, O Siblings of Destiny; serve Him, day 
and night. 

ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਭਾਈ 
ਿਜਸ ਦੀ ਵਡੀ ਹੈ ਦਾਿਤ ॥੫॥  

so ki▫o manhu visārī▫ai bẖā▫ī jis ḏī 
vadī hai ḏāṯ. ||5|| 

How can we forget Him from our minds, O Siblings of 
Destiny? His gifts are glorious and great. ||5|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਮੈਲੀ ਡੁੰਮਣੀ ਭਾਈ ਦਰਗਹ 
ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥  

manmukẖ mailī dummṇī bẖā▫ī 
ḏargeh nāhī thā▫o. 

The self-willed manmukh is filthy and double-minded, O 
Siblings of Destiny; the finds no place of rest in the Court of 
the Lord. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਤ ਗੁਣ ਰਵੈ ਭਾਈ 
ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਿਚ ਸਮਾਉ ॥੬॥  

gurmukẖ hovai ṯa guṇ ravai bẖā▫ī 
mil parīṯam sāch samā▫o. ||6|| 

But if she becomes Gurmukh, then she chants the Glorious 
Praises of the Lord, O Siblings of Destiny; the mīts her True 
Beloved, and merges in Him. ||6|| 

ਏਤੁ ਜਨਿਮ ਹਿਰ ਨ ਚੇਿਤਓ ਭਾਈ 
ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥  

ėṯ janam har na chėṯi▫o bẖā▫ī ki▫ā 
muhu ḏėsī jā▫ė. 

In this life, she has not focused her consciousness on the 
Lord, O Siblings of Destiny; how can she show her face 
when she leaves? 

ਿਕੜੀ ਪਵੰਦੀ ਮੁਹਾਇਓਨੁ ਭਾਈ 
ਿਬਿਖਆ ਨੋ ਲੋਭਾਇ ॥੭॥  

kirẖī pavanḏī muhā▫i▫on bẖā▫ī 
bikẖi▫ā no lobẖā▫ė. ||7|| 

In spite of the warning calls which were sounded, she has 
bīn plundered, O Siblings of Destiny; she yearned only for 
corruption. ||7|| 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਿਹ ਸੁਿਖ ਵਸਿਹ ਭਾਈ 
ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸÂਿਤ ਸਰੀਰ ॥  

nām samāleh sukẖ vaseh bẖā▫ī 
saḏā sukẖ sāNṯ sarīr. 

Those who dwell upon the Naam, O Siblings of Destiny, their 
bodies are ever peaceful and tranquil. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂ ਭਾਈ 
ਅਪਰੰਪਰ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥੮॥੩॥  

nānak nām samāl ṯū bẖā▫ī 
aprampar guṇī gahīr. ||8||3|| 

O Nanak, dwell upon the Naam; the Lord is infinite, virtuous 
and unfathomable, O Siblings of Destiny. ||8||3|| 
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har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o parṯipālak 
 

ਪਉੜੀ ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਵਾਰ ਮਃ ੫ ॥ 
(1101-17)  

pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 5. Paurī: Vaar Of Maaroo Dakhanay, Fifth Mehl:  

ਹਿਰ ਜੀ ਮਾਤਾ ਹਿਰ ਜੀ ਿਪਤਾ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ॥  

har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o 
parṯipālak.  

The Dear Lord is my mother, the Dear Lord is my father; the 
Dear Lord cherishes and nurtures me.  

ਹਿਰ ਜੀ ਮੇਰੀ ਸਾਰ ਕਰੇ ਹਮ ਹਿਰ ਕੇ 
ਬਾਲਕ ॥  

har jī mėrī sār karė ham har kė 
bālak.  

The Dear Lord takes care of me; I am the child of the Lord.  

ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਿਖਲਾਇਦਾ ਨਹੀ 
ਕਰਦਾ ਆਲਕ ॥  

sehjė sahj kẖilā▫iḏā nahī karḏā 
ālak.  

Slowly and steadily, He fīds me; He never fails.  

ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਨ ਿਚਤਾਰਦਾ ਗਲ ਸੇਤੀ 
ਲਾਇਕ ॥  

a▫ugaṇ ko na chiṯārḏā gal sėṯī lā▫ik. He does not remind me of my faults; He hugs me close in 
His embrace.  

ਮੁਿਹ ਮੰਗÂ ਸੋਈ ਦੇਵਦਾ ਹਿਰ ਿਪਤਾ 
ਸੁਖਦਾਇਕ ॥  

muhi mangāN so▫ī ḏėvḏā har piṯā 
sukẖ▫ḏā▫ik.  

Whatever I ask for, He give me; the Lord is my peace-giving 
father.  

ਿਗਆਨੁ ਰਾਿਸ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਸਉਿਪਓਨੁ 
ਇਸੁ ਸਉਦੇ ਲਾਇਕ ॥  

gi▫ān rās nām ḏẖan sa▫opi▫on is 
sa▫uḏė lā▫ik.  

He has blessed me with the capital, the wealth of spiritual 
wisdom; He has made me worthy of this merchandise.  

ਸਾਝੀ ਗੁਰ ਨਾਿਲ ਬਹਾਿਲਆ ਸਰਬ 
ਸੁਖ ਪਾਇਕ ॥  

sājẖī gur nāl bahāli▫ā sarab sukẖ 
pā▫ik.  

He has made me a partner with the Guru; I have obtained 
all peace and comforts.  

ਮੈ ਨਾਲਹ ੁਕਦੇ ਨ ਿਵਛੁੜੈ ਹਿਰ ਿਪਤਾ 
ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਲਾਇਕ ॥੨੧॥  

mai nālahu kaḏė na vicẖẖurẖai har 
piṯā sabẖnā galā lā▫ik. ||21|| 

He is with me, and shall never separate from me; the Lord, 
my father, is potent to do everything. ||21|| 
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har jī▫o āpė bakẖas milā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਦਤੁੁਕੀ ॥ (638-9) soratẖ mehlā 3 ḏuṯukī. Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

ਿਨਗੁਿਣਆ ਨੋ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲਏ ਭਾਈ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥  

niguṇi▫ā no āpė bakẖas la▫ė bẖā▫ī 
saṯgur kī sėvā lā▫ė. 

He Himself forgives the worthless, O Siblings of Destiny; 
He commits them to the service of the True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਊਤਮ ਹੈ ਭਾਈ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥  

saṯgur kī sėvā ūṯam hai bẖā▫ī rām 
nām chiṯ lā▫ė. ||1|| 

Service to the True Guru is sublime, O Siblings of 
Destiny; through it, one's consciousness is attached to 
the Lord's Name. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ॥  har jī▫o āpė bakẖas milā▫ė. The Dear Lord forgives, and unites with Himself. 

ਗੁਣਹੀਣ ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਭਾਈ ਪੂਰੈ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਲਏ ਰਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

guṇhīṇ ham aprāḏẖī bẖā▫ī pūrai 
saṯgur la▫ė ralā▫ė. rahā▫o. 

I am a sinner, totally without virtue, O Siblings of 
Destiny; the Perfect True Guru has blended me. 
||Pause|| 

ਕਉਣ ਕਉਣ ਅਪਰਾਧੀ ਬਖਿਸਅਨੁ 
ਿਪਆਰੇ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਿਰ ॥  

ka▫uṇ ka▫uṇ aprāḏẖī bakẖsi▫an pi▫ārė 
sāchai sabaḏ vīchār. 

So many, so many sinners have bīn forgiven, O beloved 
one, by contemplating the True Word of the Shabad. 

ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਿਰਅਨੁ ਭਾਈ 
ਸਿਤਗੁਰ ਬੇੜੈ ਚਾਿੜ ॥੨॥  

bẖa▫ojal pār uṯāri▫an bẖā▫ī saṯgur 
bėrẖai chārẖ. ||2|| 

They got on board the boat of the True Guru, who 
carried them across the terrifying world-ocean, O Siblings 
of Destiny. ||2|| 

ਮਨੂਰੈ ਤੇ ਕੰਚਨ ਭਏ ਭਾਈ ਗੁਰ ੁਪਾਰਸੁ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥  

manūrai ṯė kanchan bẖa▫ė bẖā▫ī gur 
pāras mėl milā▫ė. 

I have bīn transformed from rusty iron into gold, O 
Siblings of Destiny, united in Union with the Guru, the 
Philosopher's Stone. 

ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਨਾਉ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਭਾਈ 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥  

āp cẖẖod nā▫o man vasi▫ā bẖā▫ī joṯī 
joṯ milā▫ė. ||3|| 

Eliminating my self-conceit, the Name has come to dwell 
within my mind, O Siblings of Destiny; my light has 
merged in the Light. ||3|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਭਾਈ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  

ha▫o vārī ha▫o vārṇai bẖā▫ī saṯgur 
ka▫o saḏ balihārai jā▫o. 

I am a sacrifice, I am a sacrifice, O Siblings of Destiny, I 
am forever a sacrifice to my True Guru. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਜਿਨ ਿਦਤਾ ਭਾਈ 
ਗੁਰਮਿਤ ਸਹਿਜ ਸਮਾਉ ॥੪॥  

nām niḏẖān jin ḏiṯā bẖā▫ī gurmaṯ 
sahj samā▫o. ||4|| 

He has given me the treasure of the Naam; O Siblings of 
Destiny, through the Guru's Teachings, I am absorbed in 
celestial bliss. ||4|| 
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ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਪੂਛਹ ੁ
ਿਗਆਨੀਆ ਜਾਇ ॥  

gur bin sahj na ūpjai bẖā▫ī pūcẖẖahu 
gi▫ānī▫ā jā▫ė. 

Without the Guru, celestial peace is not produced, O 
Siblings of Destiny; go and ask the spiritual teachers 
about this. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਕਿਰ ਭਾਈ 
ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੫॥  

saṯgur kī sėvā saḏā kar bẖā▫ī 
vichahu āp gavā▫ė. ||5|| 

Serve the True Guru forever, O Siblings of Destiny, and 
eradicate self-conceit from within. ||5|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਭਉ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਭਉ ਕਰਣੀ 
ਸਚੁ ਸਾਰ ੁ॥  

gurmaṯī bẖa▫o ūpjai bẖā▫ī bẖa▫o 
karṇī sach sār. 

Under Guru's Instruction, the Fear of God is produced, O 
Siblings of Destiny; true and excellent are the dīds done 
in the Fear of God. 

ਪਰ੍ਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੬॥  

parėm paḏārath pā▫ī▫ai bẖā▫ī sach 
nām āḏẖār. ||6|| 

Then, one is blessed with the treasure of the Lord's Love, 
O Siblings of Destiny, and the Support of the True Name. 
||6|| 

ਜੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਹ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਿਤਨ 
ਕੈ ਹਉ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥  

jo saṯgur sėveh āpṇā bẖā▫ī ṯin kai 
ha▫o lāga▫o pā▫ė. 

I fall at the fīt of those who serve their True Guru, O 
Siblings of Destiny. 

ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੀ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਕੁਲੁ ਭੀ 
ਲਈ ਬਖਸਾਇ ॥੭॥  

janam savārī āpṇā bẖā▫ī kul bẖī la▫ī 
bakẖsā▫ė. ||7|| 

I have fulfilled my life, O Siblings of Destiny, and my 
family has bīn saved as well. ||7|| 

ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਹੈ ਭਾਈ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ॥  

sach baṇī sach sabaḏ hai bẖā▫ī gur 
kirpā ṯė ho▫ė. 

The True Word of the Guru's Bani, and the True Word of 
the Shabad, O Siblings of Destiny, are obtained only by 
Guru's Grace. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਭਾਈ ਿਤਸੁ 
ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥  

nānak nām har man vasai bẖā▫ī ṯis 
bigẖan na lāgai ko▫ė. ||8||2|| 

O Nanak, with the Name of the Lord abiding in one's 
mind, no obstacles stand in one's way, O Siblings of 
Destiny. ||8||2|| 
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har jī▫o saḏā ṯėrī sarṇā▫ī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1333-17) parbẖāṯī mehlā 3. Prabhaatī, Third Mehl: 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨ ਤੂ 
ਰਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥  

jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan 
jog. 

Those who enter Your Sanctuary, Dear Lord, are saved by 
Your Protective Power. 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝੈ ਨਾ ਕੋ 
ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥੧॥  

ṯuḏẖ jėvad mai avar na sūjẖai nā 
ko ho▫ā na hog. ||1|| 

I cannot even conceive of any other as Great as You. There 
never was, and there never shall be. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  har jī▫o saḏā ṯėrī sarṇā▫ī. O Dear Lord, I shall remain in Your Sanctuary forever. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਏਹ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo mėrė su▫āmī 
ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

As it pleases You, You save me, O my Lord and Master; this 
is Your Glorious Greatness. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨ 
ਕੀ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  

jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin kī karahi 
parṯipāl. 

O Dear Lord, You cherish and sustain those who sīk Your 
Sanctuary. 

ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਜੀਉ 
ਪੋਿਹ ਨ ਸਕੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥੨॥  

āp kirpā kar rākẖo har jī▫o pohi na 
sakai jamkāl. ||2|| 

O Dear Lord, the Messenger of Death cannot even touch 
those whom You, in Your Mercy, protect. ||2|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਚੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਨਾ 
ਓਹ ਘਟੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

ṯėrī sarṇā▫ī sachī har jī▫o nā oh 
gẖatai na jā▫ė. 

True Is Your Sanctuary, O Dear Lord; it never diminishes or 
goes away. 

ਜੋ ਹਿਰ ਛੋਿਡ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ਓਹ ੁ
ਜੰਮੈ ਤੈ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥੩॥  

jo har cẖẖod ḏūjai bẖā▫ė lāgai oh 
jammai ṯai mar jā▫ė. ||3|| 

Those who abandon the Lord, and become attached to the 
love of duality, shall continue to die and be reborn. ||3|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨਾ 
ਦਖੂ ਭੂਖ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥  

jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯinā ḏūkẖ 
bẖūkẖ kicẖẖ nāhi. 

Those who sīk Your Sanctuary, Dear Lord, shall never suffer 
in pain or hunger for anything. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਸਦਾ ਤੂ ਸਚੈ 
ਸਬਿਦ ਸਮਾਿਹ ॥੪॥੪॥  

nānak nām salāhi saḏā ṯū sachai 
sabaḏ samāhi. ||4||4|| 

O Nanak, praise the Naam, the Name of the Lord forever, 
and merge in the True Word of the Shabad. ||4||4|| 
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har jī▫o sabḏė jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg milā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (639-1) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਬਦੇ ਜਾਪਦਾ ਭਾਈ ਪੂਰੈ 
ਭਾਿਗ ਿਮਲਾਇ ॥  

har jī▫o sabḏė jāpḏā bẖā▫ī pūrai 
bẖāg milā▫ė. 

The Dear Lord is realized through the Word of His Shabad, 
O Siblings of Destiny, which is found only by perfect 
destiny. 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਭਾਈ ਅਨਿਦਨੁ 
ਰਤੀਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥  

saḏā sukẖ sohāgaṇī bẖā▫ī an▫ḏin 
raṯī▫ā rang lā▫ė. ||1|| 

The happy soul-brides are forever in peace, O Siblings of 
Destiny; night and day, they are attuned to the Lord's Love. 
||1|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਤੂ ਆਪੇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥  har jī ṯū āpė rang charẖā▫ė. O Dear Lord, You Yourself color us in Your Love. 

ਗਾਵਹ ੁਗਾਵਹ ੁਰੰਿਗ ਰਾਿਤਹੋ ਭਾਈ ਹਿਰ 
ਸੇਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gāvhu gāvhu rang rāṯiho bẖā▫ī har 
sėṯī rang lā▫ė. rahā▫o. 

Sing, continually sing His Praises, imbued with His Love, O 
Siblings of Destiny; be in love with the Lord. ||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਆਪੁ 
ਛੋਿਡ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

gur kī kār kamāvṇī bẖā▫ī āp cẖẖod 
chiṯ lā▫ė. 

Work to serve the Guru, O Siblings of Destiny; abandon 
self-conceit, and focus your consciousness. 

ਸਦਾ ਸਹਜੁ ਿਫਿਰ ਦਖੁੁ ਨ ਲਗਈ ਭਾਈ 
ਹਿਰ ਆਿਪ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੨॥  

saḏā sahj fir ḏukẖ na lag▫ī bẖā▫ī 
har āp vasai man ā▫ė. ||2|| 

You shall be in peace forever, and you shall not suffer in 
pain any longer, O Siblings of Destiny; the Lord Himself 
shall come and abide in your mind. ||2|| 

ਿਪਰ ਕਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਜਾਣਈ ਭਾਈ ਸਾ 
ਕੁਲਖਣੀ ਕੁਨਾਿਰ ॥  

pir kā hukam na jāṇ▫ī bẖā▫ī sā 
kulkẖaṇī kunār. 

She who does not know the Will of her Husband Lord, O 
Siblings of Destiny, is an ill-mannered and bitter bride. 

ਮਨਹਿਠ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਿਵਣੁ 
ਨਾਵੈ ਕੂਿੜਆਿਰ ॥੩॥  

manhatẖ kār kamāvṇī bẖā▫ī viṇ 
nāvai kūrẖi▫ār. ||3|| 

She does things with a stubborn mind, O Siblings of 
Destiny; without the Name, she is false. ||3|| 

ਸੇ ਗਾਵਿਹ ਿਜਨ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਹੈ ਭਾਈ 
ਭਾਇ ਸਚੈ ਬੈਰਾਗੁ ॥  

sė gāvahi jin masṯak bẖāg hai 
bẖā▫ī bẖā▫ė sachai bairāg. 

They alone sing the Lord's Praises, who have such pre-
ordained destiny written upon their foreheads, O Siblings of 
Destiny; through the Love of the True Lord, they find 
detachment. 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਤੇ ਗੁਣ ਰਵਿਹ ਭਾਈ 
ਿਨਰਭਉ ਗੁਰ ਿਲਵ ਲਾਗੁ ॥੪॥  

an▫ḏin rāṯė guṇ raveh bẖā▫ī 
nirbẖa▫o gur liv lāg. ||4|| 

Night and day, they are imbued with His Love; they utter 
His Glorious Praises, O Siblings of Destiny, and they lovingly 
focus their consciousness on the Fearless Guru. ||4|| 
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ਸਭਨਾ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲਦਾ ਭਾਈ ਸੋ ਸੇਵਹ ੁ
ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  

sabẖnā mār jīvālḏā bẖā▫ī so sėvhu 
ḏin rāṯ. 

He kills and revives all, O Siblings of Destiny; serve Him, 
day and night. 

ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਭਾਈ ਿਜਸ 
ਦੀ ਵਡੀ ਹੈ ਦਾਿਤ ॥੫॥  

so ki▫o manhu visārī▫ai bẖā▫ī jis ḏī 
vadī hai ḏāṯ. ||5|| 

How can we forget Him from our minds, O Siblings of 
Destiny? His gifts are glorious and great. ||5|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਮੈਲੀ ਡੁੰਮਣੀ ਭਾਈ ਦਰਗਹ 
ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥  

manmukẖ mailī dummṇī bẖā▫ī 
ḏargeh nāhī thā▫o. 

The self-willed manmukh is filthy and double-minded, O 
Siblings of Destiny; the finds no place of rest in the Court of 
the Lord. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਤ ਗੁਣ ਰਵੈ ਭਾਈ ਿਮਿਲ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਿਚ ਸਮਾਉ ॥੬॥  

gurmukẖ hovai ṯa guṇ ravai bẖā▫ī 
mil parīṯam sāch samā▫o. ||6|| 

But if she becomes Gurmukh, then she chants the Glorious 
Praises of the Lord, O Siblings of Destiny; the mīts her True 
Beloved, and merges in Him. ||6|| 

ਏਤੁ ਜਨਿਮ ਹਿਰ ਨ ਚੇਿਤਓ ਭਾਈ 
ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥  

ėṯ janam har na chėṯi▫o bẖā▫ī ki▫ā 
muhu ḏėsī jā▫ė. 

In this life, she has not focused her consciousness on the 
Lord, O Siblings of Destiny; how can she show her face 
when she leaves? 

ਿਕੜੀ ਪਵੰਦੀ ਮੁਹਾਇਓਨੁ ਭਾਈ 
ਿਬਿਖਆ ਨੋ ਲੋਭਾਇ ॥੭॥  

kirẖī pavanḏī muhā▫i▫on bẖā▫ī 
bikẖi▫ā no lobẖā▫ė. ||7|| 

In spite of the warning calls which were sounded, she has 
bīn plundered, O Siblings of Destiny; she yearned only for 
corruption. ||7|| 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਿਹ ਸੁਿਖ ਵਸਿਹ ਭਾਈ ਸਦਾ 
ਸੁਖੁ ਸÂਿਤ ਸਰੀਰ ॥  

nām samāleh sukẖ vaseh bẖā▫ī 
saḏā sukẖ sāNṯ sarīr. 

Those who dwell upon the Naam, O Siblings of Destiny, 
their bodies are ever peaceful and tranquil. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂ ਭਾਈ 
ਅਪਰੰਪਰ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥੮॥੩॥  

nānak nām samāl ṯū bẖā▫ī 
aprampar guṇī gahīr. ||8||3|| 

O Nanak, dwell upon the Naam; the Lord is infinite, 
virtuous and unfathomable, O Siblings of Destiny. ||8||3|| 
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har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫ārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (603-16) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਬਹਤੁਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗਾ 
ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਭਰਮਾਈ ॥  

bin saṯgur sėvė bahuṯā ḏukẖ lāgā 
jug chārė bẖarmā▫ī. 

Without serving the True Guru, he suffers in terrible pain, 
and throughout the four ages, he wanders aimlessly. 

ਹਮ ਦੀਨ ਤੁਮ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਦਾਤੇ ਸਬਦੇ 
ਦੇਿਹ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥  

ham ḏīn ṯum jug jug ḏāṯė sabḏė 
ḏeh bujẖā▫ī. ||1|| 

I am poor and mīk, and throughout the ages, You are the 
Great Giver - please, grant me the understanding of the 
Shabad. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਤੁਮ ਿਪਆਰੇ ॥  har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫ārė. O Dear Beloved Lord, please show mercy to me. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਦੇਵਹ ੁਆਧਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ḏāṯā mėl milāvhu har nām 
ḏėvhu āḏẖārė. rahā▫o. 

Unite me in the Union of the True Guru, the Great Giver, 
and give me the support of the Lord's Name. ||Pause|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਿਰ ਦਿੁਬਧਾ ਸਹਿਜ ਸਮਾਣੀ 
ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

mansā mār ḏubiḏẖā sahj samāṇī 
pā▫i▫ā nām apārā. 

Conquering my desires and duality, I have merged in 
celestial peace, and I have found the Naam, the Name of 
the Infinite Lord. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਿਖ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਆ 
ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥੨॥  

har ras chākẖ man nirmal ho▫ā 
kilbikẖ kātaṇhārā. ||2|| 

I have tasted the sublime essence of the Lord, and my 
soul has become immaculately pure; the Lord is the 
Destroyer of sins. ||2|| 

ਸਬਿਦ ਮਰਹ ੁਿਫਿਰ ਜੀਵਹ ੁਸਦ ਹੀ ਤਾ 
ਿਫਿਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

sabaḏ marahu fir jīvhu saḏ hī ṯā fir 
maraṇ na ho▫ī. 

Dying in the Word of the Shabad, you shall live forever, 
and you shall never die again. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਮਿਨ ਮੀਠਾ ਸਬਦੇ 
ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੩॥  

amriṯ nām saḏā man mītẖā sabḏė 
pāvai ko▫ī. ||3|| 

The Ambrosial Nectar of the Naam is ever-swīt to the 
mind; but how few are those who obtain the Shabad. ||3||

ਦਾਤੈ ਦਾਿਤ ਰਖੀ ਹਿਥ ਅਪਣੈ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ 
ਿਤਸੁ ਦੇਈ ॥  

ḏāṯai ḏāṯ rakẖī hath apṇai jis 
bẖāvai ṯis ḏė▫ī. 

The Great Giver kīps His Gifts in His Hand; He gives them 
to those with whom He is pleased. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਦਰਗਹ ਜਾਪਿਹ ਸੇਈ ॥੪॥੧੧॥  

nānak nām raṯė sukẖ pā▫i▫ā ḏargeh 
jāpeh sė▫ī. ||4||11|| 

O Nanak, imbued with the Naam, they find peace, and in 
the Court of the Lord, they are exalted. ||4||11|| 
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har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫ārė jichar gẖat anṯar hai sāsā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (601-1) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਨੋ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀ 
ਿਪਆਰੇ ਿਜਚਰ ੁਘਟ ਅੰਤਿਰ ਹੈ ਸਾਸਾ 
॥  

har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫ārė 
jichar gẖat anṯar hai sāsā. 

Dear Beloved Lord, I praise You continually, as long as there 
is the breath within my body. 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਿਖਨੁ ਿਵਸਰਿਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ 
ਜਾਣਉ ਬਰਸ ਪਚਾਸਾ ॥  

ik pal kẖin visrahi ṯū su▫āmī jāṇa▫o 
baras pachāsā. 

If I were to forget You, for a moment, even for an instant, O 
Lord Master, it would be like fifty years for me. 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਸਦਾ ਸੇ ਭਾਈ ਗੁਰ 
ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥੧॥  

ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā sė bẖā▫ī 
gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| 

I was always such a fool and an idiot, O Siblings of Destiny, 
but now, through the Word of the Guru's Shabad, my mind 
is enlightened. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਮ ਆਪੇ ਦੇਹ ੁਬੁਝਾਈ ॥  har jī▫o ṯum āpė ḏėh bujẖā▫ī. Dear Lord, You Yourself bestow understanding. 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਿਵਟਹ ੁਵਾਿਰਆ ਸਦ 
ਹੀ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਬਿਲ ਜਾਈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har jī▫o ṯuḏẖ vitahu vāri▫ā saḏ hī 
ṯėrė nām vitahu bal jā▫ī. rahā▫o. 

Dear Lord, I am forever a sacrifice to You; I am dedicated 
and devoted to Your Name. ||Pause|| 

ਹਮ ਸਬਿਦ ਮੁਏ ਸਬਿਦ ਮਾਿਰ 
ਜੀਵਾਲੇ ਭਾਈ ਸਬਦੇ ਹੀ ਮੁਕਿਤ 
ਪਾਈ ॥  

ham sabaḏ mu▫ė sabaḏ mār jīvālė 
bẖā▫ī sabḏė hī mukaṯ pā▫ī. 

I have died in the Word of the Shabad, and through the 
Shabad, I am dead while yet alive, O Siblings of Destiny; 
through the Shabad, I have bīn liberated. 

ਸਬਦੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਹਿਰ 
ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਈ ॥  

sabḏė man ṯan nirmal ho▫ā har 
vasi▫ā man ā▫ī. 

Through the Shabad, my mind and body have bīn purified, 
and the Lord has come to dwell within my mind. 

ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਦਾਤਾ ਿਜਤੁ ਮਨੁ ਰਾਤਾ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੨॥  

sabaḏ gur ḏāṯā jiṯ man rāṯā har 
si▫o rahi▫ā samā▫ī. ||2|| 

The Guru is the Giver of the Shabad; my mind is imbued 
with it, and I remain absorbed in the Lord. ||2|| 

ਸਬਦ ੁਨ ਜਾਣਿਹ ਸੇ ਅੰਨੇ ਬੋਲੇ ਸੇ 
ਿਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

sabaḏ na jāṇeh sė annė bolė sė kiṯ 
ā▫ė sansārā. 

Those who do not know the Shabad are blind and deaf; why 
did they even bother to come into the world? 
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ਹਿਰ ਰਸੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ 
ਗਵਾਇਆ ਜੰਮਿਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥  

har ras na pā▫i▫ā birthā janam 
gavā▫i▫ā jameh vāro vārā. 

They do not obtain the subtle essence of the Lord's elixir; 
they waste away their lives, and are reincarnated over and 
over again. 

ਿਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਿਬਸਟਾ ਮਾਿਹ 
ਸਮਾਣੇ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਗੁਬਾਰਾ ॥੩॥  

bistā kė kīrẖė bistā māhi samāṇė 
manmukẖ mugaḏẖ gubārā. ||3|| 

The blind, idiotic, self-willed manmukhs are like maggots in 
manure, and in manure they rot away. ||3|| 

ਆਪੇ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਮਾਰਿਗ ਲਾਏ ਭਾਈ 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

āpė kar vėkẖai mārag lā▫ė bẖā▫ī ṯis 
bin avar na ko▫ī. 

The Lord Himself creates us, watches over us, and places us 
on the Path, O Siblings of Destiny; there is no one other 
than Him. 

ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ 
ਭਾਈ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥  

jo ḏẖur likẖi▫ā so ko▫ė na mėtai 
bẖā▫ī karṯā karė so ho▫ī. 

No one can erase that which is pre-ordained, O Siblings of 
Destiny; whatever the Creator wills, comes to pass. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਨ ਅੰਤਿਰ 
ਭਾਈ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥੪॥੪॥  

nānak nām vasi▫ā man anṯar bẖā▫ī 
avar na ḏūjā ko▫ī. ||4||4|| 

O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides dīp within 
the mind; O Siblings of Destiny, there is no other at all. 
||4||4|| 
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har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥ (619-9) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗਏ ਕਲੇਸ ਰੋਗ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ਪਰ੍ਿਭ 
ਅਪੁਨੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

ga▫ė kalės rog sabẖ nāsė parabẖ 
apunai kirpā ḏẖārī. 

My sufferings have come to an end, and all diseases have 
bīn eradicated. 

ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਧਹ ੁਸੁਆਮੀ 
ਪੂਰਨ ਘਾਲ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

ātẖ pahar ārāḏẖahu su▫āmī pūran 
gẖāl hamārī. ||1|| 

God has showered me with His Grace. Twenty-four hours a 
day, I worship and adore my Lord and Master; my efforts 
have come to fruition. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਰਾਿਸ ॥  har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. O Dear Lord, You are my peace, wealth and capital. 

ਰਾਿਖ ਲੈਹ ੁਭਾਈ ਮੇਰੇ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਆਗੈ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

rākẖ laihu bẖā▫ī mėrė ka▫o parabẖ 
āgai arḏās. rahā▫o. 

Please, save me, O my Beloved! I offer this prayer to my 
God. ||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਗਉ ਸੋਈ ਸੋਈ ਪਾਵਉ ਅਪਨੇ 
ਖਸਮ ਭਰੋਸਾ ॥  

jo māga▫o so▫ī so▫ī pāva▫o apnė 
kẖasam bẖarosā. 

Whatever I ask for, I receive; I have total faith in my Master. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਿਮਿਟਓ 
ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥੨॥੧੪॥੪੨॥  

kaho nānak gur pūrā bẖėti▫o miti▫o 
sagal anḏėsā. ||2||14||42|| 

Says Nanak, I have met with the Perfect Guru, and all my 
fears have bīn dispelled. ||2||14||42|| 
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har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (624-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗਈ ਬਹੋੜੁ ਬਦੰੀ ਛੋੜੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁ
ਦਖੁਦਾਰੀ ॥  

ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār 
ḏukẖ▫ḏārī. 

The Restorer of what was taken away, the Liberator from 
captivity; the Formless Lord, the Destroyer of pain. 

ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਧਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਲੋਭੀ 
ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥  

karam na jāṇā ḏẖaram na jāṇā 
lobẖī mā▫i▫āḏẖārī. 

I do not know about karma and good dīds; I do not know 
about Dharma and righteous living. I am so grīdy, chasing 
after Maya. 

ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਇਹ 
ਰਾਖਹ ੁਪੈਜ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

nām pari▫o bẖagaṯ govinḏ kā ih 
rākẖo paij ṯumārī. ||1|| 

I go by the name of God's devotī; please, save this honor 
of Yours. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਨਮਾਿਣਆ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥  har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਿਨਚੀਿਜਆ ਚੀਜ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਤੇਰੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

nichīji▫ā chīj karė mėrā govinḏ ṯėrī 
kuḏraṯ ka▫o kurbāṇ. rahā▫o. 

You make the unworthy ones worthy, O my Lord of the 
Universe; I am a sacrifice to Your almighty creative 
power. ||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬਾਲਕੁ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਲਖ 
ਅਪਰਾਧ ਕਮਾਵੈ ॥  

jaisā bālak bẖā▫ė subẖā▫ī lakẖ 
aprāḏẖ kamāvai. 

Like the child, innocently making thousands of mistakes 

ਕਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਿਝੜਕੇ ਬਹ ੁਭਾਤੀ ਬਹਿੁੜ 
ਿਪਤਾ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥  

kar upḏės jẖirẖkė baho bẖāṯī 
bahurẖ piṯā gal lāvai. 

- his father teaches him, and scolds him so many times, 
but still, he hugs him close in his embrace. 

ਿਪਛਲੇ ਅਉਗੁਣ ਬਖਿਸ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਆਗੈ 
ਮਾਰਿਗ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

picẖẖlė a▫oguṇ bakẖas la▫ė parabẖ 
āgai mārag pāvai. ||2|| 

Please forgive my past actions, God, and place me on 
Your path for the future. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ਤਾ 
ਿਕਸੁ ਪਿਹ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥  

har anṯarjāmī sabẖ biḏẖ jāṇai ṯā 
kis peh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 

The Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts, 
knows all about my state of mind; so who else should I 
go to and speak to? 

ਕਹਣੈ ਕਥਿਨ ਨ ਭੀਜੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਪੈਜ ਰਖਾਈਐ ॥  

kahṇai kathan na bẖījai gobinḏ har 
bẖāvai paij rakẖā▫ī▫ai. 

The Lord, the Lord of the Universe, is not pleased by 
mere recitation of words; if it is pleasing to His Will, He 
preserves our honor. 

ਅਵਰ ਓਟ ਮੈ ਸਗਲੀ ਦੇਖੀ ਇਕ ਤੇਰੀ 
ਓਟ ਰਹਾਈਐ ॥੩॥  

avar ot mai saglī ḏėkẖī ik ṯėrī ot 
rahā▫ī▫ai. ||3|| 

I have sīn all other shelters, but Yours alone remains for 
me. ||3|| 
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ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਆਪੇ ਸੁਣੈ ਬੇਨੰਤੀ ॥  

ho▫ė ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ tẖākur 
āpė suṇai bėnanṯī. 

Becoming kind and compassionate, God the Lord and 
Master Himself listens to my prayer. 

ਪੂਰਾ ਸਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵੈ ਸਭ ਚੂਕੈ 
ਮਨ ਕੀ ਿਚੰਤੀ ॥  

pūrā saṯgur mėl milāvai sabẖ 
chūkai man kī chinṯī. 

He unites me in Union with the Perfect True Guru, and all 
the cares and anxieties of my mind are dispelled. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਵਖਦ ੁਮੁਿਖ ਪਾਇਆ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਵਸੰਤੀ ॥੪॥੧੨॥੬੨॥  

har har nām avkẖaḏ mukẖ pā▫i▫ā 
jan nānak sukẖ vasanṯī. 
||4||12||62|| 

The Lord, Har, Har, has placed the medicine of the Naam 
into my mouth; servant Nanak abides in peace. 
||4||12||62|| 
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har jū rākẖ lėho paṯ mėrī 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (703-2) jaiṯsarī mehlā 9. Jaitsrī, Ninth Mehl: 

ਹਿਰ ਜੂ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਪਿਤ ਮੇਰੀ ॥  har jū rākẖ lėho paṯ mėrī. O Dear Lord, please, save my honor! 

ਜਮ ਕੋ ਤਰ੍ਾਸ ਭਇਓ ਉਰ ਅੰਤਿਰ 
ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਤੇਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jam ko ṯarās bẖa▫i▫o ur anṯar saran 
gahī kirpā niḏẖ ṯėrī. ||1|| rahā▫o. 

The fear of death has entered my heart; I cling to the 
Protection of Your Sanctuary, O Lord, ocean of mercy. 
||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਪਿਤਤ ਮੁਗਧ ਲੋਭੀ ਫਿੁਨ ਕਰਤ 
ਪਾਪ ਅਬ ਹਾਰਾ ॥  

mahā paṯiṯ mugaḏẖ lobẖī fun karaṯ 
pāp ab hārā. 

I am a great sinner, foolish and grīdy; but now, at last, I 
have grown weary of committing sins. 

ਭੈ ਮਰਬੇ ਕੋ ਿਬਸਰਤ ਨਾਿਹਨ ਿਤਹ 
ਿਚੰਤਾ ਤਨੁ ਜਾਰਾ ॥੧॥  

bẖai marbė ko bisraṯ nāhin ṯih 
chinṯā ṯan jārā. ||1|| 

I cannot forget the fear of dying; this anxiety is consuming 
my body. ||1|| 

ਕੀਏ ਉਪਾਵ ਮੁਕਿਤ ਕੇ ਕਾਰਿਨ ਦਹ 
ਿਦਿਸ ਕਉ ਉਿਠ ਧਾਇਆ ॥  

kī▫ė upāv mukaṯ kė kāran ḏah ḏis 
ka▫o utẖ ḏẖā▫i▫ā. 

I have bīn trying to liberate myself, running around in the 
ten directions. 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਿਰ ਬਸੈ ਿਨਰੰਜਨੁ ਤਾ ਕੋ 
ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

gẖat hī bẖīṯar basai niranjan ṯā ko 
maram na pā▫i▫ā. ||2|| 

The pure, immaculate Lord abides dīp within my heart, but I 
do not understand the secret of His mystery. ||2|| 

ਨਾਿਹਨ ਗੁਨੁ ਨਾਿਹਨ ਕਛੁ ਜਪੁ ਤਪੁ 
ਕਉਨੁ ਕਰਮੁ ਅਬ ਕੀਜੈ ॥  

nāhin gun nāhin kacẖẖ jap ṯap 
ka▫un karam ab kījai. 

I have no merit, and I know nothing about meditation or 
austerities; what should I do now? 

ਨਾਨਕ ਹਾਿਰ ਪਿਰਓ ਸਰਨਾਗਿਤ 
ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪਰ੍ਭ ਦੀਜੈ ॥੩॥੨॥  

nānak hār pari▫o sarnāgaṯ abẖai 
ḏān parabẖ ḏījai. ||3||2|| 

O Nanak, I am exhausted; I sīk the shelter of Your 
Sanctuary; O God, please bless me with the gift of 
fearlessness. ||3||2|| 
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har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī mėrai man ṯan mukẖ har bolī 
 

 ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥ (168-16) mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. Fourth Mehl, Gaurī Poorbī: 

ਹਿਰ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ॥  

har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī mėrai 
man ṯan mukẖ har bolī. 

The Merciful Lord God showered me with His Mercy; 
with mind and body and mouth, I chant the Lord's 
Name. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਭਇਆ ਅਿਤ ਗੂੜਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ 
ਭੀਨੀ ਮੇਰੀ ਚੋਲੀ ॥੧॥  

gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har 
rang bẖīnī mėrī cholī. ||1|| 

As Gurmukh, I have bīn dyed in the dīp and lasting 
color of the Lord's Love. The robe of my body is 
drenched with His Love. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਗੋਲੀ ॥  apunė har parabẖ kī ha▫o golī. I am the maid-servant of my Lord God. 

ਜਬ ਹਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਕਿਰ ਦੀਨੋ 
ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਗੋਲ ਅਮੋਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab ham har sėṯī man māni▫ā kar 
ḏīno jagaṯ sabẖ gol amolī. ||1|| 
rahā▫o. 

When my mind surrendered to the Lord, He made all 
the world my slave. ||1||Pause|| 

ਕਰਹ ੁਿਬਬੇਕੁ ਸੰਤ ਜਨ ਭਾਈ ਖੋਿਜ ਿਹਰਦੈ 
ਦੇਿਖ ਢੰਢੋਲੀ ॥  

karahu bibėk sanṯ jan bẖā▫ī kẖoj 
hirḏai ḏėkẖ dẖandẖolī. 

Consider this well, O Saints, O Siblings of Destiny - 
search your own hearts, sīk and find Him there. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਪੂੁ ਸਭ ਜੋਿਤ ਸਬਾਈ ਹਿਰ 
ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਹਿਰ ਕੋਲੀ ॥੨॥  

har har rūp sabẖ joṯ sabā▫ī har nikat 
vasai har kolī. ||2|| 

The Beauty and the Light of the Lord, Har, Har, is 
present in all. In all places, the Lord dwells near by, 
close at hand. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਸਭ ਜਗ ਕੈ 
ਅਪਰੰਪਰ ਪੁਰਖੁ ਅਤੋਲੀ ॥  

har har nikat vasai sabẖ jag kai 
aprampar purakẖ aṯolī. 

The Lord, Har, Har, dwells close by, all over the 
world. He is Infinite, All-powerful and Immeasurable.

ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਗਟ ੁਕੀਓ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਸਰ ੁ
ਵੇਿਚਓ ਗੁਰ ਪਿਹ ਮੋਲੀ ॥੩॥  

har har pargat kī▫o gur pūrai sir 
vėchi▫o gur peh molī. ||3|| 

The Perfect Guru has revealed the Lord, Har, Har, to 
me. I have sold my head to the Guru. ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੁਮ ਸਰਣਾਗਿਤ 
ਤੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡੋਲੀ ॥  

har jī anṯar bāhar ṯum sarṇāgaṯ ṯum 
vad purakẖ vadolī. 

O Dear Lord, inside and outside, I am in the 
protection of Your Sanctuary; You are the Greatest 
of the Great, All-powerful Lord. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਮਿਲ 
ਸਿਤਗੁਰ ਗੁਰ ਵੇਚੋਲੀ ॥੪॥੧॥੧੫॥੫੩॥  

jan nānak an▫ḏin har guṇ gāvai mil 
saṯgur gur vėcholī. ||4||1||15||53|| 

Servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord, 
night and day, mīting the Guru, the True Guru, the 
Divine Intermediary. ||4||1||15||53|| 
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har ḏarsan ka▫o mėrā man baho ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (861-18) gond mehlā 4. Gond, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਹ ੁਤਪਤੈ 
ਿਜਉ ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤੁ ਿਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥  

har ḏarsan ka▫o mėrā man baho 
ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr. ||1|| 

My mind yearns so dīply for the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, like the thirsty man without water. ||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਲਗੋ ਹਿਰ ਤੀਰ ॥  mėrai man parėm lago har ṯīr. My mind is pierced through by the arrow of the Lord's 
Love. 

ਹਮਰੀ ਬੇਦਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਨੈ ਮੇਰੇ ਮਨ 
ਅੰਤਰ ਕੀ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hamrī bėḏan har parabẖ jānai 
mėrė man anṯar kī pīr. ||1|| 
rahā▫o. 

The Lord God knows my anguish, and the pain dīp within 
my mind. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੀ ਕੋਈ ਬਾਤ ਸੁਨਾਵੈ 
ਸੋ ਭਾਈ ਸੋ ਮੇਰਾ ਬੀਰ ॥੨॥  

mėrė har parīṯam kī ko▫ī bāṯ 
sunāvai so bẖā▫ī so mėrā bīr. ||2|| 

Whoever tells me the Stories of my Beloved Lord is my 
Sibling of Destiny, and my friend. ||2|| 

ਿਮਲੁ ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਹ ੁਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਲੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਧੀਰ ॥੩॥  

mil mil sakẖī guṇ kaho mėrė 
parabẖ kė lė saṯgur kī maṯ ḏẖīr. 
||3|| 

Come, and join together, O my companions; let's sing the 
Glorious Praises of my God, and follow the comforting 
advice of the True Guru.. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਿਰ ਆਸ ਪੁਜਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਦਰਸਿਨ ਸÂਿਤ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥  

jan nānak kī har ās pujāvahu har 
ḏarsan sāNṯ sarīr. ||4||6|| 

Please fulfill the hopes of servant Nanak, O Lord; his body 
finds peace and tranquility in the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. ||4||6|| 
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har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanėrī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (804-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਈਅਿਹ ਮੀਤਾ ॥  sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. All desires are fulfilled, O my friend, 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ਚੀਤਾ ॥੧॥  charan kamal si▫o lā▫ī▫ai chīṯā. 
||1|| 

lovingly centering your consciousness on the Lord's Lotus 
Fīt. ||1|| 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਵਤ ॥  ha▫o balihārī jo parabẖū ḏẖi▫āvaṯ. I am a sacrifice to those who meditate on God. 

ਜਲਿਨ ਬੁਝੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jalan bujẖai har har gun gāvaṯ. 
||1|| rahā▫o. 

The fire of desire is quenched, singing the Glorious 
Praises of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵਤ ਵਡਭਾਗੀ ॥  safal janam hovaṯ vadbẖāgī. One's life become fruitful and rewarding, by great good 
fortune. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਰਾਮਿਹ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੨॥  sāḏẖsang rāmeh liv lāgī. ||2|| In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, enshrine 
love for the Lord. ||2|| 

ਮਿਤ ਪਿਤ ਧਨੁ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥  
ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਿਵਸਰਹ ੁਪਰਮਾਨੰਦਾ 
॥੩॥  

maṯ paṯ ḏẖan sukẖ sahj ananḏā.  
ik nimakẖ na visrahu parmānanḏā. 
||3|| 

Wisdom, honor, wealth, peace and celestial bliss are 
attained, if one does not forget the Lord of supreme bliss, 
even for an instant. ||3|| 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਮਿਨ ਿਪਆਸ ਘਨੇਰੀ ॥  har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanėrī. My mind is so very thirsty for the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ 
॥੪॥੮॥੧੩॥  

bẖanaṯ nānak saraṇ parabẖ ṯėrī. 
||4||8||13|| 

Prays Nanak, O God, I sīk Your Sanctuary. ||4||8||13|| 
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har ḏarsan ḏėh har ās ṯumārī 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (164-15) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਭੀਖਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭੀਖ ਪਰ੍ਭ ਪਾਇ ॥  bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫ė. The beggar loves to receive charity from the wealthy 
landlord. 

ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹੋਵੈ ਅੰਨੁ ਖਾਇ ॥  bẖūkẖė parīṯ hovai ann kẖā▫ė. The hungry person loves to eat food. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਆਘਾਇ ॥੧॥  gursikẖ parīṯ gur mil āgẖā▫ė. ||1|| The GurSikh loves to find satisfaction by mīting the 
Guru. ||1|| 

ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥  har ḏarsan ḏėh har ās ṯumārī. O Lord, grant me the Blessed Vision of Your Darshan; I 
place my hopes in You, Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲੋਚ ਪੂਿਰ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā loch pūr hamārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Shower me with Your Mercy, and fulfill my longing. 
||1||Pause|| 

ਚਕਵੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੂਰਜੁ ਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ॥  chakvī parīṯ sūraj mukẖ lāgai. The song-bird loves the sun shining in her face. 

ਿਮਲੈ ਿਪਆਰੇ ਸਭ ਦਖੁ ਿਤਆਗੈ ॥  milai pi▫ārė sabẖ ḏukẖ ṯi▫āgai. Mīting her Beloved, all her pains are left behind. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ॥੨॥  gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lāgai. ||2|| The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. 
||2|| 

ਬਛਰੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਖੀਰ ੁਮੁਿਖ ਖਾਇ ॥  bacẖẖrė parīṯ kẖīr mukẖ kẖā▫ė. The calf loves to suck its mother's milk; 

ਿਹਰਦੈ ਿਬਗਸੈ ਦੇਖੈ ਮਾਇ ॥  hirḏai bigsai ḏėkẖai mā▫ė. its heart blossoms forth upon sīing its mother. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਲਾਇ ॥੩॥  gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lā▫ė. ||3|| The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. 
||3|| 

ਹੋਰ ੁਸਭ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਕਾਚਾ ॥  hor sabẖ parīṯ mā▫i▫ā moh kāchā. All other loves and emotional attachment to Maya are 
false. 

ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਕੂਰਾ ਕਚੁ ਪਾਚਾ ॥  binas jā▫ė kūrā kach pāchā. They shall pass away, like false and transitory 
decorations. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਗੁਰ ੁਸਾਚਾ 
॥੪॥੪॥੪੨॥  

jan nānak parīṯ ṯaripaṯ gur sāchā. 
||4||4||42|| 

Servant Nanak is fulfilled, through the Love of the True 
Guru. ||4||4||42|| 
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har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (623-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਚਰਨੀ ਲਾਇਆ ॥  gur pūrai charnī lā▫i▫ā. The Perfect Guru has attached me to His fīt. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਪਾਇਆ ॥  har sang sahā▫ī pā▫i▫ā. I have obtained the Lord as my companion, my support, my best 
friend. 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹਾ ਸੁਹੇਲੇ ॥  jah jā▫ī▫ai ṯahā suhėlė. Wherever I go, I am happy there. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਲੇ ॥੧॥  kar kirpā parabẖ mėlė. ||1|| By His Kind Mercy, God united me with Himself. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਸਦਾ ਸੁਭਾਈ ॥  har guṇ gāvhu saḏā subẖā▫ī. So sing forever the Glorious Praises of the Lord with loving 
devotion. 

ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਸਗਲੇ ਫਲ ਪਾਵਹ ੁਜੀਅ ਕੈ 
ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man chinḏė saglė fal pāvhu jī▫a kai 
sang sahā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

You shall obtain all the fruits of your mind's desires, and the Lord 
shall become the companion and the support of your soul. 
||1||Pause|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰਾ ॥  nārā▫iṇ parāṇ aḏẖārā. The Lord is the support of the breath of life. 

ਹਮ ਸੰਤ ਜਨÂ ਰੇਨਾਰਾ ॥  ham sanṯ janāN rėnārā. I am the dust of the fīt of the Holy people. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਕਿਰ ਲੀਨੇ ॥  paṯiṯ punīṯ kar līnė. I am a sinner, but the Lord made me pure. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਦੀਨੇ ॥੨॥  kar kirpā har jas ḏīnė. ||2|| By His Kind Mercy, the Lord blessed me with His Praises. ||2|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  pārbarahm karė parṯipālā. The Supreme Lord God cherishes and nurtures me. 

ਸਦ ਜੀਅ ਸੰਿਗ ਰਖਵਾਲਾ ॥  saḏ jī▫a sang rakẖvālā. He is always with me, the Protector of my soul. 

ਹਿਰ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. Singing the Kirtan of the Lord's Praises day and night, 

ਬਹਿੁੜ ਨ ਜੋਨੀ ਪਾਈਐ ॥੩॥  bahurẖ na jonī pā▫ī▫ai. ||3|| I shall not be consigned to reincarnation again. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  jis ḏėvai purakẖ biḏẖāṯā. One who is blessed by the Primal Lord, the Architect of Destiny, 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਿਤਨ ਹੀ ਜਾਤਾ ॥  har ras ṯin hī jāṯā. realizes the subtle essence of the Lord. 

ਜਮਕੰਕਰ ੁਨੇਿੜ ਨ ਆਇਆ ॥  jamkankar nėrẖ na ā▫i▫ā. The Messenger of Death does not come near him. 

ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਸਰਣੀ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੯॥੫੯॥  

sukẖ nānak sarṇī pā▫i▫ā. ||4||9||59|| In the Lord's Sanctuary, Nanak has found peace. ||4||9||59|| 
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har ḏu▫ārai kẖarī▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ  
(746-3) 

rāg sūhī mehlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl Raag Soohī, Fifth Mehl, Fifth House, Partaal: 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥  parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. Love of the enticing Beloved Lord is the most glorious 
love. 

ਜਿਪ ਮਨ ਗੋਿਬਦੰ ਏਕੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕ ੋਲੇਖੈ 
ਸੰਤ ਲਾਗੁ ਮਨਿਹ ਛਾਡੁ ਦਿੁਬਧਾ ਕੀ 
ਕੁਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jap man gobinḏ ėkai avar nahī ko 
lėkẖai sanṯ lāg maneh cẖẖād ḏubiḏẖā 
kī kurī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Meditate, O mind, on the One Lord of the Universe - 
nothing else is of any account. Attach your mind to the 
Saints, and abandon the path of duality. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਗੁਨ ਹਰੀਆ ਸਰਗੁਨ ਧਰੀਆ ਅਿਨਕ 
ਕੋਠਰੀਆ ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਿਭਨ ਕਰੀਆ ॥  

nirgun harī▫ā sargun ḏẖarī▫ā anik 
kẖotẖrī▫ā bẖinn bẖinn bẖinn bẖin 
karī▫ā. 

The Lord is absolute and unmanifest; He has assumed the 
most sublime manifestation. He has fashioned countless 
body chambers of many, varied, different, myriad forms. 

ਿਵਿਚ ਮਨ ਕੋਟਵਰੀਆ ॥  vich man kotvarī▫ā. Within them, the mind is the policeman; 

ਿਨਜ ਮੰਦਿਰ ਿਪਰੀਆ ॥  nij manḏar pirī▫ā. my Beloved lives in the temple of my inner self. 

ਤਹਾ ਆਨਦ ਕਰੀਆ ॥  ṯahā ānaḏ karī▫ā. He plays there in ecstasy. 

ਨਹ ਮਰੀਆ ਨਹ ਜਰੀਆ ॥੧॥  nah marī▫ā nah jarī▫ā. ||1|| He does not die, and he never grows old. ||1|| 

ਿਕਰਤਿਨ ਜੁਰੀਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਿਫਰੀਆ ਪਰ 
ਕਉ ਿਹਰੀਆ ॥  

kirṯan jurī▫ā baho biḏẖ firī▫ā par ka▫o 
hirī▫ā. 

He is engrossed in worldly activities, wandering around in 
various ways. He steals the property of others, 

ਿਬਖਨਾ ਿਘਰੀਆ ॥  bikẖnā gẖirī▫ā. and is surrounded by corruption and sin. 

ਅਬ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਪਰੀਆ ॥  ab sāḏẖū sang parī▫ā. But now, he joins the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, 

ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ ਖਰੀਆ ॥  har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. and stands before the Lord's Gate. 

ਦਰਸਨੁ ਕਰੀਆ ॥  ḏarsan karī▫ā. He obtains the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਰੀਆ ॥  nānak gur mirī▫ā. Nanak has met the Guru; 

ਬਹਿੁਰ ਨ ਿਫਰੀਆ ॥੨॥੧॥੪੪॥  bahur na firī▫ā. ||2||1||44|| he shall not be reincarnated again. ||2||1||44|| 
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har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (495-14) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ ਤਾਪ ਹਿਰ 
ਧਨੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥  

har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan 
bẖojan bẖā▫i▫ā. 

The wealth of the Lord is my chanting, the wealth of the Lord 
is my dīp meditation; the wealth of the Lord is the food I enjoy. 

ਿਨਮਖ ਨ ਿਬਸਰਉ ਮਨ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

nimakẖ na bisara▫o man ṯė har har 
sāḏẖsangaṯ meh pā▫i▫ā. ||1|| 

I do not forget the Lord, Har, Har, from my mind, even for an 
instant; I have found Him in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. ||1|| 

ਮਾਈ ਖਾਿਟ ਆਇਓ ਘਿਰ ਪੂਤਾ ॥  mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. O mother, your son has returned home with a profit: 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਚਲਤ ੇਹਿਰ ਧਨੁ ਬੈਸੇ ਹਿਰ 
ਧਨੁ ਜਾਗਤ ਸੂਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har ḏẖan chalṯė har ḏẖan baisė har 
ḏẖan jāgaṯ sūṯā. ||1|| rahā▫o. 

the wealth of the Lord while walking, the wealth of the Lord 
while sitting, and the wealth of the Lord while waking and 
slīping. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਗਆਨੁ 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਲਾਇ ਿਧਆਨਾ ॥  

har ḏẖan isnān har ḏẖan gi▫ān har 
sang lā▫ė ḏẖi▫ānā. 

The wealth of the Lord is my cleansing bath, the wealth of the 
Lord is my wisdom; I center my meditation on the Lord. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਤੁਲਹਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਬੇੜੀ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਤਾਿਰ ਪਰਾਨਾ ॥੨॥  

har ḏẖan ṯulhā har ḏẖan bėrẖī har 
har ṯār parānā. ||2|| 

The wealth of the Lord is my raft, the wealth of the Lord is my 
boat; the Lord, Har, Har, is the ship to carry me across. ||2|| 

ਹਿਰ ਧਨ ਮੇਰੀ ਿਚੰਤ ਿਵਸਾਰੀ ਹਿਰ 
ਧਿਨ ਲਾਿਹਆ ਧੋਖਾ ॥  

har ḏẖan mėrī chinṯ visārī har ḏẖan 
lāhi▫ā ḏẖokẖā. 

Through the wealth of the Lord, I have forgotten my anxiety; 
through the wealth of the Lord, my doubt has bīn dispelled. 

ਹਿਰ ਧਨ ਤੇ ਮੈ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ਹਾਿਥ 
ਚਿਰਓ ਹਿਰ ਥੋਕਾ ॥੩॥  

har ḏẖan ṯė mai nav niḏẖ pā▫ī hāth 
chari▫o har thokā. ||3|| 

From the wealth of the Lord, I have obtained the nine 
treasures; the true essence of the Lord has come into my 
hands. ||3|| 

ਖਾਵਹ ੁਖਰਚਹ ੁਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਹਲਤ 
ਪਲਤ ਕੈ ਸਗੰੇ ॥  

kāvahu kẖarchahu ṯot na āvai halaṯ 
palaṯ kai sangė. 

No matter how much I eat and expend this wealth, it is not 
exhausted; here and hereafter, it remains with me. 

ਲਾਿਦ ਖਜਾਨਾ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਆ 
ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰੰਗੇ ॥੪॥੨॥੩॥  

lāḏ kẖajānā gur nānak ka▫o ḏī▫ā ih 
man har rang rangė. ||4||2||3|| 

Loading the treasure, Guru Nanak has given it, and this mind is 
imbued with the Lord's Love. ||4||2||3|| 
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har ḏẖanai nāl amriṯ vėlai vaṯai har bẖagṯī har liv lā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (733-19) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਿਜਥੈ ਹਿਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿਤਥੈ ਹਿਰ ਿਮਤੁ 
ਸਹਾਈ ॥  

jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ 
sahā▫ī. 

Wherever the Lord is worshipped in adoration, there 
the Lord becomes one's friend and helper. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹੋਰਤੁ ਿਬਿਧ 
ਲਇਆ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  

gur kirpā ṯė har man vasai horaṯ 
biḏẖ la▫i▫ā na jā▫ī. ||1|| 

By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind; 
He cannot be obtained in any other way. ||1|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥  har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. So gather in the wealth of the Lord, O Siblings of 
Destiny, 

ਿਜ ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਹਿਰ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

je halaṯ palaṯ har ho▫ė sakẖā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

so that in this world and the next, the Lord shall be 
your friend and companion. ||1||Pause|| 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਟੀਐ ਹੋਰ ਥੈ 
ਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਕਤੈ ਨ ਪਾਈ ॥  

saṯsangṯī sang har ḏẖan kẖatī▫ai 
hor thai horaṯ upā▫ė har ḏẖan kiṯai 
na pā▫ī. 

In the company of the Sat Sangat, the True 
Congregation, you shall earn the wealth of the Lord; 
this wealth of the Lord is not obtained anywhere else, 
by any other means, at all. 

ਹਿਰ ਰਤਨੈ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀਆ ਹਿਰ ਰਤਨ ਧਨੁ 
ਿਵਹਾਝੇ ਕਚੈ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀਏ ਵਾਿਕ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਲਇਆ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥  

har raṯnai kā vapārī▫ā har raṯan 
ḏẖan vihājẖė kachai kė vāpārī▫ė 
vāk har ḏẖan la▫i▫ā na jā▫ī. ||2|| 

The dealer in the Lord's Jewels purchases the wealth of 
the Lord's jewels; the dealer in cheap glass jewels 
cannot acquire the Lord's wealth by empty words. ||2|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਮਾਣਕੁ ਹਿਰ ਧਨੈ 
ਨਾਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਹਿਰ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

har ḏẖan raṯan javėhar māṇak har 
ḏẖanai nāl amriṯ vėlai vaṯai har 
bẖagṯī har liv lā▫ī. 

The Lord's wealth is like jewels, gems and rubies. At 
the appointed time in the Amrit Vaylaa, the ambrosial 
hours of the morning, the Lord's devotīs lovingly center 
their attention on the Lord, and the wealth of the Lord. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਕਾ ਬੀਿਜਆ 
ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਰਿਚ ਰਹੇ ਿਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ॥  

har ḏẖan amriṯ vėlai vaṯai kā bīji▫ā 
bẖagaṯ kẖā▫ė kẖarach rahė 
nikẖutai nāhī. 

The devotīs of the Lord plant the sīd of the Lord's 
wealth in the ambrosial hours of the Amrit Vaylaa; they 
eat it, and spend it, but it is never exhausted. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਹਿਰ ਧਨੈ ਕੀ ਭਗਤਾ ਕਉ 
ਿਮਲੀ ਵਿਡਆਈ ॥੩॥  

halaṯ palaṯ har ḏẖanai kī bẖagṯā 
ka▫o milī vadi▫ā▫ī. ||3|| 

In this world and the next, the devotīs are blessed with 
glorious greatness, the wealth of the Lord. ||3|| 
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ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਨਰਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਿਥਰ ੁਹੈ 
ਸਾਚਾ ਇਹ ੁਹਿਰ ਧਨੁ ਅਗਨੀ ਤਸਕਰੈ 
ਪਾਣੀਐ ਜਮਦਤੂੈ ਿਕਸੈ ਕਾ ਗਵਾਇਆ ਨ 
ਜਾਈ ॥  

har ḏẖan nirbẖa▫o saḏā saḏā asthir 
hai sāchā ih har ḏẖan agnī ṯaskarai 
pāṇī▫ai jamḏūṯai kisai kā gavā▫i▫ā 
na jā▫ī. 

The wealth of the Fearless Lord is permanent, forever 
and ever, and true. This wealth of the Lord cannot be 
destroyed by fire or water; neither thieves nor the 
Messenger of Death can take it away. 

ਹਿਰ ਧਨ ਕਉ ਉਚਕਾ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ ਜਮੁ 
ਜਾਗਾਤੀ ਡੰਡੁ ਨ ਲਗਾਈ ॥੪॥  

har ḏẖan ka▫o uchkā nėrẖ na āvī 
jam jāgāṯī dand na lagā▫ī. ||4|| 

Thieves cannot even approach the Lord's wealth; 
Death, the tax collector cannot tax it. ||4|| 

ਸਾਕਤੀ ਪਾਪ ਕਿਰ ਕੈ ਿਬਿਖਆ ਧਨੁ 
ਸੰਿਚਆ ਿਤਨਾ ਇਕ ਿਵਖ ਨਾਿਲ ਨ ਜਾਈ ॥  

sākṯī pāp kar kai bikẖi▫ā ḏẖan 
sanchi▫ā ṯinā ik vikẖ nāl na jā▫ī. 

The faithless cynics commit sins and gather in their 
poisonous wealth, but it shall not go along with them 
for even a single step. 

ਹਲਤੈ ਿਵਿਚ ਸਾਕਤ ਦਹੁੇਲੇ ਭਏ ਹਥਹ ੁ
ਛੁੜਿਕ ਗਇਆ ਅਗੈ ਪਲਿਤ ਸਾਕਤੁ ਹਿਰ 
ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਨ ਪਾਈ ॥੫॥  

halṯai vich sākaṯ ḏuhėlė bẖa▫ė 
hathahu cẖẖurẖak ga▫i▫ā agai palaṯ 
sākaṯ har ḏargeh dẖo▫ī na pā▫ī. 
||5|| 

In this world, the faithless cynics become miserable, as 
it slips away through their hands. In the world 
hereafter, the faithless cynics find no shelter in the 
Court of the Lord. ||5|| 

ਇਸੁ ਹਿਰ ਧਨ ਕਾ ਸਾਹ ੁਹਿਰ ਆਿਪ ਹੈ 
ਸੰਤਹ ੁਿਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਲਿਦ 
ਚਲਾਈ ॥  

is har ḏẖan kā sāhu har āp hai 
sanṯahu jis no ḏė▫ė so har ḏẖan 
laḏ chalā▫ī. 

The Lord Himself is the Banker of this wealth, O Saints; 
when the Lord gives it, the mortal loads it and takes it 
away. 

ਇਸੁ ਹਿਰ ਧਨੈ ਕਾ ਤੋਟਾ ਕਦੇ ਨ ਆਵਈ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ 
॥੬॥੩॥੧੦॥  

is har ḏẖanai kā ṯotā kaḏė na āvī 
jan nānak ka▫o gur sojẖī pā▫ī. 
||6||3||10|| 

This wealth of the Lord is never exhausted; the Guru 
has given this understanding to servant Nanak. 
||6||3||10|| 
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har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (664-1) ḏẖanāsrī mehlā 3. Dhanaasarī, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਅਿਤ ਅਪਾਰਾ ॥  har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā. The wealth of the Lord's Name is immaculate, and absolutely infinite. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  gur kai sabaḏ bẖarė bẖandārā. The Word of the Guru's Shabad is over-flowing with treasure. 

ਨਾਮ ਧਨ ਿਬਨੁ ਹੋਰ ਸਭ ਿਬਖੁ ਜਾਣੁ ॥  nām ḏẖan bin hor sabẖ bikẖ jāṇ. Know that, except for the wealth of the Name, all other wealth is 
poison. 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਜਲੈ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੧॥  mā▫i▫ā mohi jalai abẖimān. ||1|| The egotistical people are burning in their attachment to Maya. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ਕੋਇ ॥  gurmukẖ har ras chākẖai ko▫ė. How rare is that Gurmukh who tastes the sublime essence of the Lord. 

ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਅਨਦੰ ੁਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ 
ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯis saḏā anand hovai ḏin rāṯī pūrai 
bẖāg parāpaṯ ho▫ė. rahā▫o. 

He is always in bliss, day and night; through perfect good destiny, he 
obtains the Name. ||Pause|| 

ਸਬਦ ੁਦੀਪਕੁ ਵਰਤੈ ਿਤਹ ੁਲੋਇ ॥  sabaḏ ḏīpak varṯai ṯihu lo▫ė. The Word of the Shabad is a lamp, illuminating the thrī worlds. 

ਜੋ ਚਾਖੈ ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥  jo chākẖai so nirmal ho▫ė. One who tastes it, becomes immaculate. 

ਿਨਰਮਲ ਨਾਿਮ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਧੋਇ ॥  nirmal nām ha▫umai mal ḏẖo▫ė. The immaculate Naam, the Name of the Lord, washes off the filth of 
ego. 

ਸਾਚੀ ਭਗਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥  sāchī bẖagaṯ saḏā sukẖ ho▫ė. ||2|| True devotional worship brings lasting peace. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਸੋ ਹਿਰ ਜਨੁ ਲੋਗੁ ॥  jin har ras chākẖi▫ā so har jan log. One who tastes the sublime essence of the Lord is the Lord's humble 
servant. 

ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਹਰਖੁ ਨਾਹੀ ਕਦੇ ਸੋਗੁ ॥  ṯis saḏā harakẖ nāhī kaḏė sog. He is forever happy; he is never sad. 

ਆਿਪ ਮੁਕਤੁ ਅਵਰਾ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਵੈ ॥  āp mukaṯ avrā mukaṯ karāvai. He himself is liberated, and he liberates others as well. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਹਿਰ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  har nām japai har ṯė sukẖ pāvai. 
||3|| 

He chants the Lord's Name, and through the Lord, he finds peace. 
||3|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਭ ਮੁਈ ਿਬਲਲਾਇ ॥  bin saṯgur sabẖ mu▫ī billā▫ė. Without the True Guru, everyone dies, crying out in pain. 

ਅਨਿਦਨੁ ਦਾਝਿਹ ਸਾਿਤ ਨ ਪਾਇ ॥  an▫ḏin ḏājẖeh sāṯ na pā▫ė. Night and day, they burn, and find no peace. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਸਭੁ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਝਾਏ ॥  saṯgur milai sabẖ ṯarisan bujẖā▫ė. But mīting the True Guru, all thirst is quenched. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸÂਿਤ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੪॥੨॥  nānak nām sāNṯ sukẖ pā▫ė. ||4||2|| O Nanak, through the Naam, one finds peace and tranquility. ||4||2|| 
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har nām lėho mīṯā lėho āgai bikẖam panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫   
  (214-5) 

rāg gourẖī mālvā mehlā 5 Raag Gaurī Maalwaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੇਹ ੁਮੀਤਾ ਲੇਹ ੁਆਗੈ 
ਿਬਖਮ ਪੰਥੁ ਭੈਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har nām lėho mīṯā lėho āgai bikẖam 
panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. 

Chant the Lord's Name; O my friend, chant it. Hereafter, 
the path is terrifying and treacherous. ||1||Pause|| 

ਸੇਵਤ ਸੇਵਤ ਸਦਾ ਸੇਿਵ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ 
ਬਸਤੁ ਹੈ ਕਾਲੁ ॥  

sėvaṯ sėvaṯ saḏā sėv ṯėrai sang 
basaṯ hai kāl. 

Serve, serve, forever serve the Lord. Death hangs over 
your head. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਤੂੰ ਸਾਧ ਕੀ ਹੋ ਕਾਟੀਐ 
ਜਮ ਜਾਲੁ ॥੧॥  

kar sėvā ṯūN sāḏẖ kī ho kātī▫ai jam 
jāl. ||1|| 

Do seva, selfless service, for the Holy Saints, and the noose 
of Death shall be cut away. ||1|| 

ਹੋਮ ਜਗ ਤੀਰਥ ਕੀਏ ਿਬਿਚ ਹਉਮੈ 
ਬਧੇ ਿਬਕਾਰ ॥  

hom jag ṯirath kī▫ė bich ha▫umai 
baḏẖė bikār. 

You may make burnt offerings, sacrificial feasts and 
pilgrimages to sacred shrines in egotism, but your 
corruption only increases. 

ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਦਇੁ ਭੁੰਚਨਾ ਹੋਇ 
ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ ਅਵਤਾਰ ॥੨॥  

narak surag ḏu▫ė bẖunchanā ho▫ė 
bahur bahur avṯār. ||2|| 

You are subject to both heaven and hell, and you are 
reincarnated over and over again. ||2|| 

ਿਸਵ ਪੁਰੀ ਬਰ੍ਹਮ ਇੰਦਰ੍ ਪੁਰੀ ਿਨਹਚਲੁ 
ਕੋ ਥਾਉ ਨਾਿਹ ॥  

siv purī barahm inḏar purī nihchal 
ko thā▫o nāhi. 

The realm of Shiva, the realms of Brahma and Indra as well 
- no place anywhere is permanent. 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਹੋ ਸਾਕਤ 
ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ॥੩॥  

bin har sėvā sukẖ nahī ho sākaṯ 
āvahi jāhi. ||3|| 

Without serving the Lord, there is no peace at all. The 
faithless cynic comes and goes in reincarnation. ||3|| 

ਜੈਸੋ ਗੁਿਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਮੈ ਤੈਸੋ 
ਕਿਹਆ ਪੁਕਾਿਰ ॥  

jaiso gur upḏėsi▫ā mai ṯaiso kahi▫ā 
pukār. 

As the Guru has taught me, so have I spoken. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਕਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥੪॥੧॥੧੫੮॥  

nānak kahai sun rė manā kar kīrṯan 
ho▫ė uḏẖār. ||4||1||158|| 

Says Nanak, listen, people: sing the Kirtan of the Lord's 
Praises, and you shall be saved. ||4||1||158|| 
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har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai raṅ 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (731-19) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਰੰਙੁ ਹੈ ਹਿਰ ਰੰਙੁ 
ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥  

har nāmā har raṅ hai har raṅ 
majītẖai raṅ. 

The Lord's Name is the Love of the Lord. The Lord's Love is 
the permanent color. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਚਾਿੜਆ ਿਫਿਰ 
ਬਹਿੁੜ ਨ ਹੋਵੀ ਭੰਙੁ ॥੧॥  

gur ṯutẖai har rang chārẖi▫ā fir 
bahurẖ na hovī bẖaṅ. ||1|| 

When the Guru is totally satisfied and pleased, He colors us 
with the Lord's Love; this color shall never fade away. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਕਿਰ ਰੰਙੁ ॥  mėrė man har rām nām kar raṅ. O my mind, enshrine love for the Name of the Lord. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਹਿਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਹਿਰ 
ਭੇਿਟਆ ਰਾਉ ਿਨਸੰਙੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur ṯutẖai har upḏėsi▫ā har bẖėti▫ā 
rā▫o nisaṅ. ||1|| rahā▫o. 

The Guru, satisfied and pleased, taught me about the Lord, 
and my Sovereign Lord King met with me at once. 
||1||Pause|| 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਮਨਮੁਖੀ ਿਫਿਰ ਆਵਣ 
ਜਾਣਾ ਅੰਙੁ ॥  

munḏẖ i▫āṇī manmukẖī fir āvaṇ 
jāṇā aṅ. 

The self-willed manmukh is like the ignorant bride, who 
comes and goes again and again in reincarnation. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਮਿਨ ਦਜੂਾ 
ਭਾਉ ਸਹਲੰਙੁ ॥੨॥  

har parabẖ chiṯ na ā▫i▫o man ḏūjā 
bẖā▫o sahlanṅ. ||2|| 

The Lord God does not come into her consciousness, and 
her mind is stuck in the love of duality. ||2|| 

ਹਮ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਦਹੁਚਾਰੀਆ ਹਿਰ 
ਰਾਖਹ ੁਅੰਗੀ ਅੰਙੁ ॥  

ham mail bẖarė ḏuhchārī▫ā har 
rākẖo angī aṅ. 

I am full of filth, and I practice evil dīds; O Lord, save me, 
be with me, merge me into Your Being! 

ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਿਰ ਨਵਲਾਇਆ ਸਿਭ 
ਲਾਥੇ ਿਕਲਿਵਖ ਪੰਙੁ ॥੩॥  

gur amriṯ sar navlā▫i▫ā sabẖ lāthė 
kilvikẖ paṅ. ||3|| 

The Guru has bathed me in the pool of Ambrosial Nectar, 
and all my dirty sins and mistakes have bīn washed away. 
||3|| 

ਹਿਰ ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੁ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਹ ੁਸੰਙੁ ॥  

har ḏīnā ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ 
saṯsangaṯ mėlhu saṅ. 

O Lord God, Merciful to the mīk and the poor, please unite 
me with the Sat Sangat, the True Congregation. 

ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਤਿਨ ਰੰਙੁ ॥੪॥੩॥  

mil sangaṯ har rang pā▫i▫ā jan 
nānak man ṯan raṅ. ||4||3|| 

Joining the Sangat, servant Nanak has obtained the Lord's 
Love; my mind and body are drenched in it. ||4||3|| 
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har nāmai ṯul na puj▫ī jė lakẖ kotī karam kamā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (62-4) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਅਵਰ ੁਿਕ 
ਕਰੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥  

rām nām man bėḏẖi▫ā avar ke karī 
vīchār. 

My mind is pierced through by the Name of the Lord. What 
else should I contemplate? 

ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਪਰ੍ਭ ਰਾਤਉ 
ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥  

sabaḏ suraṯ sukẖ ūpjai parabẖ 
rāṯa▫o sukẖ sār. 

Focusing your awareness on the Shabad, happiness wells 
up. Attuned to God, the most excellent peace is found. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਤੂੰ ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰ ੁ॥੧॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ ṯūN mai har 
nām aḏẖār. ||1|| 

As it pleases You, please save me, Lord. The Name of the 
Lord is my Support. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਸਾਚੀ ਖਸਮ ਰਜਾਇ ॥  man rė sāchī kẖasam rajā▫ė. O mind, the Will of our Lord and Master is true. 

ਿਜਿਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਿਜ ਸੀਗਾਿਰਆ 
ਿਤਸੁ ਸੇਤੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin ṯan man sāj sīgāri▫ā ṯis sėṯī liv 
lā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Focus your love upon the One who created and adorned 
your body and mind. ||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਬੈਸੰਤਿਰ ਹੋਮੀਐ ਇਕ ਰਤੀ ਤੋਿਲ 
ਕਟਾਇ ॥  

ṯan baisanṯar homī▫ai ik raṯī ṯol 
katā▫ė. 

If I cut my body into pieces, and burn them in the fire, 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਮਧਾ ਜੇ ਕਰੀ ਅਨਿਦਨੁ 
ਅਗਿਨ ਜਲਾਇ ॥  

ṯan man samḏẖā jė karī an▫ḏin 
agan jalā▫ė. 

and if I make my body and mind into firewood, and night 
and day burn them in the fire, 

ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਜੇ ਲਖ 
ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੨॥  

har nāmai ṯul na puj▫ī jė lakẖ kotī 
karam kamā▫ė. ||2|| 

and if I perform hundreds of thousands and millions of 
religious rituals-still, all these are not equal to the Name of 
the Lord. ||2|| 

ਅਰਧ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਈਐ ਿਸਿਰ 
ਕਰਵਤੁ ਧਰਾਇ ॥  

araḏẖ sarīr katā▫ī▫ai sir karvaṯ 
ḏẖarā▫ė. 

If my body were cut in half, if a saw was put to my head, 

ਤਨੁ ਹੈਮੰਚਿਲ ਗਾਲੀਐ ਭੀ ਮਨ ਤੇ ਰੋਗੁ 
ਨ ਜਾਇ ॥  

ṯan haimanchal gālī▫ai bẖī man ṯė 
rog na jā▫ė. 

and if my body were frozen in the Himalayas-even then, my 
mind would not be frī of disease. 

ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਸਭ ਿਡਠੀ 
ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ ॥੩॥  

har nāmai ṯul na puj▫ī sabẖ ditẖī 
tẖok vajā▫ė. ||3|| 

None of these are equal to the Name of the Lord. I have sīn 
and tried and tested them all. ||3|| 
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ਕੰਚਨ ਕੇ ਕੋਟ ਦਤੁ ਕਰੀ ਬਹ ੁਹੈਵਰ 
ਗੈਵਰ ਦਾਨੁ ॥  

kanchan kė kot ḏaṯ karī baho 
haivar gaivar ḏān. 

If I made a donation of castles of gold, and gave lots of 
fine horses and wondrous elephants in charity, 

ਭੂਿਮ ਦਾਨੁ ਗਊਆ ਘਣੀ ਭੀ ਅੰਤਿਰ 
ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

bẖūm ḏān ga▫ū▫ā gẖaṇī bẖī anṯar 
garab gumān. 

and if I made donations of land and cows-even then, pride 
and ego would still be within me. 

ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਗੁਿਰ ਦੀਆ 
ਸਚੁ ਦਾਨੁ ॥੪॥  

rām nām man bėḏẖi▫ā gur ḏī▫ā 
sach ḏān. ||4|| 

The Name of the Lord has pierced my mind; the Guru has 
given me this true gift. ||4|| 

ਮਨਹਠ ਬੁਧੀ ਕੇਤੀਆ ਕੇਤੇ ਬੇਦ 
ਬੀਚਾਰ ॥  

manhatẖ buḏẖī kėṯī▫ā kėṯė bėḏ 
bīchār. 

There are so many stubborn-minded intelligent people, and 
so many who contemplate the Vedas. 

ਕੇਤੇ ਬੰਧਨ ਜੀਅ ਕੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੋਖ 
ਦਆੁਰ ॥  

kėṯė banḏẖan jī▫a kė gurmukẖ 
mokẖ ḏu▫ār. 

There are so many entanglements for the soul. Only as 
Gurmukh do we find the Gate of Liberation. 

ਸਚਹ ੁਓਰੈ ਸਭੁ ਕੋ ਉਪਿਰ ਸਚੁ 
ਆਚਾਰ ੁ॥੫॥  

sachahu orai sabẖ ko upar sach 
āchār. ||5|| 

Truth is higher than everything; but higher still is truthful 
living. ||5|| 

ਸਭੁ ਕੋ ਊਚਾ ਆਖੀਐ ਨੀਚੁ ਨ ਦੀਸੈ 
ਕੋਇ ॥  

sabẖ ko ūchā ākẖī▫ai nīch na ḏīsai 
ko▫ė. 

Call everyone exalted; no one sīms lowly. 

ਇਕਨੈ ਭÂਡੇ ਸਾਿਜਐ ਇਕੁ ਚਾਨਣੁ 
ਿਤਹ ੁਲੋਇ ॥  

iknai bẖāNdė sāji▫ai ik chānaṇ ṯihu 
lo▫ė. 

The One Lord has fashioned the vessels, and His One Light 
pervades the thrī worlds. 

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਧੁਿਰ ਬਖਸ 
ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥੬॥  

karam milai sach pā▫ī▫ai ḏẖur 
bakẖas na mėtai ko▫ė. ||6|| 

Receiving His Grace, we obtain Truth. No one can erase His 
Primal Blessing. ||6|| 

ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਸਾਧੂ ਜਨੈ ਸੰਤੋਖੁ ਵਸੈ ਗੁਰ 
ਭਾਇ ॥  

sāḏẖ milai sāḏẖū janai sanṯokẖ 
vasai gur bẖā▫ė. 

When one Holy person mīts another Holy person, they 
abide in contentment, through the Love of the Guru. 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀਐ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥  

akath kathā vīchārī▫ai jė saṯgur 
māhi samā▫ė. 

They contemplate the Unspoken Spīch, merging in 
absorption in the True Guru. 

ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਤੋਿਖਆ ਦਰਗਿਹ ਪੈਧਾ 
ਜਾਇ ॥੭॥  

pī amriṯ sanṯokẖi▫ā ḏargahi paiḏẖā 
jā▫ė. ||7|| 

Drinking in the Ambrosial Nectar, they are contented; they 
go to the Court of the Lord in robes of honor. ||7|| 
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ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਾਜੈ ਿਕੰਗੁਰੀ ਅਨਿਦਨੁ 
ਸਬਿਦ ਸੁਭਾਇ ॥  

gẖat gẖat vājai kingurī an▫ḏin 
sabaḏ subẖā▫ė. 

In each and every heart the Music of the Lord's Flute 
vibrates, night and day, with sublime love for the Shabad. 

ਿਵਰਲੇ ਕਉ ਸੋਝੀ ਪਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ 
ਸਮਝਾਇ ॥  

virlė ka▫o sojẖī pa▫ī gurmukẖ man 
samjẖā▫ė. 

Only those few who become Gurmukh understand this by 
instructing their minds. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਛੂਟੈ ਸਬਦ ੁ
ਕਮਾਇ ॥੮॥੧੪॥  

nānak nām na vīsrai cẖẖūtai sabaḏ 
kamā▫ė. ||8||14|| 

O Nanak, do not forget the Naam. Practicing the Shabad 
you shall be saved. ||8||14|| 
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har pahilarẖī lāv parvirṯī karam drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (773-16)  sūhī mehlā 4.  Soohī, Fourth Mehl:  

ਹਿਰ ਪਿਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪਰਿਵਰਤੀ ਕਰਮ 
ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har pahilarẖī lāv parvirṯī karam 
drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

In the first round of the marriage ceremony, the Lord sets 
out His Instructions for performing the daily duties of married 
life.  

ਬਾਣੀ ਬਰ੍ਹਮਾ ਵੇਦ ੁਧਰਮੁ ਿਦਰ੍ੜਹ ੁਪਾਪ 
ਤਜਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

baṇī barahmā vėḏ ḏẖaram ḏarirẖHu 
pāp ṯajā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

Instead of the hymns of the Vedas to Brahma, embrace the 
righteous conduct of Dharma, and renounce sinful actions.  

ਧਰਮੁ ਿਦਰ੍ੜਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  

ḏẖaram ḏarirẖHu har nām ḏẖi▫āvahu 
simriṯ nām drirẖ▫ā▫i▫ā.  

Meditate on the Lord's Name; embrace and enshrine the 
contemplative remembrance of the Naam.  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਧਹ ੁਸਿਭ 
ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਗਵਾਇਆ ॥  

saṯgur gur pūrā ārāḏẖahu sabẖ 
kilvikẖ pāp gavā▫i▫ā.  

Worship and adore the Guru, the Perfect True Guru, and all 
your sins shall be dispelled.  

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਵਡਭਾਗੀ ਮਿਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

sahj anand ho▫ā vadbẖāgī man har 
har mītẖā lā▫i▫ā.  

By great good fortune, celestial bliss is attained, and the 
Lord, Har, Har, sīms swīt to the mind.  

ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਿਹਲੀ ਆਰੰਭੁ 
ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥  

jan kahai nānak lāv pahilī ārambẖ kāj 
rachā▫i▫ā. ||1|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the first round of the 
marriage ceremony, the marriage ceremony has begun. ||1|| 

ਹਿਰ ਦਜੂੜੀ ਲਾਵ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ 
ਿਮਲਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har ḏūjrẖī lāv saṯgur purakẖ milā▫i▫ā 
bal rām jī▫o.  

In the second round of the marriage ceremony, the Lord 
leads you to mīt the True Guru, the Primal Being.  

ਿਨਰਭਉ ਭੈ ਮਨੁ ਹੋਇ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ 
ਗਵਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

nirbẖa▫o bẖai man ho▫ė ha▫umai mail 
gavā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

With the Fear of God, the Fearless Lord in the mind, the filth 
of egotism is eradicated.  

ਿਨਰਮਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਗਾਇਆ ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਰਾਮੁ ਹਦਰੂ ੇ॥  

nirmal bẖa▫o pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā 
har vėkẖai rām haḏūrė.  

In the Fear of God, the Immaculate Lord, sing the Glorious 
Praises of the Lord, and behold the Lord's Presence before 
you.  

ਹਿਰ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਪਸਾਿਰਆ ਸੁਆਮੀ 
ਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥  

har āṯam rām pasāri▫ā su▫āmī sarab 
rahi▫ā bẖarpūrė.  

The Lord, the Supreme Soul, is the Lord and Master of the 
Universe; He is pervading and permeating everywhere, fully 
filling all spaces.  
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ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੋ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਜਨ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ॥  

anṯar bāhar har parabẖ ėko mil har 
jan mangal gā▫ė.  

Dīp within, and outside as well, there is only the One Lord 
God. Mīting together, the humble servants of the Lord sing 
the songs of joy.  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਜੂੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ 
ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥  

jan nānak ḏūjī lāv chalā▫ī anhaḏ 
sabaḏ vajā▫ė. ||2|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the second round of 
the marriage ceremony, the unstruck sound current of the 
Shabad resounds. ||2|| 

ਹਿਰ ਤੀਜੜੀ ਲਾਵ ਮਿਨ ਚਾਉ ਭਇਆ 
ਬੈਰਾਗੀਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har ṯījrẖī lāv man chā▫o bẖa▫i▫ā 
bairāgī▫ā bal rām jī▫o.  

In the third round of the marriage ceremony, the mind is 
filled with Divine Love.  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

sanṯ janā har mėl har pā▫i▫ā 
vadbẖāgī▫ā bal rām jī▫o.  

Mīting with the humble Saints of the Lord, I have found the 
Lord, by great good fortune.  

ਿਨਰਮਲੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਗਾਇਆ ਮੁਿਖ ਬੋਲੀ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥  

nirmal har pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā 
mukẖ bolī har baṇī.  

I have found the Immaculate Lord, and I sing the Glorious 
Praises of the Lord. I speak the Word of the Lord's Bani.  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਿਰ 
ਕਥੀਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

sanṯ janā vadbẖāgī pā▫i▫ā har kathī▫ai 
akath kahāṇī.  

By great good fortune, I have found the humble Saints, and I 
speak the Unspoken Spīch of the Lord.  

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਧੁਿਨ ਉਪਜੀ 
ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥  

hirḏai har har har ḏẖun upjī har 
japī▫ai masṯak bẖāg jī▫o.  

The Name of the Lord, Har, Har, Har, vibrates and resounds 
within my heart; meditating on the Lord, I have realized the 
destiny inscribed upon my forehead.  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੋੇ ਤੀਜੀ ਲਾਵੈ ਹਿਰ ਉਪਜੈ 
ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥  

jan nānak bolė ṯījī lāvai har upjai man 
bairāg jī▫o. ||3|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the third round of the 
marriage ceremony, the mind is filled with Divine Love for the 
Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਮਿਨ ਸਹਜੁ ਭਇਆ 
ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

har cha▫utharẖī lāv man sahj bẖa▫i▫ā 
har pā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

In the fourth round of the marriage ceremony, my mind has 
become peaceful; I have found the Lord.  

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਿਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਿਰ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

gurmukẖ mili▫ā subẖā▫ė har man ṯan 
mītẖā lā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

As Gurmukh, I have met Him, with intuitive ease; the Lord 
sīms so swīt to my mind and body.  

ਹਿਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਇਆ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

har mītẖā lā▫i▫ā mėrė parabẖ bẖā▫i▫ā 
an▫ḏin har liv lā▫ī.  

The Lord sīms so swīt; I am pleasing to my God. Night and 
day, I lovingly focus my consciousness on the Lord.  

ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸੁਆਮੀ 
ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥  

man chinḏi▫ā fal pā▫i▫ā su▫āmī har 
nām vajī vāḏẖā▫ī.  

I have obtained my Lord and Master, the fruit of my mind's 
desires. The Lord's Name resounds and resonates.  
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ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਠਾਕੁਿਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਧਨ 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਿਮ ਿਵਗਾਸੀ ॥  

har parabẖ tẖākur kāj rachā▫i▫ā ḏẖan 
hirḏai nām vigāsī.  

The Lord God, my Lord and Master, blends with His bride, 
and her heart blossoms forth in the Naam.  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੋੇ ਚਉਥੀ ਲਾਵੈ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥  

jan nānak bolė cha▫uthī lāvai har 
pā▫i▫ā parabẖ avināsī. ||4||2|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the fourth round of the 
marriage ceremony, we have found the Eternal Lord God. 
||4||2|| 

 
  



 
1410 

har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯė 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (529-18) ḏėvganḏẖārī mehlā 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯė. The Lord God is my praanaa, my breath of life; He is the 
Giver of peace. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕਾਹ ੂਜਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gur parsāḏ kāhū jāṯė. ||1|| rahā▫o. By Guru's Grace, only a few know Him. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਤਨ ਕਉ 
ਕਾਲ ਨ ਖਾਤੇ ॥  

sanṯ ṯumārė ṯumrė parīṯam ṯin ka▫o 
kāl na kẖāṯė. 

Your Saints are Your Beloveds; death does not consume 
them. 

ਰੰਿਗ ਤੁਮਾਰੈ ਲਾਲ ਭਏ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਰਿਸ ਮਾਤੇ ॥੧॥  

rang ṯumārai lāl bẖa▫ė hai rām 
nām ras māṯė. ||1|| 

They are dyed in the dīp crimson color of Your Love, and 
they are intoxicated with the sublime essence of the Lord's 
Name. ||1|| 

ਮਹਾ ਿਕਲਿਬਖ ਕੋਿਟ ਦੋਖ ਰੋਗਾ ਪਰ੍ਭ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਤੁਹਾਰੀ ਹਾਤੇ ॥  

mahā kilbikẖ kot ḏokẖ rogā parabẖ 
ḏarisat ṯuhārī hāṯė. 

The greatest sins, and millions of pains and diseases are 
destroyed by Your Gracious Glance, O God. 

ਸੋਵਤ ਜਾਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਇਆ 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਚਰਨ ਪਰਾਤੇ ॥੨॥੮॥  

sovaṯ jāg har har har gā▫i▫ā nānak 
gur charan parāṯė. ||2||8|| 

While slīping and waking, Nanak sings the Lord's Name, 
Har, Har, Har; he falls at the Guru's fīt. ||2||8|| 
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har parėm kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī har rang cholė 
 

ਵਾਰ ਸੋਰਿਠ ਕੀ ਮਃ ੪ ॥ (642-14) rāg sorath vār mahlė 4 kī. Vaar Of Raag Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਸੋਰਿਠ ਤਾਿਮ ਸੁਹਾਵਣੀ ਜਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਢੰਢੋਲੇ ॥  

soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām 
dẖandẖolė. 

Sorat'h is beautiful only when it leads the soul-bride to sīk 
the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੁ ਮਨਾਵੈ ਆਪਣਾ ਗੁਰਮਤੀ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੇ ॥  

gur purakẖ manāvai āpṇā gurmaṯī 
har har bolė. 

She pleases her Guru and God; under Guru's Instruction, she 
speaks the Name of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਮ ਕਸਾਈ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਹਿਰ 
ਰਤੀ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਚੋਲੇ ॥  

har parėm kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī 
har rang cholė. 

She is attracted to the Lord's Name, day and night, and her 
body is drenched in the color of the Love of the Lord, Har, 
Har. 

ਹਿਰ ਜੈਸਾ ਪੁਰਖੁ ਨ ਲਭਈ ਸਭੁ 
ਦੇਿਖਆ ਜਗਤੁ ਮੈ ਟੋਲੇ ॥  

har jaisā purakẖ na labẖ▫ī sabẖ 
ḏėkẖi▫ā jagaṯ mai tolė. 

No other being like the Lord God can be found; I have 
looked and searched over the whole world. 

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਮਨੁ 
ਅਨਤ ਨ ਕਾਹ ੂਡੋਲੇ ॥  

gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā man 
anaṯ na kāhū dolė. 

The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within 
me; my mind does not waver any more. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਗੋਲ ਗੋਲੇ ॥੨॥  

jan nānak har kā ḏās hai gur 
saṯgur kė gol golė. ||2|| 

Servant Nanak is the Lord's slave, the slave of the slaves of 
the Guru, the True Guru. ||2|| 
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har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har bẖa▫ojal pār uṯārī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (669-5) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਪੜੁ ਹਿਰ ਿਲਖੁ ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ 
ਗਾਉ ਹਿਰ ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥  

har parẖ har likẖ har jap har gā▫o 
har bẖa▫ojal pār uṯārī. 

Read about the Lord, write about the Lord, chant the Lord's 
Name, and sing the Lord's Praises; the Lord will carry you 
across the terrifying world-ocean. 

ਮਿਨ ਬਚਿਨ ਿਰਦੈ ਿਧਆਇ ਹਿਰ 
ਹੋਇ ਸੰਤੁਸਟ ੁਇਵ ਭਣੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥  

man bachan riḏai ḏẖi▫ā▫ė har ho▫ė 
sanṯusat iv bẖaṇ har nām murārī. 
||1|| 

In your mind, by your words, and within your heart, 
meditate on the Lord, and He will be pleased. In this way, 
repeat the Name of the Lord. ||1|| 

ਮਿਨ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਜਗਦੀਸ ॥  man japī▫ai har jagḏīs. O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧੂ ਮੀਤ ॥  mil sangaṯ sāḏẖū mīṯ. Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O friend. 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਕਿਰ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

saḏā anand hovai ḏin rāṯī har kīraṯ 
kar banvārī. rahā▫o. 

You shall be happy forever, day and night; sing the Praises 
of the Lord, the Lord of the world-forest. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਤਬ ਭਇਓ 
ਮਿਨ ਉਦਮੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਿਪਓ 
ਗਿਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥  

har har karī ḏarisat ṯab bẖa▫i▫o 
man uḏam har har nām japi▫o gaṯ 
bẖa▫ī hamārī. 

When the Lord, Har, Har, casts His Glance of Grace, then I 
made the effort in my mind; meditating on the Name of the 
Lord, Har, Har, I have bīn emancipated. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਿਤ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ 
ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ ਆਇ ਪਿਰਓ ਹੈ 
ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥੩॥੯॥  

jan nānak kī paṯ rākẖ mėrė su▫āmī 
har ā▫ė pari▫o hai saraṇ ṯumārī. 
||2||3||9|| 

Preserve the honor of servant Nanak, O my Lord and 
Master; I have come sīking Your Sanctuary. ||2||3||9|| 
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har pėkẖan ka▫o simraṯ man mėrā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (204-12) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਪੇਖਨ ਕਉ ਿਸਮਰਤ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  har pėkẖan ka▫o simraṯ man 
mėrā. 

My mind yearns to behold the Lord in meditation. 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਚਤਵਉ ਿਦਨੁ ਰੈਨੀ ਹੈ 
ਕੋਈ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai 
ko▫ī sanṯ milāvai nėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

I think of Him, I hope and thirst for Him, day and night; is 
there any Saint who may bring Him near me? ||1||Pause|| 

ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਅਿਨਕ 
ਭÂਿਤ ਿਤਸੁ ਕਰਉ ਿਨਹੋਰਾ ॥  

sėvā kara▫o ḏās ḏāsan kī anik 
bẖāNṯ ṯis kara▫o nihorā. 

I serve the slaves of His slaves; in so many ways, I beg of 
Him. 

ਤੁਲਾ ਧਾਿਰ ਤੋਲੇ ਸੁਖ ਸਗਲੇ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਦਰਸ ਸਭੋ ਹੀ ਥੋਰਾ ॥੧॥  

ṯulā ḏẖār ṯolė sukẖ saglė bin har 
ḏaras sabẖo hī thorā. ||1|| 

Setting them upon the scale, I have weighed all comforts 
and pleasures; without the Lord's Blessed Vision, they are all 
totally inadequate. ||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਗਾਏ ਗੁਨ ਸਾਗਰ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਕੋ ਜਾਤ ਬਹੋਰਾ ॥  

sanṯ parsāḏ gā▫ė gun sāgar 
janam janam ko jāṯ bahorā. 

By the Grace of the Saints, I sing the Praises of the Ocean of 
virtue; after countless incarnations, I have bīn released. 

ਆਨਦ ਸੂਖ ਭੇਟਤ ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਜਨਮੁ 
ਿਕਰ੍ਤਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਸਵੇਰਾ ॥੨॥੪॥੧੨੧॥  

ānaḏ sūkẖ bẖėtaṯ har nānak 
janam kirṯārath safal savėrā. 
||2||4||121|| 

Mīting the Lord, Nanak has found peace and bliss; his life is 
redīmed, and prosperity dawns for him. ||2||4||121|| 
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har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (711-15) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਦਾ ਖੁਆਰੀ ॥  har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ਤਾ ਕਉ ਧੋਖਾ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ਜਾ ਕਉ 
ਓਟ ਤੁਹਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯā ka▫o ḏẖokẖā kahā bi▫āpai jā 
ka▫o ot ṯuhārī. rahā▫o. 

How can anyone be deceived, who has Your Support, O 
Lord? ||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੋ ਜੀਵਨੁ ਬਲਨਾ 
ਸਰਪ ਜੈਸੇ ਅਰਜਾਰੀ ॥  

bin simran jo jīvan balnā sarap 
jaisė arjārī. 

Without meditating in remembrance on the Lord, life is like a 
burning fire, even if one lives long, like a snake. 

ਨਵ ਖੰਡਨ ਕੋ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਅੰਿਤ 
ਚਲੈਗੋ ਹਾਰੀ ॥੧॥  

nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ 
chalaigo hārī. ||1|| 

One may rule over the nine regions of the earth, but in the 
end, he shall have to depart, losing the game of life. ||1|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਗੁਣ ਿਤਨ ਹੀ ਗਾਏ ਜਾ 
ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

guṇ niḏẖān guṇ ṯin hī gā▫ė jā ka▫o 
kirpā ḏẖārī. 

He alone sings the Glorious Praises of the Lord, the treasure 
of virtue, upon whom the Lord showers His Grace. 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਧੰਨੁ ਉਸੁ ਜਨਮਾ ਨਾਨਕ 
ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੨॥੨॥  

so sukẖī▫ā ḏẖan us janmā nānak 
ṯis balihārī. ||2||2|| 

He is at peace, and his birth is blessed; Nanak is a sacrifice 
to him. ||2||2|| 
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har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (407-15) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸੋ ਮੂਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o. One who forgets the Lord is dead. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਵੈ ਸੋ ਜਨੁ 
ਸੁਖੀਆ ਹਆੂ ॥੧॥  

nām ḏẖi▫āvai sarab fal pāvai so jan 
sukẖī▫ā hū▫ā. ||1|| 

One who meditates on the Naam, the Name of the Lord, 
obtains all rewards. That person becomes happy. ||1|| 

ਰਾਜੁ ਕਹਾਵੈ ਹਉ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ 
ਬਾਿਧਓ ਨਿਲਨੀ ਭਰ੍ਿਮ ਸੂਆ ॥੨॥  

rāj kahāvai ha▫o karam kamāvai 
bāḏẖi▫o nalinī bẖaram sū▫ā. ||2|| 

One who calls himself a king, and acts in ego and pride, is 
caught by his doubts, like a parrot in a trap. ||2|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਸੋ 
ਜਨੁ ਿਨਹਚਲੁ ਥੀਆ ॥੩॥੯॥੧੪੯॥  

kaho nānak jis saṯgur bẖėti▫ā so 
jan nihchal thī▫ā. ||3||9||149|| 

Says Nanak, one who mīts the True Guru, becomes 
permanent and immortal. ||3||9||149|| 
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har bin avar kir▫ā birthė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (216-4) ga▫orẖī mālā mehlā 5. Gaurī Maalaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ਿਕਰ੍ਆ ਿਬਰਥੇ ॥  har bin avar kir▫ā birthė. Without the Lord, other actions are useless. 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਕਮਾਣੇ ਇਿਹ ਓਰੈ 
ਮੂਸੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jap ṯap sanjam karam kamāṇė ihi orai 
mūsė. ||1|| rahā▫o. 

Meditative chants, intense dīp meditation, austere self-
discipline and rituals - these are plundered in this 
world. ||1||Pause|| 

ਬਰਤ ਨੇਮ ਸੰਜਮ ਮਿਹ ਰਹਤਾ ਿਤਨ ਕਾ 
ਆਢ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥  

baraṯ nėm sanjam meh rahṯā ṯin kā 
ādẖ na pā▫i▫ā. 

Fasting, daily rituals, and austere self-discipline - those 
who kīp the practice of these, are rewarded with less 
than a shell. 

ਆਗੈ ਚਲਣੁ ਅਉਰ ੁਹੈ ਭਾਈ ਊਂਹਾ ਕਾਿਮ 
ਨ ਆਇਆ ॥੧॥  

āgai chalaṇ a▫or hai bẖā▫ī ūNhā kām 
na ā▫i▫ā. ||1|| 

Hereafter, the way is different, O Siblings of Destiny. 
There, these things are of no use at all. ||1|| 

ਤੀਰਿਥ ਨਾਇ ਅਰ ੁਧਰਨੀ ਭਰ੍ਮਤਾ ਆਗੈ 
ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

ṯirath nā▫ė ar ḏẖarnī bẖarmaṯā āgai 
tẖa▫ur na pāvai. 

Those who bathe at sacred shrines of pilgrimage, and 
wander over the earth, find no place of rest hereafter. 

ਊਹਾ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ਇਹ ਿਬਿਧ ਓਹ ੁ
ਲੋਗਨ ਹੀ ਪਤੀਆਵੈ ॥੨॥  

ūhā kām na āvai ih biḏẖ oh logan hī 
paṯī▫āvai. ||2|| 

There, these are of no use at all. By these things, they 
only please other people. ||2|| 

ਚਤੁਰ ਬੇਦ ਮੁਖ ਬਚਨੀ ਉਚਰੈ ਆਗੈ 
ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥  

chaṯur bėḏ mukẖ bachnī uchrai āgai 
mahal na pā▫ī▫ai. 

Reciting the four Vedas from memory, they do not 
obtain the Mansion of the Lord's Presence hereafter. 

ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਏਕੁ ਸੁਧਾਖਰ ੁਓਹ ੁਸਗਲੀ ਝਾਖ 
ਝਖਾਈਐ ॥੩॥  

būjẖai nāhī ėk suḏẖākẖar oh saglī 
jẖākẖ jẖakẖā▫ī▫ai. ||3|| 

Those who do not understand the One Pure Word, 
utter total nonsense. ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਕਹਤੋ ਇਹ ੁਬੀਚਾਰਾ ਿਜ ਕਮਾਵੈ ਸੁ 
ਪਾਰ ਗਰਾਮੀ ॥  

nānak kahṯo ih bīchārā je kamāvai so 
pār garāmī. 

Nanak voices this opinion: those who practice it, swim 
across. 

ਗੁਰ ੁਸੇਵਹ ੁਅਰ ੁਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਿਤਆਗਹ ੁਮਨਹ ੁਗੁਮਾਨੀ ॥੪॥੬॥੧੬੪॥  

gur sėvhu ar nām ḏẖi▫āvahu ṯi▫āgahu 
manhu gumānī. ||4||6||164||  

Serve the Guru, and meditate on the Naam; renounce 
the egotistical pride from your mind. ||4||6||164|| 
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har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (910-5) rāmkalī mehlā 3. Raamkalī, Third Mehl: 

ਹਿਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੁੰਭ ਹੈ ਸੰਤਹ ੁਕਹਣਾ 
ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  

har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu 
kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 

It is so hard to obtain that devotional worship of the Lord, O 
Saints. It cannot be described at all. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਪੂਰਾ ਪਾਈ ॥  sanṯahu gurmukẖ pūrā pā▫ī. O Saints, as Gurmukh, find the Perfect Lord, 

ਨਾਮੋ ਪੂਜ ਕਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  nāmo pūj karā▫ī. ||1|| rahā▫o. and worship the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹ ੁ
ਿਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੨॥  

har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu 
ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| 

Without the Lord, everything is filthy, O Saints; what offering 
should I place before Him? ||2|| 

ਹਿਰ ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਪੂਜਾ ਹੋਵੈ ਭਾਣਾ 
ਮਿਨ ਵਸਾਈ ॥੩॥  

har sāchė bẖāvai sā pūjā hovai 
bẖāṇā man vasā▫ī. ||3|| 

Whatever pleases the True Lord is devotional worship; His Will 
abides in the mind. ||3|| 

ਪੂਜਾ ਕਰੈ ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਤੰਹ ੁਮਨਮੁਿਖ 
ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥  

pūjā karai sabẖ lok sanṯahu 
manmukẖ thā▫ė na pā▫ī. ||4|| 

Everyone worships Him, O Saints, but the self-willed manmukh 
is not accepted or approved. ||4|| 

ਸਬਿਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਸਤੰਹ ੁਏਹ 
ਪੂਜਾ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੫॥  

sabaḏ marai man nirmal sanṯahu ėh 
pūjā thā▫ė pā▫ī. ||5|| 

If someone dies in the Word of the Shabad, his mind become 
immaculate, O Saints; such worship is accepted and approved. 
||5|| 

ਪਿਵਤ ਪਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚ ੇਏਕ 
ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥  

paviṯ pāvan sė jan sāchė ėk sabaḏ 
liv lā▫ī. ||6|| 

Sanctified and pure are those true beings, who enshrine love 
for the Shabad. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਪੂਜ ਨ ਹੋਵੀ ਭਰਿਮ 
ਭੁਲੀ ਲੋਕਾਈ ॥੭॥  

bin nāvai hor pūj na hovī bẖaram 
bẖulī lokā▫ī. ||7|| 

There is no worship of the Lord, other than the Name; the 
world wanders, deluded by doubt. ||7|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥  

gurmukẖ āp pacẖẖāṇai sanṯahu rām 
nām liv lā▫ī. ||8|| 

The Gurmukh understands his own self, O Saints; he lolvingly 
centers his mind on the Lord's Name. ||8|| 

ਆਪੇ ਿਨਰਮਲੁ ਪੂਜ ਕਰਾਏ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੯॥  

āpė nirmal pūj karā▫ė gur sabḏī 
thā▫ė pā▫ī. ||9|| 

The Immaculate Lord Himself inspires worship of Him; through 
the Word of the Guru's Shabad, it is accepted and approved. 
||9|| 

ਪੂਜਾ ਕਰਿਹ ਪਰ ੁਿਬਿਧ ਨਹੀ ਜਾਣਿਹ 
ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥੧੦॥  

pūjā karahi par biḏẖ nahī jāṇeh 
ḏūjai bẖā▫ė mal lā▫ī. ||10|| 

Those who worship Him, but do not know the Way, are 
polluted with the love of duality. ||10|| 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪੂਜਾ ਜਾਣੈ ਭਾਣਾ ਮਿਨ 
ਵਸਾਈ ॥੧੧॥  

gurmukẖ hovai so pūjā jāṇai bẖāṇā 
man vasā▫ī. ||11|| 

One who becomes Gurmukh, knows what worship is; the Lord's 
Will abides within his mind. ||11|| 

ਭਾਣੇ ਤੇ ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਸੰਤਹ ੁਅੰਤੇ 
ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੧੨॥  

bẖāṇė ṯė sabẖ sukẖ pāvai sanṯahu 
anṯė nām sakẖā▫ī. ||12|| 

One who accepts the Lord's Will obtains total peace, O Saints; 
in the end, the Naam will be our help and support. ||12|| 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਿਹ ਸਤੰਹ ੁਕੂਿੜ 
ਕਰਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥੧੩॥  

apṇā āp na pacẖẖāṇeh sanṯahu kūrẖ 
karahi vadi▫ā▫ī. ||13|| 

One who does not understand his own self, O Saints, falsely 
flatters himself. ||13|| 

ਪਾਖੰਿਡ ਕੀਨੈ ਜਮੁ ਨਹੀ ਛੋਡ ੈਲੈ ਜਾਸੀ 
ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥  

pakẖand kīnai jam nahī cẖẖodai lai 
jāsī paṯ gavā▫ī. ||14|| 

The Messenger of Death does not give up on those who 
practices hypocrisy; they are dragged away in disgrace. ||14|| 

ਿਜਨ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਿਹ 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਿਤਨ ਹੀ ਪਾਈ ॥੧੫॥  

jin anṯar sabaḏ āp pacẖẖāṇeh gaṯ 
miṯ ṯin hī pā▫ī. ||15|| 

Those who have the Shabad dīp within, understand 
themselves; they find the way of salvation. ||15|| 

ਏਹ ੁਮਨੂਆ ਸੁਨੰ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਵੈ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈ ॥੧੬॥  

ėhu manū▫ā sunn samāḏẖ lagāvai 
joṯī joṯ milā▫ī. ||16|| 

Their minds enter into the dīpest state of Samaadhi, and their 
light is absorbed into the Light. ||16|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਿਹ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਾਈ ॥੧੭॥  

suṇ suṇ gurmukẖ nām vakāṇeh 
saṯsangaṯ mėlā▫ī. ||17|| 

The Gurmukhs listen constantly to the Naam, and chant it in 
the True Congregation. ||17|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ਦਿਰ ਸਾਚ ੈ
ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧੮॥  

gurmukẖ gāvai āp gavāvai ḏar 
sāchai sobẖā pā▫ī. ||18|| 

The Gurmukhs sing the Lord's Praises, and erase self-conceit; 
they obtain true honor in the Court of the Lord. ||18|| 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਵਖਾਣੈ ਸਿਚ ਨਾਿਮ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੧੯॥  

sāchī baṇī sach vakẖāṇai sach nām 
liv lā▫ī. ||19|| 

True are their words; they speak only the Truth; they lovingly 
focus on the True Name. ||19|| 

ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਅਿਤ ਪਾਪ ਿਨਖੰਜਨੁ ਮੇਰਾ 
ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ॥੨੦॥  

bẖai bẖanjan aṯ pāp nikẖanjan mėrā 
parabẖ anṯ sakẖā▫ī. ||20|| 

My God is the Destroyer of fear, the Destroyer of sin; in the 
end, He is our only help and support. ||20|| 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ 
ਨਾਿਮ ਵਿਡਆਈ ॥੨੧॥੩॥੧੨॥  

sabẖ kicẖẖ āpė āp varṯai nānak nām 
vadi▫ā▫ī. ||21||3||12|| 

He Himself pervades and permeates everything; O Nanak, 
glorious greatness is obtained through the Naam. ||21||3||12|| 
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har bin ka▫un sahā▫ī man kā 
 

 ਸਾਰੰਗ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1253-16) sārang kabīr jī▫o. Saarang, Kabīr Jī: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਸਹਾਈ ਮਨ ਕਾ ॥  har bin ka▫un sahā▫ī man kā. Other than the Lord, who is the Help and Support of the 
mind? 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ਿਹਤੁ 
ਲਾਗੋ ਸਭ ਫਨ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā hiṯ lāgo 
sabẖ fan kā. ||1|| rahā▫o. 

Love and attachment to mother, father, sibling, child and 
spouse, is all just an illusion. ||1||Pause|| 

ਆਗੇ ਕਉ ਿਕਛੁ ਤੁਲਹਾ ਬÂਧਹ ੁ
ਿਕਆ ਭਰਵਾਸਾ ਧਨ ਕਾ ॥  

āgė ka▫o kicẖẖ ṯulhā bāNḏẖahu ki▫ā 
bẖarvāsā ḏẖan kā. 

So build a raft to the world hereafter; what faith do you 
place in wealth? 

ਕਹਾ ਿਬਸਾਸਾ ਇਸ ਭÂਡੇ ਕਾ 
ਇਤਨਕੁ ਲਾਗੈ ਠਨਕਾ ॥੧॥  

kahā bisāsā is bẖāNdė kā iṯnak 
lāgai tẖankā. ||1|| 

What confidence do you place in this fragile vessel; it breaks 
with the slightest stroke. ||1|| 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਪੁੰਨ ਫਲ ਪਾਵਹ ੁਧੂਿਰ 
ਬÂਛਹ ੁਸਭ ਜਨ ਕਾ ॥  

sagal ḏẖaram punn fal pāvhu ḏẖūr 
bāNcẖẖahu sabẖ jan kā. 

You shall obtain the rewards of all righteousness and 
goodness, if you desire to be the dust of all. 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਇਹ ੁਮਨੁ 
ਉਡਨ ਪੰਖੇਰ ੂਬਨ ਕਾ ॥੨॥੧॥੯॥  

kahai kabīr sunhu rė sanṯahu ih 
man udan pankẖėrū ban kā. 
||2||1||9|| 

Says Kabīr, listen, O Saints: this mind is like the bird, flying 
above the forest. ||2||1||9|| 
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har bin ki▫o jīvā mėrī mā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ 
ਘਰ ੁ੧  (1232-5) 

rāg sārag asatpaḏī▫ā mehlā 1 gẖar 
1 

Raag Saarang, Ashtapadīs, First Mehl, First House: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  har bin ki▫o jīvā mėrī mā▫ī. How can I live, O my mother? 

ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਤੇਰਾ ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਮੈ ਹਿਰ 
ਿਬਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jai jagḏīs ṯėrā jas jācha▫o mai har 
bin rahan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Hail to the Lord of the Universe. I ask to sing Your Praises; 
without You, O Lord, I cannot even survive. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਿਪਆਸ ਿਪਆਸੀ ਕਾਮਿਨ 
ਦੇਖਉ ਰੈਿਨ ਸਬਾਈ ॥  

har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏėkẖ▫a▫u 
rain sabā▫ī. 

I am thirsty, thirsty for the Lord; the soul-bride gazes upon 
Him all through the night. 

ਸਰ੍ੀਧਰ ਨਾਥ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਨੈ 
ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥੧॥  

sarīḏẖar nāth mėrā man līnā parabẖ 
jānai pīr parā▫ī. ||1|| 

My mind is absorbed into the Lord, my Lord and Master. 
Only God knows the pain of another. ||1|| 

ਗਣਤ ਸਰੀਿਰ ਪੀਰ ਹੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪÂਈ ॥  

gaṇaṯ sarīr pīr hai har bin gur sabḏī 
har pāN▫ī. 

My body suffers in pain, without the Lord; through the 
Word of the Guru’s Shabad, I find the Lord. 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਹÂ ਸਮਾਈ ॥੨॥  

hohu ḏa▫i▫āl kirpā kar har jī▫o har 
si▫o rahāN samā▫ī. ||2|| 

O Dear Lord, please be kind and compassionate to me, 
that I might remain merged in You, O Lord. ||2|| 

ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈ ॥  

aisī ravaṯ ravhu man mėrė har 
charṇī chiṯ lā▫ī. 

Follow such a path, O my conscious mind, that you may 
remain focused on the Fīt of the Lord. 

ਿਬਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨੋਹਰ 
ਿਨਰਭਉ ਸਹਿਜ ਸਮਾਈ ॥੩॥  

bisam bẖa▫ė guṇ gā▫ė manohar 
nirbẖa▫o sahj samā▫ī. ||3|| 

I am wonder-struck, singing the Glorious Praises of my 
Fascinating Lord; I am intuitively absorbed in the Fearless 
Lord. ||3|| 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਧੁਿਨ ਿਨਹਚਲ ਘਟੈ 
ਨ ਕੀਮਿਤ ਪਾਈ ॥  

hirḏai nām saḏā ḏẖun nihchal 
gẖatai na kīmaṯ pā▫ī. 

That heart, in which the Eternal, Unchanging Naam 
vibrates and resounds, does not diminish, and cannot be 
evaluated. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਿਨਰਧਨੁ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥  

bin nāvai sabẖ ko▫ī nirḏẖan saṯgur 
būjẖ bujẖā▫ī. ||4|| 

Without the Name, everyone is poor; the True Guru has 
imparted this understanding. ||4|| 



 
1421

ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਭਏ ਸੁਿਨ ਸਜਨੀ ਦਤੂ 
ਮੁਏ ਿਬਖੁ ਖਾਈ ॥  

parīṯam parān bẖa▫ė sun sajnī ḏūṯ 
mu▫ė bikẖ kẖā▫ī. 

My Beloved is my breath of life - listen, O my companion. 
The demons have taken poison and died. 

ਜਬ ਕੀ ਉਪਜੀ ਤਬ ਕੀ ਤੈਸੀ ਰੰਗੁਲ 
ਭਈ ਮਿਨ ਭਾਈ ॥੫॥  

jab kī upjī ṯab kī ṯaisī rangul bẖa▫ī 
man bẖā▫ī. ||5|| 

As love for Him welled up, so it remains. My mind is 
imbued with His Love. ||5|| 

ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਸਦਾ ਿਲਵ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਜੀਵÂ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥  

sahj samāḏẖ saḏā liv har si▫o jīvāN 
har gun gā▫ī. 

I am absorbed in celestial samaadhi, lovingly attached to 
the Lord forever. I live by singing the Glorious Praises of 
the Lord. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਰਤਾ ਬੈਰਾਗੀ ਿਨਜ 
ਘਿਰ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੬॥  

gur kai sabaḏ raṯā bairāgī nij gẖar 
ṯārẖī lā▫ī. ||6|| 

Imbued with the Word of the Guru’s Shabad, I have 
become detached from the world. In the profound primal 
trance, I dwell within the home of my own inner being. 
||6|| 

ਸੁਧ ਰਸ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਿਨਜ 
ਘਿਰ ਤਤੁ ਗੁਸÂਈਂ ॥  

suḏẖ ras nām mahā ras mītẖā nij 
gẖar ṯaṯ gusāN▫īN. 

The Naam, the Name of the Lord, is sublimely swīt and 
supremely delicious; within the home of my own self, I 
understand the essence of the Lord. 

ਤਹ ਹੀ ਮਨੁ ਜਹ ਹੀ ਤੈ ਰਾਿਖਆ ਐਸੀ 
ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਈ ॥੭॥  

ṯah hī man jah hī ṯai rākẖi▫ā aisī 
gurmaṯ pā▫ī. ||7|| 

Wherever You kīp my mind, there it is. This is what the 
Guru has taught me. ||7|| 

ਸਨਕ ਸਨਾਿਦ ਬਰ੍ਹਮਾਿਦ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦਕ 
ਭਗਿਤ ਰਤੇ ਬਿਨ ਆਈ ॥  

sanak sanāḏ barahmāḏ inḏrāḏik 
bẖagaṯ raṯė ban ā▫ī. 

Sanak and Sanandan, Brahma and Indra, were imbued 
with devotional worship, and came to be in harmony with 
Him. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਘਰੀ ਨ ਜੀਵÂ ਹਿਰ 
ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥੮॥੧॥  

nānak har bin gẖarī na jīvāN har kā 
nām vadā▫ī. ||8||1|| 

O Nanak, without the Lord, I cannot live, even for an 
instant. The Name of the Lord is glorious and great. 
||8||1|| 
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har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1197-9) sārag mehlā 1. Saarang, First Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ਦਖੁੁ ਿਬਆਪੈ ॥  har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai. How can I survive without the Lord? I am suffering in pain. 

ਿਜਹਵਾ ਸਾਦ ੁਨ ਫੀਕੀ ਰਸ ਿਬਨੁ ਿਬਨੁ 
ਪਰ੍ਭ ਕਾਲੁ ਸੰਤਾਪੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jihvā sāḏ na fīkī ras bin bin parabẖ 
kāl sanṯāpai. ||1|| rahā▫o. 

My tongue does not taste - all is bland without the Lord’s 
sublime essence. Without God, I suffer and die. 
||1||Pause|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਦਰਸੁ ਨ ਪਰਸੈ ਪਰ੍ੀਤਮ ਤਬ 
ਲਗੁ ਭੂਖ ਿਪਆਸੀ ॥  

jab lag ḏaras na parsai parīṯam ṯab 
lag bẖūkẖ pi▫āsī. 

As long as I do not attain the Blessed Vision of my 
Beloved, I remain hungry and thirsty. 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਜਲ 
ਰਿਸ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੀ ॥੧॥  

ḏarsan ḏėkẖaṯ hī man māni▫ā jal 
ras kamal bigāsī. ||1|| 

Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, my mind is 
pleased and appeased. The lotus blossoms forth in the 
water. ||1|| 

ਊਨਿਵ ਘਨਹਰ ੁਗਰਜੈ ਬਰਸੈ ਕੋਿਕਲ 
ਮੋਰ ਬੈਰਾਗੈ ॥  

ūnav gẖanhar garjai barsai kokil 
mor bairāgai. 

The low-hanging clouds crack with thunder and burst. The 
cuckoos and the peacocks are filled with passion, 

ਤਰਵਰ ਿਬਰਖ ਿਬਹੰਗ ਭੁਇਅੰਗਮ ਘਿਰ 
ਿਪਰ ੁਧਨ ਸੋਹਾਗੈ ॥੨॥  

ṯarvar birakẖ bihang bẖu▫i▫angam 
gẖar pir ḏẖan sohāgai. ||2|| 

along with the birds in the trīs, the bulls and the snakes. 
The soul-bride is happy when her Husband Lord returns 
home. ||2|| 

ਕੁਿਚਲ ਕੁਰਿੂਪ ਕੁਨਾਿਰ ਕੁਲਖਨੀ ਿਪਰ 
ਕਾ ਸਹਜੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ॥  

kuchil kurūp kunār kulakẖnī pir kā 
sahj na jāni▫ā. 

She is filthy and ugly, unfeminine and ill-mannered - she 
has no intuitive understanding of her Husband Lord. 

ਹਿਰ ਰਸ ਰੰਿਗ ਰਸਨ ਨਹੀ ਿਤਰ੍ਪਤੀ 
ਦਰੁਮਿਤ ਦਖੂ ਸਮਾਿਨਆ ॥੩॥  

har ras rang rasan nahī ṯaripṯī 
ḏurmaṯ ḏūkẖ samāni▫ā. ||3|| 

She is not satisfied by the sublime essence of her Lord’s 
Love; she is evil-minded, immersed in her pain. ||3|| 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ਨਾ ਦਖੁ 
ਦਰਦ ੁਸਰੀਰੇ ॥  

ā▫ė na jāvai nā ḏukẖ pāvai nā ḏukẖ 
ḏaraḏ sarīrė. 

The soul-bride does not come and go in reincarnation or 
suffer in pain; her body is not touched by the pain of 
disease. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਸਹਜ ਸੁਹੇਲੀ ਪਰ੍ਭ ਦੇਖਤ 
ਹੀ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੪॥੨॥  

nānak parabẖ ṯė sahj suhėlī parabẖ 
ḏėkẖaṯ hī man ḏẖīrė. ||4||2|| 

O Nanak, she is intuitively embellished by God; sīing God, 
her mind is encouraged. ||4||2|| 
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har bin jī▫o jal bal jā▫o 
 

ਰਾਗੁ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ (14-3) rāg sirīrāg mehlā pahilā 1 gẖar 1. Raag Sirī Raag, First Mehl, First House: 

ਮੋਤੀ ਤ ਮੰਦਰ ਊਸਰਿਹ ਰਤਨੀ ਤ ਹੋਿਹ ਜੜਾਉ ॥  moṯī ṯa manḏar ūsreh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o. If I had a palace made of pearls, inlaid with jewels, 

ਕਸਤੂਿਰ ਕੁੰਗੂ ਅਗਿਰ ਚੰਦਿਨ ਲੀਿਪ ਆਵੈ ਚਾਉ ॥  kasṯūr kungū agar chanḏan līp āvai chā▫o. scented with musk, saffron and sandalwood, a shīr 
delight to behold 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੧॥ maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na āvai nā▫o. 
||1|| 

-sīing this, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  har bin jī▫o jal bal jā▫o. Without the Lord, my soul is scorched and burnt. 

ਮੈ ਆਪਣਾ ਗੁਰ ੁਪੂਿਛ ਦੇਿਖਆ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਥਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mai āpṇā gur pūcẖẖ ḏėkẖi▫ā avar nāhī 
thā▫o. ||1|| rahā▫o. 

I consulted my Guru, and now I sī that there is no other 
place at all. ||1||Pause|| 

ਧਰਤੀ ਤ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜਤੀ ਪਲਿਘ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥  ḏẖarṯī ṯa hīrė lāl jarẖ▫ṯī palagẖ lāl jarẖā▫o. If the floor of this palace was a mosaic of diamonds and 
rubies, and if my bed was encased with rubies, 

ਮੋਹਣੀ ਮੁਿਖ ਮਣੀ ਸੋਹੈ ਕਰ ੇਰੰਿਗ ਪਸਾਉ ॥  mohṇī mukẖ maṇī sohai karė rang pasā▫o. and if heavenly beauties, their faces adorned with 
emeralds, tried to entice me with sensual gestures of 
love 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੨॥ maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na āvai nā▫o. 
||2|| 

-sīing these, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||2|| 

ਿਸਧੁ ਹੋਵਾ ਿਸਿਧ ਲਾਈ ਿਰਿਧ ਆਖਾ ਆਉ ॥  siḏẖ hovā siḏẖ lā▫ī riḏẖ ākẖā ā▫o. If I were to become a Siddha, and work miracles, 
summon wealth 

ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ਬੈਸਾ ਲੋਕੁ ਰਾਖੈ ਭਾਉ ॥  gupaṯ pargat ho▫ė baisā lok rākẖai bẖā▫o. and become invisible and visible at will, so that people 
would hold me in awe 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੩॥ maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na āvai nā▫o. 
||3|| 

-sīing these, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||3|| 

ਸੁਲਤਾਨੁ ਹੋਵਾ ਮੇਿਲ ਲਸਕਰ ਤਖਿਤ ਰਾਖਾ ਪਾਉ ॥  sulṯān hovā mėl laskar ṯakẖaṯ rākẖā pā▫o. If I were to become an emperor and raise a huge army, 
and sit on a throne, 

ਹਕੁਮੁ ਹਾਸਲੁ ਕਰੀ ਬੈਠਾ ਨਾਨਕਾ ਸਭ ਵਾਉ ॥  hukam hāsal karī baitẖā nānkā sabẖ vā▫o. issuing commands and collecting taxes-O Nanak, all of 
this could pass away like a puff of wind. 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ 
॥੪॥੧॥  

maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na āvai nā▫o. 
||4||1|| 

Sīing these, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||4||1|| 
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har bin jī▫arā reh na sakai ji▫o bālak kẖīr aḏẖārī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  (506-16) gūjrī mehlā 4 gẖar 2 Goojarī, Fourth Mehl, Second House: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਿਜਉ 
ਬਾਲਕੁ ਖੀਰ ਅਧਾਰੀ ॥  

har bin jī▫arā reh na sakai ji▫o 
bālak kẖīr aḏẖārī. 

Without the Lord, my soul cannot survive, like an infant 
without milk. 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪਰ੍ਭੁ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਈਐ ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੧॥  

agam agochar parabẖ gurmukẖ 
pā▫ī▫ai apunė saṯgur kai balihārī. 
||1|| 

The inaccessible and incomprehensible Lord God is obtained 
by the Gurmukh; I am a sacrifice to my True Guru. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥  man rė har kīraṯ ṯar ṯārī. O my mind, the Kirtan of the Lord’s Praise is a boat to carry 
you across. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਜਲੁ ਪਾਈਐ 
ਿਜਨ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੁਮਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ nām amriṯ jal pā▫ī▫ai jin 
ka▫o kirpā ṯumārī. rahā▫o. 

The Gurmukhs obtain the Ambrosial Water of the Naam, the 
Name of the Lord. You bless them with Your Grace. 
||Pause|| 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਨਾਰਦ ਮੁਿਨ ਸੇਵਿਹ 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਤ ਰਹਿਹ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

sanak sananḏan nāraḏ mun sėveh 
an▫ḏin japaṯ raheh banvārī. 

Sanak, Sanandan and Naarad the sage serve You; night and 
day, they continue to chant Your Name, O Lord of the 
jungle. 

ਸਰਣਾਗਿਤ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਜਨ ਆਏ ਿਤਨ 
ਕੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥  

sarṇāgaṯ parahlāḏ jan ā▫ė ṯin kī 
paij savārī. ||2|| 

Slave Prahlaad sought Your Sanctuary, and You saved his 
honor. ||2|| 

ਅਲਖ ਿਨਰੰਜਨੁ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਏਕਾ 
ਜੋਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

alakẖ niranjan ėko varṯai ėkā joṯ 
murārī. 

The One unsīn immaculate Lord is pervading everywhere, as 
is the Light of the Lord. 

ਸਿਭ ਜਾਿਚਕ ਤੂ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਮਾਗਿਹ 
ਹਾਥ ਪਸਾਰੀ ॥੩॥  

sabẖ jāchik ṯū ėko ḏāṯā māgeh 
hāth pasārī. ||3|| 

All are beggars, You alone are the Great Giver. Reaching out 
our hands, we beg from You. ||3|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਗਾਵਿਹ 
ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਨਤ ਿਨਆਰੀ ॥  

bẖagaṯ janā kī ūṯam baṇī gāvahi 
akath kathā niṯ ni▫ārī. 

The spīch of the humble devotīs is sublime; they sing 
continually the wondrous, Unspoken Spīch of the Lord. 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਿਤਨ ਕੇਰਾ 
ਆਿਪ ਤਰੇ ਕੁਲ ਤਾਰੀ ॥੪॥  

safal janam bẖa▫i▫ā ṯin kėrā āp ṯarė 
kul ṯārī. ||4|| 

Their lives become fruitful; they save themselves, and all 
their generations. ||4|| 
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ਮਨਮੁਖ ਦਿੁਬਧਾ ਦਰੁਮਿਤ ਿਬਆਪੇ 
ਿਜਨ ਅੰਤਿਰ ਮੋਹ ਗੁਬਾਰੀ ॥  

manmukẖ ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bi▫āpė 
jin anṯar moh gubārī. 

The self-willed manmukhs are engrossed in duality and evil-
mindedness; within them is the darkness of attachment. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਭਾਵੈ ਓਇ ਡੂਬੇ 
ਸਣੁ ਪਰਵਾਰੀ ॥੫॥  

sanṯ janā kī kathā na bẖāvai o▫ė 
dūbė saṇ parvārī. ||5|| 

They do not love the sermon of the humble Saints, and they 
are drowned along with their families. ||5|| 

ਿਨੰਦਕੁ ਿਨੰਦਾ ਕਿਰ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਓਹ ੁ
ਮਲਭਖੁ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥  

ninḏak ninḏā kar mal ḏẖovai oh 
malbẖakẖ mā▫i▫āḏẖārī. 

By slandering, the slanderer washes the filth off others; he is 
an eater of filth, and a worshipper of Maya. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਿਵਆਪੇ ਨਾ 
ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਪਾਰੀ ॥੬॥  

sanṯ janā kī ninḏā vi▫āpė nā urvār 
na pārī. ||6|| 

He indulges in the slander of the humble Saints; he is 
neither on this shore, nor the shore beyond. ||6|| 

ਏਹ ੁਪਰਪੰਚੁ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਰਤੈ 
ਹਿਰ ਕਰਤੈ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥  

ėhu parpanch kẖėl kī▫ā sabẖ karṯai 
har karṯai sabẖ kal ḏẖārī. 

All this worldly drama is set in motion by the Creator Lord; 
He has infused His almighty strength into all. 

ਹਿਰ ਏਕੋ ਸੂਤੁ ਵਰਤੈ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ 
ਸੂਤੁ ਿਖੰਚੈ ਏਕਕੰਾਰੀ ॥੭॥  

har ėko sūṯ varṯai jug anṯar sūṯ 
kẖinchai ėkankārī. ||7|| 

The thread of the One Lord runs through the world; when 
He pulls out this thread, the One Creator alone remains. 
||7|| 

ਰਸਿਨ ਰਸਿਨ ਰਿਸ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਧਾਰੀ ॥  

rasan rasan ras gāvahi har guṇ 
rasnā har ras ḏẖārī. 

With their tongues, they sing the Glorious Praises of the 
Lord, and savor Them. They place the sublime essence of 
the Lord upon their tongues, and savor it. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਗਉ 
ਹਿਰ ਰਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੀ 
॥੮॥੧॥੭॥  

nānak har bin avar na māga▫o har 
ras parīṯ pi▫ārī. ||8||1||7|| 

O Nanak, other than the Lord, I ask for nothing else; I am in 
love with the Love of the Lord’s sublime essence. ||8||1||7|| 
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har bin ṯėro ko na sahā▫ī 
 

 ਰਾਗੁ ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1231-8) rāg sārang mehlā 9. Raag Saarang, Ninth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਤੇਰੋ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥  har bin ṯėro ko na sahā▫ī. No one will be your help and support, except the Lord. 

ਕÂ ਕੀ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ਕੋ 
ਕਾਹ ੂਕੋ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāN kī māṯ piṯā suṯ baniṯā ko kāhū 
ko bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Who has any mother, father, child or spouse? Who is 
anyone’s brother or sister? ||1||Pause|| 

ਧਨੁ ਧਰਨੀ ਅਰ ੁਸੰਪਿਤ ਸਗਰੀ ਜੋ 
ਮਾਿਨਓ ਅਪਨਾਈ ॥  

ḏẖan ḏẖarnī ar sampaṯ sagrī jo 
māni▫o apnā▫ī. 

All the wealth, land and property which you consider your 
own 

ਤਨ ਛੂਟੈ ਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਕਹਾ 
ਤਾਿਹ ਲਪਟਾਈ ॥੧॥  

ṯan cẖẖūtai kacẖẖ sang na chālai 
kahā ṯāhi laptā▫ī. ||1|| 

- when you leave your body, none of it shall go along with 
you. Why do you cling to them? ||1|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਤਾ 
ਿਸਉ ਰਿੁਚ ਨ ਬਢਾਈ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā ḏukẖ bẖanjan ṯā 
si▫o ruch na badẖā▫ī. 

God is Merciful to the mīk, forever the Destroyer of fear, and 
yet you do not develop any loving relationship with Him. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਜਗਤ ਸਭ ਿਮਿਥਆ 
ਿਜਉ ਸੁਪਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੨॥੧॥  

nānak kahaṯ jagaṯ sabẖ mithi▫ā ji▫o 
supnā rainā▫ī. ||2||1|| 

Says Nanak, the whole world is totally false; it is like a 
dream in the night. ||2||1|| 
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har bin bail birānė hu▫īhai 
 

 ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕਾ 
ਚਉਪਦਾ ਘਰ ੁ੨ ਦਜੂਾ ॥ (524-8) 

gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā 
gẖar 2 ḏūjā 

Goojarī, Chau-Padas Of Kabīr Jī, Second House: 

ਚਾਿਰ ਪਾਵ ਦਇੁ ਿਸੰਗ ਗੁੰਗ ਮੁਖ ਤਬ 
ਕੈਸੇ ਗੁਨ ਗਈਹੈ ॥ 

chār pāv ḏu▫ė sing gung mukẖ ṯab 
kaisė gun ga▫īhai. 

With four fīt, two horns and a mute mouth, how could you 
sing the Praises of the Lord? 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਠੇਗਾ ਪਿਰਹੈ ਤਬ ਕਤ 
ਮੂਡ ਲੁਕਈਹੈ ॥੧॥ 

ūtẖaṯ baitẖaṯ tẖėgā parihai ṯab kaṯ 
mūd luka▫īhai. ||1|| 

Standing up and sitting down, the stick shall still fall on you, 
so where will you hide your head? ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਬੈਲ ਿਬਰਾਨੇ ਹਈੁਹੈ ॥ har bin bail birānė hu▫īhai. Without the Lord, you are like a stray ox; 

ਫਾਟੇ ਨਾਕਨ ਟਟੂੇ ਕਾਧਨ ਕੋਦਉ ਕੋ 
ਭੁਸੁ ਖਈਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

fātė nākan tūtė kāḏẖan koḏa▫o ko 
bẖus kẖa▫īhai. ||1|| rahā▫o. 

with your nose torn, and your shoulders injured, you shall 
have only the straw of coarse grain to eat. ||1||Pause|| 

ਸਾਰੋ ਿਦਨੁ ਡੋਲਤ ਬਨ ਮਹੀਆ ਅਜਹ ੁ
ਨ ਪੇਟ ਅਘਈਹੈ ॥ 

sāro ḏin dolaṯ ban mahī▫ā ajahu na 
pėt agẖ▫īhai. 

All day long, you shall wander in the forest, and even then, 
your belly will not be full. 

ਜਨ ਭਗਤਨ ਕੋ ਕਹੋ ਨ ਮਾਨੋ ਕੀਓ 
ਅਪਨੋ ਪਈਹੈ ॥੨॥ 

jan bẖagṯan ko kaho na māno kī▫o 
apno pa▫īhai. ||2|| 

You did not follow the advice of the humble devotīs, and so 
you shall obtain the fruits of your actions. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਰਤ ਮਹਾ ਭਰ੍ਿਮ ਬੂਡੋ 
ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਭਰਮਈਹੈ ॥ 

ḏukẖ sukẖ karaṯ mahā bẖaram 
būdo anik jon bẖaram▫īhai. 

Enduring pleasure and pain, drowned in the great ocean of 
doubt, you shall wander in numerous reincarnations. 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਖੋਇਓ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਸਿਰਓ 
ਇਹ ੁਅਉਸਰ ੁਕਤ ਪਈਹੈ ॥੩॥ 

raṯan janam kẖo▫i▫o parabẖ bisri▫o 
ih a▫osar kaṯ pa▫īhai. ||3|| 

You have lost the jewel of human birth by forgetting God; 
when will you have such an opportunity again? ||3|| 

ਭਰ੍ਮਤ ਿਫਰਤ ਤੇਲਕ ਕੇ ਕਿਪ ਿਜਉ 
ਗਿਤ ਿਬਨੁ ਰੈਿਨ ਿਬਹਈਹੈ ॥ 

bẖarmaṯ firaṯ ṯėlak kė kap ji▫o gaṯ 
bin rain bih▫īhai. 

You turn on the whīl of reincarnation, like an ox at the oil-
press; the night of your life passes away without salvation. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਮੂੰਡ 
ਧੁਨੇ ਪਛੁਤਈਹੈ ॥੪॥੧॥ 

kahaṯ kabīr rām nām bin mūnd 
ḏẖunė pacẖẖuṯ▫īhai. ||4||1|| 

Says Kabīr, without the Name of the Lord, you shall pound 
your head, and regret and repent. ||4||1|| 
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har bin reh na saka▫o ik rāṯī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (668-1) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੂੰਦ ਭਏ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਬਲਲ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥  

har har būnḏ bẖa▫ė har su▫āmī 
ham chāṯrik bilal billāṯī. 

The Lord, Har, Har, is the rain-drop; I am the song-
bird, crying, crying out for it. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਮੁਿਖ 
ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਿਨਮਖਾਤੀ ॥੧॥  

har har kirpā karahu parabẖ apnī 
mukẖ ḏėvhu har nimkẖāṯī. ||1|| 

O Lord God, please bless me with Your Mercy, and 
pour Your Name into my mouth, even if for only an 
instant. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਇਕ ਰਾਤੀ ॥  har bin reh na saka▫o ik rāṯī. Without the Lord, I cannot live for even a second. 

ਿਜਉ ਿਬਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਿਰ ਜਾਈ ਹੈ 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਹਮ ਮਿਰ ਜਾਤੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o bin amlai amlī mar jā▫ī hai ṯi▫o 
har bin ham mar jāṯī. rahā▫o. 

Like the addict who dies without his drug, I die without 
the Lord. ||Pause|| 

ਤੁਮ ਹਿਰ ਸਰਵਰ ਅਿਤ ਅਗਾਹ ਹਮ ਲਿਹ 
ਨ ਸਕਿਹ ਅੰਤੁ ਮਾਤੀ ॥  

ṯum har sarvar aṯ agāh ham leh na 
sakahi anṯ māṯī. 

You, Lord, are the dīpest, most unfathomable ocean; I 
cannot find even a trace of Your limits. 

ਤੂ ਪਰੈ ਪਰੈ ਅਪਰੰਪਰ ੁਸੁਆਮੀ ਿਮਿਤ 
ਜਾਨਹ ੁਆਪਨ ਗਾਤੀ ॥੨॥  

ṯū parai parai aprampar su▫āmī miṯ 
jānhu āpan gāṯī. ||2|| 

You are the most remote of the remote, limitless and 
transcendent; O Lord Master, You alone know Your 
state and extent. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਿਰ ਜਿਪਓ ਗੁਰ ਰੰਿਗ 
ਚਲੂਲੈ ਰਾਤੀ ॥  

har kė sanṯ janā har japi▫o gur 
rang chalūlai rāṯī. 

The Lord's humble Saints meditate on the Lord; they 
are imbued with the dīp crimson color of the Guru's 
Love. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਬਨੀ ਅਿਤ ਸੋਭਾ ਹਿਰ 
ਜਿਪਓ ਊਤਮ ਪਾਤੀ ॥੩॥  

har har bẖagaṯ banī aṯ sobẖā har 
japi▫o ūṯam pāṯī. ||3|| 

Meditating on the Lord, they attain great glory, and the 
most sublime honor. ||3|| 

ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਵਕੁ ਆਿਪ ਬਨਾਵੈ 
ਭਾਤੀ ॥  

āpė tẖākur āpė sėvak āp banāvai 
bẖāṯī. 

He Himself is the Lord and Master, and He Himself is 
the servant; He Himself creates His environments. 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਰਾਖਹ ੁ
ਲਾਜ ਭਗਾਤੀ ॥੪॥੫॥  

nānak jan ṯumrī sarṇā▫ī har rākẖo 
lāj bẖagāṯī. ||4||5|| 

Servant Nanak has come to Your Sanctuary, O Lord; 
protect and preserve the honor of Your devotī. ||4||5|| 
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har bin reh na sakai man mėrā 
 

 ਰਾਗੁ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
  (711-3) 

rāg todī mehlā 4 gẖar 1. Raag Todī, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  har bin reh na sakai man mėrā. Without the Lord, my mind cannot survive. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਭਵਜਿਲ ਫੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrė parīṯam parān har parabẖ gur 
mėlė bahur na bẖavjal fėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

If the Guru unites me with my Beloved Lord God, my 
breath of life, then I shall not have to face the whīl of 
reincarnation again in the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਲੋਚ ਲਗੀ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਹਿਰ ਨੈਨਹ ੁ
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਹੇਰਾ ॥  

mėrai hī▫arai loch lagī parabẖ kėrī 
har nainhu har parabẖ hėrā. 

My heart is gripped by a yearning for my Lord God, and 
with my eyes, I behold my Lord God. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਇਆਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
ਹਿਰ ਪਾਧਰ ੁਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰਾ ॥੧॥  

saṯgur ḏa▫i▫āl har nām drirẖ▫ā▫i▫ā 
har pāḏẖar har parabẖ kėrā. ||1|| 

The merciful True Guru has implanted the Name of the 
Lord within me; this is the Path leading to my Lord God. 
||1|| 

ਹਿਰ ਰੰਗੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਪਾਇਆ ਹਿਰ 
ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰਾ ॥  

har rangī har nām parabẖ pā▫i▫ā 
har govinḏ har parabẖ kėrā. 

Through the Lord’s Love, I have found the Naam, the Name 
of my Lord God, the Lord of the Universe, the Lord my God. 

ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਮੁਿਖ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਚੰਗੇਰਾ ॥੨॥  

har hirḏai man ṯan mītẖā lāgā mukẖ 
masṯak bẖāg changėrā. ||2|| 

The Lord sīms so very swīt to my heart, mind and body; 
upon my face, upon my forehead, my good destiny is 
inscribed. ||2|| 

ਲੋਭ ਿਵਕਾਰ ਿਜਨਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹਿਰ 
ਿਵਸਿਰਆ ਪੁਰਖੁ ਚੰਗੇਰਾ ॥  

lobẖ vikār jinā man lāgā har visri▫ā 
purakẖ changėrā. 

Those whose minds are attached to grīd and corruption 
forget the Lord, the good Lord God. 

ਓਇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਅਿਗਆਨੀ ਕਹੀਅਿਹ 
ਿਤਨ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਮੰਦੇਰਾ ॥੩॥  

o▫ė manmukẖ mūrẖ agi▫ānī kahī▫ahi 
ṯin masṯak bẖāg manḏėrā. ||3|| 

Those self-willed manmukhs are called foolish and ignorant; 
misfortune and bad destiny are written on their foreheads. 
||3|| 

ਿਬਬੇਕ ਬੁਿਧ ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ 
ਗੁਰ ੂਪਰ੍ਭ ਕੇਰਾ ॥  

bibėk buḏẖ saṯgur ṯė pā▫ī gur gi▫ān 
gurū parabẖ kėrā. 

From the True Guru, I have obtained a discriminating 
intellect; the Guru has revealed the spiritual wisdom of 
God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਇਆ ਧੁਿਰ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਿਲਖੇਰਾ ॥੪॥੧॥  

jan nānak nām gurū ṯė pā▫i▫ā ḏẖur 
masṯak bẖāg likẖėrā. ||4||1|| 

Servant Nanak has obtained the Naam from the Guru; such 
is the destiny inscribed upon his forehead. ||4||1|| 
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har bẖagaṯ binā lė ḏẖaran gadlī▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਾਵਤੁ ਰਲੀਆ ਜੋਬਿਨ ਬਲੀਆ ॥  pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. The mortal revels in joy, in the vigor of youth; 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮਾਟੀ ਸੰਿਗ ਰਲੀਆ ॥੧॥  nām binā mātī sang ralī▫ā. ||1|| but without the Name, he mingles with dust. ||1|| 

ਕਾਨ ਕੁੰਡਲੀਆ ਬਸਤਰ੍ ਓਢਲੀਆ ॥  kān kundlī▫ā basṯar odẖalī▫ā. He may wear ear-rings and fine clothes, 

ਸੇਜ ਸੁਖਲੀਆ ਮਿਨ ਗਰਬਲੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sėj sukẖlī▫ā man garablī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

and have a comfortable bed, and his mind may be so 
proud. ||1||Pause|| 

ਤਲੈ ਕੁੰਚਰੀਆ ਿਸਿਰ ਕਿਨਕ ਛਤਰੀਆ ॥  ṯalai kunchrī▫ā sir kanik cẖẖaṯrī▫ā. He may have elephants to ride, and golden umbrellas 
over his head; 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਲੇ ਧਰਿਨ ਗਡਲੀਆ 
॥੨॥  

har bẖagaṯ binā lė ḏẖaran gadlī▫ā. 
||2|| 

but without devotional worship to the Lord, he is buried 
beneath the dirt. ||2|| 

ਰਪੂ ਸੁੰਦਰੀਆ ਅਿਨਕ ਇਸਤਰੀਆ ॥  rūp sunḏrī▫ā anik isṯarī▫ā. He may enjoy many women, of exquisite beauty; 

ਹਿਰ ਰਸ ਿਬਨੁ ਸਿਭ ਸੁਆਦ ਿਫਕਰੀਆ 
॥੩॥  

har ras bin sabẖ su▫āḏ fikrī▫ā. ||3|| but without the sublime essence of the Lord, all tastes 
are tasteless. ||3|| 

ਮਾਇਆ ਛਲੀਆ ਿਬਕਾਰ ਿਬਖਲੀਆ ॥  mā▫i▫ā cẖẖalī▫ā bikār bikẖlī▫ā. Deluded by Maya, the mortal is led into sin and 
corruption. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਦਇਅਲੀਆ 
॥੪॥੪॥੫੫॥  

saraṇ nānak parabẖ purakẖ 
ḏa▫i▫alī▫ā. ||4||4||55|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God, the All-powerful, 
Compassionate Lord. ||4||4||55|| 
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har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur pūcẖẖ karahi vāpār 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (28-13)  sirīrāg mehlā 3.  Sirī Raag, Third Mehl:  

ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਗੁਰ 
ਪੂਿਛ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰ ੁ॥  

har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur 
pūcẖẖ karahi vāpār.  

The devotīs of the Lord have the Wealth and Capital of 
the Lord; with Guru's Advice, they carry on their trade.  

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿਨ ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਖਰ ੁ
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  

har nām salāhan saḏā saḏā vakẖar 
har nām aḏẖār.  

They praise the Name of the Lord forever and ever. The 
Name of the Lord is their Merchandise and Support.  

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਹਿਰ 
ਭਗਤਾ ਅਤੁਟ ੁਭੰਡਾਰ ੁ॥੧॥  

gur pūrai har nām drirẖ▫ā▫i▫ā har 
bẖagṯā aṯut bẖandār. ||1|| 

The Perfect Guru has implanted the Name of the Lord into 
the Lord's devotīs; it is an Inexhaustible Treasure. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਇ ॥  bẖā▫ī rė is man ka▫o samjẖā▫ė.  O Siblings of Destiny, instruct your minds in this way.  

ਏ ਮਨ ਆਲਸੁ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ė man ālas ki▫ā karahi gurmukẖ nām 
ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o.  

O mind, why are you so lazy? Become Gurmukh, and 
meditate on the Naam. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਕਾ ਿਪਆਰ ੁਹੈ ਜੇ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  

har bẖagaṯ har kā pi▫ār hai jė 
gurmukẖ karė bīchār.  

Devotion to the Lord is love for the Lord. The Gurmukh 
reflects dīply and contemplates.  

ਪਾਖੰਿਡ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਦਿੁਬਧਾ ਬੋਲੁ 
ਖੁਆਰ ੁ॥  

pakẖand bẖagaṯ na hova▫ī ḏubiḏẖā 
bol kẖu▫ār.  

Hypocrisy is not devotion-speaking words of duality leads 
only to misery.  

ਸੋ ਜਨੁ ਰਲਾਇਆ ਨਾ ਰਲੈ ਿਜਸੁ 
ਅੰਤਿਰ ਿਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥  

so jan ralā▫i▫ā nā ralai jis anṯar bibėk 
bīchār. ||2|| 

Those humble beings who are filled with kīn 
understanding and meditative contemplation-even though 
they intermingle with others, they remain distinct. ||2|| 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਹਿਰ ਆਖੀਐ ਜੋ ਹਿਰ ਰਾਖੈ 
ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥  

so sėvak har ākẖī▫ai jo har rākẖai ur 
ḏẖār.  

Those who kīp the Lord enshrined within their hearts are 
said to be the servants of the Lord.  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਉਪੇ ਆਗੈ ਧਰੇ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਮਾਿਰ ॥  

man ṯan sa▫upė āgai ḏẖarė ha▫umai 
vichahu mār.  

Placing mind and body in offering before the Lord, they 
conquer and eradicate egotism from within.  

ਧਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਿਜ ਕਦੇ 
ਨ ਆਵੈ ਹਾਿਰ ॥੩॥  

ḏẖan gurmukẖ so parvāṇ hai je kaḏė 
na āvai hār. ||3|| 

Blessed and acclaimed is that Gurmukh, who shall never 
be defeated. ||3|| 
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ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਿਵਣੁ ਕਰਮੈ 
ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

karam milai ṯā pā▫ī▫ai viṇ karmai 
pā▫i▫ā na jā▫ė.  

Those who receive His Grace find Him. Without His Grace, 
He cannot be found.  

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਤਰਸਦੇ ਿਜਸੁ ਮੇਲੇ ਸੋ 
ਿਮਲੈ ਹਿਰ ਆਇ ॥  

lakẖ cha▫orāsīh ṯarasḏė jis mėlė so 
milai har ā▫ė.  

The 8.4 million species of beings all yearn for the Lord. 
Those whom He unites, come to be united with the Lord.  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੬॥੩੯॥  

nānak gurmukẖ har pā▫i▫ā saḏā har 
nām samā▫ė. ||4||6||39|| 

O Nanak, the Gurmukh finds the Lord, and remains 
forever absorbed in the Lord's Name. ||4||6||39|| 
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har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (815-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ 
ਠਾਉ ॥  

har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. The Lord is the Hope and Support of His devotīs; there is 
nowhere else for them to go. 

ਤਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਪਰਵਾਰ ਧਨੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ 
ਨਾਉ ॥੧॥  

ṯāṇ ḏībāṇ parvār ḏẖan parabẖ ṯėrā 
nā▫o. ||1|| 

O God, Your Name is my power, realm, relatives and 
riches. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪਣੀ ਅਪਨੇ ਦਾਸ 
ਰਿਖ ਲੀਏ ॥  

kar kirpā parabẖ āpṇī apnė ḏās 
rakẖ lī▫ė. 

God has granted His Mercy, and saved His slaves. 

ਿਨੰਦਕ ਿਨੰਦਾ ਕਿਰ ਪਚੇ ਜਮਕਾਿਲ 
ਗਰ੍ਸੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ninḏak ninḏā kar pachė jamkāl 
garsī▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The slanderers rot in their slander; they are seized by the 
Messenger of Death. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਾ ਏਕੁ ਿਧਆਵਨਾ ਦਸੂਰ ਕੋ ਨਾਿਹ ॥  sanṯā ėk ḏẖi▫āvanā ḏūsar ko nāhi. The Saints meditate on the One Lord, and no other. 

ਏਕਸੁ ਆਗੈ ਬੇਨਤੀ ਰਿਵਆ ਸਰ੍ਬ ਥਾਇ 
॥੨॥  

ėkas āgai bėnṯī ravi▫ā sarab thā▫ė. 
||2|| 

They offer their prayers to the One Lord, who is pervading 
and permeating all places. ||2|| 

ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ 
ਬਾਨੀ ॥  

kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī 
bānī. 

I have heard this old story, spoken by the devotīs, 

ਸਗਲ ਦਸੁਟ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਏ ਜਨ ਲੀਏ 
ਮਾਨੀ ॥੩॥  

sagal ḏusat kẖand kẖand kī▫ė jan 
lī▫ė mānī. ||3|| 

that all the wicked are cut apart into pieces, while His 
humble servants are blessed with honor. ||3|| 

ਸਿਤ ਬਚਨ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਪਰਗਟ ਸਭ 
ਮਾਿਹ ॥  

saṯ bachan nānak kahai pargat 
sabẖ māhi. 

Nanak speaks the true words, which are obvious to all. 

ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਿਤਨ ਕਉ 
ਭਉ ਨਾਿਹ ॥੪॥੨੬॥੫੬॥  

parabẖ kė sėvak saraṇ parabẖ ṯin 
ka▫o bẖa▫o nāhi. ||4||26||56|| 

God’s servants are under God’s Protection; they have 
absolutely no fear. ||4||26||56|| 
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har man ṯan vasi▫ā so▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (629-14) soratẖ mehlā 5. Sorat’h, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਿਸਆ ਸੋਈ ॥  har man ṯan vasi▫ā so▫ī. The Lord abides in my mind and body. 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕਰ ੇਸਭੁ ਕੋਈ ॥  jai jai kār karė sabẖ ko▫ī. Everyone congratulates me on my victory. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥  gur pūrė kī vadi▫ā▫ī. This is the glorious greatness of the Perfect Guru. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫ī. ||1|| His value cannot be described. ||1|| 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਈ ਤੇਰੇ ਨਾਵੈ ॥  ha▫o kurbān jā▫ī ṯėrė nāvai. I am a sacrifice to Your Name. 

ਿਜਸ ਨੋ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਸੋ 
ਜਸੁ ਤੇਰਾ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis no bakẖas laihi mėrė pi▫ārė so 
jas ṯėrā gāvai. ||1|| rahā▫o. 

He alone, whom You have forgiven, O my Beloved, sings 
Your Praises. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਭਾਰੋ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ॥  ṯūN bẖāro su▫āmī mėrā. You are my Great Lord and Master. 

ਸੰਤÂ ਭਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥  janṯāN bẖarvāsā ṯėrā. You are the support of the Saints. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  nānak parabẖ sarṇā▫ī. Nanak has entered God’s Sanctuary. 

ਮੁਿਖ ਿਨੰਦਕ ਕ ੈਛਾਈ 
॥੨॥੨੨॥੮੬॥  

mukẖ ninḏak kai cẖẖā▫ī. 
||2||22||86|| 

The faces of the slanderers are blackened with ashes. 
||2||22||86|| 
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har mėro pir ha▫o har kī bahurī▫ā 
 

ਆਸਾ ਿਤਪਦਾ ਇਕਤੁਕਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥   
(483-9) 

āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. Aasaa Ti-Pada Ik-Tuka: Kabīr Jī-o: 

ਕੀਓ ਿਸੰਗਾਰ ੁਿਮਲਨ ਕੇ ਤਾਈ ॥  kī▫o singār milan kė ṯā▫ī. I have decorated myself to mīt my Husband Lord. 

ਹਿਰ ਨ ਿਮਲੇ ਜਗਜੀਵਨ ਗੁਸਾਈ ॥੧॥  har na milė jagjīvan gusā▫ī. ||1|| But the Lord, the Life of the Word, the Sustainer of the 
Universe, has not come to mīt me. ||1|| 

ਹਿਰ ਮੇਰੋ ਿਪਰ ੁਹਉ ਹਿਰ ਕੀ ਬਹਰੁੀਆ ॥  har mėro pir ha▫o har kī bahurī▫ā. The Lord is my Husband, and I am the Lord's bride. 

ਰਾਮ ਬਡੇ ਮੈ ਤਨਕ ਲਹਰੁੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām badė mai ṯanak lahurī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Lord is so great, and I am infinitesimally small. 
||1||Pause|| 

ਧਨ ਿਪਰ ਏਕੈ ਸੰਿਗ ਬਸੇਰਾ ॥  ḏẖan pir ėkai sang basėrā. The bride and the Groom dwell together. 

ਸੇਜ ਏਕ ਪੈ ਿਮਲਨੁ ਦਹੁੇਰਾ ॥੨॥  sėj ėk pai milan ḏuhėrā. ||2|| They lie upon the one bed, but their union is difficult. 
||2|| 

ਧੰਿਨ ਸੁਹਾਗਿਨ ਜੋ ਪੀਅ ਭਾਵੈ ॥  ḏẖan suhāgan jo pī▫a bẖāvai. Blessed is the soul-bride, who is pleasing to her Husband 
Lord. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਫਿਰ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵੈ 
॥੩॥੮॥੩੦॥  

kahi kabīr fir janam na āvai. 
||3||8||30|| 

Says Kabīr, she shall not have to be reincarnated again. 
||3||8||30|| 
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har rang rang rang anūpėrai 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬  (1304-13) kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਨਾਮ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰ ੈ॥  jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯėrai. Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the world. 

ਨਵ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਕੇਰੈ ॥  nav niḏẖ nām niḏẖān har kėrai. The Lord's Name is the wealth of the nine treasures. 

ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ਰਗੰ ਅਨੂਪੇਰੈ ॥  har rang rang rang anūpėrai. One who is imbued with the Love of the Incomparably Beautiful 
Lord is joyful. 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਮੋਿਹ ਮਗਨੇਰੈ ॥  kāhė rė man mohi magnėrai. O mind, why do you cling to emotional attachments? 

ਨੈਨਹ ੁਦੇਖੁ ਸਾਧ ਦਰਸੇਰੈ ॥  nainhu ḏėkẖ sāḏẖ ḏarsėrai. With your eyes, gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of the 
Holy. 

ਸੋ ਪਾਵੈ ਿਜਸੁ ਿਲਖਤੁ ਿਲਲੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  so pāvai jis likẖaṯ lilėrai. ||1|| rahā▫o. They alone find it, who have such destiny inscribed upon their 
foreheads. ||1||Pause|| 

ਸੇਵਉ ਸਾਧ ਸੰਤ ਚਰਨੇਰੈ ॥  sėva▫o sāḏẖ sanṯ charnėrai. I serve at the fīt of the Holy Saints. 

ਬÂਛਉ ਧੂਿਰ ਪਿਵਤਰ੍ ਕਰੇਰ ੈ॥  bāNcẖẖa▫o ḏẖūr paviṯar karėrai. I long for the dust of their fīt, which purifies and sanctifies. 

ਅਠਸਿਠ ਮਜਨੁ ਮੈਲੁ ਕਟੇਰੈ ॥  atẖsatẖ majan mail katėrai. Just like the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, it washes 
away filth and pollution. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਰੈ ॥  sās sās ḏẖi▫āvahu mukẖ nahī morai. With each and every breath I meditate on Him, and never turn 
my face away. 

ਿਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਲਾਖ ਕਰੋਰ ੈ॥  kicẖẖ sang na chālai lākẖ karorai. Of your thousands and millions, nothing shall go along with you. 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਅੰਿਤ ਪੁਕਰੋਰੈ ॥੧॥  parabẖ jī ko nām anṯ pakrorai. ||1|| Only the Name of God will call to you in the end. ||1|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਿਨ ਏਕ ਿਨਰੰਕੇਰੈ ॥  mansā mān ėk nirankėrai. Let it be your wish to honor and obey the One Formless Lord. 

ਸਗਲ ਿਤਆਗਹ ੁਭਾਉ ਦਜੂੇਰੈ ॥  sagal ṯi▫āgahu bẖā▫o ḏūjėrai. Abandon the love of everything else. 

ਕਵਨ ਕਹÂ ਹਉ ਗੁਨ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥  kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯėrai. What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਏਕ ਟਲੁੇਰੈ ॥  baran na sāka▫o ėk lutėrai. I cannot describe even one of Your Virtues. 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ॥  ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai. My mind is so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. 

ਿਮਲੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜਗਤ ਗੁਰ ਕੇਰੈ 
॥੨॥੧॥੩੪॥  

mil nānak ḏėv jagaṯ gur kėrai. ||2||1||34|| Please come and mīt Nanak, O Divine Guru of the World. 
||2||1||34|| 
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har ras pīvhu bẖā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (630-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤਾ 
ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਾਈਐ ॥  

sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī 
sarnī pā▫ī▫ai. 

The True Guru is the Giver of all peace and comfort - sīk His 
Sanctuary. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਦਖੂੁ 
ਗਇਆ ਹਿਰ ਗਾਈਐ ॥੧॥  

ḏarsan bẖėtaṯ hoṯ ananḏā ḏūkẖ 
ga▫i▫ā har gā▫ī▫ai. ||1|| 

Beholding the Blessed Vision of His Darshan, bliss ensues, 
pain is dispelled, and one sings the Lord's Praises. ||1|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥  har ras pīvhu bẖā▫ī. Drink in the sublime essence of the Lord, O Siblings of 
Destiny. 

ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਨਾਮੋ ਆਰਾਧਹ ੁਗੁਰ ਪੂਰੇ 
ਕੀ ਸਰਨਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām japahu nāmo ārāḏẖahu gur 
pūrė kī sarnā▫ī. rahā▫o. 

Chant the Naam, the Name of the Lord; worship the Naam 
in adoration, and enter the Sanctuary of the Perfect Guru. 
||Pause|| 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ ਧੁਿਰ 
ਿਲਿਖਆ ਸੋਈ ਪੂਰਨੁ ਭਾਈ ॥  

ṯiseh parāpaṯ jis ḏẖur likẖi▫ā so▫ī 
pūran bẖā▫ī. 

Only one who has such pre-ordained destiny receives it; he 
alone becomes perfect, O Siblings of Destiny. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀ ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਨਾਿਮ ਰਹਾ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥੨੫॥੮੯॥  

nānak kī bėnanṯī parabẖ jī nām 
rahā liv lā▫ī. ||2||25||89|| 

Nanak's prayer, O Dear God, is to remain lovingly absorbed 
in the Naam. ||2||25||89|| 
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har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ੨ ॥  
  (377-9) 

āsā mehlā 5 ṯipḏė 2. Aasaa, Fifth Mehl, Ti-Padas: 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ਸਦ ਹੀ ਰਾਤਾ ॥  har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. One who drinks in the Lord’s sublime essence is forever 
imbued with it, 

ਆਨ ਰਸਾ ਿਖਨ ਮਿਹ ਲਿਹ ਜਾਤਾ ॥  ān rasā kẖin meh leh jāṯā. while other essences wear off in an instant. 

ਹਿਰ ਰਸ ਕੇ ਮਾਤੇ ਮਿਨ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥  har ras kė māṯė man saḏā anand. Intoxicated with the Lord’s sublime essence, the mind is 
forever in ecstasy. 

ਆਨ ਰਸਾ ਮਿਹ ਿਵਆਪੈ ਿਚੰਦ ॥੧॥  ān rasā meh vi▫āpai chinḏ. ||1|| Other essences bring only anxiety. ||1|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਅਲਮਸਤੁ ਮਤਵਾਰਾ ॥  har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. One who drinks in the Lord’s sublime essence, is 
intoxicated and enraptured; 

ਆਨ ਰਸਾ ਸਿਭ ਹੋਛੇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ān rasā sabẖ hocẖẖė rė. ||1|| 
rahā▫o. 

all other essences have no effect. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਰਸ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  har ras kī kīmaṯ kahī na jā▫ė. The value of the Lord’s sublime essence cannot be 
described. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਾਧੂ ਹਾਿਟ ਸਮਾਇ ॥  har ras sāḏẖū hāt samā▫ė. The Lord’s sublime essence permeates the homes of the 
Holy. 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿਮਲੈ ਨ ਕੇਹ ॥  lākẖ karorī milai na kėh. One may spend thousands and millions, but it cannot be 
purchased. 

ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸ ਹੀ ਦੇਿਹ ॥੨॥  jisahi parāpaṯ ṯis hī ḏeh. ||2|| He alone obtains it, who is so pre-ordained. ||2|| 

ਨਾਨਕ ਚਾਿਖ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦ ੁ॥  nānak chākẖ bẖa▫ė bismāḏ. Tasting it, Nanak is wonder-struck. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਆਇਆ ਸਾਦ ੁ॥  nānak gur ṯė ā▫i▫ā sāḏ. Through the Guru, Nanak has obtained this taste. 

ਈਤ ਊਤ ਕਤ ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਇ ॥  īṯ ūṯ kaṯ cẖẖod na jā▫ė. Here and hereafter, it does not leave him. 

ਨਾਨਕ ਗੀਧਾ ਹਿਰ ਰਸ ਮਾਿਹ 
॥੩॥੨੭॥  

nānak gīḏẖā har ras māhi. 
||3||27|| 

Nanak is imbued and enraptured with the Lord’s subtle 
essence. ||3||27|| 
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har ras pīvai almasaṯ maṯvārā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਤਪਦੇ ੨ ॥  
  (377-10) 

āsā mehlā 5 ṯipḏė 2. Aasaa, Fifth Mehl, Ti-Padas: 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ਸਦ ਹੀ ਰਾਤਾ ॥  har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. One who drinks in the Lord’s sublime essence is forever 
imbued with it, 

ਆਨ ਰਸਾ ਿਖਨ ਮਿਹ ਲਿਹ ਜਾਤਾ ॥  ān rasā kẖin meh leh jāṯā. while other essences wear off in an instant. 

ਹਿਰ ਰਸ ਕੇ ਮਾਤੇ ਮਿਨ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥  har ras kė māṯė man saḏā anand. Intoxicated with the Lord’s sublime essence, the mind is 
forever in ecstasy. 

ਆਨ ਰਸਾ ਮਿਹ ਿਵਆਪੈ ਿਚੰਦ ॥੧॥  ān rasā meh vi▫āpai chinḏ. ||1|| Other essences bring only anxiety. ||1|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਅਲਮਸਤੁ ਮਤਵਾਰਾ ॥  har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. One who drinks in the Lord’s sublime essence, is 
intoxicated and enraptured; 

ਆਨ ਰਸਾ ਸਿਭ ਹੋਛੇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ān rasā sabẖ hocẖẖė rė. ||1|| 
rahā▫o. 

all other essences have no effect. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਰਸ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  har ras kī kīmaṯ kahī na jā▫ė. The value of the Lord’s sublime essence cannot be 
described. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਾਧੂ ਹਾਿਟ ਸਮਾਇ ॥  har ras sāḏẖū hāt samā▫ė. The Lord’s sublime essence permeates the homes of the 
Holy. 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿਮਲੈ ਨ ਕੇਹ ॥  lākẖ karorī milai na kėh. One may spend thousands and millions, but it cannot be 
purchased. 

ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸ ਹੀ ਦੇਿਹ ॥੨॥  jisahi parāpaṯ ṯis hī ḏeh. ||2|| He alone obtains it, who is so pre-ordained. ||2|| 

ਨਾਨਕ ਚਾਿਖ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦ ੁ॥  nānak chākẖ bẖa▫ė bismāḏ. Tasting it, Nanak is wonder-struck. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਆਇਆ ਸਾਦ ੁ॥  nānak gur ṯė ā▫i▫ā sāḏ. Through the Guru, Nanak has obtained this taste. 

ਈਤ ਊਤ ਕਤ ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਇ ॥  īṯ ūṯ kaṯ cẖẖod na jā▫ė. Here and hereafter, it does not leave him. 

ਨਾਨਕ ਗੀਧਾ ਹਿਰ ਰਸ ਮਾਿਹ 
॥੩॥੨੭॥  

nānak gīḏẖā har ras māhi. ||3||27|| Nanak is imbued and enraptured with the Lord’s subtle 
essence. ||3||27|| 
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har rām rām rām rāmā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (218-9) ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ॥  har rām rām rām rāmā. The Lord, the Lord, Raam, Raam, Raam: 

ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jap pūran ho▫ė kāmā. ||1|| rahā▫o. meditating on Him, all affairs are resolved. ||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਗੋਿਬੰਦ ਜਪੇਿਦਆ ਹੋਆ ਮੁਖੁ 
ਪਿਵਤਰ੍ੁ ॥  

rām gobinḏ japėḏi▫ā ho▫ā mukẖ 
paviṯar. 

Chanting the Name of the Lord of the Universe, one’s 
mouth is sanctified. 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਣੀਐ ਿਜਸ ਤੇ ਸੋਈ ਭਾਈ 
ਿਮਤਰ੍ੁ ॥੧॥  

har jas suṇī▫ai jis ṯė so▫ī bẖā▫ī 
miṯar. ||1|| 

One who recites to me the Praises of the Lord is my friend 
and brother. ||1|| 

ਸਿਭ ਪਦਾਰਥ ਸਿਭ ਫਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣਾ 
ਿਜਸੁ ਮਾਿਹ ॥  

sabẖ paḏārath sabẖ falā sarab guṇā 
jis māhi. 

All treasures, all rewards and all virtues are in the Lord of 
the Universe. 

ਿਕਉ ਗੋਿਬੰਦ ੁਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਿਜਸੁ 
ਿਸਮਰਤ ਦਖੁ ਜਾਿਹ ॥੨॥  

ki▫o gobinḏ manhu visārī▫ai jis 
simraṯ ḏukẖ jāhi. ||2|| 

Why forget Him from your mind? Remembering Him in 
meditation, pain departs. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਲਿੜ ਲਿਗਐ ਜੀਵੀਐ ਭਵਜਲੁ 
ਪਈਐ ਪਾਿਰ ॥  

jis larẖ lagi▫ai jīvī▫ai bẖavjal pa▫ī▫ai 
pār. 

Grasping the hem of His robe, we live, and cross over the 
terrifying world-ocean. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਉਧਾਰ ੁਹੋਇ ਮੁਖ 
ਊਜਲ ਦਰਬਾਿਰ ॥੩॥  

mil sāḏẖū sang uḏẖār ho▫ė mukẖ 
ūjal ḏarbār. ||3|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one is 
saved, and one’s face becomes radiant in the Court of the 
Lord. ||3|| 

ਜੀਵਨ ਰਪੂ ਗੋਪਾਲ ਜਸੁ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ 
ਰਾਿਸ ॥  

jīvan rūp gopāl jas sanṯ janā kī rās. The Praise of the Sustainer of the Universe is the essence 
of life, and the wealth of His Saints. 

ਨਾਨਕ ਉਬਰੇ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਦਿਰ ਸਚੈ 
ਸਾਬਾਿਸ ॥੪॥੩॥੧੭੧॥  

nānak ubrė nām jap ḏar sachai 
sābās. ||4||3||171|| 

Nanak is saved, chanting the Naam, the Name of the Lord; 
in the True Court, he is chīred and applauded. 
||4||3||171|| 
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harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ kẖā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
  (157-2) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. Gaurī Bairaagan, First Mehl: 

ਹਰਣੀ ਹੋਵਾ ਬਿਨ ਬਸਾ ਕੰਦ ਮੂਲ ਚੁਿਣ 
ਖਾਉ ॥  

harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ 
kẖā▫o. 

What if I were to become a dīr, and live in the forest, picking 
and eating fruits and roots 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਿਮਲੈ ਵਾਿਰ 
ਵਾਿਰ ਹਉ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥੧॥  

gur parsādī mėrā saho milai vār vār 
ha▫o jā▫o jī▫o. ||1|| 

- by Guru's Grace, I am a sacrifice to my Master. Again and 
again, I am a sacrifice, a sacrifice. ||1|| 

ਮੈ ਬਨਜਾਰਿਨ ਰਾਮ ਕੀ ॥  mai banjāran rām kī. I am the shop-kīper of the Lord. 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਵਾਪਾਰ ੁਜੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā nām vakẖar vāpār jī. ||1|| 
rahā▫o. 

Your Name is my merchandise and trade. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਕਲ ਹੋਵਾ ਅੰਿਬ ਬਸਾ ਸਹਿਜ ਸਬਦ 
ਬੀਚਾਰ ੁ॥  

kokil hovā amb basā sahj sabaḏ 
bīchār. 

If I were to become a cuckoo, living in a mango trī, I would still 
contemplate the Word of the Shabad. 

ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਿਮਲੈ 
ਦਰਸਿਨ ਰਿੂਪ ਅਪਾਰ ੁ॥੨॥  

sahj subẖā▫ė mėrā saho milai ḏarsan 
rūp apār. ||2|| 

I would still mīt my Lord and Master, with intuitive ease; the 
Darshan, the Blessed Vision of His Form, is incomparably 
beautiful. ||2|| 

ਮਛੁਲੀ ਹੋਵਾ ਜਿਲ ਬਸਾ ਜੀਅ ਜੰਤ 
ਸਿਭ ਸਾਿਰ ॥  

macẖẖulī hovā jal basā jī▫a janṯ sabẖ 
sār. 

If I were to become a fish, living in the water, I would still 
remember the Lord, who watches over all beings and 
creatures. 

ਉਰਵਾਿਰ ਪਾਿਰ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਵਸੈ ਹਉ 
ਿਮਲਉਗੀ ਬਾਹ ਪਸਾਿਰ ॥੩॥  

urvār pār mėrā saho vasai ha▫o 
mila▫ugī bāh pasār. ||3|| 

My Husband Lord dwells on this shore, and on the shore 
beyond; I would still mīt Him, and hug Him close in my 
embrace. ||3|| 

ਨਾਗਿਨ ਹੋਵਾ ਧਰ ਵਸਾ ਸਬਦ ੁਵਸੈ 
ਭਉ ਜਾਇ ॥  

nāgan hovā ḏẖar vasā sabaḏ vasai 
bẖa▫o jā▫ė. 

If I were to become a snake, living in the ground, the Shabad 
would still dwell in my mind, and my fears would be dispelled. 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਸਹੋਾਗਣੀ ਿਜਨ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥੧੯॥  

nānak saḏā sohāgaṇī jin joṯī joṯ 
samā▫ė. ||4||2||19|| 

O Nanak, they are forever the happy soul-brides, whose light 
merges into His Light. ||4||2||19|| 
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halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano nām gobinḏ kā saḏā lījai 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (683-13) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਹਲਿਤ ਸੁਖੁ ਪਲਿਤ ਸੁਖੁ ਿਨਤ ਸੁਖੁ 
ਿਸਮਰਨੋ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬੰਦ ਕਾ ਸਦਾ ਲੀਜੈ 
॥  

halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ 
simrano nām gobinḏ kā saḏā lījai. 

Peace in this world, peace in the next world and peace 
forever, remembering Him in meditation. Chant forever the 
Name of the Lord of the Universe. 

ਿਮਟਿਹ ਕਮਾਣੇ ਪਾਪ ਿਚਰਾਣੇ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਮੁਆ ਜੀਜੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

miteh kamāṇė pāp chirāṇė 
sāḏẖsangaṯ mil mu▫ā jījai. ||1|| 
rahā▫o. 

The sins of past lives are erased, by joining the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy; new life is infused into the 
dead. ||1||Pause|| 

ਰਾਜ ਜੋਬਨ ਿਬਸਰੰਤ ਹਿਰ ਮਾਇਆ 
ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਏਹ ੁਮਹÂਤ ਕਹੈ ॥  

rāj joban bisranṯ har mā▫i▫ā mahā 
ḏukẖ ėhu mahāNṯ kahai. 

In power, youth and Maya, the Lord is forgotten; this is the 
greatest tragedy - so say the spiritual sages. 

ਆਸ ਿਪਆਸ ਰਮਣ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ 
ਏਹ ੁਪਦਾਰਥੁ ਭਾਗਵੰਤੁ ਲਹੈ ॥੧॥  

ās pi▫ās ramaṇ har kīrṯan ėhu 
paḏārath bẖāgvanṯ lahai. ||1|| 

Hope and desire to sing the Kirtan of the Lord’s Praises - this 
is the treasure of the most fortunate devotīs. ||1|| 

ਸਰਿਣ ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਰਾ 
ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ॥  

saraṇ samrath akath agocharā 
paṯiṯ uḏẖāraṇ nām ṯėrā. 

O Lord of Sanctuary, all-powerful, imperceptible and 
unfathomable - Your Name is the Purifier of sinners. 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ 
ਸਰਬਤ ਪੂਰਨ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ 
॥੨॥੨॥੫੪॥  

anṯarjāmī nānak kė su▫āmī sarbaṯ 
pūran tẖākur mėrā. ||2||2||54|| 

The Inner-knower, the Lord and Master of Nanak is totally 
pervading and permeating everywhere; He is my Lord and 
Master. ||2||2||54|| 
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halė yārāN halė yārāN kẖusikẖabrī 

 

ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ (727-16) ṯilang nāmḏėv jī. Tilang, Naam Dayv Jī: 

ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਖੁਿਸਖਬਰੀ ॥  halė yārāN halė yārāN kẖusikẖabrī. Hello, my friend, hello my friend. Is there any good news? 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਜÂਉ ਹਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜÂਉ ॥  bal bal jāN▫o ha▫o bal bal jāN▫o. I am a sacrifice, a devoted sacrifice, a dedicated and 
devoted sacrifice, to You. 

ਨੀਕੀ ਤੇਰੀ ਿਬਗਾਰੀ ਆਲੇ ਤੇਰਾ ਨਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nīkī ṯėrī bigārī ālė ṯėrā nā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Slavery to You is so sublime; Your Name is noble and 
exalted. ||1||Pause|| 

ਕੁਜਾ ਆਮਦ ਕੁਜਾ ਰਫਤੀ ਕੁਜਾ ਮੇ ਰਵੀ 
॥  

kujā āmaḏ kujā rafṯī kujā mė ravī. Where did you come from? Where have You bīn? And 
where are You going? 

ਦ°ਾਿਰਕਾ ਨਗਰੀ ਰਾਿਸ ਬੁਗੋਈ ॥੧॥  ḏavārikā nagrī rās bugo▫ī. ||1|| Tell me the truth, in the holy city of Dwaarikaa. ||1|| 

ਖੂਬੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰੇ ਬੋਲ ॥  kẖūb ṯėrī pagrī mītẖė ṯėrė bol. How handsome is your turban! And how swīt is your spīch.

ਦ°ਾਿਰਕਾ ਨਗਰੀ ਕਾਹੇ ਕੇ ਮਗੋਲ ॥੨॥  ḏavārikā nagrī kāhė kė magol. 
||2|| 

Why are there Moghals in the holy city of Dwaarikaa? ||2||

ਚੰਦੀ ਹਜਾਰ ਆਲਮ ਏਕਲ ਖਾਨÂ ॥  chanḏīN hajār ālam ėkal kẖānāN. You alone are the Lord of so many thousands of worlds. 

ਹਮ ਿਚਨੀ ਪਾਿਤਸਾਹ ਸÂਵਲੇ ਬਰਨÂ 
॥੩॥  

ham chinī pāṯisāh sāNvlė barnāN. 
||3|| 

You are my Lord King, like the dark-skinned Krishna. ||3|| 

ਅਸਪਿਤ ਗਜਪਿਤ ਨਰਹ ਨਿਰੰਦ ॥  aspaṯ gajpaṯ narah narinḏ. You are the Lord of the sun, Lord Indra and Lord Brahma, 
the King of men. 

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸ°ਾਮੀ ਮੀਰ ਮੁਕੰਦ ॥੪॥੨॥੩॥  nāmė kė savāmī mīr mukanḏ. 
||4||2||3|| 

You are the Lord and Master of Naam Dayv, the King, the 
Liberator of all. ||4||2||3|| 
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hā hā parabẖ rākẖ lėho 
 

 ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫  (675-10) rāg ḏẖanāsrī mehlā 5 Raag Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਹਾ ਹਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁ॥  hā hā parabẖ rākẖ lėho. O God, please save me! 

ਹਮ ਤੇ ਿਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ਮੇਰੇ ਸ°ਾਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham ṯė kicẖẖū na ho▫ė mėrė savāmī 
kar kirpā apunā nām ḏėh. ||1|| 
rahā▫o. 

By myself, I cannot do anything, O my Lord and 
Master; by Your Grace, please bless me with Your 
Name. ||1||Pause|| 

ਅਗਿਨ ਕੁਟੰਬ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰ ॥  agan kutamb sāgar sansār. Family and worldly affairs are an ocean of fire. 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਅਿਗਆਨ ਅੰਧਾਰ ॥੧॥  bẖaram moh agi▫ān anḏẖār. ||1|| Through doubt, emotional attachment and ignorance, 
we are enveloped in darkness. ||1|| 

ਊਚ ਨੀਚ ਸੂਖ ਦਖੂ ॥  ūch nīch sūkẖ ḏūkẖ. High and low, pleasure and pain. 

ਧਰ੍ਾਪਿਸ ਨਾਹੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੂਖ ॥੨॥  ḏẖarāpas nāhī ṯarisnā bẖūkẖ. ||2|| Hunger and thirst are not satisfied. ||2|| 

ਮਿਨ ਬਾਸਨਾ ਰਿਚ ਿਬਖੈ ਿਬਆਿਧ ॥  man bāsnā rach bikẖai bi▫āḏẖ. The mind is engrossed in passion, and the disease of 
corruption. 

ਪੰਚ ਦਤੂ ਸੰਿਗ ਮਹਾ ਅਸਾਧ ॥੩॥  panch ḏūṯ sang mahā asāḏẖ. ||3|| The five thieves, the companions, are totally 
incorrigible. ||3|| 

ਜੀਅ ਜਹਾਨੁ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਤੇਰਾ ॥  jī▫a jahān parān ḏẖan ṯėrā. The beings and souls and wealth of the world are all 
Yours. 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੁ ਸਦਾ ਹਿਰ ਨੇਰਾ 
॥੪॥੧॥੧੯॥  

nānak jān saḏā har nėrā. 
||4||1||19|| 

O Nanak, know that the Lord is always near at hand. 
||4||1||19|| 
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hirḏai har kė charaṇ vasā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (619-6) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਭਇਆ ਮਿਨ ਉਦਮੁ ਨਾਮੁ 
ਰਤਨੁ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  

sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam 
nām raṯan jas gā▫ī. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, my mind 
became excited, and I sang the Praises of the jewel of the 
Naam. 

ਿਮਿਟ ਗਈ ਿਚੰਤਾ ਿਸਮਿਰ ਅਨੰਤਾ 
ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ਭਾਈ ॥੧॥  

mit ga▫ī chinṯā simar ananṯā sāgar 
ṯari▫ā bẖā▫ī. ||1|| 

My anxiety was dispelled, meditating in remembrance on the 
Infinite Lord; I have crossed over the world ocean, O 
Siblings of Destiny. ||1|| 

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸਾਈ ॥  hirḏai har kė charaṇ vasā▫ī. I enshrine the Lord's Fīt within my heart. 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਉਪਜੀ 
ਰੋਗਾ ਘਾਿਣ ਿਮਟਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ pā▫i▫ā sahj ḏẖun upjī rogā 
gẖāṇ mitā▫ī. rahā▫o. 

I have found peace, and the celestial sound current 
resounds within me; countless diseases have bīn eradicated. 
||Pause|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā kīmaṯ 
kahaṇ na jā▫ī. 

Which of Your Glorious Virtues can I speak and describe? 
Your worth cannot be estimated. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਭਏ ਅਿਬਨਾਸੀ ਅਪੁਨਾ 
ਪਰ੍ਭੁ ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥੨॥੧੩॥੪੧॥  

nānak bẖagaṯ bẖa▫ė abẖināsī 
apunā parabẖ bẖa▫i▫ā sahā▫ī. 
||2||13||41|| 

O Nanak, the Lord's devotīs become imperishable and 
immortal; their God becomes their friend and support. 
||2||13||41|| 
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hirḏai har jī ko simran ḏẖarai 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ (1165-6) bhairo nāmdė▫o jī. Bhairau Naam Dayv Jī: 

ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  sandā markā jā▫ė pukārė. Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

ਪੜੈ ਨਹੀ ਹਮ ਹੀ ਪਿਚ ਹਾਰੇ ॥  parẖai nahī ham hī pach hārė. "Your son does not read his lessons. We are tired of trying to teach 
him. 

ਰਾਮੁ ਕਹੈ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ਚਟੀਆ ਸਭੈ 
ਿਬਗਾਰੇ ॥੧॥  

rām kahai kar ṯāl bajāvai chatī▫ā sabẖai 
bigārė. ||1|| 

He chants the Lord's Name, clapping his hands to kīp the beat; he 
has spoiled all the other students. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਿਪਬੋ ਕਰੈ ॥  rām nāmā japibo karai. He chants the Lord's Name, 

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਜੀ ਕੋ ਿਸਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| 
rahā▫o. 

and he has enshrined meditative remembrance of the Lord within his 
heart."||1||Pause|| 

ਬਸੁਧਾ ਬਿਸ ਕੀਨੀ ਸਭ ਰਾਜੇ ਿਬਨਤੀ ਕਰੈ 
ਪਟਰਾਨੀ ॥  

basuḏẖā bas kīnī sabẖ rājė binṯī karai 
patrānī. 

"Your father the king has conquered the whole world", said his 
mother the quīn. 

ਪੂਤੁ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਕਿਹਆ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ਿਤਿਨ 
ਤਉ ਅਉਰੈ ਠਾਨੀ ॥੨॥  

pūṯ par▫hilāḏ kahi▫ā nahī mānai ṯin ṯa▫o 
a▫urai tẖānī. ||2|| 

"O Prahlad my son, you do not obey him, so he has decided to deal 
with you in another way."||2|| 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਿਮਿਲ ਮੰਤਰ ਉਪਾਇਆ 
ਕਰਸਹ ਅਉਧ ਘਨੇਰੀ ॥  

ḏusat sabẖā mil manṯar upā▫i▫ā karsah 
a▫oḏẖ gẖanėrī. 

The council of villians met and resolved to send Prahlaad into the life 
hereafter. 

ਿਗਿਰ ਤਰ ਜਲੁ ਜੁਆਲਾ ਭੈ ਰਾਿਖਓ ਰਾਜਾ 
ਰਾਿਮ ਮਾਇਆ ਫੇਰੀ ॥੩॥  

gir ṯar jal ju▫ālā bẖai rākẖi▫o rājā rām 
mā▫i▫ā fėrī. ||3|| 

Prahlaad was thrown off a mountain, into the water, and into a fire, 
but the Sovereign Lord God saved him, by changing the laws of 
nature. ||3|| 

ਕਾਿਢ ਖੜਗੁ ਕਾਲੁ ਭੈ ਕੋਿਪਓ ਮੋਿਹ ਬਤਾਉ 
ਜੁ ਤੁਿਹ ਰਾਖੈ ॥  

kādẖ kẖarẖag kāl bẖai kopi▫o mohi 
baṯā▫o jo ṯuhi rākẖai. 

Harnaakhash thundered with rage and threatened to kill Prahlaad. 
"Tell me, who can save you?" 

ਪੀਤ ਪੀਤÂਬਰ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਧਣੀ ਥੰਭ ਮਾਿਹ 
ਹਿਰ ਭਾਖੈ ॥੪॥  

pīṯ pīṯāNbar ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī thambẖ 
māhi har bẖākẖai. ||4|| 

Prahlaad answered, "The Lord, the Master of the thrī worlds, is 
contained even in this pillar to which I am tied."||4|| 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਿਜਿਨ ਨਖਹ ਿਬਦਾਿਰਓ ਸੁਿਰ 
ਨਰ ਕੀਏ ਸਨਾਥਾ ॥  

harnākẖas jin nakẖah biḏāri▫o sur nar 
kī▫ė sanāthā. 

The Lord who tore Harnaakhash apart with His nails proclaimed 
Himself the Lord of gods and men. 

ਕਿਹ ਨਾਮਦੇਉ ਹਮ ਨਰਹਿਰ ਿਧਆਵਹ 
ਰਾਮੁ ਅਭੈ ਪਦ ਦਾਤਾ ॥੫॥੩॥੯॥  

kahi nāmḏė▫o ham narhar ḏẖi▫āveh rām 
abẖai paḏ ḏāṯā. ||5||3||9|| 

Says Naam Dayv, I meditate on the Lord, the Man-lion, the Giver of 
fearless dignity. ||5||3||9|| 
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hirḏai nām vasā▫iho 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (621-12) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਹ ੁ॥  hirḏai nām vasā▫iho. Enshrine the Naam, the Name of the Lord, within your 
heart; 

ਘਿਰ ਬੈਠੇ ਗੁਰ ੂਿਧਆਇਹ ੁ॥  gẖar baitẖė gurū ḏẖi▫ā▫iho. sitting within your own home, meditate on the Guru. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਸਚੁ ਕਿਹਆ ॥  gur pūrai sach kahi▫ā. The Perfect Guru has spoken the Truth; 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਲਿਹਆ ॥੧॥  so sukẖ sāchā lahi▫ā. ||1|| the True Peace is obtained only from the Lord. ||1|| 

ਅਪੁਨਾ ਹੋਇਓ ਗੁਰ ੁਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥  apunā ho▫i▫o gur miharvānā. My Guru has become merciful. 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਕਿਲਆਣ ਮੰਗਲ ਿਸਉ ਘਿਰ 
ਆਏ ਕਿਰ ਇਸਨਾਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ sūkẖ kali▫āṇ mangal si▫o gẖar 
ā▫ė kar isnānā. rahā▫o. 

In bliss, peace, pleasure and joy, I have returned to my own 
home, after my purifying bath. ||Pause|| 

ਸਾਚੀ ਗੁਰ ਵਿਡਆਈ ॥  sāchī gur vadi▫ā▫ī. True is the glorious greatness of the Guru; 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. His worth cannot be described. 

ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ ਪਾਿਤਸਾਹਾ ॥  sir sāhā pāṯisāhā. He is the Supreme Overlord of kings. 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਮਿਨ ਓਮਾਹਾ ॥੨॥  gur bẖėtaṯ man omāhā. ||2|| Mīting with the Guru, the mind is enraptured. ||2|| 

ਸਗਲ ਪਰਾਛਤ ਲਾਥੇ ॥  sagal parācẖẖaṯ lāthė. All sins are washed away, 

ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕ ੈਸਾਥੇ ॥  mil sāḏẖsangaṯ kai sāthė. mīting with the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  guṇ niḏẖān har nāmā. The Lord's Name is the treasure of excellence; 

ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮਾ ॥੩॥  jap pūran ho▫ė kāmā. ||3|| chanting it, one's affairs are perfectly resolved. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਕੀਨੋ ਮੁਕਿਤ ਦਆੁਰਾ ॥  gur kīno mukaṯ ḏu▫ārā. The Guru has opened the door of liberation, 

ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕਰੈ ਜੈਕਾਰਾ ॥  sabẖ sarisat karai jaikārā. and the entire world applauds Him with chīrs of victory. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੈ ਸਾਥੇ ॥  nānak parabẖ mėrai sāthė. O Nanak, God is always with me; 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਲਾਥੇ ॥੪॥੨॥੫੨॥  janam maraṇ bẖai lāthė. ||4||2||52|| my fears of birth and death are gone. ||4||2||52|| 
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hī▫o divai man aisī parīṯ kījai 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 
(454-15 

āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 

Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ 
ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  

jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī 
man aisī parīṯ harė. 

Just like water, which loves milk so much that it will not 
let it burn - O my mind, so love the Lord. 

ਅਬ ਉਰਿਝਓ ਅਿਲ ਕਮਲੇਹ ਬਾਸਨ 
ਮਾਿਹ ਮਗਨ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾਿਹ ਟਰੈ ॥  

ab urjẖi▫o al kamlėh bāsan māhi 
magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 

The bumble bī becomes enticed by the lotus, intoxicated 
by its fragrance, and does not leave it, even for a 
moment. 

ਿਖਨੁ ਨਾਿਹ ਟਰੀਐ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੀਐ ਸੀਗਾਰ 
ਹਿਭ ਰਸ ਅਰਪੀਐ ॥  

kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār 
habẖ ras arpī▫ai. 

Do not let up your love for the Lord, even for an instant; 
dedicate all your decorations and pleasures to Him. 

ਜਹ ਦਖੂੁ ਸੁਣੀਐ ਜਮ ਪੰਥੁ ਭਣੀਐ ਤਹ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨ ਡਰਪੀਐ ॥  

jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth 
bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 

Where painful cries are heard, and the Way of Death is 
shown, there, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, you shall not be afraid. 

ਕਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣੀਐ ਸਗਲ 
ਪਰ੍ਾਛਤ ਦਖੁ ਹਰੇ ॥  

kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal 
parācẖẖaṯ ḏukẖ harė. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, 
and all sins and sorrows shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ 
ਹਰੇ ॥੧॥  

kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har kė 
man har si▫o nėhu karėhu aisī man 
parīṯ harė. ||1|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the 
Universe, O mind, and enshrine love for the Lord; love the 
Lord this way in your mind. ||1|| 

ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰੇ 
ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥  

jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā 
ḏẖīrė man aisā nėhu karėhu. 

As the fish loves the water, and is not content even for an 
instant outside it, O my mind, love the Lord in this way. 

ਜੈਸੀ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਪਆਸ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਬੂੰਦ 
ਚਵੈ ਬਰਸੁ ਸੁਹਾਵੇ ਮੇਹ ੁ॥  

jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ 
chavai baras suhāvė mėhu. 

Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping 
each and every moment to the beautiful rain clouds. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਅਿਤ 
ਲਾਈਐ ਿਚਤੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ 
lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 

So love the Lord, and give to Him this mind of yours; 
totally focus your consciousness on the Lord. 
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ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਦਰਸਨ 
ਕਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan 
ka▫o balihārī. 

Do not take pride in yourself, but sīk the Sanctuary of the 
Lord, and make yourself a sacrifice to the Blessed Vision 
of His Darshan. 

ਗੁਰ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨੇ ਿਮਲੁ ਨਾਹ ਿਵਛੁੰਨੇ ਧਨ 
ਦੇਦੀ ਸਾਚੁ ਸਨੇਹਾ ॥  

gur suparsannė mil nāh vicẖẖunė 
ḏẖan ḏėḏī sāch sanėhā. 

When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride 
is re-united with her Husband Lord; she sends the 
message of her true love. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਅਨੰਤ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਕੀਜੈ ਨੇਹਾ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ
॥੨॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur 
kė har si▫o kījai nėhā man aisā 
nėhu karėhu. ||2|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; 
O my mind, love Him and enshrine such love for Him. 
||2|| 

ਚਕਵੀ ਸੂਰ ਸਨੇਹ ੁਿਚਤਵੈ ਆਸ ਘਣੀ 
ਕਿਦ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥  

chakvī sūr sanėhu chiṯvai ās gẖaṇī 
kaḏ ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 

The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it 
constantly; her greatest longing is to behold the dawn. 

ਕੋਿਕਲ ਅੰਬ ਪਰੀਿਤ ਚਵੈ ਸੁਹਾਵੀਆ 
ਮਨ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕੀਜੀਐ ॥  

kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā 
man har rang kījī▫ai. 

The cuckoo is in love with the mango trī, and sings so 
swītly. O my mind, love the Lord in this way. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਇਕ 
ਰਾਤੀ ਕੇ ਹਿਭ ਪਾਹਿੁਣਆ ॥  

har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī 
kė habẖ pāhuṇi▫ā. 

Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone 
is a guest for a single night. 

ਅਬ ਿਕਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇਓ ਮੋਹ ੁਰਚਾਇਓ 
ਨਾਗੇ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥  

ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o 
nāgė āvaṇ jāvaṇi▫ā. 

Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed 
in emotional attachment? Naked we come, and naked we 
go. 

ਿਥਰ ੁਸਾਧੂ ਸਰਣੀ ਪੜੀਐ ਚਰਣੀ ਅਬ 
ਟਟੂਿਸ ਮੋਹ ੁਜੁ ਿਕਤੀਐ ॥  

thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab 
tūtas moh jo kiṯī▫ai. 

Sīk the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their fīt, 
and the attachments which you fīl shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਕੇ 
ਮਨ ਹਿਰ ਲਾਇ ਪਰੀਿਤ ਕਬ ਿਦਨੀਅਰ ੁ
ਦੇਖੀਐ ॥੩॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ 
kė man har lā▫ė parīṯ kab ḏinī▫ar 
ḏėkẖī▫ai. ||3|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, 
and enshrine love for the Lord, O my mind; otherwise, 
how will you come to behold the dawn? ||3|| 

ਿਨਿਸ ਕੁਰੰਕ ਜੈਸੇ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸਰ੍ਵਣੀ 
ਹੀਉ ਿਡਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥  

nis kurank jaisė nāḏ suṇ sarvaṇī 
hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 

Like the dīr in the night, who hears the sound of the bell 
and gives his heart - O my mind, love the Lord in this 
way. 
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ਜੈਸੀ ਤਰਿੁਣ ਭਤਾਰ ਉਰਝੀ ਿਪਰਿਹ ਿਸਵੈ 
ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਲ ਦੀਜੈ ॥  

jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pireh sivai 
ih man lāl ḏījai. 

Like the wife, who is bound by love to her husband, and 
serves her beloved - like this, give your heart to the 
Beloved Lord. 

ਮਨੁ ਲਾਲਿਹ ਦੀਜੈ ਭੋਗ ਕਰੀਜੈ ਹਿਭ 
ਖੁਸੀਆ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  

man lāleh ḏījai bẖog karījai habẖ 
kẖusī▫ā rang māṇė. 

Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, 
and enjoy all pleasure and bliss. 

ਿਪਰ ੁਅਪਨਾ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ 
ਬਣਾਇਆ ਅਿਤ ਿਮਿਲਓ ਿਮਤਰ੍ ਿਚਰਾਣੇ 
॥  

pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ 
mili▫o miṯar chirāṇė. 

I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the 
dīp crimson color of His Love; after such a long time, I 
have met my Friend. 

ਗੁਰ ੁਥੀਆ ਸਾਖੀ ਤਾ ਿਡਠਮੁ ਆਖੀ ਿਪਰ 
ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ॥  

gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir 
jėhā avar na ḏīsai. 

When the Guru became my advocate, then I saw the Lord 
with my eyes. No one else looks like my Beloved Husband 
Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਕੇ 
ਮਨ ਹਿਰ ਚਰਣ ਗਹੀਜੈ ਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ 
ਕੀਜੈ ॥੪॥੧॥੪॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan 
kė man har charaṇ gahījai aisī man 
parīṯ kījai. ||4||1||4|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and 
fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus fīt of the Lord, 
and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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hukmī varsaṇ lāgė mėhā 

 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (104-10) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਹਕੁਮੀ ਵਰਸਣ ਲਾਗੇ ਮੇਹਾ ॥  hukmī varsaṇ lāgė mėhā. By His Command, the rain begins to fall. 

ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਜਪੇਹਾ ॥  sājan sanṯ mil nām japėhā. The Saints and friends have met to chant the Naam. 

ਸੀਤਲ ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਠਾਿਢ 
ਪਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਜੀਉ ॥੧॥  

sīṯal sāNṯ sahj sukẖ pā▫i▫ā tẖādẖ 
pā▫ī parabẖ āpė jī▫o. ||1|| 

Serene tranquility and peaceful ease have come; God 
Himself has brought a dīp and profound peace. ||1|| 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਬਹਤੁੋ ਬਹਤੁੁ ਉਪਾਇਆ ॥  sabẖ kicẖẖ bahuṯo bahuṯ upā▫i▫ā. God has produced everything in great abundance. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲ ਰਜਾਇਆ ॥  kar kirpā parabẖ sagal rajā▫i▫ā. Granting His Grace, God has satisfied all. 

ਦਾਿਤ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਦਾਤਾਰਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ 
ਧਰ੍ਾਪੇ ਜੀਉ ॥੨॥  

ḏāṯ karahu mėrė ḏāṯārā jī▫a janṯ 
sabẖ ḏẖarāpė jī▫o. ||2|| 

Bless us with Your Gifts, O my Great Giver. All beings and 
creatures are satisfied. ||2|| 

ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥  sachā sāhib sachī nā▫ī. True is the Master, and True is His Name. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਿਧਆਈ ॥  gur parsāḏ ṯis saḏā ḏẖi▫ā▫ī. By Guru's Grace, I meditate forever on Him. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਭ ੈਕਾਟੇ ਮੋਹਾ ਿਬਨਸੇ ਸੋਗ 
ਸੰਤਾਪੇ ਜੀਉ ॥੩॥  

janam maraṇ bẖai kātė mohā 
binsė sog sanṯāpė jī▫o. ||3|| 

The fear of birth and death has bīn dispelled; emotional 
attachment, sorrow and suffering have bīn erased. ||3|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨਾਨਕੁ ਸਾਲਾਹੇ ॥  sās sās nānak sālāhė. With each and every breath, Nanak praises the Lord. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਕਾਟੇ ਸਿਭ ਫਾਹੇ ॥  simraṯ nām kātė sabẖ fāhė. Meditating in remembrance on the Name, all bonds are 
cut away. 

ਪੂਰਨ ਆਸ ਕਰੀ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਜਾਪੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੭॥੩੪॥  

pūran ās karī kẖin bẖīṯar har har 
har guṇ jāpė jī▫o. ||4||27||34|| 

One's hopes are fulfilled in an instant, chanting the 
Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har. ||4||27||34|| 
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huṇ nahī sanḏėsaro mā▫i▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (624-7) rāg soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਦਹ ਿਦਸ ਛਤਰ੍ ਮੇਘ ਘਟਾ ਘਟ ਦਾਮਿਨ 
ਚਮਿਕ ਡਰਾਇਓ ॥  

ḏah ḏis cẖẖaṯar mėgẖ gẖatā gẖat ḏāman 
chamak darā▫i▫o. 

In the ten directions, the clouds cover the sky like a canopy; 
through the dark clouds, lightning flashes, and I am terrified. 

ਸੇਜ ਇਕੇਲੀ ਨੀਦ ਨਹ ੁਨੈਨਹ ਿਪਰ ੁ
ਪਰਦੇਿਸ ਿਸਧਾਇਓ ॥੧॥  

sėj ikėlī nīḏ nahu nainah pir parḏės 
siḏẖā▫i▫o. ||1|| 

By bed is empty, and my eyes are slīpless; my Husband Lord has 
gone far away. ||1|| 

ਹਿੁਣ ਨਹੀ ਸੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥  huṇ nahī sanḏėsaro mā▫i▫o. Now, I receive no messages from Him, O mother! 

ਏਕ ਕੋਸਰੋ ਿਸਿਧ ਕਰਤ ਲਾਲੁ ਤਬ ਚਤੁਰ 
ਪਾਤਰੋ ਆਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk kosro siḏẖ karaṯ lāl ṯab chaṯur pāṯro 
ā▫i▫o. rahā▫o. 

When my Beloved used to go even a mile away, He would send me 
four letters. ||Pause|| 

ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਇਹ ੁਲਾਲੁ ਿਪਆਰੋ ਸਰਬ 
ਗੁਣਾ ਸੁਖਦਾਇਓ ॥  

ki▫o bisrai ih lāl pi▫āro sarab guṇā 
sukẖ▫ḏā▫i▫o. 

How could I forget this Dear Beloved of mine? He is the Giver of 
peace, and all virtues. 

ਮੰਦਿਰ ਚਿਰ ਕੈ ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰਉ ਨੈਨ ਨੀਿਰ 
ਭਿਰ ਆਇਓ ॥੨॥  

manḏar char kai panth nihāra▫o nain nīr 
bẖar ā▫i▫o. ||2|| 

Ascending to His Mansion, I gaze upon His path, and my eyes are 
filled with tears. ||2|| 

ਹਉ ਹਉ ਭੀਿਤ ਭਇਓ ਹੈ ਬੀਚੋ ਸੁਨਤ 
ਦੇਿਸ ਿਨਕਟਾਇਓ ॥  

ha▫o ha▫o bẖīṯ bẖa▫i▫o hai bīcho sunaṯ ḏės 
niktā▫i▫o. 

The wall of egotism and pride separates us, but I can hear Him 
nearby. 

ਭÂਭੀਰੀ ਕੇ ਪਾਤ ਪਰਦੋ ਿਬਨੁ ਪੇਖੇ 
ਦਰੂਾਇਓ ॥੩॥  

bẖāNbẖīrī kė pāṯ parḏo bin pėkẖė ḏūrā▫i▫o. 
||3|| 

There is a veil betwīn us, like the wings of a butterfly; without 
being able to sī Him, He sīms so far away. ||3|| 

ਭਇਓ ਿਕਰਪਾਲੁ ਸਰਬ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਗਰੋ 
ਦਖੂੁ ਿਮਟਾਇਓ ॥  

bẖa▫i▫o kirpāl sarab ko tẖākur sagro ḏūkẖ 
mitā▫i▫o. 

The Lord and Master of all has become merciful; He has dispelled 
all my sufferings. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਭੀਿਤ ਗੁਿਰ ਖਈੋ ਤਉ 
ਦਇਆਰ ੁਬੀਠਲੋ ਪਾਇਓ ॥੪॥  

kaho nānak ha▫umai bẖīṯ gur kẖo▫ī ṯa▫o 
ḏa▫i▫ār bītẖlo pā▫i▫o. ||4|| 

Says Nanak, when the Guru tore down the wall of egotism, then, I 
found my Merciful Lord and Master. ||4|| 

ਸਭੁ ਰਿਹਓ ਅੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥  sabẖ rahi▫o anḏėsro mā▫i▫o. All my fears have bīn dispelled, O mother! 

ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਇਓ ॥  jo chāhaṯ so gurū milā▫i▫o. Whoever I sīk, the Guru leads me to find. 

ਸਰਬ ਗੁਨਾ ਿਨਿਧ ਰਾਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧੧॥੬੧॥  

sarab gunā niḏẖ rā▫i▫o. rahā▫o ḏūjā. 
||11||61|| 

The Lord, our King, is the treasure of all virtue. ||Second 
Pause||11||61|| 
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hė gobinḏ hė gopāl hė ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| rahā▫o 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1273-1) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਹੇ ਗੋਿਬੰਦ ਹੇ ਗੋਪਾਲ ਹੇ ਦਇਆਲ 
ਲਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hė gobinḏ hė gopāl hė ḏa▫i▫āl lāl. 
||1|| rahā▫o. 

O Lord of the Universe, O Lord of the World, O Dear Merciful 
Beloved. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਸਖੇ ਦੀਨ ਦਰਦ 
ਿਨਵਾਰ ॥੧॥  

parān nāth anāth sakẖė ḏīn ḏaraḏ 
nivār. ||1|| 

You are the Master of the breath of life, the Companion of 
the lost and forsaken, the Destroyer of the pains of the poor. 
||1|| 

ਹੇ ਸਮਰ੍ਥ ਅਗਮ ਪੂਰਨ ਮੋਿਹ ਮਇਆ 
ਧਾਿਰ ॥੨॥  

hė samrath agam pūran mohi 
ma▫i▫ā ḏẖār. ||2|| 

O All-powerful, Inaccessible, Perfect Lord, please shower me 
with Your Mercy. ||2|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਨਾਨਕ 
ਪਾਿਰ ਉਤਾਰ ॥੩॥੮॥੩੦॥  

anḏẖ kūp mahā bẖa▫i▫ān nānak pār 
uṯār. ||3||8||30|| 

Please, carry Nanak across the terrible, dīp dark pit of the 
world to the other side. ||3||8||30|| 
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hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਹੋਏ ਕੇ ਛੰਤ ਕੇ 
ਘਿਰ ਮਃ ੫  (203-12) 

ga▫orẖī bairāgaṇ raho▫ė kė cẖẖanṯ 
kė gẖar mehlā 5 

Gaurī Bairaagan, Chhants Of Rehoay, Fifth Mehl: 

ਹੈ ਕੋਈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੋ ਗਾਵੈ ॥  hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai. Is there anyone who will sing of the Beloved Lord? 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਸੂਖ ਸਚੁ ਪਾਵੈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sarab kali▫āṇ sūkẖ sach pāvai. 
rahā▫o. 

Surely, this will bring all pleasures and comforts. ||Pause|| 

ਬਨੁ ਬਨੁ ਖੋਜਤ ਿਫਰਤ ਬੈਰਾਗੀ ॥  ban ban kẖojaṯ firaṯ bairāgī. The renunciate goes out into the woods, searching for Him. 

ਿਬਰਲੇ ਕਾਹ ੂਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥  birlė kāhū ėk liv lāgī. But those who embrace love for the One Lord are very rare. 

ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ 
॥੧॥  

jin har pā▫i▫ā sė vadbẖāgī. ||1|| Those who find the Lord are very fortunate and blessed. 
||1|| 

ਬਰ੍ਹਮਾਿਦਕ ਸਨਕਾਿਦਕ ਚਾਹੈ ॥  barahmāḏik sankāḏik chāhai. The Gods like Brahma and Sanak yearn for Him; 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਿਸਧ ਹਿਰ ਆਹੈ ॥  jogī jaṯī siḏẖ har āhai. the Yogis, celibates and Siddhas yearn for the Lord. 

ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਸੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਹੈ 
॥੨॥  

jisahi parāpaṯ so har guṇ gāhai. 
||2|| 

One who is so blessed, sings the Glorious Praises of the 
Lord. ||2|| 

ਤਾ ਕੀ ਸਰਿਣ ਿਜਨ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥  ṯā kī saraṇ jin bisraṯ nāhī. I sīk the Sanctuary of those who have not forgotten Him. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਤ ਿਮਲਾਹੀ ॥  vadbẖāgī har sanṯ milāhī. By great good fortune, one mīts the Lord's Saint. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿਤਹ ਮੂਲੇ ਨਾਹੀ ॥੩॥  janam maraṇ ṯih mūlė nāhī. ||3|| They are not subject to the cycle of birth and death. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਮਲੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਰੇ ॥  kar kirpā mil parīṯam pi▫ārė. Show Your Mercy, and lead me to mīt You, O my Darling 
Beloved. 

ਿਬਨਉ ਸੁਨਹ ੁਪਰ੍ਭ ਊਚ ਅਪਾਰੇ ॥  bin▫o sunhu parabẖ ūch apārė. Hear my prayer, O Lofty and Infinite God; 

ਨਾਨਕੁ ਮÂਗਤੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ 
॥੪॥੧॥੧੧੭॥  

nānak māNgaṯ nām aḏẖārė. 
||4||1||117|| 

Nanak begs for the Support of Your Name. ||4||1||117|| 
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hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan bẖaṯā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-8) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਹੈ ਨਾਹੀ ਕੋਊ ਬੂਝਨਹਾਰੋ ਜਾਨੈ ਕਵਨੁ 
ਭਤਾ ॥  

hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai 
kavan bẖaṯā. 

No one understands the Lord; who can understand His 
plans? 

ਿਸਵ ਿਬਰੰਿਚ ਅਰ ੁਸਗਲ ਮੋਿਨ ਜਨ 
ਗਿਹ ਨ ਸਕਾਿਹ ਗਤਾ ॥੧॥  

siv biranch ar sagal mon jan geh 
na sakāhi gaṯā. ||1|| 

Shiva, Brahma and all the silent sages cannot understand 
the state of the Lord. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਕਥਾ ॥  parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. God's sermon is profound and unfathomable. 

ਸੁਨੀਐ ਅਵਰ ਅਵਰ ਿਬਿਧ ਬੁਝੀਐ 
ਬਕਨ ਕਥਨ ਰਹਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sunī▫ai avar avar biḏẖ bujẖī▫ai 
bakan kathan rahṯā. ||1|| rahā▫o. 

He is heard to be one thing, but He is understood to be 
something else again; He is beyond description and 
explanation. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਭਗਤਾ ਆਿਪ ਸੁਆਮੀ ਆਪਨ 
ਸੰਿਗ ਰਤਾ ॥  

āpė bẖagṯā āp su▫āmī āpan sang 
raṯā. 

He Himself is the devotī, and He Himself is the Lord and 
Master; He is imbued with Himself. 

ਨਾਨਕ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਹੈ ਪੇਿਖਓ 
ਜਤਰ੍ ਕਤਾ ॥੨॥੨॥੧੧॥  

nānak ko parabẖ pūr rahi▫o hai 
pėkẖi▫o jaṯar kaṯā. ||2||2||11|| 

Nanak's God is pervading and permeating everywhere; 
wherever he looks, He is there. ||2||2||11|| 
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ho▫ė ikaṯar milhu mėrė bẖā▫ī ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਿਹੰਡੋਲ   
  (1185-9) 

basanṯ mehlā 5 gẖar 2 hindol Basant, Fifth Mehl, Second House, Hindol: 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ੍ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਦਿੁਬਧਾ 
ਦਿੂਰ ਕਰਹ ੁਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

ho▫ė ikaṯar milhu mėrė bẖā▫ī ḏubiḏẖā 
ḏūr karahu liv lā▫ė. 

Come and join together, O my Siblings of Destiny; dispel your 
sense of duality and let yourselves be lovingly absorbed in the 
Lord. 

ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਕੇ ਹੋਵਹ ੁਜੋੜੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੈਸਹ ੁ
ਸਫਾ ਿਵਛਾਇ ॥੧॥  

har nāmai kė hovhu jorẖī gurmukẖ 
baishu safā vicẖẖā▫ė. ||1|| 

Let yourselves be joined to the Name of the Lord; become 
Gurmukh, spread out your mat, and sit down. ||1|| 

ਇਨ¸ ਿਬਿਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹ ੁਬੀਰ ॥  inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. In this way, throw the dice, O brothers. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅੰਤ 
ਕਾਿਲ ਨਹ ਲਾਗੈ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ nām japahu ḏin rāṯī anṯ kāl 
nah lāgai pīr. ||1|| rahā▫o. 

As Gurmukh, chant the Naam, the Name of the Lord, day and 
night. At the very last moment, you shall not have to suffer in 
pain. ||1||Pause|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਤੁਮ¸ ਚਉਪਿੜ ਸਾਜਹ ੁਸਤੁ 
ਕਰਹ ੁਤੁਮ¸ ਸਾਰੀ ॥  

karam ḏẖaram ṯumH cha▫uparẖ sājahu 
saṯ karahu ṯumH sārī. 

Let righteous actions be your gameboard, and let the truth be 
your dice. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਜੀਤਹ ੁਐਸੀ ਖੇਲ 
ਹਿਰ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh jīṯahu aisī kẖėl 
har pi▫ārī. ||2|| 

Conquer sexual desire, anger, grīd and worldly attachment; only 
such a game as this is dear to the Lord. ||2|| 

ਉਿਠ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਹ ੁਪਰਭਾਤੇ ਸੋਏ ਹਿਰ 
ਆਰਾਧੇ ॥  

utẖ isnān karahu parbẖāṯė so▫ė har 
ārāḏẖė. 

Rise in the early hours of the morning, and take your cleansing 
bath. Before you go to bed at night, remember to worship the 
Lord. 

ਿਬਖੜੇ ਦਾਉ ਲੰਘਾਵੈ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੁਖ 
ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਜਾਤੇ ॥੩॥  

bikẖ▫rẖė ḏā▫o langẖāvai mėrā saṯgur 
sukẖ sahj sėṯī gẖar jāṯė. ||3|| 

My True Guru will assist you, even on your most difficult moves; 
you shall reach your true home in celestial peace and poise. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਦੇਖੈ ਹਿਰ ਆਪੇ 
ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥  

har āpė kẖėlai āpė ḏėkẖai har āpė 
rachan rachā▫i▫ā. 

The Lord Himself plays, and He Himself watches; the Lord Himself 
created the creation. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੋ ਨਰ ੁਖੇਲੈ ਸੋ 
ਿਜਿਣ ਬਾਜੀ ਘਿਰ ਆਇਆ 
॥੪॥੧॥੧੯॥  

jan nānak gurmukẖ jo nar kẖėlai so 
jiṇ bājī gẖar ā▫i▫ā. ||4||1||19|| 

O servant Nanak, that person who plays this game as Gurmukh, 
wins the game of life, and returns to his true home. ||4||1||19|| 
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ho▫ī rājė rām kī rakẖvālī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (620-1) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਦਰੁਤੁ ਗਵਾਇਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ 
ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁਉਬਾਿਰਆ ॥  

ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpė sabẖ 
sansār ubāri▫ā. 

The Lord God Himself has rid the whole world of its sins, 
and saved it. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ 
ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਿਰਆ ॥੧॥  

pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī apṇā 
biraḏ samāri▫ā. ||1|| 

The Supreme Lord God extended His mercy, and 
confirmed His innate nature. ||1|| 

ਹੋਈ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ਕੀ ਰਖਵਾਲੀ ॥  ho▫ī rājė rām kī rakẖvālī. I have attained the Protective Sanctuary of the Lord, my 
King. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਮਨੁ 
ਤਨੁ ਦੇਹ ਸੁਖਾਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sūkẖ sahj ānaḏ guṇ gāvhu man ṯan 
ḏėh sukẖālī. rahā▫o. 

In celestial peace and ecstasy, I sing the Glorious Praises 
of the Lord, and my mind, body and being are at peace. 
||Pause|| 

ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਮੋਿਹ 
ਿਤਸ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  

paṯiṯ uḏẖāraṇ saṯgur mėrā mohi ṯis 
kā bẖarvāsā. 

My True Guru is the Savior of sinners; I have placed my 
trust and faith in Him. 

ਬਖਿਸ ਲਏ ਸਿਭ ਸਚੈ ਸਾਿਹਿਬ ਸੁਿਣ 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਸਾ ॥੨॥੧੭॥੪੫॥  

bakẖas la▫ė sabẖ sachai sāhib suṇ 
nānak kī arḏāsā. ||2||17||45|| 

The True Lord has heard Nanak's prayer, and He has 
forgiven everything. ||2||17||45|| 
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hohu ḏa▫i▫āl mėrā man lāvhu ha▫o an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (493-10) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਵਹ ੁਹਉ 
ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥  

hohu ḏa▫i▫āl mėrā man lāvhu ha▫o 
an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 

Be Merciful and attune my mind, so that I might meditate 
continually on the Lord's Name, night and day. 

ਸਿਭ ਸੁਖ ਸਿਭ ਗੁਣ ਸਿਭ ਿਨਧਾਨ ਹਿਰ 
ਿਜਤੁ ਜਿਪਐ ਦਖੁ ਭੁਖ ਸਭ ਲਿਹ ਜਾਈ 
॥੧॥  

sabẖ sukẖ sabẖ guṇ sabẖ niḏẖān har jiṯ 
japi▫ai ḏukẖ bẖukẖ sabẖ leh jā▫ī. ||1|| 

The Lord is all peace, all virtue and all wealth; remembering 
Him, all misery and hunger depart. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਭਾਈ 
॥  

man mėrė mėrā rām nām sakẖā har 
bẖā▫ī. 

O my mind, the Lord's Name is my companion and brother. 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਸੁ ਗਾਵਾ ਅੰਿਤ 
ਬੇਲੀ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmaṯ rām nām jas gāvā anṯ bėlī 
ḏargeh la▫ė cẖẖadā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Under Guru's Instruction, I sing the Praises of the Lord's Name; 
it shall be my help and support in the end, and it shall deliver 
me in the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਲੋਚ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਲਾਈ ॥  

ṯūN āpė ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī kar 
kirpā loch mėrai man lā▫ī. 

You Yourself are the Giver, O God, Inner-knower, Searcher of 
hearts; by Your Grace, You have infused longing for You in my 
mind. 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲੋਚ ਲਗੀ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਪਰ੍ਿਭ 
ਲੋਚ ਪੂਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  

mai man ṯan loch lagī har sėṯī parabẖ 
loch pūrī saṯgur sarṇā▫ī. ||2|| 

My mind and body long for the Lord; God has fulfilled my 
longing. I have entered the Sanctuary of the True Guru. ||2|| 

ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਪੁੰਿਨ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥  

māṇas janam punn kar pā▫i▫ā bin nāvai 
ḏẖarig ḏẖarig birthā jā▫ī. 

Human birth is obtained through good actions; without the 
Name, it is cursed, totally cursed, and it passes away in vain. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਰਸ ਕਸ ਦਖੁੁ ਖਾਵੈ ਮੁਖੁ ਫੀਕਾ 
ਥੁਕ ਥੂਕ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ॥੩॥  

nām binā ras kas ḏukẖ kẖāvai mukẖ 
fīkā thuk thūk mukẖ pā▫ī. ||3|| 

Without the Naam, the Name of the Lord, one obtains only 
suffering for his delicacies to eat. His mouth is insipid, and his 
face is spat upon, again and again. ||3|| 

ਜੋ ਜਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਣਾ ਿਤਨ 
ਦਰਗਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  

jo jan har parabẖ har har sarṇā ṯin 
ḏargeh har har ḏė vadi▫ā▫ī. 

Those humble beings, who have entered the Sanctuary of the 
Lord God, Har, Har, are blessed with glory in the Court of the 
Lord, Har, Har. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸਾਬਾਿਸ ਕਹੈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਨ ਕਉ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਲਏ ਗਿਲ ਲਾਈ ॥੪॥੪॥  

ḏẖan ḏẖan sābās kahai parabẖ jan 
ka▫o jan nānak mėl la▫ė gal lā▫ī. 
||4||4|| 

Blessed, blessed and congratulations, says God to His humble 
servant. O servant Nanak, He embraces him, and blends him 
with Himself. ||4||4|| 
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holī kīnī sanṯ sėv 
 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ (1180-2) basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė Basant, Fifth Mehl, First House, Du-Tukay: 

ਗੁਰ ੁਸੇਵਉ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  gur sėva▫o kar namaskār. I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮੰਗਲਚਾਰ ॥  āj hamārai mangalchār. Today is a day of celebration for me. 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  āj hamārai mahā anand. Today I am in supreme bliss. 

ਿਚੰਤ ਲਥੀ ਭੇਟੇ ਗੋਿਬੰਦ ॥੧॥  chinṯ lathī bẖėtė gobinḏ. ||1|| My anxiety is dispelled, and I have met the Lord of the Universe. 
||1|| 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸੰਤ ॥  āj hamārai garihi basanṯ. Today, it is springtime in my household. 

ਗੁਨ ਗਾਏ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ ਬੇਅੰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gun gā▫ė parabẖ ṯumH bė▫anṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing Your Glorious Praises, O Infinite Lord God. ||1||Pause|| 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਬਨੇ ਫਾਗ ॥  āj hamārai banė fāg. Today, I am celebrating the festival of Phalgun. 

ਪਰ੍ਭ ਸੰਗੀ ਿਮਿਲ ਖੇਲਨ ਲਾਗ ॥  parabẖ sangī mil kẖėlan lāg. Joining with God's companions, I have begun to play. 

ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥  holī kīnī sanṯ sėv. I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ਅਿਤ ਲਾਲ ਦੇਵ ॥੨॥  rang lāgā aṯ lāl ḏėv. ||2|| I am imbued with the dīp crimson color of the Lord's Divine 
Love. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਉਿਲਓ ਅਿਤ ਅਨੂਪ ॥  man ṯan ma▫uli▫o aṯ anūp. My mind and body have blossomed forth, in utter, incomparable 
beauty. 

ਸੂਕੈ ਨਾਹੀ ਛਾਵ ਧੂਪ ॥  sūkai nāhī cẖẖāv ḏẖūp. They do not dry out in either sunshine or shade; 

ਸਗਲੀ ਰਤੂੀ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  saglī rūṯī hari▫ā ho▫ė. they flourish in all seasons. 

ਸਦ ਬਸੰਤ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ਦੇਵ ॥੩॥  saḏ basanṯ gur milė ḏėv. ||3|| It is always springtime, when I mīt with the Divine Guru. ||3|| 

ਿਬਰਖੁ ਜਿਮਓ ਹੈ ਪਾਰਜਾਤ ॥  birakẖ jami▫o hai pārjāṯ. The wish-fulfilling Elysian Trī has sprouted and grown. 

ਫਲੂ ਲਗੇ ਫਲ ਰਤਨ ਭÂਿਤ ॥  fūl lagė fal raṯan bẖāNṯ. It bears flowers and fruits, jewels of all sorts. 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨੇ ਹਿਰ ਗੁਣਹ ਗਾਇ ॥  ṯaripaṯ agẖānė har guṇah gā▫ė. I am satisfied and fulfilled, singing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ 
॥੪॥੧॥  

jan nānak har har har ḏẖi▫ā▫ė. 
||4||1|| 

Servant Nanak meditates on the Lord, Har, Har, Har. ||4||1|| 
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kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥  
 (327-10) 

ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏė. Gaurī, Kabīr Jī, Ti-Padas: 

ਕੰਚਨ ਿਸਉ ਪਾਈਐ ਨਹੀ ਤੋਿਲ ॥  kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. He cannot be obtained by offering your weight in gold. 

ਮਨੁ ਦੇ ਰਾਮੁ ਲੀਆ ਹੈ ਮੋਿਲ ॥੧॥  man ḏė rām lī▫ā hai mol. ||1|| But I have bought the Lord by giving my mind to Him. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ 
ਜਾਿਨਆ ॥  

ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. Now I recognize that He is my Lord. 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj subẖā▫ė mėrā man māni▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

My mind is intuitively pleased with Him. ||1||Pause|| 

ਬਰ੍ਹਮੈ ਕਿਥ ਕਿਥ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  barahmai kath kath anṯ na pā▫i▫ā. Brahma spoke of Him continually, but could not find His 
limit. 

ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਬੈਠੇ ਘਿਰ ਆਇਆ 
॥੨॥  

rām bẖagaṯ baitẖė gẖar ā▫i▫ā. ||2|| Because of my devotion to the Lord, He has come to sit 
within the home of my inner being. ||2|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਚਚੰਲ ਮਿਤ ਿਤਆਗੀ ॥  kaho kabīr chanchal maṯ ṯi▫āgī. Says Kabīr, I have renounced my restless intellect. 

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਿਨਜ ਭਾਗੀ 
॥੩॥੧॥੧੯॥  

kėval rām bẖagaṯ nij bẖāgī. 
||3||1||19|| 

It is my destiny to worship the Lord alone. ||3||1||19|| 
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kanchan nārī meh jī▫o lubẖaṯ hai moh mītẖā mā▫i▫ā 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (167-
12) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਕੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਿਹ ਜੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹੈ ਮੋਹ ੁ
ਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥  

kanchan nārī meh jī▫o lubẖaṯ hai 
moh mītẖā mā▫i▫ā. 

The soul of the man is lured by gold and women; emotional 
attachment to Maya is so swīt to him. 

ਘਰ ਮੰਦਰ ਘੋੜੇ ਖੁਸੀ ਮਨੁ ਅਨ ਰਿਸ 
ਲਾਇਆ ॥  

gẖar manḏar gẖorẖė kẖusī man an 
ras lā▫i▫ā. 

The mind has become attached to the pleasures of houses, 
palaces, horses and other enjoyments. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਕਉ 
ਛੂਟਾ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

har parabẖ chiṯ na āvī ki▫o cẖẖūtā 
mėrė har rā▫i▫ā. ||1|| 

The Lord God does not even enter his thoughts; how can he 
be saved, O my Lord King? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਿਰ ਮੇਰੇ 
॥  

mėrė rām ih nīch karam har mėrė. O my Lord, these are my lowly actions, O my Lord. 

ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਬਖਿਸ ਅਵਗਣ ਸਿਭ ਮੇਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl kar kirpā 
bakẖas avgaṇ sabẖ mėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

O Lord, Har, Har, Treasure of Virtue, Merciful Lord: please 
bless me with Your Grace and forgive me for all my 
mistakes. ||1||Pause|| 

ਿਕਛੁ ਰਪੂੁ ਨਹੀ ਿਕਛੁ ਜਾਿਤ ਨਾਹੀ 
ਿਕਛੁ ਢੰਗੁ ਨ ਮੇਰਾ ॥  

kicẖẖ rūp nahī kicẖẖ jāṯ nāhī kicẖẖ 
dẖang na mėrā. 

I have no beauty, no social status, no manners. 

ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਲੈ ਬੋਲਹ ਗੁਣ ਿਬਹਨੂ 
ਨਾਮੁ ਜਿਪਆ ਨ ਤੇਰਾ ॥  

ki▫ā muhu lai bolah guṇ bihūn nām 
japi▫ā na ṯėrā. 

With what face am I to speak? I have no virtue at all; I have 
not chanted Your Name. 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਸੰਿਗ ਗੁਰ ਉਬਰੇ ਪੁੰਨੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੇਰਾ ॥੨॥  

ham pāpī sang gur ubrė punn 
saṯgur kėrā. ||2|| 

I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. This 
is the generous blessing of the True Guru. ||2|| 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਮੁਖੁ ਨਕੁ ਦੀਆ 
ਵਰਤਣ ਕਉ ਪਾਣੀ ॥  

sabẖ jī▫o pind mukẖ nak ḏī▫ā 
varṯaṇ ka▫o pāṇī. 

He gave all beings souls, bodies, mouths, noses and water 
to drink. 

ਅੰਨੁ ਖਾਣਾ ਕਪੜੁ ਪੈਨਣੁ ਦੀਆ ਰਸ 
ਅਿਨ ਭੋਗਾਣੀ ॥  

ann kẖāṇā kaparẖ painaṇ ḏī▫ā ras 
an bẖogāṇī. 

He gave them corn to eat, clothes to wear, and other 
pleasures to enjoy. 
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ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਸੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਪਸੂ 
ਹਉ ਕਿਰ ਜਾਣੀ ॥੩॥  

jin ḏī▫ė so chiṯ na āvī pasū ha▫o kar 
jāṇī. ||3|| 

But they do not remember the One who gave them all this. 
The animals think that they made themselves! ||3|| 

ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਤੂੰ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

sabẖ kīṯā ṯėrā varaṯḏā ṯūN 
anṯarjāmī. 

You made them all; You are all-pervading. You are the 
Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਹਮ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕਰਹ ਸਭੁ 
ਖੇਲੁ ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ॥  

ham janṯ vichārė ki▫ā karah sabẖ 
kẖėl ṯum su▫āmī. 

What can these wretched creatures do? This whole drama is 
Yours, O Lord and Master. 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਾਿਟ ਿਵਹਾਿਝਆ ਹਿਰ 
ਗੁਲਮ ਗੁਲਾਮੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥੫੦॥  

jan nānak hāt vihājẖi▫ā har gulam 
gulāmī. ||4||6||12||50|| 

Servant Nanak was purchased in the slave-market. He is the 
slave of the Lord's slaves. ||4||6||12||50|| 
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kanchnā baho ḏaṯ karā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1229-14) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਕੰਚਨਾ ਬਹ ੁਦਤ ਕਰਾ ॥  kanchnā baho ḏaṯ karā. You may make donations of gold, 

ਭੂਿਮ ਦਾਨੁ ਅਰਿਪ ਧਰਾ ॥  bẖūm ḏān arap ḏẖarā. and give away land in charity 

ਮਨ ਅਿਨਕ ਸੋਚ ਪਿਵਤਰ੍ ਕਰਤ ॥  man anik soch paviṯar karaṯ. and purify your mind in various ways, 

ਨਾਹੀ ਰੇ ਨਾਮ ਤੁਿਲ ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ 
ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāhī rė nām ṯul man charan kamal 
lāgė. ||1|| rahā▫o. 

but none of this is equal to the Lord's Name. Remain 
attached to the Lord's Lotus Fīt. ||1||Pause|| 

ਚਾਿਰ ਬੇਦ ਿਜਹਵ ਭਨੇ ॥  chār bėḏ jihav bẖanė. You may recite the four Vedas with your tongue, 

ਦਸ ਅਸਟ ਖਸਟ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨੇ ॥  ḏas asat kẖasat sarvan sunė. and listen to the eightīn Puraanas and the six Shaastras with 
your ears, 

ਨਹੀ ਤੁਿਲ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮ ਧੁਨੇ ॥  nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖunė. but these are not equal to the celestial melody of the Naam, 
the Name of the Lord of the Universe. 

ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥  man charan kamal lāgė. ||1|| Remain attached to the Lord's Lotus Fīt. ||1|| 

ਬਰਤ ਸੰਿਧ ਸੋਚ ਚਾਰ ॥  baraṯ sanḏẖ soch chār. You may observe fasts, and say your prayers, purify yourself

ਿਕਰ੍ਆ ਕੁੰਿਟ ਿਨਰਾਹਾਰ ॥  kir▫ā kunt nirāhār. and do good dīds; you may go on pilgrimages everywhere 
and eat nothing at all. 

ਅਪਰਸ ਕਰਤ ਪਾਕਸਾਰ ॥  apras karaṯ pāksār. You may cook your food without touching anyone; 

ਿਨਵਲੀ ਕਰਮ ਬਹ ੁਿਬਸਥਾਰ ॥  nivlī karam baho bisthār. you may make a great show of cleansing techniques, 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਨਾਮ ਤੁਿਲ ਨ 
ਲਾਗੇ ॥  

ḏẖūp ḏīp karṯė har nām ṯul na 
lāgė. 

and burn incense and devotional lamps, but none of these 
are equal to the Lord's Name. 

ਰਾਮ ਦਇਆਰ ਸੁਿਨ ਦੀਨ ਬੇਨਤੀ ॥  rām ḏa▫i▫ār sun ḏīn bėnṯī. O Merciful Lord, please hear the prayer of the mīk and the 
poor. 

ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਨੈਨ ਪੇਖਉ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਨਾਮ ਿਮਸਟ ਲਾਗੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥  

ḏėh ḏaras nain pėkẖa▫o jan nānak 
nām misat lāgė. ||2||2||131|| 

Please grant me the Blessed Vision of Your Darshan, that I 
may sī You with my eyes. The Naam is so swīt to servant 
Nanak. ||2||2||131|| 
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ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (892-16) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਤਆਗੈ ਰਤਨੁ ॥  ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. In exchange for a shell, he gives up a jewel. 

ਛੋਿਡ ਜਾਇ ਤਾਹ ੂਕਾ ਜਤਨੁ ॥  cẖẖod jā▫ė ṯāhū kā jaṯan. He tries to get what he must give up. 

ਸੋ ਸੰਚੈ ਜੋ ਹੋਛੀ ਬਾਤ ॥  so sanchai jo hocẖẖī bāṯ. He collects those things which are worthless. 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹਆ ਟੇਢਉ ਜਾਤ ॥੧॥  mā▫i▫ā mohi▫ā tėdẖa▫o jāṯ. ||1|| Enticed by Maya, he takes the crooked path. ||1|| 

ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥  abẖāgė ṯai lāj nāhī. You unfortunate man - have you no shame? 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ੁਹਿਰ ਨ 
ਚੇਿਤਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sāgar pūran parmėsar har na 
chėṯi▫o man māhī. ||1|| rahā▫o. 

You do not remember in your mind the ocean of peace, the 
perfect Transcendent Lord God. ||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਕਉਰਾ ਿਬਿਖਆ ਮੀਠੀ ॥  amriṯ ka▫urā bikẖi▫ā mītẖī. Nectar sīms bitter to you, and poison is swīt. 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਿਬਿਧ ਨੈਨਹ ੁਡੀਠੀ ॥  sākaṯ kī biḏẖ nainhu dītẖī. Such is your condition, you faithless cynic, which I have sīn 
with my own eyes. 

ਕੂਿੜ ਕਪਿਟ ਅਹੰਕਾਿਰ ਰੀਝਾਨਾ ॥  kūrẖ kapat ahaNkār rījẖānā. You are fond of falsehood, fraud and egotism. 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਜਨੁ ਿਬਛੂਅ ਡਸਾਨਾ ॥੨॥  nām sunaṯ jan bicẖẖū▫a dasānā. ||2|| If you hear the Naam, the Name of the Lord, you fīl like you 
have bīn stung by a scorpion. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਣ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰੈ ॥  mā▫i▫ā kāraṇ saḏ hī jẖūrai. You continually yearn for Maya, 

ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਕਬਿਹ ਨ ਉਸਤਿਤ ਕਰੈ ॥  man mukẖ kabeh na usṯaṯ karai. and you never chant the Lord's Praises with your mouth. 

ਿਨਰਭਉ ਿਨਰੰਕਾਰ ਦਾਤਾਰ ੁ॥  nirbẖa▫o nirankār ḏāṯār. The Lord is fearless and formless; He is the Great Giver. 

ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥੩॥  ṯis si▫o parīṯ na karai gavār. ||3|| But you do not love Him, you fool! ||3|| 

ਸਭ ਸਾਹਾ ਿਸਿਰ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥  sabẖ sāhā sir sāchā sāhu. God, the True King, is above the heads of all kings. 

ਵੇਮੁਹਤਾਜੁ ਪੂਰਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥  vėmuhṯāj pūrā pāṯisāhu. He is the independent, perfect Lord King. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪਿਟਓ ਭਰ੍ਮ ਿਗਰਹ ॥  moh magan lapti▫o bẖaram girah. People are intoxicated by emotional attachment, entangled in 
doubt and family life. 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਤੇਰੀ ਿਮਹਰ ॥੪॥੨੧॥੩੨॥  nānak ṯarī▫ai ṯėrī mihar. ||4||21||32|| Nanak: they are saved only by Your Mercy, Lord. ||4||21||32|| 
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ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯėrā kavaṇ sarāf bulāvā 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (730-18)  sūhī mehlā 1.  Soohī, First Mehl:  

ਕਉਣ ਤਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰਾ ਕਵਣੁ 
ਸਰਾਫ ੁਬੁਲਾਵਾ ॥  

ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯėrā kavaṇ sarāf 
bulāvā.  

What scale, what weights, and what assayer shall I 
call for You, Lord?  

ਕਉਣੁ ਗੁਰ ੂਕੈ ਪਿਹ ਦੀਿਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ 
ਪਿਹ ਮੁਲੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥  

ka▫uṇ gurū kai peh ḏīkẖi▫ā lėvā kai peh 
mul karāvā. ||1|| 

From what guru should I receive instruction? By whom 
should I have Your value appraised? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥  mėrė lāl jī▫o ṯėrā anṯ na jāṇā.  O my Dear Beloved Lord, Your limits are not known.  

ਤੂੰ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ 
ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯūN jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā ṯūN 
āpė sarab samāṇā. ||1|| rahā▫o.  

You pervade the water, the land, and the sky; You 
Yourself are All-pervading. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਤਾਰਾਜੀ ਿਚਤੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵ 
ਸਰਾਫ ੁਕਮਾਵਾ ॥  

man ṯārājī chiṯ ṯulā ṯėrī sėv sarāf 
kamāvā.  

Mind is the scale, consciousness the weights, and the 
performance of Your service is the appraiser.  

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਿਰ ਸੋ ਸਹ ੁਤੋਲੀ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਿਚਤੁ ਰਹਾਵਾ ॥੨॥  

gẖat hī bẖīṯar so saho ṯolī in biḏẖ chiṯ 
rahāvā. ||2|| 

Dīp within my heart, I weigh my Husband Lord; in this 
way I focus my consciousness. ||2|| 

ਆਪੇ ਕੰਡਾ ਤੋਲੁ ਤਰਾਜੀ ਆਪੇ 
ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥  

āpė kandā ṯol ṯarājī āpė ṯolaṇhārā.  You Yourself are the balance, the weights and the 
scale; You Yourself are the weigher.  

ਆਪੇ ਦੇਖੈ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ਆਪੇ ਹੈ ਵਣਜਾਰਾ 
॥੩॥  

āpė ḏėkẖai āpė būjẖai āpė hai vaṇjārā. 
||3|| 

You Yourself sī, and You Yourself understand; You 
Yourself are the trader. ||3|| 

ਅੰਧੁਲਾ ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਪਰਦੇਸੀ ਿਖਨੁ ਆਵੈ 
ਿਤਲੁ ਜਾਵੈ ॥  

anḏẖulā nīch jāṯ parḏėsī kẖin āvai ṯil 
jāvai.  

The blind, low class wandering soul, comes for a 
moment, and departs in an instant.  

ਤਾ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਨਾਨਕੁ ਰਹਦਾ ਿਕਉ 
ਕਿਰ ਮੂੜਾ ਪਾਵੈ ॥੪॥੨॥੯॥  

ṯā kī sangaṯ nānak rahḏā ki▫o kar 
mūrẖā pāvai. ||4||2||9|| 

In its company, Nanak dwells; how can the fool attain 
the Lord? ||4||2||9|| 
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ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām lėṯ hī 
 

ਟੋਡੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (718-13) todī nāmḏėv jī▫o. Todī Naam Dayv Jī-o: 

ਕਉਨ ਕੋ ਕਲਕੰੁ ਰਿਹਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ 
ਲੇਤ ਹੀ ॥  

ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām 
lėṯ hī. 

Whose blemishes remain, when one chants the Lord's 
Name? 

ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਭਏ ਰਾਮੁ ਕਹਤ ਹੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

paṯiṯ paviṯ bẖa▫ė rām kahaṯ hī. 
||1|| rahā▫o. 

Sinners become pure, chanting the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜਨ ਕਉ 
ਪਰ੍ਤਿਗਆ ਆਈ ॥  

rām sang nāmḏėv jan ka▫o 
parṯagi▫ā ā▫ī. 

With the Lord, servant Naam Dayv has come to have faith. 

ਏਕਾਦਸੀ ਬਰ੍ਤੁ ਰਹੈ ਕਾਹੇ ਕਉ ਤੀਰਥ 
ਜਾਈ ॥੧॥  

ėkāḏasī baraṯ rahai kāhė ka▫o 
ṯirath jā▫īN. ||1|| 

I have stopped fasting on the eleventh day of each month; 
why should I bother to go on pilgrimages to sacred shrines? 
||1|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਸੁਿਕਰ੍ਤ ਸੁਮਿਤ ਭਏ ॥  bẖanaṯ nāmḏė▫o sukariṯ sumaṯ 
bẖa▫ė. 

Prays Naam Dayv, I have become a man of good dīds and 
good thoughts. 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮੁ ਕਿਹ ਕੋ ਕੋ ਨ ਬੈਕੁੰਿਠ 
ਗਏ ॥੨॥੨॥  

gurmaṯ rām kahi ko ko na 
baikuntẖ ga▫ė. ||2||2|| 

Chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions, who 
has not gone to heaven? ||2||2|| 
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ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (188-13) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਲੋਗ ॥  vadė vadė jo ḏīseh log. Those who sīm to be great and powerful, 

ਿਤਨ ਕਉ ਿਬਆਪੈ ਿਚੰਤਾ ਰੋਗ ॥੧॥  ṯin ka▫o bi▫āpai chinṯā rog. ||1|| are afflicted by the disease of anxiety. ||1|| 

ਕਉਨ ਵਡਾ ਮਾਇਆ ਵਿਡਆਈ ॥  ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. Who is great by the greatness of Maya? 

ਸੋ ਵਡਾ ਿਜਿਨ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

so vadā jin rām liv lā▫ī. ||1|| rahā▫o. They alone are great, who are lovingly attached to the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਭੂਮੀਆ ਭੂਿਮ ਊਪਿਰ ਿਨਤ ਲੁਝੈ ॥  bẖūmī▫ā bẖūm ūpar niṯ lujẖai. The landlord fights over his land each day. 

ਛੋਿਡ ਚਲੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨਹੀ ਬੁਝੈ ॥੨॥  cẖẖod chalai ṯarisnā nahī bujẖai. 
||2|| 

He shall have to leave it in the end, and yet his desire is 
still not satisfied. ||2|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ੁਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥  kaho nānak ih ṯaṯ bīchārā. Says Nanak, this is the essence of Truth: 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਨਾਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ 
॥੩॥੪੪॥੧੧੩॥  

bin har bẖajan nāhī cẖẖutkārā. 
||3||44||113|| 

without the Lord's meditation, there is no salvation. 
||3||44||113|| 
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ka▫un mū▫ā rė ka▫un mū▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (885-12) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਪਵਨੈ ਮਿਹ ਪਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥  pavnai meh pavan samā▫i▫ā. The wind merges into the wind. 

ਜੋਤੀ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਰਿਲ ਜਾਇਆ ॥  joṯī meh joṯ ral jā▫i▫ā. The light blends into the light. 

ਮਾਟੀ ਮਾਟੀ ਹੋਈ ਏਕ ॥  mātī mātī ho▫ī ėk. The dust becomes one with the dust. 

ਰੋਵਨਹਾਰੇ ਕੀ ਕਵਨ ਟੇਕ ॥੧॥  rovanhārė kī kavan tėk. ||1|| What support is there for the one who is lamenting? ||1|| 

ਕਉਨੁ ਮੂਆ ਰ ੇਕਉਨੁ ਮੂਆ ॥  ka▫un mū▫ā rė ka▫un mū▫ā. Who has died? O, who has died? 

ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਿਮਿਲ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰਾ ਇਹ ੁ
ਤਉ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

barahm gi▫ānī mil karahu bīchārā ih ṯa▫o 
chalaṯ bẖa▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

O God-realized beings, mīt together and consider this. 
What a wondrous thing has happened! ||1||Pause|| 

ਅਗਲੀ ਿਕਛੁ ਖਬਿਰ ਨ ਪਾਈ ॥  aglī kicẖẖ kẖabar na pā▫ī. No one knows what happens after death. 

ਰੋਵਨਹਾਰ ੁਿਭ ਊਿਠ ਿਸਧਾਈ ॥  rovanhār bẖe ūtẖ siḏẖā▫ī. The one who is lamenting will also arise and depart. 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੇ ਬÂਧੇ ਬੰਧ ॥  bẖaram moh kė bāNḏẖė banḏẖ. Mortal beings are bound by the bonds of doubt and 
attachment. 

ਸੁਪਨੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾਏ ਅੰਧ ॥੨॥  supan bẖa▫i▫ā bẖakẖlā▫ė anḏẖ. ||2|| When life becomes a dream, the blind man babbles and 
grieves in vain. ||2|| 

ਇਹ ੁਤਉ ਰਚਨੁ ਰਿਚਆ ਕਰਤਾਿਰ ॥  ih ṯa▫o rachan rachi▫ā karṯār. The Creator Lord created this creation. 

ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਹਕੁਿਮ ਅਪਾਿਰ ॥  āvaṯ jāvaṯ hukam apār. It comes and goes, subject to the Will of the Infinite 
Lord. 

ਨਹ ਕੋ ਮੂਆ ਨ ਮਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  nah ko mū▫ā na marṇai jog. No one dies; no one is capable of dying. 

ਨਹ ਿਬਨਸੈ ਅਿਬਨਾਸੀ ਹੋਗੁ ॥੩॥  nah binsai abẖināsī hog. ||3|| The soul does not perish; it is imperishable. ||3|| 

ਜੋ ਇਹ ੁਜਾਣਹ ੁਸੋ ਇਹ ੁਨਾਿਹ ॥  jo ih jāṇhu so ih nāhi. That which is known, does not exist. 

ਜਾਨਣਹਾਰੇ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  jānaṇhārė ka▫o bal jā▫o. I am a sacrifice to the one who knows this. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. 

ਨਾ ਕੋਈ ਮਰ ੈਨ ਆਵੈ ਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥  nā ko▫ī marai na āvai jā▫i▫ā. ||4||10|| No one dies; no one comes or goes. ||4||10|| 
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ka▫ī janam bẖa▫ė kīt paṯangā 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (176-10) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਕਈ ਜਨਮ ਭਏ ਕੀਟ ਪਤੰਗਾ ॥  ka▫ī janam bẖa▫ė kīt paṯangā. In so many incarnations, you were a worm and an insect; 

ਕਈ ਜਨਮ ਗਜ ਮੀਨ ਕੁਰੰਗਾ ॥  ka▫ī janam gaj mīn kurangā. in so many incarnations, you were an elephant, a fish and a dīr. 

ਕਈ ਜਨਮ ਪੰਖੀ ਸਰਪ ਹੋਇਓ ॥  ka▫ī janam pankẖī sarap ho▫i▫o. In so many incarnations, you were a bird and a snake. 

ਕਈ ਜਨਮ ਹੈਵਰ ਿਬਰ੍ਖ ਜੋਇਓ ॥੧॥  ka▫ī janam haivar barikẖ jo▫i▫o. ||1|| In so many incarnations, you were yoked as an ox and a horse.||1|| 

ਿਮਲੁ ਜਗਦੀਸ ਿਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥  mil jagḏīs milan kī barī▫ā. Mīt the Lord of the Universe - now is the time to mīt Him. 

ਿਚਰੰਕਾਲ ਇਹ ਦੇਹ ਸੰਜਰੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

chirankāl ih ḏėh sanjarī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

After so very long, this human body was fashioned for you. 
||1||Pause|| 

ਕਈ ਜਨਮ ਸੈਲ ਿਗਿਰ ਕਿਰਆ ॥  ka▫ī janam sail gir kari▫ā. In so many incarnations, you were rocks and mountains; 

ਕਈ ਜਨਮ ਗਰਭ ਿਹਿਰ ਖਿਰਆ ॥  ka▫ī janam garabẖ hir kẖari▫ā. in so many incarnations, you were aborted in the womb; 

ਕਈ ਜਨਮ ਸਾਖ ਕਿਰ ਉਪਾਇਆ ॥  ka▫ī janam sākẖ kar upā▫i▫ā. in so many incarnations, you developed branches and leaves; 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਮਾਇਆ ॥੨॥  lakẖ cha▫orāsīh jon bẖarmā▫i▫ā. ||2|| you wandered through 8.4 million incarnations. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਇਓ ਜਨਮੁ ਪਰਾਪਿਤ ॥  sāḏẖsang bẖa▫i▫o janam parāpaṯ. Through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you 
obtained this human life. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰਮਿਤ ॥  kar sėvā bẖaj har har gurmaṯ. Do seva - selfless service; follow the Guru's Teachings, and 
vibrate the Lord's Name, Har, Har. 

ਿਤਆਿਗ ਮਾਨੁ ਝੂਠੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  ṯi▫āg mān jẖūtẖ abẖimān. Abandon pride, falsehood and arrogance. 

ਜੀਵਤ ਮਰਿਹ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੩॥  jīvaṯ mareh ḏargeh parvān. ||3|| Remain dead while yet alive, and you shall be welcomed in the 
Court of the Lord. ||3|| 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਗੁ ॥  jo kicẖẖ ho▫ā so ṯujẖ ṯė hog. Whatever has bīn, and whatever shall be, comes from You, Lord. 

ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  avar na ḏūjā karṇai jog. No one else can do anything at all. 

ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਜਾ ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਇ ॥  ṯā milī▫ai jā laihi milā▫ė. We are united with You, when You unite us with Yourself. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ 
॥੪॥੩॥੭੨॥  

kaho nānak har har guṇ gā▫ė. 
||4||3||72|| 

Says Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. 
||4||3||72|| 
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kahi raviḏās akath kathā baho kā▫ė karījai 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   
  (858-3) 

bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī Bilaaval, The Word Of Devotī Ravi Daas: 

ਦਾਿਰਦ ੁਦੇਿਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਰੀ ॥  ḏāriḏ ḏėkẖ sabẖ ko hasai aisī 
ḏasā hamārī. 

Sīing my poverty, everyone laughed. Such was my 
condition. 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਸਿਧ ਕਰ ਤਲੈ ਸਭ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੁਮਾਰੀ 
॥੧॥  

asat ḏasā siḏẖ kar ṯalai sabẖ 
kirpā ṯumārī. ||1|| 

Now, I hold the eightīn miraculous spiritual powers in 
the palm of my hand; everything is by Your Grace. 
||1|| 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਰਾਮ ॥  ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav 
kẖandan rām. 

You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of 
fear. 

ਸਗਲ ਜੀਅ ਸਰਨਾਗਤੀ ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sagal jī▫a sarnāgaṯī parabẖ pūran 
kām. ||1|| rahā▫o. 

All beings sīk Your Sanctuary, O God, Fulfiller, 
Resolver of our affairs. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਨਾਗਤਾ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਰ ੁ॥  jo ṯėrī sarnāgaṯā ṯin nāhī bẖār. Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his 
burden of sin. 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਰੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੨॥  ūch nīch ṯum ṯė ṯarė ālaj sansār. 
||2|| 

You have saved the high and the low from the 
shameless world. ||2|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਹ ੁਕਾਇ ਕਰੀਜੈ ॥ kahi raviḏās akath kathā baho 
kā▫ė karījai. 

Says Ravi Daas, what more can be said about the 
Unspoken Spīch? 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਿਕਆ ਉਪਮਾ ਦੀਜੈ ॥੩॥੧॥ jaisā ṯū ṯaisā ṯuhī ki▫ā upmā ḏījai. 
||3||1|| 

Whatever You are, You are, O Lord; how can 
anything compare with Your Praises? ||3||1|| 

 
  



 
1471 

kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā 
 

 ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥ (324-12) kabīr jī ga▫orẖī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਿਕਆ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥  ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. What use is chanting, and what use is penance, fasting 
or devotional worship, 

ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਭਾਉ ਹੈ ਦਜੂਾ ॥੧॥  jā kai riḏai bẖā▫o hai ḏūjā. ||1|| to one whose heart is filled with the love of duality? ||1||

ਰੇ ਜਨ ਮਨੁ ਮਾਧਉ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ॥  rė jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. O humble people, link your mind to the Lord. 

ਚਤੁਰਾਈ ਨ ਚਤੁਰਭੁਜੁ ਪਾਈਐ ॥ ਰਹਾਉ 
॥  

chaṯurā▫ī na chaṯurbẖuj pā▫ī▫ai. 
rahā▫o. 

Through cleverness, the four-armed Lord is not obtained. 
||Pause|| 

ਪਰਹਰ ੁਲੋਭੁ ਅਰ ੁਲੋਕਾਚਾਰ ੁ॥  parhar lobẖ ar lokāchār. Set aside your grīd and worldly ways. 

ਪਰਹਰ ੁਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥੨॥  parhar kām kroḏẖ ahaNkār. ||2|| Set aside sexual desire, anger and egotism. ||2|| 

ਕਰਮ ਕਰਤ ਬਧੇ ਅਹੰਮੇਵ ॥  karam karaṯ baḏẖė ahamėv. Ritual practices bind people in egotism; 

ਿਮਿਲ ਪਾਥਰ ਕੀ ਕਰਹੀ ਸੇਵ ॥੩॥  mil pāthar kī karhī sėv. ||3|| mīting together, they worship stones. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥  kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. Says Kabīr, He is obtained only by devotional worship. 

ਭੋਲੇ ਭਾਇ ਿਮਲੇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੪॥੬॥  bẖolė bẖā▫ė milė ragẖurā▫i▫ā. 
||4||6|| 

Through innocent love, the Lord is met. ||4||6|| 

 
  



 
1472 

kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai mėrā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (383-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਿਵਸਰਿਹ ਤÂ ਸਭੁ ਕੋ ਲਾਗੂ ਚੀਿਤ 
ਆਵਿਹ ਤÂ ਸੇਵਾ ॥  

ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ 
āvahi ṯāN sėvā. 

If I forget You, then everyone becomes my enemy. 
When You come to mind, then they serve me. 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਦਜੂਾ ਸੂਝੈ ਸਾਚੇ ਅਲਖ 
ਅਭੇਵਾ ॥੧॥  

avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāchė alakẖ 
abẖėvā. ||1|| 

I do not know any other at all, O True, Invisible, 
Inscrutable Lord. ||1|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਲੋਗਨ 
ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ॥  

chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā 
vėchārė. 

When You come to mind, You are always merciful to 
me; what can the poor people do to me? 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਕਹ ੁਿਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਸਗਲੇ 
ਜੀਅ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai saglė 
jī▫a ṯumHārė. ||1|| rahā▫o. 

Tell me, who should I call good or bad, since all beings 
are Yours? ||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰਾ ਹਾਥ ਦੇਇ ਤੂੰ 
ਰਾਖਿਹ ॥  

ṯėrī tėk ṯėrā āḏẖārā hāth ḏė▫ė ṯūN 
rākẖahi. 

You are my Shelter, You are my Support; giving me 
Your hand, You protect me. 

ਿਜਸੁ ਜਨ ਊਪਿਰ ਤੇਰੀ ਿਕਰਪਾ ਿਤਸ 
ਕਉ ਿਬਪੁ ਨ ਕੋਊ ਭਾਖੈ ॥੨॥  

jis jan ūpar ṯėrī kirpā ṯis ka▫o bip na 
ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 

That humble being, upon whom You bestow Your 
Grace, is not touched by slander or suffering. ||2|| 

ਓਹੋ ਸੁਖੁ ਓਹਾ ਵਿਡਆਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀ 
ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī 
man bẖāṇī. 

That is peace, and that is greatness, which is pleasing 
to the mind of the Dear Lord God. 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਤੂੰ ਸਦ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ 
ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥੩॥  

ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām 
milai rang māṇī. ||3|| 

You are all-knowing, You are forever compassionate; 
obtaining Your Name, I revel in it and make merry. ||3||

ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ 
ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  

ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind 
sabẖ ṯėrā. 

I offer my prayer to You; my body and soul are all 
Yours. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ਕੋਈ 
ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥  

kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī 
nā▫o na jāṇai mėrā. ||4||10||49|| 

Says Nanak, this is all Your greatness; no one even 
knows my name. ||4||10||49|| 

 

  



 
1473 

kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1209-10) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਿਬਰਕਾਤੇ ॥  ab mohi sarab upāv birkāṯė. Now I have abandoned all efforts and devices. 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਏਕਸੁ ਤੇ ਮੇਰੀ ਗਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karaṇ kāraṇ samrath su▫āmī har 
ėkas ṯė mėrī gāṯė. ||1|| rahā▫o. 

My Lord and Master is the All-powerful Creator, the 
Cause of causes, my only Saving Grace. ||1||Pause|| 

ਦੇਖੇ ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਬਹ ੁਰੰਗਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਤੁਮ 
ਭÂਤੇ ॥  

ḏėkẖė nānā rūp baho rangā an nāhī 
ṯum bẖāNṯė. 

I have sīn numerous forms of incomparable beauty, but 
nothing is like You. 

ਦੇਂਿਹ ਅਧਾਰ ੁਸਰਬ ਕਉ ਠਾਕੁਰ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥੧॥  

ḏėNhi aḏẖār sarab ka▫o tẖākur jī▫a 
parān sukẖ▫ḏāṯė. ||1|| 

You give Your Support to all, O my Lord and Master; 
You are the Giver of peace, of the soul and the breath 
of life. ||1|| 

ਭਰ੍ਮਤੌ ਭਰ੍ਮਤੌ ਹਾਿਰ ਜਉ ਪਿਰਓ ਤਉ ਗੁਰ 
ਿਮਿਲ ਚਰਨ ਪਰਾਤੇ ॥  

bẖarmaṯou bẖarmaṯou hār ja▫o 
pari▫o ṯa▫o gur mil charan parāṯė. 

Wandering, wandering, I grew so tired; mīting the 
Guru, I fell at His Fīt. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੈ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਇਹ 
ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਨੀ ਰਾਤੇ ॥੨॥੩॥੨੬॥  

kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih 
sūkẖ bihānī rāṯė. ||2||3||26|| 

Says Nanak, I have found total peace; this life-night of 
mine passes in peace. ||2||3||26|| 

 
  



 
1474 

kaho nānak rang chalūl bẖa▫ė hai har rang na lahai majītẖā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1212-13) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਸਬਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  mėrai man sabaḏ lago gur mītẖā. The Word of the Guru's Shabad sīms so swīt to my mind. 

ਖੁਿਲ੍ਹ±ਓ ਕਰਮੁ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸਾ 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਹਿਰ ਹਿਰ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kẖuliHa▫o karam bẖa▫i▫o pargāsā 
gẖat gẖat har har dītẖā. ||1|| 
rahā▫o. 

My karma has bīn activated, and the Divine Radiance of the 
Lord, Har, Har, is manifest in each and every heart. 
||1||Pause|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਸਰਬ 
ਥਾਨ ਘਟ ਬੀਠਾ ॥  

pārbarahm ājonī sambẖa▫o sarab 
thān gẖat bītẖā. 

The Supreme Lord God, beyond birth, Self-existent, is 
seated within every heart everywhere. 

ਭਇਓ ਪਰਾਪਿਤ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮਾ ਬਿਲ 
ਬਿਲ ਪਰ੍ਭ ਚਰਣੀਠਾ ॥੧॥  

bẖa▫i▫o parāpaṯ amriṯ nāmā bal bal 
parabẖ charṇītẖā. ||1|| 

I have come to obtain the Ambrosial Nectar of the Naam, 
the Name of the Lord. I am a sacrifice, a sacrifice to the 
Lotus Fīt of God. ||1|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ਕੀਏ 
ਸਗਲ ਤੀਰਥ ਮਜਨੀਠਾ ॥  

saṯsangaṯ kī rėṇ mukẖ lāgī kī▫ė 
sagal ṯirath majnītẖā. 

I anoint my forehead with the dust of the Society of the 
Saints; it is as if I have bathed at all the sacred shrines of 
pilgrimage. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹੈ ਹਿਰ 
ਰੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥੪੨॥  

kaho nānak rang chalūl bẖa▫ė hai 
har rang na lahai majītẖā. 
||2||19||42|| 

Says Nanak, I am dyed in the dīp crimson color of His Love; 
the Love of my Lord shall never fade away. ||2||19||42|| 
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kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o 
 

 ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲੁ ਘਰ ੁ੨  (1195-5) basanṯ hindol gẖar 2 Basant Hindol, Second House: 

ਮਾਤਾ ਜੂਠੀ ਿਪਤਾ ਭੀ ਜੂਠਾ ਜੂਠੇ ਹੀ 
ਫਲ ਲਾਗੇ ॥  

māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖė hī 
fal lāgė. 

The mother is impure, and the father is impure. The fruit 
they produce is impure. 

ਆਵਿਹ ਜੂਠੇ ਜਾਿਹ ਭੀ ਜੂਠੇ ਜੂਠੇ 
ਮਰਿਹ ਅਭਾਗੇ ॥੧॥  

āvahi jūtẖė jāhi bẖī jūtẖė jūtẖė 
mareh abẖāgė. ||1|| 

Impure they come, and impure they go. The unfortunate 
ones die in impurity. ||1|| 

ਕਹ ੁਪੰਿਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਨੁ ਠਾਉ ॥  kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. Tell me, O Pandit, O religious scholar, which place is 
uncontaminated? 

ਜਹÂ ਬੈਿਸ ਹਉ ਭੋਜਨੁ ਖਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jahāN bais ha▫o bẖojan kẖā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Where should I sit to eat my meal? ||1||Pause|| 

ਿਜਹਬਾ ਜੂਠੀ ਬੋਲਤ ਜੂਠਾ ਕਰਨ ਨੇਤਰ੍ 
ਸਿਭ ਜੂਠੇ ॥  

jihbā jūtẖī bolaṯ jūtẖā karan nėṯar 
sabẖ jūtẖė. 

The tongue is impure, and its spīch is impure. The eyes and 
ears are totally impure. 

ਇੰਦਰ੍ੀ ਕੀ ਜੂਿਠ ਉਤਰਿਸ ਨਾਹੀ ਬਰ੍ਹਮ 
ਅਗਿਨ ਕੇ ਲੂਠੇ ॥੨॥  

inḏrī kī jūtẖ uṯras nāhī barahm 
agan kė lūtẖė. ||2|| 

The impurity of the sexual organs does not depart; the 
Brahmin is burnt by the fire. ||2|| 

ਅਗਿਨ ਭੀ ਜੂਠੀ ਪਾਨੀ ਜੂਠਾ ਜੂਠੀ 
ਬੈਿਸ ਪਕਾਇਆ ॥  

agan bẖī jūtẖī pānī jūtẖā jūtẖī bais 
pakā▫i▫ā. 

The fire is impure, and the water is impure. The place where 
you sit and cook is impure. 

ਜੂਠੀ ਕਰਛੀ ਪਰੋਸਨ ਲਾਗਾ ਜੂਠੇ ਹੀ 
ਬੈਿਠ ਖਾਇਆ ॥੩॥  

jūtẖī karcẖẖī parosan lāgā jūtẖė hī 
baitẖ kẖā▫i▫ā. ||3|| 

Impure is the ladle which serves the food. Impure is the one 
who sits down to eat it. ||3|| 

ਗੋਬਰ ੁਜੂਠਾ ਚਉਕਾ ਜੂਠਾ ਜੂਠੀ ਦੀਨੀ 
ਕਾਰਾ ॥  

gobar jūtẖā cha▫ukā jūtẖā jūtẖī 
ḏīnī kārā. 

Impure is the cow dung, and impure is the kitchen square. 
Impure are the lines that mark it off. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਤਈੇ ਨਰ ਸੂਚੇ ਸਾਚੀ 
ਪਰੀ ਿਬਚਾਰਾ ॥੪॥੧॥੭॥  

kahi kabīr ṯė▫ī nar sūchė sāchī parī 
bichārā. ||4||1||7|| 

Says Kabīr, they alone are pure, who have obtained pure 
understanding. ||4||1||7|| 

 
  



 
1476 

kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ (718-5) todī mehlā 9 Todī, Ninth Mehl: 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥  kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī. What can I say about my base nature? 

ਉਰਿਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਰਸ ਨਹ 
ਕੀਰਿਤ ਪਰ੍ਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

urjẖi▫o kanak kāmnī kė ras nah kīraṯ 
parabẖ gā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I am entangled in the love of gold and women, and I 
have not sung the Kirtan of God's Praises. ||1||Pause|| 

ਜਗ ਝੂਠੇ ਕਉ ਸਾਚੁ ਜਾਿਨ ਕੈ ਤਾ ਿਸਉ 
ਰਚੁ ਉਪਜਾਈ ॥  

jag jẖūtẖė ka▫o sāch jān kai ṯā si▫o 
ruch upjā▫ī. 

I judge the false world to be true, and I have fallen in 
love with it. 

ਦੀਨ ਬੰਧ ਿਸਮਿਰਓ ਨਹੀ ਕਬਹ ੂਹੋਤ ਜੁ 
ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

ḏīn banḏẖ simri▫o nahī kabhū hoṯ jo 
sang sahā▫ī. ||1|| 

I have never contemplated the friend of the poor, who 
shall be my companion and helper in the end. ||1|| 

ਮਗਨ ਰਿਹਓ ਮਾਇਆ ਮੈ ਿਨਸ ਿਦਿਨ 
ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥  

magan rahi▫o mā▫i▫ā mai nis ḏin cẖẖutī 
na man kī kā▫ī. 

I remain intoxicated by Maya, night and day, and the 
filth of my mind will not depart. 

ਕਿਹ ਨਾਨਕ ਅਬ ਨਾਿਹ ਅਨਤ ਗਿਤ 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥  

kahi nānak ab nāhi anaṯ gaṯ bin har kī 
sarnā▫ī. ||2||1||31|| 

Says Nanak, now, without the Lord's Sanctuary, I 
cannot find salvation in any other way. ||2||1||31|| 

 
  



 
1477 

kahhu gusā▫ī milī▫ai kėh 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ 
ਦਪੁਦੇ  (185-11) 

rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5 
cha▫upḏė ḏupḏė 

Raag Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl, Chau-Padas, Du-
Padas: 

ਜੋ ਪਰਾਇਓ ਸੋਈ ਅਪਨਾ ॥  jo parā▫i▫o so▫ī apnā. That which belongs to another - he claims as his own. 

ਜੋ ਤਿਜ ਛੋਡਨ ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਮਨੁ ਰਚਨਾ ॥੧॥  jo ṯaj cẖẖodan ṯis si▫o man rachnā. 
||1|| 

That which he must abandon - to that, his mind is 
attracted. ||1|| 

ਕਹਹ ੁਗੁਸਾਈ ਿਮਲੀਐ ਕੇਹ ॥  kahhu gusā▫ī milī▫ai kėh. Tell me, how can he mīt the Lord of the World? 

ਜੋ ਿਬਬਰਜਤ ਿਤਸ ਿਸਉ ਨੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jo bibarjaṯ ṯis si▫o nėh. ||1|| rahā▫o. That which is forbidden - with that, he is in love. 
||1||Pause|| 

ਝੂਠੁ ਬਾਤ ਸਾ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਤੀ ॥  jẖūtẖ bāṯ sā sach kar jāṯī. That which is false - he dīms as true. 

ਸਿਤ ਹੋਵਨੁ ਮਿਨ ਲਗੈ ਨ ਰਾਤੀ ॥੨॥  saṯ hovan man lagai na rāṯī. ||2|| That which is true - his mind is not attached to that at 
all. ||2|| 

ਬਾਵੈ ਮਾਰਗੁ ਟੇਢਾ ਚਲਨਾ ॥  bāvai mārag tėdẖā chalnā. He takes the crooked path of the unrighteous way; 

ਸੀਧਾ ਛੋਿਡ ਅਪੂਠਾ ਬੁਨਨਾ ॥੩॥  sīḏẖā cẖẖod apūtẖā bunnā. ||3|| leaving the straight and narrow path, he weaves his 
way backwards. ||3|| 

ਦਹੁਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥  ḏuhā siri▫ā kā kẖasam parabẖ so▫ī. God is the Lord and Master of both worlds. 

ਿਜਸੁ ਮੇਲੇ ਨਾਨਕ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹੋਈ 
॥੪॥੨੯॥੯੮॥  

jis mėlė nānak so mukṯā ho▫ī. 
||4||29||98|| 

He, whom the Lord unites with Himself, O Nanak, is 
liberated. ||4||29||98|| 
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kahā so kẖėl ṯabėlā gẖorẖė kahā bẖėrī sehnā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (417-13) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਹਾ ਸੁ ਖੇਲ ਤਬੇਲਾ ਘੋੜੇ ਕਹਾ ਭੇਰੀ 
ਸਹਨਾਈ ॥  

kahā so kẖėl ṯabėlā gẖorẖė kahā bẖėrī 
sehnā▫ī. 

Where are the games, the stables, the horses? Where are the 
drums and the bugles? 

ਕਹਾ ਸੁ ਤੇਗਬੰਦ ਗਾਡੇਰਿੜ ਕਹਾ ਸੁ ਲਾਲ 
ਕਵਾਈ ॥  

kahā so ṯėgbanḏ gādėrarẖ kahā so lāl 
kavā▫ī. 

Where are the sword-belts and chariots? Where are those scarlet 
uniforms? 

ਕਹਾ ਸੁ ਆਰਸੀਆ ਮੁਹ ਬੰਕੇ ਐਥੈ 
ਿਦਸਿਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

kahā so ārsī▫ā muh bankė aithai ḏiseh 
nāhī. ||1|| 

Where are the rings and the beautiful faces? They are no longer 
to be sīn here. ||1|| 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਗੋਸਾਈ ॥  ih jag ṯėrā ṯū gosā▫ī. This world is Yours; You are the Lord of the Universe. 

ਏਕ ਘੜੀ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪੇ ਜਰ ੁਵੰਿਡ 
ਦੇਵੈ ਭÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk gẖarẖī meh thāp uthāpė jar vand 
ḏėvai bẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 

In an instant, You establish and disestablish. You distribute wealth 
as it pleases You. ||1||Pause|| 

ਕਹÂ ਸੁ ਘਰ ਦਰ ਮੰਡਪ ਮਹਲਾ ਕਹਾ ਸੁ 
ਬੰਕ ਸਰਾਈ ॥  

kahāN so gẖar ḏar mandap mehlā 
kahā so bank sarā▫ī. 

Where are the houses, the gates, the hotels and palaces? Where 
are those beautiful way-stations? 

ਕਹÂ ਸੁ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਕਾਮਿਣ ਿਜਸੁ ਵੇਿਖ 
ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  

kahāN so sėj sukẖālī kāmaṇ jis vėkẖ 
nīḏ na pā▫ī. 

Where are those beautiful women, reclining on their beds, whose 
beauty would not allow one to slīp? 

ਕਹਾ ਸੁ ਪਾਨ ਤੰਬੋਲੀ ਹਰਮਾ ਹੋਈਆ 
ਛਾਈ ਮਾਈ ॥੨॥  

kahā so pān ṯambolī harmā ho▫ī▫ā 
cẖẖā▫ī mā▫ī. ||2|| 

Where are those betel leaves, their sellers, and the haremīs? They 
have vanished like shadows. ||2|| 

ਇਸੁ ਜਰ ਕਾਰਿਣ ਘਣੀ ਿਵਗੁਤੀ ਇਿਨ 
ਜਰ ਘਣੀ ਖੁਆਈ ॥  

is jar kāraṇ gẖaṇī viguṯī in jar gẖaṇī 
kẖu▫ā▫ī. 

For the sake of this wealth, so many were ruined; because of this 
wealth, so many have bīn disgraced. 

ਪਾਪਾ ਬਾਝਹ ੁਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਮੁਇਆ ਸਾਿਥ 
ਨ ਜਾਈ ॥  

pāpā bājẖahu hovai nāhī mu▫i▫ā sāth 
na jā▫ī. 

It was not gathered without sin, and it does not go along with the 
dead. 

ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਖੁਆਏ ਕਰਤਾ ਖੁਿਸ ਲਏ 
ਚੰਿਗਆਈ ॥੩॥  

jis no āp kẖu▫ā▫ė karṯā kẖus la▫ė 
changi▫ā▫ī. ||3|| 

Those, whom the Creator Lord would destroy - first He strips 
them of virtue. ||3|| 

ਕੋਟੀ ਹ ੂਪੀਰ ਵਰਿਜ ਰਹਾਏ ਜਾ ਮੀਰ ੁ
ਸੁਿਣਆ ਧਾਇਆ ॥  

kotī hū pīr varaj rahā▫ė jā mīr suṇi▫ā 
ḏẖā▫i▫ā. 

Millions of religious leaders failed to halt the invader, when they 
heard of the Emperor's invasion. 
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ਥਾਨ ਮੁਕਾਮ ਜਲੇ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਮੁਿਛ ਮੁਿਛ 
ਕੁਇਰ ਰਲੁਾਇਆ ॥  

thān mukām jalė bij manḏar mucẖẖ 
mucẖẖ ku▫ir rulā▫i▫ā. 

He burned the rest-houses and the ancient temples; he cut the 
princes limb from limb, and cast them into the dust. 

ਕੋਈ ਮੁਗਲੁ ਨ ਹੋਆ ਅੰਧਾ ਿਕਨੈ ਨ 
ਪਰਚਾ ਲਾਇਆ ॥੪॥  

ko▫ī mugal na ho▫ā anḏẖā kinai na 
parchā lā▫i▫ā. ||4|| 

None of the Mugals went blind, and no one performed any 
miracle. ||4|| 

ਮੁਗਲ ਪਠਾਣਾ ਭਈ ਲੜਾਈ ਰਣ ਮਿਹ 
ਤੇਗ ਵਗਾਈ ॥  

mugal patẖāṇā bẖa▫ī larẖā▫ī raṇ meh 
ṯėg vagā▫ī. 

The battle raged betwīn the Mugals and the Pat'haans, and the 
swords clashed on the battlefield. 

ਓਨ¸ੀ ਤੁਪਕ ਤਾਿਣ ਚਲਾਈ ਓਨ¸ੀ ਹਸਿਤ 
ਿਚੜਾਈ ॥  

onHī ṯupak ṯāṇ chalā▫ī onHī hasaṯ 
chirẖā▫ī. 

They took aim and fired their guns, and they attacked with their 
elephants. 

ਿਜਨ¸ ਕੀ ਚੀਰੀ ਦਰਗਹ ਪਾਟੀ ਿਤਨ¸ਾ 
ਮਰਣਾ ਭਾਈ ॥੫॥  

jinH kī chīrī ḏargeh pātī ṯinHā marṇā 
bẖā▫ī. ||5|| 

Those men whose letters were torn in the Lord's Court, were 
destined to die, O Siblings of Destiny. ||5|| 

ਇਕ ਿਹੰਦਵਾਣੀ ਅਵਰ ਤੁਰਕਾਣੀ 
ਭਿਟਆਣੀ ਠਕੁਰਾਣੀ ॥  

ik hinḏvāṇī avar ṯurkāṇī bẖati▫āṇī 
tẖakurāṇī. 

The Hindu women, the Muslim women, the Bhattis and the 
Rajputs 

ਇਕਨ¸ਾ ਪੇਰਣ ਿਸਰ ਖੁਰ ਪਾਟੇ ਇਕਨ¸ਾ 
ਵਾਸੁ ਮਸਾਣੀ ॥  

iknHā pėraṇ sir kẖur pātė iknHā vās 
masāṇī. 

- some had their robes torn away, from head to foot, while others 
came to dwell in the cremation ground. 

ਿਜਨ¸ ਕੇ ਬੰਕੇ ਘਰੀ ਨ ਆਇਆ ਿਤਨ¸ 
ਿਕਉ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ॥੬॥  

jinH kė bankė gẖarī na ā▫i▫ā ṯinH ki▫o 
raiṇ vihāṇī. ||6|| 

Their husbands did not return home - how did they pass their 
night? ||6|| 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਿਕਸ ਨੋ ਆਿਖ 
ਸੁਣਾਈਐ ॥  

āpė karė karā▫ė karṯā kis no ākẖ 
suṇā▫ī▫ai. 

The Creator Himself acts, and causes others to act. Unto whom 
should we complain? 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਤੇਰੈ ਭਾਣੈ ਹੋਵੈ ਿਕਸ ਥੈ ਜਾਇ 
ਰਆੂਈਐ ॥  

ḏukẖ sukẖ ṯėrai bẖāṇai hovai kis thai 
jā▫ė rū▫ā▫ī▫ai. 

Pleasure and pain come by Your Will; unto whom should we go 
and cry? 

ਹਕੁਮੀ ਹਕੁਿਮ ਚਲਾਏ ਿਵਗਸੈ ਨਾਨਕ 
ਿਲਿਖਆ ਪਾਈਐ ॥੭॥੧੨॥  

hukmī hukam chalā▫ė vigsai nānak 
likẖi▫ā pā▫ī▫ai. ||7||12|| 

The Commander issues His Command, and is pleased. O Nanak, 
we receive what is written in our destiny. ||7||12|| 
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kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ janam gavā▫i▫o 
 

 ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1231-18) sārang mehlā 9. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਕਿਰ ਕਬਹ ੂਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥  man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. In my mind, I never sang the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਿਬਿਖਆਸਕਤ ਰਿਹਓ ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਕੀਨੋ 
ਅਪਨੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bikẖi▫āskaṯ rahi▫o nis bāsur kīno apno 
bẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

I remained under the influence of corruption, night 
and day; I did whatever I pleased. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਿਨਓ ਨਿਹ ਕਾਨਿਨ ਪਰ 
ਦਾਰਾ ਲਪਟਾਇਓ ॥  

gur upḏės suni▫o neh kānan par ḏārā 
laptā▫i▫o. 

I never listened to the Guru's Teachings; I was 
entangled with others' spouses. 

ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਕਾਰਿਨ ਬਹ ੁਧਾਵਤ ਸਮਿਝਓ 
ਨਹ ਸਮਝਾਇਓ ॥੧॥  

par ninḏā kāran baho ḏẖāvaṯ samjẖi▫o 
nah samjẖā▫i▫o. ||1|| 

I ran all around slandering others; I was taught, but 
I never learned. ||1|| 

ਕਹਾ ਕਹਉ ਮੈ ਅਪੁਨੀ ਕਰਨੀ ਿਜਹ ਿਬਿਧ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥  

kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ 
janam gavā▫i▫o. 

How can I even describe my actions? This is how I 
wasted my life. 

ਕਿਹ ਨਾਨਕ ਸਭ ਅਉਗਨ ਮੋ ਮਿਹ ਰਾਿਖ 
ਲੇਹ ੁਸਰਨਾਇਓ 
॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥  

kahi nānak sabẖ a▫ugan mo meh rākẖ 
lėho sarnā▫i▫o. 
||2||4||3||13||139||4||159|| 

Says Nanak, I am totally filled with faults. I have 
come to Your Sanctuary - please save me, O Lord! 
||2||4||3||13||139||4||159|| 
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kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī 
 

ਆਸਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (485-13) āsā nāmdėv jī▫o. Aasaa, Naam Dayv Jī: 

ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਗਜੁ ਿਜਹਬਾ ਮੇਰੀ ਕਾਤੀ ॥  man mėro gaj jihbā mėrī kāṯī. My mind is the yardstick, and my tongue is the scissors. 

ਮਿਪ ਮਿਪ ਕਾਟਉ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੧॥  map map kāta▫o jam kī fāsī. ||1|| I measure it out and cut off the noose of death. ||1|| 

ਕਹਾ ਕਰਉ ਜਾਤੀ ਕਹ ਕਰਉ ਪਾਤੀ ॥  kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī. What do I have to do with social status? What do I have 
to with ancestry? 

ਰਾਮ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām ko nām japa▫o ḏin rāṯī. ||1|| 
rahā▫o. 

I meditate on the Name of the Lord, day and night. 
||1||Pause|| 

ਰÂਗਿਨ ਰÂਗਉ ਸੀਵਿਨ ਸੀਵਉ ॥  rāNgan rāNga▫o sīvan sīva▫o. I dye myself in the color of the Lord, and sew what has 
to be sewn. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਘਰੀਅ ਨ ਜੀਵਉ ॥੨॥  rām nām bin gẖarī▫a na jīva▫o. ||2|| Without the Lord's Name, I cannot live, even for a 
moment. ||2|| 

ਭਗਿਤ ਕਰਉ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥  bẖagaṯ kara▫o har kė gun gāva▫o. I perform devotional worship, and sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪਨਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਵਉ 
॥੩॥  

ātẖ pahar apnā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. 
||3|| 

Twenty-four hours a day, I meditate on my Lord and 
Master. ||3|| 

ਸੁਇਨੇ ਕੀ ਸੂਈ ਰਪੁੇ ਕਾ ਧਾਗਾ ॥  su▫inė kī sū▫ī rupė kā ḏẖāgā. My nīdle is gold, and my thread is silver. 

ਨਾਮੇ ਕਾ ਿਚਤੁ ਹਿਰ ਸਉ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥  nāmė kā chiṯ har sa▫o lāgā. ||4||3|| Naam Dayv's mind is attached to the Lord. ||4||3|| 
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kahā nar apno janam gavāvai 
 

 ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1231-15) sārang mehlā 9. Saarang, Ninth Mehl: 

ਕਹਾ ਨਰ ਅਪਨੋ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵੈ ॥  kahā nar apno janam gavāvai. O mortal, why have you wasted your life? 

ਮਾਇਆ ਮਿਦ ਿਬਿਖਆ ਰਿਸ ਰਿਚਓ 
ਰਾਮ ਸਰਿਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫ā maḏ bikẖi▫ā ras rachi▫o rām 
saran nahī āvai. ||1|| rahā▫o. 

Intoxicated with Maya and its riches, involved in corrupt 
pleasures, you have not sought the Sanctuary of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਸਗਲ ਹੈ ਸੁਪਨੋ ਦੇਿਖ ਕਹਾ 
ਲੋਭਾਵੈ ॥  

ih sansār sagal hai supno ḏėkẖ 
kahā lobẖāvai. 

This whole world is just a dream; why does sīing it fill you 
with grīd? 

ਜੋ ਉਪਜੈ ਸੋ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੈ ਰਹਨੁ ਨ 
ਕੋਊ ਪਾਵੈ ॥੧॥  

jo upjai so sagal bināsai rahan na 
ko▫ū pāvai. ||1|| 

Everything that has bīn created will be destroyed; nothing 
will remain. ||1|| 

ਿਮਿਥਆ ਤਨੁ ਸਾਚੋ ਕਿਰ ਮਾਿਨਓ ਇਹ 
ਿਬਿਧ ਆਪੁ ਬੰਧਾਵੈ ॥  

mithi▫ā ṯan sācho kar māni▫o ih 
biḏẖ āp banḏẖāvai. 

You sī this false body as true; in this way, you have placed 
yourself in bondage. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਜਨੁ ਮੁਕਤਾ ਰਾਮ 
ਭਜਨ ਿਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥੩॥  

jan nānak so▫ū jan mukṯā rām 
bẖajan chiṯ lāvai. ||2||3|| 

O servant Nanak, he is a liberated being, whose 
consciousness lovingly vibrates, and meditates on the 
Lord. ||2||3|| 
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kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī 
 

 ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1231-11) sārang mehlā 9. Saarang, Ninth Mehl: 

ਕਹਾ ਮਨ ਿਬਿਖਆ ਿਸਉ ਲਪਟਾਹੀ ॥  kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī. O mortal, why are you engrossed in corruption? 

ਯਾ ਜਗ ਮਿਹ ਕੋਊ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵੈ ਇਿਕ 
ਆਵਿਹ ਇਿਕ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

yā jag meh ko▫ū rahan na pāvai ik 
āvahi ik jāhī. ||1|| rahā▫o. 

No one is allowed to remain in this world; one comes, and 
another departs. ||1||Pause|| 

ਕÂ ਕੋ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪਿਤ ਕÂ ਕੀ ਕਾ ਿਸਉ 
ਨੇਹ ੁਲਗਾਹੀ ॥  

kāN ko ṯan ḏẖan sampaṯ kāN kī kā 
si▫o nėhu lagāhī. 

Who has a body? Who has wealth and property? With 
whom should we fall in love? 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੈ ਿਜਉ ਬਾਦਰ 
ਕੀ ਛਾਹੀ ॥੧॥  

jo ḏīsai so sagal bināsai ji▫o bāḏar 
kī cẖẖāhī. ||1|| 

Whatever is sīn, shall all disappear, like the shade of a 
passing cloud. ||1|| 

ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਸਰਿਣ ਸੰਤਨ ਗਹ ੁਮੁਕਿਤ 
ਹੋਿਹ ਿਛਨ ਮਾਹੀ ॥  

ṯaj abẖimān saraṇ sanṯan gahu 
mukaṯ hohi cẖẖin māhī. 

Abandon egotism, and grasp the Sanctuary of the Saints; 
you shall be liberated in an instant. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਸੁਖੁ 
ਸੁਪਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥੨॥  

jan nānak bẖagvanṯ bẖajan bin 
sukẖ supnai bẖī nāhī. ||2||2|| 

O servant Nanak, without meditating and vibrating on the 
Lord God, there is no peace, even in dreams. ||2||2|| 
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kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (98-13) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਕਿਹਆ ਕਰਣਾ ਿਦਤਾ ਲੈਣਾ ॥  kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā. As You command, I obey; as You give, I receive. 

ਗਰੀਬਾ ਅਨਾਥਾ ਤੇਰਾ ਮਾਣਾ ॥  garībā anāthā ṯėrā māṇā. You are the Pride of the mīk and the poor. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੂੰਹੈ ਤੂੰਹੈ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਤੇਰੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥  

sabẖ kicẖẖ ṯūNhai ṯūNhai mėrė pi▫ārė 
ṯėrī kuḏraṯ ka▫o bal jā▫ī jī▫o. ||1|| 

You are everything; You are my Beloved. I am a 
sacrifice to Your Creative Power. ||1|| 

ਭਾਣੈ ਉਝੜ ਭਾਣੈ ਰਾਹਾ ॥  bẖāṇai ujẖarẖ bẖāṇai rāhā. By Your Will, we wander in the wilderness; by Your Will, 
we find the path. 

ਭਾਣੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਵਾਹਾ ॥  bẖāṇai har guṇ gurmukẖ gāvāhā. By Your Will, we become Gurmukh and sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਭਾਣੈ ਭਰਿਮ ਭਵੈ ਬਹ ੁਜੂਨੀ ਸਭ ਿਕਛੁ 
ਿਤਸੈ ਰਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥  

bẖāṇai bẖaram bẖavai baho jūnī sabẖ 
kicẖẖ ṯisai rajā▫ī jī▫o. ||2|| 

By Your Will, we wander in doubt through countless 
lifetimes. Everything happens by Your Will. ||2|| 

ਨਾ ਕੋ ਮੂਰਖੁ ਨਾ ਕੋ ਿਸਆਣਾ ॥  nā ko mūrakẖ nā ko si▫āṇā. No one is foolish, and no one is clever. 

ਵਰਤੈ ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥  varṯai sabẖ kicẖẖ ṯėrā bẖāṇā. Your Will determines everything; 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਬੇਅੰਤ ਅਥਾਹਾ ਤੇਰੀ 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥  

agam agochar bė▫anṯ athāhā ṯėrī 
kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī jī▫o. ||3|| 

You are Inaccessible, Incomprehensible, Infinite and 
Unfathomable. Your Value cannot be expressed. ||3|| 

ਖਾਕੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਦੇਹ ੁਿਪਆਰੇ ॥  kẖāk sanṯan kī ḏėh pi▫ārė. Please bless me with the dust of the Saints, O my 
Beloved. 

ਆਇ ਪਇਆ ਹਿਰ ਤੇਰੈ ਦਆੁਰੈ ॥  ā▫ė pa▫i▫ā har ṯėrai ḏu▫ārai. I have come and fallen at Your Door, O Lord. 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਨਕ 
ਿਮਲਣੁ ਸੁਭਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥੧੪॥  

ḏarsan pėkẖaṯ man āgẖāvai nānak 
milaṇ subẖā▫ī jī▫o. ||4||7||14|| 

Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, my mind 
is fulfilled. O Nanak, with natural ease, I merge into 
Him. ||4||7||14|| 
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kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (156-9) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gaurī Chaytī, First Mehl: 

ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦ ੂ
ਥਾਵਹ ੁਹਮ ਆਏ ॥  

kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū thāvhu 
ham ā▫ė. 

Who is our mother, and who is our father? Where did 
we come from? 

ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਜਲ ਭੀਤਿਰ ਿਨਪਜੇ ਕਾਹੇ 
ਕੰਿਮ ਉਪਾਏ ॥੧॥  

agan bimb jal bẖīṯar nipjė kāhė 
kamm upā▫ė. ||1|| 

We are formed from the fire of the womb within, and 
the bubble of water of the sperm. For what purpose are 
we created? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

ਕੇਤੇ ਰਖੁ ਿਬਰਖ ਹਮ ਚੀਨੇ ਕੇਤੇ ਪਸੂ 
ਉਪਾਏ ॥  

kėṯė rukẖ birakẖ ham chīnė kėṯė 
pasū upā▫ė. 

I took the form of so many plants and trīs, and so many 
animals. 

ਕੇਤੇ ਨਾਗ ਕੁਲੀ ਮਿਹ ਆਏ ਕੇਤੇ ਪੰਖ 
ਉਡਾਏ ॥੨॥  

kėṯė nāg kulī meh ā▫ė kėṯė pankẖ 
udā▫ė. ||2|| 

Many times I entered the families of snakes and flying 
birds. ||2|| 

ਹਟ ਪਟਣ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਭੰਨੈ ਕਿਰ ਚੋਰੀ 
ਘਿਰ ਆਵੈ ॥  

hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar 
chorī gẖar āvai. 

I broke into the shops of the city and well-guarded 
palaces; stealing from them, I snuck home again. 

ਅਗਹ ੁਦੇਖੈ ਿਪਛਹ ੁਦੇਖੈ ਤੁਝ ਤੇ ਕਹਾ 
ਛਪਾਵੈ ॥੩॥  

agahu ḏėkẖai picẖẖahu ḏėkẖai ṯujẖ 
ṯė kahā cẖẖapāvai. ||3|| 

I looked in front of me, and I looked behind me, but 
where could I hide from You? ||3|| 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਹਮ ਨਵ ਖੰਡ ਦੇਖੇ ਹਟ 
ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  

ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏėkẖė hat 
pataṇ bājārā. 

I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, 
the shops and bazaars of the cities. 

ਲੈ ਕੈ ਤਕੜੀ ਤੋਲਿਣ ਲਾਗਾ ਘਟ ਹੀ ਮਿਹ 
ਵਣਜਾਰਾ ॥੪॥  

lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī meh 
vaṇjārā. ||4|| 

Taking the scale, the merchant begins to weigh his 
actions within his own heart. ||4|| 

ਜੇਤਾ ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤੇ 
ਅਉਗਣ ਹਮਾਰੇ ॥  

jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė 
a▫ugaṇ hamārė. 

As the seas and the oceans are overflowing with water, 
so vast are my own sins. 
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ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਛੁ ਿਮਹਰ ਉਪਾਵਹ ੁ
ਡੁਬਦੇ ਪਥਰ ਤਾਰੇ ॥੫॥  

ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu 
dubḏė pathar ṯārė. ||5|| 

Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon 
me. I am a sinking stone - please carry me across! ||5|| 

ਜੀਅੜਾ ਅਗਿਨ ਬਰਾਬਿਰ ਤਪੈ ਭੀਤਿਰ 
ਵਗੈ ਕਾਤੀ ॥  

jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar 
vagai kāṯī. 

My soul is burning like fire, and the knife is cutting dīp. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ 
ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੬॥੫॥੧੭॥  

paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai 
sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 

Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at 
peace, day and night. ||6||5||17|| 
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kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā ḏin chār jī▫o 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੯  (751-1) sūhī mehlā 1 gẖar 9 Soohī, First Mehl, Ninth House: 

ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਥੋੜਿੜਆ ਿਦਨ 
ਚਾਿਰ ਜੀਉ ॥  

kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā 
ḏin chār jī▫o. 

The color of safflower is transitory; it lasts for only a few 
days. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਭਰ੍ਿਮ ਭੁਲੀਆ ਠਿਗ ਮੁਠੀ 
ਕੂਿੜਆਿਰ ਜੀਉ ॥  

viṇ nāvai bẖaram bẖulī▫ā tẖag 
mutẖī kūrẖi▫ār jī▫o. 

Without the Name, the false woman is deluded by doubt and 
plundered by thieves. 

ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਜਨਮੁ ਨ ਦਜੂੀ 
ਵਾਰ ਜੀਉ ॥੧॥  

sachė sėṯī raṯi▫ā janam na ḏūjī vār 
jī▫o. ||1|| 

But those who are attuned to the True Lord, are not 
reincarnated again. ||1|| 

ਰੰਗੇ ਕਾ ਿਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਤੇ ਰੰਗੁ 
ਲਾਇ ਜੀਉ ॥  

rangė kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯė rang 
lā▫ė jī▫o. 

How can one who is already dyed in the color of the Lord's 
Love, be colored any other color? 

ਰੰਗਣ ਵਾਲਾ ਸੇਵੀਐ ਸਚੇ ਿਸਉ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rangaṇ vālā sėvī▫ai sachė si▫o chiṯ 
lā▫ė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

So serve God the Dyer, and focus your consciousness on the 
True Lord. ||1||Pause|| 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਜੇ ਭਵਿਹ ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ 
ਨਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

chārė kundā jė bẖaveh bin bẖāgā 
ḏẖan nāhi jī▫o. 

You wander around in the four directions, but without the 
good fortune of destiny, you shall never obtain wealth. 

ਅਵਗਿਣ ਮੁਠੀ ਜੇ ਿਫਰਿਹ ਬਿਧਕ 
ਥਾਇ ਨ ਪਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

avgaṇ mutẖī jė fireh baḏẖik thā▫ė 
na pāhi jī▫o. 

If you are plundered by corruption and vice, you shall 
wander around, but like a fugitive, you shall find no place of 
rest. 

ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਮਨ 
ਮਾਿਹ ਜੀਉ ॥੨॥  

gur rākẖė sė ubrė sabaḏ raṯė man 
māhi jī▫o. ||2|| 

Only those who are protected by the Guru are saved; their 
minds are attuned to the Word of the Shabad. ||2|| 

ਿਚਟੇ ਿਜਨ ਕੇ ਕਪੜੇ ਮੈਲੇ ਿਚਤ ਕਠੋਰ 
ਜੀਉ ॥  

chitė jin kė kaprẖė mailė chiṯ 
katẖor jī▫o. 

Those who wear white clothes, but have filthy and stone-
hearted minds, 

ਿਤਨ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਦਜੂੈ 
ਿਵਆਪੇ ਚੋਰ ਜੀਉ ॥  

ṯin mukẖ nām na ūpjai ḏūjai vi▫āpė 
chor jī▫o. 

may chant the Lord's Name with their mouths, but they are 
engrossed in duality; they are thieves. 
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ਮੂਲੁ ਨ ਬੂਝਿਹ ਆਪਣਾ ਸੇ ਪਸੂਆ ਸੇ 
ਢੋਰ ਜੀਉ ॥੩॥  

mūl na būjẖeh āpṇā sė pasū▫ā sė 
dẖor jī▫o. ||3|| 

They do not understand their own roots; they are beasts. 
They are just animals! ||3|| 

ਿਨਤ ਿਨਤ ਖੁਸੀਆ ਮਨੁ ਕਰੇ ਿਨਤ 
ਿਨਤ ਮੰਗੈ ਸੁਖ ਜੀਉ ॥  

niṯ niṯ kẖusī▫ā man karė niṯ niṯ 
mangai sukẖ jī▫o. 

Constantly, continually, the mortal sīks pleasures. 
Constantly, continually, he begs for peace. 

ਕਰਤਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ 
ਲਗਿਹ ਦਖੁ ਜੀਉ ॥  

karṯā chiṯ na āvī fir fir lageh ḏukẖ 
jī▫o. 

But he does not think of the Creator Lord, and so he is 
overtaken by pain, again and again. 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਤਾ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਤਤੁ ਤਿਨ 
ਕੈਸੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੪॥  

sukẖ ḏukẖ ḏāṯā man vasai ṯiṯ ṯan 
kaisī bẖukẖ jī▫o. ||4|| 

But one, within whose mind the Giver of pleasure and pain 
dwells - how can his body fīl any nīd? ||4|| 

ਬਾਕੀ ਵਾਲਾ ਤਲਬੀਐ ਿਸਿਰ ਮਾਰੇ 
ਜੰਦਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

bākī vālā ṯalbī▫ai sir mārė janḏār 
jī▫o. 

One who has a karmic debt to pay off is summoned, and the 
Messenger of Death smashes his head. 

ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਦੇਵਣਾ ਪੁਛੈ ਕਿਰ ਬੀਚਾਰ ੁ
ਜੀਉ ॥  

lėkẖā mangai ḏėvṇā pucẖẖai kar 
bīchār jī▫o. 

When his account is called for, it has to be given. After it is 
reviewed, payment is demanded. 

ਸਚੇ ਕੀ ਿਲਵ ਉਬਰੈ ਬਖਸੇ 
ਬਖਸਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥੫॥  

sachė kī liv ubrai bakẖsė 
bakẖsaṇhār jī▫o. ||5|| 

Only love for the True One will save you; the Forgiver 
forgives. ||5|| 

ਅਨ ਕੋ ਕੀਜੈ ਿਮਤੜਾ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਮਿਰ 
ਜਾਇ ਜੀਉ ॥  

an ko kījai miṯ▫rẖā kẖāk ralai mar 
jā▫ė jī▫o. 

If you make any friend other than God, you shall die and 
mingle with the dust. 

ਬਹ ੁਰੰਗ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਿਲ ਭੁਿਲ 
ਆਵੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥  

baho rang ḏėkẖ bẖulā▫i▫ā bẖul bẖul 
āvai jā▫ė jī▫o. 

Gazing upon the many games of love, you are beguiled and 
bewildered; you come and go in reincarnation. 

ਨਦਿਰ ਪਰ੍ਭੂ ਤੇ ਛੁਟੀਐ ਨਦਰੀ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥  

naḏar parabẖū ṯė cẖẖutī▫ai naḏrī 
mėl milā▫ė jī▫o. ||6|| 

Only by God's Grace can you be saved. By His Grace, He 
unites in His Union. ||6|| 

ਗਾਫਲ ਿਗਆਨ ਿਵਹਿੂਣਆ ਗੁਰ ਿਬਨੁ 
ਿਗਆਨੁ ਨ ਭਾਿਲ ਜੀਉ ॥  

gāfal gi▫ān vihūṇi▫ā gur bin gi▫ān 
na bẖāl jī▫o. 

O careless one, you are totally lacking any wisdom; do not 
sīk wisdom without the Guru. 

ਿਖੰਚੋਤਾਿਣ ਿਵਗੁਚੀਐ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਦਇੁ 
ਨਾਿਲ ਜੀਉ ॥  

kẖinchoṯāṇ viguchī▫ai burā bẖalā 
ḏu▫ė nāl jī▫o. 

By indecision and inner conflict, you shall come to ruin. Good 
and bad both pull at you. 
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ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਭੈ ਰਿਤਆ ਸਭ ਜੋਹੀ 
ਜਮਕਾਿਲ ਜੀਉ ॥੭॥  

bin sabḏai bẖai raṯi▫ā sabẖ johī 
jamkāl jī▫o. ||7|| 

Without being attuned to the Word of the Shabad and the 
Fear of God, all come under the gaze of the Messenger of 
Death. ||7|| 

ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਿਰਆ ਸਭਸੈ 
ਦੇਇ ਆਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

jin kar kāraṇ ḏẖāri▫ā sabẖsai ḏė▫ė 
āḏẖār jī▫o. 

He who created the creation and sustains it, gives 
sustenance to all. 

ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਦਾਤਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

so ki▫o manhu visārī▫ai saḏā saḏā 
ḏāṯār jī▫o. 

How can you forget Him from your mind? He is the Great 
Giver, forever and ever. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਨਧਾਰਾ 
ਆਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥੮॥੧॥੨॥  

nānak nām na vīsrai niḏẖārā āḏẖār 
jī▫o. ||8||1||2|| 

Nanak shall never forget the Naam, the Name of the Lord, 
the Support of the unsupported. ||8||1||2|| 
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kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (390-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਜਾ ਕੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥  tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. Those who are attuned to their Lord and Master 

ਭੋਜਨ ਪੂਰਨ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥੧॥  bẖojan pūran rahė agẖā▫ī. ||1|| are satisfied and fulfilled with the perfect food. ||1|| 

ਕਛੂ ਨ ਥੋਰਾ ਹਿਰ ਭਗਤਨ ਕਉ ॥  kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. The Lord's devotīs never run short of anything. 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਬਲਛਤ ਦੇਵਨ ਕਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kẖāṯ kẖarchaṯ bilcẖẖaṯ ḏėvan ka▫o. 
||1|| rahā▫o. 

They have plenty to eat, spend, enjoy and give. 
||1||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਧਨੀ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ॥  jā kā ḏẖanī agam gusā▫ī. One who has the Unfathomable Lord of the Universe as 
his Master 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਕਹ ੁਕੇਤ ਚਲਾਈ ॥੨॥  mānukẖ kī kaho kėṯ chalā▫ī. ||2|| - how can any mere mortal stand up to him? ||2|| 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਸ ਅਸਟ ਿਸਧਾਈ ॥  jā kī sėvā ḏas asat siḏẖā▫ī. One who is served by the eightīn supernatural powers 
of the Siddhas 

ਪਲਕ ਿਦਸਿਟ ਤਾ ਕੀ ਲਾਗਹ ੁਪਾਈ ॥੩॥  palak ḏisat ṯā kī lāgahu pā▫ī. ||3|| - grasp his fīt, even for an instant. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ॥  jā ka▫o ḏa▫i▫ā karahu mėrė su▫āmī. That one, upon whom You have showered Your Mercy, 
O my Lord Master 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਨਾਹੀ ਿਤਨ ਕਾਮੀ 
॥੪॥੨੮॥੭੯॥  

kaho nānak nāhī ṯin kāmī. 
||4||28||79|| 

- says Nanak, he does not lack anything. ||4||28||79|| 

 
  



 
1491 

kaṇ binā jaisė thothar ṯukẖā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (192-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕਣ ਿਬਨਾ ਜੈਸੇ ਥੋਥਰ ਤੁਖਾ ॥  kaṇ binā jaisė thothar ṯukẖā. As the husk is empty without the grain, 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਸੂਨੇ ਸੇ ਮੁਖਾ ॥੧॥  nām bihūn sūnė sė mukẖā. ||1|| so is the mouth empty without the Naam, the Name of the 
Lord. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  har har nām japahu niṯ parāṇī. O mortal, chant continually the Name of the Lord, Har, Har. 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਿਧਰ੍ਗੁ ਦੇਹ ਿਬਗਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nām bihūn ḏẖarig ḏėh bigānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Naam, cursed is the body, which shall be taken 
back by Death. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਾਹੀ ਮੁਿਖ ਭਾਗੁ ॥  nām binā nāhī mukẖ bẖāg. Without the Naam, no one's face shows good fortune. 

ਭਰਤ ਿਬਹਨੂ ਕਹਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥  bẖaraṯ bihūn kahā sohāg. ||2|| Without the Husband, where is the marriage? ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਲਗੈ ਅਨ ਸੁਆਇ ॥  nām bisār lagai an su▫ā▫ė. Forgetting the Naam, and attached to other tastes, 

ਤਾ ਕੀ ਆਸ ਨ ਪੂਜੈ ਕਾਇ ॥੩॥  ṯā kī ās na pūjai kā▫ė. ||3|| no desires are fulfilled. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਦਾਿਤ ॥  kar kirpā parabẖ apnī ḏāṯ. O God, grant Your Grace, and give me this gift. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਿਦਨ ਰਾਿਤ 
॥੪॥੬੫॥੧੩੪॥  

nānak nām japai ḏin rāṯ. 
||4||65||134|| 

Please, let Nanak chant Your Name, day and night. 
||4||65||134|| 

   



 
1492 

kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū thāvhu ham ā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (156-9) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gaurī Chaytī, First Mehl: 

ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦ ੂਥਾਵਹ ੁਹਮ ਆਏ 
॥  

kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū thāvhu ham ā▫ė. Who is our mother, and who is our father? Where did we 
come from? 

ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਜਲ ਭੀਤਿਰ ਿਨਪਜੇ ਕਾਹੇ ਕੰਿਮ ਉਪਾਏ 
॥੧॥  

agan bimb jal bẖīṯar nipjė kāhė kamm upā▫ė. 
||1|| 

We are formed from the fire of the womb within, and the 
bubble of water of the sperm. For what purpose are we 
created? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė. ||1|| rahā▫o. My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

ਕੇਤੇ ਰਖੁ ਿਬਰਖ ਹਮ ਚੀਨੇ ਕੇਤੇ ਪਸੂ ਉਪਾਏ ॥  kėṯė rukẖ birakẖ ham chīnė kėṯė pasū upā▫ė. I took the form of so many plants and trīs, and so many 
animals. 

ਕੇਤੇ ਨਾਗ ਕੁਲੀ ਮਿਹ ਆਏ ਕੇਤੇ ਪਖੰ ਉਡਾਏ ॥੨॥  kėṯė nāg kulī meh ā▫ė kėṯė pankẖ udā▫ė. ||2|| Many times I entered the families of snakes and flying birds. 
||2|| 

ਹਟ ਪਟਣ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਭੰਨੈ ਕਿਰ ਚੋਰੀ ਘਿਰ ਆਵੈ ॥  hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar chorī gẖar 
āvai. 

I broke into the shops of the city and well-guarded palaces; 
stealing from them, I snuck home again. 

ਅਗਹ ੁਦੇਖੈ ਿਪਛਹ ੁਦੇਖੈ ਤੁਝ ਤੇ ਕਹਾ ਛਪਾਵੈ ॥੩॥  agahu ḏėkẖai picẖẖahu ḏėkẖai ṯujẖ ṯė kahā 
cẖẖapāvai. ||3|| 

I looked in front of me, and I looked behind me, but where 
could I hide from You? ||3|| 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਹਮ ਨਵ ਖੰਡ ਦੇਖੇ ਹਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏėkẖė hat pataṇ 
bājārā. 

I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, the 
shops and bazaars of the cities. 

ਲੈ ਕ ੈਤਕੜੀ ਤੋਲਿਣ ਲਾਗਾ ਘਟ ਹੀ ਮਿਹ ਵਣਜਾਰਾ 
॥੪॥  

lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī meh vaṇjārā. 
||4|| 

Taking the scale, the merchant begins to weigh his actions 
within his own heart. ||4|| 

ਜੇਤਾ ਸਮੰੁਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤੇ ਅਉਗਣ 
ਹਮਾਰੇ ॥  

jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė a▫ugaṇ 
hamārė. 

As the seas and the oceans are overflowing with water, so 
vast are my own sins. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਛੁ ਿਮਹਰ ਉਪਾਵਹ ੁਡੁਬਦੇ ਪਥਰ 
ਤਾਰੇ ॥੫॥  

ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu dubḏė 
pathar ṯārė. ||5|| 

Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon me. 
I am a sinking stone - please carry me across! ||5|| 

ਜੀਅੜਾ ਅਗਿਨ ਬਰਾਬਿਰ ਤਪ ੈਭੀਤਿਰ ਵਗ ੈਕਾਤੀ ॥  jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar vagai kāṯī. My soul is burning like fire, and the knife is cutting dīp. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣ ੈਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
॥੬॥੫॥੧੭॥  

paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai sukẖ hovai 
ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 

Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at 
peace, day and night. ||6||5||17|| 

 

  



 
1493 

kaṯ jā▫ī▫ai rė gẖar lāgo rang 
 

 ਰਾਮਾਨੰਦ ਜੀ ਘਰ ੁ੧  (1195-11) rāmānanḏ jī gẖar 1 Raamaanand Jī, First House: 

ਕਤ ਜਾਈਐ ਰੇ ਘਰ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥  kaṯ jā▫ī▫ai rė gẖar lāgo rang. Where should I go? My home is filled with bliss. 

ਮੇਰਾ ਿਚਤੁ ਨ ਚਲੈ ਮਨੁ ਭਇਓ ਪੰਗੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrā chiṯ na chalai man bẖa▫i▫o 
pang. ||1|| rahā▫o. 

My consciousness does not go out wandering. My mind has 
become crippled. ||1||Pause|| 

ਏਕ ਿਦਵਸ ਮਨ ਭਈ ਉਮੰਗ ॥  ėk ḏivas man bẖa▫ī umang. One day, a desire welled up in my mind. 

ਘਿਸ ਚੰਦਨ ਚੋਆ ਬਹ ੁਸੁਗੰਧ ॥  gẖas chanḏan cho▫ā baho 
suganḏẖ. 

I ground up sandalwood, along with several fragrant oils. 

ਪੂਜਨ ਚਾਲੀ ਬਰ੍ਹਮ ਠਾਇ ॥  pūjan chālī barahm tẖā▫ė. I went to God's place, and worshipped Him there. 

ਸੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬਤਾਇਓ ਗੁਰ ਮਨ ਹੀ 
ਮਾਿਹ ॥੧॥  

so barahm baṯā▫i▫o gur man hī 
māhi. ||1|| 

That God showed me the Guru, within my own mind. ||1|| 

ਜਹਾ ਜਾਈਐ ਤਹ ਜਲ ਪਖਾਨ ॥  jahā jā▫ī▫ai ṯah jal pakẖān. Wherever I go, I find water and stones. 

ਤੂ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਹੈ ਸਭ ਸਮਾਨ ॥  ṯū pūr rahi▫o hai sabẖ samān. You are totally pervading and permeating in all. 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਸਭ ਦੇਖੇ ਜੋਇ ॥  bėḏ purān sabẖ ḏėkẖė jo▫ė. I have searched through all the Vedas and the Puraanas. 

ਊਹÂ ਤਉ ਜਾਈਐ ਜਉ ਈਹÂ ਨ 
ਹੋਇ ॥੨॥  

ūhāN ṯa▫o jā▫ī▫ai ja▫o īhāN na ho▫ė. 
||2|| 

I would go there, only if the Lord were not here. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ਤੋਰ ॥  saṯgur mai balihārī ṯor. I am a sacrifice to You, O my True Guru. 

ਿਜਿਨ ਸਕਲ ਿਬਕਲ ਭਰ੍ਮ ਕਾਟੇ ਮੋਰ ॥  jin sakal bikal bẖaram kātė mor. You have cut through all my confusion and doubt. 

ਰਾਮਾਨੰਦ ਸੁਆਮੀ ਰਮਤ ਬਰ੍ਹਮ ॥  rāmānanḏ su▫āmī ramaṯ barahm. Raamaanand's Lord and Master is the All-pervading Lord 
God. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਾਟੈ ਕੋਿਟ ਕਰਮ 
॥੩॥੧॥  

gur kā sabaḏ kātai kot karam. 
||3||1|| 

The Word of the Guru's Shabad eradicates the karma of 
millions of past actions. ||3||1|| 

 
  



 
1494 

kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o su▫ā▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (818-6) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਨਾਠਾ ਦਖੁ 
ਠਾਉ ॥  

simar simar parabẖ āpnā nātẖā 
ḏukẖ tẖā▫o. 

Remembering, remembering my God in meditation, the 
house of pain is removed. 

ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਪਾਏ ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਾ ਤੇ 
ਬਹਿੁੜ ਨ ਧਾਉ ॥੧॥  

bisrām pā▫ė mil sāḏẖsang ṯā ṯė 
bahurẖ na ḏẖā▫o. ||1|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
have found peace and tranquility; I shall not wander 
away from there again. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਨੇ ਚਰਨਨ¸ ਬਿਲ 
ਜਾਉ ॥  

balihārī gur āpnė charnanH bal jā▫o. I am devoted to my Guru; I am a sacrifice to His Fīt. 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਬਨੇ ਪੇਖਤ ਗੁਨ ਗਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ sūkẖ mangal banė pėkẖaṯ gun 
gā▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am blessed with ecstasy, peace and happiness, gazing 
upon the Guru, and singing the Lord's Glorious Praises. 
||1||Pause|| 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਇਹ ੁ
ਬਿਨਓ ਸੁਆਉ ॥  

kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o 
su▫ā▫o. 

This is my life's purpose, to sing the Kirtan of the Lord's 
Praises, and listen to the vibrations of the sound current 
of the Naad. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਬÂਛਤ ਫਲ 
ਪਾਉ ॥੨॥੬॥੭੦॥  

nānak parabẖ suparsan bẖa▫ė 
bāNcẖẖaṯ fal pā▫o. ||2||6||70|| 

O Nanak, God is totally pleased with me; I have 
obtained the fruits of my desires. ||2||6||70|| 

 
  



 
1495 

kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī bānī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (815-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥  har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. The Lord is the Hope and Support of His devotīs; there 
is nowhere else for them to go. 

ਤਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਪਰਵਾਰ ਧਨੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ਨਾਉ 
॥੧॥  

ṯāṇ ḏībāṇ parvār ḏẖan parabẖ ṯėrā 
nā▫o. ||1|| 

O God, Your Name is my power, realm, relatives and 
riches. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪਣੀ ਅਪਨੇ ਦਾਸ 
ਰਿਖ ਲੀਏ ॥  

kar kirpā parabẖ āpṇī apnė ḏās 
rakẖ lī▫ė. 

God has granted His Mercy, and saved His slaves. 

ਿਨੰਦਕ ਿਨੰਦਾ ਕਿਰ ਪਚੇ ਜਮਕਾਿਲ ਗਰ੍ਸੀਏ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ninḏak ninḏā kar pachė jamkāl 
garsī▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The slanderers rot in their slander; they are seized by 
the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਾ ਏਕੁ ਿਧਆਵਨਾ ਦਸੂਰ ਕੋ ਨਾਿਹ ॥  sanṯā ėk ḏẖi▫āvanā ḏūsar ko nāhi. The Saints meditate on the One Lord, and no other. 

ਏਕਸੁ ਆਗੈ ਬੇਨਤੀ ਰਿਵਆ ਸਰ੍ਬ ਥਾਇ 
॥੨॥  

ėkas āgai bėnṯī ravi▫ā sarab thā▫ė. 
||2|| 

They offer their prayers to the One Lord, who is 
pervading and permeating all places. ||2|| 

ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਬਾਨੀ 
॥  

kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī 
bānī. 

I have heard this old story, spoken by the devotīs, 

ਸਗਲ ਦਸੁਟ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਏ ਜਨ ਲੀਏ 
ਮਾਨੀ ॥੩॥  

sagal ḏusat kẖand kẖand kī▫ė jan 
lī▫ė mānī. ||3|| 

that all the wicked are cut apart into pieces, while His 
humble servants are blessed with honor. ||3|| 

ਸਿਤ ਬਚਨ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਪਰਗਟ ਸਭ ਮਾਿਹ 
॥  

saṯ bachan nānak kahai pargat 
sabẖ māhi. 

Nanak speaks the true words, which are obvious to all.

ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਿਤਨ ਕਉ ਭਉ 
ਨਾਿਹ ॥੪॥੨੬॥੫੬॥  

parabẖ kė sėvak saraṇ parabẖ ṯin 
ka▫o bẖa▫o nāhi. ||4||26||56|| 

God’s servants are under God’s Protection; they have 
absolutely no fear. ||4||26||56|| 

 
  



 
1496 

kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩  (1300-8) kānrẖā mehlā 5 gẖar 3 Kaanraa, Fifth Mehl, Third House: 

ਕਥੀਐ ਸੰਤਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਿਗਆਨੁ ॥  kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. Speak of God's Wisdom in the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਿਤ ਪਰਮੇਸੁਰ ਿਸਮਰਤ 
ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūran param joṯ parmėsur simraṯ 
pā▫ī▫ai mān. ||1|| rahā▫o. 

Meditating in remembrance on the Perfect Supreme 
Divine Light, the Transcendent Lord God, honor and glory 
are obtained. ||1||Pause|| 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਰਹੇ ਸਰ੍ਮ ਨਾਸੇ ਿਸਮਰਤ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  

āvaṯ jāṯ rahė saram nāsė simraṯ 
sāḏẖū sang. 

One's comings and goings in reincarnation cease, and 
suffering is dispelled, meditating in remembrance in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਹੋਿਹ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

paṯiṯ punīṯ hohi kẖin bẖīṯar 
pārbarahm kai rang. ||1|| 

Sinners are sanctified in an instant, in the love of the 
Supreme Lord God. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਕਥੈ ਸੁਨੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ 
ਦਰੁਮਿਤ ਨਾਸ ॥  

jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī 
ḏurmaṯ nās. 

Whoever speaks and listens to the Kirtan of the Lord's 
Praises is rid of evil-mindedness. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਵੈ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ 
ਆਸ ॥੨॥੧॥੧੨॥  

sagal manorath pāvai nānak pūran 
hovai ās. ||2||1||12|| 

All hopes and desires, O Nanak, are fulfilled. ||2||1||12|| 

 
  



 
1497 

kaḏ ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 
(454-15 

āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ 
ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  

jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī 
man aisī parīṯ harė. 

Just like water, which loves milk so much that it will not 
let it burn - O my mind, so love the Lord. 

ਅਬ ਉਰਿਝਓ ਅਿਲ ਕਮਲੇਹ ਬਾਸਨ 
ਮਾਿਹ ਮਗਨ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾਿਹ ਟਰੈ ॥  

ab urjẖi▫o al kamlėh bāsan māhi 
magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 

The bumble bī becomes enticed by the lotus, 
intoxicated by its fragrance, and does not leave it, even 
for a moment. 

ਿਖਨੁ ਨਾਿਹ ਟਰੀਐ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੀਐ ਸੀਗਾਰ 
ਹਿਭ ਰਸ ਅਰਪੀਐ ॥  

kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār 
habẖ ras arpī▫ai. 

Do not let up your love for the Lord, even for an 
instant; dedicate all your decorations and pleasures to 
Him. 

ਜਹ ਦਖੂੁ ਸੁਣੀਐ ਜਮ ਪੰਥੁ ਭਣੀਐ ਤਹ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨ ਡਰਪੀਐ ॥  

jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai 
ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 

Where painful cries are heard, and the Way of Death is 
shown, there, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, you shall not be afraid. 

ਕਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣੀਐ ਸਗਲ 
ਪਰ੍ਾਛਤ ਦਖੁ ਹਰੇ ॥  

kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal 
parācẖẖaṯ ḏukẖ harė. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, 
and all sins and sorrows shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ 
॥੧॥  

kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har kė 
man har si▫o nėhu karėhu aisī man 
parīṯ harė. ||1|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of 
the Universe, O mind, and enshrine love for the Lord; 
love the Lord this way in your mind. ||1|| 

ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰੇ 
ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥  

jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīrė 
man aisā nėhu karėhu. 

As the fish loves the water, and is not content even for 
an instant outside it, O my mind, love the Lord in this 
way. 

ਜੈਸੀ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਪਆਸ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਬੂੰਦ 
ਚਵੈ ਬਰਸੁ ਸੁਹਾਵੇ ਮੇਹ ੁ॥  

jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ 
chavai baras suhāvė mėhu. 

Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping 
each and every moment to the beautiful rain clouds. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਅਿਤ 
ਲਾਈਐ ਿਚਤੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai 
chiṯ murārī. 

So love the Lord, and give to Him this mind of yours; 
totally focus your consciousness on the Lord. 
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ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਦਰਸਨ ਕਉ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan 
ka▫o balihārī. 

Do not take pride in yourself, but sīk the Sanctuary of 
the Lord, and make yourself a sacrifice to the Blessed 
Vision of His Darshan. 

ਗੁਰ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨੇ ਿਮਲੁ ਨਾਹ ਿਵਛੁੰਨੇ ਧਨ ਦੇਦੀ 
ਸਾਚੁ ਸਨੇਹਾ ॥  

gur suparsannė mil nāh vicẖẖunė 
ḏẖan ḏėḏī sāch sanėhā. 

When the Guru is totally pleased, the separated soul-
bride is re-united with her Husband Lord; she sends the 
message of her true love. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਅਨੰਤ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਕੀਜੈ ਨੇਹਾ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ
॥੨॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur kė 
har si▫o kījai nėhā man aisā nėhu 
karėhu. ||2|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord 
Master; O my mind, love Him and enshrine such love 
for Him. ||2|| 

ਚਕਵੀ ਸੂਰ ਸਨੇਹ ੁਿਚਤਵੈ ਆਸ ਘਣੀ 
ਕਿਦ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥  

chakvī sūr sanėhu chiṯvai ās gẖaṇī 
kaḏ ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 

The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it 
constantly; her greatest longing is to behold the dawn. 

ਕੋਿਕਲ ਅੰਬ ਪਰੀਿਤ ਚਵੈ ਸੁਹਾਵੀਆ ਮਨ 
ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕੀਜੀਐ ॥  

kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man 
har rang kījī▫ai. 

The cuckoo is in love with the mango trī, and sings so 
swītly. O my mind, love the Lord in this way. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਇਕ 
ਰਾਤੀ ਕੇ ਹਿਭ ਪਾਹਿੁਣਆ ॥  

har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī 
kė habẖ pāhuṇi▫ā. 

Love the Lord, and do not take pride in yourself; 
everyone is a guest for a single night. 

ਅਬ ਿਕਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇਓ ਮੋਹ ੁਰਚਾਇਓ 
ਨਾਗੇ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥  

ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o 
nāgė āvaṇ jāvaṇi▫ā. 

Now, why are you entangled in pleasures, and 
engrossed in emotional attachment? Naked we come, 
and naked we go. 

ਿਥਰ ੁਸਾਧੂ ਸਰਣੀ ਪੜੀਐ ਚਰਣੀ ਅਬ 
ਟਟੂਿਸ ਮੋਹ ੁਜੁ ਿਕਤੀਐ ॥  

thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab 
tūtas moh jo kiṯī▫ai. 

Sīk the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their 
fīt, and the attachments which you fīl shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਲਾਇ ਪਰੀਿਤ ਕਬ ਿਦਨੀਅਰ ੁ
ਦੇਖੀਐ ॥੩॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ kė 
man har lā▫ė parīṯ kab ḏinī▫ar 
ḏėkẖī▫ai. ||3|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, 
and enshrine love for the Lord, O my mind; otherwise, 
how will you come to behold the dawn? ||3|| 

ਿਨਿਸ ਕੁਰੰਕ ਜੈਸੇ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸਰ੍ਵਣੀ ਹੀਉ 
ਿਡਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥  

nis kurank jaisė nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o 
divai man aisī parīṯ kījai. 

Like the dīr in the night, who hears the sound of the 
bell and gives his heart - O my mind, love the Lord in 
this way. 
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ਜੈਸੀ ਤਰਿੁਣ ਭਤਾਰ ਉਰਝੀ ਿਪਰਿਹ ਿਸਵੈ 
ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਲ ਦੀਜੈ ॥  

jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pireh sivai ih 
man lāl ḏījai. 

Like the wife, who is bound by love to her husband, 
and serves her beloved - like this, give your heart to 
the Beloved Lord. 

ਮਨੁ ਲਾਲਿਹ ਦੀਜੈ ਭੋਗ ਕਰੀਜੈ ਹਿਭ 
ਖੁਸੀਆ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  

man lāleh ḏījai bẖog karījai habẖ 
kẖusī▫ā rang māṇė. 

Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His 
bed, and enjoy all pleasure and bliss. 

ਿਪਰ ੁਅਪਨਾ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ 
ਬਣਾਇਆ ਅਿਤ ਿਮਿਲਓ ਿਮਤਰ੍ ਿਚਰਾਣੇ ॥  

pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ 
mili▫o miṯar chirāṇė. 

I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in 
the dīp crimson color of His Love; after such a long 
time, I have met my Friend. 

ਗੁਰ ੁਥੀਆ ਸਾਖੀ ਤਾ ਿਡਠਮੁ ਆਖੀ ਿਪਰ 
ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ॥  

gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir 
jėhā avar na ḏīsai. 

When the Guru became my advocate, then I saw the 
Lord with my eyes. No one else looks like my Beloved 
Husband Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਚਰਣ ਗਹੀਜੈ ਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ 
॥੪॥੧॥੪॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan kė 
man har charaṇ gahījai aisī man 
parīṯ kījai. ||4||1||4|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and 
fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus fīt of the 
Lord, and enshrine such love for Him in your mind. 
||4||1||4|| 
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kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko bajāvai rabāb 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (368-7) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਕਬ ਕੋ ਭਾਲੈ ਘੁੰਘਰ ੂਤਾਲਾ ਕਬ ਕੋ ਬਜਾਵੈ 
ਰਬਾਬੁ ॥  

kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko 
bajāvai rabāb. 

How long must one search for angle bells and 
cymbals, and how long must one play the guitar? 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਬਾਰ ਿਖਨੁ ਲਾਗੈ ਹਉ ਤਬ ਲਗੁ 
ਸਮਾਰਉ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

āvaṯ jāṯ bār kẖin lāgai ha▫o ṯab lag 
samāra▫o nām. ||1|| 

In the brief instant betwīn coming and going, I 
meditate on the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਐਸੀ ਭਗਿਤ ਬਿਨ ਆਈ ॥  mėrai man aisī bẖagaṯ ban ā▫ī. Such is the devotional love which has bīn produced 
in my mind. 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਜੈਸੇ 
ਜਲ ਿਬਨੁ ਮੀਨੁ ਮਿਰ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o har bin kẖin pal reh na saka▫o 
jaisė jal bin mīn mar jā▫ī. ||1|| rahāo. 

Without the Lord, I cannot live even for an instant, 
like the fish which dies without water. ||1||Pause|| 

ਕਬ ਕੋਊ ਮੇਲੈ ਪੰਚ ਸਤ ਗਾਇਣ ਕਬ ਕੋ ਰਾਗ 
ਧੁਿਨ ਉਠਾਵੈ ॥  

kab ko▫ū mėlai panch saṯ gā▫iṇ kab 
ko rāg ḏẖun utẖāvai. 

How long must one tune the five strings, and 
assemble the seven singers, and how long will they 
raise their voices in song? 

ਮੇਲਤ ਚੁਨਤ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਚਸਾ ਲਾਗੈ ਤਬ ਲਗੁ 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੨॥  

mėlaṯ chunaṯ kẖin pal chasā lāgai ṯab 
lag mėrā man rām gun gāvai. ||2|| 

In the time it takes to select and assemble these 
musicians, a moment elapses, and my mind sings 
the Glorious Praises of the Lord. ||2|| 

ਕਬ ਕੋ ਨਾਚੈ ਪਾਵ ਪਸਾਰੈ ਕਬ ਕੋ ਹਾਥ 
ਪਸਾਰੈ ॥  

kab ko nāchai pāv pasārai kab ko 
hāth pasārai. 

How long must one dance and stretch out one's fīt, 
and how long must one reach out with one's hands?

ਹਾਥ ਪਾਵ ਪਸਾਰਤ ਿਬਲਮੁ ਿਤਲੁ ਲਾਗੈ ਤਬ 
ਲਗੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਸਮ¸ਾਰੈ ॥੩॥  

hāth pāv pasāraṯ bilam ṯil lāgai ṯab 
lag mėrā man rām samHārai. ||3|| 

Stretching out one's hands and fīt, there is a 
moment's delay; and then, my mind meditates on 
the Lord. ||3|| 

ਕਬ ਕੋਊ ਲੋਗਨ ਕਉ ਪਤੀਆਵੈ ਲੋਿਕ ਪਤੀਣੈ 
ਨਾ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥  

kab ko▫ū logan ka▫o paṯī▫āvai lok 
paṯīṇai nā paṯ ho▫ė. 

How long must one satisfy the people, in order to 
obtain honor? 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਸਦ ਿਧਆਵਹ ੁਤਾ 
ਜੈ ਜੈ ਕਰੇ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੪॥੧੦॥੬੨॥  

jan nānak har hirḏai saḏ ḏẖi▫āvahu ṯā 
jai jai karė sabẖ ko▫ė. ||4||10||62|| 

O servant Nanak, meditate forever in your heart on 
the Lord, and then everyone will congratulate you. 
||4||10||62|| 
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kab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai rang 

 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (816-8) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਿਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban 
thān. 

Searching, searching, I wander around searching, in the 
woods and other places. 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਪਰ੍ਭ ਅੇਸੇ ਭਗਵਾਨ 
॥੧॥  

acẖẖal acẖẖėḏ abẖėḏ parabẖ aisė 
bẖagvān. ||1|| 

He is undeceivable, imperishable, inscrutable; such is 
my Lord God. ||1|| 

ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥  kab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam 
kai rang. 

When shall I behold my God, and delight my soul? 

ਜਾਗਨ ਤੇ ਸੁਪਨਾ ਭਲਾ ਬਸੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jāgan ṯė supnā bẖalā basī▫ai 
parabẖ sang. ||1|| rahā▫o. 

Even better than being awake, is the dream in which I 
dwell with God. ||1||Pause|| 

ਬਰਨ ਆਸਰ੍ਮ ਸਾਸਤਰ੍ ਸੁਨਉ ਦਰਸਨ ਕੀ 
ਿਪਆਸ ॥  

baran āsram sāsṯar sun▫o ḏarsan 
kī pi▫ās. 

Listening to the Shaastras teaching about the four social 
classes and the four stages of life, I grow thirsty for the 
Blessed Vision of the Lord. 

ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਪੰਚ ਤਤ ਠਾਕੁਰ ਅਿਬਨਾਸ 
॥੨॥  

rūp na rėkẖ na panch ṯaṯ tẖākur 
abinās. ||2|| 

He has no form or outline, and He is not made of the 
five elements; our Lord and Master is imperishable. ||2|| 

ਓਹ ੁਸਰਪੂੁ ਸੰਤਨ ਕਹਿਹ ਿਵਰਲੇ ਜੋਗੀਸੁਰ ॥  oh sarūp sanṯan kaheh virlė 
jogīsur. 

How rare are those Saints and great Yogis, who 
describe the beautiful form of the Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਜਾ ਕਉ ਿਮਲੇ ਧਿਨ ਧਿਨ ਤੇ 
ਈਸੁਰ ॥੩॥  

kar kirpā jā ka▫o milė ḏẖan ḏẖan 
ṯė īsur. ||3|| 

Blessed, blessed are they, whom the Lord mīts in His 
Mercy. ||3|| 

ਸੋ ਅੰਤਿਰ ਸੋ ਬਾਹਰੇ ਿਬਨਸੇ ਤਹ ਭਰਮਾ ॥  so anṯar so bāhrė binsė ṯah 
bẖarmā. 

They know that He is dīp within, and outside as well; 
their doubts are dispelled. 

ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਭੇਿਟਆ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ 
ਕਰਮਾ ॥੪॥੩੧॥੬੧॥  

nānak ṯis parabẖ bẖėti▫ā jā kė 
pūran karmā. ||4||31||61|| 

O Nanak, God mīts those, whose karma is perfect. 
||4||31||61|| 
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kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪਿਹਲੇ ਕੇ ੧ (1389-11) sava▫ī▫ė mahlė pahilė kė 1 Swaiyas In Praise Of The First Mehl: 

ਇਕ ਮਿਨ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ਬਰਦਾਤਾ ॥  ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫ė barḏāṯā. Meditate single-mindedly on the Primal Lord God, the 
Bestower of blessings. 

ਸੰਤ ਸਹਾਰ ੁਸਦਾ ਿਬਿਖਆਤਾ ॥  sanṯ sahār saḏā bikẖi▫āṯā. He is the Helper and Support of the Saints, manifest 
forever. 

ਤਾਸੁ ਚਰਨ ਲੇ ਿਰਦੈ ਬਸਾਵਉ ॥  ṯās charan lė riḏai basāva▫o. Grasp His Fīt and enshrine them in your heart. 

ਤਉ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਉ 
॥੧॥  

ṯa▫o param gurū nānak gun 
gāva▫o. ||1|| 

Then, let us sing the Glorious Praises of the most exalted 
Guru Nanak. ||1|| 

ਗਾਵਉ ਗੁਨ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਸੁਖ ਸਾਗਰ 
ਦਰੁਤ ਿਨਵਾਰਣ ਸਬਦ ਸਰੇ ॥  

gāva▫o gun param gurū sukẖ 
sāgar ḏuraṯ nivāraṇ sabaḏ sarė. 

I sing the Glorious Praises of the most exalted Guru 
Nanak, the Ocean of peace, the Eradicator of sins, the 
sacred pool of the Shabad, the Word of God. 

ਗਾਵਿਹ ਗੰਭੀਰ ਧਿਰ ਮਿਤ ਸਾਗਰ ਜੋਗੀ 
ਜੰਗਮ ਿਧਆਨੁ ਧਰੇ ॥  

gāvahi gambẖīr ḏẖīr maṯ sāgar 
jogī jangam ḏẖi▫ān ḏẖarė. 

The beings of dīp and profound understanding, oceans of 
wisdom, sing of Him; the Yogis and wandering hermits 
meditate on Him. 

ਗਾਵਿਹ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦ ਭਗਤ ਪਰ੍ਿਹਲਾਿਦਕ 
ਆਤਮ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਓ ॥  

gāvahi inḏrāḏ bẖagaṯ par▫hilāḏik 
āṯam ras jin jāṇi▫o. 

Indra and devotīs like Prahlaad, who know the joy of the 
soul, sing of Him. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੨॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak 
rāj jog jin māṇi▫o. ||2|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, 
who enjoys mastery of Raja Yoga, the Yoga of meditation 
and success. ||2|| 

ਗਾਵਿਹ ਜਨਕਾਿਦ ਜੁਗਿਤ ਜੋਗੇਸੁਰ ਹਿਰ 
ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਰਬ ਕਲਾ ॥  

gāvahi jankāḏ jugaṯ jogėsur har 
ras pūran sarab kalā. 

King Janak and the great Yogic heroes of the Lord's Way, 
sing the Praises of the All-powerful Primal Being, filled with 
the sublime essence of the Lord. 

ਗਾਵਿਹ ਸਨਕਾਿਦ ਸਾਧ ਿਸਧਾਿਦਕ ਮੁਿਨ 
ਜਨ ਗਾਵਿਹ ਅਚਲ ਛਲਾ ॥  

gāvahi sankāḏ sāḏẖ siḏẖāḏik mun 
jan gāvahi acẖẖal cẖẖalā. 

Sanak and Brahma's sons, the Saadhus and Siddhas, the 
silent sages and humble servants of the Lord sing the 
Praises of Guru Nanak, who cannot be deceived by the 
great deceiver. 
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ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਧੋਮੁ ਅਟਲ ਮੰਡਲਵੈ ਭਗਿਤ 
ਭਾਇ ਰਸੁ ਜਾਿਣਓ ॥  

gāvai guṇ ḏẖom atal mandlavai 
bẖagaṯ bẖā▫ė ras jāṇi▫o. 

Dhoma the sīr and Dhroo, whose realm is unmoving, sing 
the Glorious Praises of Guru Nanak, who knows the 
ecstasy of loving devotional worship. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੩॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak 
rāj jog jin māṇi▫o. ||3|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, 
who enjoys mastery of Raja Yoga. ||3|| 

ਗਾਵਿਹ ਕਿਪਲਾਿਦ ਆਿਦ ਜੋਗੇਸੁਰ 
ਅਪਰੰਪਰ ਅਵਤਾਰ ਵਰੋ ॥  

gāvahi kapilāḏ āḏ jogėsur 
aprampar avṯār varo. 

Kapila and the other Yogis sing of Guru Nanak. He is the 
Avataar, the Incarnation of the Infinite Lord. 

ਗਾਵੈ ਜਮਦਗਿਨ ਪਰਸਰਾਮੇਸੁਰ ਕਰ 
ਕੁਠਾਰ ੁਰਘੁ ਤੇਜੁ ਹਿਰਓ ॥  

gāvai jamaḏgan parasrāmėsur kar 
kutẖār ragẖ ṯėj hari▫o. 

Parasraam the son of Jamdagan, whose axe and powers 
were taken away by Raghuvira, sing of Him. 

ਉਧੌ ਅਕਰ੍ੂਰ ੁਿਬਦਰ ੁਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਰਬਾਤਮੁ 
ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਓ ॥  

uḏẖou akrūr biḏar guṇ gāvai 
sarbāṯam jin jāṇi▫o. 

Udho, Akrur and Bidur sing the Glorious Praises of Guru 
Nanak, who knows the Lord, the Soul of All. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੪॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak 
rāj jog jin māṇi▫o. ||4|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, 
who enjoys mastery of Raja Yoga. ||4|| 

ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਬਰਨ ਚਾਿਰ ਖਟ ਦਰਸਨ 
ਬਰ੍ਹਮਾਿਦਕ ਿਸਮਰੰਿਥ ਗੁਨਾ ॥  

gāvahi guṇ baran chār kẖat 
ḏarsan barahmāḏik simranth 
gunā. 

The four castes and the six Shaastras sing His Glorious 
Praises; Brahma and the others contemplate His Virtues. 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਸੇਸੁ ਸਹਸ ਿਜਹਬਾ ਰਸ ਆਿਦ 
ਅੰਿਤ ਿਲਵ ਲਾਿਗ ਧੁਨਾ ॥  

gāvai guṇ sės sahas jihbā ras āḏ 
anṯ liv lāg ḏẖunā. 

The thousand-tongued serpent king sings His Praises with 
delight, remaining lovingly attached to Him. 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਮਹਾਦੇਉ ਬੈਰਾਗੀ ਿਜਿਨ 
ਿਧਆਨ ਿਨਰੰਤਿਰ ਜਾਿਣਓ ॥  

gāvai guṇ mahāḏė▫o bairāgī jin 
ḏẖi▫ān niranṯar jāṇi▫o. 

Shiva, detached and beyond desire, sings the Glorious 
Praises of Guru Nanak, who knows the Lord's endless 
meditation. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੫॥  

kab kal sujas gāva▫o gur nānak 
rāj jog jin māṇi▫o. ||5|| 

KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, 
who enjoys mastery of Raja Yoga. ||5|| 

ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਮਾਿਣਓ ਬਿਸਓ ਿਨਰਵੈਰ ੁ
ਿਰਦੰਤਿਰ ॥  

rāj jog māṇi▫o basi▫o nirvair 
riḏanṯar. 

He mastered Raja Yoga, and enjoys sovereignty over both 
worlds; the Lord, beyond hate and revenge, is enshrined 
within His Heart. 
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ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਗਲ ਉਧਰੀ ਨਾਿਮ ਲੇ ਤਿਰਓ 
ਿਨਰੰਤਿਰ ॥  

sarisat sagal uḏẖrī nām lė ṯari▫o 
niranṯar. 

The whole world is saved, and carried across, chanting the 
Naam, the Name of the Lord. 

ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਨਕਾਿਦ ਆਿਦ ਜਨਕਾਿਦ 
ਜੁਗਹ ਲਿਗ ॥  

guṇ gāvahi sankāḏ āḏ jankāḏ 
jugah lag. 

Sanak and Janak and the others sing His Praises, age after 
age. 

ਧੰਿਨ ਧੰਿਨ ਗੁਰ ੁਧੰਿਨ ਜਨਮੁ ਸਕਯਥੁ ਭਲੌ 
ਜਿਗ ॥  

ḏẖan ḏẖan gur ḏẖan janam 
sakyath bẖalou jag. 

Blessed, blessed, blessed and fruitful is the sublime birth 
of the Guru into the world. 

ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀ ਜੈਕਾਰ ਧੁਿਨ ਕਿਬ ਜਨ ਕਲ 
ਵਖਾਿਣਓ ॥  

pāṯāl purī jaikār ḏẖun kab jan kal 
vakẖāṇi▫o. 

Even in the nether regions, His Victory is celebrated; so 
says KAL the poet. 

ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਿਸਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ 
ਤੈ ਮਾਿਣਓ ॥੬॥  

har nām rasik nānak gur rāj jog 
ṯai māṇi▫o. ||6|| 

You are blessed with the Nectar of the Lord's Name, O 
Guru Nanak; You have mastered Raja Yoga, and enjoy 
sovereignty over both worlds. ||6|| 

ਸਤਜੁਿਗ ਤੈ ਮਾਿਣਓ ਛਿਲਓ ਬਿਲ ਬਾਵਨ 
ਭਾਇਓ ॥  

saṯjug ṯai māṇi▫o cẖẖali▫o bal 
bāvan bẖā▫i▫o. 

In the Golden Age of Sat Yuga, You were pleased to 
deceive Baal the king, in the form of a dwarf. 

ਤਰ੍ੇਤੈ ਤੈ ਮਾਿਣਓ ਰਾਮੁ ਰਘੁਵੰਸੁ ਕਹਾਇਓ 
॥  

ṯarėṯai ṯai māṇi▫o rām ragẖūvans 
kahā▫i▫o. 

In the Silver Age of Traytaa Yuga, You were called Raam 
of the Raghu dynasty. 

ਦਆੁਪੁਿਰ ਿਕਰ੍ਸਨ ਮੁਰਾਿਰ ਕੰਸੁ 
ਿਕਰਤਾਰਥੁ ਕੀਓ ॥  

ḏu▫āpur krisan murār kans 
kirṯārath kī▫o. 

In the Brass Age of Dwaapur Yuga, You were Krishna; You 
killed Mur the demon and saved Kans. 

ਉਗਰ੍ਸੈਣ ਕਉ ਰਾਜੁ ਅਭੈ ਭਗਤਹ ਜਨ 
ਦੀਓ ॥  

ugarsaiṇ ka▫o rāj abẖai bẖagṯah 
jan ḏī▫o. 

You blessed Ugrasain with a kingdom, and You blessed 
Your humble devotīs with fearlessness. 

ਕਿਲਜੁਿਗ ਪਰ੍ਮਾਣੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਅੰਗਦ ੁ
ਅਮਰ ੁਕਹਾਇਓ ॥  

kalijug parmāṇ nānak gur angaḏ 
amar kahā▫i▫o. 

In the Iron Age, the Dark Age of Kali Yuga, You are known 
and accepted as Guru Nanak, Guru Angad and Guru Amar 
Das. 

ਸਰ੍ੀ ਗੁਰ ੂਰਾਜੁ ਅਿਬਚਲੁ ਅਟਲੁ ਆਿਦ 
ਪੁਰਿਖ ਫਰੁਮਾਇਓ ॥੭॥  

sarī gurū rāj abichal atal āḏ 
purakẖ furmā▫i▫o. ||7|| 

The sovereign rule of the Great Guru is unchanging and 
permanent, according the Command of the Primal Lord 
God. ||7|| 
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ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਿਵਦਾਸੁ ਭਗਤੁ ਜੈਦੇਵ 
ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ॥  

guṇ gāvai raviḏās bẖagaṯ jaiḏėv 
ṯarilochan. 

His Glorious Praises are sung by the devotīs Ravi Daas, Jai 
Dayv and Trilochan. 

ਨਾਮਾ ਭਗਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸਦਾ ਗਾਵਿਹ ਸਮ 
ਲੋਚਨ ॥  

nāmā bẖagaṯ kabīr saḏā gāvahi 
sam lochan. 

The devotīs Naam Dayv and Kabīr praise Him continually, 
knowing Him to be even-eyed. 

ਭਗਤੁ ਬੇਿਣ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਹਿਜ ਆਤਮ 
ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥  

bẖagaṯ bėṇ guṇ ravai sahj āṯam 
rang māṇai. 

The devotī Baynī sings His Praises; He intuitively enjoys 
the ecstasy of the soul. 

ਜੋਗ ਿਧਆਿਨ ਗੁਰ ਿਗਆਿਨ ਿਬਨਾ ਪਰ੍ਭ 
ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ॥  

jog ḏẖi▫ān gur gi▫ān binā parabẖ 
avar na jāṇai. 

He is the Master of Yoga and meditation, and the spiritual 
wisdom of the Guru; He knows none other except God. 

ਸੁਖਦੇਉ ਪਰੀਖਯ੍ਯ੍ਤੁ ਗੁਣ ਰਵੈ ਗੋਤਮ ਿਰਿਖ 
ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥  

sukẖ▫ḏė▫o parṯīkẖ▫yaṯ guṇ ravai 
goṯam rikẖ jas gā▫i▫o. 

Sukh Dayv and Prīkhyat sing His Praises, and Gautam the 
rishi sings His Praise. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਨਤ 
ਨਵਤਨੁ ਜਿਗ ਛਾਇਓ ॥੮॥  

kab kal sujas nānak gur niṯ navṯan 
jag cẖẖā▫i▫o. ||8|| 

Says KAL the poet, the ever-fresh praises of Guru Nanak 
are spread throughout the world. ||8|| 

ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਪਾਯਾਿਲ ਭਗਤ ਨਾਗਾਿਦ 
ਭੁਯੰਗਮ ॥  

guṇ gāvahi pā▫yāl bẖagaṯ nāgāḏ 
bẖuyangam. 

In the nether worlds, His Praises are sung by the devotīs 
like Shaysh-naag in serpent form. 

ਮਹਾਦੇਉ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਦਾ ਜੋਗੀ ਜਿਤ 
ਜੰਗਮ ॥  

mahāḏė▫o guṇ ravai saḏā jogī jaṯ 
jangam. 

Shiva, the Yogis and the wandering hermits sing His 
Praises forever. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮੁਿਨ ਬਯ੍ਯ੍ਾਸੁ ਿਜਿਨ ਬੇਦ ਬਯ੍ਯ੍ਾਕਰਣ 
ਬੀਚਾਿਰਅ ॥  

guṇ gāvai mun bėās jin bėḏ 
ba▫yākaraṇ bīchāri▫a. 

Vyaas the silent sage, who studied the Vedas and its 
grammar, sings His Praise. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਿਜਿਨ ਹਕੁਿਮ ਸਭ 
ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਵਾਰੀਅ ॥  

barahmā guṇ uchrai jin hukam 
sabẖ sarisat savārī▫a. 

His Praises are sung by Brahma, who created the entire 
universe by God's Command. 

ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਖੰਡ ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਣ ਿਨਰਗੁਣ 
ਸਮ ਜਾਿਣਓ ॥  

barahmand kẖand pūran barahm 
guṇ nirguṇ sam jāṇi▫o. 

God fills the galaxies and realms of the universe; He is 
known to be the same, manifest and unmanifest. 

ਜਪੁ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਹਜੁ ਜੋਗੁ 
ਿਜਿਨ ਮਾਿਣਓ ॥੯॥  

jap kal sujas nānak gur sahj jog 
jin māṇi▫o. ||9|| 

KAL chants the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys 
mastery of Yoga. ||9|| 
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ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਨਵ ਨਾਥ ਧੰਿਨ ਗੁਰ ੁਸਾਿਚ 
ਸਮਾਇਓ ॥  

guṇ gāvahi nav nāth ḏẖan gur 
sāch samā▫i▫o. 

The nine masters of Yoga sing His Praises; blessed is the 
Guru, who is merged into the True Lord. 

ਮÂਧਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਜੇਨ ਚਕਰ੍ਵੈ ਕਹਾਇਓ 
॥  

māNḏẖāṯā guṇ ravai jėn chakarvai 
kahā▫i▫o. 

Maandhaataa, who called himself ruler of all the world, 
sings His Praises. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬਿਲ ਰਾਉ ਸਪਤ ਪਾਤਾਿਲ 
ਬਸੰਤੌ ॥  

guṇ gāvai bal rā▫o sapaṯ pāṯāl 
basanṯou. 

Bal the king, dwelling in the seventh underworld, sings His 
Praises. 

ਭਰਥਿਰ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਦਾ ਗੁਰ ਸੰਿਗ 
ਰਹੰਤੌ ॥  

bẖarthar guṇ uchrai saḏā gur 
sang rahanṯou. 

Bhart'har, abiding forever with Gorakh, his guru, sings His 
Praises. 

ਦਰੂਬਾ ਪਰਰੂਉ ਅੰਗਰੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਸੁ 
ਗਾਇਓ ॥  

ḏūrbā parūra▫o angrai gur nānak 
jas gā▫i▫o. 

Doorbaasaa, King Puro and Angra sing the Praises of Guru 
Nanak. 

ਕਿਬ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ॥੧੦॥  

kab kal sujas nānak gur gẖat gẖat 
sahj samā▫i▫o. ||10|| 

Says KAL the poet, the Sublime Praises of Guru Nanak 
intuitively permeate each and every heart. ||10|| 
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kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1164-5) bẖairo nāmḏė▫o jī▫o.  Bhairao, Naam Dayv Jī: 

ਕਬਹ ੂਖੀਿਰ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥  kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. Sometimes, people do not appreciate milk, sugar and ghī. 

ਕਬਹ ੂਘਰ ਘਰ ਟਕੂ ਮਗਾਵੈ ॥  kabhū gẖar gẖar tūk magāvai. Sometimes, they have to beg for bread from door to door. 

ਕਬਹ ੂਕੂਰਨੁ ਚਨੇ ਿਬਨਾਵੈ ॥੧॥  kabhū kūran chanė bināvai. ||1|| Sometimes, they have to pick out the grain from the 
chaff. ||1|| 

ਿਜਉ ਰਾਮੁ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਰਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥  ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai rė bẖā▫ī. As the Lord kīps us, so do we live, O Siblings of Destiny. 

ਹਿਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਿਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kī mahimā kicẖẖ kathan na 
jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Glory cannot even be described. ||1||Pause|| 

ਕਬਹ ੂਤੁਰੇ ਤੁਰਗੰ ਨਚਾਵੈ ॥  kabhū ṯurė ṯurang nachāvai. Sometimes, people prance around on horses. 

ਕਬਹ ੂਪਾਇ ਪਨਹੀਓ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥  kabhū pā▫ė panhī▫o na pāvai. ||2|| Sometimes, they do not even have shoes for their fīt. 
||2|| 

ਕਬਹ ੂਖਾਟ ਸੁਪੇਦੀ ਸੁਵਾਵੈ ॥  kabhū kẖāt supėḏī suvāvai. Sometimes, people slīp on cozy beds with white shīts. 

ਕਬਹ ੂਭੂਿਮ ਪੈਆਰ ੁਨ ਪਾਵੈ ॥੩॥  kabhū bẖūm pai▫ār na pāvai. ||3|| Sometimes, they do not even have straw to put down on 
the ground. ||3|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਿਨਸਤਾਰੈ ॥  bẖanaṯ nāmḏė▫o ik nām nisṯārai. Naam Dayv prays, only the Naam, the Name of the Lord, 
can save us. 

ਿਜਹ ਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਿਤਹ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੈ 
॥੪॥੫॥  

jih gur milai ṯih pār uṯārai. ||4||5|| One who mīts the Guru, is carried across to the other 
side. ||4||5|| 

 
  



 
1508 

kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (189-19) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕਰ ਕਿਰ ਟਹਲ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥  kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. With my hands I do His work; with my tongue I sing His 
Glorious Praises. 

ਚਰਨ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਾਰਿਗ ਧਾਵਉ ॥੧॥  charan tẖākur kai mārag ḏẖāva▫o. 
||1|| 

With my fīt, I walk on the Path of my Lord and Master. 
||1|| 

ਭਲੋ ਸਮੋ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥  bẖalo samo simran kī barī▫ā. It is a good time, when I remember Him in meditation. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭੈ ਪਾਿਰ ਉਤਰੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

simraṯ nām bẖai pār uṯrī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, I cross 
over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਨੇਤਰ੍ ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖੁ ॥  nėṯar sanṯan kā ḏarsan pėkẖ. With your eyes, behold the Blessed Vision of the Saints. 

ਪਰ੍ਭ ਅਿਵਨਾਸੀ ਮਨ ਮਿਹ ਲੇਖੁ ॥੨॥  parabẖ avināsī man meh lėkẖ. ||2|| Record the Immortal Lord God within your mind. ||2|| 

ਸੁਿਣ ਕੀਰਤਨੁ ਸਾਧ ਪਿਹ ਜਾਇ ॥  suṇ kīrṯan sāḏẖ peh jā▫ė. Listen to the Kirtan of His Praises, at the Fīt of the Holy. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟਾਇ ॥੩॥  janam maraṇ kī ṯarās mitā▫ė. ||3|| Your fears of birth and death shall depart. ||3|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਠਾਕੁਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥  charaṇ kamal tẖākur ur ḏẖār. Enshrine the Lotus Fīt of your Lord and Master within 
your heart. 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਨਾਨਕ ਿਨਸਤਾਿਰ 
॥੪॥੫੧॥੧੨੦॥  

ḏulabẖ ḏėh nānak nisṯār. 
||4||51||120|| 

Thus this human life, so difficult to obtain, shall be 
redīmed. ||4||51||120|| 

 
  



 
1509 

kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏėh apnā nā▫o 
 

 ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ  
  (987-18) 

mālī ga▫urẖā mehlā 5 ḏupḏė Maalī Gauraa, Fifth Mehl, Du-Padas: 

ਹਿਰ ਸਮਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥  har samrath kī sarnā. I sīk the Sanctuary of the all-powerful Lord. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਏਕ 
ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jī▫o pind ḏẖan rās mėrī parabẖ ėk 
kāran karnā. ||1|| rahā▫o. 

My soul, body, wealth and capital belong to the One 
God, the Cause of causes. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਜੀਵਣੈ 
ਕਾ ਮੂਲੁ ॥  

simar simar saḏā sukẖ pā▫ī▫ai jīvṇai 
kā mūl. 

Meditating, meditating in remembrance on Him, I have 
found everlasting peace. He is the source of life. 

ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਰਬਤ ਠਾਈ ਸੂਖਮੋ 
ਅਸਥੂਲ ॥੧॥  

rav rahi▫ā sarbaṯ tẖā▫ī sūkẖmo 
asthūl. ||1|| 

He is all-pervading, permeating all places; He is in 
subtle essence and manifest form. ||1|| 

ਆਲ ਜਾਲ ਿਬਕਾਰ ਤਿਜ ਸਿਭ ਹਿਰ ਗੁਨਾ 
ਿਨਿਤ ਗਾਉ ॥  

āl jāl bikār ṯaj sabẖ har gunā niṯ 
gā▫o. 

Abandon all your entanglements and corruption; sing 
the Glorious Praises of the Lord forever. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮÂਗੈ ਦੇਹ ੁਅਪਨਾ 
ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥  

kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏėh 
apnā nā▫o. ||2||1||6|| 

With palms pressed together, Nanak begs for this 
blessing; please bless me with Your Name. ||2||1||6|| 

 
  



 
1510 

kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (804-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪਉ ਸਭੁ ਅਪਨਾ ॥  ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. Body, mind, wealth and everything, I surrender to 
my Lord. 

ਕਵਨ ਸੁ ਮਿਤ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨਾ ॥੧॥  kavan so maṯ jiṯ har har japnā. ||1|| What is that wisdom, by which I may come to chant 
the Name of the Lord, Har, Har? ||1|| 

ਕਿਰ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰ੍ਭ ਮਾਗਿਨ ॥  kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. Nurturing hope, I have come to beg from God. 

ਤੁਮ¸ ਪੇਖਤ ਸੋਭਾ ਮੇਰੈ ਆਗਿਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯumH pėkẖaṯ sobẖā mėrai āgan. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing upon You, the courtyard of my heart is 
embellished. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜੁਗਿਤ ਕਿਰ ਬਹਤੁੁ ਬੀਚਾਰਉ ॥  anik jugaṯ kar bahuṯ bīchāra▫o. Trying several methods, I reflect dīply upon the 
Lord. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਇਸੁ ਮਨਿਹ ਉਧਾਰਉ ॥੨॥  sāḏẖsang is maneh uḏẖāra▫o. ||2|| In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this 
mind is saved. ||2|| 

ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਸੁਰਿਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥  maṯ buḏẖ suraṯ nāhī chaṯurā▫ī. I have neither intelligence, wisdom, common sense 
nor cleverness. 

ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਿਮਲਾਈ ॥੩॥  ṯā milī▫ai jā la▫ė milā▫ī. ||3|| I mīt You, only if You lead me to mīt You. ||3|| 

ਨੈਨ ਸੰਤੋਖੇ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥  nain sanṯokẖė parabẖ ḏarsan pā▫i▫ā. My eyes are content, gazing upon the Blessed Vision 
of God's Darshan. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸੋ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥੯॥  kaho nānak safal so ā▫i▫ā. ||4||4||9|| Says Nanak, such a life is fruitful and rewarding. 
||4||4||9|| 

 
  



 
1511 

kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan bẖa▫ė arogā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (611-11) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਮਨ 
ਤਨ ਭਏ ਅਰੋਗਾ ॥  

kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan 
bẖa▫ė arogā. 

After taking your cleansing bath, remember your 
God in meditation, and your mind and body shall be 
frī of disease. 

ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਲਾਥੇ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾ ਪਰ੍ਗਟੇ ਭਲੇ 
ਸੰਜੋਗਾ ॥੧॥  

kot bigẖan lāthė parabẖ sarṇā 
pargatė bẖalė sanjogā. ||1|| 

Millions of obstacles are removed, in the Sanctuary 
of God, and good fortune dawns. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਭਾਿਖਆ ॥  parabẖ baṇī sabaḏ subẖākẖi▫ā. The Word of God's Bani, and His Shabad, are the 
best utterances. 

ਗਾਵਹ ੁਸੁਣਹ ੁਪੜਹ ੁਿਨਤ ਭਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੈ ਤੂ 
ਰਾਿਖਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gāvhu suṇhu parẖahu niṯ bẖā▫ī gur 
pūrai ṯū rākẖi▫ā. rahā▫o. 

So constantly sing them, listen to them, and read 
them, O Siblings of Destiny, and the Perfect Guru 
shall save you. ||Pause|| 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਅਿਮਿਤ ਵਡਾਈ ਭਗਿਤ 
ਵਛਲ ਦਇਆਲਾ ॥  

sāchā sāhib amiṯ vadā▫ī bẖagaṯ 
vacẖẖal ḏa▫i▫ālā. 

The glorious greatness of the True Lord is 
immeasurable; the Merciful Lord is the Lover of His 
devotīs. 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਆਿਦ 
ਿਬਰਦ ੁਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੨॥  

sanṯā kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā āḏ biraḏ 
parṯipālā. ||2|| 

He has preserved the honor of His Saints; from the 
very beginning of time, His Nature is to cherish 
them. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਿਨਤ ਭੁੰਚਹ ੁਸਰਬ 
ਵੇਲਾ ਮੁਿਖ ਪਾਵਹ ੁ॥  

har amriṯ nām bẖojan niṯ bẖunchahu 
sarab vėlā mukẖ pāvhu. 

So eat the Ambrosial Name of the Lord as your food; 
put it into your mouth at all times. 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪੁ ਸਭੁ ਨਾਠਾ ਗੁਣ ਗੋਿਬੰਦ 
ਿਨਤ ਗਾਵਹ ੁ॥੩॥  

jarā marā ṯāp sabẖ nātẖā guṇ gobinḏ 
niṯ gāvhu. ||3|| 

The pains of old age and death shall all depart, when 
you constantly sing the Glorious Praises of the Lord 
of the Universe. ||3|| 

ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੈ ਸਰਬ ਕਲਾ 
ਬਿਣ ਆਈ ॥  

suṇī arḏās su▫āmī mėrai sarab kalā 
baṇ ā▫ī. 

My Lord and Master has heard my prayer, and all my 
affairs have bīn resolved. 

ਪਰ੍ਗਟ ਭਈ ਸਗਲੇ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਨਾਨਕ 
ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੧੧॥  

pargat bẖa▫ī saglė jug anṯar gur 
nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 

The glorious greatness of Guru Nanak is manifest, 
throughout all the ages. ||4||11|| 

 

  



 
1512 

kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o nis ar bẖor 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (500-1) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਦੀਜੈ ਜਸੁ 
ਗਾਵਉ ਿਨਿਸ ਅਰ ੁਭੋਰ ॥  

kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas 
gāva▫o nis ar bẖor. 

Show Mercy to me, and grant me the Blessed Vision of 
Your Darshan. I sing Your Praises night and day. 

ਕੇਸ ਸੰਿਗ ਦਾਸ ਪਗ ਝਾਰਉ ਇਹੈ 
ਮਨੋਰਥ ਮੋਰ ॥੧॥  

kės sang ḏās pag jẖāra▫o ihai 
manorath mor. ||1|| 

With my hair, I wash the fīt of Your slave; this is my life's 
purpose. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਬੀਆ ਨ ਹਰੋ ॥  tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. O Lord and Master, without You, there is no other at all. 

ਿਚਿਤ ਿਚਤਵਉ ਹਿਰ ਰਸਨ ਅਰਾਧਉ 
ਿਨਰਖਉ ਤੁਮਰੀ ਓਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

chiṯ chiṯva▫o har rasan arāḏẖa▫o 
nirkẖa▫o ṯumrī or. ||1|| rahā▫o. 

O Lord, in my mind I remain conscious of You; with my 
tongue I worship You, and with my eyes, I gaze upon 
You. ||1||Pause|| 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਸਰਬ ਕੇ ਠਾਕੁਰ 
ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਕਰ ਜੋਿਰ ॥  

ḏa▫i▫āl purakẖ sarab kė tẖākur bin▫o 
kara▫o kar jor. 

O Merciful Lord, O Lord and Master of all, with my palms 
pressed together I pray to You. 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਤੁਮਰੋ ਉਧਰਿਸ 
ਆਖੀ ਫੋਰ ॥੨॥੧੧॥੨੦॥  

nām japai nānak ḏās ṯumro uḏẖras 
ākẖī for. ||2||11||20|| 

Nanak, Your slave, chants Your Name, and is redīmed in 
the twinkling of an eye. ||2||11||20|| 

 
  



 
1513 

kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (351-13) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਤਾ 
ਿਮਿਲ ਸਖੀਆ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥  

kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil 
sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 

When by His Grace He came to my home, then my 
companions met together to celebrate my marriage. 

ਖੇਲੁ ਦੇਿਖ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਸਹ ੁ
ਵੀਆਹਣ ਆਇਆ ॥੧॥  

kẖėl ḏėkẖ man anaḏ bẖa▫i▫ā saho 
vī▫āhaṇ ā▫i▫ā. ||1|| 

Beholding this play, my mind became blissful; my 
Husband Lord has come to marry me. ||1|| 

ਗਾਵਹ ੁਗਾਵਹ ੁਕਾਮਣੀ ਿਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār. So sing - yes, sing the songs of wisdom and reflection, O 
brides. 

ਹਮਰੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਭਤਾਰ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hamrai gẖar ā▫i▫ā jagjīvan bẖaṯār. 
||1|| rahā▫o. 

My spouse, the Life of the world, has come into my home. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੂਦਆੁਰੈ ਹਮਰਾ ਵੀਆਹ ੁਿਜ ਹੋਆ 
ਜÂ ਸਹ ੁਿਮਿਲਆ ਤÂ ਜਾਿਨਆ ॥  

gurū ḏu▫ārai hamrā vī▫āhu je ho▫ā 
jāN saho mili▫ā ṯāN jāni▫ā. 

When I was married within the Gurdwara, the Guru's 
Gate, I met my Husband Lord, and I came to know Him. 

ਿਤਹ ੁਲੋਕਾ ਮਿਹ ਸਬਦ ੁਰਿਵਆ ਹੈ ਆਪੁ 
ਗਇਆ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੨॥  

ṯihu lokā meh sabaḏ ravi▫ā hai āp 
ga▫i▫ā man māni▫ā. ||2|| 

The Word of His Shabad is pervading the thrī worlds; 
when my ego was quieted, my mind became happy. ||2|| 

ਆਪਣਾ ਕਾਰਜੁ ਆਿਪ ਸਵਾਰੇ ਹੋਰਿਨ 
ਕਾਰਜੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

āpṇā kāraj āp savārė horan kāraj 
na ho▫ī. 

He Himself arranges His own affairs; His affairs cannot be 
arranged by anyone else. 

ਿਜਤੁ ਕਾਰਿਜ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ 
ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੩॥  

jiṯ kāraj saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram 
hai gurmukẖ būjẖai ko▫ī. ||3|| 

By the affair of this marriage, truth, contentment, mercy 
and faith are produced; but how rare is that Gurmukh 
who understands it! ||3|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਪਰ ੁਏਕੋ ਸੋਇ 
॥  

bẖanaṯ nānak sabẖnā kā pir ėko 
so▫ė. 

Says Nanak, that Lord alone is the Husband of all. 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਹੋਇ 
॥੪॥੧੦॥  

jis no naḏar karė sā sohagaṇ ho▫ė. 
||4||10|| 

She, upon whom He casts His Glance of Grace, becomes 
the happy soul-bride. ||4||10|| 

 
  



 
1514 

kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (375-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥  kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. Showing His Mercy, the Lord has revealed Himself to me. 

ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਧਨੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੧॥  mil saṯgur ḏẖan pūrā pā▫i▫ā. ||1|| Mīting the True Guru, I have received the perfect wealth. 
||1|| 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥  aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. Gather such a wealth of the Lord, O Siblings of Destiny. 

ਭਾਿਹ ਨ ਜਾਲੈ ਜਿਲ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਸੰਗੁ ਛੋਿਡ 
ਕਿਰ ਕਤਹ ੁਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖāhi na jālai jal nahī dūbai sang 
cẖẖod kar kaṯahu na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

It cannot be burned by fire, and water cannot drown it; it 
does not forsake society, or go anywhere else. 
||1||Pause|| 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਿਨਖੁਿਟ ਨ ਜਾਇ ॥  ṯot na āvai nikẖut na jā▫ė. It does not run short, and it does not run out. 

ਖਾਇ ਖਰਿਚ ਮਨੁ ਰਿਹਆ ਅਘਾਇ ॥੨॥  kẖā▫ė kẖarach man rahi▫ā agẖā▫ė. 
||2|| 

Eating and consuming it, the mind remains satisfied. ||2|| 

ਸੋ ਸਚੁ ਸਾਹ ੁਿਜਸੁ ਘਿਰ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚਾਣਾ 
॥  

so sach sāhu jis gẖar har ḏẖan 
sanchāṇā. 

He is the true banker, who gathers the wealth of the Lord 
within his own home. 

ਇਸੁ ਧਨ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਵਰਸਾਣਾ ॥੩॥  is ḏẖan ṯė sabẖ jag varsāṇā. ||3|| With this wealth, the whole world profits. ||3|| 

ਿਤਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਿਜਸੁ ਪੁਰਬ 
ਿਲਖੇ ਕਾ ਲਹਣਾ ॥  

ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā jis purab likẖė 
kā lahṇā. 

He alone receives the Lord's wealth, who is pre-ordained 
to receive it. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅੰਿਤ ਵਾਰ ਨਾਮੁ ਗਹਣਾ 
॥੪॥੧੮॥  

jan nānak anṯ vār nām gahṇā. 
||4||18|| 

O servant Nanak, at that very last moment, the Naam 
shall be your only decoration. ||4||18|| 
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kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1144-9) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  ṯū mėrā piṯā ṯūhai mėrā māṯā. You are my Father, and You are my Mother. 

ਤੂ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  ṯū mėrė jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯa. You are my Soul, my Breath of Life, the Giver of Peace. 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਹਉ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯū mėrā tẖākur ha▫o ḏās ṯėrā. You are my Lord and Master; I am Your slave. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕੋ ਮੇਰਾ ॥੧॥  ṯujẖ bin avar nahī ko mėrā. ||1|| Without You, I have no one at all. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਦਾਿਤ ॥  kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. Please bless me with Your Mercy, God, and give me this 
gift, 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਉਸਤਿਤ ਕਰਉ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯumHrī usṯaṯ kara▫o ḏin rāṯ. ||1|| rahā▫o. that I may sing Your Praises, day and night. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਤੇਰੇ ਜੰਤ ਤੂ ਬਜਾਵਨਹਾਰਾ ॥  ham ṯėrė janṯ ṯū bajāvanhārā. I am Your musical instrument, and You are the Musician. 

ਹਮ ਤੇਰੇ ਿਭਖਾਰੀ ਦਾਨੁ ਦੇਿਹ ਦਾਤਾਰਾ ॥  ham ṯėrė bẖikẖārī ḏān ḏeh ḏāṯārā. I am Your beggar; please bless me with Your charity, O 
Great Giver. 

ਤਉ ਪਰਸਾਿਦ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥  ṯa▫o parsāḏ rang ras māṇė. By Your Grace, I enjoy love and pleasures. 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਤੁਮਿਹ ਸਮਾਣੇ ॥੨॥  gẖat gẖat anṯar ṯumeh samāṇė. ||2|| You are dīp within each and every heart. ||2|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥  ṯumHrī kirpā ṯė japī▫ai nā▫o. By Your Grace, I chant the Name. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  sāḏẖsang ṯumrė guṇ gā▫o. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing 
Your Glorious Praises. 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਦਇਆ ਤੇ ਹੋਇ ਦਰਦ ਿਬਨਾਸੁ ॥  ṯumHrī ḏa▫i▫ā ṯė ho▫ė ḏaraḏ binās. In Your Mercy, You take away our pains. 

ਤੁਮਰੀ ਮਇਆ ਤੇ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੁ ॥੩॥  ṯumrī ma▫i▫ā ṯė kamal bigās. ||3|| By Your Mercy, the heart-lotus blossoms forth. ||3|| 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਿਰ ਜਾਉ ਗੁਰਦੇਵ ॥  ha▫o balihār jā▫o gurḏėv. I am a sacrifice to the Divine Guru. 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਜਾ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਸੇਵ ॥  safal ḏarsan jā kī nirmal sėv. The Blessed Vision of His Darshan is fruitful and 
rewarding; His service is immaculate and pure. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  ḏa▫i▫ā karahu tẖākur parabẖ mėrė. Be Merciful to me, O my Lord God and Master, 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਿਨਤ ਤੇਰੇ ॥੪॥੧੮॥੩੧॥  guṇ gāvai nānak niṯ ṯėrė. ||4||18||31|| that Nanak may continually sing Your Glorious Praises. 
||4||18||31|| 
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kar kirpā gur pārbarahm pūrė an▫ḏin nām vakẖāṇā rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (543-9) bihāgarẖā mehlā 5. Bihaagraa, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰੇ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

kar kirpā gur pārbarahm pūrė 
an▫ḏin nām vakẖāṇā rām. 

Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect Supreme 
Lord God, that I might chant the Naam, the Name of the 
Lord, night and day. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਉਚਰਾ ਹਿਰ ਜਸੁ 
ਿਮਠਾ ਲਾਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

amriṯ baṇī uchrā har jas mitẖā 
lāgai ṯėrā bẖāṇā rām. 

I speak the Ambrosial Words of the Guru's Bani, praising the 
Lord. Your Will is swīt to me, Lord. 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਗੋਪਾਲ 
ਗੋਿਬੰਦ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤੁਝ ਿਬਨਾ ॥  

kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā gopāl gobinḏ 
ko▫ė nāhī ṯujẖ binā. 

Show kindness and compassion, O Sustainer of the Word, 
Lord of the Universe; without You, I have no other. 

ਸਮਰਥ ਅਗਥ ਅਪਾਰ ਪੂਰਨ ਜੀਉ 
ਤਨੁ ਧਨੁ ਤੁਮ¸ ਮਨਾ ॥  

samrath agath apār pūran jī▫o ṯan 
ḏẖan ṯumH manā. 

Almighty, sublime, infinite, perfect Lord - my soul, body, 
wealth and mind are Yours. 

ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਨਾਥ ਚੰਚਲ ਬਲਹੀਨ 
ਨੀਚ ਅਜਾਣਾ ॥  

mūrakẖ mugaḏẖ anāth chanchal 
balhīn nīch ajāṇā. 

I am foolish, stupid, masterless, fickle, powerless, lowly and 
ignorant. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਰਿਖ 
ਲੇਹ ੁਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥੧॥  

binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rakẖ lėho 
āvaṇ jāṇā. ||1|| 

Prays Nanak, I sīk Your Sanctuary - please save me from 
coming and going in reincarnation. ||1|| 

ਸਾਧਹ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਹਿਰ ਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥  

sāḏẖah sarṇī pā▫ī▫ai har jī▫o guṇ 
gāvah har nīṯā rām. 

In the Sanctuary of the Holy Saints, I have found the Dear 
Lord, and I constantly sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਧੂਿਰ ਭਗਤਨ ਕੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਗਉ 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਭ ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ਰਾਮ 
॥  

ḏẖūr bẖagṯan kī man ṯan laga▫o 
har jī▫o sabẖ paṯiṯ punīṯā rām. 

Applying the dust of the devotīs to the mind and body, O 
Dear Lord, all sinners are sanctified. 

ਪਿਤਤਾ ਪੁਨੀਤਾ ਹੋਿਹ ਿਤਨ¸ ਸੰਿਗ ਿਜਨ¸ 
ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਇਆ ॥  

paṯiṯā punīṯā hohi ṯinH sang jinH 
biḏẖāṯā pā▫i▫ā. 

The sinners are sanctified in the company of those who have 
met the Creator Lord. 

ਨਾਮ ਰਾਤੇ ਜੀਅ ਦਾਤੇ ਿਨਤ ਦੇਿਹ 
ਚੜਿਹ ਸਵਾਇਆ ॥  

nām rāṯė jī▫a ḏāṯė niṯ ḏeh charẖeh 
savā▫i▫ā. 

Imbued with the Naam, the Name of the Lord, they are 
given the gift of the life of the soul; their gifts increase day 
by day. 
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ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ਹਿਰ ਜਿਪ 
ਿਜਨੀ ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ॥  

riḏẖ siḏẖ nav niḏẖ har jap jinī āṯam 
jīṯā. 

Wealth, the supernatural spiritual powers of the Siddhas, 
and the nine treasures come to those who meditate on the 
Lord, and conquer their own soul. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਵਡਭਾਿਗ 
ਪਾਈਅਿਹ ਸਾਧ ਸਾਜਨ ਮੀਤਾ ॥੨॥  

binvanṯ nānak vadbẖāg pā▫ī▫ah 
sāḏẖ sājan mīṯā. ||2|| 

Prays Nanak, it is only by great good fortune that the Holy 
Saints, the Lord's companions, are found, O friends. ||2|| 

ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣੰਿਜਆ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸੇ 
ਪੂਰੇ ਸਾਹਾ ਰਾਮ ॥  

jinī sach vaṇanji▫ā har jī▫o sė pūrė 
sāhā rām. 

Those who deal in Truth, O Dear Lord, are the perfect 
bankers. 

ਬਹਤੁੁ ਖਜਾਨਾ ਿਤੰਨ ਪਿਹ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਲਾਹਾ ਰਾਮ ॥  

bahuṯ kẖajānā ṯinn peh har jī▫o har 
kīrṯan lāhā rām. 

They possess the great treasure, O Dear Lord, and they reap 
the profit of the Lord's Praise. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਨ ਲੋਭੁ ਿਬਆਪੈ ਜੋ ਜਨ 
ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਰਾਿਤਆ ॥  

kām kroḏẖ na lobẖ bi▫āpai jo jan 
parabẖ si▫o rāṯi▫ā. 

Sexual desire, anger and grīd do not cling to those who are 
attuned to God. 

ਓੇਕੁ ਜਾਨਿਹ ਏਕੁ ਮਾਨਿਹ ਰਾਮ ਕੈ 
ਰੰਿਗ ਮਾਿਤਆ ॥  

ėk jāneh ėk māneh rām kai rang 
māṯi▫ā. 

They know the One, and they believe in the One; they are 
intoxicated with the Lord's Love. 

ਲਿਗ ਸੰਤ ਚਰਣੀ ਪੜੇ ਸਰਣੀ ਮਿਨ 
ਿਤਨਾ ਓਮਾਹਾ ॥  

lag sanṯ charṇī parẖė sarṇī man 
ṯinā omāhā. 

They fall at the Fīt of the Saints, and sīk their Sanctuary; 
their minds are filled with joy. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਜਨ ਨਾਮੁ ਪਲੈ 
ਸੇਈ ਸਚੇ ਸਾਹਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak jin nām palai sė▫ī 
sachė sāhā. ||3|| 

Prays Nanak, those who have the Naam in their laps are the 
true bankers. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਿਸਮਰੀਐ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਜਾ ਕੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ਰਾਮ ॥  

nānak so▫ī simrī▫ai har jī▫o jā kī kal 
ḏẖārī rām. 

O Nanak, meditate on that Dear Lord, who supports all by 
His almighty strength. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੀ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ manhu na vīsrai har jī▫o 
karṯā purakẖ murārī rām. 

In their minds, the Gurmukhs do not forget the Dear Lord, 
the Primal Creator Lord. 

ਦਖੂੁ ਰੋਗੁ ਨ ਭਉ ਿਬਆਪੈ ਿਜਨ¸ੀ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥  

ḏūkẖ rog na bẖa▫o bi▫āpai jinHī har 
har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Pain, disease and fear do not cling to those who meditate on 
the Lord, Har, Har. 
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ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਰੇ ਭਵਜਲੁ ਪੂਰਿਬ 
ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ ॥  

sanṯ parsāḏ ṯarė bẖavjal pūrab 
likẖi▫ā pā▫i▫ā. 

By the Grace of the Saints, they cross over the terrifying 
world-ocean, and obtain their pre-ordained destiny. 

ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਆਈ 
ਿਮਿਲਆ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੀ ॥  

vajī vaḏẖā▫ī man sāNṯ ā▫ī mili▫ā 
purakẖ apārī. 

They are congratulated and applauded, their minds are at 
peace, and they mīt the infinite Lord God. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  

binvanṯ nānak simar har har icẖẖ 
punnī hamārī. ||4||3|| 

Prays Nanak, by meditating in remembrance on the Lord, 
Har, Har, my desires are fulfilled. ||4||3|| 
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kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ pāva▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (812-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਰੇ ਠਾਕੁਰ ਜਸੁ 
ਗਾਵਉ ॥  

sarvanī sun▫o har har harė tẖākur jas 
gāva▫o. 

With my ears, I listen to the Lord, Har, Har; I sing the 
Praises of my Lord and Master. 

ਸੰਤ ਚਰਣ ਕਰ ਸੀਸੁ ਧਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਵਉ ॥੧॥  

sanṯ charaṇ kar sīs ḏẖar har nām 
ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 

I place my hands and my head upon the fīt of the 
Saints, and meditate on the Lord's Name. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਇਹ ਿਨਿਧ 
ਿਸਿਧ ਪਾਵਉ ॥  

kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ 
pāva▫o. 

Be kind to me, O Merciful God, and bless me with this 
wealth and success. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁਕਾ ਲੈ ਮਾਥੈ ਲਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sanṯ janā kī rėṇukā lai māthai lāva▫o. 
||1|| rahā▫o. 

Obtaining the dust of the fīt of the Saints, I apply it to 
my forehead. ||1||Pause|| 

ਨੀਚ ਤੇ ਨੀਚੁ ਅਿਤ ਨੀਚੁ ਹੋਇ ਕਿਰ 
ਿਬਨਉ ਬੁਲਾਵਉ ॥  

nīch ṯė nīch aṯ nīch ho▫ė kar bin▫o 
bulāva▫o. 

I am the lowest of the low, absolutely the lowest; I 
offer my humble prayer. 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਸੰਤਸੰਿਗ 
ਸਮਾਵਉ ॥੨॥  

pāv malovā āp ṯi▫āg saṯsang 
samāva▫o. ||2|| 

I wash their fīt, and renounce my self-conceit; I merge 
in the Saints' Congregation. ||2|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨਹ ਵੀਸਰੈ ਅਨ ਕਤਿਹ ਨ 
ਧਾਵਉ ॥  

sās sās nah vīsrai an kaṯeh na 
ḏẖāva▫o. 

With each and every breath, I never forget the Lord; I 
never go to another. 

ਸਫਲ ਦਰਸਨ ਗੁਰ ੁਭੇਟੀਐ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁ
ਿਮਟਾਵਉ ॥੩॥  

safal ḏarsan gur bẖėtī▫ai mān moh 
mitāva▫o. ||3|| 

Obtaining the Fruitful Vision of the Guru's Darshan, I 
discard my pride and attachment. ||3|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਸੀਗਾਰ ੁ
ਬਨਾਵਉ ॥  

saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram sīgār 
banāva▫o. 

I am embellished with truth, contentment, compassion 
and Dharmic faith. 

ਸਫਲ ਸੁਹਾਗਿਣ ਨਾਨਕਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ 
ਭਾਵਉ ॥੪॥੧੫॥੪੫॥  

safal suhāgaṇ nānkā apunė parabẖ 
bẖāva▫o. ||4||15||45|| 

My spiritual marriage is fruitful, O Nanak; I am 
pleasing to my God. ||4||15||45|| 
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kar kirpā ḏẖūr ḏėh sanṯan kī sukẖ nānak ih bācẖẖai 

 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (207-8) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰੇ ਜੀਆ ॥  milhu pi▫ārė jī▫ā. Mīt with me, O my Dear Beloved. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀਆ ਤੁਮਾਰਾ ਥੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ kī▫ā ṯumārā thī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

O God, whatever You do - that alone happens. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਬਹ ੁਜੋਨੀ ਭਰ੍ਿਮਆ 
ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  

anik janam baho jonī bẖarmi▫ā 
bahur bahur ḏukẖ pā▫i▫ā. 

Wandering around through countless incarnations, I endured 
pain and suffering in so many lives, over and over again. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ਪਾਈ ਹੈ 
ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

ṯumrī kirpā ṯė mānukẖ ḏėh pā▫ī 
hai ḏėh ḏaras har rā▫i▫ā. ||1|| 

By Your Grace, I obtained this human body; grant me the 
Blessed Vision of Your Darshan, O Sovereign Lord King. ||1||

ਸੋਈ ਹੋਆ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਣਾ ਅਵਰ ੁਨ 
ਿਕਨ ਹੀ ਕੀਤਾ ॥  

so▫ī ho▫ā jo ṯis bẖāṇā avar na kin 
hī kīṯā. 

That which pleases His Will has come to pass; no one else 
can do anything. 

ਤੁਮਰੈ ਭਾਣੈ ਭਰਿਮ ਮੋਿਹ ਮੋਿਹਆ 
ਜਾਗਤੁ ਨਾਹੀ ਸੂਤਾ ॥੨॥  

ṯumrai bẖāṇai bẖaram mohi 
mohi▫ā jāgaṯ nāhī sūṯā. ||2|| 

By Your Will, enticed by the illusion of emotional attachment, 
the people are aslīp; they do not wake up. ||2|| 

ਿਬਨਉ ਸੁਨਹ ੁਤੁਮ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਪਆਰੇ 
ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਦਇਆਲਾ ॥  

bin▫o sunhu ṯum parānpaṯ pi▫ārė 
kirpā niḏẖ ḏa▫i▫ālā. 

Please hear my prayer, O Lord of Life, O Beloved, Ocean of 
mercy and compassion. 

ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਅਨਾਥਹ 
ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੩॥  

rākẖ lėho piṯā parabẖ mėrė 
anāthah kar parṯipālā. ||3|| 

Save me, O my Father God. I am an orphan - please, cherish 
me! ||3|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਤੁਮਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਦਰਸਨੁ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਪਾਛੈ ॥  

jis no ṯumeh ḏikẖā▫i▫o ḏarsan 
sāḏẖsangaṯ kai pācẖẖai. 

You reveal the Blessed Vision of Your Darshan, for the sake 
of the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧੂਿਰ ਦੇਹ ੁਸੰਤਨ ਕੀ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁਬਾਛੈ ॥੪॥੯॥੧੩੦॥  

kar kirpā ḏẖūr ḏėh sanṯan kī sukẖ 
nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| 

Grant Your Grace, and bless us with the dust of the fīt of the 
Saints; Nanak yearns for this peace. ||4||9||130|| 
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kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥ (563-3) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਰਾ ॥  anṯarjāmī so parabẖ pūrā. God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. 

ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧੂਰਾ ॥੧॥  ḏān ḏė▫ė sāḏẖū kī ḏẖūrā. ||1|| He blesses us with the gift of the dust of the fīt of the 
Saints. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the mīk. 

ਤੇਰੀ ਓਟ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. I sīk Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the 
World. ||1||Pause|| 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥  jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūrė. He is totally pervading and permeating the water, the 
land and the sky. 

ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਦਰੂੇ ॥੨॥  nikat vasai nāhī parabẖ ḏūrė. ||2|| God is near at hand, not far away. ||2|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਿਧਆਏ ॥  jis no naḏar karė so ḏẖi▫ā▫ė. One whom He blesses with His Grace, meditates on Him. 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥  ātẖ pahar har kė guṇ gā▫ė. ||3|| Twenty-four hours a day, he sings the Glorious Praises of 
the Lord. ||3|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ saglė parṯipārė. He cherishes and sustains all beings and creatures. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਦਆੁਰੇ 
॥੪॥੪॥  

saran pari▫o nānak har ḏu▫ārė. 
||4||4|| 

Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's Door. ||4||4|| 
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kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯė 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1270-13) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥  gur kė charan hirḏai vasā▫ė. I enshrine the Lord's Fīt within my heart; 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥  kar kirpā parabẖ āp milā▫ė. in His Mercy, God has united me with Himself. 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਲਾਇ ॥  apnė sėvak ka▫o la▫ė parabẖ lā▫ė. God enjoins His servant to his tasks. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥  ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫ė. ||1|| His worth cannot be expressed. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯė. Please be merciful to me, O Perfect Giver of peace. 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਤੂੰ ਿਚਿਤ ਆਵਿਹ ਆਠ 
ਪਹਰ ਤੇਰੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė ṯūN chiṯ āvahi ātẖ 
pahar ṯėrai rang rāṯė. ||1|| rahā▫o. 

By Your Grace, You come to mind; I am imbued with Your Love, 
twenty-four hours a day. ||1||Pause|| 

ਗਾਵਣੁ ਸੁਨਣੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥  gāvaṇ sunaṇ sabẖ ṯėrā bẖāṇā. Singing and listening, it is all by Your Will. 

ਹਕੁਮੁ ਬੂਝੈ ਸੋ ਸਾਿਚ ਸਮਾਣਾ ॥  hukam būjẖai so sāch samāṇā. One who understands the Hukam of Your Command is absorbed 
in Truth. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਿਹ ਤੇਰਾ ਨÂਉ ॥  jap jap jīveh ṯėrā nāN▫o. Chanting and meditating on Your Name, I live. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੨॥  ṯujẖ bin ḏūjā nāhī thā▫o. ||2|| Without You, there is no place at all. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਰਤੇ ਹਕੁਮੁ ਰਜਾਇ ॥  ḏukẖ sukẖ karṯė hukam rajā▫ė. Pain and pleasure come by Your Command, O Creator Lord. 

ਭਾਣੈ ਬਖਸ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥  bẖāṇai bakẖas bẖāṇai ḏė▫ė sajā▫ė. By the Pleasure of Your Will You forgive, and by the Pleasure of 
Your Will You award punishment. 

ਦਹੁÂ ਿਸਿਰਆਂ ਕਾ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ॥  ḏuhāN siri▫āN kā karṯā āp. You are the Creator of both realms. 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜÂਈ ਤੇਰੇ ਪਰਤਾਪ ॥੩॥  kurbāṇ jāN▫ī ṯėrė parṯāp. ||3|| I am a sacrifice to Your Glorious Grandeur. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ॥  ṯėrī kīmaṯ ṯūhai jāṇeh. You alone know Your value. 

ਤੂ ਆਪੇ ਬੂਝਿਹ ਸੁਿਣ ਆਿਪ ਵਖਾਣਿਹ ॥  ṯū āpė būjẖeh suṇ āp vakāṇeh. You alone understand, You Yourself speak and listen. 

ਸੇਈ ਭਗਤ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਣੇ ॥  sė▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāṇė. They alone are devotīs, who are pleasing to Your Will. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੇ 
॥੪॥੨॥੨੦॥  

nānak ṯin kai saḏ kurbāṇė. 
||4||2||20|| 

Nanak is forever a sacrifice to them. ||4||2||20|| 
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kar kirpā mėrė parīṯam su▫āmī nėṯar ḏėkẖeh ḏaras ṯėrā rām 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (780-17) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਆਮੀ ਨੇਤਰ੍ 
ਦੇਖਿਹ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

kar kirpā mėrė parīṯam su▫āmī nėṯar 
ḏėkẖeh ḏaras ṯėrā rām. 

Be Merciful, O my Beloved Lord and Master, that I may behold the 
Blessed Vision of Your Darshan with my eyes. 

ਲਾਖ ਿਜਹਵਾ ਦੇਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਮੁਖੁ 
ਹਿਰ ਆਰਾਧੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

lākẖ jihvā ḏėh mėrė pi▫ārė mukẖ har 
ārāḏẖė mėrā rām. 

Please bless me, O my Beloved, with thousands of tongues, to 
worship and adore You with my mouth, O Lord. 

ਹਿਰ ਆਰਾਧੇ ਜਮ ਪੰਥੁ ਸਾਧੇ ਦਖੂੁ ਨ 
ਿਵਆਪੈ ਕੋਈ ॥  

har ārāḏẖė jam panth sāḏẖė ḏūkẖ na 
vi▫āpai ko▫ī. 

Worshipping the Lord in adoration, the Path of Death is overcome, 
and no pain or suffering will afflict you. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਰਨ ਸੁਆਮੀ 
ਜਤ ਦੇਖਾ ਤਤ ਸੋਈ ॥  

jal thal mahī▫al pūran su▫āmī jaṯ 
ḏėkẖā ṯaṯ so▫ī. 

The Lord and Master is pervading and permeating the water, the 
land and the sky; wherever I look, there He is. 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਬਕਾਰ ਨਾਠੇ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰ ਹ ੂਤੇ 
ਨੇਰਾ ॥  

bẖaram moh bikār nātẖė parabẖ nėr 
hū ṯė nėrā. 

Doubt, attachment and corruption are gone. God is the nearest of 
the near. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ਨੇਤਰ੍ 
ਦੇਖਿਹ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ॥੧॥  

nānak ka▫o parabẖ kirpā kījai nėṯar 
ḏėkẖeh ḏaras ṯėrā. ||1|| 

Please bless Nanak with Your Merciful Grace, O God, that his eyes 
may behold the Blessed Vision of Your Darshan. ||1|| 

ਕੋਿਟ ਕਰਨ ਦੀਜਿਹ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਿਹ ਅਿਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥  

kot karan ḏījeh parabẖ parīṯam har 
guṇ suṇī▫ah abẖināsī rām. 

Please bless me, O Beloved God, with millions of ears, with which 
I may hear the Glorious Praises of the Imperishable Lord. 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ 
ਕਟੀਐ ਕਾਲ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥  

suṇ suṇ ih man nirmal hovai katī▫ai 
kāl kī fāsī rām. 

Listening, listening to these, this mind becomes spotless and pure, 
and the noose of Death is cut. 

ਕਟੀਐ ਜਮ ਫਾਸੀ ਿਸਮਿਰ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਸਗਲ ਮੰਗਲ ਸੁਿਗਆਨਾ ॥  

katī▫ai jam fāsī simar abẖināsī sagal 
mangal sugi▫ānā. 

The noose of Death is cut, meditating on the Imperishable Lord, 
and all happiness and wisdom are obtained. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਜਪੀਐ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਲਾਗੈ 
ਸਹਿਜ ਿਧਆਨਾ ॥  

har har jap japī▫ai ḏin rāṯī lāgai sahj 
ḏẖi▫ānā. 

Chant, and meditate, day and night, on the Lord, Har, Har. Focus 
your meditation on the Celestial Lord. 

ਕਲਮਲ ਦਖੁ ਜਾਰੇ ਪਰ੍ਭੂ ਿਚਤਾਰੇ ਮਨ ਕੀ 
ਦਰੁਮਿਤ ਨਾਸੀ ॥  

kalmal ḏukẖ jārė parabẖū chiṯārė man 
kī ḏurmaṯ nāsī. 

The painful sins are burnt away, by kīping God in one's thoughts; 
evil-mindedness is erased. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਸੁਣੀਅਿਹ ਅਿਵਨਾਸੀ ॥੨॥  

kaho nānak parabẖ kirpā kījai har guṇ 
suṇī▫ah avināsī. ||2|| 

Says Nanak, O God, please be Merciful to me, that I may listen to 
Your Glorious Praises, O Imperishable Lord. ||2|| 
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ਕਰੋਿੜ ਹਸਤ ਤੇਰੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਿਹ 
ਚਰਣ ਚਲਿਹ ਪਰ੍ਭ ਮਾਰਿਗ ਰਾਮ ॥  

karorẖ hasaṯ ṯėrī tahal kamāveh 
charaṇ chaleh parabẖ mārag rām. 

Please give me millions of hands to serve You, God, and let my fīt 
walk on Your Path. 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਨਾਵ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਜੋ ਚੜੈ ਿਤਸੁ 
ਤਾਰਿਗ ਰਾਮ ॥  

bẖav sāgar nāv har sėvā jo charẖai ṯis 
ṯārag rām. 

Service to the Lord is the boat to carry us across the terrifying 
world-ocean. 

ਭਵਜਲੁ ਤਿਰਆ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰਆ 
ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥  

bẖavjal ṯari▫ā har har simri▫ā sagal 
manorath pūrė. 

So cross over the terrifying world-ocean, meditating in 
remembrance on the Lord, Har, Har; all wishes shall be fulfilled. 

ਮਹਾ ਿਬਕਾਰ ਗਏ ਸੁਖ ਉਪਜੇ ਬਾਜੇ 
ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥  

mahā bikār ga▫ė sukẖ upjė bājė 
anhaḏ ṯūrė. 

Even the worst corruption is taken away; peace wells up, and the 
unstruck celestial harmony vibrates and resounds. 

ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਪਾਏ ਸਗਲੇ ਕੁਦਰਿਤ 
ਕੀਮ ਅਪਾਰਿਗ ॥  

man bāNcẖẖaṯ fal pā▫ė saglė kuḏraṯ 
kīm apārag. 

All the fruits of the mind's desires are obtained; His creative 
power is infinitely valuable. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ਮਨੁ ਸਦਾ 
ਚਲੈ ਤੇਰੈ ਮਾਰਿਗ ॥੩॥  

kaho nānak parabẖ kirpā kījai man 
saḏā chalai ṯėrai mārag. ||3|| 

Says Nanak, please be Merciful to me, God, that my mind may 
follow Your Path forever. ||3|| 

ਏਹੋ ਵਰ ੁਏਹਾ ਵਿਡਆਈ ਇਹ ੁਧਨੁ ਹੋਇ 
ਵਡਭਾਗਾ ਰਾਮ ॥  

ėho var ėhā vadi▫ā▫ī ih ḏẖan ho▫ė 
vadbẖāgā rām. 

This opportunity, this glorious greatness, this blessing and wealth, 
come by great good fortune. 

ਏਹੋ ਰੰਗੁ ਏਹੋ ਰਸ ਭੋਗਾ ਹਿਰ ਚਰਣੀ 
ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਰਾਮ ॥  

ėho rang ėho ras bẖogā har charṇī 
man lāgā rām. 

These pleasures, these delightful enjoyments, come when my 
mind is attached to the Lord's Fīt. 

ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਚਰਣੇ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਣੇ ਕਰਣ 
ਕਾਰਣ ਗੋਪਾਲਾ ॥  

man lāgā charṇė parabẖ kī sarṇė 
karaṇ kāraṇ gopālā. 

My mind is attached to God's Fīt; I sīk His Sanctuary. He is the 
Creator, the Cause of causes, the Cherisher of the world. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  

sabẖ kicẖẖ ṯėrā ṯū parabẖ mėrā mėrė 
tẖākur ḏīn ḏa▫i▫ālā. 

Everything is Yours; You are my God, O my Lord and Master, 
Merciful to the mīk. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਖ ਸਾਗਰ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਮਨੁ ਜਾਗਾ ॥  

mohi nirguṇ parīṯam sukẖ sāgar 
saṯsang man jāgā. 

I am worthless, O my Beloved, ocean of peace. In the Saints' 
Congregation, my mind is awakened. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਕੀਨ¸ੀ ਚਰਣ 
ਕਮਲ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥੬॥  

kaho nānak parabẖ kirpā kīnHī charaṇ 
kamal man lāgā. ||4||3||6|| 

Says Nanak, God has bīn Merciful to me; my mind is attached to 
His Lotus Fīt. ||4||3||6|| 
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kar kirpā vashu mėrai hirḏai ho▫ė sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (405-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਰਉ ਕਰਾਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪੇਖਤ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  

uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pėkẖaṯ 
sāḏẖū sang. 

I make the effort, as You cause me to do, my Lord and 
Master, to behold You in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਚਰਾਵਹ ੁਰੰਗਿਨ ਆਪੇ 
ਹੀ ਪਰ੍ਭ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

har har nām charāvahu rangan āpė hī 
parabẖ rang. ||1|| 

I am imbued with the color of the Love of the Lord, 
Har, Har; God Himself has colored me in His Love. ||1|| 

ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਾਿਪ ॥  man meh rām nāmā jāp. I chant the Lord's Name within my mind. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਵਸਹ ੁਮੇਰੈ ਿਹਰਦੈ ਹੋਇ 
ਸਹਾਈ ਆਿਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā vashu mėrai hirḏai ho▫ė 
sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 

Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, 
become my Helper. ||1||Pause|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪੇਖਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ 
pėkẖan kā chā▫o. 

Listening continually to Your Name, O Beloved God, I 
yearn to behold You. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਰਮ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਇਹੈ 
ਮਨੋਰਥੁ ਸੁਆਉ ॥੨॥  

ḏa▫i▫ā karahu kiram apunė ka▫o ihai 
manorath su▫ā▫o. ||2|| 

Please, be kind to me - I am just a worm. This is my 
object and purpose. ||2|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂੰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮਰੈ ਵਿਸ 
ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥  

ṯan ḏẖan ṯėrā ṯūN parabẖ mėrā hamrai 
vas kicẖẖ nāhi. 

My body and wealth are Yours; You are my God - 
nothing is in my power. 

ਿਜਉ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਿਤਉ ਰਹਣਾ 
ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਖਾਿਹ ॥੩॥  

ji▫o ji▫o rākẖahi ṯi▫o ṯi▫o rahṇā ṯėrā 
ḏī▫ā kẖāhi. ||3|| 

As You kīp me, so do I live; I eat what You give me. 
||3|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਕਾਟੈ ਮਜਨੁ 
ਹਿਰ ਜਨ ਧੂਿਰ ॥  

janam janam kė kilvikẖ kātai majan 
har jan ḏẖūr. 

The sins of countless incarnations are washed away, by 
bathing in the dust of the Lord's humble servants. 

ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਭਰਮ ਭਉ ਨਾਸੈ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਜੂਿਰ ॥੪॥੪॥੧੩੯॥  

bẖā▫ė bẖagaṯ bẖaram bẖa▫o nāsai har 
nānak saḏā hajūr. ||4||4||139|| 

By loving devotional worship, doubt and fear depart; O 
Nanak, the Lord is Ever-present. ||4||4||139|| 
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kar kīrṯan ho▫ė uḏẖār 

 

 ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫   
  (214-6) 

rāg gourẖī mālvā mehlā 5 Raag Gaurī Maalwaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੇਹ ੁਮੀਤਾ ਲੇਹ ੁਆਗੈ 
ਿਬਖਮ ਪੰਥੁ ਭੈਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har nām lėho mīṯā lėho āgai bikẖam 
panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. 

Chant the Lord's Name; O my friend, chant it. Hereafter, 
the path is terrifying and treacherous. ||1||Pause|| 

ਸੇਵਤ ਸੇਵਤ ਸਦਾ ਸੇਿਵ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ 
ਬਸਤੁ ਹੈ ਕਾਲੁ ॥  

sėvaṯ sėvaṯ saḏā sėv ṯėrai sang basaṯ 
hai kāl. 

Serve, serve, forever serve the Lord. Death hangs over 
your head. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਤੂੰ ਸਾਧ ਕੀ ਹੋ ਕਾਟੀਐ ਜਮ 
ਜਾਲੁ ॥੧॥  

kar sėvā ṯūN sāḏẖ kī ho kātī▫ai jam 
jāl. ||1|| 

Do seva, selfless service, for the Holy Saints, and the 
noose of Death shall be cut away. ||1|| 

ਹੋਮ ਜਗ ਤੀਰਥ ਕੀਏ ਿਬਿਚ ਹਉਮੈ 
ਬਧੇ ਿਬਕਾਰ ॥  

hom jag ṯirath kī▫ė bich ha▫umai 
baḏẖė bikār. 

You may make burnt offerings, sacrificial feasts and 
pilgrimages to sacred shrines in egotism, but your 
corruption only increases. 

ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਦਇੁ ਭੁੰਚਨਾ ਹੋਇ ਬਹਿੁਰ 
ਬਹਿੁਰ ਅਵਤਾਰ ॥੨॥  

narak surag ḏu▫ė bẖunchanā ho▫ė 
bahur bahur avṯār. ||2|| 

You are subject to both heaven and hell, and you are 
reincarnated over and over again. ||2|| 

ਿਸਵ ਪੁਰੀ ਬਰ੍ਹਮ ਇੰਦਰ੍ ਪੁਰੀ ਿਨਹਚਲੁ 
ਕੋ ਥਾਉ ਨਾਿਹ ॥  

siv purī barahm inḏar purī nihchal ko 
thā▫o nāhi. 

The realm of Shiva, the realms of Brahma and Indra as 
well - no place anywhere is permanent. 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਹੋ ਸਾਕਤ 
ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ॥੩॥  

bin har sėvā sukẖ nahī ho sākaṯ āvahi 
jāhi. ||3|| 

Without serving the Lord, there is no peace at all. The 
faithless cynic comes and goes in reincarnation. ||3|| 

ਜੈਸੋ ਗੁਿਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਮੈ ਤੈਸੋ 
ਕਿਹਆ ਪੁਕਾਿਰ ॥  

jaiso gur upḏėsi▫ā mai ṯaiso kahi▫ā 
pukār. 

As the Guru has taught me, so have I spoken. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਕਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥੪॥੧॥੧੫੮॥  

nānak kahai sun rė manā kar kīrṯan 
ho▫ė uḏẖār. ||4||1||158|| 

Says Nanak, listen, people: sing the Kirtan of the Lord's 
Praises, and you shall be saved. ||4||1||158|| 
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kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo jag sārī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (215-5) ga▫orẖī mālā mehlā 5. Gaurī Maalaa, Fifth Mehl: 

ਪਾਇਆ ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥  pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. I have found the jewel of my Beloved within my mind. 

ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਥੀਆ ਸਤਗੁਰ 
ਸਬਿਦ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯan sīṯal man sīṯal thī▫ā saṯgur 
sabaḏ samā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

My body is cooled, my mind is cooled and soothed, and I 
am absorbed into the Shabad, the Word of the True Guru. 
||1||Pause|| 

ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਿਤਰ੍ਸਨ ਸਭ ਲਾਥੀ ਿਚੰਤਾ 
ਸਗਲ ਿਬਸਾਰੀ ॥  

lāthī bẖūkẖ ṯarisan sabẖ lāthī 
chinṯā sagal bisārī. 

My hunger has departed, my thirst has totally departed, 
and all my anxiety is forgotten. 

ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਧਿਰਓ ਮਨੁ 
ਜੀਤੋ ਜਗੁ ਸਾਰੀ ॥੧॥  

kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man 
jīṯo jag sārī. ||1|| 

The Perfect Guru has placed His Hand upon my forehead; 
conquering my mind, I have conquered the whole world. 
||1|| 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਰਹੇ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਡੋਲਨ 
ਤੇ ਅਬ ਚੂਕੇ ॥  

ṯaripaṯ agẖā▫ė rahė riḏ anṯar dolan 
ṯė ab chūkė. 

Satisfied and satiated, I remain steady within my heart, 
and now, I do not waver at all. 

ਅਖੁਟ ੁਖਜਾਨਾ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਤੋਿਟ 
ਨਹੀ ਰੇ ਮੂਕੇ ॥੨॥  

akẖut kẖajānā saṯgur ḏī▫ā ṯot nahī 
rė mūkė. ||2|| 

The True Guru has given me the inexhaustible treasure; it 
never decreases, and never runs out. ||2|| 

ਅਚਰਜੁ ਏਕੁ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਭਾਈ ਗੁਿਰ ਐਸੀ 
ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

achraj ėk sunhu rė bẖā▫ī gur aisī 
būjẖ bujẖā▫ī. 

Listen to this wonder, O Siblings of Destiny: the Guru has 
given me this understanding. 

ਲਾਿਹ ਪਰਦਾ ਠਾਕੁਰ ੁਜਉ ਭੇਿਟਓ ਤਉ 
ਿਬਸਰੀ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ॥੩॥  

lāhi parḏā tẖākur ja▫o bẖėti▫o ṯa▫o 
bisrī ṯāṯ parā▫ī. ||3|| 

I threw off the veil of illusion, when I met my Lord and 
Master; then, I forgot my jealousy of others. ||3|| 

ਕਿਹਓ ਨ ਜਾਈ ਏਹ ੁਅਚੰਭਉ ਸੋ ਜਾਨੈ 
ਿਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ॥  

kahi▫o na jā▫ī ėhu achambẖa▫o so 
jānai jin chākẖi▫ā. 

This is a wonder which cannot be described. They alone 
know it, who have tasted it. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਚ ਭਏ ਿਬਗਾਸਾ ਗੁਿਰ 
ਿਨਧਾਨੁ ਿਰਦੈ ਲੈ ਰਾਿਖਆ ॥੪॥੩॥੧੬੧॥  

kaho nānak sach bẖa▫ė bigāsā gur 
niḏẖān riḏai lai rākẖi▫ā. 
||4||3||161|| 

Says Nanak, the Truth has bīn revealed to me. The Guru 
has given me the treasure; I have taken it and enshrined 
it within my heart. ||4||3||161|| 

 
  



 
1528kara▫o bin▫o gur apnė parīṯam har var āṇ milāvai 

 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1254-9) malār mehlā 1. Malaar, First Mehl: 

ਕਰਉ ਿਬਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ 
ਵਰ ੁਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ॥  

kara▫o bin▫o gur apnė parīṯam har 
var āṇ milāvai. 

I offer prayers to my Beloved Guru, that He may unite 
me with my Husband Lord. 

ਸੁਿਣ ਘਨ ਘੋਰ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਮੋਰਾ ਲਾਲ 
ਰਤੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੧॥  

suṇ gẖan gẖor sīṯal man morā lāl raṯī 
guṇ gāvai. ||1|| 

I hear the thunder in the clouds, and my mind is cooled 
and soothed; imbued with the Love of my Dear Beloved, 
I sing His Glorious Praises. ||1|| 

ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥  baras gẖanā mėrā man bẖīnā. The rain pours down, and my mind is drenched with His 
Love. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬੂੰਦ ਸੁਹਾਨੀ ਹੀਅਰੈ ਗੁਿਰ ਮੋਹੀ 
ਮਨੁ ਹਿਰ ਰਿਸ ਲੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ būnḏ suhānī hī▫arai gur mohī 
man har ras līnā. ||1|| rahā▫o. 

The drop of Ambrosial Nectar pleases my heart; the 
Guru has fascinated my mind, which is drenched in the 
sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਹਿਜ ਸੁਖੀ ਵਰ ਕਾਮਿਣ ਿਪਆਰੀ ਿਜਸੁ 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  

sahj sukẖī var kāmaṇ pi▫ārī jis gur 
bachnī man māni▫ā. 

With intuitive peace and poise, the soul-bride is loved by 
her Husband Lord; her mind is pleased and appeased by 
the Guru's Teachings. 

ਹਿਰ ਵਿਰ ਨਾਿਰ ਭਈ ਸੋਹਾਗਿਣ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਸੁਖਾਿਨਆ ॥੨॥  

har var nār bẖa▫ī sohagaṇ man ṯan 
parėm sukẖāni▫ā. ||2|| 

She is the happy soul-bride of her Husband Lord; her 
mind and body are filled with joy by His Love. ||2|| 

ਅਵਗਣ ਿਤਆਿਗ ਭਈ ਬੈਰਾਗਿਨ 
ਅਸਿਥਰ ੁਵਰ ੁਸੋਹਾਗੁ ਹਰੀ ॥  

avgaṇ ṯi▫āg bẖa▫ī bairāgan asthir var 
sohāg harī. 

Discarding her demerits, she becomes detached; with 
the Lord as her Husband, her marriage is eternal. 

ਸੋਗੁ ਿਵਜੋਗੁ ਿਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਿਵਆਪੈ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥੩॥  

sog vijog ṯis kaḏė na vi▫āpai har 
parabẖ apṇī kirpā karī. ||3|| 

She never suffers separation or sorrow; her Lord God 
showers her with His Grace. ||3|| 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਮਨੁ ਿਨਹਚਲੁ ਪੂਰੇ 
ਗੁਰ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ॥  

āvaṇ jāṇ nahī man nihchal pūrė gur 
kī ot gahī. 

Her mind is steady and stable; she does not come and 
go in reincarnation. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਧਨੁ 
ਸੋਹਾਗਿਣ ਸਚੁ ਸਹੀ ॥੪॥੨॥  

nānak rām nām jap gurmukẖ ḏẖan 
sohagaṇ sach sahī. ||4||2|| 

She takes the Shelter of the Perfect Guru. O Nanak, as 
Gurmukh, chant the Naam; you shall be accepted as the 
true soul-bride of the Lord. ||4||2|| 
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kara▫o bėnṯī saṯgur apunī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (388-4) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਦਇੁ ਇਹ ਮਾਲਾ ॥  har har akẖar ḏu▫ė ih mālā. These two words, Har, Har, make up my maalaa. 

ਜਪਤ ਜਪਤ ਭਏ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ 
॥੧॥  

japaṯ japaṯ bẖa▫ė ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||1|| Continually chanting and reciting this rosary, God has 
become merciful to me, His humble servant. ||1|| 

ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੀ ॥  kara▫o bėnṯī saṯgur apunī. I offer my prayer to the True Guru. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਾਖਹ ੁਸਰਣਾਈ ਮੋ ਕਉ 
ਦੇਹ ੁਹਰੇ ਹਿਰ ਜਪਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā rākẖo sarṇā▫ī mo ka▫o ḏėh 
harė har japnī. ||1|| rahā▫o. 

Shower Your Mercy upon me, and kīp me safe in Your 
Sanctuary; please, give me the maalaa, the rosary of Har, 
Har. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਮਾਲਾ ਉਰ ਅੰਤਿਰ ਧਾਰੈ ॥  har mālā ur anṯar ḏẖārai. One who enshrines this rosary of the Lord's Name within 
his heart, 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਦਖੂੁ ਿਨਵਾਰੈ ॥੨॥  janam maraṇ kā ḏūkẖ nivārai. ||2|| is frīd of the pains of birth and death. ||2|| 

ਿਹਰਦੈ ਸਮਾਲੈ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੈ ॥  hirḏai samālai mukẖ har har bolai. The humble being who contemplates the Lord within his 
heart, and chants the Lord's Name, Har, Har, with his 
mouth, 

ਸੋ ਜਨੁ ਇਤ ਉਤ ਕਤਿਹ ਨ ਡੋਲੈ ॥੩॥  so jan iṯ uṯ kaṯeh na dolai. ||3|| never wavers, here or hereafter. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਰਾਚੈ ਨਾਇ ॥  kaho nānak jo rāchai nā▫ė. Says Nanak, one who is imbued with the Name, 

ਹਿਰ ਮਾਲਾ ਤਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਜਾਇ 
॥੪॥੧੯॥੭੦॥  

har mālā ṯā kai sang jā▫ė. 
||4||19||70|| 

goes to the next world with the maalaa of the Lord's 
Name. ||4||19||70|| 
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kara▫o manorath manai māhi apnė parabẖ ṯė pāva▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (813-13) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਕਿਰ ਕਰ ਪਗ 
ਪਖਲਾਵਉ ॥  

jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag 
pakẖlāva▫o. 

I carry water on my head, and with my hands I wash 
their fīt. 

ਬਾਿਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰੀਆ ਦਰਸੁ ਪੇਿਖ 
ਜੀਵਾਵਉ ॥੧॥  

bār jā▫o lakẖ bėrī▫ā ḏaras pėkẖ 
jīvāva▫o. ||1|| 

Tens of thousands of times, I am a sacrifice to them; 
gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, I live. 
||1|| 

ਕਰਉ ਮਨੋਰਥ ਮਨੈ ਮਾਿਹ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ ਤੇ 
ਪਾਵਉ ॥  

kara▫o manorath manai māhi apnė 
parabẖ ṯė pāva▫o. 

The hopes which I cherish in my mind - my God fulfills 
them all. 

ਦੇਉ ਸੂਹਨੀ ਸਾਧ ਕੈ ਬੀਜਨੁ ਢੋਲਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏė▫o sūhnī sāḏẖ kai bījan 
dẖolāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

With my broom, I swīp the homes of the Holy Saints, 
and wave the fan over them. ||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਗੁਣ ਸੰਤ ਬੋਲਤੇ ਸੁਿਣ ਮਨਿਹ 
ਪੀਲਾਵਉ ॥  

amriṯ guṇ sanṯ bolṯė suṇ maneh 
pīlāva▫o. 

The Saints chant the Ambrosial Praises of the Lord; I 
listen, and my mind drinks it in. 

ਉਆ ਰਸ ਮਿਹ ਸÂਿਤ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਹੋਇ ਿਬਖੈ 
ਜਲਿਨ ਬੁਝਾਵਉ ॥੨॥  

u▫ā ras meh sāNṯ ṯaripaṯ ho▫ė bikẖai 
jalan bujẖāva▫o. ||2|| 

That sublime essence calms and soothes me, and 
quenches the fire of sin and corruption. ||2|| 

ਜਬ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਸੰਤ ਮੰਡਲੀ ਿਤਨ¸ 
ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਗਾਵਉ ॥  

jab bẖagaṯ karahi sanṯ mandlī ṯinH 
mil har gāva▫o. 

When the galaxy of Saints worship the Lord in devotion, 
I join them, singing the Glorious Praises of the Lord. 

ਕਰਉ ਨਮਸਕਾਰ ਭਗਤ ਜਨ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ 
ਲਾਵਉ ॥੩॥  

kara▫o namaskār bẖagaṯ jan ḏẖūr 
mukẖ lāva▫o. ||3|| 

I bow in reverence to the humble devotīs, and apply the 
dust of their fīt to my face. ||3|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਜਪਉ ਨਾਮੁ ਇਹ ੁਕਰਮੁ 
ਕਮਾਵਉ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ japa▫o nām ih karam 
kamāva▫o. 

Sitting down and standing up, I chant the Naam, the 
Name of the Lord; this is what I do. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਹਿਰ ਸਰਿਨ 
ਸਮਾਵਉ ॥੪॥੨੧॥੫੧॥  

nānak kī parabẖ bėnṯī har saran 
samāva▫o. ||4||21||51|| 

This is Nanak's prayer to God, that he may merge in the 
Lord's Sanctuary. ||4||21||51|| 
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karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1217-2) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਕਰਹ ੁਗਿਤ ਦਇਆਲ ਸੰਤਹ ੁਮੋਰੀ ॥  karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī. Save me, O Merciful Saint! 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ਤੂਟੀ 
ਤੁਮ ਹੀ ਜੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯum samrath kāran karnā ṯūtī ṯum 
hī jorī. ||1|| rahā▫o. 

You are the All-powerful Cause of causes. You have ended 
my separation, and joined me with God. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਬਖਈ ਤੁਮ ਤਾਰੇ 
ਸੁਮਿਤ ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੈ ਪਾਈ ॥  

janam janam kė bikẖ▫ī ṯum ṯārė 
sumaṯ sang ṯumārai pā▫ī. 

You save us from the corruption and sins of countless 
incarnations; associating with You, we obtain sublime 
understanding. 

ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਮਤੇ ਪਰ੍ਭ ਿਬਸਰਤ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਗਾਈ ॥੧॥  

anik jon bẖaramṯė parabẖ bisraṯ 
sās sās har gā▫ī. ||1|| 

Forgetting God, we wandered through countless 
incarnations; with each and every breath, we sing the Lord's 
Praises. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਸੰਿਗ ਿਮਲੇ ਸਾਧੂ ਕੈ ਤੇ ਤੇ 
ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ॥  

jo jo sang milė sāḏẖū kai ṯė ṯė 
paṯiṯ punīṯā. 

Whoever mīts with the Holy Saints - those sinners are 
sanctified. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ਿਤਿਨ 
ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤਾ ॥੨॥੪੨॥੬੫॥  

kaho nānak jā kė vadbẖāgā ṯin 
janam paḏārath jīṯā. ||2||42||65|| 

Says Nanak, those who have such high destiny, win this 
invaluable human life. ||2||42||65|| 
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karhalė man parḏėsī▫ā ki▫o milī▫ai har mā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ  
(234-3) 

rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 4 karhalė  Raag Gaurī Poorbī, Fourth Mehl, Karhalay: 

ਕਰਹਲੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀਆ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ 
ਹਿਰ ਮਾਇ ॥  

karhalė man parḏėsī▫ā ki▫o milī▫ai 
har mā▫ė. 

O my wandering mind, you are like a camel - how will 
you mīt the Lord, your Mother? 

ਗੁਰ ੁਭਾਿਗ ਪੂਰੈ ਪਾਇਆ ਗਿਲ ਿਮਿਲਆ 
ਿਪਆਰਾ ਆਇ ॥੧॥  

gur bẖāg pūrai pā▫i▫ā gal mili▫ā 
pi▫ārā ā▫ė. ||1|| 

When I found the Guru, by the destiny of perfect good 
fortune, my Beloved came and embraced me. ||1|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

O camel-like mind, meditate on the True Guru, the 
Primal Being. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਹਿਰ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਿਧਆਇ ॥  

man karhalā vīchārī▫ā har rām nām 
ḏẖi▫ā▫ė. 

O camel-like mind, contemplate the Lord, and meditate 
on the Lord's Name. 

ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਹਿਰ ਆਪੇ ਲਏ 
ਛਡਾਇ ॥੨॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai har āpė la▫ė 
cẖẖadā▫ė. ||2|| 

When you are called to answer for your account, the 
Lord Himself shall release you. ||2|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲਾ ਮਲੁ ਲਾਗੀ 
ਹਉਮੈ ਆਇ ॥  

man karhalā aṯ nirmalā mal lāgī 
ha▫umai ā▫ė. 

O camel-like mind, you were once very pure; the filth of 
egotism has now attached itself to you. 

ਪਰਤਿਖ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰਾ 
ਿਵਛੁਿੜ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥੩॥  

parṯakẖ pir gẖar nāl pi▫ārā vicẖẖurẖ 
chotā kẖā▫ė. ||3|| 

Your Beloved Husband is now manifest before you in 
your own home, but you are separated from Him, and 
you suffer such pain! ||3|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਿਰ ਿਰਦੈ 
ਭਾਿਲ ਭਾਲਾਇ ॥  

man karhalā mėrė parīṯamā har 
riḏai bẖāl bẖālā▫ė. 

O my beloved camel-like mind, search for the Lord within 
your own heart. 

ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ ਲਭਈ ਗੁਰ ੁਿਹਰਦੈ ਹਿਰ 
ਦੇਖਾਇ ॥੪॥  

upā▫ė kiṯai na labẖ▫ī gur hirḏai har 
ḏėkẖā▫ė. ||4|| 

He cannot be found by any device; the Guru will show 
you the Lord within your heart. ||4|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ 
ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

man karhalā mėrė parīṯamā ḏin raiṇ 
har liv lā▫ė. 

O my beloved camel-like mind, day and night, lovingly 
attune yourself to the Lord. 
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ਘਰ ੁਜਾਇ ਪਾਵਿਹ ਰੰਗ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ 
ਹਿਰ ਮੇਲਾਇ ॥੫॥  

gẖar jā▫ė pāvahi rang mahlī gur 
mėlė har mėlā▫ė. ||5|| 

Return to your own home, and find the palace of love; 
mīt the Guru, and mīt the Lord. ||5|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੂੰ ਮੀਤੁ ਮੇਰਾ ਪਾਖੰਡੁ ਲੋਭੁ 
ਤਜਾਇ ॥  

man karhalā ṯūN mīṯ mėrā pakẖand 
lobẖ ṯajā▫ė. 

O camel-like mind, you are my friend; abandon hypocrisy 
and grīd. 

ਪਾਖੰਿਡ ਲੋਭੀ ਮਾਰੀਐ ਜਮ ਡੰਡੁ ਦੇਇ 
ਸਜਾਇ ॥੬॥  

pakẖand lobẖī mārī▫ai jam dand 
ḏė▫ė sajā▫ė. ||6|| 

The hypocritical and the grīdy are struck down; the 
Messenger of Death punishes them with his club. ||6|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਤੂੰ ਮੈਲੁ ਪਾਖੰਡੁ 
ਭਰਮੁ ਗਵਾਇ ॥  

man karhalā mėrė parān ṯūN mail 
pakẖand bẖaram gavā▫ė. 

O camel-like mind, you are my breath of life; rid yourself 
of the pollution of hypocrisy and doubt. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਗੁਿਰ ਪੂਿਰਆ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਤੀ ਮਲੁ ਲਿਹ ਜਾਇ ॥੭॥  

har amriṯ sar gur pūri▫ā mil sangṯī 
mal leh jā▫ė. ||7|| 

The Perfect Guru is the Ambrosial Pool of the Lord's 
Nectar; join the Holy Congregation, and wash away this 
pollution. ||7|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਇਕ 
ਗੁਰ ਕੀ ਿਸਖ ਸੁਣਾਇ ॥  

man karhalā mėrė pi▫āri▫ā ik gur kī 
sikẖ suṇā▫ė. 

O my dear beloved camel-like mind, listen only to the 
Teachings of the Guru. 

ਇਹ ੁਮੋਹ ੁਮਾਇਆ ਪਸਿਰਆ ਅੰਿਤ 
ਸਾਿਥ ਨ ਕੋਈ ਜਾਇ ॥੮॥  

ih moh mā▫i▫ā pasri▫ā anṯ sāth na 
ko▫ī jā▫ė. ||8|| 

This emotional attachment to Maya is so pervasive. 
Ultimately, nothing shall go along with anyone. ||8|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਸਾਜਨਾ ਹਿਰ ਖਰਚੁ 
ਲੀਆ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥  

man karhalā mėrė sājnā har 
kẖarach lī▫ā paṯ pā▫ė. 

O camel-like mind, my good friend, take the supplies of 
the Lord's Name, and obtain honor. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਇਆ ਹਿਰ ਆਿਪ 
ਲਇਆ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥੯॥  

har ḏargeh painā▫i▫ā har āp la▫i▫ā 
gal lā▫ė. ||9|| 

In the Court of the Lord, you shall be robed with honor, 
and the Lord Himself shall embrace you. ||9|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਿਰ ਮੰਿਨਆ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  

man karhalā gur mani▫ā gurmukẖ 
kār kamā▫ė. 

O camel-like mind, one who surrenders to the Guru 
becomes Gurmukh, and works for the Lord. 

ਗੁਰ ਆਗੈ ਕਿਰ ਜੋਦੜੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਮੇਲਾਇ ॥੧੦॥੧॥  

gur āgai kar joḏ▫rẖī jan nānak har 
mėlā▫ė. ||10||1|| 

Offer your prayers to the Guru; O servant Nanak, He 
shall unite you with the Lord. ||10||1|| 
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karṯā sabẖ ko ṯėrai jor 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (17-16) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਆਵਹ ੁਭੈਣੇ ਗਿਲ ਿਮਲਹ ਅੰਿਕ 
ਸਹੇਲੜੀਆਹ ॥  

āvhu bẖaiṇė gal milah ank 
sahėlrẖī▫āh. 

Come, my dear sisters and spiritual companions; hug 
me close in your embrace. 

ਿਮਿਲ ਕੈ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀਆ ਸੰਮਰ੍ਥ ਕੰਤ 
ਕੀਆਹ ॥  

mil kai karah kahāṇī▫ā samrath kanṯ 
kī▫āh. 

Let's join together, and tell stories of our All-
powerful Husband Lord. 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਸਿਭ ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਸਿਭ 
ਅਸਾਹ ॥੧॥  

sāchė sāhib sabẖ guṇ a▫ugaṇ sabẖ 
asāh. ||1|| 

All Virtues are in our True Lord and Master; we are 
utterly without virtue. ||1|| 

ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਜੋਿਰ ॥  karṯā sabẖ ko ṯėrai jor. O Creator Lord, all are in Your Power. 

ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੀਐ ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਿਕਆ 
ਹੋਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk sabaḏ bīchārī▫ai jā ṯū ṯā ki▫ā hor. 
||1|| rahā▫o. 

I dwell upon the One Word of the Shabad. You are 
mine-what else do I nīd? ||1||Pause|| 

ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਤੁਸੀ ਰਾਿਵਆ ਿਕਨੀ 
ਗੁਣੀ ॥  

jā▫ė pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusī rāvi▫ā 
kinī guṇī. 

Go, and ask the happy soul-brides, "By what virtuous 
qualities do you enjoy your Husband Lord?" 

ਸਹਿਜ ਸੰਤੋਿਖ ਸੀਗਾਰੀਆ ਿਮਠਾ ਬੋਲਣੀ ॥  sahj sanṯokẖ sīgārī▫ā mitẖā bolṇī. "We are adorned with intuitive ease, contentment 
and swīt words. 

ਿਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਤਾ ਿਮਲੈ ਜਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਸੁਣੀ ॥੨॥  

pir rīsālū ṯā milai jā gur kā sabaḏ 
suṇī. ||2|| 

We mīt with our Beloved, the Source of Joy, when 
we listen to the Word of the Guru's Shabad."||2|| 

ਕੇਤੀਆ ਤੇਰੀਆ ਕੁਦਰਤੀ ਕੇਵਡ ਤੇਰੀ 
ਦਾਿਤ ॥  

kėṯī▫ā ṯėrī▫ā kuḏraṯī kėvad ṯėrī ḏāṯ. You have so many Creative Powers, Lord; Your 
Bountiful Blessings are so Great. 

ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਸਫਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ 
ਰਾਿਤ ॥  

kėṯė ṯėrė jī▫a janṯ sifaṯ karahi ḏin rāṯ. So many of Your beings and creatures praise You 
day and night. 

ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਰਪੂ ਰੰਗ ਕੇਤੇ ਜਾਿਤ ਅਜਾਿਤ ॥੩॥  kėṯė ṯėrė rūp rang kėṯė jāṯ ajāṯ. ||3|| You have so many forms and colors, so many 
classes, high and low. ||3|| 

ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਊਪਜੈ ਸਚ ਮਿਹ ਸਾਿਚ sach milai sach ūpjai sach meh sāch 
samā▫ė. 

Mīting the True One, Truth wells up. The truthful are 
absorbed into the True Lord. 
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ਸਮਾਇ ॥  

ਸੁਰਿਤ ਹੋਵੈ ਪਿਤ ਊਗਵੈ ਗੁਰਬਚਨੀ ਭਉ 
ਖਾਇ ॥  

suraṯ hovai paṯ ūgvai gurbachnī 
bẖa▫o kẖā▫ė. 

Intuitive understanding is obtained and one is 
welcomed with honor, through the Guru's Word, 
filled with the Fear of God. 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਆਪੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ 
॥੪॥੧੦॥  

nānak sachā pāṯisāhu āpė la▫ė milā▫ė. 
||4||10|| 

O Nanak, the True King absorbs us into Himself. 
||4||10|| 
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karṯā ṯū mėrā jajmān 

 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-5) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਵਿਦਆ ਵੀਚਾਰੈ ਪਿੜ 
ਪਿੜ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥  

gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ 
parẖ pāvai mān. 

By Guru's Grace, contemplate spiritual knowledge; read it 
and study it, and you shall be honored. 

ਆਪਾ ਮਧੇ ਆਪੁ ਪਰਗਾਿਸਆ 
ਪਾਇਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

āpā maḏẖė āp pargāsi▫ā pā▫i▫ā 
amriṯ nām. ||1|| 

Within the self, the self is revealed, when one is blessed with 
the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਜਮਾਨੁ ॥  karṯā ṯū mėrā jajmān. O Creator Lord, You alone are my Benefactor. 

ਇਕ ਦਿਖਣਾ ਹਉ ਤੈ ਪਿਹ ਮਾਗਉ 
ਦੇਿਹ ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ik ḏakẖiṇā ha▫o ṯai peh māga▫o 
ḏeh āpṇā nām. ||1|| rahā▫o. 

I beg for only one blessing from You: please bless me with 
Your Name. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਤਸਕਰ ਧਾਵਤ ਰਾਖੇ ਚੂਕਾ ਮਿਨ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  

panch ṯaskar ḏẖāvaṯ rākẖė chūkā 
man abẖimān. 

The five wandering thieves are captured and held, and the 
egotistical pride of the mind is subdued. 

ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਦਰੁਮਿਤ ਭਾਗੀ 
ਐਸਾ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੁ ॥੨॥  

ḏisat bikārī ḏurmaṯ bẖāgī aisā 
barahm gi▫ān. ||2|| 

Visions of corruption, vice and evil-mindedness run away. 
Such is the spiritual wisdom of God. ||2|| 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਚਾਵਲ ਦਇਆ ਕਣਕ ਕਿਰ 
ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਪਾਤੀ ਧਾਨੁ ॥  

jaṯ saṯ chāval ḏa▫i▫ā kaṇak kar 
parāpaṯ pāṯī ḏẖān. 

Please bless me with the rice of truth and self-restraint, the 
wheat of compassion, and the leaf-plate of meditation. 

ਦਧੂੁ ਕਰਮੁ ਸੰਤੋਖੁ ਘੀਉ ਕਿਰ ਐਸਾ 
ਮÂਗਉ ਦਾਨੁ ॥੩॥  

ḏūḏẖ karam sanṯokẖ gẖī▫o kar aisā 
māNga▫o ḏān. ||3|| 

Bless me with the milk of good karma, and the clarified 
butter, the ghī, of compassion. Such are the gifts I beg of 
You, Lord. ||3|| 

ਿਖਮਾ ਧੀਰਜੁ ਕਿਰ ਗਊ ਲਵੇਰੀ ਸਹਜੇ 
ਬਛਰਾ ਖੀਰ ੁਪੀਐ ॥  

kẖimā ḏẖīraj kar ga▫ū lavėrī sehjė 
bacẖẖrā kẖīr pī▫ai. 

Let forgiveness and patience be my milk-cows, and let the 
calf of my mind intuitively drink in this milk. 

ਿਸਫਿਤ ਸਰਮ ਕਾ ਕਪੜਾ ਮÂਗਉ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਰਵਤੁ ਰਹੈ ॥੪॥੭॥  

sifaṯ saram kā kaprẖā māNga▫o har 
guṇ nānak ravaṯ rahai. ||4||7|| 

I beg for the clothes of modesty and the Lord's Praise; 
Nanak chants the Glorious Praises of the Lord. ||4||7|| 
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karṯā ṯū mai māṇ nimāṇė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (596-17) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਿਤਤੁ ਪਰਮ ਪਾਖੰਡੀ ਤੂ 
ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥  

ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū 
nirmal nirankārī. 

I am a wicked sinner and a great hypocrite; You are the 
Immaculate and Formless Lord. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚਾਿਖ ਪਰਮ ਰਿਸ ਰਾਤੇ ਠਾਕੁਰ 
ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

amriṯ chākẖ param ras rāṯė tẖākur 
saraṇ ṯumārī. ||1|| 

Tasting the Ambrosial Nectar, I am imbued with supreme 
bliss; O Lord and Master, I sīk Your Sanctuary. ||1|| 

ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ॥  karṯā ṯū mai māṇ nimāṇė. O Creator Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਮਾਣੁ ਮਹਤੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਸਾਚੈ 
ਸਬਿਦ ਸਮਾਣੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṇ mahaṯ nām ḏẖan palai sāchai 
sabaḏ samāṇė. rahā▫o. 

In my lap is the honor and glory of the wealth of the Name; 
I merge into the True Word of the Shabad. ||Pause|| 

ਤੂ ਪੂਰਾ ਹਮ ਊਰੇ ਹੋਛੇ ਤੂ ਗਉਰਾ ਹਮ 
ਹਉਰੇ ॥  

ṯū pūrā ham ūrė hocẖẖė ṯū ga▫urā 
ham ha▫urė. 

You are perfect, while I am worthless and imperfect. You 
are profound, while I am trivial. 

ਤੁਝ ਹੀ ਮਨ ਰਾਤੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਪਰਭਾਤੇ 
ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਜਿਪ ਮਨ ਰੇ ॥੨॥  

ṯujẖ hī man rāṯė ahinis parbẖāṯė 
har rasnā jap man rė. ||2|| 

My mind is imbued with You, day and night and morning, O 
Lord; my tongue chants Your Name, and my mind 
meditates on You. ||2|| 

ਤੁਮ ਸਾਚੇ ਹਮ ਤੁਮ ਹੀ ਰਾਚੇ ਸਬਿਦ 
ਭੇਿਦ ਫਿੁਨ ਸਾਚੇ ॥  

ṯum sāchė ham ṯum hī rāchė sabaḏ 
bẖėḏ fun sāchė. 

You are True, and I am absorbed into You; through the 
mystery of the Shabad, I shall ultimately become True as 
well. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੇ ਸੂਚੇ ਮਿਰ 
ਜਨਮੇ ਸੇ ਕਾਚੇ ॥੩॥  

ahinis nām raṯė sė sūchė mar 
janmė sė kāchė. ||3|| 

Those who are imbued with the Naam day and night are 
pure, while those who die to be reborn are impure. ||3|| 

ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਿਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿਤਸਿਹ 
ਸਰੀਕੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

avar na ḏīsai kis sālāhī ṯiseh sarīk 
na ko▫ī. 

I do not sī any other like the Lord; who else should I 
praise? No one is equal to Him. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ 
ਗੁਰਮਿਤ ਜਾਿਨਆ ਸੋਈ ॥੪॥੫॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā 
gurmaṯ jāni▫ā so▫ī. ||4||5|| 

Prays Nanak, I am the slave of His slaves; by Guru's 
Instruction, I know Him. ||4||5|| 
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karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīseh ṯin jam jāgāṯī lūtai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (747-15) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੰਡ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਿਤਨ ਜਮੁ 
ਜਾਗਾਤੀ ਲੂਟੈ ॥  

karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīseh 
ṯin jam jāgāṯī lūtai. 

The religious rites, rituals and hypocrisies which are sīn, 
are plundered by the Messenger of Death, the ultimate 
tax collector. 

ਿਨਰਬਾਣ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹ ੁਕਰਤੇ ਕਾ 
ਿਨਮਖ ਿਸਮਰਤ ਿਜਤੁ ਛੂਟੈ ॥੧॥  

nirbāṇ kīrṯan gāvhu karṯė kā 
nimakẖ simraṯ jiṯ cẖẖūtai. ||1|| 

In the state of Nirvaanaa, sing the Kirtan of the Creator's 
Praises; contemplating Him in meditation, even for an 
instant, one is saved. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਉਤਰੀਐ ॥  sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. O Saints, cross over the world-ocean. 

ਜੇ ਕੋ ਬਚਨੁ ਕਮਾਵੈ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੋ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਤਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė ko bachan kamāvai sanṯan kā 
so gur parsādī ṯarī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

One who practices the Teachings of the Saints, by Guru's 
Grace, is carried across. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ਇਸੁ ਕਿਲ 
ਮਿਹ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥  

kot ṯirath majan isnānā is kal meh 
mail bẖarījai. 

Millions of cleansing baths at sacred shrines of pilgrimage 
only fill the mortal with filth in this Dark Age of Kali Yuga. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ 
ਕਿਰ ਲੀਜੈ ॥੨॥  

sāḏẖsang jo har guṇ gāvai so 
nirmal kar lījai. ||2|| 

One who sings the Glorious Praises of the Lord in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy, becomes 
spotlessly pure. ||2|| 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਿਭ ਸਾਸਤ ਇਨ¸ 
ਪਿੜਆ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥  

bėḏ kaṯėb simriṯ sabẖ sāsaṯ inH 
parẖi▫ā mukaṯ na ho▫ī. 

One may read all the books of the Vedas, the Bible, the 
Simritīs and the Shaastras, but they will not bring 
liberation. 

ਏਕੁ ਅਖਰ ੁਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਪੈ ਿਤਸ ਕੀ 
ਿਨਰਮਲ ਸੋਈ ॥੩॥  

ėk akẖar jo gurmukẖ jāpai ṯis kī 
nirmal so▫ī. ||3|| 

One who, as Gurmukh, chants the One Word, acquires a 
spotlessly pure reputation. ||3|| 

ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣ ਸੂਦ ਵੈਸ ਉਪਦੇਸੁ ਚਹ ੁ
ਵਰਨਾ ਕਉ ਸਾਝਾ ॥  

kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais upḏės 
chahu varnā ka▫o sājẖā. 

The four castes - the Kh'shaatriyas, Brahmins, Soodras 
and Vaishyas - are equal in respect to the teachings. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਉਧਰੈ ਸੋ ਕਿਲ ਮਿਹ 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਨਾਨਕ ਮਾਝਾ ॥੪॥੩॥੫੦॥  

gurmukẖ nām japai uḏẖrai so kal 
meh gẖat gẖat nānak mājẖā. 
||4||3||50|| 

One who, as Gurmukh, chants the Naam, the Name of 
the Lord, is saved. In this Dark Age of Kali Yuga, O 
Nanak, God is permeating the hearts of each and every 
being. ||4||3||50|| 
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karvaṯ bẖalā na karvat ṯėrī 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (484-7) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਕਰਵਤੁ ਭਲਾ ਨ ਕਰਵਟ ਤੇਰੀ ॥  karvaṯ bẖalā na karvat ṯėrī. I would rather be cut apart by a saw, than have You turn 
Your back on me. 

ਲਾਗੁ ਗਲੇ ਸੁਨੁ ਿਬਨਤੀ ਮੇਰੀ ॥੧॥  lāg galė sun binṯī mėrī. ||1|| Hug me close, and listen to my prayer. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਮੁਖੁ ਫੇਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  ha▫o vārī mukẖ fėr pi▫ārė. I am a sacrifice to You - please, turn Your face to me, O 
Beloved Lord. 

ਕਰਵਟ ੁਦੇ ਮੋ ਕਉ ਕਾਹੇ ਕਉ ਮਾਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karvat ḏė mo ka▫o kāhė ka▫o mārė. 
||1|| rahā▫o. 

Why have You turned Your back to me? Why have You killed 
me? ||1||Pause|| 

ਜਉ ਤਨੁ ਚੀਰਿਹ ਅੰਗੁ ਨ ਮੋਰਉ ॥  ja▫o ṯan chīreh ang na mora▫o. Even if You cut my body apart, I shall not pull my limbs 
away from You. 

ਿਪੰਡੁ ਪਰੈ ਤਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਤੋਰਉ ॥੨॥  pind parai ṯa▫o parīṯ na ṯora▫o. 
||2|| 

Even if my body falls, I shall not break my bonds of love 
with You. ||2|| 

ਹਮ ਤੁਮ ਬੀਚੁ ਭਇਓ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  ham ṯum bīch bẖa▫i▫o nahī ko▫ī. Betwīn You and I, there is no other. 

ਤੁਮਿਹ ਸੁ ਕੰਤ ਨਾਿਰ ਹਮ ਸੋਈ ॥੩॥  ṯumeh so kanṯ nār ham so▫ī. ||3|| You are the Husband Lord, and I am the soul-bride. ||3|| 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਲੋਈ ॥  kahaṯ kabīr sunhu rė lo▫ī. Says Kabīr, listen, O people: 

ਅਬ ਤੁਮਰੀ ਪਰਤੀਿਤ ਨ ਹੋਈ 
॥੪॥੨॥੩੫॥  

ab ṯumrī parṯīṯ na ho▫ī. 
||4||2||35|| 

now, I place no reliance in you. ||4||2||35|| 
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karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕਰੈ ਦਹੁਕਰਮ ਿਦਖਾਵੈ ਹੋਰ ੁ॥  karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor. They do their evil dīds, and pretend otherwise; 

ਰਾਮ ਕੀ ਦਰਗਹ ਬਾਧਾ ਚੋਰ ੁ॥੧॥  rām kī ḏargeh bāḏẖā chor. ||1|| but in the Court of the Lord, they shall be bound and 
gagged like thieves. ||1|| 

ਰਾਮੁ ਰਮੈ ਸੋਈ ਰਾਮਾਣਾ ॥  rām ramai so▫ī rāmāṇā. Those who remember the Lord belong to the Lord. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal thal mahī▫al ėk samāṇā. ||1|| 
rahā▫o. 

The One Lord is contained in the water, the land and the 
sky. ||1||Pause|| 

ਅੰਤਿਰ ਿਬਖੁ ਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥  anṯar bikẖ mukẖ amriṯ suṇāvai. Their inner beings are filled with poison, and yet with their 
mouths, they preach words of Ambrosial Nectar. 

ਜਮ ਪੁਿਰ ਬਾਧਾ ਚੋਟਾ ਖਾਵੈ ॥੨॥  jam pur bāḏẖā chotā kẖāvai. ||2|| Bound and gagged in the City of Death, they are punished 
and beaten. ||2|| 

ਅਿਨਕ ਪੜਦੇ ਮਿਹ ਕਮਾਵੈ ਿਵਕਾਰ ॥  anik parẖ▫ḏė meh kamāvai vikār. Hiding behind many scrīns, they commit acts of corruption, 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਪਰ੍ਗਟ ਹੋਿਹ ਸੰਸਾਰ ॥੩॥  kẖin meh pargat hohi sansār. ||3|| but in an instant, they are revealed to all the world. ||3|| 

ਅੰਤਿਰ ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਰਿਸ ਰਾਤਾ ॥  anṯar sāch nām ras rāṯā. Those whose inner beings are true, who are attuned to the 
ambrosial essence of the Naam, the Name of the Lord 

ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ਿਬਧਾਤਾ 
॥੪॥੭੧॥੧੪੦॥  

nānak ṯis kirpāl biḏẖāṯā. 
||4||71||140|| 

- O Nanak, the Lord, the Architect of Destiny, is merciful to 
them. ||4||71||140|| 
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kal samuḏar bẖa▫ė rūp pargat har nām uḏẖāran 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-9)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, mathura Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਕਿਲ ਸਮੁਦਰ੍ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰ੍ਗਿਟ ਹਿਰ ਨਾਮ 
ਉਧਾਰਨੁ ॥  

kal samuḏar bẖa▫ė rūp pargat har 
nām uḏẖāran.  

In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's 
Name has bīn revealed in the Form of Guru Arjun, to 
save the world.  

ਬਸਿਹ ਸੰਤ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਦਖੁ ਦਾਿਰਦਰ੍ 
ਿਨਵਾਰਨੁ ॥  

baseh sanṯ jis riḏai ḏukẖ ḏariḏar 
nivāran.  

Pain and poverty are taken away from that person, 
within whose heart the Saint abides.  

ਿਨਰਮਲ ਭੇਖ ਅਪਾਰ ਤਾਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਕੋਈ ॥  

nirmal bẖėkẖ apār ṯās bin avar na 
ko▫ī.  

He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; 
except for Him, there is no other at all.  

ਮਨ ਬਚ ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਅਉ ਭਯਉ ਿਤਹ 
ਸਮਸਿਰ ਸੋਈ ॥  

man bach jin jāṇi▫a▫o bẖa▫ya▫o ṯih 
samsar so▫ī.  

Whoever knows Him in thought, word and dīd, becomes 
just like Him.  

ਧਰਿਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰਡ ਮਿਹ ਜੋਿਤ 
ਸ°ਰਪੂੀ ਰਿਹਓ ਭਿਰ ॥  

ḏẖaran gagan nav kẖand meh joṯ 
savrūpī rahi▫o bẖar.  

He is totally pervading the earth, the sky and the nine 
regions of the planet. He is the Embodiment of the Light 
of God.  

ਭਿਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁ
ਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥  

bẖan mathurā kacẖẖ bẖėḏ nahī gur 
arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 

So speaks Mat'huraa: there is no difference betwīn God 
and Guru; Guru Arjun is the Personification of the Lord 
Himself. ||7||19|| 
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kaljug meh baho karam kamāhi 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1129-17) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਿਹ ॥  kaljug meh baho karam kamāhi. In this Dark Age of Kali Yuga, many rituals are 
performed. 

ਨਾ ਰਿੁਤ ਨ ਕਰਮ ਥਾਇ ਪਾਿਹ ॥੧॥  nā ruṯ na karam thā▫ė pāhi. ||1|| But it is not the time for them, and so they are of no 
use. ||1|| 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥  kaljug meh rām nām hai sār. In Kali Yuga, the Lord's Name is the most sublime. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਲਗੈ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gurmukẖ sāchā lagai pi▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

As Gurmukh, be lovingly attached to Truth. 
||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਖੋਿਜ ਘਰੈ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥  ṯan man kẖoj gẖarai meh pā▫i▫ā. Searching my body and mind, I found Him within the 
home of my own heart. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥  gurmukẖ rām nām chiṯ lā▫i▫ā. ||2|| The Gurmukh centers his consciousness on the Lord's 
Name. ||2|| 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹੋਇ ॥  gi▫ān anjan saṯgur ṯė ho▫ė. The ointment of spiritual wisdom is obtained from the 
True Guru. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਿਤਹ ੁਲੋਇ ॥੩॥  rām nām rav rahi▫ā ṯihu lo▫ė. ||3|| The Lord's Name is pervading the thrī worlds. ||3|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਹਿਰ ਜੀਉ ਏਕੁ ਹੋਰ ਰਿੁਤ ਨ 
ਕਾਈ ॥  

kalijug meh har jī▫o ėk hor ruṯ na 
kā▫ī. 

In Kali Yuga, it is the time for the One Dear Lord; it is 
not the time for anything else. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਹ ੁ
ਜਮਾਈ ॥੪॥੧੦॥  

nānak gurmukẖ hirḏai rām nām 
lėho jamā▫ī. ||4||10|| 

O Nanak, as Gurmukh, let the Lord's Name grow 
within your heart. ||4||10|| 
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kaljug meh rām nām ur ḏẖār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1129-14) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰ ੁ॥  kaljug meh rām nām ur ḏẖār. In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's 
Name within your heart. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਾਥੈ ਪਾਵੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  bin nāvai māthai pāvai cẖẖār. ||1|| Without the Name, ashes will be blown in your face. 
||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹੈ ਭਾਈ ॥  rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of 
Destiny. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨ ਭਾਲਿਹ ਸੋਇ ॥  rām nām jan bẖāleh so▫ė. That humble being who sīks the Lord's Name, 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੨॥  pūrė gur ṯė parāpaṯ ho▫ė. ||2|| receives it from the Perfect Guru. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨਿਹ ਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਣੁ ॥  har kā bẖāṇā maneh sė jan parvāṇ. Those humble beings who accept the Will of the Lord, 
are approved and accepted. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣੁ ॥੩॥  gur kai sabaḏ nām nīsāṇ. ||3|| Through the Word of the Guru's Shabad, they bear 
the insignia of the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

ਸੋ ਸੇਵਹ ੁਜੋ ਕਲ ਰਿਹਆ ਧਾਿਰ ॥  so sėvhu jo kal rahi▫ā ḏẖār. So serve the One, whose power supports the 
Universe. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਪਆਿਰ ॥੪॥੯॥  nānak gurmukẖ nām pi▫ār. ||4||9|| O Nanak, the Gurmukh loves the Naam. ||4||9|| 
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kaljug meh rām nām hai sār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1129-17) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਿਹ ॥  kaljug meh baho karam kamāhi. In this Dark Age of Kali Yuga, many rituals are 
performed. 

ਨਾ ਰਿੁਤ ਨ ਕਰਮ ਥਾਇ ਪਾਿਹ ॥੧॥  nā ruṯ na karam thā▫ė pāhi. ||1|| But it is not the time for them, and so they are of no 
use. ||1|| 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥  kaljug meh rām nām hai sār. In Kali Yuga, the Lord's Name is the most sublime. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਲਗੈ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

gurmukẖ sāchā lagai pi▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

As Gurmukh, be lovingly attached to Truth. ||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਖੋਿਜ ਘਰੈ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥  ṯan man kẖoj gẖarai meh pā▫i▫ā. Searching my body and mind, I found Him within the 
home of my own heart. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥  gurmukẖ rām nām chiṯ lā▫i▫ā. ||2|| The Gurmukh centers his consciousness on the Lord's 
Name. ||2|| 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹੋਇ ॥  gi▫ān anjan saṯgur ṯė ho▫ė. The ointment of spiritual wisdom is obtained from the 
True Guru. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਿਤਹ ੁਲੋਇ ॥੩॥  rām nām rav rahi▫ā ṯihu lo▫ė. ||3|| The Lord's Name is pervading the thrī worlds. ||3|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਹਿਰ ਜੀਉ ਏਕੁ ਹੋਰ ਰਿੁਤ 
ਨ ਕਾਈ ॥  

kalijug meh har jī▫o ėk hor ruṯ na 
kā▫ī. 

In Kali Yuga, it is the time for the One Dear Lord; it is 
not the time for anything else. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਹ ੁ
ਜਮਾਈ ॥੪॥੧੦॥  

nānak gurmukẖ hirḏai rām nām 
lėho jamā▫ī. ||4||10|| 

O Nanak, as Gurmukh, let the Lord's Name grow within 
your heart. ||4||10|| 
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kalijug uḏẖāri▫ā gurḏėv 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (406-4) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਸੋ ਪਾਏ 
ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  

agam agochar ḏaras ṯėrā so pā▫ė jis 
masṯak bẖāg. 

The Blessed Vision of Your Darshan is unapproachable 
and incomprehensible; he alone obtains it, who has 
such good destiny recorded upon his forehead. 

ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਬਖਿਸਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī saṯgur 
bakẖsi▫ā har nām. ||1|| 

The Merciful Lord God has bestowed His Mercy, and the 
True Guru has granted the Lord's Name. ||1|| 

ਕਿਲਜੁਗੁ ਉਧਾਿਰਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  kalijug uḏẖāri▫ā gurḏėv. The Divine Guru is the Saving Grace in this Dark Age of 
Kali Yuga. 

ਮਲ ਮੂਤ ਮੂੜ ਿਜ ਮੁਘਦ ਹੋਤੇ ਸਿਭ ਲਗੇ 
ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mal mūṯ mūrẖ je mugẖaḏ hoṯė sabẖ 
lagė ṯėrī sėv. ||1|| rahā▫o. 

Even those fools and idiots, stained with feces and 
urine, have all taken to Your service. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਆਿਪ ਕਰਤਾ ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਧਰਤਾ 
ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

ṯū āp karṯā sabẖ sarisat ḏẖarṯā sabẖ 
meh rahi▫ā samā▫ė. 

You Yourself are the Creator, who established the entire 
world. You are contained in all. 

ਧਰਮ ਰਾਜਾ ਿਬਸਮਾਦ ੁਹੋਆ ਸਭ ਪਈ 
ਪੈਰੀ ਆਇ ॥੨॥  

ḏẖaram rājā bismāḏ ho▫ā sabẖ pa▫ī 
pairī ā▫ė. ||2|| 

The Righteous Judge of Dharma is wonder-struck, at the 
sight of everyone falling at the Lord's Fīt. ||2|| 

ਸਤਜੁਗੁ ਤਰ੍ੇਤਾ ਦਆੁਪਰ ੁਭਣੀਐ 
ਕਿਲਜੁਗੁ ਊਤਮੋ ਜੁਗਾ ਮਾਿਹ ॥  

saṯjug ṯarėṯā ḏu▫āpar bẖaṇī▫ai kalijug 
ūṯmo jugā māhi. 

The Golden Age of Sat Yuga, the Silver Age of Trayta 
Yuga, and the Brass Age of Dwaapar Yuga are good; 
but the best is the Dark Age, the Iron Age, of Kali Yuga. 

ਅਿਹ ਕਰ ੁਕਰ ੇਸੁ ਅਿਹ ਕਰ ੁਪਾਏ ਕੋਈ 
ਨ ਪਕੜੀਐ ਿਕਸੈ ਥਾਇ ॥੩॥  

ah kar karė so ah kar pā▫ė ko▫ī na 
pakrẖī▫ai kisai thā▫ė. ||3|| 

As we act, so are the rewards we receive; no one can 
take the place of another. ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਸੋਈ ਕਰਿਹ ਿਜ ਭਗਤ ਤੇਰੇ 
ਜਾਚਿਹ ਏਹ ੁਤੇਰਾ ਿਬਰਦ ੁ॥  

har jī▫o so▫ī karahi je bẖagaṯ ṯėrė 
jācheh ėhu ṯėrā biraḏ. 

O Dear Lord, whatever Your devotīs ask for, You do. 
This is Your Way, Your very nature. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਅਪਿਣਆ 
ਸੰਤਾ ਦੇਿਹ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ॥੪॥੫॥੧੪੦॥  

kar jorẖ nānak ḏān māgai apṇi▫ā 
sanṯā ḏeh har ḏaras. ||4||5||140|| 

With my palms pressed together, O Nanak, I beg for 
this gift; Lord, please bless Your Saints with Your Vision. 
||4||5||140|| 
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kavan sanjog mila▫o parabẖ apnė 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ  
(806-6) 

rāg bilāval mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Fourth House, Du-Padas: 

ਕਵਨ ਸੰਜੋਗ ਿਮਲਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ॥  kavan sanjog mila▫o parabẖ apnė. What blessed destiny will lead me to mīt my God? 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਿਨਮਖ ਸਦਾ ਹਿਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥  pal pal nimakẖ saḏā har japnė. ||1|| Each and every moment and instant, I continually 
meditate on the Lord. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਿਧਆਵਉ ॥  charan kamal parabẖ kė niṯ 
ḏẖi▫āva▫o. 

I meditate continually on the Lotus Fīt of God. 

ਕਵਨ ਸੁ ਮਿਤ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਪਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kavan so maṯ jiṯ parīṯam pāva▫o. 
||1|| rahā▫o. 

What wisdom will lead me to attain my Beloved? 
||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  aisī kirpā karahu parabẖ mėrė. Please, bless me with such Mercy, O my God, 

ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਿਬਸਰ ੁਨ ਕਾਹ ੂਬੇਰੇ 
॥੨॥੧॥੧੯॥  

har nānak bisar na kāhū bėrė. 
||2||1||19|| 

that Nanak may never, ever forget You. ||2||1||19|| 
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kavan kahā gun kanṯ pi▫ārė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (737-9) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਵਿਸ ਗੁਿਰ ਕੀਨਾ ਹਉ ਘਰ ਕੀ 
ਨਾਿਰ ॥  

garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī 
nār. 

The Giver has put this household of my being under my own 
control. I am now the mistress of the Lord's Home. 

ਦਸ ਦਾਸੀ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਭਤਾਿਰ ॥  ḏas ḏāsī kar ḏīnī bẖaṯār. My Husband Lord has made the ten senses and organs of 
actions my slaves. 

ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਮੈ ਘਰ ਕੀ ਜੋੜੀ ॥  sagal samagrī mai gẖar kī jorẖī. I have gathered together all the faculties and facilities of this 
house. 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਪਰ ਕਉ ਲੋੜੀ ॥੧॥  ās pi▫āsī pir ka▫o lorẖī. ||1|| I am thirsty with desire and longing for my Husband Lord. 
||1|| 

ਕਵਨ ਕਹਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਿਪਆਰੇ ॥  kavan kahā gun kanṯ pi▫ārė. What Glorious Virtues of my Beloved Husband Lord should I 
describe? 

ਸੁਘੜ ਸਰਪੂ ਦਇਆਲ ਮੁਰਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sugẖarẖ sarūp ḏa▫i▫āl murārė. ||1|| 
rahā▫o. 

He is All-knowing, totally beautiful and merciful; He is the 
Destroyer of ego. ||1||Pause|| 

ਸਤੁ ਸੀਗਾਰ ੁਭਉ ਅੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ॥  saṯ sīgār bẖa▫o anjan pā▫i▫ā. I am adorned with Truth, and I have applied the mascara of 
the Fear of God to my eyes. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤੰਬੋਲੁ ਮੁਿਖ ਖਾਇਆ ॥  amriṯ nām ṯambol mukẖ kẖā▫i▫ā. I have chewed the betel-leaf of the Ambrosial Naam, the 
Name of the Lord. 

ਕੰਗਨ ਬਸਤਰ੍ ਗਹਨੇ ਬਨੇ ਸੁਹਾਵੇ ॥  kangan basṯar gahnė banė suhāvė. My bracelets, robes and ornaments beautifully adorn me. 

ਧਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਜÂ ਿਪਰ ੁਘਿਰ 
ਆਵੈ ॥੨॥  

ḏẖan sabẖ sukẖ pāvai jāN pir gẖar 
āvai. ||2|| 

The soul-bride becomes totally happy, when her Husband 
Lord comes to her home. ||2|| 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਿਰ ਕੰਤੁ ਰੀਝਾਇਆ ॥  guṇ kāmaṇ kar kanṯ rījẖā▫i▫ā. By the charms of virtue, I have enticed and fascinated my 
Husband Lord. 

ਵਿਸ ਕਿਰ ਲੀਨਾ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ 
ਚੁਕਾਇਆ ॥  

vas kar līnā gur bẖaram chukā▫i▫ā. He is under my power - the Guru has dispelled my doubts. 

ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਮੰਦਰ ੁਮੇਰਾ ॥  sabẖ ṯė ūchā manḏar mėrā. My mansion is lofty and elevated. 
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ਸਭ ਕਾਮਿਣ ਿਤਆਗੀ ਿਪਰ੍ਉ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਮੇਰਾ ॥੩॥  

sabẖ kāmaṇ ṯi▫āgī pari▫o parīṯam 
mėrā. ||3|| 

Renouncing all other brides, my Beloved has become my 
lover. ||3|| 

ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਸੂਰ ੁਜੋਿਤ ਉਜੀਆਰਾ ॥  pargati▫ā sūr joṯ ujī▫ārā. The sun has risen, and its light shines brightly. 

ਸੇਜ ਿਵਛਾਈ ਸਰਧ ਅਪਾਰਾ ॥  sėj vicẖẖā▫ī saraḏẖ apārā. I have prepared my bed with infinite care and faith. 

ਨਵ ਰੰਗ ਲਾਲੁ ਸੇਜ ਰਾਵਣ ਆਇਆ 
॥  

nav rang lāl sėj rāvaṇ ā▫i▫ā. My Darling Beloved is new and fresh; He has come to my 
bed to enjoy me. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਪਰ ਧਨ ਿਮਿਲ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥  

jan nānak pir ḏẖan mil sukẖ pā▫i▫ā. 
||4||4|| 

O Servant Nanak, my Husband Lord has come; the soul-
bride has found peace. ||4||4|| 
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kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯėrai 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬  (1304-13) kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਨਾਮ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥  jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯėrai. Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the world. 

ਨਵ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਕੇਰੈ ॥  nav niḏẖ nām niḏẖān har kėrai. The Lord's Name is the wealth of the nine treasures. 

ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ਰੰਗ ਅਨੂਪੇਰੈ ॥  har rang rang rang anūpėrai. One who is imbued with the Love of the Incomparably 
Beautiful Lord is joyful. 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਮੋਿਹ ਮਗਨੇਰੈ ॥  kāhė rė man mohi magnėrai. O mind, why do you cling to emotional attachments? 

ਨੈਨਹ ੁਦੇਖੁ ਸਾਧ ਦਰਸੇਰੈ ॥  nainhu ḏėkẖ sāḏẖ ḏarsėrai. With your eyes, gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of 
the Holy. 

ਸੋ ਪਾਵੈ ਿਜਸੁ ਿਲਖਤੁ ਿਲਲੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  so pāvai jis likẖaṯ lilėrai. ||1|| rahā▫o. They alone find it, who have such destiny inscribed upon 
their foreheads. ||1||Pause|| 

ਸੇਵਉ ਸਾਧ ਸੰਤ ਚਰਨੇਰੈ ॥  sėva▫o sāḏẖ sanṯ charnėrai. I serve at the fīt of the Holy Saints. 

ਬÂਛਉ ਧੂਿਰ ਪਿਵਤਰ੍ ਕਰੇਰੈ ॥  bāNcẖẖa▫o ḏẖūr paviṯar karėrai. I long for the dust of their fīt, which purifies and sanctifies. 

ਅਠਸਿਠ ਮਜਨੁ ਮੈਲੁ ਕਟੇਰੈ ॥  atẖsatẖ majan mail katėrai. Just like the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, it 
washes away filth and pollution. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਰੈ ॥  sās sās ḏẖi▫āvahu mukẖ nahī morai. With each and every breath I meditate on Him, and never 
turn my face away. 

ਿਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਲਾਖ ਕਰੋਰੈ ॥  kicẖẖ sang na chālai lākẖ karorai. Of your thousands and millions, nothing shall go along with 
you. 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਅੰਿਤ ਪੁਕਰੋਰੈ ॥੧॥  parabẖ jī ko nām anṯ pakrorai. ||1|| Only the Name of God will call to you in the end. ||1|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਿਨ ਏਕ ਿਨਰੰਕੇਰੈ ॥  mansā mān ėk nirankėrai. Let it be your wish to honor and obey the One Formless Lord. 

ਸਗਲ ਿਤਆਗਹ ੁਭਾਉ ਦਜੂੇਰੈ ॥  sagal ṯi▫āgahu bẖā▫o ḏūjėrai. Abandon the love of everything else. 

ਕਵਨ ਕਹÂ ਹਉ ਗੁਨ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥  kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯėrai. What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਏਕ ਟਲੁੇਰੈ ॥  baran na sāka▫o ėk lutėrai. I cannot describe even one of Your Virtues. 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ॥  ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai. My mind is so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. 

ਿਮਲੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜਗਤ ਗੁਰ ਕੇਰੈ 
॥੨॥੧॥੩੪॥  

mil nānak ḏėv jagaṯ gur kėrai. 
||2||1||34|| 

Please come and mīt Nanak, O Divine Guru of the World. 
||2||1||34|| 

   



 
1550 

kavan kāj sirjė jag bẖīṯar janam kavan fal pā▫i▫ā 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (970-19) rāmkalī kabīr jī▫o Raamkalī Kabīr Jī-o: 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਿਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਿਰ ਜਨਿਮ 
ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  

kavan kāj sirjė jag bẖīṯar janam kavan 
fal pā▫i▫ā. 

For what purpose were you created and brought into the 
world? What rewards have you received in this life? 

ਭਵ ਿਨਿਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਇਕ 
ਿਨਮਖ ਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

bẖav niḏẖ ṯaran ṯāran chinṯāman ik 
nimakẖ na ih man lā▫i▫ā. ||1|| 

God is the boat to carry you across the terrifying world-ocean; 
He is the Fulfiller of the mind's desires. You have not centered 
your mind on Him, even for an instant. ||1|| 

ਗੋਿਬੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥  gobinḏ ham aisė aprāḏẖī. O Lord of the Universe, I am such a sinner! 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਿਤਸ ਕੀ 
ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਨਹੀ ਸਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin parabẖ jī▫o pind thā ḏī▫ā ṯis kī 
bẖā▫o bẖagaṯ nahī sāḏẖī. ||1|| rahā▫o. 

God gave me body and soul, but I have not practiced loving 
devotional worship to Him. ||1||Pause|| 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਤਨ ਪਰ ਤੀ ਿਨੰਦਾ ਪਰ 
ਅਪਬਾਦ ੁਨ ਛੂਟੈ ॥  

par ḏẖan par ṯan par ṯī ninḏā par 
apbāḏ na cẖẖūtai. 

Others' wealth, others' bodies, others' wives, others' slander 
and others' fights - I have not given them up. 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਹੋਤੁ ਹੈ ਫਿੁਨ ਫਿੁਨ ਇਹ ੁ
ਪਰਸੰਗੁ ਨ ਤੂਟੈ ॥੨॥  

āvā gavan hoṯ hai fun fun ih parsang 
na ṯūtai. ||2|| 

For the sake of these, coming and going in reincarnation 
happens over and over again, and this story never ends. ||2|| 

ਿਜਹ ਘਿਰ ਕਥਾ ਹੋਤ ਹਿਰ ਸੰਤਨ ਇਕ 
ਿਨਮਖ ਨ ਕੀਨ¸ੋ ਮੈ ਫੇਰਾ ॥  

jih gẖar kathā hoṯ har sanṯan ik 
nimakẖ na kīnHo mai fėrā. 

That house, in which the Saints speak of the Lord - I have not 
visited it, even for an instant. 

ਲੰਪਟ ਚੋਰ ਦਤੂ ਮਤਵਾਰੇ ਿਤਨ ਸੰਿਗ ਸਦਾ 
ਬਸੇਰਾ ॥੩॥  

lampat chor ḏūṯ maṯvārė ṯin sang 
saḏā basėrā. ||3|| 

Drunkards, thieves, and evil-doers - I constantly dwell with 
them. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਏ ਸੰਪੈ ਮੋ 
ਮਾਹੀ ॥  

kām kroḏẖ mā▫i▫ā maḏ maṯsar ė 
sampai mo māhī. 

Sexual desire, anger, the wine of Maya, and envy - these are 
what I collect within myself. 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਏ 
ਸੁਪਨੰਤਿਰ ਨਾਹੀ ॥੪॥  

ḏa▫i▫ā ḏẖaram ar gur kī sėvā ė 
supnanṯar nāhī. ||4|| 

Compassion, righteousness, and service to the Guru - these do 
not visit me, even in my dreams. ||4|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦਮੋਦਰ ਭਗਿਤ 
ਬਛਲ ਭੈ ਹਾਰੀ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl ḏamoḏar bẖagaṯ 
bacẖẖal bẖai hārī. 

He is merciful to the mīk, compassionate and benevolent, the 
Lover of His devotīs, the Destroyer of fear. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਭੀਰ ਜਨ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਸੇਵਾ 
ਕਰਉ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੫॥੮॥  

kahaṯ kabīr bẖīr jan rākẖo har sėvā 
kara▫o ṯumHārī. ||5||8|| 

Says Kabīr, please protect Your humble servant from disaster; 
O Lord, I serve only You. ||5||8|| 

  



 
1551 

kavan gun parānpaṯ mila▫o mėrī mā▫ī. ||1|| rahā▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫  
  (204-1) 

rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 Raag Gaurī Poorbī, Fifth Mehl: 

ਕਵਨ ਗੁਨ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kavan gun parānpaṯ mila▫o mėrī 
mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

By what virtues can I mīt the Lord of life, O my mother? 
||1||Pause|| 

ਰਪੂ ਹੀਨ ਬੁਿਧ ਬਲ ਹੀਨੀ ਮੋਿਹ 
ਪਰਦੇਸਿਨ ਦਰੂ ਤੇ ਆਈ ॥੧॥  

rūp hīn buḏẖ bal hīnī mohi 
parḏėsan ḏūr ṯė ā▫ī. ||1|| 

I have no beauty, understanding or strength; I am a 
stranger, from far away. ||1|| 

ਨਾਿਹਨ ਦਰਬੁ ਨ ਜੋਬਨ ਮਾਤੀ ਮੋਿਹ 
ਅਨਾਥ ਕੀ ਕਰਹ ੁਸਮਾਈ ॥੨॥  

nāhin ḏarab na joban māṯī mohi 
anāth kī karahu samā▫ī. ||2|| 

I am not wealthy or youthful. I am an orphan - please, 
unite me with Yourself. ||2|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਈ ਬੈਰਾਗਿਨ ਪਰ੍ਭ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਉ ਿਫਰਤ ਿਤਸਾਈ ॥੩॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫ī bairāgan 
parabẖ ḏarsan ka▫o ha▫o firaṯ 
ṯisā▫ī. ||3|| 

Searching and searching, I have become a renunciate, frī 
of desire. I wander around, searching for the Blessed 
Vision of God's Darshan. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਰੀ ਜਲਿਨ ਬੁਝਾਈ 
॥੪॥੧॥੧੧੮॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ nānak 
sāḏẖsang mėrī jalan bujẖā▫ī. 
||4||1||118|| 

God is Compassionate, and Merciful to the mīk; O Nanak, 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the fire of 
desire has bīn quenched. ||4||1||118|| 

 
  



 
1552 

kavan banī rī ṯėrī lālī 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
  (384-7) 

rāg āsā gẖar 7 mehlā 5. Raag Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

ਲਾਲੁ ਚੋਲਨਾ ਤੈ ਤਿਨ ਸੋਿਹਆ ॥  lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. That red dress looks so beautiful on your body. 

ਸੁਿਰਜਨ ਭਾਨੀ ਤÂ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ ॥੧॥  surijan bẖānī ṯāN man mohi▫ā. 
||1|| 

Your Husband Lord is pleased, and His heart is enticed. 
||1|| 

ਕਵਨ ਬਨੀ ਰੀ ਤੇਰੀ ਲਾਲੀ ॥  kavan banī rī ṯėrī lālī. Whose handiwork is this red beauty of yours? 

ਕਵਨ ਰੰਿਗ ਤੂੰ ਭਈ ਗੁਲਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

kavan rang ṯūN bẖa▫ī gulālī. ||1|| 
rahā▫o. 

Whose love has rendered the poppy so red? ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਹੀ ਸੰੁਦਿਰ ਤੁਮਿਹ ਸੁਹਾਗੁ ॥  ṯum hī sunḏar ṯumeh suhāg. You are so beautiful; you are the happy soul-bride. 

ਤੁਮ ਘਿਰ ਲਾਲਨੁ ਤੁਮ ਘਿਰ ਭਾਗੁ ॥੨॥  ṯum gẖar lālan ṯum gẖar bẖāg. 
||2|| 

Your Beloved is in your home; good fortune is in your 
home. ||2|| 

ਤੂੰ ਸਤਵੰਤੀ ਤੂੰ ਪਰਧਾਿਨ ॥  ṯūN saṯvanṯī ṯūN parḏẖān. You are pure and chaste, you are most distinguished. 

ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਭਾਨੀ ਤੁਹੀ ਸੁਰ ਿਗਆਿਨ ॥੩॥  ṯūN parīṯam bẖānī ṯuhī sur gi▫ān. 
||3|| 

You are pleasing to Your Beloved, and you have sublime 
understanding. ||3|| 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਭਾਨੀ ਤÂ ਰੰਿਗ ਗੁਲਾਲ ॥  parīṯam bẖānī ṯāN rang gulāl. I am pleasing to my Beloved, and so I am imbued with 
the dīp red color. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਭ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਨਹਾਲ ॥੪॥  kaho nānak subẖ ḏarisat nihāl. 
||4|| 

Says Nanak, I have bīn totally blessed with the Lord's 
Glance of Grace. ||4|| 

 
  



 
1553 

kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (815-11) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਿਰਆ ਤੁਮ¸ਰੀ 
ਪਰਤੀਿਤ ॥  

kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī 
parṯīṯ. 

Who? Who has not fallen, by placing their hopes in you? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮਿੋਹਆ ਨਰਕ ਕੀ ਰੀਿਤ 
॥੧॥  

mahā mohnī mohi▫ā narak kī rīṯ. 
||1|| 

You are enticed by the great enticer - this is the way to 
hell! ||1|| 

ਮਨ ਖੁਟਹਰ ਤੇਰਾ ਨਹੀ ਿਬਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ 
ਉਦਮਾਦਾ ॥  

man kẖuthar ṯėrā nahī bisās ṯū 
mahā uḏmāḏā. 

O vicious mind, no faith can be placed in you; you are 
totally intoxicated. 

ਖਰ ਕਾ ਪੈਖਰ ੁਤਉ ਛੁਟੈ ਜਉ ਊਪਿਰ 
ਲਾਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖar kā paikẖar ṯa▫o cẖẖutai ja▫o 
ūpar lāḏā. ||1|| rahā▫o. 

The donkey's leash is only removed, after the load is 
placed on his back. ||1||Pause|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਤੁਮ¸ ਖੰਡੇ ਜਮ ਕੇ ਦਖੁ 
ਡÂਡ ॥  

jap ṯap sanjam ṯumH kẖandė jam kė 
ḏukẖ dāNd. 

You destroy the value of chanting, intensive meditation 
and self-discipline; you shall suffer in pain, beaten by the 
Messenger of Death. 

ਿਸਮਰਿਹ ਨਾਹੀ ਜੋਿਨ ਦਖੁ ਿਨਰਲਜੇ ਭÂਡ 
॥੨॥  

simrahi nāhī jon ḏukẖ nirlajė bẖāNd. 
||2|| 

You do not meditate, so you shall suffer the pains of 
reincarnation, you shameless buffoon! ||2|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਿਤਸ ਿਸਉ 
ਤੇਰਾ ਭੇਦ ੁ॥  

har sang sahā▫ī mahā mīṯ ṯis si▫o 
ṯėrā bẖėḏ. 

The Lord is your Companion, your Helper, your Best 
Friend; but you disagrī with Him. 

ਬੀਧਾ ਪੰਚ ਬਟਵਾਰਈ ਉਪਿਜਓ ਮਹਾ 
ਖੇਦ ੁ॥੩॥  

bīḏẖā panch batvāra▫ī upji▫o mahā 
kẖėḏ. ||3|| 

You are in love with the five thieves; this brings terrible 
pain. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਸੰਤਨ ਸਰਣਾਗਤੀ ਿਜਨ ਮਨੁ 
ਵਿਸ ਕੀਨਾ ॥  

nānak ṯin sanṯan sarṇāgaṯī jin man 
vas kīnā. 

Nanak sīks the Sanctuary of the Saints, who have 
conquered their minds. 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਰਬਸੁ ਆਪਣਾ ਪਰ੍ਿਭ ਜਨ ਕਉ 
ਦੀਨ¸ਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥  

ṯan ḏẖan sarbas āpṇā parabẖ jan 
ka▫o ḏīnHā. ||4||28||58|| 

He gives body, wealth and everything to the slaves of 
God. ||4||28||58|| 

 
  



 
1554 

kaval nain maḏẖur bain kot sain sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਗਯੰਦ (1402-11)  sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
ga▫ynḏ 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl ga-ynd  

ਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹ ਜੀਉ ॥  vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi 
jī▫o.  

Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Guru, 
Waahay Jī-o.  

ਕਵਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਬੈਨ ਕੋਿਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ ਕਹਤ 
ਮਾ ਜਸੋਦ ਿਜਸਿਹ ਦਹੀ ਭਾਤੁ ਖਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

kaval nain maḏẖur bain kot sain 
sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi 
ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o.  

You are lotus-eyed, with swīt spīch, exalted and 
embellished with millions of companions. Mother 
Yashoda invited You as Krishna to eat the swīt rice.  

ਦੇਿਖ ਰਪੂੁ ਅਿਤ ਅਨੂਪੁ ਮੋਹ ਮਹਾ ਮਗ ਭਈ 
ਿਕੰਕਨੀ ਸਬਦ ਝਨਤਕਾਰ ਖੇਲੁ ਪਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

ḏėkẖ rūp aṯ anūp moh mahā mag 
bẖa▫ī kinknī sabaḏ jẖanaṯkār kẖėl 
pāhi jī▫o.  

Gazing upon Your supremely beautiful form, and 
hearing the musical sounds of Your silver bells 
tinkling, she was intoxicated with delight.  

ਕਾਲ ਕਲਮ ਹਕੁਮੁ ਹਾਿਥ ਕਹਹ ੁਕਉਨੁ ਮੇਿਟ ਸਕੈ 
ਈਸੁ ਬੰਮੁ ਗਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਰਤ ਹੀਐ ਚਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

kāl kalam hukam hāth kahhu ka▫un 
mėt sakai īs bamm▫yu ga▫yān 
ḏẖėān ḏẖaraṯ hī▫ai chāhi jī▫o.  

Death's pen and command are in Your hands. Tell 
me, who can erase it? Shiva and Brahma yearn to 
enshrine Your spiritual wisdom in their hearts.  

ਸਿਤ ਸਾਚੁ ਸਰ੍ੀ ਿਨਵਾਸੁ ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਤੁਹੀ 
ਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹ ਜੀਉ 
॥੧॥੬॥  

saṯ sāch sarī nivās āḏ purakẖ saḏā 
ṯuhī vāhigurū vāhigurū vāhigurū 
vāhi jī▫o. ||1||6|| 

You are forever True, the Home of Excellence, the 
Primal Supreme Being. Waahay Guru, Waahay 
Guru, Waahay Guru, Waahay Jī-o. ||1||6|| 

 
  



 
1555 

kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā karė parṯipālā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (754-5) sūhī mehlā 3. Soohī, Third Mehl: 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਅਿਤ ਸੁਆਿਲ੍ਹ±ਉ 
ਿਪਰ ੁਵਸੈ ਿਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai 
jis nālė. 

The body-bride is very beautiful; she dwells with her 
Husband Lord. 

ਿਪਰ ਸਚੇ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਸਮ¸ਾਲੇ ॥  

pir sachė ṯė saḏā suhāgaṇ gur kā 
sabaḏ samHālė. 

She becomes the happy soul-bride of her True Husband 
Lord, contemplating the Word of the Guru's Shabad. 

ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥  

har kī bẖagaṯ saḏā rang rāṯā 
ha▫umai vichahu jālė. ||1|| 

The Lord's devotī is forever attuned to the Lord's Love; 
her ego is burnt away from within. ||1|| 

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  vāhu vāhu pūrė gur kī baṇī. Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the 
Perfect Guru's Bani. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਉਪਜੀ ਸਾਿਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūrė gur ṯė upjī sāch samāṇī. ||1|| 
rahā▫o. 

It wells up and springs forth from the Perfect Guru, and 
merges into Truth. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸੈ ਖੰਡ 
ਮੰਡਲ ਪਾਤਾਲਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar sabẖ kicẖẖ vasai kẖand 
mandal pāṯālā. 

Everything is within the Lord - the continents, worlds and 
nether regions. 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਵਸੈ 
ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai 
sabẖnā karė parṯipālā. 

The Life of the World, the Great Giver, dwells within the 
body; He is the Cherisher of all. 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਲਾ ॥੨॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ saḏā suhėlī gurmukẖ 
nām samHālā. ||2|| 

The body-bride is eternally beautiful; the Gurmukh 
contemplates the Naam. ||2|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਆਪੇ ਵਸੈ ਅਲਖੁ ਨ 
ਲਿਖਆ ਜਾਈ ॥  

kā▫i▫ā anḏar āpė vasai alakẖ na 
lakẖi▫ā jā▫ī. 

The Lord Himself dwells within the body; He is invisible 
and cannot be sīn. 

ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਧੁ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਿਰ 
ਭਾਲਿਣ ਜਾਈ ॥  

manmukẖ mugaḏẖ būjẖai nāhī 
bāhar bẖālaṇ jā▫ī. 

The foolish self-willed manmukh does not understand; he 
goes out searching for the Lord externally. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਅਲਖੁ ਿਦਤਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥  

saṯgur sėvė saḏā sukẖ pā▫ė saṯgur 
alakẖ ḏiṯā lakẖā▫ī. ||3|| 

One who serves the True Guru is always at peace; the 
True Guru has shown me the Invisible Lord. ||3|| 
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ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ 
ਭਗਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar raṯan paḏārath bẖagaṯ 
bẖarė bẖandārā. 

Within the body there are jewels and precious treasures, 
the over-flowing treasure of devotion. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਨਉਖੰਡ ਿਪਰ੍ਥਮੀ 
ਹਾਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  

is kā▫i▫ā anḏar na▫ukẖand parithmī 
hāt pataṇ bājārā. 

Within this body are the nine continents of the earth, its 
markets, cities and strīts. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਨਉ ਿਨਿਧ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥  

is kā▫i▫ā anḏar nām na▫o niḏẖ 
pā▫ī▫ai gur kai sabaḏ vīchārā. ||4|| 

Within this body are the nine treasures of the Naam; 
contemplating the Word of the Guru's Shabad, it is 
obtained. ||4|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਤੋਿਲ ਤੁਲਾਵੈ ਆਪੇ 
ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar ṯol ṯulāvai āpė 
ṯolaṇhārā. 

Within the body, the Lord estimates the weight; He 
Himself is the weigher. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਤਨੁ ਜਵਾਹਰ ਮਾਣਕੁ ਿਤਸ 
ਕਾ ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ॥  

ih man raṯan javāhar māṇak ṯis kā 
mol afārā. 

This mind is the jewel, the gem, the diamond; it is 
absolutely priceless. 

ਮੋਿਲ ਿਕਤ ਹੀ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮੁ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥੫॥  

mol kiṯ hī nām pā▫ī▫ai nāhī nām 
pā▫ī▫ai gur bīchārā. ||5|| 

The Naam, the Name of the Lord, cannot be purchased at 
any price; the Naam is obtained by contemplating the 
Guru. ||5|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਖੋਜੈ ਹੋਰ ਸਭ 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਈ ॥  

gurmukẖ hovai so kā▫i▫ā kẖojai hor 
sabẖ bẖaram bẖulā▫ī. 

One who becomes Gurmukh searches this body; all others 
just wander around in confusion. 

ਿਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਹੋਰ 
ਿਕਆ ਕੋ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

jis no ḏė▫ė so▫ī jan pāvai hor ki▫ā ko 
karė chaṯurā▫ī. 

That humble being alone obtains it, unto whom the Lord 
bestows it. What other clever tricks can anyone try? 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸੈ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈ ॥੬॥  

kā▫i▫ā anḏar bẖa▫o bẖā▫o vasai gur 
parsādī pā▫ī. ||6|| 

Within the body, the Fear of God and Love for Him 
abides; by Guru's Grace, they are obtained. ||6|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ 
ਸਭ ਓਪਿਤ ਿਜਤੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar barahmā bisan mahėsā 
sabẖ opaṯ jiṯ sansārā. 

Within the body, are Brahma, Vishnu and Shiva, from 
whom the whole world emanated. 

ਸਚੈ ਆਪਣਾ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਆਵਾ 
ਗਉਣੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

sachai āpṇā kẖėl rachā▫i▫ā āvā 
ga▫oṇ pāsārā. 

The True Lord has staged and contrived His own play; the 
expanse of the Universe comes and goes. 
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ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਿਦਖਾਇਆ ਸਿਚ 
ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੭॥  

pūrai saṯgur āp ḏikẖā▫i▫ā sach nām 
nisṯārā. ||7|| 

The Perfect True Guru Himself has made it clear, that 
emancipation comes through the True Name. ||7|| 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸਚੈ 
ਆਿਪ ਸਵਾਰੀ ॥  

sā kā▫i▫ā jo saṯgur sėvai sachai āp 
savārī. 

That body, which serves the True Guru, is embellished by 
the True Lord Himself. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਿਰ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਤਾ ਜਮੁ 
ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥  

viṇ nāvai ḏar dẖo▫ī nāhī ṯā jam karė 
kẖu▫ārī. 

Without the Name, the mortal finds no place of rest in the 
Court of the Lord; he shall be tortured by the Messenger 
of Death. 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਿਡਆਈ ਪਾਏ ਿਜਸ ਨੋ 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੮॥੨॥  

nānak sach vadi▫ā▫ī pā▫ė jis no har 
kirpā ḏẖārī. ||8||2|| 

O Nanak, true glory is bestowed, when the Lord showers 
His Mercy. ||8||2|| 
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kā▫i▫ā kalālan lāhan mėla▫o gur kā sabaḏ gurẖ kīn rė 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ 
॥ (968-19) 

rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਕਾਇਆ ਕਲਾਲਿਨ ਲਾਹਿਨ ਮੇਲਉ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥  

kā▫i▫ā kalālan lāhan mėla▫o gur kā 
sabaḏ gurẖ kīn rė. 

Make your body the vat, and mix in the yeast. Let the 
Word of the Guru's Shabad be the molasses. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਦ ਮਤਸਰ ਕਾਿਟ ਕਾਿਟ 
ਕਸੁ ਦੀਨੁ ਰੇ ॥੧॥  

ṯarisnā kām kroḏẖ maḏ maṯsar kāt 
kāt kas ḏīn rė. ||1|| 

Cut up desire, sexuality, anger, pride and envy, and let 
them be the fermenting bark. ||1|| 

ਕੋਈ ਹੈ ਰੇ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਤਿਰ ਜਾ ਕਉ 
ਜਪੁ ਤਪੁ ਦੇਉ ਦਲਾਲੀ ਰੇ ॥  

ko▫ī hai rė sanṯ sahj sukẖ anṯar jā 
ka▫o jap ṯap ḏė▫o ḏalālī rė. 

Is there any Saint, with intuitive peace and poise dīp 
within, unto whom I might offer my meditation and 
austerities as payment? 

ਏਕ ਬੂੰਦ ਭਿਰ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਜੋ ਮਦ ੁਦੇਇ 
ਕਲਾਲੀ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk būnḏ bẖar ṯan man ḏėva▫o jo maḏ 
ḏė▫ė kalālī rė. ||1|| rahā▫o. 

I dedicate my body and mind to whoever gives me even a 
drop of this wine from such a vat. ||1||Pause|| 

ਭਵਨ ਚਤੁਰ ਦਸ ਭਾਠੀ ਕੀਨ¸ੀ ਬਰ੍ਹਮ 
ਅਗਿਨ ਤਿਨ ਜਾਰੀ ਰੇ ॥  

bẖavan chaṯur ḏas bẖātẖī kīnHī 
barahm agan ṯan jārī rė. 

I have made the fourtīn worlds the furnace, and I have 
burnt my body with the fire of God. 

ਮੁਦਰ੍ਾ ਮਦਕ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਲਾਗੀ ਸੁਖਮਨ 
ਪੋਚਨਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥  

muḏrā maḏak sahj ḏẖun lāgī 
sukẖman pochanhārī rė. ||2|| 

My mudra - my hand-gesture, is the pipe; tuning into the 
celestial sound current within, the Shushmanaa - the 
central spinal channel, is my cooling pad. ||2|| 

ਤੀਰਥ ਬਰਤ ਨਮੇ ਸੁਿਚ ਸੰਜਮ ਰਿਵ ਸਿਸ 
ਗਹਨੈ ਦੇਉ ਰੇ ॥  

ṯirath baraṯ nėm such sanjam rav sas 
gahnai ḏė▫o rė. 

Pilgrimages, fasting, vows, purifications, self-discipline, 
austerities and breath control through the sun and moon 
channels - all these I pledge. 

ਸੁਰਿਤ ਿਪਆਲ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਏਹ ੁਮਹਾ 
ਰਸੁ ਪੇਉ ਰੇ ॥੩॥  

suraṯ pi▫āl suḏẖā ras amriṯ ėhu mahā 
ras pė▫o rė. ||3|| 

My focused consciousness is the cup, and the Ambrosial 
Nectar is the pure juice. I drink in the supreme, sublime 
essence of this juice. ||3|| 

ਿਨਝਰ ਧਾਰ ਚੁਐ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲ ਇਹ ਰਸ 
ਮਨੂਆ ਰਾਤੋ ਰੇ ॥  

nijẖar ḏẖār chu▫ai aṯ nirmal ih ras 
manū▫ā rāṯo rė. 

The pure stream constantly trickles forth, and my mind is 
intoxicated by this sublime essence. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਸਗਲੇ ਮਦ ਛੂਛੇ ਇਹੈ ਮਹਾ 
ਰਸੁ ਸਾਚੋ ਰੇ ॥੪॥੧॥  

kahi kabīr saglė maḏ cẖẖūcẖẖė ihai 
mahā ras sācho rė. ||4||1|| 

Says Kabīr, all other wines are trivial and tasteless; this is 
the only true, sublime essence. ||4||1|| 
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kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nālė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (754-5) sūhī mehlā 3. Soohī, Third Mehl: 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਅਿਤ ਸੁਆਿਲ੍ਹ±ਉ 
ਿਪਰ ੁਵਸੈ ਿਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai 
jis nālė. 

The body-bride is very beautiful; she dwells with her 
Husband Lord. 

ਿਪਰ ਸਚੇ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਸਮ¸ਾਲੇ ॥  

pir sachė ṯė saḏā suhāgaṇ gur kā 
sabaḏ samHālė. 

She becomes the happy soul-bride of her True Husband 
Lord, contemplating the Word of the Guru's Shabad. 

ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥  

har kī bẖagaṯ saḏā rang rāṯā 
ha▫umai vichahu jālė. ||1|| 

The Lord's devotī is forever attuned to the Lord's Love; 
her ego is burnt away from within. ||1|| 

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  vāhu vāhu pūrė gur kī baṇī. Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the 
Perfect Guru's Bani. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਉਪਜੀ ਸਾਿਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūrė gur ṯė upjī sāch samāṇī. ||1|| 
rahā▫o. 

It wells up and springs forth from the Perfect Guru, and 
merges into Truth. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸੈ ਖੰਡ 
ਮੰਡਲ ਪਾਤਾਲਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar sabẖ kicẖẖ vasai kẖand 
mandal pāṯālā. 

Everything is within the Lord - the continents, worlds and 
nether regions. 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਵਸੈ 
ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai 
sabẖnā karė parṯipālā. 

The Life of the World, the Great Giver, dwells within the 
body; He is the Cherisher of all. 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਲਾ ॥੨॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ saḏā suhėlī gurmukẖ 
nām samHālā. ||2|| 

The body-bride is eternally beautiful; the Gurmukh 
contemplates the Naam. ||2|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਆਪੇ ਵਸੈ ਅਲਖੁ ਨ 
ਲਿਖਆ ਜਾਈ ॥  

kā▫i▫ā anḏar āpė vasai alakẖ na 
lakẖi▫ā jā▫ī. 

The Lord Himself dwells within the body; He is invisible 
and cannot be sīn. 

ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਧੁ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਿਰ 
ਭਾਲਿਣ ਜਾਈ ॥  

manmukẖ mugaḏẖ būjẖai nāhī 
bāhar bẖālaṇ jā▫ī. 

The foolish self-willed manmukh does not understand; he 
goes out searching for the Lord externally. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਅਲਖੁ ਿਦਤਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥  

saṯgur sėvė saḏā sukẖ pā▫ė saṯgur 
alakẖ ḏiṯā lakẖā▫ī. ||3|| 

One who serves the True Guru is always at peace; the 
True Guru has shown me the Invisible Lord. ||3|| 
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ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ 
ਭਗਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar raṯan paḏārath bẖagaṯ 
bẖarė bẖandārā. 

Within the body there are jewels and precious treasures, 
the over-flowing treasure of devotion. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਨਉਖੰਡ ਿਪਰ੍ਥਮੀ 
ਹਾਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  

is kā▫i▫ā anḏar na▫ukẖand parithmī 
hāt pataṇ bājārā. 

Within this body are the nine continents of the earth, its 
markets, cities and strīts. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਨਉ ਿਨਿਧ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥  

is kā▫i▫ā anḏar nām na▫o niḏẖ 
pā▫ī▫ai gur kai sabaḏ vīchārā. ||4|| 

Within this body are the nine treasures of the Naam; 
contemplating the Word of the Guru's Shabad, it is 
obtained. ||4|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਤੋਿਲ ਤੁਲਾਵੈ ਆਪੇ 
ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar ṯol ṯulāvai āpė 
ṯolaṇhārā. 

Within the body, the Lord estimates the weight; He 
Himself is the weigher. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਤਨੁ ਜਵਾਹਰ ਮਾਣਕੁ ਿਤਸ 
ਕਾ ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ॥  

ih man raṯan javāhar māṇak ṯis kā 
mol afārā. 

This mind is the jewel, the gem, the diamond; it is 
absolutely priceless. 

ਮੋਿਲ ਿਕਤ ਹੀ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮੁ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥੫॥  

mol kiṯ hī nām pā▫ī▫ai nāhī nām 
pā▫ī▫ai gur bīchārā. ||5|| 

The Naam, the Name of the Lord, cannot be purchased at 
any price; the Naam is obtained by contemplating the 
Guru. ||5|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਖੋਜੈ ਹੋਰ ਸਭ 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਈ ॥  

gurmukẖ hovai so kā▫i▫ā kẖojai hor 
sabẖ bẖaram bẖulā▫ī. 

One who becomes Gurmukh searches this body; all others 
just wander around in confusion. 

ਿਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਹੋਰ 
ਿਕਆ ਕੋ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

jis no ḏė▫ė so▫ī jan pāvai hor ki▫ā ko 
karė chaṯurā▫ī. 

That humble being alone obtains it, unto whom the Lord 
bestows it. What other clever tricks can anyone try? 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸੈ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈ ॥੬॥  

kā▫i▫ā anḏar bẖa▫o bẖā▫o vasai gur 
parsādī pā▫ī. ||6|| 

Within the body, the Fear of God and Love for Him 
abides; by Guru's Grace, they are obtained. ||6|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ 
ਸਭ ਓਪਿਤ ਿਜਤੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar barahmā bisan mahėsā 
sabẖ opaṯ jiṯ sansārā. 

Within the body, are Brahma, Vishnu and Shiva, from 
whom the whole world emanated. 

ਸਚੈ ਆਪਣਾ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਆਵਾ 
ਗਉਣੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

sachai āpṇā kẖėl rachā▫i▫ā āvā 
ga▫oṇ pāsārā. 

The True Lord has staged and contrived His own play; the 
expanse of the Universe comes and goes. 
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ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਿਦਖਾਇਆ ਸਿਚ 
ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੭॥  

pūrai saṯgur āp ḏikẖā▫i▫ā sach nām 
nisṯārā. ||7|| 

The Perfect True Guru Himself has made it clear, that 
emancipation comes through the True Name. ||7|| 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸਚੈ 
ਆਿਪ ਸਵਾਰੀ ॥  

sā kā▫i▫ā jo saṯgur sėvai sachai āp 
savārī. 

That body, which serves the True Guru, is embellished by 
the True Lord Himself. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਿਰ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਤਾ ਜਮੁ 
ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥  

viṇ nāvai ḏar dẖo▫ī nāhī ṯā jam karė 
kẖu▫ārī. 

Without the Name, the mortal finds no place of rest in the 
Court of the Lord; he shall be tortured by the Messenger 
of Death. 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਿਡਆਈ ਪਾਏ ਿਜਸ ਨੋ 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੮॥੨॥  

nānak sach vadi▫ā▫ī pā▫ė jis no har 
kirpā ḏẖārī. ||8||2|| 

O Nanak, true glory is bestowed, when the Lord showers 
His Mercy. ||8||2|| 
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kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (355-2) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਾਇਆ ਬਰ੍ਹਮਾ ਮਨੁ ਹੈ ਧੋਤੀ ॥  kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. Let the body be the Brahmin, and let the mind be the loin-
cloth; 

ਿਗਆਨੁ ਜਨੇਊ ਿਧਆਨੁ ਕੁਸਪਾਤੀ ॥  gi▫ān janė▫ū ḏẖi▫ān kuspāṯī. let spiritual wisdom be the sacred thread, and meditation 
the ceremonial ring. 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਨਾਉ ॥  har nāmā jas jācha▫o nā▫o. I sīk the Name of the Lord and His Praise as my cleansing 
bath. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬਰ੍ਹਿਮ ਸਮਾਉ ॥੧॥  gur parsādī barahm samā▫o. ||1|| By Guru's Grace, I am absorbed into God. ||1|| 

ਪÂਡੇ ਐਸਾ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  pāNdė aisā barahm bīchār. O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such a 
way 

ਨਾਮੇ ਸੁਿਚ ਨਾਮੋ ਪੜਉ ਨਾਮੇ ਚਜੁ 
ਆਚਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmė such nāmo parẖa▫o nāmė 
chaj āchār. ||1|| rahā▫o. 

that His Name may sanctify you, that His Name may be 
your study, and His Name your wisdom and way of life. 
||1||Pause|| 

ਬਾਹਿਰ ਜਨੇਊ ਿਜਚਰ ੁਜੋਿਤ ਹੈ ਨਾਿਲ ॥  bāhar janė▫ū jichar joṯ hai nāl. The outer sacred thread is worthwhile only as long as the 
Divine Light is within. 

ਧੋਤੀ ਿਟਕਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  ḏẖoṯī tikā nām samāl. So make the remembrance of the Naam, the Name of the 
Lord, your loin-cloth and the ceremonial mark on your 
forehead. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਿਨਬਹੀ ਨਾਿਲ ॥  aithai othai nibhī nāl. Here and hereafter, the Name alone shall stand by you. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਿਰ ਕਰਮ ਨ ਭਾਿਲ ॥੨॥  viṇ nāvai hor karam na bẖāl. ||2|| Do not sīk any other actions, except the Name. ||2|| 

ਪੂਜਾ ਪਰ੍ਮ ਮਾਇਆ ਪਰਜਾਿਲ ॥  pūjā parėm mā▫i▫ā parjāl. Worship the Lord in loving adoration, and burn your desire 
for Maya. 

ਏਕੋ ਵੇਖਹ ੁਅਵਰ ੁਨ ਭਾਿਲ ॥  ėko vėkẖhu avar na bẖāl. Behold only the One Lord, and do not sīk out any other. 

ਚੀਨ¸ੈ ਤਤੁ ਗਗਨ ਦਸ ਦਆੁਰ ॥  chīnHai ṯaṯ gagan ḏas ḏu▫ār. Become aware of reality, in the Sky of the Tenth Gate; 

ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਪਾਠ ਪੜੈ ਬੀਚਾਰ ॥੩॥  har mukẖ pātẖ parẖai bīchār. ||3|| read aloud the Lord's Word, and contemplate it. ||3|| 
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ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥  bẖojan bẖā▫o bẖaram bẖa▫o 
bẖāgai. 

With the diet of His Love, doubt and fear depart. 

ਪਾਹਰਅੂਰਾ ਛਿਬ ਚੋਰ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥  pāhrū▫arā cẖẖab chor na lāgai. With the Lord as your night watchman, no thief will dare to 
break in. 

ਿਤਲਕੁ ਿਲਲਾਿਟ ਜਾਣੈ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ॥  ṯilak lilāt jāṇai parabẖ ėk. Let the knowledge of the One God be the ceremonial mark 
on your forehead. 

ਬੂਝੈ ਬਰ੍ਹਮੁ ਅੰਤਿਰ ਿਬਬੇਕੁ ॥੪॥  būjẖai barahm anṯar bibėk. ||4|| Let the realization that God is within you be your 
discrimination. ||4|| 

ਆਚਾਰੀ ਨਹੀ ਜੀਿਤਆ ਜਾਇ ॥  āchārī nahī jīṯi▫ā jā▫ė. Through ritual actions, God cannot be won over; 

ਪਾਠ ਪੜੈ ਨਹੀ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ॥  pātẖ parẖai nahī kīmaṯ pā▫ė. by reciting sacred scriptures, His value cannot be 
estimated. 

ਅਸਟ ਦਸੀ ਚਹ ੁਭੇਦ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥  asat ḏasī chahu bẖėḏ na pā▫i▫ā. The eightīn Puraanas and the four Vedas do not know His 
mystery. 

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਦਖਾਇਆ 
॥੫॥੨੦॥  

nānak saṯgur barahm ḏikẖā▫i▫ā. 
||5||20|| 

O Nanak, the True Guru has shown me the Lord God. 
||5||20|| 
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kāhū ḏīnHė pāt patambar kāhū palagẖ nivārā 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (482-17) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਕਾਹ ੂਦੀਨ¸ੇ ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਕਾਹ ੂਪਲਘ 
ਿਨਵਾਰਾ ॥  

kāhū ḏīnHė pāt patambar kāhū palagẖ 
nivārā. 

To some, the Lord has given silks and satins, and to some, 
beds decorated with cotton ribbons. 

ਕਾਹ ੂਗਰੀ ਗੋਦਰੀ ਨਾਹੀ ਕਾਹ ੂਖਾਨ ਪਰਾਰਾ 
॥੧॥  

kāhū garī goḏrī nāhī kāhū kẖān parārā. 
||1|| 

Some do not even have a poor patched coat, and some live 
in thatched huts. ||1|| 

ਅਿਹਰਖ ਵਾਦ ੁਨ ਕੀਜੈ ਰੇ ਮਨ ॥  ahirakẖ vāḏ na kījai rė man. Do not indulge in envy and bickering, O my mind. 

ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕਿਰ ਕਿਰ ਲੀਜੈ ਰੇ ਮਨ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sukariṯ kar kar lījai rė man. ||1|| rahā▫o. By continually doing good dīds, these are obtained, O my 
mind. ||1||Pause|| 

ਕੁਮ¸ਾਰੈ ਏਕ ਜੁ ਮਾਟੀ ਗੂੰਧੀ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਬਾਨੀ 
ਲਾਈ ॥  

kumHārai ėk jo mātī gūnḏẖī baho biḏẖ 
bānī lā▫ī. 

The potter works the same clay, and colors the pots in 
different ways. 

ਕਾਹ ੂਮਿਹ ਮੋਤੀ ਮੁਕਤਾਹਲ ਕਾਹ ੂਿਬਆਿਧ 
ਲਗਾਈ ॥੨॥  

kāhū meh moṯī mukṯāhal kāhū bi▫āḏẖ 
lagā▫ī. ||2|| 

Into some, he sets pearls, while to others, he attaches filth. 
||2|| 

ਸੂਮਿਹ ਧਨੁ ਰਾਖਨ ਕਉ ਦੀਆ ਮੁਗਧੁ ਕਹੈ 
ਧਨੁ ਮੇਰਾ ॥  

sūmeh ḏẖan rākẖan ka▫o ḏī▫ā mugaḏẖ 
kahai ḏẖan mėrā. 

God gave wealth to the miser for him to preserve, but the 
fool calls it his own. 

ਜਮ ਕਾ ਡੰਡੁ ਮੂੰਡ ਮਿਹ ਲਾਗੈ ਿਖਨ ਮਿਹ 
ਕਰੈ ਿਨਬੇਰਾ ॥੩॥  

jam kā dand mūnd meh lāgai kẖin meh 
karai nibėrā. ||3|| 

When the Messenger of Death strikes him with his club, in an 
instant, everything is settled. ||3|| 

ਹਿਰ ਜਨੁ ਊਤਮੁ ਭਗਤੁ ਸਦਾਵੈ ਆਿਗਆ 
ਮਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥  

har jan ūṯam bẖagaṯ saḏāvai āgi▫ā man 
sukẖ pā▫ī. 

The Lord's humble servant is called the most exalted Saint; 
he obeys the Command of the Lord's Order, and obtains 
peace. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨੈ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨ 
ਵਸਾਈ ॥੪॥  

jo ṯis bẖāvai saṯ kar mānai bẖāṇā man 
vasā▫ī. ||4|| 

Whatever is pleasing to the Lord, he accepts as True; he 
enshrines the Lord's Will within his mind. ||4|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਮੇਰੀ ਮੇਰੀ 
ਝੂਠੀ ॥  

kahai kabīr sunhu rė sanṯahu mėrī mėrī 
jẖūtẖī. 

Says Kabīr, listen, O Saints - it is false to call out, "Mine, 
mine." 

ਿਚਰਗਟ ਫਾਿਰ ਚਟਾਰਾ ਲੈ ਗਇਓ ਤਰੀ 
ਤਾਗਰੀ ਛੂਟੀ ॥੫॥੩॥੧੬॥  

chirgat fār chatārā lai ga▫i▫o ṯarī ṯāgrī 
cẖẖūtī. ||5||3||16|| 

Breaking the bird cage, death takes the bird away, and only 
the torn threads remain. ||5||3||16|| 
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kāhū bihāvai rang ras rūp 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (913-19) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰਪੂ ॥  kāhū bihāvai rang ras rūp. Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਮਾਇ ਬਾਪ ਪੂਤ ॥  kāhū bihāvai mā▫ė bāp pūṯ. Some pass their lives with their mothers, fathers and 
children. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥  kāhū bihāvai rāj milakẖ vāpārā. Some pass their lives in power, estates and trade. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  sanṯ bihāvai har nām aḏẖārā. ||1|| The Saints pass their lives with the support of the Lord's 
Name. ||1|| 

ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਬਨੀ ॥  rachnā sāch banī. The world is the creation of the True Lord. 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ kā ėk ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਬੇਦ ਅਰ ੁਬਾਿਦ ॥  kāhū bihāvai bėḏ ar bāḏ. Some pass their lives in arguments and debates about 
scriptures. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਸਨਾ ਸਾਿਦ ॥  kāhū bihāvai rasnā sāḏ. Some pass their lives tasting flavors. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਲਪਿਟ ਸੰਿਗ ਨਾਰੀ ॥  kāhū bihāvai lapat sang nārī. Some pass their lives attached to women. 

ਸੰਤ ਰਚੇ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥  sanṯ rachė kėval nām murārī. ||2|| The Saints are absorbed only in the Name of the Lord. ||2|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਖੇਲਤ ਜੂਆ ॥  kāhū bihāvai kẖėlaṯ jū▫ā. Some pass their lives gambling. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਅਮਲੀ ਹਆੂ ॥  kāhū bihāvai amlī hū▫ā. Some pass their lives getting drunk. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਪਰ ਦਰਬ ਚਰਾਏ ॥  kāhū bihāvai par ḏarab chorā▫ė. Some pass their lives stealing the property of others. 

ਹਿਰ ਜਨ ਿਬਹਾਵੈ ਨਾਮ ਿਧਆਏ ॥੩॥  har jan bihāvai nām ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| The humble servants of the Lord pass their lives meditating 
on the Naam. ||3|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਜੋਗ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥  kāhū bihāvai jog ṯap pūjā. Some pass their lives in Yoga, strict meditation, worship and 
adoration. 

ਕਾਹ ੂਰੋਗ ਸੋਗ ਭਰਮੀਜਾ ॥  kāhū rog sog bẖarmījā. Some, in sickness, sorrow and doubt. 

ਕਾਹ ੂਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਿਬਹਾਏ ॥  kāhū pavan ḏẖār jāṯ bihā▫ė. Some pass their lives practicing control of the breath. 
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ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ॥੪॥  sanṯ bihāvai kīrṯan gā▫ė. ||4|| The Saints pass their lives singing the Kirtan of the Lord's 
Praises. ||4|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਚਾਲਤ ॥  kāhū bihāvai ḏin rain chālaṯ. Some pass their lives walking day and night. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੋ ਿਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥  kāhū bihāvai so pirẖ mālaṯ. Some pass their lives on the fields of battle. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਬਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥  kāhū bihāvai bāl parẖāvaṯ. Some pass their lives teaching children. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ॥੫॥  sanṯ bihāvai har jas gāvaṯ. ||5|| The Saints pass their lives singing the Lord's Praise. ||5|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਨਟ ਨਾਿਟਕ ਿਨਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai nat nātik nirṯė. Some pass their lives as actors, acting and dancing. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਜੀਆਇਹ ਿਹਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai jī▫ā▫ih hirṯė. Some pass their lives taking the lives of others. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਾਜ ਮਿਹ ਡਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai rāj meh darṯė. Some pass their lives ruling by intimidation. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਰਤੇ ॥੬॥  sanṯ bihāvai har jas karṯė. ||6|| The Saints pass their lives chanting the Lord's Praises. ||6|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ॥  kāhū bihāvai maṯā masūraṯ. Some pass their lives counseling and giving advice. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੇਵਾ ਜਰਰੂਿਤ ॥  kāhū bihāvai sėvā jarūraṯ. Some pass their lives forced to serve others. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੋਧਤ ਜੀਵਤ ॥  kāhū bihāvai soḏẖaṯ jīvaṯ. Some pass their lives exploring life's mysteries. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ॥੭॥  sanṯ bihāvai har ras pīvaṯ. ||7|| The Saints pass their lives drinking in the sublime essence of 
the Lord. ||7|| 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਿਤਤ ਹੀ ਲਗਾਨਾ ॥  jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lagānā. As the Lord attaches us, so we are attached. 

ਨਾ ਕੋ ਮੂੜੁ ਨਹੀ ਕੋ ਿਸਆਨਾ ॥  nā ko mūrẖ nahī ko si▫ānā. No one is foolish, and no one is wise. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਨਾਉ ॥  
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ 
॥੮॥੩॥  

kar kirpā jis ḏėvai nā▫o.  
nānak ṯā kai bal bal jā▫o. ||8||3|| 

Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those who are blessed by 
His Grace to receive His Name. ||8||3|| 
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kāhė ėk binā chiṯ lā▫ī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੩ ਮਹਲਾ ੫  (379-17) āsā gẖar 3 mehlā 5 Aasaa, Third House, Fifth Mehl: 

ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਜੋਬਨ ਿਗਰ੍ਹ ਸੋਭਾ ਰਪੂਵੰਤੁ 
ਜਆਨੀ ॥  

rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ 
jo▫ānī. 

Power, property, youth, household, fame and the 
beauty of youth; 

ਬਹਤੁੁ ਦਰਬੁ ਹਸਤੀ ਅਰ ੁਘੋੜੇ ਲਾਲ 
ਲਾਖ ਬੈ ਆਨੀ ॥  

bahuṯ ḏarab hasṯī ar gẖorẖė lāl lākẖ 
bai ānī. 

great wealth, elephants, horses and jewels, purchased 
with tens of thousands of dollars; 

ਆਗੈ ਦਰਗਿਹ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ਛੋਿਡ ਚਲੈ 
ਅਿਭਮਾਨੀ ॥੧॥  

āgai ḏargahi kām na āvai cẖẖod 
chalai abẖimānī. ||1|| 

hereafter, these shall be of no avail in the Court of the 
Lord; the proud must depart, leaving them behind. ||1||

ਕਾਹੇ ਏਕ ਿਬਨਾ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  kāhė ėk binā chiṯ lā▫ī▫ai. Why center your consciousness on any other than the 
Lord? 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ saḏā saḏā 
har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Sitting down, standing up, slīping and waking, forever 
and ever, meditate on the Lord. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਬਿਚਤਰ੍ ਸੁੰਦਰ ਆਖਾੜੇ ਰਣ ਮਿਹ 
ਿਜਤੇ ਪਵਾੜੇ ॥  

mahā bachiṯar sunḏar ākẖārẖė raṇ 
meh jiṯė pavārẖė. 

He may have the most wondrous and beautiful arenas, 
and be victorious on the field of battle. 

ਹਉ ਮਾਰਉ ਹਉ ਬੰਧਉ ਛੋਡਉ ਮੁਖ ਤੇ 
ਏਵ ਬਬਾੜੇ ॥  

ha▫o māra▫o ha▫o banḏẖa▫o 
cẖẖoda▫o mukẖ ṯė ėv babārẖė. 

He may proclaim, "I can kill anyone, I can capture 
anyone, and I can release anyone." 

ਆਇਆ ਹਕੁਮੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਛੋਿਡ 
ਚਿਲਆ ਏਕ ਿਦਹਾੜੇ ॥੨॥  

ā▫i▫ā hukam pārbarahm kā cẖẖod 
chali▫ā ėk ḏihārẖė. ||2|| 

But when the Order comes from the Supreme Lord God, 
he departs and leaves in a day. ||2|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗਿਤ ਬਹ ੁਕਰਤਾ 
ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਨ ਜਾਨੈ ॥  

karam ḏẖaram jugaṯ baho karṯā 
karṇaihār na jānai. 

He may perform all sorts of religious rituals and good 
actions, but he does not know the Creator Lord, the 
Doer of all. 

ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੈ ਆਿਪ ਨ ਕਮਾਵੈ ਤਤੁ 
ਸਬਦ ੁਨ ਪਛਾਨੈ ॥  

upḏės karai āp na kamāvai ṯaṯ sabaḏ 
na pacẖẖānai. 

He teaches, but does not practice what he preaches; he 
does not realize the essential reality of the Word of the 
Shabad. 

ਨÂਗਾ ਆਇਆ ਨÂਗੋ ਜਾਸੀ ਿਜਉ ਹਸਤੀ 
ਖਾਕੁ ਛਾਨੈ ॥੩॥  

nāNgā ā▫i▫ā nāNgo jāsī ji▫o hasṯī kẖāk 
cẖẖānai. ||3|| 

Naked he came, and naked he shall depart; he is like an 
elephant, throwing dust on himself. ||3|| 
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ਸੰਤ ਸਜਨ ਸੁਨਹ ੁਸਿਭ ਮੀਤਾ ਝੂਠਾ ਏਹ ੁ
ਪਸਾਰਾ ॥  

sanṯ sajan sunhu sabẖ mīṯā jẖūtẖā 
ėhu pasārā. 

O Saints, and friends, listen to me: all this world is false.

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਿਰ ਕਿਰ ਡੂਬੇ ਖਿਪ ਖਿਪ 
ਮੁਏ ਗਵਾਰਾ ॥  

mėrī mėrī kar kar dūbė kẖap kẖap 
mu▫ė gavārā. 

Continually claiming, "Mine, mine", the mortals are 
drowned; the fools waste away and die. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੧॥੩੮॥  

gur mil nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sāch 
nām nisṯārā. ||4||1||38|| 

Mīting the Guru, O Nanak, I meditate on the Naam, the 
Name of the Lord; through the True Name, I am 
emancipated. ||4||1||38|| 
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kāhė kalrā sinchahu janam gavāvahu 
 

 ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਘਰ ੁ੨   
  (1170-19) 

mehlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 First Mehl, Basant Hindol, Second House: 

ਸਾਲ ਗਰ੍ਾਮ ਿਬਪ ਪੂਿਜ ਮਨਾਵਹ ੁਸੁਿਕਰ੍ਤੁ 
ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  

sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ 
ṯulsī mālā. 

O Brahmin, you worship and believe in your stone-god, 
and wear your ceremonial rosary beads. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਬੇੜਾ ਬÂਧਹ ੁਦਇਆ 
ਕਰਹ ੁਦਇਆਲਾ ॥੧॥  

rām nām jap bėrẖā bāNḏẖahu ḏa▫i▫ā 
karahu ḏa▫i▫ālā. ||1|| 

Chant the Name of the Lord. Build your boat, and pray, 
"O Merciful Lord, please be merciful to me."||1|| 

ਕਾਹੇ ਕਲਰਾ ਿਸੰਚਹ ੁਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹ ੁ॥  kāhė kalrā sinchahu janam gavāvahu. Why do you irrigate the barren, alkaline soil? You are 
wasting your life away! 

ਕਾਚੀ ਢਹਿਗ ਿਦਵਾਲ ਕਾਹੇ ਗਚੁ ਲਾਵਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāchī dẖahag ḏivāl kāhė gach lāvhu. 
||1|| rahā▫o. 

This wall of mud is crumbling. Why bother to patch it 
with plaster? ||1||Pause|| 

ਕਰ ਹਿਰਹਟ ਮਾਲ ਿਟੰਡ ਪਰੋਵਹ ੁਿਤਸੁ 
ਭੀਤਿਰ ਮਨੁ ਜੋਵਹ ੁ॥  

kar harihat māl tind parovahu ṯis 
bẖīṯar man jovhu. 

Let your hands be the buckets, strung on the chain, and 
yoke the mind as the ox to pull it; draw the water up 
from the well. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਸੰਚਹ ੁਭਰਹ ੁਿਕਆਰੇ ਤਉ 
ਮਾਲੀ ਕੇ ਹੋਵਹ ੁ॥੨॥  

amriṯ sinchahu bẖarahu ki▫ārė ṯa▫o 
mālī kė hovhu. ||2|| 

Irrigate your fields with the Ambrosial Nectar, and you 
shall be owned by God the Gardener. ||2|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਦਇੁ ਕਰਹ ੁਬਸੋਲੇ ਗੋਡਹ ੁ
ਧਰਤੀ ਭਾਈ ॥  

kām kroḏẖ ḏu▫ė karahu basolė 
godahu ḏẖarṯī bẖā▫ī. 

Let sexual desire and anger be your two shovels, to dig 
up the dirt of your farm, O Siblings of Destiny. 

ਿਜਉ ਗੋਡਹ ੁਿਤਉ ਤੁਮ¸ ਸੁਖ ਪਾਵਹ ੁ
ਿਕਰਤੁ ਨ ਮੇਿਟਆ ਜਾਈ ॥੩॥  

ji▫o godahu ṯi▫o ṯumH sukẖ pāvhu 
kiraṯ na mėti▫ā jā▫ī. ||3|| 

The more you dig, the more peace you shall find. Your 
past actions cannot be erased. ||3|| 

ਬਗੁਲੇ ਤੇ ਫਿੁਨ ਹੰਸੁਲਾ ਹੋਵੈ ਜੇ ਤੂ ਕਰਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ॥  

bagulė ṯė fun hansulā hovai jė ṯū 
karahi ḏa▫i▫ālā. 

The crane is again transformed into a swan, if You so 
will, O Merciful Lord. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਦਇਆ 
ਕਰਹ ੁਦਇਆਲਾ ॥੪॥੧॥੯॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā ḏa▫i▫ā 
karahu ḏa▫i▫ālā. ||4||1||9|| 

Prays Nanak, the slave of Your slaves: O Merciful Lord, 
have mercy on me. ||4||1||9|| 
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kāhė rė nar garab karaṯ hahu binas jā▫ė jẖūtẖī ḏėhī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ  
(692-17) 

ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī Dhanaasarī, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਗਹਰੀ ਕਿਰ ਕ ੈਨੀਵ ਖੁਦਾਈ ਊਪਿਰ 
ਮੰਡਪ ਛਾਏ ॥  

gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar 
mandap cẖẖā▫ė. 

They dig dīp foundations, and build lofty palaces. 

ਮਾਰਕੰਡੇ ਤੇ ਕੋ ਅਿਧਕਾਈ ਿਜਿਨ ਿਤਰ੍ਣ 
ਧਿਰ ਮੂੰਡ ਬਲਾਏ ॥੧॥  

mārkandė ṯė ko aḏẖikā▫ī jin ṯariṇ 
ḏẖar mūnd balā▫ė. ||1|| 

Can anyone live longer than Markanda, who passed his 
days with only a handful of straw upon his head? ||1|| 

ਹਮਰੋ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਸਨੇਹੀ ॥  hamro karṯā rām sanėhī. The Creator Lord is our only friend. 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਨਰ ਗਰਬੁ ਕਰਤ ਹਹ ੁਿਬਨਿਸ 
ਜਾਇ ਝੂਠੀ ਦੇਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāhė rė nar garab karaṯ hahu binas 
jā▫ė jẖūtẖī ḏėhī. ||1|| rahā▫o. 

O man, why are you so proud? This body is only 
temporary - it shall pass away. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕੈਰਉ ਕਰਤੇ ਦਰੁਜੋਧਨ ਸੇ 
ਭਾਈ ॥  

mėrī mėrī kaira▫o karṯė ḏurjoḏẖan sė 
bẖā▫ī. 

The Kaurvas, who had brothers like Duryodhan, used 
to proclaim, "This is ours! This is ours!" 

ਬਾਰਹ ਜੋਜਨ ਛਤਰ੍ੁ ਚਲੈ ਥਾ ਦੇਹੀ ਿਗਰਝਨ 
ਖਾਈ ॥੨॥  

bārah jojan cẖẖaṯar chalai thā ḏėhī 
girjẖan kẖā▫ī. ||2|| 

Their royal procession extended over sixty miles, and 
yet their bodies were eaten by vultures. ||2|| 

ਸਰਬ ਸਇਨ ਕੀ ਲੰਕਾ ਹੋਤੀ ਰਾਵਨ ਸੇ 
ਅਿਧਕਾਈ ॥  

sarab so▫in kī lankā hoṯī rāvan sė 
aḏẖikā▫ī. 

Sri Lanka was totally rich with gold; was anyone 
greater than its ruler Raavan? 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਿਰ ਬÂਧੇ ਹਾਥੀ ਿਖਨ ਮਿਹ 
ਭਈ ਪਰਾਈ ॥੩॥  

kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖė hāthī kẖin 
meh bẖa▫ī parā▫ī. ||3|| 

What happened to the elephants, tethered at his gate? 
In an instant, it all belonged to someone else. ||3|| 

ਦਰੁਬਾਸਾ ਿਸਉ ਕਰਤ ਠਗਉਰੀ ਜਾਦਵ ਏ 
ਫਲ ਪਾਏ ॥  

ḏurbāsā si▫o karaṯ tẖag▫urī jāḏav ė 
fal pā▫ė. 

The Yaadvas deceived Durbaasaa, and received their 
rewards. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੀ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਊਪਰ ਨਾਮਦੇਉ 
ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੪॥੧॥  

kirpā karī jan apunė ūpar nāmḏė▫o 
har gun gā▫ė. ||4||1|| 

The Lord has shown mercy to His humble servant, and 
now Naam Dayv sings the Glorious Praises of the Lord. 
||4||1|| 
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kāhė rė ban kẖojan jā▫ī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (684-14) ḏẖanāsrī mehlā 9. Dhanaasarī, Ninth Mehl: 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਬਨ ਖੋਜਨ ਜਾਈ ॥  kāhė rė ban kẖojan jā▫ī. Why do you go looking for Him in the forest? 

ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ ਸਦਾ ਅਲੇਪਾ ਤੋਹੀ 
ਸੰਿਗ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab nivāsī saḏā alėpā ṯohī sang 
samā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Although he is unattached, he dwells everywhere. He is 
always with you as your companion. ||1||Pause|| 

ਪੁਹਪ ਮਿਧ ਿਜਉ ਬਾਸੁ ਬਸਤੁ ਹੈ 
ਮੁਕਰ ਮਾਿਹ ਜੈਸੇ ਛਾਈ ॥  

puhap maḏẖ ji▫o bās basaṯ hai 
mukar māhi jaisė cẖẖā▫ī. 

Like the fragrance which remains in the flower, and like the 
reflection in the mirror, 

ਤੈਸੇ ਹੀ ਹਿਰ ਬਸੇ ਿਨਰੰਤਿਰ ਘਟ ਹੀ 
ਖੋਜਹ ੁਭਾਈ ॥੧॥  

ṯaisė hī har basė niranṯar gẖat hī 
kẖojahu bẖā▫ī. ||1|| 

the Lord dwells dīp within; search for Him within your own 
heart, O Siblings of Destiny. ||1|| 

ਬਾਹਿਰ ਭੀਤਿਰ ਏਕੋ ਜਾਨਹ ੁਇਹ ੁਗੁਰ 
ਿਗਆਨੁ ਬਤਾਈ ॥  

bāhar bẖīṯar ėko jānhu ih gur gi▫ān 
baṯā▫ī. 

Outside and inside, know that there is only the One Lord; 
the Guru has imparted this wisdom to me. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਆਪਾ ਚੀਨੈ ਿਮਟੈ ਨ 
ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਕਾਈ ॥੨॥੧॥  

jan nānak bin āpā chīnai mitai na 
bẖaram kī kā▫ī. ||2||1|| 

O servant Nanak, without knowing one's own self, the moss 
of doubt is not removed. ||2||1|| 
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kāchā ḏẖan saNcheh mūrakẖ gāvār 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (665-14) ḏẖanāsrī mehlā 3. Dhanaasarī, Third Mehl: 

ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਸੰਚਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  kāchā ḏẖan saNcheh mūrakẖ gāvār. The ignorant fools amass false wealth. 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਅੰਧ ਗਾਵਾਰ ॥  manmukẖ bẖūlė anḏẖ gāvār. The blind, foolish, self-willed manmukhs have gone astray. 

ਿਬਿਖਆ ਕੈ ਧਿਨ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹੋਇ ॥  bikẖi▫ā kai ḏẖan saḏā ḏukẖ ho▫ė. Poisonous wealth brings constant pain. 

ਨਾ ਸਾਿਥ ਜਾਇ ਨ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੧॥  nā sāth jā▫ė na parāpaṯ ho▫ė. ||1|| It will not go with you, and it will not yield any profit. ||1|| 

ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤੀ ਪਾਏ ॥  sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫ė. True wealth is obtained through the Guru's Teachings. 

ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਫਿੁਨ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ ਰਹਾਉ ॥  kāchā ḏẖan fun āvai jā▫ė. rahā▫o. False wealth continues coming and going. ||Pause|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਭੂਲੇ ਸਿਭ ਮਰਿਹ ਗਵਾਰ ॥  manmukẖ bẖūlė sabẖ mareh gavār. The foolish self-willed manmukhs all go astray and die. 

ਭਵਜਿਲ ਡੂਬੇ ਨ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਪਾਿਰ ॥  bẖavjal dūbė na urvār na pār. They drown in the terrifying world-ocean, and they cannot reach 
either this shore, or the one beyond. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ॥  saṯgur bẖėtė pūrai bẖāg. But by perfect destiny, they mīt the True Guru; 

ਸਾਿਚ ਰਤੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਬੈਰਾਿਗ ॥੨॥  sāch raṯė ahinis bairāg. ||2|| imbued with the True Name, day and night, they remain detached 
from the world. ||2|| 

ਚਹ ੁਜੁਗ ਮਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥  chahu jug meh amriṯ sāchī baṇī. Throughout the four ages, the True Bani of His Word is Ambrosial 
Nectar. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥  pūrai bẖāg har nām samāṇī. By perfect destiny, one is absorbed in the True Name. 

ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਤਰਸਿਹ ਸਿਭ ਲੋਇ ॥  siḏẖ sāḏẖik ṯarseh sabẖ lo▫ė. The Siddhas, the sīkers and all men long for the Name. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੩॥  pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫ė. ||3|| It is obtained only by perfect destiny. ||3|| 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਹੈ ਸੋਇ ॥  sabẖ kicẖẖ sāchā sāchā hai so▫ė. The True Lord is everything; He is True. 

ਊਤਮ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਣੈ ਕੋਇ ॥  ūṯam barahm pacẖẖāṇai ko▫ė. Only a few realize the exalted Lord God. 

ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਆਿਪ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ॥  sach sāchā sach āp drirẖ▫ā▫ė. He is the Truest of the True; He Himself implants the True Name 
within. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਆਪੇ ਸਿਚ ਲਾਏ 
॥੪॥੭॥  

nānak āpė vėkẖai āpė sach lā▫ė. 
||4||7|| 

O Nanak, the Lord Himself sīs all; He Himself links us to the Truth. 
||4||7|| 
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kātė kasat pūrė gurḏėv 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (191-8) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਸੂਕੇ ਹਰੇ ਕੀਏ ਿਖਨ ਮਾਹੇ ॥  sūkė harė kī▫ė kẖin māhė. The dried branches are made grīn again in an instant. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸੰਿਚ ਜੀਵਾਏ ॥੧॥  amriṯ ḏarisat sanch jīvā▫ė. ||1|| His Ambrosial Glance irrigates and revives them. ||1|| 

ਕਾਟੇ ਕਸਟ ਪੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥  kātė kasat pūrė gurḏėv. The Perfect Divine Guru has removed my sorrow. 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਦੀਨੀ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sėvak ka▫o ḏīnī apunī sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

He blesses His servant with His service. ||1||Pause|| 

ਿਮਿਟ ਗਈ ਿਚੰਤ ਪੁਨੀ ਮਨ ਆਸਾ ॥  mit ga▫ī chinṯ punī man āsā. Anxiety is removed, and the desires of the mind are 
fulfilled, 

ਕਰੀ ਦਇਆ ਸਿਤਗੁਿਰ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੨॥  karī ḏa▫i▫ā saṯgur guṇṯāsā. ||2|| when the True Guru, the Treasure of Excellence, shows His 
Kindness. ||2|| 

ਦਖੁ ਨਾਠੇ ਸੁਖ ਆਇ ਸਮਾਏ ॥  ḏukẖ nātẖė sukẖ ā▫ė samā▫ė. Pain is driven far away, and peace comes in its place; 

ਢੀਲ ਨ ਪਰੀ ਜਾ ਗੁਿਰ ਫਰੁਮਾਏ ॥੩॥  dẖīl na parī jā gur furmā▫ė. ||3|| there is no delay, when the Guru gives the Order. ||3|| 

ਇਛ ਪੁਨੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ॥  icẖẖ punī pūrė gur milė. Desires are fulfilled, when one mīts the True Guru; 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸੁਫਲ ਫਲੇ 
॥੪॥੫੮॥੧੨੭॥  

nānak ṯė jan sufal falė. 
||4||58||127|| 

O Nanak, His humble servant is fruitful and prosperous. 
||4||58||127|| 
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kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯė āp cẖẖadāvahu 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-9) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਝੂਠ ਿਨੰਦਾ ਇਨ ਤੇ 
ਆਿਪ ਛਡਾਵਹ ੁ॥  

kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯė āp 
cẖẖadāvahu. 

Sexual desire, anger, grīd, falsehood and slander - please, 
save me from these, O Lord. 

ਇਹ ਭੀਤਰ ਤੇ ਇਨ ਕਉ ਡਾਰਹ ੁ
ਆਪਨ ਿਨਕਿਟ ਬੁਲਾਵਹ ੁ॥੧॥  

ih bẖīṯar ṯė in ka▫o dārahu āpan 
nikat bulāvhu. ||1|| 

Please eradicate these from within me, and call me to 
come close to You. ||1|| 

ਅਪੁਨੀ ਿਬਿਧ ਆਿਪ ਜਨਾਵਹ ੁ॥  apunī biḏẖ āp janāvhu. You alone teach me Your Ways. 

ਹਿਰ ਜਨ ਮੰਗਲ ਗਾਵਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har jan mangal gāvhu. ||1|| rahā▫o. With the Lord's humble servants, I sing His Praises. 
||1||Pause|| 

ਿਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਕਬਹ ੂਹੀਏ ਤੇ ਇਹ ਿਬਿਧ 
ਮਨ ਮਿਹ ਪਾਵਹ ੁ॥  

bisar nāhī kabhū hī▫ė ṯė ih biḏẖ 
man meh pāvhu. 

May I never forget the Lord within my heart; please, instill 
such understanding within my mind. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਕਤਿਹ ਨ ਧਾਵਹ ੁ॥੨॥੩॥੩੧॥  

gur pūrā bẖėti▫o vadbẖāgī jan 
nānak kaṯeh na ḏẖāvahu. 
||2||3||31|| 

By great good fortune, servant Nanak has met with the 
Perfect Guru, and now, he will not go anywhere else. 
||2||3||31|| 
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kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (388-16) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਿਵਗੂਤੇ ॥  kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯė. Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਨ ਛੂਟੇ ॥੧॥  har simran kar har jan cẖẖūtė. ||1|| Meditating on the Lord, the Lord's humble servants are 
redīmed. ||1|| 

ਸੋਇ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥  so▫ė rahė mā▫i▫ā maḏ māṯė. The mortals are aslīp, intoxicated with the wine of Maya. 

ਜਾਗਤ ਭਗਤ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯė. ||1|| 
rahā▫o. 

The devotīs remain awake, imbued with the Lord's 
meditation. ||1||Pause|| 

ਮੋਹ ਭਰਿਮ ਬਹ ੁਜੋਿਨ ਭਵਾਇਆ ॥  moh bẖaram baho jon bẖavā▫i▫ā. In emotional attachment and doubt, the mortals wander 
through countless incarnations. 

ਅਸਿਥਰ ੁਭਗਤ ਹਿਰ ਚਰਣ 
ਿਧਆਇਆ ॥੨॥  

asthir bẖagaṯ har charaṇ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||2|| 

The devotīs remain ever-stable, meditating on the Lord's 
Lotus Fīt. ||2|| 

ਬੰਧਨ ਅੰਧ ਕੂਪ ਿਗਰ੍ਹ ਮੇਰਾ ॥  banḏẖan anḏẖ kūp garih mėrā. Bound to household and possessions, the mortals are 
lost in the dīp, dark pit. 

ਮੁਕਤੇ ਸੰਤ ਬੁਝਿਹ ਹਿਰ ਨੇਰਾ ॥੩॥  mukṯė sanṯ bujẖeh har nėrā. ||3|| The Saints are liberated, knowing the Lord to be near at 
hand. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  kaho nānak jo parabẖ sarṇā▫ī. Says Nanak, one who has taken to God's Sanctuary, 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੪॥੨੨॥੭੩॥  

īhā sukẖ āgai gaṯ pā▫ī. ||4||22||73|| obtains peace in this world, and salvation in the world 
hereafter. ||4||22||73|| 
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kām kroḏẖ mā▫i▫ā meh chīṯ 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (153-3) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਚੀਤੁ ॥  kām kroḏẖ mā▫i▫ā meh chīṯ. The conscious mind is engrossed in sexual desire, anger and Maya. 

ਝੂਠ ਿਵਕਾਿਰ ਜਾਗੈ ਿਹਤ ਚੀਤੁ ॥  jẖūtẖ vikār jāgai hiṯ chīṯ. The conscious mind is awake only to falsehood, corruption and 
attachment. 

ਪੂੰਜੀ ਪਾਪ ਲੋਭ ਕੀ ਕੀਤੁ ॥  pūnjī pāp lobẖ kī kīṯ. It gathers in the assets of sin and grīd. 

ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਮਿਨ ਨਾਮੁ ਸੁਚੀਤੁ ॥੧॥  ṯar ṯārī man nām suchīṯ. ||1|| So swim across the river of life, O my mind, with the Sacred Naam, 
the Name of the Lord. ||1|| 

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਸਾਚੇ ਮੈ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥  vāhu vāhu sāchė mai ṯėrī tėk. Waaho! Waaho! - Great! Great is my True Lord! I sīk Your All-
powerful Support. 

ਹਉ ਪਾਪੀ ਤੂੰ ਿਨਰਮਲੁ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ha▫o pāpī ṯūN nirmal ėk. ||1|| rahā▫o. I am a sinner - You alone are pure. ||1||Pause|| 

ਅਗਿਨ ਪਾਣੀ ਬੋਲੈ ਭੜਵਾਉ ॥  agan pāṇī bolai bẖarẖvā▫o. Fire and water join together, and the breath roars in its fury! 

ਿਜਹਵਾ ਇੰਦਰ੍ੀ ਏਕੁ ਸੁਆਉ ॥  jihvā inḏrī ėk su▫ā▫o. The tongue and the sex organs each sīk to taste. 

ਿਦਸਿਟ ਿਵਕਾਰੀ ਨਾਹੀ ਭਉ ਭਾਉ ॥  ḏisat vikārī nāhī bẖa▫o bẖā▫o. The eyes which look upon corruption do not know the Love and the 
Fear of God. 

ਆਪੁ ਮਾਰੇ ਤਾ ਪਾਏ ਨਾਉ ॥੨॥  āp mārė ṯā pā▫ė nā▫o. ||2|| Conquering self-conceit, one obtains the Name. ||2|| 

ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਿਫਿਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹੋਇ ॥  sabaḏ marai fir maraṇ na ho▫ė. One who dies in the Word of the Shabad, shall never again have to 
die. 

ਿਬਨੁ ਮੂਏ ਿਕਉ ਪੂਰਾ ਹੋਇ ॥  bin mū▫ė ki▫o pūrā ho▫ė. Without such a death, how can one attain perfection? 

ਪਰਪੰਿਚ ਿਵਆਿਪ ਰਿਹਆ ਮਨੁ ਦੋਇ ॥  parpanch vi▫āp rahi▫ā man ḏo▫ė. The mind is engrossed in deception, treachery and duality. 

ਿਥਰ ੁਨਾਰਾਇਣੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੩॥  thir nārā▫iṇ karė so ho▫ė. ||3|| Whatever the Immortal Lord does, comes to pass. ||3|| 

ਬੋਿਹਿਥ ਚੜਉ ਜਾ ਆਵੈ ਵਾਰ ੁ॥  bohith charẖa▫o jā āvai vār. So get aboard that boat when your turn comes. 

ਠਾਕੇ ਬੋਿਹਥ ਦਰਗਹ ਮਾਰ ॥  tẖākė bohith ḏargeh mār. Those who fail to embark upon that boat shall be beaten in the 
Court of the Lord. 

ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਧੰਨੁ ਗੁਰਦਆੁਰ ੁ॥  sach sālāhī ḏẖan gurḏu▫ār. Blessed is that Gurdwara, the Guru's Gate, where the Praises of the 
True Lord are sung. 

ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਘਿਰ ਏਕੰਕਾਰ ੁ॥੪॥੭॥  nānak ḏar gẖar ėkankār. ||4||7|| O Nanak, the One Creator Lord is pervading hearth and home. 
||4||7|| 
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kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (377-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਮਟਾਵੈ ਛੁਟਕੈ 
ਦਰੁਮਿਤ ਅਪੁਨੀ ਧਾਰੀ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai 
cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 

If she renounces and eliminates her sexual desire, anger, 
grīd and attachment, and her evil-mindedness and self-
conceit as well; 

ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਿਹ ਤਾ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਹੋਵਿਹ ਮਿਨ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥  

ho▫ė nimāṇī sėv kamāveh ṯā 
parīṯam hoveh man pi▫ārī. ||1|| 

and if, becoming humble, she serves Him, then she 
becomes dear to her Beloved's Heart. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਸੁੰਦਿਰ ਸਾਧੂ ਬਚਨ ਉਧਾਰੀ ॥  suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. Listen, O beautiful soul-bride: By the Word of the Holy 
Saint, you shall be saved. 

ਦਖੂ ਭੂਖ ਿਮਟੈ ਤੇਰੋ ਸਹਸਾ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ 
ਤੂੰ ਸੁਖਮਿਨ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏūkẖ bẖūkẖ mitai ṯėro sahsā sukẖ 
pāvahi ṯūN sukẖman nārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Your pain, hunger and doubt shall vanish, and you shall 
obtain peace, O happy soul-bride. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਪਖਾਿਰ ਕਰਉ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਆਤਮ 
ਸੁਧੁ ਿਬਖੁ ਿਤਆਸ ਿਨਵਾਰੀ ॥  

charaṇ pakẖār kara▫o gur sėvā 
āṯam suḏẖ bikẖ ṯi▫ās nivārī. 

Washing the Guru's fīt, and serving Him, the soul is 
sanctified, and the thirst for sin is quenched. 

ਦਾਸਨ ਕੀ ਹੋਇ ਦਾਿਸ ਦਾਸਰੀ ਤਾ 
ਪਾਵਿਹ ਸੋਭਾ ਹਿਰ ਦਆੁਰੀ ॥੨॥  

ḏāsan kī ho▫ė ḏās ḏāsrī ṯā pāvahi 
sobẖā har ḏu▫ārī. ||2|| 

If you become the slave of the slave of the Lord's slaves, 
then you shall obtain honor in the Court of the Lord. ||2|| 

ਇਹੀ ਅਚਾਰ ਇਹੀ ਿਬਉਹਾਰਾ 
ਆਿਗਆ ਮਾਿਨ ਭਗਿਤ ਹੋਇ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥  

ihī achār ihī bi▫uhārā āgi▫ā mān 
bẖagaṯ ho▫ė ṯumHārī. 

This is right conduct, and this is the correct lifestyle, to 
obey the Command of the Lord's Will; this is your 
devotional worship. 

ਜੋ ਇਹ ੁਮੰਤਰ੍ੁ ਕਮਾਵੈ ਨਾਨਕ ਸੋ ਭਉਜਲੁ 
ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥੩॥੨੮॥  

jo ih manṯar kamāvai nānak so 
bẖa▫ojal pār uṯārī. ||3||28|| 

One who practices this Mantra, O Nanak, swims across 
the terrifying world-ocean. ||3||28|| 
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 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (245-2) ga▫orẖī mehlā 3. Gaurī, Third Mehl: 

ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਰਿਸ ਬੇਧੀ ਜੀਉ ਹਿਰ ਕੈ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥  

kāmaṇ har ras bėḏẖī jī▫o har kai 
sahj subẖā▫ė. 

The soul-bride is pierced through with the sublime essence 
of the Lord, in intuitive peace and poise. 

ਮਨੁ ਮੋਹਿਨ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦਿੁਬਧਾ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ॥  

man mohan mohi lī▫ā jī▫o ḏubiḏẖā 
sahj samā▫ė. 

The Enticer of hearts has enticed her, and her sense of 
duality has bīn easily dispelled. 

ਦਿੁਬਧਾ ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ਕਾਮਿਣ ਵਰ ੁ
ਪਾਏ ਗੁਰਮਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥  

ḏubiḏẖā sahj samā▫ė kāmaṇ var 
pā▫ė gurmaṯī rang lā▫ė. 

Her sense of duality has bīn easily dispelled, and the soul-
bride obtains her Husband Lord; following the Guru's 
Teachings, she makes merry. 

ਇਹ ੁਸਰੀਰ ੁਕੂਿੜ ਕੁਸਿਤ ਭਿਰਆ 
ਗਲ ਤਾਈ ਪਾਪ ਕਮਾਏ ॥  

ih sarīr kūrẖ kusaṯ bẖari▫ā gal ṯā▫ī 
pāp kamā▫ė. 

This body is filled to overflowing with falsehood, deception 
and the commission of sins. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਿਜਤੁ ਸਹਜ ਧੁਿਨ 
ਉਪਜੈ ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਏ ॥  

gurmukẖ bẖagaṯ jiṯ sahj ḏẖun upjai 
bin bẖagṯī mail na jā▫ė. 

The Gurmukh practices that devotional worship, by which 
the celestial music wells up; without this devotional worship, 
filth is not removed. 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਿਪਰਿਹ ਿਪਆਰੀ 
ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥੧॥  

nānak kāmaṇ pireh pi▫ārī vichahu 
āp gavā▫ė. ||1|| 

O Nanak, the soul-bride who sheds selfishness and conceit 
from within, is dear to her Beloved. ||1|| 

ਕਾਮਿਣ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ ਜੀਉ ਗੁਰ ਕੈ 
ਭਾਇ ਿਪਆਰੇ ॥  

kāmaṇ pir pā▫i▫ā jī▫o gur kai bẖā▫ė 
pi▫ārė. 

The soul-bride has found her Husband Lord, through the 
love and affection of the Guru. 

ਰੈਿਣ ਸੁਿਖ ਸੁਤੀ ਜੀਉ ਅੰਤਿਰ ਉਿਰ 
ਧਾਰੇ ॥  

raiṇ sukẖ suṯī jī▫o anṯar ur ḏẖārė. She passes her life-night slīping in peace, enshrining the 
Lord in her heart. 

ਅੰਤਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੇ ਿਮਲੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਅਨਿਦਨੁ ਦਖੁੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥  

anṯar ur ḏẖārė milī▫ai pi▫ārė an▫ḏin 
ḏukẖ nivārė. 

Enshrining Him dīp within her heart night and day, she mīts 
her Beloved, and her pains depart. 

ਅੰਤਿਰ ਮਹਲੁ ਿਪਰ ੁਰਾਵੇ ਕਾਮਿਣ 
ਗੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰੇ ॥  

anṯar mahal pir rāvė kāmaṇ 
gurmaṯī vīchārė. 

Dīp within the mansion of her inner being, she enjoys her 
Husband Lord, reflecting upon the Guru's Teachings. 
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ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਪੀਆ ਿਦਨ ਰਾਤੀ 
ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਰੇ ॥  

amriṯ nām pī▫ā ḏin rāṯī ḏubiḏẖā 
mār nivārė. 

She drinks dīply of the Nectar of the Naam, day and night; 
she conquers and casts off her sense of duality. 

ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਿਮਲੀ ਸੋਹਾਗਿਣ ਗੁਰ ਕੈ 
ਹੇਿਤ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥  

nānak sach milī sohagaṇ gur kai 
hėṯ apārė. ||2|| 

O Nanak, the happy soul-bride mīts her True Lord, through 
the Infinite Love of the Guru. ||2|| 

ਆਵਹ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਜੀਉ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥  

āvhu ḏa▫i▫ā karė jī▫o parīṯam aṯ 
pi▫ārė. 

Come, and shower Your Mercy upon me, my most Darling, 
Dear Beloved. 

ਕਾਮਿਣ ਿਬਨਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਸਿਚ 
ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੇ ॥  

kāmaṇ bin▫o karė jī▫o sach sabaḏ 
sīgārė. 

The soul-bride offers her prayers to You, to adorn her with 
the True Word of Your Shabad. 

ਸਿਚ ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੇ ਹਉਮੈ ਮਾਰੇ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ॥  

sach sabaḏ sīgārė ha▫umai mārė 
gurmukẖ kāraj savārė. 

Adorned with the True Word of Your Shabad, she conquers 
her ego, and as Gurmukh, her affairs are resolved. 

ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਗੁਰ 
ਬੀਚਾਰੇ ॥  

jug jug ėko sachā so▫ī būjẖai gur 
bīchārė. 

Throughout the ages, the One Lord is True; through the 
Guru's Wisdom, He is known. 

ਮਨਮੁਿਖ ਕਾਿਮ ਿਵਆਪੀ ਮੋਿਹ 
ਸੰਤਾਪੀ ਿਕਸੁ ਆਗੈ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  

manmukẖ kām vi▫āpī mohi sanṯāpī 
kis āgai jā▫ė pukārė. 

The self-willed manmukh is engrossed in sexual desire, and 
tormented by emotional attachment. With whom should she 
lodge her complaints? 

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਿਖ ਥਾਉ ਨ ਪਾਏ ਿਬਨੁ 
ਗੁਰ ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥੩॥  

nānak manmukẖ thā▫o na pā▫ė bin 
gur aṯ pi▫ārė. ||3|| 

O Nanak, the self-willed manmukh finds no place of rest, 
without the most Beloved Guru. ||3|| 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਭੋਲੀ ਿਨਗੁਣੀਆ ਜੀਉ 
ਿਪਰ ੁਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥  

munḏẖ i▫āṇī bẖolī niguṇī▫ā jī▫o pir 
agam apārā. 

The bride is foolish, ignorant and unworthy. Her Husband 
Lord is Unapproachable and Incomparable. 

ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲੀਐ ਜੀਉ ਆਪੇ 
ਬਖਸਣਹਾਰਾ ॥  

āpė mėl milī▫ai jī▫o āpė 
bakẖsaṇhārā. 

He Himself unites us in His Union; He Himself forgives us. 

ਅਵਗਣ ਬਖਸਣਹਾਰਾ ਕਾਮਿਣ ਕੰਤੁ 
ਿਪਆਰਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ 
॥  

avgaṇ bakẖsaṇhārā kāmaṇ kanṯ 
pi▫ārā gẖat gẖat rahi▫ā samā▫ī. 

The soul-bride's Beloved Husband Lord is the Forgiver of 
sins; He is contained in each and every heart. 
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ਪਰ੍ਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਾਇ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

parėm parīṯ bẖā▫ė bẖagṯī pā▫ī▫ai 
saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. 

The True Guru has made me understand this understanding, 
that the Lord is obtained through love, affection and loving 
devotion. 

ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹੈ ਿਦਨ ਰਾਤੀ 
ਅਨਿਦਨੁ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

saḏā anand rahai ḏin rāṯī an▫ḏin 
rahai liv lā▫ī. 

She remains forever in bliss, day and night; she remains 
immersed in His Love, night and day. 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਹਿਰ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਸਾ 
ਧਨ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥੪॥੩॥  

nānak sehjė har var pā▫i▫ā sā ḏẖan 
na▫o niḏẖ pā▫ī. ||4||3|| 

O Nanak, that soul-bride who obtains the nine treasures, 
intuitively obtains her Husband Lord. ||4||3|| 
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kā▫ya▫o ḏėvā kā▫i▫a▫o ḏėval kā▫i▫a▫o jangam jāṯī 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਪੀਪਾ  (695-13) dẖanāsarī pīpā Dhanaasarī, Pīpaa: 

ਕਾਯਉ ਦੇਵਾ ਕਾਇਅਉ ਦੇਵਲ 
ਕਾਇਅਉ ਜੰਗਮ ਜਾਤੀ ॥  

kā▫ya▫o ḏėvā kā▫i▫a▫o ḏėval 
kā▫i▫a▫o jangam jāṯī. 

Within the body, the Divine Lord is embodied. The body is 
the temple, the place of pilgrimage, and the pilgrim. 

ਕਾਇਅਉ ਧੂਪ ਦੀਪ ਨਈਬੇਦਾ 
ਕਾਇਅਉ ਪੂਜਉ ਪਾਤੀ ॥੧॥  

kā▫i▫a▫o ḏẖūp ḏīp na▫ībėḏā kā▫i▫a▫o 
pūja▫o pāṯī. ||1|| 

Within the body are incense, lamps and offerings. Within the 
body are the flower offerings. ||1|| 

ਕਾਇਆ ਬਹ ੁਖੰਡ ਖੋਜਤੇ ਨਵ ਿਨਿਧ 
ਪਾਈ ॥  

kā▫i▫ā baho kẖand kẖojṯė nav niḏẖ 
pā▫ī. 

I searched throughout many realms, but I found the nine 
treasures within the body. 

ਨਾ ਕਛੁ ਆਇਬੋ ਨਾ ਕਛੁ ਜਾਇਬੋ 
ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nā kacẖẖ ā▫ibo nā kacẖẖ jā▫ibo 
rām kī ḏuhā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Nothing comes, and nothing goes; I pray to the Lord for 
Mercy. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਬਰ੍ਹਮੰਡੇ ਸੋਈ ਿਪੰਡੇ ਜੋ ਖੋਜੈ ਸੋ 
ਪਾਵੈ ॥  

jo barahmanḏė so▫ī pindė jo kẖojai 
so pāvai. 

The One who pervades the Universe also dwells in the body; 
whoever sīks Him, finds Him there. 

ਪੀਪਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਪਰਮ ਤਤੁ ਹੈ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਹੋਇ ਲਖਾਵੈ ॥੨॥੩॥  

pīpā paraṇvai param ṯaṯ hai saṯgur 
ho▫ė lakẖāvai. ||2||3|| 

Pīpaa prays, the Lord is the supreme essence; He reveals 
Himself through the True Guru. ||2||3|| 
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kāraj saṯgur āp savāri▫ā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (806-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਅਨੰਦ ੁਕੀਆ ਪਰਮੇਸਿਰ 
ਅਪਣਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮ¸ਾਿਰਆ ॥  

sagal anand kī▫ā parmėsar apṇā 
biraḏ samHāri▫a. 

The Transcendent Lord has brought bliss to all; He has 
confirmed His Natural Way. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਿਬਗਸੇ ਸਿਭ 
ਪਰਵਾਿਰਆ ॥੧॥  

sāḏẖ janā ho▫ė kirpālā bigsė sabẖ 
parvāri▫ā. ||1|| 

He has become Merciful to the humble, holy Saints, and all 
my relatives blossom forth in joy. ||1|| 

ਕਾਰਜੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਆ ॥  kāraj saṯgur āp savāri▫ā. The True Guru Himself has resolved my affairs. 

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਿਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੂਖ 
ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ 
mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

He has blessed Hargobind with long life, and taken care of 
my comfort, happiness and well-being. ||1||Pause|| 

ਵਣ ਿਤਰ੍ਣ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਹਿਰਆ ਹੋਏ ਸਗਲੇ 
ਜੀਅ ਸਾਧਾਿਰਆ ॥  

vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ hari▫ā ho▫ė 
saglė jī▫a sāḏẖāri▫ā. 

The forests, meadows and the thrī worlds have blossomed 
forth in grīnery; He gives His Support to all beings. 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਏ ਪੂਰਨ 
ਇਛ ਪੁਜਾਿਰਆ ॥੨॥੫॥੨੩॥  

man icẖẖė nānak fal pā▫ė pūran 
icẖẖ pujāri▫ā. ||2||5||23|| 

Nanak has obtained the fruits of his mind's desires; his 
desires are totally fulfilled. ||2||5||23|| 
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kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā rė chalaṯ rachi▫o jagḏīs 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (335-19) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਕਾਲਬੂਤ ਕੀ ਹਸਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਚਲਤੁ ਰਿਚਓ ਜਗਦੀਸ ॥  

kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā rė chalaṯ 
rachi▫o jagḏīs. 

Like the straw figure of a female elephant, fashioned 
to trap the bull elephant, O crazy mind, the Lord of 
the Universe has staged the drama of this world. 

ਕਾਮ ਸੁਆਇ ਗਜ ਬਿਸ ਪਰੇ ਮਨ ਬਉਰਾ 
ਰੇ ਅੰਕਸੁ ਸਿਹਓ ਸੀਸ ॥੧॥  

kām su▫ā▫ė gaj bas parė man ba▫urā 
rė ankas sahi▫o sīs. ||1|| 

Attracted by the lure of sexual desire, the elephant is 
captured, O crazy mind, and now the halter is placed 
around its neck. ||1|| 

ਿਬਖੈ ਬਾਚੁ ਹਿਰ ਰਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਬਉਰਾ 
ਰੇ ॥  

bikẖai bāch har rāch samajẖ man 
ba▫urā rė. 

So escape from corruption and immerse yourself in the 
Lord; take this advice, O crazy mind. 

ਿਨਰਭੈ ਹੋਇ ਨ ਹਿਰ ਭਜੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਗਿਹਓ ਨ ਰਾਮ ਜਹਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nirbẖai ho▫ė na har bẖajė man ba▫urā 
rė gahi▫o na rām jahāj. ||1|| rahā▫o. 

You have not meditated fearlessly on the Lord, O 
crazy mind; you have not embarked upon the Lord's 
Boat. ||1||Pause|| 

ਮਰਕਟ ਮੁਸਟੀ ਅਨਾਜ ਕੀ ਮਨ ਬਉਰਾ 
ਰੇ ਲੀਨੀ ਹਾਥੁ ਪਸਾਿਰ ॥  

markat mustī anāj kī man ba▫urā rė 
līnī hāth pasār. 

The monkey stretches out its hand, O crazy mind, and 
takes a handful of corn; 

ਛੂਟਨ ਕੋ ਸਹਸਾ ਪਿਰਆ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਨਾਿਚਓ ਘਰ ਘਰ ਬਾਿਰ ॥੨॥  

cẖẖūtan ko sahsā pari▫ā man ba▫urā 
rė nāchi▫o gẖar gẖar bār. ||2|| 

now unable to escape, O crazy mind, it is made to 
dance door to door. ||2|| 

ਿਜਉ ਨਲਨੀ ਸੂਅਟਾ ਗਿਹਓ ਮਨ ਬਉਰਾ 
ਰੇ ਮਾਯਾ ਇਹ ੁਿਬਉਹਾਰ ੁ॥  

ji▫o nalnī sū▫atā gahi▫o man ba▫urā rė 
mā▫yā ih bi▫uhār. 

Like the parrot caught in the trap, O crazy mind, you 
trapped by the affairs of Maya. 

ਜੈਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਿਤਉ 
ਪਸਿਰਓ ਪਾਸਾਰ ੁ॥੩॥  

jaisā rang kasumbẖ kā man ba▫urā rė 
ṯi▫o pasri▫o pāsār. ||3|| 

Like the weak dye of the safflower, O crazy mind, so is 
the expanse of this world of form and substance. ||3|| 

ਨਾਵਨ ਕਉ ਤੀਰਥ ਘਨੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਪੂਜਨ ਕਉ ਬਹ ੁਦੇਵ ॥  

nāvan ka▫o ṯirath gẖanė man ba▫urā 
rė pūjan ka▫o baho ḏėv. 

There are so many holy shrines in which to bathe, O 
crazy mind, and so many gods to worship. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਛੂਟਨੁ ਨਹੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਛੂਟਨੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੪॥੧॥੬॥੫੭॥  

kaho kabīr cẖẖūtan nahī man ba▫urā 
rė cẖẖūtan har kī sėv. ||4||1||6||57|| 

Says Kabīr, you shall not be saved like this, O crazy 
mind; only by serving the Lord will you find release. 
||4||1||6||57|| 
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kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥  
  (794-10) 

rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. Raag Soohī, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਤਿਪ ਤਿਪ ਲੁਿਹ ਲੁਿਹ ਹਾਥ ਮਰੋਰਉ ॥  ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

ਬਾਵਿਲ ਹੋਈ ਸੋ ਸਹ ੁਲੋਰਉ ॥  bāval ho▫ī so saho lora▫o. I have gone insane, sīking my Husband Lord. 

ਤੈ ਸਿਹ ਮਨ ਮਿਹ ਕੀਆ ਰੋਸੁ ॥  ṯai seh man meh kī▫ā ros. O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind. 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦੋਸੁ ॥੧॥  mujẖ avgan sah nāhī ḏos. ||1|| The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1|| 

ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  ṯai sāhib kī mai sār na jānī. O my Lord and Master, I do not know Your excellence and 
worth. 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  joban kẖo▫ė pācẖẖai pacẖẖuṯānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Having wasted my youth, now I come to regret and repent. 
||1||Pause|| 

ਕਾਲੀ ਕੋਇਲ ਤੂ ਿਕਤ ਗੁਨ ਕਾਲੀ ॥  kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. O black bird, what qualities have made you black? 

ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੇ ਹਉ ਿਬਰਹੈ ਜਾਲੀ ॥  apnė parīṯam kė ha▫o birhai jālī. "I have bīn burnt by separation from my Beloved." 

ਿਪਰਿਹ ਿਬਹਨੂ ਕਤਿਹ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥  pireh bihūn kaṯeh sukẖ pā▫ė. Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever find 
peace? 

ਜਾ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਏ ॥੨॥  jā ho▫ė kirpāl ṯā parabẖū milā▫ė. ||2|| When He becomes merciful, then God unites us with 
Himself. ||2|| 

ਿਵਧਣ ਖੂਹੀ ਮੁੰਧ ਇਕੇਲੀ ॥  viḏẖaṇ kẖūhī munḏẖ ikėlī. The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ਨਾ ਕੋ ਸਾਥੀ ਨਾ ਕੋ ਬੇਲੀ ॥  nā ko sāthī nā ko bėlī. She has no companions, and no friends. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਲੀ ॥  kar kirpā parabẖ sāḏẖsang mėlī. In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਜਾ ਿਫਿਰ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਰਾ ਅਲਹ ੁਬੇਲੀ ॥੩॥  jā fir ḏėkẖā ṯā mėrā alhu bėlī. ||3|| And when I look again, then I find God as my Helper. ||3|| 

ਵਾਟ ਹਮਾਰੀ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀ ॥  vāt hamārī kẖarī udīṇī. The path upon which I must walk is very depressing. 

ਖੰਿਨਅਹ ੁਿਤਖੀ ਬਹਤੁੁ ਿਪਈਣੀ ॥  kẖanni▫ahu ṯikẖī bahuṯ pi▫īṇī. It is sharper than a two-edged sword, and very narrow. 

ਉਸੁ ਊਪਿਰ ਹੈ ਮਾਰਗੁ ਮੇਰਾ ॥  us ūpar hai mārag mėrā. That is where my path lies. 

ਸੇਖ ਫਰੀਦਾ ਪੰਥੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ਸਵੇਰਾ ॥੪॥੧॥  sėkẖ farīḏā panth samHār savėrā. ||4||1|| O Shaykh Farīd, think of that path early on. ||4||1|| 
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ki▫o cẖẖūta▫o kaisė ṯara▫o bẖavjal niḏẖ bẖārī 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (855-17) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī-o: 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਤਿਜ ਬਨ ਖੰਡ ਜਾਈਐ ਚੁਿਨ 
ਖਾਈਐ ਕੰਦਾ ॥  

garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun 
kẖā▫ī▫ai kanḏā. 

Abandoning his household, he may go to the forest, 
and live by eating roots; 

ਅਜਹ ੁਿਬਕਾਰ ਨ ਛੋਡਈ ਪਾਪੀ ਮਨੁ ਮੰਦਾ 
॥੧॥  

ajahu bikār na cẖẖod▫ī pāpī man 
manḏā. ||1|| 

but even so, his sinful, evil mind does not renounce 
corruption. ||1|| 

ਿਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਤਰਉ ਭਵਜਲ ਿਨਿਧ 
ਭਾਰੀ ॥  

ki▫o cẖẖūta▫o kaisė ṯara▫o bẖavjal 
niḏẖ bẖārī. 

How can anyone be saved? How can anyone cross over 
the terrifying world-ocean? 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਜਨੁ ਸਰਿਨ 
ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rākẖ rākẖ mėrė bītẖulā jan saran 
ṯumHārī. ||1|| rahā▫o. 

Save me, save me, O my Lord! Your humble servant 
sīks Your Sanctuary. ||1||Pause|| 

ਿਬਖੈ ਿਬਖੈ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਤਜੀਅ ਨਹ ਜਾਈ 
॥  

bikẖai bikẖai kī bāsnā ṯajī▫a nah jā▫ī. I cannot escape my desire for sin and corruption. 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਰਾਖੀਐ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ 
ਲਪਟਾਈ ॥੨॥  

anik jaṯan kar rākẖī▫ai fir fir laptā▫ī. 
||2|| 

I make all sorts of efforts to hold back from this desire, 
but it clings to me, again and again. ||2|| 

ਜਰਾ ਜੀਵਨ ਜੋਬਨੁ ਗਇਆ ਿਕਛੁ ਕੀਆ 
ਨ ਨੀਕਾ ॥  

jarā jīvan joban ga▫i▫ā kicẖẖ kī▫ā na 
nīkā. 

Youth and old age - my entire life has passed, but I 
haven't done any good. 

ਇਹ ੁਜੀਅਰਾ ਿਨਰਮੋਲਕੋ ਕਉਡੀ ਲਿਗ 
ਮੀਕਾ ॥੩॥  

ih jī▫arā nirmolko ka▫udī lag mīkā. 
||3|| 

This priceless soul has bīn treated as if if were worth 
no more than a shell. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਮਰੇੇ ਮਾਧਵਾ ਤੂ ਸਰਬ 
ਿਬਆਪੀ ॥  

kaho kabīr mėrė māḏẖvā ṯū sarab 
bi▫āpī. 

Says Kabīr, O my Lord, You are contained in all. 

ਤੁਮ ਸਮਸਿਰ ਨਾਹੀ ਦਇਆਲੁ ਮੋਿਹ 
ਸਮਸਿਰ ਪਾਪੀ ॥੪॥੩॥  

ṯum samsar nāhī ḏa▫i▫āl mohi 
samsar pāpī. ||4||3|| 

There is none as merciful as You are, and none as 
sinful as I am. ||4||3|| 
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ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1207-12) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਕਉ ਜੀਵਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਬਨੁ ਮਾਈ ॥  ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī. How can I live without my Beloved, O my mother? 

ਜਾ ਕੇ ਿਬਛੁਰਤ ਹੋਤ ਿਮਰਤਕਾ ਿਗਰ੍ਹ 
ਮਿਹ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā kė bicẖẖuraṯ hoṯ mirṯakā garih meh 
rahan na pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Separated from Him, the mortal becomes a corpse, and 
is not allowed to remain within the house. ||1||Pause|| 

ਜੀਅ ਹੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ 
ਸੁਹਾਈ ॥  

jī▫a hīN▫a parān ko ḏāṯā jā kai sang 
suhā▫ī. 

He is the Giver of the soul, the heart, the breath of life. 
Being with Him, we are embellished with joy. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਸੰਤਹ ੁਮੋਿਹ ਅਪੁਨੀ ਪਰ੍ਭ 
ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੧॥  

karahu kirpā sanṯahu mohi apunī 
parabẖ mangal guṇ gā▫ī. ||1|| 

Please bless me with Your Gace, O Saint, that I may 
sing the songs of joyful praise to my God. ||1|| 

ਚਰਨ ਸੰਤਨ ਕੇ ਮਾਥੇ ਮੇਰੇ ਊਪਿਰ ਨੈਨਹ ੁ
ਧੂਿਰ ਬÂਛਾਈ ॥  

charan sanṯan kė māthė mėrė ūpar 
nainhu ḏẖūr bāNcẖẖā▫īN. 

I touch my forehead to the fīt of the Saints. My eyes 
long for their dust. 

ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਮਲੀਐ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਬਿਲ 
ਬਿਲ ਤਾ ਕੈ ਹਉ ਜਾਈ ॥੨॥੩॥੧੭॥  

jih parsāḏ milī▫ai parabẖ nānak bal bal 
ṯā kai ha▫o jā▫ī. ||2||3||17|| 

By His Grace, we mīt God; O Nanak, I am a sacrifice, a 
sacrifice to Him. ||2||3||17|| 
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ki▫o bisrai parabẖ manai ṯė jis kė guṇ ėh 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (812-12) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮਾਟੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ ਕਿਰ ਦਰੁਲਭ 
ਦੇਹ ॥  

mātī ṯė jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏėh. He fashioned you from clay, and made your priceless 
body. 

ਅਿਨਕ ਿਛਦਰ੍ ਮਨ ਮਿਹ ਢਕੇ ਿਨਰਮਲ 
ਿਦਰ੍ਸਟੇਹ ॥੧॥  

anik cẖẖiḏar man meh dẖakė nirmal 
ḏaristėh. ||1|| 

He covers the many faults in your mind, and makes 
you look immaculate and pure. ||1|| 

ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਿਜਸ ਕੇ ਗੁਣ 
ਏਹ ॥  

ki▫o bisrai parabẖ manai ṯė jis kė guṇ 
ėh. 

So why do you forget God from your mind? He has 
done so many good things for you. 

ਪਰ੍ਭ ਤਿਜ ਰਚੇ ਿਜ ਆਨ ਿਸਉ ਸੋ 
ਰਲੀਐ ਖੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ ṯaj rachė je ān si▫o so ralī▫ai 
kẖėh. ||1|| rahā▫o. 

One who forsakes God, and blends himself with 
another, in the end is blended with dust. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਰਹ ੁਿਸਮਰਹ ੁਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਮਤ 
ਿਬਲਮ ਕਰੇਹ ॥  

simrahu simrahu sās sās maṯ bilam 
karėh. 

Meditate, meditate in remembrance with each and 
every breath - do not delay! 

ਛੋਿਡ ਪਰ੍ਪੰਚੁ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਰਚਹ ੁਤਿਜ ਕੂੜੇ 
ਨੇਹ ॥੨॥  

cẖẖod parpanch parabẖ si▫o rachahu 
ṯaj kūrẖė nėh. ||2|| 

Renounce worldly affairs, and merge yourself into God; 
forsake false loves. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਅਿਨਕ ਏਕ ਬਹ ੁਰੰਗ ਕੀਏ ਹੈ 
ਹੋਸੀ ਏਹ ॥  

jin anik ėk baho rang kī▫ė hai hosī ėh. He is many, and He is One; He takes part in the many 
plays. This is as He is, and shall be. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਿਤਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰ ਤੇ ਮਿਤ 
ਲੇਹ ॥੩॥  

kar sėvā ṯis pārbarahm gur ṯė maṯ lėh. 
||3|| 

So serve that Supreme Lord God, and accept the 
Guru's Teachings. ||3|| 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਵਡਾ ਸਭ ਸੰਿਗ ਬਰਨੇਹ ॥  ūchė ṯė ūchā vadā sabẖ sang barnėh. God is said to be the highest of the high, the greatest 
of all, our companion. 

ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਦਾਸਰਾ ਨਾਨਕ ਕਿਰ ਲੇਹ 
॥੪॥੧੭॥੪੭॥  

ḏās ḏās ko ḏāsrā nānak kar lėh. 
||4||17||47|| 

Please, let Nanak be the slave of the slave of Your 
slaves. ||4||17||47|| 
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ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī 
 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1161-14) bhairo kabīr jī▫o. Bhairao, Kabīr Jī: 

ਿਕਉ ਲੀਜੈ ਗਢ ੁਬੰਕਾ ਭਾਈ ॥  ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī. How can the beautiful fortress be conquered, O Siblings of 
Destiny? 

ਦੋਵਰ ਕੋਟ ਅਰ ੁਤੇਵਰ ਖਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏovar kot ar ṯėvar kẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

It has double walls and triple moats. ||1||Pause|| 

ਪÂਚ ਪਚੀਸ ਮੋਹ ਮਦ ਮਤਸਰ ਆਡੀ 
ਪਰਬਲ ਮਾਇਆ ॥  

pāNch pachīs moh maḏ maṯsar ādī 
parbal mā▫i▫ā. 

It is defended by the five elements, the twenty-five 
categories, attachment, pride, jealousy and the awesomely 
powerful Maya. 

ਜਨ ਗਰੀਬ ਕੋ ਜੋਰ ੁਨ ਪਹਚੁੈ ਕਹਾ 
ਕਰਉ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੧॥  

jan garīb ko jor na pahuchai kahā 
kara▫o ragẖurā▫i▫ā. ||1|| 

The poor mortal being does not have the strength to 
conquer it; what should I do now, O Lord? ||1|| 

ਕਾਮੁ ਿਕਵਾਰੀ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਦਰਵਾਨੀ ਪਾਪੁ 
ਪੁੰਨੁ ਦਰਵਾਜਾ ॥  

kām kivārī ḏukẖ sukẖ ḏarvānī pāp 
punn ḏarvājā. 

Sexual desire is the window, pain and pleasure are the gate-
kīpers, virtue and sin are the gates. 

ਕਰ੍ੋਧੁ ਪਰ੍ਧਾਨੁ ਮਹਾ ਬਡ ਦੁੰਦਰ ਤਹ ਮਨੁ 
ਮਾਵਾਸੀ ਰਾਜਾ ॥੨॥  

kroḏẖ parḏẖān mahā bad ḏunḏar 
ṯah man māvāsī rājā. ||2|| 

Anger is the great supreme commander, full of argument 
and strife, and the mind is the rebel king there. ||2|| 

ਸ°ਾਦ ਸਨਾਹ ਟੋਪੁ ਮਮਤਾ ਕੋ ਕੁਬੁਿਧ 
ਕਮਾਨ ਚਢਾਈ ॥  

savāḏ sanāh top mamṯā ko 
kubuḏẖ kamān chadẖā▫ī. 

Their armor is the pleasure of tastes and flavors, their 
helmets are worldly attachments; they take aim with their 
bows of corrupt intellect. 

ਿਤਸਨਾ ਤੀਰ ਰਹੇ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਇਉ 
ਗਢ ੁਲੀਓ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

ṯisnā ṯīr rahė gẖat bẖīṯar i▫o gadẖ 
lī▫o na jā▫ī. ||3|| 

The grīd that fills their hearts is the arrow; with these things, 
their fortress is impregnable. ||3|| 

ਪਰ੍ਮ ਪਲੀਤਾ ਸੁਰਿਤ ਹਵਾਈ ਗੋਲਾ 
ਿਗਆਨੁ ਚਲਾਇਆ ॥  

parėm palīṯā suraṯ havā▫ī golā 
gi▫ān chalā▫i▫ā. 

But I have made divine love the fuse, and dīp meditation the 
bomb; I have launched the rocket of spiritual wisdom. 

ਬਰ੍ਹਮ ਅਗਿਨ ਸਹਜੇ ਪਰਜਾਲੀ ਏਕਿਹ 
ਚੋਟ ਿਸਝਾਇਆ ॥੪॥  

barahm agan sehjė parjālī ėkeh 
chot sijẖā▫i▫ā. ||4|| 

The fire of God is lit by intuition, and with one shot, the 
fortress is taken. ||4|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਲੈ ਲਰਨੇ ਲਾਗਾ ਤੋਰੇ ਦਇੁ 
ਦਰਵਾਜਾ ॥  

saṯ sanṯokẖ lai larnė lāgā ṯorė 
ḏu▫ė ḏarvājā. 

Taking truth and contentment with me, I begin the battle 
and storm both the gates. 
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ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ 
ਪਕਿਰਓ ਗਢ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥੫॥  

sāḏẖsangaṯ ar gur kī kirpā ṯė 
pakri▫o gadẖ ko rājā. ||5|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and by 
Guru's Grace, I have captured the king of the fortress. ||5|| 

ਭਗਵਤ ਭੀਿਰ ਸਕਿਤ ਿਸਮਰਨ ਕੀ 
ਕਟੀ ਕਾਲ ਭੈ ਫਾਸੀ ॥  

bẖagvaṯ bẖīr sakaṯ simran kī katī 
kāl bẖai fāsī. 

With the army of God's devotīs, and Shakti, the power of 
meditation, I have snapped the noose of the fear of death. 

ਦਾਸੁ ਕਮੀਰ ੁਚਿੜ੍ਹ±ਓ ਗੜ¸ ਊਪਿਰ 
ਰਾਜੁ ਲੀਓ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥੬॥੯॥੧੭॥  

ḏās kamīr charẖHi▫o garẖH ūpar 
rāj lī▫o abẖināsī. ||6||9||17|| 

Slave Kabīr has climbed to the top of the fortress; I have 
obtained the eternal, imperishable domain. ||6||9||17|| 
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ki▫ā soveh nām visār gāfal gahili▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (398-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਕਆ ਸੋਵਿਹ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਗਾਫਲ 
ਗਿਹਿਲਆ ॥  

ki▫ā soveh nām visār gāfal gahili▫ā. Why are you slīping, and forgetting the Name, O 
careless and foolish mortal? 

ਿਕਤੀ ਇਤੁ ਦਰੀਆਇ ਵੰਞਿਨ¸ ਵਹਿਦਆ 
॥੧॥  

kiṯīN iṯ ḏarī▫ā▫ė vaNñniH vehḏi▫ā. 
||1|| 

So many have bīn washed away and carried off by this 
river of life. ||1|| 

ਬੋਿਹਥੜਾ ਹਿਰ ਚਰਣ ਮਨ ਚਿੜ ਲੰਘੀਐ ॥  bohithrẖā har charaṇ man charẖ 
langẖī▫ai. 

O mortal, get aboard the boat of the Lord's Lotus Fīt, 
and cross over. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਾਧੂ ਸੰਗੀਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ātẖ pahar guṇ gā▫ė sāḏẖū sangī▫ai. 
||1|| rahā▫o. 

Twenty-four hours a day, sing the Glorious Praises of 
the Lord, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||1||Pause|| 

ਭੋਗਿਹ ਭੋਗ ਅਨੇਕ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸੁੰਿਞਆ ॥  bẖogeh bẖog anėk viṇ nāvai suñi▫ā. You may enjoy various pleasures, but they are useless 
without the Name. 

ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਮਿਰ ਮਿਰ ਰੁੰਿਨਆ 
॥੨॥  

har kī bẖagaṯ binā mar mar runni▫ā. 
||2|| 

Without devotion to the Lord, you shall die in sorrow, 
again and again. ||2|| 

ਕਪੜ ਭੋਗ ਸੁਗੰਧ ਤਿਨ ਮਰਦਨ ਮਾਲਣਾ ॥  kaparẖ bẖog suganḏẖ ṯan marḏan 
mālṇā. 

You may dress and eat and apply scented oils to your 
body, 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁਸਰਪਰ ਚਾਲਣਾ 
॥੩॥  

bin simran ṯan cẖẖār sarpar chālṇā. 
||3|| 

but without the meditative remembrance of the Lord, 
your body shall surely turn to dust, and you shall have 
to depart. ||3|| 

ਮਹਾ ਿਬਖਮੁ ਸੰਸਾਰ ੁਿਵਰਲੈ ਪੇਿਖਆ ॥  mahā bikẖam sansār virlai pėkẖi▫ā. How very treacherous is this world-ocean; how very 
few realize this! 

ਛੂਟਨੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਿਣ ਲੇਖੁ ਨਾਨਕ ਲੇਿਖਆ 
॥੪॥੮॥੧੧੦॥  

cẖẖūtan har kī saraṇ lėkẖ nānak 
lėkẖi▫ā. ||4||8||110|| 

Salvation rests in the Lord's Sanctuary; O Nanak, this is 
your pre-ordained destiny. ||4||8||110|| 
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ki▫ā ham jī▫a janṯ bėchārė baran na sākah ėk romā▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (822-10) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਕਆ ਹਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਬੇਚਾਰੇ ਬਰਿਨ ਨ 
ਸਾਕਹ ਏਕ ਰੋਮਾਈ ॥  

ki▫ā ham jī▫a janṯ bėchārė baran 
na sākah ėk romā▫ī. 

What am I? Just a poor living being. I cannot even 
describe one of Your hairs, O Lord. 

ਬਰ੍ਹਮ ਮਹੇਸ ਿਸਧ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ਾ ਬੇਅੰਤ 
ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥੧॥  

barahm mahės siḏẖ mun inḏrā 
bė▫anṯ tẖākur ṯėrī gaṯ nahī pā▫ī. 
||1|| 

Even Brahma, Shiva, the Siddhas and the silent sages do 
not know Your State, O Infinite Lord and Master. ||1|| 

ਿਕਆ ਕਥੀਐ ਿਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. What can I say? I cannot say anything. 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jah jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

Wherever I look, I sī the Lord pervading. ||1||Pause|| 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਦਖੂ ਜਮ ਸੁਨੀਐ 
ਤਹ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਤੂਹੈ ਸਹਾਈ ॥  

jah mahā bẖa▫i▫ān ḏūkẖ jam 
sunī▫ai ṯah mėrė parabẖ ṯūhai 
sahā▫ī. 

And there, where the most terrible tortures are heard to 
be inflicted by the Messenger of Death, You are my only 
help and support, O my God. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਹਿਰ ਚਰਨ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ 
ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ 
॥੨॥੫॥੯੧॥  

saran pari▫o har charan gahė 
parabẖ gur nānak ka▫o būjẖ 
bujẖā▫ī. ||2||5||91|| 

I have sought His Sanctuary, and grasped hold of the 
Lord's Lotus Fīt; God has helped Guru Nanak to 
understand this understanding. ||2||5||91|| 
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ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (822-10) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਕਆ ਹਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਬੇਚਾਰੇ ਬਰਿਨ ਨ 
ਸਾਕਹ ਏਕ ਰੋਮਾਈ ॥  

ki▫ā ham jī▫a janṯ bėchārė baran na 
sākah ėk romā▫ī. 

What am I? Just a poor living being. I cannot even 
describe one of Your hairs, O Lord. 

ਬਰ੍ਹਮ ਮਹੇਸ ਿਸਧ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ਾ ਬੇਅੰਤ 
ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥੧॥  

barahm mahės siḏẖ mun inḏrā 
bė▫anṯ tẖākur ṯėrī gaṯ nahī pā▫ī. 
||1|| 

Even Brahma, Shiva, the Siddhas and the silent sages do 
not know Your State, O Infinite Lord and Master. ||1|| 

ਿਕਆ ਕਥੀਐ ਿਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. What can I say? I cannot say anything. 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jah jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

Wherever I look, I sī the Lord pervading. ||1||Pause|| 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਦਖੂ ਜਮ ਸੁਨੀਐ 
ਤਹ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਤੂਹੈ ਸਹਾਈ ॥  

jah mahā bẖa▫i▫ān ḏūkẖ jam sunī▫ai 
ṯah mėrė parabẖ ṯūhai sahā▫ī. 

And there, where the most terrible tortures are heard to 
be inflicted by the Messenger of Death, You are my only 
help and support, O my God. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਹਿਰ ਚਰਨ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ 
ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ 
॥੨॥੫॥੯੧॥  

saran pari▫o har charan gahė 
parabẖ gur nānak ka▫o būjẖ 
bujẖā▫ī. ||2||5||91|| 

I have sought His Sanctuary, and grasped hold of the 
Lord's Lotus Fīt; God has helped Guru Nanak to 
understand this understanding. ||2||5||91|| 
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ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā parabẖ anṯarjāmī jān 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (979-16) nat mehlā 5. Nat, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥  mėrai sarbas nām niḏẖān. The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
everything for me. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਿਲਓ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā sāḏẖū sang mili▫o saṯgur 
ḏīno ḏān. ||1|| rahā▫o. 

Granting His Grace, He has led me to join the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy; the True Guru has granted this 
gift. ||1||Pause|| 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਖੁ ਭੰਜਨਹਾਰਾ ਗਾਉ 
ਕੀਰਤਨੁ ਪੂਰਨ ਿਗਆਨੁ ॥  

sukẖ▫ḏāṯa ḏukẖ bẖanjanhārā gā▫o 
kīrṯan pūran gi▫ān. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord, the Giver of peace, 
the Destroyer of pain; He shall bless you with perfect 
spiritual wisdom. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਨ¸ੇ 
ਿਬਨਿਸਓ ਮੂੜ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੧॥  

kām kroḏẖ lobẖ kẖand kẖand kīnHė 
binsi▫o mūrẖ abẖimān. ||1|| 

Sexual desire, anger and grīd shall be shattered and 
destroyed, and your foolish ego will be dispelled. ||1|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰ੍ਭ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā parabẖ 
anṯarjāmī jān. 

What Glorious Virtues of Yours should I chant? O God, You 
are the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਿਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ 
ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੭॥੮॥  

charan kamal saran sukẖ sāgar 
nānak saḏ kurbān. ||2||7||8|| 

I sīk the Sanctuary of Your Lotus Fīt, O Lord, ocean of 
peace; Nanak is forever a sacrifice to You. ||2||7||8|| 
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ki▫ā guṇ ṯėrė sār samHālī mohi nirgun kė ḏāṯārė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (738-4) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਲੀ ਮੋਿਹ 
ਿਨਰਗੁਨ ਕੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė sār samHālī mohi 
nirgun kė ḏāṯārė. 

What virtues and excellences of Yours should I cherish 
and contemplate? I am worthless, while You are the Great 
Giver. 

ਬੈ ਖਰੀਦ ੁਿਕਆ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ਇਹ ੁ
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਥਾਰੇ ॥੧॥  

bai kẖarīḏ ki▫ā karė chaṯurā▫ī ih jī▫o 
pind sabẖ thārė. ||1|| 

I am Your slave - what clever tricks could I ever try? This 
soul and body are totally Yours||1|| 

ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਤੇਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਮ ਬਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lāl rangīlė parīṯam manmohan ṯėrė 
ḏarsan ka▫o ham bārė. ||1|| 
rahā▫o. 

O my Darling, Blissful Beloved, who fascinates my mind - 
I am a sacrifice to the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ਮੋਿਹ ਦੀਨੁ ਭੇਖਾਰੀ ਤੁਮ¸ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਉਪਕਾਰੇ ॥  

parabẖ ḏāṯā mohi ḏīn bẖėkẖārī 
ṯumH saḏā saḏā upkārė. 

O God, You are the Great Giver, and I am just a poor 
beggar; You are forever and ever benevolent. 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿਜ ਮੈ ਤੇ ਹੋਵੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥  

so kicẖẖ nāhī je mai ṯė hovai mėrė 
tẖākur agam apārė. ||2|| 

I cannot accomplish anything by myself, O my 
Unapproachable and Infinite Lord and Master. ||2|| 

ਿਕਆ ਸੇਵ ਕਮਾਵਉ ਿਕਆ ਕਿਹ 
ਰੀਝਾਵਉ ਿਬਿਧ ਿਕਤੁ ਪਾਵਉ ਦਰਸਾਰੇ ॥  

ki▫ā sėv kamāva▫o ki▫ā kahi 
rījẖāva▫o biḏẖ kiṯ pāva▫o ḏarsārė. 

What service can I perform? What should I say to please 
You? How can I gain the Blessed Vision of Your Darshan? 

ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਲਹੀਐ ਮਨੁ 
ਤਰਸੈ ਚਰਨਾਰੇ ॥੩॥  

miṯ nahī pā▫ī▫ai anṯ na lahī▫ai man 
ṯarsai charnārė. ||3|| 

Your extent cannot be found - Your limits cannot be 
found. My mind longs for Your Fīt. ||3|| 

ਪਾਵਉ ਦਾਨੁ ਢੀਠੁ ਹੋਇ ਮਾਗਉ ਮੁਿਖ 
ਲਾਗੈ ਸੰਤ ਰੇਨਾਰੇ ॥  

pāva▫o ḏān dẖītẖ ho▫ė māga▫o 
mukẖ lāgai sanṯ rėnārė. 

I beg with persistence to receive this gift, that the dust of 
the Saints might touch my face. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ 
ਪਰ੍ਿਭ ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੬॥  

jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī 
parabẖ hāth ḏė▫ė nisṯārė. ||4||6|| 

The Guru has showered His Mercy upon servant Nanak; 
reaching out with His Hand, God has delivered him. 
||4||6|| 
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ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā 
 

 ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥ (324-12) kabīr jī ga▫orẖī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਿਕਆ ਬਰ੍ਤ 
ਪੂਜਾ ॥  

ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. What use is chanting, and what use is penance, fasting 
or devotional worship, 

ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਭਾਉ ਹੈ ਦਜੂਾ ॥੧॥  jā kai riḏai bẖā▫o hai ḏūjā. ||1|| to one whose heart is filled with the love of duality? ||1||

ਰੇ ਜਨ ਮਨੁ ਮਾਧਉ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ॥  rė jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. O humble people, link your mind to the Lord. 

ਚਤੁਰਾਈ ਨ ਚਤੁਰਭੁਜੁ ਪਾਈਐ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

chaṯurā▫ī na chaṯurbẖuj pā▫ī▫ai. 
rahā▫o. 

Through cleverness, the four-armed Lord is not obtained. 
||Pause|| 

ਪਰਹਰ ੁਲੋਭੁ ਅਰ ੁਲੋਕਾਚਾਰ ੁ॥  parhar lobẖ ar lokāchār. Set aside your grīd and worldly ways. 

ਪਰਹਰ ੁਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥੨॥  parhar kām kroḏẖ ahaNkār. ||2|| Set aside sexual desire, anger and egotism. ||2|| 

ਕਰਮ ਕਰਤ ਬਧੇ ਅਹੰਮੇਵ ॥  karam karaṯ baḏẖė ahamėv. Ritual practices bind people in egotism; 

ਿਮਿਲ ਪਾਥਰ ਕੀ ਕਰਹੀ ਸੇਵ ॥੩॥  mil pāthar kī karhī sėv. ||3|| mīting together, they worship stones. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥  kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. Says Kabīr, He is obtained only by devotional worship. 

ਭੋਲੇ ਭਾਇ ਿਮਲੇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੪॥੬॥  bẖolė bẖā▫ė milė ragẖurā▫i▫ā. ||4||6|| Through innocent love, the Lord is met. ||4||6|| 
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ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā 
 

ਸੂਹੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (793-18)  sūhī ravidās jī▫o. Raag Soohī, The Word Of Srī Ravi Daas Jī: 

ਜੋ ਿਦਨ ਆਵਿਹ ਸੋ ਿਦਨ ਜਾਹੀ ॥  jo ḏin āvahi so ḏin jāhī. That day which comes, that day shall go. 

ਕਰਨਾ ਕੂਚੁ ਰਹਨੁ ਿਥਰ ੁਨਾਹੀ ॥  karnā kūch rahan thir nāhī. You must march on; nothing remains stable. 

ਸੰਗੁ ਚਲਤ ਹੈ ਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥  sang chalaṯ hai ham bẖī chalnā. Our companions are leaving, and we must leave as well. 

ਦਿੂਰ ਗਵਨੁ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥  ḏūr gavan sir ūpar marnā. ||1|| We must go far away. Death is hovering over our heads. ||1|| 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥  ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā. Why are you aslīp? Wake up, you ignorant fool! 

ਤੈ ਜੀਵਨੁ ਜਿਗ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯai jīvan jag sach kar jānā. ||1|| 
rahā▫o. 

You believe that your life in the world is true. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸੁ ਿਰਜਕੁ ਅੰਬਰਾਵੈ 
॥  

jin jī▫o ḏī▫ā so rijak ambrāvai. The One who gave you life shall also provide you with 
nourishment. 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਹਾਟ ੁਚਲਾਵੈ ॥  sabẖ gẖat bẖīṯar hāt chalāvai. In each and every heart, He runs His shop. 

ਕਿਰ ਬੰਿਦਗੀ ਛਾਿਡ ਮੈ ਮੇਰਾ ॥  kar banḏigī cẖẖād mai mėrā. Meditate on the Lord, and renounce your egotism and self-
conceit. 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ਸਵੇਰਾ ॥੨॥  hirḏai nām samHār savėrā. ||2|| Within your heart, contemplate the Naam, the Name of the 
Lord, sometime. ||2|| 

ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਨੋ ਪੰਥੁ ਨ ਸਵਾਰਾ ॥  janam sirāno panth na savārā. Your life has passed away, but you have not arranged your 
path. 

ਸÂਝ ਪਰੀ ਦਹ ਿਦਸ ਅੰਿਧਆਰਾ ॥  sāNjẖ parī ḏah ḏis anḏẖi▫ārā. Evening has set in, and soon there will be darkness on all 
sides. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਿਨਦਾਿਨ ਿਦਵਾਨੇ ॥  kahi raviḏās niḏān ḏivānė. Says Ravi Daas, O ignorant mad-man, 

ਚੇਤਿਸ ਨਾਹੀ ਦਨੁੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ 
॥੩॥੨॥  

chėṯas nāhī ḏunī▫ā fan kẖānė. 
||3||2|| 

don't you realize, that this world is the house of death?! 
||3||2|| 

 
  



 
1597 

ki▫ā ṯū socheh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN karahi upā▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧   
(1266-4) 

rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1 Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਿਕਆ ਤੂ ਿਚਤਵਿਹ 
ਿਕਆ ਤੂੰ ਕਰਿਹ ਉਪਾਏ ॥  

ki▫ā ṯū socheh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā 
ṯūN karahi upā▫ė. 

What are you so worried about? What are you thinking? 
What have you tried? 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਹ ੁਪਰਵਾਹ ਕਾਹ ੂਕੀ ਿਜਹ 
ਗੋਪਾਲ ਸਹਾਏ ॥੧॥  

ṯā ka▫o kahhu parvāh kāhū kī jih 
gopāl sahā▫ė. ||1|| 

Tell me - the Lord of the Universe - who controls Him? 
||1|| 

ਬਰਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਿਰ ਪਾਹਨੁ ਆਏ ॥  barsai mėgẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫ė. The rain showers down from the clouds, O companion. 
The Guest has come into my home. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਠਾਕੁਰ ਨਵ 
ਿਨਿਧ ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mohi ḏīn kirpā niḏẖ tẖākur nav niḏẖ 
nām samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I am mīk; my Lord and Master is the Ocean of Mercy. I 
am absorbed in the nine treasures of the Naam, the 
Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹ ੁ
ਿਬੰਜਨ ਿਮਸਟਾਏ ॥  

anik parkār bẖojan baho kī▫ė baho 
binjan mistā▫ė. 

I have prepared all sorts of foods in various ways, and all 
sorts of swīt deserts. 

ਕਰੀ ਪਾਕਸਾਲ ਸੋਚ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਹਿੁਣ 
ਲਾਵਹ ੁਭੋਗੁ ਹਿਰ ਰਾਏ ॥੨॥  

karī pāksāl soch paviṯarā huṇ lāvhu 
bẖog har rā▫ė. ||2|| 

I have made my kitchen pure and sacred. Now, O my 
Sovereign Lord King, please sample my food. ||2|| 

ਦਸੁਟ ਿਬਦਾਰੇ ਸਾਜਨ ਰਹਸੇ ਇਿਹ 
ਮੰਿਦਰ ਘਰ ਅਪਨਾਏ ॥  

ḏusat biḏārė sājan rahsė ihi manḏir 
gẖar apnā▫ė. 

The villains have bīn destroyed, and my friends are 
delighted. This is Your Own Mansion and Temple, O Lord. 

ਜਉ ਿਗਰ੍ਿਹ ਲਾਲੁ ਰੰਗੀਓ ਆਇਆ ਤਉ 
ਮੈ ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੩॥  

ja▫o garihi lāl rangī▫o ā▫i▫ā ṯa▫o mai 
sabẖ sukẖ pā▫ė. ||3|| 

When my Playful Beloved came into my household, then I 
found total peace. ||3|| 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਓਟ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ 
ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਏ ॥  

sanṯ sabẖā ot gur pūrė ḏẖur masṯak 
lėkẖ likẖā▫ė. 

In the Society of the Saints, I have the Support and 
Protection of the Perfect Guru; this is the pre-ordained 
destiny inscribed upon my forehead. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਤੰੁ ਰੰਗੀਲਾ ਪਾਇਆ 
ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਏ ॥੪॥੧॥  

jan nānak kanṯ rangīlā pā▫i▫ā fir 
ḏūkẖ na lāgai ā▫ė. ||4||1|| 

Servant Nanak has found his Playful Husband Lord. He 
shall never suffer in sorrow again. ||4||1|| 
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ki▫ā ṯū raṯā ḏėkẖ kai puṯar kalṯar sīgār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  
  (42-6) 

sirīrāg mehlā 5 gẖar 1. Sirī Raag, Fifth Mehl, First House: 

ਿਕਆ ਤੂ ਰਤਾ ਦੇਿਖ ਕੈ ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ 
ਸੀਗਾਰ ॥  

ki▫ā ṯū raṯā ḏėkẖ kai puṯar kalṯar 
sīgār. 

Why are you so thrilled by the sight of your son and your 
beautifully decorated wife? 

ਰਸ ਭੋਗਿਹ ਖੁਸੀਆ ਕਰਿਹ ਮਾਣਿਹ 
ਰੰਗ ਅਪਾਰ ॥  

ras bẖogeh kẖusī▫ā karahi māṇeh 
rang apār. 

You enjoy tasty delicacies, you have lots of fun, and you 
indulge in endless pleasures. 

ਬਹਤੁੁ ਕਰਿਹ ਫਰੁਮਾਇਸੀ ਵਰਤਿਹ 
ਹੋਇ ਅਫਾਰ ॥  

bahuṯ karahi furmā▫isī varṯeh ho▫ė 
afār. 

You give all sorts of commands, and you act so superior. 

ਕਰਤਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ 
ਗਵਾਰ ॥੧॥  

karṯā chiṯ na āvī manmukẖ anḏẖ 
gavār. ||1|| 

The Creator does not come into the mind of the blind, 
idiotic, self-willed manmukh. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥  mėrė man sukẖ▫ḏāṯa har so▫ė. O my mind, the Lord is the Giver of peace. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ 
ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur parsādī pā▫ī▫ai karam parāpaṯ 
ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, He is found. By His Mercy, He is 
obtained. ||1||Pause|| 

ਕਪਿੜ ਭੋਿਗ ਲਪਟਾਇਆ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ 
ਖਾਕੁ ॥  

kaparẖ bẖog laptā▫i▫ā su▫inā rupā 
kẖāk. 

People are entangled in the enjoyment of fine clothes, but 
gold and silver are only dust. 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਬਹ ੁਰੰਗੇ ਕੀਏ ਰਥ 
ਅਥਾਕ ॥  

haivar gaivar baho rangė kī▫ė rath 
athāk. 

They acquire beautiful horses and elephants, and ornate 
carriages of many kinds. 

ਿਕਸ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ ਪਾਵਹੀ ਿਬਸਿਰਆ 
ਸਭ ਸਾਕ ॥  

kis hī chiṯ na pāvhī bisri▫ā sabẖ sāk. They think of nothing else, and they forget all their 
relatives. 

ਿਸਰਜਣਹਾਿਰ ਭੁਲਾਇਆ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ 
ਨਾਪਾਕ ॥੨॥  

sirjaṇhār bẖulā▫i▫ā viṇ nāvai nāpāk. 
||2|| 

They ignore their Creator; without the Name, they are 
impure. ||2|| 

ਲੈਦਾ ਬਦ ਦਆੁਇ ਤੂੰ ਮਾਇਆ ਕਰਿਹ 
ਇਕਤ ॥  

laiḏā baḏ ḏu▫ā▫ė ṯūN mā▫i▫ā karahi 
ikaṯ. 

Gathering the wealth of Maya, you earn an evil 
reputation. 
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ਿਜਸ ਨੋ ਤੂੰ ਪਤੀਆਇਦਾ ਸੋ ਸਣੁ ਤੁਝੈ 
ਅਿਨਤ ॥  

jis no ṯūN paṯī▫ā▫iḏā so saṇ ṯujẖai 
aniṯ. 

Those whom you work to please shall pass away along 
with you. 

ਅਹੰਕਾਰ ੁਕਰਿਹ ਅਹੰਕਾਰੀਆ 
ਿਵਆਿਪਆ ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ॥  

ahaNkār karahi ahaNkārī▫ā vi▫āpi▫ā 
man kī maṯ. 

The egotistical are engrossed in egotism, ensnared by the 
intellect of the mind. 

ਿਤਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ਨਾ ਿਤਸੁ 
ਜਾਿਤ ਨ ਪਿਤ ॥੩॥  

ṯin parabẖ āp bẖulā▫i▫ā nā ṯis jāṯ na 
paṯ. ||3|| 

One who is deceived by God Himself, has no position and 
no honor. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਇਕੋ 
ਸਜਣੁ ਸੋਇ ॥  

saṯgur purakẖ milā▫i▫ā iko sajaṇ 
so▫ė. 

The True Guru, the Primal Being, has led me to mīt the 
One, my only Friend. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿਕਆ 
ਮਾਣਸ ਹਉਮੈ ਰੋਇ ॥  

har jan kā rākẖā ėk hai ki▫ā māṇas 
ha▫umai ro▫ė. 

The One is the Saving Grace of His humble servant. Why 
should the proud cry out in ego? 

ਜੋ ਹਿਰ ਜਨ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਦਿਰ ਫੇਰ ੁਨ 
ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥  

jo har jan bẖāvai so karė ḏar fėr na 
pāvai ko▫ė. 

As the servant of the Lord wills, so does the Lord act. At 
the Lord's Door, none of his requests are denied. 

ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਰੰਿਗ ਹਿਰ ਸਭ ਜਗ ਮਿਹ 
ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥੭੧॥  

nānak raṯā rang har sabẖ jag meh 
chānaṇ ho▫ė. ||4||1||71|| 

Nanak is attuned to the Love of the Lord, whose Light 
pervades the entire Universe. ||4||1||71|| 
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ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (225-6) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਅੰਿਕ ਚੜਾਵਉ ॥  cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. I may anoint my limbs with sandalwood oil. 

ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਪਿਹਿਰ ਹਢਾਵਉ ॥  pāt patambar pahir hadẖāva▫o. I may dress up and wear silk and satin clothes. 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ 
॥੧॥  

bin har nām kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| But without the Lord's Name, where would I find peace? 
||1|| 

ਿਕਆ ਪਿਹਰਉ ਿਕਆ ਓਿਢ ਿਦਖਾਵਉ 
॥  

ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. So what should I wear? In what clothes should I display 
myself? 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bin jagḏīs kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Lord of the Universe, how can I find peace? 
||1||Pause|| 

ਕਾਨੀ ਕੁੰਡਲ ਗਿਲ ਮੋਤੀਅਨ ਕੀ ਮਾਲਾ 
॥  

kānī kundal gal moṯī▫an kī mālā. I may wear ear-rings, and a pearl necklace around my 
neck; 

ਲਾਲ ਿਨਹਾਲੀ ਫਲੂ ਗੁਲਾਲਾ ॥  lāl nihālī fūl gulālā. my bed may be adorned with red blankets, flowers and 
red powder; 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਭਾਲਾ ॥੨॥  bin jagḏīs kahā sukẖ bẖālā. ||2|| but without the Lord of the Universe, where can I search 
for peace? ||2|| 

ਨੈਨ ਸਲੋਨੀ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥  nain salonī sunḏar nārī. I may have a beautiful woman with fascinating eyes; 

ਖੋੜ ਸੀਗਾਰ ਕਰੈ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  kẖorẖ sīgār karai aṯ pi▫ārī. she may decorate herself with the sixtīn adornments, and 
make herself appear gorgeous. 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਭਜੇ ਿਨਤ ਖੁਆਰੀ 
॥੩॥  

bin jagḏīs bẖajė niṯ kẖu▫ārī. ||3|| But without meditating on the Lord of the Universe, there 
is only continual suffering. ||3|| 

ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ॥  ḏar gẖar mehlā sėj sukẖālī. In his hearth and home, in his palace, upon his soft and 
comfortable bed, 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਫਲੂ ਿਬਛਾਵੈ ਮਾਲੀ ॥  ahinis fūl bicẖẖāvai mālī. day and night, the flower-girls scatter flower petals; 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਸੁ ਦੇਹ ਦਖੁਾਲੀ ॥੪॥  bin har nām so ḏėh ḏukẖālī. ||4|| but without the Lord's Name, the body is miserable. ||4|| 
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ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਨੇਜੇ ਵਾਜੇ ॥  haivar gaivar nėjė vājė. Horses, elephants, lances, marching bands, 

ਲਸਕਰ ਨੇਬ ਖਵਾਸੀ ਪਾਜੇ ॥  laskar nėb kẖavāsī pājė. armies, standard bearers, royal attendants and 
ostentatious displays 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਝੂਠੇ ਿਦਵਾਜੇ ॥੫॥  bin jagḏīs jẖūtẖė ḏivājė. ||5|| - without the Lord of the Universe, these undertakings are 
all useless. ||5|| 

ਿਸਧੁ ਕਹਾਵਉ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਬੁਲਾਵਉ ॥  siḏẖ kahāva▫o riḏẖ siḏẖ bulāva▫o. He may be called a Siddha, a man of spiritual perfection, 
and he may summon riches and supernatural powers; 

ਤਾਜ ਕੁਲਹ ਿਸਿਰ ਛਤਰ੍ੁ ਬਨਾਵਉ ॥  ṯāj kulah sir cẖẖaṯar banāva▫o. he may place a crown upon his head, and carry a royal 
umbrella; 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸਚੁ ਪਾਵਉ ॥੬॥  bin jagḏīs kahā sach pāva▫o. ||6|| but without the Lord of the Universe, where can Truth be 
found? ||6|| 

ਖਾਨੁ ਮਲੂਕੁ ਕਹਾਵਉ ਰਾਜਾ ॥  kẖān malūk kahāva▫o rājā. He may be called an emperor, a lord, and a king; 

ਅਬੇ ਤਬੇ ਕੂੜੇ ਹੈ ਪਾਜਾ ॥  abė ṯabė kūrẖė hai pājā. he may give orders - "Do this now, do this then" - but this 
is a false display. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਸਵਰਿਸ ਕਾਜਾ 
॥੭॥  

bin gur sabaḏ na savras kājā. ||7|| Without the Word of the Guru's Shabad, his works are not 
accomplished. ||7|| 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਵਸਾਰੀ ॥  ha▫umai mamṯā gur sabaḏ visārī. Egotism and possessiveness are dispelled by the Word of 
the Guru's Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਜਾਿਨਆ ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥  gurmaṯ jāni▫ā riḏai murārī. With the Guru's Teachings in my heart, I have come to 
know the Lord. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ 
॥੮॥੧੦॥  

paraṇvaṯ nānak saraṇ ṯumārī. 
||8||10|| 

Prays Nanak, I sīk Your Sanctuary. ||8||10|| 
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ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai 
 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (655-17) sorath kabīr jī▫o. Sorat'h, The Word Of Kabīr Jī: 

ਿਕਆ ਪੜੀਐ ਿਕਆ ਗੁਨੀਐ ॥  ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai. What use is it to read, and what use is it to study? 

ਿਕਆ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨÂ ਸੁਨੀਐ ॥  ki▫ā bėḏ purānāN sunī▫ai. What use is it to listen to the Vedas and the Puraanas? 

ਪੜੇ ਸੁਨੇ ਿਕਆ ਹੋਈ ॥  parẖė sunė ki▫ā ho▫ī. What use is reading and listening, 

ਜਉ ਸਹਜ ਨ ਿਮਿਲਓ ਸੋਈ ॥੧॥  ja▫o sahj na mili▫o so▫ī. ||1|| if celestial peace is not attained? ||1|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪਿਸ ਗਵਾਰਾ ॥  har kā nām na japas gavārā. The fool does not chant the Name of the Lord. 

ਿਕਆ ਸੋਚਿਹ ਬਾਰੰ ਬਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ki▫ā socheh bāraN bārā. ||1|| 
rahā▫o. 

So what does he think of, over and over again? ||1||Pause|| 

ਅੰਿਧਆਰੇ ਦੀਪਕੁ ਚਹੀਐ ॥  anḏẖi▫ārė ḏīpak chahī▫ai. In the darkness, we nīd a lamp 

ਇਕ ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹੀਐ ॥  ik basaṯ agochar lahī▫ai. to find the incomprehensible thing. 

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਪਾਈ ॥  basaṯ agochar pā▫ī. I have found this incomprehensible thing; 

ਘਿਟ ਦੀਪਕੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੨॥  gẖat ḏīpak rahi▫ā samā▫ī. ||2|| my mind is illuminated and enlightened. ||2|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਅਬ ਜਾਿਨਆ ॥  kahi kabīr ab jāni▫ā. Says Kabīr, now I know Him; 

ਜਬ ਜਾਿਨਆ ਤਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  jab jāni▫ā ṯa▫o man māni▫ā. since I know Him, my mind is pleased and appeased. 

ਮਨ ਮਾਨੇ ਲੋਗੁ ਨ ਪਤੀਜੈ ॥  man mānė log na paṯījai. My mind is pleased and appeased, and yet, people do not 
believe it. 

ਨ ਪਤੀਜੈ ਤਉ ਿਕਆ ਕੀਜੈ ॥੩॥੭॥  na paṯījai ṯa▫o ki▫ā kījai. ||3||7|| They do not believe it, so what can I do? ||3||7|| 
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ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī 

 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (481-7) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī: 

ਲੰਕਾ ਸਾ ਕੋਟ ੁਸਮੁੰਦ ਸੀ ਖਾਈ ॥  lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī. A fortress like that of Sri Lanka, with the ocean as a 
moat around it 

ਿਤਹ ਰਾਵਨ ਘਰ ਖਬਿਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥  ṯih rāvan gẖar kẖabar na pā▫ī. ||1|| - there is no news about that house of Raavan. ||1|| 

ਿਕਆ ਮਾਗਉ ਿਕਛੁ ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ॥  ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī. What shall I ask for? Nothing is permanent. 

ਦੇਖਤ ਨੈਨ ਚਿਲਓ ਜਗੁ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖaṯ nain chali▫o jag jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

I sī with my eyes that the world is passing away. 
||1||Pause|| 

ਇਕੁ ਲਖੁ ਪੂਤ ਸਵਾ ਲਖੁ ਨਾਤੀ ॥  ik lakẖ pūṯ savā lakẖ nāṯī. Thousands of sons and thousands of grandsons 

ਿਤਹ ਰਾਵਨ ਘਰ ਦੀਆ ਨ ਬਾਤੀ ॥੨॥  ṯih rāvan gẖar ḏī▫ā na bāṯī. ||2|| - but in that house of Raavan, the lamps and wicks have 
gone out. ||2|| 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਜਾ ਕੇ ਤਪਤ ਰਸੋਈ ॥  chanḏ sūraj jā kė ṯapaṯ raso▫ī. The moon and the sun cooked his food. 

ਬੈਸੰਤਰ ੁਜਾ ਕੇ ਕਪਰੇ ਧੋਈ ॥੩॥  baisanṯar jā kė kaprė ḏẖo▫ī. ||3|| The fire washed his clothes. ||3|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮੈ ਨਾਿਮ ਬਸਾਈ ॥  gurmaṯ rāmai nām basā▫ī. Under Guru's Instructions, one whose mind is filled with 
the Lord's Name, 

ਅਸਿਥਰ ੁਰਹੈ ਨ ਕਤਹੂੰ ਜਾਈ ॥੪॥  asthir rahai na kaṯahūN jā▫ī. ||4|| becomes permanent, and does not go anywhere. ||4|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਲੋਈ ॥  kahaṯ kabīr sunhu rė lo▫ī. Says Kabīr, listen, people: 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹਈੋ 
॥੫॥੮॥੨੧॥  

rām nām bin mukaṯ na ho▫ī. 
||5||8||21|| 

without the Lord's Name, no one is liberated. 
||5||8||21|| 
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kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (366-1) 

rāg āsā gẖar 2 mehlā 4. Raag Aasaa, Second House, Fourth Mehl: 

ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਮਤਰ੍ ਸੁਤ ਨਾਿਲ 
ਭਾਈ ॥  

kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl 
bẖā▫ī. 

Some form alliances with friends, children and siblings. 

ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਕੁੜਮ ਸਕੇ 
ਨਾਿਲ ਜਵਾਈ ॥  

kis hī ḏẖarẖā kī▫ā kurẖam sakė nāl 
javā▫ī. 

Some form alliances with in-laws and relatives. 

ਿਕਸ ਹੀ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਸਕਦਾਰ 
ਚਉਧਰੀ ਨਾਿਲ ਆਪਣੈ ਸੁਆਈ ॥  

kis hī ḏẖarẖā kī▫ā sikḏār cha▫uḏẖrī 
nāl āpṇai su▫ā▫ī. 

Some form alliances with chiefs and leaders for their own 
selfish motives. 

ਹਮਾਰਾ ਧੜਾ ਹਿਰ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ 
॥੧॥  

hamārā ḏẖarẖā har rahi▫ā samā▫ī. 
||1|| 

My alliance is with the Lord, who is pervading everywhere. 
||1|| 

ਹਮ ਹਿਰ ਿਸਉ ਧੜਾ ਕੀਆ ਮੇਰੀ 
ਹਿਰ ਟੇਕ ॥  

ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā mėrī har 
tėk. 

I have formed my alliance with the Lord; the Lord is my 
only support. 

ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਪਖੁ ਧੜਾ ਅਵਰ ੁਨ 
ਕੋਈ ਹਉ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਅਸੰਖ 
ਅਨੇਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mai har bin pakẖ ḏẖarẖā avar na 
ko▫ī ha▫o har guṇ gāvā asaNkẖ 
anėk. ||1|| rahā▫o. 

Other than the Lord, I have no other faction or alliance; I 
sing of the countless and endless Glorious Praises of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਿਜਨ¸ ਿਸਉ ਧੜੇ ਕਰਿਹ ਸੇ ਜਾਿਹ ॥  jinH si▫o ḏẖarẖė karahi sė jāhi. Those with whom you form alliances, shall perish. 

ਝੂਠੁ ਧੜੇ ਕਿਰ ਪਛੋਤਾਿਹ ॥  jẖūtẖ ḏẖarẖė kar pacẖẖoṯāhi. Making false alliances, the mortals repent and regret in the 
end. 

ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਿਹ ਮਿਨ ਖੋਟ ੁਕਮਾਿਹ ॥  thir na raheh man kẖot kamāhi. Those who practice falsehood shall not last. 

ਹਮ ਹਿਰ ਿਸਉ ਧੜਾ ਕੀਆ ਿਜਸ ਕਾ 
ਕੋਈ ਸਮਰਥੁ ਨਾਿਹ ॥੨॥  

ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā jis kā ko▫ī 
samrath nāhi. ||2|| 

I have formed my alliance with the Lord; there is no one 
more powerful than Him. ||2|| 

ਏਹ ਸਿਭ ਧੜੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਸਾਰੀ 
॥  

ėh sabẖ ḏẖarẖė mā▫i▫ā moh pasārī. All these alliances are mere extensions of the love of Maya. 
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ਮਾਇਆ ਕਉ ਲੂਝਿਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥  mā▫i▫ā ka▫o lūjẖeh gāvārī. Only fools argue over Maya. 

ਜਨਿਮ ਮਰਿਹ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥  janam mareh jū▫ai bājī hārī. They are born, and they die, and they lose the game of life 
in the gamble. 

ਹਮਰੈ ਹਿਰ ਧੜਾ ਿਜ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ 
ਸਭੁ ਸਵਾਰੀ ॥੩॥  

hamrai har ḏẖarẖā je halaṯ palaṯ 
sabẖ savārī. ||3|| 

My alliance is with the Lord, who embellishes all, in this 
world and the next. ||3|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਧੜੇ ਪੰਚ ਚੋਰ 
ਝਗੜਾਏ ॥  

kalijug meh ḏẖarẖė panch chor 
jẖagrẖā▫ė. 

In this Dark Age of Kali Yuga, the five thieves instigate 
alliances and conflicts. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਿਭਮਾਨੁ ਵਧਾਏ 
॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh abẖimān 
vaḏẖā▫ė. 

Sexual desire, anger, grīd, emotional attachment and self-
conceit have increased. 

ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਸਤਸੰਿਗ 
ਿਮਲਾਏ ॥  

jis no kirpā karė ṯis saṯsang milā▫ė. One who is blessed by the Lord's Grace, joins the Sat 
Sangat, the True Congregation. 

ਹਮਰਾ ਹਿਰ ਧੜਾ ਿਜਿਨ ਏਹ ਧੜੇ 
ਸਿਭ ਗਵਾਏ ॥੪॥  

hamrā har ḏẖarẖā jin ėh ḏẖarẖė 
sabẖ gavā▫ė. ||4|| 

My alliance is with the Lord, who has destroyed all these 
alliances. ||4|| 

ਿਮਿਥਆ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਧੜੇ ਬਿਹ ਪਾਵੈ 
॥  

mithi▫ā ḏūjā bẖā▫o ḏẖarẖė bahi 
pāvai. 

In the false love of duality, people sit and form alliances. 

ਪਰਾਇਆ ਿਛਦਰ੍ੁ ਅਟਕਲੈ ਆਪਣਾ 
ਅਹੰਕਾਰ ੁਵਧਾਵੈ ॥  

parā▫i▫ā cẖẖiḏar atkalai āpṇā 
ahaNkār vaḏẖāvai. 

They complain about other peoples' faults, while their own 
self-conceit only increases. 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਤੈਸਾ ਖਾਵੈ ॥  jaisā bījai ṯaisā kẖāvai. As they plant, so shall they harvest. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਹਿਰ ਧੜਾ ਧਰਮੁ ਸਭ 
ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਿਜਿਣ ਆਵੈ ॥੫॥੨॥੫੪॥  

jan nānak kā har ḏẖarẖā ḏẖaram 
sabẖ sarisat jiṇ āvai. ||5||2||54|| 

Servant Nanak has joined the Lord's alliance of Dharma, 
which shall conquer the whole world. ||5||2||54|| 
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kis ha▫o sėvī ki▫ā jap karī saṯgur pūcẖẖa▫o jā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (34-13) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਿਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਿਕਆ ਜਪੁ ਕਰੀ 
ਸਤਗੁਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  

kis ha▫o sėvī ki▫ā jap karī saṯgur 
pūcẖẖa▫o jā▫ė. 

Whom shall I serve? What shall I chant? I will go and ask 
the Guru. 

ਸਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨ ਲਈ ਿਵਚਹ ੁ
ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥  

saṯgur kā bẖāṇā man la▫ī vichahu 
āp gavā▫ė. 

I will accept the Will of the True Guru, and eradicate 
selfishness from within. 

ਏਹਾ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ 
ਆਇ ॥  

ėhā sėvā chākrī nām vasai man 
ā▫ė. 

By this work and service, the Naam shall come to dwell 
within my mind. 

ਨਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਚੈ ਸਬਿਦ 
ਸੁਹਾਇ ॥੧॥  

nāmai hī ṯė sukẖ pā▫ī▫ai sachai 
sabaḏ suhā▫ė. ||1|| 

Through the Naam, peace is obtained; I am adorned and 
embellished by the True Word of the Shabad. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੁ ਹਿਰ ਚੇਿਤ ॥  man mėrė an▫ḏin jāg har chėṯ. O my mind, remain awake and aware night and day, and 
think of the Lord. 

ਆਪਣੀ ਖੇਤੀ ਰਿਖ ਲੈ ਕੂੰਜ ਪੜੈਗੀ 
ਖੇਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āpṇī kẖėṯī rakẖ lai kūNj parẖaigī 
kẖėṯ. ||1|| rahā▫o. 

Protect your crops, or else the birds shall descend on your 
farm. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਸਬਿਦ 
ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  

man kī▫ā icẖẖā pūrī▫ā sabaḏ rahi▫ā 
bẖarpūr. 

The desires of the mind are fulfilled, when one is filled to 
overflowing with the Shabad. 

ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਹਦਿੂਰ ॥  

bẖai bẖā▫ė bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī 
har jī▫o vėkẖai saḏā haḏūr. 

One who fears, loves, and is devoted to the Dear Lord day 
and night, sīs Him always close at hand. 

ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਦਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਭਰ੍ਮੁ 
ਗਇਆ ਸਰੀਰਹ ੁਦਿੂਰ ॥  

sachai sabaḏ saḏā man rāṯā 
bẖaram ga▫i▫ā sarīrahu ḏūr. 

Doubt runs far away from the bodies of those, whose minds 
remain forever attuned to the True Word of the Shabad. 

ਿਨਰਮਲੁ ਸਾਿਹਬੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚਾ 
ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ੁ॥੨॥  

nirmal sāhib pā▫i▫ā sāchā guṇī 
gahīr. ||2|| 

The Immaculate Lord and Master is found. He is True; He is 
the Ocean of Excellence. ||2|| 

ਜੋ ਜਾਗੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸੂਤੇ ਗਏ ਮੁਹਾਇ 
॥  

jo jāgė sė ubrė sūṯė ga▫ė muhā▫ė. Those who remain awake and aware are saved, while those 
who slīp are plundered. 
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ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਨ ਪਛਾਿਣਓ ਸੁਪਨਾ 
ਗਇਆ ਿਵਹਾਇ ॥  

sachā sabaḏ na pacẖẖāṇi▫o supnā 
ga▫i▫ā vihā▫ė. 

They do not recognize the True Word of the Shabad, and 
like a dream, their lives fade away. 

ਸੁੰਞੇ ਘਰ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਿਜਉ ਆਇਆ 
ਿਤਉ ਜਾਇ ॥  

suñė gẖar kā pāhuṇā ji▫o ā▫i▫ā ṯi▫o 
jā▫ė. 

Like guests in a deserted house, they leave just exactly as 
they have come. 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਿਬਰਥਾ ਗਇਆ 
ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥੩॥  

manmukẖ janam birthā ga▫i▫ā ki▫ā 
muhu ḏėsī jā▫ė. ||3|| 

The life of the self-willed manmukh passes uselessly. What 
face will he show when he passes beyond? ||3|| 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਆਪੇ ਆਿਪ ਹੈ ਹਉਮੈ 
ਿਵਿਚ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

sabẖ kicẖẖ āpė āp hai ha▫umai vich 
kahan na jā▫ė. 

God Himself is everything; those who are in their ego cannot 
even speak of this. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਗਵਾਇ ॥  

gur kai sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai ḏukẖ 
ha▫umai vichahu gavā▫ė. 

Through the Word of the Guru's Shabad, He is realized, and 
the pain of egotism is eradicated from within. 

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ 
ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥  

saṯgur sėvan āpṇā ha▫o ṯin kai 
lāga▫o pā▫ė. 

I fall at the fīt of those who serve their True Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰ ਹਿਹ 
ਹਉ ਿਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ 
॥੪॥੨੧॥੫੪॥  

nānak ḏar sachai sachiār heh ha▫o 
ṯin balihārai jā▫o. ||4||21||54|| 

O Nanak, I am a sacrifice to those who are found to be true 
in the True Court. ||4||21||54|| 
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kicẖẖahū kāj na kī▫o jān 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (894-9) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਿਕਛਹ ੂਕਾਜੁ ਨ ਕੀਓ ਜਾਿਨ ॥  kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. I have not tried to do anything through knowledge. 

ਸੁਰਿਤ ਮਿਤ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਿਗਆਿਨ ॥  suraṯ maṯ nāhī kicẖẖ gi▫ān. I have no knowledge, intelligence or spiritual wisdom. 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੀਲ ਨਹੀ ਧਰਮ ॥  jāp ṯāp sīl nahī ḏẖaram. I have not practiced chanting, dīp meditation, humility or 
righteousness. 

ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਕੈਸਾ ਕਰਮ ॥੧॥  kicẖẖū na jān▫o kaisā karam. ||1|| I know nothing of such good karma. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  tẖākur parīṯam parabẖ mėrė. O my Beloved God, my Lord and Master, 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਭੂਲਹ 
ਚੂਕਹ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin ḏūjā avar na ko▫ī bẖūlah 
chūkah parabẖ ṯėrė. ||1|| rahā▫o. 

there is none other than You. Even though I wander and make 
mistakes, I am still Yours, God. ||1||Pause|| 

ਿਰਿਧ ਨ ਬੁਿਧ ਨ ਿਸਿਧ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ॥  riḏẖ na buḏẖ na siḏẖ pargās. I have no wealth, no intelligence, no miraculous spiritual 
powers; I am not enlightened. 

ਿਬਖੈ ਿਬਆਿਧ ਕੇ ਗਾਵ ਮਿਹ ਬਾਸੁ ॥  bikẖai bi▫āḏẖ kė gāv meh bās. I dwell in the village of corruption and sickness. 

ਕਰਣਹਾਰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਏਕ ॥  karanhār mėrė parabẖ ėk. O my One Creator Lord God, 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਮਨ ਮਿਹ ਟੇਕ ॥੨॥  nām ṯėrė kī man meh tėk. ||2|| Your Name is the support of my mind. ||2|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਜੀਵਉ ਮਿਨ ਇਹ ੁਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥  suṇ suṇ jīva▫o man ih bisrām. Hearing, hearing Your Name, I live; this is my mind's 
consolation. 

ਪਾਪ ਖੰਡਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥  pāp kẖandan parabẖ ṯėro nām. Your Name, God, is the Destroyer of sins. 

ਤੂ ਅਗਨਤੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  ṯū agnaṯ jī▫a kā ḏāṯā. You, O Limitless Lord, are the Giver of the soul. 

ਿਜਸਿਹ ਜਣਾਵਿਹ ਿਤਿਨ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥੩॥  jisahi jaṇāveh ṯin ṯū jāṯā. ||3|| He alone knows You, unto whom You reveal Yourself. ||3|| 

ਜੋ ਉਪਾਇਓ ਿਤਸੁ ਤੇਰੀ ਆਸ ॥  jo upā▫i▫o ṯis ṯėrī ās. Whoever has bīn created, rests his hopes in You. 

ਸਗਲ ਅਰਾਧਿਹ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸ ॥  sagal arāḏẖeh parabẖ guṇṯās. All worship and adore You, God, O treasure of excellence. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  nānak ḏās ṯėrai kurbāṇ. Slave Nanak is a sacrifice to You. 

ਬੇਅੰਤ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ਿਮਹਰਵਾਣੁ 
॥੪॥੨੬॥੩੭॥  

bė▫anṯ sāhib mėrā miharvān. 
||4||26||37|| 

My merciful Lord and Master is infinite. ||4||26||37|| 
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kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯėrė kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (684-10) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਕਤੈ ਪਰ੍ਕਾਿਰ ਨ ਤੂਟਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  
ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ.  
ḏās ṯėrė kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 

The lifestyle of Your slave is so pure, that nothing can 
break his love for You. ||1||Pause|| 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਮਨ ਧਨ ਤੇ ਿਪਆਰਾ ॥  jī▫a parān man ḏẖan ṯė pi▫ārā. He is more dear to me than my soul, my breath of 
life, my mind and my wealth. 

ਹਉਮੈ ਬੰਧੁ ਹਿਰ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥੧॥  ha▫umai banḏẖ har ḏėvaṇhārā. ||1|| The Lord is the Giver, the Restrainer of the ego. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗਉ ਨੇਹ ੁ॥  charan kamal si▫o lāga▫o nėhu. I am in love with the Lord's lotus fīt. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀ ਏਹ ॥੨॥੪॥੫੮॥  nānak kī bėnanṯī ėh. ||2||4||58|| This alone is Nanak's prayer. ||2||4||58|| 
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kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (877-2) rāmkalī mehlā 1. Raamkalī, First Mehl: 

ਿਜਤੁ ਦਿਰ ਵਸਿਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ 
ਭੀਤਿਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥  

jiṯ ḏar vaseh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar 
ḏar kavan lahai. 

Where is that door, where You live, O Lord? What is that 
door called? Among all doors, who can find that door? 

ਿਜਸੁ ਦਰ ਕਾਰਿਣ ਿਫਰਾ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਦਰ ੁ
ਕੋਈ ਆਇ ਕਹੈ ॥੧॥  

jis ḏar kāraṇ firā uḏāsī so ḏar ko▫ī ā▫ė 
kahai. ||1|| 

For the sake of that door, I wander around sadly, 
detached from the world; if only someone would come and 
tell me about that door. ||1|| 

ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥  kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. How can I cross over the world-ocean? 

ਜੀਵਿਤਆ ਨਹ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jīvṯi▫ā nah marī▫ai. ||1|| rahā▫o. While I am living, I cannot be dead. ||1||Pause|| 

ਦਖੁੁ ਦਰਵਾਜਾ ਰੋਹ ੁਰਖਵਾਲਾ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ 
ਦਇੁ ਪਟ ਜੜੇ ॥  

ḏukẖ ḏarvājā rohu rakẖvālā āsā anḏėsā 
ḏu▫ė pat jarẖė. 

Pain is the door, and anger is the guard; hope and anxiety 
are the two shutters. 

ਮਾਇਆ ਜਲੁ ਖਾਈ ਪਾਣੀ ਘਰ ੁਬਾਿਧਆ 
ਸਤ ਕੈ ਆਸਿਣ ਪੁਰਖੁ ਰਹੈ ॥੨॥  

mā▫i▫ā jal kẖā▫ī pāṇī gẖar bāḏẖi▫ā saṯ kai 
āsaṇ purakẖ rahai. ||2|| 

Maya is the water in the moat; in the middle of this moat, 
he has built his home. The Primal Lord sits in the Seat of 
Truth. ||2|| 

ਿਕੰਤੇ ਨਾਮਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਤੁਮ ਸਿਰ 
ਨਾਹੀ ਅਵਰ ੁਹਰੇ ॥  

kinṯė nāmā anṯ na jāṇi▫ā ṯum sar nāhī avar 
harė. 

You have so many Names, Lord, I do not know their limit. 
There is no other equal to You. 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਿਹ ਰਹਣਾ ਆਪੇ 
ਜਾਣੈ ਆਿਪ ਕਰੇ ॥੩॥  

ūchā nahī kahṇā man meh rahṇā āpė jāṇai 
āp karė. ||3|| 

Do not speak out loud - remain in your mind. The Lord 
Himself knows, and He Himself acts. ||3|| 

ਜਬ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਤਬ ਹੀ ਿਕਉ ਕਿਰ ਏਕੁ 
ਕਹੈ ॥  

jab āsā anḏėsā ṯab hī ki▫o kar ėk kahai. As long as there is hope, there is anxiety; so how can 
anyone speak of the One Lord? 

ਆਸਾ ਭੀਤਿਰ ਰਹੈ ਿਨਰਾਸਾ ਤਉ ਨਾਨਕ 
ਏਕੁ ਿਮਲੈ ॥੪॥  

āsā bẖīṯar rahai nirāsā ṯa▫o nānak ėk milai. 
||4|| 

In the midst of hope, remain untouched by hope; then, O 
Nanak, you shall mīt the One Lord. ||4|| 

ਇਨ ਿਬਿਧ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥  in biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. In this way, you shall cross over the world-ocean. 

ਜੀਵਿਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੩॥  

jīvṯi▫ā i▫o marī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||3|| This is the way to remain dead while yet alive. ||1||Second 
Pause||3|| 
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kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (737-15) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਉਮਿਕਓ ਹੀਉ ਿਮਲਨ ਪਰ੍ਭ ਤਾਈ ॥  umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. An intense yearning to mīt God has welled up in my heart. 

ਖੋਜਤ ਚਿਰਓ ਦੇਖਉ ਿਪਰ੍ਅ ਜਾਈ ॥  kẖojaṯ chari▫o ḏėkẖ▫a▫u pari▫a jā▫ī. I have gone out searching to find my Beloved Husband Lord.

ਸੁਨਤ ਸਦੇਸਰੋ ਿਪਰ੍ਅ ਿਗਰ੍ਿਹ ਸੇਜ 
ਿਵਛਾਈ ॥  

sunaṯ saḏėsro pari▫a garihi sėj 
vicẖẖā▫ī. 

Hearing news of my Beloved, I have laid out my bed in my 
home. 

ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ਤਉ ਨਦਿਰ ਨ 
ਪਾਈ ॥੧॥  

bẖaram bẖaram ā▫i▫o ṯa▫o naḏar 
na pā▫ī. ||1|| 

Wandering, wandering all around, I came, but I did not even 
sī Him. ||1|| 

ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਹੀਅਰੋ ਧੀਰੈ ਿਨਮਾਨੋ ॥  kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. How can this poor heart be comforted? 

ਿਮਲੁ ਸਾਜਨ ਹਉ ਤੁਝੁ ਕੁਰਬਾਨੋ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mil sājan ha▫o ṯujẖ kurbāno. ||1|| 
rahā▫o. 

Come and mīt me, O Friend; I am a sacrifice to You. 
||1||Pause|| 

ਏਕਾ ਸੇਜ ਿਵਛੀ ਧਨ ਕੰਤਾ ॥  ėkā sėj vicẖẖī ḏẖan kanṯā. One bed is spread out for the bride and her Husband Lord. 

ਧਨ ਸੂਤੀ ਿਪਰ ੁਸਦ ਜਾਗੰਤਾ ॥  ḏẖan sūṯī pir saḏ jāganṯā. The bride is aslīp, while her Husband Lord is always awake. 

ਪੀਓ ਮਦਰੋ ਧਨ ਮਤਵੰਤਾ ॥  pī▫o maḏro ḏẖan maṯvanṯā. The bride is intoxicated, as if she has drunk wine. 

ਧਨ ਜਾਗੈ ਜੇ ਿਪਰ ੁਬੋਲੰਤਾ ॥੨॥  ḏẖan jāgai jė pir bolanṯā. ||2|| The soul-bride only awakens when her Husband Lord calls to 
her. ||2|| 

ਭਈ ਿਨਰਾਸੀ ਬਹਤੁੁ ਿਦਨ ਲਾਗੇ ॥  bẖa▫ī nirāsī bahuṯ ḏin lāgė. She has lost hope - so many days have passed. 

ਦੇਸ ਿਦਸੰਤਰ ਮੈ ਸਗਲੇ ਝਾਗੇ ॥  ḏės disanṯar mai saglė jẖāgė. I have travelled through all the lands and the countries. 

ਿਖਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਉ ਿਬਨੁ ਪਗ ਪਾਗੇ 
॥  

kẖin rahan na pāva▫o bin pag 
pāgė. 

I cannot survive, even for an instant, without the fīt of my 
Beloved. 

ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਹ ਸਭਾਗੇ 
॥੩॥  

ho▫ė kirpāl parabẖ milah sabẖāgė. 
||3|| 

When God becomes Merciful, I become fortunate, and then I 
mīt Him. ||3|| 
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ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਸਤਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇਆ 
॥  

bẖa▫i▫o kirpāl saṯsang milā▫i▫ā. Becoming Merciful, He has united me with the Sat Sangat, 
the True Congregation. 

ਬੂਝੀ ਤਪਿਤ ਘਰਿਹ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ ॥  būjẖī ṯapaṯ gẖareh pir pā▫i▫ā. The fire has bīn quenched, and I have found my Husband 
Lord within my own home. 

ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ਹਿੁਣ ਮੁਝਿਹ 
ਸੁਹਾਇਆ ॥  

sagal sīgār huṇ mujẖeh suhā▫i▫ā. I am now adorned with all sorts of decorations. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ 
॥੪॥  

kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. 
||4|| 

Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. ||4|| 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਿਪਰ ੁਹੈ ਭਾਈ ॥  jah ḏėkẖā ṯah pir hai bẖā▫ī. Wherever I look, I sī my Husband Lord there, O Siblings of 
Destiny. 

ਖੋਿਲ੍ਹ±ਓ ਕਪਾਟ ੁਤਾ ਮਨੁ ਠਹਰਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੫॥  

kẖolHi▫o kapāt ṯā man tẖahrā▫ī. 
||1|| rahā▫o ḏūjā. ||5|| 

When the door is opened, then the mind is restrained. 
||1||Second Pause||5|| 
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kin biḏẖ milai gusā▫ī mėrė rām rā▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   (204-17) rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 Raag Gaurī Poorbī, Fifth Mehl: 

ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ॥  kin biḏẖ milai gusā▫ī mėrė rām rā▫ė. How may I mīt my Master, the King, the Lord of the Universe? 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੋਿਹ 
ਮਾਰਗੁ ਦੇਇ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi 
mārag ḏė▫ė baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Is there any Saint, who can bestow such celestial peace, and show 
me the Way to Him? ||1||Pause|| 

ਅੰਤਿਰ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ਿਵਿਚ 
ਪੜਦਾ ਹਉਮੈ ਪਾਈ ॥  

anṯar alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā vich parẖ▫ḏā 
ha▫umai pā▫ī. 

The Unsīn Lord is dīp within the self; He cannot be sīn; the curtain 
of egotism intervenes. 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਸਭੋ ਜਗੁ ਸੋਇਆ ਇਹ ੁ
ਭਰਮੁ ਕਹਹ ੁਿਕਉ ਜਾਈ ॥੧॥  

mā▫i▫ā mohi sabẖo jag so▫i▫ā ih bẖaram 
kahhu ki▫o jā▫ī. ||1|| 

In emotional attachment to Maya, all the world is aslīp. Tell me, 
how can this doubt be dispelled? ||1|| 

ਏਕਾ ਸੰਗਿਤ ਇਕਤੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸਤੇ ਿਮਿਲ 
ਬਾਤ ਨ ਕਰਤੇ ਭਾਈ ॥  

ėkā sangaṯ ikaṯ garihi basṯė mil bāṯ na 
karṯė bẖā▫ī. 

The one lives together with the other in the same house, but they 
do not talk to one another, O Siblings of Destiny. 

ਏਕ ਬਸਤੁ ਿਬਨੁ ਪੰਚ ਦਹੁੇਲੇ ਓਹ ਬਸਤੁ 
ਅਗੋਚਰ ਠਾਈ ॥੨॥  

ėk basaṯ bin panch ḏuhėlė oh basaṯ 
agochar tẖā▫ī. ||2|| 

Without the one substance, the five are miserable; that substance is 
in the unapproachable place. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਿਗਰ੍ਹ ੁਿਤਿਨ ਦੀਆ ਤਾਲਾ ਕੁੰਜੀ ਗੁਰ 
ਸਉਪਾਈ ॥  

jis kā garihu ṯin ḏī▫ā ṯālā kunjī gur 
sa▫upā▫ī. 

And the one whose home it is, has locked it up, and given the key 
to the Guru. 

ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਿਬਨੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥  

anik upāv karė nahī pāvai bin saṯgur 
sarṇā▫ī. ||3|| 

You may make all sorts of efforts, but it cannot be obtained, without 
the Sanctuary of the True Guru. ||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਸਿਤਗੁਰ ਿਤਨ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

jin kė banḏẖan kātė saṯgur ṯin 
sāḏẖsangaṯ liv lā▫ī. 

Those whose bonds have bīn broken by the True Guru, enshrine 
love for the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਭੇਦ ੁਨ ਭਾਈ ॥੪॥  

panch janā mil mangal gā▫i▫ā har nānak 
bẖėḏ na bẖā▫ī. ||4|| 

The self-elect, the self-realized beings, mīt together and sing the 
joyous songs of the Lord. Nanak, there is no difference betwīn 
them, O Siblings of Destiny. ||4|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ॥  mėrė rām rā▫ė in biḏẖ milai gusā▫ī. This is how my Sovereign Lord King, the Lord of the Universe, is 
met; 

ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਿਖਨ ਮਿਹ ਨਾਠਾ ਿਮਿਲ 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧॥੧੨੨॥  

sahj bẖa▫i▫ā bẖaram kẖin meh nātẖā mil 
joṯī joṯ samā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. 
||1||122|| 

celestial bliss is attained in an instant, and doubt is dispelled. Mīting 
Him, my light merges in the Light. ||1||Second Pause||1||122|| 
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kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ   
  (912-14) 

rāmkalī mehlā 5 asatpaḏī▫ā Raamkalī, Fifth Mehl, Ashtapadīs: 

ਿਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਰਿਵਰਿਤ ਪਸਾਰਾ ॥  kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. Some make a big show of their worldly influence. 

ਿਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪੂਜਾ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥  kinhī kī▫ā pūjā bisthārā. Some make a big show of devotional worship. 

ਿਕਨਹੀ ਿਨਵਲ ਭੁਇਅੰਗਮ ਸਾਧੇ ॥  kinhī nival bẖu▫i▫angam sāḏẖė. Some practice inner cleansing teahniques, and control the 
breath through Kundalini Yoga. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਰਾਧੇ ॥੧॥  mohi ḏīn har har ārāḏẖė. ||1|| I am mīk; I worship and adore the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਭਰੋਸਾ ਿਪਆਰੇ ॥  ṯėrā bẖarosā pi▫ārė. I place my faith in You alone, O Beloved Lord. 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਵੇਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ān na jānā vėsā. ||1|| rahā▫o. I do not know any other way. ||1||Pause|| 

ਿਕਨਹੀ ਿਗਰ੍ਹ ੁਤਿਜ ਵਣ ਖੰਿਡ ਪਾਇਆ॥  kinhī garihu ṯaj vaṇ kẖand pā▫i▫ā. Some abandon their homes, and live in the forests. 

ਿਕਨਹੀ ਮੋਿਨ ਅਉਧੂਤੁ ਸਦਾਇਆ ॥  kinhī mon a▫uḏẖūṯ saḏā▫i▫ā. Some put themselves on silence, and call themselves hermits. 

ਕੋਈ ਕਹਤਉ ਅਨੰਿਨ ਭਗਉਤੀ ॥  ko▫ī kahṯa▫o annan bẖag▫uṯī. Some claim that they are devotīs of the One Lord alone. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਓਟ ਲੀਤੀ ॥੨॥  mohi ḏīn har har ot līṯī. ||2|| I am mīk; I sīk the shelter and support of the Lord, Har, Har. 
||2|| 

ਿਕਨਹੀ ਕਿਹਆ ਹਉ ਤੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥  kinhī kahi▫ā ha▫o ṯirath vāsī. Some say that they live at sacred shrines of pilgrimage. 

ਕੋਈ ਅੰਨੁ ਤਿਜ ਭਇਆ ਉਦਾਸੀ ॥  ko▫ī ann ṯaj bẖa▫i▫ā uḏāsī. Some refuse food and become Udaasis, shaven-headed 
renunciates. 

ਿਕਨਹੀ ਭਵਨੁ ਸਭ ਧਰਤੀ ਕਿਰਆ ॥  kinhī bẖavan sabẖ ḏẖarṯī kari▫ā. Some have wandered all across the earth. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਿਰ ਪਿਰਆ ॥੩॥  mohi ḏīn har har ḏar pari▫ā. ||3|| I am mīk; I have fallen at the door of the Lord, Har, Har. ||3||

ਿਕਨਹੀ ਕਿਹਆ ਮੈ ਕੁਲਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥  kinhī kahi▫ā mai kuleh vadi▫ā▫ī. Some say that they belong to great and noble families. 

ਿਕਨਹੀ ਕਿਹਆ ਬਾਹ ਬਹ ੁਭਾਈ ॥  kinhī kahi▫ā bāh baho bẖā▫ī. Some say that they have the arms of their many brothers to 
protect them. 

ਕੋਈ ਕਹ ੈਮੈ ਧਨਿਹ ਪਸਾਰਾ ॥  ko▫ī kahai mai dẖaneh pasārā. Some say that they have great expanses of wealth. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥  mohi ḏīn har har āḏẖārā. ||4|| I am mīk; I have the support of the Lord, Har, Har. ||4|| 
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ਿਕਨਹੀ ਘੂਘਰ ਿਨਰਿਤ ਕਰਾਈ ॥  kinhī gẖūgẖar niraṯ karā▫ī. Some dance, wearing ankle bells. 

ਿਕਨਹ ੂਵਰਤ ਨਮੇ ਮਾਲਾ ਪਾਈ ॥  kinhū varaṯ nėm mālā pā▫ī. Some fast and take vows, and wear malas. 

ਿਕਨਹੀ ਿਤਲਕੁ ਗੋਪੀ ਚੰਦਨ ਲਾਇਆ ॥  kinhī ṯilak gopī chanḏan lā▫i▫ā. Some apply ceremonial tilak marks to their foreheads. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ 
॥੫॥  

mohi ḏīn har har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||5|| I am mīk; I meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||5|| 

ਿਕਨਹੀ ਿਸਧ ਬਹ ੁਚੇਟਕ ਲਾਏ ॥  kinhī siḏẖ baho chėtak lā▫ė. Some work spells using the miraculous spiritual powers of the 
Siddhas. 

ਿਕਨਹੀ ਭਖੇ ਬਹ ੁਥਾਟ ਬਨਾਏ ॥  kinhī bẖėkẖ baho thāt banā▫ė. Some wear various religious robes and establish their 
authority. 

ਿਕਨਹੀ ਤਤੰ ਮੰਤ ਬਹ ੁਖੇਵਾ ॥  kinhī ṯanṯ manṯ baho kẖėvā. Some perform Tantric spells, and chant various mantras. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ॥੬॥  mohi ḏīn har har har sėvā. ||6|| I am mīk; I serve the Lord, Har, Har, Har. ||6|| 

ਕੋਈ ਚਤੁਰ ੁਕਹਾਵੈ ਪੰਿਡਤ ॥  ko▫ī chaṯur kahāvai pandiṯ. One calls himself a wise Pandit, a religious scholar. 

ਕੋ ਖਟ ੁਕਰਮ ਸਿਹਤ ਿਸਉ ਮੰਿਡਤ ॥  ko kẖat karam sahiṯ si▫o mandiṯ. One performs the six rituals to appease Shiva. 

ਕੋਈ ਕਰ ੈਆਚਾਰ ਸੁਕਰਣੀ ॥  ko▫ī karai āchār sukarṇī. One maintains the rituals of pure lifestyle, and does good 
dīds. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥  mohi ḏīn har har har sarṇī. ||7|| I am mīk; I sīk the Sanctuary of the Lord, Har, Har, Har. ||7|| 

ਸਗਲੇ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸੋਧ ੇ॥  saglė karam ḏẖaram jug soḏẖė. I have studied the religions and rituals of all the ages. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਪਰ੍ਬੋਧੇ ॥  bin nāvai ih man na parboḏẖė. Without the Name, this mind is not awakened. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥  kaho nānak ja▫o sāḏẖsang pā▫i▫ā. Says Nanak, when I found the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, 

ਬੂਝੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਤਲਾਇਆ 
॥੮॥੧॥  

būjẖī ṯarisnā mahā sīṯlā▫i▫ā. ||8||1|| my thirsty desires were satisfied, and I was totally cooled and 
soothed. ||8||1|| 
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kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug supārī 
 

ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ   
  (1123-7) 

Rāg kėḏārā baṇī Kabīr jī-o kī Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabeer Jee: 

ਿਕਨਹੀ ਬਨਿਜਆ ਕÂਸੀ ਤÂਬਾ 
ਿਕਨਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪਾਰੀ ॥  

kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug 
supārī. 

Some deal in bronze and copper, some in cloves and betel 
nuts. 

ਸੰਤਹ ੁਬਨਿਜਆ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬਦ ਕਾ 
ਐਸੀ ਖੇਪ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

sanṯahu banji▫ā nām gobiḏ kā aisī 
kẖėp hamārī. ||1|| 

The Saints deal in the Naam, the Name of the Lord of the 
Universe. Such is my merchandise as well. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੇ ਿਬਆਪਾਰੀ ॥  har kė nām kė bi▫āpārī. I am a trader in the Name of the Lord. 

ਹੀਰਾ ਹਾਿਥ ਚਿੜਆ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਛੂਿਟ 
ਗਈ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hīrā hāth charẖi▫ā nirmolak cẖẖūt 
ga▫ī sansārī. ||1|| rahā▫o. 

The priceless diamond has come into my hands. I have left 
the world behind. ||1||Pause|| 

ਸਾਚੇ ਲਾਏ ਤਉ ਸਚ ਲਾਗੇ ਸਾਚੇ ਕੇ 
ਿਬਉਹਾਰੀ ॥  

sāchė lā▫ė ṯa▫o sach lāgė sāchė kė 
bi▫uhārī. 

When the True Lord attached me, then I was attached to 
Truth. I am a trader of the True Lord. 

ਸਾਚੀ ਬਸਤੁ ਕੇ ਭਾਰ ਚਲਾਏ ਪਹਚੁੇ 
ਜਾਇ ਭੰਡਾਰੀ ॥੨॥  

sāchī basaṯ kė bẖār chalā▫ė 
pahuchė jā▫ė bẖandārī. ||2|| 

I have loaded the commodity of Truth; It has reached the 
Lord, the Treasurer. ||2|| 

ਆਪਿਹ ਰਤਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਿਨਕ 
ਆਪੈ ਹੈ ਪਾਸਾਰੀ ॥  

āpeh raṯan javāhar mānik āpai hai 
pāsārī. 

He Himself is the pearl, the jewel, the ruby; He Himself is 
the jeweller. 

ਆਪੈ ਦਹ ਿਦਸ ਆਪ ਚਲਾਵੈ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹੈ ਿਬਆਪਾਰੀ ॥੩॥  

āpai ḏah ḏis āp chalāvai nihchal 
hai bi▫āpārī. ||3|| 

He Himself spreads out in the ten directions. The Merchant 
is Eternal and Unchanging. ||3|| 

ਮਨੁ ਕਿਰ ਬੈਲੁ ਸੁਰਿਤ ਕਿਰ ਪੈਡਾ 
ਿਗਆਨ ਗੋਿਨ ਭਿਰ ਡਾਰੀ ॥  

man kar bail suraṯ kar paidā gi▫ān 
gon bẖar dārī. 

My mind is the bull, and meditation is the road; I have filled 
my packs with spiritual wisdom, and loaded them on the 
bull. 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਿਨਬਹੀ 
ਖੇਪ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੨॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu nibhī 
kẖėp hamārī. ||4||2|| 

Says Kabīr, listen, O Saints: my merchandise has reached its 
destination! ||4||2|| 
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 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (166-6) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਕਰਸਾਣੀ ਿਕਰਸਾਣੁ ਕਰੇ ਲੋਚੈ ਜੀਉ ਲਾਇ ॥  kirsāṇī kirsāṇ karė lochai jī▫o lā▫ė. The farmers love to work their farms; 

ਹਲੁ ਜੋਤੈ ਉਦਮੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਪੁਤੁ ਧੀ ਖਾਇ ॥  hal joṯai uḏam karė mėrā puṯ ḏẖī 
kẖā▫ė. 

they plow and work the fields, so that their sons and 
daughters may eat. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਕਰੇ ਹਿਰ 
ਅੰਿਤ ਛਡਾਇ ॥੧॥  

ṯi▫o har jan har har jap karė har anṯ 
cẖẖadā▫ė. ||1|| 

In just the same way, the Lord's humble servants chant the 
Name of the Lord, Har, Har, and in the end, the Lord shall 
save them. ||1|| 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਗਿਤ ਕੀਜੈ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mėrė rām. I am foolish - save me, O my Lord! 

ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਹਿਰ ਲਾਇ ਹਮ ਕਾਮ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur saṯgur sėvā har lā▫ė ham kām. 
||1|| rahā▫o. 

O Lord, enjoin me to work and serve the Guru, the True Guru. 
||1||Pause|| 

ਲੈ ਤੁਰੇ ਸਉਦਾਗਰੀ ਸਉਦਾਗਰ ੁਧਾਵੈ ॥  lai ṯurė sa▫uḏāgrī sa▫uḏāgar ḏẖāvai. The traders buy horses, planning to trade them. 

ਧਨੁ ਖਟੈ ਆਸਾ ਕਰੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਵਧਾਵੈ ॥  ḏẖan kẖatai āsā karai mā▫i▫ā moh 
vaḏẖāvai. 

They hope to earn wealth; their attachment to Maya 
increases. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲਤਾ ਹਿਰ ਬੋਿਲ 
ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

ṯi▫o har jan har har bolṯā har bol sukẖ 
pāvai. ||2|| 

In just the same way, the Lord's humble servants chant the Name of 
the Lord, Har, Har; chanting the Lord's Name, they find peace. ||2|| 

ਿਬਖੁ ਸੰਚੈ ਹਟਵਾਣੀਆ ਬਿਹ ਹਾਿਟ ਕਮਾਇ ॥  bikẖ sanchai hatvāṇī▫ā bahi hāt 
kamā▫ė. 

The shop-kīpers collect poison, sitting in their shops, carrying 
on their business. 

ਮੋਹ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ਝੂਠ ਕਾ ਝੂਠੇ ਲਪਟਾਇ ॥  moh jẖūtẖ pasārā jẖūtẖ kā jẖūtẖė 
laptā▫ė. 

Their love is false, their displays are false, and they are 
engrossed in falsehood. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਹਿਰ 
ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਇ ॥੩॥  

ṯi▫o har jan har ḏẖan sanchi▫ā har 
kẖarach lai jā▫ė. ||3|| 

In just the same way, the Lord's humble servants gather the 
wealth of the Lord's Name; they take the Lord's Name as their 
supplies. ||3|| 

ਇਹ ੁਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਬੁ ਹੈ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਫਾਸ 
॥  

ih mā▫i▫ā moh kutamb hai bẖā▫ė ḏūjai 
fās. 

This emotional attachment to Maya and family, and the love 
of duality, is a noose around the neck. 

ਗੁਰਮਤੀ ਸੋ ਜਨੁ ਤਰੈ ਜੋ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥  gurmaṯī so jan ṯarai jo ḏāsan ḏās. Following the Guru's Teachings, the humble servants are 
carried across; they become the slaves of the Lord's slaves. 

ਜਿਨ ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਰਗਾਸ ॥੪॥੩॥੯॥੪੭॥  

jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā gurmukẖ 
pargās. ||4||3||9||47|| 

Servant Nanak meditates on the Naam; the Gurmukh is 
enlightened. ||4||3||9||47|| 
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kiraṯ karam kė vīcẖẖurẖė kar kirpā mėlhu rām  (bārah māhā māNjẖ mehlā 5) 
 

 ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ ਮÂਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   
  (133-5) 

bārah māhā māNjẖ mehlā 5 gẖar 4 Baarah Maahaa ~ The Twelve Months: Maajh, Fifth Mehl, 
Fourth House: 

ਿਕਰਿਤ ਕਰਮ ਕੇ ਵੀਛੁੜੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਮੇਲਹ ੁਰਾਮ ॥  

kiraṯ karam kė vīcẖẖurẖė kar kirpā 
mėlhu rām. 

By the actions we have committed, we are separated from 
You. Please show Your Mercy, and unite us with Yourself, 
Lord. 

ਚਾਿਰ ਕੁੰਟ ਦਹ ਿਦਸ ਭਰ੍ਮੇ ਥਿਕ ਆਏ ਪਰ੍ਭ 
ਕੀ ਸਾਮ ॥  

chār kunt ḏah ḏis bẖaramė thak ā▫ė 
parabẖ kī sām. 

We have grown weary of wandering to the four corners of 
the earth and in the ten directions. We have come to Your 
Sanctuary, God. 

ਧੇਨੁ ਦਧੁੈ ਤੇ ਬਾਹਰੀ ਿਕਤੈ ਨ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥  ḏẖėn ḏuḏẖai ṯė bāhrī kiṯai na āvai 
kām. 

Without milk, a cow serves no purpose. 

ਜਲ ਿਬਨੁ ਸਾਖ ਕੁਮਲਾਵਤੀ ਉਪਜਿਹ ਨਾਹੀ 
ਦਾਮ ॥  

jal bin sākẖ kumlāvaṯī upjahi nāhī 
ḏām. 

Without water, the crop withers, and it will not bring a good 
price. 

ਹਿਰ ਨਾਹ ਨ ਿਮਲੀਐ ਸਾਜਨ ੈਕਤ ਪਾਈਐ 
ਿਬਸਰਾਮ ॥  

har nāh na milī▫ai sājnai kaṯ pā▫ī▫ai 
bisrām. 

If we do not mīt the Lord, our Friend, how can we find our 
place of rest? 

ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਹਿਰ ਕੰਤੁ ਨ ਪਰ੍ਗਟਈ ਭਿਠ 
ਨਗਰ ਸੇ ਗਰ੍ਾਮ ॥  

jiṯ gẖar har kanṯ na pargata▫ī bẖatẖ 
nagar sė garām. 

Those homes, those hearts, in which the Husband Lord is 
not manifest-those towns and villages are like burning 
furnaces. 

ਸਰ੍ਬ ਸੀਗਾਰ ਤਬੰੋਲ ਰਸ ਸਣੁ ਦੇਹੀ ਸਭ 
ਖਾਮ ॥  

sarab sīgār ṯambol ras saṇ ḏėhī 
sabẖ kẖām. 

All decorations, the chewing of betel to swīten the breath, 
and the body itself, are all useless and vain. 

ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਕਤੰ ਿਵਹਣੂੀਆ ਮੀਤ ਸਜਣ 
ਸਿਭ ਜਾਮ ॥  

parabẖ su▫āmī kanṯ vihūṇī▫ā mīṯ 
sajaṇ sabẖ jām. 

Without God, our Husband, our Lord and Master, all friends 
and companions are like the Messenger of Death. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀਆ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਜੈ 
ਨਾਮੁ ॥  

nānak kī bananṯī▫ā kar kirpā ḏījai 
nām. 

This is Nanak's prayer: "Please show Your Mercy, and 
bestow Your Name. 

ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੁਆਮੀ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਿਜਸ ਕਾ 
ਿਨਹਚਲ ਧਾਮ ॥੧॥  

har mėlhu su▫āmī sang parabẖ jis 
kā nihchal ḏẖām. ||1|| 

O my Lord and Master, please unite me with Yourself, O 
God, in the Eternal Mansion of Your Presence". ||1|| 

ਚੇਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਰਾਧੀਐ ਹੋਵੈ ਅਨੰਦ ੁਘਣਾ ॥  chėṯ govinḏ arāḏẖī▫ai hovai anand 
gẖaṇā. 

In the month of Chayt, by meditating on the Lord of the 
Universe, a dīp and profound joy arises. 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਪਾਈਐ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਭਣਾ 
॥  

sanṯ janā mil pā▫ī▫ai rasnā nām 
bẖaṇā. 

Mīting with the humble Saints, the Lord is found, as we 
chant His Name with our tongues. 

ਿਜਿਨ ਪਾਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਆਏ ਿਤਸਿਹ 
ਗਣਾ ॥  

jin pā▫i▫ā parabẖ āpṇā ā▫ė ṯiseh 
gaṇā. 

Those who have found God-blessed is their coming into this 
world. 

ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਜੀਵਣਾ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ 
ਜਣਾ ॥  

ik kẖin ṯis bin jīvṇā birthā janam 
jaṇā. 

Those who live without Him, for even an instant-their lives 
are rendered useless. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਰਿਵਆ 
ਿਵਿਚ ਵਣਾ ॥  

jal thal mahī▫al pūri▫ā ravi▫ā vich 
vaṇā. 

The Lord is totally pervading the water, the land, and all 
space. He is contained in the forests as well. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਕਤੜਾ ਦਖੁੁ ਗਣਾ 
॥  

so parabẖ chiṯ na āvī kiṯ▫rẖā ḏukẖ 
gaṇā. 

Those who do not remember God-how much pain must they 
suffer! 

ਿਜਨੀ ਰਾਿਵਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤੰਨਾ ਭਾਗੁ ਮਣਾ ॥  jinī rāvi▫ā so parabẖū ṯinnā bẖāg 
maṇā. 

Those who dwell upon their God have great good fortune. 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕਉੰ ਮਨੁ ਲੋਚਦਾ ਨਾਨਕ 
ਿਪਆਸ ਮਨਾ ॥  

har ḏarsan kaN▫u man lochḏā nānak 
pi▫ās manā. 

My mind yearns for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 
O Nanak, my mind is so thirsty! 

ਚੇਿਤ ਿਮਲਾਏ ਸੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਸ ਕ ੈਪਾਇ ਲਗਾ 
॥੨॥  

chėṯ milā▫ė so parabẖū ṯis kai pā▫ė 
lagā. ||2|| 

I touch the fīt of one who unites me with God in the month 
of Chayt. ||2|| 

ਵੈਸਾਿਖ ਧਿਰਿਨ ਿਕਉ ਵਾਢੀਆ ਿਜਨਾ ਪਰ੍ੇਮ 
ਿਬਛੋਹ ੁ॥  

vaisākẖ ḏẖīran ki▫o vādẖī▫ā jinā 
parėm bicẖẖohu. 

In the month of Vaisaakh, how can the bride be patient? 
She is separated from her Beloved. 

ਹਿਰ ਸਾਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਿਵਸਾਿਰ ਕੈ ਲਗੀ 
ਮਾਇਆ ਧੋਹ ੁ॥  

har sājan purakẖ visār kai lagī 
mā▫i▫ā ḏẖohu. 

She has forgotten the Lord, her Life-companion, her Master; 
she has become attached to Maya, the deceitful one. 

ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਨ ਸੰਿਗ ਧਨਾ ਹਿਰ ਅਿਵਨਾਸੀ 
ਓਹ ੁ॥  

puṯar kalṯar na sang ḏẖanā har 
avināsī oh. 

Neither son, nor spouse, nor wealth shall go along with you-
only the Eternal Lord. 

ਪਲਿਚ ਪਲਿਚ ਸਗਲੀ ਮੁਈ ਝੂਠੈ ਧੰਧੈ ਮੋਹ ੁ
॥  

palach palach saglī mu▫ī jẖūtẖai 
ḏẖanḏẖai moh. 

Entangled and enmeshed in the love of false occupations, 
the whole world is perishing. 
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ਇਕਸੁ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਅਗ ੈਲਈਅਿਹ 
ਖੋਿਹ ॥  

ikas har kė nām bin agai la▫ī▫ah 
kẖohi. 

Without the Naam, the Name of the One Lord, they lose 
their lives in the hereafter. 

ਦਯੁ ਿਵਸਾਿਰ ਿਵਗੁਚਣਾ ਪਰ੍ਭ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ 
ਕੋਇ ॥  

ḏa▫yu visār viguchṇā parabẖ bin 
avar na ko▫ė. 

Forgetting the Merciful Lord, they are ruined. Without God, 
there is no other at all. 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਚਰਣੀ ਜੋ ਲਗੇ ਿਤਨ ਕੀ ਿਨਰਮਲ 
ਸੋਇ ॥  

parīṯam charṇī jo lagė ṯin kī nirmal 
so▫ė. 

Pure is the reputation of those who are attached to the Fīt 
of the Beloved Lord. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਹ ੁ
ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥  

nānak kī parabẖ bėnṯī parabẖ milhu 
parāpaṯ ho▫ė. 

Nanak makes this prayer to God: "Please, come and unite 
me with Yourself." 

ਵੈਸਾਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਤÂ ਲਗ ੈਜਾ ਸਤੰੁ ਭੇਟੈ ਹਿਰ 
ਸੋਇ ॥੩॥  

vaisākẖ suhāvā ṯāN lagai jā sanṯ 
bẖėtai har so▫ė. ||3|| 

The month of Vaisaakh is beautiful and pleasant, when the 
Saint causes me to mīt the Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਜੇਿਠ ਜੁੜੰਦਾ ਲੋੜੀਐ ਿਜਸੁ ਅਗੈ ਸਿਭ 
ਿਨਵੰਿਨ ॥  

har jėtẖ jurẖanḏā lorẖī▫ai jis agai 
sabẖ nivann. 

In the month of Jayt'h, the bride longs to mīt with the Lord. 
All bow in humility before Him. 

ਹਿਰ ਸਜਣ ਦਾਵਿਣ ਲਿਗਆ ਿਕਸੈ ਨ ਦੇਈ 
ਬੰਿਨ ॥  

har sajaṇ ḏāvaṇ lagi▫ā kisai na ḏė▫ī 
bann. 

One who has grasped the hem of the robe of the Lord, the 
True Friend-no one can kīp him in bondage. 

ਮਾਣਕ ਮੋਤੀ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਉਨ ਲਗੈ ਨਾਹੀ ਸੰਿਨ 
॥  

māṇak moṯī nām parabẖ un lagai 
nāhī sann. 

God's Name is the Jewel, the Pearl. It cannot be stolen or 
taken away. 

ਰੰਗ ਸਭ ੇਨਾਰਾਇਣੈ ਜੇਤੇ ਮਿਨ ਭਾਵੰਿਨ ॥  rang sabẖė nārā▫iṇai jėṯė man 
bẖāvann. 

In the Lord are all pleasures which please the mind. 

ਜੋ ਹਿਰ ਲੋੜ ੇਸੋ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜੀਅ ਕਰੰਿਨ ॥  jo har lorẖė so karė so▫ī jī▫a karann. As the Lord wishes, so He acts, and so His creatures act. 

ਜੋ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਤ ੇਆਪਣੇ ਸੇਈ ਕਹੀਅਿਹ 
ਧਮਿਨ ॥  

jo parabẖ kīṯė āpṇė sė▫ī kahī▫ahi 
ḏẖan. 

They alone are called blessed, whom God has made His 
Own. 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਜੇ ਿਮਲੈ ਿਵਛੁਿੜ ਿਕਉ ਰੋਵੰਿਨ 
॥  

āpaṇ lī▫ā jė milai vicẖẖurẖ ki▫o 
rovann. 

If people could mīt the Lord by their own efforts, why would 
they be crying out in the pain of separation? 

ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪਰਾਪਤੇ ਨਾਨਕ ਰੰਗ ਮਾਣੰਿਨ ॥  sāḏẖū sang parāpaṯė nānak rang 
māṇan. 

Mīting Him in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
Nanak, celestial bliss is enjoyed. 



 
1621

ਹਿਰ ਜੇਠੁ ਰੰਗੀਲਾ ਿਤਸੁ ਧਣੀ ਿਜਸ ਕੈ ਭਾਗੁ 
ਮਥੰਿਨ ॥੪॥  

har jėtẖ rangīlā ṯis ḏẖaṇī jis kai 
bẖāg mathann. ||4|| 

In the month of Jayt'h, the playful Husband Lord mīts her, 
upon whose forehead such good destiny is recorded. ||4|| 

ਆਸਾੜੁ ਤਪੰਦਾ ਿਤਸੁ ਲਗੈ ਹਿਰ ਨਾਹ ੁਨ 
ਿਜੰਨਾ ਪਾਿਸ ॥  

āsārẖ ṯapanḏā ṯis lagai har nāhu na 
jinna pās. 

The month of Aasaarh sīms burning hot, to those who are 
not close to their Husband Lord. 

ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਿਤਆਿਗ ਕੈ ਮਾਣਸ ਸੰਦੀ 
ਆਸ ॥  

jagjīvan purakẖ ṯi▫āg kai māṇas 
sanḏī ās. 

They have forsaken God the Primal Being, the Life of the 
World, and they have come to rely upon mere mortals. 

ਦਯੁੈ ਭਾਇ ਿਵਗੁਚੀਐ ਗਿਲ ਪਈਸੁ ਜਮ ਕੀ 
ਫਾਸ ॥  

ḏuyai bẖā▫ė viguchī▫ai gal pa▫īs jam 
kī fās. 

In the love of duality, the soul-bride is ruined; around her 
neck she wears the noose of Death. 

ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਮਥੈ ਜੋ ਿਲਿਖਆਸੁ ॥  jėhā bījai so luṇai mathai jo likẖi▫ās. As you plant, so shall you harvest; your destiny is recorded 
on your forehead. 

ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ਪਛੁਤਾਣੀ ਉਿਠ ਚਲੀ ਗਈ 
ਿਨਰਾਸ ॥  

raiṇ vihāṇī pacẖẖuṯāṇī utẖ chalī ga▫ī 
nirās. 

The life-night passes away, and in the end, one comes to 
regret and repent, and then depart with no hope at all. 

ਿਜਨ ਕੌ ਸਾਧੂ ਭੇਟੀਐ ਸੋ ਦਰਗਹ ਹੋਇ 
ਖਲਾਸੁ ॥  

jin kou sāḏẖū bẖėtī▫ai so ḏargeh 
ho▫ė kẖalās. 

Those who mīt with the Holy Saints are liberated in the 
Court of the Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ 
ਹੋਇ ਿਪਆਸ ॥  

kar kirpā parabẖ āpṇī ṯėrė ḏarsan 
ho▫ė pi▫ās. 

Show Your Mercy to me, O God; I am thirsty for the Blessed 
Vision of Your Darshan. 

ਪਰ੍ਭ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕੀ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

parabẖ ṯuḏẖ bin ḏūjā ko nahī nānak 
kī arḏās. 

Without You, God, there is no other at all. This is Nanak's 
humble prayer. 

ਆਸਾੜੁ ਸੁਹੰਦਾ ਿਤਸੁ ਲਗੈ ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਹਿਰ 
ਚਰਣ ਿਨਵਾਸ ॥੫॥  

āsārẖ suhanḏā ṯis lagai jis man har 
charaṇ nivās. ||5|| 

The month of Aasaarh is pleasant, when the Fīt of the Lord 
abide in the mind. ||5|| 

ਸਾਵਿਣ ਸਰਸੀ ਕਾਮਣੀ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

sāvaṇ sarsī kāmṇī charan kamal 
si▫o pi▫ār. 

In the month of Saawan, the soul-bride is happy, if she falls 
in love with the Lotus Fīt of the Lord. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਸਚ ਰੰਿਗ ਇਕ ੋਨਾਮੁ ਅਦਾਰ ੁ
॥  

man ṯan raṯā sach rang iko nām 
aḏẖār. 

Her mind and body are imbued with the Love of the True 
One; His Name is her only Support. 
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ਿਬਿਖਆ ਰੰਗ ਕੂੜਾਿਵਆ ਿਦਸਿਨ ਸਭੇ ਛਾਰ ੁ
॥  

bikẖi▫ā rang kūrẖāvi▫ā ḏisan sabẖė 
cẖẖār. 

The pleasures of corruption are false. All that is sīn shall turn 
to ashes. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬੂਦੰ ਸੁਹਾਵਣੀ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ 
ਪੀਵਣਹਾਰ ੁ॥  

har amriṯ būnḏ suhāvaṇī mil sāḏẖū 
pīvaṇhār. 

The drops of the Lord's Nectar are so beautiful! Mīting the 
Holy Saint, we drink these in. 

ਵਣੁ ਿਤਣੁ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਮਉਿਲਆ ਸੰਮਰ੍ਥ 
ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ੁ॥  

vaṇ ṯiṇ parabẖ sang ma▫oli▫ā 
samrath purakẖ apār. 

The forests and the meadows are rejuvenated and refreshed 
with the Love of God, the All-powerful, Infinite Primal Being. 

ਹਿਰ ਿਮਲਣੈ ਨ ੋਮਨੁ ਲਚੋਦਾ ਕਰਿਮ 
ਿਮਲਾਵਣਹਾਰ ੁ॥  

har milṇai no man lochḏā karam 
milāvaṇhār. 

My mind yearns to mīt the Lord. If only He would show His 
Mercy, and unite me with Himself! 

ਿਜਨੀ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਹਉੰ ਿਤਨ ਕੈ 
ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ ॥  

jinī sakẖī▫ė parabẖ pā▫i▫ā haN▫u ṯin 
kai saḏ balihār. 

Those brides who have obtained God-I am forever a 
sacrifice to them. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜੀ ਮਇਆ ਕਿਰ ਸਬਿਦ 
ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥  

nānak har jī ma▫i▫ā kar sabaḏ 
savāraṇhār. 

O Nanak, when the Dear Lord shows kindness, He adorns 
His bride with the Word of His Shabad. 

ਸਾਵਣੁ ਿਤਨਾ ਸੁਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ 
ਉਿਰ ਹਾਰ ੁ॥੬॥  

sāvaṇ ṯinā suhāgaṇī jin rām nām ur 
hār. ||6|| 

Saawan is delightful for those happy soul-brides whose 
hearts are adorned with the Necklace of the Lord's Name. 
||6|| 

ਭਾਦਇੁ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀਆ ਦਜੂੈ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥  bẖāḏu▫ė bẖaram bẖulāṇī▫ā ḏūjai 
lagā hėṯ. 

In the month of Bhaadon, she is deluded by doubt, because 
of her attachment to duality. 

ਲਖ ਸੀਗਾਰ ਬਣਾਇਆ ਕਾਰਿਜ ਨਾਹੀ ਕੇਤੁ 
॥  

lakẖ sīgār baṇā▫i▫ā kāraj nāhī kėṯ. She may wear thousands of ornaments, but they are of no 
use at all. 

ਿਜਤੁ ਿਦਿਨ ਦੇਹ ਿਬਨਸਸੀ ਿਤਤੁ ਵੇਲੈ 
ਕਹਸਿਨ ਪਰ੍ਤੁ ॥  

jiṯ ḏin ḏėh binsasī ṯiṯ vėlai kahsan 
parėṯ. 

On that day when the body perishes-at that time, she 
becomes a ghost. 

ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਿਨ ਦਤੂ ਜਮ ਿਕਸੈ ਨ ਦੇਨੀ 
ਭੇਤੁ ॥  

pakarẖ chalā▫in ḏūṯ jam kisai na 
ḏėnī bẖėṯ. 

The Messenger of Death seizes and holds her, and does not 
tell anyone his secret. 

ਛਿਡ ਖਵੋਤੇ ਿਖਨੈ ਮਾਿਹ ਿਜਨ ਿਸਉ ਲਗਾ 
ਹੇਤੁ ॥  

cẖẖad kẖarẖoṯė kẖinai māhi jin si▫o 
lagā hėṯ. 

And her loved ones-in an instant, they move on, leaving her 
all alone. 
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ਹਥ ਮਰੋੜੈ ਤਨੁ ਕਪੇ ਿਸਆਹਹ ੁਹੋਆ ਸੇਤੁ ॥  hath marorẖai ṯan kapė si▫āhhu 
ho▫ā sėṯ. 

She wrings her hands, her body writhes in pain, and she 
turns from black to white. 

ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਕਰਮਾ ਸੰਦੜਾ ਖਤੇੁ ॥  jėhā bījai so luṇai karmā sanḏ▫rẖā 
kẖėṯ. 

As she has planted, so does she harvest; such is the field of 
karma. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਚਰਣ ਬੋਿਹਥ ਪਰ੍ਭ 
ਦੇਤੁ ॥  

nānak parabẖ sarṇāgaṯī charaṇ 
bohith parabẖ ḏėṯ. 

Nanak sīks God's Sanctuary; God has given him the Boat of 
His Fīt. 

ਸੇ ਭਾਦਇੁ ਨਰਿਕ ਨ ਪਾਈਅਿਹ ਗੁਰ ੁਰਖਣ 
ਵਾਲਾ ਹੇਤੁ ॥੭॥  

sė bẖāḏu▫ė narak na pā▫ī▫ah gur 
rakẖaṇ vālā hėṯ. ||7|| 

Those who love the Guru, the Protector and Savior, in 
Bhaadon, shall not be thrown down into hell. ||7|| 

ਅਸੁਿਨ ਪਰ੍ੇਮ ਉਮਾਹੜਾ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ 
ਜਾਇ ॥  

asun parėm umāhrẖā ki▫o milī▫ai 
har jā▫ė. 

In the month of Assu, my love for the Lord overwhelms me. 
How can I go and mīt the Lord? 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਪਆਸ ਦਰਸਨ ਘਣੀ ਕੋਈ 
ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥  

man ṯan pi▫ās ḏarsan gẖaṇī ko▫ī āṇ 
milāvai mā▫ė. 

My mind and body are so thirsty for the Blessed Vision of His 
Darshan. Won't someone please come and lead me to him, 
O my mother. 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਪਰ੍ੇਮ ਕੇ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਲਾਗਾ 
ਪਾਇ ॥  

sanṯ sahā▫ī parėm kė ha▫o ṯin kai 
lāgā pā▫ė. 

The Saints are the helpers of the Lord's lovers; I fall and 
touch their fīt. 

ਿਵਣੁ ਪਰ੍ਭ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ 
ਜਾਇ ॥  

viṇ parabẖ ki▫o sukẖ pā▫ī▫ai ḏūjī 
nāhī jā▫ė. 

Without God, how can I find peace? There is nowhere else 
to go. 

ਿਜੰਨ¸ੀ ਚਾਿਖਆ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸੁ ਸੇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ 
ਆਘਾਇ ॥  

jinHī chākẖi▫ā parėm ras sė ṯaripaṯ 
rahė āgẖā▫ė. 

Those who have tasted the sublime essence of His Love, 
remain satisfied and fulfilled. 

ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਿਬਨਤੀ ਕਰਿਹ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ਭੂ 
ਲਿੜ ਲਾਇ ॥  

āp ṯi▫āg binṯī karahi lėho parabẖū 
larẖ lā▫ė. 

They renounce their selfishness and conceit, and they pray, 
"God, please attach me to the hem of Your robe." 

ਜੋ ਹਿਰ ਕੰਿਤ ਿਮਲਾਈਆ ਿਸ ਿਵਛੁਿੜ 
ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਇ ॥  

jo har kanṯ milā▫ī▫ā se vicẖẖurẖ 
kaṯeh na jā▫ė. 

Those whom the Husband Lord has united with Himself, 
shall not be separated from Him again. 

ਪਰ੍ਭ ਿਵਣੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਸਰਣਾਇ ॥  

parabẖ viṇ ḏūjā ko nahī nānak har 
sarṇā▫ė. 

Without God, there is no other at all. Nanak has entered the 
Sanctuary of the Lord. 
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ਅਸੂ ਸੁਖੀ ਵਸਦੰੀਆ ਿਜਨਾ ਮਇਆ ਹਿਰ 
ਰਾਇ ॥੮॥  

asū sukẖī vasanḏī▫ā jinā ma▫i▫ā har 
rā▫ė. ||8|| 

In Assu, the Lord, the Sovereign King, has granted His 
Mercy, and they dwell in peace. ||8|| 

ਕਿਤਿਕ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹ ੂਜੋਗੁ 
॥  

kaṯik karam kamāvṇė ḏos na kāhū 
jog. 

In the month of Katak, do good dīds. Do not try to blame 
anyone else. 

ਪਰਮੇਸਰ ਤੇ ਭੁਿਲਆਂ ਿਵਆਪਿਨ ਸਭੇ ਰੋਗ 
॥  

parmėsar ṯė bẖuli▫āN vi▫āpan sabẖė 
rog. 

Forgetting the Transcendent Lord, all sorts of illnesses are 
contracted. 

ਵੇਮੁਖ ਹੋਏ ਰਾਮ ਤੇ ਲਗਿਨ ਜਨਮ ਿਵਜੋਗ ॥  vaimukẖ ho▫ė rām ṯė lagan janam 
vijog. 

Those who turn their backs on the Lord shall be separated 
from Him and consigned to reincarnation, over and over 
again. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਕਉੜੇ ਹੋਇ ਗਏ ਿਜਤੜੇ 
ਮਾਇਆ ਭੋਗ ॥  

kẖin meh ka▫urẖė ho▫ė ga▫ė jiṯ▫rẖė 
mā▫i▫ā bẖog. 

In an instant, all of Maya's sensual pleasures turn bitter. 

ਿਵਚੁ ਨ ਕੋਈ ਕਿਰ ਸਕ ੈਿਕਸ ਥ ੈਰੋਵਿਹ ਰੋਜ 
॥  

vich na ko▫ī kar sakai kis thai roveh 
roj. 

No one can then serve as your intermediary. Unto whom 
can we turn and cry? 

ਕੀਤਾ ਿਕਛੂ ਨ ਹੋਵਈ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਸੰਜੋਗ 
॥  

kīṯā kicẖẖū na hova▫ī likẖi▫ā ḏẖur 
sanjog. 

By one's own actions, nothing can be done; destiny was pre-
determined from the very beginning. 

ਵਡਭਾਗੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਲ ੈਤÂ ਉਤਰਿਹ ਸਿਭ 
ਿਬਓਗ ॥  

vadbẖāgī mėrā parabẖ milai ṯāN 
uṯreh sabẖ bi▫og. 

By great good fortune, I mīt my God, and then all pain of 
separation departs. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਿਹ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ 
ਬੰਦੀ ਮੋਚ ॥  

nānak ka▫o parabẖ rākẖ lėhi mėrė 
sāhib banḏī moch. 

Please protect Nanak, God; O my Lord and Master, please 
release me from bondage. 

ਕਿਤਕ ਹੋਵੈ ਸਾਧਸੰਗੁ ਿਬਨਸਿਹ ਸਭੇ ਸਚੋ 
॥੯॥  

kaṯik hovai sāḏẖsang binsahi sabẖė 
soch. ||9|| 

In Katak, in the Company of the Holy, all anxiety vanishes. 
||9|| 

ਮੰਿਘਿਰ ਮਾਿਹ ਸੋਹੰਦੀਆ ਹਿਰ ਿਪਰ ਸੰਿਗ 
ਬੈਠੜੀਆਹ ॥  

mangẖir māhi sohanḏī▫ā har pir 
sang baitẖ▫rẖī▫āh. 

In the month of Maghar, those who sit with their Beloved 
Husband Lord are beautiful. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਕਆ ਗਣੀ ਿਜ ਸਾਿਹਿਬ 
ਮੇਲੜੀਆਹ ॥  

ṯin kī sobẖā ki▫ā gaṇī je sāhib 
mėlrẖī▫āh. 

How can their glory be measured? Their Lord and Master 
blends them with Himself. 
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ਤਨੁ ਮਨੁ ਮਉਿਲਆ ਰਾਮ ਿਸਉ ਸੰਿਗ ਸਾਧ 
ਸਹੇਲੜੀਆਹ ॥  

ṯan man ma▫oli▫ā rām si▫o sang 
sāḏẖ sahėlrẖī▫āh. 

Their bodies and minds blossom forth in the Lord; they have 
the companionship of the Holy Saints. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਤੇ ਬਾਹਰੀ ਸੇ ਰਹਿਨ 
ਇਕੇਲੜੀਆਹ ॥  

sāḏẖ janā ṯė bāhrī sė rahan 
ikėlarẖī▫āh. 

Those who lack the Company of the Holy, remain all alone. 

ਿਤਨ ਦਖੁੁ ਨ ਕਬਹ ੂਉਤਰੈ ਸੇ ਜਮ ਕੈ ਵਿਸ 
ਪੜੀਆਹ ॥  

ṯin ḏukẖ na kabhū uṯrai sė jam kai 
vas parẖī▫āh. 

Their pain never departs, and they fall into the grip of the 
Messenger of Death. 

ਿਜਨੀ ਰਾਿਵਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਸੇ ਿਦਸਿਨ 
ਿਨਤ ਖੜੀਆਹ ॥  

jinī rāvi▫ā parabẖ āpṇā sė ḏisan niṯ 
kẖarẖī▫āh. 

Those who have ravished and enjoyed their God, are sīn to 
be continually exalted and uplifted. 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਹਿਰ ਕੰਿਠ ਿਤਨਾ 
ਜੜੀਆਹ ॥  

raṯan javėhar lāl har kantẖ ṯinā 
jarẖī▫āh. 

They wear the Necklace of the jewels, emeralds and rubies 
of the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਬÂਛੈ ਧੂਿੜ ਿਤਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣੀ ਦਿਰ 
ਪੜੀਆਹ ॥  

nānak bāNcẖẖai ḏẖūrẖ ṯin parabẖ 
sarṇī ḏar parẖī▫āh. 

Nanak sīks the dust of the fīt of those who take to the 
Sanctuary of the Lord's Door. 

ਮੰਿਘਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਰਾਧਣਾ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਜਨਮੜੀਆਹ ॥੧੦॥  

mangẖir parabẖ ārāḏẖaṇā bahurẖ 
na janamrẖī▫āh. ||10|| 

Those who worship and adore God in Maghar, do not suffer 
the cycle of reincarnation ever again. ||10|| 

ਪੋਿਖ ਤੁਖਾਰ ੁਨ ਿਵਆਪਈ ਕੰਿਠ ਿਮਿਲਆ 
ਹਿਰ ਨਾਹ ੁ॥  

pokẖ ṯukẖār na vi▫āpa▫ī kantẖ mili▫ā 
har nāhu. 

In the month of Poh, the cold does not touch those, whom 
the Husband Lord hugs close in His Embrace. 

ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਚਰਨਾਰਿਬੰਦ ਦਰਸਿਨ ਲਗੜਾ 
ਸਾਹ ੁ॥  

man bėḏẖi▫ā charnārbinḏ ḏarsan 
lagrẖā sāhu. 

Their minds are transfixed by His Lotus Fīt. They are 
attached to the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਓਟ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਸੇਵਾ ਸੁਆਮੀ 
ਲਾਹ ੁ॥  

ot govinḏ gopāl rā▫ė sėvā su▫āmī 
lāhu. 

Sīk the Protection of the Lord of the Universe; His service is 
truly profitable. 

ਿਬਿਖਆ ਪੋਿਹ ਨ ਸਕਈ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਗੁਣ 
ਗਾਹ ੁ॥  

bikẖi▫ā pohi na sak▫ī mil sāḏẖū guṇ 
gāhu. 

Corruption shall not touch you, when you join the Holy 
Saints and sing the Lord's Praises. 

ਜਹ ਤੇ ਉਪਜੀ ਤਹ ਿਮਲੀ ਸਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ 
ਸਮਾਹ ੁ॥  

jah ṯė upjī ṯah milī sachī parīṯ 
samāhu. 

From where it originated, there the soul is blended again. It 
is absorbed in the Love of the True Lord. 
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ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੀਨੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਿਵਛੁੜੀਆਹ ੁ॥  

kar geh līnī pārbarahm bahurẖ na 
vicẖẖurẖi▫āhu. 

When the Supreme Lord God grasps someone's hand, he 
shall never again suffer separation from Him. 

ਬਾਿਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰੀਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ 
ਅਗਮ ਅਗਾਹ ੁ॥  

bār jā▫o lakẖ bėrī▫ā har sajaṇ agam 
agāhu. 

I am a sacrifice, 100,000 times, to the Lord, my Friend, the 
Unapproachable and Unfathomable. 

ਸਰਮ ਪਈ ਨਾਰਾਇਣੈ ਨਾਨਕ ਦਿਰ 
ਪਈਆਹ ੁ॥  

saram pa▫ī nārā▫iṇai nānak ḏar 
pa▫ī▫āhu. 

Please preserve my honor, Lord; Nanak begs at Your Door. 

ਪੋਖੁ ਸਹੰਦਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਿਜਸੁ ਬਖਸੇ 
ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ॥੧੧॥  

pokẖ sohanḏā sarab sukẖ jis 
bakẖsė vėparvāhu. ||11|| 

Poh is beautiful, and all comforts come to that one, whom 
the Carefrī Lord has forgiven. ||11|| 

ਮਾਿਘ ਮਜਨੁ ਸਿੰਗ ਸਾਧੂਆ ਧੂੜੀ ਕਿਰ 
ਇਸਨਾਨੁ ॥  

māgẖ majan sang sāḏẖū▫ā ḏẖūrẖī 
kar isnān. 

In the month of Maagh, let your cleansing bath be the dust 
of the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਸੁਿਣ ਸਭਨਾ ਨੋ 
ਕਿਰ ਦਾਨੁ ॥  

har kā nām ḏẖi▫ā▫ė suṇ sabẖnā no 
kar ḏān. 

Meditate and listen to the Name of the Lord, and give it to 
everyone. 

ਜਨਮ ਕਰਮ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਮਨ ਤੇ ਜਾਇ 
ਗੁਮਾਨੁ ॥  

janam karam mal uṯrai man ṯė jā▫ė 
gumān. 

In this way, the filth of lifetimes of karma shall be removed, 
and egotistical pride shall vanish from your mind. 

ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਨ ਮੋਹੀਐ ਿਬਨਸ ੈਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ 
॥  

kām karoḏẖ na mohī▫ai binsai lobẖ 
su▫ān. 

Sexual desire and anger shall not seduce you, and the dog 
of grīd shall depart. 

ਸਚ ੈਮਾਰਿਗ ਚਲਿਦਆ ਉਸਤਿਤ ਕਰੇ 
ਜਹਾਨੁ ॥  

sachai mārag chalḏi▫ā usṯaṯ karė 
jahān. 

Those who walk on the Path of Truth shall be praised 
throughout the world. 

ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸਗਲ ਪੁੰਨ ਜੀਅ ਦਇਆ 
ਪਰਵਾਨੁ ॥  

atẖsatẖ ṯirath sagal punn jī▫a ḏa▫i▫ā 
parvān. 

Be kind to all beings-this is more meritorious than bathing at 
the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage and the giving of 
charity. 

ਿਜਸ ਨੋ ਦੇਵੈ ਦਇਆ ਕਿਰ ਸਈੋ ਪੁਰਖੁ 
ਸੁਜਾਨੁ ॥  

jis no ḏėvai ḏa▫i▫ā kar so▫ī purakẖ 
sujān. 

That person, upon whom the Lord bestows His Mercy, is a 
wise person. 

ਿਜਨਾ ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਨਾਨਕ ਿਤਨ 
ਕੁਰਬਾਨੁ ॥  

jinā mili▫ā parabẖ āpṇā nānak ṯin 
kurbān. 

Nanak is a sacrifice to those who have merged with God. 
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ਮਾਿਘ ਸੁਚ ੇਸੇ ਕÂਢੀਅਿਹ ਿਜਨ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁ
ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥੧੨॥  

māgẖ suchė sė kāNdẖī▫ah jin pūrā 
gur miharvān. ||12|| 

In Maagh, they alone are known as true, unto whom the 
Perfect Guru is Merciful. ||12|| 

ਫਲਗੁਿਣ ਅਨੰਦ ਉਪਾਰਜਨਾ ਹਿਰ ਸਜਣ 
ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਇ ॥  

fulguṇ anand upārjanā har sajaṇ 
pargatė ā▫ė. 

In the month of Phalgun, bliss comes to those, unto whom 
the Lord, the Friend, has bīn revealed. 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਰਾਮ ਕੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਆ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

sanṯ sahā▫ī rām kė kar kirpā ḏī▫ā 
milā▫ė. 

The Saints, the Lord's helpers, in their mercy, have united 
me with Him. 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹਿੁਣ ਦਖੁਾ ਨਾਹੀ 
ਜਾਇ ॥  

sėj suhāvī sarab sukẖ huṇ ḏukẖā 
nāhī jā▫ė. 

My bed is beautiful, and I have all comforts. I fīl no sadness 
at all. 

ਇਛ ਪੁਨੀ ਵਡਭਾਗਣੀ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਹਿਰ 
ਰਾਇ ॥  

icẖẖ punī vadbẖāgṇī var pā▫i▫ā har 
rā▫ė. 

My desires have bīn fulfilled-by great good fortune, I have 
obtained the Sovereign Lord as my Husband. 

ਿਮਿਲ ਸਹੀਆ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹੀ ਗੀਤ ਗੋਿਵੰਦ 
ਅਲਾਇ ॥  

mil sahī▫ā mangal gāvhī gīṯ govinḏ 
alā▫ė. 

Join with me, my sisters, and sing the songs of rejoicing and 
the Hymns of the Lord of the Universe. 

ਹਿਰ ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਿਦਸਈ ਕਈੋ ਦਜੂਾ 
ਲਵੈ ਨ ਲਾਇ ॥  

har jėhā avar na ḏis▫ī ko▫ī ḏūjā lavai 
na lā▫ė. 

There is no other like the Lord-there is no equal to Him. 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਿਰਓਨੁ ਿਨਹਚਲ 
ਿਦਤੀਅਨੁ ਜਾਇ ॥  

halaṯ palaṯ savāri▫on nihchal ḏiṯī▫an 
jā▫ė. 

He embellishes this world and the world hereafter, and He 
gives us our permanent home there. 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤੇ ਰਿਖਅਨੁ ਬਹਿੁੜ ਨ ਜਨਮੈ 
ਧਾਇ ॥  

sansār sāgar ṯė rakẖi▫an bahurẖ na 
janmai ḏẖā▫ė. 

He rescues us from the world-ocean; never again do we 
have to run the cycle of reincarnation. 

ਿਜਹਵਾ ਏਕ ਅਨੇਕ ਗੁਣ ਤਰ ੇਨਾਨਕ ਚਰਣੀ 
ਪਾਇ ॥  

jihvā ėk anėk guṇ ṯarė nānak charṇī 
pā▫ė. 

I have only one tongue, but Your Glorious Virtues are 
beyond counting. Nanak is saved, falling at Your Fīt. 

ਫਲਗੁਿਣ ਿਨਤ ਸਲਾਹੀਐ ਿਜਸ ਨੋ ਿਤਲੁ ਨ 
ਤਮਾਇ ॥੧੩॥  

fulguṇ niṯ salāhī▫ai jis no ṯil na 
ṯamā▫ė. ||13|| 

In Phalgun, praise Him continually; He has not even an iota 
of grīd. ||13|| 

ਿਜਿਨ ਿਜਿਨ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਕੇ ਕਾਜ 
ਸਰੇ ॥  

jin jin nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin kė kāj sarė. Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord-
their affairs are all resolved. 
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ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਿਧਆ ਦਰਗਹ ਸਿਚ 
ਖਰੇ ॥  

har gur pūrā ārāḏẖi▫ā ḏargeh sach 
kẖarė. 

Those who meditate on the Perfect Guru, the Lord-
Incarnate-they are judged true in the Court of the Lord. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਨਿਧ ਚਰਣ ਹਿਰ ਭਉਜਲੁ 
ਿਬਖਮੁ ਤਰੇ ॥  

sarab sukẖā niḏẖ charaṇ har 
bẖa▫ojal bikẖam ṯarė. 

The Lord's Fīt are the Treasure of all peace and comfort for 
them; they cross over the terrifying and treacherous world-
ocean. 

ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਿਤਨ ਪਾਈਆ ਿਬਿਖਆ ਨਾਿਹ 
ਜਰੇ ॥  

parėm bẖagaṯ ṯin pā▫ī▫ā bikẖi▫ā 
nāhi jarė. 

They obtain love and devotion, and they do not burn in 
corruption. 

ਕੂੜ ਗਏ ਦਿੁਬਧਾ ਨਸੀ ਪੂਰਨ ਸਿਚ ਭਰ ੇ॥  kūrẖ ga▫ė ḏubiḏẖā nasī pūran sach 
bẖarė. 

Falsehood has vanished, duality has bīn erased, and they 
are totally overflowing with Truth. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਵਦੇ ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਏਕੁ ਧਰੇ 
॥  

pārbarahm parabẖ sėvḏė man 
anḏar ėk ḏẖarė. 

They serve the Supreme Lord God, and enshrine the One 
Lord within their minds. 

ਮਾਹ ਿਦਵਸ ਮੂਰਤ ਭਲ ੇਿਜਸ ਕਉ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇ ॥  

māh ḏivas mūraṯ bẖalė jis ka▫o 
naḏar karė. 

The months, the days, and the moments are auspicious, for 
those upon whom the Lord casts His Glance of Grace. 

ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਰਸ ਦਾਨੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਹਰੇ 
॥੧੪॥੧॥  

nānak mangai ḏaras ḏān kirpā 
karahu harė. ||14||1|| 

Nanak begs for the blessing of Your Vision, O Lord. Please, 
shower Your Mercy upon me! ||14||1|| 
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kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯė so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai 
 

 ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫   
  (978-6) 

rāg nat nārā▫in mehlā 5. Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਹਉ ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਭਾਵੈ ॥  rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. O Lord, how can I know what pleases You? 

ਮਿਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਦਰਸਾਵੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man pi▫ās bahuṯ ḏarsāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

Within my mind is such a great thirst for the Blessed Vision 
of Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਸੋਈ ਿਗਆਨੀ ਸੋਈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਿਜਸੁ 
ਊਪਿਰ ਰਚੁ ਆਵੈ ॥  

so▫ī gi▫ānī so▫ī jan ṯėrā jis ūpar 
ruch āvai. 

He alone is a spiritual teacher, and he alone is Your humble 
servant, to whom You have given Your approval. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਿਜਸੁ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਸੋ 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਵੈ ॥੧॥  

kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯė so 
saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| 

He alone meditates on You forever and ever, O Primal Lord, 
O Architect of Destiny, unto whom You grant Your Grace. 
||1|| 

ਕਵਨ ਜੋਗ ਕਵਨ ਿਗਆਨ ਿਧਆਨਾ 
ਕਵਨ ਗੁਨੀ ਰੀਝਾਵੈ ॥  

kavan jog kavan gi▫ān ḏẖi▫ānā 
kavan gunī rījẖāvai. 

What sort of Yoga, what spiritual wisdom and meditation, 
and what virtues please You? 

ਸੋਈ ਜਨੁ ਸੋਈ ਿਨਜ ਭਗਤਾ ਿਜਸੁ 
ਊਪਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥  

so▫ī jan so▫ī nij bẖagṯā jis ūpar 
rang lāvai. ||2|| 

He alone is a humble servant, and he alone is God's own 
devotī, with whom You are in love. ||2|| 

ਸਾਈ ਮਿਤ ਸਾਈ ਬੁਿਧ ਿਸਆਨਪ 
ਿਜਤੁ ਿਨਮਖ ਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਸਰਾਵੈ ॥  

sā▫ī maṯ sā▫ī buḏẖ si▫ānap jiṯ 
nimakẖ na parabẖ bisrāvai. 

That alone is intelligence, that alone is wisdom and 
cleverness, which inspires one to never forget God, even for 
an instant. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਲਿਗ ਏਹ ੁਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ 
ਗੁਨ ਸਦ ਹੀ ਗਾਵੈ ॥੩॥  

saṯsang lag ėhu sukẖ pā▫i▫o har 
gun saḏ hī gāvai. ||3|| 

Joining the Society of the Saints, I have found this peace, 
singing forever the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

ਦੇਿਖਓ ਅਚਰਜੁ ਮਹਾ ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਿਕਛੁ 
ਆਨ ਨਹੀ ਿਦਸਟਾਵੈ ॥  

ḏėkẖi▫o achraj mahā mangal rūp 
kicẖẖ ān nahī ḏistāvai. 

I have sīn the Wondrous Lord, the embodiment of supreme 
bliss, and now, I sī nothing else at all. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਰੋਚਾ ਗੁਿਰ ਲਾਿਹਓ ਤਹ 
ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਕਹ ਆਵੈ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak morchā gur lāhi▫o ṯah 
garabẖ jon kah āvai. ||4||1|| 

Says Nanak, the Guru has rubbed sway the rust; now how 
could I ever enter the womb of reincarnation again? ||4||1||
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kirpā karahu ḏīn kė ḏāṯė mėrā guṇ avgaṇ na bīchārahu ko▫ī 
 

 ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧  
(882-15) 

rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 1 Raag Raamkalī, Fifth Mehl, First House: 

ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਦੀਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ 
ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਚਾਰਹ ੁਕੋਈ ॥  

kirpā karahu ḏīn kė ḏāṯė mėrā guṇ 
avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. 

Have mercy on me, O Generous Giver, Lord of the mīk; 
please do not consider my merits and demerits. 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਿਕਆ ਧੋਪੈ ਸੁਆਮੀ ਮਾਣਸ 
ਕੀ ਗਿਤ ਏਹੀ ॥੧॥  

mātī kā ki▫ā ḏẖopai su▫āmī māṇas 
kī gaṯ ėhī. ||1|| 

How can dust be washed? O my Lord and Master, such is 
the state of mankind. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  mėrė man saṯgur sėv sukẖ ho▫ī. O my mind, serve the True Guru, and be at peace. 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁਿਫਿਰ 
ਦਖੂੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir ḏūkẖ 
na vi▫āpai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever you desire, you shall receive that reward, and you 
shall not be afflicted by pain any longer. ||1||Pause|| 

ਕਾਚੇ ਭਾਡੇ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਜੇ ਅੰਤਿਰ 
ਜੋਿਤ ਸਮਾਈ ॥  

kāchė bẖādė sāj nivājė anṯar joṯ 
samā▫ī. 

He creates and adorns the earthen vessels; He infuses His 
Light within them. 

ਜੈਸਾ ਿਲਖਤੁ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਕਰਤੈ 
ਹਮ ਤੈਸੀ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਈ ॥੨॥  

jaisā likẖaṯ likẖi▫ā ḏẖur karṯai ham 
ṯaisī kiraṯ kamā▫ī. ||2|| 

As is the destiny pre-ordained by the Creator, so are the dīds 
we do. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਥਾਿਪ ਕੀਆ ਸਭੁ ਅਪਨਾ 
ਏਹੋ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥  

man ṯan thāp kī▫ā sabẖ apnā ėho 
āvaṇ jāṇā. 

He believes the mind and body are all his own; this is the 
cause of his coming and going. 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਸੋ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਮੋਿਹ 
ਅੰਧੁ ਲਪਟਾਣਾ ॥੩॥  

jin ḏī▫ā so chiṯ na āvai mohi anḏẖ 
laptāṇā. ||3|| 

He does not think of the One who gave him these; he is 
blind, entangled in emotional attachment. ||3|| 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋਈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ਹਿਰ ਕਾ 
ਮਹਲੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

jin kī▫ā so▫ī parabẖ jāṇai har kā 
mahal apārā. 

One who knows that God created him, reaches the 
Incomparable Mansion of the Lord's Presence. 

ਭਗਿਤ ਕਰੀ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ 
ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

bẖagaṯ karī har kė guṇ gāvā nānak 
ḏās ṯumārā. ||4||1|| 

Worshipping the Lord, I sing His Glorious Praises. Nanak is 
Your slave. ||4||1|| 
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kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (712-18) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਬਸਹ ੁਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨੀਤ ॥  kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ. O Lord, ocean of mercy, please abide forever in my heart. 

ਤੈਸੀ ਬੁਿਧ ਕਰਹ ੁਪਰਗਾਸਾ ਲਾਗੈ ਪਰ੍ਭ 
ਸੰਿਗ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯaisī buḏẖ karahu pargāsā lāgai 
parabẖ sang parīṯ. rahā▫o. 

Please awaken such understanding within me, that I may 
be in love with You, God. ||Pause|| 

ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਕੀ ਪਾਵਉ ਧੂਰਾ ਮਸਤਿਕ 
ਲੇ ਲੇ ਲਾਵਉ ॥  

ḏās ṯumārė kī pāva▫o ḏẖūrā 
masṯak lė lė lāva▫o. 

Please, bless me with the dust of the fīt of Your slaves; I 
touch it to my forehead. 

ਮਹਾ ਪਿਤਤ ਤੇ ਹੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥  

mahā paṯiṯ ṯė hoṯ punīṯā har 
kīrṯan gun gāva▫o. ||1|| 

I was a great sinner, but I have bīn made pure, singing the 
Kirtan of the Lord's Glorious Praises. ||1|| 

ਆਿਗਆ ਤੁਮਰੀ ਮੀਠੀ ਲਾਗਉ ਕੀਓ 
ਤੁਹਾਰੋ ਭਾਵਉ ॥  

āgi▫ā ṯumrī mītẖī lāga▫o kī▫o 
ṯuhāro bẖāva▫o. 

Your Will sīms so swīt to me; whatever You do, is pleasing 
to me. 

ਜੋ ਤੂ ਦੇਿਹ ਤਹੀ ਇਹ ੁਿਤਰ੍ਪਤੈ ਆਨ ਨ 
ਕਤਹ ੂਧਾਵਉ ॥੨॥  

jo ṯū ḏeh ṯahī ih ṯaripṯai ān na 
kaṯhū ḏẖāva▫o. ||2|| 

Whatever You give me, with that I am satisfied; I shall 
chase after no one else. ||2|| 

ਸਦ ਹੀ ਿਨਕਿਟ ਜਾਨਉ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਸਗਲ ਰੇਣ ਹੋਇ ਰਹੀਐ ॥  

saḏ hī nikat jān▫o parabẖ su▫āmī 
sagal rėṇ ho▫ė rahī▫ai. 

I know that my Lord and Master God is always with me; I 
am the dust of all men's fīt. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਹੋਇ ਪਰਾਪਿਤ ਤਾ ਪਰ੍ਭੁ 
ਅਪੁਨਾ ਲਹੀਐ ॥੩॥  

sāḏẖū sangaṯ ho▫ė parāpaṯ ṯā 
parabẖ apunā lahī▫ai. ||3|| 

If I find the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I shall 
obtain God. ||3|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਮ ਛੋਹਰੇ ਤੁਮਰੇ ਤੂ ਪਰ੍ਭ 
ਹਮਰੋ ਮੀਰਾ ॥  

saḏā saḏā ham cẖẖohrė ṯumrė ṯū 
parabẖ hamro mīrā. 

Forever and ever, I am Your child; You are my God, my 
King. 

ਨਾਨਕ ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਮੁਿਖ 
ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰੋ ਖੀਰਾ ॥੪॥੩॥੫॥  

nānak bārik ṯum māṯ piṯā mukẖ 
nām ṯumāro kẖīrā. ||4||3||5|| 

Nanak is Your child; You are my mother and father; please, 
give me Your Name, like milk in my mouth. ||4||3||5|| 
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kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥ (354-14) āsā mehlā 1 panchpaḏė. Aasaa, First Mehl, Panch-Padas: 

ਦਧੁ ਿਬਨੁ ਧੇਨੁ ਪੰਖ ਿਬਨੁ ਪੰਖੀ ਜਲ ਿਬਨੁ 
ਉਤਭੁਜ ਕਾਿਮ ਨਾਹੀ ॥  

ḏuḏẖ bin ḏẖėn pankẖ bin pankẖī jal bin 
uṯ▫bẖuj kām nāhī. 

A cow without milk; a bird without wings; a garden without 
water - totally useless! 

ਿਕਆ ਸੁਲਤਾਨੁ ਸਲਾਮ ਿਵਹਣੂਾ ਅੰਧੀ ਕੋਠੀ 
ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

ki▫ā sulṯān salām vihūṇā anḏẖī kotẖī ṯėrā 
nām nāhī. ||1|| 

What is an emperor, without respect? The chamber of the 
soul is so dark, without the Name of the Lord. ||1|| 

ਕੀ ਿਵਸਰਿਹ ਦਖੁੁ ਬਹਤੁਾ ਲਾਗੈ ॥  kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. How could I ever forget You? It would be so painful! 

ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਤੂੰ ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏukẖ lāgai ṯūN visar nāhī. ||1|| rahā▫o. I would suffer such pain - no, I shall not forget You! 
||1||Pause|| 

ਅਖੀ ਅੰਧੁ ਜੀਭ ਰਸੁ ਨਾਹੀ ਕੰਨੀ ਪਵਣੁ ਨ 
ਵਾਜੈ ॥  

akẖī anḏẖ jībẖ ras nāhī kannī pavaṇ na 
vājai. 

The eyes grow blind, the tongue does not taste, and the 
ears do not hear any sound. 

ਚਰਣੀ ਚਲੈ ਪਜੂਤਾ ਆਗੈ ਿਵਣੁ ਸੇਵਾ ਫਲ 
ਲਾਗੇ ॥੨॥  

charṇī chalai pajūṯā āgai viṇ sėvā fal 
lāgė. ||2|| 

He walks on his fīt only when supported by someone else; 
without serving the Lord, such are the fruits of life. ||2|| 

ਅਖਰ ਿਬਰਖ ਬਾਗ ਭੁਇ ਚੋਖੀ ਿਸੰਿਚਤ ਭਾਉ 
ਕਰੇਹੀ ॥  

akẖar birakẖ bāg bẖu▫ė chokẖī sinchiṯ 
bẖā▫o karėhī. 

The Word is the trī; the garden of the heart is the farm; 
tend it, and irrigate it with the Lord's Love. 

ਸਭਨਾ ਫਲੁ ਲਾਗੈ ਨਾਮੁ ਏਕੋ ਿਬਨੁ ਕਰਮਾ 
ਕੈਸੇ ਲੇਹੀ ॥੩॥  

sabẖnā fal lāgai nām ėko bin karmā 
kaisė lėhī. ||3|| 

All these trīs bear the fruit of the Name of the One Lord; but 
without the karma of good actions, how can anyone obtain 
it? ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਸਿਭ ਤੇਰੇ ਿਵਣੁ ਸੇਵਾ ਫਲੁ 
ਿਕਸੈ ਨਾਹੀ ॥  

jėṯė jī▫a ṯėṯė sabẖ ṯėrė viṇ sėvā fal kisai 
nāhī. 

As many living beings are there are, they are all Yours. 
Without selfless service, no one obtains any reward. 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਭਾਣਾ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਜੀਉ 
ਰਹੈ ਨਾਹੀ ॥੪॥  

ḏukẖ sukẖ bẖāṇā ṯėrā hovai viṇ nāvai 
jī▫o rahai nāhī. ||4|| 

Pain and pleasure come by Your Will; without the Name, the 
soul does not even exist. ||4|| 

ਮਿਤ ਿਵਿਚ ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਹੋਰ ੁਕੈਸਾ ਜਾ 
ਜੀਵਾ ਤÂ ਜੁਗਿਤ ਨਾਹੀ ॥  

maṯ vich maraṇ jīvaṇ hor kaisā jā jīvā ṯāN 
jugaṯ nāhī. 

To die in the Teachings is to live. Otherwise, what is life? 
That is not the way. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵਾਲੇ ਜੀਆ ਜਹ ਭਾਵੈ ਤਹ 
ਰਾਖੁ ਤੁਹੀ ॥੫॥੧੯॥  

kahai nānak jīvālė jī▫ā jah bẖāvai ṯah 
rākẖ ṯuhī. ||5||19|| 

Says Nanak, He grants life to the living beings; O Lord, 
please kīp me according to Your Will. ||5||19|| 
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kī▫o singār milan kė ṯā▫ī 
 

ਆਸਾ ਿਤਪਦਾ ਇਕਤੁਕਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ॥   
(483-9) 

āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. Aasaa Ti-Pada Ik-Tuka: Kabīr Jī-o: 

ਕੀਓ ਿਸੰਗਾਰ ੁਿਮਲਨ ਕੇ ਤਾਈ ॥  kī▫o singār milan kė ṯā▫ī. I have decorated myself to mīt my Husband Lord. 

ਹਿਰ ਨ ਿਮਲੇ ਜਗਜੀਵਨ ਗੁਸਾਈ ॥੧॥  har na milė jagjīvan gusā▫ī. ||1|| But the Lord, the Life of the Word, the Sustainer of the 
Universe, has not come to mīt me. ||1|| 

ਹਿਰ ਮੇਰੋ ਿਪਰ ੁਹਉ ਹਿਰ ਕੀ ਬਹਰੁੀਆ ॥  har mėro pir ha▫o har kī bahurīā. The Lord is my Husband, and I am the Lord's bride. 

ਰਾਮ ਬਡੇ ਮੈ ਤਨਕ ਲਹਰੁੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām badė mai ṯanak lahurī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

The Lord is so great, and I am infinitesimally small. 
||1||Pause|| 

ਧਨ ਿਪਰ ਏਕੈ ਸੰਿਗ ਬਸੇਰਾ ॥  ḏẖan pir ėkai sang basėrā. The bride and the Groom dwell together. 

ਸੇਜ ਏਕ ਪੈ ਿਮਲਨੁ ਦਹੁੇਰਾ ॥੨॥  sėj ėk pai milan ḏuhėrā. ||2|| They lie upon the one bed, but their union is difficult. ||2|| 

ਧੰਿਨ ਸੁਹਾਗਿਨ ਜੋ ਪੀਅ ਭਾਵੈ ॥  ḏẖan suhāgan jo pī▫a bẖāvai. Blessed is the soul-bride, who is pleasing to her Husband 
Lord. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਫਿਰ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵੈ 
॥੩॥੮॥੩੦॥  

kahi kabīr fir janam na āvai. 
||3||8||30|| 

Says Kabīr, she shall not have to be reincarnated again. 
||3||8||30|| 
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kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai jė kar sakī▫ai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (736-3) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਕੀਤਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਿਕਛੁ ਕੀਚੈ ਜੇ 
ਕਿਰ ਸਕੀਐ ॥  

kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai jė 
kar sakī▫ai. 

All that happens, and all that will happen, is by His 
Will. If we could do something by ourselves, we 
would. 

ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਿਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਿਜਉ ਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਿਤਉ ਰਖੀਐ ॥੧॥  

āpṇā kīṯā kicẖẖū na hovai ji▫o har 
bẖāvai ṯi▫o rakẖī▫ai. ||1|| 

By ourselves, we cannot do anything at all. As it 
pleases the Lord, He preserves us. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਵਿਸ ॥  mėrė har jī▫o sabẖ ko ṯėrai vas. O my Dear Lord, everything is in Your power. 

ਅਸਾ ਜੋਰ ੁਨਾਹੀ ਜੇ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਹਮ ਸਾਕਹ 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਬਖਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

asā jor nāhī jė kicẖẖ kar ham sākah ji▫o 
bẖāvai ṯivai bakẖas. ||1|| rahā▫o. 

I have no power to do anything at all. As it 
pleases You, You forgive us. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਤੁਧੁ ਆਪੇ 
ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥  

sabẖ jī▫o pind ḏī▫ā ṯuḏẖ āpė ṯuḏẖ āpė 
kārai lā▫i▫ā. 

You Yourself bless us with soul, body and 
everything. You Yourself cause us to act. 

ਜੇਹਾ ਤੂੰ ਹਕੁਮੁ ਕਰਿਹ ਤੇਹੇ ਕੋ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ 
ਜੇਹਾ ਤੁਧੁ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

jėhā ṯūN hukam karahi ṯėhė ko karam 
kamāvai jėhā ṯuḏẖ ḏẖur likẖ pā▫i▫ā.||2|| 

As You issue Your Commands, so do we act, 
according to our pre-ordained destiny. ||2|| 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਕਿਰ ਤੁਧੁ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਭ ਸਾਜੀ ਕੋਈ 
ਛੇਵਾ ਕਿਰਉ ਜੇ ਿਕਛੁ ਕੀਤਾ ਹੋਵੈ ॥  

panch ṯaṯ kar ṯuḏẖ sarisat sabẖ sājī ko▫ī 
cẖẖėvā kari▫o jė kicẖẖ kīṯā hovai. 

You created the entire Universe out of the five 
elements; if anyone can create a sixth, let him. 

ਇਕਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਤੂੰ ਬੁਝਾਵਿਹ ਇਿਕ 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਿਹ ਿਸ ਰੋਵੈ ॥੩॥  

iknā saṯgur mėl ṯūN bujẖāveh ik 
manmukẖ karahi se rovai. ||3|| 

You unite some with the True Guru, and cause 
them to understand, while others, the self-willed 
manmukhs, do their dīds and cry out in pain. ||3||

ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਹਉ ਆਿਖ ਨ ਸਾਕਾ 
ਹਉ ਮੂਰਖੁ ਮੁਗਧੁ ਨੀਚਾਣੁ ॥  

har kī vadi▫ā▫ī ha▫o ākẖ na sākā ha▫o 
mūrakẖ mugaḏẖ nīchāṇ. 

I cannot describe the glorious greatness of the 
Lord; I am foolish, thoughtless, idiotic and lowly. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਿਰ ਬਖਿਸ ਲੈ ਮੇਰੇ 
ਸੁਆਮੀ ਸਰਣਾਗਿਤ ਪਇਆ ਅਜਾਣੁ 
॥੪॥੪॥੧੫॥੨੪॥  

jan nānak ka▫o har bakẖas lai mėrė 
su▫āmī sarṇāgaṯ pa▫i▫ā ajāṇ. 
||4||4||15||24|| 

Please, forgive servant Nanak, O my Lord and 
Master; I am ignorant, but I have entered Your 
Sanctuary. ||4||4||15||24|| 
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kīṯā lorẖeh so parabẖ ho▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (736-16) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਿਹ ਸੋ ਪਰ੍ਭ ਹੋਇ ॥  kīṯā lorẖeh so parabẖ ho▫ė. Whatever God wills, that alone happens. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  ṯujẖ bin ḏūjā nāhī ko▫ė. Without You, there is no other at all. 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੇਵੇ ਿਤਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਜ ॥  jo jan sėvė ṯis pūran kāj. The humble being serves Him, and so all his works are perfectly 
successful. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ॥੧॥  ḏās apunė kī rākẖo lāj. ||1|| O Lord, please preserve the honor of Your slaves. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲਾ ॥  ṯėrī saraṇ pūran ḏa▫i▫ālā. I sīk Your Sanctuary, O Perfect, Merciful Lord. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin kavan karė parṯipālā. ||1|| 
rahā▫o. 

Without You, who would cherish and love me? ||1||Pause|| 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūr. He is permeating and pervading the water, the land and the sky. 

ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਦਿੂਰ ॥  nikat vasai nāhī parabẖ ḏūr. God dwells near at hand; He is not far away. 

ਲੋਕ ਪਤੀਆਰੈ ਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥  lok paṯī▫ārai kacẖẖū na pā▫ī▫ai. By trying to please other people, nothing is accomplished. 

ਸਾਿਚ ਲਗੈ ਤਾ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥੨॥  sāch lagai ṯā ha▫umai jā▫ī▫ai. ||2|| When someone is attached to the True Lord, his ego is taken 
away. ||2|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ॥  jis no lā▫ė la▫ė so lāgai. He alone is attached, whom the Lord Himself attaches. 

ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਅੰਤਿਰ ਿਤਸੁ ਜਾਗੈ ॥  gi▫ān raṯan anṯar ṯis jāgai. The jewel of spiritual wisdom is awakened dīp within. 

ਦਰੁਮਿਤ ਜਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥  ḏurmaṯ jā▫ė param paḏ pā▫ė. Evil-mindedness is eradicated, and the supreme status is attained.

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ॥੩॥  gur parsādī nām ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| By Guru's Grace, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 
||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏu▫ė kar jorẖ kara▫o arḏās. Pressing my palms together, I offer my prayer; 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਆਣਿਹ ਰਾਿਸ ॥  ṯuḏẖ bẖāvai ṯā āṇeh rās. if it pleases You, Lord, please bless me and fulfill me. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥  kar kirpā apnī bẖagṯī lā▫ė. Grant Your Mercy, Lord, and bless me with devotion. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਿਧਆਇ ॥੪॥੨॥  jan nānak parabẖ saḏā ḏẖi▫ā▫ė. 
||4||2|| 

Servant Nanak meditates on God forever. ||4||2|| 

  



 
1636 

kīṯā lorẖī▫ai kamm so har peh ākẖī▫ai 
 

ਪਉੜੀ ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ, ਮਃ ੧ 
(91-6)  

pa▫orẖī sirīrāg kī vār, mehal 1  Paurī: Vaar Of Sirī Raag, Mehal 1: 

ਕੀਤਾ ਲੋੜੀਐ ਕੰਮੁ ਸੁ ਹਿਰ ਪਿਹ ਆਖੀਐ ॥  kīṯā lorẖī▫ai kamm so har peh ākẖī▫ai.  Whatever work you wish to accomplish-tell it to 
the Lord.  

ਕਾਰਜੁ ਦੇਇ ਸਵਾਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸਚੁ ਸਾਖੀਐ ॥  kāraj ḏė▫ė savār saṯgur sach sākẖī▫ai.  He will resolve your affairs; the True Guru gives 
His Guarantī of Truth.  

ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ ਿਨਧਾਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚਾਖੀਐ ॥  sanṯā sang niḏẖān amriṯ chākẖī▫ai.  In the Society of the Saints, you shall taste the 
treasure of the Ambrosial Nectar.  

ਭੈ ਭੰਜਨ ਿਮਹਰਵਾਨ ਦਾਸ ਕੀ ਰਾਖੀਐ ॥  bẖai bẖanjan miharvān ḏās kī rākẖī▫ai.  The Lord is the Merciful Destroyer of fear; He 
preserves and protects His slaves.  

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਲਖੁ ਪਰ੍ਭੁ ਲਾਖੀਐ 
॥੨੦॥  

nānak har guṇ gā▫ė alakẖ parabẖ 
lākẖī▫ai. ||20|| 

O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, 
and sī the Unsīn Lord God. ||20|| 

 
  



 
1637 

kīnHė pāp kė baho kot 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
(1224-9) 

sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਕੀਨ¸ੇ ਪਾਪ ਕੇ ਬਹ ੁਕੋਟ ॥  kīnHė pāp kė baho kot. He commits many millions of sins. 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਨੀ ਥਕਤ ਨਾਹੀ ਕਤਿਹ ਨਾਹੀ ਛੋਟ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏinas rainī thakaṯ nāhī kaṯeh nāhī 
cẖẖot. ||1|| rahā▫o. 

Day and night, he does not get tired of them, and 
he never finds release. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਬਜਰ ਿਬਖ ਿਬਆਧੀ ਿਸਿਰ ਉਠਾਈ ਪੋਟ ॥ mahā bajar bikẖ bi▫āḏẖī sir utẖā▫ī 
pot. 

He carries on his head a terrible, heavy load of sin 
and corruption. 

ਉਘਿਰ ਗਈਆਂ ਿਖਨਿਹ ਭੀਤਿਰ ਜਮਿਹ ਗਰ੍ਾਸੇ 
ਝੋਟ ॥੧॥  

ugẖar ga▫ī▫āN kẖineh bẖīṯar jameh 
garāsė jẖot. ||1|| 

In an instant, he is exposed. The Messenger of 
Death seizes him by his hair. ||1|| 

ਪਸੁ ਪਰੇਤ ਉਸਟ ਗਰਧਭ ਅਿਨਕ ਜੋਨੀ ਲੇਟ ॥  pas parėṯ usat garḏẖabẖ anik jonī 
lėt. 

He is consigned to countless forms of reincarnation, 
into beasts, ghosts, camels and donkeys. 

ਭਜੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਨਕ ਕਛੁ ਨ ਲਾਗੈ ਫੇਟ 
॥੨॥੮੧॥੧੦੪॥  

bẖaj sāḏẖsang gobinḏ nānak kacẖẖ 
na lāgai fėt. ||2||81||104|| 

Vibrating and meditating on the Lord of the 
Universe in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, O Nanak, you shall never be struck or harmed 
at all. ||2||81||104|| 
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kīraṯ parabẖ kī gā▫o mėrī rasnāN 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1298-13) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਕੀਰਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਗਾਉ ਮੇਰੀ ਰਸਨÂ ॥  kīraṯ parabẖ kī gā▫o mėrī rasnāN. Sing the Praises of God, O my tongue. 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਕਿਰ ਬੰਦਨ ਸੰਤਨ ਊਹÂ 
ਚਰਨ ਗੋਿਬੰਦ ਜੀ ਕੇ ਬਸਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anik bār kar banḏan sanṯan ūhāN 
charan gobinḏ jī kė basnā. ||1|| 
rahā▫o. 

Humbly bow to the Saints, over and over again; through 
them, the Fīt of the Lord of the Universe shall come to 
abide within you. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਦਆੁਰ ੁਨ ਪਾਵਉ ॥  anik bẖāNṯ kar ḏu▫ār na pāva▫o. The Door to the Lord cannot be found by any other means. 

ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਵਉ 
॥੧॥  

ho▫ė kirpāl ṯa har har ḏẖi▫āva▫o. 
||1|| 

When He becomes Merciful, we come to meditate on the 
Lord, Har, Har. ||1|| 

ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਕਿਰ ਦੇਹ ਨ ਸੋਧਾ ॥  kot karam kar ḏėh na soḏẖā. The body is not purified by millions of rituals. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਮਨੁ ਪਰਬੋਧਾ ॥੨॥  sāḏẖsangaṯ meh man parboḏẖā. 
||2|| 

The mind is awakened and enlightened only in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||2|| 

ਿਤਰ੍ਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ਬਹ ੁਰੰਗ ਮਾਇਆ ॥  ṯarisan na būjẖī baho rang mā▫i▫ā. Thirst and desire are not quenched by enjoying the many 
pleasures of Maya. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥੩॥  nām laiṯ sarab sukẖ pā▫i▫ā. ||3|| Chanting the Naam, the Name of the Lord, total peace is 
found. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥  pārbarahm jab bẖa▫ė ḏa▫i▫āl. When the Supreme Lord God becomes Merciful, 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਉ ਛੂਟੇ ਜੰਜਾਲ ॥੪॥੩॥  kaho nānak ṯa▫o cẖẖūtė janjāl. 
||4||3|| 

says Nanak, then one is rid of worldly entanglements. 
||4||3|| 
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kīrṯan nirmolak hīrā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (893-17) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥  raṯan javėhar nām. The Naam, the Name of the Lord, is a jewel, a ruby. 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਿਗਆਨ ॥  saṯ sanṯokẖ gi▫ān. It brings Truth, contentment and spiritual wisdom. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਦਇਆ ਕਾ ਪੋਤਾ ॥  
ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਹਵਾਲੈ ਹੋਤਾ ॥੧॥  

sūkẖ sahj ḏa▫i▫ā kā poṯā.  
har bẖagṯā havālai hoṯā. ||1|| 

The Lord entrusts the treasures of peace, intuition and 
kindness to His devotīs. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਕੋ ਭੰਡਾਰ ੁ॥  mėrė rām ko bẖandār. This is the treasure of my Lord. 

ਖਾਤ ਖਰਿਚ ਕਛੁ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨਹੀ 
ਹਿਰ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖāṯ kẖarach kacẖẖ ṯot na āvai anṯ nahī har 
pārāvār. ||1|| rahā▫o. 

Consuming and expending it, it is never used up. The Lord 
has no end or limitation. ||1||Pause|| 

ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥  kīrṯan nirmolak hīrā. The Kirtan of the Lord's Praise is a priceless diamond. 

ਆਨੰਦ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥  ānanḏ guṇī gahīrā. It is the ocean of bliss and virtue. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਪੂੰਜੀ ॥  anhaḏ baṇī pūnjī. In the Word of the Guru's Bani is the wealth of the 
unstruck sound current. 

ਸੰਤਨ ਹਿਥ ਰਾਖੀ ਕੂੰਜੀ ॥੨॥  sanṯan hath rākẖī kūnjī. ||2|| The Saints hold the key to it in their hands. ||2|| 

ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ਗੁਫਾ ਤਹ ਆਸਨੁ ॥  sunn samāḏẖ gufā ṯah āsan. They sit there, in the cave of dīp Samaadhi; 

ਕੇਵਲ ਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਤਹ ਬਾਸਨੁ ॥  kėval barahm pūran ṯah bāsan. the unique, perfect Lord God dwells there. 

ਭਗਤ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੁ ਗੋਸਿਟ ਕਰਤ ॥  bẖagaṯ sang parabẖ gosat karaṯ. God holds conversations with His devotīs. 

ਤਹ ਹਰਖ ਨ ਸੋਗ ਨ ਜਨਮ ਨ ਮਰਤ ॥੩॥  ṯah harakẖ na sog na janam na maraṯ. ||3|| There is no pleasure or pain, no birth or death there. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਇਆ ॥  kar kirpā jis āp ḏivā▫i▫ā. One whom the Lord Himself blesses with His Mercy, 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਤਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ॥  sāḏẖsang ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā. obtains the Lord's wealth in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏa▫i▫āl purakẖ nānak arḏās. Nanak prays to the merciful Primal Lord; 

ਹਿਰ ਮੇਰੀ ਵਰਤਿਣ ਹਿਰ ਮੇਰੀ ਰਾਿਸ 
॥੪॥੨੪॥੩੫॥  

har mėrī varṯaṇ har mėrī rās. ||4||24||35|| the Lord is my merchandise, and the Lord is my capital. 
||4||24||35|| 

 

  



 
1640 

kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ gurū mukẖ machā 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਗਯੰਦ 
(1402-9)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, ga▫ynḏ Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, gaynd 

ਿਜਨਹ ੁਬਾਤ ਿਨਸ³ਲ ਧਰ੍ੂਅ ਜਾਨੀ ਤੇਈ 
ਜੀਵ ਕਾਲ ਤੇ ਬਚਾ ॥  

jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯė▫ī jīv 
kāl ṯė bachā.  

Those who realize the Eternal, Unchanging Word of 
God, like Dhroo, are immune to death.  

ਿਤਨ¸ ਤਿਰਓ ਸਮੁਦਰ੍ੁ ਰਦੁਰ੍ੁ ਿਖਨ ਇਕ ਮਿਹ 
ਜਲਹਰ ਿਬੰਬ ਜੁਗਿਤ ਜਗੁ ਰਚਾ ॥  

ṯinH ṯari▫o samuḏar ruḏar kẖin ik meh 
jalhar bimb jugaṯ jag rachā.  

They cross over the terrifying world-ocean in an instant; 
the Lord created the world like a bubble of water.  

ਕੁੰਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਤਸੰਗਿਤ ਪਰਮਾਨੰਦ 
ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਮਚਾ ॥  

kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ 
gurū mukẖ machā.  

The Kundalini rises in the Sat Sangat, the True 
Congregation; through the Word of the Guru, they enjoy 
the Lord of Supreme Bliss.  

ਿਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਿਹਬੁ ਸਭ ਊਪਿਰ ਮਨ ਬਚ 
ਕਰ੍ੰਮ ਸੇਵੀਐ ਸਚਾ ॥੫॥  

sirī gurū sāhib sabẖ ūpar man bach 
krem sėvī▫ai sachā. ||5|| 

The Supreme Guru is the Lord and Master over all; so 
serve the True Guru, in thought, word and dīd. ||5|| 

 
  



 
1641 

kuchil katẖor kapat kāmī 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1301-13) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਕੁਿਚਲ ਕਠੋਰ ਕਪਟ ਕਾਮੀ ॥  kuchil katẖor kapat kāmī. I am filthy, hard-hearted, deceitful and obsessed with 
sexual desire. 

ਿਜਉ ਜਾਨਿਹ ਿਤਉ ਤਾਿਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o jāneh ṯi▫o ṯār su▫āmī. ||1|| 
rahā▫o. 

Please carry me across, as You wish, O my Lord and 
Master. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸਰਿਨ ਜੋਗੁ ਤੂ ਰਾਖਿਹ 
ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਿਰ ॥੧॥  

ṯū samrath saran jog ṯū rākẖahi 
apnī kal ḏẖār. ||1|| 

You are All-powerful and Potent to grant Sanctuary. 
Exerting Your Power, You protect us. ||1|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਨੇਮ ਸੁਿਚ ਸੰਜਮ ਨਾਹੀ ਇਨ 
ਿਬਧੇ ਛੁਟਕਾਰ ॥  

jāp ṯāp nėm such sanjam nāhī in 
biḏẖė cẖẖutkār. 

Chanting and dīp meditation, penance and austere self-
discipline, fasting and purification - salvation does not 
come by any of these means. 

ਗਰਤ ਘੋਰ ਅੰਧ ਤੇ ਕਾਢਹ ੁਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ 
ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਰ ॥੨॥੮॥੧੯॥  

garaṯ gẖor anḏẖ ṯė kādẖahu parabẖ 
nānak naḏar nihār. ||2||8||19|| 

Please lift me up and out of this dīp, dark ditch; O God, 
please bless Nanak with Your Glance of Grace. 
||2||8||19|| 
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kurbāṇ jā▫ī gur pūrė apnė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1340-17) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਅਪਨੇ ॥  kurbāṇ jā▫ī gur pūrė apnė. I am a sacrifice to my Perfect Guru. 

ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਜਪਨੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis parsāḏ har har jap japnė. ||1|| 
rahā▫o. 

By His Grace, I chant and meditate on the Lord, Har, Har. 
||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਸੁਣਤ ਿਨਹਾਲ ॥  amriṯ baṇī suṇaṯ nihāl. Listening to the Ambrosial Word of His Bani, I am exalted 
and enraptured. 

ਿਬਨਿਸ ਗਏ ਿਬਿਖਆ ਜੰਜਾਲ ॥੧॥  binas ga▫ė bikẖi▫ā janjāl. ||1|| My corrupt and poisonous entanglements are gone. ||1|| 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  sāch sabaḏ si▫o lāgī parīṯ. I am in love with the True Word of His Shabad. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਆਇਆ ਚੀਿਤ ॥੨॥  har parabẖ apunā ā▫i▫ā chīṯ. ||2|| The Lord God has come into my consciousness. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਹੋਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥  nām japaṯ ho▫ā pargās. Chanting the Naam, I am enlightened. 

ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਕੀਨਾ ਿਰਦੈ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥  gur sabḏė kīnā riḏai nivās. ||3|| The Word of the Guru's Shabad has come to dwell within 
my heart. ||3|| 

ਗੁਰ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥  gur samrath saḏā ḏa▫i▫āl. The Guru is All-powerful and Merciful forever. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਭਏ ਿਨਹਾਲ 
॥੪॥੧੧॥  

har jap jap nānak bẖa▫ė nihāl. 
||4||11|| 

Chanting and meditating on the Lord, Nanak is exalted and 
enraptured. ||4||11|| 
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kūp bẖari▫o jaisė ḏāḏirā kacẖẖ ḏės biḏės na būjẖ 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ   
  (346-5) 

ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o Gaurī Poorbī, Ravi Daas Jī: 

ਕੂਪੁ ਭਿਰਓ ਜੈਸੇ ਦਾਿਦਰਾ ਕਛੁ ਦੇਸੁ 
ਿਬਦੇਸੁ ਨ ਬੂਝ ॥  

kūp bẖari▫o jaisė ḏāḏirā kacẖẖ ḏės 
biḏės na būjẖ. 

The frog in the dīp well knows nothing of its own country or 
other lands; 

ਐਸੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਿਖਆ ਿਬਮੋਿਹਆ 
ਕਛੁ ਆਰਾ ਪਾਰ ੁਨ ਸੂਝ ॥੧॥  

aisė mėrā man bikẖi▫ā bimohi▫ā 
kacẖẖ ārā pār na sūjẖ. ||1|| 

just so, my mind, infatuated with corruption, understands 
nothing about this world or the next. ||1|| 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਕੇ ਨਾਇਕਾ ਇਕੁ ਿਛਨੁ 
ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal bẖavan kė nā▫ikā ik cẖẖin 
ḏaras ḏikẖā▫ė jī. ||1|| rahā▫o. 

O Lord of all worlds: reveal to me, even for an instant, the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਮਿਲਨ ਭਈ ਮਿਤ ਮਾਧਵਾ ਤੇਰੀ ਗਿਤ 
ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

malin bẖa▫ī maṯ māḏẖvā ṯėrī gaṯ 
lakẖī na jā▫ė. 

My intellect is polluted; I cannot understand Your state, O 
Lord. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਭਰ੍ਮੁ ਚੂਕਈ ਮੈ ਸੁਮਿਤ 
ਦੇਹ ੁਸਮਝਾਇ ॥੨॥  

karahu kirpā bẖaram chūk▫ī mai 
sumaṯ ḏėh samjẖā▫ė. ||2|| 

Take pity on me, dispel my doubts, and teach me true 
wisdom. ||2|| 

ਜੋਗੀਸਰ ਪਾਵਿਹ ਨਹੀ ਤੁਅ ਗੁਣ 
ਕਥਨੁ ਅਪਾਰ ॥  

jogīsar pāvahi nahī ṯu▫a guṇ 
kathan apār. 

Even the great Yogis cannot describe Your Glorious Virtues; 
they are beyond words. 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਕੈ ਕਾਰਣੈ ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ 
ਚਮਾਰ ॥੩॥੧॥  

parėm bẖagaṯ kai kārṇai kaho 
raviḏās chamār. ||3||1|| 

I am dedicated to Your loving devotional worship, says Ravi 
Daas the tanner. ||3||1|| 

 
  



 
1644 

kėsā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur dẖulāva▫o 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (745-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਿਤਸ ਕਾ ਪਿਨਹਾਰਾ ॥  har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā 
panihārā. 

The Lord's Saint is my life and wealth. I am his 
water-carrier. 

ਭਾਈ ਮੀਤ ਸੁਤ ਸਗਲ ਤੇ ਜੀਅ ਹੂੰ ਤੇ ਿਪਆਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖā▫ī mīṯ suṯ sagal ṯė jī▫a hūN ṯė 
pi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 

He is dearer to me than all my siblings, friends 
and children. ||1||Pause|| 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਬੀਜਨਾ ਸੰਤ ਚਉਰ ੁਢਲੁਾਵਉ ॥  kėsā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur 
dẖulāva▫o. 

I make my hair into a fan, and wave it over 
the Saint. 

ਸੀਸੁ ਿਨਹਾਰਉ ਚਰਣ ਤਿਲ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਵਉ 
॥੧॥  

sīs nihāra▫o charaṇ ṯal ḏẖūr mukẖ 
lāva▫o. ||1|| 

I bow my head low, to touch his fīt, and apply 
his dust to my face. ||1|| 

ਿਮਸਟ ਬਚਨ ਬੇਨਤੀ ਕਰਉ ਦੀਨ ਕੀ ਿਨਆਈ ॥  misat bachan bėnṯī kara▫o ḏīn kī ni▫ā▫ī. I offer my prayer with swīt words, in sincere 
humility. 

ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਸਰਣੀ ਪਰਉ ਹਿਰ ਗੁਣ ਿਨਿਧ 
ਪਾਈ ॥੨॥  

ṯaj abẖimān sarṇī para▫o har guṇ niḏẖ 
pā▫ī. ||2|| 

Renouncing egotism, I enter His Sanctuary. I 
have found the Lord, the treasure of virtue. 
||2|| 

ਅਵਲੋਕਨ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਕਰਉ ਜਨ ਕਾ ਦਰਸਾਰ ੁ॥ avlokan punah punah kara▫o jan kā 
ḏarsār. 

I gaze upon the Blessed Vision of the Lord's 
humble servant, again and again. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਮਨ ਮਿਹ ਿਸੰਚਉ ਬੰਦਉ ਬਾਰ ਬਾਰ 
॥੩॥  

amriṯ bachan man meh sincha▫o 
banḏa▫o bār bār. ||3|| 

I cherish and gather in His Ambrosial Words 
within my mind; time and time again, I bow to 
Him. ||3|| 

ਿਚਤਵਉ ਮਿਨ ਆਸਾ ਕਰਉ ਜਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਮਾਗਉ 
॥  

chiṯva▫o man āsā kara▫o jan kā sang 
māga▫o. 

In my mind, I wish, hope and beg for the 
Society of the Lord's humble servants. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦਾਸ ਚਰਣੀ 
ਲਾਗਉ ॥੪॥੨॥੪੨॥  

nānak ka▫o parabẖ ḏa▫i▫ā kar ḏās 
charṇī lāga▫o. ||4||2||42|| 

Be Merciful to Nanak, O God, and lead him to 
the fīt of Your slaves. ||4||2||42|| 

 
  



 
1645 

kaisė kaha▫o mohi jī▫a bėḏnā▫ī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (1206-18) sārag mehlā 5 gẖar 2 Saarang, Fifth Mehl, Second House: 

ਕੈਸੇ ਕਹਉ ਮੋਿਹ ਜੀਅ ਬੇਦਨਾਈ ॥  kaisė kaha▫o mohi jī▫a bėḏnā▫ī. How can I express the pain of my soul? 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਨੋਹਰ ਮਨੁ ਨ 
ਰਹੈ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਉਮਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏarsan pi▫ās pari▫a parīṯ manohar man 
na rahai baho biḏẖ umkā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

I am so thirsty for the Blessed Vision, the Darshan of 
my Enticing and Lovely Beloved. My mind cannot 
survive - it yearns for Him in so many ways.||1||Pause||

ਿਚਤਵਿਨ ਿਚਤਵਉ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬੈਰਾਗੀ ਕਿਦ 
ਪਾਵਉ ਹਿਰ ਦਰਸਾਈ ॥  

chiṯvan chiṯva▫o pari▫a parīṯ bairāgī 
kaḏ pāva▫o har ḏarsā▫ī. 

I think thoughts of Him; I miss the Love of my Beloved. 
When will I obtain the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan? 

ਜਤਨ ਕਰਉ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨਹੀ ਧੀਰੈ ਕਊੋ ਹੈ ਰ ੇ
ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਈ ॥੧॥  

jaṯan kara▫o ih man nahī ḏẖīrai ko▫ū 
hai rė sanṯ milā▫ī. ||1|| 

I try, but this mind is not encouraged. Is there any 
Saint who can lead me to God? ||1|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਪੁੰਨ ਸਿਭ ਹੋਮਉ ਿਤਸੁ 
ਅਰਪਉ ਸਿਭ ਸੁਖ ਜÂਈ ॥  

jap ṯap sanjam punn sabẖ homa▫o ṯis 
arpa▫o sabẖ sukẖ jāN▫ī. 

Chanting, penance, self-control, good dīds and charity - 
I sacrifice all these in fire; I dedicate all peace and 
places to Him. 

ਏਕ ਿਨਮਖ ਿਪਰ੍ਅ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਵੈ ਿਤਸੁ ਸੰਤਨ 
ਕੈ ਬਿਲ ਜÂਈ ॥੨॥  

ėk nimakẖ pari▫a ḏaras ḏikẖāvai ṯis 
sanṯan kai bal jāN▫ī. ||2|| 

One who helps me to behold the Blessed Vision of my 
Beloved, for even an instant - I am a sacrifice to that 
Saint. ||2|| 

ਕਰਉ ਿਨਹੋਰਾ ਬਹਤੁੁ ਬੇਨਤੀ ਸੇਵਉ ਿਦਨੁ 
ਰੈਨਾਈ ॥  

kara▫o nihorā bahuṯ bėnṯī sėva▫o ḏin 
rainā▫ī. 

I offer all my prayers and entreaties to him; I serve 
him, day and night. 

ਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ਹਉ ਸਗਲ ਿਤਆਗਉ ਜੋ 
ਿਪਰ੍ਅ ਬਾਤ ਸੁਨਾਈ ॥੩॥  

mān abẖimān ha▫o sagal ṯi▫āga▫o jo 
pari▫a bāṯ sunā▫ī. ||3|| 

I have renounced all pride and egotism; he tells me the 
stories of my Beloved. ||3|| 

ਦੇਿਖ ਚਿਰਤਰ੍ ਭਈ ਹਉ ਿਬਸਮਿਨ ਗੁਿਰ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਈ ॥  

ḏėkẖ chariṯar bẖa▫ī ha▫o bisman gur 
saṯgur purakẖ milā▫ī. 

I am wonder-struck, gazing upon the wondrous play of 
God. The Guru, the True Guru, has led me to mīt the 
Primal Lord. 

ਪਰ੍ਭ ਰੰਗ ਦਇਆਲ ਮੋਿਹ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਪਾਇਆ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੧॥੧੫॥  

parabẖ rang ḏa▫i▫āl mohi garih meh 
pā▫i▫ā jan nānak ṯapaṯ bujẖā▫ī. 
||4||1||15|| 

I have found God, my Merciful Loving Lord, within the 
home of my own heart. O Nanak, the fire within me has 
bīn quenched. ||4||1||15|| 

 

  



 
1646 

ko banjāro rām ko mėrā tāNdā lāḏi▫ā jā▫ė rė 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
  (345-17) 

ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. Gaurī Bairaagan, Ravi Daas Jī: 

ਘਟ ਅਵਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ ਿਨਰਗੁਣੁ 
ਬੈਲੁ ਹਮਾਰ ॥  

gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ 
bail hamār. 

The path to God is very treacherous and 
mountainous, and all I have is this worthless ox. 

ਰਮਈਏ ਿਸਉ ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਮਰੇੀ ਪੂੰਜੀ 
ਰਾਖੁ ਮੁਰਾਿਰ ॥੧॥  

ram▫ī▫ė si▫o ik bėnṯī mėrī pūnjī rākẖ 
murār. ||1|| 

I offer this one prayer to the Lord, to preserve my 
capital. ||1|| 

ਕੋ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਮੇਰਾ ਟÂਡਾ ਲਾਿਦਆ 
ਜਾਇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ko banjāro rām ko mėrā tāNdā lāḏi▫ā 
jā▫ė rė. ||1|| rahā▫o. 

Is there any merchant of the Lord to join me? My 
cargo is loaded, and now I am leaving. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਸਹਜ ਕਰਉ 
ਬਯ੍ਯ੍ਾਪਾਰ ੁ॥  

ha▫o banjāro rām ko sahj kara▫o 
ba▫yāpār. 

I am the merchant of the Lord; I deal in spiritual 
wisdom. 

ਮੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਾਿਦਆ ਿਬਖੁ ਲਾਦੀ 
ਸੰਸਾਿਰ ॥੨॥  

mai rām nām ḏẖan lāḏi▫ā bikẖ lāḏī 
sansār. ||2|| 

I have loaded the Wealth of the Lord's Name; the 
world has loaded poison. ||2|| 

ਉਰਵਾਰ ਪਾਰ ਕੇ ਦਾਨੀਆ ਿਲਿਖ ਲੇਹ ੁ
ਆਲ ਪਤਾਲੁ ॥  

urvār pār kė ḏānī▫ā likẖ lėho āl paṯāl. O you who know this world and the world beyond: 
write whatever nonsense you please about me. 

ਮੋਿਹ ਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲਾਗਈ ਤਜੀਲੇ ਸਰਬ 
ਜੰਜਾਲ ॥੩॥  

mohi jam dand na lāg▫ī ṯajīlė sarab 
janjāl. ||3|| 

The club of the Messenger of Death shall not strike 
me, since I have cast off all entanglements. ||3|| 

ਜੈਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਤੈਸਾ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁ॥  jaisā rang kasumbẖ kā ṯaisā ih sansār. Love of this world is like the pale, temporary color of 
the safflower. 

ਮੇਰੇ ਰਮਈਏ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਕਹ ੁ
ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰ ॥੪॥੧॥  

mėrė ram▫ī▫ė rang majītẖ kā kaho 
raviḏās chamār. ||4||1|| 

The color of my Lord's Love, however, is permanent, 
like the dye of the madder plant. So says Ravi Daas, 
the tanner. ||4||1|| 

 
  



 
1647 

ko▫ū har samān nahī rājā 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (856-9) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī-o: 

ਕੋਊ ਹਿਰ ਸਮਾਿਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥ ko▫ū har samān nahī rājā. There is no king equal to the Lord. 

ਏ ਭੂਪਿਤ ਸਭ ਿਦਵਸ ਚਾਿਰ ਕੇ ਝੂਠੇ 
ਕਰਤ ਿਦਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ė bẖūpaṯ sabẖ ḏivas chār kė jẖūtẖė 
karaṯ ḏivājā. ||1|| rahā▫o. 

All these lords of the world last for only a few days, putting 
on their false displays. ||1||Pause|| 

ਤੇਰੋ ਜਨੁ ਹੋਇ ਸੋਇ ਕਤ ਡੋਲੈ ਤੀਿਨ 
ਭਵਨ ਪਰ ਛਾਜਾ ॥  

ṯėro jan ho▫ė so▫ė kaṯ dolai ṯīn 
bẖavan par cẖẖājā. 

How can Your humble servant waver? You spread Your 
shadow over the thrī worlds. 

ਹਾਥੁ ਪਸਾਿਰ ਸਕੈ ਕੋ ਜਨ ਕਉ ਬੋਿਲ 
ਸਕੈ ਨ ਅੰਦਾਜਾ ॥੧॥  

hāth pasār sakai ko jan ka▫o bol 
sakai na anḏājā. ||1|| 

Who can raise his hand against Your humble servant? No 
one can describe the Lord's expanse. ||1|| 

ਚੇਿਤ ਅਚੇਤ ਮੂੜ ਮਨ ਮੇਰੇ ਬਾਜੇ 
ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥  

chėṯ achėṯ mūrẖ man mėrė bājė 
anhaḏ bājā. 

Remember Him, O my thoughtless and foolish mind, and the 
unstruck melody of the sound current will resonate and 
resound. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਭਰ੍ਮੁ ਚੂਕੋ ਧਰ੍ੂ 
ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਿਨਵਾਜਾ ॥੨॥੫॥  

kahi kabīr sansā bẖaram chūko 
ḏẖarū par▫hilāḏ nivājā. ||2||5|| 

Says Kabīr, my skepticism and doubt have bīn dispelled; the 
Lord has exalted me, as He did Dhroo and Prahlaad. ||2||5||

 
  



 
1648 

ko▫ū hai mėro sājan mīṯ 
 

 ਨਟ ਪੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੫  (980-4) nat parẖ▫ṯāl mehlā 5 Nat Partaal, Fifth Mehl: 

ਕੋਊ ਹੈ ਮੇਰੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥  ko▫ū hai mėro sājan mīṯ. Is there any friend or companion of mine, 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ਨੀਤ ॥  har nām sunāvai nīṯ. who will constantly share the Lord's Name with me? 

ਿਬਨਸੈ ਦਖੁੁ ਿਬਪਰੀਿਤ ॥  binsai ḏukẖ biprīṯ. Will he rid me of my pains and evil tendencies? 

ਸਭੁ ਅਰਪਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਚੀਤੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ arpa▫o man ṯan chīṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

I would surrender my mind, body, consciousness and 
everything. ||1||Pause|| 

ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ਆਪਨ ਕੀਤ ॥  ko▫ī virlā āpan kīṯ. How rare is that one whom the Lord makes His own, 

ਸੰਿਗ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਸੀਤ ॥  sang charan kamal man sīṯ. and whose mind is sewn into the Lord's Lotus Fīt. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਦੀਤ ॥੧॥  kar kirpā har jas ḏīṯ. ||1|| Granting His Grace, the Lord blesses him with His Praise. 
||1|| 

ਹਿਰ ਭਿਜ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤ ॥  har bẖaj janam paḏārath jīṯ. Vibrating, meditating on the Lord, he is victorious in this 
precious human life, 

ਕੋਿਟ ਪਿਤਤ ਹੋਿਹ ਪੁਨੀਤ ॥  kot paṯiṯ hohi punīṯ. and millions of sinners are sanctified. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬਿਲ ਬਿਲ ਕੀਤ 
॥੨॥੧॥੧੦॥੧੯॥  

nānak ḏās bal bal kīṯ. 
||2||1||10||19|| 

Slave Nanak is a sacrifice, a sacrifice to Him. 
||2||1||10||19|| 

 
  



 
1649 

ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (219-18) ga▫orẖī mehlā 9. Gaurī, Ninth Mehl: 

ਕੋਊ ਮਾਈ ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵੈ ॥  ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai. O mother, if only someone would instruct my wayward 
mind. 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਸਾਧ ਮਗ ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਿਨਮਖ 
ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bėḏ purān sāḏẖ mag sun kar 
nimakẖ na har gun gāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

This mind listens to the Vedas, the Puraanas, and the 
ways of the Holy Saints, but it does not sing the Glorious 
Praises of the Lord, for even an instant. ||1||Pause|| 

ਦਰੁਲਭ ਦੇਹ ਪਾਇ ਮਾਨਸ ਕੀ ਿਬਰਥਾ 
ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਵੈ ॥  

ḏurlabẖ ḏėh pā▫ė mānas kī birthā 
janam sirāvai. 

Having obtained this human body, so very difficult to 
obtain, it is now being uselessly wasted. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਮਹਾ ਸੰਕਟ ਬਨ ਤਾ ਿਸਉ 
ਰਚੁ ਉਪਜਾਵੈ ॥੧॥  

mā▫i▫ā moh mahā sankat ban ṯā 
si▫o ruch upjāvai. ||1|| 

Emotional attachment to Maya is such a treacherous 
wilderness, and yet, people are in love with it. ||1|| 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੁ ਤਾ 
ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਨ ਲਾਵੈ ॥  

anṯar bāhar saḏā sang parabẖ ṯā 
si▫o nėhu na lāvai. 

Inwardly and outwardly, God is always with them, and 
yet, they do not enshrine Love for Him. 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਿਤ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨਹ ੁਿਜਹ 
ਘਿਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥੬॥  

nānak mukaṯ ṯāhi ṯum mānhu jih 
gẖat rām samāvai. ||2||6|| 

O Nanak, know that those whose hearts are filled with the 
Lord are liberated. ||2||6|| 

 
  



 
1650 

 
ko▫ė na kis hī sang kāhė garbī▫ai 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (398-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕੋਇ ਨ ਿਕਸ ਹੀ ਸੰਿਗ ਕਾਹੇ ਗਰਬੀਐ ॥  ko▫ė na kis hī sang kāhė garbī▫ai. No one is anyone's companion; why take any pride 
in others? 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁਭਉਜਲੁ ਤਰਬੀਐ ॥੧॥  ėk nām āḏẖār bẖa▫ojal ṯarbī▫ai. 
||1|| 

With the Support of the One Name, this terrible 
world-ocean is crossed over. ||1|| 

ਮੈ ਗਰੀਬ ਸਚੁ ਟੇਕ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  mai garīb sach tėk ṯūN mėrė saṯgur 
pūrė. 

You are the True Support of me, the poor mortal, O 
my Perfect True Guru. 

ਦੇਿਖ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਦਰਸਨੋ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖ ṯumHārā ḏarsano mėrā man 
ḏẖīrė. ||1|| rahā▫o. 

Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, my 
mind is encouraged. ||1||Pause|| 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਜੰਜਾਲੁ ਕਾਿਜ ਨ ਿਕਤੈ ਗਨ ॥  rāj māl janjāl kāj na kiṯai gano. Royal powers, wealth, and worldly involvements are 
of no use at all. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਆਧਾਰ ੁਿਨਹਚਲੁ ਏਹ ੁਧਨ 

॥੨॥  
har kīrṯan āḏẖār nihchal ėhu ḏẖano. 
||2|| 

The Kirtan of the Lord's Praise is my Support; this 
wealth is everlasting. ||2|| 

ਜੇਤੇ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਤੇਤ ਪਛਾਿਵਆ ॥  jėṯė mā▫i▫ā rang ṯėṯ pacẖẖāvi▫ā. As many as are the pleasures of Maya, so many are 
the shadows they leave. 

ਸੁਖ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਿਵਆ ॥੩॥  sukẖ kā nām niḏẖān gurmukẖ 
gāvi▫ā. ||3|| 

The Gurmukhs sing of the Naam, the treasure of 
peace. ||3|| 

ਸਚਾ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ਭ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥  sachā guṇī niḏẖān ṯūN parabẖ gahir 
gambẖīrė. 

You are the True Lord, the treasure of excellence; O 
God, You are dīp and unfathomable. 

ਆਸ ਭਰੋਸਾ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਨਕ ਕੇ ਜੀਅਰੇ 
॥੪॥੯॥੧੧੧॥  

ās bẖarosā kẖasam kā nānak kė 
jī▫arė. ||4||9||111|| 

The Lord Master is the hope and support of Nanak's 
mind. ||4||9||111|| 

 
  



 
1651 

ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai bėṯālā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (991-6) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਕੋਈ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹੈ ਬੇਤਾਲਾ ॥  ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai bėṯālā. Some call him a ghost; some say that he is a demon.

ਕੋਈ ਆਖੈ ਆਦਮੀ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੧॥  ko▫ī ākẖai āḏmī nānak vėchārā. ||1|| Some call him a mere mortal; O, poor Nanak! ||1|| 

ਭਇਆ ਿਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ 
॥  

bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak 
ba▫urānā. 

Crazy Nanak has gone insane, after his Lord, the 
King. 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ha▫o har bin avar na jānā. ||1|| 
rahā▫o. 

I know of none other than the Lord. ||1||Pause|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਭੈ ਦੇਵਾਨਾ ਹੋਇ ॥  ṯa▫o ḏėvānā jāṇī▫ai jā bẖai ḏėvānā 
ho▫ė. 

He alone is known to be insane, when he goes 
insane with the Fear of God. 

ਏਕੀ ਸਾਿਹਬ ਬਾਹਰਾ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ 
ਕੋਇ ॥੨॥  

ėkī sāhib bāhrā ḏūjā avar na jāṇai 
ko▫ė. ||2|| 

He recognizes none other than the One Lord and 
Master. ||2|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਏਕਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ 
॥  

ṯa▫o ḏėvānā jāṇī▫ai jā ėkā kār 
kamā▫ė. 

He alone is known to be insane, if he works for the 
One Lord. 

ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਖਸਮ ਕਾ ਦਜੂੀ ਅਵਰ 
ਿਸਆਣਪ ਕਾਇ ॥੩॥  

hukam pacẖẖāṇai kẖasam kā ḏūjī 
avar si▫āṇap kā▫ė. ||3|| 

Recognizing the Hukam, the Command of his Lord 
and Master, what other cleverness is there? ||3|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਾਿਹਬ ਧਰੇ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

ṯa▫o ḏėvānā jāṇī▫ai jā sāhib ḏẖarė 
pi▫ār. 

He alone is known to be insane, when he falls in love 
with his Lord and Master. 

ਮੰਦਾ ਜਾਣੈ ਆਪ ਕਉ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੰਸਾਰ ੁ
॥੪॥੭॥  

manḏā jāṇai āp ka▫o avar bẖalā 
sansār. ||4||7|| 

He sīs himself as bad, and all the rest of the world as 
good. ||4||7|| 

 
  



 
1652 

ko▫ī āṇ milāvai mėrā parīṯam pi▫ārā ha▫o ṯis peh āp vėchā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  
(757-10)  

rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 gẖar 
2 

Raag Soohī, Ashtapadīs, Fourth Mehl, Second House:  

ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਪਆਰਾ 
ਹਉ ਿਤਸੁ ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਈ ॥੧॥  

ko▫ī āṇ milāvai mėrā parīṯam 
pi▫ārā ha▫o ṯis peh āp vėchā▫ī. 
||1|| 

If only someone would come, and lead me to mīt my 
Darling Beloved; I would sell myself to him. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਹਿਰ ਦੇਖਣ ਕੈ ਤਾਈ ॥  ḏarsan har ḏėkẖaṇ kai ṯā▫ī.  I long for the Blessed Vision of the Lord's Darshan.  

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲਿਹ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kirpā karahi ṯā saṯgur mėleh har 
har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o.  

When the Lord shows Mercy unto me, then I mīt the True 
Guru; I meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 
||1||Pause|| 

ਜੇ ਸੁਖੁ ਦੇਿਹ ਤ ਤੁਝਿਹ ਅਰਾਧੀ ਦਿੁਖ ਭੀ 
ਤੁਝੈ ਿਧਆਈ ॥੨॥  

jė sukẖ ḏeh ṯa ṯujẖeh arāḏẖī ḏukẖ 
bẖī ṯujẖai ḏẖi▫ā▫ī. ||2|| 

If You will bless me with happiness, then I will worship 
and adore You. Even in pain, I will meditate on You. ||2||

ਜੇ ਭੁਖ ਦੇਿਹ ਤ ਇਤ ਹੀ ਰਾਜਾ ਦਖੁ ਿਵਿਚ 
ਸੂਖ ਮਨਾਈ ॥੩॥  

jė bẖukẖ ḏeh ṯa iṯ hī rājā ḏukẖ 
vich sūkẖ manā▫ī. ||3|| 

Even if You give me hunger, I will still fīl satisfied; I am 
joyful, even in the midst of sorrow. ||3|| 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਕਾਿਟ ਕਾਿਟ ਸਭੁ ਅਰਪੀ ਿਵਿਚ 
ਅਗਨੀ ਆਪੁ ਜਲਾਈ ॥੪॥  

ṯan man kāt kāt sabẖ arpī vich 
agnī āp jalā▫ī. ||4|| 

I would cut my mind and body apart into pieces, and 
offer them all to You; I would burn myself in fire. ||4|| 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਜੋ ਦੇਵਿਹ ਸੋ ਖਾਈ 
॥੫॥  

pakẖā fėrī pāṇī dẖovā jo ḏėveh so 
kẖā▫ī. ||5|| 

I wave the fan over You, and carry water for You; 
whatever You give me, I take. ||5|| 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਢਿਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਹਿਰ 
ਮੇਿਲ ਲੈਹ ੁਵਿਡਆਈ ॥੬॥  

nānak garīb dẖeh pa▫i▫ā ḏu▫ārai 
har mėl laihu vadi▫ā▫ī. ||6|| 

Poor Nanak has fallen at the Lord's Door; please, O Lord, 
unite me with Yourself, by Your Glorious Greatness. ||6|| 

 
  



 
1653 

ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo mėrā parīṯam jan sanṯo mohi mārag ḏikẖlāvai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1201-9) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਜਿਪ ਮਨ ਮਾਧੋ ਮਧੁਸੂਦਨੋ ਹਿਰ ਸਰ੍ੀਰੰਗੋ 
ਪਰਮੇਸਰੋ ਸਿਤ ਪਰਮੇਸਰੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har 
sarīrango parmėsaro saṯ parmėsaro 
parabẖ anṯarjāmī. 

O my mind, meditate on the Lord, the Lord of Wealth, 
the Source of Nectar, the Supreme Lord God, the True 
Transcendent Being, God, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਸਭ ਦਖੂਨ ਕ ੋਹੰਤਾ ਸਭ ਸੂਖਨ ਕੋ ਦਾਤਾ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਗੁਨ ਗਾਓੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ ḏūkẖan ko hanṯā sabẖ sūkẖan ko 
ḏāṯā har parīṯam gun gā▫o. ||1|| rahā▫o. 

He is the Destroyer of all suffering, the Giver of all 
peace; sing the Praises of my Beloved Lord God. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਘਿਟ ਘਟ ੇਘਿਟ ਬਸਤਾ ਹਿਰ ਜਿਲ 
ਥਲੇ ਹਿਰ ਬਸਤਾ ਹਿਰ ਥਾਨ ਥਾਨੰਤਿਰ 
ਬਸਤਾ ਮ ੈਹਿਰ ਦੇਖਨ ਕੋ ਚਾਓੁ ॥  

har gẖat gẖatė gẖat basṯā har jal thalė 
har basṯā har thān thānanṯar basṯā mai 
har ḏėkẖan ko chā▫o. 

The Lord dwells in the home of each and every heart. 
The Lord dwells in the water, and the Lord dwells on 
the land. The Lord dwells in the spaces and interspaces. 
I have such a great longing to sī the Lord. 

ਕੋਈ ਆਵੈ ਸੰਤੋ ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੇਰਾ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਨੁ ਸਤੰੋ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ ਿਦਖਲਾਵੈ ॥  

ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo mėrā 
parīṯam jan sanṯo mohi mārag ḏikẖlāvai. 

If only some Saint, some humble Saint of the Lord, my 
Holy Beloved, would come, to show me the way. 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਹਉ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਾ ਪਾਓੁ 
॥੧॥  

ṯis jan kė ha▫o mal mal ḏẖovā pā▫o. ||1|| I would wash and massage the fīt of that humble being. 
||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਸਰਧਾ 
ਤੇ ਿਮਿਲਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ॥  

har jan ka▫o har mili▫ā har sarḏẖā ṯė 
mili▫ā gurmukẖ har mili▫ā. 

The Lord's humble servant mīts the Lord, through his 
faith in the Lord; mīting the Lord, he becomes 
Gurmukh. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਨੰਦ ਭਏ ਮੈ ਦੇਿਖਆ 
ਹਿਰ ਰਾਓੁ ॥  

mėrai man ṯan ānanḏ bẖa▫ė mai ḏėkẖi▫ā 
har rā▫o. 

My mind and body are in ecstasy; I have sīn my 
Sovereign Lord King. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਹਿਰ ਕੀ 
ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਜਗਦੀਸੁਰ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ॥  

jan nānak ka▫o kirpā bẖa▫ī har kī kirpā 
bẖa▫ī jagḏīsur kirpā bẖa▫ī. 

Servant Nanak has bīn blessed with Grace, blessed with 
the Lord's Grace, blessed with the Grace of the Lord of 
the Universe. 

ਮੈ ਅਨਿਦਨੋ ਸਦ ਸਦ ਸਦਾ ਹਿਰ ਜਿਪਆ 
ਹਿਰ ਨਾਓੁ ॥੨॥੩॥੧੦॥  

mai anḏino saḏ saḏ saḏā har japi▫ā har 
nā▫o. ||2||3||10|| 

I meditate on the Lord, the Name of the Lord, night and 
day, forever, forever and ever. ||2||3||10|| 

 

  



 
1654 

ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag ḏė▫ė baṯā▫ī 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫   
  (204-17) 

rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 5 Raag Gaurī Poorbī, Fifth Mehl: 

ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ॥  kin biḏẖ milai gusā▫ī mėrė rām rā▫ė. How may I mīt my Master, the King, the Lord of the Universe? 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ 
ਦੇਇ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag 
ḏė▫ė baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Is there any Saint, who can bestow such celestial peace, and 
show me the Way to Him? ||1||Pause|| 

ਅੰਤਿਰ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ਿਵਿਚ ਪੜਦਾ 
ਹਉਮੈ ਪਾਈ ॥  

anṯar alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā vich parẖ▫ḏā 
ha▫umai pā▫ī. 

The Unsīn Lord is dīp within the self; He cannot be sīn; the 
curtain of egotism intervenes. 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਸਭੋ ਜਗੁ ਸੋਇਆ ਇਹ ੁਭਰਮੁ 
ਕਹਹ ੁਿਕਉ ਜਾਈ ॥੧॥  

mā▫i▫ā mohi sabẖo jag so▫i▫ā ih bẖaram 
kahhu ki▫o jā▫ī. ||1|| 

In emotional attachment to Maya, all the world is aslīp. Tell me, 
how can this doubt be dispelled? ||1|| 

ਏਕਾ ਸੰਗਿਤ ਇਕਤੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸਤੇ ਿਮਿਲ ਬਾਤ 
ਨ ਕਰਤੇ ਭਾਈ ॥  

ėkā sangaṯ ikaṯ garihi basṯė mil bāṯ na 
karṯė bẖā▫ī. 

The one lives together with the other in the same house, but 
they do not talk to one another, O Siblings of Destiny. 

ਏਕ ਬਸਤੁ ਿਬਨੁ ਪੰਚ ਦਹੁੇਲੇ ਓਹ ਬਸਤੁ 
ਅਗੋਚਰ ਠਾਈ ॥੨॥  

ėk basaṯ bin panch ḏuhėlė oh basaṯ 
agochar tẖā▫ī. ||2|| 

Without the one substance, the five are miserable; that 
substance is in the unapproachable place. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਿਗਰ੍ਹ ੁਿਤਿਨ ਦੀਆ ਤਾਲਾ ਕੁੰਜੀ ਗੁਰ 
ਸਉਪਾਈ ॥  

jis kā garihu ṯin ḏī▫ā ṯālā kunjī gur 
sa▫upā▫ī. 

And the one whose home it is, has locked it up, and given the 
key to the Guru. 

ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ 
ਸਰਣਾਈ ॥੩॥  

anik upāv karė nahī pāvai bin saṯgur 
sarṇā▫ī. ||3|| 

You may make all sorts of efforts, but it cannot be obtained, 
without the Sanctuary of the True Guru. ||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਸਿਤਗੁਰ ਿਤਨ ਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

jin kė banḏẖan kātė saṯgur ṯin 
sāḏẖsangaṯ liv lā▫ī. 

Those whose bonds have bīn broken by the True Guru, enshrine 
love for the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਨਕ 
ਭੇਦ ੁਨ ਭਾਈ ॥੪॥  

panch janā mil mangal gā▫i▫ā har nānak 
bẖėḏ na bẖā▫ī. ||4|| 

The self-elect, the self-realized beings, mīt together and sing the 
joyous songs of the Lord. Nanak, there is no difference betwīn 
them, O Siblings of Destiny. ||4|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ॥  mėrė rām rā▫ė in biḏẖ milai gusā▫ī. This is how my Sovereign Lord King, the Lord of the Universe, is 
met; 

ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਿਖਨ ਮਿਹ ਨਾਠਾ ਿਮਿਲ 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧॥੧੨੨॥  

sahj bẖa▫i▫ā bẖaram kẖin meh nātẖā mil 
joṯī joṯ samā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. 
||1||122|| 

celestial bliss is attained in an instant, and doubt is dispelled. 
Mīting Him, my light merges in the Light. ||1||Second 
Pause||1||122|| 

   



 
1655 

ko▫ī aiso rė bẖėtai sanṯ mėrī lāhai sagal chinṯ tẖākur si▫o mėrā rang lāvai 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਸਟਪਦੀ   
  (686-17) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 6 asatpaḏī Dhanaasarī, Fifth Mehl, Sixth House, Ashtapadī: 

ਜੋ ਜੋ ਜੂਨੀ ਆਇਓ ਿਤਹ ਿਤਹ ਉਰਝਾਇਓ 
ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਸੰਜੋਿਗ ਪਾਇਆ ॥  

jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas 
janam sanjog pā▫i▫ā. 

Whoever is born into the world, is entangled in it; human birth 
is obtained only by good destiny. 

ਤਾਕੀ ਹੈ ਓਟ ਸਾਧ ਰਾਖਹ ੁਦੇ ਕਿਰ ਹਾਥ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

ṯākī hai ot sāḏẖ rākẖo ḏė kar hāth kar 
kirpā mėlhu har rā▫i▫ā. ||1|| 

I look to Your support, O Holy Saint; give me Your hand, and 
protect me. By Your Grace, let me mīt the Lord, my King. ||1|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਿਥਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  anik janam bẖaram thiṯ nahī pā▫ī. I wandered through countless incarnations, but I did not find 
stability anywhere. 

ਕਰਉ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਲਾਗਉ ਚਰਨ ਗੋਿਵੰਦ ਜੀ ਕਾ 
ਮਾਰਗੁ ਦੇਹ ੁਜੀ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kara▫o sėvā gur lāga▫o charan govinḏ 
jī kā mārag ḏėh jī baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I serve the Guru, and I fall at His fīt, praying, "O Dear Lord of 
the Universe, please, show me the way."||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਕਰਉ ਮਾਇਆ ਕਉ ਬਿਚਿਤ 
ਧਰਉ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਸਦ ਹੀ ਿਵਹਾਵੈ ॥  

anik upāv kara▫o mā▫i▫ā ka▫o bachiṯ 
ḏẖara▫o mėrī mėrī karaṯ saḏ hī 
vihāvai. 

I have tried so many things to acquire the wealth of Maya, and 
to cherish it in my mind; I have passed my life constantly 
crying out, "Mine, mine!" 

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਮੇਰੀ ਲਾਹੈ ਸਗਲ ਿਚੰਤ 
ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਮੇਰਾ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥  

ko▫ī aiso rė bẖėtai sanṯ mėrī lāhai 
sagal chinṯ tẖākur si▫o mėrā rang 
lāvai. ||2|| 

Is there any such Saint, who would mīt with me, take away my 
anxiety, and lead me to enshrine love for my Lord and Master. 
||2|| 

ਪੜੇ ਰੇ ਸਗਲ ਬੇਦ ਨਹ ਚੂਕੈ ਮਨ ਭੇਦ ਇਕੁ ਿਖਨੁ 
ਨ ਧੀਰਿਹ ਮੇਰੇ ਘਰ ਕੇ ਪੰਚਾ ॥  

parẖė rė sagal bėḏ nah chūkai man 
bẖėḏ ik kẖin na ḏẖīreh mėrė gẖar kė 
panchā. 

I have read all the Vedas, and yet the sense of separation in 
my mind still has not bīn removed; the five thieves of my 
house are not quieted, even for an instant. 

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭਗਤੁ ਜੁ ਮਾਇਆ ਤੇ ਰਹਤੁ ਇਕੁ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਿਰਦੈ ਿਸੰਚਾ ॥੩॥  

ko▫ī aiso rė bẖagaṯ jo mā▫i▫ā ṯė rahaṯ 
ik amriṯ nām mėrai riḏai sinchā. ||3|| 

Is there any devotī, who is unattached to Maya, who may 
irrigate my mind with the Ambrosial Naam, the Name of the 
One Lord? ||3|| 

ਜੇਤੇ ਰੇ ਤੀਰਥ ਨਾਏ ਅਹੰਬੁਿਧ ਮੈਲੁ ਲਾਏ ਘਰ ਕੋ 
ਠਾਕੁਰ ੁਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨ ਮਾਨੈ ॥  

jėṯė rė ṯirath nā▫ė ahaN▫buḏẖ mail lā▫ė 
gẖar ko tẖākur ik ṯil na mānai. 

In spite of the many places of pilgrimage for people to bathe 
in, their minds are still stained by their stubborn ego; the Lord 
Master is not pleased by this at all. 

ਕਿਦ ਪਾਵਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ੁ
ਿਗਆਨ ਅੰਜਿਨ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਇਸਨਾਨੈ ॥੪॥  

kaḏ pāva▫o sāḏẖsang har har saḏā 
ānanḏ gi▫ān anjan mėrā man isnānai. 
||4|| 

When will I find the Saadh Sangat, the Company of the Holy? 
There, I shall be always in the ecstasy of the Lord, Har, Har, 
and my mind shall take its cleansing bath in the healing 
ointment of spiritual wisdom. ||4|| 
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ਸਗਲ ਅਸਰ੍ਮ ਕੀਨੇ ਮਨੂਆ ਨਹ ਪਤੀਨੇ 
ਿਬਬੇਕਹੀਨ ਦੇਹੀ ਧੋਏ ॥  

sagal asram kīnė manū▫ā nah paṯīnė 
bibėkhīn ḏėhī ḏẖo▫ė. 

I have followed the four stages of life, but my mind is not 
satisfied; I wash my body, but it is totally lacking in 
understanding. 

ਕੋਈ ਪਾਈਐ ਰੇ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ 
ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਦਰੁਮਿਤ ਮਲੁ ਖੋਏ 
॥੫॥  

ko▫ī pā▫ī▫ai rė purakẖ biḏẖāṯā 
pārbarahm kai rang rāṯā mėrė man kī 
ḏurmaṯ mal kẖo▫ė. ||5|| 

If only I could mīt some devotī of the Supreme Lord God, 
imbued with the Lord's Love, who could eradicate the filthy 
evil-mindedness from my mind. ||5|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗਤਾ ਿਨਮਖ ਨ ਹੇਤੁ ਕਰਤਾ 
ਗਰਿਬ ਗਰਿਬ ਪੜੈ ਕਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ॥  

karam ḏẖaram jugṯā nimakẖ na hėṯ 
karṯā garab garab parẖai kahī na 
lėkẖai. 

One who is attached to religious rituals, does not love the 
Lord, even for an instant; he is filled with pride, and he is of no 
account. 

ਿਜਸੁ ਭੇਟੀਐ ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਕਰੈ ਸਦਾ ਕੀਰਿਤ 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਕੋਊ ਨੇਤਰ੍ਹ ੁਪੇਖੈ ॥੬॥  

jis bẖėtī▫ai safal mūraṯ karai saḏā kīraṯ 
gur parsāḏ ko▫ū nėṯarahu pėkẖai. 
||6|| 

One who mīts with the rewarding personality of the Guru, 
continually sings the Kirtan of the Lord's Praises. By Guru's 
Grace, such a rare one beholds the Lord with his eyes. ||6|| 

ਮਨਹਿਠ ਜੋ ਕਮਾਵੈ ਿਤਲੁ ਨ ਲੇਖੈ ਪਾਵੈ ਬਗੁਲ 
ਿਜਉ ਿਧਆਨੁ ਲਾਵੈ ਮਾਇਆ ਰੇ ਧਾਰੀ ॥  

manhatẖ jo kamāvai ṯil na lėkẖai pāvai 
bagul ji▫o ḏẖi▫ān lāvai mā▫i▫ā rė ḏẖārī. 

One who acts through stubbornness is of no account at all; like 
a crane, he pretends to meditate, but he is still stuck in Maya. 

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਸੁਖਹ ਦਾਈ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਾਈ 
ਿਤਸੁ ਭੇਟੇ ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੭॥  

ko▫ī aiso rė sukẖah ḏā▫ī parabẖ kī 
kathā sunā▫ī ṯis bẖėtė gaṯ ho▫ė 
hamārī. ||7|| 

Is there any such Giver of peace, who can recite to me the 
sermon of God? Mīting him, I would be emancipated. ||7|| 

ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਕਾਟੈ ਰੇ ਬੰਧਨ ਮਾਇ ਗੁਰ 
ਕੈ ਸਬਿਦ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥  

suparsan gopāl rā▫ė kātai rė banḏẖan 
mā▫ė gur kai sabaḏ mėrā man rāṯā. 

When the Lord, my King, is totally pleased with me, He will 
break the bonds of Maya for me; my mind is imbued with the 
Word of the Guru's Shabad. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ੁਭੇਿਟਓ ਿਨਰਭੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁਸੁਖ 
ਨਾਨਕ ਲਾਧੇ ਹਿਰ ਚਰਨ ਪਰਾਤਾ ॥੮॥  

saḏā saḏā ānanḏ bẖėti▫o nirbẖai 
gobinḏ sukẖ nānak lāḏẖė har charan 
parāṯā. ||8|| 

I am in ecstasy, forever and ever, mīting the Fearless Lord, the 
Lord of the Universe. Falling at the Lord's Fīt, Nanak has found 
peace. ||8|| 

ਸਫਲ ਸਫਲ ਭਈ ਸਫਲ ਜਾਤਰ੍ਾ ॥  safal safal bẖa▫ī safal jāṯrā. My Yatra, my life pilgrimage, has become fruitful, fruitful, 
fruitful. 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਿਮਲੇ ਸਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧॥੩॥॥  

āvaṇ jāṇ rahė milė sāḏẖā. ||1|| rahā▫o 
ḏūjā. ||1||3||. 

My comings and goings have ended, since I met the Holy 
Saint. ||1||Second Pause||1||3|| 
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ko▫ī hai rė sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o jap ṯap ḏė▫o ḏalālī rė 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ 
ਜੀਉ ॥ (968-19) 

rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਕਾਇਆ ਕਲਾਲਿਨ ਲਾਹਿਨ ਮੇਲਉ ਗੁਰ 
ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥  

kā▫i▫ā kalālan lāhan mėla▫o gur kā 
sabaḏ gurẖ kīn rė. 

Make your body the vat, and mix in the yeast. Let the 
Word of the Guru's Shabad be the molasses. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਦ ਮਤਸਰ ਕਾਿਟ 
ਕਾਿਟ ਕਸੁ ਦੀਨੁ ਰੇ ॥੧॥  

ṯarisnā kām kroḏẖ maḏ maṯsar kāt kāt 
kas ḏīn rė. ||1|| 

Cut up desire, sexuality, anger, pride and envy, and let 
them be the fermenting bark. ||1|| 

ਕੋਈ ਹੈ ਰੇ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਤਿਰ ਜਾ 
ਕਉ ਜਪੁ ਤਪੁ ਦੇਉ ਦਲਾਲੀ ਰੇ ॥  

ko▫ī hai rė sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o 
jap ṯap ḏė▫o ḏalālī rė. 

Is there any Saint, with intuitive peace and poise dīp 
within, unto whom I might offer my meditation and 
austerities as payment? 

ਏਕ ਬੂੰਦ ਭਿਰ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਜੋ ਮਦ ੁ
ਦੇਇ ਕਲਾਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk būnḏ bẖar ṯan man ḏėva▫o jo maḏ 
ḏė▫ė kalālī rė. ||1|| rahā▫o. 

I dedicate my body and mind to whoever gives me even a 
drop of this wine from such a vat. ||1||Pause|| 

ਭਵਨ ਚਤੁਰ ਦਸ ਭਾਠੀ ਕੀਨ¸ੀ ਬਰ੍ਹਮ 
ਅਗਿਨ ਤਿਨ ਜਾਰੀ ਰੇ ॥  

bẖavan chaṯur ḏas bẖātẖī kīnHī barahm 
agan ṯan jārī rė. 

I have made the fourtīn worlds the furnace, and I have 
burnt my body with the fire of God. 

ਮੁਦਰ੍ਾ ਮਦਕ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਲਾਗੀ ਸੁਖਮਨ 
ਪੋਚਨਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥  

muḏrā maḏak sahj ḏẖun lāgī sukẖman 
pochanhārī rė. ||2|| 

My mudra - my hand-gesture, is the pipe; tuning into the 
celestial sound current within, the Shushmanaa - the 
central spinal channel, is my cooling pad. ||2|| 

ਤੀਰਥ ਬਰਤ ਨਮੇ ਸੁਿਚ ਸੰਜਮ ਰਿਵ ਸਿਸ 
ਗਹਨੈ ਦੇਉ ਰੇ ॥  

ṯirath baraṯ nėm such sanjam rav sas 
gahnai ḏė▫o rė. 

Pilgrimages, fasting, vows, purifications, self-discipline, 
austerities and breath control through the sun and moon 
channels - all these I pledge. 

ਸੁਰਿਤ ਿਪਆਲ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਏਹ ੁ
ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੇਉ ਰੇ ॥੩॥  

suraṯ pi▫āl suḏẖā ras amriṯ ėhu mahā 
ras pė▫o rė. ||3|| 

My focused consciousness is the cup, and the Ambrosial 
Nectar is the pure juice. I drink in the supreme, sublime 
essence of this juice. ||3|| 

ਿਨਝਰ ਧਾਰ ਚੁਐ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲ ਇਹ 
ਰਸ ਮਨੂਆ ਰਾਤੋ ਰੇ ॥  

nijẖar ḏẖār chu▫ai aṯ nirmal ih ras 
manū▫ā rāṯo rė. 

The pure stream constantly trickles forth, and my mind is 
intoxicated by this sublime essence. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਸਗਲੇ ਮਦ ਛੂਛੇ ਇਹੈ ਮਹਾ 
ਰਸੁ ਸਾਚੋ ਰੇ ॥੪॥੧॥  

kahi kabīr saglė maḏ cẖẖūcẖẖė ihai 
mahā ras sācho rė. ||4||1|| 

Says Kabīr, all other wines are trivial and tasteless; this is 
the only true, sublime essence. ||4||1|| 
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ko▫ī jan har si▫o ḏėvai jor 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (701-16) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਕੋਈ ਜਨੁ ਹਿਰ ਿਸਉ ਦੇਵੈ ਜੋਿਰ ॥  ko▫ī jan har si▫o ḏėvai jor. If only someone would unite me with the Lord! 

ਚਰਨ ਗਹਉ ਬਕਉ ਸੁਭ ਰਸਨਾ 
ਦੀਜਿਹ ਪਰ੍ਾਨ ਅਕੋਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

charan gaha▫o baka▫o subẖ rasnā 
ḏījeh parān akor. ||1|| rahā▫o. 

I hold tight to His fīt, and utter swīt words with my tongue; I 
make my breath of life an offering to Him. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲ ਕਰਤ ਿਕਆਰੋ 
ਹਿਰ ਿਸੰਚੈ ਸੁਧਾ ਸੰਜੋਿਰ ॥  

man ṯan nirmal karaṯ ki▫āro har 
sinchai suḏẖā sanjor. 

I make my mind and body into pure little gardens, and 
irrigate them with the sublime essence of the Lord. 

ਇਆ ਰਸ ਮਿਹ ਮਗਨੁ ਹੋਤ ਿਕਰਪਾ 
ਤੇ ਮਹਾ ਿਬਿਖਆ ਤੇ ਤੋਿਰ ॥੧॥  

i▫ā ras meh magan hoṯ kirpā ṯė 
mahā bikẖi▫ā ṯė ṯor. ||1|| 

I am drenched with this sublime essence by His Grace, and 
the powerful hold of Maya's corruption has bīn broken. ||1|| 

ਆਇਓ ਸਰਿਣ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ 
ਿਚਤਵਉ ਤੁਮ¸ਰੀ ਓਿਰ ॥  

ā▫i▫o saraṇ ḏīn ḏukẖ bẖanjan 
chiṯva▫o ṯumHrī or. 

I have come to Your Sanctuary, O Destroyer of the suffering 
of the innocent; I kīp my consciousness focused on You. 

ਅਭੈ ਪਦ ੁਦਾਨੁ ਿਸਮਰਨੁ ਸੁਆਮੀ ਕੋ 
ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਬੰਧਨ ਛੋਿਰ ॥੨॥੫॥੯॥  

abẖai paḏ ḏān simran su▫āmī ko 
parabẖ nānak banḏẖan cẖẖor. 
||2||5||9|| 

Bless me with the gifts of the state of fearlessness, and 
meditative remembrance, Lord and Master; O Nanak, God is 
the Breaker of bonds. ||2||5||9|| 
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ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩  (700-1) jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 3 Jaitsrī, Fifth Mehl, Third House: 

ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਕਵਨੁ ਈਹਾ ਜਿਗ ਮੀਤੁ ॥  ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ. Does anyone know, who is our friend in this world? 

ਿਜਸੁ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਸੋਈ ਿਬਿਧ ਬੂਝੈ ਤਾ 
ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis ho▫ė kirpāl so▫ī biḏẖ būjẖai ṯā kī 
nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 

He alone understands this, whom the Lord blesses 
with His Mercy. Immaculate and unstained is his way 
of life. ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਬਿਨਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਇਸਟ 
ਮੀਤ ਅਰ ੁਭਾਈ ॥  
ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਕ ੇਿਮਲੇ ਸੰਜੋਗੀ ਅਮਤਿਹ 
ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

māṯ piṯā baniṯā suṯ banḏẖap isat mīṯ ar 
bẖā▫ī.  
Pūrab janam kė milė sanjogī anṯeh ko na 
sahā▫ī. ||1|| 

Mother, father, spouse, children, relatives, lovers, 
friends and siblings mīt, having bīn associated in 
previous lives; but none of them will be your 
companion and support in the end. ||1|| 

ਮੁਕਿਤ ਮਾਲ ਕਿਨਕ ਲਾਲ ਹੀਰਾ ਮਨ 
ਰੰਜਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ॥  

mukaṯ māl kanik lāl hīrā man ranjan kī 
mā▫i▫ā. 

Pearl necklaces, gold, rubies and diamonds please 
the mind, but they are only Maya. 

ਹਾ ਹਾ ਕਰਤ ਿਬਹਾਨੀ ਅਵਧਿਹ ਤਾ 
ਮਿਹ ਸੰਤੋਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

hā hā karaṯ bihānī avḏẖahi ṯā meh 
sanṯokẖ na pā▫i▫ā. ||2|| 

Possessing them, one passes his life in agony; he 
obtains no contentment from them. ||2|| 

ਹਸਿਤ ਰਥ ਅਸ° ਪਵਨ ਤੇਜ ਧਣੀ ਭੁਮਨ 
ਚਤੁਰÂਗਾ ॥  

hasaṯ rath asav pavan ṯėj ḏẖaṇī bẖūman 
chaṯurāNgā. 

Elephants, chariots, horses as fast as the wind, 
wealth, land, and armies of four kinds 

ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਿਲਓ ਇਨ ਮਿਹ ਕਛੂਐ 
ਊਿਠ ਿਸਧਾਇਓ ਨÂਗਾ ॥੩॥  

sang na chāli▫o in meh kacẖẖū▫ai ūtẖ 
siḏẖā▫i▫o nāNgā. ||3|| 

- none of these will go with him; he must get up and 
depart, naked. ||3|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਤਾ ਕੈ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਈਐ ॥  

har kė sanṯ pari▫a parīṯam parabẖ kė ṯā 
kai har har gā▫ī▫ai. 

The Lord's Saints are the beloved lovers of God; sing 
of the Lord, Har, Har, with them. 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਮੁਖ ਊਜਲ 
ਸੰਿਗ ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥  

nānak īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal sang 
sanṯan kai pā▫ī▫ai. ||4||1|| 

O Nanak, in the Society of the Saints, you shall 
obtain peace in this world, and in the next world, 
your face shall be radiant and bright. ||4||1|| 
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kot kotī mėrī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (14-9) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਕੋਿਟ ਕੋਟੀ ਮੇਰੀ ਆਰਜਾ ਪਵਣੁ ਪੀਅਣੁ 
ਅਿਪਆਉ ॥  

kot kotī mėrī ārjā pavaṇ pī▫aṇ 
api▫ā▫o. 

If I could live for millions and millions of years, and if the 
air was my food and drink, 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਗੁਫੈ ਨ ਦੇਖਾ ਸੁਪਨੈ 
ਸਉਣ ਨ ਥਾਉ ॥  

chanḏ sūraj ḏu▫ė gufai na ḏėkẖā 
supnai sa▫uṇ na thā▫o. 

and if I lived in a cave and never saw either the sun or 
the moon, and if I never slept, even in dreams 

ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ 
ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੧॥  

bẖī ṯėrī kīmaṯ nā pavai ha▫o kėvad 
ākẖā nā▫o. ||1|| 

-even so, I could not estimate Your Value. How can I 
describe the Greatness of Your Name? ||1|| 

ਸਾਚਾ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਿਨਜ ਥਾਇ ॥  sāchā nirankār nij thā▫ė. The True Lord, the Formless One, is Himself in His Own 
Place. 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਆਖਣੁ ਆਖਣਾ ਜੇ ਭਾਵੈ ਕਰੇ 
ਤਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

suṇ suṇ ākẖaṇ ākẖ▫ṇā jė bẖāvai 
karė ṯamā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I have heard, over and over again, and so I tell the tale; 
as it pleases You, Lord, please instill within me the 
yearning for You. ||1||Pause|| 

ਕੁਸਾ ਕਟੀਆ ਵਾਰ ਵਾਰ ਪੀਸਿਣ ਪੀਸਾ 
ਪਾਇ ॥  

kusā katī▫ā vār vār pīsaṇ pīsā 
pā▫ė. 

If I was slashed and cut into pieces, over and over again, 
and put into the mill and ground into flour, 

ਅਗੀ ਸੇਤੀ ਜਾਲੀਆ ਭਸਮ ਸੇਤੀ ਰਿਲ 
ਜਾਉ ॥  

agī sėṯī jālī▫ā bẖasam sėṯī ral jā▫o. burnt by fire and mixed with ashes 

ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ 
ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੨॥  

bẖī ṯėrī kīmaṯ nā pavai ha▫o kėvad 
ākẖā nā▫o. ||2|| 

-even then, I could not estimate Your Value. How can I 
describe the Greatness of Your Name? ||2|| 

ਪੰਖੀ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇ ਭਵਾ ਸੈ ਅਸਮਾਨੀ ਜਾਉ 
॥  

pankẖī ho▫ė kai jė bẖavā sai 
asmānī jā▫o. 

If I was a bird, soaring and flying through hundreds of 
heavens, 

ਨਦਰੀ ਿਕਸੈ ਨ ਆਵਊ ਨਾ ਿਕਛੁ ਪੀਆ ਨ 
ਖਾਉ ॥  

naḏrī kisai na āv▫ū nā kicẖẖ pī▫ā 
na kẖā▫o. 

and if I was invisible, neither eating nor drinking anything 

ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ 
ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੩॥  

bẖī ṯėrī kīmaṯ nā pavai ha▫o kėvad 
ākẖā nā▫o. ||3|| 

-even so, I could not estimate Your Value. How can I 
describe the Greatness of Your Name? ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਕਾਗਦ ਲਖ ਮਣਾ ਪਿੜ ਪਿੜ ਕੀਚੈ 
ਭਾਉ ॥  

nānak kāgaḏ lakẖ maṇā parẖ parẖ 
kīchai bẖā▫o. 

O Nanak, if I had hundreds of thousands of stacks of 
paper, and if I were to read and recite and embrace love 
for the Lord, 

ਮਸੂ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਲੇਖਿਣ ਪਉਣੁ 
ਚਲਾਉ ॥  

masū ṯot na āvī lėkẖaṇ pa▫uṇ 
chalā▫o. 

and if ink were never to fail me, and if my pen were able 
to move like the wind 

ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ 
ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੪॥੨॥  

bẖī ṯėrī kīmaṯ nā pavai ha▫o kėvad 
ākẖā nā▫o. ||4||2|| 

-even so, I could not estimate Your Value. How can I 
describe the Greatness of Your Name? ||4||2|| 
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kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab jī▫ā kā ḏāṯā rė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (612-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਰਬ 
ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾ ਰੇ ॥  

kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab 
jī▫ā kā ḏāṯā rė. 

God is the Lord and Master of millions of universes; He 
is the Giver of all beings. 

ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਿਨਤ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਇਕੁ ਗੁਨੁ 
ਨਹੀ ਮੂਰਿਖ ਜਾਤਾ ਰੇ ॥੧॥  

paraṯipālai niṯ sār samālai ik gun nahī 
mūrakẖ jāṯā rė. ||1|| 

He ever cherishes and cares for all beings, but the fool 
does not appreciate any of His virtues. ||1|| 

ਹਿਰ ਆਰਾਿਧ ਨ ਜਾਨਾ ਰੇ ॥  har ārāḏẖ na jānā rė. I do not know how to worship the Lord in adoration. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਰ ੇ॥  har har gur gur karṯā rė. I can only repeat, "Lord, Lord, Guru, Guru." 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har jī▫o nām pari▫o rāmḏās. Rahā▫o. O Dear Lord, I go by the name of the Lord's slave. 
||Pause|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ 
ਸਰਬ ਘਟਾ ਭਰਪੂਰੀ ਰੇ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl sukẖ sāgar sarab gẖatā 
bẖarpūrī rė. 

The Compassionate Lord is Merciful to the mīk, the 
ocean of peace; He fills all hearts. 

ਪੇਖਤ ਸੁਨਤ ਸਦਾ ਹੈ ਸੰਗੇ ਮੈ ਮੂਰਖ 
ਜਾਿਨਆ ਦਰੂੀ ਰੇ ॥੨॥  

pėkẖaṯ sunaṯ saḏā hai sangė mai mūrakẖ 
jāni▫ā ḏūrī rė. ||2|| 

He sīs, hears, and is always with me; but I am a fool, 
and I think that He is far away. ||2|| 

ਹਿਰ ਿਬਅੰਤੁ ਹਉ ਿਮਿਤ ਕਿਰ ਵਰਨਉ 
ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਹੋਇ ਕੈਸੋ ਰ ੇ॥  

har bi▫anṯ ha▫o miṯ kar varna▫o ki▫ā jānā 
ho▫ė kaiso rė. 

The Lord is limitless, but I can only describe Him within 
my limitations; what do I know, about what He is like? 

ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਮੈ ਮੂਰਖ 
ਦੇਹ ੁਉਪਦੇਸ ੋਰ ੇ॥੩॥  

kara▫o bėnṯī saṯgur apunė mai mūrakẖ 
ḏėh upḏėso rė. ||3|| 

I offer my prayer to my True Guru; I am so foolish - 
please, teach me! ||3|| 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਕੇਤਕ ਬਾਤ ਹੈ ਕੋਿਟ ਪਰਾਧੀ 
ਤਿਰਆ ਰੇ ॥  

mai mūrakẖ kī kėṯak bāṯ hai kot parāḏẖī 
ṯari▫ā rė. 

I am just a fool, but millions of sinners just like me have 
bīn saved. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਨ ਸੁਿਣਆ ਪੇਿਖਆ ਸੇ 
ਿਫਿਰ ਗਰਭਾਿਸ ਨ ਪਿਰਆ ਰੇ 
॥੪॥੨॥੧੩॥  

gur nānak jin suṇi▫ā pėkẖi▫ā sė fir 
garbẖās na pari▫ā rė. ||4||2||13|| 

Those who have heard, and sīn Guru Nanak, do not 
descend into the womb of reincarnation again. 
||4||2||13|| 
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kot bisan kīnė avṯār 
 

 ਭੇਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1156-10) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਿਬਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਰ ॥  kot bisan kīnė avṯār. He created millions of incarnations of Vishnu. 

ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਜਾ ਕੇ ਧਰ੍ਮਸਾਲ ॥  kot barahmand jā kė ḏẖaramsāl. He created millions of universes as places to practice 
righteousness. 

ਕੋਿਟ ਮਹੇਸ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ॥  kot mahės upā▫ė samā▫ė. He created and destroyed millions of Shivas. 

ਕੋਿਟ ਬਰ੍ਹਮੇ ਜਗੁ ਸਾਜਣ ਲਾਏ ॥੧॥  kot barahmė jag sājaṇ lā▫ė. ||1|| He employed millions of Brahmas to create the worlds. 
||1|| 

ਅੇਸੋ ਧਣੀ ਗੁਿਵੰਦ ੁਹਮਾਰਾ ॥  aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. Such is my Lord and Master, the Lord of the Universe. 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

baran na sāka▫o guṇ bisthārā. 
||1|| rahā▫o. 

I cannot even describe His Many Virtues. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੈ ਸੇਵਕਾਇ ॥  kot mā▫i▫ā jā kai sėvkā▫ė. Millions of Mayas are His maid-servants. 

ਕੋਿਟ ਜੀਅ ਜਾ ਕੀ ਿਸਹਜਾਇ ॥  kot jī▫a jā kī sihjā▫ė. Millions of souls are His beds. 

ਕੋਿਟ ਉਪਾਰਜਨਾ ਤੇਰੈ ਅਮਿਗ ॥  kot upārjanā ṯėrai ang. Millions of universes are the limbs of His Being. 

ਕੋਿਟ ਭਗਤ ਬਸਤ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ॥੨॥  kot bẖagaṯ basaṯ har sang. ||2|| Millions of devotīs abide with the Lord. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਕਰਤ ਨਮਸਕਾਰ ॥  kot cẖẖaṯarpaṯ karaṯ namaskār. Millions of kings with their crowns and canopies bow 
before Him. 

ਕੋਿਟ ਇੰਦਰ੍ ਠਾਢੇ ਹੈ ਦਆੁਰ ॥  kot inḏar tẖādẖė hai ḏu▫ār. Millions of Indras stand at His Door. 

ਕੋਿਟ ਬੈਕੁੰਠ ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਮਾਿਹ ॥  kot baikuntẖ jā kī ḏaristī māhi. Millions of heavenly paradises are within the scope of His 
Vision. 

ਕੋਿਟ ਨਾਮ ਜਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾਿਹ ॥੩॥  kot nām jā kī kīmaṯ nāhi. ||3|| Millions of His Names cannot even be appraised. ||3|| 

ਕੋਿਟ ਪੂਰੀਅਤ ਹੈ ਜਾ ਕੈ ਨਾਦ ॥  kot pūrī▫aṯ hai jā kai nāḏ. Millions of celestial sounds resound for Him. 

ਕੋਿਟ ਅਕਾਰੇ ਚਿਲਤ ਿਬਸਮਾਦ ॥  kot akẖārė chaliṯ bismāḏ. His Wondrous Plays are enacted on millions of stages. 

ਕੋਿਟ ਸਕਿਤ ਿਸਵ ਆਿਗਆਕਾਰ ॥  kot sakaṯ siv āgi▫ākār. Millions of Shaktis and Shivas are obedient to Him. 
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ਕੋਿਟ ਜੀਅ ਦੇਵੈ ਆਧਾਰ ॥੪॥  kot jī▫a ḏėvai āḏẖār. ||4|| He gives sustenance and support to millions of beings. 
||4|| 

ਕੋਿਟ ਤੀਰਥ ਜਾ ਕੇ ਚਰਨ ਮਝਾਰ ॥  kot ṯirath jā kė charan majẖār. In His Fīt are millions of sacred shrines of pilgrimage. 

ਕੋਿਟ ਪਿਵਤਰ੍ ਜਪਤ ਨਾਮ ਚਾਰ ॥  kot paviṯar japaṯ nām chār. Millions chant His Sacred and Beautiful Name. 

ਕੋਿਟ ਪੂਜਾਰੀ ਕਰਤੇ ਪੂਜਾ ॥  kot pūjārī karṯė pūjā. Millions of worshippers worship Him. 

ਕੋਿਟ ਿਬਸਥਾਰਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥੫॥  kot bisthāran avar na ḏūjā. ||5|| Millions of expanses are His; there is no other at all. ||5|| 

ਕੋਿਟ ਮਿਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਹੰਸ ॥  kot mahimā jā kī nirmal hans. Millions of swan-souls sing His Immaculate Praises. 

ਕੋਿਟ ਉਸਤਿਤ ਜਾ ਕੀ ਕਰਤ ਬਰ੍ਹਮੰਸ ॥  kot usṯaṯ jā kī karaṯ barahmans. Millions of Brahma's sons sing His Praises. 

ਕੋਿਟ ਪਰਲਉ ਓਪਿਤ ਿਨਮਖ ਮਾਿਹ ॥  kot parla▫o opaṯ nimakẖ māhi. He creates and destroys millions, in an instant. 

ਕੋਿਟ ਗੁਣਾ ਤੇਰੇ ਗਣੇ ਨ ਜਾਿਹ ॥੬॥  kot guṇā ṯėrė gaṇė na jāhi. ||6|| Millions are Your Virtues, Lord - they cannot even be 
counted. ||6|| 

ਕੋਿਟ ਿਗਆਨੀ ਕਥਿਹ ਿਗਆਨੁ ॥  kot gi▫ānī katheh gi▫ān. Millions of spiritual teachers teach His spiritual wisdom. 

ਕੋਿਟ ਿਧਆਨੀ ਧਰਤ ਿਧਆਨੁ ॥  kot ḏẖi▫ānī ḏẖaraṯ ḏẖi▫ān. Millions of meditators focus on His meditation. 

ਕੋਿਟ ਤਪੀਸਰ ਤਪ ਹੀ ਕਰਤੇ ॥  kot ṯapīsar ṯap hī karṯė. Millions of austere penitents practice austerities. 

ਕੋਿਟ ਮੁਨੀਸਰ ਮਿਨ ਮਿਹ ਰਹਤੇ ॥੭॥  kot munīsar mon meh rahṯė. ||7|| Millions of silent sages dwell in silence. ||7|| 

ਅਿਵਗਤ ਨਾਥੁ ਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ॥  
ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਘਟ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

avigaṯ nāth agochar su▫āmī.  
Pūr rahi▫ā gẖat anṯarjāmī. 

Our Eternal, Imperishable, Incomprehensible Lord and 
Master, the Inner-knower, the Searcher of hearts, is 
permeating all hearts. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਵਾਸਾ ॥  jaṯ kaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯėrā vāsā. Wherever I look, I sī Your Dwelling, O Lord. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਕੀਓ ਪਰ੍ਗਾਸਾ 
॥੮॥੨॥੫॥  

nānak ka▫o gur kī▫o pargāsā. 
||8||2||5|| 

The Guru has blessed Nanak with enlightenment. 
||8||2||5|| 
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kot bigẖan nahī āvahi nėr 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (888-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਨਹੀ ਆਵਿਹ ਨੇਿਰ ॥  kot bigẖan nahī āvahi nėr. Millions of troubles do not come near him; 

ਅਿਨਕ ਮਾਇਆ ਹੈ ਤਾ ਕੀ ਚੇਿਰ ॥  anik mā▫i▫ā hai ṯā kī chėr. The many manifestations of Maya are his hand-maidens; 

ਅਿਨਕ ਪਾਪ ਤਾ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰ ॥  anik pāp ṯā kė pānīhār. Countless sins are his water-carriers; 

ਜਾ ਕਉ ਮਇਆ ਭਈ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  jā ka▫o ma▫i▫ā bẖa▫ī karṯār. ||1|| he is blessed with the Grace of the Creator Lord. ||1|| 

ਿਜਸਿਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥  jisahi sahā▫ī ho▫ė bẖagvān. One who has the Lord God as his help and support 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਉਆ ਕ ੈਸਰੰਜਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anik jaṯan u▫ā kai saraNjām. ||1|| rahā▫o. - all his efforts are fulfilled. ||1||Pause|| 

ਕਰਤਾ ਰਾਖ ੈਕੀਤਾ ਕਉਨੁ ॥  karṯā rākẖai kīṯā ka▫un. He is protected by the Creator Lord; what harm can 
anyone do to him? 

ਕੀਰੀ ਜੀਤੋ ਸਗਲਾ ਭਵਨੁ ॥  kīrī jīṯo saglā bẖavan. Even an ant can conquer the whole world. 

ਭੇਅੰਤ ਮਿਹਮਾ ਤਾ ਕੀ ਕੇਤਕ ਬਰਨ ॥  bė▫anṯ mahimā ṯā kī kėṯak baran. His glory is endless; how can I describe it? 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ਤਾ ਕ ੇਚਰਨ ॥੨॥  bal bal jā▫ī▫ai ṯā kė charan. ||2|| I am a sacrifice, a devoted sacrifice, to His fīt. ||2|| 

ਿਤਨ ਹੀ ਕੀਆ ਜਪੁ ਤਪੁ ਿਧਆਨੁ ॥  ṯin hī kī▫ā jap ṯap ḏẖi▫ān. He alone performs worship, austerities and meditation; 

ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਦਾਨੁ ॥  anik parkār kī▫ā ṯin ḏān. He alone is a giver to various charities; 

ਭਗਤੁ ਸੋਈ ਕਿਲ ਮਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥  bẖagaṯ so▫ī kal meh parvān. He alone is approved in this Dark Age of Kali Yuga, 

ਜਾ ਕਉ ਠਾਕੁਿਰ ਦੀਆ ਮਾਨੁ ॥੩॥  jā ka▫o tẖākur ḏī▫ā mān. ||3|| whom the Lord Master blesses with honor. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਭਏ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥  sāḏẖsang mil bẖa▫ė pargās. Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am 
enlightened. 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਸ ਿਨਵਾਸ ॥  sahj sūkẖ ās nivās. I have found celestial peace, and my hopes are fulfilled. 

ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਿਬਸਾਸ ॥  pūrai saṯgur ḏī▫ā bisās. The Perfect True Guru has blessed me with faith. 

ਨਾਨਕ ਹੋਏ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥੪॥੭॥੧੮॥  nānak ho▫ė ḏāsan ḏās. ||4||7||18|| Nanak is the slave of His slaves. ||4||7||18|| 

  



 
1666 

kot majan kīno isnān 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (202-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਕੀਨੋ ਇਸਨਾਨ ॥  kot majan kīno isnān. The merits of taking millions of ceremonial cleansing baths, 

ਲਾਖ ਅਰਬ ਖਰਬ ਦੀਨ ੋਦਾਨੁ ॥  lākẖ arab kẖarab ḏīno ḏān. The giving of hundreds of thousands, billions and trillions in 
charity 

ਜਾ ਮਿਨ ਵਿਸਓ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥੧॥  jā man vasi▫o har ko nām. ||1|| - these are obtained by those whose minds are filled with the 
Name of the Lord. ||1|| 

ਸਗਲ ਪਿਵਤ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਪਾਲ ॥  sagal paviṯ gun gā▫ė gupāl. Those who sing the Glories of the Lord of the World are totally 
pure. 

ਪਾਪ ਿਮਟਿਹ ਸਾਧੂ ਸਰਿਨ ਦਇਆਲ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pāp miteh sāḏẖū saran ḏa▫i▫āl. 
Rahā▫o. 

Their sins are erased, in the Sanctuary of the Kind and Holy 
Saints. ||Pause|| 

ਬਹਤੁੁ ਉਰਧ ਤਪ ਸਾਧਨ ਸਾਧੇ ॥  bahuṯ uraḏẖ ṯap sāḏẖan sāḏẖė. The merits of performing all sorts of austere acts of penance 
and self-discipline, 

ਅਿਨਕ ਲਾਭ ਮਨੋਰਥ ਲਾਧੇ ॥  anik lābẖ manorath lāḏẖė. Earning huge profits and sīing one's desires fulfilled 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਸਨ ਆਰਾਧੇ ॥੨॥  har har nām rasan ārāḏẖė. ||2|| - these are obtained by chanting the Name of the Lord, Har, 
Har, with the tongue. ||2|| 

ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਬਖਾਨੇ ॥  simriṯ sāsaṯ bėḏ bakẖānė. The merits of reciting the Simritīs, the Shaastras and the 
Vedas, 

ਜੋਗ ਿਗਆਨ ਿਸਧ ਸੁਖ ਜਾਨੇ ॥  jog gi▫ān siḏẖ sukẖ jānė. Knowledge of the science of Yoga, spiritual wisdom and the 
pleasure of miraculous spiritual powers 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਮਨ ਮਾਨੇ ॥੩॥  nām japaṯ parabẖ si▫o man mānė. 
||3|| 

- these come by surrendering the mind and meditating on the 
Name of God. ||3|| 

ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥  agāḏẖ boḏẖ har agam apārė. The wisdom of the Inaccessible and Infinite Lord is 
incomprehensible. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੇ ਬੀਚਾਰ ੇ॥  nām japaṯ nām riḏė bīchārė. Meditating on the Naam, the Name of the Lord, and 
contemplating the Naam within our hearts, 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੇ 
॥੪॥੧੧੧॥  

nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖārė. 
||4||111|| 

O Nanak, God has showered His Mercy upon us. ||4||111|| 

 

  



 
1667 

kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām ṯumārā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1003-9) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਜਸੁ ਿਹਰਦੈ 
ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  

kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai 
nām ṯumārā. 

One who has Your Name in his heart is the king of all the 
hundreds of thousands and millions of beings. 

ਜਾ ਕਉ ਨਾਮੁ ਨ ਦੀਆ ਮੇਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਸੇ ਮਿਰ ਜਨਮਿਹ ਗਾਵਾਰਾ ॥੧॥  

jā ka▫o nām na ḏī▫ā mėrai saṯgur 
sė mar janmeh gāvārā. ||1|| 

Those, whom my True Guru has not blessed with Your 
Name, are poor idiots, who die and are reborn. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਹੀ ਪਿਤ ਰਾਖੁ ॥  mėrė saṯgur hī paṯ rākẖ. My True Guru protects and preserves my honor. 

ਚੀਿਤ ਆਵਿਹ ਤਬ ਹੀ ਪਿਤ ਪੂਰੀ 
ਿਬਸਰਤ ਰਲੀਐ ਖਾਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

chīṯ āvahi ṯab hī paṯ pūrī bisraṯ 
ralī▫ai kẖāk. ||1|| rahā▫o. 

When You come to mind, Lord, then I obtain perfect 
honor. Forgetting You, I roll in the dust. ||1||Pause|| 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਭੋਗਣ ਤੇ ਤੇ 
ਿਛਦਰ੍ ਿਵਕਾਰਾ ॥  

rūp rang kẖusī▫ā man bẖogaṇ ṯė ṯė 
cẖẖiḏar vikārā. 

The mind's pleasures of love and beauty bring just as 
many blames and sins. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਕਿਲਆਣਾ ਸੂਖ 
ਸਹਜੁ ਇਹ ੁਸਾਰਾ ॥੨॥  

har kā nām niḏẖān kali▫āṇā sūkẖ 
sahj ih sārā. ||2|| 

The Name of the Lord is the treasure of Emancipation; it is 
absolute peace and poise. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਿਬਰੰਗ ਿਖਨੈ ਮਿਹ ਿਜਉ 
ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥  

mā▫i▫ā rang birang kẖinai meh ji▫o 
bāḏar kī cẖẖā▫i▫ā. 

The pleasures of Maya fade away in an instant, like the 
shade of a passing cloud. 

ਸੇ ਲਾਲ ਭਏ ਗੂੜੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਜਨ ਗੁਰ 
ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਇਆ ॥੩॥  

sė lāl bẖa▫ė gūrẖai rang rāṯė jin 
gur mil har har gā▫i▫ā. ||3|| 

They alone are dyed in the dīp crimson of the Lord's Love, 
who mīt the Guru, and sing the Praises of the Lord, Har, 
Har. ||3|| 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ 
ਦਰਬਾਰਾ ॥  

ūch mūch apār su▫āmī agam 
ḏarbārā. 

My Lord and Master is lofty and exalted, grand and infinite. 
The Darbaar of His Court is inaccessible. 

ਨਾਮੋ ਵਿਡਆਈ ਸੋਭਾ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ 
ਿਪਆਰਾ ॥੪॥੭॥੧੬॥  

nāmo vadi▫ā▫ī sobẖā nānak 
kẖasam pi▫ārā. ||4||7||16|| 

Through the Naam, glorious greatness and respect are 
obtained; O Nanak, my Lord and Master is my Beloved. 
||4||7||16|| 

 
  



 
1668 

kẖasam bisār ān kamm lāgeh 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (195-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕਾ ਦੀਆ ਪੈਨੈ ਖਾਇ ॥  jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫ė. They wear and eat the gifts from the Lord; 

ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਆਲਸੁ ਿਕਉ ਬਨੈ ਮਾਇ ॥੧॥  ṯis si▫o ālas ki▫o banai mā▫ė. ||1|| how can laziness help them, O mother? ||1|| 

ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਆਨ ਕੰਿਮ ਲਾਗਿਹ ॥  kẖasam bisār ān kamm lāgeh. Forgetting her Husband Lord, and attaching herself to 
other affairs, 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ ਰਤਨੁ ਿਤਆਗਿਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ka▫udī baḏlė raṯan ṯi▫āgeh. ||1|| 
rahā▫o. 

the soul-bride throws away the precious jewel in 
exchange for a mere shell. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਆਿਗ ਲਾਗਤ ਅਨ ਲੋਭਾ ॥  parabẖū ṯi▫āg lāgaṯ an lobẖā. Forsaking God, she is attached to other desires. 

ਦਾਿਸ ਸਲਾਮੁ ਕਰਤ ਕਤ ਸੋਭਾ ॥੨॥  ḏās salām karaṯ kaṯ sobẖā. ||2|| But who has gained honor by saluting the slave? ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਖਾਵਿਹ ਖਾਨ ਪਾਨ ॥  amriṯ ras kẖāveh kẖān pān. They consume food and drink, delicious and sublime 
as ambrosial nectar. 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਨਿਹ ਸੁਆਨ 
॥੩॥  

jin ḏī▫ė ṯiseh na jāneh su▫ān. ||3|| But the dog does not know the One who has 
bestowed these. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਮ ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ॥  kaho nānak ham lūṇ harāmī. Says Nanak, I have bīn unfaithful to my own nature. 

ਬਖਿਸ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥੪॥੭੬॥੧੪੫॥  

bakẖas lėho parabẖ anṯarjāmī. 
||4||76||145|| 

Please forgive me, O God, O Searcher of hearts. 
||4||76||145|| 

 
  



 
1669 

kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har manṯar japainī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (800-5) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਵੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਹਿਰ 
ਮੰਤਰ੍ੁ ਜਪੈਨੀ ॥  

kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai 
har manṯar japainī. 

Anyone, from any class - Kh'shaatriya, Brahman, Soodra or 
Vaishya - can chant, and meditate on the Mantra of the 
Lord's Name. 

ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਿਰ ਪੂਜਹ ੁ
ਿਨਤ ਸੇਵਹ ੁਿਦਨਸੁ ਸਭ ਰੈਨੀ ॥੧॥  

gur saṯgur pārbarahm kar pūjahu 
niṯ sėvhu ḏinas sabẖ rainī. ||1|| 

Worship the Guru, the True Guru, as the Supreme Lord God; 
serve Him constantly, all day and night. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਦੇਖਹ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਨੈਨੀ ॥  har jan ḏėkẖhu saṯgur nainī. O humble servants of the Lord, behold the True Guru with 
your eyes. 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਬੋਲਹ ੁਗੁਰਮਿਤ ਬੈਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu har bolhu 
gurmaṯ bainī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever you wish for, you shall receive, chanting the Word 
of the Lord's Name, under Guru's Instruction. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਿਚਤਵੀਅਿਹ ਬਹਤੁੇਰੇ 
ਸਾ ਹੋਵੈ ਿਜ ਬਾਤ ਹੋਵੈਨੀ ॥  

anik upāv chiṯvī▫ah bahuṯėrė sā 
hovai je bāṯ hovainī. 

People think of many and various efforts, but that alone 
happens, which is to happen. 

ਅਪਨਾ ਭਲਾ ਸਭੁ ਕੋਈ ਬਾਛੈ ਸੋ ਕਰੇ 
ਿਜ ਮੇਰੈ ਿਚਿਤ ਨ ਿਚਤੈਨੀ ॥੨॥  

apnā bẖalā sabẖ ko▫ī bācẖẖai so 
karė je mėrai chiṯ na chiṯainī. ||2|| 

All beings sīk goodness for themselves, but what the Lord 
does - that may not be what we think and expect. ||2|| 

ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ਿਤਆਗਹ ੁਹਿਰ ਜਨ 
ਏਹਾ ਬਾਤ ਕਠੈਨੀ ॥  

man kī maṯ ṯi▫āgahu har jan ėhā 
bāṯ katẖainī. 

So renounce the clever intellect of your mind, O humble 
servants of the Lord, no matter how hard this may be. 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਲੈਨੀ ॥੩॥  

an▫ḏin har har nām ḏẖi▫āvahu gur 
saṯgur kī maṯ lainī. ||3|| 

Night and day, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord, Har, Har; accept the wisdom of the Guru, the True 
Guru. ||3|| 

ਮਿਤ ਸੁਮਿਤ ਤੇਰੈ ਵਿਸ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਜੰਤ ਤੂ ਪੁਰਖੁ ਜੰਤੈਨੀ ॥  

maṯ sumaṯ ṯėrai vas su▫āmī ham 
janṯ ṯū purakẖ janṯainī. 

Wisdom, balanced wisdom is in Your power, O Lord and 
Master; I am the instrument, and You are the player, O 
Primal Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਕਰਤੇ ਸੁਆਮੀ 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਬੁਲੈਨੀ ॥੪॥੫॥  

jan nānak kė parabẖ karṯė su▫āmī 
ji▫o bẖāvai ṯivai bulainī. ||4||5|| 

O God, O Creator, Lord and Master of servant Nanak, as You 
wish, so do I speak. ||4||5|| 

 

  



 
1670 

kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā hai marṇā 
 

 ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 
(1254-1) 

rāg malār cha▫upḏė mehlā 1 gẖar 1 Raag Malaar, Chau-Padas, First Mehl, First House: 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਿਵਸਿਰ 
ਗਇਆ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥  

kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā 
hai marṇā. 

Eating, drinking, laughing and slīping, the mortal forgets 
about dying. 

ਖਸਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਖੁਆਰੀ ਕੀਨੀ ਿਧਰ੍ਗੁ 
ਜੀਵਣੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥੧॥  

kẖasam visār kẖu▫ārī kīnī ḏẖarig jīvaṇ 
nahī rahṇā. ||1|| 

Forgetting his Lord and Master, the mortal is ruined, 
and his life is cursed. He cannot remain forever. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ॥  parāṇī ėko nām ḏẖi▫āvahu. O mortal, meditate on the One Lord. 

ਅਪਨੀ ਪਿਤ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਜਾਵਹ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

apnī paṯ sėṯī gẖar jāvhu. ||1|| rahā▫o. You shall go to your true home with honor. ||1 Pause|| 

ਤੁਧਨੋ ਸੇਵਿਹ ਤੁਝੁ ਿਕਆ ਦੇਵਿਹ 
ਮÂਗਿਹ ਲੇਵਿਹ ਰਹਿਹ ਨਹੀ ॥  

ṯuḏẖno sėveh ṯujẖ ki▫ā ḏėveh māNgeh 
lėveh raheh nahī. 

Those who serve You - what can they give You? They 
beg for and receive what cannot remain. 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਜੀਆ 
ਅਮਦਿਰ ਜੀਉ ਤੁਹੀ ॥੨॥  

ṯū ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā jī▫ā anḏar jī▫o 
ṯuhī. ||2|| 

You are the Great Giver of all souls; You are the Life 
within all living beings. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਵਿਹ ਿਸ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਿਹ 
ਸੇਈ ਸੂਚੇ ਹੋਹੀ ॥  

gurmukẖ ḏẖi▫āvahi se amriṯ pāvahi 
sė▫ī sūchė hohī. 

The Gurmukhs meditate, and receive the Ambrosial 
Nectar; thus they become pure. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮੈਲੇ 
ਹਛੇ ਹੋਹੀ ॥੩॥  

ahinis nām japahu rė parāṇī mailė 
hacẖẖė hohī. ||3|| 

Day and night, chant the Naam, the Name of the Lord, 
O mortal. It makes the filthy immacuate. ||3|| 

ਜੇਹੀ ਰਿੁਤ ਕਾਇਆ ਸੁਖੁ ਤੇਹਾ ਤੇਹੋ ਜੇਹੀ 
ਦੇਹੀ ॥  

jėhī ruṯ kā▫i▫ā sukẖ ṯėhā ṯėho jėhī 
ḏėhī. 

As is the season, so is the comfort of the body, and so 
is the body itself. 

ਨਾਨਕ ਰਿੁਤ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਈ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ 
ਰਿੁਤ ਕੇਹੀ ॥੪॥੧॥  

nānak ruṯ suhāvī sā▫ī bin nāvai ruṯ 
kėhī. ||4||1|| 

O Nanak, that season is beautiful; without the Name, 
what season is it? ||4||1|| 

 
  



 
1671 

kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ akẖūt 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (816-13) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਦੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਪਰਤਾਪ ॥  jī▫a janṯ suparsan bẖa▫ė ḏėkẖ 
parabẖ parṯāp. 

All beings and creatures are totally pleased, gazing 
on God's glorious radiance. 

ਕਰਜੁ ਉਤਾਿਰਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਕਿਰ ਆਹਰ ੁਆਪ 
॥੧॥  

karaj uṯāri▫ā saṯgurū kar āhar āp. 
||1|| 

The True Guru has paid off my debt; He Himself did 
it. ||1|| 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਨਬਹਤ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ 
॥  

kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur 
sabaḏ akẖūt. 

Eating and expending it, it is always available; the 
Word of the Guru's Shabad is inexhaustible. 

ਪੂਰਨ ਭਈ ਸਮਗਰੀ ਕਬਹ ੂਨਹੀ ਤੂਟ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūran bẖa▫ī samagrī kabhū nahī ṯūt. 
||1|| rahā▫o. 

Everything is perfectly arranged; it is never 
exhausted. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਆਰਾਧਨਾ ਹਿਰ ਿਨਿਧ ਆਪਾਰ ॥  sāḏẖsang ārāḏẖnā har niḏẖ āpār. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
worship and adore the Lord, the infinite treasure. 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਦੇਤੇ ਨਹੀ ਬਾਰ 
॥੨॥  

ḏẖaram arath ar kām mokẖ ḏėṯė 
nahī bār. ||2|| 

He does not hesitate to bless me with Dharmic faith, 
wealth, sexual success and liberation. ||2|| 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਿਹ ਏਕ ਰੰਿਗ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਪਾਲ ॥  bẖagaṯ arāḏẖeh ėk rang gobinḏ 
gupāl. 

The devotīs worship and adore the Lord of the 
Universe with single-minded love. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਜਾ ਕਾ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ
॥੩॥  

rām nām ḏẖan sanchi▫ā jā kā nahī 
sumār. ||3|| 

They gather in the wealth of the Lord's Name, which 
cannot be estimated. ||3|| 

ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀਆ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਵਿਡਆਈ 
॥  

saran parė parabẖ ṯėrī▫ā parabẖ kī 
vadi▫ā▫ī. 

O God, I sīk Your Sanctuary, the glorious greatness 
of God. Nanak: 

ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਬੇਅੰਤ ਗੁਸਾਈ 
॥੪॥੩੨॥੬੨॥  

nānak anṯ na pā▫ī▫ai bė▫anṯ gusā▫ī. 
||4||32||62|| 

Your end or limitation cannot be found, O Infinite 
World-Lord. ||4||32||62|| 

 
  



 
1672 

kẖālik kẖalak kẖalak meh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖāN▫ī 
 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1349-19) parbhātī kabīr jī▫o Parbhaatī Kabīr Jī-o 

ਅਵਿਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕੇ ਸਭ ਬੰਦੇ ॥ 

aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ kė 
sabẖ banḏė. 

First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, 
He made all mortal beings. 

ਏਕ ਨੂਰ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪਿਜਆ ਕਉਨ 
ਭਲੇ ਕੋ ਮੰਦੇ ॥੧॥  

ėk nūr ṯė sabẖ jag upji▫ā ka▫un 
bẖalė ko manḏė. ||1|| 

From the One Light, the entire universe welled up. So 
who is good, and who is bad? ||1|| 

ਲੋਗਾ ਭਰਿਮ ਨ ਭੂਲਹ ੁਭਾਈ ॥  logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded 
by doubt. 

ਖਾਿਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਮਿਹ ਖਾਿਲਕੁ 
ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰ੍ਬ ਠÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖālik kẖalak kẖalak meh kẖālik pūr 
rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The Creation is in the Creator, and the Creator is in the 
Creation, totally pervading and permeating all places. 
||1||Pause|| 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸਾਜੀ 
ਸਾਜਨਹਾਰੈ ॥  

mātī ėk anėk bẖāNṯ kar sājī 
sājanhārai. 

The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it 
in various ways. 

ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਮਾਟੀ ਕੇ ਭÂਡੇ ਨਾ ਕਛੁ 
ਪੋਚ ਕੁੰਭਾਰੈ ॥੨॥  

nā kacẖẖ poch mātī kė bẖāNdė nā 
kacẖẖ poch kumbẖārai. ||2|| 

There is nothing wrong with the pot of clay - there is 
nothing wrong with the Potter. ||2|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਸਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ਿਤਸ ਕਾ 
ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਛੁ ਹੋਈ ॥  

sabẖ meh sachā ėko so▫ī ṯis kā kī▫ā 
sabẖ kacẖẖ ho▫ī. 

The One True Lord abides in all; by His making, 
everything is made. 

ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਨੈ ਸੁ ਏਕੋ ਜਾਨੈ ਬਦੰਾ 
ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੩॥  

hukam pacẖẖānai so ėko jānai 
banḏā kahī▫ai so▫ī. ||3|| 

Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the 
One Lord. He alone is said to be the Lord's slave. ||3|| 

ਅਲਹ ੁਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ਗੁਿਰ 
ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਮੀਠਾ ॥  

alhu alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā gur gurẖ 
ḏīnā mītẖā. 

The Lord Allah is Unsīn; He cannot be sīn. The Guru has 
blessed me with this swīt molasses. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਰੇੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ਸਰਬ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥  

kahi kabīr mėrī sankā nāsī sarab 
niranjan dītẖā. ||4||3|| 

Says Kabīr, my anxiety and fear have bīn taken away; I sī 
the Immaculate Lord pervading everywhere. ||4||3|| 

 

  



 
1673 

kẖin meh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫ė na karī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-13) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ 
ਕੀਮਿਤ ਜਾਇ ਨ ਕਰੀ ॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā kīmaṯ 
jā▫ė na karī. 

In an instant, He establishes and disestablishes; His value 
cannot be described. 

ਰਾਜਾ ਰੰਕੁ ਕਰ ੈਿਖਨ ਭਿਤਿਰ ਨੀਚਹ 
ਜੋਿਤ ਧਰੀ ॥੧॥  

rājā rank karai kẖin bẖīṯar nīchah 
joṯ ḏẖarī. ||1|| 

He turns the king into a beggar in an instant, and He infuses 
splendor into the lowly. ||1|| 

ਿਧਆਈਐ ਅਪਨੋ ਸਦਾ ਹਰੀ ॥  ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. Meditate forever on Your Lord. 

ਸੋਚ ਅਮਦੇਸਾ ਤਾ ਕਾ ਕਹਾ ਕਰੀਐ 
ਜਾ ਮਿਹ ਏਕ ਘਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

soch anḏėsā ṯā kā kahā karī▫ai jā 
meh ėk gẖarī. ||1|| rahā▫o. 

Why should I fīl worry or anxiety, when I am here for only a 
short time. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਟੇਕ ਪੂਰੇ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨ 
ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਪਰੀ ॥  

ṯumHrī tėk pūrė mėrė saṯgur man 
saran ṯumHārai parī. 

You are my support, O my Perfect True Guru; my mind has 
taken to the protection of Your Sanctuary. 

ਅਚੇਤ ਇਆਨੇ ਬਾਿਰਕ ਨਾਨਕ ਹਮ 
ਤੁਮ ਰਾਖਹ ੁਧਾਿਰ ਕਰੀ 
॥੨॥੯॥੧੮॥  

achėṯ i▫ānė bārik nānak ham ṯum 
rākẖo ḏẖār karī. ||2||9||18|| 

Nanak, I am a foolish and ignorant child; reach out to me 
with Your hand, Lord, and save me. ||2||9||18|| 
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kẖin meh thāp nivājė tẖākur nīch kīt ṯė karahi rājangā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (824-11) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਧੀਰਉ ਦੇਿਖ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਰੰਗਾ ॥  ḏẖīra▫o ḏėkẖ ṯumHārai rangā. I am reassured, gazing upon Your wondrous play. 

ਤੁਹੀ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂਹੀ 
ਵਸਿਹ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuhī su▫āmī anṯarjāmī ṯūhī vaseh 
sāḏẖ kai sangā. ||1|| rahā▫o. 

You are my Lord and Master, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts; You dwell with the Holy Saints. 
||1||Pause|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਿਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ 
ਕੀਟ ਤੇ ਕਰਿਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥  

kẖin meh thāp nivājė tẖākur nīch 
kīt ṯė karahi rājangā. ||1|| 

In an instant, our Lord and Master establishes and exalts. 
From a lowly worm, He creates a king. ||1|| 

ਕਬਹ ੂਨ ਿਬਸਰੈ ਹੀਏ ਮੋਰੇ ਤੇ ਨਾਨਕ 
ਦਾਸ ਇਹੀ ਦਾਨੁ ਮੰਗਾ 
॥੨॥੧੫॥੧੦੧॥  

kabhū na bisrai hī▫ė morė ṯė nānak 
ḏās ihī ḏān mangā. ||2||15||101|| 

May I never forget You from my heart; slave Nanak prays 
for this blessing. ||2||15||101|| 

 
  



 
1675 

kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai rahan na jā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1266-10) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਖਿਰ ਅਦਾਿਰ ਬਾਿਰਕੁ ਜਬ ਹੋਤਾ ਿਬਨੁ 
ਖੀਰੈ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai 
rahan na jā▫ī. 

When the baby's only food is milk, it cannot survive 
without its milk. 

ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਿਲ ਮਾਤਾ ਮੁਿਖ ਨੀਰੈ ਤਬ ਓਹ ੁ
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਈ ॥੧॥  

sār samHāl māṯā mukẖ nīrai ṯab oh 
ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||1|| 

The mother takes care of it, and pours milk into its 
mouth; then, it is satisfied and fulfilled. ||1|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ॥  ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. I am just a baby; God, the Great Giver, is my Father. 

ਭੁਲਿਹ ਬਾਿਰਕ ਅਿਨਕ ਲਖ ਬਰੀਆ ਅਨ 
ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਜਹ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖūleh bārik anik lakẖ barī▫ā an 
tẖa▫ur nāhī jah jāṯā. ||1|| rahā▫o. 

The child is so foolish; it makes so many mistakes. But 
it has nowhere else to go. ||1||Pause|| 

ਚੰਚਲ ਮਿਤ ਬਾਿਰਕ ਬਪੁਰੇ ਕੀ ਸਰਪ 
ਅਗਿਨ ਕਰ ਮੇਲੈ ॥  

chanchal maṯ bārik bapurė kī sarap 
agan kar mėlai. 

The mind of the poor child is fickle; he touches even 
snakes and fire. 

ਮਾਤਾ ਿਪਤਾ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਰਾਖੈ ਅਨਦ 
ਸਹਿਜ ਤਬ ਖੇਲੈ ॥੨॥  

māṯā piṯā kantẖ lā▫ė rākẖai anaḏ sahj 
ṯab kẖėlai. ||2|| 

His mother and father hug him close in their embrace, 
and so he plays in joy and bliss. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਿਪਤਾ ਤੂ ਹੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਿਤਸੁ 
ਬਾਿਰਕ ਭੂਖ ਕੈਸੀ ॥  

jis kā piṯā ṯū hai mėrė su▫āmī ṯis bārik 
bẖūkẖ kaisī. 

What hunger can the child ever have, O my Lord and 
Master, when You are his Father? 

ਨਵ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਤੇਰੈ ਮਿਨ 
ਬÂਛੈ ਸੋ ਲੈਸੀ ॥੩॥  

nav niḏẖ nām niḏẖān garihi ṯėrai man 
bāNcẖẖai so laisī. ||3|| 

The treasure of the Naam and the nine treasures are 
in Your celestial household. You fulfill the desires of 
the mind. ||3|| 

ਿਪਤਾ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਆਿਗਆ ਇਹ ਦੀਨੀ 
ਬਾਿਰਕੁ ਮੁਿਖ ਮÂਗੈ ਸੋ ਦੇਨਾ ॥  

piṯā kirpāl āgi▫ā ih ḏīnī bārik mukẖ 
māNgai so ḏėnā. 

My Merciful Father has issued this Command: 
whatever the child asks for, is put into his mouth. 

ਨਾਨਕ ਬਾਿਰਕੁ ਦਰਸੁ ਪਰ੍ਭ ਚਾਹੈ ਮੋਿਹ 
ਿਹਰ੍ਦੈ ਬਸਿਹ ਿਨਤ ਚਰਨਾ ॥੪॥੨॥  

nānak bārik ḏaras parabẖ chāhai 
mohi hirḏai baseh niṯ charnā. ||4||2|| 

Nanak, the child, longs for the Blessed Vision of God's 
Darshan. May His Fīt always dwell within my heart. 
||4||2|| 
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kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān darā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (360-12) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਖੁਰਾਸਾਨ ਖਸਮਾਨਾ ਕੀਆ ਿਹੰਦਸੁਤਾਨੁ 
ਡਰਾਇਆ ॥  

kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān 
darā▫i▫ā. 

Having attacked Khuraasaan, Baabar terrified Hindustan. 

ਆਪੈ ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਈ ਕਰਤਾ ਜਮੁ ਕਿਰ 
ਮੁਗਲੁ ਚੜਾਇਆ ॥  

āpai ḏos na ḏė▫ī karṯā jam kar mugal 
charẖā▫i▫ā. 

The Creator Himself does not take the blame, but has 
sent the Mugal as the messenger of death. 

ਓੇਤੀ ਮਾਰ ਪਈ ਕਰਲਾਣੇ ਤੈਂ ਕੀ ਦਰਦ ੁ
ਨ ਆਇਆ ॥੧॥  

ėṯī mār pa▫ī karlāṇė ṯaiN kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā. 
||1|| 

There was so much slaughter that the people screamed. 
Didn't You fīl compassion, Lord? ||1|| 

ਕਰਤਾ ਤੂ ੰਸਭਨਾ ਕਾ ਸੋਈ ॥  karṯā ṯūN sabẖnā kā so▫ī. O Creator Lord, You are the Master of all. 

ਜੇ ਸਕਤਾ ਸਕਤੇ ਕਉ ਮਾਰੇ ਤਾ ਮਿਨ 
ਰੋਸੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė sakṯā sakṯė ka▫o mārė ṯā man ros na 
ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 

If some powerful man strikes out against another man, 
then no one fīls any grief in their mind. ||1||Pause|| 

ਸਕਤਾ ਸੀਹ ੁਮਾਰੇ ਪੈ ਵਗੈ ਖਸਮੈ ਸਾ 
ਪੁਰਸਾਈ ॥  

sakṯā sīhu mārė pai vagai kẖasmai sā 
pursā▫ī. 

But if a powerful tiger attacks a flock of shīp and kills 
them, then its master must answer for it. 

ਰਤਨ ਿਵਗਾਿੜ ਿਵਗੋਏ ਕੁਤੀ ਮੁਇਆ 
ਸਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥  

raṯan vigārẖ vigo▫ė kuṯīN mu▫i▫ā sār na 
kā▫ī. 

This priceless country has bīn laid waste and defiled by 
dogs, and no one pays any attention to the dead. 

ਆਪੇ ਜੋਿੜ ਿਵਛੋੜੇ ਆਪੇ ਵੇਖੁ ਤੇਰੀ 
ਵਿਡਆਈ ॥੨॥  

āpė jorẖ vicẖẖorẖė āpė vėkẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī. 
||2|| 

You Yourself unite, and You Yourself separate; I gaze 
upon Your Glorious Greatness. ||2|| 

ਜੇ ਕੋ ਨਾਉ ਧਰਾਏ ਵਡਾ ਸਾਦ ਕਰੇ 
ਮਿਨ ਭਾਣੇ ॥  

jė ko nā▫o ḏẖarā▫ė vadā sāḏ karė man 
bẖāṇė. 

One may give himself a great name, and revel in the 
pleasures of the mind, 

ਖਸਮੈ ਨਦਰੀ ਕੀੜਾ ਆਵੈ ਜੇਤੇ ਚੁਗੈ 
ਦਾਣੇ ॥  

kẖasmai naḏrī kīrẖā āvai jėṯė chugai ḏāṇė. But in the Eyes of the Lord and Master, he is just a worm, 
for all the corn that he eats. 

ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੀਵੈ ਤਾ ਿਕਛੁ ਪਾਏ ਨਾਨਕ 
ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੇ ॥੩॥੫॥੩੯॥  

mar mar jīvai ṯā kicẖẖ pā▫ė nānak nām 
vakẖāṇė. ||3||5||39|| 

Only one who dies to his ego while yet alive, obtains the 
blessings, O Nanak, by chanting the Lord's Name. 
||3||5||39|| 
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kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan har har gā▫ī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1000-7) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਖੁਿਲਆ ਕਰਮੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਈ ॥  

kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur 
kīrṯan har har gā▫ī. 

Good karma has dawned for me - my Lord and Master 
has become merciful. I sing the Kirtan of the Praises of 
the Lord, Har, Har. 

ਸਰ੍ਮੁ ਥਾਕਾ ਪਾਏ ਿਬਸਰ੍ਾਮਾ ਿਮਿਟ ਗਈ 
ਸਗਲੀ ਧਾਈ ॥੧॥  

saram thākā pā▫ė bisrāmā mit ga▫ī 
saglī ḏẖā▫ī. ||1|| 

My struggle is ended; I have found peace and 
tranquility. All my wanderings have ceased. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਜੀਵਨ ਪਦਵੀ ਪਾਈ ॥  ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. Now, I have obtained the state of eternal life. 

ਿਚਿਤ ਆਇਓ ਮਿਨ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

chīṯ ā▫i▫o man purakẖ biḏẖāṯā sanṯan 
kī sarṇā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The Primal Lord, the Architect of Destiny, has come 
into my conscious mind; I sīk the Sanctuary of the 
Saints. ||1||Pause|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਿਨਵਾਰੇ ਿਨਵਰੇ 
ਸਗਲ ਬੈਰਾਈ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ moh nivārė nivrė 
sagal bairā▫ī. 

Sexual desire, anger, grīd and emotional attachment 
are eradicated; all my enemies are eliminated. 

ਸਦ ਹਜੂਿਰ ਹਾਜਰ ੁਹੈ ਨਾਜਰ ੁਕਤਿਹ ਨ 
ਭਇਓ ਦਰੂਾਈ ॥੨॥  

saḏ hajūr hājar hai nājar kaṯeh na 
bẖa▫i▫o ḏūrā▫ī. ||2|| 

He is always ever-present, here and now, watching 
over me; He is never far away. ||2|| 

ਸੁਖ ਸੀਤਲ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪੂਰੀ ਹੋਏ ਸੰਤ 
ਸਹਾਈ ॥  

sukẖ sīṯal sarḏẖā sabẖ pūrī ho▫ė sanṯ 
sahā▫ī. 

In peace and cool tranquility, my faith has bīn totally 
fulfilled; the Saints are my Helpers and Support. 

ਪਾਵਨ ਪਿਤਤ ਕੀਏ ਿਖਨ ਭਿਤਿਰ ਮਿਹਮਾ 
ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

pāvan paṯiṯ kī▫ė kẖin bẖīṯar mahimā 
kathan na jā▫ī. ||3|| 

He has purified the sinners in an instant; I cannot 
express His Glorious Praises. ||3|| 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭੈ ਖੋਏ ਗੋਿਬਦ 
ਚਰਣ ਓਟਾਈ ॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė sagal bẖai kẖo▫ė 
gobiḏ charaṇ otā▫ī. 

I have become fearless; all fear has departed. The fīt of 
the Lord of the Universe are my only Shelter. 

ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੈਿਣ 
ਿਦਨਸੁ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੬॥  

nānak jas gāvai tẖākur kā raiṇ ḏinas 
liv lā▫ī. ||4||6|| 

Nanak sings the Praises of his Lord and Master; night 
and day, he is lovingly focused on Him. ||4||6|| 
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kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯėro nām 
 

 ਭੇਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1137-19) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਖੂਬੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥  kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯėro nām. Excellent, excellent, excellent, excellent, excellent is 
Your Name. 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਦਨੁੀ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jẖūtẖ jẖūtẖ jẖūtẖ jẖūtẖ ḏunī gumān. 
||1|| rahā▫o. 

False, false, false, false is pride in the world. 
||1||Pause|| 

ਨਗਜ ਤੇਰੇ ਬੰਦੇ ਦੀਦਾਰ ੁਅਪਾਰ ੁ॥  nagaj ṯėrė banḏė ḏīḏār apār. The glorious vision of Your slaves, O Infinite Lord, is 
wonderful and beauteous. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  nām binā sabẖ ḏunī▫ā cẖẖār. ||1|| Without the Naam, the Name of the Lord, the whole 
world is just ashes. ||1|| 

ਅਚਰਜੁ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੇਰੇ ਕਦਮ 
ਸਲਾਹ ॥  

achraj ṯėrī kuḏraṯ ṯėrė kaḏam salāh. Your Creative Power is marvellous, and Your Lotus Fīt 
are admirable. 

ਗਨੀਵ ਤੇਰੀ ਿਸਫਿਤ ਸਚੇ ਪਾਿਤਸਾਹ 
॥੨॥  

ganīv ṯėrī sifaṯ sachė pāṯisāh. ||2|| Your Praise is priceless, O True King. ||2|| 

ਨੀਧਿਰਆ ਧਰ ਪਨਹ ਖੁਦਾਇ ॥  nīḏẖri▫ā ḏẖar panah kẖuḏā▫ė. God is the Support of the unsupported. 

ਗਰੀਬ ਿਨਵਾਜੁ ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਿਧਆਇ ॥੩॥  garīb nivāj ḏin raiṇ ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| Meditate day and night on the Cherisher of the mīk 
and humble. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਖੁਿਦ ਖਸਮ ਿਮਹਰਵਾਨ ॥  nānak ka▫o kẖuḏ kẖasam miharvān. God has bīn merciful to Nanak. 

ਅਲਹ ੁਨ ਿਵਸਰੈ ਿਦਲ ਜੀਅ ਪਰਾਨ 
॥੪॥੧੦॥  

alhu na visrai ḏil jī▫a parān. ||4||10|| May I never forget God; He is my heart, my soul, my 
breath of life. ||4||10|| 
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kẖūb ṯėrī pagrī mītẖė ṯėrė bol 

 

ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ (727-16) ṯilang nāmḏėv jī. Tilang, Naam Dayv Jī: 

ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਹਲੇ ਯਾਰÂ ਖੁਿਸਖਬਰੀ ॥  halė yārāN halė yārāN kẖusikẖabrī. Hello, my friend, hello my friend. Is there any good news? 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਜÂਉ ਹਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜÂਉ 
॥  

bal bal jāN▫o ha▫o bal bal jāN▫o. I am a sacrifice, a devoted sacrifice, a dedicated and 
devoted sacrifice, to You. 

ਨੀਕੀ ਤੇਰੀ ਿਬਗਾਰੀ ਆਲੇ ਤੇਰਾ ਨਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nīkī ṯėrī bigārī ālė ṯėrā nā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Slavery to You is so sublime; Your Name is noble and 
exalted. ||1||Pause|| 

ਕੁਜਾ ਆਮਦ ਕੁਜਾ ਰਫਤੀ ਕੁਜਾ ਮੇ 
ਰਵੀ ॥  

kujā āmaḏ kujā rafṯī kujā mė ravī. Where did you come from? Where have You bīn? And where 
are You going? 

ਦ°ਾਿਰਕਾ ਨਗਰੀ ਰਾਿਸ ਬੁਗੋਈ ॥੧॥  ḏavārikā nagrī rās bugo▫ī. ||1|| Tell me the truth, in the holy city of Dwaarikaa. ||1|| 

ਖੂਬੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰੇ ਬੋਲ ॥  kẖūb ṯėrī pagrī mītẖė ṯėrė bol. How handsome is your turban! And how swīt is your spīch. 

ਦ°ਾਿਰਕਾ ਨਗਰੀ ਕਾਹੇ ਕੇ ਮਗੋਲ ॥੨॥  ḏavārikā nagrī kāhė kė magol. 
||2|| 

Why are there Moghals in the holy city of Dwaarikaa? ||2|| 

ਚੰਦੀ ਹਜਾਰ ਆਲਮ ਏਕਲ ਖਾਨÂ ॥  chanḏīN hajār ālam ėkal kẖānāN. You alone are the Lord of so many thousands of worlds. 

ਹਮ ਿਚਨੀ ਪਾਿਤਸਾਹ ਸÂਵਲੇ ਬਰਨÂ 
॥੩॥  

ham chinī pāṯisāh sāNvlė barnāN. 
||3|| 

You are my Lord King, like the dark-skinned Krishna. ||3|| 

ਅਸਪਿਤ ਗਜਪਿਤ ਨਰਹ ਨਿਰੰਦ ॥  aspaṯ gajpaṯ narah narinḏ. You are the Lord of the sun, Lord Indra and Lord Brahma, 
the King of men. 

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸ°ਾਮੀ ਮੀਰ ਮੁਕੰਦ 
॥੪॥੨॥੩॥  

nāmė kė savāmī mīr mukanḏ. 
||4||2||3|| 

You are the Lord and Master of Naam Dayv, the King, the 
Liberator of all. ||4||2||3|| 
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kẖėl kẖilā▫ė lād lādāvai saḏā saḏā anḏā▫ī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1213-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੋ ਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥  parabẖ mėro iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. Here and hereafter, God is forever my Help and Support. 

ਮਨਮੋਹਨੁ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਕੋ ਿਪਆਰੋ ਕਵਨ 
ਕਹਾ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

manmohan mėrė jī▫a ko pi▫āro 
kavan kahā gun gā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

He is the Enticer of my mind, the Beloved of my soul. 
What Glorious Praises of His can I sing and chant? 
||1||Pause|| 

ਖੇਿਲ ਿਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਅਨਦਾਈ ॥  

kẖėl kẖilā▫ė lād lādāvai saḏā saḏā 
anḏā▫ī. 

He plays with me, He fondles and caresses me. Forever 
and ever, He blesses me with bliss. 

ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਬਾਿਰਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜੈਸੇ 
ਮਾਤ ਿਪਤਾਈ ॥੧॥  

paraṯipālai bārik kī ni▫ā▫ī jaisė māṯ 
piṯā▫ī. ||1|| 

He cherishes me, like the father and the mother love their 
child. ||1|| 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਿਨਮਖ ਨਹੀ ਰਿਹ ਸਕੀਐ 
ਿਬਸਿਰ ਨ ਕਬਹ ੂਜਾਈ ॥  

ṯis bin nimakẖ nahī reh sakī▫ai 
bisar na kabhū jā▫ī. 

I cannot survive without Him, even for an instant; I shall 
never forget Him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਮਿਲ ਸੰਤਸੰਗਿਤ ਤੇ ਮਗਨ 
ਭਏ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥੨੫॥੪੮॥  

kaho nānak mil sanṯsangaṯ ṯė 
magan bẖa▫ė liv lā▫ī. ||2||25||48|| 

Says Nanak, joining the Society of the Saints, I am 
enraptured, lovingly attuned to my Lord. ||2||25||48|| 
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kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (893-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਜਪਉ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. Night and day, I chant the Lord's Name. 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪਾਵਉ ਥਾਉ ॥  āgai ḏargeh pāva▫o thā▫o. Hereafter, I shall obtain a seat in the Court of the Lord. 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗੁ ॥  saḏā anand na hovī sog. I am in bliss forever; I have no sorrow. 

ਕਬਹ ੂਨ ਿਬਆਪੈ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥੧॥  kabhū na bi▫āpai ha▫umai rog. ||1|| The disease of ego never afflicts me. ||1|| 

ਖੋਜਹ ੁਸੰਤਹ ੁਹਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ॥  kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. O Saints of the Lord, sīk out those who know God. 

ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦਾ ਪਰਮ ਗਿਤ 
ਪਾਵਿਹ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bisman bisam bẖa▫ė bismāḏā param 
gaṯ pāvahi har simar parānī. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall be wonderstruck with wonder at the wonderful 
Lord; meditate in remembrance on the Lord, O mortal, and 
obtain the supreme status. ||1||Pause|| 

ਗਿਨ ਿਮਿਨ ਦੇਖਹ ੁਸਗਲ ਬੀਚਾਿਰ ॥  gan min ḏėkẖhu sagal bīchār. Calculating, measuring, and thinking in every way, 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕੋ ਸਕੈ ਨ ਤਾਿਰ ॥  nām binā ko sakai na ṯār. sī that without the Naam, no one can be carried across. 

ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਨ ਚਾਲਿਹ ਸੰਿਗ ॥  sagal upāv na chāleh sang. Of all your efforts, none will go along with you. 

ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੨॥  bẖavjal ṯarī▫ai parabẖ kai rang. ||2|| You can cross over the terrifying world-ocean only through 
the love of God. ||2|| 

ਦੇਹੀ ਧੋਇ ਨ ਉਤਰੈ ਮੈਲੁ ॥  ḏėhī ḏẖo▫ė na uṯrai mail. By merely washing the body, one's filth is not removed. 

ਹਉਮੈ ਿਬਆਪੈ ਦਿੁਬਧਾ ਫੈਲੁ ॥  ha▫umai bi▫āpai ḏubiḏẖā fail. Afflicted by egotism, duality only increases. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਜੋ ਜਨੁ ਖਾਇ ॥  har har a▫ukẖaḏẖ jo jan kẖā▫ė. That humble being who takes the medicine of the Name of 
the Lord, Har, Har 

ਤਾ ਕਾ ਰੋਗੁ ਸਗਲ ਿਮਿਟ ਜਾਇ ॥੩॥  ṯā kā rog sagal mit jā▫ė. ||3|| - all his diseases are eradicated. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਦਇਆਲ ॥  kar kirpā pārbarahm ḏa▫i▫āl. Take pity on me, O merciful, Supreme Lord God; 

ਮਨ ਤੇ ਕਬਹ ੁਨ ਿਬਸਰ ੁਗਪਾਲ ॥  man ṯė kabahu na bisar gopāl. let me never forget the Lord of the World from my mind. 

ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਹੋਵਾ ਧੂਿਰ ॥  ṯėrė ḏās kī hovā ḏẖūr. Let me be the dust of the fīt of Your slaves; 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ॥੪॥੨੨॥੩੩॥  nānak kī parabẖ sarḏẖā pūr. 
||4||22||33|| 

O God, please fulfill Nanak's hope. ||4||22||33|| 
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kẖojaṯ sanṯ fireh parabẖ parāṇ aḏẖārė rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (545-13) bihāgarẖā mehlā 5. Bihaagraa, Fifth Mehl: 

ਖੋਜਤ ਸੰਤ ਿਫਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਦਾਰੇ 
ਰਾਮ ॥  

kẖojaṯ sanṯ fireh parabẖ parāṇ 
aḏẖārė rām. 

The Saints go around, searching for God, the support of 
their breath of life. 

ਤਾਣੁ ਤਨੁ ਖਿਨ ਭਇਆ ਿਬਨੁ ਿਮਲਤ 
ਿਪਆਰੇ ਰਾਮ ॥  

ṯāṇ ṯan kẖīn bẖa▫i▫ā bin milaṯ pi▫ārė 
rām. 

They lose the strength of their bodies, if they do not 
merge with their Beloved Lord. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰੇ ਮਇਆ ਧਾਰੇ ਕਿਰ 
ਦਇਆ ਲਿੜ ਲਾਇ ਲੀਜੀਐ ॥  

parabẖ milhu pi▫ārė ma▫i▫ā ḏẖārė kar 
ḏa▫i▫ā larẖ lā▫ė lījī▫ai. 

O God, my Beloved, please, bestow Your kindness upon 
me, that I may merge with You; by Your Mercy, attach 
me to the hem of Your robe. 

ਦੇਿਹ ਨਾਮੁ ਅਪਨਾ ਜਪਉ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਦਰਸ ਪੇਖੇ ਜੀਜੀਐ ॥  

ḏeh nām apnā japa▫o su▫āmī har 
ḏaras pėkẖė jījī▫ai. 

Bless me with Your Name, that I may chant it, O Lord 
and Master; beholding the Blessed Vision of Your 
Darshan, I live. 

ਸਮਰਥ ਪੂਰਨ ਸਦਾ ਿਨਹਚਲ ਊਚ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥  

samrath pūran saḏā nihchal ūch 
agam apārė. 

He is all-powerful, perfect, eternal and unchanging, 
exalted, unapproachable and infinite. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਧਾਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਮਲਹ ੁ
ਪਰ੍ਾਨ ਿਪਆਰੇ ॥੧॥  

binvanṯ nānak ḏẖār kirpā milhu 
parān pi▫ārė. ||1|| 

Prays Nanak, bestow Your Mercy upon me, O Beloved of 
my soul, that I may merge with You. ||1|| 

ਜਪ ਤਪ ਬਰਤ ਕੀਨੇ ਪੇਖਨ ਕਉ ਚਰਣਾ 
ਰਾਮ ॥  

jap ṯap baraṯ kīnė pėkẖan ka▫o 
charṇā rām. 

I have practiced chanting, intensive meditation and 
fasting, to sī Your Fīt, O Lord. 

ਤਪਿਤ ਨ ਕਤਿਹ ਬੁਝੈ ਿਬਨੁ ਸੁਆਮੀ 
ਸਰਣਾ ਰਾਮ ॥  

ṯapaṯ na kaṯeh bujẖai bin su▫āmī 
sarṇā rām. 

But still, my burning is not quenched, without the 
Sanctuary of the Lord Master. 

ਪਰ੍ਭ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਕਾਿਟ ਬੇਰੀ ਸੰਸਾਰ ੁ
ਸਾਗਰ ੁਤਾਰੀਐ ॥  

parabẖ saraṇ ṯėrī kāt bėrī sansār 
sāgar ṯārī▫ai. 

I sīk Your Sanctuary, God - please, cut away my bonds 
and carry me across the world-ocean. 

ਅਨਾਥ ਿਨਰਗੁਿਨ ਕਛੁ ਨ ਜਾਨਾ ਮੇਰਾ 
ਗੁਣੁ ਅਉਗਣੁ ਨ ਬੀਚਾਰੀਐ ॥  

anāth nirgun kacẖẖ na jānā mėrā 
guṇ a▫ugaṇ na bīchārī▫ai. 

I am masterless, worthless, and I know nothing; please 
do not count up my merits and demerits. 
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਮਰਥ 
ਕਾਰਣ ਕਰਣਾ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl gopāl parīṯam samrath 
kāraṇ karṇā. 

O Lord, Merciful to the mīk, Sustainer of the world, O 
Beloved, Almighty Cause of causes. 

ਨਾਨਕ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਹਿਰ ਬੂੰਦ ਮਾਗੈ ਜਿਪ 
ਜੀਵਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਚਰਣਾ ॥੨॥  

nānak chāṯrik har būnḏ māgai jap 
jīvā har har charṇā. ||2|| 

Nanak, the song-bird, begs for the rain-drop of the 
Lord's Name; meditating on the Fīt of the Lord, Har, 
Har, he lives. ||2|| 

ਅਿਮਅ ਸਰੋਵਰੋ ਪੀਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮਾ 
ਰਾਮ ॥  

ami▫a sarovaro pī▫o har har nāmā 
rām. 

Drink in the Ambrosial Nectar from the pool of the Lord; 
chant the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸੰਤਹ ਸੰਿਗ ਿਮਲੈ ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਕਾਮਾ ਰਾਮ 
॥  

sanṯeh sang milai jap pūran kāmā 
rām. 

In the Society of the Saints, one mīts the Lord; 
meditating on Him, one's affairs are resolved. 

ਸਭ ਕਾਮ ਪੂਰਨ ਦਖੁ ਿਬਦੀਰਨ ਹਿਰ 
ਿਨਮਖ ਮਨਹ ੁਨ ਬੀਸਰੈ ॥  

sabẖ kām pūran ḏukẖ biḏīran har 
nimakẖ manhu na bīsrai. 

God is the One who accomplishes everything; He is the 
Dispeller of pain. Never forget Him from your mind, 
even for an instant. 

ਆਨੰਦ ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਸਾਚਾ ਸਰਬ ਗੁਣ 
ਜਗਦੀਸਰੈ ॥  

ānanḏ an▫ḏin saḏā sāchā sarab guṇ 
jagḏīsrai. 

He is blissful, night and day; He is forever True. All 
Glories are contained in the Lord in the Universe. 

ਅਗਣਤ ਊਚ ਅਪਾਰ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਜਾ 
ਕੋ ਧਾਮਾ ॥  

agṇaṯ ūch apār tẖākur agam jā ko 
ḏẖāmā. 

Incalculable, lofty and infinite is the Lord and Master. 
Unapproachable is His home. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਇਛ ਪੂਰਨ ਿਮਲੇ 
ਸਰ੍ੀਰੰਗ ਰਾਮਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak mėrī icẖẖ pūran milė 
sarīrang rāmā. ||3|| 

Prays Nanak, my desires are fulfilled; I have met the 
Lord, the Greatest Lover. ||3|| 

ਕਈ ਕੋਿਟਕ ਜਗ ਫਲਾ ਸੁਿਣ ਗਾਵਨਹਾਰੇ 
ਰਾਮ ॥  

ka▫ī kotik jag falā suṇ gāvanhārė 
rām. 

The fruits of many millions of charitable feasts come to 
those who listen to and sing the Lord's Praise. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਕੁਲ ਸਗਲੇ ਤਾਰੇ 
ਰਾਮ ॥  

har har nām japaṯ kul saglė ṯārė 
rām. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all one's 
generations are carried across. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੋਹੰਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ਤਾ ਕੀ 
ਮਿਹਮਾ ਿਕਤ ਗਨਾ ॥  

har nām japaṯ sohanṯ parāṇī ṯā kī 
mahimā kiṯ ganā. 

Chanting the Name of the Lord, one is beautified; what 
Praises of His can I chant? 
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ਹਿਰ ਿਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪਰ੍ਾਨ ਿਪਆਰੇ 
ਿਚਤਵੰਿਤ ਦਰਸਨੁ ਸਦ ਮਨਾ ॥  

har bisar nāhī parān pi▫ārė chiṯvanṯ 
ḏarsan saḏ manā. 

I shall never forget the Lord; He is the Beloved of my 
soul. My mind constantly yearns for the Blessed Vision 
of His Darshan. 

ਸੁਭ ਿਦਵਸ ਆਏ ਗਿਹ ਕੰਿਠ ਲਾਏ ਪਰ੍ਭ 
ਊਚ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥  

subẖ ḏivas ā▫ė geh kantẖ lā▫ė 
parabẖ ūch agam apārė. 

Auspicious is that day, when God, the lofty, inaccessible 
and infinite, hugs me close in His embrace. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਪਰ੍ਭ 
ਿਮਲੇ ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥੪॥੩॥੬॥  

binvanṯ nānak safal sabẖ kicẖẖ 
parabẖ milė aṯ pi▫ārė. ||4||3||6|| 

Prays Nanak, everything is fruitful - I have met my 
supremely beloved Lord God. ||4||3||6|| 
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kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (98-1) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਰਸਨ ਚਾਹੇ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhė. I have searched and searched, sīking the Blessed Vision 
of His Darshan. 

ਭਾਿਤ ਭਾਿਤ ਬਨ ਬਨ ਅਵਗਾਹੇ ॥  bẖāṯ bẖāṯ ban ban avgāhė. I travelled through all sorts of woods and forests. 

ਿਨਰਗੁਣੁ ਸਰਗੁਣੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਹੈ 
ਜੀਉ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਜੀਉ ॥੧॥  

nirguṇ sarguṇ har har mėrā ko▫ī hai jī▫o 
āṇ milāvai jī▫o. ||1|| 

My Lord, Har, Har, is both absolute and related, 
unmanifest and manifest; is there anyone who can 
come and unite me with Him? ||1|| 

ਖਟ ੁਸਾਸਤ ਿਬਚਰਤ ਮੁਿਖ ਿਗਆਨਾ ॥  kẖat sāsaṯ bichraṯ mukẖ gi▫ānā. People recite from memory the wisdom of the six 
schools of philosophy; 

ਪੂਜਾ ਿਤਲਕੁ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨਾ ॥  pūjā ṯilak ṯirath isnānā. They perform worship services, wear ceremonial 
religious marks on their foreheads, and take ritual 
cleansing baths at sacred shrines of pilgrimage. 

ਿਨਵਲੀ ਕਰਮ ਆਸਨ ਚਉਰਾਸੀਹ ਇਨ 
ਮਿਹ ਸÂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

nivlī karam āsan cha▫orāsīh in meh sāNṯ 
na āvai jī▫o. ||2|| 

They perform the inner cleansing practice with water 
and adopt the eighty-four Yogic postures; but still, they 
find no peace in any of these. ||2|| 

ਅਿਨਕ ਬਰਖ ਕੀਏ ਜਪ ਤਾਪਾ ॥  anik barakẖ kī▫ė jap ṯāpā. They chant and meditate, practicing austere self-
discipline for years and years; 

ਗਵਨੁ ਕੀਆ ਧਰਤੀ ਭਰਮਾਤਾ ॥  gavan kī▫ā ḏẖarṯī bẖarmāṯā. They wander on journeys all over the earth; 

ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਹਰਦੈ ਸÂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ 
ਬਹਿੁੜ ਬਹਿੁੜ ਉਿਠ ਧਾਵੈ ਜੀਉ ॥੩॥  

ik kẖin hirḏai sāNṯ na āvai jogī bahurẖ 
bahurẖ utẖ ḏẖāvai jī▫o. ||3|| 

and yet, their hearts are not at peace, even for an 
instant. The Yogi rises up and goes out, over and over 
again. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਾਧੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥  kar kirpā mohi sāḏẖ milā▫i▫ā. By His Mercy, I have met the Holy Saint. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਧਿਰਜੁ ਪਾਇਆ ॥  man ṯan sīṯal ḏẖīraj pā▫i▫ā. My mind and body have bīn cooled and soothed; I have 
bīn blessed with patience and composure. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਬਿਸਆ ਘਟ ਭਿਤਿਰ ਹਿਰ 
ਮੰਗਲੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥੧੨॥  

parabẖ abẖināsī basi▫ā gẖat bẖīṯar har 
mangal nānak gāvai jī▫o. ||4||5||12|| 

The Immortal Lord God has come to dwell within my 
heart. Nanak sings the songs of joy to the Lord. 
||4||5||12|| 
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kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban thān 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (816-8) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਿਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban 
thān. 

Searching, searching, I wander around searching, in the 
woods and other places. 

ਅਚਲ ਅਚੇਦ ਅਬੇਦ ਪਰ੍ਭ ਅੇਸੇ ਭਗਵਾਨ 
॥੧॥  

acẖẖal acẖẖėḏ abẖėḏ parabẖ aisė 
bẖagvān. ||1|| 

He is undeceivable, imperishable, inscrutable; such is my 
Lord God. ||1|| 

ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਿਗ 
॥  

kab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai 
rang. 

When shall I behold my God, and delight my soul? 

ਜਾਗਨ ਤੇ ਸੁਪਨਾ ਭਲਾ ਬਸੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jāgan ṯė supnā bẖalā basī▫ai parabẖ 
sang. ||1|| rahā▫o. 

Even better than being awake, is the dream in which I 
dwell with God. ||1||Pause|| 

ਬਰਨ ਆਸਰ੍ਮ ਸਾਸਤਰ੍ ਸੁਨਉ ਦਰਸਨ ਕੀ 
ਿਪਆਸ ॥  

baran āsram sāsṯar sun▫o ḏarsan kī 
pi▫ās. 

Listening to the Shaastras teaching about the four social 
classes and the four stages of life, I grow thirsty for the 
Blessed Vision of the Lord. 

ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਪੰਚ ਤਤ ਠਾਕੁਰ 
ਅਿਬਨਾਸ ॥੨॥  

rūp na rėkẖ na panch ṯaṯ tẖākur 
abinās. ||2|| 

He has no form or outline, and He is not made of the five 
elements; our Lord and Master is imperishable. ||2|| 

ਓਹ ੁਸਰਪੂੁ ਸੰਤਨ ਕਹਿਹ ਿਵਰਲੇ 
ਜੋਗੀਸੁਰ ॥  

oh sarūp sanṯan kaheh virlė jogīsur. How rare are those Saints and great Yogis, who describe 
the beautiful form of the Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਜਾ ਕਉ ਿਮਲੇ ਧਿਨ ਧਿਨ ਤੇ 
ਈਸੁਰ ॥੩॥  

kar kirpā jā ka▫o milė ḏẖan ḏẖan ṯė 
īsur. ||3|| 

Blessed, blessed are they, whom the Lord mīts in His 
Mercy. ||3|| 

ਸੋ ਅਮਤਿਰ ਸੋ ਬਾਹਰੇ ਿਬਨਸੇ ਤਹ 
ਭਰਮਾ ॥  

so anṯar so bāhrė binsė ṯah 
bẖarmā. 

They know that He is dīp within, and outside as well; 
their doubts are dispelled. 

ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਭੇਿਟਆ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ 
ਕਰਮਾ ॥੪॥੩੧॥੬੧॥  

nānak ṯis parabẖ bẖėti▫ā jā kė 
pūran karmā. ||4||31||61|| 

O Nanak, God mīts those, whose karma is perfect. 
||4||31||61|| 
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kẖojaṯ firė asaNkẖ anṯ na pārī▫ā 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫  (240-17) rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 Raag Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਖੋਜਤ ਿਫਰੇ ਅਸੰਖ ਅਮਤੁ ਨ ਪਾਰੀਆ ॥  kẖojaṯ firė asaNkẖ anṯ na pārī▫ā. Countless are those who wander around searching 
for You, but they do not find Your limits. 

ਸੇਈ ਹੋਏ ਭਗਤ ਿਜਨਾ ਿਕਰਪਾਰੀਆ ॥੧॥  sė▫ī ho▫ė bẖagaṯ jinā kirpārī▫ā. ||1|| They alone are Your devotīs, who are blessed by 
Your Grace. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀਆ ਹਿਰ ਵਾਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ha▫o vārī▫ā har vārī▫ā. ||1|| rahā▫o. I am a sacrifice, I am a sacrifice to You. ||1||Pause||

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਪੰਥੁ ਡਰਾਉ ਬਹਤੁੁ ਭੈਹਾਰੀਆ ॥  suṇ suṇ panth darā▫o bahuṯ 
bẖaihārī▫ā. 

Continually hearing of the terrifying path, I am so 
afraid. 

ਮੈ ਤਕੀ ਓਟ ਸੰਤਾਹ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੀਆ ॥੨॥  mai ṯakī ot sanṯāh lėho ubārī▫ā. 
||2|| 

I have sought the Protection of the Saints; please, 
save me! ||2|| 

ਮੋਹਨ ਲਾਲ ਅਨੂਪ ਸਰਬ ਸਾਧਾਰੀਆ ॥  mohan lāl anūp sarab sāḏẖārī▫ā. The Fascinating and Beauteous Beloved is the Giver 
of support to all. 

ਗੁਰ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਦੇਹ ੁ
ਿਦਖਾਰੀਆ ॥੩॥  

gur niv niv lāga▫o pā▫ė ḏėh 
ḏikẖārī▫ā. ||3|| 

I bow low and fall at the Fīt of the Guru; if only I 
could sī the Lord! ||3|| 

ਮੈ ਕੀਏ ਿਮਤਰ੍ ਅਨੇਕ ਇਕਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀਆ ॥  mai kī▫ė miṯar anėk ikas balihārī▫ā. I have made many friends, but I am a sacrifice to 
the One alone. 

ਸਭ ਗੁਣ ਿਕਸ ਹੀ ਨਾਿਹ ਹਿਰ ਪੂਰ ਭੰਡਾਰੀਆ 
॥੪॥  

sabẖ guṇ kis hī nāhi har pūr 
bẖandārī▫ā. ||4|| 

No one has all virtues; the Lord alone is filled to 
overflowing with them. ||4|| 

ਚਹ ੁਿਦਿਸ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ਸੂਿਖ ਸਵਾਰੀਆ ॥  chahu ḏis japī▫ai nā▫o sūkẖ savārī▫ā. His Name is chanted in the four directions; those 
who chant it are embellished with peace. 

ਮੈ ਆਹੀ ਓਿੜ ਤੁਹਾਿਰ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰੀਆ 
॥੫॥  

mai āhī orẖ ṯuhār nānak balihārī▫ā. 
||5|| 

I sīk Your Protection; Nanak is a sacrifice to You. 
||5|| 

ਗੁਿਰ ਕਾਿਢਓ ਭੁਜਾ ਪਸਾਿਰ ਮੋਹ ਕੂਪਾਰੀਆ ॥  gur kādẖi▫o bẖujā pasār moh 
kūpārī▫ā. 

The Guru reached out to me, and gave me His Arm; 
He lifted me up, out of the pit of emotional 
attachment. 
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ਮੈ ਜੀਿਤਓ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ੁਬਹਿੁਰ ਨ ਹਾਰੀਆ 
॥੬॥  

mai jīṯi▫o janam apār bahur na 
hārī▫ā. ||6|| 

I have won the incomparable life, and I shall not lose 
it again. ||6|| 

ਮੈ ਪਾਇਓ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨੁ ਅਕਥੁ ਕਥਾਰੀਆ ॥  mai pā▫i▫o sarab niḏẖān akath 
kathārī▫ā. 

I have obtained the treasure of all; His Spīch is 
unspoken and subtle. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ਬਾਹ ਲੁਡਾਰੀਆ ॥੭॥  har ḏargeh sobẖāvanṯ bāh ludārī▫ā. 
||7|| 

In the Court of the Lord, I am honored and glorified; 
I swing my arms in joy. ||7|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲੁ ਅਪਾਰੀਆ ॥  jan nānak laḏẖā raṯan amol āpārī▫ā. Servant Nanak has received the invaluable and 
incomparable jewel. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਭਉਜਲੁ ਤਰੀਐ ਕਹਉ ਪੁਕਾਰੀਆ 
॥੮॥੧੨॥  

gur sėvā bẖa▫ojal ṯarī▫ai kaha▫o 
pukārī▫ā. ||8||12|| 

Serving the Guru, I cross over the terrifying world-
ocean; I proclaim this loudly to all. ||8||12|| 
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gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯė karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1263-5) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਗੋਦਾਵਰੀ ਸਰਸੁਤੀ ਤੇ ਕਰਿਹ 
ਉਦਮੁ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ ॥  

gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯė 
karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

The Ganges, the Jamunaa, the Godaavari and the Saraswati 
- these rivers strive for the dust of the fīt of the Holy. 

ਿਕਲਿਵਖ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਪਰੇ ਹਮਰੈ ਿਵਿਚ ਹਮਰੀ 
ਮੈਲੁ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧੂਿਰ ਗਵਾਈ ॥੧॥  

kilvikẖ mail bẖarė parė hamrai vich 
hamrī mail sāḏẖū kī ḏẖūr gavā▫ī. 
||1|| 

Overflowing with their filthy sins, the mortals take cleansing 
baths in them; the rivers' pollution is washed away by the 
dust of the fīt of the Holy. ||1|| 

ਤੀਰਿਥ ਅਠਸਿਠ ਮਜਨੁ ਨਾਈ ॥  ṯirath atẖsatẖ majan nā▫ī. Instead of bathing at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage, take your cleansing bath in the Name. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੀ ਧੂਿਰ ਪਰੀ ਉਿਡ ਨੇਤਰ੍ੀ ਸਭ 
ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯsangaṯ kī ḏẖūr parī ud nėṯrī sabẖ 
ḏurmaṯ mail gavā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

When the dust of the fīt of the Sat Sangat rises up into the 
eyes, all filthy evil-mindedness is removed. ||1||Pause|| 

ਜਾਹਰਨਵੀ ਤਪੈ ਭਾਗੀਰਿਥ ਆਣੀ ਕੇਦਾਰ ੁ
ਥਾਿਪਓ ਮਹਸਾਈ ॥  

jāharnavī ṯapai bẖāgīrath āṇī kėḏār 
thāpi▫o mehsā▫ī. 

Bhaagīrat'h the penitent brought the Ganges down, and 
Shiva established Kaydaar. 

ਕÂਸੀ ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਚਰਾਵਤ ਗਾਊ ਿਮਿਲ ਹਿਰ 
ਜਨ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥  

kāNsī krisan charāvaṯ gā▫ū mil har 
jan sobẖā pā▫ī. ||2|| 

Krishna grazed cows in Kaashi; through the humble servant 
of the Lord, these places became famous. ||2|| 

ਿਜਤਨੇ ਤੀਰਥ ਦੇਵੀ ਥਾਪੇ ਸਿਭ ਿਤਤਨੇ 
ਲੋਚਿਹ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ ॥  

jiṯnė ṯirath ḏėvī thāpė sabẖ ṯiṯnė 
locheh ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

And all the sacred shrines of pilgrimage established by the 
gods, long for the dust of the fīt of the Holy. 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਲੈ ਿਤਸ ਕੀ 
ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੩॥  

har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī 
ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 

Mīting with the Lord's Saint, the Holy Guru, I apply the dust 
of His fīt to my face. ||3|| 

ਿਜਤਨੀ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਤੁਮਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਸਭ 
ਿਤਤਨੀ ਲੋਚੈ ਧੂਿਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਤਾਈ ॥  

jiṯnī sarisat ṯumrī mėrė su▫āmī sabẖ 
ṯiṯnī lochai ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

And all the creatures of Your Universe, O my Lord and 
Master, long for the dust of the fīt of the Holy. 

ਨਾਨਕ ਿਲਲਾਿਟ ਹੋਵੈ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ ਿਤਸੁ 
ਸਾਧੂ ਧੂਿਰ ਦੇ ਹਿਰ ਪਾਿਰ ਲੰਘਾਈ ॥੪॥੨॥  

nānak lilāt hovai jis likẖi▫ā ṯis sāḏẖū 
ḏẖūr ḏė har pār langẖā▫ī. ||4||2|| 

O Nanak, one who has such destiny inscribed on his 
forehead, is blessed with the dust of the fīt of the Holy; the 
Lord carries him across. ||4||2|| 
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ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī 

 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (624-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗਈ ਬਹੋੜੁ ਬਦੰੀ ਛੋੜੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁ
ਦਖੁਦਾਰੀ ॥  

ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār 
ḏukẖ▫ḏārī. 

The Restorer of what was taken away, the Liberator 
from captivity; the Formless Lord, the Destroyer of 
pain. 

ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਧਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਲੋਭੀ 
ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥  

karam na jāṇā ḏẖaram na jāṇā lobẖī 
mā▫i▫āḏẖārī. 

I do not know about karma and good dīds; I do not 
know about Dharma and righteous living. I am so 
grīdy, chasing after Maya. 

ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਇਹ 
ਰਾਖਹ ੁਪੈਜ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

nām pari▫o bẖagaṯ govinḏ kā ih rākẖo 
paij ṯumārī. ||1|| 

I go by the name of God's devotī; please, save this 
honor of Yours. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਨਮਾਿਣਆ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥  har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਿਨਚੀਿਜਆ ਚੀਜ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਤੇਰੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

nichīji▫ā chīj karė mėrā govinḏ ṯėrī 
kuḏraṯ ka▫o kurbāṇ. rahā▫o. 

You make the unworthy ones worthy, O my Lord of 
the Universe; I am a sacrifice to Your almighty 
creative power. ||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬਾਲਕੁ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਲਖ 
ਅਪਰਾਧ ਕਮਾਵੈ ॥  

jaisā bālak bẖā▫ė subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ 
kamāvai. 

Like the child, innocently making thousands of 
mistakes 

ਕਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਿਝੜਕੇ ਬਹ ੁਭਾਤੀ ਬਹਿੁੜ 
ਿਪਤਾ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥  

kar upḏės jẖirẖkė baho bẖāṯī bahurẖ 
piṯā gal lāvai. 

- his father teaches him, and scolds him so many 
times, but still, he hugs him close in his embrace. 

ਿਪਛਲੇ ਅਉਗੁਣ ਬਖਿਸ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਆਗੈ 
ਮਾਰਿਗ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

picẖẖlė a▫oguṇ bakẖas la▫ė parabẖ 
āgai mārag pāvai. ||2|| 

Please forgive my past actions, God, and place me on 
Your path for the future. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ਤਾ 
ਿਕਸੁ ਪਿਹ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥  

har anṯarjāmī sabẖ biḏẖ jāṇai ṯā kis 
peh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 

The Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts, 
knows all about my state of mind; so who else should 
I go to and speak to? 

ਕਹਣੈ ਕਥਿਨ ਨ ਭੀਜੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਪੈਜ ਰਖਾਈਐ ॥  

kahṇai kathan na bẖījai gobinḏ har 
bẖāvai paij rakẖā▫ī▫ai. 

The Lord, the Lord of the Universe, is not pleased by 
mere recitation of words; if it is pleasing to His Will, 
He preserves our honor. 
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ਅਵਰ ਓਟ ਮੈ ਸਗਲੀ ਦੇਖੀ ਇਕ ਤੇਰੀ 
ਓਟ ਰਹਾਈਐ ॥੩॥  

avar ot mai saglī ḏėkẖī ik ṯėrī ot 
rahā▫ī▫ai. ||3|| 

I have sīn all other shelters, but Yours alone remains 
for me. ||3|| 

ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਆਪੇ ਸੁਣੈ ਬੇਨੰਤੀ ॥  

ho▫ė ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ tẖākur āpė 
suṇai bėnanṯī. 

Becoming kind and compassionate, God the Lord and 
Master Himself listens to my prayer. 

ਪੂਰਾ ਸਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵੈ ਸਭ ਚੂਕੈ 
ਮਨ ਕੀ ਿਚੰਤੀ ॥  

pūrā saṯgur mėl milāvai sabẖ chūkai 
man kī chinṯī. 

He unites me in Union with the Perfect True Guru, and 
all the cares and anxieties of my mind are dispelled. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਵਖਦ ੁਮੁਿਖ ਪਾਇਆ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਵਸੰਤੀ ॥੪॥੧੨॥੬੨॥  

har har nām avkẖaḏ mukẖ pā▫i▫ā jan 
nānak sukẖ vasanṯī. ||4||12||62|| 

The Lord, Har, Har, has placed the medicine of the 
Naam into my mouth; servant Nanak abides in peace. 
||4||12||62|| 
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ga▫ė kalės rog sabẖ nāsė parabẖ apunai kirpā ḏẖārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥ (619-9) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗਏ ਕਲੇਸ ਰੋਗ ਸਿਭ ਨਾਸੇ ਪਰ੍ਿਭ 
ਅਪੁਨੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

ga▫ė kalės rog sabẖ nāsė parabẖ 
apunai kirpā ḏẖārī. 

My sufferings have come to an end, and all diseases have 
bīn eradicated. 

ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਧਹ ੁਸੁਆਮੀ 
ਪੂਰਨ ਘਾਲ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

ātẖ pahar ārāḏẖahu su▫āmī pūran 
gẖāl hamārī. ||1|| 

God has showered me with His Grace. Twenty-four hours a 
day, I worship and adore my Lord and Master; my efforts 
have come to fruition. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਰਾਿਸ ॥  har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. O Dear Lord, You are my peace, wealth and capital. 

ਰਾਿਖ ਲੈਹ ੁਭਾਈ ਮੇਰੇ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਆਗੈ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

rākẖ laihu bẖā▫ī mėrė ka▫o parabẖ 
āgai arḏās. rahā▫o. 

Please, save me, O my Beloved! I offer this prayer to my 
God. ||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਗਉ ਸੋਈ ਸੋਈ ਪਾਵਉ ਅਪਨੇ 
ਖਸਮ ਭਰੋਸਾ ॥  

jo māga▫o so▫ī so▫ī pāva▫o apnė 
kẖasam bẖarosā. 

Whatever I ask for, I receive; I have total faith in my Master. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਿਮਿਟਓ 
ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥੨॥੧੪॥੪੨॥  

kaho nānak gur pūrā bẖėti▫o miti▫o 
sagal anḏėsā. ||2||14||42|| 

Says Nanak, I have met with the Perfect Guru, and all my 
fears have bīn dispelled. ||2||14||42|| 
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gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap cẖẖā▫ė 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ 
ਕੀ  (692-17) 

ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏėv jī kī Dhanaasarī, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਗਹਰੀ ਕਿਰ ਕ ੈਨੀਵ ਖੁਦਾਈ ਊਪਿਰ 
ਮੰਡਪ ਛਾਏ ॥  

gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar 
mandap cẖẖā▫ė. 

They dig dīp foundations, and build lofty palaces. 

ਮਾਰਕੰਡੇ ਤੇ ਕੋ ਅਿਧਕਾਈ ਿਜਿਨ 
ਿਤਰ੍ਣ ਧਿਰ ਮੂੰਡ ਬਲਾਏ ॥੧॥  

mārkandė ṯė ko aḏẖikā▫ī jin ṯariṇ 
ḏẖar mūnd balā▫ė. ||1|| 

Can anyone live longer than Markanda, who passed his days 
with only a handful of straw upon his head? ||1|| 

ਹਮਰੋ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਸਨੇਹੀ ॥  hamro karṯā rām sanėhī. The Creator Lord is our only friend. 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਨਰ ਗਰਬੁ ਕਰਤ ਹਹ ੁ
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਝੂਠੀ ਦੇਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kāhė rė nar garab karaṯ hahu binas 
jā▫ė jẖūtẖī ḏėhī. ||1|| rahā▫o. 

O man, why are you so proud? This body is only temporary - 
it shall pass away. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕੈਰਉ ਕਰਤੇ ਦਰੁਜੋਧਨ ਸੇ 
ਭਾਈ ॥  

mėrī mėrī kaira▫o karṯė ḏurjoḏẖan 
sė bẖā▫ī. 

The Kaurvas, who had brothers like Duryodhan, used to 
proclaim, "This is ours! This is ours!" 

ਬਾਰਹ ਜੋਜਨ ਛਤਰ੍ੁ ਚਲੈ ਥਾ ਦੇਹੀ 
ਿਗਰਝਨ ਖਾਈ ॥੨॥  

bārah jojan cẖẖaṯar chalai thā ḏėhī 
girjẖan kẖā▫ī. ||2|| 

Their royal procession extended over sixty miles, and yet 
their bodies were eaten by vultures. ||2|| 

ਸਰਬ ਸਇਨ ਕੀ ਲੰਕਾ ਹੋਤੀ ਰਾਵਨ 
ਸੇ ਅਿਧਕਾਈ ॥  

sarab so▫in kī lankā hoṯī rāvan sė 
aḏẖikā▫ī. 

Sri Lanka was totally rich with gold; was anyone greater 
than its ruler Raavan? 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਿਰ ਬÂਧੇ ਹਾਥੀ ਿਖਨ 
ਮਿਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥੩॥  

kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖė hāthī kẖin 
meh bẖa▫ī parā▫ī. ||3|| 

What happened to the elephants, tethered at his gate? In an 
instant, it all belonged to someone else. ||3|| 

ਦਰੁਬਾਸਾ ਿਸਉ ਕਰਤ ਠਗਉਰੀ 
ਜਾਦਵ ਏ ਫਲ ਪਾਏ ॥  

ḏurbāsā si▫o karaṯ tẖag▫urī jāḏav ė 
fal pā▫ė. 

The Yaadvas deceived Durbaasaa, and received their 
rewards. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੀ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਊਪਰ 
ਨਾਮਦੇਉ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੪॥੧॥  

kirpā karī jan apunė ūpar nāmḏė▫o 
har gun gā▫ė. ||4||1|| 

The Lord has shown mercy to His humble servant, and now 
Naam Dayv sings the Glorious Praises of the Lord. ||4||1|| 
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gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ kahā jo samānā 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (480-10 āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਗਗਨ ਨਗਿਰ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨ ਬਰਖੈ ਨਾਦ ੁ
ਕਹਾ ਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥  

gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ 
kahā jo samānā. 

From the city of the Tenth Gate, the sky of the mind, 
not even a drop rains down. Where is the music of the 
sound current of the Naad, which was contained in it? 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਾਧੋ ਪਰਮ ਹੰਸੁ ਲੇ 
ਿਸਧਾਨਾ ॥੧॥  

pārbarahm parmėsur māḏẖo param 
hans lė siḏẖānā. ||1|| 

The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, the 
Master of wealth has taken away the Supreme Soul. 
||1|| 

ਬਾਬਾ ਬੋਲਤੇ ਤੇ ਕਹਾ ਗਏ ਦੇਹੀ ਕੇ ਸੰਿਗ 
ਰਹਤੇ ॥  

bābā bolṯė ṯė kahā ga▫ė ḏėhī kė 
sang rahṯė. 

O Father, tell me: where has it gone? It used to dwell 
within the body, 

ਸੁਰਿਤ ਮਾਿਹ ਜੋ ਿਨਰਤੇ ਕਰਤੇ ਕਥਾ 
ਬਾਰਤਾ ਕਹਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

suraṯ māhi jo nirṯė karṯė kathā bārṯā 
kahṯė. ||1|| rahā▫o. 

and dance in the mind, teaching and speaking. 
||1||Pause|| 

ਬਜਾਵਨਹਾਰੋ ਕਹਾ ਗਇਓ ਿਜਿਨ ਇਹ ੁ
ਮੰਦਰ ੁਕੀਨ¸ਾ ॥  

bajāvanhāro kahā ga▫i▫o jin ih 
manḏar kīnHā. 

Where has the player gone - he who made this temple 
his own? 

ਸਾਖੀ ਸਬਦ ੁਸੁਰਿਤ ਨਹੀ ਉਪਜੈ ਿਖੰਿਚ 
ਤੇਜੁ ਸਭੁ ਲੀਨ¸ਾ ॥੨॥  

sākẖī sabaḏ suraṯ nahī upjai kẖinch 
ṯėj sabẖ līnHā. ||2|| 

No story, word or understanding is produced; the Lord 
has drained off all the power. ||2|| 

ਸਰ੍ਵਨਨ ਿਬਕਲ ਭਏ ਸੰਿਗ ਤੇਰੇ ਇੰਦਰ੍ੀ ਕਾ 
ਬਲੁ ਥਾਕਾ ॥  

saravnan bikal bẖa▫ė sang ṯėrė inḏrī 
kā bal thākā. 

The ears, your companions, have gone deaf, and the 
power of your organs is exhausted. 

ਚਰਨ ਰਹੇ ਕਰ ਢਰਿਕ ਪਰੇ ਹੈ ਮੁਖਹ ੁਨ 
ਿਨਕਸੈ ਬਾਤਾ ॥੩॥  

charan rahė kar dẖarak parė hai 
mukẖahu na niksai bāṯā. ||3|| 

Your fīt have failed, your hands have gone limp, and no 
words issue forth from your mouth. ||3|| 

ਥਾਕੇ ਪੰਚ ਦਤੂ ਸਭ ਤਸਕਰ ਆਪ 
ਆਪਣੈ ਭਰ੍ਮਤੇ ॥  

thākė panch ḏūṯ sabẖ ṯaskar āp 
āpṇai bẖaramṯė. 

Having grown weary, the five enemies and all the 
thieves have wandered away according to their own 
will. 

ਥਾਕਾ ਮਨੁ ਕੁੰਚਰ ਉਰ ੁਥਾਕਾ ਤੇਜੁ ਸੂਤੁ 
ਧਿਰ ਰਮਤੇ ॥੪॥  

thākā man kunchar ur thākā ṯėj sūṯ 
ḏẖar ramṯė. ||4|| 

The elephant of the mind has grown weary, and the 
heart has grown weary as well; through its power, it 
used to pull the strings. ||4|| 
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ਿਮਰਤਕ ਭਏ ਦਸੈ ਬੰਦ ਛੂਟੇ ਿਮਤਰ੍ ਭਾਈ 
ਸਭ ਛੋਰੇ ॥  

mirṯak bẖa▫ė ḏasai banḏ cẖẖūtė 
miṯar bẖā▫ī sabẖ cẖẖorė. 

He is dead, and the bonds of the ten gates are opened; 
he has left all his friends and brothers. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰਾ ਜੋ ਹਿਰ ਿਧਆਵੈ ਜੀਵਤ 
ਬੰਧਨ ਤੋਰੇ ॥੫॥੫॥੧੮॥  

kahaṯ kabīrā jo har ḏẖi▫āvai jīvaṯ 
banḏẖan ṯorė. ||5||5||18|| 

Says Kabīr, one who meditates on the Lord, breaks his 
bonds, even while yet alive. ||5||5||18|| 
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gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak banė ṯārikā mandal janak moṯī 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤੀ (663-4) ḏẖanāsrī mehlā 1 ārṯī Dhanaasarī, First Mehl, Aartī: 

ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਿਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਨੇ 
ਤਾਿਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਨਕ ਮੋਤੀ ॥  

gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak banė 
ṯārikā mandal janak moṯī. 

In the bowl of the sky, the sun and moon are the lamps; the 
stars in the constellations are the pearls. 

ਧੂਪੁ ਮਲਆਨਲੋ ਪਵਣੁ ਚਵਰੋ ਕਰੇ ਸਗਲ 
ਬਨਰਾਇ ਫਲੂੰਤ ਜੋਤੀ ॥੧॥  

ḏẖūp mal▫ānlo pavaṇ chavro karė 
sagal banrā▫ė fūlanṯ joṯī. ||1|| 

The fragrance of sandalwood is the incense, the wind is the fan, 
and all the vegetation are flowers in offering to You, O 
Luminous Lord. ||1|| 

ਕੈਸੀ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ਭਵ ਖੰਡਨਾ ਤੇਰੀ 
ਆਰਤੀ ॥  

kaisī ārṯī ho▫ė bẖav kẖandnā ṯėrī ārṯī. What a beautiful lamp-lit worship service this is! O Destroyer of 
fear, this is Your Aartī, Your worship service. 

ਅਨਹਤਾ ਸਬਦ ਵਾਜੰਤ ਭੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

anhaṯā sabaḏ vājanṯ bẖėrī. ||1|| 
rahā▫o. 

The sound current of the Shabad is the sounding of the temple 
drums. ||1||Pause|| 

ਸਹਸ ਤਵ ਨੈਨ ਨਨ ਨੈਨ ਹੈ ਤੋਿਹ ਕਉ 
ਸਹਸ ਮੂਰਿਤ ਨਨਾ ਏਕ ਤੋਹੀ ॥  

sahas ṯav nain nan nain hai ṯohi ka▫o 
sahas mūraṯ nanā ėk ṯohī. 

Thousands are Your eyes, and yet You have no eyes. 
Thousands are Your forms, and yet You have not even one 
form. 

ਸਹਸ ਪਦ ਿਬਮਲ ਨਨ ਏਕ ਪਦ ਗੰਧ ਿਬਨੁ 
ਸਹਸ ਤਵ ਗੰਧ ਇਵ ਚਲਤ ਮੋਹੀ ॥੨॥  

sahas paḏ bimal nan ėk paḏ ganḏẖ 
bin sahas ṯav ganḏẖ iv chalaṯ mohī. 
||2|| 

Thousands are Your lotus fīt, and yet You have no fīt. Without a 
nose, thousands are Your noses. I am enchanted with Your 
play! ||2|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਜੋਿਤ ਹੈ ਸੋਇ ॥  sabẖ meh joṯ joṯ hai so▫ė. The Divine Light is within everyone; You are that Light. 

ਿਤਸ ਕੈ ਚਾਨਿਣ ਸਭ ਮਿਹ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥  ṯis kai chānaṇ sabẖ meh chānaṇ ho▫ė. Yours is that Light which shines within everyone. 

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਿਤ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥  gur sākẖī joṯ pargat ho▫ė. By the Guru's Teachings, this Divine Light is revealed. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ॥੩॥  jo ṯis bẖāvai so ārṯī ho▫ė. ||3|| That which pleases the Lord is the true worship service. ||3|| 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਕਰੰਦ ਲੋਿਭਤ ਮਨੋ 
ਅਨਿਦਨੋ ਮੋਿਹ ਆਹੀ ਿਪਆਸਾ ॥  

har charaṇ kamal makranḏ lobẖiṯ 
mano anḏino mohi āhī pi▫āsā. 

My soul is enticed by the honey-swīt lotus fīt of the Lord; night 
and day, I thirst for them. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਲੁ ਦੇਿਹ ਨਾਨਕ ਸਾਿਰੰਗ ਕਉ ਹੋਇ 
ਜਾ ਤੇ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਵਾਸਾ ॥੪॥੧॥੭॥੯॥  

kirpā jal ḏeh nānak sāring ka▫o ho▫ė 
jā ṯė ṯėrai nām vāsā. ||4||1||7||9|| 

Bless Nanak, the thirsty song-bird, with the water of Your 
Mercy, that he may come to dwell in Your Name. ||4||1||7||9|| 
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gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏėh i▫āṇī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-14) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਿਕਆ ਕਰਤਾ 
ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਿਰ ਆਇਆ ॥  

jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan 
karam kar ā▫i▫ā. 

When nothing existed, what dīds were being done? And 
what karma caused anyone to be born at all? 

ਅਪਨਾ ਖੇਲੁ ਆਿਪ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਠਾਕੁਿਰ 
ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥  

apnā kẖėl āp kar ḏėkẖai tẖākur rachan 
rachā▫i▫ā. ||1|| 

The Lord Himself set His play in motion, and He 
Himself beholds it. He created the Creation. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਮੁਝ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ॥  mėrė rām rā▫ė mujẖ ṯė kacẖẖū na ho▫ī. O my Sovereign Lord, I cannot do anything at all by 
myself. 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਸਰਬ 
ਿਨਰੰਤਿਰ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āpė karṯā āp karā▫ė sarab niranṯar so▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

He Himself is the Creator, He Himself is the Cause. He 
is pervading dīp within all. ||1||Pause|| 

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਟੈ ਕਤਹ ੂਕਾਚੀ ਦੇਹ 
ਇਆਣੀ ॥  

gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏėh 
i▫āṇī. 

If my account were to be judged, I would never be 
saved. My body is transitory and ignorant. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕਰਣੈਹਾਰੇ ਤੇਰੀ 
ਬਖਸ ਿਨਰਾਲੀ ॥੨॥  

kirpā karahu parabẖ karṇaihārė ṯėrī 
bakẖas nirālī. ||2|| 

Take pity upon me, O Creator Lord God; Your Forgiving 
Grace is singular and unique. ||2|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਭ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਤੁਹੀ ਿਧਆਈਐ ॥  

jī▫a janṯ sabẖ ṯėrė kīṯė gẖat gẖat ṯuhī 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 

You created all beings and creatures. Each and every 
heart meditates on You. 

ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ਕੁਦਰਿਤ 
ਕੀਮ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥  

ṯėrī gaṯ miṯ ṯūhai jāṇeh kuḏraṯ kīm na 
pā▫ī▫ai. ||3|| 

Your condition and expanse are known only to You; the 
value of Your creative omnipotence cannot be 
estimated. ||3|| 

ਿਨਰਗੁਣੁ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਣੁ ਅਿਗਆਨੀ 
ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਹੀ ਜਾਣਾ ॥  

nirguṇ mugaḏẖ ajāṇ agi▫ānī karam 
ḏẖaram nahī jāṇā. 

I am worthless, foolish, thoughtless and ignorant. I 
know nothing about good actions and righteous living. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ 
ਿਮਠਾ ਲਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥੪॥੬॥੫੩॥  

ḏa▫i▫ā karahu nānak guṇ gāvai mitẖā 
lagai ṯėrā bẖāṇā. ||4||6||53|| 

Take pity on Nanak, that he may sing Your Glorious 
Praises; and that Your Will may sīm swīt to him. 
||4||6||53|| 
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garihi sobẖā jā kai rė nāhi 
 

ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (872-1) gond kabīr jī▫o  

ਿਗਰ੍ਿਹ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕੈ ਰੇ ਨਾਿਹ ॥  garihi sobẖā jā kai rė nāhi. When someone's household has no glory, 

ਆਵਤ ਪਹੀਆ ਖੂਧੇ ਜਾਿਹ ॥  āvaṯ pahī▫ā kẖūḏẖė jāhi. the guests who come there depart still hungry. 

ਵਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਨਹੀ ਸੰਤੋਖੁ ॥  vā kai anṯar nahī sanṯokẖ. Dīp within, there is no contentment. 

ਿਬਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਲਾਗੈ ਦੋਖੁ ॥੧॥  bin sohāgan lāgai ḏokẖ. ||1|| Without his bride, the wealth of Maya, he suffers in 
pain. ||1|| 

ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਮਹਾ ਪਵੀਤ ॥ 
ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ.  
ṯapė ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o. 

So praise this bride, which can shake the consciousness 
of even the most dedicated ascetics and sages. 
||1||Pause|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਿਕਰਪਨ ਕੀ ਪੂਤੀ ॥  sohāgan kirpan kī pūṯī. This bride is the daughter of a wretched miser. 

ਸੇਵਕ ਤਿਜ ਜਗਤ ਿਸਉ ਸੂਤੀ ॥  sėvak ṯaj jagaṯ si▫o sūṯī. Abandoning the Lord's servant, she slīps with the world. 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਠਾਢੀ ਦਰਬਾਿਰ ॥  sāḏẖū kai tẖādẖī ḏarbār. Standing at the door of the holy man, 

ਸਰਿਨ ਤੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਿਨਸਤਾਿਰ ॥੨॥  saran ṯėrī mo ka▫o nisṯār. ||2|| she says, "I have come to your sanctuary; now save 
me!"||2|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਹੈ ਅਿਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥  sohāgan hai aṯ sunḏrī. This bride is so beautiful. 

ਪਗ ਨੇਵਰ ਛਨਕ ਛਨਹਰੀ ॥  pag nėvar cẖẖanak cẖẖanharī. The bells on her ankles make soft music. 

ਜਉ ਲਗੁ ਪਰ੍ਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗੇ ॥  ja▫o lag parān ṯa▫ū lag sangė. As long as there is the breath of life in the man, she 
remains attached to him. 

ਨਾਿਹ ਤ ਚਲੀ ਬੇਿਗ ਉਿਠ ਨੰਗੇ ॥੩॥  nāhi ṯa chalī bėg utẖ nangė. ||3|| But when it is no more, she quickly gets up and departs, 
bare-footed. ||3|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਭਵਨ ਤਰ੍ੈ ਲੀਆ ॥  sohāgan bẖavan ṯarai lī▫ā. This bride has conquered the thrī worlds. 

ਦਸ ਅਠ ਪੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥  ḏas atẖ purāṇ ṯirath ras kī▫ā. The eightīn Puraanas and the sacred shrines of 
pilgrimage love her as well. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹੇਸਰ ਬੇਧੇ ॥  barahmā bisan mahėsar bėḏẖė. She pierced the hearts of Brahma, Shiva and Vishnu. 

ਬਡੇ ਭੂਪਿਤ ਰਾਜੇ ਹੈ ਛੇਧੇ ॥੪॥  badė bẖūpaṯ rājė hai cẖẖėḏẖė. ||4|| She destroyed the great emperors and kings of the 
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world. ||4|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਪਾਿਰ ॥  sohāgan urvār na pār. This bride has no restraint or limits. 

ਪÂਚ ਨਾਰਦ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਬਧਵਾਿਰ ॥  pāNch nāraḏ kai sang biḏẖvār. She is in collusion with the five thieving passions. 

ਪÂਚ ਨਾਰਦ ਕੇ ਿਮਟਵੇ ਫਟੂੇ ॥  pāNch nāraḏ kė mitvė fūtė. When the clay pot of these five passions bursts, 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਛੂਟੇ 
॥੫॥੫॥੮॥  

kaho kabīr gur kirpā cẖẖūtė. 
||5||5||8|| 

then, says Kabīr, by Guru's Mercy, one is released. 
||5||5||8|| 
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garihi ṯā kė basanṯ ganī 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1180-13) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ॥  ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. He alone experiences this springtime of the soul, unto 
whom God grants His Grace. 

ਿਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਗੁਰ ੁਦਇਆਲੁ ॥  ṯis basanṯ jis gur ḏa▫i▫āl. He alone experiences this springtime of the soul, unto 
whom the Guru is merciful. 

ਮੰਗਲੁ ਿਤਸ ਕੈ ਿਜਸੁ ਏਕੁ ਕਾਮੁ॥  mangal ṯis kai jis ėk kām. He alone is joyful, who works for the One Lord. 

ਿਤਸੁ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਨਾਮੁ ॥੧॥  ṯis saḏ basanṯ jis riḏai nām. ||1|| He alone experiences this eternal springtime of the 
soul, within whose heart the Naam, the Name of the 
Lord, abides. ||1|| 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਤਾ ਕੇ ਬਸੰਤੁ ਗਨੀ ॥  garihi ṯā kė basanṯ ganī. This spring comes only to those homes, 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਧੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jā kai kīrṯan har ḏẖunī. ||1|| rahā▫o. in which the melody of the Kirtan of the Lord's 
Praises resounds. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਮਉਿਲ ਮਨਾ ॥  parīṯ pārbarahm ma▫ul manā. O mortal, let your love for the Supreme Lord God 
blossom forth. 

ਿਗਆਨੁ ਕਮਾਈਐ ਪੂਿਛ ਜਨÂ ॥  gi▫ān kamā▫ī▫ai pūcẖẖ janāN. Practice spiritual wisdom, and consult the humble 
servants of the Lord. 

ਸੋ ਤਪਸੀ ਿਜਸੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥  so ṯapsī jis sāḏẖsang. He alone is an ascetic, who joins the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

ਸਦ ਿਧਆਨੀ ਿਜਸੁ ਗੁਰਿਹ ਰੰਗੁ॥੨॥  saḏ ḏẖi▫ānī jis gureh rang. ||2|| He alone dwells in dīp, continual meditation, who 
loves his Guru. ||2|| 

ਸੇ ਿਨਰਭਉ ਿਜਨ¸ ਭਉ ਪਇਆ ॥  sė nirbẖa▫o jinH bẖa▫o pa▫i▫ā. He alone is fearless, who has the Fear of God. 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਿਜਸੁ ਭਰ੍ਮੁ ਗਇਆ ॥  so sukẖī▫ā jis bẖaram ga▫i▫ā. He alone is peaceful, whose doubts are dispelled. 

ਸੋ ਇਕÂਤੀ ਿਜਸੁ ਿਰਦਾ ਥਾਇ ॥  so ikāNṯī jis riḏā thā▫ė. He alone is a hermit, who heart is steady and stable. 

ਸੋਈ ਿਨਹਚਲੁ ਸਾਚ ਠਾਇ ॥੩॥  so▫ī nihchal sāch tẖā▫ė. ||3|| He alone is steady and unmoving, who has found the 
true place. ||3|| 

ਏਕਾ ਖੋਜੈ ਏਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ėkā kẖojai ėk parīṯ. He sīks the One Lord, and loves the One Lord. 
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ਦਰਸਨ ਪਰਸਨ ਹੀਤ ਚੀਿਤ ॥  ḏarsan parsan hīṯ chīṯ. He loves to gaze upon the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. 

ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗਾ ਸਹਿਜ ਮਾਣੁ ॥  har rang rangā sahj māṇ. He intuitively enjoys the Love of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੩॥  nānak ḏās ṯis jan kurbāṇ. ||4||3|| Slave Nanak is a sacrifice to that humble being. 
||4||3|| 
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garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun kẖā▫ī▫ai kanḏā 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (855-17) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī-o: 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਤਿਜ ਬਨ ਖੰਡ ਜਾਈਐ ਚੁਿਨ ਖਾਈਐ 
ਕੰਦਾ ॥  

garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun 
kẖā▫ī▫ai kanḏā. 

Abandoning his household, he may go to the forest, 
and live by eating roots; 

ਅਜਹ ੁਿਬਕਾਰ ਨ ਛੋਡਈ ਪਾਪੀ ਮਨੁ ਮੰਦਾ 
॥੧॥  

ajahu bikār na cẖẖod▫ī pāpī man 
manḏā. ||1|| 

but even so, his sinful, evil mind does not renounce 
corruption. ||1|| 

ਿਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਤਰਉ ਭਵਜਲ ਿਨਿਧ 
ਭਾਰੀ ॥  

ki▫o cẖẖūta▫o kaisė ṯara▫o bẖavjal 
niḏẖ bẖārī. 

How can anyone be saved? How can anyone cross 
over the terrifying world-ocean? 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਜਨੁ ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rākẖ rākẖ mėrė bītẖulā jan saran 
ṯumHārī. ||1|| rahā▫o. 

Save me, save me, O my Lord! Your humble servant 
sīks Your Sanctuary. ||1||Pause|| 

ਿਬਖੈ ਿਬਖੈ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਤਜੀਅ ਨਹ ਜਾਈ ॥  bikẖai bikẖai kī bāsnā ṯajī▫a nah jā▫ī. I cannot escape my desire for sin and corruption. 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਰਾਖੀਐ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ 
ਲਪਟਾਈ ॥੨॥  

anik jaṯan kar rākẖī▫ai fir fir laptā▫ī. 
||2|| 

I make all sorts of efforts to hold back from this 
desire, but it clings to me, again and again. ||2|| 

ਜਰਾ ਜੀਵਨ ਜੋਬਨੁ ਗਇਆ ਿਕਛੁ ਕੀਆ ਨ 
ਨੀਕਾ ॥  

jarā jīvan joban ga▫i▫ā kicẖẖ kī▫ā na 
nīkā. 

Youth and old age - my entire life has passed, but I 
haven't done any good. 

ਇਹ ੁਜੀਅਰਾ ਿਨਰਮੋਲਕੋ ਕਉਡੀ ਲਿਗ 
ਮੀਕਾ ॥੩॥  

ih jī▫arā nirmolko ka▫udī lag mīkā. 
||3|| 

This priceless soul has bīn treated as if if were worth 
no more than a shell. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਮਰੇੇ ਮਾਧਵਾ ਤੂ ਸਰਬ ਿਬਆਪੀ 
॥  

kaho kabīr mėrė māḏẖvā ṯū sarab 
bi▫āpī. 

Says Kabīr, O my Lord, You are contained in all. 

ਤੁਮ ਸਮਸਿਰ ਨਾਹੀ ਦਇਆਲੁ ਮੋਿਹ 
ਸਮਸਿਰ ਪਾਪੀ ॥੪॥੩॥  

ṯum samsar nāhī ḏa▫i▫āl mohi 
samsar pāpī. ||4||3|| 

There is none as merciful as You are, and none as 
sinful as I am. ||4||3|| 
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garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (737-9) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਵਿਸ ਗੁਿਰ ਕੀਨਾ ਹਉ ਘਰ ਕੀ 
ਨਾਿਰ ॥  

garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī 
nār. 

The Giver has put this household of my being under my 
own control. I am now the mistress of the Lord's Home. 

ਦਸ ਦਾਸੀ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਭਤਾਿਰ ॥  ḏas ḏāsī kar ḏīnī bẖaṯār. My Husband Lord has made the ten senses and organs of 
actions my slaves. 

ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਮੈ ਘਰ ਕੀ ਜੋੜੀ ॥  sagal samagrī mai gẖar kī jorẖī. I have gathered together all the faculties and facilities of 
this house. 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਪਰ ਕਉ ਲੋੜੀ ॥੧॥  ās pi▫āsī pir ka▫o lorẖī. ||1|| I am thirsty with desire and longing for my Husband Lord. 
||1|| 

ਕਵਨ ਕਹਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਿਪਆਰੇ ॥  kavan kahā gun kanṯ pi▫ārė. What Glorious Virtues of my Beloved Husband Lord 
should I describe? 

ਸੁਘੜ ਸਰਪੂ ਦਇਆਲ ਮੁਰਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sugẖarẖ sarūp ḏa▫i▫āl murārė. ||1|| 
rahā▫o. 

He is All-knowing, totally beautiful and merciful; He is the 
Destroyer of ego. ||1||Pause|| 

ਸਤੁ ਸੀਗਾਰ ੁਭਉ ਅੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ॥  saṯ sīgār bẖa▫o anjan pā▫i▫ā. I am adorned with Truth, and I have applied the mascara 
of the Fear of God to my eyes. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤੰਬੋਲੁ ਮੁਿਖ ਖਾਇਆ ॥  amriṯ nām ṯambol mukẖ kẖā▫i▫ā. I have chewed the betel-leaf of the Ambrosial Naam, the 
Name of the Lord. 

ਕੰਗਨ ਬਸਤਰ੍ ਗਹਨੇ ਬਨੇ ਸੁਹਾਵੇ ॥  kangan basṯar gahnė banė suhāvė. My bracelets, robes and ornaments beautifully adorn me. 

ਧਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਜÂ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਵੈ 
॥੨॥  

ḏẖan sabẖ sukẖ pāvai jāN pir gẖar 
āvai. ||2|| 

The soul-bride becomes totally happy, when her Husband 
Lord comes to her home. ||2|| 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਿਰ ਕੰਤੁ ਰੀਝਾਇਆ ॥  guṇ kāmaṇ kar kanṯ rījẖā▫i▫ā. By the charms of virtue, I have enticed and fascinated my 
Husband Lord. 

ਵਿਸ ਕਿਰ ਲੀਨਾ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ 
ਚੁਕਾਇਆ ॥  

vas kar līnā gur bẖaram chukā▫i▫ā. He is under my power - the Guru has dispelled my 
doubts. 

ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਮੰਦਰ ੁਮੇਰਾ ॥  sabẖ ṯė ūchā manḏar mėrā. My mansion is lofty and elevated. 
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ਸਭ ਕਾਮਿਣ ਿਤਆਗੀ ਿਪਰ੍ਉ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਮੇਰਾ ॥੩॥  

sabẖ kāmaṇ ṯi▫āgī pari▫o parīṯam 
mėrā. ||3|| 

Renouncing all other brides, my Beloved has become my 
lover. ||3|| 

ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਸੂਰ ੁਜੋਿਤ ਉਜੀਆਰਾ ॥  pargati▫ā sūr joṯ ujī▫ārā. The sun has risen, and its light shines brightly. 

ਸੇਜ ਿਵਛਾਈ ਸਰਧ ਅਪਾਰਾ ॥  sėj vicẖẖā▫ī saraḏẖ apārā. I have prepared my bed with infinite care and faith. 

ਨਵ ਰੰਗ ਲਾਲੁ ਸੇਜ ਰਾਵਣ ਆਇਆ ॥  nav rang lāl sėj rāvaṇ ā▫i▫ā. My Darling Beloved is new and fresh; He has come to my 
bed to enjoy me. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਪਰ ਧਨ ਿਮਿਲ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥  

jan nānak pir ḏẖan mil sukẖ pā▫i▫ā. 
||4||4|| 

O Servant Nanak, my Husband Lord has come; the soul-
bride has found peace. ||4||4|| 
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garībā upar je kẖinjai ḏārẖī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (199-11) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗਰੀਬਾ ਉਪਿਰ ਿਜ ਿਖੰਜੈ ਦਾੜੀ ॥  garībā upar je kẖinjai ḏārẖī. The bearded emperor who struck down the poor, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਸਾ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਸਾੜੀ ॥੧॥  pārbarahm sā agan meh sārẖī. 
||1|| 

has bīn burnt in the fire by the Supreme Lord God. ||1|| 

ਪੂਰਾ ਿਨਆਉ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  pūrā ni▫ā▫o karė karṯār. The Creator administers true justice. 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

apunė ḏās ka▫o rākẖanhār. ||1|| 
rahā▫o. 

He is the Saving Grace of His slaves. ||1||Pause|| 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਪਰ੍ਗਿਟ ਪਰਤਾਪੁ ॥  āḏ jugāḏ pargat parṯāp. In the beginning, and throughout the ages, His glory is 
manifest. 

ਿਨੰਦਕੁ ਮੁਆ ਉਪਿਜ ਵਡ ਤਾਪੁ ॥੨॥  ninḏak mu▫ā upaj vad ṯāp. ||2|| The slanderer died after contracting the deadly fever. ||2||

ਿਤਿਨ ਮਾਿਰਆ ਿਜ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥  ṯin māri▫ā je rakẖai na ko▫ė. He is killed, and no one can save him. 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਮੰਦੀ ਸੋਇ ॥੩॥  āgai pācẖẖai manḏī so▫ė. ||3|| Here and hereafter, his reputation is evil. ||3|| 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਰਾਖੈ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥  apunė ḏās rākẖai kantẖ lā▫ė. The Lord hugs His slaves close in His Embrace. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ 
॥੪॥੯੮॥੧੬੭॥  

saraṇ nānak har nām ḏẖi▫ā▫ė. 
||4||98||167|| 

Nanak sīks the Lord's Sanctuary, and meditates on the 
Naam. ||4||98||167|| 
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galī jog na ho▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭ (730-10) sūhī mehlā 1 gẖar 7 Soohī, First Mehl, Seventh House: 

ਜੋਗੁ ਨ ਿਖੰਥਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ 
ਚੜਾਈਐ ॥  

jog na kẖinthā jog na dandai jog na 
bẖasam charẖā▫ī▫ai. 

Yoga is not the patched coat, Yoga is not the walking 
stick. Yoga is not smearing the body with ashes. 

ਜੋਗੁ ਨ ਮੁੰਦੀ ਮੰੂਿਡ ਮੁਡਾਇਐ ਜੋਗੁ ਨ 
ਿਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥  

jog na munḏī mūnd mudā▫i▫ai jog 
na siṅī vā▫ī▫ai. 

Yoga is not the ear-rings, and not the shaven head. Yoga 
is not the blowing of the horn. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog 
jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||1|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||1|| 

ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥  galī jog na ho▫ī. By mere words, Yoga is not attained. 

ਏਕ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਿਰ ਸਮਸਿਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ 
ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk ḏarisat kar samsar jāṇai jogī 
kahī▫ai so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

One who looks upon all with a single eye, and knows 
them to be one and the same - he alone is known as a 
Yogi. ||1||Pause|| 

ਜੋਗੁ ਨ ਬਾਹਿਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗੁ ਨ 
ਤਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥  

jog na bāhar marẖī masāṇī jog na 
ṯārẖī lā▫ī▫ai. 

Yoga is not wandering to the tombs of the dead; Yoga is 
not sitting in trances. 

ਜੋਗੁ ਨ ਦੇਿਸ ਿਦਸੰਤਿਰ ਭਿਵਐ ਜੋਗੁ ਨ 
ਤੀਰਿਥ ਨਾਈਐ ॥  

jog na ḏės disanṯar bẖavi▫ai jog na 
ṯirath nā▫ī▫ai. 

Yoga is not wandering through foreign lands; Yoga is not 
bathing at sacred shrines of pilgrimage. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog 
jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||2|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਤਾ ਸਹਸਾ ਤੂਟੈ ਧਾਵਤੁ 
ਵਰਿਜ ਰਹਾਈਐ ॥  

saṯgur bẖėtai ṯā sahsā ṯūtai ḏẖāvaṯ 
varaj rahā▫ī▫ai. 

Mīting with the True Guru, doubt is dispelled, and the 
wandering mind is restrained. 

ਿਨਝਰ ੁਝਰੈ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ 
ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥  

nijẖar jẖarai sahj ḏẖun lāgai gẖar hī 
parchā pā▫ī▫ai. 

Nectar rains down, celestial music resounds, and dīp 
within, wisdom is obtained. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog 
jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||3|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਜੀਵਿਤਆ ਮਿਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ 
ਜੋਗੁ ਕਮਾਈਐ ॥  

nānak jīvṯi▫ā mar rahī▫ai aisā jog 
kamā▫ī▫ai. 

O Nanak, remain dead while yet alive - practice such a 
Yoga. 

ਵਾਜੇ ਬਾਝਹ ੁਿਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਤਉ ਿਨਰਭਉ 
ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥  

vājė bājẖahu siṅī vājai ṯa▫o nirbẖa▫o 
paḏ pā▫ī▫ai. 

When the horn is blown without being blown, then you 
shall attain the state of fearless dignity. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਤਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog 
jugaṯ ṯa▫o pā▫ī▫ai. ||4||1||8|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||4||1||8|| 
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gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (482-2) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī: 

ਤਨੁ ਰੈਨੀ ਮਨੁ ਪੁਨ ਰਿਪ ਕਿਰ ਹਉ 
ਪਾਚਉ ਤਤ ਬਰਾਤੀ ॥  

ṯan rainī man pun rap kar ha▫o 
pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 

I make my body the dying vat, and within it, I dye my mind. 
I make the five elements my marriage guests. 

ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਸਉ ਭਾਵਿਰ ਲੈਹਉ 
ਆਤਮ ਿਤਹ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ॥੧॥  

rām rā▫ė si▫o bẖāvar laiha▫o āṯam 
ṯih rang rāṯī. ||1|| 

I take my marriage vows with the Lord, my King; my soul is 
imbued with His Love. ||1|| 

ਗਾਉ ਗਾਉ ਰੀ ਦਲੁਹਨੀ ਮੰਗਲਚਾਰਾ ॥  gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. Sing, sing, O brides of the Lord, the marriage songs of the 
Lord. 

ਮੇਰੇ ਿਗਰ੍ਹ ਆਏ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਭਤਾਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrė garih ā▫ė rājā rām bẖaṯārā. 
||1|| rahā▫o. 

The Lord, my King, has come to my house as my Husband. 
||1||Pause|| 

ਨਾਿਭ ਕਮਲ ਮਿਹ ਬੇਦੀ ਰਿਚ ਲੇ ਬਰ੍ਹਮ 
ਿਗਆਨ ਉਚਾਰਾ ॥  

nābẖ kamal meh bėḏī rach lė 
barahm gi▫ān uchārā. 

Within the lotus of my heart, I have made my bridal pavilion, 
and I have spoken the wisdom of God. 

ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੋ ਦਲੂਹ ੁਪਾਇਓ ਅਸ 
ਬਡਭਾਗ ਹਮਾਰਾ ॥੨॥  

rām rā▫ė so ḏūlahu pā▫i▫o as 
badbẖāg hamārā. ||2|| 

I have obtained the Lord King as my Husband - such is my 
great good fortune. ||2|| 

ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਕਉਤਕ ਆਏ 
ਕੋਿਟ ਤੇਤੀਸ ਉਜਾਨÂ ॥  

sur nar mun jan ka▫uṯak ā▫ė kot 
ṯėṯīs ujānāN. 

The angles, holy men, silent sages, and the 330,000,000 
deities have come in their heavenly chariots to sī this 
spectacle. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮੋਿਹ ਿਬਆਿਹ ਚਲੇ ਹੈ 
ਪੁਰਖ ਏਕ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥੨॥੨੪॥  

kahi kabīr mohi bi▫āhi chalė hai 
purakẖ ėk bẖagvānā. ||3||2||24|| 

Says Kabīr, I have bīn taken in marriage by the One 
Supreme Being, the Lord God. ||3||2||24|| 
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gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1206-13) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਗਾਇਓ ਰੀ ਮੈ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਮੰਗਲ 
ਗਾਇਓ ॥  

gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal 
gā▫i▫o. 

I sing, O I sing the Songs of Joy of my Lord, the Treasure of 
Virtue. 

ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ਭਲੇ ਿਦਨ ਅਉਸਰ ਜਉ 
ਗੋਪਾਲੁ ਰੀਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖalė sanjog bẖalė ḏin a▫osar ja▫o 
gopāl rījẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

Fortunate is the time, fortunate is the day and the moment, 
when I become pleasing to the Lord of the World. 
||1||Pause|| 

ਸੰਤਹ ਚਰਨ ਮੋਰਲੋ ਮਾਥਾ ॥  sanṯeh charan morlo māthā. I touch my forehead to the Fīt of the Saints. 

ਹਮਰੇ ਮਸਤਿਕ ਸੰਤ ਧਰੇ ਹਾਥਾ ॥੧॥  hamrė masṯak sanṯ ḏẖarė hāthā. 
||1|| 

The Saints have placed their hands on my forehead. ||1|| 

ਸਾਧਹ ਮੰਤਰ੍ੁ ਮੋਰਲੋ ਮਨੂਆ ॥  sāḏẖah manṯar morlo manū▫ā. My mind is filled with the Mantra of the Holy Saints, 

ਤਾ ਤੇ ਗਤੁ ਹੋਏ ਤਰ੍ੈ ਗੁਨੀਆ ॥੨॥  ṯā ṯė gaṯ ho▫ė ṯarai gunī▫ā. ||2|| and I have risen above the thrī qualities||2|| 

ਭਗਤਹ ਦਰਸੁ ਦੇਿਖ ਨੈਨ ਰੰਗਾ ॥  bẖagṯah ḏaras ḏėkẖ nain rangā. Gazing upon the Blessed Vision, the Darshan of God's 
devotīs, my eyes are filled with love. 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਤੂਟੇ ਭਰ੍ਮ ਸੰਗਾ ॥੩॥  lobẖ moh ṯūtė bẖaram sangā. ||3|| Grīd and attachment are gone, along with doubt. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥  kaho nānak sukẖ sahj ananḏā. Says Nanak, I have found intuitive peace, poise and bliss. 

ਖੋਿਲ੍ਹ± ਭੀਿਤ ਿਮਲੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ 
॥੪॥੧੪॥  

kẖoliH bẖīṯ milė parmānanḏā. 
||4||14|| 

Tearing down the wall, I have met the Lord, the 
Embodiment of Supreme Bliss. ||4||14|| 
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gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā nānak ḏījai ḏān 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (827-6) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜਿਪ ਜÂਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥  har kė charan jap jāN▫o kurbān. I meditate on the Lord's Fīt; I am a sacrifice to Them.

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਤਾ ਕਾ 
ਿਹਰਦੈ ਧਿਰ ਮਨ ਿਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur mėrā pārbarahm parmėsur ṯā kā 
hirḏai ḏẖar man ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o.

My Guru is the Supreme Lord God, the Transcendent 
Lord; I enshrine Him within my heart, and meditate 
on Him within my mind. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਜਾ ਕਾ 
ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥  

simar simar simar sukẖ▫ḏāṯa jā kā 
kī▫ā sagal jahān. 

Meditate, meditate, meditate in remembrance on the 
Giver of peace, who created the whole Universe. 

ਰਸਨਾ ਰਵਹ ੁਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ 
ਪਾਵਹ ੁਮਾਨੁ ॥੧॥  

rasnā ravhu ėk nārā▫iṇ sāchī ḏargeh 
pāvhu mān. ||1|| 

With your tongue, savor the One Lord, and you shall 
be honored in the Court of the True Lord. ||1|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪਰਾਪਿਤ ਜਾ ਕਉ ਿਤਨ ਹੀ 
ਪਾਇਆ ਏਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  

sāḏẖū sang parāpaṯ jā ka▫o ṯin hī 
pā▫i▫ā ėhu niḏẖān. 

He alone obtains this treasure, who joins the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਤ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥  

gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar 
kirpā nānak ḏījai ḏān. ||2||29||115|| 

O Lord and Master, mercifully bless Nanak with this 
gift, that he may ever sing the Glorious Praises of 
Your Kirtan. ||2||29||115|| 
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gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (351-13) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਤਾ 
ਿਮਿਲ ਸਖੀਆ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥  

kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil 
sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 

When by His Grace He came to my home, then my 
companions met together to celebrate my marriage. 

ਖੇਲੁ ਦੇਿਖ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਸਹ ੁ
ਵੀਆਹਣ ਆਇਆ ॥੧॥  

kẖėl ḏėkẖ man anaḏ bẖa▫i▫ā saho 
vī▫āhaṇ ā▫i▫ā. ||1|| 

Beholding this play, my mind became blissful; my 
Husband Lord has come to marry me. ||1|| 

ਗਾਵਹ ੁਗਾਵਹ ੁਕਾਮਣੀ ਿਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār. So sing - yes, sing the songs of wisdom and reflection, 
O brides. 

ਹਮਰੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਭਤਾਰ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hamrai gẖar ā▫i▫ā jagjīvan bẖaṯār. 
||1|| rahā▫o. 

My spouse, the Life of the world, has come into my 
home. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੂਦਆੁਰੈ ਹਮਰਾ ਵੀਆਹ ੁਿਜ ਹੋਆ 
ਜÂ ਸਹ ੁਿਮਿਲਆ ਤÂ ਜਾਿਨਆ ॥  

gurū ḏu▫ārai hamrā vī▫āhu je ho▫ā 
jāN saho mili▫ā ṯāN jāni▫ā. 

When I was married within the Gurdwara, the Guru's 
Gate, I met my Husband Lord, and I came to know Him.

ਿਤਹ ੁਲੋਕਾ ਮਿਹ ਸਬਦ ੁਰਿਵਆ ਹੈ ਆਪੁ 
ਗਇਆ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੨॥  

ṯihu lokā meh sabaḏ ravi▫ā hai āp 
ga▫i▫ā man māni▫ā. ||2|| 

The Word of His Shabad is pervading the thrī worlds; 
when my ego was quieted, my mind became happy. 
||2|| 

ਆਪਣਾ ਕਾਰਜੁ ਆਿਪ ਸਵਾਰੇ ਹੋਰਿਨ 
ਕਾਰਜੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

āpṇā kāraj āp savārė horan kāraj na 
ho▫ī. 

He Himself arranges His own affairs; His affairs cannot 
be arranged by anyone else. 

ਿਜਤੁ ਕਾਰਿਜ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ 
ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੩॥  

jiṯ kāraj saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram 
hai gurmukẖ būjẖai ko▫ī. ||3|| 

By the affair of this marriage, truth, contentment, mercy 
and faith are produced; but how rare is that Gurmukh 
who understands it! ||3|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਪਰ ੁਏਕੋ ਸੋਇ 
॥  

bẖanaṯ nānak sabẖnā kā pir ėko 
so▫ė. 

Says Nanak, that Lord alone is the Husband of all. 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਹੋਇ 
॥੪॥੧੦॥  

jis no naḏar karė sā sohagaṇ ho▫ė. 
||4||10|| 

She, upon whom He casts His Glance of Grace, becomes 
the happy soul-bride. ||4||10|| 
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gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā nāhin nirmal karṇī 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (702-9) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਆਏ ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਸਰਣੀ ॥  ā▫ė anik janam bẖaram sarṇī. After wandering through so many incarnations, I have 
come to Your Sanctuary. 

ਉਧਰ ੁਦੇਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਲਾਵਹ ੁ
ਅਪੁਨੀ ਚਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

uḏẖar ḏėh anḏẖ kūp ṯė lāvhu apunī 
charṇī. ||1|| rahā▫o. 

Save me - lift my body up out of the dīp, dark pit of the 
world, and attach me to Your fīt. ||1||Pause|| 

ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ 
ਨਾਿਹਨ ਿਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā 
nāhin nirmal karṇī. 

I do not know anything about spiritual wisdom, meditation 
or karma, and my way of life is not clean and pure. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਅੰਚਿਲ ਲਾਵਹ ੁਿਬਖਮ 
ਨਦੀ ਜਾਇ ਤਰਣੀ ॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ kai anchal lāvhu bikẖam 
naḏī jā▫ė ṯarṇī. ||1|| 

Please attach me to the hem of the robe of the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy; help me to cross over 
the terrible river. ||1|| 

ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਮਾਇਆ ਰਸ ਮੀਠੇ ਇਹ 
ਨਹੀ ਮਨ ਮਿਹ ਧਰਣੀ ॥  

sukẖ sampaṯ mā▫i▫ā ras mītẖė ih 
nahī man meh ḏẖarṇī. 

Comforts, riches and the swīt pleasures of Maya - do not 
implant these within your mind. 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸ 
ਪਾਵਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਰੰਗ ਆਭਰਣੀ 
॥੨॥੮॥੧੨॥  

har ḏarsan ṯaripaṯ nānak ḏās pāvaṯ 
har nām rang ābẖarṇī. ||2||8||12|| 

Slave Nanak is satisfied and satiated by the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan; his only ornamentation is the love 
of the Lord's Name. ||2||8||12|| 
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gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1264-7) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਿਜਨ¸ ਕੈ ਹੀਅਰੈ ਬਿਸਓ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੇ 
ਸੰਤ ਭਲ ੇਭਲ ਭÂਿਤ ॥  

jinH kai hī▫arai basi▫o mėrā saṯgur ṯė 
sanṯ bẖalė bẖal bẖāNṯ. 

Those whose hearts are filled with my True Guru - 
those Saints are good and noble in every way. 

ਿਤਨ¸ ਦੇਖੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਗਸੈ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ 
ਬਿਲ ਜÂਤ ॥੧॥  

ṯinH ḏėkẖė mėrā man bigsai ha▫o ṯin kai 
saḏ bal jāNṯ. ||1|| 

Sīing them, my mind blossoms forth in bliss; I am 
forever a sacrifice to them. ||1|| 

ਿਗਆਨੀ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. O spiritual teacher, chant the Name of the Lord, day 
and night. 

ਿਤਨ¸ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੂਖ ਸਭ ਉਤਰੀ ਜੋ 
ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਰਸੁ ਖÂਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯinH kī ṯarisnā bẖūkẖ sabẖ uṯrī jo gurmaṯ 
rām ras kẖāNṯ. ||1|| rahā▫o. 

All hunger and thirst are satisfied, for those who 
partake of the sublime essence of the Lord, through 
the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸ ਸਾਧ ਸਖਾ ਜਨ ਿਜਨ ਿਮਿਲਆ 
ਲਿਹ ਜਾਇ ਭਰÂਿਤ ॥  

har kė ḏās sāḏẖ sakẖā jan jin mili▫ā leh 
jā▫ė bẖarāNṯ. 

The slaves of the Lord are our Holy companions. Mīting 
with them, doubt is taken away. 

ਿਜਉ ਜਲ ਦਧੁ ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਕਾਢੈ ਚੁਿਣ ਹੰਸੁਲਾ 
ਿਤਉ ਦੇਹੀ ਤੇ ਚੁਿਣ ਕਾਢੈ ਸਾਧੂ ਹਉਮੈ ਤਾਿਤ 
॥੨॥  

ji▫o jal ḏuḏẖ bẖinn bẖinn kādẖai chuṇ 
hansulā ṯi▫o ḏėhī ṯė chuṇ kādẖai sāḏẖū 
ha▫umai ṯāṯ. ||2|| 

As the swan separates the milk from the water, the 
Holy Saint removes the fire of egotism from the body. 
||2|| 

ਿਜਨ ਕੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਤੇ ਕਪਟੀ 
ਨਰ ਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮÂਿਤ ॥  

jin kai parīṯ nāhī har hirḏai ṯė kaptī nar 
niṯ kapat kamāNṯ. 

Those who do not love the Lord in their hearts are 
deceitful; they continually practice deception. 

ਿਤਨ ਕਉ ਿਕਆ ਕੋਈ ਦੇਇ ਖਵਾਲੈ ਓਇ 
ਆਿਪ ਬੀਿਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖÂਿਤ ॥੩॥  

ṯin ka▫o ki▫ā ko▫ī ḏė▫ė kẖavālai o▫ė āp 
bīj āpė hī kẖāNṯ. ||3|| 

What can anyone give them to eat? Whatever they 
themselves plant, they must eat. ||3|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਚਹਨੁ ਸੋਈ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾ ਹਿਰ 
ਆਪੇ ਜਨ ਮਿਹ ਆਪੁ ਰਖÂਿਤ ॥  

har kā chihan so▫ī har jan kā har āpė 
jan meh āp rakẖāNṯ. 

This is the Quality of the Lord, and of the Lord's 
humble servants as well; the Lord places His Own 
Essence within them. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕੁ ਸਮਦਰਸੀ ਿਜਿਨ ਿਨੰਦਾ 
ਉਸਤਿਤ ਤਰੀ ਤਰÂਿਤ ॥੪॥੫॥  

ḏẖan ḏẖan gurū nānak samaḏrasī jin 
ninḏā usṯaṯ ṯarī ṯarāNṯ. ||4||5|| 

Blessed, blessed, is Guru Nanak, who looks impartially 
on all; He crosses over and transcends both slander 
and praise. ||4||5|| 
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gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (732-6) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਿਹ ਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਿਹ 
ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

har har karahi niṯ kapat kamāveh 
hirḏā suḏẖ na ho▫ī. 

One who chants the Name of the Lord, Har, Har, while 
constantly practicing deception, shall never become pure 
of heart. 

ਅਨਿਦਨੁ ਕਰਮ ਕਰਿਹ ਬਹਤੁੇਰੇ ਸੁਪਨੈ 
ਸੁਖੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

an▫ḏin karam karahi bahuṯėrė 
supnai sukẖ na ho▫ī. ||1|| 

He may perform all sorts of rituals, night and day, but he 
shall not find peace, even in dreams. ||1|| 

ਿਗਆਨੀ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥  gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. O wise ones, without the Guru, there is no devotional 
worship. 

ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਚੜੈ ਜੇ ਲੋਚ ੈਸਭੁ ਕੋਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

korai rang kaḏė na charẖai jė 
lochai sabẖ ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The untreated cloth does not take up the dye, no matter 
how much everyone may wish it. ||1||Pause|| 

ਜਪੁ ਤਪ ਸੰਜਮ ਵਰਤ ਕਰੇ ਪੂਜਾ 
ਮਨਮੁਖ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

jap ṯap sanjam varaṯ karė pūjā 
manmukẖ rog na jā▫ī. 

The self-willed manmukh may perform chants, 
meditations, austere self-discipline, fasts and devotional 
worship, but his sickness does not go away. 

ਅੰਤਿਰ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਅਿਭਮਾਨਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਖੁਆਈ ॥੨॥  

anṯar rog mahā abẖimānā ḏūjai 
bẖā▫ė kẖu▫ā▫ī. ||2|| 

Dīp within him is the sickness of excessive egotism; in the 
love of duality he is ruined. ||2|| 

ਬਾਹਿਰ ਭੇਖ ਬਹਤੁੁ ਚਤੁਰਾਈ ਮਨੂਆ 
ਦਹ ਿਦਿਸ ਧਾਵੈ ॥  

bāhar bẖėkẖ bahuṯ chaṯurā▫ī 
manū▫ā ḏah ḏis ḏẖāvai. 

Outwardly, he wears religious robes and he is very clever, 
but his mind wanders in the ten directions. 

ਹਉਮੈ ਿਬਆਿਪਆ ਸਬਦ ੁਨ ਚੀਨ¸ੈ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਜੂਨੀ ਆਵੈ ॥੩॥  

ha▫umai bi▫āpi▫ā sabaḏ na chīnHai 
fir fir jūnī āvai. ||3|| 

Engrossed in ego, he does not remember the Word of the 
Shabad; over and over again, he is reincarnated. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਬੂਝੈ ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਏ ॥  

nānak naḏar karė so būjẖai so jan 
nām ḏẖi▫ā▫ė. 

O Nanak, that mortal who is blessed with the Lord's Glance 
of Grace, understands Him; that humble servant meditates 
on the Naam, the Name of the Lord. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਬੂਝੈ ਏਕਸੁ ਮਾਿਹ 
ਸਮਾਏ ॥੪॥੪॥  

gur parsādī ėko būjẖai ėkas māhi 
samā▫ė. ||4||4|| 

By Guru's Grace, he understands the One Lord, and is 
absorbed into the One Lord. ||4||4|| 
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gusā▫īN parṯāp ṯuhāro dītẖā 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ
੧  (1235-3) 

sārag mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 1 Saarang, Fifth Mehl, Ashtapadīs, First House: 

ਗੁਸਾਈ ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰੋ ਡੀਠਾ ॥  gusā▫īN parṯāp ṯuhāro dītẖā. O Lord of the World, I gaze upon Your wondrous glory. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਉਪਾਇ ਸਮਾਵਨ 
ਸਗਲ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਬੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvan upā▫ė samāvan sagal 
cẖẖaṯarpaṯ bītẖā. ||1|| rahā▫o. 

You are the Doer, the Cause of causes, the Creator and 
Destroyer. You are the Sovereign Lord of all. ||1||Pause|| 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਰਾਜ ਭਏ ਰੰਕਾ ਉਿਨ ਝੂਠੇ 
ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਓ ॥  

rāṇā rā▫o rāj bẖa▫ė rankā un jẖūtẖė 
kahaṇ kahā▫i▫o. 

The rulers and nobles and kings shall become beggars. 
Their ostentatious shows are false. 

ਹਮਰਾ ਰਾਜਨੁ ਸਦਾ ਸਲਾਮਿਤ ਤਾ ਕੋ 
ਸਗਲ ਘਟਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥੧॥  

hamrā rājan saḏā salāmaṯ ṯā ko 
sagal gẖatā jas gā▫i▫o. ||1|| 

My Sovereign Lord King is eternally stable. His Praises are 
sung in every heart. ||1|| 

ਉਪਮਾ ਸੁਨਹ ੁਰਾਜਨ ਕੀ ਸੰਤਹ ੁ
ਕਹਤ ਜੇਤ ਪਾਹਚੂਾ ॥  

upmā sunhu rājan kī sanṯahu kahaṯ 
jėṯ pāhūchā. 

Listen to the Praises of my Lord King, O Saints. I chant 
them as best I can. 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਵਡ ਸਾਹ ਦਾਤਾਰਾ ਊਚੇ ਹੀ 
ਤੇ ਊਚਾ ॥੨॥  

bėsumār vad sāh ḏāṯārā ūchė hī ṯė 
ūchā. ||2|| 

My Lord King, the Great Giver, is Immeasurable. He is the 
Highest of the high. ||2|| 

ਪਵਿਨ ਪਰੋਇਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ 
ਪਾਵਕ ਕਾਸਟ ਸੰਗੇ ॥  

pavan paro▫i▫o sagal akārā pāvak 
kāsat sangė. 

He has strung His Breath throughout the creation; He 
locked the fire in the wood. 

ਨੀਰ ੁਧਰਿਣ ਕਿਰ ਰਾਖੇ ਏਕਤ ਕੋਇ 
ਨ ਿਕਸ ਹੀ ਸੰਗੇ ॥੩॥  

nīr ḏẖaraṇ kar rākẖė ėkaṯ ko▫ė na 
kis hī sangė. ||3|| 

He placed the water and the land together, but neither 
blends with the other. ||3|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਕਥਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਚਾਲੈ 
ਘਿਰ ਘਿਰ ਤੁਝਿਹ ਉਮਾਹਾ ॥  

gẖat gẖat kathā rājan kī chālai gẖar 
gẖar ṯujẖeh omāhā. 

In each and every heart, the Story of our Sovereign Lord is 
told; in each and every home, they yearn for Him. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਪਾਛੈ ਕਿਰਆ ਪਰ੍ਥਮੇ 
ਿਰਜਕੁ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥  

jī▫a janṯ sabẖ pācẖẖai kari▫ā 
parathmė rijak samāhā. ||4|| 

Afterwards, He created all beings and creatures; but first, 
He provided them with sustenance. ||4|| 
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ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਆਪੇ ਕਰਣਾ 
ਮਸਲਿਤ ਕਾਹ ੂਦੀਨ¸ੀ ॥  

jo kicẖẖ karṇā so āpė karṇā maslaṯ 
kāhū ḏīnHī. 

Whatever He does, He does by Himself. Who has ever 
given Him advice? 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਕਰਹ ਿਦਖਾਏ 
ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ਚੀਨ¸ੀ ॥੫॥  

anik jaṯan kar karah ḏikẖā▫ė sāchī 
sākẖī chīnHī. ||5|| 

The mortals make all sorts of efforts and showy displays, 
but He is realized only through the Teachings of Truth. 
||5|| 

ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਕਿਰ ਰਾਖੇ ਅਪਨੇ ਦੀਨੀ 
ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥  

har bẖagṯā kar rākẖė apnė ḏīnī nām 
vadā▫ī. 

The Lord protects and saves His devotīs; He blesses them 
with the glory of His Name. 

ਿਜਿਨ ਿਜਿਨ ਕਰੀ ਅਵਿਗਆ ਜਨ ਕੀ 
ਤੇ ਤੈਂ ਦੀਏ ਰੜੁ¸ਾਈ ॥੬॥  

jin jin karī avgi▫ā jan kī ṯė ṯaiN ḏī▫ė 
rurẖHā▫ī. ||6|| 

Whoever is disrespectful to the humble servant of the Lord, 
shall be swept away and destroyed. ||6|| 

ਮੁਕਿਤ ਭਏ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਿਰ ਿਤਨ ਕੇ 
ਅਵਗਨ ਸਿਭ ਪਰਹਿਰਆ ॥  

mukaṯ bẖa▫ė sāḏẖsangaṯ kar ṯin kė 
avgan sabẖ parhari▫ā. 

Those who join the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, are liberated; all their demerits are taken away. 

ਿਤਨ ਕਉ ਦੇਿਖ ਭਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਿਤਨ 
ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ॥੭॥  

ṯin ka▫o ḏėkẖ bẖa▫ė kirpālā ṯin bẖav 
sāgar ṯari▫ā. ||7|| 

Sīing them, God becomes merciful; they are carried across 
the terrifying world-ocean. ||7|| 

ਹਮ ਨਾਨ¸ੇ ਨੀਚ ਤੁਮ¸ੇ ਬਡ ਸਾਿਹਬ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉਣ ਬੀਚਾਰਾ ॥  

ham nānHė nīch ṯumHė bad sāhib 
kuḏraṯ ka▫uṇ bīchārā. 

I am lowly, I am nothing at all; You are my Great Lord and 
Master - how can I even contemplate Your creative 
potency? 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸ ਦੇਖੇ 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥  

man ṯan sīṯal gur ḏaras ḏėkẖė 
nānak nām aḏẖārā. ||8||1|| 

My mind and body are cooled and soothed, gazing upon 
the Blessed Vision of the Guru's Darshan. Nanak takes the 
Support of the Naam, the Name of the Lord. ||8||1|| 
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guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī mėrī mā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (40-12) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਿਵਥਰਾ ਗੁਣ ਬੋਲੀ 
ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  

guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī mėrī 
mā▫ė. 

I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His 
Glories, O my mother. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਗੁਣਕਾਰੀਆ ਿਮਿਲ 
ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

gurmukẖ sajaṇ guṇkārī▫ā mil sajaṇ 
har guṇ gā▫ė. 

The Gurmukhs, my spiritual friends, bestow virtue. Mīting 
with my spiritual friends, I sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਹੀਰੈ ਹੀਰ ੁਿਮਿਲ ਬੇਿਧਆ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ 
ਨਾਇ ॥੧॥  

hīrai hīr mil bėḏẖi▫ā rang chalūlai 
nā▫ė. ||1|| 

The Diamond of the Guru has pierced the diamond of my 
mind, which is now dyed in the dīp crimson color of the 
Name. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਮਿਨ 
ਹੋਇ ॥  

mėrė govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ 
man ho▫ė. 

O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, my 
mind is satisfied. 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕੀ ਗੁਰ ੁ
ਤੁਿਸ ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯar pi▫ās har nām kī gur ṯus 
milāvai so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Within me is the thirst for the Lord's Name; may the Guru, in 
His Pleasure, grant it to me. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਰੰਗਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ 
ਕਰੇ ਪਸਾਉ ॥  

man rangahu vadbẖāgīho gur 
ṯutẖā karė pasā▫o. 

Let your minds be imbued with His Love, O blessed and 
fortunate ones. By His Pleasure, the Guru bestows His Gifts. 

ਗੁਰ ੁਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ਰੰਗ ਿਸਉ ਹਉ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  

gur nām drirẖ▫ā▫ė rang si▫o ha▫o 
saṯgur kai bal jā▫o. 

The Guru has lovingly implanted the Naam, the Name of the 
Lord, within me; I am a sacrifice to the True Guru. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਲਭਈ 
ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥  

bin saṯgur har nām na labẖ▫ī lakẖ 
kotī karam kamā▫o. ||2|| 

Without the True Guru, the Name of the Lord is not found, 
even though people may perform hundreds of thousands, 
even millions of rituals. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾ ਿਮਲੈ ਘਿਰ 
ਬੈਿਠਆ ਿਨਕਿਟ ਿਨਤ ਪਾਿਸ ॥  

bin bẖāgā saṯgur nā milai gẖar 
baitẖi▫ā nikat niṯ pās. 

Without destiny, the True Guru is not found, even though He 
sits within the home of our own inner being, always near 
and close at hand. 

ਅੰਤਿਰ ਅਿਗਆਨ ਦਖੁੁ ਭਰਮੁ ਹੈ 
ਿਵਿਚ ਪੜਦਾ ਦਿੂਰ ਪਈਆਿਸ ॥  

anṯar agi▫ān ḏukẖ bẖaram hai vich 
parẖ▫ḏā ḏūr pa▫ī▫ās. 

There is ignorance within, and the pain of doubt, like a 
separating scrīn. 
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ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਕੰਚਨੁ ਨਾ ਥੀਐ 
ਮਨਮੁਖੁ ਲੋਹ ੁਬੂਡਾ ਬੇੜੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥  

bin saṯgur bẖėtė kanchan nā thī▫ai 
manmukẖ lohu būdā bėrẖī pās. 
||3|| 

Without mīting with the True Guru, no one is transformed 
into gold. The self-willed manmukh sinks like iron, while the 
boat is very close. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਹਿਰ ਨਾਵ ਹੈ ਿਕਤੁ 
ਿਬਿਧ ਚਿੜਆ ਜਾਇ ॥  

saṯgur bohith har nāv hai kiṯ biḏẖ 
charẖi▫ā jā▫ė. 

The Boat of the True Guru is the Name of the Lord. How can 
we climb on board? 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਿਵਿਚ 
ਬੋਿਹਥ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

saṯgur kai bẖāṇai jo chalai vich 
bohith baitẖā ā▫ė. 

One who walks in harmony with the True Guru's Will comes 
to sit in this Boat. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਿਜਨਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥੩॥੬੭॥  

ḏẖan ḏẖan vadbẖāgī nānkā jinā 
saṯgur la▫ė milā▫ė. ||4||3||67|| 

Blessed, blessed are those very fortunate ones, O Nanak, 
who are united with the Lord through the True Guru. 
||4||3||67|| 

 
  



 
1719 

guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har kė man jīvai nām suṇ ṯėrā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  (561-11) vad▫hans mehlā 4 gẖar 2 Wadahans, Fourth Mehl, Second House: 

ਮੈ ਮਿਨ ਵਡੀ ਆਸ ਹਰੇ ਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਾ ॥  

mai man vadī ās harė ki▫o kar har 
ḏarsan pāvā. 

Within my mind there is such a great yearning; how will I 
attain the Blessed Vision of the Lord's Darshan? 

ਹਉ ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਅਪਨੇ ਸਤਗੁਰੈ ਗੁਰ ਪੁਿਛ 
ਮਨੁ ਮੁਗਧੁ ਸਮਝਾਵਾ ॥  

ha▫o jā▫ė pucẖẖā apnė saṯgurai gur 
pucẖẖ man mugaḏẖ samjẖāvā. 

I go and ask my True Guru; with the Guru's advice, I shall 
teach my foolish mind. 

ਭੂਲਾ ਮਨੁ ਸਮਝੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਦਾ ਿਧਆਏ ॥  

bẖūlā man samjẖai gur sabḏī har har 
saḏā ḏẖi▫ā▫ė. 

The foolish mind is instructed in the Word of the Guru's 
Shabad, and meditates forever on the Lord, Har, Har. 

ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਸੋ 
ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥੧॥  

nānak jis naḏar karė mėrā pi▫ārā so har 
charṇī chiṯ lā▫ė. ||1|| 

O Nanak, one who is blessed with the Mercy of my Beloved, 
focuses his consciousness on the Lord's Fīt. ||1|| 

ਹਉ ਸਿਭ ਵੇਸ ਕਰੀ ਿਪਰ ਕਾਰਿਣ ਜੇ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭ ਸਾਚੇ ਭਾਵਾ ॥  

ha▫o sabẖ vės karī pir kāraṇ jė har 
parabẖ sāchė bẖāvā. 

I dress myself in all sorts of robes for my Husband, so that my 
True Lord God will be pleased. 

ਸੋ ਿਪਰ ੁਿਪਆਰਾ ਮੈ ਨਦਿਰ ਨ ਦੇਖੈ ਹਉ 
ਿਕਉ ਕਿਰ ਧੀਰਜੁ ਪਾਵਾ ॥  

so pir pi▫ārā mai naḏar na ḏėkẖai ha▫o 
ki▫o kar ḏẖīraj pāvā. 

But my Beloved Husband Lord does not even cast a glance in 
my direction; how can I be consoled? 

ਿਜਸੁ ਕਾਰਿਣ ਹਉ ਸੀਗਾਰ ੁਸੀਗਾਰੀ ਸੋ 
ਿਪਰ ੁਰਤਾ ਮੇਰਾ ਅਵਰਾ ॥  

jis kāraṇ ha▫o sīgār sīgārī so pir raṯā 
mėrā avrā. 

For His sake, I adorn myself with adornments, but my Husband 
is imbued with the love of another. 

ਨਾਨਕ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸੋਹਾਗਿਣ ਿਜਿਨ ਿਪਰ ੁ
ਰਾਿਵਅੜਾ ਸਚੁ ਸਵਰਾ ॥੨॥  

nānak ḏẖan ḏẖan ḏẖan sohagaṇ jin pir 
rāvi▫arẖā sach savrā. ||2|| 

O Nanak, blessed, blessed, blessed is that soul-bride, who 
enjoys her True, Sublime Husband Lord. ||2|| 

ਹਉ ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਸੋਹਾਗ ਸੁਹਾਗਿਣ ਤੁਸੀ 
ਿਕਉ ਿਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ॥  

ha▫o jā▫ė pucẖẖā sohāg suhāgaṇ ṯusī 
ki▫o pir pā▫i▫arẖā parabẖ mėrā. 

I go and ask the fortunate, happy soul-bride, "How did you 
attain Him - your Husband Lord, my God?" 

ਮੈ ਊਪਿਰ ਨਦਿਰ ਕਰੀ ਿਪਿਰ ਸਾਚੈ ਮੈ 
ਛੋਿਡਅੜਾ ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ॥  

mai ūpar naḏar karī pir sāchai mai 
cẖẖodi▫arẖā mėrā ṯėrā. 

She answers, "My True Husband blessed me with His Mercy; I 
abandoned the distinction betwīn mine and yours. 

ਸਭੁ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੀਉ ਕਰਹ ੁਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕਾ 
ਇਤੁ ਮਾਰਿਗ ਭੈਣੇ ਿਮਲੀਐ ॥  

sabẖ man ṯan jī▫o karahu har parabẖ kā 
iṯ mārag bẖaiṇė milī▫ai. 

Dedicate everything, mind, body and soul, to the Lord God; 
this is the Path to mīt Him, O sister." 

ਆਪਨੜਾ ਪਰ੍ਭੁ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਨਾਨਕ 
ਜੋਿਤ ਜੋਤੀ ਰਲੀਐ ॥੩॥  

āpnarẖā parabẖ naḏar kar ḏėkẖai nānak 
joṯ joṯī ralī▫ai. ||3|| 

If her God gazes upon her with favor, O Nanak, her light 
merges into the Light. ||3|| 
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ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਨੇਹਾ ਿਤਸੁ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਅਪਣਾ ਦੇਵਾ ॥  

jo har parabẖ kā mai ḏė▫ė sanėhā ṯis 
man ṯan apṇā ḏėvā. 

I dedicate my mind and body to the one who brings me a 
message from my Lord God. 

ਿਨਤ ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਾ ਿਤਸੁ ਆਗੈ 
ਪਾਣੀ ਢੋਵÂ ॥  

niṯ pakẖā fėrī sėv kamāvā ṯis āgai pāṇī 
dẖovāN. 

I wave the fan over him every day, serve him and carry water 
for him. 

ਿਨਤ ਿਨਤ ਸੇਵ ਕਰੀ ਹਿਰ ਜਨ ਕੀ ਜੋ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥  

niṯ niṯ sėv karī har jan kī jo har har 
kathā suṇā▫ė. 

Constantly and continuously, I serve the Lord's humble 
servant, who recites to me the sermon of the Lord, Har, Har. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਾਨਕ 
ਮਿਨ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ॥੪॥  

ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pūrā nānak 
man ās pujā▫ė. ||4|| 

Hail, hail unto the Guru, the Guru, the Perfect True Guru, who 
fulfills Nanak's heart's desires. ||4|| 

ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਮੇਿਲ ਹਰੇ ਿਜਤੁ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਾ ॥  

gur sajaṇ mėrā mėl harė jiṯ mil har nām 
ḏẖi▫āvā. 

O Lord, let me mīt the Guru, my best friend; mīting Him, I 
meditate on the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਸਹ ੁਹਿਰ ਗੋਸਿਟ ਪੂਛÂ 
ਕਿਰ ਸÂਝੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵÂ ॥  

gur saṯgur pāshu har gosat pūcẖẖāN kar 
sāNjẖī har guṇ gāvāN. 

I sīk the Lord's sermon from the Guru, the True Guru; joining 
with Him, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਨਤ ਿਨਤ ਸਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨੁ 
ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣ ਤੇਰਾ ॥  

guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har kė man jīvai 
nām suṇ ṯėrā. 

Each and every day, forever, I sing the Lord's Praises; my mind 
lives by hearing Your Name. 

ਨਾਨਕ ਿਜਤੁ ਵੇਲਾ ਿਵਸਰੈ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ 
ਿਤਤੁ ਵੇਲੈ ਮਿਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ਮੇਰਾ ॥੫॥  

nānak jiṯ vėlā visrai mėrā su▫āmī ṯiṯ 
vėlai mar jā▫ė jī▫o mėrā. ||5|| 

O Nanak, that moment when I forget my Lord and Master - at 
that moment, my soul dies. ||5|| 

ਹਿਰ ਵੇਖਣ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋਈ ਲੋਚੈ ਸੋ ਵੇਖੈ 
ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਵਖਾਲੇ ॥  

har vėkẖaṇ ka▫o sabẖ ko▫ī lochai so 
vėkẖai jis āp vikẖālė. 

Everyone longs to sī the Lord, but he alone sīs Him, whom the 
Lord causes to sī Him. 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਸੋ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਦਾ ਸਮਾਲੇ ॥  

jis no naḏar karė mėrā pi▫ārā so har har 
saḏā samālė. 

One upon whom my Beloved bestows His Glance of Grace, 
cherishes the Lord, Har, Har forever. 

ਸੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਾਲੇ 
ਿਜਸੁ ਸਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਿਮਿਲਆ ॥  

so har har nām saḏā saḏā samālė jis 
saṯgur pūrā mėrā mili▫ā. 

He alone cherishes the Lord, Har, Har, forever and ever, who 
mīts my Perfect True Guru. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਇਕੇ ਹੋਏ ਹਿਰ 
ਜਿਪ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਿਲਆ ॥੬॥੧॥੩॥  

nānak har jan har ikė ho▫ė har jap har 
sėṯī rali▫ā. ||6||1||3|| 

O Nanak, the Lord's humble servant and the Lord become One; 
meditating on the Lord, he blends with the Lord. ||6||1||3|| 
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guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸੇ ॥  simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāsė. Meditating in remembrance on the Lord Master, sinful 
mistakes are erased, 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਨਵਾਸੇ ॥੧॥  sūkẖ sahj ānanḏ nivāsė. ||1|| and one comes to abide in peace, celestial joy and bliss. 
||1|| 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਕਉ ਰਾਮ ਭਰੋਸਾ ॥  rām janā ka▫o rām bẖarosā. The Lord's humble servants place their faith in the Lord. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸਭੁ ਿਮਿਟਓ ਅੰਦੇਸਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nām japaṯ sabẖ miti▫o anḏėsā. ||1|| 
rahā▫o. 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, all anxieties 
are dispelled. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਕਛੁ ਭਉ ਨ ਭਰਾਤੀ ॥  sāḏẖsang kacẖẖ bẖa▫o na bẖarāṯī. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, there is 
no fear or doubt. 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਗਾਈਅਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੨॥  guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| The Glorious Praises of the Lord are sung there, day and 
night. ||2|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਬੰਧਨ ਛੋਟ ॥  kar kirpā parabẖ banḏẖan cẖẖot. Granting His Grace, God has released me from bondage. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਦੀਨੀ ਓਟ ॥੩॥  charaṇ kamal kī ḏīnī ot. ||3|| He has given me the Support of His Lotus Fīt. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਿਨ ਭਈ ਪਰਤੀਿਤ ॥  
ਿਨਰਮਲ ਜਸੁ ਪੀਵਿਹ ਜਨ ਨੀਿਤ 
॥੪॥੭੩॥੧੪੨॥  

kaho nānak man bẖa▫ī parṯīṯ.  
nirmal jas pīveh jan nīṯ. 
||4||73||142|| 

Says Nanak, faith comes into the mind of His servant, 
who continually drinks in the Immaculate Praises of the 
Lord. ||4||73||142|| 
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guṇ gopāl parabẖ kė niṯ gāhā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-8) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਗਾਹਾ ॥  guṇ gopāl parabẖ kė niṯ gāhā. Where the Glorious Praises of God, the Lord of the 
world are continually sung, 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਮੰਗਲ ਸੁਖ ਤਾਹਾ ॥੧॥  anaḏ binoḏ mangal sukẖ ṯāhā. ||1|| there is bliss, joy, happiness and peace. ||1|| 

ਚਲੁ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਵਣ ਜਾਹਾ ॥  chal sakẖī▫ė parabẖ rāvaṇ jāhā. Come, O my companions - let us go and enjoy God. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਣੀ ਪਾਹਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ janā kī charṇī pāhā. ||1|| rahā▫o. Let us fall at the fīt of the holy, humble beings. 
||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਧੂਿਰ ਬਾਛਾਹਾ ॥  kar bėnṯī jan ḏẖūr bācẖẖāhā. I pray for the dust of the fīt of the humble. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਲਾਹÂ ॥੨॥  janam janam kė kilvikẖ lāhāN. ||2|| It shall wash away the sins of countless incarnations. 
||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰ੍ਾਣ ਜੀਉ ਅਰਪਾਹਾ ॥  man ṯan parāṇ jī▫o arpāhā. I dedicate my mind, body, breath of life and soul to 
God. 

ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁ
ਕਟਾਹÂ ॥੩॥  

har simar simar mān moh katāhāN. 
||3|| 

Remembering the Lord in meditation, I have eradicated 
pride and emotional attachment. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਰਹ ੁਉਤਸਾਹਾ ॥  ḏīn ḏa▫i▫āl karahu uṯsāhā. O Lord, O Merciful to the mīk, please give me faith and 
confidence, 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਸਰਿਣ ਸਮਾਹਾ 
॥੪॥੨੦॥੨੬॥  

nānak ḏās har saraṇ samāhā. 
||4||20||26|| 

so that slave Nanak may remain absorbed in Your 
Sanctuary. ||4||20||26|| 
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guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (36-19) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ 
ਿਵਕਾਰ ॥  

guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. The virtuous obtain Truth; they give up their desires for 
evil and corruption. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਰੰਿਗਆ ਰਸਨਾ ਪਰ੍ੇਮ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

gur sabḏī man rangi▫ā rasnā parėm 
pi▫ār. 

Their minds are imbued with the Word of the Guru's 
Shabad; the Love of their Beloved is on their tongues. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਕਿਰ 
ਵੇਖਹ ੁਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ॥  

bin saṯgur kinai na pā▫i▫o kar vėkẖhu 
man vīchār. 

Without the True Guru, no one has found Him; reflect 
upon this in your mind and sī. 

ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਜਚਰ ੁਗੁਰ 
ਸਬਿਦ ਨ ਕਰੇ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥  

manmukẖ mail na uṯrai jichar gur 
sabaḏ na karė pi▫ār. ||1|| 

The filth of the self-willed manmukhs is not washed off; 
they have no love for the Guru's Shabad. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥  man mėrė saṯgur kai bẖāṇai chal. O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਸਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਿਹ ਤਾ 
ਸੁਖ ਲਹਿਹ ਮਹਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nij gẖar vaseh amriṯ pīveh ṯā sukẖ 
laheh mahal. ||1|| rahā▫o. 

Dwell within the home of your own inner being, and 
drink in the Ambrosial Nectar; you shall attain the Peace 
of the Mansion of His Presence. ||1||Pause|| 

ਅਉਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣੁ ਕੋ ਨਹੀ ਬਹਿਣ ਨ 
ਿਮਲੈ ਹਦਿੂਰ ॥  

a▫uguṇvanṯī guṇ ko nahī bahaṇ na 
milai haḏūr. 

The unvirtuous have no merit; they are not allowed to sit 
in His Presence. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸਬਦ ੁਨ ਜਾਣਈ ਅਵਗਿਣ 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਦਿੂਰ ॥  

manmukẖ sabaḏ na jāṇ▫ī avgaṇ so 
parabẖ ḏūr. 

The self-willed manmukhs do not know the Shabad; 
those without virtue are far removed from God. 

ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸਿਚ ਰਤੇ 
ਭਰਪੂਿਰ ॥  

jinī sach pacẖẖāṇi▫ā sach raṯė 
bẖarpūr. 

Those who recognize the True One are permeated and 
attuned to Truth. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਮਿਲਆ ਆਿਪ ਹਦਿੂਰ ॥੨॥  

gur sabḏī man bėḏẖi▫ā parabẖ mili▫ā 
āp haḏūr. ||2|| 

Their minds are pierced through by the Word of the 
Guru's Shabad, and God Himself ushers them into His 
Presence. ||2|| 

ਆਪੇ ਰੰਗਿਣ ਰੰਿਗਓਨੁ ਸਬਦੇ ਲਇਓਨੁ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

āpė rangaṇ rangi▫on sabḏė la▫i▫on 
milā▫ė. 

He Himself dyes us in the Color of His Love; through the 
Word of His Shabad, He unites us with Himself. 
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ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਤੇ ਿਲਵ 
ਲਾਇ ॥  

sachā rang na uṯrai jo sach raṯė liv 
lā▫ė. 

This True Color shall not fade away, for those who are 
attuned to His Love. 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਭਿਵ ਥਕੇ ਮਨਮੁਖ ਬੂਝ ਨ 
ਪਾਇ ॥  

chārė kundā bẖav thakė manmukẖ 
būjẖ na pā▫ė. 

The self-willed manmukhs grow weary of wandering 
around in all four directions, but they do not understand. 

ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਸੋ ਿਮਲੈ ਸਚੈ 
ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥੩॥  

jis saṯgur mėlė so milai sachai sabaḏ 
samā▫ė. ||3|| 

One who is united with the True Guru, mīts and merges 
in the True Word of the Shabad. ||3|| 

ਿਮਤਰ੍ ਘਣੇਰੇ ਕਿਰ ਥਕੀ ਮੇਰਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ 
ਕੋਇ ॥  

miṯar gẖaṇėrė kar thakī mėrā ḏukẖ 
kātai ko▫ė. 

I have grown weary of making so many friends, hoping 
that someone might be able to end my suffering. 

ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦਖੁੁ ਕਿਟਆ ਸਬਿਦ 
ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥  

mil parīṯam ḏukẖ kati▫ā sabaḏ milāvā 
ho▫ė. 

Mīting with my Beloved, my suffering has ended; I have 
attained Union with the Word of the Shabad. 

ਸਚੁ ਖਟਣਾ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਸਚੇ ਸਚੀ 
ਸੋਇ ॥  

sach kẖatṇā sach rās hai sachė sachī 
so▫ė. 

Earning Truth, and accumulating the Wealth of Truth, 
the truthful person gains a reputation of Truth. 

ਸਿਚ ਿਮਲੇ ਸੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਨਾਨਕ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ॥੪॥੨੬॥੫੯॥  

sach milė sė na vicẖẖurẖeh nānak 
gurmukẖ ho▫ė. ||4||26||59|| 

Mīting with the True One, O Nanak, the Gurmukh shall 
not be separated from Him again. ||4||26||59|| 
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gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (213-17) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਨ ਕੀਰਿਤ ਿਨਿਧ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. To sing the Kirtan of the Lord's Praises is my 
treasure. ||1||Pause|| 

ਤੂੰਹੀ ਰਸ ਤੂੰਹੀ ਜਸ ਤੂੰਹੀ ਰਪੂ ਤੂਹੀ ਰੰਗ ॥  ṯūNhī ras ṯūNhī jas ṯūNhī rūp ṯūhī 
rang. 

You are my delight, You are my praise. You are my 
beauty, You are my love. 

ਆਸ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥੧॥  ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| O God, You are my hope and support. ||1|| 

ਤੂਹੀ ਮਾਨ ਤੂੰਹੀ ਧਾਨ ਤੂਹੀ ਪਿਤ ਤੂਹੀ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ṯūhī mān ṯūNhī ḏẖān ṯūhī paṯ ṯūhī 
parān. 

You are my pride, You are my wealth. You are my 
honor, You are my breath of life. 

ਗੁਿਰ ਤੂਟੀ ਲੈ ਜੋਰੀ ॥੨॥  gur ṯūtī lai jorī. ||2|| The Guru has repaired that which was broken. ||2|| 

ਤੂਹੀ ਿਗਰ੍ਿਹ ਤੂਹੀ ਬਿਨ ਤੂਹੀ ਗਾਉ ਤੂਹੀ ਸੁਿਨ ॥  ṯūhī garihi ṯūhī ban ṯūhī gā▫o ṯūhī 
sun. 

You are in the household, and You are in the forest. 
You are in the village, and You are in the wilderness.

ਹੈ ਨਾਨਕ ਨੇਰ ਨੇਰੀ ॥੩॥੩॥੧੫੬॥  hai nānak nėr nėrī. ||3||3||156|| Nanak: You are near, so very near! ||3||3||156|| 
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gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath kīn 
 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1426-10)  salok mehlā 9.  Shalok, Ninth Mehl:  

ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ 
ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥  

gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam 
akārath kīn.  

If you do not sing the Praises of the Lord, your life is 
rendered useless.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਿਜਹ ਿਬਿਧ 
ਜਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥  

kaho nānak har bẖaj manā jih biḏẖ 
jal ka▫o mīn. ||1|| 

Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; immerse 
your mind in Him, like the fish in the water. ||1|| 

ਿਬਿਖਅਨ ਿਸਉ ਕਾਹੇ ਰਿਚਓ ਿਨਮਖ ਨ 
ਹੋਿਹ ਉਦਾਸੁ ॥  

bikẖi▫an si▫o kāhė rachi▫o nimakẖ 
na hohi uḏās.  

Why are you engrossed in sin and corruption? You are not 
detached, even for a moment!  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਿਰ ਮਨਾ ਪਰੈ ਨ ਜਮ 
ਕੀ ਫਾਸ ॥੨॥  

kaho nānak bẖaj har manā parai 
na jam kī fās. ||2|| 

Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord, and you 
shall not be caught in the noose of death. ||2|| 

ਤਰਨਾਪੋ ਇਉ ਹੀ ਗਇਓ ਲੀਓ ਜਰਾ 
ਤਨੁ ਜੀਿਤ ॥  

ṯarnāpo i▫o hī ga▫i▫o lī▫o jarā ṯan 
jīṯ.  

Your youth has passed away like this, and old age has 
overtaken your body.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਿਰ ਮਨਾ ਅਉਧ ਜਾਤੁ 
ਹੈ ਬੀਿਤ ॥੩॥  

kaho nānak bẖaj har manā a▫oḏẖ 
jāṯ hai bīṯ. ||3|| 

Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; your life is 
flīting away! ||3|| 

ਿਬਰਿਧ ਭਇਓ ਸੂਝੈ ਨਹੀ ਕਾਲੁ ਪਹਿੂਚਓ 
ਆਿਨ ॥  

biraḏẖ bẖa▫i▫o sūjẖai nahī kāl 
pahūchi▫o ān.  

You have become old, and you do not understand that 
death is overtaking you.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਿਕਉ ਨ ਭਜੈ 
ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥  

kaho nānak nar bāvrė ki▫o na 
bẖajai bẖagvān. ||4|| 

Says Nanak, you are insane! Why do you not remember 
and meditate on God? ||4|| 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ ਸੰਪਿਤ ਸਗਲ ਿਜਿਨ ਅਪੁਨੀ 
ਕਿਰ ਮਾਿਨ ॥  

ḏẖan ḏārā sampaṯ sagal jin apunī 
kar mān.  

Your wealth, spouse, and all the possessions which you 
claim as your own  

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ 
ਜਾਿਨ ॥੫॥  

in mai kacẖẖ sangī nahī nānak 
sāchī jān. ||5|| 

- none of these shall go along with you in the end. O 
Nanak, know this as true. ||5|| 
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ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਹਰਨ ਹਿਰ ਅਨਾਥ 
ਕੇ ਨਾਥ ॥  

paṯiṯ uḏẖāran bẖai haran har anāth 
kė nāth.  

He is the Saving Grace of sinners, the Destroyer of fear, 
the Master of the masterless.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਹ ਜਾਨੀਐ ਸਦਾ ਬਸਤੁ 
ਤੁਮ ਸਾਿਥ ॥੬॥  

kaho nānak ṯih jānī▫ai saḏā basaṯ 
ṯum sāth. ||6|| 

Says Nanak, realize and know Him, who is always with 
you. ||6|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਹ ਤੋ ਕਉ ਦੀਓ ਤÂ ਿਸਉ 
ਨੇਹ ੁਨ ਕੀਨ ॥  

ṯan ḏẖan jih ṯo ka▫o ḏī▫o ṯāN si▫o 
nėhu na kīn.  

He has given you your body and wealth, but you are not in 
love with Him.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਅਬ ਿਕਉ 
ਡੋਲਤ ਦੀਨ ॥੭॥  

kaho nānak nar bāvrė ab ki▫o dolaṯ 
ḏīn. ||7|| 

Says Nanak, you are insane! Why do you now shake and 
tremble so helplessly? ||7|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਸੁਖ ਦੀਓ ਅਰ ੁਿਜਹ 
ਨੀਕੇ ਧਾਮ ॥  

ṯan ḏẖan sampai sukẖ ḏī▫o ar jih 
nīkė ḏẖām.  

He has given you your body, wealth, property, peace and 
beautiful mansions.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿਸਮਰਤ ਕਾਿਹ 
ਨ ਰਾਮੁ ॥੮॥  

kaho nānak sun rė manā simraṯ 
kāhi na rām. ||8|| 

Says Nanak, listen, mind: why don't you remember the 
Lord in meditation? ||8|| 

ਸਭ ਸੁਖ ਦਾਤਾ ਰਾਮੁ ਹੈ ਦਸੂਰ ਨਾਿਹਨ 
ਕੋਇ ॥  

sabẖ sukẖ ḏāṯā rām hai ḏūsar 
nāhin ko▫ė.  

The Lord is the Giver of all peace and comfort. There is no 
other at all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਿਤਹ ਿਸਮਰਤ 
ਗਿਤ ਹੋਇ ॥੯॥  

kaho nānak sun rė manā ṯih simraṯ 
gaṯ ho▫ė. ||9|| 

Says Nanak, listen, mind: meditating in remembrance on 
Him, salvation is attained. ||9|| 

ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ਿਤਹ ਭਜੁ 
ਰੇ ਤੈ ਮੀਤ ॥  

jih simraṯ gaṯ pā▫ī▫ai ṯih bẖaj rė ṯai 
mīṯ.  

Remembering Him in meditation, salvation is attained; 
vibrate and meditate on Him, O my friend.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਅਉਧ ਘਟਤ 
ਹੈ ਨੀਤ ॥੧੦॥  

kaho nānak sun rė manā a▫oḏẖ 
gẖataṯ hai nīṯ. ||10|| 

Says Nanak, listen, mind: your life is passing away! ||10|| 

ਪÂਚ ਤਤ ਕੋ ਤਨੁ ਰਿਚਓ ਜਾਨਹ ੁਚਤੁਰ 
ਸੁਜਾਨ ॥  

pāNch ṯaṯ ko ṯan rachi▫o jānhu 
chaṯur sujān.  

Your body is made up of the five elements; you are clever 
and wise - know this well.  

ਿਜਹ ਤੇ ਉਪਿਜਓ ਨਾਨਕਾ ਲੀਨ ਤਾਿਹ ਮੈ 
ਮਾਨੁ ॥੧੧॥  

jih ṯė upji▫o nānkā līn ṯāhi mai 
mān. ||11|| 

Believe it - you shall merge once again into the One, O 
Nanak, from whom you originated. ||11|| 
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ਘਟ ਘਟ ਮੈ ਹਿਰ ਜੂ ਬਸੈ ਸੰਤਨ ਕਿਹਓ 
ਪੁਕਾਿਰ ॥  

gẖat gẖat mai har jū basai sanṯan 
kahi▫o pukār.  

The Dear Lord abides in each and every heart; the Saints 
proclaim this as true.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਹ ਭਜੁ ਮਨਾ ਭਉ ਿਨਿਧ 
ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੧੨॥  

kaho nānak ṯih bẖaj manā bẖa▫o 
niḏẖ uṯreh pār. ||12|| 

Says Nanak, meditate and vibrate upon Him, and you shall 
cross over the terrifying world-ocean. ||12|| 

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਿਜਹ ਪਰਸੈ ਨਹੀ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁ
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  

sukẖ ḏukẖ jih parsai nahī lobẖ moh 
abẖimān.  

One who is not touched by pleasure or pain, grīd, 
emotional attachment and egotistical pride  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਸੋ ਮੂਰਿਤ 
ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥  

kaho nānak sun rė manā so mūraṯ 
bẖagvān. ||13|| 

- says Nanak, listen, mind: he is the very image of God. 
||13|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਿਦਆ ਨਾਿਹ ਿਜਿਹ ਕੰਚਨ 
ਲੋਹ ਸਮਾਿਨ ॥  

usṯaṯ ninḏi▫ā nāhi jihi kanchan loh 
samān.  

One who is beyond praise and slander, who looks upon 
gold and iron alike  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਿਤ ਤਾਿਹ 
ਤੈ ਜਾਿਨ ॥੧੪॥  

kaho nānak sun rė manā mukaṯ 
ṯāhi ṯai jān. ||14|| 

- says Nanak, listen, mind: know that such a person is 
liberated. ||14|| 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਜਾ ਕੈ ਨਹੀ ਬੈਰੀ ਮੀਤ 
ਸਮਾਿਨ ॥  

harakẖ sog jā kai nahī bairī mīṯ 
samān.  

One who is not affected by pleasure or pain, who looks 
upon friend and enemy alike  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਿਤ ਤਾਿਹ 
ਤੈ ਜਾਿਨ ॥੧੫॥  

kaho nānak sun rė manā mukaṯ 
ṯāhi ṯai jān. ||15|| 

- says Nanak, listen, mind: know that such a person is 
liberated. ||15|| 

ਭੈ ਕਾਹ ੂਕਉ ਦੇਤ ਨਿਹ ਨਿਹ ਭੈ ਮਾਨਤ 
ਆਨ ॥  

bẖai kāhū ka▫o ḏėṯ neh neh bẖai 
mānaṯ ān.  

One who does not frighten anyone, and who is not afraid 
of anyone else  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਿਗਆਨੀ 
ਤਾਿਹ ਬਖਾਿਨ ॥੧੬॥  

kaho nānak sun rė manā gi▫ānī 
ṯāhi bakẖān. ||16|| 

- says Nanak, listen, mind: call him spiritually wise. ||16|| 

ਿਜਿਹ ਿਬਿਖਆ ਸਗਲੀ ਤਜੀ ਲੀਓ ਭੇਖ 
ਬੈਰਾਗ ॥  

jihi bikẖi▫ā saglī ṯajī lī▫o bẖėkẖ 
bairāg.  

One who has forsaken all sin and corruption, who wears 
the robes of neutral detachment  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿਤਹ ਨਰ ਮਾਥੈ 
ਭਾਗੁ ॥੧੭॥  

kaho nānak sun rė manā ṯih nar 
māthai bẖāg. ||17|| 

- says Nanak, listen, mind: good destiny is written on his 
forehead. ||17|| 
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ਿਜਿਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਜੀ ਸਭ ਤੇ 
ਭਇਓ ਉਦਾਸੁ ॥  

jihi mā▫i▫ā mamṯā ṯajī sabẖ ṯė 
bẖa▫i▫o uḏās.  

One who renounces Maya and possessiveness and is 
detached from everything  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿਤਹ ਘਿਟ 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਨਵਾਸੁ ॥੧੮॥  

kaho nānak sun rė manā ṯih gẖat 
barahm nivās. ||18|| 

- says Nanak, listen, mind: God abides in his heart. ||18|| 

ਿਜਿਹ ਪਰ੍ਾਨੀ ਹਉਮੈ ਤਜੀ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ 
ਪਛਾਿਨ ॥  

jihi parānī ha▫umai ṯajī karṯā rām 
pacẖẖān.  

That mortal, who forsakes egotism, and realizes the 
Creator Lord  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਵਹ ੁਮੁਕਿਤ ਨਰ ੁਇਹ ਮਨ 
ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥  

kaho nānak vahu mukaṯ nar ih 
man sāchī mān. ||19|| 

- says Nanak, that person is liberated; O mind, know this 
as true. ||19|| 

ਭੈ ਨਾਸਨ ਦਰੁਮਿਤ ਹਰਨ ਕਿਲ ਮੈ ਹਿਰ 
ਕੋ ਨਾਮੁ ॥  

bẖai nāsan ḏurmaṯ haran kal mai 
har ko nām.  

In this Dark Age of Kali Yuga, the Name of the Lord is the 
Destroyer of fear, the Eradicator of evil-mindedness.  

ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਜੋ ਨਾਨਕ ਭਜੈ ਸਫਲ ਹੋਿਹ 
ਿਤਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥  

nis ḏin jo nānak bẖajai safal hohi 
ṯih kām. ||20|| 

Night and day, O Nanak, whoever vibrates and meditates 
on the Lord's Name, sīs all of his works brought to fruition. 
||20|| 

ਿਜਹਬਾ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਭਜਹ ੁਕਰਨ ਸੁਨਹ ੁ
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  

jihbā gun gobinḏ bẖajahu karan 
sunhu har nām.  

Vibrate with your tongue the Glorious Praises of the Lord 
of the Universe; with your ears, hear the Lord's Name.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਪਰਿਹ ਨ ਜਮ 
ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥  

kaho nānak sun rė manā pareh na 
jam kai ḏẖām. ||21|| 

Says Nanak, listen, man: you shall not have to go to the 
house of Death. ||21|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ਮਮਤਾ ਤਜੈ ਲੋਭ ਮੋਹ ਅਹੰਕਾਰ 
॥  

jo parānī mamṯā ṯajai lobẖ moh 
ahaNkār.  

That mortal who renounces possessiveness, grīd, 
emotional attachment and egotism 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਆਪਨ ਤਰੈ ਅਉਰਨ ਲੇਤ 
ਉਧਾਰ ॥੨੨॥  

kaho nānak āpan ṯarai a▫uran lėṯ 
uḏẖār. ||22|| 

- says Nanak, he himself is saved, and he saves many 
others as well. ||22|| 

ਿਜਉ ਸੁਪਨਾ ਅਰ ੁਪੇਖਨਾ ਐਸੇ ਜਗ 
ਕਉ ਜਾਿਨ ॥  

ji▫o supnā ar pėkẖnā aisė jag ka▫o 
jān.  

Like a dream and a show, so is this world, you must know.  

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸਾਚੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ 
ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥  

in mai kacẖẖ sācho nahī nānak bin 
bẖagvān. ||23|| 

None of this is true, O Nanak, without God. ||23|| 
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ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਪਰ੍ਾਨੀ 
ਡੋਲਤ ਨੀਤ ॥  

nis ḏin mā▫i▫ā kārnė parānī dolaṯ 
nīṯ.  

Night and day, for the sake of Maya, the mortal wanders 
constantly.  

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ ਕੋਊ ਨਾਰਾਇਨੁ ਿਜਹ 
ਚੀਿਤ ॥੨੪॥  

kotan mai nānak ko▫ū nārā▫in jih 
chīṯ. ||24|| 

Among millions, O Nanak, there is scarcely anyone, who 
kīps the Lord in his consciousness. ||24|| 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਤੇ ਬੁਦਬੁਦਾ ਉਪਜੈ ਿਬਨਸੈ 
ਨੀਤ ॥  

jaisė jal ṯė buḏbuḏā upjai binsai 
nīṯ.  

As the bubbles in the water well up and disappear again,  

ਜਗ ਰਚਨਾ ਤੈਸੇ ਰਚੀ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ 
ਮੀਤ ॥੨੫॥  

jag rachnā ṯaisė rachī kaho nānak 
sun mīṯ. ||25|| 

so is the universe created; says Nanak, listen, O my friend! 
||25|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਛੂ ਨ ਚੇਤਈ ਮਿਦ ਮਾਇਆ ਕੈ 
ਅੰਧੁ ॥  

parānī kacẖẖū na chėṯ▫ī maḏ 
mā▫i▫ā kai anḏẖ.  

The mortal does not remember the Lord, even for a 
moment; he is blinded by the wine of Maya.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਪਰਤ 
ਤਾਿਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥  

kaho nānak bin har bẖajan paraṯ 
ṯāhi jam fanḏẖ. ||26|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught 
by the noose of Death. ||26|| 

ਜਉ ਸੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਸਦਾ ਸਰਿਨ ਰਾਮ 
ਕੀ ਲੇਹ ॥  

ja▫o sukẖ ka▫o chāhai saḏā saran 
rām kī lėh.  

If you yearn for eternal peace, then sīk the Sanctuary of 
the Lord.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਦਰੁਲਭ 
ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ॥੨੭॥  

kaho nānak sun rė manā ḏurlabẖ 
mānukẖ ḏėh. ||27|| 

Says Nanak, listen, mind: this human body is difficult to 
obtain. ||27|| 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਨ ਧਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਲੋਗ 
ਅਜਾਨ ॥  

mā▫i▫ā kāran ḏẖāvhī mūrakẖ log 
ajān.  

For the sake of Maya, the fools and ignorant people run all 
around.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਿਬਰਥਾ 
ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਨ ॥੨੮॥  

kaho nānak bin har bẖajan birthā 
janam sirān. ||28|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, life passes 
away uselessly. ||28|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਭਜੈ ਰਪੂ ਰਾਮ 
ਿਤਹ ਜਾਨੁ ॥  

jo parānī nis ḏin bẖajai rūp rām ṯih 
jān.  

That mortal who meditates and vibrates upon the Lord 
night and day - know him to be the embodiment of the 
Lord.  
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ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਅੰਤਰ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ 
ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥  

har jan har anṯar nahī nānak sāchī 
mān. ||29|| 

There is no difference betwīn the Lord and the humble 
servant of the Lord; O Nanak, know this as true. ||29|| 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਫਿਧ ਰਿਹਓ ਿਬਸਿਰਓ 
ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮੁ ॥  

man mā▫i▫ā mai faḏẖ rahi▫o bisri▫o 
gobinḏ nām.  

The mortal is entangled in Maya; he has forgotten the 
Name of the Lord of the Universe.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਜੀਵਨ 
ਕਉਨੇ ਕਾਮ ॥੩੦॥  

kaho nānak bin har bẖajan jīvan 
ka▫unė kām. ||30|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, what is the 
use of this human life? ||30|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਮਿਦ ਮਾਇਆ ਕੈ 
ਅੰਧੁ ॥  

parānī rām na chėṯ▫ī maḏ mā▫i▫ā 
kai anḏẖ.  

The mortal does not think of the Lord; he is blinded by the 
wine of Maya.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਪਰਤ 
ਤਾਿਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੩੧॥  

kaho nānak har bẖajan bin paraṯ 
ṯāhi jam fanḏẖ. ||31|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught 
in the noose of Death. ||31|| 

ਸੁਖ ਮੈ ਬਹ ੁਸੰਗੀ ਭਏ ਦਖੁ ਮੈ ਸੰਿਗ ਨ 
ਕੋਇ ॥  

sukẖ mai baho sangī bẖa▫ė ḏukẖ 
mai sang na ko▫ė.  

In good times, there are many companions around, but in 
bad times, there is no one at all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਅੰਿਤ 
ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥  

kaho nānak har bẖaj manā anṯ 
sahā▫ī ho▫ė. ||32|| 

Says Nanak, vibrate, and meditate on the Lord; He shall be 
your only Help and Support in the end. ||32|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਰਮਤ ਿਫਿਰਓ ਿਮਿਟਓ 
ਨ ਜਮ ਕੋ ਤਰ੍ਾਸੁ ॥  

janam janam bẖarmaṯ firi▫o miti▫o 
na jam ko ṯarās.  

Mortals wander lost and confused through countless 
lifetimes; their fear of death is never removed.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਿਨਰਭੈ 
ਪਾਵਿਹ ਬਾਸੁ ॥੩੩॥  

kaho nānak har bẖaj manā nirbẖai 
pāvahi bās. ||33|| 

Says Nanak, vibrate and meditate on the Lord, and you 
shall dwell in the Fearless Lord. ||33|| 

ਜਤਨ ਬਹਤੁੁ ਮੈ ਕਿਰ ਰਿਹਓ ਿਮਿਟਓ ਨ 
ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥  

jaṯan bahuṯ mai kar rahi▫o miti▫o 
na man ko mān.  

I have tried so many things, but the pride of my mind has 
not bīn dispelled.  

ਦਰੁਮਿਤ ਿਸਉ ਨਾਨਕ ਫਿਧਓ ਰਾਿਖ 
ਲੇਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥੩੪॥  

ḏurmaṯ si▫o nānak faḏẖi▫o rākẖ 
lėho bẖagvān. ||34|| 

I am engrossed in evil-mindedness, Nanak. O God, please 
save me! ||34|| 

ਬਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਰ ੁਿਬਰਿਧ ਫਿੁਨ ਤੀਿਨ 
ਅਵਸਥਾ ਜਾਿਨ ॥  

bāl ju▫ānī ar biraḏẖ fun ṯīn avasthā 
jān.  

Childhood, youth and old age - know these as the thrī 
stages of life.  
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ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ 
ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥  

kaho nānak har bẖajan bin birthā 
sabẖ hī mān. ||35|| 

Says Nanak, without meditating on the Lord, everything is 
useless; you must appreciate this. ||35|| 

ਕਰਣੋ ਹਤੁੋ ਸੁ ਨਾ ਕੀਓ ਪਿਰਓ ਲੋਭ ਕੈ 
ਫੰਧ ॥  

karṇo huṯo so nā kī▫o pari▫o lobẖ 
kai fanḏẖ.  

You have not done what you should have done; you are 
entangled in the web of grīd.  

ਨਾਨਕ ਸਿਮਓ ਰਿਮ ਗਇਓ ਅਬ ਿਕਉ 
ਰੋਵਤ ਅੰਧ ॥੩੬॥  

nānak sami▫o ram ga▫i▫o ab ki▫o 
rovaṯ anḏẖ. ||36|| 

Nanak, your time is past and gone; why are you crying 
now, you blind fool? ||36|| 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਿਮ ਰਿਹਓ ਿਨਕਸਤ 
ਨਾਿਹਨ ਮੀਤ ॥  

man mā▫i▫ā mai ram rahi▫o niksaṯ 
nāhin mīṯ.  

The mind is absorbed in Maya - it cannot escape it, my 
friend.  

ਨਾਨਕ ਮੂਰਿਤ ਿਚਤਰ੍ ਿਜਉ ਛਾਿਡਤ 
ਨਾਿਹਨ ਭੀਿਤ ॥੩੭॥  

nānak mūraṯ chiṯar ji▫o cẖẖādiṯ 
nāhin bẖīṯ. ||37|| 

Nanak, it is like a picture painted on the wall - it cannot 
leave it. ||37|| 

ਨਰ ਚਾਹਤ ਕਛੁ ਅਉਰ ਅਉਰੈ ਕੀ 
ਅਉਰੈ ਭਈ ॥  

nar chāhaṯ kacẖẖ a▫or a▫urai kī 
a▫urai bẖa▫ī.  

The man wishes for something, but something different 
happens.  

ਿਚਤਵਤ ਰਿਹਓ ਠਗਉਰ ਨਾਨਕ ਫਾਸੀ 
ਗਿਲ ਪਰੀ ॥੩੮॥  

chiṯvaṯ rahi▫o tẖaga▫ur nānak fāsī 
gal parī. ||38|| 

He plots to deceive others, O Nanak, but he places the 
noose around his own neck instead. ||38|| 

ਜਤਨ ਬਹਤੁ ਸੁਖ ਕੇ ਕੀਏ ਦਖੁ ਕੋ ਕੀਓ 
ਨ ਕੋਇ ॥  

jaṯan bahuṯ sukẖ kė kī▫ė ḏukẖ ko 
kī▫o na ko▫ė.  

People make all sorts of efforts to find peace and pleasure, 
but no one tries to earn pain.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਸੋ 
ਹੋਇ ॥੩੯॥  

kaho nānak sun rė manā har 
bẖāvai so ho▫ė. ||39|| 

Says Nanak, listen, mind: whatever pleases God comes to 
pass. ||39|| 

ਜਗਤੁ ਿਭਖਾਰੀ ਿਫਰਤੁ ਹੈ ਸਭ ਕੋ ਦਾਤਾ 
ਰਾਮੁ ॥  

jagaṯ bẖikẖārī firaṯ hai sabẖ ko 
ḏāṯā rām.  

The world wanders around begging, but the Lord is the 
Giver of all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਨ ਿਸਮਰ ੁਿਤਹ ਪੂਰਨ 
ਹੋਵਿਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥  

kaho nānak man simar ṯih pūran 
hoveh kām. ||40|| 

Says Nanak, meditate in remembrance on Him, and all 
your works will be successful. ||40|| 

ਝੂਠੈ ਮਾਨੁ ਕਹਾ ਕਰੈ ਜਗੁ ਸੁਪਨੇ ਿਜਉ 
ਜਾਨੁ ॥  

jẖūtẖai mān kahā karai jag supnė 
ji▫o jān.  

Why do you take such false pride in yourself? You must 
know that the world is just a dream.  
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ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕਿਹਓ 
ਬਖਾਿਨ ॥੪੧॥  

in mai kacẖẖ ṯėro nahī nānak 
kahi▫o bakẖān. ||41|| 

None of this is yours; Nanak proclaims this truth. ||41|| 

ਗਰਬੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ਕੋ ਿਬਨਸੈ ਿਛਨ ਮੈ 
ਮੀਤ ॥  

garab karaṯ hai ḏėh ko binsai cẖẖin 
mai mīṯ.  

You are so proud of your body; it shall perish in an instant, 
my friend.  

ਿਜਿਹ ਪਰ੍ਾਨੀ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਿਹਓ ਨਾਨਕ 
ਿਤਿਹ ਜਗੁ ਜੀਿਤ ॥੪੨॥  

jihi parānī har jas kahi▫o nānak ṯihi 
jag jīṯ. ||42|| 

That mortal who chants the Praises of the Lord, O Nanak, 
conquers the world. ||42|| 

ਿਜਹ ਘਿਟ ਿਸਮਰਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਸੋ ਨਰ ੁ
ਮੁਕਤਾ ਜਾਨੁ ॥  

jih gẖat simran rām ko so nar 
mukṯā jān.  

That person, who meditates in remembrance on the Lord 
in his heart, is liberated - know this well.  

ਿਤਿਹ ਨਰ ਹਿਰ ਅੰਤਰ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ 
ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥  

ṯihi nar har anṯar nahī nānak sāchī 
mān. ||43|| 

There is no difference betwīn that person and the Lord: O 
Nanak, accept this as the Truth. ||43|| 

ਏਕ ਭਗਿਤ ਭਗਵਾਨ ਿਜਹ ਪਰ੍ਾਨੀ ਕੈ 
ਨਾਿਹ ਮਿਨ ॥  

ėk bẖagaṯ bẖagvān jih parānī kai 
nāhi man.  

That person, who does not fīl devotion to God in his mind  

ਜੈਸੇ ਸੂਕਰ ਸੁਆਨ ਨਾਨਕ ਮਾਨੋ ਤਾਿਹ 
ਤਨੁ ॥੪੪॥  

jaisė sūkar su▫ān nānak māno ṯāhi 
ṯan. ||44|| 

- O Nanak, know that his body is like that of a pig, or a 
dog. ||44|| 

ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਿਗਰ੍ਹ ੁਿਜਉ ਸਦਾ ਸੁਆਨ 
ਤਜਤ ਨਹੀ ਿਨਤ ॥  

su▫āmī ko garihu ji▫o saḏā su▫ān 
ṯajaṯ nahī niṯ.  

A dog never abandons the home of his master.  

ਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਹਿਰ ਭਜਉ ਇਕ 
ਮਿਨ ਹਇੁ ਇਕ ਿਚਿਤ ॥੪੫॥  

nānak ih biḏẖ har bẖaja▫o ik man 
hu▫ė ik chiṯ. ||45|| 

O Nanak, in just the same way, vibrate, and meditate on 
the Lord, single-mindedly, with one-pointed consciousness. 
||45|| 

ਤੀਰਥ ਬਰਤ ਅਰ ੁਦਾਨ ਕਿਰ ਮਨ ਮੈ 
ਧਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

ṯirath baraṯ ar ḏān kar man mai 
ḏẖarai gumān.  

Those who make pilgrimages to sacred shrines, observe 
ritualistic fasts and make donations to charity while still 
taking pride in their minds  

ਨਾਨਕ ਿਨਹਫਲ ਜਾਤ ਿਤਹ ਿਜਉ ਕੁੰਚਰ 
ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥  

nānak nihfal jāṯ ṯih ji▫o kunchar 
isnān. ||46|| 

- O Nanak, their actions are useless, like the elephant, who 
takes a bath, and then rolls in the dust. ||46|| 
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ਿਸਰ ੁਕੰਿਪਓ ਪਗ ਡਗਮਗੇ ਨੈਨ ਜੋਿਤ ਤੇ 
ਹੀਨ ॥  

sir kampi▫o pag dagmagė nain joṯ 
ṯė hīn.  

The head shakes, the fīt stagger, and the eyes become 
dull and weak.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਭਈ ਤਊ ਨ 
ਹਿਰ ਰਿਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥  

kaho nānak ih biḏẖ bẖa▫ī ṯa▫ū na 
har ras līn. ||47|| 

Says Nanak, this is your condition. And even now, you 
have not savored the sublime essence of the Lord. ||47|| 

ਿਨਜ ਕਿਰ ਦੇਿਖਓ ਜਗਤੁ ਮੈ ਕੋ ਕਾਹ ੂਕੋ 
ਨਾਿਹ ॥  

nij kar ḏėkẖi▫o jagaṯ mai ko kāhū 
ko nāhi.  

I had looked upon the world as my own, but no one 
belongs to anyone else.  

ਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹੈ ਿਤਹ ਰਾਖੋ 
ਮਨ ਮਾਿਹ ॥੪੮॥  

nānak thir har bẖagaṯ hai ṯih rākẖo 
man māhi. ||48|| 

O Nanak, only devotional worship of the Lord is 
permanent; enshrine this in your mind. ||48|| 

ਜਗ ਰਚਨਾ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ ਜਾਿਨ ਲੇਹ ੁਰੇ 
ਮੀਤ ॥  

jag rachnā sabẖ jẖūtẖ hai jān lėho 
rė mīṯ.  

The world and its affairs are totally false; know this well, 
my friend.  

ਕਿਹ ਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਨਾ ਰਹੈ ਿਜਉ ਬਾਲੂ 
ਕੀ ਭੀਿਤ ॥੪੯॥  

kahi nānak thir nā rahai ji▫o bālū kī 
bẖīṯ. ||49|| 

Says Nanak, it is like a wall of sand; it shall not endure. 
||49|| 

ਰਾਮੁ ਗਇਓ ਰਾਵਨੁ ਗਇਓ ਜਾ ਕਉ 
ਬਹ ੁਪਰਵਾਰ ੁ॥  

rām ga▫i▫o rāvan ga▫i▫o jā ka▫o 
baho parvār.  

Raam Chand passed away, as did Raawan, even though he 
had lots of relatives.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁਕਛੁ ਨਹੀ ਸੁਪਨੇ ਿਜਉ 
ਸੰਸਾਰ ੁ॥੫੦॥  

kaho nānak thir kacẖẖ nahī supnė 
ji▫o sansār. ||50|| 

Says Nanak, nothing lasts forever; the world is like a 
dream. ||50|| 

ਿਚੰਤਾ ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ ਜੋ ਅਨਹੋਨੀ ਹੋਇ 
॥  

chinṯā ṯā kī kījī▫ai jo anhonī ho▫ė.  People become anxious, when something unexpected 
happens.  

ਇਹ ੁਮਾਰਗੁ ਸੰਸਾਰ ਕੋ ਨਾਨਕ ਿਥਰ ੁ
ਨਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥  

ih mārag sansār ko nānak thir nahī 
ko▫ė. ||51|| 

This is the way of the world, O Nanak; nothing is stable or 
permanent. ||51|| 

ਜੋ ਉਪਿਜਓ ਸੋ ਿਬਨਿਸ ਹੈ ਪਰੋ ਆਜੁ ਕੈ 
ਕਾਿਲ ॥  

jo upji▫o so binas hai paro āj kai 
kāl.  

Whatever has bīn created shall be destroyed; everyone 
shall perish, today or tomorrow.  

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੇ ਛਾਿਡ ਸਗਲ 
ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥  

nānak har gun gā▫ė lė cẖẖād sagal 
janjāl. ||52|| 

O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and give up 
all other entanglements. ||52|| 
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ਦੋਹਰਾ ॥ (1429-6)  ḏohrā.  Dohraa:  

ਬਲੁ ਛੁਟਿਕਓ ਬੰਧਨ ਪਰੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਤ 
ਉਪਾਇ ॥  

bal cẖẖutki▫o banḏẖan parė kacẖẖū 
na hoṯ upā▫ė.  

My strength is exhausted, and I am in bondage; I cannot 
do anything at all.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਅਬ ਓਟ ਹਿਰ ਗਜ ਿਜਉ 
ਹੋਹ ੁਸਹਾਇ ॥੫੩॥  

kaho nānak ab ot har gaj ji▫o hohu 
sahā▫ė. ||53|| 

Says Nanak, now, the Lord is my Support; He will help me, 
as He did the elephant. ||53|| 

ਬਲੁ ਹੋਆ ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਤ 
ਉਪਾਇ ॥  

bal ho▫ā banḏẖan cẖẖutė sabẖ 
kicẖẖ hoṯ upā▫ė.  

My strength has bīn restored, and my bonds have bīn 
broken; now, I can do everything.  

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੁਮਰੈ ਹਾਥ ਮੈ ਤੁਮ 
ਹੀ ਹੋਤ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥  

nānak sabẖ kicẖẖ ṯumrai hāth mai 
ṯum hī hoṯ sahā▫ė. ||54|| 

Nanak: everything is in Your hands, Lord; You are my 
Helper and Support. ||54|| 

ਸੰਗ ਸਖਾ ਸਿਭ ਤਿਜ ਗਏ ਕੋਊ ਨ 
ਿਨਬਿਹਓ ਸਾਿਥ ॥  

sang sakẖā sabẖ ṯaj ga▫ė ko▫ū na 
nib▫hi▫o sāth.  

My associates and companions have all deserted me; no 
one remains with me.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਪਿਤ ਮੈ ਟੇਕ ਏਕ 
ਰਘੁਨਾਥ ॥੫੫॥  

kaho nānak ih bipaṯ mai tėk ėk 
ragẖunāth. ||55|| 

Says Nanak, in this tragedy, the Lord alone is my Support. 
||55|| 

ਨਾਮੁ ਰਿਹਓ ਸਾਧੂ ਰਿਹਓ ਰਿਹਓ ਗੁਰ ੁ
ਗੋਿਬੰਦ ੁ॥  

nām rahi▫o sāḏẖū rahi▫o rahi▫o gur 
gobinḏ.  

The Naam remains; the Holy Saints remain; the Guru, the 
Lord of the Universe, remains.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਜਗਤ ਮੈ ਿਕਨ ਜਿਪਓ 
ਗੁਰ ਮੰਤੁ ॥੫੬॥  

kaho nānak ih jagaṯ mai kin japi▫o 
gur manṯ. ||56|| 

Says Nanak, how rare are those who chant the Guru's 
Mantra in this world. ||56|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਮੈ ਗਿਹਓ ਜਾ ਕੈ ਸਮ 
ਨਹੀ ਕੋਇ ॥  

rām nām ur mai gahi▫o jā kai sam 
nahī ko▫ė.  

I have enshrined the Lord's Name within my heart; there is 
nothing equal to it.  

ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਸੰਕਟ ਿਮਟੈ ਦਰਸੁ 
ਤੁਹਾਰੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥  

jih simraṯ sankat mitai ḏaras 
ṯuhāro ho▫ė. ||57||1|| 

Meditating in remembrance on it, my troubles are taken 
away; I have received the Blessed Vision of Your Darshan. 
||57||1|| 

   

ਮੰੁਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1429-12)  munḏāvaṇī mehlā 5.  Mundaavanī, Fifth Mehl:  
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ਥਾਲ ਿਵਿਚ ਿਤੰਿਨ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ 
ਸੰਤੋਖੁ ਵੀਚਾਰੋ ॥  

thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ 
sanṯokẖ vīchāro.  

Upon this Plate, thrī things have bīn placed: Truth, 
Contentment and Contemplation.  

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਪਇਓ ਿਜਸ 
ਕਾ ਸਭਸੁ ਅਧਾਰੋ ॥  

amriṯ nām tẖākur kā pa▫i▫o jis kā 
sabẖas aḏẖāro.  

The Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of our Lord 
and Master, has bīn placed upon it as well; it is the 
Support of all.  

ਜੇ ਕੋ ਖਾਵੈ ਜੇ ਕੋ ਭੁੰਚੈ ਿਤਸ ਕਾ ਹੋਇ 
ਉਧਾਰੋ ॥  

jė ko kẖāvai jė ko bẖunchai ṯis kā 
ho▫ė uḏẖāro.  

One who eats it and enjoys it shall be saved.  

ਏਹ ਵਸਤੁ ਤਜੀ ਨਹ ਜਾਈ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਰਖੁ ਉਿਰ ਧਾਰੋ ॥  

ėh vasaṯ ṯajī nah jā▫ī niṯ niṯ rakẖ ur 
ḏẖāro.  

This thing can never be forsaken; kīp this always and 
forever in your mind.  

ਤਮ ਸੰਸਾਰ ੁਚਰਨ ਲਿਗ ਤਰੀਐ ਸਭੁ 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਪਸਾਰੋ ॥੧॥  

ṯam sansār charan lag ṯarī▫ai sabẖ 
nānak barahm pasāro. ||1|| 

The dark world-ocean is crossed over, by grasping the Fīt 
of the Lord; O Nanak, it is all the extension of God. ||1|| 

   

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1429-14)  salok mehlā 5.  Shalok, Fifth Mehl:  

ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤੋ ਨਾਹੀ ਮੈਨੋ ਜੋਗੁ 
ਕੀਤੋਈ ॥  

ṯėrā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī. I have not appreciated what You have done for me, Lord; 
only You can make me worthy.  

ਮੈ ਿਨਰਗੁਿਣਆਰੇ ਕੋ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਆਪੇ 
ਤਰਸੁ ਪਇਓਈ ॥  

mai nirguṇi▫ārė ko guṇ nāhī āpė 
ṯaras pa▫i▫o▫ī.  

I am unworthy - I have no worth or virtues at all. You 
have taken pity on me.  

ਤਰਸੁ ਪਇਆ ਿਮਹਰਾਮਿਤ ਹੋਈ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਿਮਿਲਆ ॥  

ṯaras pa▫i▫ā mihrāmaṯ ho▫ī saṯgur 
sajaṇ mili▫ā.  

You took pity on me, and blessed me with Your Mercy, and 
I have met the True Guru, my Friend.  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਤÂ ਜੀਵÂ ਤਨੁ ਮਨੁ 
ਥੀਵੈ ਹਿਰਆ ॥੧॥  

nānak nām milai ṯāN jīvāN ṯan man 
thīvai hari▫ā. ||1|| 

O Nanak, if I am blessed with the Naam, I live, and my 
body and mind blossom forth. ||1|| 
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gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai rangė rām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (848-11) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਖੋਜਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਗੇ 
ਰਾਮ ॥  

har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū 
sangė rām. 

Sīk the Lord, O fortunate ones, and join the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਗੁਨ ਗੋਿਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਕੈ ਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥  

gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai 
rangė rām. 

Sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe 
forever, imbued with the Love of the Supreme Lord God. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵੀਐ ਪਾਈਅਿਹ ਫਲ 
ਮੰਗੇ ਰਾਮ ॥  

so parabẖ saḏ hī sėvī▫ai pā▫ī▫ah fal 
mangė rām. 

Serving God forever, you shall obtain the fruitful rewards 
you desire. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਿਪ ਅਨਤ 
ਤਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥੧॥  

nānak parabẖ sarṇāgaṯī jap anaṯ 
ṯarangė rām. ||1|| 

O Nanak, sīk the Sanctuary of God; meditate on the 
Lord, and ride the many waves of the mind. ||1|| 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਪਰ੍ਭੂ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਜਿਨ ਸਭੁ 
ਿਕਛੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

ik ṯil parabẖū na vīsrai jin sabẖ kicẖẖ 
ḏīnā rām. 

I shall not forget God, even for an instant; He has 
blessed me with everything. 

ਵਡਭਾਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਪਰ ੁ
ਚੀਨ¸ਾ ਰਾਮ ॥  

vadbẖāgī mėlāvarẖā gurmukẖ pir 
chīnHā rām. 

By great good fortune, I have met Him; as Gurmukh, I 
contemplate my Husband Lord. 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਤਮ ਤੇ ਕਾਿਢਆ ਕਿਰ 
ਅਪੁਨਾ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

bāh pakarẖ ṯam ṯė kādẖi▫ā kar 
apunā līnā rām. 

Holding me by the arm, He has lifted me up and pulled 
me out of the darkness, and made me His own. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ 
ਸੀਨਾ ਰਾਮ ॥੨॥  

nām japaṯ nānak jīvai sīṯal man sīnā 
rām. ||2|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, Nanak lives; 
his mind and heart are cooled and soothed. ||2|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕਿਹ ਸਕਉ ਪਰ੍ਭ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė kahi saka▫o parabẖ 
anṯarjāmī rām. 

What virtues of Yours can I speak, O God, O Searcher of 
hearts? 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਰਾਇਣੈ ਭਏ 
ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਰਾਮ ॥  

simar simar nārā▫iṇai bẖa▫ė 
pārgarāmī rām. 

Meditating, meditating in remembrance on the Lord, I 
have crossed over to the other shore. 
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ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕੇ ਸਭ ਇਛ 
ਪੁਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥  

gun gāvaṯ govinḏ kė sabẖ icẖẖ 
pujāmī rām. 

Singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, 
all my desires are fulfilled. 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਜਿਪ ਹਰੇ ਸਭਹ ੂਕਾ 
ਸੁਆਮੀ ਰਾਮ ॥੩॥  

nānak uḏẖrė jap harė sabẖhū kā 
su▫āmī rām. ||3|| 

Nanak is saved, meditating on the Lord, the Lord and 
Master of all. ||3|| 

ਰਸ ਿਭੰਿਨਅੜੇ ਅਪੁਨੇ ਰਾਮ ਸੰਗੇ ਸੇ 
ਲੋਇਣ ਨੀਕੇ ਰਾਮ ॥  

ras bẖini▫arẖė apunė rām sangė sė 
lo▫iṇ nīkė rām. 

Sublime are those eyes, which are drenched with the 
Love of the Lord. 

ਪਰ੍ਭ ਪੇਖਤ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ਿਮਿਲ ਸਾਜਨ 
ਜੀ ਕੇ ਰਾਮ ॥  

parabẖ pėkẖaṯ icẖẖā punnī▫ā mil 
sājan jī kė rām. 

Gazing upon God, my desires are fulfilled; I have met the 
Lord, the Friend of my soul. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਿਬਿਖਆ 
ਰਸ ਫੀਕੇ ਰਾਮ ॥  

amriṯ ras har pā▫i▫ā bikẖi▫ā ras fīkė 
rām. 

I have obtained the Ambrosial Nectar of the Lord's Love, 
and now the taste of corruption is insipid and tasteless to 
me. 

ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇਆ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਮੀਕੇ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥੫॥੯॥  

nānak jal jaleh samā▫i▫ā joṯī joṯ mīkė 
rām. ||4||2||5||9|| 

O Nanak, as water mingles with water, my light has 
merged into the Light. ||4||2||5||9|| 
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gun avgan mėro kacẖẖ na bīchāro 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (372-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਨੁ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਰੋ ॥  gun avgan mėro kacẖẖ na bīchāro. He does not consider my merits or demerits. 

ਨਹ ਦੇਿਖਓ ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੀਗਾਰੋ ॥  nah ḏėkẖi▫o rūp rang sīNgāro. He does not look at my beauty, color or decorations. 

ਚਜ ਅਚਾਰ ਿਕਛੁ ਿਬਿਧ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥  chaj achār kicẖẖ biḏẖ nahī jānī. I do not know the ways of wisdom and good conduct. 

ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਿਪਰ੍ਅ ਸੇਜੈ ਆਨੀ ॥੧॥  bāh pakar pari▫a sėjai ānī. ||1|| But taking me by the arm, my Husband Lord has led me to His 
Bed. ||1|| 

ਸੁਿਨਬੋ ਸਖੀ ਕੰਿਤ ਹਮਾਰੋ ਕੀਅਲੋ ਖਸਮਾਨਾ ॥  sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo 
kẖasmānā. 

Hear, O my companions, my Husband, my Lord Master, possesses 
me. 

ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਧਾਿਰ ਰਾਿਖਓ ਕਿਰ ਅਪੁਨਾ 
ਿਕਆ ਜਾਨੈ ਇਹ ੁਲੋਕੁ ਅਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar masṯak ḏẖār rākẖi▫o kar apunā ki▫ā 
jānai ih lok ajānā. ||1|| rahā▫o. 

Placing His Hand upon my forehead, He protects me as His Own. 
What do these ignorant people know? ||1||Pause|| 

ਸੁਹਾਗੁ ਹਮਾਰੋ ਅਬ ਹਿੁਣ ਸੋਿਹਓ ॥  suhāg hamāro ab huṇ sohi▫o. My married life now appears so beauteous; 

ਕੰਤੁ ਿਮਿਲਓ ਮੇਰੋ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਜੋਿਹਓ ॥  kanṯ mili▫o mėro sabẖ ḏukẖ johi▫o. my Husband Lord has met me, and He sīs all my pains. 

ਆਂਗਿਨ ਮੇਰੈ ਸਭੋਾ ਚੰਦ ॥  āNgan mėrai sobẖā chanḏ. Within the courtyard of my heart, the glory of the moon shines. 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਅਨੰਦ ॥੨॥  nis bāsur pari▫a sang anand. ||2|| Night and day, I have fun with my Beloved. ||2|| 

ਬਸਤਰ੍ ਹਮਾਰੇ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲ ॥  basṯar hamārė rang chalūl. My clothes are dyed the dīp crimson color of the poppy. 

ਸਗਲ ਆਭਰਣ ਸੋਭਾ ਕੰਿਠ ਫਲੂ ॥  sagal ābẖraṇ sobẖā kantẖ fūl. All the ornaments and garlands around my neck adorn me. 

ਿਪਰ੍ਅ ਪੇਖੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪਾਏ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  pari▫a pėkẖī ḏarisat pā▫ė sagal niḏẖān. Gazing upon my Beloved with my eyes, I have obtained all 
treasures; 

ਦਸੁਟ ਦਤੂ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਿਨ ॥੩॥  ḏusat ḏūṯ kī chūkī kān. ||3|| I have shaken off the power of the evil demons. ||3|| 

ਸਦ ਖੁਸੀਆ ਸਦਾ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  saḏ kẖusī▫ā saḏā rang māṇė. I have obtained eternal bliss, and I constantly celebrate. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੇ ॥  na▫o niḏẖ nām garih meh ṯaripṯānė. With the nine treasures of the Naam, the Name of the Lord, I am 
satisfied in my own home. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਉ ਿਪਰਿਹ ਸੀਗਾਰੀ ॥  kaho nānak ja▫o pireh sīgārī. Says Nanak, when the happy soul-bride is adorned by her Beloved, 

ਿਥਰ ੁਸੋਹਾਗਿਨ ਸੰਿਗ ਭਤਾਰੀ ॥੪॥੭॥  thir sohāgan sang bẖaṯārī. ||4||7|| she is forever happy with her Husband Lord. ||4||7|| 
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gupaṯ karṯā sang so parabẖ dehkāva▫ė manukẖā▫ė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1001-14) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਿਗ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡਹਕਾਵਏ 
ਮਨੁਖਾਇ ॥  

gupaṯ karṯā sang so parabẖ dehkāva▫ė 
manukẖā▫ė. 

You may act in secrecy, but God is still with you; you 
can only deceive other people. 

ਿਬਸਾਿਰ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਬਖੈ ਭੋਗਿਹ ਤਪਤ 
ਥੰਮ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥੧॥  

bisār har jī▫o bikẖai bẖogeh ṯapaṯ 
thamm gal lā▫ė. ||1|| 

Forgetting your Dear Lord, you enjoy corrupt pleasures, 
and so you shall have to embrace red-hot pillars. ||1|| 

ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਿਗਰ੍ਿਹ ਜਾਇ ॥  rė nar kā▫ė par garihi jā▫ė. O man, why do you go out to the households of others? 

ਕੁਚਲ ਕਠੋਰ ਕਾਿਮ ਗਰਧਭ ਤੁਮ ਨਹੀ 
ਸੁਿਨਓ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kuchal katẖor kām garḏẖabẖ ṯum nahī 
suni▫o ḏẖaram rā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

You filthy, heartless, lustful donkey! Haven't you heard 
of the Righteous Judge of Dharma? ||1||Pause|| 

ਿਬਕਾਰ ਪਾਥਰ ਗਲਿਹ ਬਾਧੇ ਿਨੰਦ ਪੋਟ 
ਿਸਰਾਇ ॥  

bikār pāthar galeh bāḏẖė ninḏ pot 
sirā▫ė. 

The stone of corruption is tied around your neck, and 
the load of slander is on your head. 

ਮਹਾ ਸਾਗਰ ੁਸਮੁਦ ੁਲੰਘਨਾ ਪਾਿਰ ਨ 
ਪਰਨਾ ਜਾਇ ॥੨॥  

mahā sāgar samuḏ langẖnā pār na 
parnā jā▫ė. ||2|| 

You must cross over the vast open ocean, but you 
cannot cross over to the other side. ||2|| 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਿਬਆਿਪਓ ਨੇਤਰ੍ 
ਰਖੇ ਿਫਰਾਇ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫o nėṯar 
rakẖė firā▫ė. 

You are engrossed in sexual desire, anger, grīd and 
emotional attachment; you have turned your eyes away 
from the Truth. 

ਸੀਸੁ ਉਠਾਵਨ ਨ ਕਬਹ ੂਿਮਲਈ ਮਹਾ 
ਦਤੁਰ ਮਾਇ ॥੩॥  

sīs utẖāvan na kabhū mil▫ī mahā ḏuṯar 
mā▫ė. ||3|| 

You cannot even raise your head above the water of the 
vast, impassable sea of Maya. ||3|| 

ਸੂਰ ੁਮੁਕਤਾ ਸਸੀ ਮੁਕਤਾ ਬਰ੍ਹਮ 
ਿਗਆਨੀ ਅਿਲਪਾਇ ॥  

sūr mukṯā sasī mukṯā barahm gi▫ānī 
alipā▫ė. 

The sun is liberated, and the moon is liberated; the 
God-realized being is pure and untouched. 

ਸੁਭਾਵਤ ਜੈਸੇ ਬੈਸੰਤਰ ਅਿਲਪਤ ਸਦਾ 
ਿਨਰਮਲਾਇ ॥੪॥  

subẖāvaṯ jaisė baisanṯar alipaṯ saḏā 
niramlā▫ė. ||4|| 

His inner nature is like that of fire, untouched and 
forever immaculate. ||4|| 

ਿਜਸੁ ਕਰਮੁ ਖੁਿਲਆ ਿਤਸੁ ਲਿਹਆ 
ਪੜਦਾ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਪਿਹ ਮੰਿਨਆ 

jis karam kẖuli▫ā ṯis lahi▫ā parẖ▫ḏā jin 
gur peh mani▫ā subẖā▫ė. 

When good karma dawns, the wall of doubt is torn 
down. He lovingly accepts the Guru's Will. 
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ਸੁਭਾਇ ॥  

ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਅਵਖਧੁ ਨਾਮੁ ਦੀਨਾ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸੰਕਟ ਜੋਿਨ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥੨॥  

gur manṯar avkẖaḏẖ nām ḏīnā jan 
nānak sankat jon na pā▫ė. ||5||2|| 

One who is blessed with the medicine of the GurMantra, 
the Name of the Lord, O servant Nanak, does not suffer 
the agonies of reincarnation. ||5||2|| 

ਰੇ ਨਰ ਇਨ ਿਬਿਧ ਪਾਿਰ ਪਰਾਇ ॥  rė nar in biḏẖ pār parā▫ė. O man, in this way, you shall cross over to the other 
side. 

ਿਧਆਇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਹੋਇ ਿਮਰਤਕੁ 
ਿਤਆਿਗ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੨॥੧੧॥  

ḏẖi▫ā▫ė har jī▫o ho▫ė mirṯak ṯi▫āg ḏūjā 
bẖā▫o. rahā▫o ḏūjā. ||2||11|| 

Meditate on your Dear Lord, and be dead to the world; 
renounce your love of duality. ||Second Pause||2||11|| 
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gur upḏės par▫hilāḏ har uchrai 
 

 ਭੇਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1133-1) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਖਹ ੁਹਿਰ ਗੋਿਵੰਦ 
ਗੋਪਾਲਾ ॥  

mėrī patī▫ā likẖahu har govinḏ 
gopālā. 

Upon my writing tablet, I write the Name of the Lord, the 
Lord of the Universe, the Lord of the World. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਫਾਥੇ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥  ḏūjai bẖā▫ė fāthė jam jālā. In the love of duality, the mortals are caught in the noose of 
the Messenger of Death. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਰੇ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  saṯgur karė mėrī parṯipālā. The True Guru nurtures and sustains me. 

ਹਿਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੇਰੈ ਨਾਲਾ ॥੧॥  har sukẖ▫ḏāṯa mėrai nālā. ||1|| The Lord, the Giver of peace, is always with me. ||1|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਹਿਰ ਉਚਰੈ ॥  gur upḏės par▫hilāḏ har uchrai. Following his Guru's instructions, Prahlaad chanted the 
Lord's Name; 

ਸਾਸਨਾ ਤੇ ਬਾਲਕੁ ਗਮੁ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāsnā ṯė bālak gam na karai. ||1|| 
rahā▫o. 

he was a child, but he was not afraid when his teacher 
yelled at him. ||1||Pause|| 

ਮਾਤਾ ਉਪਦੇਸੈ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਿਪਆਰੇ ॥  māṯā upḏėsai par▫hilāḏ pi▫ārė. Prahlaad's mother gave her beloved son some advice: 

ਪੁਤਰ੍ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਛੋਡਹ ੁਜੀਉ ਲੇਹ ੁ
ਉਬਾਰੇ ॥  

puṯar rām nām cẖẖodahu jī▫o lėho 
ubārė. 

"My son, you must abandon the Lord's Name, and save your 
life!" 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਕਹੈ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  par▫hilāḏ kahai sunhu mėrī mā▫ė. Prahlaad said: "Listen, O my mother; 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਡਾ ਗੁਿਰ ਦੀਆ 
ਬੁਝਾਇ ॥੨॥  

rām nām na cẖẖodā gur ḏī▫ā 
bujẖā▫ė. ||2|| 

I shall never give up the Lord's Name. My Guru has taught 
me this."||2|| 

ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਸਿਭ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  sandā markā sabẖ jā▫ė pukārė. Sandaa and Markaa, his teachers, went to his father the 
king, and complained: 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਆਿਪ ਿਵਗਿੜਆ ਸਿਭ 
ਚਾਟੜੇ ਿਵਗਾੜੇ ॥  

par▫hilāḏ āp vigrẖi▫ā sabẖ chātrẖė 
vigārẖė. 

"Prahlaad himself has gone astray, and he leads all the other 
pupils astray." 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਮਿਹ ਮੰਤਰ੍ੁ ਪਕਾਇਆ ॥  ḏusat sabẖā meh manṯar 
pakā▫i▫ā. 

In the court of the wicked king, a plan was hatched. 
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ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕਾ ਰਾਖਾ ਹੋਇ ਰਘੁਰਾਇਆ 
॥੩॥  

parahlāḏ kā rākẖā ho▫ė ragẖurā▫i▫ā. 
||3|| 

God is the Savior of Prahlaad. ||3|| 

ਹਾਿਥ ਖੜਗੁ ਕਿਰ ਧਾਇਆ ਅਿਤ 
ਅਹੰਕਾਿਰ ॥  

hāth kẖarẖag kar ḏẖā▫i▫ā aṯ ahaNkār. With sword in hand, and with great egotistical pride, 
Prahlaad's father ran up to him. 

ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਕਹਾ ਤੁਝੁ ਲਏ ਉਬਾਿਰ ॥  har ṯėrā kahā ṯujẖ la▫ė ubār. "Where is your Lord, who will save you?" 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਭੈਆਨ ਰਪੂੁ ਿਨਕਿਸਆ 
ਥੰਮ¸ ਉਪਾਿੜ ॥  

kẖin meh bẖai▫ān rūp niksi▫ā thamH 
upārẖ. 

In an instant, the Lord appeared in a dreadful form, and 
shattered the pillar. 

ਹਰਣਾਖਸੁ ਨਖੀ ਿਬਦਾਿਰਆ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁ
ਲੀਆ ਉਬਾਿਰ ॥੪॥  

harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā parahlāḏ lī▫ā 
ubār. ||4|| 

Harnaakhash was torn apart by His claws, and Prahlaad 
was saved. ||4|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ 
॥  

sanṯ janā kė har jī▫o kāraj savārė. The Dear Lord completes the tasks of the Saints. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਜਨ ਕੇ ਇਕੀਹ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ 
॥  

parahlāḏ jan kė ikīh kul uḏẖārė. He saved twenty-one generations of Prahlaad's 
descendents. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਹਉਮੈ ਿਬਖੁ ਮਾਰੇ ॥  gur kai sabaḏ ha▫umai bikẖ mārė. Through the Word of the Guru's Shabad, the poison of 
egotism is neutralized. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਸੰਤ ਿਨਸਤਾਰੇ 
॥੫॥੧੦॥੨੦॥  

nānak rām nām sanṯ nisṯārė. 
||5||10||20|| 

O Nanak, through the Name of the Lord, the Saints are 
emancipated. ||5||10||20|| 

 
  



 
1744 

gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫ė so bẖalkė utẖ har nām ḏẖi▫āvai 
 

ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
(305-16)  

ga▫orẖī kī vār mehlā 4.  Vaar In Gaurī, Fourth Mehl:  

ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਜੋ ਿਸਖੁ ਅਖਾਏ ਸੁ 
ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥  

gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫ė so 
bẖalkė utẖ har nām ḏẖi▫āvai.  

One who calls himself a Sikh of the Guru, the True Guru, 
shall rise in the early morning hours and meditate on the 
Lord's Name.  

ਉਦਮੁ ਕਰੇ ਭਲਕੇ ਪਰਭਾਤੀ ਇਸਨਾਨੁ 
ਕਰੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਿਰ ਨਾਵੈ ॥  

uḏam karė bẖalkė parbẖāṯī isnān 
karė amriṯ sar nāvai.  

Upon arising early in the morning, he is to bathe, and 
cleanse himself in the pool of nectar.  

ਉਪਦੇਿਸ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਜਾਪੈ 
ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਦੋਖ ਲਿਹ ਜਾਵੈ ॥  

upḏės gurū har har jap jāpai sabẖ 
kilvikẖ pāp ḏokẖ leh jāvai.  

Following the Instructions of the Guru, he is to chant the 
Name of the Lord, Har, Har. All sins, misdīds and 
negativity shall be erased.  

ਿਫਿਰ ਚੜੈ ਿਦਵਸੁ ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵੈ 
ਬਹਿਦਆ ਉਠਿਦਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਵੈ ॥  

fir charẖai ḏivas gurbāṇī gāvai 
bahḏi▫ā utẖ▫ḏi▫ā har nām ḏẖi▫āvai.  

Then, at the rising of the sun, he is to sing Gurbani; 
whether sitting down or standing up, he is to meditate on 
the Lord's Name.  

ਜੋ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਿਧਆਏ ਮੇਰਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਸੋ ਗੁਰਿਸਖੁ ਗੁਰ ੂਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  

jo sās girās ḏẖi▫ā▫ė mėrā har har so 
gursikẖ gurū man bẖāvai.  

One who meditates on my Lord, Har, Har, with every 
breath and every morsel of food - that GurSikh becomes 
pleasing to the Guru's Mind.  

ਿਜਸ ਨੋ ਦਇਆਲੁ ਹੋਵੈ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ 
ਿਤਸੁ ਗੁਰਿਸਖ ਗੁਰ ੂਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥  

jis no ḏa▫i▫āl hovai mėrā su▫āmī ṯis 
gursikẖ gurū upḏės suṇāvai.  

That person, unto whom my Lord and Master is kind and 
compassionate - upon that GurSikh, the Guru's Teachings 
are bestowed.  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਧੂਿੜ ਮੰਗੈ ਿਤਸੁ ਗੁਰਿਸਖ 
ਕੀ ਜੋ ਆਿਪ ਜਪੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ 
ਜਪਾਵੈ ॥੨॥  

jan nānak ḏẖūrẖ mangai ṯis gursikẖ 
kī jo āp japai avrah nām japāvai. 
||2|| 

Servant Nanak begs for the dust of the fīt of that GurSikh, 
who himself chants the Naam, and inspires others to chant 
it. ||2|| 
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gur samān ṯirath nahī ko▫ė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1328-18) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨੀਰ ੁਿਗਆਿਨ ਮਨ ਮਜਨੁ 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸੰਿਗ ਗਹੇ ॥  

amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ 
ṯirath sang gahė. 

One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual 
wisdom takes with him the virtues of the sixty-eight sacred 
shrines of pilgrimage. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਜਵਾਹਰ ਮਾਣਕ ਸੇਵੇ 
ਿਸਖੁ ਸ ਖੋਿਜ ਲਹੈ ॥੧॥  

gur upḏės javāhar māṇak sėvė 
sikẖ so kẖoj lahai. ||1|| 

The Guru's Teachings are the gems and jewels; the Sikh 
who serves Him searches and finds them. ||1|| 

ਗੁਰ ਸਮਾਿਨ ਤੀਰਥੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥  gur samān ṯirath nahī ko▫ė. There is no sacred shrine equal to the Guru. 

ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru encompasses the ocean of contentment. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਦਰੀਆਉ ਸਦਾ ਜਲੁ ਿਨਰਮਲੁ 
ਿਮਿਲਆ ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਹਰੈ ॥  

gur ḏarī▫ā▫o saḏā jal nirmal mili▫ā 
ḏurmaṯ mail harai. 

The Guru is the River, from which the Pure Water is 
obtained forever; it washes away the filth and pollution of 
evil-mindedness. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਾਇਐ ਪੂਰਾ ਨਾਵਣੁ ਪਸੂ 
ਪਰੇਤਹ ੁਦੇਵ ਕਰੈ ॥੨॥  

saṯgur pā▫i▫ai pūrā nāvaṇ pasū 
parėṯahu ḏėv karai. ||2|| 

Finding the True Guru, the perfect cleansing bath is 
obtained, which transforms even beasts and ghosts into 
gods. ||2|| 

ਰਤਾ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਤਲ ਹੀਅਲੁ ਸੋ ਗੁਰ ੁ
ਪਰਮਲੁ ਕਹੀਐ ॥  

raṯā sach nām ṯal hī▫al so gur 
parmal kahī▫ai. 

He is said to be the Guru, with the scent of sandalwood, 
who is imbued with the True Name to the bottom of His 
Heart. 

ਜਾ ਕੀ ਵਾਸੁ ਬਨਾਸਪਿਤ ਸਉਰੈ ਤਾਸੁ 
ਚਰਣ ਿਲਵ ਰਹੀਐ ॥੩॥  

jā kī vās banāspaṯ sa▫urai ṯās 
charaṇ liv rahī▫ai. ||3|| 

By His Fragrance, the world of vegetation is perfumed. 
Lovingly focus yourself on His Fīt. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਉਪਜਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਸਵ ਘਿਰ ਜਾਈਐ ॥  

gurmukẖ jī▫a parān upjahi 
gurmukẖ siv gẖar jā▫ī▫ai. 

The life of the soul wells up for the Gurmukh; the 
Gurmukh goes to the House of God. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਜ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥  

gurmukẖ nānak sach samā▫ī▫ai 
gurmukẖ nij paḏ pā▫ī▫ai. ||4||6|| 

The Gurmukh, O Nanak, merges in the True One; the 
Gurmukh attains the exalted state of the self. ||4||6|| 
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gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1271-7) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. All treasures are found in the Sanctuary of the Guru. 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਿਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥  sāchī ḏargahi pā▫ī▫ai mān. Honor is obtained in the True Court of the Lord. 

ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਸਭੁ ਜਾਇ ॥  bẖaram bẖa▫o ḏūkẖ ḏaraḏ sabẖ jā▫ė. Doubt, fear, pain and suffering are taken away, 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਦ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥  sāḏẖsang saḏ har guṇ gā▫ė. ||1|| forever singing the Glorious Praises of the Lord in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਲਾਿਹ ॥  man mėrė gur pūrā sālāhi. O my mind, praise the Perfect Guru. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਜਪਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਨ ਿਚੰਦੇ 
ਫਲ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām niḏẖān japahu ḏin rāṯī man chinḏė 
fal pā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Chant the treasure of the Naam, the Name of the Lord, day and 
night. You shall obtain the fruits of your mind's desires. 
||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  saṯgur jėvad avar na ko▫ė. No one else is as great as the True Guru. 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਸੋਇ ॥  gur pārbarahm parmėsar so▫ė. The Guru is the Supreme Lord, the Transcendent Lord God. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੂ ਤੇ ਰਾਖੈ ॥  janam maraṇ ḏūkẖ ṯė rākẖai. He saves us from the pains of death and birth, 

ਮਾਇਆ ਿਬਖੁ ਿਫਿਰ ਬਹਿੁੜ ਨ ਚਾਖੈ ॥੨॥  mā▫i▫ā bikẖ fir bahurẖ na chākẖai. ||2|| and we will not have to taste the poison of Maya ever again. 
||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  gur kī mahimā kathan na jā▫ė. The Guru's glorious grandeur cannot be described. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥  gur parmėsar sāchai nā▫ė. The Guru is the Transcendent Lord, in the True Name. 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਸਭੁ ਸਾਚੀ ॥  sach sanjam karṇī sabẖ sāchī. True is His self-discipline, and True are all His actions. 

ਸੋ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਜੋ ਗੁਰ ਸੰਿਗ ਰਾਚੀ ॥੩॥  so man nirmal jo gur sang rāchī. ||3|| Immaculate and pure is that mind, which is imbued with love for 
the Guru. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡ ਭਾਿਗ ॥  gur pūrā pā▫ī▫ai vad bẖāg. The Perfect Guru is obtained by great good fortune. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮਨ ਤੇ ਿਤਆਿਗ ॥  kām kroḏẖ lobẖ man ṯė ṯi▫āg. Drive out sexual desire, anger and grīd from your mind. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਿਸ ॥  kar kirpā gur charaṇ nivās. By His Grace, the Guru's Fīt are enshrined within. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਸਚੁ ਅਰਦਾਿਸ 
॥੪॥੪॥੨੨॥  

nānak kī parabẖ sach arḏās. 
||4||4||22|| 

Nanak offers his prayer to the True Lord God. ||4||4||22|| 
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gur sėvā ṯė nāmė lāgā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (236-2) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਮੇ ਲਾਗਾ ॥  gur sėvā ṯė nāmė lāgā. Serving the Guru, one is committed to the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਿਤਸ ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ 
ਭਾਗਾ ॥  

ṯis ka▫o mili▫ā jis masṯak bẖāgā. It is received only by those who have such good destiny 
inscribed upon their foreheads. 

ਿਤਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਰਿਵਆ ਸੋਇ ॥  ṯis kai hirḏai ravi▫ā so▫ė. The Lord dwells within their hearts. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਇ ॥੧॥  man ṯan sīṯal nihchal ho▫ė. ||1|| Their minds and bodies become peaceful and stable. ||1|| 

ਐਸਾ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥  aisā kīrṯan kar man mėrė. O my mind, sing such Praises of the Lord, 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਜੋ ਕਾਿਮ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

īhā ūhā jo kām ṯėrai. ||1|| rahā▫o. which shall be of use to you here and hereafter. ||1||Pause|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭਉ ਅਪਦਾ ਜਾਇ ॥  jās japaṯ bẖa▫o apḏā jā▫ė. Meditating on Him, fear and misfortune depart, 

ਧਾਵਤ ਮਨੂਆ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥  ḏẖāvaṯ manū▫ā āvai tẖā▫ė. and the wandering mind is held steady. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  jās japaṯ fir ḏūkẖ na lāgai. Meditating on Him, suffering shall never again overtake you. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਹਉਮੈ ਭਾਗੈ ॥੨॥  jās japaṯ ih ha▫umai bẖāgai. ||2|| Meditating on Him, this ego runs away. ||2|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਵਿਸ ਆਵਿਹ ਪੰਚਾ ॥  jās japaṯ vas āvahi panchā. Meditating on Him, the five passions are overcome. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਿਰਦੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਚਾ ॥  jās japaṯ riḏai amriṯ sanchā. Meditating on Him, Ambrosial Nectar is collected in the 
heart. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥  jās japaṯ ih ṯarisnā bujẖai. Meditating on Him, this desire is quenched. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਿਸਝੈ ॥੩॥  jās japaṯ har ḏargeh sijẖai. ||3|| Meditating on Him, one is approved in the Court of the Lord. 
||3|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕੋਿਟ ਿਮਟਿਹ ਅਪਰਾਧ ॥  jās japaṯ kot miteh aprāḏẖ. Meditating on Him, millions of mistakes are erased. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਹੋਵਿਹ ਸਾਧ ॥  jās japaṯ har hoveh sāḏẖ. Meditating on Him, one becomes Holy, blessed by the Lord. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਵੈ ॥  jās japaṯ man sīṯal hovai. Meditating on Him, the mind is cooled and soothed. 
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ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਵੈ ॥੪॥  jās japaṯ mal saglī kẖovai. ||4|| Meditating on Him, all filth is washed away. ||4|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ॥  jās japaṯ raṯan har milai. Meditating on Him, the jewel of the Lord is obtained. 

ਬਹਿੁਰ ਨ ਛੋਡੈ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਹਲੈ ॥  bahur na cẖẖodai har sang hilai. One is reconciled with the Lord, and shall not abandon Him 
again. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕਈ ਬੈਕੁੰਠ ਵਾਸੁ ॥  jās japaṯ ka▫ī baikuntẖ vās. Meditating on Him, many acquire a home in the heavens. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਿਨਵਾਸੁ ॥੫॥  jās japaṯ sukẖ sahj nivās. ||5|| Meditating on Him, one abides in intuitive peace. ||5|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹਤ ॥  jās japaṯ ih agan na pohaṯ. Meditating on Him, one is not affected by this fire. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ੁਕਾਲੁ ਨ ਜੋਹਤ ॥  jās japaṯ ih kāl na johaṯ. Meditating on Him, one is not under the gaze of Death. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਤੇਰਾ ਿਨਰਮਲ ਮਾਥਾ ॥  jās japaṯ ṯėrā nirmal māthā. Meditating on Him, your forehead shall be immaculate. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸਗਲਾ ਦਖੁੁ ਲਾਥਾ ॥੬॥  jās japaṯ saglā ḏukẖ lāthā. ||6|| Meditating on Him, all pains are destroyed. ||6|| 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮੁਸਕਲੁ ਕਛੂ ਨ ਬਨੈ ॥  jās japaṯ muskal kacẖẖū na banai. Meditating on Him, no difficulties are encountered. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸੁਿਣ ਅਨਹਤ ਧੁਨੈ ॥  jās japaṯ suṇ anhaṯ ḏẖunai. Meditating on Him, one hears the unstruck melody. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥  jās japaṯ ih nirmal so▫ė. Meditating on Him, one acquires this pure reputation. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕਮਲੁ ਸੀਧਾ ਹੋਇ ॥੭॥  jās japaṯ kamal sīḏẖā ho▫ė. ||7|| Meditating on Him, the heart-lotus is turned upright. ||7|| 

ਗੁਿਰ ਸੁਭ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਭ ਊਪਿਰ ਕਰੀ ॥  gur subẖ ḏarisat sabẖ ūpar karī. The Guru has bestowed His Glance of Grace upon all, 

ਿਜਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੇ ਹਰੀ ॥  jis kai hirḏai manṯar ḏė harī. within whose hearts the Lord has implanted His Mantra. 

ਅਖੰਡ ਕੀਰਤਨੁ ਿਤਿਨ ਭੋਜਨੁ ਚੂਰਾ ॥  akẖand kīrṯan ṯin bẖojan chūrā. The unbroken Kirtan of the Lord's Praises is their food and 
nourishment. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ 
॥੮॥੨॥  

kaho nānak jis saṯgur pūrā. 
||8||2|| 

Says Nanak, they have the Perfect True Guru. ||8||2|| 
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gur sėvā ṯė bẖagaṯ kamā▫ī 
 

 ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (1159-7) bẖairo kabīr jī.  Bhairao, Kabīr Jī: 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਭਗਿਤ ਕਮਾਈ ॥  gur sėvā ṯė bẖagaṯ kamā▫ī. Serving the Guru, devotional worship is practiced. 

ਤਬ ਇਹ ਮਾਨਸ ਦੇਹੀ ਪਾਈ ॥  ṯab ih mānas ḏėhī pā▫ī. Then, this human body is obtained. 

ਇਸ ਦੇਹੀ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਦੇਵ ॥  is ḏėhī ka▫o simrahi ḏėv. Even the gods long for this human body. 

ਸੋ ਦੇਹੀ ਭਜੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥  so ḏėhī bẖaj har kī sėv. ||1|| So vibrate that human body, and think of serving the Lord. 
||1|| 

ਭਜਹ ੁਗਿਬੰਦ ਭੂਿਲ ਮਤ ਜਾਹ ੁ॥  bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. Vibrate, and meditate on the Lord of the Universe, and 
never forget Him. 

ਮਾਨਸ ਜਨਮ ਕਾ ਏਹੀ ਲਾਹ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mānas janam kā ėhī lāhu. ||1|| 
rahā▫o. 

This is the blessed opportunity of this human incarnation. 
||1||Pause|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਜਰਾ ਰੋਗੁ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥  jab lag jarā rog nahī ā▫i▫ā. As long as the disease of old age has not come to the body, 

ਜਬ ਲਗੁ ਕਾਿਲ ਗਰ੍ਸੀ ਨਹੀ ਕਾਇਆ ॥  jab lag kāl garsī nahī kā▫i▫ā. and as long as death has not come and seized the body, 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਬਕਲ ਭਈ ਨਹੀ ਬਾਨੀ ॥  jab lag bikal bẖa▫ī nahī bānī. and as long as your voice has not lost its power, 

ਭਿਜ ਲੇਿਹ ਰੇ ਮਨ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥੨॥  bẖaj lėhi rė man sārigpānī. ||2|| O mortal being, vibrate and meditate on the Lord of the 
World. ||2|| 

ਅਬ ਨ ਭਜਿਸ ਭਜਿਸ ਕਬ ਭਾਈ ॥  ab na bẖajas bẖajas kab bẖā▫ī. If you do not vibrate and meditate on Him now, when will 
you, O Sibing of Destiny? 

ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨ ਭਿਜਆ ਜਾਈ ॥  āvai anṯ na bẖaji▫ā jā▫ī. When the end comes, you will not be able to vibrate and 
meditate on Him. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਅਬ ਸਾਰ ੁ॥  jo kicẖẖ karahi so▫ī ab sār. Whatever you have to do - now is the best time to do it. 

ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਹ ੁਨ ਪਾਵਹ ੁਪਾਰ ੁ॥੩॥  fir pathuṯāhu na pāvhu pār. ||3|| Otherwise, you shall regret and repent afterwards, and you 
shall not be carried across to the other side. ||3|| 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਲਾਇਆ ਸੇਵ ॥  so sėvak jo lā▫i▫ā sėv. He alone is a servant, whom the Lord enjoins to His service. 

ਿਤਨ ਹੀ ਪਾਏ ਿਨਰੰਜਨ ਦੇਵ ॥  ṯin hī pā▫ė niranjan ḏėv. He alone attains the Immaculate Divine Lord. 
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ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਤਾ ਕੇ ਖੁਲ¸ੇ ਕਪਾਟ ॥  gur mil ṯā kė kẖulHė kapāt. Mīting with the Guru, his doors are opened wide, 

ਬਹਿੁਰ ਨ ਆਵੈ ਜੋਨੀ ਬਾਟ ॥੪॥  bahur na āvai jonī bāt. ||4|| and he does not have to journey again on the path of 
reincarnation. ||4|| 

ਇਹੀ ਤੇਰਾ ਅਉਸਰ ੁਇਹ ਤੇਰੀ ਬਾਰ ॥  ihī ṯėrā a▫osar ih ṯėrī bār. This is your chance, and this is your time. 

ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਤੂ ਦੇਖੁ ਿਬਚਾਿਰ ॥  gẖat bẖīṯar ṯū ḏėkẖ bichār. Look dīp into your own heart, and reflect on this. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ੁਜੀਿਤ ਕੈ ਹਾਿਰ ॥  kahaṯ kabīr jīṯ kai hār. Says Kabīr, you can win or lose. 

ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਕਿਹਓ ਪੁਕਾਿਰ ਪੁਕਾਿਰ 
॥੫॥੧॥੯॥  

baho biḏẖ kahi▫o pukār pukār. 
||5||1||9|| 

In so many ways, I have proclaimed this out loud. 
||5||1||9|| 
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gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (497-2) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਮਾਨੁਖ ਪਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸੋ 
ਅਪਨੈ ਦਿੁਖ ਭਿਰਆ ॥  

jis mānukẖ peh kara▫o bėnṯī so apnai 
ḏukẖ bẖari▫ā. 

Whoever I approach to ask for help, I find him full of his 
own troubles. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਜਿਨ ਿਰਦੈ ਅਰਾਿਧਆ ਿਤਿਨ 
ਭਉ ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ॥੧॥  

pārbarahm jin riḏai arāḏẖi▫ā ṯin bẖa▫o 
sāgar ṯari▫ā. ||1|| 

One who worships in his heart the Supreme Lord God, 
crosses over the terrifying world-ocean. ||1|| 

ਗੁਰ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕੋ ਨ ਿਬਰ੍ਥਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ ॥  gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. No one, except the Guru-Lord, can dispel our pain and 
sorrow. 

ਪਰ੍ਭੁ ਤਿਜ ਅਵਰ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਹੋਈ ਹੈ ਿਤਤੁ 
ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਜਸੁ ਘਾਟੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ ṯaj avar sėvak jė ho▫ī hai ṯiṯ 
mān mahaṯ jas gẖātai. ||1|| rahā▫o. 

Forsaking God, and serving another, one's honor, dignity 
and reputation are decreased. ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਸਨਬੰਧ ਸੈਨ ਸਾਕ ਿਕਤ ਹੀ 
ਕਾਿਮ ਨ ਆਇਆ ॥  

mā▫i▫ā kė san▫banḏẖ sain sāk kiṯ hī 
kām na ā▫i▫ā. 

Relatives, relations and family bound through Maya are of 
no avail. 

ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਲੁ ਊਚਾ ਿਤਸੁ 
ਸੰਿਗ ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

har kā ḏās nīch kul ūchā ṯis sang man 
bāNcẖẖaṯ fal pā▫i▫ā. ||2|| 

The Lord's servant, although of lowly birth, is exalted. 
Associating with him, one obtains the fruits of his mind's 
desires. ||2|| 

ਲਾਖ ਕੋਿਟ ਿਬਿਖਆ ਕ ੇਿਬੰਜਨ ਤਾ ਮਿਹ 
ਿਤਰ੍ਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥  

lākẖ kot bikẖi▫ā kė binjan ṯā meh 
ṯarisan na būjẖī. 

Through corruption, one may obtain thousands and millions 
of enjoyments, but even so, his desires are not satisfied 
through them. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਕੋਿਟ ਉਜੀਆਰਾ ਬਸਤੁ 
ਅਗੋਚਰ ਸੂਝੀ ॥੩॥  

simraṯ nām kot ujī▫ārā basaṯ agochar 
sūjẖī. ||3|| 

Remembering the Naam, the Name of the Lord, millions of 
lights appear, and the incomprehensible is understood. 
||3|| 

ਿਫਰਤ ਿਫਰਤ ਤੁਮ¸ਰੈ ਦਆੁਿਰ ਆਇਆ 
ਭੈ ਭੰਜਨ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  

firaṯ firaṯ ṯumHrai ḏu▫ār ā▫i▫ā bẖai 
bẖanjan har rā▫i▫ā. 

Wandering and roaming around, I have come to Your Door, 
Destroyer of fear, O Lord King. 

ਸਾਧ ਕੇ ਚਰਨ ਧੂਿਰ ਜਨੁ ਬਾਛੈ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੬॥੭॥  

sāḏẖ kė charan ḏẖūr jan bācẖẖai sukẖ 
nānak ih pā▫i▫ā. ||4||6||7|| 

Servant Nanak yearns for the dust of the fīt of the Holy; in 
it, he finds peace. ||4||6||7|| 
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gur kā sabaḏ mėrai anṯar ḏẖi▫ān 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨  (1154-3) bẖairo mehlā 3 gẖar 2 Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਇਕੁ ਚਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. The Creator has staged His Wondrous Play. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  anhaḏ baṇī sabaḏ suṇā▫i▫ā. I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and 
the Bani of His Word. 

ਮਨਮੁਿਖ ਭੂਲੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੁਝਾਇਆ ॥  manmukẖ bẖūlė gurmukẖ 
bujẖā▫i▫ā. 

The self-willed manmukhs are deluded and confused, 
while the Gurmukhs understand. 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥੧॥  kāraṇ karṯā karḏā ā▫i▫ā. ||1|| The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਿਧਆਨੁ ॥  gur kā sabaḏ mėrai anṯar ḏẖi▫ān. Dīp within my being, I meditate on the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਹਉ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਉ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o kabahu na cẖẖoda▫o har kā 
nām. ||1|| rahā▫o. 

I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਪੜਣ ਪਠਾਇਆ ॥  piṯā parahlāḏ parẖaṇ patẖā▫i▫ā. Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

ਲੈ ਪਾਟੀ ਪਾਧੇ ਕੈ ਆਇਆ ॥  lai pātī pāḏẖė kai ā▫i▫ā. He took his writing tablet and went to the teacher. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਹ ਪੜਉ ਅਚਾਰ ॥  nām binā nah parẖa▫o achār. He said, "I shall not read anything except the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਗੋਿਬੰਦ ਮੁਰਾਿਰ 
॥੨॥  

mėrī patī▫ā likẖ ḏėh gobinḏ murār. 
||2|| 

Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

ਪੁਤਰ੍ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਿਸਉ ਕਿਹਆ ਮਾਇ ॥  puṯar par▫hilāḏ si▫o kahi▫ā mā▫ė. Prahlaad's mother said to her son, 

ਪਰਿਵਰਿਤ ਨ ਪੜਹ ੁਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥  parviraṯ na parẖahu rahī samjẖā▫ė. "I advise you not to read anything except what you are 
taught." 

ਿਨਰਭਉ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਮੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  nirbẖa▫o ḏāṯā har jī▫o mėrai nāl. He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is 
always with me. 

ਜੇ ਹਿਰ ਛੋਡਉ ਤਉ ਕੁਿਲ ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ 
॥੩॥  

jė har cẖẖoda▫o ṯa▫o kul lāgai gāl. 
||3|| 

If I were to forsake the Lord, then my family would be 
disgraced."||3|| 
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ਪਰ੍ਹਲਾਿਦ ਸਿਭ ਚਾਟੜੇ ਿਵਗਾਰੇ ॥  parahlāḏ sabẖ chātrẖė vigārė. "Prahlaad has corrupted all the other students. 

ਹਮਾਰਾ ਕਿਹਆ ਨ ਸੁਣੈ ਆਪਣੇ ਕਾਰਜ 
ਸਵਾਰੇ ॥  

hamārā kahi▫ā na suṇai āpṇė kāraj 
savārė. 

He does not listen to what I say, and he does his own 
thing. 

ਸਭ ਨਗਰੀ ਮਿਹ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥  sabẖ nagrī meh bẖagaṯ ḏarirẖā▫ī. He instigated devotional worship in the townspeople." 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਕਾ ਿਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥੪॥  ḏusat sabẖā kā kicẖẖ na vasā▫ī. 
||4|| 

The gathering of the wicked people could not do anything 
against him. ||4|| 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕੀਈ ਪੂਕਾਰ ॥  sandai markai kī▫ī pūkār. Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

ਸਭੇ ਦੈਤ ਰਹੇ ਝਖ ਮਾਿਰ ॥  sabẖė ḏaiṯ rahė jẖakẖ mār. All the demons kept trying in vain. 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਿਤ ਰਾਖੈ ਸੋਈ ॥  bẖagaṯ janā kī paṯ rākẖai so▫ī. The Lord protected His humble devotī, and preserved his 
honor. 

ਕੀਤੇ ਕੈ ਕਿਹਐ ਿਕਆ ਹੋਈ ॥੫॥  kīṯė kai kahi▫ai ki▫ā ho▫ī. ||5|| What can be done by mere created beings? ||5|| 

ਿਕਰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਦੈਿਤ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥  kiraṯ sanjogī ḏaiṯ rāj chalā▫i▫ā. Because of his past karma, the demon ruled over his 
kingdom. 

ਹਿਰ ਨ ਬੂਝੈ ਿਤਿਨ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥  har na būjẖai ṯin āp bẖulā▫i▫ā. He did not realize the Lord; the Lord Himself confused 
him. 

ਪੁਤਰ੍ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਿਸਉ ਵਾਦ ੁਰਚਾਇਆ ॥  puṯar parahlāḏ si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. He started an argument with his son Prahlaad. 

ਅੰਧਾ ਨ ਬੂਝੈ ਕਾਲੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ॥੬॥  anḏẖā na būjẖai kāl nėrẖai ā▫i▫ā. 
||6|| 

The blind one did not understand that his death was 
approaching. ||6|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਕੋਠੇ ਿਵਿਚ ਰਾਿਖਆ ਬਾਿਰ 
ਦੀਆ ਤਾਲਾ ॥  

parahlāḏ kotẖė vich rākẖi▫ā bār 
ḏī▫ā ṯālā. 

Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

ਿਨਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮੂਿਲ ਨ ਡਰਈ ਮੇਰੈ 
ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  

nirbẖa▫o bālak mūl na dar▫ī mėrai 
anṯar gur gopālā. 

The fearless child was not afraid at all. He said, "Within 
my being, is the Guru, the Lord of the World." 

ਕੀਤਾ ਹੋਵੈ ਸਰੀਕੀ ਕਰੈ ਅਨਹੋਦਾ ਨਾਉ 
ਧਰਾਇਆ ॥  

kīṯā hovai sarīkī karai anhoḏā nā▫o 
ḏẖarā▫i▫ā. 

The created being tried to compete with his Creator, but 
he assumed this name in vain. 
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ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਸ ਆਇ ਪਹਤੁਾ ਜਨ 
ਿਸਉ ਵਾਦ ੁਰਚਾਇਆ ॥੭॥  

jo ḏẖur likẖi▫ā so ā▫ė pahuṯā jan 
si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. ||7|| 

That which was predestined for him has come to pass; he 
started an argument with the Lord's humble servant. ||7||

ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਿਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥  piṯā parahlāḏ si▫o guraj utẖā▫ī. The father raised the club to strike down Prahlaad, 
saying, 

ਕਹÂ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  kahāN ṯumHārā jagḏīs gusā▫ī. "Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ॥  jagjīvan ḏāṯā anṯ sakẖā▫ī. He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my 
Help and Support in the end. 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥  jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||8|| Wherever I look, I sī Him permeating and prevailing."||8||

ਥੰਮ¼ ਉਪਾਿੜ ਹਿਰ ਆਪੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  thamh upārẖ har āp ḏikẖā▫i▫ā. Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 

ਅਹੰਕਾਰੀ ਦੈਤੁ ਮਾਿਰ ਪਚਾਇਆ ॥  ahaNkārī ḏaiṯ mār pachā▫i▫ā. The egotistical demon was killed and destroyed. 

ਭਗਤਾ ਮਿਨ ਆਨੰਦ ੁਵਜੀ ਵਧਾਈ ॥  bẖagṯā man ānanḏ vajī vaḏẖā▫ī. The minds of the devotīs were filled with bliss, and 
congratulations poured in. 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥੯॥  apnė sėvak ka▫o ḏė vadi▫ā▫ī. ||9|| He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮੋਹ ੁਉਪਾਇਆ ॥  jamaṇ marṇā moh upā▫i▫ā. He created birth, death and attachment. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਤੈ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ॥  āvaṇ jāṇā karṯai likẖ pā▫i▫ā. The Creator has ordained coming and going in 
reincarnation. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕੈ ਕਾਰਿਜ ਹਿਰ ਆਪੁ 
ਿਦਖਾਇਆ ॥  

parahlāḏ kai kāraj har āp ḏikẖā▫i▫ā. For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ਆਗੈ ਆਇਆ ॥੧੦॥  bẖagṯā kā bol āgai ā▫i▫ā. ||10|| The word of the devotī came true. ||10|| 

ਦੇਵ ਕੁਲੀ ਲਿਖਮੀ ਕਉ ਕਰਿਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥  ḏėv kulī lakẖimī ka▫o karahi jaikār. The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

ਮਾਤਾ ਨਰਿਸੰਘ ਕਾ ਰਪੂੁ ਿਨਵਾਰ ੁ॥  māṯā narsingẖ kā rūp nivār. "O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

ਲਿਖਮੀ ਭਉ ਕਰੈ ਨ ਸਾਕੈ ਜਾਇ ॥  lakẖimī bẖa▫o karai na sākai jā▫ė. Lakshmi was afraid, and did not approach. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ 
॥੧੧॥  

parahlāḏ jan charṇī lāgā ā▫ė. 
||11|| 

The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's 
Fīt. ||11|| 
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ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā. The True Guru implanted the treasure of the Naam 
within. 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥  rāj māl jẖūtẖī sabẖ mā▫i▫ā. Power, property and all Maya is false. 

ਲੋਭੀ ਨਰ ਰਹੇ ਲਪਟਾਇ ॥  lobẖī nar rahė laptā▫ė. But still, the grīdy people continue clinging to them. 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ 
॥੧੨॥  

har kė nām bin ḏargeh milai 
sajā▫ė. ||12|| 

Without the Name of the Lord, the mortals are punished 
in His Court. ||12|| 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਕੋ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥  kahai nānak sabẖ ko karė karā▫i▫ā. Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਿਜਨੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇਆ ॥  

sė parvāṇ jinī har si▫o chiṯ lā▫i▫ā. They alone are approved and accepted, who focus their 
consciousness on the Lord. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰਦਾ ਆਇਆ 
॥  

bẖagṯā kā angīkār karḏā ā▫i▫ā. He has made His devotīs His Own. 

ਕਰਤੈ ਅਪਣਾ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਇਆ 
॥੧੩॥੧॥੨॥  

karṯai apṇā rūp ḏikẖā▫i▫ā. 
||13||1||2|| 

The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 
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gur kā sabaḏ rakẖvārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (626-7) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਖਵਾਰੇ ॥  gur kā sabaḏ rakẖvārė. The Word of the Guru's Shabad is my Saving Grace. 

ਚਉਕੀ ਚਉਿਗਰਦ ਹਮਾਰੇ ॥  cha▫ukī cha▫ugiraḏ hamārė. It is a guardian posted on all four sides around me. 

ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  rām nām man lāgā. My mind is attached to the Lord's Name. 

ਜਮੁ ਲਜਾਇ ਕਿਰ ਭਾਗਾ ॥੧॥  jam lajā▫ė kar bẖāgā. ||1|| The Messenger of Death has run away in shame. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  parabẖ jī ṯū mėro sukẖ▫ḏāṯa. O Dear Lord, You are my Giver of peace. 

ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਕਰੇ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਪੂਰਨ 
ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

banḏẖan kāt karė man nirmal 
pūran purakẖ biḏẖāṯā. rahā▫o. 

The Perfect Lord, the Architect of Destiny, has shattered 
my bonds, and made my mind immaculately pure. 
||Pause|| 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥  nānak parabẖ abẖināsī. O Nanak, God is eternal and imperishable. 

ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਿਬਰਥੀ ਜਾਸੀ ॥  ṯā kī sėv na birthī jāsī. Service to Him shall never go unrewarded. 

ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਤੇਰੇ ਦਾਸਾ ॥  anaḏ karahi ṯėrė ḏāsā. Your slaves are in bliss; 

ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ॥੨॥੪॥੬੮॥  jap pūran ho▫ī āsā. ||2||4||68|| chanting and meditating, their desires are fulfilled. 
||2||4||68|| 
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gur kā ḏarsan ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (239-15) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਸਮਰਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ॥  ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. I remember the Guru with each and every breath. 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur mėrė parāṇ saṯgur mėrī rās. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru is my breath of life, the True Guru is my wealth. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥  gur kā ḏarsan ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā. Beholding the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I live. 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥੧॥  gur kė charaṇ ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. ||1|| I wash the Guru's Fīt, and drink in this water. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਿਨਤ ਮਜਨੁ ਕਰਉ ॥  gur kī rėṇ niṯ majan kara▫o. I take my daily bath in the dust of the Guru's Fīt. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਹਰਉ ॥੨॥  janam janam kī ha▫umai mal hara▫o. ||2|| The egotistical filth of countless incarnations is washed off. 
||2|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਝੂਲਾਵਉ ਪਾਖਾ ॥  ṯis gur ka▫o jẖūlāva▫o pākẖā. I wave the fan over the Guru. 

ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਹਾਥੁ ਦੇ ਰਾਖਾ ॥੩॥  mahā agan ṯė hāth ḏė rākẖā. ||3|| Giving me His Hand, He has saved me from the great fire. 
||3|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਢੋਵਉ ਪਾਣੀ ॥  ṯis gur kai garihi dẖova▫o pāṇī. I carry water for the Guru's household; 

ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਅਕਲ ਗਿਤ ਜਾਣੀ ॥੪॥  jis gur ṯė akal gaṯ jāṇī. ||4|| from the Guru, I have learned the Way of the One Lord. ||4|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਪੀਸਉ ਨੀਤ ॥  ṯis gur kai garihi pīsa▫o nīṯ. I grind the corn for the Guru's household. 

ਿਜਸੁ ਪਰਸਾਿਦ ਵੈਰੀ ਸਭ ਮੀਤ ॥੫॥  jis parsāḏ vairī sabẖ mīṯ. ||5|| By His Grace, all my enemies have become friends. ||5|| 

ਿਜਿਨ ਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਦੀਨਾ ਜੀਉ ॥  jin gur mo ka▫o ḏīnā jī▫o. The Guru who gave me my soul, 

ਆਪੁਨਾ ਦਾਸਰਾ ਆਪੇ ਮੁਿਲ ਲੀਉ ॥੬॥  āpunā ḏāsrā āpė mul lī▫o. ||6|| has Himself purchased me, and made me His slave. ||6|| 

ਆਪੇ ਲਾਇਓ ਅਪਨਾ ਿਪਆਰ ੁ॥  āpė lā▫i▫o apnā pi▫ār. He Himself has blessed me with His Love. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ ੁ
॥੭॥  

saḏā saḏā ṯis gur ka▫o karī namaskār. 
||7|| 

Forever and ever, I humbly bow to the Guru. ||7|| 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਭੈ ਭਰ੍ਮ ਦਖੁ ਲਾਥਾ ॥  kal kalės bẖai bẖaram ḏukẖ lāthā. My troubles, conflicts, fears, doubts and pains have bīn 
dispelled; 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਸਮਰਾਥਾ ॥੮॥੯॥  kaho nānak mėrā gur samrāthā. ||8||9|| says Nanak, my Guru is All-powerful. ||8||9|| 
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gur kā bachan basai jī▫a nālė 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਦਪੁਦੇ ॥  
 (679-6) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 8 ḏupḏė. Remembering, remembering, remembering Him in 
meditation, I find peace; with each and every breath, I dwell 
upon Him. 

ਿਸਮਰਉ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖ ਪਾਵਉ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਲੇ ॥  

simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o 
sās sās samālė. 

Remembering, remembering, remembering Him in 
meditation, I find peace; with each and every breath, I dwell 
upon Him. 

ਇਹ ਲੋਿਕ ਪਰਲੋਿਕ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ 
ਜਤ ਕਤ ਮੋਿਹ ਰਖਵਾਲੇ ॥੧॥  

ih lok parlok sang sahā▫ī jaṯ kaṯ 
mohi rakẖvālė. ||1|| 

In this world, and in the world beyond, He is with me, as my 
help and support; wherever I go, He protects me. ||1|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਬਸੈ ਜੀਅ ਨਾਲੇ ॥  gur kā bachan basai jī▫a nālė. The Guru's Word abides with my soul. 

ਜਿਲ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਤਸਕਰ ੁਨਹੀ ਲੇਵੈ 
ਭਾਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਜਾਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal nahī dūbai ṯaskar nahī lėvai 
bẖāhi na sākai jālė. ||1|| rahā▫o. 

It does not sink in water; thieves cannot steal it, and fire 
cannot burn it. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਅੰਧੁਲੇ ਕਉ ਿਟਕ 
ਮਾਤ ਦਧੂੁ ਜੈਸੇ ਬਾਲੇ ॥  

nirḏẖan ka▫o ḏẖan anḏẖulė ka▫o tik 
māṯ ḏūḏẖ jaisė bālė. 

It is like wealth to the poor, a cane for the blind, and 
mother's milk for the infant. 

ਸਾਗਰ ਮਿਹ ਬੋਿਹਥੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਕਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਕਰਪਾਲੇ 
॥੨॥੧॥੩੨॥  

sāgar meh bohith pā▫i▫o har nānak 
karī kirpā kirpālė. ||2||1||32|| 

In the ocean of the world, I have found the boat of the 
Lord; the Merciful Lord has bestowed His Mercy upon Nanak. 
||2||1||32|| 
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gur kī mūraṯ man meh ḏẖi▫ān 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (864-2) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਿਧਆਨੁ ॥  gur kī mūraṯ man meh ḏẖi▫ān. Meditate on the image of the Guru within your mind; 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮੰਤਰ੍ੁ ਮਨੁ ਮਾਨ ॥  gur kai sabaḏ manṯar man mān. let your mind accept the Word of the Guru's Shabad, and His 
Mantra. 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਿਰਦੈ ਲੈ ਧਾਰਉ ॥  gur kė charan riḏai lai ḏẖāra▫o. Enshrine the Guru's fīt within your heart. 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੧॥  gur pārbarahm saḏā namaskāra▫o. ||1|| Bow in humility forever before the Guru, the Supreme Lord God. 
||1|| 

ਮਤ ਕੋ ਭਰਿਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥  maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. Let no one wander in doubt in the world. 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਉਤਰਿਸ ਪਾਿਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur bin ko▫ė na uṯras pār. ||1|| rahā▫o. Without the Guru, no one can cross over. ||1||Pause|| 

ਭੂਲੇ ਕਉ ਗੁਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਇਆ ॥  bẖūlė ka▫o gur mārag pā▫i▫ā. The Guru shows the Path to those who have wandered off. 

ਅਵਰ ਿਤਆਿਗ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਲਾਇਆ ॥  avar ṯi▫āg har bẖagṯī lā▫i▫ā. He leads them to renounce others, and attaches them to 
devotional worship of the Lord. 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟਾਈ ॥  janam maran kī ṯarās mitā▫ī. He obliterates the fear of birth and death. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬੇਅੰਤ ਵਡਾਈ ॥੨॥  gur pūrė kī bė▫anṯ vadā▫ī. ||2|| The glorious greatness of the Perfect Guru is endless. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਊਰਧ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸ ॥  gur parsāḏ ūraḏẖ kamal bigās. By Guru's Grace, the inverted heart-lotus blossoms forth, 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਭਇਆ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥  anḏẖkār meh bẖa▫i▫ā pargās. and the Light shines forth in the darkness. 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਿਨਆ ॥  jin kī▫ā so gur ṯė jāni▫ā. Through the Guru, know the One who created you. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੁਗਧ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੩॥  gur kirpā ṯė mugaḏẖ man māni▫ā. ||3|| By the Guru's Mercy, the foolish mind comes to believe. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  gur karṯā gur karṇai jog. The Guru is the Creator; the Guru has the power to do everything.

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥  gur parmėsar hai bẖī hog. The Guru is the Transcendent Lord; He is, and always shall be. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਇਹੈ ਜਨਾਈ ॥  kaho nānak parabẖ ihai janā▫ī. Says Nanak, God has inspired me to know this. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ 
॥੪॥੫॥੭॥  

bin gur mukaṯ na pā▫ī▫ai bẖā▫ī. 
||4||5||7|| 

Without the Guru, liberation is not obtained, O Siblings of Destiny. 
||4||5||7|| 
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gur kė charaṇ ūpar mėrė māthė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (187-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਊਪਿਰ ਮੇਰੇ ਮਾਥੇ ॥  gur kė charaṇ ūpar mėrė māthė. I place the Guru's Fīt on my forehead, 

ਤਾ ਤੇ ਦਖੁ ਮੇਰੇ ਸਗਲੇ ਲਾਥੇ ॥੧॥  ṯā ṯė ḏukẖ mėrė saglė lāthė. ||1|| and all my pains are gone. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥  saṯgur apunė ka▫o kurbānī. I am a sacrifice to my True Guru. 

ਆਤਮ ਚੀਿਨ ਪਰਮ ਰੰਗ ਮਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āṯam chīn param rang mānī. ||1|| 
rahā▫o. 

I have come to understand my soul, and I enjoy supreme 
bliss. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਰੇਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ॥  charaṇ rėṇ gur kī mukẖ lāgī. I have applied the dust of the Guru's Fīt to my face, 

ਅਹੰਬੁਿਧ ਿਤਿਨ ਸਗਲ ਿਤਆਗੀ ॥੨॥  ahaN▫buḏẖ ṯin sagal ṯi▫āgī. ||2|| which has removed all my arrogant intellect. ||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਲਗੋ ਮਿਨ ਮੀਠਾ ॥  gur kā sabaḏ lago man mītẖā. The Word of the Guru's Shabad has become swīt to my 
mind, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਤੇ ਮੋਿਹ ਡੀਠਾ ॥੩॥  pārbarahm ṯā ṯė mohi dītẖā. ||3|| and I behold the Supreme Lord God. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥  gur sukẖ▫ḏāṯa gur karṯār. The Guru is the Giver of peace; the Guru is the Creator. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਆਧਾਰ ੁ
॥੪॥੩੮॥੧੦੭॥  

jī▫a parāṇ nānak gur āḏẖār. 
||4||38||107|| 

O Nanak, the Guru is the Support of the breath of life and 
the soul. ||4||38||107|| 

 
  



 
1761 

gur kė charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (741-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰਣੈਹਾਰ ੁ॥  gur parmėsar karṇaihār. The Guru is the Transcendent Lord, the Creator Lord. 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕਉ ਦੇ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥  sagal sarisat ka▫o ḏė āḏẖār. ||1|| He gives His Support to the entire Universe. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥  gur kė charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫ė. Meditate within your mind on the Lotus Fīt of the Guru. 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏūkẖ ḏaraḏ is ṯan ṯė jā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Pain and suffering shall leave this body. ||1||Pause|| 

ਭਵਜਿਲ ਡੂਬਤ ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਾਢੈ ॥  bẖavjal dūbaṯ saṯgur kādẖai. The True Guru saves the drowning being from the terrifying 
world-ocean. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥੨॥  janam janam kā tūtā gādẖai. ||2|| He reunites those who were separated for countless 
incarnations. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  gur kī sėvā karahu ḏin rāṯ. Serve the Guru, day and night. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਮਿਨ ਆਵੈ ਸÂਿਤ ॥੩॥  sūkẖ sahj man āvai sāNṯ. ||3|| Your mind shall come to have peace, pleasure and poise. 
||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥  saṯgur kī rėṇ vadbẖāgī pāvai. By great good fortune, one obtains the dust of the fīt of the 
True Guru. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਵੈ 
॥੪॥੧੬॥੨੨॥  

nānak gur ka▫o saḏ bal jāvai. 
||4||16||22|| 

Nanak is forever a sacrifice to the True Guru. ||4||16||22|| 

 
  



 
1762 

gur kė charan hirḏai vasā▫ė 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1270-13) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥  gur kė charan hirḏai vasā▫ė. I enshrine the Lord's Fīt within my heart; 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥  kar kirpā parabẖ āp milā▫ė. in His Mercy, God has united me with Himself. 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਲਾਇ ॥  apnė sėvak ka▫o la▫ė parabẖ lā▫ė. God enjoins His servant to his tasks. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥  ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫ė. ||1|| His worth cannot be expressed. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯė. Please be merciful to me, O Perfect Giver of peace. 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਤੂੰ ਿਚਿਤ ਆਵਿਹ ਆਠ 
ਪਹਰ ਤੇਰੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė ṯūN chiṯ āvahi ātẖ 
pahar ṯėrai rang rāṯė. ||1|| rahā▫o. 

By Your Grace, You come to mind; I am imbued with Your Love, 
twenty-four hours a day. ||1||Pause|| 

ਗਾਵਣੁ ਸੁਨਣੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥  gāvaṇ sunaṇ sabẖ ṯėrā bẖāṇā. Singing and listening, it is all by Your Will. 

ਹਕੁਮੁ ਬੂਝੈ ਸੋ ਸਾਿਚ ਸਮਾਣਾ ॥  hukam būjẖai so sāch samāṇā. One who understands the Hukam of Your Command is absorbed 
in Truth. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਿਹ ਤੇਰਾ ਨÂਉ ॥  jap jap jīveh ṯėrā nāN▫o. Chanting and meditating on Your Name, I live. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੨॥  ṯujẖ bin ḏūjā nāhī thā▫o. ||2|| Without You, there is no place at all. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਰਤੇ ਹਕੁਮੁ ਰਜਾਇ ॥  ḏukẖ sukẖ karṯė hukam rajā▫ė. Pain and pleasure come by Your Command, O Creator Lord. 

ਭਾਣੈ ਬਖਸ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥  bẖāṇai bakẖas bẖāṇai ḏė▫ė sajā▫ė. By the Pleasure of Your Will You forgive, and by the Pleasure of 
Your Will You award punishment. 

ਦਹੁÂ ਿਸਿਰਆਂ ਕਾ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ॥  ḏuhāN siri▫āN kā karṯā āp. You are the Creator of both realms. 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜÂਈ ਤੇਰੇ ਪਰਤਾਪ ॥੩॥  kurbāṇ jāN▫ī ṯėrė parṯāp. ||3|| I am a sacrifice to Your Glorious Grandeur. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ॥  ṯėrī kīmaṯ ṯūhai jāṇeh. You alone know Your value. 

ਤੂ ਆਪੇ ਬੂਝਿਹ ਸੁਿਣ ਆਿਪ ਵਖਾਣਿਹ ॥  ṯū āpė būjẖeh suṇ āp vakāṇeh. You alone understand, You Yourself speak and listen. 

ਸੇਈ ਭਗਤ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਣੇ ॥  sė▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāṇė. They alone are devotīs, who are pleasing to Your Will. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੇ 
॥੪॥੨॥੨੦॥  

nānak ṯin kai saḏ kurbāṇė. 
||4||2||20|| 

Nanak is forever a sacrifice to them. ||4||2||20|| 
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gur kė charan jī▫a kā nisṯārā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (684-7) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  gur kė charan jī▫a kā nisṯārā. The Guru's fīt emancipate the soul. 

ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਿਜਿਨ ਿਖਨ ਮਿਹ ਤਾਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

samunḏ sāgar jin kẖin meh ṯārā. 
||1|| rahā▫o. 

They carry it across the world-ocean in an instant. 
||1||Pause|| 

ਕੋਈ ਹੋਆ ਕਰ੍ਮ ਰਤੁ ਕੋਈ ਤੀਰਥ 
ਨਾਇਆ ॥  

ko▫ī ho▫ā karam raṯ ko▫ī ṯirath nā▫i▫ā. Some love rituals, and some bathe at sacred shrines of 
pilgrimage. 

ਦਾਸੀÔ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥੧॥  ḏāsīN har kā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| The Lord's slaves meditate on His Name. ||1|| 

ਬੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਸੁਆਮੀ ॥  banḏẖan kātanhār su▫āmī. The Lord Master is the Breaker of bonds. 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਰੈ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥੨॥੩॥੫੭॥  

jan nānak simrai anṯarjāmī. 
||2||3||57|| 

Servant Nanak meditates in remembrance on the Lord, 
the Inner-knower, the Searcher of hearts. ||2||3||57|| 

 
  



 
1764 

gur kai sabaḏ ṯarė mun kėṯė inḏrāḏik barahmāḏ ṯarė 
 

 ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
  (1125-9) 

rāg bẖairo mehlā 1 gẖar 2. Raag Bhairao, First Mehl, Second House: 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਰੇ ਮੁਿਨ ਕੇਤੇ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦਕ 
ਬਰ੍ਹਮਾਿਦ ਤਰੇ ॥  

gur kai sabaḏ ṯarė mun kėṯė 
inḏrāḏik barahmāḏ ṯarė. 

Through the Word of the Guru's Shabad, so many silent sages 
have bīn saved; Indra and Brahma have also bīn saved. 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਤਪਸੀ ਜਨ ਕੇਤੇ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ॥੧॥  

sanak sananḏan ṯapsī jan kėṯė gur 
parsādī pār parė. ||1|| 

Sanak, Sanandan and many humble men of austerity, by 
Guru's Grace, have bīn carried across to the other side. ||1|| 

ਭਵਜਲੁ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਕਉ ਤਰੀਐ ॥  bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. Without the Word of the Shabad, how can anyone cross over 
the terrifying world-ocean? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜਗੁ ਰੋਿਗ ਿਬਆਿਪਆ 
ਦਿੁਬਧਾ ਡੁਿਬ ਡੁਿਬ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

nām binā jag rog bi▫āpi▫ā ḏubiḏẖā 
dub dub marī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Without the Naam, the Name of the Lord, the world is 
entangled in the disease of duality, and is drowned, drowned, 
and dies. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਦੇਵਾ ਗੁਰ ੁਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ਿਤਰ੍ਭਵਣ 
ਸੋਝੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥  

gur ḏėvā gur alakẖ abẖėvā 
ṯaribẖavaṇ sojẖī gur kī sėvā. 

The Guru is Divine; the Guru is Inscrutable and Mysterious. 
Serving the Guru, the thrī worlds are known and understood. 

ਆਪੇ ਦਾਿਤ ਕਰੀ ਗੁਿਰ ਦਾਤ ੈਪਾਇਆ 
ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੨॥  

āpė ḏāṯ karī gur ḏāṯai pā▫i▫ā alakẖ 
abẖėvā. ||2|| 

The Guru, the Giver, has Himself given me the Gift; I have 
obtained the Inscrutable, Mysterious Lord. ||2|| 

ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਮਨੁ ਮਨ ਤੇ ਮਾਿਨਆ ਮਨਸਾ 
ਮਨਿਹ ਸਮਾਈ ॥  

man rājā man man ṯė māni▫ā 
mansā maneh samā▫ī. 

The mind is the king; the mind is appeased and satisfied 
through the mind itself, and desire is stilled in the mind. 

ਮਨੁ ਜੋਗੀ ਮਨੁ ਿਬਨਿਸ ਿਬਓਗੀ ਮਨੁ 
ਸਮਝੈ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੩॥  

man jogī man binas bi▫ogī man 
samjẖai guṇ gā▫ī. ||3|| 

The mind is the Yogi, the mind wastes away in separation from 
the Lord; singing the Glorious Praises of the Lord, the mind is 
instructed and reformed. ||3|| 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਿਰਆ 
ਤੇ ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

gur ṯė man māri▫ā sabaḏ vīchāri▫ā 
ṯė virlė sansārā. 

How very rare are those in this world who, through the Guru, 
subdue their minds, and contemplate the Word of the Shabad. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬੁ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ ਸਾਚ 
ਸਬਿਦ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੧॥੨॥  

nānak sāhib bẖaripur līṇā sāch 
sabaḏ nisṯārā. ||4||1||2|| 

O Nanak, our Lord and Master is All-pervading; through the 
True Word of the Shabad, we are emancipated. ||4||1||2|| 
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gur jī kė ḏarsan ka▫o bal jā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (193-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਜੀ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  gur jī kė ḏarsan ka▫o bal jā▫o. I am a sacrifice to the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥  jap jap jīvā saṯgur nā▫o. ||1|| Chanting and meditating on the Name of the True Guru, I 
live. ||1|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਗੁਰਦੇਵ ॥  pārbarahm pūran gurḏėv. O Supreme Lord God, O Perfect Divine Guru, 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲਾਗਉ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā lāga▫o ṯėrī sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

show mercy to me, and commit me to Your service. 
||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਹਰਦੈ ਉਰ ਧਾਰੀ ॥  charan kamal hirḏai ur ḏẖārī. I enshrine His Lotus Fīt within my heart. 

ਮਨ ਤਨ ਧਨ ਗੁਰ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥  man ṯan ḏẖan gur parān aḏẖārī. 
||2|| 

I offer my mind, body and wealth to the Guru, the Support 
of the breath of life. ||2|| 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥  safal janam hovai parvāṇ. My life is prosperous, fruitful and approved; 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਣੁ 
॥੩॥  

gur pārbarahm nikat kar jāṇ. ||3|| I know that the Guru, the Supreme Lord God, is near me. 
||3|| 

ਸੰਤ ਧੂਿਰ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  sanṯ ḏẖūr pā▫ī▫ai vadbẖāgī. By great good fortune, I have obtained the dust of the fīt 
of the Saints. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਲਵ 
ਲਾਗੀ ॥੪॥੭੦॥੧੩੯॥  

nānak gur bẖėtaṯ har si▫o liv lāgī. 
||4||70||139|| 

O Nanak, mīting the Guru, I have fallen in love with the 
Lord. ||4||70||139|| 

   



 
1766 

gur jaisā nāhī ko ḏėv 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1142-3) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਬੇਮੁਹਤਾਜੁ ॥  saṯgur mėrā bėmuhṯāj. My True Guru is totally independent. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਸਚਾ ਸਾਜੁ ॥  saṯgur mėrė sachā sāj. My True Guru is adorned with Truth. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਭਸ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  saṯgur mėrā sabẖas kā ḏāṯā. My True Guru is the Giver of all. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥੧॥  saṯgur mėrā purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| My True Guru is the Primal Creator Lord, the Architect 
of Destiny. ||1|| 

ਗੁਰ ਜੈਸਾ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦੇਵ ॥  gur jaisā nāhī ko ḏėv. There is no deity equal to the Guru. 

ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਸੁ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jis masṯak bẖāg so lāgā sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

Whoever has good destiny inscribed on his forehead, 
applies himself to seva - selfless service. ||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ॥  saṯgur mėrā sarab paraṯipālai. My True Guru is the Sustainer and Cherisher of all. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲੈ ॥  saṯgur mėrā mār jīvālai. My True Guru kills and revives. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥  
ਪਰ੍ਗਟ ੁਭਈ ਹੈ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥੨॥  

saṯgur mėrė kī vadi▫ā▫ī.  
pargat bẖa▫ī hai sabẖnī thā▫ī. ||2|| 

The glorious greatness of my True Guru has become 
manifest everywhere. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਤਾਣੁ ਿਨਤਾਣੁ ॥  saṯgur mėrā ṯāṇ niṯāṇ. My True Guru is the power of the powerless. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਘਿਰ ਦੀਬਾਣੁ ॥  saṯgur mėrā gẖar ḏībāṇ. My True Guru is my home and court. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕ ੈਹਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਇਆ ॥  saṯgur kai ha▫o saḏ bal jā▫i▫ā. I am forever a sacrifice to the True Guru. 

ਪਰ੍ਗਟ ੁਮਾਰਗੁ ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥੩॥  pargat mārag jin kar ḏikẖlā▫i▫ā. ||3|| He has shown me the path. ||3|| 

ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਸੁ ਭਉ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥  jin gur sėvi▫ā ṯis bẖa▫o na bi▫āpai. One who serves the Guru is not afflicted with fear. 

ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਸੁ ਦਖੁੁ ਨ ਸੰਤਾਪੈ ॥  jin gur sėvi▫ā ṯis ḏukẖ na sanṯāpai. One who serves the Guru does not suffer in pain. 

ਨਾਨਕ ਸੋਧੇ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ॥  nānak soḏẖė simriṯ bėḏ. Nanak has studied the Simritīs and the Vedas. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰ ਨਾਹੀ ਭੇਦ ॥੪॥੧੧॥੨੪॥  pārbarahm gur nāhī bẖėḏ. 
||4||11||24|| 

There is no difference betwīn the Supreme Lord God 
and the Guru. ||4||11||24|| 
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gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (878-1) rāmkalī mehlā 1. Raamkalī, First Mehl: 

ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ 
ਲਗੈ ਮਤੁ ਜਾਈ ॥  

ham dolaṯ bėrẖī pāp bẖarī hai 
pavaṇ lagai maṯ jā▫ī. 

My boat is wobbly and unsteady; it is filled with sins. The 
wind is rising - what if it tips over? 

ਸਨਮੁਖ ਿਸਧ ਭੇਟਣ ਕਉ ਆਏ 
ਿਨਹਚਉ ਦੇਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥੧॥  

sanmukẖ siḏẖ bẖėtaṇ ka▫o ā▫ė 
nihcha▫o ḏeh vadi▫ā▫ī. ||1|| 

As sunmukh, I have turned to the Guru; O my Perfect 
Master; please be sure to bless me with Your glorious 
greatness. ||1|| 

ਗੁਰ ਤਾਿਰ ਤਾਰਣਹਾਿਰਆ ॥  gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. O Guru, my Saving Grace, please carry me across the 
world-ocean. 

ਦੇਿਹ ਭਗਿਤ ਪੂਰਨ ਅਿਵਨਾਸੀ ਹਉ 
ਤੁਝ ਕਉ ਬਿਲਹਾਿਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏeh bẖagaṯ pūran avināsī ha▫o ṯujẖ 
ka▫o balihāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Bless me with devotion to the perfect, imperishable Lord 
God; I am a sacrifice to You. ||1||Pause|| 

ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਜੋਗੀ ਅਰ ੁਜੰਗਮ ਏਕੁ 
ਿਸਧੁ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ॥  

siḏẖ sāḏẖik jogī ar jangam ėk siḏẖ 
jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

He alone is a Siddha, a sīker, a Yogi, a wandering pilgrim, 
who meditates on the One Perfect Lord. 

ਪਰਸਤ ਪੈਰ ਿਸਝਤ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ਅਖਰ ੁ
ਿਜਨ ਕਉ ਆਇਆ ॥੨॥  

parsaṯ pair sijẖaṯ ṯė su▫āmī akẖar 
jin ka▫o ā▫i▫ā. ||2|| 

Touching the fīt of the Lord Master, they are emancipated; 
they come to receive the Word of the Teachings. ||2|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਮੁ 
ਜਪੀ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ॥  

jap ṯap sanjam karam na jānā nām 
japī parabẖ ṯėrā. 

I know nothing of charity, meditation, self-discipline or 
religious rituals; I only chant Your Name, God. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਨਾਨਕ ਭੇਿਟਓ ਸਾਚੈ 
ਸਬਿਦ ਿਨਬੇਰਾ ॥੩॥੬॥  

gur parmėsar nānak bẖėti▫o sāchai 
sabaḏ nibėrā. ||3||6|| 

Nanak has met the Guru, the Transcendent Lord God; 
through the True Word of His Shabad, he is set frī. ||3||6|| 
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gur ṯė sāNṯ ūpjai jin ṯarisnā agan bujẖā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 
ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ॥ (424-11) 

rāg āsā mehlā 3 asatpaḏī▫ā gẖar 8 
kāfī. 

Raag Aasaa, Third Mehl, Ashtapadīs, Eighth House, 
Kaafī: 

ਗੁਰ ਤੇ ਸÂਿਤ ਊਪਜੈ ਿਜਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ 
ਅਗਿਨ ਬੁਝਾਈ ॥  

gur ṯė sāNṯ ūpjai jin ṯarisnā agan 
bujẖā▫ī. 

Peace emanates from the Guru; He puts out the fire 
of desire. 

ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ 
॥੧॥  

gur ṯė nām pā▫ī▫ai vadī vadi▫ā▫ī. ||1|| The Naam, the Name of the Lord, is obtained from 
the Guru; it is the greatest greatness. ||1|| 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਚੇਿਤ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  ėko nām chėṯ mėrė bẖā▫ī. Kīp the One Name in your consciousness, O my 
Siblings of Destiny. 

ਜਗਤੁ ਜਲੰਦਾ ਦੇਿਖ ਕੈ ਭਿਜ ਪਏ 
ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jagaṯ jalanḏā ḏėkẖ kai bẖaj pa▫ė 
sarṇā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Sīing the world on fire, I have hurried to the Lord's 
Sanctuary. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਤੇ ਿਗਆਨੁ ਊਪਜੈ ਮਹਾ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ 
॥  

gur ṯė gi▫ān ūpjai mahā ṯaṯ bīchārā. Spiritual wisdom emanates from the Guru; reflect 
upon the supreme essence of reality. 

ਗੁਰ ਤੇ ਘਰ ੁਦਰ ੁਪਾਇਆ ਭਗਤੀ ਭਰੇ 
ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥  

gur ṯė gẖar ḏar pā▫i▫ā bẖagṯī bẖarė 
bẖandārā. ||2|| 

Through the Guru, the Lord's Mansion and His Court 
are attained; His devotional worship is overflowing 
with treasures. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਬੂਝੈ ਵੀਚਾਰਾ 
॥  

gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai būjẖai 
vīchārā. 

The Gurmukh meditates on the Naam; he achieves 
reflective meditation and understanding. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਸਲਾਹ ਹੈ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁ
ਅਪਾਰਾ ॥੩॥  

gurmukẖ bẖagaṯ salāh hai anṯar sabaḏ 
apārā. ||3|| 

The Gurmukh is the Lord's devotī, immersed in His 
Praises; the Infinite Word of the Shabad dwells within 
him. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੂਖੁ ਊਪਜੈ ਦਖੁੁ ਕਦੇ ਨ ਹੋਈ ॥  gurmukẖ sūkẖ ūpjai ḏukẖ kaḏė na 
ho▫ī. 

Happiness emanates from the Gurmukh; he never 
suffers pain. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ 
ਹੋਈ ॥੪॥  

gurmukẖ ha▫umai mārī▫ai man nirmal 
ho▫ī. ||4|| 

The Gurmukh conquers his ego, and his mind is 
immaculately pure. ||4|| 
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ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਆਪੁ ਗਇਆ 
ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥  

saṯgur mili▫ai āp ga▫i▫ā ṯaribẖavaṇ 
sojẖī pā▫ī. 

Mīting the True Guru, self-conceit is removed, and 
understanding of the thrī worlds is obtained. 

ਿਨਰਮਲ ਜੋਿਤ ਪਸਿਰ ਰਹੀ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਿਮਲਾਈ ॥੫॥  

nirmal joṯ pasar rahī joṯī joṯ milā▫ī. 
||5|| 

The Immaculate Divine Light is pervading and 
permeating everywhere; one's light merges into the 
Light. ||5|| 

ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਸਮਝਾਇਆ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਈ 
॥  

pūrai gur samjẖā▫i▫ā maṯ ūṯam ho▫ī. The Perfect Guru instructs, and one's intellect 
becomes sublime. 

ਅੰਤਰ ੁਸੀਤਲੁ ਸÂਿਤ ਹੋਇ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ 
॥੬॥  

anṯar sīṯal sāNṯ ho▫ė nāmė sukẖ ho▫ī. 
||6|| 

A cooling and soothing peace comes within, and 
through the Naam, peace is obtained. ||6|| 

ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤÂ ਿਮਲੈ ਜÂ ਨਦਿਰ ਕਰੇਈ 
॥  

pūrā saṯgur ṯāN milai jāN naḏar karė▫ī. One mīts the Perfect True Guru only when the Lord 
bestows His Glance of Grace. 

ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਸਭ ਕਟੀਅਿਹ ਿਫਿਰ ਦਖੁੁ 
ਿਬਘਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥੭॥  

kilvikẖ pāp sabẖ katī▫ah fir ḏukẖ 
bigẖan na ho▫ī. ||7|| 

All sins and vices are eradicated, and one shall never 
again suffer pain or distress. ||7|| 

ਆਪਣੈ ਹਿਥ ਵਿਡਆਈਆ ਦੇ ਨਾਮੇ ਲਾਏ 
॥  

āpṇai hath vaḏi▫ā▫ī▫ā ḏė nāmė lā▫ė. Glory is in His Hands; He bestows His Name, and 
attaches us to it. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ 
ਵਿਡਆਈ ਪਾਏ ॥੮॥੪॥੨੬॥  

nānak nām niḏẖān man vasi▫ā vadi▫ā▫ī 
pā▫ė. ||8||4||26|| 

O Nanak, the treasure of the Naam abides within the 
mind, and glory is obtained. ||8||4||26|| 
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gur parsāḏ o▫ė ānanḏ pāvai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਜਿਪ ਏਕੈ ਨਾਮ ॥  sagal sūkẖ jap ėkai nām. All peace and comforts are in the meditation of the One Name. 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥  sagal ḏẖaram har kė guṇ gām. All righteous actions of Dharma are in the singing of the Lord's 
Glorious Praises. 

ਮਹਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸਾਧ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥  mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very pure and 
sacred. 

ਿਜਸੁ ਭੇਟਤ ਲਾਗੈ ਪਰ੍ਭ ਰੰਗੁ ॥੧॥  jis bẖėtaṯ lāgai parabẖ rang. ||1|| Mīting with them, love for God is embraced. ||1|| 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਓਇ ਆਨੰਦ ਪਾਵੈ ॥  gur parsāḏ o▫ė ānanḏ pāvai. By Guru's Grace, bliss is obtained. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਤਾ ਕੀ 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis simraṯ man ho▫ė pargāsā ṯā kī gaṯ miṯ 
kahan na jāvai. ||1|| rahā▫o. 

Meditating upon Him in remembrance, the mind is illumined; his 
state and condition cannot be described. ||1||Pause|| 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਮਜਨ ਿਤਸੁ ਪੂਜਾ ॥  varaṯ nėm majan ṯis pūjā. Fasts, religious vows, cleansing baths, and worship to Him; 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਤਿਨ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸੁਨੀਜਾ ॥  bėḏ purān ṯin simriṯ sunījā. listening to the Vedas, Puraanas, and Shaastras. 

ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ਜਾ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਥਾਨੁ ॥  mahā punīṯ jā kā nirmal thān. Extremely pure is he, and immaculate is his place, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੨॥  sāḏẖsangaṯ jā kai har har nām. ||2|| who meditates upon the Name of the Lord, Har, Har, in the Saadh 
Sangat. ||2|| 

ਪਰ੍ਗਿਟਓ ਸੋ ਜਨੁ ਸਗਲੇ ਭਵਨ ॥  pargati▫o so jan saglė bẖavan. That humble being becomes renowned all over the world. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਤਾ ਕੀ ਪਗ ਰੇਨ ॥  paṯiṯ punīṯ ṯā kī pag rėn. Even sinners are purified, by the dust of his fīt. 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਿਟਓ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  jā ka▫o bẖėti▫o har har rā▫ė. One who has met the Lord, the Lord our King, 

ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥  ṯā kī gaṯ miṯ kathan na jā▫ė. ||3|| his condition and state cannot be described. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਿੜ ਿਧਆਵਉ ॥  ātẖ pahar kar jorẖ ḏẖi▫āva▫o. Twenty-four hours a day, with palms pressed together, I 
meditate; 

ਉਨ ਸਾਧਾ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਉ ॥  un sāḏẖā kā ḏarsan pāva▫o. I yearn to obtain the Blessed Vision of the Darshan of those Holy 
Saints. 

ਮੋਿਹ ਗਰੀਬ ਕਉ ਲੇਹ ੁਰਲਾਇ ॥  mohi garīb ka▫o lėho ralā▫ė. Merge me, the poor one, with You, O Lord; 

ਨਾਨਕ ਆਇ ਪਏ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੩੮॥੮੯॥  nānak ā▫ė pa▫ė sarṇā▫ė. ||4||38||89|| Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||38||89|| 
 

  



 
1771 

gur parsāḏ mėrai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o rė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥ (404-5) āsā mehlā 5 ḏupḏė. Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਜੋ 
ਮਾਗਉ ਸੋ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  

gur parsāḏ mėrai man vasi▫ā jo 
māga▫o so pāva▫o rė. 

By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I ask 
for, I receive. 

ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨਾ 
ਬਹਿੁਰ ਨ ਕਤਹੂੰ ਧਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥  

nām rang ih man ṯaripṯānā bahur 
na kaṯahūN ḏẖāva▫o rė. ||1|| 

This mind is satisfied with the Love of the Naam, the Name 
of the Lord; it does not go out, anywhere, anymore. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਰੈਿਣ 
ਿਦਨਸੁ ਿਤਸੁ ਗਾਵਉ ਰੇ ॥  

hamrā tẖākur sabẖ ṯė ūchā raiṇ 
ḏinas ṯis gāva▫o rė. 

My Lord and Master is the highest of all; night and day, I 
sing the Glories of His Praises. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਿਤਸ 
ਤੇ ਤੁਝਿਹ ਡਰਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā ṯis ṯė 
ṯujẖeh darāva▫o rė. ||1|| rahā▫o. 

In an instant, He establishes and disestablishes; through 
Him, I frighten you. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸੁਆਮੀ ਤਉ 
ਅਵਰਿਹ ਚੀਿਤ ਨ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  

jab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ apunā su▫āmī 
ṯa▫o avrahi chīṯ na pāva▫o rė. 

When I behold my God, my Lord and Master, I do not pay 
any attention to any other. 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ 
ਪਿਹਰਾਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਮੇਿਟ 
ਿਲਖਾਵਉ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥  

nānak ḏās parabẖ āp pehrā▫i▫ā 
bẖaram bẖa▫o mėt likẖāva▫o rė. 
||2||2||131|| 

God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and 
fears have bīn dispelled, and he writes the account of the 
Lord. ||2||2||131|| 
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gur parsāḏ vasai man ā▫ī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1129-14) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰ ੁ॥  kaljug meh rām nām ur ḏẖār. In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's Name 
within your heart. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਾਥੈ ਪਾਵੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  bin nāvai māthai pāvai cẖẖār. ||1|| Without the Name, ashes will be blown in your face. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹੈ ਭਾਈ ॥  rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of 
Destiny. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨ ਭਾਲਿਹ ਸੋਇ ॥  rām nām jan bẖāleh so▫ė. That humble being who sīks the Lord's Name, 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੨॥  pūrė gur ṯė parāpaṯ ho▫ė. ||2|| receives it from the Perfect Guru. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨਿਹ ਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਣੁ 
॥  

har kā bẖāṇā maneh sė jan 
parvāṇ. 

Those humble beings who accept the Will of the Lord, are 
approved and accepted. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣੁ ॥੩॥  gur kai sabaḏ nām nīsāṇ. ||3|| Through the Word of the Guru's Shabad, they bear the 
insignia of the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

ਸੋ ਸੇਵਹ ੁਜੋ ਕਲ ਰਿਹਆ ਧਾਿਰ ॥  so sėvhu jo kal rahi▫ā ḏẖār. So serve the One, whose power supports the Universe. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਪਆਿਰ 
॥੪॥੯॥  

nānak gurmukẖ nām pi▫ār. ||4||9|| O Nanak, the Gurmukh loves the Naam. ||4||9|| 
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gur parsādī būjẖ lė ṯa▫o ho▫ė nibėrā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (229-1) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਿਝ ਲੇ ਤਉ ਹੋਇ 
ਿਨਬੇਰਾ ॥  

gur parsādī būjẖ lė ṯa▫o ho▫ė nibėrā. By Guru's Grace, one comes to understand, and then, 
the account is settled. 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨਾ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਮੇਰਾ ॥੧॥  

gẖar gẖar nām niranjanā so tẖākur 
mėrā. ||1|| 

In each and every heart is the Name of the Immaculate 
Lord; He is my Lord and Master. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟੀਐ ਦੇਖਹ ੁ
ਵੀਚਾਰਾ ॥  

bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏėkẖhu 
vīchārā. 

Without the Word of the Guru's Shabad, no one is 
emancipated. Sī this, and reflect upon it. 

ਜੇ ਲਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਅੰਿਧਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė lakẖ karam kamāvahī bin gur 
anḏẖi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 

Even though you may perform hundreds of thousands 
of rituals, without the Guru, there is only darkness. 
||1||Pause|| 

ਅੰਧੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਰੇ ਿਕਆ ਿਤਨ ਿਸਉ 
ਕਹੀਐ ॥  

anḏẖė aklī bāhrė ki▫ā ṯin si▫o kahī▫ai. What can you say, to one who is blind and without 
wisdom? 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪੰਥੁ ਨ ਸੂਝਈ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਿਨਰਬਹੀਐ ॥੨॥  

bin gur panth na sūjẖ▫ī kiṯ biḏẖ 
nirabahī▫ai. ||2|| 

Without the Guru, the Path cannot be sīn. How can 
anyone procīd? ||2|| 

ਖੋਟੇ ਕਉ ਖਰਾ ਕਹੈ ਖਰੇ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ 
॥  

kẖotė ka▫o kẖarā kahai kẖarė sār na 
jāṇai. 

He calls the counterfeit genuine, and does not know the 
value of the genuine. 

ਅੰਧੇ ਕਾ ਨਾਉ ਪਾਰਖੂ ਕਲੀ ਕਾਲ 
ਿਵਡਾਣੈ ॥੩॥  

anḏẖė kā nā▫o pārkẖū kalī kāl 
vidāṇai. ||3|| 

The blind man is known as an appraiser; this Dark Age 
of Kali Yuga is so strange! ||3|| 

ਸੂਤੇ ਕਉ ਜਾਗਤੁ ਕਹੈ ਜਾਗਤ ਕਉ ਸੂਤਾ 
॥  

sūṯė ka▫o jāgaṯ kahai jāgaṯ ka▫o sūṯā. The slīper is said to be awake, and those who are 
awake are like slīpers. 

ਜੀਵਤ ਕਉ ਮੂਆ ਕਹੈ ਮੂਏ ਨਹੀ ਰੋਤਾ 
॥੪॥  

jīvaṯ ka▫o mū▫ā kahai mū▫ė nahī roṯā. 
||4|| 

The living are said to be dead, and no one mourns for 
those who have died. ||4|| 
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ਆਵਤ ਕਉ ਜਾਤਾ ਕਹੈ ਜਾਤੇ ਕਉ 
ਆਇਆ ॥  

āvaṯ ka▫o jāṯā kahai jāṯė ka▫o ā▫i▫ā. One who is coming is said to be going, and one who is 
gone is said to have come. 

ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪੁਨੀ ਕਹੈ ਅਪੁਨੋ ਨਹੀ 
ਭਾਇਆ ॥੫॥  

par kī ka▫o apunī kahai apuno nahī 
bẖā▫i▫ā. ||5|| 

That which belongs to others, he calls his own, but he 
has no liking for that which is his. ||5|| 

ਮੀਠੇ ਕਉ ਕਉੜਾ ਕਹੈ ਕੜੂਏ ਕਉ 
ਮੀਠਾ ॥  

mītẖė ka▫o ka▫urẖā kahai karẖū▫ė 
ka▫o mītẖā. 

That which is swīt is said to be bitter, and the bitter is 
said to be swīt. 

ਰਾਤੇ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਐਸਾ ਕਿਲ ਮਿਹ 
ਡੀਠਾ ॥੬॥  

rāṯė kī ninḏā karahi aisā kal meh 
dītẖā. ||6|| 

One who is imbued with the Lord's Love is slandered - 
his is what I have sīn in this Dark Age of Kali Yuga. ||6||

ਚੇਰੀ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਿਹ ਠਾਕੁਰ ੁਨਹੀ ਦੀਸੈ 
॥  

chėrī kī sėvā karahi tẖākur nahī ḏīsai. He serves the maid, and does not sī his Lord and 
Master. 

ਪੋਖਰ ੁਨੀਰ ੁਿਵਰੋਲੀਐ ਮਾਖਨੁ ਨਹੀ ਰੀਸੈ 
॥੭॥  

pokẖar nīr virolī▫ai mākẖan nahī rīsai. 
||7|| 

Churning the water in the pond, no butter is produced. 
||7|| 

ਇਸੁ ਪਦ ਜੋ ਅਰਥਾਇ ਲੇਇ ਸੋ ਗੁਰ ੂ
ਹਮਾਰਾ ॥  

is paḏ jo arthā▫ė lė▫ė so gurū 
hamārā. 

One who understands the meaning of this verse is my 
Guru. 

ਨਾਨਕ ਚੀਨੈ ਆਪ ਕਉ ਸੋ ਅਪਰ 
ਅਪਾਰਾ ॥੮॥  

nānak chīnai āp ka▫o so apar apārā. 
||8|| 

O Nanak, one who knows his own self, is infinite and 
incomparable. ||8|| 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਆਪੇ 
ਭਰਮਾਇਆ ॥  

sabẖ āpė āp varaṯḏā āpė bẖarmā▫i▫ā. He Himself is All-pervading; He Himself misleads the 
people. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਬੂਝੀਐ ਸਭੁ ਬਰ੍ਹਮੁ 
ਸਮਾਇਆ ॥੯॥੨॥੧੮॥  

gur kirpā ṯė būjẖī▫ai sabẖ barahm 
samā▫i▫ā. ||9||2||18|| 

By Guru's Grace, one comes to understand, that God is 
contained in all. ||9||2||18|| 
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gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ pāvai mān 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-4) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਵਿਦਆ ਵੀਚਾਰੈ ਪਿੜ 
ਪਿੜ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥  

gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ 
parẖ pāvai mān. 

By Guru's Grace, contemplate spiritual knowledge; read it 
and study it, and you shall be honored. 

ਆਪਾ ਮਧੇ ਆਪੁ ਪਰਗਾਿਸਆ ਪਾਇਆ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

āpā maḏẖė āp pargāsi▫ā pā▫i▫ā 
amriṯ nām. ||1|| 

Within the self, the self is revealed, when one is blessed 
with the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਕਰਤਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਜਮਾਨੁ ॥  karṯā ṯū mėrā jajmān. O Creator Lord, You alone are my Benefactor. 

ਇਕ ਦਿਖਣਾ ਹਉ ਤੈ ਪਿਹ ਮਾਗਉ ਦੇਿਹ 
ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ik ḏakẖiṇā ha▫o ṯai peh māga▫o 
ḏeh āpṇā nām. ||1|| rahā▫o. 

I beg for only one blessing from You: please bless me 
with Your Name. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਤਸਕਰ ਧਾਵਤ ਰਾਖੇ ਚੂਕਾ ਮਿਨ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  

panch ṯaskar ḏẖāvaṯ rākẖė chūkā 
man abẖimān. 

The five wandering thieves are captured and held, and 
the egotistical pride of the mind is subdued. 

ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਦਰੁਮਿਤ ਭਾਗੀ ਐਸਾ 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੁ ॥੨॥  

ḏisat bikārī ḏurmaṯ bẖāgī aisā 
barahm gi▫ān. ||2|| 

Visions of corruption, vice and evil-mindedness run away. 
Such is the spiritual wisdom of God. ||2|| 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਚਾਵਲ ਦਇਆ ਕਣਕ ਕਿਰ 
ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਪਾਤੀ ਧਾਨੁ ॥  

jaṯ saṯ chāval ḏa▫i▫ā kaṇak kar 
parāpaṯ pāṯī ḏẖān. 

Please bless me with the rice of truth and self-restraint, 
the wheat of compassion, and the leaf-plate of 
meditation. 

ਦਧੂੁ ਕਰਮੁ ਸੰਤੋਖੁ ਘੀਉ ਕਿਰ ਐਸਾ 
ਮÂਗਉ ਦਾਨੁ ॥੩॥  

ḏūḏẖ karam sanṯokẖ gẖī▫o kar aisā 
māNga▫o ḏān. ||3|| 

Bless me with the milk of good karma, and the clarified 
butter, the ghī, of compassion. Such are the gifts I beg of 
You, Lord. ||3|| 

ਿਖਮਾ ਧੀਰਜੁ ਕਿਰ ਗਊ ਲਵੇਰੀ ਸਹਜੇ 
ਬਛਰਾ ਖੀਰ ੁਪੀਐ ॥  

kẖimā ḏẖīraj kar ga▫ū lavėrī sehjė 
bacẖẖrā kẖīr pī▫ai. 

Let forgiveness and patience be my milk-cows, and let the 
calf of my mind intuitively drink in this milk. 

ਿਸਫਿਤ ਸਰਮ ਕਾ ਕਪੜਾ ਮÂਗਉ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਰਵਤੁ ਰਹੈ ॥੪॥੭॥  

sifaṯ saram kā kaprẖā māNga▫o har 
guṇ nānak ravaṯ rahai. ||4||7|| 

I beg for the clothes of modesty and the Lord's Praise; 
Nanak chants the Glorious Praises of the Lord. ||4||7|| 
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gur parsādī vėkẖ ṯū har manḏar ṯėrai nāl 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿਬਭਾਸ  (1346-2) parbẖāṯī mehlā 3 bibẖās Prabhaatī, Third Mehl, Bibhaas: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਵੇਖੁ ਤੂ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਤੇਰੈ 
ਨਾਿਲ ॥  

gur parsādī vėkẖ ṯū har manḏar ṯėrai 
nāl. 

By Guru's Grace, sī that the Temple of the Lord is within you. 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਬਦੇ ਖੋਜੀਐ ਹਿਰ ਨਾਮੋ ਲੇਹ ੁ
ਸਮ¸ਾਿਲ ॥੧॥  

har manḏar sabḏė kẖojī▫ai har nāmo 
lėho samHāl. ||1|| 

The Temple of the Lord is found through the Word of the 
Shabad; contemplate the Lord's Name. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਬਿਦ ਰਪੈ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥  man mėrė sabaḏ rapai rang ho▫ė. O my mind, be joyfully attuned to the Shabad. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਸਚਾ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਪਰ੍ਗਟੀ 
ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sachī bẖagaṯ sachā har manḏar 
pargatī sāchī so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

True is devotional worship, and True is the Temple of the Lord; 
True is His Manifest Glory. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਹੈ ਿਗਆਿਨ ਰਤਿਨ 
ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥  

har manḏar ėhu sarīr hai gi▫ān raṯan 
pargat ho▫ė. 

This body is the Temple of the Lord, in which the jewel of 
spiritual wisdom is revealed. 

ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਾਣਿਸ ਹਿਰ 
ਮੰਦਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥੨॥  

manmukẖ mūl na jāṇnī māṇas har 
manḏar na ho▫ė. ||2|| 

The self-willed manmukhs do not know anything at all; they do 
not believe that the Lord's Temple is within. ||2|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਹਿਰ ਜੀਉ ਸਾਿਜਆ ਰਿਖਆ 
ਹਕੁਿਮ ਸਵਾਿਰ ॥  

har manḏar har jī▫o sāji▫ā rakẖi▫ā 
hukam savār. 

The Dear Lord created the Temple of the Lord; He adorns it by 
His Will. 

ਧੁਿਰ ਲੇਖੁ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ 
ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੩॥  

ḏẖur lėkẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫ė 
na mėtaṇhār. ||3|| 

All act according to their pre-ordained destiny; no one can erase 
it. ||3|| 

ਸਬਦ ੁਚੀਿਨ¸ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਚੈ ਨਾਇ 
ਿਪਆਰ ॥  

sabaḏ chīneh sukẖ pā▫i▫ā sachai nā▫ė 
pi▫ār. 

Contemplating the Shabad, peace is obtained, loving the True 
Name. 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਬਦੇ ਸੋਹਣਾ ਕੰਚਨੁ ਕੋਟ ੁ
ਅਪਾਰ ॥੪॥  

har manḏar sabḏė sohṇā kanchan 
kot apār. ||4|| 

The Temple of the Lord is embellished with the Shabad; it is an 
Infinite Fortress of God. ||4|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਏਹ ੁਜਗਤੁ ਹੈ ਗੁਰ ਿਬਨੁ 
ਘੋਰੰਧਾਰ ॥  

har manḏar ėhu jagaṯ hai gur bin 
gẖoranḏẖār. 

This world is the Temple of the Lord; without the Guru, there is 
only pitch darkness. 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਕਿਰ ਪੂਜਦੇ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ 
ਗਵਾਰ ॥੫॥  

ḏūjā bẖā▫o kar pūjḏė manmukẖ anḏẖ 
gavār. ||5|| 

The blind and foolish self-willed manmukhs worship in the love of 
duality. ||5|| 
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ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਦੇਹ ਜਾਿਤ ਨ 
ਜਾਇ ॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai ṯithai ḏėh jāṯ na 
jā▫ė. 

One's body and social status do not go along to that place, 
where all are called to account. 

ਸਾਿਚ ਰਤੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਦਖੁੀਏ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
॥੬॥  

sāch raṯė sė ubrė ḏukẖī▫ė ḏūjai 
bẖā▫ė. ||6|| 

Those who are attuned to Truth are saved; those in the love of 
duality are miserable. ||6|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾ ਬੂਝਿਹ 
ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥  

har manḏar meh nām niḏẖān hai nā 
būjẖeh mugaḏẖ gavār. 

The treasure of the Naam is within the Temple of the Lord. The 
idiotic fools do not realize this. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਚੀਿਨ¸ਆ ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ 
ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥੭॥  

gur parsādī chīnHi▫ā har rākẖi▫ā ur 
ḏẖār. ||7|| 

By Guru's Grace, I have realized this. I kīp the Lord enshrined 
within my heart. ||7|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੀ ਿਜ ਸਬਿਦ ਰਤੇ 
ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  

gur kī baṇī gur ṯė jāṯī je sabaḏ raṯė 
rang lā▫ė. 

Those who are attuned to the love of the Shabad know the Guru, 
through the Word of the Guru's Bani. 

ਪਿਵਤੁ ਪਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਕੈ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੮॥  

paviṯ pāvan sė jan nirmal har kai 
nām samā▫ė. ||8|| 

Sacred, pure and immaculate are those humble beings who are 
absorbed in the Name of the Lord. ||8|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਹਿਰ ਕਾ ਹਾਟ ੁਹੈ ਰਿਖਆ 
ਸਬਿਦ ਸਵਾਿਰ ॥  

har manḏar har kā hāt hai rakẖi▫ā 
sabaḏ savār. 

The Temple of the Lord is the Lord's Shop; He embellishes it with 
the Word of His Shabad. 

ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਸਉਦਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਲੈਿਨ ਸਵਾਿਰ ॥੯॥  

ṯis vich sa▫uḏā ėk nām gurmukẖ lain 
savār. ||9|| 

In that shop is the merchandise of the One Name; the Gurmukhs 
adorn themselves with it. ||9|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਮਨੁ ਲੋਹਟ ੁਹੈ ਮੋਿਹਆ 
ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥  

har manḏar meh man lohat hai 
mohi▫ā ḏūjai bẖā▫ė. 

The mind is like iron slag, within the Temple of the Lord; it is 
lured by the love of duality. 

ਪਾਰਿਸ ਭੇਿਟਐ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਕੀਮਿਤ 
ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧੦॥  

pāras bẖėti▫ai kanchan bẖa▫i▫ā kīmaṯ 
kahī na jā▫ė. ||10|| 

Mīting with the Guru, the Philosopher's Stone, the mind is 
transformed into gold. Its value cannot be described. ||10|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਹਿਰ ਵਸੈ ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ 
ਸੋਇ ॥  

har manḏar meh har vasai sarab 
niranṯar so▫ė. 

The Lord abides within the Temple of the Lord. He is pervading 
in all. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਣਜੀਐ ਸਚਾ ਸਉਦਾ 
ਹੋਇ ॥੧੧॥੧॥  

nānak gurmukẖ vaṇjī▫ai sachā sa▫uḏā 
ho▫ė. ||11||1|| 

O Nanak, the Gurmukhs trade in the merchandise of Truth. 
||11||1|| 
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gur pūrė rākẖi▫ā ḏė hāth 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (396-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਰਾਿਖਆ ਦੇ ਹਾਥ ॥  gur pūrė rākẖi▫ā ḏė hāth. Giving His Hand, the Perfect Guru has protected the child.

ਪਰ੍ਗਟ ੁਭਇਆ ਜਨ ਕਾ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥  pargat bẖa▫i▫ā jan kā parṯāp. ||1|| The glory of His servant has become manifest. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਜਪੀ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਿਧਆਈ ॥  gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. I contemplate the Guru, the Guru; I meditate on the 
Guru, the Guru. 

ਜੀਅ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਪਿਹ ਪਾਈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jī▫a kī arḏās gurū peh pā▫ī. rahā▫o. I offer my heart-felt prayer to the Guru, and it is 
answered. ||Pause|| 

ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਸਾਚੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥  saran parė sāchė gurḏėv. I have taken to the Sanctuary of the True Divine Guru. 

ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਸੇਵ ॥੨॥  pūran ho▫ī sėvak sėv. ||2|| The service of His servant has bīn fulfilled. ||2|| 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਜੋਬਨੁ ਰਾਖੈ ਪਰ੍ਾਨ ॥  jī▫o pind joban rākẖai parān. He has preserved my soul, body, youth and breath of life. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨ 
॥੩॥੮॥੧੦੨॥  

kaho nānak gur ka▫o kurbān. 
||3||8||102|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru. ||3||8||102|| 
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gur bachnī man sahj ḏẖi▫ānė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (796-5) bilāval mehlā 1. Bilaaval, First Mehl: 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੇ ॥  gur bachnī man sahj ḏẖi▫ānė. Through the Word of the Guru's Teachings, the mind 
intuitively meditates on the Lord. 

ਹਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਨੇ ॥  har kai rang raṯā man mānė. Imbued with the Lord's Love, the mind is satisfied. 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ ਬਉਰਾਨੇ ॥  manmukẖ bẖaram bẖulė ba▫urānė. The insane, self-willed manmukhs wander around, 
deluded by doubt. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ਗੁਰ ਸਬਿਦ 
ਪਛਾਨੇ ॥੧॥  

har bin ki▫o rahī▫ai gur sabaḏ 
pacẖẖānė. ||1|| 

Without the Lord, how can anyone survive? Through the 
Word of the Guru's Shabad, He is realized. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਜੀਵਉ ਮਰੇੀ ਮਾਈ ॥  bin ḏarsan kaisė jīva▫o mėrī mā▫ī. Without the Blessed Vision of His Darshan, how can I 
live, O my mother? 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਿਖਨੁ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bin jī▫arā reh na sakai kẖin 
saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, my soul cannot survive, even for an 
instant; the True Guru has helped me understand this. 
||1||Pause|| 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਸਰੈ ਹਉ ਮਰਉ ਦਖੁਾਲੀ ॥  mėrā parabẖ bisrai ha▫o mara▫o 
ḏukẖālī. 

Forgetting my God, I die in pain. 

ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਜਪਉ ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਭਾਲੀ 
॥  

sās girās japa▫o apunė har bẖālī. With each breath and morsel of food, I meditate on my 
Lord, and sīk Him. 

ਸਦ ਬੈਰਾਗਿਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਹਾਲੀ ॥  saḏ bairāgan har nām nihālī. I remain always detached, but I am enraptured with the 
Lord's Name. 

ਅਬ ਜਾਨੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਲੀ ॥੨॥  ab jānė gurmukẖ har nālī. ||2|| Now, as Gurmukh, I know that the Lord is always with 
me. ||2|| 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਹੀਐ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥  akath kathā kahī▫ai gur bẖā▫ė. The Unspoken Spīch is spoken, by the Will of the Guru. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦੇਇ ਿਦਖਾਇ ॥  parabẖ agam agochar ḏė▫ė ḏikẖā▫ė. He shows us that God is unapproachable and 
unfathomable. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਿਕਆ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  bin gur karṇī ki▫ā kār kamā▫ė. Without the Guru, what lifestyle could we practice, and 
what work could we do? 
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ਹਉਮੈ ਮੇਿਟ ਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ 
॥੩॥  

ha▫umai mėt chalai gur sabaḏ 
samā▫ė. ||3|| 

Eradicating egotism, and walking in harmony with the 
Guru's Will, I am absorbed in the Word of the Shabad. 
||3|| 

ਮਨਮੁਖੁ ਿਵਛੁੜ ੈਖੋਟੀ ਰਾਿਸ ॥  manmukẖ vicẖẖurẖai kẖotī rās. The self-willed manmukhs are separated from the Lord, 
gathering false wealth. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਸਾਬਾਿਸ ॥  gurmukẖ nām milai sābās. The Gurmukhs are celebrated with the glory of the 
Naam, the Name of the Lord. 

ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥  har kirpā ḏẖārī ḏāsan ḏās. The Lord has showered His Mercy upon me, and made 
me the slave of His slaves. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਾਿਸ 
॥੪॥੪॥  

jan nānak har nām ḏẖan rās. 
||4||4|| 

The Name of the Lord is the wealth and capital of 
servant Nanak. ||4||4|| 
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gur bin avar nāhī mai thā▫o 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (864-14) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ੁ॥  gur mėrī pūjā gur gobinḏ. I worship and adore my Guru; the Guru is the Lord of the Universe. 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰ ੁਭਗਵੰਤੁ ॥  gur mėrā pārbarahm gur bẖagvanṯ. My Guru is the Supreme Lord God; the Guru is the Lord God. 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਦੇਉ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥  gur mėrā ḏė▫o alakẖ abẖė▫o. My Guru is divine, invisible and mysterious. 

ਸਰਬ ਪੂਜ ਚਰਨ ਗੁਰ ਸੇਉ ॥੧॥  sarab pūj charan gur sė▫o. ||1|| I serve at the Guru's fīt, which are worshipped by all. ||1|| 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥  gur bin avar nāhī mai thā▫o. Without the Guru, I have no other place at all. 

ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਉ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

an▫ḏin japa▫o gurū gur nā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Night and day, I chant the Name of Guru, Guru. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿਗਆਨੁ ਗੁਰ ੁਿਰਦੈ ਿਧਆਨੁ ॥  gur mėrā gi▫ān gur riḏai ḏẖi▫ān. The Guru is my spiritual wisdom, the Guru is the meditation within 
my heart. 

ਗੁਰ ੁਗੋਪਾਲੁ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਨੁ ॥  gur gopāl purakẖ bẖagvān. The Guru is the Lord of the World, the Primal Being, the Lord God. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਿਣ ਰਹਉ ਕਰ ਜੋਿਰ ॥  gur kī saraṇ raha▫o kar jor. With my palms pressed together, I remain in the Guru's Sanctuary. 

ਗੁਰ ੂਿਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੨॥  gurū binā mai nāhī hor. ||2|| Without the Guru, I have no other at all. ||2|| 

ਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਤਾਰੇ ਭਵ ਪਾਿਰ ॥  gur bohith ṯārė bẖav pār. The Guru is the boat to cross over the terrifying world-ocean. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਮ ਤੇ ਛੁਟਕਾਿਰ ॥  gur sėvā jam ṯė cẖẖutkār. Serving the Guru, one is released from the Messenger of Death. 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਉਜਾਰਾ ॥  anḏẖkār meh gur manṯar ujārā. In the darkness, the Guru's Mantra shines forth. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਗਲ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੩॥  gur kai sang sagal nisṯārā. ||3|| With the Guru, all are saved. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  gur pūrā pā▫ī▫ai vadbẖāgī. The Perfect Guru is found, by great good fortune. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੀ ॥  gur kī sėvā ḏūkẖ na lāgī. Serving the Guru, pain does not afflict anyone. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥  gur kā sabaḏ na mėtai ko▫ė. No one can erase the Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਸੋਇ 
॥੪॥੭॥੯॥  

gur nānak nānak har so▫ė. 
||4||7||9|| 

Nanak is the Guru; Nanak is the Lord Himself. ||4||7||9|| 
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gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1147-19) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਤਆਿਗਓ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. Mīting with the Guru, I have forsaken the love of duality. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥  gurmukẖ japi▫o har kā nā▫o. As Gurmukh, I chant the Name of the Lord. 

ਿਬਸਰੀ ਿਚੰਤ ਨਾਿਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥  bisrī chinṯ nām rang lāgā. My anxiety is gone, and I am in love with the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗਾ ॥੧॥  janam janam kā so▫i▫ā jāgā. ||1|| I was aslīp for countless lifetimes, but I have now awakened. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  kar kirpā apnī sėvā lā▫ė. Granting His Grace, He has linked me to His service. 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sāḏẖū sang sarab sukẖ pā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all pleasures are 
found. ||1||Pause|| 

ਰੋਗ ਦੋਖ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਰੇ ॥  rog ḏokẖ gur sabaḏ nivārė. The Word of the Guru's Shabad has eradicated disease and evil. 

ਨਾਮ ਅਉਖਧੁ ਮਨ ਭੀਤਿਰ ਸਾਰ ੇ॥  nām a▫ukẖaḏẖ man bẖīṯar sārė. My mind has absorbed the medicine of the Naam. 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਮਿਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ॥  gur bẖėtaṯ man bẖa▫i▫ā anand. Mīting with the Guru, my mind is in bliss. 

ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਨਾਮ ਭਗਵੰਤ ॥੨॥  sarab niḏẖān nām bẖagvanṯ. ||2|| All treasures are in the Name of the Lord God. ||2|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਿਮਟੀ ਜਮ ਤਰ੍ਾਸ ॥  janam maraṇ kī mitī jam ṯarās. My fear of birth and death and the Messenger of Death has bīn 
dispelled. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਊਂਧ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸ ॥  sāḏẖsangaṯ ūNḏẖ kamal bigās. In the Saadh Sangat, the inverted lotus of my heart has blossomed 
forth. 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਿਨਹਚਲੁ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥  guṇ gāvaṯ nihchal bisrām. Singing the Glorious Praises of the Lord, I have found eternal, 
abiding peace. 

ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥  pūran ho▫ė saglė kām. ||3|| All my tasks are perfectly accomplished. ||3|| 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਆਈ ਪਰਵਾਨੁ ॥  ḏulabẖ ḏėh ā▫ī parvān. This human body, so difficult to obtain, is approved by the Lord. 

ਸਫਲ ਹੋਈ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  safal ho▫ī jap har har nām. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, it has become fruitful. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥  kaho nānak parabẖ kirpā karī. Says Nanak, God has blessed me with His Mercy. 

ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਜਪਉ ਹਿਰ ਹਰੀ 
॥੪॥੨੯॥੪੨॥  

sās girās japa▫o har harī. ||4||29||42|| With every breath and morsel of food, I meditate on the Lord, Har, 
Har. ||4||29||42|| 
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gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām 
 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪  (576-
14) 

rāg vad▫hans mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 4 Raag Wadahans, Fifth Mehl, Chhant, Fourth House: 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਲਧਾ ਜੀ ਰਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ਰਾਮ ॥  gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām. Mīting with the Guru, I have found my Beloved Lord God. 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਨੁ ਿਦਤੜਾ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ਰਾਮ ॥  ih ṯan man ḏiṯ▫rẖā vāro vārā rām. I have made this body and mind a sacrifice, a sacrificial 
offering to my Lord. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਦਤਾ ਭਵਜਲੁ ਿਜਤਾ ਚੂਕੀ ਕÂਿਣ 
ਜਮਾਣੀ ॥  

ṯan man ḏiṯā bẖavjal jiṯā chūkī kāNṇ 
jamāṇī. 

Dedicating my body and mind, I have crossed over the 
terrifying world-ocean, and shaken off the fear of death. 

ਅਸਿਥਰ ੁਥੀਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆ ਰਿਹਆ 
ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥  

asthir thī▫ā amriṯ pī▫ā rahi▫ā āvaṇ jāṇī. Drinking in the Ambrosial Nectar, I have become 
immortal; my comings and goings have ceased. 

ਸੋ ਘਰ ੁਲਧਾ ਸਹਿਜ ਸਮਧਾ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰਾ ॥  

so gẖar laḏẖā sahj samḏẖā har kā 
nām aḏẖārā. 

I have found that home, of celestial Samaadhi; the Name 
of the Lord is my only Support. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਮਾਣੇ ਰਲੀਆਂ ਗੁਰ ਪੂਰੇ 
ਕੰਉ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥੧॥  

kaho nānak sukẖ māṇė ralī▫āN gur 
pūrė kaN▫u namaskārā. ||1|| 

Says Nanak, I enjoy peace and pleasure; I bow in 
reverence to the Perfect Guru. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਸਜਣ ਜੀ ਮੈਡੜੇ ਮੀਤਾ ਰਾਮ ॥  suṇ sajaṇ jī maidrẖė mīṯā rām. Listen, O my friend and companion 

ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਸਬਦ ੁਸਚੁ ਦੀਤਾ ਰਾਮ ॥  gur manṯar sabaḏ sach ḏīṯā rām. - the Guru has given the Mantra of the Shabad, the True 
Word of God. 

ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਿਧਆਇਆ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ 
ਚੂਕੇ ਮਨਹ ੁਅਦੇਸਾ ॥  

sach sabaḏ ḏẖi▫ā▫i▫ā mangal gā▫i▫ā 
chūkė manhu aḏėsā. 

Meditating on this True Shabad, I sing the songs of joy, 
and my mind is rid of anxiety. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਇਆ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਬੈਸਾ ॥  

so parabẖ pā▫i▫ā kaṯeh na jā▫i▫ā saḏā 
saḏā sang baisā. 

I have found God, who never leaves; forever and ever, 
He sits with me. 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਭਾਣਾ ਸਚਾ ਮਾਣਾ ਪਰ੍ਿਭ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਸਹਜੇ ਦੀਤਾ ॥  

parabẖ jī bẖāṇā sachā māṇā parabẖ 
har ḏẖan sehjė ḏīṯā. 

One who is pleasing to God receives true honor. The 
Lord God blesses him with wealth. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਜਨ ਬਿਲਹਾਰੀ ਤੇਰਾ ਦਾਨੁ 
ਸਭਨੀ ਹੈ ਲੀਤਾ ॥੨॥  

kaho nānak ṯis jan balihārī ṯėrā ḏān 
sabẖnī hai līṯā. ||2|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to such a humble being. O 
Lord, You bless all with Your bountiful blessings. ||2|| 
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ਤਉ ਭਾਣਾ ਤÂ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ਰਾਮ ॥  ṯa▫o bẖāṇā ṯāN ṯaripaṯ agẖā▫ė rām. When it pleases You, then I am satisfied and satiated. 

ਮਨੁ ਥੀਆ ਠੰਢਾ ਸਭ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਝਾਏ ਰਾਮ ॥  man thī▫ā tẖandẖā sabẖ ṯarisan 
bujẖā▫ė rām. 

My mind is soothed and calmed, and all my thirst is 
quenched. 

ਮਨੁ ਥੀਆ ਠੰਢਾ ਚੂਕੀ ਡੰਝਾ ਪਾਇਆ ਬਹਤੁੁ 
ਖਜਾਨਾ ॥  

man thī▫ā tẖandẖā chūkī danjẖā pā▫i▫ā 
bahuṯ kẖajānā. 

My mind is soothed and calmed, the burning has ceased, 
and I have found so many treasures. 

ਿਸਖ ਸੇਵਕ ਸਿਭ ਭੁੰਚਣ ਲਗ ੇਹੰਉ ਸਤਗੁਰ ਕ ੈ
ਕੁਰਬਾਨਾ ॥  

sikẖ sėvak sabẖ bẖunchaṇ lagė haN▫u 
saṯgur kai kurbānā. 

All the Sikhs and servants partake of them; I am a 
sacrifice to my True Guru. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਖਸਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਜਮ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ 
ਬੁਝਾਏ ॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė kẖasam rang rāṯė jam 
kī ṯarās bujẖā▫ė. 

I have become fearless, imbued with the Love of my 
Lord Master, and I have shaken off the fear of death. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਸੇਵਕੁ ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ 
ਕਰੰਉ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥੩॥  

nānak ḏās saḏā sang sėvak ṯėrī 
bẖagaṯ karaN▫o liv lā▫ė. ||3|| 

Slave Nanak, Your humble servant, lovingly embraces 
Your meditation; O Lord, be with me always. ||3|| 

ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਜੀ ਮਨਸਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  pūrī āsā jī mansā mėrė rām. My hopes and desires have bīn fulfilled, O my Lord. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਜੀਉ ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥  mohi nirguṇ jī▫o sabẖ guṇ ṯėrė rām. I am worthless, without virtue; all virtues are Yours, O 
Lord. 

ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਿਕਤੁ ਮੁਿਖ ਤੁਧੁ 
ਸਾਲਾਹੀ ॥  

sabẖ guṇ ṯėrė tẖākur mėrė kiṯ mukẖ 
ṯuḏẖ sālāhī. 

All virtues are Yours, O my Lord and Master; with what 
mouth should I praise You? 

ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਮੇਰਾ ਿਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ 
ਬਖਿਸ ਲੀਆ ਿਖਨ ਮਾਹੀ ॥  

guṇ avguṇ mėrā kicẖẖ na bīchāri▫ā 
bakẖas lī▫ā kẖin māhī. 

You did not consider my merits and demerits; you 
forgave me in an instant. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ਵਾਜੇ 
ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥  

na▫o niḏẖ pā▫ī vajī vāḏẖā▫ī vājė anhaḏ 
ṯūrė. 

I have obtained the nine treasures, congratulations are 
pouring in, and the unstruck melody resounds. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮ ੈਵਰ ੁਘਿਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਲਾਥ ੇ
ਜੀ ਸਗਲ ਿਵਸੂਰੇ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak mai var gẖar pā▫i▫ā mėrė 
lāthė jī sagal visūrė. ||4||1|| 

Says Nanak, I have found my Husband Lord within my 
own home, and all my anxiety is forgotten. ||4||1|| 
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gur pūrai kirpā ḏẖārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (621-18) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  gur pūrai kirpā ḏẖārī. The Perfect Guru has granted His Grace, 

ਪਰ੍ਿਭ ਪੂਰੀ ਲੋਚ ਹਮਾਰੀ ॥  parabẖ pūrī loch hamārī. and God has fulfilled my desire. 

ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਏ ॥  kar isnān garihi ā▫ė. After taking my bath of purification, I returned to my home,

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥  anaḏ mangal sukẖ pā▫ė. ||1|| and I found bliss, happiness and peace. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਰੀਐ ॥  sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. O Saints, salvation comes from the Lord's Name. 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ 
ਅਨਿਦਨੁ ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ har har ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
an▫ḏin sukariṯ karī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

While standing up and sitting down, meditate on the Lord's 
Name. Night and day, do good dīds. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਧਰਮ ਕੀ ਪਉੜੀ ਕੋ 
ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥  

sanṯ kā mārag ḏẖaram kī pa▫orẖī 
ko vadbẖāgī pā▫ė. 

The way of the Saints is the ladder of righteous living, 
found only by great good fortune. 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਨਾਸੇ ਹਿਰ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥੨॥  

kot janam kė kilbikẖ nāsė har 
charṇī chiṯ lā▫ė. ||2|| 

The sins of millions of incarnations are washed away, by 
focusing your consciousness on the Lord's fīt. ||2|| 

ਉਸਤਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਿਜਿਨ 
ਪੂਰੀ ਕਲ ਰਾਖੀ ॥  

usṯaṯ karahu saḏā parabẖ apnė 
jin pūrī kal rākẖī. 

So sing the Praises of your God forever; His almighty power 
is perfect. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਭਏ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥੩॥  

jī▫a janṯ sabẖ bẖa▫ė paviṯarā 
saṯgur kī sach sākẖī. ||3|| 

All beings and creatures are purified, listening to the True 
Teachings of the True Guru. ||3|| 

ਿਬਘਨ ਿਬਨਾਸਨ ਸਿਭ ਦਖੁ ਨਾਸਨ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  

bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan 
saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā. 

The True Guru has implanted the Naam, the Name of the 
Lord, within me; it is the Eliminator of obstructions, the 
Destroyer of all pains. 

ਖੋਏ ਪਾਪ ਭਏ ਸਿਭ ਪਾਵਨ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਸੁਿਖ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥੪॥੩॥੫੩॥  

kẖo▫ė pāp bẖa▫ė sabẖ pāvan jan 
nānak sukẖ gẖar ā▫i▫ā. 
||4||3||53|| 

All of my sins were erased, and I have bīn purified; servant 
Nanak has returned to his home of peace. ||4||3||53|| 
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gur pūrai kīṯī pūrī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (624-1) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਤੀ ਪੂਰੀ ॥  gur pūrai kīṯī pūrī. The Perfect Guru has made me perfect. 

ਪਰ੍ਭੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੀ ॥  parabẖ rav rahi▫ā bẖarpūrī. God is totally pervading and permeating everywhere. 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਭਇਆ ਇਸਨਾਨਾ ॥  kẖėm kusal bẖa▫i▫ā isnānā. With joy and pleasure, I take my purifying bath. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਨਾ ॥੧॥  pārbarahm vitahu kurbānā. ||1|| I am a sacrifice to the Supreme Lord God. ||1|| 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਕਵਲ ਿਰਦ ਧਾਰੇ ॥  gur kė charan kaval riḏ ḏẖārė. I enshrine the lotus fīt of the Guru within my heart. 

ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗ ੈਿਤਲ ਕਾ ਕੋਈ ਕਾਰਜ 
ਸਗਲ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bigẖan na lāgai ṯil kā ko▫ī kāraj 
sagal savārė. ||1|| rahā▫o. 

Not even the tiniest obstacle blocks my way; all my affairs are 
resolved. ||1||Pause|| 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਦਰੁਮਿਤ ਖੋਏ ॥  mil sāḏẖū ḏurmaṯ kẖo▫ė. Mīting with the Holy Saints, my evil-mindedness was eradicated. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਸਭ ਹੋਏ ॥  paṯiṯ punīṯ sabẖ ho▫ė. All the sinners are purified. 

ਰਾਮਦਾਿਸ ਸਰੋਵਰ ਨਾਤੇ ॥  rāmḏās sarovar nāṯė. Bathing in the sacred pool of Guru Ram Das, 

ਸਭ ਲਾਥ ੇਪਾਪ ਕਮਾਤੇ ॥੨॥  sabẖ lāthė pāp kamāṯė. ||2|| all the sins one has committed are washed away. ||2|| 

ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਿਨਤ ਗਾਈਐ ॥  gun gobinḏ niṯ gā▫ī▫ai. So sing forever the Glorious Praises of the Lord of the Universe; 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਿਧਆਈਐ ॥  sāḏẖsang mil ḏẖi▫ā▫ī▫ai. joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on 
Him. 

ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਪਾਏ ॥  man bāNcẖẖaṯ fal pā▫ė. The fruits of your mind's desires are obtained 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਰਦੈ ਿਧਆਏ ॥੩॥  gur pūrā riḏai ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| by meditating on the Perfect Guru within your heart. ||3|| 

ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਆਨੰਦਾ ॥  gur gopāl ānanḏā. The Guru, the Lord of the World, is blissful; 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੈ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥  jap jap jīvai parmānanḏā. chanting, meditating on the Lord of supreme bliss, He lives. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. Servant Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

ਪਰ੍ਭ ਅਪਨਾ ਿਬਰਦ ੁਰਖਾਇਆ 
॥੪॥੧੦॥੬੦॥  

parabẖ apnā biraḏ rakẖā▫i▫ā. 
||4||10||60|| 

God has confirmed His innate nature. ||4||10||60|| 
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gur pūrai charnī lā▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (623-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਚਰਨੀ ਲਾਇਆ ॥  gur pūrai charnī lā▫i▫ā. The Perfect Guru has attached me to His fīt. 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਪਾਇਆ ॥  har sang sahā▫ī pā▫i▫ā. I have obtained the Lord as my companion, my support, my best 
friend. 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹਾ ਸੁਹੇਲੇ ॥  jah jā▫ī▫ai ṯahā suhėlė. Wherever I go, I am happy there. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਲੇ ॥੧॥  kar kirpā parabẖ mėlė. ||1|| By His Kind Mercy, God united me with Himself. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਸਦਾ ਸੁਭਾਈ ॥  har guṇ gāvhu saḏā subẖā▫ī. So sing forever the Glorious Praises of the Lord with loving devotion. 

ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਸਗਲੇ ਫਲ ਪਾਵਹ ੁਜੀਅ 
ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man chinḏė saglė fal pāvhu jī▫a 
kai sang sahā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

You shall obtain all the fruits of your mind's desires, and the Lord shall 
become the companion and the support of your soul. ||1||Pause|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰਾ ॥  nārā▫iṇ parāṇ aḏẖārā. The Lord is the support of the breath of life. 

ਹਮ ਸੰਤ ਜਨÂ ਰੇਨਾਰਾ ॥  ham sanṯ janāN rėnārā. I am the dust of the fīt of the Holy people. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਕਿਰ ਲੀਨੇ ॥  paṯiṯ punīṯ kar līnė. I am a sinner, but the Lord made me pure. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਦੀਨੇ ॥੨॥  kar kirpā har jas ḏīnė. ||2|| By His Kind Mercy, the Lord blessed me with His Praises. ||2|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਰ ੇਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  pārbarahm karė parṯipālā. The Supreme Lord God cherishes and nurtures me. 

ਸਦ ਜੀਅ ਸੰਿਗ ਰਖਵਾਲਾ ॥  saḏ jī▫a sang rakẖvālā. He is always with me, the Protector of my soul. 

ਹਿਰ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. Singing the Kirtan of the Lord's Praises day and night, 

ਬਹਿੁੜ ਨ ਜੋਨੀ ਪਾਈਐ ॥੩॥  bahurẖ na jonī pā▫ī▫ai. ||3|| I shall not be consigned to reincarnation again. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  jis ḏėvai purakẖ biḏẖāṯā. One who is blessed by the Primal Lord, the Architect of Destiny, 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਿਤਨ ਹੀ ਜਾਤਾ ॥  har ras ṯin hī jāṯā. realizes the subtle essence of the Lord. 

ਜਮਕੰਕਰ ੁਨੇਿੜ ਨ ਆਇਆ ॥  jamkankar nėrẖ na ā▫i▫ā. The Messenger of Death does not come near him. 

ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਸਰਣੀ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੯॥੫੯॥  

sukẖ nānak sarṇī pā▫i▫ā. 
||4||9||59|| 

In the Lord's Sanctuary, Nanak has found peace. ||4||9||59|| 
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gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ėhā vasaṯ fabī 
 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਰ ੁ੨   
  (497-10) 

gūjrī mehlā 5 panchpaḏā gẖar 2 Goojarī, Fifth Mehl, Panch-Pada, Second House: 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਗਰਭ ਮਾਤਾ ਕੈ ਵਾਸਾ ਊਹਾ ਛੋਿਡ 
ਧਰਿਨ ਮਿਹ ਆਇਆ ॥  

parathmė garabẖ māṯā kai vāsā ūhā 
cẖẖod ḏẖaran meh ā▫i▫ā. 

First, he came to dwell in his mother's womb; leaving it, he came 
into the world. 

ਿਚਤਰ੍ ਸਾਲ ਸੁੰਦਰ ਬਾਗ ਮੰਦਰ ਸੰਿਗ ਨ ਕਛਹ ੂ
ਜਾਇਆ ॥੧॥  

chiṯar sāl sunḏar bāg manḏar sang na 
kacẖẖhū jā▫i▫ā. ||1|| 

Splendid mansions, beautiful gardens and palaces - none of these 
shall go with him. ||1|| 

ਅਵਰ ਸਭ ਿਮਿਥਆ ਲੋਭ ਲਬੀ ॥  avar sabẖ mithi▫ā lobẖ labī. All other grīds of the grīdy are false. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰ ੈਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜੀਅ ਕਉ ਏਹਾ 
ਵਸਤੁ ਫਬੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ėhā 
vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru has given me the Name of the Lord, which my 
soul has come to treasure. ||1||Pause|| 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਬੰਧਪ ਸੁਤ ਭਾਈ ਸੰਿਗ ਬਿਨਤਾ 
ਰਿਚ ਹਿਸਆ ॥  

isat mīṯ banḏẖap suṯ bẖā▫ī sang baniṯā 
rach hasi▫ā. 

Surrounded by dear friends, relatives, children, siblings and 
spouse, he laughs playfully. 

ਜਬ ਅੰਤੀ ਅਉਸਰ ੁਆਇ ਬਿਨਓ ਹੈ ਉਨ¸ 
ਪੇਖਤ ਹੀ ਕਾਿਲ ਗਰ੍ਿਸਆ ॥੨॥  

jab anṯī a▫osar ā▫ė bani▫o hai unH 
pėkẖaṯ hī kāl garsi▫ā. ||2|| 

But when the very last moment arrives, Death seizes him, while 
they merely look on. ||2|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਅਨਰਥ ਿਬਹਾਝੀ ਸੰਪੈ ਸੁਇਨਾ 
ਰਪੂਾ ਦਾਮਾ ॥  

kar kar anrath bihājẖī sampai su▫inā 
rūpā ḏāmā. 

By continual oppression and exploitation, he accumulates wealth, 
gold, silver and money, 

ਭਾੜੀ ਕਉ ਓਹ ੁਭਾੜਾ ਿਮਿਲਆ ਹੋਰ ੁਸਗਲ 
ਭਇਓ ਿਬਰਾਨਾ ॥੩॥  

bẖārẖī ka▫o oh bẖārẖā mili▫ā hor sagal 
bẖa▫i▫o birānā. ||3|| 

but the load-bearer gets only paltry wages, while the rest of the 
money passes on to others. ||3|| 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਰਥ ਸੰਬਾਹੇ ਗਹ ੁਕਿਰ ਕੀਨੇ ਮੇਰੇ 
॥  

haivar gaivar rath sambāhė gahu kar 
kīnė mėrė. 

He grabs and collects horses, elephants and chariots, and claims 
them as his own. 

ਜਬ ਤੇ ਹੋਈ ਲÂਮੀ ਧਾਈ ਚਲਿਹ ਨਾਹੀ ਇਕ 
ਪੈਰੇ ॥੪॥  

jab ṯė ho▫ī lāNmī ḏẖā▫ī chaleh nāhī ik 
pairė. ||4|| 

But when he sets out on the long journey, they will not go even 
one step with him. ||4|| 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਸੁਖ ਰਾਜਾ ਨਾਮੁ ਕੁਟੰਬ 
ਸਹਾਈ ॥  

nām ḏẖan nām sukẖ rājā nām kutamb 
sahā▫ī. 

The Naam, the Name of the Lord, is my wealth; the Naam is my 
princely pleasure; the Naam is my family and helper. 

ਨਾਮੁ ਸੰਪਿਤ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਈ ਓਹ 
ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੫॥੧॥੮॥  

nām sampaṯ gur nānak ka▫o ḏī▫ī oh 
marai na āvai jā▫ī. ||5||1||8|| 

The Guru has given Nanak the wealth of the Naam; it neither 
perishes, nor comes or goes. ||5||1||8|| 
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gur pūrai pūrī kīṯī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (630-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਨਾਿਲ ਨਰਾਇਣੁ ਮੇਰੈ ॥  nāl narā▫iṇ mėrai. The Lord is always with me. 

ਜਮਦਤੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇਰੈ ॥  jamḏūṯ na āvai nėrai. The Messenger of Death does not approach me. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਰਾਖੈ ॥  kantẖ lā▫ė parabẖ rākẖai. God holds me close in His embrace, and protects me. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੈ ॥੧॥  saṯgur kī sach sākẖai. ||1|| True are the Teachings of the True Guru. ||1|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ॥  gur pūrai pūrī kīṯī. The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਦਸੁਮਨ ਮਾਿਰ ਿਵਡਾਰੇ ਸਗਲੇ ਦਾਸ ਕਉ 
ਸੁਮਿਤ ਦੀਤੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏusman mār vidārė saglė ḏās ka▫o 
sumaṯ ḏīṯī. ||1|| rahā▫o. 

He has beaten and driven off my enemies, and given me, 
His slave, the sublime understanding of the neutral mind. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲੇ ਥਾਨ ਵਸਾਏ ॥  parabẖ saglė thān vasā▫ė. God has blessed all places with prosperity. 

ਸੁਿਖ ਸÂਿਦ ਿਫਿਰ ਆਏ ॥  sukẖ sāNḏ fir ā▫ė. I have returned again safe and sound. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਏ ॥  nānak parabẖ sarṇā▫ė. Nanak has entered God's Sanctuary. 

ਿਜਿਨ ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਿਮਟਾਏ 
॥੨॥੨੪॥੮੮॥  

jin saglė rog mitā▫ė. ||2||24||88|| It has eradicated all disease. ||2||24||88|| 
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gur pūrai pūrī kīnī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (628-16) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਨੀ ॥  gur pūrai pūrī kīnī. The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਬਖਸ ਅਪੁਨੀ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ॥  bakẖas apunī kar ḏīnī. He blessed me with forgiveness. 

ਿਨਤ ਅਨੰਦ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥  niṯ anand sukẖ pā▫i▫ā. I have found lasting peace and bliss. 

ਥਾਵ ਸਗਲੇ ਸੁਖੀ ਵਸਾਇਆ ॥੧॥  thāv saglė sukẖī vasā▫i▫ā. ||1|| Everywhere, the people dwell in peace. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਫਲ ਦਾਤੀ ॥  har kī bẖagaṯ fal ḏāṯī. Devotional worship to the Lord is what gives rewards. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਿਵਰਲੈ 
ਿਕਨ ਹੀ ਜਾਤੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai kirpā kar ḏīnī virlai kin hī 
jāṯī. rahā▫o. 

The Perfect Guru, by His Grace, gave it to me; how rare are 
those who know this. ||Pause|| 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਹ ਭਾਈ ॥  gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. Sing the Word of the Guru's Bani, O Siblings of Destiny. 

ਓਹ ਸਫਲ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥  oh safal saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. That is always rewarding and peace-giving. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. Nanak has meditated on the Naam, the Name of the Lord. 

ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ 
॥੨॥੧੭॥੮੧॥  

pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. ||2||17||81|| He has realized his pre-ordained destiny. ||2||17||81|| 
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gur pūrai mėrī rākẖ la▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (823-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰੀ ਰਾਿਖ ਲਈ ॥  gur pūrai mėrī rākẖ la▫ī. The Perfect Guru has has saved me. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੇ ਮਿਹ ਦੀਨੋ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਗਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ nām riḏė meh ḏīno janam 
janam kī mail ga▫ī. ||1|| rahā▫o. 

He has enshrined the Ambrosial Name of the Lord within 
my heart, and the filth of countless incarnations has bīn 
washed away. ||1||Pause|| 

ਿਨਵਰੇ ਦਤੂ ਦਸੁਟ ਬੈਰਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ 
ਕਾ ਜਿਪਆ ਜਾਪੁ ॥  

nivrė ḏūṯ ḏusat bairā▫ī gur pūrė kā 
japi▫ā jāp. 

The demons and wicked enemies are driven out, by 
meditating, and chanting the Chant of the Perfect Guru. 

ਕਹਾ ਕਰੈ ਕੋਈ ਬੇਚਾਰਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਕਾ 
ਬਡ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥  

kahā karai ko▫ī bėchārā parabẖ 
mėrė kā bad parṯāp. ||1|| 

What can any wretched creature do to me? The radiance 
of my God is gloriously great. ||1|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

simar simar simar sukẖ pā▫i▫ā 
charan kamal rakẖ man māhī. 

Meditating, meditating, meditating in remembrance, I have 
found peace; I have enshrined His Lotus Fīt within my 
mind. 

ਤਾ ਕੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਜਾ 
ਤੇ ਊਪਿਰ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੨॥੧੨॥੯੮॥  

ṯā kī saran pari▫o nānak ḏās jā ṯė 
ūpar ko nāhī. ||2||12||98|| 

Slave Nanak has entered His Sanctuary; there is none 
above Him. ||2||12||98|| 
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gur arjun parṯakẖ▫y har 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-9)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, 
mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਕਿਲ ਸਮੁਦਰ੍ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰ੍ਗਿਟ ਹਿਰ 
ਨਾਮ ਉਧਾਰਨੁ ॥  

kal samuḏar bẖa▫ė rūp pargat har 
nām uḏẖāran.  

In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name 
has bīn revealed in the Form of Guru Arjun, to save the 
world.  

ਬਸਿਹ ਸੰਤ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਦਖੁ ਦਾਿਰਦਰ੍ 
ਿਨਵਾਰਨੁ ॥  

baseh sanṯ jis riḏai ḏukẖ ḏariḏar 
nivāran.  

Pain and poverty are taken away from that person, within 
whose heart the Saint abides.  

ਿਨਰਮਲ ਭੇਖ ਅਪਾਰ ਤਾਸੁ ਿਬਨੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

nirmal bẖėkẖ apār ṯās bin avar na 
ko▫ī.  

He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; except 
for Him, there is no other at all.  

ਮਨ ਬਚ ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਅਉ ਭਯਉ 
ਿਤਹ ਸਮਸਿਰ ਸੋਈ ॥  

man bach jin jāṇi▫a▫o bẖa▫ya▫o ṯih 
samsar so▫ī.  

Whoever knows Him in thought, word and dīd, becomes just 
like Him.  

ਧਰਿਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰਡ ਮਿਹ ਜੋਿਤ 
ਸ°ਰਪੂੀ ਰਿਹਓ ਭਿਰ ॥  

ḏẖaran gagan nav kẖand meh joṯ 
savrūpī rahi▫o bẖar.  

He is totally pervading the earth, the sky and the nine 
regions of the planet. He is the Embodiment of the Light of 
God.  

ਭਿਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁ
ਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥  

bẖan mathurā kacẖẖ bẖėḏ nahī gur 
arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 

So speaks Mat'huraa: there is no difference betwīn God and 
Guru; Guru Arjun is the Personification of the Lord Himself. 
||7||19|| 
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gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā mėrī ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āsė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫  (776-4) sūhī mehlā 4 gẖar 5 Soohī, Fourth Mehl, Fifth House: 

ਗੁਰ ੁਸੰਤ ਜਨੋ ਿਪਆਰਾ ਮੈ ਿਮਿਲਆ 
ਮੇਰੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਿਝ ਗਈਆਸੇ ॥  

gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā mėrī 
ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āsė. 

O humble Saints, I have met my Beloved Guru; the fire of 
my desire is quenched, and my yearning is gone. 

ਹਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇਵਾ ਸਿਤਗੁਰੈ ਮੈ ਮੇਲੇ 
ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸੇ ॥  

ha▫o man ṯan ḏėvā saṯigurai mai 
mėlė parabẖ guṇṯāsė. 

I dedicate my mind and body to the True Guru; I pray 
that may He unite me with God, the treasure of virtue. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਵਡ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਮੈ ਦਸੇ 
ਹਿਰ ਸਾਬਾਸੇ ॥  

ḏẖan ḏẖan gurū vad purakẖ hai mai 
ḏasė har sābāsė. 

Blessed, blessed is the Guru, the Supreme Being, who 
tells me of the most blessed Lord. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਨਾਿਮ ਿਵਗਾਸੇ ॥੧॥  

vadbẖāgī har pā▫i▫ā jan nānak nām 
vigāsė. ||1|| 

By great good fortune, servant Nanak has found the Lord; 
he blossoms forth in the Naam. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਿਪਆਰਾ ਮੈ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ 
ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਦਸਾਹਾ ॥  

gur sajaṇ pi▫ārā mai mili▫ā har 
mārag panth ḏasāhā. 

I have met my Beloved Friend, the Guru, who has shown 
me the Path to the Lord. 

ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਿਨਆ ਿਮਲੁ 
ਸਬਿਦ ਗੁਰ ੂਪਰ੍ਭ ਨਾਹਾ ॥  

gẖar āvhu chirī vicẖẖunni▫ā mil 
sabaḏ gurū parabẖ nāhā. 

Come home - I have bīn separated from You for so long! 
Please, let me merge with You, through the Word of the 
Guru's Shabad, O my Lord God. 

ਹਉ ਤੁਝੁ ਬਾਝਹ ੁਖਰੀ ਉਡੀਣੀਆ ਿਜਉ 
ਜਲ ਿਬਨੁ ਮੀਨੁ ਮਰਾਹਾ ॥  

ha▫o ṯujẖ bājẖahu kẖarī udīṇī▫ā ji▫o 
jal bin mīn marāhā. 

Without You, I am so sad; like a fish out of water, I shall 
die. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਹਾ ॥੨॥  

vadbẖāgī har ḏẖi▫ā▫i▫ā jan nānak 
nām samāhā. ||2|| 

The very fortunate ones meditate on the Lord; servant 
Nanak merges into the Naam. ||2|| 

ਮਨੁ ਦਹ ਿਦਿਸ ਚਿਲ ਚਿਲ ਭਰਿਮਆ 
ਮਨਮੁਖੁ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

man ḏah ḏis chal chal bẖarmi▫ā 
manmukẖ bẖaram bẖulā▫i▫ā. 

The mind runs around in the ten directions; the self-willed 
manmukh wanders around, deluded by doubt. 

ਿਨਤ ਆਸਾ ਮਿਨ ਿਚਤਵੈ ਮਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ 
ਭੁਖ ਲਗਾਇਆ ॥  

niṯ āsā man chiṯvai man ṯarisnā 
bẖukẖ lagā▫i▫ā. 

In his mind, he continually conjures up hopes; his mind is 
gripped by hunger and thirst. 
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ਅਨਤਾ ਧਨੁ ਧਿਰ ਦਿਬਆ ਿਫਿਰ ਿਬਖੁ 
ਭਾਲਣ ਗਇਆ ॥  

anṯā ḏẖan ḏẖar ḏabi▫ā fir bikẖ 
bẖālaṇ ga▫i▫ā. 

There is an infinite treasure buried within the mind, but 
still, he goes out, searching for poison. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਤੂ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ 
ਪਿਚ ਪਿਚ ਮੁਇਆ ॥੩॥  

jan nānak nām salāhi ṯū bin nāvai 
pach pach mu▫i▫ā. ||3|| 

O servant Nanak, praise the Naam, the Name of the Lord; 
without the Name, he rots away, and wastes away to 
death. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਸੁੰਦਰ ੁਮੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਮ 
ਬਾਣੀ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ॥  

gur sunḏar mohan pā▫ė karė har 
parėm baṇī man māri▫ā. 

Finding the beautiful and fascinating Guru, I have 
conquered my mind, through the Bani, the Word of my 
Beloved Lord. 

ਮੇਰੈ ਿਹਰਦੈ ਸੁਿਧ ਬੁਿਧ ਿਵਸਿਰ ਗਈ 
ਮਨ ਆਸਾ ਿਚੰਤ ਿਵਸਾਿਰਆ ॥  

mėrai hirḏai suḏẖ buḏẖ visar ga▫ī 
man āsā chinṯ visāri▫ā. 

My heart has forgotten its common sense and wisdom; 
my mind has forgotten its hopes and cares. 

ਮੈ ਅੰਤਿਰ ਵੇਦਨ ਪਰ੍ਮ ਕੀ ਗੁਰ ਦੇਖਤ 
ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਰਆ ॥  

mai anṯar vėḏan parėm kī gur 
ḏėkẖaṯ man sāḏẖāri▫ā. 

Dīp within my self, I fīl the pains of divine love. Beholding 
the Guru, my mind is comforted and consoled. 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਰ੍ਭ ਆਇ ਿਮਲੁ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ 
ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਵਾਿਰਆ ॥੪॥੧॥੫॥  

vadbẖāgī parabẖ ā▫ė mil jan nānak 
kẖin kẖin vāri▫ā. ||4||1||5|| 

Awaken my good destiny, O God - please, come and mīt 
me! Each and every instant, servant Nanak is a sacrifice 
to You. ||4||1||5|| 
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gur sarvar ham hans pi▫ārė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (1027-15) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਹਿਰ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਕੋਈ ॥  har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. I have no other friend like the Lord. 

ਿਜਿਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਸੁਰਿਤ ਸਮੋਈ ॥  jin ṯan man ḏī▫ā suraṯ samo▫ī. He gave me body and mind, and infused 
consciousness into my being. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਿਲ ਸਮਾਲੇ ਸੋ 
ਅਮਤਿਰ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹੇ ॥੧॥  

sarab jī▫ā parṯipāl samālė so anṯar 
ḏānā bīnā hė. ||1|| 

He cherishes and cares for all beings; He is dīp 
within, the wise, all-knowing Lord. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਿਪਆਰੇ ॥  gur sarvar ham hans pi▫ārė. The Guru is the sacred pool, and I am His beloved 
swan. 

ਸਾਗਰ ਮਿਹ ਰਤਨ ਲਾਲ ਬਹ ੁਸਾਰੇ ॥  sāgar meh raṯan lāl baho sārė. In the ocean, there are so many jewels and rubies. 

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਰਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੨॥  

moṯī māṇak hīrā har jas gāvaṯ man 
ṯan bẖīnā hė. ||2|| 

The Lord's Praises are pearls, gems and diamonds. 
Singing His Praises, my mind and body are drenched 
with His Love. ||2|| 

ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ੁਅਗਾਿਧ ਿਨਰਾਲਾ ॥  har agam agāhu agāḏẖ nirālā. The Lord is inaccessible, inscrutable, unfathomable 
and unattached. 

ਹਿਰ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  har anṯ na pā▫ī▫ai gur gopālā. The Lord's limits cannot be found; the Guru is the 
Lord of the World. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮਿਤ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ਮੇਿਲ ਲਏ 
ਰੰਿਗ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੩॥  

saṯgur maṯ ṯārė ṯāraṇhārā mėl la▫ė 
rang līnā hė. ||3|| 

Through the Teachings of the True Guru, the Lord 
carries us across to the other side. He unites in His 
Union those who are colored by His Love. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਮੁਕਿਤ ਿਕਨੇਹੀ ॥  saṯgur bājẖahu mukaṯ kinėhī. Without the True Guru, how can anyone be 
liberated? 

ਓਹ ੁਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥  oh āḏ jugāḏī rām sanėhī. He has bīn the Friend of the Lord, from the very 
beginning of time, and all throughout the ages. 

ਦਰਗਹ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਬਖਸੇ 
ਅਵਗੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥  

ḏargeh mukaṯ karė kar kirpā bakẖsė 
avguṇ kīnā hė. ||4|| 

By His Grace, He grants liberation in His Court; He 
forgives them for their sins. ||4|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਏ ॥  saṯgur ḏāṯā mukaṯ karā▫ė. The True Guru, the Giver, grants liberation; 
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ਸਿਭ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥  sabẖ rog gavā▫ė amriṯ ras pā▫ė. all diseases are eradicated, and one is blessed with 
the Ambrosial Nectar. 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿਤ ਨਾਹੀ ਕਰ ੁਲਾਗੈ ਿਜਸੁ 
ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਠਰ ੁਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥  

jam jāgāṯ nāhī kar lāgai jis agan bujẖī 
tẖar sīnā hė. ||5|| 

Death, the tax collector, does not impose any tax on 
one whose inner fire has bīn put out, whose heart is 
cool and tranquil. ||5|| 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਹ ੁਧਾਰੀ ॥  kā▫i▫ā hans parīṯ baho ḏẖārī. The body has developed a great love for the soul-
swan. 

ਓਹ ੁਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੰੁਦਿਰ ਨਾਰੀ ॥  oh jogī purakẖ oh sunḏar nārī. He is a Yogi, and she is a beautiful woman. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਭੋਗੈ ਚੋਜ ਿਬਨੋਦੀ ਉਿਠ ਚਲਤੈ 
ਮਤਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੬॥  

ahinis bẖogai choj binoḏī utẖ chalṯai 
maṯā na kīnā hė. ||6|| 

Day and night, he enjoys her with delight, and then 
he arises and departs without consulting her. ||6|| 

ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇ ਰਹੇ ਪਰ੍ਭ ਛਾਜੈ ॥  sarisat upā▫ė rahė parabẖ cẖẖājai. Creating the Universe, God remains diffused 
throughout it. 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਗਾਜੈ ॥  pa▫uṇ pāṇī baisanṯar gājai. In the wind, water and fire, He vibrates and 
resounds. 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦਤੂ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਸੋ ਪਾਏ ਜੋ 
ਿਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੭॥  

manū▫ā dolai ḏūṯ sangaṯ mil so pā▫ė jo 
kicẖẖ kīnā hė. ||7|| 

The mind wavers, kīping company with evil passions; 
one obtains the rewards of his own actions. ||7|| 

ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਦੋਖ ਦਖੁ ਸਹੀਐ ॥  nām visār ḏokẖ ḏukẖ sahī▫ai. Forgetting the Naam, one suffers the misery of his 
evil ways. 

ਹਕੁਮੁ ਭਇਆ ਚਲਣਾ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ॥  hukam bẖa▫i▫ā chalṇā ki▫o rahī▫ai. When the order to depart is issued, how can he 
remain here? 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਿਹ ਗੋਤੇ ਖਾਵੈ ਿਜਉ ਜਲ ਤੇ 
ਬਾਹਿਰ ਮੀਨਾ ਹੇ ॥੮॥  

narak kūp meh goṯė kẖāvai ji▫o jal ṯė 
bāhar mīnā hė. ||8|| 

He falls into the pit of hell, and suffers like a fish out 
of water. ||8|| 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਤੁ ਭੋਗਾਈਐ ॥  cha▫orāsīh narak sākaṯ bẖogā▫ī▫ai. The faithless cynic has to endure 8.4 million hellish 
incarnations. 

ਜੈਸਾ ਕੀਚੈ ਤੈਸੋ ਪਾਈਐ ॥  jaisā kīchai ṯaiso pā▫ī▫ai. As he acts, so does he suffer. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ਿਕਰਿਤ 
ਬਾਧਾ ਗਰ੍ਿਸ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੯॥  

saṯgur bājẖahu mukaṯ na ho▫ī kiraṯ 
bāḏẖā garas ḏīnā hė. ||9|| 

Without the True Guru, there is no liberation. Bound 
and gagged by his own actions, he is helpless. ||9|| 
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ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਿਤ ਭੀੜੀ ॥  kẖandė ḏẖār galī aṯ bẖīrẖī. This path is very narrow, like the sharp edge of a 
sword. 

ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਿਤਲ ਿਜਉ ਪੀੜੀ ॥  lėkẖā lījai ṯil ji▫o pīrẖī. When his account is read, he shall be crushed like 
the sesame sīd in the mill. 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਕਲਤਰ੍ ਸੁਤ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਰਸ ਮੁਕਿਤ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

māṯ piṯā kalṯar suṯ bėlī nāhī bin har 
ras mukaṯ na kīnā hė. ||10|| 

Mother, father, spouse and child - none is anyone's 
friend in the end. Without the Lord's Love, no one is 
liberated. ||10|| 

ਮੀਤ ਸਖੇ ਕੇਤੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥  mīṯ sakẖė kėṯė jag māhī. You may have many friends and companions in the 
world, 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  bin gur parmėsar ko▫ī nāhī. but without the Guru, the Transcendent Lord 
Incarnate, there is no one at all. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੁਕਿਤ ਪਰਾਇਿਣ ਅਨਿਦਨੁ 
ਕੀਰਤਨੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

gur kī sėvā mukaṯ parā▫iṇ an▫ḏin 
kīrṯan kīnā hė. ||11|| 

Service to the Guru is the way to liberation. Night 
and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. ||11|| 

ਕੂੜੁ ਛੋਿਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁ॥  kūrẖ cẖẖod sāchė ka▫o ḏẖāvahu. Abandon falsehood, and pursue the Truth, 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥  jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu. and you shall obtain the fruits of your desires. 

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਿਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ 
ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

sāch vakẖar kė vāpārī virlė lai lāhā 
sa▫uḏā kīnā hė. ||12|| 

Very few are those who trade in the merchandise of 
Truth. Those who deal in it, obtain the true profit. 
||12|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹ ੁ॥  har har nām vakẖar lai chalhu. Depart with the merchandise of the Name of the 
Lord, Har, Har, 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹ ੁਸਹਿਜ ਮਹਲਹ ੁ॥  ḏarsan pāvhu sahj mahlahu. and you shall intuitively obtain the Blessed Vision of 
His Darshan, in the Mansion of His Presence. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਲਹਿਹ ਜਨ ਪੂਰੇ ਇਉ 
ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

gurmukẖ kẖoj laheh jan pūrė i▫o 
samaḏrasī chīnā hė. ||13|| 

The Gurmukhs search for Him and find Him; they are 
the perfect humble beings. In this way, they sī Him, 
who looks upon all alike. ||13|| 

ਪਰ੍ਭ ਬੇਅੰਤ ਗੁਰਮਿਤ ਕੋ ਪਾਵਿਹ ॥  parabẖ bė▫anṯ gurmaṯ ko pāvahi. God is endless; following the Guru's Teachings, some 
find Him. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਿਹ ॥  gur kai sabaḏ man ka▫o samjẖāvahi. Through the Word of the Guru's Shabad, they 
instruct their minds. 
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ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਿਤ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨਹ ੁ
ਇਉ ਆਤਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

saṯgur kī baṇī saṯ saṯ kar mānhu i▫o 
āṯam rāmai līnā hė. ||14|| 

Accept as True, Perfectly True, the Word of the True 
Guru's Bani. In this way, you shall merge in the Lord, 
the Supreme Soul. ||14|| 

ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ॥  nāraḏ sāraḏ sėvak ṯėrė. Naarad and Saraswati are Your servants. 

ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੇਵਕ ਵਡਹ ੁਵਡੇਰੇ ॥  ṯaribẖavaṇ sėvak vadahu vadėrė. Your servants are the greatest of the great, 
throughout the thrī worlds. 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂ ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ ਦਾਤਾ 
ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

sabẖ ṯėrī kuḏraṯ ṯū sir sir ḏāṯā sabẖ 
ṯėro kāraṇ kīnā hė. ||15|| 

Your creative power permeates all; You are the 
Great Giver of all. You created the whole creation. 
||15|| 

ਇਿਕ ਦਿਰ ਸੇਵਿਹ ਦਰਦ ੁਵਞਾਏ ॥  ik ḏar sėveh ḏaraḏ vañā▫ė. Some serve at Your Door, and their sufferings are 
dispelled. 

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਛਡਾਏ ॥  o▫ė ḏargeh paiḏẖė saṯgurū cẖẖadā▫ė. They are robed with honor in the Court of the Lord, 
and emancipated by the True Guru. 

ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੋੜੇ ਿਚਤੁ ਚੰਚਲੁ 
ਚਲਿਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

ha▫umai banḏẖan saṯgur ṯorẖė chiṯ 
chanchal chalaṇ na ḏīnā hė. ||16|| 

The True Guru breaks the bonds of egotism, and 
restrains the fickle consciousness. ||16|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲਹ ੁਚੀਨਹ ੁਿਬਿਧ ਸਾਈ ॥  saṯgur milhu chīnahu biḏẖ sā▫ī. Mīt the True Guru, and search for the way, 

ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਵਹ ੁਗਣਤ ਨ ਕਾਈ ॥  jiṯ parabẖ pāvhu gaṇaṯ na kā▫ī. by which you may find God, and not have to answer 
for your account. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੧੭॥੨॥੮॥  

ha▫umai mār karahu gur sėvā jan 
nānak har rang bẖīnā hė. ||17||2||8|| 

Subdue your egotism, and serve the Guru; O servant 
Nanak, you shall be drenched with the Lord's Love. 
||17||2||8|| 
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gur sunḏar mohan pā▫ė karė har parėm baṇī man māri▫ā 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫  (776-11)  sūhī mehlā 4 gẖar 5 Soohī, Fourth Mehl, Fifth House:  

ਗੁਰ ੁਸੁੰਦਰ ੁਮੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਮ ਬਾਣੀ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ॥  

gur sunḏar mohan pā▫ė karė har 
parėm baṇī man māri▫ā.  

Finding the beautiful and fascinating Guru, I have conquered 
my mind, through the Bani, the Word of my Beloved Lord.  

ਮੇਰੈ ਿਹਰਦੈ ਸੁਿਧ ਬੁਿਧ ਿਵਸਿਰ ਗਈ 
ਮਨ ਆਸਾ ਿਚੰਤ ਿਵਸਾਿਰਆ ॥  

mėrai hirḏai suḏẖ buḏẖ visar ga▫ī 
man āsā chinṯ visāri▫ā.  

My heart has forgotten its common sense and wisdom; my 
mind has forgotten its hopes and cares.  

ਮੈ ਅੰਤਿਰ ਵੇਦਨ ਪਰ੍ਮ ਕੀ ਗੁਰ ਦੇਖਤ 
ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਰਆ ॥  

mai anṯar vėḏan parėm kī gur 
ḏėkẖaṯ man sāḏẖāri▫ā.  

Dīp within my self, I fīl the pains of divine love. Beholding 
the Guru, my mind is comforted and consoled.  

ਵਡਭਾਗੀ ਪਰ੍ਭ ਆਇ ਿਮਲੁ ਜਨੁ 
ਨਾਨਕੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਵਾਿਰਆ 
॥੪॥੧॥੫॥  

vadbẖāgī parabẖ ā▫ė mil jan nānak 
kẖin kẖin vāri▫ā. ||4||1||5|| 

Awaken my good destiny, O God - please, come and mīt me! 
Each and every instant, servant Nanak is a sacrifice to You. 
||4||1||5|| 
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gur sėva▫o kar namaskār 
 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ  (1180-1) basanṯ mehlā 5 gẖar 1 ḏuṯukė Basant, Fifth Mehl, First House, Du-Tukay: 

ਗੁਰ ੁਸੇਵਉ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  gur sėva▫o kar namaskār. I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮੰਗਲਚਾਰ ॥  āj hamārai mangalchār. Today is a day of celebration for me. 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  āj hamārai mahā anand. Today I am in supreme bliss. 

ਿਚੰਤ ਲਥੀ ਭੇਟੇ ਗੋਿਬੰਦ ॥੧॥  chinṯ lathī bẖėtė gobinḏ. ||1|| My anxiety is dispelled, and I have met the Lord of the 
Universe. ||1|| 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸੰਤ ॥  āj hamārai garihi basanṯ. Today, it is springtime in my household. 

ਗੁਨ ਗਾਏ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ ਬੇਅੰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gun gā▫ė parabẖ ṯumH bė▫anṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing Your Glorious Praises, O Infinite Lord God. ||1||Pause|| 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਬਨੇ ਫਾਗ ॥  āj hamārai banė fāg. Today, I am celebrating the festival of Phalgun. 

ਪਰ੍ਭ ਸੰਗੀ ਿਮਿਲ ਖੇਲਨ ਲਾਗ ॥  parabẖ sangī mil kẖėlan lāg. Joining with God's companions, I have begun to play. 

ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥  holī kīnī sanṯ sėv. I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ਅਿਤ ਲਾਲ ਦੇਵ ॥੨॥  rang lāgā aṯ lāl ḏėv. ||2|| I am imbued with the dīp crimson color of the Lord's Divine 
Love. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਉਿਲਓ ਅਿਤ ਅਨੂਪ ॥  man ṯan ma▫uli▫o aṯ anūp. My mind and body have blossomed forth, in utter, 
incomparable beauty. 

ਸੂਕੈ ਨਾਹੀ ਛਾਵ ਧੂਪ ॥  sūkai nāhī cẖẖāv ḏẖūp. They do not dry out in either sunshine or shade; 

ਸਗਲੀ ਰਤੂੀ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  saglī rūṯī hari▫ā ho▫ė. they flourish in all seasons. 

ਸਦ ਬਸੰਤ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ਦੇਵ ॥੩॥  saḏ basanṯ gur milė ḏėv. ||3|| It is always springtime, when I mīt with the Divine Guru. ||3|| 

ਿਬਰਖੁ ਜਿਮਓ ਹੈ ਪਾਰਜਾਤ ॥  birakẖ jami▫o hai pārjāṯ. The wish-fulfilling Elysian Trī has sprouted and grown. 

ਫਲੂ ਲਗੇ ਫਲ ਰਤਨ ਭÂਿਤ ॥  fūl lagė fal raṯan bẖāNṯ. It bears flowers and fruits, jewels of all sorts. 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨੇ ਹਿਰ ਗੁਣਹ ਗਾਇ ॥  ṯaripaṯ agẖānė har guṇah gā▫ė. I am satisfied and fulfilled, singing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥੪॥੧॥  jan nānak har har har ḏẖi▫ā▫ė. ||4||1|| Servant Nanak meditates on the Lord, Har, Har, Har. ||4||1|| 
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gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1341-2) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā. Chanting Guru, Guru, I have found eternal peace. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਅਪਣਾ 
ਨਾਮੁ ਆਿਪ ਜਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl bẖa▫ė kirpālā apṇā nām āp 
japā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

God, Merciful to the mīk, has become kind and 
compassionate; He has inspired me to chant His 
Name. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਭਇਆ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥  sanṯsangaṯ mil bẖa▫i▫ā pargās. Joining the Society of the Saints, I am illumined and 
enlightened. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਤ ਪੂਰਨ ਭਈ ਆਸ ॥੧॥  har har japaṯ pūran bẖa▫ī ās. ||1|| Chanting the Name of the Lord, Har, Har, my hopes 
have bīn fulfilled. ||1|| 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਸੂਖ ਮਿਨ ਵਠੂੇ ॥  sarab kali▫āṇ sūkẖ man vūtẖė. I am blessed with total salvation, and my mind is filled 
with peace. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤੂਠੇ 
॥੨॥੧੨॥  

har guṇ gā▫ė gur nānak ṯūtẖė. 
||2||12|| 

I sing the Glorious Praises of the Lord; O Nanak, the 
Guru has bīn gracious to me. ||2||12|| 
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gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (396-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਰਾਿਖਆ ਦੇ ਹਾਥ ॥  gur pūrė rākẖi▫ā ḏė hāth. Giving His Hand, the Perfect Guru has protected the child. 

ਪਰ੍ਗਟ ੁਭਇਆ ਜਨ ਕਾ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥  pargat bẖa▫i▫ā jan kā parṯāp. ||1|| The glory of His servant has become manifest. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਜਪੀ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਿਧਆਈ ॥  gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. I contemplate the Guru, the Guru; I meditate on the Guru, 
the Guru. 

ਜੀਅ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਪਿਹ ਪਾਈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jī▫a kī arḏās gurū peh pā▫ī. rahā▫o. I offer my heart-felt prayer to the Guru, and it is 
answered. ||Pause|| 

ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਸਾਚੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥  saran parė sāchė gurḏėv. I have taken to the Sanctuary of the True Divine Guru. 

ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਸੇਵ ॥੨॥  pūran ho▫ī sėvak sėv. ||2|| The service of His servant has bīn fulfilled. ||2|| 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਜੋਬਨੁ ਰਾਖੈ ਪਰ੍ਾਨ ॥  jī▫o pind joban rākẖai parān. He has preserved my soul, body, youth and breath of life. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨ 
॥੩॥੮॥੧੦੨॥  

kaho nānak gur ka▫o kurbān. 
||3||8||102|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru. ||3||8||102|| 
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gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan hirḏai ḏẖār 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚੌਤੁਕੇ ॥  
  (608-11) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 1 chouṯukė. Sorat'h, Fifth Mehl, First House, Chau-Tukas: 

ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਸਲਾਹੀਐ ਭਾਈ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਿਹਰਦੈ ਧਾਰ ॥  

gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan 
hirḏai ḏẖār. 

Praise the Guru, and the Lord of the Universe, O Siblings of 
Destiny; enshrine Him in your mind, body and heart. 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਭਾਈ ਏਹਾ 
ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥  

sāchā sāhib man vasai bẖā▫ī ėhā 
karṇī sār. 

Let the True Lord and Master abide in your mind, O Siblings 
of Destiny; this is the most excellent way of life. 

ਿਜਤੁ ਤਿਨ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਸੇ 
ਤਨ ਹੋਏ ਛਾਰ ॥  

jiṯ ṯan nām na ūpjai bẖā▫ī sė ṯan 
ho▫ė cẖẖār. 

Those bodies, in which the Name of the Lord does not well 
up, O Siblings of Destiny - those bodies are reduced to 
ashes. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਭਾਈ ਿਜਨ 
ਏਕੰਕਾਰ ਅਧਾਰ ॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ ka▫o vāri▫ā bẖā▫ī jin 
ėkankār aḏẖār. ||1|| 

I am a sacrifice to the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, O Siblings of Destiny; they take the Support of the 
One and Only Lord. ||1|| 

ਸੋਈ ਸਚੁ ਅਰਾਧਣਾ ਭਾਈ ਿਜਸ ਤੇ 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਇ ॥  

so▫ī sach arāḏẖaṇā bẖā▫ī jis ṯė 
sabẖ kicẖẖ ho▫ė. 

So worship and adore that True Lord, O Siblings of Destiny; 
He alone does everything. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਜਾਣਾਇਆ ਭਾਈ ਿਤਸੁ 
ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai jāṇā▫i▫ā bẖā▫ī ṯis bin 
avar na ko▫ė. rahā▫o. 

The Perfect Guru has taught me, O Siblings of Destiny, that 
without Him, there is no other at all. ||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਵਹਣੂੇ ਪਿਚ ਮੁਏ ਭਾਈ ਗਣਤ ਨ 
ਜਾਇ ਗਣੀ ॥  

nām vihūṇė pach mu▫ė bẖā▫ī 
gaṇaṯ na jā▫ė gaṇī. 

Without the Naam, the Name of the Lord, they putrefy and 
die, O Siblings of Destiny; their numbers cannot be counted. 

ਿਵਣੁ ਸਚ ਸੋਚ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਸਾਚਾ 
ਅਗਮ ਧਣੀ ॥  

viṇ sach soch na pā▫ī▫ai bẖā▫ī 
sāchā agam ḏẖaṇī. 

Without Truth, purity cannot be achieved, O Siblings of 
Destiny; the Lord is true and unfathomable. 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਭਾਈ ਝੂਠੀ 
ਦਨੁੀ ਮਣੀ ॥  

āvaṇ jāṇ na chuk▫ī bẖā▫ī jẖūtẖī 
ḏunī maṇī. 

Coming and going do not end, O Siblings of Destiny; pride in 
worldly valuables is false. 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਿਟ ਉਧਾਰਦਾ ਭਾਈ ਦੇ 
ਨਾਵੈ ਏਕ ਕਣੀ ॥੨॥  

gurmukẖ kot uḏẖārḏā bẖā▫ī ḏė 
nāvai ėk kaṇī. ||2|| 

The Gurmukh saves millions of people, O Siblings of Destiny, 
blessing them with even a particle of the Name. ||2|| 

ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਸੋਿਧਆ ਭਾਈ ਿਵਣੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

simriṯ sāsaṯ soḏẖi▫ā bẖā▫ī viṇ 
saṯgur bẖaram na jā▫ė. 

I have searched through the Simritīs and the Shaastras, O 
Siblings of Destiny - without the True Guru, doubt does not 
depart. 

ਅਿਨਕ ਕਰਮ ਕਿਰ ਥਾਿਕਆ ਭਾਈ 
ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਬੰਧਨ ਪਾਇ ॥  

anik karam kar thāki▫ā bẖā▫ī fir fir 
banḏẖan pā▫ė. 

They are so tired of performing their many dīds, O Siblings 
of Destiny, but they fall into bondage again and again. 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਸੋਧੀਆ ਭਾਈ ਿਵਣੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥  

chārė kundā soḏẖī▫ā bẖā▫ī viṇ 
saṯgur nāhī jā▫ė. 

I have searched in the four directions, O Siblings of Destiny, 
but without the True Guru, there is no place at all. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਭਾਈ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੩॥  

vadbẖāgī gur pā▫i▫ā bẖā▫ī har har 
nām ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| 

By great good fortune, I found the Guru, O Siblings of 
Destiny, and I meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 
||3|| 

ਸਚੁ ਸਦਾ ਹੈ ਿਨਰਮਲਾ ਭਾਈ ਿਨਰਮਲ 
ਸਾਚੇ ਸੋਇ ॥  

sach saḏā hai nirmalā bẖā▫ī nirmal 
sāchė so▫ė. 

The Truth is forever pure, O Siblings of Destiny; those who 
are true are pure. 

ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਆਪਣੀ ਭਾਈ ਿਤਸੁ 
ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥  

naḏar karė jis āpṇī bẖā▫ī ṯis 
parāpaṯ ho▫ė. 

When the Lord bestows His Glance of Grace, O Siblings of 
Destiny, then one obtains Him. 

ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਜਨੁ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਿਵਰਲਾ 
ਕੋਈ ਕੋਇ ॥  

kot maḏẖė jan pā▫ī▫ai bẖā▫ī virlā 
ko▫ī ko▫ė. 

Among millions, O Siblings of Destiny, hardly one humble 
servant of the Lord is found. 

ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਭਾਈ ਸੁਿਣ 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥੪॥੨॥  

nānak raṯā sach nām bẖā▫ī suṇ 
man ṯan nirmal ho▫ė. ||4||2|| 

Nanak is imbued with the True Name, O Siblings of Destiny; 
hearing it, the mind and body become immaculately pure. 
||4||2|| 
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gur govinḏ mėrė man ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1148-19) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਲਾਜ ਮਰੈ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ॥  lāj marai jo nām na lėvai. One who does not repeat the Naam, the Name of the 
Lord, shall die of shame. 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਸੁਖੀ ਿਕਉ ਸੋਵੈ ॥  nām bihūn sukẖī ki▫o sovai. Without the Name, how can he ever slīp in peace? 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਛਾਿਡ ਪਰਮ ਗਿਤ ਚਾਹੈ ॥  har simran cẖẖād param gaṯ 
chāhai. 

The mortal abandons meditative remembrance of the 
Lord, and then wishes for the state of supreme salvation;

ਮੂਲ ਿਬਨਾ ਸਾਖਾ ਕਤ ਆਹੈ ॥੧॥  mūl binā sākẖā kaṯ āhai. ||1|| but without roots, how can there be any branches? ||1|| 

ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥  gur govinḏ mėrė man ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Guru, the Lord of the 
Universe. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰੈ ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

janam janam kī mail uṯārai 
banḏẖan kāt har sang milā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

The filth of countless incarnations shall be washed away. 
Breaking your bonds, you shall be united with the Lord. 
||1||Pause|| 

ਤੀਰਿਥ ਨਾਇ ਕਹਾ ਸੁਿਚ ਸੈਲੁ ॥  ṯirath nā▫ė kahā such sail. How can a stone be purified by bathing at a sacred 
shrine of pilgrimage? 

ਮਨ ਕਉ ਿਵਆਪੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ॥  man ka▫o vi▫āpai ha▫umai mail. The filth of egotism clings to the mind. 

ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਬੰਧਨ ਕਾ ਮੂਲੁ ॥  kot karam banḏẖan kā mūl. Millions of rituals and actions taken are the root of 
entanglements. 

ਹਿਰ ਕੇ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ ਪੂਲੁ ॥੨॥  har kė bẖajan bin birthā pūl. ||2|| Without meditating and vibrating on the Lord, the mortal 
gathers only worthless bundles of straw. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਖਾਏ ਬੂਝ ੈਨਹੀ ਭੂਖ ॥  bin kẖā▫ė būjẖai nahī bẖūkẖ. Without eating, hunger is not satisfied. 

ਰੋਗੁ ਜਾਇ ਤÂ ਉਤਰਿਹ ਦਖੂ ॥  rog jā▫ė ṯāN uṯreh ḏūkẖ. When the disease is cured, then the pain goes away. 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮੋਿਹ ਿਬਆਿਪਆ ॥  kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫ā. The mortal is engrossed in sexual desire, anger, grīd and 
attachment. 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨਾ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨਹੀ ਜਾਿਪਆ 
॥੩॥  

jin parabẖ kīnā so parabẖ nahī 
jāpi▫ā. ||3|| 

He does not meditate on God, that God who created 
him. ||3|| 
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ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਾਧ ਧੰਨੁ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  ḏẖan ḏẖan sāḏẖ ḏẖan har nā▫o. Blessed, blessed is the Holy Saint, and blessed is the 
Name of the Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  ātẖ pahar kīrṯan guṇ gā▫o. Twenty-four hours a day, sing the Kirtan, the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਧਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਧਨੁ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥  ḏẖan har bẖagaṯ ḏẖan karṇaihār. Blessed is the devotī of the Lord, and blessed is the 
Creator Lord. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ 
॥੪॥੩੨॥੪੫॥  

saraṇ nānak parabẖ purakẖ apār. 
||4||32||45|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God, the Primal, the Infinite. 
||4||32||45|| 
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gur parmėsar ėko jāṇ 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (864-8) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਿਰ ਮਨ ਮੋਰ ॥  gurū gurū gur kar man mor. Chant Guru, Guru, Guru, O my mind. 

ਗੁਰ ੂਿਬਨਾ ਮ ੈਨਾਹੀ ਹੋਰ ॥  gurū binā mai nāhī hor. I have no other than the Guru. 

ਗੁਰ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  gur kī tėk rahhu ḏin rāṯ. I lean upon the Support of the Guru, day and night. 

ਜਾ ਕੀ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਦਾਿਤ ॥੧॥  jā kī ko▫ė na mėtai ḏāṯ. ||1|| No one can decrease His bounty. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥  gur parmėsar ėko jāṇ. Know that the Guru and the Transcendent Lord are One. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jo ṯis bẖāvai so parvāṇ. ||1|| rahā▫o. Whatever pleases Him is acceptable and approved. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ੈ॥  gur charṇī jā kā man lāgai. One whose mind is attached to the Guru's fīt 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਭਰ੍ਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗ ੈ॥  ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram ṯā kā bẖāgai. - his pains, sufferings and doubts run away. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥  gur kī sėvā pā▫ė mān. Serving the Guru, honor is obtained. 

ਗੁਰ ਊਪਿਰ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥  gur ūpar saḏā kurbān. ||2|| I am forever a sacrifice to the Guru. ||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥  gur kā ḏarsan ḏėkẖ nihāl. Gazing upon the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I am 
exalted. 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥  gur kė sėvak kī pūran gẖāl. The work of the Guru's servant is perfect. 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕਉ ਦਖੁੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥  gur kė sėvak ka▫o ḏukẖ na bi▫āpai. Pain does not afflict the Guru's servant. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਦਹ ਿਦਿਸ ਜਾਪੈ ॥੩॥  gur kā sėvak ḏah ḏis jāpai. ||3|| The Guru's servant is famous in the ten directions. ||3|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  gur kī mahimā kathan na jā▫ė. The Guru's glory cannot be described. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰ ੁਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  pārbarahm gur rahi▫ā samā▫ė. The Guru remains absorbed in the Supreme Lord God. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਭਾਗ ॥  kaho nānak jā kė pūrė bẖāg. Says Nanak, one who is blessed with perfect destiny 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥੮॥  gur charṇī ṯā kā man lāg. ||4||6||8|| - his mind is attached to the Guru's fīt. ||4||6||8|| 
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gur parmėsar karṇaihār 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (741-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰਣੈਹਾਰ ੁ॥  gur parmėsar karṇaihār. The Guru is the Transcendent Lord, the Creator Lord. 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕਉ ਦੇ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥  sagal sarisat ka▫o ḏė āḏẖār. ||1|| He gives His Support to the entire Universe. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥  gur kė charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫ė. Meditate within your mind on the Lotus Fīt of the Guru. 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏūkẖ ḏaraḏ is ṯan ṯė jā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Pain and suffering shall leave this body. ||1||Pause|| 

ਭਵਜਿਲ ਡੂਬਤ ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਾਢੈ ॥  bẖavjal dūbaṯ saṯgur kādẖai. The True Guru saves the drowning being from the 
terrifying world-ocean. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥੨॥  janam janam kā tūtā gādẖai. ||2|| He reunites those who were separated for countless 
incarnations. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  gur kī sėvā karahu ḏin rāṯ. Serve the Guru, day and night. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਮਿਨ ਆਵੈ ਸÂਿਤ ॥੩॥  sūkẖ sahj man āvai sāNṯ. ||3|| Your mind shall come to have peace, pleasure and poise. 
||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥  saṯgur kī rėṇ vadbẖāgī pāvai. By great good fortune, one obtains the dust of the fīt of 
the True Guru. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਵੈ 
॥੪॥੧੬॥੨੨॥  

nānak gur ka▫o saḏ bal jāvai. 
||4||16||22|| 

Nanak is forever a sacrifice to the True Guru. ||4||16||22||
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gur parmėsur pūjī▫ai man ṯan lā▫ė pi▫ār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (52-9) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸੁਰ ੁਪੂਜੀਐ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਲਾਇ ਿਪਆਰ ੁ॥  

gur parmėsur pūjī▫ai man ṯan lā▫ė 
pi▫ār. 

Worship the Guru, the Transcendent Lord, with your mind 
and body attuned to love. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਜੀਅ ਕਾ ਸਭਸੈ ਦੇਇ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

saṯgur ḏāṯā jī▫a kā sabẖsai ḏė▫ė 
aḏẖār. 

The True Guru is the Giver of the soul; He gives Support to 
all. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਕਮਾਵਣੇ ਸਚਾ ਏਹ ੁ
ਵੀਚਾਰ ੁ॥  

saṯgur bachan kamāvṇė sachā ėhu 
vīchār. 

Act according to the Instructions of the True Guru; this is 
the true philosophy. 

ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਰਿਤਆ ਮਾਇਆ 
ਮੋਹ ੁਸਭੁ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  

bin sāḏẖū sangaṯ raṯi▫ā mā▫i▫ā moh 
sabẖ cẖẖār. ||1|| 

Without being attuned to the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy, all attachment to Maya is just dust. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  mėrė sājan har har nām samāl. O my friend, reflect upon the Name of the Lord, Har, Har 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਮਿਨ ਵਸੈ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ 
ਘਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖū sangaṯ man vasai pūran 
hovai gẖāl. ||1|| rahā▫o. 

. In the Saadh Sangat, He dwells within the mind, and 
one's works are brought to perfect fruition. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਸਮਰਥੁ ਅਪਾਰ ੁਗੁਰ ੁਵਡਭਾਗੀ 
ਦਰਸਨੁ ਹੋਇ ॥  

gur samrath apār gur vadbẖāgī 
ḏarsan ho▫ė. 

The Guru is All-powerful, the Guru is Infinite. By great good 
fortune, the Blessed Vision of His Darshan is obtained. 

ਗੁਰ ੁਅਗੋਚਰ ੁਿਨਰਮਲਾ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

gur agochar nirmalā gur jėvad avar 
na ko▫ė. 

The Guru is Imperceptible, Immaculate and Pure. There is 
no other as great as the Guru. 

ਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਣਹਾਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ 
ਸਚੀ ਸੋਇ ॥  

gur karṯā gur karanhār gurmukẖ 
sachī so▫ė. 

The Guru is the Creator, the Guru is the Doer. The 
Gurmukh obtains true glory. 

ਗੁਰ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਰ ੁਕੀਤਾ 
ਲੋੜੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੨॥  

gur ṯė bāhar kicẖẖ nahī gur kīṯā 
lorẖė so ho▫ė. ||2|| 

Nothing is beyond the Guru; whatever He wishes comes to 
pass. ||2|| 

ਗੁਰ ੁਤੀਰਥੁ ਗੁਰ ੁਪਾਰਜਾਤੁ ਗੁਰ ੁਮਨਸਾ 
ਪੂਰਣਹਾਰ ੁ॥  

gur ṯirath gur pārjāṯ gur mansā 
pūraṇhār. 

The Guru is the Sacred Shrine of Pilgrimage, the Guru is the 
Wish-fulfilling Elysian Trī. 
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ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਉਧਰੈ ਸਭੁ 
ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

gur ḏāṯā har nām ḏė▫ė uḏẖrai sabẖ 
sansār. 

The Guru is the Fulfiller of the desires of the mind. The 
Guru is the Giver of the Name of the Lord, by which all the 
world is saved. 

ਗੁਰ ੁਸਮਰਥੁ ਗੁਰ ੁਿਨਰੰਕਾਰ ੁਗੁਰ ੁਊਚਾ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥  

gur samrath gur nirankār gur ūchā 
agam apār. 

The Guru is All-powerful, the Guru is Formless; the Guru is 
Lofty, Inaccessible and Infinite. 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਅਗਮ ਹੈ ਿਕਆ ਕਥੇ 
ਕਥਨਹਾਰ ੁ॥੩॥  

gur kī mahimā agam hai ki▫ā kathė 
kathanhār. ||3|| 

The Praise of the Guru is so sublime-what can any speaker 
say? ||3|| 

ਿਜਤੜੇ ਫਲ ਮਿਨ ਬਾਛੀਅਿਹ ਿਤਤੜੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  

jiṯ▫rẖė fal man bācẖẖī▫ah ṯiṯ▫rẖė 
saṯgur pās. 

All the rewards which the mind desires are with the True 
Guru. 

ਪੂਰਬ ਿਲਖੇ ਪਾਵਣੇ ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਦੇ 
ਰਾਿਸ ॥  

pūrab likẖė pāvṇė sāch nām ḏė 
rās. 

One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Wealth 
of the True Name. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆਂ ਬਾਹਿੁੜ 
ਨਹੀ ਿਬਨਾਸੁ ॥  

saṯgur sarṇī ā▫i▫āN bāhurẖ nahī 
binās. 

Entering the Sanctuary of the True Guru, you shall never 
die again. 

ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਕਦੇ ਨ ਿਵਸਰਉ ਏਹ ੁ
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਤੇਰਾ ਸਾਸੁ ॥੪॥੨੯॥੯੯॥  

har nānak kaḏė na visra▫o ėhu jī▫o 
pind ṯėrā sās. ||4||29||99|| 

Nanak: may I never forget You, Lord. This soul, body and 
breath are Yours. ||4||29||99|| 
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gur pūrā namaskārė 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥ (625-9)  soratẖ mehlā 5.  Sorat'h, Fifth Mehl:  

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਮਸਕਾਰੇ ॥  gur pūrā namaskārė.  I bow in reverence to the Perfect Guru.  

ਪਰ੍ਿਭ ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥  parabẖ sabẖė kāj savārė.  God has resolved all my affairs.  

ਹਿਰ ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  har apṇī kirpā ḏẖārī.  The Lord has showered me with His Mercy.  

ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥  parabẖ pūran paij savārī. ||1|| God has perfectly preserved my honor. ||1|| 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕ ੋਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥  apnė ḏās ko bẖa▫i▫o sahā▫ī.  He has become the help and support of His slave.  

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਕੀਨੇ ਕਰਤੈ ਊਣੀ ਬਾਤ ਨ 
ਕਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal manorath kīnė karṯai ūṇī bāṯ 
na kā▫ī. rahā▫o.  

The Creator has achieved all my goals, and now, nothing is 
lacking. ||Pause|| 

ਕਰਤੈ ਪੁਰਿਖ ਤਾਲੁ ਿਦਵਾਇਆ ॥  karṯai purakẖ ṯāl ḏivā▫i▫ā.  The Creator Lord has caused the pool of nectar to be 
constructed.  

ਿਪਛੈ ਲਿਗ ਚਲੀ ਮਾਇਆ ॥  picẖẖai lag chalī mā▫i▫ā.  The wealth of Maya follows in my footsteps,  

ਤੋਿਟ ਨ ਕਤਹ ੂਆਵੈ ॥  ṯot na kaṯhū āvai.  and now, nothing is lacking at all.  

ਮੇਰੇ ਪੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ॥੨॥  mėrė pūrė saṯgur bẖāvai. ||2|| This is pleasing to my Perfect True Guru. ||2|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਦਇਆਲਾ ॥  simar simar ḏa▫i▫ālā.  Remembering, remembering the Merciful Lord in meditation,  

ਸਿਭ ਜੀਅ ਭਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ॥  sabẖ jī▫a bẖa▫ė kirpālā.  all beings have become kind and compassionate to me.  

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਗੁਸਾਈ ॥  jai jai kār gusā▫ī.  Hail! Hail to the Lord of the world,  

ਿਜਿਨ ਪੂਰੀ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੩॥  jin pūrī baṇaṯ baṇā▫ī. ||3|| who created the perfect creation. ||3|| 

ਤੂ ਭਾਰੋ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥  ṯū bẖāro su▫āmī morā.  You are my Great Lord and Master.  

ਇਹ ੁਪੁੰਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਤੇਰਾ ॥  ih punn paḏārath ṯėrā.  These blessings and wealth are Yours.  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਿਧਆਇਆ ॥  jan nānak ėk ḏẖi▫ā▫i▫ā.  Servant Nanak has meditated on the One Lord;  

ਸਰਬ ਫਲਾ ਪੁਨੰੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧੪॥੬੪॥  sarab falā punn pā▫i▫ā. 
||4||14||64|| 

he has obtained the fruitful rewards for all good dīds. 
||4||14||64|| 
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gur pūrā bẖėti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na pārāvārā 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (717-13) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰਾ ॥  sāḏẖsang har har nām chiṯārā. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
contemplate the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਹਿਜ ਅਨੰਦ ੁਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅੰਕੁਰ ੁ
ਭਲੋ ਹਮਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj anand hovai ḏin rāṯī ankur 
bẖalo hamārā. rahā▫o. 

I am in peaceful poise and bliss, day and night; the sīd of 
my destiny has sprouted. ||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਬਡਭਾਗੀ ਜਾ ਕੋ 
ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥  

gur pūrā bẖėti▫o badbẖāgī jā ko anṯ 
na pārāvārā. 

I have met the True Guru, by great good fortune; He has 
no end or limitation. 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਕਾਿਢ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪੁਨਾ 
ਿਬਖੁ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥  

kar geh kādẖ lī▫o jan apunā bikẖ 
sāgar sansārā. ||1|| 

Taking His humble servant by the hand, He pulls him out 
of the poisonous world-ocean. ||1|| 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਾਟੇ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬਹਿੁੜ 
ਨ ਸੰਕਟ ਦਆੁਰਾ ॥  

janam maran kātė gur bachnī 
bahurẖ na sankat ḏu▫ārā. 

Birth and death are ended for me, by the Word of the 
Guru's Teachings; I shall no longer pass through the door 
of pain and suffering. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪੁਨਹ 
ਪੁਨਹ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥੨॥੯॥੨੮॥  

nānak saran gahī su▫āmī kī punah 
punah namaskārā. ||2||9||28|| 

Nanak holds tight to the Sanctuary of his Lord and Master; 
again and again, he bows in humility and reverence to 
Him. ||2||9||28|| 
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gur pūrā bẖėti▫o vadbẖāgī maneh bẖa▫i▫ā pargāsā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (609-15) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨਿਹ 
ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

gur pūrā bẖėti▫o vadbẖāgī maneh 
bẖa▫i▫ā pargāsā. 

I met the True Guru, by great good fortune, and my 
mind has bīn enlightened. 

ਕੋਇ ਨ ਪਹਚੁਨਹਾਰਾ ਦਜੂਾ ਅਪੁਨੇ 
ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥੧॥  

ko▫ė na pahuchanhārā ḏūjā apunė 
sāhib kā bẖarvāsā. ||1|| 

No one else can equal me, because I have the loving 
support of my Lord and Master. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ॥  apunė saṯgur kai balihārai. I am a sacrifice to my True Guru. 

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪਾਛੈ ਸੁਖ ਸਹਜਾ ਘਿਰ 
ਆਨੰਦ ੁਹਮਾਰੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

āgai sukẖ pācẖẖai sukẖ sahjā gẖar 
ānanḏ hamārai. rahā▫o. 

I am at peace in this world, and I shall be in celestial 
peace in the next; my home is filled with bliss. ||Pause|| 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਸੋਈ ਖਸਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥  

anṯarjāmī karnaihārā so▫ī kẖasam 
hamārā. 

He is the Inner-knower, the Searcher of hearts, the 
Creator, my Lord and Master. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਇਕ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਆਧਾਰਾ ॥੨॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė gur charṇī lāgė ik 
rām nām āḏẖārā. ||2|| 

I have become fearless, attached to the Guru's fīt; I take 
the Support of the Name of the One Lord. ||2|| 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਹੈ 
ਭੀ ਹੋਵਨਹਾਰਾ ॥  

safal ḏarsan akāl mūraṯ parabẖ hai 
bẖī hovanhārā. 

Fruitful is the Blessed Vision of His Darshan; the Form of 
God is deathless; He is and shall always be. 

ਕੰਿਠ ਲਗਾਇ ਅਪੁਨੇ ਜਨ ਰਾਖੇ ਅਪੁਨੀ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰਾ ॥੩॥  

kantẖ lagā▫ė apunė jan rākẖė apunī 
parīṯ pi▫ārā. ||3|| 

He hugs His humble servants close, and protects and 
preserves them; their love for Him is swīt to Him. ||3|| 

ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਅਚਰਜ ਸੋਭਾ ਕਾਰਜੁ 
ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥  

vadī vadi▫ā▫ī achraj sobẖā kāraj ā▫i▫ā 
rāsė. 

Great is His glorious greatness, and wondrous is His 
magnificence; through Him, all affairs are resolved. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਸਗਲੇ 
ਦਖੂ ਿਬਨਾਸੇ ॥੪॥੫॥  

nānak ka▫o gur pūrā bẖėti▫o saglė 
ḏūkẖ bināsė. ||4||5|| 

Nanak has met with the Perfect Guru; all his sorrows 
have bīn dispelled. ||4||5|| 
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gur pūrā mėrā gur pūrā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (901-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  gur pūrā mėrā gur pūrā. My Guru is perfect, my Guru is perfect. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੇ ਸਗਲ 
ਿਬਨਾਸੇ ਰੋਗ ਕੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām jap saḏā suhėlė sagal 
bināsė rog kūrā. ||1|| rahā▫o. 

Chanting the Lord's Name, I am always at peace; all my 
illness and fraud is dispelled. ||1||Pause|| 

ਏਕੁ ਅਰਾਧਹ ੁਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥  ėk ārāḏẖahu sāchā so▫ė. Worship and adore that One Lord alone. 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਿਨ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥  jā kī saran saḏā sukẖ ho▫ė. ||1|| In His Sanctuary, eternal peace is obtained. ||1|| 

ਨੀਦ ਸੁਹੇਲੀ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੀ ਭੂਖ ॥  nīḏ suhėlī nām kī lāgī bẖūkẖ. One who fīls hunger for the Naam slīps in peace. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਿਬਨਸੇ ਸਭ ਦਖੂ ॥੨॥  har simraṯ binsė sabẖ ḏūkẖ. ||2|| Meditating in remembrance on the Lord, all pains are 
dispelled. ||2|| 

ਸਹਿਜ ਅਨੰਦ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  sahj anand karahu mėrė bẖā▫ī. Enjoy celestial bliss, O my Siblings of Destiny. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਸਭ ਿਚੰਤ ਿਮਟਾਈ ॥੩॥  gur pūrai sabẖ chinṯ mitā▫ī. ||3|| The Perfect Guru has eradicated all anxiety. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਜਪੁ ਜਾਿਪ ॥  ātẖ pahar parabẖ kā jap jāp. Twenty-four hours a day, chant God's Chant. 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਾ ਹੋਆ ਆਿਪ 
॥੪॥੨॥੫੮॥  

nānak rākẖā ho▫ā āp. ||4||2||58|| O Nanak, He Himself shall save you. ||4||2||58|| 
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gur mėrī pūjā gur gobinḏ 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (864-14) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ੁ॥  gur mėrī pūjā gur gobinḏ. I worship and adore my Guru; the Guru is the Lord of the 
Universe. 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰ ੁਭਗਵੰਤੁ ॥  gur mėrā pārbarahm gur bẖagvanṯ. My Guru is the Supreme Lord God; the Guru is the Lord God. 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਦੇਉ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥  gur mėrā ḏė▫o alakẖ abẖė▫o. My Guru is divine, invisible and mysterious. 

ਸਰਬ ਪੂਜ ਚਰਨ ਗੁਰ ਸੇਉ ॥੧॥  sarab pūj charan gur sė▫o. ||1|| I serve at the Guru's fīt, which are worshipped by all. ||1|| 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥  gur bin avar nāhī mai thā▫o. Without the Guru, I have no other place at all. 

ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਉ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  an▫ḏin japa▫o gurū gur nā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Night and day, I chant the Name of Guru, Guru. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿਗਆਨੁ ਗੁਰ ੁਿਰਦੈ ਿਧਆਨੁ ॥  gur mėrā gi▫ān gur riḏai ḏẖi▫ān. The Guru is my spiritual wisdom, the Guru is the meditation 
within my heart. 

ਗੁਰ ੁਗੋਪਾਲੁ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਨੁ ॥  gur gopāl purakẖ bẖagvān. The Guru is the Lord of the World, the Primal Being, the Lord 
God. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਿਣ ਰਹਉ ਕਰ ਜੋਿਰ ॥  gur kī saraṇ raha▫o kar jor. With my palms pressed together, I remain in the Guru's 
Sanctuary. 

ਗੁਰ ੂਿਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੨॥  gurū binā mai nāhī hor. ||2|| Without the Guru, I have no other at all. ||2|| 

ਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਤਾਰੇ ਭਵ ਪਾਿਰ ॥  gur bohith ṯārė bẖav pār. The Guru is the boat to cross over the terrifying world-ocean. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਮ ਤੇ ਛੁਟਕਾਿਰ ॥  gur sėvā jam ṯė cẖẖutkār. Serving the Guru, one is released from the Messenger of 
Death. 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਉਜਾਰਾ ॥  anḏẖkār meh gur manṯar ujārā. In the darkness, the Guru's Mantra shines forth. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਗਲ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੩॥  gur kai sang sagal nisṯārā. ||3|| With the Guru, all are saved. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  gur pūrā pā▫ī▫ai vadbẖāgī. The Perfect Guru is found, by great good fortune. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੀ ॥  gur kī sėvā ḏūkẖ na lāgī. Serving the Guru, pain does not afflict anyone. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥  gur kā sabaḏ na mėtai ko▫ė. No one can erase the Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥੪॥੭॥੯॥  gur nānak nānak har so▫ė. 
||4||7||9|| 

Nanak is the Guru; Nanak is the Lord Himself. ||4||7||9|| 
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gur rāmḏās ṯėrī saraṇ 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਸਲਯ੍ਯ੍  
(1406-14)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, sal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Sal 

ਤੂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਚਹ ੁਜੁਗੀ ਆਿਪ ਆਪੇ 
ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥  

ṯū saṯgur chahu jugī āp āpė 
parmėsar.  

You are the True Guru, throughout the four ages; You 
Yourself are the Transcendent Lord.  

ਸੁਿਰ ਨਰ ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਸਖ ਸੇਵੰਤ 
ਧੁਰਹ ਧੁਰ ੁ॥  

sur nar sāḏẖik siḏẖ sikẖ sėvanṯ 
ḏẖurah ḏẖur.  

The angelic beings, sīkers, Siddhas and Sikhs have served 
You, since the very beginning of time.  

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਅਨਾਿਦ ਕਲਾ ਧਾਰੀ 
ਿਤਰ੍ਹ ੁਲੋਅਹ ॥  

āḏ jugāḏ anāḏ kalā ḏẖārī ṯarihu 
lo▫ah.  

You are the Primal Lord God, from the very beginning, and 
throughout the ages; Your Power supports the thrī worlds.  

ਅਗਮ ਿਨਗਮ ਉਧਰਣ ਜਰਾ ਜੰਿਮਿਹ 
ਆਰੋਅਹ ॥  

agam nigam uḏẖraṇ jarā jamihi 
āro▫ah.  

You are Inaccessible; You are the Saving Grace of the 
Vedas. You have conquered old age and death.  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਿਸ ਿਥਰ ੁਥਿਪਅਉ 
ਪਰਗਾਮੀ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ॥  

gur amarḏās thir thapi▫a▫o pargāmī 
ṯāraṇ ṯaraṇ.  

Guru Amar Daas has permanently established You; You are 
the Emancipator, to carry all across to the other side.  

ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦੈ ਨ ਸਲਯ੍ਯ੍ ਕਿਵ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥  

agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur 
rāmḏās ṯėrī saraṇ. ||2||60|| 

So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are the 
Destroyer of sins; I sīk Your Sanctuary. ||2||60|| 
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gursikẖ har bolhu mėrė bẖā▫ī 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪॥ (165-1) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਬਣੀ ॥  saṯgur sėvā safal hai baṇī. Service to the True Guru is fruitful and rewarding; 

ਿਜਤੁ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਧਣੀ ॥  jiṯ mil har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā har ḏẖaṇī. mīting Him, I meditate on the Name of the Lord, the Lord 
Master. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਿਤਨ ਪੀਛੈ ਛੂਟੀ ਘਣੀ ॥੧॥  jin har japi▫ā ṯin pīcẖẖai cẖẖūtī gẖaṇī. 
||1|| 

So many are emancipated along with those who meditate on 
the Lord. ||1|| 

ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  gursikẖ har bolhu mėrė bẖā▫ī. O GurSikhs, chant the Name of the Lord, O my Siblings of 
Destiny. 

ਹਿਰ ਬੋਲਤ ਸਭ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har bolaṯ sabẖ pāp leh jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

Chanting the Lord's Name, all sins are washed away. 
||1||Pause|| 

ਜਬ ਗੁਰ ੁਿਮਿਲਆ ਤਬ ਮਨੁ ਵਿਸ ਆਇਆ ॥  jab gur mili▫ā ṯab man vas ā▫i▫ā. When one mīts the Guru, then the mind becomes centered. 

ਧਾਵਤ ਪੰਚ ਰਹੇ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥  ḏẖāvaṯ panch rahė har ḏẖi▫ā▫i▫ā. The five passions, running wild, are brought to rest by 
meditating on the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਗਰੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥  an▫ḏin nagrī har guṇ gā▫i▫ā. ||2|| Night and day, within the body-village, the Glorious Praises 
of the Lord are sung. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਪਗ ਧੂਿਰ ਿਜਨਾ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥  saṯgur pag ḏẖūr jinā mukẖ lā▫ī. Those who apply the dust of the Fīt of the True Guru to 
their faces, 

ਿਤਨ ਕੂੜ ਿਤਆਗੇ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  ṯin kūrẖ ṯi▫āgė har liv lā▫ī. renounce falsehood and enshrine love for the Lord. 

ਤੇ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਮੁਖ ਊਜਲ ਭਾਈ ॥੩॥  ṯė har ḏargeh mukẖ ūjal bẖā▫ī. ||3|| Their faces are radiant in the Court of the Lord, O Siblings of 
Destiny. ||3|| 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਆਿਪ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥  gur sėvā āp har bẖāvai. Service to the Guru is pleasing to the Lord Himself. 

ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਬਲਭਦਰ੍ੁ ਗੁਰ ਪਗ ਲਿਗ ਿਧਆਵੈ ॥  krisan balbẖaḏaro gur pag lag 
ḏẖi▫āvai. 

Even Krishna and Balbhadar meditated on the Lord, falling 
at the Guru's Fīt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਿਪ ਤਰਾਵੈ 
॥੪॥੫॥੪੩॥  

nānak gurmukẖ har āp ṯarāvai. 
||4||5||43|| 

O Nanak, the Lord Himself saves the Gurmukhs. ||4||5||43||
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gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (667-14) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਅੰਧ ਿਬਖੈ ਿਬਖੁ ਰਾਤੇ 
ਿਕਉ ਚਾਲਹ ਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥  

ham anḏẖulė anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯė 
ki▫o chālah gur chālī. 

I am blind, totally blind, entangled in corruption and poison. 
How can I walk on the Guru's Path? 

ਸਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਮ 
ਲਾਵੈ ਆਪਨ ਪਾਲੀ ॥੧॥  

saṯgur ḏa▫i▫ā karė sukẖ▫ḏāṯa ham 
lāvai āpan pālī. ||1|| 

If the True Guru, the Giver of peace, shows His kindness, He 
attaches us to the hem of His robe. ||1|| 

ਗੁਰਿਸਖ ਮੀਤ ਚਲਹ ੁਗੁਰ ਚਾਲੀ ॥  gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. O Sikhs of the Guru, O friends, walk on the Guru's Path. 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਹ ੁਹਿਰ 
ਹਿਰ ਕਥਾ ਿਨਰਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo gur kahai so▫ī bẖal mānhu har 
har kathā nirālī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever the Guru says, accept that as good; the sermon of 
the Lord, Har, Har, is unique and wonderful. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਣਹ ੁਜਨ ਭਾਈ ਗੁਰ ੁ
ਸੇਿਵਹ ੁਬੇਿਗ ਬੇਗਾਲੀ ॥  

har kė sanṯ suṇhu jan bẖā▫ī gur 
sėvihu bėg bėgālī. 

O Saints of the Lord, O Siblings of Destiny, listen: serve the 
Guru, quickly now! 

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਖਰਚੁ ਹਿਰ ਬਾਧਹ ੁਮਤ 
ਜਾਣਹ ੁਆਜੁ ਿਕ ਕਾਲ¸ੀ ॥੨॥  

saṯgur sėv kẖarach har bāḏẖhu 
maṯ jāṇhu āj ke kālHī. ||2|| 

Let your service to the True Guru be your supplies on the 
Lord's Path; pack them up, and don't think of today or 
tomorrow. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਜਪਹ ੁਹਿਰ ਜਪਣਾ ਹਿਰ 
ਸੰਤੁ ਚਲੈ ਹਿਰ ਨਾਲੀ ॥  

har kė sanṯ japahu har japṇā har 
sanṯ chalai har nālī. 

O Saints of the Lord, chant the chant of the Lord's Name; 
the Lord's Saints walk with the Lord. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਸੇ ਹਿਰ ਹੋਏ ਹਿਰ 
ਿਮਿਲਆ ਕੇਲ ਕੇਲਾਲੀ ॥੩॥  

jin har japi▫ā sė har ho▫ė har mili▫ā 
kėl kėlālī. ||3|| 

Those who meditate on the Lord, become the Lord; the 
playful, wondrous Lord mīts them. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨੁ ਜਿਪ ਲੋਚ ਲਚਾਨੀ 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਬਨਵਾਲੀ ॥  

har har japan jap loch lochānī har 
kirpā kar banvālī. 

To chant the chant of the Lord's Name, Har, Har, is the 
longing I long for; have Mercy upon me, O Lord of the 
world-forest. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁ
ਹਮ ਸਾਧ ਜਨਾ ਪਗ ਰਾਲੀ ॥੪॥੪॥  

jan nānak sangaṯ sāḏẖ har mėlhu 
ham sāḏẖ janā pag rālī. ||4||4|| 

O Lord, unite servant Nanak with the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; make me the dust of the fīt of the 
Holy. ||4||4|| 
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gureh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (407-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਲੋਇਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gureh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru has revealed Him to my eyes. ||1||Pause|| 

ਈਤਿਹ ਊਤਿਹ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਤੂੰਹੀ ਤੂੰਹੀ ਮੋਿਹਨਾ ॥੧॥  

īṯeh ūṯeh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī 
ṯūNhī mohinā. ||1|| 

Here and there, in each and every heart, and each and 
every being, You, O Fascinating Lord, You exist. ||1|| 

ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ਧਾਰਨ ਧਰਨਾ ਏਕੈ ਏਕੈ 
ਸੋਿਹਨਾ ॥੨॥  

kāran karnā ḏẖāran ḏẖarnā ėkai 
ėkai sohinā. ||2|| 

You are the Creator, the Cause of causes, the Support of 
the earth; You are the One and only, Beauteous Lord. ||2|| 

ਸੰਤਨ ਪਰਸਨ ਬਿਲਹਾਰੀ ਦਰਸਨ 
ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਸੁਿਖ ਸੋਇਨਾ 
॥੩॥੪॥੧੪੪॥  

sanṯan parsan balihārī ḏarsan 
nānak sukẖ sukẖ so▫inā. 
||3||4||144|| 

Mīting the Saints, and beholding the Blessed Vision of their 
Darshan, Nanak is a sacrifice to them; he slīps in absolute 
peace. ||3||4||144|| 
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gurbāṇī gāvah bẖā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (628-16) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਨੀ ॥  gur pūrai pūrī kīnī. The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਬਖਸ ਅਪੁਨੀ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ॥  bakẖas apunī kar ḏīnī. He blessed me with forgiveness. 

ਿਨਤ ਅਨੰਦ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥  niṯ anand sukẖ pā▫i▫ā. I have found lasting peace and bliss. 

ਥਾਵ ਸਗਲੇ ਸੁਖੀ ਵਸਾਇਆ ॥੧॥  thāv saglė sukẖī vasā▫i▫ā. ||1|| Everywhere, the people dwell in peace. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਫਲ ਦਾਤੀ ॥  har kī bẖagaṯ fal ḏāṯī. Devotional worship to the Lord is what gives rewards. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਿਵਰਲੈ 
ਿਕਨ ਹੀ ਜਾਤੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai kirpā kar ḏīnī virlai kin hī 
jāṯī. rahā▫o. 

The Perfect Guru, by His Grace, gave it to me; how rare are 
those who know this. ||Pause|| 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਹ ਭਾਈ ॥  gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. Sing the Word of the Guru's Bani, O Siblings of Destiny. 

ਓਹ ਸਫਲ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥  oh safal saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. That is always rewarding and peace-giving. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. Nanak has meditated on the Naam, the Name of the Lord. 

ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ 
॥੨॥੧੭॥੮੧॥  

pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. ||2||17||81|| He has realized his pre-ordained destiny. ||2||17||81|| 
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gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī 

 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  (732-12) sūhī mehlā 4 gẖar 2 Soohī, Fourth Mehl, Second House: 

ਗੁਰਮਿਤ ਨਗਰੀ ਖੋਿਜ ਖੋਜਾਈ ॥  gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. Following the Guru's Teachings, I searched and searched 
the body-village; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈ ॥੧॥  har har nām paḏārath pā▫ī. ||1|| I found the wealth of the Name of the Lord, Har, Har. 
||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸÂਿਤ ਵਸਾਈ ॥  mėrai man har har sāNṯ vasā▫ī. The Lord, Har, Har, has enshrined peace within my mind. 

ਿਤਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਿਖਨ ਅੰਤਿਰ ਗੁਿਰ 
ਿਮਿਲਐ ਸਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯisnā agan bujẖī kẖin anṯar gur 
mili▫ai sabẖ bẖukẖ gavā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The fire of desire was extinguished in an instant, when I 
met the Guru; all my hunger has bīn satisfied. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  har guṇ gāvā jīvā mėrī mā▫ī. Singing the Glorious Praises of the Lord, I live, O my 
mother. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਇਆਿਲ ਗੁਣ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਈ 
॥੨॥  

saṯgur ḏa▫i▫āl guṇ nām ḏarirẖā▫ī. 
||2|| 

The Merciful True Guru implanted the Glorious Praises of 
the Naam within me. ||2|| 

ਹਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਪਆਰਾ ਢਿੂਢ ਢਢੂਾਈ ॥  ha▫o har parabẖ pi▫ārā dẖūdẖ 
dẖūdẖā▫ī. 

I search for and sīk out my Beloved Lord God, Har, Har. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਈ ॥੩॥  saṯsangaṯ mil har ras pā▫ī. ||3|| Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I have 
obtained the subtle essence of the Lord. ||3|| 

ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਲੇਖ ਿਲਖੇ ਹਿਰ ਪਾਈ ॥  ḏẖur masṯak lėkẖ likẖė har pā▫ī. By the pre-ordained destiny inscribed upon my forehead, 
I have found the Lord. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮੇਲੈ ਹਿਰ ਭਾਈ 
॥੪॥੧॥੫॥  

gur nānak ṯutẖā mėlai har bẖā▫ī. 
||4||1||5|| 

Guru Nanak, pleased and satisfied, has united me with 
the Lord, O Siblings of Destiny. ||4||1||5|| 

   



 
1822 

gurmaṯ virlā būjẖai ko▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ (161-7) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. Gaurī Gwaarayrī, Third Mehl: 

ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉ 
ਜਾਇ ॥  

jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o 
jā▫ė. 

Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥  gur sėvā ṯė man paṯī▫ā▫ė. Serving the Guru, the mind is satisfied. 

ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ॥  sė ḏẖanvanṯ har nām kamā▫ė. Those who earn the Lord's Name are wealthy. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥  pūrė gur ṯė sojẖī pā▫ė. ||1|| Through the Perfect Guru, understanding is obtained. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਹਿਰ ਘਾਲ ਥਾਇ ਪਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ sėvā har gẖāl thā▫ė pā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

The Gurmukhs serve the Lord, and so they are accepted. 
||1||Pause|| 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥  āp pacẖẖāṇai man nirmal ho▫ė. Those who recognize the self - their minds become pure. 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਹਿਰ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥  jīvan mukaṯ har pāvai so▫ė. They become Jivan-mukta, liberated while yet alive, and they find 
the Lord. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥  har guṇ gāvai maṯ ūṯam ho▫ė. Singing the Glorious Praises of the Lord, the intellect becomes pure 
and sublime, 

ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥  sehjė sahj samāvai so▫ė. ||2|| and they are easily and intuitively absorbed in the Lord. ||2|| 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਨ ਸੇਿਵਆ ਜਾਇ ॥  ḏūjai bẖā▫ė na sėvi▫ā jā▫ė. In the love of duality, no one can serve the Lord. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮਹਾ ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥  ha▫umai mā▫i▫ā mahā bikẖ kẖā▫ė. In egotism and Maya, they are eating toxic poison. 

ਪੁਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੋਿਹਆ ਮਾਇ ॥  puṯ kutamb garihi mohi▫ā mā▫ė. They are emotionally attached to their children, family and home. 

ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥  manmukẖ anḏẖā āvai jā▫ė. ||3|| The blind, self-willed manmukhs come and go in reincarnation. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥  
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹੋਇ ॥  

har har nām ḏėvai jan so▫ė.  
an▫ḏin bẖagaṯ gur sabḏī ho▫ė. 

Those, unto whom the Lord bestows His Name, worship Him night 
and day, through the Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥  gurmaṯ virlā būjẖai ko▫ė. How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧੨॥੩੨॥  nānak nām samāvai so▫ė. 
||4||12||32|| 

O Nanak, they are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. 
||4||12||32|| 

 

  



 
1823 

gurmukẖ sakẖī sahėlī mėrī mo ka▫o ḏėvhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (493-17) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁ
ਦਾਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਜੀਵਾਇਆ ॥  

gurmukẖ sakẖī sahėlī mėrī mo ka▫o 
ḏėvhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. 

O Gurmukhs, O my friends and companions, give me the gift 
of the Lord's Name, the life of my very life. 

ਹਮ ਹੋਵਹ ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਗੁਰਿਸਖਾ ਕੇ ਿਜਨ¸ਾ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇਆ ॥੧॥  

ham hovah lālė golė gursikẖā kė jinHā 
an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||1|| 

I am the slave, the servant of the Guru's Sikhs, who meditate 
on the Lord God, the Primal Being, night and day. ||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਗੁਰਿਸਖ ਪਗ 
ਲਾਇਆ ॥  

mėrai man ṯan birahu gursikẖ pag lā▫i▫ā. Within my mind and body, I have enshrined love for the fīt of 
the Guru's Sikhs. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਸਖਾ ਗੁਰ ਕੇ ਿਸਖ ਭਾਈ ਮੋ ਕਉ 
ਕਰਹ ੁਉਪਦੇਸੁ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėrė parān sakẖā gur kė sikẖ bẖā▫ī mo 
ka▫o karahu upḏės har milai milā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

O my life-mates, O Sikhs of the Guru, O Siblings of Destiny, 
instruct me in the Teachings, that I might merge in the Lord's 
Merger. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੇਲੇ ਿਜਨ¸ 
ਵਚਨ ਗੁਰ ੂਸਿਤਗੁਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

jā har parabẖ bẖāvai ṯā gurmukẖ mėlė 
jinH vachan gurū saṯgur man bẖā▫i▫ā. 

When it pleases the Lord God, he causes us to mīt the 
Gurmukhs; the Hymns of the Guru, the True Guru, are very 
swīt to their minds. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਕੇ ਿਸਖ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਿਨਰਬਾਣੀ ਿਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥  

vadbẖāgī gur kė sikẖ pi▫ārė har nirbāṇī 
nirbāṇ paḏ pā▫i▫ā. ||2|| 

Very fortunate are the beloved Sikhs of the Guru; through 
the Lord, they attain the supreme state of Nirvaanaa. ||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਗੁਰ ਕੀ ਹਿਰ ਿਪਆਰੀ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

saṯsangaṯ gur kī har pi▫ārī jin har har 
nām mītẖā man bẖā▫i▫ā. 

The Sat Sangat, the True Congregation of the Guru, is loved 
by the Lord. The Naam, the Name of the Lord, Har, Har, is 
swīt and pleasing to their minds. 

ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਗਿਤ ਸੰਗੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸੇ 
ਭਾਗਹੀਣ ਪਾਪੀ ਜਿਮ ਖਾਇਆ ॥੩॥  

jin saṯgur sangaṯ sang na pā▫i▫ā sė 
bẖāghīṇ pāpī jam kẖā▫i▫ā. ||3|| 

One who does not obtain the Association of the True Guru, is 
a most unfortunate sinner; he is consumed by the Messenger 
of Death. ||3|| 

ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਭੁ ਧਾਰੇ ਹਿਰ ਆਪੇ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇਆ ॥  

āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārė har āpė 
gurmukẖ milai milā▫i▫ā. 

If God, the Kind Master, Himself shows His kindness, then 
the Lord causes the Gurmukh to merge into Himself. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਿਰ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੫॥  

jan nānak bolė guṇ baṇī gurbāṇī har 
nām samā▫i▫ā. ||4||5|| 

Servant Nanak chants the Glorious Words of the Guru's Bani; 
through them, one is absorbed into the Naam, the Name of 
the Lord. ||4||5|| 

 

  



 
1824 

gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar karė▫i 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1258-9) malār mehlā 3. Malaar, Third Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar 
karė▫i. 

Rare is that person who, as Gurmukh, understands; the 
Lord has bestowed His Glance of Grace. 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਦਾਤਾ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ਬਖਸੇ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  gur bin ḏāṯā ko▫ī nāhī bakẖsė naḏar 
karė▫i. 

There is no Giver except the Guru. He grants His Grace 
and forgives. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਸÂਿਤ ਊਪਜੈ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਇ ॥੧॥ gur mili▫ai sāNṯ ūpjai an▫ḏin nām la▫ė▫ė. 
||1|| 

Mīting the Guru, peace and tranquility well up; chant the 
Naam, the Name of the Lord, day and night. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਅਿੰਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Ambrosial Name of the Lord.

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਮਲੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਸਦਾ 
ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur purakẖ milai nā▫o pā▫ī▫ai har nāmė 
saḏā samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Mīting with the True Guru and the Primal Being, the 
Name is obtained, and one remains forever absorbed in 
the Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਮਨਮੁਖ ਸਦਾ ਿਵਛੁੜੇ ਿਫਰਿਹ ਕੋਇ ਨ ਿਕਸ ਹੀ ਨਾਿਲ ॥ manmukẖ saḏā vicẖẖurẖė fireh ko▫ė na 
kis hī nāl. 

The self-willed manmukhs are forever separated from the 
Lord; no one is with them. 

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਸਿਰ ਮਾਰ ੇਜਮਕਾਿਲ ॥  ha▫umai vadā rog hai sir mārė jamkāl. They are stricken with the great disease of egotism; they 
are hit on the head by the Messenger of Death. 

ਗੁਰਮਿਤ ਸਤਸੰਗਿਤ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ 
ਸਮ¸ਾਿਲ ॥੨॥  

gurmaṯ saṯsangaṯ na vicẖẖurẖeh an▫ḏin 
nām samHāl. ||2|| 

Those who follow the Guru's Teachings are never 
separated from the Sat Sangat, the True Congregation. 
They dwell on the Naam, night and day. ||2|| 

ਸਭਨਾ ਕਰਤਾ ਏਕੁ ਤੂ ਿਨਤ ਕਿਰ ਦੇਖਿਹ ਵੀਚਾਰ ੁ॥  sabẖnā karṯā ėk ṯū niṯ kar ḏėkẖeh vīchār. You are the One and Only Creator of all. You continually 
create, watch over and contemplate. 

ਇਿਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਆ ਬਖਸੇ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ 
॥  

ik gurmukẖ āp milā▫i▫ā bakẖsė bẖagaṯ 
bẖandār. 

Some are Gurmukh - You unite them with Yourself. You 
bless then with the treasure of devotion. 

ਤੂ ਆਪੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਿਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰੀ ਪੂਕਾਰ 
॥੩॥  

ṯū āpė sabẖ kicẖẖ jāṇḏā kis āgai karī 
pūkār. ||3|| 

You Yourself know everything. Unto whom should I 
complain? ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਨਦਰੀ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  har har nām amriṯ hai naḏrī pā▫i▫ā jā▫ė. The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar. By 
the Lord's Grace, it is obtained. 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਉਚਰ ੈਗੁਰ ਕ ੈਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  an▫ḏin har har uchrai gur kai sahj 
subẖā▫ė. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, night and day, 
the intuitive peace and poise of the Guru is obtained. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾਮੇ ਹੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੪॥੩॥  nānak nām niḏẖān hai nāmė hī chiṯ lā▫ė. 
||4||3|| 

O Nanak, the Naam is the greatest treasure. Focus your 
consciousness on the Naam. ||4||3|| 

 

  



 
1825 

gurmukẖ jinḏū jap nām karammā 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (172-18) rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Raag Gaurī Maajh, Fourth Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜੰਦ ੂਜਿਪ ਨਾਮੁ ਕਰੰਮਾ ॥  gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. O my soul, as Gurmukh, do this dīd: chant the Naam, the Name of the 
Lord. 

ਮਿਤ ਮਾਤਾ ਮਿਤ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਰਾਮਾ ॥  maṯ māṯā maṯ jī▫o nām mukẖ rāmā. Make that teaching your mother, that it may teach you to kīp the 
Lord's Name in your mouth. 

ਸੰਤੋਖੁ ਿਪਤਾ ਕਿਰ ਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਅਜਨਮਾ ॥  sanṯokẖ piṯā kar gur purakẖ ajnamā. Let contentment be your father; the Guru is the Primal Being, beyond 
birth or incarnation. 

ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਰਾਮਾ ॥੧॥  vadbẖāgī mil rāmā. ||1|| By great good fortune, you shall mīt with the Lord. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ਜੀਉ ॥  gur jogī purakẖ mili▫ā rang māṇī jī▫o. I have met the Guru, the Yogi, the Primal Being; I am delighted with 
His Love. 

ਗੁਰ ੁਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤੜਾ ਸਦਾ ਿਨਰਬਾਣੀ ਜੀਉ ॥  gur har rang raṯ▫rẖā saḏā nirbāṇī jī▫o. The Guru is imbued with the Love of the Lord; He dwells forever in 
Nirvaanaa. 

ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ਜੀਉ ॥  vadbẖāgī mil sugẖarẖ sujāṇī jī▫o. By great good fortune, I met the most accomplished and all-knowing 
Lord. 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਿਭੰਨਾ ॥੨॥  mėrā man ṯan har rang bẖinnā. ||2|| My mind and body are drenched in the Love of the Lord. ||2|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤਹ ੁਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  āvhu sanṯahu mil nām japāhā. Come, O Saints - let's mīt together and chant the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਿਵਿਚ ਸੰਗਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ਜੀਉ ॥  vich sangaṯ nām saḏā lai lāhā jī▫o. In the Sangat, the Holy Congregation, let's earn the lasting profit of 
the Naam. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੰਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਪਾਹਾ ਜੀਉ ॥  kar sėvā sanṯā amriṯ mukẖ pāhā jī▫o. Let's serve the Saints, and drink in the Ambrosial Nectar. 

ਿਮਲੁ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਅੜੇ ਧੁਿਰ ਕਰਮਾ ॥੩॥  mil pūrab likẖi▫arẖė ḏẖur karmā. ||3|| By one's karma and pre-ordained destiny, they are met. ||3|| 

ਸਾਵਿਣ ਵਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਜਗੁ ਛਾਇਆ ਜੀਉ ॥  sāvaṇ varas amriṯ jag cẖẖā▫i▫ā jī▫o. In the month of Saawan, the clouds of Ambrosial Nectar hang over the 
world. 

ਮਨੁ ਮੋਰ ੁਕੁਹਿੁਕਅੜਾ ਸਬਦ ੁਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥  man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā. The peacock of the mind chirps, and receives the Word of the Shabad, 
in its mouth; 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਠੁੜਾ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਰਾਇਆ 
ਜੀਉ ॥  

har amriṯ vutẖ▫rẖā mili▫ā har rā▫i▫ā jī▫o. the Ambrosial Nectar of the Lord rains down, and the Sovereign Lord 
King is met. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੇਿਮ ਰਤੰਨਾ ॥੪॥੧॥੨੭॥੬੫॥  jan nānak parėm raṯannā. 
||4||1||27||65|| 

Servant Nanak is imbued with the Love of the Lord. ||4||1||27||65|| 
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gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖėḏi▫ā har sajaṇ laḏẖā rām rājė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (449-8) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਢੂੰਿਢ ਢਢੂੇਿਦਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ 
ਲਧਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥  

gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖėḏi▫ā har 
sajaṇ laḏẖā rām rājė. 

As Gurmukh, I searched and searched, and found the 
Lord, my Friend, my Sovereign Lord King. 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ਗੜ ਿਵਿਚ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਿਸਧਾ ॥  

kanchan kā▫i▫ā kot garẖ vich har 
har siḏẖā. 

Within the walled fortress of my golden body, the Lord, 
Har, Har, is revealed. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਹੈ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ 
ਿਵਧਾ ॥  

har har hīrā raṯan hai mėrā man ṯan 
viḏẖā. 

The Lord, Har, Har, is a jewel, a diamond; my mind and 
body are pierced through. 

ਧੁਿਰ ਭਾਗ ਵਡੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ 
ਰਿਸ ਗੁਧਾ ॥੧॥  

ḏẖur bẖāg vadė har pā▫i▫ā nānak 
ras guḏẖā. ||1|| 

By the great good fortune of pre-ordained destiny, I 
have found the Lord. Nanak is permeated with His 
sublime essence. ||1|| 
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gurmukẖ nimāṇā hohu 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥ (441-9)  āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House:  

ਮਨ ਤੂੰ ਮਤ ਮਾਣੁ ਕਰਿਹ ਿਜ ਹਉ ਿਕਛੁ 
ਜਾਣਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਹ ੁ॥  

man ṯūN maṯ māṇ karahi je ha▫o 
kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu.  

O mind, don't be so proud of yourself, as if you know it 
all; the Gurmukh is humble and modest.  

ਅੰਤਿਰ ਅਿਗਆਨੁ ਹਉ ਬੁਿਧ ਹੈ ਸਿਚ 
ਸਬਿਦ ਮਲੁ ਖੋਹ ੁ॥  

anṯar agi▫ān ha▫o buḏẖ hai sach 
sabaḏ mal kẖohu.  

Within the intellect are ignorance and ego; through the 
True Word of the Shabad, this filth is washed off.  

ਹੋਹ ੁਿਨਮਾਣਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਅਗੈ ਮਤ ਿਕਛੁ 
ਆਪੁ ਲਖਾਵਹੇ ॥  

hohu nimāṇā saṯgurū agai maṯ kicẖẖ 
āp lakẖāvhė.  

So be humble, and surrender to the True Guru; do not 
attach your identity to your ego.  

ਆਪਣੈ ਅਹੰਕਾਿਰ ਜਗਤੁ ਜਿਲਆ ਮਤ 
ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਗਵਾਵਹੇ ॥  

āpṇai ahaNkār jagaṯ jali▫ā maṯ ṯūN 
āpṇā āp gavāvhė.  

The world is consumed by ego and self-identity; sī this, 
lest you lose your own self as well.  

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕਰਿਹ ਕਾਰ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕੈ ਭਾਣੈ ਲਾਿਗ ਰਹ ੁ॥  

saṯgur kai bẖāṇai karahi kār saṯgur 
kai bẖāṇai lāg rahu.  

Make yourself follow the Swīt Will of the True Guru; 
remain attached to His Swīt Will.  

ਇਉ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਪੁ ਛਿਡ ਸੁਖ 
ਪਾਵਿਹ ਮਨ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਇ ਰਹ ੁ॥੭॥  

i▫o kahai nānak āp cẖẖad sukẖ pāvahi 
man nimāṇā ho▫ė rahu. ||7|| 

Thus says Nanak: renounce your ego and self-conceit, 
and obtain peace; let your mind abide in humility. ||7|| 
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gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ bẖāveh an▫ḏin nām vakẖāṇė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (601-10) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਿਹ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੇ ॥  

gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ 
bẖāveh an▫ḏin nām vakẖāṇė. 

The Gurmukhs practice devotional worship, and become 
pleasing to God; night and day, they chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰਿਹ ਆਿਪ ਰਾਖਿਹ ਜੋ 
ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਣੇ ॥  

bẖagṯā kī sār karahi āp rākẖahi jo 
ṯėrai man bẖāṇė. 

You Yourself protect and take care of Your devotīs, who 
are pleasing to Your Mind. 

ਤੂ ਗੁਣਦਾਤਾ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ਗੁਣ ਕਿਹ 
ਗੁਣੀ ਸਮਾਣੇ ॥੧॥  

ṯū guṇḏāṯā sabaḏ pacẖẖāṯā guṇ 
kahi guṇī samāṇė. ||1|| 

You are the Giver of virtue, realized through the Word of 
Your Shabad. Uttering Your Glories, we merge with You, O 
Glorious Lord. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਸਮਾਿਲ ॥  man mėrė har jī▫o saḏā samāl. O my mind, remember always the Dear Lord. 

ਅੰਤ ਕਾਿਲ ਤੇਰਾ ਬੇਲੀ ਹੋਵੈ ਸਦਾ ਿਨਬਹੈ 
ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯ kāl ṯėrā bėlī hovai saḏā nibhai 
ṯėrai nāl. rahā▫o. 

At the very last moment, He alone shall be your best 
friend; He shall always stand by you. ||Pause|| 

ਦਸੁਟ ਚਉਕੜੀ ਸਦਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ਨਾ 
ਬੂਝਿਹ ਵੀਚਾਰੇ ॥  

ḏusat cha▫ukarẖī saḏā kūrẖ 
kamāveh nā būjẖeh vīchārė. 

The gathering of the wicked enemies shall always practice 
falsehood; they do not contemplate understanding. 

ਿਨੰਦਾ ਦਸੁਟੀ ਤੇ ਿਕਿਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ 
ਹਰਣਾਖਸ ਨਖਿਹ ਿਬਦਾਰੇ ॥  

ninḏā ḏustī ṯė kin fal pā▫i▫ā 
harṇākẖas nakẖeh biḏārė. 

Who can obtain fruit from the slander of evil enemies? 
Remember that Harnaakhash was torn apart by the Lord's 
claws. 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਸਦ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਲਏ ਉਬਾਰੇ ॥੨॥  

par▫hilāḏ jan saḏ har guṇ gāvai 
har jī▫o la▫ė ubārė. ||2|| 

Prahlaad, the Lord's humble servant, constantly sang the 
Glorious Praises of the Lord, and the Dear Lord saved him. 
||2|| 

ਆਪਸ ਕਉ ਬਹ ੁਭਲਾ ਕਿਰ ਜਾਣਿਹ 
ਮਨਮੁਿਖ ਮਿਤ ਨ ਕਾਈ ॥  

āpas ka▫o baho bẖalā kar jāṇeh 
manmukẖ maṯ na kā▫ī. 

The self-willed manmukhs sī themselves as being very 
virtuous; they have absolutely no understanding at all. 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਿਵਆਪੇ ਜਾਸਿਨ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥  

sāḏẖū jan kī ninḏā vi▫āpė jāsan 
janam gavā▫ī. 

They indulge in slander of the humble spiritual people; 
they waste their lives away, and then they have to depart. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਚੇਤਿਹ ਨਾਹੀ ਅੰਿਤ ਗਏ rām nām kaḏė chīṯeh nāhī anṯ 
ga▫ė pacẖẖuṯā▫ī. ||3|| 

They never think of the Lord's Name, and in the end, they 
depart, regretting and repenting. ||3|| 
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ਪਛੁਤਾਈ ॥੩॥  

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਭਗਤਾ ਕਾ ਕੀਤਾ ਗੁਰ ਸੇਵਾ 
ਆਿਪ ਲਾਏ ॥  

safal janam bẖagṯā kā kīṯā gur 
sėvā āp lā▫ė. 

The Lord makes the lives of His devotīs fruitful; He Himself 
links them to the Guru's service. 

ਸਬਦੇ ਰਾਤੇ ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

sabḏė rāṯė sehjė māṯė an▫ḏin har 
guṇ gā▫ė. 

Imbued with the Word of the Shabad, and intoxicated with 
celestial bliss, night and day, they sing the Glorious Praises 
of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਹਉ ਲਾਗਾ ਿਤਨ 
ਕੈ ਪਾਏ ॥੪॥੫॥  

nānak ḏās kahai bėnanṯī ha▫o lāgā 
ṯin kai pā▫ė. ||4||5|| 

Slave Nanak utters this prayer: O Lord, please, let me fall 
at their fīt. ||4||5|| 
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gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (880-11) rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 Raamkalī, Fourth Mehl, First House: 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਤਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥  

jė vad bẖāg hoveh vadbẖāgī ṯā har 
har nām ḏẖi▫āvai. 

If someone is very fortunate, and is blessed with great high 
destiny, then he meditates on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮੇ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥  

nām japaṯ nāmė sukẖ pāvai har 
nāmė nām samāvai. ||1|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, he finds peace, 
and merges in the Naam. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion 
forever. 

ਿਹਰਦੈ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਹੋਵੈ ਿਲਵ ਲਾਗ ੈਗੁਰਮਿਤ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hirḏai pargās hovai liv lāgai gurmaṯ 
har har nām samāṇī. ||1|| rahā▫o. 

Your heart shall be illumined; through the Guru's 
Teachings, lovingly attune yourself to the Lord. You shall 
merge in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਹੀਰਾ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਬਹ ੁਸਾਗਰ 
ਭਰਪੂਰ ੁਕੀਆ ॥  

hīrā raṯan javėhar māṇak baho sāgar 
bẖarpūr kī▫ā. 

The Great Giver is filled with diamonds, emeralds, rubies 
and pearls; 

ਿਜਸੁ ਵਡ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਵਡ ਮਸਤਿਕ ਿਤਿਨ 
ਗੁਰਮਿਤ ਕਿਢ ਕਿਢ ਲੀਆ ॥੨॥  

jis vad bẖāg hovai vad masṯak ṯin 
gurmaṯ kadẖ kadẖ lī▫ā. ||2|| 

one who has good fortune and great destiny inscribed upon 
his forehead, digs them out, by following the Guru's 
Teachings. ||2|| 

ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਗੁਿਰ 
ਕਾਿਢ ਤਲੀ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥  

raṯan javėhar lāl har nāmā gur kādẖ 
ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 

The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; 
digging it out, the Guru has placed it in your palm. 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮੁਿਖ ਨਹੀ ਲੀਆ ਿਤਰ੍ਣ ਓਲੈ 
ਲਾਖੁ ਛਪਾਇਆ ॥੩॥  

bẖāghīṇ manmukẖ nahī lī▫ā ṯariṇ olai 
lākẖ cẖẖapā▫i▫ā. ||3|| 

The unfortunate, self-willed manmukh does not obtain it; 
this priceless jewel remains hidden behind a curtain of 
straw. ||3|| 

ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਤਾ 
ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  

masṯak bẖāg hovai ḏẖur likẖi▫ā ṯā 
saṯgur sėvā lā▫ė. 

If such pre-ordained destiny is written upon one's forehead, 
then the True Guru enjoins him to serve Him. 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਪਾਵੈ ਧਨੁ ਧਨੁ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥  

nānak raṯan javėhar pāvai ḏẖan ḏẖan 
gurmaṯ har pā▫ė. ||4||1|| 

O Nanak, then he obtains the jewel, the gem; blessed, 
blessed is that one who follows the Guru's Teachings, and 
finds the Lord. ||4||1|| 

 
  



 
1831 

gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī mėrī cholī 
 

 ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥ (168-16) mehlā 4 ga▫orẖī pūrbī. Fourth Mehl, Gaurī Poorbī: 

ਹਿਰ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਮੇਰ ੈਮਿਨ 
ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ॥  

har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī mėrai 
man ṯan mukẖ har bolī. 

The Merciful Lord God showered me with His Mercy; 
with mind and body and mouth, I chant the Lord's 
Name. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਭਇਆ ਅਿਤ ਗੂੜਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ 
ਭੀਨੀ ਮੇਰੀ ਚੋਲੀ ॥੧॥  

gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har 
rang bẖīnī mėrī cholī. ||1|| 

As Gurmukh, I have bīn dyed in the dīp and lasting 
color of the Lord's Love. The robe of my body is 
drenched with His Love. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਗੋਲੀ ॥  apunė har parabẖ kī ha▫o golī. I am the maid-servant of my Lord God. 

ਜਬ ਹਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਕਿਰ ਦੀਨੋ 
ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਗੋਲ ਅਮੋਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab ham har sėṯī man māni▫ā kar ḏīno 
jagaṯ sabẖ gol amolī. ||1|| rahā▫o. 

When my mind surrendered to the Lord, He made all 
the world my slave. ||1||Pause|| 

ਕਰਹ ੁਿਬਬੇਕੁ ਸੰਤ ਜਨ ਭਾਈ ਖੋਿਜ ਿਹਰਦੈ ਦੇਿਖ 
ਢੰਢੋਲੀ ॥  

karahu bibėk sanṯ jan bẖā▫ī kẖoj hirḏai 
ḏėkẖ dẖandẖolī. 

Consider this well, O Saints, O Siblings of Destiny - 
search your own hearts, sīk and find Him there. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਪੂੁ ਸਭ ਜੋਿਤ ਸਬਾਈ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ 
ਵਸੈ ਹਿਰ ਕੋਲੀ ॥੨॥  

har har rūp sabẖ joṯ sabā▫ī har nikat 
vasai har kolī. ||2|| 

The Beauty and the Light of the Lord, Har, Har, is 
present in all. In all places, the Lord dwells near by, 
close at hand. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਸਭ ਜਗ ਕ ੈਅਪਰੰਪਰ 
ਪੁਰਖੁ ਅਤੋਲੀ ॥  

har har nikat vasai sabẖ jag kai 
aprampar purakẖ aṯolī. 

The Lord, Har, Har, dwells close by, all over the world. 
He is Infinite, All-powerful and Immeasurable. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਗਟ ੁਕੀਓ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਸਰ ੁਵੇਿਚਓ 
ਗੁਰ ਪਿਹ ਮੋਲੀ ॥੩॥  

har har pargat kī▫o gur pūrai sir 
vėchi▫o gur peh molī. ||3|| 

The Perfect Guru has revealed the Lord, Har, Har, to 
me. I have sold my head to the Guru. ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੁਮ ਸਰਣਾਗਿਤ ਤੁਮ 
ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡੋਲੀ ॥  

har jī anṯar bāhar ṯum sarṇāgaṯ ṯum 
vad purakẖ vadolī. 

O Dear Lord, inside and outside, I am in the 
protection of Your Sanctuary; You are the Greatest of 
the Great, All-powerful Lord. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਮਿਲ 
ਸਿਤਗੁਰ ਗੁਰ ਵੇਚੋਲੀ ॥੪॥੧॥੧੫॥੫੩॥  

jan nānak an▫ḏin har guṇ gāvai mil 
saṯgur gur vėcholī. ||4||1||15||53|| 

Servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord, 
night and day, mīting the Guru, the True Guru, the 
Divine Intermediary. ||4||1||15||53|| 
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gurū gurū gur kar man mor 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (864-8) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਿਰ ਮਨ ਮੋਰ ॥  gurū gurū gur kar man mor. Chant Guru, Guru, Guru, O my mind. 

ਗੁਰ ੂਿਬਨਾ ਮ ੈਨਾਹੀ ਹੋਰ ॥  gurū binā mai nāhī hor. I have no other than the Guru. 

ਗੁਰ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  gur kī tėk rahhu ḏin rāṯ. I lean upon the Support of the Guru, day and night. 

ਜਾ ਕੀ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਦਾਿਤ ॥੧॥  jā kī ko▫ė na mėtai ḏāṯ. ||1|| No one can decrease His bounty. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥  gur parmėsar ėko jāṇ. Know that the Guru and the Transcendent Lord are One. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jo ṯis bẖāvai so parvāṇ. ||1|| rahā▫o. Whatever pleases Him is acceptable and approved. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ੈ॥  gur charṇī jā kā man lāgai. One whose mind is attached to the Guru's fīt 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਭਰ੍ਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗ ੈ॥  ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram ṯā kā bẖāgai. - his pains, sufferings and doubts run away. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥  gur kī sėvā pā▫ė mān. Serving the Guru, honor is obtained. 

ਗੁਰ ਊਪਿਰ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥  gur ūpar saḏā kurbān. ||2|| I am forever a sacrifice to the Guru. ||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥  gur kā ḏarsan ḏėkẖ nihāl. Gazing upon the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I am 
exalted. 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥  gur kė sėvak kī pūran gẖāl. The work of the Guru's servant is perfect. 

ਗੁਰ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕਉ ਦਖੁੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥  gur kė sėvak ka▫o ḏukẖ na bi▫āpai. Pain does not afflict the Guru's servant. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਦਹ ਿਦਿਸ ਜਾਪੈ ॥੩॥  gur kā sėvak ḏah ḏis jāpai. ||3|| The Guru's servant is famous in the ten directions. ||3|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  gur kī mahimā kathan na jā▫ė. The Guru's glory cannot be described. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰ ੁਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  pārbarahm gur rahi▫ā samā▫ė. The Guru remains absorbed in the Supreme Lord God. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਭਾਗ ॥  kaho nānak jā kė pūrė bẖāg. Says Nanak, one who is blessed with perfect destiny 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥੮॥  gur charṇī ṯā kā man lāg. ||4||6||8|| - his mind is attached to the Guru's fīt. ||4||6||8|| 
 

  



 
1833 

gurū gurū jap mīṯ hamārė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (190-12) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਾਿਖ ਲੀਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਆਿਪ ॥  rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. The Perfect Guru Himself has saved me. 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਲਾਗੋ ਸੰਤਾਪੁ ॥੧॥  manmukẖ ka▫o lāgo sanṯāp. ||1|| The self-willed manmukhs are afflicted with misfortune. ||1||

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਜਿਪ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ॥  gurū gurū jap mīṯ hamārė. Chant and meditate on the Guru, the Guru, O my friend. 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਵੋਿਹ ਦਰਬਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mukẖ ūjal hoveh ḏarbārė. ||1|| 
rahā▫o. 

Your face shall be radiant in the Court of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਇ ॥  gur kė charaṇ hirḏai vasā▫ė. Enshrine the Fīt of the Guru within your heart; 

ਦਖੁ ਦਸੁਮਨ ਤੇਰੀ ਹਤੈ ਬਲਾਇ ॥੨॥  ḏukẖ ḏusman ṯėrī haṯai balā▫ė. 
||2|| 

your pains, enemies and bad luck shall be destroyed. ||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਤੇਰੈ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥  gur kā sabaḏ ṯėrai sang sahā▫ī. The Word of the Guru's Shabad is your Companion and 
Helper. 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਭਾਈ 
॥੩॥  

ḏa▫i▫āl bẖa▫ė saglė jī▫a bẖā▫ī. ||3|| O Siblings of Destiny, all beings shall be kind to you. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਜਬ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥  gur pūrai jab kirpā karī. When the Perfect Guru granted His Grace, 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪੂਰੀ ਪਰੀ 
॥੪॥੫੪॥੧੨੩॥  

bẖanaṯ nānak mėrī pūrī parī. 
||4||54||123|| 

says Nanak, I was totally, completely fulfilled. ||4||54||123||

 
  



 
1834 

gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar karṇī kas pā▫ī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (360-5) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਗੁੜੁ ਕਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਕਿਰ ਧਾਵੈ 
ਕਿਰ ਕਰਣੀ ਕਸੁ ਪਾਈਐ ॥  

gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai 
kar karṇī kas pā▫ī▫ai. 

Make spiritual wisdom your molasses, and meditation your 
scented flowers; let good dīds be the herbs. 

ਭਾਠੀ ਭਵਨੁ ਪਰ੍ਮ ਕਾ ਪੋਚਾ ਇਤੁ ਰਿਸ 
ਅਿਮਉ ਚੁਆਈਐ ॥੧॥  

bẖātẖī bẖavan parėm kā pochā iṯ 
ras ami▫o chu▫ā▫ī▫ai. ||1|| 

Let devotional faith be the distilling fire, and your love the 
ceramic cup. Thus the swīt nectar of life is distilled. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮਨੁ ਮਤਵਾਰੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵੈ 
ਸਹਜ ਰੰਗ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ॥  

bābā man maṯvāro nām ras pīvai 
sahj rang rach rahi▫ā. 

O Baba, the mind is intoxicated with the Naam, drinking in 
its Nectar. It remains absorbed in the Lord's Love. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਬਨੀ ਪਰ੍ਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਸਬਦ ੁ
ਅਨਾਹਦ ਗਿਹਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ahinis banī parėm liv lāgī sabaḏ 
anāhaḏ gahi▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Night and day, remaining attached to the Love of the Lord, 
the celestial music of the Shabad resounds. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਾ ਸਾਚੁ ਿਪਆਲਾ ਸਹਜੇ ਿਤਸਿਹ 
ਪੀਆਏ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ॥  

pūrā sāch pi▫ālā sehjė ṯiseh pī▫ā▫ė 
jā ka▫o naḏar karė. 

The Perfect Lord naturally gives the cup of Truth, to the 
one upon whom He casts His Glance of Grace. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਿਕਆ ਮਿਦ 
ਛੂਛੈ ਭਾਉ ਧਰੇ ॥੨॥  

amriṯ kā vāpārī hovai ki▫ā maḏ 
cẖẖūcẖẖai bẖā▫o ḏẖarė. ||2|| 

One who trades in this Nectar - how could he ever love the 
wine of the world? ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਖੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਪੀਵਤ ਹੀ 
ਪਰਵਾਣੁ ਭਇਆ ॥  

gur kī sākẖī amriṯ baṇī pīvaṯ hī 
parvāṇ bẖa▫i▫ā. 

The Teachings of the Guru, the Ambrosial Bani - drinking 
them in, one becomes acceptable and renowned. 

ਦਰ ਦਰਸਨ ਕਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿਤ 
ਬੈਕੁੰਠੈ ਕਰੈ ਿਕਆ ॥੩॥  

ḏar ḏarsan kā parīṯam hovai mukaṯ 
baikuntẖė karai ki▫ā. ||3|| 

Unto the one who loves the Lord's Court, and the Blessed 
Vision of His Darshan, of what use is liberation or 
paradise? ||3|| 

ਿਸਫਤੀ ਰਤਾ ਸਦ ਬੈਰਾਗੀ ਜੂਐ ਜਨਮੁ 
ਨ ਹਾਰੈ ॥  

sifṯī raṯā saḏ bairāgī jū▫ai janam na 
hārai. 

Imbued with the Lord's Praises, one is forever a Bairaagī, a 
renunciate, and one's life is not lost in the gamble. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਣ ਭਰਥਿਰ ਜੋਗੀ ਖੀਵਾ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰੈ ॥੪॥੪॥੩੮॥  

kaho nānak suṇ bẖarthar jogī kẖīvā 
amriṯ ḏẖārai. ||4||4||38|| 

Says Nanak, listen, O Bharthari Yogi: drink in the 
intoxicating nectar of the Lord. ||4||4||38|| 

 
  



 
1835 

go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥  
 (50-10) 

sirīrāg mehlā 5 gẖar 2. Sirī Raag, Fifth Mehl, Second House: 

ਗੋਇਿਲ ਆਇਆ ਗੋਇਲੀ ਿਕਆ ਿਤਸੁ 
ਡੰਫ ੁਪਸਾਰ ੁ॥  

go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. The herdsman comes to the pasture lands-what good are 
his ostentatious displays here? 

ਮੁਹਲਿਤ ਪੁੰਨੀ ਚਲਣਾ ਤੂੰ ਸੰਮਲੁ ਘਰ ਬਾਰ ੁ
॥੧॥  

muhlaṯ punnī chalṇā ṯūN sammal gẖar 
bār. ||1|| 

When your allotted time is up, you must go. Take care of 
your real hearth and home. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

har guṇ gā▫o manā saṯgur sėv pi▫ār. O mind, sing the Glorious Praises of the Lord, and serve 
the True Guru with love. 

ਿਕਆ ਥੋੜੜੀ ਬਾਤ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ki▫ā thorẖ▫rẖī bāṯ gumān. ||1|| rahā▫o. Why do you take pride in trivial matters? ||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਰੈਿਣ ਪਰਾਹਣੁੇ ਉਿਠ ਚਲਸਿਹ 
ਪਰਭਾਿਤ ॥  

jaisė raiṇ parāhuṇė utẖ chalsahi 
parbẖāṯ. 

Like an overnight guest, you shall arise and depart in the 
morning. 

ਿਕਆ ਤੂ ੰਰਤਾ ਿਗਰਸਤ ਿਸਉ ਸਭ ਫਲੁਾ 
ਕੀ ਬਾਗਾਿਤ ॥੨॥  

ki▫ā ṯūN raṯā girsaṯ si▫o sabẖ fulā kī 
bāgāṯ. ||2|| 

Why are you so attached to your household? It is all like 
flowers in the garden. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਸੋ 
ਪਰ੍ਭੁ ਲੋਿੜ ॥  

mėrī mėrī ki▫ā karahi jin ḏī▫ā so parabẖ 
lorẖ. 

Why do you say, "Mine, mine"? Look to God, who has 
given it to you. 

ਸਰਪਰ ਉਠੀ ਚਲਣਾ ਛਿਡ ਜਾਸੀ ਲਖ 
ਕਰੋਿੜ ॥੩॥  

sarpar utẖī chalṇā cẖẖad jāsī lakẖ 
karorẖ. ||3|| 

It is certain that you must arise and depart, and leave 
behind your hundreds of thousands and millions. ||3|| 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਿਤਆ ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ 
ਪਾਇਓਇ ॥  

lakẖ cha▫orāsīh bẖarmaṯi▫ā ḏulabẖ 
janam pā▫i▫o▫ė. 

Through 8.4 million incarnations you have wandered, to 
obtain this rare and precious human life. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂੰ ਸੋ ਿਦਨੁ ਨੇੜਾ 
ਆਇਓਇ ॥੪॥੨੨॥੯੨॥  

nānak nām samāl ṯūN so ḏin nėrẖā 
ā▫i▫o▫ė. ||4||22||92|| 

O Nanak, remember the Naam, the Name of the Lord; the 
day of departure is drawing near! ||4||22||92|| 

 

  



 
1836 

gopāl ṯėrā ārṯā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਧੰਨਾ ॥ (695-16) ḏẖanāsarī ḏẖannā. Dhanaasarī Dhannaa: 

ਗੋਪਾਲ ਤੇਰਾ ਆਰਤਾ ॥  gopāl ṯėrā ārṯā. O Lord of the world, this is Your lamp-lit worship service. 

ਜੋ ਜਨ ਤੁਮਰੀ ਭਗਿਤ ਕਰੰਤੇ ਿਤਨ ਕੇ 
ਕਾਜ ਸਵਾਰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo jan ṯumrī bẖagaṯ karanṯė ṯin kė 
kāj savāraṯā. ||1|| rahā▫o. 

You are the Arranger of the affairs of those humble beings 
who perform Your devotional worship service. ||1||Pause|| 

ਦਾਿਲ ਸੀਧਾ ਮਾਗਉ ਘੀਉ ॥  ḏāl sīḏẖā māga▫o gẖī▫o. Lentils, flour and ghī - these things, I beg of You. 

ਹਮਰਾ ਖੁਸੀ ਕਰੈ ਿਨਤ ਜੀਉ ॥  hamrā kẖusī karai niṯ jī▫o. My mind shall ever be pleased. 

ਪਨ¸ੀਆ ਛਾਦਨੁ ਨੀਕਾ ॥  
ਅਨਾਜੁ ਮਗਉ ਸਤ ਸੀ ਕਾ ॥੧॥  

panHī▫ā cẖẖāḏan nīkā.  
anāj maga▫o saṯ sī kā. ||1|| 

Shoes, fine clothes, and grain of seven kinds - I beg of You. 
||1|| 

ਗਊ ਭੈਸ ਮਗਉ ਲਾਵੇਰੀ ॥  ga▫ū bẖais maga▫o lāvėrī. A milk cow, and a water buffalo, I beg of You, 

ਇਕ ਤਾਜਿਨ ਤੁਰੀ ਚੰਗੇਰੀ ॥  ik ṯājan ṯurī changėrī. and a fine Turkestani horse. 

ਘਰ ਕੀ ਗੀਹਿਨ ਚੰਗੀ ॥  gẖar kī gīhan changī. A good wife to care for my home 

ਜਨੁ ਧੰਨਾ ਲੇਵੈ ਮੰਗੀ ॥੨॥੪॥  jan ḏẖannā lėvai mangī. ||2||4|| - Your humble servant Dhanna begs for these things, Lord. 
||2||4|| 

 
  



 
1837 

gobinḏ ham aisė aprāḏẖī 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (970-19) rāmkalī kabīr jī▫o Raamkalī Kabīr Jī-o: 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਿਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਿਰ ਜਨਿਮ 
ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  

kavan kāj sirjė jag bẖīṯar janam kavan 
fal pā▫i▫ā. 

For what purpose were you created and brought into the 
world? What rewards have you received in this life? 

ਭਵ ਿਨਿਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਇਕ 
ਿਨਮਖ ਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

bẖav niḏẖ ṯaran ṯāran chinṯāman ik 
nimakẖ na ih man lā▫i▫ā. ||1|| 

God is the boat to carry you across the terrifying world-ocean; 
He is the Fulfiller of the mind's desires. You have not centered 
your mind on Him, even for an instant. ||1|| 

ਗੋਿਬੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥  gobinḏ ham aisė aprāḏẖī. O Lord of the Universe, I am such a sinner! 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਿਤਸ ਕੀ 
ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਨਹੀ ਸਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin parabẖ jī▫o pind thā ḏī▫ā ṯis kī bẖā▫o 
bẖagaṯ nahī sāḏẖī. ||1|| rahā▫o. 

God gave me body and soul, but I have not practiced loving 
devotional worship to Him. ||1||Pause|| 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਤਨ ਪਰ ਤੀ ਿਨੰਦਾ ਪਰ 
ਅਪਬਾਦ ੁਨ ਛੂਟੈ ॥  

par ḏẖan par ṯan par ṯī ninḏā par apbāḏ 
na cẖẖūtai. 

Others' wealth, others' bodies, others' wives, others' slander 
and others' fights - I have not given them up. 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਹੋਤੁ ਹੈ ਫਿੁਨ ਫਿੁਨ ਇਹ ੁ
ਪਰਸੰਗੁ ਨ ਤੂਟੈ ॥੨॥  

āvā gavan hoṯ hai fun fun ih parsang na 
ṯūtai. ||2|| 

For the sake of these, coming and going in reincarnation 
happens over and over again, and this story never ends. ||2|| 

ਿਜਹ ਘਿਰ ਕਥਾ ਹੋਤ ਹਿਰ ਸੰਤਨ ਇਕ 
ਿਨਮਖ ਨ ਕੀਨ¸ੋ ਮੈ ਫੇਰਾ ॥  

jih gẖar kathā hoṯ har sanṯan ik nimakẖ 
na kīnHo mai fėrā. 

That house, in which the Saints speak of the Lord - I have not 
visited it, even for an instant. 

ਲੰਪਟ ਚੋਰ ਦਤੂ ਮਤਵਾਰੇ ਿਤਨ ਸੰਿਗ ਸਦਾ 
ਬਸੇਰਾ ॥੩॥  

lampat chor ḏūṯ maṯvārė ṯin sang saḏā 
basėrā. ||3|| 

Drunkards, thieves, and evil-doers - I constantly dwell with 
them. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਏ ਸੰਪੈ ਮੋ 
ਮਾਹੀ ॥  

kām kroḏẖ mā▫i▫ā maḏ maṯsar ė sampai 
mo māhī. 

Sexual desire, anger, the wine of Maya, and envy - these are 
what I collect within myself. 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਏ 
ਸੁਪਨੰਤਿਰ ਨਾਹੀ ॥੪॥  

ḏa▫i▫ā ḏẖaram ar gur kī sėvā ė 
supnanṯar nāhī. ||4|| 

Compassion, righteousness, and service to the Guru - these 
do not visit me, even in my dreams. ||4|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦਮੋਦਰ ਭਗਿਤ 
ਬਛਲ ਭੈ ਹਾਰੀ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl ḏamoḏar bẖagaṯ 
bacẖẖal bẖai hārī. 

He is merciful to the mīk, compassionate and benevolent, the 
Lover of His devotīs, the Destroyer of fear. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਭੀਰ ਜਨ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਸੇਵਾ 
ਕਰਉ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੫॥੮॥  

kahaṯ kabīr bẖīr jan rākẖo har sėvā 
kara▫o ṯumHārī. ||5||8|| 

Says Kabīr, please protect Your humble servant from disaster; 
O Lord, I serve only You. ||5||8|| 

 

  



 
1838 

gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏė▫o man līṇā 
 

 ਮਹਲਾ ੫ ॥ (487-16) mehlā 5. Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਸੰਿਗ ਨਾਮਦੇਉ 
ਮਨੁ ਲੀਣਾ ॥  

gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏė▫o 
man līṇā. 

Naam Dayv's mind was absorbed into God, Gobind, 
Gobind, Gobind. 

ਆਢ ਦਾਮ ਕੋ ਛੀਪਰੋ ਹੋਇਓ ਲਾਖੀਣਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ādẖ ḏām ko cẖẖīpro ho▫i▫o lākẖīṇā. 
||1|| rahā▫o. 

The calico-printer, worth half a shell, became worth 
millions. ||1||Pause|| 

ਬੁਨਨਾ ਤਨਨਾ ਿਤਆਿਗ ਕੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ 
ਕਬੀਰਾ ॥  

bunnā ṯannā ṯi▫āg kai parīṯ charan 
kabīrā. 

Abandoning weaving and stretching thread, Kabīr 
enshrined love for the Lord's lotus fīt. 

ਨੀਚ ਕੁਲਾ ਜੋਲਾਹਰਾ ਭਇਓ ਗੁਨੀਯ 
ਗਹੀਰਾ ॥੧॥  

nīch kulā jolāharā bẖa▫i▫o gunīy 
gahīrā. ||1|| 

A weaver from a lowly family, he became an ocean of 
excellence. ||1|| 

ਰਿਵਦਾਸੁ ਢਵੁੰਤਾ ਢੋਰ ਨੀਿਤ ਿਤਿਨ 
ਿਤਆਗੀ ਮਾਇਆ ॥  

raviḏās dẖuvanṯā dẖor nīṯ ṯin ṯi▫āgī 
mā▫i▫ā. 

Ravi Daas, who used to carry dead cows every day, 
renounced the world of Maya. 

ਪਰਗਟ ੁਹੋਆ ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ 
ਪਾਇਆ ॥੨॥  

pargat ho▫ā sāḏẖsang har ḏarsan 
pā▫i▫ā. ||2|| 

He became famous in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, and obtained the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. ||2|| 

ਸੈਨੁ ਨਾਈ ਬੁਤਕਾਰੀਆ ਓਹ ੁਘਿਰ ਘਿਰ 
ਸੁਿਨਆ ॥  

sain nā▫ī buṯkārī▫ā oh gẖar gẖar 
suni▫ā. 

Sain, the barber, the village drudge, became famous in 
each and every house. 

ਿਹਰਦੇ ਵਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਭਗਤਾ ਮਿਹ 
ਗਿਨਆ ॥੩॥  

hirḏė vasi▫ā pārbarahm bẖagṯā meh 
gani▫ā. ||3|| 

The Supreme Lord God dwelled in his heart, and he was 
counted among the devotīs. ||3|| 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਸੁਿਨ ਕੈ ਜਾਟਰੋ ਉਿਠ ਭਗਤੀ 
ਲਾਗਾ ॥  

ih biḏẖ sun kai jātro utẖ bẖagṯī lāgā. Hearing this, Dhanna the Jaat applied himself to 
devotional worship. 

ਿਮਲੇ ਪਰ੍ਤਿਖ ਗੁਸਾਈਆ ਧੰਨਾ ਵਡਭਾਗਾ 
॥੪॥੨॥  

milė parṯakẖ gusā▫ī▫ā ḏẖannā 
vadbẖāgā. ||4||2|| 

The Lord of the Universe met him personally; Dhanna 
was so very blessed. ||4||2|| 

 
  



 
1839 

gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (822-7) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਿਬੰਦ ਮਈ ॥  gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī. Chanting the Name of the Lord of the Universe, Gobind, 
Gobind, Gobind, we become like Him. 

ਜਬ ਤੇ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ਦਇਆਰਾ ਤਬ ਤੇ 
ਦਰੁਮਿਤ ਦਿੂਰ ਭਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab ṯė bẖėtė sāḏẖ ḏa▫i▫ārā ṯab ṯė 
ḏurmaṯ ḏūr bẖa▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Since I met the compassionate, Holy Saints, my evil-
mindedness has bīn driven far away. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸੰਪੂਰਨ ਸੀਤਲ 
ਸÂਿਤ ਦਇਆਲ ਦਈ ॥  

pūran pūr rahi▫o sampūran sīṯal 
sāNṯ ḏa▫i▫āl ḏa▫ī. 

The Perfect Lord is perfectly pervading everywhere. He is 
cool and calm, peaceful and compassionate. 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਹੰਕਾਰਾ ਤਨ ਤੇ 
ਹੋਏ ਸਗਲ ਖਈ ॥੧॥  

kām kroḏẖ ṯarisnā ahaNkārā ṯan ṯė 
ho▫ė sagal kẖa▫ī. ||1|| 

Sexual desire, anger and egotistical desires have all bīn 
eliminated from my body. ||1|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਸੁਿਚ ਸੰਤਨ 
ਤੇ ਇਹ ੁਮੰਤੁ ਲਈ ॥  

saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram such 
sanṯan ṯė ih manṯ la▫ī. 

Truth, contentment, compassion, Dharmic faith and purity 
- I have received these from the Teachings of the Saints. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਮਨਹ ੁਪਛਾਿਨਆ 
ਿਤਨ ਕਉ ਸਗਲੀ ਸੋਝ ਪਈ 
॥੨॥੪॥੯੦॥  

kaho nānak jin manhu pacẖẖāni▫ā 
ṯin ka▫o saglī sojẖ pa▫ī. ||2||4||90|| 

Says Nanak, one who realizes this in his mind, achieves 
total understanding. ||2||4||90|| 

 
  



 
1840 

gobinḏ charnan ka▫o balihārī 
 

 ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1198-14) sārang mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ਚਰਨਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  gobinḏ charnan ka▫o balihārī. I am a sacrifice to the Fīt of the Lord of the Universe. 

ਭਵਜਲੁ ਜਗਤੁ ਨ ਜਾਈ ਤਰਣਾ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖavjal jagaṯ na jā▫ī ṯarṇā jap har 
har pār uṯārī. ||1|| rahā▫o. 

I cannot swim across the terrifying world ocean. But 
chanting the Name of the Lord, Har, Har, I am carried 
across across. ||1||Pause|| 

ਿਹਰਦੈ ਪਰ੍ਤੀਿਤ ਬਨੀ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਸੇਵਾ 
ਸੁਰਿਤ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

hirḏai parṯīṯ banī parabẖ kėrī sėvā 
suraṯ bīchārī. 

Faith in God came to fill my heart; I serve Him intuitively, 
and contemplate Him. 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਿਹਰਦੈ ਸਰਬ 
ਕਲਾ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧॥  

an▫ḏin rām nām jap hirḏai sarab 
kalā guṇkārī. ||1|| 

Night and day, I chant the Lord's Name within my heart; 
it is all-powerful and virtuous. ||1|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਰਿਵਆ ਸਰ੍ਬ ਠਾਈ 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਅਲਖ ਅਪਾਰੀ ॥  

parabẖ agam agochar ravi▫ā sarab 
tẖā▫ī man ṯan alakẖ apārī. 

God is Inaccessible and Unfathomable, All-pervading 
everywhere, in all minds and bodies; He is Infinite and 
Invisible. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾਲ ਭਏ ਤਬ ਪਾਇਆ ਿਹਰਦੈ 
ਅਲਖੁ ਲਖਾਰੀ ॥੨॥  

gur kirpāl bẖa▫ė ṯab pā▫i▫ā hirḏai 
alakẖ lakẖārī. ||2|| 

When the Guru bebomes merciful, then the Unsīn Lord is 
sīn within the heart. ||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਰਬ ਧਰਣੀਧਰ 
ਸਾਕਤ ਕਉ ਦਿੂਰ ਭਇਆ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  

anṯar har nām sarab ḏẖarṇīḏẖar 
sākaṯ ka▫o ḏūr bẖa▫i▫ā ahaNkārī. 

Dīp within the inner being is the Name of the Lord, the 
Support of the entire earth, but to the egotistical shaakta, 
the faithless cynic, He sīms far away. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਲਤ ਨ ਕਬਹ ੂਬੂਝਿਹ ਜੂਐ 
ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੩॥  

ṯarisnā jalaṯ na kabhū būjẖeh jū▫ai 
bājī hārī. ||3|| 

His burning desire is never quenched, and he loses the 
game of life in the gamble. ||3|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ਗੁਿਰ 
ਿਕੰਚਤ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ har gun gāvahi gur 
kinchaṯ kirpā ḏẖārī. 

Standing up and sitting down, the mortal sings the 
Glorious Praises of the Lord, when the Guru bestows even 
a tiny bit of His Grace. 

ਨਾਨਕ ਿਜਨ ਕਉ ਨਦਿਰ ਭਈ ਹੈ ਿਤਨ 
ਕੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੪॥੨॥  

nānak jin ka▫o naḏar bẖa▫ī hai ṯin 
kī paij savārī. ||4||2|| 

O Nanak, those who are blessed by His Glance of Grace - 
He saves and protects their honor. ||4||2|| 

 

  



 
1841 

gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (701-12) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਰਪੂ ॥  gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. The Lord of the Universe is my existence, my breath of 
life, wealth and beauty. 

ਅਿਗਆਨ ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਹਾ ਪਰ੍ਾਨੀ 
ਅੰਿਧਆਰੇ ਮਿਹ ਦੀਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

agi▫ān moh magan mahā parānī 
anḏẖi▫ārė meh ḏīp. ||1|| rahā▫o. 

The ignorant are totally intoxicated with emotional 
attachment; in this darkness, the Lord is the only lamp. 
||1||Pause|| 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਤੁਮਰਾ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਨੂਪ ॥  

safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam 
charan kamal ānūp. 

Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Beloved 
God; Your lotus fīt are incomparably beautiful! 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਕਰਉ ਿਤਹ ਬੰਦਨ ਮਨਿਹ 
ਚਰ±ਾਵਉ ਧੂਪ ॥੧॥  

anik bār kara▫o ṯih banḏan maneh 
charHāva▫o ḏẖūp. ||1|| 

So many times, I bow in reverence to Him, offering my 
mind as incense to Him. ||1|| 

ਹਾਿਰ ਪਿਰਓ ਤੁਮ¸ਰੈ ਪਰ੍ਭ ਦਆੁਰੈ ਿਦਰ੍ੜ¼ 
ਕਿਰ ਗਹੀ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ਲੂਕ ॥  

hār pari▫o ṯumHrai parabẖ ḏu▫ārai 
ḏarirẖHu kar gahī ṯumHārī lūk. 

Exhausted, I have fallen at Your Door, O God; I am 
holding tight to Your Support. 

ਕਾਿਢ ਲੇਹ ੁਨਾਨਕ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਸੰਸਾਰ 
ਪਾਵਕ ਕੇ ਕੂਪ ॥੨॥੪॥੮॥  

kādẖ lėho nānak apunė ka▫o 
sansār pāvak kė kūp. ||2||4||8|| 

Please, lift Your humble servant Nanak up, out of the pit of 
fire of the world. ||2||4||8|| 

 
  



 
1842 

gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (399-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਣੀਐ 
॥  

gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ 
jāṇī▫ai. 

The Lord of the Universe is the treasure of excellence; 
He is known only to the Gurmukh. 

ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਰੰਗੁ 
ਮਾਣੀਐ ॥੧॥  

ho▫ė kirpāl ḏa▫i▫āl har rang māṇī▫ai. 
||1|| 

When He shows His Mercy and Kindness, we revel in the 
Lord's Love. ||1|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਾਹ ਹਿਰ ਕਥਾ 
ਕਹਾਣੀਆ ॥  

āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. Come, O Saints - let us join together and speak the 
Sermon of the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਿਸਮਰਹ ਨਾਮੁ ਤਿਜ ਲਾਜ 
ਲੋਕਾਣੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

an▫ḏin simreh nām ṯaj lāj lokāṇī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

Night and day, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord, and ignore the criticism of others. ||1||Pause|| 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਹੋਵੈ ਅਨਦ ੁਘਣਾ 
॥  

jap jap jīvā nām hovai anaḏ gẖaṇā. I live by chanting and meditating on the Naam, and so I 
obtain immense bliss. 

ਿਮਿਥਆ ਮੋਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਝੂਠਾ ਿਵਣਸਣਾ 
॥੨॥  

mithi▫ā moh sansār jẖūtẖā viṇsaṇā. 
||2|| 

Attachment to the world is useless and vain; it is false, 
and perishes in the end. ||2|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਨੇਹ ੁਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ 
ਲਾਇਆ ॥  

charaṇ kamal sang nėhu kinai virlai 
lā▫i▫ā. 

How rare are those who embrace love for the Lord's 
Lotus Fīt. 

ਧੰਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਮੁਖੁ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ 
॥੩॥  

ḏẖan suhāvā mukẖ jin har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||3|| 

Blessed and beautiful is that mouth, which meditates on 
the Lord. ||3|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਕਾਲ ਿਸਮਰਤ ਿਮਿਟ 
ਜਾਵਈ ॥  

janam maraṇ ḏukẖ kāl simraṯ mit 
jāv▫ī. 

The pains of birth, death and reincarnation are erased by 
meditating on the Lord. 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਸੁਖੁ ਸੋਇ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਈ 
॥੪॥੧੧॥੧੧੩॥  

nānak kai sukẖ so▫ė jo parabẖ 
bẖāv▫ī. ||4||11||113|| 

That alone is Nanak's joy, which is pleasing to God. 
||4||11||113|| 

 

  



 
1843 

gobiḏ kī aisī kār kamā▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1199-8) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਗੋਿਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  gobiḏ kī aisī kār kamā▫ė. This is the way to work for the Lord. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨਹ ੁਗੁਰਮੁਿਖ 
ਨਾਿਮ ਰਹਹ ੁਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo kicẖẖ karė so saṯ kar mānhu 
gurmukẖ nām rahhu liv lā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Whatever He does, accept that as true. As Gurmukh, remain 
lovingly absorbed in His Name. ||1||Pause|| 

ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ ਿਵਸਿਰ 
ਸਭ ਜਾਇ ॥  

gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ 
jā▫ė. 

The Love of the Lord of the Universe sīms supremely swīt. 
Everything else is forgotten. 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਹਸੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥  

an▫ḏin rahas bẖa▫i▫ā man māni▫ā joṯī joṯ 
milā▫ė. ||1|| 

Night and day, he is in ecstasy; his mind is pleased and 
appeased, and his light merges into the Light. ||1|| 

ਜਬ ਗੁਣ ਗਾਇ ਤਬ ਹੀ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਸÂਿਤ ਵਸੈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥  

jab guṇ gā▫ė ṯab hī man ṯaripṯai sāNṯ 
vasai man ā▫ė. 

Singing the Glorious Praises of the Lord, his mind is satisfied. 
Peace and tranquility come to abide within his mind. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾਲ ਭਏ ਤਬ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਚਰਣੀ 
ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੨॥  

gur kirpāl bẖa▫ė ṯab pā▫i▫ā har charṇī 
chiṯ lā▫ė. ||2|| 

When the Guru becomes merciful, the mortal finds the Lord; he 
focuses his consciousness on the Lord's Lotus Fīt. ||2|| 

ਮਿਤ ਪਰ੍ਗਾਸ ਭਈ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਿਗਆਿਨ 
ਤਿਤ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

maṯ pargās bẖa▫ī har ḏẖi▫ā▫i▫ā gi▫ān ṯaṯ 
liv lā▫ė. 

The intellect is enlightened, meditating on the Lord. He remains 
lovingly attuned to the essence of spiritual wisdom. 

ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਟੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਹਿਰ ਸਹਿਜ 
ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਇ ॥੩॥  

anṯar joṯ pargatī man māni▫ā har sahj 
samāḏẖ lagā▫ė. ||3|| 

The Divine Light radiates forth dīp within his being; his mind is 
pleased and appeased. He merges intuitively into Celestial 
Samaadhi. ||3|| 

ਿਹਰਦੈ ਕਪਟ ੁਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਿਹ ਮੁਖਹ ੁਹਿਰ 
ਹਿਰ ਸੁਣਾਇ ॥  

hirḏai kapat niṯ kapat kamāveh 
mukẖahu har har suṇā▫ė. 

One whose heart is filled with falsehood, continues to practice 
falsehood, even while he teaches and preaches about the Lord. 

ਅੰਤਿਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਬਾਰਾ ਤੁਹ ਕੂਟੈ ਦਖੁ ਖਾਇ 
॥੪॥  

anṯar lobẖ mahā gubārā ṯuh kūtai ḏukẖ 
kẖā▫ė. ||4|| 

Within him is the utter darkness of grīd. He is thrashed like 
wheat, and suffers in pain. ||4|| 

ਜਬ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਚਾ 
ਲਾਇ ॥  

jab suparsan bẖa▫ė parabẖ mėrė 
gurmukẖ parchā lā▫ė. 

When my God is totally pleased, the mortal tunes in and 
becomes Gurmukh. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇ ॥੫॥੪॥  

nānak nām niranjan pā▫i▫ā nām japaṯ 
sukẖ pā▫ė. ||5||4|| 

Nanak has obtained the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. Chanting the Naam, he has found peace. ||5||4|| 

  



 
1844 

gobiḏ jī▫o ṯū mėrė parān aḏẖār 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1226-9) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਗੋਿਬਦ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥  gobiḏ jī▫o ṯū mėrė parān aḏẖār. O Dear Lord of the Universe, You are the Support of my 
breath of life. 

ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਹਾਈ ਤੁਮ ਹੀ ਤੂ ਮੇਰੋ 
ਪਰਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sājan mīṯ sahā▫ī ṯum hī ṯū mėro 
parvār. ||1|| rahā▫o. 

You are my Best Friend and Companion, my Help and 
Support; You are my family. ||1||Pause|| 

ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਧਾਿਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥੈ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

kar masṯak ḏẖāri▫o mėrai māthai 
sāḏẖsang guṇ gā▫ė. 

You placed Your Hand on my forehead; in the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy, I sing Your Glorious Praises. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ 
ਰਸਿਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਧਆਏ ॥੧॥  

ṯumrī kirpā ṯė sabẖ fal pā▫ė rasak 
rām nām ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| 

By Your Grace, I have obtained all fruits and rewards; I 
meditate on the Lord's Name with delight. ||1|| 

ਅਿਬਚਲ ਨੀਵ ਧਰਾਈ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਕਬਹ ੂਡੋਲਤ ਨਾਹੀ ॥  

abichal nīv ḏẖarā▫ī saṯgur kabhū 
dolaṯ nāhī. 

The True Guru has laid the eternal foundation; it shall never 
be shaken. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਰਾ 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਨਿਧ ਪÂਹੀ 
॥੨॥੯੨॥੧੧੫॥  

gur nānak jab bẖa▫ė ḏa▫i▫ārā sarab 
sukẖā niḏẖ pāNhī. ||2||92||115|| 

Guru Nanak has become merciful to me, and I have bīn 
blessed with the treasure of absolute peace. ||2||92||115|| 

 
  



 
1845 

gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੪ ਦਤੁੁਕ ੇ॥ (607-2) soratẖ mehlā 4 ḏuṯukė. Sorat'h, Fourth Mehl, Du-Tukas: 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਿਵਛੁੜੇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  

anik janam vicẖẖurẖė ḏukẖ pā▫i▫ā 
manmukẖ karam karai ahaNkārī. 

Separated from the Lord for countless lifetimes, the self-willed 
manmukh suffers in pain, engaged in acts of egotism. 

ਸਾਧੂ ਪਰਸਤ ਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਗੋਿਬਦ 
ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

sāḏẖū parsaṯ hī parabẖ pā▫i▫ā gobiḏ 
saraṇ ṯumārī. ||1|| 

Beholding the Holy Saint, I found God; O Lord of the 
Universe, I sīk Your Sanctuary. ||1|| 

ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. The Love of God is very dear to me. 

ਜਬ ਸਤਸਗੰ ਭਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਿਹਰਦੈ 
ਿਮਿਲਆ ਸÂਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab saṯsang bẖa▫ė sāḏẖū jan hirḏai 
mili▫ā sāNṯ murārī. rahā▫o. 

When I joined the Sat Sangat, the Company of the Holy 
People, the Lord, the embodiment of peace, came into my 
heart. ||Pause|| 

ਤੂ ਿਹਰਦੈ ਗੁਪਤੁ ਵਸਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਤੇਰਾ 
ਭਾਉ ਨ ਬੁਝਿਹ ਗਵਾਰੀ ॥  

ṯū hirḏai gupaṯ vaseh ḏin rāṯī ṯėrā 
bẖā▫o na bujẖeh gavārī. 

You dwell, hidden, within my heart day and night, Lord; but 
the poor fools do not understand Your Love. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਪਰ੍ਗਿਟਆ 
ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨॥  

saṯgur purakẖ mili▫ā parabẖ 
pargati▫ā guṇ gāvai guṇ vīchārī. 
||2|| 

Mīting with the Almighty True Guru, God was revealed to me; 
I sing His Glorious Praises, and reflect upon His Glories. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਭਇਆ ਸਾਿਤ ਆਈ 
ਦਰੁਮਿਤ ਬੁਿਧ ਿਨਵਾਰੀ ॥  

gurmukẖ pargās bẖa▫i▫ā sāṯ ā▫ī 
ḏurmaṯ buḏẖ nivārī. 

As Gurmukh, I have become enlightened; peace has come, 
and evil-mindedness has bīn dispelled from my mind. 

ਆਤਮ ਬਰ੍ਹਮੁ ਚੀਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਪੁਰਖ ਤੁਮਾਰੀ ॥੩॥  

āṯam barahm chīn sukẖ pā▫i▫ā 
saṯsangaṯ purakẖ ṯumārī. ||3|| 

Understanding the relationship of the individual soul with God, 
I have found peace, in Your Sat Sangat, Your True 
Congregation, O Lord. ||3|| 

ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ 
ਿਜਨ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਤੁਮਾਰੀ ॥  

purkẖai purakẖ mili▫ā gur pā▫i▫ā jin 
ka▫o kirpā bẖa▫ī ṯumārī. 

Those who are blessed by Your Kind Mercy, mīt the Almighty 
Lord, and find the Guru. 

ਨਾਨਕ ਅਤੁਲੁ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੭॥  

nānak aṯul sahj sukẖ pā▫i▫ā an▫ḏin 
jāgaṯ rahai banvārī. ||4||7|| 

Nanak has found the immeasurable, celestial peace; night and 
day, he remains awake to the Lord, the Master of the Forest 
of the Universe. ||4||7|| 

 
  



 
1846 

gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ jā▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1199-8) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਗੋਿਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  gobiḏ kī aisī kār kamā▫ė. This is the way to work for the Lord. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨਹ ੁਗੁਰਮੁਿਖ 
ਨਾਿਮ ਰਹਹ ੁਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo kicẖẖ karė so saṯ kar mānhu gurmukẖ 
nām rahhu liv lā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Whatever He does, accept that as true. As Gurmukh, remain 
lovingly absorbed in His Name. ||1||Pause|| 

ਗੋਿਬਦ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਅਿਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ 
ਿਵਸਿਰ ਸਭ ਜਾਇ ॥  

gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ 
jā▫ė. 

The Love of the Lord of the Universe sīms supremely swīt. 
Everything else is forgotten. 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਹਸੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥  

an▫ḏin rahas bẖa▫i▫ā man māni▫ā joṯī joṯ 
milā▫ė. ||1|| 

Night and day, he is in ecstasy; his mind is pleased and 
appeased, and his light merges into the Light. ||1|| 

ਜਬ ਗੁਣ ਗਾਇ ਤਬ ਹੀ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਸÂਿਤ 
ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

jab guṇ gā▫ė ṯab hī man ṯaripṯai sāNṯ vasai 
man ā▫ė. 

Singing the Glorious Praises of the Lord, his mind is satisfied. 
Peace and tranquility come to abide within his mind. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾਲ ਭਏ ਤਬ ਪਾਇਆ ਹਿਰ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੨॥  

gur kirpāl bẖa▫ė ṯab pā▫i▫ā har charṇī chiṯ 
lā▫ė. ||2|| 

When the Guru becomes merciful, the mortal finds the Lord; he 
focuses his consciousness on the Lord's Lotus Fīt. ||2|| 

ਮਿਤ ਪਰ੍ਗਾਸ ਭਈ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਿਗਆਿਨ 
ਤਿਤ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

maṯ pargās bẖa▫ī har ḏẖi▫ā▫i▫ā gi▫ān ṯaṯ liv 
lā▫ė. 

The intellect is enlightened, meditating on the Lord. He remains 
lovingly attuned to the essence of spiritual wisdom. 

ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਟੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਹਿਰ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਇ ॥੩॥  

anṯar joṯ pargatī man māni▫ā har sahj 
samāḏẖ lagā▫ė. ||3|| 

The Divine Light radiates forth dīp within his being; his mind is 
pleased and appeased. He merges intuitively into Celestial 
Samaadhi. ||3|| 

ਿਹਰਦੈ ਕਪਟ ੁਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਿਹ ਮੁਖਹ ੁ
ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੁਣਾਇ ॥  

hirḏai kapat niṯ kapat kamāveh mukẖahu 
har har suṇā▫ė. 

One whose heart is filled with falsehood, continues to practice 
falsehood, even while he teaches and preaches about the Lord. 

ਅੰਤਿਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਬਾਰਾ ਤੁਹ ਕੂਟੈ ਦਖੁ 
ਖਾਇ ॥੪॥  

anṯar lobẖ mahā gubārā ṯuh kūtai ḏukẖ 
kẖā▫ė. ||4|| 

Within him is the utter darkness of grīd. He is thrashed like 
wheat, and suffers in pain. ||4|| 

ਜਬ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਚਾ 
ਲਾਇ ॥  

jab suparsan bẖa▫ė parabẖ mėrė gurmukẖ 
parchā lā▫ė. 

When my God is totally pleased, the mortal tunes in and 
becomes Gurmukh. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਜਪਤ 
ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥੫॥੪॥  

nānak nām niranjan pā▫i▫ā nām japaṯ sukẖ 
pā▫ė. ||5||4|| 

Nanak has obtained the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. Chanting the Naam, he has found peace. ||5||4|| 

 

  



 
1847 

govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil saṯsangaṯ sabaḏ man mohai 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (492-15) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਿਲ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥  

govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil 
saṯsangaṯ sabaḏ man mohai. 

The Lord, the Lord of the Universe is the Beloved of the minds 
of those who join the Sat Sangat, the True Congregation. The 
Shabad of His Word fascinates their minds. 

ਜਿਪ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਿਧਆਈਐ ਸਭ ਕਉ 
ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ ਓਹੈ ॥੧॥  

jap govinḏ govinḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ ka▫o 
ḏān ḏė▫ė parabẖ ohai. ||1|| 

Chant, and meditate on the Lord, the Lord of the Universe; God 
is the One who gives gifts to all. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਮੋ ਕਉ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁ
ਗੋਿਵੰਦ ੁਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥  

mėrė bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ 
govinḏ man mohai. 

O my Siblings of Destiny, the Lord of the Universe, Govind, 
Govind, Govind, has enticed and fascinated my mind. 

ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਮਿਲ 
ਗੁਰ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਨੁ ਸੋਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

govinḏ govinḏ govinḏ guṇ gāvā mil gur 
sāḏẖsangaṯ jan sohai. ||1|| rahā▫o. 

I sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Govind, 
Govind, Govind; joining the Holy Society of the Guru, Your 
humble servant is beautified. ||1||Pause|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹੈ ਗੁਰਮਿਤ 
ਕਉਲਾ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਲਾਗੈ ਪਿਗ ਓਹੈ ॥  

sukẖ sāgar har bẖagaṯ hai gurmaṯ 
ka▫ulā riḏẖ siḏẖ lāgai pag ohai. 

Devotional worship to the Lord is an ocean of peace; through 
the Guru's Teachings, wealth, prosperity and the spiritual 
powers of the Siddhas fall at our fīt. 

ਜਨ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਜਪਤ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਸੋਹੈ ॥੨॥  

jan ka▫o rām nām āḏẖārā har nām 
japaṯ har nāmė sohai. ||2|| 

The Lord's Name is the Support of His humble servant; he 
chants the Lord's Name, and with the Lord's Name he is 
adorned. ||2|| 

ਦਰੁਮਿਤ ਭਾਗਹੀਨ ਮਿਤ ਫੀਕੇ ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ 
ਆਵੈ ਮਿਨ ਰੋਹੈ ॥  

ḏurmaṯ bẖāghīn maṯ fīkė nām sunaṯ 
āvai man rohai. 

Evil-minded, unfortunate and shallow-minded are those who fīl 
anger in their minds, when they hear the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਕਊਆ ਕਾਗ ਕਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪਾਈਐ 
ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਿਵਸਟਾ ਖਾਇ ਮੁਿਖ ਗੋਹੈ ॥੩॥  

ka▫ū▫ā kāg ka▫o amriṯ ras pā▫ī▫ai 
ṯaripṯai vistā kẖā▫ė mukẖ gohai. ||3|| 

You may place ambrosial nectar before crows and ravens, but 
they will be satisfied only by eating manure and dung with their 
mouths. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਸਿਤਵਾਦੀ ਿਜਤੁ 
ਨਾਤੈ ਕਊਆ ਹੰਸੁ ਹੋਹੈ ॥  

amriṯ sar saṯgur saṯivāḏī jiṯ nāṯai 
ka▫ū▫ā hans hohai. 

The True Guru, the Speaker of Truth, is the pool of Ambrosial 
Nectar; bathing within it, the crow becomes a swan. 

ਨਾਨਕ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਨ¸ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਮਲੁ ਧੋਹੈ ॥੪॥੨॥  

nānak ḏẖan ḏẖan vadė vadbẖāgī jinH 
gurmaṯ nām riḏai mal ḏẖohai. ||4||2|| 

O Nanak, blessed, blessed and very fortunate are those who, 
through the Guru's Teachings, with the Naam, wash away the 
filth of their hearts. ||4||2|| 
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gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail hamār 

 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
  (345-17) 

ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. Gaurī Bairaagan, Ravi Daas Jī: 

ਘਟ ਅਵਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ 
ਿਨਰਗੁਣੁ ਬੈਲੁ ਹਮਾਰ ॥  

gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ 
bail hamār. 

The path to God is very treacherous and mountainous, 
and all I have is this worthless ox. 

ਰਮਈਏ ਿਸਉ ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਮਰੇੀ ਪੂੰਜੀ 
ਰਾਖੁ ਮੁਰਾਿਰ ॥੧॥  

ram▫ī▫ė si▫o ik bėnṯī mėrī pūnjī 
rākẖ murār. ||1|| 

I offer this one prayer to the Lord, to preserve my capital. 
||1|| 

ਕੋ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਮੇਰਾ ਟÂਡਾ 
ਲਾਿਦਆ ਜਾਇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ko banjāro rām ko mėrā tāNdā 
lāḏi▫ā jā▫ė rė. ||1|| rahā▫o. 

Is there any merchant of the Lord to join me? My cargo is 
loaded, and now I am leaving. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਸਹਜ ਕਰਉ 
ਬਯ੍ਯ੍ਾਪਾਰ ੁ॥  

ha▫o banjāro rām ko sahj kara▫o 
ba▫yāpār. 

I am the merchant of the Lord; I deal in spiritual wisdom. 

ਮੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਾਿਦਆ ਿਬਖੁ ਲਾਦੀ 
ਸੰਸਾਿਰ ॥੨॥  

mai rām nām ḏẖan lāḏi▫ā bikẖ lāḏī 
sansār. ||2|| 

I have loaded the Wealth of the Lord's Name; the world 
has loaded poison. ||2|| 

ਉਰਵਾਰ ਪਾਰ ਕੇ ਦਾਨੀਆ ਿਲਿਖ ਲੇਹ ੁ
ਆਲ ਪਤਾਲੁ ॥  

urvār pār kė ḏānī▫ā likẖ lėho āl 
paṯāl. 

O you who know this world and the world beyond: write 
whatever nonsense you please about me. 

ਮੋਿਹ ਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲਾਗਈ ਤਜੀਲੇ ਸਰਬ 
ਜੰਜਾਲ ॥੩॥  

mohi jam dand na lāg▫ī ṯajīlė sarab 
janjāl. ||3|| 

The club of the Messenger of Death shall not strike me, 
since I have cast off all entanglements. ||3|| 

ਜੈਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਤੈਸਾ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁ॥  jaisā rang kasumbẖ kā ṯaisā ih 
sansār. 

Love of this world is like the pale, temporary color of the 
safflower. 

ਮੇਰੇ ਰਮਈਏ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਕਹ ੁ
ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰ ॥੪॥੧॥  

mėrė ram▫ī▫ė rang majītẖ kā kaho 
raviḏās chamār. ||4||1|| 

The color of my Lord's Love, however, is permanent, like 
the dye of the madder plant. So says Ravi Daas, the 
tanner. ||4||1|| 
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gẖat gẖat barahm ravinḏ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-17) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ 
ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai 
jā▫ė. 

I have fallen in love with the True Lord. He does not die, 
He does not come and go. 

ਨਾ ਵੇਛੋਿੜਆ ਿਵਛੁੜੈ ਸਭ ਮਿਹ 
ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

nā vėcẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ 
meh rahi▫ā samā▫ė. 

In separation, He is not separated from us; He is 
pervading and permeating amongst all. 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ਸੇਵਕ ਕੈ ਸਤ 
ਭਾਇ ॥  

ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sėvak kai 
saṯ bẖā▫ė. 

He is the Destroyer of the pain and suffering of the mīk. 
He bears True Love for His servants. 

ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ਗੁਿਰ 
ਮੇਲਾਇਆ ਮਾਇ ॥੧॥  

achraj rūp niranjano gur mėlā▫i▫ā 
mā▫ė. ||1|| 

Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through 
the Guru, I have met Him, O my mother! ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥  bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė. O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਰੀਿਤ ਿਧਰ੍ਗੁ ਸੁਖੀ ਨ 
ਦੀਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na 
ḏīsai ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Cursed is emotional attachment and love of Maya; no one 
is sīn to be at peace. ||1||Pause|| 

ਦਾਨਾ ਦਾਤਾ ਸੀਲਵੰਤੁ ਿਨਰਮਲੁ ਰਪੂੁ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and 
Infinite. 

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਅਿਤ ਵਡਾ ਊਚਾ ਵਡਾ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā 
apār. 

He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty 
and Utterly Infinite. 

ਬਾਲਕੁ ਿਬਰਿਧ ਨ ਜਾਣੀਐ ਿਨਹਚਲੁ 
ਿਤਸੁ ਦਰਵਾਰ ੁ॥  

bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis 
ḏarvār. 

He is not known as young or old; His Court is Steady and 
Stable. 

ਜੋ ਮੰਗੀਐ ਸੋਈ ਪਾਈਐ ਿਨਧਾਰਾ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥  

jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā 
āḏẖār. ||2|| 

Whatever we sīk from Him, we receive. He is the Support 
of the unsupported. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਪੇਖਤ ਿਕਲਿਵਖ ਿਹਰਿਹ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਹੋਵੈ ਸÂਿਤ ॥  

jis pėkẖaṯ kilvikẖ hireh man ṯan 
hovai sāNṯ. 

Sīing Him, our evil inclinations vanish; mind and body 
become peaceful and tranquil. 
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ਇਕ ਮਿਨ ਏਕੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨ ਕੀ 
ਲਾਿਹ ਭਰÂਿਤ ॥  

ik man ėk ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi 
bẖarāNṯ. 

With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and the 
doubts of your mind will be dispelled. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਨਵਤਨੁ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਜਾ 
ਕੀ ਦਾਿਤ ॥  

guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī 
ḏāṯ. 

He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. His 
Gift is Perfect and Complete. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਿਦਨੁ ਿਵਸਰਹ ੁ
ਨਹੀ ਰਾਿਤ ॥੩॥  

saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī 
rāṯ. ||3|| 

Forever and ever, worship and adore Him. Day and night, 
do not forget Him. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਕਾ 
ਸਖਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  

jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā 
govinḏ. 

One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord of 
the Universe as his Companion. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੋ ਸਗਲ 
ਵਾਰੀਐ ਇਹ ਿਜੰਦ ੁ॥  

ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal 
vārī▫ai ih jinḏ. 

I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally 
sacrifice my soul to Him. 

ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਿੂਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਬਰ੍ਹਮੁ ਰਿਵੰਦ ੁ॥  

ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat 
barahm ravinḏ. 

Sīing and hearing, He is always close at hand. In each and 
every heart, God is pervading. 

ਅਿਕਰਤਘਣਾ ਨੋ ਪਾਲਦਾ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ 
ਸਦ ਬਖਿਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੩॥੮੩॥  

akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ 
nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 

Even the ungrateful ones are cherished by God. O Nanak, 
He is forever the Forgiver. ||4||13||83|| 

 
  



 
1851 

gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (597-16) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਤੂ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤਾ ਦਾਿਨ ਮਿਤ ਪੂਰਾ ਹਮ ਥਾਰੇ 
ਭੇਖਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham 
thārė bẖėkẖārī jī▫o. 

You, God, are the Giver of gifts, the Lord of perfect 
understanding; I am a mere beggar at Your Door. 

ਮੈ ਿਕਆ ਮਾਗਉ ਿਕਛੁ ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ 
ਹਿਰ ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

mai ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī 
har ḏījai nām pi▫ārī jī▫o. ||1|| 

What should I beg for? Nothing remains permanent; O Lord, 
please, bless me with Your Beloved Name. ||1|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥  gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. In each and every heart, the Lord, the Lord of the forest, is 
permeating and pervading. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਗੁਪਤੋ ਵਰਤੈ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal thal mahī▫al gupṯo varṯai gur sabḏī 
ḏėkẖ nihārī jī▫o. rahā▫o. 

In the water, on the land, and in the sky, He is pervading 
but hidden; through the Word of the Guru's Shabad, He is 
revealed. ||Pause|| 

ਮਰਤ ਪਇਆਲ ਅਕਾਸੁ ਿਦਖਾਇਓ 
ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

maraṯ pa▫i▫āl akās ḏikẖā▫i▫o gur saṯgur 
kirpā ḏẖārī jī▫o. 

In this world, in the nether regions of the underworld, and 
in the Akaashic Ethers, the Guru, the True Guru, has shown 
me the Lord; He has showered me with His Mercy. 

ਸੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਅਜੋਨੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਨੀ ਘਟ 
ਭੀਤਿਰ ਦੇਖੁ ਮੁਰਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

so barahm ajonī hai bẖī honī gẖat 
bẖīṯar ḏėkẖ murārī jī▫o. ||2|| 

He is the unborn Lord God; He is, and shall ever be. Dīp 
within your heart, behold Him, the Destroyer of ego. ||2|| 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਉ ਇਹ ੁਜਗੁ ਬਪੁੜ ੋਇਿਨ 
ਦਜੂੈ ਭਗਿਤ ਿਵਸਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

janam maran ka▫o ih jag bapurẖo in 
ḏūjai bẖagaṯ visārī jī▫o. 

This wretched world is caught in birth and death; in the love 
of duality, it has forgotten devotional worship of the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲ ੈਤ ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਈਐ 
ਸਾਕਤ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

saṯgur milai ṯa gurmaṯ pā▫ī▫ai sākaṯ 
bājī hārī jī▫o. ||3|| 

Mīting the True Guru, the Guru's Teachings are obtained; 
the faithless cynic loses the game of life. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬੰਧਨ ਤੋਿੜ ਿਨਰਾਰ ੇਬਹਿੁੜ ਨ 
ਗਰਭ ਮਝਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

saṯgur banḏẖan ṯorẖ nirārė bahurẖ na 
garabẖ majẖārī jī▫o. 

Breaking my bonds, the True Guru has set me frī, and I shall 
not be cast into the womb of reincarnation again. 

ਨਾਨਕ ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਪਰਗਾਿਸਆ 
ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ਜੀਉ 
॥੪॥੮॥  

nānak gi▫ān raṯan pargāsi▫ā har man 
vasi▫ā nirankārī jī▫o. ||4||8|| 

O Nanak, the jewel of spiritual wisdom shines forth, and the 
Lord, the Formless Lord, dwells within my mind. ||4||8|| 
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gẖan garjaṯ gobinḏ rūp 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1272-17) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਘਨੁ ਗਰਜਤ ਗੋਿਬੰਦ ਰਪੂ ॥  gẖan garjaṯ gobinḏ rūp. The Embodiment of the Lord of the Universe roars like the 
thunder-cloud. 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਸੁਖ ਚੈਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gun gāvaṯ sukẖ chain. ||1|| 
rahā▫o. 

Singing His Glorious Praises brings peace and bliss. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਤਰਨ ਸਾਗਰ ਧੁਿਨ 
ਅਨਹਤਾ ਰਸ ਬੈਨ ॥੧॥  

har charan saran ṯaran sāgar ḏẖun 
anhaṯā ras bain. ||1|| 

The Sanctuary of the Lord's Fīt carries us across the world-
ocean. His Sublime Word is the unstruck celestial melody. 
||1|| 

ਪਿਥਕ ਿਪਆਸ ਿਚਤ ਸਰੋਵਰ 
ਆਤਮ ਜਲੁ ਲੈਨ ॥  

pathik pi▫ās chiṯ sarovar āṯam jal 
lain. 

The thirsty traveller's consciousness obtains the water of the 
soul from the pool of nectar. 

ਹਿਰ ਦਰਸ ਪਰ੍ਮ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੈਨ ॥੨॥੭॥੨੯॥  

har ḏaras parėm jan nānak kar 
kirpā parabẖ ḏain. ||2||7||29|| 

Servant Nanak loves the Blessed Vision of the Lord; in His 
Mercy, God has blessed him with it. ||2||7||29|| 
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gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam basanṯ gananṯ na āvai 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਤੀਜੇ ਕੇ ੩, ਭਲਯ੍ਯ੍ 
(1396-6)  

sava▫ī▫ė mahlė ṯījė kė 3, bẖal Swaiyas In Praise Of The Third Mehl, Bhal  

ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਿਲ ਕੁਸਮ 
ਬਸੰਤ ਗਨੰਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

gẖanhar būnḏ basu▫a romāval 
kusam basanṯ gananṯ na āvai.  

The raindrops of the clouds, the plants of the earth, and the 
flowers of the spring cannot be counted.  

ਰਿਵ ਸਿਸ ਿਕਰਿਣ ਉਦਰ ੁਸਾਗਰ ਕੋ 
ਗੰਗ ਤਰੰਗ ਅੰਤੁ ਕੋ ਪਾਵੈ ॥  

rav sas kiraṇ uḏar sāgar ko gang 
ṯarang anṯ ko pāvai.  

Who can know the limits of the rays of the sun and the 
moon, the waves of the ocean and the Ganges?  

ਰਦੁਰ੍ ਿਧਆਨ ਿਗਆਨ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ 
ਕਿਬ ਜਨ ਭਲਯ੍ਯ੍ ਉਨਹ ਜ ਗਾਵੈ ॥  

ruḏr ḏẖi▫ān gi▫ān saṯgur kė kab jan 
bẖal▫y unah jo gāvai.  

With Shiva's meditation and the spiritual wisdom of the True 
Guru, says BHALL the poet, these may be counted.  

ਭਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਤੇਰੀ 
ਉਪਮਾ ਤੋਿਹ ਬਿਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥  

bẖalė amarḏās guṇ ṯėrė ṯėrī upmā 
ṯohi ban āvai. ||1||22|| 

O Guru Amar Daas, Your Glorious Virtues are so sublime; 
Your Praises belong only to You. ||1||22|| 
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gẖar bāhar ṯėrā bẖarvāsā ṯū jan kai hai sang 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫  (677-8) ḏẖanāsrī mehlā 5 Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ਤੂ ਜਨ 
ਕੈ ਹੈ ਸੰਿਗ ॥  

gẖar bāhar ṯėrā bẖarvāsā ṯū jan 
kai hai sang. 

At home, and outside, I place my trust in You; You are 
always with Your humble servant. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ 
ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

kar kirpā parīṯam parabẖ apunė 
nām japa▫o har rang. ||1|| 

Bestow Your Mercy, O my Beloved God, that I may chant the 
Lord's Name with love. ||1|| 

ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  jan ka▫o parabẖ apnė kā ṯāṇ. God is the strength of His humble servants. 

ਜੋ ਤੂ ਕਰਿਹ ਕਰਾਵਿਹ ਸੁਆਮੀ ਸਾ 
ਮਸਲਿਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯū karahi karāveh su▫āmī sā 
maslaṯ parvāṇ. rahā▫o. 

Whatever You do, or cause to be done, O Lord and Master, 
that outcome is acceptable to me. ||Pause|| 

ਪਿਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਗਿਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਧਨੁ 
ਗੁਪਾਲ ਗੁਣ ਸਾਖੀ ॥  

paṯ parmėsar gaṯ nārā▫iṇ ḏẖan 
gupāl guṇ sākẖī. 

The Transcendent Lord is my honor; the Lord is my 
emancipation; the glorious sermon of the Lord is my wealth. 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸੰਤੀ ਇਹ ਿਬਿਧ ਜਾਤੀ ॥੨॥੧॥੨੫॥  

charan saran nānak ḏās har har 
sanṯī ih biḏẖ jāṯī. ||2||1||25|| 

Slave Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's fīt; from the 
Saints, he has learned this way of life. ||2||1||25|| 
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gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar kicẖẖ nāhī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (425-11) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਘਰੈ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਵਥੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ 
ਨਾਹੀ ॥  

gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar 
kicẖẖ nāhī. 

Everything is within the home of your own self; there is 
nothing beyond it. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤਿਰ ਕਪਟ 
ਖੁਲਾਹੀ ॥੧॥  

gur parsādī pā▫ī▫ai anṯar kapat 
kẖulāhī. ||1|| 

By Guru's Grace, it is obtained, and the doors of the inner 
heart are opened wide. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥  saṯgur ṯė har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. From the True Guru, the Lord's Name is obtained, O 
Siblings of Destiny. 

ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਦੀਆ ਿਦਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯar nām niḏẖān hai pūrai saṯgur 
ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The treasure of the Naam is within; the Perfect True Guru 
has shown this to me. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਹੋਵੈ ਸੋ ਲਏ ਪਾਏ 
ਰਤਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

har kā gāhak hovai so la▫ė pā▫ė 
raṯan vīchārā. 

One who is a buyer of the Lord's Name, finds it, and 
obtains the jewel of contemplation. 

ਅੰਦਰ ੁਖੋਲੈ ਿਦਬ ਿਦਸਿਟ ਦੇਖੈ ਮੁਕਿਤ 
ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥  

anḏar kẖolai ḏib ḏisat ḏėkẖai 
mukaṯ bẖandārā. ||2|| 

He opens the doors dīp within, and through the Eyes of 
Divine Vision, beholds the treasure of liberation. ||2|| 

ਅੰਦਿਰ ਮਹਲ ਅਨੇਕ ਹਿਹ ਜੀਉ ਕਰੇ 
ਵਸੇਰਾ ॥  

anḏar mahal anėk heh jī▫o karė 
vasėrā. 

There are so many mansions within the body; the soul 
dwells within them. 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ਿਫਿਰ ਹੋਇ 
ਨ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

man chinḏi▫ā fal pā▫isī fir ho▫ė na 
fėrā. ||3|| 

He obtains the fruits of his mind's desires, and he shall not 
have to go through reincarnation again. ||3|| 

ਪਾਰਖੀਆ ਵਥੁ ਸਮਾਿਲ ਲਈ ਗੁਰ ਸੋਝੀ 
ਹੋਈ ॥  

pārkẖī▫ā vath samāl la▫ī gur sojẖī 
ho▫ī. 

The appraisers cherish the commodity of the Name; they 
obtain understanding from the Guru. 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਅਮੁਲੁ ਸਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੪॥  

nām paḏārath amul sā gurmukẖ 
pāvai ko▫ī. ||4|| 

The wealth of the Naam is priceless; how few are the 
Gurmukhs who obtain it. ||4|| 

ਬਾਹਰ ੁਭਾਲੇ ਸੁ ਿਕਆ ਲਹੈ ਵਥੁ ਘਰੈ 
ਅੰਦਿਰ ਭਾਈ ॥  

bāhar bẖālė so ki▫ā lahai vath 
gẖarai anḏar bẖā▫ī. 

Searching outwardly, what can anyone find? The 
commodity is dīp within the home of the self, O Siblings of 
Destiny. 
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ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਫਰੈ ਮਨਮੁਿਖ 
ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥੫॥  

bẖarmė bẖūlā sabẖ jag firai 
manmukẖ paṯ gavā▫ī. ||5|| 

The entire world is wandering around, deluded by doubt; 
the self-willed manmukhs lose their honor. ||5|| 

ਘਰ ੁਦਰ ੁਛੋਡੇ ਆਪਣਾ ਪਰ ਘਿਰ ਝੂਠਾ 
ਜਾਈ ॥  

gẖar ḏar cẖẖodė āpṇā par gẖar 
jẖūtẖā jā▫ī. 

The false one leaves his own hearth and home, and goes 
out to another's home. 

ਚੋਰੈ ਵÂਗੂ ਪਕੜੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚੋਟਾ 
ਖਾਈ ॥੬॥  

chorai vāNgū pakrẖī▫ai bin nāvai 
chotā kẖā▫ī. ||6|| 

Like a thief, he is caught, and without the Naam, he is 
beaten and struck down. ||6|| 

ਿਜਨ¸ੀ ਘਰ ੁਜਾਤਾ ਆਪਣਾ ਸੇ ਸੁਖੀਏ 
ਭਾਈ ॥  

jinHī gẖar jāṯā āpṇā sė sukẖī▫ė 
bẖā▫ī. 

Those who know their own home, are happy, O Siblings of 
Destiny. 

ਅੰਤਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਿਣਆ ਗੁਰ ਕੀ 
ਵਿਡਆਈ ॥੭॥  

anṯar barahm pacẖẖāṇi▫ā gur kī 
vadi▫ā▫ī. ||7|| 

They realize God within their own hearts, through the 
glorious greatness of the Guru. ||7|| 

ਆਪੇ ਦਾਨੁ ਕਰੇ ਿਕਸੁ ਆਖੀਐ ਆਪੇ 
ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥  

āpė ḏān karė kis ākẖī▫ai āpė ḏė▫ė 
bujẖā▫ī. 

He Himself gives gifts, and He Himself bestows 
understanding; unto whom can we complain? 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਤੂੰ ਦਿਰ ਸਚੈ 
ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੮॥੬॥੨੮॥  

nānak nām ḏẖi▫ā▫ė ṯūN ḏar sachai 
sobẖā pā▫ī. ||8||6||28|| 

O Nanak, meditate on the Naam, the Name of the Lord, 
and you shall obtain glory in the True Court. ||8||6||28|| 
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gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-8) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥  gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj 
savāraṇhār. 

For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to 
resolve his affairs. 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਮ ਿਵਆਿਪਆ ਸਮਝੈ ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰ ੁ॥  mā▫i▫ā kām vi▫āpi▫ā samjẖai nāhī gāvār. Engrossed in Maya and sexual desire, the fool does not 
understand. 

ਉਿਠ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਇਆ ਪਿਰਆ ਵਿਸ ਜੰਦਾਰ 
॥੧॥  

utẖ chali▫ā pacẖẖuṯā▫i▫ā pari▫ā vas 
janḏār. ||1|| 

He arises and departs with regret, and falls into the clutches 
of the Messenger of Death. ||1|| 

ਅੰਧੇ ਤੂੰ ਬੈਠਾ ਕੰਧੀ ਪਾਿਹ ॥  anḏẖė ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi. You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

ਜੇ ਹੋਵੀ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਤਾ ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਕਮਾਿਹ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė hovī pūrab likẖi▫ā ṯā gur kā bachan 
kamāhi. ||1|| rahā▫o. 

If you are so pre-destined, then act according to the Guru's 
Teachings. ||1||Pause|| 

ਹਰੀ ਨਾਹੀ ਨਹ ਡਡੁਰੀ ਪਕੀ ਵਢਣਹਾਰ ॥  harī nāhī nah dadurī pakī vadẖaṇhār. The Reaper does not look upon any as unripe, half-ripe or 
fully ripe. 

ਲੈ ਲੈ ਦਾਤ ਪਹਿੁਤਆ ਲਾਵੇ ਕਿਰ ਤਈਆਰ ੁ॥  lai lai ḏāṯ pahuṯi▫ā lāvė kar ṯa▫ī▫ār. Picking up and wielding their sickles, the harvesters arrive. 

ਜਾ ਹੋਆ ਹਕੁਮੁ ਿਕਰਸਾਣ ਦਾ ਤਾ ਲੁਿਣ ਿਮਿਣਆ 
ਖੇਤਾਰ ੁ॥੨॥  

jā ho▫ā hukam kirsāṇ ḏā ṯā luṇ miṇi▫ā 
kẖėṯār. ||2|| 

When the landlord gives the order, they cut and measure the 
crop. ||2|| 

ਪਿਹਲਾ ਪਹਰ ੁਧੰਧੈ ਗਇਆ ਦਜੂੈ ਭਿਰ ਸੋਇਆ ॥  pahilā pahar ḏẖanḏẖai ga▫i▫ā ḏūjai bẖar 
so▫i▫ā. 

The first watch of the night passes away in worthless affairs, 
and the second passes in dīp slīp. 

ਤੀਜੈ ਝਾਖ ਝਖਾਇਆ ਚਉਥੈ ਭੋਰ ੁਭਇਆ ॥  ṯījai jẖākẖ jẖakẖā▫i▫ā cha▫uthai bẖor 
bẖa▫i▫ā. 

In the third, they babble nonsense, and when the fourth 
watch comes, the day of death has arrived. 

ਕਦ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਦੀਆ 
॥੩॥  

kaḏ hī chiṯ na ā▫i▫o jin jī▫o pind ḏī▫ā. 
||3|| 

The thought of the One who bestows body and soul never 
enters the mind. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਜੀਉ ਕੀਆ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  sāḏẖsangaṯ ka▫o vāri▫ā jī▫o kī▫ā kurbāṇ. I am devoted to the Saadh Sangat, the Company of the Holy; 
I sacrifice my soul to them. 

ਿਜਸ ਤੇ ਸੋਝੀ ਮਿਨ ਪਈ ਿਮਿਲਆ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  jis ṯė sojẖī man pa▫ī mili▫ā purakẖ sujāṇ. Through them, understanding has entered my mind, and I 
have met the All-knowing Lord God. 

ਨਾਨਕ ਿਡਠਾ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਹਿਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣ ੁ
॥੪॥੪॥੭੪॥  

nānak ditẖā saḏā nāl har anṯarjāmī jāṇ. 
||4||4||74|| 

Nanak sīs the Lord always with him-the Lord, the Inner-
knower, the Searcher of hearts. ||4||4||74|| 
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gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  (1117-7) ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 5 Tukhaari Chhant, Fifth Mehl: 

ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਲਾਲਨਾ ਗੁਿਰ ਮਨੁ ਦੀਨਾ ॥  gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. O my Beloved, I am a sacrifice to You. Through the Guru, I 
have dedicated my mind to You. 

ਸੁਿਣ ਸਬਦ ੁਤੁਮਾਰਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥  suṇ sabaḏ ṯumārā mėrā man bẖīnā. Hearing the Word of Your Shabad, my mind is enraptured. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿਜਉ ਜਲ ਮੀਨਾ ਲਾਗਾ 
ਰੰਗੁ ਮੁਰਾਰਾ ॥  

ih man bẖīnā ji▫o jal mīnā lāgā rang 
murārā. 

This mind is enraptured, like the fish in the water; it is 
lovingly attached to the Lord. 

ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

kīmaṯ kahī na jā▫ī tẖākur ṯėrā mahal 
apārā. 

Your Worth cannot be described, O my Lord and Master; 
Your Mansion is Incomparable and Unrivalled. 

ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਿਬਨਉ 
ਸੁਨਹ ੁਇਕ ਦੀਨਾ ॥  

sagal guṇā kė ḏāṯė su▫āmī bin▫o 
sunhu ik ḏīnā. 

O Giver of all Virtue, O my Lord and Master, please hear the 
prayer of this humble person. 

ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੀਅੜਾ 
ਬਿਲ ਬਿਲ ਕੀਨਾ ॥੧॥  

ḏėh ḏaras nānak balihārī jī▫arẖā bal 
bal kīnā. ||1|| 

Please bless Nanak with the Blessed Vision of Your Darshan. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, a sacrifice to You. 
||1|| 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਮਨੁ ਤੇਰਾ ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  ih ṯan man ṯėrā sabẖ guṇ ṯėrė. This body and mind are Yours; all virtues are Yours. 

ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਦਰਸਨ ਤੇਰੇ ॥  kẖannī▫ai vañā ḏarsan ṯėrė. I am a sacrifice, every little bit, to Your Darshan. 

ਦਰਸਨ ਤੇਰੇ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਿਨਮਖ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥  

ḏarsan ṯėrė suṇ parabẖ mėrė 
nimakẖ ḏarisat pėkẖ jīvā. 

Please hear me, O my Lord God; I live only by sīing Your 
Vision, even if only for an instant. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀਜੈ ਤੇਰਾ ਿਕਰਪਾ ਕਰਿਹ 
ਤ ਪੀਵਾ ॥  

amriṯ nām sunījai ṯėrā kirpā karahi 
ṯa pīvā. 

I have heard that Your Name is the most Ambrosial Nectar; 
please bless me with Your Mercy, that I may drink it in. 

ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਪਰ ਕੈ ਤਾਈ ਿਜਉ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਬੂੰਦੇਰੇ ॥  

ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik 
būNḏėrė. 

My hopes and desires rest in You, O my Husband Lord; like 
the rainbird, I long for the rain-drop. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੀਅੜਾ ਬਿਲਹਾਰੀ ਦੇਹ ੁ
ਦਰਸੁ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥੨॥  

kaho nānak jī▫arẖā balihārī ḏėh 
ḏaras parabẖ mėrė. ||2|| 

Says Nanak, my soul is a sacrifice to You; please bless me 
with Your Darshan, O my Lord God. ||2|| 
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chakvī nain nīNḏ neh chāhai bin pir nīNḏ na pā▫ī 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   
(1273-4) 

malār mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 Malaar, First Mehl, Ashtapadīs, First House: 

ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀਦ ਨਿਹ ਚਾਹੈ ਿਬਨੁ ਿਪਰ 
ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  

chakvī nain nīNḏ neh chāhai bin 
pir nīNḏ na pā▫ī. 

The chakvi bird does not long for slīpy eyes; without her 
beloved, she does not slīp. 

ਸੂਰ ੁਚਰ±ੈ ਿਪਰ੍ਉ ਦੇਖੈ ਨੈਨੀ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਾਗੈ ਪÂਈ ॥੧॥  

sūr charHai pari▫o ḏėkẖai nainī niv 
niv lāgai pāN▫ī. ||1|| 

When the sun rises, she sīs her beloved with her eyes; she 
bows and touches his fīt. ||1|| 

ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਪਰ੍ੇਮੁ ਸਖਾਈ ॥  pir bẖāvai parėm sakẖā▫ī. The Love of my Beloved is pleasing; it is my Companion 
and Support. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਜਿਗ ਜੀਵਾ ਐਸੀ 
ਿਪਆਸ ਿਤਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯis bin gẖarẖī nahī jag jīvā aisī 
pi▫ās ṯisā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without Him, I cannot live in this world even for an instant; 
such is my hunger and thirst. ||1||Pause|| 

ਸਰਵਿਰ ਕਮਲੁ ਿਕਰਿਣ ਆਕਾਸੀ 
ਿਬਗਸੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਈ ॥  

sarvar kamal kiraṇ ākāsī bigsai 
sahj subẖā▫ī. 

The lotus in the pool blossoms forth intuitively and 
naturally, with the rays of the sun in the sky. 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਨੀ ਅਭ ਐਸੀ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈ ॥੨॥  

parīṯam parīṯ banī abẖ aisī joṯī joṯ 
milā▫ī. ||2|| 

Such is the love for my Beloved which imbues me; my light 
has merged into the Light. ||2|| 

ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਜਲ ਿਬਨੁ ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਟੇਰੈ 
ਿਬਲਪ ਕਰੈ ਿਬਲਲਾਈ ॥  

chāṯrik jal bin pari▫o pari▫o tėrai 
bilap karai billā▫ī. 

Without water, the rainbird cries out, "Pri-o! Pri-o! - 
Beloved! Beloved!" It cries and wails and laments. 

ਘਨਹਰ ਘੋਰ ਦਸੌ ਿਦਿਸ ਬਰਸੈ ਿਬਨੁ 
ਜਲ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

gẖanhar gẖor ḏasou ḏis barsai bin 
jal pi▫ās na jā▫ī. ||3|| 

The thundering clouds rain down in the ten directions; its 
thirst is not quenched until it catches the rain-drop in its 
mouth. ||3|| 

ਮੀਨ ਿਨਵਾਸ ਉਪਜੈ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖ 
ਦਖੁ ਪੁਰਿਬ ਕਮਾਈ ॥  

mīn nivās upjai jal hī ṯė sukẖ ḏukẖ 
purab kamā▫ī. 

The fish lives in water, from which it was born. It finds 
peace and pleasure according to its past actions. 

ਿਖਨੁ ਿਤਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਪਲੁ ਜਲ ਿਬਨੁ 
ਮਰਨੁ ਜੀਵਨੁ ਿਤਸੁ ਤÂਈ ॥੪॥  

kẖin ṯil reh na sakai pal jal bin 
maran jīvan ṯis ṯāN▫ī. ||4|| 

It cannot survive without water for a moment, even for an 
instant. Life and death depend on it. ||4|| 
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ਧਨ ਵÂਢੀ ਿਪਰ ੁਦੇਸ ਿਨਵਾਸੀ ਸਚੇ ਗੁਰ 
ਪਿਹ ਸਬਦ ੁਪਠਾਈ ॥  

ḏẖan vāNdẖī pir ḏės nivāsī sachė 
gur peh sabaḏ patẖā▫īN. 

The soul-bride is separated from her Husband Lord, who 
lives in His Own Country. He sends the Shabad, His Word, 
through the True Guru. 

ਗੁਣ ਸੰਗਰ੍ਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਿਰਦੈ ਿਨਵਾਸੀ ਭਗਿਤ 
ਰਤੀ ਹਰਖਾਈ ॥੫॥  

guṇ sangrahi parabẖ riḏai nivāsī 
bẖagaṯ raṯī harkẖā▫ī. ||5|| 

She gathers virtues, and enshrines God within her heart. 
Imbued with devotion, she is happy. ||5|| 

ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਕਰੈ ਸਭੈ ਹੈ ਜੇਤੀ ਗੁਰ ਭਾਵੈ 
ਿਪਰ੍ਉ ਪਾਈ ॥  

pari▫o pari▫o karai sabẖai hai jėṯī 
gur bẖāvai pari▫o pā▫īN. 

Everyone cries out, "Beloved! Beloved!" But she alone finds 
her Beloved, who is pleasing to the Guru. 

ਿਪਰ੍ਉ ਨਾਲੇ ਸਦ ਹੀ ਸਿਚ ਸੰਗੇ ਨਦਰੀ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਈ ॥੬॥  

pari▫o nālė saḏ hī sach sangė 
naḏrī mėl milā▫ī. ||6|| 

Our Beloved is always with us; through the Truth, He 
blesses us with His Grace, and unites us in His Union. ||6|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਜੀਉ ਜੀਉ ਹੈ ਸੋਈ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥  

sabẖ meh jī▫o jī▫o hai so▫ī gẖat 
gẖat rahi▫ā samā▫ī. 

He is the life of the soul in each and every soul; He 
permeates and pervades each and every heart. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਘਰ ਹੀ ਪਰਗਾਿਸਆ 
ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਈ ॥੭॥  

gur parsāḏ gẖar hī pargāsi▫ā sehjė 
sahj samā▫ī. ||7|| 

By Guru's Grace, He is revealed within the home of my 
heart; I am intuitively, naturally, absorbed into Him. ||7|| 

ਅਪਨਾ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹ ੁਆਪੇ ਸੁਖਦਾਤੇ 
ਗੋਸÂਈ ॥  

apnā kāj savārahu āpė sukẖ▫ḏāṯė 
gosāN▫īN. 

He Himself shall resolve all your affairs, when you mīt with 
the Giver of peace, the Lord of the World. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਘਰ ਹੀ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ 
ਤਉ ਨਾਨਕ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ॥੮॥੧॥  

gur parsāḏ gẖar hī pir pā▫i▫ā ṯa▫o 
nānak ṯapaṯ bujẖā▫ī. ||8||1|| 

By Guru's Grace, you shall find your Husband Lord within 
your own home; then, O Nanak, the fire within you shall be 
quenched. ||8||1|| 
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chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (681-16) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਚਤੁਰ ਿਦਸਾ ਕੀਨੋ ਬਲੁ ਅਪਨਾ ਿਸਰ 
ਊਪਿਰ ਕਰ ੁਧਾਿਰਓ ॥  

chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar 
kar ḏẖāri▫o. 

He has extended His power in all four directions, and 
placed His hand upon my head. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਟਾਖਯ੍ਯ੍ ਅਵਲੋਕਨੁ ਕੀਨੋ ਦਾਸ ਕਾ 
ਦਖੂੁ ਿਬਦਾਿਰਓ ॥੧॥  

kirpā katākẖ▫y avlokan kīno ḏās kā 
ḏūkẖ biḏāri▫o. ||1|| 

Gazing upon me with his Eye of Mercy, He has dispelled 
the pains of His slave. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ॥  har jan rākẖė gur govinḏ. The Guru, the Lord of the Universe, has saved the Lord's 
humble servant. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਅਵਗੁਣ ਸਿਭ ਮੇਟੇ 
ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਬਖਸੰਦ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kantẖ lā▫ė avguṇ sabẖ mėtė ḏa▫i▫āl 
purakẖ bakẖsanḏ. rahā▫o. 

Hugging me close in His embrace, the merciful, forgiving 
Lord has erased all my sins. ||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਗਿਹ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੇ ਤੇ ਸੋਈ ਸੋਈ 
ਦੇਵੈ ॥  

jo māgeh tẖākur apunė ṯė so▫ī so▫ī 
ḏėvai. 

Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives 
that to me. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਮੁਖ ਤੇ ਜੋ ਬੋਲੈ ਈਹਾ ਊਹਾ 
ਸਚੁ ਹੋਵੈ ॥੨॥੧੪॥੪੫॥  

nānak ḏās mukẖ ṯė jo bolai īhā ūhā 
sach hovai. ||2||14||45|| 

Whatever the Lord's slave Nanak utters with his mouth, 
proves to be true, here and hereafter. ||2||14||45|| 
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charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (817-15) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨੋ ਪਰ੍ਿਭ 
ਆਿਪ ॥  

charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ 
āp. 

God Himself has given me the Support of His Lotus Fīt. 

ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਿਤ ਜਨ ਪਰੇ ਤਾ ਕਾ ਸਦ 
ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥  

parabẖ sarṇāgaṯ jan parė ṯā kā saḏ 
parṯāp. ||1|| 

God's humble servants sīk His Sanctuary; they are respected 
and famous forever. ||1|| 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਅਪਾਰ ਪਰ੍ਭ ਤਾ ਕੀ 
ਿਨਰਮਲ ਸੇਵ ॥  

rākẖanhār apār parabẖ ṯā kī nirmal 
sėv. 

God is the unparalleled Savior and Protector; service to Him 
is immaculate and pure. 

ਰਾਮ ਰਾਜ ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਿਰ ਕੀਨ¸ੇ 
ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām rāj rāmḏās pur kīnHė gurḏėv. 
||1|| rahā▫o. 

The Divine Guru has built the City of Ramdaspur, the royal 
domain of the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਿਕਛੁ 
ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai kicẖẖ 
bigẖan na lāgai. 

Forever and ever, meditate on the Lord, and no obstacles 
will obstruct you. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੀਐ ਭਇ ਦਸੁਮਨ 
ਭਾਗੈ ॥੨॥੩॥੬੭॥  

nānak nām salāhī▫ai bẖa▫ė ḏusman 
bẖāgai. ||2||3||67|| 

O Nanak, praising the Naam, the Name of the Lord, the fear 
of enemies runs away. ||2||3||67|| 
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charaṇ tẖākur kė riḏai samāṇė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (105-12) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਚਰਣ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੇ ॥  charaṇ tẖākur kė riḏai samāṇė. I cherish in my heart the Fīt of my Lord and Master. 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਸਭ ਦਿੂਰ ਪਇਆਣੇ ॥  kal kalės sabẖ ḏūr pa▫i▫āṇė. All my troubles and sufferings have run away. 

ਸÂਿਤ ਸੂਖ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਉਪਜੀ ਸਾਧੂ 
ਸੰਿਗ ਿਨਵਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

sāNṯ sūkẖ sahj ḏẖun upjī sāḏẖū 
sang nivāsā jī▫o. ||1|| 

The music of intuitive peace, poise and tranquility wells up 
within; I dwell in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||1|| 

ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਤੂਟੈ ਮੂਲੇ ॥  lāgī parīṯ na ṯūtai mūlė. The bonds of love with the Lord are never broken. 

ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥  har anṯar bāhar rahi▫ā bẖarpūrė. The Lord is totally permeating and pervading inside and 
out. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ 
ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

simar simar simar guṇ gāvā kātī 
jam kī fāsā jī▫o. ||2|| 

Meditating, meditating, meditating in remembrance on Him, 
singing His Glorious Praises, the noose of death is cut 
away. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਖੈ ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ॥  amriṯ varkẖai anhaḏ baṇī. The Ambrosial Nectar, the Unstruck Melody of Gurbani rains 
down continually; 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਸÂਿਤ ਸਮਾਣੀ ॥  man ṯan anṯar sāNṯ samāṇī. dīp within my mind and body, peace and tranquility have 
come. 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਰਹੇ ਜਨ ਤੇਰੇ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਕੀਆ ਿਦਲਾਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

ṯaripaṯ agẖā▫ė rahė jan ṯėrė 
saṯgur kī▫ā ḏilāsā jī▫o. ||3|| 

Your humble servants remain satisfied and fulfilled, and the 
True Guru blesses them with encouragement and comfort. 
||3|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਸਾ ਿਤਸ ਤੇ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  jis kā sā ṯis ṯė fal pā▫i▫ā. We are His, and from Him, we receive our rewards. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇਆ ॥  kar kirpā parabẖ sang milā▫i▫ā. Showering His Mercy upon us, God has united us with Him. 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ 
ਪੂਰਨ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੧॥੩੮॥  

āvaṇ jāṇ rahė vadbẖāgī nānak 
pūran āsā jī▫o. ||4||31||38|| 

Our comings and goings have ended, and through great 
good fortune, O Nanak, our hopes are fulfilled. 
||4||31||38|| 
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charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1228-7) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਨੀਕੀ ਰਾਮ ਕੀ ਧੁਿਨ ਸੋਇ ॥  nīkī rām kī ḏẖun so▫ė. The Lord's melody is noble and sublime. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਮੀ ਜਪਤ 
ਸਾਧੂ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

charan kamal anūp su▫āmī japaṯ 
sāḏẖū ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Lotus Fīt of my Lord and Master are incomparably 
beautiful. Meditating on them, one becomes Holy. 
||1||Pause|| 

ਿਚਤਵਤਾ ਗੋਪਾਲ ਦਰਸਨ ਕਲਮਲਾ 
ਕਢ ੁਧੋਇ ॥  

chiṯvaṯā gopāl ḏarsan kalmalā kadẖ 
ḏẖo▫ė. 

Just by thinking of the Darshan, the Blessed Vision of the 
Lord of the World, the dirty sins are washed away. 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਬਕਾਰ ਅੰਕੁਰ ਹਿਰ 
ਕਾਿਟ ਛਾਡੇ ਖੋਇ ॥੧॥  

janam maran bikār ankur har kāt 
cẖẖādė kẖo▫ė. ||1|| 

The Lord cuts down and wīds out the corruption of the 
cycle of birth and death. ||1|| 

ਪਰਾ ਪੂਰਿਬ ਿਜਸਿਹ ਿਲਿਖਆ 
ਿਬਰਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥  

parā pūrab jisahi likẖi▫ā birlā pā▫ė 
ko▫ė. 

How rare is that person who has such pre-ordained destiny, 
to find the Lord. 

ਰਵਣ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਕਰਤੇ ਨਾਨਕਾ 
ਸਚੁ ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥  

ravaṇ guṇ gopāl karṯė nānkā sach 
jo▫ė. ||2||102||125|| 

Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord of 
the Universe - O Nanak, this is Truth. ||2||102||125|| 
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charan kamal sang lāgī dorī 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (979-9) nat mehlā 5. Nat, Fifth Mehl: 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਲਾਗੀ ਡੋਰੀ ॥  charan kamal sang lāgī dorī. I am in love with Your Lotus Fīt. 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਕਿਰ ਪਰਮ ਗਿਤ ਮੋਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sāgar kar param gaṯ morī. 
||1|| rahā▫o. 

O Lord, ocean of peace, please bless me with the supreme 
status. ||1||Pause|| 

ਅੰਚਲਾ ਗਹਾਇਓ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਕਉ 
ਮਨੁ ਬੀਧੋ ਪਰ੍ਮ ਕੀ ਖੋਰੀ ॥  

anchlā gahā▫i▫o jan apunė ka▫o 
man bīḏẖo parėm kī kẖorī. 

He has inspired His humble servant to grasp the hem of His 
robe; his mind is pierced through with the intoxication of 
divine love. 

ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਭਗਿਤ ਰਸੁ ਉਪਿਜਓ 
ਮਾਇਆ ਕੀ ਜਾਲੀ ਤੋਰੀ ॥੧॥  

jas gāvaṯ bẖagaṯ ras upji▫o mā▫i▫ā 
kī jālī ṯorī. ||1|| 

Singing His Praises, love wells up within the devotī, and the 
trap of Maya is broken. ||1|| 

ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਆਨ 
ਨ ਪੇਖਉ ਹੋਰੀ ॥  

pūran pūr rahė kirpā niḏẖ ān na 
pėkẖa▫o horī. 

The Lord, the ocean of mercy, is all-pervading, permeating 
everywhere; I do not sī any other at all. 

ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਲੀਓ ਦਾਸੁ ਅਪੁਨਾ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਕਬਹ ੂਥੋਰੀ ॥੨॥੫॥੬॥  

nānak mėl lī▫o ḏās apunā parīṯ na 
kabhū thorī. ||2||5||6|| 

He has united slave Nanak with Himself; His Love never 
diminishes. ||2||5||6|| 
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charan kamal si▫o dorī rāchī bẖėti▫o purakẖ apāro 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1225-11) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਮਤਵਾਰੋ ॥  mā▫ī rī man mėro maṯvāro. O mother, my mind is intoxicated. 

ਪੇਿਖ ਦਇਆਲ ਅਨਦ ਸੁਖ ਪੂਰਨ ਹਿਰ 
ਰਿਸ ਰਿਪਓ ਖੁਮਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pėkẖ ḏa▫i▫āl anaḏ sukẖ pūran har ras 
rapi▫o kẖumāro. ||1|| rahā▫o. 

Gazing upon the Merciful Lord, I am filled with bliss and 
peace; imbued with the sublime essence of the Lord, I 
am intoxicated. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਮਲ ਭਏ ਊਜਲ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਹੋਵਤ ਕਾਰੋ ॥  

nirmal bẖa▫ė ūjal jas gāvaṯ bahur na 
hovaṯ kāro. 

I have become spotless and pure, singing the Sacred 
Praises of the Lord; I shall never again be dirtied. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭੇਿਟਓ 
ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੋ ॥੧॥  

charan kamal si▫o dorī rāchī bẖėti▫o 
purakẖ apāro. ||1|| 

My awareness is focused on the Lotus Fīt of God; I have 
met the Infinite, Supreme Being. ||1|| 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੀਨੇ ਸਰਬਸੁ ਦੀਨੇ ਦੀਪਕ 
ਭਇਓ ਉਜਾਰੋ ॥  

kar geh līnė sarbas ḏīnė ḏīpak 
bẖa▫i▫o ujāro. 

Taking me by the hand, He has given me everything; 
He has lit up my lamp. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਿਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ਕੁਲਹ 
ਸਮੂਹÂ ਤਾਰੋ ॥੨॥੮੭॥੧੧੦॥  

nānak nām rasik bairāgī kulah 
samūhāN ṯāro. ||2||87||110|| 

O Nanak, savoring the Naam, the Name of the Lord, I 
have become detached; my generations have bīn 
carried across as well. ||2||87||110|| 
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charan kamal kī ās pi▫ārė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (389-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕੀ ਆਸ ਿਪਆਰੇ ॥  charan kamal kī ās pi▫ārė. I long for the Lotus Fīt of my Beloved Lord. 

ਜਮਕਕੰਰ ਨਿਸ ਗਏ ਿਵਚਾਰੇ ॥੧॥  jamkankar nas ga▫ė vichārė. ||1|| The wretched Messenger of Death has run away from me. 
||1|| 

ਤੂ ਿਚਿਤ ਆਵਿਹ ਤੇਰੀ ਮਇਆ ॥  ṯū chiṯ āvahi ṯėrī ma▫i▫ā. You enter into my mind, by Your Kind Mercy. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮ ਸਗਲ ਰੋਗ ਖਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

simraṯ nām sagal rog kẖa▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, all 
diseases are destroyed. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਦਖੂ ਦੇਵਿਹ ਅਵਰਾ ਕਉ ॥  anik ḏūkẖ ḏėveh avrā ka▫o. Death gives so much pain to others, 

ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਾਕਿਹ ਜਨ ਤੇਰੇ ਕਉ ॥੨॥  pahuch na sākeh jan ṯėrė ka▫o. 
||2|| 

but it cannot even come near Your slave. ||2|| 

ਦਰਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਪਆਸ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥  ḏaras ṯėrė kī pi▫ās man lāgī. My mind thirsts for Your Vision; 

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਬਸੈ ਬੈਰਾਗੀ ॥੩॥  sahj anand basai bairāgī. ||3|| in peaceful ease and bliss, I dwell in detachment. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਣੀਜੈ ॥  nānak kī arḏās suṇījai. Hear this prayer of Nanak: 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਿਰਦੇ ਮਿਹ ਦੀਜੈ 
॥੪॥੨੬॥੭੭॥  

kėval nām riḏė meh ḏījai. 
||4||26||77|| 

please, infuse Your Name into his heart. ||4||26||77|| 

 
  



 
1868 

charan kamal nānak man bėḏẖi▫o charnah sang samāhi 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1222-15) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. In my mind, I think about that moment, 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ੍ ਿਮਲਹ ੁਸੰਤ ਸਾਜਨ ਗੁਣ 
ਗੋਿਬੰਦ ਿਨਤ ਗਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ho▫ė ikaṯar milhu sanṯ sājan guṇ 
gobinḏ niṯ gāhi. ||1|| rahā▫o. 

when I join the Gathering of the Friendly Saints, 
constantly singing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਜੇਤੇ ਕਾਮ ਕਰੀਅਿਹ 
ਤੇਤੇ ਿਬਰਥੇ ਜÂਿਹ ॥  

bin har bẖajan jėṯė kām karī▫ah ṯėṯė 
birthė jāNhi. 

Without vibrating and meditating on the Lord, whatever 
dīds you do will be useless. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਮਿਨ ਮੀਠੋ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ 
ਦਸੂਰ ਨਾਿਹ ॥੧॥  

pūran parmānanḏ man mītẖo ṯis bin 
ḏūsar nāhi. ||1|| 

The Perfect Embodiment of Supreme Bliss is so swīt to 
my mind. Without Him, there is no other at all. ||1|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਸੁਖ ਸਾਧਨ ਤੁਿਲ 
ਨ ਕਛੂਐ ਲਾਿਹ ॥  

jap ṯap sanjam karam sukẖ sāḏẖan 
ṯul na kacẖẖū▫ai lāhi. 

Chanting, dīp meditation, austere self-discipline, good 
dīds and other techniques to being peace - they are not 
equal to even a tiny bit of the Lord's Name. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਬੇਿਧਓ ਚਰਨਹ 
ਸੰਿਗ ਸਮਾਿਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥  

charan kamal nānak man bėḏẖi▫o 
charnah sang samāhi. ||2||72||95|| 

Nanak's mind is pierced through by the Lotus Fīt of the 
Lord; it is absorbed in His Lotus Fīt. ||2||72||95|| 

 
  



 
1869 

charan kamal parabẖ kė niṯ ḏẖi▫āva▫o 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ  
(806-7) 

rāg bilāval mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Fourth House, Du-Padas: 

ਕਵਨ ਸੰਜੋਗ ਿਮਲਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ॥  kavan sanjog mila▫o parabẖ apnė. What blessed destiny will lead me to mīt my God? 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਿਨਮਖ ਸਦਾ ਹਿਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥  pal pal nimakẖ saḏā har japnė. 
||1|| 

Each and every moment and instant, I continually 
meditate on the Lord. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਿਧਆਵਉ ॥  charan kamal parabẖ kė niṯ 
ḏẖi▫āva▫o. 

I meditate continually on the Lotus Fīt of God. 

ਕਵਨ ਸੁ ਮਿਤ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਪਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kavan so maṯ jiṯ parīṯam pāva▫o. 
||1|| rahā▫o. 

What wisdom will lead me to attain my Beloved? 
||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  aisī kirpā karahu parabẖ mėrė. Please, bless me with such Mercy, O my God, 

ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਿਬਸਰ ੁਨ ਕਾਹ ੂਬੇਰੇ 
॥੨॥੧॥੧੯॥  

har nānak bisar na kāhū bėrė. 
||2||1||19|| 

that Nanak may never, ever forget You. ||2||1||19|| 

 
  



 
1870 

charan ṯumHārė hirḏai vāseh sanṯan kā sang pāva▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-12) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਮÂਗਉ ਰਾਮ ਤੇ ਇਕੁ ਦਾਨੁ ॥  māNga▫o rām ṯė ik ḏān. I beg for one gift only from the Lord. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਵਿਹ ਿਸਮਰਉ 
ਤੁਮਰਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal manorath pūran hoveh simra▫o 
ṯumrā nām. ||1|| rahā▫o. 

May all my desires be fulfilled, meditating on, and 
remembering Your Name, O Lord. ||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਹਰਦੈ ਵਾਸਿਹ ਸੰਤਨ 
ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਵਉ ॥  

charan ṯumHārė hirḏai vāseh sanṯan 
kā sang pāva▫o. 

May Your fīt abide within my heart, and may I find the 
Society of the Saints. 

ਸੋਗ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਨ ਿਵਆਪੈ 
ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥੧॥  

sog agan meh man na vi▫āpai ātẖ 
pahar guṇ gāva▫o. ||1|| 

May my mind not be afflicted by the fire of sorrow; may I 
sing Your Glorious Praises, twenty-four hours a day. ||1||

ਸ°ਸਿਤ ਿਬਵਸਥਾ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮਧਯ੍ਯ੍ੰਤ 
ਪਰ੍ਭ ਜਾਪਣ ॥  

savasṯ bivasthā har kī sėvā 
maḏẖ▫yaNṯ parabẖ jāpaṇ. 

May I serve the Lord in my childhood and youth, and 
meditate on God in my middle and old age. 

ਨਾਨਕ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਪਰਮੇਸਰ ਬਾਹਿੁੜ 
ਜਨਮ ਨ ਛਾਪਣ ॥੨॥੧੮॥੪੯॥  

nānak rang lagā parmėsar bāhurẖ 
janam na cẖẖāpaṇ. ||2||18||49|| 

O Nanak, one who is imbued with the Love of the 
Transcendent Lord, is not reincarnated again to die. 
||2||18||49|| 
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charnah gobinḏ mārag suhāvā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1212-1) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਚਰਨਹ ਗੋਿਬੰਦ ਮਾਰਗੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥  charnah gobinḏ mārag suhāvā. The most beautiful path for the fīt is to follow the Lord of 
the Universe. 

ਆਨ ਮਾਰਗ ਜੇਤਾ ਿਕਛੁ ਧਾਈਐ ਤੇਤੋ 
ਹੀ ਦਖੁੁ ਹਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ān mārag jėṯā kicẖẖ ḏẖā▫ī▫ai ṯėṯo hī 
ḏukẖ hāvā. ||1|| rahā▫o. 

The more you walk on any other path, the more you suffer 
in pain. ||1||Pause|| 

ਨੇਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸੁ ਪੇਖੇ ਹਸਤ 
ਪੁਨੀਤ ਟਹਲਾਵਾ ॥  

nėṯar punīṯ bẖa▫ė ḏaras pėkẖė 
hasaṯ punīṯ tehlāvā. 

The eyes are sanctified, gazing upon the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan. Serving Him, the hands are sanctified. 

ਿਰਦਾ ਪੁਨੀਤ ਿਰਦੈ ਹਿਰ ਬਿਸਓ ਮਸਤ 
ਪੁਨੀਤ ਸੰਤ ਧੂਰਾਵਾ ॥੧॥  

riḏā punīṯ riḏai har basi▫o masaṯ 
punīṯ sanṯ ḏẖūrāvā. ||1|| 

The heart is sanctified, when the Lord abides within the 
heart; that forehead which touches the dust of the fīt of 
the Saints is sanctified. ||1|| 

ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਨਾਿਮ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੈ ਿਜਸੁ 
ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆ ਿਤਿਨ ਪਾਵਾ ॥  

sarab niḏẖān nām har har kai jis 
karam likẖi▫ā ṯin pāvā. 

All treasures are in the Name of the Lord, Har, Har; he 
alone obtains it, who has it written in his karma. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਓ ਸੁਿਖ 
ਸਹਜੇ ਅਨਦ ਿਬਹਾਵਾ ॥੨॥੧੬॥੩੯॥  

jan nānak ka▫o gur pūrā bẖėti▫o 
sukẖ sehjė anaḏ bihāvā. 
||2||16||39|| 

Servant Nanak has met with the Perfect Guru; he passes 
his life-night in peace, poise and pleasure. ||2||16||39|| 

 
  



 
1872 

chal sakẖī▫ė parabẖ rāvaṇ jāhā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-8) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਿਨਤ ਗਾਹਾ ॥  guṇ gopāl parabẖ kė niṯ gāhā. Where the Glorious Praises of God, the Lord of the world 
are continually sung, 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਮੰਗਲ ਸੁਖ ਤਾਹਾ ॥੧॥  anaḏ binoḏ mangal sukẖ ṯāhā. 
||1|| 

there is bliss, joy, happiness and peace. ||1|| 

ਚਲੁ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਵਣ ਜਾਹਾ ॥  chal sakẖī▫ė parabẖ rāvaṇ jāhā. Come, O my companions - let us go and enjoy God. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਣੀ ਪਾਹਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ janā kī charṇī pāhā. ||1|| 
rahā▫o. 

Let us fall at the fīt of the holy, humble beings. ||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਧੂਿਰ ਬਾਛਾਹਾ ॥  kar bėnṯī jan ḏẖūr bācẖẖāhā. I pray for the dust of the fīt of the humble. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਲਾਹÂ ॥੨॥  janam janam kė kilvikẖ lāhāN. ||2|| It shall wash away the sins of countless incarnations. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰ੍ਾਣ ਜੀਉ ਅਰਪਾਹਾ ॥  man ṯan parāṇ jī▫o arpāhā. I dedicate my mind, body, breath of life and soul to God. 

ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁ
ਕਟਾਹÂ ॥੩॥  

har simar simar mān moh katāhāN. 
||3|| 

Remembering the Lord in meditation, I have eradicated 
pride and emotional attachment. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਰਹ ੁਉਤਸਾਹਾ ॥  ḏīn ḏa▫i▫āl karahu uṯsāhā. O Lord, O Merciful to the mīk, please give me faith and 
confidence, 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਸਰਿਣ ਸਮਾਹਾ 
॥੪॥੨੦॥੨੬॥  

nānak ḏās har saraṇ samāhā. 
||4||20||26|| 

so that slave Nanak may remain absorbed in Your 
Sanctuary. ||4||20||26|| 

   



 
1873chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā 

 

 ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (792-13) sūhī kabīr jī▫o. Soohī, Kabīr Jī: 

ਅਮਲੁ ਿਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥  amal sirāno lėkẖā ḏėnā. Your time of service is at its end, and you will have to give 
your account. 

ਆਏ ਕਿਠਨ ਦਤੂ ਜਮ ਲੇਨਾ ॥  ā▫ė katẖin ḏūṯ jam lėnā. The hard-hearted Messenger of Death has come to take you 
away. 

ਿਕਆ ਤੈ ਖਿਟਆ ਕਹਾ ਗਵਾਇਆ ॥  ki▫ā ṯai kẖati▫ā kahā gavā▫i▫ā. What have you earned, and what have you lost? 

ਚਲਹ ੁਿਸਤਾਬ ਦੀਬਾਿਨ ਬੁਲਾਇਆ ॥੧॥  chalhu siṯāb ḏībān bulā▫i▫ā. ||1|| Come immediately! You are summoned to His Court! ||1|| 

ਚਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਿਨ ਬੁਲਾਇਆ ॥  chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. Get going! Come just as you are! You have bīn summoned to 
His Court. 

ਹਿਰ ਫਰੁਮਾਨੁ ਦਰਗਹ ਕਾ ਆਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har furmān ḏargeh kā ā▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Order has come from the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ਗਾਵ ਿਕਛੁ ਬਾਕੀ ॥  kara▫o arḏās gāv kicẖẖ bākī. I pray to the Messenger of Death: please, I still have some 
outstanding debts to collect in the village. 

ਲੇਉ ਿਨਬੇਿਰ ਆਜੁ ਕੀ ਰਾਤੀ ॥  lė▫o nibėr āj kī rāṯī. I will collect them tonight; 

ਿਕਛੁ ਭੀ ਖਰਚੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਸਾਰਉ ॥  kicẖẖ bẖī kẖarach ṯumHārā sāra▫o. I will also pay you something for your expenses, 

ਸੁਬਹ ਿਨਵਾਜ ਸਰਾਇ ਗੁਜਾਰਉ ॥੨॥  subah nivāj sarā▫ė gujāra▫o. ||2|| and I will recite my morning prayers on the way. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਾ ਕਉ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥  
ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੋ ਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥  

sāḏẖsang jā ka▫o har rang lāgā.  
ḏẖan ḏẖan so jan purakẖ sabẖāgā. 

Blessed, blessed is the most fortunate servant of the Lord, 
who is imbued with the Lord's Love, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਈਤ ਊਤ ਜਨ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੇ ॥  īṯ ūṯ jan saḏā suhėlė. Here and there, the humble servants of the Lord are always 
happy. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਿਤ ਅਮੋਲੇ ॥੩॥  janam paḏārath jīṯ amolė. ||3|| They win the priceless treasure of this human life. ||3|| 

ਜਾਗਤੁ ਸੋਇਆ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  jāgaṯ so▫i▫ā janam gavā▫i▫ā. When he is awake, he is slīping, and so he loses this life. 

ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਜੋਿਰਆ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥  māl ḏẖan jori▫ā bẖa▫i▫ā parā▫i▫ā. The property and wealth he has accumulated passes on to 
someone else. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤੇਈ ਨਰ ਭੂਲੇ ॥  kaho kabīr ṯė▫ī nar bẖūlė. Says Kabīr, those people are deluded, 

ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਮਾਟੀ ਸੰਿਗ ਰਲੂੇ ॥੪॥੩॥  kẖasam bisār mātī sang rūlė. ||4||3|| who forget their Lord and Master, and roll in the dust. ||4||3||
 

  



 
1874 

chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar riḏai chiṯār 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1006-19) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ੁ 
ਿਰਦੈ ਿਚਤਾਿਰ ॥  

chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur 
manṯar riḏai chiṯār. 

While walking and sitting, slīping and waking, contemplate 
within your heart the GurMantra. 

ਚਰਣ ਸਰਣ ਭਜੁ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ਭਵ 
ਸਾਗਰ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੧॥  

charaṇ saraṇ bẖaj sang sāḏẖū 
bẖav sāgar uṯreh pār. ||1|| 

Run to the Lord's lotus fīt, and join the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. Cross over the terrifying world-
ocean, and reach the other side. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ ਧਾਿਰ ॥  mėrė man nām hirḏai ḏẖār. O my mind, enshrine the Naam, the Name of the Lord, 
within your heart. 

ਕਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਲਾਇ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਅਵਰ ਸਗਲ ਿਵਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar parīṯ man ṯan lā▫ė har si▫o avar 
sagal visār. ||1|| rahā▫o. 

Love the Lord, and commit your mind and body to Him; 
forget everything else. ||1||Pause|| 

ਜੀਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰ੍ਾਣ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਤੂ ਆਪਨ 
ਆਪੁ ਿਨਵਾਿਰ ॥  

jī▫o man ṯan parāṇ parabẖ kė ṯū 
āpan āp nivār. 

Soul, mind, body and breath of life belong to God; 
eliminate your self-conceit. 

ਗੋਿਵਦ ਭਜੁ ਸਿਭ ਸੁਆਰਥ ਪੂਰੇ ਨਾਨਕ 
ਕਬਹ ੁਨ ਹਾਿਰ ॥੨॥੪॥੨੭॥  

goviḏ bẖaj sabẖ su▫ārath pūrė 
nānak kabahu na hār. ||2||4||27|| 

Meditate, vibrate on the Lord of the Universe, and all your 
desires shall be fulfilled; O Nanak, you shall never be 
defeated. ||2||4||27|| 

 
  



 
1875 

chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ mėNh 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (702-2) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਚਤਵਤ ਬਰਸਤ ਮੇਂਹ ॥  chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ mėNh. The rainbird longs for the rain to fall. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਸੰਧੁ ਕਰਣੁਾ ਪਰ੍ਭ ਧਾਰਹ ੁਹਿਰ 
ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਕੋ ਨੇਂਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kirpā sinḏẖ karuṇā parabẖ ḏẖārahu 
har parėm bẖagaṯ ko nėNh. ||1|| 
rahā▫o. 

O God, ocean of mercy, shower Your mercy on me, that I 
may yearn for loving devotional worship of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਸੂਖ ਚਕਵੀ ਨਹੀ ਚਾਹਤ ਅਨਦ 
ਪੂਰਨ ਪੇਿਖ ਦੇਂਹ ॥  

anik sūkẖ chakvī nahī chāhaṯ anaḏ 
pūran pėkẖ dėNh. 

The chakvi duck does not desire many comforts, but it is 
filled with bliss upon sīing the dawn. 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਨ ਜੀਵਤ ਮੀਨਾ ਿਬਨੁ ਜਲ 
ਮਰਨਾ ਤੇਂਹ ॥੧॥  

ān upāv na jīvaṯ mīnā bin jal 
marnā ṯėNh. ||1|| 

The fish cannot survive any other way - without water, it 
dies. ||1|| 

ਹਮ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਹਿਰ ਸਰਣੀ ਅਪੁਨੀ 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇਂਹ ॥  

ham anāth nāth har sarṇī apunī 
kirpā karėNh. 

I am a helpless orphan - I sīk Your Sanctuary, O My Lord 
and Master; please bless me with Your mercy. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਨਾਨਕੁ ਆਰਾਧੈ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ 
ਆਨ ਨ ਕੇਂਹ ॥੨॥੬॥੧੦॥  

charaṇ kamal nānak ārāḏẖai ṯis bin 
ān na kėNh. ||2||6||10|| 

Nanak worships and adores the Lord's lotus fīt; without 
Him, there is no other at all. ||2||6||10|| 

 
  



 
1876 

chāṯrik mīn jal hī ṯė sukẖ pāvahi sāring sabaḏ suhā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1274-8) malār mehlā 1. Malaar, First Mehl: 

ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੀਨ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ 
ਸਾਿਰੰਗ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥  

chāṯrik mīn jal hī ṯė sukẖ pāvahi 
sāring sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 

The rainbird and the fish find peace in water; the dīr is pleased by 
the sound of the bell. ||1|| 

ਰੈਿਨ ਬਬੀਹਾ ਬੋਿਲਓ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rain babīhā boli▫o mėrī mā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The rainbird chirps in the night, O my mother. ||1||Pause|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਉਲਟੈ ਕਬਹ ੂਜੋ ਤੈ 
ਭਾਵੈ ਸਾਈ ॥੨॥  

pari▫a si▫o parīṯ na ultai kabhū jo ṯai 
bẖāvai sā▫ī. ||2|| 

O my Beloved, my love for You shall never end, if it is Your Will. 
||2|| 

ਨੀਦ ਗਈ ਹਉਮੈ ਤਿਨ ਥਾਕੀ ਸਚ ਮਿਤ 
ਿਰਦੈ ਸਮਾਈ ॥੩॥  

nīḏ ga▫ī ha▫umai ṯan thākī sach maṯ 
riḏai samā▫ī. ||3|| 

Slīp is gone, and egotism is exhausted from my body; my heart is 
permeated with the Teachings of Truth. ||3|| 

ਰਖੂੀ ਿਬਰਖੀ ਊਡਉ ਭੂਖਾ ਪੀਵਾ ਨਾਮੁ 
ਸੁਭਾਈ ॥੪॥  

rūkẖīN birkẖīN ūda▫o bẖūkẖā pīvā nām 
subẖā▫ī. ||4|| 

Flying among the trīs and plants, I remain hungry; lovingly 
drinking in the Naam, the Name of the Lord, I am satisfied. ||4|| 

ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਲਤਾ ਿਬਲਲਾਤੀ ਦਰਸਨ 
ਿਪਆਸ ਰਜਾਈ ॥੫॥  

lochan ṯār lalṯā billāṯī ḏarsan pi▫ās 
rajā▫ī. ||5|| 

I stare at You, and my tongue cries out to You; I am so thirsty for 
the Blessed Vision of Your Darshan. ||5|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਬਨੁ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰੀ ਤੇਤਾ ਤਨੁ ਤਾਪੈ 
ਕਾਪਰ ੁਅੰਿਗ ਨ ਸੁਹਾਈ ॥੬॥  

pari▫a bin sīgār karī ṯėṯā ṯan ṯāpai 
kāpar ang na suhā▫ī. ||6|| 

Without my Beloved, the more I decorate myself, the more my 
body burns; these clothes do not look good on my body. ||6|| 

ਅਪਨੇ ਿਪਆਰੇ ਿਬਨੁ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਰਿਹ ਨ 
ਸਕਂਉ ਿਬਨ ਿਮਲੇ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥੭॥  

apnė pi▫ārė bin ik kẖin reh na sakNa▫u 
bin milė nīNḏ na pā▫ī. ||7|| 

Without my Beloved, I cannot survive even for an instant; without 
mīting Him, I cannot slīp. ||7|| 

ਿਪਰ ੁਨਜੀਿਕ ਨ ਬੂਝੈ ਬਪੁੜੀ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਦੀਆ ਿਦਖਾਈ ॥੮॥  

pir najīk na būjẖai bapurẖī saṯgur ḏī▫ā 
ḏikẖā▫ī. ||8|| 

Her Husband Lord is nearby, but the wretched bride does not 
know it. The True Guru reveals Him to her. ||8|| 

ਸਹਿਜ ਿਮਿਲਆ ਤਬ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈ ॥੯॥  

sahj mili▫ā ṯab hī sukẖ pā▫i▫ā ṯarisnā 
sabaḏ bujẖā▫ī. ||9|| 

When she mīts Him with intuitive ease, she finds peace; the Word 
of the Shabad quenches the fire of desire. ||9|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੁਝ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥੩॥  

kaho nānak ṯujẖ ṯė man māni▫ā kīmaṯ 
kahan na jā▫ī. ||10||3|| 

Says Nanak, through You, O Lord, my mind is pleased and 
appeased; I cannot express Your worth. ||10||3|| 

  



 
1877 

chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o anṯar chāḏnā 
 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(1018-9) 

mārū mehlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā Maaroo, Fifth Mehl, Fourth House, Ashtapadīs: 

ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਿਨ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ 
ਅੰਤਿਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥  

chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o 
anṯar chāḏnā. ||1|| 

Moonlight, moonlight - in the courtyard of the mind, let 
the moonlight of God shine down. ||1|| 

ਆਰਾਧਨਾ ਅਰਾਧਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਨਾ ॥੨॥  

ārāḏẖnā arāḏẖan nīkā har har nām 
arāḏẖanā. ||2|| 

Meditation, meditation - sublime is meditation on the 
Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਿਤਆਗਨਾ ਿਤਆਗਨੁ ਨੀਕਾ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ 
ਲੋਭੁ ਿਤਆਗਨਾ ॥੩॥  

ṯi▫āganā ṯi▫āgan nīkā kām kroḏẖ 
lobẖ ṯi▫āganā. ||3|| 

Renunciation, renunciation - noble is the renunciation of 
sexual desire, anger and grīd. ||3|| 

ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ 
ਮਾਗਨਾ ॥੪॥  

māgnā māgan nīkā har jas gur ṯė 
māgnā. ||4|| 

Begging, begging - it is noble to beg for the Lord's Praise 
from the Guru. ||4|| 

ਜਾਗਨਾ ਜਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ 
ਮਿਹ ਜਾਗਨਾ ॥੫॥  

jāgnā jāgan nīkā har kīrṯan meh 
jāgnā. ||5|| 

Vigils, vigils - sublime is the vigil spent singing the Kirtan 
of the Lord's Praises. ||5|| 

ਲਾਗਨਾ ਲਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ 
ਲਾਗਨਾ ॥੬॥  

lāgnā lāgan nīkā gur charṇī man 
lāgnā. ||6|| 

Attachment, attachment - sublime is the attachment of 
the mind to the Guru's Fīt. ||6|| 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਤੇ ਜਾ ਕੈ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗਨਾ ॥੭॥  

ih biḏẖ ṯiseh parāpaṯė jā kai masṯak 
bẖāgnā. ||7|| 

He alone is blessed with this way of life, upon whose 
forehead such destiny is recorded. ||7|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਨੀਕਾ ਜੋ 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਨਾਗਨਾ ॥੮॥੧॥੪॥  

kaho nānak ṯis sabẖ kicẖẖ nīkā jo 
parabẖ kī sarnāganā. ||8||1||4|| 

Says Nanak, everything is sublime and noble, for one who 
enters the Sanctuary of God. ||8||1||4|| 

 
  



 
1878 

chār pāv ḏu▫ė sing gung mukẖ ṯab kaisė gun ga▫īhai 
 

ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕਾ ਚਉਪਦਾ 
ਘਰ ੁ੨ ਦਜੂਾ ॥ (੫੨੪-੭) 

gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā 
gẖar 2 ḏūjā 

Goojarī, Chau-Padas Of Kabīr Jī, Second House: 

ਚਾਿਰ ਪਾਵ ਦਇੁ ਿਸੰਗ ਗੁੰਗ ਮੁਖ ਤਬ 
ਕੈਸੇ ਗੁਨ ਗਈਹੈ ॥ 

chār pāv ḏu▫ė sing gung mukẖ ṯab 
kaisė gun ga▫īhai. 

With four fīt, two horns and a mute mouth, how could you 
sing the Praises of the Lord? 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਠੇਗਾ ਪਿਰਹੈ ਤਬ ਕਤ ਮੂਡ 
ਲੁਕਈਹੈ ॥੧॥ 

ūtẖaṯ baitẖaṯ tẖėgā parihai ṯab kaṯ 
mūd luka▫īhai. ||1|| 

Standing up and sitting down, the stick shall still fall on 
you, so where will you hide your head? ||1|| 

ਿਰ ਿਬਨੁ ਬੈਲ ਿਬਰਾਨੇ ਹਈੁਹੈ ॥ har bin bail birānė hu▫īhai. Without the Lord, you are like a stray ox; 

ਫਾਟੇ ਨਾਕਨ ਟਟੂੇ ਕਾਧਨ ਕੋਦਉ ਕੋ ਭੁਸੁ 
ਖਈਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

fātė nākan tūtė kāḏẖan koḏa▫o ko 
bẖus kẖa▫īhai. ||1|| rahā▫o. 

with your nose torn, and your shoulders injured, you shall 
have only the straw of coarse grain to eat. ||1||Pause|| 

ਸਾਰੋ ਿਦਨੁ ਡੋਲਤ ਬਨ ਮਹੀਆ ਅਜਹ ੁ
ਨ ਪੇਟ ਅਘਈਹੈ ॥ 

sāro ḏin dolaṯ ban mahī▫ā ajahu na 
pėt agẖ▫īhai. 

All day long, you shall wander in the forest, and even then, 
your belly will not be full. 

ਜਨ ਭਗਤਨ ਕੋ ਕਹੋ ਨ ਮਾਨੋ ਕੀਓ 
ਅਪਨੋ ਪਈਹੈ ॥੨॥ 

jan bẖagṯan ko kaho na māno kī▫o 
apno pa▫īhai. ||2|| 

You did not follow the advice of the humble devotīs, and 
so you shall obtain the fruits of your actions. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਰਤ ਮਹਾ ਭਰ੍ਿਮ ਬੂਡੋ ਅਿਨਕ 
ਜੋਿਨ ਭਰਮਈਹੈ ॥ 

ḏukẖ sukẖ karaṯ mahā bẖaram 
būdo anik jon bẖaram▫īhai. 

Enduring pleasure and pain, drowned in the great ocean of 
doubt, you shall wander in numerous reincarnations. 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਖੋਇਓ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਸਿਰਓ 
ਇਹ ੁਅਉਸਰ ੁਕਤ ਪਈਹੈ ॥੩॥ 

raṯan janam kẖo▫i▫o parabẖ bisri▫o 
ih a▫osar kaṯ pa▫īhai. ||3|| 

You have lost the jewel of human birth by forgetting God; 
when will you have such an opportunity again? ||3|| 

ਭਰ੍ਮਤ ਿਫਰਤ ਤੇਲਕ ਕੇ ਕਿਪ ਿਜਉ ਗਿਤ 
ਿਬਨੁ ਰੈਿਨ ਿਬਹਈਹੈ ॥ 

bẖarmaṯ firaṯ ṯėlak kė kap ji▫o gaṯ 
bin rain bih▫īhai. 

You turn on the whīl of reincarnation, like an ox at the oil-
press; the night of your life passes away without salvation.

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਮੂੰਡ ਧੁਨੇ 
ਪਛੁਤਈਹੈ ॥੪॥੧॥ 

kahaṯ kabīr rām nām bin mūnd 
ḏẖunė pacẖẖuṯ▫īhai. ||4||1|| 

Says Kabīr, without the Name of the Lord, you shall pound 
your head, and regret and repent. ||4||1|| 

   



 
1879 

chār pukāreh nā ṯū māneh 
 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ (886-
3) 

rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 Raag Raamkalī, Fifth Mehl, Second House: 

ਚਾਿਰ ਪੁਕਾਰਿਹ ਨਾ ਤੂ ਮਾਨਿਹ ॥  chār pukāreh nā ṯū māneh. The four Vedas proclaim it, but you don't believe them. 

ਖਟ ੁਭੀ ਏਕਾ ਬਾਤ ਵਖਾਨਿਹ ॥  kẖat bẖī ėkā bāṯ vakẖāneh. The six Shaastras also say one thing. 

ਦਸ ਅਸਟੀ ਿਮਿਲ ਏਕੋ ਕਿਹਆ ॥  ḏas astī mil ėko kahi▫ā. The eightīn Puraanas all speak of the One God. 

ਤਾ ਭੀ ਜੋਗੀ ਭੇਦ ੁਨ ਲਿਹਆ ॥੧॥  ṯā bẖī jogī bẖėḏ na lahi▫ā. ||1|| Even so, Yogi, you do not understand this mystery. ||1|| 

ਿਕੰਕੁਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥  kinkurī anūp vājai. The celestial harp plays the incomparable melody, 

ਜੋਗੀਆ ਮਤਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jogī▫ā maṯvāro rė. ||1|| rahā▫o. but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਵਿਸਆ ਸਤ ਕਾ ਖੇੜਾ ॥  parathmė vasi▫ā saṯ kā kẖėrẖā. In the first age, the Golden Age, the village of truth was 
inhabited. 

ਿਤਰ੍ਤੀਏ ਮਿਹ ਿਕਛੁ ਭਇਆ ਦਤੁੇੜਾ ॥  ṯariṯī▫ė meh kicẖẖ bẖa▫i▫ā ḏuṯėrẖā. In the Silver Age of Traytaa Yuga, things began to decline. 

ਦਤੁੀਆ ਅਰਧੋ ਅਰਿਧ ਸਮਾਇਆ ॥  ḏuṯī▫ā arḏẖo araḏẖ samā▫i▫ā. In the Brass Age of Dwaapur Yuga, half of it was gone. 

ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਤਾ ਏਕੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥੨॥  ėk rahi▫ā ṯā ėk ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| Now, only one leg of Truth remains, and the One Lord is 
revealed. ||2|| 

ਏਕੈ ਸੂਿਤ ਪਰੋਏ ਮਣੀਏ ॥  ėkai sūṯ paro▫ė maṇī▫ė. The beads are strung upon the one thread. 

ਗਾਠੀ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਤਣੀਏ ॥  gātẖī bẖin bẖin bẖin bẖin ṯaṇī▫ė. By means of many, various, diverse knots, they are tied, 
and kept separate on the string. 

ਿਫਰਤੀ ਮਾਲਾ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਭਾਇ ॥  firṯī mālā baho biḏẖ bẖā▫ė. The beads of the mala are lovingly chanted upon in many 
ways. 

ਿਖੰਿਚਆ ਸੂਤੁ ਤ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥  kẖinchi▫ā sūṯ ṯa ā▫ī thā▫ė. ||3|| When the thread is pulled out, the beads come together in 
one place. ||3|| 

ਚਹ ੁਮਿਹ ਏਕੈ ਮਟ ੁਹੈ ਕੀਆ ॥  chahu meh ėkai mat hai kī▫ā. Throughout the four ages, the One Lord made the body 
His temple. 

ਤਹ ਿਬਖੜੇ ਥਾਨ ਅਿਨਕ ਿਖੜਕੀਆ ॥  ṯah bikẖ▫rẖė thān anik kẖirẖkī▫ā. It is a treacherous place, with several windows. 



 
1880

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਆੁਰੇ ਆਇਆ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ ḏu▫ārė ā▫i▫ā. Searching and searching, one comes to the Lord's door. 

ਤਾ ਨਾਨਕ ਜੋਗੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ 
॥੪॥  

ṯā nānak jogī mahal gẖar pā▫i▫ā. 
||4|| 

Then, O Nanak, the Yogi attains a home in the Mansion of 
the Lord's Presence. ||4|| 

ਇਉ ਿਕੰਕੁਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥  i▫o kinkurī ānūp vājai. Thus, the celestial harp plays the incomparable melody; 

ਸੁਿਣ ਜੋਗੀ ਕੈ ਮਿਨ ਮੀਠੀ ਲਾਗੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੧੨॥  

suṇ jogī kai man mītẖī lāgai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||1||12|| 

hearing it, the Yogi's mind finds it swīt. ||1||Second 
Pause||1||12|| 
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chār baran cha▫uhā kė marḏan kẖat ḏarsan kar ṯalī rė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (404-9) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਚਾਿਰ ਬਰਨ ਚਉਹਾ ਕੇ ਮਰਦਨ ਖਟ ੁ
ਦਰਸਨ ਕਰ ਤਲੀ ਰੇ ॥  

chār baran cha▫uhā kė marḏan 
kẖat ḏarsan kar ṯalī rė. 

The four castes and social classes, and the preachers with 
the six Shaastras on their finger-tips, 

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘਰ ਸਰਪੂ ਿਸਆਨੇ ਪੰਚਹ ੁਹੀ 
ਮੋਿਹ ਛਲੀ ਰੇ ॥੧॥  

sunḏar sugẖar sarūp si▫ānė 
panchahu hī mohi cẖẖalī rė. ||1|| 

the beautiful, the refined, the shapely and the wise - the 
five passions have enticed and beguiled them all. ||1|| 

ਿਜਿਨ ਿਮਿਲ ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਸੂਰਬੀਰ ਐਸੋ 
ਕਉਨੁ ਬਲੀ ਰੇ ॥  

jin mil mārė panch sūrbīr aiso 
ka▫un balī rė. 

Who has seized and conquered the five powerful fighters? 
Is there anyone strong enough? 

ਿਜਿਨ ਪੰਚ ਮਾਿਰ ਿਬਦਾਿਰ ਗੁਦਾਰੇ ਸੋ 
ਪੂਰਾ ਇਹ ਕਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin panch mār biḏār guḏārė so 
pūrā ih kalī rė. ||1|| rahā▫o. 

He alone, who conquers and defeats the five demons, is 
perfect in this Dark Age of Kali Yuga. ||1||Pause|| 

ਵਡੀ ਕੋਮ ਵਿਸ ਭਾਗਿਹ ਨਾਹੀ ਮੁਹਕਮ 
ਫਉਜ ਹਠਲੀ ਰੇ ॥  

vadī kom vas bẖāgeh nāhī 
muhkam fa▫uj hatẖlī rė. 

They are so awesome and great; they cannot be 
controlled, and they do not run away. Their army is mighty 
and unyielding. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਿਨ ਜਿਨ ਿਨਰਦਿਲਆ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਝਲੀ ਰੇ ॥੨॥੩॥੧੩੨॥  

kaho nānak ṯin jan nirḏali▫ā 
sāḏẖsangaṯ kai jẖalī rė. 
||2||3||132|| 

Says Nanak, that humble being who is under the 
protection of the Saadh Sangat, crushes those terrible 
demons. ||2||3||132|| 
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chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah parabẖ kī saran pari▫o 
 

ਕਬੀਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ 
ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  (1105-7) 

kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī 
nāmḏė▫o jī kī 

Shabad Of Kabīr, Raag Maaroo, The Word Of Naam Dayv 
Jī: 

ਚਾਿਰ ਮੁਕਿਤ ਚਾਰੈ ਿਸਿਧ ਿਮਿਲ ਕੈ ਦਲੂਹ 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ॥  

chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah 
parabẖ kī saran pari▫o. 

I have obtained the four kinds of liberation, and the four 
miraculous spiritual powers, in the Sanctuary of God, my 
Husband Lord. 

ਮੁਕਿਤ ਭਇਓ ਚਉਹੂੰ ਜੁਗ ਜਾਿਨਓ ਜਸੁ 
ਕੀਰਿਤ ਮਾਥ ੈਛਤਰ੍ੁ ਧਿਰਓ ॥੧॥  

mukaṯ bẖa▫i▫o cha▫uhū▫aN jug jāni▫o 
jas kīraṯ māthai cẖẖaṯar ḏẖari▫o. ||1|| 

I am liberated, and famous throughout the four ages; the 
canopy of praise and fame waves over my head. ||1|| 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕੋ ਕ ੋਨ ਤਿਰਓ ॥  rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o. Meditating on the Sovereign Lord God, who has not bīn 
saved? 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸਗੰਿਤ ਭਗਤੁ 
ਭਗਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur upḏės sāḏẖ kī sangaṯ bẖagaṯ 
bẖagaṯ ṯā ko nām pari▫o. ||1|| rahā▫o. 

Whoever follows the Guru's Teachings and joins the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, is called the most 
devoted of the devotīs. ||1||Pause|| 

ਸੰਖ ਚਕਰ੍ ਮਾਲਾ ਿਤਲਕੁ ਿਬਰਾਿਜਤ ਦੇਿਖ 
ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਜਮੁ ਡਿਰਓ ॥  

sankẖ chakar mālā ṯilak birājiṯ ḏėkẖ 
parṯāp jam dari▫o. 

He is adorned with the conch, the chakra, the mala and the 
ceremonial tilak mark on his forehead; gazing upon his 
radiant glory, the Messenger of Death is scared away. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਰਾਮ ਬਲ ਗਰਿਜਤ ਜਨਮ 
ਮਰਨ ਸੰਤਾਪ ਿਹਿਰਓ ॥੨॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė rām bal garjiṯ janam 
maran sanṯāp hiri▫o. ||2|| 

He becomes fearless, and the power of the Lord thunders 
through him; the pains of birth and death are taken away. 
||2|| 

ਅੰਬਰੀਕ ਕਉ ਦੀਓ ਅਭੈ ਪਦ ੁਰਾਜੁ 
ਭਭੀਖਨ ਅਿਧਕ ਕਿਰਓ ॥  

ambrīk ka▫o ḏī▫o abẖai paḏ rāj 
bẖabẖīkẖan aḏẖik kari▫o. 

The Lord blessed Ambrīk with fearless dignity, and elevated 
Bhabhikhan to become king. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਠਾਕੁਿਰ ਦਈ ਸੁਦਾਮੈ ਧਰ੍ੂਅ 
ਅਟਲੁ ਅਜਹ ੂਨ ਟਿਰਓ ॥੩॥  

na▫o niḏẖ tẖākur ḏa▫ī suḏāmai ḏẖarū▫a 
atal ajhū na tari▫o. ||3|| 

Sudama's Lord and Master blessed him with the nine 
treasures; he made Dhroo permanent and unmoving; as 
the north star, he still hasn't moved. ||3|| 

ਭਗਤ ਹੇਿਤ ਮਾਿਰਓ ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਰਿਸੰਘ 
ਰਪੂ ਹੋਇ ਦੇਹ ਧਿਰਓ ॥  

bẖagaṯ hėṯ māri▫o harnākẖas narsingẖ 
rūp ho▫ė ḏėh ḏẖari▫o. 

For the sake of His devotī Prahlaad, God assumed the form 
of the man-lion, and killed Harnaakhash. 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਭਗਿਤ ਬਿਸ ਕੇਸਵ ਅਜਹੂੰ 
ਬਿਲ ਕੇ ਦਆੁਰ ਖਰੋ ॥੪॥੧॥  

nāmā kahai bẖagaṯ bas kėsav ajahūN 
bal kė ḏu▫ār kẖaro. ||4||1|| 

Says Naam Dayv, the beautiful-haired Lord is in the power 
of His devotīs; He is standing at Balraja's door, even now! 
||4||1|| 
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chārė bėḏ mukẖāgar pātẖ 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1168-15) basanṯ mehlā 1. Basant, First Mehl: 

ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥  su▫inė kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

ਰਪੁੇ ਕੀਆ ਕਾਰਾ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰ ੁ॥  rupė kī▫ā kārā bahuṯ bisthār. The lines marking the cooking square are silver. 

ਗੰਗਾ ਕਾ ਉਦਕੁ ਕਰੰਤੇ ਕੀ ਆਿਗ ॥  gangā kā uḏak karanṯė kī āg. The water is from the Ganges, and the firewood is sanctified. 

ਗਰੜੁਾ ਖਾਣਾ ਦਧੁ ਿਸਉ ਗਾਿਡ ॥੧॥  garurẖā kẖāṇā ḏuḏẖ si▫o gād. ||1|| The food is soft rice, cooked in milk. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਲੇਖੈ ਕਬਹ ੂਨ ਪਾਇ ॥  rė man lėkẖai kabhū na pā▫ė. O my mind, these things are worthless, 

ਜਾਿਮ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਚ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jām na bẖījai sāch nā▫ė. ||1|| rahā▫o. if you are not drenched with the True Name. ||1||Pause|| 

ਦਸ ਅਠ ਲੀਖੇ ਹੋਵਿਹ ਪਾਿਸ ॥  ḏas atẖ līkẖė hoveh pās. One may have the eightīn Puraanas written in his own hand; 

ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਮੁਖਾਗਰ ਪਾਿਠ ॥  chārė bėḏ mukẖāgar pātẖ. he may recite the four Vedas by heart, 

ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨÂ ਕੀ ਦਾਿਤ ॥  purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. and take ritual baths at holy festivals and give charitable 
donations; 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਕਰੇ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੨॥  varaṯ nėm karė ḏin rāṯ. ||2|| he may observe the ritual fasts, and perform religious 
ceremonies day and night. ||2|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਹੋਵਿਹ ਸੇਖ ॥  kājī mulāN hoveh sėkẖ. He may be a Qazi, a Mullah or a Shaykh, 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ॥  jogī jangam bẖagvė bẖėkẖ. a Yogi or a wandering hermit wearing saffron-colored robes; 

ਕੋ ਿਗਰਹੀ ਕਰਮਾ ਕੀ ਸੰਿਧ ॥  ko girhī karmā kī sanḏẖ. he may be a householder, working at his job; 

ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਖੜੀਅਿਸ ਬੰਿਧ ॥੩॥  bin būjẖė sabẖ kẖarẖī▫as banḏẖ. ||3|| but without understanding the essence of devotional worship, 
all people are eventually bound and gagged, and driven 
along by the Messenger of Death. ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਿਲਖੀ ਿਸਿਰ ਕਾਰ ॥  jėṯė jī▫a likẖī sir kār. Each person's karma is written on his forehead. 

ਕਰਣੀ ਉਪਿਰ ਹੋਵਿਗ ਸਾਰ ॥  karṇī upar hovag sār. According to their dīds, they shall be judged. 

ਹਕੁਮੁ ਕਰਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  hukam karahi mūrakẖ gāvār. Only the foolish and the ignorant issue commands. 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕੇ ਿਸਫਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੩॥  nānak sāchė kė sifaṯ bẖandār. ||4||3|| O Nanak, the treasure of praise belongs to the True Lord 
alone. ||4||3|| 
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chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (70-6) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਮੁਸਕਲੁ ਅਿਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ 
ਨ ਦੇਇ ॥  

jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫ė 
na ḏė▫ė. 

When you are confronted with terrible hardships, and no 
one offers you any support, 

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਦਸੁਮਨਾ ਸਾਕ ਿਭ ਭਿਜ ਖਲੇ 
॥  

lāgū ho▫ė ḏusmanā sāk bẖe bẖaj 
kẖalė. 

when your friends turn into enemies, and even your 
relatives have deserted you, 

ਸਭੋ ਭਜੈ ਆਸਰਾ ਚੁਕੈ ਸਭੁ ਅਸਰਾਉ 
॥  

sabẖo bẖajai āsrā chukai sabẖ 
asrā▫o. 

and when all support has given way, and all hope has bīn 
lost 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਲਗੈ ਨ 
ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥  

chiṯ āvai os pārbarahm lagai na 
ṯaṯī vā▫o. ||1|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, 
even the hot wind shall not touch you. ||1|| 

ਸਾਿਹਬੁ ਿਨਤਾਿਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਿਥਰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ 
ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ā▫ė na jā▫ī thir saḏā gur sabḏī sach 
jāṇ. ||1|| rahā▫o. 

He does not come or go; He is Eternal and Permanent. 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is known as 
True. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਵੈ ਦਬੁਲਾ ਨੰਗ ਭੁਖ ਕੀ ਪੀਰ ॥  jė ko hovai ḏublā nang bẖukẖ kī 
pīr. 

If you are weakened by the pains of hunger and poverty, 

ਦਮੜਾ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਨਾ ਕੋ ਦੇਵੈ ਧੀਰ ॥  ḏamrẖā palai nā pavai nā ko ḏėvai 
ḏẖīr. 

with no money in your pockets, and no one will give you 
any comfort, 

ਸੁਆਰਥੁ ਸੁਆਉ ਨ ਕੋ ਕਰੇ ਨਾ ਿਕਛੁ 
ਹੋਵੈ ਕਾਜੁ ॥  

su▫ārath su▫ā▫o na ko karė nā 
kicẖẖ hovai kāj. 

and no one will satisfy your hopes and desires, and none of 
your works is accomplished 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਰਾਜੁ ॥੨॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nihchal 
hovai rāj. ||2|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, you 
shall obtain the eternal kingdom. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਿਚੰਤਾ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਦੇਹੀ 
ਿਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥  

jā ka▫o chinṯā bahuṯ bahuṯ ḏėhī 
vi▫āpai rog. 

When you are plagued by great and excessive anxiety, and 
diseases of the body; 
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ਿਗਰ੍ਸਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਪਲੇਿਟਆ ਕਦੇ ਹਰਖੁ 
ਕਦੇ ਸੋਗੁ ॥  

garisaṯ kutamb palėti▫ā kaḏė 
harakẖ kaḏė sog. 

when you are wrapped up in the attachments of household 
and family, sometimes fīling joy, and then other times 
sorrow; 

ਗਉਣੁ ਕਰੇ ਚਹ ੁਕੁੰਟ ਕਾ ਘੜੀ ਨ 
ਬੈਸਣੁ ਸੋਇ ॥  

ga▫oṇ karė chahu kunt kā gẖarẖī 
na baisaṇ so▫ė. 

when you are wandering around in all four directions, and 
you cannot sit or slīp even for a moment 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਨੁ ਮਨੁ 
ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੩॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯan man 
sīṯal ho▫ė. ||3|| 

-if you come to remember the Supreme Lord God, then your 
body and mind shall be cooled and soothed. ||3|| 

ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਮੋਿਹ ਵਿਸ ਕੀਆ 
ਿਕਰਪਨ ਲੋਿਭ ਿਪਆਰ ੁ॥  

kām karoḏẖ mohi vas kī▫ā kirpan 
lobẖ pi▫ār. 

When you are under the power of sexual desire, anger and 
worldly attachment, or a grīdy miser in love with your 
wealth; 

ਚਾਰੇ ਿਕਲਿਵਖ ਉਿਨ ਅਘ ਕੀਏ ਹੋਆ 
ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰ ੁ॥  

chārė kilvikẖ un agẖ kī▫ė ho▫ā asur 
sangẖār. 

if you have committed the four great sins and other 
mistakes; even if you are a murderous fiend 

ਪੋਥੀ ਗੀਤ ਕਿਵਤ ਿਕਛੁ ਕਦੇ ਨ ਕਰਿਨ 
ਧਿਰਆ ॥  

pothī gīṯ kaviṯ kicẖẖ kaḏė na karan 
ḏẖari▫ā. 

who has never taken the time to listen to sacred books, 
hymns and poetry 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਿਨਮਖ 
ਿਸਮਰਤ ਤਿਰਆ ॥੪॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nimakẖ 
simraṯ ṯari▫ā. ||4|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, and 
contemplate Him, even for a moment, you shall be saved. 
||4|| 

ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਚਾਿਰ ਮੁਖਾਗਰ 
ਿਬਚਰੇ ॥  

sāsaṯ simriṯ bėḏ chār mukẖāgar 
bichrė. 

People may recite by heart the Shaastras, the Simritīs and 
the four Vedas; 

ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਜੋਗੀਆ ਤੀਰਿਥ ਗਵਨੁ 
ਕਰੇ ॥  

ṯapė ṯapīsar jogī▫ā ṯirath gavan 
karė. 

they may be ascetics, great, self-disciplined Yogis; they may 
visit sacred shrines of pilgrimage 

ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਤੇ ਦਗੁੁਣੇ ਪੂਜਾ ਕਰਤਾ 
ਨਾਇ ॥  

kẖat karmā ṯė ḏuguṇai pūjā karṯā 
nā▫ė. 

and perform the six ceremonial rituals, over and over again, 
performing worship services and ritual bathings. 

ਰੰਗੁ ਨ ਲਗੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਾ ਸਰਪਰ 
ਨਰਕੇ ਜਾਇ ॥੫॥  

rang na lagī pārbarahm ṯā sarpar 
narkė jā▫ė. ||5|| 

Even so, if they have not embraced love for the Supreme 
Lord God, then they shall surely go to hell. ||5|| 
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ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਿਸਕਦਾਰੀਆ ਰਸ ਭੋਗਣ 
ਿਬਸਥਾਰ ॥  

rāj milak sikḏārī▫ā ras bẖogaṇ 
bisthār. 

You may possess empires, vast estates, authority over 
others, and the enjoyment of myriads of pleasures; 

ਬਾਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸੋਹਣੇ ਚਲੈ ਹਕੁਮੁ ਅਫਾਰ 
॥  

bāg suhāvė sohṇė chalai hukam 
afār. 

you may have delightful and beautiful gardens, and issue 
unquestioned commands; 

ਰੰਗ ਤਮਾਸੇ ਬਹ ੁਿਬਧੀ ਚਾਇ ਲਿਗ 
ਰਿਹਆ ॥  

rang ṯamāsė baho biḏẖī chā▫ė lag 
rahi▫ā. 

you may have enjoyments and entertainments of all sorts 
and kinds, and continue to enjoy exciting pleasures 

ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਸਰਪ 
ਕੀ ਜੂਿਨ ਗਇਆ ॥੬॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā sarap kī 
jūn ga▫i▫ā. ||6|| 

-and yet, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, you shall be reincarnated as a snake. ||6|| 

ਬਹਤੁੁ ਧਨਾਿਢ ਅਚਾਰਵੰਤੁ ਸੋਭਾ 
ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥  

bahuṯ ḏẖanādẖ achārvanṯ sobẖā 
nirmal rīṯ. 

You may possess vast riches, maintain virtuous conduct, 
have a spotless reputation and observe religious customs;

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈਆ ਸਾਜਨ ਸੰਿਗ 
ਪਰੀਿਤ ॥  

māṯ piṯā suṯ bẖā▫ī▫ā sājan sang 
parīṯ. 

you may have the loving affections of mother, father, 
children, siblings and friends; 

ਲਸਕਰ ਤਰਕਸਬੰਦ ਬੰਦ ਜੀਉ ਜੀਉ 
ਸਗਲੀ ਕੀਤ ॥  

laskar ṯarkasbanḏ banḏ jī▫o jī▫o saglī 
kīṯ. 

you may have armies well-equipped with weapons, and 
all may salute you with respect; 

ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਖਿੜ 
ਰਸਾਤਿਲ ਦੀਤ ॥੭॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā kẖarẖ 
rasāṯal ḏīṯ. ||7|| 

But still, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, then you shall be taken and consigned to the 
most hideous hell! ||7|| 

ਕਾਇਆ ਰੋਗੁ ਨ ਿਛਦਰ੍ੁ ਿਕਛੁ ਨਾ ਿਕਛੁ 
ਕਾੜਾ ਸੋਗੁ ॥  

kā▫i▫ā rog na cẖẖiḏar kicẖẖ nā kicẖẖ 
kārẖā sog. 

You may have a body frī of disease and deformity, and 
have no worries or grief at all; 

ਿਮਰਤੁ ਨ ਆਵੀ ਿਚਿਤ ਿਤਸੁ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਭੋਗੈ ਭੋਗੁ ॥  

miraṯ na āvī chiṯ ṯis ahinis bẖogai 
bẖog. 

you may be unmindful of death, and night and day revel 
in pleasures; 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਕੀਤੋਨੁ ਆਪਣਾ ਜੀਇ ਨ 
ਸੰਕ ਧਿਰਆ ॥  

sabẖ kicẖẖ kīṯon āpṇā jī▫ė na sank 
ḏẖari▫ā. 

you may take everything as your own, and have no fear 
in your mind at all; 
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ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਜਮਕਕੰਰ ਵਿਸ ਪਿਰਆ ॥੮॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm jamkankar 
vas pari▫ā. ||8|| 

but still, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, you shall fall under the power of the Messenger 
of Death. ||8|| 

ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਵੈ 
ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥  

kirpā karė jis pārbarahm hovai 
sāḏẖū sang. 

The Supreme Lord showers His Mercy, and we find the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਿਜਉ ਿਜਉ ਓਹ ੁਵਧਾਈਐ ਿਤਉ ਿਤਉ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ॥  

ji▫o ji▫o oh vaḏẖā▫ī▫ai ṯi▫o ṯi▫o har 
si▫o rang. 

The more time we spend there, the more we come to 
love the Lord. 

ਦਹੁਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਆਿਪ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਦਜੂਾ ਥਾਉ ॥  

ḏuhā siri▫ā kā kẖasam āp avar na 
ḏūjā thā▫o. 

The Lord is the Master of both worlds; there is no other 
place of rest. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੁਠੈ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਚਾ 
ਨਾਉ ॥੯॥੧॥੨੬॥  

saṯgur ṯutẖai pā▫i▫ā nānak sachā 
nā▫o. ||9||1||26|| 

When the True Guru is pleased and satisfied, O Nanak, 
the True Name is obtained. ||9||1||26|| 
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chiṯva▫o vā a▫osar man māhi 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1222-15) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. In my mind, I think about that moment, 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ੍ ਿਮਲਹ ੁਸੰਤ ਸਾਜਨ ਗੁਣ 
ਗੋਿਬੰਦ ਿਨਤ ਗਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ho▫ė ikaṯar milhu sanṯ sājan guṇ 
gobinḏ niṯ gāhi. ||1|| rahā▫o. 

when I join the Gathering of the Friendly Saints, 
constantly singing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਜੇਤੇ ਕਾਮ ਕਰੀਅਿਹ 
ਤੇਤੇ ਿਬਰਥੇ ਜÂਿਹ ॥  

bin har bẖajan jėṯė kām karī▫ah ṯėṯė 
birthė jāNhi. 

Without vibrating and meditating on the Lord, whatever 
dīds you do will be useless. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਮਿਨ ਮੀਠੋ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ 
ਦਸੂਰ ਨਾਿਹ ॥੧॥  

pūran parmānanḏ man mītẖo ṯis bin 
ḏūsar nāhi. ||1|| 

The Perfect Embodiment of Supreme Bliss is so swīt to my 
mind. Without Him, there is no other at all. ||1|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਸੁਖ ਸਾਧਨ ਤੁਿਲ 
ਨ ਕਛੂਐ ਲਾਿਹ ॥  

jap ṯap sanjam karam sukẖ sāḏẖan 
ṯul na kacẖẖū▫ai lāhi. 

Chanting, dīp meditation, austere self-discipline, good 
dīds and other techniques to being peace - they are not 
equal to even a tiny bit of the Lord's Name. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਬੇਿਧਓ 
ਚਰਨਹ ਸੰਿਗ ਸਮਾਿਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥  

charan kamal nānak man bėḏẖi▫o 
charnah sang samāhi. ||2||72||95|| 

Nanak's mind is pierced through by the Lotus Fīt of the 
Lord; it is absorbed in His Lotus Fīt. ||2||72||95|| 
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 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1143-8) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਚਤਵਤ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥  chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. The mortal does not hesitate to think about sin. 

ਬੇਸੁਆ ਭਜਤ ਿਕਛੁ ਨਹ ਸਰਮਾਵੈ ॥  bėsu▫ā bẖajaṯ kicẖẖ nah sarmāvai. He is not ashamed to spend time with prostitutes. 

ਸਾਰੋ ਿਦਨਸੁ ਮਜੂਰੀ ਕਰੈ ॥  sāro ḏinas majūrī karai. He works all day long, 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ਬਜਰ ਿਸਿਰ ਪਰੈ ॥੧॥  har simran kī vėlā bajar sir parai. ||1|| but when it is time to remember the Lord, then a heavy 
stone falls on his head. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਲਿਗ ਭੂਲੋ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. Attached to Maya, the world is deluded and confused. 

ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਲਾਵਣਹਾਰੈ ਰਾਿਚ ਰਿਹਆ 
ਿਬਰਥਾ ਿਬਉਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āp bẖulā▫i▫ā bẖulāvaṇhārai rāch rahi▫ā 
birthā bi▫uhār. ||1|| rahā▫o. 

The Deluder Himself has deluded the mortal, and now he is 
engrossed in worthless worldly affairs. ||1||Pause|| 

ਪੇਖਤ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਿਬਹਾਇ ॥  pėkẖaṯ mā▫i▫ā rang bihā▫ė. Gazing on Maya's illusion, its pleasures pass away. 

ਗੜਬੜ ਕਰੈ ਕਉਡੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  garẖbarẖ karai ka▫udī rang lā▫ė. He loves the shell, and ruins his life. 

ਅੰਧ ਿਬਉਹਾਰ ਬੰਧ ਮਨੁ ਧਾਵੈ ॥  anḏẖ bi▫uhār banḏẖ man ḏẖāvai. Bound to blind worldly affairs, his mind wavers and wanders. 

ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਨ ਜੀਅ ਮਿਹ ਆਵੈ ॥੨॥  karṇaihār na jī▫a meh āvai. ||2|| The Creator Lord does not come into his mind. ||2|| 

ਕਰਤ ਕਰਤ ਇਵ ਹੀ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  karaṯ karaṯ iv hī ḏukẖ pā▫i▫ā. Working and working like this, he only obtains pain, 

ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਾਰਜ ਮਾਇਆ ॥  pūran hoṯ na kāraj mā▫i▫ā. and his affairs of Maya are never completed. 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਲੋਿਭ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥  kām kroḏẖ lobẖ man līnā. His mind is saturated with sexual desire, anger and grīd. 

ਤੜਿਫ ਮੂਆ ਿਜਉ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮੀਨਾ ॥੩॥  ṯarẖaf mū▫ā ji▫o jal bin mīnā. ||3|| Wiggling like a fish out of water, he dies. ||3|| 

ਿਜਸ ਕੇ ਰਾਖੇ ਹੋਇ ਹਿਰ ਆਿਪ ॥  jis kė rākẖė ho▫ė har āp. One who has the Lord Himself as his Protector, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪੁ ਜਾਿਪ ॥  har har nām saḏā jap jāp. chants and meditates forever on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  sāḏẖsang har kė guṇ gā▫i▫ā. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he chants the 
Glorious Praises of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੧੫॥੨੮॥  

nānak saṯgur pūrā pā▫i▫ā. 
||4||15||28|| 

O Nanak, he has found the Perfect True Guru. ||4||15||28|| 
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chiṯė ḏiseh ḏẖa▫ulhar bagė bank ḏu▫ār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (62-16) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਿਚਤੇ ਿਦਸਿਹ ਧਉਲਹਰ ਬਗੇ ਬੰਕ 
ਦਆੁਰ ॥  

chiṯė ḏiseh ḏẖa▫ulhar bagė bank 
ḏu▫ār. 

There are painted mansions to behold, white-washed, with 
beautiful doors; 

ਕਿਰ ਮਨ ਖੁਸੀ ਉਸਾਿਰਆ ਦਜੂੈ ਹੇਿਤ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

kar man kẖusī usāri▫ā ḏūjai hėṯ 
pi▫ār. 

they were constructed to give pleasure to the mind, but 
this is only for the sake of the love of duality. 

ਅੰਦਰ ੁਖਾਲੀ ਪਰ੍ਮ ਿਬਨੁ ਢਿਹ ਢੇਰੀ ਤਨੁ 
ਛਾਰ ੁ॥੧॥  

anḏar kẖālī parėm bin dẖeh dẖėrī 
ṯan cẖẖār. ||1|| 

The inner being is empty without love. The body shall 
crumble into a heap of ashes. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥  bẖā▫ī rė ṯan ḏẖan sāth na ho▫ė. O Siblings of Destiny, this body and wealth shall not go 
along with you. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੋ ਗੁਰ ੁਦਾਿਤ ਕਰੇ 
ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām ḏẖan nirmalo gur ḏāṯ 
karė parabẖ so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Name is the pure wealth; through the Guru, 
God bestows this gift. ||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੋ ਜੇ ਦੇਵੈ 
ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ॥  

rām nām ḏẖan nirmalo jė ḏėvai 
ḏėvaṇhār. 

The Lord's Name is the pure wealth; it is given only by the 
Giver. 

ਆਗੈ ਪੂਛ ਨ ਹੋਵਈ ਿਜਸੁ ਬੇਲੀ ਗੁਰ ੁ
ਕਰਤਾਰ ੁ॥  

āgai pūcẖẖ na hova▫ī jis bėlī gur 
karṯār. 

One who has the Guru, the Creator, as his Friend, shall not 
be questioned hereafter. 

ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸਣਹਾਰ ੁ
॥੨॥  

āp cẖẖadā▫ė cẖẖutī▫ai āpė 
bakẖsaṇhār. ||2|| 

He Himself delivers those who are delivered. He Himself is 
the Forgiver. ||2|| 

ਮਨਮੁਖੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣੇ ਧੀਆ ਪੂਤ ਸੰਜੋਗੁ 
॥  

manmukẖ jāṇai āpṇė ḏẖī▫ā pūṯ 
sanjog. 

The self-willed manmukh looks upon his daughters, sons 
and relatives as his own. 

ਨਾਰੀ ਦੇਿਖ ਿਵਗਾਸੀਅਿਹ ਨਾਲੇ ਹਰਖੁ ਸੁ 
ਸੋਗੁ ॥  

nārī ḏėkẖ vigāsī▫ah nālė harakẖ so 
sog. 

Gazing upon his wife, he is pleased. But along with 
happiness, they bring grief. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਰੰਗਾਵਲੇ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਭੋਗੁ ॥੩॥  

gurmukẖ sabaḏ rangāvlė ahinis 
har ras bẖog. ||3|| 

The Gurmukhs are attuned to the Word of the Shabad. 
Day and night, they enjoy the Sublime Essence of the 
Lord. ||3|| 
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ਿਚਤੁ ਚਲੈ ਿਵਤੁ ਜਾਵਣੋ ਸਾਕਤ ਡੋਿਲ 
ਡੋਲਾਇ ॥  

chiṯ chalai viṯ jāvṇo sākaṯ dol 
dolā▫ė. 

The consciousness of the wicked, faithless cynics wanders 
around in search of transitory wealth, unstable and 
distracted. 

ਬਾਹਿਰ ਢੂੰਿਢ ਿਵਗੁਚੀਐ ਘਰ ਮਿਹ ਵਸਤੁ 
ਸੁਥਾਇ ॥  

bāhar dẖūndẖ viguchī▫ai gẖar meh 
vasaṯ suthā▫ė. 

Searching outside of themselves, they are ruined; the 
object of their search is in that sacred place within the 
home of the heart. 

ਮਨਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਕਿਰ ਮੁਸੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਲੈ 
ਪਾਇ ॥੪॥  

manmukẖ ha▫umai kar musī 
gurmukẖ palai pā▫ė. ||4|| 

The self-willed manmukhs, in their ego, miss it; the 
Gurmukhs receive it in their laps. ||4|| 

ਸਾਕਤ ਿਨਰਗੁਿਣਆਿਰਆ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ 
ਪਛਾਣੁ ॥  

sākaṯ nirguṇi▫āri▫ā āpṇā mūl 
pacẖẖāṇ. 

You worthless, faithless cynic-recognize your own origin! 

ਰਕਤੁ ਿਬੰਦ ੁਕਾ ਇਹ ੁਤਨੋ ਅਗਨੀ ਪਾਿਸ 
ਿਪਰਾਣੁ ॥  

rakaṯ binḏ kā ih ṯano agnī pās 
pirāṇ. 

This body is made of blood and semen. It shall be 
consigned to the fire in the end. 

ਪਵਣੈ ਕੈ ਵਿਸ ਦੇਹਰੁੀ ਮਸਤਿਕ ਸਚੁ 
ਨੀਸਾਣੁ ॥੫॥  

pavṇai kai vas ḏėhurī masṯak sach 
nīsāṇ. ||5|| 

The body is under the power of the breath, according to 
the True Sign inscribed upon your forehead. ||5|| 

ਬਹਤੁਾ ਜੀਵਣੁ ਮੰਗੀਐ ਮੁਆ ਨ ਲੋੜੈ 
ਕੋਇ ॥  

bahuṯā jīvaṇ mangī▫ai mu▫ā na 
lorẖai ko▫ė. 

Everyone begs for a long life-no one wishes to die. 

ਸੁਖ ਜੀਵਣੁ ਿਤਸੁ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਿਸਆ ਸੋਇ ॥  

sukẖ jīvaṇ ṯis ākẖī▫ai jis gurmukẖ 
vasi▫ā so▫ė. 

A life of peace and comfort comes to that Gurmukh, within 
whom God dwells. 

ਨਾਮ ਿਵਹਣੂੇ ਿਕਆ ਗਣੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਗੁਰ 
ਦਰਸੁ ਨ ਹੋਇ ॥੬॥  

nām vihūṇė ki▫ā gaṇī jis har gur 
ḏaras na ho▫ė. ||6|| 

Without the Naam, what good those who do not have the 
Blessed Vision, the Darshan of the Lord and Guru? ||6|| 

ਿਜਉ ਸੁਪਨੈ ਿਨਿਸ ਭੁਲੀਐ ਜਬ ਲਿਗ 
ਿਨਦਰ੍ਾ ਹੋਇ ॥  

ji▫o supnai nis bẖulī▫ai jab lag 
niḏrā ho▫ė. 

In their dreams at night, people wander around as long as 
they slīp; 

ਇਉ ਸਰਪਿਨ ਕੈ ਵਿਸ ਜੀਅੜਾ ਅੰਤਿਰ 
ਹਉਮੈ ਦੋਇ ॥  

i▫o sarpan kai vas jī▫arẖā anṯar 
ha▫umai ḏo▫ė. 

just so, they are under the power of the snake Maya, as 
long as their hearts are filled with ego and duality. 
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ਗੁਰਮਿਤ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੀਐ ਸੁਪਨਾ ਇਹ ੁ
ਜਗੁ ਲੋਇ ॥੭॥  

gurmaṯ ho▫ė vīchārī▫ai supnā ih 
jag lo▫ė. ||7|| 

Through the Guru's Teachings, they come to understand 
and sī that this world is just a dream. ||7|| 

ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਿਜਉ ਬਾਿਰਕ 
ਦਧੂੈ ਮਾਇ ॥  

agan marai jal pā▫ī▫ai ji▫o bārik 
ḏūḏẖai mā▫ė. 

As thirst is quenched with water, and the baby is satisfied 
with mother's milk, 

ਿਬਨੁ ਜਲ ਕਮਲ ਸੁ ਨਾ ਥੀਐ ਿਬਨੁ ਜਲ 
ਮੀਨੁ ਮਰਾਇ ॥  

bin jal kamal so nā thī▫ai bin jal 
mīn marā▫ė. 

and as the lotus does not exist without water, and as the 
fish dies without water 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਰਿਸ ਿਮਲੈ ਜੀਵਾ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੮॥੧੫॥  

nānak gurmukẖ har ras milai jīvā 
har guṇ gā▫ė. ||8||15|| 

-O Nanak, so does the Gurmukh live, receiving the Sublime 
Essence of the Lord, and singing the Glorious Praises of 
the Lord. ||8||15|| 
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chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ pi▫ās lāgī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (408-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਬਾਪਾਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਨਾਏ ॥  bāpār govinḏ nā▫ė. Dealing in the Name of the Lord of the Universe, 

ਸਾਧ ਸੰਤ ਮਨਾਏ ਿਪਰ੍ਅ ਪਾਏ ਗੁਨ ਗਾਏ 
ਪੰਚ ਨਾਦ ਤੂਰ ਬਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ sanṯ manā▫ė pari▫a pā▫ė gun 
gā▫ė panch nāḏ ṯūr bajā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

and pleasing the Saints and holy men, obtain the 
Beloved Lord and sing His Glorious Praises; play the 
sound current of the Naad with the five instruments. 
||1||Pause|| 

ਿਕਰਪਾ ਪਾਏ ਸਹਜਾਏ ਦਰਸਾਏ ਅਬ 
ਰਾਿਤਆ ਗੋਿਵੰਦ ਿਸਉ ॥  

kirpā pā▫ė sehjā▫ė ḏarsā▫ė ab rāṯi▫ā 
govinḏ si▫o. 

Obtaining His Mercy, I easily gained the Blessed Vision of 
His Darshan; now, I am imbued with the Love of the 
Lord of the Universe. 

ਸੰਤ ਸੇਿਵ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਥ ਰੰਗੁ ਲਾਲਨ ਲਾਏ 
॥੧॥  

sanṯ sėv parīṯ nāth rang lālan lā▫ė. 
||1|| 

Serving the Saints, I fīl love and affection for my Beloved 
Lord Master. ||1|| 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਮਿਨ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ਰਹਸਾਏ ਨਹੀ 
ਆਏ ਸਹਜਾਏ ਮਿਨ ਿਨਧਾਨੁ ਪਾਏ ॥  

gur gi▫ān man drirẖ▫ā▫ė rahsā▫ė 
nahī ā▫ė sehjā▫ė man niḏẖān pā▫ė. 

The Guru has implanted spiritual wisdom within my 
mind, and I rejoice that I shall not have to come back 
again. I have obtained celestial poise, and the treasure 
within my mind. 

ਸਭ ਤਜੀ ਮਨੈ ਕੀ ਕਾਮ ਕਰਾ ॥  sabẖ ṯajī manai kī kām karā. I have renounced all of the affairs of my mind's desires. 

ਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਭਇਆ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ 
ਿਪਆਸ ਲਾਗੀ ॥  

chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man 
bahuṯ pi▫ās lāgī. 

It has bīn so long, so long, so long, so very long, since 
my mind has felt such a great thirst. 

ਹਿਰ ਦਰਸਨੋ ਿਦਖਾਵਹ ੁਮੋਿਹ ਤੁਮ 
ਬਤਾਵਹ ੁ॥  

har ḏarsano ḏikẖāvhu mohi ṯum 
baṯāvhu. 

Please, reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan, 
and show Yourself to me. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਆਏ ਗਿਲ ਲਾਏ 
॥੨॥੨॥੧੫੩॥  

nānak ḏīn saraṇ ā▫ė gal lā▫ė. 
||2||2||153|| 

Nanak the mīk has entered Your Sanctuary; please, take 
me in Your embrace. ||2||2||153|| 
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chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vėchārė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (383-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਿਵਸਰਿਹ ਤÂ ਸਭੁ ਕੋ ਲਾਗੂ ਚੀਿਤ 
ਆਵਿਹ ਤÂ ਸੇਵਾ ॥  

ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi 
ṯāN sėvā. 

If I forget You, then everyone becomes my enemy. 
When You come to mind, then they serve me. 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਦਜੂਾ ਸੂਝੈ ਸਾਚੇ ਅਲਖ 
ਅਭੇਵਾ ॥੧॥  

avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāchė alakẖ 
abẖėvā. ||1|| 

I do not know any other at all, O True, Invisible, 
Inscrutable Lord. ||1|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ 
ਲੋਗਨ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ॥  

chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā 
vėchārė. 

When You come to mind, You are always merciful to me; 
what can the poor people do to me? 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਕਹ ੁਿਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਸਗਲੇ 
ਜੀਅ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai saglė 
jī▫a ṯumHārė. ||1|| rahā▫o. 

Tell me, who should I call good or bad, since all beings 
are Yours? ||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰਾ ਹਾਥ ਦੇਇ ਤੂੰ 
ਰਾਖਿਹ ॥  

ṯėrī tėk ṯėrā āḏẖārā hāth ḏė▫ė ṯūN 
rākẖahi. 

You are my Shelter, You are my Support; giving me Your 
hand, You protect me. 

ਿਜਸੁ ਜਨ ਊਪਿਰ ਤੇਰੀ ਿਕਰਪਾ ਿਤਸ 
ਕਉ ਿਬਪੁ ਨ ਕੋਊ ਭਾਖੈ ॥੨॥  

jis jan ūpar ṯėrī kirpā ṯis ka▫o bip na 
ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 

That humble being, upon whom You bestow Your Grace, 
is not touched by slander or suffering. ||2|| 

ਓਹੋ ਸੁਖੁ ਓਹਾ ਵਿਡਆਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀ 
ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī 
man bẖāṇī. 

That is peace, and that is greatness, which is pleasing to 
the mind of the Dear Lord God. 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਤੂੰ ਸਦ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਨਾਮੁ 
ਿਮਲੈ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥੩॥  

ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām 
milai rang māṇī. ||3|| 

You are all-knowing, You are forever compassionate; 
obtaining Your Name, I revel in it and make merry. ||3|| 

ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  

ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ 
ṯėrā. 

I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours.

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ਕੋਈ 
ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥  

kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī 
nā▫o na jāṇai mėrā. ||4||10||49|| 

Says Nanak, this is all Your greatness; no one even 
knows my name. ||4||10||49|| 
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chīṯ āvai ṯāN mahā anand 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1141-3) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  chīṯ āvai ṯāN mahā anand. When He comes to mind, then I am in supreme bliss. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਿਭ ਦਖੁ ਭੰਜ ॥  chīṯ āvai ṯāN sabẖ ḏukẖ bẖanj. When He comes to mind, then all my pains are shattered. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਰਧਾ ਪੂਰੀ ॥  chīṯ āvai ṯāN sarḏẖā pūrī. When He comes to mind, my hopes are fulfilled. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਕਬਿਹ ਨ ਝੂਰੀ ॥੧॥  chīṯ āvai ṯāN kabeh na jẖūrī. ||1|| When He comes to mind, I never fīl sadness. ||1|| 

ਅੰਤਿਰ ਰਾਮ ਰਾਇ ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਇ ॥  anṯar rām rā▫ė pargatė ā▫ė. Dīp within my being, my Sovereign Lord King has revealed 
Himself to me. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gur pūrai ḏī▫o rang lā▫ė. ||1|| rahā▫o. The Perfect Guru has inspired me to love Him. ||1||Pause|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥  chīṯ āvai ṯāN sarab ko rājā. When He comes to mind, I am the king of all. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਪੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥  chīṯ āvai ṯāN pūrė kājā. When He comes to mind, all my affairs are completed. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਰੰਿਗ ਗੁਲਾਲ ॥  chīṯ āvai ṯāN rang gulāl. When He comes to mind, I am dyed in the dīp crimson of His 
Love. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  chīṯ āvai ṯāN saḏā nihāl. ||2|| When He comes to mind, I am ecstatic forever. ||2|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦ ਧਨਵੰਤਾ ॥  chīṯ āvai ṯāN saḏ ḏẖanvanṯā. When He comes to mind, I am wealthy forever. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦ ਿਨਭਰੰਤਾ ॥  chīṯ āvai ṯāN saḏ nibẖranṯā. When He comes to mind, I am frī of doubt forever. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਿਭ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  chīṯ āvai ṯāN sabẖ rang māṇė. When He comes to mind, then I enjoy all pleasures. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਚੂਕੀ ਕਾਣੇ ॥੩॥  chīṯ āvai ṯāN chūkī kāṇė. ||3|| When He comes to mind, I am rid of fear. ||3|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਹਜ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ॥  chīṯ āvai ṯāN sahj gẖar pā▫i▫ā. When He comes to mind, I find the home of peace and poise. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਇਆ ॥  chīṯ āvai ṯāN sunn samā▫i▫ā. When He comes to mind, I am absorbed in the Primal Void of 
God. 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਸਦ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਤਾ ॥  chīṯ āvai saḏ kīrṯan karṯā. When He comes to mind, I continually sing the Kirtan of His 
Praises. 

ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤਾ ॥੪॥੮॥੨੧॥  man māni▫ā nānak bẖagvanṯā. 
||4||8||21|| 

Nanak's mind is pleased and satisfied with the Lord God. 
||4||8||21|| 
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chukā nihorā sakẖī sahėrī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (384-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਦਖੂੁ ਘਨੋ ਜਬ ਹੋਤੇ ਦਿੂਰ ॥  ḏūkẖ gẖano jab hoṯė ḏūr. I suffered in pain, when I thought He was far away; 

ਅਬ ਮਸਲਿਤ ਮੋਿਹ ਿਮਲੀ ਹਦਿੂਰ ॥੧॥  ab maslaṯ mohi milī haḏūr. ||1|| but now, He is Ever-present, and I receive His instructions. 
||1|| 

ਚੁਕਾ ਿਨਹੋਰਾ ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ॥  chukā nihorā sakẖī sahėrī. My pride is gone, O friends and companions; 

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਗੁਿਰ ਿਪਰ ਸੰਿਗ ਮੇਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram ga▫i▫ā gur pir sang mėrī. 
||1|| rahā▫o. 

my doubt is dispelled, and the Guru has united me with 
my Beloved. ||1||Pause|| 

ਿਨਕਿਟ ਆਿਨ ਿਪਰ੍ਅ ਸੇਜ ਧਰੀ ॥  nikat ān pari▫a sėj ḏẖarī. My Beloved has drawn me near to Him, and seated me on 
His Bed; 

ਕਾਿਣ ਕਢਨ ਤੇ ਛੂਿਟ ਪਰੀ ॥੨॥  kāṇ kadẖan ṯė cẖẖūt parī. ||2|| I have escaped the clutches of others. ||2|| 

ਮੰਦਿਰ ਮੇਰੈ ਸਬਿਦ ਉਜਾਰਾ ॥  manḏar mėrai sabaḏ ujārā. In the mansion of my heart, shines the Light of the 
Shabad. 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦੀ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੩॥  anaḏ binoḏī kẖasam hamārā. ||3|| My Husband Lord is blissful and playful. ||3|| 

ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਮੈ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਇਆ ॥  masṯak bẖāg mai pir gẖar ā▫i▫ā. According to the destiny written upon my forehead, my 
Husband Lord has come home to me. 

ਿਥਰ ੁਸੋਹਾਗੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੨॥੫੩॥  

thir sohāg nānak jan pā▫i▫ā. 
||4||2||53|| 

Servant Nanak has obtained the eternal marriage. 
||4||2||53|| 
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chėṯnā hai ṯa▫o chėṯ lai nis ḏin mai parānī 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ (726-14) ṯilang mehlā 9 kāfī Tilang, Ninth Mehl, Kaafī: 

ਚੇਤਨਾ ਹੈ ਤਉ ਚੇਤ ਲੈ ਿਨਿਸ ਿਦਿਨ ਮੈ 
ਪਰ੍ਾਨੀ ॥  

chėṯnā hai ṯa▫o chėṯ lai nis ḏin mai 
parānī. 

If you are conscious, then be conscious of Him night and 
day, O mortal. 

ਿਛਨੁ ਿਛਨੁ ਅਉਧ ਿਬਹਾਤੁ ਹੈ ਫਟੂੈ 
ਘਟ ਿਜਉ ਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

cẖẖin cẖẖin a▫oḏẖ bihāṯ hai fūtai 
gẖat ji▫o pānī. ||1|| rahā▫o. 

Each and every moment, your life is passing away, like 
water from a cracked pitcher. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਾਿਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ 
ਅਿਗਆਨਾ ॥  

har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ 
agi▫ānā. 

Why do you not sing the Glorious Praises of the Lord, you 
ignorant fool? 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਿਚ ਲਾਿਗ ਕੈ ਨਿਹ ਮਰਨੁ 
ਪਛਾਨਾ ॥੧॥  

jẖūtẖai lālach lāg kai neh maran 
pacẖẖānā. ||1|| 

You are attached to false grīd, and you do not even consider 
death. ||1|| 

ਅਜਹ ੂਕਛੁ ਿਬਗਿਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  

ajhū kacẖẖ bigri▫o nahī jo parabẖ 
gun gāvai. 

Even now, no harm has bīn done, if you will only sing God's 
Praises. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਹ ਭਜਨ ਤੇ ਿਨਰਭੈ 
ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੨॥੧॥  

kaho nānak ṯih bẖajan ṯė nirbẖai 
paḏ pāvai. ||2||1|| 

Says Nanak, by meditating and vibrating upon Him, you shall 
obtain the state of fearlessness. ||2||1|| 
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cho▫ā chanḏan marḏan angā 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (326-12) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥  cho▫ā chanḏan marḏan angā. You may anoint your limbs with sandalwood oil, 

ਸੋ ਤਨੁ ਜਲੈ ਕਾਠ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੧॥  so ṯan jalai kātẖ kai sangā. ||1|| but in the end, that body will be burned with the 
firewood. ||1|| 

ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੀ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥  is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. Why should anyone take pride in this body or wealth? 

ਧਰਿਨ ਪਰੈ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖaran parai urvār na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

They shall end up lying on the ground; they shall not go 
along with you to the world beyond. ||1||Pause|| 

ਰਾਿਤ ਿਜ ਸੋਵਿਹ ਿਦਨ ਕਰਿਹ ਕਾਮ ॥  rāṯ je soveh ḏin karahi kām. They slīp by night and work during the day, 

ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਲੇਿਹ ਨ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥੨॥  ik kẖin lėhi na har ko nām. ||2|| but they do not chant the Lord's Name, even for an 
instant. ||2|| 

ਹਾਿਥ ਤ ਡੋਰ ਮੁਿਖ ਖਾਇਓ ਤੰਬੋਰ ॥  hāth ṯa dor mukẖ kẖā▫i▫o ṯambor. They hold the string of the kite in their hands, and chew 
betel leaves in their mouths, 

ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਕਿਸ ਬਾਿਧਓ ਚੋਰ ॥੩॥  marṯī bār kas bāḏẖi▫o chor. ||3|| but at the time of death, they shall be tied up tight, like 
thieves. ||3|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਿਸ ਰਿਸ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  gurmaṯ ras ras har gun gāvai. Through the Guru's Teachings, and immersed in His 
Love, sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਰਾਮੈ ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੪॥  rāmai rām ramaṯ sukẖ pāvai. ||4|| Chant the Name of the Lord, Raam, Raam, and find 
peace. ||4|| 

ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥  kirpā kar kai nām ḏarirẖā▫ī. In His Mercy, He implants the Naam within us; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਸੁ ਸੁਗੰਧ ਬਸਾਈ ॥੫॥  har har bās suganḏẖ basā▫ī. ||5|| inhale dīply the swīt aroma and fragrance of the Lord, 
Har, Har. ||5|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਚੇਿਤ ਰੇ ਅੰਧਾ ॥  kahaṯ kabīr chėṯ rė anḏẖā. Says Kabīr, remember Him, you blind fool! 

ਸਿਤ ਰਾਮੁ ਝੂਠਾ ਸਭੁ ਧੰਧਾ ॥੬॥੧੬॥  saṯ rām jẖūtẖā sabẖ ḏẖanḏẖā. 
||6||16|| 

The Lord is True; all worldly affairs are false. ||6||16|| 
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cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (225-6) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਅੰਿਕ ਚੜਾਵਉ ॥  cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. I may anoint my limbs with sandalwood oil. 

ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਪਿਹਿਰ ਹਢਾਵਉ ॥  pāt patambar pahir hadẖāva▫o. I may dress up and wear silk and satin clothes. 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥  bin har nām kahā sukẖ pāva▫o. 
||1|| 

But without the Lord's Name, where would I find peace? 
||1|| 

ਿਕਆ ਪਿਹਰਉ ਿਕਆ ਓਿਢ ਿਦਖਾਵਉ ॥  ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. So what should I wear? In what clothes should I display 
myself? 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bin jagḏīs kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Lord of the Universe, how can I find peace? 
||1||Pause|| 

ਕਾਨੀ ਕੁੰਡਲ ਗਿਲ ਮੋਤੀਅਨ ਕੀ ਮਾਲਾ ॥  kānī kundal gal moṯī▫an kī mālā. I may wear ear-rings, and a pearl necklace around my 
neck; 

ਲਾਲ ਿਨਹਾਲੀ ਫਲੂ ਗੁਲਾਲਾ ॥  lāl nihālī fūl gulālā. my bed may be adorned with red blankets, flowers and 
red powder; 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਭਾਲਾ ॥੨॥  bin jagḏīs kahā sukẖ bẖālā. ||2|| but without the Lord of the Universe, where can I search 
for peace? ||2|| 

ਨੈਨ ਸਲੋਨੀ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥  nain salonī sunḏar nārī. I may have a beautiful woman with fascinating eyes; 

ਖੋੜ ਸੀਗਾਰ ਕਰੈ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  kẖorẖ sīgār karai aṯ pi▫ārī. she may decorate herself with the sixtīn adornments, 
and make herself appear gorgeous. 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਭਜੇ ਿਨਤ ਖੁਆਰੀ ॥੩॥  bin jagḏīs bẖajė niṯ kẖu▫ārī. ||3|| But without meditating on the Lord of the Universe, 
there is only continual suffering. ||3|| 

ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ॥  ḏar gẖar mehlā sėj sukẖālī. In his hearth and home, in his palace, upon his soft and 
comfortable bed, 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਫਲੂ ਿਬਛਾਵੈ ਮਾਲੀ ॥  ahinis fūl bicẖẖāvai mālī. day and night, the flower-girls scatter flower petals; 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਸੁ ਦੇਹ ਦਖੁਾਲੀ ॥੪॥  bin har nām so ḏėh ḏukẖālī. ||4|| but without the Lord's Name, the body is miserable. ||4||

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਨੇਜੇ ਵਾਜੇ ॥  haivar gaivar nėjė vājė. Horses, elephants, lances, marching bands, 



 
1900

ਲਸਕਰ ਨੇਬ ਖਵਾਸੀ ਪਾਜੇ ॥  laskar nėb kẖavāsī pājė. armies, standard bearers, royal attendants and 
ostentatious displays 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਝੂਠੇ ਿਦਵਾਜੇ ॥੫॥  bin jagḏīs jẖūtẖė ḏivājė. ||5|| - without the Lord of the Universe, these undertakings 
are all useless. ||5|| 

ਿਸਧੁ ਕਹਾਵਉ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਬੁਲਾਵਉ ॥  siḏẖ kahāva▫o riḏẖ siḏẖ bulāva▫o. He may be called a Siddha, a man of spiritual perfection, 
and he may summon riches and supernatural powers; 

ਤਾਜ ਕੁਲਹ ਿਸਿਰ ਛਤਰ੍ੁ ਬਨਾਵਉ ॥  ṯāj kulah sir cẖẖaṯar banāva▫o. he may place a crown upon his head, and carry a royal 
umbrella; 

ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸਚੁ ਪਾਵਉ ॥੬॥  bin jagḏīs kahā sach pāva▫o. ||6|| but without the Lord of the Universe, where can Truth be 
found? ||6|| 

ਖਾਨੁ ਮਲੂਕੁ ਕਹਾਵਉ ਰਾਜਾ ॥  kẖān malūk kahāva▫o rājā. He may be called an emperor, a lord, and a king; 

ਅਬੇ ਤਬੇ ਕੂੜੇ ਹੈ ਪਾਜਾ ॥  abė ṯabė kūrẖė hai pājā. he may give orders - "Do this now, do this then" - but 
this is a false display. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਸਵਰਿਸ ਕਾਜਾ ॥੭॥  bin gur sabaḏ na savras kājā. ||7|| Without the Word of the Guru's Shabad, his works are 
not accomplished. ||7|| 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਵਸਾਰੀ ॥  ha▫umai mamṯā gur sabaḏ visārī. Egotism and possessiveness are dispelled by the Word of 
the Guru's Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਜਾਿਨਆ ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥  gurmaṯ jāni▫ā riḏai murārī. With the Guru's Teachings in my heart, I have come to 
know the Lord. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ 
॥੮॥੧੦॥  

paraṇvaṯ nānak saraṇ ṯumārī. 
||8||10|| 

Prays Nanak, I sīk Your Sanctuary. ||8||10|| 
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chojī mėrė govinḏā chojī mėrė pi▫āri▫ā har parabẖ mėrā chojī jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (174-9) ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Gaurī Maajh, Fourth Mehl: 

ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਚੋਜੀ ਜੀਉ ॥  

chojī mėrė govinḏā chojī mėrė 
pi▫āri▫ā har parabẖ mėrā chojī jī▫o. 

Playful is my Lord of the Universe; playful is my Beloved. 
My Lord God is wondrous and playful. 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਕਾਨ¼ ਉਪਾਇਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਗੋਪੀ ਖੋਜੀ ਜੀਉ ॥  

har āpė kānH upā▫iḏā mėrė goviḏā 
har āpė gopī kẖojī jī▫o. 

The Lord Himself created Krishna, O my Lord of the 
Universe; the Lord Himself is the milkmaids who sīk Him. 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਸਭ ਘਟ ਭੋਗਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ 
ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਭੋਗੀ ਜੀਉ ॥  

har āpė sabẖ gẖat bẖogḏā mėrė 
govinḏā āpė rasī▫ā bẖogī jī▫o. 

The Lord Himself enjoys every heart, O my Lord of the 
Universe; He Himself is the Ravisher and the Enjoyer. 

ਹਿਰ ਸੁਜਾਣੁ ਨ ਭੁਲਈ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ 
ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੋਗੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

har sujāṇ na bẖul▫ī mėrė govinḏā 
āpė saṯgur jogī jī▫o. ||1|| 

The Lord is All-knowing - He cannot be fooled, O my Lord 
of the Universe. He is the True Guru, the Yogi. ||1|| 
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cẖẖadā▫ė lī▫o mahā balī ṯė apnė charan parāṯ 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (681-2) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਮਹਾ ਬਲੀ ਤੇ ਅਪਨੇ 
ਚਰਨ ਪਰਾਿਤ ॥  

cẖẖadā▫ė lī▫o mahā balī ṯė apnė 
charan parāṯ. 

He has saved me from the awful power of Maya, by 
attaching me to His fīt. 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਮਨ ਮੰਤਾ ਿਬਨਿਸ ਨ 
ਕਤਹ ੂਜਾਿਤ ॥੧॥  

ėk nām ḏī▫o man mannṯā binas na 
kaṯhū jāṯ. ||1|| 

He gave my mind the Mantra of the Naam, the Name of 
the One Lord, which shall never perish or leave me. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥  saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. The Perfect True Guru has given this gift. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਕੀਰਤਨ ਕਉ 
ਭਈ ਹਮਾਰੀ ਗਾਿਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har nām ḏī▫o kīrṯan ka▫o bẖa▫ī 
hamārī gāṯ. rahā▫o. 

He has blessed me with the Kirtan of the Praises of the 
Name of the Lord, Har, Har, and I am emancipated. 
||Pause|| 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੈ ਭਗਤਨ 
ਕੀ ਰਾਖੀ ਪਾਿਤ ॥  

angīkār kī▫o parabẖ apunai 
bẖagṯan kī rākẖī pāṯ. 

My God has made me His own, and saved the honor of His 
devotī. 

ਨਾਨਕ ਚਰਨ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਓ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੨॥੧੦॥੪੧॥  

nānak charan gahė parabẖ apnė 
sukẖ pā▫i▫o ḏin rāṯ. ||2||10||41|| 

Nanak has grasped the fīt of his God, and has found 
peace, day and night. ||2||10||41|| 
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cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖė 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (889-17) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਿਸੰਚਿਹ ਦਰਬੁ ਦੇਿਹ ਦਖੁੁ ਲੋਗ ॥  sincheh ḏarab ḏeh ḏukẖ log. You gather wealth by exploiting people. 

ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਅਵਰਾ ਜੋਗ ॥  ṯėrai kāj na avrā jog. It is of no use to you; it was meant for others. 

ਕਿਰ ਅਹੰਕਾਰ ੁਹੋਇ ਵਰਤਿਹ ਅੰਧ ॥  kar ahaNkār ho▫ė varṯeh anḏẖ. You practice egotism, and act like a blind man. 

ਜਮ ਕੀ ਜੇਵੜੀ ਤੂ ਆਗ ੈਬੰਧ ॥੧॥  jam kī jėvrẖī ṯū āgai banḏẖ. ||1|| In the world hereafter, you shall be tied to the leash of the 
Messenger of Death. ||1|| 

ਛਾਿਡ ਿਵਡਾਣੀ ਤਾਿਤ ਮੂੜੇ ॥  cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖė. Give up your envy of others, you fool! 

ਈਹਾ ਬਸਨਾ ਰਾਿਤ ਮੂੜੇ ॥  īhā basnā rāṯ mūrẖė. You only live here for a night, you fool! 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਾਤੇ ਤੈ ਉਿਠ ਚਲਨਾ ॥  mā▫i▫ā kė māṯė ṯai utẖ chalnā. You are intoxicated with Maya, but you must soon arise and 
depart. 

ਰਾਿਚ ਰਿਹਓ ਤੂ ਸੰਿਗ ਸੁਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  rāch rahi▫o ṯū sang supnā. ||1|| rahā▫o. You are totally involved in the dream. ||1||Pause|| 

ਬਾਲ ਿਬਵਸਥਾ ਬਾਿਰਕੁ ਅੰਧ ॥  bāl bivasthā bārik anḏẖ. In his childhood, the child is blind. 

ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਲਾਗਾ ਦਰੁਗੰਧ ॥  bẖar joban lāgā ḏurganḏẖ. In the fullness of youth, he is involved in foul-smelling sins. 

ਿਤਰ੍ਤੀਅ ਿਬਵਸਥਾ ਿਸੰਚੇ ਮਾਇ ॥  ṯariṯī▫a bivasthā sinchė mā▫ė. In the third stage of life, he gathers the wealth of Maya. 

ਿਬਰਿਧ ਭਇਆ ਛੋਿਡ ਚਿਲਓ ਪਛੁਤਾਇ ॥੨॥  biraḏẖ bẖa▫i▫ā cẖẖod chali▫o 
pacẖẖuṯā▫ė. ||2|| 

And when he grows old, he must leave all this; he departs 
regretting and repenting. ||2|| 

ਿਚਰੰਕਾਲ ਪਾਈ ਦਰ੍ੁਲਭ ਦੇਹ ॥  chirankāl pā▫ī ḏarulabẖ ḏėh. After a very long time, one obtains this precious human body, so 
difficult to obtain. 

ਨਾਮ ਿਬਹਣੂੀ ਹੋਈ ਖੇਹ ॥  nām bihūṇī ho▫ī kẖėh. Without the Naam, the Name of the Lord, it is reduced to dust. 

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਮੁਗਧ ਤੇ ਬੁਰੀ ॥  pasū parėṯ mugaḏẖ ṯė burī. Worse than a beast, a demon or an idiot, 

ਿਤਸਿਹ ਨ ਬੂਝੈ ਿਜਿਨ ਏਹ ਿਸਰੀ ॥੩॥  ṯiseh na būjẖai jin ėh sirī. ||3|| is that one who does not understand who created him. ||3|| 

ਸੁਿਣ ਕਰਤਾਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਪਾਲ ॥  suṇ karṯār govinḏ gopāl. Listen, O Creator Lord, Lord of the Universe, Lord of the World, 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲ ॥  ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā kirpāl. Merciful to the mīk, forever compassionate 

ਤੁਮਿਹ ਛਡਾਵਹ ੁਛੁਟਕਿਹ ਬੰਧ ॥  ṯumeh cẖẖadāvahu cẖẖutkahi banḏẖ. - If You emancipate the human, then his bonds are broken. 

ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਵਹ ੁਨਾਨਕ ਜਗ ਅੰਧ 
॥੪॥੧੨॥੨੩॥  

bakẖas milāvhu nānak jag anḏẖ. 
||4||12||23|| 

O Nanak, the people of world are blind; please, Lord, forgive 
them, and unite them with Yourself. ||4||12||23|| 
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cẖẖod cẖẖod rė pākẖandī man kapat na kījai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥ (973-10) rāmkalī gẖar 2. Raamkalī, Second House: 

ਬਾਨਾਰਸੀ ਤਪੁ ਕਰੈ ਉਲਿਟ ਤੀਰਥ ਮਰੈ 
ਅਗਿਨ ਦਹੈ ਕਾਇਆ ਕਲਪੁ ਕੀਜੈ ॥  

banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai 
agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. 

Someone may practice austerities at Benares, or die upside-
down at a sacred shrine ofpilgrimage, or burn his body in fire, 
or rejuvenate his body to life almost forever; 

ਅਸੁਮੇਧ ਜਗੁ ਕੀਜੈ ਸੋਨਾ ਗਰਭ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਤਊ ਨ ਪੂਜੈ ॥੧॥  

asumėḏẖ jag kījai sonā garabẖ ḏān 
ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||1|| 

he may perform the horse-sacrifice ceremony, or give donations 
of gold covered over, but none of these is equal to the worship 
of the Lord's Name. ||1|| 

ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਰੇ ਪਾਖੰਡੀ ਮਨ ਕਪਟ ੁਨ ਕੀਜੈ ॥  cẖẖod cẖẖod rė pākẖandī man kapat 
na kījai. 

O hypocrite, renounce and abandon your hypocrisy; do not 
practice deception. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਨਤਿਹ ਲੀਜੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har kā nām niṯ niṯeh lījai. ||1|| 
rahā▫o. 

Constantly, continually, chant the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗੰਗਾ ਜਉ ਗੋਦਾਵਿਰ ਜਾਈਐ ਕੁੰਿਭ ਜਉ 
ਕੇਦਾਰ ਨ¸ਾਈਐ ਗੋਮਤੀ ਸਹਸ ਗਊ ਦਾਨੁ 
ਕੀਜੈ ॥  

gangā ja▫o goḏāvar jā▫ī▫ai kumbẖ 
ja▫o kėḏār nHā▫ī▫ai gomṯī sahas ga▫ū 
ḏān kījai. 

Someone may go to the Ganges or the Godaavari, or to the 
Kumbha festival, or bathe at Kaydaar Naat'h, or make donations 
of thousands of cows at Gomti; 

ਕੋਿਟ ਜਉ ਤੀਰਥ ਕਰੈ ਤਨੁ ਜਉ ਿਹਵਾਲੇ 
ਗਾਰੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਤਊ ਨ ਪੂਜੈ ॥੨॥  

kot ja▫o ṯirath karai ṯan ja▫o hivālė 
gārai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. 
||2|| 

he may make millions of pilgrimages to sacred shrines, or frīze 
his body in the Himalayas; still, none of these is equal to the 
worship of the Lord's Name. ||2|| 

ਅਸੁ ਦਾਨ ਗਜ ਦਾਨ ਿਸਹਜਾ ਨਾਰੀ ਭੂਿਮ 
ਦਾਨ ਐਸੋ ਦਾਨੁ ਿਨਤ ਿਨਤਿਹ ਕੀਜੈ ॥  

as ḏān gaj ḏān sihjā nārī bẖūm ḏān 
aiso ḏān niṯ niṯeh kījai. 

Someone may give away horses and elephants, or women on 
their beds, or land; he may give such gifts over and over again. 

ਆਤਮ ਜਉ ਿਨਰਮਾਇਲੁ ਕੀਜੈ ਆਪ 
ਬਰਾਬਿਰ ਕੰਚਨੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਤਊ 
ਨ ਪੂਜੈ ॥੩॥  

āṯam ja▫o nirmā▫il kījai āp barābar 
kanchan ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na 
pūjai. ||3|| 

He may purify his soul, and give away in charity his body weight 
in gold; none of these is equal to the worship of the Lord's 
Name. ||3|| 

ਮਨਿਹ ਨ ਕੀਜੈ ਰੋਸੁ ਜਮਿਹ ਨ ਦੀਜੈ ਦੋਸੁ 
ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਚੀਿਨ¸ ਲੀਜੈ ॥  

maneh na kījai ros jameh na ḏījai ḏos 
nirmal nirbāṇ paḏ chīneh lījai. 

Do not harbor anger in your mind, or blame the Messenger of 
Death; instead, realize the immaculate state of Nirvaanaa. 

ਜਸਰਥ ਰਾਇ ਨੰਦ ੁਰਾਜਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ੁ
ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਾ ਤਤੁ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੪॥੪॥  

jasrath rā▫ė nanḏ rājā mėrā rām 
chanḏ paraṇvai nāmā ṯaṯ ras amriṯ 
pījai. ||4||4|| 

My Sovereign Lord King is Raam Chandra, the Son of the King 
Dasrat'h; prays Naam Dayv, I drink in the Ambrosial Nectar. 
||4||4|| 

 

  



 
1905 

cẖẖod jāhi sė karahi parāl 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ  
(676-7) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė Dhanaasarī, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

ਛੋਿਡ ਜਾਿਹ ਸੇ ਕਰਿਹ ਪਰਾਲ ॥  cẖẖod jāhi sė karahi parāl. You shall have to abandon the straw which you have collected. 

ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਿਹ ਸੇ ਜੰਜਾਲ ॥  kām na āvahi sė janjāl. These entanglements shall be of no use to you. 

ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲਿਹ ਿਤਨ ਿਸਉ ਹੀਤ ॥  sang na chāleh ṯin si▫o hīṯ. You are in love with those things that will not go with you. 

ਜੋ ਬੈਰਾਈ ਸੇਈ ਮੀਤ ॥੧॥  jo bairā▫ī sė▫ī mīṯ. ||1|| You think that your enemies are friends. ||1|| 

ਐਸੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  aisė bẖaram bẖulė sansārā. In such confusion, the world has gone astray. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ਗਵਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  janam paḏārath kẖo▫ė gavārā. rahā▫o. The foolish mortal wastes this precious human life. ||Pause|| 

ਸਾਚੁ ਧਰਮੁ ਨਹੀ ਭਾਵੈ ਡੀਠਾ ॥  sāch ḏẖaram nahī bẖāvai dītẖā. He does not like to sī Truth and righteousness. 

ਝੂਠ ਧੋਹ ਿਸਉ ਰਿਚਓ ਮੀਠਾ ॥  jẖūtẖ ḏẖoh si▫o rachi▫o mītẖā. He is attached to falsehood and deception; they sīm swīt to him. 

ਦਾਿਤ ਿਪਆਰੀ ਿਵਸਿਰਆ ਦਾਤਾਰਾ ॥  ḏāṯ pi▫ārī visri▫ā ḏāṯārā. He loves gifts, but he forgets the Giver. 

ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ਮਰਣੁ ਿਵਚਾਰਾ ॥੨॥  jāṇai nāhī maraṇ vichārā. ||2|| The wretched creature does not even think of death. ||2|| 

ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ਕਉ ਉਿਠ ਰੋਵੈ ॥  vasaṯ parā▫ī ka▫o utẖ rovai. He cries for the possessions of others. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਗਲਾ ਈ ਖੋਵੈ ॥  karam ḏẖaram saglā ī kẖovai. He forfeits all the merits of his good dīds and religion. 

ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥  hukam na būjẖai āvaṇ jāṇė. He does not understand the Hukam of the Lord's Command, 
and so he continues coming and going in reincarnation. 

ਪਾਪ ਕਰੈ ਤਾ ਪਛੋਤਾਣੇ ॥੩॥  pāp karai ṯā pacẖẖoṯāṇė. ||3|| He sins, and then regrets and repents. ||3|| 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥  jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ. Whatever pleases You, Lord, that alone is acceptable. 

ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਨੋ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  ṯėrė bẖāṇė no kurbāṇ. I am a sacrifice to Your Will. 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਬੰਦਾ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥  nānak garīb banḏā jan ṯėrā. Poor Nanak is Your slave, Your humble servant. 

ਰਾਿਖ ਲੇਇ ਸਾਿਹਬੁ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ 
॥੪॥੧॥੨੨॥  

rākẖ lė▫ė sāhib parabẖ mėrā. 
||4||1||22|| 

Save me, O my Lord God Master! ||4||1||22|| 

 
  



 
1906 

cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sangė an▫ḏin gur mil gā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
  (533-14) 

rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 3 Raag Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl, Third House: 

ਮੀਤਾ ਐਸੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਾਏ ॥  mīṯā aisė har jī▫o pā▫ė. O friend, such is the Dear Lord whom I have obtained. 

ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗੇ ਅਨਿਦਨੁ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sangė an▫ḏin 
gur mil gā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

He does not leave me, and He always kīps me company. 
Mīting the Guru, night and day, I sing His Praises. 
||1||Pause|| 

ਿਮਿਲਓ ਮਨੋਹਰ ੁਸਰਬ ਸੁਖੈਨਾ 
ਿਤਆਿਗ ਨ ਕਤਹ ੂਜਾਏ ॥  

mili▫o manohar sarab sukẖainā ṯi▫āg 
na kaṯhū jā▫ė. 

I met the Fascinating Lord, who has blessed me with all 
comforts; He does not leave me to go anywhere else. 

ਅਿਨਕ ਅਿਨਕ ਭਾਿਤ ਬਹ ੁਪੇਖੇ ਿਪਰ੍ਅ 
ਰੋਮ ਨ ਸਮਸਿਰ ਲਾਏ ॥੧॥  

anik anik bẖāṯ baho pėkẖė pari▫a 
rom na samsar lā▫ė. ||1|| 

I have sīn the mortals of many and various types, but they 
are not equal to even a hair of my Beloved. ||1|| 

ਮੰਦਿਰ ਭਾਗੁ ਸੋਭ ਦਆੁਰੈ ਅਨਹਤ ਰਣੁੁ 
ਝੁਣੁ ਲਾਏ ॥  

manḏar bẖāg sobẖ ḏu▫ārai anhaṯ 
ruṇ jẖuṇ lā▫ė. 

His palace is so beautiful! His gate is so wonderful! The 
celestial melody of the sound current resounds there. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਣੇ ਿਗਰ੍ਹ 
ਿਪਰ੍ਅ ਥੀਤੇ ਸਦ ਥਾਏ ॥੨॥੧॥੨੭॥  

kaho nānak saḏā rang māṇė garih 
pari▫a thīṯė saḏ thā▫ė. ||2||1||27|| 

Says Nanak, I enjoy eternal bliss; I have obtained a 
permanent place in the home of my Beloved. ||2||1||27|| 

 
  



 
1907 

jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (396-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਚੈ ਦੀਆ ਭੇਿਜ ॥  saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖėj. The True Guru has truly given a child. 

ਿਚਰ ੁਜੀਵਨੁ ਉਪਿਜਆ ਸੰਜੋਿਗ ॥  chir jīvan upji▫ā sanjog. The long-lived one has bīn born to this destiny. 

ਉਦਰੈ ਮਾਿਹ ਆਇ ਕੀਆ ਿਨਵਾਸੁ ॥  uḏrai māhi ā▫ė kī▫ā nivās. He came to acquire a home in the womb, 

ਮਾਤਾ ਕੈ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ ਿਬਗਾਸੁ ॥੧॥  māṯā kai man bahuṯ bigās. ||1|| and his mother's heart is so very glad. ||1|| 

ਜੰਿਮਆ ਪੂਤੁ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ॥  jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. A son is born - a devotī of the Lord of the Universe. 

ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਸਭ ਮਿਹ ਿਲਿਖਆ ਧੁਰ ਕਾ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pargati▫ā sabẖ meh likẖi▫ā ḏẖur kā. 
rahā▫o. 

This pre-ordained destiny has bīn revealed to all. ||Pause|| 

ਦਸੀ ਮਾਸੀ ਹਕੁਿਮ ਬਾਲਕ ਜਨਮੁ ਲੀਆ ॥  ḏasī māsī hukam bālak janam lī▫ā. In the tenth month, by the Lord's Order, the baby has bīn born. 

ਿਮਿਟਆ ਸੋਗੁ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ੁਥੀਆ ॥  miti▫ā sog mahā anand thī▫ā. Sorrow is dispelled, and great joy has ensued. 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਖੀ ਅਨੰਦ ੁਗਾਵੈ ॥  gurbāṇī sakẖī anand gāvai. The companions blissfully sing the songs of the Guru's Bani. 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੨॥  sāchė sāhib kai man bẖāvai. ||2|| This is pleasing to the Lord Master. ||2|| 

ਵਧੀ ਵੇਿਲ ਬਹ ੁਪੀੜੀ ਚਾਲੀ ॥  vaḏẖī vėl baho pīrẖī chālī. The vine has grown, and shall last for many generations. 

ਧਰਮ ਕਲਾ ਹਿਰ ਬੰਿਧ ਬਹਾਲੀ ॥  ḏẖaram kalā har banḏẖ bahālī. The Power of the Dharma has bīn firmly established by the Lord. 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਿਦਵਾਇਆ ॥  man chinḏi▫ā saṯgurū ḏivā▫i▫ā. That which my mind wishes for, the True Guru has granted. 

ਭਏ ਅਿਚੰਤ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥  bẖa▫ė achinṯ ėk liv lā▫i▫ā. ||3|| I have become carefrī, and I fix my attention on the One Lord. 
||3|| 

ਿਜਉ ਬਾਲਕੁ ਿਪਤਾ ਊਪਿਰ ਕਰੇ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ॥  ji▫o bālak piṯā ūpar karė baho māṇ. As the child places so much faith in his father, 

ਬੁਲਾਇਆ ਬੋਲੈ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਿਣ ॥  bulā▫i▫ā bolai gur kai bẖāṇ. I speak as it pleases the Guru to have me speak. 

ਗੁਝੀ ਛੰਨੀ ਨਾਹੀ ਬਾਤ ॥  gujẖī cẖẖannī nāhī bāṯ. This is not a hidden secret; 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ 
॥੪॥੭॥੧੦੧॥  

gur nānak ṯutẖā kīnī ḏāṯ. 
||4||7||101|| 

Guru Nanak, greatly pleased, has bestowed this gift. 
||4||7||101|| 

 

  



 
1908 

ja▫o ham bāNḏẖė moh fās ham parėm baḏẖan ṯum bāḏẖė 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (658-3)  sorath ravidās jī▫o.  Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜਉ ਹਮ ਬÂਧੇ ਮੋਹ ਫਾਸ ਹਮ ਪਰ੍ਮ 
ਬਧਿਨ ਤੁਮ ਬਾਧੇ ॥  

ja▫o ham bāNḏẖė moh fās ham 
parėm baḏẖan ṯum bāḏẖė. 

If I am bound by the noose of emotional attachment, then 
I shall bind You, Lord, with the bonds of love. 

ਅਪਨੇ ਛੂਟਨ ਕੋ ਜਤਨੁ ਕਰਹ ੁਹਮ ਛੂਟੇ 
ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ॥੧॥  

apnė cẖẖūtan ko jaṯan karahu ham 
cẖẖūtė ṯum ārāḏẖė. ||1|| 

Go ahead and try to escape, Lord; I have escaped by 
worshipping and adoring You. ||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਜਾਨਤ ਹਹ ੁਜੈਸੀ ਤੈਸੀ ॥  māḏẖvė jānaṯ hahu jaisī ṯaisī. O Lord, You know my love for You. 

ਅਬ ਕਹਾ ਕਰਹਗੁੇ ਐਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ab kahā karhugė aisī. ||1|| rahā▫o. Now, what will You do? ||1||Pause|| 

ਮੀਨੁ ਪਕਿਰ ਫÂਿਕਓ ਅਰ ੁਕਾਿਟਓ 
ਰÂਿਧ ਕੀਓ ਬਹ ੁਬਾਨੀ ॥  

mīn pakar fāNki▫o ar kāti▫o rāNḏẖ 
kī▫o baho bānī. 

A fish is caught, cut up, and cooked it in many different 
ways. 

ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਿਰ ਭੋਜਨੁ ਕੀਨੋ ਤਊ ਨ 
ਿਬਸਿਰਓ ਪਾਨੀ ॥੨॥  

kẖand kẖand kar bẖojan kīno ṯa▫ū 
na bisri▫o pānī. ||2|| 

Bit by bit, it is eaten, but still, it does not forget the water. 
||2|| 

ਆਪਨ ਬਾਪੈ ਨਾਹੀ ਿਕਸੀ ਕੋ ਭਾਵਨ ਕੋ 
ਹਿਰ ਰਾਜਾ ॥  

āpan bāpai nāhī kisī ko bẖāvan ko 
har rājā. 

The Lord, our King, is father to no one, except those who 
love Him. 

ਮੋਹ ਪਟਲ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਿਬਆਿਪਓ 
ਭਗਤ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪਾ ॥੩॥  

moh patal sabẖ jagaṯ bi▫āpi▫o 
bẖagaṯ nahī sanṯāpā. ||3|| 

The veil of emotional attachment has bīn cast over the 
entire world, but it does not bother the Lord's devotī. ||3|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਿਤ ਇਕ ਬਾਢੀ 
ਅਬ ਇਹ ਕਾ ਿਸਉ ਕਹੀਐ ॥  

kahi raviḏās bẖagaṯ ik bādẖī ab ih 
kā si▫o kahī▫ai. 

Says Ravi Daas, my devotion to the One Lord is increasing; 
now, who can I tell this to? 

ਜਾ ਕਾਰਿਨ ਹਮ ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਦਖੁੁ 
ਅਜਹ ੂਸਹੀਐ ॥੪॥੨॥  

jā kāran ham ṯum ārāḏẖė so ḏukẖ 
ajhū sahī▫ai. ||4||2|| 

That which brought me to worship and adore You - I am 
still suffering that pain. ||4||2|| 

 
  



 
1909 

ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (402-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਪੁਸਟ ਬਾਤ ਤੇ ਭਈ ਸੀਧਰੀ ਦਤੂ 
ਦਸੁਟ ਸਜਨਈ ॥  

apusat bāṯ ṯė bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat 
sajna▫ī. 

That which was upside-down has bīn set upright; the 
deadly enemies and adversaries have become friends. 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਰਤਨੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਓ ਮਲੀਨ 
ਬੁਿਧ ਹਛਨਈ ॥੧॥  

anḏẖkār meh raṯan pargāsi▫o malīn 
buḏẖ hacẖẖna▫ī. ||1|| 

In the darkness, the jewel shines forth, and the impure 
understanding has become pure. ||1|| 

ਜਉ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਭਈ ॥  ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. When the Lord of the Universe became merciful, 

ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਫਲ ਪਾਏ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sampaṯ har nām fal pā▫ė 
saṯgur mil▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I 
have met the True Guru. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ 
ਸਗਲ ਭਵਨ ਪਰ੍ਗਟਈ ॥  

mohi kirpan ka▫o ko▫ė na jānaṯ 
sagal bẖavan pargata▫ī. 

No one knew me, the miserable miser, but now, I have 
become famous all over the world. 

ਸੰਿਗ ਬੈਠਨੋ ਕਹੀ ਨ ਪਾਵਤ ਹਿੁਣ ਸਗਲ 
ਚਰਣ ਸੇਵਈ ॥੨॥  

sang baitẖno kahī na pāvaṯ huṇ 
sagal charaṇ sėv▫ī. ||2|| 

Before, no one would even sit with me, but now, all 
worship my fīt. ||2|| 

ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਿਫਰਤ ਢੂੰਢਤੇ ਮਨ 
ਸਗਲ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਿਝ ਗਈ ॥  

ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯė man 
sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 

I used to wander in search of pennies, but now, all the 
desires of my mind are satisfied. 

ਏਕੁ ਬੋਲੁ ਭੀ ਖਵਤੋ ਨਾਹੀ ਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਸੀਤਲਈ ॥੩॥  

ėk bol bẖī kẖavṯo nāhī sāḏẖsangaṯ 
sīṯla▫ī. ||3|| 

I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, I am cooled and 
soothed. ||3|| 

ਏਕ ਜੀਹ ਗੁਣ ਕਵਨ ਵਖਾਨੈ ਅਗਮ 
ਅਗਮ ਅਗਮਈ ॥  

ėk jīh guṇ kavan vakẖānai agam 
agam agma▫ī. 

What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, 
Profound Lord can one mere tongue describe? 

ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਕਰੀਅਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸਰਣਈ ॥੪॥੨॥੧੨੪॥  

ḏās ḏās ḏās ko karī▫ahu jan nānak 
har sarṇa▫ī. ||4||2||124|| 

Please, make me the slave of the slave of Your slaves; 
servant Nanak sīks the Lord's Sanctuary. ||4||2||124|| 

 

  



 
1910 

ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (658-17) sorath ravidās jī▫o.  Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜਉ ਤੁਮ ਿਗਿਰਵਰ ਤਉ ਹਮ ਮੋਰਾ ॥  ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. If You are the mountain, Lord, then I am the peacock. 

ਜਉ ਤੁਮ ਚੰਦ ਤਉ ਹਮ ਭਏ ਹੈ ਚਕੋਰਾ 
॥੧॥  

ja▫o ṯum chanḏ ṯa▫o ham bẖa▫ė hai 
chakorā. ||1|| 

If You are the moon, then I am the partridge in love with 
it. ||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਤੁਮ ਨ ਤੋਰਹ ੁਤਉ ਹਮ ਨਹੀ 
ਤੋਰਿਹ ॥  

māḏẖvė ṯum na ṯorahu ṯa▫o ham 
nahī ṯoreh. 

O Lord, if You will not break with me, then I will not break 
with You. 

ਤੁਮ ਿਸਉ ਤੋਿਰ ਕਵਨ ਿਸਉ ਜੋਰਿਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯum si▫o ṯor kavan si▫o joreh. ||1|| 
rahā▫o. 

For, if I were to break with You, with whom would I then 
join? ||1||Pause|| 

ਜਉ ਤੁਮ ਦੀਵਰਾ ਤਉ ਹਮ ਬਾਤੀ ॥  ja▫o ṯum ḏīvrā ṯa▫o ham bāṯī. If You are the lamp, then I am the wick. 

ਜਉ ਤੁਮ ਤੀਰਥ ਤਉ ਹਮ ਜਾਤੀ ॥੨॥  ja▫o ṯum ṯirath ṯa▫o ham jāṯī. ||2|| If You are the sacred place of pilgrimage, then I am the 
pilgrim. ||2|| 

ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮ ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਰੀ ॥  sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī. I am joined in true love with You, Lord. 

ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਿਰ ਅਵਰ ਸੰਿਗ ਤੋਰੀ ॥੩॥  ṯum si▫o jor avar sang ṯorī. ||3|| I am joined with You, and I have broken with all others. 
||3|| 

ਜਹ ਜਹ ਜਾਉ ਤਹਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥  jah jah jā▫o ṯahā ṯėrī sėvā. Wherever I go, there I serve You. 

ਤੁਮ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਅਉਰ ੁਨ ਦੇਵਾ ॥੪॥  ṯum so tẖākur a▫or na ḏėvā. ||4|| There is no other Lord Master than You, O Divine Lord. 
||4|| 

ਤੁਮਰੇ ਭਜਨ ਕਟਿਹ ਜਮ ਫÂਸਾ ॥  ṯumrė bẖajan kateh jam fāNsā. Meditating, vibrating upon You, the noose of death is cut 
away. 

ਭਗਿਤ ਹੇਤ ਗਾਵੈ ਰਿਵਦਾਸਾ ॥੫॥੫॥  bẖagaṯ hėṯ gāvai raviḏāsā. ||5||5|| To attain devotional worship, Ravi Daas sings to You, 
Lord. ||5||5|| 
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ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahė ananṯā 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (93-15) sirīrāg. ravidās jī▫o. Srī Raag: The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਤੋਹੀ ਮੋਹੀ ਮੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੰਤਰ ੁਕੈਸਾ ॥  ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. You are me, and I am You-what is the difference 
betwīn us? 

ਕਨਕ ਕਿਟਕ ਜਲ ਤਰੰਗ ਜੈਸਾ ॥੧॥  kanak katik jal ṯarang jaisā. ||1|| We are like gold and the bracelet, or water and the 
waves. ||1|| 

ਜਉ ਪੈ ਹਮ ਨ ਪਾਪ ਕਰੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੰਤਾ ॥  ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahė 
ananṯā. 

If I did not commit any sins, O Infinite Lord, 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਕੈਸੇ ਹੁੰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  paṯiṯ pāvan nām kaisė hunṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

how would You have acquired the name, 'Redīmer of 
sinners'? ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ ਜੁ ਨਾਇਕ ਆਛਹ ੁਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ṯumH jo nā▫ik ācẖẖahu anṯarjāmī. You are my Master, the Inner-knower, Searcher of 
hearts. 

ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਜਨੁ ਜਾਨੀਜੈ ਜਨ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ॥੨॥  parabẖ ṯė jan jānījai jan ṯė su▫āmī. 
||2|| 

The servant is known by his God, and the Lord and 
Master is known by His servant. ||2|| 

ਸਰੀਰ ੁਆਰਾਧੈ ਮੋ ਕਉ ਬੀਚਾਰ ੁਦੇਹ ੂ॥  sarīr ārāḏẖai mo ka▫o bīchār ḏėhū. Grant me the wisdom to worship and adore You with 
my body. 

ਰਿਵਦਾਸ ਸਮ ਦਲ ਸਮਝਾਵੈ ਕੋਊ ॥੩॥  raviḏās sam ḏal samjẖāvai ko▫ū. 
||3|| 

O Ravi Daas, one who understands that the Lord is 
equally in all, is very rare. ||3|| 
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ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (373-10) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਉ ਮੈ ਕੀਓ ਸਗਲ ਸੀਗਾਰਾ ॥  ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. Even though I totally decorated myself, 

ਤਉ ਭੀ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਨ ਪਤੀਆਰਾ ॥  ṯa▫o bẖī mėrā man na paṯī▫ārā. still, my mind was not satisfied. 

ਅਿਨਕ ਸੁਗੰਧਤ ਤਨ ਮਿਹ ਲਾਵਉ ॥  anik suganḏẖaṯ ṯan meh lāva▫o. I applied various scented oils to my body, 

ਓਹ ੁਸੁਖੁ ਿਤਲੁ ਸਮਾਿਨ ਨਹੀ ਪਾਵਉ ॥  oh sukẖ ṯil samān nahī pāva▫o. and yet, I did not obtain even a tiny bit of pleasure 
from this. 

ਮਨ ਮਿਹ ਿਚਤਵਉ ਐਸੀ ਆਸਾਈ ॥  man meh chiṯva▫o aisī āsā▫ī. Within my mind, I hold such a desire, 

ਿਪਰ੍ਅ ਦੇਖਤ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥  pari▫a ḏėkẖaṯ jīva▫o mėrī mā▫ī. ||1|| that I may live only to behold my Beloved, O my 
mother. ||1|| 

ਮਾਈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਧੀਰੈ ॥  mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. O mother, what should I do? This mind cannot rest. 

ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਤਮ ਬੈਰਾਗੁ ਿਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  pari▫a parīṯam bairāg hirai. ||1|| 
rahā▫o. 

It is bewitched by the tender love of my Beloved. 
||1||Pause|| 

ਬਸਤਰ੍ ਿਬਭੂਖਨ ਸੁਖ ਬਹਤੁ ਿਬਸੇਖੈ ॥  basṯar bibẖūkẖan sukẖ bahuṯ 
bisėkẖai. 

Garments, ornaments, and such exquisite pleasures 

ਓਇ ਭੀ ਜਾਨਉ ਿਕਤੈ ਨ ਲੇਖੈ ॥  o▫ė bẖī jān▫o kiṯai na lėkẖai. - I look upon these as of no account. 

ਪਿਤ ਸੋਭਾ ਅਰ ੁਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ॥  paṯ sobẖā ar mān mahaṯ. Likewise, honor, fame, dignity and greatness, 

ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਸਗਲ ਜਗਤੁ ॥  āgi▫ākārī sagal jagaṯ. obedience by the whole world, 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਐਸਾ ਹੈ ਸੁੰਦਰ ਲਾਲ ॥  garihu aisā hai sunḏar lāl. and a household as beautiful as a jewel. 

ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਾ ਤਾ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  parabẖ bẖāvā ṯā saḏā nihāl. ||2|| If I am pleasing to God's Will, then I shall be blessed, 
and forever in bliss. ||2|| 

ਿਬੰਜਨ ਭੋਜਨ ਅਿਨਕ ਪਰਕਾਰ ॥  binjan bẖojan anik parkār. With foods and delicacies of so many different kinds, 

ਰੰਗ ਤਮਾਸੇ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰ ॥  rang ṯamāsė bahuṯ bisthār. and such abundant pleasures and entertainments, 

ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਅਰ ੁਬਹਤੁੁ ਫਰੁਮਾਇਿਸ ॥  rāj milakẖ ar bahuṯ furmā▫is. power and property and absolute command 
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ਮਨੁ ਨਹੀ ਧਰ੍ਾਪੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨਾ ਜਾਇਿਸ ॥  man nahī ḏẖarāpai ṯarisnā nā jā▫is. - with these, the mind is not satisfied, and its thirst is 
not quenched. 

ਿਬਨੁ ਿਮਲਬੇ ਇਹ ੁਿਦਨੁ ਨ ਿਬਹਾਵੈ ॥  bin milbė ih ḏin na bihāvai. Without mīting Him, this day does not pass. 

ਿਮਲੈ ਪਰ੍ਭੂ ਤਾ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ॥੩॥  milai parabẖū ṯā sabẖ sukẖ pāvai. 
||3|| 

Mīting God, I find peace. ||3|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਸੁਨੀ ਇਹ ਸੋਇ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ sunī ih so▫ė. By searching and sīking, I have heard this news, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਬਨੁ ਤਿਰਓ ਨ ਕੋਇ ॥  sāḏẖsangaṯ bin ṯari▫o na ko▫ė. that without the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, no one swims across. 

ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਪਾਇਆ ॥  

jis masṯak bẖāg ṯin saṯgur pā▫i▫ā. One who has this good destiny written upon his 
forehead, finds the True Guru. 

ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਇਆ ॥  pūrī āsā man ṯaripṯā▫i▫ā. His hopes are fulfilled, and his mind is satisfied. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਿਲਆ ਤਾ ਚੂਕੀ ਡੰਝਾ ॥  parabẖ mili▫ā ṯā chūkī danjẖā. When one mīts God, then his thirst is quenched. 

ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਮਨ ਤਨ ਮੰਝਾ ॥੪॥੧੧॥  nānak laḏẖā man ṯan manjẖā. 
||4||11|| 

Nanak has found the Lord, within his mind and body. 
||4||11|| 
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jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਇਨ¸ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀ ਘਨੇਰੀ ॥  inH si▫o parīṯ karī gẖanėrī. The mortal is in love with this, 

ਜਉ ਿਮਲੀਐ ਤਉ ਵਧੈ ਵਧੇਰੀ ॥  ja▫o milī▫ai ṯa▫o vaḏẖai vaḏẖėrī. but the more he has, the more he longs for more. 

ਗਿਲ ਚਮੜੀ ਜਉ ਛੋਡੈ ਨਾਹੀ ॥  gal chamrẖī ja▫o cẖẖodai nāhī. It hangs around his neck, and does not leave him. 

ਲਾਿਗ ਛੁਟੋ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਪਾਈ ॥੧॥  lāg cẖẖuto saṯgur kī pā▫ī. ||1|| But falling at the fīt of the True Guru, he is saved. ||1|| 

ਜਗ ਮੋਹਨੀ ਹਮ ਿਤਆਿਗ ਗਵਾਈ ॥  jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. I have renounced and discarded Maya, the Enticer of the 
world. 

ਿਨਰਗੁਨੁ ਿਮਿਲਓ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  nirgun mili▫o vajī vaḏẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

I have met the Absolute Lord, and congratulations are 
pouring in. ||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਸੁੰਦਿਰ ਮਨ ਕਉ ਮੋਹੈ ॥  aisī sunḏar man ka▫o mohai. She is so beautiful, she captivates the mind. 

ਬਾਿਟ ਘਾਿਟ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਿਨ ਬਿਨ ਜੋਹੈ ॥  bāt gẖāt garihi ban ban johai. On the road, and the beach, at home, in the forest and 
in the wilderness, she touches us. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਾਗੈ ਹੋਇ ਕ ੈਮੀਠੀ ॥  man ṯan lāgai ho▫ė kai mītẖī. She sīms so swīt to the mind and body. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੈ ਖੋਟੀ ਡੀਠੀ ॥੨॥  gur parsāḏ mai kẖotī dītẖī. ||2|| But by Guru's Grace, I have sīn her to be deceptive. ||2|| 

ਅਗਰਕ ਉਸ ਕੇ ਵਡੇ ਠਗਾਊ ॥  agrak us kė vadė tẖagā▫ū. Her courtiers are also great deceivers. 

ਛੋਡਿਹ ਨਾਹੀ ਬਾਪ ਨ ਮਾਊ ॥  cẖẖodeh nāhī bāp na mā▫ū. They do not spare even their fathers or mothers. 

ਮੇਲੀ ਅਪਨੇ ਉਿਨ ਲੇ ਬÂਧੇ ॥  mėlī apnė un lė bāNḏẖė. They have enslaved their companions. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੈ ਸਗਲੇ ਸਾਧੇ ॥੩॥  gur kirpā ṯė mai saglė sāḏẖė. ||3|| By Guru's Grace, I have subjugated them all. ||3|| 

ਅਬ ਮੋਰੈ ਮਿਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ॥  ab morai man bẖa▫i▫ā anand. Now, my mind is filled with bliss; 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਟਟੂੇ ਸਿਭ ਫੰਦ ॥  bẖa▫o chūkā tūtė sabẖ fanḏ. my fear is gone, and the noose is cut away. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥  kaho nānak jā saṯgur pā▫i▫ā. Says Nanak, when I met the True Guru, 

ਘਰ ੁਸਗਲਾ ਮੈ ਸੁਖੀ ਬਸਾਇਆ 
॥੪॥੩੬॥੮੭॥  

gẖar saglā mai sukẖī basā▫i▫ā. 
||4||36||87|| 

I came to dwell within my home in absolute peace. 
||4||36||87|| 
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jag sukariṯ kīraṯ nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė har kīraṯ har man ḏẖārė rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (539-5) bihāgarẖā mehlā 4. Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਜਿਗ ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕੀਰਿਤ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਮਿਨ ਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥  

jag sukariṯ kīraṯ nām hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė har kīraṯ har man ḏẖārė 
rām. 

In this world, the best occupation is to sing the 
Praises of the Naam, O my soul. Singing the Praises 
of the Lord, the Lord is enshrined in the mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਿਵਤੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥  

har har nām paviṯ hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė jap har har nām uḏẖārė 
rām. 

The Name of the Lord, Har, Har, is immaculate and 
pure, O my soul. Chanting the Name of the Lord, Har, 
Har, one is saved. 

ਸਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਦਖੁ ਕਿਟਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਲੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਉਤਾਰੇ ਰਾਮ ॥  

sabẖ kilvikẖ pāp ḏukẖ kati▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė mal gurmukẖ nām uṯārė 
rām. 

All sins and errors are erased, O my soul; with the 
Naam, the Gurmukh washes off this filth. 

ਵਡ ਪੁੰਨੀ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਮ 
ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਿਨਸਤਾਰੇ ਰਾਮ ॥੧॥  

vad punnī har ḏẖi▫ā▫i▫ā jan nānak 
ham mūrakẖ mugaḏẖ nisṯārė rām. 
||1|| 

By great good fortune, servant Nanak meditates on 
the Lord; even fools and idiots like me have bīn 
saved. ||1|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਦੇ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਤਨਾ ਪੰਚੇ ਵਸਗਿਤ ਆਏ ਰਾਮ ॥  

jo har nām ḏẖi▫ā▫iḏė mėrī jinḏurẖī▫ė 
ṯinā panchė vasgaṯ ā▫ė rām. 

Those who meditate on the Lord's Name, O my soul, 
overpower the five passions. 

ਅੰਤਿਰ ਨਵ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਰਾਮ ॥  

anṯar nav niḏẖ nām hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė gur saṯgur alakẖ lakẖā▫ė 
rām. 

The nine treasures of the Naam are within, O my 
soul; the Great Guru has made me sī the unsīn Lord. 

ਗੁਿਰ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪੂਰੀਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਭੁਖ ਸਭ ਜਾਏ ਰਾਮ ॥  

gur āsā mansā pūrī▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė har mili▫ā bẖukẖ sabẖ 
jā▫ė rām. 

The Guru has fulfilled my hopes and desires, O my 
soul; mīting the Lord, all my hunger is satisfied. 

ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਿਲਿਖਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਰਾਮ 
॥੨॥  

ḏẖur masṯak har parabẖ likẖi▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jan nānak har guṇ gā▫ė 
rām. ||2|| 

O servant Nanak, he alone sings the Glorious Praises 
of the Lord, O my soul, upon whose forehead God 
has inscribed such pre-ordained destiny. ||2|| 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਬਲਵੰਚੀਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਪਰਦਰ੍ੋਹੀ ਠਗ ਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

ham pāpī balvanchī▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė parḏarohī tẖag mā▫i▫ā 
rām. 

I am a deceitful sinner, O my soul, a cheat, and a 
robber of others' wealth. 



 
1916

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਗੁਿਰ 
ਪੂਰੈ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

vadbẖāgī gur pā▫i▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
gur pūrai gaṯ miṯ pā▫i▫ā rām. 

But, by great good fortune, I have found the Guru, O 
my soul; through the Perfect Guru, I have found the 
way to salvation. 

ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਚੋਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਫਿਰ ਮਰਦਾ ਬਹਿੁੜ ਜੀਵਾਇਆ 
ਰਾਮ ॥  

gur amriṯ har mukẖ cho▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė fir marḏā bahurẖ jīvā▫i▫ā 
rām. 

The Guru has poured the Ambrosial Nectar of the 
Lord's Name into my mouth, O my soul, and now, my 
dead soul has come to life again. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਜੋ ਿਮਲੇ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਤਨ ਕੇ ਸਭ ਦਖੁ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥੩॥  

jan nānak saṯgur jo milė mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯin kė sabẖ ḏukẖ gavā▫i▫ā 
rām. ||3|| 

O servant Nanak: those who mīt the True Guru, O my 
soul, have all of their pains taken away. ||3|| 

ਅਿਤ ਊਤਮੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਤੁ ਜਿਪਐ ਪਾਪ ਗਵਾਤੇ ਰਾਮ ॥  

aṯ ūṯam har nām hai mėrī jinḏurẖī▫ė 
jiṯ japi▫ai pāp gavāṯė rām. 

The Name of the Lord is sublime, O my soul; chanting 
it, one's sins are washed away. 

ਪਿਤਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਗੁਿਰ ਹਿਰ ਕੀਏ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਚਹ ੁਕੁੰਡੀ ਚਹ ੁਜੁਿਗ ਜਾਤੇ ਰਾਮ ॥  

paṯiṯ paviṯar gur har kī▫ė mėrī 
jinḏurẖī▫ė chahu kundī chahu jug 
jāṯė rām. 

The Guru, the Lord, has purified even the sinners, O 
my soul; now, they are famous and respected in the 
four directions and throughout the four ages. 

ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਸਭ ਉਤਰੀ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਹਿਰ ਸਿਰ ਨਾਤੇ ਰਾਮ ॥  

ha▫umai mail sabẖ uṯrī mėrī 
jinḏurẖī▫ė har amriṯ har sar nāṯė 
rām. 

The filth of egotism is totally wiped away, O my soul, 
by bathing in the Ambrosial Pool of the Lord's Name. 

ਅਪਰਾਧੀ ਪਾਪੀ ਉਧਰੇ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਿਖਨੁ ਹਿਰ ਰਾਤੇ ਰਾਮ ॥੪॥੩॥  

aprāḏẖī pāpī uḏẖrė mėrī jinḏurẖī▫ė 
jan nānak kẖin har rāṯė rām. 
||4||3|| 

Even sinners are carried across, O my soul, if they are 
imbued with the Lord's Name, even for an instant, O 
servant Nanak. ||4||3|| 

   



 
1917 

jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯėrai 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬  (1304-12) kānrẖā mehlā 5 gẖar 6 Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਨਾਮ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥  jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯėrai. Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the world. 

ਨਵ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਕੇਰੈ ॥  nav niḏẖ nām niḏẖān har kėrai. The Lord's Name is the wealth of the nine treasures. 

ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ਰੰਗ ਅਨੂਪੇਰੈ ॥  har rang rang rang anūpėrai. One who is imbued with the Love of the Incomparably Beautiful 
Lord is joyful. 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਮੋਿਹ ਮਗਨੇਰੈ ॥  kāhė rė man mohi magnėrai. O mind, why do you cling to emotional attachments? 

ਨੈਨਹ ੁਦੇਖੁ ਸਾਧ ਦਰਸੇਰੈ ॥  nainhu ḏėkẖ sāḏẖ ḏarsėrai. With your eyes, gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of 
the Holy. 

ਸੋ ਪਾਵੈ ਿਜਸੁ ਿਲਖਤੁ ਿਲਲੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ so pāvai jis likẖaṯ lilėrai. ||1|| rahā▫o. They alone find it, who have such destiny inscribed upon their 
foreheads. ||1||Pause|| 

ਸੇਵਉ ਸਾਧ ਸੰਤ ਚਰਨੇਰੈ ॥  sėva▫o sāḏẖ sanṯ charnėrai. I serve at the fīt of the Holy Saints. 

ਬÂਛਉ ਧੂਿਰ ਪਿਵਤਰ੍ ਕਰੇਰੈ ॥  bāNcẖẖa▫o ḏẖūr paviṯar karėrai. I long for the dust of their fīt, which purifies and sanctifies. 

ਅਠਸਿਠ ਮਜਨੁ ਮੈਲੁ ਕਟੇਰੈ ॥  atẖsatẖ majan mail katėrai. Just like the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, it washes 
away filth and pollution. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਰੈ ॥  sās sās ḏẖi▫āvahu mukẖ nahī morai. With each and every breath I meditate on Him, and never turn 
my face away. 

ਿਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਲਾਖ ਕਰੋਰੈ ॥  kicẖẖ sang na chālai lākẖ karorai. Of your thousands and millions, nothing shall go along with you.

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਅੰਿਤ ਪੁਕਰੋਰੈ ॥੧॥  parabẖ jī ko nām anṯ pakrorai.||1|| Only the Name of God will call to you in the end. ||1|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਿਨ ਏਕ ਿਨਰੰਕੇਰੈ ॥  mansā mān ėk nirankėrai. Let it be your wish to honor and obey the One Formless Lord. 

ਸਗਲ ਿਤਆਗਹ ੁਭਾਉ ਦਜੂੇਰੈ ॥  sagal ṯi▫āgahu bẖā▫o ḏūjėrai. Abandon the love of everything else. 

ਕਵਨ ਕਹÂ ਹਉ ਗੁਨ ਿਪਰ੍ਅ ਤੇਰੈ ॥  kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯėrai. What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਏਕ ਟਲੁੇਰੈ ॥  baran na sāka▫o ėk lutėrai. I cannot describe even one of Your Virtues. 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ॥  ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai. My mind is so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. 

ਿਮਲੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜਗਤ ਗੁਰ ਕੇਰੈ 
॥੨॥੧॥੩੪॥  

mil nānak ḏėv jagaṯ gur kėrai. 
||2||1||34|| 

Please come and mīt Nanak, O Divine Guru of the World. 
||2||1||34|| 

 

  



 
1918 

jagaṯ mai jẖūtẖī ḏėkẖī parīṯ 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (536-15) ḏėvganḏẖārī mehlā 9. Raag Dayv-Gandhaarī, Ninth Mehl: 

ਜਗਤ ਮੈ ਝੂਠੀ ਦੇਖੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  jagaṯ mai jẖūtẖī ḏėkẖī parīṯ. In this world, I have sīn love to be false. 

ਅਪਨੇ ਹੀ ਸੁਖ ਿਸਉ ਸਭ ਲਾਗੇ ਿਕਆ 
ਦਾਰਾ ਿਕਆ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

apnė hī sukẖ si▫o sabẖ lāgė ki▫ā ḏārā 
ki▫ā mīṯ. ||1|| rahā▫o. 

Whether they are spouses or friends, all are concerned 
only with their own happiness. ||1||Pause|| 

ਮੇਰਉ ਮੇਰਉ ਸਭੈ ਕਹਤ ਹੈ ਿਹਤ ਿਸਉ 
ਬਾਿਧਓ ਚੀਤ ॥  

mėra▫o mėra▫o sabẖai kahaṯ hai hiṯ 
si▫o bāḏẖi▫o chīṯ. 

All say, "Mine, mine", and attach their consciousness 
to you with love. 

ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਸੰਗੀ ਨਹ ਕੋਊ ਇਹ ਅਚਰਜ 
ਹੈ ਰੀਿਤ ॥੧॥  

anṯ kāl sangī nah ko▫ū ih achraj hai 
rīṯ. ||1|| 

But at the very last moment, none shall go along with 
you. How strange are the ways of the world! ||1|| 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਅਜਹ ੂਨਹ ਸਮਝਤ ਿਸਖ ਦੈ 
ਹਾਿਰਓ ਨੀਤ ॥  

man mūrakẖ ajhū nah samjẖaṯ sikẖ 
ḏai hāri▫o nīṯ. 

The foolish mind has not yet reformed itself, although 
I have grown weary of continually instructing it. 

ਨਾਨਕ ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਪਰੈ ਜਉ ਗਾਵੈ ਪਰ੍ਭ 
ਕੇ ਗੀਤ ॥੨॥੩॥੬॥੩੮॥੪੭॥  

nānak bẖa▫ojal pār parai ja▫o gāvai 
parabẖ kė gīṯ. ||2||3||6||38||47|| 

O Nanak, one crosses over the terrifying world-ocean, 
singing the Songs of God. ||2||3||6||38||47|| 
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jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā ḏẖār 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ਿਬਲਾਵਲੁ ਕੀ ਵਾਰ (853-11)  salok mehlā 3 bilāval kī vār Shalok, Third Mehl: Vaar Of Bilaaval 

ਜਗਤੁ ਜਲੰਦਾ ਰਿਖ ਲੈ ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā ḏẖār.  The world is going up in flames - shower it with 
Your Mercy, and save it!  

ਿਜਤੁ ਦਆੁਰੈ ਉਬਰੈ ਿਤਤੈ ਲੈਹ ੁਉਬਾਿਰ ॥  jiṯ ḏu▫ārai ubrai ṯiṯai laihu ubār.  Save it, and deliver it, by whatever method it 
takes.  

ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੁਖੁ ਵੇਖਾਿਲਆ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਿਰ ॥  saṯgur sukẖ vėkẖāli▫ā sachā sabaḏ 
bīchār.  

The True Guru has shown the way to peace, 
contemplating the True Word of the Shabad.  

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਸੁਝਈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਬਖਸਣਹਾਰ ੁ
॥੧॥  

nānak avar na sujẖ▫ī har bin 
bakẖsaṇhār. ||1|| 

Nanak knows no other than the Lord, the 
Forgiving Lord. ||1|| 

   



 
1920jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch sabaḏ ras līṇa 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਦਖਣੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (907-5) rāmkalī ḏakẖ▫ṇī mehlā 1. Raamkalī, Dakhanī, First Mehl: 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਾਚੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਸਾਚ 
ਸਬਿਦ ਰਿਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥  

jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch 
sabaḏ ras līṇā. ||1|| 

Abstinence, chastity, self-control and truthfulness have bīn 
implanted within me; I am imbued with the sublime essence of 
the True Word of the Shabad. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਲੀਣਾ ॥  mėrā gur ḏa▫i▫āl saḏā rang līṇā. My Merciful Guru remains forever imbued with the Lord's Love. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਰਹੈ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਸਾਚੇ ਦੇਿਖ 
ਪਤੀਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ahinis rahai ėk liv lāgī sāchė ḏėkẖ 
paṯīṇā. ||1|| rahā▫o. 

Day and night, He remains lovingly focused on the One Lord; 
gazing upon the True Lord, He is pleased. ||1||Pause|| 

ਰਹੈ ਗਗਨ ਪੁਿਰ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਮੈਸਿਰ ਅਨਹਤ 
ਸਬਿਦ ਰੰਗੀਣਾ ॥੨॥  

rahai gagan pur ḏarisat samaisar 
anhaṯ sabaḏ rangīṇā. ||2|| 

He abides in the Tenth Gate, and looks equally upon all; He is 
imbued with the unstruck sound current of the Shabad. ||2|| 

ਸਤੁ ਬੰਿਧ ਕੁਪੀਨ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ ਿਜਹਵਾ 
ਰੰਿਗ ਰਸੀਣਾ ॥੩॥  

saṯ banḏẖ kupīn bẖaripur līṇā jihvā 
rang rasīṇā. ||3|| 

Wearing the loin-cloth of chastity, He remains absorbed in the all-
pervading Lord; His tongue enjoys the taste of God's Love. ||3|| 

ਿਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਿਜਿਨ ਰਚੁ ਰਾਚੇ ਿਕਰਤੁ 
ਵੀਚਾਿਰ ਪਤੀਣਾ ॥੪॥  

milai gur sāchė jin rach rāchė kiraṯ 
vīchār paṯīṇā. ||4|| 

The One who created the creation has met the True Guru; 
contemplating the Guru's lifestyle, He is pleased. ||4|| 

ਏਕ ਮਿਹ ਸਰਬ ਸਰਬ ਮਿਹ ਏਕਾ ਏਹ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੇਿਖ ਿਦਖਾਈ ॥੫॥  

ėk meh sarab sarab meh ėkā ėh 
saṯgur ḏėkẖ ḏikẖā▫ī. ||5|| 

All are in the One, and the One is in all. This is what the True 
Guru has shown me. ||5|| 

ਿਜਿਨ ਕੀਏ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਬਰ੍ਹਮੰਡਾ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਲਖਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥  

jin kī▫ė kẖand mandal barahmandā 
so parabẖ lakẖan na jā▫ī. ||6|| 

He who created the worlds, solar systems and galaxies - that God 
cannot be known. ||6|| 

ਦੀਪਕ ਤੇ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਿਸਆ ਿਤਰ੍ਭਵਣ 
ਜੋਿਤ ਿਦਖਾਈ ॥੭॥  

ḏīpak ṯė ḏīpak pargāsi▫ā ṯaribẖavaṇ 
joṯ ḏikẖā▫ī. ||7|| 

From the lamp of God, the lamp within is lit; the Divine Light 
illuminates the thrī worlds. ||7|| 

ਸਚੈ ਤਖਿਤ ਸਚ ਮਹਲੀ ਬੈਠੇ ਿਨਰਭਉ 
ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੮॥  

sachai ṯakẖaṯ sach mahlī baitẖė 
nirbẖa▫o ṯārẖī lā▫ī. ||8|| 

The Guru sits on the true throne in the true mansion; He is 
attuned, absorbed in the Fearless Lord. ||8|| 

ਮੋਿਹ ਗਇਆ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਿਕੰਗੁਰੀ ਵਾਈ ॥੯॥  

mohi ga▫i▫ā bairāgī jogī gẖat gẖat 
kingurī vā▫ī. ||9|| 

The Guru, the detached Yogi, has enticed the hearts of all; He 
plays His harp in each and every heart. ||9|| 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਕੀ ਛੂਟੇ ਸਿਤਗੁਰ ਸਚੁ 
ਸਖਾਈ ॥੧੦॥੮॥  

nānak saraṇ parabẖū kī cẖẖūtė 
saṯgur sach sakẖā▫ī. ||10||8|| 

O Nanak, in God's Sanctuary, one is emancipated; the True Guru 
becomes our true help and support. ||10||8|| 

  



 
1921 

jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār 
 

ਜਪੁਜੀ, ਮਃ ੧ (8-8) japji, mehlā 1  Chant and Meditate, First Mehl  

ਜਤੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਿਨਆਰ ੁ॥  jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār.  Let self-control be the furnace, and patience the 
goldsmith.  

ਅਹਰਿਣ ਮਿਤ ਵੇਦ ੁਹਥੀਆਰ ੁ॥  ahraṇ maṯ vėḏ hathī▫ār.  Let understanding be the anvil, and spiritual wisdom the 
tools.  

ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਿਨ ਤਪ ਤਾਉ ॥  bẖa▫o kẖalā agan ṯap ṯā▫o.  With the Fear of God as the bellows, fan the flames of 
tapa, the body's inner heat.  

ਭÂਡਾ ਭਾਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਤਤੁ ਢਾਿਲ ॥  bẖāNdā bẖā▫o amriṯ ṯiṯ dẖāl.  In the crucible of love, melt the Nectar of the Name,  

ਘੜੀਐ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥  gẖarẖī▫ai sabaḏ sachī taksāl.  and mint the True Coin of the Shabad, the Word of God.  

ਿਜਨ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰਮੁ ਿਤਨ ਕਾਰ ॥  jin ka▫o naḏar karam ṯin kār.  Such is the karma of those upon whom He has cast His 
Glance of Grace.  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੩੮॥  nānak naḏrī naḏar nihāl. ||38|| O Nanak, the Merciful Lord, by His Grace, uplifts and 
exalts them. ||38|| 

 
  



 
1922 

jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā o 
 

ਆਸਾ ॥ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (485-7)  rāg āsā nāmdėv jī▫o Raag Aasaa Naam Dayv Jī 

ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭ ਭਰਾਈਲੇ ਊਦਕ ਠਾਕੁਰ ਕਉ 
ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਉ ॥ 

ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak tẖākur 
ka▫o isnān kara▫o. 

Bringing the pitcher, I fill it with water, to bathe the 
Lord. 

ਬਇਆਲੀਸ ਲਖ ਜੀ ਜਲ ਮਿਹ ਹੋਤੇ 
ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੧॥  

ba▫i▫ālīs lakẖ jī jal meh hoṯė bītẖal 
bẖailā kā▫ė kara▫o. ||1|| 

But 4.2 million species of beings are in the water - how 
can I use it for the Lord, O Siblings of Destiny? ||1|| 

ਜਤਰ੍ ਜਾਉ ਤਤ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ॥  jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā. Wherever I go, the Lord is there. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਕਰੇ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  mahā anand karė saḏ kėlā. ||1|| 
rahā▫o. 

He continually plays in supreme bliss. ||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਫਲੂ ਪਰੋਈਲੇ ਮਾਲਾ ਠਾਕੁਰ ਕੀ 
ਹਉ ਪੂਜ ਕਰਉ ॥  

ānīlė fūl paro▫īlė mālā tẖākur kī 
ha▫o pūj kara▫o. 

I bring flowers to weave a garland, in worshipful 
adoration of the Lord. 

ਪਿਹਲੇ ਬਾਸੁ ਲਈ ਹੈ ਭਵਰਹ ਬੀਠਲ ਭੈਲਾ 
ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੨॥  

pahilė bās la▫ī hai bẖavrah bītẖal 
bẖailā kā▫ė kara▫o. ||2|| 

But the bumble bī has already sucked out the fragrance 
- how can I use it for the Lord, O Siblings of Destiny? 
||2|| 

ਆਨੀਲੇ ਦਧੂੁ ਰੀਧਾਈਲੇ ਖੀਰੰ ਠਾਕੁਰ ਕਉ 
ਨੈਵੇਦ ੁਕਰਉ ॥  

ānīlė ḏūḏẖ rīḏẖā▫īlė kẖīraN tẖākur 
ka▫o naivėḏ kara▫o. 

I carry milk and cook it to make pudding, with which to 
fīd the Lord. 

ਪਿਹਲੇ ਦਧੂੁ ਿਬਟਾਿਰਓ ਬਛਰੈ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ 
ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੩॥  

pahilė ḏūḏẖ bitāri▫o bacẖẖrai bītẖal 
bẖailā kā▫ė kara▫o. ||3|| 

But the calf has already tasted the milk - how can I use 
it for the Lord, O Siblings of Destiny? ||3|| 

ਈਭੈ ਬੀਠਲੁ ਊਭੈ ਬੀਠਲੁ ਬੀਠਲ ਿਬਨੁ 
ਸੰਸਾਰ ੁਨਹੀ ॥  

ībẖai bītẖal ūbẖai bītẖal bītẖal bin 
sansār nahī. 

The Lord is here, the Lord is there; without the Lord, 
there is no world at all. 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਨਾਮਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਤੂੰ 
ਸਰਬ ਮਹੀ ॥੪॥੨॥  

thān thananṯar nāmā paraṇvai pūr 
rahi▫o ṯūN sarab mahī. ||4||2|| 

Prays Naam Dayv, O Lord, You are totally permeating 
and pervading all places and interspaces. ||4||2|| 

 
  



 
1923 

jan ka▫o parabẖ apnė kā ṯāṇ 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫  (677-9) ḏẖanāsrī mehlā 5 Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ਤੂ ਜਨ ਕੈ 
ਹੈ ਸੰਿਗ ॥  

gẖar bāhar ṯėrā bẖarvāsā ṯū jan 
kai hai sang. 

At home, and outside, I place my trust in You; You are 
always with Your humble servant. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ ਨਾਮੁ 
ਜਪਉ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

kar kirpā parīṯam parabẖ apunė 
nām japa▫o har rang. ||1|| 

Bestow Your Mercy, O my Beloved God, that I may chant the 
Lord's Name with love. ||1|| 

ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  jan ka▫o parabẖ apnė kā ṯāṇ. God is the strength of His humble servants. 

ਜੋ ਤੂ ਕਰਿਹ ਕਰਾਵਿਹ ਸੁਆਮੀ ਸਾ 
ਮਸਲਿਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯū karahi karāveh su▫āmī sā 
maslaṯ parvāṇ. rahā▫o. 

Whatever You do, or cause to be done, O Lord and Master, 
that outcome is acceptable to me. ||Pause|| 

ਪਿਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਗਿਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਧਨੁ 
ਗੁਪਾਲ ਗੁਣ ਸਾਖੀ ॥  

paṯ parmėsar gaṯ nārā▫iṇ ḏẖan 
gupāl guṇ sākẖī. 

The Transcendent Lord is my honor; the Lord is my 
emancipation; the glorious sermon of the Lord is my wealth. 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸੰਤੀ ਇਹ ਿਬਿਧ ਜਾਤੀ ॥੨॥੧॥੨੫॥  

charan saran nānak ḏās har har 
sanṯī ih biḏẖ jāṯī. ||2||1||25|| 

Slave Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's fīt; from the 
Saints, he has learned this way of life. ||2||1||25|| 

 
  



 
1924 

jan kī paij rakẖī karṯārė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (201-6) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਥਰ ੁਘਿਰ ਬੈਸਹ ੁਹਿਰ ਜਨ ਿਪਆਰੇ ॥  thir gẖar baishu har jan pi▫ārė. Remain steady in the home of your own self, O beloved 
servant of the Lord. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੁਮਰੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ṯumrė kāj savārė. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru shall resolve all your affairs. ||1||Pause|| 

ਦਸੁਟ ਦਤੂ ਪਰਮੇਸਿਰ ਮਾਰੇ ॥  ḏusat ḏūṯ parmėsar mārė. The Transcendent Lord has struck down the wicked and 
the evil. 

ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੀ ਕਰਤਾਰੇ ॥੧॥  jan kī paij rakẖī karṯārė. ||1|| The Creator has preserved the honor of His servant. ||1|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਸਾਹ ਸਭ ਵਿਸ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ॥  bāḏisāh sāh sabẖ vas kar ḏīnė. The kings and emperors are all under his power; 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਸ ਪੀਨੇ ॥੨॥  amriṯ nām mahā ras pīnė. ||2|| he drinks dīply of the most sublime essence of the 
Ambrosial Naam. ||2|| 

ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ਭਜਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥  nirbẖa▫o ho▫ė bẖajahu bẖagvān. Meditate fearlessly on the Lord God. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥  sāḏẖsangaṯ mil kīno ḏān. ||3|| Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this 
gift is given. ||3|| 

ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  saraṇ parė parabẖ anṯarjāmī. Nanak has entered the Sanctuary of God, the Inner-
knower, the Searcher of hearts; 

ਨਾਨਕ ਓਟ ਪਕਰੀ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
॥੪॥੧੦੮॥  

nānak ot pakrī parabẖ su▫āmī. 
||4||108|| 

he grasps the Support of God, his Lord and Master. 
||4||108|| 

 
  



 
1925 

jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā 
 

 ਕਿਲਆਨੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1319-10) kali▫ān mehlā 4. Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਹਿਸਆ ॥  har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. The humble servant of the Lord sings the Lord's Praise, and 
blossoms forth. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਬਨੀ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਧੁਿਰ 
ਮਸਤਿਕ ਪਰ੍ਿਭ ਿਲਿਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har bẖagaṯ banī maṯ gurmaṯ 
ḏẖur masṯak parabẖ likẖi▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

My intellect is embellished with devotion to the Lord, Har, Har, 
through the Guru's Teachings. This is the destiny which God 
has recorded on my forehead. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕ ੇਪਗ ਿਸਮਰਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਿਨ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਿਸਆ ॥  

gur kė pag simra▫o ḏin rāṯī man 
har har har basi▫ā. 

I meditate in remembrance on the Guru's Fīt, day and night. 
The Lord, Har, Har, Har, comes to dwell in my mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਜਿਗ ਸਾਰੀ ਘਿਸ 
ਚੰਦਨੁ ਜਸੁ ਘਿਸਆ ॥੧॥  

har har har kīraṯ jag sārī gẖas 
chanḏan jas gẖasi▫ā. ||1|| 

The Praise of the Lord, Har, Har, Har, is Excellent and Sublime 
in this world. His Praise is the sandalwood paste which I rub. 
||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ਸਿਭ 
ਸਾਕਤ ਖੋਿਜ ਪਇਆ ॥  

har jan har har har liv lā▫ī sabẖ 
sākaṯ kẖoj pa▫i▫ā. 

The humble servant of the Lord is lovingly attuned to the Lord, 
Har, Har, Har; all the faithless cynics pursue him. 

ਿਜਉ ਿਕਰਤ ਸਜੰੋਿਗ ਚਿਲਓ ਨਰ ਿਨੰਦਕੁ 
ਪਗੁ ਨਾਗਿਨ ਛੁਿਹ ਜਿਲਆ ॥੨॥  

ji▫o kiraṯ sanjog chali▫o nar ninḏak 
pag nāgan cẖẖuhi jali▫ā. ||2|| 

The slanderous person acts in accordance with the record of 
his past dīds; his foot trips over the snake, and he is stung by 
its bite. ||2|| 

ਜਨ ਕੇ ਤੁਮ¸ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ¸ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਜਨ ਰਿਖਆ ॥  

jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī 
ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā. 

O my Lord and Master, You are the Saving Grace, the Protector 
of Your humble servants. You protect them, age after age. 

ਕਹਾ ਭਇਆ ਦੈਿਤ ਕਰੀ ਬਖੀਲੀ ਸਭ ਕਿਰ 
ਕਿਰ ਝਿਰ ਪਿਰਆ ॥੩॥  

kahā bẖa▫i▫ā ḏaiṯ karī bakẖīlī sabẖ 
kar kar jẖar pari▫ā. ||3|| 

What does it matter, if a demon speaks evil? By doing so, he 
only gets frustrated. ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਏ ਸਿਭ ਕਾਲੈ ਮੁਿਖ 
ਗਰ੍ਿਸਆ ॥  

jėṯė jī▫a janṯ parabẖ kī▫ė sabẖ 
kālai mukẖ garsi▫ā. 

All the beings and creatures created by God are caught in the 
mouth of Death. 

ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਖੇ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਪਇਆ ॥੪॥੨॥  

har jan har har har parabẖ rākẖė 
jan nānak saran pa▫i▫ā. ||4||2|| 

The humble servants of the Lord are protected by the Lord 
God, Har, Har, Har; servant Nanak sīks His Sanctuary. ||4||2|| 

 

  



 
1926 

jan ko parabẖ sangė asnėhu 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1307-16) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਜਨ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸੰਗੇ ਅਸਨੇਹ ੁ॥  jan ko parabẖ sangė asnėhu. God's humble servant is in love with Him. 

ਸਾਜਨੋ ਤੂ ਮੀਤੁ ਮੇਰਾ ਿਗਰ੍ਿਹ ਤੇਰੈ ਸਭੁ ਕੇਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sājno ṯū mīṯ mėrā garihi ṯėrai sabẖ 
kėhu. ||1|| rahā▫o. 

You are my Friend, my very best Friend; everything is in 
Your Home. ||1||Pause|| 

ਮਾਨੁ ਮÂਗਉ ਤਾਨੁ ਮÂਗਉ ਧਨੁ ਲਖਮੀ 
ਸੁਤ ਦੇਹ ॥੧॥  

mān māNga▫o ṯān māNga▫o ḏẖan 
lakẖmī suṯ ḏėh. ||1|| 

I beg for honor, I beg for strength; please bless me with 
wealth, property and children. ||1|| 

ਮੁਕਿਤ ਜੁਗਿਤ ਭੁਗਿਤ ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ 
ਪਰਮ ਿਨਧਾਨ ॥  

mukaṯ jugaṯ bẖugaṯ pūran 
parmānanḏ param niḏẖān. 

You are the Technology of liberation, the Way to worldly 
success, the Perfect Lord of Supreme Bliss, the 
Transcendent Treasure. 

ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਿਨਹਾਲ ਨਾਨਕ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੪॥੪੯॥  

bẖai bẖā▫ė bẖagaṯ nihāl nānak saḏā 
saḏā kurbān. ||2||4||49|| 

In the Fear of God and loving devotion, Nanak is exalted 
and enraptured, forever and ever a sacrifice to Him. 
||2||4||49|| 

 
  



 
1927 

janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī āpṇā kīṯā pāvai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (380-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਪਰਾਈ 
ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵੈ ॥  

janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī 
āpṇā kīṯā pāvai. 

He washes off the filth of other peoples' incarnations, but 
he obtains the rewards of his own actions. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਜਮ 
ਪੁਿਰ ਜਾਇ ਪਚਾਵੈ ॥੧॥  

īhā sukẖ nahī ḏargeh dẖo▫ī jam pur 
jā▫ė pachāvai. ||1|| 

He has no peace in this world, and he has no place in the 
Court of the Lord. In the City of Death, he is tortured. ||1|| 

ਿਨੰਦਿਕ ਅਿਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. The slanderer loses his life in vain. 

ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਾਕੈ ਕਾਹ ੂਬਾਤੈ ਆਗੈ 
ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pahuch na sākai kāhū bāṯai āgai 
tẖa▫ur na pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

He cannot succīd in anything, and in the world hereafter, 
he finds no place at all. ||1||Pause|| 

ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਿਨੰਦਕ ਬਪੁਰੇ ਕਾ 
ਿਕਆ ਓਹ ੁਕਰੈ ਿਬਚਾਰਾ ॥  

kiraṯ pa▫i▫ā ninḏak bapurė kā ki▫ā 
oh karai bichārā. 

Such is the fate of the wretched slanderer - what can the 
poor creature do? 

ਤਹਾ ਿਬਗੂਤਾ ਜਹ ਕੋਇ ਨ ਰਾਖੈ ਓਹ ੁ
ਿਕਸੁ ਪਿਹ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰਾ ॥੨॥  

ṯahā bigūṯā jah ko▫ė na rākẖai oh 
kis peh karė pukārā. ||2|| 

He is ruined there, where no one can protect him; with 
whom should he lodge his complaint? ||2|| 

ਿਨੰਦਕ ਕੀ ਗਿਤ ਕਤਹੂੰ ਨਾਹੀ ਖਸਮੈ 
ਏਵੈ ਭਾਣਾ ॥  

ninḏak kī gaṯ kaṯahūN nāhī kẖasmai 
ėvai bẖāṇā. 

The slanderer shall never attain emancipation; this is the 
Will of the Lord and Master. 

ਜੋ ਜੋ ਿਨੰਦ ਕਰੇ ਸੰਤਨ ਕੀ ਿਤਉ ਸੰਤਨ 
ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥  

jo jo ninḏ karė sanṯan kī ṯi▫o 
sanṯan sukẖ mānā. ||3|| 

The more the Saints are slandered, the more they dwell in 
peace. ||3|| 

ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਤੂੰ ਸੰਤਨ 
ਕਾ ਸਹਾਈ ॥  

sanṯā tėk ṯumārī su▫āmī ṯūN sanṯan 
kā sahā▫ī. 

The Saints have Your Support, O Lord and Master; You are 
the Saints' Help and Support. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਿਨੰਦਕ 
ਦੀਏ ਰੜੁਾਈ ॥੪॥੨॥੪੧॥  

kaho nānak sanṯ har rākẖė ninḏak 
ḏī▫ė rurẖā▫ī. ||4||2||41|| 

Says Nanak, the Saints are saved by the Lord; the 
slanderers are drowned in the dīp. ||4||2||41|| 

 
  



 
1928 

janam janam kė ḏūkẖ nivārai sūkā man saḏẖārai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (618-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਿਨਵਾਰੈ ਸੂਕਾ ਮਨੁ 
ਸਾਧਾਰੈ ॥  

janam janam kė ḏūkẖ nivārai sūkā 
man saḏẖārai. 

He dispels the pains of countless incarnations, and lends 
support to the dry and shrivelled mind. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਹੋਤ ਿਨਹਾਲਾ ਹਿਰ ਕਾ 
ਨਾਮੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੧॥  

ḏarsan bẖėtaṯ hoṯ nihālā har kā 
nām bīchārai. ||1|| 

Beholding the Blessed Vision of His Darshan, one is 
enraptured, contemplating the Name of the Lord. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਬੈਦ ੁਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ॥  mėrā baiḏ gurū govinḏā. My physician is the Guru, the Lord of the Universe. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੁਿਖ ਦੇਵੈ ਕਾਟੈ 
ਜਮ ਕੀ ਫੰਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har nām a▫ukẖaḏẖ mukẖ ḏėvai 
kātai jam kī fanḏẖā. ||1|| rahā▫o. 

He places the medicine of the Naam into my mouth, and 
cuts away the noose of Death. ||1||Pause|| 

ਸਮਰਥ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਿਬਧਾਤੇ ਆਪੇ 
ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

samrath purakẖ pūran biḏẖāṯė āpė 
karnaihārā. 

He is the all-powerful, Perfect Lord, the Architect of 
Destiny; He Himself is the Doer of dīds. 

ਅਪੁਨਾ ਦਾਸੁ ਹਿਰ ਆਿਪ ਉਬਾਿਰਆ 
ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੨॥੬॥੩੪॥  

apunā ḏās har āp ubāri▫ā nānak 
nām aḏẖārā. ||2||6||34|| 

The Lord Himself saves His slave; Nanak takes the 
Support of the Naam. ||2||6||34|| 
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janam maraṇ ḏuhhū meh nāhī jan par▫upkārī ā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਭਾਗਠੜੇ ਹਿਰ ਸੰਤ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਜਨ¸ ਘਿਰ ਧਨੁ 
ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  

bẖāgtẖarẖė har sanṯ ṯumHārė jinH 
gẖar ḏẖan har nāmā. 

Your Saints are very fortunate; their homes are filled 
with the wealth of the Lord's Name. 

ਪਰਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸੇਈ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ 
ਿਤਨਾ ਕੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥  

parvāṇ gaṇī sė▫ī ih ā▫ė safal ṯinā kė 
kāmā. ||1|| 

Their birth is approved, and their actions are fruitful. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  mėrė rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of the 
Lord. 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਚਵਰ ੁਢਲੁਾਵਾ ਚਰਣ ਧੂਿੜ 
ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kėsā kā kar chavar dẖulāvā charaṇ 
ḏẖūrẖ mukẖ lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I make my hair into a fan, and wave it over them; I 
apply the dust of their fīt to my face. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁਹ ੂਮਿਹ ਨਾਹੀ ਜਨ 
ਪਰਉਪਕਾਰੀ ਆਏ ॥  

janam maraṇ ḏuhhū meh nāhī jan 
par▫upkārī ā▫ė. 

Those generous, humble beings are above both birth and 
death. 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਿਨ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਲੈਿਨ ਿਮਲਾਏ ॥੨॥  

jī▫a ḏān ḏė bẖagṯī lā▫in har si▫o lain 
milā▫ė. ||2|| 

They give the gift of the soul, and practice devotional 
worship; they inspire others to mīt the Lord. ||2|| 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਚੀ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਸਚੇ ਸੇਤੀ 
ਰਾਤੇ ॥  

sachā amar sachī pāṯisāhī sachė 
sėṯī rāṯė. 

True are their commands, and true are their empires; 
they are attuned to the Truth. 

ਸਚਾ ਸੁਖੁ ਸਚੀ ਵਿਡਆਈ ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ 
ਿਤਿਨ ਜਾਤੇ ॥੩॥  

sachā sukẖ sachī vadi▫ā▫ī jis kė sė 
ṯin jāṯė. ||3|| 

True is their happiness, and true is their greatness. They 
know the Lord, to whom they belong. ||3|| 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ 
ਪੀਸਣੁ ਪੀਿਸ ਕਮਾਵਾ ॥  

pakẖā fėrī pāṇī dẖovā har jan kai 
pīsaṇ pīs kamāvā. 

I wave the fan over them, carry water for them, and 
grind corn for the humble servants of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ਤੇਰੇ ਜਨ 
ਦੇਖਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥  

nānak kī parabẖ pās bėnanṯī ṯėrė 
jan ḏėkẖaṇ pāvā. ||4||7||54|| 

Nanak offers this prayer to God - please, grant me the 
sight of Your humble servants. ||4||7||54|| 
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jap ṯap kā banḏẖ bėrẖulā jiṯ langẖeh vahėlā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (729-8) sūhī mehlā 1. Soohī, First Mehl: 

ਜਪ ਤਪ ਕਾ ਬਧੰੁ ਬੜੇੁਲਾ ਿਜਤੁ ਲੰਘਿਹ 
ਵਹੇਲਾ ॥  

jap ṯap kā banḏẖ bėrẖulā jiṯ 
langẖeh vahėlā. 

Build the raft of meditation and self-discipline, to carry you 
across the river. 

ਨਾ ਸਰਵਰ ੁਨਾ ਊਛਲ ੈਐਸਾ ਪਥੰੁ ਸੁਹੇਲਾ 
॥੧॥  

nā sarvar nā ūcẖẖlai aisā panth 
suhėlā. ||1|| 

There will be no ocean, and no rising tides to stop you; this is 
how comfortable your path shall be. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਜੀਠੜਾ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਚੋਲਾ 
ਸਦ ਰੰਗ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā ėko nām manjītẖ▫rẖā raṯā 
mėrā cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| 
rahā▫o. 

Your Name alone is the color, in which the robe of my body 
is dyed. This color is permanent, O my Beloved. ||1||Pause|| 

ਸਾਜਨ ਚਲ ੇਿਪਆਿਰਆ ਿਕਉ ਮੇਲਾ ਹੋਈ ॥  sājan chalė pi▫āri▫ā ki▫o mėlā ho▫ī. My beloved friends have departed; how will they mīt the 
Lord? 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਿਹ ਗੰਠੜੀਐ ਮੇਲੇਗਾ ਸੋਈ ॥੨॥  jė guṇ hoveh gantẖ▫rẖī▫ai mėlėgā 
so▫ī. ||2|| 

If they have virtue in their pack, the Lord will unite them with 
Himself. ||2|| 

ਿਮਿਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜ ੈਜੇ ਿਮਿਲਆ ਹੋਈ 
॥  

mili▫ā ho▫ė na vīcẖẖurẖai jė mili▫ā 
ho▫ī. 

Once united with Him, they will not be separated again, if 
they are truly united. 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਿਨਵਾਿਰਆ ਹੈ ਸਾਚਾ ਸੋਈ 
॥੩॥  

āvā ga▫oṇ nivāri▫ā hai sāchā so▫ī. 
||3|| 

The True Lord brings their comings and goings to an end. 
||3|| 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਿਰਆ ਸੀਤਾ ਹੈ ਚੋਲਾ ॥  ha▫umai mār nivāri▫ā sīṯā hai 
cholā. 

One who subdues and eradicates egotism, sews the robe of 
devotion. 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹ ਕੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਬੋਲਾ ॥੪॥  

gur bachnī fal pā▫i▫ā sah kė amriṯ 
bolā. ||4|| 

Following the Word of the Guru's Teachings, she receives the 
fruits of her reward, the Ambrosial Words of the Lord. ||4|| 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਖਰਾ ਿਪਆਰਾ ॥  nānak kahai sahėlīho saho kẖarā 
pi▫ārā. 

Says Nanak, O soul-brides, our Husband Lord is so dear! 

ਹਮ ਸਹ ਕੇਰੀਆ ਦਾਸੀਆ ਸਾਚਾ ਖਸਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥੫॥੨॥੪॥  

ham sah kėrī▫ā ḏāsī▫ā sāchā 
kẖasam hamārā. ||5||2||4|| 

We are the servants, the hand-maidens of the Lord; He is our 
True Lord and Master. ||5||2||4|| 
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jap gobinḏ gopāl lāl 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (885-18) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਜਿਪ ਗੋਿਬੰਦ ੁਗੋਪਾਲ ਲਾਲੁ ॥  jap gobinḏ gopāl lāl. Meditate on the Lord of the Universe, the Beloved Lord 
of the World. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਸਮਿਰ ਤੂ ਜੀਵਿਹ ਿਫਿਰ ਨ 
ਖਾਈ ਮਹਾ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām simar ṯū jīveh fir na kẖā▫ī 
mahā kāl. ||1|| rahā▫o. 

Meditating in remembrance on the Lord's Name, you 
shall live, and the Great Death shall not consume you 
ever again. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ॥  kot janam bẖaram bẖaram bẖaram 
ā▫i▫o. 

Through millions of incarnations, you have come, 
wandering, wandering, wandering. 

ਬਡੈ ਭਾਿਗ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਓ ॥੧॥  badai bẖāg sāḏẖsang pā▫i▫o. ||1|| By the highest destiny, you found the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਾਹੀ ਉਧਾਰ ੁ॥  bin gur pūrė nāhī uḏẖār. Without the Perfect Guru, no one is saved. 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਏਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ
॥੨॥੧੧॥  

bābā nānak ākẖai ėhu bīchār. 
||2||11|| 

This is what Baba Nanak says, after dīp reflection. 
||2||11|| 
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jap man saṯ nām saḏā saṯ nām 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (669-19) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ 
ਹੈ ਕਾਮਧੇਨਾ ॥  

icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā 
kai vas hai kāmḏẖėnā. 

The Lord is the Fulfiller of desires, the Giver of total 
peace; the Kaamadhaynaa, the wish-fulfilling cow, is 
in His power. 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਮੇਰੇ ਜੀਅੜੇ ਤਾ 
ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥  

so aisā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai mėrė jī▫arẖė 
ṯā sarab sukẖ pāvahi mėrė manā. 
||1|| 

So meditate on such a Lord, O my soul. Then, you 
shall obtain total peace, O my mind. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ॥  jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. Chant, O my mind, the True Name, Sat Naam, the 
True Name. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਈੋ ਹੈ ਿਨਤ 
ਿਧਆਈਐ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰੰਜਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

halaṯ palaṯ mukẖ ūjal ho▫ī hai niṯ 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai har purakẖ niranjanā. 
rahā▫o. 

In this world, and in the world beyond, your face 
shall be radiant, by meditating continually on the 
immaculate Lord God. ||Pause|| 

ਜਹ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਭਇਆ ਤਹ ਉਪਾਿਧ ਗਤੁ 
ਕੀਨੀ ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਜਪਨਾ ॥  

jah har simran bẖa▫i▫ā ṯah upāḏẖ 
gaṯ kīnī vadbẖāgī har japnā. 

Wherever anyone remembers the Lord in meditation, 
disaster runs away from that place. By great good 
fortune, we meditate on the Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਇਹ ਮਿਤ ਦੀਨੀ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਭਵਜਲੁ ਤਰਨਾ ॥੨॥੬॥੧੨॥  

jan nānak ka▫o gur ih maṯ ḏīnī jap 
har bẖavjal ṯarnā. ||2||6||12|| 

The Guru has blessed servant Nanak with this 
understanding, that by meditating on the Lord, we 
cross over the terrifying world-ocean. ||2||6||12|| 
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jap man har har nām salāh 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (604-11) soratẖ mehlā 4 gẖar 1 Sorat'h, Fourth Mehl, First House: 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਆਿਪ ਅਪਾਹ ੁ॥  

āpė āp varaṯḏā pi▫ārā āpė āp 
apāhu. 

My Beloved Lord Himself pervades and permeates all; He 
Himself is, all by Himself. 

ਵਣਜਾਰਾ ਜਗੁ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥  

vaṇjārā jag āp hai pi▫ārā āpė sāchā 
sāhu. 

My Beloved Himself is the trader in this world; He Himself 
is the true banker. 

ਆਪੇ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰੀਆ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਸਚੁ ਵੇਸਾਹ ੁ॥੧॥  

āpė vaṇaj vapārī▫ā pi▫ārā āpė sach 
vėsāhu. ||1|| 

My Beloved Himself is the trade and the trader; He 
Himself is the true credit. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹ ॥  jap man har har nām salāh. O mind, meditate on the Lord, Har, Har, and praise His 
Name. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿਪਆਰਾ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur kirpā ṯė pā▫ī▫ai pi▫ārā amriṯ 
agam athāh. rahā▫o. 

By Guru's Grace, the Beloved, Ambrosial, unapproachable 
and unfathomable Lord is obtained. ||Pause|| 

ਆਪੇ ਸੁਿਣ ਸਭ ਵੇਖਦਾ ਿਪਆਰਾ ਮੁਿਖ 
ਬੋਲੇ ਆਿਪ ਮੁਹਾਹ ੁ॥  

āpė suṇ sabẖ vėkẖ▫ḏā pi▫ārā mukẖ 
bolė āp muhāhu. 

The Beloved Himself sīs and hears everything; He Himself 
speaks through the mouths of all beings. 

ਆਪੇ ਉਝਿੜ ਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਆਿਪ 
ਿਵਖਾਲੇ ਰਾਹ ੁ॥  

āpė ujẖarẖ pā▫iḏā pi▫ārā āp vikẖālė 
rāhu. 

The Beloved Himself leads us into the wilderness, and He 
Himself shows us the Way. 

ਆਪੇ ਹੀ ਸਭੁ ਆਿਪ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ॥੨॥  

āpė hī sabẖ āp hai pi▫ārā āpė 
vėparvāhu. ||2|| 

The Beloved Himself is Himself all-in-all; He Himself is 
carefrī. ||2|| 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਉਪਾਇਦਾ ਿਪਆਰਾ ਿਸਿਰ 
ਆਪੇ ਧੰਧੜੈ ਲਾਹ ੁ॥  

āpė āp upā▫iḏā pi▫ārā sir āpė 
ḏẖanḏẖ▫rẖai lāhu. 

The Beloved Himself, all by Himself, created everything; 
He Himself links all to their tasks. 

ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਤੀ ਿਪਆਰਾ ਆਿਪ 
ਮਾਰੇ ਮਿਰ ਜਾਹ ੁ॥  

āp karā▫ė sākẖ▫ṯī pi▫ārā āp mārė 
mar jāhu. 

The Beloved Himself creates the Creation, and He Himself 
destroys it. 

ਆਪੇ ਪਤਣੁ ਪਾਤਣੀ ਿਪਆਰਾ ਆਪੇ 
ਪਾਿਰ ਲੰਘਾਹ ੁ॥੩॥  

āpė paṯaṇ pāṯ▫ṇī pi▫ārā āpė pār 
langẖāhu. ||3|| 

He Himself is the wharf, and He Himself is the ferryman, 
who ferries us across. ||3|| 
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ਆਪੇ ਸਾਗਰ ੁਬੋਿਹਥਾ ਿਪਆਰਾ ਗੁਰ ੁ
ਖੇਵਟ ੁਆਿਪ ਚਲਾਹ ੁ॥  

āpė sāgar bohithā pi▫ārā gur 
kẖėvat āp chalāhu. 

The Beloved Himself is the ocean, and the boat; He 
Himself is the Guru, the boatman who stīrs it 

ਆਪੇ ਹੀ ਚਿੜ ਲੰਘਦਾ ਿਪਆਰਾ ਕਿਰ 
ਚੋਜ ਵੇਖੈ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥  

āpė hī charẖ langẖ▫ḏā pi▫ārā kar 
choj vėkẖai pāṯisāhu. 

. The Beloved Himself sets sail and crosses over; He, the 
King, beholds His wondrous play. 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਿਪਆਰਾ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਹ ੁ॥੪॥੧॥  

āpė āp ḏa▫i▫āl hai pi▫ārā jan nānak 
bakẖas milāhu. ||4||1|| 

The Beloved Himself is the Merciful Master; O servant 
Nanak, He forgives and blends with Himself. ||4||1|| 
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jap man har har nām gobinḏė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (800-11) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਿਧਆਇਓ ਪੁਰਖੋਤਮੁ 
ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥  

anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam 
an▫ḏin anaḏ ananḏė. 

I meditate on the source of bliss, the Sublime Primal 
Being; night and day, I am in ecstasy and bliss. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਕਾਿਣ ਚੁਕਾਈ ਸਿਭ 
ਚੂਕੇ ਜਮ ਕੇ ਛੰਦੇ ॥੧॥  

ḏẖaram rā▫ė kī kāṇ chukā▫ī sabẖ 
chūkė jam kė cẖẖanḏė. ||1|| 

The Righteous Judge of Dharma has no power over me; I 
have cast off all subservience to the Messenger of Death. 
||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਗਿਬੰਦੇ ॥  jap man har har nām gobinḏė. Meditate, O mind, on the Naam, the Name of the Lord of 
the Universe. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਣ 
ਗਾਏ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

vadbẖāgī gur saṯgur pā▫i▫ā guṇ gā▫ė 
parmānanḏė. ||1|| rahā▫o. 

By great good fortune, I have found the Guru, the True 
Guru; I sing the Glorious Praises of the Lord of supreme 
bliss. ||1||Pause|| 

ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬਿਧਕ ਿਵਿਚ 
ਮਾਇਆ ਿਫਰਿਹ ਿਫਰੰਦੇ ॥  

sākaṯ mūrẖ mā▫i▫ā kė baḏẖik vich 
mā▫i▫ā fireh firanḏė. 

The foolish faithless cynics are held captive by Maya; in 
Maya, they continue wandering, wandering around. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਲਤ ਿਕਰਤ ਕੇ ਬਾਧੇ ਿਜਉ 
ਤੇਲੀ ਬਲਦ ਭਵੰਦੇ ॥੨॥  

ṯarisnā jalaṯ kiraṯ kė bāḏẖė ji▫o ṯėlī 
balaḏ bẖavanḏė. ||2|| 

Burnt by desire, and bound by the karma of their past 
actions, they go round and round, like the ox at the mill 
press. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵ ਲਗੇ ਸੇ ਉਧਰੇ ਵਡਭਾਗੀ 
ਸੇਵ ਕਰੰਦੇ ॥  

gurmukẖ sėv lagė sė uḏẖrė 
vadbẖāgī sėv karanḏė. 

The Gurmukhs, who focus on serving the Guru, are saved; 
by great good fortune, they perform service. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਿਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ 
ਸਿਭ ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਫੰਦੇ ॥੩॥  

jin har japi▫ā ṯin fal pā▫i▫ā sabẖ ṯūtė 
mā▫i▫ā fanḏė. ||3|| 

Those who meditate on the Lord obtain the fruits of their 
rewards, and the bonds of Maya are all broken. ||3|| 

ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਵਕੁ ਸਭੁ ਆਪੇ 
ਆਿਪ ਗੋਿਵੰਦੇ ॥  

āpė tẖākur āpė sėvak sabẖ āpė āp 
govinḏė. 

He Himself is the Lord and Master, and He Himself is the 
servant. The Lord of the Universe Himself is all by Himself. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਿਪ ਸਭੁ ਵਰਤੈ 
ਿਜਉ ਰਾਖੈ ਿਤਵੈ ਰਹੰਦੇ ॥੪॥੬॥  

jan nānak āpė āp sabẖ varṯai ji▫o 
rākẖai ṯivai rahanḏė. ||4||6|| 

O servant Nanak, He Himself is All-pervading; as He kīps 
us, we remain. ||4||6|| 

 

  



 
1936 

jap man nām ėk apār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (51-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸੰਿਚ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪੂਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ੁਛੋਿਡ ਸਗਲ 
ਿਵਕਾਰ ॥  

sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod 
sagal vikār. 

Gather in the Wealth of the Lord, worship the True Guru, 
and give up all your corrupt ways. 

ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਸਾਿਜ ਸਵਾਿਰਆ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ 
ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥੧॥  

jin ṯūN sāj savāri▫ā har simar ho▫ė 
uḏẖār. ||1|| 

Meditate in remembrance on the Lord who created and 
adorned you, and you shall be saved. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਪਾਰ ੁ॥  jap man nām ėk apār. O mind, chant the Name of the One, the Unique and 
Infinite Lord. 

ਪਰ੍ਾਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਜਨਿਹ ਦੀਆ ਿਰਦੇ ਕਾ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parān man ṯan jineh ḏī▫ā riḏė kā 
āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 

He gave you the praanaa, the breath of life, and your mind 
and body. He is the Support of the heart. ||1||Pause|| 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਮਾਤੇ ਿਵਆਿਪਆ 
ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

kām kroḏẖ ahaNkār māṯė vi▫āpi▫ā 
sansār. 

The world is drunk, engrossed in sexual desire, anger and 
egotism. 

ਪਉ ਸੰਤ ਸਰਣੀ ਲਾਗੁ ਚਰਣੀ ਿਮਟੈ ਦਖੂੁ 
ਅੰਧਾਰ ੁ॥੨॥  

pa▫o sanṯ sarṇī lāg charṇī mitai 
ḏūkẖ anḏẖār. ||2|| 

Sīk the Sanctuary of the Saints, and fall at their fīt; your 
suffering and darkness shall be removed. ||2|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਕਮਾਵੈ ਏਹ ਕਰਣੀ 
ਸਾਰ ॥  

saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā kamāvai ėh 
karṇī sār. 

Practice truth, contentment and kindness; this is the most 
excellent way of life. 

ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਸਭ ਹੋਇ ਰੇਣਾ ਿਜਸੁ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਨਰੰਕਾਰ ੁ॥੩॥  

āp cẖẖod sabẖ ho▫ė rėṇā jis ḏė▫ė 
parabẖ nirankār. ||3|| 

One who is so blessed by the Formless Lord God 
renounces selfishness, and becomes the dust of all. ||3|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤੂੰਹੈ ਪਸਿਰਆ ਪਾਸਾਰ ੁ
॥  

jo ḏīsai so sagal ṯūNhai pasri▫ā 
pāsār. 

All that is sīn is You, Lord, the expansion of the expanse. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਕਾਿਟਆ ਸਗਲ 
ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥੨੫॥੯੫॥  

kaho nānak gur bẖaram kāti▫ā 
sagal barahm bīchār. 
||4||25||95|| 

Says Nanak, the Guru has removed my doubts; I recognize 
God in all. ||4||25||95|| 

 

  



 
1937 

jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har sarīrango parmėsaro saṯ parmėsaro parabẖ anṯarjāmī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1201-9) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਜਿਪ ਮਨ ਮਾਧੋ ਮਧੁਸੂਦਨੋ ਹਿਰ ਸਰ੍ੀਰੰਗੋ 
ਪਰਮੇਸਰੋ ਸਿਤ ਪਰਮੇਸਰੋ ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥  

jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har 
sarīrango parmėsaro saṯ 
parmėsaro parabẖ anṯarjāmī. 

O my mind, meditate on the Lord, the Lord of Wealth, 
the Source of Nectar, the Supreme Lord God, the True 
Transcendent Being, God, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਸਭ ਦਖੂਨ ਕੋ ਹੰਤਾ ਸਭ ਸੂਖਨ ਕੋ ਦਾਤਾ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਗੁਨ ਗਾਓੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ ḏūkẖan ko hanṯā sabẖ 
sūkẖan ko ḏāṯā har parīṯam gun 
gā▫o. ||1|| rahā▫o. 

He is the Destroyer of all suffering, the Giver of all 
peace; sing the Praises of my Beloved Lord God. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਘਿਟ ਘਟੇ ਘਿਟ ਬਸਤਾ ਹਿਰ ਜਿਲ 
ਥਲੇ ਹਿਰ ਬਸਤਾ ਹਿਰ ਥਾਨ ਥਾਨੰਤਿਰ 
ਬਸਤਾ ਮੈ ਹਿਰ ਦੇਖਨ ਕੋ ਚਾਓੁ ॥  

har gẖat gẖatė gẖat basṯā har jal 
thalė har basṯā har thān thānanṯar 
basṯā mai har ḏėkẖan ko chā▫o. 

The Lord dwells in the home of each and every heart. 
The Lord dwells in the water, and the Lord dwells on the 
land. The Lord dwells in the spaces and interspaces. I 
have such a great longing to sī the Lord. 

ਕੋਈ ਆਵੈ ਸੰਤੋ ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੇਰਾ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਨੁ ਸੰਤੋ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ ਿਦਖਲਾਵੈ ॥  

ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo 
mėrā parīṯam jan sanṯo mohi 
mārag ḏikẖlāvai. 

If only some Saint, some humble Saint of the Lord, my 
Holy Beloved, would come, to show me the way. 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਹਉ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਾ ਪਾਓੁ 
॥੧॥  

ṯis jan kė ha▫o mal mal ḏẖovā 
pā▫o. ||1|| 

I would wash and massage the fīt of that humble being. 
||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਸਰਧਾ 
ਤੇ ਿਮਿਲਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ॥  

har jan ka▫o har mili▫ā har sarḏẖā 
ṯė mili▫ā gurmukẖ har mili▫ā. 

The Lord's humble servant mīts the Lord, through his 
faith in the Lord; mīting the Lord, he becomes Gurmukh. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਨੰਦ ਭਏ ਮੈ ਦੇਿਖਆ 
ਹਿਰ ਰਾਓੁ ॥  

mėrai man ṯan ānanḏ bẖa▫ė mai 
ḏėkẖi▫ā har rā▫o. 

My mind and body are in ecstasy; I have sīn my 
Sovereign Lord King. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਹਿਰ ਕੀ 
ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਜਗਦੀਸੁਰ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ॥  

jan nānak ka▫o kirpā bẖa▫ī har kī 
kirpā bẖa▫ī jagḏīsur kirpā bẖa▫ī. 

Servant Nanak has bīn blessed with Grace, blessed with 
the Lord's Grace, blessed with the Grace of the Lord of 
the Universe. 

ਮੈ ਅਨਿਦਨੋ ਸਦ ਸਦ ਸਦਾ ਹਿਰ ਜਿਪਆ 
ਹਿਰ ਨਾਓੁ ॥੨॥੩॥੧੦॥  

mai anḏino saḏ saḏ saḏā har japi▫ā 
har nā▫o. ||2||3||10|| 

I meditate on the Lord, the Name of the Lord, night and 
day, forever, forever and ever. ||2||3||10|| 

 

  



 
1938 

jap man mėrė govinḏ kī baṇī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (192-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੂੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥  jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫ė. Remembering Him in meditation, all pains are gone. 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥  nām raṯan vasai man ā▫ė. ||1|| The jewel of the Naam, the Name of the Lord, comes to 
dwell in the mind. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  jap man mėrė govinḏ kī baṇī. O my mind, chant the Bani, the Hymns of the Lord of the 
Universe. 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਰਾਮੁ ਰਸਨ ਵਖਾਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖū jan rām rasan vakẖāṇī. 
||1|| rahā▫o. 

The Holy People chant the Lord's Name with their tongues. 
||1||Pause|| 

ਇਕਸੁ ਿਬਨੁ ਨਾਹੀ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥  ikas bin nāhī ḏūjā ko▫ė. Without the One Lord, there is no other at all. 

ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥  jā kī ḏarisat saḏā sukẖ ho▫ė. ||2|| By His Glance of Grace, eternal peace is obtained. ||2|| 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਸਖਾ ਕਿਰ ਏਕੁ ॥  sājan mīṯ sakẖā kar ėk. Make the One Lord your friend, intimate and companion. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਮਨ ਮਿਹ ਲੇਖੁ ॥੩॥  har har akẖar man meh lėkẖ. 
||3|| 

Write in your mind the Word of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਰਬਤ ਸੁਆਮੀ ॥  rav rahi▫ā sarbaṯ su▫āmī. The Lord Master is totally pervading everywhere. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥੪॥੬੨॥੧੩੧॥  

guṇ gāvai nānak anṯarjāmī. 
||4||62||131|| 

Nanak sings the Praises of the Inner-knower, the Searcher 
of hearts. ||4||62||131|| 

 
  



 
1939 

jap man rām nām nisṯārā 
 

 ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (720-2) bairārẖī mehlā 4. Bairaarī, Fourth Mehl: 

ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  jap man rām nām nisṯārā. Chant the Name of the Lord, O mind, and you shall be 
emancipated. 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਰ ਕੇ ਪਾਪ ਸਿਭ ਖੋਵੈ ਹਿਰ 
ਭਵਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kot kotanṯar kė pāp sabẖ kẖovai 
har bẖavjal pār uṯārā. ||1|| rahā▫o. 

The Lord shall destroy all the sins of millions upon millions 
of incarnations, and carry you across the terrifying world-
ocean. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਨਗਿਰ ਬਸਤ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ 
ਹਿਰ ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰ ੁਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā nagar basaṯ har su▫āmī har 
nirbẖa▫o nirvair nirankārā. 

In the body-village, the Lord Master abides; the Lord is 
without fear, without vengeance, and without form. 

ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਬਸਤ ਕਛੁ ਨਦਿਰ ਨ 
ਆਵੈ ਹਿਰ ਲਾਧਾ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰਾ ॥੧॥  

har nikat basaṯ kacẖẖ naḏar na 
āvai har lāḏẖā gur vīchārā. ||1|| 

The Lord is dwelling near at hand, but He cannot be sīn. 
By the Guru's Teachings, the Lord is obtained. ||1|| 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਸਾਹ ੁਸਰਾਫ ੁਰਤਨੁ ਹੀਰਾ 
ਹਿਰ ਆਿਪ ਕੀਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

har āpė sāhu sarāf raṯan hīrā har 
āp kī▫ā pāsārā. 

The Lord Himself is the banker, the jeweller, the jewel, the 
gem; the Lord Himself created the entire expanse of the 
creation. 

ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਿਵਹਾਝੇ ਸੋ ਸਾਹ ੁਸਚਾ ਵਣਜਾਰਾ 
॥੨॥੪॥  

nānak jis kirpā karė so har nām 
vihājẖė so sāhu sachā vaṇjārā. 
||2||4|| 

O Nanak, one who is blessed by the Lord's Kind Mercy, 
trades in the Lord's Name; He alone is the true banker, the 
true trader. ||2||4|| 

 
  



 
1940 

jap man rām nām parẖho sār 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1200-3) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪੜº ਸਾਰ ੁ॥  jap man rām nām parẖho sār. O my mind, chant the Name of the Lord, and study His 
Excellence. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਥਰ ੁਨਹੀ ਕੋਈ ਹੋਰ ੁ
ਿਨਹਫਲ ਸਭੁ ਿਬਸਥਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām bin thir nahī ko▫ī hor 
nihfal sabẖ bisthār. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord's Name, nothing is steady or stable. All the 
rest of the show is useless. ||1||Pause|| 

ਿਕਆ ਲੀਜੈ ਿਕਆ ਤਜੀਐ ਬਉਰੇ ਜੋ 
ਦੀਸੈ ਸੋ ਛਾਰ ੁ॥  

ki▫ā lījai ki▫ā ṯajī▫ai ba▫urė jo ḏīsai 
so cẖẖār. 

What is there to accept, and what is there to reject, O 
madman? Whatever is sīn shall turn to dust. 

ਿਜਸੁ ਿਬਿਖਆ ਕਉ ਤੁਮ¸ ਅਪੁਨੀ ਕਿਰ 
ਜਾਨਹ ੁਸਾ ਛਾਿਡ ਜਾਹ ੁਿਸਿਰ ਭਾਰ ੁ॥੧॥  

jis bikẖi▫ā ka▫o ṯumH apunī kar 
jānhu sā cẖẖād jāhu sir bẖār. 
||1|| 

That poison which you believe to be your own - you must 
abandon it and leave it behind. What a load you have to 
carry on your head! ||1|| 

ਿਤਲੁ ਿਤਲੁ ਪਲੁ ਪਲੁ ਅਉਧ ਫਿੁਨ ਘਾਟੈ 
ਬੂਿਝ ਨ ਸਕੈ ਗਵਾਰ ੁ॥  

ṯil ṯil pal pal a▫oḏẖ fun gẖātai 
būjẖ na sakai gavār. 

Moment by moment, instant by instant, your life is running 
out. The fool cannot understand this. 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਿਜ ਸਾਿਥ ਨ ਚਾਲੈ ਇਹ ੁ
ਸਾਕਤ ਕਾ ਆਚਾਰ ੁ॥੨॥  

so kicẖẖ karai je sāth na chālai ih 
sākaṯ kā āchār. ||2|| 

He does things which will not go along with him in the end. 
This is the lifestyle of the faithless cynic. ||2|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਮਲੁ ਬਉਰੇ ਤਉ 
ਪਾਵਿਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥  

sanṯ janā kai sang mil ba▫urė 
ṯa▫o pāvahi mokẖ ḏu▫ār. 

So join together with the humble Saints, O madman, and 
you shall find the Gate of Salvation. 

ਿਬਨੁ ਸਤਸੰਗ ਸੁਖੁ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ 
ਜਾਇ ਪੂਛਹ ੁਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੩॥  

bin saṯsang sukẖ kinai na pā▫i▫ā 
jā▫ė pūcẖẖahu bėḏ bīchār. ||3|| 

Without the Sat Sangat, the True Congregation, no one finds 
any peace. Go and ask the scholars of the Vedas. ||3|| 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਸਭੈ ਕੋਊ ਚਾਲੈ ਝੂਠੁ ਛੋਿਡ 
ਜਾਇ ਪਾਸਾਰ ੁ॥  

rāṇā rā▫o sabẖai ko▫ū chālai 
jẖūtẖ cẖẖod jā▫ė pāsār. 

All the kings and quīns shall depart; they must leave this 
false expanse. 

ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਸਦਾ ਿਥਰ ੁਿਨਹਚਲੁ ਿਜਨ 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥੪॥੬॥  

nānak sanṯ saḏā thir nihchal jin 
rām nām āḏẖār. ||4||6|| 

O Nanak, the Saints are eternally steady and stable; they 
take the Support of the Name of the Lord. ||4||6|| 

 
  



 
1941 

jap man rām nām rav rahė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1336-7) parbẖāṯī mehlā 4. Prabhaatī, Fourth Mehl: 

ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ਮੁਿਖ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹ ੇ॥  

agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī 
mukẖ har har nām ham kahė. 

God, the Inaccessible and Merciful, has showered me with 
His Mercy; I chant the Name of the Lord, Har, Har, with 
my mouth. 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਓ ਸਿਭ 
ਿਕਲਿਬਖ ਪਾਪ ਲਹੇ ॥੧॥  

paṯiṯ pāvan har nām ḏẖi▫ā▫i▫o sabẖ 
kilbikẖ pāp lahė. ||1|| 

I meditate on the Name of the Lord, the Purifier of 
sinners; I am rid of all my sins and mistakes. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥  jap man rām nām rav rahė. O mind, chant the Name of the All-pervading Lord. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਗਾਇਓ ਗੁਰਮਿਤ 
ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl ḏukẖ bẖanjan gā▫i▫o 
gurmaṯ nām paḏārath lahė. ||1|| 
rahā▫o. 

I sing the Praises of the Lord, Merciful to the mīk, 
Destroyer of pain. Following the Guru's Teachings, I gather 
in the Wealth of the Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਨਗਿਰ ਨਗਿਰ ਹਿਰ ਬਿਸਓ ਮਿਤ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਹੇ ॥  

kā▫i▫ā nagar nagar har basi▫o maṯ 
gurmaṯ har har sahė. 

The Lord abides in the body-village; through the Wisdom 
of the Guru's Teachings, the Lord, Har, Har, is revealed. 

ਸਰੀਿਰ ਸਰੋਵਿਰ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਗਿਟਓ ਘਿਰ 
ਮੰਦਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਲਹੇ ॥੨॥  

sarīr sarovar nām har pargati▫o gẖar 
manḏar har parabẖ lahė. ||2|| 

In the lake of the body, the Lord's Name has bīn revealed. 
Within my own home and mansion, I have obtained the 
Lord God. ||2|| 

ਜੋ ਨਰ ਭਰਿਮ ਭਰਿਮ ਉਿਦਆਨੇ ਤੇ ਸਾਕਤ 
ਮੂੜ ਮੁਹੇ ॥  

jo nar bẖaram bẖaram uḏi▫ānė ṯė 
sākaṯ mūrẖ muhė. 

Those beings who wander in the wilderness of doubt - 
those faithless cynics are foolish, and are plundered. 

ਿਜਉ ਿਮਰ੍ਗ ਨਾਿਭ ਬਸੈ ਬਾਸੁ ਬਸਨਾ ਭਰ੍ਿਮ 
ਭਰ੍ਿਮਓ ਝਾਰ ਗਹੇ ॥੩॥  

ji▫o marig nābẖ basai bās basnā 
bẖaram bẖarmi▫o jẖār gahė. ||3|| 

They are like the dīr: the scent of musk comes from its 
own navel, but it wanders and roams around, searching 
for it in the bushes. ||3|| 

ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਪਰ੍ਭ ਮਿਤ 
ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਲਹੇ ॥  

ṯum vad agam agāḏẖ boḏẖ parabẖ 
maṯ ḏėvhu har parabẖ lahė. 

You are Great and Unfathomable; Your Wisdom, God, is 
Profound and Incomprehensible. Please bless me with that 
wisdom, by which I might attain You, O Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਹਾਥੁ ਿਸਿਰ ਧਿਰਓ 
ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥੪॥੪॥  

jan nānak ka▫o gur hāth sir ḏẖari▫o 
har rām nām rav rahė. ||4||4|| 

The Guru has placed His Hand upon servant Nanak; he 
chants the Name of the Lord. ||4||4|| 

 

  



 
1942 

japahu ṯa ėko nāmā 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
  (728-4) 

rāg sūhī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1 Raag Soohī, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਭÂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਿਸ ਧੂਪੁ ਦੇਵਹ ੁਤਉ ਦਧੂੈ 
ਕਉ ਜਾਵਹ ੁ॥  

bẖāNdā ḏẖo▫ė bais ḏẖūp ḏėvhu ṯa▫o 
ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 

Wash the vessel, sit down and anoint it with fragrance; 
then, go out and get the milk. 

ਦਧੂੁ ਕਰਮ ਫਿੁਨ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਇਣੁ ਹੋਇ 
ਿਨਰਾਸ ਜਮਾਵਹ ੁ॥੧॥  

ḏūḏẖ karam fun suraṯ samā▫iṇ ho▫ė 
nirās jamāvahu. ||1|| 

Add the rennet of clear consciousness to the milk of 
good dīds, and then, frī of desire, let it curdle. ||1|| 

ਜਪਹ ੁਤ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥  japahu ṯa ėko nāmā. Chant the Name of the One Lord. 

ਅਵਿਰ ਿਨਰਾਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  avar nirāfal kāmā. ||1|| rahā▫o. All other actions are fruitless. ||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਈਟੀ ਹਾਿਥ ਕਰਹ ੁਫਿੁਨ 
ਨੇਤਰ੍ਉ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥  

ih man ītī hāth karahu fun nėṯara▫o 
nīḏ na āvai. 

Let your mind be the handles, and then churn it, without 
slīping. 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਬ ਮਥੀਐ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥  

rasnā nām japahu ṯab mathī▫ai in 
biḏẖ amriṯ pāvhu. ||2|| 

If you chant the Naam, the Name of the Lord ,with your 
tongue, then the curd will be churned. In this way, the 
Ambrosial Nectar is obtained. ||2|| 

ਮਨੁ ਸੰਪਟ ੁਿਜਤੁ ਸਤ ਸਿਰ ਨਾਵਣੁ 
ਭਾਵਨ ਪਾਤੀ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਕਰੇ ॥  

man sampat jiṯ saṯ sar nāvaṇ 
bẖāvan pāṯī ṯaripaṯ karė. 

Wash your mind in the pool of Truth, and let it be the 
vessel of the Lord; let this be your offering to please 
Him. 

ਪੂਜਾ ਪਰ੍ਾਣ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਸੇਵੇ ਇਨ¸ ਿਬਿਧ 
ਸਾਿਹਬੁ ਰਵਤੁ ਰਹੈ ॥੩॥  

pūjā parāṇ sėvak jė sėvė inH biḏẖ 
sāhib ravaṯ rahai. ||3|| 

That humble servant who dedicates and offers his life, 
and who serves in this way, remains absorbed in his Lord 
and Master. ||3|| 

ਕਹਦੇ ਕਹਿਹ ਕਹੇ ਕਿਹ ਜਾਵਿਹ ਤੁਮ 
ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

kahḏė kaheh kahė kahi jāveh ṯum 
sar avar na ko▫ī. 

The speakers speak and speak and speak, and then they 
depart. There is no other to compare to You. 

ਭਗਿਤ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਜੰਪੈ ਹਉ 
ਸਾਲਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੪॥੧॥  

bẖagaṯ hīṇ nānak jan jampai ha▫o 
sālāhī sachā so▫ī. ||4||1|| 

Servant Nanak, lacking devotion, humbly prays: may I 
sing the Praises of the True Lord. ||4||1|| 

 
  



 
1943 

jap▫ya▫o jinH arjun ḏėv gurū fir sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫ , ਮਥੁਰਾ 
(1409-6)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, 
Mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਿਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ 
ਲਉ ਭਰ੍ਮਤੇ ਿਫਰਤੇ ਬਹ ੁਧਾਯਉ ॥  

jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab 
la▫o bẖaramṯė firṯė baho 
ḏẖā▫ya▫o.  

As long as the destiny written upon my forehead was not 
activated, I wandered around lost, running in all directions.  

ਕਿਲ ਘੋਰ ਸਮੁਦਰ੍ ਮੈ ਬੂਡਤ ਥੇ ਕਬਹ ੂ
ਿਮਿਟ ਹੈ ਨਹੀ ਰੇ ਪਛੁਤਾਯਉ ॥  

kal gẖor samuḏar mai būdaṯ thė 
kabhū mit hai nahī rė 
pacẖẖoṯā▫ya▫o.  

I was drowning in the horrible world-ocean of this Dark 
Age of Kali Yuga, and my remorse would never have 
ended.  

ਤਤੁ ਿਬਚਾਰ ੁਯਹੈ ਮਥੁਰਾ ਜਗ ਤਾਰਨ 
ਕਉ ਅਵਤਾਰ ੁਬਨਾਯਉ ॥  

ṯaṯ bichār yahai mathurā jag ṯāran 
ka▫o avṯār banā▫ya▫o.  

O Mat'huraa, consider this essential truth: to save the 
world, the Lord incarnated Himself.  

ਜਪਯ੍ਯ੍ਉ  ਿਜਨ¸ ਅਰਜੁਨ ਦੇਵ ਗੁਰ ੂਿਫਿਰ 
ਸੰਕਟ ਜੋਿਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥੬॥  

jap▫ya▫o jinH arjun ḏėv gurū fir 
sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6||

Whoever meditates on Guru Arjun Dayv, shall not have to 
pass through the painful womb of reincarnation ever 
again. ||6|| 

 
  



 
1944 

japī▫ai parabẖ kā nām 
 

ਪਉੜੀ ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
(299-19)  

pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mehlā 5.  Paurī: T'hitī ~ The Lunar Days: Gaurī, Fifth Mehl,  

ਅਮਾਵਸ ਆਤਮ ਸੁਖੀ ਭਏ ਸੰਤੋਖੁ 
ਦੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  

amāvas āṯam sukẖī bẖa▫ė sanṯokẖ 
ḏī▫ā gurḏėv.  

The day of the new moon: My soul is at peace; the 
Divine Guru has blessed me with contentment.  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਲਾਗਾ 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸੇਵ ॥  

man ṯan sīṯal sāNṯ sahj lāgā parabẖ 
kī sėv.  

My mind and body are cooled and soothed, in intuitive 
peace and poise; I have dedicated myself to serving God.  

ਟਟੂੇ ਬੰਧਨ ਬਹ ੁਿਬਕਾਰ ਸਫਲ ਪੂਰਨ 
ਤਾ ਕੇ ਕਾਮ ॥  
ਦਰੁਮਿਤ ਿਮਟੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟੀ ਿਸਮਰਤ 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  

tūtė banḏẖan baho bikār safal pūran 
ṯā kė kām.  
ḏurmaṯ mitī ha▫umai cẖẖutī simraṯ 
har ko nām.  

One who meditates in remembrance on the Name of the 
Lord - his bonds are broken, all his sins are erased, and 
his works are brought to perfect fruition; his evil-
mindedness disappears, and his ego is subdued.  

ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਿਮਿਟਆ 
ਆਵਾ ਗਵਨ ॥  

saran gahī pārbarahm kī miti▫ā āvā 
gavan.  

Taking to the Sanctuary of the Supreme Lord God, his 
comings and goings in reincarnation are ended.  

ਆਿਪ ਤਿਰਆ ਕੁਟੰਬ ਿਸਉ ਗੁਣ ਗੁਿਬੰਦ 
ਪਰ੍ਭ ਰਵਨ ॥  

āp ṯari▫ā kutamb si▫o guṇ gubinḏ 
parabẖ ravan.  

He saves himself, along with his family, chanting the 
Praises of God, the Lord of the Universe.  

ਹਿਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਣੀ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ 
ਕਾ ਨਾਮੁ ॥  

har kī tahal kamāvṇī japī▫ai parabẖ 
kā nām.  

I serve the Lord, and I chant the Name of God.  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੁਖ 
ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥੧੫॥  

gur pūrė ṯė pā▫i▫ā nānak sukẖ 
bisrām. ||15|| 

From the Perfect Guru, Nanak has obtained peace and 
comfortable ease. ||15|| 

 
  



 
1945 

jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan karam kar ā▫i▫ā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-14) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਿਕਆ ਕਰਤਾ 
ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਿਰ ਆਇਆ ॥  

jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā 
kavan karam kar ā▫i▫ā. 

When nothing existed, what dīds were being done? And 
what karma caused anyone to be born at all? 

ਅਪਨਾ ਖੇਲੁ ਆਿਪ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਠਾਕੁਿਰ 
ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥  

apnā kẖėl āp kar ḏėkẖai tẖākur 
rachan rachā▫i▫ā. ||1|| 

The Lord Himself set His play in motion, and He Himself 
beholds it. He created the Creation. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਮੁਝ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ॥  mėrė rām rā▫ė mujẖ ṯė kacẖẖū na 
ho▫ī. 

O my Sovereign Lord, I cannot do anything at all by myself. 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਸਰਬ 
ਿਨਰੰਤਿਰ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āpė karṯā āp karā▫ė sarab niranṯar 
so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

He Himself is the Creator, He Himself is the Cause. He is 
pervading dīp within all. ||1||Pause|| 

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਟੈ ਕਤਹ ੂਕਾਚੀ ਦੇਹ 
ਇਆਣੀ ॥  

gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī 
ḏėh i▫āṇī. 

If my account were to be judged, I would never be saved. 
My body is transitory and ignorant. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕਰਣੈਹਾਰੇ ਤੇਰੀ 
ਬਖਸ ਿਨਰਾਲੀ ॥੨॥  

kirpā karahu parabẖ karṇaihārė 
ṯėrī bakẖas nirālī. ||2|| 

Take pity upon me, O Creator Lord God; Your Forgiving 
Grace is singular and unique. ||2|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਭ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਤੁਹੀ ਿਧਆਈਐ ॥  

jī▫a janṯ sabẖ ṯėrė kīṯė gẖat gẖat 
ṯuhī ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 

You created all beings and creatures. Each and every heart 
meditates on You. 

ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ਕੁਦਰਿਤ 
ਕੀਮ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥  

ṯėrī gaṯ miṯ ṯūhai jāṇeh kuḏraṯ kīm 
na pā▫ī▫ai. ||3|| 

Your condition and expanse are known only to You; the 
value of Your creative omnipotence cannot be estimated. 
||3|| 

ਿਨਰਗੁਣੁ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਣੁ ਅਿਗਆਨੀ 
ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਹੀ ਜਾਣਾ ॥  

nirguṇ mugaḏẖ ajāṇ agi▫ānī 
karam ḏẖaram nahī jāṇā. 

I am worthless, foolish, thoughtless and ignorant. I know 
nothing about good actions and righteous living. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ 
ਿਮਠਾ ਲਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥੪॥੬॥੫੩॥  

ḏa▫i▫ā karahu nānak guṇ gāvai 
mitẖā lagai ṯėrā bẖāṇā. 
||4||6||53|| 

Take pity on Nanak, that he may sing Your Glorious Praises; 
and that Your Will may sīm swīt to him. ||4||6||53|| 

 
  



 
1946 

jab ṯė ḏarsan bẖėtė sāḏẖū bẖalė ḏinas o▫ė ā▫ė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ (671-10) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਜਬ ਤੇ ਦਰਸਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧੂ ਭਲੇ ਿਦਨਸ 
ਓਇ ਆਏ ॥  

jab ṯė ḏarsan bẖėtė sāḏẖū bẖalė 
ḏinas o▫ė ā▫ė. 

Ever since I obtained the Blessed Vision of the Darshan of 
the Holy, my days have bīn blessed and prosperous. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ੁਸਦਾ ਕਿਰ ਕੀਰਤਨੁ 
ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਏ ॥੧॥  

mahā anand saḏā kar kīrṯan 
purakẖ biḏẖāṯā pā▫ė. ||1|| 

I have found lasting bliss, singing the Kirtan of the Praises 
of the Primal Lord, the Architect of destiny. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮ ਜਸੋ ਮਿਨ ਗਾਇਓ ॥  ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. Now, I sing the Praises of the Lord within my mind. 

ਭਇਓ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਮਨ ਮਿਹ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫i▫o pargās saḏā sukẖ man meh 
saṯgur pūrā pā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

My mind has bīn illumined and enlightened, and it is always 
at peace; I have found the Perfect True Guru. ||1||Pause|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਿਰਦ ਭੀਤਿਰ ਵਿਸਆ ਤਾ 
ਦਖੂੁ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥  

guṇ niḏẖān riḏ bẖīṯar vasi▫ā ṯā 
ḏūkẖ bẖaram bẖa▫o bẖāgā. 

The Lord, the treasure of virtue, abides dīp within the 
heart, and so pain, doubt and fear have bīn dispelled. 

ਭਈ ਪਰਾਪਿਤ ਵਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥੨॥  

bẖa▫ī parāpaṯ vasaṯ agochar rām 
nām rang lāgā. ||2|| 

I have obtained the most incomprehensible thing, 
enshrining love for the Name of the Lord. ||2|| 

ਿਚੰਤ ਅਿਚੰਤਾ ਸੋਚ ਅਸੋਚਾ ਸੋਗੁ ਲੋਭੁ 
ਮੋਹ ੁਥਾਕਾ ॥  

chinṯ achinṯā soch asochā sog lobẖ 
moh thākā. 

I was anxious, and now I am frī of anxiety; I was worried, 
and now I am frī of worry; my grief, grīd and emotional 
attachments are gone. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਿਮਟੇ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਜਮ ਤੇ 
ਭਏ ਿਬਬਾਕਾ ॥੩॥  

ha▫umai rog mitė kirpā ṯė jam ṯė 
bẖa▫ė bibākā. ||3|| 

By His Grace, I am cured of the disease of egotism, and the 
Messenger of Death no longer terrifies me. ||3|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਟਹਲ ਗੁਰ ੂਕੀ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਕੀ 
ਆਿਗਆ ਭਾਣੀ ॥  

gur kī tahal gurū kī sėvā gur kī 
āgi▫ā bẖāṇī. 

Working for the Guru, serving the Guru and the Guru's 
Command, all are pleasing to me. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਜਮ ਤੇ ਕਾਢੇ ਿਤਸੁ 
ਗੁਰ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੪॥੪॥  

kaho nānak jin jam ṯė kādẖė ṯis 
gur kai kurbāṇī. ||4||4|| 

Says Nanak, He has released me from the clutches of 
Death; I am a sacrifice to that Guru. ||4||4|| 
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jab ḏėkẖā ṯab gāvā 
 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇ ਜੀ 
ਕੀ ਘਰ ੁ੨  (656-19) 

rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏė jī kī 
gẖar 2 

Raag Sorat'h, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī, Second 
House: 

ਜਬ ਦੇਖਾ ਤਬ ਗਾਵਾ ॥  jab ḏėkẖā ṯab gāvā. When I sī Him, I sing His Praises. 

ਤਉ ਜਨ ਧੀਰਜੁ ਪਾਵਾ ॥੧॥  ṯa▫o jan ḏẖīraj pāvā. ||1|| Then I, his humble servant, become patient. ||1|| 

ਨਾਿਦ ਸਮਾਇਲੋ ਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਲੇ 
ਦੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāḏ samā▫ilo rė saṯgur bẖėtilė ḏėvā. 
||1|| rahā▫o. 

Mīting the Divine True Guru, I merge into the sound 
current of the Naad. ||1||Pause|| 

ਜਹ ਿਝਿਲ ਿਮਿਲ ਕਾਰ ੁਿਦਸੰਤਾ ॥  jah jẖil mil kār ḏisanṯā. Where the dazzling white light is sīn, 

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਬਜੰਤਾ ॥  ṯah anhaḏ sabaḏ bajanṯā. there the unstruck sound current of the Shabad resounds. 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਨੀ ॥  joṯī joṯ samānī. One's light merges in the Light; 

ਮੈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਨੀ ॥੨॥  mai gur parsādī jānī. ||2|| by Guru's Grace, I know this. ||2|| 

ਰਤਨ ਕਮਲ ਕੋਠਰੀ ॥  raṯan kamal kotẖrī. The jewels are in the treasure chamber of the heart-lotus. 

ਚਮਕਾਰ ਬੀਜੁਲ ਤਹੀ ॥  chamkār bījul ṯahī. They sparkle and glitter like lightning. 

ਨੇਰੈ ਨਾਹੀ ਦਿੂਰ ॥  nėrai nāhī ḏūr. The Lord is near at hand, not far away. 

ਿਨਜ ਆਤਮੈ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੩॥  nij āṯmai rahi▫ā bẖarpūr. ||3|| He is totally permeating and pervading in my soul. ||3|| 

ਜਹ ਅਨਹਤ ਸੂਰ ਉਜਯ੍ਯ੍ਾਰਾ ॥  jah anhaṯ sūr uj▫yārā. Where the light of the undying sun shines, 

ਤਹ ਦੀਪਕ ਜਲੈ ਛੰਛਾਰਾ ॥  ṯah ḏīpak jalai cẖẖancẖẖārā. the light of burning lamps sīms insignificant. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਿਨਆ ॥  gur parsādī jāni▫ā. By Guru's Grace, I know this. 

ਜਨੁ ਨਾਮਾ ਸਹਜ ਸਮਾਿਨਆ ॥੪॥੧॥  jan nāmā sahj samāni▫ā. ||4||1|| Servant Naam Dayv is absorbed in the Celestial Lord. 
||4||1|| 

 
  



 
1948 

jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o bẖaramṯė firṯė baho ḏẖā▫ya▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-6)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, 
Mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਿਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ 
ਲਉ ਭਰ੍ਮਤੇ ਿਫਰਤੇ ਬਹ ੁਧਾਯਉ ॥  

jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab 
la▫o bẖaramṯė firṯė baho ḏẖā▫ya▫o. 

As long as the destiny written upon my forehead was not 
activated, I wandered around lost, running in all directions.  

ਕਿਲ ਘੋਰ ਸਮੁਦਰ੍ ਮੈ ਬੂਡਤ ਥੇ ਕਬਹ ੂ
ਿਮਿਟ ਹੈ ਨਹੀ ਰੇ ਪਛੁਤਾਯਉ ॥  

kal gẖor samuḏar mai būdaṯ thė 
kabhū mit hai nahī rė 
pacẖẖoṯā▫ya▫o.  

I was drowning in the horrible world-ocean of this Dark 
Age of Kali Yuga, and my remorse would never have 
ended.  

ਤਤੁ ਿਬਚਾਰ ੁਯਹੈ ਮਥੁਰਾ ਜਗ ਤਾਰਨ 
ਕਉ ਅਵਤਾਰ ੁਬਨਾਯਉ ॥  

ṯaṯ bichār yahai mathurā jag ṯāran 
ka▫o avṯār banā▫ya▫o.  

O Mat'huraa, consider this essential truth: to save the 
world, the Lord incarnated Himself.  

ਜਪਯ੍ਯ੍ਉ  ਿਜਨ¸ ਅਰਜੁਨ ਦੇਵ ਗੁਰ ੂਿਫਿਰ 
ਸੰਕਟ ਜੋਿਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥੬॥  

jap▫ya▫o jinH arjun ḏėv gurū fir 
sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6|| 

Whoever meditates on Guru Arjun Dayv, shall not have to 
pass through the painful womb of reincarnation ever 
again. ||6|| 
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jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ bunḏ kā gārā 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (659-3 sorath ravidās jī▫o.  Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜਲ ਕੀ ਭੀਿਤ ਪਵਨ ਕਾ ਥੰਭਾ ਰਕਤ ਬੁੰਦ 
ਕਾ ਗਾਰਾ ॥  

jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ 
bunḏ kā gārā. 

The body is a wall of water, supported by the pillars of air; 
the egg and sperm are the mortar. 

ਹਾਡ ਮਾਸ ਨਾੜੀ ਕੋ ਿਪੰਜਰ ੁਪੰਖੀ ਬਸੈ 
ਿਬਚਾਰਾ ॥੧॥  

hād mās nārẖīN ko pinjar pankẖī 
basai bichārā. ||1|| 

The framework is made up of bones, flesh and veins; the 
poor soul-bird dwells within it. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਕਆ ਮੇਰਾ ਿਕਆ ਤੇਰਾ ॥  parānī ki▫ā mėrā ki▫ā ṯėrā. O mortal, what is mine, and what is yours? 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਰ ਪੰਿਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jaisė ṯarvar pankẖ basėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

The soul is like a bird perched upon a trī. ||1||Pause|| 

ਰਾਖਹ ੁਕੰਧ ਉਸਾਰਹ ੁਨੀਵÂ ॥  rākẖo kanḏẖ usārahu nīvāN. You lay the foundation and build the walls. 

ਸਾਢੇ ਤੀਿਨ ਹਾਥ ਤੇਰੀ ਸੀਵÂ ॥੨॥  sādẖė ṯīn hāth ṯėrī sīvāN. ||2|| But in the end, thrī and a half cubits will be your measured 
space. ||2|| 

ਬੰਕੇ ਬਾਲ ਪਾਗ ਿਸਿਰ ਡੇਰੀ ॥  bankė bāl pāg sir dėrī. You make your hair beautiful, and wear a stylish turban on 
your head. 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਹੋਇਗੋ ਭਸਮ ਕੀ ਢੇਰੀ ॥੩॥  ih ṯan ho▫igo bẖasam kī dẖėrī. 
||3|| 

But in the end, this body shall be reduced to a pile of 
ashes. ||3|| 

ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥  ūchė manḏar sunḏar nārī. Your palaces are lofty, and your brides are beautiful. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੪॥  rām nām bin bājī hārī. ||4|| But without the Lord's Name, you shall lose the game 
entirely. ||4|| 

ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ਕਮੀਨੀ ਪÂਿਤ ਕਮੀਨੀ ਓਛਾ 
ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥  

mėrī jāṯ kamīnī pāNṯ kamīnī ocẖẖā 
janam hamārā. 

My social status is low, my ancestry is low, and my life is 
wretched. 

ਤੁਮ ਸਰਨਾਗਿਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ਕਿਹ 
ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੫॥੬॥  

ṯum sarnāgaṯ rājā rām chanḏ kahi 
raviḏās chamārā. ||5||6|| 

I have come to Your Sanctuary, O Luminous Lord, my 
King; so says Ravi Daas, the shoemaker. ||5||6|| 
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jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ harė 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ 
(454-15 

āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. 
cẖẖanṯ. 

Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ 
ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  

jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch 
nahī man aisī parīṯ harė. 

Just like water, which loves milk so much that it will not 
let it burn - O my mind, so love the Lord. 

ਅਬ ਉਰਿਝਓ ਅਿਲ ਕਮਲੇਹ ਬਾਸਨ 
ਮਾਿਹ ਮਗਨ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾਿਹ ਟਰੈ ॥  

ab urjẖi▫o al kamlėh bāsan māhi 
magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 

The bumble bī becomes enticed by the lotus, intoxicated 
by its fragrance, and does not leave it, even for a 
moment. 

ਿਖਨੁ ਨਾਿਹ ਟਰੀਐ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੀਐ ਸੀਗਾਰ 
ਹਿਭ ਰਸ ਅਰਪੀਐ ॥  

kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār 
habẖ ras arpī▫ai. 

Do not let up your love for the Lord, even for an instant; 
dedicate all your decorations and pleasures to Him. 

ਜਹ ਦਖੂੁ ਸੁਣੀਐ ਜਮ ਪੰਥੁ ਭਣੀਐ ਤਹ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨ ਡਰਪੀਐ ॥  

jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth 
bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 

Where painful cries are heard, and the Way of Death is 
shown, there, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, you shall not be afraid. 

ਕਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣੀਐ ਸਗਲ 
ਪਰ੍ਾਛਤ ਦਖੁ ਹਰੇ ॥  

kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal 
parācẖẖaṯ ḏukẖ harė. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, 
and all sins and sorrows shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ 
॥੧॥  

kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har kė 
man har si▫o nėhu karėhu aisī 
man parīṯ harė. ||1|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the 
Universe, O mind, and enshrine love for the Lord; love the 
Lord this way in your mind. ||1|| 

ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰੇ 
ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥  

jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā 
ḏẖīrė man aisā nėhu karėhu. 

As the fish loves the water, and is not content even for an 
instant outside it, O my mind, love the Lord in this way. 

ਜੈਸੀ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਪਆਸ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਬੂੰਦ 
ਚਵੈ ਬਰਸੁ ਸੁਹਾਵੇ ਮੇਹ ੁ॥  

jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ 
chavai baras suhāvė mėhu. 

Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping 
each and every moment to the beautiful rain clouds. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਅਿਤ 
ਲਾਈਐ ਿਚਤੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ 
lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 

So love the Lord, and give to Him this mind of yours; 
totally focus your consciousness on the Lord. 
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ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਦਰਸਨ ਕਉ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan 
ka▫o balihārī. 

Do not take pride in yourself, but sīk the Sanctuary of the 
Lord, and make yourself a sacrifice to the Blessed Vision 
of His Darshan. 

ਗੁਰ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨੇ ਿਮਲੁ ਨਾਹ ਿਵਛੁੰਨੇ ਧਨ ਦੇਦੀ 
ਸਾਚੁ ਸਨੇਹਾ ॥  

gur suparsannė mil nāh vicẖẖunė 
ḏẖan ḏėḏī sāch sanėhā. 

When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride 
is re-united with her Husband Lord; she sends the 
message of her true love. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਅਨੰਤ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਕੀਜੈ ਨੇਹਾ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ
॥੨॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur 
kė har si▫o kījai nėhā man aisā 
nėhu karėhu. ||2|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; 
O my mind, love Him and enshrine such love for Him. 
||2|| 

ਚਕਵੀ ਸੂਰ ਸਨੇਹ ੁਿਚਤਵੈ ਆਸ ਘਣੀ 
ਕਿਦ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥  

chakvī sūr sanėhu chiṯvai ās gẖaṇī 
kaḏ ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 

The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it 
constantly; her greatest longing is to behold the dawn. 

ਕੋਿਕਲ ਅੰਬ ਪਰੀਿਤ ਚਵੈ ਸੁਹਾਵੀਆ ਮਨ 
ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕੀਜੀਐ ॥  

kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā 
man har rang kījī▫ai. 

The cuckoo is in love with the mango trī, and sings so 
swītly. O my mind, love the Lord in this way. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਇਕ 
ਰਾਤੀ ਕੇ ਹਿਭ ਪਾਹਿੁਣਆ ॥  

har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī 
kė habẖ pāhuṇi▫ā. 

Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone 
is a guest for a single night. 

ਅਬ ਿਕਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇਓ ਮੋਹ ੁਰਚਾਇਓ 
ਨਾਗੇ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥  

ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o 
nāgė āvaṇ jāvaṇi▫ā. 

Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed 
in emotional attachment? Naked we come, and naked we 
go. 

ਿਥਰ ੁਸਾਧੂ ਸਰਣੀ ਪੜੀਐ ਚਰਣੀ ਅਬ 
ਟਟੂਿਸ ਮੋਹ ੁਜੁ ਿਕਤੀਐ ॥  

thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab 
tūtas moh jo kiṯī▫ai. 

Sīk the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their fīt, 
and the attachments which you fīl shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਲਾਇ ਪਰੀਿਤ ਕਬ ਿਦਨੀਅਰ ੁ
ਦੇਖੀਐ ॥੩॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ 
kė man har lā▫ė parīṯ kab ḏinī▫ar 
ḏėkẖī▫ai. ||3|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, 
and enshrine love for the Lord, O my mind; otherwise, 
how will you come to behold the dawn? ||3|| 

ਿਨਿਸ ਕੁਰੰਕ ਜੈਸੇ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸਰ੍ਵਣੀ ਹੀਉ 
ਿਡਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥  

nis kurank jaisė nāḏ suṇ sarvaṇī 
hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 

Like the dīr in the night, who hears the sound of the bell 
and gives his heart - O my mind, love the Lord in this 
way. 
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ਜੈਸੀ ਤਰਿੁਣ ਭਤਾਰ ਉਰਝੀ ਿਪਰਿਹ ਿਸਵੈ 
ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਲ ਦੀਜੈ ॥  

jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pireh sivai 
ih man lāl ḏījai. 

Like the wife, who is bound by love to her husband, and 
serves her beloved - like this, give your heart to the 
Beloved Lord. 

ਮਨੁ ਲਾਲਿਹ ਦੀਜੈ ਭੋਗ ਕਰੀਜੈ ਹਿਭ 
ਖੁਸੀਆ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  

man lāleh ḏījai bẖog karījai habẖ 
kẖusī▫ā rang māṇė. 

Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, 
and enjoy all pleasure and bliss. 

ਿਪਰ ੁਅਪਨਾ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ 
ਬਣਾਇਆ ਅਿਤ ਿਮਿਲਓ ਿਮਤਰ੍ ਿਚਰਾਣੇ ॥  

pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ 
mili▫o miṯar chirāṇė. 

I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the 
dīp crimson color of His Love; after such a long time, I 
have met my Friend. 

ਗੁਰ ੁਥੀਆ ਸਾਖੀ ਤਾ ਿਡਠਮੁ ਆਖੀ ਿਪਰ 
ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ॥  

gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir 
jėhā avar na ḏīsai. 

When the Guru became my advocate, then I saw the Lord 
with my eyes. No one else looks like my Beloved Husband 
Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਚਰਣ ਗਹੀਜੈ ਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ 
॥੪॥੧॥੪॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan 
kė man har charaṇ gahījai aisī 
man parīṯ kījai. ||4||1||4|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and 
fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus fīt of the Lord, 
and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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jal meh mīn mā▫i▫ā kė bėḏẖė 
 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (1160-11) bhairo kabīr jī▫o. Bhairao, Kabīr Jī: 

ਜਲ ਮਿਹ ਮੀਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੇਧੇ ॥  jal meh mīn mā▫i▫ā kė bėḏẖė. The fish in the water is attached to Maya. 

ਦੀਪਕ ਪਤੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਛੇਦੇ ॥  ḏīpak paṯang mā▫i▫ā kė cẖẖėḏė. The moth fluttering around the lamp is pierced through 
by Maya. 

ਕਾਮ ਮਾਇਆ ਕੁੰਚਰ ਕਉ ਿਬਆਪੈ ॥  kām mā▫i▫ā kunchar ka▫o bi▫āpai. The sexual desire of Maya afflicts the elephant. 

ਭੁਇਅੰਗਮ ਿਭਰ੍ੰਗ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਖਾਪੇ ॥੧॥  bẖu▫i▫angam bẖaring mā▫i▫ā meh 
kẖāpė. ||1|| 

The snakes and bumble bīs are destroyed through 
Maya. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮੋਹਨੀ ਭਾਈ ॥  mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī. Such are the enticements of Maya, O Siblings of 
Destiny. 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਡਹਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jėṯė jī▫a ṯėṯė dehkā▫ī. ||1|| rahā▫o. As many living beings are there are, have bīn deceived. 
||1||Pause|| 

ਪੰਖੀ ਿਮਰ੍ਗ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਰਾਤੇ ॥  pankẖī marig mā▫i▫ā meh rāṯė. The birds and the dīr are imbued with Maya. 

ਸਾਕਰ ਮਾਖੀ ਅਿਧਕ ਸੰਤਾਪੇ ॥  sākar mākẖī aḏẖik sanṯāpė. Sugar is a deadly trap for the flies. 

ਤੁਰੇ ਉਸਟ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਭਲੇਾ ॥  ṯurė usat mā▫i▫ā meh bẖėlā. Horses and camels are absorbed in Maya. 

ਿਸਧ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਖੇਲਾ ॥੨॥  siḏẖ cha▫orāsīh mā▫i▫ā meh kẖėlā. 
||2|| 

The eighty-four Siddhas, the beings of miraculous 
spiritual powers, play in Maya. ||2|| 

ਿਛਅ ਜਤੀ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਦਾ ॥  cẖẖi▫a jaṯī mā▫i▫ā kė banḏā. The six celibates are slaves of Maya. 

ਨਵੈ ਨਾਥ ਸੂਰਜ ਅਰ ੁਚੰਦਾ ॥  navai nāth sūraj ar chanḏā. So are the nine masters of Yoga, and the sun and the 
moon. 

ਤਪੇ ਰਖੀਸਰ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਸੂਤਾ ॥  ṯapė rakẖīsar mā▫i▫ā meh sūṯā. The austere disciplinarians and the Rishis are aslīp in 
Maya. 

ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਕਾਲੁ ਅਰ ੁਪੰਚ ਦਤੂਾ ॥੩॥  mā▫i▫ā meh kāl ar panch ḏūṯā. 
||3|| 

Death and the five demons are in Maya. ||3|| 

ਸੁਆਨ ਿਸਆਲ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਰਾਤਾ ॥  su▫ān si▫āl mā▫i▫ā meh rāṯā. Dogs and jackals are imbued with Maya. 

ਬੰਤਰ ਚੀਤੇ ਅਰ ੁਿਸੰਘਾਤਾ ॥  banṯar chīṯė ar singẖāṯā. Monkeys, leopards and lions, 
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ਮÂਜਾਰ ਗਾਡਰ ਅਰ ੁਲੂਬਰਾ ॥  māNjār gādar ar lūbrā. cats, shīp, foxes, 

ਿਬਰਖ ਮੂਲ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਪਰਾ ॥੪॥  birakẖ mūl mā▫i▫ā meh parā. ||4|| trīs and roots are planted in Maya. ||4|| 

ਮਾਇਆ ਅੰਤਿਰ ਭੀਨੇ ਦੇਵ ॥  mā▫i▫ā anṯar bẖīnė ḏėv. Even the gods are drenched with Maya, 

ਸਾਗਰ ਇੰਦਰ੍ਾ ਅਰ ੁਧਰਤੇਵ ॥  sāgar inḏrā ar ḏẖarṯėv. as are the oceans, the sky and the earth. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਜਸੁ ਉਦਰ ੁਿਤਸੁ ਮਾਇਆ ॥  kahi kabīr jis uḏar ṯis mā▫i▫ā. Says Kabīr, whoever has a belly to fill, is under the 
spell of Maya. 

ਤਬ ਛੂਟੇ ਜਬ ਸਾਧੂ ਪਾਇਆ ॥੫॥੫॥੧੩॥  ṯab cẖẖūtė jab sāḏẖū pā▫i▫ā. 
||5||5||13|| 

The mortal is emancipated only when he mīts the Holy 
Saint. ||5||5||13|| 
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jal jā▫o jīvan nām binā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1332-10) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥  

sanṯā kī rėṇ sāḏẖ jan sangaṯ har 
kīraṯ ṯar ṯārī. 

The dust of the fīt of the Saints, the Company of the 
Holy, and the Praises of the Lord carry us across to the 
other side. 

ਕਹਾ ਕਰੈ ਬਪੁਰਾ ਜਮੁ ਡਰਪੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥  

kahā karai bapurā jam darpai 
gurmukẖ riḏai murārī. ||1|| 

What can the wretched, terrified Messenger of Death 
do to the Gurmukhs? The Lord abides in their hearts. 
||1|| 

ਜਿਲ ਜਾਉ ਜੀਵਨੁ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ॥  jal jā▫o jīvan nām binā. Without the Naam, the Name of the Lord, life might 
just as well be burnt down. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਜਪਮਾਲੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਆਵੈ ਸਾਦ ੁਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har jap jāp japa▫o japmālī gurmukẖ 
āvai sāḏ manā. ||1|| rahā▫o. 

The Gurmukh chants and meditates on the Lord, 
chanting the chant on the mala; the Flavor of the Lord 
comes into the mind. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸ ਸਾਚੁ ਸੁਖੁ ਜਾ ਕਉ ਿਕਆ 
ਿਤਸੁ ਉਪਮਾ ਕਹੀਐ ॥  

gur upḏės sāch sukẖ jā ka▫o ki▫ā ṯis 
upmā kahī▫ai. 

Those who follow the Guru's Teachings find true peace 
- how can I even describe the glory of such a person? 

ਲਾਲ ਜਵੇਹਰ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਖੋਜਤ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹੀਐ ॥੨॥  

lāl javėhar raṯan paḏārath kẖojaṯ 
gurmukẖ lahī▫ai. ||2|| 

The Gurmukh sīks and finds the gems and jewels, 
diamonds, rubies and treasures. ||2|| 

ਚੀਨੈ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਧਨੁ ਸਾਚੌ ਏਕ 
ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥  

chīnai gi▫ān ḏẖi▫ān ḏẖan sāchou ėk 
sabaḏ liv lāvai. 

So center yourself on the treasures of spiritual wisdom 
and meditation; remain lovingly attuned to the One 
True Lord, and the Word of His Shabad. 

ਿਨਰਾਲੰਬੁ ਿਨਰਹਾਰ ੁਿਨਹਕੇਵਲੁ ਿਨਰਭਉ 
ਤਾੜੀ ਲਾਵੈ ॥੩॥  

nirālamb nirhār nihkėval nirbẖa▫o 
ṯārẖī lāvai. ||3|| 

Remain absorbed in the Primal State of the Fearless, 
Immaculate, Independent, Self-sufficient Lord. ||3|| 

ਸਾਇਰ ਸਪਤ ਭਰੇ ਜਲ ਿਨਰਮਿਲ ਉਲਟੀ 
ਨਾਵ ਤਰਾਵੈ ॥  

sā▫ir sapaṯ bẖarė jal nirmal ultī nāv 
ṯarāvai. 

The seven seas are overflowing with the Immaculate 
Water; the inverted boat floats across. 

ਬਾਹਿਰ ਜਾਤੌ ਠਾਿਕ ਰਹਾਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥  

bāhar jāṯou tẖāk rahāvai gurmukẖ 
sahj samāvai. ||4|| 

The mind which wandered in external distractions is 
restrained and held in check; the Gurmukh is intuitively 
absorbed in God. ||4|| 
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ਸੋ ਿਗਰਹੀ ਸੋ ਦਾਸੁ ਉਦਾਸੀ ਿਜਿਨ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਿਨਆ ॥  

so girhī so ḏās uḏāsī jin gurmukẖ āp 
pacẖẖāni▫ā. 

He is a householder, he is a renunciate and God's 
slave, who, as Gurmukh, realizes his own self. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਦਜੂਾ ਸਾਚ 
ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੫॥੧੭॥  

nānak kahai avar nahī ḏūjā sāch 
sabaḏ man māni▫ā. ||5||17|| 

Says Nanak, his mind is pleased and appeased by the 
True Word of the Shabad; there is no other at all. 
||5||17|| 
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jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag pakẖlāva▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (813-13) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਕਿਰ ਕਰ ਪਗ 
ਪਖਲਾਵਉ ॥  

jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag 
pakẖlāva▫o. 

I carry water on my head, and with my hands I wash their 
fīt. 

ਬਾਿਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰੀਆ ਦਰਸੁ ਪੇਿਖ 
ਜੀਵਾਵਉ ॥੧॥  

bār jā▫o lakẖ bėrī▫ā ḏaras pėkẖ 
jīvāva▫o. ||1|| 

Tens of thousands of times, I am a sacrifice to them; gazing 
upon the Blessed Vision of their Darshan, I live. ||1|| 

ਕਰਉ ਮਨੋਰਥ ਮਨੈ ਮਾਿਹ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ 
ਤੇ ਪਾਵਉ ॥  

kara▫o manorath manai māhi 
apnė parabẖ ṯė pāva▫o. 

The hopes which I cherish in my mind - my God fulfills them 
all. 

ਦੇਉ ਸੂਹਨੀ ਸਾਧ ਕੈ ਬੀਜਨੁ ਢੋਲਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏė▫o sūhnī sāḏẖ kai bījan 
dẖolāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

With my broom, I swīp the homes of the Holy Saints, and 
wave the fan over them. ||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਗੁਣ ਸੰਤ ਬੋਲਤੇ ਸੁਿਣ ਮਨਿਹ 
ਪੀਲਾਵਉ ॥  

amriṯ guṇ sanṯ bolṯė suṇ maneh 
pīlāva▫o. 

The Saints chant the Ambrosial Praises of the Lord; I listen, 
and my mind drinks it in. 

ਉਆ ਰਸ ਮਿਹ ਸÂਿਤ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਹੋਇ 
ਿਬਖੈ ਜਲਿਨ ਬੁਝਾਵਉ ॥੨॥  

u▫ā ras meh sāNṯ ṯaripaṯ ho▫ė 
bikẖai jalan bujẖāva▫o. ||2|| 

That sublime essence calms and soothes me, and quenches 
the fire of sin and corruption. ||2|| 

ਜਬ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਸੰਤ ਮੰਡਲੀ ਿਤਨ¸ 
ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਗਾਵਉ ॥  

jab bẖagaṯ karahi sanṯ mandlī ṯinH 
mil har gāva▫o. 

When the galaxy of Saints worship the Lord in devotion, I 
join them, singing the Glorious Praises of the Lord. 

ਕਰਉ ਨਮਸਕਾਰ ਭਗਤ ਜਨ ਧੂਿਰ 
ਮੁਿਖ ਲਾਵਉ ॥੩॥  

kara▫o namaskār bẖagaṯ jan ḏẖūr 
mukẖ lāva▫o. ||3|| 

I bow in reverence to the humble devotīs, and apply the 
dust of their fīt to my face. ||3|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਜਪਉ ਨਾਮੁ ਇਹ ੁਕਰਮੁ 
ਕਮਾਵਉ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ japa▫o nām ih karam 
kamāva▫o. 

Sitting down and standing up, I chant the Naam, the Name 
of the Lord; this is what I do. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਹਿਰ ਸਰਿਨ 
ਸਮਾਵਉ ॥੪॥੨੧॥੫੧॥  

nānak kī parabẖ bėnṯī har saran 
samāva▫o. ||4||21||51|| 

This is Nanak's prayer to God, that he may merge in the 
Lord's Sanctuary. ||4||21||51|| 
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jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (190-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥  jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. Those, upon whom the Lord Himself showers His 
Mercy, 

ਸੋ ਜਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੈ ॥੧॥  so jan rasnā nām uchārė. ||1|| chant the Naam, the Name of the Lord, with their 
tongues. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਹਸਾ ਦਖੁੁ ਿਬਆਪੈ ॥  har bisraṯ sahsā ḏukẖ bi▫āpai. Forgetting the Lord, superstition and sorrow shall 
overtake you. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. 
||1|| rahā▫o. 

Meditating on the Naam, doubt and fear shall depart. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਣੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥  har kīrṯan suṇai har kīrṯan gāvai. Listening to the Kirtan of the Lord's Praises, and singing 
the Lord's Kirtan, 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਦਖੂੁ ਿਨਕਿਟ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੨॥  ṯis jan ḏūkẖ nikat nahī āvai. ||2|| misfortune shall not even come near you. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰਤ ਜਨੁ ਸੋਹੈ ॥  har kī tahal karaṯ jan sohai. Working for the Lord, His humble servants look 
beautiful. 

ਤਾ ਕਉ ਮਾਇਆ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹੈ ॥੩॥  ṯā ka▫o mā▫i▫ā agan na pohai. ||3|| The fire of Maya does not touch them. ||3|| 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥  man ṯan mukẖ har nām ḏa▫i▫āl. Within their minds, bodies and mouths, is the Name of 
the Merciful Lord. 

ਨਾਨਕ ਤਜੀਅਲੇ ਅਵਿਰ ਜੰਜਾਲ 
॥੪॥੫੨॥੧੨੧॥  

nānak ṯajī▫alė avar janjāl. 
||4||52||121|| 

Nanak has renounced other entanglements. 
||4||52||121|| 
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jā ka▫o ā▫i▫o ėk rasā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ (672-8) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਲਵੈ ਨ ਲਾਗਨ ਕਉ ਹੈ ਕਛੂਐ ਜਾ ਕਉ 
ਿਫਿਰ ਇਹ ੁਧਾਵੈ ॥  

lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā 
ka▫o fir ih ḏẖāvai. 

Nothing which this mortal being runs after, can 
compare to it. 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਇਹ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਤਸ 
ਹੀ ਕਉ ਬਿਨ ਆਵੈ ॥੧॥  

jā ka▫o gur ḏīno ih amriṯ ṯis hī ka▫o 
ban āvai. ||1|| 

He alone comes to have it, whom the Guru blesses with 
this Ambrosial Nectar. ||1|| 

ਜਾ ਕਉ ਆਇਓ ਏਕੁ ਰਸਾ ॥  
ਖਾਨ ਪਾਨ ਆਨ ਨਹੀ ਖੁਿਧਆ ਤਾ ਕੈ 
ਿਚਿਤ ਨ ਬਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā ka▫o ā▫i▫o ėk rasā.  
kẖān pān ān nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ 
na basā. rahā▫o. 

The desire to eat, to wear new clothes, and all other 
desires, do not abide in the mind of one who comes to 
know the subtle essence of the One Lord. ||Pause|| 

ਮਉਿਲਓ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹੋਇਓ ਹਿਰਆ ਏਕ 
ਬੂੰਦ ਿਜਿਨ ਪਾਈ ॥  

ma▫uli▫o man ṯan ho▫i▫o hari▫ā ėk 
būnḏ jin pā▫ī. 

The mind and body blossom forth in abundance, when 
one receives even a drop of this Nectar. 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਉਸਤਿਤ ਤਾ ਕੀ 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥  

baran na sāka▫o usṯaṯ ṯā kī kīmaṯ 
kahaṇ na jā▫ī. ||2|| 

I cannot express His glory; I cannot describe His worth. 
||2|| 

ਘਾਲ ਨ ਿਮਿਲਓ ਸੇਵ ਨ ਿਮਿਲਓ 
ਿਮਿਲਓ ਆਇ ਅਿਚੰਤਾ ॥  

gẖāl na mili▫o sėv na mili▫o mili▫o ā▫ė 
achinṯā. 

We cannot mīt the Lord by our own efforts, nor can we 
mīt Him through service; He comes and mīts us 
spontaneously. 

ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਕਰੀ ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਿਰ 
ਿਤਿਨ ਗੁਰਿਹ ਕਮਾਨੋ ਮੰਤਾ ॥੩॥  

jā ka▫o ḏa▫i▫ā karī mėrai tẖākur ṯin 
gureh kamāno mannṯā. ||3|| 

One who is blessed by my Lord Master's Grace, 
practices the Teachings of the Guru's Mantra. ||3|| 

ਦੀਨ ਦੈਆਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲਾ ਸਰਬ 
ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  

ḏīn ḏai▫āl saḏā kirpālā sarab jī▫ā 
parṯipālā. 

He is merciful to the mīk, always kind and 
compassionate; He cherishes and nurtures all beings. 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਨਾਨਕ ਸੰਿਗ ਰਿਵਆ ਿਜਉ 
ਮਾਤਾ ਬਾਲ ਗਪਾਲਾ ॥੪॥੭॥  

oṯ poṯ nānak sang ravi▫ā ji▫o māṯā bāl 
gopālā. ||4||7|| 

The Lord is mingled with Nanak, through and through; 
He cherishes him, like the mother her child. ||4||7|| 
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jā ka▫o har rang lāgo is jug meh so kahī▫aṯ hai sūrā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (679-16) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗੋ ਇਸੁ ਜੁਗ 
ਮਿਹ ਸੋ ਕਹੀਅਤ ਹੈ ਸੂਰਾ ॥  

jā ka▫o har rang lāgo is jug meh so 
kahī▫aṯ hai sūrā. 

He alone is called a warrior, who is attached to the Lord's 
Love in this age. 

ਆਤਮ ਿਜਣੈ ਸਗਲ ਵਿਸ ਤਾ ਕੈ ਜਾ 
ਕਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੧॥  

āṯam jiṇai sagal vas ṯā kai jā kā 
saṯgur pūrā. ||1|| 

Through the Perfect True Guru, he conquers his own soul, 
and then everything comes under his control. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ੁਗਾਈਐ ਆਤਮ ਰੰਿਗ ॥  tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. Sing the Praises of the Lord and Master, with the love of 
your soul. 

ਸਰਣੀ ਪਾਵਨ ਨਾਮ ਿਧਆਵਨ ਸਹਿਜ 
ਸਮਾਵਨ ਸੰਿਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarṇī pāvan nām ḏẖi▫āvan sahj 
samāvan sang. ||1|| rahā▫o. 

Those who sīk His Sanctuary, and meditate on the Naam, 
the Name of the Lord, are blended with the Lord in celestial 
peace. ||1||Pause|| 

ਜਨ ਕੇ ਚਰਨ ਵਸਿਹ ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ 
ਸੰਿਗ ਪੁਨੀਤਾ ਦੇਹੀ ॥  

jan kė charan vaseh mėrai hī▫arai 
sang punīṯā ḏėhī. 

The fīt of the Lord's humble servant abide in my heart; with 
them, my body is made pure. 

ਜਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਦੇਹ ੁਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ 
ਨਾਨਕ ਕੈ ਸੁਖੁ ਏਹੀ ॥੨॥੪॥੩੫॥  

jan kī ḏẖūr ḏėh kirpā niḏẖ nānak 
kai sukẖ ėhī. ||2||4||35|| 

O treasure of mercy, please bless Nanak with the dust of the 
fīt of Your humble servants; this alone brings peace. 
||2||4||35|| 
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jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫ė na ḏė▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (70-6) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਮੁਸਕਲੁ ਅਿਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ 
ਨ ਦੇਇ ॥  

jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫ė na 
ḏė▫ė. 

When you are confronted with terrible hardships, and 
no one offers you any support, 

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਦਸੁਮਨਾ ਸਾਕ ਿਭ ਭਿਜ ਖਲੇ 
॥  

lāgū ho▫ė ḏusmanā sāk bẖe bẖaj 
kẖalė. 

when your friends turn into enemies, and even your 
relatives have deserted you, 

ਸਭੋ ਭਜੈ ਆਸਰਾ ਚੁਕੈ ਸਭੁ ਅਸਰਾਉ ॥  sabẖo bẖajai āsrā chukai sabẖ asrā▫o. and when all support has given way, and all hope has 
bīn lost 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਲਗੈ ਨ 
ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥  

chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī 
vā▫o. ||1|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, 
even the hot wind shall not touch you. ||1|| 

ਸਾਿਹਬੁ ਿਨਤਾਿਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਿਥਰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ 
ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ā▫ė na jā▫ī thir saḏā gur sabḏī sach 
jāṇ. ||1|| rahā▫o. 

He does not come or go; He is Eternal and Permanent. 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is known as 
True. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਵੈ ਦਬੁਲਾ ਨੰਗ ਭੁਖ ਕੀ ਪੀਰ ॥  jė ko hovai ḏublā nang bẖukẖ kī pīr. If you are weakened by the pains of hunger and 
poverty, 

ਦਮੜਾ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਨਾ ਕੋ ਦੇਵੈ ਧੀਰ ॥  ḏamrẖā palai nā pavai nā ko ḏėvai 
ḏẖīr. 

with no money in your pockets, and no one will give you 
any comfort, 

ਸੁਆਰਥੁ ਸੁਆਉ ਨ ਕੋ ਕਰੇ ਨਾ ਿਕਛੁ 
ਹੋਵੈ ਕਾਜੁ ॥  

su▫ārath su▫ā▫o na ko karė nā kicẖẖ 
hovai kāj. 

and no one will satisfy your hopes and desires, and 
none of your works is accomplished 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ 
ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਰਾਜੁ ॥੨॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nihchal 
hovai rāj. ||2|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, 
you shall obtain the eternal kingdom. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਿਚੰਤਾ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਦੇਹੀ 
ਿਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥  

jā ka▫o chinṯā bahuṯ bahuṯ ḏėhī 
vi▫āpai rog. 

When you are plagued by great and excessive anxiety, 
and diseases of the body; 
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ਿਗਰ੍ਸਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਪਲੇਿਟਆ ਕਦੇ ਹਰਖੁ 
ਕਦੇ ਸੋਗੁ ॥  

garisaṯ kutamb palėti▫ā kaḏė harakẖ 
kaḏė sog. 

when you are wrapped up in the attachments of 
household and family, sometimes fīling joy, and then 
other times sorrow; 

ਗਉਣੁ ਕਰੇ ਚਹ ੁਕੁੰਟ ਕਾ ਘੜੀ ਨ ਬੈਸਣੁ 
ਸੋਇ ॥  

ga▫oṇ karė chahu kunt kā gẖarẖī na 
baisaṇ so▫ė. 

when you are wandering around in all four directions, 
and you cannot sit or slīp even for a moment 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਨੁ ਮਨੁ 
ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੩॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯan man sīṯal 
ho▫ė. ||3|| 

-if you come to remember the Supreme Lord God, then 
your body and mind shall be cooled and soothed. ||3|| 

ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਮੋਿਹ ਵਿਸ ਕੀਆ 
ਿਕਰਪਨ ਲੋਿਭ ਿਪਆਰ ੁ॥  

kām karoḏẖ mohi vas kī▫ā kirpan lobẖ 
pi▫ār. 

When you are under the power of sexual desire, anger 
and worldly attachment, or a grīdy miser in love with 
your wealth; 

ਚਾਰੇ ਿਕਲਿਵਖ ਉਿਨ ਅਘ ਕੀਏ ਹੋਆ 
ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰ ੁ॥  

chārė kilvikẖ un agẖ kī▫ė ho▫ā asur 
sangẖār. 

if you have committed the four great sins and other 
mistakes; even if you are a murderous fiend 

ਪੋਥੀ ਗੀਤ ਕਿਵਤ ਿਕਛੁ ਕਦੇ ਨ ਕਰਿਨ 
ਧਿਰਆ ॥  

pothī gīṯ kaviṯ kicẖẖ kaḏė na karan 
ḏẖari▫ā. 

who has never taken the time to listen to sacred books, 
hymns and poetry 

ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਿਨਮਖ 
ਿਸਮਰਤ ਤਿਰਆ ॥੪॥  

chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nimakẖ 
simraṯ ṯari▫ā. ||4|| 

-if you then come to remember the Supreme Lord God, 
and contemplate Him, even for a moment, you shall be 
saved. ||4|| 

ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਚਾਿਰ ਮੁਖਾਗਰ 
ਿਬਚਰੇ ॥  

sāsaṯ simriṯ bėḏ chār mukẖāgar 
bichrė. 

People may recite by heart the Shaastras, the Simritīs 
and the four Vedas; 

ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਜੋਗੀਆ ਤੀਰਿਥ ਗਵਨੁ 
ਕਰੇ ॥  

ṯapė ṯapīsar jogī▫ā ṯirath gavan karė. they may be ascetics, great, self-disciplined Yogis; they 
may visit sacred shrines of pilgrimage 

ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਤੇ ਦਗੁੁਣੇ ਪੂਜਾ ਕਰਤਾ 
ਨਾਇ ॥  

kẖat karmā ṯė ḏuguṇai pūjā karṯā 
nā▫ė. 

and perform the six ceremonial rituals, over and over 
again, performing worship services and ritual bathings. 

ਰੰਗੁ ਨ ਲਗੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਾ ਸਰਪਰ 
ਨਰਕੇ ਜਾਇ ॥੫॥  

rang na lagī pārbarahm ṯā sarpar 
narkė jā▫ė. ||5|| 

Even so, if they have not embraced love for the 
Supreme Lord God, then they shall surely go to hell. 
||5|| 
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ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਿਸਕਦਾਰੀਆ ਰਸ ਭੋਗਣ 
ਿਬਸਥਾਰ ॥  

rāj milak sikḏārī▫ā ras bẖogaṇ bisthār. You may possess empires, vast estates, authority over 
others, and the enjoyment of myriads of pleasures; 

ਬਾਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸੋਹਣੇ ਚਲੈ ਹਕੁਮੁ ਅਫਾਰ 
॥  

bāg suhāvė sohṇė chalai hukam afār. you may have delightful and beautiful gardens, and 
issue unquestioned commands; 

ਰੰਗ ਤਮਾਸੇ ਬਹ ੁਿਬਧੀ ਚਾਇ ਲਿਗ 
ਰਿਹਆ ॥  

rang ṯamāsė baho biḏẖī chā▫ė lag 
rahi▫ā. 

you may have enjoyments and entertainments of all 
sorts and kinds, and continue to enjoy exciting 
pleasures 

ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਸਰਪ 
ਕੀ ਜੂਿਨ ਗਇਆ ॥੬॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā sarap kī 
jūn ga▫i▫ā. ||6|| 

-and yet, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, you shall be reincarnated as a snake. ||6|| 

ਬਹਤੁੁ ਧਨਾਿਢ ਅਚਾਰਵੰਤੁ ਸੋਭਾ 
ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥  

bahuṯ ḏẖanādẖ achārvanṯ sobẖā 
nirmal rīṯ. 

You may possess vast riches, maintain virtuous conduct, 
have a spotless reputation and observe religious 
customs; 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈਆ ਸਾਜਨ ਸੰਿਗ 
ਪਰੀਿਤ ॥  

māṯ piṯā suṯ bẖā▫ī▫ā sājan sang parīṯ. you may have the loving affections of mother, father, 
children, siblings and friends; 

ਲਸਕਰ ਤਰਕਸਬੰਦ ਬੰਦ ਜੀਉ ਜੀਉ 
ਸਗਲੀ ਕੀਤ ॥  

laskar ṯarkasbanḏ banḏ jī▫o jī▫o saglī 
kīṯ. 

you may have armies well-equipped with weapons, and 
all may salute you with respect; 

ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਖਿੜ 
ਰਸਾਤਿਲ ਦੀਤ ॥੭॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā kẖarẖ 
rasāṯal ḏīṯ. ||7|| 

But still, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, then you shall be taken and consigned to the 
most hideous hell! ||7|| 

ਕਾਇਆ ਰੋਗੁ ਨ ਿਛਦਰ੍ੁ ਿਕਛੁ ਨਾ ਿਕਛੁ 
ਕਾੜਾ ਸੋਗੁ ॥  

kā▫i▫ā rog na cẖẖiḏar kicẖẖ nā kicẖẖ 
kārẖā sog. 

You may have a body frī of disease and deformity, and 
have no worries or grief at all; 

ਿਮਰਤੁ ਨ ਆਵੀ ਿਚਿਤ ਿਤਸੁ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਭੋਗੈ ਭੋਗੁ ॥  

miraṯ na āvī chiṯ ṯis ahinis bẖogai 
bẖog. 

you may be unmindful of death, and night and day revel 
in pleasures; 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਕੀਤੋਨੁ ਆਪਣਾ ਜੀਇ ਨ ਸੰਕ 
ਧਿਰਆ ॥  

sabẖ kicẖẖ kīṯon āpṇā jī▫ė na sank 
ḏẖari▫ā. 

you may take everything as your own, and have no fear 
in your mind at all; 
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ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜਮਕਕੰਰ 
ਵਿਸ ਪਿਰਆ ॥੮॥  

chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm jamkankar 
vas pari▫ā. ||8|| 

but still, if you do not come to remember the Supreme 
Lord God, you shall fall under the power of the 
Messenger of Death. ||8|| 

ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਵੈ ਸਾਧੂ 
ਸੰਗੁ ॥  

kirpā karė jis pārbarahm hovai sāḏẖū 
sang. 

The Supreme Lord showers His Mercy, and we find the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਿਜਉ ਿਜਉ ਓਹ ੁਵਧਾਈਐ ਿਤਉ ਿਤਉ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ॥  

ji▫o ji▫o oh vaḏẖā▫ī▫ai ṯi▫o ṯi▫o har si▫o 
rang. 

The more time we spend there, the more we come to 
love the Lord. 

ਦਹੁਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਆਿਪ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਦਜੂਾ ਥਾਉ ॥  

ḏuhā siri▫ā kā kẖasam āp avar na 
ḏūjā thā▫o. 

The Lord is the Master of both worlds; there is no other 
place of rest. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੁਠੈ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਚਾ 
ਨਾਉ ॥੯॥੧॥੨੬॥  

saṯgur ṯutẖai pā▫i▫ā nānak sachā 
nā▫o. ||9||1||26|| 

When the True Guru is pleased and satisfied, O Nanak, 
the True Name is obtained. ||9||1||26|| 
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jā ka▫o mun ḏẖėān ḏẖarai firaṯ sagal jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam pargās ka▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਮਥੁਰਾ 
(1404-13)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Mathura 

ਜਾ ਕਉ ਮੁਿਨ ਧਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਰੈ ਿਫਰਤ ਸਗਲ ਜੁਗ 
ਕਬਹ ੁਕ ਕੋਊ ਪਾਵੈ ਆਤਮ ਪਰ੍ਗਾਸ ਕਉ ॥  

jā ka▫o mun ḏẖėān ḏẖarai firaṯ sagal 
jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam 
pargās ka▫o.  

For His Sake, the silent sages meditated and focused 
their consciousness, wandering all the ages through; 
rarely, if ever, their souls were enlightened.  

ਬੇਦ ਬਾਣੀ ਸਿਹਤ ਿਬਰੰਿਚ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਜਾ ਕੋ 
ਿਸਵ ਮੁਿਨ ਗਿਹ ਨ ਤਜਾਤ ਕਿਬਲਾਸ ਕੰਉ 
॥  

bėḏ baṇī sahiṯ biranch jas gāvai jā 
ko siv mun geh na ṯajāṯ kabilās 
kaN▫u.  

In the Hymns of the Vedas, Brahma sang His Praises; 
for His Sake, Shiva the silent sage held his place on 
the Kailaash Mountain.  

ਜਾ ਕੌ ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਅਨੇਕ ਤਪ 
ਜਟਾ ਜੂਟ ਭੇਖ ਕੀਏ ਿਫਰਤ ਉਦਾਸ ਕਉ ॥  

jā kou jogī jaṯī siḏẖ sāḏẖik anėk ṯap 
jatā jūt bẖėkẖ kī▫ė firaṯ uḏās ka▫o.  

For His Sake, the Yogis, celibates, Siddhas and sīkers, 
the countless sects of fanatics with matted hair wear 
religious robes, wandering as detached renunciates.  

ਸੁ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੁਖ ਭਾਇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਧਾਰੀ 
ਜੀਅ ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਦਈ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ 
ਕਉ ॥੫॥  

so ṯin saṯgur sukẖ bẖā▫ė kirpā ḏẖārī 
jī▫a nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās 
ka▫o. ||5|| 

That True Guru, by the Pleasure of His Will, showered 
His Mercy upon all beings, and blessed Guru Raam 
Daas with the Glorious Greatness of the Naam. ||5|| 

 
  



 
1966 

jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (868-6) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖੈ ਰਾਖਣਹਾਰ ੁ॥  jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār. One who is protected by the Protector Lord 

ਿਤਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯis kā ang karė nirankār. ||1|| rahā▫o. - the Formless Lord is on his side. ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਅਗਿਨ ਨ ਜੋਹੈ ॥  māṯ garabẖ meh agan na johai. In the mother's womb, the fire does not touch him. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਨ ਪੋਹੈ ॥  kām kroḏẖ lobẖ moh na pohai. Sexual desire, anger, grīd and emotional attachment do not 
affect him. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਪੈ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁ॥  sāḏẖsang japai nirankār. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he meditates 
on the Formless Lord. 

ਿਨੰਦਕ ਕੈ ਮੁਿਹ ਲਾਗੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  ninḏak kai muhi lāgai cẖẖār. ||1|| Dust is thrown into the faces of the slanderers. ||1|| 

ਰਾਮ ਕਵਚੁ ਦਾਸ ਕਾ ਸੰਨਾਹ ੁ॥  rām kavach ḏās kā sannahu. The Lord's protective spell is the armor of His slave. 

ਦਤੂ ਦਸੁਟ ਿਤਸੁ ਪੋਹਤ ਨਾਿਹ ॥  ḏūṯ ḏusat ṯis pohaṯ nāhi. The wicked, evil demons cannot even touch him. 

ਜੋ ਜੋ ਗਰਬੁ ਕਰੇ ਸੋ ਜਾਇ ॥  jo jo garab karė so jā▫ė. Whoever indulges in egotistical pride, shall waste away to ruin. 

ਗਰੀਬ ਦਾਸ ਕੀ ਪਰ੍ਭੁ ਸਰਣਾਇ ॥੨॥  garīb ḏās kī parabẖ sarṇā▫ė. ||2|| God is the Sanctuary of His humble slave. ||2|| 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਿਣ ਪਇਆ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  jo jo saraṇ pa▫i▫ā har rā▫ė. Whoever enters the Sanctuary of the Sovereign Lord 

ਸੋ ਦਾਸੁ ਰਿਖਆ ਅਪਣੈ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥  so ḏās rakẖi▫ā apṇai kantẖ lā▫ė. - He saves that slave, hugging him close in His embrace. 

ਜੇ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਕਰੇ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥  jė ko bahuṯ karė ahaNkār. Whoever takes great pride in himself, 

ਓਹ ੁਿਖਨ ਮਿਹ ਰਲੁਤਾ ਖਾਕੂ ਨਾਿਲ ॥੩॥  oh kẖin meh rulṯā kẖākū nāl. ||3|| in an instant, shall be like dust mixing with dust. ||3|| 

ਹੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਹੋਵਣਹਾਰ ੁ॥  hai bẖī sāchā hovaṇhār. The True Lord is, and shall always be. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਿਲਹਾਰ ॥  saḏā saḏā jā▫īN balihār. Forever and ever, I am a sacrifice to Him. 

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਰਖੇ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  apṇė ḏās rakẖė kirpā ḏẖār. Granting His Mercy, He saves His slaves. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰ ॥੪॥੧੮॥੨੦॥  nānak kė parabẖ parāṇ aḏẖār. 
||4||18||20|| 

God is the Support of Nanak's breath of life. ||4||18||20|| 

 

  



 
1967 

jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā kė vadbẖāgā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (399-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਹੀ ਪਰ੍ਭ ਤਾ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ 
॥  

jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā kė 
vadbẖāgā. 

One who has You as His Master, O God, is blessed with 
great destiny. 

ਓਹ ੁਸੁਹੇਲਾ ਸਦ ਸੁਖੀ ਸਭੁ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ 
ਭਾਗਾ ॥੧॥  

oh suhėlā saḏ sukẖī sabẖ bẖaram 
bẖa▫o bẖāgā. ||1|| 

He is happy, and forever at peace; his doubts and fears 
are all dispelled. ||1|| 

ਹਮ ਚਾਕਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੇ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਭਾਰਾ 
॥  

ham chākar gobinḏ kė tẖākur mėrā 
bẖārā. 

I am the slave of the Lord of the Universe; my Master is 
the greatest of all. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਗਲ ਿਬਿਧ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰ ੂ
ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvan sagal biḏẖ so saṯgurū 
hamārā. ||1|| rahā▫o. 

He is the Creator, the Cause of causes; He is my True 
Guru. ||1||Pause|| 

ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਅਉਰ ੁਕੋ ਤਾ ਕਾ ਭਉ 
ਕਰੀਐ ॥  

ḏūjā nāhī a▫or ko ṯā kā bẖa▫o karī▫ai. There is no other whom I should fear. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਮਹਲੁ ਪਾਈਐ ਜਗੁ ਦਤੁਰ ੁ
ਤਰੀਐ ॥੨॥  

gur sėvā mahal pā▫ī▫ai jag ḏuṯar 
ṯarī▫ai. ||2|| 

Serving the Guru, the Mansion of the Lord's Presence is 
obtained, and the impassable world-ocean is crossed 
over. ||2|| 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਮਨ ਮਾਿਹ 
ਿਨਧਾਨਾ ॥  

ḏarisat ṯėrī sukẖ pā▫ī▫ai man māhi 
niḏẖānā. 

By Your Glance of Grace, peace is obtained, and the 
treasure fills the mind. 

ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਿਕਰਪਾਲ ਭਏ ਸੇਵਕ ਸੇ 
ਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥  

jā ka▫o ṯum kirpāl bẖa▫ė sėvak sė 
parvānā. ||3|| 

That servant, unto whom You bestow Your Mercy, is 
approved and accepted. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੋ ਕੋ ਿਵਰਲਾ 
ਪੀਵੈ ॥  

amriṯ ras har kīrṯano ko virlā pīvai. How rare is that person who drinks in the Ambrosial 
Essence of the Lord's Kirtan. 

ਵਜਹ ੁਨਾਨਕ ਿਮਲੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਜਿਪ 
ਜਿਪ ਜੀਵੈ ॥੪॥੧੪॥੧੧੬॥  

vajahu nānak milai ėk nām riḏ jap 
jap jīvai. ||4||14||116|| 

Nanak has obtained the commodity of the One Name; 
he lives by chanting and meditating on it within his 
heart. ||4||14||116|| 

 

  



 
1968 

jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (186-7) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਹੈ ਸਮੀਆ ॥  jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā. Those who have the Lord as their Friend and 
Companion 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਹ ੁਕਾ ਕੀ ਕਮੀਆ ॥੧॥  ṯis jan ka▫o kaho kā kī kamī▫ā. ||1|| - tell me, what else do they nīd? ||1|| 

ਜਾ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ॥  jā kī parīṯ gobinḏ si▫o lāgī. Those who are in love with the Lord of the Universe 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਭਰ੍ਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram ṯā kā bẖāgī. 
||1|| rahā▫o. 

- pain, suffering and doubt run away from them. 
||1||Pause|| 

ਜਾ ਕਉ ਰਸੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹੈ ਆਇਓ ॥  jā ka▫o ras har ras hai ā▫i▫o. Those who have enjoyed the flavor of the Lord's 
sublime essence 

ਸੋ ਅਨ ਰਸ ਨਾਹੀ ਲਪਟਾਇਓ ॥੨॥  so an ras nāhī laptā▫i▫o. ||2|| are not attracted to any other pleasures. ||2|| 

ਜਾ ਕਾ ਕਿਹਆ ਦਰਗਹ ਚਲੈ ॥  jā kā kahi▫ā ḏargeh chalai. Those whose spīch is accepted in the Court of the 
Lord 

ਸੋ ਿਕਸ ਕਉ ਨਦਿਰ ਲੈ ਆਵੈ ਤਲੈ ॥੩॥  so kis ka▫o naḏar lai āvai ṯalai. ||3|| - what do they care about anything else? ||3|| 

ਜਾ ਕਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤਾ ਕਾ ਹੋਇ ॥  jā kā sabẖ kicẖẖ ṯā kā ho▫ė. Those who belong to the One, unto whom all things 
belong 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ 
॥੪॥੩੩॥੧੦੨॥  

nānak ṯā ka▫o saḏā sukẖ ho▫ė. 
||4||33||102|| 

- O Nanak, they find a lasting peace. ||4||33||102|| 

 
  



 
1969 

jā kai sang ih man nirmal 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (863-14) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ॥  jā kai sang ih man nirmal. Associating with them, this mind becomes immaculate and pure. 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ॥  jā kai sang har har simran. Associating with them, one meditates in remembrance on the 
Lord, Har, Har. 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਬਖ ਹੋਿਹ ਨਾਸ ॥  jā kai sang kilbikẖ hohi nās. Associating with them, all the sins are erased. 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਰਦੈ ਪਰਗਾਸ ॥੧॥  jā kai sang riḏai pargās. ||1|| Associating with them, the heart is illumined. ||1|| 

ਸੇ ਸੰਤਨ ਹਿਰ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥  sė sanṯan har kė mėrė mīṯ. Those Saints of the Lord are my friends. 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਗਾਈਐ ਜਾ ਕੈ ਨੀਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kėval nām gā▫ī▫ai jā kai nīṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

It is their custom to sing only the Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੈ ਮੰਿਤਰ੍ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  jā kai manṯar har har man vasai. By their mantra, the Lord, Har, Har, dwells in the mind. 

ਜਾ ਕੈ ਉਪਦੇਿਸ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥  jā kai upḏės bẖaram bẖa▫o nasai. By their teachings, doubt and fear are dispelled. 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਿਤ ਿਨਰਮਲ ਸਾਰ ॥  jā kai kīraṯ nirmal sār. By their kirtan, they become immaculate and sublime. 

ਜਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਬÂਛੈ ਸੰਸਾਰ ॥੨॥  jā kī rėn bāNcẖẖai sansār. ||2|| The world longs for the dust of their fīt. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਪਿਤਤ ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਉਧਾਰ ॥  kot paṯiṯ jā kai sang uḏẖār. Millions of sinners are saved by associating with them. 

ਏਕੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਜਾ ਕੈ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥  ėk nirankār jā kai nām aḏẖār. They have the Support of the Name of the One Formless Lord. 

ਸਰਬ ਜੀਆਂ ਕਾ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥  sarab jī▫āN kā jānai bẖė▫o. He knows the secrets of all beings; 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਿਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੩॥  kirpā niḏẖān niranjan ḏė▫o. ||3|| He is the treasure of mercy, the divine immaculate Lord. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਜਬ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥  pārbarahm jab bẖa▫ė kirpāl. When the Supreme Lord God becomes merciful, 

ਤਬ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥  ṯab bẖėtė gur sāḏẖ ḏa▫i▫āl. then one mīts the Merciful Holy Guru. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ॥  ḏin raiṇ nānak nām ḏẖi▫ā▫ė. Day and night, Nanak meditates on the Naam. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਹਿਰ ਨਾਏ ॥੪॥੪॥੬॥  sūkẖ sahj ānanḏ har nā▫ė. ||4||4||6|| Through the Lord's Name, he is blessed with peace, poise and 
bliss. ||4||4||6|| 

 

  



 
1970 

jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-12) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਾਈਐ 
ਿਬਰਥੀ ਘਾਲ ਨ ਜਾਈ ॥  

jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai 
birthī gẖāl na jā▫ī. 

Meditating in remembrance on Him, all things are 
obtained, and one's efforts shall not be in vain. 

ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਕਤ ਰਾਚਹ ੁ
ਜੋ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

ṯis parabẖ ṯi▫āg avar kaṯ rāchahu 
jo sabẖ meh rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 

Forsaking God, why do you attach yourself to another? He 
is contained in everything. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਸੰਤ ਗੋਪਾਲਾ ॥  har har simrahu sanṯ gopālā. O Saints, meditate in remembrance on the World-Lord, 
Har, Har. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁਪੂਰਨ 
ਹੋਵੈ ਘਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsang mil nām ḏẖi▫āvahu 
pūran hovai gẖālā. ||1|| rahā▫o. 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
meditate on the Naam, the Name of the Lord; your efforts 
shall be rewarded. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੈ ਿਨਿਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਪਰ੍ਮ 
ਸਿਹਤ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥  

sār samālai niṯ paraṯipālai parėm 
sahiṯ gal lāvai. 

He ever preserves and cherishes His servant; with Love, 
He hugs him close. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰੇ ਿਬਸਰਤ ਜਗਤ 
ਜੀਵਨੁ ਕੈਸੇ ਪਾਵੈ ॥੨॥੪॥੩੨॥  

kaho nānak parabẖ ṯumrė bisraṯ 
jagaṯ jīvan kaisė pāvai. 
||2||4||32|| 

Says Nanak, forgetting You, O God, how can the world 
find life? ||2||4||32|| 

 
  



 
1971 

jā kai simraṇ ho▫ė ananḏā binsai janam maraṇ bẖai ḏukẖī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਿਬਨਸੈ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਭ ੈਦਖੁੀ ॥  

jā kai simraṇ ho▫ė ananḏā binsai 
janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 

Meditating on Him, one is in ecstasy; the pains of birth and 
death and fear are removed. 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਵਿਹ 
ਬਹਿੁਰ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੁਖੀ ॥੧॥  

chār paḏārath nav niḏẖ pāvahi 
bahur na ṯarisnā bẖukẖī. ||1|| 

The four cardinal blessings, and the nine treasures are 
received; you shall never fīl hunger or thirst again. ||1|| 

ਜਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤੂ ਸੁਖੀ ॥  jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. Chanting His Name, you shall be at peace. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਧਆਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਕਉ ਮਨ 
ਤਨ ਜੀਅਰੇ ਮੁਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sās sās ḏẖi▫āvahu tẖākur ka▫o 
man ṯan jī▫arė mukẖī. ||1|| 
rahā▫o. 

With each and every breath, meditate on the Lord and 
Master, O my soul, with mind, body and mouth. 
||1||Pause|| 

ਸÂਿਤ ਪਾਵਿਹ ਹੋਵਿਹ ਮਨ ਸੀਤਲ 
ਅਗਿਨ ਨ ਅੰਤਿਰ ਧੁਖੀ ॥  

sāNṯ pāvahi hoveh man sīṯal agan 
na anṯar ḏẖukẖī. 

You shall find peace, and your mind shall be soothed and 
cooled; the fire of desire shall not burn within you. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭੂ ਿਦਖਾਇਆ ਜਿਲ 
ਥਿਲ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਰਖੁੀ ॥੨॥੨॥੩੦॥  

gur nānak ka▫o parabẖū ḏikẖā▫i▫ā 
jal thal ṯaribẖavaṇ rukẖī. 
||2||2||30|| 

The Guru has revealed God to Nanak, in the thrī worlds, in 
the water, the earth and the woods. ||2||2||30|| 

 
  



 
1972 

jā kai simran sūkẖ nivās 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (386-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸੂਖ ਿਨਵਾਸੁ ॥  jā kai simran sūkẖ nivās. Remembering Him in meditation, one abides in peace; 

ਭਈ ਕਿਲਆਣ ਦਖੁ ਹੋਵਤ ਨਾਸੁ ॥੧॥  bẖa▫ī kali▫āṇ ḏukẖ hovaṯ nās. ||1|| one becomes happy, and suffering is ended. ||1|| 

ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  anaḏ karahu parabẖ kė gun gāvhu. Celebrate, make merry, and sing God's Glories. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਮਨਾਵਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur apnā saḏ saḏā manāvahu. 
||1|| rahā▫o. 

Forever and ever, surrender to the True Guru. 
||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਕਮਾਵਹ ੁ॥  saṯgur kā sach sabaḏ kamāvahu. Act in accordance with the Shabad, the True Word of the 
True Guru. 

ਿਥਰ ੁਘਿਰ ਬੈਠੇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਪਾਵਹ ੁ
॥੨॥  

thir gẖar baitẖė parabẖ apnā 
pāvhu. ||2|| 

Remain steady and stable within the home of your own 
self, and find God. ||2|| 

ਪਰ ਕਾ ਬੁਰਾ ਨ ਰਾਖਹ ੁਚੀਤ ॥  par kā burā na rākẖo chīṯ. Do not harbor evil intentions against others in your mind, 

ਤੁਮ ਕਉ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੩॥  ṯum ka▫o ḏukẖ nahī bẖā▫ī mīṯ. ||3|| and you shall not be troubled, O Siblings of Destiny, O 
friends. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਗੁਿਰ ਦੀਨ¸ਾ ॥  har har ṯanṯ manṯ gur ḏīnHā. The Name of the Lord, Har, Har, is the Tantric exercise, 
and the Mantra, given by the Guru. 

ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਅਨਿਦਨੁ ਚੀਨ¸ਾ 
॥੪॥੧੧॥੬੨॥  

ih sukẖ nānak an▫ḏin chīnHā. 
||4||11||62|| 

Nanak knows this peace alone, night and day. 
||4||11||62|| 

 
  



 
1973 

jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯė ṯā kī ṯaiN ās pujā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥ (610-13) soratẖ mehlā 5 gẖar 1. Sorat'h, Fifth Mehl, First House: 

ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਤੂ ਕਰਤੇ ਤਾ ਕੀ 
ਤੈਂ ਆਸ ਪੁਜਾਈ ॥  

jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯė ṯā kī ṯaiN 
ās pujā▫ī. 

O Creator Lord, You fulfill the desires of those, within 
whose heart You abide. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਤੂ ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ 
ਚਰਣ ਧੂਿਰ ਮਿਨ ਭਾਈ ॥੧॥  

ḏās apunė ka▫o ṯū visrahi nāhī 
charaṇ ḏẖūr man bẖā▫ī. ||1|| 

Your slaves do not forget You; the dust of Your fīt is 
pleasing to their minds. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ṯėrī akath kathā kathan na jā▫ī. Your Unspoken Spīch cannot be spoken. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਤੇ 
ਊਚ ਬਡਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

guṇ niḏẖān sukẖ▫ḏāṯė su▫āmī sabẖ 
ṯė ūch badā▫ī. rahā▫o. 

O treasure of excellence, Giver of peace, Lord and 
Master, Your greatness is the highest of all. ||Pause|| 

ਸੋ ਸੋ ਕਰਮ ਕਰਤ ਹੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਜੈਸੀ ਤੁਮ 
ਿਲਿਖ ਪਾਈ ॥  

so so karam karaṯ hai parāṇī jaisī 
ṯum likẖ pā▫ī. 

The mortal does those dīds, and those alone, which You 
ordained by destiny. 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਤੁਮ ਸੇਵਾ ਦੀਨੀ ਦਰਸਨੁ 
ਦੇਿਖ ਅਘਾਈ ॥੨॥  

sėvak ka▫o ṯum sėvā ḏīnī ḏarsan 
ḏėkẖ agẖā▫ī. ||2|| 

Your servant, whom You bless with Your service, is 
satisfied and fulfilled, beholding the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||2|| 

ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਤੁਮਿਹ ਸਮਾਨੇ ਜਾ ਕਉ 
ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਬੁਝਾਈ ॥  

sarab niranṯar ṯumeh samānė jā 
ka▫o ṯuḏẖ āp bujẖā▫ī. 

You are contained in all, but he alone realizes this, whom 
You bless with understanding. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਮਿਟਓ ਅਿਗਆਨਾ 
ਪਰ੍ਗਟ ਭਏ ਸਭ ਠਾਈ ॥੩॥  

gur parsāḏ miti▫o agi▫ānā pargat 
bẖa▫ė sabẖ tẖā▫ī. ||3|| 

By Guru's Grace, his spiritual ignorance is dispelled, and 
he is respected everywhere. ||3|| 

ਸੋਈ ਿਗਆਨੀ ਸੋਈ ਿਧਆਨੀ ਸੋਈ 
ਪੁਰਖੁ ਸੁਭਾਈ ॥  

so▫ī gi▫ānī so▫ī ḏẖi▫ānī so▫ī purakẖ 
subẖā▫ī. 

He alone is spiritually enlightened, he alone is a 
meditator, and he alone is a man of good nature. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਤਾ 
ਕਉ ਮਨ ਤੇ ਿਬਸਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੮॥  

kaho nānak jis bẖa▫ė ḏa▫i▫ālā ṯā ka▫o 
man ṯė bisar na jā▫ī. ||4||8|| 

Says Nanak, one unto whom the Lord becomes Merciful, 
does not forget the Lord from his mind. ||4||8|| 

 
  



 
1974 

jā kai ḏaras pāp kot uṯārė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (739-16) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਦਰਿਸ ਪਾਪ ਕੋਿਟ ਉਤਾਰੇ ॥  jā kai ḏaras pāp kot uṯārė. By the Blessed Vision of their Darshan, millions of sins are 
erased. 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਭਵਜਲੁ ਤਾਰੇ ॥੧॥  bẖėtaṯ sang ih bẖavjal ṯārė. ||1|| Mīting with them, this terrifying world-ocean is crossed 
over||1|| 

ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥  o▫ė sājan o▫ė mīṯ pi▫ārė. They are my companions, and they are my dear friends, 

ਜੋ ਹਮ ਕਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jo ham ka▫o har nām chiṯārė. ||1|| 
rahā▫o. 

who inspire me to remember the Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਨਤ ਸੁਖ ਸਾਰੇ ॥  jā kā sabaḏ sunaṯ sukẖ sārė. Hearing the Word of His Shabad, I am totally at peace. 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਜਮਦਤੂ ਿਬਦਾਰੇ ॥੨॥  jā kī tahal jamḏūṯ biḏārė. ||2|| When I serve Him, the Messenger of Death is chased away. 
||2|| 

ਜਾ ਕੀ ਧੀਰਕ ਇਸੁ ਮਨਿਹ ਸਧਾਰੇ ॥  jā kī ḏẖīrak is maneh saḏẖārė. His comfort and consolation soothes and supports my mind. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਮੁਖ ਉਜਲਾਰੇ ॥੩॥  jā kai simraṇ mukẖ ujlārė. ||3|| Remembering Him in meditation, my face is radiant and 
bright. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਸਵਾਰੇ ॥  parabẖ kė sėvak parabẖ āp savārė. God embellishes and supports His servants. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਿਤਨ¸ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੇ 
॥੪॥੭॥੧੩॥  

saraṇ nānak ṯinH saḏ balihārė. 
||4||7||13|| 

Nanak sīks the Protection of their Sanctuary; he is forever a 
sacrifice to them. ||4||7||13|| 

 
  



 
1975jā kai vas kẖān sulṯān 

 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (182-15) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ॥  jā kai vas kẖān sulṯān. Kings and emperors are under His Power. 

ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਸਗਲ ਜਹਾਨ ॥  jā kai vas hai sagal jahān. The whole world is under His Power. 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੋਇ ॥  jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫ė. Everything is done by His doing; 

ਿਤਸ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥੧॥  ṯis ṯė bāhar nāhī ko▫ė. ||1|| other than Him, there is nothing at all. ||1|| 

ਕਹ ੁਬੇਨੰਤੀ ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਹ ॥  kaho bėnanṯī apunė saṯgur pāhi. Offer your prayers to your True Guru; 

ਕਾਜ ਤੁਮਾਰੇ ਦੇਇ ਿਨਬਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kāj ṯumārė ḏė▫ė nibāhi. ||1|| rahā▫o. He will resolve your affairs. ||1||Pause|| 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਜਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰ ੁ॥  sabẖ ṯė ūch jā kā ḏarbār. The Darbaar of His Court is the most exalted of all. 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  sagal bẖagaṯ jā kā nām aḏẖār. His Name is the Support of all His devotīs. 

ਸਰਬ ਿਬਆਿਪਤ ਪੂਰਨ ਧਨੀ ॥  sarab bi▫āpaṯ pūran ḏẖanī. The Perfect Master is pervading everywhere. 

ਜਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਨੀ ॥੨॥  jā kī sobẖā gẖat gẖat banī. ||2|| His Glory is manifest in each and every heart. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੁ ਡੇਰਾ ਢਹੈ ॥  jis simraṯ ḏukẖ dėrā dẖahai. Remembering Him in meditation, the home of sorrow is abolished.

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਜਮੁ ਿਕਛੂ ਨ ਕਹੈ ॥  jis simraṯ jam kicẖẖū na kahai. Remembering Him in meditation, the Messenger of Death shall 
not touch you. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਹੋਤ ਸੂਕੇ ਹਰੇ ॥  jis simraṯ hoṯ sūkė harė. Remembering Him in meditation, the dry branches become grīn 
again. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਡੂਬਤ ਪਾਹਨ ਤਰੇ ॥੩॥  jis simraṯ dūbaṯ pāhan ṯarė. ||3|| Remembering Him in meditation, sinking stones are made to float. 
||3|| 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਕਉ ਸਦਾ ਜੈਕਾਰ ੁ॥  sanṯ sabẖā ka▫o saḏā jaikār. I salute and applaud the Society of the Saints. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਨ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ੁ॥  har har nām jan parān aḏẖār. The Name of the Lord, Har, Har, is the Support of the breath of 
life of His servant. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  kaho nānak mėrī suṇī arḏās. Says Nanak, the Lord has heard my prayer; 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋ ਕਉ ਨਾਮ ਿਨਵਾਿਸ 
॥੪॥੨੧॥੯੦॥  

sanṯ parsāḏ mo ka▫o nām nivās. 
||4||21||90|| 

by the Grace of the Saints, I dwell in the Naam, the Name of the 
Lord. ||4||21||90|| 

 

  



 
1976 

jā ko tẖākur ūchā ho▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥ (330-15) ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. Gaurī And Also Sorat'h: 

ਰੇ ਜੀਅ ਿਨਲਜ ਲਾਜ ਤਿਹ ਨਾਹੀ ॥  rė jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. O shameless being, don't you fīl ashamed? 

ਹਿਰ ਤਿਜ ਕਤ ਕਾਹ ੂਕੇ ਜÂਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har ṯaj kaṯ kāhū kė jāNhī. ||1|| rahā▫o. You have forsaken the Lord - now where will you go? 
Unto whom will you turn? ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਊਚਾ ਹੋਈ ॥  jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. One whose Lord and Master is the highest and most 
exalted 

ਸੋ ਜਨੁ ਪਰ ਘਰ ਜਾਤ ਨ ਸੋਹੀ ॥੧॥  so jan par gẖar jāṯ na sohī. ||1|| - it is not proper for him to go to the house of 
another. ||1|| 

ਸੋ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  so sāhib rahi▫ā bẖarpūr. That Lord and Master is pervading everywhere. 

ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਦਿੂਰ ॥੨॥  saḏā sang nāhī har ḏūr. ||2|| The Lord is always with us; He is never far away. ||2||

ਕਵਲਾ ਚਰਨ ਸਰਨ ਹੈ ਜਾ ਕੇ ॥  kavlā charan saran hai jā kė. Even Maya takes to the Sanctuary of His Lotus Fīt. 

ਕਹ ੁਜਨ ਕਾ ਨਾਹੀ ਘਰ ਤਾ ਕੇ ॥੩॥  kaho jan kā nāhī gẖar ṯā kė. ||3|| Tell me, what is there which is not in His home? ||3|| 

ਸਭੁ ਕੋਊ ਕਹੈ ਜਾਸੁ ਕੀ ਬਾਤਾ ॥  sabẖ ko▫ū kahai jās kī bāṯā. Everyone speaks of Him; He is All-powerful. 

ਸੋ ਸੰਮਰ੍ਥੁ ਿਨਜ ਪਿਤ ਹੈ ਦਾਤਾ ॥੪॥  so samrath nij paṯ hai ḏāṯā. ||4|| He is His Own Master; He is the Giver. ||4|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਪੂਰਨ ਜਗ ਸੋਈ ॥  kahai kabīr pūran jag so▫ī. Says Kabīr, he alone is perfect in this world, 

ਜਾ ਕੇ ਿਹਰਦੈ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਈ ॥੫॥੩੮॥  jā kė hirḏai avar na ho▫ī. ||5||38|| in whose heart there is none other than the Lord. 
||5||38|| 

 
  



 
1977 

jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਿਬਨਸੈ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਭ ੈਦਖੁੀ ॥  

jā kai simraṇ ho▫ė ananḏā binsai 
janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 

Meditating on Him, one is in ecstasy; the pains of birth 
and death and fear are removed. 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਵਿਹ 
ਬਹਿੁਰ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੁਖੀ ॥੧॥  

chār paḏārath nav niḏẖ pāvahi 
bahur na ṯarisnā bẖukẖī. ||1|| 

The four cardinal blessings, and the nine treasures are 
received; you shall never fīl hunger or thirst again. ||1|| 

ਜਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤੂ ਸੁਖੀ ॥  jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. Chanting His Name, you shall be at peace. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਧਆਵਹ ੁਠਾਕੁਰ ਕਉ ਮਨ 
ਤਨ ਜੀਅਰੇ ਮੁਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sās sās ḏẖi▫āvahu tẖākur ka▫o man 
ṯan jī▫arė mukẖī. ||1|| rahā▫o. 

With each and every breath, meditate on the Lord and 
Master, O my soul, with mind, body and mouth. 
||1||Pause|| 

ਸÂਿਤ ਪਾਵਿਹ ਹੋਵਿਹ ਮਨ ਸੀਤਲ 
ਅਗਿਨ ਨ ਅੰਤਿਰ ਧੁਖੀ ॥  

sāNṯ pāvahi hoveh man sīṯal agan 
na anṯar ḏẖukẖī. 

You shall find peace, and your mind shall be soothed and 
cooled; the fire of desire shall not burn within you. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭੂ ਿਦਖਾਇਆ ਜਿਲ 
ਥਿਲ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਰਖੁੀ ॥੨॥੨॥੩੦॥  

gur nānak ka▫o parabẖū ḏikẖā▫i▫ā 
jal thal ṯaribẖavaṇ rukẖī. 
||2||2||30|| 

The Guru has revealed God to Nanak, in the thrī worlds, 
in the water, the earth and the woods. ||2||2||30|| 

 
  



 
1978 

jā ṯū mėrai val hai ṯā ki▫ā muhcẖẖanḏā 
 

ਪਉੜੀ ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਵਾਰ ਮਃ ੫ ॥ 
(1096-15)  

pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 5.  Paurī: Vaar Of Maaroo Dakhanay, Fifth Mehl:  

ਜਾ ਤੂ ਮੇਰੈ ਵਿਲ ਹੈ ਤਾ ਿਕਆ ਮੁਹਛੰਦਾ 
॥  

jā ṯū mėrai val hai ṯā ki▫ā 
muhcẖẖanḏā.  

When You are on my side, Lord, what do I nīd to worry 
about?  

ਤੁਧੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਨੋ ਸਉਿਪਆ ਜਾ ਤੇਰਾ 
ਬੰਦਾ ॥  

ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā 
ṯėrā banḏā.  

You entrusted everything to me, when I became Your 
slave.  

ਲਖਮੀ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਖਾਇ ਖਰਿਚ 
ਰਹੰਦਾ ॥  

lakẖmī ṯot na āvī kẖā▫ė kẖarach 
rahanḏā.  

My wealth is inexhaustible, no matter how much I spend 
and consume.  

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਸਭ ਸੇਵ 
ਕਰੰਦਾ ॥  

lakẖ cha▫orāsīh mėḏnī sabẖ sėv 
karanḏā.  

The 8.4 million species of beings all work to serve me.  

ਏਹ ਵੈਰੀ ਿਮਤਰ੍ ਸਿਭ ਕੀਿਤਆ ਨਹ 
ਮੰਗਿਹ ਮੰਦਾ ॥  

ėh vairī miṯar sabẖ kīṯi▫ā nah 
mangeh manḏā.  

All these enemies have become my friends, and no one 
wishes me ill.  

ਲੇਖਾ ਕੋਇ ਨ ਪੁਛਈ ਜਾ ਹਿਰ ਬਖਸੰਦਾ 
॥  

lėkẖā ko▫ė na pucẖẖ▫ī jā har 
bẖakẖsanḏā.  

No one calls me to account, since God is my forgiver.  

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਮਿਲ 
ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦਾ ॥  

anand bẖa▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā mil gur 
govinḏā.  

I have become blissful, and I have found peace, mīting 
with the Guru, the Lord of the Universe.  

ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਐ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੰਦਾ 
॥੭॥  

sabẖė kāj savāri▫ai jā ṯuḏẖ 
bẖāvanḏā. ||7|| 

All my affairs have bīn resolved, since You are pleased 
with me. ||7|| 

 
  



 
1979 

jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kėhā ha▫o ṯuḏẖ bin kis sālāhī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (382-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਤੂੰ ਸਾਿਹਬੁ ਤਾ ਭਉ ਕੇਹਾ ਹਉ ਤੁਧੁ 
ਿਬਨੁ ਿਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  

jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kėhā ha▫o 
ṯuḏẖ bin kis sālāhī. 

Since You are my Lord and Master, what is there for me to 
fear? Other than You, who else should I praise? 

ਏਕੁ ਤੂੰ ਤਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੈ ਮੈ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ 
ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

ėk ṯūN ṯā sabẖ kicẖẖ hai mai ṯuḏẖ 
bin ḏūjā nāhī. ||1|| 

You are the One and only, and so do all things exist; 
without You, there is nothing at all for me. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਿਬਖੁ ਦੇਿਖਆ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  bābā bikẖ ḏėkẖi▫ā sansār. O Father, I have sīn that the world is poison. 

ਰਿਖਆ ਕਰਹ ੁਗੁਸਾਈ ਮੇਰੇ ਮੈ ਨਾਮੁ 
ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rakẖi▫ā karahu gusā▫ī mėrė mai 
nām ṯėrā āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 

Save me, O Lord of the Universe! Your Name is my only 
Support. ||1||Pause|| 

ਜਾਣਿਹ ਿਬਰਥਾ ਸਭਾ ਮਨ ਕੀ ਹੋਰ ੁ
ਿਕਸੁ ਪਿਹ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥  

jāṇeh birthā sabẖā man kī hor kis 
peh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 

You know completely the condition of my mind; who else 
could I go to tell of it? 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਇਆ ਨਾਮੁ 
ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

viṇ nāvai sabẖ jag ba▫urā▫i▫ā nām 
milai sukẖ pā▫ī▫ai. ||2|| 

Without the Naam, the Name of the Lord, the whole world 
has gone crazy; obtaining the Naam, it finds peace. ||2|| 

ਿਕਆ ਕਹੀਐ ਿਕਸੁ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ 
ਿਜ ਕਹਣਾ ਸੁ ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਪਾਿਸ ॥  

ki▫ā kahī▫ai kis ākẖ suṇā▫ī▫ai je 
kahṇā so parabẖ jī pās. 

What shall I say? Unto whom shall I speak? What I have to 
say, I say to God. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤੈ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਆਸ ॥੩॥  

sabẖ kicẖẖ kīṯā ṯėrā varṯai saḏā 
saḏā ṯėrī ās. ||3|| 

Everything which exists was created by You. You are my 
hope, forever and ever. ||3|| 

ਜੇ ਦੇਿਹ ਵਿਡਆਈ ਤਾ ਤੇਰੀ 
ਵਿਡਆਈ ਇਤ ਉਤ ਤੁਝਿਹ ਿਧਆਉ 
॥  

jė ḏeh vadi▫ā▫ī ṯā ṯėrī vadi▫ā▫ī iṯ uṯ 
ṯujẖeh ḏẖi▫ā▫o. 

If you bestow greatness, then it is Your greatness; here 
and hereafter, I meditate on You. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤੇ ਮੈ ਤਾਣੁ 
ਤੇਰਾ ਇਕੁ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੪੬॥  

nānak kė parabẖ saḏā sukẖ▫ḏāṯė 
mai ṯāṇ ṯėrā ik nā▫o. ||4||7||46|| 

The Lord God of Nanak is forever the Giver of peace; Your 
Name is my only strength. ||4||7||46|| 

 

  



 
1980 

jā ḏin bẖėtė sāḏẖ mohi u▫ā ḏin balihārī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (810-13) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਜੋ ਜੀਵਨਾ ਤੇਤੋ ਿਬਰਥਾਰੀ ॥  bin sāḏẖū jo jīvnā ṯėṯo birthārī. That life, which has no contact with the Holy, is useless. 

ਿਮਲਤ ਸੰਿਗ ਸਿਭ ਭਰ੍ਮ ਿਮਟੇ ਗਿਤ ਭਈ 
ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

milaṯ sang sabẖ bẖaram mitė gaṯ 
bẖa▫ī hamārī. ||1|| 

Joining their congregation, all doubts are dispelled, and 
I am emancipated. ||1|| 

ਜਾ ਿਦਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ਮੋਿਹ ਉਆ ਿਦਨ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

jā ḏin bẖėtė sāḏẖ mohi u▫ā ḏin 
balihārī. 

That day, when I mīt with the Holy - I am a sacrifice to 
that day. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਪਨੋ ਜੀਅਰਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਹਉ 
ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯan man apno jī▫arā fir fir ha▫o vārī. 
||1|| rahā▫o. 

Again and again, I sacrifice my body, mind and soul to 
them. ||1||Pause|| 

ਏਤ ਛਡਾਈ ਮੋਿਹ ਤੇ ਇਤਨੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾਰੀ ॥  ėṯ cẖẖadā▫ī mohi ṯė iṯnī ḏarirẖ▫ṯārī. They have helped me renounce this ego, and implant 
this humility within myself. 

ਸਗਲ ਰੇਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਭਇਆ ਿਬਨਸੀ 
ਅਪਧਾਰੀ ॥੨॥  

sagal rėn ih man bẖa▫i▫ā binsī 
apḏẖārī. ||2|| 

This mind has become the dust of all men's fīt, and my 
self-conceit has bīn dispelled. ||2|| 

ਿਨੰਦ ਿਚੰਦ ਪਰ ਦਖੂਨਾ ਏ ਿਖਨ ਮਿਹ ਜਾਰੀ 
॥  

ninḏ chinḏ par ḏūkẖnā ė kẖin meh 
jārī. 

In an instant, I burnt away the ideas of slander and ill-
will towards others. 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਅਰ ੁਿਨਕਿਟ ਪੇਖੁ ਨਾਹੀ 
ਦਰੂਾਰੀ ॥੩॥  

ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā ar nikat pėkẖ nāhī 
ḏūrārī. ||3|| 

I sī close at hand, the Lord of mercy and compassion; 
He is not far away at all. ||3|| 

ਤਨ ਮਨ ਸੀਤਲ ਭਏ ਅਬ ਮੁਕਤੇ ਸੰਸਾਰੀ 
॥  

ṯan man sīṯal bẖa▫ė ab mukṯė 
sansārī. 

My body and mind are cooled and soothed, and now, I 
am liberated from the world. 

ਹੀਤ ਚੀਤ ਸਭ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਨਾਨਕ 
ਦਰਸਾਰੀ ॥੪॥੧੦॥੪੦॥  

hīṯ chīṯ sabẖ parān ḏẖan nānak 
ḏarsārī. ||4||10||40|| 

Love, consciousness, the breath of life, wealth and 
everything, O Nanak, are in the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. ||4||10||40|| 

 
  



 
1981 

jā parabẖ kī ha▫o chėrulī so sabẖ ṯė ūchā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (400-3) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰਲੁੀ ਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ 
॥  

jā parabẖ kī ha▫o chėrulī so sabẖ ṯė 
ūchā. 

I am God's maid-servant; He is the highest of all. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤਾ ਕਾ ਕÂਢੀਐ ਥਰੋਾ ਅਰ ੁ
ਮੂਚਾ ॥੧॥  

sabẖ kicẖẖ ṯā kā kāNdẖī▫ai thorā ar 
mūchā. ||1|| 

All things, big and small, are said to belong to Him. ||1|| 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਮੇਰਾ ਧਨੋ ਸਾਿਹਬ ਕੀ 
ਮਨੀਆ ॥  

jī▫a parān mėrā ḏẖano sāhib kī 
manī▫ā. 

I surrender my soul, my breath of life, and my wealth, to 
my Lord Master. 

ਨਾਿਮ ਿਜਸੈ ਕੈ ਊਜਲੀ ਿਤਸੁ ਦਾਸੀ 
ਗਨੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām jisai kai ūjlī ṯis ḏāsī ganī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Through His Name, I become radiant; I am known as His 
slave. ||1||Pause|| 

ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਅਨੰਦ ਮੈ ਨਾਉ ਮਾਣਕ ਹੀਰਾ 
॥  

vėparvāhu anand mai nā▫o māṇak 
hīrā. 

You are Carefrī, the Embodiment of Bliss. Your Name is a 
gem, a jewel. 

ਰਜੀ ਧਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਜਾ ਕਾ ਤੂੰ ਮੀਰਾ 
॥੨॥  

rajī ḏẖā▫ī saḏā sukẖ jā kā ṯūN mīrā. 
||2|| 

One who has You as her Master, is satisfied, satiated and 
happy forever. ||2|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ਸੰਗ ਕੀ ਸੁਮਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਵਉ 
॥  

sakẖī sahėrī sang kī sumaṯ 
ḏarirẖāva▫o. 

O my companions and fellow maidens, please implant 
that balanced understanding within me. 

ਸੇਵਹ ੁਸਾਧੂ ਭਾਉ ਕਿਰ ਤਉ ਿਨਿਧ ਹਿਰ 
ਪਾਵਉ ॥੩॥  

sėvhu sāḏẖū bẖā▫o kar ṯa▫o niḏẖ har 
pāva▫o. ||3|| 

Serve the Holy Saints lovingly, and find the treasure of 
the Lord. ||3|| 

ਸਗਲੀ ਦਾਸੀ ਠਾਕੁਰੈ ਸਭ ਕਹਤੀ ਮੇਰਾ 
॥  

saglī ḏāsī tẖākurai sabẖ kahṯī mėrā. All are servants of the Lord Master, and all call Him their 
own. 

ਿਜਸਿਹ ਸੀਗਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਿਤਸੁ ਸੁਖਿਹ 
ਬਸੇਰਾ ॥੪॥੧੫॥੧੧੭॥  

jisahi sīgārė nānkā ṯis sukẖeh 
basėrā. ||4||15||117|| 

She alone dwells in peace, O Nanak, whom the Lord 
adorns. ||4||15||117|| 

 
  



 
1982 

jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1215-11) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਜਾਹ ੂਕਾਹ ੂਅਪੁਨੋ ਹੀ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ॥  jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai. Wherever he goes, his consciousness turns to his own. 

ਜੋ ਕਾਹ ੂਕੋ ਚੇਰੋ ਹੋਵਤ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਪਿਹ 
ਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo kāhū ko chėro hovaṯ tẖākur hī 
peh jāvai. ||1|| rahā▫o. 

Whoever is a chaylaa 

ਅਪਨੇ ਪਿਹ ਦਖੂ ਅਪੁਨੇ ਪਿਹ ਸੂਖਾ 
ਅਪਨੇ ਹੀ ਪਿਹ ਿਬਰਥਾ ॥  

apnė peh ḏūkẖ apunė peh sūkẖā 
apnė hī peh birthā. 

He shares his sorrows, his joys and his condition only 
with his own. 

ਅਪੁਨੇ ਪਿਹ ਮਾਨੁ ਅਪੁਨੇ ਪਿਹ ਤਾਨਾ 
ਅਪਨੇ ਹੀ ਪਿਹ ਅਰਥਾ ॥੧॥  

apunė peh mān apunė peh ṯānā 
apnė hī peh arthā. ||1|| 

He obtains honor from his own, and strength from his 
own; he gets an advantage from his own. ||1|| 

ਿਕਨ ਹੀ ਰਾਜ ਜੋਬਨੁ ਧਨ ਿਮਲਖਾ ਿਕਨ 
ਹੀ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥  

kin hī rāj joban ḏẖan milkẖā kin hī 
bāp mehṯārī. 

Some have regal power, youth, wealth and property; 
some have a father and a mother. 

ਸਰਬ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਾਏ ਪੂਰਨ 
ਆਸ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥੩੪॥੫੭॥  

sarab thok nānak gur pā▫ė pūran ās 
hamārī. ||2||34||57|| 

I have obtained all things, O Nanak, from the Guru. My 
hopes have bīn fulfilled. ||2||34||57|| 

 
  



 
1983 

jāg lėho rė manā jāg lėho kahā gāfal so▫i▫ā 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (726-18) ṯilang mehlā 9. Tilang, Ninth Mehl: 

ਜਾਗ ਲੇਹ ੁਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹ ੁਕਹਾ 
ਗਾਫਲ ਸੋਇਆ ॥  

jāg lėho rė manā jāg lėho kahā 
gāfal so▫i▫ā. 

Wake up, O mind! Wake up! Why are you slīping unaware? 

ਜੋ ਤਨੁ ਉਪਿਜਆ ਸੰਗ ਹੀ ਸੋ ਭੀ ਸੰਿਗ 
ਨ ਹੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯan upji▫ā sang hī so bẖī sang na 
ho▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

That body, which you were born with, shall not go along 
with you in the end. ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧ ਜਨ ਿਹਤੁ ਜਾ 
ਿਸਉ ਕੀਨਾ ॥  

māṯ piṯā suṯ banḏẖ jan hiṯ jā si▫o 
kīnā. 

Mother, father, children and relatives whom you love, 

ਜੀਉ ਛੂਿਟਓ ਜਬ ਦੇਹ ਤੇ ਡਾਿਰ 
ਅਗਿਨ ਮੈ ਦੀਨਾ ॥੧॥  

jī▫o cẖẖūti▫o jab ḏėh ṯė dār agan 
mai ḏīnā. ||1|| 

will throw your body into the fire, when your soul departs 
from it. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਲਉ ਿਬਉਹਾਰ ੁਹੈ ਜਗ ਕਉ 
ਤੁਮ ਜਾਨਉ ॥  

jīvaṯ la▫o bi▫uhār hai jag ka▫o ṯum 
jān▫o. 

Your worldly affairs exist only as long as you are alive; 
know this well. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੈ ਸਭ ਸੁਫਨ 
ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥  

nānak har gun gā▫ė lai sabẖ sufan 
samāna▫o. ||2||2|| 

O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord; everything 
is like a dream. ||2||2|| 

 
  



 
1984 

jāg salonrẖī▫ė bolai gurbāṇī rām 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (844-5)  bilāval mehlā 1.  Bilaaval, First Mehl:  

ਜਾਗੁ ਸਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਰਾਮ ॥  jāg salonrẖī▫ė bolai gurbāṇī rām.  Awake, O bride of splendored eyes, and chant the Word 
of the Guru's Bani.  

ਿਜਿਨ ਸੁਿਣ ਮੰਿਨਅੜੀ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ 
ਰਾਮ ॥  

jin suṇ mani▫arẖī akath kahāṇī 
rām.  

Listen, and place your faith in the Unspoken Spīch of the 
Lord.  

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ਕੋ 
ਿਵਰਲਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝਏ ॥  

akath kahāṇī paḏ nirbāṇī ko virlā 
gurmukẖ būjẖ▫ė.  

The Unspoken Spīch, the state of Nirvaanaa - how rare is 
the Gurmukh who understands this.  

ਓਹ ੁਸਬਿਦ ਸਮਾਏ ਆਪੁ ਗਵਾਏ 
ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ ਸੂਝਏ ॥  

oh sabaḏ samā▫ė āp gavā▫ė 
ṯaribẖavaṇ sojẖī sūjẖ▫ė.  

Merging in the Word of the Shabad, self-conceit is 
eradicated, and the thrī worlds are revealed to her 
understanding.  

ਰਹੈ ਅਤੀਤੁ ਅਪਰੰਪਿਰ ਰਾਤਾ ਸਾਚੁ ਮਿਨ 
ਗੁਣ ਸਾਿਰਆ ॥  

rahai aṯīṯ aprampar rāṯā sāch man 
guṇ sāri▫ā.  

Remaining detached, with infinity infusing, the true mind 
cherishes the virtues of the Lord.  

ਓਹ ੁਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਨਾਨਕਾ 
ਉਿਰ ਧਾਿਰਆ ॥੩॥  

oh pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ī nānkā ur 
ḏẖāri▫ā. ||3|| 

 

 
  



 
1985 

jāg rė man jāganhārė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (387-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਸਮ¸ਾਰੇ ॥  saṯgur apnā saḏ saḏā samHārė. I contemplate, forever and ever, the True Guru; 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕੇਸ ਸੰਿਗ ਝਾਰੇ ॥੧॥  gur kė charan kės sang jẖārė. ||1|| with my hair, I dust the fīt of the Guru. ||1|| 

ਜਾਗੁ ਰੇ ਮਨ ਜਾਗਨਹਾਰੇ ॥  jāg rė man jāganhārė. Be wakeful, O my awakening mind! 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵਿਸ ਕਾਮਾ ਝੂਠਾ 
ਮੋਹ ੁਿਮਿਥਆ ਪਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin har avar na āvas kāmā jẖūtẖā 
moh mithi▫ā pasārė. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, nothing else shall be of use to you; 
false is emotional attachment, and useless are worldly 
entanglements. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  gur kī baṇī si▫o rang lā▫ė. Embrace love for the Word of the Guru's Bani. 

ਗੁਰ ੁਿਕਰਪਾਲੁ ਹੋਇ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੨॥  gur kirpāl ho▫ė ḏukẖ jā▫ė. ||2|| When the Guru shows His Mercy, pain is destroyed. ||2|| 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥  gur bin ḏūjā nāhī thā▫o. Without the Guru, there is no other place of rest. 

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਦੇਵੈ ਨਾਉ ॥੩॥  gur ḏāṯā gur ḏėvai nā▫o. ||3|| The Guru is the Giver, the Guru gives the Name. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਆਿਪ ॥  gur pārbarahm parmėsar āp. The Guru is the Supreme Lord God; He Himself is the 
Transcendent Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਜਾਿਪ 
॥੪॥੧੬॥੬੭॥  

ātẖ pahar nānak gur jāp. 
||4||16||67|| 

Twenty-four hours a day, O Nanak, meditate on the Guru. 
||4||16||67|| 
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jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā 
 

ਆਸਾ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ 
ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ (418-7) 

āsā kāfī mehlā 1 gẖar 8 asatpaḏī▫ā. Aasaa, Kaafī, First Mehl, Eighth House, Ashtapadīs: 

ਜੈਸੇ ਗੋਇਿਲ ਗੋਇਲੀ ਤੈਸੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  jaisė go▫il go▫ilī ṯaisė sansārā. As the shepherd is in the field for only a short time, 
so is one in the world. 

ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ਆਦਮੀ ਬÂਧਿਹ ਘਰ ਬਾਰਾ 
॥੧॥  

kūrẖ kamāveh āḏmī bāNḏẖeh gẖar 
bārā. ||1|| 

Practicing falsehood, they build their homes. ||1|| 

ਜਾਗਹ ੁਜਾਗਹ ੁਸੂਿਤਹੋ ਚਿਲਆ ਵਣਜਾਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. 
||1|| rahā▫o. 

Wake up! Wake up! O slīpers, sī that the travelling 
merchant is leaving. ||1||Pause|| 

ਨੀਤ ਨੀਤ ਘਰ ਬÂਧੀਅਿਹ ਜੇ ਰਹਣਾ ਹੋਈ ॥  nīṯ nīṯ gẖar bāNḏẖī▫ah jė rahṇā ho▫ī. Go ahead and build your houses, if you think you will 
stay here forever and ever. 

ਿਪੰਡੁ ਪਵੈ ਜੀਉ ਚਲਸੀ ਜੇ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥੨॥  pind pavai jī▫o chalsī jė jāṇai ko▫ī. 
||2|| 

The body shall fall, and the soul shall depart; if only 
they knew this. ||2|| 

ਓਹੀ ਓਹੀ ਿਕਆ ਕਰਹ ੁਹੈ ਹੋਸੀ ਸੋਈ ॥  ohī ohī ki▫ā karahu hai hosī so▫ī. Why do you cry out and mourn for the dead? The 
Lord is, and shall always be. 

ਤੁਮ ਰੋਵਹਗੁੇ ਓਸ ਨੋ ਤੁਮ¸ ਕਉ ਕਉਣੁ ਰੋਈ 
॥੩॥  

ṯum rovhugė os no ṯumH ka▫o ka▫uṇ 
ro▫ī. ||3|| 

You mourn for that person, but who will mourn for 
you? ||3|| 

ਧੰਧਾ ਿਪਿਟਹ ੁਭਾਈਹੋ ਤੁਮ¸ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਹ ੁ॥  ḏẖanḏẖā pitihu bẖā▫īho ṯumH kūrẖ 
kamāvahu. 

You are engrossed in worldly entanglements, O 
Siblings of Destiny, and you are practicing falsehood. 

ਓਹ ੁਨ ਸੁਣਈ ਕਤ ਹੀ ਤੁਮ¸ ਲੋਕ ਸੁਣਾਵਹ ੁ
॥੪॥  

oh na suṇ▫ī kaṯ hī ṯumH lok suṇavhu. 
||4|| 

The dead person does not hear anything at all; your 
cries are heard only by other people. ||4|| 

ਿਜਸ ਤੇ ਸੁਤਾ ਨਾਨਕਾ ਜਾਗਾਏ ਸੋਈ ॥  jis ṯė suṯā nānkā jāgā▫ė so▫ī. Only the Lord, who causes the mortal to slīp, O 
Nanak, can awaken him again. 

ਜੇ ਘਰ ੁਬੂਝੈ ਆਪਣਾ ਤÂ ਨੀਦ ਨ ਹੋਈ ॥੫॥  jė gẖar būjẖai āpṇā ṯāN nīḏ na ho▫ī. 
||5|| 

One who understands his true home, does not slīp. 
||5|| 

ਜੇ ਚਲਦਾ ਲੈ ਚਿਲਆ ਿਕਛੁ ਸੰਪੈ ਨਾਲੇ ॥  jė chalḏā lai chali▫ā kicẖẖ sampai nālė. If the departing mortal can take his wealth with him, 
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ਤਾ ਧਨੁ ਸੰਚਹ ੁਦੇਿਖ ਕੈ ਬੂਝਹ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥੬॥  ṯā ḏẖan sanchahu ḏėkẖ kai būjẖhu 
bīchārė. ||6|| 

then go ahead and gather wealth yourself. Sī this, 
reflect upon it, and understand. ||6|| 

ਵਣਜੁ ਕਰਹ ੁਮਖਸੂਦ ੁਲੈਹ ੁਮਤ ਪਛੋਤਾਵਹ ੁ॥  vaṇaj karahu makẖsūḏ laihu maṯ 
pacẖẖoṯāvahu. 

Make your deals, and obtain the true merchandise, 
or else you shall regret it later. 

ਅਉਗਣ ਛੋਡਹ ੁਗੁਣ ਕਰਹ ੁਐਸੇ ਤਤੁ 
ਪਰਾਵਹ ੁ॥੭॥  

a▫ugaṇ cẖẖodahu guṇ karahu aisė ṯaṯ 
parāvahu. ||7|| 

Abandon your vices, and practice virtue, and you 
shall obtain the essence of reality. ||7|| 

ਧਰਮੁ ਭੂਿਮ ਸਤੁ ਬੀਜੁ ਕਿਰ ਐਸੀ ਿਕਰਸ 
ਕਮਾਵਹ ੁ॥  

ḏẖaram bẖūm saṯ bīj kar aisī kiras 
kamāvahu. 

Plant the sīd of Truth in the soil of Dharmic faith, 
and practice such farming. 

ਤÂ ਵਾਪਾਰੀ ਜਾਣੀਅਹ ੁਲਾਹਾ ਲੈ ਜਾਵਹ ੁ॥੮॥  ṯāN vāpārī jāṇī▫ahu lāhā lai jāvhu. ||8|| Only then will you be known as a merchant, if you 
take your profits with you. ||8|| 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਬੂਝੈ ਬੀਚਾਰਾ ॥  karam hovai saṯgur milai būjẖai 
bīchārā. 

If the Lord shows His Mercy, one mīts the True 
Guru; contemplating Him, one comes to understand. 

ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਸੁਣੇ ਨਾਮੁ ਨਾਮੇ ਿਬਉਹਾਰਾ ॥੯॥  nām vakẖāṇai suṇė nām nāmė 
bi▫uhārā. ||9|| 

Then, one chants the Naam, hears the Naam, and 
deals only in the Naam. ||9|| 

ਿਜਉ ਲਾਹਾ ਤੋਟਾ ਿਤਵੈ ਵਾਟ ਚਲਦੀ ਆਈ ॥  ji▫o lāhā ṯotā ṯivai vāt chalḏī ā▫ī. As is the profit, so is the loss; this is the way of the 
world. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਵਿਡਆਈ 
॥੧੦॥੧੩॥  

jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī vadi▫ā▫ī. 
||10||13|| 

Whatever pleases His Will, O Nanak, is glory for me. 
||10||13|| 

 
  



 
1988 

jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (388-16) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਿਵਗੂਤੇ ॥  kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯė. Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਨ ਛੂਟੇ ॥੧॥  har simran kar har jan cẖẖūtė. ||1|| Meditating on the Lord, the Lord's humble servants are 
redīmed. ||1|| 

ਸੋਇ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥  so▫ė rahė mā▫i▫ā maḏ māṯė. The mortals are aslīp, intoxicated with the wine of Maya. 

ਜਾਗਤ ਭਗਤ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯė. ||1|| 
rahā▫o. 

The devotīs remain awake, imbued with the Lord's 
meditation. ||1||Pause|| 

ਮੋਹ ਭਰਿਮ ਬਹ ੁਜੋਿਨ ਭਵਾਇਆ ॥  moh bẖaram baho jon bẖavā▫i▫ā. In emotional attachment and doubt, the mortals wander 
through countless incarnations. 

ਅਸਿਥਰ ੁਭਗਤ ਹਿਰ ਚਰਣ 
ਿਧਆਇਆ ॥੨॥  

asthir bẖagaṯ har charaṇ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||2|| 

The devotīs remain ever-stable, meditating on the Lord's 
Lotus Fīt. ||2|| 

ਬੰਧਨ ਅੰਧ ਕੂਪ ਿਗਰ੍ਹ ਮੇਰਾ ॥  banḏẖan anḏẖ kūp garih mėrā. Bound to household and possessions, the mortals are lost 
in the dīp, dark pit. 

ਮੁਕਤੇ ਸੰਤ ਬੁਝਿਹ ਹਿਰ ਨੇਰਾ ॥੩॥  mukṯė sanṯ bujẖeh har nėrā. ||3|| The Saints are liberated, knowing the Lord to be near at 
hand. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  kaho nānak jo parabẖ sarṇā▫ī. Says Nanak, one who has taken to God's Sanctuary, 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੪॥੨੨॥੭੩॥  

īhā sukẖ āgai gaṯ pā▫ī. ||4||22||73|| obtains peace in this world, and salvation in the world 
hereafter. ||4||22||73|| 

 
  



 
1989 

jāchik nām jāchai jāchai 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1321-16) kali▫ān mehlā 5. Kalyaan, Fifth Mehl: 

ਜਾਿਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ਜਾਚੈ ॥  jāchik nām jāchai jāchai. This beggar begs and begs for Your Name, Lord. 

ਸਰਬ ਧਾਰ ਸਰਬ ਕੇ ਨਾਇਕ ਸੁਖ 
ਸਮੂਹ ਕੇ ਦਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab ḏẖār sarab kė nā▫ik sukẖ 
samūh kė ḏāṯė. ||1|| rahā▫o. 

You are the Support of all, the Master of all, the Giver of 
absolute peace. ||1||Pause|| 

ਕੇਤੀ ਕੇਤੀ ਮÂਗਿਨ ਮਾਗੈ ਭਾਵਨੀਆ ਸੋ 
ਪਾਈਐ ॥੧॥  

kėṯī kėṯī māNgan māgai bẖāvnī▫ā so 
pā▫ī▫ai. ||1|| 

So many, so very many, beg for charity at Your Door; 
they receive only what You are pleased to give. ||1|| 

ਸਫਲ ਸਫਲ ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਰੇ ਪਰਿਸ 
ਪਰਿਸ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥  

safal safal safal ḏaras rė paras 
paras gun gā▫ī▫ai. 

Fruitful, fruitful, fruitful is the Blessed Vision of His 
Darshan; touching His Touch, I sing His Glorious Praises. 

ਨਾਨਕ ਤਤ ਤਤ ਿਸਉ ਿਮਲੀਐ ਹੀਰੈ 
ਹੀਰ ੁਿਬਧਾਈਐ ॥੨॥੨॥  

nānak ṯaṯ ṯaṯ si▫o milī▫ai hīrai hīr 
biḏẖā▫ī▫ai. ||2||2|| 

O Nanak, one's essence is blended into the Essence; the 
diamond of the mind is pierced through by the Diamond 
of the Lord. ||2||2|| 
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jānī sanṯ kī miṯrā▫ī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (898-8) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  ih lokė sukẖ pā▫i▫ā. I have found peace in this world. 

ਨਹੀ ਭੇਟਤ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥  nahī bẖėtaṯ ḏẖaram rā▫i▫ā. I will not have to appear before the Righteous Judge of 
Dharma to give my account. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥  har ḏargeh sobẖāvanṯ. I will be respected in the Court of the Lord, 

ਫਿੁਨ ਗਰਿਭ ਨਾਹੀ ਬਸੰਤ ॥੧॥  fun garabẖ nāhī basanṯ. ||1|| and I will not have to enter the womb of reincarnation 
ever again. ||1|| 

ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਿਮਤਰ੍ਾਈ ॥  jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. Now, I know the value of friendship with the Saints. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਨੋ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਪੂਰਿਬ 
ਸੰਜੋਿਗ ਿਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā ḏīno har nāmā pūrab sanjog milā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

In His Mercy, the Lord has blessed me with His Name. My 
pre-ordained destiny has bīn fulfilled. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੈ ਚਰਿਣ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥  gur kai charaṇ chiṯ lāgā. My consciousness is attached to the Guru's fīt. 

ਧੰਿਨ ਧੰਿਨ ਸੰਜੋਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥  ḏẖan ḏẖan sanjog sabẖāgā. Blessed, blessed is this fortunate time of union. 

ਸੰਤ ਕੀ ਧੂਿਰ ਲਾਗੀ ਮੇਰੈ ਮਾਥੇ ॥  sanṯ kī ḏẖūr lāgī mėrai māthė. I have applied the dust of the Saints' fīt to my forehead, 

ਿਕਲਿਵਖ ਦਖੁ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ਲਾਥੇ ॥੨॥  kilvikẖ ḏukẖ saglė mėrė lāthė. ||2|| and all my sins and pains have bīn eradicated. ||2|| 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਚੁ ਟਹਲ ਕਮਾਨੀ ॥  sāḏẖ kī sach tahal kamānī. Performing true service to the Holy, 

ਤਬ ਹੋਏ ਮਨ ਸੁਧ ਪਰਾਨੀ ॥  ṯab ho▫ė man suḏẖ parānī. the mortal's mind is purified. 

ਜਨ ਕਾ ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਡੀਠਾ ॥  jan kā safal ḏaras dītẖā. I have sīn the fruitful vision of the Lord's humble slave. 

ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਠੂਾ ॥੩॥  nām parabẖū kā gẖat gẖat vūtẖā. ||3|| God's Name dwells within each and every heart. ||3|| 

ਿਮਟਾਨੇ ਸਿਭ ਕਿਲ ਕਲੇਸ ॥  mitānė sabẖ kal kalės. All my troubles and sufferings have bīn taken away; 

ਿਜਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਿਤਸੁ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸ ॥  jis ṯė upjė ṯis meh parvės. I have merged into the One, from whom I originated. 

ਪਰ੍ਗਟੇ ਆਨੂਪ ਗਿਵੰਦ ॥  pargatė ānūp govinḏ. The Lord of the Universe, incomparably beautiful, has 
become merciful. 

ਪਰ੍ਭ ਪੂਰੇ ਨਾਨਕ ਬਖਿਸੰਦ ॥੪॥੩੮॥੪੯॥  parabẖ pūrė nānak bakẖsinḏ. ||4||38||49|| O Nanak, God is perfect and forgiving. ||4||38||49|| 
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jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar sār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥ (16-5) sirīrāg mahal 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਜਾਿਲ ਮੋਹ ੁਘਿਸ ਮਸੁ ਕਿਰ ਮਿਤ ਕਾਗਦ ੁ
ਕਿਰ ਸਾਰ ੁ॥  

jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ 
kar sār. 

Burn emotional attachment, and grind it into ink. 
Transform your intelligence into the purest of paper. 

ਭਾਉ ਕਲਮ ਕਿਰ ਿਚਤੁ ਲੇਖਾਰੀ ਗੁਰ 
ਪੁਿਛ ਿਲਖੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  

bẖā▫o kalam kar chiṯ lėkẖārī gur 
pucẖẖ likẖ bīchār. 

Make the love of the Lord your pen, and let your 
consciousness be the scribe. Then, sīk the Guru's 
Instructions, and record these deliberations. 

ਿਲਖੁ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹ ਿਲਖੁ ਿਲਖੁ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥  

likẖ nām sālāh likẖ likẖ anṯ na 
pārāvār. ||1|| 

Write the Praises of the Naam, the Name of the Lord; 
write over and over again that He has no end or 
limitation. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਏਹ ੁਲੇਖਾ ਿਲਿਖ ਜਾਣੁ ॥  bābā ėhu lėkẖā likẖ jāṇ. O Baba, write such an account, 

ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਹੋਇ ਸਚਾ 
ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai ṯithai ho▫ė 
sachā nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 

that when it is asked for, it will bring the Mark of Truth. 
||1||Pause|| 

ਿਜਥੈ ਿਮਲਿਹ ਵਿਡਆਈਆ ਸਦ 
ਖੁਸੀਆ ਸਦ ਚਾਉ ॥  

jithai mileh vaḏi▫ā▫ī▫ā saḏ kẖusī▫ā 
saḏ chā▫o. 

There, where greatness, eternal peace and everlasting 
joy are bestowed, 

ਿਤਨ ਮੁਿਖ ਿਟਕੇ ਿਨਕਲਿਹ ਿਜਨ ਮਿਨ 
ਸਚਾ ਨਾਉ ॥  

ṯin mukẖ tikė niklahi jin man sachā 
nā▫o. 

the faces of those whose minds are attuned to the True 
Name are anointed with the Mark of Grace. 

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਗਲੀ 
ਵਾਉ ਦਆੁਉ ॥੨॥  

karam milai ṯā pā▫ī▫ai nāhī galī vā▫o 
ḏu▫ā▫o. ||2|| 

If one receives God's Grace, then such honors are 
received, and not by mere words. ||2|| 

ਇਿਕ ਆਵਿਹ ਇਿਕ ਜਾਿਹ ਉਿਠ 
ਰਖੀਅਿਹ ਨਾਵ ਸਲਾਰ ॥  

ik āvahi ik jāhi utẖ rakẖī▫ahi nāv 
salār. 

Some come, and some arise and depart. They give 
themselves lofty names. 

ਇਿਕ ਉਪਾਏ ਮੰਗਤੇ ਇਕਨਾ ਵਡੇ 
ਦਰਵਾਰ ॥  

ik upā▫ė mangṯė iknā vadė ḏarvār. Some are born beggars, and some hold vast courts. 

ਅਗੈ ਗਇਆ ਜਾਣੀਐ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਕਾਰ 
॥੩॥  

agai ga▫i▫ā jāṇī▫ai viṇ nāvai vėkār. 
||3|| 

Going to the world hereafter, everyone shall realize that 
without the Name, it is all useless. ||3|| 
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ਭੈ ਤੇਰੈ ਡਰ ੁਅਗਲਾ ਖਿਪ ਖਿਪ ਿਛਜੈ ਦੇਹ 
॥  

bẖai ṯėrai dar aglā kẖap kẖap 
cẖẖijai ḏėh. 

I am terrified by the Fear of You, God. Bothered and 
bewildered, my body is wasting away. 

ਨਾਵ ਿਜਨਾ ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਹੋਦੇ ਿਡਠੇ ਖੇਹ 
॥  

nāv jinā sulṯān kẖān hoḏė ditẖė 
kẖėh. 

Those who are known as sultans and emperors shall be 
reduced to dust in the end. 

ਨਾਨਕ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਸਿਭ ਕੂੜੇ ਤੁਟੇ ਨੇਹ 
॥੪॥੬॥  

nānak utẖī chali▫ā sabẖ kūrẖė ṯutė 
nėh. ||4||6|| 

O Nanak, arising and departing, all false attachments are 
cut away. ||4||6|| 
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jāN ṯis bẖāvai ṯāN karė bẖog 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1128-13) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਮੈ ਕਾਮਿਣ ਮੇਰਾ ਕੰਤੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  mai kāmaṇ mėrā kanṯ karṯār. I am the bride; the Creator is my Husband Lord. 

ਜੇਹਾ ਕਰਾਏ ਤੇਹਾ ਕਰੀ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੧॥  jėhā karā▫ė ṯėhā karī sīgār. ||1|| As He inspires me, I adorn myself. ||1|| 

ਜÂ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤÂ ਕਰੇ ਭੋਗੁ ॥  jāN ṯis bẖāvai ṯāN karė bẖog. When it pleases Him, He enjoys me. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਜੋਗੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯan man sāchė sāhib jog. ||1|| 
rahā▫o. 

I am joined, body and mind, to my True Lord and Master. 
||1||Pause|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋਈ ॥  usṯaṯ ninḏā karė ki▫ā ko▫ī. How can anyone praise or slander anyone else? 

ਜÂ ਆਪੇ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥੨॥  jāN āpė varṯai ėko so▫ī. ||2|| The One Lord Himself is pervading and permeating all. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਪਰਮ ਕਸਾਈ ॥  gur parsādī piram kasā▫ī. By Guru's Grace, I am attracted by His Love. 

ਿਮਲਉਗੀ ਦਇਆਲ ਪੰਚ ਸਬਦ 
ਵਜਾਈ ॥੩॥  

mila▫ugī ḏa▫i▫āl panch sabaḏ 
vajā▫ī. ||3|| 

I shall mīt with my Merciful Lord, and vibrate the Panch 
Shabad, the Five Primal Sounds. ||3|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋਇ ॥  bẖanaṯ nānak karė ki▫ā ko▫ė. Prays Nanak, what can anyone do? 

ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੪॥  jis no āp milāvai so▫ė. ||4||4|| He alone mīts with the Lord, whom the Lord Himself mīts. 
||4||4|| 
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ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar majẖār 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (168-1) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਸੁਤੁ ਜਿਣ ਪਾਲਤੀ ਰਾਖੈ 
ਨਦਿਰ ਮਝਾਿਰ ॥  

ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar 
majẖār. 

Just as the mother, having given birth to a son, fīds him 
and kīps him in her vision 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਮੁਿਖ ਦੇ ਿਗਰਾਸੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ 
ਪੋਚਾਿਰ ॥  

anṯar bāhar mukẖ ḏė girās kẖin 
kẖin pochār. 

- indoors and outdoors, she puts food in his mouth; 
each and every moment, she caresses him. 

ਿਤਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਗੁਰਿਸਖ ਰਾਖਤਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ 
ਿਪਆਿਰ ॥੧॥  

ṯi▫o saṯgur gursikẖ rākẖ▫ṯā har parīṯ 
pi▫ār. ||1|| 

In just the same way, the True Guru protects His 
GurSikhs, who love their Beloved Lord. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਹੈ 
ਇਆਣੇ ॥  

mėrė rām ham bārik har parabẖ kė 
hai i▫āṇė. 

O my Lord, we are just the ignorant children of our Lord 
God. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਧਾ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇ ਕੀਏ ਿਸਆਣੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pāḏẖā 
jin har upḏės ḏė kī▫ė si▫āṇė. ||1|| 
rahā▫o. 

Hail, hail, to the Guru, the Guru, the True Guru, the 
Divine Teacher who has made me wise through the 
Lord's Teachings. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਗਗਿਨ ਿਫਰੰਤੀ ਊਡਤੀ ਕਪਰੇ ਬਾਗੇ 
ਵਾਲੀ ॥  

jaisī gagan firanṯī ūdṯī kaprė bāgė 
vālī. 

The white flamingo circles through the sky, 

ਓਹ ਰਾਖੈ ਚੀਤੁ ਪੀਛੈ ਿਬਿਚ ਬਚਰੇ ਿਨਤ 
ਿਹਰਦੈ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੀ ॥  

oh rākẖai chīṯ pīcẖẖai bich bachrė 
niṯ hirḏai sār samālī. 

but she kīps her young ones in her mind; she has left 
them behind, but she constantly remembers them in her 
heart. 

ਿਤਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀ 
ਗੁਰ ੁਿਸਖ ਰਖੈ ਜੀਅ ਨਾਲੀ ॥੨॥  

ṯi▫o saṯgur sikẖ parīṯ har har kī gur 
sikẖ rakẖai jī▫a nālī. ||2|| 

In just the same way, the True Guru loves His Sikhs. 
The Lord cherishes His GurSikhs, and kīps them clasped 
to His Heart. ||2|| 

ਜੈਸੇ ਕਾਤੀ ਤੀਸ ਬਤੀਸ ਹੈ ਿਵਿਚ ਰਾਖੈ 
ਰਸਨਾ ਮਾਸ ਰਤੁ ਕੇਰੀ ॥  

jaisė kāṯī ṯīs baṯīs hai vich rākẖai 
rasnā mās raṯ kėrī. 

Just as the tongue, made of flesh and blood, is 
protected within the scissors of the thirty-two tīth 

ਕੋਈ ਜਾਣਹ ੁਮਾਸ ਕਾਤੀ ਕੈ ਿਕਛੁ ਹਾਿਥ ਹੈ 
ਸਭ ਵਸਗਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ॥  

ko▫ī jāṇhu mās kāṯī kai kicẖẖ hāth 
hai sabẖ vasgaṯ hai har kėrī. 

- who thinks that the power lies in the flesh or the 
scissors? Everything is in the Power of the Lord. 



 
1995

ਿਤਉ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਨਰ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਹਿਰ 
ਰਾਖੈ ਪੈਜ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥੩॥  

ṯi▫o sanṯ janā kī nar ninḏā karahi 
har rākẖai paij jan kėrī. ||3|| 

In just the same way, when someone slanders the 
Saint, the Lord preserves the honor of His servant. ||3|| 

ਭਾਈ ਮਤ ਕੋਈ ਜਾਣਹ ੁਿਕਸੀ ਕੈ ਿਕਛੁ 
ਹਾਿਥ ਹੈ ਸਭ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥  

bẖā▫ī maṯ ko▫ī jāṇhu kisī kai kicẖẖ 
hāth hai sabẖ karė karā▫i▫ā. 

O Siblings of Destiny, let none think that they have any 
power. All act as the Lord causes them to act. 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪੁ ਿਸਰਿਤ ਸਾਪੁ ਸਭੁ ਹਿਰ ਕ ੈ
ਵਿਸ ਹੈ ਕੋਈ ਲਾਿਗ ਨ ਸਕੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਕਾ 
ਲਾਇਆ ॥  

jarā marā ṯāp siraṯ sāp sabẖ har 
kai vas hai ko▫ī lāg na sakai bin har 
kā lā▫i▫ā. 

Old age, death, fever, poisons and snakes - everything 
is in the Hands of the Lord. Nothing can touch anyone 
without the Lord's Order. 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਿਨਿਤ 
ਿਧਆਵਹ ੁਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋ ਅੰਤੀ ਅਉਸਿਰ 
ਲਏ ਛਡਾਇਆ ॥੪॥੭॥੧੩॥੫੧॥  

aisā har nām man chiṯ niṯ 
ḏẖi▫āvahu jan nānak jo anṯī a▫osar 
la▫ė cẖẖadā▫i▫ā. ||4||7||13||51|| 

Within your conscious mind, O servant Nanak, meditate 
forever on the Name of the Lord, who shall deliver you 
in the end. ||4||7||13||51|| 
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ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (165-18) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਗਰਭੁ ਪਾਲਤੀ ਸੁਤ ਕੀ ਕਿਰ ਆਸਾ 
॥  

ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā. The mother nourishes the fetus in the womb, hoping for a son, 

ਵਡਾ ਹੋਇ ਧਨੁ ਖਾਿਟ ਦੇਇ ਕਿਰ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸਾ ॥  vadā ho▫ė ḏẖan kẖāt ḏė▫ė kar bẖog bilāsā. who will grow and earn and give her money to enjoy herself. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਿਰ ਰਾਖਦਾ ਦੇ ਆਿਪ 
ਹਥਾਸਾ ॥੧॥  

ṯi▫o har jan parīṯ har rākẖ▫ḏā ḏė āp hathāsā. 
||1|| 

In just the same way, the humble servant of the Lord loves the 
Lord, who extends His Helping Hand to us. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਗੁਸਈਆ ॥  mėrė rām mai mūrakẖ har rākẖ mėrė gus▫ī▫ā. O my Lord, I am so foolish; save me, O my Lord God! 

ਜਨ ਕੀ ਉਪਮਾ ਤੁਝਿਹ ਵਡਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jan kī upmā ṯujẖeh vad▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. Your servant's praise is Your Own Glorious Greatness. ||1||Pause||

ਮੰਦਿਰ ਘਿਰ ਆਨੰਦ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਮਿਨ ਭਾਵ ੈ॥  manḏar gẖar ānanḏ har har jas man bẖāvai. Those whose minds are pleased by the Praises of the Lord, Har, 
Har, are joyful in the palaces of their own homes. 

ਸਭ ਰਸ ਮੀਠੇ ਮੁਿਖ ਲਗਿਹ ਜਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵ ੈ॥  sabẖ ras mītẖė mukẖ lageh jā har guṇ gāvai. Their mouths savor all the swīt delicacies when they sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

ਹਿਰ ਜਨੁ ਪਰਵਾਰ ੁਸਧਾਰ ੁਹੈ ਇਕੀਹ ਕੁਲੀ ਸਭੁ 
ਜਗਤੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥  

har jan parvār saḏẖār hai ikīh kulī sabẖ jagaṯ 
cẖẖadāvai. ||2|| 

The Lord's humble servants are the saviors of their families; they 
save their families for twenty-one generations - they save the 
entire world! ||2|| 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਹਿਰ ਕੀਆ ਹਿਰ ਕੀ 
ਵਿਡਆਈ ॥  

jo kicẖẖ kī▫ā so har kī▫ā har kī vadi▫ā▫ī. Whatever has bīn done, has bīn done by the Lord; it is the 
Glorious Greatness of the Lord. 

ਹਿਰ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂੰ ਵਰਤਦਾ ਹਿਰ ਪੂਜ ਕਰਾਈ ॥  har jī▫a ṯėrė ṯūN varaṯḏā har pūj karā▫ī. O Lord, in Your creatures, You are pervading; You inspire them to 
worship You. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਲਹਾਇਦਾ ਆਪੇ ਵਰਤਾਈ 
॥੩॥  

har bẖagaṯ bẖandār lahā▫iḏā āpė varṯā▫ī. 
||3|| 

The Lord leads us to the treasure of devotional worship; He 
Himself bestows it. ||3|| 

ਲਾਲਾ ਹਾਿਟ ਿਵਹਾਿਝਆ ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥  lālā hāt vihājẖi▫ā ki▫ā ṯis chaṯurā▫ī. I am a slave, purchased in Your market; what clever tricks do I 
have? 

ਜੇ ਰਾਿਜ ਬਹਾਲੇ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਲਾਮੁ ਘਾਸੀ ਕਉ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਕਢਾਈ ॥  

jė rāj bahālė ṯā har gulām gẖāsī ka▫o har 
nām kadẖā▫ī. 

If the Lord were to set me upon a throne, I would still be His 
slave. If I were a grass-cutter, I would still chant the Lord's Name. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ 
॥੪॥੨॥੮॥੪੬॥  

jan nānak har kā ḏās hai har kī vadi▫ā▫ī. 
||4||2||8||46|| 

Servant Nanak is the slave of the Lord; contemplate the Glorious 
Greatness of the Lord||4||2||8||46|| 
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ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pėkẖ jīvāN parṯāp 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1217-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਛੋਿਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥  har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. The Lord's humble servant has discarded all self-conceit. 

ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਖਹ ੁਗੁਸਾਈ ਪੇਿਖ 
ਜੀਵÂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī 
pėkẖ jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. 

As You sī fit, You save us, O Lord of the World. Beholding 
Your Glorious Grandeur, I live. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਿਬਨਿਸਓ 
ਸਗਲ ਸੰਤਾਪੁ ॥  

gur upḏės sāḏẖ kī sangaṯ binsi▫o 
sagal sanṯāp. 

Through the Guru's Instruction, and the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, all sorrow and suffering is taken 
away. 

ਿਮਤਰ੍ ਸਤਰ੍ ਪੇਿਖ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਿਰਓ ਸਗਲ 
ਸੰਭਾਖਨ ਜਾਪੁ ॥੧॥  

miṯar saṯar pėkẖ samaṯ bīchāri▫o 
sagal sambẖākẖan jāp. ||1|| 

I look upon friend and enemy alike; all that I speak is the 
Lord's meditation. ||1|| 

ਤਪਿਤ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲ ਆਘਾਨੇ ਸੁਿਨ 
ਅਨਹਦ ਿਬਸਮ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦ ॥  

ṯapaṯ bujẖī sīṯal āgẖānė sun 
anhaḏ bisam bẖa▫ė bismāḏ. 

The fire within me is quenched; I am cool, calm and 
tranquil. Hearing the unstruck celestial melody, I am 
wonder-struck and amazed. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਸਾਚਾ ਪੂਰਨ 
ਪੂਰੇ ਨਾਦ ॥੨॥੪੬॥੬੯॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā nānak man sāchā 
pūran pūrė nāḏ. ||2||46||69|| 

I am in ecstasy, O Nanak, and my mind is filled with Truth, 
through the perfect perfection of the Sound-current of the 
Naad. ||2||46||69|| 
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ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯėri▫ā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੨ ॥ ਛੰਤ ॥  
  (708-9) 

jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 2. cẖẖanṯ. Jaitsrī, Fifth Mehl, Second House: Chhant: 

ਿਜਉ ਜਾਨਹ ੁਿਤਉ ਰਾਖੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ 
ਤੇਿਰਆ ॥  

ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯėri▫ā. Save me, any way You can; O Lord God, I am Yours. 

ਕੇਤੇ ਗਨਉ ਅਸੰਖ ਅਵਗਣ ਮੇਿਰਆ ॥  kėṯė gan▫o asaNkẖ avgaṇ mėri▫ā. My demerits are uncountable; how many of them 
should I count? 

ਅਸੰਖ ਅਵਗਣ ਖਤੇ ਫੇਰੇ ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਸਦ 
ਭੂਲੀਐ ॥  

asaNkẖ avgaṇ kẖaṯė fėrė niṯparaṯ saḏ 
bẖūlī▫ai. 

The sins and crimes I committed are countless; day by 
day, I continually make mistakes. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਿਬਕਰਾਲ ਮਾਇਆ ਤਉ 
ਪਰ੍ਸਾਦੀ ਘੂਲੀਐ ॥  

moh magan bikrāl mā▫i▫ā ṯa▫o parsādī 
gẖūlī▫ai. 

I am intoxicated by emotional attachment to Maya, the 
treacherous one; by Your Grace alone can I be saved. 

ਲੂਕ ਕਰਤ ਿਬਕਾਰ ਿਬਖੜੇ ਪਰ੍ਭ ਨੇਰ ਹ ੂਤੇ 
ਨੇਿਰਆ ॥  

lūk karaṯ bikār bikẖ▫rẖė parabẖ nėr 
hū ṯė nėri▫ā. 

Secretly, I commit hideous sins of corruption, even 
though God is the nearest of the near. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਕਾਿਢ 
ਭਵਜਲ ਫੇਿਰਆ ॥੧॥  

binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu kādẖ 
bẖavjal fėri▫ā. ||1|| 

Prays Nanak, shower me with Your Mercy, Lord, and lift 
me up, out of the whirlpool of the terrifying world-
ocean. ||1|| 

ਸਲੋਕੁ ॥  salok. Shalok: 

ਿਨਰਿਤ ਨ ਪਵੈ ਅਸੰਖ ਗੁਣ ਊਚਾ ਪਰ੍ਭ ਕਾ 
ਨਾਉ ॥  

niraṯ na pavai asaNkẖ guṇ ūchā 
parabẖ kā nā▫o. 

Countless are His virtues; they cannot be enumerated. 
God's Name is lofty and exalted. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀਆ ਿਮਲੈ ਿਨਥਾਵੇ ਥਾਉ 
॥੨॥  

nānak kī bananṯī▫ā milai nithāvė 
thā▫o. ||2|| 

This is Nanak's humble prayer, to bless the homeless 
with a home. ||2|| 

ਛੰਤੁ ॥  cẖẖanṯ. Chhant: 

ਦਸੂਰ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ਕਾ ਪਿਹ ਜਾਈਐ ॥  ḏūsar nāhī tẖā▫o kā peh jā▫ī▫ai. There is no other place at all - where else should I go? 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਿੜ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਧਆਈਐ ॥  

ātẖ pahar kar jorẖ so parabẖ 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 

Twenty-four hours a day, with my palms pressed 
together, I meditate on God. 
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ਿਧਆਇ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਅਪੁਨਾ ਮਨਿਹ 
ਿਚੰਿਦਆ ਪਾਈਐ ॥  

ḏẖi▫ā▫ė so parabẖ saḏā apunā maneh 
chinḏi▫ā pā▫ī▫ai. 

Meditating forever on my God, I receive the fruits of 
my mind's desires. 

ਤਿਜ ਮਾਨ ਮੋਹ ੁਿਵਕਾਰ ੁਦਜੂਾ ਏਕ ਿਸਉ 
ਿਲਵ ਲਾਈਐ ॥  

ṯaj mān moh vikār ḏūjā ėk si▫o liv 
lā▫ī▫ai. 

Renouncing pride, attachment, corruption and duality, I 
lovingly center my attention on the One Lord. 

ਅਰਿਪ ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰ੍ਭੂ ਆਗੈ ਆਪੁ ਸਗਲ 
ਿਮਟਾਈਐ ॥  

arap man ṯan parabẖū āgai āp sagal 
mitā▫ī▫ai. 

Dedicate your mind and body to God; eradicate all your 
self-conceit. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਧਾਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਾਿਚ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਈਐ ॥੨॥  

binvanṯ nānak ḏẖār kirpā sāch nām 
samā▫ī▫ai. ||2|| 

Prays Nanak, shower me with Your mercy, Lord, that I 
may be absorbed in Your True Name. ||2|| 

ਸਲੋਕੁ ॥  salok. Shalok: 

ਰੇ ਮਨ ਤਾ ਕਉ ਿਧਆਈਐ ਸਭ ਿਬਿਧ 
ਜਾ ਕੈ ਹਾਿਥ ॥  

rė man ṯā ka▫o ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ biḏẖ jā 
kai hāth. 

O mind, meditate on the One, who holds everything in 
His hands. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਨਾਨਕ ਿਨਬਹੈ 
ਸਾਿਥ ॥੩॥  

rām nām ḏẖan sanchī▫ai nānak nibhai 
sāth. ||3|| 

Gather the wealth of the Lord's Name; O Nanak, it shall 
always be with You. ||3|| 

ਛੰਤੁ ॥  cẖẖanṯ. Chhant: 

ਸਾਥੀਅੜਾ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਦਸੂਰ ਨਾਿਹ ਕੋਇ 
॥  

sāthī▫arẖā parabẖ ėk ḏūsar nāhi ko▫ė. God is our only True Friend; there is not any other. 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਆਿਪ ਜਿਲ ਥਿਲ ਪੂਰ 
ਸੋਇ ॥  

thān thananṯar āp jal thal pūr so▫ė. In the places and interspaces, in the water and on the 
land, He Himself is pervading everywhere. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ 
ਸਰਬ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਧਨੀ ॥  

jal thal mahī▫al pūr rahi▫ā sarab ḏāṯā 
parabẖ ḏẖanī. 

He is totally permeating the water, the land and the 
sky; God is the Great Giver, the Lord and Master of all. 

ਗੋਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਬੇਅੰਤ ਗੁਣ 
ਤਾ ਕੇ ਿਕਆ ਗਨੀ ॥  

gopāl gobinḏ anṯ nāhī bė▫anṯ guṇ ṯā 
kė ki▫ā ganī. 

The Lord of the world, the Lord of the universe has no 
limit; His Glorious Virtues are unlimited - how can I 
count them? 
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ਭਜੁ ਸਰਿਣ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਿਤਸੁ 
ਿਬਨਾ ਅਨ ਨਾਿਹ ਕੋਇ ॥  

bẖaj saraṇ su▫āmī sukẖah gāmī ṯis 
binā an nāhi ko▫ė. 

I have hurried to the Sanctuary of the Lord Master, the 
Bringer of peace; without Him, there is no other at all. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਿਤਸੁ 
ਪਰਾਪਿਤ ਨਾਮੁ ਹੋਇ ॥੩॥  

binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu ṯis 
parāpaṯ nām ho▫ė. ||3|| 

Prays Nanak, that being, unto whom the Lord shows 
mercy - he alone obtains the Naam. ||3|| 

ਸਲੋਕੁ ॥  salok. Shalok: 

ਿਚਿਤ ਿਜ ਿਚਤਿਵਆ ਸੋ ਮੈ ਪਾਇਆ ॥  chiṯ je chiṯvi▫ā so mai pā▫i▫ā. Whatever I wish for, that I receive. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਸੁਖ ਸਬਾਇਆ 
॥੪॥  

nānak nām ḏẖi▫ā▫ė sukẖ sabā▫i▫ā. 
||4|| 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, Nanak 
has found total peace. ||4|| 

ਛੰਤੁ ॥  cẖẖanṯ. Chhant: 

ਅਬ ਮਨੁ ਛੂਿਟ ਗਇਆ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਲੇ 
॥  

ab man cẖẖūt ga▫i▫ā sāḏẖū sang 
milė. 

My mind is now emancipated; I have joined the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਰਲੇ 
॥  

gurmukẖ nām la▫i▫ā joṯī joṯ ralė. As Gurmukh, I chant the Naam, and my light has 
merged into the Light. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਸਮਰਤ ਿਮਟੇ ਿਕਲਿਬਖ ਬੁਝੀ 
ਤਪਿਤ ਅਘਾਿਨਆ ॥  

har nām simraṯ mitė kilbikẖ bujẖī 
ṯapaṯ agẖāni▫ā. 

Remembering the Lord's Name in meditation, my sins 
have bīn erased; the fire has bīn extinguished, and I 
am satisfied. 

ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨੇ ਦਇਆ ਕੀਨੇ ਆਪਨੇ 
ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ ॥  

geh bẖujā līnė ḏa▫i▫ā kīnė āpnė kar 
māni▫ā. 

He has taken me by the arm, and blessed me with His 
kind mercy; He has accepted me His own. 

ਲੈ ਅੰਿਕ ਲਾਏ ਹਿਰ ਿਮਲਾਏ ਜਨਮ 
ਮਰਣਾ ਦਖੁ ਜਲੇ ॥  

lai ank lā▫ė har milā▫ė janam marṇā 
ḏukẖ jalė. 

The Lord has hugged me in His embrace, and merged 
me with Himself; the pains of birth and death have bīn 
burnt away. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਮੇਿਲ 
ਲੀਨੇ ਇਕ ਪਲੇ ॥੪॥੨॥  

binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārī mėl līnė ik 
palė. ||4||2|| 

Prays Nanak, He has blessed me with His kind mercy; 
in an instant, He unites me with Himself. ||4||2|| 
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ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ 
 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਇਕ 
ਤੁਕੇ  (1177-13) 

rāg basanṯ mehlā 4 gẖar 1 ik ṯukė Raag Basant, Fourth Mehl, First House, Ik-Tukay: 

ਿਜਉ ਪਸਰੀ ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਜੋਿਤ ॥  ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ. Just as the light of the sun's rays spread out, 

ਿਤਉ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਮਈਆ ਓਿਤ ਪੋਿਤ 
॥੧॥  

ṯi▫o gẖat gẖat rama▫ī▫ā oṯ poṯ. 
||1|| 

the Lord permeates each and every heart, through and 
through. ||1|| 

ਏਕੋ ਹਿਰ ਰਿਵਆ ਸਰ੍ਬ ਥਾਇ ॥  ėko har ravi▫ā sarab thā▫ė. The One Lord is permeating and pervading all places. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਿਮਲੀਐ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur sabḏī milī▫ai mėrī mā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Through the Word of the Guru's Shabad, we merge with 
Him, O my mother. ||1||Pause|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਅੰਤਿਰ ਏਕੋ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥  gẖat gẖat anṯar ėko har so▫ė. The One Lord is dīp within each and every heart. 

ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਇਕੁ ਪਰ੍ਗਟ ੁਹੋਇ ॥੨॥  gur mili▫ai ik pargat ho▫ė. ||2|| Mīting with the Guru, the One Lord becomes manifest, 
radiating forth. ||2|| 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  ėko ėk rahi▫ā bẖarpūr. The One and Only Lord is present and prevailing 
everywhere. 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਲੋਭੀ ਜਾਣਿਹ ਦਿੂਰ ॥੩॥  sākaṯ nar lobẖī jāṇeh ḏūr. ||3|| The grīdy, faithless cynic thinks that God is far away. ||3|| 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਰਤੈ ਹਿਰ ਲੋਇ ॥  ėko ėk varṯai har lo▫ė. The One and Only Lord permeates and pervades the world. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਏਕ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ 
॥੪॥੧॥  

nānak har ėko karė so ho▫ė. 
||4||1|| 

O Nanak, whatever the One Lord does comes to pass. 
||4||1|| 
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ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (828-12) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl. If it pleases You, then cherish me. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ਸਿਤਗੁਰ ਹਮ 
ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ¸ ਿਪਤਾ ਿਕਰਪਾਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm parmėsar saṯgur ham 
bārik ṯumH piṯā kirpāl. ||1|| rahā▫o.

O Supreme Lord God, Transcendent Lord, O True Guru, I 
am Your child, and You are my Merciful Father. 
||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਪਹਿੁਚ ਨ 
ਸਾਕਉ ਤੁਮ¸ਰੀ ਘਾਲ ॥  

mohi nirguṇ guṇ nāhī ko▫ī pahuch 
na sāka▫o ṯumHrī gẖāl. 

I am worthless; I have no virtues at all. I cannot 
understand Your actions. 

ਤੁਮਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹ ੁਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮਰੋ ਮਾਲ ॥੧॥  

ṯumrī gaṯ miṯ ṯum hī jānhu jī▫o 
pind sabẖ ṯumro māl. ||1|| 

You alone know Your state and extent. My soul, body and 
property are all Yours. ||1|| 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖ ਸੁਆਮੀ ਅਨਬੋਲਤ 
ਹੀ ਜਾਨਹ ੁਹਾਲ ॥  

anṯarjāmī purakẖ su▫āmī anbolaṯ hī 
jānhu hāl. 

You are the Inner-knower, the Searcher of hearts, the 
Primal Lord and Master; You know even what is 
unspoken. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਹਮਾਰੋ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ 
ਜੀਉ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥੫॥੧੨੧॥  

ṯan man sīṯal ho▫ė hamāro nānak 
parabẖ jī▫o naḏar nihāl. 
||2||5||121|| 

My body and mind are cooled and soothed, O Nanak, by 
God's Glance of Grace. ||2||5||121|| 
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ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saraṇ ṯumHārī 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ (528-3) ḏėvganḏẖārī. Dayv-Gandhaarī: 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. I am a sacrifice to one who sings the Glorious Praises of 
the Lord. 

ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਸਾਧ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਿਜਸੁ 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā sāḏẖ gur ḏarsan jis 
hirḏai nām murārī. ||1|| rahā▫o. 

I live by continuously beholding the Blessed Vision of the 
Holy Guru's Darshan; within His Mind is the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਪਿਵਤਰ੍ ਪਾਵਨ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
ਹਮ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਮਲਹ ਜੂਠਾਰੀ ॥  

ṯum paviṯar pāvan purakẖ parabẖ 
su▫āmī ham ki▫o kar milah jūtẖārī. 

You are pure and immaculate, O God, Almighty Lord and 
Master; how can I, the impure one, mīt You? 

ਹਮਰੈ ਜੀਇ ਹਰੋ ੁਮੁਿਖ ਹੋਰ ੁਹਤੋ ਹੈ ਹਮ 
ਕਰਮਹੀਣ ਕੂਿੜਆਰੀ ॥੧॥  

hamrai jī▫ė hor mukẖ hor hoṯ hai 
ham karamhīṇ kẖūrẖi▫ārī. ||1|| 

I have one thing in my mind, and another thing on my 
lips; I am such a poor, unfortunate liar! ||1|| 

ਹਮਰੀ ਮੁਦਰ੍ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਿਰਦ 
ਅੰਤਿਰ ਦਸੁਟ ਦਸੁਟਾਰੀ ॥  

hamrī muḏar nām har su▫āmī riḏ 
anṯar ḏusat ḏustārī. 

I appear to chant the Lord's Name, but within my heart, I 
am the most wicked of the wicked. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥੨॥੫॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan 
nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| 

As it pleases You, save me, O Lord and Master; servant 
Nanak sīks Your Sanctuary. ||2||5|| 

 
  



 
2004 

ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai pi▫ās 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (597-11) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਿਜਉ ਮੀਨਾ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀਐ ਿਤਉ ਸਾਕਤੁ 
ਮਰੈ ਿਪਆਸ ॥  

ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ 
marai pi▫ās. 

Like a fish without water is the faithless cynic, who dies of 
thirst. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਮਰੀਐ ਰੇ ਮਨਾ ਜੋ 
ਿਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ਸਾਸੁ ॥੧॥  

ṯi▫o har bin marī▫ai rė manā jo 
birthā jāvai sās. ||1|| 

So shall you die, O mind, without the Lord, as your breath 
goes in vain. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਸੁ ਲੇਇ ॥  man rė rām nām jas lė▫ė. O mind, chant the Lord's Name, and praise Him. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਇਹ ੁਰਸੁ ਿਕਉ ਲਹਉ ਗੁਰ ੁ
ਮੇਲੈ ਹਿਰ ਦੇਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin gur ih ras ki▫o laha▫o gur mėlai 
har ḏė▫ė. rahā▫o. 

Without the Guru, how will you obtain this juice? The Guru 
shall unite you with the Lord. ||Pause|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਲੁ ਸੰਗਤੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਤੀਰਥੁ ਹੋਇ ॥  

sanṯ janā mil sangṯī gurmukẖ ṯirath 
ho▫ė. 

For the Gurmukh, mīting with the Society of the Saints is 
like making a pilgrimage to a sacred shrine. 

ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਮਜਨਾ ਗੁਰ ਦਰਸੁ 
ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੨॥  

atẖsatẖ ṯirath majnā gur ḏaras 
parāpaṯ ho▫ė. ||2|| 

The benefit of bathing at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage is obtained by the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. ||2|| 

ਿਜਉ ਜੋਗੀ ਜਤ ਬਾਹਰਾ ਤਪੁ ਨਾਹੀ 
ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ॥  

ji▫o jogī jaṯ bāhrā ṯap nāhī saṯ 
sanṯokẖ. 

Like the Yogi without abstinence, and like penance without 
truth and contentment, 

ਿਤਉ ਨਾਮੈ ਿਬਨੁ ਦੇਹਰੁੀ ਜਮੁ ਮਾਰੈ 
ਅੰਤਿਰ ਦੋਖੁ ॥੩॥  

ṯi▫o nāmai bin ḏėhurī jam mārai 
anṯar ḏokẖ. ||3|| 

so is the body without the Lord's Name; death will slay it, 
because of the sin within. ||3|| 

ਸਾਕਤ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਪਾਈਐ 
ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥  

sākaṯ parėm na pā▫ī▫ai har pā▫ī▫ai 
saṯgur bẖā▫ė. 

The faithless cynic does not obtain the Lord's Love; the 
Lord's Love is obtained only through the True Guru. 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਿਸਫਿਤ ਸਮਾਇ ॥੪॥੭॥  

sukẖ ḏukẖ ḏāṯā gur milai kaho 
nānak sifaṯ samā▫ė. ||4||7|| 

One who mīts with the Guru, the Giver of pleasure and 
pain, says Nanak, is absorbed in the Lord's Praise. ||4||7|| 

 

  



 
2005 

ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai rė bẖā▫ī 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1164-5) bẖairo nāmḏė▫o jī▫o.  Bhairao, Naam Dayv Jī: 

ਕਬਹ ੂਖੀਿਰ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥  kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. Sometimes, people do not appreciate milk, sugar and ghī. 

ਕਬਹ ੂਘਰ ਘਰ ਟਕੂ ਮਗਾਵੈ ॥  kabhū gẖar gẖar tūk magāvai. Sometimes, they have to beg for bread from door to door. 

ਕਬਹ ੂਕੂਰਨੁ ਚਨੇ ਿਬਨਾਵੈ ॥੧॥  kabhū kūran chanė bināvai. ||1|| Sometimes, they have to pick out the grain from the chaff. 
||1|| 

ਿਜਉ ਰਾਮੁ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਰਹੀਐ ਰੇ 
ਭਾਈ ॥  

ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai rė bẖā▫ī. As the Lord kīps us, so do we live, O Siblings of Destiny. 

ਹਿਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਿਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ 
ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kī mahimā kicẖẖ kathan na 
jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Glory cannot even be described. ||1||Pause|| 

ਕਬਹ ੂਤੁਰੇ ਤੁਰਗੰ ਨਚਾਵੈ ॥  kabhū ṯurė ṯurang nachāvai. Sometimes, people prance around on horses. 

ਕਬਹ ੂਪਾਇ ਪਨਹੀਓ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥  kabhū pā▫ė panhī▫o na pāvai. ||2|| Sometimes, they do not even have shoes for their fīt. ||2|| 

ਕਬਹ ੂਖਾਟ ਸੁਪੇਦੀ ਸੁਵਾਵੈ ॥  kabhū kẖāt supėḏī suvāvai. Sometimes, people slīp on cozy beds with white shīts. 

ਕਬਹ ੂਭੂਿਮ ਪੈਆਰ ੁਨ ਪਾਵੈ ॥੩॥  kabhū bẖūm pai▫ār na pāvai. ||3|| Sometimes, they do not even have straw to put down on the 
ground. ||3|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਿਨਸਤਾਰੈ 
॥  

bẖanaṯ nāmḏė▫o ik nām nisṯārai. Naam Dayv prays, only the Naam, the Name of the Lord, 
can save us. 

ਿਜਹ ਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਿਤਹ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੈ 
॥੪॥੫॥  

jih gur milai ṯih pār uṯārai. ||4||5|| One who mīts the Guru, is carried across to the other side. 
||4||5|| 

 
  



 
2006 

jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu abẖāgā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-4) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕਉ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਦਾਤਾ ਸੋਈ 
ਗਨਹ ੁਅਭਾਗਾ ॥  

jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī 
ganhu abẖāgā. 

One who forgets the Lord of life, the Great Giver - know 
that he is most unfortunate. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਿਗਓ 
ਅਿਮਅ ਸਰੋਵਰ ਪਾਗਾ ॥੧॥  

charan kamal jā kā man rāgi▫o 
ami▫a sarovar pāgā. ||1|| 

One whose mind is in love with the Lord's lotus fīt, obtains 
the pool of ambrosial nectar. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥  ṯėrā jan rām nām rang jāgā. Your humble servant awakes in the Love of the Lord's 
Name. 

ਆਲਸੁ ਛੀਿਜ ਗਇਆ ਸਭੁ ਤਨ ਤੇ 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਸਉ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ālas cẖẖīj ga▫i▫ā sabẖ ṯan ṯė 
parīṯam si▫o man lāgā. rahā▫o. 

All laziness has departed from his body, and his mind is 
attached to the Beloved Lord. ||Pause|| 

ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਤਹ ਨਾਰਾਇਣ ਸਗਲ 
ਘਟਾ ਮਿਹ ਤਾਗਾ ॥  

jah jah pėkẖa▫o ṯah nārā▫iṇ sagal 
gẖatā meh ṯāgā. 

Wherever I look, the Lord is there; He is the string, upon 
which all hearts are strung. 

ਨਾਮ ਉਦਕੁ ਪੀਵਤ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਆਗੇ 
ਸਿਭ ਅਨੁਰਾਗਾ ॥੨॥੧੬॥੪੭॥  

nām uḏak pīvaṯ jan nānak ṯi▫āgė 
sabẖ anurāgā. ||2||16||47|| 

Drinking in the water of the Naam, servant Nanak has 
renounced all other loves. ||2||16||47|| 

 
  



 
2007 

jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (195-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕਾ ਦੀਆ ਪੈਨੈ ਖਾਇ ॥  jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫ė. They wear and eat the gifts from the Lord; 

ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਆਲਸੁ ਿਕਉ ਬਨੈ ਮਾਇ 
॥੧॥  

ṯis si▫o ālas ki▫o banai mā▫ė. ||1|| how can laziness help them, O mother? ||1|| 

ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਆਨ ਕੰਿਮ ਲਾਗਿਹ ॥  kẖasam bisār ān kamm lāgeh. Forgetting her Husband Lord, and attaching herself to 
other affairs, 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ ਰਤਨੁ ਿਤਆਗਿਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ka▫udī baḏlė raṯan ṯi▫āgeh. ||1|| 
rahā▫o. 

the soul-bride throws away the precious jewel in 
exchange for a mere shell. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਆਿਗ ਲਾਗਤ ਅਨ ਲੋਭਾ ॥  parabẖū ṯi▫āg lāgaṯ an lobẖā. Forsaking God, she is attached to other desires. 

ਦਾਿਸ ਸਲਾਮੁ ਕਰਤ ਕਤ ਸੋਭਾ ॥੨॥  ḏās salām karaṯ kaṯ sobẖā. ||2|| But who has gained honor by saluting the slave? ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਖਾਵਿਹ ਖਾਨ ਪਾਨ ॥  amriṯ ras kẖāveh kẖān pān. They consume food and drink, delicious and sublime as 
ambrosial nectar. 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਨਿਹ ਸੁਆਨ 
॥੩॥  

jin ḏī▫ė ṯiseh na jāneh su▫ān. ||3|| But the dog does not know the One who has bestowed 
these. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਮ ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ॥  kaho nānak ham lūṇ harāmī. Says Nanak, I have bīn unfaithful to my own nature. 

ਬਖਿਸ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥੪॥੭੬॥੧੪੫॥  

bakẖas lėho parabẖ anṯarjāmī. 
||4||76||145|| 

Please forgive me, O God, O Searcher of hearts. 
||4||76||145|| 

 
  



 
2008 

jis kė sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-18) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕੇ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਤੂੰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ 
ਦਖੁੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥  

jis kė sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ 
kaisā pāvai. 

When You stand over our heads, O Lord and Master, 
how can we suffer in pain? 

ਬੋਿਲ ਨ ਜਾਣੈ ਮਾਇਆ ਮਿਦ ਮਾਤਾ 
ਮਰਣਾ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥੧॥  

bol na jāṇai mā▫i▫ā maḏ māṯā marṇā 
chīṯ na āvai. ||1|| 

The mortal being does not know how to chant Your 
Name - he is intoxicated with the wine of Maya, and the 
thought of death does not even enter his mind. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੂੰ ਸੰਤਾ ਕਾ ਸੰਤ ਤੇਰੇ ॥  mėrė rām rā▫ė ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯėrė. O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the 
Saints belong to You. 

ਤੇਰੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਉ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮੁ 
ਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrė sėvak ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī jam 
nahī āvai nėrė. ||1|| rahā▫o. 

Your servant is not afraid of anything; the Messenger of 
Death cannot even approach him. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਿਤਨ¸ ਕਾ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥  

jo ṯėrai rang rāṯė su▫āmī ṯinH kā 
janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 

Those who are attuned to Your Love, O my Lord and 
Master, are released from the pains of birth and death. 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ 
ਿਦਲਾਸਾ ॥੨॥  

ṯėrī bakẖas na mėtai ko▫ī saṯgur kā 
ḏilāsā. ||2|| 

No one can erase Your Blessings; the True Guru has 
given me this assurance. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਿਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਿਨ 
ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਧਿਹ ॥  

nām ḏẖi▫ā▫in sukẖ fal pā▫in ātẖ pahar 
ārāḏẖeh. 

Those who meditate on the Naam, the Name of the 
Lord, obtain the fruits of peace. Twenty-four hours a 
day, they worship and adore You. 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਤੇਰੈ ਭਰਵਾਸੈ ਪੰਚ ਦਸੁਟ 
ਲੈ ਸਾਧਿਹ ॥੩॥  

ṯėrī saraṇ ṯėrai bẖarvāsai panch ḏusat 
lai sāḏẖeh. ||3|| 

In Your Sanctuary, with Your Support, they subdue the 
five villains. ||3|| 

ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ 
ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jāṇā sār 
na jāṇā ṯėrī. 

I know nothing about wisdom, meditation and good 
dīds; I know nothing about Your excellence. 

ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਿਨ 
ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥  

sabẖ ṯė vadā saṯgur nānak jin kal 
rākẖī mėrī. ||4||10||57|| 

Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in 
this Dark Age of Kali Yuga. ||4||10||57|| 

 

  



 
2009 

jis ḏā sāhib dādẖā ho▫ė 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (842-10)  bilāval mehlā 3.  Bilaaval, Third Mehl:  

ਿਜਸ ਦਾ ਸਾਿਹਬੁ ਡਾਢਾ ਹੋਇ ॥  jis ḏā sāhib dādẖā ho▫ė.  One who belongs to the All-powerful Lord and Master 

ਿਤਸ ਨੋ ਮਾਿਰ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥  ṯis no mār na sākai ko▫ė.  - no one can destroy him.  

ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਹੈ ਸਰਣਾਈ ॥  sāhib kī sėvak rahai sarṇā▫ī.  The Lord's servant remains under His protection;  

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  āpė bakẖsė ḏė vadi▫ā▫ī.  The Lord Himself forgives him, and blesses him with 
glorious greatness.  

ਿਤਸ ਤੇ ਊਪਿਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  ṯis ṯė ūpar nāhī ko▫ė.  There is none higher than Him.  

ਕਉਣੁ ਡਰੈ ਡਰ ੁਿਕਸ ਕਾ ਹੋਇ ॥੪॥  ka▫uṇ darai dar kis kā ho▫ė. ||4|| Why should he be afraid? What should he ever fear? ||4|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਸÂਿਤ ਵਸੈ ਸਰੀਰ ॥  gurmaṯī sāNṯ vasai sarīr.  Through the Guru's Teachings, peace and tranquility abide 
within the body.  

ਸਬਦ ੁਚੀਿਨ¸ ਿਫਿਰ ਲਗੈ ਨ ਪੀਰ ॥  sabaḏ chīneh fir lagai na pīr.  Remember the Word of the Shabad, and you shall never 
suffer pain.  

ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥  āvai na jā▫ė nā ḏukẖ pā▫ė.  You shall not have to come or go, or suffer in sorrow.  

ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ॥  nāmė rāṯė sahj samā▫ė.  Imbued with the Naam, the Name of the Lord, you shall 
merge in celestial peace.  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਖੈ ਹਦਿੂਰ ॥  nānak gurmukẖ vėkẖai haḏūr.  O Nanak, the Gurmukh beholds Him ever-present, close at 
hand.  

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੫॥  mėrā parabẖ saḏ rahi▫ā bẖarpūr. 
||5|| 

My God is always fully pervading everywhere. ||5|| 

 
  



 
2010 

jis no parėm man vasā▫ė 
 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ (1016-
4) 

mārū mehlā 3 gẖar 5 asatpaḏī Maaroo, Third Mehl, Fifth House, Ashtapadīs: 

ਿਜਸ ਨੋ ਪਰ੍ਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  jis no parėm man vasā▫ė. One whose mind is filled with the Lord's Love, 

ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥  sāchai sabaḏ sahj subẖā▫ė. is intuitively exalted by the True Word of the Shabad. 

ਏਹਾ ਵੇਦਨ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਿਕ ਜਾਣੈ 
ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

ėhā vėḏan so▫ī jāṇai avar ke jāṇai 
kārī jī▫o. ||1|| 

He alone knows the pain of this love; what does anyone else 
know about its cure? ||1|| 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥  āpė mėlė āp milā▫ė. He Himself unites in His Union. 

ਆਪਣਾ ਿਪਆਰ ੁਆਪੇ ਲਾਏ ॥  āpṇā pi▫ār āpė lā▫ė. He Himself inspires us with His Love. 

ਪਰ੍ੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ 
ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parėm kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar 
ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

He alone appreciates the value of Your Love, upon whom You 
shower Your Grace, O Lord. ||1||Pause|| 

ਿਦਬ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਜਾਗੈ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥  ḏib ḏarisat jāgai bẖaram chukā▫ė. One whose spiritual vision is awakened - his doubt is driven out.

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥  gur parsāḏ param paḏ pā▫ė. By Guru's Grace, he obtains the supreme status. 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਇਹ ਜੁਗਿਤ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ 
ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

so jogī ih jugaṯ pacẖẖāṇai gur kai 
sabaḏ bīchārī jī▫o. ||2|| 

He alone is a Yogi, who understands this way, and contemplates 
the Word of the Guru's Shabad. ||2|| 

ਸੰਜੋਗੀ ਧਨ ਿਪਰ ਮੇਲਾ ਹੋਵੈ ॥  sanjogī ḏẖan pir mėlā hovai. By good destiny, the soul-bride is united with her Husband Lord.

ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਚਹ ੁਦਰੁਮਿਤ ਖੋਵੈ ॥  gurmaṯ vichahu ḏurmaṯ kẖovai. Following the Guru's Teachings, she eradicates her evil-
mindedness from within. 

ਰੰਗ ਿਸਉ ਿਨਤ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ਅਪਣੇ ਕੰਤ 
ਿਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

rang si▫o niṯ ralī▫ā māṇai apṇė kanṯ 
pi▫ārī jī▫o. ||3|| 

With love, she continually enjoys pleasure with Him; she 
becomes the beloved of her Husband Lord. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਵੈਦ ੁਨ ਕੋਈ ॥  saṯgur bājẖahu vaiḏ na ko▫ī. Other than the True Guru, there is no physician. 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥  āpė āp niranjan so▫ī. He Himself is the Immaculate Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਹੋਵੈ ਿਗਆਨ 
ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥  

saṯgur mili▫ai marai manḏā hovai 
gi▫ān bīchārī jī▫o. ||4|| 

Mīting with the True Guru, evil is conquered, and spiritual 
wisdom is contemplated. ||4|| 

ਏਹ ੁਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਿਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ॥  ėhu sabaḏ sār jis no lā▫ė. One who is committed to this most sublime Shabad 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥  gurmukẖ ṯarisnā bẖukẖ gavā▫ė. becomes Gurmukh, and is rid of thirst and hunger. 
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ਆਪਣ ਲੀਆ ਿਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਕਲ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥  

āpaṇ lī▫ā kicẖẖū na pā▫ī▫ai kar kirpā 
kal ḏẖārī jī▫o. ||5|| 

By one's own efforts, nothing can be accomplished; the Lord, in 
His Mercy, bestows power. ||5|| 

ਅਗਮ ਿਨਗਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ੂਿਦਖਾਇਆ ॥  agam nigam saṯgurū ḏikẖā▫i▫ā. The True Guru has revealed the essence of the Shaastras and 
the Vedas. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥  kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā. In His Mercy, He has come into the home of my self. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਨੁ ਜਾਤਾ ਿਜਨ ਕਉ 
ਨਦਿਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥  

anjan māhi niranjan jāṯā jin ka▫o 
naḏar ṯumārī jī▫o. ||6|| 

In the midst of Maya, the Immaculate Lord is known, by those 
upon whom You bestow Your Grace. ||6|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥  gurmukẖ hovai so ṯaṯ pā▫ė. One who becomes Gurmukh, obtains the essence of reality; 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਿਵਚਹ ੁਗਵਾਏ ॥  āpṇā āp vichahu gavā▫ė. he eradictes his self-conceit from within. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਸਭੁ ਧੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਵੇਖਹ ੁਮਿਨ 
ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੭॥  

saṯgur bājẖahu sabẖ ḏẖanḏẖ kamāvai 
vėkẖhu man vīchārī jī▫o. ||7|| 

Without the True Guru, all are entangled in worldly affairs; 
consider this in your mind, and sī. ||7|| 

ਇਿਕ ਭਰ੍ਿਮ ਭੂਲੇ ਿਫਰਿਹ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  ik bẖaram bẖūlė fireh ahaNkārī. Some are deluded by doubt; they strut around egotistically. 

ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥  iknā gurmukẖ ha▫umai mārī. Some, as Gurmukh, subdue their egotism. 

ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਹੋਿਰ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ 
ਗਾਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੮॥  

sachai sabaḏ raṯė bairāgī hor bẖaram 
bẖulė gāvārī jī▫o. ||8|| 

Attuned to the True Word of the Shabad, they remain detached 
from the world. The other ignorant fools wander, confused and 
deluded by doubt. ||8|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  gurmukẖ jinī nām na pā▫i▫ā. Those who have not become Gurmukh, and who have not found 
the Naam, the Name of the Lord 

ਮਨਮੁਿਖ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  manmukẖ birthā janam gavā▫i▫ā. - those self-willed manmukhs waste their lives uselessly. 

ਅਗੈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰ 
ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੯॥  

agai viṇ nāvai ko bėlī nāhī būjẖai gur 
bīchārī jī▫o. ||9|| 

In the world hereafter, nothing except the Name will be of any 
assistance; this is understood by contemplating the Guru. ||9|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa. The Ambrosial Naam is the Giver of peace forever. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥  gur pūrai jug chārė jāṯā. Throughout the four ages, it is known through the Perfect Guru. 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਵਿਹ ਸੋਈ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਤਤੁ 
ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧੦॥੧॥  

jis ṯū ḏėveh so▫ī pā▫ė nānak ṯaṯ 
bīchārī jī▫o. ||10||1|| 

He alone receives it, unto whom You bestow it; this is the 
essence of reality which Nanak has realized. ||10||1|| 
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jis āsaṇ ham baitẖė kėṯė bais ga▫i▫ā 
 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ॥ (488-12) āsā sėkh farīd jī▫o. Aasaa, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਬੋਲੈ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਿਪਆਰੇ ਅਲਹ ਲਗੇ ॥  bolai sėkẖ farīḏ pi▫ārė alah lagė. Says Shaykh Farīd, O my dear friend, attach yourself to 
the Lord. 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਹੋਸੀ ਖਾਕ ਿਨਮਾਣੀ ਗੋਰ ਘਰੇ 
॥੧॥  

ih ṯan hosī kẖāk nimāṇī gor gẖarė. 
||1|| 

This body shall turn to dust, and its home shall be a 
neglected graveyard. ||1|| 

ਆਜੁ ਿਮਲਾਵਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਟਾਿਕਮ 
ਕੂੰਜੜੀਆ ਮਨਹ ੁਮਿਚੰਦੜੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āj milāvā sėkẖ farīḏ tākim 
kūnjarẖī▫ā manhu machinḏ▫rẖī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

You can mīt the Lord today, O Shaykh Farīd, if you restrain 
your bird-like desires which kīp your mind in turmoil. 
||1||Pause|| 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਮਿਰ ਜਾਈਐ ਘੁਿਮ ਨ 
ਆਈਐ ॥  

jė jāṇā mar jā▫ī▫ai gẖum na ā▫ī▫ai. If I had known that I was to die, and not return again, 

ਝੂਠੀ ਦਨੁੀਆ ਲਿਗ ਨ ਆਪੁ ਵਞਾਈਐ 
॥੨॥  

jẖūtẖī ḏunī▫ā lag na āp vañā▫ī▫ai. 
||2|| 

I would not have ruined myself by clinging to the world of 
falsehood. ||2|| 

ਬੋਲੀਐ ਸਚੁ ਧਰਮੁ ਝੂਠੁ ਨ ਬੋਲੀਐ ॥  bolī▫ai sach ḏẖaram jẖūtẖ na 
bolī▫ai. 

So speak the Truth, in righteousness, and do not speak 
falsehood. 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਦਸੈ ਵਾਟ ਮੁਰੀਦਾ ਜੋਲੀਐ ॥੩॥  jo gur ḏasai vāt murīḏā jolī▫ai. 
||3|| 

The disciple ought to travel the route, pointed out by the 
Guru. ||3|| 

ਛੈਲ ਲੰਘੰਦੇ ਪਾਿਰ ਗੋਰੀ ਮਨੁ ਧੀਿਰਆ ॥  cẖẖail langẖanḏė pār gorī man 
ḏẖīri▫ā. 

Sīing the youths being carried across, the hearts of the 
beautiful young soul-brides are encouraged. 

ਕੰਚਨ ਵੰਨੇ ਪਾਸੇ ਕਲਵਿਤ ਚੀਿਰਆ 
॥੪॥  

kanchan vannė pāsė kalvaṯ chīri▫ā. 
||4|| 

Those who side with the glitter of gold, are cut down with 
a saw. ||4|| 

ਸੇਖ ਹੈਯਾਤੀ ਜਿਗ ਨ ਕੋਈ ਿਥਰ ੁ
ਰਿਹਆ ॥  

sėkẖ haiyāṯī jag na ko▫ī thir rahi▫ā. O Shaykh, no one's life is permanent in this world. 

ਿਜਸੁ ਆਸਿਣ ਹਮ ਬੈਠੇ ਕੇਤੇ ਬੈਿਸ 
ਗਇਆ ॥੫॥  

jis āsaṇ ham baitẖė kėṯė bais 
ga▫i▫ā. ||5|| 

That seat, upon which we now sit - many others sat on it 
and have since departed. ||5|| 
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ਕਿਤਕ ਕੂੰਜÂ ਚੇਿਤ ਡਉ ਸਾਵਿਣ 
ਿਬਜੁਲੀਆਂ ॥  

kaṯik kūNjāN chėṯ da▫o sāvaṇ 
bijulī▫āN. 

As the swallows appear in the month of Katik, forest fires 
in the month of Chayt, and lightning in Saawan, 

ਸੀਆਲੇ ਸੋਹੰਦੀਆਂ ਿਪਰ ਗਿਲ 
ਬਾਹੜੀਆਂ ॥੬॥  

sī▫ālė sohanḏī▫āN pir gal bāhrẖī▫āN. 
||6|| 

and as the bride's arms adorn her husband's neck in 
winter;||6|| 

ਚਲੇ ਚਲਣਹਾਰ ਿਵਚਾਰਾ ਲੇਇ ਮਨੋ ॥  chalė chalaṇhār vichārā lė▫ė mano. Just so, the transitory human bodies pass away. Reflect 
upon this in your mind. 

ਗੰਢੇਿਦਆਂ ਿਛਅ ਮਾਹ ਤੁੜੰਿਦਆ ਿਹਕੁ 
ਿਖਨੋ ॥੭॥  

gandẖėḏi▫āN cẖẖi▫a māh ṯurẖanḏi▫ā 
hik kẖino. ||7|| 

It takes six months to form the body, but it breaks in an 
instant. ||7|| 

ਿਜਮੀ ਪੁਛੈ ਅਸਮਾਨ ਫਰੀਦਾ ਖੇਵਟ 
ਿਕੰਿਨ ਗਏ ॥  

jimī pucẖẖai asmān farīḏā kẖėvat 
kinn ga▫ė. 

O Farīd, the earth asks the sky, "Where have the boatmen 
gone?" 

ਜਾਲਣ ਗੋਰÂ ਨਾਿਲ ਉਲਾਮੇ ਜੀਅ ਸਹੇ 
॥੮॥੨॥  

jālaṇ gorāN nāl ulāmė jī▫a sahė. 
||8||2|| 

Some have bīn cremated, and some lie in their graves; 
their souls are suffering rebukes. ||8||2|| 
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jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāseh piṯrī ho▫ė uḏẖāro 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (496-3) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸਿਹ 
ਿਪਤਰੀ ਹੋਇ ਉਧਾਰੋ ॥  

jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāseh piṯrī 
ho▫ė uḏẖāro. 

Remembering Him, all sins are erased, and ones 
generations are saved. 

ਸੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੁਮ¸ ਸਦ ਹੀ ਜਾਪਹ ੁਜਾ ਕਾ 
ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੋ ॥੧॥  

so har har ṯumH saḏ hī jāpahu jā 
kā anṯ na pāro. ||1|| 

So meditate continually on the Lord, Har, Har; He has no 
end or limitation. ||1|| 

ਪੂਤਾ ਮਾਤਾ ਕੀ ਆਸੀਸ ॥  pūṯā māṯā kī āsīs. O son, this is your mother's hope and prayer, 

ਿਨਮਖ ਨ ਿਬਸਰਉ ਤੁਮ¸ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਦਾ ਭਜਹ ੁਜਗਦੀਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nimakẖ na bisara▫o ṯumH ka▫o har 
har saḏā bẖajahu jagḏīs. ||1|| 
rahā▫o. 

that you may never forget the Lord, Har, Har, even for an 
instant. May you ever vibrate upon the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੁਮ¸ ਕਉ ਹੋਇ ਦਇਆਲਾ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  

saṯgur ṯumH ka▫o ho▫ė ḏa▫i▫ālā 
saṯsang ṯėrī parīṯ. 

May the True Guru be kind to you, and may you love the 
Society of the Saints. 

ਕਾਪੜੁ ਪਿਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਰਾਖੀ ਭੋਜਨੁ 
ਕੀਰਤਨੁ ਨੀਿਤ ॥੨॥  

kāparẖ paṯ parmėsar rākẖī bẖojan 
kīrṯan nīṯ. ||2|| 

May the preservation of your honor by the Transcendent 
Lord be your clothes, and may the singing of His Praises 
be your food. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਹ ੁਸਦਾ ਿਚਰ ੁਜੀਵਹ ੁਹਿਰ 
ਿਸਮਰਤ ਅਨਦ ਅਨੰਤਾ ॥  

amriṯ pīvhu saḏā chir jīvhu har 
simraṯ anaḏ ananṯā. 

So drink in forever the Ambrosial Nectar; may you live 
long, and may the meditative remembrance of the Lord 
give you infinite delight. 

ਰੰਗ ਤਮਾਸਾ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ਕਬਿਹ ਨ 
ਿਬਆਪੈ ਿਚੰਤਾ ॥੩॥  

rang ṯamāsā pūran āsā kabeh na 
bi▫āpai chinṯā. ||3|| 

May joy and pleasure be yours; may your hopes be 
fulfilled, and may you never be troubled by worries. ||3|| 

ਭਵਰ ੁਤੁਮ¸ਾਰਾ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹੋਵਉ ਹਿਰ 
ਚਰਣਾ ਹੋਹ ੁਕਉਲਾ ॥  

bẖavar ṯumHārā ih man hova▫o har 
charṇā hohu ka▫ulā. 

Let this mind of yours be the bumble bī, and let the Lord's 
fīt be the lotus flower. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਉਨ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਇਓ ਿਜਉ 
ਬੰੂਦਿਹ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਮਉਲਾ ॥੪॥੩॥੪॥  

nānak ḏās un sang laptā▫i▫o ji▫o 
būNḏeh chāṯrik ma▫ulā. ||4||3||4|| 

Says servant Nanak, attach your mind to them, and 
blossom forth like the song-bird, upon finding the rain-
drop. ||4||3||4|| 
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jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (192-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੂੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥  jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫ė. Remembering Him in meditation, all pains are gone. 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥  nām raṯan vasai man ā▫ė. ||1|| The jewel of the Naam, the Name of the Lord, comes to 
dwell in the mind. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  jap man mėrė govinḏ kī baṇī. O my mind, chant the Bani, the Hymns of the Lord of the 
Universe. 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਰਾਮੁ ਰਸਨ ਵਖਾਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖū jan rām rasan vakẖāṇī. ||1|| 
rahā▫o. 

The Holy People chant the Lord's Name with their 
tongues. ||1||Pause|| 

ਇਕਸੁ ਿਬਨੁ ਨਾਹੀ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥  ikas bin nāhī ḏūjā ko▫ė. Without the One Lord, there is no other at all. 

ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥  jā kī ḏarisat saḏā sukẖ ho▫ė. ||2|| By His Glance of Grace, eternal peace is obtained. ||2|| 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਸਖਾ ਕਿਰ ਏਕੁ ॥  sājan mīṯ sakẖā kar ėk. Make the One Lord your friend, intimate and companion. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਮਨ ਮਿਹ ਲੇਖੁ ॥੩॥  har har akẖar man meh lėkẖ. ||3|| Write in your mind the Word of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਰਬਤ ਸੁਆਮੀ ॥  rav rahi▫ā sarbaṯ su▫āmī. The Lord Master is totally pervading everywhere. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥੪॥੬੨॥੧੩੧॥  

guṇ gāvai nānak anṯarjāmī. 
||4||62||131|| 

Nanak sings the Praises of the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. ||4||62||131|| 
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jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫ė so amriṯ gur pāhī jī▫o 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (598-4) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਿਜਸੁ ਜਲ ਿਨਿਧ ਕਾਰਿਣ ਤੁਮ ਜਿਗ ਆਏ 
ਸੋ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫ė so 
amriṯ gur pāhī jī▫o. 

The treasure of the Name, for which you have come into 
the world - that Ambrosial Nectar is with the Guru. 

ਛੋਡਹ ੁਵੇਸੁ ਭੇਖ ਚਤੁਰਾਈ ਦਿੁਬਧਾ ਇਹ ੁ
ਫਲੁ ਨਾਹੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

cẖẖodahu vės bẖėkẖ chaṯurā▫ī 
ḏubiḏẖā ih fal nāhī jī▫o. ||1|| 

Renounce costumes, disguises and clever tricks; this fruit 
is not obtained by duplicity. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਿਥਰ ੁਰਹ ੁਮਤੁ ਕਤ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥  man rė thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. O my mind, remain steady, and do not wander away. 

ਬਾਹਿਰ ਢਢੂਤ ਬਹਤੁੁ ਦਖੁੁ ਪਾਵਿਹ ਘਿਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਘਟ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bāhar dẖūdẖaṯ bahuṯ ḏukẖ pāvahi 
gẖar amriṯ gẖat māhī jī▫o. rahā▫o. 

By searching around on the outside, you shall only suffer 
great pain; the Ambrosial Nectar is found within the 
home of your own being. ||Pause|| 

ਅਵਗੁਣ ਛੋਿਡ ਗੁਣਾ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁਕਿਰ 
ਅਵਗੁਣ ਪਛੁਤਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

avguṇ cẖẖod guṇā ka▫o ḏẖāvahu 
kar avguṇ pacẖẖuṯāhī jī▫o. 

Renounce corruption, and sīk virtue; committing sins, 
you shall only come to regret and repent. 

ਸਰ ਅਪਸਰ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਿਹ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਕੀਚ ਬੁਡਾਹੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

sar apsar kī sār na jāṇeh fir fir kīch 
budāhī jī▫o. ||2|| 

You do not know the difference betwīn good and evil; 
again and again, you sink into the mud. ||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਲੋਭ ਬਹ ੁਝੂਠੇ ਬਾਹਿਰ 
ਨਾਵਹ ੁਕਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

anṯar mail lobẖ baho jẖūtẖė bāhar 
nāvhu kāhī jī▫o. 

Within you is the great filth of grīd and falsehood; why 
do you bother to wash your body on the outside? 

ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਸਦ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਅੰਤਰ ਕੀ ਗਿਤ ਤਾਹੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

nirmal nām japahu saḏ gurmukẖ 
anṯar kī gaṯ ṯāhī jī▫o. ||3|| 

Chant the Immaculate Naam, the Name of the Lord 
always, under Guru's Instruction; only then will your 
innermost being be emancipated. ||3|| 

ਪਰਹਿਰ ਲੋਭੁ ਿਨੰਦਾ ਕੂੜੁ ਿਤਆਗਹ ੁਸਚੁ 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਫਲੁ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

parhar lobẖ ninḏā kūrẖ ṯi▫āgahu 
sach gur bachnī fal pāhī jī▫o. 

Let grīd and slander be far away from you, and renounce 
falsehood; through the True Word of the Guru's Shabad, 
you shall obtain the true fruit. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਜੀਉ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo har jī▫o jan 
nānak sabaḏ salāhī jī▫o. ||4||9|| 

As it pleases You, You preserve me, Dear Lord; servant 
Nanak sings the Praises of Your Shabad. ||4||9|| 
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jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1139-15) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਰਾਖਿਹ ਿਤਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰੈ ॥  jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. Who can kill that person whom You protect, O Lord? 

ਸਭ ਤੁਝ ਹੀ ਅੰਤਿਰ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰੈ ॥  sabẖ ṯujẖ hī anṯar sagal sansārai. All beings, and the entire universe, is within You. 

ਕੋਿਟ ਉਪਾਵ ਿਚਤਵਤ ਹੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  kot upāv chiṯvaṯ hai parāṇī. The mortal thinks up millions of plans, 

ਸੋ ਹੋਵੈ ਿਜ ਕਰੈ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣੀ ॥੧॥  so hovai je karai choj vidāṇī. ||1|| but that alone happens, which the Lord of wondrous plays 
does. ||1|| 

ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. Save me, save me, O Lord; shower me with Your Mercy. 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਤੇਰੈ ਦਰਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrī saraṇ ṯėrai ḏarvār. ||1|| rahā▫o. I sīk Your Sanctuary, and Your Court. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਿਨਰਭਉ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  jin sėvi▫ā nirbẖa▫o sukẖ▫ḏāṯa. Whoever serves the Fearless Lord, the Giver of Peace, 

ਿਤਿਨ ਭਉ ਦਿੂਰ ਕੀਆ ਏਕੁ ਪਰਾਤਾ ॥  ṯin bẖa▫o ḏūr kī▫ā ėk parāṯā. is rid of all his fears; he knows the One Lord. 

ਜੋ ਤੂ ਕਰਿਹ ਸਈੋ ਫਿੁਨ ਹੋਇ ॥  jo ṯū karahi so▫ī fun ho▫ė. Whatever You do, that alone comes to pass in the end. 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥੨॥  mārai na rākẖai ḏūjā ko▫ė. ||2|| There is no other who can kill or protect us. ||2|| 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਮਾਣਸ ਬਾਿਣ ॥  ki▫ā ṯū socheh māṇas bāṇ. What do you think, with your human understanding? 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  anṯarjāmī purakẖ sujāṇ. The All-knowing Lord is the Searcher of Hearts. 

ਏਕ ਟੇਕ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥  ėk tėk ėko āḏẖār. The One and only Lord is my Support and Protection. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਜਾਣੈ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥੩॥  sabẖ kicẖẖ jāṇai sirjaṇhār. ||3|| The Creator Lord knows everything. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਊਪਿਰ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  jis ūpar naḏar karė karṯār. That person who is blessed by the Creator's Glance of Grace 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਸਿਭ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰ ॥  ṯis jan kė sabẖ kāj savār. - all his affairs are resolved. 

ਿਤਸ ਕਾ ਰਾਖਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥  ṯis kā rākẖā ėko so▫ė. The One Lord is his Protector. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਪਿੜ ਨ ਸਾਕ ੈਕੋਇ 
॥੪॥੪॥੧੭॥  

jan nānak aparẖ na sākai ko▫ė. 
||4||4||17|| 

O servant Nanak, no one can equal him. ||4||4||17|| 
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jis nām riḏai so▫ī vad rājā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   
  (1155-16) 

bẖairo mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 Bhairao, Fifth Mehl, Ashtapadīs, Second House: 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋਈ ਵਡ ਰਾਜਾ ॥  jis nām riḏai so▫ī vad rājā. He alone is a great king, who kīps the Naam, the Name of the 
Lord, within his heart. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਪੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥  jis nām riḏai ṯis pūrė kājā. One who kīps the Naam in his heart - his tasks are perfectly 
accomplished. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਿਨ ਕੋਿਟ ਧਨ ਪਾਏ ॥  jis nām riḏai ṯin kot ḏẖan pā▫ė. One who kīps the Naam in his heart, obtains millions of treasures. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜਨਮੁ ਿਬਰਥਾ ਜਾਏ ॥੧॥  nām binā janam birthā jā▫ė. ||1|| Without the Naam, life is useless. ||1|| 

ਿਤਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. I praise that person, who has the capital of the Lord's Wealth. 

ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਤਿਕ ਹਾਥੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

so vadbẖāgī jis gur masṯak hāth. 
||1|| rahā▫o. 

He is very fortunate, on whose forehead the Guru has placed His 
Hand. ||1||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਕੋਟ ਕਈ ਸੈਨਾ ॥  jis nām riḏai ṯis kot ka▫ī sainā. One who kīps the Naam in his heart, has many millions of armies 
on his side. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਸਹਜ ਸੁਖੈਨਾ ॥  jis nām riḏai ṯis sahj sukẖainā. One who kīps the Naam in his heart, enjoys peace and poise. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸੀਤਲੁ ਹਆੂ ॥  jis nām riḏai so sīṯal hū▫ā. One who kīps the Naam in his heart becomes cool and calm. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣੁ ਮੂਆ ॥੨॥  nām binā ḏẖarig jīvaṇ mū▫ā. ||2|| Without the Naam, both life and death are cursed. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥  jis nām riḏai so jīvan mukṯā. One who kīps the Naam in his heart is Jivan-mukta, liberated 
while yet alive. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਸਭ ਹੀ ਜੁਗਤਾ ॥  jis nām riḏai ṯis sabẖ hī jugṯā. One who kīps the Naam in his heart knows all ways and means. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਿਨ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  jis nām riḏai ṯin na▫o niḏẖ pā▫ī. One who kīps the Naam in his heart obtains the nine treasures. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਭਰ੍ਿਮ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥  nām binā bẖaram āvai jā▫ī. ||3|| Without the Naam, the mortal wanders, coming and going in 
reincarnation. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥  jis nām riḏai so vėparvāhā. One who kīps the Naam in his heart is carefrī and independent. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਸਦ ਹੀ ਲਾਹਾ ॥  jis nām riḏai ṯis saḏ hī lāhā. One who kīps the Naam in his heart always earns a profit. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਵਡ ਪਰਵਾਰਾ ॥  jis nām riḏai ṯis vad parvārā. One who kīps the Naam in his heart has a large family. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥੪॥  nām binā manmukẖ gāvārā. ||4|| Without the Naam, the mortal is just an ignorant, self-willed 
manmukh. ||4|| 
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ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਿਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥  jis nām riḏai ṯis nihchal āsan. One who kīps the Naam in his heart has a permanent position. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਤਖਿਤ ਿਨਵਾਸਨੁ ॥  jis nām riḏai ṯis ṯakẖaṯ nivāsan. One who kīps the Naam in his heart is seated on the throne. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥  jis nām riḏai so sāchā sāhu. One who kīps the Naam in his heart is the true king. 

ਨਾਮਹੀਣ ਨਾਹੀ ਪਿਤ ਵੇਸਾਹ ੁ॥੫॥  nāmhīṇ nāhī paṯ vėsāhu. ||5|| Without the Naam, no one has any honor or respect. ||5|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸਭ ਮਿਹ ਜਾਤਾ ॥  jis nām riḏai so sabẖ meh jāṯā. One who kīps the Naam in his heart is famous everywhere. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  jis nām riḏai so purakẖ biḏẖāṯā. One who kīps the Naam in his heart is the Embodiment of the 
Creator Lord. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥  jis nām riḏai so sabẖ ṯė ūchā. One who kīps the Naam in his heart is the highest of all. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਭਰ੍ਿਮ ਜੋਨੀ ਮੂਚਾ ॥੬॥  nām binā bẖaram jonī mūchā. ||6|| Without the Naam, the mortal wanders in reincarnation. ||6|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਗਿਟ ਪਹਾਰਾ ॥  jis nām riḏai ṯis pargat pahārā. One who kīps the Naam in his heart sīs the Lord manifested in His 
Creation. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਿਮਿਟਆ ਅੰਧਾਰਾ ॥  jis nām riḏai ṯis miti▫ā anḏẖārā. One who kīps the Naam in his heart - his darkness is dispelled. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥  jis nām riḏai so purakẖ parvāṇ. One who kīps the Naam in his heart is approved and accepted. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਫਿਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥੭॥  nām binā fir āvaṇ jāṇ. ||7|| Without the Naam, the mortal continues coming and going in 
reincarnation. ||7|| 

ਿਤਿਨ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਿਜਸੁ ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲ 
॥  

ṯin nām pā▫i▫ā jis bẖa▫i▫o kirpāl. He alone receives the Naam, who is blessed by the Lord's Mercy. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਲਖੇ ਗਪਾਲ ॥  sāḏẖsangaṯ meh lakẖė gopāl. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord of the 
World is understood. 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  āvaṇ jāṇ rahė sukẖ pā▫i▫ā. Coming and going in reincarnation ends, and peace is found. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਤੈ ਤਤੁ ਿਮਲਾਇਆ 
॥੮॥੧॥੪॥  

kaho nānak ṯaṯai ṯaṯ milā▫i▫ā. 
||8||1||4|| 

Says Nanak, my essence has merged in the Essence of the Lord. 
||8||1||4|| 
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jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (386-15) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਨੀਚ ਕਉ ਕੋਈ ਨ ਜਾਨੈ ॥  jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. That wretched being, whom no one knows 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਉਹ ੁਚਹ ੁਕੁੰਟ ਮਾਨੈ ॥੧॥  nām japaṯ uho chahu kunt mānai. 
||1|| 

- chanting the Naam, the Name of the Lord, he is 
honored in the four directions. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਮਾਗਉ ਦੇਿਹ ਿਪਆਰੇ ॥  ḏarsan māga▫o ḏeh pi▫ārė. I beg for the Blessed Vision of Your Darshan; please, 
give it to me, O Beloved! 

ਤੁਮਰੀ ਸੇਵਾ ਕਉਨ ਕਉਨ ਨ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯumrī sėvā ka▫un ka▫un na ṯārė. 
||1|| rahā▫o. 

Serving You, who, who has not bīn saved? ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ਕੋਈ ॥  jā kai nikat na āvai ko▫ī. That person, whom no one wants to be near 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਆ ਕੇ ਚਰਨ ਮਿਲ 
ਧੋਈ ॥੨॥  

sagal sarisat u▫ā kė charan mal 
ḏẖo▫ī. ||2|| 

- the whole world comes to wash the dirt of his fīt. ||2|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਾਹ ੂਨ ਆਵਤ ਕਾਮ ॥  jo parānī kāhū na āvaṯ kām. That mortal, who is of no use to anyone at all 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਾ ਕੋ ਜਪੀਐ ਨਾਮ ॥੩॥  sanṯ parsāḏ ṯā ko japī▫ai nām. ||3|| - by the Grace of the Saints, he meditates on the Naam. 
||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਨ ਸੋਵਤ ਜਾਗੇ ॥  sāḏẖsang man sovaṯ jāgė. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
slīping mind awakens. 

ਤਬ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਮੀਠੇ ਲਾਗੇ 
॥੪॥੧੨॥੬੩॥  

ṯab parabẖ nānak mītẖė lāgė. 
||4||12||63|| 

Then, O Nanak, God sīms swīt. ||4||12||63|| 

 
  



 
2021 

jis mānukẖ peh kara▫o bėnṯī so apnai ḏukẖ bẖari▫ā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (497-2) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਮਾਨੁਖ ਪਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸੋ 
ਅਪਨੈ ਦਿੁਖ ਭਿਰਆ ॥  

jis mānukẖ peh kara▫o bėnṯī so apnai 
ḏukẖ bẖari▫ā. 

Whoever I approach to ask for help, I find him full of 
his own troubles. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਜਿਨ ਿਰਦੈ ਅਰਾਿਧਆ 
ਿਤਿਨ ਭਉ ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ॥੧॥  

pārbarahm jin riḏai arāḏẖi▫ā ṯin bẖa▫o 
sāgar ṯari▫ā. ||1|| 

One who worships in his heart the Supreme Lord God, 
crosses over the terrifying world-ocean. ||1|| 

ਗੁਰ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕੋ ਨ ਿਬਰ੍ਥਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ ॥  gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. No one, except the Guru-Lord, can dispel our pain and 
sorrow. 

ਪਰ੍ਭੁ ਤਿਜ ਅਵਰ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਹੋਈ ਹੈ ਿਤਤੁ 
ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਜਸੁ ਘਾਟੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ ṯaj avar sėvak jė ho▫ī hai ṯiṯ 
mān mahaṯ jas gẖātai. ||1|| rahā▫o. 

Forsaking God, and serving another, one's honor, 
dignity and reputation are decreased. ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਸਨਬੰਧ ਸੈਨ ਸਾਕ ਿਕਤ ਹੀ 
ਕਾਿਮ ਨ ਆਇਆ ॥  

mā▫i▫ā kė san▫banḏẖ sain sāk kiṯ hī 
kām na ā▫i▫ā. 

Relatives, relations and family bound through Maya 
are of no avail. 

ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਲੁ ਊਚਾ ਿਤਸੁ 
ਸੰਿਗ ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

har kā ḏās nīch kul ūchā ṯis sang man 
bāNcẖẖaṯ fal pā▫i▫ā. ||2|| 

The Lord's servant, although of lowly birth, is exalted. 
Associating with him, one obtains the fruits of his 
mind's desires. ||2|| 

ਲਾਖ ਕੋਿਟ ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਿਬੰਜਨ ਤਾ ਮਿਹ 
ਿਤਰ੍ਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥  

lākẖ kot bikẖi▫ā kė binjan ṯā meh 
ṯarisan na būjẖī. 

Through corruption, one may obtain thousands and 
millions of enjoyments, but even so, his desires are 
not satisfied through them. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਕੋਿਟ ਉਜੀਆਰਾ ਬਸਤੁ 
ਅਗੋਚਰ ਸੂਝੀ ॥੩॥  

simraṯ nām kot ujī▫ārā basaṯ agochar 
sūjẖī. ||3|| 

Remembering the Naam, the Name of the Lord, 
millions of lights appear, and the incomprehensible is 
understood. ||3|| 

ਿਫਰਤ ਿਫਰਤ ਤੁਮ¸ਰੈ ਦਆੁਿਰ ਆਇਆ 
ਭੈ ਭੰਜਨ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  

firaṯ firaṯ ṯumHrai ḏu▫ār ā▫i▫ā bẖai 
bẖanjan har rā▫i▫ā. 

Wandering and roaming around, I have come to Your 
Door, Destroyer of fear, O Lord King. 

ਸਾਧ ਕੇ ਚਰਨ ਧੂਿਰ ਜਨੁ ਬਾਛੈ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੬॥੭॥  

sāḏẖ kė charan ḏẖūr jan bācẖẖai sukẖ 
nānak ih pā▫i▫ā. ||4||6||7|| 

Servant Nanak yearns for the dust of the fīt of the 
Holy; in it, he finds peace. ||4||6||7|| 

 

  



 
2022 

jis mili▫ai man ho▫ė anand so saṯgur kahī▫ai 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (168-10) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੋ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਹੀਐ ॥  

jis mili▫ai man ho▫ė anand so 
saṯgur kahī▫ai. 

Mīting Him, the mind is filled with bliss. He is called the True 
Guru. 

ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਹਿਰ 
ਪਰਮ ਪਦ ੁਲਹੀਐ ॥੧॥  

man kī ḏubiḏẖā binas jā▫ė har 
param paḏ lahī▫ai. ||1|| 

Double-mindedness departs, and the supreme status of the 
Lord is obtained. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਪਆਰਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਿਮਲੈ ॥  

mėrā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. How can I mīt my Beloved True Guru? 

ਹਉ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ ੁਮੇਰਾ 
ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਕਉ ਿਮਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o kẖin kẖin karī namaskār mėrā 
gur pūrā ki▫o milai. ||1|| rahā▫o. 

Each and every moment, I humbly bow to Him. How will I 
mīt my Perfect Guru? ||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਮੇਿਲਆ ਮੇਰਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  

kar kirpā har mėli▫ā mėrā saṯgur 
pūrā. 

Granting His Grace, the Lord has led me to mīt my Perfect 
True Guru. 

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਜਨ ਕੇਰੀਆ ਲੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਧੂਰਾ ॥੨॥  

icẖẖ punnī jan kėrī▫ā lė saṯgur 
ḏẖūrā. ||2|| 

The desire of His humble servant has bīn fulfilled. I have 
received the dust of the Fīt of the True Guru. ||2|| 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਵੈ ਹਿਰ ਭਗਿਤ 
ਸੁਣੈ ਿਤਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲੀਐ ॥  

har bẖagaṯ ḏarirẖ▫āvai har bẖagaṯ 
suṇai ṯis saṯgur milī▫ai. 

Those who mīt the True Guru implant devotional worship to 
the Lord, and listen to this devotional worship of the Lord. 

ਤੋਟਾ ਮੂਿਲ ਨ ਆਵਈ ਹਿਰ ਲਾਭੁ 
ਿਨਿਤ ਿਦਰ੍ੜੀਐ ॥੩॥  

ṯotā mūl na āvī har lābẖ niṯ 
ḏarirẖī▫ai. ||3|| 

They never suffer any loss; they continually earn the profit 
of the Lord. ||3|| 

ਿਜਸ ਕਉ ਿਰਦੈ ਿਵਗਾਸੁ ਹੈ ਭਾਉ 
ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥  

jis ka▫o riḏai vigās hai bẖā▫o ḏūjā 
nāhī. 

One whose heart blossoms forth, is not in love with duality. 

ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਧਰੈ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਵਾਹੀ ॥੪॥੮॥੧੪॥੫੨॥  

nānak ṯis gur mil uḏẖrai har guṇ 
gāvāhī. ||4||8||14||52|| 

O Nanak, mīting the Guru, one is saved, singing the Glorious 
Praises of the Lord. ||4||8||14||52|| 

   



 
2023 

jisahi sahā▫ī ho▫ė bẖagvān 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (888-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਨਹੀ ਆਵਿਹ ਨੇਿਰ ॥  kot bigẖan nahī āvahi nėr. Millions of troubles do not come near him; 

ਅਿਨਕ ਮਾਇਆ ਹੈ ਤਾ ਕੀ ਚੇਿਰ ॥  anik mā▫i▫ā hai ṯā kī chėr. The many manifestations of Maya are his hand-maidens; 

ਅਿਨਕ ਪਾਪ ਤਾ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰ ॥  anik pāp ṯā kė pānīhār. Countless sins are his water-carriers; 

ਜਾ ਕਉ ਮਇਆ ਭਈ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  jā ka▫o ma▫i▫ā bẖa▫ī karṯār. ||1|| he is blessed with the Grace of the Creator Lord. ||1|| 

ਿਜਸਿਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥  jisahi sahā▫ī ho▫ė bẖagvān. One who has the Lord God as his help and support 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਉਆ ਕੈ ਸਰੰਜਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

anik jaṯan u▫ā kai saraNjām. ||1|| rahā▫o. - all his efforts are fulfilled. ||1||Pause|| 

ਕਰਤਾ ਰਾਖੈ ਕੀਤਾ ਕਉਨੁ ॥  karṯā rākẖai kīṯā ka▫un. He is protected by the Creator Lord; what harm can anyone 
do to him? 

ਕੀਰੀ ਜੀਤੋ ਸਗਲਾ ਭਵਨੁ ॥  kīrī jīṯo saglā bẖavan. Even an ant can conquer the whole world. 

ਬੇਅੰਤ ਮਿਹਮਾ ਤਾ ਕੀ ਕੇਤਕ ਬਰਨ ॥  bė▫anṯ mahimā ṯā kī kėṯak baran. His glory is endless; how can I describe it? 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ਤਾ ਕੇ ਚਰਨ ॥੨॥  bal bal jā▫ī▫ai ṯā kė charan. ||2|| I am a sacrifice, a devoted sacrifice, to His fīt. ||2|| 

ਿਤਨ ਹੀ ਕੀਆ ਜਪੁ ਤਪੁ ਿਧਆਨੁ ॥  ṯin hī kī▫ā jap ṯap ḏẖi▫ān. He alone performs worship, austerities and meditation; 

ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਦਾਨੁ ॥  anik parkār kī▫ā ṯin ḏān. He alone is a giver to various charities; 

ਭਗਤੁ ਸੋਈ ਕਿਲ ਮਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥  bẖagaṯ so▫ī kal meh parvān. He alone is approved in this Dark Age of Kali Yuga, 

ਜਾ ਕਉ ਠਾਕੁਿਰ ਦੀਆ ਮਾਨੁ ॥੩॥  jā ka▫o tẖākur ḏī▫ā mān. ||3|| whom the Lord Master blesses with honor. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਭਏ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥  sāḏẖsang mil bẖa▫ė pargās. Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am 
enlightened. 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਸ ਿਨਵਾਸ ॥  sahj sūkẖ ās nivās. I have found celestial peace, and my hopes are fulfilled. 

ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਿਬਸਾਸ ॥  pūrai saṯgur ḏī▫ā bisās. The Perfect True Guru has blessed me with faith. 

ਨਾਨਕ ਹੋਏ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥੪॥੭॥੧੮॥  nānak ho▫ė ḏāsan ḏās. ||4||7||18|| Nanak is the slave of His slaves. ||4||7||18|| 
 

  



 
2024 

jisahi sāj nivāji▫ā ṯiseh si▫o ruch nāhi 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1002-9) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਜਸਿਹ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਿਜਆ ਿਤਸਿਹ ਿਸਉ 
ਰਚੁ ਨਾਿਹ ॥  

jisahi sāj nivāji▫ā ṯiseh si▫o ruch 
nāhi. 

You fīl no love for the One who created and embellished 
you. 

ਆਨ ਰਤੂੀ ਆਨ ਬੋਈਐ ਫਲੁ ਨ ਫਲੂੈ 
ਤਾਿਹ ॥੧॥  

ān rūṯī ān bo▫ī▫ai fal na fūlai ṯāhi. 
||1|| 

The sīd, planted out season, does not germinate; it does 
not produce flower or fruit. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਵਤਰ੍ ਬੀਜਣ ਨਾਉ ॥  rė man vaṯar bījaṇ nā▫o. O mind, this is the time to plant the sīd of the Name. 

ਬੋਇ ਖੇਤੀ ਲਾਇ ਮਨੂਆ ਭਲੋ ਸਮਉ 
ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bo▫ė kẖėṯī lā▫ė manū▫ā bẖalo sama▫o 
su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Focus your mind, and cultivate this crop; at the proper 
time, make this your purpose. ||1||Pause|| 

ਖੋਇ ਖਹੜਾ ਭਰਮੁ ਮਨ ਕਾ ਸਿਤਗੁਰ 
ਸਰਣੀ ਜਾਇ ॥  

kẖo▫ė kẖahrẖā bẖaram man kā 
saṯgur sarṇī jā▫ė. 

Eradicate the stubbornness and doubt of your mind, and 
go to the Sanctuary of the True Guru. 

ਕਰਮੁ ਿਜਸ ਕਉ ਧੁਰਹ ੁਿਲਿਖਆ ਸੋਈ 
ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥੨॥  

karam jis ka▫o ḏẖarahu likẖi▫ā so▫ī 
kār kamā▫ė. ||2|| 

He alone does such dīds, who has such pre-ordained 
karma. ||2|| 

ਭਾਉ ਲਾਗਾ ਗੋਿਬਦ ਿਸਉ ਘਾਲ ਪਾਈ 
ਥਾਇ ॥  

bẖā▫o lāgā gobiḏ si▫o gẖāl pā▫ī 
thā▫ė. 

He falls in love with the Lord of the Universe, and his 
efforts are approved. 

ਖੇਿਤ ਮੇਰੈ ਜੰਿਮਆ ਿਨਖੁਿਟ ਨ ਕਬਹ ੂ
ਜਾਇ ॥੩॥  

kẖėṯ mėrai jammi▫ā nikẖut na kabhū 
jā▫ė. ||3|| 

My crop has germinated, and it shall never be used up. 
||3|| 

ਪਾਇਆ ਅਮੋਲੁ ਪਦਾਰਥੋ ਛੋਿਡ ਨ 
ਕਤਹ ੂਜਾਇ ॥  

pā▫i▫ā amol paḏāratho cẖẖod na 
kaṯhū jā▫ė. 

I have obtained the priceless wealth, which shall never 
leave me or go anywhere else. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ 
ਆਘਾਇ ॥੪॥੪॥੧੩॥  

kaho nānak sukẖ pā▫i▫ā ṯaripaṯ rahė 
āgẖā▫ė. ||4||4||13|| 

Says Nanak, I have found peace; I am satisfied and 
fulfilled. ||4||4||13|| 

 
  



 
2025 

jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (330-2) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਿਜਹ ਿਸਿਰ ਰਿਚ ਰਿਚ ਬਾਧਤ ਪਾਗ ॥  jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. That head which was once embellished with the finest 
turban 

ਸੋ ਿਸਰ ੁਚੁੰਚ ਸਵਾਰਿਹ ਕਾਗ ॥੧॥  so sir chunch savāreh kāg. ||1|| - upon that head, the crow now cleans his beak. ||1|| 

ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੋ ਿਕਆ ਗਰਬਈਆ ॥  is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. What pride should we take in this body and wealth? 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਾਹੇ ਨ ਿਦਰ੍ੜ¸ੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām nām kāhė na ḏarirẖ▫ī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Why not hold tight to the Lord's Name instead? 
||1||Pause|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥  kahaṯ kabīr sunhu man mėrė. Says Kabīr, listen, O my mind: 

ਇਹੀ ਹਵਾਲ ਹੋਿਹਗੇ ਤੇਰੇ ॥੨॥੩੫॥  ihī havāl hohigė ṯėrė. ||2||35|| this may be your fate as well! ||2||35|| 

 
  



 
2026 

jihvā ėk kavan gun kahī▫ai 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (673-19) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਨਾਇਕ 
ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥  

ṯum ḏāṯė tẖākur parṯipālak nā▫ik 
kẖasam hamārė. 

You are the Giver, O Lord, O Cherisher, my Master, my 
Husband Lord. 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਤੁਮ ਹੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਹ ੁਹਮ 
ਬਾਿਰਕ ਤੁਮਰੇ ਧਾਰੇ ॥੧॥  

nimakẖ nimakẖ ṯum hī parṯipālahu 
ham bārik ṯumrė ḏẖārė. ||1|| 

Each and every moment, You cherish and nurture me; I 
am Your child, and I rely upon You alone. ||1|| 

ਿਜਹਵਾ ਏਕ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਹੀਐ ॥  jihvā ėk kavan gun kahī▫ai. I have only one tongue - which of Your Glorious Virtues 
can I describe? 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੋ ਅੰਤੁ ਨ 
ਿਕਨ ਹੀ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bėsumār bė▫anṯ su▫āmī ṯėro anṯ na 
kin hī lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Unlimited, infinite Lord and Master - no one knows Your 
limits. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਪਰਾਧ ਹਮਾਰੇ ਖੰਡਹ ੁਅਿਨਕ ਿਬਧੀ 
ਸਮਝਾਵਹ ੁ॥  

kot parāḏẖ hamārė kẖandahu anik 
biḏẖī samjẖāvhu. 

You destroy millions of my sins, and teach me in so 
many ways. 

ਹਮ ਅਿਗਆਨ ਅਲਪ ਮਿਤ ਥੋਰੀ ਤੁਮ 
ਆਪਨ ਿਬਰਦ ੁਰਖਾਵਹ ੁ॥੨॥  

ham agi▫ān alap maṯ thorī ṯum āpan 
biraḏ rakẖāvahu. ||2|| 

I am so ignorant - I understand nothing at all. Please 
honor Your innate nature, and save me! ||2|| 

ਤੁਮਰੀ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ਤੁਮ ਹੀ 
ਸਜਨ ਸੁਹੇਲੇ ॥  

ṯumrī saraṇ ṯumārī āsā ṯum hī sajan 
suhėlė. 

I sīk Your Sanctuary - You are my only hope. You are 
my companion, and my best friend. 

ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲਾ ਨਾਨਕ 
ਘਰ ਕੇ ਗੋਲੇ ॥੩॥੧੨॥  

rākẖo rākẖanhār ḏa▫i▫ālā nānak gẖar 
kė golė. ||3||12|| 

Save me, O Merciful Saviour Lord; Nanak is the slave of 
Your home. ||3||12|| 
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jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (97-15) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਿਪਿਰ ਸੋਹਾਗੁ ਬਣਾਇਆ ॥  jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā. That house, in which the soul-bride has married her 
Husband Lord 

ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਸਖੀਏ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  ṯiṯ gẖar sakẖī▫ė mangal gā▫i▫ā. -in that house, O my companions, sing the songs of 
rejoicing. 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਿਤਤੈ ਘਿਰ ਸੋਹਿਹ ਜੋ ਧਨ 
ਕੰਿਤ ਿਸਗਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

anaḏ binoḏ ṯiṯai gẖar soheh jo ḏẖan 
kanṯ sigārī jī▫o. ||1|| 

Joy and celebrations decorate that house, in which the 
Husband Lord has adorned His soul-bride. ||1|| 

ਸਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਾ ਵਡਭਾਗਿਣ ॥  sā guṇvanṯī sā vadbẖāgaṇ. She is virtuous, and she is very fortunate; 

ਪੁਤਰ੍ਵੰਤੀ ਸੀਲਵੰਿਤ ਸੋਹਾਗਿਣ ॥  puṯarvanṯī sīlvanṯ sohagaṇ. she is blessed with sons and tender-hearted. The happy 
soul-bride is loved by her Husband. 

ਰਪੂਵੰਿਤ ਸਾ ਸੁਘਿੜ ਿਬਚਖਿਣ ਜੋ ਧਨ 
ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

rūpvanṯ sā sugẖarẖ bichkẖaṇ jo 
ḏẖan kanṯ pi▫ārī jī▫o. ||2|| 

She is beautiful, wise, and clever. That soul-bride is the 
beloved of her Husband Lord. ||2|| 

ਅਚਾਰਵੰਿਤ ਸਾਈ ਪਰਧਾਨੇ ॥  achārvanṯ sā▫ī parḏẖānė. She is well-mannered, noble and distinguished. 

ਸਭ ਿਸੰਗਾਰ ਬਣੇ ਿਤਸੁ ਿਗਆਨੇ ॥  sabẖ singār baṇė ṯis gi▫ānė. She is decorated and adorned with wisdom. 

ਸਾ ਕੁਲਵੰਤੀ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ਜੋ ਿਪਿਰ ਕੈ 
ਰੰਿਗ ਸਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

sā kulvanṯī sā sabẖrā▫ī jo pir kai rang 
savārī jī▫o. ||3|| 

She is from a most respected family; she is the quīn, 
adorned with the Love of her Husband Lord. ||3|| 

ਮਿਹਮਾ ਿਤਸ ਕੀ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥  mahimā ṯis kī kahaṇ na jā▫ė. Her glory cannot be described; 

ਜੋ ਿਪਿਰ ਮੇਿਲ ਲਈ ਅੰਿਗ ਲਾਏ ॥  jo pir mėl la▫ī ang lā▫ė. she melts in the Embrace of her Husband Lord. 

ਿਥਰ ੁਸੁਹਾਗੁ ਵਰ ੁਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਮ ਸਾਧਾਰੀ ਜੀਉ 
॥੪॥੪॥੧੧॥  

thir suhāg var agam agochar jan 
nānak parėm sāḏẖārī jī▫o. 
||4||4||11|| 

Her marriage is eternal; her Husband is Inaccessible and 
Incomprehensible. O Servant Nanak, His Love is her only 
Support. ||4||4||11|| 
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jiṯ ḏar vaseh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar ḏar kavan lahai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (877-2) rāmkalī mehlā 1. Raamkalī, First Mehl: 

ਿਜਤੁ ਦਿਰ ਵਸਿਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ 
ਭੀਤਿਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥  

jiṯ ḏar vaseh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā 
bẖīṯar ḏar kavan lahai. 

Where is that door, where You live, O Lord? What is that 
door called? Among all doors, who can find that door? 

ਿਜਸੁ ਦਰ ਕਾਰਿਣ ਿਫਰਾ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਦਰ ੁ
ਕੋਈ ਆਇ ਕਹੈ ॥੧॥  

jis ḏar kāraṇ firā uḏāsī so ḏar ko▫ī ā▫ė 
kahai. ||1|| 

For the sake of that door, I wander around sadly, detached 
from the world; if only someone would come and tell me 
about that door. ||1|| 

ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥  kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. How can I cross over the world-ocean? 

ਜੀਵਿਤਆ ਨਹ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jīvṯi▫ā nah marī▫ai. ||1|| rahā▫o. While I am living, I cannot be dead. ||1||Pause|| 

ਦਖੁੁ ਦਰਵਾਜਾ ਰੋਹ ੁਰਖਵਾਲਾ ਆਸਾ 
ਅੰਦੇਸਾ ਦਇੁ ਪਟ ਜੜੇ ॥  

ḏukẖ ḏarvājā rohu rakẖvālā āsā 
anḏėsā ḏu▫ė pat jarẖė. 

Pain is the door, and anger is the guard; hope and anxiety 
are the two shutters. 

ਮਾਇਆ ਜਲੁ ਖਾਈ ਪਾਣੀ ਘਰ ੁਬਾਿਧਆ 
ਸਤ ਕ ੈਆਸਿਣ ਪੁਰਖੁ ਰਹੈ ॥੨॥  

mā▫i▫ā jal kẖā▫ī pāṇī gẖar bāḏẖi▫ā saṯ 
kai āsaṇ purakẖ rahai. ||2|| 

Maya is the water in the moat; in the middle of this moat, 
he has built his home. The Primal Lord sits in the Seat of 
Truth. ||2|| 

ਿਕੰਤੇ ਨਾਮਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਤੁਮ ਸਿਰ 
ਨਾਹੀ ਅਵਰ ੁਹਰੇ ॥  

kinṯė nāmā anṯ na jāṇi▫ā ṯum sar 
nāhī avar harė. 

You have so many Names, Lord, I do not know their limit. 
There is no other equal to You. 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਿਹ ਰਹਣਾ ਆਪੇ 
ਜਾਣੈ ਆਿਪ ਕਰੇ ॥੩॥  

ūchā nahī kahṇā man meh rahṇā āpė 
jāṇai āp karė. ||3|| 

Do not speak out loud - remain in your mind. The Lord 
Himself knows, and He Himself acts. ||3|| 

ਜਬ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਤਬ ਹੀ ਿਕਉ ਕਿਰ 
ਏਕੁ ਕਹੈ ॥  

jab āsā anḏėsā ṯab hī ki▫o kar ėk 
kahai. 

As long as there is hope, there is anxiety; so how can 
anyone speak of the One Lord? 

ਆਸਾ ਭੀਤਿਰ ਰਹੈ ਿਨਰਾਸਾ ਤਉ ਨਾਨਕ 
ਏਕੁ ਿਮਲੈ ॥੪॥  

āsā bẖīṯar rahai nirāsā ṯa▫o nānak ėk 
milai. ||4|| 

In the midst of hope, remain untouched by hope; then, O 
Nanak, you shall mīt the One Lord. ||4|| 

ਇਨ ਿਬਿਧ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥  in biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. In this way, you shall cross over the world-ocean. 

ਜੀਵਿਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
ਦਜੂਾ ॥੩॥  

jīvṯi▫ā i▫o marī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. 
||3|| 

This is the way to remain dead while yet alive. ||1||Second 
Pause||3|| 
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jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1180-7) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟ ੁਕੀਤੁ ॥  hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. The shopkīper deals in merchandise for profit. 

ਜੂਆਰੀ ਜੂਏ ਮਾਿਹ ਚੀਤੁ ॥  jū▫ārī jū▫ė māhi chīṯ. The gambler's consciousness is focused on gambling. 

ਅਮਲੀ ਜੀਵੈ ਅਮਲੁ ਖਾਇ ॥  amlī jīvai amal kẖā▫ė. The opium addict lives by consuming opium. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥੧॥  ṯi▫o har jan jīvai har ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| In the same way, the humble servant of the Lord lives by 
meditating on the Lord. ||1|| 

ਅਪਨੈ ਰੰਿਗ ਸਭੁ ਕੋ ਰਚੈ ॥  apnai rang sabẖ ko rachai. Everyone is absorbed in his own pleasures. 

ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| 
rahā▫o. 

He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

ਮੇਘ ਸਮੈ ਮੋਰ ਿਨਰਿਤਕਾਰ ॥  mėgẖ samai mor nirṯikār. When the clouds and the rain come, the peacocks dance. 

ਚੰਦ ਦੇਿਖ ਿਬਗਸਿਹ ਕਉਲਾਰ ॥  chanḏ ḏėkẖ bigsahi ka▫ulār. Sīing the moon, the lotus blossoms. 

ਮਾਤਾ ਬਾਿਰਕ ਦੇਿਖ ਅਨੰਦ ॥  māṯā bārik ḏėkẖ anand. When the mother sīs her infant, she is happy. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਜੀਵਿਹ ਜਿਪ ਗੋਿਬੰਦ ॥੨॥  ṯi▫o har jan jīveh jap gobinḏ. ||2|| In the same way, the humble servant of the Lord lives by 
meditating on the Lord of the Universe. ||2|| 

ਿਸੰਘ ਰਚੁੈ ਸਦ ਭੋਜਨੁ ਮਾਸ ॥  singẖ ruchai saḏ bẖojan mās. The tiger always wants to eat meat. 

ਰਣੁ ਦੇਿਖ ਸੂਰੇ ਿਚਤ ਉਲਾਸ ॥  raṇ ḏėkẖ sūrė chiṯ ulās. Gazing upon the battlefield, the warrior's mind is exalted. 

ਿਕਰਪਨ ਕਉ ਅਿਤ ਧਨ ਿਪਆਰ ੁ॥  kirpan ka▫o aṯ ḏẖan pi▫ār. The miser is totally in love with his wealth. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਧਾਰ ੁ॥੩॥  har jan ka▫o har har āḏẖār. ||3|| The humble servant of the Lord leans on the Support of the 
Lord, Har, Har. ||3|| 

ਸਰਬ ਰੰਗ ਇਕ ਰੰਗ ਮਾਿਹ ॥  sarab rang ik rang māhi. All love is contained in the Love of the One Lord. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥  sarab sukẖā sukẖ har kai nā▫ė. All comforts are contained in the Comfort of the Lord's Name. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਇਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ॥  ṯiseh parāpaṯ ih niḏẖān. He alone receives this treasure, 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਿਜਸੁ ਕਰੇ ਦਾਨੁ ॥੪॥੨॥  nānak gur jis karė ḏān. ||4||2|| O Nanak, unto whom the Guru gives His gift. ||4||2|| 
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jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ sahā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (733-19) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਿਜਥੈ ਹਿਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿਤਥੈ ਹਿਰ ਿਮਤੁ 
ਸਹਾਈ ॥  

jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ 
sahā▫ī. 

Wherever the Lord is worshipped in adoration, there 
the Lord becomes one's friend and helper. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹੋਰਤੁ 
ਿਬਿਧ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  

gur kirpā ṯė har man vasai horaṯ biḏẖ 
la▫i▫ā na jā▫ī. ||1|| 

By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind; 
He cannot be obtained in any other way. ||1|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥  har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. So gather in the wealth of the Lord, O Siblings of 
Destiny, 

ਿਜ ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਹਿਰ ਹੋਇ ਸਖਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

je halaṯ palaṯ har ho▫ė sakẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

so that in this world and the next, the Lord shall be 
your friend and companion. ||1||Pause|| 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਟੀਐ ਹੋਰ 
ਥੈ ਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਕਤੈ ਨ 
ਪਾਈ ॥  

saṯsangṯī sang har ḏẖan kẖatī▫ai hor 
thai horaṯ upā▫ė har ḏẖan kiṯai na 
pā▫ī. 

In the company of the Sat Sangat, the True 
Congregation, you shall earn the wealth of the Lord; 
this wealth of the Lord is not obtained anywhere else, 
by any other means, at all. 

ਹਿਰ ਰਤਨੈ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀਆ ਹਿਰ ਰਤਨ 
ਧਨੁ ਿਵਹਾਝੇ ਕਚੈ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀਏ ਵਾਿਕ 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥  

har raṯnai kā vapārī▫ā har raṯan ḏẖan 
vihājẖė kachai kė vāpārī▫ė vāk har 
ḏẖan la▫i▫ā na jā▫ī. ||2|| 

The dealer in the Lord's Jewels purchases the wealth of 
the Lord's jewels; the dealer in cheap glass jewels 
cannot acquire the Lord's wealth by empty words. ||2|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਮਾਣਕੁ ਹਿਰ 
ਧਨੈ ਨਾਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਹਿਰ ਭਗਤੀ 
ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

har ḏẖan raṯan javėhar māṇak har 
ḏẖanai nāl amriṯ vėlai vaṯai har 
bẖagṯī har liv lā▫ī. 

The Lord's wealth is like jewels, gems and rubies. At 
the appointed time in the Amrit Vaylaa, the ambrosial 
hours of the morning, the Lord's devotīs lovingly center 
their attention on the Lord, and the wealth of the Lord. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਕਾ ਬੀਿਜਆ 
ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਰਿਚ ਰਹੇ ਿਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ ॥  

har ḏẖan amriṯ vėlai vaṯai kā bīji▫ā 
bẖagaṯ kẖā▫ė kẖarach rahė nikẖutai 
nāhī. 

The devotīs of the Lord plant the sīd of the Lord's 
wealth in the ambrosial hours of the Amrit Vaylaa; they 
eat it, and spend it, but it is never exhausted. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਹਿਰ ਧਨੈ ਕੀ ਭਗਤਾ ਕਉ 
ਿਮਲੀ ਵਿਡਆਈ ॥੩॥  

halaṯ palaṯ har ḏẖanai kī bẖagṯā ka▫o 
milī vadi▫ā▫ī. ||3|| 

In this world and the next, the devotīs are blessed with 
glorious greatness, the wealth of the Lord. ||3|| 
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ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਨਰਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਿਥਰ ੁ
ਹੈ ਸਾਚਾ ਇਹ ੁਹਿਰ ਧਨੁ ਅਗਨੀ ਤਸਕਰੈ 
ਪਾਣੀਐ ਜਮਦਤੂੈ ਿਕਸੈ ਕਾ ਗਵਾਇਆ ਨ 
ਜਾਈ ॥  

har ḏẖan nirbẖa▫o saḏā saḏā asthir hai 
sāchā ih har ḏẖan agnī ṯaskarai pāṇī▫ai 
jamḏūṯai kisai kā gavā▫i▫ā na jā▫ī. 

The wealth of the Fearless Lord is permanent, forever 
and ever, and true. This wealth of the Lord cannot be 
destroyed by fire or water; neither thieves nor the 
Messenger of Death can take it away. 

ਹਿਰ ਧਨ ਕਉ ਉਚਕਾ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ 
ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਡੰਡੁ ਨ ਲਗਾਈ ॥੪॥  

har ḏẖan ka▫o uchkā nėrẖ na āvī jam 
jāgāṯī dand na lagā▫ī. ||4|| 

Thieves cannot even approach the Lord's wealth; 
Death, the tax collector cannot tax it. ||4|| 

ਸਾਕਤੀ ਪਾਪ ਕਿਰ ਕੈ ਿਬਿਖਆ ਧਨੁ 
ਸੰਿਚਆ ਿਤਨਾ ਇਕ ਿਵਖ ਨਾਿਲ ਨ ਜਾਈ 
॥  

sākṯī pāp kar kai bikẖi▫ā ḏẖan 
sanchi▫ā ṯinā ik vikẖ nāl na jā▫ī. 

The faithless cynics commit sins and gather in their 
poisonous wealth, but it shall not go along with them 
for even a single step. 

ਹਲਤੈ ਿਵਿਚ ਸਾਕਤ ਦਹੁੇਲੇ ਭਏ ਹਥਹ ੁ
ਛੁੜਿਕ ਗਇਆ ਅਗੈ ਪਲਿਤ ਸਾਕਤੁ 
ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਨ ਪਾਈ ॥੫॥  

halṯai vich sākaṯ ḏuhėlė bẖa▫ė 
hathahu cẖẖurẖak ga▫i▫ā agai palaṯ 
sākaṯ har ḏargeh dẖo▫ī na pā▫ī. ||5|| 

In this world, the faithless cynics become miserable, as 
it slips away through their hands. In the world 
hereafter, the faithless cynics find no shelter in the 
Court of the Lord. ||5|| 

ਇਸੁ ਹਿਰ ਧਨ ਕਾ ਸਾਹ ੁਹਿਰ ਆਿਪ ਹੈ 
ਸੰਤਹ ੁਿਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਲਿਦ 
ਚਲਾਈ ॥  

is har ḏẖan kā sāhu har āp hai 
sanṯahu jis no ḏė▫ė so har ḏẖan laḏ 
chalā▫ī. 

The Lord Himself is the Banker of this wealth, O Saints; 
when the Lord gives it, the mortal loads it and takes it 
away. 

ਇਸੁ ਹਿਰ ਧਨੈ ਕਾ ਤੋਟਾ ਕਦੇ ਨ ਆਵਈ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ 
॥੬॥੩॥੧੦॥  

is har ḏẖanai kā ṯotā kaḏė na āvī jan 
nānak ka▫o gur sojẖī pā▫ī. 
||6||3||10|| 

This wealth of the Lord is never exhausted; the Guru 
has given this understanding to servant Nanak. 
||6||3||10|| 
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jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫ārė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (105-7) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੇ ॥  jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫ārė. Where the Naam, the Name of God the Beloved is chanted 

ਸੇ ਅਸਥਲ ਸੋਇਨ ਚਉਬਾਰੇ ॥  sė asthal so▫in cha▫ubārė. -those barren places become mansions of gold. 

ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪੀਐ ਮੇਰੇ ਗੋਇਦਾ 
ਸੇਈ ਨਗਰ ਉਜਾੜੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

jithai nām na japī▫ai mėrė go▫iḏā 
sė▫ī nagar ujārẖī jī▫o. ||1|| 

Where the Naam, the Name of my Lord of the Universe is 
not chanted-those towns are like the barren wilderness. 
||1|| 

ਹਿਰ ਰਖੁੀ ਰੋਟੀ ਖਾਇ ਸਮਾਲੇ ॥  har rukẖī rotī kẖā▫ė samālė. One who meditates as he eats dry bread, 

ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥  har anṯar bāhar naḏar nihālė. sīs the Blessed Lord inwardly and outwardly. 

ਖਾਇ ਖਾਇ ਕਰੇ ਬਦਫੈਲੀ ਜਾਣੁ ਿਵਸੂ 
ਕੀ ਵਾੜੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

kẖā▫ė kẖā▫ė karė baḏfailī jāṇ visū kī 
vārẖī jī▫o. ||2|| 

Know this well, that one who eats and eats while 
practicing evil, is like a field of poisonous plants. ||2|| 

ਸੰਤਾ ਸੇਤੀ ਰੰਗੁ ਨ ਲਾਏ ॥  sanṯā sėṯī rang na lā▫ė. One who does not fīl love for the Saints, 

ਸਾਕਤ ਸੰਿਗ ਿਵਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  sākaṯ sang vikram kamā▫ė. misbehaves in the company of the wicked shaaktas, the 
faithless cynics; 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਖੋਈ ਅਿਗਆਨੀ ਜੜ 
ਅਪੁਣੀ ਆਿਪ ਉਪਾੜੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

ḏulabẖ ḏėh kẖo▫ī agi▫ānī jarẖ apuṇī 
āp upārẖī jī▫o. ||3|| 

he wastes this human body, so difficult to obtain. In his 
ignorance, he tears up his own roots. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  ṯėrī saraṇ mėrė ḏīn ḏa▫i▫ālā. I sīk Your Sanctuary, O my Lord, Merciful to the mīk, 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  sukẖ sāgar mėrė gur gopālā. Ocean of Peace, my Guru, Sustainer of the world. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਾਖਹ ੁ
ਸਰਮ ਅਸਾੜੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੦॥੩੭॥  

kar kirpā nānak guṇ gāvai rākẖo 
saram asārẖī jī▫o. ||4||30||37|| 

Shower Your Mercy upon Nanak, that he may sing Your 
Glorious Praises; please, preserve my honor. ||4||30||37|| 
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jithai baisan sāḏẖ jan so thān suhanḏā 

 

ਪਉੜੀ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 
(319-6)  

pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār mehlā 5 Paurī Gaurī Kī Vaar, Fifth Mehl.  

ਿਜਥੈ ਬੈਸਿਨ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਥਾਨੁ ਸੁਹੰਦਾ 
॥  

jithai baisan sāḏẖ jan so thān 
suhanḏā.  

Beautiful is that place, where the Holy people dwell.  

ਓਇ ਸੇਵਿਨ ਸੰਿਮਰ੍ਥੁ ਆਪਣਾ ਿਬਨਸੈ 
ਸਭੁ ਮੰਦਾ ॥  

o▫ė sėvan sammrith āpṇā binsai 
sabẖ manḏā.  

They serve their All-powerful Lord, and they give up all 
their evil ways.  

ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੰਤ ਬੇਦ ੁ
ਕਹੰਦਾ ॥  

paṯiṯ uḏẖāraṇ pārbarahm sanṯ bėḏ 
kahanḏā.  

The Saints and the Vedas proclaim, that the Supreme 
Lord God is the Saving Grace of sinners.  

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਤੇਰਾ ਿਬਰਦ ੁਹੈ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਵਰਤੰਦਾ ॥  

bẖagaṯ vacẖẖal ṯėrā biraḏ hai jug 
jug varṯanḏā.  

You are the Lover of Your devotīs - this is Your natural 
way, in each and every age.  

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਭਾਵੰਦਾ ॥੫॥  

nānak jāchai ėk nām man ṯan 
bẖāvanḏā. ||5|| 

Nanak asks for the One Name, which is pleasing to his 
mind and body. ||5|| 
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jithai rakẖeh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN sabẖnā kė parṯipālā jī▫o 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (106-4) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਧਨੁ ਭੀ ਤੇਰਾ ॥  man ṯan ṯėrā ḏẖan bẖī ṯėrā. Mind and body are Yours; all wealth is Yours. 

ਤੂੰ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਪਰ੍ਭੁ ਮਰੇਾ ॥  ṯūN tẖākur su▫āmī parabẖ mėrā. You are my God, my Lord and Master. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਰਾਿਸ ਤੁਮਾਰੀ ਤੇਰਾ ਜੋਰ ੁ
ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

jī▫o pind sabẖ rās ṯumārī ṯėrā jor 
gopālā jī▫o. ||1|| 

Body and soul and all riches are Yours. Yours is the 
Power, O Lord of the World. ||1|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੂੰਹੈ ਸੁਖਦਾਈ ॥  saḏā saḏā ṯūNhai sukẖ▫ḏā▫ī. Forever and ever, You are the Giver of Peace. 

ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਾ ਤੇਰੀ ਪਾਈ ॥  niv niv lāgā ṯėrī pā▫ī. I bow down and fall at Your Fīt. 

ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ਜਾ ਤੂੰ ਦੇਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

kār kamāvā jė ṯuḏẖ bẖāvā jā ṯūN 
ḏeh ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||2|| 

I act as it pleases You, as You cause me to act, Kind and 
Compassionate Dear Lord. ||2|| 

ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਤੇ ਲਹਣਾ ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥  parabẖ ṯum ṯė lahṇā ṯūN mėrā 
gahṇā. 

O God, from You I receive; You are my decoration. 

ਜੋ ਤੂੰ ਦੇਿਹ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਸਹਣਾ ॥  jo ṯūN ḏeh so▫ī sukẖ sahṇā. Whatever You give me, brings me happiness. 

ਿਜਥੈ ਰਖਿਹ ਬੈਕੁੰਠੁ ਿਤਥਾਈ ਤੂੰ ਸਭਨਾ 
ਕੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

jithai rakẖeh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN 
sabẖnā kė parṯipālā jī▫o. ||3|| 

Wherever You kīp me, is heaven. You are the Cherisher of 
all. ||3|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  simar simar nānak sukẖ pā▫i▫ā. Meditating, meditating in remembrance, Nanak has found 
peace. 

ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  ātẖ pahar ṯėrė guṇ gā▫i▫ā. Twenty-four hours a day, I sing Your Glorious Praises. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਦੇ ਨ ਹੋਇ 
ਦਖੁਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੩॥੪੦॥  

sagal manorath pūran ho▫ė kaḏė na 
ho▫ė ḏukẖālā jī▫o. ||4||33||40|| 

All my hopes and desires are fulfilled; I shall never again 
suffer sorrow. ||4||33||40|| 
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jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫ė sanḏẖūr 
 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੩  
(417-1) 

rāg āsā mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 3 Raag Aasaa, First Mehl, Ashtapadīs, Third House: 

ਿਜਨ ਿਸਿਰ ਸੋਹਿਨ ਪਟੀਆ ਮÂਗੀ ਪਾਇ ਸੰਧੂਰ ੁ
॥  

jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫ė 
sanḏẖūr. 

Those heads adorned with braided hair, with their parts 
painted with vermillion 

ਸੇ ਿਸਰ ਕਾਤੀ ਮੁੰਨੀਅਿਨ¸ ਗਲ ਿਵਿਚ ਆਵੈ ਧੂਿੜ 
॥  

sė sir kāṯī munnī▫aniH gal vich āvai 
ḏẖūrẖ. 

- those heads were shaved with scissors, and their throats 
were choked with dust. 

ਮਹਲਾ ਅੰਦਿਰ ਹੋਦੀਆ ਹਿੁਣ ਬਹਿਣ ਨ ਿਮਲਿਨ¸ 
ਹਦਿੂਰ ॥੧॥  

mehlā anḏar hoḏī▫ā huṇ bahaṇ na 
milniH haḏūr. ||1|| 

They lived in palatial mansions, but now, they cannot even 
sit near the palaces. ||1|| 

ਆਦੇਸੁ ਬਾਬਾ ਆਦੇਸੁ ॥  āḏės bābā āḏės. Hail to You, O Father Lord, Hail to You! 

ਆਿਦ ਪੁਰਖ ਤਰੇਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਕਿਰ ਕਿਰ 
ਦੇਖਿਹ ਵੇਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āḏ purakẖ ṯėrā anṯ na pā▫i▫ā kar 
kar ḏėkẖeh vės. ||1|| rahā▫o. 

O Primal Lord. Your limits are not known; You create, and 
create, and behold the scenes. ||1||Pause|| 

ਜਦਹ ੁਸੀਆ ਵੀਆਹੀਆ ਲਾੜ ੇਸੋਹਿਨ ਪਾਿਸ ॥  jaḏahu sī▫ā vī▫āhī▫ā lārẖė sohan 
pās. 

When they were married, their husbands looked so 
handsome beside them. 

ਹੀਡੋਲੀ ਚਿੜ ਆਈਆ ਦੰਦ ਖੰਡ ਕੀਤੇ ਰਾਿਸ ॥  hīdolī charẖ ā▫ī▫ā ḏanḏ kẖand kīṯė 
rās. 

They came in palanquins, decorated with ivory; 

ਉਪਰਹ ੁਪਾਣੀ ਵਾਰੀਐ ਝਲੇ ਿਝਮਕਿਨ ਪਾਿਸ 
॥੨॥  

uprahu pāṇī vārī▫ai jẖalė jẖimkan 
pās. ||2|| 

water was sprinkled over their heads, and glittering fans 
were waved above them. ||2|| 

ਇਕੁ ਲਖੁ ਲਹਿਨ¸ ਬਿਹਠੀਆ ਲਖੁ ਲਹਿਨ¸ 
ਖੜੀਆ ॥  

ik lakẖ lehniH behtẖī▫ā lakẖ lehniH 
kẖarẖī▫ā. 

They were given hundreds of thousands of coins when 
they sat, and hundreds of thousands of coins when they 
stood. 

ਗਰੀ ਛੁਹਾਰੇ ਖÂਦੀਆ ਮਾਣਿਨ¸ ਸੇਜੜੀਆ ॥  garī cẖẖuhārė kẖāNḏī▫ā māṇniH 
sėjrẖī▫ā. 

They ate coconuts and dates, and rested comfortably upon 
their beds. 

ਿਤਨ¸ ਗਿਲ ਿਸਲਕਾ ਪਾਈਆ ਤੁਟਿਨ¸ 
ਮੋਤਸਰੀਆ ॥੩॥  

ṯinH gal silkā pā▫ī▫ā ṯutniH 
moṯsarī▫ā. ||3|| 

But ropes were put around their necks, and their strings of 
pearls were broken. ||3|| 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਦਇੁ ਵੈਰੀ ਹੋਏ ਿਜਨ¸ੀ ਰਖੇ ਰੰਗੁ 
ਲਾਇ ॥  

ḏẖan joban ḏu▫ė vairī ho▫ė jinHī 
rakẖė rang lā▫ė. 

Their wealth and youthful beauty, which gave them so 
much pleasure, have now become their enemies. 
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ਦਤੂਾ ਨੋ ਫਰੁਮਾਇਆ ਲ ੈਚਲੇ ਪਿਤ ਗਵਾਇ ॥  ḏūṯā no furmā▫i▫ā lai chalė paṯ 
gavā▫ė. 

The order was given to the soldiers, who dishonored them, 
and carried them away. 

ਜੇ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਦ ੇਵਿਡਆਈ ਜੇ ਭਾਵੈ ਦੇਇ 
ਸਜਾਇ ॥੪॥  

jė ṯis bẖāvai ḏė vadi▫ā▫ī jė bẖāvai 
ḏė▫ė sajā▫ė. ||4|| 

If it is pleasing to God's Will, He bestows greatness; if is 
pleases His Will, He bestows punishment. ||4|| 

ਅਗੋ ਦੇ ਜੇ ਚੇਤੀਐ ਤÂ ਕਾਇਤੁ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥  ago ḏė jė chėṯī▫ai ṯāN kā▫iṯ milai 
sajā▫ė. 

If someone focuses on the Lord beforehand, then why 
should he be punished? 

ਸਾਹÂ ਸੁਰਿਤ ਗਵਾਈਆ ਰੰਿਗ ਤਮਾਸੈ ਚਾਇ ॥  sāhāN suraṯ gavā▫ī▫ā rang ṯamāsai 
chā▫ė. 

The kings had lost their higher consciousness, reveling in 
pleasure and sensuality. 

ਬਾਬਰਵਾਣੀ ਿਫਿਰ ਗਈ ਕੁਇਰ ੁਨ ਰੋਟੀ ਖਾਇ 
॥੫॥  

bābarvāṇī fir ga▫ī ku▫ir na rotī 
kẖā▫ė. ||5|| 

Since Baabar's rule has bīn proclaimed, even the princes 
have no food to eat. ||5|| 

ਇਕਨਾ ਵਖਤ ਖੁਆਈਅਿਹ ਇਕਨ¸ਾ ਪੂਜਾ 
ਜਾਇ ॥  

iknā vakẖaṯ kẖu▫ā▫ī▫ah iknHā pūjā 
jā▫ė. 

The Muslims have lost their five times of daily prayer, and 
the Hindus have lost their worship as well. 

ਚਉਕੇ ਿਵਣੁ ਿਹੰਦਵਾਣੀਆ ਿਕਉ ਿਟਕੇ ਕਢਿਹ 
ਨਾਇ ॥  

cha▫ukė viṇ hinḏvāṇī▫ā ki▫o tikė 
kadẖeh nā▫ė. 

Without their sacred squares, how shall the Hindu women 
bathe and apply the frontal marks to their foreheads? 

ਰਾਮੁ ਨ ਕਬਹ ੂਚੇਿਤਓ ਹਿੁਣ ਕਹਿਣ ਨ ਿਮਲ ੈ
ਖੁਦਾਇ ॥੬॥  

rām na kabhū chėṯi▫o huṇ kahaṇ 
na milai kẖuḏā▫ė. ||6|| 

They never remembered their Lord as Raam, and now 
they cannot even chant Khudaa-i||6|| 

ਇਿਕ ਘਿਰ ਆਵਿਹ ਆਪਣੈ ਇਿਕ ਿਮਿਲ ਿਮਿਲ 
ਪੁਛਿਹ ਸੁਖ ॥  

ik gẖar āvahi āpṇai ik mil mil 
pucẖẖeh sukẖ. 

Some have returned to their homes, and mīting their 
relatives, they ask about their safety. 

ਇਕਨ¸ਾ ਏਹੋ ਿਲਿਖਆ ਬਿਹ ਬਿਹ ਰੋਵਿਹ ਦਖੁ ॥  iknHā ėho likẖi▫ā bahi bahi roveh 
ḏukẖ. 

For some, it is pre-ordained that they shall sit and cry out 
in pain. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਨਾਨਕ ਿਕਆ ਮਾਨੁਖ 
॥੭॥੧੧॥  

jo ṯis bẖāvai so thī▫ai nānak ki▫ā 
mānukẖ. ||7||11|| 

Whatever pleases Him, comes to pass. O Nanak, what is 
the fate of mankind? ||7||11|| 
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jin har har nām na chėṯi▫o mėrī jinḏurẖī▫ė ṯė manmukẖ mūrẖ i▫āṇė rām 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (540-11) bihāgarẖā mehlā 4. Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਇਆਣੇ ਰਾਮ ॥  

jin har har nām na chėṯi▫o mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯė manmukẖ mūrẖ i▫āṇė 
rām. 

Those who do not remember the Name of the Lord, 
Har, Har, O my soul - those self-willed manmukhs 
are foolish and ignorant. 

ਜੋ ਮੋਿਹ ਮਾਇਆ ਿਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸੇ ਅੰਿਤ ਗਏ ਪਛੁਤਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

jo mohi mā▫i▫ā chiṯ lā▫iḏė mėrī 
jinḏurẖī▫ė sė anṯ ga▫ė pacẖẖuṯāṇė 
rām. 

Those who attach their consciousness to emotional 
attachment and Maya, O my soul, depart regretfully 
in the end. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਿਨ¸ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਮਨਮੁਖ ਪਾਿਪ ਲੁਭਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

har ḏargeh dẖo▫ī nā lahniH mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo manmukẖ pāp lubẖāṇė 
rām. 

They find no place of rest in the Court of the Lord, O 
my soul; those self-willed manmukhs are deluded by 
sin. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਬਰੇ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੇ 
ਰਾਮ ॥੧॥  

jan nānak gur mil ubrė mėrī 
jinḏurẖī▫ė har jap har nām samāṇė 
rām. ||1|| 

O servant Nanak, those who mīt the Guru are saved, 
O my soul; chanting the Name of the Lord, they are 
absorbed in the Name of the Lord. ||1|| 

ਸਿਭ ਜਾਇ ਿਮਲਹ ੁਸਿਤਗੁਰ ੂਕਉ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਵੈ ਰਾਮ 
॥  

sabẖ jā▫ė milhu saṯgurū ka▫o mėrī 
jinḏurẖī▫ė jo har har nām ḏarirẖ▫āvai 
rām. 

Go, everyone, and mīt the True Guru; O my soul, He 
implants the Name of the Lord, Har, har, within the 
heart. 

ਹਿਰ ਜਪਿਦਆ ਿਖਨੁ ਿਢਲ ਨ ਕੀਜਈ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਮਤੁ ਿਕ ਜਾਪੈ ਸਾਹ ੁਆਵੈ ਿਕ ਨ 
ਆਵੈ ਰਾਮ ॥  

har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī mėrī 
jinḏurẖī▫ė maṯ ke jāpai sāhu āvai ke 
na āvai rām. 

Do not hesitate for an instant - meditate on the 
Lord, O my soul; who knows whether he shall draw 
another breath? 

ਸਾ ਵੇਲਾ ਸੋ ਮੂਰਤੁ ਸਾ ਘੜੀ ਸੋ ਮੁਹਤੁ ਸਫਲੁ 
ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਿਚਿਤ 
ਆਵੈ ਰਾਮ ॥  

sā vėlā so mūraṯ sā gẖarẖī so muhaṯ 
safal hai mėrī jinḏurẖī▫ė jiṯ har mėrā 
chiṯ āvai rām. 

That time, that moment, that instant, that second is 
so fruitful, O my soul, when my Lord comes into my 
mind. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਜਮਕੰਕਰ ੁਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ਰਾਮ 
॥੨॥  

jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jamkankar nėrẖ na āvai 
rām. ||2|| 

Servant Nanak has meditated on the Naam, the 
Name of the Lord, O my soul, and now, the 
Messenger of Death does not draw near him. ||2|| 
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ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਸੁਣੈ ਿਨਤ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸੋ ਡਰੈ ਿਜਿਨ ਪਾਪ ਕਮਤੇ ਰਾਮ ॥  

har vėkẖai suṇai niṯ sabẖ kicẖẖ mėrī 
jinḏurẖī▫ė so darai jin pāp kamṯė rām.

The Lord continually watches, and hears everything, 
O my soul; he alone is afraid, who commits sins. 

ਿਜਸੁ ਅੰਤਰ ੁਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਤਿਨ ਜਿਨ ਸਿਭ ਡਰ ਸੁਿਟ ਘਤੇ ਰਾਮ ॥  

jis anṯar hirḏā suḏẖ hai mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯin jan sabẖ dar sut gẖaṯė 
rām. 

One whose heart is pure within, O my soul, casts off 
all his fears. 

ਹਿਰ ਿਨਰਭਉ ਨਾਿਮ ਪਤੀਿਜਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਸਿਭ ਝਖ ਮਾਰਨੁ ਦਸੁਟ ਕੁਪਤੇ 
ਰਾਮ ॥  

har nirbẖa▫o nām paṯīji▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė sabẖ jẖakẖ māran ḏusat 
kupṯė rām. 

One who has faith in the Fearless Name of the Lord, 
O my soul - all his enemies and attackers speak 
against him in vain. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਾਨਿਕ ਸੇਿਵਆ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਿਜਿਨ ਪੈਰੀ ਆਿਣ ਸਿਭ ਘਤੇ ਰਾਮ ॥੩॥  

gur pūrā nānak sėvi▫ā mėrī jinḏurẖī▫ė 
jin pairī āṇ sabẖ gẖaṯė rām. ||3|| 

Nanak has served the Perfect Guru, O my soul, who 
causes all to fall at His fīt. ||3|| 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਿਨਤ ਸੇਵੀਐ ਮੇਰੀ ਿਜੰਦੜੁੀਏ 
ਜੋ ਸਭ ਦ ੂਸਾਿਹਬੁ ਵਡਾ ਰਾਮ ॥  

so aisā har niṯ sėvī▫ai mėrī jinḏurẖī▫ė 
jo sabẖ ḏū sāhib vadā rām. 

Serve such a Lord continuously, O my soul, who is 
the Great Lord and Master of all. 

ਿਜਨ¸ੀ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕੁ ਅਰਾਿਧਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਿਤਨਾ ਨਾਹੀ ਿਕਸੈ ਦੀ ਿਕਛੁ ਚਡਾ 
ਰਾਮ ॥  

jinHī ik man ik arāḏẖi▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė ṯinā nāhī kisai ḏī kicẖẖ 
chadā rām. 

Those who single-mindedly worship Him in 
adoration, O my soul, are not subservient to anyone.

ਗੁਰ ਸੇਿਵਐ ਹਿਰ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਝਖ ਮਾਰਨੁ ਸਿਭ ਿਨੰਦਕ ਘੰਡਾ 
ਰਾਮ ॥  

gur sėvi▫ai har mahal pā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė jẖakẖ māran sabẖ ninḏak 
gẖandā rām. 

Serving the Guru, I have obtained the Mansion of 
the Lord's Presence, O my soul; all the slanderers 
and trouble-makers bark in vain. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰੀ 
ਿਜੰਦੜੁੀਏ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਹਿਰ ਿਲਿਖ ਛਡਾ 
ਰਾਮ ॥੪॥੫॥  

jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrī 
jinḏurẖī▫ė ḏẖur masṯak har likẖ 
cẖẖadā rām. ||4||5|| 

Servant Nanak has meditated on the Name, O my 
soul; such is the pre-ordained destiny which the Lord 
written on his forehead. ||4||5|| 
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jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā 
 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ   (1351-11) parbẖāṯī bẖagaṯ bėṇī jī kī Prabhaatī, The Word Of Devotī Baynī Jī: 

ਤਿਨ ਚੰਦਨੁ ਮਸਤਿਕ ਪਾਤੀ ॥  ṯan chanḏan masṯak pāṯī. You rub your body with sandalwood oil, and place basil 
leaves on your forehead. 

ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਕਰ ਤਲ ਕਾਤੀ ॥  riḏ anṯar kar ṯal kāṯī. But you hold a knife in the hand of your heart. 

ਠਗ ਿਦਸਿਟ ਬਗਾ ਿਲਵ ਲਾਗਾ ॥  tẖag ḏisat bagā liv lāgā. You look like a thug; pretending to meditate, you pose 
like a crane. 

ਦੇਿਖ ਬੈਸਨੋ ਪਰ੍ਾਨ ਮੁਖ ਭਾਗਾ ॥੧॥  ḏėkẖ baisno parān mukẖ bẖāgā. 
||1|| 

You try to look like a Vaishnaav, but the breath of life 
escapes through your mouth. ||1|| 

ਕਿਲ ਭਗਵਤ ਬੰਦ ਿਚਰÂਮੰ ॥  kal bẖagvaṯ banḏ chirāNmaN. You pray for hours to God the Beautiful. 

ਕਰ੍ੂਰ ਿਦਸਿਟ ਰਤਾ ਿਨਿਸ ਬਾਦੰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

karūr ḏisat raṯā nis bāḏaN. ||1|| 
rahā▫o. 

But your gaze is evil, and your nights are wasted in 
conflict. ||1||Pause|| 

ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਇਸਨਾਨੁ ਸਰੀਰੰ ॥  niṯparaṯ isnān sarīraN. You perform daily cleansing rituals, 

ਦਇੁ ਧੋਤੀ ਕਰਮ ਮੁਿਖ ਖੀਰੰ ॥  ḏu▫ė ḏẖoṯī karam mukẖ kẖīraN. wear two loin-cloths, perform religious rituals and put 
only milk in your mouth. 

ਿਰਦੈ ਛੁਰੀ ਸੰਿਧਆਨੀ ॥  riḏai cẖẖurī sanḏẖi▫ānī. But in your heart, you have drawn out the sword. 

ਪਰ ਦਰਬੁ ਿਹਰਨ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥੨॥  par ḏarab hiran kī bānī. ||2|| You routinely steal the property of others. ||2|| 

ਿਸਲ ਪੂਜਿਸ ਚਕਰ੍ ਗਣੇਸੰ ॥  sil pūjas chakar gaṇėsaN. You worship the stone idol, and paint ceremonial marks of 
Ganesha. 

ਿਨਿਸ ਜਾਗਿਸ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਵੇਸੰ ॥  nis jāgas bẖagaṯ parvėsaN. You remain awake throughout the night, pretending to 
worship God. 

ਪਗ ਨਾਚਿਸ ਿਚਤੁ ਅਕਰਮੰ ॥  pag nāchas chiṯ akarmaN. You dance, but your consciousness is filled with evil. 

ਏ ਲੰਪਟ ਨਾਚ ਅਧਰਮੰ ॥੩॥  ė lampat nāch aḏẖarmaN. ||3|| You are lewd and depraved - this is such an unrighteous 
dance! ||3|| 

ਿਮਰ੍ਗ ਆਸਣੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  marig āsaṇ ṯulsī mālā. You sit on a dīr-skin, and chant on your mala. 

ਕਰ ਊਜਲ ਿਤਲਕੁ ਕਪਾਲਾ ॥  kar ūjal ṯilak kapālā. You put the sacred mark, the tilak, on your forehead. 
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ਿਰਦੈ ਕੂੜੁ ਕੰਿਠ ਰਦੁਰ੍ਾਖੰ ॥  riḏai kūrẖ kantẖ ruḏrākẖaN. You wear the rosary beads of Shiva around your neck, but 
your heart is filled with falsehood. 

ਰੇ ਲੰਪਟ ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਅਭਾਖੰ ॥੪॥  rė lampat krisan abẖākẖaN. ||4|| You are lewd and depraved - you do not chant God's 
Name. ||4|| 

ਿਜਿਨ ਆਤਮ ਤਤੁ ਨ ਚੀਿਨ¸ਆ ॥  jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. Whoever does not realize the essence of the soul 

ਸਭ ਫੋਕਟ ਧਰਮ ਅਬੀਿਨਆ ॥  sabẖ fokat ḏẖaram abīni▫ā. - all his religious actions are hollow and false. 

ਕਹ ੁਬੇਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਵੈ ॥  kaho bėṇī gurmukẖ ḏẖi▫āvai. Says Baynī, as Gurmukh, meditate. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੫॥੧॥  bin saṯgur bāt na pāvai. ||5||1|| Without the True Guru, you shall not find the Way. 
||5||1|| 
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jin kī▫ā ṯin ḏėkẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai rė bẖā▫ī 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨  (724-19) ṯilang mehlā 1 gẖar 2 Tilang, First Mehl, Second House: 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਦੇਿਖਆ ਿਕਆ 
ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥  

jin kī▫ā ṯin ḏėkẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai rė 
bẖā▫ī. 

The One who created the world watches over it; what 
more can we say, O Siblings of Destiny? 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਿਪ ਿਜਿਨ ਵਾੜੀ ਹੈ 
ਲਾਈ ॥੧॥  

āpė jāṇai karė āp jin vārẖī hai lā▫ī. 
||1|| 

He Himself knows, and He Himself acts; He laid out the 
garden of the world. ||1|| 

ਰਾਇਸਾ ਿਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਿਜਤੁ 
ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

rā▫isā pi▫ārė kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ 
ho▫ī. rahā▫o. 

Savor the story, the story of the Beloved Lord, which 
brings a lasting peace. ||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਰੰਿਗ ਕੰਤੁ ਨ ਰਾਿਵਆ ਸਾ ਪਛੋ ਰੇ 
ਤਾਣੀ ॥  

jin rang kanṯ na rāvi▫ā sā pacẖẖo rė 
ṯāṇī. 

She who does not enjoy the Love of her Husband Lord, 
shall come to regret and repent in the end. 

ਹਾਥ ਪਛੋੜੈ ਿਸਰ ੁਧੁਣੈ ਜਬ ਰੈਿਣ 
ਿਵਹਾਣੀ ॥੨॥  

hāth pacẖẖorẖė sir ḏẖuṇai jab raiṇ 
vihāṇī. ||2|| 

She wrings her hands, and bangs her head, when the 
night of her life has passed away. ||2|| 

ਪਛੋਤਾਵਾ ਨਾ ਿਮਲੈ ਜਬ ਚੂਕੈਗੀ ਸਾਰੀ ॥  pacẖẖoṯāvā nā milai jab chūkaigī 
sārī. 

Nothing comes from repentance, when the game is 
already finished. 

ਤਾ ਿਫਿਰ ਿਪਆਰਾ ਰਾਵੀਐ ਜਬ 
ਆਵੈਗੀ ਵਾਰੀ ॥੩॥  

ṯā fir pi▫ārā rāvī▫ai jab āvaigī vārī. 
||3|| 

She shall have the opportunity to enjoy her Beloved, only 
when her turn comes again. ||3|| 

ਕੰਤੁ ਲੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੈ ਤੇ ਵਧਵੀ ਏਹ 
॥  

kanṯ lī▫ā sohāgaṇī mai ṯė vaḏẖvī ėh. The happy soul-bride attains her Husband Lord - she is so 
much better than I am. 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੁਝੈ ਨ ਆਵਨੀ ਕੈ ਜੀ ਦੋਸੁ 
ਧਰੇਹ ॥੪॥  

sė guṇ mujẖai na āvnī kai jī ḏos 
ḏẖarėh. ||4|| 

I have none of her merits or virtues; whom should I 
blame? ||4|| 

ਿਜਨੀ ਸਖੀ ਸਹ ੁਰਾਿਵਆ ਿਤਨ 
ਪੂਛਉਗੀ ਜਾਏ ॥  

jinī sakẖī saho rāvi▫ā ṯin pūcẖẖ▫ugī 
jā▫ė. 

I shall go and ask those sisters who have enjoyed their 
Husband Lord. 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਬੇਨਤੀ ਕਰਉ ਲੇਉਗੀ ਪੰਥੁ 
ਬਤਾਏ ॥੫॥  

pā▫ė laga▫o bėnṯī kara▫o lė▫ugī 
panth baṯā▫ė. ||5|| 

I touch their fīt, and ask them to show me the Path. ||5|| 
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ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਚੰਦਨੁ ਲਾਵੈ 
॥  

hukam pacẖẖāṇai nānkā bẖa▫o 
chanḏan lāvai. 

She who understands the Hukam of His Command, O 
Nanak, applies the Fear of God as her sandalwood oil; 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਾਮਿਣ ਕਰੈ ਤਉ ਿਪਆਰੇ 
ਕਉ ਪਾਵੈ ॥੬॥  

guṇ kāmaṇ kāmaṇ karai ṯa▫o pi▫ārė 
ka▫o pāvai. ||6|| 

she charms her Beloved with her virtue, and so obtains 
Him. ||6|| 

ਜੋ ਿਦਿਲ ਿਮਿਲਆ ਸੁ ਿਮਿਲ ਰਿਹਆ 
ਿਮਿਲਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਸੋਈ ॥  

jo ḏil mili▫ā so mil rahi▫ā mili▫ā 
kahī▫ai rė so▫ī. 

She who mīts her Beloved in her heart, remains united 
with Him; this is truly called union. 

ਜੇ ਬਹਤੁੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਬਾਤੀ ਮੇਲੁ ਨ ਹੋਈ 
॥੭॥  

jė bahuṯėrā lochī▫ai bāṯī mėl na 
ho▫ī. ||7|| 

As much as she may long for Him, she shall not mīt Him 
through mere words. ||7|| 

ਧਾਤੁ ਿਮਲੈ ਫਿੁਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਲਵ ਿਲਵੈ 
ਕਉ ਧਾਵੈ ॥  

ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o liv livai 
ka▫o ḏẖāvai. 

As metal melts into metal again, so does love melt into 
love. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਣੀਐ ਤਉ ਅਨਭਉ 
ਪਾਵੈ ॥੮॥  

gur parsādī jāṇī▫ai ṯa▫o anbẖa▫o 
pāvai. ||8|| 

By Guru's Grace, this understanding is obtained, and 
then, one obtains the Fearless Lord. ||8|| 

ਪਾਨਾ ਵਾੜੀ ਹੋਇ ਘਿਰ ਖਰ ੁਸਾਰ ਨ 
ਜਾਣੈ ॥  

pānā vārẖī ho▫ė gẖar kẖar sār na 
jāṇai. 

There may be an orchard of betel nut trīs in the garden, 
but the donkey does not appreciate its value. 

ਰਸੀਆ ਹੋਵੈ ਮੁਸਕ ਕਾ ਤਬ ਫਲੂੁ 
ਪਛਾਣੈ ॥੯॥  

rasī▫ā hovai musak kā ṯab fūl 
pacẖẖāṇai. ||9|| 

If someone savors a fragrance, then he can truly 
appreciate its flower. ||9|| 

ਅਿਪਉ ਪੀਵੈ ਜੋ ਨਾਨਕਾ ਭਰ੍ਮੁ ਭਰ੍ਿਮ 
ਸਮਾਵੈ ॥  

api▫o pīvai jo nānkā bẖaram 
bẖaram samāvai. 

One who drinks in the ambrosia, O Nanak, abandons his 
doubts and wanderings. 

ਸਹਜੇ ਸਹਜੇ ਿਮਿਲ ਰਹੈ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁ
ਪਾਵੈ ॥੧੦॥੧॥  

sehjė sehjė mil rahai amrā paḏ 
pāvai. ||10||1|| 

Easily and intuitively, he remains blended with the Lord, 
and obtains the immortal status. ||10||1|| 
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jin kīṯā mātī ṯė raṯan 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ (177-10) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮਾਟੀ ਤੇ ਰਤਨੁ ॥  jin kīṯā mātī ṯė raṯan. He makes jewels out of the dust, 

ਗਰਭ ਮਿਹ ਰਾਿਖਆ ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਜਤਨੁ ॥  garabẖ meh rākẖi▫ā jin kar jaṯan. and He managed to preserve you in the womb. 

ਿਜਿਨ ਦੀਨੀ ਸੋਭਾ ਵਿਡਆਈ ॥  jin ḏīnī sobẖā vadi▫ā▫ī. He has given you fame and greatness; 

ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਆਠ ਪਹਰ ਿਧਆਈ ॥੧॥  ṯis parabẖ ka▫o ātẖ pahar ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| meditate on that God, twenty-four hours a day. ||1|| 

ਰਮਈਆ ਰੇਨੁ ਸਾਧ ਜਨ ਪਾਵਉ ॥  rama▫ī▫ā rėn sāḏẖ jan pāva▫o. O Lord, I sīk the dust of the fīt of the Holy. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਅਪੁਨਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਵਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur mil apunā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīting the Guru, I meditate on my Lord and Master. 
||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮੂੜ ਤੇ ਬਕਤਾ ॥  jin kīṯā mūrẖ ṯė bakṯā. He transformed me, the fool, into a fine speaker, 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਬੇਸੁਰਤ ਤੇ ਸੁਰਤਾ ॥  jin kīṯā bėsuraṯ ṯė surṯā. and He made the unconscious become conscious; 

ਿਜਸੁ ਪਰਸਾਿਦ ਨਵੈ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  jis parsāḏ navai niḏẖ pā▫ī. by His Grace, I have obtained the nine treasures. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨ ਤੇ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥੨॥  so parabẖ man ṯė bisraṯ nāhī. ||2|| May I never forget that God from my mind. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਥਾਨੁ ॥  jin ḏī▫ā nithāvė ka▫o thān. He has given a home to the homeless; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਿਨਮਾਨੇ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥  jin ḏī▫ā nimānė ka▫o mān. He has given honor to the dishonored. 

ਿਜਿਨ ਕੀਨੀ ਸਭ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  jin kīnī sabẖ pūran āsā. He has fulfilled all desires; 

ਿਸਮਰਉ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸਾ ॥੩॥  simra▫o ḏin rain sās girāsā. ||3|| remember Him in meditation, day and night, with every 
breath and every morsel of food. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮਾਇਆ ਿਸਲਕ ਕਾਟੀ ॥  jis parsāḏ mā▫i▫ā silak kātī. By His Grace, the bonds of Maya are cut away. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਬਖੁ ਖਾਟੀ ॥  gur parsāḏ amriṯ bikẖ kẖātī. By Guru's Grace, the bitter poison has become Ambrosial 
Nectar. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਸ ਤੇ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  kaho nānak is ṯė kicẖẖ nāhī. Says Nanak, I cannot do anything; 

ਰਾਖਨਹਾਰੇ ਕਉ ਸਾਲਾਹੀ ॥੪॥੬॥੭੫॥  rākẖanhārė ka▫o sālāhī. ||4||6||75|| I praise the Lord, the Protector. ||4||6||75|| 
 

  



 
2044 

jin ṯum bẖėjė ṯineh bulā▫ė sukẖ sahj sėṯī gẖar ā▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (678-1) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਿਨ ਤੁਮ ਭੇਜੇ ਿਤਨਿਹ ਬੁਲਾਏ ਸੁਖ 
ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਆਉ ॥  

jin ṯum bẖėjė ṯineh bulā▫ė sukẖ sahj 
sėṯī gẖar ā▫o. 

The One who sent you, has now recalled you; return to 
your home now in peace and pleasure. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਨ ਗਾਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ 
ਿਨਹਚਲ ਰਾਜੁ ਕਮਾਉ ॥੧॥  

anaḏ mangal gun gā▫o sahj ḏẖun 
nihchal rāj kamā▫o. ||1|| 

In bliss and ecstasy, sing His Glorious Praises; by this 
celestial tune, you shall acquire your everlasting kingdom. 
||1|| 

ਤੁਮ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥  ṯum gẖar āvhu mėrė mīṯ. Come back to your home, O my friend. 

ਤੁਮਰੇ ਦੋਖੀ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਨਵਾਰੇ 
ਅਪਦਾ ਭਈ ਿਬਤੀਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯumrė ḏokẖī har āp nivārė apḏā 
bẖa▫ī biṯīṯ. rahā▫o. 

The Lord Himself has eliminated your enemies, and your 
misfortunes are past. ||Pause|| 

ਪਰ੍ਗਟ ਕੀਨੇ ਪਰ੍ਭ ਕਰਨੇਹਾਰੇ ਨਾਸਨ 
ਭਾਜਨ ਥਾਕੇ ॥  

pargat kīnė parabẖ karnėhārė nāsan 
bẖājan thākė. 

God, the Creator Lord, has glorified you, and your running 
and rushing around has ended. 

ਘਿਰ ਮੰਗਲ ਵਾਜਿਹ ਿਨਤ ਵਾਜੇ ਅਪੁਨੈ 
ਖਸਿਮ ਿਨਵਾਜੇ ॥੨॥  

gẖar mangal vājeh niṯ vājė apunai 
kẖasam nivājė. ||2|| 

In your home, there is rejoicing; the musical instruments 
continually play, and your Husband Lord has exalted you. 
||2|| 

ਅਸਿਥਰ ਰਹਹ ੁਡੋਲਹ ੁਮਤ ਕਬਹ ੂਗੁਰ 
ਕੈ ਬਚਿਨ ਅਧਾਿਰ ॥  

asthir rahhu dolahu maṯ kabhū gur 
kai bachan aḏẖār. 

Remain firm and steady, and do not ever waver; take the 
Guru's Word as your Support. 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਸਗਲ ਭੂ ਮੰਡਲ ਮੁਖ ਊਜਲ 
ਦਰਬਾਰ ॥੩॥  

jai jai kār sagal bẖū mandal mukẖ 
ūjal ḏarbār. ||3|| 

You shall be applauded and congratulated all over the 
world, and your face shall be radiant in the Court of the 
Lord. ||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਜੀਅ ਿਤਨੈ ਹੀ ਫੇਰੇ ਆਪੇ 
ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥  

jin kė jī▫a ṯinai hī fėrė āpė bẖa▫i▫ā 
sahā▫ī. 

All beings belong to Him; He Himself transforms them, 
and He Himself becomes their help and support. 

ਅਚਰਜੁ ਕੀਆ ਕਰਨੈਹਾਰ ੈਨਾਨਕ ਸਚੁ 
ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੪॥੨੮॥  

achraj kī▫ā karnaihārai nānak sach 
vadi▫ā▫ī. ||4||4||28|| 

The Creator Lord has worked a wondrous miracle; O 
Nanak, His glorious greatness is true. ||4||4||28|| 

   



 
2045 

jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan kumlānī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1255-10) malār mehlā 1. Malaar, First Mehl: 

ਿਜਿਨ ਧਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਿਨਆ ਸਾ 
ਿਬਲਖ ਬਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥  

jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ 
baḏan kumlānī. 

The soul-bride who has not known delight with her Husband Lord, 
shall wīp and wail with a wretched face. 

ਭਈ ਿਨਰਾਸੀ ਕਰਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਨੀ ॥੧॥  

bẖa▫ī nirāsī karam kī fāsī bin gur bẖaram 
bẖulānī. ||1|| 

She becomes hopeless, caught in the noose of her own karma; 
without the Guru, she wanders deluded by doubt. ||1|| 

ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਇਆ॥  baras gẖanā mėrā pir gẖar ā▫i▫ā. So rain down, O clouds. My Husband Lord has come home. 

ਬਿਲ ਜਾਵÂ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਜਿਨ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਣ ਿਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bal jāvāN gur apnė parīṯam jin har parabẖ 
āṇ milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to my Guru, who has led me to mīt my Lord God. 
||1||Pause|| 

ਨਉਤਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਅਨਿਦਨੁ 
ਭਗਿਤ ਸੁਹਾਵੀ ॥  

na▫uṯan parīṯ saḏā tẖākur si▫o an▫ḏin 
bẖagaṯ suhāvī. 

My love, my Lord and Master is forever fresh; I am embellished 
with devotional worship night and day. 

ਮੁਕਿਤ ਭਏ ਗੁਿਰ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਇਆ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਭਗਿਤ ਸੁਭਾਵੀ ॥੨॥  

mukaṯ bẖa▫ė gur ḏaras ḏikẖā▫i▫ā jug jug 
bẖagaṯ subẖāvī. ||2|| 

I am liberated, gazing on the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. Devotional worship has made me glorious and exalted 
throughout the ages. ||2|| 

ਹਮ ਥਾਰੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਜਗੁ ਤੁਮਰਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਹਉ 
ਤੇਰਾ ॥  

ham thārė ṯaribẖavaṇ jag ṯumrā ṯū mėrā 
ha▫o ṯėrā. 

I am Yours; the thrī worlds are Yours as well. You are mine, and I 
am Yours. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਭਵਜਿਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

saṯgur mili▫ai niranjan pā▫i▫ā bahur na 
bẖavjal fėrā. ||3|| 

Mīting with the True Guru, I have found the Immaculate Lord; I 
shall not be consigned to this terrifying world-ocean ever again. 
||3|| 

ਅਪੁਨੇ ਿਪਰ ਹਿਰ ਦੇਿਖ ਿਵਗਾਸੀ ਤਉ ਧਨ 
ਸਾਚੁ ਸੀਗਾਰੋ ॥  

apunė pir har ḏėkẖ vigāsī ṯa▫o ḏẖan sāch 
sīgāro. 

If the soul-bride is filled with delight on sīing her Husband Lord, 
then her decorations are true. 

ਅਕੁਲ ਿਨਰੰਜਨ ਿਸਉ ਸਿਚ ਸਾਚੀ ਗੁਰਮਿਤ 
ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥੪॥  

akul niranjan si▫o sach sāchī gurmaṯ nām 
aḏẖāro. ||4|| 

With the Immaculate Celestial Lord, she becomes the truest of the 
true. Following the Guru's Teachings, she leans on the Support of 
the Naam. ||4|| 

ਮੁਕਿਤ ਭਈ ਬੰਧਨ ਗੁਿਰ ਖੋਲ¸ੇ ਸਬਿਦ ਸੁਰਿਤ 
ਪਿਤ ਪਾਈ ॥  

mukaṯ bẖa▫ī banḏẖan gur kẖolHė sabaḏ 
suraṯ paṯ pā▫ī. 

She is liberated; the Guru has untied her bonds. Focusing her 
awareness on the Shabad, she attains honor. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਈ ॥੫॥੪॥  

nānak rām nām riḏ anṯar gurmukẖ mėl 
milā▫ī. ||5||4|| 

O Nanak, the Lord's Name is dīp within her heart; as Gurmukh, 
she is united in His Union. ||5||4|| 

 

  



 
2046 

jin mil mārė panch sūrbīr aiso ka▫un balī rė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (404-9) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਚਾਿਰ ਬਰਨ ਚਉਹਾ ਕੇ ਮਰਦਨ ਖਟ ੁ
ਦਰਸਨ ਕਰ ਤਲੀ ਰੇ ॥  

chār baran cha▫uhā kė marḏan 
kẖat ḏarsan kar ṯalī rė. 

The four castes and social classes, and the preachers with 
the six Shaastras on their finger-tips, 

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘਰ ਸਰਪੂ ਿਸਆਨੇ ਪੰਚਹ ੁਹੀ 
ਮੋਿਹ ਛਲੀ ਰੇ ॥੧॥  

sunḏar sugẖar sarūp si▫ānė 
panchahu hī mohi cẖẖalī rė. ||1|| 

the beautiful, the refined, the shapely and the wise - the 
five passions have enticed and beguiled them all. ||1|| 

ਿਜਿਨ ਿਮਿਲ ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਸੂਰਬੀਰ ਐਸੋ 
ਕਉਨੁ ਬਲੀ ਰੇ ॥  

jin mil mārė panch sūrbīr aiso 
ka▫un balī rė. 

Who has seized and conquered the five powerful fighters? 
Is there anyone strong enough? 

ਿਜਿਨ ਪੰਚ ਮਾਿਰ ਿਬਦਾਿਰ ਗੁਦਾਰੇ ਸੋ 
ਪੂਰਾ ਇਹ ਕਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin panch mār biḏār guḏārė so 
pūrā ih kalī rė. ||1|| rahā▫o. 

He alone, who conquers and defeats the five demons, is 
perfect in this Dark Age of Kali Yuga. ||1||Pause|| 

ਵਡੀ ਕੋਮ ਵਿਸ ਭਾਗਿਹ ਨਾਹੀ ਮੁਹਕਮ 
ਫਉਜ ਹਠਲੀ ਰੇ ॥  

vadī kom vas bẖāgeh nāhī 
muhkam fa▫uj hatẖlī rė. 

They are so awesome and great; they cannot be 
controlled, and they do not run away. Their army is mighty 
and unyielding. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਿਨ ਜਿਨ ਿਨਰਦਿਲਆ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਝਲੀ ਰੇ ॥੨॥੩॥੧੩੨॥  

kaho nānak ṯin jan nirḏali▫ā 
sāḏẖsangaṯ kai jẖalī rė. 
||2||3||132|| 

Says Nanak, that humble being who is under the 
protection of the Saadh Sangat, crushes those terrible 
demons. ||2||3||132|| 

 
  



 
2047 

jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੫  (370-4) rāg āsā gẖar 2 mehlā 5 Raag Aasaa, Second House, Fifth Mehl: 

ਿਜਿਨ ਲਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੋਈ ਿਫਿਰ ਖਾਇਆ ॥  jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. One who loves her, is ultimately devoured. 

ਿਜਿਨ ਸੁਿਖ ਬੈਠਾਲੀ ਿਤਸੁ ਭਉ ਬਹਤੁੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  jin sukẖ baitẖālī ṯis bẖa▫o bahuṯ ḏikẖā▫i▫ā. One who seats her in comfort, is totally terrified by her. 

ਭਾਈ ਮੀਤ ਕੁਟੰਬ ਦੇਿਖ ਿਬਬਾਦੇ ॥  bẖā▫ī mīṯ kutamb ḏėkẖ bibāḏė. Siblings, friends and family, beholding her, argue. 

ਹਮ ਆਈ ਵਸਗਿਤ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੧॥  ham ā▫ī vasgaṯ gur parsāḏė. ||1|| But she has come under my control, by Guru's Grace. ||1|| 

ਐਸਾ ਦੇਿਖ ਿਬਮੋਿਹਤ ਹੋਏ ॥  aisā ḏėkẖ bimohiṯ ho▫ė. Beholding her, all are bewitched: 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਸੁਰਦੇਵ ਮਨੁਖਾ ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਸਿਭ 
ਧਰ੍ਹਿਨ ਧਰ੍ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖik siḏẖ surḏėv manukẖā bin sāḏẖū 
sabẖ ḏẖarohan ḏẖarohė. ||1|| rahā▫o. 

the strivers, the Siddhas, the demi-gods, angels and mortals. 
All, except the Saadhus, are deceived by her deception. 
||1||Pause|| 

ਇਿਕ ਿਫਰਿਹ ਉਦਾਸੀ ਿਤਨ¸ ਕਾਿਮ ਿਵਆਪ ੈ॥  ik fireh uḏāsī ṯinH kām vi▫āpai. Some wander around as renunciates, but they are engrossed 
in sexual desire. 

ਇਿਕ ਸੰਚਿਹ ਿਗਰਹੀ ਿਤਨ¸ ਹੋਇ ਨ ਆਪੈ ॥  ik saNcheh girhī ṯinH ho▫ė na āpai. Some grow rich as householders, but she does not belong to 
them. 

ਇਿਕ ਸਤੀ ਕਹਾਵਿਹ ਿਤਨ¸ ਬਹਤੁੁ ਕਲਪਾਵੈ ॥  ik saṯī kahāveh ṯinH bahuṯ kalpāpai. Some call themselves men of charity, and she torments them 
terribly. 

ਹਮ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਲਿਗ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਵੈ ॥੨॥  ham har rākẖė lag saṯgur pāvai.||2|| The Lord has saved me, by attaching me to the Fīt of the 
True Guru. ||2|| 

ਤਪੁ ਕਰਤੇ ਤਪਸੀ ਭੂਲਾਏ ॥  ṯap karṯė ṯapsī bẖūlā▫ė. She leads astray the penitents who practice penance. 

ਪੰਿਡਤ ਮੋਹੇ ਲੋਿਭ ਸਬਾਏ ॥  pandiṯ mohė lobẖ sabā▫ė. The scholarly Pandits are all seduced by grīd. 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਮੋਹੇ ਮੋਿਹਆ ਆਕਾਸੁ ॥  ṯarai guṇ mohė mohi▫ā ākās. The world of the thrī qualities is enticed, and the heavens are 
enticed. 

ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਰਾਖੇ ਦੇ ਕਿਰ ਹਾਥੁ ॥੩॥  ham saṯgur rākẖė ḏė kar hāth. ||3|| The True Guru has saved me, by giving me His Hand. ||3|| 

ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਹੋਇ ਵਰਤੀ ਦਾਿਸ ॥  gi▫ānī kī ho▫ė varṯī ḏās. She is the slave of those who are spiritually wise. 

ਕਰ ਜੋੜੇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਅਰਦਾਿਸ ॥  kar jorẖė sėvā karė arḏās. With her palms pressed together, she serves them and offers 
her prayer: 

ਜੋ ਤੂੰ ਕਹਿਹ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ॥  jo ṯūN kaheh so kār kamāvā. "Whatever you wish, that is what I shall do." 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਾ ॥੪॥੧॥  jan nānak gurmukẖ nėrẖ na āvā. ||4||1|| O servant Nanak, she does not draw near to the Gurmukh. 
||4||1|| 
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jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯė▫ī jīv kāl ṯė bachā 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਗਯੰਦ 
(1402-9)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
ga▫ynḏ 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, ga-ynd  

ਿਜਨਹ ੁਬਾਤ ਿਨਸ³ਲ ਧਰ੍ੂਅ ਜਾਨੀ ਤੇਈ 
ਜੀਵ ਕਾਲ ਤੇ ਬਚਾ ॥  

jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯė▫ī 
jīv kāl ṯė bachā.  

Those who realize the Eternal, Unchanging Word of God, 
like Dhroo, are immune to death.  

ਿਤਨ¸ ਤਿਰਓ ਸਮੁਦਰ੍ੁ ਰਦੁਰ੍ੁ ਿਖਨ ਇਕ ਮਿਹ 
ਜਲਹਰ ਿਬੰਬ ਜੁਗਿਤ ਜਗੁ ਰਚਾ ॥  

ṯinH ṯari▫o samuḏar ruḏar kẖin ik 
meh jalhar bimb jugaṯ jag rachā.  

They cross over the terrifying world-ocean in an instant; 
the Lord created the world like a bubble of water.  

ਕੁੰਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਤਸੰਗਿਤ ਪਰਮਾਨੰਦ 
ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਮਚਾ ॥  

kundlanī surjẖī saṯsangaṯ 
parmānanḏ gurū mukẖ machā.  

The Kundalini rises in the Sat Sangat, the True 
Congregation; through the Word of the Guru, they enjoy 
the Lord of Supreme Bliss.  

ਿਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਿਹਬੁ ਸਭ ਊਪਿਰ ਮਨ ਬਚ 
ਕਰ੍ੰਮ ਸੇਵੀਐ ਸਚਾ ॥੫॥  

sirī gurū sāhib sabẖ ūpar man bach 
krem sėvī▫ai sachā. ||5|| 

The Supreme Guru is the Lord and Master over all; so 
serve the True Guru, in thought, word and dīd. ||5|| 
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jinH kai hī▫arai basi▫o mėrā saṯgur ṯė sanṯ bẖalė bẖal bẖāNṯ 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1264-7) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਿਜਨ¸ ਕੈ ਹੀਅਰੈ ਬਿਸਓ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੇ ਸਤੰ 
ਭਲੇ ਭਲ ਭÂਿਤ ॥  

jinH kai hī▫arai basi▫o mėrā saṯgur ṯė 
sanṯ bẖalė bẖal bẖāNṯ. 

Those whose hearts are filled with my True Guru - 
those Saints are good and noble in every way. 

ਿਤਨ¸ ਦੇਖੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਗਸੈ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ 
ਬਿਲ ਜÂਤ ॥੧॥  

ṯinH ḏėkẖė mėrā man bigsai ha▫o ṯin 
kai saḏ bal jāNṯ. ||1|| 

Sīing them, my mind blossoms forth in bliss; I am 
forever a sacrifice to them. ||1|| 

ਿਗਆਨੀ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. O spiritual teacher, chant the Name of the Lord, day 
and night. 

ਿਤਨ¸ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੂਖ ਸਭ ਉਤਰੀ ਜੋ ਗੁਰਮਿਤ 
ਰਾਮ ਰਸੁ ਖÂਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯinH kī ṯarisnā bẖūkẖ sabẖ uṯrī jo 
gurmaṯ rām ras kẖāNṯ. ||1|| rahā▫o. 

All hunger and thirst are satisfied, for those who 
partake of the sublime essence of the Lord, through 
the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸ ਸਾਧ ਸਖਾ ਜਨ ਿਜਨ ਿਮਿਲਆ 
ਲਿਹ ਜਾਇ ਭਰÂਿਤ ॥  

har kė ḏās sāḏẖ sakẖā jan jin mili▫ā 
leh jā▫ė bẖarāNṯ. 

The slaves of the Lord are our Holy companions. Mīting 
with them, doubt is taken away. 

ਿਜਉ ਜਲ ਦਧੁ ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਕਾਢੈ ਚੁਿਣ ਹੰਸੁਲਾ 
ਿਤਉ ਦੇਹੀ ਤੇ ਚੁਿਣ ਕਾਢੈ ਸਾਧੂ ਹਉਮੈ ਤਾਿਤ 
॥੨॥  

ji▫o jal ḏuḏẖ bẖinn bẖinn kādẖai chuṇ 
hansulā ṯi▫o ḏėhī ṯė chuṇ kādẖai 
sāḏẖū ha▫umai ṯāṯ. ||2|| 

As the swan separates the milk from the water, the 
Holy Saint removes the fire of egotism from the body. 
||2|| 

ਿਜਨ ਕੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਤੇ ਕਪਟੀ ਨਰ 
ਿਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮÂਿਤ ॥  

jin kai parīṯ nāhī har hirḏai ṯė kaptī nar 
niṯ kapat kamāNṯ. 

Those who do not love the Lord in their hearts are 
deceitful; they continually practice deception. 

ਿਤਨ ਕਉ ਿਕਆ ਕੋਈ ਦੇਇ ਖਵਾਲੈ ਓਇ 
ਆਿਪ ਬੀਿਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖÂਿਤ ॥੩॥  

ṯin ka▫o ki▫ā ko▫ī ḏė▫ė kẖavālai o▫ė āp 
bīj āpė hī kẖāNṯ. ||3|| 

What can anyone give them to eat? Whatever they 
themselves plant, they must eat. ||3|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਚਹਨੁ ਸੋਈ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾ ਹਿਰ ਆਪ ੇ
ਜਨ ਮਿਹ ਆਪੁ ਰਖÂਿਤ ॥  

har kā chihan so▫ī har jan kā har āpė 
jan meh āp rakẖāNṯ. 

This is the Quality of the Lord, and of the Lord's 
humble servants as well; the Lord places His Own 
Essence within them. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕੁ ਸਮਦਰਸੀ ਿਜਿਨ ਿਨੰਦਾ 
ਉਸਤਿਤ ਤਰੀ ਤਰÂਿਤ ॥੪॥੫॥  

ḏẖan ḏẖan gurū nānak samaḏrasī jin 
ninḏā usṯaṯ ṯarī ṯarāNṯ. ||4||5|| 

Blessed, blessed, is Guru Nanak, who looks impartially 
on all; He crosses over and transcends both slander 
and praise. ||4||5|| 
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jinHī saṯgur sėvi▫ā pi▫ārė ṯinH kė sāth ṯarė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (636-3) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਿਜਨ¸ੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ¸ ਕੇ 
ਸਾਥ ਤਰੇ ॥  

jinHī saṯgur sėvi▫ā pi▫ārė ṯinH kė 
sāth ṯarė. 

Those who serve the True Guru, O Beloved, their 
companions are saved as well. 

ਿਤਨ¸ਾ ਠਾਕ ਨ ਪਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਰਸਨ ਹਰੇ ॥  

ṯinHā tẖāk na pā▫ī▫ai pi▫ārė amriṯ 
rasan harė. 

No one blocks their way, O Beloved, and the Lord's 
Ambrosial Nectar is on their tongue. 

ਬੂਡੇ ਭਾਰੇ ਭੈ ਿਬਨਾ ਿਪਆਰੇ ਤਾਰੇ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇ ॥੧॥  

būdė bẖārė bẖai binā pi▫ārė ṯārė 
naḏar karė. ||1|| 

Without the Fear of God, they are so heavy that they sink 
and drown, O Beloved; but the Lord, casting His Glance of 
Grace, carries them across. ||1|| 

ਭੀ ਤੂਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿਪਆਰੇ ਭੀ ਤੇਰੀ 
ਸਾਲਾਹ ॥  

bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫ārė bẖī ṯėrī 
sālāh. 

I ever praise You, O Beloved, I ever sing Your Praises. 

ਿਵਣੁ ਬੋਿਹਥ ਭੈ ਡੁਬੀਐ ਿਪਆਰੇ ਕੰਧੀ ਪਾਇ 
ਕਹਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

viṇ bohith bẖai dubī▫ai pi▫ārė 
kanḏẖī pā▫ė kahāh. ||1|| rahā▫o. 

Without the boat, one is drowned in the sea of fear, O 
Beloved; how can I reach the distant shore? ||1||Pause|| 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿਪਆਰੇ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਕੋਇ ॥  

sālāhī salāhṇā pi▫ārė ḏūjā avar 
na ko▫ė. 

I praise the Praiseworthy Lord, O Beloved; there is no 
other one to praise. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਸਾਲਾਹਿਨ ਸੇ ਭਲੇ ਿਪਆਰੇ ਸਬਿਦ 
ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥  

mėrė parabẖ sālāhan sė bẖalė 
pi▫ārė sabaḏ raṯė rang ho▫ė. 

Those who praise my God are good, O Beloved; they are 
imbued with the Word of the Shabad, and His Love. 

ਿਤਸ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਜੇ ਿਮਲੈ ਿਪਆਰੇ ਰਸੁ ਲੈ 
ਤਤੁ ਿਵਲੋਇ ॥੨॥  

ṯis kī sangaṯ jė milai pi▫ārė ras lai 
ṯaṯ vilo▫ė. ||2|| 

If I join them, O Beloved, I can churn the essence and so 
find joy. ||2|| 

ਪਿਤ ਪਰਵਾਨਾ ਸਾਚ ਕਾ ਿਪਆਰੇ ਨਾਮੁ 
ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

paṯ parvānā sāch kā pi▫ārė nām 
sachā nīsāṇ. 

The gateway to honor is Truth, O Beloved; it bears the 
Insignia of the True Name of the Lord. 

ਆਇਆ ਿਲਿਖ ਲੈ ਜਾਵਣਾ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੀ 
ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥  

ā▫i▫ā likẖ lai jāvṇā pi▫ārė hukmī 
hukam pacẖẖāṇ. 

We come into the world, and we depart, with our destiny 
written and pre-ordained, O Beloved; realize the 
Command of the Commander. 
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ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝੀਐ ਿਪਆਰੇ ਸਾਚੇ 
ਸਾਚਾ ਤਾਣੁ ॥੩॥  

gur bin hukam na būjẖī▫ai pi▫ārė 
sāchė sāchā ṯāṇ. ||3|| 

Without the Guru, this Command is not understood, O 
Beloved; True is the Power of the True Lord. ||3|| 

ਹਕੁਮੈ ਅੰਦਿਰ ਿਨੰਿਮਆ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੈ 
ਉਦਰ ਮਝਾਿਰ ॥  

hukmai anḏar nimmi▫ā pi▫ārė 
hukmai uḏar majẖār. 

By His Command, we are conceived, O Beloved, and by 
His Command, we grow in the womb. 

ਹਕੁਮੈ ਅੰਦਿਰ ਜੰਿਮਆ ਿਪਆਰੇ ਊਧਉ 
ਿਸਰ ਕੈ ਭਾਿਰ ॥  

hukmai anḏar jammi▫ā pi▫ārė 
ūḏẖa▫o sir kai bẖār. 

By His Command, we are born, O Beloved, head-first, and 
upside-down. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਦਰਗਹ ਜਾਣੀਐ ਿਪਆਰੇ ਚਲੈ 
ਕਾਰਜ ਸਾਿਰ ॥੪॥  

gurmukẖ ḏargeh jāṇī▫ai pi▫ārė 
chalai kāraj sār. ||4|| 

The Gurmukh is honored in the Court of the Lord, O 
Beloved; he departs after resolving his affairs. ||4|| 

ਹਕੁਮੈ ਅੰਦਿਰ ਆਇਆ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੇ 
ਜਾਦੋ ਜਾਇ ॥  

hukmai anḏar ā▫i▫ā pi▫ārė hukmė 
jāḏo jā▫ė. 

By His Command, one comes into the world, O Beloved, 
and by His Will, he goes. 

ਹਕੁਮੇ ਬੰਿਨ¸ ਚਲਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਮਨਮੁਿਖ 
ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥  

hukmė baneh chalā▫ī▫ai pi▫ārė 
manmukẖ lahai sajā▫ė. 

By His Will, some are bound and gagged and driven 
away, O Beloved; the self-willed manmukhs suffer their 
punishment. 

ਹਕੁਮੇ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਿਪਆਰੇ ਦਰਗਹ 
ਪੈਧਾ ਜਾਇ ॥੫॥  

hukmė sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai pi▫ārė 
ḏargeh paiḏẖā jā▫ė. ||5|| 

By His Command, the Word of the Shabad, is realized, O 
Beloved, and one goes to the Court of the Lord robed in 
honor. ||5|| 

ਹਕੁਮੇ ਗਣਤ ਗਣਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੇ 
ਹਉਮੈ ਦੋਇ ॥  

hukmė gaṇaṯ gaṇā▫ī▫ai pi▫ārė 
hukmė ha▫umai ḏo▫ė. 

By His Command, some accounts are accounted for, O 
Beloved; by His Command, some suffer in egotism and 
duality. 

ਹਕੁਮੇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਅਵਗਿਣ 
ਮੁਠੀ ਰੋਇ ॥  

hukmė bẖavai bẖavā▫ī▫ai pi▫ārė 
avgaṇ mutẖī ro▫ė. 

By His Command, one wanders in reincarnation, O 
Beloved; deceived by sins and demerits, he cries out in 
his suffering. 

ਹਕੁਮੁ ਿਸਞਾਪੈ ਸਾਹ ਕਾ ਿਪਆਰੇ ਸਚੁ ਿਮਲੈ 
ਵਿਡਆਈ ਹੋਇ ॥੬॥  

hukam siñāpai sāh kā pi▫ārė sach 
milai vadi▫ā▫ī ho▫ė. ||6|| 

If he comes to realize the Command of the Lord's Will, O 
Beloved, then he is blessed with Truth and Honor. ||6|| 

ਆਖਿਣ ਅਉਖਾ ਆਖੀਐ ਿਪਆਰੇ ਿਕਉ 
ਸੁਣੀਐ ਸਚੁ ਨਾਉ ॥  

ākẖaṇ a▫ukẖā ākẖī▫ai pi▫ārė ki▫o 
suṇī▫ai sach nā▫o. 

It is so difficult to speak it, O Beloved; how can we speak, 
and hear, the True Name? 
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ਿਜਨ¸ੀ ਸੋ ਸਾਲਾਿਹਆ ਿਪਆਰੇ ਹਉ ਿਤਨ¸ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  

jinHī so salāhi▫ā pi▫ārė ha▫o ṯinH 
balihārai jā▫o. 

I am a sacrifice to those who praise the Lord, O Beloved. 

ਨਾਉ ਿਮਲੈ ਸੰਤੋਖੀਆਂ ਿਪਆਰੇ ਨਦਰੀ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਉ ॥੭॥  

nā▫o milai sanṯokẖī▫āN pi▫ārė 
naḏrī mėl milā▫o. ||7|| 

I have obtained the Name, and I am satisfied, O Beloved; 
by His Grace, I am united in His Union. ||7|| 

ਕਾਇਆ ਕਾਗਦ ੁਜੇ ਥੀਐ ਿਪਆਰੇ ਮਨੁ 
ਮਸਵਾਣੀ ਧਾਿਰ ॥  

kā▫i▫ā kāgaḏ jė thī▫ai pi▫ārė man 
masvāṇī ḏẖār. 

If my body were to become the paper, O Beloved, and my 
mind the inkpot; 

ਲਲਤਾ ਲੇਖਿਣ ਸਚ ਕੀ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਿਲਖਹ ੁਵੀਚਾਿਰ ॥  

lalṯā lėkẖaṇ sach kī pi▫ārė har 
guṇ likẖahu vīchār. 

and if my tongue became the pen, O Beloved, I would 
write, and contemplate, the Glorious Praises of the True 
Lord. 

ਧਨੁ ਲੇਖਾਰੀ ਨਾਨਕਾ ਿਪਆਰੇ ਸਾਚੁ ਿਲਖੈ 
ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥੮॥੩॥  

ḏẖan lėkẖārī nānkā pi▫ārė sāch 
likẖai ur ḏẖār. ||8||3|| 

Blessed is that scribe, O Nanak, who writes the True 
Name, and enshrines it within his heart. ||8||3|| 
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jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā sė pūrė parḏẖān 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (45-13) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੇ 
ਪੂਰੇ ਪਰਧਾਨ ॥  

jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā sė pūrė 
parḏẖān. 

Those who focus their consciousness on the True Guru are 
perfectly fulfilled and famous. 

ਿਜਨ ਕਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਿਤਨ 
ਉਪਜੈ ਮਿਨ ਿਗਆਨੁ ॥  

jin ka▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫ė ṯin upjai 
man gi▫ān. 

Spiritual wisdom wells up in the minds of those unto whom 
the Lord Himself shows Mercy. 

ਿਜਨ ਕਉ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ 
ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

jin ka▫o masṯak likẖi▫ā ṯin pā▫i▫ā 
har nām. ||1|| 

Those who have such destiny written upon their foreheads 
obtain the Name of the Lord. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  man mėrė ėko nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the One Lord. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਊਪਜਿਹ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ 
ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab sukẖā sukẖ ūpjahi ḏargeh 
paiḏẖā jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The happiness of all happiness shall well up, and in the 
Court of the Lord, you shall be dressed in robes of honor. 
||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਭਉ ਗਇਆ ਭਾਉ 
ਭਗਿਤ ਗੋਪਾਲ ॥  

janam maraṇ kā bẖa▫o ga▫i▫ā 
bẖā▫o bẖagaṯ gopāl. 

The fear of death and rebirth is removed by performing 
loving devotional service to the Lord of the World. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਿਨਰਮਲਾ ਆਿਪ ਕਰੇ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  

sāḏẖū sangaṯ nirmalā āp karė 
parṯipāl. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one 
becomes immaculate and pure; the Lord Himself takes care 
of such a one. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਮਲੁ ਕਟੀਐ ਗੁਰ 
ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  

janam maraṇ kī mal katī▫ai gur 
ḏarsan ḏėkẖ nihāl. ||2|| 

The filth of birth and death is washed away, and one is 
uplifted, beholding the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. ||2|| 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥  

thān thananṯar rav rahi▫ā 
pārbarahm parabẖ so▫ė. 

The Supreme Lord God is pervading all places and 
interspaces. 

ਸਭਨਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  sabẖnā ḏāṯā ėk hai ḏūjā nāhī 
ko▫ė. 

The One is the Giver of all-there is no other at all. 

ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਕੀਤਾ ਲੋੜੇ ਸੁ 
ਹੋਇ ॥੩॥  

ṯis sarṇā▫ī cẖẖutī▫ai kīṯā lorẖė so 
ho▫ė. ||3|| 

In His Sanctuary, one is saved. Whatever He wishes, comes 
to pass. ||3|| 



 
2054

ਿਜਨ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੇ ਪੂਰੇ 
ਪਰਧਾਨ ॥  

jin man vasi▫ā pārbarahm sė 
pūrė parḏẖān. 

Perfectly fulfilled and famous are those, in whose minds the 
Supreme Lord God abides. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨਰਮਲੀ ਪਰਗਟ ੁਭਈ 
ਜਹਾਨ ॥  

ṯin kī sobẖā nirmalī pargat bẖa▫ī 
jahān. 

Their reputation is spotless and pure; they are famous all 
over the world. 

ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ਨਾਨਕ 
ਿਤਨ ਕੁਰਬਾਨ ॥੪॥੧੦॥੮੦॥  

jinī mėrā parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā nānak 
ṯin kurbān. ||4||10||80|| 

O Nanak, I am a sacrifice to those who meditate on my 
God. ||4||10||80|| 
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jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫ė 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ (161-7) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. Gaurī Gwaarayrī, Third Mehl: 

ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉ 
ਜਾਇ ॥  

jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o 
jā▫ė. 

Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥  gur sėvā ṯė man paṯī▫ā▫ė. Serving the Guru, the mind is satisfied. 

ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ॥  sė ḏẖanvanṯ har nām kamā▫ė. Those who earn the Lord's Name are wealthy. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥  pūrė gur ṯė sojẖī pā▫ė. ||1|| Through the Perfect Guru, understanding is obtained. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  har har nām japahu mėrė bẖā▫ī. Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਹਿਰ ਘਾਲ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ sėvā har gẖāl thā▫ė pā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

The Gurmukhs serve the Lord, and so they are accepted. 
||1||Pause|| 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥  āp pacẖẖāṇai man nirmal ho▫ė. Those who recognize the self - their minds become pure. 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਹਿਰ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥  jīvan mukaṯ har pāvai so▫ė. They become Jivan-mukta, liberated while yet alive, and they find 
the Lord. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥  har guṇ gāvai maṯ ūṯam ho▫ė. Singing the Glorious Praises of the Lord, the intellect becomes 
pure and sublime, 

ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥  sehjė sahj samāvai so▫ė. ||2|| and they are easily and intuitively absorbed in the Lord. ||2|| 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਨ ਸੇਿਵਆ ਜਾਇ ॥  ḏūjai bẖā▫ė na sėvi▫ā jā▫ė. In the love of duality, no one can serve the Lord. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮਹਾ ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥  ha▫umai mā▫i▫ā mahā bikẖ kẖā▫ė. In egotism and Maya, they are eating toxic poison. 

ਪੁਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੋਿਹਆ ਮਾਇ ॥  puṯ kutamb garihi mohi▫ā mā▫ė. They are emotionally attached to their children, family and home. 

ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥  manmukẖ anḏẖā āvai jā▫ė. ||3|| The blind, self-willed manmukhs come and go in reincarnation. 
||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ ਅਨਿਦਨੁ 
ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹੋਇ ॥  

har har nām ḏėvai jan so▫ė. an▫ḏin 
bẖagaṯ gur sabḏī ho▫ė. 

Those, unto whom the Lord bestows His Name, worship Him night 
and day, through the Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥  gurmaṯ virlā būjẖai ko▫ė. How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧੨॥੩੨॥  nānak nām samāvai so▫ė. 
||4||12||32|| 

O Nanak, they are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. 
||4||12||32|| 
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jinā bāṯ ko bahuṯ anḏėsro ṯė mitė sabẖ ga▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (612-11) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਿਜਨਾ ਬਾਤ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਅੰਦੇਸਰੋ ਤੇ ਿਮਟੇ ਸਿਭ 
ਗਇਆ ॥  

jinā bāṯ ko bahuṯ anḏėsro ṯė mitė 
sabẖ ga▫i▫ā. 

Those things, which caused me such anxiety, have 
all vanished. 

ਸਹਜ ਸੈਨ ਅਰ ੁਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ਊਧ ਕਮਲ 
ਿਬਗਸਇਆ ॥੧॥  

sahj sain ar sukẖman nārī ūḏẖ kamal 
bigsa▫i▫ā. ||1|| 

Now, I slīp in peace and tranquility, and my mind is 
in a state of dīp and profound peace; the inverted 
lotus of my heart has blossomed forth. ||1|| 

ਦੇਖਹ ੁਅਚਰਜੁ ਭਇਆ ॥  ḏėkẖhu achraj bẖa▫i▫ā. Behold, a wondrous miracle has happened! 

ਿਜਹ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੁਨਤ ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਸੋ 
ਿਰਦੈ ਗੁਿਰ ਦਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jih tẖākur ka▫o sunaṯ agāḏẖ boḏẖ so 
riḏai gur ḏa▫i▫ā. rahā▫o. 

That Lord and Master, whose wisdom is said to be 
unfathomable, has bīn enshrined within my heart, by 
the Guru. ||Pause|| 

ਜੋਇ ਦਤੂ ਮੋਿਹ ਬਹਤੁੁ ਸੰਤਾਵਤ ਤੇ 
ਭਇਆਨਕ ਭਇਆ ॥  

jo▫ė ḏūṯ mohi bahuṯ sanṯāvaṯ ṯė 
bẖa▫i▫ānak bẖa▫i▫ā. 

The demons which tormented me so much, have 
themselves become terrified. 

ਕਰਿਹ ਬੇਨਤੀ ਰਾਖੁ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ਹਮ ਤੇਰੀ 
ਸਰਨਇਆ ॥੨॥  

karahi bėnṯī rākẖ tẖākur ṯė ham ṯėrī 
sarna▫i▫ā. ||2|| 

They pray: please, save us from your Lord Master; 
we sīk your protection. ||2|| 

ਜਹ ਭੰਡਾਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ਕਾ ਖੁਿਲਆ ਿਜਹ 
ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਿਤਹ ਲਇਆ ॥  

jah bẖandār gobinḏ kā kẖuli▫ā jih 
parāpaṯ ṯih la▫i▫ā. 

When the treasure of the Lord of the Universe is 
opened, those who are pre-destined, receive it. 

ਏਕੁ ਰਤਨੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿਥਆ ॥੩॥  

ėk raṯan mo ka▫o gur ḏīnā mėrā man 
ṯan sīṯal thi▫ā. ||3|| 

The Guru has given me the one jewel, and my mind 
and body have become peaceful and tranquil. ||3|| 

ਏਕ ਬੂੰਦ ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਦੀਨੋ ਤਾ ਅਟਲੁ 
ਅਮਰ ੁਨ ਮੁਆ ॥  

ėk būnḏ gur amriṯ ḏīno ṯā atal amar 
na mu▫ā. 

The Guru has blessed me with the one drop of 
Ambrosial Nectar, and so I have become stable, 
unmoving and immortal - I shall not die. 

ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸਉਪੇ 
ਿਫਿਰ ਲੇਖਾ ਮੂਿਲ ਨ ਲਇਆ ॥੪॥੩॥੧੪॥  

bẖagaṯ bẖandār gur nānak ka▫o 
sa▫upė fir lėkẖā mūl na la▫i▫ā. 
||4||3||14|| 

The Lord blessed Guru Nanak with the treasure of 
devotional worship, and did not call him to account 
again. ||4||3||14|| 
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jinī nām visāri▫ā sė hoṯ ḏėkẖė kẖėh 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1006-12) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ 
॥  

jinī nām visāri▫ā sė hoṯ ḏėkẖė kẖėh. Those who have forgotten the Naam, the Name of the 
Lord - I have sīn them reduced to dust. 

ਪੁਤਰ੍ ਿਮਤਰ੍ ਿਬਲਾਸ ਬਿਨਤਾ ਤੂਟਤੇ ਏ ਨੇਹ 
॥੧॥  

puṯar miṯar bilās baniṯā ṯūtṯė ė nėh. 
||1|| 

The love of children and friends, and the pleasures of 
married life are torn apart. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਨਤ ਲੇਹ ॥  mėrė man nām niṯ niṯ lėh. O my mind, continually, continuously chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਜਲਤ ਨਾਹੀ ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ਸੂਖੁ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jalaṯ nāhī agan sāgar sūkẖ man ṯan 
ḏėh. ||1|| rahā▫o. 

You shall not burn in the ocean of fire, and your mind and 
body shall be blessed with peace. ||1||Pause|| 

ਿਬਰਖ ਛਾਇਆ ਜੈਸੇ ਿਬਨਸਤ ਪਵਨ 
ਝੂਲਤ ਮੇਹ ॥  

birakẖ cẖẖā▫i▫ā jaisė binsaṯ pavan 
jẖūlaṯ mėh. 

Like the shade of a trī, these things shall pass away, like 
the clouds blown away by the wind. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜੁ ਿਮਲੁ ਸਾਧ ਨਾਨਕ 
ਤੇਰੈ ਕਾਿਮ ਆਵਤ ਏਹ ॥੨॥੨॥੨੫॥  

har bẖagaṯ ḏarirẖ mil sāḏẖ nānak 
ṯėrai kām āvaṯ ėh. ||2||2||25|| 

Mīting with the Holy, devotional worship to the Lord is 
implanted within; O Nanak, only this shall work for you. 
||2||2||25|| 
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jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai man dėNhī▫ā 
 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ ਛੰਤ ॥ (703-
13) 

jaiṯsarī mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Chhant. 

Jaitsrī, Fifth Mehl, Chhant, First House: Chhant: 

ਸੁਿਣ ਯਾਰ ਹਮਾਰੇ ਸਜਣ ਇਕ ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀਆ 
॥  

suṇ yār hamārė sajaṇ ik kara▫o 
bananṯī▫ā. 

Listen, O my intimate friend - I have just one prayer to make. 

ਿਤਸੁ ਮੋਹਨ ਲਾਲ ਿਪਆਰੇ ਹਉ ਿਫਰਉ 
ਖੋਜੰਤੀਆ ॥  

ṯis mohan lāl pi▫ārė ha▫o fira▫o 
kẖojanṯī▫ā. 

I have bīn wandering around, searching for that enticing, swīt 
Beloved. 

ਿਤਸੁ ਦਿਸ ਿਪਆਰੇ ਿਸਰ ੁਧਰੀ ਉਤਾਰੇ ਇਕ ਭੋਰੀ 
ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

ṯis ḏas pi▫ārė sir ḏẖarī uṯārė ik bẖorī 
ḏarsan ḏījai. 

Whoever leads me to my Beloved - I would cut off my head 
and offer it to him, even if I were granted the Blessed Vision 
of His Darshan for just an instant. 

ਨੈਨ ਹਮਾਰੇ ਿਪਰ੍ਅ ਰੰਗ ਰੰਗਾਰੇ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਭੀ ਨਾ 
ਧੀਰੀਜੈ ॥  

nain hamārė pari▫a rang rangārė ik ṯil 
bẖī nā ḏẖīrījai. 

My eyes are drenched with the Love of my Beloved; without 
Him, I do not have even a moment's peace. 

ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਿਜਉ ਜਲ ਮੀਨਾ ਚਾਿਤਰ੍ਕ 
ਿਜਵੈ ਿਤਸੰਤੀਆ ॥  

parabẖ si▫o man līnā ji▫o jal mīnā 
chāṯrik jivai ṯisanṯī▫ā. 

My mind is attached to the Lord, like the fish to the water, 
and the rainbird, thirsty for the raindrops. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਸਗਲੀ ਿਤਖਾ 
ਬੁਝੰਤੀਆ ॥੧॥  

jan nānak gur pūrā pā▫i▫ā saglī ṯikẖā 
bujẖanṯī▫ā. ||1|| 

Servant Nanak has found the Perfect Guru; his thirst is totally 
quenched. ||1|| 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਪਰ੍ਅ ਹਭੇ ਸਖੀਆ ਮੂ ਕਹੀ ਨ ਜੇਹੀਆ 
॥  

yār vė pari▫a habẖė sakẖī▫ā mū kahī 
na jėhī▫ā. 

O intimate friend, my Beloved has all these loving 
companions; I cannot compare to any of them. 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਹਕ ਡੂੰ ਿਹਕ ਚਾੜੈ ਹਉ ਿਕਸੁ 
ਿਚਤੇਹੀਆ ॥  

yār vė hik dūN hik chārẖai ha▫o kis 
chiṯėhī▫ā. 

O intimate friend, each of them is more beautiful than the 
others; who could consider me? 

ਿਹਕ ਦੂੰ ਿਹਿਕ ਚਾੜੇ ਅਿਨਕ ਿਪਆਰੇ ਿਨਤ ਕਰਦੇ 
ਭੋਗ ਿਬਲਾਸਾ ॥  

hik ḏūN hik chārẖė anik pi▫ārė niṯ 
karḏė bẖog bilāsā. 

Each of them is more beautiful than the others; countless are 
His lovers, constantly enjoying bliss with Him. 

ਿਤਨਾ ਦੇਿਖ ਮਿਨ ਚਾਉ ਉਠੰਦਾ ਹਉ ਕਿਦ ਪਾਈ 
ਗੁਣਤਾਸਾ ॥  

ṯinā ḏėkẖ man chā▫o utẖanḏā ha▫o 
kaḏ pā▫ī guṇṯāsā. 

Beholding them, desire wells up in my mind; when will I 
obtain the Lord, the treasure of virtue? 

ਿਜਨੀ ਮੈਡਾ ਲਾਲੁ ਰੀਝਾਇਆ ਹਉ ਿਤਸੁ ਆਗੈ 
ਮਨੁ ਡੇਂਹੀਆ ॥  

jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai 
man dėNhī▫ā. 

I dedicate my mind to those who please and attract my 
Beloved. 
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ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਿਣ ਿਬਨਉ ਸੁਹਾਗਿਣ ਮੂ ਦਿਸ 
ਿਡਖਾ ਿਪਰ ੁਕੇਹੀਆ ॥੨॥  

nānak kahai suṇ bin▫o suhāgaṇ mū 
ḏas dikẖā pir kėhī▫ā. ||2|| 

Says Nanak, hear my prayer, O happy soul-brides; tell me, 
what does my Husband Lord look like? ||2|| 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਪਰ ੁਆਪਣ ਭਾਣਾ ਿਕਛੁ ਨੀਸੀ ਛੰਦਾ ॥  yār vė pir āpaṇ bẖāṇā kicẖẖ nīsī 
cẖẖanḏā. 

O intimate friend, my Husband Lord does whatever He 
pleases; He is not dependent on anyone. 

ਯਾਰ ਵੇ ਤੈ ਰਾਿਵਆ ਲਾਲਨੁ ਮੂ ਦਿਸ ਦਸੰਦਾ ॥  yār vė ṯai rāvi▫ā lālan mū ḏas 
ḏasanḏā. 

O intimate friend, you have enjoyed your Beloved; please, 
tell me about Him. 

ਲਾਲਨੁ ਤੈ ਪਾਇਆ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਜੈ ਧਨ 
ਭਾਗ ਮਥਾਣੇ ॥  

lālan ṯai pā▫i▫ā āp gavā▫i▫ā jai ḏẖan 
bẖāg mathāṇė. 

They alone find their Beloved, who eradicate self-conceit; 
such is the good destiny written on their foreheads. 

ਬÂਹ ਪਕਿੜ ਠਾਕੁਿਰ ਹਉ ਿਘਧੀ ਗੁਣ ਅਵਗਣ 
ਨ ਪਛਾਣੇ ॥  

bāNh pakarẖ tẖākur ha▫o gẖiḏẖī guṇ 
avgaṇ na pacẖẖāṇė. 

Taking me by the arm, the Lord and Master has made me His 
own; He has not considered my merits or demerits. 

ਗੁਣ ਹਾਰ ੁਤੈ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ 
ਿਤਸੁ ਹਭੋ ਿਕਛੁ ਸੁਹੰਦਾ ॥  

guṇ hār ṯai pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā ṯis 
habẖo kicẖẖ suhanḏā. 

She, whom You have adorned with the necklace of virtue, 
and dyed in the dīp crimson color of His Love - everything 
looks beautiful on her. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਧੰਿਨ ਸੁਹਾਗਿਣ ਸਾਈ ਿਜਸੁ ਸੰਿਗ 
ਭਤਾਰ ੁਵਸੰਦਾ ॥੩॥  

jan nānak ḏẖan suhāgaṇ sā▫ī jis sang 
bẖaṯār vasanḏā. ||3|| 

O servant Nanak, blessed is that happy soul-bride, who 
dwells with her Husband Lord. ||3|| 

ਯਾਰ ਵੇ ਿਨਤ ਸੁਖ ਸੁਖੇਦੀ ਸਾ ਮੈ ਪਾਈ ॥  yār vė niṯ sukẖ sukẖėḏī sā mai pā▫ī. O intimate friend, I have found that peace which I sought. 

ਵਰ ੁਲੋੜੀਦਾ ਆਇਆ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥  var lorẖīḏā ā▫i▫ā vajī vāḏẖā▫ī. My sought-after Husband Lord has come home, and now, 
congratulations are pouring in. 

ਮਹਾ ਮੰਗਲੁ ਰਹਸੁ ਥੀਆ ਿਪਰ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦ 
ਨਵ ਰੰਗੀਆ ॥  

mahā mangal rahas thī▫ā pir ḏa▫i▫āl 
saḏ nav rangī▫ā. 

Great joy and happiness welled up, when my Husband Lord, 
of ever-fresh beauty, showed mercy to me. 

ਵਡ ਭਾਿਗ ਪਾਇਆ ਗੁਿਰ ਿਮਲਾਇਆ ਸਾਧ ਕੈ 
ਸਤਸੰਗੀਆ ॥  

vad bẖāg pā▫i▫ā gur milā▫i▫ā sāḏẖ kai 
saṯsangī▫ā. 

By great good fortune, I have found Him; the Guru has 
united me with Him, through the Saadh Sangat, the True 
Congregation of the Holy. 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਗਲ ਪੂਰੀ ਿਪਰ੍ਅ ਅੰਿਕ ਅੰਕੁ 
ਿਮਲਾਈ ॥  

āsā mansā sagal pūrī pari▫a ank ank 
milā▫ī. 

My hopes and desires have all bīn fulfilled; my Beloved 
Husband Lord has hugged me close in His embrace. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸੁਖ ਸੁਖੇਦੀ ਸਾ ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ 
ਪਾਈ ॥੪॥੧॥  

binvanṯ nānak sukẖ sukẖėḏī sā mai 
gur mil pā▫ī. ||4||1|| 

Prays Nanak, I have found that peace which I sought, mīting 
with the Guru. ||4||1|| 

 

  



 
2060 

jī▫a kė ḏāṯė parīṯam parabẖ mėrė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (562-15) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਧਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਦਰਸਨੁ ਕਰਣਾ ॥  ḏẖan so vėlā jiṯ ḏarsan karṇā. Blessed is that time, when the Blessed Vision of His 
Darshan is given; 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਣਾ ॥੧॥  ha▫o balihārī saṯgur charṇā. ||1|| I am a sacrifice to the fīt of the True Guru. ||1|| 

ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  jī▫a kė ḏāṯė parīṯam parabẖ mėrė. You are the Giver of souls, O my Beloved God. 

ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮੁ ਿਚਤੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man jīvai parabẖ nām chiṯėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

My soul lives by reflecting upon the Name of God. 
||1||Pause|| 

ਸਚੁ ਮੰਤਰ੍ੁ ਤੁਮਾਰਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥  sach manṯar ṯumārā amriṯ baṇī. True is Your Mantra, Ambrosial is the Bani of Your Word. 

ਸੀਤਲ ਪੁਰਖ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸੁਜਾਣੀ ॥੨॥  sīṯal purakẖ ḏarisat sujāṇī. ||2|| Cooling and soothing is Your Presence, all-knowing is 
Your gaze. ||2|| 

ਸਚੁ ਹਕੁਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਤਖਿਤ ਿਨਵਾਸੀ ॥  sach hukam ṯumārā ṯakẖaṯ nivāsī. True is Your Command; You sit upon the eternal throne. 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ 
॥੩॥  

ā▫ė na jāvai mėrā parabẖ abẖināsī. 
||3|| 

My eternal God does not come or go. ||3|| 

ਤੁਮ ਿਮਹਰਵਾਨ ਦਾਸ ਹਮ ਦੀਨਾ ॥  ṯum miharvān ḏās ham ḏīnā. You are the Merciful Master; I am Your humble servant. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬੁ ਭਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ ॥੪॥੨॥  nānak sāhib bẖarpur līṇā. ||4||2|| O Nanak, the Lord and Master is totally permeating and 
pervading everywhere. ||4||2|| 

 
  



 
2061 

jī▫a janṯ sabẖ pėkẖī▫ah parabẖ sagal ṯumārī ḏẖārnā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (915-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਪੇਖੀਅਿਹ ਪਰ੍ਭ ਸਗਲ 
ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਨਾ ॥੧॥  

jī▫a janṯ sabẖ pėkẖī▫ah parabẖ sagal 
ṯumārī ḏẖārnā. ||1|| 

All beings and creatures that are sīn, God, depend on 
Your Support. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਉਧਾਰਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ih man har kai nām uḏẖārnā. ||1|| 
rahā▫o. 

This mind is saved through the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪੇ ਕੁਦਰਿਤ ਸਿਭ 
ਕਰਤੇ ਕੇ ਕਾਰਨਾ ॥੨॥  

kẖin meh thāp uthāpė kuḏraṯ sabẖ 
karṯė kė kārnā. ||2|| 

In an instant, He establishes and disestablishes, by His 
Creative Power. All is the Creation of the Creator. ||2||

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਿਨੰਦਾ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ 
ਿਬਦਾਰਨਾ ॥੩॥  

kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā sāḏẖū 
sang biḏārnā. ||3|| 

Sexual desire, anger, grīd, falsehood and slander are 
banished in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲ ਹੋਵੈ ਸੂਖੇ ਸੂਿਖ 
ਗੁਦਾਰਨਾ ॥੪॥  

nām japaṯ man nirmal hovai sūkẖė 
sūkẖ guḏārnā. ||4|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, the mind 
becomes immaculate, and life is passed in absolute 
peace. ||4|| 

ਭਗਤ ਸਰਿਣ ਜੋ ਆਵੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਿਤਸੁ ਈਹਾ 
ਊਹਾ ਨ ਹਾਰਨਾ ॥੫॥  

bẖagaṯ saraṇ jo āvai parāṇī ṯis īhā ūhā 
na hārnā. ||5|| 

That mortal who enters the Sanctuary of the devotīs, 
does not lose out, here or hereafter. ||5|| 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਤੁਮ ਹੀ 
ਆਗੈ ਸਾਰਨਾ ॥੬॥  

sūkẖ ḏūkẖ is man kī birthā ṯum hī āgai 
sārnā. ||6|| 

Pleasure and pain, and the condition of this mind, I 
place before You, Lord. ||6|| 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਪਨ 
ਕੀਆ ਪਾਲਨਾ ॥੭॥  

ṯū ḏāṯā sabẖnā jī▫ā kā āpan kī▫ā pālnā. 
||7|| 

You are the Giver of all beings; You cherish what You 
have made. ||7|| 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਕੋਿਟ ਜਨ ਊਪਿਰ ਨਾਨਕੁ 
ਵੰਞੈ ਵਾਰਨਾ ॥੮॥੫॥  

anik bār kot jan ūpar nānak vañai 
vārnā. ||8||5|| 

So many millions of times, Nanak is a sacrifice to Your 
humble servants. ||8||5|| 

 
  



 
2062 

jī▫a janṯ suparsan bẖa▫ė ḏėkẖ parabẖ parṯāp 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (816-13) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਦੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਪਰਤਾਪ ॥  jī▫a janṯ suparsan bẖa▫ė ḏėkẖ parabẖ 
parṯāp. 

All beings and creatures are totally pleased, gazing 
on God's glorious radiance. 

ਕਰਜੁ ਉਤਾਿਰਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਕਿਰ ਆਹਰ ੁਆਪ 
॥੧॥  

karaj uṯāri▫ā saṯgurū kar āhar āp. 
||1|| 

The True Guru has paid off my debt; He Himself 
did it. ||1|| 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਨਬਹਤ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ 
॥  

kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ 
akẖūt. 

Eating and expending it, it is always available; the 
Word of the Guru's Shabad is inexhaustible. 

ਪੂਰਨ ਭਈ ਸਮਗਰੀ ਕਬਹ ੂਨਹੀ ਤੂਟ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūran bẖa▫ī samagrī kabhū nahī ṯūt. 
||1|| rahā▫o. 

Everything is perfectly arranged; it is never 
exhausted. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਆਰਾਧਨਾ ਹਿਰ ਿਨਿਧ ਆਪਾਰ ॥  sāḏẖsang ārāḏẖnā har niḏẖ āpār. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
worship and adore the Lord, the infinite treasure. 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਦੇਤੇ ਨਹੀ ਬਾਰ 
॥੨॥  

ḏẖaram arath ar kām mokẖ ḏėṯė nahī 
bār. ||2|| 

He does not hesitate to bless me with Dharmic 
faith, wealth, sexual success and liberation. ||2|| 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਿਹ ਏਕ ਰੰਿਗ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਪਾਲ ॥  bẖagaṯ arāḏẖeh ėk rang gobinḏ 
gupāl. 

The devotīs worship and adore the Lord of the 
Universe with single-minded love. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਜਾ ਕਾ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ
॥੩॥  

rām nām ḏẖan sanchi▫ā jā kā nahī 
sumār. ||3|| 

They gather in the wealth of the Lord's Name, 
which cannot be estimated. ||3|| 

ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀਆ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਵਿਡਆਈ 
॥  

saran parė parabẖ ṯėrī▫ā parabẖ kī 
vadi▫ā▫ī. 

O God, I sīk Your Sanctuary, the glorious greatness 
of God. Nanak: 

ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਬੇਅੰਤ ਗੁਸਾਈ 
॥੪॥੩੨॥੬੨॥  

nānak anṯ na pā▫ī▫ai bė▫anṯ gusā▫ī. 
||4||32||62|| 

Your end or limitation cannot be found, O Infinite 
World-Lord. ||4||32||62|| 

 
  



 
2063 

jī▫a janṯar sabẖ ṯis kė kī▫ė so▫ī sanṯ sahā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (621-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਜੰਤਰ੍ ਸਿਭ ਿਤਸ ਕੇ ਕੀਏ ਸੋਈ ਸੰਤ 
ਸਹਾਈ ॥  

jī▫a janṯar sabẖ ṯis kė kī▫ė so▫ī sanṯ 
sahā▫ī. 

All beings and creatures were created by Him; He alone is 
the support and friend of the Saints. 

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਪੂਰਨ ਭਈ 
ਬਡਾਈ ॥੧॥  

apunė sėvak kī āpė rākẖai pūran 
bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| 

He Himself preserves the honor of His servants; their 
glorious greatness becomes perfect. ||1|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪੂਰਾ ਮੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  pārbarahm pūrā mėrai nāl. The Perfect Supreme Lord God is always with me. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਸਭ ਰਾਖੀ ਹੋਏ ਸਰਬ 
ਦਇਆਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai pūrī sabẖ rākẖī ho▫ė 
sarab ḏa▫i▫āl. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru has perfectly and totally protected me, 
and now everyone is kind and compassionate to me. 
||1||Pause|| 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਾਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  

an▫ḏin nānak nām ḏẖi▫ā▫ė jī▫a 
parān kā ḏāṯā. 

Night and day, Nanak meditates on the Naam, the Name 
of the Lord; He is the Giver of the soul, and the breath of 
life itself. 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਰਾਖੈ ਿਜਉ 
ਬਾਿਰਕ ਿਪਤ ਮਾਤਾ ॥੨॥੨੨॥੫੦॥  

apunė ḏās ka▫o kantẖ lā▫ė rākẖai 
ji▫o bārik piṯ māṯā. ||2||22||50|| 

He hugs His slave close in His loving embrace, like the 
mother and father hug their child. ||2||22||50|| 

 
  



 
2064 

jī▫a parān ḏẖan har ko nām 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (376-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥  jī▫a parān ḏẖan har ko nām. The Naam, the Name of the Lord, is my soul, my life, 
my wealth. 

ਈਹਾ ਊਹÂ ਉਨ ਸੰਿਗ ਕਾਮੁ ॥੧॥  īhā ūhāN un sang kām. ||1|| Here and hereafter, it is with me, to help me. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਵਰ ੁਸਭੁ ਥੋਰਾ ॥  bin har nām avar sabẖ thorā. Without the Lord's Name, everything else is useless. 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵੈ ਹਿਰ ਦਰਸਿਨ ਮਨੁ ਮੋਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯaripaṯ agẖāvai har ḏarsan man 
morā. ||1|| rahā▫o. 

My mind is satisfied and satiated by the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan. ||1||Pause|| 

ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਲ ॥  bẖagaṯ bẖandār gurbāṇī lāl. Gurbani is the jewel, the treasure of devotion. 

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਕਮਾਵਤ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  gāvaṯ sunaṯ kamāvaṯ nihāl. ||2|| Singing, hearing and acting upon it, one is enraptured. 
||2|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੋ ਮਾਨੁ ॥  charaṇ kamal si▫o lāgo mān. My mind is attached to the Lord's Lotus Fīt. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੂਠੈ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥  saṯgur ṯūtẖai kīno ḏān. ||3|| The True Guru, in His Pleasure, has given this gift. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਿਖਆ ਦੀਨ¸ ॥  nānak ka▫o gur ḏīkẖi▫ā ḏīnH. Unto Nanak, the Guru has revealed these instructions: 

ਪਰ੍ਭ ਅਿਬਨਾਸੀ ਘਿਟ ਘਿਟ ਚੀਨ¸ 
॥੪॥੨੩॥  

parabẖ abẖināsī gẖat gẖat chīnH. 
||4||23|| 

recognize the Imperishable Lord God in each and every 
heart. ||4||23|| 

 
  



 
2065 

jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ  
(1102-19) 

rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī Raag Maaroo, The Word Of Kabīr Jī: 

ਪਡੀਆ ਕਵਨ ਕੁਮਿਤ ਤੁਮ ਲਾਗੇ ॥  padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāgė. O Pandit, O religious scholar, in what foul thoughts are you 
engaged? 

ਬੂਡਹਗੁੇ ਪਰਵਾਰ ਸਕਲ ਿਸਉ ਰਾਮੁ ਨ 
ਜਪਹ ੁਅਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

būd▫hugė parvār sakal si▫o rām na 
japahu abẖāgė. ||1|| rahā▫o. 

You shall be drowned, along with your family, if you do not 
meditate on the Lord, you unfortunate person. ||1||Pause|| 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਪੜੇ ਕਾ ਿਕਆ ਗੁਨੁ ਖਰ 
ਚੰਦਨ ਜਸ ਭਾਰਾ ॥  

bėḏ purān parẖė kā ki▫ā gun kẖar 
chanḏan jas bẖārā. 

What is the use of reading the Vedas and the Puraanas? It is 
like loading a donkey with sandalwood. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਕੈਸ ੇ
ਉਤਰਿਸ ਪਾਰਾ ॥੧॥  

rām nām kī gaṯ nahī jānī kaisė uṯras 
pārā. ||1|| 

You do not know the exalted state of the Lord's Name; how 
will you ever cross over? ||1|| 

ਜੀਅ ਬਧਹ ੁਸੁ ਧਰਮੁ ਕਿਰ ਥਾਪਹ ੁ
ਅਧਰਮੁ ਕਹਹ ੁਕਤ ਭਾਈ ॥  

jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu 
aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. 

You kill living beings, and call it a righteous action. Tell me, 
brother, what would you call an unrighteous action? 

ਆਪਸ ਕਉ ਮੁਿਨਵਰ ਕਿਰ ਥਾਪਹ ੁਕਾ 
ਕਉ ਕਹਹ ੁਕਸਾਈ ॥੨॥  

āpas ka▫o munivar kar thāpahu kā 
ka▫o kahhu kasā▫ī. ||2|| 

You call yourself the most excellent sage; then who would 
you call a butcher? ||2|| 

ਮਨ ਕੇ ਅੰਧੇ ਆਿਪ ਨ ਬੂਝਹ ੁਕਾਿਹ 
ਬੁਝਾਵਹ ੁਭਾਈ ॥  

man kė anḏẖė āp na būjẖhu kāhi 
bujẖāvahu bẖā▫ī. 

You are blind in your mind, and do not understand your own 
self; how can you make others understand, O brother? 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਨ ਿਬਿਦਆ ਬਚੇਹ ੁਜਨਮੁ 
ਅਿਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥੩॥  

mā▫i▫ā kāran biḏi▫ā bėchahu janam 
abirathā jā▫ī. ||3|| 

For the sake of Maya and money, you sell knowledge; your 
life is totally worthless. ||3|| 

ਨਾਰਦ ਬਚਨ ਿਬਆਸੁ ਕਹਤ ਹੈ ਸੁਕ ਕਉ 
ਪੂਛਹ ੁਜਾਈ ॥  

nāraḏ bachan bi▫ās kahaṯ hai suk 
ka▫o pūcẖẖahu jā▫ī. 

Naarad and Vyaasa say these things; go and ask Suk Dayv as 
well. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰਿਮ ਛੂਟਹ ੁਨਾਿਹ ਤ 
ਬੂਡੇ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥  

kahi kabīr rāmai ram cẖẖūtahu nāhi 
ṯa būdė bẖā▫ī. ||4||1|| 

Says Kabīr, chanting the Lord's Name, you shall be saved; 
otherwise, you shall drown, brother. ||4||1|| 
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jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏėnhārā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (391-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨਾ ਓਹ ੁਮਰਤਾ ਨਾ ਹਮ ਡਿਰਆ ॥  nā oh marṯā nā ham dari▫ā. He does not die, so I do not fear. 

ਨਾ ਓਹ ੁਿਬਨਸੈ ਨਾ ਹਮ ਕਿੜਆ ॥  nā oh binsai nā ham karẖi▫ā. He does not perish, so I do not grieve. 

ਨਾ ਓਹ ੁਿਨਰਧਨੁ ਨਾ ਹਮ ਭੂਖੇ ॥  nā oh nirḏẖan nā ham bẖūkẖė. He is not poor, so I do not hunger. 

ਨਾ ਓਸੁ ਦਖੂੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਦਖੂੇ ॥੧॥  nā os ḏūkẖ na ham ka▫o ḏūkẖė. ||1|| He is not in pain, so I do not suffer. ||1|| 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਮਾਰਨਵਾਰਾ ॥  avar na ko▫ū māranvārā. There is no other Destroyer than Him. 

ਜੀਅਉ ਹਮਾਰਾ ਜੀਉ ਦੇਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏėnhārā. ||1|| rahā▫o. He is my very life, the Giver of life. ||1||Pause|| 

ਨਾ ਉਸੁ ਬੰਧਨ ਨਾ ਹਮ ਬਾਧੇ ॥  nā us banḏẖan nā ham bāḏẖė. He is not bound, so I am not in bondage. 

ਨਾ ਉਸੁ ਧੰਧਾ ਨਾ ਹਮ ਧਾਧੇ ॥  nā us ḏẖanḏẖā nā ham ḏẖāḏẖė. He has no occupation, so I have no entanglements. 

ਨਾ ਉਸੁ ਮੈਲੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਮੈਲਾ ॥  nā us mail na ham ka▫o mailā. He has no impurities, so I have no impurities. 

ਓਸੁ ਅਨੰਦ ੁਤ ਹਮ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥੨॥  os anand ṯa ham saḏ kėlā. ||2|| He is in ecstasy, so I am always happy. ||2|| 

ਨਾ ਉਸੁ ਸੋਚੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਸੋਚਾ ॥  nā us soch na ham ka▫o sochā. He has no anxiety, so I have no cares. 

ਨਾ ਉਸੁ ਲੇਪੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਪੋਚਾ ॥  nā us lėp na ham ka▫o pochā. He has no stain, so I have no pollution. 

ਨਾ ਉਸੁ ਭੂਖ ਨ ਹਮ ਕਉ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ॥  nā us bẖūkẖ na ham ka▫o ṯarisnā. He has no hunger, so I have no thirst. 

ਜਾ ਉਹ ੁਿਨਰਮਲੁ ਤÂ ਹਮ ਜਚਨਾ ॥੩॥  jā uho nirmal ṯāN ham jachnā. ||3|| Since He is immaculately pure, I correspond to Him. ||3|| 

ਹਮ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥  ham kicẖẖ nāhī ėkai ohī. I am nothing; He is the One and only. 

ਆਗ ੈਪਾਛੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥  āgai pācẖẖai ėko so▫ī. Before and after, He alone exists. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਖੋਏ ਭਰ੍ਮ ਭੰਗਾ ॥  nānak gur kẖo▫ė bẖaram bẖangā. O Nanak, the Guru has taken away my doubts and 
mistakes; 

ਹਮ ਓਇ ਿਮਿਲ ਹੋਏ ਇਕ ਰੰਗਾ 
॥੪॥੩੨॥੮੩॥  

ham o▫ė mil ho▫ė ik rangā. ||4||32||83|| He and I, joining together, are of the same color. 
||4||32||83|| 
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jī▫arā har kė gunā gā▫o 
 

ਗਉੜੀ ੯ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
(337-6) 

ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. Gaurī 9, Kabīr Jī: 

ਜੋਿਨ ਛਾਿਡ ਜਉ ਜਗ ਮਿਹ ਆਇਓ ॥  jon cẖẖād ja▫o jag meh ā▫i▫o. He leaves the womb, and comes into the world; 

ਲਾਗਤ ਪਵਨ ਖਸਮੁ ਿਬਸਰਾਇਓ ॥੧॥  lāgaṯ pavan kẖasam bisrā▫i▫o. ||1|| as soon as the air touches him, he forgets his Lord and 
Master. ||1|| 

ਜੀਅਰਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨਾ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jī▫arā har kė gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o. O my soul, sing the Glorious Praises of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਉਰਧ ਤਪੁ ਕਰਤਾ ॥  garabẖ jon meh uraḏẖ ṯap karṯā. You were upside-down, living in the womb; you 
generated the intense meditative heat of 'tapas'. 

ਤਉ ਜਠਰ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਰਹਤਾ ॥੨॥  ṯa▫o jatẖar agan meh rahṯā. ||2|| Then, you escaped the fire of the belly. ||2|| 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ॥  lakẖ cha▫orāsīh jon bẖaram ā▫i▫o. After wandering through 8.4 million incarnations, you 
came. 

ਅਬ ਕੇ ਛੁਟਕੇ ਠਉਰ ਨ ਠਾਇਓ ॥੩॥  ab kė cẖẖutkė tẖa▫ur na tẖā▫i▫o. 
||3|| 

If you stumble and fall now, you shall find no home or 
place of rest. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥  kaho kabīr bẖaj sārigpānī. Says Kabīr, meditate, vibrate upon the Lord, the Sustainer 
of the earth. 

ਆਵਤ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ਨ ਜਾਨੀ 
॥੪॥੧॥੧੧॥੬੨॥  

āvaṯ ḏīsai jāṯ na jānī. 
||4||1||11||62|| 

He is not sīn to be coming or going; He is the Knower of 
all. ||4||1||11||62|| 
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jī▫arė olHā nām kā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (211-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜੀਅਰੇ ਓਲ¸ਾ ਨਾਮ ਕਾ ॥  jī▫arė olHā nām kā. Hey, soul: your only Support is the Naam, the Name of the 
Lord. 

ਅਵਰ ੁਿਜ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨੋ ਿਤਨ ਮਿਹ 
ਭਉ ਹੈ ਜਾਮ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar je karan karāvano ṯin meh 
bẖa▫o hai jām kā. ||1|| rahā▫o. 

Whatever else you do or make happen, the fear of death 
still hangs over you. ||1||Pause|| 

ਅਵਰ ਜਤਿਨ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ॥  avar jaṯan nahī pā▫ī▫ai. He is not obtained by any other efforts. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥  vadai bẖāg har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| By great good fortune, meditate on the Lord. ||1|| 

ਲਾਖ ਿਹਕਮਤੀ ਜਾਨੀਐ ॥  lākẖ hikmaṯī jānī▫ai. You may know hundreds of thousands of clever tricks, 

ਆਗੈ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੀਐ ॥੨॥  āgai ṯil nahī mānī▫ai. ||2|| but not even one will be of any use at all hereafter. ||2|| 

ਅਹੰਬੁਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨੇ ॥  
ਿਗਰ੍ਹ ਬਾਲੂ ਨੀਿਰ ਬਹਾਵਨੇ ॥੩॥  

ahaN▫buḏẖ karam kamāvanė.  
garih bālū nīr bahāvanė. ||3|| 

Good dīds done in the pride of ego are swept away, like 
the house of sand by water. ||3|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥  parabẖ kirpāl kirpā karai. When God the Merciful shows His Mercy, 

ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਲੈ 
॥੪॥੪॥੧੪੨॥  

nām nānak sāḏẖū sang milai. 
||4||4||142|| 

Nanak receives the Naam in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||4||4||142|| 
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jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (201-2) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਧੋਤੀ ਖੋਿਲ ਿਵਛਾਏ ਹੇਿਠ ॥  ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫ė hėtẖ. He opens his loin-cloth, and spreads it out beneath him. 

ਗਰਧਪ ਵÂਗੂ ਲਾਹੇ ਪੇਿਟ ॥੧॥  garḏẖap vāNgū lāhė pėt. ||1|| Like a donkey, he gulps down all that comes his way. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਕਰਤੂਤੀ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ॥  bin karṯūṯī mukaṯ na pā▫ī▫ai. Without good dīds, liberation is not obtained. 

ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mukaṯ paḏārath nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

The wealth of liberation is only obtained by meditating on 
the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਪੂਜਾ ਿਤਲਕ ਕਰਤ ਇਸਨਾਨÂ ॥  pūjā ṯilak karaṯ isnānāN. He performs worship ceremonies, applies the ceremonial 
tilak mark to his forehead, and takes his ritual cleansing 
baths; 

ਛੁਰੀ ਕਾਿਢ ਲੇਵੈ ਹਿਥ ਦਾਨਾ ॥੨॥  cẖẖurī kādẖ lėvai hath ḏānā. ||2|| he pulls out his knife, and demands donations. ||2|| 

ਬੇਦ ੁਪੜੈ ਮੁਿਖ ਮੀਠੀ ਬਾਣੀ ॥  bėḏ parẖai mukẖ mītẖī baṇī. With his mouth, he recites the Vedas in swīt musical 
measures, 

ਜੀਆਂ ਕੁਹਤ ਨ ਸੰਗੈ ਪਰਾਣੀ ॥੩॥  jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| and yet he does not hesitate to take the lives of others. 
||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥  kaho nānak jis kirpā ḏẖārai. Says Nanak, when God showers His Mercy, 

ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰੈ 
॥੪॥੧੦੭॥  

hirḏā suḏẖ barahm bīchārai. ||4||107|| even his heart becomes pure, and he contemplates God. 
||4||107|| 
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jīva▫o nām sunī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (829-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਜੀਵਉ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀ ॥  jīva▫o nām sunī. Hearing Your Name, I live. 

ਜਉ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤਬ ਮੇਰੀ 
ਆਸ ਪੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ja▫o suparsan bẖa▫ė gur pūrė ṯab 
mėrī ās punī. ||1|| rahā▫o. 

When the Perfect Guru became pleased with me, then my 
hopes were fulfilled. ||1||Pause|| 

ਪੀਰ ਗਈ ਬਾਧੀ ਮਿਨ ਧੀਰਾ ਮੋਿਹਓ 
ਅਨਦ ਧੁਨੀ ॥  

pīr ga▫ī bāḏẖī man ḏẖīrā mohi▫o 
anaḏ ḏẖunī. 

Pain is gone, and my mind is comforted; the music of 
bliss fascinates me. 

ਉਪਿਜਓ ਚਾਉ ਿਮਲਨ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਿਖਨੀ ॥੧॥  

upji▫o chā▫o milan parabẖ parīṯam 
rahan na jā▫ė kẖinī. ||1|| 

The yearning to mīt my Beloved God has welled up within 
me. I cannot live without Him, even for an instant. ||1|| 

ਅਿਨਕ ਭਗਤ ਅਿਨਕ ਜਨ ਤਾਰੇ 
ਿਸਮਰਿਹ ਅਿਨਕ ਮੁਨੀ ॥  

anik bẖagaṯ anik jan ṯārė simrahi 
anik munī. 

You have saved so many devotīs, so many humble 
servants; so many silent sages contemplate You. 

ਅੰਧੁਲੇ ਿਟਕ ਿਨਰਧਨ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਪਰ੍ਭ 
ਨਾਨਕ ਅਿਨਕ ਗੁਨੀ ॥੨॥੨॥੧੨੭॥  

anḏẖulė tik nirḏẖan ḏẖan pā▫i▫o 
parabẖ nānak anik gunī. 
||2||2||127|| 

The support of the blind, the wealth of the poor; Nanak 
has found God, of endless virtues. ||2||2||127|| 

 
  



 
2071 

jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1138-4) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹਹ ੁ॥  sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. As Gurmukh, obtain the true wealth. 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਭਾਣਾ ਸਿਤ ਕਿਰ ਸਹਹ ੁ॥੧॥  parabẖ kā bẖāṇā saṯ kar sahhu. ||1|| Accept the Will of God as True. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹ ੁ॥  jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. Live, live, live forever. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਨਤ ਉਿਠ ਪੀਵਹ ੁ॥  rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਕਹਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har har har rasnā kahhu. ||1|| 
rahā▫o. 

With your tongue, chant the Name of the Lord, Har, 
Har, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਇਕ ਨਾਿਮ ਉਧਾਰ ੁ॥  kalijug meh ik nām uḏẖār. In this Dark Age of Kali Yuga, the One Name alone shall 
save you. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥੧੧॥  nānak bolai barahm bīchār. ||2||11|| Nanak speaks the wisdom of God. ||2||11|| 
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jīvaṯ marai marai fun jīvai aisė sunn samā▫i▫ā 
 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 
(332-16) 

bairāgaṇ kabīr jī. Raag Gaurī Bairaagan, Kabīr Jī: 

ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਰੈ ਫਿੁਨ ਜੀਵੈ ਐਸੇ ਸੁੰਿਨ 
ਸਮਾਇਆ ॥  

jīvaṯ marai marai fun jīvai aisė sunn 
samā▫i▫ā. 

One who remains dead while yet alive, will live even after 
death; thus he merges into the Primal Void of the Absolute 
Lord. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਭਵਜਿਲ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai bahurẖ 
na bẖavjal pā▫i▫ā. ||1|| 

Remaining pure in the midst of impurity, he will never again 
fall into the terrifying world-ocean. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਐਸਾ ਖੀਰ ੁਿਬਲੋਈਐ ॥  mėrė rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai. O my Lord, this is the milk to be churned. 

ਗੁਰਮਿਤ ਮਨੂਆ ਅਸਿਥਰ ੁਰਾਖਹ ੁਇਨ 
ਿਬਿਧ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਓਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmaṯ manū▫ā asthir rākẖo in biḏẖ 
amriṯ pī▫o▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Through the Guru's Teachings, hold your mind steady and 
stable, and in this way, drink in the Ambrosial Nectar. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਾਿਣ ਬਜਰ ਕਲ ਛੇਦੀ 
ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਪਦ ੁਪਰਗਾਸਾ ॥  

gur kai bāṇ bajar kal cẖẖėḏī 
pargati▫ā paḏ pargāsā. 

The Guru's arrow has pierced the hard core of this Dark Age of 
Kali Yuga, and the state of enlightenment has dawned. 

ਸਕਿਤ ਅਧੇਰ ਜੇਵੜੀ ਭਰ੍ਮੁ ਚਕੂਾ 
ਿਨਹਚਲੁ ਿਸਵ ਘਿਰ ਬਾਸਾ ॥੨॥  

sakaṯ aḏẖėr jėvrẖī bẖaram chūkā 
nihchal siv gẖar bāsā. ||2|| 

In the darkness of Maya, I mistook the rope for the snake, but 
that is over, and now I dwell in the eternal home of the Lord. 
||2|| 

ਿਤਿਨ ਿਬਨੁ ਬਾਣੈ ਧਨਖੁ ਚਢਾਈਐ ਇਹ ੁ
ਜਗੁ ਬੇਿਧਆ ਭਾਈ ॥  

ṯin bin bāṇai ḏẖanakẖ chadẖā▫ī▫ai ih 
jag bėḏẖi▫ā bẖā▫ī. 

Maya has drawn her bow without an arrow, and has pierced 
this world, O Siblings of Destiny. 

ਦਹ ਿਦਸ ਬੂਡੀ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਵੈ ਡੋਿਰ ਰਹੀ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥  

ḏah ḏis būdī pavan jẖulāvai dor rahī 
liv lā▫ī. ||3|| 

The drowning person is blown around in the ten directions by 
the wind, but I hold tight to the string of the Lord's Love. ||3|| 

ਉਨਮਿਨ ਮਨੂਆ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਨਾ ਦਿੁਬਧਾ 
ਦਰੁਮਿਤ ਭਾਗੀ ॥  

unman manū▫ā sunn samānā 
ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bẖāgī. 

The disturbed mind has bīn absorbed in the Lord; duality and 
evil-mindedness have run away. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਅਨਭਉ ਇਕੁ ਦੇਿਖਆ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੨॥੪੬॥  

kaho kabīr anbẖa▫o ik ḏėkẖi▫ā rām 
nām liv lāgī. ||4||2||46|| 

Says Kabīr, I have sīn the One Lord, the Fearless One; I am 
attuned to the Name of the Lord. ||4||2||46|| 
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jīvaṯ rām kė guṇ gā▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1223-7) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਜੀਵਤੁ ਰਾਮ ਕ ੇਗੁਣ ਗਾਇ ॥  jīvaṯ rām kė guṇ gā▫ė. I live by singing the Glorious Praises of the Lord. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਗੋਪਾਲ ਬੀਠੁਲੇ ਿਬਸਿਰ ਨ 
ਕਬ ਹੀ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karahu kirpā gopāl bītẖulė bisar na 
kab hī jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Please be Merciful to me, O my Loving Lord of the 
Universe, that I may never forget You. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਤੁਮਰਾ ਸੁਆਮੀ 
ਆਨ ਨ ਦਜੂੀ ਜਾਇ ॥  

man ṯan ḏẖan sabẖ ṯumrā su▫āmī 
ān na ḏūjī jā▫ė. 

My mind, body, wealth and all are Yours, O my Lord and 
Master; there is nowhere else for me at all. 

ਿਜਉ ਤੂ ਰਾਖਿਹ ਿਤਵ ਹੀ ਰਹਣਾ ਤੁਮ¸ਰਾ 
ਪੈਨੈ੍ਹ± ਖਾਇ ॥੧॥  

ji▫o ṯū rākẖahi ṯiv hī rahṇā ṯumHrā 
painHai kẖā▫ė. ||1|| 

As You kīp me, so do I survive; I eat and I wear whatever 
You give me. ||1|| 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈ ਬਹਿੁੜ 
ਨ ਜਨਮਾ ਧਾਇ ॥  

sāḏẖsangaṯ kai bal bal jā▫ī bahurẖ 
na janmā ḏẖā▫ė. 

I am a sacrifice, a sacrifice to the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; I shall never again fall into 
reincarnation. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਿਜਉ ਭਾਵੈ 
ਿਤਵੈ ਚਲਾਇ ॥੨॥੭੫॥੯੮॥  

nānak ḏās ṯėrī sarṇā▫ī ji▫o bẖāvai 
ṯivai chalā▫ė. ||2||75||98|| 

Slave Nanak sīks Your Sancuary, Lord; as it pleases Your 
Will, so do You guide him. ||2||75||98|| 
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jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pėkẖā 
 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1221-9) sārang mehlā 5. Saarang Mehlaa 5: 

ਜੀਵਨੁ ਤਉ ਗਨੀਐ ਹਿਰ ਪੇਖਾ ॥ jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pėkẖā. A person is judged to be alive, only if he sīs the Lord. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਫੋਿਰ 
ਭਰਮ ਕੀ ਰੇਖਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karahu kirpā parīṯam manmohan 
for bẖaram kī rėkẖā. ||1|| rahā▫o. 

Please be merciful to me, O my Enticing Beloved Lord, and 
erase the record of my doubts. ||1||Pause|| 

ਕਹਤ ਸੁਨਤ ਿਕਛੁ ਸÂਿਤ ਨ ਉਪਜਤ 
ਿਬਨੁ ਿਬਸਾਸ ਿਕਆ ਸੇਖÂ ॥  

kahaṯ sunaṯ kicẖẖ sāNṯ na upjaṯ bin 
bisās ki▫ā sėkẖāN. 

By speaking and listening, tranquility and peace are not 
found at all. What can anyone learn without faith? 

ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਆਿਗ ਆਨ ਜੋ ਚਾਹਤ ਤਾ ਕੈ 
ਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ਕਾਲੇਖਾ ॥੧॥  

parabẖū ṯi▫āg ān jo chāhaṯ ṯā kai 
mukẖ lāgai kālėkẖā. ||1|| 

One who renounces God and longs for another - his face is 
blackened with filth. ||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਰਾਿਸ ਸਰਬ ਸੁਖ ਸੁਆਮੀ 
ਆਨ ਨ ਮਾਨਤ ਭੇਖਾ ॥  

jā kai rās sarab sukẖ su▫āmī ān na 
mānaṯ bẖėkẖā. 

One who is blessed with the wealth of our Lord and Master, 
the Embodiment of Peace, does not believe in any other 
religious doctrine. 

ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਮਗਨ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ 
ਪੂਰਨ ਅਰਥ ਿਬਸੇਖਾ ॥੨॥੬੫॥੮੮॥  

nānak ḏaras magan man mohi▫o 
pūran arath bisėkẖā. ||2||65||88|| 

O Nanak, one whose mind is fascinated and intoxicated with 
the Blessed Vision of the Lord's Darshan - his tasks are 
perfectly accomplished. ||2||65||88|| 
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jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ jīvnā. ||1|| rahā▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1019-1) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸੁਿਨ ਹਿਰ ਜਿਪ 
ਜਿਪ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jīvnā safal jīvan sun har jap jap 
saḏ jīvnā. ||1|| rahā▫o. 

Fruitful is the life, the life of one who hears about the Lord, 
and chants and meditates on Him; he lives forever. 
||1||Pause|| 

ਪੀਵਨਾ ਿਜਤੁ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਮੁ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਨਾ ॥੧॥  

pīvnā jiṯ man āgẖāvai nām amriṯ 
ras pīvnā. ||1|| 

The real drink is that which satisfies the mind; this drink is 
the sublime essence of the Ambrosial Naam. ||1|| 

ਖਾਵਨਾ ਿਜਤੁ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ਸੰਤੋਿਖ 
ਸਦਾ ਿਤਰ੍ਪਤੀਵਨਾ ॥੨॥  

kẖāvnā jiṯ bẖūkẖ na lāgai sanṯokẖ 
saḏā ṯaripṯīvnā. ||2|| 

The real food is that which will never leave you hungry 
again; it will leave you contented and satisfied forever. ||2|| 

ਪੈਨਣਾ ਰਖੁ ਪਿਤ ਪਰਮੇਸੁਰ ਿਫਿਰ 
ਨਾਗੇ ਨਹੀ ਥੀਵਨਾ ॥੩॥  

painṇā rakẖ paṯ parmėsur fir nāgė 
nahī thīvnā. ||3|| 

The real clothes are those which protect your honor before 
the Transcendent Lord, and do not leave you naked ever 
again. ||3|| 

ਭੋਗਨਾ ਮਨ ਮਧੇ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸੰਤਸੰਗਿਤ 
ਮਿਹ ਲੀਵਨਾ ॥੪॥  

bẖognā man maḏẖė har ras 
sanṯsangaṯ meh līvnā. ||4|| 

The real enjoyment within the mind is to be absorbed in the 
sublime essence of the Lord, in the Society of the Saints. 
||4|| 

ਿਬਨੁ ਤਾਗੇ ਿਬਨੁ ਸੂਈ ਆਨੀ ਮਨੁ ਹਿਰ 
ਭਗਤੀ ਸੰਿਗ ਸੀਵਨਾ ॥੫॥  

bin ṯāgė bin sū▫ī ānī man har 
bẖagṯī sang sīvnā. ||5|| 

Sew devotional worship to the Lord into the mind, without 
any nīdle or thread. ||5|| 

ਮਾਿਤਆ ਹਿਰ ਰਸ ਮਿਹ ਰਾਤੇ ਿਤਸੁ 
ਬਹਿੁੜ ਨ ਕਬਹ ੂਅਉਖੀਵਨਾ ॥੬॥  

māṯi▫ā har ras meh rāṯė ṯis 
bahurẖ na kabhū a▫ukẖīvanā. 
||6|| 

Imbued and intoxicated with the sublime essence of the 
Lord, this experience will never wear off again. ||6|| 

ਿਮਿਲਓ ਿਤਸੁ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨਾ ਪਰ੍ਿਭ 
ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਿਜਸੁ ਦੀਵਨਾ ॥੭॥  

mili▫o ṯis sarab niḏẖānā parabẖ 
kirpāl jis ḏīvnā. ||7|| 

One is blessed with all treasures, when God, in His Mercy, 
gives them. ||7|| 

ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਣ ਸੰਤ 
ਧੋਇ ਪੀਵਨਾ ॥੮॥੩॥੬॥  

sukẖ nānak sanṯan kī sėvā charaṇ 
sanṯ ḏẖo▫ė pīvnā. ||8||3||6|| 

O Nanak, service to the Saints beings peace; I drink in the 
wash water of the fīt of the Saints. ||8||3||6|| 
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jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫ė rām 
 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (442-5) rāg āsā cẖẖanṯ mehlā 4 gẖar 1 Raag Aasaa, Chhant, Fourth Mehl, First House: 

ਜੀਵਨੋ ਮੈ ਜੀਵਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਾਏ ਰਾਮ ॥  jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ 
bẖā▫ė rām. 

Life - I have found real life, as Gurmukh, through His Love. 

ਹਿਰ ਨਾਮੋ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਮੇਰੈ ਪਰ੍ਾਿਨ ਵਸਾਏ ਰਾਮ ॥ har nāmo har nām ḏėvai mėrai 
parān vasā▫ė rām. 

The Lord's Name - He has given me the Lord's Name, and 
enshrined it within my breath of life. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਪਰ੍ਾਿਨ ਵਸਾਏ ਸਭੁ ਸੰਸਾ ਦਖੂੁ 
ਗਵਾਇਆ ॥  

har har nām mėrai parān vasā▫ė 
sabẖ sansā ḏūkẖ gavā▫i▫ā. 

He has enshrined the Name of the Lord, Har, Har within my 
breath of lfe, and all my doubts and sorrows have departed. 

ਅਿਦਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਗੁਰ ਬਚਿਨ ਿਧਆਇਆ ਪਿਵਤਰ੍ 
ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥  

aḏisat agochar gur bachan ḏẖi▫ā▫i▫ā 
paviṯar param paḏ pā▫i▫ā. 

I have meditated on the invisible and unapproachable Lord, 
through the Guru's Word, and I have obtained the pure, 
supreme status. 

ਅਨਹਦ ਧੁਿਨ ਵਾਜਿਹ ਿਨਤ ਵਾਜੇ ਗਾਈ ਸਿਤਗੁਰ 
ਬਾਣੀ ॥  

anhaḏ ḏẖun vājeh niṯ vājė gā▫ī 
saṯgur baṇī. 

The unstruck melody resounds, and the instruments ever 
vibrate, singing the Bani of the True Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਾਿਤ ਕਰੀ ਪਰ੍ਿਭ ਦਾਤੈ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਣੀ 
॥੧॥  

nānak ḏāṯ karī parabẖ ḏāṯai joṯī joṯ 
samāṇī. ||1|| 

O Nanak, God the Great Giver has given me a gift; He has 
blended my light into the Light. ||1|| 

ਮਨਮੁਖਾ ਮਨਮੁਿਖ ਮੁਏ ਮੇਰੀ ਕਿਰ ਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ manmukẖā manmukẖ mu▫ė mėrī 
kar mā▫i▫ā rām. 

The self-willed manmukhs die in their self-willed 
stubbornness, declaring that the wealth of Maya is theirs. 

ਿਖਨੁ ਆਵੈ ਿਖਨੁ ਜਾਵੈ ਦਰੁਗੰਧ ਮੜੈ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ 
ਰਾਮ ॥  

kẖin āvai kẖin jāvai ḏurganḏẖ 
marẖai chiṯ lā▫i▫ā rām. 

They attach their consciousness to the foul-smelling pile of 
filth, which comes for a moment, and departs in an instant. 

ਲਾਇਆ ਦਰੁਗੰਧ ਮੜੈ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ਿਜਉ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ 
ਿਦਖਾਇਆ ॥  

lā▫i▫ā ḏurganḏẖ marẖai chiṯ lāgā 
ji▫o rang kasumbẖ ḏikẖā▫i▫ā. 

They attach their consciousness to the foul-smelling pile of 
filth, which is transitory, like the fading color of the 
safflower. 

ਿਖਨੁ ਪੂਰਿਬ ਿਖਨੁ ਪਛਿਮ ਛਾਏ ਿਜਉ ਚਕੁ 
ਕੁਿਮ¸ਆਿਰ ਭਵਾਇਆ ॥  

kẖin pūrab kẖin pacẖẖam cẖẖā▫ė 
ji▫o chak kumHi▫ār bẖavā▫i▫ā. 

One moment, they are facing east, and the next instant, 
they are facing west; they continue spinning around, like the 
potter's whīl. 

ਦਖੁੁ ਖਾਵਿਹ ਦਖੁੁ ਸੰਚਿਹ ਭੋਗਿਹ ਦਖੁ ਕੀ ਿਬਰਿਧ 
ਵਧਾਈ ॥  

ḏukẖ kẖāveh ḏukẖ saNcheh bẖogeh 
ḏukẖ kī biraḏẖ vaḏẖā▫ī. 

In sorrow, they eat, and in sorrow, they gather things and 
try to enjoy them, but they only increase their stores of 
sorrow. 

ਨਾਨਕ ਿਬਖਮੁ ਸੁਹੇਲਾ ਤਰੀਐ ਜਾ ਆਵੈ ਗੁਰ 
ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  

nānak bikẖam suhėlā ṯarī▫ai jā āvai 
gur sarṇā▫ī. ||2|| 

O Nanak, one easily crosses over the terrifying world-ocean, 
when he comes to the Sanctuary of the Guru. ||2|| 
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ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੋ ਠਾਕੁਰ ੁਨੀਕਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ਰਾਮ ॥  mėrā tẖākuro tẖākur nīkā agam 
athāhā rām. 

My Lord, my Lord Master is sublime, unapproachable and 
unfathomable. 

ਹਿਰ ਪੂਜੀ ਹਿਰ ਪੂਜੀ ਚਾਹੀ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਹਾ 
ਰਾਮ ॥  

har pūjī har pūjī chāhī mėrė saṯgur 
sāhā rām. 

The wealth of the Lord - I sīk the wealth of the Lord, from 
my True Guru, the Divine Banker. 

ਹਿਰ ਪੂਜੀ ਚਾਹੀ ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਹੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਭਾਵੈ 
॥  

har pūjī chāhī nām bisāhī guṇ gāvai 
guṇ bẖāvai. 

I sīk the wealth of the Lord, to purchase the Naam; I sing 
and love the Glorious Praises of the Lord. 

ਨੀਦ ਭੂਖ ਸਭ ਪਰਹਿਰ ਿਤਆਗੀ ਸੁੰਨੇ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਵੈ 
॥  

nīḏ bẖūkẖ sabẖ parhar ṯi▫āgī sunnė 
sunn samāvai. 

I have totally renounced slīp and hunger, and through dīp 
meditation, I am absorbed into the Absolute Lord. 

ਵਣਜਾਰੇ ਇਕ ਭਾਤੀ ਆਵਿਹ ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੈ 
ਜਾਹੇ ॥  

vaṇjārė ik bẖāṯī āvahi lāhā har nām 
lai jāhė. 

The traders of one kind come and take away the Name of 
the Lord as their profit. 

ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿਪ ਗੁਰ ਆਗੈ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਸੋ 
ਪਾਏ ॥੩॥  

nānak man ṯan arap gur āgai jis 
parāpaṯ so pā▫ė. ||3|| 

O Nanak, dedicate your mind and body to the Guru; one 
who is so destined, attains it. ||3|| 

ਰਤਨਾ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਬਹ ੁਸਾਗਰ ੁਭਿਰਆ ਰਾਮ ॥ raṯnā raṯan paḏārath baho sāgar 
bẖari▫ā rām. 

The great ocean is full of the treasures of jewels upon 
jewels. 

ਬਾਣੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਗੇ ਿਤਨ¸ ਹਿਥ ਚਿੜਆ ਰਾਮ ॥  baṇī gurbāṇī lāgė ṯinH hath charẖi▫ā 
rām. 

Those who are committed to the Word of the Guru's Bani, sī 
them come into their hands. 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਗੇ ਿਤਨ¸ ਹਿਥ ਚਿੜਆ ਿਨਰਮੋਲਕੁ 
ਰਤਨੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

gurbāṇī lāgė ṯinH hath charẖi▫ā 
nirmolak raṯan apārā. 

This priceless, incomparable jewel comes into the hands of 
those who are committed to the Word of the Guru's Bani. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਤੋਲਕੁ ਪਾਇਆ ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਭਰੇ 
ਭੰਡਾਰਾ ॥  

har har nām aṯolak pā▫i▫ā ṯėrī 
bẖagaṯ bẖarė bẖandārā. 

They obtain the immeasurable Name of the Lord, Har, Har; 
their treasure is overflowing with devotional worship. 

ਸਮੁੰਦ ੁਿਵਰੋਿਲ ਸਰੀਰ ੁਹਮ ਦੇਿਖਆ ਇਕ ਵਸਤੁ 
ਅਨੂਪ ਿਦਖਾਈ ॥  

samunḏ virol sarīr ham ḏėkẖi▫ā ik 
vasaṯ anūp ḏikẖā▫ī. 

I have churned the ocean of the body, and I have sīn the 
incomparable thing come into view. 

ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗਿਵੰਦ ੁਗੁਰ ੂਹੈ ਨਾਨਕ ਭੇਦ ੁਨ ਭਾਈ 
॥੪॥੧॥੮॥  

gur govinḏ govinḏ gurū hai nānak 
bẖėḏ na bẖā▫ī. ||4||1||8|| 

The Guru is God, and God is the Guru, O Nanak; there is no 
difference betwīn the two, O Siblings of Destiny. ||4||1||8|| 
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jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (490-15) gūjrī mehlā 3. Goojarī, Third Mehl: 

ਜੁਗ ਮਾਿਹ ਨਾਮੁ ਦਲੁੰਭੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

jug māhi nām ḏulambẖ hai 
gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫ė. 

It is so difficult to obtain the Naam, the Name of the Lord, 
in this age; only the Gurmukh obtains it. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਵੇਖਹ ੁਕੋ 
ਿਵਉਪਾਇ ॥੧॥  

bin nāvai mukaṯ na hova▫ī vėkẖhu 
ko vi▫upā▫ė. ||1|| 

Without the Name, no one is liberated; let anyone make 
other efforts, and sī. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ 
ਜਾਉ ॥  

balihārī gur āpṇė saḏ balihārai 
jā▫o. 

I am a sacrifice to my Guru; I am forever a sacrifice to 
Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ 
ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur mili▫ai har man vasai sehjė 
rahai samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Mīting the True Guru, the Lord comes to dwell in the mind, 
and one remains absorbed in Him. ||1||Pause|| 

ਜÂ ਭਉ ਪਾਏ ਆਪਣਾ ਬੈਰਾਗੁ ਉਪਜੈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥  

jāN bẖa▫o pā▫ė āpṇā bairāg upjai 
man ā▫ė. 

When God instills His fear, a balanced detachment springs 
up in the mind. 

ਬੈਰਾਗੈ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਹੈ 
ਸਮਾਇ ॥੨॥  

bairāgai ṯė har pā▫ī▫ai har si▫o 
rahai samā▫ė. ||2|| 

Through this detachment, the Lord is obtained, and one 
remains absorbed in the Lord. ||2|| 

ਸੇਇ ਮੁਕਤ ਿਜ ਮਨੁ ਿਜਣਿਹ ਿਫਿਰ ਧਾਤੁ 
ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥  

sė▫ė mukaṯ je man jiṇeh fir ḏẖāṯ 
na lāgai ā▫ė. 

He alone is liberated, who conquers his mind; Maya does 
not stick to him again. 

ਦਸਵੈ ਦਆੁਿਰ ਰਹਤ ਕਰੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣ 
ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੩॥  

ḏasvai ḏu▫ār rahaṯ karė ṯaribẖavaṇ 
sojẖī pā▫ė. ||3|| 

He dwells in the Tenth Gate, and obtains the 
understanding of the thrī worlds. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਗੁਰ ੁਹੋਇਆ ਵੇਖਹ ੁਿਤਸ 
ਕੀ ਰਜਾਇ ॥  

nānak gur ṯė gur ho▫i▫ā vėkẖhu ṯis 
kī rajā▫ė. 

O Nanak, through the Guru, one becomes the Guru; 
behold, His Wondrous Will. 

ਇਹ ੁਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੫॥  

ih kāraṇ karṯā karė joṯī joṯ samā▫ė. 
||4||3||5|| 

This dīd was done by the Creator Lord; one's light merges 
into the Light. ||4||3||5|| 
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jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1133-10) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਆਪੇ ਦੈਤ ਲਾਇ ਿਦਤੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਉ ਆਪੇ 
ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥  

āpė ḏaiṯ lā▫ė ḏiṯė sanṯ janā ka▫o āpė 
rākẖā so▫ī. 

The Lord Himself makes demons pursue the Saints, and He 
Himself saves them. 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਿਤਨ ਮਿਨ ਦਖੁੁ ਨ ਹੋਈ 
॥੧॥  

jo ṯėrī saḏā sarṇā▫ī ṯin man ḏukẖ na 
ho▫ī. ||1|| 

Those who remain forever in Your Sanctuary, O Lord - their 
minds are never touched by sorrow. ||1|| 

ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਭਗਤਾ ਕੀ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. In each and every age, the Lord saves the honor of His devotīs. 

ਦੈਤ ਪੁਤਰ੍ੁ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਗਾਇਤਰ੍ੀ ਤਰਪਣੁ ਿਕਛੂ ਨ 
ਜਾਣੈ ਸਬਦੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏaiṯ puṯar parahlāḏ gā▫iṯarī ṯarpaṇ 
kicẖẖū na jāṇai sabḏė mėl milā▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Prahlaad, the demon's son, knew nothing of the Hindu morning 
prayer, the Gayatri, and nothing about ceremonial water-
offerings to his ancestors; but through the Word of the Shabad, 
he was united in the Lord's Union. ||1||Pause|| 

ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਦਿੁਬਧਾ 
ਸਬਦੇ ਖੋਈ ॥  

an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī ḏubiḏẖā 
sabḏė kẖo▫ī. 

Night and day, he performed devotional worship service, day and 
night, and through the Shabad, his duality was eradicated. 

ਸਦਾ ਿਨਰਮਲ ਹੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਾਤੇ ਸਚੁ ਵਿਸਆ 
ਮਿਨ ਸੋਈ ॥੨॥  

saḏā nirmal hai jo sach rāṯė sach vasi▫ā 
man so▫ī. ||2|| 

Those who are imbued with Truth are immaculate and pure; the 
True Lord abides within their minds. ||2|| 

ਮੂਰਖ ਦਿੁਬਧਾ ਪੜ±ਿਹ ਮੂਲੁ ਨ ਪਛਾਣਿਹ ਿਬਰਥਾ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

mūrakẖ ḏubiḏẖā parẖeh mūl na 
pacẖẖāṇeh birthā janam gavā▫i▫ā. 

The fools in duality read, but they do not understand anything; 
they waste their lives uselessly. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਦਸੁਟ ੁਦੈਤੁ 
ਿਚੜਾਇਆ ॥੩॥  

sanṯ janā kī ninḏā karahi ḏusat ḏaiṯ 
chirẖā▫i▫ā. ||3|| 

The wicked demon slandered the Saint, and stirred up trouble. 
||3|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਦਿੁਬਧਾ ਨ ਪੜੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਡੈ ਡਰੈ 
ਨ ਿਕਸੈ ਦਾ ਡਰਾਇਆ ॥  

parahlāḏ ḏubiḏẖā na parẖai har nām na 
cẖẖodai darai na kisai ḏā darā▫i▫ā. 

Prahlaad did not read in duality, and he did not abandon the 
Lord's Name; he was not afraid of any fear. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖਾ ਦੈਤੈ ਕਾਲੁ ਨੇੜਾ 
ਆਇਆ ॥੪॥  

sanṯ janā kā har jī▫o rākẖā ḏaiṯai kāl 
nėrẖā ā▫i▫ā. ||4|| 

The Dear Lord became the Savior of the Saint, and the demonic 
Death could not even approach him. ||4|| 

ਆਪਣੀ ਪੈਜ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਭਗਤÂ ਦੇਇ 
ਵਿਡਆਈ ॥  

āpṇī paij āpė rākẖai bẖagṯāN ḏė▫ė 
vadi▫ā▫ī. 

The Lord Himself saved his honor, and blessed his devotī with 
glorious greatness. 

ਨਾਨਕ ਹਰਣਾਖਸੁ ਨਖੀ ਿਬਦਾਿਰਆ ਅੰਧੈ ਦਰ 
ਕੀ ਖਬਿਰ ਨ ਪਾਈ ॥੫॥੧੧॥੨੧॥  

nānak harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā anḏẖai 
ḏar kī kẖabar na pā▫ī. ||5||11||21|| 

O Nanak, Harnaakhash was torn apart by the Lord with His 
claws; the blind demon knew nothing of the Lord's Court. 
||5||11||21|| 
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jė oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai 
 

ਗੋਂਡ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (875-11)  rāg gond banī ravidās jī▫o  Raag Gond, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜੇ ਓਹ ੁਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨ¸ਾਵੈ ॥  jė oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai. Someone may bathe at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage, 

ਜੇ ਓਹ ੁਦਆੁਦਸ ਿਸਲਾ ਪੂਜਾਵੈ ॥  jė oh ḏu▫āḏas silā pūjāvai. and worship the twelve Shiva-lingam stones, 

ਜੇ ਓਹ ੁਕੂਪ ਤਟਾ ਦੇਵਾਵੈ ॥  jė oh kūp ṯatā ḏėvāvai. and dig wells and pools, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਸਭ ਿਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥੧॥  karai ninḏ sabẖ birthā jāvai. ||1|| but if he indulges in slander, then all of this is useless. ||1|| 

ਸਾਧ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰ ੈ॥  sāḏẖ kā ninḏak kaisė ṯarai. How can the slanderer of the Holy Saints be saved? 

ਸਰਪਰ ਜਾਨਹ ੁਨਰਕ ਹੀ ਪਰ ੈ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sarpar jānhu narak hī parai. ||1|| 
rahā▫o. 

Know for certain, that he shall go to hell. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਓਹ ੁਗਰ੍ਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਖੇਿਤ ॥  jė oh garahan karai kulkẖėṯ. Someone may bathe at Kuruk-shaytra during a solar eclipse, 

ਅਰਪੈ ਨਾਿਰ ਸੀਗਾਰ ਸਮੇਿਤ ॥  arpai nār sīgār samėṯ. and give his decorated wife in offering, 

ਸਗਲੀ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨੈ ॥  saglī simriṯ sarvanī sunai. and listen to all the Simritīs, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗੁਨੈ ॥੨॥  karai ninḏ kavnai nahī gunai. ||2|| but if he indulges in slander, these are of no account. ||2|| 

ਜੇ ਓਹ ੁਅਿਨਕ ਪਰ੍ਸਾਦ ਕਰਾਵੈ ॥  jė oh anik parsāḏ karāvai. Someone may give countless feasts, 

ਭੂਿਮ ਦਾਨ ਸੋਭਾ ਮੰਡਿਪ ਪਾਵੈ ॥  bẖūm ḏān sobẖā mandap pāvai. and donate land, and build splendid buildings; 

ਅਪਨਾ ਿਬਗਾਿਰ ਿਬਰÂਨਾ ਸÂਢੈ ॥  apnā bigār birāNnā sāNdẖai. he may neglect his own affairs to work for others, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਬਹ ੁਜੋਨੀ ਹÂਢੈ ॥੩॥  karai ninḏ baho jonī hāNdẖai. ||3|| but if he indulges in slander, he shall wander in countless 
incarnations. ||3|| 

ਿਨੰਦਾ ਕਹਾ ਕਰਹ ੁਸੰਸਾਰਾ ॥  ninḏā kahā karahu sansārā. Why do you indulge in slander, O people of the world? 

ਿਨੰਦਕ ਕਾ ਪਰਗਿਟ ਪਾਹਾਰਾ ॥  ninḏak kā pargat pāhārā. The emptiness of the slanderer is soon exposed. 

ਿਨੰਦਕੁ ਸੋਿਧ ਸਾਿਧ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  ninḏak soḏẖ sāḏẖ bīchāri▫ā. I have thought, and determined the fate of the slanderer. 

ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ ਪਾਪੀ ਨਰਿਕ ਿਸਧਾਿਰਆ 
॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੋੜੁ ॥  

kaho raviḏās pāpī narak siḏẖāri▫ā. 
||4||2||11||7||2||49|| jorẖ. 

Says Ravi Daas, he is a sinner; he shall go to hell. 
||4||2||11||7||2||49|| Total|| 
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jė bẖulī jė chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī kādẖī▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ 
ਘਰ ੁ੧੦ ਕਾਫੀ  (761-6) 

rāg sūhī mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 10 
kāfī 

Raag Soohī, Fifth Mehl, Ashtapadīs, Tenth House, Kaafī: 

ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਭੀ ਤਿਹੰਜੀ 
ਕਾਢੀਆ ॥  

jė bẖulī jė chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī 
kādẖī▫ā. 

Even though I have made mistakes, and even though I 
have bīn wrong, I am still called Yours, O my Lord and 
Master. 

ਿਜਨ¸ਾ ਨੇਹ ੁਦਜੂਾਣੇ ਲਗਾ ਝੂਿਰ ਮਰਹ ੁਸੇ 
ਵਾਢੀਆ ॥੧॥  

jinHā nėhu ḏūjāṇė lagā jẖūr marahu 
sė vādẖī▫ā. ||1|| 

Those who enshrine love for another, die regretting and 
repenting. ||1|| 

ਹਉ ਨਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥  ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. I shall never leave my Husband Lord's side. 

ਸਦਾ ਰੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਿਪਆਰਾ ਏਹ ੁ
ਮਿਹੰਜਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saḏā rangīlā lāl pi▫ārā ėhu mahinjā 
āsrā. ||1|| rahā▫o. 

My Beloved Lover is always and forever beautiful. He is 
my hope and inspiration. ||1||Pause|| 

ਸਜਣੁ ਤੂਹੈ ਸੈਣੁ ਤੂ ਮੈ ਤੁਝ ਉਪਿਰ ਬਹ ੁ
ਮਾਣੀਆ ॥  

sajaṇ ṯūhai saiṇ ṯū mai ṯujẖ upar 
baho māṇī▫ā. 

You are my Best Friend; You are my relative. I am so 
proud of You. 

ਜਾ ਤੂ ਅੰਦਿਰ ਤਾ ਸੁਖੇ ਤੂੰ ਿਨਮਾਣੀ 
ਮਾਣੀਆ ॥੨॥  

jā ṯū anḏar ṯā sukẖė ṯūN nimāṇī 
māṇī▫ā. ||2|| 

And when You dwell within me, I am at peace. I am 
without honor - You are my honor. ||2|| 

ਜੇ ਤੂ ਤੁਠਾ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਨਾ ਦਜੂਾ 
ਵੇਖਾਿਲ ॥  

jė ṯū ṯutẖā kirpā niḏẖān nā ḏūjā 
vėkẖāl. 

And when You are pleased with me, O treasure of mercy, 
then I do not sī any other. 

ਏਹਾ ਪਾਈ ਮੂ ਦਾਤੜੀ ਿਨਤ ਿਹਰਦੈ 
ਰਖਾ ਸਮਾਿਲ ॥੩॥  

ėhā pā▫ī mū ḏāṯ▫rẖī niṯ hirḏai rakẖā 
samāl. ||3|| 

Please grant me this blessing, that that I may forever 
dwell upon You and cherish You within my heart. ||3|| 

ਪਾਵ ਜੁਲਾਈ ਪੰਧ ਤਉ ਨੈਣੀ ਦਰਸੁ 
ਿਦਖਾਿਲ ॥  

pāv julā▫ī panḏẖ ṯa▫o naiṇī ḏaras 
ḏikẖāl. 

Let my fīt walk on Your Path, and let my eyes behold the 
Blessed Vision of Your Darshan. 

ਸਰ੍ਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਹਾਣੀਆ ਜੇ ਗੁਰ ੁਥੀਵੈ 
ਿਕਰਪਾਿਲ ॥੪॥  

sarvaṇī suṇī kahāṇī▫ā jė gur thīvai 
kirpāl. ||4|| 

With my ears, I will listen to Your Sermon, if the Guru 
becomes merciful to me. ||4|| 
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ਿਕਤੀ ਲਖ ਕਰੋਿੜ ਿਪਰੀਏ ਰੋਮ ਨ 
ਪੁਜਿਨ ਤੇਿਰਆ ॥  

kiṯī lakẖ karorẖ pirī▫ė rom na pujan 
ṯėri▫ā. 

Hundreds of thousands and millions do not equal even 
one hair of Yours, O my Beloved. 

ਤੂ ਸਾਹੀ ਹ ੂਸਾਹ ੁਹਉ ਕਿਹ ਨ ਸਕਾ 
ਗੁਣ ਤੇਿਰਆ ॥੫॥  

ṯū sāhī hū sāhu ha▫o kahi na sakā 
guṇ ṯėri▫ā. ||5|| 

You are the King of kings; I cannot even describe Your 
Glorious Praises. ||5|| 

ਸਹੀਆ ਤਊ ਅਸੰਖ ਮੰਞਹ ੁਹਿਭ 
ਵਧਾਣੀਆ ॥  

sahī▫ā ṯa▫ū asaNkẖ mañahu habẖ 
vaḏẖāṇī▫ā. 

Your brides are countless; they are all greater than I am. 

ਿਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ਦੇਿਹ ਦਰਸੁ 
ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਆ ॥੬॥  

hik bẖorī naḏar nihāl ḏeh ḏaras rang 
māṇī▫ā. ||6|| 

Please bless me with Your Glance of Grace, even for an 
instant; please bless me with Your Darshan, that I may 
revel in Your Love. ||6|| 

ਜੈ ਿਡਠੇ ਮਨੁ ਧੀਰੀਐ ਿਕਲਿਵਖ ਵੰਞਿਨ¸ 
ਦਰੂੇ ॥  

jai ditẖė man ḏẖīrī▫ai kilvikẖ vaNñniH 
ḏūrė. 

Sīing Him, my mind is comforted and consoled, and my 
sins and mistakes are far removed. 

ਸੋ ਿਕਉ ਿਵਸਰੈ ਮਾਉ ਮੈ ਜੋ ਰਿਹਆ 
ਭਰਪੂਰੇ ॥੭॥  

so ki▫o visrai mā▫o mai jo rahi▫ā 
bẖarpūrė. ||7|| 

How could I ever forget Him, O my mother? He is 
permeating and pervading everywhere. ||7|| 

ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਢਿਹ ਪਈ ਿਮਿਲਆ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

ho▫ė nimāṇī dẖeh pa▫ī mili▫ā sahj 
subẖā▫ė. 

In humility, I bowed down in surrender to Him, and He 
naturally met me. 

ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੰਤ 
ਸਹਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥  

pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā nānak sanṯ 
sahā▫ė. ||8||1||4|| 

I have received what was pre-ordained for me, O Nanak, 
with the help and assistance of the Saints. ||8||1||4|| 
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jė man chiṯ ās rakẖeh har ūpar ṯā man chinḏė anėk anėk fal pā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
(859-3) 

rāg gond cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 1. Raag Gond, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

ਜੇ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਆਸ ਰਖਿਹ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਤਾ 
ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ ਪਾਈ ॥  

jė man chiṯ ās rakẖeh har ūpar ṯā 
man chinḏė anėk anėk fal pā▫ī. 

If, in his conscious mind, he places his hopes in the 
Lord, then he shall obtain the fruits of all the many 
desires of his mind. 

ਹਿਰ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜੋ ਜੀਇ ਵਰਤੈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਘਾਿਲਆ ਿਕਸੈ ਕਾ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨ ਗਵਾਈ ॥  

har jāṇai sabẖ kicẖẖ jo jī▫ė varṯai 
parabẖ gẖāli▫ā kisai kā ik ṯil na 
gavā▫ī. 

The Lord knows everything which happens to the 
soul. Not even an iota of one's effort goes to waste. 

ਹਿਰ ਿਤਸ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਸਭ 
ਮਿਹ ਸੁਆਮੀ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

har ṯis kī ās kījai man mėrė jo sabẖ 
meh su▫āmī rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 

Place your hopes in the Lord, O my mind; the Lord 
and Master is pervading and permeating all. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਿਰ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  mėrė man āsā kar jagḏīs gusā▫ī. O my mind, place your hopes in the Lord of the 
World, the Master of the Universe. 

ਜੋ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਆਸ ਅਵਰ ਕਾਹ ੂਕੀ ਕੀਜੈ 
ਸਾ ਿਨਹਫਲ ਆਸ ਸਭ ਿਬਰਥੀ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jo bin har ās avar kāhū kī kījai sā 
nihfal ās sabẖ birthī jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

That hope which is placed in any other than the Lord 
- that hope is fruitless, and totally useless. 
||1||Pause|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਬੁ ਸਭੁ ਮਤ ਿਤਸ 
ਕੀ ਆਸ ਲਿਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥  

jo ḏīsai mā▫i▫ā moh kutamb sabẖ 
maṯ ṯis kī ās lag janam gavā▫ī. 

That which you can sī, Maya, and all attachment to 
family - don't place your hopes in them, or your life 
will be wasted and lost. 

ਇਨ¸ ਕੈ ਿਕਛੁ ਹਾਿਥ ਨਹੀ ਕਹਾ ਕਰਿਹ ਇਿਹ 
ਬਪੁੜੇ ਇਨ¸ ਕਾ ਵਾਿਹਆ ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥  

inH kai kicẖẖ hāth nahī kahā karahi 
ihi bapurẖė inH kā vāhi▫ā kacẖẖ na 
vasā▫ī. 

Nothing is in their hands; what can these poor 
creatures do? By their actions, nothing can be done. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸ ਕਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ 
ਜੋ ਤੁਝੁ ਤਾਰੈ ਤੇਰਾ ਕੁਟੰਬੁ ਸਭੁ ਛਡਾਈ ॥੨॥  

mėrė man ās kar har parīṯam apunė 
kī jo ṯujẖ ṯārai ṯėrā kutamb sabẖ 
cẖẖadā▫ī. ||2|| 

O my mind, place your hopes in the Lord, your 
Beloved, who shall carry you across, and save your 
whole family as well. ||2|| 

ਜੇ ਿਕਛੁ ਆਸ ਅਵਰ ਕਰਿਹ ਪਰਿਮਤਰ੍ੀ ਮਤ 
ਤੂੰ ਜਾਣਿਹ ਤੇਰੈ ਿਕਤੈ ਕੰਿਮ ਆਈ ॥  

jė kicẖẖ ās avar karahi parmiṯrī maṯ 
ṯūN jāṇeh ṯėrai kiṯai kamm ā▫ī. 

If you place your hopes in any other, in any friend 
other than the Lord, then you shall come to know 
that it is of no use at all. 
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ਇਹ ਆਸ ਪਰਿਮਤਰ੍ੀ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਹੈ ਿਖਨ 
ਮਿਹ ਝੂਠੁ ਿਬਨਿਸ ਸਭ ਜਾਈ ॥  

ih ās parmiṯrī bẖā▫o ḏūjā hai kẖin 
meh jẖūtẖ binas sabẖ jā▫ī. 

This hope placed in other friends comes from the love 
of duality. In an instant, it is gone; it is totally false. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਚੇ ਕੀ 
ਜੋ ਤੇਰਾ ਘਾਿਲਆ ਸਭੁ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੩॥  

mėrė man āsā kar har parīṯam sāchė 
kī jo ṯėrā gẖāli▫ā sabẖ thā▫ė pā▫ī. 
||3|| 

O my mind, place your hopes in the Lord, your True 
Beloved, who shall approve and reward you for all 
your efforts. ||3|| 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਤੇਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਜੈਸੀ 
ਤੂ ਆਸ ਕਰਾਵਿਹ ਤੈਸੀ ਕੋ ਆਸ ਕਰਾਈ ॥  

āsā mansā sabẖ ṯėrī mėrė su▫āmī 
jaisī ṯū ās karāveh ṯaisī ko ās karā▫ī. 

Hope and desire are all Yours, O my Lord and Master. 
As You inspire hope, so are the hopes held. 

ਿਕਛੁ ਿਕਸੀ ਕੈ ਹਿਥ ਨਾਹੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਐਸੀ ਮੇਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

kicẖẖ kisī kai hath nāhī mėrė su▫āmī 
aisī mėrai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. 

Nothing is in the hands of anyone, O my Lord and 
Master; such is the understanding the True Guru has 
given me to understand. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਆਸ ਤੂ ਜਾਣਿਹ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਹਿਰ ਦਰਸਿਨ ਿਤਰ੍ਪਤਾਈ 
॥੪॥੧॥  

jan nānak kī ās ṯū jāṇeh har ḏarsan 
ḏėkẖ har ḏarsan ṯaripṯā▫ī. ||4||1|| 

You alone know the hope of servant Nanak, O Lord; 
gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, 
he is satisfied. ||4||1|| 
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jė lorẖeh saḏā sukẖ bẖā▫ī 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1182-5) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਤੂ ਸੇਿਵ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥  ṯis ṯū sėv jin ṯū kī▫ā. Serve the One who created You. 

ਿਤਸੁ ਅਰਾਿਧ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ॥  ṯis arāḏẖ jin jī▫o ḏī▫ā. Worship the One who gave you life. 

ਿਤਸ ਕਾ ਚਾਕਰ ੁਹੋਿਹ ਿਫਿਰ ਡਾਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  ṯis kā chākar hohi fir dān na lāgai. Become His servant, and you shall never again be punished. 

ਿਤਸ ਕੀ ਕਿਰ ਪੋਤਦਾਰੀ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ 
॥੧॥  

ṯis kī kar poṯḏārī fir ḏūkẖ na lāgai. 
||1|| 

Become His trustī, and you shall never again suffer sorrow. 
||1|| 

ਏਵਡ ਭਾਗ ਹੋਿਹ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  ėvad bẖāg hohi jis parāṇī. That mortal who is blessed with such great good fortune, 

ਸੋ ਪਾਏ ਇਹ ੁਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  so pā▫ė ih paḏ nirbāṇī. ||1|| rahā▫o. attains this state of Nirvaanaa. ||1||Pause|| 

ਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਜੀਵਨੁ ਿਬਰਥਾ ॥  ḏūjī sėvā jīvan birthā. Life is wasted uselessly in the service of duality. 

ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਪੂਰਨ ਅਰਥਾ ॥  kacẖẖū na ho▫ī hai pūran arthā. No efforts shall be rewarded, and no works brought to 
fruition. 

ਮਾਣਸ ਸੇਵਾ ਖਰੀ ਦਹੁੇਲੀ ॥  māṇas sėvā kẖarī ḏuhėlī. It is so painful to serve only mortal beings. 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥੨॥  sāḏẖ kī sėvā saḏā suhėlī. ||2|| Service to the Holy brings lasting peace and bliss. ||2|| 

ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਭਾਈ ॥  jė lorẖeh saḏā sukẖ bẖā▫ī. If you long for eternal peace, O Siblings of Destiny, 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਗੁਰਿਹ ਬਤਾਈ ॥  sāḏẖū sangaṯ gureh baṯā▫ī. then join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; this is 
the Guru's advice. 

ਊਹਾ ਜਪੀਐ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥  ūhā japī▫ai kėval nām. There, the Naam, the Name of the Lord, is meditated on. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਪਾਰਗਰਾਮ ॥੩॥  sāḏẖū sangaṯ pārgrām. ||3|| In the Saadh Sangat, you shall be emancipated. ||3|| 

ਸਗਲ ਤਤ ਮਿਹ ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ॥  sagal ṯaṯ meh ṯaṯ gi▫ān. Among all essences, this is the essence of spiritual wisdom. 

ਸਰਬ ਿਧਆਨ ਮਿਹ ਏਕੁ ਿਧਆਨੁ ॥  sarab ḏẖi▫ān meh ėk ḏẖi▫ān. Among all meditations, meditation on the One Lord is the 
most sublime. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਊਤਮ ਧੁਨਾ ॥  har kīrṯan meh ūṯam ḏẖunā. The Kirtan of the Lord's Praises is the ultimate melody. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਗਾਇ ਗੁਨਾ ॥੪॥੮॥  nānak gur mil gā▫ė gunā. ||4||8|| Mīting with the Guru, Nanak sings the Glorious Praises of the 
Lord. ||4||8|| 
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jė lorẖeh var bālrẖī▫ė ṯā gur charṇī chiṯ lā▫ė rām 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (771-10) sūhī mehlā 3. Shalok, Third Mehl: 

ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਵਰ ੁਬਾਲੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ 
ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥  

jė lorẖeh var bālrẖī▫ė ṯā gur charṇī 
chiṯ lā▫ė rām. 

If you long for your Husband Lord, O young and innocent 
bride, then focus your consciousness on the Guru's fīt. 

ਸਦਾ ਹੋਵਿਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਮਰੈ 
ਨ ਜਾਏ ਰਾਮ ॥  

saḏā hoveh sohāgaṇī har jī▫o marai 
na jā▫ė rām. 

You shall be a happy soul bride of your Dear Lord forever; 
He does not die or leave. 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਮਰ ੈਨ ਜਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ 
ਸੁਭਾਏ ਸਾ ਧਨ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ॥  

har jī▫o marai na jā▫ė gur kai sahj 
subẖā▫ė sā ḏẖan kanṯ pi▫ārī. 

The Dear Lord does not die, and He does not leave; 
through the peaceful poise of the Guru, the soul bride 
becomes the lover of her Husband Lord. 

ਸਿਚ ਸੰਜਿਮ ਸਦਾ ਹੈ ਿਨਰਮਲ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੀ ॥  

sach sanjam saḏā hai nirmal gur kai 
sabaḏ sīgārī. 

Through truth and self-control, she is forever immaculate 
and pure; she is embellished with the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਸਦ ਹੀ ਸਾਚਾ ਿਜਿਨ 
ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

mėrā parabẖ sāchā saḏ hī sāchā jin 
āpė āp upā▫i▫ā. 

My God is True, forever and ever; He Himself created 
Himself. 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਿਪਰ ੁਰਾਵੇ ਆਪਣਾ ਿਜਿਨ 
ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

nānak saḏā pir rāvė āpṇā jin gur 
charṇī chiṯ lā▫i▫ā. ||1|| 

O Nanak, she who focuses her consciousness on the 
Guru's fīt, enjoys her Husband Lord. ||1|| 

ਿਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਲੜੀਏ ਅਨਿਦਨੁ 
ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ਰਾਮ ॥  

pir pā▫i▫arẖā bālrẖī▫ė an▫ḏin sehjė 
māṯī rām. 

When the young, innocent bride finds her Husband Lord, 
she is automatically intoxicated with Him, night and day. 

ਗੁਰਮਤੀ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਿਤਤੁ 
ਤਿਨ ਮੈਲੁ ਨ ਰਾਤੀ ਰਾਮ ॥  

gurmaṯī man anaḏ bẖa▫i▫ā ṯiṯ ṯan 
mail na rāṯī rām. 

Through the Word of the Guru's Teachings, her mind 
becomes blissful, and her body is not tinged with filth at 
all. 

ਿਤਤੁ ਤਿਨ ਮੈਲੁ ਨ ਰਾਤੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ 
ਰਾਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥  

ṯiṯ ṯan mail na rāṯī har parabẖ rāṯī mėrā 
parabẖ mėl milā▫ė. 

Her body is not tinged with filth at all, and she is imbued 
with her Lord God; my God unites her in Union. 

ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਵੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਣਾ 
ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥  

an▫ḏin rāvė har parabẖ apṇā vichahu 
āp gavā▫ė. 

Night and day, she enjoys her Lord God; her egotism is 
banished from within. 
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ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਇਆ ਸਹਿਜ ਿਮਲਾਇਆ 
ਅਪਣੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਰਾਤੀ ॥  

gurmaṯ pā▫i▫ā sahj milā▫i▫ā apṇė 
parīṯam rāṯī. 

Through the Guru's Teachings, she easily finds and mīts 
Him. She is imbued with her Beloved. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਰਾਵੇ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ॥੨॥  

nānak nām milai vadi▫ā▫ī parabẖ 
rāvė rang rāṯī. ||2|| 

O Nanak, through the Naam, the Name of the Lord, she 
obtains glorious greatness. She ravishes and enjoys her 
God; she is imbued with His Love. ||2|| 

ਿਪਰ ੁਰਾਵੇ ਰੰਿਗ ਰਾਤੜੀਏ ਿਪਰ ਕਾ 
ਮਹਲੁ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

pir rāvė rang rāṯ▫rẖī▫ė pir kā mahal 
ṯin pā▫i▫ā rām. 

Ravishing her Husband Lord, she is imbued with His Love; 
she obtains the Mansion of His Presence. 

ਸੋ ਸਹੋ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲੁ ਦਾਤਾ ਿਜਿਨ 
ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

so saho aṯ nirmal ḏāṯā jin vichahu āp 
gavā▫i▫ā rām. 

She is utterly immaculate and pure; the Great Giver 
banishes self-conceit from within her. 

ਿਵਚਹ ੁਮੋਹ ੁਚੁਕਾਇਆ ਜਾ ਹਿਰ 
ਭਾਇਆ ਹਿਰ ਕਾਮਿਣ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

vichahu moh chukā▫i▫ā jā har bẖā▫i▫ā 
har kāmaṇ man bẖāṇī. 

The Lord drives out attachment from within her, when it 
pleases Him. The soul bride becomes pleasing to the 
Lord's Mind. 

ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਨਤ ਸਾਚੇ ਕਥੇ 
ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

an▫ḏin guṇ gāvai niṯ sāchė kathė 
akath kahāṇī. 

Night and day, she continually sings the Glorious Praises 
of the True Lord; she speaks the Unspoken Spīch. 

ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

jug chārė sāchā ėko varṯai bin gur 
kinai na pā▫i▫ā. 

Throughout the four ages, the One True Lord is 
permeating and pervading; without the Guru, no one 
finds Him. 

ਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਰਵੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੩॥  

nānak rang ravai rang rāṯī jin har 
sėṯī chiṯ lā▫i▫ā. ||3|| 

O Nanak, she revels in joy, imbued with His Love; she 
focuses her consciousness on the Lord. ||3|| 

ਕਾਮਿਣ ਮਿਨ ਸੋਿਹਲੜਾ ਸਾਜਨ ਿਮਲੇ 
ਿਪਆਰੇ ਰਾਮ ॥  

kāmaṇ man sohilrẖā sājan milė 
pi▫ārė rām. 

The mind of the soul bride is very happy, when she mīts 
her Friend, her Beloved Lord. 

ਗੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਹਿਰ 
ਰਾਿਖਆ ਉਿਰ ਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥  

gurmaṯī man nirmal ho▫ā har rākẖi▫ā 
ur ḏẖārė rām. 

Through the Guru's Teachings, her mind becomes 
immaculate; she enshrines the Lord within her heart. 

ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ ਉਿਰ ਧਾਰੇ ਅਪਨਾ 
ਕਾਰਜੁ ਸਵਾਰੇ ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਜਾਤਾ ॥  

har rākẖi▫ā ur ḏẖārė apnā kāraj 
savārė gurmaṯī har jāṯā. 

Kīping the Lord enshrined within her heart, her affairs are 
arranged and resolved; through the Guru's Teachings, she 
knows her Lord. 
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ਪਰ੍ੀਤਿਮ ਮੋਿਹ ਲਇਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ 
ਪਾਇਆ ਕਰਮ ਿਬਧਾਤਾ ॥  

parīṯam mohi la▫i▫ā man mėrā pā▫i▫ā 
karam biḏẖāṯā. 

My Beloved has enticed my mind; I have obtained the 
Lord, the Architect of Destiny. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮੰਿਨ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

saṯgur sėv saḏā sukẖ pā▫i▫ā har 
vasi▫ā man murārė. 

Serving the True Guru, she finds lasting peace; the Lord, 
the Destroyer of pride, dwells in her mind. 

ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਲਈ ਗੁਿਰ ਅਪੁਨੈ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੇ ॥੪॥੫॥੬॥  

nānak mėl la▫ī gur apunai gur kai 
sabaḏ savārė. ||4||5||6|| 

O Nanak, she merges with her Guru, embellished and 
adorned with the Word of the Guru's Shabad. ||4||5||6|| 
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jė vad bẖāg hoveh vad mėrė jan milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (881-13) rāmkalī mehlā 4. Raamkalī, Fourth Mehl: 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡ ਮੇਰੇ ਜਨ ਿਮਲਿਦਆ 
ਿਢਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥  

jė vad bẖāg hoveh vad mėrė jan 
milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai. 

If I am blessed with supreme high destiny, I will mīt the 
humble servants of the Lord, without delay. 

ਹਿਰ ਜਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੁੰਟ ਸਰ ਨੀਕੇ ਵਡਭਾਗੀ 
ਿਤਤੁ ਨਾਵਾਈਐ ॥੧॥  

har jan amriṯ kunt sar nīkė 
vadbẖāgī ṯiṯ nāvā▫ī▫ai. ||1|| 

The Lord's humble servants are pools of ambrosial nectar; by 
great good fortune, one bathes in them. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾਰੈ ਲਾਈਐ ॥  rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. O Lord, let me work for the humble servants of the Lord. 

ਹਉ ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗ ੈਪਗ ਮਿਲ 
ਮਿਲ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o pāṇī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai 
pag mal mal ḏẖūr mukẖ lā▫ī▫ai. 
||1|| rahā▫o. 

I carry water, wave the fan and grind the corn for them; I 
massage and wash their fīt. I apply the dust of their fīt to my 
forehead. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਜੋ ਸਤਗੁਰ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਈਐ ॥  

har jan vadė vadė vad ūchė jo 
saṯgur mėl milā▫ī▫ai. 

The Lord's humble servants are great, very great, the 
greatest and most exalted; they lead us to mīt the True Guru. 

ਸਤਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਿਮਿਲ ਸਤਗੁਰ 
ਪੁਰਖ ਿਧਆਈਐ ॥੨॥  

saṯgur jėvad avar na ko▫ī mil 
saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||2|| 

No one else is as great as the True Guru; mīting the True 
Guru, I meditate on the Lord, the Primal Being. ||2|| 

ਸਤਗੁਰ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ 
ਠਾਕੁਰ ਲਾਜ ਰਖਾਈਐ ॥  

saṯgur saraṇ parė ṯin pā▫i▫ā mėrė 
tẖākur lāj rakẖā▫ī▫ai. 

Those who sīk the Sanctuary of the True Guru find the Lord. 
My Lord and Master saves their honor. 

ਇਿਕ ਅਪਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਹਿਹ ਗੁਰ 
ਆਗ ੈਿਜਉ ਬਗੁਲ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਈਐ ॥੩॥  

ik apṇai su▫ā▫ė ā▫ė baheh gur 
āgai ji▫o bagul samāḏẖ lagā▫ī▫ai. 
||3|| 

Some come for their own purposes, and sit before the Guru; 
they pretend to be in Samaadhi, like storks with their eyes 
closed. ||3|| 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ਨੀਚ ਕੀ ਸਗੰਿਤ ਜਾਇ ਕਰੰਗ 
ਿਬਖੂ ਮੁਿਖ ਲਾਈਐ ॥  

bagulā kāg nīch kī sangaṯ jā▫ė 
karang bikẖū mukẖ lā▫ī▫ai. 

Associating with the wretched and the lowly, like the stork 
and the crow, is like fīding on a carcass of poison. 

ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ 
ਹੰਸੁ ਕਰਾਈਐ ॥੪॥੪॥  

nānak mėl mėl parabẖ sangaṯ mil 
sangaṯ hans karā▫ī▫ai. ||4||4|| 

Nanak: O God, unite me with the Sangat, the Congregation. 
United with the Sangat, I will become a swan. ||4||4|| 
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jė vad bẖāg hoveh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (880-11) rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 Raamkalī, Fourth Mehl, First House: 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਤਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥  

jė vad bẖāg hoveh vadbẖāgī ṯā har 
har nām ḏẖi▫āvai. 

If someone is very fortunate, and is blessed with great 
high destiny, then he meditates on the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮੇ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥  

nām japaṯ nāmė sukẖ pāvai har nāmė 
nām samāvai. ||1|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, he finds peace, 
and merges in the Naam. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion 
forever. 

ਿਹਰਦੈ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਹੋਵੈ ਿਲਵ ਲਾਗ ੈਗੁਰਮਿਤ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hirḏai pargās hovai liv lāgai gurmaṯ 
har har nām samāṇī. ||1|| rahā▫o. 

Your heart shall be illumined; through the Guru's 
Teachings, lovingly attune yourself to the Lord. You shall 
merge in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਹੀਰਾ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਬਹ ੁਸਾਗਰ 
ਭਰਪੂਰ ੁਕੀਆ ॥  

hīrā raṯan javėhar māṇak baho sāgar 
bẖarpūr kī▫ā. 

The Great Giver is filled with diamonds, emeralds, rubies 
and pearls; 

ਿਜਸੁ ਵਡ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਵਡ ਮਸਤਿਕ ਿਤਿਨ 
ਗੁਰਮਿਤ ਕਿਢ ਕਿਢ ਲੀਆ ॥੨॥  

jis vad bẖāg hovai vad masṯak ṯin 
gurmaṯ kadẖ kadẖ lī▫ā. ||2|| 

one who has good fortune and great destiny inscribed 
upon his forehead, digs them out, by following the Guru's 
Teachings. ||2|| 

ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਗੁਿਰ 
ਕਾਿਢ ਤਲੀ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥  

raṯan javėhar lāl har nāmā gur kādẖ 
ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 

The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; 
digging it out, the Guru has placed it in your palm. 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮੁਿਖ ਨਹੀ ਲੀਆ ਿਤਰ੍ਣ ਓਲੈ 
ਲਾਖੁ ਛਪਾਇਆ ॥੩॥  

bẖāghīṇ manmukẖ nahī lī▫ā ṯariṇ olai 
lākẖ cẖẖapā▫i▫ā. ||3|| 

The unfortunate, self-willed manmukh does not obtain it; 
this priceless jewel remains hidden behind a curtain of 
straw. ||3|| 

ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਤਾ 
ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  

masṯak bẖāg hovai ḏẖur likẖi▫ā ṯā 
saṯgur sėvā lā▫ė. 

If such pre-ordained destiny is written upon one's 
forehead, then the True Guru enjoins him to serve Him. 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਪਾਵੈ ਧਨੁ ਧਨੁ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥  

nānak raṯan javėhar pāvai ḏẖan ḏẖan 
gurmaṯ har pā▫ė. ||4||1|| 

O Nanak, then he obtains the jewel, the gem; blessed, 
blessed is that one who follows the Guru's Teachings, and 
finds the Lord. ||4||1|| 
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jė vėlā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ vėlā bẖagaṯ ho▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (35-4) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਜੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਤਾ ਿਕਤੁ ਵੇਲਾ 
ਭਗਿਤ ਹੋਇ ॥  

jė vėlā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ vėlā 
bẖagaṯ ho▫ė. 

Consider the time and the moment-when should we 
worship the Lord? 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥  an▫ḏin nāmė raṯi▫ā sachė sachī so▫ė. Night and day, one who is attuned to the Name of the 
True Lord is true. 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਿਵਸਰੈ ਭਗਿਤ 
ਿਕਨੇਹੀ ਹੋਇ ॥  

ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinėhī ho▫ė. If someone forgets the Beloved Lord, even for an 
instant, what sort of devotion is that? 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਾਚ ਿਸਉ ਸਾਸੁ ਨ 
ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ॥੧॥  

man ṯan sīṯal sāch si▫o sās na birthā 
ko▫ė. ||1|| 

One whose mind and body are cooled and soothed by 
the True Lord-no breath of his is wasted. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har kā nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord. 

ਸਾਚੀ ਭਗਿਤ ਤਾ ਥੀਐ ਜਾ ਹਿਰ ਵਸੈ ਮਿਨ 
ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāchī bẖagaṯ ṯā thī▫ai jā har vasai 
man ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

True devotional worship is performed when the Lord 
comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

ਸਹਜੇ ਖੇਤੀ ਰਾਹੀਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਬੀਜੁ ਪਾਇ 
॥  

sehjė kẖėṯī rāhī▫ai sach nām bīj 
pā▫ė. 

With intuitive ease, cultivate your farm, and plant the 
Sīd of the True Name. 

ਖੇਤੀ ਜੰਮੀ ਅਗਲੀ ਮਨੂਆ ਰਜਾ ਸਹਿਜ 
ਸੁਭਾਇ ॥  

kẖėṯī jammī aglī manū▫ā rajā sahj 
subẖā▫ė. 

The sīdlings have sprouted luxuriantly, and with 
intuitive ease, the mind is satisfied. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਿਜਤੁ ਪੀਤੈ ਿਤਖ 
ਜਾਇ ॥  

gur kā sabaḏ amriṯ hai jiṯ pīṯai ṯikẖ 
jā▫ė. 

The Word of the Guru's Shabad is Ambrosial Nectar; 
drinking it in, thirst is quenched. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਿਚ ਰਤਾ ਸਚੇ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਇ ॥੨॥  

ih man sāchā sach raṯā sachė rahi▫ā 
samā▫ė. ||2|| 

This true mind is attuned to Truth, and it remains 
permeated with the True One. ||2|| 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਬੋਲਣਾ ਸਬਦੇ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਇ ॥  

ākẖaṇ vėkẖaṇ bolṇā sabḏė rahi▫ā 
samā▫ė. 

In speaking, in sīing and in words, remain immersed in 
the Shabad. 
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ਬਾਣੀ ਵਜੀ ਚਹ ੁਜੁਗੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਸੁਣਾਇ ॥  baṇī vajī chahu jugī sacho sach 
suṇā▫ė. 

The Word of the Guru's Bani vibrates throughout the 
four ages. As Truth, it teaches Truth. 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਰਿਹ ਗਇਆ ਸਚੈ ਲਇਆ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

ha▫umai mėrā reh ga▫i▫ā sachai la▫i▫ā 
milā▫ė. 

Egotism and possessiveness are eliminated, and the 
True One absorbs them into Himself. 

ਿਤਨ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਦਿੂਰ ਹੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਹੇ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥  

ṯin ka▫o mahal haḏūr hai jo sach 
rahė liv lā▫ė. ||3|| 

Those who remain lovingly absorbed in the True One sī 
the Mansion of His Presence close at hand. ||3|| 

ਨਦਰੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਵਣੁ ਕਰਮਾ 
ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

naḏrī nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai viṇ karmā pā▫i▫ā 
na jā▫ė. 

By His Grace, we meditate on the Naam, the Name of 
the Lord. Without His Mercy, it cannot be obtained. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਹੈ ਸਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ 
ਿਜਸੁ ਆਇ ॥  

pūrai bẖāg saṯsangaṯ lahai saṯgur 
bẖėtai jis ā▫ė. 

Through perfect good destiny, one finds the Sat 
Sangat, the True Congregation, and one comes to mīt 
the True Guru. 

ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਦਖੁੁ ਿਬਿਖਆ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥  

an▫ḏin nāmė raṯi▫ā ḏukẖ bikẖi▫ā 
vichahu jā▫ė. 

Night and day, remain attuned to the Naam, and the 
pain of corruption shall be dispelled from within. 

ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵੜਾ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੨੨॥੫੫॥  

nānak sabaḏ milāvrẖā nāmė nām 
samā▫ė. ||4||22||55|| 

O Nanak, merging with the Shabad through the Name, 
one is immersed in the Name. ||4||22||55|| 
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jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė a▫ugaṇ hamārė 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (156-9) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gaurī Chaytī, First Mehl: 

ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦ ੂ
ਥਾਵਹ ੁਹਮ ਆਏ ॥  

kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū 
thāvhu ham ā▫ė. 

Who is our mother, and who is our father? Where did we 
come from? 

ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਜਲ ਭੀਤਿਰ ਿਨਪਜੇ ਕਾਹੇ 
ਕੰਿਮ ਉਪਾਏ ॥੧॥  

agan bimb jal bẖīṯar nipjė kāhė 
kamm upā▫ė. ||1|| 

We are formed from the fire of the womb within, and the 
bubble of water of the sperm. For what purpose are we 
created? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

ਕੇਤੇ ਰਖੁ ਿਬਰਖ ਹਮ ਚੀਨੇ ਕੇਤੇ ਪਸੂ 
ਉਪਾਏ ॥  

kėṯė rukẖ birakẖ ham chīnė kėṯė 
pasū upā▫ė. 

I took the form of so many plants and trīs, and so many 
animals. 

ਕੇਤੇ ਨਾਗ ਕੁਲੀ ਮਿਹ ਆਏ ਕੇਤੇ ਪੰਖ 
ਉਡਾਏ ॥੨॥  

kėṯė nāg kulī meh ā▫ė kėṯė pankẖ 
udā▫ė. ||2|| 

Many times I entered the families of snakes and flying 
birds. ||2|| 

ਹਟ ਪਟਣ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਭੰਨੈ ਕਿਰ ਚੋਰੀ 
ਘਿਰ ਆਵੈ ॥  

hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar 
chorī gẖar āvai. 

I broke into the shops of the city and well-guarded 
palaces; stealing from them, I snuck home again. 

ਅਗਹ ੁਦੇਖੈ ਿਪਛਹ ੁਦੇਖੈ ਤੁਝ ਤੇ ਕਹਾ 
ਛਪਾਵੈ ॥੩॥  

agahu ḏėkẖai picẖẖahu ḏėkẖai ṯujẖ 
ṯė kahā cẖẖapāvai. ||3|| 

I looked in front of me, and I looked behind me, but 
where could I hide from You? ||3|| 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਹਮ ਨਵ ਖੰਡ ਦੇਖੇ ਹਟ 
ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  

ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏėkẖė hat 
pataṇ bājārā. 

I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, the 
shops and bazaars of the cities. 

ਲੈ ਕੈ ਤਕੜੀ ਤੋਲਿਣ ਲਾਗਾ ਘਟ ਹੀ ਮਿਹ 
ਵਣਜਾਰਾ ॥੪॥  

lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī meh 
vaṇjārā. ||4|| 

Taking the scale, the merchant begins to weigh his 
actions within his own heart. ||4|| 

ਜੇਤਾ ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤੇ 
ਅਉਗਣ ਹਮਾਰੇ ॥  

jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė 
a▫ugaṇ hamārė. 

As the seas and the oceans are overflowing with water, 
so vast are my own sins. 



 
2094

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਛੁ ਿਮਹਰ ਉਪਾਵਹ ੁ
ਡੁਬਦੇ ਪਥਰ ਤਾਰੇ ॥੫॥  

ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu 
dubḏė pathar ṯārė. ||5|| 

Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon 
me. I am a sinking stone - please carry me across! ||5|| 

ਜੀਅੜਾ ਅਗਿਨ ਬਰਾਬਿਰ ਤਪੈ ਭੀਤਿਰ 
ਵਗੈ ਕਾਤੀ ॥  

jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar 
vagai kāṯī. 

My soul is burning like fire, and the knife is cutting dīp. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ 
ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੬॥੫॥੧੭॥  

paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai 
sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 

Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at 
peace, day and night. ||6||5||17|| 
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jėṯė jaṯan karaṯ ṯė dūbė bẖav sāgar nahī ṯāri▫o rė 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (335-12) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī-o: 

ਜੇਤੇ ਜਤਨ ਕਰਤ ਤੇ ਡੂਬੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁ
ਨਹੀ ਤਾਿਰਓ ਰ ੇ॥  

jėṯė jaṯan karaṯ ṯė dūbė bẖav sāgar nahī 
ṯāri▫o rė. 

Those who try to do things by their own efforts are 
drowned in the terrifying world-ocean; they cannot cross 
over. 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਰਤੇ ਬਹ ੁਸੰਜਮ ਅਹੰਬੁਿਧ 
ਮਨੁ ਜਾਿਰਓ ਰ ੇ॥੧॥  

karam ḏẖaram karṯė baho sanjam 
ahaN▫buḏẖ man jāri▫o rė. ||1|| 

Those who practice religious rituals and strict self-
discipline - their egotistical pride shall consume their 
minds. ||1|| 

ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਕ ੋਦਾਤੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੋ ਿਕਉ 
ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu 
bisāri▫o rė. 

Your Lord and Master has given you the breath of life 
and food to sustain you; Oh, why have you forgotten 
Him? 

ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲੁ ਜਨਮੁ ਹੈ ਕਉਡੀ 
ਬਦਲੈ ਹਾਿਰਓ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hīrā lāl amol janam hai ka▫udī baḏlai 
hāri▫o rė. ||1|| rahā▫o. 

Human birth is a priceless jewel, which has bīn 
squandered in exchange for a worthless shell. 
||1||Pause|| 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਤਰ੍ਖਾ ਭੂਖ ਭਰ੍ਿਮ ਲਾਗੀ ਿਹਰਦੈ 
ਨਾਿਹ ਬੀਚਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

ṯarisnā ṯarikẖā bẖūkẖ bẖaram lāgī hirḏai 
nāhi bīchāri▫o rė. 

The thirst of desire and the hunger of doubt afflict you; 
you do not contemplate the Lord in your heart. 

ਉਨਮਤ ਮਾਨ ਿਹਿਰਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਨ ਧਾਿਰਓ ਰੇ ॥੨॥  

unmaṯ mān hiri▫o man māhī gur kā 
sabaḏ na ḏẖāri▫o rė. ||2|| 

Intoxicated with pride, you cheat yourself; you have not 
enshrined the Word of the Guru's Shabad within your 
mind. ||2|| 

ਸੁਆਦ ਲੁਭਤ ਇੰਦਰ੍ੀ ਰਸ ਪਰ੍ਿਰਓ ਮਦ 
ਰਸ ਲੈਤ ਿਬਕਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

su▫āḏ lubẖaṯ inḏrī ras parėri▫o maḏ ras 
laiṯ bikāri▫o rė. 

Those who are deluded by sensual pleasures, who are 
tempted by sexual delights and enjoy wine are corrupt. 

ਕਰਮ ਭਾਗ ਸਤੰਨ ਸੰਗਾਨੇ ਕਾਸਟ ਲੋਹ 
ਉਧਾਿਰਓ ਰੇ ॥੩॥  

karam bẖāg sanṯan sangānė kāsat loh 
uḏẖāri▫o rė. ||3|| 

But those who, through destiny and good karma, join 
the Society of the Saints, float over the ocean, like iron 
attached to wood. ||3|| 

ਧਾਵਤ ਜੋਿਨ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਥਾਕੇ ਅਬ ਦਖੁ 
ਕਿਰ ਹਮ ਹਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

ḏẖāvaṯ jon janam bẖaram thākė ab ḏukẖ 
kar ham hāri▫o rė. 

I have wandered in doubt and confusion, through birth 
and reincarnation; now, I am so tired. I am suffering in 
pain and wasting away. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਰ ਿਮਲਤ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪਰ੍ੇਮ 
ਭਗਿਤ ਿਨਸਤਾਿਰਓ ਰੇ ॥੪॥੧॥੫॥੫੬॥  

kahi kabīr gur milaṯ mahā ras parėm 
bẖagaṯ nisṯāri▫o rė. ||4||1||5||56|| 

Says Kabīr, mīting with the Guru, I have obtained 
supreme joy; my love and devotion have saved me. 
||4||1||5||56|| 
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jai kāraṇ bėḏ barahmai uchrė sankar cẖẖodī mā▫i▫ā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1328-3) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਬੇਦ ਬਰ੍ਹਮੈ ਉਚਰੇ ਸੰਕਿਰ 
ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥  

jai kāraṇ bėḏ barahmai uchrė sankar 
cẖẖodī mā▫i▫ā. 

For His sake, Brahma uttered the Vedas, and Shiva 
renounced Maya. 

ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਿਸਧ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ਦੇਵੀ ਮਰਮੁ 
ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

jai kāraṇ siḏẖ bẖa▫ė uḏāsī ḏėvī 
maram na pā▫i▫ā. ||1|| 

For His sake, the Siddhas became hermits and 
renunciates; even the gods have not realized His 
Mystery. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮਿਨ ਸਾਚਾ ਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਕਹੀਐ 
ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਹੋਈ ॥  

bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai 
ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 

O Baba, kīp the True Lord in your mind, and utter the 
Name of the True Lord with your mouth; the True Lord 
will carry you across. 

ਦਸੁਮਨੁ ਦਖੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਹਿਰ ਮਿਤ 
ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏusman ḏūkẖ na āvai nėrẖai har maṯ 
pāvai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Enemies and pain shall not even approach you; only a 
rare few realize the Wisdom of the Lord. ||1||Pause|| 

ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਪਵਣੈ ਕੀ ਬਾਣੀ ਤੀਿਨ ਨਾਮ 
ਕੇ ਦਾਸਾ ॥  

agan bimb pavṇai kī baṇī ṯīn nām kė 
ḏāsā. 

Fire, water and air make up the world; these thrī are 
the slaves of the Naam, the Name of the Lord. 

ਤੇ ਤਸਕਰ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵਿਹ ਵਾਸਿਹ 
ਕੋਟ ਪੰਚਾਸਾ ॥੨॥  

ṯė ṯaskar jo nām na lėveh vāseh kot 
panchāsā. ||2|| 

One who does not chant the Naam is a thief, dwelling 
in the fortress of the five thieves. ||2|| 

ਜੇ ਕੋ ਏਕ ਕਰੈ ਚੰਿਗਆਈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ 
ਬਹਤੁੁ ਬਫਾਵੈ ॥  

jė ko ėk karai changi▫ā▫ī man chiṯ 
bahuṯ bafāvai. 

If someone does a good dīd for someone else, he 
totally puffs himself up in his conscious mind. 

ਏਤੇ ਗੁਣ ਏਤੀਆ ਚੰਿਗਆਈਆ ਦੇਇ 
ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥੩॥  

ėṯė guṇ ėṯī▫ā chang▫ā▫ī▫ā ḏė▫ė na 
pacẖẖoṯāvai. ||3|| 

The Lord bestows so many virtues and so much 
goodness; He does not ever regret it. ||3|| 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹਿਨ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਨਾਨਕ ਕਾ 
ਧਨੁ ਸੋਈ ॥  

ṯuḏẖ sālāhan ṯin ḏẖan palai nānak kā 
ḏẖan so▫ī. 

Those who praise You gather the wealth in their laps; 
this is Nanak's wealth. 

ਜੇ ਕੋ ਜੀਉ ਕਹੈ ਓਨਾ ਕਉ ਜਮ ਕੀ 
ਤਲਬ ਨ ਹੋਈ ॥੪॥੩॥  

jė ko jī▫o kahai onā ka▫o jam kī ṯalab 
na ho▫ī. ||4||3|| 

Whoever shows respect to them is not summoned by 
the Messenger of Death. ||4||3|| 
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jaisā bālak bẖā▫ė subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (624-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗਈ ਬਹੋੜੁ ਬਦੰੀ ਛੋੜੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਦਖੁਦਾਰੀ ॥  ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār 
ḏukẖ▫ḏārī. 

The Restorer of what was taken away, the Liberator 
from captivity; the Formless Lord, the Destroyer of pain.

ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਧਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਲੋਭੀ 
ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥  

karam na jāṇā ḏẖaram na jāṇā 
lobẖī mā▫i▫āḏẖārī. 

I do not know about karma and good dīds; I do not 
know about Dharma and righteous living. I am so grīdy, 
chasing after Maya. 

ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਭਗਤੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਇਹ ਰਾਖਹ ੁ
ਪੈਜ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

nām pari▫o bẖagaṯ govinḏ kā ih 
rākẖo paij ṯumārī. ||1|| 

I go by the name of God's devotī; please, save this 
honor of Yours. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਨਮਾਿਣਆ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥  har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਿਨਚੀਿਜਆ ਚੀਜ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਤੇਰੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

nichīji▫ā chīj karė mėrā govinḏ ṯėrī 
kuḏraṯ ka▫o kurbāṇ. rahā▫o. 

You make the unworthy ones worthy, O my Lord of the 
Universe; I am a sacrifice to Your almighty creative 
power. ||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬਾਲਕੁ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਲਖ ਅਪਰਾਧ 
ਕਮਾਵੈ ॥  

jaisā bālak bẖā▫ė subẖā▫ī lakẖ 
aprāḏẖ kamāvai. 

Like the child, innocently making thousands of mistakes 

ਕਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਿਝੜਕੇ ਬਹ ੁਭਾਤੀ ਬਹਿੁੜ 
ਿਪਤਾ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥  

kar upḏės jẖirẖkė baho bẖāṯī 
bahurẖ piṯā gal lāvai. 

- his father teaches him, and scolds him so many times, 
but still, he hugs him close in his embrace. 

ਿਪਛਲੇ ਅਉਗੁਣ ਬਖਿਸ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਆਗੈ 
ਮਾਰਿਗ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

picẖẖlė a▫oguṇ bakẖas la▫ė 
parabẖ āgai mārag pāvai. ||2|| 

Please forgive my past actions, God, and place me on 
Your path for the future. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ਤਾ ਿਕਸੁ 
ਪਿਹ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥  

har anṯarjāmī sabẖ biḏẖ jāṇai ṯā 
kis peh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 

The Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts, 
knows all about my state of mind; so who else should I 
go to and speak to? 

ਕਹਣੈ ਕਥਿਨ ਨ ਭੀਜੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁਹਿਰ ਭਾਵੈ ਪੈਜ 
ਰਖਾਈਐ ॥  

kahṇai kathan na bẖījai gobinḏ 
har bẖāvai paij rakẖā▫ī▫ai. 

The Lord, the Lord of the Universe, is not pleased by 
mere recitation of words; if it is pleasing to His Will, He 
preserves our honor. 

ਅਵਰ ਓਟ ਮੈ ਸਗਲੀ ਦੇਖੀ ਇਕ ਤੇਰੀ ਓਟ 
ਰਹਾਈਐ ॥੩॥  

avar ot mai saglī ḏėkẖī ik ṯėrī ot 
rahā▫ī▫ai. ||3|| 

I have sīn all other shelters, but Yours alone remains for 
me. ||3|| 
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ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ 
ਸੁਣੈ ਬੇਨੰਤੀ ॥  

ho▫ė ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ tẖākur 
āpė suṇai bėnanṯī. 

Becoming kind and compassionate, God the Lord and 
Master Himself listens to my prayer. 

ਪੂਰਾ ਸਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵੈ ਸਭ ਚੂਕੈ ਮਨ 
ਕੀ ਿਚੰਤੀ ॥  

pūrā saṯgur mėl milāvai sabẖ 
chūkai man kī chinṯī. 

He unites me in Union with the Perfect True Guru, and 
all the cares and anxieties of my mind are dispelled. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਵਖਦ ੁਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਵਸੰਤੀ ॥੪॥੧੨॥੬੨॥  

har har nām avkẖaḏ mukẖ pā▫i▫ā 
jan nānak sukẖ vasanṯī. 
||4||12||62|| 

The Lord, Har, Har, has placed the medicine of the 
Naam into my mouth; servant Nanak abides in peace. 
||4||12||62|| 
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jaisī bẖūkẖė parīṯ anāj 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨  (1164-12) bẖairo nāmḏė▫o jī▫o gẖar 2 Bhairao, Naam Dayv Jī, Second House: 

ਜੈਸੀ ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਨਾਜ ॥  jaisī bẖūkẖė parīṯ anāj. As the hungry person loves food, 

ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤ ਜਲ ਸੇਤੀ ਕਾਜ ॥  ṯarikẖāvaNṯ jal sėṯī kāj. and the thirsty person is obsessed with water, 

ਜੈਸੀ ਮੂੜ ਕੁਟੰਬ ਪਰਾਇਣ ॥  jaisī mūrẖ kutamb parā▫iṇ. and as the fool is attached to his family 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਰਾਇਣ ॥੧॥  aisī nāmė parīṯ narā▫iṇ. ||1|| - just so, the Lord is very dear to Naam Dayv. ||1|| 

ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਰਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥  nāmė parīṯ nārā▫iṇ lāgī. Naam Dayv is in love with the Lord. 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sahj subẖā▫ė bẖa▫i▫o bairāgī. ||1|| rahā▫o. He has naturally and intuitively become detached from the 
world. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਪਰ ਪੁਰਖਾ ਰਤ ਨਾਰੀ ॥  jaisī par purkẖā raṯ nārī. Like the woman who falls in love with another man, 

ਲੋਭੀ ਨਰ ੁਧਨ ਕਾ ਿਹਤਕਾਰੀ ॥  lobẖī nar ḏẖan kā hiṯkārī. and the grīdy man who loves only wealth, 

ਕਾਮੀ ਪੁਰਖ ਕਾਮਨੀ ਿਪਆਰੀ ॥  kāmī purakẖ kāmnī pi▫ārī. and the sexually promiscuous man who loves women and 
sex, 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥  aisī nāmė parīṯ murārī. ||2|| just so, Naam Dayv is in love with the Lord. ||2|| 

ਸਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਜ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥  sā▫ī parīṯ je āpė lā▫ė. But that alone is real love, which the Lord Himself inspires;

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਦਿੁਬਧਾ ਜਾਏ ॥  gur parsādī ḏubiḏẖā jā▫ė. by Guru's Grace, duality is eradicated. 

ਕਬਹ ੁਨ ਤੂਟਿਸ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  kabahu na ṯūtas rahi▫ā samā▫ė. Such love never breaks; through it, the mortal remains 
merged in the Lord. 

ਨਾਮੇ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸਿਚ ਨਾਇ ॥੩॥  nāmė chiṯ lā▫i▫ā sach nā▫ė. ||3|| Naam Dayv has focused his consciousness on the True 
Name. ||3|| 

ਜੈਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਾਿਰਕ ਅਰ ੁਮਾਤਾ ॥  jaisī parīṯ bārik ar māṯā. Like the love betwīn the child and its mother, 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥  aisā har sėṯī man rāṯā. so is my mind imbued with the Lord. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  paraṇvai nāmḏė▫o lāgī parīṯ. Prays Naam Dayv, I am in love with the Lord. 

ਗੋਿਬਦ ੁਬਸੈ ਹਮਾਰੈ ਚੀਿਤ ॥੪॥੧॥੭॥  gobiḏ basai hamārai chīṯ. ||4||1||7|| The Lord of the Universe abides within my consciousness. 
||4||1||7|| 
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jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā karī gi▫ān vė lālo 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  (722-16) ṯilang mehlā 1. Tilang, First Mehl: 

ਜੈਸੀ ਮੈ ਆਵੈ ਖਸਮ ਕੀ ਬਾਣੀ ਤੈਸੜਾ 
ਕਰੀ ਿਗਆਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥  

jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā 
karī gi▫ān vė lālo. 

As the Word of the Forgiving Lord comes to me, so do 
I express it, O Lalo. 

ਪਾਪ ਕੀ ਜੰਞ ਲੈ ਕਾਬਲਹ ੁਧਾਇਆ ਜੋਰੀ 
ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥  

pāp kī jañ lai kāblahu ḏẖā▫i▫ā jorī 
mangai ḏān vė lālo. 

Bringing the marriage party of sin, Babar has invaded 
from Kaabul, demanding our land as his wedding gift, 
O Lalo. 

ਸਰਮੁ ਧਰਮੁ ਦਇੁ ਛਿਪ ਖਲੋਏ ਕੂੜੁ ਿਫਰੈ 
ਪਰਧਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥  

saram ḏẖaram ḏu▫ė cẖẖap kẖalo▫ė 
kūrẖ firai parḏẖān vė lālo. 

Modesty and righteousness both have vanished, and 
falsehood struts around like a leader, O Lalo. 

ਕਾਜੀਆ ਬਾਮਣਾ ਕੀ ਗਲ ਥਕੀ ਅਗਦ ੁ
ਪੜੈ ਸੈਤਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥  

kājī▫ā bāmṇā kī gal thakī agaḏ parẖai 
saiṯān vė lālo. 

The Qazis and the Brahmins have lost their roles, and 
Satan now conducts the marriage rites, O Lalo. 

ਮੁਸਲਮਾਨੀਆ ਪੜਿਹ ਕਤੇਬਾ ਕਸਟ ਮਿਹ 
ਕਰਿਹ ਖੁਦਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥  

musalmānī▫ā parẖeh kaṯėbā kasat 
meh karahi kẖuḏā▫ė vė lālo. 

The Muslim women read the Koran, and in their 
misery, they call upon God, O Lalo. 

ਜਾਿਤ ਸਨਾਤੀ ਹੋਿਰ ਿਹਦਵਾਣੀਆ ਏਿਹ ਭੀ 
ਲੇਖੈ ਲਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥  

jāṯ sanāṯī hor hiḏvāṇī▫ā ėhi bẖī lėkẖai 
lā▫ė vė lālo. 

The Hindu women of high social status, and others of 
lowly status as well, are put into the same category, O 
Lalo. 

ਖੂਨ ਕੇ ਸੋਿਹਲੇ ਗਾਵੀਅਿਹ ਨਾਨਕ ਰਤੁ ਕਾ 
ਕੁੰਗੂ ਪਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥੧॥  

kẖūn kė sohilė gavī▫ah nānak raṯ kā 
kungū pā▫ė vė lālo. ||1|| 

The wedding songs of murder are sung, O Nanak, and 
blood is sprinkled instead of saffron, O Lalo. ||1|| 

ਸਾਿਹਬ ਕੇ ਗੁਣ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਮਾਸ ਪੁਰੀ 
ਿਵਿਚ ਆਖੁ ਮਸੋਲਾ ॥  

sāhib kė guṇ nānak gāvai mās purī 
vich ākẖ masolā. 

Nanak sings the Glorious Praises of the Lord and 
Master in the city of corpses, and voices this account. 

ਿਜਿਨ ਉਪਾਈ ਰੰਿਗ ਰਵਾਈ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ 
ਵਿਖ ਇਕੇਲਾ ॥  

jin upā▫ī rang ravā▫ī baitẖā vėkẖai 
vakẖ ikėlā. 

The One who created, and attached the mortals to 
pleasures, sits alone, and watches this. 

ਸਚਾ ਸੋ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਚੜਾ 
ਿਨਆਉ ਕਰੇਗੁ ਮਸੋਲਾ ॥  

sachā so sāhib sach ṯapāvas sachrẖā 
ni▫ā▫o karėg masolā. 

The Lord and Master is True, and True is His justice. 
He issues His Commands according to His judgement. 

ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਟਕੁੁ ਟਕੁੁ ਹੋਸੀ kā▫i▫ā kaparẖ tuk tuk hosī hinḏusaṯān The body-fabric will be torn apart into shreds, and 
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ਿਹਦਸੁਤਾਨੁ ਸਮਾਲਸੀ ਬੋਲਾ ॥  samālsī bolā. then India will remember these words. 

ਆਵਿਨ ਅਠਤਰੈ ਜਾਿਨ ਸਤਾਨਵੈ ਹੋਰ ੁਭੀ 
ਉਠਸੀ ਮਰਦ ਕਾ ਚੇਲਾ ॥  

āvan atẖ▫ṯarai jān saṯānvai hor bẖī 
utẖsī maraḏ kā chėlā. 

Coming in seventy-eight (1521 A.D.), they will depart 
in ninety-seven (1540 A.D.), and then another disciple 
of man will rise up. 

ਸਚ ਕੀ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਸਚੁ 
ਸੁਣਾਇਸੀ ਸਚ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥੨॥੩॥੫॥  

sach kī baṇī nānak ākẖai sach 
suṇā▫isī sach kī bėlā. ||2||3||5|| 

Nanak speaks the Word of Truth; he proclaims the 
Truth at this, the right time. ||2||3||5|| 
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jaisė go▫il go▫ilī ṯaisė sansārā 
 

ਆਸਾ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ 
ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ (418-7) 

āsā kāfī mehlā 1 gẖar 8 asatpaḏī▫ā. Aasaa, Kaafī, First Mehl, Eighth House, Ashtapadīs: 

ਜੈਸੇ ਗੋਇਿਲ ਗੋਇਲੀ ਤੈਸੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  jaisė go▫il go▫ilī ṯaisė sansārā. As the shepherd is in the field for only a short time, 
so is one in the world. 

ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ਆਦਮੀ ਬÂਧਿਹ ਘਰ ਬਾਰਾ 
॥੧॥  

kūrẖ kamāveh āḏmī bāNḏẖeh gẖar 
bārā. ||1|| 

Practicing falsehood, they build their homes. ||1|| 

ਜਾਗਹ ੁਜਾਗਹ ੁਸੂਿਤਹੋ ਚਿਲਆ ਵਣਜਾਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. 
||1|| rahā▫o. 

Wake up! Wake up! O slīpers, sī that the travelling 
merchant is leaving. ||1||Pause|| 

ਨੀਤ ਨੀਤ ਘਰ ਬÂਧੀਅਿਹ ਜੇ ਰਹਣਾ ਹੋਈ 
॥  

nīṯ nīṯ gẖar bāNḏẖī▫ah jė rahṇā ho▫ī. Go ahead and build your houses, if you think you will 
stay here forever and ever. 

ਿਪੰਡੁ ਪਵੈ ਜੀਉ ਚਲਸੀ ਜੇ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥੨॥  pind pavai jī▫o chalsī jė jāṇai ko▫ī. 
||2|| 

The body shall fall, and the soul shall depart; if only 
they knew this. ||2|| 

ਓਹੀ ਓਹੀ ਿਕਆ ਕਰਹ ੁਹੈ ਹੋਸੀ ਸੋਈ ॥  ohī ohī ki▫ā karahu hai hosī so▫ī. Why do you cry out and mourn for the dead? The 
Lord is, and shall always be. 

ਤੁਮ ਰੋਵਹਗੁੇ ਓਸ ਨੋ ਤੁਮ¸ ਕਉ ਕਉਣੁ ਰੋਈ 
॥੩॥  

ṯum rovhugė os no ṯumH ka▫o ka▫uṇ 
ro▫ī. ||3|| 

You mourn for that person, but who will mourn for 
you? ||3|| 

ਧੰਧਾ ਿਪਿਟਹ ੁਭਾਈਹੋ ਤੁਮ¸ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਹ ੁ॥  ḏẖanḏẖā pitihu bẖā▫īho ṯumH kūrẖ 
kamāvahu. 

You are engrossed in worldly entanglements, O 
Siblings of Destiny, and you are practicing falsehood.

ਓਹ ੁਨ ਸੁਣਈ ਕਤ ਹੀ ਤੁਮ¸ ਲੋਕ ਸੁਣਾਵਹ ੁ
॥੪॥  

oh na suṇ▫ī kaṯ hī ṯumH lok suṇavhu. 
||4|| 

The dead person does not hear anything at all; your 
cries are heard only by other people. ||4|| 

ਿਜਸ ਤੇ ਸੁਤਾ ਨਾਨਕਾ ਜਾਗਾਏ ਸੋਈ ॥  jis ṯė suṯā nānkā jāgā▫ė so▫ī. Only the Lord, who causes the mortal to slīp, O 
Nanak, can awaken him again. 

ਜੇ ਘਰ ੁਬੂਝੈ ਆਪਣਾ ਤÂ ਨੀਦ ਨ ਹੋਈ 
॥੫॥  

jė gẖar būjẖai āpṇā ṯāN nīḏ na ho▫ī. 
||5|| 

One who understands his true home, does not slīp. 
||5|| 

ਜੇ ਚਲਦਾ ਲੈ ਚਿਲਆ ਿਕਛੁ ਸੰਪੈ ਨਾਲੇ ॥  jė chalḏā lai chali▫ā kicẖẖ sampai nālė. If the departing mortal can take his wealth with him, 
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ਤਾ ਧਨੁ ਸੰਚਹ ੁਦੇਿਖ ਕੈ ਬੂਝਹ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥੬॥  ṯā ḏẖan sanchahu ḏėkẖ kai būjẖhu 
bīchārė. ||6|| 

then go ahead and gather wealth yourself. Sī this, 
reflect upon it, and understand. ||6|| 

ਵਣਜੁ ਕਰਹ ੁਮਖਸੂਦ ੁਲੈਹ ੁਮਤ ਪਛੋਤਾਵਹ ੁ
॥  

vaṇaj karahu makẖsūḏ laihu maṯ 
pacẖẖoṯāvahu. 

Make your deals, and obtain the true merchandise, 
or else you shall regret it later. 

ਅਉਗਣ ਛੋਡਹ ੁਗੁਣ ਕਰਹ ੁਐਸੇ ਤਤੁ 
ਪਰਾਵਹ ੁ॥੭॥  

a▫ugaṇ cẖẖodahu guṇ karahu aisė ṯaṯ 
parāvahu. ||7|| 

Abandon your vices, and practice virtue, and you 
shall obtain the essence of reality. ||7|| 

ਧਰਮੁ ਭੂਿਮ ਸਤੁ ਬੀਜੁ ਕਿਰ ਐਸੀ ਿਕਰਸ 
ਕਮਾਵਹ ੁ॥  

ḏẖaram bẖūm saṯ bīj kar aisī kiras 
kamāvahu. 

Plant the sīd of Truth in the soil of Dharmic faith, 
and practice such farming. 

ਤÂ ਵਾਪਾਰੀ ਜਾਣੀਅਹ ੁਲਾਹਾ ਲੈ ਜਾਵਹ ੁ
॥੮॥  

ṯāN vāpārī jāṇī▫ahu lāhā lai jāvhu. ||8|| Only then will you be known as a merchant, if you 
take your profits with you. ||8|| 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਬੂਝੈ ਬੀਚਾਰਾ ॥  karam hovai saṯgur milai būjẖai 
bīchārā. 

If the Lord shows His Mercy, one mīts the True 
Guru; contemplating Him, one comes to understand. 

ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਸੁਣੇ ਨਾਮੁ ਨਾਮੇ ਿਬਉਹਾਰਾ 
॥੯॥  

nām vakẖāṇai suṇė nām nāmė 
bi▫uhārā. ||9|| 

Then, one chants the Naam, hears the Naam, and 
deals only in the Naam. ||9|| 

ਿਜਉ ਲਾਹਾ ਤੋਟਾ ਿਤਵੈ ਵਾਟ ਚਲਦੀ ਆਈ 
॥  

ji▫o lāhā ṯotā ṯivai vāt chalḏī ā▫ī. As is the profit, so is the loss; this is the way of the 
world. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਵਿਡਆਈ 
॥੧੦॥੧੩॥  

jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī vadi▫ā▫ī. 
||10||13|| 

Whatever pleases His Will, O Nanak, is glory for me. 
||10||13|| 
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jo is mārė so▫ī sūrā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (237-17) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਸੂਰਾ ॥  jo is mārė so▫ī sūrā. One who kills this is a spiritual hero. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਪੂਰਾ ॥  jo is mārė so▫ī pūrā. One who kills this is perfect. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥  jo is mārė ṯiseh vadi▫ā▫ī. One who kills this obtains glorious greatness. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਾ ਦਖੁੁ ਜਾਈ ॥੧॥  jo is mārė ṯis kā ḏukẖ jā▫ī. ||1|| One who kills this is frīd of suffering. ||1|| 

ਐਸਾ ਕੋਇ ਿਜ ਦਿੁਬਧਾ ਮਾਿਰ ਗਵਾਵੈ ॥  aisā ko▫ė je ḏubiḏẖā mār gavāvai. How rare is such a person, who kills and casts off 
duality. 

ਇਸਿਹ ਮਾਿਰ ਰਾਜ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

iseh mār rāj jog kamāvai. ||1|| rahā▫o. Killing it, he attains Raja Yoga, the Yoga of 
meditation and success. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਉ ਭਉ ਨਾਿਹ ॥  jo is mārė ṯis ka▫o bẖa▫o nāhi. One who kills this has no fear. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਨਾਿਮ ਸਮਾਿਹ ॥  jo is mārė so nām samāhi. One who kills this is absorbed in the Naam. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥  jo is mārė ṯis kī ṯarisnā bujẖai. One who kills this has his desires quenched. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਦਰਗਹ ਿਸਝੈ ॥੨॥  jo is mārė so ḏargeh sijẖai. ||2|| One who kills this is approved in the Court of the 
Lord. ||2|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਧਨਵੰਤਾ ॥  jo is mārė so ḏẖanvanṯā. One who kills this is wealthy and prosperous. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਪਿਤਵੰਤਾ ॥  jo is mārė so paṯivanṯā. One who kills this is honorable. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਜਤੀ ॥  jo is mārė so▫ī jaṯī. One who kills this is truly a celibate. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸੁ ਹੋਵੈ ਗਤੀ ॥੩॥  jo is mārė ṯis hovai gaṯī. ||3|| One who kills this attains salvation. ||3|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਾ ਆਇਆ ਗਨੀ ॥  jo is mārė ṯis kā ā▫i▫ā ganī. One who kills this - his coming is auspicious. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਿਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥  jo is mārė so nihchal ḏẖanī. One who kills this is steady and wealthy. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਵਡਭਾਗਾ ॥  jo is mārė so vadbẖāgā. One who kills this is very fortunate. 
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ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥੪॥  jo is mārė so an▫ḏin jāgā. ||4|| One who kills this remains awake and aware, night 
and day. ||4|| 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥  jo is mārė so jīvan mukṯā. One who kills this is Jivan Mukta, liberated while yet 
alive. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਜੁਗਤਾ 
॥  

jo is mārė ṯis kī nirmal jugṯā. One who kills this lives a pure lifestyle. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋਈ ਸੁਿਗਆਨੀ ॥  jo is mārė so▫ī sugi▫ānī. One who kills this is spiritually wise. 

ਜੋ ਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੀ ॥੫॥  jo is mārė so sahj ḏẖi▫ānī. ||5|| One who kills this meditates intuitively. ||5|| 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਥਾਇ ਨ ਪਰੈ ॥  
ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਜਾਪ ਤਪ ਕਰੈ ॥  

is mārī bin thā▫ė na parai.  
kot karam jāp ṯap karai. 

Without killing this, one is not acceptable, even 
though one may perform millions of rituals, chants 
and austerities. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜਨਮੁ ਨ ਿਮਟੈ ॥  is mārī bin janam na mitai. Without killing this, one does not escape the cycle of 
reincarnation. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜਮ ਤੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥੬॥  is mārī bin jam ṯė nahī cẖẖutai. ||6|| Without killing this, one does not escape death. ||6||

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਿਗਆਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥  is mārī bin gi▫ān na ho▫ī. Without killing this, one does not obtain spiritual 
wisdom. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜੂਿਠ ਨ ਧੋਈ ॥  is mārī bin jūtẖ na ḏẖo▫ī. Without killing this, one's impurity is not washed off. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ॥  is mārī bin sabẖ kicẖẖ mailā. Without killing this, everything is filthy. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਉਲਾ ॥੭॥  is mārī bin sabẖ kicẖẖ ja▫ulā. ||7|| Without killing this, everything is a losing game. 
||7|| 

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ॥  jā ka▫o bẖa▫ė kirpāl kirpā niḏẖ. When the Lord, the Treasure of Mercy, bestows His 
Mercy, 

ਿਤਸੁ ਭਈ ਖਲਾਸੀ ਹੋਈ ਸਗਲ ਿਸਿਧ ॥  ṯis bẖa▫ī kẖalāsī ho▫ī sagal siḏẖ. one obtains release, and attains total perfection. 

ਗੁਿਰ ਦਿੁਬਧਾ ਜਾ ਕੀ ਹੈ ਮਾਰੀ ॥  gur ḏubiḏẖā jā kī hai mārī. One whose duality has bīn killed by the Guru, 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੋ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰੀ ॥੮॥੫॥  kaho nānak so barahm bīchārī. ||8||5|| says Nanak, contemplates God. ||8||5|| 
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jo sāhib ṯėrai man bẖāvai 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-7) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਰਜਾਈ ॥  sifaṯ sālāhaṇ ṯėrā hukam rajā▫ī. To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

ਸੋ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਈ ॥  so gi▫ān ḏẖi▫ān jo ṯuḏẖ bẖā▫ī. That which pleases You is spiritual wisdom and 
meditation. 

ਸੋਈ ਜਪੁ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਭਾਵੈ ਭਾਣੈ ਪੂਰ 
ਿਗਆਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

so▫ī jap jo parabẖ jī▫o bẖāvai 
bẖāṇai pūr gi▫ānā jī▫o. ||1|| 

That which pleases God is chanting and meditation; to be 
in harmony with His Will is perfect spiritual wisdom. ||1|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਵੈ ॥  
ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  

amriṯ nām ṯėrā so▫ī gāvai.  
jo sāhib ṯėrai man bẖāvai. 

He alone sings Your Ambrosial Naam, who is pleasing to 
Your Mind, O my Lord and Master. 

ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੰਤ ਤੁਮਾਰੇ ਸੰਤ ਸਾਿਹਬ 
ਮਨੁ ਮਾਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

ṯūN sanṯan kā sanṯ ṯumārė sanṯ 
sāhib man mānā jī▫o. ||2|| 

You belong to the Saints, and the Saints belong to You. 
The minds of the Saints are attuned to You, O my Lord 
and Master. ||2|| 

ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  ṯūN sanṯan kī karahi parṯipālā. You cherish and nurture the Saints. 

ਸੰਤ ਖੇਲਿਹ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥  sanṯ kẖėleh ṯum sang gopālā. The Saints play with You, O Sustainer of the World. 

ਅਪੁਨੇ ਸੰਤ ਤੁਧੁ ਖਰੇ ਿਪਆਰੇ ਤੂ ਸੰਤਨ 
ਕੇ ਪਰ੍ਾਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

apunė sanṯ ṯuḏẖ kẖarė pi▫ārė ṯū 
sanṯan kė parānā jī▫o. ||3|| 

Your Saints are very dear to You. You are the breath of 
life of the Saints. ||3|| 

ਉਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕੁਰਬਾਨੇ ॥  un sanṯan kai mėrā man kurbānė. My mind is a sacrifice to those Saints who know You, 

ਿਜਨ ਤੂੰ ਜਾਤਾ ਜੋ ਤੁਧੁ ਮਿਨ ਭਾਨੇ ॥  jin ṯūN jāṯā jo ṯuḏẖ man bẖānė. and are pleasing to Your Mind. 

ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ 
ਰਸ ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੩॥੨੦॥  

ṯin kai sang saḏā sukẖ pā▫i▫ā har 
ras nānak ṯaripaṯ agẖānā jī▫o. 
||4||13||20|| 

In their company I have found a lasting peace. Nanak is 
satisfied and fulfilled with the Sublime Essence of the 
Lord. ||4||13||20|| 
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jo hamrī biḏẖ hoṯī mėrė saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpė 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (167-3) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਆਸ ਿਨਤ ਿਕਉ 
ਦੇਖਾ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  

hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o 
ḏėkẖā har ḏaras ṯumārā. 

Within my conscious mind is the constant longing for 
the Lord. How can I behold the Blessed Vision of Your 
Darshan, Lord? 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਸੋ ਜਾਣਤਾ ਹਮਰੈ ਮਿਨ 
ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਬਹਤੁੁ ਿਪਆਰਾ ॥  

jin parīṯ lā▫ī so jāṇṯā hamrai man chiṯ 
har bahuṯ pi▫ārā. 

One who loves the Lord knows this; the Lord is very 
dear to my conscious mind. 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਿਜਿਨ 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਮੇਿਲਆ ਮੇਰਾ ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ 
॥੧॥  

ha▫o kurbānī gur āpṇė jin 
vicẖẖurẖi▫ā mėli▫ā mėrā sirjanhārā. 
||1|| 

I am a sacrifice to my Guru, who has re-united me 
with my Creator Lord; I was separated from Him for 
such a long time! ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਹਿਰ 
ਦਆੁਿਰ ॥  

mėrė rām ham pāpī saraṇ parė har 
ḏu▫ār. 

O my Lord, I am a sinner; I have come to Your 
Sanctuary, and fallen at Your Door, Lord. 

ਮਤੁ ਿਨਰਗੁਣ ਹਮ ਮੇਲੈ ਕਬਹੂੰ ਅਪੁਨੀ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

maṯ nirguṇ ham mėlai kabahūN 
apunī kirpā ḏẖār. ||1||rahā▫o. 

My intellect is worthless; I am filthy and polluted. 
Please shower me with Your Mercy sometime. 
||1||Pause|| 

ਹਮਰੇ ਅਵਗੁਣ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਹੈ ਬਹ ੁਬਾਰ 
ਬਾਰ ਹਿਰ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

hamrė avguṇ bahuṯ bahuṯ hai baho 
bār bār har gaṇaṯ na āvai. 

My demerits are so many and numerous. I have 
sinned so many times, over and over again. O Lord, 
they cannot be counted. 

ਤੂੰ ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ 
ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥  

ṯūN guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl har āpė 
bakẖas laihi har bẖāvai. 

You, Lord, are the Merciful Treasure of Virtue. When it 
pleases You, Lord, You forgive me. 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਸੰਗਤੀ ਉਪਦੇਸੁ 
ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥  

ham aprāḏẖī rākẖė gur sangṯī upḏės 
ḏī▫o har nām cẖẖadāvai. ||2|| 

I am a sinner, saved only by the Company of the 
Guru. He has bestowed the Teachings of the Lord's 
Name, which saves me. ||2|| 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਿਕਆ ਕਹਾ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਜਬ 
ਗੁਰ ੁਬੋਲਹ ਤਬ ਿਬਸਮੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥  

ṯumrė guṇ ki▫ā kahā mėrė saṯigurā 
jab gur bolah ṯab bisam ho▫ė jā▫ė. 

What Glorious Virtues of Yours can I describe, O my 
True Guru? When the Guru speaks, I am transfixed 
with wonder. 
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ਹਮ ਜੈਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ਅਵਰ ੁਕੋਈ ਰਾਖੈ ਜੈਸੇ 
ਹਮ ਸਿਤਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥  

ham jaisė aprāḏẖī avar ko▫ī rākẖai 
jaisė ham saṯgur rākẖ lī▫ė cẖẖadā▫ė. 

Can anyone else save a sinner like me? The True Guru 
has protected and saved me. 

ਤੂੰ ਗੁਰ ੁਿਪਤਾ ਤੂੰਹੈ ਗੁਰ ੁਮਾਤਾ ਤੂੰ ਗੁਰ ੁਬੰਧਪੁ 
ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਸਖਾਇ ॥੩॥  

ṯūN gur piṯā ṯūNhai gur māṯā ṯūN gur 
banḏẖap mėrā sakẖā sakẖā▫ė. ||3|| 

O Guru, You are my father. O Guru, You are my 
mother. O Guru, You are my relative, companion and 
friend. ||3|| 

ਜੋ ਹਮਰੀ ਿਬਿਧ ਹੋਤੀ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਸਾ 
ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਣਹ ੁਆਪੇ ॥  

jo hamrī biḏẖ hoṯī mėrė saṯigurā sā 
biḏẖ ṯum har jāṇhu āpė. 

My condition, O my True Guru - that condition, O 
Lord, is known only to You. 

ਹਮ ਰਲੁਤੇ ਿਫਰਤੇ ਕੋਈ ਬਾਤ ਨ ਪੂਛਤਾ 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਕੀਰੇ ਹਮ ਥਾਪੇ ॥  

ham rulṯė firṯė ko▫ī bāṯ na pūcẖẖ▫ṯā 
gur saṯgur sang kīrė ham thāpė. 

I was rolling around in the dirt, and no one cared for 
me at all. In the Company of the Guru, the True Guru, 
I, the worm, have bīn raised up and exalted. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਜਨ ਕਰੇਾ ਿਜਤੁ 
ਿਮਿਲਐ ਚੂਕੇ ਸਿਭ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ 
॥੪॥੫॥੧੧॥੪੯॥  

ḏẖan ḏẖan gurū nānak jan kėrā jiṯ 
mili▫ai chūkė sabẖ sog sanṯāpė. 
||4||5||11||49|| 

Blessed, blessed is the Guru of servant Nanak; mīting 
Him, all my sorrows and troubles have come to an 
end. ||4||5||11||49|| 
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jo har sėveh sanṯ bẖagaṯ ṯin kė sabẖ pāp nivārī 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
  (666-14) 

ḏẖanāsrī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė Dhanaasarī, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਜੋ ਹਿਰ ਸੇਵਿਹ ਸੰਤ ਭਗਤ ਿਤਨ ਕੇ ਸਿਭ 
ਪਾਪ ਿਨਵਾਰੀ ॥  

jo har sėveh sanṯ bẖagaṯ ṯin kė sabẖ 
pāp nivārī. 

Those Saints and devotīs who serve the Lord have all their 
sins washed away. 

ਹਮ ਊਪਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਸੁਆਮੀ ਰਖੁ 
ਸੰਗਿਤ ਤੁਮ ਜੁ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥  

ham ūpar kirpā kar su▫āmī rakẖ 
sangaṯ ṯum jo pi▫ārī. ||1|| 

Have Mercy on me, O Lord and Master, and kīp me in the 
Sangat, the Congregation that You love. ||1|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਕਿਹ ਨ ਸਕਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥  har guṇ kahi na saka▫o banvārī. I cannot even speak the Praises of the Lord, the Gardener 
of the world. 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਪਾਥਰ ਨੀਿਰ ਡੁਬਤ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਪਾਖਣ ਹਮ ਤਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham pāpī pāthar nīr dubaṯ kar kirpā 
pākẖaṇ ham ṯārī. rahā▫o. 

We are sinners, sinking like stones in water; grant Your 
Grace, and carry us stones across. ||Pause|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਲਾਗੇ ਿਬਖੁ ਮੋਰਚਾ ਲਿਗ 
ਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਸਵਾਰੀ ॥  

janam janam kė lāgė bikẖ morchā lag 
sangaṯ sāḏẖ savārī. 

The rust of poison and corruption from countless 
incarnations sticks to us; joining the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, it is cleaned away. 

ਿਜਉ ਕੰਚਨੁ ਬੈਸੰਤਿਰ ਤਾਇਓ ਮਲੁ ਕਾਟੀ 
ਕਿਟਤ ਉਤਾਰੀ ॥੨॥  

ji▫o kanchan baisanṯar ṯā▫i▫o mal kātī 
katiṯ uṯārī. ||2|| 

It is just like gold, which is heated in the fire, to remove 
the impurities from it. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨੁ ਜਪਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ॥  

har har japan japa▫o ḏin rāṯī jap har 
har har ur ḏẖārī. 

I chant the chant of the Name of the Lord, day and night; 
I chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, and enshrine 
it within my heart. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਜਿਗ ਪੂਰਾ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੩॥  

har har har a▫ukẖaḏẖ jag pūrā jap 
har har ha▫umai mārī. ||3|| 

The Name of the Lord, Har, Har, Har, is the most perfect 
medicine in this world; chanting the Name of the Lord, 
Har, Har, I have conquered my ego. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਅਪਰੰਪਰ 
ਪੁਰਖ ਅਪਾਰੀ ॥  

har har agam agāḏẖ boḏẖ aprampar 
purakẖ apārī. 

The Lord, Har, Har, is unapproachable, of unfathomable 
wisdom, unlimited, all-powerful and infinite. 

ਜਨ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੪॥੧॥  

jan ka▫o kirpā karahu jagjīvan jan 
nānak paij savārī. ||4||1|| 

Show Mercy to Your humble servant, O Life of the world, 
and save the honor of servant Nanak. ||4||1|| 
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jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ māneh o▫ė rām nām rang rāṯė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-2) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਪਰ੍ਭ ਮਾਨਿਹ ਓਇ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥  

jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ māneh 
o▫ė rām nām rang rāṯė. 

Whatever God causes to happen is accepted, by those who 
are attuned to the Love of the Lord's Name. 

ਿਤਨ¸ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਿਜਨ¸ ਪਰ੍ਭ 
ਕੇ ਚਰਣ ਪਰਾਤੇ ॥੧॥  

ṯinH kī sobẖā sabẖnī thā▫ī jinH 
parabẖ kė charaṇ parāṯė. ||1|| 

Those who fall at the Fīt of God are respected everywhere. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥  mėrė rām har sanṯā jėvad na ko▫ī. O my Lord, no one is as great as the Lord's Saints. 

ਭਗਤਾ ਬਿਣ ਆਈ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਿਸਉ 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

bẖagṯā baṇ ā▫ī parabẖ apnė si▫o jal 
thal mahī▫al so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The devotīs are in harmony with their God; He is in the 
water, the land, and the sky. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਅਪਰ੍ਾਧੀ ਸੰਤਸੰਿਗ ਉਧਰੈ ਜਮੁ ਤਾ 
ਕੈ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥  

kot aprāḏẖī saṯsang uḏẖrai jam ṯā 
kai nėrẖ na āvai. 

Millions of sinners have bīn saved in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; the Messenger of Death does not 
even approach them. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਬਛੁਿੜਆ ਹੋਵੈ ਿਤਨ¸ 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ॥੨॥  

janam janam kā bicẖẖurẖi▫ā hovai 
ṯinH har si▫o āṇ milāvai. ||2|| 

Those who have bīn separated from the Lord, for countless 
incarnations, are reunited with the Lord again. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਭਰਮੁ ਭਉ ਕਾਟੈ ਸੰਤ 
ਸਰਿਣ ਜੋ ਆਵੈ ॥  

mā▫i▫ā moh bẖaram bẖa▫o kātai 
sanṯ saraṇ jo āvai. 

Attachment to Maya, doubt and fear are eradicated, when 
one enters the Sanctuary of the Saints. 

ਜੇਹਾ ਮਨੋਰਥੁ ਕਿਰ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਸੰਤਨ ਤੇ 
ਪਾਵੈ ॥੩॥  

jėhā manorath kar ārāḏẖė so 
sanṯan ṯė pāvai. ||3|| 

Whatever wishes one harbors, are obtained from the 
Saints. ||3|| 

ਜਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕੇਤਕ ਬਰਨਉ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਅਪਨੇ ਭਾਣੇ ॥  

jan kī mahimā kėṯak barna▫o jo 
parabẖ apnė bẖāṇė. 

How can I describe the glory of the Lord's humble 
servants? They are pleasing to their God. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਸੇ 
ਸਭ ਤੇ ਭਏ ਿਨਕਾਣੇ ॥੪॥੪॥੫੧॥  

kaho nānak jin saṯgur bẖėti▫ā sė 
sabẖ ṯė bẖa▫ė nikāṇė. ||4||4||51|| 

Says Nanak, those who mīt the True Guru, become 
independent of all obligations. ||4||4||51|| 
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jo jan parmiṯ parman jānā 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (325-8) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਜੋ ਜਨ ਪਰਿਮਿਤ ਪਰਮਨੁ ਜਾਨਾ ॥  jo jan parmiṯ parman jānā. He claims to know the Lord, who is beyond measure 
and beyond thought; 

ਬਾਤਨ ਹੀ ਬੈਕੁਠੰ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥  bāṯan hī baikuntẖ samānā. ||1|| by mere words, he plans to enter heaven. ||1|| 

ਨਾ ਜਾਨਾ ਬੈਕੁੰਠ ਕਹਾ ਹੀ ॥  nā jānā baikuntẖ kahā hī. I do not know where heaven is. 

ਜਾਨੁ ਜਾਨੁ ਸਿਭ ਕਹਿਹ ਤਹਾ ਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jān jān sabẖ kaheh ṯahā hī. ||1|| 
rahā▫o. 

Everyone claims that he plans to go there. ||1||Pause|| 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਨਹ ਪਤੀਅਈ ਹੈ ॥  kahan kahāvan nah paṯī▫a▫ī hai. By mere talk, the mind is not appeased. 

ਤਉ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਜਾ ਤੇ ਹਉਮੈ ਜਈ ਹੈ 
॥੨॥  

ṯa▫o man mānai jā ṯė ha▫umai ja▫ī 
hai. ||2|| 

The mind is only appeased, when egotism is conquered. 
||2|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਮਿਨ ਬੈਕੁੰਠ ਕੀ ਆਸ ॥  jab lag man baikuntẖ kī ās. As long as the mind is filled with the desire for heaven, 

ਤਬ ਲਗੁ ਹੋਇ ਨਹੀ ਚਰਨ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥  ṯab lag ho▫ė nahī charan nivās. ||3|| he does not dwell at the Lord's Fīt. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਇਹ ਕਹੀਐ ਕਾਿਹ ॥  kaho kabīr ih kahī▫ai kāhi. Says Kabīr, unto whom should I tell this? 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਬੈਕੁੰਠੈ ਆਿਹ ॥੪॥੧੦॥  sāḏẖsangaṯ baikuntẖė āhi. ||4||10|| The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is heaven. 
||4||10|| 
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jo jan lėhi kẖasam kā nā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (328-13) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਜੋ ਜਨ ਲੇਿਹ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਉ ॥  jo jan lėhi kẖasam kā nā▫o. Who take the Name of their Lord and Master, 

ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੧॥  ṯin kai saḏ balihārai jā▫o. ||1|| I am forever a sacrifice to those humble beings. ||1|| 

ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  so nirmal nirmal har gun gāvai. Those who sing the Glorious Praises of the Pure Lord are 
pure. 

ਸੋ ਭਾਈ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  so bẖā▫ī mėrai man bẖāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

They are my Siblings of Destiny, so dear to my heart. 
||1||Pause|| 

ਿਜਹ ਘਟ ਰਾਮੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  
ਿਤਨ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਹਮ ਧੂਿਰ ॥੨॥  

jih gẖat rām rahi▫ā bẖarpūr.  
ṯin kī pag pankaj ham ḏẖūr. ||2|| 

I am the dust of the lotus fīt of those whose hearts are 
filled with the All-pervading Lord. ||2|| 

ਜਾਿਤ ਜੁਲਾਹਾ ਮਿਤ ਕਾ ਧੀਰ ੁ॥  jāṯ julāhā maṯ kā ḏẖīr. I am a weaver by birth, and patient of mind. 

ਸਹਿਜ ਸਹਿਜ ਗੁਣ ਰਮੈ ਕਬੀਰ ੁ
॥੩॥੨੬॥  

sahj sahj guṇ ramai kabīr. ||3||26|| Slowly, steadily, Kabīr chants the Glories of God. ||3||26||
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jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī ḏurmaṯ nās 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩  (1300-9) kānrẖā mehlā 5 gẖar 3 Kaanraa, Fifth Mehl, Third House: 

ਕਥੀਐ ਸੰਤਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਿਗਆਨੁ ॥  kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. Speak of God's Wisdom in the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਿਤ ਪਰਮੇਸੁਰ ਿਸਮਰਤ 
ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūran param joṯ parmėsur simraṯ 
pā▫ī▫ai mān. ||1|| rahā▫o. 

Meditating in remembrance on the Perfect Supreme Divine 
Light, the Transcendent Lord God, honor and glory are 
obtained. ||1||Pause|| 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਰਹੇ ਸਰ੍ਮ ਨਾਸੇ ਿਸਮਰਤ 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ॥  

āvaṯ jāṯ rahė saram nāsė simraṯ 
sāḏẖū sang. 

One's comings and goings in reincarnation cease, and 
suffering is dispelled, meditating in remembrance in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਹੋਿਹ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੧॥  

paṯiṯ punīṯ hohi kẖin bẖīṯar 
pārbarahm kai rang. ||1|| 

Sinners are sanctified in an instant, in the love of the 
Supreme Lord God. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਕਥੈ ਸੁਨੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ 
ਦਰੁਮਿਤ ਨਾਸ ॥  

jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī 
ḏurmaṯ nās. 

Whoever speaks and listens to the Kirtan of the Lord's 
Praises is rid of evil-mindedness. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਵੈ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ 
ਆਸ ॥੨॥੧॥੧੨॥  

sagal manorath pāvai nānak pūran 
hovai ās. ||2||1||12|| 

All hopes and desires, O Nanak, are fulfilled. ||2||1||12|| 
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jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas janam sanjog pā▫i▫ā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਸਟਪਦੀ   
  (686-16) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 6 asatpaḏī Dhanaasarī, Fifth Mehl, Sixth House, Ashtapadī: 

ਜੋ ਜੋ ਜੂਨੀ ਆਇਓ ਿਤਹ ਿਤਹ ਉਰਝਾਇਓ 
ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਸੰਜੋਿਗ ਪਾਇਆ ॥  

jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas 
janam sanjog pā▫i▫ā. 

Whoever is born into the world, is entangled in it; human birth is 
obtained only by good destiny. 

ਤਾਕੀ ਹੈ ਓਟ ਸਾਧ ਰਾਖਹ ੁਦੇ ਕਿਰ ਹਾਥ 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

ṯākī hai ot sāḏẖ rākẖo ḏė kar hāth 
kar kirpā mėlhu har rā▫i▫ā. ||1|| 

I look to Your support, O Holy Saint; give me Your hand, and 
protect me. By Your Grace, let me mīt the Lord, my King. ||1|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਿਥਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  anik janam bẖaram thiṯ nahī pā▫ī. I wandered through countless incarnations, but I did not find 
stability anywhere. 

ਕਰਉ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਲਾਗਉ ਚਰਨ ਗੋਿਵੰਦ ਜੀ 
ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਦੇਹ ੁਜੀ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kara▫o sėvā gur lāga▫o charan govinḏ 
jī kā mārag ḏėh jī baṯā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

I serve the Guru, and I fall at His fīt, praying, "O Dear Lord of 
the Universe, please, show me the way."||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਕਰਉ ਮਾਇਆ ਕਉ 
ਬਿਚਿਤ ਧਰਉ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਸਦ ਹੀ 
ਿਵਹਾਵੈ ॥  

anik upāv kara▫o mā▫i▫ā ka▫o bachiṯ 
ḏẖara▫o mėrī mėrī karaṯ saḏ hī 
vihāvai. 

I have tried so many things to acquire the wealth of Maya, and 
to cherish it in my mind; I have passed my life constantly crying 
out, "Mine, mine!" 

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਮੇਰੀ ਲਾਹੈ ਸਗਲ 
ਿਚੰਤ ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਮੇਰਾ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥  

ko▫ī aiso rė bẖėtai sanṯ mėrī lāhai 
sagal chinṯ tẖākur si▫o mėrā rang 
lāvai. ||2|| 

Is there any such Saint, who would mīt with me, take away my 
anxiety, and lead me to enshrine love for my Lord and Master. 
||2|| 

ਪੜੇ ਰੇ ਸਗਲ ਬੇਦ ਨਹ ਚੂਕੈ ਮਨ ਭੇਦ ਇਕੁ 
ਿਖਨੁ ਨ ਧੀਰਿਹ ਮੇਰੇ ਘਰ ਕੇ ਪੰਚਾ ॥  

parẖė rė sagal bėḏ nah chūkai man 
bẖėḏ ik kẖin na ḏẖīreh mėrė gẖar kė 
panchā. 

I have read all the Vedas, and yet the sense of separation in my 
mind still has not bīn removed; the five thieves of my house are 
not quieted, even for an instant. 

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭਗਤੁ ਜੁ ਮਾਇਆ ਤੇ ਰਹਤੁ 
ਇਕੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਿਰਦੈ ਿਸੰਚਾ ॥੩॥  

ko▫ī aiso rė bẖagaṯ jo mā▫i▫ā ṯė rahaṯ 
ik amriṯ nām mėrai riḏai sinchā. ||3|| 

Is there any devotī, who is unattached to Maya, who may irrigate 
my mind with the Ambrosial Naam, the Name of the One Lord? 
||3|| 

ਜੇਤੇ ਰੇ ਤੀਰਥ ਨਾਏ ਅਹੰਬੁਿਧ ਮੈਲੁ ਲਾਏ 
ਘਰ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨ ਮਾਨੈ ॥  

jėṯė rė ṯirath nā▫ė ahaN▫buḏẖ mail 
lā▫ė gẖar ko tẖākur ik ṯil na mānai. 

In spite of the many places of pilgrimage for people to bathe in, 
their minds are still stained by their stubborn ego; the Lord 
Master is not pleased by this at all. 

ਕਿਦ ਪਾਵਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਦਾ 
ਆਨੰਦ ੁਿਗਆਨ ਅੰਜਿਨ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਇਸਨਾਨੈ ॥੪॥  

kaḏ pāva▫o sāḏẖsang har har saḏā 
ānanḏ gi▫ān anjan mėrā man isnānai. 
||4|| 

When will I find the Saadh Sangat, the Company of the Holy? 
There, I shall be always in the ecstasy of the Lord, Har, Har, and 
my mind shall take its cleansing bath in the healing ointment of 
spiritual wisdom. ||4|| 
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ਸਗਲ ਅਸਰ੍ਮ ਕੀਨੇ ਮਨੂਆ ਨਹ ਪਤੀਨੇ 
ਿਬਬੇਕਹੀਨ ਦੇਹੀ ਧੋਏ ॥  

sagal asram kīnė manū▫ā nah paṯīnė 
bibėkhīn ḏėhī ḏẖo▫ė. 

I have followed the four stages of life, but my mind is not 
satisfied; I wash my body, but it is totally lacking in 
understanding. 

ਕੋਈ ਪਾਈਐ ਰੇ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਦਰੁਮਿਤ ਮਲੁ 
ਖੋਏ ॥੫॥  

ko▫ī pā▫ī▫ai rė purakẖ biḏẖāṯā 
pārbarahm kai rang rāṯā mėrė man kī 
ḏurmaṯ mal kẖo▫ė. ||5|| 

If only I could mīt some devotī of the Supreme Lord God, imbued 
with the Lord's Love, who could eradicate the filthy evil-
mindedness from my mind. ||5|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗਤਾ ਿਨਮਖ ਨ ਹੇਤੁ ਕਰਤਾ 
ਗਰਿਬ ਗਰਿਬ ਪੜੈ ਕਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ॥  

karam ḏẖaram jugṯā nimakẖ na hėṯ 
karṯā garab garab parẖai kahī na 
lėkẖai. 

One who is attached to religious rituals, does not love the Lord, 
even for an instant; he is filled with pride, and he is of no 
account. 

ਿਜਸੁ ਭੇਟੀਐ ਸਫਲ ਮੂਰਿਤ ਕਰੈ ਸਦਾ 
ਕੀਰਿਤ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਕੋਊ ਨੇਤਰ੍ਹ ੁਪੇਖੈ 
॥੬॥  

jis bẖėtī▫ai safal mūraṯ karai saḏā 
kīraṯ gur parsāḏ ko▫ū nėṯarahu 
pėkẖai. ||6|| 

One who mīts with the rewarding personality of the Guru, 
continually sings the Kirtan of the Lord's Praises. By Guru's 
Grace, such a rare one beholds the Lord with his eyes. ||6|| 

ਮਨਹਿਠ ਜੋ ਕਮਾਵੈ ਿਤਲੁ ਨ ਲੇਖੈ ਪਾਵੈ 
ਬਗੁਲ ਿਜਉ ਿਧਆਨੁ ਲਾਵੈ ਮਾਇਆ ਰੇ 
ਧਾਰੀ ॥  

manhatẖ jo kamāvai ṯil na lėkẖai 
pāvai bagul ji▫o ḏẖi▫ān lāvai mā▫i▫ā rė 
ḏẖārī. 

One who acts through stubbornness is of no account at all; like a 
crane, he pretends to meditate, but he is still stuck in Maya. 

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਸੁਖਹ ਦਾਈ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਕਥਾ 
ਸੁਨਾਈ ਿਤਸੁ ਭੇਟੇ ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੭॥  

ko▫ī aiso rė sukẖah ḏā▫ī parabẖ kī 
kathā sunā▫ī ṯis bẖėtė gaṯ ho▫ė 
hamārī. ||7|| 

Is there any such Giver of peace, who can recite to me the 
sermon of God? Mīting him, I would be emancipated. ||7|| 

ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਕਾਟੈ ਰੇ ਬੰਧਨ ਮਾਇ 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥  

suparsan gopāl rā▫ė kātai rė banḏẖan 
mā▫ė gur kai sabaḏ mėrā man rāṯā. 

When the Lord, my King, is totally pleased with me, He will break 
the bonds of Maya for me; my mind is imbued with the Word of 
the Guru's Shabad. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ੁਭੇਿਟਓ ਿਨਰਭੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁ
ਸੁਖ ਨਾਨਕ ਲਾਧੇ ਹਿਰ ਚਰਨ ਪਰਾਤਾ ॥੮॥  

saḏā saḏā ānanḏ bẖėti▫o nirbẖai 
gobinḏ sukẖ nānak lāḏẖė har charan 
parāṯā. ||8|| 

I am in ecstasy, forever and ever, mīting the Fearless Lord, the 
Lord of the Universe. Falling at the Lord's Fīt, Nanak has found 
peace. ||8|| 

ਸਫਲ ਸਫਲ ਭਈ ਸਫਲ ਜਾਤਰ੍ਾ ॥  safal safal bẖa▫ī safal jāṯrā. My Yatra, my life pilgrimage, has become fruitful, fruitful, fruitful.

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਿਮਲੇ ਸਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
ਦਜੂਾ ॥੧॥੩॥॥  

āvaṇ jāṇ rahė milė sāḏẖā. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||1||3||. 

My comings and goings have ended, since I met the Holy Saint. 
||1||Second Pause||1||3|| 
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jo jo ḏīsai so so rogī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1140-16) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥  ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. Mankind is afflicted with the disease of egotism. 

ਕਾਮ ਰੋਿਗ ਮੈਗਲੁ ਬਿਸ ਲੀਨਾ ॥  kām rog maigal bas līnā. The disease of sexual desire overwhelms the elephant. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਰੋਿਗ ਪਿਚ ਮੁਏ ਪਤੰਗਾ ॥  ḏarisat rog pach mu▫ė paṯangā. Because of the disease of vision, the moth is burnt to death. 

ਨਾਦ ਰੋਿਗ ਖਿਪ ਗਏ ਕੁਰੰਗਾ ॥੧॥  nāḏ rog kẖap ga▫ė kurangā. ||1|| Because of the disease of the sound of the bell, the dīr is lured to 
its death. ||1|| 

ਜੋ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸੋ ਰੋਗੀ ॥  jo jo ḏīsai so so rogī. Whoever I sī is diseased. 

ਰੋਗ ਰਿਹਤ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੋਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ rog rahiṯ mėrā saṯgur jogī. ||1|| rahā▫o. Only my True Guru, the True Yogi, is frī of disease. ||1||Pause|| 

ਿਜਹਵਾ ਰੋਿਗ ਮੀਨੁ ਗਰ੍ਿਸਆਨੋ ॥  jihvā rog mīn garsi▫āno. Because of the disease of taste, the fish is caught. 

ਬਾਸਨ ਰੋਿਗ ਭਵਰ ੁਿਬਨਸਾਨੋ ॥  bāsan rog bẖavar binsāno. Because of the disease of smell, the bumble bī is destroyed. 

ਹੇਤ ਰੋਗ ਕਾ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥  hėṯ rog kā sagal sansārā. The whole world is caught in the disease of attachment. 

ਿਤਰ੍ਿਬਿਧ ਰੋਗ ਮਿਹ ਬਧੇ ਿਬਕਾਰਾ ॥੨॥  ṯaribaḏẖ rog meh baḏẖė bikārā. ||2|| In the disease of the thrī qualities, corruption is multiplied. ||2|| 

ਰੋਗੇ ਮਰਤਾ ਰੋਗੇ ਜਨਮੈ ॥  rogė marṯā rogė janmai. In disease the mortals die, and in disease they are born. 

ਰੋਗੇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਭਰਮੈ ॥  rogė fir fir jonī bẖarmai. In disease they wander in reincarnation again and again. 

ਰੋਗ ਬੰਧ ਰਹਨੁ ਰਤੀ ਨ ਪਾਵੈ ॥  rog banḏẖ rahan raṯī na pāvai. Entangled in disease, they cannot stay still, even for an instant. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਰੋਗੁ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥  bin saṯgur rog kaṯeh na jāvai. ||3|| Without the True Guru, the disease is never cured. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਜਸੁ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥  pārbarahm jis kīnī ḏa▫i▫ā. When the Supreme Lord God grants His Mercy, 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਰੋਗਹ ੁਕਿਢ ਲਇਆ ॥  bāh pakarẖ rogahu kadẖ la▫i▫ā. He grabs hold of the mortal's arm, and pulls him up and out of 
the disease. 

ਤੂਟੇ ਬੰਧਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥  ṯūtė banḏẖan sāḏẖsang pā▫i▫ā. Reaching the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
mortal's bonds are broken. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਰੋਗੁ ਿਮਟਾਇਆ 
॥੪॥੭॥੨੦॥  

kaho nānak gur rog mitā▫i▫ā. 
||4||7||20|| 

Says Nanak, the Guru cures him of the disease. ||4||7||20|| 
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jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1333-17) parbẖāṯī mehlā 3. Prabhaatī, Third Mehl: 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨ ਤੂ 
ਰਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥  

jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū 
rākẖan jog. 

Those who enter Your Sanctuary, Dear Lord, are saved by 
Your Protective Power. 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝੈ ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ 
ਨ ਹੋਗੁ ॥੧॥  

ṯuḏẖ jėvad mai avar na sūjẖai nā 
ko ho▫ā na hog. ||1|| 

I cannot even conceive of any other as Great as You. 
There never was, and there never shall be. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  har jī▫o saḏā ṯėrī sarṇā▫ī. O Dear Lord, I shall remain in Your Sanctuary forever. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਏਹ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo mėrė su▫āmī 
ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

As it pleases You, You save me, O my Lord and Master; 
this is Your Glorious Greatness. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨ ਕੀ 
ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  

jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin kī karahi 
parṯipāl. 

O Dear Lord, You cherish and sustain those who sīk Your 
Sanctuary. 

ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਜੀਉ 
ਪੋਿਹ ਨ ਸਕੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥੨॥  

āp kirpā kar rākẖo har jī▫o pohi na 
sakai jamkāl. ||2|| 

O Dear Lord, the Messenger of Death cannot even touch 
those whom You, in Your Mercy, protect. ||2|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਚੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਨਾ ਓਹ 
ਘਟੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

ṯėrī sarṇā▫ī sachī har jī▫o nā oh 
gẖatai na jā▫ė. 

True Is Your Sanctuary, O Dear Lord; it never diminishes 
or goes away. 

ਜੋ ਹਿਰ ਛੋਿਡ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ਓਹ ੁਜੰਮੈ 
ਤੈ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥੩॥  

jo har cẖẖod ḏūjai bẖā▫ė lāgai oh 
jammai ṯai mar jā▫ė. ||3|| 

Those who abandon the Lord, and become attached to the 
love of duality, shall continue to die and be reborn. ||3|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਤਨਾ ਦਖੂ 
ਭੂਖ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥  

jo ṯėrī sarṇā▫ī har jī▫o ṯinā ḏūkẖ 
bẖūkẖ kicẖẖ nāhi. 

Those who sīk Your Sanctuary, Dear Lord, shall never 
suffer in pain or hunger for anything. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਸਦਾ ਤੂ ਸਚੈ ਸਬਿਦ 
ਸਮਾਿਹ ॥੪॥੪॥  

nānak nām salāhi saḏā ṯū sachai 
sabaḏ samāhi. ||4||4|| 

O Nanak, praise the Naam, the Name of the Lord forever, 
and merge in the True Word of the Shabad. ||4||4|| 
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jo ḏin āvahi so ḏin jāhī 
 

ਸੂਹੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (793-18)  sūhī ravidās jī▫o. Raag Soohī, The Word Of Srī Ravi Daas Jī: 

ਜੋ ਿਦਨ ਆਵਿਹ ਸੋ ਿਦਨ ਜਾਹੀ ॥  jo ḏin āvahi so ḏin jāhī. That day which comes, that day shall go. 

ਕਰਨਾ ਕੂਚੁ ਰਹਨੁ ਿਥਰ ੁਨਾਹੀ ॥  karnā kūch rahan thir nāhī. You must march on; nothing remains stable. 

ਸੰਗੁ ਚਲਤ ਹੈ ਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥  sang chalaṯ hai ham bẖī chalnā. Our companions are leaving, and we must leave as well. 

ਦਿੂਰ ਗਵਨੁ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥  ḏūr gavan sir ūpar marnā. ||1|| We must go far away. Death is hovering over our heads. 
||1|| 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥  ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā. Why are you aslīp? Wake up, you ignorant fool! 

ਤੈ ਜੀਵਨੁ ਜਿਗ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯai jīvan jag sach kar jānā. ||1|| 
rahā▫o. 

You believe that your life in the world is true. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸੁ ਿਰਜਕੁ ਅੰਬਰਾਵੈ ॥  jin jī▫o ḏī▫ā so rijak ambrāvai. The One who gave you life shall also provide you with 
nourishment. 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਹਾਟ ੁਚਲਾਵੈ ॥  sabẖ gẖat bẖīṯar hāt chalāvai. In each and every heart, He runs His shop. 

ਕਿਰ ਬੰਿਦਗੀ ਛਾਿਡ ਮੈ ਮੇਰਾ ॥  kar banḏigī cẖẖād mai mėrā. Meditate on the Lord, and renounce your egotism and self-
conceit. 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ਸਵੇਰਾ ॥੨॥  hirḏai nām samHār savėrā. ||2|| Within your heart, contemplate the Naam, the Name of the 
Lord, sometime. ||2|| 

ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਨੋ ਪੰਥੁ ਨ ਸਵਾਰਾ ॥  janam sirāno panth na savārā. Your life has passed away, but you have not arranged your 
path. 

ਸÂਝ ਪਰੀ ਦਹ ਿਦਸ ਅੰਿਧਆਰਾ ॥  sāNjẖ parī ḏah ḏis anḏẖi▫ārā. Evening has set in, and soon there will be darkness on all 
sides. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਿਨਦਾਿਨ ਿਦਵਾਨੇ ॥  kahi raviḏās niḏān ḏivānė. Says Ravi Daas, O ignorant mad-man, 

ਚੇਤਿਸ ਨਾਹੀ ਦਨੁੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ 
॥੩॥੨॥  

chėṯas nāhī ḏunī▫ā fan kẖānė. 
||3||2|| 

don't you realize, that this world is the house of death?! 
||3||2|| 
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jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o pā▫ė jī▫o 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਣਵੰਤੀ ॥  (763-1) sūhī mehlā 5 guṇvanṯī. Soohī, Fifth Mehl, Gunvantī ~ The Worthy And Virtuous 
Bride: 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਗੁਰਿਸਖੜਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥  

jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o 
pā▫ė jī▫o. 

When I sī a Sikh of the Guru, I humbly bow and fall at 
his fīt. 

ਆਖਾ ਿਬਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਦੇਿਹ 
ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥  

ākẖā birthā jī▫a kī gur sajaṇ ḏeh 
milā▫ė jī▫o. 

I tell to him the pain of my soul, and beg him to unite 
me with the Guru, my Best Friend. 

ਸੋਈ ਦਿਸ ਉਪਦੇਸੜਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਅਨਤ 
ਨ ਕਾਹ ੂਜਾਇ ਜੀਉ ॥  

so▫ī ḏas upḏėsrẖā mėrā man anaṯ na 
kāhū jā▫ė jī▫o. 

I ask that he impart to me such an understanding, that 
my mind will not go out wandering anywhere else. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੈ ਕੂ ੰਡੇਵਸਾ ਮੈ ਮਾਰਗੁ ਦੇਹ ੁ
ਬਤਾਇ ਜੀਉ ॥  

ih man ṯai kūN dėvsā mai mārag ḏėh 
baṯā▫ė jī▫o. 

I dedicate this mind to you. Please, show me the Path 
to God. 

ਹਉ ਆਇਆ ਦਰੂਹ ੁਚਿਲ ਕੈ ਮੈ ਤਕੀ 
ਤਉ ਸਰਣਾਇ ਜੀਉ ॥  

ha▫o ā▫i▫ā ḏẖūrahu chal kai mai ṯakī 
ṯa▫o sarṇā▫ė jī▫o. 

I have come so far, sīking the Protection of Your 
Sanctuary. 

ਮੈ ਆਸਾ ਰਖੀ ਿਚਿਤ ਮਿਹ ਮੇਰਾ ਸਭੋ ਦਖੁੁ 
ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥  

mai āsā rakẖī chiṯ meh mėrā sabẖo 
ḏukẖ gavā▫ė jī▫o. 

Within my mind, I place my hopes in You; please, take 
my pain and suffering away! 

ਇਤੁ ਮਾਰਿਗ ਚਲੇ ਭਾਈਅੜੇ ਗੁਰ ੁਕਹੈ 
ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥  

iṯ mārag chalė bẖā▫ī▫arẖė gur kahai 
so kār kamā▫ė jī▫o. 

So walk on this Path, O sister soul-brides; do that work 
which the Guru tells you to do. 

ਿਤਆਗੇਂ ਮਨ ਕੀ ਮਤੜੀ ਿਵਸਾਰੇਂ ਦਜੂਾ 
ਭਾਉ ਜੀਉ ॥  

ṯi▫āgėN man kī maṯ▫rẖī visārėN ḏūjā 
bẖā▫o jī▫o. 

Abandon the intellectual pursuits of the mind, and 
forget the love of duality. 

ਇਉ ਪਾਵਿਹ ਹਿਰ ਦਰਸਾਵੜਾ ਨਹ ਲਗੈ 
ਤਤੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥  

i▫o pāvahi har ḏarsāvarẖā nah lagai 
ṯaṯī vā▫o jī▫o. 

In this way, you shall obtain the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan; the hot winds shall not even touch you. 

ਹਉ ਆਪਹ ੁਬੋਿਲ ਨ ਜਾਣਦਾ ਮੈ ਕਿਹਆ 
ਸਭੁ ਹਕੁਮਾਉ ਜੀਉ ॥  

ha▫o āphu bol na jāṇḏā mai kahi▫ā 
sabẖ hukmā▫o jī▫o. 

By myself, I do not even know how to speak; I speak all 
that the Lord commands. 
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ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਖਜਾਨਾ ਬਖਿਸਆ ਗੁਿਰ 
ਨਾਨਿਕ ਕੀਆ ਪਸਾਉ ਜੀਉ ॥  

har bẖagaṯ kẖajānā bakẖsi▫ā gur 
nānak kī▫ā pasā▫o jī▫o. 

I am blessed with the treasure of the Lord's devotional 
worship; Guru Nanak has bīn kind and compassionate to 
me. 

ਮੈ ਬਹਿੁੜ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੁਖੜੀ ਹਉ ਰਜਾ 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਜੀਉ ॥  

mai bahurẖ na ṯarisnā bẖukẖ▫rẖī 
ha▫o rajā ṯaripaṯ agẖā▫ė jī▫o. 

I shall never again fīl hunger or thirst; I am satisfied, 
satiated and fulfilled. 

ਜੋ ਗੁਰ ਦੀਸੈ ਿਸਖੜਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੩॥  

jo gur ḏīsai sikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o 
pā▫ė jī▫o. ||3|| 

When I sī a Sikh of the Guru, I humbly bow and fall at 
his fīt. ||3|| 
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jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (633-15) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਜੋ ਨਰ ੁਦਖੁ ਮੈ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥  jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai. That man, who in the midst of pain, does not fīl pain, 

ਸੁਖ ਸਨੇਹ ੁਅਰ ੁਭੈ ਨਹੀ ਜਾ ਕੈ ਕੰਚਨ 
ਮਾਟੀ ਮਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ sanėhu ar bẖai nahī jā kai 
kanchan mātī mānai. ||1|| rahā▫o. 

who is not affected by pleasure, affection or fear, and 
who looks alike upon gold and dust;||1||Pause|| 

ਨਹ ਿਨੰਿਦਆ ਨਹ ਉਸਤਿਤ ਜਾ ਕੈ ਲੋਭੁ 
ਮੋਹ ੁਅਿਭਮਾਨਾ ॥  

nah ninḏi▫ā nah usṯaṯ jā kai lobẖ moh 
abẖimānā. 

Who is not swayed by either slander or praise, nor 
affected by grīd, attachment or pride; 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਿਨਆਰਉ ਨਾਿਹ ਮਾਨ 
ਅਪਮਾਨਾ ॥੧॥  

harakẖ sog ṯė rahai ni▫āra▫o nāhi 
mān apmānā. ||1|| 

who remains unaffected by joy and sorrow, honor and 
dishonor;||1|| 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਗਲ ਿਤਆਗੈ ਜਗ ਤੇ 
ਰਹੈ ਿਨਰਾਸਾ ॥  

āsā mansā sagal ṯi▫āgai jag ṯė rahai 
nirāsā. 

who renounces all hopes and desires and remains 
desireless in the world; 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਿਜਹ ਪਰਸੈ ਨਾਹਿਨ ਿਤਹ ਘਿਟ 
ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਵਾਸਾ ॥੨॥  

kām kroḏẖ jih parsai nāhan ṯih gẖat 
barahm nivāsā. ||2|| 

who is not touched by sexual desire or anger - within 
his heart, God dwells. ||2|| 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਹ ਨਰ ਕਉ ਕੀਨੀ ਿਤਹ 
ਇਹ ਜੁਗਿਤ ਪਛਾਨੀ ॥  

gur kirpā jih nar ka▫o kīnī ṯih ih jugaṯ 
pacẖẖānī. 

That man, blessed by Guru's Grace, understands this 
way. 

ਨਾਨਕ ਲੀਨ ਭਇਓ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਉ ਿਜਉ 
ਪਾਨੀ ਸੰਿਗ ਪਾਨੀ ॥੩॥੧੧॥  

nānak līn bẖa▫i▫o gobinḏ si▫o ji▫o pānī 
sang pānī. ||3||11|| 

O Nanak, he merges with the Lord of the Universe, like 
water with water. ||3||11|| 
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jo parā▫i▫o so▫ī apnā 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ 
ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦੇ  (185-10) 

rāg ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5 
cha▫upḏė ḏupḏė 

Raag Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl, Chau-Padas, Du-Padas: 

ਜੋ ਪਰਾਇਓ ਸੋਈ ਅਪਨਾ ॥  jo parā▫i▫o so▫ī apnā. That which belongs to another - he claims as his own. 

ਜੋ ਤਿਜ ਛੋਡਨ ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਮਨੁ ਰਚਨਾ 
॥੧॥  

jo ṯaj cẖẖodan ṯis si▫o man rachnā. 
||1|| 

That which he must abandon - to that, his mind is 
attracted. ||1|| 

ਕਹਹ ੁਗੁਸਾਈ ਿਮਲੀਐ ਕੇਹ ॥  kahhu gusā▫ī milī▫ai kėh. Tell me, how can he mīt the Lord of the World? 

ਜੋ ਿਬਬਰਜਤ ਿਤਸ ਿਸਉ ਨੇਹ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jo bibarjaṯ ṯis si▫o nėh. ||1|| rahā▫o. That which is forbidden - with that, he is in love. 
||1||Pause|| 

ਝੂਠੁ ਬਾਤ ਸਾ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਤੀ ॥  jẖūtẖ bāṯ sā sach kar jāṯī. That which is false - he dīms as true. 

ਸਿਤ ਹੋਵਨੁ ਮਿਨ ਲਗੈ ਨ ਰਾਤੀ ॥੨॥  saṯ hovan man lagai na rāṯī. ||2|| That which is true - his mind is not attached to that at all. 
||2|| 

ਬਾਵੈ ਮਾਰਗੁ ਟੇਢਾ ਚਲਨਾ ॥  bāvai mārag tėdẖā chalnā. He takes the crooked path of the unrighteous way; 

ਸੀਧਾ ਛੋਿਡ ਅਪੂਠਾ ਬੁਨਨਾ ॥੩॥  sīḏẖā cẖẖod apūtẖā bunnā. ||3|| leaving the straight and narrow path, he weaves his way 
backwards. ||3|| 

ਦਹੁਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥  ḏuhā siri▫ā kā kẖasam parabẖ so▫ī. God is the Lord and Master of both worlds. 

ਿਜਸੁ ਮੇਲੇ ਨਾਨਕ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹੋਈ 
॥੪॥੨੯॥੯੮॥  

jis mėlė nānak so mukṯā ho▫ī. 
||4||29||98|| 

He, whom the Lord unites with Himself, O Nanak, is 
liberated. ||4||29||98|| 
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jo pāthar ka▫o kahṯė ḏėv 
 

ਮਹਲਾ ੫ ਭੈਰਉ ॥ (1160-5 mehlā 5. bhairo. Fifth Mehl: Bhairau: 

ਜੋ ਪਾਥਰ ਕਉ ਕਹਤੇ ਦੇਵ ॥  jo pāthar ka▫o kahṯė ḏėv. Those who call a stone their god 

ਤਾ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ॥  ṯā kī birthā hovai sėv. - their service is useless. 

ਜੋ ਪਾਥਰ ਕੀ ਪÂਈ ਪਾਇ ॥  jo pāthar kī pāN▫ī pā▫ė. Those who fall at the fīt of a stone god 

ਿਤਸ ਕੀ ਘਾਲ ਅਜÂਈ ਜਾਇ ॥੧॥  ṯis kī gẖāl ajāN▫ī jā▫ė. ||1|| - their work is wasted in vain. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ੁਹਮਰਾ ਸਦ ਬੋਲੰਤਾ ॥  tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. My Lord and Master speaks forever. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਨੁ ਦੇਤਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sarab jī▫ā ka▫o parabẖ ḏān ḏėṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

God gives His gifts to all living beings. ||1||Pause|| 

ਅੰਤਿਰ ਦੇਉ ਨ ਜਾਨੈ ਅੰਧੁ ॥  anṯar ḏė▫o na jānai anḏẖ. The Divine Lord is within the self, but the spiritually blind one 
does not know this. 

ਭਰ੍ਮ ਕਾ ਮੋਿਹਆ ਪਾਵੈ ਫੰਧੁ ॥  bẖaram kā mohi▫ā pāvai fanḏẖ. Deluded by doubt, he is caught in the noose. 

ਨ ਪਾਥਰ ੁਬੋਲੈ ਨਾ ਿਕਛੁ ਦੇਇ ॥  na pāthar bolai nā kicẖẖ ḏė▫ė. The stone does not speak; it does not give anything to anyone.

ਫੋਕਟ ਕਰਮ ਿਨਹਫਲ ਹੈ ਸੇਵ ॥੨॥  fokat karam nihfal hai sėv. ||2|| Such religious rituals are useless; such service is fruitless. ||2|| 

ਜੇ ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਚੰਦਨੁ ਚੜਾਵੈ ॥  jė mirṯak ka▫o chanḏan charẖāvai. If a corpse is anointed with sandalwood oil, 

ਉਸ ਤੇ ਕਹਹ ੁਕਵਨ ਫਲ ਪਾਵੈ ॥  us ṯė kahhu kavan fal pāvai. what good does it do? 

ਜੇ ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਿਬਸਟਾ ਮਾਿਹ ਰਲੁਾਈ ॥  jė mirṯak ka▫o bistā māhi rulā▫ī. If a corpse is rolled in manure, 

ਤÂ ਿਮਰਤਕ ਕਾ ਿਕਆ ਘਿਟ ਜਾਈ ॥੩॥  ṯāN mirṯak kā ki▫ā gẖat jā▫ī. ||3|| what does it lose from this? ||3|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਹਉ ਕਹਉ ਪੁਕਾਿਰ ॥  kahaṯ kabīr ha▫o kaha▫o pukār. Says Kabīr, I proclaim this out loud 

ਸਮਿਝ ਦੇਖੁ ਸਾਕਤ ਗਾਵਾਰ ॥  samajẖ ḏėkẖ sākaṯ gāvār. - behold, and understand, you ignorant, faithless cynic. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥  ḏūjai bẖā▫ė bahuṯ gẖar gālė. The love of duality has ruined countless homes. 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਹੈ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲੇ ॥੪॥੪॥੧੨॥  rām bẖagaṯ hai saḏā sukẖālė. 
||4||4||12|| 

The Lord's devotīs are forever in bliss. ||4||4||12|| 
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jo barahmanḏė so▫ī pindė jo kẖojai so pāvai 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਪੀਪਾ  (695-13) dẖanāsarī pīpā Dhanaasarī, Pīpaa: 

ਕਾਯਉ ਦੇਵਾ ਕਾਇਅਉ ਦੇਵਲ ਕਾਇਅਉ 
ਜੰਗਮ ਜਾਤੀ ॥  

kā▫ya▫o ḏėvā kā▫i▫a▫o ḏėval kā▫i▫a▫o 
jangam jāṯī. 

Within the body, the Divine Lord is embodied. The body 
is the temple, the place of pilgrimage, and the pilgrim. 

ਕਾਇਅਉ ਧੂਪ ਦੀਪ ਨਈਬੇਦਾ ਕਾਇਅਉ 
ਪੂਜਉ ਪਾਤੀ ॥੧॥  

kā▫i▫a▫o ḏẖūp ḏīp na▫ībėḏā kā▫i▫a▫o 
pūja▫o pāṯī. ||1|| 

Within the body are incense, lamps and offerings. 
Within the body are the flower offerings. ||1|| 

ਕਾਇਆ ਬਹ ੁਖੰਡ ਖੋਜਤੇ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਈ 
॥  

kā▫i▫ā baho kẖand kẖojṯė nav niḏẖ 
pā▫ī. 

I searched throughout many realms, but I found the 
nine treasures within the body. 

ਨਾ ਕਛੁ ਆਇਬੋ ਨਾ ਕਛੁ ਜਾਇਬੋ ਰਾਮ ਕੀ 
ਦਹੁਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nā kacẖẖ ā▫ibo nā kacẖẖ jā▫ibo rām 
kī ḏuhā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Nothing comes, and nothing goes; I pray to the Lord for 
Mercy. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਬਰ੍ਹਮੰਡੇ ਸੋਈ ਿਪੰਡੇ ਜੋ ਖੋਜੈ ਸੋ ਪਾਵੈ ॥  jo barahmanḏė so▫ī pindė jo kẖojai 
so pāvai. 

The One who pervades the Universe also dwells in the 
body; whoever sīks Him, finds Him there. 

ਪੀਪਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਪਰਮ ਤਤੁ ਹੈ ਸਿਤਗੁਰ ੁਹੋਇ 
ਲਖਾਵੈ ॥੨॥੩॥  

pīpā paraṇvai param ṯaṯ hai saṯgur 
ho▫ė lakẖāvai. ||2||3|| 

Pīpaa prays, the Lord is the supreme essence; He 
reveals Himself through the True Guru. ||2||3|| 
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jo māgeh tẖākur apunė ṯė so▫ī so▫ī ḏėvai 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (681-16) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਚਤੁਰ ਿਦਸਾ ਕੀਨੋ ਬਲੁ ਅਪਨਾ ਿਸਰ 
ਊਪਿਰ ਕਰ ੁਧਾਿਰਓ ॥  

chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar 
ḏẖāri▫o. 

He has extended His power in all four directions, and 
placed His hand upon my head. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਟਾਖਯ੍ਯ੍ ਅਵਲੋਕਨੁ ਕੀਨੋ ਦਾਸ ਕਾ 
ਦਖੂੁ ਿਬਦਾਿਰਓ ॥੧॥  

kirpā katākẖ▫y avlokan kīno ḏās kā 
ḏūkẖ biḏāri▫o. ||1|| 

Gazing upon me with his Eye of Mercy, He has 
dispelled the pains of His slave. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ॥  har jan rākẖė gur govinḏ. The Guru, the Lord of the Universe, has saved the 
Lord's humble servant. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਅਵਗੁਣ ਸਿਭ ਮੇਟੇ 
ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਬਖਸੰਦ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kantẖ lā▫ė avguṇ sabẖ mėtė ḏa▫i▫āl 
purakẖ bakẖsanḏ. rahā▫o. 

Hugging me close in His embrace, the merciful, 
forgiving Lord has erased all my sins. ||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਗਿਹ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੇ ਤੇ ਸੋਈ ਸੋਈ 
ਦੇਵੈ ॥  

jo māgeh tẖākur apunė ṯė so▫ī so▫ī 
ḏėvai. 

Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives 
that to me. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਮੁਖ ਤੇ ਜੋ ਬੋਲੈ ਈਹਾ ਊਹਾ 
ਸਚੁ ਹੋਵੈ ॥੨॥੧੪॥੪੫॥  

nānak ḏās mukẖ ṯė jo bolai īhā ūhā 
sach hovai. ||2||14||45|| 

Whatever the Lord's slave Nanak utters with his mouth, 
proves to be true, here and hereafter. ||2||14||45|| 
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jo mai bėḏan sā kis ākẖā mā▫ī 
 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (990-16) rāg mārū mehlā.  Raag Maaroo, First Mehl: 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਿਬ ਗਹੇਲੀ ॥  sakẖī sahėlī garab gahėlī. O friends and companions, so puffed up with pride, 

ਸੁਿਣ ਸਹ ਕੀ ਇਕ ਬਾਤ ਸੁਹੇਲੀ ॥੧॥  suṇ sah kī ik bāṯ suhėlī. ||1|| listen to this one joyous story of your Husband Lord. ||1||

ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਿਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥  jo mai bėḏan sā kis ākẖā mā▫ī. Who can I tell about my pain, O my mother? 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸੇ ਰਾਖਾ 
ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bin jī▫o na rahai kaisė rākẖā 
mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, my soul cannot survive; how can I 
comfort it, O my mother? ||1||Pause|| 

ਹਉ ਦੋਹਾਗਿਣ ਖਰੀ ਰੰਞਾਣੀ ॥  ha▫o ḏohāgaṇ kẖarī rañāṇī. I am a dejected, discarded bride, totally miserable. 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥੨॥  ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯāṇī. 
||2|| 

I have lost my youth; I regret and repent. ||2|| 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਸਾਿਹਬੁ ਿਸਿਰ ਮੇਰਾ ॥  ṯū ḏānā sāhib sir mėrā. You are my wise Lord and Master, above my head. 

ਿਖਜਮਿਤ ਕਰੀ ਜਨੁ ਬੰਦਾ ਤੇਰਾ ॥੩॥  kẖijmaṯ karī jan banḏā ṯėrā. ||3|| I serve You as Your humble slave. ||3|| 

ਭਣਿਤ ਨਾਨਕੁ ਅੰਦੇਸਾ ਏਹੀ ॥  bẖaṇaṯ nānak anḏėsā ėhī. Nanak humbly prays, this is my only concern: 

ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਰਵਉ ਸਨੇਹੀ 
॥੪॥੫॥  

bin ḏarsan kaisė rava▫o sanėhī. 
||4||5|| 

without the Blessed Vision of my Beloved, how can I 
enjoy Him? ||4||5|| 

   



 
2127jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯė 

 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (208-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਸੁਿਨ ਆਇਓ ਗੁਰ ਤੇ ॥  jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯė. I came to the Guru, to learn the Way of Yoga. 

ਮੋ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਇਓ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mo ka▫o saṯgur sabaḏ bujẖā▫i▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru has revealed it to me through the Word of the 
Shabad. ||1||Pause|| 

ਨਉ ਖੰਡ ਿਪਰ੍ਥਮੀ ਇਸੁ ਤਨ ਮਿਹ ਰਿਵਆ 
ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥  

na▫o kẖand parithmī is ṯan meh ravi▫ā 
nimakẖ nimakẖ namaskārā. 

He is contained in the nine continents of the world, and 
within this body; each and every moment, I humbly bow to 
Him. 

ਦੀਿਖਆ ਗੁਰ ਕੀ ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਕਾਨੀ ਿਦਰ੍ਿੜਓ ਏਕੁ 
ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥੧॥  

ḏīkẖi▫ā gur kī munḏrā kānī ḏarirẖi▫o ėk 
nirankārā. ||1|| 

I have made the Guru's Teachings my ear-rings, and I have 
enshrined the One Formless Lord within my being. ||1|| 

ਪੰਚ ਚੇਲੇ ਿਮਿਲ ਭਏ ਇਕਤਰ੍ਾ ਏਕਸੁ ਕੈ ਵਿਸ 
ਕੀਏ ॥  

panch chėlė mil bẖa▫ė ikṯarā ėkas kai 
vas kī▫ė. 

I have brought the five disciples together, and they are now 
under the control of the one mind. 

ਦਸ ਬੈਰਾਗਿਨ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਤਬ ਿਨਰਮਲ 
ਜੋਗੀ ਥੀਏ ॥੨॥  

ḏas bairāgan āgi▫ākārī ṯab nirmal jogī 
thī▫ė. ||2|| 

When the ten hermits become obedient to the Lord, then I 
became an immaculate Yogi. ||2|| 

ਭਰਮੁ ਜਰਾਇ ਚਰਾਈ ਿਬਭੂਤਾ ਪੰਥੁ ਏਕੁ 
ਕਿਰ ਪੇਿਖਆ ॥  

bẖaram jarā▫ė charā▫ī bibẖūṯā panth ėk 
kar pėkẖi▫ā. 

I have burnt my doubt, and smeared my body with the 
ashes. My path is to sī the One and Only Lord. 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਸੋ ਕੀਨੀ ਭੁਗਤਾ ਜੋ ਠਾਕੁਿਰ 
ਮਸਤਿਕ ਲੇਿਖਆ ॥੩॥  

sahj sūkẖ so kīnī bẖugṯā jo tẖākur 
masṯak lėkẖi▫ā. ||3|| 

I have made that intuitive peace my food; the Lord Master 
has written this pre-ordained destiny upon my forehead. ||3|| 

ਜਹ ਭਉ ਨਾਹੀ ਤਹਾ ਆਸਨੁ ਬਾਿਧਓ ਿਸੰਗੀ 
ਅਨਹਤ ਬਾਨੀ ॥  

jah bẖa▫o nāhī ṯahā āsan bāḏẖi▫o singī 
anhaṯ bānī. 

In that place where there is no fear, I have assumed my 
Yogic posture. The unstruck melody of His Bani is my horn. 

ਤਤੁ ਬੀਚਾਰ ੁਡੰਡਾ ਕਿਰ ਰਾਿਖਓ ਜੁਗਿਤ ਨਾਮੁ 
ਮਿਨ ਭਾਨੀ ॥੪॥  

ṯaṯ bīchār dandā kar rākẖi▫o jugaṯ nām 
man bẖānī. ||4|| 

I have made contemplation upon the essential reality my 
Yogic staff. The Love of the Name in my mind is my Yogic 
lifestyle. ||4|| 

ਐਸਾ ਜੋਗੀ ਵਡਭਾਗੀ ਭੇਟੈ ਮਾਇਆ ਕੇ 
ਬੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥  

aisā jogī vadbẖāgī bẖėtai mā▫i▫ā kė 
banḏẖan kātai. 

By great good fortune, such a Yogi is met, who cuts away the 
bonds of Maya. 

ਸੇਵਾ ਪੂਜ ਕਰਉ ਿਤਸੁ ਮੂਰਿਤ ਕੀ ਨਾਨਕੁ 
ਿਤਸੁ ਪਗ ਚਾਟੈ ॥੫॥੧੧॥੧੩੨॥  

sėvā pūj kara▫o ṯis mūraṯ kī nānak ṯis 
pag chātai. ||5||11||132|| 

Nanak serves and adores this wondrous person, and kisses 
his fīt. ||5||11||132|| 
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jog na kẖinthā jog na dandai jog na bẖasam charẖā▫ī▫ai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭ (730-10) sūhī mehlā 1 gẖar 7 Soohī, First Mehl, Seventh House: 

ਜੋਗੁ ਨ ਿਖੰਥਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ 
ਚੜਾਈਐ ॥  

jog na kẖinthā jog na dandai jog na 
bẖasam charẖā▫ī▫ai. 

Yoga is not the patched coat, Yoga is not the walking 
stick. Yoga is not smearing the body with ashes. 

ਜੋਗੁ ਨ ਮੁੰਦੀ ਮੰੂਿਡ ਮੁਡਾਇਐ ਜੋਗੁ ਨ 
ਿਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥  

jog na munḏī mūnd mudā▫i▫ai jog na 
siṅī vā▫ī▫ai. 

Yoga is not the ear-rings, and not the shaven head. 
Yoga is not the blowing of the horn. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ 
iv pā▫ī▫ai. ||1|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||1|| 

ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥  galī jog na ho▫ī. By mere words, Yoga is not attained. 

ਏਕ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਿਰ ਸਮਸਿਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ 
ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk ḏarisat kar samsar jāṇai jogī kahī▫ai 
so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

One who looks upon all with a single eye, and knows 
them to be one and the same - he alone is known as 
a Yogi. ||1||Pause|| 

ਜੋਗੁ ਨ ਬਾਹਿਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗੁ ਨ 
ਤਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥  

jog na bāhar marẖī masāṇī jog na 
ṯārẖī lā▫ī▫ai. 

Yoga is not wandering to the tombs of the dead; 
Yoga is not sitting in trances. 

ਜੋਗੁ ਨ ਦੇਿਸ ਿਦਸੰਤਿਰ ਭਿਵਐ ਜੋਗੁ ਨ 
ਤੀਰਿਥ ਨਾਈਐ ॥  

jog na ḏės disanṯar bẖavi▫ai jog na 
ṯirath nā▫ī▫ai. 

Yoga is not wandering through foreign lands; Yoga is 
not bathing at sacred shrines of pilgrimage. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ 
iv pā▫ī▫ai. ||2|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਤਾ ਸਹਸਾ ਤੂਟੈ ਧਾਵਤੁ 
ਵਰਿਜ ਰਹਾਈਐ ॥  

saṯgur bẖėtai ṯā sahsā ṯūtai ḏẖāvaṯ 
varaj rahā▫ī▫ai. 

Mīting with the True Guru, doubt is dispelled, and the 
wandering mind is restrained. 

ਿਨਝਰ ੁਝਰੈ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ 
ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥  

nijẖar jẖarai sahj ḏẖun lāgai gẖar hī 
parchā pā▫ī▫ai. 

Nectar rains down, celestial music resounds, and dīp 
within, wisdom is obtained. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ 
iv pā▫ī▫ai. ||3|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||3|| 



 
2129

ਨਾਨਕ ਜੀਵਿਤਆ ਮਿਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ 
ਜੋਗੁ ਕਮਾਈਐ ॥  

nānak jīvṯi▫ā mar rahī▫ai aisā jog 
kamā▫ī▫ai. 

O Nanak, remain dead while yet alive - practice such 
a Yoga. 

ਵਾਜੇ ਬਾਝਹ ੁਿਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਤਉ ਿਨਰਭਉ 
ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥  

vājė bājẖahu siṅī vājai ṯa▫o nirbẖa▫o 
paḏ pā▫ī▫ai. 

When the horn is blown without being blown, then 
you shall attain the state of fearless dignity. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਤਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ 
ṯa▫o pā▫ī▫ai. ||4||1||8|| 

Remaining unblemished in the midst of the filth of the 
world - this is the way to attain Yoga. ||4||1||8|| 
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jogī anḏar jogī▫ā 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ ॥  (71-15) sirīrāg mehlā 1 gẖar 3. Sirī Raag, First Mehl, Third House: 

ਜੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਜੋਗੀਆ ॥  jogī anḏar jogī▫ā. Among Yogis, You are the Yogi; 

ਤੂੰ ਭੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਭੋਗੀਆ ॥  ṯūN bẖogī anḏar bẖogī▫ā. among pleasure sīkers, You are the Pleasure Sīker. 

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿਗ ਮਿਛ 
ਪਇਆਿਲ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯėrā anṯ na pā▫i▫ā surag macẖẖ pa▫i▫āl 
jī▫o. ||1|| 

Your limits are not known to any of the beings in the 
heavens, in this world, or in the nether regions of the 
underworld. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ਤੇਰੇ ਨਾਵ ਨੋ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯėrė nāv no. 
||1|| rahā▫o. 

I am devoted, dedicated, a sacrifice to Your Name. 
||1||Pause|| 

ਤੁਧੁ ਸੰਸਾਰ ੁਉਪਾਇਆ ॥  ṯuḏẖ sansār upā▫i▫ā. You created the world, 

ਿਸਰੇ ਿਸਿਰ ਧੰਧੇ ਲਾਇਆ ॥  sirė sir ḏẖanḏẖė lā▫i▫ā. and assigned tasks to one and all. 

ਵੇਖਿਹ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਕਿਰ ਕੁਦਰਿਤ ਪਾਸਾ 
ਢਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨॥  

vėkẖeh kīṯā āpṇā kar kuḏraṯ pāsā dẖāl 
jī▫o. ||2|| 

You watch over Your Creation, and through Your All-
powerful Creative Potency, You cast the dice. ||2|| 

ਪਰਗਿਟ ਪਾਹਾਰੈ ਜਾਪਦਾ ॥  pargat pahārai jāpḏā. You are manifest in the Expanse of Your Workshop. 

ਸਭੁ ਨਾਵੈ ਨੋ ਪਰਤਾਪਦਾ ॥  sabẖ nāvai no parṯāpḏā. Everyone longs for Your Name, 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਪਾਇਓ ਸਭ ਮੋਹੀ ਮਾਇਆ 
ਜਾਿਲ ਜੀਉ ॥੩॥  

saṯgur bājẖ na pā▫i▫o sabẖ mohī mā▫i▫ā 
jāl jī▫o. ||3|| 

but without the Guru, no one finds You. All are enticed and 
trapped by Maya. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥  saṯgur ka▫o bal jā▫ī▫ai. I am a sacrifice to the True Guru. 

ਿਜਤੁ ਿਮਿਲਐ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥  jiṯ mili▫ai param gaṯ pā▫ī▫ai. Mīting Him, the supreme status is obtained. 

ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਲੋਚਦੇ ਸੋ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥  

sur nar mun jan lochḏė so saṯgur ḏī▫ā 
bujẖā▫ė jī▫o. ||4|| 

The angelic beings and the silent sages long for Him; the 
True Guru has given me this understanding. ||4|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੈਸੀ ਜਾਣੀਐ ॥  saṯsangaṯ kaisī jāṇī▫ai. How is the Society of the Saints to be known? 

ਿਜਥੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥  jithai ėko nām vakẖāṇī▫ai. There, the Name of the One Lord is chanted. 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਹਕੁਮੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ 
ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੫॥  

ėko nām hukam hai nānak saṯgur ḏī▫ā 
bujẖā▫ė jī▫o. ||5|| 

The One Name is the Lord's Command; O Nanak, the True 
Guru has given me this understanding. ||5|| 
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jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (730-5) sūhī mehlā 1. Soohī, First Mehl: 

ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹੋਵੈ ਖਾਇ ॥  jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫ė. The Yogi practices yoga, and the pleasure-sīker 
practices eating. 

ਤਪੀਆ ਹੋਵੈ ਤਪੁ ਕਰੇ ਤੀਰਿਥ ਮਿਲ 
ਮਿਲ ਨਾਇ ॥੧॥  

ṯapī▫ā hovai ṯap karė ṯirath mal mal 
nā▫ė. ||1|| 

The austere practice austerities, bathing and rubbing 
themselves at sacred shrines of pilgrimage. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹੈ 
ਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī jė ko bahai 
alā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Let me hear some news of You, O Beloved; if only 
someone would come and sit with me, and tell me. 
||1||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੇ ਜੋ ਖਟੇ ਸ ਖਾਇ ॥  jaisā bījai so luṇė jo kẖatė so kẖā▫ė. As one plants, so does he harvest; whatever he earns, 
he eats. 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ 
ਜਾਇ ॥੨॥  

agai pucẖẖ na hova▫ī jė saṇ nīsāṇai 
jā▫ė. ||2|| 

In the world hereafter, his account is not called for, if he 
goes with the insignia of the Lord. ||2|| 

ਤੈਸੋ ਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  ṯaiso jaisā kādẖī▫ai jaisī kār kamā▫ė. According to the actions the mortal commits, so is he 
proclaimed. 

ਜੋ ਦਮੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮੁ ਿਬਰਥਾ 
ਜਾਇ ॥੩॥  

jo ḏam chiṯ na āvī so ḏam birthā 
jā▫ė. ||3|| 

And that breath which is drawn without thinking of the 
Lord, that breath goes in vain. ||3|| 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਵੇਚੀ ਬੈ ਕਰੀ ਜੇ ਕੋ ਲਏ 
ਿਵਕਾਇ ॥  

ih ṯan vėchī bai karī jė ko la▫ė vikā▫ė. I would sell this body, if someone would only purchase 
it. 

ਨਾਨਕ ਕੰਿਮ ਨ ਆਵਈ ਿਜਤੁ ਤਿਨ ਨਾਹੀ 
ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥  

nānak kamm na āvī jiṯ ṯan nāhī 
sachā nā▫o. ||4||5||7|| 

O Nanak, that body is of no use at all, if it does not 
enshrine the Name of the True Lord. ||4||5||7|| 
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jogī▫ā maṯvāro rė 
 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ (886-3) rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 Raag Raamkalī, Fifth Mehl, Second House: 

ਚਾਿਰ ਪੁਕਾਰਿਹ ਨਾ ਤੂ ਮਾਨਿਹ ॥  chār pukāreh nā ṯū māneh. The four Vedas proclaim it, but you don't believe them. 

ਖਟ ੁਭੀ ਏਕਾ ਬਾਤ ਵਖਾਨਿਹ ॥  kẖat bẖī ėkā bāṯ vakẖāneh. The six Shaastras also say one thing. 

ਦਸ ਅਸਟੀ ਿਮਿਲ ਏਕੋ ਕਿਹਆ ॥  ḏas astī mil ėko kahi▫ā. The eightīn Puraanas all speak of the One God. 

ਤਾ ਭੀ ਜੋਗੀ ਭੇਦ ੁਨ ਲਿਹਆ ॥੧॥  ṯā bẖī jogī bẖėḏ na lahi▫ā. ||1|| Even so, Yogi, you do not understand this mystery. 
||1|| 

ਿਕੰਕੁਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥  kinkurī anūp vājai. The celestial harp plays the incomparable melody, 

ਜੋਗੀਆ ਮਤਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jogī▫ā maṯvāro rė. ||1|| rahā▫o. but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਵਿਸਆ ਸਤ ਕਾ ਖੇੜਾ ॥  parathmė vasi▫ā saṯ kā kẖėrẖā. In the first age, the Golden Age, the village of truth 
was inhabited. 

ਿਤਰ੍ਤੀਏ ਮਿਹ ਿਕਛੁ ਭਇਆ ਦਤੁੇੜਾ ॥  ṯariṯī▫ė meh kicẖẖ bẖa▫i▫ā ḏuṯėrẖā. In the Silver Age of Traytaa Yuga, things began to 
decline. 

ਦਤੁੀਆ ਅਰਧੋ ਅਰਿਧ ਸਮਾਇਆ ॥  ḏuṯī▫ā arḏẖo araḏẖ samā▫i▫ā. In the Brass Age of Dwaapur Yuga, half of it was gone. 

ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਤਾ ਏਕੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥੨॥  ėk rahi▫ā ṯā ėk ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| Now, only one leg of Truth remains, and the One Lord 
is revealed. ||2|| 

ਏਕੈ ਸੂਿਤ ਪਰੋਏ ਮਣੀਏ ॥  ėkai sūṯ paro▫ė maṇī▫ė. The beads are strung upon the one thread. 

ਗਾਠੀ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਤਣੀਏ ॥  gātẖī bẖin bẖin bẖin bẖin ṯaṇī▫ė. By means of many, various, diverse knots, they are 
tied, and kept separate on the string. 

ਿਫਰਤੀ ਮਾਲਾ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਭਾਇ ॥  firṯī mālā baho biḏẖ bẖā▫ė. The beads of the mala are lovingly chanted upon in 
many ways. 

ਿਖੰਿਚਆ ਸੂਤੁ ਤ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥  kẖinchi▫ā sūṯ ṯa ā▫ī thā▫ė. ||3|| When the thread is pulled out, the beads come 
together in one place. ||3|| 

ਚਹ ੁਮਿਹ ਏਕੈ ਮਟ ੁਹੈ ਕੀਆ ॥  chahu meh ėkai mat hai kī▫ā. Throughout the four ages, the One Lord made the 
body His temple. 

ਤਹ ਿਬਖੜੇ ਥਾਨ ਅਿਨਕ ਿਖੜਕੀਆ ॥  ṯah bikẖ▫rẖė thān anik kẖirẖkī▫ā. It is a treacherous place, with several windows. 
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ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਆੁਰੇ ਆਇਆ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ ḏu▫ārė ā▫i▫ā. Searching and searching, one comes to the Lord's door. 

ਤਾ ਨਾਨਕ ਜੋਗੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ 
॥੪॥  

ṯā nānak jogī mahal gẖar pā▫i▫ā. 
||4|| 

Then, O Nanak, the Yogi attains a home in the Mansion 
of the Lord's Presence. ||4|| 

ਇਉ ਿਕੰਕੁਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥  i▫o kinkurī ānūp vājai. Thus, the celestial harp plays the incomparable melody; 

ਸੁਿਣ ਜੋਗੀ ਕੈ ਮਿਨ ਮੀਠੀ ਲਾਗੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੧੨॥  

suṇ jogī kai man mītẖī lāgai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||1||12|| 

hearing it, the Yogi's mind finds it swīt. ||1||Second 
Pause||1||12|| 
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joṯ ohā jugaṯ sā▫ė seh kā▫i▫ā fėr paltī▫ai 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਿਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ  (966-15) 

rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 

Vaar Of Raamkalī, Uttered By Satta And Balwand The 
Drummer: 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰੇ ਿਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ 
ਜੋਖੀਵਦੈ ॥  

nā▫o karṯā kāḏar karė ki▫o bol hovai 
jokẖīvaḏai. 

One who chants the Name of the Almighty Creator - 
how can his words be judged? 

ਦੇ ਗੁਨਾ ਸਿਤ ਭੈਣ ਭਰਾਵ ਹੈ ਪਾਰੰਗਿਤ 
ਦਾਨੁ ਪੜੀਵਦੈ ॥  

ḏė gunā saṯ bẖaiṇ bẖarāv hai 
pārangaṯ ḏān parẖīvaḏai. 

His divine virtues are the true sisters and brothers; 
through them, the gift of supreme status is obtained. 

ਨਾਨਿਕ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ਸਚੁ ਕੋਟ ੁ
ਸਤਾਣੀ ਨੀਵ ਦੈ ॥  

nānak rāj chalā▫i▫ā sach kot saṯāṇī nīv 
ḏai. 

Nanak established the kingdom; He built the true 
fortress on the strongest foundations. 

ਲਹਣੇ ਧਿਰਓਨੁ ਛਤੁ ਿਸਿਰ ਕਿਰ ਿਸਫਤੀ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਦੈ ॥  

lahṇė ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ 
pīvḏai. 

He installed the royal canopy over Lehna's head; 
chanting the Lord's Praises, He drank in the Ambrosial 
Nectar. 

ਮਿਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦੇਵ ਦੀ ਖੜਿਗ ਜੋਿਰ 
ਪਰਾਕੁਇ ਜੀਅ ਦੈ ॥  

maṯ gur āṯam ḏėv ḏī kẖarẖag jor 
purāku▫ė jī▫a ḏai. 

The Guru implanted the almighty sword of the 
Teachings to illuminate his soul. 

ਗੁਿਰ ਚੇਲੇ ਰਹਰਾਿਸ ਕੀਈ ਨਾਨਿਕ 
ਸਲਾਮਿਤ ਥੀਵਦੈ ॥  

gur chėlė rahrās kī▫ī nānak salāmaṯ 
thīvḏai. 

The Guru bowed down to His disciple, while Nanak 
was still alive. 

ਸਿਹ ਿਟਕਾ ਿਦਤੋਸੁ ਜੀਵਦੈ ॥੧॥  seh tikā ḏiṯos jīvḏai. ||1|| The King, while still alive, applied the ceremonial 
mark to his forehead. ||1|| 

ਲਹਣੇ ਦੀ ਫੇਰਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੀ ਖਟੀਐ 
॥  

lahṇė ḏī fėrā▫ī▫ai nānkā ḏohī kẖatī▫ai. Nanak proclaimed Lehna's succession - he earned it. 

ਜੋਿਤ ਓਹਾ ਜੁਗਿਤ ਸਾਇ ਸਿਹ ਕਾਇਆ 
ਫੇਿਰ ਪਲਟੀਐ ॥  

joṯ ohā jugaṯ sā▫ė seh kā▫i▫ā fėr 
paltī▫ai. 

They shared the One Light and the same way; the 
King just changed His body. 

ਝੁਲੈ ਸੁ ਛਤੁ ਿਨਰੰਜਨੀ ਮਿਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ 
ਗੁਰ ਹਟੀਐ ॥  

jẖulai so cẖẖaṯ niranjanī mal ṯakẖaṯ 
baitẖā gur hatī▫ai. 

The immaculate canopy waves over Him, and He sits 
on the throne in the Guru's shop. 
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ਕਰਿਹ ਿਜ ਗੁਰ ਫਰੁਮਾਇਆ ਿਸਲ ਜੋਗੁ 
ਅਲੂਣੀ ਚਟੀਐ ॥  

karahi je gur furmā▫i▫ā sil jog alūṇī 
chatī▫ai. 

He does as the Guru commands; He tasted the 
tasteless stone of Yoga. 

ਲੰਗਰ ੁਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਹਿਰ ਤੋਿਟ ਨ 
ਆਵੀ ਖਟੀਐ ॥  

langar chalai gur sabaḏ har ṯot na āvī 
kẖatī▫ai. 

The Langar - the Kitchen of the Guru's Shabad has 
bīn opened, and its supplies never run short. 

ਖਰਚੇ ਿਦਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਆਪ ਖਹਦੀ ਖੈਿਰ 
ਦਬਟੀਐ ॥  

kẖarchė ḏiṯ kẖasamm ḏī āp kẖahḏī 
kẖair ḏabtī▫ai. 

Whatever His Master gave, He spent; He distributed it 
all to be eaten. 

ਹੋਵੈ ਿਸਫਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹ ੁ
ਕੁਰਸਹ ੁਝਟੀਐ ॥  

hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu 
kursahu jẖatī▫ai. 

The Praises of the Master were sung, and the Divine 
Light descended from the heavens to the earth. 

ਤੁਧੁ ਿਡਠੇ ਸਚੇ ਪਾਿਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਦੀ ਕਟੀਐ ॥  

ṯuḏẖ ditẖė sachė pāṯisāh mal janam 
janam ḏī katī▫ai. 

Gazing upon You, O True King, the filth of countless 
past lives is washed away. 

ਸਚੁ ਿਜ ਗੁਿਰ ਫਰੁਮਾਇਆ ਿਕਉ ਏਦ ੂ
ਬੋਲਹ ੁਹਟੀਐ ॥  

sach je gur furmā▫i▫ā ki▫o ėḏū bolhu 
hatī▫ai. 

The Guru gave the True Command; why should we 
hesitate to proclaim this? 

ਪੁਤਰ੍ੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਿਲਓ ਕਿਰ ਪੀਰਹ ੁਕੰਨ¸ 
ਮੁਰਟੀਐ ॥  

puṯrī ka▫ul na pāli▫o kar pīrahu kanH 
murtī▫ai. 

His sons did not obey His Word; they turned their 
backs on Him as Guru. 

ਿਦਿਲ ਖੋਟੈ ਆਕੀ ਿਫਰਿਨ¸ ਬੰਿਨ¸ ਭਾਰ ੁ
ਉਚਾਇਿਨ¸ ਛਟੀਐ ॥  

ḏil kẖotai ākī firniH baneh bẖār 
uchā▫iniH cẖẖatī▫ai. 

These evil-hearted ones became rebellious; they carry 
loads of sin on their backs. 

ਿਜਿਨ ਆਖੀ ਸੋਈ ਕਰੇ ਿਜਿਨ ਕੀਤੀ ਿਤਨੈ 
ਥਟੀਐ ॥  

jin ākẖī so▫ī karė jin kīṯī ṯinai thatī▫ai. Whatever the Guru said, Lehna did, and so he was 
installed on the throne. 

ਕਉਣੁ ਹਾਰੇ ਿਕਿਨ ਉਵਟੀਐ ॥੨॥  ka▫uṇ hārė kin uvtī▫ai. ||2|| Who has lost, and who has won? ||2|| 
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jon cẖẖād ja▫o jag meh ā▫i▫o 
 

ਗਉੜੀ ੯ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (337-6) ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. Gaurī 9, Kabīr Jī: 

ਜੋਿਨ ਛਾਿਡ ਜਉ ਜਗ ਮਿਹ ਆਇਓ ॥  jon cẖẖād ja▫o jag meh ā▫i▫o. He leaves the womb, and comes into the world; 

ਲਾਗਤ ਪਵਨ ਖਸਮੁ ਿਬਸਰਾਇਓ ॥੧॥  lāgaṯ pavan kẖasam bisrā▫i▫o. ||1|| as soon as the air touches him, he forgets his Lord 
and Master. ||1|| 

ਜੀਅਰਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨਾ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jī▫arā har kė gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o. O my soul, sing the Glorious Praises of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਉਰਧ ਤਪੁ ਕਰਤਾ ॥  garabẖ jon meh uraḏẖ ṯap karṯā. You were upside-down, living in the womb; you 
generated the intense meditative heat of 'tapas'. 

ਤਉ ਜਠਰ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਰਹਤਾ ॥੨॥  ṯa▫o jatẖar agan meh rahṯā. ||2|| Then, you escaped the fire of the belly. ||2|| 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ॥  lakẖ cha▫orāsīh jon bẖaram ā▫i▫o. After wandering through 8.4 million incarnations, you 
came. 

ਅਬ ਕੇ ਛੁਟਕੇ ਠਉਰ ਨ ਠਾਇਓ ॥੩॥  ab kė cẖẖutkė tẖa▫ur na tẖā▫i▫o. 
||3|| 

If you stumble and fall now, you shall find no home 
or place of rest. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥  kaho kabīr bẖaj sārigpānī. Says Kabīr, meditate, vibrate upon the Lord, the 
Sustainer of the earth. 

ਆਵਤ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ਨ ਜਾਨੀ 
॥੪॥੧॥੧੧॥੬੨॥  

āvaṯ ḏīsai jāṯ na jānī. 
||4||1||11||62|| 

He is not sīn to be coming or going; He is the Knower 
of all. ||4||1||11||62|| 
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jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur ḏėkẖaṇ jā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ
੨  (757-18)  

rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 gẖar 2 Raag Soohī, Ashtapadīs, Fourth Mehl, Second House:  

ਝਖੜੁ ਝਾਗੀ ਮੀਹ ੁਵਰਸੈ ਭੀ ਗੁਰ ੁਦੇਖਣ 
ਜਾਈ ॥੧੩॥  

jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur 
ḏėkẖaṇ jā▫ī. ||13|| 

Even in violent storms and torrential rain, I go out to 
catch a glimpse of my Guru. ||13|| 

ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਹੋਵੈ ਬਹ ੁਖਾਰਾ ਗੁਰਿਸਖੁ 
ਲੰਿਘ ਗੁਰ ਪਿਹ ਜਾਈ ॥੧੪॥  

samunḏ sāgar hovai baho kẖārā 
gursikẖ langẖ gur peh jā▫ī. ||14|| 

Even though the oceans and the salty seas are very vast, 
the GurSikh will cross over it to get to his Guru. ||14|| 

ਿਜਉ ਪਰ੍ਾਣੀ ਜਲ ਿਬਨੁ ਹੈ ਮਰਤਾ ਿਤਉ 
ਿਸਖੁ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਮਿਰ ਜਾਈ ॥੧੫॥  

ji▫o parāṇī jal bin hai marṯā ṯi▫o 
sikẖ gur bin mar jā▫ī. ||15|| 

Just as the mortal dies without water, so does the Sikh 
die without the Guru. ||15|| 

ਿਜਉ ਧਰਤੀ ਸੋਭ ਕਰੇ ਜਲੁ ਬਰਸੈ ਿਤਉ 
ਿਸਖੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਬਗਸਾਈ ॥੧੬॥  

ji▫o ḏẖarṯī sobẖ karė jal barsai ṯi▫o 
sikẖ gur mil bigsā▫ī. ||16|| 

Just as the earth looks beautiful when the rain falls, so 
does the Sikh blossom forth mīting the Guru. ||16|| 

ਸੇਵਕ ਕਾ ਹੋਇ ਸੇਵਕੁ ਵਰਤਾ ਕਿਰ ਕਿਰ 
ਿਬਨਉ ਬੁਲਾਈ ॥੧੭॥  

sėvak kā ho▫ė sėvak varṯā kar kar 
bin▫o bulā▫ī. ||17|| 

I long to be the servant of Your servants; I call upon You 
reverently in prayer. ||17|| 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀ ਹਿਰ ਪਿਹ ਗੁਰ ਿਮਿਲ 
ਗੁਰ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥੧੮॥  

nānak kī bėnanṯī har peh gur mil 
gur sukẖ pā▫ī. ||18|| 

Nanak offers this prayer to the Lord, that he may mīt the 
Guru, and find peace. ||18|| 
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jẖagrā ėk nibėrahu rām 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (331-14) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਝਗਰਾ ਏਕੁ ਿਨਬੇਰਹ ੁਰਾਮ ॥  jẖagrā ėk nibėrahu rām. Resolve this one conflict for me, O Lord, 

ਜਉ ਤੁਮ ਅਪਨੇ ਜਨ ਸੌ ਕਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ja▫o ṯum apnė jan sou kām. ||1|| 
rahā▫o. 

if you require any work from Your humble servant. 
||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਬਡਾ ਿਕ ਜਾ ਸਉ ਮਨੁ 
ਮਾਿਨਆ ॥  

ih man badā ke jā sa▫o man māni▫ā. Is this mind greater, or the One to whom the mind is 
attuned? 

ਰਾਮੁ ਬਡਾ ਕੈ ਰਾਮਿਹ ਜਾਿਨਆ ॥੧॥  rām badā kai rāmeh jāni▫ā. ||1|| Is the Lord greater, or one who knows the Lord? ||1|| 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਬਡਾ ਿਕ ਜਾਸੁ ਉਪਾਇਆ ॥  barahmā badā ke jās upā▫i▫ā. Is Brahma greater, or the One who created Him? 

ਬੇਦ ੁਬਡਾ ਿਕ ਜਹÂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੨॥  bėḏ badā ke jahāN ṯė ā▫i▫ā. ||2|| Are the Vedas greater, or the One from which they 
came? ||2|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਭਇਆ ਉਦਾਸੁ ॥  kahi kabīr ha▫o bẖa▫i▫ā uḏās. Says Kabīr, I have become depressed; 

ਤੀਰਥੁ ਬਡਾ ਿਕ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ 
॥੩॥੪੨॥  

ṯirath badā ke har kā ḏās. ||3||42|| is the sacred shrine of pilgrimage greater, or the slave 
of the Lord? ||3||42|| 
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jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (102-3) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਘਰ ਮਿਹ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ॥  sabẖ kicẖẖ gẖar meh bāhar nāhī. Everything is within the home of the self; there is nothing 
beyond. 

ਬਾਹਿਰ ਟੋਲੈ ਸੋ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਹੀ ॥  bāhar tolai so bẖaram bẖulāhī. One who searches outside is deluded by doubt. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਜਨੀ ਅੰਤਿਰ ਪਾਇਆ 
ਸੋ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸੁਹੇਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

gur parsādī jinī anṯar pā▫i▫ā so 
anṯar bāhar suhėlā jī▫o. ||1|| 

By Guru's Grace, one who has found the Lord within is 
happy, inwardly and outwardly. ||1|| 

ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥  jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. Slowly, gently, drop by drop, the stream of nectar trickles 
down within. 

ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਸੁਿਨ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥  man pīvai sun sabaḏ bīchārā. The mind drinks it in, hearing and reflecting on the Word of 
the Shabad. 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਕਰੇ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਹਿਰ ਕੇਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

anaḏ binoḏ karė ḏin rāṯī saḏā 
saḏā har kėlā jī▫o. ||2|| 

It enjoys bliss and ecstasy day and night, and plays with 
the Lord forever and ever. ||2|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਵਛੁਿੜਆ ਿਮਿਲਆ ॥  janam janam kā vicẖẖurẖi▫ā 
mili▫ā. 

I have now bīn united with the Lord after having bīn 
separated and cut off from Him for so many lifetimes; 

ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸੂਕਾ ਹਿਰਆ ॥  sāḏẖ kirpā ṯė sūkā hari▫ā. by the Grace of the Holy Saint, the dried-up branches have 
blossomed forth again in their grīnery. 

ਸੁਮਿਤ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਹੋਏ ਮੇਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

sumaṯ pā▫ė nām ḏẖi▫ā▫ė gurmukẖ 
ho▫ė mėlā jī▫o. ||3|| 

I have obtained this sublime understanding, and I meditate 
on the Naam; as Gurmukh, I have met the Lord. ||3|| 

ਜਲ ਤਰੰਗੁ ਿਜਉ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇਆ ॥  jal ṯarang ji▫o jaleh samā▫i▫ā. As the waves of water merge again with the water, 

ਿਤਉ ਜੋਤੀ ਸੰਿਗ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇਆ ॥  ṯi▫o joṯī sang joṯ milā▫i▫ā. so does my light merge again into the Light. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਰ੍ਮ ਕਟੇ ਿਕਵਾੜਾ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਹੋਈਐ ਜਉਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੯॥੨੬॥  

kaho nānak bẖaram katė kivārẖā 
bahurẖ na ho▫ī▫ai ja▫ulā jī▫o. 
||4||19||26|| 

Says Nanak, the veil of illusion has bīn cut away, and I shall 
not go out wandering any more. ||4||19||26|| 
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jẖim jẖimė jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā rām 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (442-19) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਿਝਿਮ ਿਝਮੇ ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

jẖim jẖimė jẖim jẖim varsai amriṯ 
ḏẖārā rām. 

Slowly, slowly, slowly, very slowly, the drops of 
Ambrosial Nectar trickle down. 

ਗੁਰਮੁਖੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਰੀ ਰਾਮੁ ਿਪਆਰਾ 
ਰਾਮ ॥  

gurmukẖė gurmukẖ naḏrī rām pi▫ārā 
rām. 

As Gurmukh, the Gurmukh beholds the Lord, the 
Beloved Lord. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ਜਗਤ ਿਨਸਤਾਰਾ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਵਿਡਆਈ ॥  

rām nām pi▫ārā jagaṯ nisṯārā rām 
nām vadi▫ā▫ī. 

The Name of the Lord, the Emancipator of the world, 
is dear to him; the Name of the Lord is his glory. 

ਕਿਲਜੁਿਗ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬੋਿਹਥਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਿਰ ਲਘਾਈ ॥  

kalijug rām nām bohithā gurmukẖ 
pār lagẖā▫ī. 

In this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name is the 
boat, which carries the Gurmukh across. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਸੁਹੇਲੇ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥  

halaṯ palaṯ rām nām suhėlė gurmukẖ 
karṇī sārī. 

This world, and the world hereafter, are adorned with 
the Lord's Name; the Gurmukh's lifestyle is the most 
excellent. 

ਨਾਨਕ ਦਾਿਤ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦੇਵੈ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰੀ ॥੧॥  

nānak ḏāṯ ḏa▫i▫ā kar ḏėvai rām nām 
nisṯārī. ||1|| 

O Nanak, bestowing His kindness, the Lord gives the 
gift of His emancipating Name. ||1|| 
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tahal kara▫o ṯėrė ḏās kī pag jẖāra▫o bāl 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (810-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਟਹਲ ਕਰਉ ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ 
ਬਾਲ ॥  

tahal kara▫o ṯėrė ḏās kī pag jẖāra▫o 
bāl. 

I perform service for Your slave, O Lord, and wipe 
his fīt with my hair. 

ਮਸਤਕੁ ਅਪਨਾ ਭੇਟ ਦੇਉ ਗੁਨ ਸੁਨਉ 
ਰਸਾਲ ॥੧॥  

masṯak apnā bẖėt ḏė▫o gun sun▫o 
rasāl. ||1|| 

I offer my head to him, and listen to the Glorious 
Praises of the Lord, the source of bliss. ||1|| 

ਤੁਮ¸ ਿਮਲਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮ¸ ਿਮਲਹ ੁ
ਦਇਆਲ ॥  

ṯumH milṯė mėrā man jī▫o ṯumH milhu 
ḏa▫i▫āl. 

Mīting You, my mind is rejuvenated, so please mīt 
me, O Merciful Lord. 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਹੋਤ ਿਚਤਵਤ 
ਿਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nis bāsur man anaḏ hoṯ chiṯvaṯ kirpāl. 
||1|| rahā▫o. 

Night and day, my mind enjoys bliss, contemplating 
the Lord of Compassion. ||1||Pause|| 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਸਾਧ ਪਰ੍ਭ ਿਤਨ¸ ਲਾਗਹ ੁ
ਪਾਲ ॥  

jagaṯ uḏẖāran sāḏẖ parabẖ ṯinH lāgahu 
pāl. 

God's Holy people are the saviors of the world; I 
grab hold of the hem of their robes. 

ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ਪਰ੍ਭ ਸੰਤਨ ਪਗ ਰਾਲ 
॥੨॥  

mo ka▫o ḏījai ḏān parabẖ sanṯan pag 
rāl. ||2|| 

Bless me, O God, with the gift of the dust of the fīt 
of the Saints. ||2|| 

ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ 
ਘਾਲ ॥  

ukaṯ si▫ānap kacẖẖ nahī nāhī kacẖẖ 
gẖāl. 

I have no skill or wisdom at all, nor any work to my 
credit. 

ਭਰ੍ਮ ਭੈ ਰਾਖਹ ੁਮੋਹ ਤੇ ਕਾਟਹ ੁਜਮ ਜਾਲ 
॥੩॥  

bẖaram bẖai rākẖo moh ṯė kātahu jam 
jāl. ||3|| 

Please, protect me from doubt, fear and emotional 
attachment, and cut away the noose of Death from 
my neck. ||3|| 

ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਕਰਣੁਾਪਤੇ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ 
॥  

bin▫o kara▫o karuṇāpaṯė piṯā parṯipāl. I beg of You, O Lord of Mercy, O my Father, please 
cherish me! 

ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਤੇਰੇ ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਸੁਖ 
ਸਾਲ ॥੪॥੧੧॥੪੧॥  

guṇ gāva▫o ṯėrė sāḏẖsang nānak sukẖ 
sāl. ||4||11||41|| 

I sing Your Glorious Praises, in the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy, O Lord, Home of peace. 
||4||11||41|| 
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tẖākur aiso nām ṯumHāro 
 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨  (498-5) gūjrī mehlā 5 ḏupḏė gẖar 2 Goojarī, Fifth Mehl, Du-Padas, Second House: 

ਪਿਤਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਲੀਏ ਕਿਰ ਅਪੁਨੇ ਸਗਲ 
ਕਰਤ ਨਮਸਕਾਰੋ ॥  

paṯiṯ paviṯar lī▫ė kar apunė sagal 
karaṯ namaskāro. 

The Lord has sanctified the sinners and made them 
His own; all bow in reverence to Him. 

ਬਰਨੁ ਜਾਿਤ ਕੋਊ ਪੂਛੈ ਨਾਹੀ ਬਾਛਿਹ ਚਰਨ 
ਰਵਾਰੋ ॥੧॥  

baran jāṯ ko▫ū pūcẖẖai nāhī bācẖẖeh 
charan ravāro. ||1|| 

No one asks about their ancestry and social status; 
instead, they yearn for the dust of their fīt. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਐਸੋ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰੋ ॥  tẖākur aiso nām ṯumHāro. O Lord Master, such is Your Name. 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੋ ਧਣੀ ਕਹੀਜ ੈਜਨ ਕੋ ਅੰਗੁ 
ਿਨਰਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal sarisat ko ḏẖaṇī kahījai jan ko 
ang nirāro. ||1|| rahā▫o. 

You are called the Lord of all creation; You give Your 
unique support to Your servant. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਬੁਿਧ ਪਾਈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ 
ਆਧਾਰੋ ॥  

sāḏẖsang nānak buḏẖ pā▫ī har kīrṯan 
āḏẖāro. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
Nanak has obtained understanding; singing the Kirtan 
of the Lord's Praises is his only support. 

ਨਾਮਦੇਉ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨੁ ਕਬੀਰ ਦਾਸਰੋ ਮੁਕਿਤ 
ਭਇਓ ਚੰਿਮਆਰੋ ॥੨॥੧॥੧੦॥  

nāmḏė▫o ṯarilochan kabīr ḏāsro 
mukaṯ bẖa▫i▫o chammi▫āro. 
||2||1||10|| 

The Lord's servants, Naam Dayv, Trilochan, Kabīr and 
Ravi Daas the shoe-maker have bīn liberated. 
||2||1||10|| 
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tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (390-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਜਾ ਕੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥  tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. Those who are attuned to their Lord and Master 

ਭੋਜਨ ਪੂਰਨ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥੧॥  bẖojan pūran rahė agẖā▫ī. ||1|| are satisfied and fulfilled with the perfect food. ||1|| 

ਕਛੂ ਨ ਥੋਰਾ ਹਿਰ ਭਗਤਨ ਕਉ ॥  kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. The Lord's devotīs never run short of anything. 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਬਲਛਤ ਦੇਵਨ ਕਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kẖāṯ kẖarchaṯ bilcẖẖaṯ ḏėvan ka▫o. 
||1|| rahā▫o. 

They have plenty to eat, spend, enjoy and give. 
||1||Pause|| 

ਜਾ ਕਾ ਧਨੀ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ॥  jā kā ḏẖanī agam gusā▫ī. One who has the Unfathomable Lord of the Universe as 
his Master 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਕਹ ੁਕੇਤ ਚਲਾਈ ॥੨॥  mānukẖ kī kaho kėṯ chalā▫ī. ||2|| - how can any mere mortal stand up to him? ||2|| 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਸ ਅਸਟ ਿਸਧਾਈ ॥  jā kī sėvā ḏas asat siḏẖā▫ī. One who is served by the eightīn supernatural powers 
of the Siddhas 

ਪਲਕ ਿਦਸਿਟ ਤਾ ਕੀ ਲਾਗਹ ੁਪਾਈ ॥੩॥  palak ḏisat ṯā kī lāgahu pā▫ī. ||3|| - grasp his fīt, even for an instant. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ॥  jā ka▫o ḏa▫i▫ā karahu mėrė su▫āmī. That one, upon whom You have showered Your Mercy, 
O my Lord Master 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਨਾਹੀ ਿਤਨ ਕਾਮੀ 
॥੪॥੨੮॥੭੯॥  

kaho nānak nāhī ṯin kāmī. 
||4||28||79|| 

- says Nanak, he does not lack anything. ||4||28||79|| 
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tẖākur ho▫ė āp ḏa▫i▫āl 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-3) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਬੇਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਅਪਨਾ ਿਧਆਇਆ ॥  

ḏu▫ė kar jorẖ karī bėnanṯī tẖākur apnā 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

With my palms pressed together, I offer my prayer, 
meditating on my Lord and Master. 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੇ ਪਰਮੇਸਿਰ ਸਗਲਾ 
ਦਰੁਤੁ ਿਮਟਾਇਆ ॥੧॥  

hāth ḏė▫ė rākẖė parmėsar saglā ḏuraṯ 
mitā▫i▫ā. ||1|| 

Giving me His hand, the Transcendent Lord has 
saved me, and erased all my sins. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਹੋਏ ਆਿਪ ਦਇਆਲ ॥  tẖākur ho▫ė āp ḏa▫i▫āl. The Lord and Master Himself has become merciful. 

ਭਈ ਕਿਲਆਣ ਆਨੰਦ ਰਪੂ ਹਈੁ ਹੈ 
ਉਬਰੇ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫ī kali▫āṇ ānanḏ rūp hu▫ī hai ubrė bāl 
gupāl. ||1|| rahā▫o. 

I have bīn emancipated, the embodiment of bliss; I 
am the child of the Lord of the Universe - He has 
carried me across. ||1||Pause|| 

ਿਮਿਲ ਵਰ ਨਾਰੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ 
ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਜੈਕਾਰ ੁ॥  

mil var nārī mangal gā▫i▫ā tẖākur kā 
jaikār. 

Mīting her Husband, the soul-bride sings the songs 
of joy, and celebrates her Lord and Master. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਜਿਨ 
ਸਭ ਕਾ ਕੀਆ ਉਧਾਰ ੁ॥੨॥੬॥੧੫॥  

kaho nānak ṯis gur balihārī jin sabẖ kā 
kī▫ā uḏẖār. ||2||6||15|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru, who has 
emancipated everyone. ||2||6||15|| 
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tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-17) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਸਹ ੁਮੇਰੇ 
ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mėrė 
man māhī. 

You are the Giver of all beings; please, come to dwell 
within my mind. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਸਮਾਏ ਤਹ 
ਭਰਮੁ ਅੰਧੇਰਾ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

charaṇ kamal riḏ māhi samā▫ė ṯah 
bẖaram anḏẖėrā nāhī. ||1|| 

That heart, within which Your lotus fīt are enshrined, 
suffers no darkness or doubt. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਜਾ ਿਸਮਰਾ ਤੂੰ ਤਾਹੀ ॥  tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī. O Lord Master, wherever I remember You, there I find 
You. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਪਰ੍ਭ ਕਉ 
ਸਦਾ ਸਲਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā sarab parṯipālak parabẖ 
ka▫o saḏā salāhī. ||1|| rahā▫o. 

Show Mercy to me, O God, Cherisher of all, that I may 
sing Your Praises forever. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਉ ਤੁਮ ਹੀ 
ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਆਹੀ ॥  

sās sās ṯėrā nām samāra▫o ṯum hī 
ka▫o parabẖ āhī. 

With each and every breath, I contemplate Your Name; 
O God, I long for You alone. 

ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਭਈ ਕਰਤੇ ਕੀ ਹੋਰ ਆਸ 
ਿਬਡਾਣੀ ਲਾਹੀ ॥੨॥੧੦॥੧੯॥  

nānak tėk bẖa▫ī karṯė kī hor ās 
bidāṇī lāhī. ||2||10||19|| 

O Nanak, my support is the Creator Lord; I have 
renounced all other hopes. ||2||10||19|| 

 
  



 
2146 

tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1299-16) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਠਾਕੁਰ ਜੀਉ ਤੁਹਾਰੋ ਪਰਨਾ ॥  tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā. O my Dear Lord and Master, You alone are my Support. 

ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਊਪਿਰ ਤੁਮ¸ਰੀ ਓਟ 
ਤੁਮ¸ਾਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mān mahaṯ ṯumHārai ūpar ṯumHrī 
ot ṯumHārī sarnā. ||1|| rahā▫o. 

You are my Honor and Glory; I sīk Your Support, and 
Your Sanctuary. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਆਸ ਭਰੋਸਾ ਤੁਮ¸ਰਾ ਤੁਮਰਾ ਨਾਮੁ 
ਿਰਦੈ ਲੈ ਧਰਨਾ ॥  

ṯumHrī ās bẖarosā ṯumHrā ṯumrā 
nām riḏai lai ḏẖarnā. 

You are my Hope, and You are my Faith. I take Your 
Name and enshrine it within my heart. 

ਤੁਮਰੋ ਬਲੁ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਸੁਹੇਲੇ ਜੋ ਜੋ ਕਹਹ ੁ
ਸੋਈ ਸੋਈ ਕਰਨਾ ॥੧॥  

ṯumro bal ṯum sang suhėlė jo jo 
kahhu so▫ī so▫ī karnā. ||1|| 

You are my Power; associating with You, I am 
embellished and exalted. I do whatever You say. ||1|| 

ਤੁਮਰੀ ਦਇਆ ਮਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ 
ਹੋਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾਲ ਤ ਭਉਜਲੁ ਤਰਨਾ ॥  

ṯumrī ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā sukẖ pāva▫o 
hohu kirpāl ṯa bẖa▫ojal ṯarnā. 

Through Your Kindness and Compassion, I find peace; 
when You are Merciful, I cross over the terrifying world-
ocean. 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਪਾਇਓ ਿਸਰ ੁ
ਡਾਿਰਓ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਚਰਨਾ ॥੨॥੯॥  

abẖai ḏān nām har pā▫i▫o sir ḏāri▫o 
nānak sanṯ charnā. ||2||9|| 

Through the Name of the Lord, I obtain the gift of 
fearlessness; Nanak places his head on the fīt of the 
Saints. ||2||9|| 
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tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-6) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਿਤਨ ਕਾ 
ਬਲੁ ਹੈ ਥੋਰਾ ॥  

māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā 
bal hai thorā. 

Mother, father, siblings, children and relatives - their 
power is insignificant. 

ਅਿਨਕ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਪੇਖੇ ਿਕਛੁ 
ਸਾਿਥ ਨ ਚਾਲੈ ਭੋਰਾ ॥੧॥  

anik rang mā▫i▫ā kė pėkẖė kicẖẖ 
sāth na chālai bẖorā. ||1|| 

I have sīn the many pleasures of Maya, but none goes 
with them in the end. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਆਿਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥  tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. O Lord Master, other than You, no one is mine. 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਿਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਮੈ 
ਆਿਹਓ ਤੁਮ¸ਰਾ ਧੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mohi anāth nirgun guṇ nāhī mai 
āhi▫o ṯumHrā ḏẖorā. ||1|| rahā▫o. 

I am a worthless orphan, devoid of merit; I long for Your 
Support. ||1||Pause|| 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਿਲ ਚਰਣ ਤੁਮ¸ਾਰੇ 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਜੋਰਾ ॥  

bal bal bal bal charaṇ ṯumHārė īhā 
ūhā ṯumHārā jorā. 

I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Your 
lotus fīt; here and hereafter, Yours is the only power. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਦਰਸੁ ਪਾਇਓ 
ਿਬਨਿਸਓ ਸਗਲ ਿਨਹੋਰਾ ॥੨॥੭॥੧੬॥  

sāḏẖsang nānak ḏaras pā▫i▫o binsi▫o 
sagal nihorā. ||2||7||16|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak 
has obtained the Blessed Vision of Your Darshan; my 
obligations to all others are annulled. ||2||7||16|| 
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tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (500-1) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਦੀਜੈ ਜਸੁ 
ਗਾਵਉ ਿਨਿਸ ਅਰ ੁਭੋਰ ॥  

kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o 
nis ar bẖor. 

Show Mercy to me, and grant me the Blessed Vision of 
Your Darshan. I sing Your Praises night and day. 

ਕੇਸ ਸੰਿਗ ਦਾਸ ਪਗ ਝਾਰਉ ਇਹੈ ਮਨੋਰਥ 
ਮੋਰ ॥੧॥  

kės sang ḏās pag jẖāra▫o ihai 
manorath mor. ||1|| 

With my hair, I wash the fīt of Your slave; this is my 
life's purpose. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਬੀਆ ਨ ਹਰੋ ॥  tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. O Lord and Master, without You, there is no other at 
all. 

ਿਚਿਤ ਿਚਤਵਉ ਹਿਰ ਰਸਨ ਅਰਾਧਉ 
ਿਨਰਖਉ ਤੁਮਰੀ ਓਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

chiṯ chiṯva▫o har rasan arāḏẖa▫o 
nirkẖa▫o ṯumrī or. ||1|| rahā▫o. 

O Lord, in my mind I remain conscious of You; with my 
tongue I worship You, and with my eyes, I gaze upon 
You. ||1||Pause|| 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਸਰਬ ਕੇ ਠਾਕੁਰ ਿਬਨਉ 
ਕਰਉ ਕਰ ਜੋਿਰ ॥  

ḏa▫i▫āl purakẖ sarab kė tẖākur bin▫o 
kara▫o kar jor. 

O Merciful Lord, O Lord and Master of all, with my 
palms pressed together I pray to You. 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਤੁਮਰੋ ਉਧਰਿਸ 
ਆਖੀ ਫੋਰ ॥੨॥੧੧॥੨੦॥  

nām japai nānak ḏās ṯumro uḏẖras 
ākẖī for. ||2||11||20|| 

Nanak, Your slave, chants Your Name, and is redīmed 
in the twinkling of an eye. ||2||11||20|| 
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tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1218-16) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਮ¸ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥  tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā. O my Lord and Master, I have come to Your Sanctuary. 

ਉਤਿਰ ਗਇਓ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾ ਸੰਸਾ ਜਬ 
ਤੇ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

uṯar ga▫i▫o mėrė man kā sansā jab 
ṯė ḏarsan pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

The anxiety of my mind departed, when I gazed upon the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਅਨਬੋਲਤ ਮੇਰੀ ਿਬਰਥਾ ਜਾਨੀ ਅਪਨਾ 
ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  

anbolaṯ mėrī birthā jānī apnā nām 
japā▫i▫ā. 

You know my condition, without my speaking. You inspire 
me to chant Your Name. 

ਦਖੁ ਨਾਠੇ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ਅਨਦ 
ਅਨਦ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੧॥  

ḏukẖ nātẖė sukẖ sahj samā▫ė anaḏ 
anaḏ guṇ gā▫i▫ā. ||1|| 

My pains are gone, and I am absorbed in peace, poise and 
bliss, singing Your Glorious Praises. ||1|| 

ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਕਿਢ ਲੀਨੇ ਅਪੁਨੇ ਿਗਰ੍ਹ 
ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਮਾਇਆ ॥  

bāh pakar kadẖ līnė apunė garih 
anḏẖ kūp ṯė mā▫i▫ā. 

Taking me by the arm, You lifted me up, out of the dīp 
dark pit of household and Maya. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਿਬਛੁਰਤ 
ਆਿਨ ਿਮਲਾਇਆ ॥੨॥੫੧॥੭੪॥  

kaho nānak gur banḏẖan kātė 
bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā. ||2||51||74||

Says Nanak, the Guru has broken my bonds, and ended 
my separaation; He has united me with God. ||2||51||74|| 
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tẖākur parīṯam parabẖ mėrė 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (894-9) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਿਕਛਹ ੂਕਾਜੁ ਨ ਕੀਓ ਜਾਿਨ ॥  kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. I have not tried to do anything through knowledge. 

ਸੁਰਿਤ ਮਿਤ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਿਗਆਿਨ ॥  suraṯ maṯ nāhī kicẖẖ gi▫ān. I have no knowledge, intelligence or spiritual wisdom. 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੀਲ ਨਹੀ ਧਰਮ ॥  jāp ṯāp sīl nahī ḏẖaram. I have not practiced chanting, dīp meditation, humility or 
righteousness. 

ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਕੈਸਾ ਕਰਮ ॥੧॥  kicẖẖū na jān▫o kaisā karam. ||1|| I know nothing of such good karma. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  tẖākur parīṯam parabẖ mėrė. O my Beloved God, my Lord and Master, 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਭੂਲਹ ਚੂਕਹ 
ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin ḏūjā avar na ko▫ī bẖūlah 
chūkah parabẖ ṯėrė. ||1|| rahā▫o. 

there is none other than You. Even though I wander and 
make mistakes, I am still Yours, God. ||1||Pause|| 

ਿਰਿਧ ਨ ਬੁਿਧ ਨ ਿਸਿਧ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ॥  riḏẖ na buḏẖ na siḏẖ pargās. I have no wealth, no intelligence, no miraculous spiritual 
powers; I am not enlightened. 

ਿਬਖੈ ਿਬਆਿਧ ਕੇ ਗਾਵ ਮਿਹ ਬਾਸੁ ॥  bikẖai bi▫āḏẖ kė gāv meh bās. I dwell in the village of corruption and sickness. 

ਕਰਣਹਾਰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਏਕ ॥  karanhār mėrė parabẖ ėk. O my One Creator Lord God, 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਮਨ ਮਿਹ ਟੇਕ ॥੨॥  nām ṯėrė kī man meh tėk. ||2|| Your Name is the support of my mind. ||2|| 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਜੀਵਉ ਮਿਨ ਇਹ ੁਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥  suṇ suṇ jīva▫o man ih bisrām. Hearing, hearing Your Name, I live; this is my mind's 
consolation. 

ਪਾਪ ਖੰਡਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥  pāp kẖandan parabẖ ṯėro nām. Your Name, God, is the Destroyer of sins. 

ਤੂ ਅਗਨਤੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  ṯū agnaṯ jī▫a kā ḏāṯā. You, O Limitless Lord, are the Giver of the soul. 

ਿਜਸਿਹ ਜਣਾਵਿਹ ਿਤਿਨ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥੩॥  jisahi jaṇāveh ṯin ṯū jāṯā. ||3|| He alone knows You, unto whom You reveal Yourself. ||3|| 

ਜੋ ਉਪਾਇਓ ਿਤਸੁ ਤੇਰੀ ਆਸ ॥  jo upā▫i▫o ṯis ṯėrī ās. Whoever has bīn created, rests his hopes in You. 

ਸਗਲ ਅਰਾਧਿਹ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸ ॥  sagal arāḏẖeh parabẖ guṇṯās. All worship and adore You, God, O treasure of excellence. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  nānak ḏās ṯėrai kurbāṇ. Slave Nanak is a sacrifice to You. 

ਬੇਅੰਤ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ਿਮਹਰਵਾਣੁ 
॥੪॥੨੬॥੩੭॥  

bė▫anṯ sāhib mėrā miharvān. 
||4||26||37|| 

My merciful Lord and Master is infinite. ||4||26||37|| 
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tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1217-5) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਠਾਕੁਰ ਿਬਨਤੀ ਕਰਨ ਜਨੁ ਆਇਓ ॥  tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o. O my Lord and Master, Your humble servant has come to 
offer this prayer. 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਸਹਜ ਰਸ ਸੁਨਤ 
ਤੁਹਾਰੋ ਨਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab sūkẖ ānanḏ sahj ras sunaṯ 
ṯuhāro nā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

Hearing Your Name, I am blessed with total peace, bliss, 
poise and pleasure. ||1||Pause|| 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਸੂਖ ਕੇ ਸਾਗਰ ਜਸੁ ਸਭ 
ਮਿਹ ਜਾ ਕੋ ਛਾਇਓ ॥  

kirpā niḏẖān sūkẖ kė sāgar jas 
sabẖ meh jā ko cẖẖā▫i▫o. 

The Treasure of Mercy, the Ocean of Peace - His Praises 
are diffused everywhere. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਰੰਗ ਤੁਮ ਕੀਏ ਅਪਨਾ ਆਪੁ 
ਿਦਰ੍ਸਟਾਇਓ ॥੧॥  

saṯsang rang ṯum kī▫ė apnā āp 
ḏaristā▫i▫o. ||1|| 

O Lord, You celebrate in the Society of the Saints; You 
reveal Yourself to them. ||1|| 

ਨੈਨਹ ੁਸੰਿਗ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਨ ਝਾਰੀ 
ਕੇਸਾਇਓ ॥  

nainhu sang sanṯan kī sėvā 
charan jẖārī kėsā▫i▫o. 

With my eyes I sī the Saints, and dedicate myself to 
serving them; I wash their fīt with my hair. 

ਆਠ ਪਹਰ ਦਰਸਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ 
ਇਹ ੁਪਾਇਓ ॥੨॥੪੩॥੬੬॥  

ātẖ pahar ḏarsan sanṯan kā sukẖ 
nānak ih pā▫i▫o. ||2||43||66|| 

Twenty-four hours a day, I gaze upon the Blessed Vision, 
the Darshan of the Saints; this is the peace and comfort 
which Nanak has received. ||2||43||66|| 
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tẖākur hamrā saḏ bolanṯā 
 

ਮਹਲਾ ੫ ਭੈਰਉ ॥ (1160-5 mehlā 5. bhairo. Fifth Mehl: Bhairau: 

ਜੋ ਪਾਥਰ ਕਉ ਕਹਤੇ ਦੇਵ ॥  jo pāthar ka▫o kahṯė ḏėv. Those who call a stone their god 

ਤਾ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ॥  ṯā kī birthā hovai sėv. - their service is useless. 

ਜੋ ਪਾਥਰ ਕੀ ਪÂਈ ਪਾਇ ॥  jo pāthar kī pāN▫ī pā▫ė. Those who fall at the fīt of a stone god 

ਿਤਸ ਕੀ ਘਾਲ ਅਜÂਈ ਜਾਇ ॥੧॥  ṯis kī gẖāl ajāN▫ī jā▫ė. ||1|| - their work is wasted in vain. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ੁਹਮਰਾ ਸਦ ਬੋਲੰਤਾ ॥  tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. My Lord and Master speaks forever. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਨੁ ਦੇਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sarab jī▫ā ka▫o parabẖ ḏān ḏėṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

God gives His gifts to all living beings. ||1||Pause|| 

ਅੰਤਿਰ ਦੇਉ ਨ ਜਾਨੈ ਅੰਧੁ ॥  anṯar ḏė▫o na jānai anḏẖ. The Divine Lord is within the self, but the spiritually 
blind one does not know this. 

ਭਰ੍ਮ ਕਾ ਮੋਿਹਆ ਪਾਵੈ ਫੰਧੁ ॥  bẖaram kā mohi▫ā pāvai fanḏẖ. Deluded by doubt, he is caught in the noose. 

ਨ ਪਾਥਰ ੁਬੋਲੈ ਨਾ ਿਕਛੁ ਦੇਇ ॥  na pāthar bolai nā kicẖẖ ḏė▫ė. The stone does not speak; it does not give anything to 
anyone. 

ਫੋਕਟ ਕਰਮ ਿਨਹਫਲ ਹੈ ਸੇਵ ॥੨॥  fokat karam nihfal hai sėv. ||2|| Such religious rituals are useless; such service is 
fruitless. ||2|| 

ਜੇ ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਚੰਦਨੁ ਚੜਾਵੈ ॥  jė mirṯak ka▫o chanḏan charẖāvai. If a corpse is anointed with sandalwood oil, 

ਉਸ ਤੇ ਕਹਹ ੁਕਵਨ ਫਲ ਪਾਵੈ ॥  us ṯė kahhu kavan fal pāvai. what good does it do? 

ਜੇ ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਿਬਸਟਾ ਮਾਿਹ ਰਲੁਾਈ ॥  jė mirṯak ka▫o bistā māhi rulā▫ī. If a corpse is rolled in manure, 

ਤÂ ਿਮਰਤਕ ਕਾ ਿਕਆ ਘਿਟ ਜਾਈ ॥੩॥  ṯāN mirṯak kā ki▫ā gẖat jā▫ī. ||3|| what does it lose from this? ||3|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਹਉ ਕਹਉ ਪੁਕਾਿਰ ॥  kahaṯ kabīr ha▫o kaha▫o pukār. Says Kabīr, I proclaim this out loud 

ਸਮਿਝ ਦੇਖੁ ਸਾਕਤ ਗਾਵਾਰ ॥  samajẖ ḏėkẖ sākaṯ gāvār. - behold, and understand, you ignorant, faithless cynic. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥  ḏūjai bẖā▫ė bahuṯ gẖar gālė. The love of duality has ruined countless homes. 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਹੈ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲੇ ॥੪॥੪॥੧੨॥  rām bẖagaṯ hai saḏā sukẖālė. ||4||4||12|| The Lord's devotīs are forever in bliss. ||4||4||12|| 
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tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (679-17) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਕਉ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗੋ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਿਹ 
ਸੋ ਕਹੀਅਤ ਹੈ ਸੂਰਾ ॥  

jā ka▫o har rang lāgo is jug meh so 
kahī▫aṯ hai sūrā. 

He alone is called a warrior, who is attached to the Lord's 
Love in this age. 

ਆਤਮ ਿਜਣੈ ਸਗਲ ਵਿਸ ਤਾ ਕੈ ਜਾ ਕਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੧॥  

āṯam jiṇai sagal vas ṯā kai jā kā 
saṯgur pūrā. ||1|| 

Through the Perfect True Guru, he conquers his own 
soul, and then everything comes under his control. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ੁਗਾਈਐ ਆਤਮ ਰੰਿਗ ॥  tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. Sing the Praises of the Lord and Master, with the love of 
your soul. 

ਸਰਣੀ ਪਾਵਨ ਨਾਮ ਿਧਆਵਨ ਸਹਿਜ 
ਸਮਾਵਨ ਸੰਿਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarṇī pāvan nām ḏẖi▫āvan sahj 
samāvan sang. ||1|| rahā▫o. 

Those who sīk His Sanctuary, and meditate on the Naam, 
the Name of the Lord, are blended with the Lord in 
celestial peace. ||1||Pause|| 

ਜਨ ਕੇ ਚਰਨ ਵਸਿਹ ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਸੰਿਗ 
ਪੁਨੀਤਾ ਦੇਹੀ ॥  

jan kė charan vaseh mėrai hī▫arai 
sang punīṯā ḏėhī. 

The fīt of the Lord's humble servant abide in my heart; 
with them, my body is made pure. 

ਜਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਦੇਹ ੁਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਨਾਨਕ 
ਕੈ ਸੁਖੁ ਏਹੀ ॥੨॥੪॥੩੫॥  

jan kī ḏẖūr ḏėh kirpā niḏẖ nānak kai 
sukẖ ėhī. ||2||4||35|| 

O treasure of mercy, please bless Nanak with the dust of 
the fīt of Your humble servants; this alone brings peace. 
||2||4||35|| 
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tẖādẖ pā▫ī karṯārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (622-15) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਠਾਿਢ ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ॥  tẖādẖ pā▫ī karṯārė. The Creator has brought utter peace to my home; 

ਤਾਪੁ ਛੋਿਡ ਗਇਆ ਪਰਵਾਰੇ ॥  ṯāp cẖẖod ga▫i▫ā parvārė. the fever has left my family. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹੈ ਰਾਖੀ ॥  gur pūrai hai rākẖī. The Perfect Guru has saved us. 

ਸਰਿਣ ਸਚੇ ਕੀ ਤਾਕੀ ॥੧॥  saraṇ sachė kī ṯākī. ||1|| I sought the Sanctuary of the True Lord. ||1|| 

ਪਰਮੇਸਰ ੁਆਿਪ ਹੋਆ ਰਖਵਾਲਾ ॥  parmėsar āp ho▫ā rakẖvālā. The Transcendent Lord Himself has become my Protector. 

ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਸੁਖ ਿਖਨ ਮਿਹ ਉਪਜੇ ਮਨੁ 
ਹੋਆ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāNṯ sahj sukẖ kẖin meh upjė man 
ho▫ā saḏā sukẖālā. rahā▫o. 

Tranquility, intuitive peace and poise welled up in an instant, 
and my mind was comforted forever. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਦਾਰ ੂ॥  har har nām ḏī▫o ḏārū. The Lord, Har, Har, gave me the medicine of His Name, 

ਿਤਿਨ ਸਗਲਾ ਰੋਗੁ ਿਬਦਾਰ ੂ॥  ṯin saglā rog biḏārū. which has cured all disease. 

ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  apṇī kirpā ḏẖārī. He extended His Mercy to me, 

ਿਤਿਨ ਸਗਲੀ ਬਾਤ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥  ṯin saglī bāṯ savārī. ||2|| and resolved all these affairs. ||2|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਨਾ ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਿਰਆ ॥  parabẖ apnā biraḏ samāri▫ā. God confirmed His loving nature; 

ਹਮਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  hamrā guṇ avguṇ na bīchāri▫ā. He did not take my merits or demerits into account. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਭਇਓ ਸਾਖੀ ॥  gur kā sabaḏ bẖa▫i▫o sākẖī. The Word of the Guru's Shabad has become manifest, 

ਿਤਿਨ ਸਗਲੀ ਲਾਜ ਰਾਖੀ ॥੩॥  ṯin saglī lāj rākẖī. ||3|| and through it, my honor was totally preserved. ||3|| 

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਤੇਰਾ ॥  bolā▫i▫ā bolī ṯėrā. I speak as You cause me to speak; 

ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਗੁਣੀ ਗਹੇਰਾ ॥  ṯū sāhib guṇī gahėrā. O Lord and Master, You are the ocean of excellence. 

ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥  jap nānak nām sach sākẖī. Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, according to 
the Teachings of Truth. 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕੀ ਪੈਜ ਰਾਖੀ ॥੪॥੬॥੫੬॥  apunė ḏās kī paij rākẖī. ||4||6||56|| God preserves the honor of His slaves. ||4||6||56|| 
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darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir ūpar amar karārā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (998-16) mārū mehlā 5 gẖar 2 Maaroo, Fifth Mehl, Second House: 

ਡਰਪੈ ਧਰਿਤ ਅਕਾਸੁ ਨਖਯ੍ਯ੍ਤਰ੍ਾ ਿਸਰ 
ਊਪਿਰ ਅਮਰ ੁਕਰਾਰਾ ॥  

darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā 
sir ūpar amar karārā. 

The earth, the Akaashic ethers and the stars abide in the 
Fear of God. The almighty Order of the Lord is over the 
heads of all. 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਡਰਪੈ ਡਰਪੈ ਇੰਦਰ੍ੁ 
ਿਬਚਾਰਾ ॥੧॥  

pa▫uṇ pāṇī baisanṯar darpai 
darpai inḏar bichārā. ||1|| 

Wind, water and fire abide in the Fear of God; poor Indra 
abides in the Fear of God as well. ||1|| 

ਏਕਾ ਿਨਰਭਉ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ॥  ėkā nirbẖa▫o bāṯ sunī. I have heard one thing, that the One Lord alone is fearless. 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸੋ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਜੋ ਗੁਰ ਿਮਿਲ 
ਗਾਇ ਗੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

so sukẖī▫ā so saḏā suhėlā jo gur 
mil gā▫ė gunī. ||1|| rahā▫o. 

He alone is at peace, and he alone is embellished forever, 
who mīts with the Guru, and sings the Glorious Praises of 
the Lord. ||1||Pause|| 

ਦੇਹਧਾਰ ਅਰ ੁਦੇਵਾ ਡਰਪਿਹ ਿਸਧ 
ਸਾਿਧਕ ਡਿਰ ਮੁਇਆ ॥  

ḏėhḏẖār ar ḏėvā darpahi siḏẖ 
sāḏẖik dar mu▫i▫ā. 

The embodied and the divine beings abide in the Fear of 
God. The Siddhas and sīkers die in the Fear of God. 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮਿਰ ਮਿਰ ਜਨਮੇ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਜੋਇਆ ॥੨॥  

lakẖ cha▫orāsīh mar mar janmė 
fir fir jonī jo▫i▫ā. ||2|| 

The 8.4 millions species of beings die, and die again, and 
are born over and over again. They are consigned to 
reincarnation. ||2|| 

ਰਾਜਸੁ ਸਾਤਕੁ ਤਾਮਸੁ ਡਰਪਿਹ ਕੇਤੇ ਰਪੂ 
ਉਪਾਇਆ ॥  

rājas sāṯak ṯāmas darpahi kėṯė 
rūp upā▫i▫ā. 

Those who embody the energies of sattva-white light, 
raajas-red passion, and taamas-black darkness, abide in the 
Fear of God, along with the many created forms. 

ਛਲ ਬਪੁਰੀ ਇਹ ਕਉਲਾ ਡਰਪੈ ਅਿਤ 
ਡਰਪੈ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥੩॥  

cẖẖal bapurī ih ka▫ulā darpai aṯ 
darpai ḏẖaram rā▫i▫ā. ||3|| 

This miserable deceiver Maya abides in the Fear of God; the 
Righteous Judge of Dharma is utterly afraid of Him as well. 
||3|| 

ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਡਰਿਹ ਿਬਆਪੀ ਿਬਨੁ ਡਰ 
ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

sagal samagrī dareh bi▫āpī bin 
dar karnaihārā. 

The entire expanse of the Universe is in the Fear of God; 
only the Creator Lord is without this Fear. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕਾ ਸੰਗੀ ਭਗਤ 
ਸੋਹਿਹ ਦਰਬਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak bẖagṯan kā sangī 
bẖagaṯ soheh ḏarbārā. ||4||1|| 

Says Nanak, God is the companion of His devotīs; His 
devotīs look beautiful in the Court of the Lord. ||4||1|| 
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ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā 
 

ਫਨੁਹੇ ਮਹਲਾ ੫  (1362-10)  funhė mehlā 5 Phunhay, Fifth Mehl:  

ਿਡਠੇ ਸਭੇ ਥਾਵ ਨਹੀ ਤੁਧੁ ਜੇਿਹਆ ॥  ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā.  I have sīn all places, but none can compare to You.  

ਬਧੋਹ ੁਪੁਰਿਖ ਿਬਧਾਤੈ ਤÂ ਤੂ ਸੋਿਹਆ ॥  baḏẖohu purakẖ biḏẖāṯai ṯāN ṯū 
sohi▫ā.  

The Primal Lord, the Architect of Destiny, has established 
You; thus You are adorned and embellished.  

ਵਸਦੀ ਸਘਨ ਅਪਾਰ ਅਨੂਪ ਰਾਮਦਾਸ 
ਪੁਰ ॥  

vasḏī sagẖan apār anūp rāmḏās 
pur.  

Ramdaspur is prosperous and thickly populated, and 
incomparably beautiful.  

ਹਿਰਹÂ ਨਾਨਕ ਕਸਮਲ ਜਾਿਹ ਨਾਇਐ 
ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ॥੧੦॥  

harihāN nānak kasmal jāhi nā▫i▫ai 
rāmḏās sar. ||10|| 

O Lord! Bathing in the Sacred Pool of Raam Daas, the sins 
are washed away, O Nanak. ||10|| 
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dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man kė bẖarmā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (400-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਡੀਗਨ ਡੋਲਾ ਤਊ ਲਉ ਜਉ ਮਨ ਕੇ 
ਭਰਮਾ ॥  

dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man kė 
bẖarmā. 

As long as there are doubts in the mind, the mortal 
staggers and falls. 

ਭਰ੍ਮ ਕਾਟੇ ਗੁਿਰ ਆਪਣੈ ਪਾਏ ਿਬਸਰਾਮਾ 
॥੧॥  

bẖaram kātė gur āpṇai pā▫ė bisrāmā. 
||1|| 

The Guru removed my doubts, and I have obtained my 
place of rest. ||1|| 

ਓਇ ਿਬਖਾਦੀ ਦੋਖੀਆ ਤੇ ਗੁਰ ਤੇ ਹਟੂੇ ॥  o▫ė bikẖāḏī ḏokẖī▫ā ṯė gur ṯė hūtė. Those quarrelsome enemies have bīn overcome, 
through the Guru. 

ਹਮ ਛੂਟੇ ਅਬ ਉਨ¸ਾ ਤੇ ਓਇ ਹਮ ਤੇ ਛੂਟੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham cẖẖūtė ab unHā ṯė o▫ė ham ṯė 
cẖẖūtė. ||1|| rahā▫o. 

I have now escaped from them, and they have run 
away from me. ||1||Pause|| 

ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ਜਾਨਤਾ ਤਬ ਹੀ ਤੇ ਬੰਧਾ ॥  mėrā ṯėrā jānṯā ṯab hī ṯė banḏẖā. He is concerned with 'mine and yours', and so he is 
held in bondage. 

ਗੁਿਰ ਕਾਟੀ ਅਿਗਆਨਤਾ ਤਬ ਛੁਟਕੇ 
ਫੰਧਾ ॥੨॥  

gur kātī agi▫ānṯā ṯab cẖẖutkė fanḏẖā. 
||2|| 

When the Guru dispelled my ignorance, then the noose 
of death was cut away from my neck. ||2|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝਤਾ ਤਬ ਹੀ ਲਉ 
ਦਖੁੀਆ ॥  

jab lag hukam na būjẖ▫ṯā ṯab hī la▫o 
ḏukẖī▫ā. 

As long as he does not understand the Command of 
God's Will, he remains miserable. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਿਣਆ ਤਬ ਹੀ ਤੇ 
ਸੁਖੀਆ ॥੩॥  

gur mil hukam pacẖẖāṇi▫ā ṯab hī ṯė 
sukẖī▫ā. ||3|| 

Mīting with the Guru, he comes to recognize God's Will, 
and then, he becomes happy. ||3|| 

ਨਾ ਕੋ ਦਸੁਮਨੁ ਦੋਖੀਆ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੰਦਾ ॥  nā ko ḏusman ḏokẖī▫ā nāhī ko 
manḏā. 

I have no enemies and no adversaries; no one is 
wicked to me. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੋ ਨਾਨਕ ਖਸਮੈ ਬੰਦਾ 
॥੪॥੧੭॥੧੧੯॥  

gur kī sėvā sėvko nānak kẖasmai 
banḏā. ||4||17||119|| 

That servant, who performs the Lord's service, O 
Nanak, is the slave of the Lord Master. ||4||17||119|| 
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ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯė 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੪ ਮਹਲਾ ੧ (358-13) āsā gẖar 4 mehlā 1 Aasaa, Fourth House, First Mehl: 

ਦੇਵਿਤਆ ਦਰਸਨ ਕੈ ਤਾਈ ਦਖੂ ਭੂਖ 
ਤੀਰਥ ਕੀਏ ॥  

ḏėviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ 
ṯirath kī▫ė. 

The Gods, yearning for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, suffered through pain and hunger at the sacred 
shrines. 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਜੁਗਿਤ ਮਿਹ ਰਹਤੇ ਕਿਰ 
ਕਿਰ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ਭਏ ॥੧॥  

jogī jaṯī jugaṯ meh rahṯė kar kar 
bẖagvė bẖėkẖ bẖa▫ė. ||1|| 

The yogis and the celibates live their disciplined lifestyle, 
while others wear saffron robes and become hermits. ||1||

ਤਉ ਕਾਰਿਣ ਸਾਿਹਬਾ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ॥  ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯė. For Your sake, O Lord Master, they are imbued with love. 

ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਅਨੇਕਾ ਰਪੂ ਅਨੰਤਾ ਕਹਣੁ ਨ 
ਜਾਹੀ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਕੇਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrė nām anėkā rūp ananṯā kahaṇ 
na jāhī ṯėrė guṇ kėṯė. ||1|| rahā▫o. 

Your Names are so many, and Your Forms are endless. No 
one can tell how may Glorious Virtues You have. 
||1||Pause|| 

ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਹਸਤੀ ਘੋੜੇ ਛੋਿਡ 
ਿਵਲਾਇਿਤ ਦੇਸ ਗਏ ॥  

ḏar gẖar mehlā hasṯī gẖorẖė cẖẖod 
vilā▫iṯ ḏės ga▫ė. 

Leaving behind hearth and home, palaces, elephants, 
horses and native lands, mortals have journeyed to foreign 
lands. 

ਪੀਰ ਪੇਕÂਬਰ ਸਾਿਲਕ ਸਾਿਦਕ ਛੋਡੀ 
ਦਨੁੀਆ ਥਾਇ ਪਏ ॥੨॥  

pīr pėkāNbar sālik sāḏik cẖẖodī 
ḏunī▫ā thā▫ė pa▫ė. ||2|| 

The spiritual leaders, prophets, sīrs and men of faith 
renounced the world, and became acceptable. ||2|| 

ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖ ਰਸ ਕਸ ਤਜੀਅਲੇ 
ਕਾਪੜ ਛੋਡੇ ਚਮੜ ਲੀਏ ॥  

sāḏ sahj sukẖ ras kas ṯajī▫alė 
kāparẖ cẖẖodė chamarẖ lī▫ė. 

Renouncing tasty delicacies, comfort, happiness and 
pleasures, some have abandoned their clothes and now 
wear skins. 

ਦਖੁੀਏ ਦਰਦਵੰਦ ਦਿਰ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਰਤੇ 
ਦਰਵੇਸ ਭਏ ॥੩॥  

ḏukẖī▫ė ḏaraḏvanḏ ḏar ṯėrai nām 
raṯė ḏarvės bẖa▫ė. ||3|| 

Those who suffer in pain, imbued with Your Name, have 
become beggars at Your Door. ||3|| 

ਖਲੜੀ ਖਪਰੀ ਲਕੜੀ ਚਮੜੀ ਿਸਖਾ 
ਸੂਤੁ ਧੋਤੀ ਕੀਨ¸ੀ ॥  

kẖalrẖī kẖaprī lakrẖī chamrẖī sikẖā 
sūṯ ḏẖoṯī kīnHī. 

Some wear skins, and carry begging bowls, bearing 
wooden staffs, and sitting on dīr skins. Others raise their 
hair in tufts and wear sacred threads and loin-cloths. 

ਤੂੰ ਸਾਿਹਬੁ ਹਉ ਸÂਗੀ ਤੇਰਾ ਪਰ੍ਣਵੈ 
ਨਾਨਕੁ ਜਾਿਤ ਕੈਸੀ ॥੪॥੧॥੩੩॥  

ṯūN sāhib ha▫o sāNgī ṯėrā paraṇvai 
nānak jāṯ kaisī. ||4||1||33|| 

You are the Lord Master, I am just Your puppet. Prays 
Nanak, what is my social status to be? ||4||1||33|| 
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ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫ė 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨  (721-10) ṯilang mehlā 1 gẖar 2 Tilang, First Mehl, Second House: 

ਭਉ ਤੇਰਾ ਭÂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥  bẖa▫o ṯėrā bẖāNg kẖalrẖī mėrā chīṯ. The Fear of You, O Lord God, is my marijuana; my 
consciousness is the pouch which holds it. 

ਮੈ ਦੇਵਾਨਾ ਭਇਆ ਅਤੀਤੁ ॥  mai ḏėvānā bẖa▫i▫ā aṯīṯ. I have become an intoxicated hermit. 

ਕਰ ਕਾਸਾ ਦਰਸਨ ਕੀ ਭੂਖ ॥  kar kāsā ḏarsan kī bẖūkẖ. My hands are my begging bowl; I am so hungry for the 
Blessed Vision of Your Darshan. 

ਮੈ ਦਿਰ ਮਾਗਉ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥੧॥  mai ḏar māga▫o nīṯā nīṯ. ||1|| I beg at Your Door, day after day. ||1|| 

ਤਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥  ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫ė. I long for the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਮੈ ਦਿਰ ਮਾਗਤੁ ਭੀਿਖਆ ਪਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai ḏar māgaṯ bẖīkẖi▫ā pā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

I am a beggar at Your Door - please bless me with 
Your charity. ||1||Pause|| 

ਕੇਸਿਰ ਕੁਸਮ ਿਮਰਗਮੈ ਹਰਣਾ ਸਰਬ 
ਸਰੀਰੀ ਚੜ¸ਣਾ ॥  

kėsar kusam mirgamai harṇā sarab 
sarīrī charẖHṇā. 

Saffron, flowers, musk oil and gold embellish the 
bodies of all. 

ਚੰਦਨ ਭਗਤਾ ਜੋਿਤ ਇਨੇਹੀ ਸਰਬੇ ਪਰਮਲੁ 
ਕਰਣਾ ॥੨॥  

chanḏan bẖagṯā joṯ inėhī sarbė 
parmal karṇā. ||2|| 

The Lord's devotīs are like sandalwood, which imparts 
its fragrance to everyone. ||2|| 

ਿਘਅ ਪਟ ਭÂਡਾ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥  gẖi▫a pat bẖāNdā kahai na ko▫ė. No one says that ghī or silk are polluted. 

ਐਸਾ ਭਗਤੁ ਵਰਨ ਮਿਹ ਹੋਇ ॥  aisā bẖagaṯ varan meh ho▫ė. Such is the Lord's devotī, no matter what his social 
status is. 

ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਿਨਵੇ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  ṯėrai nām nivė rahė liv lā▫ė. Those who bow in reverence to the Naam, the Name of 
the Lord, remain absorbed in Your Love. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਦਿਰ ਭੀਿਖਆ ਪਾਇ 
॥੩॥੧॥੨॥  

nānak ṯin ḏar bẖīkẖi▫ā pā▫ė. 
||3||1||2|| 

Nanak begs for charity at their door. ||3||1||2|| 
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ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (333-8) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਤਹ ਪਾਵਸ ਿਸੰਧੁ ਧੂਪ ਨਹੀ ਛਹੀਆ ਤਹ 
ਉਤਪਿਤ ਪਰਲਉ ਨਾਹੀ ॥  

ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā 
ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 

There is no rainy season, ocean, sunshine or shade, no 
creation or destruction there. 

ਜੀਵਨ ਿਮਰਤੁ ਨ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿਬਆਪੈ ਸੁੰਨ 
ਸਮਾਿਧ ਦੋਊ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

jīvan miraṯ na ḏukẖ sukẖ bi▫āpai 
sunn samāḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī. ||1|| 

No life or death, no pain or pleasure is felt there. There 
is only the Primal Trance of Samaadhi, and no duality. 
||1|| 

ਸਹਜ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ॥  sahj kī akath kathā hai nirārī. The description of the state of intuitive poise is 
indescribable and sublime. 

ਤੁਿਲ ਨਹੀ ਚਢ ੈਜਾਇ ਨ ਮੁਕਾਤੀ ਹਲੁਕੀ 
ਲਗੈ ਨ ਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯul nahī chadẖai jā▫ė na mukāṯī 
halukī lagai na bẖārī. ||1|| rahā▫o. 

It is not measured, and it is not exhausted. It is neither 
light nor heavy. ||1||Pause|| 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਦੋਊ ਤਹ ਨਾਹੀ ਰਾਿਤ 
ਿਦਨਸੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥  

araḏẖ uraḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī rāṯ ḏinas 
ṯah nāhī. 

Neither lower nor upper worlds are there; neither day 
nor night are there. 

ਜਲੁ ਨਹੀ ਪਵਨੁ ਪਾਵਕੁ ਫਿੁਨ ਨਾਹੀ 
ਸਿਤਗੁਰ ਤਹਾ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥  

jal nahī pavan pāvak fun nāhī saṯgur 
ṯahā samāhī. ||2|| 

There is no water, wind or fire; there, the True Guru is 
contained. ||2|| 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਰਹੈ ਿਨਰੰਤਿਰ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀਐ ॥  

agam agochar rahai niranṯar gur 
kirpā ṯė lahī▫ai. 

The Inaccessible and Unfathomable Lord dwells there 
within Himself; by Guru's Grace, He is found. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਬਿਲ ਜਾਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ॥੩॥੪॥੪੮॥  

kaho kabīr bal jā▫o gur apunė 
saṯsangaṯ mil rahī▫ai. ||3||4||48|| 

Says Kabīr, I am a sacrifice to my Guru; I remain in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||3||4||48|| 
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ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯėrā ṯūN āpė sarḏẖā lā▫ihi 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-6) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ਸਿਤਗੁਰ ਆਪੇ 
ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

pārbarahm parmėsar saṯgur āpė 
karnaihārā. 

The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme 
Lord God; He Himself is the Creator Lord. 

ਚਰਣ ਧੂਿੜ ਤੇਰੀ ਸੇਵਕੁ ਮਾਗੈ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ 
ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥੧॥  

charaṇ ḏẖūrẖ ṯėrī sėvak māgai ṯėrė 
ḏarsan ka▫o balihārā. ||1|| 

Your servant begs for the dust of Your fīt. I am a 
sacrifice to the Blessed Vision of Your Darshan. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਰਹੀਐ 
॥  

mėrė rām rā▫ė ji▫o rākẖahi ṯi▫o 
rahī▫ai. 

O my Sovereign Lord, as You kīp me, so do I remain. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਿਹ ਸੁਖੁ ਤੇਰਾ 
ਿਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯā nām japāveh sukẖ 
ṯėrā ḏiṯā lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

When it pleases You, I chant Your Name. You alone 
can grant me peace. ||1||Pause|| 

ਮੁਕਿਤ ਭੁਗਿਤ ਜੁਗਿਤ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਿਜਸੁ ਤੂੰ 
ਆਿਪ ਕਰਾਇਿਹ ॥  

mukaṯ bẖugaṯ jugaṯ ṯėrī sėvā jis ṯūN 
āp karā▫ihi. 

Liberation, comfort and proper lifestyle come from 
serving You; You alone cause us to serve You. 

ਤਹਾ ਬੈਕੁੰਠੁ ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤਰੇਾ ਤੂੰ ਆਪੇ 
ਸਰਧਾ ਲਾਇਿਹ ॥੨॥  

ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯėrā ṯūN 
āpė sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 

That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's 
Praises are sung. You Yourself instill faith into us. ||2|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਮੁ ਜੀਵਾ ਤਨੁ 
ਮਨੁ ਹੋਇ ਿਨਹਾਲਾ ॥  

simar simar simar nām jīvā ṯan man 
ho▫ė nihālā. 

Meditating, meditating, meditating in remembrance on 
the Naam, I live; my mind and body are enraptured. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤੇਰੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ਮੇਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥  

charaṇ kamal ṯėrė ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā 
mėrė saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||3|| 

I wash Your Lotus Fīt, and drink in this water, O my 
True Guru, O Merciful to the mīk. ||3|| 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈ ਉਸੁ ਵੇਲਾ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ 
ਤੁਮਰੈ ਦਆੁਰੈ ਆਇਆ ॥  

kurbāṇ jā▫ī us vėlā suhāvī jiṯ ṯumrai 
ḏu▫ārai ā▫i▫ā. 

I am a sacrifice to that most wonderful time when I 
came to Your Door. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥  

nānak ka▫o parabẖ bẖa▫ė kirpālā 
saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||8||55|| 

God has become compassionate to Nanak; I have 
found the Perfect True Guru. ||4||8||55|| 
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ṯaj āp binsī ṯāp rėṇ sāḏẖū thī▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1007-3) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਤਿਜ ਆਪੁ ਿਬਨਸੀ ਤਾਪੁ ਰੇਣ ਸਾਧੂ ਥੀਉ ॥  ṯaj āp binsī ṯāp rėṇ sāḏẖū thī▫o. Renounce your self-conceit, and the fever shall 
depart; become the dust of the fīt of the Holy. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਕਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਿਜਸੁ ਦੀਉ ॥੧॥  

ṯiseh parāpaṯ nām ṯėrā kar kirpā jis 
ḏī▫o. ||1|| 

He alone receives Your Name, Lord, whom You bless 
with Your Mercy. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥  mėrė man nām amriṯ pī▫o. O my mind, drink in the Ambrosial Nectar of the 
Naam, the Name of the Lord. 

ਆਨ ਸਾਦ ਿਬਸਾਿਰ ਹੋਛੇ ਅਮਰ ੁਜੁਗੁ ਜੁਗੁ 
ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ān sāḏ bisār hocẖẖė amar jug jug 
jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

Abandon other bland, insipid tastes; become 
immortal, and live throughout the ages. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਇਕ ਰਸ ਰੰਗ ਨਾਮਾ ਨਾਿਮ ਲਾਗੀ 
ਲੀਉ ॥  

nām ik ras rang nāmā nām lāgī lī▫o. Savor the essence of the One and only Naam; love 
the Naam, focus and attune yourself to the Naam. 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸਖਾ ਬੰਧਪੁ ਹਿਰ ਏਕੁ ਨਾਨਕ 
ਕੀਉ ॥੨॥੫॥੨੮॥  

mīṯ sājan sakẖā banḏẖap har ėk 
nānak kī▫o. ||2||5||28|| 

Nanak has made the One Lord his only friend, 
companion and relative. ||2||5||28|| 
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ṯan chanḏan masṯak pāṯī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ   
 (1351-11) 

parbẖāṯī bẖagaṯ bėṇī jī kī Prabhaatī, The Word Of Devotī Baynī Jī: 

ਤਿਨ ਚੰਦਨੁ ਮਸਤਿਕ ਪਾਤੀ ॥  ṯan chanḏan masṯak pāṯī. You rub your body with sandalwood oil, and place 
basil leaves on your forehead. 

ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਕਰ ਤਲ ਕਾਤੀ ॥  riḏ anṯar kar ṯal kāṯī. But you hold a knife in the hand of your heart. 

ਠਗ ਿਦਸਿਟ ਬਗਾ ਿਲਵ ਲਾਗਾ ॥  tẖag ḏisat bagā liv lāgā. You look like a thug; pretending to meditate, you 
pose like a crane. 

ਦੇਿਖ ਬੈਸਨੋ ਪਰ੍ਾਨ ਮੁਖ ਭਾਗਾ ॥੧॥  ḏėkẖ baisno parān mukẖ bẖāgā. ||1|| You try to look like a Vaishnaav, but the breath of life 
escapes through your mouth. ||1|| 

ਕਿਲ ਭਗਵਤ ਬੰਦ ਿਚਰÂਮੰ ॥  kal bẖagvaṯ banḏ chirāNmaN. You pray for hours to God the Beautiful. 

ਕਰ੍ੂਰ ਿਦਸਿਟ ਰਤਾ ਿਨਿਸ ਬਾਦੰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

karūr ḏisat raṯā nis bāḏaN. ||1|| 
rahā▫o. 

But your gaze is evil, and your nights are wasted in 
conflict. ||1||Pause|| 

ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਇਸਨਾਨੁ ਸਰੀਰੰ ॥  niṯparaṯ isnān sarīraN. You perform daily cleansing rituals, 

ਦਇੁ ਧੋਤੀ ਕਰਮ ਮੁਿਖ ਖੀਰੰ ॥  ḏu▫ė ḏẖoṯī karam mukẖ kẖīraN. wear two loin-cloths, perform religious rituals and put 
only milk in your mouth. 

ਿਰਦੈ ਛੁਰੀ ਸੰਿਧਆਨੀ ॥  riḏai cẖẖurī sanḏẖi▫ānī. But in your heart, you have drawn out the sword. 

ਪਰ ਦਰਬੁ ਿਹਰਨ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥੨॥  par ḏarab hiran kī bānī. ||2|| You routinely steal the property of others. ||2|| 

ਿਸਲ ਪੂਜਿਸ ਚਕਰ੍ ਗਣੇਸੰ ॥  sil pūjas chakar gaṇėsaN. You worship the stone idol, and paint ceremonial 
marks of Ganesha. 

ਿਨਿਸ ਜਾਗਿਸ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਵੇਸੰ ॥  nis jāgas bẖagaṯ parvėsaN. You remain awake throughout the night, pretending 
to worship God. 

ਪਗ ਨਾਚਿਸ ਿਚਤੁ ਅਕਰਮੰ ॥  pag nāchas chiṯ akarmaN. You dance, but your consciousness is filled with evil. 

ਏ ਲੰਪਟ ਨਾਚ ਅਧਰਮੰ ॥੩॥  ė lampat nāch aḏẖarmaN. ||3|| You are lewd and depraved - this is such an 
unrighteous dance! ||3|| 

ਿਮਰ੍ਗ ਆਸਣੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  marig āsaṇ ṯulsī mālā. You sit on a dīr-skin, and chant on your mala. 
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ਕਰ ਊਜਲ ਿਤਲਕੁ ਕਪਾਲਾ ॥  kar ūjal ṯilak kapālā. You put the sacred mark, the tilak, on your forehead. 

ਿਰਦੈ ਕੂੜੁ ਕੰਿਠ ਰਦੁਰ੍ਾਖੰ ॥  riḏai kūrẖ kantẖ ruḏrākẖaN. You wear the rosary beads of Shiva around your 
neck, but your heart is filled with falsehood. 

ਰੇ ਲੰਪਟ ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਅਭਾਖੰ ॥੪॥  rė lampat krisan abẖākẖaN. ||4|| You are lewd and depraved - you do not chant God's 
Name. ||4|| 

ਿਜਿਨ ਆਤਮ ਤਤੁ ਨ ਚੀਿਨ¸ਆ ॥  jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. Whoever does not realize the essence of the soul 

ਸਭ ਫੋਕਟ ਧਰਮ ਅਬੀਿਨਆ ॥  sabẖ fokat ḏẖaram abīni▫ā. - all his religious actions are hollow and false. 

ਕਹ ੁਬੇਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਵੈ ॥  kaho bėṇī gurmukẖ ḏẖi▫āvai. Says Baynī, as Gurmukh, meditate. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੫॥੧॥  bin saṯgur bāt na pāvai. ||5||1|| Without the True Guru, you shall not find the Way. 
||5||1|| 
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ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man sanṯan kā kī▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (610-7) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਤਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਧਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਮਨੁ ਸੰਤਨ 
ਕਾ ਕੀਆ ॥  

ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man 
sanṯan kā kī▫ā. 

My body belongs to the Saints, my wealth belongs to 
the Saints, and my mind belongs to the Saints. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਤਬ ਥੀਆ ॥੧॥  

sanṯ parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sarab 
kusal ṯab thī▫ā. ||1|| 

By the Grace of the Saints, I meditate on the Lord's 
Name, and then, all comforts come to me. ||1|| 

ਸੰਤਨ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਾਤਾ ਬੀਆ ॥  sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. Without the Saints, there are no other givers. 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਿਣ ਪਰੈ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੋ 
ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਕੀਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo jo saraṇ parai sāḏẖū kī so 
pārgarāmī kī▫ā. rahā▫o. 

Whoever takes to the Sanctuary of the Holy Saints, is 
carried across. ||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਪਰਾਧ ਿਮਟਿਹ ਜਨ ਸੇਵਾ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਰਿਸ ਗਾਈਐ ॥  

kot parāḏẖ miteh jan sėvā har kīrṯan 
ras gā▫ī▫ai. 

Millions of sins are erased by serving the humble 
Saints, and singing the Glorious Praises of the Lord 
with love. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਮੁਖ ਊਜਲ ਜਨ ਕਾ 
ਸੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal jan kā sang 
vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| 

One finds peace in this world, and one's face is radiant 
in the next world, by associating with the humble 
Saints, through great good fortune. ||2|| 

ਰਸਨਾ ਏਕ ਅਨੇਕ ਗੁਣ ਪੂਰਨ ਜਨ ਕੀ 
ਕੇਤਕ ਉਪਮਾ ਕਹੀਐ ॥  

rasnā ėk anėk guṇ pūran jan kī kėṯak 
upmā kahī▫ai. 

I have only one tongue, and the Lord's humble servant 
is filled with countless virtues; how can I sing his 
praises? 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਸਦ ਅਿਬਨਾਸੀ ਸਰਿਣ 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਲਹੀਐ ॥੩॥  

agam agochar saḏ abẖināsī saraṇ 
sanṯan kī lahī▫ai. ||3|| 

The inaccessible, unapproachable and eternally 
unchanging Lord is obtained in the Sanctuary of the 
Saints. ||3|| 

ਿਨਰਗੁਨ ਨੀਚ ਅਨਾਥ ਅਪਰਾਧੀ ਓਟ 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਆਹੀ ॥  

nirgun nīch anāth aprāḏẖī ot sanṯan 
kī āhī. 

I am worthless, lowly, without friends or support, and 
full of sins; I long for the Shelter of the Saints. 

ਬੂਡਤ ਮੋਹ ਿਗਰ੍ਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਨਾਨਕ 
ਲੇਹ ੁਿਨਬਾਹੀ ॥੪॥੭॥  

būdaṯ moh garih anḏẖ kūp meh 
nānak lėho nibāhī. ||4||7|| 

I am drowning in the dīp, dark pit of household 
attachments - please save me, Lord! ||4||7|| 
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ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (804-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪਉ ਸਭੁ ਅਪਨਾ ॥  ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. Body, mind, wealth and everything, I surrender to my 
Lord. 

ਕਵਨ ਸੁ ਮਿਤ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨਾ 
॥੧॥  

kavan so maṯ jiṯ har har japnā. ||1|| What is that wisdom, by which I may come to chant 
the Name of the Lord, Har, Har? ||1|| 

ਕਿਰ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰ੍ਭ ਮਾਗਿਨ ॥  kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. Nurturing hope, I have come to beg from God. 

ਤੁਮ¸ ਪੇਖਤ ਸੋਭਾ ਮੇਰੈ ਆਗਿਨ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯumH pėkẖaṯ sobẖā mėrai āgan. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing upon You, the courtyard of my heart is 
embellished. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜੁਗਿਤ ਕਿਰ ਬਹਤੁੁ ਬੀਚਾਰਉ ॥  anik jugaṯ kar bahuṯ bīchāra▫o. Trying several methods, I reflect dīply upon the Lord. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਇਸੁ ਮਨਿਹ ਉਧਾਰਉ ॥੨॥  sāḏẖsang is maneh uḏẖāra▫o. ||2|| In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this 
mind is saved. ||2|| 

ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਸੁਰਿਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥  maṯ buḏẖ suraṯ nāhī chaṯurā▫ī. I have neither intelligence, wisdom, common sense 
nor cleverness. 

ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਿਮਲਾਈ ॥੩॥  ṯā milī▫ai jā la▫ė milā▫ī. ||3|| I mīt You, only if You lead me to mīt You. ||3|| 

ਨੈਨ ਸੰਤੋਖੇ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥  nain sanṯokẖė parabẖ ḏarsan pā▫i▫ā. My eyes are content, gazing upon the Blessed Vision 
of God's Darshan. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸੋ ਆਇਆ 
॥੪॥੪॥੯॥  

kaho nānak safal so ā▫i▫ā. ||4||4||9|| Says Nanak, such a life is fruitful and rewarding. 
||4||4||9|| 
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ṯan rainī man pun rap kar ha▫o pācha▫o ṯaṯ barāṯī 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (482-2 āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī: 

ਤਨੁ ਰੈਨੀ ਮਨੁ ਪੁਨ ਰਿਪ ਕਿਰ ਹਉ ਪਾਚਉ 
ਤਤ ਬਰਾਤੀ ॥  

ṯan rainī man pun rap kar ha▫o 
pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 

I make my body the dying vat, and within it, I dye my 
mind. I make the five elements my marriage guests. 

ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਸਉ ਭਾਵਿਰ ਲੈਹਉ ਆਤਮ 
ਿਤਹ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ॥੧॥  

rām rā▫ė si▫o bẖāvar laiha▫o āṯam 
ṯih rang rāṯī. ||1|| 

I take my marriage vows with the Lord, my King; my 
soul is imbued with His Love. ||1|| 

ਗਾਉ ਗਾਉ ਰੀ ਦਲੁਹਨੀ ਮੰਗਲਚਾਰਾ ॥  gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. Sing, sing, O brides of the Lord, the marriage songs of 
the Lord. 

ਮੇਰੇ ਿਗਰ੍ਹ ਆਏ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਭਤਾਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėrė garih ā▫ė rājā rām bẖaṯārā. 
||1|| rahā▫o. 

The Lord, my King, has come to my house as my 
Husband. ||1||Pause|| 

ਨਾਿਭ ਕਮਲ ਮਿਹ ਬੇਦੀ ਰਿਚ ਲੇ ਬਰ੍ਹਮ 
ਿਗਆਨ ਉਚਾਰਾ ॥  

nābẖ kamal meh bėḏī rach lė 
barahm gi▫ān uchārā. 

Within the lotus of my heart, I have made my bridal 
pavilion, and I have spoken the wisdom of God. 

ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੋ ਦਲੂਹ ੁਪਾਇਓ ਅਸ 
ਬਡਭਾਗ ਹਮਾਰਾ ॥੨॥  

rām rā▫ė so ḏūlahu pā▫i▫o as 
badbẖāg hamārā. ||2|| 

I have obtained the Lord King as my Husband - such is 
my great good fortune. ||2|| 

ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਕਉਤਕ ਆਏ ਕੋਿਟ 
ਤੇਤੀਸ ਉਜਾਨÂ ॥  

sur nar mun jan ka▫uṯak ā▫ė kot 
ṯėṯīs ujānāN. 

The angles, holy men, silent sages, and the 
330,000,000 deities have come in their heavenly 
chariots to sī this spectacle. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮੋਿਹ ਿਬਆਿਹ ਚਲੇ ਹੈ ਪੁਰਖ 
ਏਕ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥੨॥੨੪॥  

kahi kabīr mohi bi▫āhi chalė hai 
purakẖ ėk bẖagvānā. ||3||2||24|| 

Says Kabīr, I have bīn taken in marriage by the One 
Supreme Being, the Lord God. ||3||2||24|| 
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ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥   
(794-10) 

rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. Raag Soohī, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਤਿਪ ਤਿਪ ਲੁਿਹ ਲੁਿਹ ਹਾਥ ਮਰੋਰਉ ॥  ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. Burning and burning, writhing in pain, I wring my 
hands. 

ਬਾਵਿਲ ਹੋਈ ਸੋ ਸਹ ੁਲੋਰਉ ॥  bāval ho▫ī so saho lora▫o. I have gone insane, sīking my Husband Lord. 

ਤੈ ਸਿਹ ਮਨ ਮਿਹ ਕੀਆ ਰੋਸੁ ॥  ṯai seh man meh kī▫ā ros. O my Husband Lord, You are angry with me in Your 
Mind. 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦੋਸੁ ॥੧॥  mujẖ avgan sah nāhī ḏos. ||1|| The fault is with me, and not with my Husband Lord. 
||1|| 

ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  ṯai sāhib kī mai sār na jānī. O my Lord and Master, I do not know Your excellence 
and worth. 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  joban kẖo▫ė pācẖẖai pacẖẖuṯānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Having wasted my youth, now I come to regret and 
repent. ||1||Pause|| 

ਕਾਲੀ ਕੋਇਲ ਤੂ ਿਕਤ ਗੁਨ ਕਾਲੀ ॥  kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. O black bird, what qualities have made you black? 

ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੇ ਹਉ ਿਬਰਹੈ ਜਾਲੀ ॥  apnė parīṯam kė ha▫o birhai jālī. "I have bīn burnt by separation from my Beloved." 

ਿਪਰਿਹ ਿਬਹਨੂ ਕਤਿਹ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥  pireh bihūn kaṯeh sukẖ pā▫ė. Without her Husband Lord, how can the soul-bride 
ever find peace? 

ਜਾ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਏ ॥੨॥  jā ho▫ė kirpāl ṯā parabẖū milā▫ė. ||2|| When He becomes merciful, then God unites us with 
Himself. ||2|| 

ਿਵਧਣ ਖੂਹੀ ਮੁੰਧ ਇਕੇਲੀ ॥  viḏẖaṇ kẖūhī munḏẖ ikėlī. The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ਨਾ ਕੋ ਸਾਥੀ ਨਾ ਕੋ ਬੇਲੀ ॥  nā ko sāthī nā ko bėlī. She has no companions, and no friends. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਲੀ ॥  kar kirpā parabẖ sāḏẖsang mėlī. In His Mercy, God has united me with the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਜਾ ਿਫਿਰ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਰਾ ਅਲਹ ੁਬੇਲੀ ॥੩॥  jā fir ḏėkẖā ṯā mėrā alhu bėlī. ||3|| And when I look again, then I find God as my 
Helper. ||3|| 

ਵਾਟ ਹਮਾਰੀ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀ ॥  vāt hamārī kẖarī udīṇī. The path upon which I must walk is very depressing.
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ਖੰਿਨਅਹ ੁਿਤਖੀ ਬਹਤੁੁ ਿਪਈਣੀ ॥  kẖanni▫ahu ṯikẖī bahuṯ pi▫īṇī. It is sharper than a two-edged sword, and very 
narrow. 

ਉਸੁ ਊਪਿਰ ਹੈ ਮਾਰਗੁ ਮੇਰਾ ॥  us ūpar hai mārag mėrā. That is where my path lies. 

ਸੇਖ ਫਰੀਦਾ ਪੰਥੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ਸਵੇਰਾ ॥੪॥੧॥  sėkẖ farīḏā panth samHār savėrā. 
||4||1|| 

O Shaykh Farīd, think of that path early on. ||4||1|| 
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ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ na jānai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (883-15) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਰਹਤ ਰਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਨ 
ਜਾਨੈ ॥  

ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik 
siḏẖ na jānai. 

It is beyond the thrī qualities; it remains untouched. 
The sīkers and Siddhas do not know it. 

ਰਤਨ ਕੋਠੜੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸੰਪੂਰਨ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ 
ਖਜਾਨੈ ॥੧॥  

raṯan kotẖ▫rẖī amriṯ sampūran saṯgur 
kai kẖajānai. ||1|| 

There is a chamber filled with jewels, overflowing 
with Ambrosial Nectar, in the Guru's Treasury. ||1|| 

ਅਚਰਜੁ ਿਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. This thing is wonderful and amazing! It cannot be 
described. 

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  basaṯ agochar bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. It is an unfathomable object, O Siblings of Destiny! 
||1||Pause|| 

ਮੋਲੁ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਕਰਣੈ ਜੋਗਾ ਿਕਆ ਕੋ ਕਹੈ 
ਸੁਣਾਵੈ ॥  

mol nāhī kacẖẖ karṇai jogā ki▫ā ko 
kahai suṇāvai. 

Its value cannot be estimated at all; what can anyone 
say about it? 

ਕਥਨ ਕਹਣ ਕਉ ਸੋਝੀ ਨਾਹੀ ਜੋ ਪੇਖੈ ਿਤਸੁ 
ਬਿਣ ਆਵੈ ॥੨॥  

kathan kahaṇ ka▫o sojẖī nāhī jo 
pėkẖai ṯis baṇ āvai. ||2|| 

By speaking and describing it, it cannot be 
understood; only one who sīs it realizes it. ||2|| 

ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਕੀਤਾ ਿਕਆ 
ਬੇਚਾਰਾ ॥  

so▫ī jāṇai karnaihārā kīṯā ki▫ā 
bėchārā. 

Only the Creator Lord knows it; what can any poor 
creature do? 

ਆਪਣੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਹਿਰ ਆਪੇ 
ਪੂਰ ਭੰਡਾਰਾ ॥੩॥  

āpṇī gaṯ miṯ āpė jāṇai har āpė pūr 
bẖandārā. ||3|| 

Only He Himself knows His own state and extent. The 
Lord Himself is the treasure overflowing. ||3|| 

ਐਸਾ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮਿਨ ਚਾਿਖਆ ਿਤਰ੍ਪਿਤ 
ਰਹੇ ਆਘਾਈ ॥  

aisā ras amriṯ man chākẖi▫ā ṯaripaṯ 
rahė āgẖā▫ī. 

Tasting such Ambrosial Nectar, the mind remains 
satisfied and satiated. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਰੇੀ ਆਸਾ ਪੂਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ 
ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੪॥  

kaho nānak mėrī āsā pūrī saṯgur kī 
sarṇā▫ī. ||4||4|| 

Says Nanak, my hopes are fulfilled; I have found the 
Guru's Sanctuary. ||4||4|| 
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ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (193-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਤਾ ਕਾ ਦਰਸੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī. By great good fortune, the Blessed Vision of His 
Darshan is obtained, 

ਜਾ ਕੀ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੧॥  jā kī rām nām liv lāgī. ||1|| by those who are lovingly absorbed in the Lord's Name. 
||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  jā kai har vasi▫ā man māhī. Those whose minds are filled with the Lord, 

ਤਾ ਕਉ ਦਖੁੁ ਸੁਪਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯā ka▫o ḏukẖ supnai bẖī nāhī. ||1|| 
rahā▫o. 

do not suffer pain, even in dreams. ||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਰਾਖੇ ਜਨ ਮਾਿਹ ॥  sarab niḏẖān rākẖė jan māhi. All treasures have bīn placed within the minds of His 
humble servants. 

ਤਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਵਖ ਦਖੁ ਜਾਿਹ ॥੨॥  ṯā kai sang kilvikẖ ḏukẖ jāhi. ||2|| In their company, sinful mistakes and sorrows are taken 
away. ||2|| 

ਜਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥੀ ਨ ਜਾਇ ॥  jan kī mahimā kathī na jā▫ė. The Glories of the Lord's humble servants cannot be 
described. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜਨੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥  pārbarahm jan rahi▫ā samā▫ė. ||3|| The servants of the Supreme Lord God remain absorbed 
in Him. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਿਬਨਉ ਸੁਨੀਜੈ ॥  kar kirpā parabẖ bin▫o sunījai. Grant Your Grace, God, and hear my prayer: 

ਦਾਸ ਕੀ ਧੂਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਜੈ 
॥੪॥੬੭॥੧੩੬॥  

ḏās kī ḏẖūr nānak ka▫o ḏījai. 
||4||67||136|| 

please bless Nanak with the dust of the fīt of Your slave. 
||4||67||136|| 
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ṯā bẖī jogī bẖėḏ na lahi▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ (886-4) rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 2 Raag Raamkalī, Fifth Mehl, Second House: 

ਚਾਿਰ ਪੁਕਾਰਿਹ ਨਾ ਤੂ ਮਾਨਿਹ ॥  chār pukāreh nā ṯū māneh. The four Vedas proclaim it, but you don't believe 
them. 

ਖਟ ੁਭੀ ਏਕਾ ਬਾਤ ਵਖਾਨਿਹ ॥  kẖat bẖī ėkā bāṯ vakẖāneh. The six Shaastras also say one thing. 

ਦਸ ਅਸਟੀ ਿਮਿਲ ਏਕੋ ਕਿਹਆ ॥  ḏas astī mil ėko kahi▫ā. The eightīn Puraanas all speak of the One God. 

ਤਾ ਭੀ ਜੋਗੀ ਭੇਦ ੁਨ ਲਿਹਆ ॥੧॥  ṯā bẖī jogī bẖėḏ na lahi▫ā. ||1|| Even so, Yogi, you do not understand this mystery. 
||1|| 

ਿਕੰਕੁਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥  kinkurī anūp vājai. The celestial harp plays the incomparable melody, 

ਜੋਗੀਆ ਮਤਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jogī▫ā maṯvāro rė. ||1|| rahā▫o. but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਵਿਸਆ ਸਤ ਕਾ ਖੇੜਾ ॥  parathmė vasi▫ā saṯ kā kẖėrẖā. In the first age, the Golden Age, the village of truth 
was inhabited. 

ਿਤਰ੍ਤੀਏ ਮਿਹ ਿਕਛੁ ਭਇਆ ਦਤੁੇੜਾ ॥  ṯariṯī▫ė meh kicẖẖ bẖa▫i▫ā ḏuṯėrẖā. In the Silver Age of Traytaa Yuga, things began to 
decline. 

ਦਤੁੀਆ ਅਰਧੋ ਅਰਿਧ ਸਮਾਇਆ ॥  ḏuṯī▫ā arḏẖo araḏẖ samā▫i▫ā. In the Brass Age of Dwaapur Yuga, half of it was 
gone. 

ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਤਾ ਏਕੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥੨॥  ėk rahi▫ā ṯā ėk ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| Now, only one leg of Truth remains, and the One 
Lord is revealed. ||2|| 

ਏਕੈ ਸੂਿਤ ਪਰੋਏ ਮਣੀਏ ॥  ėkai sūṯ paro▫ė maṇī▫ė. The beads are strung upon the one thread. 

ਗਾਠੀ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਤਣੀਏ ॥  gātẖī bẖin bẖin bẖin bẖin ṯaṇī▫ė. By means of many, various, diverse knots, they are 
tied, and kept separate on the string. 

ਿਫਰਤੀ ਮਾਲਾ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਭਾਇ ॥  firṯī mālā baho biḏẖ bẖā▫ė. The beads of the mala are lovingly chanted upon in 
many ways. 

ਿਖੰਿਚਆ ਸੂਤੁ ਤ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥  kẖinchi▫ā sūṯ ṯa ā▫ī thā▫ė. ||3|| When the thread is pulled out, the beads come 
together in one place. ||3|| 

ਚਹ ੁਮਿਹ ਏਕੈ ਮਟ ੁਹੈ ਕੀਆ ॥  chahu meh ėkai mat hai kī▫ā. Throughout the four ages, the One Lord made the 
body His temple. 
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ਤਹ ਿਬਖੜੇ ਥਾਨ ਅਿਨਕ ਿਖੜਕੀਆ ॥  ṯah bikẖ▫rẖė thān anik kẖirẖkī▫ā. It is a treacherous place, with several windows. 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਆੁਰੇ ਆਇਆ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ ḏu▫ārė ā▫i▫ā. Searching and searching, one comes to the Lord's 
door. 

ਤਾ ਨਾਨਕ ਜੋਗੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥  ṯā nānak jogī mahal gẖar pā▫i▫ā. 
||4|| 

Then, O Nanak, the Yogi attains a home in the 
Mansion of the Lord's Presence. ||4|| 

ਇਉ ਿਕੰਕੁਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥  i▫o kinkurī ānūp vājai. Thus, the celestial harp plays the incomparable 
melody; 

ਸੁਿਣ ਜੋਗੀ ਕੈ ਮਿਨ ਮੀਠੀ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
ਦਜੂਾ ॥੧॥੧੨॥  

suṇ jogī kai man mītẖī lāgai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||1||12|| 

hearing it, the Yogi's mind finds it swīt. ||1||Second 
Pause||1||12|| 
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ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (819-15) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸਰਣਾਈ 
॥  

ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī. The hot wind does not even touch one who is under 
the Protection of the Supreme Lord God. 

ਚਉਿਗਰਦ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਕਾਰ ਦਖੁੁ ਲਗੈ ਨ 
ਭਾਈ ॥੧॥  

cha▫ugiraḏ hamārai rām kār ḏukẖ 
lagai na bẖā▫ī. ||1|| 

On all four sides I am surrounded by the Lord's Circle 
of Protection; pain does not afflict me, O Siblings of 
Destiny. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਿਜਿਨ ਬਣਤ 
ਬਣਾਈ ॥  

saṯgur pūrā bẖėti▫ā jin baṇaṯ baṇā▫ī. I have met the Perfect True Guru, who has done this 
dīd. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਦੀਆ ਏਕਾ ਿਲਵ 
ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām a▫ukẖaḏẖ ḏī▫ā ėkā liv lā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

He has given me the medicine of the Lord's Name, 
and I enshrine love for the One Lord. ||1||Pause|| 

ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਤਿਨ ਰਖਨਹਾਿਰ ਸਭ ਿਬਆਿਧ 
ਿਮਟਾਈ ॥  

rākẖ lī▫ė ṯin rakẖaṇhār sabẖ bi▫āḏẖ 
mitā▫ī. 

The Savior Lord has saved me, and eradicated all my 
sickness. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਸਹਾਈ 
॥੨॥੧੫॥੭੯॥  

kaho nānak kirpā bẖa▫ī parabẖ bẖa▫ė 
sahā▫ī. ||2||15||79|| 

Says Nanak, God has showered me with His Mercy; 
He has become my help and support. ||2||15||79|| 
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ṯāp ga▫ė pā▫ī parabẖ sāNṯ 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (191-12) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਤਾਪ ਗਏ ਪਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਸÂਿਤ ॥  ṯāp ga▫ė pā▫ī parabẖ sāNṯ. The fever has departed; God has showered us with 
peace and tranquility. 

ਸੀਤਲ ਭਏ ਕੀਨੀ ਪਰ੍ਭ ਦਾਿਤ ॥੧॥  sīṯal bẖa▫ė kīnī parabẖ ḏāṯ. ||1|| A cooling peace prevails; God has granted this gift. ||1||

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ॥  parabẖ kirpā ṯė bẖa▫ė suhėlė. By God's Grace, we have become comfortable. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਬਛੁਰੇ ਮੇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

janam janam kė bicẖẖurė mėlė. ||1|| 
rahā▫o. 

Separated from Him for countless incarnations, we are 
now reunited with Him. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਰਤ ਿਸਮਰਤ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਉ ॥  simraṯ simraṯ parabẖ kā nā▫o. Meditating, meditating in remembrance on God's Name, 

ਸਗਲ ਰੋਗ ਕਾ ਿਬਨਿਸਆ ਥਾਉ ॥੨॥  sagal rog kā binsi▫ā thā▫o. ||2|| the dwelling of all disease is destroyed. ||2|| 

ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥  sahj subẖā▫ė bolai har baṇī. In intuitive peace and poise, chant the Word of the 
Lord's Bani. 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰਹ ੁਪਰ੍ਾਣੀ ॥੩॥  ātẖ pahar parabẖ simrahu parāṇī. 
||3|| 

Twenty-four hours a day, O mortal, meditate on God. 
||3|| 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥  ḏūkẖ ḏaraḏ jam nėrẖ na āvai. Pain, suffering and the Messenger of Death do not even 
approach that one, 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ 
॥੪॥੫੯॥੧੨੮॥  

kaho nānak jo har gun gāvai. 
||4||59||128|| 

says Nanak, who sings the Glorious Praises of the Lord. 
||4||59||128|| 
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ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (821-6) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਤਾਪੁ ਲਾਿਹਆ ਗੁਰ ਿਸਰਜਨਹਾਿਰ ॥  ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār. Through the Guru, the Creator Lord has subdued the 
fever. 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਪਨੇ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ਿਜਿਨ 
ਪੈਜ ਰਖੀ ਸਾਰੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur apnė ka▫o bal jā▫ī jin paij 
rakẖī sārai sansār. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to my True Guru, who has saved the 
honor of the whole world. ||1||Pause|| 

ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਧਾਿਰ ਬਾਿਲਕੁ ਰਿਖ ਲੀਨੋ ॥  kar masṯak ḏẖār bālik rakẖ līno. Placing His Hand on the child's forehead, He saved him. 

ਪਰ੍ਿਭ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਦੀਨੋ ॥੧॥  parabẖ amriṯ nām mahā ras ḏīno. 
||1|| 

God blessed me with the supreme, sublime essence of 
the Ambrosial Naam. ||1|| 

ਦਾਸ ਕੀ ਲਾਜ ਰਖੈ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  ḏās kī lāj rakẖai miharvān. The Merciful Lord saves the honor of His slave. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ 
॥੨॥੬॥੮੬॥  

gur nānak bolai ḏargeh parvān. 
||2||6||86|| 

Guru Nanak speaks - it is confirmed in the Court of the 
Lord. ||2||6||86|| 
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ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   
  (1155-17) 

bẖairo mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 Bhairao, Fifth Mehl, Ashtapadīs, Second House: 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋਈ ਵਡ ਰਾਜਾ ॥  jis nām riḏai so▫ī vad rājā. He alone is a great king, who kīps the Naam, the Name of the 
Lord, within his heart. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਪੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥  jis nām riḏai ṯis pūrė kājā. One who kīps the Naam in his heart - his tasks are perfectly 
accomplished. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਿਨ ਕੋਿਟ ਧਨ ਪਾਏ ॥  jis nām riḏai ṯin kot ḏẖan pā▫ė. One who kīps the Naam in his heart, obtains millions of 
treasures. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜਨਮੁ ਿਬਰਥਾ ਜਾਏ ॥੧॥  nām binā janam birthā jā▫ė. ||1|| Without the Naam, life is useless. ||1|| 

ਿਤਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. I praise that person, who has the capital of the Lord's Wealth.

ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਤਿਕ ਹਾਥੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

so vadbẖāgī jis gur masṯak hāth. ||1|| 
rahā▫o. 

He is very fortunate, on whose forehead the Guru has placed 
His Hand. ||1||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਕੋਟ ਕਈ ਸੈਨਾ ॥  jis nām riḏai ṯis kot ka▫ī sainā. One who kīps the Naam in his heart, has many millions of 
armies on his side. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਸਹਜ ਸੁਖੈਨਾ ॥  jis nām riḏai ṯis sahj sukẖainā. One who kīps the Naam in his heart, enjoys peace and poise. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸੀਤਲੁ ਹਆੂ ॥  jis nām riḏai so sīṯal hū▫ā. One who kīps the Naam in his heart becomes cool and calm. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣੁ ਮੂਆ ॥੨॥  nām binā ḏẖarig jīvaṇ mū▫ā. ||2|| Without the Naam, both life and death are cursed. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥  jis nām riḏai so jīvan mukṯā. One who kīps the Naam in his heart is Jivan-mukta, liberated 
while yet alive. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਸਭ ਹੀ ਜੁਗਤਾ ॥  jis nām riḏai ṯis sabẖ hī jugṯā. One who kīps the Naam in his heart knows all ways and 
means. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਿਨ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  jis nām riḏai ṯin na▫o niḏẖ pā▫ī. One who kīps the Naam in his heart obtains the nine 
treasures. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਭਰ੍ਿਮ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥  nām binā bẖaram āvai jā▫ī. ||3|| Without the Naam, the mortal wanders, coming and going in 
reincarnation. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥  jis nām riḏai so vėparvāhā. One who kīps the Naam in his heart is carefrī and 
independent. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਸਦ ਹੀ ਲਾਹਾ ॥  jis nām riḏai ṯis saḏ hī lāhā. One who kīps the Naam in his heart always earns a profit. 
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ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਵਡ ਪਰਵਾਰਾ ॥  jis nām riḏai ṯis vad parvārā. One who kīps the Naam in his heart has a large family. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥੪॥  nām binā manmukẖ gāvārā. ||4|| Without the Naam, the mortal is just an ignorant, self-willed 
manmukh. ||4|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਿਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥  jis nām riḏai ṯis nihchal āsan. One who kīps the Naam in his heart has a permanent 
position. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਤਖਿਤ ਿਨਵਾਸਨੁ ॥  jis nām riḏai ṯis ṯakẖaṯ nivāsan. One who kīps the Naam in his heart is seated on the throne. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥  jis nām riḏai so sāchā sāhu. One who kīps the Naam in his heart is the true king. 

ਨਾਮਹੀਣ ਨਾਹੀ ਪਿਤ ਵੇਸਾਹ ੁ॥੫॥  nāmhīṇ nāhī paṯ vėsāhu. ||5|| Without the Naam, no one has any honor or respect. ||5|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸਭ ਮਿਹ ਜਾਤਾ ॥  jis nām riḏai so sabẖ meh jāṯā. One who kīps the Naam in his heart is famous everywhere. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  jis nām riḏai so purakẖ biḏẖāṯā. One who kīps the Naam in his heart is the Embodiment of the 
Creator Lord. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥  jis nām riḏai so sabẖ ṯė ūchā. One who kīps the Naam in his heart is the highest of all. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਭਰ੍ਿਮ ਜੋਨੀ ਮੂਚਾ ॥੬॥  nām binā bẖaram jonī mūchā. ||6|| Without the Naam, the mortal wanders in reincarnation. ||6|| 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਗਿਟ ਪਹਾਰਾ ॥  jis nām riḏai ṯis pargat pahārā. One who kīps the Naam in his heart sīs the Lord manifested 
in His Creation. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਤਸੁ ਿਮਿਟਆ ਅੰਧਾਰਾ ॥  jis nām riḏai ṯis miti▫ā anḏẖārā. One who kīps the Naam in his heart - his darkness is 
dispelled. 

ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥  jis nām riḏai so purakẖ parvāṇ. One who kīps the Naam in his heart is approved and 
accepted. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਫਿਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥੭॥  nām binā fir āvaṇ jāṇ. ||7|| Without the Naam, the mortal continues coming and going in 
reincarnation. ||7|| 

ਿਤਿਨ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਿਜਸੁ ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥  ṯin nām pā▫i▫ā jis bẖa▫i▫o kirpāl. He alone receives the Naam, who is blessed by the Lord's 
Mercy. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਲਖੇ ਗਪਾਲ ॥  sāḏẖsangaṯ meh lakẖė gopāl. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord of 
the World is understood. 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  āvaṇ jāṇ rahė sukẖ pā▫i▫ā. Coming and going in reincarnation ends, and peace is found. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਤੈ ਤਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥੪॥  kaho nānak ṯaṯai ṯaṯ milā▫i▫ā. 
||8||1||4|| 

Says Nanak, my essence has merged in the Essence of the 
Lord. ||8||1||4|| 
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ṯis kurbāṇī jin ṯūN suṇi▫ā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (102-9) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀ ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਸੁਿਣਆ ॥  ṯis kurbāṇī jin ṯūN suṇi▫ā. I am a sacrifice to those who have heard of You. 

ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਜਿਨ ਰਸਨਾ ਭਿਣਆ ॥  ṯis balihārī jin rasnā bẖaṇi▫ā. I am a sacrifice to those whose tongues speak of You. 

ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਈ ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਜੋ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਤੁਧੁ ਆਰਾਧੇ ਜੀਉ ॥੧॥  

vār vār jā▫ī ṯis vitahu jo man ṯan 
ṯuḏẖ ārāḏẖė jī▫o. ||1|| 

Again and again, I am a sacrifice to those who 
meditate on You with mind and body. ||1|| 

ਿਤਸੁ ਚਰਣ ਪਖਾਲੀ ਜੋ ਤੇਰੈ ਮਾਰਿਗ ਚਾਲੈ 
॥  

ṯis charaṇ pakẖālī jo ṯėrai mārag 
chālai. 

I wash the fīt of those who walk upon Your Path. 

ਨੈਨ ਿਨਹਾਲੀ ਿਤਸੁ ਪੁਰਖ ਦਇਆਲੈ ॥  nain nihālī ṯis purakẖ ḏa▫i▫ālai. With my eyes, I long to behold those kind people. 

ਮਨੁ ਦੇਵਾ ਿਤਸੁ ਅਪੁਨੇ ਸਾਜਨ ਿਜਿਨ ਗੁਰ 
ਿਮਿਲ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਲਾਧੇ ਜੀਉ ॥੨॥  

man ḏėvā ṯis apunė sājan jin gur mil 
so parabẖ lāḏẖė jī▫o. ||2|| 

I offer my mind to those friends, who have met the 
Guru and found God. ||2|| 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਿਨ ਤੁਮ ਜਾਣੇ ॥  sė vadbẖāgī jin ṯum jāṇė. Very fortunate are those who know You. 

ਸਭ ਕੈ ਮਧੇ ਅਿਲਪਤ ਿਨਰਬਾਣੇ ॥  sabẖ kai maḏẖė alipaṯ nirbāṇė. In the midst of all, they remain detached and balanced 
in Nirvaanaa. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਉਿਨ ਭਉਜਲੁ ਤਿਰਆ 
ਸਗਲ ਦਤੂ ਉਿਨ ਸਾਧੇ ਜੀਉ ॥੩॥  

sāḏẖ kai sang un bẖa▫ojal ṯari▫ā 
sagal ḏūṯ un sāḏẖė jī▫o. ||3|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, they 
cross over the terrifying world-ocean, and conquer all 
their evil passions. ||3|| 

ਿਤਨ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਿਰਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  ṯin kī saraṇ pari▫ā man mėrā. My mind has entered their Sanctuary. 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਤਿਜ ਮੋਹ ੁਅੰਧੇਰਾ ॥  māṇ ṯāṇ ṯaj moh anḏẖėrā. I have renounced my pride in my own strength, and 
the darkness of emotional attachment. 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ 
ਅਗਮ ਅਗਾਧੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੦॥੨੭॥  

nām ḏān ḏījai nānak ka▫o ṯis parabẖ 
agam agāḏẖė jī▫o. ||4||20||27|| 

Please bless Nanak with the Gift of the Naam, the 
Name of the Inaccessible and Unfathomable God. 
||4||20||27|| 
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 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (239-15) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਸਮਰਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ॥  ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. I remember the Guru with each and every breath. 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

gur mėrė parāṇ saṯgur mėrī rās. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru is my breath of life, the True Guru is my 
wealth. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥  gur kā ḏarsan ḏėkẖ ḏėkẖ jīvā. Beholding the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I 
live. 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥੧॥  gur kė charaṇ ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā. ||1|| I wash the Guru's Fīt, and drink in this water. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਿਨਤ ਮਜਨੁ ਕਰਉ ॥  gur kī rėṇ niṯ majan kara▫o. I take my daily bath in the dust of the Guru's Fīt. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਹਰਉ ॥੨॥  janam janam kī ha▫umai mal hara▫o. ||2|| The egotistical filth of countless incarnations is washed 
off. ||2|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਝੂਲਾਵਉ ਪਾਖਾ ॥  ṯis gur ka▫o jẖūlāva▫o pākẖā. I wave the fan over the Guru. 

ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਹਾਥੁ ਦੇ ਰਾਖਾ ॥੩॥  mahā agan ṯė hāth ḏė rākẖā. ||3|| Giving me His Hand, He has saved me from the great 
fire. ||3|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਢੋਵਉ ਪਾਣੀ ॥  ṯis gur kai garihi dẖova▫o pāṇī. I carry water for the Guru's household; 

ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਅਕਲ ਗਿਤ ਜਾਣੀ ॥੪॥  jis gur ṯė akal gaṯ jāṇī. ||4|| from the Guru, I have learned the Way of the One Lord. 
||4|| 

ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਪੀਸਉ ਨੀਤ ॥  ṯis gur kai garihi pīsa▫o nīṯ. I grind the corn for the Guru's household. 

ਿਜਸੁ ਪਰਸਾਿਦ ਵੈਰੀ ਸਭ ਮੀਤ ॥੫॥  jis parsāḏ vairī sabẖ mīṯ. ||5|| By His Grace, all my enemies have become friends. ||5|| 

ਿਜਿਨ ਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਦੀਨਾ ਜੀਉ ॥  jin gur mo ka▫o ḏīnā jī▫o. The Guru who gave me my soul, 

ਆਪੁਨਾ ਦਾਸਰਾ ਆਪੇ ਮੁਿਲ ਲੀਉ ॥੬॥  āpunā ḏāsrā āpė mul lī▫o. ||6|| has Himself purchased me, and made me His slave. ||6||

ਆਪੇ ਲਾਇਓ ਅਪਨਾ ਿਪਆਰ ੁ॥  āpė lā▫i▫o apnā pi▫ār. He Himself has blessed me with His Love. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥  saḏā saḏā ṯis gur ka▫o karī namaskār. 
||7|| 

Forever and ever, I humbly bow to the Guru. ||7|| 

ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਭੈ ਭਰ੍ਮ ਦਖੁ ਲਾਥਾ ॥  kal kalės bẖai bẖaram ḏukẖ lāthā. My troubles, conflicts, fears, doubts and pains have bīn 
dispelled; 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਸਮਰਾਥਾ ॥੮॥੯॥  kaho nānak mėrā gur samrāthā. ||8||9|| says Nanak, my Guru is All-powerful. ||8||9|| 
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ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har kirpā karai 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1263-12) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਿਜਸੁ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ॥  

ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis 
har har kirpā karai. 

The Lord sīms swīt to that humble being who is blessed by 
the Grace of the Lord. 

ਿਤਸ ਕੀ ਭੂਖ ਦਖੂ ਸਿਭ ਉਤਰੈ ਜੋ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਹਿਰ ਉਚਰੈ ॥੧॥  

ṯis kī bẖūkẖ ḏūkẖ sabẖ uṯrai jo 
har guṇ har uchrai. ||1|| 

His hunger and pain are totally taken away; he chants the 
Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਸਤਰੈ ॥  jap man har har har nisṯarai. Meditating on the Lord, Har, Har, Har, the mortal is 
emancipated. 

ਗੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਕਰਨ ਸੁਿਨ ਿਧਆਵੈ ਭਵ 
ਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਪਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur kė bachan karan sun ḏẖi▫āvai 
bẖav sāgar pār parai. ||1|| 
rahā▫o. 

One who listens to the Guru's Teachings and meditates on 
them, is carried across the terrifying world-ocean. 
||1||Pause|| 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਹਮ ਹਾਿਟ ਿਬਹਾਝੇ ਿਜਸੁ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ॥  

ṯis jan kė ham hāt bihājẖė jis har 
har kirpā karai. 

I am the slave of that humble being, who is blessed by the 
Grace of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਿਮਿਲਆਂ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
ਸਭ ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਹਰੈ ॥੨॥  

har jan ka▫o mili▫āN sukẖ pā▫ī▫ai 
sabẖ ḏurmaṯ mail harai. ||2|| 

Mīting with the Lord's humble servant, peace is obtained; 
all the pollution and filth of evil-mindedness is washed 
away. ||2|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਭੂਖ ਲਗਾਨੀ ਜਨੁ 
ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਜਾ ਹਿਰ ਗੁਨ ਿਬਚਰੈ ॥  

har jan ka▫o har bẖūkẖ lagānī jan 
ṯaripṯai jā har gun bichrai. 

The humble servant of the Lord fīls hunger only for the 
Lord. He is satisfied only when he chants the Lord's Glories.

ਹਿਰ ਕਾ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਲ ਕਾ ਮੀਨਾ ਹਿਰ 
ਿਬਸਰਤ ਫਿੂਟ ਮਰੈ ॥੩॥  

har kā jan har jal kā mīnā har 
bisraṯ fūt marai. ||3|| 

The humble servant of the Lord is a fish in the Water of the 
Lord. Forgetting the Lord, he would dry up and die. ||3|| 

ਿਜਿਨ ਏਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਸੋ ਜਾਨੈ ਕੈ ਜਾਨੈ 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਧਰੈ ॥  

jin ėh parīṯ lā▫ī so jānai kai jānai 
jis man ḏẖarai. 

He alone knows this love, who enshrines it within his mind. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਦੇਿਖ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਸਭ 
ਤਨ ਕੀ ਭੂਖ ਟਰੈ ॥੪॥੩॥  

jan nānak har ḏėkẖ sukẖ pāvai 
sabẖ ṯan kī bẖūkẖ tarai. ||4||3|| 

Servant Nanak gazes upon the Lord and is at peace; The 
hunger of his body is totally satisfied. ||4||3|| 

   



 
2182 

ṯis ṯū sėv jin ṯū kī▫ā 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1182-5) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਤੂ ਸੇਿਵ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥  ṯis ṯū sėv jin ṯū kī▫ā. Serve the One who created You. 

ਿਤਸੁ ਅਰਾਿਧ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ॥  ṯis arāḏẖ jin jī▫o ḏī▫ā. Worship the One who gave you life. 

ਿਤਸ ਕਾ ਚਾਕਰ ੁਹੋਿਹ ਿਫਿਰ ਡਾਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  ṯis kā chākar hohi fir dān na lāgai. Become His servant, and you shall never again be punished. 

ਿਤਸ ਕੀ ਕਿਰ ਪੋਤਦਾਰੀ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ 
॥੧॥  

ṯis kī kar poṯḏārī fir ḏūkẖ na lāgai. ||1|| Become His trustī, and you shall never again suffer sorrow. 
||1|| 

ਏਵਡ ਭਾਗ ਹੋਿਹ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  ėvad bẖāg hohi jis parāṇī. That mortal who is blessed with such great good fortune, 

ਸੋ ਪਾਏ ਇਹ ੁਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  so pā▫ė ih paḏ nirbāṇī. ||1|| rahā▫o. attains this state of Nirvaanaa. ||1||Pause|| 

ਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਜੀਵਨੁ ਿਬਰਥਾ ॥  ḏūjī sėvā jīvan birthā. Life is wasted uselessly in the service of duality. 

ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਪੂਰਨ ਅਰਥਾ ॥  kacẖẖū na ho▫ī hai pūran arthā. No efforts shall be rewarded, and no works brought to 
fruition. 

ਮਾਣਸ ਸੇਵਾ ਖਰੀ ਦਹੁੇਲੀ ॥  māṇas sėvā kẖarī ḏuhėlī. It is so painful to serve only mortal beings. 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥੨॥  sāḏẖ kī sėvā saḏā suhėlī. ||2|| Service to the Holy brings lasting peace and bliss. ||2|| 

ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਭਾਈ ॥  jė lorẖeh saḏā sukẖ bẖā▫ī. If you long for eternal peace, O Siblings of Destiny, 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਗੁਰਿਹ ਬਤਾਈ ॥  sāḏẖū sangaṯ gureh baṯā▫ī. then join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; this is 
the Guru's advice. 

ਊਹਾ ਜਪੀਐ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥  ūhā japī▫ai kėval nām. There, the Naam, the Name of the Lord, is meditated on. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਪਾਰਗਰਾਮ ॥੩॥  sāḏẖū sangaṯ pārgrām. ||3|| In the Saadh Sangat, you shall be emancipated. ||3|| 

ਸਗਲ ਤਤ ਮਿਹ ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ॥  sagal ṯaṯ meh ṯaṯ gi▫ān. Among all essences, this is the essence of spiritual wisdom. 

ਸਰਬ ਿਧਆਨ ਮਿਹ ਏਕੁ ਿਧਆਨੁ ॥  sarab ḏẖi▫ān meh ėk ḏẖi▫ān. Among all meditations, meditation on the One Lord is the 
most sublime. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਊਤਮ ਧੁਨਾ ॥  har kīrṯan meh ūṯam ḏẖunā. The Kirtan of the Lord's Praises is the ultimate melody. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਗਾਇ ਗੁਨਾ ॥੪॥੮॥  nānak gur mil gā▫ė gunā. ||4||8|| Mīting with the Guru, Nanak sings the Glorious Praises of the 
Lord. ||4||8|| 

 

  



 
2183ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl 

 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1180-13) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਿਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ॥  ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. He alone experiences this springtime of the soul, unto whom God 
grants His Grace. 

ਿਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਗੁਰ ੁਦਇਆਲੁ ॥  ṯis basanṯ jis gur ḏa▫i▫āl. He alone experiences this springtime of the soul, unto whom the 
Guru is merciful. 

ਮੰਗਲੁ ਿਤਸ ਕੈ ਿਜਸੁ ਏਕੁ ਕਾਮੁ ॥  mangal ṯis kai jis ėk kām. He alone is joyful, who works for the One Lord. 

ਿਤਸੁ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਨਾਮੁ ॥੧॥  ṯis saḏ basanṯ jis riḏai nām. ||1|| He alone experiences this eternal springtime of the soul, within 
whose heart the Naam, the Name of the Lord, abides. ||1|| 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਤਾ ਕੇ ਬਸੰਤੁ ਗਨੀ ॥  garihi ṯā kė basanṯ ganī. This spring comes only to those homes, 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਧੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jā kai kīrṯan har ḏẖunī. ||1|| rahā▫o. in which the melody of the Kirtan of the Lord's Praises resounds. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਮਉਿਲ ਮਨਾ ॥  parīṯ pārbarahm ma▫ul manā. O mortal, let your love for the Supreme Lord God blossom forth. 

ਿਗਆਨੁ ਕਮਾਈਐ ਪੂਿਛ ਜਨÂ ॥  gi▫ān kamā▫ī▫ai pūcẖẖ janāN. Practice spiritual wisdom, and consult the humble servants of the 
Lord. 

ਸੋ ਤਪਸੀ ਿਜਸੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥  so ṯapsī jis sāḏẖsang. He alone is an ascetic, who joins the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਸਦ ਿਧਆਨੀ ਿਜਸੁ ਗੁਰਿਹ ਰੰਗੁ ॥੨॥  saḏ ḏẖi▫ānī jis gureh rang. ||2|| He alone dwells in dīp, continual meditation, who loves his Guru. 
||2|| 

ਸੇ ਿਨਰਭਉ ਿਜਨ¸ ਭਉ ਪਇਆ ॥  sė nirbẖa▫o jinH bẖa▫o pa▫i▫ā. He alone is fearless, who has the Fear of God. 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਿਜਸੁ ਭਰ੍ਮੁ ਗਇਆ ॥  so sukẖī▫ā jis bẖaram ga▫i▫ā. He alone is peaceful, whose doubts are dispelled. 

ਸੋ ਇਕÂਤੀ ਿਜਸੁ ਿਰਦਾ ਥਾਇ ॥  so ikāNṯī jis riḏā thā▫ė. He alone is a hermit, who heart is steady and stable. 

ਸੋਈ ਿਨਹਚਲੁ ਸਾਚ ਠਾਇ ॥੩॥  so▫ī nihchal sāch tẖā▫ė. ||3|| He alone is steady and unmoving, who has found the true place. 
||3|| 

ਏਕਾ ਖੋਜੈ ਏਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ėkā kẖojai ėk parīṯ. He sīks the One Lord, and loves the One Lord. 

ਦਰਸਨ ਪਰਸਨ ਹੀਤ ਚੀਿਤ ॥  ḏarsan parsan hīṯ chīṯ. He loves to gaze upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗਾ ਸਹਿਜ ਮਾਣੁ ॥  har rang rangā sahj māṇ. He intuitively enjoys the Love of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੩॥  nānak ḏās ṯis jan kurbāṇ. ||4||3|| Slave Nanak is a sacrifice to that humble being. ||4||3|| 
 

  



 
2184 

ṯis rākẖo kirpā ḏẖār 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ (527-15) ḏėvganḏẖārī. Dayv-Gandhaarī: 

ਅਬ ਹਮ ਚਲੀ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਹਾਿਰ ॥  ab ham chalī tẖākur peh hār. Now, I have come, exhausted, to my Lord and Master. 

ਜਬ ਹਮ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਕੀ ਆਈ ਰਾਖੁ ਪਰ੍ਭੂ 
ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab ham saraṇ parabẖū kī ā▫ī rākẖ 
parabẖū bẖāvai mār. ||1|| rahā▫o. 

Now that I have come sīking Your Sanctuary, God, 
please, either save me, or kill me. ||1||Pause|| 

ਲੋਕਨ ਕੀ ਚਤੁਰਾਈ ਉਪਮਾ ਤੇ ਬੈਸੰਤਿਰ 
ਜਾਿਰ ॥  

lokan kī chaṯurā▫ī upmā ṯė baisanṯar 
jār. 

I have burnt in the fire the clever devices and praises 
of the world. 

ਕੋਈ ਭਲਾ ਕਹਉ ਭਾਵੈ ਬੁਰਾ ਕਹਉ ਹਮ 
ਤਨੁ ਦੀਓ ਹੈ ਢਾਿਰ ॥੧॥  

ko▫ī bẖalā kaha▫o bẖāvai burā 
kaha▫o ham ṯan ḏī▫o hai dẖār. ||1|| 

Some speak good of me, and some speak ill of me, but 
I have surrendered my body to You. ||1|| 

ਜੋ ਆਵਤ ਸਰਿਣ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭੁ ਤੁਮਰੀ 
ਿਤਸੁ ਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  

jo āvaṯ saraṇ tẖākur parabẖ ṯumrī ṯis 
rākẖo kirpā ḏẖār. 

Whoever comes to Your Sanctuary, O God, Lord and 
Master, You save by Your Merciful Grace. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ਮੁਰਾਿਰ ॥੨॥੪॥  

jan nānak saraṇ ṯumārī har jī▫o 
rākẖo lāj murār. ||2||4|| 

Servant Nanak has entered Your Sanctuary, Dear Lord; 
O Lord, please, protect his honor! ||2||4|| 

 
  



 
2185 

ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (685-3) ḏẖanāsrī mehlā 9. Dhanaasarī, Ninth Mehl: 

ਿਤਹ ਜੋਗੀ ਕਉ ਜੁਗਿਤ ਨ ਜਾਨਉ ॥  ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o. That Yogi does not know the way. 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਫਿੁਨ ਿਜਹ ਘਿਟ 
ਮਾਿਹ ਪਛਾਨਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lobẖ moh mā▫i▫ā mamṯā fun jih 
gẖat māhi pacẖẖāna▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Understand that his heart is filled with grīd, emotional 
attachment, Maya and egotism. ||1||Pause|| 

ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਉਸਤਿਤ ਨਹ ਜਾ ਕੈ ਕੰਚਨ ਲੋਹ 
ਸਮਾਨੋ ॥  

par ninḏā usṯaṯ nah jā kai kanchan 
loh samāno. 

One who does not slander or praise others, who looks 
upon gold and iron alike, 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਅਤੀਤਾ ਜੋਗੀ ਤਾਿਹ 
ਬਖਾਨੋ ॥੧॥  

harakẖ sog ṯė rahai aṯīṯā jogī ṯāhi 
bakẖāno. ||1|| 

who is frī from pleasure and pain - he alone is called a 
true Yogi. ||1|| 

ਚੰਚਲ ਮਨੁ ਦਹ ਿਦਿਸ ਕਉ ਧਾਵਤ ਅਚਲ 
ਜਾਿਹ ਠਹਰਾਨੋ ॥  

chanchal man ḏah ḏis ka▫o ḏẖāvaṯ 
achal jāhi tẖehrāno. 

The restless mind wanders in the ten directions - it nīds 
to be pacified and restrained. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੋ ਜੋ ਨਰ ੁਮੁਕਿਤ 
ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੩॥  

kaho nānak ih biḏẖ ko jo nar 
mukaṯ ṯāhi ṯum māno. ||2||3|| 

Says Nanak, whoever knows this technique is judged to 
be liberated. ||2||3|| 
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ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭  (1305-9) kānrẖā mehlā 5 gẖar 7 Kaanraa, Fifth Mehl, Seventh House: 

ਿਤਖ ਬੂਿਝ ਗਈ ਗਈ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ਜਨਾ 
॥  

ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā. My thirst has bīn quenched, mīting with the Holy. 

ਪੰਚ ਭਾਗੇ ਚੋਰ ਸਹਜੇ ਸੁਖੈਨੋ ਹਰੇ ਗੁਨ 
ਗਾਵਤੀ ਗਾਵਤੀ ਗਾਵਤੀ ਦਰਸ ਿਪਆਿਰ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

panch bẖāgė chor sehjė sukẖaino 
harė gun gāvṯī gāvṯī gāvṯī ḏaras pi▫ār. 
||1|| rahā▫o. 

The five thieves have run away, and I am in peace and 
poise; singing, singing, singing the Glorious Praises of 
the Lord, I obtain the Blessed Vision of my Beloved. 
||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਕਰੀ ਪਰ੍ਭ ਮੋ ਿਸਉ ਮੋ ਿਸਉ ਐਸੀ 
ਹਉ ਕੈਸੇ ਕਰਉ ॥  

jaisī karī parabẖ mo si▫o mo si▫o aisī 
ha▫o kaisė kara▫o. 

That which God has done for me - how can I do that 
for Him in return? 

ਹੀਉ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਬਿਲ ਬਲੇ ਬਿਲ ਬਲੇ ਬਿਲ 
ਗਈ ॥੧॥  

hī▫o ṯumHārė bal balė bal balė bal 
ga▫ī. ||1|| 

I make my heart a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a 
sacrifice, a sacrifice to You. ||1|| 

ਪਿਹਲੇ ਪੈ ਸੰਤ ਪਾਇ ਿਧਆਇ ਿਧਆਇ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਇ ॥  

pahilė pai sanṯ pā▫ė ḏẖi▫ā▫ė ḏẖi▫ā▫ė 
parīṯ lā▫ė. 

First, I fall at the fīt of the Saints; I meditate, meditate, 
lovingly attuned to You. 

ਪਰ੍ਭ ਥਾਨੁ ਤੇਰੋ ਕੇਹਰੋ ਿਜਤੁ ਜਤੰਨ ਕਿਰ 
ਬੀਚਾਰ ੁ॥  

parabẖ thān ṯėro kėhro jiṯ janṯan kar 
bīchār. 

O God, where is that Place, where You contemplate all 
Your beings? 

ਅਿਨਕ ਦਾਸ ਕੀਰਿਤ ਕਰਿਹ ਤੁਹਾਰੀ ॥  anik ḏās kīraṯ karahi ṯuhārī. Countless slaves sing Your Praises. 

ਸੋਈ ਿਮਿਲਓ ਜੋ ਭਾਵਤੋ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਠਾਕੁਰ ਰਿਹਓ ਸਮਾਇ ॥  

so▫ī mili▫o jo bẖāvṯo jan nānak tẖākur 
rahi▫o samā▫ė. 

He alone mīts You, who is pleasing to Your Will. 
Servant Nanak remains absorbed in his Lord and 
Master. 

ਏਕ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥੨॥੧॥੩੭॥  ėk ṯūhī ṯūhī ṯūhī. ||2||1||37|| You, You, You alone, Lord. ||2||1||37|| 
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ṯichar vaseh suhėlrẖī jichar sāthī nāl 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (50-16) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਿਤਚਰ ੁਵਸਿਹ ਸੁਹੇਲੜੀ ਿਜਚਰ ੁਸਾਥੀ 
ਨਾਿਲ ॥  

ṯichar vaseh suhėlrẖī jichar sāthī nāl. As long as the soul-companion is with the body, it dwells 
in happiness. 

ਜਾ ਸਾਥੀ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਤਾ ਧਨ ਖਾਕੂ 
ਰਾਿਲ ॥੧॥  

jā sāthī utẖī chali▫ā ṯā ḏẖan kẖākū 
rāl. ||1|| 

But when the companion arises and departs, then the 
body-bride mingles with dust. ||1|| 

ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਣੈ ਕਾ 
ਚਾਉ ॥  

man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏėkẖ▫ṇai 
kā chā▫o. 

My mind has become detached from the world; it longs 
to sī the Vision of God's Darshan. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏẖan so ṯėrā thān. ||1|| rahā▫o. Blessed is Your Place. ||1||Pause|| 

ਿਜਚਰ ੁਵਿਸਆ ਕੰਤੁ ਘਿਰ ਜੀਉ ਜੀਉ 
ਸਿਭ ਕਹਾਿਤ ॥  

jichar vasi▫ā kanṯ gẖar jī▫o jī▫o sabẖ 
kahāṯ. 

As long as the soul-husband dwells in the body-house, 
everyone grīts you with respect. 

ਜਾ ਉਠੀ ਚਲਸੀ ਕੰਤੜਾ ਤਾ ਕੋਇ ਨ 
ਪੁਛੈ ਤੇਰੀ ਬਾਤ ॥੨॥  

jā utẖī chalsī kanṯ▫rẖā ṯā ko▫ė na 
pucẖẖai ṯėrī bāṯ. ||2|| 

But when the soul-husband arises and departs, then no 
one cares for you at all. ||2|| 

ਪੇਈਅੜੈ ਸਹ ੁਸੇਿਵ ਤੂੰ ਸਾਹਰੁੜੈ ਸੁਿਖ 
ਵਸੁ ॥  

pė▫ī▫arẖai saho sėv ṯūN sāhurrẖai 
sukẖ vas. 

In this world of your parents' home, serve your Husband 
Lord; in the world beyond, in your in-laws' home, you 
shall dwell in peace. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਚਜੁ ਅਚਾਰ ੁਿਸਖੁ ਤੁਧੁ ਕਦੇ 
ਨ ਲਗੈ ਦਖੁੁ ॥੩॥  

gur mil chaj achār sikẖ ṯuḏẖ kaḏė na 
lagai ḏukẖ. ||3|| 

Mīting with the Guru, be a sincere student of proper 
conduct, and suffering shall never touch you. ||3|| 

ਸਭਨਾ ਸਾਹਰੁੈ ਵੰਞਣਾ ਸਿਭ 
ਮੁਕਲਾਵਣਹਾਰ ॥  

sabẖnā sāhurai vañ▫ṇā sabẖ 
muklāvaṇhār. 

Everyone shall go to their Husband Lord. Everyone shall 
be given their ceremonial send-off after their marriage. 

ਨਾਨਕ ਧੰਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਸਹ ਨਾਿਲ 
ਿਪਆਰ ੁ॥੪॥੨੩॥੯੩॥  

nānak ḏẖan sohāgaṇī jin sah nāl 
pi▫ār. ||4||23||93|| 

O Nanak, blessed are the happy soul-brides, who are in 
love with their Husband Lord. ||4||23||93|| 
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ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨  (1154-2) bẖairo mehlā 3 gẖar 2 Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਇਕੁ ਚਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. The Creator has staged His Wondrous Play. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  anhaḏ baṇī sabaḏ suṇā▫i▫ā. I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and the 
Bani of His Word. 

ਮਨਮੁਿਖ ਭੂਲੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੁਝਾਇਆ ॥  manmukẖ bẖūlė gurmukẖ bujẖā▫i▫ā. The self-willed manmukhs are deluded and confused, while the 
Gurmukhs understand. 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥੧॥  kāraṇ karṯā karḏā ā▫i▫ā. ||1|| The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਿਧਆਨੁ ॥  gur kā sabaḏ mėrai anṯar ḏẖi▫ān. Dīp within my being, I meditate on the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਹਉ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਉ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o kabahu na cẖẖoda▫o har kā 
nām. ||1|| rahā▫o. 

I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਪੜਣ ਪਠਾਇਆ ॥  piṯā parahlāḏ parẖaṇ patẖā▫i▫ā. Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

ਲੈ ਪਾਟੀ ਪਾਧੇ ਕੈ ਆਇਆ ॥  lai pātī pāḏẖė kai ā▫i▫ā. He took his writing tablet and went to the teacher. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਹ ਪੜਉ ਅਚਾਰ ॥  nām binā nah parẖa▫o achār. He said, "I shall not read anything except the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਗੋਿਬੰਦ ਮੁਰਾਿਰ ॥੨॥  mėrī patī▫ā likẖ ḏėh gobinḏ murār. 
||2|| 

Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

ਪੁਤਰ੍ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਿਸਉ ਕਿਹਆ ਮਾਇ ॥  puṯar par▫hilāḏ si▫o kahi▫ā mā▫ė. Prahlaad's mother said to her son, 

ਪਰਿਵਰਿਤ ਨ ਪੜਹ ੁਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥  parviraṯ na parẖahu rahī samjẖā▫ė. "I advise you not to read anything except what you are taught." 

ਿਨਰਭਉ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਮੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  nirbẖa▫o ḏāṯā har jī▫o mėrai nāl. He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is always 
with me. 

ਜੇ ਹਿਰ ਛੋਡਉ ਤਉ ਕੁਿਲ ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ॥੩॥  jė har cẖẖoda▫o ṯa▫o kul lāgai gāl. 
||3|| 

If I were to forsake the Lord, then my family would be 
disgraced."||3|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਿਦ ਸਿਭ ਚਾਟੜੇ ਿਵਗਾਰੇ ॥  parahlāḏ sabẖ chātrẖė vigārė. "Prahlaad has corrupted all the other students. 

ਹਮਾਰਾ ਕਿਹਆ ਨ ਸੁਣੈ ਆਪਣੇ ਕਾਰਜ 
ਸਵਾਰੇ ॥  

hamārā kahi▫ā na suṇai āpṇė kāraj 
savārė. 

He does not listen to what I say, and he does his own thing. 
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ਸਭ ਨਗਰੀ ਮਿਹ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥  sabẖ nagrī meh bẖagaṯ ḏarirẖā▫ī. He instigated devotional worship in the townspeople." 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਕਾ ਿਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥੪॥  ḏusat sabẖā kā kicẖẖ na vasā▫ī. 
||4|| 

The gathering of the wicked people could not do anything 
against him. ||4|| 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕੀਈ ਪੂਕਾਰ ॥  sandai markai kī▫ī pūkār. Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

ਸਭੇ ਦੈਤ ਰਹੇ ਝਖ ਮਾਿਰ ॥  sabẖė ḏaiṯ rahė jẖakẖ mār. All the demons kept trying in vain. 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਿਤ ਰਾਖੈ ਸੋਈ ॥  bẖagaṯ janā kī paṯ rākẖai so▫ī. The Lord protected His humble devotī, and preserved his honor. 

ਕੀਤੇ ਕੈ ਕਿਹਐ ਿਕਆ ਹੋਈ ॥੫॥  kīṯė kai kahi▫ai ki▫ā ho▫ī. ||5|| What can be done by mere created beings? ||5|| 

ਿਕਰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਦੈਿਤ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥  kiraṯ sanjogī ḏaiṯ rāj chalā▫i▫ā. Because of his past karma, the demon ruled over his kingdom. 

ਹਿਰ ਨ ਬੂਝੈ ਿਤਿਨ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥  har na būjẖai ṯin āp bẖulā▫i▫ā. He did not realize the Lord; the Lord Himself confused him. 

ਪੁਤਰ੍ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਿਸਉ ਵਾਦ ੁਰਚਾਇਆ ॥  puṯar parahlāḏ si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. He started an argument with his son Prahlaad. 

ਅੰਧਾ ਨ ਬੂਝੈ ਕਾਲੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ॥੬॥  anḏẖā na būjẖai kāl nėrẖai ā▫i▫ā. 
||6|| 

The blind one did not understand that his death was 
approaching. ||6|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਕੋਠੇ ਿਵਿਚ ਰਾਿਖਆ ਬਾਿਰ ਦੀਆ 
ਤਾਲਾ ॥  

parahlāḏ kotẖė vich rākẖi▫ā bār ḏī▫ā 
ṯālā. 

Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

ਿਨਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮੂਿਲ ਨ ਡਰਈ ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ 
ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  

nirbẖa▫o bālak mūl na dar▫ī mėrai 
anṯar gur gopālā. 

The fearless child was not afraid at all. He said, "Within my 
being, is the Guru, the Lord of the World." 

ਕੀਤਾ ਹੋਵੈ ਸਰੀਕੀ ਕਰੈ ਅਨਹੋਦਾ ਨਾਉ 
ਧਰਾਇਆ ॥  

kīṯā hovai sarīkī karai anhoḏā nā▫o 
ḏẖarā▫i▫ā. 

The created being tried to compete with his Creator, but he 
assumed this name in vain. 

ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਸ ਆਇ ਪਹਤੁਾ ਜਨ ਿਸਉ 
ਵਾਦ ੁਰਚਾਇਆ ॥੭॥  

jo ḏẖur likẖi▫ā so ā▫ė pahuṯā jan si▫o 
vāḏ rachā▫i▫ā. ||7|| 

That which was predestined for him has come to pass; he 
started an argument with the Lord's humble servant. ||7|| 

ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਿਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥  piṯā parahlāḏ si▫o guraj utẖā▫ī. The father raised the club to strike down Prahlaad, saying, 

ਕਹÂ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  kahāN ṯumHārā jagḏīs gusā▫ī. "Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ॥  jagjīvan ḏāṯā anṯ sakẖā▫ī. He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my Help 
and Support in the end. 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥  jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||8|| Wherever I look, I sī Him permeating and prevailing."||8|| 

ਥੰਮ¼ ਉਪਾਿੜ ਹਿਰ ਆਪੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  thamh upārẖ har āp ḏikẖā▫i▫ā. Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 
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ਅਹੰਕਾਰੀ ਦੈਤੁ ਮਾਿਰ ਪਚਾਇਆ ॥  ahaNkārī ḏaiṯ mār pachā▫i▫ā. The egotistical demon was killed and destroyed. 

ਭਗਤਾ ਮਿਨ ਆਨੰਦ ੁਵਜੀ ਵਧਾਈ ॥  bẖagṯā man ānanḏ vajī vaḏẖā▫ī. The minds of the devotīs were filled with bliss, and 
congratulations poured in. 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥੯॥  apnė sėvak ka▫o ḏė vadi▫ā▫ī. ||9|| He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮੋਹ ੁਉਪਾਇਆ ॥  jamaṇ marṇā moh upā▫i▫ā. He created birth, death and attachment. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਤੈ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ॥  āvaṇ jāṇā karṯai likẖ pā▫i▫ā. The Creator has ordained coming and going in reincarnation. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕੈ ਕਾਰਿਜ ਹਿਰ ਆਪੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  parahlāḏ kai kāraj har āp ḏikẖā▫i▫ā. For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ਆਗੈ ਆਇਆ ॥੧੦॥  bẖagṯā kā bol āgai ā▫i▫ā. ||10|| The word of the devotī came true. ||10|| 

ਦੇਵ ਕੁਲੀ ਲਿਖਮੀ ਕਉ ਕਰਿਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥  ḏėv kulī lakẖimī ka▫o karahi jaikār. The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

ਮਾਤਾ ਨਰਿਸੰਘ ਕਾ ਰਪੂੁ ਿਨਵਾਰ ੁ॥  māṯā narsingẖ kā rūp nivār. "O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

ਲਿਖਮੀ ਭਉ ਕਰੈ ਨ ਸਾਕੈ ਜਾਇ ॥  lakẖimī bẖa▫o karai na sākai jā▫ė. Lakshmi was afraid, and did not approach. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ ॥੧੧॥  parahlāḏ jan charṇī lāgā ā▫ė. ||11|| The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's Fīt. 
||11|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā. The True Guru implanted the treasure of the Naam within. 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥  rāj māl jẖūtẖī sabẖ mā▫i▫ā. Power, property and all Maya is false. 

ਲੋਭੀ ਨਰ ਰਹੇ ਲਪਟਾਇ ॥  lobẖī nar rahė laptā▫ė. But still, the grīdy people continue clinging to them. 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ 
॥੧੨॥  

har kė nām bin ḏargeh milai sajā▫ė. 
||12|| 

Without the Name of the Lord, the mortals are punished in His 
Court. ||12|| 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਕੋ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥  kahai nānak sabẖ ko karė karā▫i▫ā. Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਿਜਨੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ 
॥  

sė parvāṇ jinī har si▫o chiṯ lā▫i▫ā. They alone are approved and accepted, who focus their 
consciousness on the Lord. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥  bẖagṯā kā angīkār karḏā ā▫i▫ā. He has made His devotīs His Own. 

ਕਰਤੈ ਅਪਣਾ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥੧੩॥੧॥੨॥  karṯai apṇā rūp ḏikẖā▫i▫ā. 
||13||1||2|| 

The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 
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ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-15) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਿਤਨ¸ ਬਸੰਤੁ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫ė. They alone are in the spring season, who sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥  pūrai bẖāg har bẖagaṯ karā▫ė. ||1|| They come to worship the Lord with devotion, through 
their perfect destiny. ||1|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਬਸੰਤ ਕੀ ਲਗੈ ਨ ਸੋਇ ॥  is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫ė. This mind is not even touched by spring. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜਿਲਆ ਦਜੂੈ ਦੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ih man jali▫ā ḏūjai ḏo▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

This mind is burnt by duality and double-mindedness. 
||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਧੰਧੈ ਬÂਧਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥  ih man ḏẖanḏẖai bāNḏẖā karam 
kamā▫ė. 

This mind is entangled in worldly affairs, creating 
more and more karma. 

ਮਾਇਆ ਮੂਠਾ ਸਦਾ ਿਬਲਲਾਇ ॥੨॥  mā▫i▫ā mūtẖā saḏā billā▫ė. ||2|| Enchanted by Maya, it cries out in suffering forever. 
||2|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਛੂਟੈ ਜÂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ॥  ih man cẖẖūtai jāN saṯgur bẖėtai. This mind is released, only when it mīts with the True 
Guru. 

ਜਮਕਾਲ ਕੀ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਨ ਫੇਟੈ ॥੩॥  jamkāl kī fir āvai na fėtai. ||3|| Then, it does not suffer beatings by the Messenger of 
Death. ||3|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਛੂਟਾ ਗੁਿਰ ਲੀਆ ਛਡਾਇ ॥  ih man cẖẖūtā gur lī▫ā cẖẖadā▫ė. This mind is released, when the Guru emancipates it. 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਸਬਿਦ ਜਲਾਇ 
॥੪॥੪॥੧੬॥  

nānak mā▫i▫ā moh sabaḏ jalā▫ė. 
||4||4||16|| 

O Nanak, attachment to Maya is burnt away through 
the Word of the Shabad. ||4||4||16|| 
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ṯarisnā chalaṯ baho parkār 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1224-19) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਚਲਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਿਰ ॥  ṯarisnā chalaṯ baho parkār. Desire plays itself out in so many ways. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ॥  ṯarisnā bujẖai har kai nām. Desire is quenched, through the Lord's Name. 

ਮਹਾ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਲਾਗੈ 
ਪੂਰਨ ਿਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mahā sanṯokẖ hovai gur bachnī parabẖ 
si▫o lāgai pūran ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o. 

Great peace and contentment come through the Guru's Word, 
and one's meditation is perfectly focused upon God. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਕਲੋਲ ਬੁਝਿਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥  

mahā kalol bujẖeh mā▫i▫ā kė kar kirpā 
mėrė ḏīn ḏa▫i▫āl. 

Please shower Your Mercy upon me, and permit me to ignore the 
great enticements of Maya, O Lord, Merciful to the mīk. 

ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਦੇਿਹ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਪੂਰਨ ਹੋਇ ਦਾਸ 
ਕੀ ਘਾਲ ॥੧॥  

apṇā nām ḏeh jap jīvā pūran ho▫ė ḏās 
kī gẖāl. ||1|| 

Give me Your Name - chanting it, I live; please bring the efforts 
of Your slave to fruition. ||1|| 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਰਾਜ ਸੂਖ ਰਸ ਸਦ ਖੁਸੀਆ 
ਕੀਰਤਨੁ ਜਿਪ ਨਾਮ ॥  

sarab manorath rāj sūkẖ ras saḏ kẖusī▫ā 
kīrṯan jap nām. 

All desires, power, pleasure, joy and lasting bliss, are found by 
chanting the Naam, the Name of the Lord, and singing the Kirtan 
of His Praises. 

ਿਜਸ ਕੈ ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਕਰਤੈ ਨਾਨਕ 
ਜਨ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੨॥੨੦॥੫੧॥  

jis kai karam likẖi▫ā ḏẖur karṯai nānak 
jan kė pūran kām. ||2||20||51|| 

That humble servant of the Lord, who has such karma pre-
ordained by the Creator Lord, O Nanak - his efforts are brought 
to perfect fruition. ||2||20||51|| 

ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਤਹ ੁਬਾਤਿਹ ਅੰਿਤ ਪਰਤੀ ਹਾਿਰ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūran hoṯ na kaṯahu bāṯeh anṯ parṯī 
hār. ||1|| rahā▫o. 

But it is not fulfilled at all, and in the end, it dies, exhausted. 
||1||Pause|| 

ਸÂਿਤ ਸੂਖ ਨ ਸਹਜੁ ਉਪਜੈ ਇਹੈ ਇਸੁ 
ਿਬਉਹਾਿਰ ॥  

sāNṯ sūkẖ na sahj upjai ihai is bi▫uhār. It does not produce tranquility, peace and poise; this is the way 
it works. 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧਿਹ ਜਾਿਰ 
॥੧॥  

āp par kā kacẖẖ na jānai kām kroḏẖeh 
jār. ||1|| 

He does not know what belongs to him, and to others. He burns 
in sexual desire and anger. ||1|| 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਦਿੁਖ ਿਬਆਿਪਓ ਦਾਸ ਲੇਵਹ ੁ
ਤਾਿਰ ॥  

sansār sāgar ḏukẖ bi▫āpi▫o ḏās lėvhu 
ṯār. 

The world is enveloped by an ocean of pain; O Lord, please save 
Your slave! 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਸਦ ਸਦਾ 
ਬਿਲਹਾਿਰ ॥੨॥੮੪॥੧੦੭॥  

charan kamal sarṇā▫ė nānak saḏ saḏā 
balihār. ||2||84||107|| 

Nanak sīks the Sanctuary of Your Lotus Fīt; Nanak is forever and 
ever a sacrifice. ||2||84||107|| 
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ṯarisnā bujẖai har kai nām 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-19) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ॥  ṯarisnā bujẖai har kai nām. Desire is quenched, through the Lord's Name. 

ਮਹਾ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ 
ਲਾਗੈ ਪੂਰਨ ਿਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mahā sanṯokẖ hovai gur bachnī 
parabẖ si▫o lāgai pūran ḏẖi▫ān. ||1|| 
rahā▫o. 

Great peace and contentment come through the Guru's 
Word, and one's meditation is perfectly focused upon 
God. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਕਲੋਲ ਬੁਝਿਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥  

mahā kalol bujẖeh mā▫i▫ā kė kar 
kirpā mėrė ḏīn ḏa▫i▫āl. 

Please shower Your Mercy upon me, and permit me to 
ignore the great enticements of Maya, O Lord, Merciful 
to the mīk. 

ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਦੇਿਹ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਪੂਰਨ ਹੋਇ 
ਦਾਸ ਕੀ ਘਾਲ ॥੧॥  

apṇā nām ḏeh jap jīvā pūran ho▫ė 
ḏās kī gẖāl. ||1|| 

Give me Your Name - chanting it, I live; please bring 
the efforts of Your slave to fruition. ||1|| 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਰਾਜ ਸੂਖ ਰਸ ਸਦ 
ਖੁਸੀਆ ਕੀਰਤਨੁ ਜਿਪ ਨਾਮ ॥  

sarab manorath rāj sūkẖ ras saḏ 
kẖusī▫ā kīrṯan jap nām. 

All desires, power, pleasure, joy and lasting bliss, are 
found by chanting the Naam, the Name of the Lord, 
and singing the Kirtan of His Praises. 

ਿਜਸ ਕੈ ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਕਰਤੈ 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਾਮ 
॥੨॥੨੦॥੫੧॥  

jis kai karam likẖi▫ā ḏẖur karṯai 
nānak jan kė pūran kām. 
||2||20||51|| 

That humble servant of the Lord, who has such karma 
pre-ordained by the Creator Lord, O Nanak - his efforts 
are brought to perfect fruition. ||2||20||51|| 
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ṯaripaṯ āgẖā▫ė sanṯā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1006-2) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥  ṯaripaṯ āgẖā▫ė sanṯā. The Saints are fulfilled and satisfied; 

ਗੁਰ ਜਾਨੇ ਿਜਨ ਮੰਤਾ ॥  gur jānė jin mannṯā. they know the Guru's Mantra and the Teachings. 

ਤਾ ਕੀ ਿਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ṯā kī kicẖẖ kahan na jā▫ī. They cannot even be described; 

ਜਾ ਕਉ ਨਾਮ ਬਡਾਈ ॥੧॥  jā ka▫o nām badā▫ī. ||1|| they are blessed with the glorious greatness of the Naam, 
the Name of the Lord. ||1|| 

ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਾ ਲਾਲੋ ॥  lāl amolā lālo. My Beloved is a priceless jewel. 

ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ਨਾਮੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  agah aṯolā nāmo. ||1|| rahā▫o. His Name is unattainable and immeasurable. ||1||Pause|| 

ਅਿਵਗਤ ਿਸਉ ਮਾਿਨਆ ਮਾਨੋ ॥  avigaṯ si▫o māni▫ā māno. One whose mind is satisfied believing in the imperishable 
Lord God, 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਤੁ ਿਗਆਨੋ ॥  gurmukẖ ṯaṯ gi▫āno. becomes Gurmukh and attains the essence of spiritual 
wisdom. 

ਪੇਖਤ ਸਗਲ ਿਧਆਨੋ ॥  pėkẖaṯ sagal ḏẖi▫āno. He sīs all in his meditation. 

ਤਿਜਓ ਮਨ ਤੇ ਅਿਭਮਾਨੋ ॥੨॥  ṯaji▫o man ṯė abẖimāno. ||2|| He banishes egotistical pride from his mind. ||2|| 

ਿਨਹਚਲੁ ਿਤਨ ਕਾ ਠਾਣਾ ॥  nihchal ṯin kā tẖāṇā. Permanent is the place of those 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣਾ ॥  gur ṯė mahal pacẖẖāṇā. who, through the Guru, realize the Mansion of the Lord's 
Presence. 

ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਜਾਗੇ ॥  an▫ḏin gur mil jāgė. Mīting the Guru, they remain awake and aware night and 
day; 

ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੇ ॥੩॥  har kī sėvā lāgė. ||3|| they are committed to the Lord's service. ||3|| 

ਪੂਰਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ॥  pūran ṯaripaṯ agẖā▫ė. They are perfectly fulfilled and satisfied, 

ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਸੁਭਾਏ ॥  sahj samāḏẖ subẖā▫ė. intuitively absorbed in Samaadhi. 

ਹਿਰ ਭੰਡਾਰ ੁਹਾਿਥ ਆਇਆ ॥  har bẖandār hāth ā▫i▫ā. The Lord's treasure comes into their hands; 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੩॥  nānak gur ṯė pā▫i▫ā. ||4||7||23|| O Nanak, through the Guru, they attain it. ||4||7||23|| 
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ṯīnė ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā sukẖ rās 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (714-11) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਿਧਆਉ ॥  har kė charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. Meditate on the lotus fīt of the Lord within your mind. 

ਕਾਿਢ ਕੁਠਾਰ ੁਿਪਤ ਬਾਤ ਹੰਤਾ ਅਉਖਧੁ 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kādẖ kutẖār piṯ bāṯ hanṯā a▫ukẖaḏẖ 
har ko nā▫o. ||1|| rahā▫o. 

The Name of the Lord is the medicine; it is like an axe, 
which destroys the diseases caused by anger and 
egotism. ||1||Pause|| 

ਤੀਨੇ ਤਾਪ ਿਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ਦਖੁ ਹੰਤਾ 
ਸੁਖ ਰਾਿਸ ॥  

ṯīnė ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā 
sukẖ rās. 

The Lord is the One who removes the thrī fevers; He is 
the Destroyer of pain, the warehouse of peace. 

ਤਾ ਕਉ ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਜਾ ਕੀ 
ਪਰ੍ਭ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥੧॥  

ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jā kī 
parabẖ āgai arḏās. ||1|| 

No obstacles block the path of one who prays before 
God. ||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬੈਦ ਨਾਰਾਇਣ ਕਰਣ 
ਕਾਰਣ ਪਰ੍ਭ ਏਕ ॥  

sanṯ parsāḏ baiḏ nārā▫iṇ karaṇ kāraṇ 
parabẖ ėk. 

By the Grace of the Saints, the Lord has become my 
physician; God alone is the Doer, the Cause of causes. 

ਬਾਲ ਬੁਿਧ ਪੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਟੇਕ ॥੨॥੮॥੧੩॥  

bāl buḏẖ pūran sukẖ▫ḏāṯa nānak har 
har tėk. ||2||8||13|| 

He is the Giver of perfect peace to the innocent-minded 
people; O Nanak, the Lord, Har, Har, is my support. 
||2||8||13|| 
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ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੀਰਿਥ ਜਾਉ ਤ ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੇ ॥  ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯė. Journeying to sacred shrines of pilgrimage, I sī the 
mortals acting in ego. 

ਪੰਿਡਤ ਪੂਛਉ ਤ ਮਾਇਆ ਰਾਤੇ ॥੧॥  pandiṯ pūcẖẖa▫o ṯa mā▫i▫ā rāṯė. 
||1|| 

If I ask the Pandits, I find them tainted by Maya. ||1|| 

ਸੋ ਅਸਥਾਨੁ ਬਤਾਵਹ ੁਮੀਤਾ ॥  so asthān baṯāvhu mīṯā. Show me that place, O friend, 

ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਨੀਤਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jā kai har har kīrṯan nīṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

where the Kirtan of the Lord's Praises are forever sung. 
||1||Pause|| 

ਸਾਸਤਰ੍ ਬੇਦ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰ ॥  sāsṯar bėḏ pāp punn vīchār. The Shaastras and the Vedas speak of sin and virtue; 

ਨਰਿਕ ਸੁਰਿਗ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਅਉਤਾਰ 
॥੨॥  

narak surag fir fir a▫uṯār. ||2|| they say that mortals are reincarnated into heaven and 
hell, over and over again. ||2|| 

ਿਗਰਸਤ ਮਿਹ ਿਚੰਤ ਉਦਾਸ ਅਹੰਕਾਰ ॥  girsaṯ meh chinṯ uḏās ahaNkār. In the householder's life, there is anxiety, and in the life 
of the renunciate, there is egotism. 

ਕਰਮ ਕਰਤ ਜੀਅ ਕਉ ਜੰਜਾਰ ॥੩॥  karam karaṯ jī▫a ka▫o janjār. ||3|| Performing religious rituals, the soul is entangled. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮਨੁ ਵਿਸ ਆਇਆ ॥  parabẖ kirpā ṯė man vas ā▫i▫ā. By God's Grace, the mind is brought under control; 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਰੀ ਿਤਿਨ ਮਾਇਆ 
॥੪॥  

nānak gurmukẖ ṯarī ṯin mā▫i▫ā. ||4|| O Nanak, the Gurmukh crosses over the ocean of Maya. 
||4|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, sing the 
Kirtan of the Lord's Praises. 

ਇਹ ੁਅਸਥਾਨੁ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੭॥੫੮॥  

ih asthān gurū ṯė pā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||7||58|| 

This place is found through the Guru. ||1||Second 
Pause||7||58|| 
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ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mėrė man māhī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (378-5) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਦਜੂਾ ਤੂੰ ਮੇਰੇ 
ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mėrė 
man māhī. 

Without You, there is no other for me; You alone are in 
my mind. 

ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਸੰਗੀ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਕਾਹੇ ਜੀਅ 
ਡਰਾਹੀ ॥੧॥  

ṯūN sājan sangī parabẖ mėrā kāhė 
jī▫a darāhī. ||1|| 

You are my Friend and Companion, God; why should 
my soul be afraid? ||1|| 

ਤੁਮਰੀ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ॥  ṯumrī ot ṯumārī āsā. You are my support, You are my hope. 

ਬੈਠਤ ਊਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ 
ਤੂੰ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

baitẖaṯ ūtẖaṯ sovaṯ jāgaṯ visar nāhī 
ṯūN sās girāsā. ||1|| rahā▫o. 

While sitting down or standing up, while slīping or 
waking, with every breath and morsel of food, I never 
forget You. ||1||Pause|| 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਅਗਿਨ 
ਸਾਗਰ ਿਵਕਰਾਲਾ ॥  

rākẖ rākẖ saraṇ parabẖ apnī agan 
sāgar vikrālā. 

Protect me, please protect me, O God; I have come to 
Your Sanctuary; the ocean of fire is so horrible. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸਿਤਗੁਰ ਹਮ ਤੁਮਰੇ 
ਬਾਲ ਗੁਪਾਲਾ ॥੨॥੩੦॥  

nānak kė sukẖ▫ḏāṯė saṯgur ham 
ṯumrė bāl gupālā. ||2||30|| 

The True Guru is the Giver of peace to Nanak; I am 
Your child, O Lord of the World. ||2||30|| 
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ṯujẖ bin kavan hamārā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (206-18) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥  ṯujẖ bin kavan hamārā. Except for You, who is mine? 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

mėrė parīṯam parān aḏẖārā. ||1|| 
rahā▫o. 

O my Beloved, You are the Support of the breath of life. 
||1||Pause|| 

ਅੰਤਰ ਕੀ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ਤੁਮ ਹੀ 
ਸਜਨ ਸੁਹੇਲੇ ॥  

anṯar kī biḏẖ ṯum hī jānī ṯum hī 
sajan suhėlė. 

You alone know the condition of my inner being. You are 
my Beautiful Friend. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਮੈ ਤੁਝ ਤੇ ਪਾਏ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਅਗਹ ਅਤੋਲੇ ॥੧॥  

sarab sukẖā mai ṯujẖ ṯė pā▫ė mėrė 
tẖākur agah aṯolė. ||1|| 

I receive all comforts from You, O my Unfathomable and 
Immeasurable Lord and Master. ||1|| 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਤੁਮਰੇ ਰੰਗਾ ਗੁਣ 
ਿਨਧਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥  

baran na sāka▫o ṯumrė rangā guṇ 
niḏẖān sukẖ▫ḏāṯė. 

I cannot describe Your Manifestations, O Treasure of 
Excellence, O Giver of peace. 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪਰ੍ਭ ਅਿਬਨਾਸੀ ਪੂਰੇ 
ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੇ ॥੨॥  

agam agochar parabẖ abẖināsī 
pūrė gur ṯė jāṯė. ||2|| 

God is Inaccessible, Incomprehensible and Imperishable; 
He is known through the Perfect Guru. ||2|| 

ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਕਾਿਟ ਕੀਏ ਿਨਹਕੇਵਲ ਜਬ ਤੇ 
ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥  

bẖaram bẖa▫o kāt kī▫ė nihkėval jab 
ṯė ha▫umai mārī. 

My doubt and fear have bīn taken away, and I have bīn 
made pure, since my ego was conquered. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੋ ਚੂਕੋ ਸਹਸਾ ਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਦਰਸਾਰੀ ॥੩॥  

janam maraṇ ko chūko sahsā 
sāḏẖsangaṯ ḏarsārī. ||3|| 

My fear of birth and death has bīn abolished, beholding 
Your Blessed Vision in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. ||3|| 

ਚਰਣ ਪਖਾਿਰ ਕਰਉ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬਾਿਰ 
ਜਾਉ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  

charaṇ pakẖār kara▫o gur sėvā bār 
jā▫o lakẖ barī▫ā. 

I wash the Guru's Fīt and serve Him; I am a sacrifice to 
Him, 100,000 times. 

ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਇਹ ੁਭਉਜਲੁ ਤਿਰਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਿਮਰੀਆ 
॥੪॥੭॥੧੨੮॥  

jih parsāḏ ih bẖa▫ojal ṯari▫ā jan 
nānak pari▫a sang mirī▫ā. 
||4||7||128|| 

By His Grace, servant Nanak has crossed over this 
terrifying world-ocean; I am united with my Beloved. 
||4||7||128|| 

 

  



 
2199 

ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (207-4) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਰੀਝਾਵੈ ਤੋਹੀ ॥  ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī. Who can please You, except You Yourself? 

ਤੇਰੋ ਰਪੂੁ ਸਗਲ ਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯėro rūp sagal ḏėkẖ mohī. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing upon Your Beauteous Form, all are entranced. 
||1||Pause|| 

ਸੁਰਗ ਪਇਆਲ ਿਮਰਤ ਭੂਅ ਮੰਡਲ 
ਸਰਬ ਸਮਾਨੋ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥  

surag pa▫i▫āl miraṯ bẖū▫a mandal 
sarab samāno ėkai ohī. 

In the heavenly paradise, in the nether regions of the 
underworld, on the planet earth and throughout the 
galaxies, the One Lord is pervading everywhere. 

ਿਸਵ ਿਸਵ ਕਰਤ ਸਗਲ ਕਰ ਜੋਰਿਹ 
ਸਰਬ ਮਇਆ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਦੋਹੀ ॥੧॥  

siv siv karaṯ sagal kar joreh sarab 
ma▫i▫ā tẖākur ṯėrī ḏohī. ||1|| 

Everyone calls upon You with their palms pressed 
together, saying, "Shiva, Shiva". O Merciful Lord and 
Master, everyone cries out for Your Help. ||1|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਠਾਕੁਰ ਨਾਮੁ ਤੁਮਰਾ 
ਸੁਖਦਾਈ ਿਨਰਮਲ ਸੀਤਲੋਹੀ ॥  

paṯiṯ pāvan tẖākur nām ṯumrā 
sukẖ▫ḏā▫ī nirmal sīṯlohī. 

Your Name, O Lord and Master, is the Purifier of sinners, 
the Giver of peace, immaculate, cooling and soothing. 

ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ਨਾਨਕ ਵਿਡਆਈ ਸੰਤ 
ਤੇਰੇ ਿਸਉ ਗਾਲ ਗਲੋਹੀ ॥੨॥੮॥੧੨੯॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān nānak vadi▫ā▫ī sanṯ 
ṯėrė si▫o gāl galohī. ||2||8||129|| 

O Nanak, spiritual wisdom, meditation and glorious 
greatness come from dialogue and discourse with Your 
Saints. ||2||8||129|| 

 
  



 
2200 

ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯėrā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (383-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਿਵਸਰਿਹ ਤÂ ਸਭੁ ਕੋ ਲਾਗੂ ਚੀਿਤ 
ਆਵਿਹ ਤÂ ਸੇਵਾ ॥  

ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ 
āvahi ṯāN sėvā. 

If I forget You, then everyone becomes my enemy. 
When You come to mind, then they serve me. 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਦਜੂਾ ਸੂਝੈ ਸਾਚੇ ਅਲਖ 
ਅਭੇਵਾ ॥੧॥  

avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāchė 
alakẖ abẖėvā. ||1|| 

I do not know any other at all, O True, Invisible, 
Inscrutable Lord. ||1|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਲੋਗਨ 
ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ॥  

chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan 
ki▫ā vėchārė. 

When You come to mind, You are always merciful to me; 
what can the poor people do to me? 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਕਹ ੁਿਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਸਗਲੇ 
ਜੀਅ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai 
saglė jī▫a ṯumHārė. ||1|| rahā▫o. 

Tell me, who should I call good or bad, since all beings 
are Yours? ||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰਾ ਹਾਥ ਦੇਇ ਤੂੰ 
ਰਾਖਿਹ ॥  

ṯėrī tėk ṯėrā āḏẖārā hāth ḏė▫ė ṯūN 
rākẖahi. 

You are my Shelter, You are my Support; giving me Your 
hand, You protect me. 

ਿਜਸੁ ਜਨ ਊਪਿਰ ਤੇਰੀ ਿਕਰਪਾ ਿਤਸ ਕਉ 
ਿਬਪੁ ਨ ਕੋਊ ਭਾਖੈ ॥੨॥  

jis jan ūpar ṯėrī kirpā ṯis ka▫o bip 
na ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 

That humble being, upon whom You bestow Your Grace, 
is not touched by slander or suffering. ||2|| 

ਓਹੋ ਸੁਖੁ ਓਹਾ ਵਿਡਆਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀ 
ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī 
man bẖāṇī. 

That is peace, and that is greatness, which is pleasing to 
the mind of the Dear Lord God. 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਤੂੰ ਸਦ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ 
ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥੩॥  

ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām 
milai rang māṇī. ||3|| 

You are all-knowing, You are forever compassionate; 
obtaining Your Name, I revel in it and make merry. ||3|| 

ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ 
ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  

ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind 
sabẖ ṯėrā. 

I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours.

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ਕੋਈ 
ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥  

kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī 
nā▫o na jāṇai mėrā. ||4||10||49|| 

Says Nanak, this is all Your greatness; no one even 
knows my name. ||4||10||49|| 

 
  



 
2201 

ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯėrā banḏā 
 

ਪਉੜੀ ਮਾਰ ੂਡਖਣੇ ਵਾਰ ਮਃ ੫ ॥ (1096-15)  pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇė vār mehlā 5.  Paurī: Vaar Of Maaroo Dakhanay, Fifth Mehl:  

ਜਾ ਤੂ ਮੇਰੈ ਵਿਲ ਹੈ ਤਾ ਿਕਆ ਮੁਹਛੰਦਾ ॥  jā ṯū mėrai val hai ṯā ki▫ā 
muhcẖẖanḏā.  

When You are on my side, Lord, what do I nīd to 
worry about?  

ਤੁਧੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਨੋ ਸਉਿਪਆ ਜਾ ਤੇਰਾ ਬੰਦਾ 
॥  

ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā 
ṯėrā banḏā.  

You entrusted everything to me, when I became 
Your slave.  

ਲਖਮੀ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਖਾਇ ਖਰਿਚ ਰਹੰਦਾ 
॥  

lakẖmī ṯot na āvī kẖā▫ė kẖarach 
rahanḏā.  

My wealth is inexhaustible, no matter how much I 
spend and consume.  

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਸਭ ਸੇਵ ਕਰੰਦਾ ॥  lakẖ cha▫orāsīh mėḏnī sabẖ sėv 
karanḏā.  

The 8.4 million species of beings all work to serve 
me.  

ਏਹ ਵੈਰੀ ਿਮਤਰ੍ ਸਿਭ ਕੀਿਤਆ ਨਹ ਮੰਗਿਹ 
ਮੰਦਾ ॥  

ėh vairī miṯar sabẖ kīṯi▫ā nah mangeh 
manḏā.  

All these enemies have become my friends, and no 
one wishes me ill.  

ਲੇਖਾ ਕੋਇ ਨ ਪੁਛਈ ਜਾ ਹਿਰ ਬਖਸੰਦਾ ॥  lėkẖā ko▫ė na pucẖẖ▫ī jā har 
bẖakẖsanḏā.  

No one calls me to account, since God is my 
forgiver.  

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਮਿਲ ਗੁਰ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ॥  

anand bẖa▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā mil gur 
govinḏā.  

I have become blissful, and I have found peace, 
mīting with the Guru, the Lord of the Universe.  

ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਐ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੰਦਾ ॥੭॥  sabẖė kāj savāri▫ai jā ṯuḏẖ bẖāvanḏā. 
||7|| 

All my affairs have bīn resolved, since You are 
pleased with me. ||7|| 

 
  



 
2202 

ṯuḏẖ chiṯ ā▫ė mahā ananḏā jis visrahi so mar jā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਏ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ਿਜਸੁ 
ਿਵਸਰਿਹ ਸੋ ਮਿਰ ਜਾਏ ॥  

ṯuḏẖ chiṯ ā▫ė mahā ananḏā jis 
visrahi so mar jā▫ė. 

When You come to mind, I am totally in bliss. One who 
forgets You might just as well be dead. 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਵਿਹ ਿਜਸੁ ਊਪਿਰ ਕਰਤੇ ਸੋ 
ਤੁਧੁ ਸਦਾ ਿਧਆਏ ॥੧॥  

ḏa▫i▫āl hoveh jis ūpar karṯė so 
ṯuḏẖ saḏā ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| 

That being, whom You bless with Your Mercy, O Creator 
Lord, constantly meditates on You. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੂੰ ਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੀ ॥  mėrė sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī. O my Lord and Master, You are the honor of the 
dishonored such as me. 

ਅਰਦਾਿਸ ਕਰੀ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਸੁਿਣ 
ਸੁਿਣ ਜੀਵਾ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

arḏās karī parabẖ apnė āgai suṇ 
suṇ jīvā ṯėrī baṇī. ||1|| rahā▫o. 

I offer my prayer to You, God; listening, listening to the 
Word of Your Bani, I live. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਧੂਿੜ ਤੇਰੇ ਜਨ ਕੀ ਹੋਵਾ ਤੇਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  

charaṇ ḏẖūrẖ ṯėrė jan kī hovā ṯėrė 
ḏarsan ka▫o bal jā▫ī. 

May I become the dust of the fīt of Your humble servants. I 
am a sacrifice to the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਿਰਦੈ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ਤਉ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸੰਗੁ ਪਾਈ ॥੨॥  

amriṯ bachan riḏai ur ḏẖārī ṯa▫o 
kirpā ṯė sang pā▫ī. ||2|| 

I enshrine Your Ambrosial Word within my heart. By Your 
Grace, I have found the Company of the Holy. ||2|| 

ਅੰਤਰ ਕੀ ਗਿਤ ਤੁਧੁ ਪਿਹ ਸਾਰੀ ਤੁਧੁ 
ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

anṯar kī gaṯ ṯuḏẖ peh sārī ṯuḏẖ 
jėvad avar na ko▫ī. 

I place the state of my inner being before You; there is no 
other as great as You. 

ਿਜਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲੈਿਹ ਸੋ ਲਾਗੈ ਭਗਤੁ 
ਤੁਹਾਰਾ ਸੋਈ ॥੩॥  

jis no lā▫ė laihi so lāgai bẖagaṯ 
ṯuhārā so▫ī. ||3|| 

He alone is attached, whom You attach; he alone is Your 
devotī. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਮਾਗਉ ਇਕੁ ਦਾਨਾ 
ਸਾਿਹਿਬ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥  

ḏu▫ė kar jorẖ māga▫o ik ḏānā 
sāhib ṯutẖai pāvā. 

With my palms pressed together, I beg for this one gift; O 
my Lord and Master, if it pleases You, I shall obtain it. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨਾਨਕੁ ਆਰਾਧੇ ਆਠ 
ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੪॥੯॥੫੬॥  

sās sās nānak ārāḏẖė ātẖ pahar 
guṇ gāvā. ||4||9||56|| 

With each and every breath, Nanak adores You; twenty-
four hours a day, I sing Your Glorious Praises. ||4||9||56|| 

 
  



 
2203 

ṯum har sėṯī rāṯė sanṯahu 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (209-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤੇ ਸੰਤਹ ੁ॥  ṯum har sėṯī rāṯė sanṯahu. O Saint, You are attuned to the Lord. 

ਿਨਬਾਿਹ ਲੇਹ ੁਮੋ ਕਉ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ 
ਓਿੜ ਪਹਚੁਾਵਹ ੁਦਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nibāhi lėho mo ka▫o purakẖ biḏẖāṯė 
orẖ pahuchāvahu ḏāṯė. ||1|| rahā▫o. 

Please stand my me, Architect of Destiny; please take me 
to my destination, Great Giver. ||1||Pause|| 

ਤੁਮਰਾ ਮਰਮੁ ਤੁਮਾ ਹੀ ਜਾਿਨਆ ਤੁਮ 
ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ॥  

ṯumrā maram ṯumā hī jāni▫ā ṯum 
pūran purakẖ biḏẖāṯė. 

You alone know Your mystery; You are the Perfect 
Architect of Destiny. 

ਰਾਖਹ ੁਸਰਿਣ ਅਨਾਥ ਦੀਨ ਕਉ 
ਕਰਹ ੁਹਮਾਰੀ ਗਾਤੇ ॥੧॥  

rākẖo saraṇ anāth ḏīn ka▫o karahu 
hamārī gāṯė. ||1|| 

I am a helpless orphan - please kīp me under Your 
Protection and save me. ||1|| 

ਤਰਣ ਸਾਗਰ ਬੋਿਹਥ ਚਰਣ ਤੁਮਾਰੇ 
ਤੁਮ ਜਾਨਹ ੁਅਪੁਨੀ ਭਾਤੇ ॥  

ṯaraṇ sāgar bohith charaṇ ṯumārė 
ṯum jānhu apunī bẖāṯė. 

Your Fīt are the boat to carry us across the world-ocean; 
You alone know Your ways. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਰਾਖਹ ੁਸੰਗੇ ਤੇ ਤੇ 
ਪਾਿਰ ਪਰਾਤੇ ॥੨॥  

kar kirpā jis rākẖo sangė ṯė ṯė pār 
parāṯė. ||2|| 

Those whom You kīp protected, by Your Kindness, cross 
over to the other side. ||2|| 

ਈਤ ਊਤ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਸਮਰਥਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ 
ਤੁਮਰੈ ਹਾਥੇ ॥  

īṯ ūṯ parabẖ ṯum samrathā sabẖ 
kicẖẖ ṯumrai hāthė. 

Here and hereafter, God, You are All-powerful; everything 
is in Your Hands. 

ਐਸਾ ਿਨਧਾਨੁ ਦੇਹ ੁਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ 
ਚਲੈ ਹਮਾਰੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥  

aisā niḏẖān ḏėh mo ka▫o har jan 
chalai hamārai sāthė. ||3|| 

Please give me that treasure, which will go along with 
me, O servant of the Lord. ||3|| 

ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ਕਉ ਗੁਨੁ ਕੀਜੈ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜਾਪੇ ॥  

nirgunī▫ārė ka▫o gun kījai har nām 
mėrā man jāpė. 

I am without virtue - please bless me with virtue, so that 
my mind might chant the Name of the Lord. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭੇਟੇ ਮਨ 
ਤਨ ਸੀਤਲ ਧਰ੍ਾਪੇ ॥੪॥੧੪॥੧੩੫॥  

sanṯ parsāḏ nānak har bẖėtė man 
ṯan sīṯal ḏẖarāpė. ||4||14||135|| 

By the Grace of the Saints, Nanak has met the Lord; his 
mind and body are soothed and satisfied. ||4||14||135|| 

 
  



 
2204 

ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ   
  (710-15) 

jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī Jaitsrī, The Word Of The Devotīs: 

ਨਾਥ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਉ ॥  nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. O my Lord and Master, I know nothing. 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਕੈ ਹਾਿਥ ਿਬਕਾਨਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man mā▫i▫ā kai hāth bikāna▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

My mind has sold out, and is in Maya's hands. 
||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਕਹੀਅਤ ਹੌ ਜਗਤ ਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ॥  ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. You are called the Lord and Master, the Guru of the 
World. 

ਹਮ ਕਹੀਅਤ ਕਿਲਜੁਗ ਕੇ ਕਾਮੀ ॥੧॥  ham kahī▫aṯ kalijug kė kāmī. ||1|| I am called a lustful being of the Dark Age of Kali 
Yuga. ||1|| 

ਇਨ ਪੰਚਨ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਜੁ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥  in panchan mėro man jo bigāri▫o. The five vices have corrupted my mind. 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਹਿਰ ਜੀ ਤੇ ਅੰਤਰ ੁਪਾਿਰਓ ॥੨॥  pal pal har jī ṯė anṯar pāri▫o. ||2|| Moment by moment, they lead me further away from 
the Lord. ||2|| 

ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਦਖੁ ਕੀ ਰਾਸੀ ॥  jaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯaṯ ḏukẖ kī rāsī. Wherever I look, I sī loads of pain and suffering. 

ਅਜੌਂ ਨ ਪਤਯ੍ਯ੍ਾਇ ਿਨਗਮ ਭਏ ਸਾਖੀ ॥੩॥  ajouN na paṯ▫yā▫ė nigam bẖa▫ė sākẖī. 
||3|| 

I do not have faith, even though the Vedas bear 
witness to the Lord. ||3|| 

ਗੋਤਮ ਨਾਿਰ ਉਮਾਪਿਤ ਸ°ਾਮੀ ॥  
ਸੀਸੁ ਧਰਿਨ ਸਹਸ ਭਗ ਗÂਮੀ ॥੪॥  

goṯam nār umāpaṯ savāmī.  
sīs ḏẖaran sahas bẖag gāNmī. ||4|| 

Shiva cut off Brahma's head, and Gautam's wife and 
the Lord Indra mated; Brahma's head got stuck to 
Shiva's hand, and Indra came to bear the marks of a 
thousand female organs. ||4|| 

ਇਨ ਦਤੂਨ ਖਲੁ ਬਧੁ ਕਿਰ ਮਾਿਰਓ ॥  in ḏūṯan kẖal baḏẖ kar māri▫o. These demons have fooled, bound and destroyed me.

ਬਡੋ ਿਨਲਾਜੁ ਅਜਹ ੂਨਹੀ ਹਾਿਰਓ ॥੫॥  bado nilāj ajhū nahī hāri▫o. ||5|| I am very shameless - even now, I am not tired of 
them. ||5|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਕਹਾ ਕੈਸੇ ਕੀਜੈ ॥  kahi raviḏās kahā kaisė kījai. Says Ravi Daas, what am I to do now? 

ਿਬਨੁ ਰਘੁਨਾਥ ਸਰਿਨ ਕਾ ਕੀ ਲੀਜੈ 
॥੬॥੧॥  

bin ragẖunāth saran kā kī lījai. ||6||1|| Without the Sanctuary of the Lord's Protection, who 
else's should I sīk? ||6||1|| 
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ṯum gẖar āvhu mėrė mīṯ 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (678-2) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਿਨ ਤੁਮ ਭੇਜੇ ਿਤਨਿਹ ਬੁਲਾਏ ਸੁਖ ਸਹਜ 
ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਆਉ ॥  

jin ṯum bẖėjė ṯineh bulā▫ė sukẖ 
sahj sėṯī gẖar ā▫o. 

The One who sent you, has now recalled you; return to 
your home now in peace and pleasure. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਨ ਗਾਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ 
ਿਨਹਚਲ ਰਾਜੁ ਕਮਾਉ ॥੧॥  

anaḏ mangal gun gā▫o sahj ḏẖun 
nihchal rāj kamā▫o. ||1|| 

In bliss and ecstasy, sing His Glorious Praises; by this 
celestial tune, you shall acquire your everlasting 
kingdom. ||1|| 

ਤੁਮ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥  ṯum gẖar āvhu mėrė mīṯ. Come back to your home, O my friend. 

ਤੁਮਰੇ ਦੋਖੀ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਨਵਾਰੇ ਅਪਦਾ 
ਭਈ ਿਬਤੀਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯumrė ḏokẖī har āp nivārė apḏā 
bẖa▫ī biṯīṯ. rahā▫o. 

The Lord Himself has eliminated your enemies, and your 
misfortunes are past. ||Pause|| 

ਪਰ੍ਗਟ ਕੀਨੇ ਪਰ੍ਭ ਕਰਨੇਹਾਰੇ ਨਾਸਨ ਭਾਜਨ 
ਥਾਕੇ ॥  

pargat kīnė parabẖ karnėhārė 
nāsan bẖājan thākė. 

God, the Creator Lord, has glorified you, and your 
running and rushing around has ended. 

ਘਿਰ ਮੰਗਲ ਵਾਜਿਹ ਿਨਤ ਵਾਜੇ ਅਪੁਨੈ 
ਖਸਿਮ ਿਨਵਾਜੇ ॥੨॥  

gẖar mangal vājeh niṯ vājė apunai 
kẖasam nivājė. ||2|| 

In your home, there is rejoicing; the musical instruments 
continually play, and your Husband Lord has exalted you. 
||2|| 

ਅਸਿਥਰ ਰਹਹ ੁਡੋਲਹ ੁਮਤ ਕਬਹ ੂਗੁਰ ਕੈ 
ਬਚਿਨ ਅਧਾਿਰ ॥  

asthir rahhu dolahu maṯ kabhū gur 
kai bachan aḏẖār. 

Remain firm and steady, and do not ever waver; take the 
Guru's Word as your Support. 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਸਗਲ ਭੂ ਮੰਡਲ ਮੁਖ ਊਜਲ 
ਦਰਬਾਰ ॥੩॥  

jai jai kār sagal bẖū mandal mukẖ 
ūjal ḏarbār. ||3|| 

You shall be applauded and congratulated all over the 
world, and your face shall be radiant in the Court of the 
Lord. ||3|| 

ਿਜਨ ਕੇ ਜੀਅ ਿਤਨੈ ਹੀ ਫੇਰੇ ਆਪੇ ਭਇਆ 
ਸਹਾਈ ॥  

jin kė jī▫a ṯinai hī fėrė āpė bẖa▫i▫ā 
sahā▫ī. 

All beings belong to Him; He Himself transforms them, 
and He Himself becomes their help and support. 

ਅਚਰਜੁ ਕੀਆ ਕਰਨੈਹਾਰ ੈਨਾਨਕ ਸਚੁ 
ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੪॥੨੮॥  

achraj kī▫ā karnaihārai nānak sach 
vadi▫ā▫ī. ||4||4||28|| 

The Creator Lord has worked a wondrous miracle; O 
Nanak, His glorious greatness is true. ||4||4||28|| 
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ṯum chanḏan ham irand bāpurė sang ṯumārė bāsā 
 

ਆਸਾ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (486-14) āsā ravidās jī▫o. Aasaa, Ravi Daas Jī: 

ਤੁਮ ਚੰਦਨ ਹਮ ਇਰੰਡ ਬਾਪੁਰੇ ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੇ 
ਬਾਸਾ ॥  

ṯum chanḏan ham irand bāpurė sang 
ṯumārė bāsā. 

You are sandalwood, and I am the poor castor oil 
plant, dwelling close to you. 

ਨੀਚ ਰਖੂ ਤੇ ਊਚ ਭਏ ਹੈ ਗੰਧ ਸੁਗੰਧ 
ਿਨਵਾਸਾ ॥੧॥  

nīch rūkẖ ṯė ūch bẖa▫ė hai ganḏẖ 
suganḏẖ nivāsā. ||1|| 

From a lowly trī, I have become exalted; Your 
fragrance, Your exquisite fragrance now permeates 
me. ||1|| 

ਮਾਧਉ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥  māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. O Lord, I sīk the Sanctuary of the company of Your 
Saints; 

ਹਮ ਅਉਗਨ ਤੁਮ¸ ਉਪਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ham a▫ugan ṯumH upkārī. ||1|| rahā▫o. I am worthless, and You are so benevolent. 
||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਮਖਤੂਲ ਸੁਪੇਦ ਸਪੀਅਲ ਹਮ ਬਪੁਰੇ 
ਜਸ ਕੀਰਾ ॥  

ṯum makẖ▫ṯūl supėḏ sapī▫al ham 
bapurė jas kīrā. 

You are the white and yellow threads of silk, and I 
am like a poor worm. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਮਾਧਉ ਜੈਸੇ 
ਮਧੁਪ ਮਖੀਰਾ ॥੨॥  

saṯsangaṯ mil rahī▫ai māḏẖa▫o jaisė 
maḏẖup makẖīrā. ||2|| 

O Lord, I sīk to live in the Company of the Saints, 
like the bī with its honey. ||2|| 

ਜਾਤੀ ਓਛਾ ਪਾਤੀ ਓਛਾ ਓਛਾ ਜਨਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥  

jāṯī ocẖẖā pāṯī ocẖẖā ocẖẖā janam 
hamārā. 

My social status is low, my ancestry is low, and my 
birth is low as well. 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀ ਕਿਹ 
ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੩॥੩॥  

rājā rām kī sėv na kīnī kahi raviḏās 
chamārā. ||3||3|| 

I have not performed the service of the Lord, the 
Lord, says Ravi Daas the cobbler. ||3||3|| 
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ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik bin▫o sunhu ḏė kānė 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (169-17) ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. Gaurī Poorbī, Fourth Mehl: 

ਤੁਮ ਦਇਆਲ ਸਰਬ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਇਕ 
ਿਬਨਉ ਸੁਨਹ ੁਦੇ ਕਾਨੇ ॥  

ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik 
bin▫o sunhu ḏė kānė. 

You are Merciful, the Destroyer of all pain. Please give me 
Your Ear and listen to my prayer. 

ਿਜਸ ਤੇ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਨੇ ਸੁਆਮੀ ਸੋ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਾਨੇ ॥੧॥  

jis ṯė ṯum har jānė su▫āmī so saṯgur 
mėl mėrā parānė. ||1|| 

Please unite me with the True Guru, my breath of life; 
through Him, O my Lord and Master, You are known. ||1|| 

ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਿਰ ਮਾਨੇ ॥  rām ham saṯgur pārbarahm kar 
mānė. 

O Lord, I acknowledge the True Guru as the Supreme Lord 
God. 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਅਸੁਧ ਮਿਤ ਹੋਤੇ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕ ੈਬਚਿਨ ਹਿਰ ਹਮ ਜਾਨੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ham mūrẖ mugaḏẖ asuḏẖ maṯ hoṯė 
gur saṯgur kai bachan har ham jānė. 
||1|| rahā▫o. 

I am foolish and ignorant, and my intellect is impure. 
Through the Teachings of the Guru, the True Guru, O Lord, 
I come to know You. ||1||Pause|| 

ਿਜਤਨੇ ਰਸ ਅਨ ਰਸ ਹਮ ਦੇਖੇ ਸਭ ਿਤਤਨੇ 
ਫੀਕ ਫੀਕਾਨੇ ॥  

jiṯnė ras an ras ham ḏėkẖė sabẖ 
ṯiṯnė fīk fīkānė. 

All the pleasures and enjoyments which I have sīn - I have 
found them all to be bland and insipid. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਿਮਿਲ 
ਸਿਤਗੁਰ ਮੀਠ ਰਸ ਗਾਨੇ ॥੨॥  

har kā nām amriṯ ras chākẖi▫ā mil 
saṯgur mītẖ ras gānė. ||2|| 

I have tasted the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name 
of the Lord, by mīting the True Guru. It is swīt, like the 
juice of the sugarcane. ||2|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਨਹੀ ਭੇਿਟਆ ਤੇ 
ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਿਦਵਾਨੇ ॥  

jin ka▫o gur saṯgur nahī bẖėti▫ā ṯė 
sākaṯ mūrẖ ḏivānė. 

Those who have not met the Guru, the True Guru, are 
foolish and insane - they are faithless cynics. 

ਿਤਨ ਕੇ ਕਰਮਹੀਨ ਧੁਿਰ ਪਾਏ ਦੇਿਖ ਦੀਪਕੁ 
ਮੋਿਹ ਪਚਾਨੇ ॥੩॥  

ṯin kė karamhīn ḏẖur pā▫ė ḏėkẖ 
ḏīpak mohi pachānė. ||3|| 

Those who were pre-ordained to have no good karma at all 
- gazing into the lamp of emotional attachment, they are 
burnt, like moths in a flame. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦਇਆ ਕਿਰ ਮੇਲਹ ੁਤੇ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਸੇਵ ਲਗਾਨੇ ॥  

jin ka▫o ṯum ḏa▫i▫ā kar mėlhu ṯė har 
har sėv lagānė. 

Those whom You, in Your Mercy, have met, Lord, are 
committed to Your Service. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਿਪ ਪਰ੍ਗਟੇ 
ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੇ 
॥੪॥੪॥੧੮॥੫੬॥  

jan nānak har har har jap pargatė 
maṯ gurmaṯ nām samānė. 
||4||4||18||56|| 

Servant Nanak chants the Name of the Lord, Har, Har, Har. 
He is famous, and through the Guru's Teachings, He 
merges in the Name. ||4||4||18||56|| 
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ṯum ḏāṯė tẖākur parṯipālak nā▫ik kẖasam hamārė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (673-19) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਨਾਇਕ 
ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥  

ṯum ḏāṯė tẖākur parṯipālak nā▫ik 
kẖasam hamārė. 

You are the Giver, O Lord, O Cherisher, my Master, my 
Husband Lord. 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਤੁਮ ਹੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਹ ੁਹਮ 
ਬਾਿਰਕ ਤੁਮਰੇ ਧਾਰੇ ॥੧॥  

nimakẖ nimakẖ ṯum hī parṯipālahu 
ham bārik ṯumrė ḏẖārė. ||1|| 

Each and every moment, You cherish and nurture me; I 
am Your child, and I rely upon You alone. ||1|| 

ਿਜਹਵਾ ਏਕ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਹੀਐ ॥  jihvā ėk kavan gun kahī▫ai. I have only one tongue - which of Your Glorious Virtues 
can I describe? 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੋ ਅੰਤੁ ਨ 
ਿਕਨ ਹੀ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bėsumār bė▫anṯ su▫āmī ṯėro anṯ na 
kin hī lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Unlimited, infinite Lord and Master - no one knows Your 
limits. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਪਰਾਧ ਹਮਾਰੇ ਖੰਡਹ ੁਅਿਨਕ 
ਿਬਧੀ ਸਮਝਾਵਹ ੁ॥  

kot parāḏẖ hamārė kẖandahu anik 
biḏẖī samjẖāvhu. 

You destroy millions of my sins, and teach me in so many 
ways. 

ਹਮ ਅਿਗਆਨ ਅਲਪ ਮਿਤ ਥੋਰੀ ਤੁਮ 
ਆਪਨ ਿਬਰਦ ੁਰਖਾਵਹ ੁ॥੨॥  

ham agi▫ān alap maṯ thorī ṯum 
āpan biraḏ rakẖāvahu. ||2|| 

I am so ignorant - I understand nothing at all. Please 
honor Your innate nature, and save me! ||2|| 

ਤੁਮਰੀ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ਤੁਮ ਹੀ 
ਸਜਨ ਸੁਹੇਲੇ ॥  

ṯumrī saraṇ ṯumārī āsā ṯum hī sajan 
suhėlė. 

I sīk Your Sanctuary - You are my only hope. You are my 
companion, and my best friend. 

ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲਾ ਨਾਨਕ 
ਘਰ ਕੇ ਗੋਲੇ ॥੩॥੧੨॥  

rākẖo rākẖanhār ḏa▫i▫ālā nānak 
gẖar kė golė. ||3||12|| 

Save me, O Merciful Saviour Lord; Nanak is the slave of 
Your home. ||3||12|| 
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ṯum bad ḏāṯė ḏė rahė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1181-18) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤੇ ਦੇ ਰਹੇ ॥  ṯum bad ḏāṯė ḏė rahė. You are the Great Giver; You continue to give. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਮਿਹ ਰਿਵ ਰਹੇ ॥  jī▫a parāṇ meh rav rahė. You permeate and pervade my soul, and my breath of life. 

ਦੀਨੇ ਸਗਲੇ ਭੋਜਨ ਖਾਨ ॥  ḏīnė saglė bẖojan kẖān. You have given me all sorts of foods and dishes. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਇਕੁ ਗੁਨੁ ਨ ਜਾਨ ॥੧॥  mohi nirgun ik gun na jān. ||1|| I am unworthy; I know none of Your Virtues at all. ||1|| 

ਹਉ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਤੇਰੀ ਸਾਰ ॥  ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯėrī sār. I do not understand anything of Your Worth. 

ਤੂ ਕਿਰ ਗਿਤ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਦਇਆਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯū kar gaṯ mėrī parabẖ ḏa▫i▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

Save me, O my Merciful Lord God. ||1||Pause|| 

ਜਾਪ ਨ ਤਾਪ ਨ ਕਰਮ ਕੀਿਤ ॥  jāp na ṯāp na karam kīṯ. I have not practiced meditation, austerities or good actions. 

ਆਵੈ ਨਾਹੀ ਕਛੂ ਰੀਿਤ ॥  āvai nāhī kacẖẖū rīṯ. I do not know the way to mīt You. 

ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਖਉ ਆਸ ਏਕ ॥  man meh rākẖa▫o ās ėk. Within my mind, I have placed my hopes in the One Lord 
alone. 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਤਰਉ ਟੇਕ ॥੨॥  nām ṯėrė kī ṯara▫o tėk. ||2|| The Support of Your Name shall carry me across. ||2|| 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ ਪਰ੍ਬੀਨ ॥  sarab kalā parabẖ ṯumH parbīn. You are the Expert, O God, in all powers. 

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਜਲਿਹ ਮੀਨ ॥  anṯ na pāvahi jaleh mīn. The fish cannot find the limits of the water. 

ਅਗਮ ਅਗਮ ਊਚਹ ਤੇ ਊਚ ॥  agam agam ūchah ṯė ūch. You are Inaccessible and Unfathomable, the Highest of the 
High. 

ਹਮ ਥੋਰੇ ਤੁਮ ਬਹਤੁ ਮੂਚ ॥੩॥  ham thorė ṯum bahuṯ mūch. ||3|| I am small, and You are so very Great. ||3|| 

ਿਜਨ ਤੂ ਿਧਆਇਆ ਸੇ ਗਨੀ ॥  jin ṯū ḏẖi▫ā▫i▫ā sė ganī. Those who meditate on You are wealthy. 

ਿਜਨ ਤੂ ਪਾਇਆ ਸੇ ਧਨੀ ॥  jin ṯū pā▫i▫ā sė ḏẖanī. Those who attain You are rich. 

ਿਜਿਨ ਤੂ ਸੇਿਵਆ ਸੁਖੀ ਸੇ ॥  jin ṯū sėvi▫ā sukẖī sė. Those who serve You are peaceful. 

ਸੰਤ ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਪਰੇ ॥੪॥੭॥  sanṯ saraṇ nānak parė. ||4||7|| Nanak sīks the Sanctuary of the Saints. ||4||7|| 
 

  



 
2210 

ṯumeh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumeh mīṯ hiṯ bẖarāṯā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1215-8) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਰਸਨਾ ਜਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥  rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. My tongue chants Your Name, Your Name. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਤੁਮ ਹੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਿਮਰ੍ਤ 
ਮੰਡਲ ਇਕ ਤੁਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṯ garabẖ ṯum hī parṯipālak miṯar 
mandal ik ṯuhī. ||1|| rahā▫o. 

In the mother's womb, You sustained me, and in this 
mortal world, You alone help me. ||1||Pause|| 

ਤੁਮਿਹ ਿਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫਿੁਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਿਹ 
ਮੀਤ ਿਹਤ ਭਰ੍ਾਤਾ ॥  

ṯumeh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumeh 
mīṯ hiṯ bẖarāṯā. 

You are my Father, and You are my Mother; You are my 
Loving Friend and Sibling. 

ਤੁਮ ਪਰਵਾਰ ਤੁਮਿਹ ਆਧਾਰਾ ਤੁਮਿਹ 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨਦਾਤਾ ॥੧॥  

ṯum parvār ṯumeh āḏẖārā ṯumeh 
jī▫a parān▫ḏāṯā. ||1|| 

You are my Family, and You are my Support. You are the 
Giver of the Breath of Life. ||1|| 

ਤੁਮਿਹ ਖਜੀਨਾ ਤੁਮਿਹ ਜਰੀਨਾ ਤੁਮ ਹੀ 
ਮਾਿਣਕ ਲਾਲਾ ॥  

ṯumeh kẖajīnā ṯumeh jarīnā ṯum hī 
māṇik lālā. 

You are my Treasure, and You are my Wealth. You are 
my Gems and Jewels. 

ਤੁਮਿਹ ਪਾਰਜਾਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ਤਉ ਨਾਨਕ 
ਭਏ ਿਨਹਾਲਾ ॥੨॥੩੩॥੫੬॥  

ṯumeh pārjāṯ gur ṯė pā▫ė ṯa▫o 
nānak bẖa▫ė nihālā. ||2||33||56|| 

You are the wish-fulfilling Elysian Trī. Nanak has found 
You through the Guru, and now he is enraptured. 
||2||33||56|| 

 
  



 
2211 

ṯumH samrathā kāran karan 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (827-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਤੁਮ¸ ਸਮਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥  ṯumH samrathā kāran karan. You are the all-powerful Cause of causes. 

ਢਾਕਨ ਢਾਿਕ ਗੋਿਬਦ ਗੁਰ ਮੇਰੇ ਮੋਿਹ 
ਅਪਰਾਧੀ ਸਰਨ ਚਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dẖākan dẖāk gobiḏ gur mėrė mohi 
aprāḏẖī saran charan. ||1|| rahā▫o. 

Please cover my faults, Lord of the Universe, O my Guru; 
I am a sinner - I sīk the Sanctuary of Your Fīt. 
||1||Pause|| 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਸੋ ਤੁਮ¸ ਜਾਿਨਓ ਪੇਿਖਓ 
ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਢੀਠ ਮੁਕਰਨ ॥  

jo jo kīno so ṯumH jāni▫o pėkẖi▫o 
tẖa▫ur nāhī kacẖẖ dẖītẖ mukran. 

Whatever we do, You sī and know; there is no way 
anyone can stubbornly deny this. 

ਬਡ ਪਰਤਾਪੁ ਸੁਿਨਓ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ਰੋ ਕੋਿਟ 
ਅਘਾ ਤੇਰੋ ਨਾਮ ਹਰਨ ॥੧॥  

bad parṯāp suni▫o parabẖ ṯumHro kot 
agẖā ṯėro nām haran. ||1|| 

Your glorious radiance is great! So I have heard, O God. 
Millions of sins are destroyed by Your Name. ||1|| 

ਹਮਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ¸ਰੋ 
ਿਬਰਦ ੁਪਿਤਤ ਉਧਰਨ ॥  

hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan 
ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 

It is my nature to make mistakes, forever and ever; it is 
Your Natural Way to save sinners. 

ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਿਕਰਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਜੀਵਨ 
ਪਦ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਦਰਸਨ 
॥੨॥੨॥੧੧੮॥  

karuṇā mai kirpāl kirpā niḏẖ jīvan 
paḏ nānak har ḏarsan. ||2||2||118|| 

You are the embodiment of kindness, and the treasure of 
compassion, O Merciful Lord; through the Blessed Vision 
of Your Darshan, Nanak has found the state of 
redemption in life. ||2||2||118|| 
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ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-7) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਚਿੜਆ ਬਸੰਤੁ ॥  banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. The season of spring has come, and all the plants 
have blossomed forth. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਉਿਲਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਸੰਿਗ ॥੧॥  ih man ma▫oli▫ā saṯgurū sang. ||1|| This mind blossoms forth, in association with the True 
Guru. ||1|| 

ਤੁਮ¸ ਸਾਚੁ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਗਧ ਮਨਾ ॥  ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. So meditate on the True Lord, O my foolish mind. 

ਤÂ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹ ੁਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯāN sukẖ pāvhu mėrė manā. ||1|| 
rahā▫o. 

Only then shall you find peace, O my mind. 
||1||Pause|| 

ਇਤੁ ਮਿਨ ਮਉਿਲਐ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥  iṯ man ma▫uli▫ai bẖa▫i▫ā anand. This mind blossoms forth, and I am in ecstasy. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬੰਦ ॥੨॥  amriṯ fal pā▫i▫ā nām gobinḏ. ||2|| I am blessed with the Ambrosial Fruit of the Naam, 
the Name of the Lord of the Universe. ||2|| 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਸਭੁ ਆਿਖ ਵਖਾਣੈ ॥  ėko ėk sabẖ ākẖ vakẖāṇai. Everyone speaks and says that the Lord is the One 
and Only. 

ਹਕੁਮੁ ਬੂਝੈ ਤÂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੩॥  hukam būjẖai ṯāN ėko jāṇai. ||3|| By understanding the Hukam of His Command, we 
come to know the One Lord. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥  kahaṯ nānak ha▫umai kahai na ko▫ė. Says Nanak, no one can describe the Lord by speaking 
through ego. 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਸਭੁ ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਹੋਇ 
॥੪॥੨॥੧੪॥  

ākẖaṇ vėkẖaṇ sabẖ sāhib ṯė ho▫ė. 
||4||2||14|| 

All spīch and insight comes from our Lord and Master. 
||4||2||14|| 

 
  



 
2213 

ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mėrė sā▫ī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (673-7) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗੈ ਗੁਣ 
ਗੋਿਵੰਦ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  

pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ 
govinḏ jas gā▫ī. 

I carry the water, wave the fan, and grind the corn for 
the Saints; I sing the Glorious Praises of the Lord of 
the Universe. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਮਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਰੈ ਇਹ ੁ
ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥੧॥  

sās sās man nām samHārai ih bisrām 
niḏẖ pā▫ī. ||1|| 

With each and every breath, my mind remembers the 
Naam, the Name of the Lord; in this way, it finds the 
treasure of peace. ||1|| 

ਤੁਮ¸ ਕਰਹ ੁਦਇਆ ਮੇਰੇ ਸਾਈ ॥  ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mėrė sā▫ī. Have pity on me, O my Lord and Master. 

ਐਸੀ ਮਿਤ ਦੀਜੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisī maṯ ḏījai mėrė tẖākur saḏā saḏā 
ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Bless me with such understanding, O my Lord and 
Master, that I may forever and ever meditate on You. 
||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਮੋਹ ੁਮਾਨੁ ਛੂਟੈ ਿਬਨਿਸ 
ਜਾਇ ਭਰਮਾਈ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė moh mān cẖẖūtai binas 
jā▫ė bẖarmā▫ī. 

By Your Grace, emotional attachment and egotism are 
eradicated, and doubt is dispelled. 

ਅਨਦ ਰਪੂੁ ਰਿਵਓ ਸਭ ਮਧੇ ਜਤ ਕਤ 
ਪੇਖਉ ਜਾਈ ॥੨॥  

anaḏ rūp ravi▫o sabẖ maḏẖė jaṯ kaṯ 
pėkẖa▫o jā▫ī. ||2|| 

The Lord, the embodiment of bliss, is pervading and 
permeating in all; wherever I go, there I sī Him. ||2|| 

ਤੁਮ¸ ਦਇਆਲ ਿਕਰਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ 
ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਗੋਸਾਈ ॥  

ṯumH ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ paṯiṯ 
pāvan gosā▫ī. 

You are kind and compassionate, the treasure of 
mercy, the Purifier of sinners, Lord of the world. 

ਕੋਿਟ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਰਾਜ ਪਾਏ ਮੁਖ ਤੇ 
ਿਨਮਖ ਬੁਲਾਈ ॥੩॥  

kot sūkẖ ānanḏ rāj pā▫ė mukẖ ṯė 
nimakẖ bulā▫ī. ||3|| 

I obtain millions of joys, comforts and kingdoms, if 
You inspire me to chant Your Name with my mouth, 
even for an instant. ||3|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਭਗਿਤ ਸਾ ਪੂਰੀ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੈ 
ਮਿਨ ਭਾਈ ॥  

jāp ṯāp bẖagaṯ sā pūrī jo parabẖ kai 
man bẖā▫ī. 

That alone is perfect chanting, meditation, penance 
and devotional worship service, which is pleasing to 
God's Mind. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਭ ਬੁਝੀ ਹੈ ਨਾਨਕ 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਈ ॥੪॥੧੦॥  

nām japaṯ ṯarisnā sabẖ bujẖī hai 
nānak ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||4||10|| 

Chanting the Naam, all thirst and desire is satisfied; 
Nanak is satisfied and fulfilled. ||4||10|| 
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ṯumH milṯė mėrā man jī▫o ṯumH milhu ḏa▫i▫āl 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (810-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਟਹਲ ਕਰਉ ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ 
ਬਾਲ ॥  

tahal kara▫o ṯėrė ḏās kī pag 
jẖāra▫o bāl. 

I perform service for Your slave, O Lord, and wipe his fīt 
with my hair. 

ਮਸਤਕੁ ਅਪਨਾ ਭੇਟ ਦੇਉ ਗੁਨ ਸੁਨਉ 
ਰਸਾਲ ॥੧॥  

masṯak apnā bẖėt ḏė▫o gun 
sun▫o rasāl. ||1|| 

I offer my head to him, and listen to the Glorious Praises of 
the Lord, the source of bliss. ||1|| 

ਤੁਮ¸ ਿਮਲਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮ¸ ਿਮਲਹ ੁ
ਦਇਆਲ ॥  

ṯumH milṯė mėrā man jī▫o ṯumH 
milhu ḏa▫i▫āl. 

Mīting You, my mind is rejuvenated, so please mīt me, O 
Merciful Lord. 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਹੋਤ ਿਚਤਵਤ 
ਿਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nis bāsur man anaḏ hoṯ chiṯvaṯ 
kirpāl. ||1|| rahā▫o. 

Night and day, my mind enjoys bliss, contemplating the Lord 
of Compassion. ||1||Pause|| 

ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਸਾਧ ਪਰ੍ਭ ਿਤਨ¸ ਲਾਗਹ ੁ
ਪਾਲ ॥  

jagaṯ uḏẖāran sāḏẖ parabẖ ṯinH 
lāgahu pāl. 

God's Holy people are the saviors of the world; I grab hold 
of the hem of their robes. 

ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ਪਰ੍ਭ ਸੰਤਨ ਪਗ ਰਾਲ 
॥੨॥  

mo ka▫o ḏījai ḏān parabẖ sanṯan 
pag rāl. ||2|| 

Bless me, O God, with the gift of the dust of the fīt of the 
Saints. ||2|| 

ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ 
ਘਾਲ ॥  

ukaṯ si▫ānap kacẖẖ nahī nāhī 
kacẖẖ gẖāl. 

I have no skill or wisdom at all, nor any work to my credit. 

ਭਰ੍ਮ ਭੈ ਰਾਖਹ ੁਮੋਹ ਤੇ ਕਾਟਹ ੁਜਮ ਜਾਲ 
॥੩॥  

bẖaram bẖai rākẖo moh ṯė 
kātahu jam jāl. ||3|| 

Please, protect me from doubt, fear and emotional 
attachment, and cut away the noose of Death from my neck. 
||3|| 

ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਕਰਣੁਾਪਤੇ ਿਪਤਾ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  

bin▫o kara▫o karuṇāpaṯė piṯā 
parṯipāl. 

I beg of You, O Lord of Mercy, O my Father, please cherish 
me! 

ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਤੇਰੇ ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਸੁਖ 
ਸਾਲ ॥੪॥੧੧॥੪੧॥  

guṇ gāva▫o ṯėrė sāḏẖsang 
nānak sukẖ sāl. ||4||11||41|| 

I sing Your Glorious Praises, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, O Lord, Home of peace. ||4||11||41|| 
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ṯumrī ot ṯumārī āsā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (378-5) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਦਜੂਾ ਤੂੰ ਮੇਰੇ 
ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN 
mėrė man māhī. 

Without You, there is no other for me; You alone are in 
my mind. 

ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਸੰਗੀ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਕਾਹੇ ਜੀਅ 
ਡਰਾਹੀ ॥੧॥  

ṯūN sājan sangī parabẖ mėrā kāhė 
jī▫a darāhī. ||1|| 

You are my Friend and Companion, God; why should my 
soul be afraid? ||1|| 

ਤੁਮਰੀ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ॥  ṯumrī ot ṯumārī āsā. You are my support, You are my hope. 

ਬੈਠਤ ਊਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ 
ਤੂੰ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

baitẖaṯ ūtẖaṯ sovaṯ jāgaṯ visar nāhī 
ṯūN sās girāsā. ||1|| rahā▫o. 

While sitting down or standing up, while slīping or 
waking, with every breath and morsel of food, I never 
forget You. ||1||Pause|| 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਅਗਿਨ 
ਸਾਗਰ ਿਵਕਰਾਲਾ ॥  

rākẖ rākẖ saraṇ parabẖ apnī agan 
sāgar vikrālā. 

Protect me, please protect me, O God; I have come to 
Your Sanctuary; the ocean of fire is so horrible. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸਿਤਗੁਰ ਹਮ ਤੁਮਰੇ 
ਬਾਲ ਗੁਪਾਲਾ ॥੨॥੩੦॥  

nānak kė sukẖ▫ḏāṯė saṯgur ham 
ṯumrė bāl gupālā. ||2||30|| 

The True Guru is the Giver of peace to Nanak; I am Your 
child, O Lord of the World. ||2||30|| 
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ṯumrī kirpā ṯė japī▫ai nā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (192-12) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥  ṯumrī kirpā ṯė japī▫ai nā▫o. By Your Grace, I chant Your Name. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਦਰਗਹ ਥਾਉ ॥੧॥  ṯumrī kirpā ṯė ḏargeh thā▫o. ||1|| By Your Grace, I obtain a seat in Your Court. ||1|| 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥  ṯujẖ bin pārbarahm nahī ko▫ė. Without You, O Supreme Lord God, there is no one. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯumrī kirpā ṯė saḏā sukẖ ho▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

By Your Grace, everlasting peace is obtained. 
||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਮਿਨ ਵਸੇ ਤਉ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  ṯum man vasė ṯa▫o ḏūkẖ na lāgai. If You abide in the mind, we do not suffer in sorrow. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੨॥  ṯumrī kirpā ṯė bẖaram bẖa▫o 
bẖāgai. ||2|| 

By Your Grace, doubt and fear run away. ||2|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ॥  pārbarahm aprampar su▫āmī. O Supreme Lord God, Infinite Lord and Master, 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੩॥  sagal gẖatā kė anṯarjāmī. ||3|| You are the Inner-knower, the Searcher of all hearts. 
||3|| 

ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ਅਪਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  kara▫o arḏās apnė saṯgur pās. I offer this prayer to the True Guru: 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਰਾਿਸ 
॥੪॥੬੪॥੧੩੩॥  

nānak nām milai sach rās. 
||4||64||133|| 

O Nanak, may I be blessed with the treasure of the 
True Name. ||4||64||133|| 
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ṯū saṯgur chahu jugī āp āpė parmėsar 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਸਲਯ੍ਯ੍  
(1406-14)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, sal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Sal 

ਤੂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਚਹ ੁਜੁਗੀ ਆਿਪ ਆਪੇ 
ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥  

ṯū saṯgur chahu jugī āp āpė 
parmėsar.  

You are the True Guru, throughout the four ages; You 
Yourself are the Transcendent Lord.  

ਸੁਿਰ ਨਰ ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਸਖ ਸੇਵੰਤ ਧੁਰਹ 
ਧੁਰ ੁ॥  

sur nar sāḏẖik siḏẖ sikẖ sėvanṯ 
ḏẖurah ḏẖur.  

The angelic beings, sīkers, Siddhas and Sikhs have 
served You, since the very beginning of time.  

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਅਨਾਿਦ ਕਲਾ ਧਾਰੀ ਿਤਰ੍ਹ ੁ
ਲੋਅਹ ॥  

āḏ jugāḏ anāḏ kalā ḏẖārī ṯarihu 
lo▫ah.  

You are the Primal Lord God, from the very beginning, 
and throughout the ages; Your Power supports the thrī 
worlds.  

ਅਗਮ ਿਨਗਮ ਉਧਰਣ ਜਰਾ ਜੰਿਮਿਹ 
ਆਰੋਅਹ ॥  

agam nigam uḏẖraṇ jarā jamihi 
āro▫ah.  

You are Inaccessible; You are the Saving Grace of the 
Vedas. You have conquered old age and death.  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਿਸ ਿਥਰ ੁਥਿਪਅਉ 
ਪਰਗਾਮੀ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ॥  

gur amarḏās thir thapi▫a▫o pargāmī 
ṯāraṇ ṯaraṇ.  

Guru Amar Daas has permanently established You; You 
are the Emancipator, to carry all across to the other 
side.  

ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦੈ ਨ ਸਲਯ੍ਯ੍ ਕਿਵ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥  

agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur 
rāmḏās ṯėrī saraṇ. ||2||60|| 

So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are 
the Destroyer of sins; I sīk Your Sanctuary. ||2||60|| 
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ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ  
  (1107-1) 

ṯukẖārī cẖẖanṯ mehlā 1 bārah 
māhā 

Tukhaari Chhant, First Mehl, Baarah Maahaa ~ The 
Twelve Months: 

ਤੂ ਸੁਿਣ ਿਕਰਤ ਕਰੰਮਾ ਪੁਰਿਬ ਕਮਾਇਆ 
॥  
ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ ਸੁਖ ਸਹੰਮਾ ਦੇਿਹ ਸੁ ਤੂ ਭਲਾ ॥  

ṯū suṇ kiraṯ karammā purab 
kamā▫i▫ā.  
sir sir sukẖ sahammā ḏeh so ṯū 
bẖalā. 

Listen: according to the karma of their past actions, 
each and every person experiences happiness or 
sorrow; whatever You give, Lord, is good. 

ਹਿਰ ਰਚਨਾ ਤੇਰੀ ਿਕਆ ਗਿਤ ਮੇਰੀ ਹਿਰ 
ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਾ ॥  

har rachnā ṯėrī ki▫ā gaṯ mėrī har 
bin gẖarẖī na jīvā. 

O Lord, the Created Universe is Yours; what is my 
condition? Without the Lord, I cannot survive, even for 
an instant. 

ਿਪਰ੍ਅ ਬਾਝੁ ਦਹੁੇਲੀ ਕੋਇ ਨ ਬੇਲੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵÂ ॥  

pari▫a bājẖ ḏuhėlī ko▫ė na bėlī 
gurmukẖ amriṯ pīvāN. 

Without my Beloved, I am miserable; I have no friend at 
all. As Gurmukh, I drink in the Ambrosial Nectar. 

ਰਚਨਾ ਰਾਿਚ ਰਹੇ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ਪਰ੍ਭ ਮਿਨ 
ਕਰਮ ਸੁਕਰਮਾ ॥  

rachnā rāch rahė nirankārī parabẖ 
man karam sukarmā. 

The Formless Lord is contained in His Creation. To obey 
God is the best course of action. 

ਨਾਨਕ ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਲੇ ਸਾ ਧਨ ਤੂ ਸੁਿਣ 
ਆਤਮ ਰਾਮਾ ॥੧॥  

nānak panth nihālė sā ḏẖan ṯū suṇ 
āṯam rāmā. ||1|| 

O Nanak, the soul-bride is gazing upon Your Path; 
please listen, O Supreme Soul. ||1|| 

ਬਾਬੀਹਾ ਿਪਰ੍ਉ ਬੋਲੇ ਕੋਿਕਲ ਬਾਣੀਆ ॥  bābīhā pari▫o bolė kokil bāṇī▫ā. The rainbird cries out, "Pri-o! Beloved!", and the song-
bird sings the Lord's Bani. 

ਸਾ ਧਨ ਸਿਭ ਰਸ ਚੋਲੈ ਅੰਿਕ ਸਮਾਣੀਆ ॥  sā ḏẖan sabẖ ras cholai ank 
samāṇī▫ā. 

The soul-bride enjoys all the pleasures, and merges in 
the Being of her Beloved. 

ਹਿਰ ਅੰਿਕ ਸਮਾਣੀ ਜਾ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣੀ ਸਾ 
ਸੋਹਾਗਿਣ ਨਾਰੇ ॥  

har ank samāṇī jā parabẖ bẖāṇī sā 
sohagaṇ nārė. 

She merges into the Being of her Beloved, when she 
becomes pleasing to God; she is the happy, blessed 
soul-bride. 

ਨਵ ਘਰ ਥਾਿਪ ਮਹਲ ਘਰ ੁਊਚਉ ਿਨਜ 
ਘਿਰ ਵਾਸੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

nav gẖar thāp mahal gẖar ūcha▫o 
nij gẖar vās murārė. 

Establishing the nine houses, and the Royal Mansion of 
the Tenth Gate above them, the Lord dwells in that 
home dīp within the self. 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ 
ਰੰਿਗ ਰਾਵੈ ॥  

sabẖ ṯėrī ṯū mėrā parīṯam nis bāsur 
rang rāvai. 

All are Yours, You are my Beloved; night and day, I 
celebrate Your Love. 
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ਨਾਨਕ ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਚਵੈ ਬਬੀਹਾ ਕੋਿਕਲ 
ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥੨॥  

nānak pari▫o pari▫o chavai babīhā 
kokil sabaḏ suhāvai. ||2|| 

O Nanak, the rainbird cries out, "Pri-o! Pri-o! Beloved! 
Beloved!" The song-bird is embellished with the Word of 
the Shabad. ||2|| 

ਤੂ ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਰਸ ਿਭੰਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਆਪਣੇ ॥  ṯū suṇ har ras bẖinnė parīṯam 
āpṇė. 

Please listen, O my Beloved Lord - I am drenched with 
Your Love. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਰਵਤ ਰਵੰਨੇ ਘੜੀ ਨ ਬੀਸਰੈ ॥  man ṯan ravaṯ ravannė gẖarẖī na 
bīsrai. 

My mind and body are absorbed in dwelling on You; I 
cannot forget You, even for an instant. 

ਿਕਉ ਘੜੀ ਿਬਸਾਰੀ ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਹਉ 
ਜੀਵਾ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

ki▫o gẖarẖī bisārī ha▫o balihārī ha▫o 
jīvā guṇ gā▫ė. 

How could I forget You, even for an instant? I am a 
sacrifice to You; singing Your Glorious Praises, I live. 

ਨਾ ਕੋਈ ਮੇਰਾ ਹਉ ਿਕਸੁ ਕੇਰਾ ਹਿਰ ਿਬਨੁ 
ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥  

nā ko▫ī mėrā ha▫o kis kėrā har bin 
rahaṇ na jā▫ė. 

No one is mine; unto whom do I belong? Without the 
Lord, I cannot survive. 

ਓਟ ਗਹੀ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸੇ ਭਏ ਪਿਵਤਰ੍ 
ਸਰੀਰਾ ॥  

ot gahī har charaṇ nivāsė bẖa▫ė 
paviṯar sarīrā. 

I have grasped the Support of the Lord's Fīt; dwelling 
there, my body has become immaculate. 

ਨਾਨਕ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਦੀਰਘ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥  

nānak ḏarisat ḏīragẖ sukẖ pāvai 
gur sabḏī man ḏẖīrā. ||3|| 

O Nanak, I have obtained profound insight, and found 
peace; my mind is comforted by the Word of the Guru's 
Shabad. ||3|| 

ਬਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰ ਬੂੰਦ ਸੁਹਾਵਣੀ ॥  barsai amriṯ ḏẖār būnḏ suhāvaṇī. The Ambrosial Nectar rains down on us! Its drops are so 
delightful! 

ਸਾਜਨ ਿਮਲੇ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਣੀ ॥  

sājan milė sahj subẖā▫ė har si▫o 
parīṯ baṇī. 

Mīting the Guru, the Best Friend, with intuitive ease, the 
mortal falls in love with the Lord. 

ਹਿਰ ਮੰਦਿਰ ਆਵੈ ਜਾ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਧਨ ਊਭੀ 
ਗੁਣ ਸਾਰੀ ॥  

har manḏar āvai jā parabẖ bẖāvai 
ḏẖan ūbẖī guṇ sārī. 

The Lord comes into the temple of the body, when it 
pleases God's Will; the soul-bride rises up, and sings His 
Glorious Praises. 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਕੰਤੁ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਿਣ ਹਉ ਿਕਉ 
ਕੰਿਤ ਿਵਸਾਰੀ ॥  

gẖar gẖar kanṯ ravai sohagaṇ ha▫o 
ki▫o kanṯ visārī. 

In each and every home, the Husband Lord ravishes 
and enjoys the happy soul-brides; so why has He 
forgotten me? 

ਉਨਿਵ ਘਨ ਛਾਏ ਬਰਸੁ ਸੁਭਾਏ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਪਰ੍ੇਮੁ ਸੁਖਾਵੈ ॥  

unav gẖan cẖẖā▫ė baras subẖā▫ė 
man ṯan parėm sukẖāvai. 

The sky is overcast with heavy, low-hanging clouds; the 
rain is delightful, and my Beloved's Love is pleasing to 
my mind and body. 
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ਨਾਨਕ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਘਿਰ ਆਵੈ ॥੪॥  

nānak varsai amriṯ baṇī kar kirpā 
gẖar āvai. ||4|| 

O Nanak, the Ambrosial Nectar of Gurbani rains down; 
the Lord, in His Grace, has come into the home of my 
heart. ||4|| 

ਚੇਤੁ ਬਸੰਤੁ ਭਲਾ ਭਵਰ ਸੁਹਾਵੜੇ ॥  chėṯ basanṯ bẖalā bẖavar 
suhāvrẖė. 

In the month of Chayt, the lovely spring has come, and 
the bumble bīs hum with joy. 

ਬਨ ਫਲੂੇ ਮੰਝ ਬਾਿਰ ਮੈ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਬਾਹੜੁੈ ॥  ban fūlė manjẖ bār mai pir gẖar 
bāhurẖai. 

The forest is blossoming in front of my door; if only my 
Beloved would return to my home! 

ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਨਹੀ ਆਵੈ ਧਨ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ 
ਿਬਰਿਹ ਿਬਰੋਧ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥  

pir gẖar nahī āvai ḏẖan ki▫o sukẖ 
pāvai bireh biroḏẖ ṯan cẖẖījai. 

If her Husband Lord does not return home, how can the 
soul-bride find peace? Her body is wasting away with 
the sorrow of separation. 

ਕੋਿਕਲ ਅੰਿਬ ਸੁਹਾਵੀ ਬੋਲੈ ਿਕਉ ਦਖੁੁ ਅੰਿਕ 
ਸਹੀਜੈ ॥  

kokil amb suhāvī bolai ki▫o ḏukẖ 
ank sahījai. 

The beautiful song-bird sings, perched on the mango trī; 
but how can I endure the pain in the depths of my 
being? 

ਭਵਰ ੁਭਵੰਤਾ ਫਲੂੀ ਡਾਲੀ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮਰ ੁ
ਮਾਏ ॥  

bẖavar bẖavanṯā fūlī dālī ki▫o jīvā 
mar mā▫ė. 

The bumble bī is buzzing around the flowering 
branches; but how can I survive? I am dying, O my 
mother! 

ਨਾਨਕ ਚੇਿਤ ਸਹਿਜ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਜੇ ਹਿਰ ਵਰ ੁ
ਘਿਰ ਧਨ ਪਾਏ ॥੫॥  

nānak chėṯ sahj sukẖ pāvai jė har 
var gẖar ḏẖan pā▫ė. ||5|| 

O Nanak, in Chayt, peace is easily obtained, if the soul-
bride obtains the Lord as her Husband, within the home 
of her own heart. ||5|| 

ਵੈਸਾਖੁ ਭਲਾ ਸਾਖਾ ਵੇਸ ਕਰੇ ॥  vaisākẖ bẖalā sākẖā vės karė. Baisakhi is so pleasant; the branches blossom with new 
leaves. 

ਧਨ ਦੇਖੈ ਹਿਰ ਦਆੁਿਰ ਆਵਹ ੁਦਇਆ 
ਕਰੇ ॥  

ḏẖan ḏėkẖai har ḏu▫ār āvhu ḏa▫i▫ā 
karė. 

The soul-bride yearns to sī the Lord at her door. Come, 
O Lord, and take pity on me! 

ਘਿਰ ਆਉ ਿਪਆਰੇ ਦਤੁਰ ਤਾਰੇ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ 
ਅਢ ੁਨ ਮੋਲੋ ॥  

gẖar ā▫o pi▫ārė ḏuṯar ṯārė ṯuḏẖ bin 
adẖ na molo. 

Please come home, O my Beloved; carry me across the 
treacherous world-ocean. Without You, I am not worth 
even a shell. 

ਕੀਮਿਤ ਕਉਣ ਕਰੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵÂ ਦੇਿਖ 
ਿਦਖਾਵੈ ਢੋਲੋ ॥  

kīmaṯ ka▫uṇ karė ṯuḏẖ bẖāvāN 
ḏėkẖ ḏikẖāvai dẖolo. 

Who can estimate my worth, if I am pleasing to You? I 
sī You, and inspire others to sī You, O my Love. 
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ਦਿੂਰ ਨ ਜਾਨਾ ਅੰਤਿਰ ਮਾਨਾ ਹਿਰ ਕਾ 
ਮਹਲੁ ਪਛਾਨਾ ॥  

ḏūr na jānā anṯar mānā har kā 
mahal pacẖẖānā. 

I know that You are not far away; I believe that You are 
dīp within me, and I realize Your Presence. 

ਨਾਨਕ ਵੈਸਾਖੀਂ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਵੈ ਸੁਰਿਤ ਸਬਿਦ 
ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੬॥  

nānak vaisākẖīN parabẖ pāvai suraṯ 
sabaḏ man mānā. ||6|| 

O Nanak, finding God in Baisakhi, the consciousness is 
filled with the Word of the Shabad, and the mind comes 
to believe. ||6|| 

ਮਾਹ ੁਜੇਠੁ ਭਲਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ॥  māhu jėtẖ bẖalā parīṯam ki▫o 
bisrai. 

The month of Jayt'h is so sublime. How could I forget 
my Beloved? 

ਥਲ ਤਾਪਿਹ ਸਰ ਭਾਰ ਸਾ ਧਨ ਿਬਨਉ ਕਰੈ 
॥  

thal ṯāpeh sar bẖār sā ḏẖan bin▫o 
karai. 

The earth burns like a furnace, and the soul-bride offers 
her prayer. 

ਧਨ ਿਬਨਉ ਕਰੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਰੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਰੀ 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਾ ॥  

ḏẖan bin▫o karėḏī guṇ sārėḏī guṇ 
sārī parabẖ bẖāvā. 

The bride offers her prayer, and sings His Glorious 
Praises; singing His Praises, she becomes pleasing to 
God. 

ਸਾਚੈ ਮਹਿਲ ਰਹੈ ਬੈਰਾਗੀ ਆਵਣ ਦੇਿਹ ਤ 
ਆਵਾ ॥  

sāchai mahal rahai bairāgī āvaṇ 
ḏeh ṯa āvā. 

The Unattached Lord dwells in His true mansion. If He 
allows me, then I will come to Him. 

ਿਨਮਾਣੀ ਿਨਤਾਣੀ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਪਾਵੈ 
ਸੁਖ ਮਹਲੀ ॥  

nimāṇī niṯāṇī har bin ki▫o pāvai 
sukẖ mahlī. 

The bride is dishonored and powerless; how will she 
find peace without her Lord? 

ਨਾਨਕ ਜੇਿਠ ਜਾਣੈ ਿਤਸੁ ਜੈਸੀ ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ 
ਗੁਣ ਗਿਹਲੀ ॥੭॥  

nānak jėtẖ jāṇai ṯis jaisī karam 
milai guṇ gahilī. ||7|| 

O Nanak, in Jayt'h, she who knows her Lord becomes 
just like Him; grasping virtue, she mīts with the Merciful 
Lord. ||7|| 

ਆਸਾੜੁ ਭਲਾ ਸੂਰਜੁ ਗਗਿਨ ਤਪੈ ॥  āsārẖ bẖalā sūraj gagan ṯapai. The month of Aasaarh is good; the sun blazes in the 
sky. 

ਧਰਤੀ ਦਖੂ ਸਹੈ ਸੋਖੈ ਅਗਿਨ ਭਖੈ ॥  ḏẖarṯī ḏūkẖ sahai sokẖai agan 
bẖakẖai. 

The earth suffers in pain, parched and roasted in the 
fire. 

ਅਗਿਨ ਰਸੁ ਸੋਖੈ ਮਰੀਐ ਧੋਖੈ ਭੀ ਸੋ ਿਕਰਤੁ 
ਨ ਹਾਰੇ ॥  

agan ras sokẖai marī▫ai ḏẖokẖai 
bẖī so kiraṯ na hārė. 

The fire dries up the moisture, and she dies in agony. 
But even then, the sun does not grow tired. 

ਰਥੁ ਿਫਰੈ ਛਾਇਆ ਧਨ ਤਾਕੈ ਟੀਡੁ ਲਵੈ 
ਮੰਿਝ ਬਾਰੇ ॥  

rath firai cẖẖā▫i▫ā ḏẖan ṯākai tīd 
lavai manjẖ bārė. 

His chariot moves on, and the soul-bride sīks shade; the 
crickets are chirping in the forest. 
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ਅਵਗਣ ਬਾਿਧ ਚਲੀ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਿਤਸੁ 
ਸਾਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

avgaṇ bāḏẖ chalī ḏukẖ āgai sukẖ 
ṯis sāch samālė. 

She ties up her bundle of faults and demerits, and 
suffers in the world hereafter. But dwelling on the True 
Lord, she finds peace. 

ਨਾਨਕ ਿਜਸ ਨੋ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਆ ਮਰਣੁ 
ਜੀਵਣੁ ਪਰ੍ਭ ਨਾਲੇ ॥੮॥  

nānak jis no ih man ḏī▫ā maraṇ 
jīvaṇ parabẖ nālė. ||8|| 

O Nanak, I have given this mind to Him; death and life 
rest with God. ||8|| 

ਸਾਵਿਣ ਸਰਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਰਸਿਹ ਰਿੁਤ 
ਆਏ ॥  

sāvaṇ saras manā gẖaṇ varseh ruṯ 
ā▫ė. 

In Saawan, be happy, O my mind. The rainy season has 
come, and the clouds have burst into showers. 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਸਹ ੁਭਾਵੈ ਿਪਰ ਪਰਦੇਿਸ 
ਿਸਧਾਏ ॥  

mai man ṯan saho bẖāvai pir 
parḏės siḏẖā▫ė. 

My mind and body are pleased by my Lord, but my 
Beloved has gone away. 

ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਨਹੀ ਆਵੈ ਮਰੀਐ ਹਾਵੈ ਦਾਮਿਨ 
ਚਮਿਕ ਡਰਾਏ ॥  

pir gẖar nahī āvai marī▫ai hāvai 
ḏāman chamak darā▫ė. 

My Beloved has not come home, and I am dying of the 
sorrow of separation. The lightning flashes, and I am 
scared. 

ਸੇਜ ਇਕੇਲੀ ਖਰੀ ਦਹੁੇਲੀ ਮਰਣੁ ਭਇਆ 
ਦਖੁੁ ਮਾਏ ॥  

sėj ikėlī kẖarī ḏuhėlī maraṇ bẖa▫i▫ā 
ḏukẖ mā▫ė. 

My bed is lonely, and I am suffering in agony. I am 
dying in pain, O my mother! 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਨੀਦ ਭੂਖ ਕਹ ੁਕੈਸੀ ਕਾਪੜੁ ਤਿਨ 
ਨ ਸੁਖਾਵਏ ॥  

har bin nīḏ bẖūkẖ kaho kaisī 
kāparẖ ṯan na sukẖāva▫ė. 

Tell me - without the Lord, how can I slīp, or fīl hungry? 
My clothes give no comfort to my body. 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਕੰਤੀ ਿਪਰ ਕੈ ਅੰਿਕ 
ਸਮਾਵਏ ॥੯॥  

nānak sā sohagaṇ kanṯī pir kai ank 
samāv▫ė. ||9|| 

O Nanak, she alone is a happy soul-bride, who merges 
in the Being of her Beloved Husband Lord. ||9|| 

ਭਾਦਉ ਭਰਿਮ ਭੁਲੀ ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਪਛੁਤਾਣੀ 
॥  

bẖāḏa▫o bẖaram bẖulī bẖar joban 
pacẖẖuṯāṇī. 

In Bhaadon, the young woman is confused by doubt; 
later, she regrets and repents. 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਿਰ ਭਰੇ ਬਰਸ ਰਤੁੇ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ 
॥  

jal thal nīr bẖarė baras ruṯė rang 
māṇī. 

The lakes and fields are overflowing with water; the 
rainy season has come - the time to celebrate! 

ਬਰਸੈ ਿਨਿਸ ਕਾਲੀ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਬਾਲੀ ਦਾਦਰ 
ਮੋਰ ਲਵੰਤੇ ॥  

barsai nis kālī ki▫o sukẖ bālī ḏāḏar 
mor lavanṯė. 

In the dark of night it rains; how can the young bride 
find peace? The frogs and peacocks send out their noisy 
calls. 
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ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਚਵੈ ਬਬੀਹਾ ਬੋਲੇ ਭੁਇਅੰਗਮ 
ਿਫਰਿਹ ਡਸੰਤੇ ॥  

pari▫o pari▫o chavai babīhā bolė 
bẖu▫i▫angam fireh dasanṯė. 

"Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!" cries the rainbird, while 
the snakes slither around, biting. 

ਮਛਰ ਡੰਗ ਸਾਇਰ ਭਰ ਸੁਭਰ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥  

macẖẖar dang sā▫ir bẖar subẖar 
bin har ki▫o sukẖ pā▫ī▫ai. 

The mosquitoes bite and sting, and the ponds are filled 
to overflowing; without the Lord, how can she find 
peace? 

ਨਾਨਕ ਪੂਿਛ ਚਲਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਜਹ ਪਰ੍ਭੁ 
ਤਹ ਹੀ ਜਾਈਐ ॥੧੦॥  

nānak pūcẖẖ chala▫o gur apunė 
jah parabẖ ṯah hī jā▫ī▫ai. ||10|| 

O Nanak, I will go and ask my Guru; wherever God is, 
there I will go. ||10|| 

ਅਸੁਿਨ ਆਉ ਿਪਰਾ ਸਾ ਧਨ ਝੂਿਰ ਮੁਈ ॥  asun ā▫o pirā sā ḏẖan jẖūr mu▫ī. In Assu, come, my Beloved; the soul-bride is grieving to 
death. 

ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਪਰ੍ਭ ਮੇਲੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਈ ॥  ṯā milī▫ai parabẖ mėlė ḏūjai bẖā▫ė 
kẖu▫ī. 

She can only mīt Him, when God leads her to mīt Him; 
she is ruined by the love of duality. 

ਝੂਿਠ ਿਵਗੁਤੀ ਤਾ ਿਪਰ ਮੁਤੀ ਕੁਕਹ ਕਾਹ ਿਸ 
ਫਲੁੇ ॥  

jẖūtẖ viguṯī ṯā pir muṯī kukah kāh 
se fulė. 

If she is plundered by falsehood, then her Beloved 
forsakes her. Then, the white flowers of old age 
blossom in my hair. 

ਆਗੈ ਘਾਮ ਿਪਛੈ ਰਿੁਤ ਜਾਡਾ ਦੇਿਖ ਚਲਤ 
ਮਨੁ ਡੋਲੇ ॥  

āgai gẖām picẖẖai ruṯ jādā ḏėkẖ 
chalaṯ man dolė. 

Summer is now behind us, and the winter season is 
ahead. Gazing upon this play, my shaky mind wavers. 

ਦਹ ਿਦਿਸ ਸਾਖ ਹਰੀ ਹਰੀਆਵਲ ਸਹਿਜ 
ਪਕੈ ਸੋ ਮੀਠਾ ॥  

ḏah ḏis sākẖ harī harī▫āval sahj 
pakai so mītẖā. 

In all ten directions, the branches are grīn and alive. 
That which ripens slowly, is swīt. 

ਨਾਨਕ ਅਸੁਿਨ ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਭਏ ਬਸੀਠਾ ॥੧੧॥  

nānak asun milhu pi▫ārė saṯgur 
bẖa▫ė basītẖā. ||11|| 

O Nanak, in Assu, please mīt me, my Beloved. The True 
Guru has become my Advocate and Friend. ||11|| 

ਕਤਿਕ ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਇਆ ॥  kaṯak kiraṯ pa▫i▫ā jo parabẖ 
bẖā▫i▫ā. 

In Katak, that alone comes to pass, which is pleasing to 
the Will of God. 

ਦੀਪਕੁ ਸਹਿਜ ਬਲੈ ਤਿਤ ਜਲਾਇਆ ॥  ḏīpak sahj balai ṯaṯ jalā▫i▫ā. The lamp of intuition burns, lit by the essence of reality. 

ਦੀਪਕ ਰਸ ਤੇਲੋ ਧਨ ਿਪਰ ਮੇਲੋ ਧਨ 
ਓਮਾਹੈ ਸਰਸੀ ॥  

ḏīpak ras ṯėlo ḏẖan pir mėlo ḏẖan 
omāhai sarsī. 

Love is the oil in the lamp, which unites the soul-bride 
with her Lord. The bride is delighted, in ecstasy. 
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ਅਵਗਣ ਮਾਰੀ ਮਰੈ ਨ ਸੀਝੈ ਗੁਿਣ ਮਾਰੀ ਤਾ 
ਮਰਸੀ ॥  

avgaṇ mārī marai na sījẖai guṇ 
mārī ṯā marsī. 

One who dies in faults and demerits - her death is not 
successful. But one who dies in glorious virtue, really 
truly dies. 

ਨਾਮੁ ਭਗਿਤ ਦੇ ਿਨਜ ਘਿਰ ਬੈਠੇ ਅਜਹ ੁ
ਿਤਨਾੜੀ ਆਸਾ ॥  

nām bẖagaṯ ḏė nij gẖar baitẖė 
ajahu ṯinārẖī āsā. 

Those who are blessed with devotional worship of the 
Naam, the Name of the Lord, sit in the home of their 
own inner being. They place their hopes in You. 

ਨਾਨਕ ਿਮਲਹ ੁਕਪਟ ਦਰ ਖੋਲਹ ੁਏਕ ਘੜੀ 
ਖਟ ੁਮਾਸਾ ॥੧੨॥  

nānak milhu kapat ḏar kẖolahu ėk 
gẖarẖī kẖat māsā. ||12|| 

Nanak: please open the shutters of Your Door, O Lord, 
and mīt me. A single moment is like six months to me. 
||12|| 

ਮੰਘਰ ਮਾਹ ੁਭਲਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਅੰਿਕ ਸਮਾਵਏ 
॥  

mangẖar māhu bẖalā har guṇ ank 
samāv▫ė. 

The month of Maghar is good, for those who sing the 
Glorious Praises of the Lord, and merge in His Being. 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮੈ ਿਪਰ ੁਿਨਹਚਲੁ ਭਾਵਏ 
॥  

guṇvanṯī guṇ ravai mai pir nihchal 
bẖāv▫ė. 

The virtuous wife utters His Glorious Praises; my 
Beloved Husband Lord is Eternal and Unchanging. 

ਿਨਹਚਲੁ ਚਤੁਰ ੁਸੁਜਾਣੁ ਿਬਧਾਤਾ ਚੰਚਲੁ 
ਜਗਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥  

nihchal chaṯur sujāṇ biḏẖāṯā 
chanchal jagaṯ sabā▫i▫ā. 

The Primal Lord is Unmoving and Unchanging, Clever 
and Wise; all the world is fickle. 

ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਗੁਣ ਅੰਿਕ ਸਮਾਣੇ ਪਰ੍ਭ 
ਭਾਣੇ ਤਾ ਭਾਇਆ ॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān guṇ ank samāṇė 
parabẖ bẖāṇė ṯā bẖā▫i▫ā. 

By virtue of spiritual wisdom and meditation, she 
merges in His Being; she is pleasing to God, and He is 
pleasing to her. 

ਗੀਤ ਨਾਦ ਕਿਵਤ ਕਵੇ ਸੁਿਣ ਰਾਮ ਨਾਿਮ 
ਦਖੁੁ ਭਾਗੈ ॥  

gīṯ nāḏ kaviṯ kavė suṇ rām nām 
ḏukẖ bẖāgai. 

I have heard the songs and the music, and the poems 
of the poets; but only the Name of the Lord takes away 
my pain. 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਨਾਹ ਿਪਆਰੀ ਅਭ ਭਗਤੀ 
ਿਪਰ ਆਗੈ ॥੧੩॥  

nānak sā ḏẖan nāh pi▫ārī abẖ 
bẖagṯī pir āgai. ||13|| 

O Nanak, that soul-bride is pleasing to her Husband 
Lord, who performs loving devotional worship before 
her Beloved. ||13|| 

ਪੋਿਖ ਤੁਖਾਰ ੁਪੜੈ ਵਣੁ ਿਤਰ੍ਣੁ ਰਸੁ ਸੋਖੈ ॥  pokẖ ṯukẖār parẖai vaṇ ṯariṇ ras 
sokẖai. 

In Poh, the snow falls, and the sap of the trīs and the 
fields dries up. 

ਆਵਤ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਸਿਹ ਮੁਖੇ ॥  āvaṯ kī nāhī man ṯan vaseh mukẖė. Why have You not come? I kīp You in my mind, body 
and mouth. 



 
2225

ਮਿਨ ਤਿਨ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥  

man ṯan rav rahi▫ā jagjīvan gur 
sabḏī rang māṇī. 

He is permeating and pervading my mind and body; He 
is the Life of the World. Through the Word of the Guru's 
Shabad, I enjoy His Love. 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਸੇਤਜ ਉਤਭੁਜ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਜੋਿਤ ਸਮਾਣੀ ॥  

andaj jėraj sėṯaj uṯ▫bẖuj gẖat gẖat 
joṯ samāṇī. 

His Light fills all those born of eggs, born from the 
womb, born of sweat and born of the earth, each and 
every heart. 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਦਇਆਪਿਤ ਦਾਤੇ ਗਿਤ 
ਪਾਵਉ ਮਿਤ ਦੇਹੋ ॥  

ḏarsan ḏėh ḏa▫i▫āpaṯ ḏāṯė gaṯ 
pāva▫o maṯ ḏėho. 

Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Lord of 
Mercy and Compassion. O Great Giver, grant me 
understanding, that I might find salvation. 

ਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਰਵੈ ਰਿਸ ਰਸੀਆ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਨੇਹੋ ॥੧੪॥  

nānak rang ravai ras rasī▫ā har si▫o 
parīṯ sanėho. ||14|| 

O Nanak, the Lord enjoys, savors and ravishes the bride 
who is in love with Him. ||14|| 

ਮਾਿਘ ਪੁਨੀਤ ਭਈ ਤੀਰਥੁ ਅੰਤਿਰ 
ਜਾਿਨਆ ॥  

māgẖ punīṯ bẖa▫ī ṯirath anṯar 
jāni▫ā. 

In Maagh, I become pure; I know that the sacred shrine 
of pilgrimage is within me. 

ਸਾਜਨ ਸਹਿਜ ਿਮਲੇ ਗੁਣ ਗਿਹ ਅੰਿਕ 
ਸਮਾਿਨਆ ॥  

sājan sahj milė guṇ geh ank 
samāni▫ā. 

I have met my Friend with intuitive ease; I grasp His 
Glorious Virtues, and merge in His Being. 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਗੁਣ ਅੰਕੇ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਬੰਕੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ 
ਸਿਰ ਨਾਵਾ ॥  

parīṯam guṇ ankė suṇ parabẖ 
bankė ṯuḏẖ bẖāvā sar nāvā. 

O my Beloved, Beauteous Lord God, please listen: I sing 
Your Glories, and merge in Your Being. If it is pleasing 
to Your Will, I bathe in the sacred pool within. 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਤਹ ਬੇਣੀ ਸੰਗਮ ਸਾਤ ਸਮੁੰਦ 
ਸਮਾਵਾ ॥  
ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਪੂਜਾ ਪਰਮੇਸੁਰ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਏਕੋ 
ਜਾਤਾ ॥  

gang jamun ṯah bėṇī sangam sāṯ 
samunḏ samāvā.  
punn ḏān pūjā parmėsur jug jug 
ėko jāṯā. 

The Ganges, Jamunaa, the sacred mīting place of the 
thrī rivers, the seven seas, charity, donations, adoration 
and worship all rest in the Transcendent Lord God; 
throughout the ages, I realize the One. 

ਨਾਨਕ ਮਾਿਘ ਮਹਾ ਰਸੁ ਹਿਰ ਜਿਪ 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨਾਤਾ ॥੧੫॥  

nānak māgẖ mahā ras har jap 
atẖsatẖ ṯirath nāṯā. ||15|| 

O Nanak, in Maagh, the most sublime essence is 
meditation on the Lord; this is the cleansing bath of the 
sixty-eight sacred shrines of pilgrimage. ||15|| 

ਫਲਗੁਿਨ ਮਿਨ ਰਹਸੀ ਪਰ੍ੇਮੁ ਸੁਭਾਇਆ ॥  falgun man rahsī parėm subẖā▫i▫ā. In Phalgun, her mind is enraptured, pleased by the Love 
of her Beloved. 
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ਅਨਿਦਨੁ ਰਹਸੁ ਭਇਆ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ 
॥  

an▫ḏin rahas bẖa▫i▫ā āp gavā▫i▫ā. Night and day, she is enraptured, and her selfishness is 
gone. 

ਮਨ ਮੋਹ ੁਚੁਕਾਇਆ ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਇਆ 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਘਿਰ ਆਓ ॥  

man moh chukā▫i▫ā jā ṯis bẖā▫i▫ā 
kar kirpā gẖar ā▫o. 

Emotional attachment is eradicated from her mind, 
when it pleases Him; in His Mercy, He comes to my 
home. 

ਬਹਤੁੇ ਵੇਸ ਕਰੀ ਿਪਰ ਬਾਝਹ ੁਮਹਲੀ ਲਹਾ 
ਨ ਥਾਓ ॥  

bahuṯė vės karī pir bājẖahu mahlī 
lahā na thā▫o. 

I dress in various clothes, but without my Beloved, I 
shall not find a place in the Mansion of His Presence. 

ਹਾਰ ਡੋਰ ਰਸ ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਿਪਿਰ ਲੋੜੀ 
ਸੀਗਾਰੀ ॥  

hār dor ras pāt patambar pir lorẖī 
sīgārī. 

I have adorned myself with garlands of flowers, pearl 
necklaces, scented oils and silk robes. 

ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਲਈ ਗੁਿਰ ਅਪਣੈ ਘਿਰ ਵਰ ੁ
ਪਾਇਆ ਨਾਰੀ ॥੧੬॥  

nānak mėl la▫ī gur apṇai gẖar var 
pā▫i▫ā nārī. ||16|| 

O Nanak, the Guru has united me with Him. The soul-
bride has found her Husband Lord, within the home of 
her own heart. ||16|| 

ਬੇ ਦਸ ਮਾਹ ਰਤੁੀ ਿਥਤੀ ਵਾਰ ਭਲੇ ॥  
ਘੜੀ ਮੂਰਤ ਪਲ ਸਾਚੇ ਆਏ ਸਹਿਜ ਿਮਲੇ 
॥ 

bė ḏas māh ruṯī thiṯī vār bẖalė.  
gẖarẖī mūraṯ pal sāchė ā▫ė sahj 
milė. 

The twelve months, the seasons, the wīks, the days, the 
hours, the minutes and the seconds are all sublime, 
when the True Lord comes and mīts her with natural 
ease. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ ਿਪਆਰੇ ਕਾਰਜ ਸਾਰੇ ਕਰਤਾ 
ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ॥  

parabẖ milė pi▫ārė kāraj sārė karṯā 
sabẖ biḏẖ jāṇai. 

God, my Beloved, has met me, and my affairs are all 
resolved. The Creator Lord knows all ways and means. 

ਿਜਿਨ ਸੀਗਾਰੀ ਿਤਸਿਹ ਿਪਆਰੀ ਮੇਲੁ 
ਭਇਆ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥  

jin sīgārī ṯiseh pi▫ārī mėl bẖa▫i▫ā 
rang māṇai. 

I am loved by the One who has embellished and exalted 
me; I have met Him, and I savor His Love. 

ਘਿਰ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਜਾ ਿਪਿਰ ਰਾਵੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੋ ॥  

gẖar sėj suhāvī jā pir rāvī gurmukẖ 
masṯak bẖāgo. 

The bed of my heart becomes beautiful, when my 
Husband Lord ravishes me. As Gurmukh, the destiny on 
my forehead has bīn awakened and activated. 

ਨਾਨਕ ਅਿਹਿਨਿਸ ਰਾਵੈ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਹਿਰ ਵਰ ੁ
ਿਥਰ ੁਸੋਹਾਗੋ ॥੧੭॥੧॥  

nānak ahinis rāvai parīṯam har var 
thir sohāgo. ||17||1|| 

O Nanak, day and night, my Beloved enjoys me; with 
the Lord as my Husband, my Marriage is Eternal. 
||17||1|| 
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ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯėrī kavan vadā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ
੧ ॥ (795-4)  

rāg bilāval mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 
1.  

Raag Bilaaval, First Mehl, Chau-Padas, First House:  

ਤੂ ਸੁਲਤਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਤੇਰੀ ਕਵਨ 
ਵਡਾਈ ॥  

ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯėrī kavan 
vadā▫ī.  

You are the Emperor, and I call You a chief - how does 
this add to Your greatness?  

ਜੋ ਤੂ ਦੇਿਹ ਸੁ ਕਹਾ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਮੂਰਖ 
ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  

jo ṯū ḏeh so kahā su▫āmī mai 
mūrakẖ kahaṇ na jā▫ī. ||1|| 

As You permit me, I praise You, O Lord and Master; I am 
ignorant, and I cannot chant Your Praises. ||1|| 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਦੇਿਹ ਬੁਝਾਈ ॥  ṯėrė guṇ gāvā ḏeh bujẖā▫ī.  Please bless me with such understanding, that I may 
sing Your Glorious Praises.  

ਜੈਸੇ ਸਚ ਮਿਹ ਰਹਉ ਰਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jaisė sach meh raha▫o rajā▫ī. ||1|| 
rahā▫o.  

May I dwell in Truth, according to Your Will. ||1||Pause||

ਜੋ ਿਕਛੁ ਹੋਆ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੁਝ ਤੇ ਤੇਰੀ 
ਸਭ ਅਸਨਾਈ ॥  

jo kicẖẖ ho▫ā sabẖ kicẖẖ ṯujẖ ṯė ṯėrī 
sabẖ asnā▫ī.  

Whatever has happened, has all come from You. You are 
All-knowing.  

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਮੈ 
ਅੰਧੁਲੇ ਿਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥੨॥  

ṯėrā anṯ na jāṇā mėrė sāhib mai 
anḏẖulė ki▫ā chaṯurā▫ī. ||2|| 

Your limits cannot be known, O my Lord and Master; I 
am blind - what wisdom do I have? ||2|| 

ਿਕਆ ਹਉ ਕਥੀ ਕਥੇ ਕਿਥ ਦੇਖਾ ਮੈ 
ਅਕਥੁ ਨ ਕਥਨਾ ਜਾਈ ॥  

ki▫ā ha▫o kathī kathė kath ḏėkẖā 
mai akath na kathnā jā▫ī.  

What should I say? While talking, I talk of sīing, but I 
cannot describe the indescribable.  

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਆਖਾ ਿਤਲੁ ਤੇਰੀ 
ਵਿਡਆਈ ॥੩॥  

jo ṯuḏẖ bẖāvai so▫ī ākẖā ṯil ṯėrī 
vadi▫ā▫ī. ||3|| 

As it pleases Your Will, I speak; it is just the tiniest bit of 
Your greatness. ||3|| 

ਏਤੇ ਕੂਕਰ ਹਉ ਬੇਗਾਨਾ ਭਉਕਾ ਇਸੁ 
ਤਨ ਤਾਈ ॥  

ėṯė kūkar ha▫o bėgānā bẖa▫ukā is 
ṯan ṯā▫ī.  

Among so many dogs, I am an outcast; I bark for my 
body's belly.  

ਭਗਿਤ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜੇ ਹੋਇਗਾ ਤਾ ਖਸਮੈ 
ਨਾਉ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥  

bẖagaṯ hīṇ nānak jė ho▫igā ṯā 
kẖasmai nā▫o na jā▫ī. ||4||1|| 

Without devotional worship, O Nanak, even so, still, my 
Master's Name does not leave me. ||4||1|| 
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ṯū kāhė doleh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā sirjaṇhār 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ (724-5) ṯilang mehlā 5 gẖar 3. Tilang, Fifth Mehl, Third House: 

ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਿਹਬੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  miharvān sāhib miharvān. Merciful, the Lord Master is Merciful. 

ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  sāhib mėrā miharvān. My Lord Master is Merciful. 

ਜੀਅ ਸਗਲ ਕਉ ਦੇਇ ਦਾਨੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  jī▫a sagal ka▫o ḏė▫ė ḏān. rahā▫o. He gives His gifts to all beings. ||Pause|| 

ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਲਿਹ ਪਰ੍ਾਣੀਆ ਤੁਧੁ ਰਾਖੈਗਾ 
ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥  

ṯū kāhė doleh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā 
sirjaṇhār. 

Why do you waver, O mortal being? The Creator Lord 
Himself shall protect you. 

ਿਜਿਨ ਪੈਦਾਇਿਸ ਤੂ ਕੀਆ ਸੋਈ ਦੇਇ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥  

jin paiḏā▫is ṯū kī▫ā so▫ī ḏė▫ė āḏẖār. 
||1|| 

He who created you, will also give you nourishment. 
||1|| 

ਿਜਿਨ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ਸੋਈ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥  jin upā▫ī mėḏnī so▫ī karḏā sār. The One who created the world, takes care of it. 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਮਾਲਕੁ ਿਦਲਾ ਕਾ ਸਚਾ 
ਪਰਵਦਗਾਰ ੁ॥੨॥  

gẖat gẖat mālak ḏilā kā sachā 
parvarḏagār. ||2|| 

In each and every heart and mind, the Lord is the 
True Cherisher. ||2|| 

ਕੁਦਰਿਤ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀਐ ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ
॥  

kuḏraṯ kīm na jāṇī▫ai vadā 
vėparvāhu. 

His creative potency and His value cannot be known; 
He is the Great and carefrī Lord. 

ਕਿਰ ਬੰਦੇ ਤੂ ਬੰਦਗੀ ਿਜਚਰ ੁਘਟ ਮਿਹ ਸਾਹ ੁ
॥੩॥  

kar banḏė ṯū banḏagī jichar gẖat meh 
sāhu. ||3|| 

O human being, meditate on the Lord, as long as 
there is breath in your body. ||3|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਅਕਥੁ ਅਗੋਚਰ ੁਜੀਉ ਿਪੰਡੁ 
ਤੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥  

ṯū samrath akath agochar jī▫o pind 
ṯėrī rās. 

O God, You are all-powerful, inexpressible and 
imperceptible; my soul and body are Your capital. 

ਰਹਮ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੀ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੩॥  

raham ṯėrī sukẖ pā▫i▫ā saḏā nānak kī 
arḏās. ||4||3|| 

By Your Mercy, may I find peace; this is Nanak's 
lasting prayer. ||4||3|| 
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ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   
  (858-3) 

bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī Bilaaval, The Word Of Devotī Ravi Daas: 

ਦਾਿਰਦ ੁਦੇਿਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ 
ਹਮਾਰੀ ॥  

ḏāriḏ ḏėkẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā 
hamārī. 

Sīing my poverty, everyone laughed. Such was my 
condition. 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਸਿਧ ਕਰ ਤਲੈ ਸਭ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

asat ḏasā siḏẖ kar ṯalai sabẖ kirpā 
ṯumārī. ||1|| 

Now, I hold the eightīn miraculous spiritual powers 
in the palm of my hand; everything is by Your Grace. 
||1|| 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਰਾਮ ॥  ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan 
rām. 

You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of 
fear. 

ਸਗਲ ਜੀਅ ਸਰਨਾਗਤੀ ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਨ ਕਾਮ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal jī▫a sarnāgaṯī parabẖ pūran 
kām. ||1|| rahā▫o. 

All beings sīk Your Sanctuary, O God, Fulfiller, 
Resolver of our affairs. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਨਾਗਤਾ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਰ ੁ॥  jo ṯėrī sarnāgaṯā ṯin nāhī bẖār. Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his 
burden of sin. 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਰੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੨॥  ūch nīch ṯum ṯė ṯarė ālaj sansār. ||2|| You have saved the high and the low from the 
shameless world. ||2|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਹ ੁਕਾਇ 
ਕਰੀਜੈ ॥  

kahi raviḏās akath kathā baho kā▫ė 
karījai. 

Says Ravi Daas, what more can be said about the 
Unspoken Spīch? 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਿਕਆ ਉਪਮਾ ਦੀਜੈ 
॥੩॥੧॥  

jaisā ṯū ṯaisā ṯuhī ki▫ā upmā ḏījai. 
||3||1|| 

Whatever You are, You are, O Lord; how can 
anything compare with Your Praises? ||3||1|| 
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ṯū tẖākur ṯum peh arḏās 
 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ (268-1)  ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5.  Gaurī Sukhmani, Fifth Mehl,  

ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਮ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ṯū tẖākur ṯum peh arḏās.  You are our Lord and Master; to You, I offer this prayer.  

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥  jī▫o pind sabẖ ṯėrī rās.  This body and soul are all Your property.  

ਤੁਮ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੇਰੇ ॥  ṯum māṯ piṯā ham bārik ṯėrė.  You are our mother and father; we are Your children.  

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਮਿਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥  ṯumrī kirpā meh sūkẖ gẖanėrė.  In Your Grace, there are so many joys!  

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਤੁਮਰਾ ਅੰਤੁ ॥  ko▫ė na jānai ṯumrā anṯ.  No one knows Your limits.  

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਭਗਵੰਤ ॥  ūchė ṯė ūchā bẖagvanṯ.  O Highest of the High, Most Generous God,  

ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਤੁਮਰੈ ਸੂਿਤਰ੍ ਧਾਰੀ ॥  sagal samagrī ṯumrai suṯir ḏẖārī.  the whole creation is strung on Your thread.  

ਤੁਮ ਤੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ॥  ṯum ṯė ho▫ė so āgi▫ākārī.  That which has come from You is under Your Command.  

ਤੁਮਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥  ṯumrī gaṯ miṯ ṯum hī jānī.  You alone know Your state and extent.  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥੮॥੪॥  nānak ḏās saḏā kurbānī. ||8||4|| Nanak, Your slave, is forever a sacrifice. ||8||4|| 
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ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī kaisė anṯ lahā 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥ (25-5) sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. Sirī Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਤੂ ਦਰੀਆਉ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਮੈ ਮਛੁਲੀ ਕੈਸੇ 
ਅੰਤੁ ਲਹਾ ॥  

ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī 
kaisė anṯ lahā. 

You are the River, All-knowing and All-sīing. I am just a fish-
how can I find Your limit? 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਤੂ ਹੈ ਤੁਝ ਤੇ ਿਨਕਸੀ 
ਫਿੂਟ ਮਰਾ ॥੧॥  

jah jah ḏėkẖā ṯah ṯah ṯū hai ṯujẖ ṯė 
niksī fūt marā. ||1|| 

Wherever I look, You are there. Outside of You, I would burst 
and die. ||1|| 

ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਉ ਨ ਜਾਣਾ ਜਾਲੀ ॥  na jāṇā mė▫o na jāṇā jālī. I do not know of the fisherman, and I do not know of the net. 

ਜਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਤਾ ਤੁਝੈ ਸਮਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jā ḏukẖ lāgai ṯā ṯujẖai samālī. ||1|| 
rahā▫o. 

But when the pain comes, then I call upon You. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਭਰਪੂਿਰ ਜਾਿਨਆ ਮੈ ਦਿੂਰ ॥  ṯū bẖarpūr jāni▫ā mai ḏūr. You are present everywhere. I had thought that You were far 
away. 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੀ ਸੁ ਤੇਰੈ ਹਦਿੂਰ ॥  jo kacẖẖ karī so ṯėrai haḏūr. Whatever I do, I do in Your Presence. 

ਤੂ ਦੇਖਿਹ ਹਉ ਮੁਕਿਰ ਪਾਉ ॥  ṯū ḏėkẖeh ha▫o mukar pā▫o. You sī all my actions, and yet I deny them. 

ਤੇਰੈ ਕੰਿਮ ਨ ਤੇਰੈ ਨਾਇ ॥੨॥  ṯėrai kamm na ṯėrai nā▫ė. ||2|| I have not worked for You, or Your Name. ||2|| 

ਜੇਤਾ ਦੇਿਹ ਤੇਤਾ ਹਉ ਖਾਉ ॥  jėṯā ḏeh ṯėṯā ha▫o kẖā▫o. Whatever You give me, that is what I eat. 

ਿਬਆ ਦਰ ੁਨਾਹੀ ਕੈ ਦਿਰ ਜਾਉ ॥  bi▫ā ḏar nāhī kai ḏar jā▫o. There is no other door-unto which door should I go? 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥  nānak ėk kahai arḏās. Nanak offers this one prayer: 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੈ ਪਾਿਸ ॥੩॥  jī▫o pind sabẖ ṯėrai pās. ||3|| this body and soul are totally Yours. ||3|| 

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਦਿੂਰ ਆਪੇ ਹੀ ਆਪੇ ਮੰਿਝ 
ਿਮਆਨ ॥  

āpė nėrẖai ḏūr āpė hī āpė manjẖ 
mi▫āno. 

He Himself is near, and He Himself is far away; He Himself is 
in-betwīn. 

ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਪੇ ਹੀ ਕੁਦਰਿਤ ਕਰੇ 
ਜਹਾਨ ॥  

āpė vėkẖai suṇė āpė hī kuḏraṯ karė 
jahāno. 

He Himself beholds, and He Himself listens. By His Creative 
Power, He created the world. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਹਕੁਮੁ ਸੋਈ ਪਰਵਾਨ 
॥੪॥੩੧॥  

jo ṯis bẖāvai nānkā hukam so▫ī 
parvāno. ||4||31|| 

Whatever pleases Him, O Nanak-that Command is acceptable. 
||4||31|| 
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ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ mėrī pāṯī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (884-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਿਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਜਾਿਤ ਮੇਰੀ 
ਪਾਤੀ ॥  

ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ mėrī 
pāṯī. 

You are wise; You are eternal and unchanging. You 
are my social class and honor. 

ਤੂ ਅਡੋਲੁ ਕਦੇ ਡੋਲਿਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ ਕੈਸੀ 
ਤਾਤੀ ॥੧॥  

ṯū adol kaḏė doleh nāhī ṯā ham kaisī 
ṯāṯī. ||1|| 

You are unmoving - You never move at all. How 
can I be worried? ||1|| 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਏਕ ਤੂਹੀ ॥  ėkai ėkai ėk ṯūhī. You alone are the One and only Lord; 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਤੂ ਰਾਇਆ ॥  ėkai ėkai ṯū rā▫i▫ā. You alone are the king. 

ਤਉ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯa▫o kirpā ṯė sukẖ pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. By Your Grace, I have found peace. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮਿਹ ਮਾਣਕ 
ਲਾਲਾ ॥  

ṯū sāgar ham hans ṯumārė ṯum meh 
māṇak lālā. 

You are the ocean, and I am Your swan; the pearls 
and rubies are in You. 

ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਿਤਲੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨਹ ੁਹਮ ਭੁੰਚਹ 
ਸਦਾ ਿਨਹਾਲਾ ॥੨॥  

ṯum ḏėvhu ṯil sank na mānhu ham 
bẖunchah saḏā nihālā. ||2|| 

You give, and You do not hesitate for an instant; I 
receive, forever enraptured. ||2|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੁਮ ਿਪਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮੁਿਖ 
ਦੇਵਹ ੁਖੀਰਾ ॥  

ham bārik ṯum piṯā hamārė ṯum mukẖ 
ḏėvhu kẖīrā. 

I am Your child, and You are my father; You place 
the milk in my mouth. 

ਹਮ ਖੇਲਹ ਸਿਭ ਲਾਡ ਲਡਾਵਹ ਤੁਮ ਸਦ 
ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੩॥  

ham kẖėlah sabẖ lād ladāveh ṯum saḏ 
guṇī gahīrā. ||3|| 

I play with You, and You caress me in every way. 
You are forever the ocean of excellence. ||3|| 

ਤੁਮ ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਸੰਪੂਰਨ ਹਮ ਭੀ ਸੰਿਗ 
ਅਘਾਏ ॥  

ṯum pūran pūr rahė sampūran ham 
bẖī sang agẖā▫ė. 

You are perfect, perfectly all-pervading; I am 
fulfilled with You as well. 

ਿਮਲਤ ਿਮਲਤ ਿਮਲਤ ਿਮਿਲ ਰਿਹਆ ਨਾਨਕ 
ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੬॥  

milaṯ milaṯ milaṯ mil rahi▫ā nānak 
kahaṇ na jā▫ė. ||4||6|| 

I am merged, merged, merged and remain 
merged; O Nanak, I cannot describe it! ||4||6|| 
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ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham thārė bẖėkẖārī jī▫o 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (597-16) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਤੂ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤਾ ਦਾਿਨ ਮਿਤ ਪੂਰਾ ਹਮ ਥਾਰੇ 
ਭੇਖਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham 
thārė bẖėkẖārī jī▫o. 

You, God, are the Giver of gifts, the Lord of perfect 
understanding; I am a mere beggar at Your Door. 

ਮੈ ਿਕਆ ਮਾਗਉ ਿਕਛੁ ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ਹਿਰ 
ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

mai ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī 
har ḏījai nām pi▫ārī jī▫o. ||1|| 

What should I beg for? Nothing remains permanent; O Lord, 
please, bless me with Your Beloved Name. ||1|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥  gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. In each and every heart, the Lord, the Lord of the forest, is 
permeating and pervading. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਗੁਪਤੋ ਵਰਤੈ ਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal thal mahī▫al gupṯo varṯai gur 
sabḏī ḏėkẖ nihārī jī▫o. rahā▫o. 

In the water, on the land, and in the sky, He is pervading 
but hidden; through the Word of the Guru's Shabad, He is 
revealed. ||Pause|| 

ਮਰਤ ਪਇਆਲ ਅਕਾਸੁ ਿਦਖਾਇਓ ਗੁਿਰ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

maraṯ pa▫i▫āl akās ḏikẖā▫i▫o gur 
saṯgur kirpā ḏẖārī jī▫o. 

In this world, in the nether regions of the underworld, and 
in the Akaashic Ethers, the Guru, the True Guru, has shown 
me the Lord; He has showered me with His Mercy. 

ਸੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਅਜੋਨੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਨੀ ਘਟ ਭੀਤਿਰ 
ਦੇਖੁ ਮੁਰਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

so barahm ajonī hai bẖī honī gẖat 
bẖīṯar ḏėkẖ murārī jī▫o. ||2|| 

He is the unborn Lord God; He is, and shall ever be. Dīp 
within your heart, behold Him, the Destroyer of ego. ||2|| 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਉ ਇਹ ੁਜਗੁ ਬਪੁੜ ੋਇਿਨ 
ਦਜੂੈ ਭਗਿਤ ਿਵਸਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

janam maran ka▫o ih jag bapurẖo 
in ḏūjai bẖagaṯ visārī jī▫o. 

This wretched world is caught in birth and death; in the love 
of duality, it has forgotten devotional worship of the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲ ੈਤ ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਈਐ ਸਾਕਤ 
ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

saṯgur milai ṯa gurmaṯ pā▫ī▫ai sākaṯ 
bājī hārī jī▫o. ||3|| 

Mīting the True Guru, the Guru's Teachings are obtained; 
the faithless cynic loses the game of life. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬੰਧਨ ਤੋਿੜ ਿਨਰਾਰ ੇਬਹਿੁੜ ਨ 
ਗਰਭ ਮਝਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

saṯgur banḏẖan ṯorẖ nirārė bahurẖ 
na garabẖ majẖārī jī▫o. 

Breaking my bonds, the True Guru has set me frī, and I shall 
not be cast into the womb of reincarnation again. 

ਨਾਨਕ ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਪਰਗਾਿਸਆ ਹਿਰ 
ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੮॥  

nānak gi▫ān raṯan pargāsi▫ā har 
man vasi▫ā nirankārī jī▫o. ||4||8|| 

O Nanak, the jewel of spiritual wisdom shines forth, and the 
Lord, the Formless Lord, dwells within my mind. ||4||8|| 
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ṯū bė▫anṯ ko virlā jāṇai 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (562-19) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਬੇਅੰਤੁ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਜਾਣੈ ॥  ṯū bė▫anṯ ko virlā jāṇai. You are infinite - only a few know this. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕੋ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥  gur parsāḏ ko sabaḏ pacẖẖāṇai. ||1|| By Guru's Grace, some come to understand You 
through the Word of the Shabad. ||1|| 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਿਪਆਰੇ ॥  sėvak kī arḏās pi▫ārė. Your servant offers this prayer, O Beloved: 

ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਪਰ੍ਭ ਚਰਣ ਤੁਮਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jap jīvā parabẖ charaṇ ṯumārė. ||1|| 
rahā▫o. 

I live by meditating on Your Fīt, God. ||1||Pause|| 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  ḏa▫i▫āl purakẖ mėrė parabẖ ḏāṯė. O my Merciful and Almighty God, O Great Giver, 

ਿਜਸਿਹ ਜਨਾਵਹ ੁਿਤਨਿਹ ਤੁਮ ਜਾਤੇ ॥੨॥  jisahi janāvhu ṯineh ṯum jāṯė. ||2|| he alone knows You, whom You so bless. ||2|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  saḏā saḏā jā▫ī balihārī. Forever and ever, I am a sacrifice to You. 

ਇਤ ਉਤ ਦੇਖਉ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੩॥  iṯ uṯ ḏėkẖ▫a▫u ot ṯumārī. ||3|| Here and hereafter, I sīk Your Protection. ||3|| 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਤਾ ॥  mohi nirguṇ guṇ kicẖẖū na jāṯā. I am without virtue; I know none of Your Glorious 
Virtues. 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਦੇਿਖ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੪॥੩॥  nānak sāḏẖū ḏėkẖ man rāṯā. ||4||3|| O Nanak, sīing the Holy Saint, my mind is imbued with 
You. ||4||3|| 
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ṯū mėrā ṯarang ham mīn ṯumārė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (389-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਤਰੰਗੁ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  ṯū mėrā ṯarang ham mīn ṯumārė. You are my waves, and I am Your fish. 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਹਮ ਤੇਰੈ ਦਆੁਰੇ ॥੧॥  ṯū mėrā tẖākur ham ṯėrai ḏu▫ārė. 
||1|| 

You are my Lord and Master; I wait at Your Door. ||1|| 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਕਰਤਾ ਹਉ ਸੇਵਕੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯūN mėrā karṯā ha▫o sėvak ṯėrā. You are my Creator, and I am Your servant. 

ਸਰਿਣ ਗਹੀ ਪਰ੍ਭ ਗੁਨੀ ਗਹੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saraṇ gahī parabẖ gunī gahėrā. 
||1|| rahā▫o. 

I have taken to Your Sanctuary, O God, most profound 
and excellent. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਜੀਵਨੁ ਤੂ ਆਧਾਰ ੁ॥  ṯū mėrā jīvan ṯū āḏẖār. You are my life, You are my Support. 

ਤੁਝਿਹ ਪੇਿਖ ਿਬਗਸੈ ਕਉਲਾਰ ੁ॥੨॥  ṯujẖeh pėkẖ bigsai ka▫ulār. ||2|| Beholding You, my heart-lotus blossoms forth. ||2|| 

ਤੂ ਮੇਰੀ ਗਿਤ ਪਿਤ ਤੂ ਪਰਵਾਨੁ ॥  ṯū mėrī gaṯ paṯ ṯū parvān. You are my salvation and honor; You make me acceptable.

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਮੈ ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥੩॥  ṯū samrath mai ṯėrā ṯāṇ. ||3|| You are All-powerful, You are my strength. ||3|| 

ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਉ ਨਾਮ ਗੁਣਤਾਿਸ ॥  an▫ḏin japa▫o nām guṇṯās. Night and day, I chant the Naam, the Name of the Lord, 
the treasure of excellence. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ 
॥੪॥੨੩॥੭੪॥  

nānak kī parabẖ peh arḏās. 
||4||23||74|| 

This is Nanak's prayer to God. ||4||23||74|| 
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ṯū mėrā piṯā ṯūhai mėrā māṯā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1144-9) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  ṯū mėrā piṯā ṯūhai mėrā māṯā. You are my Father, and You are my Mother. 

ਤੂ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  ṯū mėrė jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯa. You are my Soul, my Breath of Life, the Giver of Peace. 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਹਉ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯū mėrā tẖākur ha▫o ḏās ṯėrā. You are my Lord and Master; I am Your slave. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕੋ ਮੇਰਾ ॥੧॥  ṯujẖ bin avar nahī ko mėrā. ||1|| Without You, I have no one at all. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਦਾਿਤ ॥  kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. Please bless me with Your Mercy, God, and give me this gift, 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਉਸਤਿਤ ਕਰਉ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯumHrī usṯaṯ kara▫o ḏin rāṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

that I may sing Your Praises, day and night. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਤੇਰੇ ਜੰਤ ਤੂ ਬਜਾਵਨਹਾਰਾ ॥  ham ṯėrė janṯ ṯū bajāvanhārā. I am Your musical instrument, and You are the Musician. 

ਹਮ ਤੇਰੇ ਿਭਖਾਰੀ ਦਾਨੁ ਦੇਿਹ ਦਾਤਾਰਾ ॥  ham ṯėrė bẖikẖārī ḏān ḏeh ḏāṯārā. I am Your beggar; please bless me with Your charity, O Great 
Giver. 

ਤਉ ਪਰਸਾਿਦ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥  ṯa▫o parsāḏ rang ras māṇė. By Your Grace, I enjoy love and pleasures. 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਤੁਮਿਹ ਸਮਾਣੇ ॥੨॥  gẖat gẖat anṯar ṯumeh samāṇė. ||2|| You are dīp within each and every heart. ||2|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥  ṯumHrī kirpā ṯė japī▫ai nā▫o. By Your Grace, I chant the Name. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  sāḏẖsang ṯumrė guṇ gā▫o. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing Your 
Glorious Praises. 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਦਇਆ ਤੇ ਹੋਇ ਦਰਦ ਿਬਨਾਸੁ ॥  ṯumHrī ḏa▫i▫ā ṯė ho▫ė ḏaraḏ binās. In Your Mercy, You take away our pains. 

ਤੁਮਰੀ ਮਇਆ ਤੇ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੁ ॥੩॥  ṯumrī ma▫i▫ā ṯė kamal bigās. ||3|| By Your Mercy, the heart-lotus blossoms forth. ||3|| 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਿਰ ਜਾਉ ਗੁਰਦੇਵ ॥  ha▫o balihār jā▫o gurḏėv. I am a sacrifice to the Divine Guru. 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਜਾ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਸੇਵ ॥  safal ḏarsan jā kī nirmal sėv. The Blessed Vision of His Darshan is fruitful and rewarding; 
His service is immaculate and pure. 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  ḏa▫i▫ā karahu tẖākur parabẖ mėrė. Be Merciful to me, O my Lord God and Master, 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਿਨਤ ਤੇਰੇ ॥੪॥੧੮॥੩੧॥  guṇ gāvai nānak niṯ ṯėrė. ||4||18||31|| that Nanak may continually sing Your Glorious Praises. 
||4||18||31|| 
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ṯū mėrė mīṯ sakẖā har parān 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1216-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ṯū mėrė mīṯ sakẖā har parān. O Lord, You are my Best Friend, my Companion, my 
Breath of Life. 

ਮਨੁ ਧਨੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮਰਾ ਇਹ ੁਤਨੁ 
ਸੀਤੋ ਤੁਮਰੈ ਧਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man ḏẖan jī▫o pind sabẖ ṯumrā ih 
ṯan sīṯo ṯumrai ḏẖān. ||1|| rahā▫o. 

My mind, wealth, body and soul are all Yours; this 
body is sewn together by Your Blessing. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਹੀ ਦੀਏ ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰਾ ਤੁਮ ਹੀ ਦੀਏ 
ਮਾਨ ॥  

ṯum hī ḏī▫ė anik parkārā ṯum hī ḏī▫ė 
mān. 

You have blessed me with all sorts of gifts; you have 
blessed me with honor and respect. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੁਮ ਹੀ ਪਿਤ ਰਾਖਹ ੁ
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥੧॥  

saḏā saḏā ṯum hī paṯ rākẖo 
anṯarjāmī jān. ||1|| 

Forever and ever, You preserve my honor, O Inner-
knower, O Searcher of hearts. ||1|| 

ਿਜਨ ਸੰਤਨ ਜਾਿਨਆ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ਆਏ 
ਪਰਵਾਨ ॥  

jin sanṯan jāni▫ā ṯū tẖākur ṯė ā▫ė 
parvān. 

Those Saints who know You, O Lord and Master - 
blessed and approved is their coming into the world. 

ਜਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੪੧॥੬੪॥  

jan kā sang pā▫ī▫ai vadbẖāgī nānak 
sanṯan kai kurbān. ||2||41||64|| 

The Congregation of those humble beings is obtained 
by great good fortune; Nanak is a sacrifice to the 
Saints. ||2||41||64|| 
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ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā sirjaṇhār jī▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੨  
  (438-1) 

rāg āsā mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 Raag Aasaa, First Mehl, Chhant, Second House: 

ਤੂੰ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਿਜਥੈ ਹਉ ਜਾਈ ਸਾਚਾ 
ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā 
sirjaṇhār jī▫o. 

You are everywhere, wherever I go, O True Creator 
Lord. 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਕਰਮ ਿਬਧਾਤਾ ਦਖੂ 
ਿਬਸਾਰਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

sabẖnā kā ḏāṯā karam biḏẖāṯā ḏūkẖ 
bisāraṇhār jī▫o. 

You are the Giver of all, the Architect of Destiny, the 
Dispeller of distress. 

ਦਖੂ ਿਬਸਾਰਣਹਾਰ ੁਸੁਆਮੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਕਾ 
ਹੋਵੈ ॥  

ḏūkẖ bisāraṇhār su▫āmī kīṯā jā kā 
hovai. 

The Lord Master is the Dispeller of distress; all that 
happens is by His doing. 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਰ ਪਾਪਾ ਕੇਰੇ ਏਕ ਘੜੀ ਮਿਹ 
ਖੋਵੈ ॥  

kot kotanṯar pāpā kėrė ėk gẖarẖī 
meh kẖovai. 

Millions upon millions of sins, He destroys in an instant.

ਹੰਸ ਿਸ ਹੰਸਾ ਬਗ ਿਸ ਬਗਾ ਘਟ ਘਟ ਕਰੇ 
ਬੀਚਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

hans se hansā bag se bagā gẖat 
gẖat karė bīchār jī▫o. 

He calls a swan a swan, and a crane a crane; He 
contemplates each and every heart. 

ਤੂੰ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਿਜਥੈ ਹਉ ਜਾਈ ਸਾਚਾ 
ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧॥  

ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā 
sirjaṇhār jī▫o. ||1|| 

You are everywhere, wherever I go, O True Creator 
Lord. ||1|| 
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ṯūN sājan ṯūN parīṯam mėrā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (739-9) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਜੀਵਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā. You are my Life, the very Support of my breath 
of life. 

ਤੁਝ ਹੀ ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ ਮਨੁ ਸਾਧਾਰਾ ॥੧॥  ṯujẖ hī pėkẖ pėkẖ man sāḏẖārā. ||1|| Gazing upon You, beholding You, my mind is 
soothed and comforted. ||1|| 

ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥  ṯūN sājan ṯūN parīṯam mėrā. You are my Friend, You are my Beloved. 

ਿਚਤਿਹ ਨ ਿਬਸਰਿਹ ਕਾਹ ੂਬੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  chiṯeh na bisrahi kāhū bėrā. ||1|| rahā▫o. I shall never forget You. ||1||Pause|| 

ਬੈ ਖਰੀਦ ੁਹਉ ਦਾਸਰੋ ਤੇਰਾ ॥  bai kẖarīḏ ha▫o ḏāsro ṯėrā. I am Your indentured servant; I am Your slave. 

ਤੂੰ ਭਾਰੋ ਠਾਕੁਰ ੁਗੁਣੀ ਗਹੇਰਾ ॥੨॥  ṯūN bẖāro tẖākur guṇī gahėrā. ||2|| You are my Great Lord and Master, the treasure 
of excellence. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਦਾਸ ਜਾ ਕੈ ਦਰਬਾਰੇ ॥  kot ḏās jā kai ḏarbārė. There are millions of servants in Your Court - 
Your Royal Darbaar. 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਵਸੈ ਿਤਨ¸ ਨਾਲੇ ॥੩॥  nimakẖ nimakẖ vasai ṯinH nālė. ||3|| Each and every instant, You dwell with them. 
||3|| 

ਹਉ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥  ha▫o kicẖẖ nāhī sabẖ kicẖẖ ṯėrā. I am nothing; everything is Yours. 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਨਾਨਕ ਸੰਿਗ ਬਸੇਰਾ ॥੪॥੫॥੧੧॥  oṯ poṯ nānak sang basėrā. ||4||5||11|| Through and through, You abide with Nanak. 
||4||5||11|| 
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ṯūN jalniḏẖ ham mīn ṯumārė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-13) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl 

ਤੂੰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  ṯūN jalniḏẖ ham mīn ṯumārė. : You are the Ocean of Water, and I am Your fish. 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਬੂੰਦ ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਤਖਹਾਰੇ ॥  ṯėrā nām būnḏ ham chāṯrik 
ṯikẖhārė. 

Your Name is the drop of water, and I am a thirsty 
rainbird. 

ਤੁਮਰੀ ਆਸ ਿਪਆਸਾ ਤੁਮਰੀ ਤੁਮ ਹੀ 
ਸੰਿਗ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯumrī ās pi▫āsā ṯumrī ṯum hī sang 
man līnā jī▫o. ||1|| 

You are my hope, and You are my thirst. My mind is 
absorbed in You. ||1|| 

ਿਜਉ ਬਾਿਰਕੁ ਪੀ ਖੀਰ ੁਅਘਾਵੈ ॥  ji▫o bārik pī kẖīr agẖāvai. Just as the baby is satisfied by drinking milk, 

ਿਜਉ ਿਨਰਧਨੁ ਧਨੁ ਦੇਿਖ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥  ji▫o nirḏẖan ḏẖan ḏėkẖ sukẖ pāvai. and the poor person is pleased by sīing wealth, 

ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤ ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਠੰਢਾ ਿਤਉ ਹਿਰ 
ਸੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਭੀਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

ṯarikẖāvaNṯ jal pīvaṯ tẖandẖā ṯi▫o 
har sang ih man bẖīnā jī▫o. ||2|| 

and the thirsty person is refreshed by drinking cool 
water, so is this mind drenched with delight in the Lord. 
||2|| 

ਿਜਉ ਅੰਿਧਆਰੈ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥  ji▫o anḏẖi▫ārai ḏīpak pargāsā. Just as the darkness is lit up by the lamp, 

ਭਰਤਾ ਿਚਤਵਤ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  bẖarṯā chiṯvaṯ pūran āsā. and the hopes of the wife are fulfilled by thinking about 
her husband, 

ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਜਉ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਿਤਉ 
ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਮਨੁ ਰੰਗੀਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

mil parīṯam ji▫o hoṯ ananḏā ṯi▫o har 
rang man rangīnā jī▫o. ||3|| 

and people are filled with bliss upon mīting their beloved, 
so is my mind imbued with the Lord's Love. ||3|| 

ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਇਆ ॥  sanṯan mo ka▫o har mārag pā▫i▫ā. The Saints have set me upon the Lord's Path. 

ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਗਝਾਇਆ ॥  sāḏẖ kirpāl har sang gijẖā▫i▫ā. By the Grace of the Holy Saint, I have bīn attuned to the 
Lord. 

ਹਿਰ ਹਮਰਾ ਹਮ ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸੇ ਨਾਨਕ 
ਸਬਦ ੁਗੁਰ ੂਸਚੁ ਦੀਨਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੪॥੨੧॥  

har hamrā ham har kė ḏāsė nānak 
sabaḏ gurū sach ḏīnā jī▫o. 
||4||14||21|| 

The Lord is mine, and I am the slave of the Lord. O 
Nanak, the Guru has blessed me with the True Word of 
the Shabad. ||4||14||21|| 
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ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (739-9) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਜੀਵਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā. You are my Life, the very Support of my breath of 
life. 

ਤੁਝ ਹੀ ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ ਮਨੁ ਸਾਧਾਰਾ ॥੧॥  ṯujẖ hī pėkẖ pėkẖ man sāḏẖārā. ||1|| Gazing upon You, beholding You, my mind is soothed 
and comforted. ||1|| 

ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥  ṯūN sājan ṯūN parīṯam mėrā. You are my Friend, You are my Beloved. 

ਿਚਤਿਹ ਨ ਿਬਸਰਿਹ ਕਾਹ ੂਬੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

chiṯeh na bisrahi kāhū bėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

I shall never forget You. ||1||Pause|| 

ਬੈ ਖਰੀਦ ੁਹਉ ਦਾਸਰੋ ਤੇਰਾ ॥  bai kẖarīḏ ha▫o ḏāsro ṯėrā. I am Your indentured servant; I am Your slave. 

ਤੂੰ ਭਾਰੋ ਠਾਕੁਰ ੁਗੁਣੀ ਗਹੇਰਾ ॥੨॥  ṯūN bẖāro tẖākur guṇī gahėrā. ||2|| You are my Great Lord and Master, the treasure of 
excellence. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਦਾਸ ਜਾ ਕੈ ਦਰਬਾਰੇ ॥  kot ḏās jā kai ḏarbārė. There are millions of servants in Your Court - Your 
Royal Darbaar. 

ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਵਸੈ ਿਤਨ¸ ਨਾਲੇ ॥੩॥  nimakẖ nimakẖ vasai ṯinH nālė. ||3|| Each and every instant, You dwell with them. ||3|| 

ਹਉ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥  ha▫o kicẖẖ nāhī sabẖ kicẖẖ ṯėrā. I am nothing; everything is Yours. 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਨਾਨਕ ਸੰਿਗ ਬਸੇਰਾ 
॥੪॥੫॥੧੧॥  

oṯ poṯ nānak sang basėrā. ||4||5||11|| Through and through, You abide with Nanak. 
||4||5||11|| 
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ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mėrė man māhī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-17) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਸਹ ੁਮੇਰੇ ਮਨ 
ਮਾਹੀ ॥  

ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mėrė 
man māhī. 

You are the Giver of all beings; please, come to 
dwell within my mind. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਸਮਾਏ ਤਹ ਭਰਮੁ 
ਅੰਧੇਰਾ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

charaṇ kamal riḏ māhi samā▫ė ṯah 
bẖaram anḏẖėrā nāhī. ||1|| 

That heart, within which Your lotus fīt are 
enshrined, suffers no darkness or doubt. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਜਾ ਿਸਮਰਾ ਤੂੰ ਤਾਹੀ ॥  tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī. O Lord Master, wherever I remember You, there I 
find You. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਪਰ੍ਭ ਕਉ 
ਸਦਾ ਸਲਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā sarab parṯipālak parabẖ ka▫o 
saḏā salāhī. ||1|| rahā▫o. 

Show Mercy to me, O God, Cherisher of all, that I 
may sing Your Praises forever. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਉ ਤੁਮ ਹੀ 
ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਆਹੀ ॥  

sās sās ṯėrā nām samāra▫o ṯum hī ka▫o 
parabẖ āhī. 

With each and every breath, I contemplate Your 
Name; O God, I long for You alone. 

ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਭਈ ਕਰਤੇ ਕੀ ਹੋਰ ਆਸ 
ਿਬਡਾਣੀ ਲਾਹੀ ॥੨॥੧੦॥੧੯॥  

nānak tėk bẖa▫ī karṯė kī hor ās bidāṇī 
lāhī. ||2||10||19|| 

O Nanak, my support is the Creator Lord; I have 
renounced all other hopes. ||2||10||19|| 
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ṯūN mėrā sakẖā ṯūNhī mėrā mīṯ 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (181-13) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਤੂੰਹੀ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ॥  ṯūN mėrā sakẖā ṯūNhī mėrā mīṯ. You are my Companion; You are my Best Friend. 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਹੀਤੁ ॥  ṯūN mėrā parīṯam ṯum sang hīṯ. You are my Beloved; I am in love with You. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਪਿਤ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥  ṯūN mėrī paṯ ṯūhai mėrā gahṇā. You are my honor; You are my decoration. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਿਨਮਖੁ ਨ ਜਾਈ ਰਹਣਾ ॥੧॥  ṯujẖ bin nimakẖ na jā▫ī rahṇā. ||1|| Without You, I cannot survive, even for an instant. ||1|| 

ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ṯūN mėrė lālan ṯūN mėrė parān. You are my Intimate Beloved, You are my breath of life. 

ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਖਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯūN mėrė sāhib ṯūN mėrė kẖān. ||1|| 
rahā▫o. 

You are my Lord and Master; You are my Leader. ||1||Pause||

ਿਜਉ ਤੁਮ ਰਾਖਹ ੁਿਤਵ ਹੀ ਰਹਨਾ ॥  ji▫o ṯum rākẖo ṯiv hī rahnā. As You kīp me, so do I survive. 

ਜੋ ਤੁਮ ਕਹਹ ੁਸੋਈ ਮੋਿਹ ਕਰਨਾ ॥  jo ṯum kahhu so▫ī mohi karnā. Whatever You say, that is what I do. 

ਜਹ ਪੇਖਉ ਤਹਾ ਤੁਮ ਬਸਨਾ ॥  jah pėkẖa▫o ṯahā ṯum basnā. Wherever I look, there I sī You dwelling. 

ਿਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਤੇਰਾ ਰਸਨਾ ॥੨॥  nirbẖa▫o nām japa▫o ṯėrā rasnā. ||2|| O my Fearless Lord, with my tongue, I chant Your Name. ||2|| 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਨਵ ਿਨਿਧ ਤੂੰ ਭੰਡਾਰ ੁ॥  ṯūN mėrī nav niḏẖ ṯūN bẖandār. You are my nine treasures, You are my storehouse. 

ਰੰਗ ਰਸਾ ਤੂੰ ਮਨਿਹ ਅਧਾਰ ੁ॥  rang rasā ṯūN maneh aḏẖār. I am imbued with Your Love; You are the Support of my mind. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਸੋਭਾ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਰਚੀਆ ॥  ṯūN mėrī sobẖā ṯum sang rachī▫ā. You are my Glory; I am blended with You. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਓਟ ਤੂੰ ਹੈ ਮੇਰਾ ਤਕੀਆ ॥੩॥  ṯūN mėrī ot ṯūN hai mėrā ṯakī▫ā. ||3|| You are my Shelter; You are my Anchoring Support. ||3|| 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਤੁਹੀ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan anṯar ṯuhī ḏẖi▫ā▫i▫ā. Dīp within my mind and body, I meditate on You. 

ਮਰਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥  maram ṯumārā gur ṯė pā▫i▫ā. I have obtained Your secret from the Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਿਦਰ੍ਿੜਆ ਇਕੁ ਏਕੈ ॥  saṯgur ṯė ḏarirẖi▫ā ik ėkai. Through the True Guru, the One and only Lord was implanted 
within me; 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਟੇਕੈ 
॥੪॥੧੮॥੮੭॥  

nānak ḏās har har har tėkai. 
||4||18||87|| 

servant Nanak has taken to the Support of the Lord, Har, Har, 
Har. ||4||18||87|| 
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ṯūN mėrā karṯā ha▫o sėvak ṯėrā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (389-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਤਰੰਗੁ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥  ṯū mėrā ṯarang ham mīn ṯumārė. You are my waves, and I am Your fish. 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਹਮ ਤੇਰੈ ਦਆੁਰੇ ॥੧॥  ṯū mėrā tẖākur ham ṯėrai ḏu▫ārė. 
||1|| 

You are my Lord and Master; I wait at Your Door. ||1|| 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਕਰਤਾ ਹਉ ਸੇਵਕੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯūN mėrā karṯā ha▫o sėvak ṯėrā. You are my Creator, and I am Your servant. 

ਸਰਿਣ ਗਹੀ ਪਰ੍ਭ ਗੁਨੀ ਗਹੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saraṇ gahī parabẖ gunī gahėrā. 
||1|| rahā▫o. 

I have taken to Your Sanctuary, O God, most profound 
and excellent. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਜੀਵਨੁ ਤੂ ਆਧਾਰ ੁ॥  ṯū mėrā jīvan ṯū āḏẖār. You are my life, You are my Support. 

ਤੁਝਿਹ ਪੇਿਖ ਿਬਗਸੈ ਕਉਲਾਰ ੁ॥੨॥  ṯujẖeh pėkẖ bigsai ka▫ulār. ||2|| Beholding You, my heart-lotus blossoms forth. ||2|| 

ਤੂ ਮੇਰੀ ਗਿਤ ਪਿਤ ਤੂ ਪਰਵਾਨੁ ॥  ṯū mėrī gaṯ paṯ ṯū parvān. You are my salvation and honor; You make me 
acceptable. 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਮੈ ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥੩॥  ṯū samrath mai ṯėrā ṯāṇ. ||3|| You are All-powerful, You are my strength. ||3|| 

ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਉ ਨਾਮ ਗੁਣਤਾਿਸ ॥  an▫ḏin japa▫o nām guṇṯās. Night and day, I chant the Naam, the Name of the Lord, 
the treasure of excellence. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ 
॥੪॥੨੩॥੭੪॥  

nānak kī parabẖ peh arḏās. 
||4||23||74|| 

This is Nanak's prayer to God. ||4||23||74|| 
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ṯūN mėrā piṯā ṯūNhai mėrā māṯā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (103-12) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੂੰਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  ṯūN mėrā piṯā ṯūNhai mėrā māṯā. You are my Father, and You are my Mother. 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬੰਧਪੁ ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਭਰ੍ਾਤਾ ॥  ṯūN mėrā banḏẖap ṯūN mėrā bẖarāṯā. You are my Relative, and You are my Brother. 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਰਾਖਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਤਾ ਭਉ 
ਕੇਹਾ ਕਾੜਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯūN mėrā rākẖā sabẖnī thā▫ī ṯā bẖa▫o 
kėhā kārẖā jī▫o. ||1|| 

You are my Protector everywhere; why should I fīl any 
fear or anxiety? ||1|| 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਤੁਧੁ ਪਛਾਣਾ ॥  ṯumrī kirpā ṯė ṯuḏẖ pacẖẖāṇā. By Your Grace, I recognize You. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਓਟ ਤੂੰਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਣਾ ॥  ṯūN mėrī ot ṯūNhai mėrā māṇā. You are my Shelter, and You are my Honor. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਸਭੁ ਤੇਰਾ 
ਖੇਲੁ ਅਖਾੜਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

ṯujẖ bin ḏūjā avar na ko▫ī sabẖ ṯėrā 
kẖėl akẖārẖā jī▫o. ||2|| 

Without You, there is no other; the entire Universe is 
the Arena of Your Play. ||2|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਤੁਧੁ ਉਪਾਏ ॥  jī▫a janṯ sabẖ ṯuḏẖ upā▫ė. You have created all beings and creatures. 

ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਭਾਣਾ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਾਏ ॥  jiṯ jiṯ bẖāṇā ṯiṯ ṯiṯ lā▫ė. As it pleases You, You assign tasks to one and all. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ 
ਅਸਾੜਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

sabẖ kicẖẖ kīṯā ṯėrā hovai nāhī kicẖẖ 
asārẖā jī▫o. ||3|| 

All things are Your Doing; we can do nothing ourselves. 
||3|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  nām ḏẖi▫ā▫ė mahā sukẖ pā▫i▫ā. Meditating on the Naam, I have found great peace. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਆ 
॥  

har guṇ gā▫ė mėrā man sīṯlā▫i▫ā. Singing the Glorious Praises of the Lord, my mind is 
cooled and soothed. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ਨਾਨਕ ਿਜਤਾ 
ਿਬਖਾੜਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨੪॥੩੧॥  

gur pūrai vajī vāḏẖā▫ī nānak jiṯā 
bikẖārẖā jī▫o. ||4||24||31|| 

Through the Perfect Guru, congratulations are pouring 
in-Nanak is victorious on the arduous battlefield of life! 
||4||24||31|| 
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ṯūN mėrā baho māṇ karṯė ṯūN mėrā baho māṇ 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫  (217-17) rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 Raag Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕਰਤੇ ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁ
ਮਾਣੁ ॥  

ṯūN mėrā baho māṇ karṯė ṯūN mėrā 
baho māṇ. 

I am so proud of You, O Creator; I am so proud of You. 

ਜੋਿਰ ਤੁਮਾਰੈ ਸੁਿਖ ਵਸਾ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁ
ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jor ṯumārai sukẖ vasā sach sabaḏ 
nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 

Through Your Almighty Power, I dwell in peace. The 
True Word of the Shabad is my banner and insignia. 
||1||Pause|| 

ਸਭੇ ਗਲਾ ਜਾਤੀਆ ਸੁਿਣ ਕੈ ਚੁਪ ਕੀਆ 
॥  

sabẖė galā jāṯī▫ā suṇ kai chup kī▫ā. He hears and knows everything, but he kīps silent. 

ਕਦ ਹੀ ਸੁਰਿਤ ਨ ਲਧੀਆ ਮਾਇਆ 
ਮੋਹਿੜਆ ॥੧॥  

kaḏ hī suraṯ na laḏẖī▫ā mā▫i▫ā 
mohrẖi▫ā. ||1|| 

Bewitched by Maya, he never regains awareness. ||1|| 

ਦੇਇ ਬੁਝਾਰਤ ਸਾਰਤਾ ਸੇ ਅਖੀ 
ਿਡਠਿੜਆ ॥  

ḏė▫ė bujẖāraṯ sārṯā sė akẖī 
ditẖ▫rẖi▫ā. 

The riddles and hints are given, and he sīs them with his 
eyes. 

ਕੋਈ ਿਜ ਮੂਰਖੁ ਲੋਭੀਆ ਮੂਿਲ ਨ ਸੁਣੀ 
ਕਿਹਆ ॥੨॥  

ko▫ī je mūrakẖ lobẖī▫ā mūl na suṇī 
kahi▫ā. ||2|| 

But he is foolish and grīdy, and he never listens to what 
he is told. ||2|| 

ਇਕਸੁ ਦਹੁ ੁਚਹ ੁਿਕਆ ਗਣੀ ਸਭ ਇਕਤੁ 
ਸਾਿਦ ਮੁਠੀ ॥  

ikas ḏuhu chahu ki▫ā gaṇī sabẖ ikaṯ 
sāḏ mutẖī. 

Why bother to count one, two, thrī, four? The whole 
world is defrauded by the same enticements. 

ਇਕੁ ਅਧੁ ਨਾਇ ਰਸੀਅੜਾ ਕਾ ਿਵਰਲੀ 
ਜਾਇ ਵਠੁੀ ॥੩॥  

ik aḏẖ nā▫ė rasī▫arẖā kā virlī jā▫ė 
vutẖī. ||3|| 

Hardly anyone loves the Lord's Name; how rare is that 
place which is in bloom. ||3|| 

ਭਗਤ ਸਚੇ ਦਿਰ ਸੋਹਦੇ ਅਨਦ ਕਰਿਹ 
ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥  

bẖagaṯ sachė ḏar sohḏė anaḏ 
karahi ḏin rāṯ. 

The devotīs look beautiful in the True Court; night and 
day, they are happy. 

ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਪਰਮੇਸਰੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਨ 
ਬਿਲ ਜਾਤ ॥੪॥੧॥੧੬੯॥  

rang raṯė parmėsrai jan nānak ṯin 
bal jāṯ. ||4||1||169|| 

They are imbued with the Love of the Transcendent 
Lord; servant Nanak is a sacrifice to them. ||4||1||169|| 

   



 
2247ṯūN mėrė lālan ṯūN mėrė parān 

 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥(181-13) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਤੂਹੰੀ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ॥  ṯūN mėrā sakẖā ṯūNhī mėrā mīṯ. You are my Companion; You are my Best Friend. 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਹੀਤੁ ॥  ṯūN mėrā parīṯam ṯum sang hīṯ. You are my Beloved; I am in love with You. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਪਿਤ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥  ṯūN mėrī paṯ ṯūhai mėrā gahṇā. You are my honor; You are my decoration. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਿਨਮਖੁ ਨ ਜਾਈ ਰਹਣਾ ॥੧॥  ṯujẖ bin nimakẖ na jā▫ī rahṇā. ||1|| Without You, I cannot survive, even for an instant. ||1|| 

ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  ṯūN mėrė lālan ṯūN mėrė parān. You are my Intimate Beloved, You are my breath of life. 

ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਖਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯūN mėrė sāhib ṯūN mėrė kẖān. ||1|| 
rahā▫o. 

You are my Lord and Master; You are my Leader. 
||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਤੁਮ ਰਾਖਹ ੁਿਤਵ ਹੀ ਰਹਨਾ ॥  ji▫o ṯum rākẖo ṯiv hī rahnā. As You kīp me, so do I survive. 

ਜੋ ਤੁਮ ਕਹਹ ੁਸੋਈ ਮੋਿਹ ਕਰਨਾ ॥  jo ṯum kahhu so▫ī mohi karnā. Whatever You say, that is what I do. 

ਜਹ ਪੇਖਉ ਤਹਾ ਤੁਮ ਬਸਨਾ ॥  jah pėkẖa▫o ṯahā ṯum basnā. Wherever I look, there I sī You dwelling. 

ਿਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਤੇਰਾ ਰਸਨਾ ॥੨॥  nirbẖa▫o nām japa▫o ṯėrā rasnā. ||2|| O my Fearless Lord, with my tongue, I chant Your Name. 
||2|| 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਨਵ ਿਨਿਧ ਤੂੰ ਭਡੰਾਰ ੁ॥  ṯūN mėrī nav niḏẖ ṯūN bẖandār. You are my nine treasures, You are my storehouse. 

ਰੰਗ ਰਸਾ ਤੂੰ ਮਨਿਹ ਅਧਾਰ ੁ॥  rang rasā ṯūN maneh aḏẖār. I am imbued with Your Love; You are the Support of my 
mind. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਸੋਭਾ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਰਚੀਆ ॥  ṯūN mėrī sobẖā ṯum sang rachī▫ā. You are my Glory; I am blended with You. 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਓਟ ਤੂ ੰਹੈ ਮੇਰਾ ਤਕੀਆ ॥੩॥  ṯūN mėrī ot ṯūN hai mėrā ṯakī▫ā. ||3|| You are my Shelter; You are my Anchoring Support. ||3|| 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਤੁਹੀ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan anṯar ṯuhī ḏẖi▫ā▫i▫ā. Dīp within my mind and body, I meditate on You. 

ਮਰਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥  maram ṯumārā gur ṯė pā▫i▫ā. I have obtained Your secret from the Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਿਦਰ੍ਿੜਆ ਇਕੁ ਏਕੈ ॥  saṯgur ṯė ḏarirẖi▫ā ik ėkai. Through the True Guru, the One and only Lord was 
implanted within me; 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਟਕੇੈ 
॥੪॥੧੮॥੮੭॥  

nānak ḏās har har har tėkai. 
||4||18||87|| 

servant Nanak has taken to the Support of the Lord, Har, 
Har, Har. ||4||18||87|| 
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ṯūN mėro pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (376-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਤੇਰੈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  na▫o niḏẖ ṯėrai sagal niḏẖān. The nine treasures are Yours - all treasures are 
Yours. 

ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਰਖੈ ਿਨਦਾਨ ॥੧॥  icẖẖā pūrak rakẖai niḏān. ||1|| The Fulfiller of desires saves mortals in the end. ||1|| 

ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਿਪਆਰੋ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੂਖਾ ॥  ṯūN mėro pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. You are my Beloved, so what hunger can I have? 

ਤੂੰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਲਗੈ ਨ ਦਖੂਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯūN man vasi▫ā lagai na ḏūkẖā. ||1|| 
rahā▫o. 

When You dwell within my mind, pain does not touch 
me. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੂੰ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਪਰਵਾਣੁ ॥  jo ṯūN karahi so▫ī parvāṇ. Whatever You do, is acceptable to me. 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰਾ ਸਚੁ ਫਰੁਮਾਣੁ ॥੨॥  sāchė sāhib ṯėrā sach furmāṇ. ||2|| O True Lord and Master, True is Your Order. ||2|| 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  jā ṯuḏẖ bẖāvai ṯā har guṇ gā▫o. When it is pleasing to Your Will, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਤੇਰੈ ਘਿਰ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹੈ ਿਨਆਉ ॥੩॥  ṯėrai gẖar saḏā saḏā hai ni▫ā▫o. ||3|| Within Your Home, there is justice, forever and ever. 
||3|| 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥  sāchė sāhib alakẖ abẖėv. O True Lord and Master, You are unknowable and 
mysterious. 

ਨਾਨਕ ਲਾਇਆ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੪॥੨੦॥  nānak lā▫i▫ā lāgā sėv. ||4||20|| Nanak is committed to Your service. ||4||20|| 
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ṯūN mėro mėr parbaṯ su▫āmī ot gahī mai ṯėrī 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (969-11) rāmkalī kabīr jī▫o. Raamkalī Kabīr Jī: 

ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰ ੁਪਰਬਤੁ ਸੁਆਮੀ ਓਟ ਗਹੀ ਮੈ 
ਤੇਰੀ ॥  

ṯūN mėro mėr parbaṯ su▫āmī ot gahī 
mai ṯėrī. 

You are my Sumayr Mountain, O my Lord and Master; 
I have grasped Your Support. 

ਨਾ ਤੁਮ ਡੋਲਹ ੁਨਾ ਹਮ ਿਗਰਤੇ ਰਿਖ ਲੀਨੀ 
ਹਿਰ ਮੇਰੀ ॥੧॥  

nā ṯum dolahu nā ham girṯė rakẖ līnī 
har mėrī. ||1|| 

You do not shake, and I do not fall. You have 
preserved my honor. ||1|| 

ਅਬ ਤਬ ਜਬ ਕਬ ਤੁਹੀ ਤੁਹੀ ॥  ab ṯab jab kab ṯuhī ṯuhī. Now and then, here and there, You, only You. 

ਹਮ ਤੁਅ ਪਰਸਾਿਦ ਸੁਖੀ ਸਦ ਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ham ṯu▫a parsāḏ sukẖī saḏ hī. ||1|| 
rahā▫o. 

By Your Grace, I am forever in peace. ||1||Pause|| 

ਤੋਰੇ ਭਰੋਸੇ ਮਗਹਰ ਬਿਸਓ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕੀ 
ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ॥  

ṯorė bẖarosė maghar basi▫o mėrė ṯan 
kī ṯapaṯ bujẖā▫ī. 

Relying upon You, I can live even in the cursed place 
of Magahar; You have put out the fire of my body. 

ਪਿਹਲੇ ਦਰਸਨੁ ਮਗਹਰ ਪਾਇਓ ਫਿੁਨ 
ਕਾਸੀ ਬਸੇ ਆਈ ॥੨॥  

pahilė ḏarsan maghar pā▫i▫o fun kāsī 
basė ā▫ī. ||2|| 

First, I obtained the Blessed Vision of Your Darshan in 
Magahar; then, I came to dwell at Benares. ||2|| 

ਜੈਸਾ ਮਗਹਰ ੁਤੈਸੀ ਕਾਸੀ ਹਮ ਏਕੈ ਕਿਰ 
ਜਾਨੀ ॥  

jaisā maghar ṯaisī kāsī ham ėkai kar 
jānī. 

As is Magahar, so is Benares; I sī them as one and 
the same. 

ਹਮ ਿਨਰਧਨ ਿਜਉ ਇਹ ੁਧਨੁ ਪਾਇਆ 
ਮਰਤੇ ਫਿੂਟ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥  

ham nirḏẖan ji▫o ih ḏẖan pā▫i▫ā marṯė 
fūt gumānī. ||3|| 

I am poor, but I have obtained this wealth of the 
Lord; the proud are bursting with pride, and die. ||3||

ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ਚੁਭਿਹ ਿਤਸੁ ਸੂਲਾ ਕੋ ਕਾਢਨ 
ਕਉ ਨਾਹੀ ॥  

karai gumān chubẖeh ṯis sūlā ko 
kādẖan ka▫o nāhī. 

One who takes pride in himself is stuck with thorns; 
no one can pull them out. 

ਅਜੈ ਸੁ ਚੋਭ ਕਉ ਿਬਲਲ ਿਬਲਾਤੇ ਨਰਕੇ 
ਘੋਰ ਪਚਾਹੀ ॥੪॥  

ajai so chobẖ ka▫o bilal bilāṯė narkė 
gẖor pachāhī. ||4|| 

Here, he cries bitterly, and hereafter, he burns in the 
most hideous hell. ||4|| 

ਕਵਨੁ ਨਰਕੁ ਿਕਆ ਸੁਰਗੁ ਿਬਚਾਰਾ ਸੰਤਨ 
ਦੋਊ ਰਾਦੇ ॥  

kavan narak ki▫ā surag bichārā 
sanṯan ḏo▫ū rāḏė. 

What is hell, and what is heaven? The Saints reject 
them both. 
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ਹਮ ਕਾਹ ੂਕੀ ਕਾਿਣ ਨ ਕਢਤੇ ਅਪਨੇ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੇ ॥੫॥  

ham kāhū kī kāṇ na kadẖ▫ṯė apnė gur 
parsāḏė. ||5|| 

I have no obligation to either of them, by the Grace 
of my Guru. ||5|| 

ਅਬ ਤਉ ਜਾਇ ਚਢੇ ਿਸੰਘਾਸਿਨ ਿਮਲੇ ਹੈ 
ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥  

ab ṯa▫o jā▫ė chadẖė singẖāsan milė 
hai saringpānī. 

Now, I have mounted to the throne of the Lord; I 
have met the Lord, the Sustainer of the World. 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਏਕ ਭਏ ਹੈ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ 
ਪਛਾਨੀ ॥੬॥੩॥  

rām kabīrā ėk bẖa▫ė hai ko▫ė na sakai 
pacẖẖānī. ||6||3|| 

The Lord and Kabīr have become one. No one can tell 
them apart. ||6||3|| 
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ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯāN sėvā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (383-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਿਵਸਰਿਹ ਤÂ ਸਭੁ ਕੋ ਲਾਗੂ ਚੀਿਤ 
ਆਵਿਹ ਤÂ ਸੇਵਾ ॥  

ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ 
āvahi ṯāN sėvā. 

If I forget You, then everyone becomes my enemy. 
When You come to mind, then they serve me. 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਦਜੂਾ ਸੂਝੈ ਸਾਚੇ ਅਲਖ 
ਅਭੇਵਾ ॥੧॥  

avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāchė alakẖ 
abẖėvā. ||1|| 

I do not know any other at all, O True, Invisible, 
Inscrutable Lord. ||1|| 

ਚੀਿਤ ਆਵੈ ਤÂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਲੋਗਨ 
ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ॥  

chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā 
vėchārė. 

When You come to mind, You are always merciful to me; 
what can the poor people do to me? 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਕਹ ੁਿਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਸਗਲੇ 
ਜੀਅ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai saglė 
jī▫a ṯumHārė. ||1|| rahā▫o. 

Tell me, who should I call good or bad, since all beings 
are Yours? ||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰਾ ਹਾਥ ਦੇਇ ਤੂੰ 
ਰਾਖਿਹ ॥  

ṯėrī tėk ṯėrā āḏẖārā hāth ḏė▫ė ṯūN 
rākẖahi. 

You are my Shelter, You are my Support; giving me Your 
hand, You protect me. 

ਿਜਸੁ ਜਨ ਊਪਿਰ ਤੇਰੀ ਿਕਰਪਾ ਿਤਸ 
ਕਉ ਿਬਪੁ ਨ ਕੋਊ ਭਾਖੈ ॥੨॥  

jis jan ūpar ṯėrī kirpā ṯis ka▫o bip na 
ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 

That humble being, upon whom You bestow Your Grace, 
is not touched by slander or suffering. ||2|| 

ਓਹੋ ਸੁਖੁ ਓਹਾ ਵਿਡਆਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀ 
ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī 
man bẖāṇī. 

That is peace, and that is greatness, which is pleasing to 
the mind of the Dear Lord God. 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਤੂੰ ਸਦ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ 
ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥੩॥  

ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām 
milai rang māṇī. ||3|| 

You are all-knowing, You are forever compassionate; 
obtaining Your Name, I revel in it and make merry. ||3|| 

ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  

ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind 
sabẖ ṯėrā. 

I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours.

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ਕੋਈ 
ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥  

kaho nānak sabẖ ṯėrī vadi▫ā▫ī ko▫ī 
nā▫o na jāṇai mėrā. ||4||10||49|| 

Says Nanak, this is all Your greatness; no one even 
knows my name. ||4||10||49|| 
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ṯūhai hai vāhu ṯėrī rajā▫ė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-10) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਆਵਤੁ ਿਕਨੈ ਨ ਰਾਿਖਆ ਜਾਵਤੁ ਿਕਉ 
ਰਾਿਖਆ ਜਾਇ ॥  

āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o 
rākẖi▫ā jā▫ė. 

No one can hold anyone back from coming; how could 
anyone hold anyone back from going? 

ਿਜਸ ਤੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਪਰ ੁਜਾਣੈ ਜÂ ਉਸ ਹੀ 
ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

jis ṯė ho▫ā so▫ī par jāṇai jāN us hī 
māhi samā▫ė. ||1|| 

He alone thoroughly understands this, from whom all 
beings come; all are merged and immersed in Him. ||1|| 

ਤੂਹੈ ਹੈ ਵਾਹ ੁਤਰੇੀ ਰਜਾਇ ॥  ṯūhai hai vāhu ṯėrī rajā▫ė. Waaho! - You are Great, and Wondrous is Your Will. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਪਰ ੁਹੋਇਬਾ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo kicẖẖ karahi so▫ī par ho▫ibā 
avar na karṇā jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Whatever You do, surely comes to pass. Nothing else can 
happen. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਹਰਹਟ ਕੀ ਮਾਲਾ ਿਟੰਡ ਲਗਤ ਹੈ 
ਇਕ ਸਖਨੀ ਹਰੋ ਫੇਰ ਭਰੀਅਤ ਹੈ ॥  

jaisė harhat kī mālā tind lagaṯ hai 
ik sakẖnī hor fėr bẖarī▫aṯ hai. 

The buckets on the chain of the Persian whīl rotate; one 
empties out to fill another. 

ਤੈਸੋ ਹੀ ਇਹ ੁਖੇਲੁ ਖਸਮ ਕਾ ਿਜਉ ਉਸ 
ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੨॥  

ṯaiso hī ih kẖėl kẖasam kā ji▫o us 
kī vadi▫ā▫ī. ||2|| 

This is just like the Play of our Lord and Master; such is 
His Glorious Greatness. ||2|| 

ਸੁਰਤੀ ਕੈ ਮਾਰਿਗ ਚਿਲ ਕੈ ਉਲਟੀ ਨਦਿਰ 
ਪਰ੍ਗਾਸੀ ॥  

surṯī kai mārag chal kai ultī naḏar 
pargāsī. 

Following the path of intuitive awareness, one turns away 
from the world, and one's vision is enlightened. 

ਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਉਨੁ 
ਿਗਰਹੀ ਕਉਨੁ ਉਦਾਸੀ ॥੩॥  

man vīchār ḏėkẖ barahm gi▫ānī 
ka▫un girhī ka▫un uḏāsī. ||3|| 

Contemplate this in your mind, and sī, O spiritual teacher. 
Who is the householder, and who is the renunciate? ||3|| 

ਿਜਸ ਕੀ ਆਸਾ ਿਤਸ ਹੀ ਸਉਿਪ ਕੈ ਏਹ ੁ
ਰਿਹਆ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥  

jis kī āsā ṯis hī sa▫up kai ėhu 
rahi▫ā nirbāṇ. 

Hope comes from the Lord; surrendering to Him, we 
remain in the state of nirvaanaa. 

ਿਜਸ ਤੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ ਨਾਨਕ 
ਿਗਰਹੀ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੮॥  

jis ṯė ho▫ā so▫ī kar māni▫ā nānak 
girhī uḏāsī so parvāṇ. ||4||8|| 

We come from Him; surrendering to Him, O Nanak, one is 
approved as a householder, and a renunciate. ||4||8|| 
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ṯė sāḏẖū har mėlhu su▫āmī jin japi▫ā gaṯ ho▫ė hamārī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1135-6) bẖairo mehlā 4. Bhairao, Fourth Mehl: 

ਤੇ ਸਾਧੂ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੁਆਮੀ ਿਜਨ ਜਿਪਆ 
ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥  

ṯė sāḏẖū har mėlhu su▫āmī jin japi▫ā 
gaṯ ho▫ė hamārī. 

O my Lord and Master, please unite me with the Holy 
people; meditating on You, I am saved. 

ਿਤਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦੇਿਖ ਮਨੁ ਿਬਗਸੈ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ 
ਿਤਨ ਕਉ ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੧॥  

ṯin kā ḏaras ḏėkẖ man bigsai kẖin 
kẖin ṯin ka▫o ha▫o balihārī. ||1|| 

Gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, my 
mind blossoms forth. Each and every moment, I am a 
sacrifice to them. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  har hirḏai jap nām murārī. Meditate within your heart on the Name of the Lord. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਜਗਤ ਿਪਤ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ਕੀਜੈ ਪਿਨਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kirpā kirpā kar jagaṯ piṯ su▫āmī ham 
ḏāsan ḏās kījai panihārī. ||1|| rahā▫o. 

Show Mercy, Mercy to me, O Father of the World, O my 
Lord and Master; make me the water-carrier of the 
slave of Your slaves. ||1||Pause|| 

ਿਤਨ ਮਿਤ ਊਤਮ ਿਤਨ ਪਿਤ ਊਤਮ ਿਜਨ ਿਹਰਦੈ 
ਵਿਸਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

ṯin maṯ ūṯam ṯin paṯ ūṯam jin hirḏai 
vasi▫ā banvārī. 

Their intellect is sublime and exalted, and so is their 
honor; the Lord, the Lord of the forest, abides within 
their hearts. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਿਤਨ 
ਿਸਮਰਤ ਗਿਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥  

ṯin kī sėvā lā▫ė har su▫āmī ṯin simraṯ 
gaṯ ho▫ė hamārī. ||2|| 

O my Lord and Master, please link me to the service of 
those who meditate in remembrance on You, and are 
saved. ||2|| 

ਿਜਨ ਐਸਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਧੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਹਿਰ 
ਦਰਗਹ ਕਾਢੇ ਮਾਰੀ ॥  

jin aisā saṯgur sāḏẖ na pā▫i▫ā ṯė har 
ḏargeh kādẖė mārī. 

Those who do not find such a Holy True Guru are 
beaten, and driven out of the Court of the Lord. 

ਤੇ ਨਰ ਿਨੰਦਕ ਸੋਭ ਨ ਪਾਵਿਹ ਿਤਨ ਨਕ ਕਾਟੇ 
ਿਸਰਜਨਹਾਰੀ ॥੩॥  

ṯė nar ninḏak sobẖ na pāvahi ṯin nak 
kātė sirjanhārī. ||3|| 

These slanderous people have no honor or reputation; 
their noses are cut by the Creator Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਿਪ ਬੁਲਾਵੈ ਆਪ ੇਬੋਲੈ ਹਿਰ ਆਿਪ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਿਨਰਾਹਾਰੀ ॥  

har āp bulāvai āpė bolai har āp 
niranjan nirankār nirāhārī. 

The Lord Himself speaks, and the Lord Himself inspires 
all to speak; He is Immaculate and Formless, and nīds 
no sustenance. 

ਹਿਰ ਿਜਸੁ ਤੂ ਮੇਲਿਹ ਸੋ ਤੁਧੁ ਿਮਲਸੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਿਕਆ ਏਿਹ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰੀ ॥੪॥੨॥੬॥  

har jis ṯū mėleh so ṯuḏẖ milsī jan 
nānak ki▫ā ėhi janṯ vichārī. 
||4||2||6|| 

O Lord, he alone mīts You, whom You cause to mīt. 
Says servant Nanak, I am a wretched creature. What 
can I do? ||4||2||6|| 
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ṯė har jan har mėlhu ham pi▫ārė 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (164-9) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਮਾਤਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੇ ਪੁਤੁ ਖਾਇ ॥  māṯā parīṯ karė puṯ kẖā▫ė. The mother loves to sī her son eat. 

ਮੀਨੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਈ ਜਿਲ ਨਾਇ ॥  mīnė parīṯ bẖa▫ī jal nā▫ė. The fish loves to bathe in the water. 

ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰਿਸਖ ਮੁਿਖ ਪਾਇ ॥੧॥  saṯgur parīṯ gursikẖ mukẖ pā▫ė. ||1|| The True Guru loves to place food in the mouth of His 
GurSikh. ||1|| 

ਤੇ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਹਮ ਿਪਆਰੇ ॥  ṯė har jan har mėlhu ham pi▫ārė. If only I could mīt those humble servants of the Lord, 
O my Beloved. 

ਿਜਨ ਿਮਿਲਆ ਦਖੁ ਜਾਿਹ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jin mili▫ā ḏukẖ jāhi hamārė. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīting with them, my sorrows depart. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਿਮਿਲ ਬਛਰੇ ਗਊ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਵੈ ॥  ji▫o mil bacẖẖrė ga▫ū parīṯ lagāvai. As the cow shows her love to her strayed calf when 
she finds it, 

ਕਾਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਾ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਵੈ ॥  kāman parīṯ jā pir gẖar āvai. and as the bride shows her love for her husband 
when he returns home, 

ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥੨॥  har jan parīṯ jā har jas gāvai. ||2|| so does the Lord's humble servant love to sing the 
Praises of the Lord. ||2|| 

ਸਾਿਰੰਗ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਸੈ ਜਲ ਧਾਰਾ ॥  sāring parīṯ basai jal ḏẖārā. The rainbird loves the rainwater, falling in torrents; 

ਨਰਪਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਦੇਿਖ ਪਸਾਰਾ ॥  narpaṯ parīṯ mā▫i▫ā ḏėkẖ pasārā. the king loves to sī his wealth on display. 

ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਪੈ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥੩॥  har jan parīṯ japai nirankārā. ||3|| The humble servant of the Lord loves to meditate on 
the Formless Lord. ||3|| 

ਨਰ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ਖਾਟੇ ॥  nar parāṇī parīṯ mā▫i▫ā ḏẖan kẖātė. The mortal man loves to accumulate wealth and 
property. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਗਲਾਟੇ ॥  gursikẖ parīṯ gur milai galātė. The GurSikh loves to mīt and embrace the Guru. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਾਧ ਪਗ ਚਾਟੇ 
॥੪॥੩॥੪੧॥  

jan nānak parīṯ sāḏẖ pag chātė. 
||4||3||41|| 

Servant Nanak loves to kiss the fīt of the Holy. 
||4||3||41|| 

 

  



 
2255 

ṯėrā ėk nām ṯārė sansār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥ (24-13) sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. Sirī Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਦਇੁ ਸੁਆਨੀ ਨਾਿਲ ॥  ėk su▫ān ḏu▫ė su▫ānī nāl. The dogs of grīd are with me. 

ਭਲਕੇ ਭਉਕਿਹ ਸਦਾ ਬਇਆਿਲ ॥  bẖalkė bẖa▫ukahi saḏā ba▫i▫āl. In the early morning, they continually bark at the wind. 

ਕੂੜੁ ਛੁਰਾ ਮੁਠਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥  kūrẖ cẖẖurā mutẖā murḏār. Falsehood is my dagger; through deception, I eat the carcasses 
of the dead. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||1|| I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

ਮੈ ਪਿਤ ਕੀ ਪੰਿਦ ਨ ਕਰਣੀ ਕੀ ਕਾਰ ॥  mai paṯ kī panḏ na karṇī kī kār. I have not followed good advice, nor have I done good dīds. 

ਹਉ ਿਬਗੜੈ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਿਬਕਰਾਲ ॥  ha▫o bigrẖai rūp rahā bikrāl. I am deformed and horribly disfigured. 

ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਾਰੇ ਸਸੰਾਰ ੁ॥  ṯėrā ėk nām ṯārė sansār. Your Name alone, Lord, saves the world. 

ਮੈ ਏਹਾ ਆਸ ਏਹੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  mai ėhā ās ėho āḏẖār. ||1|| rahā▫o. This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

ਮੁਿਖ ਿਨੰਦਾ ਆਖਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  mukẖ ninḏā ākẖā ḏin rāṯ. With my mouth I speak slander, day and night. 

ਪਰ ਘਰ ੁਜੋਹੀ ਨੀਚ ਸਨਾਿਤ ॥  par gẖar johī nīch sanāṯ. I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਤਿਨ ਵਸਿਹ ਚੰਡਾਲ ॥  kām kroḏẖ ṯan vaseh chandāl. Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my 
body, like the outcasts who cremate the dead. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੨॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||2|| I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 

ਫਾਹੀ ਸੁਰਿਤ ਮਲੂਕੀ ਵੇਸੁ ॥  fāhī suraṯ malūkī vės. I make plans to trap others, although I appear gentle. 

ਹਉ ਠਗਵਾੜਾ ਠਗੀ ਦੇਸੁ ॥  ha▫o tẖagvārẖā tẖagī ḏės. I am a robber-I rob the world. 

ਖਰਾ ਿਸਆਣਾ ਬਹਤੁਾ ਭਾਰ ੁ॥  kẖarā si▫āṇā bahuṯā bẖār. I am very clever-I carry loads of sin. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੩॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||3|| I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 

ਮੈ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਖੋਰ ੁ॥  mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. I have not appreciated what You have done for me, Lord; I 
take from others and exploit them. 

ਹਉ ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸਾ ਦਸੁਟ ੁਚੋਰ ੁ॥  ha▫o ki▫ā muhu ḏėsā ḏusat chor. What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  nānak nīch kahai bīchār. Nanak describes the state of the lowly. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੪॥੨੯॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||4||29|| I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 
 

  



 
2256 

ṯėrā ėko nām manjītẖ▫rẖā raṯā mėrā cholā saḏ rang dẖolā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (729-8) sūhī mehlā 1. Soohī, First Mehl: 

ਜਪ ਤਪ ਕਾ ਬੰਧੁ ਬੇੜੁਲਾ ਿਜਤੁ ਲੰਘਿਹ ਵਹੇਲਾ 
॥  

jap ṯap kā banḏẖ bėrẖulā jiṯ 
langẖeh vahėlā. 

Build the raft of meditation and self-discipline, to 
carry you across the river. 

ਨਾ ਸਰਵਰ ੁਨਾ ਊਛਲੈ ਐਸਾ ਪੰਥੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥  nā sarvar nā ūcẖẖlai aisā panth 
suhėlā. ||1|| 

There will be no ocean, and no rising tides to stop 
you; this is how comfortable your path shall be. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਜੀਠੜਾ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਚੋਲਾ 
ਸਦ ਰੰਗ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā ėko nām manjītẖ▫rẖā raṯā 
mėrā cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| 
rahā▫o. 

Your Name alone is the color, in which the robe of my 
body is dyed. This color is permanent, O my Beloved. 
||1||Pause|| 

ਸਾਜਨ ਚਲੇ ਿਪਆਿਰਆ ਿਕਉ ਮੇਲਾ ਹੋਈ ॥  sājan chalė pi▫āri▫ā ki▫o mėlā ho▫ī. My beloved friends have departed; how will they mīt 
the Lord? 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਿਹ ਗੰਠੜੀਐ ਮੇਲੇਗਾ ਸੋਈ ॥੨॥  jė guṇ hoveh gantẖ▫rẖī▫ai mėlėgā 
so▫ī. ||2|| 

If they have virtue in their pack, the Lord will unite 
them with Himself. ||2|| 

ਿਮਿਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜੇ ਿਮਿਲਆ ਹੋਈ ॥  mili▫ā ho▫ė na vīcẖẖurẖai jė mili▫ā 
ho▫ī. 

Once united with Him, they will not be separated 
again, if they are truly united. 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਿਨਵਾਿਰਆ ਹੈ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥੩॥  āvā ga▫oṇ nivāri▫ā hai sāchā so▫ī. 
||3|| 

The True Lord brings their comings and goings to an 
end. ||3|| 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਿਰਆ ਸੀਤਾ ਹੈ ਚੋਲਾ ॥  ha▫umai mār nivāri▫ā sīṯā hai 
cholā. 

One who subdues and eradicates egotism, sews the 
robe of devotion. 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹ ਕੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਬੋਲਾ ॥੪॥  

gur bachnī fal pā▫i▫ā sah kė amriṯ 
bolā. ||4|| 

Following the Word of the Guru's Teachings, she 
receives the fruits of her reward, the Ambrosial 
Words of the Lord. ||4|| 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਖਰਾ ਿਪਆਰਾ ॥  nānak kahai sahėlīho saho kẖarā 
pi▫ārā. 

Says Nanak, O soul-brides, our Husband Lord is so 
dear! 

ਹਮ ਸਹ ਕੇਰੀਆ ਦਾਸੀਆ ਸਾਚਾ ਖਸਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥੫॥੨॥੪॥  

ham sah kėrī▫ā ḏāsī▫ā sāchā 
kẖasam hamārā. ||5||2||4|| 

We are the servants, the hand-maidens of the Lord; 
He is our True Lord and Master. ||5||2||4|| 

 

  



 
2257 

ṯėrā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī jė ko bahai alā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (730-5) sūhī mehlā 1. Soohī, First Mehl: 

ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹੋਵੈ ਖਾਇ ॥  jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫ė. The Yogi practices yoga, and the pleasure-sīker 
practices eating. 

ਤਪੀਆ ਹੋਵੈ ਤਪੁ ਕਰੇ ਤੀਰਿਥ ਮਿਲ ਮਿਲ 
ਨਾਇ ॥੧॥  

ṯapī▫ā hovai ṯap karė ṯirath mal mal 
nā▫ė. ||1|| 

The austere practice austerities, bathing and rubbing 
themselves at sacred shrines of pilgrimage. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹੈ 
ਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī jė ko bahai 
alā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Let me hear some news of You, O Beloved; if only 
someone would come and sit with me, and tell me. 
||1||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੇ ਜੋ ਖਟੇ ਸ ਖਾਇ ॥  jaisā bījai so luṇė jo kẖatė so kẖā▫ė. As one plants, so does he harvest; whatever he 
earns, he eats. 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ ਜਾਇ 
॥੨॥  

agai pucẖẖ na hova▫ī jė saṇ nīsāṇai 
jā▫ė. ||2|| 

In the world hereafter, his account is not called for, 
if he goes with the insignia of the Lord. ||2|| 

ਤੈਸੋ ਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  ṯaiso jaisā kādẖī▫ai jaisī kār kamā▫ė. According to the actions the mortal commits, so is he 
proclaimed. 

ਜੋ ਦਮੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮੁ ਿਬਰਥਾ 
ਜਾਇ ॥੩॥  

jo ḏam chiṯ na āvī so ḏam birthā jā▫ė. 
||3|| 

And that breath which is drawn without thinking of 
the Lord, that breath goes in vain. ||3|| 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਵੇਚੀ ਬੈ ਕਰੀ ਜੇ ਕੋ ਲਏ ਿਵਕਾਇ 
॥  

ih ṯan vėchī bai karī jė ko la▫ė vikā▫ė. I would sell this body, if someone would only 
purchase it. 

ਨਾਨਕ ਕੰਿਮ ਨ ਆਵਈ ਿਜਤੁ ਤਿਨ ਨਾਹੀ 
ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥  

nānak kamm na āvī jiṯ ṯan nāhī sachā 
nā▫o. ||4||5||7|| 

O Nanak, that body is of no use at all, if it does not 
enshrine the Name of the True Lord. ||4||5||7|| 

 
  



 
2258 

ṯėrā kī▫ā mītẖā lāgai 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (394-2) āsā gẖar 7 mehlā 5. Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥  har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. Meditate continually on the Name of the Lord 
within your heart. 

ਸੰਗੀ ਸਾਥੀ ਸਗਲ ਤਰÂਈ ॥੧॥  sangī sāthī sagal ṯarāN▫ī. ||1|| Thus you shall save all your companions and 
associates. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਹੈ ਨਾਲੇ ॥  gur mėrai sang saḏā hai nālė. My Guru is always with me, near at hand. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਸਮ¸ਾਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ simar simar ṯis saḏā samHālė. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating, meditating in remembrance on Him, 
I cherish Him forever. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਲਾਗੈ ॥  ṯėrā kī▫ā mītẖā lāgai. Your actions sīm so swīt to me. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਨਕੁ ਮÂਗੈ ॥੨॥੪੨॥੯੩॥  har nām paḏārath nānak māNgai. 
||2||42||93|| 

Nanak begs for the treasure of the Naam, the 
Name of the Lord. ||2||42||93|| 

 
  



 
2259 

ṯėrā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī 
 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫, ਮੰੁਦਾਵਣੀ  (1429-14)  salok mehlā 5, munḏāvaṇī  Shalok, Fifth Mehl, Mundaavanī 

ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤੋ ਨਾਹੀ ਮੈਨੋ ਜੋਗੁ ਕੀਤੋਈ ॥  ṯėrā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī.  I have not appreciated what You have done for 
me, Lord; only You can make me worthy.  

ਮੈ ਿਨਰਗੁਿਣਆਰੇ ਕੋ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਆਪੇ ਤਰਸੁ 
ਪਇਓਈ ॥  

mai nirguṇi▫ārė ko guṇ nāhī āpė ṯaras 
pa▫i▫o▫ī.  

I am unworthy - I have no worth or virtues at all. 
You have taken pity on me.  

ਤਰਸੁ ਪਇਆ ਿਮਹਰਾਮਿਤ ਹੋਈ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਸਜਣੁ ਿਮਿਲਆ ॥  

ṯaras pa▫i▫ā mihrāmaṯ ho▫ī saṯgur sajaṇ 
mili▫ā.  

You took pity on me, and blessed me with Your 
Mercy, and I have met the True Guru, my Friend.  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਤÂ ਜੀਵÂ ਤਨੁ ਮਨੁ ਥੀਵੈ 
ਹਿਰਆ ॥੧॥  

nānak nām milai ṯāN jīvāN ṯan man thīvai 
hari▫ā. ||1|| 

O Nanak, if I am blessed with the Naam, I live, 
and my body and mind blossom forth. ||1|| 

 
  



 
2260 

ṯėrā jan niraṯ karė gun gāvai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (381-9) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਚੈ 
ਆਪੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥  

uḏam karaṯ hovai man nirmal 
nāchai āp nivārė. 

Making the effort, the mind becomes pure; in this dance, the 
self is silenced. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਲੇ ਵਸਗਿਤ ਰਾਖੈ ਮਨ ਮਿਹ 
ਏਕੰਕਾਰੇ ॥੧॥  

panch janā lė vasgaṯ rākẖai man 
meh ėkankārė. ||1|| 

The five passions are kept under control, and the One Lord 
dwells in the mind. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਿਨਰਿਤ ਕਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  ṯėrā jan niraṯ karė gun gāvai. Your humble servant dances and sings Your Glorious Praises. 

ਰਬਾਬੁ ਪਖਾਵਜ ਤਾਲ ਘੁੰਘਰ ੂਅਨਹਦ 
ਸਬਦ ੁਵਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rabāb pakẖāvaj ṯāl gẖungẖrū 
anhaḏ sabaḏ vajāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

He plays upon the guitar, tambourine and cymbals, and the 
unstruck sound current of the Shabad resounds. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਮਨੁ ਪਰਬੋਧੈ ਅਪਨਾ ਪਾਛੈ ਅਵਰ 
ਰੀਝਾਵੈ ॥  

parathmė man parboḏẖai apnā 
pācẖẖai avar rījẖāvai. 

First, he instructs his own mind, and then, he leads others. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਪੁ ਿਹਰਦੈ ਜਾਪੈ ਮੁਖ ਤੇ 
ਸਗਲ ਸੁਨਾਵੈ ॥੨॥  

rām nām jap hirḏai jāpai mukẖ ṯė 
sagal sunāvai. ||2|| 

He chants the Lord's Name and meditates on it in his heart; 
with his mouth, he announces it to all. ||2|| 

ਕਰ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਪਖਾਰੈ ਸੰਤ ਧੂਿਰ 
ਤਿਨ ਲਾਵੈ ॥  

kar sang sāḏẖū charan pakẖārai 
sanṯ ḏẖūr ṯan lāvai. 

He joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and 
washes their fīt; he applies the dust of the Saints to his body

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿਪ ਧਰੇ ਗੁਰ ਆਗੈ ਸਿਤ 
ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  

man ṯan arap ḏẖarė gur āgai saṯ 
paḏārath pāvai. ||3|| 

He surrenders his mind and body, and places them before 
the Guru; thus, he obtains the true wealth. ||3|| 

ਜੋ ਜੋ ਸੁਨੈ ਪੇਖੈ ਲਾਇ ਸਰਧਾ ਤਾ ਕਾ 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁੁ ਭਾਗੈ ॥  

jo jo sunai pėkẖai lā▫ė sarḏẖā ṯā 
kā janam maran ḏukẖ bẖāgai. 

Whoever listens to, and beholds the Guru with faith, shall sī 
his pains of birth and death taken away. 

ਐਸੀ ਿਨਰਿਤ ਨਰਕ ਿਨਵਾਰੈ ਨਾਨਕ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਗੈ ॥੪॥੪॥੪੩॥  

aisī niraṯ narak nivārai nānak 
gurmukẖ jāgai. ||4||4||43|| 

Such a dance eliminates hell; O Nanak, the Gurmukh 
remains wakeful. ||4||4||43|| 

 
  



 
2261 

ṯėrā jan rām nām rang jāgā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-4) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕਉ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਦਾਤਾ ਸੋਈ 
ਗਨਹ ੁਅਭਾਗਾ ॥  

jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu 
abẖāgā. 

One who forgets the Lord of life, the Great Giver - 
know that he is most unfortunate. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਿਗਓ ਅਿਮਅ 
ਸਰੋਵਰ ਪਾਗਾ ॥੧॥  

charan kamal jā kā man rāgi▫o ami▫a 
sarovar pāgā. ||1|| 

One whose mind is in love with the Lord's lotus fīt, 
obtains the pool of ambrosial nectar. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥  ṯėrā jan rām nām rang jāgā. Your humble servant awakes in the Love of the 
Lord's Name. 

ਆਲਸੁ ਛੀਿਜ ਗਇਆ ਸਭੁ ਤਨ ਤੇ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਿਸਉ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ālas cẖẖīj ga▫i▫ā sabẖ ṯan ṯė parīṯam si▫o 
man lāgā. rahā▫o. 

All laziness has departed from his body, and his 
mind is attached to the Beloved Lord. ||Pause|| 

ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਤਹ ਨਾਰਾਇਣ ਸਗਲ 
ਘਟਾ ਮਿਹ ਤਾਗਾ ॥  

jah jah pėkẖa▫o ṯah nārā▫iṇ sagal gẖatā 
meh ṯāgā. 

Wherever I look, the Lord is there; He is the 
string, upon which all hearts are strung. 

ਨਾਮ ਉਦਕੁ ਪੀਵਤ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਆਗੇ 
ਸਿਭ ਅਨੁਰਾਗਾ ॥੨॥੧੬॥੪੭॥  

nām uḏak pīvaṯ jan nānak ṯi▫āgė sabẖ 
anurāgā. ||2||16||47|| 

Drinking in the water of the Naam, servant Nanak 
has renounced all other loves. ||2||16||47|| 

 
  



 
2262 

ṯėrā jan rām rasā▫iṇ māṯā 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (532-8) ḏėvganḏẖārī mehlā 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਮਾਤਾ ॥  ṯėrā jan rām rasā▫iṇ māṯā. Your humble servant, O Lord, is intoxicated with Your 
sublime essence. 

ਪਰ੍ਮ ਰਸਾ ਿਨਿਧ ਜਾ ਕਉ ਉਪਜੀ ਛੋਿਡ ਨ 
ਕਤਹ ੂਜਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parėm rasā niḏẖ jā ka▫o upjī cẖẖod 
na kaṯhū jāṯā. ||1|| rahā▫o. 

One who obtains the treasure of the Nectar of Your 
Love, does not renounce it to go somewhere else. 
||1||Pause|| 

ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੋਵਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਭੋਜਨੁ ਖਾਤਾ ॥  

baitẖaṯ har har sovaṯ har har har ras 
bẖojan kẖāṯā. 

While sitting, he repeats the Lord's Name, Har, Har; 
while slīping, he repeats the Lord's Name, Har, Har; he 
eats the Nectar of the Lord's Name as his food. 

ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਮਜਨੁ ਕੀਨੋ ਸਾਧੂ ਧੂਰੀ 
ਨਾਤਾ ॥੧॥  

atẖsatẖ ṯirath majan kīno sāḏẖū 
ḏẖūrī nāṯā. ||1|| 

Bathing in the dust of the fīt of the Holy is equal to 
taking cleansing baths at the sixty-eight sacred shrines 
of pilgrimage. ||1|| 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾ ਉਪਿਜਆ 
ਿਜਿਨ ਕੀਨੋ ਸਉਤੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  

safal janam har jan kā upji▫ā jin kīno 
sa▫uṯ biḏẖāṯā. 

How fruitful is the birth of the Lord's humble servant; 
the Creator is his Father. 

ਸਗਲ ਸਮੂਹ ਲੈ ਉਧਰੇ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ 
ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੨॥੨੧॥  

sagal samūh lai uḏẖrė nānak pūran 
barahm pacẖẖāṯā. ||2||21|| 

O Nanak, one who recognizes the Perfect Lord God, 
takes all with him, and saves everyone. ||2||21|| 
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ṯėrā nām karī chanṇātẖī▫ā jė man ursā ho▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ 
(489-3) 

rāg gūjrī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1. Raag Goojarī, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਕਰੀ ਚਨਣਾਠੀਆ ਜੇ ਮਨੁ 
ਉਰਸਾ ਹੋਇ ॥  

ṯėrā nām karī chanṇātẖī▫ā jė man 
ursā ho▫ė. 

I would make Your Name the sandalwood, and my 
mind the stone to rub it on; 

ਕਰਣੀ ਕੁੰਗੂ ਜੇ ਰਲੈ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਪੂਜਾ 
ਹੋਇ ॥੧॥  

karṇī kungū jė ralai gẖat anṯar pūjā 
ho▫ė. ||1|| 

for saffron, I would offer good dīds; thus, I perform 
worship and adoration within my heart. ||1|| 

ਪੂਜਾ ਕੀਚੈ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ 
ਪੂਜ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai 
pūj na ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Perform worship and adoration by meditating on the 
Naam, the Name of the Lord; without the Name, there 
is no worship and adoration. ||1||Pause|| 

ਬਾਹਿਰ ਦੇਵ ਪਖਾਲੀਅਿਹ ਜੇ ਮਨੁ ਧੋਵੈ 
ਕੋਇ ॥  

bāhar ḏėv pakẖālī▫ah jė man ḏẖovai 
ko▫ė. 

If one were to wash his heart inwardly, like the stone 
idol which is washed on the outside, 

ਜੂਿਠ ਲਹੈ ਜੀਉ ਮਾਜੀਐ ਮੋਖ ਪਇਆਣਾ 
ਹੋਇ ॥੨॥  

jūtẖ lahai jī▫o mājī▫ai mokẖ pa▫i▫āṇā 
ho▫ė. ||2|| 

his filth would be removed, his soul would be 
cleansed, and he would be liberated when he departs. 
||2|| 

ਪਸੂ ਿਮਲਿਹ ਚੰਿਗਆਈਆ ਖੜੁ ਖਾਵਿਹ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਦੇਿਹ ॥  

pasū mileh chang▫ā▫ī▫ā kẖarẖ kẖāveh 
amriṯ ḏeh. 

Even beasts have value, as they eat grass and give 
milk. 

ਨਾਮ ਿਵਹਣੂੇ ਆਦਮੀ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣ ਕਰਮ 
ਕਰੇਿਹ ॥੩॥  

nām vihūṇė āḏmī ḏẖarig jīvaṇ karam 
karėhi. ||3|| 

Without the Naam, the mortal's life is cursed, as are 
the actions he performs. ||3|| 

ਨੇੜਾ ਹੈ ਦਿੂਰ ਨ ਜਾਿਣਅਹ ੁਿਨਤ ਸਾਰੇ 
ਸੰਮ¸ਾਲੇ ॥  

nėrẖā hai ḏūr na jāṇi▫ahu niṯ sārė 
samHālė. 

The Lord is hear at hand - do not think that He is far 
away. He always cherishes us, and remembers us. 

ਜੋ ਦੇਵੈ ਸੋ ਖਾਵਣਾ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਹੇ 
॥੪॥੧॥  

jo ḏėvai so kẖāvṇā kaho nānak sāchā 
hė. ||4||1|| 

Whatever He gives us, we eat; says Nanak, He is the 
True Lord. ||4||1|| 
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ṯėrā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo mėro rām▫ī▫ā 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (693-9) Dhanāsrī nāmdėv jī▫o. Dhanaasarī, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਮਾਰਵਾਿੜ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਬੇਿਲ ਬਾਲਹਾ 
ਕਰਹਲਾ ॥  

mārvārẖ jaisė nīr bālhā bėl bālhā 
karhalā. 

As water is very precious in the desert, and the crīper wīds 
are dear to the camel, 

ਿਜਉ ਕੁਰੰਕ ਿਨਿਸ ਨਾਦ ੁਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥  

ji▫o kurank nis nāḏ bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||1|| 

and the tune of the hunter's bell at night is enticing to the 
dīr, so is the Lord to my mind. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰੜੂੋ ਰਪੂੁ ਰੜੂੋ ਅਿਤ ਰੰਗ ਰੜੂੋ ਮੇਰੋ 
ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo 
mėro rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Your Name is so beautiful! Your form is so beautiful! Your 
Love is so very beautiful, O my Lord. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਧਰਣੀ ਕਉ ਇੰਦਰ੍ੁ ਬਾਲਹਾ ਕੁਸਮ ਬਾਸੁ 
ਜੈਸੇ ਭਵਰਲਾ ॥  

ji▫o ḏẖarṇī ka▫o inḏar bālhā kusam bās 
jaisė bẖavralā. 

As rain is dear to the earth, and the flower's fragrance is dear 
to the bumble bī, 

ਿਜਉ ਕੋਿਕਲ ਕਉ ਅੰਬੁ ਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੨॥  

ji▫o kokil ka▫o amb bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||2|| 

and the mango is dear to the cuckoo, so is the Lord to my 
mind. ||2|| 

ਚਕਵੀ ਕਉ ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਬਾਲਹਾ ਮਾਨ ਸਰੋਵਰ 
ਹੰਸੁਲਾ ॥  

chakvī ka▫o jaisė sūr bālhā mān 
sarovar hansulā. 

As the sun is dear to the chakvi duck, and the lake of Man 
Sarovar is dear to the swan, 

ਿਜਉ ਤਰਣੁੀ ਕਉ ਕੰਤੁ ਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੩॥  

ji▫o ṯaruṇī ka▫o kanṯ bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||3|| 

and the husband is dear to his wife, so is the Lord to my 
mind. ||3|| 

ਬਾਿਰਕ ਕਉ ਜੈਸੇ ਖੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੁਖ 
ਜੈਸੇ ਜਲਧਰਾ ॥  

bārik ka▫o jaisė kẖīr bālhā chāṯrik mukẖ 
jaisė jalḏẖarā. 

As milk is dear to the baby, and the raindrop is dear to the 
mouth of the rainbird, 

ਮਛੁਲੀ ਕਉ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ ਮਿਨ 
ਰਾਮਈਆ ॥੪॥  

macẖẖulī ka▫o jaisė nīr bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||4|| 

and as water is dear to the fish, so is the Lord to my mind. 
||4|| 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਸਗਲ ਮੁਿਨ ਚਾਹਿਹ ਿਬਰਲੇ 
ਕਾਹ ੂਡੀਠੁਲਾ ॥  

sāḏẖik siḏẖ sagal mun chāheh birlė 
kāhū dītẖulā. 

All the sīkers, Siddhas and silent sages sīk Him, but only a 
rare few behold Him. 

ਸਗਲ ਭਵਣ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਨਾਮੇ 
ਮਿਨ ਬੀਠੁਲਾ ॥੫॥੩॥  

sagal bẖavaṇ ṯėro nām bālhā ṯi▫o nāmė 
man bītẖulā. ||5||3|| 

Just as Your Name is dear to all the Universe, so is the Lord 
dear to Naam Dayv's mind. ||5||3|| 
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ṯėrā bẖarosā pi▫ārė 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ  
 (912-15) 

rāmkalī mehlā 5 asatpaḏī▫ā Raamkalī, Fifth Mehl, Ashtapadīs: 

ਿਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਰਿਵਰਿਤ ਪਸਾਰਾ ॥  kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. Some make a big show of their worldly influence. 

ਿਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪੂਜਾ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥  kinhī kī▫ā pūjā bisthārā. Some make a big show of devotional worship. 

ਿਕਨਹੀ ਿਨਵਲ ਭੁਇਅੰਗਮ ਸਾਧੇ ॥  kinhī nival bẖu▫i▫angam sāḏẖė. Some practice inner cleansing teahniques, and control 
the breath through Kundalini Yoga. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਰਾਧੇ ॥੧॥  mohi ḏīn har har ārāḏẖė. ||1|| I am mīk; I worship and adore the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਭਰੋਸਾ ਿਪਆਰੇ ॥  ṯėrā bẖarosā pi▫ārė. I place my faith in You alone, O Beloved Lord. 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਵੇਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ān na jānā vėsā. ||1|| rahā▫o. I do not know any other way. ||1||Pause|| 

ਿਕਨਹੀ ਿਗਰ੍ਹ ੁਤਿਜ ਵਣ ਖੰਿਡ ਪਾਇਆ॥  kinhī garihu ṯaj vaṇ kẖand pā▫i▫ā. Some abandon their homes, and live in the forests. 

ਿਕਨਹੀ ਮੋਿਨ ਅਉਧੂਤੁ ਸਦਾਇਆ ॥  kinhī mon a▫uḏẖūṯ saḏā▫i▫ā. Some put themselves on silence, and call themselves 
hermits. 

ਕੋਈ ਕਹਤਉ ਅਨੰਿਨ ਭਗਉਤੀ ॥  ko▫ī kahṯa▫o annan bẖag▫uṯī. Some claim that they are devotīs of the One Lord alone. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਓਟ ਲੀਤੀ ॥੨॥  mohi ḏīn har har ot līṯī. ||2|| I am mīk; I sīk the shelter and support of the Lord, Har, 
Har. ||2|| 

ਿਕਨਹੀ ਕਿਹਆ ਹਉ ਤੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥  kinhī kahi▫ā ha▫o ṯirath vāsī. Some say that they live at sacred shrines of pilgrimage. 

ਕੋਈ ਅੰਨੁ ਤਿਜ ਭਇਆ ਉਦਾਸੀ ॥  ko▫ī ann ṯaj bẖa▫i▫ā uḏāsī. Some refuse food and become Udaasis, shaven-headed 
renunciates. 

ਿਕਨਹੀ ਭਵਨੁ ਸਭ ਧਰਤੀ ਕਿਰਆ ॥  kinhī bẖavan sabẖ ḏẖarṯī kari▫ā. Some have wandered all across the earth. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਿਰ ਪਿਰਆ ॥੩॥  mohi ḏīn har har ḏar pari▫ā. ||3|| I am mīk; I have fallen at the door of the Lord, Har, Har. 
||3|| 

ਿਕਨਹੀ ਕਿਹਆ ਮੈ ਕੁਲਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥  kinhī kahi▫ā mai kuleh vadi▫ā▫ī. Some say that they belong to great and noble families. 

ਿਕਨਹੀ ਕਿਹਆ ਬਾਹ ਬਹ ੁਭਾਈ ॥  kinhī kahi▫ā bāh baho bẖā▫ī. Some say that they have the arms of their many 
brothers to protect them. 

ਕੋਈ ਕਹ ੈਮੈ ਧਨਿਹ ਪਸਾਰਾ ॥  ko▫ī kahai mai dẖaneh pasārā. Some say that they have great expanses of wealth. 
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ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥  mohi ḏīn har har āḏẖārā. ||4|| I am mīk; I have the support of the Lord, Har, Har. ||4|| 

ਿਕਨਹੀ ਘੂਘਰ ਿਨਰਿਤ ਕਰਾਈ ॥  kinhī gẖūgẖar niraṯ karā▫ī. Some dance, wearing ankle bells. 

ਿਕਨਹ ੂਵਰਤ ਨਮੇ ਮਾਲਾ ਪਾਈ ॥  kinhū varaṯ nėm mālā pā▫ī. Some fast and take vows, and wear malas. 

ਿਕਨਹੀ ਿਤਲਕੁ ਗੋਪੀ ਚੰਦਨ ਲਾਇਆ ॥  kinhī ṯilak gopī chanḏan lā▫i▫ā. Some apply ceremonial tilak marks to their foreheads. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥੫॥  mohi ḏīn har har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||5|| I am mīk; I meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||5|| 

ਿਕਨਹੀ ਿਸਧ ਬਹ ੁਚੇਟਕ ਲਾਏ ॥  kinhī siḏẖ baho chėtak lā▫ė. Some work spells using the miraculous spiritual powers 
of the Siddhas. 

ਿਕਨਹੀ ਭਖੇ ਬਹ ੁਥਾਟ ਬਨਾਏ ॥  kinhī bẖėkẖ baho thāt banā▫ė. Some wear various religious robes and establish their 
authority. 

ਿਕਨਹੀ ਤਤੰ ਮੰਤ ਬਹ ੁਖੇਵਾ ॥  kinhī ṯanṯ manṯ baho kẖėvā. Some perform Tantric spells, and chant various mantras. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ॥੬॥  mohi ḏīn har har har sėvā. ||6|| I am mīk; I serve the Lord, Har, Har, Har. ||6|| 

ਕੋਈ ਚਤੁਰ ੁਕਹਾਵੈ ਪੰਿਡਤ ॥  ko▫ī chaṯur kahāvai pandiṯ. One calls himself a wise Pandit, a religious scholar. 

ਕੋ ਖਟ ੁਕਰਮ ਸਿਹਤ ਿਸਉ ਮੰਿਡਤ ॥  ko kẖat karam sahiṯ si▫o mandiṯ. One performs the six rituals to appease Shiva. 

ਕੋਈ ਕਰ ੈਆਚਾਰ ਸੁਕਰਣੀ ॥  ko▫ī karai āchār sukarṇī. One maintains the rituals of pure lifestyle, and does good 
dīds. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥  mohi ḏīn har har har sarṇī. ||7|| I am mīk; I sīk the Sanctuary of the Lord, Har, Har, Har. 
||7|| 

ਸਗਲੇ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸੋਧ ੇ॥  saglė karam ḏẖaram jug soḏẖė. I have studied the religions and rituals of all the ages. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਪਰ੍ਬੋਧੇ ॥  bin nāvai ih man na parboḏẖė. Without the Name, this mind is not awakened. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥  kaho nānak ja▫o sāḏẖsang pā▫i▫ā. Says Nanak, when I found the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, 

ਬੂਝੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਤਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥  būjẖī ṯarisnā mahā sīṯlā▫i▫ā. ||8||1|| my thirsty desires were satisfied, and I was totally cooled 
and soothed. ||8||1|| 

 
  



 
2267 

ṯėrā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭  (747-3) rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 Raag Soohī, Fifth Mehl, Seventh House: 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹੈ ਮਨਾਇਿਹ ਿਜਸ ਨੋ ਹੋਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ॥  

ṯėrā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no 
hohi ḏa▫i▫ālā. 

He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are 
Merciful. 

ਸਾਈ ਭਗਿਤ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂੰ ਸਰਬ ਜੀਆ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੧॥  

sā▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāvai ṯūN 
sarab jī▫ā parṯipālā. ||1|| 

That alone is devotional worship, which is pleasing to 
Your Will. You are the Cherisher of all beings. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥  mėrė rām rā▫ė sanṯā tėk ṯumHārī. O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints.

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੂਹੈ 
ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ man ṯan 
ṯūhai aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever pleases You, they accept. You are the 
sustenance of their minds and bodies. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਮਨਸਾ 
ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥  

ṯūN ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ mansā 
pūraṇhārā. 

You are kind and compassionate, the treasure of mercy, 
the fulfiller of our hopes. 

ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਸਿਭ ਪਰ੍ਾਣਪਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਤੂੰ 
ਭਗਤਨ ਕਾ ਿਪਆਰਾ ॥੨॥  

bẖagaṯ ṯėrė sabẖ farāṇpaṯ parīṯam 
ṯūN bẖagṯan kā pi▫ārā. ||2|| 

You are the Beloved Lord of life of all Your devotīs; You 
are the Beloved of Your devotīs. ||2|| 

ਤੂ ਅਥਾਹ ੁਅਪਾਰ ੁਅਿਤ ਊਚਾ ਕੋਈ ਅਵਰ ੁ
ਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤੇ ॥  

ṯū athāhu apār aṯ ūchā ko▫ī avar 
na ṯėrī bẖāṯė. 

You are unfathomable, infinite, lofty and exalted. There 
is no one else like You. 

ਇਹ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਿਵਸਰ ੁ
ਨਾਹੀ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥੩॥  

ih arḏās hamārī su▫āmī visar nāhī 
sukẖ▫ḏāṯė. ||3|| 

This is my prayer, O my Lord and Master; may I never 
forget You, O Peace-giving Lord. ||3|| 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ 
ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥  

ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā jė su▫āmī 
ṯuḏẖ bẖāvā. 

Day and night, with each and every breath, I sing Your 
Glorious Praises, if it is pleasing to Your Will. 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਿਹਬ ਤੁਠੈ 
ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥  

nām ṯėrā sukẖ nānak māgai sāhib 
ṯutẖai pāvā. ||4||1||48|| 

Nanak begs for the peace of Your Name, O Lord and 
Master; as it is pleasing to Your Will, I shall attain it. 
||4||1||48|| 
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ṯėrā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī 
 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ (96-15) mājẖ mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1. Maajh, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੋਚੈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ ਤਾਈ ॥  mėrā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. My mind longs for the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. 

ਿਬਲਪ ਕਰੇ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ॥  bilap karė chāṯrik kī ni▫ā▫ī. It cries out like the thirsty song-bird. 

ਿਤਰ੍ਖਾ ਨ ਉਤਰੈ ਸÂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ 
ਸੰਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯarikẖā na uṯrai sāNṯ na āvai bin 
ḏarsan sanṯ pi▫ārė jī▫o. ||1|| 

My thirst is not quenched, and I can find no peace, 
without the Blessed Vision of the Beloved Saint. 
||1|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ 
ਸੰਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī gur 
ḏarsan sanṯ pi▫ārė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to the 
Blessed Vision of the Beloved Saint Guru. 
||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜੀਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ ॥  ṯėrā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī. Your Face is so Beautiful, and the Sound of Your 
Words imparts intuitive wisdom. 

ਿਚਰ ੁਹੋਆ ਦੇਖੇ ਸਾਿਰੰਗਪਾਣੀ ॥  chir ho▫ā ḏėkẖė sāringpāṇī. It is so long since this rainbird has had even a 
glimpse of water. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਦੇਸੁ ਜਹਾ ਤੂੰ ਵਿਸਆ ਮੇਰੇ ਸਜਣ ਮੀਤ 
ਮੁਰਾਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥  

ḏẖan so ḏės jahā ṯūN vasi▫ā mėrė 
sajaṇ mīṯ murārė jī▫o. ||2|| 

Blessed is that land where You dwell, O my Friend 
and Intimate Divine Guru. ||2|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਹਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਰ ਸਜਣ ਮੀਤ 
ਮੁਰਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o gẖolī ha▫o gẖol gẖumā▫ī gur 
sajaṇ mīṯ murārė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, I am forever a sacrifice, to my 
Friend and Intimate Divine Guru. ||1||Pause|| 

ਇਕ ਘੜੀ ਨ ਿਮਲਤੇ ਤਾ ਕਿਲਜੁਗੁ ਹੋਤਾ ॥  ik gẖarẖī na milṯė ṯā kalijug hoṯā. When I could not be with You for just one 
moment, the Dark Age of Kali Yuga dawned for 
me. 

ਹਿੁਣ ਕਿਦ ਿਮਲੀਐ ਿਪਰ੍ਅ ਤੁਧੁ ਭਗਵੰਤਾ ॥  huṇ kaḏ milī▫ai pari▫a ṯuḏẖ bẖagvanṯā. When will I mīt You, O my Beloved Lord? 

ਮੋਿਹ ਰੈਿਣ ਨ ਿਵਹਾਵੈ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ 
ਗੁਰ ਦਰਬਾਰੇ ਜੀਉ ॥੩॥  

mohi raiṇ na vihāvai nīḏ na āvai bin 
ḏėkẖė gur ḏarbārė jī▫o. ||3|| 

I cannot endure the night, and slīp does not come, 
without the Sight of the Beloved Guru's Court. 
||3|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਿਤਸੁ ਸਚੇ ਗੁਰ ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī ṯis sachė 
gur ḏarbārė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to that True 
Court of the Beloved Guru. ||1||Pause|| 
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ਦਰਬਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ਭਾਗੁ ਹੋਆ ਗੁਿਰ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥  bẖāg ho▫ā gur sanṯ milā▫i▫ā. By good fortune, I have met the Saint Guru. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਘਰ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥  parabẖ abẖināsī gẖar meh pā▫i▫ā. I have found the Immortal Lord within the home of 
my own self. 

ਸੇਵ ਕਰੀ ਪਲੁ ਚਸਾ ਨ ਿਵਛੁੜਾ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥੪॥  

sėv karī pal chasā na vicẖẖurẖā jan 
nānak ḏās ṯumārė jī▫o. ||4|| 

I will now serve You forever, and I shall never be 
separated from You, even for an instant. Servant 
Nanak is Your slave, O Beloved Master. ||4|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥੧॥੮॥  

ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī jan nānak 
ḏās ṯumārė jī▫o. rahā▫o. ||1||8|| 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice; servant 
Nanak is Your slave, Lord. ||Pause||1||8|| 
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ṯėri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā 
 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਿਹੰਡੋਲ ॥ (1185-16) basanṯ mehlā 5 hindol. Basant, Fifth Mehl, Hindol: 

ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ਅਉਰ ੁਨ ਦਜੂਾ 
ਜਾਣੈ ॥  

ṯėrī kuḏraṯ ṯūhai jāṇeh a▫or na ḏūjā 
jāṇai. 

You alone know Your Creative Power, O Lord; no one 
else knows it. 

ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਸੋਈ 
ਤੁਝੈ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥  

jis no kirpā karahi mėrė pi▫ārė so▫ī 
ṯujẖai pacẖẖāṇai. ||1|| 

He alone realizes You, O my Beloved, unto whom You 
show Your Mercy. ||1|| 

ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥  ṯėri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. I am a sacrifice to Your devotīs. 

ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ਰੰਗ ਤੇਰੇ 
ਆਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

thān suhāvā saḏā parabẖ ṯėrā rang 
ṯėrė āpārā. ||1|| rahā▫o. 

Your place is eternally beautiful, God; Your wonders 
are infinite. ||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਵੈ ਅਉਰ ੁਨ ਦਜੂਾ 
ਕਰਤਾ ॥  

ṯėrī sėvā ṯujẖ ṯė hovai a▫or na ḏūjā 
karṯā. 

Only You Yourself can perform Your service. No one 
else can do it. 

ਭਗਤੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਿਜਸ ਨੋ ਤੂ ਰੰਗੁ 
ਧਰਤਾ ॥੨॥  

bẖagaṯ ṯėrā so▫ī ṯuḏẖ bẖāvai jis no 
ṯū rang ḏẖarṯā. ||2|| 

He alone is Your devotī, who is pleasing to You. You 
bless them with Your Love. ||2|| 

ਤੂ ਵਡ ਦਾਤਾ ਤੂ ਵਡ ਦਾਨਾ ਅਉਰ ੁਨਹੀ ਕ ੋ
ਦਜੂਾ ॥  

ṯū vad ḏāṯā ṯū vad ḏānā a▫or nahī ko 
ḏūjā. 

You are the Great Giver; You are so very Wise. There 
is no other like You. 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ਹਉ ਿਕਆ ਜਾਣਾ 
ਤੇਰੀ ਪੂਜਾ ॥੩॥  

ṯū samrath su▫āmī mėrā ha▫o ki▫ā 
jāṇā ṯėrī pūjā. ||3|| 

You are my All-powerful Lord and Master; I do not 
know how to worship You. ||3|| 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਅਗੋਚਰ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਿਬਖਮੁ 
ਤੇਰਾ ਹੈ ਭਾਣਾ ॥  

ṯėrā mahal agochar mėrė pi▫ārė 
bikẖam ṯėrā hai bẖāṇā. 

Your Mansion is imperceptible, O my Beloved; it is so 
difficult to accept Your Will. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਢਿਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਰਿਖ 
ਲੇਵਹ ੁਮੁਗਧ ਅਜਾਣਾ ॥੪॥੨॥੨੦॥  

kaho nānak dẖeh pa▫i▫ā ḏu▫ārai rakẖ 
lėvhu mugaḏẖ ajāṇā. ||4||2||20|| 

Says Nanak, I have collapsed at Your Door, Lord. I am 
foolish and ignorant - please save me! ||4||2||20|| 
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ṯėri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯėrī▫ā o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (73-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥  pai pā▫ė manā▫ī so▫ė jī▫o. I fall at His Fīt to please and appease Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur purakẖ milā▫i▫ā ṯis jėvad avar 
na ko▫ė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru has united me with the Lord, the 
Primal Being. There is no other as great as He. 
||1||Pause|| 

ਗੋਸਾਈ ਿਮਹੰਡਾ ਇਠੜਾ ॥  gosā▫ī mihandā itẖ▫rẖā. The Lord of the Universe is my Swīt Beloved. 

ਅੰਮ ਅਬੇ ਥਾਵਹ ੁਿਮਠੜਾ ॥  amm abė thāvhu mitẖ▫rẖā. He is swīter than my mother or father. 

ਭੈਣ ਭਾਈ ਸਿਭ ਸਜਣਾ ਤੁਧੁ ਜੇਹਾ ਨਾਹੀ 
ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥  

bẖaiṇ bẖā▫ī sabẖ sajṇā ṯuḏẖ jėhā nāhī 
ko▫ė jī▫o. ||1|| 

Among all sisters and brothers and friends, there is 
no one like You. ||1|| 

ਤੇਰੈ ਹਕੁਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥  ṯėrai hukmė sāvaṇ ā▫i▫ā. By Your Command, the month of Saawan has come. 

ਮੈ ਸਤ ਕਾ ਹਲੁ ਜੋਆਇਆ ॥  mai saṯ kā hal jo▫ā▫i▫ā. I have hooked up the plow of Truth, 

ਨਾਉ ਬੀਜਣ ਲਗਾ ਆਸ ਕਿਰ ਹਿਰ ਬੋਹਲ 
ਬਖਸ ਜਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥  

nā▫o bījaṇ lagā ās kar har bohal 
bakẖas jamā▫ė jī▫o. ||2|| 

and I plant the sīd of the Name in hopes that the 
Lord, in His Generosity, will bestow a bountiful 
harvest. ||2|| 

ਹਉ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਇਕੁ ਪਛਾਣਦਾ ॥  ha▫o gur mil ik pacẖẖāṇḏā. Mīting with the Guru, I recognize only the One Lord.

ਦਯੁਾ ਕਾਗਲੁ ਿਚਿਤ ਨ ਜਾਣਦਾ ॥  ḏuyā kāgal chiṯ na jāṇḏā. In my consciousness, I do not know of any other 
account. 

ਹਿਰ ਇਕਤੈ ਕਾਰੈ ਲਾਇਓਨੁ ਿਜਉ ਭਾਵੈ 
ਿਤਂਵੈ ਿਨਬਾਿਹ ਜੀਉ ॥੩॥  

har ikṯai kārai lā▫i▫on ji▫o bẖāvai ṯiNvai 
nibāhi jī▫o. ||3|| 

The Lord has assigned one task to me; as it pleases 
Him, I perform it. ||3|| 

ਤੁਸੀ ਭੋਿਗਹ ੁਭੁੰਚਹ ੁਭਾਈਹੋ ॥  ṯusī bẖogihu bẖunchahu bẖā▫īho. Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 

ਗੁਿਰ ਦੀਬਾਿਣ ਕਵਾਇ ਪੈਨਾਈਓ ॥  gur ḏībāṇ kavā▫ė painā▫ī▫o. In the Guru's Court, He has blessed me with the 
Robe of Honor. 

ਹਉ ਹੋਆ ਮਾਹਰ ੁਿਪੰਡ ਦਾ ਬੰਿਨ ਆਦੇ ਪੰਿਜ 
ਸਰੀਕ ਜੀਉ ॥੪॥  

ha▫o ho▫ā māhar pind ḏā bann āḏė 
panj sarīk jī▫o. ||4|| 

I have become the Master of my body-village; I 
have taken the five rivals as prisoners. ||4|| 
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ਹਉ ਆਇਆ ਸਾਮੈ̧ ਿਤਹੰਡੀਆ ॥  ha▫o ā▫i▫ā sāmaiH ṯihandī▫ā. I have come to Your Sanctuary. 

ਪੰਿਜ ਿਕਰਸਾਣ ਮੁਜੇਰੇ ਿਮਹਿਡਆ ॥  panj kirsāṇ mujėrė mihdi▫ā. The five farm-hands have become my tenants; 

ਕੰਨੁ ਕੋਈ ਕਿਢ ਨ ਹੰਘਈ ਨਾਨਕ ਵਠੁਾ 
ਘੁਿਘ ਿਗਰਾਉ ਜੀਉ ॥੫॥  

kann ko▫ī kadẖ na hangẖ▫ī nānak 
vutẖā gẖugẖ girā▫o jī▫o. ||5|| 

none dare to raise their heads against me. O Nanak, 
my village is populous and prosperous. ||5|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਘੁੰਮਾ ਜਾਵਦਾ ॥  ha▫o vārī gẖummā jāvḏā. I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

ਇਕ ਸਾਹਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਇਦਾ ॥  ik sāhā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫iḏā. I meditate on You continually. 

ਉਜੜੁ ਥੇਹ ੁਵਸਾਇਓ ਹਉ ਤੁਧ ਿਵਟਹ ੁ
ਕੁਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੬॥  

ujarẖ thėhu vasā▫i▫o ha▫o ṯuḏẖ vitahu 
kurbāṇ jī▫o. ||6|| 

The village was in ruins, but You have re-populated 
it. I am a sacrifice to You. ||6|| 

ਹਿਰ ਇਠੈ ਿਨਤ ਿਧਆਇਦਾ ॥  har itẖai niṯ ḏẖi▫ā▫iḏā. O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

ਮਿਨ ਿਚੰਦੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ॥  man chinḏī so fal pā▫iḏā. I obtain the fruits of my mind's desires. 

ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਅਨੁ ਲਾਹੀਅਨੁ ਮਨ ਕੀ 
ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੭॥  

sabẖė kāj savāri▫an lāhī▫an man kī 
bẖukẖ jī▫o. ||7|| 

All my affairs are arranged, and the hunger of my 
mind is appeased. ||7|| 

ਮੈ ਛਿਡਆ ਸਭੋ ਧੰਧੜਾ ॥  mai cẖẖadi▫ā sabẖo ḏẖanḏẖ▫rẖā. I have forsaken all my entanglements; 

ਗੋਸਾਈ ਸੇਵੀ ਸਚੜਾ ॥  gosā▫ī sėvī sachrẖā. I serve the True Lord of the Universe. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਮੈ ਪਲੈ ਬਧਾ 
ਿਛਿਕ ਜੀਉ ॥੮॥  

na▫o niḏẖ nām niḏẖān har mai palai 
baḏẖā cẖẖik jī▫o. ||8|| 

I have firmly attached the Name, the Home of the 
Nine Treasures to my robe. ||8|| 

ਮੈ ਸੁਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  mai sukẖī hūN sukẖ pā▫i▫ā. I have obtained the comfort of comforts. 

ਗੁਿਰ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਆ ॥  gur anṯar sabaḏ vasā▫i▫ā. The Guru has implanted the Word of the Shabad dīp 
within me. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਵਖਾਿਲਆ ਮਸਤਿਕ ਧਿਰ 
ਕੈ ਹਥੁ ਜੀਉ ॥੯॥  

saṯgur purakẖ vikẖāli▫ā masṯak ḏẖar 
kai hath jī▫o. ||9|| 

The True Guru has shown me my Husband Lord; He 
has placed His Hand upon my forehead. ||9|| 

ਮੈ ਬਧੀ ਸਚੁ ਧਰਮ ਸਾਲ ਹੈ ॥  mai baḏẖī sach ḏẖaram sāl hai. I have established the Temple of Truth. 

ਗੁਰਿਸਖਾ ਲਹਦਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ॥  gursikẖā lahḏā bẖāl kai. I sought out the Guru's Sikhs, and brought them 
into it. 
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ਪੈਰ ਧੋਵਾ ਪਖਾ ਫੇਰਦਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਗਾ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥  

pair ḏẖovā pakẖā fėrḏā ṯis niv niv lagā 
pā▫ė jī▫o. ||10|| 

I wash their fīt, and wave the fan over them. 
Bowing low, I fall at their fīt. ||10|| 

ਸੁਿਣ ਗਲਾ ਗੁਰ ਪਿਹ ਆਇਆ ॥  suṇ galā gur peh ā▫i▫ā. I heard of the Guru, and so I went to Him. 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਿਦੜਾਇਆ ॥  nām ḏān isnān ḏirẖā▫i▫ā. He instilled within me the Naam, the goodness of 
charity and true cleansing. 

ਸਭੁ ਮੁਕਤੁ ਹਆੋ ਸੈਸਾਰੜਾ ਨਾਨਕ ਸਚੀ 
ਬੇੜੀ ਚਾਿੜ ਜੀਉ ॥੧੧॥  

sabẖ mukaṯ ho▫ā saisārrẖā nānak 
sachī bėrẖī chārẖ jī▫o. ||11|| 

All the world is liberated, O Nanak, by embarking 
upon the Boat of Truth. ||11|| 

ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸੇਵੇ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਜੀਉ ॥  sabẖ sarisat sėvė ḏin rāṯ jī▫o. The whole Universe serves You, day and night. 

ਦੇ ਕੰਨੁ ਸੁਣਹ ੁਅਰਦਾਿਸ ਜੀਉ ॥  ḏė kann suṇhu arḏās jī▫o. Please hear my prayer, O Dear Lord. 

ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ ਸਭ ਿਡਠੀਆ ਤੁਿਸ ਆਪੇ 
ਲਇਅਨੁ ਛਡਾਇ ਜੀਉ ॥੧੨॥  

tẖok vajā▫ė sabẖ ditẖī▫ā ṯus āpė la▫i▫an 
cẖẖadā▫ė jī▫o. ||12|| 

I have thoroughly tested and sīn all-You alone, by 
Your Pleasure, can save us. ||12|| 

ਹਿੁਣ ਹਕੁਮੁ ਹਆੋ ਿਮਹਰਵਾਣ ਦਾ ॥  huṇ hukam ho▫ā miharvān ḏā. Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

ਪੈ ਕੋਇ ਨ ਿਕਸੈ ਰਞਾਣਦਾ ॥  pai ko▫ė na kisai rañāṇḏā. Let no one chase after and attack anyone else. 

ਸਭ ਸੁਖਾਲੀ ਵਠੁੀਆ ਇਹ ੁਹਆੋ ਹਲੇਮੀ 
ਰਾਜੁ ਜੀਉ ॥੧੩॥  

sabẖ sukẖālī vutẖī▫ā ih ho▫ā halėmī rāj 
jī▫o. ||13|| 

Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. 
||13|| 

ਿਝੰਿਮ ਿਝੰਿਮ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਸਦਾ ॥  jẖimm jẖimm amriṯ varasḏā. Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial 
Nectar trickles down. 

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਖਸਮ ਦਾ ॥  bolā▫i▫ā bolī kẖasam ḏā. I speak as my Lord and Master causes me to speak.

ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਉਪਰੇ ਤੂੰ ਆਪੇ 
ਪਾਇਿਹ ਥਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥  

baho māṇ kī▫ā ṯuḏẖ uprė ṯūN āpė 
pā▫ihi thā▫ė jī▫o. ||14|| 

I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥  ṯėri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯėrī▫ā. Your devotīs are forever hungry for You. 

ਹਿਰ ਲੋਚਾ ਪੂਰਨ ਮੇਰੀਆ ॥  har lochā pūran mėrī▫ā. O Lord, please fulfill my desires. 
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ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਸੁਖਦਾਿਤਆ ਮੈ ਗਲ ਿਵਿਚ ਲੈਹ ੁ
ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੫॥  

ḏėh ḏaras sukẖ▫ḏāṯi▫ā mai gal vich 
laihu milā▫ė jī▫o. ||15|| 

Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O 
Giver of Peace. Please, take me into Your Embrace. 
||15|| 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਿਲਆ ॥  ṯuḏẖ jėvad avar na bẖāli▫ā. I have not found any other as Great as You. 

ਤੂੰ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਇਆਿਲਆ ॥  ṯūN ḏīp lo▫a pa▫i▫āli▫ā. You pervade the continents, the worlds and the 
nether regions; 

ਤੂੰ ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਨਾਨਕ 
ਭਗਤਾ ਸਚੁ ਅਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧੬॥  

ṯūN thān thananṯar rav rahi▫ā nānak 
bẖagṯā sach aḏẖār jī▫o. ||16|| 

You are permeating all places and interspaces. 
Nanak: You are the True Support of Your devotīs. 
||16|| 

ਹਉ ਗੋਸਾਈ ਦਾ ਪਿਹਲਵਾਨੜਾ ॥  ha▫o gosā▫ī ḏā pahilvānrẖā. I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 

ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਚ ਦਮੁਾਲੜਾ ॥  mai gur mil uch ḏumālrẖā. I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed 
turban. 

ਸਭ ਹੋਈ ਿਛੰਝ ਇਕਠੀਆ ਦਯੁ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ 
ਆਿਪ ਜੀਉ ॥੧੭॥  

sabẖ ho▫ī cẖẖinjẖ iktẖī▫ā ḏa▫yu baitẖā 
vėkẖai āp jī▫o. ||17|| 

All have gathered to watch the wrestling match, and 
the Merciful Lord Himself is seated to behold it. 
||17|| 

ਵਾਤ ਵਜਿਨ ਟੰਮਕ ਭੇਰੀਆ ॥  vāṯ vajan tamak bẖėrī▫ā. The bugles play and the drums beat. 

ਮਲ ਲਥੇ ਲੈਦੇ ਫੇਰੀਆ ॥  mal lathė laiḏė fėrī▫ā. The wrestlers enter the arena and circle around. 

ਿਨਹਤੇ ਪੰਿਜ ਜੁਆਨ ਮੈ ਗੁਰ ਥਾਪੀ ਿਦਤੀ 
ਕੰਿਡ ਜੀਉ ॥੧੮॥  

nihṯė panj ju▫ān mai gur thāpī ḏiṯī 
kand jī▫o. ||18|| 

I have thrown the five challengers to the ground, 
and the Guru has patted me on the back. ||18|| 

ਸਭ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥  sabẖ iktẖė ho▫ė ā▫i▫ā. All have gathered together, 

ਘਿਰ ਜਾਸਿਨ ਵਾਟ ਵਟਾਇਆ ॥  gẖar jāsan vāt vatā▫i▫ā. but we shall return home by different routes. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਾਹਾ ਲੈ ਗਏ ਮਨਮੁਖ ਚਲੇ ਮੂਲੁ 
ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥  

gurmukẖ lāhā lai ga▫ė manmukẖ chalė 
mūl gavā▫ė jī▫o. ||19|| 

The Gurmukhs reap their profits and leave, while 
the self-willed manmukhs lose their investment and 
depart. ||19|| 

ਤੂੰ ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥  ṯūN varnā chihnā bāhrā. You are without color or mark. 

ਹਿਰ ਿਦਸਿਹ ਹਾਜਰ ੁਜਾਹਰਾ ॥  har ḏiseh hājar jāhrā. The Lord is sīn to be manifest and present. 
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ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਤੁਝੈ ਿਧਆਇਦੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਤੇ 
ਗੁਣਤਾਸੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥  

suṇ suṇ ṯujẖai ḏẖi▫ā▫iḏė ṯėrė bẖagaṯ 
raṯė guṇṯās jī▫o. ||20|| 

Hearing of Your Glories again and again, Your 
devotīs meditate on You; they are attuned to You, 
O Lord, Treasure of Excellence. ||20|| 

ਮੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਦਯੈ ਸੇਵੜੀ ॥  mai jug jug ḏa▫yai sėvrẖī. Through age after age, I am the servant of the 
Merciful Lord. 

ਗੁਿਰ ਕਟੀ ਿਮਹਡੀ ਜੇਵੜੀ ॥  gur katī mihdī jėvrẖī. The Guru has cut away my bonds. 

ਹਉ ਬਾਹਿੁੜ ਿਛੰਝ ਨ ਨਚਊ ਨਾਨਕ ਅਉਸਰ ੁ
ਲਧਾ ਭਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨੧॥੨॥੨੯॥  

ha▫o bāhurẖ cẖẖinjẖ na nach▫ū nānak 
a▫osar laḏẖā bẖāl jī▫o. ||21||2||29|| 

I shall not have to dance in the wrestling arena of 
life again. Nanak has searched, and found this 
opportunity. ||21||2||29|| 
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ṯėrī ot pūran gopālā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥ (563-3) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਰਾ ॥  anṯarjāmī so parabẖ pūrā. God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. 

ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧੂਰਾ ॥੧॥  ḏān ḏė▫ė sāḏẖū kī ḏẖūrā. ||1|| He blesses us with the gift of the dust of the fīt of the 
Saints. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the mīk. 

ਤੇਰੀ ਓਟ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. I sīk Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the 
World. ||1||Pause|| 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥  jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūrė. He is totally pervading and permeating the water, the 
land and the sky. 

ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਦਰੂੇ ॥੨॥  nikat vasai nāhī parabẖ ḏūrė. ||2|| God is near at hand, not far away. ||2|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਿਧਆਏ ॥  jis no naḏar karė so ḏẖi▫ā▫ė. One whom He blesses with His Grace, meditates on 
Him. 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥  ātẖ pahar har kė guṇ gā▫ė. ||3|| Twenty-four hours a day, he sings the Glorious Praises 
of the Lord. ||3|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ saglė parṯipārė. He cherishes and sustains all beings and creatures. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਦਆੁਰੇ 
॥੪॥੪॥  

saran pari▫o nānak har ḏu▫ārė. 
||4||4|| 

Nanak sīks the Sanctuary of the Lord's Door. ||4||4|| 
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ṯėrī akath kathā kathan na jā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥ (610-13) soratẖ mehlā 5 gẖar 1. Sorat'h, Fifth Mehl, First House: 

ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਤੂ ਕਰਤੇ ਤਾ ਕੀ ਤੈਂ 
ਆਸ ਪੁਜਾਈ ॥  

jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯė ṯā kī ṯaiN 
ās pujā▫ī. 

O Creator Lord, You fulfill the desires of those, within 
whose heart You abide. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਤੂ ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ 
ਚਰਣ ਧੂਿਰ ਮਿਨ ਭਾਈ ॥੧॥  

ḏās apunė ka▫o ṯū visrahi nāhī 
charaṇ ḏẖūr man bẖā▫ī. ||1|| 

Your slaves do not forget You; the dust of Your fīt is 
pleasing to their minds. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  ṯėrī akath kathā kathan na jā▫ī. Your Unspoken Spīch cannot be spoken. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਤੇ 
ਊਚ ਬਡਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

guṇ niḏẖān sukẖ▫ḏāṯė su▫āmī sabẖ 
ṯė ūch badā▫ī. rahā▫o. 

O treasure of excellence, Giver of peace, Lord and 
Master, Your greatness is the highest of all. ||Pause|| 

ਸੋ ਸੋ ਕਰਮ ਕਰਤ ਹੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਜੈਸੀ ਤੁਮ 
ਿਲਿਖ ਪਾਈ ॥  

so so karam karaṯ hai parāṇī jaisī 
ṯum likẖ pā▫ī. 

The mortal does those dīds, and those alone, which You 
ordained by destiny. 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਤੁਮ ਸੇਵਾ ਦੀਨੀ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ 
ਅਘਾਈ ॥੨॥  

sėvak ka▫o ṯum sėvā ḏīnī ḏarsan 
ḏėkẖ agẖā▫ī. ||2|| 

Your servant, whom You bless with Your service, is 
satisfied and fulfilled, beholding the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||2|| 

ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਤੁਮਿਹ ਸਮਾਨੇ ਜਾ ਕਉ 
ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਬੁਝਾਈ ॥  

sarab niranṯar ṯumeh samānė jā 
ka▫o ṯuḏẖ āp bujẖā▫ī. 

You are contained in all, but he alone realizes this, 
whom You bless with understanding. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਮਿਟਓ ਅਿਗਆਨਾ ਪਰ੍ਗਟ 
ਭਏ ਸਭ ਠਾਈ ॥੩॥  

gur parsāḏ miti▫o agi▫ānā pargat 
bẖa▫ė sabẖ tẖā▫ī. ||3|| 

By Guru's Grace, his spiritual ignorance is dispelled, and 
he is respected everywhere. ||3|| 

ਸੋਈ ਿਗਆਨੀ ਸੋਈ ਿਧਆਨੀ ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ 
ਸੁਭਾਈ ॥  

so▫ī gi▫ānī so▫ī ḏẖi▫ānī so▫ī purakẖ 
subẖā▫ī. 

He alone is spiritually enlightened, he alone is a 
meditator, and he alone is a man of good nature. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਤਾ ਕਉ 
ਮਨ ਤੇ ਿਬਸਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੮॥  

kaho nānak jis bẖa▫ė ḏa▫i▫ālā ṯā 
ka▫o man ṯė bisar na jā▫ī. ||4||8|| 

Says Nanak, one unto whom the Lord becomes Merciful, 
does not forget the Lord from his mind. ||4||8|| 
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ṯėrī saraṇ mėrė ḏīn ḏa▫i▫ālā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (105-7) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੇ ॥  jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫ārė. Where the Naam, the Name of God the Beloved is 
chanted 

ਸੇ ਅਸਥਲ ਸੋਇਨ ਚਉਬਾਰੇ ॥  sė asthal so▫in cha▫ubārė. -those barren places become mansions of gold. 

ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪੀਐ ਮੇਰੇ ਗੋਇਦਾ 
ਸੇਈ ਨਗਰ ਉਜਾੜੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

jithai nām na japī▫ai mėrė go▫iḏā sė▫ī 
nagar ujārẖī jī▫o. ||1|| 

Where the Naam, the Name of my Lord of the Universe 
is not chanted-those towns are like the barren 
wilderness. ||1|| 

ਹਿਰ ਰਖੁੀ ਰੋਟੀ ਖਾਇ ਸਮਾਲੇ ॥  har rukẖī rotī kẖā▫ė samālė. One who meditates as he eats dry bread, 

ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥  har anṯar bāhar naḏar nihālė. sīs the Blessed Lord inwardly and outwardly. 

ਖਾਇ ਖਾਇ ਕਰੇ ਬਦਫੈਲੀ ਜਾਣੁ ਿਵਸੂ 
ਕੀ ਵਾੜੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

kẖā▫ė kẖā▫ė karė baḏfailī jāṇ visū kī 
vārẖī jī▫o. ||2|| 

Know this well, that one who eats and eats while 
practicing evil, is like a field of poisonous plants. ||2|| 

ਸੰਤਾ ਸੇਤੀ ਰੰਗੁ ਨ ਲਾਏ ॥  sanṯā sėṯī rang na lā▫ė. One who does not fīl love for the Saints, 

ਸਾਕਤ ਸੰਿਗ ਿਵਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  sākaṯ sang vikram kamā▫ė. misbehaves in the company of the wicked shaaktas, the 
faithless cynics; 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਖੋਈ ਅਿਗਆਨੀ ਜੜ 
ਅਪੁਣੀ ਆਿਪ ਉਪਾੜੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

ḏulabẖ ḏėh kẖo▫ī agi▫ānī jarẖ apuṇī āp 
upārẖī jī▫o. ||3|| 

he wastes this human body, so difficult to obtain. In his 
ignorance, he tears up his own roots. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  ṯėrī saraṇ mėrė ḏīn ḏa▫i▫ālā. I sīk Your Sanctuary, O my Lord, Merciful to the mīk, 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  sukẖ sāgar mėrė gur gopālā. Ocean of Peace, my Guru, Sustainer of the world. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਾਖਹ ੁ
ਸਰਮ ਅਸਾੜੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੦॥੩੭॥  

kar kirpā nānak guṇ gāvai rākẖo 
saram asārẖī jī▫o. ||4||30||37|| 

Shower Your Mercy upon Nanak, that he may sing Your 
Glorious Praises; please, preserve my honor. 
||4||30||37|| 

 
  



 
2279 

ṯėrī kuḏraṯ ṯūhai jāṇeh a▫or na ḏūjā jāṇai 
 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਿਹੰਡੋਲ ॥ (1185-16) basanṯ mehlā 5 hindol. Basant, Fifth Mehl, Hindol: 

ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਿਹ ਅਉਰ ੁਨ 
ਦਜੂਾ ਜਾਣੈ ॥  

ṯėrī kuḏraṯ ṯūhai jāṇeh a▫or na ḏūjā 
jāṇai. 

You alone know Your Creative Power, O Lord; no one 
else knows it. 

ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਸੋਈ 
ਤੁਝੈ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥  

jis no kirpā karahi mėrė pi▫ārė so▫ī 
ṯujẖai pacẖẖāṇai. ||1|| 

He alone realizes You, O my Beloved, unto whom You 
show Your Mercy. ||1|| 

ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥  ṯėri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. I am a sacrifice to Your devotīs. 

ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ਰੰਗ ਤੇਰੇ 
ਆਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

thān suhāvā saḏā parabẖ ṯėrā rang 
ṯėrė āpārā. ||1|| rahā▫o. 

Your place is eternally beautiful, God; Your wonders 
are infinite. ||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਵੈ ਅਉਰ ੁਨ ਦਜੂਾ 
ਕਰਤਾ ॥  

ṯėrī sėvā ṯujẖ ṯė hovai a▫or na ḏūjā 
karṯā. 

Only You Yourself can perform Your service. No one 
else can do it. 

ਭਗਤੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਿਜਸ ਨੋ ਤੂ 
ਰੰਗੁ ਧਰਤਾ ॥੨॥  

bẖagaṯ ṯėrā so▫ī ṯuḏẖ bẖāvai jis no ṯū 
rang ḏẖarṯā. ||2|| 

He alone is Your devotī, who is pleasing to You. You 
bless them with Your Love. ||2|| 

ਤੂ ਵਡ ਦਾਤਾ ਤੂ ਵਡ ਦਾਨਾ ਅਉਰ ੁਨਹੀ 
ਕੋ ਦਜੂਾ ॥  

ṯū vad ḏāṯā ṯū vad ḏānā a▫or nahī ko 
ḏūjā. 

You are the Great Giver; You are so very Wise. There is 
no other like You. 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ਹਉ ਿਕਆ 
ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ਪੂਜਾ ॥੩॥  

ṯū samrath su▫āmī mėrā ha▫o ki▫ā 
jāṇā ṯėrī pūjā. ||3|| 

You are my All-powerful Lord and Master; I do not 
know how to worship You. ||3|| 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਅਗੋਚਰ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਿਬਖਮੁ ਤੇਰਾ ਹੈ ਭਾਣਾ ॥  

ṯėrā mahal agochar mėrė pi▫ārė 
bikẖam ṯėrā hai bẖāṇā. 

Your Mansion is imperceptible, O my Beloved; it is so 
difficult to accept Your Will. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਢਿਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਰਿਖ 
ਲੇਵਹ ੁਮੁਗਧ ਅਜਾਣਾ ॥੪॥੨॥੨੦॥  

kaho nānak dẖeh pa▫i▫ā ḏu▫ārai rakẖ 
lėvhu mugaḏẖ ajāṇā. ||4||2||20|| 

Says Nanak, I have collapsed at Your Door, Lord. I am 
foolish and ignorant - please save me! ||4||2||20|| 
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ṯėrī tėk rahā kal māhi 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1147-1) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਰਹਾ ਕਿਲ ਮਾਿਹ ॥  ṯėrī tėk rahā kal māhi. With Your Support, I survive in the Dark Age of Kali Yuga. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਿਹ ॥  ṯėrī tėk ṯėrė guṇ gāhi. With Your Support, I sing Your Glorious Praises. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਨ ਪੋਹੈ ਕਾਲੁ ॥  ṯėrī tėk na pohai kāl. With Your Support, death cannot even touch me. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਿਬਨਸੈ ਜੰਜਾਲੁ ॥੧॥  ṯėrī tėk binsai janjāl. ||1|| With Your Support, my entanglements vanish. ||1|| 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥  ḏīn ḏunī▫ā ṯėrī tėk. In this world and the next, I have Your Support. 

ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਵਆ ਸਾਿਹਬੁ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ meh ravi▫ā sāhib ėk. ||1|| rahā▫o. The One Lord, our Lord and Master, is all-pervading. 
||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਕਰਉ ਆਨੰਦ ॥  ṯėrī tėk kara▫o ānanḏ. With Your Support, I celebrate blissfully. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਜਪਉ ਗੁਰ ਮੰਤ ॥  ṯėrī tėk japa▫o gur manṯ. With Your Support, I chant the Guru's Mantra. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤਰੀਐ ਭਉ ਸਾਗਰ ੁ॥  ṯėrī tėk ṯarī▫ai bẖa▫o sāgar. With Your Support, I cross over the terrifying world-ocean. 

ਰਾਖਣਹਾਰ ੁਪੂਰਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ॥੨॥  rākẖaṇhār pūrā sukẖ sāgar. ||2|| The Perfect Lord, our Protector and Savior, is the Ocean of 
Peace. ||2|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥  ṯėrī tėk nāhī bẖa▫o ko▫ė. With Your Support, I have no fear. 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥  anṯarjāmī sāchā so▫ė. The True Lord is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਮਿਨ ਤਾਣੁ ॥  ṯėrī tėk ṯėrā man ṯāṇ. With Your Support, my mind is filled with Your Power. 

ਈਹÂ ਊਹÂ ਤੂ ਦੀਬਾਣੁ ॥੩॥  īhāN ūhāN ṯū ḏībāṇ. ||3|| Here and there, You are my Court of Appeal. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  ṯėrī tėk ṯėrā bẖarvāsā. I take Your Support, and place my faith in You. 

ਸਗਲ ਿਧਆਵਿਹ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥  sagal ḏẖi▫āvahi parabẖ guṇṯāsā. All meditate on God, the Treasure of Virtue. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਅਨਦ ੁਕਰਿਹ ਤੇਰੇ ਦਾਸਾ ॥  jap jap anaḏ karahi ṯėrė ḏāsā. Chanting and meditating on You, Your slaves celebrate in 
bliss. 

ਿਸਮਿਰ ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੪॥੨੬॥੩੯॥  simar nānak sāchė guṇṯāsā. 
||4||26||39|| 

Nanak meditates in remembrance on the True Lord, the 
Treasure of Virtue. ||4||26||39|| 
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ṯėrė kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā ṯū sāhib guṇī niḏẖānā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੭  (735-1) sūhī mehlā 4 gẖar 7 Soohī, Fourth Mehl, Seventh House: 

ਤੇਰੇ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਿਹ ਕਿਹ ਗਾਵਾ ਤੂ 
ਸਾਿਹਬ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨਾ ॥  

ṯėrė kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā 
ṯū sāhib guṇī niḏẖānā. 

Which, which of Your Glorious Virtues should I sing and 
recount, Lord? You are my Lord and Master, the 
treasure of excellence. 

ਤੁਮਰੀ ਮਿਹਮਾ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਤੂੰ ਠਾਕੁਰ 
ਊਚ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥  

ṯumrī mahimā baran na sāka▫o ṯūN 
tẖākur ūch bẖagvānā. ||1|| 

I cannot express Your Glorious Praises. You are my Lord 
and Master, lofty and benevolent. ||1|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਧਰ ਸੋਈ ॥  mai har har nām ḏẖar so▫ī. The Name of the Lord, Har, Har, is my only support. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਮੇਰ ੇਸਾਿਹਬ ਮ ੈਤੁਝ 
ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ mėrė sāhib mai 
ṯujẖ bin avar na ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

If it pleases You, please save me, O my Lord and 
Master; without You, I have no other at all. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਤਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਤੂਹੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਤੁਧੁ 
ਆਗ ੈਅਰਦਾਿਸ ॥  

mai ṯāṇ ḏībāṇ ṯūhai mėrė su▫āmī mai 
ṯuḏẖ āgai arḏās. 

You alone are my strength, and my Court, O my Lord 
and Master; unto You alone I pray. 

ਮੈ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਿਜਸੁ ਪਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀ 
ਮੇਰਾ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਤੁਝ ਹੀ ਪਾਿਸ ॥੨॥  

mai hor thā▫o nāhī jis peh kara▫o 
bėnanṯī mėrā ḏukẖ sukẖ ṯujẖ hī pās. 
||2|| 

There is no other place where I can offer my prayers; I 
can tell my pains and pleasures only to You. ||2|| 

ਿਵਚੇ ਧਰਤੀ ਿਵਚੇ ਪਾਣੀ ਿਵਿਚ ਕਾਸਟ ਅਗਿਨ 
ਧਰੀਜੈ ॥  

vichė ḏẖarṯī vichė pāṇī vich kāsat 
agan ḏẖarījai. 

Water is locked up in the earth, and fire is locked up in 
wood. 

ਬਕਰੀ ਿਸੰਘੁ ਇਕਤੈ ਥਾਇ ਰਾਖ ੇਮਨ ਹਿਰ 
ਜਿਪ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਦਿੂਰ ਕੀਜੈ ॥੩॥  

bakrī singẖ ikṯai thā▫ė rākẖė man har 
jap bẖaram bẖa▫o ḏūr kījai. ||3|| 

The shīp and the lions are kept in one place; O mortal, 
meditate on the Lord, and your doubts and fears shall 
be removed. ||3|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਦੇਖਹ ੁਸਤੰਹ ੁਹਿਰ 
ਿਨਮਾਿਣਆ ਮਾਣੁ ਦੇਵਾਏ ॥  

har kī vadi▫ā▫ī ḏėkẖhu sanṯahu har 
nimāṇi▫ā māṇ ḏėvā▫ė. 

So behold the glorious greatness of the Lord, O Saints; 
the Lord blesses the dishonored with honor. 

ਿਜਉ ਧਰਤੀ ਚਰਣ ਤਲੇ ਤੇ ਊਪਿਰ ਆਵੈ ਿਤਉ 
ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਜਨਾ ਜਗਤੁ ਆਿਣ ਸਭੁ ਪੈਰੀ 
ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੧੨॥  

ji▫o ḏẖarṯī charaṇ ṯalė ṯė ūpar āvai ṯi▫o 
nānak sāḏẖ janā jagaṯ āṇ sabẖ pairī 
pā▫ė. ||4||1||12|| 

As dust rises from underfoot, O Nanak, so does the Lord 
make all people fall at the fīt of the Holy. ||4||1||12|| 
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ṯėrė ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯėrė nām vitahu kurbāṇo 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ (557-13) vad▫hans mehlā 1 gẖar 2. Wadahans, First Mehl, Second House: 

ਮੋਰੀ ਰਣੁ ਝੁਣ ਲਾਇਆ ਭੈਣੇ ਸਾਵਣੁ 
ਆਇਆ ॥  

morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇė sāvaṇ 
ā▫i▫ā. 

The peacocks are singing so swītly, O sister; the rainy 
season of Saawan has come. 

ਤੇਰੇ ਮੁੰਧ ਕਟਾਰੇ ਜੇਵਡਾ ਿਤਿਨ ਲੋਭੀ ਲੋਭ 
ਲੁਭਾਇਆ ॥  

ṯėrė munḏẖ katārė jėvdā ṯin lobẖī 
lobẖ lubẖā▫i▫ā. 

Your beauteous eyes are like a string of charms, 
fascinating and enticing the soul-bride. 

ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਿਵਟਹ ੁਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤੇਰੇ ਨਾਮ 
ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੋ ॥  

ṯėrė ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā 
ṯėrė nām vitahu kurbāṇo. 

I would cut myself into pieces for the Blessed Vision of 
Your Darshan; I am a sacrifice to Your Name. 

ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਮੈ ਮਾਣੁ ਕੀਆ ਹੈ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਕੇਹਾ 
ਮੇਰਾ ਮਾਣੋ ॥  

jā ṯū ṯā mai māṇ kī▫ā hai ṯuḏẖ bin 
kėhā mėrā māṇo. 

I take pride in You; without You, what could I be 
proud of? 

ਚੂੜਾ ਭੰਨੁ ਪਲੰਘ ਿਸਉ ਮੁੰਧੇ ਸਣੁ ਬਾਹੀ ਸਣੁ 
ਬਾਹਾ ॥  

chūrẖā bẖann palangẖ si▫o munḏẖė 
saṇ bāhī saṇ bāhā. 

So smash your bracelets along with your bed, O soul-
bride, and break your arms, along with the arms of 
your couch. 

ਏਤੇ ਵੇਸ ਕਰੇਦੀਏ ਮੁੰਧੇ ਸਹ ੁਰਾਤੋ 
ਅਵਰਾਹਾ ॥  

ėṯė vės karėḏī▫ė munḏẖė saho rāṯo 
avrāhā. 

In spite of all the decorations which you have made, O 
soul-bride, your Husband Lord is enjoying someone 
else. 

ਨਾ ਮਨੀਆਰ ੁਨ ਚੂੜੀਆ ਨਾ ਸੇ 
ਵੰਗੁੜੀਆਹਾ ॥  

nā manī▫ār na chūrẖī▫ā nā sė 
vangūrẖī▫āhā. 

You don't have the bracelets of gold, nor the good 
crystal jewelry; you haven't dealt with the true 
jeweller. 

ਜੋ ਸਹ ਕੰਿਠ ਨ ਲਗੀਆ ਜਲਨੁ ਿਸ 
ਬਾਹੜੀਆਹਾ ॥  

jo sah kantẖ na lagī▫ā jalan se 
bahrẖī▫āhā. 

Those arms, which do not embrace the neck of the 
Husband Lord, burn in anguish. 

ਸਿਭ ਸਹੀਆ ਸਹ ੁਰਾਵਿਣ ਗਈਆ ਹਉ 
ਦਾਧੀ ਕੈ ਦਿਰ ਜਾਵਾ ॥  

sabẖ sahī▫ā saho rāvaṇ ga▫ī▫ā ha▫o 
ḏāḏẖī kai ḏar jāvā. 

All my companions have gone to enjoy their Husband 
Lord; which door should I, the wretched one, go to? 

ਅੰਮਾਲੀ ਹਉ ਖਰੀ ਸੁਚਜੀ ਤੈ ਸਹ ਏਿਕ ਨ 
ਭਾਵਾ ॥  

ammālī ha▫o kẖarī suchjī ṯai sah ėk 
na bẖāvā. 

O friend, I may look very attractive, but I am not 
pleasing to my Husband Lord at all. 
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ਮਾਿਠ ਗੁੰਦਾਈ ਪਟੀਆ ਭਰੀਐ ਮਾਗ 
ਸੰਧੂਰੇ ॥  

mātẖ guNḏā▫īN patī▫ā bẖarī▫ai māg 
sanḏẖūrė. 

I have woven my hair into lovely braids, and saturated 
their partings with vermillion; 

ਅਗੈ ਗਈ ਨ ਮੰਨੀਆ ਮਰਉ ਿਵਸੂਿਰ 
ਿਵਸੂਰੇ ॥  

agai ga▫ī na mannī▫ā mara▫o visūr 
visūrė. 

but when I go before Him, I am not accepted, and I 
die, suffering in anguish. 

ਮੈ ਰੋਵੰਦੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਰਨੁਾ ਰੁੰਨੜੇ ਵਣਹ ੁ
ਪੰਖੇਰ ੂ॥  

mai rovanḏī sabẖ jag runā runnrẖė 
vaṇhu pankẖėrū. 

I wīp; the whole world wīps; even the birds of the 
forest wīp with me. 

ਇਕੁ ਨ ਰਨੁਾ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕਾ ਿਬਰਹਾ ਿਜਿਨ 
ਹਉ ਿਪਰਹ ੁਿਵਛੋੜੀ ॥  

ik na runā mėrė ṯan kā birhā jin ha▫o 
pirahu vicẖẖorẖī. 

The only thing which doesn't wīp is my body's sense of 
separateness, which has separated me from my Lord. 

ਸੁਪਨੈ ਆਇਆ ਭੀ ਗਇਆ ਮੈ ਜਲੁ 
ਭਿਰਆ ਰੋਇ ॥  

supnai ā▫i▫ā bẖī ga▫i▫ā mai jal bẖari▫ā 
ro▫ė. 

In a dream, He came, and went away again; I cried so 
many tears. 

ਆਇ ਨ ਸਕਾ ਤੁਝ ਕਿਨ ਿਪਆਰੇ ਭੇਿਜ ਨ 
ਸਕਾ ਕੋਇ ॥  

ā▫ė na sakā ṯujẖ kan pi▫ārė bẖėj na 
sakā ko▫ė. 

I can't come to You, O my Beloved, and I can't send 
anyone to You. 

ਆਉ ਸਭਾਗੀ ਨੀਦੜੀਏ ਮਤੁ ਸਹ ੁਦੇਖਾ 
ਸੋਇ ॥  

ā▫o sabẖāgī nīḏ▫rẖī▫ė maṯ saho 
ḏėkẖā so▫ė. 

Come to me, O blessed slīp - perhaps I will sī my 
Husband Lord again. 

ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਬਾਤ ਿਜ ਆਖੈ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਿਕਆ ਦੀਜੈ ॥  

ṯai sāhib kī bāṯ je ākẖai kaho nānak 
ki▫ā ḏījai. 

One who brings me a message from my Lord and 
Master - says Nanak, what shall I give to Him? 

ਸੀਸੁ ਵਢੇ ਕਿਰ ਬੈਸਣੁ ਦੀਜੈ ਿਵਣੁ ਿਸਰ ਸੇਵ 
ਕਰੀਜੈ ॥  

sīs vadẖė kar baisaṇ ḏījai viṇ sir sėv 
karījai. 

Cutting off my head, I give it to Him to sit upon; 
without my head, I shall still serve Him. 

ਿਕਉ ਨ ਮਰੀਜੈ ਜੀਅੜਾ ਨ ਦੀਜੈ ਜਾ ਸਹ ੁ
ਭਇਆ ਿਵਡਾਣਾ ॥੧॥੩॥  

ki▫o na marījai jī▫arẖā na ḏījai jā 
saho bẖa▫i▫ā vidāṇā. ||1||3|| 

Why haven't I died? Why hasn't my life just ended? 
My Husband Lord has become a stranger to me. 
||1||3|| 
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ṯėrė lālė ki▫ā chaṯurā▫ī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (991-1) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ 
ਸਭਾਗਾ ॥  

mul kẖarīḏī lālā golā mėrā nā▫o 
sabẖāgā. 

I am Your slave, Your bonded servant, and so I am 
called fortunate. 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਚਨੀ ਹਾਿਟ ਿਬਕਾਨਾ ਿਜਤੁ 
ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥  

gur kī bachnī hāt bikānā jiṯ lā▫i▫ā ṯiṯ 
lāgā. ||1|| 

I sold myself at Your store in exchange for the Guru's 
Word; whatever You link me to, to that I am linked. ||1||

ਤੇਰੇ ਲਾਲੇ ਿਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥  ṯėrė lālė ki▫ā chaṯurā▫ī. What cleverness can Your servant try with You? 

ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāhib kā hukam na karṇā jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

O my Lord and Master, I cannot carry out the Hukam of 
Your Command. ||1||Pause|| 

ਮਾ ਲਾਲੀ ਿਪਉ ਲਾਲਾ ਮੇਰਾ ਹਉ ਲਾਲੇ 
ਕਾ ਜਾਇਆ ॥  

mā lālī pi▫o lālā mėrā ha▫o lālė kā 
jā▫i▫ā. 

My mother is Your slave, and my father is Your slave; I 
am the child of Your slaves. 

ਲਾਲੀ ਨਾਚੈ ਲਾਲਾ ਗਾਵੈ ਭਗਿਤ ਕਰਉ 
ਤੇਰੀ ਰਾਇਆ ॥੨॥  

lālī nāchai lālā gāvai bẖagaṯ kara▫o 
ṯėrī rā▫i▫ā. ||2|| 

My slave mother dances, and my slave father sings; I 
practice devotional worship to You, O my Sovereign 
Lord. ||2|| 

ਪੀਅਿਹ ਤ ਪਾਣੀ ਆਣੀ ਮੀਰਾ ਖਾਿਹ ਤ 
ਪੀਸਣ ਜਾਉ ॥  

pī▫ah ṯa pāṇī āṇī mīrā kẖāhi ṯa pīsaṇ 
jā▫o. 

If You wish to drink, then I shall get water for You; if 
You wish to eat, I shall grind the corn for You. 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪੈਰ ਮਲੋਵਾ ਜਪਤ ਰਹਾ ਤੇਰਾ 
ਨਾਉ ॥੩॥  

pakẖā fėrī pair malovā japaṯ rahā 
ṯėrā nā▫o. ||3|| 

I wave the fan over You, and wash Your fīt, and continue 
to chant Your Name. ||3|| 

ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਨਾਨਕੁ ਲਾਲਾ ਬਖਿਸਿਹ ਤੁਧੁ 
ਵਿਡਆਈ ॥  

lūṇ harāmī nānak lālā bakẖsihi ṯuḏẖ 
vadi▫ā▫ī. 

I have bīn untrue to myself, but Nanak is Your slave; 
please forgive him, by Your glorious greatness. 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਦਇਆਪਿਤ ਦਾਤਾ ਤੁਧੁ 
ਿਵਣੁ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥੬॥  

āḏ jugāḏ ḏa▫i▫āpaṯ ḏāṯā ṯuḏẖ viṇ 
mukaṯ na pā▫ī. ||4||6|| 

Since the very beginning of time, and throughout the 
ages, You have bīn the merciful and generous Lord. 
Without You, liberation cannot be attained. ||4||6|| 
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ṯėrai hukmė sāvaṇ ā▫i▫ā 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (73-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥  pai pā▫ė manā▫ī so▫ė jī▫o. I fall at His Fīt to please and appease Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur purakẖ milā▫i▫ā ṯis jėvad 
avar na ko▫ė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru has united me with the Lord, the Primal 
Being. There is no other as great as He. ||1||Pause|| 

ਗੋਸਾਈ ਿਮਹੰਡਾ ਇਠੜਾ ॥  gosā▫ī mihandā itẖ▫rẖā. The Lord of the Universe is my Swīt Beloved. 

ਅੰਮ ਅਬੇ ਥਾਵਹ ੁਿਮਠੜਾ ॥  amm abė thāvhu mitẖ▫rẖā. He is swīter than my mother or father. 

ਭੈਣ ਭਾਈ ਸਿਭ ਸਜਣਾ ਤੁਧੁ ਜੇਹਾ ਨਾਹੀ 
ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥  

bẖaiṇ bẖā▫ī sabẖ sajṇā ṯuḏẖ jėhā 
nāhī ko▫ė jī▫o. ||1|| 

Among all sisters and brothers and friends, there is no 
one like You. ||1|| 

ਤੇਰੈ ਹਕੁਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥  ṯėrai hukmė sāvaṇ ā▫i▫ā. By Your Command, the month of Saawan has come. 

ਮੈ ਸਤ ਕਾ ਹਲੁ ਜੋਆਇਆ ॥  mai saṯ kā hal jo▫ā▫i▫ā. I have hooked up the plow of Truth, 

ਨਾਉ ਬੀਜਣ ਲਗਾ ਆਸ ਕਿਰ ਹਿਰ ਬੋਹਲ 
ਬਖਸ ਜਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥  

nā▫o bījaṇ lagā ās kar har bohal 
bakẖas jamā▫ė jī▫o. ||2|| 

and I plant the sīd of the Name in hopes that the Lord, 
in His Generosity, will bestow a bountiful harvest. ||2|| 

ਹਉ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਇਕੁ ਪਛਾਣਦਾ ॥  ha▫o gur mil ik pacẖẖāṇḏā. Mīting with the Guru, I recognize only the One Lord. 

ਦਯੁਾ ਕਾਗਲੁ ਿਚਿਤ ਨ ਜਾਣਦਾ ॥  ḏuyā kāgal chiṯ na jāṇḏā. In my consciousness, I do not know of any other 
account. 

ਹਿਰ ਇਕਤੈ ਕਾਰੈ ਲਾਇਓਨੁ ਿਜਉ ਭਾਵੈ 
ਿਤਂਵੈ ਿਨਬਾਿਹ ਜੀਉ ॥੩॥  

har ikṯai kārai lā▫i▫on ji▫o bẖāvai 
ṯiNvai nibāhi jī▫o. ||3|| 

The Lord has assigned one task to me; as it pleases 
Him, I perform it. ||3|| 

ਤੁਸੀ ਭੋਿਗਹ ੁਭੁੰਚਹ ੁਭਾਈਹੋ ॥  ṯusī bẖogihu bẖunchahu bẖā▫īho. Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 

ਗੁਿਰ ਦੀਬਾਿਣ ਕਵਾਇ ਪੈਨਾਈਓ ॥  gur ḏībāṇ kavā▫ė painā▫ī▫o. In the Guru's Court, He has blessed me with the Robe 
of Honor. 

ਹਉ ਹੋਆ ਮਾਹਰ ੁਿਪੰਡ ਦਾ ਬੰਿਨ ਆਦੇ 
ਪੰਿਜ ਸਰੀਕ ਜੀਉ ॥੪॥  

ha▫o ho▫ā māhar pind ḏā bann āḏė 
panj sarīk jī▫o. ||4|| 

I have become the Master of my body-village; I have 
taken the five rivals as prisoners. ||4|| 

ਹਉ ਆਇਆ ਸਾਮੈ̧ ਿਤਹੰਡੀਆ ॥  ha▫o ā▫i▫ā sāmaiH ṯihandī▫ā. I have come to Your Sanctuary. 
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ਪੰਿਜ ਿਕਰਸਾਣ ਮੁਜੇਰੇ ਿਮਹਿਡਆ ॥  panj kirsāṇ mujėrė mihdi▫ā. The five farm-hands have become my tenants; 

ਕੰਨੁ ਕੋਈ ਕਿਢ ਨ ਹੰਘਈ ਨਾਨਕ ਵਠੁਾ 
ਘੁਿਘ ਿਗਰਾਉ ਜੀਉ ॥੫॥  

kann ko▫ī kadẖ na hangẖ▫ī nānak 
vutẖā gẖugẖ girā▫o jī▫o. ||5|| 

none dare to raise their heads against me. O Nanak, 
my village is populous and prosperous. ||5|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਘੁੰਮਾ ਜਾਵਦਾ ॥  ha▫o vārī gẖummā jāvḏā. I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

ਇਕ ਸਾਹਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਇਦਾ ॥  ik sāhā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫iḏā. I meditate on You continually. 

ਉਜੜੁ ਥੇਹ ੁਵਸਾਇਓ ਹਉ ਤੁਧ ਿਵਟਹ ੁ
ਕੁਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੬॥  

ujarẖ thėhu vasā▫i▫o ha▫o ṯuḏẖ 
vitahu kurbāṇ jī▫o. ||6|| 

The village was in ruins, but You have re-populated it. I 
am a sacrifice to You. ||6|| 

ਹਿਰ ਇਠੈ ਿਨਤ ਿਧਆਇਦਾ ॥  har itẖai niṯ ḏẖi▫ā▫iḏā. O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

ਮਿਨ ਿਚੰਦੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ॥  man chinḏī so fal pā▫iḏā. I obtain the fruits of my mind's desires. 

ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਅਨੁ ਲਾਹੀਅਨੁ ਮਨ ਕੀ 
ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੭॥  

sabẖė kāj savāri▫an lāhī▫an man kī 
bẖukẖ jī▫o. ||7|| 

All my affairs are arranged, and the hunger of my mind 
is appeased. ||7|| 

ਮੈ ਛਿਡਆ ਸਭੋ ਧੰਧੜਾ ॥  mai cẖẖadi▫ā sabẖo ḏẖanḏẖ▫rẖā. I have forsaken all my entanglements; 

ਗੋਸਾਈ ਸੇਵੀ ਸਚੜਾ ॥  gosā▫ī sėvī sachrẖā. I serve the True Lord of the Universe. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਮੈ ਪਲੈ ਬਧਾ 
ਿਛਿਕ ਜੀਉ ॥੮॥  

na▫o niḏẖ nām niḏẖān har mai palai 
baḏẖā cẖẖik jī▫o. ||8|| 

I have firmly attached the Name, the Home of the Nine 
Treasures to my robe. ||8|| 

ਮੈ ਸੁਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  mai sukẖī hūN sukẖ pā▫i▫ā. I have obtained the comfort of comforts. 

ਗੁਿਰ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਆ ॥  gur anṯar sabaḏ vasā▫i▫ā. The Guru has implanted the Word of the Shabad dīp 
within me. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਵਖਾਿਲਆ ਮਸਤਿਕ 
ਧਿਰ ਕੈ ਹਥੁ ਜੀਉ ॥੯॥  

saṯgur purakẖ vikẖāli▫ā masṯak ḏẖar 
kai hath jī▫o. ||9|| 

The True Guru has shown me my Husband Lord; He 
has placed His Hand upon my forehead. ||9|| 

ਮੈ ਬਧੀ ਸਚੁ ਧਰਮ ਸਾਲ ਹੈ ॥  mai baḏẖī sach ḏẖaram sāl hai. I have established the Temple of Truth. 

ਗੁਰਿਸਖਾ ਲਹਦਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ॥  gursikẖā lahḏā bẖāl kai. I sought out the Guru's Sikhs, and brought them into it. 
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ਪੈਰ ਧੋਵਾ ਪਖਾ ਫੇਰਦਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਗਾ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥  

pair ḏẖovā pakẖā fėrḏā ṯis niv niv 
lagā pā▫ė jī▫o. ||10|| 

I wash their fīt, and wave the fan over them. Bowing 
low, I fall at their fīt. ||10|| 

ਸੁਿਣ ਗਲਾ ਗੁਰ ਪਿਹ ਆਇਆ ॥  suṇ galā gur peh ā▫i▫ā. I heard of the Guru, and so I went to Him. 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਿਦੜਾਇਆ ॥  nām ḏān isnān ḏirẖā▫i▫ā. He instilled within me the Naam, the goodness of 
charity and true cleansing. 

ਸਭੁ ਮੁਕਤੁ ਹਆੋ ਸੈਸਾਰੜਾ ਨਾਨਕ ਸਚੀ 
ਬੇੜੀ ਚਾਿੜ ਜੀਉ ॥੧੧॥  

sabẖ mukaṯ ho▫ā saisārrẖā nānak 
sachī bėrẖī chārẖ jī▫o. ||11|| 

All the world is liberated, O Nanak, by embarking upon 
the Boat of Truth. ||11|| 

ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸੇਵੇ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਜੀਉ ॥  sabẖ sarisat sėvė ḏin rāṯ jī▫o. The whole Universe serves You, day and night. 

ਦੇ ਕੰਨੁ ਸੁਣਹ ੁਅਰਦਾਿਸ ਜੀਉ ॥  ḏė kann suṇhu arḏās jī▫o. Please hear my prayer, O Dear Lord. 

ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ ਸਭ ਿਡਠੀਆ ਤੁਿਸ ਆਪੇ 
ਲਇਅਨੁ ਛਡਾਇ ਜੀਉ ॥੧੨॥  

tẖok vajā▫ė sabẖ ditẖī▫ā ṯus āpė 
la▫i▫an cẖẖadā▫ė jī▫o. ||12|| 

I have thoroughly tested and sīn all-You alone, by Your 
Pleasure, can save us. ||12|| 

ਹਿੁਣ ਹਕੁਮੁ ਹਆੋ ਿਮਹਰਵਾਣ ਦਾ ॥  huṇ hukam ho▫ā miharvān ḏā. Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

ਪੈ ਕੋਇ ਨ ਿਕਸੈ ਰਞਾਣਦਾ ॥  pai ko▫ė na kisai rañāṇḏā. Let no one chase after and attack anyone else. 

ਸਭ ਸੁਖਾਲੀ ਵਠੁੀਆ ਇਹ ੁਹਆੋ ਹਲੇਮੀ 
ਰਾਜੁ ਜੀਉ ॥੧੩॥  

sabẖ sukẖālī vutẖī▫ā ih ho▫ā halėmī 
rāj jī▫o. ||13|| 

Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. 
||13|| 

ਿਝੰਿਮ ਿਝੰਿਮ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਸਦਾ ॥  jẖimm jẖimm amriṯ varasḏā. Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial Nectar 
trickles down. 

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਖਸਮ ਦਾ ॥  bolā▫i▫ā bolī kẖasam ḏā. I speak as my Lord and Master causes me to speak. 

ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਉਪਰੇ ਤੂੰ ਆਪੇ 
ਪਾਇਿਹ ਥਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥  

baho māṇ kī▫ā ṯuḏẖ uprė ṯūN āpė 
pā▫ihi thā▫ė jī▫o. ||14|| 

I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥  ṯėri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯėrī▫ā. Your devotīs are forever hungry for You. 

ਹਿਰ ਲੋਚਾ ਪੂਰਨ ਮੇਰੀਆ ॥  har lochā pūran mėrī▫ā. O Lord, please fulfill my desires. 

ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਸੁਖਦਾਿਤਆ ਮੈ ਗਲ ਿਵਿਚ ਲੈਹ ੁ
ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੫॥  

ḏėh ḏaras sukẖ▫ḏāṯi▫ā mai gal vich 
laihu milā▫ė jī▫o. ||15|| 

Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Giver 
of Peace. Please, take me into Your Embrace. ||15|| 
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ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਿਲਆ ॥  ṯuḏẖ jėvad avar na bẖāli▫ā. I have not found any other as Great as You. 

ਤੂੰ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਇਆਿਲਆ ॥  ṯūN ḏīp lo▫a pa▫i▫āli▫ā. You pervade the continents, the worlds and the nether 
regions; 

ਤੂੰ ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਨਾਨਕ 
ਭਗਤਾ ਸਚੁ ਅਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧੬॥  

ṯūN thān thananṯar rav rahi▫ā nānak 
bẖagṯā sach aḏẖār jī▫o. ||16|| 

You are permeating all places and interspaces. Nanak: 
You are the True Support of Your devotīs. ||16|| 

ਹਉ ਗੋਸਾਈ ਦਾ ਪਿਹਲਵਾਨੜਾ ॥  ha▫o gosā▫ī ḏā pahilvānrẖā. I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 

ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਚ ਦਮੁਾਲੜਾ ॥  mai gur mil uch ḏumālrẖā. I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed 
turban. 

ਸਭ ਹੋਈ ਿਛੰਝ ਇਕਠੀਆ ਦਯੁ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ 
ਆਿਪ ਜੀਉ ॥੧੭॥  

sabẖ ho▫ī cẖẖinjẖ iktẖī▫ā ḏa▫yu 
baitẖā vėkẖai āp jī▫o. ||17|| 

All have gathered to watch the wrestling match, and 
the Merciful Lord Himself is seated to behold it. ||17|| 

ਵਾਤ ਵਜਿਨ ਟੰਮਕ ਭੇਰੀਆ ॥  vāṯ vajan tamak bẖėrī▫ā. The bugles play and the drums beat. 

ਮਲ ਲਥੇ ਲੈਦੇ ਫੇਰੀਆ ॥  mal lathė laiḏė fėrī▫ā. The wrestlers enter the arena and circle around. 

ਿਨਹਤੇ ਪੰਿਜ ਜੁਆਨ ਮੈ ਗੁਰ ਥਾਪੀ ਿਦਤੀ 
ਕੰਿਡ ਜੀਉ ॥੧੮॥  

nihṯė panj ju▫ān mai gur thāpī ḏiṯī 
kand jī▫o. ||18|| 

I have thrown the five challengers to the ground, and 
the Guru has patted me on the back. ||18|| 

ਸਭ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥  sabẖ iktẖė ho▫ė ā▫i▫ā. All have gathered together, 

ਘਿਰ ਜਾਸਿਨ ਵਾਟ ਵਟਾਇਆ ॥  gẖar jāsan vāt vatā▫i▫ā. but we shall return home by different routes. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਾਹਾ ਲੈ ਗਏ ਮਨਮੁਖ ਚਲੇ ਮੂਲੁ 
ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥  

gurmukẖ lāhā lai ga▫ė manmukẖ 
chalė mūl gavā▫ė jī▫o. ||19|| 

The Gurmukhs reap their profits and leave, while the 
self-willed manmukhs lose their investment and depart. 
||19|| 

ਤੂੰ ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥  ṯūN varnā chihnā bāhrā. You are without color or mark. 

ਹਿਰ ਿਦਸਿਹ ਹਾਜਰ ੁਜਾਹਰਾ ॥  har ḏiseh hājar jāhrā. The Lord is sīn to be manifest and present. 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਤੁਝੈ ਿਧਆਇਦੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਤੇ 
ਗੁਣਤਾਸੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥  

suṇ suṇ ṯujẖai ḏẖi▫ā▫iḏė ṯėrė bẖagaṯ 
raṯė guṇṯās jī▫o. ||20|| 

Hearing of Your Glories again and again, Your devotīs 
meditate on You; they are attuned to You, O Lord, 
Treasure of Excellence. ||20|| 

ਮੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਦਯੈ ਸੇਵੜੀ ॥  mai jug jug ḏa▫yai sėvrẖī. Through age after age, I am the servant of the Merciful 
Lord. 
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ਗੁਿਰ ਕਟੀ ਿਮਹਡੀ ਜੇਵੜੀ ॥  gur katī mihdī jėvrẖī. The Guru has cut away my bonds. 

ਹਉ ਬਾਹਿੁੜ ਿਛੰਝ ਨ ਨਚਊ ਨਾਨਕ 
ਅਉਸਰ ੁਲਧਾ ਭਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨੧॥੨॥੨੯॥  

ha▫o bāhurẖ cẖẖinjẖ na nach▫ū 
nānak a▫osar laḏẖā bẖāl jī▫o. 
||21||2||29|| 

I shall not have to dance in the wrestling arena of life 
again. Nanak has searched, and found this opportunity. 
||21||2||29|| 
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ṯėrai kāj na garihu rāj māl 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (889-10) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਿਗਰ੍ਹ ੁਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥  ṯėrai kāj na garihu rāj māl. Your home, power and wealth will be of no use to you. 

ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਿਬਖੈ ਜੰਜਾਲੁ ॥  ṯėrai kāj na bikẖai janjāl. Your corrupt worldly entanglements will be of no use to you. 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਜਾਣੁ ਸਭ ਛਲੈ ॥  isat mīṯ jāṇ sabẖ cẖẖalai. Know that all your dear friends are fake. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਿਗ ਤੇਰ ੈਚਲੈ ॥੧॥  har har nām sang ṯėrai chalai. ||1|| Only the Name of the Lord, Har, Har, will go along with you. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ 
ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹ ੈ॥  

rām nām guṇ gā▫ė lė mīṯā har simraṯ 
ṯėrī lāj rahai. 

Sing the Glorious Praises of the Lord's Name, O friend; 
remembering the Lord in meditation, your honor shall be saved. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਜਮੁ ਕਛੁ ਨ ਕਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har simraṯ jam kacẖẖ na kahai. ||1|| 
rahā▫o. 

Remembering the Lord in meditation, the Messenger of Death will 
not touch you. ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਸਗਲ ਿਨਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥  bin har sagal nirārath kām. Without the Lord, all pursuits are useless. 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਮਾਟੀ ਦਾਮ ॥  su▫inā rupā mātī ḏām. Gold, silver and wealth are just dust. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਜਾਿਪ ਮਨ ਸੁਖਾ ॥  gur kā sabaḏ jāp man sukẖā. Chanting the Word of the Guru's Shabad, your mind shall be at 
peace. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੇਰੋ ਊਜਲ ਮੁਖਾ ॥੨॥  īhā ūhā ṯėro ūjal mukẖā. ||2|| Here and hereafter, your face shall be radiant and bright. ||2|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਵਡੇ ਵਡੇਰੇ ॥  kar kar thākė vadė vadėrė. Even the greatest of the great worked and worked until they were 
exhausted. 

ਿਕਨ ਹੀ ਨ ਕੀਏ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਪੂਰੇ ॥  kin hī na kī▫ė kāj mā▫i▫ā pūrė. None of them ever accomplished the tasks of Maya. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥  har har nām japai jan ko▫ė. Any humble being who chants the Name of the Lord, Har, Har, 

ਤਾ ਕੀ ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਹੋਇ ॥੩॥  ṯā kī āsā pūran ho▫ė. ||3|| will have all his hopes fulfilled. ||3|| 

ਹਿਰ ਭਗਤਨ ਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  har bẖagṯan ko nām aḏẖār. The Naam, the Name of the Lord, is the anchor and support of the 
Lord's devotīs. 

ਸੰਤੀ ਜੀਤਾ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ੁ॥  sanṯī jīṯā janam apār. The Saints are victorious in this priceless human life. 

ਹਿਰ ਸੰਤੁ ਕਰੇ ਸਈੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥  har sanṯ karė so▫ī parvāṇ. Whatever the Lord's Saint does, is approved and accepted. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥  nānak ḏās ṯā kai kurbāṇ. 
||4||11||22|| 

Slave Nanak is a sacrifice to him. ||4||11||22|| 
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ṯėrai bẖarosai pi▫ārė mai lād ladā▫i▫ā 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ ॥   (51-17) sirīrāg mehlā 5 gẖar 7. Sirī Raag, Fifth Mehl, Seventh House: 

ਤੇਰੈ ਭਰੋਸੈ ਿਪਆਰੇ ਮੈ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ ॥  ṯėrai bẖarosai pi▫ārė mai lād ladā▫i▫ā. Relying on Your Mercy, Dear Lord, I have indulged in 
sensual pleasures. 

ਭੂਲਿਹ ਚੂਕਿਹ ਬਾਿਰਕ ਤੂੰ ਹਿਰ ਿਪਤਾ 
ਮਾਇਆ ॥੧॥  

bẖūleh chūkeh bārik ṯūN har piṯā 
mā▫i▫ā. ||1|| 

Like a foolish child, I have made mistakes. O Lord, 
You are my Father and Mother. ||1|| 

ਸੁਹੇਲਾ ਕਹਨੁ ਕਹਾਵਨੁ ॥  suhėlā kahan kahāvan. It is easy to speak and talk, 

ਤੇਰਾ ਿਬਖਮੁ ਭਾਵਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrā bikẖam bẖāvan. ||1|| rahā▫o. but it is difficult to accept Your Will. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਕਰਉ ਤੇਰਾ ਹਉ ਜਾਨਉ 
ਆਪਾ ॥  

ha▫o māṇ ṯāṇ kara▫o ṯėrā ha▫o jān▫o 
āpā. 

I stand tall; You are my Strength. I know that You 
are mine. 

ਸਭ ਹੀ ਮਿਧ ਸਭਿਹ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਬੇਮੁਹਤਾਜ 
ਬਾਪਾ ॥੨॥  

sabẖ hī maḏẖ sabẖeh ṯė bāhar 
bėmuhṯāj bāpā. ||2|| 

Inside of all, and outside of all, You are our Self-
sufficient Father. ||2|| 

ਿਪਤਾ ਹਉ ਜਾਨਉ ਨਾਹੀ ਤੇਰੀ ਕਵਨ ਜੁਗਤਾ 
॥  

piṯā ha▫o jān▫o nāhī ṯėrī kavan jugṯā. O Father, I do not know-how can I know Your Way? 

ਬੰਧਨ ਮੁਕਤੁ ਸੰਤਹ ੁਮੇਰੀ ਰਾਖੈ ਮਮਤਾ ॥੩॥  banḏẖan mukaṯ sanṯahu mėrī rākẖai 
mamṯā. ||3|| 

He frīs us from bondage, O Saints, and saves us 
from possessiveness. ||3|| 

ਭਏ ਿਕਰਪਾਲ ਠਾਕੁਰ ਰਿਹਓ ਆਵਣ ਜਾਣਾ 
॥  

bẖa▫ė kirpāl tẖākur rahi▫o āvaṇ jāṇā. Becoming Merciful, my Lord and Master has ended 
my comings and goings in reincarnation. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਨਾਨਕ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਣਾ 
॥੪॥੨੭॥੯੭॥  

gur mil nānak pārbarahm pacẖẖāṇā. 
||4||27||97|| 

Mīting with the Guru, Nanak has recognized the 
Supreme Lord God. ||4||27||97|| 
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ṯėrai mān har har mān 
 

ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ (1322-4) kali▫ān mehlā 5 gẖar 2 Kalyaan, Fifth Mehl, Second House: 

ਤੇਰੈ ਮਾਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਾਿਨ ॥  ṯėrai mān har har mān. Belief in You, Lord, brings honor. 

ਨੈਨ ਬੈਨ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨੀਐ ਅੰਗ ਅੰਗੇ ਸੁਖ 
ਪਰ੍ਾਿਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nain bain sarvan sunī▫ai ang angė sukẖ 
parān. ||1|| rahā▫o. 

To sī with my eyes, and hear with my ears - every 
limb and fiber of my being, and my breath of life are 
in bliss. ||1||Pause|| 

ਇਤ ਉਤ ਦਹ ਿਦਿਸ ਰਿਵਓ ਮੇਰ ਿਤਨਿਹ 
ਸਮਾਿਨ ॥੧॥  

iṯ uṯ ḏah ḏis ravi▫o mėr ṯineh samān. 
||1|| 

Here and there, and in the ten directions You are 
pervading, in the mountain and the blade of grass. 
||1|| 

ਜਤ ਕਤਾ ਤਤ ਪੇਖੀਐ ਹਿਰ ਪੁਰਖ ਪਿਤ 
ਪਰਧਾਨ ॥  

jaṯ kaṯā ṯaṯ pėkẖī▫ai har purakẖ paṯ 
parḏẖān. 

Wherever I look, I sī the Lord, the Supreme Lord, 
the Primal Being. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਰ੍ਮ ਭੈ ਿਮਟੇ ਕਥੇ ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ 
ਿਗਆਨ ॥੨॥੧॥੪॥  

sāḏẖsang bẖaram bẖai mitė kathė 
nānak barahm gi▫ān. ||2||1||4|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
doubt and fear are dispelled. Nanak speaks the 
Wisdom of God. ||2||1||4|| 
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ṯėro jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| rahā▫o 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1299-6) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਤੇਰੋ ਜਨੁ ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਤ ਉਮਾਿਹਓ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯėro jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Your humble servant listens to Your Praises with 
delight. ||1||Pause|| 

ਮਨਿਹ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਪੇਿਖ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸੋਭਾ ਜਤ ਕਤ 
ਪੇਖਉ ਆਿਹਓ ॥੧॥  

maneh pargās pėkẖ parabẖ kī sobẖā 
jaṯ kaṯ pėkẖa▫o āhi▫o. ||1|| 

My mind is enlightened, gazing upon the Glory of 
God. Wherever I look, there He is. ||1|| 

ਸਭ ਤੇ ਪਰੈ ਪਰੈ ਤੇ ਊਚਾ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ 
ਅਥਾਿਹਓ ॥੨॥  

sabẖ ṯė parai parai ṯė ūchā gahir 
gambẖīr athāhi▫o. ||2|| 

You are the farthest of all, the highest of the far, 
profound, unfathomable and unreachable. ||2|| 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਿਮਿਲਓ ਭਗਤਨ ਕਉ ਜਨ ਿਸਉ 
ਪਰਦਾ ਲਾਿਹਓ ॥੩॥  

oṯ poṯ mili▫o bẖagṯan ka▫o jan si▫o 
parḏā lāhi▫o. ||3|| 

You are united with Your devotīs, through and 
through; You have removed Your veil for Your 
humble servants. ||3|| 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਸਹਜ 
ਸਮਾਿਧ ਸਮਾਿਹਓ ॥੪॥੬॥  

gur parsāḏ gāvai guṇ nānak sahj 
samāḏẖ samāhi▫o. ||4||6|| 

By Guru's Grace, Nanak sings Your Glorious Praises; 
he is intuitively absorbed in Samaadhi. ||4||6|| 

   



 
2294 

ṯai sāhib kī mai sār na jānī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਕੀ ॥ (794-10) rāg sūhī baṇī sėkẖ farīḏ jī kī. Raag Soohī, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਤਿਪ ਤਿਪ ਲੁਿਹ ਲੁਿਹ ਹਾਥ ਮਰੋਰਉ ॥  ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

ਬਾਵਿਲ ਹੋਈ ਸੋ ਸਹ ੁਲੋਰਉ ॥  bāval ho▫ī so saho lora▫o. I have gone insane, sīking my Husband Lord. 

ਤੈ ਸਿਹ ਮਨ ਮਿਹ ਕੀਆ ਰੋਸੁ ॥  ṯai seh man meh kī▫ā ros. O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind. 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦੋਸੁ ॥੧॥  mujẖ avgan sah nāhī ḏos. ||1|| The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1|| 

ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  ṯai sāhib kī mai sār na jānī. O my Lord and Master, I do not know Your excellence and 
worth. 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  joban kẖo▫ė pācẖẖai pacẖẖuṯānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Having wasted my youth, now I come to regret and 
repent. ||1||Pause|| 

ਕਾਲੀ ਕੋਇਲ ਤੂ ਿਕਤ ਗੁਨ ਕਾਲੀ ॥  kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. O black bird, what qualities have made you black? 

ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੇ ਹਉ ਿਬਰਹੈ ਜਾਲੀ ॥  apnė parīṯam kė ha▫o birhai jālī. "I have bīn burnt by separation from my Beloved." 

ਿਪਰਿਹ ਿਬਹਨੂ ਕਤਿਹ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥  pireh bihūn kaṯeh sukẖ pā▫ė. Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever 
find peace? 

ਜਾ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਏ ॥੨॥  jā ho▫ė kirpāl ṯā parabẖū milā▫ė. ||2|| When He becomes merciful, then God unites us with 
Himself. ||2|| 

ਿਵਧਣ ਖੂਹੀ ਮੁੰਧ ਇਕੇਲੀ ॥  viḏẖaṇ kẖūhī munḏẖ ikėlī. The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ਨਾ ਕੋ ਸਾਥੀ ਨਾ ਕੋ ਬੇਲੀ ॥  nā ko sāthī nā ko bėlī. She has no companions, and no friends. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਲੀ ॥  kar kirpā parabẖ sāḏẖsang mėlī. In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

ਜਾ ਿਫਿਰ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਰਾ ਅਲਹ ੁਬੇਲੀ ॥੩॥  jā fir ḏėkẖā ṯā mėrā alhu bėlī. ||3|| And when I look again, then I find God as my Helper. ||3|| 

ਵਾਟ ਹਮਾਰੀ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀ ॥  vāt hamārī kẖarī udīṇī. The path upon which I must walk is very depressing. 

ਖੰਿਨਅਹ ੁਿਤਖੀ ਬਹਤੁੁ ਿਪਈਣੀ ॥  kẖanni▫ahu ṯikẖī bahuṯ pi▫īṇī. It is sharper than a two-edged sword, and very narrow. 

ਉਸੁ ਊਪਿਰ ਹੈ ਮਾਰਗੁ ਮੇਰਾ ॥  us ūpar hai mārag mėrā. That is where my path lies. 

ਸੇਖ ਫਰੀਦਾ ਪੰਥੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ਸਵੇਰਾ ॥੪॥੧॥  sėkẖ farīḏā panth samHār savėrā. 
||4||1|| 

O Shaykh Farīd, think of that path early on. ||4||1|| 
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ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā 
 

ਸਾਰੰਗ ਪਰਮਾਨੰਦ ਜੀਉ ॥ (1253-5) sārang parmānand jī▫o. Saarang Parmaanand Jī: 

ਤੈ ਨਰ ਿਕਆ ਪੁਰਾਨੁ ਸੁਿਨ ਕੀਨਾ ॥  ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā. So what have you accomplished by listening to the 
Puraanas? 

ਅਨਪਾਵਨੀ ਭਗਿਤ ਨਹੀ ਉਪਜੀ ਭੂਖੈ ਦਾਨੁ 
ਨ ਦੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anpāvnī bẖagaṯ nahī upjī bẖūkẖai 
ḏān na ḏīnā. ||1|| rahā▫o. 

Faithful devotion has not welled up within you, and you 
have not bīn inspired to give to the hungry. ||1||Pause||

ਕਾਮੁ ਨ ਿਬਸਿਰਓ ਕਰ੍ੋਧੁ ਨ ਿਬਸਿਰਓ ਲੋਭੁ 
ਨ ਛੂਿਟਓ ਦੇਵਾ ॥  

kām na bisri▫o kroḏẖ na bisri▫o lobẖ 
na cẖẖūti▫o ḏėvā. 

You have not forgotten sexual desire, and you have not 
forgotten anger; grīd has not left you either. 

ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਮੁਖ ਤੇ ਨਹੀ ਛੂਟੀ ਿਨਫਲ ਭਈ 
ਸਭ ਸੇਵਾ ॥੧॥  

par ninḏā mukẖ ṯė nahī cẖẖūtī nifal 
bẖa▫ī sabẖ sėvā. ||1|| 

Your mouth has not stopped slandering and gossiping 
about others. Your service is useless and fruitless. ||1|| 

ਬਾਟ ਪਾਿਰ ਘਰ ੁਮੂਿਸ ਿਬਰਾਨੋ ਪੇਟ ੁਭਰੈ 
ਅਪਰ੍ਾਧੀ ॥  

bāt pār gẖar mūs birāno pėt bẖarai 
aprāḏẖī. 

By breaking into the houses of others and robbing them, 
you fill your belly, you sinner. 

ਿਜਿਹ ਪਰਲੋਕ ਜਾਇ ਅਪਕੀਰਿਤ ਸੋਈ 
ਅਿਬਿਦਆ ਸਾਧੀ ॥੨॥  

jihi parlok jā▫ė apkīraṯ so▫ī abiḏi▫ā 
sāḏẖī. ||2|| 

But when you go to the world beyond, your guilt will be 
well known, by the acts of ignorance which you 
committed. ||2|| 

ਿਹੰਸਾ ਤਉ ਮਨ ਤੇ ਨਹੀ ਛੂਟੀ ਜੀਅ 
ਦਇਆ ਨਹੀ ਪਾਲੀ ॥  

hinsā ṯa▫o man ṯė nahī cẖẖūtī jī▫a 
ḏa▫i▫ā nahī pālī. 

Cruelty has not left your mind; you have not cherished 
kindness for other living beings. 

ਪਰਮਾਨੰਦ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਕਥਾ ਪੁਨੀਤ 
ਨ ਚਾਲੀ ॥੩॥੧॥੬॥  

parmānanḏ sāḏẖsangaṯ mil kathā 
punīṯ na chālī. ||3||1||6|| 

Parmaanand has joined the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. Why have you not followed the sacred 
teachings? ||3||1||6|| 

 
  



 
2296 

ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (93-15) sirīrāg. ravidās jī▫o. Srī Raag: The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਤੋਹੀ ਮੋਹੀ ਮੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੰਤਰ ੁਕੈਸਾ ॥  ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. You are me, and I am You-what is the difference 
betwīn us? 

ਕਨਕ ਕਿਟਕ ਜਲ ਤਰੰਗ ਜੈਸਾ ॥੧॥  kanak katik jal ṯarang jaisā. ||1|| We are like gold and the bracelet, or water and the 
waves. ||1|| 

ਜਉ ਪੈ ਹਮ ਨ ਪਾਪ ਕਰੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੰਤਾ ॥  ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahė 
ananṯā. 

If I did not commit any sins, O Infinite Lord, 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਕੈਸੇ ਹੁੰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

paṯiṯ pāvan nām kaisė hunṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

how would You have acquired the name, 'Redīmer of 
sinners'? ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ ਜੁ ਨਾਇਕ ਆਛਹ ੁਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ṯumH jo nā▫ik ācẖẖahu anṯarjāmī. You are my Master, the Inner-knower, Searcher of 
hearts. 

ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਜਨੁ ਜਾਨੀਜੈ ਜਨ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ॥੨॥  parabẖ ṯė jan jānījai jan ṯė su▫āmī. 
||2|| 

The servant is known by his God, and the Lord and 
Master is known by His servant. ||2|| 

ਸਰੀਰ ੁਆਰਾਧੈ ਮੋ ਕਉ ਬੀਚਾਰ ੁਦੇਹ ੂ॥  sarīr ārāḏẖai mo ka▫o bīchār ḏėhū. Grant me the wisdom to worship and adore You with 
my body. 

ਰਿਵਦਾਸ ਸਮ ਦਲ ਸਮਝਾਵੈ ਕੋਊ ॥੩॥  raviḏās sam ḏal samjẖāvai ko▫ū. ||3|| O Ravi Daas, one who understands that the Lord is 
equally in all, is very rare. ||3|| 

 
  



 
2297 

ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī māḏẖo kẖinch ṯanī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (827-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮੂ ਲਾਲਨ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  mū lālan si▫o parīṯ banī. Rahā▫o. I have fallen in love with my Beloved Lord. 
||Pause|| 

ਤੋਰੀ ਨ ਤੂਟੈ ਛੋਰੀ ਨ ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ ਿਖੰਚ 
ਤਨੀ ॥੧॥  

ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī 
māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 

Cutting it, it does not break, and releasing it, it 
does not let go. Such is the string the Lord has 
tied me with. ||1|| 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਮਨ ਮਾਿਹ ਬਸਤੁ ਹੈ ਤੂ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ॥੨॥  

ḏinas rain man māhi basaṯ hai ṯū kar 
kirpā parabẖ apnī. ||2|| 

Day and night, He dwells within my mind; please 
bless me with Your Mercy, O my God. ||2|| 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ਿਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਕਉ ਅਕਥ 
ਕਥਾ ਜਾ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ॥੩॥  

bal bal jā▫o si▫ām sunḏar ka▫o akath 
kathā jā kī bāṯ sunī. ||3|| 

I am a sacrifice, a sacrifice to my beauteous Lord; 
I have heard his Unspoken Spīch and Story. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਤ ਹੈ ਮੋਿਹ 
ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੀ ॥੪॥੨੮॥੧੧੪॥  

jan nānak ḏāsan ḏās kahī▫aṯ hai mohi 
karahu kirpā tẖākur apunī. 
||4||28||114|| 

Servant Nanak is said to be the slave of His 
slaves; O my Lord and Master, please bless me 
with Your Mercy. ||4||28||114|| 

 
  



 
2298 

tharhar kampai bālā jī▫o 
 

 ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (792-10) sūhī kabīr jī. Soohī, Kabīr Jī: 

ਥਰਹਰ ਕੰਪੈ ਬਾਲਾ ਜੀਉ ॥  tharhar kampai bālā jī▫o. My innocent soul trembles and shakes. 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਿਕਆ ਕਰਸੀ ਪੀਉ ॥੧॥  nā jān▫o ki▫ā karsī pī▫o. ||1|| I do not know how my Husband Lord will deal with me. 
||1|| 

ਰੈਿਨ ਗਈ ਮਤ ਿਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥  rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫ė. The night of my youth has passed away; will the day of 
old age also pass away? 

ਭਵਰ ਗਏ ਬਗ ਬੈਠੇ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bẖavar ga▫ė bag baitẖė ā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

My dark hairs, like bumble bīs, have gone away, and grey 
hairs, like cranes, have settled upon my head. 
||1||Pause|| 

ਕਾਚੈ ਕਰਵੈ ਰਹੈ ਨ ਪਾਨੀ ॥  kāchai karvai rahai na pānī. Water does not remain in the unbaked clay pot; 

ਹੰਸੁ ਚਿਲਆ ਕਾਇਆ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥੨॥  hans chali▫ā kā▫i▫ā kumlānī. ||2|| when the soul-swan departs, the body withers away. ||2|| 

ਕੁਆਰ ਕੰਿਨਆ ਜੈਸੇ ਕਰਤ ਸੀਗਾਰਾ ॥  ku▫ār kanniā jaisė karaṯ sīgārā. I decorate myself like a young virgin; 

ਿਕਉ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ਬਾਝੁ ਭਤਾਰਾ ॥੩॥  ki▫o ralī▫ā mānai bājẖ bẖaṯārā. 
||3|| 

but how can I enjoy pleasures, without my Husband 
Lord? ||3|| 

ਕਾਗ ਉਡਾਵਤ ਭੁਜਾ ਿਪਰਾਨੀ ॥  kāg udāvaṯ bẖujā pirānī. My arm is tired, driving away the crows. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਇਹ ਕਥਾ ਿਸਰਾਨੀ ॥੪॥੨॥  kahi kabīr ih kathā sirānī. ||4||2|| Says Kabīr, this is the way the story of my life ends. 
||4||2|| 

 
  



 
2299 

thākė nain sarvan sun thākė thākī sunḏar kā▫i▫ā 
 

 ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਿਲਤ ॥ (793-1) sūhī kabīr jī▫o laliṯ. Soohī, Kabīr Jī, Lallit: 

ਥਾਕੇ ਨੈਨ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਿਨ ਥਾਕੇ ਥਾਕੀ ਸੰੁਦਿਰ 
ਕਾਇਆ ॥  

thākė nain sarvan sun thākė thākī 
sunḏar kā▫i▫ā. 

My eyes are exhausted, and my ears are tired of hearing; 
my beautiful body is exhausted. 

ਜਰਾ ਹਾਕ ਦੀ ਸਭ ਮਿਤ ਥਾਕੀ ਏਕ ਨ 
ਥਾਕਿਸ ਮਾਇਆ ॥੧॥  

jarā hāk ḏī sabẖ maṯ thākī ėk na 
thākas mā▫i▫ā. ||1|| 

Driven forward by old age, all my senses are exhausted; 
only my attachment to Maya is not exhausted. ||1|| 

ਬਾਵਰੇ ਤੈ ਿਗਆਨ ਬੀਚਾਰ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥  bāvrė ṯai gi▫ān bīchār na pā▫i▫ā. O mad man, you have not obtained spiritual wisdom and 
meditation. 

ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  birthā janam gavā▫i▫ā. ||1|| rahāo. You have wasted this human life, and lost. ||1||Pause|| 

ਤਬ ਲਗੁ ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਤਸੈ ਸਰੇਵਹ ੁਜਬ ਲਗੁ 
ਘਟ ਮਿਹ ਸਾਸਾ ॥  

ṯab lag parānī ṯisai sarėvhu jab lag 
gẖat meh sāsā. 

O mortal, serve the Lord, as long as the breath of life 
remains in the body. 

ਜੇ ਘਟ ੁਜਾਇ ਤ ਭਾਉ ਨ ਜਾਸੀ ਹਿਰ ਕੇ 
ਚਰਨ ਿਨਵਾਸਾ ॥੨॥  

jė gẖat jā▫ė ṯa bẖā▫o na jāsī har kė 
charan nivāsā. ||2|| 

And even when your body dies, your love for the Lord 
shall not die; you shall dwell at the Fīt of the Lord. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਉ ਸਬਦ ੁਬਸਾਵੈ ਅੰਤਿਰ ਚੂਕੈ 
ਿਤਸਿਹ ਿਪਆਸਾ ॥  

jis ka▫o sabaḏ basāvai anṯar chūkai 
ṯiseh pi▫āsā. 

When the Word of the Shabad abides dīp within, thirst 
and desire are quenched. 

ਹਕੁਮੈ ਬੂਝੈ ਚਉਪਿੜ ਖੇਲੈ ਮਨੁ ਿਜਿਣ ਢਾਲੇ 
ਪਾਸਾ ॥੩॥  

hukmai būjẖai cha▫uparẖ kẖėlai 
man jiṇ dẖālė pāsā. ||3|| 

When one understands the Hukam of the Lord's 
Command, he plays the game of chess with the Lord; 
throwing the dice, he conquers his own mind. ||3|| 

ਜੋ ਜਨ ਜਾਿਨ ਭਜਿਹ ਅਿਬਗਤ ਕਉ ਿਤਨ 
ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਨਾਸਾ ॥  

jo jan jān bẖajeh abigaṯ ka▫o ṯin kā 
kacẖẖū na nāsā. 

Those humble beings, who know the Imperishable Lord 
and meditate on Him, are not destroyed at all. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤੇ ਜਨ ਕਬਹ ੁਨ ਹਾਰਿਹ 
ਢਾਿਲ ਜੁ ਜਾਨਿਹ ਪਾਸਾ ॥੪॥੪॥  

kaho kabīr ṯė jan kabahu na hāreh 
dẖāl jo jāneh pāsā. ||4||4|| 

Says Kabīr, those humble beings who know how to throw 
these dice, never lose the game of life. ||4||4|| 

 
  



 
2300 

thāṯī pā▫ī har ko nām 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (196-14) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਥਾਤੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  thāṯī pā▫ī har ko nām. Those who obtain the wealth of the Lord's Name 

ਿਬਚਰ ੁਸੰਸਾਰ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥  bichar sansār pūran sabẖ kām. ||1|| move frīly in the world; all their affairs are resolved. 
||1|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. By great good fortune, the Kirtan of the Lord's Praises 
are sung. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤੂੰ ਦੇਿਹ ਤ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm ṯūN ḏeh ṯa pā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

O Supreme Lord God, as You give, so do I receive. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥  har kė charaṇ hirḏai ur ḏẖār. Enshrine the Lord's Fīt within your heart. 

ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਚਿੜ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੨॥  bẖav sāgar charẖ uṯreh pār. ||2|| Get aboard this boat, and cross over the terrifying 
world-ocean. ||2|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਕਰਹ ੁਸਭੁ ਕੋਇ ॥  sāḏẖū sang karahu sabẖ ko▫ė. Everyone who joins the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy, 

ਸਦਾ ਕਿਲਆਣ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਹੋਇ ॥੩॥  saḏā kali▫āṇ fir ḏūkẖ na ho▫ė. ||3|| obtains eternal peace; pain does not afflict them any 
longer. ||3|| 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥  parėm bẖagaṯ bẖaj guṇī niḏẖān. With loving devotional worship, meditate on the 
treasure of excellence. 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ 
॥੪॥੮੪॥੧੫੩॥  

nānak ḏargeh pā▫ī▫ai mān. 
||4||84||153|| 

O Nanak, you shall be honored in the Court of the 
Lord. ||4||84||153|| 

 
  



 
2301 

thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar sunan kehanhārė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1215-5) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਘਰੀ ॥  bin parabẖ rahan na jā▫ė gẖarī. Without God, I cannot survive, even for an instant. 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਤਾਹ ੂਕੈ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੈ ਸੁਖੁ ਹੈ 
ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab sūkẖ ṯāhū kai pūran jā kai sukẖ 
hai harī. ||1|| rahā▫o. 

One who finds joy in the Lord finds total peace and 
perfection. ||1||Pause|| 

ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਪਰ੍ਾਨ ਜੀਵਨ ਧਨ ਿਸਮਰਤ 
ਅਨਦ ਘਨਾ ॥  

mangal rūp parān jīvan ḏẖan simraṯ 
anaḏ gẖanā. 

God is the Embodiment of bliss, the Breath of Life 
and Wealth; remembering Him in meditation, I am 
blessed with absolute bliss. 

ਵਡ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸਦ ਸੰਗੇ ਗੁਨ ਰਸਨਾ 
ਕਵਨ ਭਨਾ ॥੧॥  

vad samrath saḏā saḏ sangė gun rasnā 
kavan bẖanā. ||1|| 

He is utterly All-powerful, with me forever and ever; 
what tongue can utter His Glorious Praises? ||1|| 

ਥਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਮਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੁਨਨ 
ਕਹਨਹਾਰੇ ॥  

thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar 
sunan kehanhārė. 

His Place is sacred, and His Glory is sacred; sacred 
are those who listen and speak of Him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੇ ਭਵਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਜਾ ਮਿਹ ਸੰਤ 
ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥੨॥੩੨॥੫੫॥  

kaho nānak ṯė bẖavan paviṯarā jā meh 
sanṯ ṯumHārė. ||2||32||55|| 

Says Nanak, that dwelling is sacred, in which Your 
Saints live. ||2||32||55|| 

 
  



 
2302 

thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ sanṯokẖ vīchāro 
 

ਮੰੁਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1429-12)  munḏāvaṇī mehlā 5.  Mundaavanī, Fifth Mehl:  

ਥਾਲ ਿਵਿਚ ਿਤੰਿਨ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ 
ਵੀਚਾਰੋ ॥  

thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ 
sanṯokẖ vīchāro.  

Upon this Plate, thrī things have bīn placed: Truth, 
Contentment and Contemplation.  

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਪਇਓ ਿਜਸ ਕਾ 
ਸਭਸੁ ਅਧਾਰੋ ॥  

amriṯ nām tẖākur kā pa▫i▫o jis kā 
sabẖas aḏẖāro.  

The Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of our 
Lord and Master, has bīn placed upon it as well; it is the 
Support of all.  

ਜੇ ਕੋ ਖਾਵੈ ਜੇ ਕੋ ਭੁੰਚੈ ਿਤਸ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰੋ 
॥  

jė ko kẖāvai jė ko bẖunchai ṯis kā 
ho▫ė uḏẖāro.  

One who eats it and enjoys it shall be saved.  

ਏਹ ਵਸਤੁ ਤਜੀ ਨਹ ਜਾਈ ਿਨਤ ਿਨਤ ਰਖੁ 
ਉਿਰ ਧਾਰੋ ॥  

ėh vasaṯ ṯajī nah jā▫ī niṯ niṯ rakẖ ur 
ḏẖāro.  

This thing can never be forsaken; kīp this always and 
forever in your mind.  

ਤਮ ਸੰਸਾਰ ੁਚਰਨ ਲਿਗ ਤਰੀਐ ਸਭੁ 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਪਸਾਰੋ ॥੧॥  

ṯam sansār charan lag ṯarī▫ai sabẖ 
nānak barahm pasāro. ||1|| 

The dark world-ocean is crossed over, by grasping the 
Fīt of the Lord; O Nanak, it is all the extension of God. 
||1|| 
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thir gẖar baishu har jan pi▫ārė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (201-6) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਥਰ ੁਘਿਰ ਬੈਸਹ ੁਹਿਰ ਜਨ ਿਪਆਰੇ ॥  thir gẖar baishu har jan pi▫ārė. Remain steady in the home of your own self, O beloved 
servant of the Lord. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੁਮਰੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ṯumrė kāj savārė. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru shall resolve all your affairs. ||1||Pause|| 

ਦਸੁਟ ਦਤੂ ਪਰਮੇਸਿਰ ਮਾਰੇ ॥  ḏusat ḏūṯ parmėsar mārė. The Transcendent Lord has struck down the wicked and 
the evil. 

ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੀ ਕਰਤਾਰੇ ॥੧॥  jan kī paij rakẖī karṯārė. ||1|| The Creator has preserved the honor of His servant. 
||1|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਸਾਹ ਸਭ ਵਿਸ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ॥  bāḏisāh sāh sabẖ vas kar ḏīnė. The kings and emperors are all under his power; 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਸ ਪੀਨੇ ॥੨॥  amriṯ nām mahā ras pīnė. ||2|| he drinks dīply of the most sublime essence of the 
Ambrosial Naam. ||2|| 

ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ਭਜਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥  nirbẖa▫o ho▫ė bẖajahu bẖagvān. Meditate fearlessly on the Lord God. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥  sāḏẖsangaṯ mil kīno ḏān. ||3|| Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this 
gift is given. ||3|| 

ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  saraṇ parė parabẖ anṯarjāmī. Nanak has entered the Sanctuary of God, the Inner-
knower, the Searcher of hearts; 

ਨਾਨਕ ਓਟ ਪਕਰੀ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ 
॥੪॥੧੦੮॥  

nānak ot pakrī parabẖ su▫āmī. 
||4||108|| 

he grasps the Support of God, his Lord and Master. 
||4||108|| 
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ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫ė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (801-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mėrė. You are the treasure of peace, O my Beloved God. 

ਅਗਨਤ ਗੁਣ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ॥  agnaṯ guṇ tẖākur parabẖ ṯėrė. Your Glories are uncounted, O God, my Lord and Master. 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  mohi anāth ṯumrī sarṇā▫ī. I am an orphan, entering Your Sanctuary. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਚਰਨ ਿਧਆਈ ॥੧॥  kar kirpā har charan ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| Have Mercy on me, O Lord, that I may meditate on Your Fīt. ||1|| 

ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਬਸਹ ੁਮਿਨ ਆਇ ॥  ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫ė. Take pity upon me, and abide within my mind; 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਲੀਜੈ ਲਿੜ ਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  mohi nirgun lījai larẖ lā▫ė. rahā▫o. I am worthless - please let me grasp hold of the hem of Your 
robe. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੀੜ ॥  parabẖ chiṯ āvai ṯā kaisī bẖīrẖ. When God comes into my consciousness, what misfortune can 
strike me? 

ਹਿਰ ਸੇਵਕ ਨਾਹੀ ਜਮ ਪੀੜ ॥  har sėvak nāhī jam pīrẖ. The Lord's servant does not suffer pain from the Messenger of 
Death. 

ਸਰਬ ਦਖੂ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਨਸੇ ॥  sarab ḏūkẖ har simraṯ nasė. All pains are dispelled, when one remembers the Lord in 
meditation; 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭੁ ਬਸੈ ॥੨॥  jā kai sang saḏā parabẖ basai. ||2|| God abides with him forever. ||2|| 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਧਾਰ ੁ॥  parabẖ kā nām man ṯan āḏẖār. The Name of God is the Support of my mind and body. 

ਿਬਸਰਤ ਨਾਮੁ ਹੋਵਤ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁ॥  bisraṯ nām hovaṯ ṯan cẖẖār. Forgetting the Naam, the Name of the Lord, the body is reduced 
to ashes. 

ਪਰ੍ਭ ਿਚਿਤ ਆਏ ਪੂਰਨ ਸਭ ਕਾਜ ॥  parabẖ chiṯ ā▫ė pūran sabẖ kāj. When God comes into my consciousness, all my affairs are 
resolved. 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਭ ਕਾ ਮੁਹਤਾਜ ॥੩॥  har bisraṯ sabẖ kā muhṯāj. ||3|| Forgetting the Lord, one becomes subservient to all. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਿਗ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  charan kamal sang lāgī parīṯ. I am in love with the Lotus Fīt of the Lord. 

ਿਬਸਿਰ ਗਈ ਸਭ ਦਰੁਮਿਤ ਰੀਿਤ ॥  bisar ga▫ī sabẖ ḏurmaṯ rīṯ. I am rid of all evil-minded ways. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੰਤ ॥  man ṯan anṯar har har manṯ. The Mantra of the Lord's Name, Har, Har, is dīp within my mind 
and body. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕੈ ਘਿਰ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥੪॥੩॥  nānak bẖagṯan kai gẖar saḏā anand. 
||4||3|| 

O Nanak, eternal bliss fills the home of the Lord's devotīs. 
||4||3|| 
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ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ morė mohi anāth saraṇ parabẖ ṯorī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (208-13) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਕਿਰ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਮੋਰੇ ਮੋਿਹ 
ਅਨਾਥ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥  

ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ morė mohi 
anāth saraṇ parabẖ ṯorī. 

Please be kind and compassionate, O Lord of my life; I 
am helpless, and I sīk Your Sanctuary, God. 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਖਹ ੁਕਛੂ 
ਿਸਆਨਪ ਉਕਿਤ ਨ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anḏẖ kūp meh hāth ḏė rākẖo kacẖẖū 
si▫ānap ukaṯ na morī. ||1|| rahā▫o. 

Please, give me Your Hand, and lift me up, out of the 
dīp dark pit. I have no clever tricks at all. ||1||Pause|| 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੁਮ ਹੀ ਤੁਮ 
ਸਮਰਥ ਨਾਹੀ ਅਨ ਹੋਰੀ ॥  

karan karāvan sabẖ kicẖẖ ṯum hī ṯum 
samrath nāhī an horī. 

You are the Doer, the Cause of causes - You are 
everything. You are All-powerful; there is no other than 
You. 

ਤੁਮਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ਸੇ ਸੇਵਕ 
ਿਜਨ ਭਾਗ ਮਥੋਰੀ ॥੧॥  

ṯumrī gaṯ miṯ ṯum hī jānī sė sėvak jin 
bẖāg mathorī. ||1|| 

You alone know Your condition and extent. They alone 
become Your servants, upon whose foreheads such 
good destiny is recorded. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਸੰਿਗ ਤੁਮ ਪਰ੍ਭ ਰਾਤੇ ਓਿਤ 
ਪੋਿਤ ਭਗਤਨ ਸੰਿਗ ਜੋਰੀ ॥  

apunė sėvak sang ṯum parabẖ rāṯė oṯ 
poṯ bẖagṯan sang jorī. 

You are imbued with Your servant, God; Your devotīs 
are woven into Your Fabric, through and through. 

ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਦਰਸਨੁ ਚਾਹ ੈਜੈਸੇ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਓਹ ਚਦੰ ਚਕੋਰੀ ॥੨॥  

pari▫o pari▫o nām ṯėrā ḏarsan chāhai 
jaisė ḏarisat oh chanḏ chakorī. ||2|| 

O Darling Beloved, they yearn for Your Name and the 
Blessed Vision of Your Darshan, like the chakvī bird 
which longs to sī the moon. ||2|| 

ਰਾਮ ਸੰਤ ਮਿਹ ਭੇਦ ੁਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੁ ਜਨੁ 
ਕਈ ਮਿਹ ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ॥  

rām sanṯ meh bẖėḏ kicẖẖ nāhī ėk jan 
ka▫ī meh lākẖ karorī. 

Betwīn the Lord and His Saint, there is no difference at 
all. Among hundreds of thousands and millions, there 
is scarcely one humble being. 

ਜਾ ਕੈ ਹੀਐ ਪਰ੍ਗਟ ੁਪਰ੍ਭੁ ਹੋਆ ਅਨਿਦਨੁ 
ਕੀਰਤਨੁ ਰਸਨ ਰਮੋਰੀ ॥੩॥  

jā kai hī▫ai pargat parabẖ ho▫ā an▫ḏin 
kīrṯan rasan ramorī. ||3|| 

Those whose hearts are illuminated by God, sing the 
Kirtan of His Praises night and day with their tongues. 
||3|| 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਪਾਰ ਅਿਤ ਊਚ ੇਸੁਖਦਾਤੇ 
ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧੋਰੀ ॥  

ṯum samrath apār aṯ ūchė sukẖ▫ḏāṯė 
parabẖ parān aḏẖorī. 

You are All-powerful and Infinite, the most lofty and 
exalted, the Giver of peace; O God, You are the 
Support of the breath of life. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ ਿਕਰਪਾ ਉਨ ਸੰਤਨ 
ਕੈ ਸੰਿਗ ਸੰਗੋਰੀ ॥੪॥੧੩॥੧੩੪॥  

nānak ka▫o parabẖ kījai kirpā un sanṯan 
kai sang sangorī. ||4||13||134|| 

Please show mercy to Nanak, O God, that he may 
remain in the Society of the Saints. ||4||13||134|| 
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ḏas mirgī sehjė banḏẖ ānī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1136-13) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਦਸ ਿਮਰਗੀ ਸਹਜੇ ਬੰਿਧ ਆਨੀ ॥  ḏas mirgī sehjė banḏẖ ānī. I easily tied up the dīr - the ten sensory organs. 

ਪÂਚ ਿਮਰਗ ਬੇਧੇ ਿਸਵ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥੧॥  pāNch mirag bėḏẖė siv kī bānī. ||1|| I shot five of the desires with the Word of the 
Lord's Bani. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਲੇ ਚਿੜਓ ਿਸਕਾਰ ॥  saṯsang lė charẖi▫o sikār. I go out hunting with the Saints, 

ਿਮਰ੍ਗ ਪਕਰੇ ਿਬਨੁ ਘੋਰ ਹਥੀਆਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

marig pakrė bin gẖor hathī▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

and we capture the dīr without horses or weapons. 
||1||Pause|| 

ਆਖੇਰ ਿਬਰਿਤ ਬਾਹਿਰ ਆਇਓ ਧਾਇ ॥  ākẖėr biraṯ bāhar ā▫i▫o ḏẖā▫ė. My mind used to run around outside hunting. 

ਅਹੇਰਾ ਪਾਇਓ ਘਰ ਕੈ ਗÂਇ ॥੨॥  ahėrā pā▫i▫o gẖar kai gāN▫ė. ||2|| But now, I have found the game within the home 
of my body-village. ||2|| 

ਿਮਰ੍ਗ ਪਕਰੇ ਘਿਰ ਆਣੇ ਹਾਿਟ ॥  marig pakrė gẖar āṇė hāt. I caught the dīr and brought them home. 

ਚੁਖ ਚੁਖ ਲੇ ਗਏ ਬÂਢੇ ਬਾਿਟ ॥੩॥  chukẖ chukẖ lė ga▫ė bāNdẖė bāt. ||3|| Dividing them up, I shared them, bit by bit. ||3|| 

ਏਹ ੁਅਹੇਰਾ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  ėhu ahėrā kīno ḏān. God has given this gift. 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਘਿਰ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ॥੪॥੪॥  nānak kai gẖar kėval nām. ||4||4|| Nanak's home is filled with the Naam, the Name of 
the Lord. ||4||4|| 
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ḏah ḏis cẖẖaṯar mėgẖ gẖatā gẖat ḏāman chamak darā▫i▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (624-7) rāg soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਦਹ ਿਦਸ ਛਤਰ੍ ਮੇਘ ਘਟਾ ਘਟ ਦਾਮਿਨ ਚਮਿਕ 
ਡਰਾਇਓ ॥  

ḏah ḏis cẖẖaṯar mėgẖ gẖatā gẖat 
ḏāman chamak darā▫i▫o. 

In the ten directions, the clouds cover the sky like a canopy; 
through the dark clouds, lightning flashes, and I am terrified. 

ਸੇਜ ਇਕੇਲੀ ਨੀਦ ਨਹ ੁਨੈਨਹ ਿਪਰ ੁਪਰਦੇਿਸ 
ਿਸਧਾਇਓ ॥੧॥  

sėj ikėlī nīḏ nahu nainah pir parḏės 
siḏẖā▫i▫o. ||1|| 

By bed is empty, and my eyes are slīpless; my Husband Lord 
has gone far away. ||1|| 

ਹਿੁਣ ਨਹੀ ਸੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥  huṇ nahī sanḏėsaro mā▫i▫o. Now, I receive no messages from Him, O mother! 

ਏਕ ਕੋਸਰੋ ਿਸਿਧ ਕਰਤ ਲਾਲੁ ਤਬ ਚਤੁਰ 
ਪਾਤਰੋ ਆਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėk kosro siḏẖ karaṯ lāl ṯab chaṯur pāṯro 
ā▫i▫o. rahā▫o. 

When my Beloved used to go even a mile away, He would 
send me four letters. ||Pause|| 

ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਇਹ ੁਲਾਲੁ ਿਪਆਰੋ ਸਰਬ ਗੁਣਾ 
ਸੁਖਦਾਇਓ ॥  

ki▫o bisrai ih lāl pi▫āro sarab guṇā 
sukẖ▫ḏā▫i▫o. 

How could I forget this Dear Beloved of mine? He is the Giver 
of peace, and all virtues. 

ਮੰਦਿਰ ਚਿਰ ਕੈ ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰਉ ਨੈਨ ਨੀਿਰ ਭਿਰ 
ਆਇਓ ॥੨॥  

manḏar char kai panth nihāra▫o nain 
nīr bẖar ā▫i▫o. ||2|| 

Ascending to His Mansion, I gaze upon His path, and my eyes 
are filled with tears. ||2|| 

ਹਉ ਹਉ ਭੀਿਤ ਭਇਓ ਹੈ ਬੀਚੋ ਸੁਨਤ ਦੇਿਸ 
ਿਨਕਟਾਇਓ ॥  

ha▫o ha▫o bẖīṯ bẖa▫i▫o hai bīcho sunaṯ 
ḏės niktā▫i▫o. 

The wall of egotism and pride separates us, but I can hear 
Him nearby. 

ਭÂਭੀਰੀ ਕੇ ਪਾਤ ਪਰਦੋ ਿਬਨੁ ਪੇਖੇ ਦਰੂਾਇਓ 
॥੩॥  

bẖāNbẖīrī kė pāṯ parḏo bin pėkẖė 
ḏūrā▫i▫o. ||3|| 

There is a veil betwīn us, like the wings of a butterfly; 
without being able to sī Him, He sīms so far away. ||3|| 

ਭਇਓ ਿਕਰਪਾਲੁ ਸਰਬ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਗਰੋ ਦਖੂੁ 
ਿਮਟਾਇਓ ॥  

bẖa▫i▫o kirpāl sarab ko tẖākur sagro 
ḏūkẖ mitā▫i▫o. 

The Lord and Master of all has become merciful; He has 
dispelled all my sufferings. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਭੀਿਤ ਗੁਿਰ ਖੋਈ ਤਉ 
ਦਇਆਰ ੁਬੀਠਲੋ ਪਾਇਓ ॥੪॥  

kaho nānak ha▫umai bẖīṯ gur kẖo▫ī ṯa▫o 
ḏa▫i▫ār bītẖlo pā▫i▫o. ||4|| 

Says Nanak, when the Guru tore down the wall of egotism, 
then, I found my Merciful Lord and Master. ||4|| 

ਸਭੁ ਰਿਹਓ ਅੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥  sabẖ rahi▫o anḏėsro mā▫i▫o. All my fears have bīn dispelled, O mother! 

ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਇਓ ॥  jo chāhaṯ so gurū milā▫i▫o. Whoever I sīk, the Guru leads me to find. 

ਸਰਬ ਗੁਨਾ ਿਨਿਧ ਰਾਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧੧॥੬੧॥  

sarab gunā niḏẖ rā▫i▫o. rahā▫o ḏūjā. 
||11||61|| 

The Lord, our King, is the treasure of all virtue. ||Second 
Pause||11||61|| 
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ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯūN sang hamārai bās jī▫o. ||1|| rahā▫o 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੫  (203-5) rāg ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 5 Raag Gaurī Bairaagan, Fifth Mehl: 

ਦਯ ਗੁਸਾਈ ਮੀਤੁਲਾ ਤੂੰ ਸੰਿਗ ਹਮਾਰੈ ਬਾਸੁ 
ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯūN sang hamārai 
bās jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

O Dear Lord God, my Best Friend, please, abide with me. 
||1||Pause|| 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਘਰੀ ਨ ਜੀਵਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਰਹਣਾ 
ਸੰਸਾਿਰ ॥  

ṯujẖ bin gẖarī na jīvnā ḏẖarig rahṇā 
sansār. 

Without You, I cannot live, even for an instant, and my life in 
this world is cursed. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਸੁਖਦਾਿਤਆ ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ 
ਬਿਲਹਾਿਰ ਜੀ ॥੧॥  

jī▫a parāṇ sukẖ▫ḏāṯi▫ā nimakẖ nimakẖ 
balihār jī. ||1|| 

O Breath of Life of the soul, O Giver of peace, each and every 
instant I am a sacrifice to You. ||1|| 

ਹਸਤ ਅਲੰਬਨੁ ਦੇਹ ੁਪਰ੍ਭ ਗਰਤਹ ੁਉਧਰ ੁ
ਗੋਪਾਲ ॥  

hasaṯ alamban ḏėh parabẖ garṯahu 
uḏẖar gopāl. 

Please, God, give me the Support of Your Hand; lift me up and 
pull me out of this pit, O Lord of the World. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਮਿਤ ਥੋਰੀਆ ਤੂੰ ਸਦ ਹੀ ਦੀਨ 
ਦਇਆਲ ॥੨॥  

mohi nirgun maṯ thorī▫ā ṯūN saḏ hī 
ḏīn ḏa▫i▫āl. ||2|| 

I am worthless, with such a shallow intellect; You are always 
Merciful to the mīk. ||2|| 

ਿਕਆ ਸੁਖ ਤੇਰੇ ਸੰਮਲਾ ਕਵਨ ਿਬਧੀ ਬੀਚਾਰ 
॥  

ki▫ā sukẖ ṯėrė sammlā kavan biḏẖī 
bīchār. 

What comforts of Yours can I dwell upon? How can I 
contemplate You? 

ਸਰਿਣ ਸਮਾਈ ਦਾਸ ਿਹਤ ਊਚੇ ਅਗਮ 
ਅਪਾਰ ॥੩॥  

saraṇ samā▫ī ḏās hiṯ ūchė agam 
apār. ||3|| 

You lovingly absorb Your slaves into Your Sanctuary, O Lofty, 
Inaccessible and Infinite Lord. ||3|| 

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਿਸਿਧ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਸ 
ਮਾਿਹ ॥  

sagal paḏārath asat siḏẖ nām mahā 
ras māhi. 

All wealth, and the eight miraculous spiritual powers are in the 
supremely sublime essence of the Naam, the Name of the Lord. 

ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਕੇਸਵਾ ਸੇ ਜਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਿਹ 
॥੪॥  

suparsan bẖa▫ė kėsvā sė jan har guṇ 
gāhi. ||4|| 

Those humble beings, with whom the beautifully-haired Lord is 
thoroughly pleased, sing the Glorious Praises of the Lord. ||4|| 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪੋ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰ 
॥  

māṯ piṯā suṯ banḏẖpo ṯūN mėrė parāṇ 
aḏẖār. 

You are my mother, father, son and relative; You are the 
Support of the breath of life. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕੁ ਭਜੈ ਿਬਖੁ ਤਿਰਆ ਸੰਸਾਰ ੁ
॥੫॥੧॥੧੧੬॥  

sāḏẖsang nānak bẖajai bikẖ ṯari▫ā 
sansār. ||5||1||116|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak 
meditates on the Lord, and swims across the poisonous world-
ocean. ||5||1||116|| 

 

  



 
2309 

ḏaras ṯėrė kī pi▫ās man lāgī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (389-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕੀ ਆਸ ਿਪਆਰੇ ॥  charan kamal kī ās pi▫ārė. I long for the Lotus Fīt of my Beloved Lord. 

ਜਮਕਕੰਰ ਨਿਸ ਗਏ ਿਵਚਾਰੇ ॥੧॥  jamkankar nas ga▫ė vichārė. ||1|| The wretched Messenger of Death has run away from 
me. ||1|| 

ਤੂ ਿਚਿਤ ਆਵਿਹ ਤੇਰੀ ਮਇਆ ॥  ṯū chiṯ āvahi ṯėrī ma▫i▫ā. You enter into my mind, by Your Kind Mercy. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮ ਸਗਲ ਰੋਗ ਖਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

simraṯ nām sagal rog kẖa▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, all 
diseases are destroyed. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਦਖੂ ਦੇਵਿਹ ਅਵਰਾ ਕਉ ॥  anik ḏūkẖ ḏėveh avrā ka▫o. Death gives so much pain to others, 

ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਾਕਿਹ ਜਨ ਤੇਰੇ ਕਉ ॥੨॥  pahuch na sākeh jan ṯėrė ka▫o. ||2|| but it cannot even come near Your slave. ||2|| 

ਦਰਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿਪਆਸ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥  ḏaras ṯėrė kī pi▫ās man lāgī. My mind thirsts for Your Vision; 

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਬਸੈ ਬੈਰਾਗੀ ॥੩॥  sahj anand basai bairāgī. ||3|| in peaceful ease and bliss, I dwell in detachment. ||3||

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਣੀਜੈ ॥  nānak kī arḏās suṇījai. Hear this prayer of Nanak: 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਿਰਦੇ ਮਿਹ ਦੀਜੈ 
॥੪॥੨੬॥੭੭॥  

kėval nām riḏė meh ḏījai. 
||4||26||77|| 

please, infuse Your Name into his heart. ||4||26||77|| 

 
  



 
2310 

ḏaras pi▫ās mėro man mohi▫o har pankẖ lagā▫ė milījai 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1269-17) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਰਵੀਜੈ ॥  man mėrė har kė charan ravījai. O my mind, dwell on the Fīt of the Lord. 

ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਹਿਰ ਪੰਖ 
ਲਗਾਇ ਿਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏaras pi▫ās mėro man mohi▫o har 
pankẖ lagā▫ė milījai. ||1|| rahā▫o. 

My mind is enticed by thirst for the Blessed Vision of 
the Lord; I would take wings and fly out to mīt Him. 
||1||Pause|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮਾਰਗੁ ਪਾਇਓ ਸਾਧੂ ਸੇਵ 
ਕਰੀਜੈ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ mārag pā▫i▫o sāḏẖū 
sėv karījai. 

Searching and sīking, I have found the Path, and now 
I serve the Holy. 

ਧਾਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਨਾਮੁ ਮਹਾ 
ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥  

ḏẖār anūgrahu su▫āmī mėrė nām 
mahā ras pījai. ||1|| 

O my Lord and Master, please be kind to me, that I 
may drink in Your most sublime essence. ||1|| 

ਤਰ੍ਾਿਹ ਤਰ੍ਾਿਹ ਕਿਰ ਸਰਨੀ ਆਏ ਜਲਤਉ 
ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  

ṯarāhi ṯarāhi kar sarnī ā▫ė jalṯa▫o 
kirpā kījai. 

Begging and pleading, I have come to Your Sanctuary; 
I am on fire - please shower me with Your Mercy! 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੇਹ ੁਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਨਾਨਕ 
ਅਪੁਨੋ ਕੀਜੈ ॥੨॥੧੩॥੧੭॥  

kar geh lėho ḏās apunė ka▫o nānak 
apuno kījai. ||2||13||17|| 

Please give me Your Hand - I am Your slave, O Lord. 
Please make Nanak Your Own. ||2||13||17|| 

 
  



 
2311 

ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (745-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. Everyone longs for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫ī. rahā▫o. By perfect destiny, it is obtained. ||Pause|| 

ਿਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਿਜ ਨੀਦ ਿਕਉ ਆਈ ॥  si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. Forsaking the Beautiful Lord, how can they go to slīp? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਦਤੂਾ ਲਾਈ ॥੧॥  mahā mohnī ḏūṯā lā▫ī. ||1|| The great enticer Maya has led them down the path of 
sin. ||1|| 

ਪਰ੍ਮ ਿਬਛੋਹਾ ਕਰਤ ਕਸਾਈ ॥  parėm bicẖẖohā karaṯ kasā▫ī. This butcher has separated them from the Beloved Lord. 

ਿਨਰਦੈ ਜੰਤੁ ਿਤਸੁ ਦਇਆ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥  nirḏai janṯ ṯis ḏa▫i▫ā na pā▫ī. ||2|| This merciless one shows no mercy at all to the poor 
beings. ||2|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਬੀਤੀਅਨ ਭਰਮਾਈ ॥  anik janam bīṯī▫an bẖarmā▫ī. Countless lifetimes have passed away, wandering 
aimlessly. 

ਘਿਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦੇਵੈ ਦਤੁਰ ਮਾਈ ॥੩॥  gẖar vās na ḏėvai ḏuṯar mā▫ī. ||3|| The terrible, treacherous Maya does not even allow 
them to dwell in their own home. ||3|| 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਈ ॥  ḏin rain apnā kī▫ā pā▫ī. Day and night, they receive the rewards of their own 
actions. 

ਿਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਿਕਰਤੁ ਭਵਾਈ ॥੪॥  kis ḏos na ḏījai kiraṯ bẖavā▫ī. ||4|| Don't blame anyone else; your own actions lead you 
astray. ||4|| 

ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਜਨ ਭਾਈ ॥  suṇ sājan sanṯ jan bẖā▫ī. Listen, O Friend, O Saint, O humble Sibling of Destiny: 

ਚਰਣ ਸਰਣ ਨਾਨਕ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੫॥੩੪॥੪੦॥  

charaṇ saraṇ nānak gaṯ pā▫ī. 
||5||34||40|| 

in the Sanctuary of the Lord's Fīt, Nanak has found 
Salvation. ||5||34||40|| 

 
  



 
2312 

ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (533-17) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਦਰਸਨ ਨਾਮ ਕਉ ਮਨੁ ਆਛ ੈ॥  ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai. My mind longs for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, and His Name. 

ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ਹੈ ਸਗਲ ਥਾਨ ਰੇ ਆਿਹ 
ਪਿਰਓ ਸੰਤ ਪਾਛੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram ā▫i▫o hai sagal thān rė āhi 
pari▫o sanṯ pācẖẖai. ||1|| rahā▫o. 

I have wandered everywhere, and now I have come to 
follow the Saint. ||1||Pause|| 

ਿਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਿਕਸੁ ਆਰਾਧੀ ਜੋ ਿਦਸਟੈ 
ਸੋ ਗਾਛੈ ॥  

kis ha▫o sėvī kis ārāḏẖī jo ḏistai so 
gācẖẖai. 

Whom should I serve? Whom should I worship in 
adoration? Whoever I sī shall pass away. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੀਐ ਚਰਣ 
ਰੇਨੁ ਮਨੁ ਬਾਛੈ ॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ kī sarnī parī▫ai charaṇ 
rėn man bācẖẖai. ||1|| 

I have sought the Sanctuary of the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; my mind longs for the dust of their 
Fīt. ||1|| 

ਜੁਗਿਤ ਨ ਜਾਨਾ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਮਹਾ 
ਦਤੁਰ ੁਮਾਇ ਆਛੈ ॥  

jugaṯ na jānā gun nahī ko▫ī mahā 
ḏuṯar mā▫ė ācẖẖai. 

I do not know the way, and I have no virtue. It is so 
difficult to escape from Maya! 

ਆਇ ਪਇਓ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਚਰਨੀ ਤਉ 
ਉਤਰੀ ਸਗਲ ਦਰੁਾਛੈ ॥੨॥੨॥੨੮॥  

ā▫ė pa▫i▫o nānak gur charnī ṯa▫o 
uṯrī sagal ḏurācẖẖai. ||2||2||28|| 

Nanak has come and fallen at the Guru's fīt; all of his evil 
inclinations have vanished. ||2||2||28|| 

 
  



 
2313 

ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai nānak ḏaras nihāl 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (980-1) nat mehlā 5. Nat, Fifth Mehl: 

ਹਉ ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਉ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| 
rahā▫o. 

I am a sacrifice, a sacrifice to the Guru, the Lord of 
the World. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਤੁਮ ਪੂਰਨ ਦਾਤੇ ਦੀਨਾ 
ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥੧॥  

mohi nirgun ṯum pūran ḏāṯė ḏīnā nāth 
ḏa▫i▫āl. ||1|| 

I am unworthy; You are the Perfect Giver. You are 
the Merciful Master of the mīk. ||1|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ 
ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ jī▫a parān 
ḏẖan māl. ||2|| 

While standing up and sitting down, while slīping and 
awake, You are my soul, my breath of life, my wealth 
and property. ||2|| 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ਨਾਨਕ 
ਦਰਸ ਿਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥  

ḏarsan pi▫ās bahuṯ man mėrai nānak 
ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 

Within my mind there is such a great thirst for the 
Blessed Vision of Your Darshan. Nanak is enraptured 
with Your Glance of Grace. ||3||8||9|| 

 
  



 
2314 

ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (1119-4) kėḏārā mehlā 5 gẖar 2 Kaydaaraa, Fifth Mehl, Second House: 

ਮਾਈ ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਾਗੀ ॥  mā▫ī saṯsang jāgī. O mother, I have awakened in the Society of the Saints. 

ਿਪਰ੍ਅ ਰੰਗ ਦੇਖੈ ਜਪਤੀ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੀ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pari▫a rang ḏėkẖai japṯī nām 
niḏẖānī. rahā▫o. 

Sīing the Love of my Beloved, I chant His Name, the 
greatest treasure||Pause|| 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥  ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. I am so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. my 
eyes are focused on Him; 

ਿਬਸਰੀ ਿਤਆਸ ਿਬਡਾਨੀ ॥੧॥  bisrī ṯi▫ās bidānī. ||1|| I have forgotten other thirsts. ||1|| 

ਅਬ ਗੁਰ ੁਪਾਇਓ ਹੈ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਇਕ 
ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥  

ab gur pā▫i▫o hai sahj sukẖ▫ḏā▫ik 
ḏarsan pėkẖaṯ man laptānī. 

Now, I have found my Peace-giving Guru with ease; sīing 
His Darshan, my mind clings to Him. 

ਦੇਿਖ ਦਮੋਦਰ ਰਹਸੁ ਮਿਨ ਉਪਿਜਓ ਨਾਨਕ 
ਿਪਰ੍ਅ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਨੀ ॥੨॥੧॥  

ḏėkẖ ḏamoḏar rahas man upji▫o 
nānak pari▫a amriṯ bānī. ||2||1|| 

Sīing my Lord, joy has welled up in my mind; O Nanak, 
the spīch of my Beloved is so swīt! ||2||1|| 

 
  



 
2315 

ḏarsan har ḏėkẖaṇ kai ṯā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  
(757-10)  

rāg sūhī asatpaḏī▫ā mehlā 4 gẖar 2 Raag Soohī, Ashtapadīs, Fourth Mehl, Second House:  

ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਪਆਰਾ 
ਹਉ ਿਤਸੁ ਪਿਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਈ ॥੧॥  

ko▫ī āṇ milāvai mėrā parīṯam pi▫ārā 
ha▫o ṯis peh āp vėchā▫ī. ||1|| 

If only someone would come, and lead me to mīt my 
Darling Beloved; I would sell myself to him. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਹਿਰ ਦੇਖਣ ਕੈ ਤਾਈ ॥  ḏarsan har ḏėkẖaṇ kai ṯā▫ī.  I long for the Blessed Vision of the Lord's Darshan.  

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kirpā karahi ṯā saṯgur mėleh har har 
nām ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o.  

When the Lord shows Mercy unto me, then I mīt the 
True Guru; I meditate on the Name of the Lord, Har, 
Har. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਸੁਖੁ ਦੇਿਹ ਤ ਤੁਝਿਹ ਅਰਾਧੀ ਦਿੁਖ ਭੀ ਤੁਝੈ 
ਿਧਆਈ ॥੨॥  

jė sukẖ ḏeh ṯa ṯujẖeh arāḏẖī ḏukẖ 
bẖī ṯujẖai ḏẖi▫ā▫ī. ||2|| 

If You will bless me with happiness, then I will 
worship and adore You. Even in pain, I will meditate 
on You. ||2|| 

ਜੇ ਭੁਖ ਦੇਿਹ ਤ ਇਤ ਹੀ ਰਾਜਾ ਦਖੁ ਿਵਿਚ 
ਸੂਖ ਮਨਾਈ ॥੩॥  

jė bẖukẖ ḏeh ṯa iṯ hī rājā ḏukẖ vich 
sūkẖ manā▫ī. ||3|| 

Even if You give me hunger, I will still fīl satisfied; I 
am joyful, even in the midst of sorrow. ||3|| 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਕਾਿਟ ਕਾਿਟ ਸਭੁ ਅਰਪੀ ਿਵਿਚ 
ਅਗਨੀ ਆਪੁ ਜਲਾਈ ॥੪॥  

ṯan man kāt kāt sabẖ arpī vich agnī 
āp jalā▫ī. ||4|| 

I would cut my mind and body apart into pieces, and 
offer them all to You; I would burn myself in fire. 
||4|| 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਜੋ ਦੇਵਿਹ ਸੋ ਖਾਈ 
॥੫॥  

pakẖā fėrī pāṇī dẖovā jo ḏėveh so 
kẖā▫ī. ||5|| 

I wave the fan over You, and carry water for You; 
whatever You give me, I take. ||5|| 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਢਿਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਹਿਰ 
ਮੇਿਲ ਲੈਹ ੁਵਿਡਆਈ ॥੬॥  

nānak garīb dẖeh pa▫i▫ā ḏu▫ārai har 
mėl laihu vadi▫ā▫ī. ||6|| 

Poor Nanak has fallen at the Lord's Door; please, O 
Lord, unite me with Yourself, by Your Glorious 
Greatness. ||6|| 
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ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (856-16) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī: 

ਦਰਮਾਦੇ ਠਾਢੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  ḏarmāḏė tẖādẖė ḏarbār. I stand humbly at Your Court. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਸੁਰਿਤ ਕਰੈ ਕੋ ਮੇਰੀ ਦਰਸਨੁ 
ਦੀਜੈ ਖੋਿਲ੍ਹ± ਿਕਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin suraṯ karai ko mėrī ḏarsan 
ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o. 

Who else can take care of me, other than You? Please 
open Your door, and grant me the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਧਨ ਧਨੀ ਉਦਾਰ ਿਤਆਗੀ ਸਰ੍ਵਨਨ¸ 
ਸੁਨੀਅਤੁ ਸੁਜਸੁ ਤੁਮ¸ਾਰ ॥  

ṯum ḏẖan ḏẖanī uḏār ṯi▫āgī 
saravnanH sunī▫aṯ sujas ṯumHār. 

You are the richest of the rich, generous and 
unattached. With my ears, I listen to Your Praises. 

ਮਾਗਉ ਕਾਿਹ ਰੰਕ ਸਭ ਦੇਖਉ ਤੁਮ¸ ਹੀ ਤੇ 
ਮੇਰੋ ਿਨਸਤਾਰ ੁ॥੧॥  

māga▫o kāhi rank sabẖ ḏėkẖ▫a▫u 
ṯumH hī ṯė mėro nisṯār. ||1|| 

From whom should I beg? I sī that all are beggars. My 
salvation comes only from You. ||1|| 

ਜੈਦੇਉ ਨਾਮਾ ਿਬਪ ਸੁਦਾਮਾ ਿਤਨ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਭਈ ਹੈ ਅਪਾਰ ॥  

jaiḏė▫o nāmā bip suḏāmā ṯin ka▫o 
kirpā bẖa▫ī hai apār. 

You blessed Jai Dayv, Naam Dayv and Sudaamaa the 
Brahmin with Your infinite mercy. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਤੁਮ ਸੰਮਰ੍ਥ ਦਾਤੇ ਚਾਿਰ 
ਪਦਾਰਥ ਦੇਤ ਨ ਬਾਰ ॥੨॥੭॥  

kahi kabīr ṯum samrath ḏāṯė chār 
paḏārath ḏėṯ na bār. ||2||7|| 

Says Kabīr, You are the All-powerful Lord, the Great 
Giver; in an instant, You bestow the four great 
blessings. ||2||7|| 
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ḏarsan ḏėkẖ jīvā gur ṯėrā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ॥  ḏarsan ḏėkẖ jīvā gur ṯėrā. Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I live. 

ਪੂਰਨ ਕਰਮੁ ਹਇੋ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰਾ ॥੧॥  pūran karam ho▫ė parabẖ mėrā. 
||1|| 

My karma is perfect, O my God. ||1|| 

ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  ih bėnanṯī suṇ parabẖ mėrė. Please, listen to this prayer, O my God. 

ਦੇਿਹ ਨਾਮੁ ਕਿਰ ਅਪਣੇ ਚੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏeh nām kar apṇė chėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

Please bless me with Your Name, and make me Your 
chaylaa, Your disciple. ||1||Pause|| 

ਅਪਣੀ ਸਰਿਣ ਰਾਖੁ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  apṇī saraṇ rākẖ parabẖ ḏāṯė. Please kīp me under Your Protection, O God, O Great 
Giver. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਤੇ ॥੨॥  gur parsāḏ kinai virlai jāṯė. ||2|| By Guru's Grace, a few people understand this. ||2|| 

ਸੁਨਹ ੁਿਬਨਉ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥  sunhu bin▫o parabẖ mėrė mīṯā. Please hear my prayer, O God, my Friend. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਵਸਿਹ ਮੇਰੈ ਚੀਤਾ ॥੩॥  charaṇ kamal vaseh mėrai chīṯā. 
||3|| 

May Your Lotus Fīt abide within my consciousness. ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਰੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥  nānak ėk karai arḏās. Nanak makes one prayer: 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪੂਰਨ ਗੁਣਤਾਿਸ 
॥੪॥੧੮॥੨੪॥  

visar nāhī pūran guṇṯās. 
||4||18||24|| 

may I never forget You, O perfect treasure of virtue. 
||4||18||24|| 
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ḏarsan ḏėkẖaṯ ḏokẖ nasė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (826-2) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸੇ ॥  ḏarsan ḏėkẖaṯ ḏokẖ nasė. Gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, 
all pains run away. 

ਕਬਹ ੁਨ ਹੋਵਹ ੁਿਦਰ੍ਸਿਟ ਅਗੋਚਰ ਜੀਅ ਕੈ 
ਸੰਿਗ ਬਸੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kabahu na hovhu ḏarisat agochar 
jī▫a kai sang basė. ||1|| rahā▫o. 

Please, never leave my vision, O Lord; please abide 
with my soul. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥  parīṯam parān aḏẖār su▫āmī. My Beloved Lord and Master is the Support of the 
breath of life. 

ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥  pūr rahė parabẖ anṯarjāmī. ||1|| God, the Inner-knower, is all-pervading. ||1|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਰੀ ॥  ki▫ā guṇ ṯėrė sār samHārī. Which of Your Glorious Virtues should I contemplate 
and remember? 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਪਰ੍ਭ ਤੁਝਿਹ ਿਚਤਾਰੀ ॥੨॥  sās sās parabẖ ṯujẖeh chiṯārī. ||2|| With each and every breath, O God, I remember You. 
||2|| 

ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kirpā niḏẖ parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. God is the ocean of mercy, merciful to the mīk; 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੩॥  jī▫a janṯ kī karahu parṯipālā. ||3|| He cherishes all beings and creatures. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜਨੁ ਜਾਪੇ ॥  ātẖ pahar ṯėrā nām jan jāpė. Twenty-four hours a day, Your humble servant chants 
Your Name. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ 
॥੪॥੨੩॥੧੦੯॥  

nānak parīṯ lā▫ī parabẖ āpė. 
||4||23||109|| 

You Yourself, O God, have inspired Nanak to love You. 
||4||23||109|| 

 
  



 
2319ḏarsan pėkẖaṯ mai jī▫o 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (382-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਠਾਕੁਰ ਏਹ ੁਮਹਾ ਰਸੁ 
ਜਨਿਹ ਪੀਓ ॥  

amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ėhu 
mahā ras janeh pī▫o. 

Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your 
humble servant drinks in this supreme elixir. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਚੂਕੇ ਭੈ ਭਾਰੇ ਦਰੁਤੁ ਿਬਨਾਿਸਓ 
ਭਰਮੁ ਬੀਓ ॥੧॥  

janam janam chūkė bẖai bẖārė 
ḏuraṯ bināsi▫o bẖaram bī▫o. ||1|| 

The fearful load of sins from countless incarnations has 
vanished; doubt and duality are also dispelled. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮੈ ਜੀਓ ॥  ḏarsan pėkẖaṯ mai jī▫o. I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਬਚਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨੁ ਤਨੁ 
ਮੇਰਾ ਠਾਰ ੁਥੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sun kar bachan ṯumHārė saṯgur 
man ṯan mėrā tẖār thī▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Listening to Your Words, O True Guru, my mind and 
body are cooled and soothed. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਭਇਓ ਸਾਧਸੰਗੁ ਏਹ ੁਕਾਜੁ 
ਤੁਮ¸ ਆਿਪ ਕੀਓ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė bẖa▫i▫o sāḏẖsang 
ėhu kāj ṯumH āp kī▫o. 

By Your Grace, I have joined the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; You Yourself have caused this to 
happen. 

ਿਦੜੁ ਕਿਰ ਚਰਣ ਗਹੇ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ¸ਰੇ ਸਹਜੇ 
ਿਬਿਖਆ ਭਈ ਖੀਓ ॥੨॥  

ḏirẖ kar charaṇ gahė parabẖ 
ṯumHrė sehjė bikẖi▫ā bẖa▫ī kẖī▫o. 
||2|| 

Holding fast to Your Fīt, O God, the poison is easily 
neutralized. ||2|| 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰਾ ਏਹ ੁ
ਅਿਬਨਾਸੀ ਮੰਤਰ੍ੁ ਲੀਓ ॥  

sukẖ niḏẖān nām parabẖ ṯumrā 
ėhu abẖināsī manṯar lī▫o. 

Your Name, O God, is the treasure of peace; I have 
received this everlasting Mantra. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਨਾ ਤਾਪੁ 
ਸੰਤਾਪੁ ਮੇਰਾ ਬੈਰ ੁਗੀਓ ॥੩॥  

kar kirpā mohi saṯgur ḏīnā ṯāp 
sanṯāp mėrā bair gī▫o. ||3|| 

Showing His Mercy, the True Guru has given it to me, 
and my fever and pain and hatred are annulled. ||3|| 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਦੇਹੀ ਪਾਈ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਨੈ 
ਮੇਿਲ ਲੀਓ ॥  

ḏẖan so māṇas ḏėhī pā▫ī jiṯ parabẖ 
apnai mėl lī▫o. 

Blessed is the attainment of this human body, by which 
God blends Himself with me. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਕਿਲਜੁਗੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਕੀਰਤਨੁ 
ਗਾਈਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹੀਓ 
॥੪॥੮॥੪੭॥  

ḏẖan so kalijug sāḏẖsang kīrṯan 
gā▫ī▫ai nānak nām aḏẖār hī▫o. 
||4||8||47|| 

Blessed, in this Dark Age of Kali Yuga, is the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, where the Kirtan of 
the Lord's Praises are sung.O Nanak, the Naam is my 
only Support. ||4||8||47|| 
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ḏarsan māga▫o ḏeh pi▫ārė 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (386-15) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਨੀਚ ਕਉ ਕੋਈ ਨ ਜਾਨੈ ॥  jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. That wretched being, whom no one knows 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਉਹ ੁਚਹ ੁਕੁੰਟ ਮਾਨੈ ॥੧॥  nām japaṯ uho chahu kunt mānai. 
||1|| 

- chanting the Naam, the Name of the Lord, he is 
honored in the four directions. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਮਾਗਉ ਦੇਿਹ ਿਪਆਰੇ ॥  ḏarsan māga▫o ḏeh pi▫ārė. I beg for the Blessed Vision of Your Darshan; please, 
give it to me, O Beloved! 

ਤੁਮਰੀ ਸੇਵਾ ਕਉਨ ਕਉਨ ਨ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯumrī sėvā ka▫un ka▫un na ṯārė. 
||1|| rahā▫o. 

Serving You, who, who has not bīn saved? ||1||Pause||

ਜਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ਕੋਈ ॥  jā kai nikat na āvai ko▫ī. That person, whom no one wants to be near 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਆ ਕੇ ਚਰਨ ਮਿਲ ਧੋਈ 
॥੨॥  

sagal sarisat u▫ā kė charan mal 
ḏẖo▫ī. ||2|| 

- the whole world comes to wash the dirt of his fīt. 
||2|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਾਹ ੂਨ ਆਵਤ ਕਾਮ ॥  jo parānī kāhū na āvaṯ kām. That mortal, who is of no use to anyone at all 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਾ ਕੋ ਜਪੀਐ ਨਾਮ ॥੩॥  sanṯ parsāḏ ṯā ko japī▫ai nām. ||3|| - by the Grace of the Saints, he meditates on the 
Naam. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਨ ਸੋਵਤ ਜਾਗੇ ॥  sāḏẖsang man sovaṯ jāgė. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
slīping mind awakens. 

ਤਬ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਮੀਠੇ ਲਾਗੇ 
॥੪॥੧੨॥੬੩॥  

ṯab parabẖ nānak mītẖė lāgė. 
||4||12||63|| 

Then, O Nanak, God sīms swīt. ||4||12||63|| 
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ḏargeh mukaṯ karė kar kirpā bakẖsė avguṇ kīnā hė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (1027-15) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਹਿਰ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਕੋਈ ॥  har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. I have no other friend like the Lord. 

ਿਜਿਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਸੁਰਿਤ ਸਮੋਈ ॥  jin ṯan man ḏī▫ā suraṯ samo▫ī. He gave me body and mind, and infused 
consciousness into my being. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਿਲ ਸਮਾਲੇ ਸੋ 
ਅਮਤਿਰ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹੇ ॥੧॥  

sarab jī▫ā parṯipāl samālė so anṯar 
ḏānā bīnā hė. ||1|| 

He cherishes and cares for all beings; He is dīp within, 
the wise, all-knowing Lord. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਿਪਆਰੇ ॥  gur sarvar ham hans pi▫ārė. The Guru is the sacred pool, and I am His beloved 
swan. 

ਸਾਗਰ ਮਿਹ ਰਤਨ ਲਾਲ ਬਹ ੁਸਾਰੇ ॥  sāgar meh raṯan lāl baho sārė. In the ocean, there are so many jewels and rubies. 

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਰਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੨॥  

moṯī māṇak hīrā har jas gāvaṯ man 
ṯan bẖīnā hė. ||2|| 

The Lord's Praises are pearls, gems and diamonds. 
Singing His Praises, my mind and body are drenched 
with His Love. ||2|| 

ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ੁਅਗਾਿਧ ਿਨਰਾਲਾ ॥  har agam agāhu agāḏẖ nirālā. The Lord is inaccessible, inscrutable, unfathomable 
and unattached. 

ਹਿਰ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  har anṯ na pā▫ī▫ai gur gopālā. The Lord's limits cannot be found; the Guru is the Lord 
of the World. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮਿਤ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ਮੇਿਲ 
ਲਏ ਰੰਿਗ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੩॥  

saṯgur maṯ ṯārė ṯāraṇhārā mėl la▫ė 
rang līnā hė. ||3|| 

Through the Teachings of the True Guru, the Lord 
carries us across to the other side. He unites in His 
Union those who are colored by His Love. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਮੁਕਿਤ ਿਕਨੇਹੀ ॥  saṯgur bājẖahu mukaṯ kinėhī. Without the True Guru, how can anyone be liberated? 

ਓਹ ੁਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥  oh āḏ jugāḏī rām sanėhī. He has bīn the Friend of the Lord, from the very 
beginning of time, and all throughout the ages. 

ਦਰਗਹ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਬਖਸੇ 
ਅਵਗੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥  

ḏargeh mukaṯ karė kar kirpā bakẖsė 
avguṇ kīnā hė. ||4|| 

By His Grace, He grants liberation in His Court; He 
forgives them for their sins. ||4|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਏ ॥  saṯgur ḏāṯā mukaṯ karā▫ė. The True Guru, the Giver, grants liberation; 
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ਸਿਭ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥  sabẖ rog gavā▫ė amriṯ ras pā▫ė. all diseases are eradicated, and one is blessed with the 
Ambrosial Nectar. 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿਤ ਨਾਹੀ ਕਰ ੁਲਾਗੈ ਿਜਸੁ 
ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਠਰ ੁਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥  

jam jāgāṯ nāhī kar lāgai jis agan bujẖī 
tẖar sīnā hė. ||5|| 

Death, the tax collector, does not impose any tax on one 
whose inner fire has bīn put out, whose heart is cool and 
tranquil. ||5|| 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਹ ੁਧਾਰੀ ॥  kā▫i▫ā hans parīṯ baho ḏẖārī. The body has developed a great love for the soul-
swan. 

ਓਹ ੁਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੰੁਦਿਰ ਨਾਰੀ ॥  oh jogī purakẖ oh sunḏar nārī. He is a Yogi, and she is a beautiful woman. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਭੋਗੈ ਚੋਜ ਿਬਨੋਦੀ ਉਿਠ ਚਲਤੈ 
ਮਤਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੬॥  

ahinis bẖogai choj binoḏī utẖ chalṯai 
maṯā na kīnā hė. ||6|| 

Day and night, he enjoys her with delight, and then he 
arises and departs without consulting her. ||6|| 

ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਇ ਰਹੇ ਪਰ੍ਭ ਛਾਜੈ ॥  sarisat upā▫ė rahė parabẖ cẖẖājai. Creating the Universe, God remains diffused 
throughout it. 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਗਾਜੈ ॥  pa▫uṇ pāṇī baisanṯar gājai. In the wind, water and fire, He vibrates and resounds. 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦਤੂ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਸੋ ਪਾਏ 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੭॥  

manū▫ā dolai ḏūṯ sangaṯ mil so pā▫ė jo 
kicẖẖ kīnā hė. ||7|| 

The mind wavers, kīping company with evil passions; 
one obtains the rewards of his own actions. ||7|| 

ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਦੋਖ ਦਖੁ ਸਹੀਐ ॥  nām visār ḏokẖ ḏukẖ sahī▫ai. Forgetting the Naam, one suffers the misery of his evil 
ways. 

ਹਕੁਮੁ ਭਇਆ ਚਲਣਾ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ॥  hukam bẖa▫i▫ā chalṇā ki▫o rahī▫ai. When the order to depart is issued, how can he 
remain here? 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਿਹ ਗੋਤੇ ਖਾਵੈ ਿਜਉ ਜਲ ਤੇ 
ਬਾਹਿਰ ਮੀਨਾ ਹੇ ॥੮॥  

narak kūp meh goṯė kẖāvai ji▫o jal ṯė 
bāhar mīnā hė. ||8|| 

He falls into the pit of hell, and suffers like a fish out 
of water. ||8|| 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਤੁ ਭੋਗਾਈਐ ॥  cha▫orāsīh narak sākaṯ bẖogā▫ī▫ai. The faithless cynic has to endure 8.4 million hellish 
incarnations. 

ਜੈਸਾ ਕੀਚੈ ਤੈਸੋ ਪਾਈਐ ॥  jaisā kīchai ṯaiso pā▫ī▫ai. As he acts, so does he suffer. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ਿਕਰਿਤ 
ਬਾਧਾ ਗਰ੍ਿਸ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੯॥  

saṯgur bājẖahu mukaṯ na ho▫ī kiraṯ 
bāḏẖā garas ḏīnā hė. ||9|| 

Without the True Guru, there is no liberation. Bound 
and gagged by his own actions, he is helpless. ||9|| 
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ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਿਤ ਭੀੜੀ ॥  kẖandė ḏẖār galī aṯ bẖīrẖī. This path is very narrow, like the sharp edge of a 
sword. 

ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਿਤਲ ਿਜਉ ਪੀੜੀ ॥  lėkẖā lījai ṯil ji▫o pīrẖī. When his account is read, he shall be crushed like the 
sesame sīd in the mill. 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਕਲਤਰ੍ ਸੁਤ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਰਸ ਮੁਕਿਤ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

māṯ piṯā kalṯar suṯ bėlī nāhī bin har 
ras mukaṯ na kīnā hė. ||10|| 

Mother, father, spouse and child - none is anyone's 
friend in the end. Without the Lord's Love, no one is 
liberated. ||10|| 

ਮੀਤ ਸਖੇ ਕੇਤੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥  mīṯ sakẖė kėṯė jag māhī. You may have many friends and companions in the 
world, 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  bin gur parmėsar ko▫ī nāhī. but without the Guru, the Transcendent Lord 
Incarnate, there is no one at all. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੁਕਿਤ ਪਰਾਇਿਣ 
ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

gur kī sėvā mukaṯ parā▫iṇ an▫ḏin 
kīrṯan kīnā hė. ||11|| 

Service to the Guru is the way to liberation. Night and 
day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. ||11|| 

ਕੂੜੁ ਛੋਿਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁ॥  kūrẖ cẖẖod sāchė ka▫o ḏẖāvahu. Abandon falsehood, and pursue the Truth, 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥  jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu. and you shall obtain the fruits of your desires. 

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਿਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ 
ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

sāch vakẖar kė vāpārī virlė lai lāhā 
sa▫uḏā kīnā hė. ||12|| 

Very few are those who trade in the merchandise of 
Truth. Those who deal in it, obtain the true profit. 
||12|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹ ੁ॥  har har nām vakẖar lai chalhu. Depart with the merchandise of the Name of the Lord, 
Har, Har, 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹ ੁਸਹਿਜ ਮਹਲਹ ੁ॥  ḏarsan pāvhu sahj mahlahu. and you shall intuitively obtain the Blessed Vision of 
His Darshan, in the Mansion of His Presence. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਲਹਿਹ ਜਨ ਪੂਰੇ ਇਉ 
ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

gurmukẖ kẖoj laheh jan pūrė i▫o 
samaḏrasī chīnā hė. ||13|| 

The Gurmukhs search for Him and find Him; they are 
the perfect humble beings. In this way, they sī Him, 
who looks upon all alike. ||13|| 

ਪਰ੍ਭ ਬੇਅੰਤ ਗੁਰਮਿਤ ਕੋ ਪਾਵਿਹ ॥  parabẖ bė▫anṯ gurmaṯ ko pāvahi. God is endless; following the Guru's Teachings, some 
find Him. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਿਹ ॥  gur kai sabaḏ man ka▫o samjẖāvahi. Through the Word of the Guru's Shabad, they instruct 
their minds. 
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ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਿਤ ਸਿਤ ਕਿਰ 
ਮਾਨਹ ੁਇਉ ਆਤਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹੇ 
॥੧੪॥  

saṯgur kī baṇī saṯ saṯ kar mānhu i▫o 
āṯam rāmai līnā hė. ||14|| 

Accept as True, Perfectly True, the Word of the True 
Guru's Bani. In this way, you shall merge in the Lord, 
the Supreme Soul. ||14|| 

ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ॥  nāraḏ sāraḏ sėvak ṯėrė. Naarad and Saraswati are Your servants. 

ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੇਵਕ ਵਡਹ ੁਵਡੇਰੇ ॥  ṯaribẖavaṇ sėvak vadahu vadėrė. Your servants are the greatest of the great, 
throughout the thrī worlds. 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਤੂ ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ ਦਾਤਾ 
ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

sabẖ ṯėrī kuḏraṯ ṯū sir sir ḏāṯā sabẖ 
ṯėro kāraṇ kīnā hė. ||15|| 

Your creative power permeates all; You are the Great 
Giver of all. You created the whole creation. ||15|| 

ਇਿਕ ਦਿਰ ਸੇਵਿਹ ਦਰਦ ੁਵਞਾਏ ॥  ik ḏar sėveh ḏaraḏ vañā▫ė. Some serve at Your Door, and their sufferings are 
dispelled. 

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਛਡਾਏ ॥  o▫ė ḏargeh paiḏẖė saṯgurū cẖẖadā▫ė. They are robed with honor in the Court of the Lord, 
and emancipated by the True Guru. 

ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੋੜੇ ਿਚਤੁ ਚੰਚਲੁ 
ਚਲਿਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

ha▫umai banḏẖan saṯgur ṯorẖė chiṯ 
chanchal chalaṇ na ḏīnā hė. ||16|| 

The True Guru breaks the bonds of egotism, and 
restrains the fickle consciousness. ||16|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲਹ ੁਚੀਨਹ ੁਿਬਿਧ ਸਾਈ ॥  saṯgur milhu chīnahu biḏẖ sā▫ī. Mīt the True Guru, and search for the way, 

ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਵਹ ੁਗਣਤ ਨ ਕਾਈ ॥  jiṯ parabẖ pāvhu gaṇaṯ na kā▫ī. by which you may find God, and not have to answer 
for your account. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੧੭॥੨॥੮॥  

ha▫umai mār karahu gur sėvā jan 
nānak har rang bẖīnā hė. ||17||2||8|| 

Subdue your egotism, and serve the Guru; O servant 
Nanak, you shall be drenched with the Lord's Love. 
||17||2||8|| 
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ḏarmāḏė tẖādẖė ḏarbār 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (856-16) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī: 

ਦਰਮਾਦੇ ਠਾਢੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  ḏarmāḏė tẖādẖė ḏarbār. I stand humbly at Your Court. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਸੁਰਿਤ ਕਰੈ ਕੋ ਮੇਰੀ ਦਰਸਨੁ 
ਦੀਜੈ ਖੋਿਲ੍ਹ± ਿਕਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin suraṯ karai ko mėrī ḏarsan 
ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o. 

Who else can take care of me, other than You? Please 
open Your door, and grant me the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਧਨ ਧਨੀ ਉਦਾਰ ਿਤਆਗੀ ਸਰ੍ਵਨਨ¸ 
ਸੁਨੀਅਤੁ ਸੁਜਸੁ ਤੁਮ¸ਾਰ ॥  

ṯum ḏẖan ḏẖanī uḏār ṯi▫āgī 
saravnanH sunī▫aṯ sujas ṯumHār. 

You are the richest of the rich, generous and 
unattached. With my ears, I listen to Your Praises. 

ਮਾਗਉ ਕਾਿਹ ਰੰਕ ਸਭ ਦੇਖਉ ਤੁਮ¸ ਹੀ ਤੇ 
ਮੇਰੋ ਿਨਸਤਾਰ ੁ॥੧॥  

māga▫o kāhi rank sabẖ ḏėkẖ▫a▫u 
ṯumH hī ṯė mėro nisṯār. ||1|| 

From whom should I beg? I sī that all are beggars. My 
salvation comes only from You. ||1|| 

ਜੈਦੇਉ ਨਾਮਾ ਿਬਪ ਸੁਦਾਮਾ ਿਤਨ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਭਈ ਹੈ ਅਪਾਰ ॥  

jaiḏė▫o nāmā bip suḏāmā ṯin ka▫o 
kirpā bẖa▫ī hai apār. 

You blessed Jai Dayv, Naam Dayv and Sudaamaa the 
Brahmin with Your infinite mercy. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਤੁਮ ਸੰਮਰ੍ਥ ਦਾਤੇ ਚਾਿਰ 
ਪਦਾਰਥ ਦੇਤ ਨ ਬਾਰ ॥੨॥੭॥  

kahi kabīr ṯum samrath ḏāṯė chār 
paḏārath ḏėṯ na bār. ||2||7|| 

Says Kabīr, You are the All-powerful Lord, the Great 
Giver; in an instant, You bestow the four great 
blessings. ||2||7|| 
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ḏās kė ho▫ė pūran kām 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1151-7) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਨਾਮ 
॥  

bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har 
nām. 

Fear itself becomes afraid, when the mortal 
remembers the Lord's Name in meditation. 

ਸਗਲ ਿਬਆਿਧ ਿਮਟੀ ਿਤਰ੍ਹ ੁਗੁਣ ਕੀ 
ਦਾਸ ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās kė 
ho▫ė pūran kām. ||1|| rahā▫o. 

All the diseases of the thrī gunas - the thrī qualities - 
are cured, and tasks of the Lord's slaves are perfectly 
accomplished. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲੋਕ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਿਤਨ 
ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਪੂਰਨ ਧਾਮ ॥  

har kė lok saḏā guṇ gāvahi ṯin ka▫o 
mili▫ā pūran ḏẖām. 

The people of the Lord always sing His Glorious 
Praises; they attain His Perfect Mansion. 

ਜਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਬÂਛੈ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਹੋਇ 
ਪੁਨੀਤ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਾਮ ॥੧॥  

jan kā ḏaras bāNcẖẖai ḏin rāṯī ho▫ė 
punīṯ ḏẖaram rā▫ė jām. ||1|| 

Even the Righteous Judge of Dharma and the 
Messenger of Death yearn, day and night, to be 
sanctified by the Blessed Vision of the Lord's humble 
servant. ||1|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਿਨੰਦਾ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਿਮਿਟਆ ਅਿਭਮਾਨ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ maḏ ninḏā sāḏẖsang 
miti▫ā abẖimān. 

Sexual desire, anger, intoxication, egotism, slander 
and egotistical pride are eradicted in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਐਸੇ ਸੰਤ ਭੇਟਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਿਤਨ 
ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩੯॥੫੨॥  

aisė sanṯ bẖėteh vadbẖāgī nānak ṯin 
kai saḏ kurbān. ||2||39||52|| 

By great good fortune, such Saints are met. Nanak is 
forever a sacrifice to them. ||2||39||52|| 
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ḏās ṯėrė kī bėnṯī riḏ kar pargās 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (818-9) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਿਰਦ ਕਿਰ ਪਰਗਾਸੁ 
॥  

ḏās ṯėrė kī bėnṯī riḏ kar pargās. This is the prayer of Your slave: please elighten my 
heart. 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਦੋਖਨ ਕੋ 
ਨਾਸੁ ॥੧॥  

ṯumHrī kirpā ṯė pārbarahm ḏokẖan 
ko nās. ||1|| 

By Your Mercy, O Supreme Lord God, please erase my 
sins. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ 
ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  

charan kamal kā āsrā parabẖ 
purakẖ guṇṯās. 

I take the Support of Your Lotus Fīt, O God, Primal Lord, 
treasure of virtue. 

ਕੀਰਤਨ ਨਾਮੁ ਿਸਮਰਤ ਰਹਉ ਜਬ ਲਗੁ 
ਘਿਟ ਸਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kīrṯan nām simraṯ raha▫o jab lag 
gẖat sās. ||1|| rahā▫o. 

I shall meditate in remembrance on the Praises of the 
Naam, the Name of the Lord, as long as there is breath 
in my body. ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਬੰਧਪ ਤੂਹੈ ਤੂ ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੁ 
॥  

māṯ piṯā banḏẖap ṯūhai ṯū sarab 
nivās. 

You are my mother, father and relative; You are abiding 
within all. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੋ ਿਨਰਮਲ 
ਜਾਸੁ ॥੨॥੭॥੭੧॥  

nānak parabẖ sarṇāgaṯī jā ko nirmal 
jās. ||2||7||71|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God; His Praise is 
immaculate and pure. ||2||7||71|| 
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ḏāgė hohi so ran meh jūjẖeh bin ḏāgė bẖag jā▫ī 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  (969-18) rāmkalī baṇī. kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਸੰਤਾ ਮਾਨਉ ਦਤੂਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਟਵਾਰੀ 
ਮੇਰੀ ॥ 

sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī mėrī. I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this is 
my duty as God's police officer. 

ਿਦਵਸ ਰੈਿਨ ਤੇਰੇ ਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕੇਸ ਚਵਰ 
ਕਿਰ ਫੇਰੀ ॥੧॥  

ḏivas rain ṯėrė pā▫o palosa▫o kės chavar 
kar fėrī. ||1|| 

Day and night, I wash Your fīt, Lord; I wave my hair as 
the chaurī, to brush away the flies. ||1|| 

ਹਮ ਕੂਕਰ ਤੇਰੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥  ham kūkar ṯėrė ḏarbār. I am a dog at Your Court, Lord. 

ਭਉਕਿਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bẖa▫ukahi āgai baḏan pasār. ||1|| rahā▫o. I open my snout and bark before it. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮ¸ਰੇ ਸੇਵਕ ਅਬ ਤਉ 
ਿਮਿਟਆ ਨ ਜਾਈ ॥  

pūrab janam ham ṯumHrė sėvak ab ṯa▫o 
miti▫ā na jā▫ī. 

In my past life, I was Your servant; now, I cannot leave 
You. 

ਤੇਰੇ ਦਆੁਰੈ ਧੁਿਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥੈ ਮੇਰੇ 
ਦਗਾਈ ॥੨॥  

ṯėrė ḏu▫ārai ḏẖun sahj kī māthai mėrė 
ḏagā▫ī. ||2|| 

The celestial sound current resounds at Your Door. Your 
insignia is stamped upon my forehead. ||2|| 

ਦਾਗੇ ਹੋਿਹ ਸੁ ਰਨ ਮਿਹ ਜੂਝਿਹ ਿਬਨੁ ਦਾਗੇ 
ਭਿਗ ਜਾਈ ॥  

ḏāgė hohi so ran meh jūjẖeh bin ḏāgė 
bẖag jā▫ī. 

Those who are branded with Your brand fight bravely in 
battle; those without Your brand run away. 

ਸਾਧੂ ਹੋਇ ਸੁ ਭਗਿਤ ਪਛਾਨੈ ਹਿਰ ਲਏ ਖਜਾਨੈ 
ਪਾਈ ॥੩॥  

sāḏẖū ho▫ė so bẖagaṯ pacẖẖānai har la▫ė 
kẖajānai pā▫ī. ||3|| 

One who becomes a Holy person, appreciates the value of 
devotional worship to the Lord. The Lord places him in His 
treasury. ||3|| 

ਕੋਠਰੇ ਮਿਹ ਕੋਠਰੀ ਪਰਮ ਕੋਠੀ ਬੀਚਾਿਰ ॥  kotẖrė meh kotẖrī param kotẖī bīchār. In the fortress is the chamber; by contemplative 
meditation it becomes the supreme chamber. 

ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹ ੁਬਸਤੁ 
ਸਮ¸ਾਿਰ ॥੪॥  

gur ḏīnī basaṯ kabīr ka▫o lėvhu basaṯ 
samHār. ||4|| 

The Guru has blessed Kabīr with the commodity, saying, 
"Take this commodity; cherish it and kīp it secure."||4|| 

ਕਬੀਿਰ ਦੀਈ ਸੰਸਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥  

kabīr ḏī▫ī sansār ka▫o līnī jis masṯak bẖāg. Kabīr gives it to the world, but he alone receives it, upon 
whose forehead such destiny is recorded. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਪਾਇਆ ਿਥਰ ੁਤਾ ਕਾ 
ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥  

amriṯ ras jin pā▫i▫ā thir ṯā kā sohāg. 
||5||4|| 

Permanent is the marriage, of one who receives this 
ambrosial essence. ||5||4|| 
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ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai savā▫ī rām 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (783-8)  sūhī mehlā 5.  Soohī, Fifth Mehl:  

ਦਾਿਤ ਖਸਮ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥  

ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ 
charẖai savā▫ī rām.  

The gift of our Lord and Master is perfect; it increases 
day by day.  

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਖਸਮਾਨਾ ਕੀਆ ਿਜਸ ਦੀ 
ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਰਾਮ ॥  

pārbarahm kẖasmānā kī▫ā jis ḏī 
vadī vadi▫ā▫ī rām.  

The Supreme Lord God has made me His own; His 
Glorious Greatness is so great!  

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥  

āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā so 
parabẖ bẖa▫i▫ā ḏa▫i▫ālā.  

From the very beginning, and throughout the ages, He 
is the Protector of His devotīs; God has become merciful 
to me.  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਸੁਖੀ ਵਸਾਏ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ 
ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  

jī▫a janṯ sabẖ sukẖī vasā▫ė parabẖ 
āpė kar parṯipālā.  

All beings and creatures now dwell in peace; God 
Himself cherishes and cares for them.  

ਦਹ ਿਦਸ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

ḏah ḏis pūr rahi▫ā jas su▫āmī kīmaṯ 
kahaṇ na jā▫ī.  

The Praises of the Lord and Master are totally pervading 
in the ten directions; I cannot express His worth.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਜਿਨ 
ਅਿਬਚਲ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥੩॥  

kaho nānak saṯgur balihārī jin 
abichal nīv rakẖā▫ī. ||3|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the True Guru, who has 
laid this eternal foundation. ||3|| 
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ḏāriḏ ḏėkẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ   
  (858-3) 

bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī Bilaaval, The Word Of Devotī Ravi Daas: 

ਦਾਿਰਦ ੁਦੇਿਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ 
ਹਮਾਰੀ ॥  

ḏāriḏ ḏėkẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā 
hamārī. 

Sīing my poverty, everyone laughed. Such was my 
condition. 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਸਿਧ ਕਰ ਤਲੈ ਸਭ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥  

asat ḏasā siḏẖ kar ṯalai sabẖ kirpā 
ṯumārī. ||1|| 

Now, I hold the eightīn miraculous spiritual powers in the 
palm of my hand; everything is by Your Grace. ||1|| 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਰਾਮ 
॥  

ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav 
kẖandan rām. 

You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of fear. 

ਸਗਲ ਜੀਅ ਸਰਨਾਗਤੀ ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਨ ਕਾਮ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal jī▫a sarnāgaṯī parabẖ pūran 
kām. ||1|| rahā▫o. 

All beings sīk Your Sanctuary, O God, Fulfiller, Resolver 
of our affairs. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਨਾਗਤਾ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਰ ੁ॥  jo ṯėrī sarnāgaṯā ṯin nāhī bẖār. Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his burden 
of sin. 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਰੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਰ ੁ
॥੨॥  

ūch nīch ṯum ṯė ṯarė ālaj sansār. 
||2|| 

You have saved the high and the low from the shameless 
world. ||2|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਹ ੁਕਾਇ 
ਕਰੀਜੈ ॥  

kahi raviḏās akath kathā baho kā▫ė 
karījai. 

Says Ravi Daas, what more can be said about the 
Unspoken Spīch? 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਿਕਆ ਉਪਮਾ ਦੀਜੈ 
॥੩॥੧॥  

jaisā ṯū ṯaisā ṯuhī ki▫ā upmā ḏījai. 
||3||1|| 

Whatever You are, You are, O Lord; how can anything 
compare with Your Praises? ||3||1|| 
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ḏāvā agan rahė har būt 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (914-11) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਦਾਵਾ ਅਗਿਨ ਰਹੇ ਹਿਰ ਬੂਟ ॥  ḏāvā agan rahė har būt. Even in a forest fire, some trīs remain grīn. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਸੰਕਟ ਤੇ ਛੂਟ ॥  māṯ garabẖ sankat ṯė cẖẖūt. The infant is released from the pain of the mother's 
womb. 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥  jā kā nām simraṯ bẖa▫o jā▫ė. Meditating in remembrance on the Naam, the Name of 
the Lord, fear is dispelled. 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਾਖੈ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥੧॥  ṯaisė sanṯ janā rākẖai har rā▫ė. ||1|| Just so, the Sovereign Lord protects and saves the 
Saints. ||1|| 

ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥  aisė rākẖanhār ḏa▫i▫āl. Such is the Merciful Lord, my Protector. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੁਮ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jaṯ kaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯum parṯipāl. ||1|| 
rahā▫o. 

Wherever I look, I sī You cherishing and nurturing. 
||1||Pause|| 

ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਿਜਉ ਿਤਖਾ ਿਮਟੰਤ ॥  jal pīvaṯ ji▫o ṯikẖā mitanṯ. As thirst is quenched by drinking water; 

ਧਨ ਿਬਗਸੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਆਵਤ ਕੰਤ ॥  ḏẖan bigsai garihi āvaṯ kanṯ. as the bride blossoms forth when her husband comes 
home; 

ਲੋਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰ ੁ॥  lobẖī kā ḏẖan parāṇ aḏẖār. as wealth is the support of the grīdy person 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਪਆਰ ੁ
॥੨॥  

ṯi▫o har jan har har nām pi▫ār. ||2|| - just so, the humble servant of the Lord loves the 
Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਿਕਰਸਾਨੀ ਿਜਉ ਰਾਖੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥  kirsānī ji▫o rākẖai rakẖvālā. As the farmer protects his fields; 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਦਇਆ ਿਜਉ ਬਾਲਾ ॥  māṯ piṯā ḏa▫i▫ā ji▫o bālā. as the mother and father show compassion to their 
child; 

ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਿਖ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਿਲ ਜਾਇ ॥  parīṯam ḏėkẖ parīṯam mil jā▫ė. as the lover merges on sīing the beloved; 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਰਾਖੈ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥੩॥  ṯi▫o har jan rākẖai kantẖ lā▫ė. ||3|| just so does the Lord hug His humble servant close in 
His Embrace. ||3|| 

ਿਜਉ ਅੰਧੁਲੇ ਪੇਖਤ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ॥  ji▫o anḏẖulė pėkẖaṯ ho▫ė anand. As the blind man is in ecstasy, when he can sī again; 
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ਗੂੰਗਾ ਬਕਤ ਗਾਵੈ ਬਹ ੁਛੰਦ ॥  gūngā bakaṯ gāvai baho cẖẖanḏ. and the mute, when he is able to speak and sing songs; 

ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਰਤੇ ਪਾਿਰ ॥  pingul parbaṯ parṯė pār. and the cripple, being able to climb over the mountain 

ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਸਗਲ ਉਧਾਿਰ ॥੪॥  har kai nām sagal uḏẖār. ||4|| - just so, the Name of the Lord saves all. ||4|| 

ਿਜਉ ਪਾਵਕ ਸੰਿਗ ਸੀਤ ਕੋ ਨਾਸ ॥  ji▫o pāvak sang sīṯ ko nās. As cold is dispelled by fire, 

ਐਸੇ ਪਰ੍ਾਛਤ ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਬਨਾਸ ॥  aisė parācẖẖaṯ saṯsang binās. sins are driven out in the Society of the Saints. 

ਿਜਉ ਸਾਬੁਿਨ ਕਾਪਰ ਊਜਲ ਹੋਤ ॥  ji▫o sābun kāpar ūjal hoṯ. As cloth is cleaned by soap, 

ਨਾਮ ਜਪਤ ਸਭੁ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਖਤੋ ॥੫॥  nām japaṯ sabẖ bẖaram bẖa▫o kẖoṯ. 
||5|| 

just so, by chanting the Naam, all doubts and fears are 
dispelled. ||5|| 

ਿਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਰਜ ਕੀ ਆਸ ॥  ji▫o chakvī sūraj kī ās. As the chakvi bird longs for the sun, 

ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਬੂੰਦ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  ji▫o chāṯrik būnḏ kī pi▫ās. as the rainbird thirsts for the rain drop, 

ਿਜਉ ਕੁਰੰਕ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨੇ ॥  ji▫o kurank nāḏ karan samānė. as the dīr's ears are attuned to the sound of the bell, 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਨਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਮਨਿਹ ਸੁਖਾਨੇ 
॥੬॥  

ṯi▫o har nām har jan maneh 
sukẖānė. ||6|| 

the Lord's Name is pleasing to the mind of the Lord's 
humble servant. ||6|| 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  ṯumrī kirpā ṯė lāgī parīṯ. By Your Grace, we love You. 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਤਾ ਆਏ ਚੀਿਤ ॥  ḏa▫i▫āl bẖa▫ė ṯā ā▫ė chīṯ. When You show Mercy, then You come into our minds. 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਿਤਿਨ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥  ḏa▫i▫ā ḏẖārī ṯin ḏẖāraṇhār. When the Support of the earth granted His Grace, 

ਬੰਧਨ ਤੇ ਹੋਈ ਛੁਟਕਾਰ ॥੭॥  banḏẖan ṯė ho▫ī cẖẖutkār. ||7|| then I was released from my bonds. ||7|| 

ਸਿਭ ਥਾਨ ਦੇਖੇ ਨੈਣ ਅਲੋਇ ॥  sabẖ thān ḏėkẖė naiṇ alo▫ė. I have sīn all places with my eyes wide open. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  ṯis bin ḏūjā avar na ko▫ė. There is no other than Him. 

ਭਰ੍ਮ ਭੈ ਛੂਟੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦ ॥  bẖaram bẖai cẖẖūtė gur parsāḏ. Doubt and fear are dispelled, by Guru's Grace. 

ਨਾਨਕ ਪੇਿਖਓ ਸਭੁ ਿਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥  nānak pėkẖi▫o sabẖ bismāḏ. ||8||4|| Nanak sīs the wondrous Lord everywhere. ||8||4|| 
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ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-16) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਬੰਧਿਨ ਬÂਧੈ ਹਉ ਿਤਸ 
ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  

ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o 
ṯis kai bal jā▫ī. 

I am a sacrifice to that one who binds in bondage his evil 
and corrupted gaze. 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਭੂਲਾ ਿਫਰੈ 
ਅਜਾਈ ॥੧॥  

pāp punn kī sār na jāṇai bẖūlā firai 
ajā▫ī. ||1|| 

One who does not know the difference betwīn vice and 
virtue wanders around uselessly. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ॥  bolhu sach nām karṯār. Speak the True Name of the Creator Lord. 

ਫਿੁਨ ਬਹਿੁੜ ਨ ਆਵਣ ਵਾਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

fun bahurẖ na āvaṇ vār. ||1|| 
rahā▫o. 

Then, you shall never again have to come into this world. 
||1||Pause|| 

ਊਚਾ ਤੇ ਫਿੁਨ ਨੀਚੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਨੀਚ ਕਰੈ 
ਸੁਲਤਾਨੁ ॥  

ūchā ṯė fun nīch karaṯ hai nīch karai 
sulṯān. 

The Creator transforms the high into the low, and makes 
the lowly into kings. 

ਿਜਨੀ ਜਾਣੁ ਸੁਜਾਿਣਆ ਜਿਗ ਤੇ ਪੂਰੇ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥੨॥  

jinī jāṇ sujāṇi▫ā jag ṯė pūrė parvāṇ. 
||2|| 

Those who know the All-knowing Lord are approved and 
certified as perfect in this world. ||2|| 

ਤਾ ਕਉ ਸਮਝਾਵਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਕੋ ਭੂਲਾ 
ਹੋਈ ॥  

ṯā ka▫o samjẖāvaṇ jā▫ī▫ai jė ko 
bẖūlā ho▫ī. 

If anyone is mistaken and fooled, you should go to 
instruct him. 

ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਭ ਕਰਤਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ 
ਕੋਈ ॥੩॥  

āpė kẖėl karė sabẖ karṯā aisā būjẖai 
ko▫ī. ||3|| 

The Creator Himself plays all the games; only a few 
understand this. ||3|| 

ਨਾਉ ਪਰ੍ਭਾਤੈ ਸਬਿਦ ਿਧਆਈਐ ਛੋਡਹ ੁ
ਦਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥  

nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 

Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, in 
the early hours before dawn; leave your worldly 
entanglements behind. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਜਿਗ 
ਹਾਿਰਆ ਿਤਿਨ ਜੀਤਾ ॥੪॥੯॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā jag 
hāri▫ā ṯin jīṯā. ||4||9|| 

Prays Nanak, the slave of God's slaves: the world loses, 
and he wins. ||4||9|| 

 
  



 
2334 

ḏin ṯė pahar pahar ṯė gẖarī▫āN āv gẖatai ṯan cẖẖījai 
 

ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (692-
1) 

rāg Dhanāsrī bhagat kabīr jī▫o. Raag Dhanaasarī, The Word Of Devotī Kabīr Jī: 

ਿਦਨ ਤੇ ਪਹਰ ਪਹਰ ਤੇ ਘਰੀਆਂ ਆਵ ਘਟੈ 
ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥  

ḏin ṯė pahar pahar ṯė gẖarī▫āN āv 
gẖatai ṯan cẖẖījai. 

Day by day, hour by hour, life runs its course, and the 
body withers away. 

ਕਾਲੁ ਅਹੇਰੀ ਿਫਰੈ ਬਿਧਕ ਿਜਉ ਕਹਹ ੁ
ਕਵਨ ਿਬਿਧ ਕੀਜੈ ॥੧॥  

kāl ahėrī firai baḏẖik ji▫o kahhu 
kavan biḏẖ kījai. ||1|| 

Death, like a hunter, a butcher, is on the prowl; tell 
me, what can we do? ||1|| 

ਸੋ ਿਦਨੁ ਆਵਨ ਲਾਗਾ ॥  so ḏin āvan lāgā. That day is rapidly approaching. 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ਕਹਹ ੁਕੋਊ 
ਹੈ ਕਾ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā kahhu ko▫ū 
hai kā kā. ||1|| rahā▫o. 

Mother, father, siblings, children and spouse - tell me, 
who belongs to whom? ||1||Pause|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਜੋਿਤ ਕਾਇਆ ਮਿਹ ਬਰਤੈ ਆਪਾ 
ਪਸੂ ਨ ਬੂਝੈ ॥  

jab lag joṯ kā▫i▫ā meh barṯai āpā 
pasū na būjẖai. 

As long as the light remains in the body, the beast 
does not understand himself. 

ਲਾਲਚ ਕਰੈ ਜੀਵਨ ਪਦ ਕਾਰਨ ਲੋਚਨ ਕਛੂ 
ਨ ਸੂਝੈ ॥੨॥  

lālach karai jīvan paḏ kāran lochan 
kacẖẖū na sūjẖai. ||2|| 

He acts in grīd to maintain his life and status, and sīs 
nothing with his eyes. ||2|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਪਰ੍ਾਨੀ ਛੋਡਹ ੁਮਨ ਕੇ 
ਭਰਮਾ ॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė parānī 
cẖẖodahu man kė bẖarmā. 

Says Kabīr, listen, O mortal: Renounce the doubts of 
your mind. 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰੇ ਪਰ੍ਾਨੀ ਪਰਹ ੁਏਕ ਕੀ 
ਸਰਨÂ ॥੩॥੨॥  

kėval nām japahu rė parānī parahu 
ėk kī sarnāN. ||3||2|| 

Chant only the One Naam, the Name of the Lord, O 
mortal, and sīk the Sanctuary of the One Lord. ||3||2|| 
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ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o sās sās rasnārī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (401-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਗਾਵਉ ਬਾਹਿਰ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ 
ਜਾਿਗ ਸਵਾਰੀ ॥  

anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o 
jāg savārī. 

Inwardly, I sing His Praises, and outwardly, I sing His 
Praises; I sing His Praises while awake and aslīp. 

ਸੰਿਗ ਚਲਨ ਕਉ ਤੋਸਾ ਦੀਨ¸ਾ ਗੋਿਬੰਦ 
ਨਾਮ ਕੇ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥੧॥  

sang chalan ka▫o ṯosā ḏīnHā gobinḏ 
nām kė bi▫uhārī. ||1|| 

I am a trader in the Name of the Lord of the Universe; He 
has given it to me as my supplies, to carry with me. ||1|| 

ਅਵਰ ਿਬਸਾਰੀ ਿਬਸਾਰੀ ॥  avar bisārī bisārī. I have forgotten and forsaken other things. 

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਮੈ ਏਹੋ 
ਆਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām ḏān gur pūrai ḏī▫o mai ėho 
āḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru has given me the Gift of the Naam; this 
alone is my Support. ||1||Pause|| 

ਦਖੂਿਨ ਗਾਵਉ ਸੁਿਖ ਭੀ ਗਾਵਉ ਮਾਰਿਗ 
ਪੰਿਥ ਸਮ¸ਾਰੀ ॥  

ḏūkẖan gāva▫o sukẖ bẖī gāva▫o 
mārag panth samHārī. 

I sing His Praises while suffering, and I sing His Praises 
while I am at peace as well. I contemplate Him while I 
walk along the Path. 

ਨਾਮ ਿਦਰ੍ੜੁ ਗੁਿਰ ਮਨ ਮਿਹ ਦੀਆ ਮੋਰੀ 
ਿਤਸਾ ਬੁਝਾਰੀ ॥੨॥  

nām ḏarirẖ gur man meh ḏī▫ā morī 
ṯisā bujẖārī. ||2|| 

The Guru has implanted the Naam within my mind, and 
my thirst has bīn quenched. ||2|| 

ਿਦਨੁ ਭੀ ਗਾਵਉ ਰੈਨੀ ਗਾਵਉ ਗਾਵਉ 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਰਸਨਾਰੀ ॥  

ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o 
sās sās rasnārī. 

I sing His Praises during the day, and I sing His Praises 
during the night; I sing them with each and every breath. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਿਬਸਾਸੁ ਹੋਇ ਹਿਰ 
ਜੀਵਤ ਮਰਤ ਸੰਗਾਰੀ ॥੩॥  

saṯsangaṯ meh bisās ho▫ė har jīvaṯ 
maraṯ sangārī. ||3|| 

In the Sat Sangat, the True Congregation, this faith is 
established, that the Lord is with us, in life and in death. 
||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਇਹ ੁਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਪਰ੍ਭ 
ਪਾਵਉ ਸੰਤ ਰੇਨ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ॥  

jan nānak ka▫o ih ḏān ḏėh parabẖ 
pāva▫o sanṯ rėn ur ḏẖārī. 

Bless servant Nanak with this gift, O God, that he may 
obtain, and enshrine in his heart, the dust of the fīt of the 
Saints. 

ਸਰ੍ਵਨੀ ਕਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ ਪੇਖਉ ਮਸਤਕੁ 
ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੀ ॥੪॥੨॥੧੨੨॥  

sarvanī kathā nain ḏaras pėkẖa▫o 
masṯak gur charnārī. ||4||2||122|| 

Hear the Lord's Sermon with your ears, and behold the 
Blessed Vision of His Darshan with your eyes; place your 
forehead upon the Guru's Fīt. ||4||2||122|| 
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ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na kījai dẖīlā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-15) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਰਾਧਹ ੁਿਪਆਰੋ ਿਨਮਖ ਨ 
ਕੀਜੈ ਢੀਲਾ ॥  

ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na 
kījai dẖīlā. 

Worship the Lord in adoration, day and night, O my dear 
- do not delay for a moment. 

ਸੰਤ ਸੇਵਾ ਕਿਰ ਭਾਵਨੀ ਲਾਈਐ ਿਤਆਿਗ 
ਮਾਨੁ ਹਾਠੀਲਾ ॥੧॥  

sanṯ sėvā kar bẖāvnī lā▫ī▫ai ṯi▫āg 
mān hātẖīlā. ||1|| 

Serve the Saints with loving faith, and set aside your 
pride and stubbornness. ||1|| 

ਮੋਹਨੁ ਪਰ੍ਾਨ ਮਾਨ ਰਾਗੀਲਾ ॥  mohan parān mān rāgīlā. The fascinating, playful Lord is my very breath of life and 
honor. 

ਬਾਿਸ ਰਿਹਓ ਹੀਅਰੇ ਕੈ ਸੰਗੇ ਪੇਿਖ ਮੋਿਹਓ 
ਮਨੁ ਲੀਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bās rahi▫o hī▫arė kai sangė pėkẖ 
mohi▫o man līlā. ||1|| rahā▫o. 

He abides in my heart; beholding His playful games, my 
mind is fascinated. ||1||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਮਿਨ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਉਤਰੈ 
ਮਨਹ ੁਜੰਗੀਲਾ ॥  

jis simraṯ man hoṯ ananḏā uṯrai 
manhu jangīlā. 

Remembering Him, my mind is in bliss, and the rust of 
my mind is removed. 

ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ 
ਨਾਨਕ ਪਰੈ ਪਰੀਲਾ ॥੨॥੪॥੧੩॥  

milbė kī mahimā baran na sāka▫o 
nānak parai parīlā. ||2||4||13|| 

The great honor of mīting the Lord cannot be described; 
O Nanak, it is infinite, beyond measure. ||2||4||13|| 
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ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā jė su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭  (747-4) rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 Raag Soohī, Fifth Mehl, Seventh House: 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹੈ ਮਨਾਇਿਹ ਿਜਸ ਨੋ ਹੋਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ॥  

ṯėrā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no 
hohi ḏa▫i▫ālā. 

He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are 
Merciful. 

ਸਾਈ ਭਗਿਤ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂੰ ਸਰਬ 
ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੧॥  

sā▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāvai ṯūN sarab 
jī▫ā parṯipālā. ||1|| 

That alone is devotional worship, which is pleasing to 
Your Will. You are the Cherisher of all beings. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥  mėrė rām rā▫ė sanṯā tėk ṯumHārī. O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints. 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੂਹੈ 
ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ man ṯan 
ṯūhai aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever pleases You, they accept. You are the 
sustenance of their minds and bodies. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ 
ਮਨਸਾ ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥  

ṯūN ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ mansā 
pūraṇhārā. 

You are kind and compassionate, the treasure of mercy, 
the fulfiller of our hopes. 

ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਸਿਭ ਪਰ੍ਾਣਪਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਤੂੰ 
ਭਗਤਨ ਕਾ ਿਪਆਰਾ ॥੨॥  

bẖagaṯ ṯėrė sabẖ farāṇpaṯ parīṯam 
ṯūN bẖagṯan kā pi▫ārā. ||2|| 

You are the Beloved Lord of life of all Your devotīs; You 
are the Beloved of Your devotīs. ||2|| 

ਤੂ ਅਥਾਹ ੁਅਪਾਰ ੁਅਿਤ ਊਚਾ ਕੋਈ 
ਅਵਰ ੁਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤੇ ॥  

ṯū athāhu apār aṯ ūchā ko▫ī avar na 
ṯėrī bẖāṯė. 

You are unfathomable, infinite, lofty and exalted. There 
is no one else like You. 

ਇਹ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਿਵਸਰ ੁ
ਨਾਹੀ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥੩॥  

ih arḏās hamārī su▫āmī visar nāhī 
sukẖ▫ḏāṯė. ||3|| 

This is my prayer, O my Lord and Master; may I never 
forget You, O Peace-giving Lord. ||3|| 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ 
ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥  

ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā jė su▫āmī 
ṯuḏẖ bẖāvā. 

Day and night, with each and every breath, I sing Your 
Glorious Praises, if it is pleasing to Your Will. 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਿਹਬ ਤੁਠੈ 
ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥  

nām ṯėrā sukẖ nānak māgai sāhib 
ṯutẖai pāvā. ||4||1||48|| 

Nanak begs for the peace of Your Name, O Lord and 
Master; as it is pleasing to Your Will, I shall attain it. 
||4||1||48|| 
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ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ (386-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਿਧਆਈਐ ॥  ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. While standing up, and sitting down, and even while aslīp, 
meditate on the Lord. 

ਮਾਰਿਗ ਚਲਤ ਹਰੇ ਹਿਰ ਗਾਈਐ ॥੧॥  mārag chalaṯ harė har gā▫ī▫ai. ||1|| Walking on the Way, sing the Praises of the Lord. ||1|| 

ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨੀਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ॥  sarvan sunījai amriṯ kathā. With your ears, listen to the Ambrosial Sermon. 

ਜਾਸੁ ਸੁਨੀ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਦਖੂ ਰੋਗ 
ਮਨ ਸਗਲੇ ਲਥਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jās sunī man ho▫ė ananḏā ḏūkẖ rog 
man saglė lathā. ||1|| rahā▫o. 

Listening to it, your mind shall be filled with bliss, and the 
troubles and diseases of your mind shall all depart. 
||1||Pause|| 

ਕਾਰਿਜ ਕਾਿਮ ਬਾਟ ਘਾਟ ਜਪੀਜੈ ॥  kāraj kām bāt gẖāt japījai. While you work at your job, on the road and at the beach, 
meditate and chant. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥  gur parsāḏ har amriṯ pījai. ||2|| By Guru's Grace, drink in the Ambrosial Essence of the 
Lord. ||2|| 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. The humble being who sings the Kirtan of the Lord's 
Praises, day and night, 

ਸੋ ਜਨੁ ਜਮ ਕੀ ਵਾਟ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥  so jan jam kī vāt na pā▫ī▫ai. ||3|| does not have to go with the Messenger of Death. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਸੁ ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ॥  ātẖ pahar jis visrahi nāhī. One who does not forget the Lord, twenty-four hours a 
day, is emancipated; 

ਗਿਤ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਲਿਗ ਪਾਈ 
॥੪॥੧੦॥੬੧॥  

gaṯ hovai nānak ṯis lag pā▫ī. 
||4||10||61|| 

O Nanak, I fall at his fīt. ||4||10||61|| 
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ḏilahu muhabaṯ jinH sė▫ī sachi▫ā 

 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਬਾਣੀ  
(488-7) 

āsā sėkẖ farīḏ jī▫o kī baṇī Aasaa, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਿਦਲਹ ੁਮੁਹਬਿਤ ਿਜੰਨ¸ ਸੇਈ ਸਿਚਆ ॥  ḏilahu muhabaṯ jinH sė▫ī sachi▫ā. They alone are true, whose love for God is dīp and heart-
felt. 

ਿਜਨ¸ ਮਿਨ ਹੋਰ ੁਮੁਿਖ ਹੋਰ ੁਿਸ ਕÂਢੇ 
ਕਿਚਆ ॥੧॥  

jinH man hor mukẖ hor se kāNdẖė 
kachi▫ā. ||1|| 

Those who have one thing in their heart, and something 
else in their mouth, are judged to be false. ||1|| 

ਰਤੇ ਇਸਕ ਖੁਦਾਇ ਰੰਿਗ ਦੀਦਾਰ ਕੇ ॥  raṯė isak kẖuḏā▫ė rang ḏīḏār kė. Those who are imbued with love for the Lord, are 
delighted by His Vision. 

ਿਵਸਿਰਆ ਿਜਨ¸ ਨਾਮੁ ਤੇ ਭੁਇ ਭਾਰ ੁਥੀਏ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

visri▫ā jinH nām ṯė bẖu▫ė bẖār thī▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Those who forget the Naam, the Name of the Lord, are a 
burden on the earth. ||1||Pause|| 

ਆਿਪ ਲੀਏ ਲਿੜ ਲਾਇ ਦਿਰ ਦਰਵੇਸ ਸੇ 
॥  

āp lī▫ė larẖ lā▫ė ḏar ḏarvės sė. Those whom the Lord attaches to the hem of His robe, 
are the true dervishes at His Door. 

ਿਤਨ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਉ ਆਏ ਸਫਲੁ ਸੇ 
॥੨॥  

ṯin ḏẖan jaṇėḏī mā▫o ā▫ė safal sė. 
||2|| 

Blessed are the mothers who gave birth to them, and 
fruitful is their coming into the world. ||2|| 

ਪਰਵਦਗਾਰ ਅਪਾਰ ਅਗਮ ਬੇਅੰਤ ਤੂ ॥  parvarḏagār apār agam bė▫anṯ ṯū. O Lord, Sustainer and Cherisher, You are infinite, 
unfathomable and endless. 

ਿਜਨਾ ਪਛਾਤਾ ਸਚੁ ਚੁੰਮਾ ਪੈਰ ਮੂੰ ॥੩॥  jinā pacẖẖāṯā sach chummā pair 
mūN. ||3|| 

Those who recognize the True Lord - I kiss their fīt. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਪਨਹ ਖੁਦਾਇ ਤੂ ਬਖਸੰਦਗੀ ॥  ṯėrī panah kẖuḏā▫ė ṯū bakẖsanḏgī. I sīk Your Protection - You are the Forgiving Lord. 

ਸੇਖ ਫਰੀਦੈ ਖੈਰ ੁਦੀਜੈ ਬੰਦਗੀ ॥੪॥੧॥  sėkẖ farīḏai kẖair ḏījai banḏagī. 
||4||1|| 

Please, bless Shaykh Farīd with the bounty of Your 
meditative worship. ||4||1|| 
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ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarosė ṯėrė 
 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (337-3) ga▫orhī. kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਰਾਮ ਜਪਉ ਜੀਅ ਐਸੇ ਐਸੇ ॥  
ਧਰ੍ੂ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਜੈਸੇ ॥੧॥  

rām japa▫o jī▫a aisė aisė.  
ḏẖarū par▫hilāḏ japi▫o har jaisė. ||1||

Just as Dhroo and Prahlaad meditated on the Lord, so 
should you meditate on the Lord, O my soul. ||1|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰੋਸੇ ਤੇਰੇ ॥  ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarosė ṯėrė. O Lord, Merciful to the mīk, I have placed my faith in You; 

ਸਭੁ ਪਰਵਾਰ ੁਚੜਾਇਆ ਬੇੜੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ parvār charẖā▫i▫ā bėrẖė. ||1|| 
rahā▫o. 

along with all my family, I have come aboard Your boat. 
||1||Pause|| 

ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਕੁਮੁ ਮਨਾਵੈ ॥  jā ṯis bẖāvai ṯā hukam manāvai. When it is pleasing to Him, then He inspires us to obey 
the Hukam of His Command. 

ਇਸ ਬੇੜੇ ਕਉ ਪਾਿਰ ਲਘਾਵੈ ॥੨॥  is bėrẖė ka▫o pār lagẖāvai. ||2|| He causes this boat to cross over. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਐਸੀ ਬੁਿਧ ਸਮਾਨੀ ॥  gur parsāḏ aisī buḏẖ samānī. By Guru's Grace, such understanding is infused into me; 

ਚੂਿਕ ਗਈ ਿਫਿਰ ਆਵਨ ਜਾਨੀ ॥੩॥  chūk ga▫ī fir āvan jānī. ||3|| my comings and goings in reincarnation have ended. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥  kaho kabīr bẖaj sārigpānī. Says Kabīr, meditate, vibrate upon the Lord, the Sustainer 
of the earth. 

ਉਰਵਾਿਰ ਪਾਿਰ ਸਭ ਏਕੋ ਦਾਨੀ 
॥੪॥੨॥੧੦॥੬੧॥  

urvār pār sabẖ ėko ḏānī. 
||4||2||10||61|| 

In this world, in the world beyond and everywhere, He 
alone is the Giver. ||4||2||10||61|| 
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ḏīn ḏunī▫ā ṯėrī tėk 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1147-1) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਰਹਾ ਕਿਲ ਮਾਿਹ ॥  ṯėrī tėk rahā kal māhi. With Your Support, I survive in the Dark Age of Kali Yuga. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਿਹ ॥  ṯėrī tėk ṯėrė guṇ gāhi. With Your Support, I sing Your Glorious Praises. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਨ ਪੋਹੈ ਕਾਲੁ ॥  ṯėrī tėk na pohai kāl. With Your Support, death cannot even touch me. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਿਬਨਸੈ ਜੰਜਾਲੁ ॥੧॥  ṯėrī tėk binsai janjāl. ||1|| With Your Support, my entanglements vanish. ||1|| 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥  ḏīn ḏunī▫ā ṯėrī tėk. In this world and the next, I have Your Support. 

ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਵਆ ਸਾਿਹਬੁ ਏਕ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sabẖ meh ravi▫ā sāhib ėk. ||1|| 
rahā▫o. 

The One Lord, our Lord and Master, is all-pervading. 
||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਕਰਉ ਆਨੰਦ ॥  ṯėrī tėk kara▫o ānanḏ. With Your Support, I celebrate blissfully. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਜਪਉ ਗੁਰ ਮੰਤ ॥  ṯėrī tėk japa▫o gur manṯ. With Your Support, I chant the Guru's Mantra. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤਰੀਐ ਭਉ ਸਾਗਰ ੁ॥  ṯėrī tėk ṯarī▫ai bẖa▫o sāgar. With Your Support, I cross over the terrifying world-ocean. 

ਰਾਖਣਹਾਰ ੁਪੂਰਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ॥੨॥  rākẖaṇhār pūrā sukẖ sāgar. ||2|| The Perfect Lord, our Protector and Savior, is the Ocean of 
Peace. ||2|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥  ṯėrī tėk nāhī bẖa▫o ko▫ė. With Your Support, I have no fear. 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥  anṯarjāmī sāchā so▫ė. The True Lord is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਮਿਨ ਤਾਣੁ ॥  ṯėrī tėk ṯėrā man ṯāṇ. With Your Support, my mind is filled with Your Power. 

ਈਹÂ ਊਹÂ ਤੂ ਦੀਬਾਣੁ ॥੩॥  īhāN ūhāN ṯū ḏībāṇ. ||3|| Here and there, You are my Court of Appeal. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  ṯėrī tėk ṯėrā bẖarvāsā. I take Your Support, and place my faith in You. 

ਸਗਲ ਿਧਆਵਿਹ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥  sagal ḏẖi▫āvahi parabẖ guṇṯāsā. All meditate on God, the Treasure of Virtue. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਅਨਦ ੁਕਰਿਹ ਤੇਰੇ ਦਾਸਾ ॥  jap jap anaḏ karahi ṯėrė ḏāsā. Chanting and meditating on You, Your slaves celebrate in bliss. 

ਿਸਮਿਰ ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਗੁਣਤਾਸਾ 
॥੪॥੨੬॥੩੯॥  

simar nānak sāchė guṇṯāsā. 
||4||26||39|| 

Nanak meditates in remembrance on the True Lord, the 
Treasure of Virtue. ||4||26||39|| 

 

  



 
2342 

ḏīn bisāri▫o rė ḏivānė ḏīn bisāri▫o rė 
 

 ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1105-14) mārū kabīr jī▫o. Maaroo, Kabīr Jī: 

ਦੀਨੁ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ਿਦਵਾਨੇ ਦੀਨੁ 
ਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ॥  

ḏīn bisāri▫o rė ḏivānė ḏīn bisāri▫o rė. You have forgotten your religion, O madman; you have 
forgotten your religion. 

ਪੇਟ ੁਭਿਰਓ ਪਸੂਆ ਿਜਉ ਸੋਇਓ ਮਨੁਖੁ 
ਜਨਮੁ ਹੈ ਹਾਿਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pėt bẖari▫o pasū▫ā ji▫o so▫i▫o manukẖ 
janam hai hāri▫o. ||1|| rahā▫o. 

You fill your belly, and slīp like an animal; you have 
wasted and lost this human life. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਬਹ ੂਨਹੀ ਕੀਨੀ ਰਿਚਓ 
ਧੰਧੈ ਝੂਠ ॥  

sāḏẖsangaṯ kabhū nahī kīnī rachi▫o 
ḏẖanḏẖai jẖūtẖ. 

You never joined the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. You are engrossed in false pursuits. 

ਸੁਆਨ ਸੂਕਰ ਬਾਇਸ ਿਜਵੈ ਭਟਕਤੁ 
ਚਾਿਲਓ ਊਿਠ ॥੧॥  

su▫ān sūkar bā▫is jivai bẖatkaṯ chāli▫o 
ūtẖ. ||1|| 

You wander like a dog, a pig, a crow; soon, you shall 
have to get up and leave. ||1|| 

ਆਪਸ ਕਉ ਦੀਰਘੁ ਕਿਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰਨ 
ਕਉ ਲਗ ਮਾਤ ॥  

āpas ka▫o ḏīragẖ kar jānai a▫uran 
ka▫o lag māṯ. 

You believe that you yourself are great, and that others 
are small. 

ਮਨਸਾ ਬਾਚਾ ਕਰਮਨਾ ਮੈ ਦੇਖੇ ਦੋਜਕ 
ਜਾਤ ॥੨॥  

mansā bāchā karmanā mai ḏėkẖė 
ḏojak jāṯ. ||2|| 

Those who are false in thought, word and dīd, I have 
sīn them going to hell. ||2|| 

ਕਾਮੀ ਕਰ੍ੋਧੀ ਚਾਤੁਰੀ ਬਾਜੀਗਰ ਬੇਕਾਮ ॥  kāmī kroḏẖī chāṯurī bājīgar bėkām. The lustful, the angry, the clever, the deceitful and the 
lazy 

ਿਨੰਦਾ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਨੋ ਕਬਹ ੂਨ 
ਿਸਮਿਰਓ ਰਾਮੁ ॥੩॥  

ninḏā karṯė janam sirāno kabhū na 
simri▫o rām. ||3|| 

waste their lives in slander, and never remember their 
Lord in meditation. ||3|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਚੇਤੈ ਨਹੀ ਮੂਰਖੁ ਮੁਗਧੁ 
ਗਵਾਰ ੁ॥  

kahi kabīr chėṯai nahī mūrakẖ 
mugaḏẖ gavār. 

Says Kabīr, the fools, the idiots and the brutes do not 
remember the Lord. 

ਰਾਮੁ ਨਾਮੁ ਜਾਿਨਓ ਨਹੀ ਕੈਸੇ ਉਤਰਿਸ 
ਪਾਿਰ ॥੪॥੧॥  

rām nām jāni▫o nahī kaisė uṯras pār. 
||4||1|| 

They do not know the Lord's Name; how can they be 
carried across? ||4||1|| 
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ḏībān hamāro ṯuhī ėk 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (210-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਦੀਬਾਨੁ ਹਮਾਰੋ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥  ḏībān hamāro ṯuhī ėk. You alone are my Chief Advisor. 

ਸੇਵਾ ਥਾਰੀ ਗੁਰਿਹ ਟੇਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sėvā thārī gureh tėk. ||1|| rahā▫o. I serve You with the Support of the Guru. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜੁਗਿਤ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  anik jugaṯ nahī pā▫i▫ā. By various devices, I could not find You. 

ਗੁਿਰ ਚਾਕਰ ਲੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥  gur chākar lai lā▫i▫ā. ||1|| Taking hold of me, the Guru has made me Your slave. 
||1|| 

ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਿਬਖਾਦੀਆ ॥  mārė panch bikẖāḏī▫ā. I have conquered the five tyrants. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਦਲੁ ਸਾਿਧਆ ॥੨॥  gur kirpā ṯė ḏal sāḏẖi▫ā. ||2|| By Guru's Grace, I have vanquished the army of evil. ||2|| 

ਬਖਸੀਸ ਵਜਹ ੁਿਮਿਲ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥  bakẖsīs vajahu mil ėk nām. I have received the One Name as His bounty and blessing. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥੩॥  sūkẖ sahj ānanḏ bisrām. ||3|| Now, I dwell in peace, poise and bliss. ||3|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਚਾਕਰ ਸੇ ਭਲੇ ॥  parabẖ kė chākar sė bẖalė. The slaves of God are good. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ॥੪॥੩॥੧੪੧॥  nānak ṯin mukẖ ūjlė. ||4||3||141|| O Nanak, their faces are radiant. ||4||3||141|| 
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ḏīvā mėrā ėk nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯėl 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (358-7) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਦੀਵਾ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਦਖੁੁ ਿਵਿਚ 
ਪਾਇਆ ਤੇਲੁ ॥  

ḏīvā mėrā ėk nām ḏukẖ vich 
pā▫i▫ā ṯėl. 

The One Name is my lamp; I have put the oil of suffering 
into it. 

ਉਿਨ ਚਾਨਿਣ ਓਹ ੁਸੋਿਖਆ ਚੂਕਾ ਜਮ 
ਿਸਉ ਮੇਲੁ ॥੧॥  

un chānaṇ oh sokẖi▫ā chūkā jam 
si▫o mėl. ||1|| 

Its flame has dried up this oil, and I have escaped my mīting 
with the Messenger of Death. ||1|| 

ਲੋਕਾ ਮਤ ਕੋ ਫਕਿੜ ਪਾਇ ॥  lokā maṯ ko fakarẖ pā▫ė. O people, do not make fun of me. 

ਲਖ ਮਿੜਆ ਕਿਰ ਏਕਠੇ ਏਕ ਰਤੀ ਲੇ 
ਭਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lakẖ marẖi▫ā kar ėktẖė ėk raṯī lė 
bẖāhi. ||1|| rahā▫o. 

Thousands of wooden logs, piled up together, nīd only a tiny 
flame to burn. ||1||Pause|| 

ਿਪੰਡੁ ਪਤਿਲ ਮੇਰੀ ਕੇਸਉ ਿਕਿਰਆ ਸਚੁ 
ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  

pind paṯal mėrī kėsa▫o kiri▫ā sach 
nām karṯār. 

The Lord is my festive dish, of rice balls on leafy plates; the 
True Name of the Creator Lord is my funeral ceremony. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਏਹ ੁਮੇਰਾ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥  

aithai othai āgai pācẖẖai ėhu 
mėrā āḏẖār. ||2|| 

Here and hereafter, in the past and in the future, this is my 
support. ||2|| 

ਗੰਗ ਬਨਾਰਿਸ ਿਸਫਿਤ ਤੁਮਾਰੀ ਨਾਵੈ 
ਆਤਮ ਰਾਉ ॥  

gang banāras sifaṯ ṯumārī nāvai 
āṯam rā▫o. 

The Lord's Praise is my River Ganges and my city of 
Benares; my soul takes its sacred cleansing bath there. 

ਸਚਾ ਨਾਵਣੁ ਤÂ ਥੀਐ ਜÂ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥੩॥  

sachā nāvaṇ ṯāN thī▫ai jāN ahinis 
lāgai bẖā▫o. ||3|| 

That becomes my true cleansing bath, if night and day, I 
enshrine love for You. ||3|| 

ਇਕ ਲੋਕੀ ਹੋਰ ੁਛਿਮਛਰੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਵਿਟ 
ਿਪੰਡੁ ਖਾਇ ॥  

ik lokī hor cẖẖamicẖẖarī 
barāhmaṇ vat pind kẖā▫ė. 

The rice balls are offered to the gods and the dead 
ancestors, but it is the Brahmins who eat them! 

ਨਾਨਕ ਿਪੰਡੁ ਬਖਸੀਸ ਕਾ ਕਬਹੂੰ 
ਿਨਖੂਟਿਸ ਨਾਿਹ ॥੪॥੨॥੩੨॥  

nānak pind bakẖsīs kā kabahūN 
nikẖūtas nāhi. ||4||2||32|| 

O Nanak, the rice balls of the Lord are a gift which is never 
exhausted. ||4||2||32|| 
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ḏu▫ė kar jorẖ kara▫o arḏās 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (736-16) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਿਹ ਸੋ ਪਰ੍ਭ ਹੋਇ ॥  kīṯā lorẖeh so parabẖ ho▫ė. Whatever God wills, that alone happens. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  ṯujẖ bin ḏūjā nāhī ko▫ė. Without You, there is no other at all. 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੇਵੇ ਿਤਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਜ ॥  jo jan sėvė ṯis pūran kāj. The humble being serves Him, and so all his works are perfectly 
successful. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ॥੧॥  ḏās apunė kī rākẖo lāj. ||1|| O Lord, please preserve the honor of Your slaves. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲਾ ॥  ṯėrī saraṇ pūran ḏa▫i▫ālā. I sīk Your Sanctuary, O Perfect, Merciful Lord. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin kavan karė parṯipālā. ||1|| 
rahā▫o. 

Without You, who would cherish and love me? ||1||Pause|| 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūr. He is permeating and pervading the water, the land and the sky. 

ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਦਿੂਰ ॥  nikat vasai nāhī parabẖ ḏūr. God dwells near at hand; He is not far away. 

ਲੋਕ ਪਤੀਆਰੈ ਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥  lok paṯī▫ārai kacẖẖū na pā▫ī▫ai. By trying to please other people, nothing is accomplished. 

ਸਾਿਚ ਲਗੈ ਤਾ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥੨॥  sāch lagai ṯā ha▫umai jā▫ī▫ai. ||2|| When someone is attached to the True Lord, his ego is taken 
away. ||2|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ॥  jis no lā▫ė la▫ė so lāgai. He alone is attached, whom the Lord Himself attaches. 

ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਅੰਤਿਰ ਿਤਸੁ ਜਾਗੈ ॥  gi▫ān raṯan anṯar ṯis jāgai. The jewel of spiritual wisdom is awakened dīp within. 

ਦਰੁਮਿਤ ਜਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥  ḏurmaṯ jā▫ė param paḏ pā▫ė. Evil-mindedness is eradicated, and the supreme status is 
attained. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ॥੩॥  gur parsādī nām ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| By Guru's Grace, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 
||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏu▫ė kar jorẖ kara▫o arḏās. Pressing my palms together, I offer my prayer; 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਆਣਿਹ ਰਾਿਸ ॥  ṯuḏẖ bẖāvai ṯā āṇeh rās. if it pleases You, Lord, please bless me and fulfill me. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥  kar kirpā apnī bẖagṯī lā▫ė. Grant Your Mercy, Lord, and bless me with devotion. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਿਧਆਇ ॥੪॥੨॥  jan nānak parabẖ saḏā ḏẖi▫ā▫ė. 
||4||2|| 

Servant Nanak meditates on God forever. ||4||2|| 
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ḏu▫ė kar jorẖ karī bėnanṯī tẖākur apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-3) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਬੇਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਅਪਨਾ ਿਧਆਇਆ ॥  

ḏu▫ė kar jorẖ karī bėnanṯī tẖākur 
apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

With my palms pressed together, I offer my prayer, 
meditating on my Lord and Master. 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੇ ਪਰਮੇਸਿਰ ਸਗਲਾ ਦਰੁਤੁ 
ਿਮਟਾਇਆ ॥੧॥  

hāth ḏė▫ė rākẖė parmėsar saglā 
ḏuraṯ mitā▫i▫ā. ||1|| 

Giving me His hand, the Transcendent Lord has saved 
me, and erased all my sins. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਹੋਏ ਆਿਪ ਦਇਆਲ ॥  tẖākur ho▫ė āp ḏa▫i▫āl. The Lord and Master Himself has become merciful. 

ਭਈ ਕਿਲਆਣ ਆਨੰਦ ਰਪੂ ਹਈੁ ਹੈ 
ਉਬਰੇ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖa▫ī kali▫āṇ ānanḏ rūp hu▫ī hai 
ubrė bāl gupāl. ||1|| rahā▫o. 

I have bīn emancipated, the embodiment of bliss; I am 
the child of the Lord of the Universe - He has carried me 
across. ||1||Pause|| 

ਿਮਿਲ ਵਰ ਨਾਰੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਠਾਕੁਰ 
ਕਾ ਜੈਕਾਰ ੁ॥  

mil var nārī mangal gā▫i▫ā tẖākur kā 
jaikār. 

Mīting her Husband, the soul-bride sings the songs of 
joy, and celebrates her Lord and Master. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਜਿਨ 
ਸਭ ਕਾ ਕੀਆ ਉਧਾਰ ੁ॥੨॥੬॥੧੫॥  

kaho nānak ṯis gur balihārī jin sabẖ 
kā kī▫ā uḏẖār. ||2||6||15|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru, who has 
emancipated everyone. ||2||6||15|| 
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ḏu▫ė ḏu▫ė lochan pėkẖā 
 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ਘਰ ੁ੨ ॥  (655-2) soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. Sorat'h, The Word Of Kabīr Jī: Second House|| 

ਦਇੁ ਦਇੁ ਲੋਚਨ ਪੇਖਾ ॥  ḏu▫ė ḏu▫ė lochan pėkẖā. With both of my eyes, I look around; 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਉਰ ੁਨ ਦੇਖਾ ॥  ha▫o har bin a▫or na ḏėkẖā. I don't sī anything except the Lord. 

ਨੈਨ ਰਹੇ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥  nain rahė rang lā▫ī. My eyes gaze lovingly upon Him, 

ਅਬ ਬ ੇਗਲ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥  ab bė gal kahan na jā▫ī. ||1|| and now, I cannot speak of anything else. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥  hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. My doubts were removed, and my fear ran away, 

ਜਬ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jab rām nām chiṯ lāgā. ||1|| rahā▫o. when my consciousness became attached to the Lord's 
Name. ||1||Pause|| 

ਬਾਜੀਗਰ ਡਕੰ ਬਜਾਈ ॥  bājīgar dank bajā▫ī. When the magician beats his tambourine, 

ਸਭ ਖਲਕ ਤਮਾਸੇ ਆਈ ॥  sabẖ kẖalak ṯamāsė ā▫ī. everyone comes to sī the show. 

ਬਾਜੀਗਰ ਸ°Âਗੁ ਸਕੇਲਾ ॥  bājīgar savāNg sakėlā. When the magician winds up his show, 

ਅਪਨੇ ਰੰਗ ਰਵੈ ਅਕੇਲਾ ॥੨॥  apnė rang ravai akėlā. ||2|| then he enjoys its play all alone. ||2|| 

ਕਥਨੀ ਕਿਹ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥  kathnī kahi bẖaram na jā▫ī. By preaching sermons, one's doubt is not dispelled. 

ਸਭ ਕਿਥ ਕਿਥ ਰਹੀ ਲੁਕਾਈ ॥  sabẖ kath kath rahī lukā▫ī. Everyone is tired of preaching and teaching. 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਿਪ ਬੁਝਾਈ ॥  jā ka▫o gurmukẖ āp bujẖā▫ī. The Lord causes the Gurmukh to understand; 

ਤਾ ਕੇ ਿਹਰਦੈ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੩॥  ṯā kė hirḏai rahi▫ā samā▫ī. ||3|| his heart remains permeated with the Lord. ||3|| 

ਗੁਰ ਿਕੰਚਤ ਿਕਰਪਾ ਕੀਨੀ ॥  gur kinchaṯ kirpā kīnī. When the Guru grants even a bit of His Grace, 

ਸਭੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਹ ਹਿਰ ਲੀਨੀ ॥  sabẖ ṯan man ḏėh har līnī. one's body, mind and entire being are absorbed into the 
Lord. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  kahi kabīr rang rāṯā. Says Kabīr, I am imbued with the Lord's Love; 

ਿਮਿਲਓ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ॥੪॥੪॥  mili▫o jagjīvan ḏāṯā. ||4||4|| I have met with the Life of the world, the Great Giver. 
||4||4|| 
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ḏusat mu▫ė bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1269-13) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਦਸੁਟ ਮੁਏ ਿਬਖੁ ਖਾਈ ਰੀ ਮਾਈ ॥  ḏusat mu▫ė bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī. The cruel and evil ones died after taking poison, O 
mother. 

ਿਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਿਤਨ ਹੀ ਰਿਖ ਲੀਨੇ ਮੇਰੇ 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis kė jī▫a ṯin hī rakẖ līnė mėrė 
parabẖ ka▫o kirpā ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

And the One, to whom all creatures belong, has saved us. 
God has granted His Grace. ||1||Pause|| 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਮਿਹ ਵਰਤੈ ਤÂ ਭਉ 
ਕੈਸਾ ਭਾਈ ॥  

anṯarjāmī sabẖ meh varṯai ṯāN 
bẖa▫o kaisā bẖā▫ī. 

The Inner-knower, the Searcher of hearts, is contained 
within all; why should I be afraid, O Siblings of Destiny? 

ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਪਰ੍ਭੁ ਦੀਸੈ 
ਸਭਨੀ ਠਾਈ ॥੧॥  

sang sahā▫ī cẖẖod na jā▫ī parabẖ 
ḏīsai sabẖnī tẖā▫īN. ||1|| 

God, my Help and Support, is always with me. He shall 
never leave; I sī Him everywhere. ||1|| 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਆਿਪ 
ਲੀਏ ਲਿੜ ਲਾਈ ॥  

anāthā nāth ḏīn ḏukẖ bẖanjan āp 
lī▫ė larẖ lā▫ī. 

He is the Master of the masterless, the Destroyer of the 
pains of the poor; He has attached me to the hem of His 
robe. 

ਹਿਰ ਕੀ ਓਟ ਜੀਵਿਹ ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਨਾਨਕ 
ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੧੨॥੧੬॥  

har kī ot jīveh ḏās ṯėrė nānak 
parabẖ sarṇā▫ī. ||2||12||16|| 

O Lord, Your slaves live by Your Support; Nanak has 
come to the Sanctuary of God. ||2||12||16|| 
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ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦਪੁਦੇ   
 (830-14) 

rāg bilāval mehlā 9 ḏupḏė Raag Bilaaval, Ninth Mehl, Du-Padas: 

ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨੋ ॥  ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. The Name of the Lord is the Dispeller of sorrow - realize 
this. 

ਅਜਾਮਲੁ ਗਿਨਕਾ ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਮੁਕਤ 
ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ajāmal ganikā jih simraṯ mukaṯ 
bẖa▫ė jī▫a jāno. ||1|| rahā▫o. 

Remembering Him in meditation, even Ajaamal the 
robber and Ganikaa the prostitute were liberated; let 
your soul know this. ||1||Pause|| 

ਗਜ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟੀ ਿਛਨਹ ੂਮਿਹ ਜਬ ਹੀ 
ਰਾਮੁ ਬਖਾਨੋ ॥  

gaj kī ṯarās mitī cẖẖinhū meh jab hī 
rām bakẖāno. 

The elephant's fear was taken away in an instant, as 
soon as he chanted the Lord's Name. 

ਨਾਰਦ ਕਹਤ ਸੁਨਤ ਧਰ੍ੂਅ ਬਾਿਰਕ ਭਜਨ 
ਮਾਿਹ ਲਪਟਾਨੋ ॥੧॥  

nāraḏ kahaṯ sunaṯ ḏẖarū▫a bārik 
bẖajan māhi laptāno. ||1|| 

Listening to Naarad's teachings, the child Dhroo was 
absorbed in dīp meditation. ||1|| 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਿਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਇਓ ਜਗਤ 
ਜਾਿਹ ਹੈਰਾਨੋ ॥  

achal amar nirbẖai paḏ pā▫i▫o jagaṯ 
jāhi hairāno. 

He obtained the immovable, eternal state of 
fearlessness, and all the world was amazed. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ 
ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੧॥  

nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har 
nikat ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| 

Says Nanak, the Lord is the Saving Grace and the 
Protector of His devotīs; believe it - He is close to you. 
||2||1|| 
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ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām jī ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮÂਝ ॥ (218-4) ga▫orẖī mehlā 5 māNjẖ. Gaurī, Fifth Mehl, Maajh: 

ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜੀ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ 
ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ॥  

ḏukẖ bẖanjan ṯėrā nām jī ḏukẖ 
bẖanjan ṯėrā nām. 

The Destroyer of sorrow is Your Name, Lord; the Destroyer 
of sorrow is Your Name. 

ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਧੀਐ ਪੂਰਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ātẖ pahar ārāḏẖī▫ai pūran saṯgur 
gi▫ān. ||1|| rahā▫o. 

Twenty-four hours a day, dwell upon the wisdom of the 
Perfect True Guru. ||1||Pause|| 

ਿਜਤੁ ਘਿਟ ਵਸੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੋਈ 
ਸੁਹਾਵਾ ਥਾਉ ॥  

jiṯ gẖat vasai pārbarahm so▫ī 
suhāvā thā▫o. 

That heart, in which the Supreme Lord God abides, is the 
most beautiful place. 

ਜਮ ਕਕੰਰ ੁਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ ਰਸਨਾ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥  

jam kankar nėrẖ na āvī rasnā har 
guṇ gā▫o. ||1|| 

The Messenger of Death does not even approach those who 
chant the Glorious Praises of the Lord with the tongue. ||1|| 

ਸੇਵਾ ਸੁਰਿਤ ਨ ਜਾਣੀਆ ਨਾ ਜਾਪੈ 
ਆਰਾਿਧ ॥  

sėvā suraṯ na jāṇī▫ā nā jāpai 
ārāḏẖ. 

I have not understood the wisdom of serving Him, nor have 
I worshipped Him in meditation. 

ਓਟ ਤੇਰੀ ਜਗਜੀਵਨਾ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ॥੨॥  

ot ṯėrī jagjīvanā mėrė tẖākur 
agam agāḏẖ. ||2|| 

You are my Support, O Life of the World; O my Lord and 
Master, Inaccessible and Incomprehensible. ||2|| 

ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਸਾਈਆ ਨਠੇ ਸੋਗ 
ਸੰਤਾਪ ॥  

bẖa▫ė kirpāl gusā▫ī▫ā natẖė sog 
sanṯāp. 

When the Lord of the Universe became merciful, sorrow and 
suffering departed. 

ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਰਖੇ 
ਆਿਪ ॥੩॥  

ṯaṯī vā▫o na lag▫ī saṯgur rakẖė āp. 
||3|| 

The hot winds do not even touch those who are protected 
by the True Guru. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਨਾਰਾਇਣੁ ਦਯੁ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਚਾ 
ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥  

gur nārā▫iṇ ḏa▫yu gur gur sachā 
sirjaṇhār. 

The Guru is the All-pervading Lord, the Guru is the Merciful 
Master; the Guru is the True Creator Lord. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ ॥੪॥੨॥੧੭੦॥  

gur ṯutẖai sabẖ kicẖẖ pā▫i▫ā jan 
nānak saḏ balihār. ||4||2||170|| 

When the Guru was totally satisfied, I obtained everything. 
Servant Nanak is forever a sacrifice to Him. ||4||2||170|| 
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ḏukẖ ṯaḏė jā visar jāvai 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (98-18) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਦਖੁੁ ਤਦੇ ਜਾ ਿਵਸਿਰ ਜਾਵੈ ॥  ḏukẖ ṯaḏė jā visar jāvai. They forget the Lord, and they suffer in pain. 

ਭੁਖ ਿਵਆਪੈ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਧਾਵੈ ॥  bẖukẖ vi▫āpai baho biḏẖ ḏẖāvai. Afflicted with hunger, they run around in all directions. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ 
ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

simraṯ nām saḏā suhėlā jis ḏėvai ḏīn 
ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||1|| 

Meditating in remembrance on the Naam, they are 
happy forever. The Lord, Merciful to the mīk, bestows it 
upon them. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਵਡ ਸਮਰਥਾ ॥  saṯgur mėrā vad samrathā. My True Guru is absolutely All-powerful. 

ਜੀਇ ਸਮਾਲੀ ਤਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਲਥਾ ॥  jī▫ė samālī ṯā sabẖ ḏukẖ lathā. When I dwell upon Him in my soul, all my sorrows 
depart. 

ਿਚੰਤਾ ਰੋਗੁ ਗਈ ਹਉ ਪੀੜਾ ਆਿਪ ਕਰੇ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

chinṯā rog ga▫ī ha▫o pīrẖā āp karė 
parṯipālā jī▫o. ||2|| 

The sickness of anxiety and the disease of ego are 
cured; He Himself cherishes me. ||2|| 

ਬਾਿਰਕ ਵÂਗੀ ਹਉ ਸਭ ਿਕਛੁ ਮੰਗਾ ॥  bārik vāNgī ha▫o sabẖ kicẖẖ mangā. Like a child, I ask for everything. 

ਦੇਦੇ ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਰੰਗਾ ॥  ḏėḏė ṯot nāhī parabẖ rangā. God is Bountiful and Beautiful; He never comes up 
empty. 

ਪੈਰੀ ਪੈ ਪੈ ਬਹਤੁੁ ਮਨਾਈ ਦੀਨ 
ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

pairī pai pai bahuṯ manā▫ī ḏīn ḏa▫i▫āl 
gopālā jī▫o. ||3|| 

Again and again, I fall at His Fīt. He is Merciful to the 
mīk, the Sustainer of the World. ||3|| 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  ha▫o balihārī saṯgur pūrė. I am a sacrifice to the Perfect True Guru, 

ਿਜਿਨ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ॥  jin banḏẖan kātė saglė mėrė. who has shattered all my bonds. 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਦੇ ਿਨਰਮਲ ਕੀਏ ਨਾਨਕ 
ਰੰਿਗ ਰਸਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੮॥੧੫॥  

hirḏai nām ḏė nirmal kī▫ė nānak rang 
rasālā jī▫o. ||4||8||15|| 

With the Naam, the Name of the Lord, in my heart, I 
have bīn purified. O Nanak, His Love has imbued me 
with nectar. ||4||8||15|| 
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ḏuḏẖ bin ḏẖėn pankẖ bin pankẖī jal bin uṯ▫bẖuj kām nāhī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥ (354-14) āsā mehlā 1 panchpaḏė. Aasaa, First Mehl, Panch-Padas: 

ਦਧੁ ਿਬਨੁ ਧੇਨੁ ਪੰਖ ਿਬਨੁ ਪੰਖੀ ਜਲ ਿਬਨੁ 
ਉਤਭੁਜ ਕਾਿਮ ਨਾਹੀ ॥  

ḏuḏẖ bin ḏẖėn pankẖ bin pankẖī jal bin 
uṯ▫bẖuj kām nāhī. 

A cow without milk; a bird without wings; a garden without 
water - totally useless! 

ਿਕਆ ਸੁਲਤਾਨੁ ਸਲਾਮ ਿਵਹਣੂਾ ਅੰਧੀ ਕੋਠੀ 
ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

ki▫ā sulṯān salām vihūṇā anḏẖī kotẖī 
ṯėrā nām nāhī. ||1|| 

What is an emperor, without respect? The chamber of the 
soul is so dark, without the Name of the Lord. ||1|| 

ਕੀ ਿਵਸਰਿਹ ਦਖੁੁ ਬਹਤੁਾ ਲਾਗੈ ॥  kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. How could I ever forget You? It would be so painful! 

ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਤੂੰ ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏukẖ lāgai ṯūN visar nāhī. ||1|| rahā▫o. I would suffer such pain - no, I shall not forget You! 
||1||Pause|| 

ਅਖੀ ਅੰਧੁ ਜੀਭ ਰਸੁ ਨਾਹੀ ਕੰਨੀ ਪਵਣੁ ਨ 
ਵਾਜੈ ॥  

akẖī anḏẖ jībẖ ras nāhī kannī pavaṇ na 
vājai. 

The eyes grow blind, the tongue does not taste, and the ears 
do not hear any sound. 

ਚਰਣੀ ਚਲੈ ਪਜੂਤਾ ਆਗੈ ਿਵਣੁ ਸੇਵਾ ਫਲ 
ਲਾਗੇ ॥੨॥  

charṇī chalai pajūṯā āgai viṇ sėvā fal 
lāgė. ||2|| 

He walks on his fīt only when supported by someone else; 
without serving the Lord, such are the fruits of life. ||2|| 

ਅਖਰ ਿਬਰਖ ਬਾਗ ਭੁਇ ਚੋਖੀ ਿਸੰਿਚਤ ਭਾਉ 
ਕਰੇਹੀ ॥  

akẖar birakẖ bāg bẖu▫ė chokẖī sinchiṯ 
bẖā▫o karėhī. 

The Word is the trī; the garden of the heart is the farm; tend 
it, and irrigate it with the Lord's Love. 

ਸਭਨਾ ਫਲੁ ਲਾਗੈ ਨਾਮੁ ਏਕੋ ਿਬਨੁ ਕਰਮਾ 
ਕੈਸੇ ਲੇਹੀ ॥੩॥  

sabẖnā fal lāgai nām ėko bin karmā 
kaisė lėhī. ||3|| 

All these trīs bear the fruit of the Name of the One Lord; but 
without the karma of good actions, how can anyone obtain 
it? ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਸਿਭ ਤੇਰੇ ਿਵਣੁ ਸੇਵਾ ਫਲੁ 
ਿਕਸੈ ਨਾਹੀ ॥  

jėṯė jī▫a ṯėṯė sabẖ ṯėrė viṇ sėvā fal kisai 
nāhī. 

As many living beings are there are, they are all Yours. 
Without selfless service, no one obtains any reward. 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਭਾਣਾ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਜੀਉ 
ਰਹੈ ਨਾਹੀ ॥੪॥  

ḏukẖ sukẖ bẖāṇā ṯėrā hovai viṇ nāvai 
jī▫o rahai nāhī. ||4|| 

Pain and pleasure come by Your Will; without the Name, the 
soul does not even exist. ||4|| 

ਮਿਤ ਿਵਿਚ ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਹੋਰ ੁਕੈਸਾ ਜਾ 
ਜੀਵਾ ਤÂ ਜੁਗਿਤ ਨਾਹੀ ॥  

maṯ vich maraṇ jīvaṇ hor kaisā jā jīvā 
ṯāN jugaṯ nāhī. 

To die in the Teachings is to live. Otherwise, what is life? 
That is not the way. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵਾਲੇ ਜੀਆ ਜਹ ਭਾਵੈ ਤਹ 
ਰਾਖੁ ਤੁਹੀ ॥੫॥੧੯॥  

kahai nānak jīvālė jī▫ā jah bẖāvai ṯah 
rākẖ ṯuhī. ||5||19|| 

Says Nanak, He grants life to the living beings; O Lord, 
please kīp me according to Your Will. ||5||19|| 
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ḏunī▫ā kais mukāmė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
  (64-4) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਮੁਕਾਮੁ ਕਿਰ ਘਿਰ ਬੈਸਣਾ ਿਨਤ ਚਲਣੈ ਕੀ 
ਧੋਖ ॥  

mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī 
ḏẖokẖ. 

They have made this their resting place and they sit 
at home, but the urge to depart is always there. 

ਮੁਕਾਮੁ ਤਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਰਹੈ ਿਨਹਚਲੁ 
ਲੋਕ ॥੧॥  

mukām ṯā par jāṇī▫ai jā rahai nihchal 
lok. ||1|| 

This would be known as a lasting place of rest, only if 
they were to remain stable and unchanging. ||1|| 

ਦਨੁੀਆ ਕੈਿਸ ਮੁਕਾਮੇ ॥  ḏunī▫ā kais mukāmė. What sort of a resting place is this world? 

ਕਿਰ ਿਸਦਕੁ ਕਰਣੀ ਖਰਚੁ ਬਾਧਹ ੁਲਾਿਗ 
ਰਹ ੁਨਾਮੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar siḏak karṇī kẖarach bāḏẖhu lāg 
rahu nāmė. ||1|| rahā▫o. 

Doing dīds of faith, pack up the supplies for your 
journey, and remain committed to the Name. 
||1||Pause|| 

ਜੋਗੀ ਤ ਆਸਣੁ ਕਿਰ ਬਹੈ ਮੁਲਾ ਬਹੈ 
ਮੁਕਾਿਮ ॥  

jogī ṯa āsaṇ kar bahai mulā bahai 
mukām. 

The Yogis sit in their Yogic postures, and the Mullahs 
sit at their resting stations. 

ਪੰਿਡਤ ਵਖਾਣਿਹ ਪੋਥੀਆ ਿਸਧ ਬਹਿਹ ਦੇਵ 
ਸਥਾਿਨ ॥੨॥  

pandiṯ vakāṇeh pothī▫ā siḏẖ baheh 
ḏėv sathān. ||2|| 

The Hindu Pandits recite from their books, and the 
Siddhas sit in the temples of their gods. ||2|| 

ਸੁਰ ਿਸਧ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਖ ਪੀਰ 
ਸਲਾਰ ॥  

sur siḏẖ gaṇ ganḏẖarab mun jan sėkẖ 
pīr salār. 

The angels, Siddhas, worshippers of Shiva, heavenly 
musicians, silent sages, Saints, priests, preachers, 
spiritual teachers and commanders 

ਦਿਰ ਕੂਚ ਕੂਚਾ ਕਿਰ ਗਏ ਅਵਰੇ ਿਭ 
ਚਲਣਹਾਰ ॥੩॥  

ḏar kūch kūchā kar ga▫ė avrė bẖe 
chalaṇhār. ||3|| 

-each and every one has left, and all others shall 
depart as well. ||3|| 

ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਮਲੂਕ ਉਮਰੇ ਗਏ ਕਿਰ 
ਕਿਰ ਕੂਚੁ ॥  

sulṯān kẖān malūk umrė ga▫ė kar kar 
kūch. 

The sultans and kings, the rich and the mighty, have 
marched away in succession. 

ਘੜੀ ਮੁਹਿਤ ਿਕ ਚਲਣਾ ਿਦਲ ਸਮਝੁ ਤੂੰ ਿਭ 
ਪਹਚੂੁ ॥੪॥  

gẖarẖī muhaṯ ke chalṇā ḏil samajẖ 
ṯūN bẖe pahūch. ||4|| 

In a moment or two, we shall also depart. O my 
heart, understand that you must go as well! ||4|| 
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ਸਬਦਾਹ ਮਾਿਹ ਵਖਾਣੀਐ ਿਵਰਲਾ ਤ ਬੂਝੈ 
ਕੋਇ ॥  

sabḏāh māhi vakẖāṇī▫ai virlā ṯa 
būjẖai ko▫ė. 

This is described in the Shabads; only a few 
understand this! 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਤੀ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ 
ਸੋਇ ॥੫॥  

nānak vakẖāṇai bėnṯī jal thal mahī▫al 
so▫ė. ||5|| 

Nanak offers this prayer to the One who pervades the 
water, the land and the air. ||5|| 

ਅਲਾਹ ੁਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਕਾਦਰ ੁਕਰਣਹਾਰ ੁ
ਕਰੀਮੁ ॥  

alāhu alakẖ agamm kāḏar karanhār 
karīm. 

He is Allah, the Unknowable, the Inaccessible, All-
powerful and Merciful Creator. 

ਸਭ ਦਨੁੀ ਆਵਣ ਜਾਵਣੀ ਮੁਕਾਮੁ ਏਕੁ 
ਰਹੀਮੁ ॥੬॥  

sabẖ ḏunī āvaṇ jāvṇī mukām ėk 
rahīm. ||6|| 

All the world comes and goes-only the Merciful Lord is 
permanent. ||6|| 

ਮੁਕਾਮੁ ਿਤਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਿਸਿਸ ਨ 
ਹੋਵੀ ਲੇਖੁ ॥  

mukām ṯis no ākẖī▫ai jis sis na hovī 
lėkẖ. 

Call permanent only the One, who does not have 
destiny inscribed upon His Forehead. 

ਅਸਮਾਨੁ ਧਰਤੀ ਚਲਸੀ ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ 
॥੭॥  

asmān ḏẖarṯī chalsī mukām ohī ėk. 
||7|| 

The sky and the earth shall pass away; He alone is 
permanent. ||7|| 

ਿਦਨ ਰਿਵ ਚਲੈ ਿਨਿਸ ਸਿਸ ਚਲੈ ਤਾਿਰਕਾ 
ਲਖ ਪਲੋਇ ॥  

ḏin rav chalai nis sas chalai ṯārikā 
lakẖ palo▫ė. 

The day and the sun shall pass away; the night and 
the moon shall pass away; the hundreds of thousands 
of stars shall disappear. 

ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ ਹੈ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਬੁਗੋਇ 
॥੮॥੧੭॥  

mukām ohī ėk hai nānkā sach 
bugo▫ė. ||8||17|| 

He alone is permanent; Nanak speaks the Truth. 
||8||17|| 
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ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpė sabẖ sansār ubāri▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (620-1) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਦਰੁਤੁ ਗਵਾਇਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਸਭੁ 
ਸੰਸਾਰ ੁਉਬਾਿਰਆ ॥  

ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpė sabẖ 
sansār ubāri▫ā. 

The Lord God Himself has rid the whole world of its 
sins, and saved it. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਅਪਣਾ 
ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਿਰਆ ॥੧॥  

pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī apṇā 
biraḏ samāri▫ā. ||1|| 

The Supreme Lord God extended His mercy, and 
confirmed His innate nature. ||1|| 

ਹੋਈ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ਕੀ ਰਖਵਾਲੀ ॥  ho▫ī rājė rām kī rakẖvālī. I have attained the Protective Sanctuary of the Lord, 
my King. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਮਨੁ ਤਨੁ 
ਦੇਹ ਸੁਖਾਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sūkẖ sahj ānaḏ guṇ gāvhu man ṯan 
ḏėh sukẖālī. rahā▫o. 

In celestial peace and ecstasy, I sing the Glorious 
Praises of the Lord, and my mind, body and being are 
at peace. ||Pause|| 

ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਮੋਿਹ ਿਤਸ 
ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  

paṯiṯ uḏẖāraṇ saṯgur mėrā mohi ṯis kā 
bẖarvāsā. 

My True Guru is the Savior of sinners; I have placed 
my trust and faith in Him. 

ਬਖਿਸ ਲਏ ਸਿਭ ਸਚੈ ਸਾਿਹਿਬ ਸੁਿਣ 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਸਾ ॥੨॥੧੭॥੪੫॥  

bakẖas la▫ė sabẖ sachai sāhib suṇ 
nānak kī arḏāsā. ||2||17||45|| 

The True Lord has heard Nanak's prayer, and He has 
forgiven everything. ||2||17||45|| 
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ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ abibėkai 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (658-8) sorath ravidās jī▫o. Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ ਪੁੰਨ ਫਲ ਪਾਇਓ ਿਬਰਥਾ 
ਜਾਤ ਅਿਬਬੇਕ ੈ॥  

ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o 
birthā jāṯ abibėkai. 

I obtained this precious human life as a reward for my 
past actions, but without discriminating wisdom, it is 
wasted in vain. 

ਰਾਜੇ ਇੰਦਰ੍ ਸਮਸਿਰ ਿਗਰ੍ਹ ਆਸਨ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਹਹ ੁਿਕਹ ਲੇਖੈ ॥੧॥  

rājė inḏar samsar garih āsan bin 
har bẖagaṯ kahhu kih lėkẖai. ||1|| 

Tell me, without devotional worship of the Lord, of what 
use are mansions and thrones like those of King Indra? 
||1|| 

ਨ ਬੀਚਾਿਰਓ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੋ ਰਸੁ ॥  na bīchāri▫o rājā rām ko ras. You have not considered the sublime essence of the 
Name of the Lord, our King; 

ਿਜਹ ਰਸ ਅਨ ਰਸ ਬੀਸਿਰ ਜਾਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jih ras an ras bīsar jāhī. ||1|| 
rahā▫o. 

this sublime essence shall cause you to forget all other 
essences. ||1||Pause|| 

ਜਾਿਨ ਅਜਾਨ ਭਏ ਹਮ ਬਾਵਰ ਸੋਚ ਅਸੋਚ 
ਿਦਵਸ ਜਾਹੀ ॥  

jān ajān bẖa▫ė ham bāvar soch 
asoch ḏivas jāhī. 

We do not know what we nīd to know, and we have 
become insane. We do not consider what we should 
consider; our days are passing away. 

ਇੰਦਰ੍ੀ ਸਬਲ ਿਨਬਲ ਿਬਬੇਕ ਬੁਿਧ 
ਪਰਮਾਰਥ ਪਰਵੇਸ ਨਹੀ ॥੨॥  

inḏrī sabal nibal bibėk buḏẖ 
parmārath parvės nahī. ||2|| 

Our passions are strong, and our discriminating intellect 
is weak; we have no access to the supreme objective. 
||2|| 

ਕਹੀਅਤ ਆਨ ਅਚਰੀਅਤ ਅਨ ਕਛੁ 
ਸਮਝ ਨ ਪਰੈ ਅਪਰ ਮਾਇਆ ॥  

kahī▫aṯ ān achrī▫aṯ an kacẖẖ 
samajẖ na parai apar mā▫i▫ā. 

We say one thing, and do something else; entangled in 
endless Maya, we do not understand anything. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਉਦਾਸ ਦਾਸ ਮਿਤ ਪਰਹਿਰ 
ਕੋਪੁ ਕਰਹ ੁਜੀਅ ਦਇਆ ॥੩॥੩॥  

kahi raviḏās uḏās ḏās maṯ parhar 
kop karahu jī▫a ḏa▫i▫ā. ||3||3|| 

Says Ravi Daas, Your slave, O Lord, I am disillusioned 
and detached; please, spare me Your anger, and have 
mercy on my soul. ||3||3|| 
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ḏulabẖ ḏėh pā▫ī vadbẖāgī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (188-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ॥  ḏulabẖ ḏėh pā▫ī vadbẖāgī. This human body is so difficult to obtain; it is only 
obtained by great good fortune. 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਪਿਹ ਤੇ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥੧॥  nām na jāpeh ṯė āṯam gẖāṯī. ||1|| Those who do not meditate on the Naam, the Name of 
the Lord, are murderers of the soul. ||1|| 

ਮਿਰ ਨ ਜਾਹੀ ਿਜਨਾ ਿਬਸਰਤ ਰਾਮ ॥  mar na jāhī jinā bisraṯ rām. Those who forget the Lord might just as well die. 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਜੀਵਨ ਕਉਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nām bihūn jīvan ka▫un kām. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Naam, of what use are their lives? 
||1||Pause|| 

ਖਾਤ ਪੀਤ ਖੇਲਤ ਹਸਤ ਿਬਸਥਾਰ ॥  kẖāṯ pīṯ kẖėlaṯ hasaṯ bisthār. Eating, drinking, playing, laughing and showing off 

ਕਵਨ ਅਰਥ ਿਮਰਤਕ ਸੀਗਾਰ ॥੨॥  kavan arath mirṯak sīgār. ||2|| - what use are the ostentatious displays of the dead? 
||2|| 

ਜੋ ਨ ਸੁਨਿਹ ਜਸੁ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥  jo na suneh jas parmānanḏā. Those who do not listen to the Praises of the Lord of 
supreme bliss, 

ਪਸੁ ਪੰਖੀ ਿਤਰ੍ਗਦ ਜੋਿਨ ਤੇ ਮੰਦਾ ॥੩॥  pas pankẖī ṯarigaḏ jon ṯė manḏā. 
||3|| 

are worse off than beasts, birds or crīping creatures. 
||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. Says Nanak, the GurMantra has bīn implanted within me;

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇਆ 
॥੪॥੪੨॥੧੧੧॥  

kėval nām riḏ māhi samā▫i▫ā. 
||4||42||111|| 

the Name alone is contained within my heart. 
||4||42||111|| 
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ḏūkẖ gẖano jab hoṯė ḏūr 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (384-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਦਖੂੁ ਘਨੋ ਜਬ ਹੋਤੇ ਦਿੂਰ ॥  ḏūkẖ gẖano jab hoṯė ḏūr. I suffered in pain, when I thought He was far away; 

ਅਬ ਮਸਲਿਤ ਮੋਿਹ ਿਮਲੀ ਹਦਿੂਰ ॥੧॥  ab maslaṯ mohi milī haḏūr. ||1|| but now, He is Ever-present, and I receive His 
instructions. ||1|| 

ਚੁਕਾ ਿਨਹੋਰਾ ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ॥  chukā nihorā sakẖī sahėrī. My pride is gone, O friends and companions; 

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਗੁਿਰ ਿਪਰ ਸੰਿਗ ਮੇਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram ga▫i▫ā gur pir sang mėrī. 
||1|| rahā▫o. 

my doubt is dispelled, and the Guru has united me with 
my Beloved. ||1||Pause|| 

ਿਨਕਿਟ ਆਿਨ ਿਪਰ੍ਅ ਸੇਜ ਧਰੀ ॥  nikat ān pari▫a sėj ḏẖarī. My Beloved has drawn me near to Him, and seated me 
on His Bed; 

ਕਾਿਣ ਕਢਨ ਤੇ ਛੂਿਟ ਪਰੀ ॥੨॥  kāṇ kadẖan ṯė cẖẖūt parī. ||2|| I have escaped the clutches of others. ||2|| 

ਮੰਦਿਰ ਮੇਰੈ ਸਬਿਦ ਉਜਾਰਾ ॥  manḏar mėrai sabaḏ ujārā. In the mansion of my heart, shines the Light of the 
Shabad. 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦੀ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੩॥  anaḏ binoḏī kẖasam hamārā. ||3|| My Husband Lord is blissful and playful. ||3|| 

ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਮੈ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਇਆ ॥  masṯak bẖāg mai pir gẖar ā▫i▫ā. According to the destiny written upon my forehead, my 
Husband Lord has come home to me. 

ਿਥਰ ੁਸੋਹਾਗੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਪਾਇਆ 
॥੪॥੨॥੫੩॥  

thir sohāg nānak jan pā▫i▫ā. 
||4||2||53|| 

Servant Nanak has obtained the eternal marriage. 
||4||2||53|| 
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ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯė nivrahi pargat parṯāp ṯumārā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (681-13) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਦਤੂ ਦਸੁਮਨ ਸਿਭ ਤੁਝ ਤੇ ਿਨਵਰਿਹ ਪਰ੍ਗਟ 
ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  

ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯė nivrahi 
pargat parṯāp ṯumārā. 

All demons and enemies are eradicated by You, Lord; 
Your glory is manifest and radiant. 

ਜੋ ਜੋ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਦਖੁਾਏ ਓਹ ੁਤਤਕਾਲ 
ਤੁਮ ਮਾਰਾ ॥੧॥  

jo jo ṯėrė bẖagaṯ ḏukẖā▫ė oh ṯaṯkāl 
ṯum mārā. ||1|| 

Whoever harms Your devotīs, You destroy in an instant. 
||1|| 

ਿਨਰਖਉ ਤੁਮਰੀ ਓਿਰ ਹਿਰ ਨੀਤ ॥  nirkẖa▫o ṯumrī or har nīṯ. I look to You continually, Lord. 

ਮੁਰਾਿਰ ਸਹਾਇ ਹੋਹ ੁਦਾਸ ਕਉ ਕਰ ੁਗਿਹ 
ਉਧਰਹ ੁਮੀਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

murār sahā▫ė hohu ḏās ka▫o kar 
geh uḏẖrahu mīṯ. rahā▫o. 

O Lord, Destroyer of ego, please, be the helper and 
companion of Your slaves; take my hand, and save me, 
O my Friend! ||Pause|| 

ਸੁਣੀ ਬੇਨਤੀ ਠਾਕੁਿਰ ਮੇਰੈ ਖਸਮਾਨਾ ਕਿਰ 
ਆਿਪ ॥  

suṇī bėnṯī tẖākur mėrai kẖasmānā 
kar āp. 

My Lord and Master has heard my prayer, and given me 
His protection. 

ਨਾਨਕ ਅਨਦ ਭਏ ਦਖੁ ਭਾਗੇ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਜਾਿਪ ॥੨॥੧੩॥੪੪॥  

nānak anaḏ bẖa▫ė ḏukẖ bẖāgė saḏā 
saḏā har jāp. ||2||13||44|| 

Nanak is in ecstasy, and his pains are gone; he 
meditates on the Lord, forever and ever. ||2||13||44|| 
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ḏūḏẖ katorai gadvai pānī 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1163-16) bhairo nāmdė▫o jī▫o. Bhairao, Naam Dayv Jī: 

ਦਧੂੁ ਕਟੋਰੈ ਗਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥  
ਕਪਲ ਗਾਇ ਨਾਮੈ ਦਿੁਹ ਆਨੀ ॥੧॥  

ḏūḏẖ katorai gadvai pānī.  
kapal gā▫ė nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 

Naam Dayv milked the brown cow, and brought a cup of 
milk and a jug of water to his family god. ||1|| 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਗੋਿਬੰਦੇ ਰਾਇ ॥  ḏūḏẖ pī▫o gobinḏė rā▫ė. "Please drink this milk, O my Sovereign Lord God. 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥  ḏūḏẖ pī▫o mėro man paṯī▫ā▫ė. Drink this milk and my mind will be happy. 

ਨਾਹੀ ਤ ਘਰ ਕੋ ਬਾਪੁ ਿਰਸਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nāhī ṯa gẖar ko bāp risā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Otherwise, my father will be angry with me."||1||Pause|| 

ਸਇਨ ਕਟੋਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਰੀ ॥  so▫in katorī amriṯ bẖarī. Taking the golden cup, Naam Dayv filled it with the 
ambrosial milk, 

ਲੈ ਨਾਮੈ ਹਿਰ ਆਗੈ ਧਰੀ ॥੨॥  lai nāmai har āgai ḏẖarī. ||2|| and placed it before the Lord. ||2|| 

ਏਕੁ ਭਗਤੁ ਮੇਰੇ ਿਹਰਦੇ ਬਸੈ ॥  
ਨਾਮੇ ਦੇਿਖ ਨਰਾਇਨੁ ਹਸੈ ॥੩॥  

ėk bẖagaṯ mėrė hirḏė basai.  
nāmė ḏėkẖ narā▫in hasai. ||3|| 

The Lord looked upon Naam Dayv and smiled. "This one 
devotī abides within my heart."||3|| 

ਦਧੂੁ ਪੀਆਇ ਭਗਤੁ ਘਿਰ ਗਇਆ ॥  ḏūḏẖ pī▫ā▫ė bẖagaṯ gẖar ga▫i▫ā. The Lord drank the milk, and the devotī returned home. 

ਨਾਮੇ ਹਿਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਭਇਆ ॥੪॥੩॥  nāmė har kā ḏarsan bẖa▫i▫ā. 
||4||3|| 

Thus did Naam Dayv come to receive the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan. ||4||3|| 
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ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o 
 

ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੩  
(525-10) 

gūjrī sarī raviḏās jī kė paḏė gẖar 3 Goojarī, Padas Of Ravi Daas Jī, Third House: 

ਦਧੂੁ ਤ ਬਛਰੈ ਥਨਹ ੁਿਬਟਾਿਰਓ ॥  ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. The calf has contaminated the milk in the teats. 

ਫਲੂੁ ਭਵਿਰ ਜਲੁ ਮੀਿਨ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥੧॥  fūl bẖavar jal mīn bigāri▫o. ||1|| The bumble bī has contaminated the flower, and the 
fish the water. ||1|| 

ਮਾਈ ਗੋਿਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਹਾ ਲੈ ਚਰਾਵਉ ॥  mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai 
charāva▫o. 

O mother, where shall I find any offering for the Lord's 
worship? 

ਅਵਰ ੁਨ ਫਲੂੁ ਅਨੂਪੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

avar na fūl anūp na pāva▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I cannot find any other flowers worthy of the 
incomparable Lord. ||1||Pause|| 

ਮੈਲਾਗਰ ਬੇਰ±ੇ ਹੈ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥  mailāgar bėrHė hai bẖu▫i▫angā. The snakes encircle the sandalwood trīs. 

ਿਬਖੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬਸਿਹ ਇਕ ਸੰਗਾ ॥੨॥  bikẖ amriṯ baseh ik sangā. ||2|| Poison and nectar dwell there together. ||2|| 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਨਈਬੇਦਿਹ ਬਾਸਾ ॥  ḏẖūp ḏīp na▫ībėḏeh bāsā. Even with incense, lamps, offerings of food and fragrant 
flowers, 

ਕੈਸੇ ਪੂਜ ਕਰਿਹ ਤੇਰੀ ਦਾਸਾ ॥੩॥  kaisė pūj karahi ṯėrī ḏāsā. ||3|| how are Your slaves to worship You? ||3|| 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਪੂਜ ਚਰਾਵਉ ॥  ṯan man arpa▫o pūj charāva▫o. I dedicate and offer my body and mind to You. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਵਉ ॥੪॥  gur parsāḏ niranjan pāva▫o. ||4|| By Guru's Grace, I attain the immaculate Lord. ||4|| 

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਆਿਹ ਨ ਤੋਰੀ ॥  pūjā archā āhi na ṯorī. I cannot worship You, nor offer You flowers. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਕਵਨ ਗਿਤ ਮੋਰੀ ॥੫॥੧॥  kahi raviḏās kavan gaṯ morī. 
||5||1|| 

Says Ravi Daas, what shall my condition be hereafter? 
||5||1|| 
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ḏūḏẖ pī▫o gobinḏė rā▫ė 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1163-16) bhairo nāmdė▫o jī▫o. Bhairao, Naam Dayv Jī: 

ਦਧੂੁ ਕਟੋਰੈ ਗਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥  
ਕਪਲ ਗਾਇ ਨਾਮੈ ਦਿੁਹ ਆਨੀ ॥੧॥  

ḏūḏẖ katorai gadvai pānī.  
kapal gā▫ė nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 

Naam Dayv milked the brown cow, and brought a cup 
of milk and a jug of water to his family god. ||1|| 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਗੋਿਬੰਦੇ ਰਾਇ ॥  ḏūḏẖ pī▫o gobinḏė rā▫ė. "Please drink this milk, O my Sovereign Lord God. 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥  ḏūḏẖ pī▫o mėro man paṯī▫ā▫ė. Drink this milk and my mind will be happy. 

ਨਾਹੀ ਤ ਘਰ ਕੋ ਬਾਪੁ ਿਰਸਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nāhī ṯa gẖar ko bāp risā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Otherwise, my father will be angry with 
me."||1||Pause|| 

ਸਇਨ ਕਟੋਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਰੀ ॥  so▫in katorī amriṯ bẖarī. Taking the golden cup, Naam Dayv filled it with the 
ambrosial milk, 

ਲੈ ਨਾਮੈ ਹਿਰ ਆਗੈ ਧਰੀ ॥੨॥  lai nāmai har āgai ḏẖarī. ||2|| and placed it before the Lord. ||2|| 

ਏਕੁ ਭਗਤੁ ਮੇਰੇ ਿਹਰਦੇ ਬਸੈ ॥  
ਨਾਮੇ ਦੇਿਖ ਨਰਾਇਨੁ ਹਸੈ ॥੩॥  

ėk bẖagaṯ mėrė hirḏė basai.  
nāmė ḏėkẖ narā▫in hasai. ||3|| 

The Lord looked upon Naam Dayv and smiled. "This 
one devotī abides within my heart."||3|| 

ਦਧੂੁ ਪੀਆਇ ਭਗਤੁ ਘਿਰ ਗਇਆ ॥  ḏūḏẖ pī▫ā▫ė bẖagaṯ gẖar ga▫i▫ā. The Lord drank the milk, and the devotī returned 
home. 

ਨਾਮੇ ਹਿਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਭਇਆ ॥੪॥੩॥  nāmė har kā ḏarsan bẖa▫i▫ā. ||4||3|| Thus did Naam Dayv come to receive the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. ||4||3|| 
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ḏė▫ė muhār lagām pahirāva▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (329-9) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਦੇਇ ਮੁਹਾਰ ਲਗਾਮੁ ਪਿਹਰਾਵਉ ॥  ḏė▫ė muhār lagām pahirāva▫o. I have grasped the reins and attached the bridle; 

ਸਗਲ ਤ ਜੀਨੁ ਗਗਨ ਦਉਰਾਵਉ ॥੧॥  sagal ṯa jīn gagan ḏa▫orāva▫o. ||1|| abandoning everything, I now ride through the skies. 
||1|| 

ਅਪਨੈ ਬੀਚਾਿਰ ਅਸਵਾਰੀ ਕੀਜੈ ॥  apnai bīchār asvārī kījai. I made self-reflection my mount, 

ਸਹਜ ਕੈ ਪਾਵੜੈ ਪਗੁ ਧਿਰ ਲੀਜੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sahj kai pāvrẖai pag ḏẖar lījai. ||1|| 
rahā▫o. 

and in the stirrups of intuitive poise, I placed my fīt. 
||1||Pause|| 

ਚਲੁ ਰੇ ਬੈਕੁੰਠ ਤੁਝਿਹ ਲੇ ਤਾਰਉ ॥  chal rė baikuntẖ ṯujẖeh lė ṯāra▫o. Come, and let me ride you to heaven. 

ਿਹਚਿਹ ਤ ਪਰ੍ਮ ਕੈ ਚਾਬੁਕ ਮਾਰਉ ॥੨॥  hicheh ṯa parėm kai chābuk māra▫o. 
||2|| 

If you hold back, then I shall strike you with the whip 
of spiritual love. ||2|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਭਲੇ ਅਸਵਾਰਾ ॥  
ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਤੇ ਰਹਿਹ ਿਨਰਾਰਾ ॥੩॥੩੧॥  

kahaṯ kabīr bẖalė asvārā.  
bėḏ kaṯėb ṯė raheh nirārā. ||3||31|| 

Says Kabīr, those who remain detached from the 
Vedas, the Koran and the Bible are the best riders. 
||3||31|| 
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ḏėh ṯėjaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām 
 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘੋੜੀਆ  (575-5) vad▫hans mehlā 4 gẖorẖī▫ā Wadahans, Fourth Mehl, Ghorīs ~ The Wedding Procession 
Songs: 

ਦੇਹ ਤੇਜਿਣ ਜੀ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈਆ ਰਾਮ ॥  ḏėh ṯėjaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām. This body-horse was created by the Lord. 

ਧੰਨੁ ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਪੁੰਿਨ ਪਾਈਆ ਰਾਮ ॥  ḏẖan māṇas janam punn pā▫ī▫ā rām. Blessed is human life, which is obtained by virtuous actions. 

ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਵਡ ਪੁੰਨੇ ਪਾਇਆ ਦੇਹ ਸੁ ਕੰਚਨ 
ਚੰਗੜੀਆ ॥  

māṇas janam vad punnė pā▫i▫ā ḏėh so 
kanchan changrẖī▫ā. 

Human life is obtained only by the most virtuous actions; 
this body is radiant and golden. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਚਲੂਲਾ ਪਾਵੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਵ 
ਰੰਗੜੀਆ ॥  

gurmukẖ rang chalūlā pāvai har har 
har nav rangrẖī▫ā. 

The Gurmukh is imbued with the dīp red color of the poppy; 
he is imbued with the new color of the Lord's Name, Har, 
Har, Har. 

ਏਹ ਦੇਹ ਸੁ ਬÂਕੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਜਾਪੀ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵੀਆ ॥  

ėh ḏėh so bāNkī jiṯ har jāpī har har 
nām suhāvī▫ā. 

This body is so very beautiful; it chants the Name of the 
Lord, and it is adorned with the Name of the Lord, Har, Har. 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਰਾਿਮ ਉਪਾਈਆ ॥੧॥  

vadbẖāgī pā▫ī nām sakẖā▫ī jan nānak 
rām upā▫ī▫ā. ||1|| 

By great good fortune, the body is obtained; the Naam, the 
Name of the Lord, is its companion; O servant Nanak, the 
Lord has created it. ||1|| 

ਦੇਹ ਪਾਵਉ ਜੀਨੁ ਬੁਿਝ ਚੰਗਾ ਰਾਮ ॥  ḏėh pāva▫o jīn bujẖ changa rām. I place the saddle on the body-horse, the saddle of 
realization of the Good Lord. 

ਚਿੜ ਲੰਘਾ ਜੀ ਿਬਖਮੁ ਭੁਇਅੰਗਾ ਰਾਮ ॥  charẖ langẖā jī bikẖam bẖu▫i▫angā 
rām. 

Riding this horse, I cross over the terrifying world-ocean. 

ਿਬਖਮੁ ਭੁਇਅੰਗਾ ਅਨਤ ਤਰੰਗਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਿਰ ਲੰਘਾਏ ॥  

bikẖam bẖu▫i▫angā anaṯ ṯarangā 
gurmukẖ pār langẖā▫ė. 

The terrifying world-ocean is rocked by countless waves, but 
the Gurmukh is carried across. 

ਹਿਰ ਬੋਿਹਿਥ ਚਿੜ ਵਡਭਾਗੀ ਲੰਘੈ ਗੁਰ ੁਖੇਵਟ ੁ
ਸਬਿਦ ਤਰਾਏ ॥  

har bohith charẖ vadbẖāgī langẖai gur 
kẖėvat sabaḏ ṯarā▫ė. 

Embarking upon the boat of the Lord, the very fortunate 
ones cross over; the Guru, the Boatman, carries them across 
through the Word of the Shabad. 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਿਰ ਰੰਗੀ 
ਹਿਰ ਰੰਗਾ ॥  

an▫ḏin har rang har guṇ gāvai har 
rangī har rangā. 

Night and day, imbued with the Lord's Love, singing the 
Glorious Praises of the Lord, the Lord's lover loves the Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਹਿਰ 
ਉਤਮੁ ਹਿਰ ਪਦ ੁਚੰਗਾ ॥੨॥  

jan nānak nirbāṇ paḏ pā▫i▫ā har uṯam 
har paḏ changa. ||2|| 

Servant Nanak has obtained the state of Nirvaanaa, the 
state of ultimate goodness, the state of the Lord. ||2|| 



 
2365

ਕੜੀਆਲੁ ਮੁਖੇ ਗੁਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਰਾਮ 
॥  

karẖī▫āl mukẖė gur gi▫ān drirẖ▫ā▫i▫ā 
rām. 

For a bridle in my mouth, the Guru has implanted spiritual 
wisdom within me. 

ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਹਿਰ ਚਾਬਕੁ ਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥  ṯan parėm har chābak lā▫i▫ā rām. He has applied the whip of the Lord's Love to my body. 

ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਾਇ ਚਾਬਕੁ ਮਨੁ ਿਜਣੈ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੀਿਤਆ ॥  

ṯan parėm har har lā▫ė chābak man 
jiṇai gurmukẖ jīṯi▫ā. 

Applying the whip of the Lord's Love to his body, the 
Gurmukh conquers his mind, and wins the battle of life. 

ਅਘੜੋ ਘੜਾਵੈ ਸਬਦ ੁਪਾਵੈ ਅਿਪਉ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਪੀਿਤਆ ॥  

agẖ▫rẖo gẖarẖāvai sabaḏ pāvai api▫o 
har ras pīṯi▫ā. 

He trains his untrained mind with the Word of the Shabad, 
and drinks in the rejuvenating essence of the Lord's Nectar. 

ਸੁਿਣ ਸਰ੍ਵਣ ਬਾਣੀ ਗੁਿਰ ਵਖਾਣੀ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਤੁਰੀ 
ਚੜਾਇਆ ॥  

suṇ sarvaṇ baṇī gur vakẖāṇī har rang 
ṯurī charẖā▫i▫ā. 

Listen with your ears to the Word, uttered by the Guru, and 
attune your body-horse to the Lord's Love. 

ਮਹਾ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਿਬਖੜਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਿਰ 
ਲੰਘਾਇਆ ॥੩॥  

mahā mārag panth bikẖ▫rẖā jan nānak 
pār langẖā▫i▫ā. ||3|| 

Servant Nanak has crossed over the long and treacherous 
path. ||3|| 

ਘੋੜੀ ਤੇਜਿਣ ਦੇਹ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈਆ ਰਾਮ ॥  gẖorẖī ṯėjaṇ ḏėh rām upā▫ī▫ā rām. The transitory body-horse was created by the Lord. 

ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਪੈ ਸਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤੁਖਾਈਆ 
ਰਾਮ ॥  

jiṯ har parabẖ jāpai sā ḏẖan ḏẖan 
ṯukẖā▫ī▫ā rām. 

Blessed, blessed is that body-horse which meditates on the 
Lord God. 

ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਪੈ ਸਾ ਧੰਨੁ ਸਾਬਾਸੈ ਧੁਿਰ 
ਪਾਇਆ ਿਕਰਤੁ ਜੁੜੰਦਾ ॥  

jiṯ har parabẖ jāpai sā ḏẖan sābāsai 
ḏẖur pā▫i▫ā kiraṯ jurẖanḏā. 

Blessed and acclaimed is that body-horse which meditates 
on the Lord God; it is obtained by the merits of past actions. 

ਚਿੜ ਦੇਹਿੜ ਘੋੜੀ ਿਬਖਮੁ ਲਘਾਏ ਿਮਲੁ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥  

charẖ ḏėharẖ gẖorẖī bikẖam lagẖā▫ė 
mil gurmukẖ parmānanḏā. 

Riding the body-horse, one crosses over the terrifying world 
ocean; the Gurmukh mīts the Lord, the embodiment of 
supreme bliss. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਪੂਰੈ ਿਮਿਲ ਸੰਤ 
ਜਨਾ ਜੰਞ ਆਈ ॥  

har har kāj rachā▫i▫ā pūrai mil sanṯ 
janā jañ ā▫ī. 

The Lord, Har, Har, has perfectly arranged this wedding; the 
Saints have come together as a marriage party. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਮੰਗਲੁ ਿਮਿਲ 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਵਾਧਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥  

jan nānak har var pā▫i▫ā mangal mil 
sanṯ janā vāḏẖā▫ī. ||4||1||5|| 

Servant Nanak has obtained the Lord as his Spouse; joining 
together, the Saints sing the songs of joy and 
congratulations. ||4||1||5|| 
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ḏėh ṯėjnarẖī har nav rangī▫ā rām 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (575-19) vad▫hans mehlā 4. Wadahans, Fourth Mehl: 

ਦੇਹ ਤੇਜਨੜੀ ਹਿਰ ਨਵ ਰੰਗੀਆ ਰਾਮ ॥  ḏėh ṯėjnarẖī har nav rangī▫ā rām. The body is the Lord's horse; the Lord imbues it with the 
fresh and new color. 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਮੰਗੀਆ ਰਾਮ ॥  gur gi▫ān gurū har mangī▫ā rām. From the Guru, I ask for the Lord's spiritual wisdom. 

ਿਗਆਨ ਮੰਗੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਚੰਗੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਗਿਤ 
ਿਮਿਤ ਜਾਣੀਆ ॥  

gi▫ān mangī har kathā changī har nām 
gaṯ miṯ jāṇī▫ā. 

I ask for the Lord's spiritual wisdom, and the Lord's 
sublime sermon; through the Name of the Lord, I have 
come to know His value and His state. 

ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਸਫਿਲਉ ਕੀਆ ਕਰਤੈ ਹਿਰ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਵਖਾਣੀਆ ॥  

sabẖ janam safli▫o kī▫ā karṯai har rām 
nām vakẖāṇī▫ā. 

The Creator has made my life totally fruitful; I chant the 
Name of the Lord. 

ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਭਗਿਤ 
ਹਿਰ ਜਨ ਮੰਗੀਆ ॥  

har rām nām salāhi har parabẖ har 
bẖagaṯ har jan mangī▫ā. 

The Lord's humble servant begs for the Lord's Name, for 
the Lord's Praises, and for devotional worship of the Lord 
God. 

ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹ ੁਸੰਤਹ ੁਹਿਰ ਭਗਿਤ 
ਗੋਿਵੰਦ ਚੰਗੀਆ ॥੧॥  

jan kahai nānak suṇhu sanṯahu har 
bẖagaṯ govinḏ changī▫ā. ||1|| 

Says servant Nanak, listen, O Saints: devotional worship of 
the Lord, the Lord of the Universe, is sublime and good. 
||1|| 

ਦੇਹ ਕੰਚਨ ਜੀਨੁ ਸੁਿਵਨਾ ਰਾਮ ॥  ḏėh kanchan jīn suvinā rām. The golden body is saddled with the saddle of gold. 

ਜਿੜ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਰਤੰਨਾ ਰਾਮ ॥  jarẖ har har nām raṯannā rām. It is adorned with the jewel of the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਜਿੜ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਗੋਿਵੰਦ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਿਮਲੇ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਸੁਖ ਘਣੇ ॥  

jarẖ nām raṯan govinḏ pā▫i▫ā har milė 
har guṇ sukẖ gẖaṇė. 

Adorned with the jewel of the Naam, one obtains the Lord 
of the Universe; he mīts the Lord, sings the Glorious 
Praises of the Lord, and obtains all sorts of comforts. 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਪਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਰੰਗ ਹਿਰ ਬਣੇ ॥  

gur sabaḏ pā▫i▫ā har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā 
vadbẖāgī har rang har baṇė. 

He obtains the Word of the Guru's Shabad, and he 
meditates on the Name of the Lord; by great good 
fortune, he assumes the color of the Lord's Love. 

ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਹਿਰ ਨਵਤਨ 
ਹਿਰ ਨਵ ਰੰਗੀਆ ॥  

har milė su▫āmī anṯarjāmī har navṯan har 
nav rangī▫ā. 

He mīts his Lord and Master, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts; His body is ever-new, and His color is 
ever-fresh. 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਨਾਮੁ ਜਾਣੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ 
ਮੰਗੀਆ ॥੨॥  

nānak vakẖāṇai nām jāṇai har nām har 
parabẖ mangī▫ā. ||2|| 

Nanak chants and realizes the Naam; he begs for the 
Name of the Lord, the Lord God. ||2|| 
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ਕੜੀਆਲੁ ਮੁਖੇ ਗੁਿਰ ਅੰਕਸੁ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  karẖī▫āl mukẖė gur ankas pā▫i▫ā rām. The Guru has placed the reins in the mouth of the body-
horse. 

ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਵਿਸ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥  man maigal gur sabaḏ vas ā▫i▫ā rām. The mind-elephant is overpowered by the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਮਨੁ ਵਸਗਿਤ ਆਇਆ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ 
ਸਾ ਧਨ ਕੰਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  

man vasgaṯ ā▫i▫ā param paḏ pā▫i▫ā sā 
ḏẖan kanṯ pi▫ārī. 

The bride obtains the supreme status, as her mind is 
brought under control; she is the beloved of her Husband 
Lord. 

ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਮੁ ਲਗਾ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਸੋਹੈ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭ ਨਾਰੀ ॥  

anṯar parėm lagā har sėṯī gẖar sohai har 
parabẖ nārī. 

Dīp within her inner self, she is in love with her Lord; in 
His home, she is beautiful - she is the bride of her Lord 
God. 

ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥  

har rang rāṯī sehjė māṯī har parabẖ har 
har pā▫i▫ā. 

Imbued with the Lord's Love, she is intuitively absorbed in 
bliss; she obtains the Lord God, Har, Har. 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਹਿਰ ਦਾਸੁ ਕਹਤੁ ਹੈ ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥੩॥  

nānak jan har ḏās kahaṯ hai vadbẖāgī 
har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||3|| 

Servant Nanak, the Lord's slave, says that only the very 
fortunate meditate on the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਦੇਹ ਘੋੜੀ ਜੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  ḏėh gẖorẖī jī jiṯ har pā▫i▫ā rām. The body is the horse, upon which one rides to the Lord. 

ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਜੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥  mil saṯgur jī mangal gā▫i▫ā rām. Mīting with the True Guru, one sings the songs of joy. 

ਹਿਰ ਗਾਇ ਮੰਗਲੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਸੇਵ ਸੇਵਕ 
ਸੇਵਕੀ ॥  

har gā▫ė mangal rām nāmā har sėv 
sėvak sėvkī. 

Sing the songs of joy to the Lord, serve the Name of the 
Lord, and become the servant of His servants. 

ਪਰ੍ਭ ਜਾਇ ਪਾਵੈ ਰੰਗ ਮਹਲੀ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ 
ਰੰਗ ਕੀ ॥  

parabẖ jā▫ė pāvai rang mahlī har rang 
māṇai rang kī. 

You shall go and enter the Mansion of the Beloved Lord's 
Presence, and lovingly enjoy His Love. 

ਗੁਣ ਰਾਮ ਗਾਏ ਮਿਨ ਸੁਭਾਏ ਹਿਰ ਗੁਰਮਤੀ 
ਮਿਨ ਿਧਆਇਆ ॥  

guṇ rām gā▫ė man subẖā▫ė har gurmaṯī 
man ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

I sing the Glorious Praises of the Lord, so pleasing to my 
mind; following the Guru's Teachings, I meditate on the 
Lord within my mind. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦੇਹ ਘੋੜੀ ਚਿੜ 
ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥੬॥  

jan nānak har kirpā ḏẖārī ḏėh gẖorẖī 
charẖ har pā▫i▫ā. ||4||2||6|| 

The Lord has showered His Mercy upon servant Nanak; 
mounting the body-horse, he has found the Lord. 
||4||2||6|| 
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ḏėh sanḏėsaro kahī▫a▫o pari▫a kahī▫a▫o 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦੇ   
  (700-8) 

jaiṯsarī mehlā 5 gẖar 3 ḏupḏė Jaitsrī, Fifth Mehl, Third House, Du-Padas: 

ਦੇਹ ੁਸੰਦੇਸਰੋ ਕਹੀਅਉ ਿਪਰ੍ਅ ਕਹੀਅਉ ॥  ḏėh sanḏėsaro kahī▫a▫o pari▫a 
kahī▫a▫o. 

Give me a message from my Beloved - tell me, tell me! 

ਿਬਸਮੁ ਭਈ ਮੈ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਸੁਨਤੇ ਕਹਹ ੁ
ਸੁਹਾਗਿਨ ਸਹੀਅਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bisam bẖa▫ī mai baho biḏẖ sunṯė 
kahhu suhāgan sahī▫a▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I am wonder-struck, hearing the many reports of Him; 
tell them to me, O my happy sister soul-brides. 
||1||Pause|| 

ਕੋ ਕਹਤੋ ਸਭ ਬਾਹਿਰ ਬਾਹਿਰ ਕੋ ਕਹਤੋ 
ਸਭ ਮਹੀਅਉ ॥  

ko kahṯo sabẖ bāhar bāhar ko kahṯo 
sabẖ mahī▫a▫o. 

Some say that He is beyond the world - totally beyond 
it, while others say that He is totally within it. 

ਬਰਨੁ ਨ ਦੀਸੈ ਿਚਹਨੁ ਨ ਲਖੀਐ 
ਸੁਹਾਗਿਨ ਸਾਿਤ ਬੁਝਹੀਅਉ ॥੧॥  

baran na ḏīsai chihan na lakẖī▫ai 
suhāgan sāṯ būjẖhī▫a▫o. ||1|| 

His color cannot be sīn, and His pattern cannot be 
discerned. O happy soul-brides, tell me the truth! ||1|| 

ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਾਸੀ ਲੇਪੁ 
ਨਹੀ ਅਲਪਹੀਅਉ ॥  

sarab nivāsī gẖat gẖat vāsī lėp nahī 
alaphī▫a▫o. 

He is pervading everywhere, and He dwells in each and 
every heart; He is not stained - He is unstained. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹਤ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਲੋਗਾ ਸੰਤ ਰਸਨ 
ਕੋ ਬਸਹੀਅਉ ॥੨॥੧॥੨॥  

nānak kahaṯ sunhu rė logā sanṯ 
rasan ko bashī▫a▫o. ||2||1||2|| 

Says Nanak, listen, O people: He dwells upon the 
tongues of the Saints. ||2||1||2|| 
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ḏėhī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o baseh panch kirsānā 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  
 (1104-8) 

rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. Raag Maaroo, The Word Of Kabīr Jī: 

ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਮਹਤਉ ਬਸਿਹ ਪੰਚ 
ਿਕਰਸਾਨਾ ॥  

ḏėhī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o baseh 
panch kirsānā. 

The body is a village, and the soul is the owner and 
farmer; the five farm-hands live there. 

ਨੈਨੂ ਨਕਟ ੂਸਰ੍ਵਨੂ ਰਸਪਿਤ ਇੰਦਰ੍ੀ ਕਿਹਆ ਨ 
ਮਾਨਾ ॥੧॥  

nainū naktū sarvanū raspaṯ inḏrī 
kahi▫ā na mānā. ||1|| 

The eyes, nose, ears, tongue and sensory organs of 
touch do not obey any order. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥  bābā ab na basa▫o ih gā▫o. O father, now I shall not live in this village. 

ਘਰੀ ਘਰੀ ਕਾ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਕਾਇਥੁ ਚੇਤੂ ਨਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gẖarī gẖarī kā lėkẖā māgai kā▫ith 
chėṯū nā▫o. ||1|| rahā▫o. 

The accountants summoned Chitar and Gupat, the 
recording scribes of the conscious and the 
unconscious, to ask for an account of each and every 
moment. ||1||Pause|| 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਬਾਕੀ ਿਨਕਸੀ 
ਭਾਰੀ ॥  

ḏẖaram rā▫ė jab lėkẖā māgai bākī 
niksī bẖārī. 

When the Righteous Judge of Dharma calls for my 
account, there shall be a very heavy balance against 
me. 

ਪੰਚ ਿਕਰ੍ਸਾਨਵਾ ਭਾਿਗ ਗਏ ਲੈ ਬਾਿਧਓ ਜੀਉ 
ਦਰਬਾਰੀ ॥੨॥  

panch kirsānvā bẖāg ga▫ė lai 
bāḏẖi▫o jī▫o ḏarbārī. ||2|| 

The five farm-hands shall then run away, and the 
bailiff shall arrest the soul. ||2|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਖੇਤ ਹੀ ਕਰਹ ੁ
ਿਨਬੇਰਾ ॥  

kahai kabīr sunhu rė sanṯahu kẖėṯ 
hī karahu nibėrā. 

Says Kabīr, listen, O Saints: settle your accounts in 
this farm. 

ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਬਖਿਸ ਬੰਦੇ ਕਉ ਬਹਿੁਰ ਨ 
ਭਉਜਿਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥੭॥  

ab kī bār bakẖas banḏė ka▫o bahur 
na bẖa▫ojal fėrā. ||3||7|| 

O Lord, please forgive Your slave now, in this life, so 
that he may not have to return again to this terrifying 
world-ocean. ||3||7|| 
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ḏėhī mātī bolai pa▫uṇ 
 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (152-2) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਮੇਲੁ ॥  pa▫uṇai pāṇī agnī kā mėl. The union of air, water and fire 

ਚੰਚਲ ਚਪਲ ਬੁਿਧ ਕਾ ਖੇਲੁ ॥  chanchal chapal buḏẖ kā kẖėl. - the body is the play-thing of the fickle and unsteady 
intellect. 

ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁ॥  na▫o ḏarvājė ḏasvā ḏu▫ār. It has nine doors, and then there is the Tenth Gate. 

ਬੁਝੁ ਰੇ ਿਗਆਨੀ ਏਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ॥੧॥  bujẖ rė gi▫ānī ėhu bīchār. ||1|| Reflect upon this and understand it, O wise one. ||1|| 

ਕਥਤਾ ਬਕਤਾ ਸੁਨਤਾ ਸੋਈ ॥  kathṯā bakṯā sunṯā so▫ī. The Lord is the One who speaks, teaches and listens. 

ਆਪੁ ਬੀਚਾਰੇ ਸੁ ਿਗਆਨੀ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ āp bīchārė so gi▫ānī ho▫ī. ||1|| rahā▫o. One who contemplates his own self is truly wise. 
||1||Pause|| 

ਦੇਹੀ ਮਾਟੀ ਬੋਲੈ ਪਉਣੁ ॥  ḏėhī mātī bolai pa▫uṇ. The body is dust; the wind speaks through it. 

ਬੁਝੁ ਰੇ ਿਗਆਨੀ ਮੂਆ ਹੈ ਕਉਣੁ ॥  bujẖ rė gi▫ānī mū▫ā hai ka▫uṇ. Understand, O wise one, who has died. 

ਮੂਈ ਸੁਰਿਤ ਬਾਦ ੁਅਹੰਕਾਰ ੁ॥  mū▫ī suraṯ bāḏ ahaNkār. Awareness, conflict and ego have died, 

ਓਹ ੁਨ ਮੂਆ ਜੋ ਦੇਖਣਹਾਰ ੁ॥੨॥  oh na mū▫ā jo ḏėkẖaṇhār. ||2|| but the One who sīs does not die. ||2|| 

ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਤਿਟ ਤੀਰਥ ਜਾਹੀ ॥  jai kāraṇ ṯat ṯirath jāhī. For the sake of it, you journey to sacred shrines and holy 
rivers; 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਘਟ ਹੀ ਮਾਹੀ ॥  raṯan paḏārath gẖat hī māhī. but this priceless jewel is within your own heart. 

ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤੁ ਬਾਦ ੁਵਖਾਣੈ ॥  parẖ parẖ pandiṯ bāḏ vakẖāṇai. The Pandits, the religious scholars, read and read 
endlessly; they stir up arguments and controversies, 

ਭੀਤਿਰ ਹੋਦੀ ਵਸਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥੩॥  bẖīṯar hoḏī vasaṯ na jāṇai. ||3|| but they do not know the secret dīp within. ||3|| 

ਹਉ ਨ ਮੂਆ ਮੇਰੀ ਮੁਈ ਬਲਾਇ ॥  ha▫o na mū▫ā mėrī mu▫ī balā▫ė. I have not died - that evil nature within me has died. 

ਓਹ ੁਨ ਮੂਆ ਜੋ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  oh na mū▫ā jo rahi▫ā samā▫ė. The One who is pervading everywhere does not die. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  kaho nānak gur barahm ḏikẖā▫i▫ā. Says Nanak, the Guru has revealed God to me, 

ਮਰਤਾ ਜਾਤਾ ਨਦਿਰ ਨ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥  marṯā jāṯā naḏar na ā▫i▫ā. ||4||4|| and now I sī that there is no such thing as birth or death. 
||4||4|| 
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ḏėkẖ fūl fūl fūlė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫  (1185-3) basanṯ mehlā 5 Basant, Fifth Mehl: 

ਦੇਖੁ ਫਲੂ ਫਲੂ ਫਲੂੇ ॥  ḏėkẖ fūl fūl fūlė. Behold the flowers flowering, and the blossoms 
blossoming forth! 

ਅਹੰ ਿਤਆਿਗ ਿਤਆਗੇ ॥  ahaN ṯi▫āg ṯi▫āgė. Renounce and abandon your egotism. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਾਗੇ ॥  charan kamal pāgė. Grasp hold of His Lotus Fīt. 

ਤੁਮ ਿਮਲਹ ੁਪਰ੍ਭ ਸਭਾਗੇ ॥  ṯum milhu parabẖ sabẖāgė. Mīt with God, O blessed one. 

ਹਿਰ ਚੇਿਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  har chėṯ man mėrė. rahā▫o. O my mind, remain conscious of the Lord. ||Pause|| 

ਸਘਨ ਬਾਸੁ ਕੂਲੇ ॥  sagẖan bās kūlė. The tender young plants smell so good, 

ਇਿਕ ਰਹੇ ਸੂਿਕ ਕਠੂਲੇ ॥  ik rahė sūk katẖūlė. while others remain like dry wood. 

ਬਸੰਤ ਰਿੁਤ ਆਈ ॥  basanṯ ruṯ ā▫ī. The season of spring has come; 

ਪਰਫਲੂਤਾ ਰਹੇ ॥੧॥  parfūlṯā rahė. ||1|| it blossoms forth luxuriantly. ||1|| 

ਅਬ ਕਲੂ ਆਇਓ ਰੇ ॥  ab kalū ā▫i▫o rė. Now, the Dark Age of Kali Yuga has come. 

ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਬੋਵਹ ੁਬੋਵਹ ੁ॥  ik nām bovhu bovhu. Plant the Naam, the Name of the One Lord. 

ਅਨ ਰਿੂਤ ਨਾਹੀ ਨਾਹੀ ॥  an rūṯ nāhī nāhī. It is not the season to plant other sīds. 

ਮਤੁ ਭਰਿਮ ਭੂਲਹ ੁਭੂਲਹ ੁ॥  maṯ bẖaram bẖūlahu bẖūlahu. Do not wander lost in doubt and delusion. 

ਗੁਰ ਿਮਲੇ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥  
ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਹੈ ਲੇਖਾ ॥  

gur milė har pā▫ė.  
jis masṯak hai lėkẖā. 

One who has such destiny written on his forehead, shall 
mīt with the Guru and find the Lord. 

ਮਨ ਰਿੁਤ ਨਾਮ ਰੇ ॥  man ruṯ nām rė. O mortal, this is the season of the Naam. 

ਗੁਨ ਕਹੇ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਰੇ ਹਿਰ ਹਰੇ 
॥੨॥੧੮॥  

gun kahė nānak har harė har harė. 
||2||18|| 

Nanak utters the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, 
Har, Har. ||2||18|| 
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ḏėkẖhu achraj bẖa▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (612-11) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਿਜਨਾ ਬਾਤ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਅੰਦੇਸਰੋ ਤੇ ਿਮਟੇ 
ਸਿਭ ਗਇਆ ॥  

jinā bāṯ ko bahuṯ anḏėsro ṯė mitė sabẖ 
ga▫i▫ā. 

Those things, which caused me such anxiety, have all 
vanished. 

ਸਹਜ ਸੈਨ ਅਰ ੁਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ਊਧ ਕਮਲ 
ਿਬਗਸਇਆ ॥੧॥  

sahj sain ar sukẖman nārī ūḏẖ kamal 
bigsa▫i▫ā. ||1|| 

Now, I slīp in peace and tranquility, and my mind is in a 
state of dīp and profound peace; the inverted lotus of 
my heart has blossomed forth. ||1|| 

ਦੇਖਹ ੁਅਚਰਜੁ ਭਇਆ ॥  ḏėkẖhu achraj bẖa▫i▫ā. Behold, a wondrous miracle has happened! 

ਿਜਹ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੁਨਤ ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਸੋ 
ਿਰਦੈ ਗੁਿਰ ਦਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jih tẖākur ka▫o sunaṯ agāḏẖ boḏẖ so 
riḏai gur ḏa▫i▫ā. rahā▫o. 

That Lord and Master, whose wisdom is said to be 
unfathomable, has bīn enshrined within my heart, by the 
Guru. ||Pause|| 

ਜੋਇ ਦਤੂ ਮੋਿਹ ਬਹਤੁੁ ਸੰਤਾਵਤ ਤੇ 
ਭਇਆਨਕ ਭਇਆ ॥  

jo▫ė ḏūṯ mohi bahuṯ sanṯāvaṯ ṯė 
bẖa▫i▫ānak bẖa▫i▫ā. 

The demons which tormented me so much, have 
themselves become terrified. 

ਕਰਿਹ ਬੇਨਤੀ ਰਾਖੁ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ਹਮ ਤੇਰੀ 
ਸਰਨਇਆ ॥੨॥  

karahi bėnṯī rākẖ tẖākur ṯė ham ṯėrī 
sarna▫i▫ā. ||2|| 

They pray: please, save us from your Lord Master; we 
sīk your protection. ||2|| 

ਜਹ ਭੰਡਾਰ ੁਗੋਿਬੰਦ ਕਾ ਖੁਿਲਆ ਿਜਹ 
ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਿਤਹ ਲਇਆ ॥  

jah bẖandār gobinḏ kā kẖuli▫ā jih 
parāpaṯ ṯih la▫i▫ā. 

When the treasure of the Lord of the Universe is opened, 
those who are pre-destined, receive it. 

ਏਕੁ ਰਤਨੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿਥਆ ॥੩॥  

ėk raṯan mo ka▫o gur ḏīnā mėrā man 
ṯan sīṯal thi▫ā. ||3|| 

The Guru has given me the one jewel, and my mind and 
body have become peaceful and tranquil. ||3|| 

ਏਕ ਬੂੰਦ ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਦੀਨੋ ਤਾ ਅਟਲੁ 
ਅਮਰ ੁਨ ਮੁਆ ॥  

ėk būnḏ gur amriṯ ḏīno ṯā atal amar na 
mu▫ā. 

The Guru has blessed me with the one drop of Ambrosial 
Nectar, and so I have become stable, unmoving and 
immortal - I shall not die. 

ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸਉਪੇ 
ਿਫਿਰ ਲੇਖਾ ਮੂਿਲ ਨ ਲਇਆ ॥੪॥੩॥੧੪॥  

bẖagaṯ bẖandār gur nānak ka▫o sa▫upė 
fir lėkẖā mūl na la▫i▫ā. ||4||3||14|| 

The Lord blessed Guru Nanak with the treasure of 
devotional worship, and did not call him to account 
again. ||4||3||14|| 
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ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-17) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ 
ਜਾਇ ॥  

parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai 
jā▫ė. 

I have fallen in love with the True Lord. He does not die, 
He does not come and go. 

ਨਾ ਵੇਛੋਿੜਆ ਿਵਛੁੜੈ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਇ ॥  

nā vėcẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ 
meh rahi▫ā samā▫ė. 

In separation, He is not separated from us; He is 
pervading and permeating amongst all. 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ਸੇਵਕ ਕੈ ਸਤ 
ਭਾਇ ॥  

ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sėvak kai 
saṯ bẖā▫ė. 

He is the Destroyer of the pain and suffering of the mīk. 
He bears True Love for His servants. 

ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ਗੁਿਰ ਮੇਲਾਇਆ 
ਮਾਇ ॥੧॥  

achraj rūp niranjano gur mėlā▫i▫ā 
mā▫ė. ||1|| 

Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through 
the Guru, I have met Him, O my mother! ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥  bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė. O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਰੀਿਤ ਿਧਰ੍ਗੁ ਸੁਖੀ ਨ ਦੀਸੈ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na 
ḏīsai ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Cursed is emotional attachment and love of Maya; no 
one is sīn to be at peace. ||1||Pause|| 

ਦਾਨਾ ਦਾਤਾ ਸੀਲਵੰਤੁ ਿਨਰਮਲੁ ਰਪੂੁ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and 
Infinite. 

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਅਿਤ ਵਡਾ ਊਚਾ ਵਡਾ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā 
apār. 

He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty 
and Utterly Infinite. 

ਬਾਲਕੁ ਿਬਰਿਧ ਨ ਜਾਣੀਐ ਿਨਹਚਲੁ 
ਿਤਸੁ ਦਰਵਾਰ ੁ॥  

bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis 
ḏarvār. 

He is not known as young or old; His Court is Steady and 
Stable. 

ਜੋ ਮੰਗੀਐ ਸੋਈ ਪਾਈਐ ਿਨਧਾਰਾ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥  

jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā 
āḏẖār. ||2|| 

Whatever we sīk from Him, we receive. He is the Support 
of the unsupported. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਪੇਖਤ ਿਕਲਿਵਖ ਿਹਰਿਹ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਹੋਵੈ ਸÂਿਤ ॥  

jis pėkẖaṯ kilvikẖ hireh man ṯan 
hovai sāNṯ. 

Sīing Him, our evil inclinations vanish; mind and body 
become peaceful and tranquil. 
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ਇਕ ਮਿਨ ਏਕੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨ ਕੀ 
ਲਾਿਹ ਭਰÂਿਤ ॥  

ik man ėk ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi 
bẖarāNṯ. 

With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and 
the doubts of your mind will be dispelled. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਨਵਤਨੁ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੀ 
ਦਾਿਤ ॥  

guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī 
ḏāṯ. 

He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. 
His Gift is Perfect and Complete. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਿਦਨੁ ਿਵਸਰਹ ੁ
ਨਹੀ ਰਾਿਤ ॥੩॥  

saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī 
rāṯ. ||3|| 

Forever and ever, worship and adore Him. Day and 
night, do not forget Him. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਕਾ 
ਸਖਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  

jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā 
govinḏ. 

One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord 
of the Universe as his Companion. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੋ ਸਗਲ 
ਵਾਰੀਐ ਇਹ ਿਜੰਦ ੁ॥  

ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal 
vārī▫ai ih jinḏ. 

I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally 
sacrifice my soul to Him. 

ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਿੂਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ 
ਰਿਵੰਦ ੁ॥  

ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat 
barahm ravinḏ. 

Sīing and hearing, He is always close at hand. In each 
and every heart, God is pervading. 

ਅਿਕਰਤਘਣਾ ਨੋ ਪਾਲਦਾ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ 
ਸਦ ਬਖਿਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੩॥੮੩॥  

akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ 
nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 

Even the ungrateful ones are cherished by God. O 
Nanak, He is forever the Forgiver. ||4||13||83|| 
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ḏėkẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī āNḏẖī 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ॥ (331-17) rāg ga▫orẖī chėṯī. Raag Gaurī Chaytī: 

ਦੇਖੌ ਭਾਈ ਗਯ੍ਯ੍ਾਨ ਕੀ ਆਈ ਆਂਧੀ ॥  ḏėkẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī āNḏẖī. Behold, O Siblings of Destiny, the storm of spiritual 
wisdom has come. 

ਸਭੈ ਉਡਾਨੀ ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਟਾਟੀ ਰਹੈ ਨ 
ਮਾਇਆ ਬÂਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sabẖai udānī bẖaram kī tātī rahai na 
mā▫i▫ā bāNḏẖī. ||1|| rahā▫o. 

It has totally blown away the thatched huts of doubt, 
and torn apart the bonds of Maya. ||1||Pause|| 

ਦਿੁਚਤੇ ਕੀ ਦਇੁ ਥੂਿਨ ਿਗਰਾਨੀ ਮੋਹ 
ਬਲੇਡਾ ਟਟੂਾ ॥  

ḏuchiṯė kī ḏu▫ė thūn girānī moh 
balėdā tūtā. 

The two pillars of double-mindedness have fallen, and 
the beams of emotional attachment have come crashing 
down. 

ਿਤਸਨਾ ਛਾਿਨ ਪਰੀ ਧਰ ਊਪਿਰ ਦਰੁਮਿਤ 
ਭÂਡਾ ਫਟੂਾ ॥੧॥  

ṯisnā cẖẖān parī ḏẖar ūpar ḏurmaṯ 
bẖāNdā fūtā. ||1|| 

The thatched roof of grīd has caved in, and the pitcher of 
evil-mindedness has bīn broken. ||1|| 

ਆਂਧੀ ਪਾਛੇ ਜੋ ਜਲੁ ਬਰਖੈ ਿਤਿਹ ਤੇਰਾ 
ਜਨੁ ਭੀਨÂ ॥  

āNḏẖī pācẖẖė jo jal barkẖai ṯihi ṯėrā 
jan bẖīnāN. 

Your servant is drenched with the rain that has fallen in 
this storm. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਿਨ ਭਇਆ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਉਦੈ 
ਭਾਨੁ ਜਬ ਚੀਨਾ ॥੨॥੪੩॥  

kahi kabīr man bẖa▫i▫ā pargāsā uḏai 
bẖān jab chīnā. ||2||43|| 

Says Kabīr, my mind became enlightened, when I saw 
the sun rise. ||2||43|| 
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ḏėviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ ṯirath kī▫ė 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੪ ਮਹਲਾ ੧ (358-12) āsā gẖar 4 mehlā 1 Aasaa, Fourth House, First Mehl: 

ਦੇਵਿਤਆ ਦਰਸਨ ਕ ੈਤਾਈ ਦਖੂ ਭੂਖ 
ਤੀਰਥ ਕੀਏ ॥  

ḏėviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ 
ṯirath kī▫ė. 

The Gods, yearning for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, suffered through pain and hunger at the sacred 
shrines. 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਜੁਗਿਤ ਮਿਹ ਰਹਤ ੇਕਿਰ ਕਿਰ 
ਭਗਵੇ ਭਖੇ ਭਏ ॥੧॥  

jogī jaṯī jugaṯ meh rahṯė kar kar 
bẖagvė bẖėkẖ bẖa▫ė. ||1|| 

The yogis and the celibates live their disciplined lifestyle, 
while others wear saffron robes and become hermits. ||1|| 

ਤਉ ਕਾਰਿਣ ਸਾਿਹਬਾ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ॥  ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯė. For Your sake, O Lord Master, they are imbued with love. 

ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਅਨੇਕਾ ਰਪੂ ਅਨੰਤਾ ਕਹਣੁ ਨ 
ਜਾਹੀ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਕੇਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrė nām anėkā rūp ananṯā kahaṇ na 
jāhī ṯėrė guṇ kėṯė. ||1|| rahā▫o. 

Your Names are so many, and Your Forms are endless. No 
one can tell how may Glorious Virtues You have. 
||1||Pause|| 

ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਹਸਤੀ ਘੋੜ ੇਛੋਿਡ 
ਿਵਲਾਇਿਤ ਦੇਸ ਗਏ ॥  

ḏar gẖar mehlā hasṯī gẖorẖė cẖẖod 
vilā▫iṯ ḏės ga▫ė. 

Leaving behind hearth and home, palaces, elephants, 
horses and native lands, mortals have journeyed to foreign 
lands. 

ਪੀਰ ਪੇਕÂਬਰ ਸਾਿਲਕ ਸਾਿਦਕ ਛੋਡੀ 
ਦਨੁੀਆ ਥਾਇ ਪਏ ॥੨॥  

pīr pėkāNbar sālik sāḏik cẖẖodī ḏunī▫ā 
thā▫ė pa▫ė. ||2|| 

The spiritual leaders, prophets, sīrs and men of faith 
renounced the world, and became acceptable. ||2|| 

ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖ ਰਸ ਕਸ ਤਜੀਅਲੇ 
ਕਾਪੜ ਛਡੋੇ ਚਮੜ ਲੀਏ ॥  

sāḏ sahj sukẖ ras kas ṯajī▫alė kāparẖ 
cẖẖodė chamarẖ lī▫ė. 

Renouncing tasty delicacies, comfort, happiness and 
pleasures, some have abandoned their clothes and now 
wear skins. 

ਦਖੁੀਏ ਦਰਦਵੰਦ ਦਿਰ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਰਤੇ 
ਦਰਵੇਸ ਭਏ ॥੩॥  

ḏukẖī▫ė ḏaraḏvanḏ ḏar ṯėrai nām raṯė 
ḏarvės bẖa▫ė. ||3|| 

Those who suffer in pain, imbued with Your Name, have 
become beggars at Your Door. ||3|| 

ਖਲੜੀ ਖਪਰੀ ਲਕੜੀ ਚਮੜੀ ਿਸਖਾ ਸੂਤੁ 
ਧੋਤੀ ਕੀਨ¸ੀ ॥  

kẖalrẖī kẖaprī lakrẖī chamrẖī sikẖā 
sūṯ ḏẖoṯī kīnHī. 

Some wear skins, and carry begging bowls, bearing 
wooden staffs, and sitting on dīr skins. Others raise their 
hair in tufts and wear sacred threads and loin-cloths. 

ਤੂੰ ਸਾਿਹਬੁ ਹਉ ਸÂਗੀ ਤੇਰਾ ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਨਕੁ 
ਜਾਿਤ ਕੈਸੀ ॥੪॥੧॥੩੩॥  

ṯūN sāhib ha▫o sāNgī ṯėrā paraṇvai 
nānak jāṯ kaisī. ||4||1||33|| 

You are the Lord Master, I am just Your puppet. Prays 
Nanak, what is my social status to be? ||4||1||33|| 
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ḏėvā pāhan ṯārī▫alė 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ 
ਕੀ  (345-3) 

rāg ga▫orẖī chėṯī baṇī nāmḏė▫o jī▫o 
kī 

Raag Gaurī Chaytī, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਦੇਵਾ ਪਾਹਨ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  ḏėvā pāhan ṯārī▫alė. God makes even stones float. 

ਰਾਮ ਕਹਤ ਜਨ ਕਸ ਨ ਤਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām kahaṯ jan kas na ṯarė. ||1|| 
rahā▫o. 

So why shouldn't Your humble slave also float across, 
chanting Your Name, O Lord? ||1||Pause|| 

ਤਾਰੀਲੇ ਗਿਨਕਾ ਿਬਨੁ ਰਪੂ ਕੁਿਬਜਾ 
ਿਬਆਿਧ ਅਜਾਮਲੁ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  

ṯārīlė ganikā bin rūp kubijā bi▫āḏẖ 
ajāmal ṯārī▫alė. 

You saved the prostitute, and the ugly hunch-back; You 
helped the hunter and Ajaamal swim across as well. 

ਚਰਨ ਬਿਧਕ ਜਨ ਤੇਊ ਮੁਕਿਤ ਭਏ ॥  charan baḏẖik jan ṯė▫ū mukaṯ bẖa▫ė. The hunter who shot Krishna in the foot - even he was 
liberated. 

ਹਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਿਜਨ ਰਾਮ ਕਹੇ ॥੧॥  ha▫o bal bal jin rām kahė. ||1|| I am a sacrifice, a sacrifice to those who chant the Lord's 
Name. ||1|| 

ਦਾਸੀ ਸੁਤ ਜਨੁ ਿਬਦਰ ੁਸੁਦਾਮਾ ਉਗਰ੍ਸੈਨ 
ਕਉ ਰਾਜ ਦੀਏ ॥  

ḏāsī suṯ jan biḏar suḏāmā ugarsain 
ka▫o rāj ḏī▫ė. 

You saved Bidur, the son of the slave-girl, and Sudama; 
You restored Ugrasain to his throne. 

ਜਪ ਹੀਨ ਤਪ ਹੀਨ ਕੁਲ ਹੀਨ ਕਰ੍ਮ ਹੀਨ 
ਨਾਮੇ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਤੇਊ ਤਰੇ ॥੨॥੧॥  

jap hīn ṯap hīn kul hīn karam hīn 
nāmė kė su▫āmī ṯė▫ū ṯarė. ||2||1|| 

Without meditation, without penance, without a good 
family, without good dīds, Naam Dayv's Lord and Master 
saved them all. ||2||1|| 
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ḏos na ḏījai kāhū log 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (888-10) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਕਾਹ ੂਲੋਗ ॥  ḏos na ḏījai kāhū log. Don't blame others, O people; 

ਜੋ ਕਮਾਵਨੁ ਸੋਈ ਭੋਗ ॥  jo kamāvan so▫ī bẖog. as you plant, so shall you harvest. 

ਆਪਨ ਕਰਮ ਆਪੇ ਹੀ ਬੰਧ ॥  āpan karam āpė hī banḏẖ. By your actions, you have bound yourself. 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਮਾਇਆ ਧੰਧ ॥੧॥  āvan jāvan mā▫i▫ā ḏẖanḏẖ. ||1|| You come and go, entangled in Maya. ||1|| 

ਐਸੀ ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਜਨੀ ॥  aisī jānī sanṯ janī. Such is the understanding of the Saintly people. 

ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  pargās bẖa▫i▫ā pūrė gur bachnī. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall be enlightened, through the Word of the Perfect 
Guru. ||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਕਲਤੁ ਿਮਿਥਆ ਿਬਸਥਾਰ ॥  ṯan ḏẖan kalaṯ mithi▫ā bisthār. Body, wealth, spouse and ostentatious displays are false. 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਚਾਲਨਹਾਰ ॥  haivar gaivar chālanhār. Horses and elephants will pass away. 

ਰਾਜ ਰੰਗ ਰਪੂ ਸਿਭ ਕੂਰ ॥  rāj rang rūp sabẖ kūr. Power, pleasures and beauty are all false. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਹੋਇ ਜਾਸੀ ਧੂਰ ॥੨॥  nām binā ho▫ė jāsī ḏẖūr. ||2|| Without the Naam, the Name of the Lord, everything is 
reduced to dust. ||2|| 

ਭਰਿਮ ਭੂਲੇ ਬਾਿਦ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  bẖaram bẖūlė bāḏ ahaNkārī. The egotistical people are deluded by useless doubt. 

ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਰੇ ਸਗਲ ਪਸਾਰੀ ॥  sang nāhī rė sagal pasārī. Of all this expanse, nothing shall go along with you. 

ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਿਹ ਦੇਹ ਿਬਰਧਾਨੀ ॥  sog harakẖ meh ḏėh birḏẖānī. Through pleasure and pain, the body is growing old. 

ਸਾਕਤ ਇਵ ਹੀ ਕਰਤ ਿਬਹਾਨੀ ॥੩॥  sākaṯ iv hī karaṯ bihānī. ||3|| Doing these things, the faithless cynics are passing their 
lives. ||3|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਕਿਲ ਮਾਿਹ ॥  har kā nām amriṯ kal māhi. The Name of the Lord is Ambrosial Nectar in this Dark Age 
of Kali Yuga. 

ਏਹ ੁਿਨਧਾਨਾ ਸਾਧੂ ਪਾਿਹ ॥  ėhu niḏẖānā sāḏẖū pāhi. This treasure is obtained from the Holy. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਗੋਿਵਦ ੁਿਜਸੁ ਤੂਠਾ ॥  nānak gur goviḏ jis ṯūtẖā. O Nanak, whoever pleases the Guru, 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਮਈਆ ਿਤਨ ਹੀ ਡੀਠਾ 
॥੪॥੮॥੧੯॥  

gẖat gẖat rama▫ī▫ā ṯin hī dītẖā. 
||4||8||19|| 

the Lord of the Universe, beholds the Lord in each and 
every heart. ||4||8||19|| 
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ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan pir kā su▫ā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (426-9) āsā mehlā 3. Aasaa, Third Mehl: 

ਦੋਹਾਗਣੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨ¸ੀ ਨ ਜਾਣਿਨ 
ਿਪਰ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥  

ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan 
pir kā su▫ā▫o. 

The deserted brides do not obtain the Mansion of their 
Husband's Presence, nor do they know His taste. 

ਿਫਕਾ ਬੋਲਿਹ ਨਾ ਿਨਵਿਹ ਦਜੂਾ ਭਾਉ 
ਸੁਆਉ ॥੧॥  

fikā boleh nā niveh ḏūjā bẖā▫o 
su▫ā▫o. ||1|| 

They speak harsh words, and do not bow to Him; they 
are in love with another. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਕਉ ਕਿਰ ਵਿਸ ਆਵੈ ॥  ih manū▫ā ki▫o kar vas āvai. How can this mind come under control? 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਠਾਕੀਐ ਿਗਆਨ ਮਤੀ 
ਘਿਰ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur parsādī tẖākī▫ai gi▫ān maṯī gẖar 
āvai. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, it is held in check; instructed in 
spiritual wisdom, it returns to its home. ||1||Pause|| 

ਸੋਹਾਗਣੀ ਆਿਪ ਸਵਾਰੀਓਨੁ ਲਾਇ ਪਰ੍ਮ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫ė parėm 
pi▫ār. 

He Himself adorns the happy soul-brides; they bear 
Him love and affection. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲਦੀਆ ਨਾਮੇ ਸਹਿਜ 
ਸੀਗਾਰ ੁ॥੨॥  

saṯgur kai bẖāṇai chalḏī▫ā nāmė sahj 
sīgār. ||2|| 

They live in harmony with the Swīt Will of the True 
Guru, naturally adorned with the Naam. ||2|| 

ਸਦਾ ਰਾਵਿਹ ਿਪਰ ੁਆਪਣਾ ਸਚੀ ਸੇਜ 
ਸੁਭਾਇ ॥  

saḏā rāveh pir āpṇā sachī sėj 
subẖā▫ė. 

They enjoy their Beloved forever, and their bed is 
decorated with Truth. 

ਿਪਰ ਕੈ ਪਰ੍ਿਮ ਮੋਹੀਆ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇ ॥੩॥  

pir kai parėm mohī▫ā mil parīṯam 
sukẖ pā▫ė. ||3|| 

They are fascinated with the Love of their Husband 
Lord; mīting their Beloved, they obtain peace. ||3|| 

ਿਗਆਨ ਅਪਾਰ ੁਸੀਗਾਰ ੁਹੈ ਸੋਭਾਵੰਤੀ 
ਨਾਿਰ ॥  

gi▫ān apār sīgār hai sobẖāvanṯī nār. Spiritual wisdom is the incomparable decoration of the 
happy soul-bride. 

ਸਾ ਸਭਰਾਈ ਸੁੰਦਰੀ ਿਪਰ ਕੈ ਹੇਿਤ 
ਿਪਆਿਰ ॥੪॥  

sā sabẖrā▫ī sunḏrī pir kai hėṯ pi▫ār. 
||4|| 

She is so beautiful - she is the quīn of all; she enjoys 
the love and affection of her Husband Lord. ||4|| 

ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਵਿਚ ਰੰਗੁ ਰਿਖਓਨੁ ਸਚੈ 
ਅਲਿਖ ਅਪਾਿਰ ॥  

sohāgaṇī vich rang rakẖi▫on sachai 
alakẖ apār. 

The True Lord, the Unsīn, the Infinite, has infused His 
Love among the happy soul-brides. 
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ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਸਚੈ ਭਾਇ 
ਿਪਆਿਰ ॥੫॥  

saṯgur sėvan āpṇā sachai bẖā▫ė pi▫ār. 
||5|| 

They serve their True Guru, with true love and 
affection. ||5|| 

ਸੋਹਾਗਣੀ ਸੀਗਾਰ ੁਬਣਾਇਆ ਗੁਣ ਕਾ 
ਗਿਲ ਹਾਰ ੁ॥  

sohāgaṇī sīgār baṇā▫i▫ā guṇ kā gal 
hār. 

The happy soul-bride has adorned herself with the 
necklace of virtue. 

ਪਰ੍ਮ ਿਪਰਮਲੁ ਤਿਨ ਲਾਵਣਾ ਅੰਤਿਰ ਰਤਨੁ 
ਵੀਚਾਰ ੁ॥੬॥  

parėm pirmal ṯan lāvṇā anṯar raṯan 
vīchār. ||6|| 

She applies the perfume of love to her body, and 
within her mind is the jewel of reflective meditation. 
||6|| 

ਭਗਿਤ ਰਤੇ ਸੇ ਊਤਮਾ ਜਿਤ ਪਿਤ ਸਬਦੇ 
ਹੋਇ ॥  

bẖagaṯ raṯė sė ūṯmā jaṯ paṯ sabḏė 
ho▫ė. 

Those who are imbued with devotional worship are 
the most exalted. Their social standing and honor 
come from the Word of the Shabad. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਹੈ ਿਬਸਟਾ ਕਾ 
ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥੭॥  

bin nāvai sabẖ nīch jāṯ hai bistā kā 
kīrẖā ho▫ė. ||7|| 

Without the Naam, all are low class, like maggots in 
manure. ||7|| 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਦੀ ਸਭ ਿਫਰੈ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ 
ਹਉ ਨ ਜਾਇ ॥  

ha▫o ha▫o karḏī sabẖ firai bin sabḏai 
ha▫o na jā▫ė. 

Everyone proclaims, "Me, me!"; but without the 
Shabad, the ego does not depart. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਤਨ ਹਉਮੈ ਗਈ ਸਚੈ 
ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੮॥੮॥੩੦॥  

nānak nām raṯė ṯin ha▫umai ga▫ī 
sachai rahė samā▫ė. ||8||8||30|| 

Raag Maaroo, The Word Of Kabīr Jī: 
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ḏovai thāv rakẖė gur sūrė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (825-17) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਰਖੇ ਗੁਰ ਸੂਰੇ ॥  ḏovai thāv rakẖė gur sūrė. Both here and hereafter, the Mighty Guru protects me. 

ਹਲਤ ਪਲਤ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਸਵਾਰੇ ਕਾਰਜ 
ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਪੂਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

halaṯ palaṯ pārbarahm savārė kāraj 
ho▫ė saglė pūrė. ||1|| rahā▫o. 

God has embellished this world and the next for me, and 
all my affairs are perfectly resolved. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਮਜਨੁ 
ਹੋਵਤ ਸਾਧੂ ਧੂਰੇ ॥  

har har nām japaṯ sukẖ sehjė 
majan hovaṯ sāḏẖū ḏẖūrė. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, I have found 
peace and poise, bathing in the dust of the fīt of the 
Holy. 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਿਥਿਤ ਪਾਈ ਜਨਮ 
ਮਰਣ ਕੇ ਿਮਟੇ ਿਬਸੂਰੇ ॥੧॥  

āvaṇ jāṇ rahė thiṯ pā▫ī janam maraṇ 
kė mitė bisūrė. ||1|| 

Comings and goings have ceased, and I have found 
stability; the pains of birth and death are eradicated. 
||1|| 

ਭਰ੍ਮ ਭੈ ਤਰੇ ਛੁਟੇ ਭੈ ਜਮ ਕੇ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥  

bẖaram bẖai ṯarė cẖẖutė bẖai jam 
kė gẖat gẖat ėk rahi▫ā bẖarpūrė. 

I cross over the ocean of doubt and fear, and the fear of 
death is gone; the One Lord is permeating and pervading 
in each and every heart. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਪਿਰਓ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਅੰਤਿਰ 
ਬਾਹਿਰ ਪੇਿਖ ਹਜੂਰੇ ॥੨॥੨੨॥੧੦੮॥  

nānak saraṇ pari▫o ḏukẖ bẖanjan 
anṯar bāhar pėkẖ hajūrė. 
||2||22||108|| 

Nanak has entered the Sanctuary of the Destroyer of 
pain; I behold His Presence dīp within, and all around as 
well. ||2||22||108|| 
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ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (197-14) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਧੰਨੁ ਇਹ ੁਥਾਨੁ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫ė. Blessed is this place, where the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe are sung. 

ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਬਸਾਏ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kusal kẖėm parabẖ āp basā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

God Himself bestows peace and pleasure. ||1||Pause|| 

ਿਬਪਿਤ ਤਹਾ ਜਹਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਨਾਹੀ ॥  bipaṯ ṯahā jahā har simran nāhī. Misfortune occurs where the Lord is not remembered in 
meditation. 

ਕੋਿਟ ਅਨੰਦ ਜਹ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਹੀ ॥੧॥  kot anand jah har gun gāhī. ||1|| There are millions of joys where the Glorious Praises of 
the Lord are sung. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਸਿਰਐ ਦਖੁ ਰੋਗ ਘਨੇਰੇ ॥  har bisri▫ai ḏukẖ rog gẖanėrė. Forgetting the Lord, all sorts of pains and diseases 
come. 

ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਾ ਜਮੁ ਲਗੈ ਨ ਨੇਰੇ ॥੨॥  parabẖ sėvā jam lagai na nėrė. 
||2|| 

Serving God, the Messenger of Death will not even 
approach you. ||2|| 

ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਿਨਹਚਲ ਥਾਨੁ ॥  so vadbẖāgī nihchal thān. Very blessed, stable and sublime is that place, 

ਜਹ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ॥੩॥  jah japī▫ai parabẖ kėval nām. ||3|| where the Name of God alone is chanted. ||3|| 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹ ਨਾਿਲ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥  jah jā▫ī▫ai ṯah nāl mėrā su▫āmī. Wherever I go, my Lord and Master is with me. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥੪॥੮੯॥੧੫੮॥  

nānak ka▫o mili▫ā anṯarjāmī. 
||4||89||158|| 

Nanak has met the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. ||4||89||158|| 
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ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so māṯā jin jan jaṇė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1135-13) bẖairo mehlā 4. Bhairao, Fourth Mehl: 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਾਈ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਸੁਨਣੇ ॥  

saṯsangaṯ sā▫ī har ṯėrī jiṯ har kīraṯ 
har sunṇė. 

That is Your True Congregation, Lord, where the Kirtan of the 
Lord's Praises are heard. 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣਆ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿਤਨ 
ਹਮ ਸਰ੍ੇਵਹ ਿਨਤ ਚਰਣੇ ॥੧॥  

jin har nām suṇi▫ā man bẖīnā ṯin 
ham sarėveh niṯ charṇė. ||1|| 

The minds of those who listen to the Lord's Name are 
drenched with bliss; I worship their fīt continually. ||1|| 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ਤਰਣੇ ॥  jagjīvan har ḏẖi▫ā▫ė ṯarṇė. Meditating on the Lord, the Life of the World, the mortals 
cross over. 

ਅਨੇਕ ਅਸੰਖ ਨਾਮ ਹਿਰ ਤੇਰੇ ਨ ਜਾਹੀ 
ਿਜਹਵਾ ਇਤੁ ਗਨਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anėk asaNkẖ nām har ṯėrė na jāhī 
jihvā iṯ ganṇė. ||1|| rahā▫o. 

Your Names are so many, they are countless, O Lord. This 
tongue of mine cannot even count them. ||1||Pause|| 

ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹ ੁਹਿਰ ਗਾਵਹ ੁਲ ੇ
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਜਪਣੇ ॥  

gursikẖ har bolhu har gāvhu lė 
gurmaṯ har japṇė. 

O Gursikhs, chant the Lord's Name, and sing the Praises of 
the Lord. Take the Guru's Teachings, and meditate on the 
Lord. 

ਜੋ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣੇ ਗੁਰ ਕੇਰਾ ਸੋ ਜਨੁ ਪਾਵੈ 
ਹਿਰ ਸੁਖ ਘਣੇ ॥੨॥  

jo upḏės suṇė gur kėrā so jan pāvai 
har sukẖ gẖaṇė. ||2|| 

Whoever listens to the Guru's Teachings - that humble being 
receives countless comforts and pleasures from the Lord. 
||2|| 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਿਪਤਾ ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਤਾ 
ਿਜਿਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥  

ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so 
māṯā jin jan jaṇė. 

Blessed is the ancestry, blessed is the father, and blessed is 
that mother who gave birth to this humble servant. 

ਿਜਨ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਿਧਆਇਆ ਮੇਰਾ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੇ ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਹਿਰ ਜਨ ਬਣ ੇ
॥੩॥  

jin sās girās ḏẖi▫ā▫i▫ā mėrā har har 
sė sāchī ḏargeh har jan baṇė. ||3|| 

Those who meditate on my Lord, Har, Har, with every breath 
and morsel of food - those humble servants of the Lord look 
beautiful in the True Court of the Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਗਮ ਨਾਮ ਹਿਰ ਤਰੇੇ ਿਵਿਚ 
ਭਗਤਾ ਹਿਰ ਧਰਣੇ ॥  

har har agam nām har ṯėrė vich 
bẖagṯā har ḏẖarṇė. 

O Lord, Har, Har, Your Names are profound and infinite; Your 
devotīs cherish them dīp within. 

ਨਾਨਕ ਜਿਨ ਪਾਇਆ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਿਰ ਪਵਣੇ ॥੪॥੩॥੭॥  

nānak jan pā▫i▫ā maṯ gurmaṯ jap 
har har pār pavṇė. ||4||3||7|| 

Servant Nanak has obained the wisdom of the Guru's 
Teachings; meditating on the Lord, Har, Har, he crosses over 
to the other side. ||4||3||7|| 

 

  



 
2384 

ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ 
ਅਲਾਹਣੀਆ  (578-18) 

rāg vad▫hans mehlā 1 gẖar 5 
alāhaṇī▫ā  

Raag Wadahans, First Mehl, Fifth House, Alaahanīs ~ 
Songs Of Mourning: 

ਧੰਨੁ ਿਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਜਿਨ ਜਗੁ 
ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥  

ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag 
ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. 

Blessed is the Creator, the True King, who has linked the 
whole world to its tasks. 

ਮੁਹਲਿਤ ਪੁਨੀ ਪਾਈ ਭਰੀ ਜਾਨੀਅੜਾ 
ਘਿਤ ਚਲਾਇਆ ॥  

muhlaṯ punī pā▫ī bẖarī jānī▫arẖā 
gẖaṯ chalā▫i▫ā. 

When one's time is up, and the measure is full, this dear 
soul is caught, and driven off. 

ਜਾਨੀ ਘਿਤ ਚਲਾਇਆ ਿਲਿਖਆ 
ਆਇਆ ਰੁੰਨੇ ਵੀਰ ਸਬਾਏ ॥  

jānī gẖaṯ chalā▫i▫ā likẖi▫ā ā▫i▫ā 
runnė vīr sabā▫ė. 

This dear soul is driven off, when the pre-ordained Order 
is received, and all the relatives cry out in mourning. 

ਕÂਇਆ ਹੰਸ ਥੀਆ ਵੇਛੋੜਾ ਜÂ ਿਦਨ 
ਪੁੰਨੇ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ॥  

kāN▫i▫ā hans thī▫ā vėcẖẖorẖā jāN ḏin 
punnė mėrī mā▫ė. 

The body and the swan-soul are separated, when one's 
days are past and done, O my mother. 

ਜੇਹਾ ਿਲਿਖਆ ਤੇਹਾ ਪਾਇਆ ਜੇਹਾ 
ਪੁਰਿਬ ਕਮਾਇਆ ॥  

jėhā likẖi▫ā ṯėhā pā▫i▫ā jėhā purab 
kamā▫i▫ā. 

As is one's pre-ordained Destiny, so does one receive, 
according to one's past actions. 

ਧੰਨੁ ਿਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਿਜਿਨ ਜਗੁ 
ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag 
ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. ||1|| 

Blessed is the Creator, the True King, who has linked the 
whole world to its tasks. ||1|| 

ਸਾਿਹਬੁ ਿਸਮਰਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈਹੋ ਸਭਨਾ 
ਏਹ ੁਪਇਆਣਾ ॥  

sāhib simrahu mėrė bẖā▫īho sabẖnā 
ėhu pa▫i▫āṇā. 

Meditate in remembrance on the Lord and Master, O my 
Siblings of Destiny; everyone has to pass this way. 

ਏਥੈ ਧੰਧਾ ਕੂੜਾ ਚਾਿਰ ਿਦਹਾ ਆਗੈ 
ਸਰਪਰ ਜਾਣਾ ॥  

ėthai ḏẖanḏẖā kūrẖā chār ḏihā āgai 
sarpar jāṇā. 

These false entanglements last for only a few days; then, 
one must surely move on to the world hereafter. 

ਆਗੈ ਸਰਪਰ ਜਾਣਾ ਿਜਉ ਿਮਹਮਾਣਾ 
ਕਾਹੇ ਗਾਰਬੁ ਕੀਜੈ ॥  

āgai sarpar jāṇā ji▫o mihmāṇā kāhė 
gārab kījai. 

He must surely move on to the world hereafter, like a 
guest; so why does he indulge in ego? 

ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਦਰਗਹ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ 
ਿਤਸੈ ਕਾ ਲੀਜੈ ॥  

jiṯ sėvi▫ai ḏargeh sukẖ pā▫ī▫ai nām 
ṯisai kā lījai. 

Chant the Name of the Lord; serving Him, you shall 
obtain peace in His Court. 
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ਆਗੈ ਹਕੁਮੁ ਨ ਚਲੈ ਮੂਲੇ ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ 
ਿਕਆ ਿਵਹਾਣਾ ॥  

āgai hukam na chalai mūlė sir sir 
ki▫ā vihāṇā. 

In the world hereafter, no one's commands will be 
obeyed. According to their actions, each and every 
person procīds. 

ਸਾਿਹਬੁ ਿਸਮਿਰਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈਹੋ ਸਭਨਾ 
ਏਹ ੁਪਇਆਣਾ ॥੨॥  

sāhib simrihu mėrė bẖā▫īho sabẖnā 
ėhu pa▫i▫āṇā. ||2|| 

Meditate in remembrance on the Lord and Master, O my 
Siblings of Destiny; everyone has to pass this way. ||2|| 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੰਮਰ੍ਥ ਸੋ ਥੀਐ ਹੀਲੜਾ 
ਏਹ ੁਸੰਸਾਰੋ ॥  

jo ṯis bẖāvai samrath so thī▫ai hīlrẖā 
ėhu sansāro. 

Whatever pleases the Almighty Lord, that alone comes to 
pass; this world is an opportunity to please Him. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਵ ਰਿਹਆ 
ਸਾਚੜਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥  

jal thal mahī▫al rav rahi▫ā sāchrẖā 
sirjaṇhāro. 

The True Creator Lord is pervading and permeating the 
water, the land and the air. 

ਸਾਚਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰੋ ਅਲਖ ਅਪਾਰੋ ਤਾ 
ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

sāchā sirjaṇhāro alakẖ apāro ṯā kā 
anṯ na pā▫i▫ā. 

The True Creator Lord is invisible and infinite; His limits 
cannot be found. 

ਆਇਆ ਿਤਨ ਕਾ ਸਫਲੁ ਭਇਆ ਹੈ 
ਇਕ ਮਿਨ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ॥  

ā▫i▫ā ṯin kā safal bẖa▫i▫ā hai ik man 
jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Fruitful is the coming of those, who meditate single-
mindedly on Him. 

ਢਾਹੇ ਢਾਿਹ ਉਸਾਰੇ ਆਪੇ ਹਕੁਿਮ 
ਸਵਾਰਣਹਾਰੋ ॥  

dẖāhė dẖāhi usārė āpė hukam 
savāraṇhāro. 

He destroys, and having destroyed, He creates; by His 
Order, He adorns us. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੰਮਰ੍ਥ ਸੋ ਥੀਐ ਹੀਲੜਾ 
ਏਹ ੁਸੰਸਾਰੋ ॥੩॥  

jo ṯis bẖāvai samrath so thī▫ai hīlrẖā 
ėhu sansāro. ||3|| 

Whatever pleases the Almighty Lord, that alone comes to 
pass; this world is an opportunity to please Him. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਰੁੰਨਾ ਬਾਬਾ ਜਾਣੀਐ ਜੇ ਰੋਵੈ ਲਾਇ 
ਿਪਆਰੋ ॥  

nānak runnā bābā jāṇī▫ai jė rovai 
lā▫ė pi▫āro. 

Nanak: he alone truly wīps, O Baba, who wīps in the 
Lord's Love. 

ਵਾਲੇਵੇ ਕਾਰਿਣ ਬਾਬਾ ਰੋਈਐ ਰੋਵਣੁ 
ਸਗਲ ਿਬਕਾਰੋ ॥  

vālėvė kāraṇ bābā ro▫ī▫ai rovaṇ 
sagal bikāro. 

One who wīps for the sake of worldly objects, O Baba, 
wīps totally in vain. 

ਰੋਵਣੁ ਸਗਲ ਿਬਕਾਰੋ ਗਾਫਲੁ ਸੰਸਾਰੋ 
ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਣ ਰੋਵੈ ॥  

rovaṇ sagal bikāro gāfal sansāro 
mā▫i▫ā kāraṇ rovai. 

This wīping is all in vain; the world forgets the Lord, and 
wīps for the sake of Maya. 
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ਚੰਗਾ ਮੰਦਾ ਿਕਛੁ ਸੂਝੈ ਨਾਹੀ ਇਹ ੁਤਨੁ 
ਏਵੈ ਖੋਵੈ ॥  

changa manḏā kicẖẖ sūjẖai nāhī ih 
ṯan ėvai kẖovai. 

He does not distinguish betwīn good and evil, and wastes 
away this life in vain. 

ਐਥੈ ਆਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਜਾਸੀ ਕੂਿੜ ਕਰਹ ੁ
ਅਹੰਕਾਰੋ ॥  

aithai ā▫i▫ā sabẖ ko jāsī kūrẖ karahu 
ahankāro. 

Everyone who comes here, shall have to leave; to act in 
ego is false. 

ਨਾਨਕ ਰੁੰਨਾ ਬਾਬਾ ਜਾਣੀਐ ਜੇ ਰੋਵੈ ਲਾਇ 
ਿਪਆਰੋ ॥੪॥੧॥  

nānak runnā bābā jāṇī▫ai jė rovai 
lā▫ė pi▫āro. ||4||1|| 

Nanak: he alone truly wīps, O Baba, who wīps in the 
Lord's Love. ||4||1|| 
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ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai savāri▫ā 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਿਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ  (968-9)  

rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 

Vaar Of Raamkalī, Uttered By Satta And Balwand The 
Drummer:  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਿਜਿਨ ਿਸਿਰਆ 
ਿਤਨੈ ਸਵਾਿਰਆ ॥  

ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā 
ṯinai savāri▫ā.  

Blessed, blessed is Guru Raam Daas; He who created 
You, has also exalted You.  

ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਕਰਾਮਾਿਤ ਆਿਪ ਿਸਰਜਣਹਾਰੈ 
ਧਾਿਰਆ ॥  

pūrī ho▫ī karāmāṯ āp sirjaṇhārai 
ḏẖāri▫ā.  

Perfect is Your miracle; the Creator Lord Himself has 
installed You on the throne.  

ਿਸਖੀ ਅਤੈ ਸੰਗਤੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਿਰ 
ਨਮਸਕਾਿਰਆ ॥  

sikẖī aṯai sangṯī pārbarahm kar 
namaskāri▫ā.  

The Sikhs and all the Congregation recognize You as the 
Supreme Lord God, and bow down to You.  

ਅਟਲੁ ਅਥਾਹ ੁਅਤੋਲੁ ਤੂ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਰਾਵਾਿਰਆ ॥  

atal athāhu aṯol ṯū ṯėrā anṯ na 
pārāvāri▫ā.  

You are unchanging, unfathomable and immeasurable; 
You have no end or limitation.  

ਿਜਨ¸ੀ ਤੂੰ ਸੇਿਵਆ ਭਾਉ ਕਿਰ ਸੇ ਤੁਧੁ ਪਾਿਰ 
ਉਤਾਿਰਆ ॥  

jinHī ṯūN sėvi▫ā bẖā▫o kar sė ṯuḏẖ 
pār uṯāri▫ā.  

Those who serve You with love - You carry them across. 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮੋਹ ੁਮਾਿਰ ਕਢੇ ਤੁਧੁ 
ਸਪਰਵਾਿਰਆ ॥  

lab lobẖ kām kroḏẖ moh mār 
kadẖė ṯuḏẖ saparvāri▫ā.  

Grīd, envy, sexual desire, anger and emotional 
attachment - You have beaten them and driven them 
out.  

ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਨੁ ਹੈ ਸਚੁ ਤੇਰਾ 
ਪੈਸਕਾਿਰਆ ॥  

ḏẖan so ṯėrā thān hai sach ṯėrā 
paiskāri▫ā.  

Blessed is Your place, and True is Your magnificent 
glory.  

ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਲਹਣਾ ਤੂਹੈ ਗੁਰ ੁਅਮਰ ੁਤੂ 
ਵੀਚਾਿਰਆ ॥  

nānak ṯū lahṇā ṯūhai gur amar ṯū 
vīchāri▫ā.  

You are Nanak, You are Angad, and You are Amar Daas; 
so do I recognize You.  

ਗੁਰ ੁਿਡਠਾ ਤÂ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਰਆ ॥੭॥  gur ditẖā ṯāN man sāḏẖāri▫ā. ||7|| When I saw the Guru, then my mind was comforted and 
consoled. ||7|| 
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ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1301-9) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਧਿਨ ਉਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਸੰਿਗ ਲਾਗੀ ॥  ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī. Blessed is that love, which is attuned to the Lord's Fīt. 

ਕੋਿਟ ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੁਖ ਪਾਏ ਆਇ ਿਮਲੇ 
ਪੂਰਨ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kot jāp ṯāp sukẖ pā▫ė ā▫ė milė 
pūran badbẖāgī. ||1|| rahā▫o. 

The peace which comes from millions of chants and 
dīp meditations is obtained by perfect good fortune 
and destiny. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥੁ ਦਾਸੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਅਵਰ ਓਟ 
ਸਗਲੀ ਮੋਿਹ ਿਤਆਗੀ ॥  

mohi anāth ḏās jan ṯėrā avar ot 
saglī mohi ṯi▫āgī. 

I am Your helpless servant and slave; I have given up 
all other support. 

ਭੋਰ ਭਰਮ ਕਾਟੇ ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰਤ ਿਗਆਨ 
ਅੰਜਨ ਿਮਿਲ ਸੋਵਤ ਜਾਗੀ ॥੧॥  

bẖor bẖaram kātė parabẖ simraṯ 
gi▫ān anjan mil sovaṯ jāgī. ||1|| 

Every trace of doubt has bīn eradicated, remembering 
God in meditation. I have applied the ointment of 
spiritual wisdom, and awakened from my slīp. ||1|| 

ਤੂ ਅਥਾਹ ੁਅਿਤ ਬਡੋ ਸੁਆਮੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਸੰਧੁ 
ਪੂਰਨ ਰਤਨਾਗੀ ॥  

ṯū athāhu aṯ bado su▫āmī kirpā 
sinḏẖ pūran raṯnāgī. 

You are Unfathomably Great and Utterly Vast, O my 
Lord and Master, Ocean of Mercy, Source of Jewels. 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚਕੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮÂਗੈ 
ਮਸਤਕੁ ਆਿਨ ਧਿਰਓ ਪਰ੍ਭ ਪਾਗੀ 
॥੨॥੭॥੧੮॥  

nānak jāchak har har nām māNgai 
masṯak ān ḏẖari▫o parabẖ pāgī. 
||2||7||18|| 

Nanak, the beggar, begs for the Name of the Lord, 
Har, Har; he rests his forehead upon God's Fīt. 
||2||7||18|| 
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ḏẖan so vėlā jiṯ ḏarsan karṇā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (562-15) vad▫hans mehlā 5. Wadahans, Fifth Mehl: 

ਧਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਦਰਸਨੁ ਕਰਣਾ ॥  ḏẖan so vėlā jiṯ ḏarsan karṇā. Blessed is that time, when the Blessed Vision of His 
Darshan is given; 

ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਣਾ ॥੧॥  ha▫o balihārī saṯgur charṇā. ||1|| I am a sacrifice to the fīt of the True Guru. ||1|| 

ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  jī▫a kė ḏāṯė parīṯam parabẖ mėrė. You are the Giver of souls, O my Beloved God. 

ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮੁ ਿਚਤੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man jīvai parabẖ nām chiṯėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

My soul lives by reflecting upon the Name of God. 
||1||Pause|| 

ਸਚੁ ਮੰਤਰ੍ੁ ਤੁਮਾਰਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥  sach manṯar ṯumārā amriṯ baṇī. True is Your Mantra, Ambrosial is the Bani of Your 
Word. 

ਸੀਤਲ ਪੁਰਖ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸੁਜਾਣੀ ॥੨॥  sīṯal purakẖ ḏarisat sujāṇī. ||2|| Cooling and soothing is Your Presence, all-knowing is 
Your gaze. ||2|| 

ਸਚੁ ਹਕੁਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਤਖਿਤ ਿਨਵਾਸੀ ॥  sach hukam ṯumārā ṯakẖaṯ nivāsī. True is Your Command; You sit upon the eternal throne.

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ 
॥੩॥  

ā▫ė na jāvai mėrā parabẖ abẖināsī. 
||3|| 

My eternal God does not come or go. ||3|| 

ਤੁਮ ਿਮਹਰਵਾਨ ਦਾਸ ਹਮ ਦੀਨਾ ॥  ṯum miharvān ḏās ham ḏīnā. You are the Merciful Master; I am Your humble servant. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬੁ ਭਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ ॥੪॥੨॥  nānak sāhib bẖarpur līṇā. ||4||2|| O Nanak, the Lord and Master is totally permeating and 
pervading everywhere. ||4||2|| 
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ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (737-4) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥  ḏẖan sohāgan jo parabẖū 
pacẖẖānai. 

Blessed is that soul-bride, who realizes God. 

ਮਾਨੈ ਹਕੁਮੁ ਤਜੈ ਅਿਭਮਾਨੈ ॥  mānai hukam ṯajai abẖimānai. She obeys the Hukam of His Order, and abandons her 
self-conceit. 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਸਉ ਰਾਤੀ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥੧॥  pari▫a si▫o rāṯī ralī▫ā mānai. ||1|| Imbued with her Beloved, she celebrates in delight. ||1|| 

ਸੁਿਨ ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥  sun sakẖī▫ė parabẖ milaṇ nīsānī. Listen, O my companions - these are the signs on the 
Path to mīt God. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿਪ ਤਿਜ ਲਾਜ ਲੋਕਾਨੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan arap ṯaj lāj lokānī. ||1|| 
rahā▫o. 

Dedicate your mind and body to Him; stop living to please 
others. ||1||Pause|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਕਉ ਸਮਝਾਵੈ ॥  sakẖī sahėlī ka▫o samjẖāvai. One soul-bride counsels another, 

ਸੋਈ ਕਮਾਵੈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ॥  so▫ī kamāvai jo parabẖ bẖāvai. to do only that which pleases God. 

ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਅੰਿਕ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥  sā sohagaṇ ank samāvai. ||2|| Such a soul-bride merges into the Being of God. ||2|| 

ਗਰਿਬ ਗਹੇਲੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥  garab gahėlī mahal na pāvai. One who is in the grip of pride does not obtain the 
Mansion of the Lord's Presence. 

ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ਜਬ ਰੈਿਣ ਿਬਹਾਵੈ ॥  fir pacẖẖuṯāvai jab raiṇ bihāvai. She regrets and repents, when her life-night passes away. 

ਕਰਮਹੀਿਣ ਮਨਮੁਿਖ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  karamhīṇ manmukẖ ḏukẖ pāvai. 
||3|| 

The unfortunate self-willed manmukhs suffer in pain. ||3|| 

ਿਬਨਉ ਕਰੀ ਜੇ ਜਾਣਾ ਦਿੂਰ ॥  bin▫o karī jė jāṇā ḏūr. I pray to God, but I think that He is far away. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  parabẖ abẖināsī rahi▫ā bẖarpūr. God is imperishable and eternal; He is pervading and 
permeating everywhere. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਦੇਿਖ ਹਦਿੂਰ ॥੪॥੩॥  jan nānak gāvai ḏėkẖ haḏūr. 
||4||3|| 

Servant Nanak sings of Him; I sī Him Ever-present 
everywhere. ||4||3|| 
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ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ 
 

ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (872-1) gond kabīr jī▫o  

ਿਗਰ੍ਿਹ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕੈ ਰੇ ਨਾਿਹ ॥  garihi sobẖā jā kai rė nāhi. When someone's household has no glory, 

ਆਵਤ ਪਹੀਆ ਖੂਧੇ ਜਾਿਹ ॥  āvaṯ pahī▫ā kẖūḏẖė jāhi. the guests who come there depart still hungry. 

ਵਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਨਹੀ ਸੰਤੋਖੁ ॥  vā kai anṯar nahī sanṯokẖ. Dīp within, there is no contentment. 

ਿਬਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਲਾਗੈ ਦੋਖੁ ॥੧॥  bin sohāgan lāgai ḏokẖ. ||1|| Without his bride, the wealth of Maya, he suffers in pain. 
||1|| 

ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਿਨ ਮਹਾ ਪਵੀਤ ॥  
ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ.  
ṯapė ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o. 

So praise this bride, which can shake the consciousness of 
even the most dedicated ascetics and sages. ||1||Pause|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਿਕਰਪਨ ਕੀ ਪੂਤੀ ॥  sohāgan kirpan kī pūṯī. This bride is the daughter of a wretched miser. 

ਸੇਵਕ ਤਿਜ ਜਗਤ ਿਸਉ ਸੂਤੀ ॥  sėvak ṯaj jagaṯ si▫o sūṯī. Abandoning the Lord's servant, she slīps with the world. 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਠਾਢੀ ਦਰਬਾਿਰ ॥  sāḏẖū kai tẖādẖī ḏarbār. Standing at the door of the holy man, 

ਸਰਿਨ ਤੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਿਨਸਤਾਿਰ ॥੨॥  saran ṯėrī mo ka▫o nisṯār. ||2|| she says, "I have come to your sanctuary; now save 
me!"||2|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਹੈ ਅਿਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥  sohāgan hai aṯ sunḏrī. This bride is so beautiful. 

ਪਗ ਨੇਵਰ ਛਨਕ ਛਨਹਰੀ ॥  pag nėvar cẖẖanak cẖẖanharī. The bells on her ankles make soft music. 

ਜਉ ਲਗੁ ਪਰ੍ਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗੇ ॥  ja▫o lag parān ṯa▫ū lag sangė. As long as there is the breath of life in the man, she 
remains attached to him. 

ਨਾਿਹ ਤ ਚਲੀ ਬੇਿਗ ਉਿਠ ਨੰਗੇ ॥੩॥  nāhi ṯa chalī bėg utẖ nangė. ||3|| But when it is no more, she quickly gets up and departs, 
bare-footed. ||3|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਭਵਨ ਤਰ੍ੈ ਲੀਆ ॥  sohāgan bẖavan ṯarai lī▫ā. This bride has conquered the thrī worlds. 

ਦਸ ਅਠ ਪੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥  ḏas atẖ purāṇ ṯirath ras kī▫ā. The eightīn Puraanas and the sacred shrines of pilgrimage 
love her as well. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹੇਸਰ ਬੇਧੇ ॥  barahmā bisan mahėsar bėḏẖė. She pierced the hearts of Brahma, Shiva and Vishnu. 

ਬਡੇ ਭੂਪਿਤ ਰਾਜੇ ਹੈ ਛੇਧੇ ॥੪॥  badė bẖūpaṯ rājė hai cẖẖėḏẖė. ||4|| She destroyed the great emperors and kings of the world. 
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||4|| 

ਸੋਹਾਗਿਨ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਪਾਿਰ ॥  sohāgan urvār na pār. This bride has no restraint or limits. 

ਪÂਚ ਨਾਰਦ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਬਧਵਾਿਰ ॥  pāNch nāraḏ kai sang biḏẖvār. She is in collusion with the five thieving passions. 

ਪÂਚ ਨਾਰਦ ਕੇ ਿਮਟਵੇ ਫਟੂੇ ॥  pāNch nāraḏ kė mitvė fūtė. When the clay pot of these five passions bursts, 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਛੂਟੇ 
॥੫॥੫॥੮॥  

kaho kabīr gur kirpā cẖẖūtė. 
||5||5||8|| 

then, says Kabīr, by Guru's Mercy, one is released. 
||5||5||8|| 

 

  



 
2393 

ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖė ḏin chār 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ (23-5) sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਅਰ ੁਫਲੁੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਿਦਨ 
ਚਾਿਰ ॥  

ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖė ḏin 
chār. 

Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for 
only a few days. 

ਪਬਿਣ ਕੇਰੇ ਪਤ ਿਜਉ ਢਿਲ ਢਿੁਲ 
ਜੁੰਮਣਹਾਰ ॥੧॥  

pabaṇ kėrė paṯ ji▫o dẖal dẖul 
jummaṇhār. ||1|| 

Like the leaves of the water-lily, they wither and fade 
and finally die. ||1|| 

ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ਲੈ ਿਪਆਿਰਆ ਜਾ ਜੋਬਨੁ 
ਨਉ ਹਲੁਾ ॥  

rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o 
hulā. 

Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh 
and delightful. 

ਿਦਨ ਥੋੜੜੇ ਥਕੇ ਭਇਆ ਪੁਰਾਣਾ ਚੋਲਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏin thorẖ▫rẖė thakė bẖa▫i▫ā purāṇā 
cholā. ||1|| rahā▫o. 

But your days are few-you have grown weary, and now 
your body has grown old. ||1||Pause|| 

ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿਣ ॥  sajaṇ mėrė rangulė jā▫ė suṯė jārāṇ. My playful friends have gone to slīp in the graveyard. 

ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਡੁਮਣੀ ਰੋਵਾ ਝੀਣੀ ਬਾਿਣ 
॥੨॥  

haN bẖī vañā dumṇī rovā jẖīṇī bāṇ. 
||2|| 

In my double-mindedness, I shall have to go as well. I 
cry in a fīble voice. ||2|| 

ਕੀ ਨ ਸੁਣੇਹੀ ਗੋਰੀਏ ਆਪਣ ਕੰਨੀ ਸੋਇ 
॥  

kī na suṇėhī gorī▫ė āpaṇ kannī so▫ė. Haven't you heard the call from beyond, O beautiful 
soul-bride? 

ਲਗੀ ਆਵਿਹ ਸਾਹਰੁੈ ਿਨਤ ਨ ਪੇਈਆ 
ਹੋਇ ॥੩॥  

lagī āvahi sāhurai niṯ na pė▫ī▫ā ho▫ė. 
||3|| 

You must go to your in-laws; you cannot stay with your 
parents forever. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸੁਤੀ ਪੇਈਐ ਜਾਣੁ ਿਵਰਤੀ ਸੰਿਨ 
॥  

nānak suṯī pė▫ī▫ai jāṇ virṯī sann. O Nanak, know that she who slīps in her parents' home 
is plundered in broad daylight. 

ਗੁਣਾ ਗਵਾਈ ਗੰਠੜੀ ਅਵਗਣ ਚਲੀ 
ਬੰਿਨ ॥੪॥੨੪॥  

guṇā gavā▫ī gantẖ▫rẖī avgaṇ chalī 
bann. ||4||24|| 

She has lost her bouquet of merits; gathering one of 
demerits, she departs. ||4||24|| 
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ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫ė 
 

ਮਃ ੪ ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (310-5)  mehlā 4 ga▫orẖī kī vār mehlā 4.  Fourth Mehl: Vaar In Gaurī, Fourth Mehl:  

ਸਾ ਧਰਤੀ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਿਜਥੈ ਮੇਰਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai mėrā 
saṯgur baitẖā ā▫ė.  

That land, where my True Guru comes and sits, 
becomes grīn and fertile.  

ਸੇ ਜੰਤ ਭਏ ਹਰੀਆਵਲੇ ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਦੇਿਖਆ ਜਾਇ ॥  

sė janṯ bẖa▫ė harī▫āvlė jinī mėrā 
saṯgur ḏėkẖi▫ā jā▫ė.  

Those beings who go and behold my True Guru are 
rejuvenated.  

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿਪਤਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਕੁਲੁ ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁ 
ਜਨਨੀ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੂਜਿਣਆ ਮਾਇ ॥  

ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan 
ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫ė.  

Blessed, blessed is the father; blessed, blessed is the 
family; blessed, blessed is the mother, who gave 
birth to the Guru.  

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਿਜਿਨ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਧਆ ਆਿਪ 
ਤਿਰਆ ਿਜਨੀ ਿਡਠਾ ਿਤਨਾ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥  

ḏẖan ḏẖan gurū jin nām arāḏẖi▫ā āp 
ṯari▫ā jinī ditẖā ṯinā la▫ė cẖẖadā▫ė.  

Blessed, blessed is the Guru, who worships and 
adores the Naam; He saves Himself, and 
emancipates those who sī Him.  

ਹਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲਹ ੁਦਇਆ ਕਿਰ ਜਨੁ 
ਨਾਨਕੁ ਧੋਵੈ ਪਾਇ ॥੨॥  

har saṯgur mėlhu ḏa▫i▫ā kar jan 
nānak ḏẖovai pā▫ė. ||2|| 

O Lord, be kind, and unite me with the True Guru, 
that servant Nanak may wash His fīt. ||2|| 
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ḏẖanvanṯ nām kė vaṇjārė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1219-19) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਧਨਵੰਤ ਨਾਮ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  ḏẖanvanṯ nām kė vaṇjārė. Those who deal in the Naam, the Name of the Lord, 
are wealthy. 

ਸÂਝੀ ਕਰਹ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਖਾਟਹ ੁਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāNjẖī karahu nām ḏẖan kẖātahu gur 
kā sabaḏ vīchārė. ||1|| rahā▫o. 

So become a partner with them, and earn the wealth 
of the Naam. Contemplate the Word of the Guru's 
Shabad. ||1||Pause|| 

ਛੋਡਹ ੁਕਪਟ ੁਹੋਇ ਿਨਰਵੈਰਾ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸੰਿਗ 
ਿਨਹਾਰੇ ॥  

cẖẖodahu kapat ho▫ė nirvairā so 
parabẖ sang nihārė. 

Abandon your deception, and go beyond vengeance; 
sī God who is always with you. 

ਸਚੁ ਧਨੁ ਵਣਜਹ ੁਸਚੁ ਧਨੁ ਸੰਚਹ ੁਕਬਹ ੂ
ਨ ਆਵਹ ੁਹਾਰੇ ॥੧॥  

sach ḏẖan vaṇjahu sach ḏẖan 
sanchahu kabhū na āvhu hārė. ||1|| 

Deal only in this true wealth and gather in this true 
wealth, and you shall never suffer loss. ||1|| 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਕਛੁ ਿਨਖੁਟਤ ਨਾਹੀ 
ਅਗਨਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰੇ ॥  

kẖāṯ kẖarchaṯ kicẖẖ nikẖutaṯ nāhī 
agnaṯ bẖarė bẖandārė. 

Eating and consuming it, it is never exhausted; God's 
treasures are overflowing. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੋਭਾ ਸੰਿਗ ਜਾਵਹ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਕੈ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥੫੭॥੮੦॥  

kaho nānak sobẖā sang jāvhu 
pārbarahm kai ḏu▫ārė. ||2||57||80|| 

Says Nanak, you shall go home to the Court of the 
Supreme Lord God with honor and respect. 
||2||57||80|| 
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ḏẖā▫i▫o rė man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o 
 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ (712-4) todī mehlā 5 gẖar 2 cha▫upḏė Todī, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

ਧਾਇਓ ਰੇ ਮਨ ਦਹ ਿਦਸ ਧਾਇਓ ॥  ḏẖā▫i▫o rė man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o. The mind wanders, wandering in the ten directions. 

ਮਾਇਆ ਮਗਨ ਸੁਆਿਦ ਲੋਿਭ ਮੋਿਹਓ ਿਤਿਨ 
ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫ā magan su▫āḏ lobẖ mohi▫o ṯin 
parabẖ āp bẖulā▫i▫o. rahā▫o. 

It is intoxicated by Maya, enticed by the taste of grīd. God 
Himself has deluded it. ||Pause|| 

ਹਿਰ ਕਥਾ ਹਿਰ ਜਸ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਸਉ ਇਕੁ 
ਮੁਹਤੁ ਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥  

har kathā har jas sāḏẖsangaṯ si▫o ik 
muhaṯ na ih man lā▫i▫o. 

He does not focus his mind, even for a moment, on the 
Lord's sermon, or the Lord's Praises, or the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

ਿਬਗਿਸਓ ਪੇਿਖ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕੋ ਪਰ ਿਗਰ੍ਹ ਜੋਹਿਨ 
ਜਾਇਓ ॥੧॥  

bigsi▫o pėkẖ rang kasumbẖ ko par 
garih johan jā▫i▫o. ||1|| 

He is excited, gazing on the transitory color of the safflower, 
and looking at other men's wives. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਭਾਉ ਨ ਕੀਨੋ ਨਹ ਸਤ 
ਪੁਰਖੁ ਮਨਾਇਓ ॥  

charan kamal si▫o bẖā▫o na kīno nah 
saṯ purakẖ manā▫i▫o. 

He does not love the Lord's lotus fīt, and he does not please 
the True Lord. 

ਧਾਵਤ ਕਉ ਧਾਵਿਹ ਬਹ ੁਭਾਤੀ ਿਜਉ ਤੇਲੀ 
ਬਲਦ ੁਭਰ੍ਮਾਇਓ ॥੨॥  

ḏẖāvaṯ ka▫o ḏẖāveh baho bẖāṯī ji▫o 
ṯėlī balaḏ bẖarmā▫i▫o. ||2|| 

He runs around chasing the flīting objects of the world, in all 
directions, like the ox around the oil press. ||2|| 

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਨ ਕੀਓ ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ 
ਕੀਰਿਤ ਗਾਇਓ ॥  

nām ḏān isnān na kī▫o ik nimakẖ na 
kīraṯ gā▫i▫o. 

He does not practice the Naam, the Name of the Lord; nor 
does he practice charity or inner cleansing. 

ਨਾਨਾ ਝੂਿਠ ਲਾਇ ਮਨੁ ਤੋਿਖਓ ਨਹ ਬੂਿਝਓ 
ਅਪਨਾਇਓ ॥੩॥  

nānā jẖūtẖ lā▫ė man ṯokẖi▫o nah 
būjẖi▫o apnā▫i▫o. ||3|| 

He does not sing the Kirtan of the Lord's Praises, even for an 
instant. Clinging to his many falsehoods, he does not please 
his own mind, and he does not understand his own self. ||3||

ਪਰਉਪਕਾਰ ਨ ਕਬਹ ੂਕੀਏ ਨਹੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਸੇਿਵ ਿਧਆਇਓ ॥  

par▫upkār na kabhū kī▫ė nahī saṯgur 
sėv ḏẖi▫ā▫i▫o. 

He never does good dīds for others; he does not serve or 
meditate on the True Guru. 

ਪੰਚ ਦਤੂ ਰਿਚ ਸੰਗਿਤ ਗੋਸਿਟ ਮਤਵਾਰੋ ਮਦ 
ਮਾਇਓ ॥੪॥  

panch ḏūṯ rach sangaṯ gosat maṯvāro 
maḏ mā▫i▫o. ||4|| 

He is entangled in the company and the advice of the five 
demons, intoxicated by the wine of Maya. ||4|| 

ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਵਛਲ 
ਸੁਿਣ ਆਇਓ ॥  

kara▫o bėnṯī sāḏẖsangaṯ har bẖagaṯ 
vacẖẖal suṇ ā▫i▫o. 

I offer my prayer in the Saadh Sangat; hearing that the Lord 
is the Lover of His devotīs, I have come. 

ਨਾਨਕ ਭਾਿਗ ਪਿਰਓ ਹਿਰ ਪਾਛੈ ਰਾਖੁ ਲਾਜ 
ਅਪੁਨਾਇਓ ॥੫॥੧॥੩॥  

nānak bẖāg pari▫o har pācẖẖai rākẖ 
lāj apunā▫i▫o. ||5||1||3|| 

Nanak runs after the Lord, and pleads, "Protect my honor, 
Lord, and make me Your own."||5||1||3|| 
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ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ samā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥ (18-11) sirīrāg mahal 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਧਾਤੁ ਿਮਲੈ ਫਿੁਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਸਫਤੀ 
ਿਸਫਿਤ ਸਮਾਇ ॥  

ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ 
samā▫ė. 

As metal merges with metal, those who chant the Praises 
of the Lord are absorbed into the Praiseworthy Lord. 

ਲਾਲੁ ਗੁਲਾਲੁ ਗਹਬਰਾ ਸਚਾ ਰੰਗੁ 
ਚੜਾਉ ॥  

lāl gulāl gahbarā sachā rang 
charẖā▫o. 

Like the poppies, they are dyed in the dīp crimson color of 
Truthfulness. 

ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਸੰਤੋਖੀਆ ਹਿਰ ਜਿਪ ਏਕੈ 
ਭਾਇ ॥੧॥  

sach milai sanṯokẖī▫ā har jap ėkai 
bẖā▫ė. ||1|| 

Those contented souls who meditate on the Lord with 
single-minded love, mīt the True Lord. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ॥  bẖā▫ī rė sanṯ janā kī rėṇ. O Siblings of Destiny, become the dust of the fīt of the 
humble Saints. 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਮੁਕਿਤ 
ਪਦਾਰਥੁ ਧੇਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sanṯ sabẖā gur pā▫ī▫ai mukaṯ 
paḏārath ḏẖėṇ. ||1|| rahā▫o. 

In the Society of the Saints, the Guru is found. He is the 
Treasure of Liberation, the Source of all good fortune. 
||1||Pause|| 

ਊਚਉ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਊਪਿਰ ਮਹਲੁ 
ਮੁਰਾਿਰ ॥  

ūcha▫o thān suhāvaṇā ūpar mahal 
murār. 

Upon that Highest Plane of Sublime Beauty, stands the 
Mansion of the Lord. 

ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਦੇ ਪਾਈਐ ਦਰ ੁਘਰ ੁਮਹਲੁ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

sach karṇī ḏė pā▫ī▫ai ḏar gẖar 
mahal pi▫ār. 

By true actions, this human body is obtained, and the door 
within ourselves which leads to the Mansion of the 
Beloved, is found. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਆਤਮ ਰਾਮੁ 
ਬੀਚਾਿਰ ॥੨॥  

gurmukẖ man samjā▫ī▫ai āṯam rām 
bīchār. ||2|| 

The Gurmukhs train their minds to contemplate the Lord, 
the Supreme Soul. ||2|| 

ਿਤਰ੍ਿਬਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਈਅਿਹ ਆਸ 
ਅੰਦੇਸਾ ਹੋਇ ॥  

ṯaribaḏẖ karam kamā▫ī▫ahi ās 
anḏėsā ho▫ė. 

By actions committed under the influence of the thrī 
qualities, hope and anxiety are produced. 

ਿਕਉ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੁਟਸੀ ਸਹਿਜ 
ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  

ki▫o gur bin ṯarikutī cẖẖutsī sahj 
mili▫ai sukẖ ho▫ė. 

Without the Guru, how can anyone be released from these 
thrī qualities? Through intuitive wisdom, we mīt with Him 
and find peace. 

ਿਨਜ ਘਿਰ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣੀਐ ਨਦਿਰ ਕਰੇ nij gẖar mahal pacẖẖāṇī▫ai naḏar Within the home of the self, the Mansion of His Presence is 
realized when He bestows His Glance of Grace and washes 
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ਮਲੁ ਧੋਇ ॥੩॥  karė mal ḏẖo▫ė. ||3|| away our pollution. ||3|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਿਕਉ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥  

bin gur mail na uṯrai bin har ki▫o 
gẖar vās. 

Without the Guru, this pollution is not removed. Without 
the Lord, how can there be any homecoming? 

ਏਕੋ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀਐ ਅਵਰ ਿਤਆਗੈ 
ਆਸ ॥  

ėko sabaḏ vīchārī▫ai avar ṯi▫āgai 
ās. 

Contemplate the One Word of the Shabad, and abandon 
other hopes. 

ਨਾਨਕ ਦੇਿਖ ਿਦਖਾਈਐ ਹਉ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥੪॥੧੨॥  

nānak ḏėkẖ ḏikẖā▫ī▫ai ha▫o saḏ 
balihārai jās. ||4||12|| 

O Nanak, I am forever a sacrifice to the one who beholds, 
and inspires others to behold Him. ||4||12|| 
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ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-13) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਕੀਮਿਤ 
ਜਾਇ ਨ ਕਰੀ ॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā kīmaṯ 
jā▫ė na karī. 

In an instant, He establishes and disestablishes; His 
value cannot be described. 

ਰਾਜਾ ਰੰਕੁ ਕਰ ੈਿਖਨ ਭਿਤਿਰ ਨੀਚਹ ਜੋਿਤ 
ਧਰੀ ॥੧॥  

rājā rank karai kẖin bẖīṯar nīchah joṯ 
ḏẖarī. ||1|| 

He turns the king into a beggar in an instant, and He 
infuses splendor into the lowly. ||1|| 

ਿਧਆਈਐ ਅਪਨੋ ਸਦਾ ਹਰੀ ॥  ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. Meditate forever on Your Lord. 

ਸੋਚ ਅਮਦੇਸਾ ਤਾ ਕਾ ਕਹਾ ਕਰੀਐ ਜਾ 
ਮਿਹ ਏਕ ਘਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

soch anḏėsā ṯā kā kahā karī▫ai jā 
meh ėk gẖarī. ||1|| rahā▫o. 

Why should I fīl worry or anxiety, when I am here for 
only a short time. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਟੇਕ ਪੂਰੇ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਨ 
ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਪਰੀ ॥  

ṯumHrī tėk pūrė mėrė saṯgur man 
saran ṯumHārai parī. 

You are my support, O my Perfect True Guru; my mind 
has taken to the protection of Your Sanctuary. 

ਅਚੇਤ ਇਆਨੇ ਬਾਿਰਕ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤੁਮ 
ਰਾਖਹ ੁਧਾਿਰ ਕਰੀ ॥੨॥੯॥੧੮॥  

achėṯ i▫ānė bārik nānak ham ṯum 
rākẖo ḏẖār karī. ||2||9||18|| 

Nanak, I am a foolish and ignorant child; reach out to 
me with Your hand, Lord, and save me. ||2||9||18|| 
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ḏẖīra▫o ḏėkẖ ṯumHārai rangā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (824-10) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਧੀਰਉ ਦੇਿਖ ਤੁਮ¸ਾਰੈ ਰੰਗਾ ॥  ḏẖīra▫o ḏėkẖ ṯumHārai rangā. I am reassured, gazing upon Your wondrous play. 

ਤੁਹੀ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂਹੀ ਵਸਿਹ ਸਾਧ 
ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuhī su▫āmī anṯarjāmī ṯūhī vaseh 
sāḏẖ kai sangā. ||1|| rahā▫o. 

You are my Lord and Master, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts; You dwell with the Holy Saints. 
||1||Pause|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਿਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ 
ਤੇ ਕਰਿਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥  

kẖin meh thāp nivājė tẖākur nīch kīt 
ṯė karahi rājangā. ||1|| 

In an instant, our Lord and Master establishes and 
exalts. From a lowly worm, He creates a king. ||1|| 

ਕਬਹ ੂਨ ਿਬਸਰੈ ਹੀਏ ਮੋਰੇ ਤੇ ਨਾਨਕ ਦਾਸ 
ਇਹੀ ਦਾਨੁ ਮੰਗਾ ॥੨॥੧੫॥੧੦੧॥  

kabhū na bisrai hī▫ė morė ṯė nānak 
ḏās ihī ḏān mangā. ||2||15||101|| 

May I never forget You from my heart; slave Nanak 
prays for this blessing. ||2||15||101|| 
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ḏẖur kī baṇī ā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (627-19) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਰਮੇਸਿਰ ਿਦਤਾ ਬੰਨਾ ॥  parmėsar ḏiṯā bannā. The Transcendent Lord has given me His support. 

ਦਖੁ ਰੋਗ ਕਾ ਡੇਰਾ ਭੰਨਾ ॥  ḏukẖ rog kā dėrā bẖannā. The house of pain and disease has bīn demolished. 

ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਨਰ ਨਾਰੀ ॥  anaḏ karahi nar nārī. The men and women celebrate. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| The Lord God, Har, Har, has extended His Mercy. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਸੁਖੁ ਹੋਆ ਸਭ ਥਾਈ ॥  sanṯahu sukẖ ho▫ā sabẖ thā▫ī. O Saints, there is peace everywhere. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ੁਰਿਵ 
ਰਿਹਆ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm pūran parmėsar rav 
rahi▫ā sabẖnī jā▫ī. rahā▫o. 

The Supreme Lord God, the Perfect Transcendent Lord, is 
pervading everywhere. ||Pause|| 

ਧੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਆਈ ॥  ḏẖur kī baṇī ā▫ī. The Bani of His Word emanated from the Primal Lord. 

ਿਤਿਨ ਸਗਲੀ ਿਚੰਤ ਿਮਟਾਈ ॥  ṯin saglī chinṯ mitā▫ī. It eradicates all anxiety. 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥  ḏa▫i▫āl purakẖ miharvānā. The Lord is merciful, kind and compassionate. 

ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਵਖਾਨਾ 
॥੨॥੧੩॥੭੭॥  

har nānak sāch vakẖānā. 
||2||13||77|| 

Nanak chants the Naam, the Name of the True Lord. 
||2||13||77|| 
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ḏẖur lėkẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫ė na mėtaṇhār 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿਬਭਾਸ  (1346-3) parbẖāṯī mehlā 3 bibẖās Prabhaatī, Third Mehl, Bibhaas: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਵੇਖੁ ਤੂ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਤੇਰੈ 
ਨਾਿਲ ॥  

gur parsādī vėkẖ ṯū har manḏar ṯėrai 
nāl. 

By Guru's Grace, sī that the Temple of the Lord is within 
you. 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਬਦੇ ਖੋਜੀਐ ਹਿਰ ਨਾਮੋ 
ਲੇਹ ੁਸਮ¸ਾਿਲ ॥੧॥  

har manḏar sabḏė kẖojī▫ai har nāmo 
lėho samHāl. ||1|| 

The Temple of the Lord is found through the Word of 
the Shabad; contemplate the Lord's Name. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਬਿਦ ਰਪੈ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥  man mėrė sabaḏ rapai rang ho▫ė. O my mind, be joyfully attuned to the Shabad. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਸਚਾ ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਪਰ੍ਗਟੀ 
ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sachī bẖagaṯ sachā har manḏar 
pargatī sāchī so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

True is devotional worship, and True is the Temple of 
the Lord; True is His Manifest Glory. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਹੈ ਿਗਆਿਨ 
ਰਤਿਨ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥  

har manḏar ėhu sarīr hai gi▫ān raṯan 
pargat ho▫ė. 

This body is the Temple of the Lord, in which the jewel 
of spiritual wisdom is revealed. 

ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਾਣਿਸ ਹਿਰ 
ਮੰਦਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥੨॥  

manmukẖ mūl na jāṇnī māṇas har 
manḏar na ho▫ė. ||2|| 

The self-willed manmukhs do not know anything at all; 
they do not believe that the Lord's Temple is within. 
||2|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਹਿਰ ਜੀਉ ਸਾਿਜਆ ਰਿਖਆ 
ਹਕੁਿਮ ਸਵਾਿਰ ॥  

har manḏar har jī▫o sāji▫ā rakẖi▫ā 
hukam savār. 

The Dear Lord created the Temple of the Lord; He 
adorns it by His Will. 

ਧੁਿਰ ਲੇਖੁ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ 
ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੩॥  

ḏẖur lėkẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫ė 
na mėtaṇhār. ||3|| 

All act according to their pre-ordained destiny; no one 
can erase it. ||3|| 

ਸਬਦ ੁਚੀਿਨ¸ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਚੈ ਨਾਇ 
ਿਪਆਰ ॥  

sabaḏ chīneh sukẖ pā▫i▫ā sachai 
nā▫ė pi▫ār. 

Contemplating the Shabad, peace is obtained, loving the 
True Name. 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਸਬਦੇ ਸੋਹਣਾ ਕੰਚਨੁ ਕੋਟ ੁ
ਅਪਾਰ ॥੪॥  

har manḏar sabḏė sohṇā kanchan 
kot apār. ||4|| 

The Temple of the Lord is embellished with the Shabad; 
it is an Infinite Fortress of God. ||4|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਏਹ ੁਜਗਤੁ ਹੈ ਗੁਰ ਿਬਨੁ 
ਘੋਰੰਧਾਰ ॥  

har manḏar ėhu jagaṯ hai gur bin 
gẖoranḏẖār. 

This world is the Temple of the Lord; without the Guru, 
there is only pitch darkness. 
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ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਕਿਰ ਪੂਜਦੇ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ 
ਗਵਾਰ ॥੫॥  

ḏūjā bẖā▫o kar pūjḏė manmukẖ 
anḏẖ gavār. ||5|| 

The blind and foolish self-willed manmukhs worship in 
the love of duality. ||5|| 

ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਦੇਹ ਜਾਿਤ ਨ 
ਜਾਇ ॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai ṯithai ḏėh jāṯ na 
jā▫ė. 

One's body and social status do not go along to that 
place, where all are called to account. 

ਸਾਿਚ ਰਤੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਦਖੁੀਏ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
॥੬॥  

sāch raṯė sė ubrė ḏukẖī▫ė ḏūjai 
bẖā▫ė. ||6|| 

Those who are attuned to Truth are saved; those in the 
love of duality are miserable. ||6|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾ 
ਬੂਝਿਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥  

har manḏar meh nām niḏẖān hai nā 
būjẖeh mugaḏẖ gavār. 

The treasure of the Naam is within the Temple of the 
Lord. The idiotic fools do not realize this. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਚੀਿਨ¸ਆ ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ 
ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥੭॥  

gur parsādī chīnHi▫ā har rākẖi▫ā ur 
ḏẖār. ||7|| 

By Guru's Grace, I have realized this. I kīp the Lord 
enshrined within my heart. ||7|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੀ ਿਜ ਸਬਿਦ 
ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  

gur kī baṇī gur ṯė jāṯī je sabaḏ raṯė 
rang lā▫ė. 

Those who are attuned to the love of the Shabad know 
the Guru, through the Word of the Guru's Bani. 

ਪਿਵਤੁ ਪਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਕੈ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੮॥  

paviṯ pāvan sė jan nirmal har kai 
nām samā▫ė. ||8|| 

Sacred, pure and immaculate are those humble beings 
who are absorbed in the Name of the Lord. ||8|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ੁਹਿਰ ਕਾ ਹਾਟ ੁਹੈ ਰਿਖਆ 
ਸਬਿਦ ਸਵਾਿਰ ॥  

har manḏar har kā hāt hai rakẖi▫ā 
sabaḏ savār. 

The Temple of the Lord is the Lord's Shop; He 
embellishes it with the Word of His Shabad. 

ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਸਉਦਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਲੈਿਨ ਸਵਾਿਰ ॥੯॥  

ṯis vich sa▫uḏā ėk nām gurmukẖ lain 
savār. ||9|| 

In that shop is the merchandise of the One Name; the 
Gurmukhs adorn themselves with it. ||9|| 

ਹਿਰ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਮਨੁ ਲੋਹਟ ੁਹੈ ਮੋਿਹਆ 
ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥  

har manḏar meh man lohat hai 
mohi▫ā ḏūjai bẖā▫ė. 

The mind is like iron slag, within the Temple of the 
Lord; it is lured by the love of duality. 

ਪਾਰਿਸ ਭੇਿਟਐ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਕੀਮਿਤ 
ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧੦॥  

pāras bẖėti▫ai kanchan bẖa▫i▫ā kīmaṯ 
kahī na jā▫ė. ||10|| 

Mīting with the Guru, the Philosopher's Stone, the mind 
is transformed into gold. Its value cannot be described. 
||10|| 
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ਹਿਰ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਹਿਰ ਵਸੈ ਸਰਬ 
ਿਨਰੰਤਿਰ ਸੋਇ ॥  

har manḏar meh har vasai sarab 
niranṯar so▫ė. 

The Lord abides within the Temple of the Lord. He is 
pervading in all. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਣਜੀਐ ਸਚਾ ਸਉਦਾ 
ਹੋਇ ॥੧੧॥੧॥  

nānak gurmukẖ vaṇjī▫ai sachā 
sa▫uḏā ho▫ė. ||11||1|| 

O Nanak, the Gurmukhs trade in the merchandise of 
Truth. ||11||1|| 
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ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ਜੀਉ ॥ (695-10) ḏẖanāsrī sarī sain jī▫o. Dhanaasarī Sri Sain jī: 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਿਘਰ੍ਤ ਸਾਿਜ ਆਰਤੀ ॥  ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī. With incense, lamps and ghī, I offer this lamp-lit worship 
service. 

ਵਾਰਨੇ ਜਾਉ ਕਮਲਾ ਪਤੀ ॥੧॥  vārnė jā▫o kamlā paṯī. ||1|| I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ॥  
ਿਨਤ ਮੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

manglā har manglā.  
niṯ mangal rājā rām rā▫ė ko. ||1|| 
rahā▫o. 

Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to 
You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ਊਤਮੁ ਦੀਅਰਾ ਿਨਰਮਲ ਬਾਤੀ ॥  ūṯam ḏī▫arā nirmal bāṯī. Sublime is the lamp, and pure is the wick. 

ਤੁਹੀ ਿਨਰੰਜਨੁ ਕਮਲਾ ਪਾਤੀ ॥੨॥  ṯuhīN niranjan kamlā pāṯī. ||2|| You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of 
Wealth! ||2|| 

ਰਾਮਾ ਭਗਿਤ ਰਾਮਾਨੰਦ ੁਜਾਨੈ ॥  rāmā bẖagaṯ rāmānanḏ jānai. Raamaanand knows the devotional worship of the Lord. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁਬਖਾਨੈ ॥੩॥  pūran parmānanḏ bakẖānai. ||3|| He says that the Lord is all-pervading, the embodiment 
of supreme joy. ||3|| 

ਮਦਨ ਮੂਰਿਤ ਭੈ ਤਾਿਰ ਗੋਿਬੰਦੇ ॥  maḏan mūraṯ bẖai ṯār gobinḏė. The Lord of the world, of wondrous form, has carried 
me across the terrifying world-ocean. 

ਸੈਨੁ ਭਣੈ ਭਜੁ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੪॥੨॥  sain bẖaṇai bẖaj parmānanḏė. 
||4||2|| 

Says Sain, remember the Lord, the embodiment of 
supreme joy! ||4||2|| 

 
  



 
2406 

ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫ė hėtẖ 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (201-2) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਧੋਤੀ ਖੋਿਲ ਿਵਛਾਏ ਹੇਿਠ ॥  ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫ė hėtẖ. He opens his loin-cloth, and spreads it out beneath him. 

ਗਰਧਪ ਵÂਗੂ ਲਾਹੇ ਪੇਿਟ ॥੧॥  garḏẖap vāNgū lāhė pėt. ||1|| Like a donkey, he gulps down all that comes his way. 
||1|| 

ਿਬਨੁ ਕਰਤੂਤੀ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ॥  bin karṯūṯī mukaṯ na pā▫ī▫ai. Without good dīds, liberation is not obtained. 

ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mukaṯ paḏārath nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
||1|| rahā▫o. 

The wealth of liberation is only obtained by meditating on 
the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਪੂਜਾ ਿਤਲਕ ਕਰਤ ਇਸਨਾਨÂ ॥  pūjā ṯilak karaṯ isnānāN. He performs worship ceremonies, applies the ceremonial 
tilak mark to his forehead, and takes his ritual cleansing 
baths; 

ਛੁਰੀ ਕਾਿਢ ਲੇਵੈ ਹਿਥ ਦਾਨਾ ॥੨॥  cẖẖurī kādẖ lėvai hath ḏānā. ||2|| he pulls out his knife, and demands donations. ||2|| 

ਬੇਦ ੁਪੜੈ ਮੁਿਖ ਮੀਠੀ ਬਾਣੀ ॥  bėḏ parẖai mukẖ mītẖī baṇī. With his mouth, he recites the Vedas in swīt musical 
measures, 

ਜੀਆਂ ਕੁਹਤ ਨ ਸੰਗੈ ਪਰਾਣੀ ॥੩॥  jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| and yet he does not hesitate to take the lives of others. 
||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥  kaho nānak jis kirpā ḏẖārai. Says Nanak, when God showers His Mercy, 

ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੪॥੧੦੭॥  hirḏā suḏẖ barahm bīchārai. 
||4||107|| 

even his heart becomes pure, and he contemplates God. 
||4||107|| 
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na jāṇā mė▫o na jāṇā jālī 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥ (25-6) sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. Sirī Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਤੂ ਦਰੀਆਉ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਮੈ ਮਛੁਲੀ ਕੈਸੇ 
ਅੰਤੁ ਲਹਾ ॥  

ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī 
kaisė anṯ lahā. 

You are the River, All-knowing and All-sīing. I am just a fish-
how can I find Your limit? 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਤੂ ਹੈ ਤੁਝ ਤੇ ਿਨਕਸੀ 
ਫਿੂਟ ਮਰਾ ॥੧॥  

jah jah ḏėkẖā ṯah ṯah ṯū hai ṯujẖ ṯė 
niksī fūt marā. ||1|| 

Wherever I look, You are there. Outside of You, I would burst 
and die. ||1|| 

ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਉ ਨ ਜਾਣਾ ਜਾਲੀ ॥  na jāṇā mė▫o na jāṇā jālī. I do not know of the fisherman, and I do not know of the net. 

ਜਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਤਾ ਤੁਝੈ ਸਮਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jā ḏukẖ lāgai ṯā ṯujẖai samālī. ||1|| 
rahā▫o. 

But when the pain comes, then I call upon You. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਭਰਪੂਿਰ ਜਾਿਨਆ ਮੈ ਦਿੂਰ ॥  ṯū bẖarpūr jāni▫ā mai ḏūr. You are present everywhere. I had thought that You were far 
away. 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੀ ਸੁ ਤੇਰੈ ਹਦਿੂਰ ॥  jo kacẖẖ karī so ṯėrai haḏūr. Whatever I do, I do in Your Presence. 

ਤੂ ਦੇਖਿਹ ਹਉ ਮੁਕਿਰ ਪਾਉ ॥  ṯū ḏėkẖeh ha▫o mukar pā▫o. You sī all my actions, and yet I deny them. 

ਤੇਰੈ ਕੰਿਮ ਨ ਤੇਰੈ ਨਾਇ ॥੨॥  ṯėrai kamm na ṯėrai nā▫ė. ||2|| I have not worked for You, or Your Name. ||2|| 

ਜੇਤਾ ਦੇਿਹ ਤੇਤਾ ਹਉ ਖਾਉ ॥  jėṯā ḏeh ṯėṯā ha▫o kẖā▫o. Whatever You give me, that is what I eat. 

ਿਬਆ ਦਰ ੁਨਾਹੀ ਕੈ ਦਿਰ ਜਾਉ ॥  bi▫ā ḏar nāhī kai ḏar jā▫o. There is no other door-unto which door should I go? 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥  nānak ėk kahai arḏās. Nanak offers this one prayer: 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੈ ਪਾਿਸ ॥੩॥  jī▫o pind sabẖ ṯėrai pās. ||3|| this body and soul are totally Yours. ||3|| 

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਦਿੂਰ ਆਪੇ ਹੀ ਆਪੇ ਮੰਿਝ ਿਮਆਨ 
॥  

āpė nėrẖai ḏūr āpė hī āpė manjẖ 
mi▫āno. 

He Himself is near, and He Himself is far away; He Himself is 
in-betwīn. 

ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਪੇ ਹੀ ਕੁਦਰਿਤ ਕਰੇ 
ਜਹਾਨ ॥  

āpė vėkẖai suṇė āpė hī kuḏraṯ karė 
jahāno. 

He Himself beholds, and He Himself listens. By His Creative 
Power, He created the world. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਹਕੁਮੁ ਸੋਈ ਪਰਵਾਨ 
॥੪॥੩੧॥  

jo ṯis bẖāvai nānkā hukam so▫ī 
parvāno. ||4||31|| 

Whatever pleases Him, O Nanak-that Command is acceptable. 
||4||31|| 
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na▫o niḏẖ ṯėrai sagal niḏẖān 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (376-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਤੇਰੈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  na▫o niḏẖ ṯėrai sagal niḏẖān. The nine treasures are Yours - all treasures are Yours. 

ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਰਖੈ ਿਨਦਾਨ ॥੧॥  icẖẖā pūrak rakẖai niḏān. ||1|| The Fulfiller of desires saves mortals in the end. ||1|| 

ਤੂੰ ਮੇਰੋ ਿਪਆਰੋ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੂਖਾ ॥  ṯūN mėro pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. You are my Beloved, so what hunger can I have? 

ਤੂੰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਲਗੈ ਨ ਦਖੂਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯūN man vasi▫ā lagai na ḏūkẖā. ||1|| 
rahā▫o. 

When You dwell within my mind, pain does not touch me. 
||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੂੰ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਪਰਵਾਣੁ ॥  jo ṯūN karahi so▫ī parvāṇ. Whatever You do, is acceptable to me. 

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰਾ ਸਚੁ ਫਰੁਮਾਣੁ ॥੨॥  sāchė sāhib ṯėrā sach furmāṇ. ||2|| O True Lord and Master, True is Your Order. ||2|| 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  jā ṯuḏẖ bẖāvai ṯā har guṇ gā▫o. When it is pleasing to Your Will, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਤੇਰੈ ਘਿਰ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹੈ ਿਨਆਉ ॥੩॥  ṯėrai gẖar saḏā saḏā hai ni▫ā▫o. 
||3|| 

Within Your Home, there is justice, forever and ever. ||3||

ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥  sāchė sāhib alakẖ abẖėv. O True Lord and Master, You are unknowable and 
mysterious. 

ਨਾਨਕ ਲਾਇਆ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੪॥੨੦॥  nānak lā▫i▫ā lāgā sėv. ||4||20|| Nanak is committed to Your service. ||4||20|| 
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nahī cẖẖoda▫o rė bābā rām nām 
 

 ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (1194-6) basanṯ kabīr jī▫o. Basant Kabīr Jī: 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਪਠਾਏ ਪੜਨ ਸਾਲ ॥  parahlāḏ patẖā▫ė parẖan sāl. Prahlaad was sent to school. 

ਸੰਿਗ ਸਖਾ ਬਹ ੁਲੀਏ ਬਾਲ ॥  sang sakẖā baho lī▫ė bāl. He took many of his friends along with him. 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਪੜ¸ਾਵਿਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥  mo ka▫o kahā parẖHāvas āl jāl. He asked his teacher, "Why do you teach me about 
worldly affairs? 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਸਰ੍ੀ ਗਪਾਲ 
॥੧॥  

mėrī patī▫ā likẖ ḏėh sarī gopāl. ||1|| Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਰੇ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥  nahī cẖẖoda▫o rė bābā rām nām. O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

ਮੇਰੋ ਅਉਰ ਪੜ¸ਨ ਿਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėro a▫or parẖHan si▫o nahī kām. 
||1|| rahā▫o. 

I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕਿਹਓ ਜਾਇ ॥  sandai markai kahi▫o jā▫ė. Sanda and Marka went to the king to complain. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਬੁਲਾਏ ਬੇਿਗ ਧਾਇ ॥  parahlāḏ bulā▫ė bėg ḏẖā▫ė. He sent for Prahlaad to come at once. 

ਤੂ ਰਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛੋਡੁ ਬਾਿਨ ॥  ṯū rām kahan kī cẖẖod bān. He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

ਤੁਝੁ ਤੁਰਤੁ ਛਡਾਊ ਮੇਰੋ ਕਿਹਓ ਮਾਿਨ 
॥੨॥  

ṯujẖ ṯuraṯ cẖẖadā▫ū mėro kahi▫o mān. 
||2|| 

I shall release you at once, if you obey my words."||2||

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹ ੁਬਾਰ ਬਾਰ ॥  mo ka▫o kahā saṯāvahu bār bār. Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and 
over again? 

ਪਰ੍ਿਭ ਜਲ ਥਲ ਿਗਿਰ ਕੀਏ ਪਹਾਰ ॥  parabẖ jal thal gir kī▫ė pahār. God created the water, land, hills and mountains. 

ਇਕੁ ਰਾਮੁ ਨ ਛੋਡਉ ਗੁਰਿਹ ਗਾਿਰ ॥  ik rām na cẖẖoda▫o gureh gār. I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be 
going against my Guru. 

ਮੋ ਕਉ ਘਾਿਲ ਜਾਿਰ ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ਡਾਿਰ 
॥੩॥  

mo ka▫o gẖāl jār bẖāvai mār dār. 
||3|| 

You might as well throw me into the fire and kill 
me."||3|| 

ਕਾਿਢ ਖੜਗੁ ਕੋਿਪਓ ਿਰਸਾਇ ॥  kādẖ kẖarẖag kopi▫o risā▫ė. The king became angry and drew his sword. 
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ਤੁਝ ਰਾਖਨਹਾਰੋ ਮੋਿਹ ਬਤਾਇ ॥  ṯujẖ rākẖanhāro mohi baṯā▫ė. "Show me your protector now!" 

ਪਰ੍ਭ ਥੰਭ ਤੇ ਿਨਕਸੇ ਕੈ ਿਬਸਥਾਰ ॥  parabẖ thambẖ ṯė niksė kai bisthār. So God emerged out of the pillar, and assumed a 
mighty form. 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਛੇਿਦਓ ਨਖ ਿਬਦਾਰ ॥੪॥  harnākẖas cẖẖėḏi▫o nakẖ biḏār. ||4|| He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. 
||4|| 

ਓਇ ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਦੇਵਾਿਧ ਦੇਵ ॥  o▫ė param purakẖ ḏėvāḏẖ ḏėv. The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

ਭਗਿਤ ਹੇਿਤ ਨਰਿਸੰਘ ਭੇਵ ॥  bẖagaṯ hėṯ narsingẖ bẖėv. for the sake of His devotī, assumed the form of the 
man-lion. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਕ ੋਲਖੈ ਨ ਪਾਰ ॥  kahi kabīr ko lakẖai na pār. Says Kabīr, no one can know the Lord's limits. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਉਧਾਰੇ ਅਿਨਕ ਬਾਰ ॥੫॥੪॥  parahlāḏ uḏẖārė anik bār. ||5||4|| He saves His devotīs like Prahlaad over and over again. 
||5||4|| 
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nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖunė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1229-14) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਕੰਚਨਾ ਬਹ ੁਦਤ ਕਰਾ ॥  kanchnā baho ḏaṯ karā. You may make donations of gold, 

ਭੂਿਮ ਦਾਨੁ ਅਰਿਪ ਧਰਾ ॥  bẖūm ḏān arap ḏẖarā. and give away land in charity 

ਮਨ ਅਿਨਕ ਸਚੋ ਪਿਵਤਰ੍ ਕਰਤ ॥  man anik soch paviṯar karaṯ. and purify your mind in various ways, 

ਨਾਹੀ ਰੇ ਨਾਮ ਤੁਿਲ ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāhī rė nām ṯul man charan kamal 
lāgė. ||1|| rahā▫o. 

but none of this is equal to the Lord's Name. Remain 
attached to the Lord's Lotus Fīt. ||1||Pause|| 

ਚਾਿਰ ਬੇਦ ਿਜਹਵ ਭਨੇ ॥  chār bėḏ jihav bẖanė. You may recite the four Vedas with your tongue, 

ਦਸ ਅਸਟ ਖਸਟ ਸਰ੍ਵਨ ਸੁਨੇ ॥  ḏas asat kẖasat sarvan sunė. and listen to the eightīn Puraanas and the six Shaastras with 
your ears, 

ਨਹੀ ਤੁਿਲ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮ ਧੁਨੇ ॥  nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖunė. but these are not equal to the celestial melody of the Naam, 
the Name of the Lord of the Universe. 

ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥  man charan kamal lāgė. ||1|| Remain attached to the Lord's Lotus Fīt. ||1|| 

ਬਰਤ ਸੰਿਧ ਸਚੋ ਚਾਰ ॥  baraṯ sanḏẖ soch chār. You may observe fasts, and say your prayers, purify yourself

ਿਕਰ੍ਆ ਕੁੰਿਟ ਿਨਰਾਹਾਰ ॥  kir▫ā kunt nirāhār. and do good dīds; you may go on pilgrimages everywhere 
and eat nothing at all. 

ਅਪਰਸ ਕਰਤ ਪਾਕਸਾਰ ॥  apras karaṯ pāksār. You may cook your food without touching anyone; 

ਿਨਵਲੀ ਕਰਮ ਬਹ ੁਿਬਸਥਾਰ ॥  nivlī karam baho bisthār. you may make a great show of cleansing techniques, 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਨਾਮ ਤੁਿਲ ਨ ਲਾਗੇ ॥  ḏẖūp ḏīp karṯė har nām ṯul na lāgė. and burn incense and devotional lamps, but none of these 
are equal to the Lord's Name. 

ਰਾਮ ਦਇਆਰ ਸੁਿਨ ਦੀਨ ਬੇਨਤੀ ॥  rām ḏa▫i▫ār sun ḏīn bėnṯī. O Merciful Lord, please hear the prayer of the mīk and the 
poor. 

ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਨੈਨ ਪੇਖਉ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ 
ਿਮਸਟ ਲਾਗੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥  

ḏėh ḏaras nain pėkẖa▫o jan nānak 
nām misat lāgė. ||2||2||131|| 

Please grant me the Blessed Vision of Your Darshan, that I 
may sī You with my eyes. The Naam is so swīt to servant 
Nanak. ||2||2||131|| 
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naktī ko tẖangan bādā dūN 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (476-12) rāg āsā kabīr jī▫o. Raag Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਉਰਕਟ ਕੁਰਕਟ 
ਇਕਤੁ ਪਤਿਰ ਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥ 

ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ 
paṯar bẖar pānī. 

In one pot, they put a boiled chicken, and in the other 
pot, they put wine. 

ਆਿਸ ਪਾਿਸ ਪੰਚ ਜੋਗੀਆ ਬੈਠੇ ਬੀਿਚ 
ਨਕਟ ਦੇ ਰਾਨੀ ॥੧॥  

ās pās panch jogī▫ā baitẖė bīch 
nakat ḏė rānī. ||1|| 

The five Yogis of the Tantric ritual sit there, and in their 
midst sits the noseless one, the shameless quīn. ||1|| 

ਨਕਟੀ ਕੋ ਠਨਗਨੁ ਬਾਡਾ ਡੂੰ ॥  naktī ko tẖangan bādā dūN. The bell of the shameless quīn, Maya, rings in both 
worlds. 

ਿਕਨਿਹ ਿਬਬੇਕੀ ਕਾਟੀ ਤੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kineh bibėkī kātī ṯūN. ||1|| rahā▫o. Some rare person of discriminating wisdom has cut off 
your nose. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਮਾਿਹ ਨਕਟੀ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸਗਲ 
ਮਾਿਰ ਅਉਹੇਰੀ ॥  

sagal māhi naktī kā vāsā sagal mār 
a▫uhėrī. 

Within all dwells the noseless Maya, who kills all, and 
destroys them. 

ਸਗਿਲਆ ਕੀ ਹਉ ਬਿਹਨ ਭਾਨਜੀ 
ਿਜਨਿਹ ਬਰੀ ਿਤਸੁ ਚੇਰੀ ॥੨॥  

sagli▫ā kī ha▫o bahin bẖānjī jineh 
barī ṯis chėrī. ||2|| 

She says, "I am the sister, and the daughter of the 
sister of everyone; I am the hand-maiden of one who 
marries me."||2|| 

ਹਮਰੋ ਭਰਤਾ ਬਡੋ ਿਬਬੇਕੀ ਆਪੇ ਸੰਤੁ 
ਕਹਾਵੈ ॥  

hamro bẖarṯā bado bibėkī āpė sanṯ 
kahāvai. 

My Husband is the Great One of discriminating wisdom; 
He alone is called a Saint. 

ਓਹ ੁਹਮਾਰੈ ਮਾਥੈ ਕਾਇਮੁ ਅਉਰ ੁਹਮਰੈ 
ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ॥੩॥  

oh hamārai māthai kā▫im a▫or 
hamrai nikat na āvai. ||3|| 

He stands by me, and no one else comes near me. ||3||

ਨਾਕਹ ੁਕਾਟੀ ਕਾਨਹ ੁਕਾਟੀ ਕਾਿਟ ਕੂਿਟ 
ਕੈ ਡਾਰੀ ॥  

nākahu kātī kānahu kātī kāt kūt kai 
dārī. 

I have cut off her nose, and cut off her ears, and cutting 
her into bits, I have expelled her. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਬੈਰਿਨ ਤੀਿਨ ਲੋਕ 
ਕੀ ਿਪਆਰੀ ॥੪॥੪॥  

kaho kabīr sanṯan kī bairan ṯīn lok kī 
pi▫ārī. ||4||4|| 

Says Kabīr, she is the darling of the thrī worlds, but the 
enemy of the Saints. ||4||4|| 
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nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (324-5) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਨਗਨ ਿਫਰਤ ਜੌ ਪਾਈਐ ਜੋਗੁ ॥  nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog. If Yoga could be obtained by wandering around naked, 

ਬਨ ਕਾ ਿਮਰਗੁ ਮੁਕਿਤ ਸਭੁ ਹਗੋੁ ॥੧॥  ban kā mirag mukaṯ sabẖ hog. ||1|| then all the dīr of the forest would be liberated. ||1|| 

ਿਕਆ ਨਾਗੇ ਿਕਆ ਬਾਧੇ ਚਾਮ ॥  ki▫ā nāgė ki▫ā bāḏẖė chām. What does it matter whether someone goes naked, or 
wears a dīr skin, 

ਜਬ ਨਹੀ ਚੀਨਿਸ ਆਤਮ ਰਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jab nahī chīnas āṯam rām. ||1|| 
rahā▫o. 

if he does not remember the Lord within his soul? 
||1||Pause|| 

ਮੂਡ ਮੁੰਡਾਏ ਜੌ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ॥  mūd mundā▫ė jou siḏẖ pā▫ī. If the spiritual perfection of the Siddhas could be obtained 
by shaving the head, 

ਮੁਕਤੀ ਭੇਡ ਨ ਗਈਆ ਕਾਈ ॥੨॥  mukṯī bẖėd na ga▫ī▫ā kā▫ī. ||2|| then why haven't shīp found liberation? ||2|| 

ਿਬੰਦ ੁਰਾਿਖ ਜੌ ਤਰੀਐ ਭਾਈ ॥  binḏ rākẖ jou ṯarī▫ai bẖā▫ī. If someone could save himself by celibacy, O Siblings of 
Destiny, 

ਖੁਸਰੈ ਿਕਉ ਨ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥੩॥  kẖusrai ki▫o na param gaṯ pā▫ī. 
||3|| 

why then haven't eunuchs obtained the state of supreme 
dignity? ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਨਰ ਭਾਈ ॥  kaho kabīr sunhu nar bẖā▫ī. Says Kabīr, listen, O men, O Siblings of Destiny: 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਕਿਨ ਗਿਤ ਪਾਈ 
॥੪॥੪॥  

rām nām bin kin gaṯ pā▫ī. ||4||4|| without the Lord's Name, who has ever found salvation? 
||4||4|| 
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nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫ė 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (158-16) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 3. Gaurī Gwaarayrī, Third Mehl: 

ਇਿਕ ਗਾਵਤ ਰਹੇ ਮਿਨ ਸਾਦ ੁਨ ਪਾਇ ॥  ik gāvaṯ rahė man sāḏ na pā▫ė. Some sing on and on, but their minds do not find happiness. 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਗਾਵਿਹ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥  ha▫umai vich gāvahi birthā jā▫ė. In egotism, they sing, but it is wasted uselessly. 

ਗਾਵਿਣ ਗਾਵਿਹ ਿਜਨ ਨਾਮ ਿਪਆਰ ੁ॥  gāvaṇ gāvahi jin nām pi▫ār. Those who love the Naam, sing the song. 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੧॥  sāchī baṇī sabaḏ bīchār. ||1|| They contemplate the True Bani of the Word, and the Shabad. 
||1|| 

ਗਾਵਤ ਰਹੈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ॥  gāvaṯ rahai jė saṯgur bẖāvai. They sing on and on, if it pleases the True Guru. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  man ṯan rāṯā nām suhāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

Their minds and bodies are embellished and adorned, attuned 
to the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਇਿਕ ਗਾਵਿਹ ਇਿਕ ਭਗਿਤ ਕਰੇਿਹ ॥  ik gāvahi ik bẖagaṯ karėhi. Some sing, and some perform devotional worship. 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਿਬਨੁ ਅਸਨੇਹ ॥  nām na pāvahi bin asnėh. Without heart-felt love, the Naam is not obtained. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦ ਿਪਆਿਰ ॥  sachī bẖagaṯ gur sabaḏ pi▫ār. True devotional worship consists of love for the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਅਪਨਾ ਿਪਰ ੁਰਾਿਖਆ ਸਦਾ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥੨॥  apnā pir rākẖi▫ā saḏā ur ḏẖār. ||2|| The devotī kīps his Beloved clasped tightly to his heart. ||2|| 

ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਮੂਰਖ ਆਪੁ ਜਣਾਵਿਹ ॥  bẖagaṯ karahi mūrakẖ āp jaṇāveh. The fools perform devotional worship by showing off; 

ਨਿਚ ਨਿਚ ਟਪਿਹ ਬਹਤੁੁ ਦਖੁੁ ਪਾਵਿਹ ॥  nach nach tapeh bahuṯ ḏukẖ pāvahi. they dance and dance and jump all around, but they only suffer 
in terrible pain. 

ਨਿਚਐ ਟਿਪਐ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥  nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫ė. By dancing and jumping, devotional worship is not performed. 

ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਭਗਿਤ ਪਾਏ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੩॥  sabaḏ marai bẖagaṯ pā▫ė jan so▫ė. 
||3|| 

But one who dies in the Word of the Shabad, obtains devotional 
worship. ||3|| 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਭਗਿਤ ਕਰਾਏ ਸੋਇ ॥  bẖagaṯ vacẖẖal bẖagaṯ karā▫ė so▫ė. The Lord is the Lover of His devotīs; He inspires them to 
perform devotional worship. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਖੋਇ ॥  sachī bẖagaṯ vichahu āp kẖo▫ė. True devotional worship consists of eliminating selfishness and 
conceit from within. 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ॥  mėrā parabẖ sāchā sabẖ biḏẖ jāṇai. My True God knows all ways and means. 

ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥੪॥੨੪॥  nānak bakẖsė nām pacẖẖāṇai. 
||4||4||24|| 

O Nanak, He forgives those who recognize the Naam. 
||4||4||24|| 
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namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1142-15) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਨਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬਾਰ ॥  namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. I bow in humble worship, tens of thousands of times. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਤਾ ਕਉ ਵਾਿਰ ॥  ih man ḏījai ṯā ka▫o vār. I offer this mind as a sacrifice. 

ਿਸਮਰਿਨ ਤਾ ਕੈ ਿਮਟਿਹ ਸੰਤਾਪ ॥  simran ṯā kai miteh sanṯāp. Meditating in remembrance on Him, sufferings are erased. 

ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਨ ਿਵਆਪਿਹ ਤਾਪ ॥੧॥  ho▫ė anand na vi▫āpahi ṯāp. ||1|| Bliss wells up, and no disease is contracted. ||1|| 

ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮ ॥  aiso hīrā nirmal nām. Such is the diamond, the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ jās japaṯ pūran sabẖ kām. ||1|| rahā▫o. Chanting it, all works are perfectly completed. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਦਖੁ ਡੇਰਾ ਢਹੈ ॥  jā kī ḏarisat ḏukẖ dėrā dẖahai. Beholding Him, the house of pain is demolished. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸੀਤਲੁ ਮਿਨ ਗਹੈ ॥  amriṯ nām sīṯal man gahai. The mind seizes the cooling, soothing, Ambrosial Nectar of 
the Naam. 

ਅਿਨਕ ਭਗਤ ਜਾ ਕੇ ਚਰਨ ਪੂਜਾਰੀ ॥  anik bẖagaṯ jā kė charan pūjārī. Millions of devotīs worship His Fīt. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨਹਾਰੀ ॥੨॥  sagal manorath pūranhārī. ||2|| He is the Fulfiller of all the mind's desires. ||2|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਊਣੇ ਸੁਭਰ ਭਿਰਆ ॥  kẖin meh ūṇė subẖar bẖari▫ā. In an instant, He fills the empty to over-flowing. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਸੂਕੇ ਕੀਨੇ ਹਿਰਆ ॥  kẖin meh sūkė kīnė hari▫ā. In an instant, He transforms the dry into grīn. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਦੀਨੋ ਥਾਨੁ ॥  kẖin meh nithāvė ka▫o ḏīno thān. In an instant, He gives the homeless a home. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਨਮਾਣੇ ਕਉ ਦੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥੩॥  kẖin meh nimāṇė ka▫o ḏīno mān. ||3|| In an instant, He bestows honor on the dishonored. ||3|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰਾ ॥  sabẖ meh ėk rahi▫ā bẖarpūrā. The One Lord is totally pervading and permeating all. 

ਸੋ ਜਾਪੈ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  so jāpai jis saṯgur pūrā. He alone meditates on the Lord, whose True Guru is Perfect. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥  har kīrṯan ṯā ko āḏẖār. Such a person has the Kirtan of the Lord's Praises for his 
Support. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਦਇਆਰ ੁ
॥੪॥੧੩॥੨੬॥  

kaho nānak jis āp ḏa▫i▫ār. ||4||13||26|| Says Nanak, the Lord Himself is merciful to him. 
||4||13||26|| 
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narū marai nar kām na āvai 
 

ਗੋਂਡ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (870-5) gond kabīr jī▫o. Gond Kabīr Jī: 

ਨਰ ੂਮਰੈ ਨਰ ੁਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥  narū marai nar kām na āvai. When a man dies, he is of no use to anyone. 

ਪਸੂ ਮਰੈ ਦਸ ਕਾਜ ਸਵਾਰੈ ॥੧॥  pasū marai ḏas kāj savārai. ||1|| But when an animal dies, it is used in ten ways. ||1|| 

ਅਪਨੇ ਕਰਮ ਕੀ ਗਿਤ ਮੈ ਿਕਆ ਜਾਨਉ ॥  apnė karam kī gaṯ mai ki▫ā jān▫o. What do I know, about the state of my karma? 

ਮੈ ਿਕਆ ਜਾਨਉ ਬਾਬਾ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  mai ki▫ā jān▫o bābā rė. ||1|| rahā▫o. What do I know, O Baba? ||1||Pause|| 

ਹਾਡ ਜਲੇ ਜੈਸੇ ਲਕਰੀ ਕਾ ਤੂਲਾ ॥  hād jalė jaisė lakrī kā ṯūlā. His bones burn, like a bundle of logs; 

ਕੇਸ ਜਲੇ ਜੈਸੇ ਘਾਸ ਕਾ ਪੂਲਾ ॥੨॥  kės jalė jaisė gẖās kā pūlā. ||2|| his hair burns like a bale of hay. ||2|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤਬ ਹੀ ਨਰ ੁਜਾਗੈ ॥  kaho kabīr ṯab hī nar jāgai. Says Kabīr, the man wakes up, 

ਜਮ ਕਾ ਡੰਡੁ ਮੂੰਡ ਮਿਹ ਲਾਗੈ ॥੩॥੨॥  jam kā dand mūnd meh lāgai. 
||3||2|| 

only when the Messenger of Death hits him over the 
head with his club. ||3||2|| 
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nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (711-15) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਦਾ ਖੁਆਰੀ ॥  har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ਤਾ ਕਉ ਧੋਖਾ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ਜਾ ਕਉ 
ਓਟ ਤੁਹਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯā ka▫o ḏẖokẖā kahā bi▫āpai jā ka▫o 
ot ṯuhārī. rahā▫o. 

How can anyone be deceived, who has Your Support, O 
Lord? ||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੋ ਜੀਵਨੁ ਬਲਨਾ ਸਰਪ 
ਜੈਸੇ ਅਰਜਾਰੀ ॥  

bin simran jo jīvan balnā sarap jaisė 
arjārī. 

Without meditating in remembrance on the Lord, life is 
like a burning fire, even if one lives long, like a snake. 

ਨਵ ਖੰਡਨ ਕੋ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਅੰਿਤ ਚਲੈਗੋ 
ਹਾਰੀ ॥੧॥  

nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ 
chalaigo hārī. ||1|| 

One may rule over the nine regions of the earth, but in 
the end, he shall have to depart, losing the game of life. 
||1|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਗੁਣ ਿਤਨ ਹੀ ਗਾਏ ਜਾ ਕਉ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

guṇ niḏẖān guṇ ṯin hī gā▫ė jā ka▫o 
kirpā ḏẖārī. 

He alone sings the Glorious Praises of the Lord, the 
treasure of virtue, upon whom the Lord showers His 
Grace. 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਧੰਨੁ ਉਸੁ ਜਨਮਾ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੨॥੨॥  

so sukẖī▫ā ḏẖan us janmā nānak ṯis 
balihārī. ||2||2|| 

He is at peace, and his birth is blessed; Nanak is a 
sacrifice to him. ||2||2|| 
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nā oh marṯā nā ham dari▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (390-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨਾ ਓਹ ੁਮਰਤਾ ਨਾ ਹਮ ਡਿਰਆ ॥  nā oh marṯā nā ham dari▫ā. He does not die, so I do not fear. 

ਨਾ ਓਹ ੁਿਬਨਸੈ ਨਾ ਹਮ ਕਿੜਆ ॥  nā oh binsai nā ham karẖi▫ā. He does not perish, so I do not grieve. 

ਨਾ ਓਹ ੁਿਨਰਧਨੁ ਨਾ ਹਮ ਭੂਖੇ ॥  nā oh nirḏẖan nā ham bẖūkẖė. He is not poor, so I do not hunger. 

ਨਾ ਓਸੁ ਦਖੂੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਦਖੂੇ ॥੧॥  nā os ḏūkẖ na ham ka▫o ḏūkẖė. ||1|| He is not in pain, so I do not suffer. ||1|| 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਮਾਰਨਵਾਰਾ ॥  avar na ko▫ū māranvārā. There is no other Destroyer than Him. 

ਜੀਅਉ ਹਮਾਰਾ ਜੀਉ ਦੇਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏėnhārā. ||1|| rahā▫o. He is my very life, the Giver of life. ||1||Pause|| 

ਨਾ ਉਸੁ ਬੰਧਨ ਨਾ ਹਮ ਬਾਧੇ ॥  nā us banḏẖan nā ham bāḏẖė. He is not bound, so I am not in bondage. 

ਨਾ ਉਸੁ ਧੰਧਾ ਨਾ ਹਮ ਧਾਧੇ ॥  nā us ḏẖanḏẖā nā ham ḏẖāḏẖė. He has no occupation, so I have no entanglements. 

ਨਾ ਉਸੁ ਮੈਲੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਮੈਲਾ ॥  nā us mail na ham ka▫o mailā. He has no impurities, so I have no impurities. 

ਓਸੁ ਅਨੰਦ ੁਤ ਹਮ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥੨॥  os anand ṯa ham saḏ kėlā. ||2|| He is in ecstasy, so I am always happy. ||2|| 

ਨਾ ਉਸੁ ਸੋਚੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਸੋਚਾ ॥  nā us soch na ham ka▫o sochā. He has no anxiety, so I have no cares. 

ਨਾ ਉਸੁ ਲੇਪੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਪੋਚਾ ॥  nā us lėp na ham ka▫o pochā. He has no stain, so I have no pollution. 

ਨਾ ਉਸੁ ਭੂਖ ਨ ਹਮ ਕਉ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ॥  nā us bẖūkẖ na ham ka▫o ṯarisnā. He has no hunger, so I have no thirst. 

ਜਾ ਉਹ ੁਿਨਰਮਲੁ ਤÂ ਹਮ ਜਚਨਾ ॥੩॥  jā uho nirmal ṯāN ham jachnā. ||3|| Since He is immaculately pure, I correspond to Him. 
||3|| 

ਹਮ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥  ham kicẖẖ nāhī ėkai ohī. I am nothing; He is the One and only. 

ਆਗ ੈਪਾਛੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥  āgai pācẖẖai ėko so▫ī. Before and after, He alone exists. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਖੋਏ ਭਰ੍ਮ ਭੰਗਾ ॥  nānak gur kẖo▫ė bẖaram bẖangā. O Nanak, the Guru has taken away my doubts and 
mistakes; 

ਹਮ ਓਇ ਿਮਿਲ ਹੋਏ ਇਕ ਰੰਗਾ 
॥੪॥੩੨॥੮੩॥  

ham o▫ė mil ho▫ė ik rangā. ||4||32||83|| He and I, joining together, are of the same color. 
||4||32||83|| 
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nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫ė 
 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਪੰਚਪਦੇ ॥ (491-13) gūjrī mehlā 3 panchpaḏė. Goojarī, Third Mehl, Panch-Padas: 

ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਿਤ ਊਪਜੈ ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਿਤ ਜਾਇ ॥  nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫ė. Wisdom is not produced in Benares, nor is wisdom lost in Benares. 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਮਿਤ ਊਪਜੈ ਤਾ ਇਹ ਸੋਝੀ 
ਪਾਇ ॥੧॥  

saṯgur mili▫ai maṯ ūpjai ṯā ih sojẖī 
pā▫ė. ||1|| 

Mīting the True Guru, wisdom is produced, and then, one obtains 
this understanding. ||1|| 

ਹਿਰ ਕਥਾ ਤੂੰ ਸੁਿਣ ਰੇ ਮਨ ਸਬਦ ੁਮੰਿਨ ਵਸਾਇ 
॥  

har kathā ṯūN suṇ rė man sabaḏ man 
vasā▫ė. 

Listen to the sermon of the Lord, O mind, and enshrine the Shabad 
of His Word within your mind. 

ਇਹ ਮਿਤ ਤੇਰੀ ਿਥਰ ੁਰਹੈ ਤÂ ਭਰਮੁ ਿਵਚਹ ੁ
ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ih maṯ ṯėrī thir rahai ṯāN bẖaram 
vichahu jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

If your intellect remains stable and steady, then doubt shall depart 
from within you. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਰਦ ੈਵਸਾਇ ਤੂ ਿਕਲਿਵਖ ਹੋਵਿਹ 
ਨਾਸੁ ॥  

har charaṇ riḏai vasā▫ė ṯū kilvikẖ 
hoveh nās. 

Enshrine the Lord's lotus fīt within your heart, and your sins shall be 
erased. 

ਪੰਚ ਭੂ ਆਤਮਾ ਵਿਸ ਕਰਿਹ ਤਾ ਤੀਰਥ ਕਰਿਹ 
ਿਨਵਾਸੁ ॥੨॥  

panch bẖū āṯmā vas karahi ṯā ṯirath 
karahi nivās. ||2|| 

If your soul overcomes the five elements, then you shall come to 
have a home at the true place of pilgrimage. ||2|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੁਗਧੁ ਹੈ ਸੋਝੀ ਿਕਛੂ ਨ 
ਪਾਇ ॥  

manmukẖ ih man mugaḏẖ hai sojẖī 
kicẖẖū na pā▫ė. 

This mind of the self-centered manmukh is so stupid; it does not 
obtain any understanding at all. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਬੁਝਈ ਅੰਿਤ ਗਇਆ 
ਪਛੁਤਾਇ ॥੩॥  

har kā nām na bujẖ▫ī anṯ ga▫i▫ā 
pacẖẖuṯā▫ė. ||3|| 

It does not understand the Name of the Lord; it departs repenting in 
the end. ||3|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਕਾਸੀ ਸਿਭ ਤੀਰਥ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਿਤਗੁਰ 
ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥  

ih man kāsī sabẖ ṯirath simriṯ saṯgur 
ḏī▫ā bujẖā▫ė. 

In this mind are found Benares, all sacred shrines of pilgrimage and 
the Shaastras; the True Guru has explained this. 

ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਿਤਸੁ ਸੰਿਗ ਰਹਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਿਹਰਦੈ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੪॥  

atẖsatẖ ṯirath ṯis sang raheh jin har 
hirḏai rahi▫ā samā▫ė. ||4|| 

The sixty-eight places of pilgrimage remain with one, whose heart is 
filled with the Lord. ||4|| 

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਹਕੁਮੁ ਬੁਿਝਆ ਏਕੁ 
ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

nānak saṯgur mili▫ai hukam bujẖi▫ā 
ėk vasi▫ā man ā▫ė. 

O Nanak, upon mīting the True Guru, the Order of the Lord's Will is 
understood, and the One Lord comes to dwell in the mind. 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਭੁ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੇ ਰਹ ੈਸਮਾਇ 
॥੫॥੬॥੮॥  

jo ṯuḏẖ bẖāvai sabẖ sach hai sachė 
rahai samā▫ė. ||5||6||8|| 

Those who are pleasing to You, O True Lord, are true. They remain 
absorbed in You. ||5||6||8|| 
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nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā si▫āṇā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (1015-14) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਕੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ ਿਸਆਣਾ 
॥  

nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā 
si▫āṇā. 

I do not believe that anyone is foolish; I do not believe 
that anyone is clever. 

ਸਦਾ ਸਾਿਹਬ ਕੈ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ 
ਵਖਾਣਾ ॥੧॥  

saḏā sāhib kai rangė rāṯā an▫ḏin 
nām vakẖāṇā. ||1|| 

Imbued forever with the Love of my Lord and Master, I 
chant His Name, night and day. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. O Baba, I am so foolish, but I am a sacrifice to the 
Name. 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੂ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਤਰਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯū karṯā ṯū ḏānā bīnā ṯėrai nām 
ṯarā▫o. ||1|| rahā▫o. 

You are the Creator, You are wise and all-sīing. 
Through Your Name, we are carried across. 
||1||Pause|| 

ਮੂਰਖੁ ਿਸਆਣਾ ਏਕੁ ਹੈ ਏਕ ਜੋਿਤ ਦਇੁ 
ਨਾਉ ॥  

mūrakẖ si▫āṇā ėk hai ėk joṯ ḏu▫ė 
nā▫o. 

The same person is foolish and wise; the same light 
within has two names. 

ਮੂਰਖਾ ਿਸਿਰ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਿਜ ਮੰਨੇ ਨਾਹੀ ਨਾਉ 
॥੨॥  

mūrkẖā sir mūrakẖ hai je mannė 
nāhī nā▫o. ||2|| 

The most foolish of the foolish are those who do not 
believe in the Name. ||2|| 

ਗੁਰ ਦਆੁਰੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ 
ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥  

gur ḏu▫ārai nā▫o pā▫ī▫ai bin saṯgur 
palai na pā▫ė. 

Through the Guru's Gate, the Gurdwara, the Name is 
obtained. Without the True Guru, it is not received. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਮਿਨ ਵਸੈ ਤਾ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥  

saṯgur kai bẖāṇai man vasai ṯā 
ahinis rahai liv lā▫ė. ||3|| 

Through the Pleasure of the True Guru's Will, the Name 
comes to dwell in the mind, and then, night and day, 
one remains lovingly absorbed in the Lord. ||3|| 

ਰਾਜੰ ਰੰਗੰ ਰਪੂੰ ਮਾਲੰ ਜੋਬਨੁ ਤੇ ਜੂਆਰੀ ॥  rājaN rangaN rūpaN mālaN joban ṯė 
jū▫ārī. 

In power, pleasures, beauty, wealth and youth, one 
gambles his life away. 

ਹਕੁਮੀ ਬਾਧੇ ਪਾਸੈ ਖੇਲਿਹ ਚਉਪਿੜ ਏਕਾ 
ਸਾਰੀ ॥੪॥  

hukmī bāḏẖė pāsai kẖėleh 
cha▫uparẖ ėkā sārī. ||4|| 

Bound by the Hukam of God's Command, the dice are 
thrown; he is just a piece in the game of chess. ||4|| 
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ਜਿਗ ਚਤੁਰ ੁਿਸਆਣਾ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾਉ 
ਪੰਿਡਤ ਪੜਿਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥  

jag chaṯur si▫āṇā bẖaram bẖulāṇā 
nā▫o pandiṯ parẖeh gāvārī. 

The world is clever and wise, but it is deluded by 
doubt, and forgets the Name; the Pandit, the religious 
scholar, studies the scriptures, but he is still a fool. 

ਨਾਉ ਿਵਸਾਰਿਹ ਬੇਦ ੁਸਮਾਲਿਹ ਿਬਖੁ ਭੂਲੇ 
ਲੇਖਾਰੀ ॥੫॥  

nā▫o visāreh bėḏ samāleh bikẖ 
bẖūlė lėkẖārī. ||5|| 

Forgetting the Name, he dwells upon the Vedas; he 
writes, but he is confused by his poisonous corruption. 
||5|| 

ਕਲਰ ਖੇਤੀ ਤਰਵਰ ਕੰਠੇ ਬਾਗਾ ਪਿਹਰਿਹ 
ਕਜਲੁ ਝਰੈ ॥  

kalar kẖėṯī ṯarvar kantẖė bāgā 
pahirahi kajal jẖarai. 

He is like the crop planted in the salty soil, or the trī 
growing on the river bank, or the white clothes 
sprinkled with dirt. 

ਏਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਿਤਸੈ ਕੀ ਕੋਠੀ ਜੋ ਪੈਸੈ ਸੋ ਗਰਿਬ 
ਜਰੈ ॥੬॥  

ėhu sansār ṯisai kī kotẖī jo paisai 
so garab jarai. ||6|| 

This world is the house of desire; whoever enters it, is 
burnt down by egotistical pride. ||6|| 

ਰਯਿਤ ਰਾਜੇ ਕਹਾ ਸਬਾਏ ਦਹੁ ੁਅੰਤਿਰ ਸੋ 
ਜਾਸੀ ॥  

ra▫yaṯ rājė kahā sabā▫ė ḏuhu anṯar 
so jāsī. 

Where are all the kings and their subjects? Those who 
are immersed in duality are destroyed. 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਸਚੇ ਕੀ ਪਉੜੀ ਰਹਸੀ 
ਅਲਖੁ ਿਨਵਾਸੀ ॥੭॥੩॥੧੧॥  

kahaṯ nānak gur sachė kī pa▫orẖī 
rahsī alakẖ nivāsī. ||7||3||11|| 

Says Nanak, these are the steps of the ladder, of the 
Teachings of the True Guru; only the Unsīn Lord shall 
remain. ||7||3||11|| 
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nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ 
ਚਉਪਦੇ  (163-18) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4 cha▫uthā 
cha▫upḏė 

Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl, Chau-Padas: 

ਪੰਿਡਤੁ ਸਾਸਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਪਿੜਆ ॥  pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. The Pandit - the religious scholar - recites the Shaastras and 
the Simritīs; 

ਜੋਗੀ ਗੋਰਖੁ ਗਰੋਖੁ ਕਿਰਆ ॥  jogī gorakẖ gorakẖ kari▫ā. the Yogi cries out, "Gorakh, Gorakh". 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਪਿੜਆ ॥੧॥  mai mūrakẖ har har jap parẖi▫ā. 
||1|| 

But I am just a fool - I just chant the Name of the Lord, Har, 
Har. ||1|| 

ਨਾ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਗਿਤ ਰਾਮ ਹਮਾਰੀ ॥  nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. I do not know what my condition shall be, Lord. 

ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਰ ੁਭਉਜਲੁ ਤੂ ਤਾਰੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bẖaj man mėrė ṯar bẖa▫ojal ṯū 
ṯārī. ||1|| rahā▫o. 

O my mind, vibrate and meditate on the Name of the Lord. 
You shall cross over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਸੰਿਨਆਸੀ ਿਬਭੂਤ ਲਾਇ ਦੇਹ ਸਵਾਰੀ ॥  sani▫āsī bibẖūṯ lā▫ė ḏėh savārī. The Sannyaasī smears his body with ashes; 

ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਿਤਆਗੁ ਕਰੀ ਬਰ੍ਹਮਚਾਰੀ ॥  par ṯari▫a ṯi▫āg karī barahamchārī. renouncing other men's women, he practices celibacy. 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥  mai mūrakẖ har ās ṯumārī. ||2|| I am just a fool, Lord; I place my hopes in You! ||2|| 

ਖਤਰ੍ੀ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸੂਰਤਣੁ ਪਾਵੈ ॥  kẖaṯrī karam karė sūrṯaṇ pāvai. The Kh'shaatriya acts bravely, and is recognized as a warrior. 

ਸੂਦ ੁਵੈਸੁ ਪਰ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਵੈ ॥  sūḏ vais par kiraṯ kamāvai. The Shoodra and the Vaisha work and slave for others; 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੩॥  mai mūrakẖ har nām cẖẖadāvai. 
||3|| 

I am just a fool - I am saved by the Lord's Name. ||3|| 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਤੂੰ ਆਿਪ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਈ ॥  

sabẖ ṯėrī sarisat ṯūN āp rahi▫ā 
samā▫ī. 

The entire Universe is Yours; You Yourself permeate and 
pervade it. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  gurmukẖ nānak ḏė vadi▫ā▫ī. O Nanak, the Gurmukhs are blessed with glorious greatness. 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਟੇਕ ਿਟਕਾਈ 
॥੪॥੧॥੩੯॥  

mai anḏẖulė har tėk tikā▫ī. 
||4||1||39|| 

I am blind - I have taken the Lord as my Support. ||4||1||39||
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nā jānā baikuntẖ kahā hī 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (325-8) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਜੋ ਜਨ ਪਰਿਮਿਤ ਪਰਮਨੁ ਜਾਨਾ ॥  jo jan parmiṯ parman jānā. He claims to know the Lord, who is beyond measure 
and beyond thought; 

ਬਾਤਨ ਹੀ ਬੈਕੁਠੰ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥  bāṯan hī baikuntẖ samānā. ||1|| by mere words, he plans to enter heaven. ||1|| 

ਨਾ ਜਾਨਾ ਬੈਕੁੰਠ ਕਹਾ ਹੀ ॥  nā jānā baikuntẖ kahā hī. I do not know where heaven is. 

ਜਾਨੁ ਜਾਨੁ ਸਿਭ ਕਹਿਹ ਤਹਾ ਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jān jān sabẖ kaheh ṯahā hī. ||1|| 
rahā▫o. 

Everyone claims that he plans to go there. ||1||Pause|| 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਨਹ ਪਤੀਅਈ ਹੈ ॥  kahan kahāvan nah paṯī▫a▫ī hai. By mere talk, the mind is not appeased. 

ਤਉ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਜਾ ਤੇ ਹਉਮੈ ਜਈ ਹੈ 
॥੨॥  

ṯa▫o man mānai jā ṯė ha▫umai ja▫ī 
hai. ||2|| 

The mind is only appeased, when egotism is conquered. 
||2|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਮਿਨ ਬੈਕੁੰਠ ਕੀ ਆਸ ॥  jab lag man baikuntẖ kī ās. As long as the mind is filled with the desire for heaven, 

ਤਬ ਲਗੁ ਹੋਇ ਨਹੀ ਚਰਨ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥  ṯab lag ho▫ė nahī charan nivās. ||3|| he does not dwell at the Lord's Fīt. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਇਹ ਕਹੀਐ ਕਾਿਹ ॥  kaho kabīr ih kahī▫ai kāhi. Says Kabīr, unto whom should I tell this? 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਬੈਕੁੰਠੈ ਆਿਹ ॥੪॥੧੦॥  sāḏẖsangaṯ baikuntẖė āhi. ||4||10|| The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is heaven. 
||4||10|| 
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nā man marai na kāraj ho▫ė 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
(222-1) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 1. Gaurī Gwaarayrī, First Mehl: 

ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਕਾਰਜੁ ਹੋਇ ॥  nā man marai na kāraj ho▫ė. The mind does not die, so the job is not 
accomplished. 

ਮਨੁ ਵਿਸ ਦਤੂਾ ਦਰੁਮਿਤ ਦੋਇ ॥  man vas ḏūṯā ḏurmaṯ ḏo▫ė. The mind is under the power of the demons of evil 
intellect and duality. 

ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਗੁਰ ਤੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ॥੧॥  man mānai gur ṯė ik ho▫ė. ||1|| But when the mind surrenders, through the Guru, it 
becomes one. ||1|| 

ਿਨਰਗੁਣ ਰਾਮੁ ਗੁਣਹ ਵਿਸ ਹੋਇ ॥  nirguṇ rām guṇah vas ho▫ė. The Lord is without attributes; the attributes of virtue 
are under His control. 

ਆਪੁ ਿਨਵਾਿਰ ਬੀਚਾਰੇ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  āp nivār bīchārė so▫ė. ||1|| rahā▫o. One who eliminates selfishness contemplates Him. 
||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਭੂਲੋ ਬਹ ੁਿਚਤੈ ਿਵਕਾਰ ੁ॥  man bẖūlo baho chiṯai vikār. The deluded mind thinks of all sorts of corruption. 

ਮਨੁ ਭੂਲੋ ਿਸਿਰ ਆਵੈ ਭਾਰ ੁ॥  man bẖūlo sir āvai bẖār. When the mind is deluded, the load of wickedness 
falls on the head. 

ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਹਿਰ ਏਕੰਕਾਰ ੁ॥੨॥  man mānai har ėkankār. ||2|| But when the mind surrenders to the Lord, it realizes 
the One and Only Lord. ||2|| 

ਮਨੁ ਭੂਲੋ ਮਾਇਆ ਘਿਰ ਜਾਇ ॥  man bẖūlo mā▫i▫ā gẖar jā▫ė. The deluded mind enters the house of Maya. 

ਕਾਿਮ ਿਬਰਧੂਉ ਰਹੈ ਨ ਠਾਇ ॥  kām birūḏẖa▫o rahai na tẖā▫ė. Engrossed in sexual desire, it does not remain steady.

ਹਿਰ ਭਜੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ਰਸਨ ਰਸਾਇ ॥੩॥  har bẖaj parāṇī rasan rasā▫ė. ||3|| O mortal, lovingly vibrate the Lord's Name with your 
tongue. ||3|| 

ਗੈਵਰ ਹੈਵਰ ਕੰਚਨ ਸੁਤ ਨਾਰੀ ॥  gaivar haivar kanchan suṯ nārī. Elephants, horses, gold, children and spouses 

ਬਹ ੁਿਚੰਤਾ ਿਪੜ ਚਾਲੈ ਹਾਰੀ ॥  baho chinṯā pirẖ chālai hārī. - in the anxious affairs of all these, people lose the 
game and depart. 

ਜੂਐ ਖੇਲਣੁ ਕਾਚੀ ਸਾਰੀ ॥੪॥  jū▫ai kẖėlaṇ kāchī sārī. ||4|| In the game of chess, their pieces do not reach their 
destination. ||4|| 

ਸੰਪਉ ਸੰਚੀ ਭਏ ਿਵਕਾਰ ॥  sampa▫o sanchī bẖa▫ė vikār. They gather wealth, but only evil comes from it. 
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ਹਰਖ ਸੋਕ ਉਭੇ ਦਰਵਾਿਰ ॥  harakẖ sok ubẖė ḏarvār. Pleasure and pain stand in the doorway. 

ਸੁਖੁ ਸਹਜੇ ਜਿਪ ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਿਰ ॥੫॥  sukẖ sehjė jap riḏai murār. ||5|| Intuitive peace comes by meditating on the Lord, 
within the heart. ||5|| 

ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਤਾ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥  naḏar karė ṯā mėl milā▫ė. When the Lord bestows His Glance of Grace, then He 
unites us in His Union. 

ਗੁਣ ਸੰਗਰ੍ਿਹ ਅਉਗਣ ਸਬਿਦ ਜਲਾਏ ॥  guṇ sangrahi a▫ugaṇ sabaḏ jalā▫ė. Through the Word of the Shabad, merits are gathered 
in, and demerits are burned away. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਏ ॥੬॥  gurmukẖ nām paḏārath pā▫ė. ||6|| The Gurmukh obtains the treasure of the Naam, the 
Name of the Lord. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਦਖੂ ਿਨਵਾਸੁ ॥  bin nāvai sabẖ ḏūkẖ nivās. Without the Name, all live in pain. 

ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਿਚਤ ਵਾਸੁ ॥  manmukẖ mūrẖ mā▫i▫ā chiṯ vās. The consciousness of the foolish, self-willed 
manmukh is the dwelling place of Maya. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੁ ਧੁਿਰ ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆਸੁ 
॥੭॥  

gurmukẖ gi▫ān ḏẖur karam likẖi▫ās. 
||7|| 

The Gurmukh obtains spiritual wisdom, according to 
pre-ordained destiny. ||7|| 

ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਧਾਵਤੁ ਫਿੁਨ ਧਾਵੈ ॥  man chanchal ḏẖāvaṯ fun ḏẖāvai. The fickle mind continuously runs after flīting things. 

ਸਾਚੇ ਸੂਚੇ ਮੈਲੁ ਨ ਭਾਵੈ ॥  sāchė sūchė mail na bẖāvai. The Pure True Lord is not pleased by filth. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੮॥੩॥  nānak gurmukẖ har guṇ gāvai. 
||8||3|| 

O Nanak, the Gurmukh sings the Glorious Praises of 
the Lord. ||8||3|| 

 
  



 
2426 

nā▫o karṯā kāḏar karė ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਿਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ  (966-14) 

rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā 
saṯai dūm ākẖī 

Vaar Of Raamkalī, Uttered By Satta And Balwand The 
Drummer: 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰੇ ਿਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ 
ਜੋਖੀਵਦੈ ॥  

nā▫o karṯā kāḏar karė ki▫o bol hovai 
jokẖīvaḏai. 

One who chants the Name of the Almighty Creator - how 
can his words be judged? 

ਦੇ ਗੁਨਾ ਸਿਤ ਭੈਣ ਭਰਾਵ ਹੈ ਪਾਰੰਗਿਤ 
ਦਾਨੁ ਪੜੀਵਦੈ ॥  

ḏė gunā saṯ bẖaiṇ bẖarāv hai 
pārangaṯ ḏān parẖīvaḏai. 

His divine virtues are the true sisters and brothers; 
through them, the gift of supreme status is obtained. 

ਨਾਨਿਕ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ਸਚੁ ਕੋਟ ੁ
ਸਤਾਣੀ ਨੀਵ ਦੈ ॥  

nānak rāj chalā▫i▫ā sach kot saṯāṇī 
nīv ḏai. 

Nanak established the kingdom; He built the true fortress 
on the strongest foundations. 

ਲਹਣੇ ਧਿਰਓਨੁ ਛਤੁ ਿਸਿਰ ਕਿਰ ਿਸਫਤੀ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਦੈ ॥  

lahṇė ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī 
amriṯ pīvḏai. 

He installed the royal canopy over Lehna's head; 
chanting the Lord's Praises, He drank in the Ambrosial 
Nectar. 

ਮਿਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦੇਵ ਦੀ ਖੜਿਗ ਜੋਿਰ 
ਪਰਾਕੁਇ ਜੀਅ ਦੈ ॥  

maṯ gur āṯam ḏėv ḏī kẖarẖag jor 
purāku▫ė jī▫a ḏai. 

The Guru implanted the almighty sword of the Teachings 
to illuminate his soul. 

ਗੁਿਰ ਚੇਲੇ ਰਹਰਾਿਸ ਕੀਈ ਨਾਨਿਕ 
ਸਲਾਮਿਤ ਥੀਵਦੈ ॥  

gur chėlė rahrās kī▫ī nānak salāmaṯ 
thīvḏai. 

The Guru bowed down to His disciple, while Nanak was 
still alive. 

ਸਿਹ ਿਟਕਾ ਿਦਤੋਸੁ ਜੀਵਦੈ ॥੧॥  seh tikā ḏiṯos jīvḏai. ||1|| The King, while still alive, applied the ceremonial mark to 
his forehead. ||1|| 

ਲਹਣੇ ਦੀ ਫੇਰਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੀ 
ਖਟੀਐ ॥  

lahṇė ḏī fėrā▫ī▫ai nānkā ḏohī 
kẖatī▫ai. 

Nanak proclaimed Lehna's succession - he earned it. 

ਜੋਿਤ ਓਹਾ ਜੁਗਿਤ ਸਾਇ ਸਿਹ ਕਾਇਆ 
ਫੇਿਰ ਪਲਟੀਐ ॥  

joṯ ohā jugaṯ sā▫ė seh kā▫i▫ā fėr 
paltī▫ai. 

They shared the One Light and the same way; the King 
just changed His body. 

ਝੁਲੈ ਸੁ ਛਤੁ ਿਨਰੰਜਨੀ ਮਿਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ 
ਗੁਰ ਹਟੀਐ ॥  

jẖulai so cẖẖaṯ niranjanī mal ṯakẖaṯ 
baitẖā gur hatī▫ai. 

The immaculate canopy waves over Him, and He sits on 
the throne in the Guru's shop. 
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ਕਰਿਹ ਿਜ ਗੁਰ ਫਰੁਮਾਇਆ ਿਸਲ ਜੋਗੁ 
ਅਲੂਣੀ ਚਟੀਐ ॥  

karahi je gur furmā▫i▫ā sil jog alūṇī 
chatī▫ai. 

He does as the Guru commands; He tasted the tasteless 
stone of Yoga. 

ਲੰਗਰ ੁਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਹਿਰ ਤੋਿਟ ਨ 
ਆਵੀ ਖਟੀਐ ॥  

langar chalai gur sabaḏ har ṯot na 
āvī kẖatī▫ai. 

The Langar - the Kitchen of the Guru's Shabad has bīn 
opened, and its supplies never run short. 

ਖਰਚੇ ਿਦਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਆਪ ਖਹਦੀ 
ਖੈਿਰ ਦਬਟੀਐ ॥  

kẖarchė ḏiṯ kẖasamm ḏī āp kẖahḏī 
kẖair ḏabtī▫ai. 

Whatever His Master gave, He spent; He distributed it all 
to be eaten. 

ਹੋਵੈ ਿਸਫਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹ ੁ
ਕੁਰਸਹ ੁਝਟੀਐ ॥  

hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu 
kursahu jẖatī▫ai. 

The Praises of the Master were sung, and the Divine 
Light descended from the heavens to the earth. 

ਤੁਧੁ ਿਡਠੇ ਸਚੇ ਪਾਿਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਦੀ ਕਟੀਐ ॥  

ṯuḏẖ ditẖė sachė pāṯisāh mal janam 
janam ḏī katī▫ai. 

Gazing upon You, O True King, the filth of countless past 
lives is washed away. 

ਸਚੁ ਿਜ ਗੁਿਰ ਫਰੁਮਾਇਆ ਿਕਉ ਏਦ ੂ
ਬੋਲਹ ੁਹਟੀਐ ॥  

sach je gur furmā▫i▫ā ki▫o ėḏū bolhu 
hatī▫ai. 

The Guru gave the True Command; why should we 
hesitate to proclaim this? 

ਪੁਤਰ੍ੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਿਲਓ ਕਿਰ ਪੀਰਹ ੁਕੰਨ¸ 
ਮੁਰਟੀਐ ॥  

puṯrī ka▫ul na pāli▫o kar pīrahu kanH 
murtī▫ai. 

His sons did not obey His Word; they turned their backs 
on Him as Guru. 

ਿਦਿਲ ਖੋਟੈ ਆਕੀ ਿਫਰਿਨ¸ ਬੰਿਨ¸ ਭਾਰ ੁ
ਉਚਾਇਿਨ¸ ਛਟੀਐ ॥  

ḏil kẖotai ākī firniH baneh bẖār 
uchā▫iniH cẖẖatī▫ai. 

These evil-hearted ones became rebellious; they carry 
loads of sin on their backs. 

ਿਜਿਨ ਆਖੀ ਸੋਈ ਕਰੇ ਿਜਿਨ ਕੀਤੀ ਿਤਨੈ 
ਥਟੀਐ ॥  

jin ākẖī so▫ī karė jin kīṯī ṯinai 
thatī▫ai. 

Whatever the Guru said, Lehna did, and so he was 
installed on the throne. 

ਕਉਣੁ ਹਾਰੇ ਿਕਿਨ ਉਵਟੀਐ ॥੨॥  ka▫uṇ hārė kin uvtī▫ai. ||2|| Who has lost, and who has won? ||2|| 

 
  



 
2428 

nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-16) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਬੰਧਿਨ ਬÂਧੈ ਹਉ ਿਤਸ ਕੈ 
ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  

ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis 
kai bal jā▫ī. 

I am a sacrifice to that one who binds in bondage his 
evil and corrupted gaze. 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਭੂਲਾ ਿਫਰੈ 
ਅਜਾਈ ॥੧॥  

pāp punn kī sār na jāṇai bẖūlā firai 
ajā▫ī. ||1|| 

One who does not know the difference betwīn vice 
and virtue wanders around uselessly. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ॥  bolhu sach nām karṯār. Speak the True Name of the Creator Lord. 

ਫਿੁਨ ਬਹਿੁੜ ਨ ਆਵਣ ਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

fun bahurẖ na āvaṇ vār. ||1|| rahā▫o. Then, you shall never again have to come into this 
world. ||1||Pause|| 

ਊਚਾ ਤੇ ਫਿੁਨ ਨੀਚੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਨੀਚ ਕਰੈ 
ਸੁਲਤਾਨੁ ॥  

ūchā ṯė fun nīch karaṯ hai nīch karai 
sulṯān. 

The Creator transforms the high into the low, and 
makes the lowly into kings. 

ਿਜਨੀ ਜਾਣੁ ਸੁਜਾਿਣਆ ਜਿਗ ਤੇ ਪੂਰੇ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥੨॥  

jinī jāṇ sujāṇi▫ā jag ṯė pūrė parvāṇ. 
||2|| 

Those who know the All-knowing Lord are approved 
and certified as perfect in this world. ||2|| 

ਤਾ ਕਉ ਸਮਝਾਵਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਕੋ ਭੂਲਾ 
ਹੋਈ ॥  

ṯā ka▫o samjẖāvaṇ jā▫ī▫ai jė ko bẖūlā 
ho▫ī. 

If anyone is mistaken and fooled, you should go to 
instruct him. 

ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਭ ਕਰਤਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ 
ਕੋਈ ॥੩॥  

āpė kẖėl karė sabẖ karṯā aisā būjẖai 
ko▫ī. ||3|| 

The Creator Himself plays all the games; only a few 
understand this. ||3|| 

ਨਾਉ ਪਰ੍ਭਾਤੈ ਸਬਿਦ ਿਧਆਈਐ ਛੋਡਹ ੁ
ਦਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥  

nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 

Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, 
in the early hours before dawn; leave your worldly 
entanglements behind. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਜਿਗ 
ਹਾਿਰਆ ਿਤਿਨ ਜੀਤਾ ॥੪॥੯॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā jag hāri▫ā 
ṯin jīṯā. ||4||9|| 

Prays Nanak, the slave of God's slaves: the world 
loses, and he wins. ||4||9|| 

 
  



 
2429 

nāth kacẖẖū▫a na jān▫o 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ  (710-14) jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī Jaitsrī, The Word Of The Devotīs: 

ਨਾਥ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਉ ॥  nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. O my Lord and Master, I know nothing. 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਕੈ ਹਾਿਥ ਿਬਕਾਨਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

man mā▫i▫ā kai hāth bikāna▫o. 
||1|| rahā▫o. 

My mind has sold out, and is in Maya's hands. 
||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਕਹੀਅਤ ਹੌ ਜਗਤ ਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ॥  ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. You are called the Lord and Master, the Guru of the 
World. 

ਹਮ ਕਹੀਅਤ ਕਿਲਜੁਗ ਕੇ ਕਾਮੀ ॥੧॥  ham kahī▫aṯ kalijug kė kāmī. ||1|| I am called a lustful being of the Dark Age of Kali 
Yuga. ||1|| 

ਇਨ ਪੰਚਨ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਜੁ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥  in panchan mėro man jo bigāri▫o. The five vices have corrupted my mind. 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਹਿਰ ਜੀ ਤੇ ਅੰਤਰ ੁਪਾਿਰਓ ॥੨॥  pal pal har jī ṯė anṯar pāri▫o. ||2|| Moment by moment, they lead me further away from 
the Lord. ||2|| 

ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਦਖੁ ਕੀ ਰਾਸੀ ॥  jaṯ ḏėkẖ▫a▫u ṯaṯ ḏukẖ kī rāsī. Wherever I look, I sī loads of pain and suffering. 

ਅਜੌਂ ਨ ਪਤਯ੍ਯ੍ਾਇ ਿਨਗਮ ਭਏ ਸਾਖੀ ॥੩॥  ajouN na paṯ▫yā▫ė nigam bẖa▫ė 
sākẖī. ||3|| 

I do not have faith, even though the Vedas bear 
witness to the Lord. ||3|| 

ਗੋਤਮ ਨਾਿਰ ਉਮਾਪਿਤ ਸ°ਾਮੀ ॥  
ਸੀਸੁ ਧਰਿਨ ਸਹਸ ਭਗ ਗÂਮੀ ॥੪॥  

goṯam nār umāpaṯ savāmī.  
sīs ḏẖaran sahas bẖag gāNmī. ||4|| 

Shiva cut off Brahma's head, and Gautam's wife and 
the Lord Indra mated; Brahma's head got stuck to 
Shiva's hand, and Indra came to bear the marks of a 
thousand female organs. ||4|| 

ਇਨ ਦਤੂਨ ਖਲੁ ਬਧੁ ਕਿਰ ਮਾਿਰਓ ॥  in ḏūṯan kẖal baḏẖ kar māri▫o. These demons have fooled, bound and destroyed me.

ਬਡੋ ਿਨਲਾਜੁ ਅਜਹ ੂਨਹੀ ਹਾਿਰਓ ॥੫॥  bado nilāj ajhū nahī hāri▫o. ||5|| I am very shameless - even now, I am not tired of 
them. ||5|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਕਹਾ ਕੈਸੇ ਕੀਜੈ ॥  kahi raviḏās kahā kaisė kījai. Says Ravi Daas, what am I to do now? 

ਿਬਨੁ ਰਘੁਨਾਥ ਸਰਿਨ ਕਾ ਕੀ ਲੀਜੈ ॥੬॥੧॥  bin ragẖunāth saran kā kī lījai. 
||6||1|| 

Without the Sanctuary of the Lord's Protection, who 
else's should I sīk? ||6||1|| 

 

  



 
2430 

nāḏ samā▫ilo rė saṯgur bẖėtilė ḏėvā 
 

ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇ ਜੀ ਕੀ 
ਘਰ ੁ੨  (656-19) 

rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏė jī kī 
gẖar 2 

Raag Sorat'h, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī, Second 
House: 

ਜਬ ਦੇਖਾ ਤਬ ਗਾਵਾ ॥  jab ḏėkẖā ṯab gāvā. When I sī Him, I sing His Praises. 

ਤਉ ਜਨ ਧੀਰਜੁ ਪਾਵਾ ॥੧॥  ṯa▫o jan ḏẖīraj pāvā. ||1|| Then I, his humble servant, become patient. ||1|| 

ਨਾਿਦ ਸਮਾਇਲੋ ਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਲੇ 
ਦੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāḏ samā▫ilo rė saṯgur bẖėtilė ḏėvā. 
||1|| rahā▫o. 

Mīting the Divine True Guru, I merge into the sound 
current of the Naad. ||1||Pause|| 

ਜਹ ਿਝਿਲ ਿਮਿਲ ਕਾਰ ੁਿਦਸੰਤਾ ॥  jah jẖil mil kār ḏisanṯā. Where the dazzling white light is sīn, 

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਬਜੰਤਾ ॥  ṯah anhaḏ sabaḏ bajanṯā. there the unstruck sound current of the Shabad 
resounds. 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਨੀ ॥  joṯī joṯ samānī. One's light merges in the Light; 

ਮੈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਨੀ ॥੨॥  mai gur parsādī jānī. ||2|| by Guru's Grace, I know this. ||2|| 

ਰਤਨ ਕਮਲ ਕੋਠਰੀ ॥  raṯan kamal kotẖrī. The jewels are in the treasure chamber of the heart-
lotus. 

ਚਮਕਾਰ ਬੀਜੁਲ ਤਹੀ ॥  chamkār bījul ṯahī. They sparkle and glitter like lightning. 

ਨੇਰੈ ਨਾਹੀ ਦਿੂਰ ॥  nėrai nāhī ḏūr. The Lord is near at hand, not far away. 

ਿਨਜ ਆਤਮੈ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੩॥  nij āṯmai rahi▫ā bẖarpūr. ||3|| He is totally permeating and pervading in my soul. ||3|| 

ਜਹ ਅਨਹਤ ਸੂਰ ਉਜਯ੍ਯ੍ਾਰਾ ॥  jah anhaṯ sūr uj▫yārā. Where the light of the undying sun shines, 

ਤਹ ਦੀਪਕ ਜਲੈ ਛੰਛਾਰਾ ॥  ṯah ḏīpak jalai cẖẖancẖẖārā. the light of burning lamps sīms insignificant. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਿਨਆ ॥  gur parsādī jāni▫ā. By Guru's Grace, I know this. 

ਜਨੁ ਨਾਮਾ ਸਹਜ ਸਮਾਿਨਆ ॥੪॥੧॥  jan nāmā sahj samāni▫ā. ||4||1|| Servant Naam Dayv is absorbed in the Celestial Lord. 
||4||1|| 

 
  



 
2431 

nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o sagal kalėsā 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (213-3) ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਦ ਕਰੀਐ ॥  mėrė man gur gur gur saḏ karī▫ai. O my mind, dwell always upon the Guru, Guru, Guru. 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ਦਰਸਨ 
ਕਉ ਬਿਲਹਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

raṯan janam safal gur kī▫ā ḏarsan 
ka▫o baliharī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

The Guru has made the jewel of this human life 
prosperous and fruitful. I am a sacrifice to the Blessed 
Vision of His Darshan. ||1||Pause|| 

ਜੇਤੇ ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਮਨੁ ਲੇਤਾ ਤੇਤੇ ਹੀ ਗੁਨ 
ਗਾਈਐ ॥  

jėṯė sās garās man lėṯā ṯėṯė hī gun 
gā▫ī▫ai. 

As many breaths and morsels as you take, O my mind - 
so many times, sing His Glorious Praises. 

ਜਉ ਹੋਇ ਦੈਆਲੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਤਾ 
ਇਹ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਪਾਈਐ ॥੧॥  

ja▫o ho▫ė ḏai▫āl saṯgur apunā ṯā ih 
maṯ buḏẖ pā▫ī▫ai. ||1|| 

When the True Guru becomes merciful, then this wisdom 
and understanding is obtained. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਿਮ ਲਏ ਜਮ ਬੰਧ ਤੇ ਛੂਟਿਹ 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਪਾਈਐ ॥  

mėrė man nām la▫ė jam banḏẖ ṯė 
cẖẖūteh sarab sukẖā sukẖ pā▫ī▫ai. 

O my mind, taking the Naam, you shall be released from 
the bondage of death, and the peace of all peace will be 
found. 

ਸੇਿਵ ਸੁਆਮੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮਨ ਬੰਛਤ 
ਫਲ ਆਈਐ ॥੨॥  

sėv su▫āmī saṯgur ḏāṯā man 
bancẖẖaṯ fal ā▫ī▫ai. ||2|| 

Serving your Lord and Master, the True Guru, the Great 
Giver, you shall obtain the fruits of your mind's desires. 
||2|| 

ਨਾਮੁ ਇਸਟ ੁਮੀਤ ਸੁਤ ਕਰਤਾ ਮਨ ਸੰਿਗ 
ਤੁਹਾਰੈ ਚਾਲੈ ॥  

nām isat mīṯ suṯ karṯā man sang 
ṯuhārai chālai. 

The Name of the Creator is your beloved friend and child; 
it alone shall go along with you, O my mind. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਗੁਰ ਤੇ 
ਪਾਈਐ ਪਾਲੈ ॥੩॥  

kar sėvā saṯgur apunė kī gur ṯė 
pā▫ī▫ai pālai. ||3|| 

So serve your True Guru, and you shall receive the Name 
from the Guru. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾਿਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ਿਬਨਸੇ 
ਸਰਬ ਅੰਦੇਸਾ ॥  

gur kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī binsė 
sarab anḏėsā. 

When God, the Merciful Guru, showered His Mercy upon 
me, all my anxieties were dispelled. 

ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ 
ਿਮਿਟਓ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ ॥੪॥੧੫॥੧੫੩॥  

nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o 
sagal kalėsā. ||4||15||153|| 

Nanak has found the peace of the Kirtan of the Lord's 
Praises. All his sorrows have bīn dispelled. ||4||15||153|| 

 
  



 
2432 

nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat ṯāhi ṯum māno 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦਪੁਦੇ   
 (830-15) 

rāg bilāval mehlā 9 ḏupḏė Raag Bilaaval, Ninth Mehl, Du-Padas: 

ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨੋ ॥  ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. The Name of the Lord is the Dispeller of sorrow - realize 
this. 

ਅਜਾਮਲੁ ਗਿਨਕਾ ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਮੁਕਤ 
ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ajāmal ganikā jih simraṯ mukaṯ 
bẖa▫ė jī▫a jāno. ||1|| rahā▫o. 

Remembering Him in meditation, even Ajaamal the 
robber and Ganikaa the prostitute were liberated; let 
your soul know this. ||1||Pause|| 

ਗਜ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟੀ ਿਛਨਹ ੂਮਿਹ ਜਬ ਹੀ 
ਰਾਮੁ ਬਖਾਨੋ ॥  

gaj kī ṯarās mitī cẖẖinhū meh jab hī 
rām bakẖāno. 

The elephant's fear was taken away in an instant, as 
soon as he chanted the Lord's Name. 

ਨਾਰਦ ਕਹਤ ਸੁਨਤ ਧਰ੍ੂਅ ਬਾਿਰਕ ਭਜਨ 
ਮਾਿਹ ਲਪਟਾਨੋ ॥੧॥  

nāraḏ kahaṯ sunaṯ ḏẖarū▫a bārik 
bẖajan māhi laptāno. ||1|| 

Listening to Naarad's teachings, the child Dhroo was 
absorbed in dīp meditation. ||1|| 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਿਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਇਓ ਜਗਤ 
ਜਾਿਹ ਹੈਰਾਨੋ ॥  

achal amar nirbẖai paḏ pā▫i▫o jagaṯ 
jāhi hairāno. 

He obtained the immovable, eternal state of 
fearlessness, and all the world was amazed. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ 
ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੧॥  

nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har 
nikat ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| 

Says Nanak, the Lord is the Saving Grace and the 
Protector of His devotīs; believe it - He is close to you. 
||2||1|| 
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nānak nām japai so jīvai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (200-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਨੇਤਰ੍ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਕੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  nėṯar pargās kī▫ā gurḏėv. The Divine Guru has opened his eyes. 

ਭਰਮ ਗਏ ਪੂਰਨ ਭਈ ਸੇਵ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram ga▫ė pūran bẖa▫ī sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

Doubt has bīn dispelled; my service has bīn successful. 
||1||Pause|| 

ਸੀਤਲਾ ਤੇ ਰਿਖਆ ਿਬਹਾਰੀ ॥  sīṯlā ṯė rakẖi▫ā bihārī. The Giver of joy has saved him from smallpox. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| The Supreme Lord God has granted His Grace. ||1|| 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥  nānak nām japai so jīvai. O Nanak, he alone lives, who chants the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ 
॥੨॥੧੦੩॥੧੭੨॥  

sāḏẖsang har amriṯ pīvai. 
||2||103||172|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, drink 
dīply of the Lord's Ambrosial Nectar. ||2||103||172|| 
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nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parėm liv lā▫ī 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਬਲਯ੍ਯ੍  
(1406-5)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, bhal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bhal 

ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਜਾਨਯ੍ਯ੍ਉ ਕੀਨੀ 
ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī 
bẖagaṯ parėm liv lā▫ī.  

Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name 
of the Lord. He was lovingly attuned to loving 
devotional worship of the Lord.  

ਤਾ ਤੇ ਅੰਗਦ ੁਅੰਗ ਸੰਿਗ ਭਯੋ ਸਾਇਰ ੁ
ਿਤਿਨ ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਕੀ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥  

ṯā ṯė angaḏ ang sang bẖa▫yo sā▫ir ṯin 
sabaḏ suraṯ kī nīv rakẖā▫ī.  

Gur Angad was with Him, life and limb, like the ocean; 
He showered His consciousness with the Word of the 
Shabad.  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ ਇਕ 
ਜੀਹ ਕਛੁ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥  

gur amarḏās kī akath kathā hai ik jīh 
kacẖẖ kahī na jā▫ī.  

The Unspoken Spīch of Guru Amar Daas cannot be 
expressed with only one tongue.  

ਸੋਢੀ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਿਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੩॥  

sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur 
rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 

Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now bīn 
blessed with Glorious Greatness, to carry the whole 
world across. ||3|| 
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nānak ḏās parabẖ āp pehrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o mėt likẖāva▫o rė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥ (404-5) āsā mehlā 5 ḏupḏė. Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਜੋ ਮਾਗਉ 
ਸੋ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  

gur parsāḏ mėrai man vasi▫ā jo 
māga▫o so pāva▫o rė. 

By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I 
ask for, I receive. 

ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨਾ ਬਹਿੁਰ ਨ 
ਕਤਹੂੰ ਧਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥  

nām rang ih man ṯaripṯānā bahur 
na kaṯahūN ḏẖāva▫o rė. ||1|| 

This mind is satisfied with the Love of the Naam, the 
Name of the Lord; it does not go out, anywhere, 
anymore. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ 
ਿਤਸੁ ਗਾਵਉ ਰੇ ॥  

hamrā tẖākur sabẖ ṯė ūchā raiṇ 
ḏinas ṯis gāva▫o rė. 

My Lord and Master is the highest of all; night and day, 
I sing the Glories of His Praises. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਿਤਸ ਤੇ 
ਤੁਝਿਹ ਡਰਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā ṯis ṯė 
ṯujẖeh darāva▫o rė. ||1|| rahā▫o. 

In an instant, He establishes and disestablishes; through 
Him, I frighten you. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਦੇਖਉ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸੁਆਮੀ ਤਉ 
ਅਵਰਿਹ ਚੀਿਤ ਨ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥  

jab ḏėkẖ▫a▫u parabẖ apunā 
su▫āmī ṯa▫o avrahi chīṯ na pāva▫o 
rė. 

When I behold my God, my Lord and Master, I do not 
pay any attention to any other. 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਪਿਹਰਾਇਆ ਭਰ੍ਮੁ 
ਭਉ ਮੇਿਟ ਿਲਖਾਵਉ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥  

nānak ḏās parabẖ āp pehrā▫i▫ā 
bẖaram bẖa▫o mėt likẖāva▫o rė. 
||2||2||131|| 

God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and 
fears have bīn dispelled, and he writes the account of 
the Lord. ||2||2||131|| 
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nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਮਥੁਰਾ (1404-
13)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Mathura  

ਜਾ ਕਉ ਮੁਿਨ ਧਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਰੈ ਿਫਰਤ ਸਗਲ ਜੁਗ 
ਕਬਹ ੁਕ ਕੋਊ ਪਾਵੈ ਆਤਮ ਪਰ੍ਗਾਸ ਕਉ ॥  

jā ka▫o mun ḏẖėān ḏẖarai firaṯ 
sagal jug kabahu ka ko▫ū pāvai 
āṯam pargās ka▫o.  

For His Sake, the silent sages meditated and focused 
their consciousness, wandering all the ages through; 
rarely, if ever, their souls were enlightened.  

ਬੇਦ ਬਾਣੀ ਸਿਹਤ ਿਬਰੰਿਚ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਜਾ ਕੋ 
ਿਸਵ ਮੁਿਨ ਗਿਹ ਨ ਤਜਾਤ ਕਿਬਲਾਸ ਕੰਉ ॥  

bėḏ baṇī sahiṯ biranch jas gāvai jā 
ko siv mun geh na ṯajāṯ kabilās 
kaN▫u.  

In the Hymns of the Vedas, Brahma sang His Praises; 
for His Sake, Shiva the silent sage held his place on the 
Kailaash Mountain.  

ਜਾ ਕੌ ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਅਨੇਕ ਤਪ 
ਜਟਾ ਜੂਟ ਭੇਖ ਕੀਏ ਿਫਰਤ ਉਦਾਸ ਕਉ ॥  

jā kou jogī jaṯī siḏẖ sāḏẖik anėk 
ṯap jatā jūt bẖėkẖ kī▫ė firaṯ uḏās 
ka▫o.  

For His Sake, the Yogis, celibates, Siddhas and sīkers, 
the countless sects of fanatics with matted hair wear 
religious robes, wandering as detached renunciates.  

ਸੁ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੁਖ ਭਾਇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਧਾਰੀ 
ਜੀਅ ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਦਈ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ 
ਕਉ ॥੫॥  

so ṯin saṯgur sukẖ bẖā▫ė kirpā 
ḏẖārī jī▫a nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur 
rāmḏās ka▫o. ||5|| 

That True Guru, by the Pleasure of His Will, showered 
His Mercy upon all beings, and blessed Guru Raam 
Daas with the Glorious Greatness of the Naam. ||5|| 
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nām binā kahhu ko ṯari▫ā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1140-9) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਬਾਜੇ ਕੈਸੋ ਿਨਰਿਤਕਾਰੀ ॥  bin bājė kaiso nirṯikārī. Without music, how is one to dance? 

ਿਬਨੁ ਕੰਠੈ ਕੈਸੇ ਗਾਵਨਹਾਰੀ ॥  bin kantẖai kaisė gāvanhārī. Without a voice, how is one to sing? 

ਜੀਲ ਿਬਨਾ ਕੈਸੇ ਬਜੈ ਰਬਾਬ ॥  jīl binā kaisė bajai rabāb. Without strings, how is a guitar to be played? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਬਰਥੇ ਸਿਭ ਕਾਜ ॥੧॥  nām binā birthė sabẖ kāj. ||1|| Without the Naam, all affairs are useless. ||1|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕਹਹ ੁਕੋ ਤਿਰਆ ॥  nām binā kahhu ko ṯari▫ā. Without the Naam - tell me: who has ever bīn saved? 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈਸੇ ਪਾਿਰ ਪਿਰਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bin saṯgur kaisė pār pari▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the True Guru, how can anyone cross over to the 
other side? ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਿਜਹਵਾ ਕਹਾ ਕੋ ਬਕਤਾ ॥  bin jihvā kahā ko bakṯā. Without a tongue, how can anyone speak? 

ਿਬਨੁ ਸਰ੍ਵਨਾ ਕਹਾ ਕੋ ਸੁਨਤਾ ॥  bin sarvanā kahā ko sunṯā. Without ears, how can anyone hear? 

ਿਬਨੁ ਨੇਤਰ੍ਾ ਕਹਾ ਕੋ ਪੇਖੈ ॥  bin nėṯarā kahā ko pėkẖai. Without eyes, how can anyone sī? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਰ ੁਕਹੀ ਨ ਲੇਖ ੈ॥੨॥  nām binā nar kahī na lėkẖai. ||2|| Without the Naam, the mortal is of no account at all. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਿਬਿਦਆ ਕਹਾ ਕੋਈ ਪੰਿਡਤ ॥  bin biḏi▫ā kahā ko▫ī pandiṯ. Without learning, how can one be a Pandit - a religious 
scholar? 

ਿਬਨੁ ਅਮਰੈ ਕੈਸੇ ਰਾਜ ਮੰਿਡਤ ॥  bin amrai kaisė rāj mandiṯ. Without power, what is the glory of an empire? 

ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕਹਾ ਮਨੁ ਠਹਰਾਨਾ ॥  bin būjẖė kahā man tẖehrānā. Without understanding, how can the mind become steady?

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥੩॥  nām binā sabẖ jag ba▫urānā. ||3|| Without the Naam, the whole world is insane. ||3|| 

ਿਬਨੁ ਬੈਰਾਗ ਕਹਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥  bin bairāg kahā bairāgī. Without detachment, how can one be a detached hermit? 

ਿਬਨੁ ਹਉ ਿਤਆਿਗ ਕਹਾ ਕੋਊ ਿਤਆਗੀ 
॥  

bin ha▫o ṯi▫āg kahā ko▫ū ṯi▫āgī. Without renouncing egotism, how can anyone be a 
renunciate? 

ਿਬਨੁ ਬਿਸ ਪੰਚ ਕਹਾ ਮਨ ਚੂਰੇ ॥  bin bas panch kahā man chūrė. Without overcoming the five thieves, how can the mind be 
subdued? 
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ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰੇ ॥੪॥  nām binā saḏ saḏ hī jẖūrė. ||4|| Without the Naam, the mortal regrets and repents forever 
and ever. ||4|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਦੀਿਖਆ ਕੈਸੇ ਿਗਆਨੁ ॥  bin gur ḏīkẖi▫ā kaisė gi▫ān. Without the Guru's Teachings, how can anyone obtain 
spiritual wisdom? 

ਿਬਨੁ ਪੇਖੇ ਕਹ ੁਕੈਸੋ ਿਧਆਨੁ ॥  bin pėkẖė kaho kaiso ḏẖi▫ān. Without sīing - tell me: how can anyone visualize in 
meditation? 

ਿਬਨੁ ਭੈ ਕਥਨੀ ਸਰਬ ਿਬਕਾਰ ॥  bin bẖai kathnī sarab bikār. Without the Fear of God, all spīch in useless. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਦਰ ਕਾ ਬੀਚਾਰ 
॥੫॥੬॥੧੯॥  

kaho nānak ḏar kā bīchār. 
||5||6||19|| 

Says Nanak, this is the wisdom of the Lord's Court. 
||5||6||19|| 
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nām binā jo pahirai kẖā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (240-3) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬੰਦ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥  mil mėrė gobinḏ apnā nām ḏėh. Mīt me, O my Lord of the Universe. Please bless me 
with Your Name. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਅਸਨੇਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  nām binā ḏẖarig ḏẖarig asnėhu. ||1|| rahāo. Without the Naam, the Name of the Lord, cursed, 
cursed is love and intimacy. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੋ ਪਿਹਰੈ ਖਾਇ ॥  nām binā jo pahirai kẖā▫ė. Without the Naam, one who dresses and eats well 

ਿਜਉ ਕੂਕਰ ੁਜੂਠਨ ਮਿਹ ਪਾਇ ॥੧॥  ji▫o kūkar jūtẖan meh pā▫ė. ||1|| is like a dog, who falls in and eats impure foods. ||1|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੇਤਾ ਿਬਉਹਾਰ ੁ॥  
ਿਜਉ ਿਮਰਤਕ ਿਮਿਥਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੨॥  

nām binā jėṯā bi▫uhār.  
ji▫o mirṯak mithi▫ā sīgār. ||2|| 

Without the Naam, all occupations are useless, like 
decorations on a dead body. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਕਰੇ ਰਸ ਭੋਗ ॥  nām bisār karė ras bẖog. One who forgets the Naam and indulges in pleasures, 

ਸੁਖੁ ਸੁਪਨੈ ਨਹੀ ਤਨ ਮਿਹ ਰੋਗ ॥੩॥  sukẖ supnai nahī ṯan meh rog. ||3|| shall find no peace, even in dreams; his body shall 
become diseased. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਿਤਆਿਗ ਕਰੇ ਅਨ ਕਾਜ ॥  nām ṯi▫āg karė an kāj. One who renounces the Naam and engages in other 
occupations, 

ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਝੂਠੇ ਸਿਭ ਪਾਜ ॥੪॥  binas jā▫ė jẖūtẖė sabẖ pāj. ||4|| shall sī all of his false pretenses fall away. ||4|| 

ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਲਾਵੈ ॥  nām sang man parīṯ na lāvai. One whose mind does not embrace love for the Naam 

ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਕਰਤੋ ਨਰਿਕ ਜਾਵੈ ॥੫॥  kot karam karṯo narak jāvai. ||5|| shall go to hell, even though he may perform millions 
of ceremonial rituals. ||5|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਮਿਨ ਨ ਆਰਾਧਾ ॥  har kā nām jin man na ārāḏẖā. One whose mind does not contemplate the Name of 
the Lord 

ਚੋਰ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜਮ ਪੁਿਰ ਬਾਧਾ ॥੬॥  chor kī ni▫ā▫ī jam pur bāḏẖā. ||6|| is bound like a thief, in the City of Death. ||6|| 

ਲਾਖ ਅਡੰਬਰ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥  lākẖ adambar bahuṯ bisthārā. Hundreds of thousands of ostentatious shows and 
great expanses 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਝੂਠੇ ਪਾਸਾਰਾ ॥੭॥  nām binā jẖūtẖė pāsārā. ||7|| - without the Naam, all these displays are false. ||7|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਇ ॥  har kā nām so▫ī jan lė▫ė. That humble being repeats the Name of the Lord, 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਦੇਇ ॥੮॥੧੦॥  kar kirpā nānak jis ḏė▫ė. ||8||10|| O Nanak, whom the Lord blesses with His Mercy. 
||8||10|| 
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nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (101-11) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਵਉ ॥  parabẖ kirpā ṯė har har ḏẖi▫āva▫o. By God's Grace, I meditate on the Lord, Har, Har. 

ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆ ਤੇ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਉ ॥  parabẖū ḏa▫i▫ā ṯė mangal gāva▫o. By God's Kindness, I sing the songs of joy. 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਹਿਰ 
ਿਧਆਈਐ ਸਗਲ ਅਵਰਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ har 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai sagal avraḏā jī▫o. ||1|| 

While standing and sitting, while slīping and while 
awake, meditate on the Lord, all your life. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੋ ਕਉ ਸਾਧੂ ਦੀਆ ॥  nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. The Holy Saint has given me the Medicine of the Naam.

ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਟੇ ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥  kilbikẖ kātė nirmal thī▫ā. My sins have bīn cut out, and I have become pure. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਿਨਕਸੀ ਸਭ ਪੀਰਾ 
ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੇ ਦਰਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā niksī sabẖ pīrā sagal 
bināsė ḏarḏā jī▫o. ||2|| 

I am filled with bliss, and all my pains have bīn taken 
away. All my suffering has bīn dispelled. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ॥  
ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

jis kā ang karė mėrā pi▫ārā.  
so mukṯā sāgar sansārā. 

One who has my Beloved on his side, is liberated from 
the world-ocean. 

ਸਿਤ ਕਰੇ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੂਪਛਾਤਾ ਸੋ ਕਾਹੇ 
ਕਉ ਡਰਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

saṯ karė jin gurū pacẖẖāṯā so kāhė 
ka▫o darḏā jī▫o. ||3|| 

One who recognizes the Guru practices Truth; why 
should he be afraid? ||3|| 

ਜਬ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਪਾਏ ॥  
ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਉ ਗਈ ਬਲਾਏ ॥  

jab ṯė sāḏẖū sangaṯ pā▫ė.  
gur bẖėtaṯ ha▫o ga▫ī balā▫ė. 

Since I found the Company of the Holy and met the 
Guru, the demon of pride has departed. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਤਗੁਰ 
ਢਾਿਕ ਲੀਆ ਮੇਰਾ ਪੜਦਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੭॥੨੪॥  

sās sās har gāvai nānak saṯgur dẖāk 
lī▫ā mėrā parẖ▫ḏā jī▫o. ||4||17||24|| 

With each and every breath, Nanak sings the Lord's 
Praises. The True Guru has covered my sins. 
||4||17||24|| 
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nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī rasnā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (811-9) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਬਾਸਬੈ ਕਲਮਲ ਸਿਭ 
ਨਸਨਾ ॥  

sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ 
nasnā. 

Dwelling in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
all sins are erased. 

ਪਰ੍ਭ ਸੇਤੀ ਰੰਿਗ ਰਾਿਤਆ ਤਾ ਤੇ ਗਰਿਭ 
ਨ ਗਰ੍ਸਨਾ ॥੧॥  

parabẖ sėṯī rang rāṯi▫ā ṯā ṯė garabẖ 
na garsanā. ||1|| 

One who is attuned to the Love of God, is not cast into 
the womb of reincarnation. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ 
ਰਸਨਾ ॥  

nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī 
rasnā. 

Chanting the Name of the Lord of the Universe, the 
tongue becomes holy. 

ਮਨ ਤਨ ਿਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਗੁਰ ਕਾ ਜਪੁ 
ਜਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan nirmal ho▫ī hai gur kā jap 
japnā. ||1|| rahā▫o. 

The mind and body become immaculate and pure, 
chanting the Chant of the Guru. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖਤ ਧਰ੍ਾਿਪਆ ਮਿਨ ਰਸੁ ਲੈ 
ਹਸਨਾ ॥  

har ras chākẖaṯ ḏẖarāpi▫ā man ras 
lai hasnā. 

Tasting the subtle essence of the Lord, one is satisfied; 
receiving this essence, the mind becomes happy. 

ਬੁਿਧ ਪਰ੍ਗਾਸ ਪਰ੍ਗਟ ਭਈ ਉਲਿਟ ਕਮਲੁ 
ਿਬਗਸਨਾ ॥੨॥  

buḏẖ pargās pargat bẖa▫ī ulat kamal 
bigsanā. ||2|| 

The intellect is brightened and illuminated; turning away 
from the world, the heart-lotus blossoms forth. ||2|| 

ਸੀਤਲ ਸÂਿਤ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਇ ਸਭ ਬੂਝੀ 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ॥  

sīṯal sāNṯ sanṯokẖ ho▫ė sabẖ būjẖī 
ṯarisnā. 

He is cooled and soothed, peaceful and content; all his 
thirst is quenched. 

ਦਹ ਿਦਸ ਧਾਵਤ ਿਮਿਟ ਗਏ ਿਨਰਮਲ 
ਥਾਿਨ ਬਸਨਾ ॥੩॥  

ḏah ḏis ḏẖāvaṯ mit ga▫ė nirmal thān 
basnā. ||3|| 

The mind's wandering in the ten directions is stopped, 
and one dwells in the immaculate place. ||3|| 

ਰਾਖਨਹਾਰੈ ਰਾਿਖਆ ਭਏ ਭਰ੍ਮ ਭਸਨਾ ॥  rākẖanhārai rākẖi▫ā bẖa▫ė bẖaram 
bẖasnā. 

The Savior Lord saves him, and his doubts are burnt to 
ashes. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਪੇਿਖ ਸਾਧ 
ਦਰਸਨਾ ॥੪॥੧੩॥੪੩॥  

nām niḏẖān nānak sukẖī pėkẖ sāḏẖ 
ḏarsanā. ||4||13||43|| 

Nanak is blessed with the treasure of the Naam, the 
Name of the Lord. He finds peace, gazing upon the 
Blessed Vision of the Saints' Darshan. ||4||13||43|| 
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nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak karmā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (680-7) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਗੁਿਰ ਦੀਓ ਹੈ ਅਪੁਨੈ ਜਾ ਕੈ 
ਮਸਤਿਕ ਕਰਮਾ ॥  

nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai 
masṯak karmā. 

My Guru gives the Naam, the Name of the Lord, to those 
who have such karma written on their foreheads. 

ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਵੈ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ਤਾ ਕਾ ਜੁਗ 
ਮਿਹ ਧਰਮਾ ॥੧॥  

nām ḏarirẖ▫āvai nām japāvai ṯā kā 
jug meh ḏẖarmā. ||1|| 

He implants the Naam, and inspires us to chant the 
Naam; this is Dharma, true religion, in this world. ||1|| 

ਜਨ ਕਉ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਸੋਭ ॥  jan ka▫o nām vadā▫ī sobẖ. The Naam is the glory and greatness of the Lord's 
humble servant. 

ਨਾਮੋ ਗਿਤ ਨਾਮੋ ਪਿਤ ਜਨ ਕੀ ਮਾਨੈ ਜੋ 
ਜੋ ਹੋਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmo gaṯ nāmo paṯ jan kī mānai jo 
jo hog. ||1|| rahā▫o. 

The Naam is his salvation, and the Naam is his honor; he 
accepts whatever comes to pass. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਧਨੁ ਿਜਸੁ ਜਨ ਕੈ ਪਾਲੈ ਸੋਈ ਪੂਰਾ 
ਸਾਹਾ ॥  

nām ḏẖan jis jan kai pālai so▫ī pūrā 
sāhā. 

That humble servant, who has the Naam as his wealth, is 
the perfect banker. 

ਨਾਮੁ ਿਬਉਹਾਰਾ ਨਾਨਕ ਆਧਾਰਾ ਨਾਮੁ 
ਪਰਾਪਿਤ ਲਾਹਾ ॥੨॥੬॥੩੭॥  

nām bi▫uhārā nānak āḏẖārā nām 
parāpaṯ lāhā. ||2||6||37|| 

The Naam is his occupation, O Nanak, and his only 
support; the Naam is the profit he earns. ||2||6||37|| 
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nām japahu mėrė sājan sainā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (366-16) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥  mėrai man ṯan parėm nām āḏẖār. The Love of the Naam, the Name of the Lord, is the 
Support of my mind and body. 

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਨਾਮੋ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥੧॥  nām japī nāmo sukẖ sār. ||1|| I chant the Naam; the Naam is the essence of peace. 
||1|| 

ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮਰੇੇ ਸਾਜਨ ਸੈਨਾ ॥  nām japahu mėrė sājan sainā. So chant the Naam, O my friends and companions. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਵਡੈ ਭਾਿਗ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਲੈਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām binā mai avar na ko▫ī vadai bẖāg 
gurmukẖ har lainā. ||1|| rahā▫o. 

Without the Naam, there is nothing else for me. By 
great good fortune, as Gurmukh, I have received the 
Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਹੀ ਜੀਿਵਆ ਜਾਇ ॥  nām binā nahī jīvi▫ā jā▫ė. Without the Naam, I cannot live. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਪਾਇ ॥੨॥  vadai bẖāg gurmukẖ har pā▫ė. ||2|| By great good fortune, the Gurmukhs obtain the Naam. 
||2|| 

ਨਾਮਹੀਨ ਕਾਲਖ ਮੁਿਖ ਮਾਇਆ ॥  nāmhīn kālakẖ mukẖ mā▫i▫ā. Those who lack the Naam have their faces rubbed in 
the dirt of Maya. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਇਆ ॥੩॥  nām binā ḏẖarig ḏẖarig jīvā▫i▫ā. ||3|| Without the Naam, cursed, cursed are their lives. ||3|| 

ਵਡਾ ਵਡਾ ਹਿਰ ਭਾਗ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥  vadā vadā har bẖāg kar pā▫i▫ā. The Great Lord is obtained by great good destiny. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਦਵਾਇਆ 
॥੪॥੪॥੫੬॥  

nānak gurmukẖ nām ḏivā▫i▫ā. 
||4||4||56|| 

O Nanak, the Gurmukh is blessed with the Naam. 
||4||4||56|| 
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nām ṯėro ārṯī majan murārė 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ (694-
13)  

ḏẖanāsrī bẖagaṯ raviḏās jī kī Dhanaasarī, Devotī Ravi Daas Jī:  

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਮਜਨੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥   nām ṯėro ārṯī majan murārė.  Your Name, Lord, is my adoration and cleansing bath.  

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਝੂਠੇ ਸਗਲ ਪਾਸਾਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

har kė nām bin jẖūtẖė sagal 
pāsārė. ||1|| rahā▫o.  

Without the Name of the Lord, all ostentatious displays 
are useless. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਸਨੋ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਉਰਸਾ ਨਾਮੁ 
ਤੇਰਾ ਕੇਸਰੋ ਲੇ ਿਛਟਕਾਰੇ ॥   

nām ṯėro āsno nām ṯėro ursā nām 
ṯėrā kėsro lė cẖẖitkārė.  

Your Name is my prayer mat, and Your Name is the stone 
to grind the sandalwood. Your Name is the saffron which 
I take and sprinkle in offering to You.  

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਅੰਭੁਲਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਚੰਦਨੋ ਘਿਸ 
ਜਪੇ ਨਾਮੁ ਲੇ ਤੁਝਿਹ ਕਉ ਚਾਰੇ ॥੧॥   

nām ṯėrā ambẖulā nām ṯėro 
chanḏno gẖas japė nām lė ṯujẖeh 
ka▫o chārė. ||1|| 

Your Name is the water, and Your Name is the 
sandalwood. The chanting of Your Name is the grinding of 
the sandalwood. I take it and offer all this to You. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਦੀਵਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਬਾਤੀ ਨਾਮੁ 
ਤੇਰੋ ਤੇਲੁ ਲੇ ਮਾਿਹ ਪਸਾਰੇ ॥   

nām ṯėrā ḏīvā nām ṯėro bāṯī nām 
ṯėro ṯėl lė māhi pasārė.  

Your Name is the lamp, and Your Name is the wick. Your 
Name is the oil I pour into it.  

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਜੋਿਤ ਲਗਾਈ ਭਇਓ 
ਉਿਜਆਰੋ ਭਵਨ ਸਗਲਾਰੇ ॥੨॥   

nām ṯėrė kī joṯ lagā▫ī bẖa▫i▫o 
uji▫āro bẖavan saglārė. ||2|| 

Your Name is the light applied to this lamp, which 
enlightens and illuminates the entire world. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਤਾਗਾ ਨਾਮੁ ਫਲੂ ਮਾਲਾ ਭਾਰ 
ਅਠਾਰਹ ਸਗਲ ਜੂਠਾਰੇ ॥   

nām ṯėro ṯāgā nām fūl mālā bẖār 
atẖārah sagal jūtẖārė.  

Your Name is the thread, and Your Name is the garland of 
flowers. The eightīn loads of vegetation are all too impure 
to offer to You.  

ਤੇਰੋ ਕੀਆ ਤੁਝਿਹ ਿਕਆ ਅਰਪਉ ਨਾਮੁ 
ਤੇਰਾ ਤੁਹੀ ਚਵਰ ਢੋਲਾਰੇ ॥੩॥   

ṯėro kī▫ā ṯujẖeh ki▫ā arpa▫o nām 
ṯėrā ṯuhī chavar dẖolārė. ||3|| 

Why should I offer to You, that which You Yourself 
created? Your Name is the fan, which I wave over You. 
||3|| 

ਦਸ ਅਠਾ ਅਠਸਠੇ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ਇਹੈ 
ਵਰਤਿਣ ਹੈ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੇ ॥   

ḏas atẖā atẖsatẖė chārė kẖāṇī ihai 
varṯaṇ hai sagal sansārė.  

The whole world is engrossed in the eightīn Puraanas, the 
sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, and the four 
sources of creation.  

ਕਹੈ ਰਿਵਦਾਸੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਸਿਤ 
ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ ਭੋਗ ਤੁਹਾਰੇ ॥੪॥੩॥   

kahai raviḏās nām ṯėro ārṯī saṯ 
nām hai har bẖog ṯuhārė. ||4||3|| 

Says Ravi Daas, Your Name is my Aartī, my lamp-lit 
worship-service. The True Name, Sat Naam, is the food 
which I offer to You. ||4||3|| 
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nām ḏẖi▫ā▫ė so sukẖī ṯis mukẖ ūjal ho▫ė 
 

 ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-18) sarīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਸੋ ਸੁਖੀ ਿਤਸੁ ਮੁਖੁ ਊਜਲੁ 
ਹੋਇ ॥  

nām ḏẖi▫ā▫ė so sukẖī ṯis mukẖ ūjal 
ho▫ė. 

One who meditates on the Naam is at peace; his 
face is radiant and bright. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਗਟ ੁਸਭਨੀ ਲੋਇ 
॥  

pūrė gur ṯė pā▫ī▫ai pargat sabẖnī lo▫ė. Obtaining it from the Perfect Guru, he is honored all 
over the world. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਘਿਰ ਵਸੈ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ 
॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ kai gẖar vasai ėko sachā 
so▫ė. ||1|| 

In the Company of the Holy, the One True Lord 
comes to abide within the home of the self. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਨਾਮੁ ਸਹਾਈ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਆਗੈ ਲਏ 
ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām sahā▫ī saḏā sang āgai la▫ė 
cẖẖadā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Naam is your Companion; it shall always be with 
you. It shall save you in the world hereafter. 
||1||Pause|| 

ਦਨੁੀਆ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ਕਵਨੈ 
ਆਵਿਹ ਕਾਿਮ ॥  

ḏunī▫ā kī▫ā vaḏi▫ā▫ī▫ā kavnai āvahi 
kām. 

What good is worldly greatness? 

ਮਾਇਆ ਕਾ ਰੰਗੁ ਸਭੁ ਿਫਕਾ ਜਾਤੋ ਿਬਨਿਸ 
ਿਨਦਾਿਨ ॥  

mā▫i▫ā kā rang sabẖ fikā jāṯo binas 
niḏān. 

All the pleasures of Maya are tasteless and insipid. In 
the end, they shall all fade away. 

ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਵਸੈ ਸੋ ਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ 
॥੨॥  

jā kai hirḏai har vasai so pūrā 
parḏẖān. ||2|| 

Perfectly fulfilled and supremely acclaimed is the 
one, in whose heart the Lord abides. ||2|| 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਹੋਹ ੁਰੇਣੁਕਾ ਅਪਣਾ ਆਪੁ 
ਿਤਆਿਗ ॥  

sāḏẖū kī hohu rėṇukā apṇā āp ṯi▫āg. Become the dust of the Saints; renounce your 
selfishness and conceit. 

ਉਪਾਵ ਿਸਆਣਪ ਸਗਲ ਛਿਡ ਗੁਰ ਕੀ 
ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥  

upāv si▫āṇap sagal cẖẖad gur kī charṇī 
lāg. 

Give up all your schemes and your clever mental 
tricks, and fall at the Fīt of the Guru. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਰਤਨੁ ਹੋਇ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ॥੩॥  

ṯiseh parāpaṯ raṯan ho▫ė jis masṯak 
hovai bẖāg. ||3|| 

He alone receives the Jewel, upon whose forehead 
such wondrous destiny is written. ||3|| 
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ਿਤਸੈ ਪਰਾਪਿਤ ਭਾਈਹੋ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਆਿਪ ॥  

ṯisai parāpaṯ bẖā▫īho jis ḏėvai parabẖ 
āp. 

O Siblings of Destiny, it is received only when God 
Himself bestows it. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਬਨਸੈ 
ਹਉਮੈ ਤਾਪੁ ॥  

saṯgur kī sėvā so karė jis binsai 
ha▫umai ṯāp. 

People serve the True Guru only when the fever of 
egotism has bīn eradicated. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਿਬਨਸੇ ਸਗਲ 
ਸੰਤਾਪ ॥੪॥੮॥੭੮॥  

nānak ka▫o gur bẖėti▫ā binsė sagal 
sanṯāp. ||4||8||78|| 

Nanak has met the Guru; all his sufferings have 
come to an end. ||4||8||78|| 
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nām na jāni▫ā rām kā 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
  (156-17) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. Gaurī Bairaagan, First Mehl: 

ਰੈਿਣ ਗਵਾਈ ਸੋਇ ਕੈ ਿਦਵਸੁ 
ਗਵਾਇਆ ਖਾਇ ॥  

raiṇ gavā▫ī so▫ė kai ḏivas gavā▫i▫ā 
kẖā▫ė. 

The nights are wasted slīping, and the days are wasted 
eating. 

ਹੀਰੇ ਜੈਸਾ ਜਨਮੁ ਹੈ ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ 
ਜਾਇ ॥੧॥  

hīrė jaisā janam hai ka▫udī baḏlė 
jā▫ė. ||1|| 

Human life is such a precious jewel, but it is being lost in 
exchange for a mere shell. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਰਾਮ ਕਾ ॥  nām na jāni▫ā rām kā. You do not know the Name of the Lord. 

ਮੂੜੇ ਿਫਿਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਿਹ ਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mūrẖė fir pācẖẖai pacẖẖuṯāhi rė. 
||1|| rahā▫o. 

You fool - you shall regret and repent in the end! 
||1||Pause|| 

ਅਨਤਾ ਧਨੁ ਧਰਣੀ ਧਰੇ ਅਨਤ ਨ 
ਚਾਿਹਆ ਜਾਇ ॥  

anṯā ḏẖan ḏẖarṇī ḏẖarė anaṯ na 
chāhi▫ā jā▫ė. 

You bury your temporary wealth in the ground, but how 
can you love that which is temporary? 

ਅਨਤ ਕਉ ਚਾਹਨ ਜੋ ਗਏ ਸੇ ਆਏ 
ਅਨਤ ਗਵਾਇ ॥੨॥  

anaṯ ka▫o chāhan jo ga▫ė sė ā▫ė 
anaṯ gavā▫ė. ||2|| 

Those who have departed, after craving for temporary 
wealth, have returned home without this temporary 
wealth. ||2|| 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕੋ 
ਭਾਗਠੁ ਹੋਇ ॥  

āpaṇ lī▫ā jė milai ṯā sabẖ ko 
bẖāgatẖ ho▫ė. 

If people could gather it in by their own efforts, then 
everyone would be so lucky. 

ਕਰਮਾ ਉਪਿਰ ਿਨਬੜੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ 
॥੩॥  

karmā upar nibrẖai jė lochai sabẖ 
ko▫ė. ||3|| 

According to the karma of past actions, one's destiny 
unfolds, even though everyone wants to be so lucky. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋਈ ਸਾਰ 
ਕਰੇਇ ॥  

nānak karṇā jin kī▫ā so▫ī sār karė▫i. O Nanak, the One who created the creation - He alone 
takes care of it. 

ਹਕੁਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਖਸਮ ਕਾ ਿਕਸੈ ਵਡਾਈ 
ਦੇਇ ॥੪॥੧॥੧੮॥  

hukam na jāpī kẖasam kā kisai 
vadā▫ī ḏė▫ė. ||4||1||18|| 

The Hukam of our Lord and Master's Command cannot be 
known; He Himself blesses us with greatness. ||4||1||18|| 
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nām niranjan nīr narā▫iṇ 
 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (867-19)  gond mehlā 5.  Gond, Fifth Mehl:  

ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਨੀਿਰ ਨਰਾਇਣ ॥  nām niranjan nīr narā▫iṇ.  The Name of the Immaculate Lord is the Ambrosial Water.  

ਰਸਨਾ ਿਸਮਰਤ ਪਾਪ ਿਬਲਾਇਣ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rasnā simraṯ pāp bilā▫iṇ. ||1|| rahā▫o.  Chanting it with the tongue, sins are washed away. 
||1||Pause|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਭ ਮਾਿਹ ਿਨਵਾਸ ॥  nārā▫iṇ sabẖ māhi nivās.  The Lord abides in everyone.  

ਨਾਰਾਇਣ ਘਿਟ ਘਿਟ ਪਰਗਾਸ ॥  nārā▫iṇ gẖat gẖat pargās.  The Lord illumines each and every heart.  

ਨਾਰਾਇਣ ਕਹਤੇ ਨਰਿਕ ਨ ਜਾਿਹ ॥  nārā▫iṇ kahṯė narak na jāhi.  Chanting the Lord's Name, one does not fall into hell.  

ਨਾਰਾਇਣ ਸੇਿਵ ਸਗਲ ਫਲ ਪਾਿਹ ॥੧॥  nārā▫iṇ sėv sagal fal pāhi. ||1|| Serving the Lord, all fruitful rewards are obtained. ||1|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਮਨ ਮਾਿਹ ਅਧਾਰ ॥  nārā▫iṇ man māhi aḏẖār.  Within my mind is the Support of the Lord.  

ਨਾਰਾਇਣ ਬੋਿਹਥ ਸੰਸਾਰ ॥  nārā▫iṇ bohith sansār.  The Lord is the boat to cross over the world-ocean.  

ਨਾਰਾਇਣ ਕਹਤ ਜਮੁ ਭਾਿਗ ਪਲਾਇਣ ॥  nārā▫iṇ kahaṯ jam bẖāg palā▫iṇ.  Chant the Lord's Name, and the Messenger of Death will 
run away.  

ਨਾਰਾਇਣ ਦੰਤ ਭਾਨੇ ਡਾਇਣ ॥੨॥  nārā▫iṇ ḏanṯ bẖānė dā▫iṇ. ||2|| The Lord breaks the tīth of Maya, the witch. ||2|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਦ ਸਦ ਬਖਿਸੰਦ ॥  nārā▫iṇ saḏ saḏ bakẖsinḏ.  The Lord is forever and ever the Forgiver.  

ਨਾਰਾਇਣ ਕੀਨੇ ਸੂਖ ਅਨੰਦ ॥  nārā▫iṇ kīnė sūkẖ anand.  The Lord blesses us with peace and bliss.  

ਨਾਰਾਇਣ ਪਰ੍ਗਟ ਕੀਨੋ ਪਰਤਾਪ ॥  nārā▫iṇ pargat kīno parṯāp.  The Lord has revealed His glory.  

ਨਾਰਾਇਣ ਸੰਤ ਕੋ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੩॥  nārā▫iṇ sanṯ ko mā▫ī bāp. ||3|| The Lord is the mother and father of His Saint. ||3|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਰਾਇਣ ॥  nārā▫iṇ sāḏẖsang narā▫iṇ.  The Lord, the Lord, is in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy.  

ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਨਰਾਇਣ ਗਾਇਣ ॥  bāraN bār narā▫iṇ gā▫iṇ.  Time and time again, I sing the Lord's Praises.  

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਲਹੀ ॥  basaṯ agochar gur mil lahī.  Mīting with the Guru, I have attained the incomprehensible 
object.  

ਨਾਰਾਇਣ ਓਟ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗਹੀ 
॥੪॥੧੭॥੧੯॥  

nārā▫iṇ ot nānak ḏās gahī. ||4||17||19|| Slave Nanak has grasped the Support of the Lord. 
||4||17||19|| 
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nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai ḏẖarig jīvās 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (40-4) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਮੈ ਿਧਰ੍ਗੁ 
ਜੀਵਾਸੁ ॥  

nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai 
ḏẖarig jīvās. 

Receiving the Naam, the mind is satisfied; without 
the Naam, life is cursed. 

ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਜੇ ਿਮਲੈ ਮੈ ਦਸੇ ਪਰ੍ਭੁ 
ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  

ko▫ī gurmukẖ sajaṇ jė milai mai ḏasė 
parabẖ guṇṯās. 

If I mīt the Gurmukh, my Spiritual Friend, he will 
show me God, the Treasure of Excellence. 

ਹਉ ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਚਉ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਨਾਮ ਕਰੇ 
ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥  

ha▫o ṯis vitahu cha▫o kẖannī▫ai mai 
nām karė pargās. ||1|| 

I am every bit a sacrifice to one who reveals to me 
the Naam. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė parīṯamā ha▫o jīvā nām 
ḏẖi▫ā▫ė. 

O my Beloved, I live by meditating on Your Name. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੀਵਣੁ ਨਾ ਥੀਐ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਮੁ 
ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin nāvai jīvaṇ nā thī▫ai mėrė saṯgur 
nām drirẖ▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Without Your Name, my life does not even exist. 
My True Guru has implanted the Naam within me. 
||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਰਤਨੁ ਹੈ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  nām amolak raṯan hai pūrė saṯgur 
pās. 

The Naam is a Priceless Jewel; it is with the Perfect 
True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੈ ਲਿਗਆ ਕਿਢ ਰਤਨੁ ਦੇਵੈ 
ਪਰਗਾਿਸ ॥  

saṯgur sėvai lagi▫ā kadẖ raṯan ḏėvai 
pargās. 

When one is enjoined to serve the True Guru, He 
brings out this Jewel and bestows this 
enlightenment. 

ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਭਾਗੀਆ ਜੋ ਆਇ ਿਮਲੇ 
ਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥੨॥  

ḏẖan vadbẖāgī vad bẖāgī▫ā jo ā▫ė 
milė gur pās. ||2|| 

Blessed, and most fortunate of the very fortunate, 
are those who come to mīt the Guru. ||2|| 

ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਨ ਭੇਿਟਓ ਸੇ ਭਾਗਹੀਣ 
ਵਿਸ ਕਾਲ ॥  

jinā saṯgur purakẖ na bẖėti▫o sė 
bẖāghīṇ vas kāl. 

Those who have not met the Primal Being, the 
True Guru, are most unfortunate, and are subject 
to death. 

ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ ਿਵਿਚ 
ਿਵਸਟਾ ਕਿਰ ਿਵਕਰਾਲ ॥  

o▫ė fir fir jon bẖavā▫ī▫ah vich vistā 
kar vikrāl. 

They wander in reincarnation over and over again, 
as the most disgusting maggots in manure. 

ਓਨਾ ਪਾਿਸ ਦਆੁਿਸ ਨ ਿਭਟੀਐ ਿਜਨ ਅੰਤਿਰ onā pās ḏu▫ās na bẖitī▫ai jin anṯar 
kroḏẖ chandāl. ||3|| 

Do not mīt with, or even approach those people, 
whose hearts are filled with horrible anger. ||3|| 
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ਕਰ੍ੋਧੁ ਚੰਡਾਲ ॥੩॥  

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਵਡਭਾਗੀ ਨਾਵਿਹ 
ਆਇ ॥  

saṯgur purakẖ amriṯ sar vadbẖāgī 
nāveh ā▫ė. 

The True Guru, the Primal Being, is the Pool of 
Ambrosial Nectar. The very fortunate ones come to 
bathe in it. 

ਉਨ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਰੈ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ 
ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥  

un janam janam kī mail uṯrai nirmal 
nām drirẖ▫ā▫ė. 

The filth of many incarnations is washed away, and 
the Immaculate Naam is implanted within. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਉਤਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥੨॥੬੬॥  

jan nānak uṯam paḏ pā▫i▫ā saṯgur kī 
liv lā▫ė. ||4||2||66|| 

Servant Nanak has obtained the most exalted 
state, lovingly attuned to the True Guru. 
||4||2||66|| 
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nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1150-6) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਿਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. Repeating the Naam, the Name of the Lord, no 
obstacles block the way. 

ਨਾਮੁ ਸੁਣਤ ਜਮੁ ਦਰੂਹ ੁਭਾਗੈ ॥  nām suṇaṯ jam ḏẖūrahu bẖāgai. Listening to the Naam, the Messenger of Death runs far 
away. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਭ ਦਖੂਹ ਨਾਸੁ ॥  nām laiṯ sabẖ ḏūkẖah nās. Repeating the Naam, all pains vanish. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸੁ ॥੧॥  nām japaṯ har charaṇ nivās. ||1|| Chanting the Naam, the Lord's Lotus Fīt dwell within. 
||1|| 

ਿਨਰਿਬਘਨ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. Meditating, vibrating the Name of the Lord, Har, Har, is 
unobstructed devotional worship. 

ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rasak rasak har kė guṇ gā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Sing the Glorious Praises of the Lord with loving 
affection and energy. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਿਕਛੁ ਚਾਖੁ ਨ ਜੋਹੈ ॥  har simraṯ kicẖẖ chākẖ na johai. Meditating in remembrance on the Lord, the Eye of 
Death cannot sī you. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਦੈਤ ਦੇਉ ਨ ਪੋਹੈ ॥  har simraṯ ḏaiṯ ḏė▫o na pohai. Meditating in remembrance on the Lord, demons and 
ghosts shall not touch you. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਮੋਹ ੁਮਾਨੁ ਨ ਬਧੈ ॥  har simraṯ moh mān na baḏẖai. Meditating in remembrance on the Lord, attachment 
and pride shall not bind you. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਨ ਰਧੁੈ ॥੨॥  har simraṯ garabẖ jon na ruḏẖai. 
||2|| 

Meditating in remembrance on the Lord, you shall not 
be consigned to the womb of reincarnation. ||2|| 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਸਗਲੀ ਬੇਲਾ ॥  har simran kī saglī bėlā. Any time is a good time to meditate in remembrance on 
the Lord. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਬਹ ੁਮਾਿਹ ਇਕੇਲਾ ॥  har simran baho māhi ikėlā. Among the masses, only a few meditate in 
remembrance on the Lord. 

ਜਾਿਤ ਅਜਾਿਤ ਜਪੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥  jāṯ ajāṯ japai jan ko▫ė. Social class or no social class, anyone may meditate on 
the Lord. 

ਜੋ ਜਾਪੈ ਿਤਸ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥੩॥  jo jāpai ṯis kī gaṯ ho▫ė. ||3|| Whoever meditates on Him is emancipated. ||3|| 
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ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਸਾਧਸੰਿਗ ॥  har kā nām japī▫ai sāḏẖsang. Chant the Name of the Lord in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕਾ ਪੂਰਨ ਰੰਗੁ ॥  har kė nām kā pūran rang. Perfect is the Love of the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖār. O God, shower Your Mercy on Nanak, 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਦੇਹ ੁਿਚਤਾਿਰ 
॥੪॥੩੬॥੪੯॥  

sās sās har ḏėh chiṯār. 
||4||36||49|| 

that he may think of you with each and every breath. 
||4||36||49|| 
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 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1142-9) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਮਨੁ ਪਰਗਟ ੁਭਇਆ ॥  nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā. Repeating the Naam, the Name of the Lord, the mortal is 
exalted and glorified. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਪਾਪੁ ਤਨ ਤੇ ਗਇਆ ॥  nām laiṯ pāp ṯan ṯė ga▫i▫ā. Repeating the Naam, sin is banished from the body. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਗਲ ਪੁਰਬਾਇਆ ॥  nām laiṯ sagal purbā▫i▫ā. Repeating the Naam, all festivals are celebrated. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਅਠਸਿਠ ਮਜਨਾਇਆ ॥੧॥  nām laiṯ atẖsatẖ majnā▫i▫ā. ||1|| Repeating the Naam, one is cleansed at the sixty-eight sacred 
shrines. ||1|| 

ਤੀਰਥੁ ਹਮਰਾ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥  ṯirath hamrā har ko nām. My sacred shrine of pilgrimage is the Name of the Lord. 

ਗੁਿਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gur upḏėsi▫ā ṯaṯ gi▫ān. ||1|| rahā▫o. The Guru has instructed me in the true essence of spiritual 
wisdom. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਦਖੁੁ ਦਿੂਰ ਪਰਾਨਾ ॥  nām laiṯ ḏukẖ ḏūr parānā. Repeating the Naam, the mortal's pains are taken away. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਅਿਤ ਮੂੜ ਸੁਿਗਆਨਾ ॥  nām laiṯ aṯ mūrẖ sugi▫ānā. Repeating the Naam, the most ignorant people become 
spiritual teachers. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਪਰਗਿਟ ਉਜੀਆਰਾ ॥  nām laiṯ pargat ujī▫ārā. Repeating the Naam, the Divine Light blazes forth. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਛੁਟੇ ਜੰਜਾਰਾ ॥੨॥  nām laiṯ cẖẖutė janjārā. ||2|| Repeating the Naam, one's bonds are broken. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥  nām laiṯ jam nėrẖ na āvai. Repeating the Naam, the Messenger of Death does not draw 
near. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਦਰਗਹ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥  nām laiṯ ḏargeh sukẖ pāvai. Repeating the Naam, one finds peace in the Court of the Lord. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਪਰ੍ਭੁ ਕਹੈ ਸਾਬਾਿਸ ॥  nām laiṯ parabẖ kahai sābās. Repeating the Naam, God gives His Approval. 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚੀ ਰਾਿਸ ॥੩॥  nām hamārī sāchī rās. ||3|| The Naam is my true wealth. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਕਿਹਓ ਇਹ ੁਸਾਰ ੁ॥  gur upḏės kahi▫o ih sār. The Guru has instructed me in these sublime teachings. 

ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  har kīraṯ man nām aḏẖār. The Kirtan of the Lord's Praises and the Naam are the Support 
of the mind. 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਨਾਮ ਪੁਨਹਚਾਰ ॥  nānak uḏẖrė nām punahchār. Nanak is saved through the atonement of the Naam. 

ਅਵਿਰ ਕਰਮ ਲੋਕਹ ਪਤੀਆਰ 
॥੪॥੧੨॥੨੫॥  

avar karam lokah paṯī▫ār. 
||4||12||25|| 

Other actions are just to please and appease the people. 
||4||12||25|| 
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nāmė such nāmo parẖa▫o nāmė chaj āchār 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (355-2) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਾਇਆ ਬਰ੍ਹਮਾ ਮਨੁ ਹੈ ਧੋਤੀ ॥  kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. Let the body be the Brahmin, and let the mind be the 
loin-cloth; 

ਿਗਆਨੁ ਜਨੇਊ ਿਧਆਨੁ ਕੁਸਪਾਤੀ ॥  gi▫ān janė▫ū ḏẖi▫ān kuspāṯī. let spiritual wisdom be the sacred thread, and 
meditation the ceremonial ring. 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਨਾਉ ॥  har nāmā jas jācha▫o nā▫o. I sīk the Name of the Lord and His Praise as my 
cleansing bath. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬਰ੍ਹਿਮ ਸਮਾਉ ॥੧॥  gur parsādī barahm samā▫o. ||1|| By Guru's Grace, I am absorbed into God. ||1|| 

ਪÂਡੇ ਐਸਾ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  pāNdė aisā barahm bīchār. O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such 
a way 

ਨਾਮੇ ਸੁਿਚ ਨਾਮੋ ਪੜਉ ਨਾਮੇ ਚਜੁ ਆਚਾਰ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmė such nāmo parẖa▫o nāmė chaj 
āchār. ||1|| rahā▫o. 

that His Name may sanctify you, that His Name may 
be your study, and His Name your wisdom and way of 
life. ||1||Pause|| 

ਬਾਹਿਰ ਜਨੇਊ ਿਜਚਰ ੁਜੋਿਤ ਹੈ ਨਾਿਲ ॥  bāhar janė▫ū jichar joṯ hai nāl. The outer sacred thread is worthwhile only as long as 
the Divine Light is within. 

ਧੋਤੀ ਿਟਕਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  ḏẖoṯī tikā nām samāl. So make the remembrance of the Naam, the Name of 
the Lord, your loin-cloth and the ceremonial mark on 
your forehead. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਿਨਬਹੀ ਨਾਿਲ ॥  aithai othai nibhī nāl. Here and hereafter, the Name alone shall stand by 
you. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਿਰ ਕਰਮ ਨ ਭਾਿਲ ॥੨॥  viṇ nāvai hor karam na bẖāl. ||2|| Do not sīk any other actions, except the Name. ||2|| 

ਪੂਜਾ ਪਰ੍ਮ ਮਾਇਆ ਪਰਜਾਿਲ ॥  pūjā parėm mā▫i▫ā parjāl. Worship the Lord in loving adoration, and burn your 
desire for Maya. 

ਏਕੋ ਵੇਖਹ ੁਅਵਰ ੁਨ ਭਾਿਲ ॥  ėko vėkẖhu avar na bẖāl. Behold only the One Lord, and do not sīk out any 
other. 

ਚੀਨ¸ੈ ਤਤੁ ਗਗਨ ਦਸ ਦਆੁਰ ॥  chīnHai ṯaṯ gagan ḏas ḏu▫ār. Become aware of reality, in the Sky of the Tenth Gate;

ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਪਾਠ ਪੜੈ ਬੀਚਾਰ ॥੩॥  har mukẖ pātẖ parẖai bīchār. ||3|| read aloud the Lord's Word, and contemplate it. ||3|| 
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ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥  bẖojan bẖā▫o bẖaram bẖa▫o bẖāgai. With the diet of His Love, doubt and fear depart. 

ਪਾਹਰਅੂਰਾ ਛਿਬ ਚੋਰ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥  pāhrū▫arā cẖẖab chor na lāgai. With the Lord as your night watchman, no thief will 
dare to break in. 

ਿਤਲਕੁ ਿਲਲਾਿਟ ਜਾਣੈ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ॥  ṯilak lilāt jāṇai parabẖ ėk. Let the knowledge of the One God be the ceremonial 
mark on your forehead. 

ਬੂਝੈ ਬਰ੍ਹਮੁ ਅੰਤਿਰ ਿਬਬੇਕੁ ॥੪॥  būjẖai barahm anṯar bibėk. ||4|| Let the realization that God is within you be your 
discrimination. ||4|| 

ਆਚਾਰੀ ਨਹੀ ਜੀਿਤਆ ਜਾਇ ॥  āchārī nahī jīṯi▫ā jā▫ė. Through ritual actions, God cannot be won over; 

ਪਾਠ ਪੜੈ ਨਹੀ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ॥  pātẖ parẖai nahī kīmaṯ pā▫ė. by reciting sacred scriptures, His value cannot be 
estimated. 

ਅਸਟ ਦਸੀ ਚਹ ੁਭੇਦ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥  asat ḏasī chahu bẖėḏ na pā▫i▫ā. The eightīn Puraanas and the four Vedas do not know 
His mystery. 

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਦਖਾਇਆ 
॥੫॥੨੦॥  

nānak saṯgur barahm ḏikẖā▫i▫ā. 
||5||20|| 

O Nanak, the True Guru has shown me the Lord God. 
||5||20|| 
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nāmė parīṯ nārā▫iṇ lāgī 
 

 ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੨  (1164-12) bẖairo nāmḏė▫o jī▫o gẖar 2 Bhairao, Naam Dayv Jī, Second House: 

ਜੈਸੀ ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਨਾਜ ॥  jaisī bẖūkẖė parīṯ anāj. As the hungry person loves food, 

ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤ ਜਲ ਸੇਤੀ ਕਾਜ ॥  ṯarikẖāvaNṯ jal sėṯī kāj. and the thirsty person is obsessed with water, 

ਜੈਸੀ ਮੂੜ ਕੁਟੰਬ ਪਰਾਇਣ ॥  jaisī mūrẖ kutamb parā▫iṇ. and as the fool is attached to his family 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਰਾਇਣ ॥੧॥  aisī nāmė parīṯ narā▫iṇ. ||1|| - just so, the Lord is very dear to Naam Dayv. ||1|| 

ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਰਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥  nāmė parīṯ nārā▫iṇ lāgī. Naam Dayv is in love with the Lord. 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sahj subẖā▫ė bẖa▫i▫o bairāgī. ||1|| 
rahā▫o. 

He has naturally and intuitively become detached from the 
world. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਪਰ ਪੁਰਖਾ ਰਤ ਨਾਰੀ ॥  jaisī par purkẖā raṯ nārī. Like the woman who falls in love with another man, 

ਲੋਭੀ ਨਰ ੁਧਨ ਕਾ ਿਹਤਕਾਰੀ ॥  lobẖī nar ḏẖan kā hiṯkārī. and the grīdy man who loves only wealth, 

ਕਾਮੀ ਪੁਰਖ ਕਾਮਨੀ ਿਪਆਰੀ ॥  kāmī purakẖ kāmnī pi▫ārī. and the sexually promiscuous man who loves women and sex, 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥  aisī nāmė parīṯ murārī. ||2|| just so, Naam Dayv is in love with the Lord. ||2|| 

ਸਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਜ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥  sā▫ī parīṯ je āpė lā▫ė. But that alone is real love, which the Lord Himself inspires; 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਦਿੁਬਧਾ ਜਾਏ ॥  gur parsādī ḏubiḏẖā jā▫ė. by Guru's Grace, duality is eradicated. 

ਕਬਹ ੁਨ ਤੂਟਿਸ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  kabahu na ṯūtas rahi▫ā samā▫ė. Such love never breaks; through it, the mortal remains merged 
in the Lord. 

ਨਾਮੇ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸਿਚ ਨਾਇ ॥੩॥  nāmė chiṯ lā▫i▫ā sach nā▫ė. ||3|| Naam Dayv has focused his consciousness on the True Name. 
||3|| 

ਜੈਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਾਿਰਕ ਅਰ ੁਮਾਤਾ ॥  jaisī parīṯ bārik ar māṯā. Like the love betwīn the child and its mother, 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥  aisā har sėṯī man rāṯā. so is my mind imbued with the Lord. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  paraṇvai nāmḏė▫o lāgī parīṯ. Prays Naam Dayv, I am in love with the Lord. 

ਗੋਿਬਦ ੁਬਸੈ ਹਮਾਰੈ ਚੀਿਤ ॥੪॥੧॥੭॥  gobiḏ basai hamārai chīṯ. ||4||1||7|| The Lord of the Universe abides within my consciousness. 
||4||1||7|| 
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nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (211-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਬਾਰਨੈ ਬਿਲਹਾਰਨੈ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. I am a sacrifice, dedicated hundreds of thousands of 
times, to my Lord and Master. 

ਨਾਮੋ ਹੋ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕੋ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਰੀਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmo ho nām sāhib ko parān 
aḏẖrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

His Name, and His Name alone, is the Support of the 
breath of life. ||1||Pause|| 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥  karan karāvan ṯuhī ėk. You alone are the Doer, the Cause of causes. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਤੁਹੀ ਟੇਕ ॥੧॥  jī▫a janṯ kī ṯuhī tėk. ||1|| You are the Support of all beings and creatures. ||1|| 

ਰਾਜ ਜੋਬਨ ਪਰ੍ਭ ਤੂੰ ਧਨੀ ॥  
ਤੂੰ ਿਨਰਗੁਨ ਤੂੰ ਸਰਗੁਨੀ ॥੨॥  

rāj joban parabẖ ṯūN ḏẖanī.  
ṯūN nirgun ṯūN sargunī. ||2|| 

O God, You are my power, authority and youth. You are 
absolute, without attributes, and also related, with the 
most sublime attributes. ||2|| 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਮ ਰਖੇ ॥  īhā ūhā ṯum rakẖė. Here and hereafter, You are my Savior and Protector. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਕੋ ਲਖੇ ॥੩॥  gur kirpā ṯė ko lakẖė. ||3|| By Guru's Grace, some understand You. ||3|| 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਰ੍ਭ ਸੁਜਾਨੁ ॥  anṯarjāmī parabẖ sujān. God is All-knowing, the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. 

ਨਾਨਕ ਤਕੀਆ ਤੁਹੀ ਤਾਣੁ 
॥੪॥੫॥੧੪੩॥  

nānak ṯakī▫ā ṯuhī ṯāṇ. ||4||5||143|| You are Nanak's strength and support. ||4||5||143|| 
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nārā▫iṇ har rang rango 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫  (241-7) ga▫orẖī mehlā 5 Gaurī, Fifth Mehl: 

ਨਾਰਾਇਣ ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗੋ ॥  nārā▫iṇ har rang rango. Dye yourself in the color of the Lord's Love. 

ਜਿਪ ਿਜਹਵਾ ਹਿਰ ਏਕ ਮੰਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jap jihvā har ėk mango. ||1|| rahā▫o. Chant the Name of the One Lord with your tongue, and ask for Him 
alone. ||1||Pause|| 

ਤਿਜ ਹਉਮੈ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਭਜੋ ॥  ṯaj ha▫umai gur gi▫ān bẖajo. Renounce your ego, and dwell upon the spiritual wisdom of the 
Guru. 

ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਧੁਿਰ ਕਰਮ ਿਲਿਖਓ ॥੧॥  mil sangaṯ ḏẖur karam likẖi▫o. ||1|| Those who have such pre-ordained destiny, join the Sangat, the 
Holy Congregation. ||1|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਸੰਿਗ ਨ ਗਇਓ ॥  jo ḏīsai so sang na ga▫i▫o. Whatever you sī, shall not go with you. 

ਸਾਕਤੁ ਮੂੜੁ ਲਗੇ ਪਿਚ ਮੁਇਓ ॥੨॥  sākaṯ mūrẖ lagė pach mu▫i▫o. ||2|| The foolish, faithless cynics are attached - they waste away and die. 
||2|| 

ਮੋਹਨ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਰਿਵ ਰਿਹਓ ॥  mohan nām saḏā rav rahi▫o. The Name of the Fascinating Lord is all-pervading forever. 

ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਿਕਨੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਿਹਓ ॥੩॥  kot maḏẖė kinai gurmukẖ lahi▫o. ||3|| Among millions, how rare is that Gurmukh who attains the Name. 
||3|| 

ਹਿਰ ਸੰਤਨ ਕਿਰ ਨਮੋ ਨਮੋ ॥  har sanṯan kar namo namo. Grīt the Lord's Saints humbly, with dīp respect. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਵਿਹ ਅਤੁਲੁ ਸੁਖੋ ॥੪॥  na▫o niḏẖ pāvahi aṯul sukẖo. ||4|| You shall obtain the nine treasures, and receive infinite peace. ||4|| 

ਨੈਨ ਅਲੋਵਉ ਸਾਧ ਜਨੋ ॥  nain alova▫o sāḏẖ jano. With your eyes, behold the holy people; 

ਿਹਰਦੈ ਗਾਵਹ ੁਨਾਮ ਿਨਧੋ ॥੫॥  hirḏai gāvhu nām niḏẖo. ||5|| in your heart, sing the treasure of the Naam. ||5|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਤਜੋ ॥  kām kroḏẖ lobẖ moh ṯajo. Abandon sexual desire, anger, grīd and emotional attachment. 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਹੁ ੁਤੇ ਰਿਹਓ ॥੬॥  janam maran ḏuhu ṯė rahi▫o. ||6|| Thus you shall be rid of both birth and death. ||6|| 

ਦਖੂੁ ਅੰਧੇਰਾ ਘਰ ਤੇ ਿਮਿਟਓ ॥  ḏūkẖ anḏẖėrā gẖar ṯė miti▫o. Pain and darkness shall depart from your home, 

ਗੁਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਓ ਦੀਪ ਬਿਲਓ ॥੭॥  gur gi▫ān ḏarirẖā▫i▫o ḏīp bali▫o. ||7|| when the Guru implants spiritual wisdom within you, and lights that 
lamp. ||7|| 

ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਸੋ ਪਾਿਰ ਪਿਰਓ ॥  jin sėvi▫ā so pār pari▫o. One who serves the Lord crosses over to the other side. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਗਤੁ ਤਿਰਓ 
॥੮॥੧॥੧੩॥  

jan nānak gurmukẖ jagaṯ ṯari▫o. 
||8||1||13|| 

O servant Nanak, the Gurmukh saves the world. ||8||1||13|| 
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nārā▫in narpaṯ namaskārai 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪  (1301-16) kānrẖā mehlā 5 gẖar 4 Kaanraa, Fifth Mehl, Fourth House: 

ਨਾਰਾਇਨ ਨਰਪਿਤ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥  nārā▫in narpaṯ namaskārai. The one who bows in humble reverence to the Primal Lord, 
the Lord of all beings 

ਐਸੇ ਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈਐ 
ਆਿਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋਿਹ ਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisė gur ka▫o bal bal jā▫ī▫ai āp 
mukaṯ mohi ṯārai. ||1|| rahā▫o. 

- I am a sacrifice, a sacrifice to such a Guru; He Himself is 
liberated, and He carries me across as well. ||1||Pause|| 

ਕਵਨ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਹੀਐ ਅੰਤੁ 
ਨਹੀ ਕਛੁ ਪਾਰੈ ॥  

kavan kavan kavan gun kahī▫ai 
anṯ nahī kacẖẖ pārai. 

Which, which, which of Your Glorious Virtues should I 
chant? There is no end or limitation to them. 

ਲਾਖ ਲਾਖ ਲਾਖ ਕਈ ਕੋਰੈ ਕੋ ਹੈ ਐਸੋ 
ਬੀਚਾਰੈ ॥੧॥  

lākẖ lākẖ lākẖ ka▫ī korai ko hai 
aiso bīchārai. ||1|| 

There are thousands, tens of thousands, hundreds of 
thousands, many millions of them, but those who 
contemplate them are very rare. ||1|| 

ਿਬਸਮ ਿਬਸਮ ਿਬਸਮ ਹੀ ਭਈ ਹੈ ਲਾਲ 
ਗੁਲਾਲ ਰੰਗਾਰੈ ॥  

bisam bisam bisam hī bẖa▫ī hai 
lāl gulāl rangārai. 

I am wonder-struck, wonder-struck, wonder-struck and 
amazed, dyed in the dīp crimson color of my Beloved. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਰਸੁ ਆਈ ਹੈ ਿਜਉ 
ਚਾਿਖ ਗੂੰਗਾ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥੨॥੧॥੨੦॥  

kaho nānak sanṯan ras ā▫ī hai ji▫o 
chākẖ gūngā muskārai. 
||2||1||20|| 

Says Nanak, the Saints savor this sublime essence, like the 
mute, who tastes the swīt candy, but only smiles. 
||2||1||20|| 
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nāl narā▫iṇ mėrai 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (630-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਨਾਿਲ ਨਰਾਇਣੁ ਮੇਰੈ ॥  nāl narā▫iṇ mėrai. The Lord is always with me. 

ਜਮਦਤੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇਰੈ ॥  jamḏūṯ na āvai nėrai. The Messenger of Death does not approach me. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਰਾਖੈ ॥  kantẖ lā▫ė parabẖ rākẖai. God holds me close in His embrace, and protects me. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੈ ॥੧॥  saṯgur kī sach sākẖai. ||1|| True are the Teachings of the True Guru. ||1|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ॥  gur pūrai pūrī kīṯī. The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਦਸੁਮਨ ਮਾਿਰ ਿਵਡਾਰੇ ਸਗਲੇ ਦਾਸ ਕਉ 
ਸੁਮਿਤ ਦੀਤੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏusman mār vidārė saglė ḏās ka▫o 
sumaṯ ḏīṯī. ||1|| rahā▫o. 

He has beaten and driven off my enemies, and given me, 
His slave, the sublime understanding of the neutral mind. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲੇ ਥਾਨ ਵਸਾਏ ॥  parabẖ saglė thān vasā▫ė. God has blessed all places with prosperity. 

ਸੁਿਖ ਸÂਿਦ ਿਫਿਰ ਆਏ ॥  sukẖ sāNḏ fir ā▫ė. I have returned again safe and sound. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਏ ॥  nānak parabẖ sarṇā▫ė. Nanak has entered God's Sanctuary. 

ਿਜਿਨ ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਿਮਟਾਏ 
॥੨॥੨੪॥੮੮॥  

jin saglė rog mitā▫ė. ||2||24||88|| It has eradicated all disease. ||2||24||88|| 
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nāNgė āvan nāNgė jānā 
 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  (1157-19) bhairo kabīr jī▫o. Bhairao, Kabīr Jī: 

ਨÂਗੇ ਆਵਨੁ ਨÂਗੇ ਜਾਨਾ ॥  nāNgė āvan nāNgė jānā. Naked we come, and naked we go. 

ਕੋਇ ਨ ਰਿਹਹ ੈਰਾਜਾ ਰਾਨਾ ॥੧॥  ko▫ė na rahihai rājā rānā. ||1|| No one, not even the kings and quīns, shall remain. ||1|| 

ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਿਨਿਧ ਮੇਰੈ ॥  rām rājā na▫o niḏẖ mėrai. The Sovereign Lord is the nine treasures for me. 

ਸੰਪੈ ਹੇਤੁ ਕਲਤੁ ਧਨੁ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sampai hėṯ kalaṯ ḏẖan ṯėrai. ||1|| 
rahā▫o. 

The possessions and the spouse to which the mortal is 
lovingly attached, are Your wealth, O Lord. ||1||Pause|| 

ਆਵਤ ਸੰਗ ਨ ਜਾਤ ਸੰਗਾਤੀ ॥  āvaṯ sang na jāṯ sangāṯī. They do not come with the mortal, and they do not go 
with him. 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਿਰ ਬÂਧੇ ਹਾਥੀ ॥੨॥  kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖė hāthī. 
||2|| 

What good does it do him, if he has elephants tied up at 
his doorway? ||2|| 

ਲੰਕਾ ਗਢ ੁਸੋਨੇ ਕਾ ਭਇਆ ॥  lankā gadẖ sonė kā bẖa▫i▫ā. The fortress of Sri Lanka was made out of gold, 

ਮੂਰਖੁ ਰਾਵਨੁ ਿਕਆ ਲੇ ਗਇਆ ॥੩॥  mūrakẖ rāvan ki▫ā lė ga▫i▫ā. ||3|| but what could the foolish Raawan take with him when he 
left? ||3|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਕਛੁ ਗੁਨੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥  kahi kabīr kicẖẖ gun bīchār. Says Kabīr, think of doing some good dīds. 

ਚਲੇ ਜੁਆਰੀ ਦਇੁ ਹਥ ਝਾਿਰ ॥੪॥੨॥  chalė ju▫ārī ḏu▫ė hath jẖār. ||4||2|| In the end, the gambler shall depart empty-handed. 
||4||2|| 
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ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (339 ) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਿਨੰਦਉ ਿਨੰਦਉ ਮੋ ਕਉ ਲੋਗੁ ਿਨੰਦਉ ॥  ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log 
ninḏa▫o. 

Slander me, slander me - go ahead, people, and slander 
me. 

ਿਨੰਦਾ ਜਨ ਕਉ ਖਰੀ ਿਪਆਰੀ ॥  ninḏā jan ka▫o kẖarī pi▫ārī. Slander is pleasing to the Lord's humble servant. 

ਿਨੰਦਾ ਬਾਪੁ ਿਨੰਦਾ ਮਹਤਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ninḏā bāp ninḏā mehṯārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Slander is my father, slander is my mother. ||1||Pause|| 

ਿਨੰਦਾ ਹੋਇ ਤ ਬੈਕੁੰਿਠ ਜਾਈਐ ॥  ninḏā ho▫ė ṯa baikuntẖ jā▫ī▫ai. If I am slandered, I go to heaven; 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਮਨਿਹ ਬਸਾਈਐ ॥  nām paḏārath maneh basā▫ī▫ai. the wealth of the Naam, the Name of the Lord, abides 
within my mind. 

ਿਰਦੈ ਸੁਧ ਜਉ ਿਨੰਦਾ ਹੋਇ ॥  riḏai suḏẖ ja▫o ninḏā ho▫ė. If my heart is pure, and I am slandered, 

ਹਮਰੇ ਕਪਰੇ ਿਨੰਦਕੁ ਧੋਇ ॥੧॥  hamrė kaprė ninḏak ḏẖo▫ė. ||1|| then the slanderer washes my clothes. ||1|| 

ਿਨੰਦਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹਮਰਾ ਮੀਤੁ ॥  ninḏā karai so hamrā mīṯ. One who slanders me is my friend; 

ਿਨੰਦਕ ਮਾਿਹ ਹਮਾਰਾ ਚੀਤੁ ॥  ninḏak māhi hamārā chīṯ. the slanderer is in my thoughts. 

ਿਨੰਦਕੁ ਸੋ ਜੋ ਿਨੰਦਾ ਹੋਰੈ ॥  ninḏak so jo ninḏā horai. The slanderer is the one who prevents me from being 
slandered. 

ਹਮਰਾ ਜੀਵਨੁ ਿਨੰਦਕੁ ਲੋਰੈ ॥੨॥  hamrā jīvan ninḏak lorai. ||2|| The slanderer wishes me long life. ||2|| 

ਿਨੰਦਾ ਹਮਰੀ ਪਰ੍ਮ ਿਪਆਰ ੁ॥  ninḏā hamrī parėm pi▫ār. I have love and affection for the slanderer. 

ਿਨੰਦਾ ਹਮਰਾ ਕਰੈ ਉਧਾਰ ੁ॥  ninḏā hamrā karai uḏẖār. Slander is my salvation. 

ਜਨ ਕਬੀਰ ਕਉ ਿਨੰਦਾ ਸਾਰ ੁ॥  jan kabīr ka▫o ninḏā sār. Slander is the best thing for servant Kabīr. 

ਿਨੰਦਕੁ ਡੂਬਾ ਹਮ ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ 
॥੩॥੨੦॥੭੧॥  

ninḏak dūbā ham uṯrė pār. 
||3||20||71|| 

The slanderer is drowned, while I am carried across. 
||3||20||71|| 
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ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (380-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਪਰਾਈ 
ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵੈ ॥  

janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī 
āpṇā kīṯā pāvai. 

He washes off the filth of other peoples' incarnations, but 
he obtains the rewards of his own actions. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਜਮ ਪੁਿਰ 
ਜਾਇ ਪਚਾਵੈ ॥੧॥  

īhā sukẖ nahī ḏargeh dẖo▫ī jam pur 
jā▫ė pachāvai. ||1|| 

He has no peace in this world, and he has no place in the 
Court of the Lord. In the City of Death, he is tortured. 
||1|| 

ਿਨੰਦਿਕ ਅਿਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. The slanderer loses his life in vain. 

ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਾਕੈ ਕਾਹ ੂਬਾਤੈ ਆਗੈ ਠਉਰ 
ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pahuch na sākai kāhū bāṯai āgai 
tẖa▫ur na pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

He cannot succīd in anything, and in the world hereafter, 
he finds no place at all. ||1||Pause|| 

ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਿਨੰਦਕ ਬਪੁਰੇ ਕਾ 
ਿਕਆ ਓਹ ੁਕਰੈ ਿਬਚਾਰਾ ॥  

kiraṯ pa▫i▫ā ninḏak bapurė kā ki▫ā oh 
karai bichārā. 

Such is the fate of the wretched slanderer - what can the 
poor creature do? 

ਤਹਾ ਿਬਗੂਤਾ ਜਹ ਕੋਇ ਨ ਰਾਖੈ ਓਹ ੁ
ਿਕਸੁ ਪਿਹ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰਾ ॥੨॥  

ṯahā bigūṯā jah ko▫ė na rākẖai oh kis 
peh karė pukārā. ||2|| 

He is ruined there, where no one can protect him; with 
whom should he lodge his complaint? ||2|| 

ਿਨੰਦਕ ਕੀ ਗਿਤ ਕਤਹੂੰ ਨਾਹੀ ਖਸਮੈ 
ਏਵੈ ਭਾਣਾ ॥  

ninḏak kī gaṯ kaṯahūN nāhī kẖasmai 
ėvai bẖāṇā. 

The slanderer shall never attain emancipation; this is the 
Will of the Lord and Master. 

ਜੋ ਜੋ ਿਨੰਦ ਕਰੇ ਸੰਤਨ ਕੀ ਿਤਉ ਸੰਤਨ 
ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥  

jo jo ninḏ karė sanṯan kī ṯi▫o sanṯan 
sukẖ mānā. ||3|| 

The more the Saints are slandered, the more they dwell 
in peace. ||3|| 

ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਤੂੰ ਸੰਤਨ ਕਾ 
ਸਹਾਈ ॥  

sanṯā tėk ṯumārī su▫āmī ṯūN sanṯan 
kā sahā▫ī. 

The Saints have Your Support, O Lord and Master; You 
are the Saints' Help and Support. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਿਨੰਦਕ ਦੀਏ 
ਰੜੁਾਈ ॥੪॥੨॥੪੧॥  

kaho nānak sanṯ har rākẖė ninḏak 
ḏī▫ė rurẖā▫ī. ||4||2||41|| 

Says Nanak, the Saints are saved by the Lord; the 
slanderers are drowned in the dīp. ||4||2||41|| 
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ninḏak aisė hī jẖar parī▫ai 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (823-6) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਨੰਦਕੁ ਐਸੇ ਹੀ ਝਿਰ ਪਰੀਐ ॥  ninḏak aisė hī jẖar parī▫ai. Thus, the slanderer crumbles away. 

ਇਹ ਨੀਸਾਨੀ ਸੁਨਹ ੁਤੁਮ ਭਾਈ ਿਜਉ ਕਾਲਰ 
ਭੀਿਤ ਿਗਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ih nīsānī sunhu ṯum bẖā▫ī ji▫o 
kālar bẖīṯ girī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

This is the distinctive sign - listen, O Siblings of 
Destiny: he collapses like a wall of sand. ||1||Pause|| 

ਜਉ ਦੇਖੈ ਿਛਦਰ੍ੁ ਤਉ ਿਨੰਦਕੁ ਉਮਾਹੈ ਭਲੋ ਦੇਿਖ 
ਦਖੁ ਭਰੀਐ ॥  

ja▫o ḏėkẖai cẖẖiḏar ṯa▫o ninḏak 
umāhai bẖalo ḏėkẖ ḏukẖ bẖarī▫ai. 

When the slanderer sīs a fault in someone else, he is 
pleased. Sīing goodness, he is depressed. 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਚਤਵੈ ਨਹੀ ਪਹਚੁੈ ਬੁਰਾ 
ਿਚਤਵਤ ਿਚਤਵਤ ਮਰੀਐ ॥੧॥  

ātẖ pahar chiṯvai nahī pahuchai 
burā chiṯvaṯ chiṯvaṯ marī▫ai. ||1|| 

Twenty-four hours a day, he plots, but nothing works. 
The evil man dies, constantly thinking up evil plans. 
||1|| 

ਿਨੰਦਕੁ ਪਰ੍ਭੂ ਭੁਲਾਇਆ ਕਾਲੁ ਨੇਰੈ ਆਇਆ 
ਹਿਰ ਜਨ ਿਸਉ ਬਾਦ ੁਉਠਰੀਐ ॥  

ninḏak parabẖū bẖulā▫i▫ā kāl nėrai 
ā▫i▫ā har jan si▫o bāḏ utẖrī▫ai. 

The slanderer forgets God, death approaches him, and 
he starts to argue with the humble servant of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਰਾਖਾ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ ਸੁਆਮੀ ਿਕਆ 
ਮਾਨਸ ਬਪੁਰੇ ਕਰੀਐ ॥੨॥੯॥੯੫॥  

nānak kā rākẖā āp parabẖ su▫āmī 
ki▫ā mānas bapurė karī▫ai. 
||2||9||95|| 

God Himself, the Lord and Master, is Nanak's protector. 
What can any wretched person do to him? ||2||9||95|| 
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nikas rė pankẖī simar har pāNkẖ 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (204-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਨਕਸੁ ਰੇ ਪੰਖੀ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਪÂਖ ॥  nikas rė pankẖī simar har pāNkẖ. Come out, O soul-bird, and let the meditative 
remembrance of the Lord be your wings. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸਰਿਣ ਗਹ ੁਪੂਰਨ ਰਾਮ ਰਤਨੁ 
ਹੀਅਰੇ ਸੰਿਗ ਰਾਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mil sāḏẖū saraṇ gahu pūran rām 
raṯan hī▫arė sang rākẖ. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīt the Holy Saint, take to His Sanctuary, and kīp the 
perfect jewel of the Lord enshrined in your heart. 
||1||Pause|| 

ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਕੂਈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਰਸ ਪੰਕਜ ਅਿਤ 
ਤੀਖਯ੍ਯ੍ਣ ਮੋਹ ਕੀ ਫਾਸ ॥  

bẖaram kī kū▫ī ṯarisnā ras pankaj 
aṯ ṯīkẖ▫yaṇ moh kī fās. 

Superstition is the well, thirst for pleasure is the mud, 
and emotional attachment is the noose, so tight around 
your neck. 

ਕਾਟਨਹਾਰ ਜਗਤ ਗੁਰ ਗੋਿਬਦ ਚਰਨ 
ਕਮਲ ਤਾ ਕੇ ਕਰਹ ੁਿਨਵਾਸ ॥੧॥  

kātanhār jagaṯ gur gobiḏ charan 
kamal ṯā kė karahu nivās. ||1|| 

The only one who can cut this is the Guru of the World, 
the Lord of the Universe. So let yourself dwell at His 
Lotus Fīt. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦੀਨਾ 
ਨਾਥ ਸੁਨਹ ੁਅਰਦਾਿਸ ॥  

kar kirpā gobinḏ parabẖ parīṯam 
ḏīnā nāth sunhu arḏās. 

Bestow Your Mercy, O Lord of the Universe, O God, My 
Beloved, Master of the mīk - please, listen to my prayer.

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੇਹ ੁਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮਰੀ ਰਾਿਸ ॥੨॥੩॥੧੨੦॥  

kar geh lėho nānak kė su▫āmī jī▫o 
pind sabẖ ṯumrī rās. ||2||3||120|| 

Take my hand, O Lord and Master of Nanak; my body 
and soul all belong to You. ||2||3||120|| 
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nikat jī▫a kai saḏ hī sangā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (376-5) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਨਕਿਟ ਜੀਅ ਕੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥  nikat jī▫a kai saḏ hī sangā. He is near at hand; He is the eternal Companion of the 
soul. 

ਕੁਦਰਿਤ ਵਰਤੈ ਰਪੂ ਅਰ ੁਰੰਗਾ ॥੧॥  kuḏraṯ varṯai rūp ar rangā. ||1|| His Creative Power is all-pervading, in form and color. ||1|| 

ਕਰ±ੈ ਨ ਝੁਰੈ ਨਾ ਮਨੁ ਰੋਵਨਹਾਰਾ ॥  karHai na jẖurai nā man 
rovanhārā. 

My mind does not worry; it does not grieve, or cry out. 

ਅਿਵਨਾਸੀ ਅਿਵਗਤੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਦਾ 
ਸਲਾਮਿਤ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avināsī avigaṯ agochar saḏā 
salāmaṯ kẖasam hamārā. ||1|| 
rahā▫o. 

Imperishable, Unshakable, Unapproachable and forever 
safe and sound is my Husband Lord. ||1||Pause|| 

ਤੇਰੇ ਦਾਸਰੇ ਕਉ ਿਕਸ ਕੀ ਕਾਿਣ ॥  ṯėrė ḏāsrė ka▫o kis kī kāṇ. Unto whom does Your servant pay homage? 

ਿਜਸ ਕੀ ਮੀਰਾ ਰਾਖੈ ਆਿਣ ॥੨॥  jis kī mīrā rākẖai āṇ. ||2|| His King preserves his honor. ||2|| 

ਜੋ ਲਉਡਾ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਆ ਅਜਾਿਤ ॥  jo la▫udā parabẖ kī▫ā ajāṯ. That slave, whom God has released from the restrictions 
of social status 

ਿਤਸੁ ਲਉਡੇ ਕਉ ਿਕਸ ਕੀ ਤਾਿਤ ॥੩॥  ṯis la▫udė ka▫o kis kī ṯāṯ. ||3|| - who can now hold him in bondage? ||3|| 

ਵੇਮੁਹਤਾਜਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ॥  vėmuhṯājā vėparvāhu. The Lord is absolutely independent, and totally care-frī; 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਹਹ ੁਗੁਰ ਵਾਹ ੁ॥੪॥੨੧॥  nānak ḏās kahhu gur vāhu. 
||4||21|| 

O servant Nanak, chant His Glorious Praises. ||4||21|| 
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niguṇi▫ā no āpė bakẖas la▫ė bẖā▫ī saṯgur kī sėvā lā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਦਤੁੁਕੀ ॥ (638-9) soratẖ mehlā 3 ḏuṯukī. Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

ਿਨਗੁਿਣਆ ਨੋ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲਏ ਭਾਈ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥  

niguṇi▫ā no āpė bakẖas la▫ė bẖā▫ī 
saṯgur kī sėvā lā▫ė. 

He Himself forgives the worthless, O Siblings of Destiny; 
He commits them to the service of the True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਊਤਮ ਹੈ ਭਾਈ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥  

saṯgur kī sėvā ūṯam hai bẖā▫ī rām 
nām chiṯ lā▫ė. ||1|| 

Service to the True Guru is sublime, O Siblings of 
Destiny; through it, one's consciousness is attached to 
the Lord's Name. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ॥  har jī▫o āpė bakẖas milā▫ė. The Dear Lord forgives, and unites with Himself. 

ਗੁਣਹੀਣ ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਭਾਈ ਪੂਰੈ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਲਏ ਰਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

guṇhīṇ ham aprāḏẖī bẖā▫ī pūrai 
saṯgur la▫ė ralā▫ė. rahā▫o. 

I am a sinner, totally without virtue, O Siblings of 
Destiny; the Perfect True Guru has blended me. 
||Pause|| 

ਕਉਣ ਕਉਣ ਅਪਰਾਧੀ ਬਖਿਸਅਨੁ 
ਿਪਆਰੇ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਿਰ ॥  

ka▫uṇ ka▫uṇ aprāḏẖī bakẖsi▫an pi▫ārė 
sāchai sabaḏ vīchār. 

So many, so many sinners have bīn forgiven, O beloved 
one, by contemplating the True Word of the Shabad. 

ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਿਰਅਨੁ ਭਾਈ 
ਸਿਤਗੁਰ ਬੇੜੈ ਚਾਿੜ ॥੨॥  

bẖa▫ojal pār uṯāri▫an bẖā▫ī saṯgur 
bėrẖai chārẖ. ||2|| 

They got on board the boat of the True Guru, who 
carried them across the terrifying world-ocean, O 
Siblings of Destiny. ||2|| 

ਮਨੂਰੈ ਤੇ ਕੰਚਨ ਭਏ ਭਾਈ ਗੁਰ ੁਪਾਰਸੁ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥  

manūrai ṯė kanchan bẖa▫ė bẖā▫ī gur 
pāras mėl milā▫ė. 

I have bīn transformed from rusty iron into gold, O 
Siblings of Destiny, united in Union with the Guru, the 
Philosopher's Stone. 

ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਨਾਉ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਭਾਈ 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥  

āp cẖẖod nā▫o man vasi▫ā bẖā▫ī joṯī 
joṯ milā▫ė. ||3|| 

Eliminating my self-conceit, the Name has come to dwell 
within my mind, O Siblings of Destiny; my light has 
merged in the Light. ||3|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਭਾਈ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  

ha▫o vārī ha▫o vārṇai bẖā▫ī saṯgur 
ka▫o saḏ balihārai jā▫o. 

I am a sacrifice, I am a sacrifice, O Siblings of Destiny, I 
am forever a sacrifice to my True Guru. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਜਿਨ ਿਦਤਾ ਭਾਈ ਗੁਰਮਿਤ 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਉ ॥੪॥  

nām niḏẖān jin ḏiṯā bẖā▫ī gurmaṯ 
sahj samā▫o. ||4|| 

He has given me the treasure of the Naam; O Siblings 
of Destiny, through the Guru's Teachings, I am 
absorbed in celestial bliss. ||4|| 
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ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਪੂਛਹ ੁ
ਿਗਆਨੀਆ ਜਾਇ ॥  

gur bin sahj na ūpjai bẖā▫ī pūcẖẖahu 
gi▫ānī▫ā jā▫ė. 

Without the Guru, celestial peace is not produced, O 
Siblings of Destiny; go and ask the spiritual teachers 
about this. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਕਿਰ ਭਾਈ 
ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੫॥  

saṯgur kī sėvā saḏā kar bẖā▫ī 
vichahu āp gavā▫ė. ||5|| 

Serve the True Guru forever, O Siblings of Destiny, and 
eradicate self-conceit from within. ||5|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਭਉ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਭਉ ਕਰਣੀ 
ਸਚੁ ਸਾਰ ੁ॥  

gurmaṯī bẖa▫o ūpjai bẖā▫ī bẖa▫o 
karṇī sach sār. 

Under Guru's Instruction, the Fear of God is produced, 
O Siblings of Destiny; true and excellent are the dīds 
done in the Fear of God. 

ਪਰ੍ਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੬॥  

parėm paḏārath pā▫ī▫ai bẖā▫ī sach 
nām āḏẖār. ||6|| 

Then, one is blessed with the treasure of the Lord's 
Love, O Siblings of Destiny, and the Support of the True 
Name. ||6|| 

ਜੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਹ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਿਤਨ 
ਕੈ ਹਉ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥  

jo saṯgur sėveh āpṇā bẖā▫ī ṯin kai 
ha▫o lāga▫o pā▫ė. 

I fall at the fīt of those who serve their True Guru, O 
Siblings of Destiny. 

ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੀ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਕੁਲੁ ਭੀ 
ਲਈ ਬਖਸਾਇ ॥੭॥  

janam savārī āpṇā bẖā▫ī kul bẖī la▫ī 
bakẖsā▫ė. ||7|| 

I have fulfilled my life, O Siblings of Destiny, and my 
family has bīn saved as well. ||7|| 

ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਹੈ ਭਾਈ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ॥  

sach baṇī sach sabaḏ hai bẖā▫ī gur 
kirpā ṯė ho▫ė. 

The True Word of the Guru's Bani, and the True Word 
of the Shabad, O Siblings of Destiny, are obtained only 
by Guru's Grace. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਭਾਈ ਿਤਸੁ 
ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥  

nānak nām har man vasai bẖā▫ī ṯis 
bigẖan na lāgai ko▫ė. ||8||2|| 

O Nanak, with the Name of the Lord abiding in one's 
mind, no obstacles stand in one's way, O Siblings of 
Destiny. ||8||2|| 
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niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (856-3) bilāval kabīr jī▫o. Bilaaval Kabīr Jī: 

ਿਨਤ ਉਿਠ ਕੋਰੀ ਗਾਗਿਰ ਆਨੈ ਲੀਪਤ 
ਜੀਉ ਗਇਓ ॥  

niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o 
ga▫i▫o. 

Every day, he rises early, and brings a fresh clay pot; 
he passes his life embellishing and glazing it. 

ਤਾਨਾ ਬਾਨਾ ਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਿਸ 
ਲਪਿਟਓ ॥੧॥  

ṯānā bānā kacẖẖū na sūjẖai har har 
ras lapti▫o. ||1|| 

He does not think at all of worldly weaving; he is 
absorbed in the subtle essence of the Lord, Har, Har. 
||1|| 

ਹਮਾਰੇ ਕੁਲ ਕਉਨੇ ਰਾਮੁ ਕਿਹਓ ॥  hamārė kul ka▫unė rām kahi▫o. Who in our family has ever chanted the Name of the 
Lord? 

ਜਬ ਕੀ ਮਾਲਾ ਲਈ ਿਨਪੂਤੇ ਤਬ ਤੇ ਸੁਖੁ ਨ 
ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jab kī mālā la▫ī nipūṯė ṯab ṯė sukẖ 
na bẖa▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

Ever since this worthless son of mine began chanting 
with his mala, we have had no peace at all! 
||1||Pause|| 

ਸੁਨਹ ੁਿਜਠਾਨੀ ਸੁਨਹ ੁਿਦਰਾਨੀ ਅਚਰਜੁ 
ਏਕੁ ਭਇਓ ॥  

sunhu jitẖānī sunhu ḏirānī achraj ėk 
bẖa▫i▫o. 

Listen, O my sisters-in-law, a wondrous thing has 
happened! 

ਸਾਤ ਸੂਤ ਇਿਨ ਮੁਡੀਂਏ ਖੋਏ ਇਹ ੁਮੁਡੀਆ 
ਿਕਉ ਨ ਮੁਇਓ ॥੨॥  

sāṯ sūṯ in mudīNė kẖo▫ė ih mudī▫ā 
ki▫o na mu▫i▫o. ||2|| 

This boy has ruined our weaving business. Why didn't 
he simply die? ||2|| 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਏਕੁ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਗੁਿਰ 
ਨਾਮੁ ਦਇਓ ॥  

sarab sukẖā kā ėk har su▫āmī so 
gur nām da▫i▫o. 

O mother, the One Lord, the Lord and Master, is the 
source of all peace. The Guru has blessed me with His 
Name. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕੀ ਪੈਜ ਿਜਿਨ ਰਾਖੀ 
ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਖ ਿਬਦਿਰਓ ॥੩॥  

sanṯ parahlāḏ kī paij jin rākẖī 
harnākẖas nakẖ biḏri▫o. ||3|| 

He preserved the honor of Prahlaad, and destroyed 
Harnaakhash with his nails. ||3|| 

ਘਰ ਕੇ ਦੇਵ ਿਪਤਰ ਕੀ ਛੋਡੀ ਗੁਰ ਕੋ ਸਬਦ ੁ
ਲਇਓ ॥  

gẖar kė ḏėv piṯar kī cẖẖodī gur ko 
sabaḏ la▫i▫o. 

I have renounced the gods and ancestors of my house, 
for the Word of the Guru's Shabad. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ੁਸਗਲ ਪਾਪ ਖੰਡਨੁ ਸੰਤਹ ਲੈ 
ਉਧਿਰਓ ॥੪॥੪॥  

kahaṯ kabīr sagal pāp kẖandan 
sanṯeh lai uḏẖāri▫o. ||4||4|| 

Says Kabīr, God is the Destroyer of all sins; He is the 
Saving Grace of His Saints. ||4||4|| 
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niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1340-6) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥  saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. The Perfect True Guru has bestowed the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਾਰਜੁ 
ਸਗਲਾ ਰਾਿਸ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anaḏ mangal kali▫āṇ saḏā sukẖ 
kāraj saglā rās thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

I am blessed with bliss and happiness, emancipation 
and eternal peace. All my affairs have bīn resolved. 
||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਮਿਨ ਵਠੂੇ ॥  charan kamal gur kė man vūtẖė. The Lotus Fīt of the Guru abide within my mind. 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਭਰ੍ਮ ਿਬਨਸੇ ਝੂਠੇ ॥੧॥  ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram binsė jẖūtẖė. 
||1|| 

I am rid of pain, suffering, doubt and fraud. ||1|| 

ਿਨਤ ਉਿਠ ਗਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. Rise early, and sing the Glorious Word of God's Bani. 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਿਸਮਰਹ ੁਪਰ੍ਾਣੀ ॥੨॥  ātẖ pahar har simrahu parāṇī. 
||2|| 

Twenty-four hours a day, meditate in remembrance on 
the Lord, O mortal. ||2|| 

ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥  gẖar bāhar parabẖ sabẖnī thā▫ī. Inwardly and outwardly, God is everywhere. 

ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਜਹ ਹਉ ਜਾਈ ॥੩॥  sang sahā▫ī jah ha▫o jā▫ī. ||3|| Wherever I go, He is always with me, my Helper and 
Support. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏu▫ė kar jorẖ karī arḏās. With my palms pressed together, I offer this prayer. 

ਸਦਾ ਜਪੇ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੯॥  saḏā japė nānak guṇṯās. ||4||9|| O Nanak, I meditate forever on the Lord, the Treasure 
of Virtue. ||4||9|| 
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niṯ ḏinas rāṯ lālach karė bẖarmai bẖarmā▫i▫ā 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
(166-13) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਨਤ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਲਾਲਚੁ ਕਰੇ ਭਰਮੈ 
ਭਰਮਾਇਆ ॥  

niṯ ḏinas rāṯ lālach karė bẖarmai 
bẖarmā▫i▫ā. 

Continuously, day and night, they are gripped by grīd 
and deluded by doubt. 

ਵੇਗਾਿਰ ਿਫਰੈ ਵੇਗਾਰੀਆ ਿਸਿਰ ਭਾਰ ੁ
ਉਠਾਇਆ ॥  

vėgār firai vėgārī▫ā sir bẖār 
utẖā▫i▫ā. 

The slaves labor in slavery, carrying the loads upon their 
heads. 

ਜੋ ਗੁਰ ਕੀ ਜਨੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਸੋ ਘਰ ਕੈ ਕੰਿਮ 
ਹਿਰ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

jo gur kī jan sėvā karė so gẖar kai 
kamm har lā▫i▫ā. ||1|| 

That humble being who serves the Guru is put to work 
by the Lord in His Home. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਤੋਿੜ ਬੰਧਨ ਮਾਇਆ ਘਰ ਕੈ 
ਕੰਿਮ ਲਾਇ ॥  

mėrė rām ṯorẖ banḏẖan mā▫i▫ā 
gẖar kai kamm lā▫ė. 

O my Lord, please break these bonds of Maya, and put 
me to work in Your Home. 

ਿਨਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

niṯ har guṇ gāvah har nām 
samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I continuously sing the Glorious Praises of the Lord; I 
am absorbed in the Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਨਰ ੁਪਰ੍ਾਣੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰੇ ਨਰਪਿਤ ਰਾਜੇ 
ਅਰਿਥ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥  

nar parāṇī chākrī karė narpaṯ rājė 
arath sabẖ mā▫i▫ā. 

Mortal men work for kings, all for the sake of wealth 
and Maya. 

ਕੈ ਬੰਧੈ ਕੈ ਡਾਿਨ ਲੇਇ ਕੈ ਨਰਪਿਤ ਮਿਰ 
ਜਾਇਆ ॥  

kai banḏẖai kai dān lė▫ė kai narpaṯ 
mar jā▫i▫ā. 

But the king either imprisons them, or fines them, or 
else dies himself. 

ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਸਿਤਗੁਰ ੂਕੀ ਿਜਤੁ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਹਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
॥੨॥  

ḏẖan ḏẖan sėvā safal saṯgurū kī jiṯ 
har har nām jap har sukẖ pā▫i▫ā. 
||2|| 

Blessed, rewarding and fruitful is the service of the True 
Guru; through it, I chant the Name of the Lord, Har, 
Har, and I have found peace. ||2|| 

ਿਨਤ ਸਉਦਾ ਸੂਦ ੁਕੀਚੈ ਬਹ ੁਭਾਿਤ ਕਿਰ 
ਮਾਇਆ ਕੈ ਤਾਈ ॥  

niṯ sa▫uḏā sūḏ kīchai baho bẖāṯ kar 
mā▫i▫ā kai ṯā▫ī. 

Everyday, people carry on their business, with all sorts 
of devices to earn interest, for the sake of Maya. 

ਜਾ ਲਾਹਾ ਦੇਇ ਤਾ ਸੁਖੁ ਮਨੇ ਤੋਟੈ ਮਿਰ 
ਜਾਈ ॥  

jā lāhā ḏė▫ė ṯā sukẖ manė ṯotai 
mar jā▫ī. 

If they earn a profit, they are pleased, but their hearts 
are broken by losses. 
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ਜੋ ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਗੁਰ ਿਸਉ ਕਰੇ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥੩॥  

jo guṇ sājẖī gur si▫o karė niṯ niṯ 
sukẖ pā▫ī. ||3|| 

One who is worthy, becomes a partner with the Guru, 
and finds a lasting peace forever. ||3|| 

ਿਜਤਨੀ ਭੂਖ ਅਨ ਰਸ ਸਾਦ ਹੈ ਿਤਤਨੀ ਭੂਖ 
ਿਫਿਰ ਲਾਗੈ ॥  

jiṯnī bẖūkẖ an ras sāḏ hai ṯiṯnī 
bẖūkẖ fir lāgai. 

The more one fīls hunger for other tastes and pleasures, 
the more this hunger persists. 

ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਸੋ ਵੇਚੇ ਿਸਰ ੁ
ਗੁਰ ਆਗੈ ॥  

jis har āp kirpā karė so vėchė sir 
gur āgai. 

Those unto whom the Lord Himself shows mercy, sell 
their head to the Guru. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਿਸ ਿਤਰ੍ਪਿਤਆ ਿਫਿਰ 
ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ॥੪॥੪॥੧੦॥੪੮॥  

jan nānak har ras ṯaripṯi▫ā fir 
bẖūkẖ na lāgai. ||4||4||10||48|| 

Servant Nanak is satisfied by the Name of the Lord, Har, 
Har. He shall never fīl hungry again. ||4||4||10||48|| 
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niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥ (132-7) mājẖ mehlā 5 gẖar 2. Maajh, Fifth Mehl, Second House: 

ਿਨਤ ਿਨਤ ਦਯੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥  niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. Continually, continuously, remember the Merciful Lord. 

ਮੂਿਲ ਨ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ॥ ਰਹਾਉ ॥  mūl na manhu visārī▫ai. rahā▫o. Never forget Him from your mind. ||Pause|| 

ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥  sanṯā sangaṯ pā▫ī▫ai. Join the Society of the Saints, 

ਿਜਤੁ ਜਮ ਕੈ ਪੰਿਥ ਨ ਜਾਈਐ ॥  jiṯ jam kai panth na jā▫ī▫ai. and you shall not have to go down the path of Death. 

ਤੋਸਾ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੈ ਤੇਰੇ ਕੁਲਿਹ ਨ 
ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯosā har kā nām lai ṯėrė kuleh na 
lāgai gāl jī▫o. ||1|| 

Take the Provisions of the Lord's Name with you, and no 
stain shall attach itself to your family. ||1|| 

ਜੋ ਿਸਮਰੰਦੇ ਸÂਈਐ ॥  jo simranḏė sāN▫ī▫ai. Those who meditate on the Master 

ਨਰਿਕ ਨ ਸੇਈ ਪਾਈਐ ॥  narak na sė▫ī pā▫ī▫ai. shall not be thrown down into hell. 

ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਿਜਨ ਮਿਨ ਵਠੁਾ 
ਆਇ ਜੀਉ ॥੨॥  

ṯaṯī vā▫o na lag▫ī jin man vutẖā ā▫ė 
jī▫o. ||2|| 

Even the hot winds shall not touch them. The Lord has 
come to dwell within their minds. ||2|| 

ਸੇਈ ਸੁੰਦਰ ਸੋਹਣੇ ॥  sė▫ī sunḏar sohṇė. They alone are beautiful and attractive, 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਜਨ ਬੈਹਣੇ ॥  sāḏẖsang jin baihṇė. who abide in the Saadh Sangat, the Company of the Holy.

ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਜਨੀ ਸੰਿਜਆ ਸੇਈ ਗੰਭੀਰ 
ਅਪਾਰ ਜੀਉ ॥੩॥  

har ḏẖan jinī sanji▫ā sė▫ī gambẖīr 
apār jī▫o. ||3|| 

Those who have gathered in the wealth of the Lord's 
Name-they alone are dīp and thoughtful and vast. ||3|| 

ਹਿਰ ਅਿਮਉ ਰਸਾਇਣੁ ਪੀਵੀਐ ॥  har ami▫o rasā▫iṇ pīvī▫ai. Drink in the Ambrosial Essence of the Name, 

ਮੁਿਹ ਿਡਠੈ ਜਨ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ॥  muhi ditẖai jan kai jīvī▫ai. and live by beholding the face of the Lord's servant. 

ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਿਰ ਲੈ ਿਨਤ ਪੂਜਹ ੁਗੁਰ 
ਕੇ ਪਾਵ ਜੀਉ ॥੪॥  

kāraj sabẖ savār lai niṯ pūjahu gur 
kė pāv jī▫o. ||4|| 

Let all your affairs be resolved, by continually worshipping 
the Fīt of the Guru. ||4|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ॥  
ਿਤਨਿਹ ਗੁਸਾਈ ਜਾਪਣਾ ॥  

jo har kīṯā āpṇā.  
ṯineh gusā▫ī jāpṇā. 

He alone meditates on the Lord of the World, whom the 
Lord has made His Own. 
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ਸੋ ਸੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਸੋ ਮਸਤਿਕ ਿਜਸ ਦੈ 
ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥੫॥  

so sūrā parḏẖān so masṯak jis ḏai 
bẖāg jī▫o. ||5|| 

He alone is a warrior, and he alone is the chosen one, 
upon whose forehead good destiny is recorded. ||5|| 

ਮਨ ਮੰਧੇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਵਗਾਹੀਆ ॥  man manḏẖė parabẖ avgāhī▫ā. Within my mind, I meditate on God. 

ਏਿਹ ਰਸ ਭੋਗਣ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ॥  ėhi ras bẖogaṇ pāṯisāhī▫ā. For me, this is like the enjoyment of princely pleasures. 

ਮੰਦਾ ਮੂਿਲ ਨ ਉਪਿਜਓ ਤਰੇ ਸਚੀ ਕਾਰੈ 
ਲਾਿਗ ਜੀਉ ॥੬॥  

manḏā mūl na upji▫o ṯarė sachī 
kārai lāg jī▫o. ||6|| 

Evil does not well up within me, since I am saved, and 
dedicated to truthful actions. ||6|| 

ਕਰਤਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥  karṯā man vasā▫i▫ā. I have enshrined the Creator within my mind; 

ਜਨਮੈ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  janmai kā fal pā▫i▫ā. I have obtained the fruits of life's rewards. 

ਮਿਨ ਭਾਵੰਦਾ ਕੰਤੁ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਿਥਰ ੁਹੋਆ 
ਸੋਹਾਗੁ ਜੀਉ ॥੭॥  

man bẖāvanḏā kanṯ har ṯėrā thir 
ho▫ā sohāg jī▫o. ||7|| 

If your Husband Lord is pleasing to your mind, then your 
married life shall be eternal. ||7|| 

ਅਟਲ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥  atal paḏārath pā▫i▫ā. I have obtained everlasting wealth; 

ਭੈ ਭੰਜਨ ਕੀ ਸਰਣਾਇਆ ॥  bẖai bẖanjan kī sarṇā▫i▫ā. I have found the Sanctuary of the Dispeller of fear. 

ਲਾਇ ਅੰਚਿਲ ਨਾਨਕ ਤਾਿਰਅਨੁ ਿਜਤਾ 
ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ਜੀਉ ॥੮॥੪॥੩੮॥  

lā▫ė anchal nānak ṯāri▫an jiṯā 
janam apār jī▫o. ||8||4||38|| 

Grasping hold of the hem of the Lord's robe, Nanak is 
saved. He has won the incomparable life. ||8||4||38|| 
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niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (198-18) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਨਾਵਣੁ ਰਾਮ ਸਿਰ ਕੀਜੈ ॥  niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai. Every day, take your bath in the Sacred Pool of the 
Lord. 

ਝੋਿਲ ਮਹਾ ਰਸੁ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jẖol mahā ras har amriṯ pījai. ||1|| 
rahā▫o. 

Mix and drink in the most delicious, sublime 
Ambrosial Nectar of the Lord. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਮਲ ਉਦਕੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਨਾਮ ॥  nirmal uḏak govinḏ kā nām. The water of the Name of the Lord of the Universe is 
immaculate and pure. 

ਮਜਨੁ ਕਰਤ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥  majan karaṯ pūran sabẖ kām. ||1|| Take your cleansing bath in it, and all your affairs 
shall be resolved. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਤਹ ਗੋਸਿਟ ਹੋਇ ॥  saṯsang ṯah gosat ho▫ė. In the Society of the Saints, spiritual conversations 
take place. 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਖੋਇ ॥੨॥  kot janam kė kilvikẖ kẖo▫ė. ||2|| The sinful mistakes of millions of incarnations are 
erased. ||2|| 

ਿਸਮਰਿਹ ਸਾਧ ਕਰਿਹ ਆਨੰਦ ੁ॥  simrahi sāḏẖ karahi ānanḏ. The Holy Saints meditate in remembrance, in 
ecstasy. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਰਿਵਆ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥੩॥  man ṯan ravi▫ā parmānanḏ. ||3|| Their minds and bodies are immersed in supreme 
ecstasy. ||3|| 

ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਨਧਾਨ ॥  
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿਤਸਿਹ ਕੁਰਬਾਨ 
॥੪॥੯੫॥੧੬੪॥  

jisahi parāpaṯ har charaṇ niḏẖān.  
nānak ḏās ṯiseh kurbān. ||4||95||164|| 

Slave Nanak is a sacrifice to those who have 
obtained the treasure of the Lord's Fīt. 
||4||95||164|| 

 
  



 
2476 

nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ kādẖai amriṯ pījai 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1325-16) kali▫ān mehlā 4. Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਰਾਮਾ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਧੁਵੀਜੈ ॥  rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. O Lord, I wash the fīt of the Holy. 

ਿਕਲਿਬਖ ਦਹਨ ਹੋਿਹ ਿਖਨ ਅੰਤਿਰ ਮੇਰੇ 
ਠਾਕੁਰ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kilbikẖ ḏahan hohi kẖin anṯar mėrė 
tẖākur kirpā kījai. ||1|| rahā▫o. 

May my sins be burnt away in an instant; O my Lord 
and Master, please bless me with Your Mercy. 
||1||Pause|| 

ਮੰਗਤ ਜਨ ਦੀਨ ਖਰੇ ਦਿਰ ਠਾਢੇ ਅਿਤ 
ਤਰਸਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

mangaṯ jan ḏīn kẖarė ḏar tẖādẖė aṯ 
ṯarsan ka▫o ḏān ḏījai. 

The mīk and humble beggars stand begging at Your 
Door. Please be generous and give to those who are 
yearning. 

ਤਰ੍ਾਿਹ ਤਰ੍ਾਿਹ ਸਰਿਨ ਪਰ੍ਭ ਆਏ ਮੋ ਕਉ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜੀਜੈ ॥੧॥  

ṯarāhi ṯarāhi saran parabẖ ā▫ė mo 
ka▫o gurmaṯ nām ḏarirẖījai. ||1|| 

Save me, save me, O God - I have come to Your 
Sanctuary. Please implant the Guru's Teachings, and 
the Naam within me. ||1|| 

ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਨਗਰ ਮਿਹ ਸਬਲਾ ਿਨਤ ਉਿਠ 
ਉਿਠ ਜੂਝੁ ਕਰੀਜੈ ॥  

kām karoḏẖ nagar meh sablā niṯ utẖ 
utẖ jūjẖ karījai. 

Sexual desire and anger are very powerful in the 
body-village; I rise up to fight the battle against them. 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰਹ ੁਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਗੁਰ ਪੂਰਾ 
ਕਾਿਢ ਕਢੀਜੈ ॥੨॥  

angīkār karahu rakẖ lėvhu gur pūrā 
kādẖ kadẖījai. ||2|| 

Please make me Your Own and save me; through the 
Perfect Guru, I drive them out. ||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਅਗਿਨ ਸਬਲ ਅਿਤ ਿਬਿਖਆ 
ਿਹਵ ਸੀਤਲੁ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਦੀਜੈ ॥  

anṯar agan sabal aṯ bikẖi▫ā hiv sīṯal 
sabaḏ gur ḏījai. 

The powerful fire of corruption is raging violently 
within; the Word of the Guru's Shabad is the ice water 
which cools and soothes. 

ਤਿਨ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਹੋਇ ਅਿਧਕਾਈ ਰੋਗੁ 
ਕਾਟੈ ਸੂਿਖ ਸਵੀਜੈ ॥੩॥  

ṯan man sāNṯ ho▫ė aḏẖikā▫ī rog kātai 
sūkẖ savījai. ||3|| 

My mind and body are calm and tranquil; the disease 
has bīn cured, and now I slīp in peace. ||3|| 

ਿਜਉ ਸੂਰਜੁ ਿਕਰਿਣ ਰਿਵਆ ਸਰਬ ਠਾਈ 
ਸਭ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  

ji▫o sūraj kiraṇ ravi▫ā sarab tẖā▫ī sabẖ 
gẖat gẖat rām ravījai. 

As the rays of the sun spread out everywhere, the 
Lord pervades each and every heart. 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਿਮਲੇ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ਤਤੁ ਿਨਜ ਘਿਰ 
ਬੈਿਠਆ ਪੀਜੈ ॥੪॥  

sāḏẖū sāḏẖ milė ras pāvai ṯaṯ nij gẖar 
baitẖi▫ā pījai. ||4|| 

Mīting the Holy Saint, one drinks in the Sublime 
Essence of the Lord; sitting in the home of your own 
inner being, drink in the essence. ||4|| 
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ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਜਉ 
ਚਕਵੀ ਦੇਿਖ ਸੂਰੀਜੈ ॥  

jan ka▫o parīṯ lagī gur sėṯī ji▫o chakvī 
ḏėkẖ sūrījai. 

The humble being is in love with the Guru, like the 
chakvi bird which loves to sī the sun. 

ਿਨਰਖਤ ਿਨਰਖਤ ਰੈਿਨ ਸਭ ਿਨਰਖੀ ਮੁਖੁ 
ਕਾਢੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥  

nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ 
kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 

She watches, and kīps on watching all through the 
night; and when the sun shows its face, she drinks in 
the Amrit. ||5|| 

ਸਾਕਤ ਸੁਆਨ ਕਹੀਅਿਹ ਬਹ ੁਲੋਭੀ ਬਹ ੁ
ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥  

sākaṯ su▫ān kahī▫ahi baho lobẖī baho 
ḏurmaṯ mail bẖarījai. 

The faithless cynic is said to be very grīdy - he is a 
dog. He is overflowing with the filth and pollution of 
evil-mindedness. 

ਆਪਨ ਸੁਆਇ ਕਰਿਹ ਬਹ ੁਬਾਤਾ ਿਤਨਾ 
ਕਾ ਿਵਸਾਹ ੁਿਕਆ ਕੀਜੈ ॥੬॥  

āpan su▫ā▫ė karahi baho bāṯā ṯinā kā 
visāhu ki▫ā kījai. ||6|| 

He talks excessively about his own interests. How can 
he be trusted? ||6|| 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਰਿਨ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਿਜਤੁ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਕਾਿਢ ਕਢੀਜੈ ॥  

sāḏẖū sāḏẖ saran mil sangaṯ jiṯ har 
ras kādẖ kadẖījai. 

I have sought the Sanctuary of the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; I have found the Sublime 
Essence of the Lord. 

ਪਰਉਪਕਾਰ ਬੋਲਿਹ ਬਹ ੁਗੁਣੀਆ ਮੁਿਖ 
ਸੰਤ ਭਗਤ ਹਿਰ ਦੀਜੈ ॥੭॥  

par▫upkār boleh baho guṇī▫ā mukẖ 
sanṯ bẖagaṯ har ḏījai. ||7|| 

They do good dīds for others, and speak of the Lord's 
many Glorious Virtues; please bless me to mīt these 
Saints, these devotīs of the Lord. ||7|| 

ਤੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਦਇਆ ਪਿਤ ਦਾਤਾ 
ਸਭ ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਰਿਖ ਲੀਜੈ ॥  

ṯū agam ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā paṯ ḏāṯā sabẖ 
ḏa▫i▫ā ḏẖār rakẖ lījai. 

You are the Inaccessible Lord, Kind and 
Compassionate, the Great Giver; please shower us 
with Your Mercy, and save us. 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਜਗਜੀਵਨੁ ਏਕੋ ਨਾਨਕ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੫॥  

sarab jī▫a jagjīvan ėko nānak parṯipāl 
karījai. ||8||5|| 

You are the Life of all the beings of the world; please 
cherish and sustain Nanak. ||8||5|| 
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nirguṇ kathā kathā hai har kī 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (164-4) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਿਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਹਿਰ ਕੀ ॥  nirguṇ kathā kathā hai har kī. The Spīch of the Lord is the most sublime spīch, frī of 
any attributes. 

ਭਜੁ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਜਨ ਕੀ ॥  bẖaj mil sāḏẖū sangaṯ jan kī. Vibrate on it, meditate on it, and join the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਤਰ ੁਭਉਜਲੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਿਨ ਹਿਰ ਕੀ 
॥੧॥  

ṯar bẖa▫ojal akath kathā sun har kī. 
||1|| 

Cross over the terrifying world-ocean, listening to the 
Unspoken Spīch of the Lord. ||1|| 

ਗੋਿਬੰਦ ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਾਇ ॥  gobinḏ saṯsangaṯ mėlā▫ė. O Lord of the Universe, unite me with the Sat Sangat, 
the True Congregation. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har ras rasnā rām gun gā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

My tongue savors the sublime essence of the Lord, 
singing the Lord's Glorious Praises. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਜਨ ਿਧਆਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  jo jan ḏẖi▫āvahi har har nāmā. Those humble beings who meditate on the Name of the 
Lord, Har, Har 

ਿਤਨ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ਕਰਹ ੁਹਮ ਰਾਮਾ ॥  ṯin ḏāsan ḏās karahu ham rāmā. - please make me the slave of their slaves, Lord. 

ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਊਤਮ ਕਾਮਾ ॥੨॥  jan kī sėvā ūṯam kāmā. ||2|| Serving Your slaves is the ultimate good dīd. ||2|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਕੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਵੈ ॥  jo har kī har kathā suṇāvai. One who chants the Spīch of the Lord 

ਸੋ ਜਨੁ ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਭਾਵੈ ॥  so jan hamrai man chiṯ bẖāvai. - that humble servant is pleasing to my conscious mind. 

ਜਨ ਪਗ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥੩॥  jan pag rėṇ vadbẖāgī pāvai. ||3|| Those who are blessed with great good fortune obtain 
the dust of the fīt of the humble. ||3|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਿਨ ਆਈ ॥  
ਿਜਨ ਕਉ ਿਲਖਤੁ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਪਾਈ ॥ 

sanṯ janā si▫o parīṯ ban ā▫ī.  
jin ka▫o likẖaṯ likẖi▫ā ḏẖur pā▫ī. 

Those who are blessed with such pre-ordained destiny 
are in love with the humble Saints. 

ਤੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਈ 
॥੪॥੨॥੪੦॥  

ṯė jan nānak nām samā▫ī. 
||4||2||40|| 

Those humble beings, O Nanak, are absorbed in the 
Naam, the Name of the Lord. ||4||2||40|| 
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nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏė▫ė 
 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (1159-3) bhairo kabīr jī▫o. Bhairao, Kabīr Jī: 

ਿਨਰਧਨ ਆਦਰ ੁਕੋਈ ਨ ਦੇਇ ॥  nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏė▫ė. No one respects the poor man. 

ਲਾਖ ਜਤਨ ਕਰੈ ਓਹ ੁਿਚਿਤ ਨ ਧਰੇਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lākẖ jaṯan karai oh chiṯ na ḏẖarė▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

He may make thousands of efforts, but no one pays any 
attention to him. ||1||Pause|| 

ਜਉ ਿਨਰਧਨੁ ਸਰਧਨ ਕੈ ਜਾਇ ॥  ja▫o nirḏẖan sarḏẖan kai jā▫ė. When the poor man goes to the rich man, 

ਆਗੇ ਬੈਠਾ ਪੀਿਠ ਿਫਰਾਇ ॥੧॥  āgė baitẖā pītẖ firā▫ė. ||1|| and sits right in front of him, the rich man turns his back 
on him. ||1|| 

ਜਉ ਸਰਧਨੁ ਿਨਰਧਨ ਕੈ ਜਾਇ ॥  ja▫o sarḏẖan nirḏẖan kai jā▫ė. But when the rich man goes to the poor man, 

ਦੀਆ ਆਦਰ ੁਲੀਆ ਬੁਲਾਇ ॥੨॥  ḏī▫ā āḏar lī▫ā bulā▫ė. ||2|| the poor man welcomes him with respect. ||2|| 

ਿਨਰਧਨੁ ਸਰਧਨੁ ਦੋਨਉ ਭਾਈ ॥  nirḏẖan sarḏẖan don▫o bẖā▫ī. The poor man and the rich man are both brothers. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਕਲਾ ਨ ਮੇਟੀ ਜਾਈ ॥੩॥  parabẖ kī kalā na mėtī jā▫ī. ||3|| God's pre-ordained plan cannot be erased. ||3|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਨਰਧਨੁ ਹੈ ਸੋਈ ॥  kahi kabīr nirḏẖan hai so▫ī. Says Kabīr, he alone is poor, 

ਜਾ ਕੇ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਹੋਈ ॥੪॥੮॥  jā kė hirḏai nām na ho▫ī. ||4||8|| who does not have the Naam, the Name of the Lord, in 
his heart. ||4||8|| 

 
  



 
2480 

nirḏẖan ka▫o ṯum ḏėvhu ḏẖanā 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1146-1) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਧਨਾ ॥  nirḏẖan ka▫o ṯum ḏėvhu ḏẖanā. You bless the poor with wealth, O Lord. 

ਅਿਨਕ ਪਾਪ ਜਾਿਹ ਿਨਰਮਲ ਮਨਾ ॥  anik pāp jāhi nirmal manā. Countless sins are taken away, and the mind becomes 
immaculate and pure. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥  sagal manorath pūran kām. All the mind's desires are fulfilled, and one's tasks are perfectly 
accomplished. 

ਭਗਤ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁਨਾਮ ॥੧॥  bẖagaṯ apunė ka▫o ḏėvhu nām. ||1|| You bestow Your Name upon Your devotī. ||1|| 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥  safal sėvā gopāl rā▫ė. Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and rewarding.

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਤੇ ਿਬਰਥਾ 
ਕੋਇ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvanhār su▫āmī ṯā ṯė birthā 
ko▫ė na jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Our Lord and Master is the Creator, the Cause of causes; no one 
is turned away from His Door empty-handed. ||1||Pause|| 

ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਖੰਡਹ ੁਰੋਗੁ ॥  rogī kā parabẖ kẖandahu rog. God eradicates the disease from the diseased person. 

ਦਖੁੀਏ ਕਾ ਿਮਟਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਸੋਗੁ ॥  ḏukẖī▫ė kā mitāvhu parabẖ sog. God takes away the sorrows of the suffering. 

ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਤੁਮ¸ ਥਾਿਨ ਬੈਠਾਵਹ ੁ॥  nithāvė ka▫o ṯumH thān baitẖāvahu. And those who have no place at all - You seat them upon the 
place. 

ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਕਉ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹ ੁ॥੨॥  ḏās apnė ka▫o bẖagṯī lāvhu. ||2|| You link Your slave to devotional worship. ||2|| 

ਿਨਮਾਣੇ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਦੇਤੋ ਮਾਨੁ ॥  nimāṇė ka▫o parabẖ ḏėṯo mān. God bestows honor on the dishonored. 

ਮੂੜ ਮੁਗਧੁ ਹੋਇ ਚਤੁਰ ਸੁਿਗਆਨੁ ॥  mūrẖ mugaḏẖ ho▫ė chaṯur sugi▫ān. He makes the foolish and ignorant become clever and wise. 

ਸਗਲ ਭਇਆਨ ਕਾ ਭਉ ਨਸੈ ॥  sagal bẖa▫i▫ān kā bẖa▫o nasai. The fear of all fear disappears. 

ਜਨ ਅਪਨੇ ਕੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਬਸੈ ॥੩॥  jan apnė kai har man basai. ||3|| The Lord dwells within the mind of His humble servant. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਸੂਖ ਿਨਧਾਨ ॥  pārbarahm parabẖ sūkẖ niḏẖān. The Supreme Lord God is the Treasure of Peace. 

ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ॥  ṯaṯ gi▫ān har amriṯ nām. The Ambrosial Name of the Lord is the essence of reality. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤ ਟਹਲੈ ਲਾਏ ॥  kar kirpā sanṯ tahlai lā▫ė. Granting His Grace, He enjoins the mortals to serve the Saints. 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸਮਾਏ ॥੪॥੨੩॥੩੬॥  nānak sāḏẖū sang samā▫ė. 
||4||23||36|| 

O Nanak, such a person merges in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||4||23||36|| 
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nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1150-6) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਿਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. Repeating the Naam, the Name of the Lord, no obstacles 
block the way. 

ਨਾਮੁ ਸੁਣਤ ਜਮੁ ਦਰੂਹ ੁਭਾਗੈ ॥  nām suṇaṯ jam ḏẖūrahu bẖāgai. Listening to the Naam, the Messenger of Death runs far 
away. 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਭ ਦਖੂਹ ਨਾਸੁ ॥  nām laiṯ sabẖ ḏūkẖah nās. Repeating the Naam, all pains vanish. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸੁ ॥੧॥  nām japaṯ har charaṇ nivās. ||1|| Chanting the Naam, the Lord's Lotus Fīt dwell within. ||1|| 

ਿਨਰਿਬਘਨ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਉ ॥  

nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har 
nā▫o. 

Meditating, vibrating the Name of the Lord, Har, Har, is 
unobstructed devotional worship. 

ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rasak rasak har kė guṇ gā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Sing the Glorious Praises of the Lord with loving affection 
and energy. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਿਕਛੁ ਚਾਖੁ ਨ ਜੋਹੈ ॥  har simraṯ kicẖẖ chākẖ na johai. Meditating in remembrance on the Lord, the Eye of Death 
cannot sī you. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਦੈਤ ਦੇਉ ਨ ਪੋਹੈ ॥  har simraṯ ḏaiṯ ḏė▫o na pohai. Meditating in remembrance on the Lord, demons and ghosts 
shall not touch you. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਮੋਹ ੁਮਾਨੁ ਨ ਬਧੈ ॥  har simraṯ moh mān na baḏẖai. Meditating in remembrance on the Lord, attachment and 
pride shall not bind you. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਨ ਰਧੁੈ 
॥੨॥  

har simraṯ garabẖ jon na ruḏẖai. 
||2|| 

Meditating in remembrance on the Lord, you shall not be 
consigned to the womb of reincarnation. ||2|| 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਸਗਲੀ ਬੇਲਾ ॥  har simran kī saglī bėlā. Any time is a good time to meditate in remembrance on the 
Lord. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਬਹ ੁਮਾਿਹ ਇਕੇਲਾ ॥  har simran baho māhi ikėlā. Among the masses, only a few meditate in remembrance on 
the Lord. 

ਜਾਿਤ ਅਜਾਿਤ ਜਪੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥  jāṯ ajāṯ japai jan ko▫ė. Social class or no social class, anyone may meditate on the 
Lord. 

ਜੋ ਜਾਪੈ ਿਤਸ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥੩॥  jo jāpai ṯis kī gaṯ ho▫ė. ||3|| Whoever meditates on Him is emancipated. ||3|| 
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ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਸਾਧਸੰਿਗ ॥  har kā nām japī▫ai sāḏẖsang. Chant the Name of the Lord in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕਾ ਪੂਰਨ ਰੰਗੁ ॥  har kė nām kā pūran rang. Perfect is the Love of the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖār. O God, shower Your Mercy on Nanak, 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਦੇਹ ੁਿਚਤਾਿਰ 
॥੪॥੩੬॥੪੯॥  

sās sās har ḏėh chiṯār. 
||4||36||49|| 

that he may think of you with each and every breath. 
||4||36||49|| 
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nirvairai sang vair rachā▫ė pahuch na sakai gavārai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1205-10) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਬਖਈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਇਵ ਹੀ ਗੁਦਾਰੈ ॥  bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. The corrupt person passes his days and nights uselessly. 

ਗੋਿਬੰਦ ੁਨ ਭਜੈ ਅਹੰਬੁਿਧ ਮਾਤਾ ਜਨਮੁ 
ਜੂਐ ਿਜਉ ਹਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gobinḏ na bẖajai ahaN▫buḏẖ māṯā 
janam jū▫ai ji▫o hārai. ||1|| rahā▫o. 

He does not vibrate and meditate on the Lord of the 
Universe; he is intoxicated with egotistical intellect. He 
loses his life in the gamble. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਿਤਸ ਿਸਉ ਪਰ 
ਿਨੰਦਾ ਿਹਤਕਾਰੈ ॥  

nām amolā parīṯ na ṯis si▫o par 
ninḏā hiṯkārai. 

The Naam, the Name of the Lord, is priceless, but he is 
not in love with it. He loves only to slander others. 

ਛਾਪਰ ੁਬÂਿਧ ਸਵਾਰੈ ਿਤਰ੍ਣ ਕੋ ਦਆੁਰੈ 
ਪਾਵਕੁ ਜਾਰੈ ॥੧॥  

cẖẖāpar bāNḏẖ savārai ṯariṇ ko 
ḏu▫ārai pāvak jārai. ||1|| 

Weaving the grass, he builds his house of straw. At the 
door, he builds a fire. ||1|| 

ਕਾਲਰ ਪੋਟ ਉਠਾਵੈ ਮੂੰਡਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮਨ 
ਤੇ ਡਾਰੈ ॥  

kālar pot utẖāvai mūNdeh amriṯ 
man ṯė dārai. 

He carries a load of sulfur on his head, and drives the 
Ambrosial Nectar out of his mind. 

ਓਢੈ ਬਸਤਰ੍ ਕਾਜਰ ਮਿਹ ਪਿਰਆ ਬਹਿੁਰ 
ਬਹਿੁਰ ਿਫਿਰ ਝਾਰੈ ॥੨॥  

odẖai basṯar kājar meh pari▫ā 
bahur bahur fir jẖārai. ||2|| 

Wearing his good clothes, the mortal falls into the coal-
pit; again and again, he tries to shake it off. ||2|| 

ਕਾਟੈ ਪੇਡੁ ਡਾਲ ਪਿਰ ਠਾਢੌ ਖਾਇ ਖਾਇ 
ਮੁਸਕਾਰੈ ॥  

kātai pėd dāl par tẖādẖou kẖā▫ė 
kẖā▫ė muskārai. 

Standing on the branch, eating and eating and smiling, he 
cuts down the trī. 

ਿਗਿਰਓ ਜਾਇ ਰਸਾਤਿਲ ਪਿਰਓ ਿਛਟੀ 
ਿਛਟੀ ਿਸਰ ਭਾਰੈ ॥੩॥  

giri▫o jā▫ė rasāṯal pari▫o cẖẖitī 
cẖẖitī sir bẖārai. ||3|| 

He falls down head-first and is shattered into bits and 
pieces. ||3|| 

ਿਨਰਵੈਰੈ ਸੰਿਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਏ ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਕੈ 
ਗਵਾਰੈ ॥  

nirvairai sang vair rachā▫ė pahuch 
na sakai gavārai. 

He bears vengeance against the Lord who is frī of 
vengeance. The fool is not up to the task. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਿਨਰੰਕਾਰੈ ॥੪॥੧੦॥  

kaho nānak sanṯan kā rākẖā 
pārbarahm nirankārai. ||4||10|| 

Says Nanak, the Saving Grace of the Saints is the 
Formless, Supreme Lord God. ||4||10|| 
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niv niv pā▫ė laga▫o gur apunė āṯam rām nihāri▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (353-12) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਪਾਇ ਲਗਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ 
ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਿਨਹਾਿਰਆ ॥  

niv niv pā▫ė laga▫o gur apunė āṯam 
rām nihāri▫ā. 

Bowing down, again and again, I fall at the Fīt of my Guru; 
through Him, I have sīn the Lord, the Divine Self, within. 

ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ੁਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਰਿਵਆ 
ਿਹਰਦੈ ਦੇਿਖ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥  

karaṯ bīchār hirḏai har ravi▫ā hirḏai 
ḏėkẖ bīchāri▫ā. ||1|| 

Through contemplation and meditation, the Lord dwells 
within the heart; sī this, and understand. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਰਾਮੁ ਕਰੇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  bolhu rām karė nisṯārā. So speak the Lord's Name, which shall emancipate you. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਲਾਭੈ ਿਮਟੈ 
ਅਿਗਆਨੁ ਹੋਇ ਉਜੀਆਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ raṯan har lābẖai mitai 
agi▫ān ho▫ė ujī▫ārā. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, the jewel of the Lord is found; ignorance 
is dispelled, and the Divine Light shines forth. ||1||Pause|| 

ਰਵਨੀ ਰਵੈ ਬੰਧਨ ਨਹੀ ਤੂਟਿਹ ਿਵਿਚ 
ਹਉਮੈ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

ravnī ravai banḏẖan nahī ṯūteh vich 
ha▫umai bẖaram na jā▫ī. 

By merely saying it with the tongue, one's bonds are not 
broken, and egotism and doubt do not depart from within. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਤ ਹਉਮੈ ਤੂਟੈ ਤਾ ਕੋ 
ਲੇਖੈ ਪਾਈ ॥੨॥  

saṯgur milai ṯa ha▫umai ṯūtai ṯā ko 
lėkẖai pā▫ī. ||2|| 

But when one mīts the True Guru, egotism departs, and 
then, one realizes his destiny. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਭਗਿਤ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਉਰ ਧਾਰੇ ॥  

har har nām bẖagaṯ pari▫a parīṯam 
sukẖ sāgar ur ḏẖārė. 

The Name of the Lord, Har, Har, is swīt and dear to His 
devotīs; it is the ocean of peace - enshrine it within the 
heart. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਮਿਤ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥  

bẖagaṯ vacẖẖal jagjīvan ḏāṯā maṯ 
gurmaṯ har nisṯārė. ||3|| 

The Lover of His devotīs, the Life of the World, the Lord 
bestows the Guru's Teachings upon the intellect, and one 
is emancipated. ||3|| 

ਮਨ ਿਸਉ ਜੂਿਝ ਮਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਏ ਮਨਸਾ 
ਮਨਿਹ ਸਮਾਏ ॥  

man si▫o jūjẖ marai parabẖ pā▫ė 
mansā maneh samā▫ė. 

One who dies fighting against his own stubborn mind finds 
God, and the desires of the mind are quieted. 

ਨਾਨਕ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਹਜ 
ਭਾਇ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥੪॥੧੬॥  

nānak kirpā karė jagjīvan sahj 
bẖā▫ė liv lā▫ė. ||4||16|| 

O Nanak, if the Life of the World bestows His Mercy, one is 
intuitively attuned to the Love of the Lord. ||4||16|| 

 

  



 
2485 

nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (404-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨੀਕੀ ਸਾਧ ਸੰਗਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o. The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is exalted 
and sublime. ||Pause|| 

ਪਹਰ ਮੂਰਤ ਪਲ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ 
ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਿਵੰਦ ਵਖਾਨੀ ॥੧॥  

pahar mūraṯ pal gāvaṯ gāvaṯ govinḏ 
govinḏ vakẖānī. ||1|| 

Every day, hour and moment, I continually sing and speak 
of Govind, Govind, the Lord of the Universe. ||1|| 

ਚਾਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਹਿਰ ਜਸੁ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਚਰਨ ਖਟਾਨੀ ॥੨॥  

chālaṯ baisaṯ sovaṯ har jas man ṯan 
charan kẖatānī. ||2|| 

Walking, sitting and slīping, I chant the Lord's Praises; I 
treasure His Fīt in my mind and body. ||2|| 

ਹਂਉ ਹਉਰੋ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਗਉਰੋ ਨਾਨਕ 
ਸਰਿਨ ਪਛਾਨੀ ॥੩॥੬॥੧੩੫॥  

haN▫o ha▫uro ṯū tẖākur ga▫uro nānak 
saran pacẖẖānī. ||3||6||135|| 

I am so small, and You are so great, O Lord and Master; 
Nanak sīks Your Sanctuary. ||3||6||135|| 

 
  



 
2486 

nīkī rām kī ḏẖun so▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1228-7) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਨੀਕੀ ਰਾਮ ਕੀ ਧੁਿਨ ਸੋਇ ॥  nīkī rām kī ḏẖun so▫ė. The Lord's melody is noble and sublime. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਮੀ ਜਪਤ 
ਸਾਧੂ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

charan kamal anūp su▫āmī japaṯ 
sāḏẖū ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Lotus Fīt of my Lord and Master are incomparably 
beautiful. Meditating on them, one becomes Holy. 
||1||Pause|| 

ਿਚਤਵਤਾ ਗੋਪਾਲ ਦਰਸਨ ਕਲਮਲਾ 
ਕਢ ੁਧੋਇ ॥  

chiṯvaṯā gopāl ḏarsan kalmalā kadẖ 
ḏẖo▫ė. 

Just by thinking of the Darshan, the Blessed Vision of the 
Lord of the World, the dirty sins are washed away. 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਬਕਾਰ ਅੰਕੁਰ ਹਿਰ ਕਾਿਟ 
ਛਾਡੇ ਖੋਇ ॥੧॥  

janam maran bikār ankur har kāt 
cẖẖādė kẖo▫ė. ||1|| 

The Lord cuts down and wīds out the corruption of the 
cycle of birth and death. ||1|| 

ਪਰਾ ਪੂਰਿਬ ਿਜਸਿਹ ਿਲਿਖਆ ਿਬਰਲਾ 
ਪਾਏ ਕੋਇ ॥  

parā pūrab jisahi likẖi▫ā birlā pā▫ė 
ko▫ė. 

How rare is that person who has such pre-ordained 
destiny, to find the Lord. 

ਰਵਣ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਕਰਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ 
ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥  

ravaṇ guṇ gopāl karṯė nānkā sach 
jo▫ė. ||2||102||125|| 

Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord of 
the Universe - O Nanak, this is Truth. ||2||102||125|| 

 
  



 
2487 

nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੬  (733-6) sūhī mehlā 4 gẖar 6 Soohī, Fourth Mehl, Sixth House: 

ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਹਿਰ ਜਪਿਤਆ ਉਤਮ 
ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥  

nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫ė. When someone of low social class chants the Lord's 
Name, he obtains the state of highest dignity. 

ਪੂਛਹ ੁਿਬਦਰ ਦਾਸੀ ਸੁਤੈ ਿਕਸਨੁ 
ਉਤਿਰਆ ਘਿਰ ਿਜਸੁ ਜਾਇ ॥੧॥  

pūcẖẖahu biḏar ḏāsī suṯai kisan 
uṯri▫ā gẖar jis jā▫ė. ||1|| 

Go and ask Bidar, the son of a maid; Krishna himself 
stayed in his house. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਨਹ ੁਜਨ ਭਾਈ 
ਿਜਤੁ ਸਹਸਾ ਦਖੂ ਭੂਖ ਸਭ ਲਿਹ ਜਾਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kī akath kathā sunhu jan bẖā▫ī 
jiṯ sahsā ḏūkẖ bẖūkẖ sabẖ leh jā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Listen, O humble Siblings of Destiny, to the Unspoken 
Spīch of the Lord; it removes all anxiety, pain and 
hunger. ||1||Pause|| 

ਰਿਵਦਾਸੁ ਚਮਾਰ ੁਉਸਤਿਤ ਕਰੇ ਹਿਰ 
ਕੀਰਿਤ ਿਨਮਖ ਇਕ ਗਾਇ ॥  

raviḏās chamār usṯaṯ karė har kīraṯ 
nimakẖ ik gā▫ė. 

Ravi Daas, the leather-worker, praised the Lord, and 
sang the Kirtan of His Praises each and every instant. 

ਪਿਤਤ ਜਾਿਤ ਉਤਮੁ ਭਇਆ ਚਾਿਰ 
ਵਰਨ ਪਏ ਪਿਗ ਆਇ ॥੨॥  

paṯiṯ jāṯ uṯam bẖa▫i▫ā chār varan 
pa▫ė pag ā▫ė. ||2|| 

Although he was of low social status, he was exalted and 
elevated, and people of all four castes came and bowed 
at his fīt. ||2|| 

ਨਾਮਦੇਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਲੋਕੁ 
ਛੀਪਾ ਕਹੈ ਬੁਲਾਇ ॥  

nāmḏė▫a parīṯ lagī har sėṯī lok 
cẖẖīpā kahai bulā▫ė. 

Naam Dayv loved the Lord; the people called him a fabric 
dyer. 

ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣ ਿਪਿਠ ਦੇ ਛੋਡੇ ਹਿਰ 
ਨਾਮਦੇਉ ਲੀਆ ਮੁਿਖ ਲਾਇ ॥੩॥  

kẖaṯrī barāhmaṇ pitẖ ḏė cẖẖodė har 
nāmḏė▫o lī▫ā mukẖ lā▫ė. ||3|| 

The Lord turned His back on the high-class Kh'shaatriyas 
and Brahmins, and showed His face to Naam Dayv. ||3|| 

ਿਜਤਨੇ ਭਗਤ ਹਿਰ ਸੇਵਕਾ ਮੁਿਖ 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਿਤਨ ਿਤਲਕੁ ਕਢਾਇ ॥  

jiṯnė bẖagaṯ har sėvkā mukẖ 
atẖsatẖ ṯirath ṯin ṯilak kadẖā▫ė. 

All of the devotīs and servants of the Lord have the tilak, 
the ceremonial mark, applied to their foreheads at the 
sixty-eight sacred shrines of pilgrimage. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕਉ ਅਨਿਦਨੁ ਪਰਸੇ 
ਜੇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥੪॥੧॥੮॥  

jan nānak ṯin ka▫o an▫ḏin parsė jė 
kirpā karė har rā▫ė. ||4||1||8|| 

Servant Nanak shall touch their fīt night and day, if the 
Lord, the King, grants His Grace. ||4||1||8|| 

 
  



 
2488 

nėṯar pargās kī▫ā gurḏėv 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (200-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਨੇਤਰ੍ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਕੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥  nėṯar pargās kī▫ā gurḏėv. The Divine Guru has opened his eyes. 

ਭਰਮ ਗਏ ਪੂਰਨ ਭਈ ਸੇਵ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram ga▫ė pūran bẖa▫ī sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

Doubt has bīn dispelled; my service has bīn successful. 
||1||Pause|| 

ਸੀਤਲਾ ਤੇ ਰਿਖਆ ਿਬਹਾਰੀ ॥  sīṯlā ṯė rakẖi▫ā bihārī. The Giver of joy has saved him from smallpox. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| The Supreme Lord God has granted His Grace. ||1|| 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥  nānak nām japai so jīvai. O Nanak, he alone lives, who chants the Naam, the Name 
of the Lord. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ 
॥੨॥੧੦੩॥੧੭੨॥  

sāḏẖsang har amriṯ pīvai. 
||2||103||172|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, drink 
dīply of the Lord's Ambrosial Nectar. ||2||103||172|| 

 
  



 
2489 

nėṯar punīṯ bẖa▫ė ḏaras pėkẖė māthai para▫o ravāl 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (680-10) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਨੇਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸ ਪੇਖੇ ਮਾਥੈ ਪਰਉ 
ਰਵਾਲ ॥  

nėṯar punīṯ bẖa▫ė ḏaras pėkẖė māthai 
para▫o ravāl. 

My eyes have bīn purified, gazing upon the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan, and touching my forehead 
to the dust of His fīt. 

ਰਿਸ ਰਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਮੋਰੈ 
ਿਹਰਦੈ ਬਸਹ ੁਗੋਪਾਲ ॥੧॥  

ras ras guṇ gāva▫o tẖākur kė morai 
hirḏai bashu gopāl. ||1|| 

With joy and happiness, I sing the Glorious Praises of 
my Lord and Master; the Lord of the World abides 
within my heart. ||1|| 

ਤੁਮ ਤਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥  ṯum ṯa▫o rākẖanhār ḏa▫i▫āl. You are my Merciful Protector, Lord. 

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘਰ ਬੇਅੰਤ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਹੋਹ ੁ
ਪਰ੍ਭੂ ਿਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sunḏar sugẖar bė▫anṯ piṯā parabẖ 
hohu parabẖū kirpāl. ||1|| rahā▫o. 

O beautiful, wise, infinite Father God, be Merciful to me, 
God. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਤੁਮਰੇ ਬਚਨ 
ਅਨੂਪ ਰਸਾਲ ॥  

mahā anand mangal rūp ṯumrė 
bachan anūp rasāl. 

O Lord of supreme ecstasy and blissful form, Your Word 
is so beautiful, so drenched with Nectar. 

ਿਹਰਦੈ ਚਰਣ ਸਬਦ ੁਸਿਤਗੁਰ ਕੋ ਨਾਨਕ 
ਬÂਿਧਓ ਪਾਲ ॥੨॥੭॥੩੮॥  

hirḏai charaṇ sabaḏ saṯgur ko nānak 
bāNḏẖi▫o pāl. ||2||7||38|| 

With the Lord's lotus fīt enshrined in his heart, Nanak 
has tied the Shabad, the Word of the True Guru, to the 
hem of his robe. ||2||7||38|| 

   



 
2490 

nainhu nīḏ par ḏarisat vikār 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥(182-8) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਨੈਨਹ ੁਨੀਦ ਪਰ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਵਕਾਰ ॥  nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. The eyes are aslīp in corruption, gazing upon the beauty of another. 

ਸਰ੍ਵਣ ਸੋਏ ਸੁਿਣ ਿਨੰਦ ਵੀਚਾਰ ॥  sarvaṇ so▫ė suṇ ninḏ vīchār. The ears are aslīp, listening to slanderous stories. 

ਰਸਨਾ ਸੋਈ ਲੋਿਭ ਮੀਠੈ ਸਾਿਦ ॥  rasnā so▫ī lobẖ mītẖai sāḏ. The tongue is aslīp, in its desire for swīt flavors. 

ਮਨੁ ਸੋਇਆ ਮਾਇਆ ਿਬਸਮਾਿਦ ॥੧॥  man so▫i▫ā mā▫i▫ā bismāḏ. ||1|| The mind is aslīp, fascinated by Maya. ||1|| 

ਇਸੁ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਕੋਈ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ॥  is garih meh ko▫ī jāgaṯ rahai. Those who remain awake in this house are very rare; 

ਸਾਬਤੁ ਵਸਤੁ ਓਹ ੁਅਪਨੀ ਲਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sābaṯ vasaṯ oh apnī lahai. ||1|| rahāo. by doing so, they receive the whole thing. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਸਹੇਲੀ ਅਪਨੈ ਰਸ ਮਾਤੀ ॥  sagal sahėlī apnai ras māṯī. All of my companions are intoxicated with their sensory pleasures; 

ਿਗਰ੍ਹ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਤੀ ॥  garih apunė kī kẖabar na jāṯī. they do not know how to guard their own home. 

ਮੁਸਨਹਾਰ ਪੰਚ ਬਟਵਾਰੇ ॥  musanhār panch batvārė. The five thieves have plundered them; 

ਸੂਨੇ ਨਗਿਰ ਪਰੇ ਠਗਹਾਰੇ ॥੨॥  sūnė nagar parė tẖag▫hārė. ||2|| the thugs descend upon the unguarded village. ||2|| 

ਉਨ ਤੇ ਰਾਖੈ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥  un ṯė rākẖai bāp na mā▫ī. Our mothers and fathers cannot save us from them; 

ਉਨ ਤੇ ਰਾਖੈ ਮੀਤੁ ਨ ਭਾਈ ॥  un ṯė rākẖai mīṯ na bẖā▫ī. friends and brothers cannot protect us from them 

ਦਰਿਬ ਿਸਆਣਪ ਨਾ ਓਇ ਰਹਤੇ ॥  ḏarab si▫āṇap nā o▫ė rahṯė. - they cannot be restrained by wealth or cleverness. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਓਇ ਦਸੁਟ ਵਿਸ ਹੋਤੇ ॥੩॥  sāḏẖsang o▫ė ḏusat vas hoṯė. ||3|| Only through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, can 
those villains be brought under control. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਾਿਰੰਗਪਾਿਣ ॥  kar kirpā mohi sāringpāṇ. Have Mercy upon me, O Lord, Sustainer of the world. 

ਸੰਤਨ ਧੂਿਰ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ॥  sanṯan ḏẖūr sarab niḏẖān. The dust of the fīt of the Saints is all the treasure I nīd. 

ਸਾਬਤੁ ਪੂੰਜੀ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ॥  sābaṯ pūnjī saṯgur sang. In the Company of the True Guru, one's investment remains intact. 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਗੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੪॥  nānak jāgai pārbarahm kai rang. ||4|| Nanak is awake to the Love of the Supreme Lord. ||4|| 

ਸੋ ਜਾਗੈ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ॥  so jāgai jis parabẖ kirpāl. He alone is awake, unto whom God shows His Mercy. 

ਇਹ ਪੂੰਜੀ ਸਾਬਤੁ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੨੦॥੮੯॥  

ih pūnjī sābaṯ ḏẖan māl. ||1|| rahā▫o 
ḏūjā. ||20||89|| 

This investment, wealth and property shall remain intact. 
||1||Second Pause||20||89|| 
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nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫ė kės ḏuḏẖ vānī 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ   
  (659-11) 

rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan kī Raag Sorat'h, The Word Of Devotī Bhīkhan Jī: 

ਨੈਨਹ ੁਨੀਰ ੁਬਹੈ ਤਨੁ ਖੀਨਾ ਭਏ ਕੇਸ ਦਧੁ 
ਵਾਨੀ ॥  

nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫ė kės 
ḏuḏẖ vānī. 

Tears well up in my eyes, my body has become weak, 
and my hair has become milky-white. 

ਰਧੂਾ ਕੰਠੁ ਸਬਦ ੁਨਹੀ ਉਚਰੈ ਅਬ ਿਕਆ 
ਕਰਿਹ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥  

rūḏẖā kantẖ sabaḏ nahī uchrai ab 
ki▫ā karahi parānī. ||1|| 

My throat is tight, and I cannot utter even one word; 
what can I do now? I am a mere mortal. ||1|| 

ਰਾਮ ਰਾਇ ਹੋਿਹ ਬੈਦ ਬਨਵਾਰੀ ॥  rām rā▫ė hohi baiḏ banvārī. O Lord, my King, Gardener of the world-garden, be my 
Physician, 

ਅਪਨੇ ਸੰਤਹ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

apnė sanṯeh lėho ubārī. ||1|| rahā▫o. and save me, Your Saint. ||1||Pause|| 

ਮਾਥੇ ਪੀਰ ਸਰੀਿਰ ਜਲਿਨ ਹੈ ਕਰਕ 
ਕਰੇਜੇ ਮਾਹੀ ॥  

māthė pīr sarīr jalan hai karak karėjė 
māhī. 

My head aches, my body is burning, and my heart is 
filled with anguish. 

ਐਸੀ ਬੇਦਨ ਉਪਿਜ ਖਰੀ ਭਈ ਵਾ ਕਾ 
ਅਉਖਧੁ ਨਾਹੀ ॥੨॥  

aisī bėḏan upaj kẖarī bẖa▫ī vā kā 
a▫ukẖaḏẖ nāhī. ||2|| 

Such is the disease that has struck me; there is no 
medicine to cure it. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਜਲੁ ਿਨਰਮਲੁ 
ਇਹ ੁਅਉਖਧੁ ਜਿਗ ਸਾਰਾ ॥  

har kā nām amriṯ jal nirmal ih 
a▫ukẖaḏẖ jag sārā. 

The Name of the Lord, the ambrosial, immaculate 
water, is the best medicine in the world. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਕਹੈ ਜਨੁ ਭੀਖਨੁ ਪਾਵਉ 
ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥੩॥੧॥  

gur parsāḏ kahai jan bẖīkẖan pāva▫o 
mokẖ ḏu▫ārā. ||3||1|| 

By Guru's Grace, says servant Bhīkhan, I have found 
the Door of Salvation. ||3||1|| 
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nainī har har lāgī ṯārī 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
(1262-18) 

rāg malār mehlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏė 

Raag Malaar, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਓ ਿਹਰਦੈ ਮਿਤ 
ਗੁਰਮਿਤ ਦਖੂ ਿਵਸਾਰੀ ॥  

an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ 
gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 

Night and day, I meditate on the Lord, Har, Har, 
within my heart; through the Guru's Teachings, my 
pain is forgotten. 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਨ ਤੂਟੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  

sabẖ āsā mansā banḏẖan ṯūtė har 
har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 

The chains of all my hopes and desires have bīn 
snapped; my Lord God has showered me with His 
Mercy. ||1|| 

ਨੈਨੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥  nainī har har lāgī ṯārī. My eyes gaze eternally on the Lord, Har, Har. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦੇਿਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਗਿਸਓ ਜਨੁ ਹਿਰ 
ਭੇਿਟਓ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ḏėkẖ mėrā man bigsi▫o jan 
har bẖėti▫o banvārī. ||1|| rahā▫o. 

Gazing on the True Guru, my mind blossoms forth. I 
have met with the Lord, the Lord of the World. 
||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਿਤਸ ਕੈ ਕੁਿਲ ਲਾਗੀ ਗਾਰੀ ॥  

jin aisā nām visāri▫ā mėrā har har 
ṯis kai kul lāgī gārī. 

One who forgets such a Name of the Lord, Har, Har - 
his family is dishonored. 

ਹਿਰ ਿਤਸ ਕੈ ਕੁਿਲ ਪਰਸੂਿਤ ਨ ਕਰੀਅਹ ੁ
ਿਤਸੁ ਿਬਧਵਾ ਕਿਰ ਮਹਤਾਰੀ ॥੨॥  

har ṯis kai kul parsūṯ na karī▫ahu 
ṯis biḏẖvā kar mehṯārī. ||2|| 

His family is sterile and barren, and his mother is 
made a widow. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਿਨ ਿਮਲਾਵਹ ੁਗੁਰ ੁਸਾਧੂ ਿਜਸੁ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ॥  

har har ān milāvhu gur sāḏẖū jis 
ahinis har ur ḏẖārī. 

O Lord, let me mīt the Holy Guru, who night and day 
kīp the Lord enshrined in his heart. 

ਗੁਿਰ ਡੀਠੈ ਗੁਰ ਕਾ ਿਸਖੁ ਿਬਗਸੈ ਿਜਉ 
ਬਾਿਰਕੁ ਦੇਿਖ ਮਹਤਾਰੀ ॥੩॥  

gur dītẖai gur kā sikẖ bigsai ji▫o 
bārik ḏėkẖ mehṯārī. ||3|| 

Sīing the Guru, the GurSikh blossoms forth, like the 
child sīing his mother. ||3|| 

ਧਨ ਿਪਰ ਕਾ ਇਕ ਹੀ ਸੰਿਗ ਵਾਸਾ ਿਵਿਚ 
ਹਉਮੈ ਭੀਿਤ ਕਰਾਰੀ ॥  

ḏẖan pir kā ik hī sang vāsā vich 
ha▫umai bẖīṯ karārī. 

The soul-bride and the Husband Lord live together as 
one, but the hard wall of egotism has come betwīn 
them. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਉਮੈ ਭੀਿਤ ਤੋਰੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਮਲੇ 
ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੧॥  

gur pūrai ha▫umai bẖīṯ ṯorī jan 
nānak milė banvārī. ||4||1|| 

The Perfect Guru demolishes the wall of egotism; 
servant Nanak has met the Lord, the Lord of the 
World. ||4||1|| 
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panch manā▫ė panch rusā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨   
 (430-13) 

āsā mehlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 Aasaa, Fifth Mehl, Ashtapadīs, Second House: 

ਪੰਚ ਮਨਾਏ ਪੰਚ ਰਸੁਾਏ ॥  
ਪੰਚ ਵਸਾਏ ਪੰਚ ਗਵਾਏ ॥੧॥  

panch manā▫ė panch rusā▫ė.  
panch vasā▫ė panch gavā▫ė. ||1|| 

When the five virtues were reconciled, and the five passions were 
estranged, I enshrined the five within myself, and cast out the other 
five. ||1|| 

ਇਨ¸ ਿਬਿਧ ਨਗਰ ੁਵਠੁਾ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  inH biḏẖ nagar vutẖā mėrė bẖā▫ī. In this way, the village of my body became inhabited, O my Siblings 
of Destiny. 

ਦਰੁਤੁ ਗਇਆ ਗੁਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏuraṯ ga▫i▫ā gur gi▫ān ḏarirẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

Vice departed, and the Guru's spiritual wisdom was implanted within 
me. ||1||Pause|| 

ਸਾਚ ਧਰਮ ਕੀ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਵਾਿਰ ॥  sāch ḏẖaram kī kar ḏīnī vār. The fence of true Dharmic religion has bīn built around it. 

ਫਰਹੇ ਮੁਹਕਮ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥੨॥  farhė muhkam gur gi▫ān bīchār. ||2|| The spiritual wisdom and reflective meditation of the Guru has 
become its strong gate. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਖੇਤੀ ਬੀਜਹ ੁਭਾਈ ਮੀਤ ॥  nām kẖėṯī bījahu bẖā▫ī mīṯ. So plant the sīd of the Naam, the Name of the Lord, O friends, O 
Siblings of Destiny. 

ਸਉਦਾ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ੁਸੇਵਹ ੁਨੀਤ ॥੩॥  sa▫uḏā karahu gur sėvhu nīṯ. ||3|| Deal only in the constant service of the Guru. ||3|| 

ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਸੁਖ ਕੇ ਸਿਭ ਹਾਟ ॥  sāNṯ sahj sukẖ kė sabẖ hāt. With intuitive peace and happiness, all the shops are filled. 

ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਏਕੈ ਥਾਟ ॥੪॥  sāh vāpārī ėkai thāt. ||4|| The Banker and the dealers dwell in the same place. ||4|| 

ਜੇਜੀਆ ਡੰਨੁ ਕੋ ਲਏ ਨ ਜਗਾਿਤ ॥  jėjī▫ā dann ko la▫ė na jagāṯ. There is no tax on non-believers, nor any fines or taxes at death. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਧੁਰ ਕੀ ਛਾਪ ॥੫॥  saṯgur kar ḏīnī ḏẖur kī cẖẖāp. ||5|| The True Guru has set the Seal of the Primal Lord upon these 
goods. ||5|| 

ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਲਿਦ ਖੇਪ ਚਲਾਵਹ ੁ॥  vakẖar nām laḏ kẖėp chalāvahu. So load the merchandise of the Naam, and set sail with your cargo. 

ਲੈ ਲਾਹਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁ॥੬॥  lai lāhā gurmukẖ gẖar āvhu. ||6|| Earn your profit, as Gurmukh, and you shall return to your own 
home. ||6|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਹ ੁਿਸਖ ਵਣਜਾਰ ੇ॥  saṯgur sāhu sikẖ vaṇjārė. The True Guru is the Banker, and His Sikhs are the traders. 

ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਲੇਖਾ ਸਾਚੁ ਸਮ±ਾਰ ੇ॥੭॥  pūnjī nām lėkẖā sāch samHārė. ||7|| Their merchandise is the Naam, and meditation on the True Lord is 
their account. ||7|| 

ਸੋ ਵਸੈ ਇਤੁ ਘਿਰ ਿਜਸੁ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸੇਵ ॥  so vasai iṯ gẖar jis gur pūrā sėv. One who serves the True Guru dwells in this house. 

ਅਿਬਚਲ ਨਗਰੀ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ॥੮॥੧॥  abichal nagrī nānak ḏėv. ||8||1|| O Nanak, the Divine City is eternal. ||8||1|| 
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pandiṯ is man kā karahu bīchār 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨  (1261-4) malār mehlā 3 gẖar 2 Malaar, Third Mehl, Second House: 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਗਰਹੀ ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਉਦਾਸੀ ॥  ih man girhī ke ih man uḏāsī. Is this mind a householder, or is this mind a detached 
renunciate? 

ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਅਵਰਨੁ ਸਦਾ ਅਿਵਨਾਸੀ ॥  ke ih man avran saḏā avināsī. Is this mind beyond social class, eternal and 
unchanging? 

ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਿਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ॥  ke ih man chanchal ke ih man 
bairāgī. 

Is this mind fickle, or is this mind detached? 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਮਮਤਾ ਿਕਥਹ ੁਲਾਗੀ ॥੧॥  is man ka▫o mamṯā kithhu lāgī. 
||1|| 

How has this mind bīn gripped by possessiveness? ||1|| 

ਪੰਿਡਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ॥  pandiṯ is man kā karahu bīchār. O Pandit, O religious scholar, reflect on this in your 
mind. 

ਅਵਰ ੁਿਕ ਬਹਤੁਾ ਪੜਿਹ ਉਠਾਵਿਹ ਭਾਰ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar ke bahuṯā parẖeh utẖāveh 
bẖār. ||1|| rahā▫o. 

Why do you read so many other things, and carry such 
a heavy load? ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਕਰਤੈ ਲਾਈ ॥  mā▫i▫ā mamṯā karṯai lā▫ī. The Creator has attached it to Maya and 
possessiveness. 

ਓੇਹ ੁਹਕੁਮੁ ਕਿਰ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਈ ॥  ėhu hukam kar sarisat upā▫ī. Enforcing His Order, He created the world. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝਹ ੁਭਾਈ ॥  gur parsādī būjẖhu bẖā▫ī. By Guru's Grace, understand this, O Siblings of Destiny. 

ਸਦਾ ਰਹਹ ੁਹਿਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  saḏā rahhu har kī sarṇā▫ī. ||2|| Remain forever in the Sanctuary of the Lord. ||2|| 

ਸੋ ਪੰਿਡਤੁ ਜੋ ਿਤਹÂ ਗੁਣਾ ਕੀ ਪੰਡ ਉਤਾਰੈ ॥  so pandiṯ jo ṯihāN guṇā kī pand 
uṯārai. 

He alone is a Pandit, who sheds the load of the thrī 
qualities. 

ਅਨਿਦਨੁ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥  an▫ḏin ėko nām vakẖāṇai. Night and day, he chants the Name of the One Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਓਹ ੁਦੀਿਖਆ ਲੇਇ ॥  saṯgur kī oh ḏīkẖi▫ā lė▫ė. He accepts the Teachings of the True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸੁ ਧਰੇਇ ॥  saṯgur āgai sīs ḏẖarė▫ė. He offers his head to the True Guru. 

ਸਦਾ ਅਲਗੁ ਰਹੈ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥  saḏā alag rahai nirbāṇ. He remains forever unattached in the state of 
Nirvaanaa. 
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ਸੋ ਪੰਿਡਤੁ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥੩॥  so pandiṯ ḏargeh parvāṇ. ||3|| Such a Pandit is accepted in the Court of the Lord. ||3|| 

ਸਭਨÂ ਮਿਹ ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਖਾਣੈ ॥  sabẖnāN meh ėko ėk vakẖāṇai. He preaches that the One Lord is within all beings. 

ਜÂ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਤÂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥  jāN ėko vėkẖai ṯāN ėko jāṇai. As he sīs the One Lord, he knows the One Lord. 

ਜਾ ਕਉ ਬਖਸੇ ਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥  jā ka▫o bakẖsė mėlė so▫ė. That person, whom the Lord forgives, is united with 
Him. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੪॥  aithai othai saḏā sukẖ ho▫ė. ||4|| He finds eternal peace, here and hereafter. ||4|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਵਨ ਿਬਿਧ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋਇ 
॥  

kahaṯ nānak kavan biḏẖ karė ki▫ā 
ko▫ė. 

Says Nanak, what can anyone do? 

ਸੋਈ ਮੁਕਿਤ ਜਾ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਹੋਇ ॥  so▫ī mukaṯ jā ka▫o kirpā ho▫ė. He alone is liberated, whom the Lord blesses with His 
Grace. 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋਇ ॥  an▫ḏin har guṇ gāvai so▫ė. Night and day, he sings the Glorious Praises of the Lord.

ਸਾਸਤਰ੍ ਬੇਦ ਕੀ ਿਫਿਰ ਕੂਕ ਨ ਹੋਇ 
॥੫॥੧॥੧੦॥  

sāsṯar bėḏ kī fir kūk na ho▫ė. 
||5||1||10|| 

Then, he no longer bothers with the proclamations of 
the Shaastras or the Vedas. ||5||1||10|| 
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pandiṯ jan māṯė parẖH purān 
 

ਬਸੰਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1193-17) basant kabīr jī▫o. Basant Kabīr Jī: 

ਪੰਿਡਤ ਜਨ ਮਾਤੇ ਪਿੜ¸ ਪੁਰਾਨ ॥  pandiṯ jan māṯė parẖH purān. The Pandits, the Hindu religious scholars, are intoxicated, 
reading the Puraanas. 

ਜੋਗੀ ਮਾਤੇ ਜੋਗ ਿਧਆਨ ॥  jogī māṯė jog ḏẖi▫ān. The Yogis are intoxicated in Yoga and meditation. 

ਸੰਿਨਆਸੀ ਮਾਤੇ ਅਹੰਮੇਵ ॥  sani▫āsī māṯė ahamėv. The Sannyaasīs are intoxicated in egotism. 

ਤਪਸੀ ਮਾਤੇ ਤਪ ਕੈ ਭੇਵ ॥੧॥  ṯapsī māṯė ṯap kai bẖėv. ||1|| The penitents are intoxicated with the mystery of penance. 
||1|| 

ਸਭ ਮਦ ਮਾਤੇ ਕੋਊ ਨ ਜਾਗ ॥  sabẖ maḏ māṯė ko▫ū na jāg. All are intoxicated with the wine of Maya; no one is awake 
and aware. 

ਸੰਗ ਹੀ ਚੋਰ ਘਰ ੁਮੁਸਨ ਲਾਗ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sang hī chor gẖar musan lāg. ||1|| 
rahā▫o. 

The thieves are with them, plundering their homes. 
||1||Pause|| 

ਜਾਗੈ ਸੁਕਦੇਉ ਅਰ ੁਅਕੂਰ ੁ॥  jāgai sukḏė▫o ar akūr. Suk Dayv and Akrur are awake and aware. 

ਹਣਵੰਤੁ ਜਾਗੈ ਧਿਰ ਲੰਕੂਰ ੁ॥  haṇvanṯ jāgai ḏẖar lankūr. Hanuman with his tail is awake and aware. 

ਸੰਕਰ ੁਜਾਗੈ ਚਰਨ ਸੇਵ ॥  sankar jāgai charan sėv. Shiva is awake, serving at the Lord's Fīt. 

ਕਿਲ ਜਾਗੇ ਨਾਮਾ ਜੈਦੇਵ ॥੨॥  kal jāgė nāmā jaiḏėv. ||2|| Naam Dayv and Jai Dayv are awake in this Dark Age of Kali 
Yuga. ||2|| 

ਜਾਗਤ ਸੋਵਤ ਬਹ ੁਪਰ੍ਕਾਰ ॥  jāgaṯ sovaṯ baho parkār. There are many ways of being awake, and slīping. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਗੈ ਸੋਈ ਸਾਰ ੁ॥  gurmukẖ jāgai so▫ī sār. To be awake as Gurmukh is the most excellent way. 

ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਕੇ ਅਿਧਕ ਕਾਮ ॥  is ḏėhī kė aḏẖik kām. The most sublime of all the actions of this body, 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਭਿਜ ਰਾਮ ਨਾਮ 
॥੩॥੨॥  

kahi kabīr bẖaj rām nām. ||3||2|| says Kabīr, is to meditate and vibrate on the Lord's Name. 
||3||2|| 
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pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ 
ਚਉਪਦੇ  (163-17) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4 cha▫uthā 
cha▫upḏė 

Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl, Chau-Padas: 

ਪੰਿਡਤੁ ਸਾਸਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਪਿੜਆ ॥  pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. The Pandit - the religious scholar - recites the Shaastras and 
the Simritīs; 

ਜੋਗੀ ਗੋਰਖੁ ਗਰੋਖੁ ਕਿਰਆ ॥  jogī gorakẖ gorakẖ kari▫ā. the Yogi cries out, "Gorakh, Gorakh". 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਪਿੜਆ ॥੧॥  mai mūrakẖ har har jap parẖi▫ā. ||1|| But I am just a fool - I just chant the Name of the Lord, Har, 
Har. ||1|| 

ਨਾ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਗਿਤ ਰਾਮ ਹਮਾਰੀ ॥  nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. I do not know what my condition shall be, Lord. 

ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਰ ੁਭਉਜਲੁ ਤੂ 
ਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bẖaj man mėrė ṯar bẖa▫ojal ṯū 
ṯārī. ||1|| rahā▫o. 

O my mind, vibrate and meditate on the Name of the Lord. 
You shall cross over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਸੰਿਨਆਸੀ ਿਬਭੂਤ ਲਾਇ ਦੇਹ ਸਵਾਰੀ ॥  sani▫āsī bibẖūṯ lā▫ė ḏėh savārī. The Sannyaasī smears his body with ashes; 

ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਿਤਆਗੁ ਕਰੀ ਬਰ੍ਹਮਚਾਰੀ ॥  par ṯari▫a ṯi▫āg karī barahamchārī. renouncing other men's women, he practices celibacy. 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥  mai mūrakẖ har ās ṯumārī. ||2|| I am just a fool, Lord; I place my hopes in You! ||2|| 

ਖਤਰ੍ੀ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸੂਰਤਣੁ ਪਾਵੈ ॥  kẖaṯrī karam karė sūrṯaṇ pāvai. The Kh'shaatriya acts bravely, and is recognized as a warrior. 

ਸੂਦ ੁਵੈਸੁ ਪਰ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਵੈ ॥  sūḏ vais par kiraṯ kamāvai. The Shoodra and the Vaisha work and slave for others; 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੩॥  mai mūrakẖ har nām cẖẖadāvai. ||3|| I am just a fool - I am saved by the Lord's Name. ||3|| 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਤੂੰ ਆਿਪ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਈ ॥  

sabẖ ṯėrī sarisat ṯūN āp rahi▫ā samā▫ī. The entire Universe is Yours; You Yourself permeate and 
pervade it. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  gurmukẖ nānak ḏė vadi▫ā▫ī. O Nanak, the Gurmukhs are blessed with glorious greatness. 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਟੇਕ ਿਟਕਾਈ 
॥੪॥੧॥੩੯॥  

mai anḏẖulė har tėk tikā▫ī. 
||4||1||39|| 

I am blind - I have taken the Lord as my Support. 
||4||1||39|| 
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panth nihārai kāmnī lochan bẖarī lė usāsā 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥ (337-19) rāg ga▫orẖī. Raag Gaurī: 

ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰੈ ਕਾਮਨੀ ਲੋਚਨ ਭਰੀ ਲੇ 
ਉਸਾਸਾ ॥  

panth nihārai kāmnī lochan bẖarī lė 
usāsā. 

The bride gazes at the path, and sighs with tearful 
eyes. 

ਉਰ ਨ ਭੀਜੈ ਪਗੁ ਨਾ ਿਖਸੈ ਹਿਰ ਦਰਸਨ 
ਕੀ ਆਸਾ ॥੧॥  

ur na bẖījai pag nā kẖisai har ḏarsan 
kī āsā. ||1|| 

Her heart is not happy, but she does not retrace her 
steps, in hopes of sīing the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. ||1|| 

ਉਡਹ ੁਨ ਕਾਗਾ ਕਾਰੇ ॥  udahu na kāgā kārė. So fly away, black crow, 

ਬੇਿਗ ਿਮਲੀਜੈ ਅਪੁਨੇ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bėg milījai apunė rām pi▫ārė. ||1|| 
rahā▫o. 

so that I may quickly mīt my Beloved Lord. 
||1||Pause|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ਕਾਰਿਨ ਹਿਰ ਕੀ 
ਭਗਿਤ ਕਰੀਜੈ ॥  

kahi kabīr jīvan paḏ kāran har kī 
bẖagaṯ karījai. 

Says Kabīr, to obtain the status of eternal life, worship 
the Lord with devotion. 

ਏਕੁ ਆਧਾਰ ੁਨਾਮੁ ਨਾਰਾਇਨ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ 
ਰਵੀਜੈ ॥੨॥੧॥੧੪॥੬੫॥  

ėk āḏẖār nām nārā▫in rasnā rām 
ravījai. ||2||1||14||65|| 

The Name of the Lord is my only Support; with my 
tongue, I chant the Lord's Name. ||2||1||14||65|| 
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pa▫uṇai pāṇī agnī kā mėl 
 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (152-2) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਮੇਲੁ ॥  pa▫uṇai pāṇī agnī kā mėl. The union of air, water and fire 

ਚੰਚਲ ਚਪਲ ਬੁਿਧ ਕਾ ਖੇਲੁ ॥  chanchal chapal buḏẖ kā kẖėl. - the body is the play-thing of the fickle and unsteady intellect. 

ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁ॥  na▫o ḏarvājė ḏasvā ḏu▫ār. It has nine doors, and then there is the Tenth Gate. 

ਬੁਝੁ ਰੇ ਿਗਆਨੀ ਏਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁ॥੧॥  bujẖ rė gi▫ānī ėhu bīchār. ||1|| Reflect upon this and understand it, O wise one. ||1|| 

ਕਥਤਾ ਬਕਤਾ ਸੁਨਤਾ ਸੋਈ ॥  kathṯā bakṯā sunṯā so▫ī. The Lord is the One who speaks, teaches and listens. 

ਆਪੁ ਬੀਚਾਰੇ ਸੁ ਿਗਆਨੀ ਹੋਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

āp bīchārė so gi▫ānī ho▫ī. ||1|| rahā▫o. One who contemplates his own self is truly wise. ||1||Pause|| 

ਦੇਹੀ ਮਾਟੀ ਬੋਲੈ ਪਉਣੁ ॥  ḏėhī mātī bolai pa▫uṇ. The body is dust; the wind speaks through it. 

ਬੁਝੁ ਰੇ ਿਗਆਨੀ ਮੂਆ ਹੈ ਕਉਣੁ ॥  bujẖ rė gi▫ānī mū▫ā hai ka▫uṇ. Understand, O wise one, who has died. 

ਮੂਈ ਸੁਰਿਤ ਬਾਦ ੁਅਹੰਕਾਰ ੁ॥  mū▫ī suraṯ bāḏ ahaNkār. Awareness, conflict and ego have died, 

ਓਹ ੁਨ ਮੂਆ ਜੋ ਦੇਖਣਹਾਰ ੁ॥੨॥  oh na mū▫ā jo ḏėkẖaṇhār. ||2|| but the One who sīs does not die. ||2|| 

ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਤਿਟ ਤੀਰਥ ਜਾਹੀ ॥  jai kāraṇ ṯat ṯirath jāhī. For the sake of it, you journey to sacred shrines and holy 
rivers; 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਘਟ ਹੀ ਮਾਹੀ ॥  raṯan paḏārath gẖat hī māhī. but this priceless jewel is within your own heart. 

ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤੁ ਬਾਦ ੁਵਖਾਣੈ ॥  parẖ parẖ pandiṯ bāḏ vakẖāṇai. The Pandits, the religious scholars, read and read endlessly; 
they stir up arguments and controversies, 

ਭੀਤਿਰ ਹੋਦੀ ਵਸਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥੩॥  bẖīṯar hoḏī vasaṯ na jāṇai. ||3|| but they do not know the secret dīp within. ||3|| 

ਹਉ ਨ ਮੂਆ ਮੇਰੀ ਮੁਈ ਬਲਾਇ ॥  ha▫o na mū▫ā mėrī mu▫ī balā▫ė. I have not died - that evil nature within me has died. 

ਓਹ ੁਨ ਮੂਆ ਜੋ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  oh na mū▫ā jo rahi▫ā samā▫ė. The One who is pervading everywhere does not die. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  kaho nānak gur barahm ḏikẖā▫i▫ā. Says Nanak, the Guru has revealed God to me, 

ਮਰਤਾ ਜਾਤਾ ਨਦਿਰ ਨ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥  marṯā jāṯā naḏar na ā▫i▫ā. ||4||4|| and now I sī that there is no such thing as birth or death. 
||4||4|| 
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pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫ė raiṇ anḏẖi▫ārī rām 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1110-1) ṯukẖārī mehlā 1. Tukhaari, First Mehl: 

ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਨੈਣ ਸਲੋਨੜੀਏ ਰੈਿਣ 
ਅੰਿਧਆਰੀ ਰਾਮ ॥  

pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫ė raiṇ 
anḏẖi▫ārī rām. 

In the first watch of the dark night, O bride of 
splendored eyes, 

ਵਖਰ ੁਰਾਖੁ ਮੁਈਏ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ਰਾਮ ॥  vakẖar rākẖ mu▫ī▫ė āvai vārī rām. protect your riches; your turn is coming soon. 

ਵਾਰੀ ਆਵੈ ਕਵਣੁ ਜਗਾਵੈ ਸੂਤੀ ਜਮ ਰਸੁ 
ਚੂਸਏ ॥  

vārī āvai kavaṇ jagāvai sūṯī jam ras 
chūs▫ė. 

When your turn comes, who will wake you? While you 
slīp, your juice shall be sucked out by the Messenger 
of Death. 

ਰੈਿਣ ਅੰਧੇਰੀ ਿਕਆ ਪਿਤ ਤੇਰੀ ਚੋਰ ੁਪੜੈ 
ਘਰ ੁਮੂਸਏ ॥  

raiṇ anḏẖėrī ki▫ā paṯ ṯėrī chor parẖai 
gẖar mūs▫ė. 

The night is so dark; what will become of your honor? 
The thieves will break into your home and rob you. 

ਰਾਖਣਹਾਰਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ਸੁਿਣ ਬੇਨੰਤੀ 
ਮੇਰੀਆ ॥  

rākẖaṇhārā agam apārā suṇ bėnanṯī 
mėrī▫ā. 

O Saviour Lord, Inaccessible and Infinite, please hear 
my prayer. 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਕਬਿਹ ਨ ਚੇਤੈ ਿਕਆ ਸੂਝੈ 
ਰੈਿਣ ਅੰਧੇਰੀਆ ॥੧॥  

nānak mūrakẖ kabeh na chėṯai ki▫ā 
sūjẖai raiṇ anḏẖėrī▫ā. ||1|| 

O Nanak, the fool never remembers Him; what can he 
sī in the dark of night? ||1|| 

ਦਜੂਾ ਪਹਰ ੁਭਇਆ ਜਾਗੁ ਅਚੇਤੀ ਰਾਮ ॥  ḏūjā pahar bẖa▫i▫ā jāg achėṯī rām. The second watch has begun; wake up, you 
unconscious being! 

ਵਖਰ ੁਰਾਖੁ ਮੁਈਏ ਖਾਜੈ ਖੇਤੀ ਰਾਮ ॥  vakẖar rākẖ mu▫ī▫ė kẖājai kẖėṯī rām. Protect your riches, O mortal; your farm is being 
eaten. 

ਰਾਖਹ ੁਖੇਤੀ ਹਿਰ ਗੁਰ ਹੇਤੀ ਜਾਗਤ ਚੋਰ ੁ
ਨ ਲਾਗੈ ॥  

rākẖo kẖėṯī har gur hėṯī jāgaṯ chor na 
lāgai. 

Protect your crops, and love the Lord, the Guru. Stay 
awake and aware, and the thieves shall not rob you. 

ਜਮ ਮਿਗ ਨ ਜਾਵਹ ੁਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵਹ ੁਜਮ 
ਕਾ ਡਰ ੁਭਉ ਭਾਗੈ ॥  

jam mag na jāvhu nā ḏukẖ pāvhu 
jam kā dar bẖa▫o bẖāgai. 

You shall not have to go on the path of Death, and 
you shall not suffer in pain; your fear and terror of 
death shall run away. 

ਰਿਵ ਸਿਸ ਦੀਪਕ ਗੁਰਮਿਤ ਦਆੁਰੈ ਮਿਨ 
ਸਾਚਾ ਮੁਿਖ ਿਧਆਵਏ ॥  

rav sas ḏīpak gurmaṯ ḏu▫ārai man 
sāchā mukẖ ḏẖi▫āv▫ė. 

The lamps of the sun and the moon are lit by the 
Guru's Teachings, through His Door, meditating on the 
True Lord, in the mind and with the mouth. 
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ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਅਜਹ ੁਨ ਚੇਤੈ ਿਕਵ ਦਜੂੈ 
ਸੁਖੁ ਪਾਵਏ ॥੨॥  

nānak mūrakẖ ajahu na chėṯai kiv 
ḏūjai sukẖ pāv▫ė. ||2|| 

O Nanak, the fool still does not remember the Lord. 
How can he find peace in duality? ||2|| 

ਤੀਜਾ ਪਹਰ ੁਭਇਆ ਨੀਦ ਿਵਆਪੀ ਰਾਮ 
॥  

ṯījā pahar bẖa▫i▫ā nīḏ vi▫āpī rām. The third watch has begun, and slīp has set in. 

ਮਾਇਆ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਦਿੂਖ ਸੰਤਾਪੀ ਰਾਮ ॥  mā▫i▫ā suṯ ḏārā ḏūkẖ sanṯāpī rām. The mortal suffers in pain, from attachment to Maya, 
children and spouse. 

ਮਾਇਆ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਜਗਤ ਿਪਆਰਾ ਚੋਗ 
ਚੁਗੈ ਿਨਤ ਫਾਸੈ ॥  

mā▫i▫ā suṯ ḏārā jagaṯ pi▫ārā chog 
chugai niṯ fāsai. 

Maya, his children, his wife and the world are so dear 
to him; he bites the bait, and is caught. 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ਤਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਗੁਰਮਿਤ 
ਕਾਲੁ ਨ ਗਰ੍ਾਸੈ ॥  

nām ḏẖi▫āvai ṯā sukẖ pāvai gurmaṯ 
kāl na garāsai. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, he 
shall find peace; following the Guru's Teachings, he 
shall not be seized by death. 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਕਾਲੁ ਨਹੀ ਛੋਡੈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ 
ਸੰਤਾਪੀ ॥  

jamaṇ maraṇ kāl nahī cẖẖodai viṇ 
nāvai sanṯāpī. 

He cannot escape from birth, dying and death; without 
the Name, he suffers. 

ਨਾਨਕ ਤੀਜੈ ਿਤਰ੍ਿਬਿਧ ਲੋਕਾ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ 
ਿਵਆਪੀ ॥੩॥  

nānak ṯījai ṯaribaḏẖ lokā mā▫i▫ā mohi 
vi▫āpī. ||3|| 

O Nanak, in the third watch of the thrī-phased Maya, 
the world is engrossed in attachment to Maya. ||3|| 

ਚਉਥਾ ਪਹਰ ੁਭਇਆ ਦਉਤੁ ਿਬਹਾਗੈ 
ਰਾਮ ॥  

cha▫uthā pahar bẖa▫i▫ā ḏa▫uṯ bihāgai 
rām. 

The fourth watch has begun, and the day is about to 
dawn. 

ਿਤਨ ਘਰ ੁਰਾਿਖਅੜਾ ਜ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ 
ਰਾਮ ॥  

ṯin gẖar rākẖi▫arẖā jo an▫ḏin jāgai 
rām. 

Those who remain awake and aware, night and day, 
preserve and protect their homes. 

ਗੁਰ ਪੂਿਛ ਜਾਗੇ ਨਾਿਮ ਲਾਗੇ ਿਤਨਾ ਰੈਿਣ 
ਸੁਹੇਲੀਆ ॥  

gur pūcẖẖ jāgė nām lāgė ṯinā raiṇ 
suhėlī▫ā. 

The night is pleasant and peaceful, for those who 
remain awake; following the Guru's advice, they focus 
on the Naam. 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਕਮਾਵਿਹ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵਿਹ 
ਿਤਨਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਬੇਲੀਆ ॥  

gur sabaḏ kamāveh janam na āvahi 
ṯinā har parabẖ bėlī▫ā. 

Those who practice the Word of the Guru's Shabad 
are not reincarnated again; the Lord God is their Best 
Friend. 
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ਕਰ ਕੰਿਪ ਚਰਣ ਸਰੀਰ ੁਕੰਪੈ ਨੈਣ ਅੰਧੁਲੇ 
ਤਨੁ ਭਸਮ ਸੇ ॥  

kar kaNp charaṇ sarīr kampai naiṇ 
anḏẖulė ṯan bẖasam sė. 

The hands shake, the fīt and body totter, the vision 
goes dark, and the body turns to dust. 

ਨਾਨਕ ਦਖੁੀਆ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਿਬਨੁ ਨਾਮ ਹਿਰ 
ਕੇ ਮਿਨ ਵਸੇ ॥੪॥  

nānak ḏukẖī▫ā jug chārė bin nām har 
kė man vasė. ||4|| 

O Nanak, people are miserable throughout the four 
ages, if the Name of the Lord does not abide in the 
mind. ||4|| 

ਖੂਲੀ ਗੰਿਠ ਉਠੋ ਿਲਿਖਆ ਆਇਆ ਰਾਮ 
॥  

kẖūlī gantẖ utẖo likẖi▫ā ā▫i▫ā rām. The knot has bīn untied; rise up - the order has come! 

ਰਸ ਕਸ ਸੁਖ ਠਾਕੇ ਬੰਿਧ ਚਲਾਇਆ ਰਾਮ 
॥  

ras kas sukẖ tẖākė banḏẖ chalā▫i▫ā 
rām. 

Pleasures and comforts are gone; like a prisoner, you 
are driven on. 

ਬੰਿਧ ਚਲਾਇਆ ਜਾ ਪਰ੍ਭ ਭਾਇਆ ਨਾ 
ਦੀਸੈ ਨਾ ਸੁਣੀਐ ॥  

banḏẖ chalā▫i▫ā jā parabẖ bẖā▫i▫ā nā 
ḏīsai nā suṇī▫ai. 

You shall be bound and gagged, when it pleases God; 
you will not sī or hear it coming. 

ਆਪਣ ਵਾਰੀ ਸਭਸੈ ਆਵੈ ਪਕੀ ਖੇਤੀ 
ਲੁਣੀਐ ॥  

āpaṇ vārī sabẖsai āvai pakī kẖėṯī 
luṇī▫ai. 

Everyone will have their turn; the crop ripens, and 
then it is cut down. 

ਘੜੀ ਚਸੇ ਕਾ ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਸਹ ੁ
ਜੀਆ ॥  

gẖarẖī chasė kā lėkẖā lījai burā bẖalā 
saho jī▫ā. 

The account is kept for every second, every instant; 
the soul suffers for the bad and the good. 

ਨਾਨਕ ਸੁਿਰ ਨਰ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਏ ਿਤਿਨ 
ਪਰ੍ਿਭ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥੫॥੨॥  

nānak sur nar sabaḏ milā▫ė ṯin 
parabẖ kāraṇ kī▫ā. ||5||2|| 

O Nanak, the angelic beings are united with the Word 
of the Shabad; this is the way God made it. ||5||2|| 
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pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā hukam pa▫i▫ā garbẖās 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਪਹਰੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
(74-15) 

sirīrāg mehlā 1 pahrė gẖar 1. Sirī Raag, First Mehl, Pehray, First House: 

ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ 
ਹਕੁਿਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਿਸ ॥  

pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā 
miṯrā hukam pa▫i▫ā garbẖās. 

In the first watch of the night, O my merchant friend, you 
were cast into the womb, by the Lord's Command. 

ਉਰਧ ਤਪੁ ਅੰਤਿਰ ਕਰੇ ਵਣਜਾਿਰਆ 
ਿਮਤਰ੍ਾ ਖਸਮ ਸੇਤੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  

uraḏẖ ṯap anṯar karė vaṇjāri▫ā 
miṯrā kẖasam sėṯī arḏās. 

Upside-down, within the womb, you performed penance, O 
my merchant friend, and you prayed to your Lord and 
Master. 

ਖਸਮ ਸੇਤੀ ਅਰਦਾਿਸ ਵਖਾਣੈ ਉਰਧ 
ਿਧਆਿਨ ਿਲਵ ਲਾਗਾ ॥  

kẖasam sėṯī arḏās vakẖāṇai 
uraḏẖ ḏẖi▫ān liv lāgā. 

You uttered prayers to your Lord and Master, while upside-
down, and you meditated on Him with dīp love and 
affection. 

ਨਾ ਮਰਜਾਦ ੁਆਇਆ ਕਿਲ ਭੀਤਿਰ 
ਬਾਹਿੁੜ ਜਾਸੀ ਨਾਗਾ ॥  

nā marjāḏ ā▫i▫ā kal bẖīṯar bāhurẖ 
jāsī nāgā. 

You came into this Dark Age of Kali Yuga naked, and you 
shall depart again naked. 

ਜੈਸੀ ਕਲਮ ਵੜੁੀ ਹੈ ਮਸਤਿਕ ਤੈਸੀ 
ਜੀਅੜੇ ਪਾਿਸ ॥  

jaisī kalam vurẖī hai masṯak ṯaisī 
jī▫arẖė pās. 

As God's Pen has written on your forehead, so it shall be 
with your soul. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਹਕੁਿਮ 
ਪਇਆ ਗਰਭਾਿਸ ॥੧॥  

kaho nānak parāṇī pahilai pahrai 
hukam pa▫i▫ā garbẖās. ||1|| 

Says Nanak, in the first watch of the night, by the Hukam 
of the Lord's Command, you enter into the womb. ||1|| 

ਦਜੂੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ 
ਿਵਸਿਰ ਗਇਆ ਿਧਆਨੁ ॥  

ḏūjai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā 
miṯrā visar ga▫i▫ā ḏẖi▫ān. 

In the second watch of the night, O my merchant friend, 
you have forgotten to meditate. 

ਹਥੋ ਹਿਥ ਨਚਾਈਐ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ 
ਿਜਉ ਜਸੁਦਾ ਘਿਰ ਕਾਨੁ ॥  

hatho hath nachā▫ī▫ai vaṇjāri▫ā 
miṯrā ji▫o jasuḏā gẖar kān. 

From hand to hand, you are passed around, O my 
merchant friend, like Krishna in the house of Yashoda. 

ਹਥੋ ਹਿਥ ਨਚਾਈਐ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮਾਤ ਕਹੈ ਸੁਤੁ 
ਮੇਰਾ ॥  

hatho hath nachā▫ī▫ai parāṇī māṯ 
kahai suṯ mėrā. 

From hand to hand, you are passed around, and your 
mother says, "This is my son." 

ਚੇਿਤ ਅਚੇਤ ਮੂੜ ਮਨ ਮੇਰੇ ਅੰਿਤ ਨਹੀ 
ਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥  

chėṯ achėṯ mūrẖ man mėrė anṯ 
nahī kacẖẖ ṯėrā. 

O, my thoughtless and foolish mind, think: In the end, 
nothing shall be yours. 
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ਿਜਿਨ ਰਿਚ ਰਿਚਆ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣੈ ਮਨ 
ਭੀਤਿਰ ਧਿਰ ਿਗਆਨੁ ॥  

jin rach rachi▫ā ṯiseh na jāṇai 
man bẖīṯar ḏẖar gi▫ān. 

You do not know the One who created the creation. 
Gather spiritual wisdom within your mind. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਦਜੂੈ ਪਹਰੈ ਿਵਸਿਰ 
ਗਇਆ ਿਧਆਨੁ ॥੨॥  

kaho nānak parāṇī ḏūjai pahrai 
visar ga▫i▫ā ḏẖi▫ān. ||2|| 

Says Nanak, in the second watch of the night, you have 
forgotten to meditate. ||2|| 

ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ 
ਧਨ ਜੋਬਨ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ॥  

ṯījai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā 
miṯrā ḏẖan joban si▫o chiṯ. 

In the third watch of the night, O my merchant friend, 
your consciousness is focused on wealth and youth. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਹੀ ਵਣਜਾਿਰਆ 
ਿਮਤਰ੍ਾ ਬਧਾ ਛੁਟਿਹ ਿਜਤੁ ॥  

har kā nām na chėṯhī vaṇjāri▫ā 
miṯrā baḏẖā cẖẖuteh jiṯ. 

You have not remembered the Name of the Lord, O my 
merchant friend, although it would release you from 
bondage. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਿਬਕਲੁ 
ਭਇਆ ਸੰਿਗ ਮਾਇਆ ॥  

har kā nām na chėṯai parāṇī bikal 
bẖa▫i▫ā sang mā▫i▫ā. 

You do not remember the Name of the Lord, and you 
become confused by Maya. 

ਧਨ ਿਸਉ ਰਤਾ ਜੋਬਿਨ ਮਤਾ ਅਿਹਲਾ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

ḏẖan si▫o raṯā joban maṯā ahilā 
janam gavā▫i▫ā. 

Revelling in your riches and intoxicated with youth, you 
waste your life uselessly. 

ਧਰਮ ਸੇਤੀ ਵਾਪਾਰ ੁਨ ਕੀਤੋ ਕਰਮੁ ਨ 
ਕੀਤੋ ਿਮਤੁ ॥  

ḏẖaram sėṯī vāpār na kīṯo karam 
na kīṯo miṯ. 

You have not traded in righteousness and Dharma; you 
have not made good dīds your friends. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਧਨ ਜੋਬਨ 
ਿਸਉ ਿਚਤੁ ॥੩॥  

kaho nānak ṯījai pahrai parāṇī 
ḏẖan joban si▫o chiṯ. ||3|| 

Says Nanak, in the third watch of the night, your mind is 
attached to wealth and youth. ||3|| 

ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ 
ਲਾਵੀ ਆਇਆ ਖੇਤੁ ॥  

cha▫uthai pahrai raiṇ kai 
vaṇjāri▫ā miṯrā lāvī ā▫i▫ā kẖėṯ. 

In the fourth watch of the night, O my merchant friend, 
the Grim Reaper comes to the field. 

ਜਾ ਜਿਮ ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਆ ਵਣਜਾਿਰਆ 
ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਕਸੈ ਨ ਿਮਿਲਆ ਭੇਤੁ ॥  

jā jam pakarẖ chalā▫i▫ā vaṇjāri▫ā 
miṯrā kisai na mili▫ā bẖėṯ. 

When the Messenger of Death seizes and dispatches you, 
O my merchant friend, no one knows the mystery of 
where you have gone. 

ਭੇਤੁ ਚੇਤੁ ਹਿਰ ਿਕਸੈ ਨ ਿਮਿਲਓ ਜਾ ਜਿਮ 
ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਆ ॥  

bẖėṯ chėṯ har kisai na mili▫o jā 
jam pakarẖ chalā▫i▫ā. 

So think of the Lord! No one knows this secret, of when 
the Messenger of Death will seize you and take you away. 
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ਝੂਠਾ ਰਦੁਨੁ ਹੋਆ ਦਆਲੈ ਿਖਨ ਮਿਹ 
ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥  

jẖūtẖā ruḏan ho▫ā ḏo▫ālai kẖin 
meh bẖa▫i▫ā parā▫i▫ā. 

All your wīping and wailing then is false. In an instant, you 
become a stranger. 

ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਈ ਿਜਸੁ ਿਸਉ 
ਲਾਇਆ ਹੇਤੁ ॥  

sā▫ī vasaṯ parāpaṯ ho▫ī jis si▫o 
lā▫i▫ā hėṯ. 

You obtain exactly what you have longed for. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਲਾਵੀ 
ਲੁਿਣਆ ਖੇਤੁ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak parāṇī cha▫uthai 
pahrai lāvī luṇi▫ā kẖėṯ. ||4||1|| 

Says Nanak, in the fourth watch of the night, O mortal, the 
Grim Reaper has harvested your field. ||4||1|| 
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padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāgė 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ  
(1102-18) 

rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī Raag Maaroo, The Word Of Kabīr Jī: 

ਪਡੀਆ ਕਵਨ ਕੁਮਿਤ ਤੁਮ ਲਾਗੇ ॥  padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāgė. O Pandit, O religious scholar, in what foul thoughts are you 
engaged? 

ਬੂਡਹਗੁੇ ਪਰਵਾਰ ਸਕਲ ਿਸਉ ਰਾਮੁ ਨ 
ਜਪਹ ੁਅਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

būd▫hugė parvār sakal si▫o rām na 
japahu abẖāgė. ||1|| rahā▫o. 

You shall be drowned, along with your family, if you do not 
meditate on the Lord, you unfortunate person. ||1||Pause|| 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਪੜੇ ਕਾ ਿਕਆ ਗੁਨੁ ਖਰ 
ਚੰਦਨ ਜਸ ਭਾਰਾ ॥  

bėḏ purān parẖė kā ki▫ā gun kẖar 
chanḏan jas bẖārā. 

What is the use of reading the Vedas and the Puraanas? It is 
like loading a donkey with sandalwood. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਕੈਸ ੇ
ਉਤਰਿਸ ਪਾਰਾ ॥੧॥  

rām nām kī gaṯ nahī jānī kaisė uṯras 
pārā. ||1|| 

You do not know the exalted state of the Lord's Name; how 
will you ever cross over? ||1|| 

ਜੀਅ ਬਧਹ ੁਸੁ ਧਰਮੁ ਕਿਰ ਥਾਪਹ ੁ
ਅਧਰਮੁ ਕਹਹ ੁਕਤ ਭਾਈ ॥  

jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu 
aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. 

You kill living beings, and call it a righteous action. Tell me, 
brother, what would you call an unrighteous action? 

ਆਪਸ ਕਉ ਮੁਿਨਵਰ ਕਿਰ ਥਾਪਹ ੁਕਾ 
ਕਉ ਕਹਹ ੁਕਸਾਈ ॥੨॥  

āpas ka▫o munivar kar thāpahu kā 
ka▫o kahhu kasā▫ī. ||2|| 

You call yourself the most excellent sage; then who would 
you call a butcher? ||2|| 

ਮਨ ਕੇ ਅੰਧੇ ਆਿਪ ਨ ਬੂਝਹ ੁਕਾਿਹ 
ਬੁਝਾਵਹ ੁਭਾਈ ॥  

man kė anḏẖė āp na būjẖhu kāhi 
bujẖāvahu bẖā▫ī. 

You are blind in your mind, and do not understand your own 
self; how can you make others understand, O brother? 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਨ ਿਬਿਦਆ ਬਚੇਹ ੁਜਨਮੁ 
ਅਿਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥੩॥  

mā▫i▫ā kāran biḏi▫ā bėchahu janam 
abirathā jā▫ī. ||3|| 

For the sake of Maya and money, you sell knowledge; your 
life is totally worthless. ||3|| 

ਨਾਰਦ ਬਚਨ ਿਬਆਸੁ ਕਹਤ ਹੈ ਸੁਕ ਕਉ 
ਪੂਛਹ ੁਜਾਈ ॥  

nāraḏ bachan bi▫ās kahaṯ hai suk 
ka▫o pūcẖẖahu jā▫ī. 

Naarad and Vyaasa say these things; go and ask Suk Dayv as 
well. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰਿਮ ਛੂਟਹ ੁਨਾਿਹ ਤ 
ਬੂਡੇ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥  

kahi kabīr rāmai ram cẖẖūtahu nāhi 
ṯa būdė bẖā▫ī. ||4||1|| 

Says Kabīr, chanting the Lord's Name, you shall be saved; 
otherwise, you shall drown, brother. ||4||1|| 

 
  



 
2507 

paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal balė bal jā▫ī▫ai 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1005-16) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਲੇ 
ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥  

paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal balė 
bal jā▫ī▫ai. 

The Redīmer of sinners, who carries us across; I am a 
sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Him. 

ਐਸਾ ਕੋਈ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਹਰੇ 
ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥  

aisā ko▫ī bẖėtai sanṯ jiṯ har harė 
har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 

If only I could mīt with such a Saint, who would inspire me 
to meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||1|| 

ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ 
ਤੁਮਾਰਾ ॥  

mo ka▫o ko▫ė na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās 
ṯumārā. 

No one knows me; I am called Your slave. 

ਏਹਾ ਓਟ ਆਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ėhā ot āḏẖārā. ||1|| rahā▫o. This is my support and sustenance. ||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਧਾਰਨ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰਨ ਇਕ ਿਬਨਉ 
ਦੀਨਾ ॥  

sarab ḏẖāran parṯipāran ik bin▫o 
ḏīnā. 

You support and cherish all; I am mīk and humble - this is 
my only prayer. 

ਤੁਮਰੀ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹ ੁਤੁਮ ਜਲ 
ਹਮ ਮੀਨਾ ॥੨॥  

ṯumrī biḏẖ ṯum hī jānhu ṯum jal 
ham mīnā. ||2|| 

You alone know Your Way; You are the water, and I am 
the fish. ||2|| 

ਪੂਰਨ ਿਬਸਥੀਰਨ ਸੁਆਮੀ ਆਿਹ 
ਆਇਓ ਪਾਛੈ ॥  

pūran bisthīran su▫āmī āhi ā▫i▫o 
pācẖẖai. 

O Perfect and Expansive Lord and Master, I follow You in 
love. 

ਸਗਲੋ ਭੂ ਮੰਡਲ ਖੰਡਲ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਹੀ 
ਆਛੈ ॥੩॥  

saglo bẖū mandal kẖandal parabẖ 
ṯum hī ācẖẖai. ||3|| 

O God, You are pervading all the worlds, solar systems 
and galaxies. ||3|| 

ਅਟਲ ਅਖਇਓ ਦੇਵਾ ਮੋਹਨ ਅਲਖ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

atal akẖi▫o ḏėvā mohan alakẖ 
apārā. 

You are eternal and unchanging, imperishable, invisible 
and infinite, O divine fascinating Lord. 

ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਨਾਨਕ ਰੇਨੁ 
ਦਾਸਾਰਾ ॥੪॥੬॥੨੨॥  

ḏān pāva▫o sanṯā sang nānak rėn 
ḏāsārā. ||4||6||22|| 

Please bless Nanak with the gift of the Society of the 
Saints, and the dust of the fīt of Your slaves. ||4||6||22|| 
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paṯiṯ paviṯ bẖa▫ė rām kahaṯ hī 
 

ਟੋਡੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (718-13) todī nāmḏėv jī▫o. Todī Naam Dayv Jī-o: 

ਕਉਨ ਕੋ ਕਲਕੰੁ ਰਿਹਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਤ 
ਹੀ ॥  

ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām lėṯ 
hī. 

Whose blemishes remain, when one chants the Lord's 
Name? 

ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਭਏ ਰਾਮੁ ਕਹਤ ਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

paṯiṯ paviṯ bẖa▫ė rām kahaṯ hī. 
||1|| rahā▫o. 

Sinners become pure, chanting the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਤਿਗਆ 
ਆਈ ॥  

rām sang nāmḏėv jan ka▫o 
parṯagi▫ā ā▫ī. 

With the Lord, servant Naam Dayv has come to have 
faith. 

ਏਕਾਦਸੀ ਬਰ੍ਤੁ ਰਹੈ ਕਾਹੇ ਕਉ ਤੀਰਥ 
ਜਾਈ ॥੧॥  

ėkāḏasī baraṯ rahai kāhė ka▫o 
ṯirath jā▫īN. ||1|| 

I have stopped fasting on the eleventh day of each 
month; why should I bother to go on pilgrimages to 
sacred shrines? ||1|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਸੁਿਕਰ੍ਤ ਸੁਮਿਤ ਭਏ ॥  bẖanaṯ nāmḏė▫o sukariṯ sumaṯ 
bẖa▫ė. 

Prays Naam Dayv, I have become a man of good dīds 
and good thoughts. 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮੁ ਕਿਹ ਕੋ ਕੋ ਨ ਬੈਕੁੰਿਠ ਗਏ 
॥੨॥੨॥  

gurmaṯ rām kahi ko ko na baikuntẖ 
ga▫ė. ||2||2|| 

Chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions, 
who has not gone to heaven? ||2||2|| 
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paṯiṯ paviṯar lī▫ė kar apunė sagal karaṯ namaskāro 
 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨   
(498-4) 

gūjrī mehlā 5 ḏupḏė gẖar 2 Goojarī, Fifth Mehl, Du-Padas, Second House: 

ਪਿਤਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਲੀਏ ਕਿਰ ਅਪੁਨੇ ਸਗਲ 
ਕਰਤ ਨਮਸਕਾਰੋ ॥  

paṯiṯ paviṯar lī▫ė kar apunė sagal 
karaṯ namaskāro. 

The Lord has sanctified the sinners and made them His 
own; all bow in reverence to Him. 

ਬਰਨੁ ਜਾਿਤ ਕੋਊ ਪੂਛੈ ਨਾਹੀ ਬਾਛਿਹ 
ਚਰਨ ਰਵਾਰੋ ॥੧॥  

baran jāṯ ko▫ū pūcẖẖai nāhī 
bācẖẖeh charan ravāro. ||1|| 

No one asks about their ancestry and social status; 
instead, they yearn for the dust of their fīt. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਐਸੋ ਨਾਮੁ ਤੁਮ¸ਾਰੋ ॥  tẖākur aiso nām ṯumHāro. O Lord Master, such is Your Name. 

ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੋ ਧਣੀ ਕਹੀਜ ੈਜਨ ਕੋ 
ਅੰਗੁ ਿਨਰਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal sarisat ko ḏẖaṇī kahījai jan 
ko ang nirāro. ||1|| rahā▫o. 

You are called the Lord of all creation; You give Your 
unique support to Your servant. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਬੁਿਧ ਪਾਈ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਆਧਾਰੋ ॥  

sāḏẖsang nānak buḏẖ pā▫ī har 
kīrṯan āḏẖāro. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak 
has obtained understanding; singing the Kirtan of the 
Lord's Praises is his only support. 

ਨਾਮਦੇਉ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨੁ ਕਬੀਰ ਦਾਸਰੋ ਮੁਕਿਤ 
ਭਇਓ ਚੰਿਮਆਰੋ ॥੨॥੧॥੧੦॥  

nāmḏė▫o ṯarilochan kabīr ḏāsro 
mukaṯ bẖa▫i▫o chammi▫āro. 
||2||1||10|| 

The Lord's servants, Naam Dayv, Trilochan, Kabīr and 
Ravi Daas the shoe-maker have bīn liberated. ||2||1||10||
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paṯiṯ pāvan parabẖ ṯėro nā▫o 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1138-6) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਏ ॥  saṯgur sėv sarab fal pā▫ė. Serving the True Guru, all fruits and rewards are 
obtained. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਿਮਟਾਏ ॥੧॥  janam janam kī mail mitā▫ė. ||1|| The filth of so many lifetimes is washed away. ||1|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥  paṯiṯ pāvan parabẖ ṯėro nā▫o. Your Name, God, is the Purifier of sinners. 

ਪੂਰਿਬ ਕਰਮ ਿਲਖੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūrab karam likẖė guṇ gā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Because of the karma of my past dīds, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਹੋਵੈ ਉਧਾਰ ੁ॥  sāḏẖū sang hovai uḏẖār. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am 
saved. 

ਸੋਭਾ ਪਾਵੈ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਦਆੁਰ ॥੨॥  sobẖā pāvai parabẖ kai ḏu▫ār. ||2|| I am blessed with honor in God's Court. ||2|| 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਚਰਣ ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਾ ॥  sarab kali▫āṇ charaṇ parabẖ sėvā. Serving at God's Fīt, all comforts are obtained. 

ਧੂਿਰ ਬਾਛਿਹ ਸਿਭ ਸੁਿਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥੩॥  ḏẖūr bācẖẖeh sabẖ sur nar ḏėvā. 
||3|| 

All the angels and demi-gods long for the dust of the fīt of 
such beings. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਿਨਧਾਨੁ ॥  nānak pā▫i▫ā nām niḏẖān. Nanak has obtained the treasure of the Naam. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਿਪ ਉਧਿਰਆ ਸਗਲ 
ਜਹਾਨੁ ॥੪॥੧੨॥  

har jap jap uḏẖri▫ā sagal jahān. 
||4||12|| 

Chanting and meditating on the Lord, the whole world is 
saved. ||4||12|| 

 
  



 
2511 

paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumārė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (740-19) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਮਗਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥  lobẖ mohi magan aprāḏẖī. The sinner is absorbed in grīd and emotional 
attachment. 

ਕਰਣਹਾਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਸਾਧੀ ॥੧॥  karanhār kī sėv na sāḏẖī. ||1|| He has not performed any service to the Creator Lord. 
||1|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ਤੁਮਾਰੇ ॥  paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumārė. O God, Your Name is the Purifier of sinners. 

ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rākẖ lėho mohi nirgunī▫ārė. ||1|| 
rahā▫o. 

I am worthless - please save me! ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ṯūN ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī. O God, You are the Great Giver, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮਾਨੁਖ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥੨॥  kāchī ḏėh mānukẖ abẖimānī. ||2|| The body of the egotistical human is perishable. ||2|| 

ਸੁਆਦ ਬਾਦ ਈਰਖ ਮਦ ਮਾਇਆ ॥  su▫āḏ bāḏ īrakẖ maḏ mā▫i▫ā. Tastes and pleasures, conflicts and jealousy, and 
intoxication with Maya 

ਇਨ ਸੰਿਗ ਲਾਿਗ ਰਤਨ ਜਨਮੁ 
ਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

in sang lāg raṯan janam gavā▫i▫ā. 
||3|| 

- attached to these, the jewel of human life is wasted. 
||3|| 

ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਜਗਜੀਵਨ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  ḏukẖ bẖanjan jagjīvan har rā▫i▫ā. The Sovereign Lord King is the Destroyer of pain, the 
Life of the world. 

ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਇਆ 
॥੪॥੧੩॥੧੯॥  

sagal ṯi▫āg nānak sarṇā▫i▫ā. 
||4||13||19|| 

Forsaking everything, Nanak has entered His Sanctuary. 
||4||13||19|| 
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parahlāḏ patẖā▫ė parẖan sāl 
 

 ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (1194-6) basanṯ kabīr jī▫o. Basant Kabīr Jī: 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਪਠਾਏ ਪੜਨ ਸਾਲ ॥  parahlāḏ patẖā▫ė parẖan sāl. Prahlaad was sent to school. 

ਸੰਿਗ ਸਖਾ ਬਹ ੁਲੀਏ ਬਾਲ ॥  sang sakẖā baho lī▫ė bāl. He took many of his friends along with him. 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਪੜ¸ਾਵਿਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥  mo ka▫o kahā parẖHāvas āl jāl. He asked his teacher, "Why do you teach me about 
worldly affairs? 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਸਰ੍ੀ ਗਪਾਲ ॥੧॥  mėrī patī▫ā likẖ ḏėh sarī gopāl. 
||1|| 

Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਰੇ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥  nahī cẖẖoda▫o rė bābā rām nām. O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

ਮੇਰੋ ਅਉਰ ਪੜ¸ਨ ਿਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėro a▫or parẖHan si▫o nahī kām. 
||1|| rahā▫o. 

I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕਿਹਓ ਜਾਇ ॥  sandai markai kahi▫o jā▫ė. Sanda and Marka went to the king to complain. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਬੁਲਾਏ ਬੇਿਗ ਧਾਇ ॥  parahlāḏ bulā▫ė bėg ḏẖā▫ė. He sent for Prahlaad to come at once. 

ਤੂ ਰਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛੋਡੁ ਬਾਿਨ ॥  ṯū rām kahan kī cẖẖod bān. He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

ਤੁਝੁ ਤੁਰਤੁ ਛਡਾਊ ਮੇਰੋ ਕਿਹਓ ਮਾਿਨ ॥੨॥  ṯujẖ ṯuraṯ cẖẖadā▫ū mėro kahi▫o 
mān. ||2|| 

I shall release you at once, if you obey my words."||2|| 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹ ੁਬਾਰ ਬਾਰ ॥  mo ka▫o kahā saṯāvahu bār bār. Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and 
over again? 

ਪਰ੍ਿਭ ਜਲ ਥਲ ਿਗਿਰ ਕੀਏ ਪਹਾਰ ॥  parabẖ jal thal gir kī▫ė pahār. God created the water, land, hills and mountains. 

ਇਕੁ ਰਾਮੁ ਨ ਛੋਡਉ ਗੁਰਿਹ ਗਾਿਰ ॥  ik rām na cẖẖoda▫o gureh gār. I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be 
going against my Guru. 

ਮੋ ਕਉ ਘਾਿਲ ਜਾਿਰ ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ਡਾਿਰ 
॥੩॥  

mo ka▫o gẖāl jār bẖāvai mār dār. 
||3|| 

You might as well throw me into the fire and kill 
me."||3|| 

ਕਾਿਢ ਖੜਗੁ ਕੋਿਪਓ ਿਰਸਾਇ ॥  kādẖ kẖarẖag kopi▫o risā▫ė. The king became angry and drew his sword. 

ਤੁਝ ਰਾਖਨਹਾਰੋ ਮੋਿਹ ਬਤਾਇ ॥  ṯujẖ rākẖanhāro mohi baṯā▫ė. "Show me your protector now!" 
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ਪਰ੍ਭ ਥੰਭ ਤੇ ਿਨਕਸੇ ਕੈ ਿਬਸਥਾਰ ॥  parabẖ thambẖ ṯė niksė kai 
bisthār. 

So God emerged out of the pillar, and assumed a mighty 
form. 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਛੇਿਦਓ ਨਖ ਿਬਦਾਰ ॥੪॥  harnākẖas cẖẖėḏi▫o nakẖ biḏār. 
||4|| 

He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. 
||4|| 

ਓਇ ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਦੇਵਾਿਧ ਦੇਵ ॥  o▫ė param purakẖ ḏėvāḏẖ ḏėv. The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

ਭਗਿਤ ਹੇਿਤ ਨਰਿਸੰਘ ਭੇਵ ॥  bẖagaṯ hėṯ narsingẖ bẖėv. for the sake of His devotī, assumed the form of the man-
lion. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਕ ੋਲਖੈ ਨ ਪਾਰ ॥  kahi kabīr ko lakẖai na pār. Says Kabīr, no one can know the Lord's limits. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਉਧਾਰੇ ਅਿਨਕ ਬਾਰ ॥੫॥੪॥  parahlāḏ uḏẖārė anik bār. ||5||4|| He saves His devotīs like Prahlaad over and over again. 
||5||4|| 
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pargat bẖa▫ī saglė jug anṯar gur nānak kī vadi▫ā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (611-11) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਮਨ 
ਤਨ ਭਏ ਅਰੋਗਾ ॥  

kar isnān simar parabẖ apnā man 
ṯan bẖa▫ė arogā. 

After taking your cleansing bath, remember your God in 
meditation, and your mind and body shall be frī of 
disease. 

ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਲਾਥੇ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾ ਪਰ੍ਗਟੇ 
ਭਲੇ ਸੰਜੋਗਾ ॥੧॥  

kot bigẖan lāthė parabẖ sarṇā 
pargatė bẖalė sanjogā. ||1|| 

Millions of obstacles are removed, in the Sanctuary of 
God, and good fortune dawns. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਭਾਿਖਆ ॥  parabẖ baṇī sabaḏ subẖākẖi▫ā. The Word of God's Bani, and His Shabad, are the best 
utterances. 

ਗਾਵਹ ੁਸੁਣਹ ੁਪੜਹ ੁਿਨਤ ਭਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੈ 
ਤੂ ਰਾਿਖਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gāvhu suṇhu parẖahu niṯ bẖā▫ī gur 
pūrai ṯū rākẖi▫ā. rahā▫o. 

So constantly sing them, listen to them, and read them, 
O Siblings of Destiny, and the Perfect Guru shall save 
you. ||Pause|| 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਅਿਮਿਤ ਵਡਾਈ ਭਗਿਤ 
ਵਛਲ ਦਇਆਲਾ ॥  

sāchā sāhib amiṯ vadā▫ī bẖagaṯ 
vacẖẖal ḏa▫i▫ālā. 

The glorious greatness of the True Lord is immeasurable; 
the Merciful Lord is the Lover of His devotīs. 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਆਿਦ 
ਿਬਰਦ ੁਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੨॥  

sanṯā kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā āḏ biraḏ 
parṯipālā. ||2|| 

He has preserved the honor of His Saints; from the very 
beginning of time, His Nature is to cherish them. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਿਨਤ ਭੁੰਚਹ ੁ
ਸਰਬ ਵੇਲਾ ਮੁਿਖ ਪਾਵਹ ੁ॥  

har amriṯ nām bẖojan niṯ 
bẖunchahu sarab vėlā mukẖ pāvhu. 

So eat the Ambrosial Name of the Lord as your food; put 
it into your mouth at all times. 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪੁ ਸਭੁ ਨਾਠਾ ਗੁਣ ਗੋਿਬੰਦ 
ਿਨਤ ਗਾਵਹ ੁ॥੩॥  

jarā marā ṯāp sabẖ nātẖā guṇ 
gobinḏ niṯ gāvhu. ||3|| 

The pains of old age and death shall all depart, when 
you constantly sing the Glorious Praises of the Lord of 
the Universe. ||3|| 

ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਿਸ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੈ ਸਰਬ 
ਕਲਾ ਬਿਣ ਆਈ ॥  

suṇī arḏās su▫āmī mėrai sarab kalā 
baṇ ā▫ī. 

My Lord and Master has heard my prayer, and all my 
affairs have bīn resolved. 

ਪਰ੍ਗਟ ਭਈ ਸਗਲੇ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੧੧॥  

pargat bẖa▫ī saglė jug anṯar gur 
nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 

The glorious greatness of Guru Nanak is manifest, 
throughout all the ages. ||4||11|| 
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pargatė gupāl gobinḏ lālan kavan rasnā guṇ bẖanā 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
(542-15) 

rāg bihāgarẖā mehlā 5. Raag Bihaagraa, Fifth Mehl: 

ਅਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨ ਮੋਹਨਾ ਘਟ ਸੋਹਨਾ 
ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā 
parān aḏẖārā rām. 

He is dear to me; He fascinates my mind; He is the 
ornament of my heart, the support of the breath of life. 

ਸੁੰਦਰ ਸੋਭਾ ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਕੀ 
ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥  

sunḏar sobẖā lāl gopāl ḏa▫i▫āl kī 
apar apārā rām. 

The Glory of the Beloved, Merciful Lord of the Universe 
is beautiful; He is infinite and without limit. 

ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਿਮਲਹ ੁ
ਕੰਤ ਿਨਮਾਣੀਆ ॥  

gopāl ḏa▫i▫āl gobinḏ lālan milhu 
kanṯ nimāṇī▫ā. 

O Compassionate Sustainer of the World, Beloved Lord 
of the Universe, please, join with Your humble soul-
bride. 

ਨੈਨ ਤਰਸਨ ਦਰਸ ਪਰਸਨ ਨਹ ਨੀਦ 
ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀਆ ॥  

nain ṯarsan ḏaras parsan nah nīḏ 
raiṇ vihāṇī▫ā. 

My eyes long for the Blessed Vision of Your Darshan; 
the night passes, but I cannot slīp. 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨ ਨਾਮ ਿਬੰਜਨ ਭਏ ਸਗਲ 
ਸੀਗਾਰਾ ॥  

gi▫ān anjan nām binjan bẖa▫ė sagal 
sīgārā. 

I have applied the healing ointment of spiritual wisdom 
to my eyes; the Naam, the Name of the Lord, is my 
food. These are all my decorations. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਜੰਪੈ ਮੇਿਲ ਕੰਤੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥੧॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai mėl 
kanṯ hamārā. ||1|| 

Prays Nanak, let's meditate on the Saint, that he may 
unite us with our Husband Lord. ||1|| 

ਲਾਖ ਉਲਾਹਨੇ ਮੋਿਹ ਹਿਰ ਜਬ ਲਗੁ ਨਹ 
ਿਮਲੈ ਰਾਮ ॥  

lākẖ ulāhanė mohi har jab lag nah 
milai rām. 

I endure thousands of reprimands, and still, my Lord 
has not met with me. 

ਿਮਲਨ ਕਉ ਕਰਉ ਉਪਾਵ ਿਕਛੁ ਹਮਾਰਾ 
ਨਹ ਚਲੈ ਰਾਮ ॥  

milan ka▫o kara▫o upāv kicẖẖ 
hamārā nah chalai rām. 

I make the effort to mīt with my Lord, but none of my 
efforts work. 

ਚਲ ਿਚਤ ਿਬਤ ਅਿਨਤ ਿਪਰ੍ਅ ਿਬਨੁ ਕਵਨ 
ਿਬਧੀ ਨ ਧੀਜੀਐ ॥  

chal chiṯ biṯ aniṯ pari▫a bin kavan 
biḏẖī na ḏẖījī▫ai. 

Unsteady is my consciousness, and unstable is my 
wealth; without my Lord, I cannot be consoled. 

ਖਾਨ ਪਾਨ ਸੀਗਾਰ ਿਬਰਥੇ ਹਿਰ ਕੰਤ ਿਬਨੁ 
ਿਕਉ ਜੀਜੀਐ ॥  

kẖān pān sīgār birthė har kanṯ bin 
ki▫o jījī▫ai. 

Food, drink and decorations are useless; without my 
Husband Lord, how can I survive? 
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ਆਸਾ ਿਪਆਸੀ ਰੈਿਨ ਿਦਨੀਅਰ ੁਰਿਹ ਨ 
ਸਕੀਐ ਇਕੁ ਿਤਲੈ ॥  

āsā pi▫āsī rain ḏinī▫ar reh na sakī▫ai 
ik ṯilai. 

I yearn for Him, and desire Him night and day. I cannot 
live without Him, even for an instant. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਦਾਸੀ ਤਉ ਪਰ੍ਸਾਿਦ 
ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਿਮਲੈ ॥੨॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ ḏāsī ṯa▫o 
parsāḏ mėrā pir milai. ||2|| 

Prays Nanak, O Saint, I am Your slave; by Your Grace, I 
mīt my Husband Lord. ||2|| 

ਸੇਜ ਏਕ ਿਪਰ੍ਉ ਸੰਿਗ ਦਰਸੁ ਨ ਪਾਈਐ 
ਰਾਮ ॥  

sėj ėk pari▫o sang ḏaras na pā▫ī▫ai 
rām. 

I share a bed with my Beloved, but I do not behold the 
Blessed Vision of His Darshan. 

ਅਵਗਨ ਮੋਿਹ ਅਨੇਕ ਕਤ ਮਹਿਲ 
ਬੁਲਾਈਐ ਰਾਮ ॥  

avgan mohi anėk kaṯ mahal 
bulā▫ī▫ai rām. 

I have endless demerits - how can my Lord call me to 
the Mansion of His Presence? 

ਿਨਰਗੁਿਨ ਿਨਮਾਣੀ ਅਨਾਿਥ ਿਬਨਵੈ ਿਮਲਹ ੁ
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਿਨਧੇ ॥  

nirgun nimāṇī anāth binvai milhu 
parabẖ kirpā niḏẖė. 

The worthless, dishonored and orphaned soul-bride 
prays, "Mīt with me, O God, treasure of mercy." 

ਭਰ੍ਮ ਭੀਿਤ ਖੋਈਐ ਸਹਿਜ ਸੋਈਐ ਪਰ੍ਭ 
ਪਲਕ ਪੇਖਤ ਨਵ ਿਨਧੇ ॥  

bẖaram bẖīṯ kẖo▫ī▫ai sahj so▫ī▫ai 
parabẖ palak pėkẖaṯ nav niḏẖė. 

The wall of doubt has bīn shattered, and now I slīp in 
peace, beholding God, the Lord of the nine treasures, 
even for an instant. 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਲਾਲੁ ਆਵੈ ਮਹਲੁ ਪਾਵੈ ਿਮਿਲ ਸੰਿਗ 
ਮੰਗਲੁ ਗਾਈਐ ॥  

garihi lāl āvai mahal pāvai mil sang 
mangal gā▫ī▫ai. 

If only I could come into the Mansion of my Beloved 
Lord's Presence! Joining with Him, I sing the songs of 
joy. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਸਰਣੀ ਮੋਿਹ ਦਰਸੁ 
ਿਦਖਾਈਐ ॥੩॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ sarṇī mohi 
ḏaras ḏikẖā▫ī▫ai. ||3|| 

Prays Nanak, I sīk the Sanctuary of the Saints; please, 
reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan. ||3|| 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਰਸਾਿਦ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਰਾਮ ॥  

sanṯan kai parsāḏ har har pā▫i▫ā 
rām. 

By the Grace of the Saints, I have obtained the Lord, 
Har, Har. 

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਇਆ 
ਰਾਮ ॥  

icẖẖ punnī man sāNṯ ṯapaṯ bujẖā▫i▫ā 
rām. 

My desires are fulfilled, and my mind is at peace; the 
fire within has bīn quenched. 

ਸਫਲਾ ਸੁ ਿਦਨਸ ਰੈਣੇ ਸੁਹਾਵੀ ਅਨਦ 
ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਨਾ ॥  

saflā so ḏinas raiṇė suhāvī anaḏ 
mangal ras gẖanā. 

Fruitful is that day, and beauteous is that night, and 
countless are the joys, celebrations and pleasures. 
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ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਕਵਨ 
ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਨਾ ॥  

pargatė gupāl gobinḏ lālan kavan 
rasnā guṇ bẖanā. 

The Lord of the Universe, the Beloved Sustainer of the 
World, has bīn revealed. With what tongue can I speak 
of His Glory? 

ਭਰ੍ਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਿਬਕਾਰ ਥਾਕੇ ਿਮਿਲ ਸਖੀ 
ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

bẖaram lobẖ moh bikār thākė mil 
sakẖī mangal gā▫i▫ā. 

Doubt, grīd, emotional attachment and corruption are 
taken away; joining with my companions, I sing the 
songs of joy. 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਜੰਪੈ ਿਜਿਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਸੰਜੋਿਗ ਿਮਲਾਇਆ ॥੪॥੨॥  

nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai jin 
har har sanjog milā▫i▫ā. ||4||2|| 

Prays Nanak, I meditate on the Saint, who has led me 
to merge with the Lord, Har, Har. ||4||2|| 
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parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-1)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, Mathura Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura 

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ ਮਹਾ 
ਿਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥  

anṯ na pāvaṯ ḏėv sabai mun inḏar 
mahā siv jog karī.  

All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have 
not found the Lord's limits 

ਫਿੁਨ ਬੇਦ ਿਬਰੰਿਚ ਿਬਚਾਿਰ ਰਿਹਓ ਹਿਰ 
ਜਾਪੁ ਨ ਛਾਿਡਯ੍ਯ੍ਉ ਏਕ ਘਰੀ ॥  

fun bėḏ biranch bichār rahi▫o har jāp 
na cẖẖādi▫ya▫o ėk gẖarī.  

- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall 
not give up meditating on the Lord, even for an instant. 

ਮਥੁਰਾ ਜਨ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਦੀਨ ਦਯਾਲੁ ਹੈ 
ਸੰਗਿਤ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਿਨਹਾਲੁ ਕਰੀ ॥  

mathurā jan ko parabẖ ḏīn ḏa▫yāl 
hai sangaṯ sarisat nihāl karī.  

The God of Mat'huraa is Merciful to the mīk; He blesses 
and uplifts the Sangats throughout the Universe.  

ਰਾਮਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ 
ਜੋਿਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਿਹ ਧਰੀ ॥੪॥  

rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ 
arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 

Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the 
Guru's Light into Guru Arjun. ||4|| 

ਜਗ ਅਉਰ ੁਨ ਯਾਿਹ ਮਹਾ ਤਮ ਮੈ 
ਅਵਤਾਰ ੁਉਜਾਗਰ ੁਆਿਨ ਕੀਅਉ ॥  

jag a▫or na yāhi mahā ṯam mai avṯār 
ujāgar ān kī▫a▫o.  

In the great darkness of this world, the Lord revealed 
Himself, incarnated as Guru Arjun.  

ਿਤਨ ਕੇ ਦਖੁ ਕੋਿਟਕ ਦਿੂਰ ਗਏ ਮਥੁਰਾ 
ਿਜਨ¸ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਅਉ ॥  

ṯin kė ḏukẖ kotik ḏūr ga▫ė mathurā 
jinH amriṯ nām pī▫a▫o.  

Millions of pains are taken away, from those who drink 
in the Ambrosial Nectar of the Naam, says Mat'huraa.  

ਇਹ ਪਧਿਤ ਤੇ ਮਤ ਚੂਕਿਹ ਰੇ ਮਨ ਭੇਦ ੁ
ਿਬਭੇਦ ੁਨ ਜਾਨ ਬੀਅਉ ॥  

ih paḏẖaṯ ṯė maṯ chūkeh rė man 
bẖėḏ bibẖėd na jān bī▫a▫o.  

O mortal being, do not leave this path; do not think that 
there is any difference betwīn God and Guru.  

ਪਰਤਿਛ ਿਰਦੈ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਿਰ 
ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥  

parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har 
pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 

The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells 
in the heart of Guru Arjun. ||5|| 
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parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī 
 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩  
(1153-2) 

rāg bẖairo mehlā 5 parẖ▫ṯāl gẖar 3 Raag Bhairao, Fifth Mehl, Partaal, Third House: 

ਪਰਿਤਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਕਵਨ ਗੁਨ ਗਨੀ 
॥  

parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun 
ganī. 

God is the Compassionate Cherisher. Who can count 
His Glorious Virtues? 

ਅਿਨਕ ਰੰਗ ਬਹ ੁਤਰੰਗ ਸਰਬ ਕੋ ਧਨੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anik rang baho ṯarang sarab ko 
ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 

Countless colors, and countless waves of joy; He is the 
Master of all. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਿਗਆਨ ਅਿਨਕ ਿਧਆਨ ਅਿਨਕ 
ਜਾਪ ਜਾਪ ਤਾਪ ॥  

anik gi▫ān anik ḏẖi▫ān anik jāp jāp 
ṯāp. 

Endless spiritual wisdom, endless meditations, endless 
chants, intense meditations and austere self-
disciplines. 

ਅਿਨਕ ਗੁਿਨਤ ਧੁਿਨਤ ਲਿਲਤ ਅਿਨਕ ਧਾਰ 
ਮੁਨੀ ॥੧॥  

anik guniṯ ḏẖuniṯ laliṯ anik ḏẖār 
munī. ||1|| 

Countless virtues, musical notes and playful sports; 
countless silent sages enshrine Him in their hearts. 
||1|| 

ਅਿਨਕ ਨਾਦ ਅਿਨਕ ਬਾਜ ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ 
ਅਿਨਕ ਸ°ਾਦ ਅਿਨਕ ਦੋਖ ਅਿਨਕ ਰੋਗ 
ਿਮਟਿਹ ਜਸ ਸੁਨੀ ॥  

anik nāḏ anik bāj nimakẖ nimakẖ 
anik savāḏ anik ḏokẖ anik rog miteh 
jas sunī. 

Countless melodies, countless instruments, countless 
tastes, each and every instant. Countless mistakes and 
countless diseases are removed by hearing His Praise. 

ਨਾਨਕ ਸੇਵ ਅਪਾਰ ਦੇਵ ਤਟਹ ਖਟਹ 
ਬਰਤ ਪੂਜਾ ਗਵਨ ਭਵਨ ਜਾਤਰ੍ ਕਰਨ 
ਸਗਲ ਫਲ ਪੁਨੀ 
॥੨॥੧॥੫੭॥੮॥੨੧॥੭॥੫੭॥੯੩॥  

nānak sėv apār ḏėv ṯatah kẖatah 
baraṯ pūjā gavan bẖavan jāṯar karan 
sagal fal punī. 
||2||1||57||8||21||7||57||93|| 

O Nanak, serving the Infinite, Divine Lord, one earns 
all the rewards and merits of performing the six 
rituals, fasts, worship services, pilgrimages to sacred 
rivers, and journeys to sacred shrines. 
||2||1||57||8||21||7||57||93|| 
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parathmė garabẖ māṯā kai vāsā ūhā cẖẖod ḏẖaran meh ā▫i▫ā 
 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਰ ੁ੨  (497-10) gūjrī mehlā 5 panchpaḏā gẖar 2 Goojarī, Fifth Mehl, Panch-Pada, Second House: 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਗਰਭ ਮਾਤਾ ਕੈ ਵਾਸਾ ਊਹਾ ਛੋਿਡ ਧਰਿਨ 
ਮਿਹ ਆਇਆ ॥  

parathmė garabẖ māṯā kai vāsā ūhā 
cẖẖod ḏẖaran meh ā▫i▫ā. 

First, he came to dwell in his mother's womb; leaving it, 
he came into the world. 

ਿਚਤਰ੍ ਸਾਲ ਸੁੰਦਰ ਬਾਗ ਮੰਦਰ ਸੰਿਗ ਨ ਕਛਹ ੂ
ਜਾਇਆ ॥੧॥  

chiṯar sāl sunḏar bāg manḏar sang na 
kacẖẖhū jā▫i▫ā. ||1|| 

Splendid mansions, beautiful gardens and palaces - none 
of these shall go with him. ||1|| 

ਅਵਰ ਸਭ ਿਮਿਥਆ ਲੋਭ ਲਬੀ ॥  avar sabẖ mithi▫ā lobẖ labī. All other grīds of the grīdy are false. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜੀਅ ਕਉ ਏਹਾ 
ਵਸਤੁ ਫਬੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ėhā 
vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru has given me the Name of the Lord, 
which my soul has come to treasure. ||1||Pause|| 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਬੰਧਪ ਸੁਤ ਭਾਈ ਸੰਿਗ ਬਿਨਤਾ ਰਿਚ 
ਹਿਸਆ ॥  

isat mīṯ banḏẖap suṯ bẖā▫ī sang baniṯā 
rach hasi▫ā. 

Surrounded by dear friends, relatives, children, siblings 
and spouse, he laughs playfully. 

ਜਬ ਅੰਤੀ ਅਉਸਰ ੁਆਇ ਬਿਨਓ ਹੈ ਉਨ¸ ਪੇਖਤ 
ਹੀ ਕਾਿਲ ਗਰ੍ਿਸਆ ॥੨॥  

jab anṯī a▫osar ā▫ė bani▫o hai unH 
pėkẖaṯ hī kāl garsi▫ā. ||2|| 

But when the very last moment arrives, Death seizes him, 
while they merely look on. ||2|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਅਨਰਥ ਿਬਹਾਝੀ ਸੰਪੈ ਸੁਇਨਾ ਰਪੂਾ 
ਦਾਮਾ ॥  

kar kar anrath bihājẖī sampai su▫inā 
rūpā ḏāmā. 

By continual oppression and exploitation, he accumulates 
wealth, gold, silver and money, 

ਭਾੜੀ ਕਉ ਓਹ ੁਭਾੜਾ ਿਮਿਲਆ ਹੋਰ ੁਸਗਲ 
ਭਇਓ ਿਬਰਾਨਾ ॥੩॥  

bẖārẖī ka▫o oh bẖārẖā mili▫ā hor sagal 
bẖa▫i▫o birānā. ||3|| 

but the load-bearer gets only paltry wages, while the rest 
of the money passes on to others. ||3|| 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਰਥ ਸੰਬਾਹੇ ਗਹ ੁਕਿਰ ਕੀਨੇ ਮੇਰੇ ॥  haivar gaivar rath sambāhė gahu kar 
kīnė mėrė. 

He grabs and collects horses, elephants and chariots, and 
claims them as his own. 

ਜਬ ਤੇ ਹੋਈ ਲÂਮੀ ਧਾਈ ਚਲਿਹ ਨਾਹੀ ਇਕ ਪੈਰੇ 
॥੪॥  

jab ṯė ho▫ī lāNmī ḏẖā▫ī chaleh nāhī ik 
pairė. ||4|| 

But when he sets out on the long journey, they will not go 
even one step with him. ||4|| 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਸੁਖ ਰਾਜਾ ਨਾਮੁ ਕੁਟੰਬ ਸਹਾਈ ॥  nām ḏẖan nām sukẖ rājā nām kutamb 
sahā▫ī. 

The Naam, the Name of the Lord, is my wealth; the Naam 
is my princely pleasure; the Naam is my family and helper.

ਨਾਮੁ ਸੰਪਿਤ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਈ ਓਹ ਮਰੈ ਨ 
ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੫॥੧॥੮॥  

nām sampaṯ gur nānak ka▫o ḏī▫ī oh 
marai na āvai jā▫ī. ||5||1||8|| 

The Guru has given Nanak the wealth of the Naam; it 
neither perishes, nor comes or goes. ||5||1||8|| 
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parathmė miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (395-14) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਥਮੇ ਿਮਿਟਆ ਤਨ ਕਾ ਦਖੂ ॥  parathmė miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ. First, the pains of the body vanish; 

ਮਨ ਸਗਲ ਕਉ ਹੋਆ ਸੂਖੁ ॥  man sagal ka▫o ho▫ā sūkẖ. then, the mind becomes totally peaceful. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਦੀਨੋ ਨਾਉ ॥  kar kirpā gur ḏīno nā▫o. In His Mercy, the Guru bestows the Lord's Name. 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਿਤਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਜਾਉ ॥੧॥  bal bal ṯis saṯgur ka▫o jā▫o. ||1|| I am a sacrifice, a sacrifice to that True Guru. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਓ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  gur pūrā pā▫i▫o mėrė bẖā▫ī. I have obtained the Perfect Guru, O my Siblings of Destiny. 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਭ ਦਖੂ ਿਬਨਾਸ ੇਸਿਤਗੁਰ ਕੀ 
ਸਰਣਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

rog sog sabẖ ḏūkẖ bināsė saṯgur kī 
sarṇā▫ī. rahā▫o. 

All illness, sorrows and sufferings are dispelled, in the 
Sanctuary of the True Guru. ||Pause|| 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥  gur kė charan hirḏai vasā▫ė. The fīt of the Guru abide within my heart; 

ਮਨ ਿਚੰਤਤ ਸਗਲੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥  man chinṯaṯ saglė fal pā▫ė. I have received all the fruits of my heart's desires. 

ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਸਭ ਹੋਈ ਸÂਿਤ ॥  agan bujẖī sabẖ ho▫ī sāNṯ. The fire is extinguished, and I am totally peaceful. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਿਰ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥੨॥  kar kirpā gur kīnī ḏāṯ. ||2|| Showering His Mercy, the Guru has given this gift. ||2|| 

ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਥਾਨੁ ॥  nithāvė ka▫o gur ḏīno thān. The Guru has given shelter to the shelterless. 

ਿਨਮਾਨੇ ਕਉ ਗੁਿਰ ਕੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥  nimānė ka▫o gur kīno mān. The Guru has given honor to the dishonored. 

ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਸੇਵਕ ਕਿਰ ਰਾਖੇ ॥  banḏẖan kāt sėvak kar rākẖė. Shattering his bonds, the Guru has saved His servant. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਨੀ ਰਸਨਾ ਚਾਖੇ ॥੩॥  amriṯ bānī rasnā chākẖė. ||3|| I taste with my tongue the Ambrosial Bani of His Word. 
||3|| 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਪੂਜ ਗੁਰ ਚਰਨਾ ॥  vadai bẖāg pūj gur charnā. By great good fortune, I worship the Guru's fīt. 

ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਪਾਈ ਪਰ੍ਭ ਸਰਨਾ ॥  sagal ṯi▫āg pā▫ī parabẖ sarnā. Forsaking everything, I have obtained God's Sanctuary. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥  
ਸੋ ਜਨੁ ਹੋਆ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲਾ ॥੪॥੬॥੧੦੦॥  

gur nānak jā ka▫o bẖa▫i▫ā ḏa▫i▫ālā.  
so jan ho▫ā saḏā nihālā. 
||4||6||100|| 

That humble being, O Nanak, unto whom the Guru grants 
His Mercy, is forever enraptured. ||4||6||100|| 

 

  



 
2522 

parḏės jẖāg sa▫uḏė ka▫o ā▫i▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (372-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਰਦੇਸੁ ਝਾਿਗ ਸਉਦੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥  parḏės jẖāg sa▫uḏė ka▫o ā▫i▫ā. Having wandered through foreign lands, I have come here to 
do business. 

ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਸੁਣੀ ਲਾਭਾਇਆ ॥  vasaṯ anūp suṇī lābẖā▫i▫ā. I heard of the incomparable and profitable merchandise. 

ਗੁਣ ਰਾਿਸ ਬੰਿਨ¸ ਪਲੈ ਆਨੀ ॥  guṇ rās baneh palai ānī. I have gathered in my pockets my capital of virtue, and I 
have brought it here with me. 

ਦੇਿਖ ਰਤਨੁ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥੧॥  ḏėkẖ raṯan ih man laptānī. ||1|| Beholding the jewel, this mind is fascinated. ||1|| 

ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਦਆੁਰੈ ਆਏ ॥  sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫ė. I have come to the door of the Trader. 

ਵਖਰ ੁਕਾਢਹ ੁਸਉਦਾ ਕਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  vakẖar kādẖahu sa▫uḏā karā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Please display the merchandise, so that the business may be 
transacted. ||1||Pause|| 

ਸਾਿਹ ਪਠਾਇਆ ਸਾਹੈ ਪਾਿਸ ॥  sāhi patẖā▫i▫ā sāhai pās. The Trader has sent me to the Banker. 

ਅਮੋਲ ਰਤਨ ਅਮੋਲਾ ਰਾਿਸ ॥  amol raṯan amolā rās. The jewel is priceless, and the capital is priceless. 

ਿਵਸਟ ੁਸੁਭਾਈ ਪਾਇਆ ਮੀਤ ॥  visat subẖā▫ī pā▫i▫ā mīṯ. O my gentle brother, mediator and friend 

ਸਉਦਾ ਿਮਿਲਆ ਿਨਹਚਲ ਚੀਤ ॥੨॥  sa▫uḏā mili▫ā nihchal chīṯ. ||2|| - I have obtained the merchandise, and my consciousness is 
now steady and stable. ||2|| 

ਭਉ ਨਹੀ ਤਸਕਰ ਪਉਣ ਨ ਪਾਨੀ ॥  bẖa▫o nahī ṯaskar pa▫uṇ na pānī. I have no fear of thieves, of wind or water. 

ਸਹਿਜ ਿਵਹਾਝੀ ਸਹਿਜ ਲੈ ਜਾਨੀ ॥  sahj vihājī sahj lai jānī. I have easily made my purchase, and I easily take it away. 

ਸਤ ਕੈ ਖਿਟਐ ਦਖੁੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  saṯ kai kẖati▫ai ḏukẖ nahī pā▫i▫ā. I have earned Truth, and I shall have no pain. 

ਸਹੀ ਸਲਾਮਿਤ ਘਿਰ ਲੈ ਆਇਆ ॥੩॥  sahī salāmaṯ gẖar lai ā▫i▫ā. ||3|| I have brought this merchandise home, safe and sound. ||3||

ਿਮਿਲਆ ਲਾਹਾ ਭਏ ਅਨੰਦ ॥  mili▫ā lāhā bẖa▫ė anand. I have earned the profit, and I am happy. 

ਧੰਨੁ ਸਾਹ ਪੂਰੇ ਬਖਿਸੰਦ ॥  ḏẖan sāh pūrė bakẖsinḏ. Blessed is the Banker, the Perfect Bestower. 

ਇਹ ੁਸਉਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਪਾਇਆ ॥  ih sa▫uḏā gurmukẖ kinai virlai pā▫i▫ā. How rare is the Gurmukh who obtains this merchandise; 

ਸਹਲੀ ਖੇਪ ਨਾਨਕੁ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥੬॥  sahlī kẖėp nānak lai ā▫i▫ā. ||4||6|| Nanak has brought this profitable merchandise home. ||4||6|| 
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parabẖ ihai manorath mėrā 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (533-9) ḏėvganḏẖārī mehlā 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਇਹੈ ਮਨਰੋਥੁ ਮੇਰਾ ॥  parabẖ ihai manorath mėrā. God, this is my heart's desire: 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਦਇਆਲ ਮੋਿਹ ਦੀਜੈ 
ਕਿਰ ਸੰਤਨ ਕਾ ਚੇਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kirpā niḏẖān ḏa▫i▫āl mohi ḏījai kar 
sanṯan kā chėrā. rahā▫o. 

O treasure of kindness, O Merciful Lord, please make 
me the slave of your Saints. ||Pause|| 

ਪਰ੍ਾਤਹਕਾਲ ਲਾਗਉ ਜਨ ਚਰਨੀ ਿਨਸ 
ਬਾਸੁਰ ਦਰਸੁ ਪਾਵਉ ॥  

parāṯehkāl lāga▫o jan charnī nis bāsur 
ḏaras pāva▫o. 

In the early hours of the morning, I fall at the fīt of Your 
humble servants; night and day, I obtain the Blessed 
Vision of their Darshan. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਿਪ ਕਰਉ ਜਨ ਸੇਵਾ 
ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥  

ṯan man arap kara▫o jan sėvā rasnā 
har gun gāva▫o. ||1|| 

Dedicating my body and mind, I serve the humble 
servant of the Lord; with my tongue, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||1|| 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਉ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਨਤ ਰਹੀਐ ॥  

sās sās simra▫o parabẖ apunā 
saṯsang niṯ rahī▫ai. 

With each and every breath, I meditate in remembrance 
on my God; I live continually in the Society of the 
Saints. 

ਏਕੁ ਅਧਾਰ ੁਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮੋਰਾ ਅਨਦ ੁ
ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਲਹੀਐ ॥੨॥੨੬॥  

ėk aḏẖār nām ḏẖan morā anaḏ nānak 
ih lahī▫ai. ||2||26|| 

The Naam, the Name of the Lord, is my only support 
and wealth; O Nanak, from this, I obtain bliss. ||2||26|| 
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parabẖ si▫o lāg rahi▫o mėrā chīṯ 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-1) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਅਉਖੀ ਘੜੀ ਨ ਦੇਖਣ ਦੇਈ ਅਪਨਾ 
ਿਬਰਦ ੁਸਮਾਲੇ ॥  

a▫ukẖī gẖarẖī na ḏėkẖaṇ ḏė▫ī apnā 
biraḏ samālė. 

He does not let His devotīs sī the difficult times; this is 
His innate nature. 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੈ ਅਪਨੇ ਕਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੇ ॥੧॥  

hāth ḏė▫ė rākẖai apnė ka▫o sās sās 
parṯipālė. ||1|| 

Giving His hand, He protects His devotī; with each and 
every breath, He cherishes him. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਲਾਿਗ ਰਿਹਓ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥  parabẖ si▫o lāg rahi▫o mėrā chīṯ. My consciousness remains attached to God. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਧੰਨੁ 
ਹਮਾਰਾ ਮੀਤੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

āḏ anṯ parabẖ saḏā sahā▫ī ḏẖan 
hamārā mīṯ. rahā▫o. 

In the beginning, and in the end, God is always my 
helper and companion; blessed is my friend. ||Pause|| 

ਮਿਨ ਿਬਲਾਸ ਭਏ ਸਾਿਹਬ ਕੇ ਅਚਰਜ 
ਦੇਿਖ ਬਡਾਈ ॥  

man bilās bẖa▫ė sāhib kė achraj 
ḏėkẖ badā▫ī. 

My mind is delighted, gazing upon the marvellous, 
glorious greatness of the Lord and Master. 

ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਆਨਦ ਕਿਰ 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਰਖਾਈ 
॥੨॥੧੫॥੪੬॥  

har simar simar ānaḏ kar nānak 
parabẖ pūran paij rakẖā▫ī. 
||2||15||46|| 

Remembering, remembering the Lord in meditation, 
Nanak is in ecstasy; God, in His perfection, has protected 
and preserved his honor. ||2||15||46|| 
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parabẖ kirpā ṯė har har ḏẖi▫āva▫o 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (101-11) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਵਉ ॥  parabẖ kirpā ṯė har har ḏẖi▫āva▫o. By God's Grace, I meditate on the Lord, Har, Har. 

ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆ ਤੇ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਉ ॥  parabẖū ḏa▫i▫ā ṯė mangal gāva▫o. By God's Kindness, I sing the songs of joy. 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਹਿਰ 
ਿਧਆਈਐ ਸਗਲ ਅਵਰਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ har 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai sagal avraḏā jī▫o. ||1|| 

While standing and sitting, while slīping and while 
awake, meditate on the Lord, all your life. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੋ ਕਉ ਸਾਧੂ ਦੀਆ ॥  nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. The Holy Saint has given me the Medicine of the Naam. 

ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਟੇ ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥  kilbikẖ kātė nirmal thī▫ā. My sins have bīn cut out, and I have become pure. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਿਨਕਸੀ ਸਭ ਪੀਰਾ 
ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੇ ਦਰਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā niksī sabẖ pīrā sagal 
bināsė ḏarḏā jī▫o. ||2|| 

I am filled with bliss, and all my pains have bīn taken 
away. All my suffering has bīn dispelled. ||2|| 

ਿਜਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ॥  
ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

jis kā ang karė mėrā pi▫ārā.  
so mukṯā sāgar sansārā. 

One who has my Beloved on his side, is liberated from 
the world-ocean. 

ਸਿਤ ਕਰੇ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੂਪਛਾਤਾ ਸੋ ਕਾਹੇ 
ਕਉ ਡਰਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

saṯ karė jin gurū pacẖẖāṯā so kāhė 
ka▫o darḏā jī▫o. ||3|| 

One who recognizes the Guru practices Truth; why 
should he be afraid? ||3|| 

ਜਬ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਪਾਏ ॥  
ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਉ ਗਈ ਬਲਾਏ ॥  

jab ṯė sāḏẖū sangaṯ pā▫ė.  
gur bẖėtaṯ ha▫o ga▫ī balā▫ė. 

Since I found the Company of the Holy and met the 
Guru, the demon of pride has departed. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਤਗੁਰ 
ਢਾਿਕ ਲੀਆ ਮੇਰਾ ਪੜਦਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੭॥੨੪॥  

sās sās har gāvai nānak saṯgur 
dẖāk lī▫ā mėrā parẖ▫ḏā jī▫o. 
||4||17||24|| 

With each and every breath, Nanak sings the Lord's 
Praises. The True Guru has covered my sins. 
||4||17||24|| 
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parabẖ kī agam agāḏẖ kathā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-8) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਹੈ ਨਾਹੀ ਕੋਊ ਬੂਝਨਹਾਰੋ ਜਾਨੈ ਕਵਨੁ 
ਭਤਾ ॥  

hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai 
kavan bẖaṯā. 

No one understands the Lord; who can understand His 
plans? 

ਿਸਵ ਿਬਰੰਿਚ ਅਰ ੁਸਗਲ ਮੋਿਨ ਜਨ ਗਿਹ 
ਨ ਸਕਾਿਹ ਗਤਾ ॥੧॥  

siv biranch ar sagal mon jan geh na 
sakāhi gaṯā. ||1|| 

Shiva, Brahma and all the silent sages cannot understand 
the state of the Lord. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਕਥਾ ॥  parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. God's sermon is profound and unfathomable. 

ਸੁਨੀਐ ਅਵਰ ਅਵਰ ਿਬਿਧ ਬੁਝੀਐ 
ਬਕਨ ਕਥਨ ਰਹਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sunī▫ai avar avar biḏẖ bujẖī▫ai 
bakan kathan rahṯā. ||1|| rahā▫o. 

He is heard to be one thing, but He is understood to be 
something else again; He is beyond description and 
explanation. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਭਗਤਾ ਆਿਪ ਸੁਆਮੀ ਆਪਨ 
ਸੰਿਗ ਰਤਾ ॥  

āpė bẖagṯā āp su▫āmī āpan sang 
raṯā. 

He Himself is the devotī, and He Himself is the Lord and 
Master; He is imbued with Himself. 

ਨਾਨਕ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਹੈ ਪੇਿਖਓ 
ਜਤਰ੍ ਕਤਾ ॥੨॥੨॥੧੧॥  

nānak ko parabẖ pūr rahi▫o hai 
pėkẖi▫o jaṯar kaṯā. ||2||2||11|| 

Nanak's God is pervading and permeating everywhere; 
wherever he looks, He is there. ||2||2||11|| 
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parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthė ḏukẖ binsė sukẖ pā▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (615-17) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਣ ਸਗਲ ਭੈ ਲਾਥੇ ਦਖੁ 
ਿਬਨਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthė 
ḏukẖ binsė sukẖ pā▫i▫ā. 

In God's Sanctuary, all fears depart, suffering disappears, 
and peace is obtained. 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਆਮੀ 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਧਆਇਆ ॥੧॥  

ḏa▫i▫āl ho▫ā pārbarahm su▫āmī pūrā 
saṯgur ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 

When the Supreme Lord God and Master becomes 
merciful, we meditate on the Perfect True Guru. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸਾਿਹਬੁ ਦਾਤਾ ॥  parabẖ jī▫o ṯū mėro sāhib ḏāṯā. O Dear God, You are my Lord Master and Great Giver. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਗੁਣ 
ਗਾਵਉ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā guṇ 
gāva▫o rang rāṯā. rahā▫o. 

By Your Mercy, O God, Merciful to the mīk, imbue me 
with Your Love, that I might sing Your Glorious Praises. 
||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
ਿਚੰਤਾ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੀ ॥  

saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā 
chinṯā sagal bināsī. 

The True Guru has implanted the treasure of the Naam 
within me, and all my anxieties have bīn dispelled. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨੋ ਕਿਰ ਲੀਨਾ ਮਿਨ 
ਵਿਸਆ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥੨॥  

kar kirpā apuno kar līnā man vasi▫ā 
abẖināsī. ||2|| 

By His Mercy, He has made me His own, and the 
imperishable Lord has come to dwell within my mind. 
||2|| 

ਤਾ ਕਉ ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਜੋ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਅਪੁਨੈ ਰਾਖੇ ॥  

ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jo 
saṯgur apunai rākẖė. 

No misfortune afflicts one who is protected by the True 
Guru. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸੇ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖੇ ॥੩॥  

charan kamal basė riḏ anṯar amriṯ 
har ras chākẖė. ||3|| 

The Lotus Fīt of God come to abide within his heart, and 
he savors the sublime essence of the Lord's Ambrosial 
Nectar. ||3|| 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕ ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ ਿਜਿਨ ਮਨ 
ਕੀ ਇਛ ਪੁਜਾਈ ॥  

kar sėvā sėvak parabẖ apunė jin 
man kī icẖẖ pujā▫ī. 

So, as a servant, serve your God, who fulfills your mind's 
desires. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਿਜਿਨ 
ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੪॥੧੪॥੨੫॥  

nānak ḏās ṯā kai balihārai jin pūran 
paij rakẖā▫ī. ||4||14||25|| 

Slave Nanak is a sacrifice to the Perfect Lord, who has 
protected and preserved his honor. ||4||14||25|| 
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parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (391-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫ė. In the Love of God, eternal peace is obtained. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਦਖੁੁ ਲਗੈ ਨ ਕੋਇ ॥  parabẖ kī parīṯ ḏukẖ lagai na ko▫ė. In the Love of God, one is not touched by pain. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖੋਇ ॥  parabẖ kī parīṯ ha▫umai mal kẖo▫ė. In the Love of God, the filth of ego is washed away. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦ ਿਨਰਮਲ ਹੋਇ ॥੧॥  parabẖ kī parīṯ saḏ nirmal ho▫ė. ||1|| In the Love of God, one becomes forever immaculate. ||1|| 

ਸੁਨਹ ੁਮੀਤ ਐਸਾ ਪਰ੍ਮ ਿਪਆਰ ੁ॥  sunhu mīṯ aisā parėm pi▫ār. Listen, O friend: show such love and affection to God, 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਘਟ ਘਟ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jī▫a parān gẖat gẖat āḏẖār. ||1|| rahā▫o. the Support of the soul, the breath of life, of each and every 
heart. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਏ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  parabẖ kī parīṯ bẖa▫ė sagal niḏẖān. In the Love of God, all treasures are obtained. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਰਦੈ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮ ॥  parabẖ kī parīṯ riḏai nirmal nām. In the Love of God, the Immaculate Naam fills the heart. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥  parabẖ kī parīṯ saḏ sobẖāvanṯ. In the Love of God, one is eternally embellished. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਭ ਿਮਟੀ ਹੈ ਿਚੰਤ ॥੨॥  parabẖ kī parīṯ sabẖ mitī hai chinṯ. ||2|| In the Love of God, all anxiety is ended. ||2|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਇਹ ੁਭਵਜਲੁ ਤਰੈ ॥  parabẖ kī parīṯ ih bẖavjal ṯarai. In the Love of God, one crosses over this terrible world-ocean.

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਮ ਤੇ ਨਹੀ ਡਰੈ ॥  parabẖ kī parīṯ jam ṯė nahī darai. In the Love of God, one does not fear death. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਗਲ ਉਧਾਰੈ ॥  parabẖ kī parīṯ sagal uḏẖārai. In the Love of God, all are saved. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਲੈ ਸੰਗਾਰੈ ॥੩॥  parabẖ kī parīṯ chalai sangārė. ||3|| The Love of God shall go along with you. ||3|| 

ਆਪਹ ੁਕੋਈ ਿਮਲੈ ਨ ਭੂਲੈ ॥  āphu ko▫ī milai na bẖūlai. By himself, no one is united, and no one goes astray. 

ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਤਸੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਘੂਲੈ ॥  jis kirpāl ṯis sāḏẖsang gẖūlai. One who is blessed by God's Mercy, joins the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੇਰੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥  kaho nānak ṯėrai kurbāṇ. Says Nanak, I am a sacrifice to You. 

ਸੰਤ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥੪॥੩੪॥੮੫॥  sanṯ ot parabẖ ṯėrā ṯāṇ. ||4||34||85|| O God, You are the Support and the Strength of the Saints. 
||4||34||85|| 
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parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun gāvhagė 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (1321-1) kali▫ān mehlā 4. Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਹਮ ਹਿਰ ਗੁਨ 
ਗਾਵਹਗੇ ॥  

parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har 
gun gāvhagė. 

O God, Treasure of Mercy, please bless me, that I may 
sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਹਉ ਤੁਮਰੀ ਕਰਉ ਿਨਤ ਆਸ ਪਰ੍ਭ ਮੋਿਹ 
ਕਬ ਗਿਲ ਲਾਵਿਹਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o ṯumrī kara▫o niṯ ās parabẖ 
mohi kab gal lāvhigė. ||1|| rahā▫o. 

I always place my hopes in You; O God, when will you 
take me in Your Embrace? ||1||Pause|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਿਪਤਾ 
ਸਮਝਾਵਿਹਗੇ ॥  

ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā 
samjāvhigė. 

I am a foolish and ignorant child; Father, please teach 
me! 

ਸੁਤੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਭੂਿਲ ਿਬਗਾਿਰ ਜਗਤ 
ਿਪਤ ਭਾਵਿਹਗੇ ॥੧॥  

suṯ kẖin kẖin bẖūl bigār jagaṯ piṯ 
bẖāvhigė. ||1|| 

Your child makes mistakes again and again, but still, You 
are pleased with him, O Father of the Universe. ||1|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਦੇਹ ੁਸੋਈ ਹਮ 
ਪਾਵਹਗੇ ॥  

jo har su▫āmī ṯum ḏėh so▫ī ham 
pāvhagė. 

Whatever You give me, O my Lord and Master - that is 
what I receive. 

ਮੋਿਹ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਠਉਰ ਿਜਸੁ ਪਿਹ ਹਮ 
ਜਾਵਹਗੇ ॥੨॥  

mohi ḏūjī nāhī tẖa▫ur jis peh ham 
jāvhagė. ||2|| 

There is no other place where I can go. ||2|| 

ਜੋ ਹਿਰ ਭਾਵਿਹ ਭਗਤ ਿਤਨਾ ਹਿਰ 
ਭਾਵਿਹਗੇ ॥  

jo har bẖāveh bẖagaṯ ṯinā har 
bẖāvhigė. 

Those devotīs who are pleasing to the Lord - the Lord is 
pleasing to them. 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ਜੋਿਤ ਰਿਲ ਜਾਵਹਗੇ 
॥੩॥  

joṯī joṯ milā▫ė joṯ ral jāvhagė. ||3|| Their light merges into the Light; the lights are merged 
and blended together. ||3|| 

ਹਿਰ ਆਪੇ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਆਿਪ ਿਲਵ 
ਲਾਵਿਹਗੇ ॥  

har āpė ho▫ė kirpāl āp liv lāvhigė. The Lord Himself has shown mercy; He lovingly attunes 
me to Himself. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਨ ਦਆੁਿਰ ਹਿਰ ਲਾਜ 
ਰਖਾਵਿਹਗੇ ॥੪॥੬॥  

jan nānak saran ḏu▫ār har lāj 
rakẖāvhigė. ||4||6|| 

Servant Nanak sīks the Sanctuary of the Door of the 
Lord, who protects his honor. ||4||6|| 
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parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o 
 

 ਮਲਾਰ ਮਃ ੫ ॥ (1270-1) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਬਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ ॥  parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o. It is God's Nature to love His devotīs. 

ਿਨੰਦਕ ਮਾਿਰ ਚਰਨ ਤਲ ਦੀਨੇ ਅਪੁਨੋ 
ਜਸੁ ਵਰਤਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ninḏak mār charan ṯal ḏīnė apuno 
jas varṯā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

He destroys the slanderers, crushing them beneath His 
Fīt. His Glory is manifest everywhere. ||1||Pause|| 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕੀਨੋ ਸਭ ਜਗ ਮਿਹ ਦਇਆ 
ਜੀਅਨ ਮਿਹ ਪਾਇਓ ॥  

jai jai kār kīno sabẖ jag meh ḏa▫i▫ā 
jī▫an meh pā▫i▫o. 

His Victory is celebrated all throughout the world. He 
blesses all creatures with compassion. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਅਪੁਨੋ ਦਾਸੁ ਰਾਿਖਓ ਤਾਤੀ 
ਵਾਉ ਨ ਲਾਇਓ ॥੧॥  

kantẖ lā▫ė apuno ḏās rākẖi▫o ṯāṯī 
vā▫o na lā▫i▫o. ||1|| 

Hugging him close in His Embrace, the Lord saves and 
protects His slave. The hot winds cannot even touch 
him. ||1|| 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ 
ਮੇਿਟ ਸੁਖਾਇਓ ॥  

angīkār kī▫o mėrė su▫āmī bẖaram 
bẖa▫o mėt sukẖā▫i▫o. 

My Lord and Master has made me His Own; dispelling 
my doubts and fears, He has made me happy. 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਕਰਹ ੁਦਾਸ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਨਕ 
ਿਬਸ°ਾਸੁ ਮਿਨ ਆਇਓ ॥੨॥੧੪॥੧੮॥  

mahā anand karahu ḏās har kė 
nānak bisvās man ā▫i▫o. ||2||14||18|| 

The Lord's slaves enjoy ultimate ecstasy; O Nanak, faith 
has welled up in my mind. ||2||14||18|| 
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parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-11) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ਅਵਰ ਿਸਆਨਪ ਜਨ 
ਕਉ ਕਛੂ ਨ ਆਇਓ ॥  

maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o 
kacẖẖū na ā▫i▫o. 

The humble servant of the Lord has no plans, politics 
or other clever tricks. 

ਜਹ ਜਹ ਅਉਸਰ ੁਆਇ ਬਿਨਓ ਹੈ ਤਹਾ 
ਤਹਾ ਹਿਰ ਿਧਆਇਓ ॥੧॥  

jah jah a▫osar ā▫ė bani▫o hai ṯahā ṯahā 
har ḏẖi▫ā▫i▫o. ||1|| 

Whenever the occasion arises, there, he meditates on 
the Lord. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ ॥  parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o. It is the very nature of God to love His devotīs; 

ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ਬਾਿਰਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜਨ 
ਕਉ ਲਾਡ ਲਡਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karė parṯipāl bārik kī ni▫ā▫ī jan ka▫o 
lād ladā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

He cherishes His servant, and caresses him as His own 
child. ||1||Pause|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਧਰਮ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਜਿਨ ਗਾਇਓ ॥  

jap ṯap sanjam karam ḏẖaram har 
kīrṯan jan gā▫i▫o. 

The Lord's servant sings the Kirtan of His Praises as 
his worship, dīp meditation, self-discipline and 
religious observances. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਅਭੈ 
ਦਾਨੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ॥੨॥੩॥੧੨॥  

saran pari▫o nānak tẖākur kī abẖai ḏān 
sukẖ pā▫i▫o. ||2||3||12|| 

Nanak has entered the Sanctuary of his Lord and 
Master, and has received the blessings of fearlessness 
and peace. ||2||3||12|| 
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parabẖ janam maran nivār 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (837-19) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਨਵਾਿਰ ॥  parabẖ janam maran nivār. God, please release me from birth and death. 

ਹਾਿਰ ਪਿਰਓ ਦਆੁਿਰ ॥  hār pari▫o ḏu▫ār. I have grown weary, and collapsed at Your door. 

ਗਿਹ ਚਰਨ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ॥  geh charan sāḏẖū sang. I grasp Your Fīt, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

ਮਨ ਿਮਸਟ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰੰਗ ॥  man misat har har rang. The Love of the Lord, Har, Har, is swīt to my mind. 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਲੇਹ ੁਲਿੜ ਲਾਇ ॥  kar ḏa▫i▫ā lėho larẖ lā▫ė. Be Merciful, and attach me to the hem of Your robe. 

ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥  nānkā nām ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥  

ḏīnā nāth ḏa▫i▫āl mėrė su▫āmī ḏīnā 
nāth ḏa▫i▫āl. 

O Merciful Master of the mīk, You are my Lord and Master, 
O Merciful Master of the mīk. 

ਜਾਚਉ ਸੰਤ ਰਵਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jācha▫o sanṯ ravāl. ||1|| rahā▫o. I yearn for the dust of the fīt of the Saints. ||1||Pause|| 

ਸੰਸਾਰ ੁਿਬਿਖਆ ਕੂਪ ॥  sansār bikẖi▫ā kūp. The world is a pit of poison, 

ਤਮ ਅਿਗਆਨ ਮੋਹਤ ਘੂਪ ॥  ṯam agi▫ān mohaṯ gẖūp. filled with the utter darkness of ignorance and emotional 
attachment. 

ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਲੇਹ ੁ॥  geh bẖujā parabẖ jī lėho. Please take my hand, and save me, Dear God. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਦੇਹ ੁ॥  har nām apunā ḏėh. Please bless me with Your Name, Lord. 

ਪਰ੍ਭ ਤੁਝ ਿਬਨਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥  parabẖ ṯujẖ binā nahī tẖā▫o. Without You, God, I have no place at all. 

ਨਾਨਕਾ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੨॥  nānkā bal bal jā▫o. ||2|| Nanak is a sacrifice, a sacrifice to You. ||2|| 

ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਬਾਧੀ ਦੇਹ ॥  lobẖ mohi bāḏẖī ḏėh. The human body is in the grip of grīd and attachment. 

ਿਬਨੁ ਭਜਨ ਹਵੋਤ ਖੇਹ ॥  bin bẖajan hovaṯ kẖėh. Without meditating and vibrating upon the Lord, it is 
reduced to ashes. 

ਜਮਦਤੂ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ॥  jamḏūṯ mahā bẖa▫i▫ān. The Messenger of Death is dreadful and horrible. 
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ਿਚਤ ਗੁਪਤ ਕਰਮਿਹ ਜਾਨ ॥  chiṯ gupaṯ karmeh jān. The recording scribes of the conscious and the unconscious, 
Chitr and Gupt, know all actions and karma. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਿਖ ਸੁਨਾਇ ॥  ḏin rain sākẖ sunā▫ė. Day and night, they bear witness. 

ਨਾਨਕਾ ਹਿਰ ਸਰਨਾਇ ॥੩॥  nānkā har sarnā▫ė. ||3|| Nanak sīks the Sanctuary of the Lord. ||3|| 

ਭੈ ਭੰਜਨਾ ਮੁਰਾਿਰ ॥  bẖai bẖanjnā murār. O Lord, Destroyer of fear and egotism, 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਪਿਤਤ ਉਧਾਿਰ ॥  kar ḏa▫i▫ā paṯiṯ uḏẖār. be merciful, and save the sinners. 

ਮੇਰੇ ਦੋਖ ਗਨੇ ਨ ਜਾਿਹ ॥  mėrė ḏokẖ ganė na jāhi. My sins cannot even be counted. 

ਹਿਰ ਿਬਨਾ ਕਤਿਹ ਸਮਾਿਹ ॥  har binā kaṯeh samāhi. Without the Lord, who can hide them? 

ਗਿਹ ਓਟ ਿਚਤਵੀ ਨਾਥ ॥  geh ot chiṯvī nāth. I thought of Your Support, and seized it, O my Lord and 
Master. 

ਨਾਨਕਾ ਦੇ ਰਖੁ ਹਾਥ ॥੪॥  nānkā ḏė rakẖ hāth. ||4|| Please, give Nanak Your hand and save him, Lord! ||4|| 
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parabẖ jī ko nām japaṯ man chain 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (674-5) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਪੂਜਾ ਵਰਤ ਿਤਲਕ ਇਸਨਾਨਾ ਪੁੰਨ ਦਾਨ 
ਬਹ ੁਦੈਨ ॥  

pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān 
baho ḏain. 

Worship, fasting, ceremonial marks on one's 
forehead, cleansing baths, generous donations to 
charities and self-mortification 

ਕਹੂੰ ਨ ਭੀਜੈ ਸੰਜਮ ਸੁਆਮੀ ਬੋਲਿਹ ਮੀਠੇ 
ਬੈਨ ॥੧॥  

kahū▫aN na bẖījai sanjam su▫āmī 
boleh mītẖė bain. ||1|| 

- the Lord Master is not pleased with any of these 
rituals, no matter how swītly one may speak. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨ ਚੈਨ ॥  parabẖ jī ko nām japaṯ man chain. Chanting the Name of God, the mind is soothed and 
pacified. 

ਬਹ ੁਪਰ੍ਕਾਰ ਖੋਜਿਹ ਸਿਭ ਤਾ ਕਉ ਿਬਖਮੁ ਨ 
ਜਾਈ ਲੈਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

baho parkār kẖojeh sabẖ ṯā ka▫o 
bikẖam na jā▫ī lain. ||1|| rahā▫o. 

Everyone searches for Him in different ways, but the 
search is so difficult, and He cannot be found. 
||1||Pause|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਭਰ੍ਮਨ ਬਸੁਧਾ ਕਿਰ ਉਰਧ ਤਾਪ 
ਲੈ ਗੈਨ ॥  

jāp ṯāp bẖarman basuḏẖā kar uraḏẖ 
ṯāp lai gain. 

Chanting, dīp meditation and penance, wandering 
over the face of the earth, the performance of 
austerities with the arms stretched up to the sky 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਨਹ ਪਤੀਆਨੋ ਠਾਕੁਰ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਕਿਰ ਜੈਨ ॥੨॥  

ih biḏẖ nah paṯī▫āno tẖākur jog jugaṯ 
kar jain. ||2|| 

- the Lord is not pleased by any of these means, 
though one may follow the path of Yogis and Jains. 
||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਹਿਰ ਜਸੁ ਿਤਿਨ 
ਪਾਇਓ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪੈਨ ॥  

amriṯ nām nirmolak har jas ṯin pā▫i▫o 
jis kirpain. 

The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, and the 
Praises of the Lord are priceless; he alone obtains 
them, whom the Lord blesses with His Mercy. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਰੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਭੇਟੇ ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਜਨ 
ਰੈਨ ॥੩॥੧੩॥  

sāḏẖsang rang parabẖ bẖėtė nānak 
sukẖ jan rain. ||3||13|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
Nanak lives in the Love of God; his life-night passes 
in peace. ||3||13|| 

 
  



 
2535 

parabẖ jī ṯū mėrė parān aḏẖārai 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (820-10) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੈ ॥  parabẖ jī ṯū mėrė parān aḏẖārai. O Dear God, You are the Support of my breath of life. 

ਨਮਸਕਾਰ ਡੰਡਉਿਤ ਬੰਦਨਾ ਅਿਨਕ ਬਾਰ 
ਜਾਉ ਬਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

namaskār dand▫uṯ banḏnā anik bār 
jā▫o bārai. ||1|| rahā▫o. 

I how in humility and reverence to You; so many times, 
I am a sacrifice. ||1||Pause|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਇਹ ੁਮਨੁ 
ਤੁਝਿਹ ਿਚਤਾਰੈ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ ih man 
ṯujẖeh chiṯārai. 

Sitting down, standing up, slīping and waking, this mind 
thinks of You. 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਤੁਝ ਹੀ 
ਆਗੈ ਸਾਰੈ ॥੧॥  

sūkẖ ḏūkẖ is man kī birthā ṯujẖ hī 
āgai sārai. ||1|| 

I describe to You my pleasure and pain, and the state of 
this mind. ||1|| 

ਤੂ ਮੇਰੀ ਓਟ ਬਲ ਬੁਿਧ ਧਨੁ ਤੁਮ ਹੀ 
ਤੁਮਿਹ ਮੇਰੈ ਪਰਵਾਰੈ ॥  

ṯū mėrī ot bal buḏẖ ḏẖan ṯum hī 
ṯumeh mėrai parvārai. 

You are my shelter and support, power, intellect and 
wealth; You are my family. 

ਜੋ ਤੁਮ ਕਰਹ ੁਸੋਈ ਭਲ ਹਮਰੈ ਪੇਿਖ 
ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਚਰਨਾਰੈ ॥੨॥੨॥੮੨॥  

jo ṯum karahu so▫ī bẖal hamrai 
pėkẖ nānak sukẖ charnārai. 
||2||2||82|| 

Whatever You do, I know that is good. Gazing upon 
Your Lotus Fīt, Nanak is at peace. ||2||2||82|| 
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parabẖ jī ṯū mėro sukẖ▫ḏāṯa 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (626-7) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਖਵਾਰੇ ॥  gur kā sabaḏ rakẖvārė. The Word of the Guru's Shabad is my Saving Grace. 

ਚਉਕੀ ਚਉਿਗਰਦ ਹਮਾਰੇ ॥  cha▫ukī cha▫ugiraḏ hamārė. It is a guardian posted on all four sides around me. 

ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  rām nām man lāgā. My mind is attached to the Lord's Name. 

ਜਮੁ ਲਜਾਇ ਕਿਰ ਭਾਗਾ ॥੧॥  jam lajā▫ė kar bẖāgā. ||1|| The Messenger of Death has run away in shame. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  parabẖ jī ṯū mėro sukẖ▫ḏāṯa. O Dear Lord, You are my Giver of peace. 

ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਕਰੇ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਪੂਰਨ 
ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

banḏẖan kāt karė man nirmal 
pūran purakẖ biḏẖāṯā. rahā▫o. 

The Perfect Lord, the Architect of Destiny, has shattered my 
bonds, and made my mind immaculately pure. ||Pause|| 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥  nānak parabẖ abẖināsī. O Nanak, God is eternal and imperishable. 

ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਿਬਰਥੀ ਜਾਸੀ ॥  ṯā kī sėv na birthī jāsī. Service to Him shall never go unrewarded. 

ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਤੇਰੇ ਦਾਸਾ ॥  anaḏ karahi ṯėrė ḏāsā. Your slaves are in bliss; 

ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ॥੨॥੪॥੬੮॥  jap pūran ho▫ī āsā. ||2||4||68|| chanting and meditating, their desires are fulfilled. 
||2||4||68|| 
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parabẖ jī mil mėrė parān 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (716-9) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  parabẖ jī mil mėrė parān. Dear God, please mīt me; You are my breath of life. 

ਿਬਸਰ ੁਨਹੀ ਿਨਮਖ ਹੀਅਰੇ ਤੇ ਅਪਨੇ 
ਭਗਤ ਕਉ ਪੂਰਨ ਦਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bisar nahī nimakẖ hī▫arė ṯė apnė 
bẖagaṯ ka▫o pūran ḏān. rahā▫o. 

Do not let me forget You from my heart, even for an 
instant; please, bless Your devotī with Your gift of 
perfection. ||Pause|| 

ਖੋਵਹ ੁਭਰਮੁ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਨ ॥  

kẖovhu bẖaram rākẖ mėrė parīṯam 
anṯarjāmī sugẖarẖ sujān. 

Dispel my doubt, and save me, O my Beloved, all-
knowing Lord, O Inner-knower, O Searcher of hearts. 

ਕੋਿਟ ਰਾਜ ਨਾਮ ਧਨੁ ਮੇਰੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਧਾਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਮਾਨ ॥੧॥  

kot rāj nām ḏẖan mėrai amriṯ ḏarisat 
ḏẖārahu parabẖ mān. ||1|| 

The wealth of the Naam is worth millions of kingdoms to 
me; O God, please bless me with Your Ambrosial Glance 
of Grace. ||1|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਜਸੁ ਪੂਿਰ 
ਅਘਾਵਿਹ ਸਮਰਥ ਕਾਨ ॥  

ātẖ pahar rasnā gun gāvai jas pūr 
agẖāveh samrath kān. 

Twenty-four hours a day, I sing Your Glorious Praises. 
They totally satisfy my ears, O my all-powerful Lord. 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਜੀਅਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩॥੨੨॥  

ṯėrī saraṇ jī▫an kė ḏāṯė saḏā saḏā 
nānak kurbān. ||2||3||22|| 

I sīk Your Sanctuary, O Lord, O Giver of life to the soul; 
forever and ever, Nanak is a sacrifice to You. 
||2||3||22|| 

 
  



 
2538 

parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1220-3) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਮੋਿਹ ਕਵਨੁ ਅਨਾਥੁ ਿਬਚਾਰਾ ॥  parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā. O Dear God, I am wretched and helpless! 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਤੇ ਮਾਨੁਖੁ ਕਿਰਆ ਇਹ ੁ
ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kavan mūl ṯė mānukẖ kari▫ā ih 
parṯāp ṯuhārā. ||1|| rahā▫o. 

From what source did you create humans? This is Your 
Glorious Grandeur. ||1||Pause|| 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਸਰਬ ਕੇ ਦਾਤੇ ਗੁਣ ਕਹੇ ਨ 
ਜਾਿਹ ਅਪਾਰਾ ॥  

jī▫a parāṇ sarab kė ḏāṯė guṇ kahė na 
jāhi apārā. 

You are the Giver of the soul and the breath of life to 
all; Your Infinite Glories cannot be spoken. 

ਸਭ ਕੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਰ੍ਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਸਰਬ 
ਘਟÂ ਆਧਾਰਾ ॥੧॥  

sabẖ kė parīṯam sarab parṯipālak 
sarab gẖatāN āḏẖārā. ||1|| 

You are the Beloved Lord of all, the Cherisher of all, the 
Support of all hearts. ||1|| 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੁਮਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਆਪਿਹ 
ਏਕ ਪਸਾਰਾ ॥  

ko▫ė na jāṇai ṯumrī gaṯ miṯ āpeh ėk 
pasārā. 

No one knows Your state and extent. You alone created 
the expanse of the Universe. 

ਸਾਧ ਨਾਵ ਬੈਠਾਵਹ ੁਨਾਨਕ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁ
ਪਾਿਰ ਉਤਾਰਾ ॥੨॥੫੮॥੮੧॥  

sāḏẖ nāv baitẖāvahu nānak bẖav 
sāgar pār uṯārā. ||2||58||81|| 

Please, give me a seat in the boat of the Holy; O Nanak, 
thus I shall cross over this terrifying world-ocean, and 
reach the other shore. ||2||58||81|| 
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parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (631-3) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੁਨਹ ੁਿਬਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ 
ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  

sunhu binanṯī tẖākur mėrė jī▫a janṯ 
ṯėrė ḏẖārė. 

Hear my prayer, O my Lord and Master; all beings and 
creatures were created by You. 

ਰਾਖੁ ਪੈਜ ਨਾਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਕਰਨ 
ਕਰਾਵਨਹਾਰੇ ॥੧॥  

rākẖ paij nām apunė kī karan 
karāvanhārė. ||1|| 

You preserve the honor of Your Name, O Lord, Cause of 
causes. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਖਸਮਾਨਾ ਕਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥  parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė. O Dear God, Beloved, please, make me Your own. 

ਬੁਰੇ ਭਲੇ ਹਮ ਥਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  burė bẖalė ham thārė. rahā▫o. Whether good or bad, I am Yours. ||Pause|| 

ਸੁਣੀ ਪੁਕਾਰ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਬੰਧਨ 
ਕਾਿਟ ਸਵਾਰੇ ॥  

suṇī pukār samrath su▫āmī 
banḏẖan kāt savārė. 

The Almighty Lord and Master heard my prayer; cutting 
away my bonds, He has adorned me. 

ਪਿਹਿਰ ਿਸਰਪਾਉ ਸੇਵਕ ਜਨ ਮੇਲੇ 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਗਟ ਪਹਾਰੇ ॥੨॥੨੯॥੯੩॥  

pahir sirpā▫o sėvak jan mėlė nānak 
pargat pahārė. ||2||29||93|| 

He dressed me in robes of honor, and blended His servant 
with Himself; Nanak is revealed in glory throughout the 
world. ||2||29||93|| 

 
  



 
2540 

parabẖ jī▫o ṯū mėro sāhib ḏāṯā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (615-17) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਣ ਸਗਲ ਭੈ ਲਾਥੇ ਦਖੁ 
ਿਬਨਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthė ḏukẖ 
binsė sukẖ pā▫i▫ā. 

In God's Sanctuary, all fears depart, suffering 
disappears, and peace is obtained. 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਆਮੀ 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਧਆਇਆ ॥੧॥  

ḏa▫i▫āl ho▫ā pārbarahm su▫āmī pūrā 
saṯgur ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 

When the Supreme Lord God and Master becomes 
merciful, we meditate on the Perfect True Guru. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸਾਿਹਬੁ ਦਾਤਾ ॥  parabẖ jī▫o ṯū mėro sāhib ḏāṯā. O Dear God, You are my Lord Master and Great Giver. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਗੁਣ 
ਗਾਵਉ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā guṇ 
gāva▫o rang rāṯā. rahā▫o. 

By Your Mercy, O God, Merciful to the mīk, imbue me 
with Your Love, that I might sing Your Glorious Praises. 
||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
ਿਚੰਤਾ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੀ ॥  

saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā chinṯā 
sagal bināsī. 

The True Guru has implanted the treasure of the Naam 
within me, and all my anxieties have bīn dispelled. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨੋ ਕਿਰ ਲੀਨਾ ਮਿਨ 
ਵਿਸਆ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥੨॥  

kar kirpā apuno kar līnā man vasi▫ā 
abẖināsī. ||2|| 

By His Mercy, He has made me His own, and the 
imperishable Lord has come to dwell within my mind. 
||2|| 

ਤਾ ਕਉ ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਜੋ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਅਪੁਨੈ ਰਾਖੇ ॥  

ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jo saṯgur 
apunai rākẖė. 

No misfortune afflicts one who is protected by the True 
Guru. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸੇ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖੇ ॥੩॥  

charan kamal basė riḏ anṯar amriṯ har 
ras chākẖė. ||3|| 

The Lotus Fīt of God come to abide within his heart, 
and he savors the sublime essence of the Lord's 
Ambrosial Nectar. ||3|| 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕ ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ ਿਜਿਨ ਮਨ 
ਕੀ ਇਛ ਪੁਜਾਈ ॥  

kar sėvā sėvak parabẖ apunė jin man 
kī icẖẖ pujā▫ī. 

So, as a servant, serve your God, who fulfills your 
mind's desires. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਿਜਿਨ 
ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੪॥੧੪॥੨੫॥  

nānak ḏās ṯā kai balihārai jin pūran 
paij rakẖā▫ī. ||4||14||25|| 

Slave Nanak is a sacrifice to the Perfect Lord, who has 
protected and preserved his honor. ||4||14||25|| 

 
  



 
2541 

parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1211-9) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਿਮਸਟ ਲਗੇ ਿਪਰ੍ਅ ਬੋਲਾ ॥  mėrai man misat lagė pari▫a bolā. The Spīch of my Beloved sīms so swīt to my mind. 

ਗੁਿਰ ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸਦ 
ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur bāh pakar parabẖ sėvā lā▫ė saḏ 
ḏa▫i▫āl har dẖolā. ||1|| rahā▫o. 

The Guru has taken hold of my arm, and linked me to 
God's service. My Beloved Lord is forever merciful to me. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕੁ ਮੋਿਹ 
ਕਲਤਰ੍ ਸਿਹਤ ਸਿਭ ਗੋਲਾ ॥  

parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak 
mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. 

O God, You are my Lord and Master; You are the 
Cherisher of all. My wife and I are totally Your slaves. 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਸਭੁ ਤੂਹੈ ਤੂਹੈ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ 
ਮੈ ਓਲ¸ਾ ॥੧॥  

māṇ ṯāṇ sabẖ ṯūhai ṯūhai ik nām 
ṯėrā mai olHā. ||1|| 

You are all my honor and power - You are. Your Name is 
my only Support. ||1|| 

ਜੇ ਤਖਿਤ ਬੈਸਾਲਿਹ ਤਉ ਦਾਸ ਤੁਮ¸ਾਰੇ 
ਘਾਸੁ ਬਢਾਵਿਹ ਕੇਤਕ ਬੋਲਾ ॥  

jė ṯakẖaṯ baisāleh ṯa▫o ḏās ṯumHārė 
gẖās badẖāveh kėṯak bolā. 

If You seat me on the throne, then I am Your slave. If 
You make me a grass-cutter, then what can I say? 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਮੇਰੇ 
ਠਾਕੁਰ ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ॥੨॥੧੩॥੩੬॥  

jan nānak kė parabẖ purakẖ 
biḏẖāṯė mėrė tẖākur agah aṯolā. 
||2||13||36|| 

Servant Nanak's God is the Primal Lord, the Architect of 
Destiny, Unfathomable and Immeasurable. ||2||13||36|| 
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parabẖ ṯėrė pag kī ḏẖūr 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (716-13) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ਪਗ ਕੀ ਧੂਿਰ ॥  parabẖ ṯėrė pag kī ḏẖūr. O God, I am the dust of Your fīt. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੀ ਲੋਚਾ ਪੂਿਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan 
kar kirpā mėrī lochā pūr. rahā▫o. 

O merciful to the mīk, Beloved mind-enticing Lord, by 
Your Kind Mercy, please fulfill my yearning. ||Pause|| 

ਦਹ ਿਦਸ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਜਸੁ ਤੁਮਰਾ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਹਜੂਿਰ ॥  

ḏah ḏis rav rahi▫ā jas ṯumrā 
anṯarjāmī saḏā hajūr. 

In the ten directions, Your Praises are permeating and 
pervading, O Inner-knower, Searcher of hearts, O Lord 
ever-present. 

ਜੋ ਤੁਮਰਾ ਜਸੁ ਗਾਵਿਹ ਕਰਤੇ ਸੇ ਜਨ ਕਬਹ ੁ
ਨ ਮਰਤੇ ਝੂਿਰ ॥੧॥  

jo ṯumrā jas gāvahi karṯė sė jan 
kabahu na marṯė jẖūr. ||1|| 

Those who sing Your Praises, O Creator Lord, those 
humble beings never die or grieve. ||1|| 

ਧੰਧ ਬੰਧ ਿਬਨਸੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ 
ਿਮਟੇ ਿਬਸੂਰ ॥  

ḏẖanḏẖ banḏẖ binsė mā▫i▫ā kė 
sāḏẖū sangaṯ mitė bisūr. 

The worldly affairs and entanglements of Maya 
disappear, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy; all sorrows are taken away. 

ਸੁਖ ਸੰਪਿਤ ਭੋਗ ਇਸੁ ਜੀਅ ਕੇ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਨਾਨਕ ਜਾਨੇ ਕੂਰ ॥੨॥੪॥੨੩॥  

sukẖ sampaṯ bẖog is jī▫a kė bin 
har nānak jānė kūr. ||2||4||23|| 

The comforts of wealth and the enjoyments of the soul - 
O Nanak, without the Lord, know them to be false. 
||2||4||23|| 
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parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1157-3) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. The True Guru has blessed me with this gift. 

ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ॥  amol raṯan har ḏīno nām. He has given me the Priceless Jewel of the Lord's Name. 

ਸਹਜ ਿਬਨੋਦ ਚੋਜ ਆਨਤੰਾ ॥  sahj binoḏ choj ānanṯā. Now, I intuitively enjoy endless pleasures and wondrous play. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਿਲਓ ਅਿਚੰਤਾ 
॥੧॥  

nānak ka▫o parabẖ mili▫o achinṯā. 
||1|| 

God has spontaneously met with Nanak. ||1|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਸਾਚੀ ॥  kaho nānak kīraṯ har sāchī. Says Nanak, True is the Kirtan of the Lord's Praise. 

ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ ਿਤਸੁ ਸੰਿਗ ਮਨੁ ਰਾਚੀ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bahur bahur ṯis sang man rāchī. 
||1|| rahā▫o. 

Again and again, my mind remains immersed in it. ||1||Pause||

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਭੋਜਨ ਭਾਉ ॥  achinṯ hamārai bẖojan bẖā▫o. Spontaneously, I fīd on the Love of God. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਲੀਚੈ ਨਾਉ ॥  achinṯ hamārai līchai nā▫o. Spontaneously, I take God's Name. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਸਬਿਦ ਉਧਾਰ ॥  achinṯ hamārai sabaḏ uḏẖār. Spontaneously, I am saved by the Word of the Shabad. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥੨॥  achinṯ hamārai bẖarė bẖandār. ||2|| Spontaneously, my treasures are filled to overflowing. ||2|| 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਕਾਰਜ ਪੂਰੇ ॥  achinṯ hamārai kāraj pūrė. Spontaneously, my works are perfectly accomplished. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਲਥੇ ਿਵਸੂਰੇ ॥  achinṯ hamārai lathė visūrė. Spontaneously, I am rid of sorrow. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਬੈਰੀ ਮੀਤਾ ॥  achinṯ hamārai bairī mīṯā. Spontaneously, my enemies have become friends. 

ਅਿਚੰਤੋ ਹੀ ਇਹ ੁਮਨੁ ਵਿਸ ਕੀਤਾ ॥੩॥  achinṯo hī ih man vas kīṯā. ||3|| Spontaneously, I have brought my mind under control. ||3|| 

ਅਿਚੰਤ ਪਰ੍ਭੂ ਹਮ ਕੀਆ ਿਦਲਾਸਾ ॥  achinṯ parabẖū ham kī▫ā ḏilāsā. Spontaneously, God has comforted me. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੀ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  achinṯ hamārī pūran āsā. Spontaneously, my hopes have bīn fulfilled. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮ¸ਾ ਕਉ ਸਗਲ ਿਸਧÂਤੁ ॥  achinṯ hamHā ka▫o sagal siḏẖāNṯ. Spontaneously, I have totally realized the essence of reality. 

ਅਿਚੰਤੁ ਹਮ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਮੰਤੁ ॥੪॥  achinṯ ham ka▫o gur ḏīno manṯ. 
||4|| 

Spontaneously, I have bīn blessed with the Guru's Mantra. ||4|| 
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ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੇ ਿਬਨਸੇ ਬੈਰ ॥  achinṯ hamārė binsė bair. Spontaneously, I am rid of hatred. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੇ ਿਮਟੇ ਅੰਧੇਰ ॥  achinṯ hamārė mitė anḏẖėr. Spontaneously, my darkness has bīn dispelled. 

ਅਿਚੰਤੋ ਹੀ ਮਿਨ ਕੀਰਤਨੁ ਮੀਠਾ ॥  achinṯo hī man kīrṯan mītẖā. Spontaneously, the Kirtan of the Lord's Praise sīms so swīt to 
my mind. 

ਅਿਚੰਤੋ ਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਘਿਟ ਘਿਟ ਡੀਠਾ ॥੫॥  achinṯo hī parabẖ gẖat gẖat dītẖā. 
||5|| 

Spontaneously, I behold God in each and every heart. ||5|| 

ਅਿਚੰਤ ਿਮਿਟਓ ਹੈ ਸਗਲ ੋਭਰਮਾ ॥  achinṯ miti▫o hai saglo bẖarmā. Spontaneously, all my doubts have bīn dispelled. 

ਅਿਚੰਤ ਵਿਸਓ ਮਿਨ ਸੁਖ ਿਬਸਰ੍ਾਮਾ ॥  achinṯ vasi▫o man sukẖ bisrāmā. Spontaneously, peace and celestial harmony fill my mind. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਅਨਹਤ ਵਾਜੈ ॥  achinṯ hamārai anhaṯ vājai. Spontaneously, the Unstruck Melody of the Sound-current 
resounds within me. 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਗੋਿਬੰਦ ੁਗਾਜੈ ॥੬॥  achinṯ hamārai gobinḏ gājai. ||6|| Spontaneously, the Lord of the Universe has revealed Himself 
to me. ||6|| 

ਅਿਚੰਤ ਹਮਾਰੈ ਮਨੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥  achinṯ hamārai man paṯī▫ānā. Spontaneously, my mind has bīn pleased and appeased. 

ਿਨਹਚਲ ਧਨੀ ਅਿਚੰਤੁ ਪਛਾਨਾ ॥  nihchal ḏẖanī achinṯ pacẖẖānā. I have spontaneously realized the Eternal, Unchanging Lord. 

ਅਿਚੰਤੋ ਉਪਿਜਓ ਸਗਲ ਿਬਬੇਕਾ ॥  achinṯo upji▫o sagal bibėkā. Spontaneously, all wisdom and knowledge has welled up within 
me. 

ਅਿਚੰਤ ਚਰੀ ਹਿਥ ਹਿਰ ਹਿਰ ਟੇਕਾ 
॥੭॥  

achinṯ charī hath har har tėkā. ||7|| Spontaneously, the Support of the Lord, Har, Har, has come 
into my hands. ||7|| 

ਅਿਚੰਤ ਪਰ੍ਭੂ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਲਖੇੁ ॥  achinṯ parabẖū ḏẖur likẖi▫ā lėkẖ. Spontaneously, God has recorded my pre-ordained destiny. 

ਅਿਚੰਤ ਿਮਿਲਓ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁਏਕੁ ॥  achinṯ mili▫o parabẖ tẖākur ėk. Spontaneously, the One Lord and Master God has met me. 

ਿਚੰਤ ਅਿਚੰਤਾ ਸਗਲੀ ਗਈ ॥  chinṯ achinṯā saglī ga▫ī. Spontaneously, all my cares and worries have bīn taken away. 

ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ 
॥੮॥੩॥੬॥  

parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. 
||8||3||6|| 

Nanak, Nanak, Nanak, has merged into the Image of God. 
||8||3||6|| 
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parabẖ milbė ka▫o parīṯ man lāgī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (204-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥  parabẖ milbė ka▫o parīṯ man lāgī. The loving desire to mīt my Beloved has arisen within my 
mind. 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਮੋਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਕੋਊ ਸੰਤੁ 
ਿਮਲੈ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pā▫ė laga▫o mohi kara▫o bėnṯī 
ko▫ū sanṯ milai badbẖāgī. ||1|| 
rahā▫o. 

I touch His Fīt, and offer my prayer to Him. If only I had 
the great good fortune to mīt the Saint. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਧਨੁ ਰਾਖਉ ਆਗੈ ਮਨ ਕੀ 
ਮਿਤ ਮੋਿਹ ਸਗਲ ਿਤਆਗੀ ॥  

man arpa▫o ḏẖan rākẖa▫o āgai 
man kī maṯ mohi sagal ṯi▫āgī. 

I surrender my mind to Him; I place my wealth before 
Him. I totally renounce my selfish ways. 

ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਾਵੈ ਅਨਿਦਨੁ 
ਿਫਰਉ ਿਤਸੁ ਿਪਛੈ ਿਵਰਾਗੀ ॥੧॥  

jo parabẖ kī har kathā sunāvai 
an▫ḏin fira▫o ṯis picẖẖai virāgī. 
||1|| 

One who teaches me the Sermon of the Lord God - night 
and day, I shall follow Him. ||1|| 

ਪੂਰਬ ਕਰਮ ਅੰਕੁਰ ਜਬ ਪਰ੍ਗਟੇ ਭੇਿਟਓ 
ਪੁਰਖੁ ਰਿਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ॥  

pūrab karam ankur jab pargatė 
bẖėti▫o purakẖ rasik bairāgī. 

When the sīd of the karma of past actions sprouted, I met 
the Lord; He is both the Enjoyer and the Renunciate. 

ਿਮਿਟਓ ਅੰਧੇਰ ੁਿਮਲਤ ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਕੀ ਸੋਈ ਜਾਗੀ ॥੨॥੨॥੧੧੯॥  

miti▫o anḏẖėr milaṯ har nānak 
janam janam kī so▫ī jāgī. 
||2||2||119|| 

My darkness was dispelled when I met the Lord. O Nanak, 
after being aslīp for countless incarnations, I have 
awakened. ||2||2||119|| 
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parabẖ milbė kī chāh 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1272-2) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਘਨੈ ਭਰ੍ਮੈ ਬਨੈ ॥  man gẖanai bẖarmai banai. My mind wanders through the dense forest. 

ਉਮਿਕ ਤਰਿਸ ਚਾਲੈ ॥  umak ṯaras chālai. It walks with eagerness and love, 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  parabẖ milbė kī chāh. ||1|| rahā▫o. hoping to mīt God. ||1||Pause|| 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਨ ਮਾਈ ਮੋਿਹ ਆਈ ਕਹੰਉ ਬੇਦਨ 
ਕਾਿਹ ॥੧॥  

ṯarai gun mā▫ī mohi ā▫ī kahaN▫o 
bėḏan kāhi. ||1|| 

Maya with her thrī gunas - the thrī dispositions - has 
come to entice me; whom can I tell of my pain? ||1|| 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਸਗਰ ਕੀਏ ਨਿਹ ਦਖੂ 
ਸਾਕਿਹ ਲਾਿਹ ॥  

ān upāv sagar kī▫ė neh ḏūkẖ sākeh 
lāhi. 

I tried everything else, but nothing could rid me of my 
sorrow. 

ਭਜੁ ਸਰਿਨ ਸਾਧੂ ਨਾਨਕਾ ਿਮਲੁ ਗੁਨ 
ਗੋਿਬੰਦਿਹ ਗਾਿਹ ॥੨॥੨॥੨੪॥  

bẖaj saran sāḏẖū nānkā mil gun 
gobinḏeh gāhi. ||2||2||24|| 

So hurry to the Sanctuary of the Holy, O Nanak; joining 
them, sing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. ||2||2||24|| 
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parabẖ mėrė o▫ė bairāgī ṯi▫āgī 
 

 ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧  
(1267-10) 

rāg malār mehlā 5 ḏupḏė gẖar 1 Raag Malaar, Fifth Mehl, Du-Padas, First House: 

ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਓਇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਤਆਗੀ ॥  parabẖ mėrė o▫ė bairāgī ṯi▫āgī. My God is detached and frī of desire. 

ਹਉ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮਾਰੀ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o ik kẖin ṯis bin reh na saka▫o 
parīṯ hamārī lāgī. ||1|| rahā▫o. 

I cannot survive without Him, even for an instant. I am 
so in love with Him. ||1||Pause|| 

ਉਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਸੰਤ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਜਾਗੀ ॥  

un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai 
sanṯ parsāḏ mohi jāgī. 

Associating with the Saints, God has come into my 
consciousness. By their Grace, I have bīn awakened. 

ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸੁ ਭਏ ਮਨ ਿਨਰਮਲ ਗੁਨ 
ਗਾਏ ਰੰਿਗ ਰÂਗੀ ॥੧॥  

sun upḏės bẖa▫ė man nirmal gun 
gā▫ė rang rāNgī. ||1|| 

Hearing the Teachings, my mind has become 
immaculate. Imbued with the Lord's Love, I sing His 
Glorious Praises. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੇਇ ਕੀਏ ਸੰਤ ਮੀਤਾ ਿਕਰ੍ਪਾਲ 
ਭਏ ਬਡਭਾਗੀ ॥  

ih man ḏė▫ė kī▫ė sanṯ mīṯā kirpāl 
bẖa▫ė badbẖāgīN. 

Dedicating this mind, I have made friends with the 
Saints. They have become merciful to me; I am very 
fortunate. 

ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਰੇਨੁ 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਪਾਗੀ ॥੨॥੧॥੫॥  

mahā sukẖ pā▫i▫ā baran na sāka▫o 
rėn nānak jan pāgī. ||2||1||5|| 

I have found absolute peace - I cannot describe it. 
Nanak has obtained the dust of the fīt of the humble. 
||2||1||5|| 
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parabẖ mėrė parīṯam parān pi▫ārė 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1268-7) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਿਪਆਰੇ ॥  parabẖ mėrė parīṯam parān pi▫ārė. My Beloved God is the Lover of my breath of life. 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਅਪਨੋ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ਦਇਆਲ 
ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parėm bẖagaṯ apno nām ḏījai 
ḏa▫i▫āl anūgrahu ḏẖārė. ||1|| 
rahā▫o. 

Please bless me with the loving devotional worship of the 
Naam, O Kind and Compassionate Lord. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਰਉ ਚਰਨ ਤੁਹਾਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਰਦੈ 
ਤੁਹਾਰੀ ਆਸਾ ॥  

simra▫o charan ṯuhārė parīṯam 
riḏai ṯuhārī āsā. 

I meditate in remembrance on Your Fīt, O my Beloved; 
my heart is filled with hope. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਪਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਮਿਨ 
ਦਰਸਨ ਕੀ ਿਪਆਸਾ ॥੧॥  

sanṯ janā peh kara▫o bėnṯī man 
ḏarsan kī pi▫āsā. ||1|| 

I offer my prayer to the humble Saints; my mind thirsts 
for the Blssed Vision of the Lord's Darshan. ||1|| 

ਿਬਛੁਰਤ ਮਰਨੁ ਜੀਵਨੁ ਹਿਰ ਿਮਲਤੇ ਜਨ 
ਕਉ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

bicẖẖuraṯ maran jīvan har milṯė jan 
ka▫o ḏarsan ḏījai. 

Separation is death, and Union with the Lord is life. 
Please bless Your humble servant with Your Darshan. 

ਨਾਮ ਅਧਾਰ ੁਜੀਵਨ ਧਨੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ 
ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥੨॥੫॥੯॥  

nām aḏẖār jīvan ḏẖan nānak 
parabẖ mėrė kirpā kījai. ||2||5||9|| 

O my God, please be Merciful, and bless Nanak with the 
support, the life and wealth of the Naam. ||2||5||9|| 

 
  



 
2549 

parabẖ saglė thān vasā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (630-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਨਾਿਲ ਨਰਾਇਣੁ ਮੇਰੈ ॥  nāl narā▫iṇ mėrai. The Lord is always with me. 

ਜਮਦਤੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇਰੈ ॥  jamḏūṯ na āvai nėrai. The Messenger of Death does not approach me. 

ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਰਾਖੈ ॥  kantẖ lā▫ė parabẖ rākẖai. God holds me close in His embrace, and protects me. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੈ ॥੧॥  saṯgur kī sach sākẖai. ||1|| True are the Teachings of the True Guru. ||1|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ॥  gur pūrai pūrī kīṯī. The Perfect Guru has done it perfectly. 

ਦਸੁਮਨ ਮਾਿਰ ਿਵਡਾਰੇ ਸਗਲੇ ਦਾਸ ਕਉ 
ਸੁਮਿਤ ਦੀਤੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏusman mār vidārė saglė ḏās ka▫o 
sumaṯ ḏīṯī. ||1|| rahā▫o. 

He has beaten and driven off my enemies, and given 
me, His slave, the sublime understanding of the 
neutral mind. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲੇ ਥਾਨ ਵਸਾਏ ॥  parabẖ saglė thān vasā▫ė. God has blessed all places with prosperity. 

ਸੁਿਖ ਸÂਿਦ ਿਫਿਰ ਆਏ ॥  sukẖ sāNḏ fir ā▫ė. I have returned again safe and sound. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਏ ॥  nānak parabẖ sarṇā▫ė. Nanak has entered God's Sanctuary. 

ਿਜਿਨ ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਿਮਟਾਏ ॥੨॥੨੪॥੮੮॥  jin saglė rog mitā▫ė. ||2||24||88|| It has eradicated all disease. ||2||24||88|| 

 
  



 
2550 

parabẖ ho▫ė kirpāl ṯa ih man lā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (375-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਈ ॥  parabẖ ho▫ė kirpāl ṯa ih man lā▫ī. When God shows His Mercy, then this mind is 
focused on Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਭੈ ਫਲ ਪਾਈ ॥੧॥  saṯgur sėv sabẖai fal pā▫ī. ||1|| Serving the True Guru, all rewards are obtained. 
||1|| 

ਮਨ ਿਕਉ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰਿਹਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ 
ਪੂਰਾ ॥  

man ki▫o bairāg karhigā saṯgur mėrā 
pūrā. 

O my mind, why are you so sad? My True Guru is 
Perfect. 

ਮਨਸਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਭ ਸੁਖ ਿਨਧਾਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਸਿਰ ਸਦ ਹੀ ਭਰਪੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mansā kā ḏāṯā sabẖ sukẖ niḏẖān amriṯ 
sar saḏ hī bẖarpūrā. ||1|| rahā▫o. 

He is the Giver of blessings, the treasure of all 
comforts; His Ambrosial Pool of Nectar is always 
overflowing. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਧਾਰੇ ॥  charaṇ kamal riḏ anṯar ḏẖārė. One who enshrines His Lotus Fīt within the heart, 

ਪਰ੍ਗਟੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲੇ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥੨॥  pargatī joṯ milė rām pi▫ārė. ||2|| mīts the Beloved Lord; the Divine Light is revealed 
to him. ||2|| 

ਪੰਚ ਸਖੀ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  panch sakẖī mil mangal gā▫i▫ā. The five companions have met together to sing the 
songs of joy. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਨਾਦ ੁਵਜਾਇਆ ॥੩॥  anhaḏ baṇī nāḏ vajā▫i▫ā. ||3|| The unstruck melody, the sound current of the 
Naad, vibrates and resounds. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  gur nānak ṯutẖā mili▫ā har rā▫ė. O Nanak, when the Guru is totally pleased, one 
mīts the Lord, the King. 

ਸੁਿਖ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ 
॥੪॥੧੭॥  

sukẖ raiṇ vihāṇī sahj subẖā▫ė. ||4||17|| Then, the night of one's life passes in peace and 
natural ease. ||4||17|| 

 
  



 
2551 

parabẖ kirpāl kirpā karai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (211-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਜੀਅਰੇ ਓਲ¸ਾ ਨਾਮ ਕਾ ॥  jī▫arė olHā nām kā. Hey, soul: your only Support is the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਅਵਰ ੁਿਜ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨੋ ਿਤਨ ਮਿਹ 
ਭਉ ਹੈ ਜਾਮ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar je karan karāvano ṯin meh 
bẖa▫o hai jām kā. ||1|| rahā▫o. 

Whatever else you do or make happen, the fear of death 
still hangs over you. ||1||Pause|| 

ਅਵਰ ਜਤਿਨ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ॥  avar jaṯan nahī pā▫ī▫ai. He is not obtained by any other efforts. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥  vadai bẖāg har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| By great good fortune, meditate on the Lord. ||1|| 

ਲਾਖ ਿਹਕਮਤੀ ਜਾਨੀਐ ॥  lākẖ hikmaṯī jānī▫ai. You may know hundreds of thousands of clever tricks, 

ਆਗੈ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੀਐ ॥੨॥  āgai ṯil nahī mānī▫ai. ||2|| but not even one will be of any use at all hereafter. ||2|| 

ਅਹੰਬੁਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨੇ ॥  
ਿਗਰ੍ਹ ਬਾਲੂ ਨੀਿਰ ਬਹਾਵਨੇ ॥੩॥  

ahaN▫buḏẖ karam kamāvanė.  
garih bālū nīr bahāvanė. ||3|| 

Good dīds done in the pride of ego are swept away, like 
the house of sand by water. ||3|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥  parabẖ kirpāl kirpā karai. When God the Merciful shows His Mercy, 

ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਲੈ 
॥੪॥੪॥੧੪੨॥  

nām nānak sāḏẖū sang milai. 
||4||4||142|| 

Nanak receives the Naam in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||4||4||142|| 

 
  



 
2552 

parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ bẖā▫ė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (808-14) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਿਤਸ ਕਉ ਲਗਾ ਿਜਸ ਕੇ 
ਵਡਭਾਗਾ ॥  

lāl rang ṯis ka▫o lagā jis kė 
vadbẖāgā. 

One is dyed in the color of the Lord's Love, by great good 
fortune. 

ਮੈਲਾ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵਈ ਨਹ ਲਾਗੈ ਦਾਗਾ 
॥੧॥  

mailā kaḏė na hova▫ī nah lāgai 
ḏāgā. ||1|| 

This color is never muddied; no stain ever sticks to it. 
||1|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਿਮਿਲਆ 
ਸੁਖ ਭਾਇ ॥  

parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā 
sukẖ bẖā▫ė. 

He finds God, the Giver of peace, with fīlings of joy. 

ਸਹਿਜ ਸਮਾਨਾ ਭੀਤਰੇ ਛੋਿਡਆ ਨਹ 
ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj samānā bẖīṯrė cẖẖodi▫ā nah 
jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Celestial Lord blends into his soul, and he can never 
leave Him. ||1||Pause|| 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਨਹ ਿਵਆਪਈ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਪਾਇਆ ॥  

jarā marā nah vi▫āpa▫ī fir ḏūkẖ na 
pā▫i▫ā. 

Old age and death cannot touch him, and he shall not 
suffer pain again. 

ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਆਘਾਿਨਆ ਗੁਿਰ ਅਮਰ ੁ
ਕਰਾਇਆ ॥੨॥  

pī amriṯ āgẖāni▫ā gur amar karā▫i▫ā. 
||2|| 

Drinking in the Ambrosial Nectar, he is satisfied; the Guru 
makes him immortal. ||2|| 

ਸੋ ਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਅਮੋਲਾ ॥  

so jānai jin chākẖi▫ā har nām 
amolā. 

He alone knows its taste, who tastes the Priceless Name 
of the Lord. 

ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈਐ ਿਕਆ ਕਿਹ 
ਮੁਿਖ ਬੋਲਾ ॥੩॥  

kīmaṯ kahī na jā▫ī▫ai ki▫ā kahi mukẖ 
bolā. ||3|| 

Its value cannot be estimated; what can I say with my 
mouth? ||3|| 

ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਣ 
ਿਨਿਧ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥  

safal ḏaras ṯėrā pārbarahm guṇ 
niḏẖ ṯėrī baṇī. 

Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Supreme 
Lord God. The Word of Your Bani is the treasure of virtue.

ਪਾਵਉ ਧੂਿਰ ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਨਾਨਕ 
ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੪॥੩॥੩੩॥  

pāva▫o ḏẖūr ṯėrė ḏās kī nānak 
kurbāṇī. ||4||3||33|| 

Please bless me with the dust of the fīt of Your slaves; 
Nanak is a sacrifice. ||4||3||33|| 

 
  



 
2553 

parabẖ mėro iṯ uṯ saḏā sahā▫ī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1213-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੋ ਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥  parabẖ mėro iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. Here and hereafter, God is forever my Help and 
Support. 

ਮਨਮੋਹਨੁ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਕੋ ਿਪਆਰੋ ਕਵਨ 
ਕਹਾ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

manmohan mėrė jī▫a ko pi▫āro kavan 
kahā gun gā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

He is the Enticer of my mind, the Beloved of my soul. 
What Glorious Praises of His can I sing and chant? 
||1||Pause|| 

ਖੇਿਲ ਿਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਅਨਦਾਈ ॥  

kẖėl kẖilā▫ė lād lādāvai saḏā saḏā 
anḏā▫ī. 

He plays with me, He fondles and caresses me. 
Forever and ever, He blesses me with bliss. 

ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਬਾਿਰਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜੈਸੇ ਮਾਤ 
ਿਪਤਾਈ ॥੧॥  

paraṯipālai bārik kī ni▫ā▫ī jaisė māṯ 
piṯā▫ī. ||1|| 

He cherishes me, like the father and the mother love 
their child. ||1|| 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਿਨਮਖ ਨਹੀ ਰਿਹ ਸਕੀਐ 
ਿਬਸਿਰ ਨ ਕਬਹ ੂਜਾਈ ॥  

ṯis bin nimakẖ nahī reh sakī▫ai bisar 
na kabhū jā▫ī. 

I cannot survive without Him, even for an instant; I 
shall never forget Him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਮਿਲ ਸੰਤਸੰਗਿਤ ਤੇ ਮਗਨ 
ਭਏ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥੨੫॥੪੮॥  

kaho nānak mil sanṯsangaṯ ṯė magan 
bẖa▫ė liv lā▫ī. ||2||25||48|| 

Says Nanak, joining the Society of the Saints, I am 
enraptured, lovingly attuned to my Lord. 
||2||25||48|| 

 
  



 
2554 

parmėsar ḏiṯā bannā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (627-19) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਰਮੇਸਿਰ ਿਦਤਾ ਬੰਨਾ ॥  parmėsar ḏiṯā bannā. The Transcendent Lord has given me His support. 

ਦਖੁ ਰੋਗ ਕਾ ਡੇਰਾ ਭੰਨਾ ॥  ḏukẖ rog kā dėrā bẖannā. The house of pain and disease has bīn demolished. 

ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਨਰ ਨਾਰੀ ॥  anaḏ karahi nar nārī. The men and women celebrate. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| The Lord God, Har, Har, has extended His Mercy. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਸੁਖੁ ਹੋਆ ਸਭ ਥਾਈ ॥  sanṯahu sukẖ ho▫ā sabẖ thā▫ī. O Saints, there is peace everywhere. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ੁਰਿਵ 
ਰਿਹਆ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm pūran parmėsar rav 
rahi▫ā sabẖnī jā▫ī. rahā▫o. 

The Supreme Lord God, the Perfect Transcendent Lord, is 
pervading everywhere. ||Pause|| 

ਧੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਆਈ ॥  ḏẖur kī baṇī ā▫ī. The Bani of His Word emanated from the Primal Lord. 

ਿਤਿਨ ਸਗਲੀ ਿਚੰਤ ਿਮਟਾਈ ॥  ṯin saglī chinṯ mitā▫ī. It eradicates all anxiety. 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥  ḏa▫i▫āl purakẖ miharvānā. The Lord is merciful, kind and compassionate. 

ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਵਖਾਨਾ 
॥੨॥੧੩॥੭੭॥  

har nānak sāch vakẖānā. 
||2||13||77|| 

Nanak chants the Naam, the Name of the True Lord. 
||2||13||77|| 

 
  



 
2555 

parmėsar ho▫ā ḏa▫i▫āl 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1271-1) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਪਰਮੇਸਰ ੁਹੋਆ ਦਇਆਲੁ ॥  parmėsar ho▫ā ḏa▫i▫āl. The Transcendent Lord God has become merciful; 

ਮੇਘੁ ਵਰਸ ੈਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰ ॥  mėgẖ varsai amriṯ ḏẖār. Ambrosial Nectar is raining down from the clouds. 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ॥  saglė jī▫a janṯ ṯaripṯāsė. All beings and creatures are satisfied; 

ਕਾਰਜ ਆਏ ਪੂਰੇ ਰਾਸੇ ॥੧॥  kāraj ā▫ė pūrė rāsė. ||1|| their affairs are perfectly resolved. ||1|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਲ ॥  saḏā saḏā man nām samHāl. O my mind, dwell on the Lord, forever and ever. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਇਆ ਐਥੈ ਓਥੈ 
ਿਨਬਹੈ ਨਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė kī sėvā pā▫i▫ā aithai othai 
nibhai nāl. ||1|| rahā▫o. 

Serving the Perfect Guru, I have obtained it. It shall stay 
with me both here and hereafter. ||1||Pause|| 

ਦਖੁੁ ਭੰਨਾ ਭੈ ਭਜੰਨਹਾਰ ॥  ḏukẖ bẖannā bẖai bẖanjanhār. He is the Destroyer of pain, the Eradicator of fear. 

ਆਪਿਣਆ ਜੀਆ ਕੀ ਕੀਤੀ ਸਾਰ ॥  āpṇi▫ā jī▫ā kī kīṯī sār. He takes care of His beings. 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਸਦਾ ਿਮਹਰਵਾਨ ॥  rākẖanhār saḏā miharvān. The Savior Lord is kind and compassionate forever. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥  saḏā saḏā jā▫ī▫ai kurbān. ||2|| I am a sacrifice to Him, forever and ever. ||2|| 

ਕਾਲੁ ਗਵਾਇਆ ਕਰਤੈ ਆਿਪ ॥  kāl gavā▫i▫ā karṯai āp. The Creator Himself has eliminated death. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਿਤਸ ਨੋ ਜਾਿਪ ॥  saḏā saḏā man ṯis no jāp. Meditate on Him forever and ever, O my mind. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਧਾਿਰ ਰਾਖੇ ਸਿਭ ਜੰਤ ॥  ḏarisat ḏẖār rākẖė sabẖ janṯ. He watches all with His Glance of Grace and protects them. 

ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਿਨਤ ਿਨਤ ਭਗਵੰਤ ॥੩॥  guṇ gāvhu niṯ niṯ bẖagvanṯ. ||3|| Continually and continuously, sing the Glorious Praises of 
the Lord God. ||3|| 

ਏਕੋ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਆਪ ॥  ėko karṯā āpė āp. The One and Only Creator Lord is Himself by Himself. 

ਹਿਰ ਕੇ ਭਗਤ ਜਾਣਿਹ ਪਰਤਾਪ ॥  har kė bẖagaṯ jāṇeh parṯāp. The Lord's devotīs know His Glorious Grandeur. 

ਨਾਵੈ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  nāvai kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. He preserves the Honor of His Name. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲ ੈਿਤਸ ਕਾ ਬੋਲਾਇਆ 
॥੪॥੩॥੨੧॥  

nānak bolai ṯis kā bolā▫i▫ā. 
||4||3||21|| 

Nanak speaks as the Lord inspires him to speak. ||4||3||21|| 
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parāṇī ėko nām ḏẖi▫āvahu 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 
(1254-4) 

rāg malār cha▫upḏė mehlā 1 gẖar 1 Raag Malaar, Chau-Padas, First Mehl, First House: 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਿਵਸਿਰ 
ਗਇਆ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥  

kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā 
hai marṇā. 

Eating, drinking, laughing and slīping, the mortal forgets 
about dying. 

ਖਸਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਖੁਆਰੀ ਕੀਨੀ ਿਧਰ੍ਗੁ 
ਜੀਵਣੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥੧॥  

kẖasam visār kẖu▫ārī kīnī ḏẖarig 
jīvaṇ nahī rahṇā. ||1|| 

Forgetting his Lord and Master, the mortal is ruined, 
and his life is cursed. He cannot remain forever. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ॥  parāṇī ėko nām ḏẖi▫āvahu. O mortal, meditate on the One Lord. 

ਅਪਨੀ ਪਿਤ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਜਾਵਹ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

apnī paṯ sėṯī gẖar jāvhu. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall go to your true home with honor. ||1 Pause|| 

ਤੁਧਨੋ ਸੇਵਿਹ ਤੁਝੁ ਿਕਆ ਦੇਵਿਹ ਮÂਗਿਹ 
ਲੇਵਿਹ ਰਹਿਹ ਨਹੀ ॥  

ṯuḏẖno sėveh ṯujẖ ki▫ā ḏėveh 
māNgeh lėveh raheh nahī. 

Those who serve You - what can they give You? They 
beg for and receive what cannot remain. 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਜੀਆ 
ਅਮਦਿਰ ਜੀਉ ਤੁਹੀ ॥੨॥  

ṯū ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā jī▫ā anḏar jī▫o 
ṯuhī. ||2|| 

You are the Great Giver of all souls; You are the Life 
within all living beings. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਵਿਹ ਿਸ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਿਹ 
ਸੇਈ ਸੂਚੇ ਹੋਹੀ ॥  

gurmukẖ ḏẖi▫āvahi se amriṯ pāvahi 
sė▫ī sūchė hohī. 

The Gurmukhs meditate, and receive the Ambrosial 
Nectar; thus they become pure. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮੈਲੇ 
ਹਛੇ ਹੋਹੀ ॥੩॥  

ahinis nām japahu rė parāṇī mailė 
hacẖẖė hohī. ||3|| 

Day and night, chant the Naam, the Name of the Lord, 
O mortal. It makes the filthy immacuate. ||3|| 

ਜੇਹੀ ਰਿੁਤ ਕਾਇਆ ਸੁਖੁ ਤੇਹਾ ਤੇਹੋ ਜੇਹੀ 
ਦੇਹੀ ॥  

jėhī ruṯ kā▫i▫ā sukẖ ṯėhā ṯėho jėhī 
ḏėhī. 

As is the season, so is the comfort of the body, and so 
is the body itself. 

ਨਾਨਕ ਰਿੁਤ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਈ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ 
ਰਿੁਤ ਕੇਹੀ ॥੪॥੧॥  

nānak ruṯ suhāvī sā▫ī bin nāvai ruṯ 
kėhī. ||4||1|| 

O Nanak, that season is beautiful; without the Name, 
what season is it? ||4||1|| 
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parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-1) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਪੋਲੀਐ ਿਵਣੁ ਬੁਝੇ ਮੁਗਧ 
ਅਜਾਿਣ ॥  

bẖalkė utẖ papolī▫ai viṇ bujẖė 
mugaḏẖ ajāṇ. 

Arising each day, you cherish your body, but you are 
idiotic, ignorant and without understanding. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਛੁਟੈਗੀ ਬੇਬਾਿਣ 
॥  

so parabẖ chiṯ na ā▫i▫o cẖẖutaigī 
bėbāṇ. 

You are not conscious of God, and your body shall be 
cast into the wilderness. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ॥੧॥  

saṯgur sėṯī chiṯ lā▫ė saḏā saḏā rang 
māṇ. ||1|| 

Focus your consciousness on the True Guru; you shall 
enjoy bliss forever and ever. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਣੀ ਤੂੰ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲੈਿਣ ॥  parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ. O mortal, you came here to earn a profit. 

ਲਗਾ ਿਕਤੁ ਕੁਫਕੜੇ ਸਭ ਮੁਕਦੀ ਚਲੀ 
ਰੈਿਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lagā kiṯ kẖufkarẖė sabẖ mukḏī chalī 
raiṇ. ||1|| rahā▫o. 

What useless activities are you attached to? Your life-
night is coming to its end. ||1||Pause|| 

ਕੁਦਮ ਕਰੇ ਪਸੁ ਪੰਖੀਆ ਿਦਸੈ ਨਾਹੀ 
ਕਾਲੁ ॥  

kuḏam karė pas pankẖī▫ā ḏisai nāhī 
kāl. 

The animals and the birds frolic and play-they do not sī 
death. 

ਓਤੈ ਸਾਿਥ ਮਨੁਖੁ ਹੈ ਫਾਥਾ ਮਾਇਆ 
ਜਾਿਲ ॥  

oṯai sāth manukẖ hai fāthā mā▫i▫ā jāl. Mankind is also with them, trapped in the net of Maya. 

ਮੁਕਤੇ ਸੇਈ ਭਾਲੀਅਿਹ ਿਜ ਸਚਾ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥੨॥  

mukṯė sė▫ī bẖālī▫ah je sachā nām 
samāl. ||2|| 

Those who always remember the Naam, the Name of 
the Lord, are considered to be liberated. ||2|| 

ਜੋ ਘਰ ੁਛਿਡ ਗਵਾਵਣਾ ਸੋ ਲਗਾ ਮਨ 
ਮਾਿਹ ॥  

jo gẖar cẖẖad gavāvṇā so lagā man 
māhi. 

That dwelling which you will have to abandon and 
vacate-you are attached to it in your mind. 

ਿਜਥੈ ਜਾਇ ਤੁਧੁ ਵਰਤਣਾ ਿਤਸ ਕੀ ਿਚੰਤਾ 
ਨਾਿਹ ॥  

jithai jā▫ė ṯuḏẖ varṯaṇā ṯis kī chinṯā 
nāhi. 

And that place where you must go to dwell-you have 
no regard for it at all. 

ਫਾਥੇ ਸੇਈ ਿਨਕਲੇ ਿਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ 
ਪਾਿਹ ॥੩॥  

fāthė sė▫ī niklė je gur kī pairī pāhi. 
||3|| 

Those who fall at the Fīt of the Guru are released from 
this bondage. ||3|| 
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ਕੋਈ ਰਿਖ ਨ ਸਕਈ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨ ਿਦਖਾਇ 
॥  

ko▫ī rakẖ na sak▫ī ḏūjā ko na ḏikẖā▫ė. No one else can save you-don't look for anyone else. 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ਆਇ ਪਇਆ 
ਸਰਣਾਇ ॥  

chārė kundā bẖāl kai ā▫ė pa▫i▫ā 
sarṇā▫ė. 

I have searched in all four directions; I have come to 
find His Sanctuary. 

ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਪਾਿਤਸਾਿਹ ਡੁਬਦਾ ਲਇਆ 
ਕਢਾਇ ॥੪॥੩॥੭੩॥  

nānak sachai pāṯisāh dubḏā la▫i▫ā 
kadẖā▫ė. ||4||3||73|| 

O Nanak, the True King has pulled me out and saved 
me from drowning! ||4||3||73|| 
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parāṯehkāl har nām uchārī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (743-5) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਾਤਹਕਾਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥  parāṯehkāl har nām uchārī. In the early hours of the morning, I chant the Lord's 
Name. 

ਈਤ ਊਤ ਕੀ ਓਟ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥  īṯ ūṯ kī ot savārī. ||1|| I have fashioned a shelter for myself, hear and 
hereafter. ||1|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  saḏā saḏā japī▫ai har nām. Forever and ever, I chant the Lord's Name, 

ਪੂਰਨ ਹੋਵਿਹ ਮਨ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  pūran hoveh man kė kām. ||1|| 
rahā▫o. 

and the desires of my mind are fulfilled. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਰੈਿਣ ਿਦਨੁ ਗਾਉ ॥  parabẖ abẖināsī raiṇ ḏin gā▫o. Sing the Praises of the Eternal, Imperishable Lord 
God, night and day. 

ਜੀਵਤ ਮਰਤ ਿਨਹਚਲੁ ਪਾਵਿਹ ਥਾਉ ॥੨॥  jīvaṯ maraṯ nihchal pāvahi thā▫o. ||2|| In life, and in death, you shall find your eternal, 
unchanging home. ||2|| 

ਸੋ ਸਾਹ ੁਸੇਿਵ ਿਜਤੁ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ॥  so sāhu sėv jiṯ ṯot na āvai. So serve the Sovereign Lord, and you shall never lack 
anything. 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਸੁਿਖ ਅਨਿਦ ਿਵਹਾਵੈ ॥੩॥  kẖāṯ kẖarchaṯ sukẖ anaḏ vihāvai. 
||3|| 

While eating and consuming, you shall pass your life in 
peace. ||3|| 

ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਇਆ ॥  jagjīvan purakẖ sāḏẖsang pā▫i▫ā. O Life of the World, O Primal Being, I have found the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
॥੪॥੨੪॥੩੦॥  

gur parsāḏ nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||4||24||30|| 

By Guru's Grace, O Nanak, I meditate on the Naam, 
the Name of the Lord. ||4||24||30|| 
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parānī kāhė ka▫o lobẖ lāgė raṯan janam kẖo▫i▫ā 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਿਤਪਦੇ ੮ 
ਦਤੁੁਕੇ ੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ ॥ (481-17) 

āsā sarī kabīr jī▫o kė ṯipḏė 8 
ḏuṯukė 7 ikṯukā 1. 

Aasaa Of Kabīr Jī, 8 Tri-Padas, 7 Du-Tukas, 1 Ik-Tuka: 

ਿਬੰਦ ੁਤੇ ਿਜਿਨ ਿਪੰਡੁ ਕੀਆ ਅਗਿਨ ਕੁੰਡ 
ਰਹਾਇਆ ॥  

binḏ ṯė jin pind kī▫ā agan kund 
rahā▫i▫ā. 

The Lord created the body from sperm, and protected it in 
the fire pit. 

ਦਸ ਮਾਸ ਮਾਤਾ ਉਦਿਰ ਰਾਿਖਆ 
ਬਹਿੁਰ ਲਾਗੀ ਮਾਇਆ ॥੧॥  

ḏas mās māṯā uḏar rākẖi▫ā bahur 
lāgī mā▫i▫ā. ||1|| 

For ten months He preserved you in your mother's womb, 
and then, after you were born, you became attached to 
Maya. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਾਹੇ ਕਉ ਲੋਿਭ ਲਾਗੇ ਰਤਨ 
ਜਨਮੁ ਖੋਇਆ ॥  

parānī kāhė ka▫o lobẖ lāgė raṯan 
janam kẖo▫i▫ā. 

O mortal, why have you attached yourself to grīd, and lost 
the jewel of life? 

ਪੂਰਬ ਜਨਿਮ ਕਰਮ ਭੂਿਮ ਬੀਜੁ ਨਾਹੀ 
ਬੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūrab janam karam bẖūm bīj nāhī 
bo▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

You did not plant the sīds of good actions in the earth of 
your past lives. ||1||Pause|| 

ਬਾਿਰਕ ਤੇ ਿਬਰਿਧ ਭਇਆ ਹੋਨਾ ਸੋ 
ਹੋਇਆ ॥  

bārik ṯė biraḏẖ bẖa▫i▫ā honā so 
ho▫i▫ā. 

From an infant, you have grown old. That which was to 
happen, has happened. 

ਜਾ ਜਮੁ ਆਇ ਝੋਟ ਪਕਰੈ ਤਬਿਹ ਕਾਹੇ 
ਰੋਇਆ ॥੨॥  

jā jam ā▫ė jẖot pakrai ṯabeh kāhė 
ro▫i▫ā. ||2|| 

When the Messenger of Death comes and grabs you by 
your hair, why do you cry out then? ||2|| 

ਜੀਵਨੈ ਕੀ ਆਸ ਕਰਿਹ ਜਮੁ ਿਨਹਾਰੈ 
ਸਾਸਾ ॥  

jīvnai kī ās karahi jam nihārai sāsā. You hope for long life, while Death counts your breaths. 

ਬਾਜੀਗਰੀ ਸੰਸਾਰ ੁਕਬੀਰਾ ਚੇਿਤ ਢਾਿਲ 
ਪਾਸਾ ॥੩॥੧॥੨੩॥  

bājīgarī sansār kabīrā chėṯ dẖāl 
pāsā. ||3||1||23|| 

The world is a game, O Kabīr, so throw the dice 
consciously. ||3||1||23|| 
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parānī ki▫ā mėrā ki▫ā ṯėrā 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (659-3 sorath ravidās jī▫o.  Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜਲ ਕੀ ਭੀਿਤ ਪਵਨ ਕਾ ਥੰਭਾ ਰਕਤ ਬੁੰਦ 
ਕਾ ਗਾਰਾ ॥  

jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ 
bunḏ kā gārā. 

The body is a wall of water, supported by the pillars of 
air; the egg and sperm are the mortar. 

ਹਾਡ ਮਾਸ ਨਾੜੀ ਕੋ ਿਪੰਜਰ ੁਪੰਖੀ ਬਸੈ 
ਿਬਚਾਰਾ ॥੧॥  

hād mās nārẖīN ko pinjar pankẖī 
basai bichārā. ||1|| 

The framework is made up of bones, flesh and veins; the 
poor soul-bird dwells within it. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਕਆ ਮੇਰਾ ਿਕਆ ਤੇਰਾ ॥  parānī ki▫ā mėrā ki▫ā ṯėrā. O mortal, what is mine, and what is yours? 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਰ ਪੰਿਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jaisė ṯarvar pankẖ basėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

The soul is like a bird perched upon a trī. ||1||Pause|| 

ਰਾਖਹ ੁਕੰਧ ਉਸਾਰਹ ੁਨੀਵÂ ॥  rākẖo kanḏẖ usārahu nīvāN. You lay the foundation and build the walls. 

ਸਾਢੇ ਤੀਿਨ ਹਾਥ ਤੇਰੀ ਸੀਵÂ ॥੨॥  sādẖė ṯīn hāth ṯėrī sīvāN. ||2|| But in the end, thrī and a half cubits will be your 
measured space. ||2|| 

ਬੰਕੇ ਬਾਲ ਪਾਗ ਿਸਿਰ ਡੇਰੀ ॥  bankė bāl pāg sir dėrī. You make your hair beautiful, and wear a stylish turban 
on your head. 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਹੋਇਗੋ ਭਸਮ ਕੀ ਢੇਰੀ ॥੩॥  ih ṯan ho▫igo bẖasam kī dẖėrī. 
||3|| 

But in the end, this body shall be reduced to a pile of 
ashes. ||3|| 

ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥  ūchė manḏar sunḏar nārī. Your palaces are lofty, and your brides are beautiful. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੪॥  rām nām bin bājī hārī. ||4|| But without the Lord's Name, you shall lose the game 
entirely. ||4|| 

ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ਕਮੀਨੀ ਪÂਿਤ ਕਮੀਨੀ ਓਛਾ 
ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥  

mėrī jāṯ kamīnī pāNṯ kamīnī ocẖẖā 
janam hamārā. 

My social status is low, my ancestry is low, and my life is 
wretched. 

ਤੁਮ ਸਰਨਾਗਿਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ਕਿਹ 
ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੫॥੬॥  

ṯum sarnāgaṯ rājā rām chanḏ kahi 
raviḏās chamārā. ||5||6|| 

I have come to Your Sanctuary, O Luminous Lord, my 
King; so says Ravi Daas, the shoemaker. ||5||6|| 
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parānī nārā▫in suḏẖ lėhi 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (902-8) rāmkalī mehlā 9. Raamkalī, Ninth Mehl: 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਿਧ ਲੇਿਹ ॥  parānī nārā▫in suḏẖ lėhi. O mortal, focus your thoughts on the Lord. 

ਿਛਨੁ ਿਛਨੁ ਅਉਧ ਘਟੈ ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ 
ਿਬਰ੍ਥਾ ਜਾਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

cẖẖin cẖẖin a▫oḏẖ gẖatai nis bāsur 
baritha jāṯ hai ḏėh. ||1|| rahā▫o. 

Moment by moment, your life is running out; night and 
day, your body is passing away in vain. ||1||Pause|| 

ਤਰਨਾਪੋ ਿਬਿਖਅਨ ਿਸਉ ਖੋਇਓ 
ਬਾਲਪਨੁ ਅਿਗਆਨਾ ॥  

ṯarnāpo bikẖi▫an si▫o kẖo▫i▫o bālpan 
agi▫ānā. 

You have wasted your youth in corrupt pleasures, and 
your childhood in ignorance. 

ਿਬਰਿਧ ਭਇਓ ਅਜਹ ੂਨਹੀ ਸਮਝੈ ਕਉਨ 
ਕੁਮਿਤ ਉਰਝਾਨਾ ॥੧॥  

biraḏẖ bẖa▫i▫o ajhū nahī samjẖai 
ka▫un kumaṯ urjẖānā. ||1|| 

You have grown old, and even now, you do not 
understand, the evil-mindedness in which you are 
entangled. ||1|| 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦੀਓ ਿਜਹ ਠਾਕੁਿਰ ਸੋ ਤੈ 
ਿਕਉ ਿਬਸਰਾਇਓ ॥  

mānas janam ḏī▫o jih tẖākur so ṯai 
ki▫o bisrā▫i▫o. 

Why have you forgotten your Lord and Master, who 
blessed you with this human life? 

ਮੁਕਤੁ ਹੋਤ ਨਰ ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰੈ ਿਨਮਖ ਨ 
ਤਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥  

mukaṯ hoṯ nar jā kai simrai nimakẖ 
na ṯā ka▫o gā▫i▫o. ||2|| 

Remembering Him in meditation, one is liberated. And 
yet, you do not sing His Praises, even for an instant. 
||2|| 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਦ ੁਕਹਾ ਕਰਤੁ ਹੈ ਸੰਿਗ ਨ 
ਕਾਹ ੂਜਾਈ ॥  

mā▫i▫ā ko maḏ kahā karaṯ hai sang 
na kāhū jā▫ī. 

Why are you intoxicated with Maya? It will not go along 
with you. 

ਨਾਨਕੁ ਕਹਤੁ ਚੇਿਤ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਹੋਇ ਹੈ 
ਅੰਿਤ ਸਹਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥  

nānak kahaṯ chėṯ chinṯāman ho▫ė 
hai anṯ sahā▫ī. ||3||3||81|| 

Says Nanak, think of Him, remember Him in your mind. 
He is the Fulfiller of desires, who will be your help and 
support in the end. ||3||3||81|| 
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pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1272-4) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਸੋਭ ਸੁਹਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥  pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī. The glory of my Beloved is noble and sublime. 

ਹਾਹਾ ਹਹੂ ੂਗੰਧਰ੍ਬ ਅਪਸਰਾ ਅਨੰਦ ਮੰਗਲ 
ਰਸ ਗਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hāhā hūhū ganḏẖarab apsarā 
anand mangal ras gāvnī nīkī. ||1|| 
rahā▫o. 

The celestial singers and angels sing His Sublime Praises 
in ecstasy, happiness and joy. ||1||Pause|| 

ਧੁਿਨਤ ਲਿਲਤ ਗੁਨਗਯ੍ਯ੍ ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਬਹ ੁ
ਿਬਿਧ ਰਪੂ ਿਦਖਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥੧॥  

ḏẖuniṯ laliṯ gun▫ga▫y anik bẖāNṯ 
baho biḏẖ rūp ḏikẖāvanī nīkī. ||1|| 

The most worthy beings sing God's Praises in beautiful 
harmonies, in all sorts of ways, in myriads of sublime 
forms. ||1|| 

ਿਗਿਰ ਤਰ ਥਲ ਜਲ ਭਵਨ ਭਰਪੁਿਰ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਲਾਲਨ ਛਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥  

gir ṯar thal jal bẖavan bẖarpur gẖat 
gẖat lālan cẖẖāvnī nīkī. 

Throughout the mountains, trīs, deserts, oceans and 
galaxies, permeating each and every heart, the sublime 
grandeur of my Love is totally pervading. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਰਾਮਈਆ ਰਸੁ ਪਾਇਓ ਨਾਨਕ 
ਜਾ ਕੈ ਭਾਵਨੀ ਨੀਕੀ ॥੨॥੩॥੨੫॥  

sāḏẖsang rām▫ī▫ā ras pā▫i▫o nānak 
jā kai bẖāvnī nīkī. ||2||3||25|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
Love of the Lord is found; O Nanak, sublime is that 
faith. ||2||3||25|| 
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pari▫a kī parīṯ pi▫ārī 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1120-3) kėḏārā mehlā 5. Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥  pari▫a kī parīṯ pi▫ārī. I love the Love of my Beloved. 

ਮਗਨ ਮਨੈ ਮਿਹ ਿਚਤਵਉ ਆਸਾ ਨੈਨਹ ੁ
ਤਾਰ ਤੁਹਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

magan manai meh chiṯva▫o āsā 
nainhu ṯār ṯuhārī. rahā▫o. 

My mind is intoxicated with delight, and my consciousness 
is filled with hope; my eyes are drenched with Your Love. 
||Pause|| 

ਓਇ ਿਦਨ ਪਹਰ ਮੂਰਤ ਪਲ ਕੈਸੇ ਓਇ 
ਪਲ ਘਰੀ ਿਕਹਾਰੀ ॥  

o▫ė ḏin pahar mūraṯ pal kaisė o▫ė 
pal gẖarī kihārī. 

Blessed is that day, that hour, minute and second when 
the heavy, rigid shutters are opened, and desire is 
quenched. 

ਖੂਲੇ ਕਪਟ ਧਪਟ ਬੁਿਝ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜੀਵਉ 
ਪੇਿਖ ਦਰਸਾਰੀ ॥੧॥  

kẖūlė kapat ḏẖapat bujẖ ṯarisnā 
jīva▫o pėkẖ ḏarsārī. ||1|| 

Sīing the Blessed Vision of Your Darshan, I live. ||1|| 

ਕਉਨੁ ਸੁ ਜਤਨੁ ਉਪਾਉ ਿਕਨੇਹਾ ਸੇਵਾ 
ਕਉਨ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

ka▫un so jaṯan upā▫o kinėhā sėvā 
ka▫un bīchārī. 

What is the method, what is the effort, and what is the 
service, which inspires me to contemplate You? 

ਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਤਿਜ ਨਾਨਕ ਸੰਤਹ 
ਸੰਿਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩॥੫॥  

mān abẖimān moh ṯaj nānak 
sanṯeh sang uḏẖārī. ||2||3||5|| 

Abandon your egotistical pride and attachment; O Nanak, 
you shall be saved in the Society of the Saints. ||2||3||5||
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pari▫a parėm sahj man anaḏ ḏẖara▫o rī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (389-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸੋਇ ਰਹੀ ਪਰ੍ਭ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥  so▫ė rahī parabẖ kẖabar na jānī. She remains aslīp, and does not know the news of God. 

ਭੋਰ ੁਭਇਆ ਬਹਿੁਰ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥  bẖor bẖa▫i▫ā bahur pacẖẖuṯānī. 
||1|| 

The day dawns, and then, she regrets. ||1|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੇਮ ਸਹਿਜ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਧਰਉ 
ਰੀ ॥  

pari▫a parėm sahj man anaḏ 
ḏẖara▫o rī. 

Loving the Beloved, the mind is filled with celestial bliss. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਲਾਲਸਾ ਤਾ ਤੇ ਆਲਸੁ 
ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ milbė kī lālsā ṯā ṯė ālas 
kahā kara▫o rī. ||1|| rahā▫o. 

You yearn to mīt with God, so why do you delay? 
||1||Pause|| 

ਕਰ ਮਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਆਿਣ ਿਨਸਾਿਰਓ ॥  kar meh amriṯ āṇ nisāri▫o. He came and poured His Ambrosial Nectar into your 
hands, 

ਿਖਸਿਰ ਗਇਓ ਭੂਮ ਪਿਰ ਡਾਿਰਓ ॥੨॥  kẖisar ga▫i▫o bẖūm par ḏāri▫o. 
||2|| 

but it slipped through your fingers, and fell onto the 
ground. ||2|| 

ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਲਾਦੀ ਅਹੰਕਾਰੇ ॥  sāḏ mohi lāḏī ahaNkārė. You are burdened with desire, emotional attachment and 
egotism; 

ਦੋਸੁ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਕਰਣੈਹਾਰੇ ॥੩॥  ḏos nāhī parabẖ karṇaihārė. ||3|| it is not the fault of God the Creator. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਟੇ ਭਰਮ ਅੰਧਾਰੇ ॥  sāḏẖsang mitė bẖaram anḏẖārė. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
darkness of doubt is dispelled. 

ਨਾਨਕ ਮੇਲੀ ਿਸਰਜਣਹਾਰੇ 
॥੪॥੨੫॥੭੬॥  

nānak mėlī sirjaṇhārė. 
||4||25||76|| 

O Nanak, the Creator Lord blends us with Himself. 
||4||25||76|| 
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parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ  (746-3) rāg sūhī mehlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl Raag Soohī, Fifth Mehl, Fifth House, Partaal: 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥  parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. Love of the enticing Beloved Lord is the most glorious 
love. 

ਜਿਪ ਮਨ ਗੋਿਬਦੰ ਏਕੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕ ੋਲੇਖੈ ਸਤੰ 
ਲਾਗੁ ਮਨਿਹ ਛਾਡੁ ਦਿੁਬਧਾ ਕੀ ਕੁਰੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jap man gobinḏ ėkai avar nahī ko 
lėkẖai sanṯ lāg maneh cẖẖād ḏubiḏẖā 
kī kurī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Meditate, O mind, on the One Lord of the Universe - 
nothing else is of any account. Attach your mind to 
the Saints, and abandon the path of duality. 
||1||Pause|| 

ਿਨਰਗੁਨ ਹਰੀਆ ਸਰਗੁਨ ਧਰੀਆ ਅਿਨਕ 
ਕੋਠਰੀਆ ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਿਭਨ ਕਰੀਆ ॥  

nirgun harī▫ā sargun ḏẖarī▫ā anik 
kẖotẖrī▫ā bẖinn bẖinn bẖinn bẖin 
karī▫ā. 

The Lord is absolute and unmanifest; He has 
assumed the most sublime manifestation. He has 
fashioned countless body chambers of many, varied, 
different, myriad forms. 

ਿਵਿਚ ਮਨ ਕੋਟਵਰੀਆ ॥  vich man kotvarī▫ā. Within them, the mind is the policeman; 

ਿਨਜ ਮੰਦਿਰ ਿਪਰੀਆ ॥  nij manḏar pirī▫ā. my Beloved lives in the temple of my inner self. 

ਤਹਾ ਆਨਦ ਕਰੀਆ ॥  ṯahā ānaḏ karī▫ā. He plays there in ecstasy. 

ਨਹ ਮਰੀਆ ਨਹ ਜਰੀਆ ॥੧॥  nah marī▫ā nah jarī▫ā. ||1|| He does not die, and he never grows old. ||1|| 

ਿਕਰਤਿਨ ਜੁਰੀਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਿਫਰੀਆ ਪਰ ਕਉ 
ਿਹਰੀਆ ॥  

kirṯan jurī▫ā baho biḏẖ firī▫ā par ka▫o 
hirī▫ā. 

He is engrossed in worldly activities, wandering 
around in various ways. He steals the property of 
others, 

ਿਬਖਨਾ ਿਘਰੀਆ ॥  bikẖnā gẖirī▫ā. and is surrounded by corruption and sin. 

ਅਬ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਪਰੀਆ ॥  ab sāḏẖū sang parī▫ā. But now, he joins the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, 

ਹਿਰ ਦਆੁਰੈ ਖਰੀਆ ॥  har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. and stands before the Lord's Gate. 

ਦਰਸਨੁ ਕਰੀਆ ॥  ḏarsan karī▫ā. He obtains the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਰੀਆ ॥  nānak gur mirī▫ā. Nanak has met the Guru; 

ਬਹਿੁਰ ਨ ਿਫਰੀਆ ॥੨॥੧॥੪੪॥  bahur na firī▫ā. ||2||1||44|| he shall not be reincarnated again. ||2||1||44|| 
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parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-17) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ 
ਜਾਇ ॥  

parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai 
jā▫ė. 

I have fallen in love with the True Lord. He does not die, 
He does not come and go. 

ਨਾ ਵੇਛੋਿੜਆ ਿਵਛੁੜੈ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਇ ॥  

nā vėcẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ 
meh rahi▫ā samā▫ė. 

In separation, He is not separated from us; He is 
pervading and permeating amongst all. 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ਸੇਵਕ ਕੈ ਸਤ 
ਭਾਇ ॥  

ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sėvak kai 
saṯ bẖā▫ė. 

He is the Destroyer of the pain and suffering of the mīk. 
He bears True Love for His servants. 

ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ਗੁਿਰ ਮੇਲਾਇਆ 
ਮਾਇ ॥੧॥  

achraj rūp niranjano gur mėlā▫i▫ā 
mā▫ė. ||1|| 

Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through 
the Guru, I have met Him, O my mother! ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥  bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė. O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਰੀਿਤ ਿਧਰ੍ਗੁ ਸੁਖੀ ਨ ਦੀਸੈ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na 
ḏīsai ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Cursed is emotional attachment and love of Maya; no 
one is sīn to be at peace. ||1||Pause|| 

ਦਾਨਾ ਦਾਤਾ ਸੀਲਵੰਤੁ ਿਨਰਮਲੁ ਰਪੂੁ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and 
Infinite. 

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਅਿਤ ਵਡਾ ਊਚਾ ਵਡਾ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā 
apār. 

He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty 
and Utterly Infinite. 

ਬਾਲਕੁ ਿਬਰਿਧ ਨ ਜਾਣੀਐ ਿਨਹਚਲੁ 
ਿਤਸੁ ਦਰਵਾਰ ੁ॥  

bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis 
ḏarvār. 

He is not known as young or old; His Court is Steady and 
Stable. 

ਜੋ ਮੰਗੀਐ ਸੋਈ ਪਾਈਐ ਿਨਧਾਰਾ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥  

jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā 
āḏẖār. ||2|| 

Whatever we sīk from Him, we receive. He is the Support 
of the unsupported. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਪੇਖਤ ਿਕਲਿਵਖ ਿਹਰਿਹ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਹੋਵੈ ਸÂਿਤ ॥  

jis pėkẖaṯ kilvikẖ hireh man ṯan 
hovai sāNṯ. 

Sīing Him, our evil inclinations vanish; mind and body 
become peaceful and tranquil. 



 
2568

ਇਕ ਮਿਨ ਏਕੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨ ਕੀ 
ਲਾਿਹ ਭਰÂਿਤ ॥  

ik man ėk ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi 
bẖarāNṯ. 

With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and 
the doubts of your mind will be dispelled. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਨਵਤਨੁ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੀ 
ਦਾਿਤ ॥  

guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī 
ḏāṯ. 

He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. 
His Gift is Perfect and Complete. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਿਦਨੁ ਿਵਸਰਹ ੁ
ਨਹੀ ਰਾਿਤ ॥੩॥  

saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī 
rāṯ. ||3|| 

Forever and ever, worship and adore Him. Day and 
night, do not forget Him. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਕਾ 
ਸਖਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  

jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā 
govinḏ. 

One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord 
of the Universe as his Companion. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੋ ਸਗਲ 
ਵਾਰੀਐ ਇਹ ਿਜੰਦ ੁ॥  

ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal 
vārī▫ai ih jinḏ. 

I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally 
sacrifice my soul to Him. 

ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਿੂਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ 
ਰਿਵੰਦ ੁ॥  

ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat 
barahm ravinḏ. 

Sīing and hearing, He is always close at hand. In each 
and every heart, God is pervading. 

ਅਿਕਰਤਘਣਾ ਨੋ ਪਾਲਦਾ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ 
ਸਦ ਬਖਿਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੩॥੮੩॥  

akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ 
nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 

Even the ungrateful ones are cherished by God. O 
Nanak, He is forever the Forgiver. ||4||13||83|| 
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parīṯam jān lėho man māhī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (634-1) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਜਾਿਨ ਲੇਹ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥  parīṯam jān lėho man māhī. O dear friend, know this in your mind. 

ਅਪਨੇ ਸੁਖ ਿਸਉ ਹੀ ਜਗੁ ਫÂਿਧਓ ਕੋ ਕਾਹ ੂ
ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

apnė sukẖ si▫o hī jag fāNḏẖi▫o ko 
kāhū ko nāhī. ||1|| rahā▫o. 

The world is entangled in its own pleasures; no one is 
for anyone else. ||1||Pause|| 

ਸੁਖ ਮੈ ਆਿਨ ਬਹਤੁੁ ਿਮਿਲ ਬੈਠਤ ਰਹਤ 
ਚਹ ੂਿਦਿਸ ਘੇਰੈ ॥  

sukẖ mai ān bahuṯ mil baitẖaṯ rahaṯ 
chahū ḏis gẖėrai. 

In good times, many come and sit together, 
surrounding you on all four sides. 

ਿਬਪਿਤ ਪਰੀ ਸਭ ਹੀ ਸੰਗੁ ਛਾਿਡਤ ਕੋਊ ਨ 
ਆਵਤ ਨੇਰੈ ॥੧॥  

bipaṯ parī sabẖ hī sang cẖẖādiṯ ko▫ū 
na āvaṯ nėrai. ||1|| 

But when hard times come, they all leave, and no one 
comes near you. ||1|| 

ਘਰ ਕੀ ਨਾਿਰ ਬਹਤੁੁ ਿਹਤੁ ਜਾ ਿਸਉ ਸਦਾ 
ਰਹਤ ਸੰਗ ਲਾਗੀ ॥  

gẖar kī nār bahuṯ hiṯ jā si▫o saḏā 
rahaṯ sang lāgī. 

Your wife, whom you love so much, and who has 
remained ever attached to you, 

ਜਬ ਹੀ ਹੰਸ ਤਜੀ ਇਹ ਕÂਇਆ ਪਰ੍ਤ ਪਰ੍ਤ 
ਕਿਰ ਭਾਗੀ ॥੨॥  

jab hī hans ṯajī ih kāN▫i▫ā parėṯ parėṯ 
kar bẖāgī. ||2|| 

runs away crying, "Ghost! Ghost!", as soon as the 
swan-soul leaves this body. ||2|| 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੋ ਿਬਉਹਾਰ ੁਬਿਨਓ ਹੈ ਜਾ 
ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਲਗਾਇਓ ॥  

ih biḏẖ ko bi▫uhār bani▫o hai jā si▫o 
nėhu lagā▫i▫o. 

This is the way they act - those whom we love so 
much. 

ਅੰਤ ਬਾਰ ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਜੀ ਕੋਊ 
ਕਾਿਮ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥੧੨॥੧੩੯॥  

anṯ bār nānak bin har jī ko▫ū kām na 
ā▫i▫o. ||3||12||139|| 

At the very last moment, O Nanak, no one is any use 
at all, except the Dear Lord. ||3||12||139|| 
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parėm kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar ṯumārī jī▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ  
(1016-4) 

mārū mehlā 3 gẖar 5 asatpaḏī Maaroo, Third Mehl, Fifth House, Ashtapadīs: 

ਿਜਸ ਨੋ ਪਰ੍ੇਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥  jis no parėm man vasā▫ė. One whose mind is filled with the Lord's Love, 

ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥  sāchai sabaḏ sahj subẖā▫ė. is intuitively exalted by the True Word of the Shabad. 

ਏਹਾ ਵੇਦਨ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਿਕ ਜਾਣੈ 
ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

ėhā vėḏan so▫ī jāṇai avar ke jāṇai 
kārī jī▫o. ||1|| 

He alone knows the pain of this love; what does anyone 
else know about its cure? ||1|| 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥  āpė mėlė āp milā▫ė. He Himself unites in His Union. 

ਆਪਣਾ ਿਪਆਰ ੁਆਪੇ ਲਾਏ ॥  āpṇā pi▫ār āpė lā▫ė. He Himself inspires us with His Love. 

ਪਰ੍ਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ 
ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parėm kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar 
ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

He alone appreciates the value of Your Love, upon 
whom You shower Your Grace, O Lord. ||1||Pause|| 

ਿਦਬ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਜਾਗੈ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥  ḏib ḏarisat jāgai bẖaram chukā▫ė. One whose spiritual vision is awakened - his doubt is driven 
out. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥  gur parsāḏ param paḏ pā▫ė. By Guru's Grace, he obtains the supreme status. 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਇਹ ਜੁਗਿਤ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

so jogī ih jugaṯ pacẖẖāṇai gur kai 
sabaḏ bīchārī jī▫o. ||2|| 

He alone is a Yogi, who understands this way, and 
contemplates the Word of the Guru's Shabad. ||2|| 

ਸੰਜੋਗੀ ਧਨ ਿਪਰ ਮੇਲਾ ਹੋਵੈ ॥  sanjogī ḏẖan pir mėlā hovai. By good destiny, the soul-bride is united with her 
Husband Lord. 

ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਚਹ ੁਦਰੁਮਿਤ ਖੋਵੈ ॥  gurmaṯ vichahu ḏurmaṯ kẖovai. Following the Guru's Teachings, she eradicates her evil-
mindedness from within. 

ਰੰਗ ਿਸਉ ਿਨਤ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ਅਪਣੇ 
ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

rang si▫o niṯ ralī▫ā māṇai apṇė kanṯ 
pi▫ārī jī▫o. ||3|| 

With love, she continually enjoys pleasure with Him; she 
becomes the beloved of her Husband Lord. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਵੈਦ ੁਨ ਕੋਈ ॥  saṯgur bājẖahu vaiḏ na ko▫ī. Other than the True Guru, there is no physician. 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥  āpė āp niranjan so▫ī. He Himself is the Immaculate Lord. 
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ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਹੋਵੈ 
ਿਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥  

saṯgur mili▫ai marai manḏā hovai 
gi▫ān bīchārī jī▫o. ||4|| 

Mīting with the True Guru, evil is conquered, and 
spiritual wisdom is contemplated. ||4|| 

ਏਹ ੁਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਿਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ॥  ėhu sabaḏ sār jis no lā▫ė. One who is committed to this most sublime Shabad 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥  gurmukẖ ṯarisnā bẖukẖ gavā▫ė. becomes Gurmukh, and is rid of thirst and hunger. 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਿਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਕਲ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥  

āpaṇ lī▫ā kicẖẖū na pā▫ī▫ai kar kirpā 
kal ḏẖārī jī▫o. ||5|| 

By one's own efforts, nothing can be accomplished; the 
Lord, in His Mercy, bestows power. ||5|| 

ਅਗਮ ਿਨਗਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ੂਿਦਖਾਇਆ ॥  agam nigam saṯgurū ḏikẖā▫i▫ā. The True Guru has revealed the essence of the 
Shaastras and the Vedas. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥  kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā. In His Mercy, He has come into the home of my self. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਨੁ ਜਾਤਾ ਿਜਨ ਕਉ 
ਨਦਿਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥  

anjan māhi niranjan jāṯā jin ka▫o 
naḏar ṯumārī jī▫o. ||6|| 

In the midst of Maya, the Immaculate Lord is known, by 
those upon whom You bestow Your Grace. ||6|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥  gurmukẖ hovai so ṯaṯ pā▫ė. One who becomes Gurmukh, obtains the essence of 
reality; 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਿਵਚਹ ੁਗਵਾਏ ॥  āpṇā āp vichahu gavā▫ė. he eradictes his self-conceit from within. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝਹ ੁਸਭੁ ਧੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਵੇਖਹ ੁ
ਮਿਨ ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੭॥  

saṯgur bājẖahu sabẖ ḏẖanḏẖ 
kamāvai vėkẖhu man vīchārī jī▫o. 
||7|| 

Without the True Guru, all are entangled in worldly 
affairs; consider this in your mind, and sī. ||7|| 

ਇਿਕ ਭਰ੍ਿਮ ਭੂਲੇ ਿਫਰਿਹ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  ik bẖaram bẖūlė fireh ahaNkārī. Some are deluded by doubt; they strut around 
egotistically. 

ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥  iknā gurmukẖ ha▫umai mārī. Some, as Gurmukh, subdue their egotism. 

ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਹੋਿਰ ਭਰਿਮ 
ਭੁਲੇ ਗਾਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੮॥  

sachai sabaḏ raṯė bairāgī hor 
bẖaram bẖulė gāvārī jī▫o. ||8|| 

Attuned to the True Word of the Shabad, they remain 
detached from the world. The other ignorant fools 
wander, confused and deluded by doubt. ||8|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  gurmukẖ jinī nām na pā▫i▫ā. Those who have not become Gurmukh, and who have 
not found the Naam, the Name of the Lord 

ਮਨਮੁਿਖ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  manmukẖ birthā janam gavā▫i▫ā. - those self-willed manmukhs waste their lives uselessly.
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ਅਗੈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰ 
ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੯॥  

agai viṇ nāvai ko bėlī nāhī būjẖai gur 
bīchārī jī▫o. ||9|| 

In the world hereafter, nothing except the Name will be 
of any assistance; this is understood by contemplating 
the Guru. ||9|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa. The Ambrosial Naam is the Giver of peace forever. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥  gur pūrai jug chārė jāṯā. Throughout the four ages, it is known through the 
Perfect Guru. 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਵਿਹ ਸੋਈ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਤਤੁ 
ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧੦॥੧॥  

jis ṯū ḏėveh so▫ī pā▫ė nānak ṯaṯ 
bīchārī jī▫o. ||10||1|| 

He alone receives it, unto whom You bestow it; this is 
the essence of reality which Nanak has realized. 
||10||1|| 

 
  



 
2573 

parėm kė kān lagė ṯan bẖīṯar vaiḏ ke jāṇai kārī jī▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫॥  
 (993-2) 

rāg mārū mehlā 1 ghar 5 Raag Maaroo, First Mehl, Fifth House: 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥  ahinis jāgai nīḏ na sovai. Day and night, he remains awake and aware; he never 
slīps or dreams. 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਿਜਸੁ ਵੇਦਨ ਹੋਵੈ ॥  so jāṇai jis vėḏan hovai. He alone knows this, who fīls the pain of separation from 
God. 

ਪਰ੍ਮ ਕੇ ਕਾਨ ਲਗੇ ਤਨ ਭੀਤਿਰ ਵੈਦ ੁਿਕ 
ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

parėm kė kān lagė ṯan bẖīṯar vaiḏ 
ke jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 

My body is pierced through with the arrow of love. How 
can any physician know the cure? ||1|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਸਾਚਾ ਿਸਫਤੀ ਲਾਏ ॥  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲੇ ਿਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

jis no sāchā sifṯī lā▫ė.  
gurmukẖ virlė kisai bujẖā▫ė. 

Rare is that one, who as Gurmukh, understands, and 
whom the True Lord links to His Praise. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਜ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ kī sār so▫ī jāṇai je amriṯ kā 
vāpārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

He alone appreciates the value of the Ambsosial Nectar, 
who deals in this Ambrosia. ||1||Pause|| 

ਿਪਰ ਸੇਤੀ ਧਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਰਚਾਏ ॥  pir sėṯī ḏẖan parėm rachā▫ė. The soul-bride is in love with her Husband Lord; 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਥਾ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥  gur kai sabaḏ ṯathā chiṯ lā▫ė. the focuses her consciousness on the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਧਨ ਖਰੀ ਸੁਹੇਲੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ 
ਿਤਖਾ ਿਨਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

sahj sėṯī ḏẖan kẖarī suhėlī ṯarisnā 
ṯikẖā nivārī jī▫o. ||2|| 

The soul-bride is joyously embellished with intuitive ease; 
her hunger and thirst are taken away. ||2|| 

ਸਹਸਾ ਤੋੜੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥  sahsā ṯorẖė bẖaram chukā▫ė. Tear down skepticism and dispel your doubt; 

ਸਹਜੇ ਿਸਫਤੀ ਧਣਖੁ ਚੜਾਏ ॥  sehjė sifṯī ḏẖaṇakẖ charẖā▫ė. with your intuition, draw the bow of the Praise of the Lord.

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਸੰੁਦਿਰ 
ਜੋਗਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

gur kai sabaḏ marai man mārė 
sunḏar jogāḏẖārī jī▫o. ||3|| 

Through the Word of the Guru's Shabad, conquer and 
subdue your mind; take the support of Yoga - Union with 
the beautiful Lord. ||3|| 

ਹਉਮੈ ਜਿਲਆ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੇ ॥  ha▫umai jali▫ā manhu visārė. Burnt by egotism, one forgets the Lord from his mind. 

ਜਮ ਪੁਿਰ ਵਜਿਹ ਖੜਗ ਕਰਾਰੇ ॥  jam pur vajeh kẖarẖag karārė. In the City of Death, he is attacked with massive swords. 
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ਅਬ ਕੈ ਕਿਹਐ ਨਾਮੁ ਨ ਿਮਲਈ ਤੂ ਸਹ ੁ
ਜੀਅੜੇ ਭਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥  

ab kai kahi▫ai nām na mil▫ī ṯū saho 
jī▫arẖė bẖārī jī▫o. ||4|| 

Then, even if he asks for it, he will not receive the Lord's 
Name; O soul, you shall suffer terrible punishment. ||4|| 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਪਵਿਹ ਿਖਆਲੀ ॥  mā▫i▫ā mamṯā paveh kẖi▫ālī. You are distracted by thoughts of Maya and worldly 
attachment. 

ਜਮ ਪੁਿਰ ਫਾਸਿਹਗਾ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥  jam pur fāshigā jam jālī. In the City of Death, you will be caught by the noose of 
the Messenger of Death. 

ਹੇਤ ਕੇ ਬੰਧਨ ਤੋਿੜ ਨ ਸਾਕਿਹ ਤਾ ਜਮੁ 
ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥  

hėṯ kė banḏẖan ṯorẖ na sākeh ṯā 
jam karė kẖu▫ārī jī▫o. ||5|| 

You cannot break frī from the bondage of loving 
attachment, and so the Messenger of Death will torture 
you. ||5|| 

ਨਾ ਹਉ ਕਰਤਾ ਨਾ ਮੈ ਕੀਆ ॥  nā ha▫o karṯā nā mai kī▫ā. I have done nothing; I am doing nothing now. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥  amriṯ nām saṯgur ḏī▫ā. The True Guru has blessed me with the Ambrosial Nectar 
of the Naam. 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੈ ਿਕਆ ਚਾਰਾ ਨਾਨਕ 
ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥੧॥੧੨॥  

jis ṯū ḏeh ṯisai ki▫ā chārā nānak 
saraṇ ṯumārī jī▫o. ||6||1||12|| 

What other efforts can anyone make, when You bestow 
Your blessing? Nanak sīks Your Sanctuary. ||6||1||12|| 
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parėm tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras pī▫a▫o bẖārī 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (702-5) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਿਸ ਰਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  man ṯan bas rahė mėrė parān. The Lord, my very breath of life, abides in my mind and 
body. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਭੇਟੇ ਪੂਰਨ 
ਪੁਰਖ ਸੁਜਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā sāḏẖū sang bẖėtė pūran 
purakẖ sujān. ||1|| rahā▫o. 

Bless me with Your mercy, and unite me with the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, O perfect, all-knowing 
Lord God. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਮ ਠਗਉਰੀ ਿਜਨ ਕਉ ਪਾਈ ਿਤਨ 
ਰਸੁ ਪੀਅਉ ਭਾਰੀ ॥  

parėm tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras 
pī▫a▫o bẖārī. 

Those, unto whom You give the intoxicating herb of Your 
Love, drink in the supreme sublime essence. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਕੁਦਰਿਤ 
ਕਵਨ ਹਮ¸ਾਰੀ ॥੧॥  

ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī kuḏraṯ 
kavan hamHārī. ||1|| 

I cannot describe their value; what power do I have? 
||1|| 

ਲਾਇ ਲਏ ਲਿੜ ਦਾਸ ਜਨ ਅਪੁਨੇ 
ਉਧਰੇ ਉਧਰਨਹਾਰੇ ॥  

lā▫ė la▫ė larẖ ḏās jan apunė uḏẖrė 
uḏẖāranhārė. 

The Lord attaches His humble servants to the hem of His 
robe, and they swim across the world-ocean. 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਓ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਦਆੁਰੇ 
॥੨॥੭॥੧੧॥  

parabẖ simar simar simar sukẖ 
pā▫i▫o nānak saraṇ ḏu▫ārė. 
||2||7||11|| 

Meditating, meditating, meditating in remembrance on 
God, peace is obtained; Nanak sīks the Sanctuary of Your 
Door. ||2||7||11|| 
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pavnai meh pavan samā▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (885-12) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਪਵਨੈ ਮਿਹ ਪਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥  pavnai meh pavan samā▫i▫ā. The wind merges into the wind. 

ਜੋਤੀ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਰਿਲ ਜਾਇਆ ॥  joṯī meh joṯ ral jā▫i▫ā. The light blends into the light. 

ਮਾਟੀ ਮਾਟੀ ਹੋਈ ਏਕ ॥  mātī mātī ho▫ī ėk. The dust becomes one with the dust. 

ਰੋਵਨਹਾਰੇ ਕੀ ਕਵਨ ਟੇਕ ॥੧॥  rovanhārė kī kavan tėk. ||1|| What support is there for the one who is lamenting? ||1|| 

ਕਉਨੁ ਮੂਆ ਰੇ ਕਉਨੁ ਮੂਆ ॥  ka▫un mū▫ā rė ka▫un mū▫ā. Who has died? O, who has died? 

ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਿਮਿਲ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰਾ ਇਹ ੁ
ਤਉ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

barahm gi▫ānī mil karahu bīchārā ih ṯa▫o 
chalaṯ bẖa▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

O God-realized beings, mīt together and consider this. 
What a wondrous thing has happened! ||1||Pause|| 

ਅਗਲੀ ਿਕਛੁ ਖਬਿਰ ਨ ਪਾਈ ॥  aglī kicẖẖ kẖabar na pā▫ī. No one knows what happens after death. 

ਰੋਵਨਹਾਰ ੁਿਭ ਊਿਠ ਿਸਧਾਈ ॥  rovanhār bẖe ūtẖ siḏẖā▫ī. The one who is lamenting will also arise and depart. 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੇ ਬÂਧੇ ਬੰਧ ॥  bẖaram moh kė bāNḏẖė banḏẖ. Mortal beings are bound by the bonds of doubt and 
attachment. 

ਸੁਪਨੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾਏ ਅੰਧ ॥੨॥  supan bẖa▫i▫ā bẖakẖlā▫ė anḏẖ. ||2|| When life becomes a dream, the blind man babbles and 
grieves in vain. ||2|| 

ਇਹ ੁਤਉ ਰਚਨੁ ਰਿਚਆ ਕਰਤਾਿਰ ॥  ih ṯa▫o rachan rachi▫ā karṯār. The Creator Lord created this creation. 

ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਹਕੁਿਮ ਅਪਾਿਰ ॥  āvaṯ jāvaṯ hukam apār. It comes and goes, subject to the Will of the Infinite Lord. 

ਨਹ ਕੋ ਮੂਆ ਨ ਮਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  nah ko mū▫ā na marṇai jog. No one dies; no one is capable of dying. 

ਨਹ ਿਬਨਸੈ ਅਿਬਨਾਸੀ ਹੋਗੁ ॥੩॥  nah binsai abẖināsī hog. ||3|| The soul does not perish; it is imperishable. ||3|| 

ਜੋ ਇਹ ੁਜਾਣਹ ੁਸੋ ਇਹ ੁਨਾਿਹ ॥  jo ih jāṇhu so ih nāhi. That which is known, does not exist. 

ਜਾਨਣਹਾਰੇ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  jānaṇhārė ka▫o bal jā▫o. I am a sacrifice to the one who knows this. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. 

ਨਾ ਕੋਈ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥  nā ko▫ī marai na āvai jā▫i▫ā. ||4||10|| No one dies; no one comes or goes. ||4||10|| 
 

  



 
2577 

pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (215-5) ga▫orẖī mālā mehlā 5. Gaurī Maalaa, Fifth Mehl: 

ਪਾਇਆ ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥  pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. I have found the jewel of my Beloved within my mind. 

ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਥੀਆ ਸਤਗੁਰ 
ਸਬਿਦ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯan sīṯal man sīṯal thī▫ā saṯgur 
sabaḏ samā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

My body is cooled, my mind is cooled and soothed, and I 
am absorbed into the Shabad, the Word of the True Guru. 
||1||Pause|| 

ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਿਤਰ੍ਸਨ ਸਭ ਲਾਥੀ ਿਚੰਤਾ 
ਸਗਲ ਿਬਸਾਰੀ ॥  

lāthī bẖūkẖ ṯarisan sabẖ lāthī 
chinṯā sagal bisārī. 

My hunger has departed, my thirst has totally departed, 
and all my anxiety is forgotten. 

ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਧਿਰਓ ਮਨੁ 
ਜੀਤੋ ਜਗੁ ਸਾਰੀ ॥੧॥  

kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man 
jīṯo jag sārī. ||1|| 

The Perfect Guru has placed His Hand upon my forehead; 
conquering my mind, I have conquered the whole world. 
||1|| 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਰਹੇ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਡੋਲਨ 
ਤੇ ਅਬ ਚੂਕੇ ॥  

ṯaripaṯ agẖā▫ė rahė riḏ anṯar 
dolan ṯė ab chūkė. 

Satisfied and satiated, I remain steady within my heart, 
and now, I do not waver at all. 

ਅਖੁਟ ੁਖਜਾਨਾ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਤੋਿਟ 
ਨਹੀ ਰੇ ਮੂਕੇ ॥੨॥  

akẖut kẖajānā saṯgur ḏī▫ā ṯot nahī 
rė mūkė. ||2|| 

The True Guru has given me the inexhaustible treasure; it 
never decreases, and never runs out. ||2|| 

ਅਚਰਜੁ ਏਕੁ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਭਾਈ ਗੁਿਰ ਐਸੀ 
ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

achraj ėk sunhu rė bẖā▫ī gur aisī 
būjẖ bujẖā▫ī. 

Listen to this wonder, O Siblings of Destiny: the Guru has 
given me this understanding. 

ਲਾਿਹ ਪਰਦਾ ਠਾਕੁਰ ੁਜਉ ਭੇਿਟਓ ਤਉ 
ਿਬਸਰੀ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ॥੩॥  

lāhi parḏā tẖākur ja▫o bẖėti▫o ṯa▫o 
bisrī ṯāṯ parā▫ī. ||3|| 

I threw off the veil of illusion, when I met my Lord and 
Master; then, I forgot my jealousy of others. ||3|| 

ਕਿਹਓ ਨ ਜਾਈ ਏਹ ੁਅਚੰਭਉ ਸੋ ਜਾਨੈ 
ਿਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ॥  

kahi▫o na jā▫ī ėhu achambẖa▫o so 
jānai jin chākẖi▫ā. 

This is a wonder which cannot be described. They alone 
know it, who have tasted it. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਚ ਭਏ ਿਬਗਾਸਾ ਗੁਿਰ 
ਿਨਧਾਨੁ ਿਰਦੈ ਲੈ ਰਾਿਖਆ ॥੪॥੩॥੧੬੧॥  

kaho nānak sach bẖa▫ė bigāsā gur 
niḏẖān riḏai lai rākẖi▫ā. 
||4||3||161|| 

Says Nanak, the Truth has bīn revealed to me. The Guru 
has given me the treasure; I have taken it and enshrined it 
within my heart. ||4||3||161|| 
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pātẖ parẖi▫o ar bėḏ bīchāri▫o nival bẖu▫angam sāḏẖė 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(641-16) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 2 asatpaḏī▫ā Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Ashtapadīs: 

ਪਾਠੁ ਪਿੜਓ ਅਰ ੁਬੇਦ ੁਬੀਚਾਿਰਓ 
ਿਨਵਿਲ ਭੁਅੰਗਮ ਸਾਧੇ ॥  

pātẖ parẖi▫o ar bėḏ bīchāri▫o nival 
bẖu▫angam sāḏẖė. 

They read scriptures, and contemplate the Vedas; they 
practice the inner cleansing techniques of Yoga, and control 
of the breath. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਸੰਗੁ ਨ ਛੁਟਿਕਓ 
ਅਿਧਕ ਅਹੰਬੁਿਧ ਬਾਧੇ ॥੧॥  

panch janā si▫o sang na cẖẖutki▫o 
aḏẖik ahaN▫buḏẖ bāḏẖė. ||1|| 

But they cannot escape from the company of the five 
passions; they are increasingly bound to egotism. ||1|| 

ਿਪਆਰੇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲਣੁ ਨ ਜਾਈ ਮੈ 
ਕੀਏ ਕਰਮ ਅਨੇਕਾ ॥  

pi▫ārė in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai 
kī▫ė karam anėkā. 

O Beloved, this is not the way to mīt the Lord; I have 
performed these rituals so many times. 

ਹਾਿਰ ਪਿਰਓ ਸੁਆਮੀ ਕੈ ਦਆੁਰੈ ਦੀਜੈ 
ਬੁਿਧ ਿਬਬੇਕਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

hār pari▫o su▫āmī kai ḏu▫ārai ḏījai 
buḏẖ bibėkā. rahā▫o. 

I have collapsed, exhausted, at the Door of my Lord 
Master; I pray that He may grant me a discerning intellect. 
||Pause|| 

ਮੋਿਨ ਭਇਓ ਕਰਪਾਤੀ ਰਿਹਓ ਨਗਨ 
ਿਫਿਰਓ ਬਨ ਮਾਹੀ ॥  

mon bẖa▫i▫o karpāṯī rahi▫o nagan 
firi▫o ban māhī. 

One may remain silent and use his hands as begging bowls, 
and wander naked in the forest. 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਸਭ ਧਰਤੀ ਭਰ੍ਿਮਓ ਦਿੁਬਧਾ 
ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ॥੨॥  

ṯat ṯirath sabẖ ḏẖarṯī bẖarmi▫o 
ḏubiḏẖā cẖẖutkai nāhī. ||2|| 

He may make pilgrimages to river banks and sacred shrines 
all over the world, but his sense of duality will not leave 
him. ||2|| 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਰਥ ਜਾਇ ਬਿਸਓ ਿਸਿਰ 
ਕਰਵਤ ਧਰਾਏ ॥  

man kāmnā ṯirath jā▫ė basi▫o sir 
karvaṯ ḏẖarā▫ė. 

His mind's desires may lead him to go and dwell at sacred 
places of pilgrimage, and offer his head to be sawn off; 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਇਹ ਿਬਿਧ ਜੇ 
ਲਖ ਜਤਨ ਕਰਾਏ ॥੩॥  

man kī mail na uṯrai ih biḏẖ jė 
lakẖ jaṯan karā▫ė. ||3|| 

but this will not cause the filth of his mind to depart, even 
though he may make thousands of efforts. ||3|| 

ਕਿਨਕ ਕਾਿਮਨੀ ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਬਹ ੁਿਬਿਧ 
ਦਾਨੁ ਦਾਤਾਰਾ ॥  

kanik kāminī haivar gaivar baho 
biḏẖ ḏān ḏāṯārā. 

He may give gifts of all sorts - gold, women, horses and 
elephants. 

ਅੰਨ ਬਸਤਰ੍ ਭੂਿਮ ਬਹ ੁਅਰਪੇ ਨਹ 
ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਦਆੁਰਾ ॥੪॥  

ann basṯar bẖūm baho arpė nah 
milī▫ai har ḏu▫ārā. ||4|| 

He may make offerings of corn, clothes and land in 
abundance, but this will not lead him to the Lord's Door. 
||4|| 
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ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਡੰਡਉਤ ਖਟ ੁ
ਕਰਮਾ ਰਤੁ ਰਹਤਾ ॥  

pūjā archā banḏan dand▫uṯ kẖat 
karmā raṯ rahṯā. 

He may remain devoted to worship and adoration, bowing 
his forehead to the floor, practicing the six religious rituals. 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਬੰਧਨ ਮਿਹ ਪਿਰਆ 
ਨਹ ਿਮਲੀਐ ਇਹ ਜੁਗਤਾ ॥੫॥  

ha▫o ha▫o karaṯ banḏẖan meh 
pari▫ā nah milī▫ai ih jugṯā. ||5|| 

He indulges in egotism and pride, and falls into 
entanglements, but he does not mīt the Lord by these 
devices. ||5|| 

ਜੋਗ ਿਸਧ ਆਸਣ ਚਉਰਾਸੀਹ ਏ ਭੀ 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਰਿਹਆ ॥  

jog siḏẖ āsaṇ cha▫orāsīh ė bẖī kar 
kar rahi▫ā. 

He practices the eighty-four postures of Yoga, and acquires 
the supernatural powers of the Siddhas, but he gets tired of 
practicing these. 

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜਨਮੈ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਸੰਗੁ ਨ ਗਿਹਆ ॥੬॥  

vadī ārjā fir fir janmai har si▫o 
sang na gahi▫ā. ||6|| 

He lives a long life, but is reincarnated again and again; he 
has not met with the Lord. ||6|| 

ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰਆ 
ਹਕੁਮੁ ਅਫਾਰਾ ॥  

rāj līlā rājan kī rachnā kari▫ā 
hukam afārā. 

He may enjoy princely pleasures, and regal pomp and 
ceremony, and issue unchallenged commands. 

ਸੇਜ ਸੋਹਨੀ ਚੰਦਨੁ ਚੋਆ ਨਰਕ ਘੋਰ ਕਾ 
ਦਆੁਰਾ ॥੭॥  

sėj sohnī chanḏan cho▫ā narak 
gẖor kā ḏu▫ārā. ||7|| 

He may lie on beautiful beds, perfumed with sandalwood 
oil, but this will led him only to the gates of the most 
horrible hell. ||7|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹੈ ਿਸਿਰ 
ਕਰਮਨ ਕੈ ਕਰਮਾ ॥  

har kīraṯ sāḏẖsangaṯ hai sir 
karman kai karmā. 

Singing the Kirtan of the Lord's Praises in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, is the highest of all 
actions. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਭਇਓ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ 
ਪੁਰਬ ਿਲਖੇ ਕਾ ਲਹਨਾ ॥੮॥  

kaho nānak ṯis bẖa▫i▫o parāpaṯ jis 
purab likẖė kā lahnā. ||8|| 

Says Nanak, he alone obtains it, who is pre-destined to 
receive it. ||8|| 

ਤੇਰੋ ਸੇਵਕੁ ਇਹ ਰੰਿਗ ਮਾਤਾ ॥  ṯėro sėvak ih rang māṯā. Your slave is intoxicated with this Love of Yours. 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੩॥  

bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan 
har har kīrṯan ih man rāṯā. rahā▫o 
ḏūjā. ||1||3|| 

The Destroyer of the pains of the poor has become merciful 
to me, and this mind is imbued with the Praises of the Lord, 
Har, Har. ||Second Pause||1||3|| 
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pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (811-14) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਬ ਹੋਿਹ ਿਨਹਾਲੁ ॥  pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. Carry water for the Lord's slave, wave the fan over him, 
and grind his corn; then, you shall be happy. 

ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਿਸਕਦਾਰੀਆ ਅਗਨੀ ਮਿਹ ਜਾਲੁ 
॥੧॥  

rāj milakẖ sikḏārī▫ā agnī meh jāl. ||1|| Burn in the fire your power, property and authority. 
||1|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਿਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਿਗ ॥  sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. Grasp hold of the fīt of the servant of the humble 
Saints. 

ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਿਤਨ¸ ਛੋਡਉ ਿਤਆਿਗ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫āḏẖārī cẖẖaṯarpaṯ ṯinH cẖẖoda▫o 
ṯi▫āg. ||1|| rahā▫o. 

Renounce and abandon the wealthy, the regal overlords 
and kings. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਾਨਾ ਰਖੂਾ ਸੋ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ॥  sanṯan kā ḏānā rūkẖā so sarab niḏẖān. The dry bread of the Saints is equal to all treasures. 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਸਾਕਤ ਛਤੀਹ ਪਰ੍ਕਾਰ ਤੇ ਿਬਖੂ ਸਮਾਨ ॥੨॥  garihi sākaṯ cẖẖaṯīh parkār ṯė bikẖū 
samān. ||2|| 

The thirty-six tasty dishes of the faithless cynic, are just 
like poison. ||2|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਲੂਗਰਾ ਓਿਢ ਨਗਨ ਨ ਹੋਈ ॥  bẖagaṯ janā kā lūgrā odẖ nagan na ho▫ī. Wearing the old blankets of the humble devotīs, one is 
not naked. 

ਸਾਕਤ ਿਸਰਪਾਉ ਰੇਸਮੀ ਪਿਹਰਤ ਪਿਤ ਖੋਈ ॥੩॥  sākaṯ sirpā▫o rėsmī pahiraṯ paṯ kẖo▫ī. 
||3|| 

But by putting on the silk clothes of the faithless cynic, 
one loses one's honor. ||3|| 

ਸਾਕਤ ਿਸਉ ਮੁਿਖ ਜੋਿਰਐ ਅਧ ਵੀਚਹ ੁਟਟੂੈ ॥  sākaṯ si▫o mukẖ jori▫ai aḏẖ vīchahu tūtai. Friendship with the faithless cynic breaks down mid-
way. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਜੋ ਕਰੇ ਇਤ ਊਤਿਹ ਛੂਟੈ ॥੪॥  har jan kī sėvā jo karė iṯ ūṯeh cẖẖūtai. 
||4|| 

But whoever serves the humble servants of the Lord, is 
emancipated here and hereafter. ||4|| 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੁਮ¸ ਹੀ ਤੇ ਹੋਆ ਆਿਪ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥  sabẖ kicẖẖ ṯumH hī ṯė ho▫ā āp baṇaṯ 
baṇā▫ī. 

Everything comes from You, O Lord; You Yourself 
created the creation. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਈ 
॥੫॥੧੪॥੪੪॥  

ḏarsan bẖėtaṯ sāḏẖ kā nānak guṇ gā▫ī. 
||5||14||44|| 

Blessed with the Blessed Vision of the Darshan of the 
Holy, Nanak sings the Glorious Praises of the Lord. 
||5||14||44|| 
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pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ ਦਤੁੁਕੇ ੫  
(479-4) 

āsā sarī kabīr jī▫o kė panchpaḏė 9 
ḏuṯukė 5 

Aasaa, Kabīr Jī, 9 Panch-Padas, 5 Du-Tukas: 

ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਮਾਿਲਨੀ ਪਾਤੀ ਪਾਤੀ ਜੀਉ ॥  pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. You tear off the leaves, O gardener, but in each and 
every leaf, there is life. 

ਿਜਸੁ ਪਾਹਨ ਕਉ ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਸੋ ਪਾਹਨ ਿਨਰਜੀਉ 
॥੧॥  

jis pāhan ka▫o pāṯī ṯorai so pāhan 
nirjī▫o. ||1|| 

That stone idol, for which you tear off those leaves - 
that stone idol is lifeless. ||1|| 

ਭੂਲੀ ਮਾਲਨੀ ਹੈ ਏਉ ॥  bẖūlī mālnī hai ė▫o. In this, you are mistaken, O gardener. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਜਾਗਤਾ ਹੈ ਦੇਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  saṯgur jāgṯā hai ḏė▫o. ||1|| rahā▫o. The True Guru is the Living Lord. ||1||Pause|| 

ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਾਤੀ ਿਬਸਨੁ ਡਾਰੀ ਫਲੂ ਸੰਕਰਦੇਉ ॥  barahm pāṯī bisan dārī fūl 
sankarḏė▫o. 

Brahma is in the leaves, Vishnu is in the branches, and 
Shiva is in the flowers. 

ਤੀਿਨ ਦੇਵ ਪਰ੍ਤਿਖ ਤੋਰਿਹ ਕਰਿਹ ਿਕਸ ਕੀ ਸਉੇ 
॥੨॥  

ṯīn ḏėv parṯakẖ ṯoreh karahi kis kī 
sė▫o. ||2|| 

When you break these thrī gods, whose service are you 
performing? ||2|| 

ਪਾਖਾਨ ਗਿਢ ਕੈ ਮੂਰਿਤ ਕੀਨ¸ੀ ਦੇ ਕੈ ਛਾਤੀ ਪਾਉ 
॥  

pākẖān gadẖ kai mūraṯ kīnHī ḏė kai 
cẖẖāṯī pā▫o. 

The sculptor carves the stone and fashions it into an 
idol, placing his fīt upon its chest. 

ਜੇ ਏਹ ਮੂਰਿਤ ਸਾਚੀ ਹੈ ਤਉ ਗੜ±ਣਹਾਰੇ ਖਾਉ 
॥੩॥  

jė ėh mūraṯ sāchī hai ṯa▫o 
garẖHaṇhārė kẖā▫o. ||3|| 

If this stone god was true, it would devour the sculptor 
for this! ||3|| 

ਭਾਤੁ ਪਿਹਿਤ ਅਰ ੁਲਾਪਸੀ ਕਰਕਰਾ ਕਾਸਾਰ ੁ॥  bẖāṯ pahiṯ ar lāpsī karkarā kāsār. Rice and beans, candies, cakes and cookies 

ਭੋਗਨਹਾਰੇ ਭੋਿਗਆ ਇਸੁ ਮੂਰਿਤ ਕੇ ਮੁਖ ਛਾਰ ੁ
॥੪॥  

bẖoganhārė bẖogi▫ā is mūraṯ kė 
mukẖ cẖẖār. ||4|| 

- the priest enjoys these, while he puts ashes into the 
mouth of the idol. ||4|| 

ਮਾਿਲਿਨ ਭੂਲੀ ਜਗੁ ਭੁਲਾਨਾ ਹਮ ਭੁਲਾਨੇ ਨਾਿਹ ॥  mālin bẖūlī jag bẖulānā ham bẖulānė 
nāhi. 

The gardener is mistaken, and the world is mistaken, 
but I am not mistaken. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਹਮ ਰਾਮ ਰਾਖੇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਹਿਰ 
ਰਾਇ ॥੫॥੧॥੧੪॥  

kaho kabīr ham rām rākẖė kirpā kar 
har rā▫ė. ||5||1||14|| 

Says Kabīr, the Lord preserves me; the Lord, my King, 
has showered His Blessings upon me. ||5||1||14|| 
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pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ govinḏ jas gā▫ī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (673-6) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗੈ ਗੁਣ 
ਗੋਿਵੰਦ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥  

pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ 
govinḏ jas gā▫ī. 

I carry the water, wave the fan, and grind the corn for the 
Saints; I sing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਮਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਰੈ ਇਹ ੁ
ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥੧॥  

sās sās man nām samHārai ih 
bisrām niḏẖ pā▫ī. ||1|| 

With each and every breath, my mind remembers the Naam, 
the Name of the Lord; in this way, it finds the treasure of 
peace. ||1|| 

ਤੁਮ¸ ਕਰਹ ੁਦਇਆ ਮੇਰੇ ਸਾਈ ॥  ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mėrė sā▫ī. Have pity on me, O my Lord and Master. 

ਐਸੀ ਮਿਤ ਦੀਜੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisī maṯ ḏījai mėrė tẖākur saḏā 
saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Bless me with such understanding, O my Lord and Master, 
that I may forever and ever meditate on You. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ¸ਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਮੋਹ ੁਮਾਨੁ ਛੂਟੈ 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਭਰਮਾਈ ॥  

ṯumHrī kirpā ṯė moh mān cẖẖūtai 
binas jā▫ė bẖarmā▫ī. 

By Your Grace, emotional attachment and egotism are 
eradicated, and doubt is dispelled. 

ਅਨਦ ਰਪੂੁ ਰਿਵਓ ਸਭ ਮਧੇ ਜਤ 
ਕਤ ਪੇਖਉ ਜਾਈ ॥੨॥  

anaḏ rūp ravi▫o sabẖ maḏẖė jaṯ kaṯ 
pėkẖa▫o jā▫ī. ||2|| 

The Lord, the embodiment of bliss, is pervading and 
permeating in all; wherever I go, there I sī Him. ||2|| 

ਤੁਮ¸ ਦਇਆਲ ਿਕਰਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਿਨਿਧ ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਗੋਸਾਈ ॥  

ṯumH ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ paṯiṯ 
pāvan gosā▫ī. 

You are kind and compassionate, the treasure of mercy, the 
Purifier of sinners, Lord of the world. 

ਕੋਿਟ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਰਾਜ ਪਾਏ ਮੁਖ ਤੇ 
ਿਨਮਖ ਬੁਲਾਈ ॥੩॥  

kot sūkẖ ānanḏ rāj pā▫ė mukẖ ṯė 
nimakẖ bulā▫ī. ||3|| 

I obtain millions of joys, comforts and kingdoms, if You 
inspire me to chant Your Name with my mouth, even for an 
instant. ||3|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਭਗਿਤ ਸਾ ਪੂਰੀ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੈ 
ਮਿਨ ਭਾਈ ॥  

jāp ṯāp bẖagaṯ sā pūrī jo parabẖ 
kai man bẖā▫ī. 

That alone is perfect chanting, meditation, penance and 
devotional worship service, which is pleasing to God's Mind. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਭ ਬੁਝੀ ਹੈ 
ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਈ ॥੪॥੧੦॥  

nām japaṯ ṯarisnā sabẖ bujẖī hai 
nānak ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||4||10|| 

Chanting the Naam, all thirst and desire is satisfied; Nanak is 
satisfied and fulfilled. ||4||10|| 
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pānī▫ā bin mīn ṯalfai 
 

ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ (874-1) gond nāmdėv jī. Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਮੋਿਹ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥  mohi lāgṯī ṯālābėlī. I am restless and unhappy. 

ਬਛਰੇ ਿਬਨੁ ਗਾਇ ਅਕੇਲੀ ॥੧॥  bacẖẖrė bin gā▫ė akėlī. ||1|| Without her calf, the cow is lonely. ||1|| 

ਪਾਨੀਆ ਿਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥  pānī▫ā bin mīn ṯalfai. Without water, the fish writhes in pain. 

ਐਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisė rām nāmā bin bāpuro nāmā. 
||1|| rahā▫o. 

So is poor Naam Dayv without the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਗਾਇ ਕਾ ਬਾਛਾ ਛੂਟਲਾ ॥  jaisė gā▫ė kā bācẖẖā cẖẖūtlā. Like the cow's calf, which, when let loose, 

ਥਨ ਚੋਖਤਾ ਮਾਖਨੁ ਘੂਟਲਾ ॥੨॥  than chokẖ▫ṯā mākẖan gẖūtlā. ||2|| sucks at her udders and drinks her milk -||2|| 

ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਾਇਆ ॥  nāmḏė▫o nārā▫in pā▫i▫ā. So has Naam Dayv found the Lord. 

ਗੁਰ ੁਭੇਟਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥  gur bẖėtaṯ alakẖ lakẖā▫i▫ā. ||3|| Mīting the Guru, I have sīn the Unsīn Lord. ||3|| 

ਜੈਸੇ ਿਬਖੈ ਹੇਤ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥  jaisė bikẖai hėṯ par nārī. As the man driven by sex wants another man's wife, 

ਐਸੇ ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥  aisė nāmė parīṯ murārī. ||4|| so does Naam Dayv love the Lord. ||4|| 

ਜੈਸੇ ਤਾਪਤੇ ਿਨਰਮਲ ਘਾਮਾ ॥  jaisė ṯāpṯė nirmal gẖāmā. As the earth burns in the dazzling sunlight, 

ਤੈਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ 
॥੫॥੪॥  

ṯaisė rām nāmā bin bāpuro nāmā. 
||5||4|| 

so does poor Naam Dayv burn without the Lord's Name. 
||5||4|| 
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pāp karėḏarẖ sarpar mutẖė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1019-18) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਬਰਖੈ ਹੇਿਠ ਸਿਭ ਜੰਤ ਇਕਠੇ ॥  birkẖai hėtẖ sabẖ janṯ iktẖė. Beneath the trī, all beings have gathered. 

ਇਿਕ ਤਤੇ ਇਿਕ ਬੋਲਿਨ ਿਮਠੇ ॥  ik ṯaṯė ik bolan mitẖė. Some are hot-headed, and some speak very swītly. 

ਅਸਤੁ ਉਦੋਤੁ ਭਇਆ ਉਿਠ ਚਲੇ ਿਜਉ 
ਿਜਉ ਅਉਧ ਿਵਹਾਣੀਆ ॥੧॥  

asaṯ uḏoṯ bẖa▫i▫ā utẖ chalė ji▫o ji▫o 
a▫oḏẖ vihāṇī▫ā. ||1|| 

Sunset has come, and they rise up and depart; their days 
have run their course and expired. ||1|| 

ਪਾਪ ਕਰੇਦੜ ਸਰਪਰ ਮੁਠੇ ॥  pāp karėḏarẖ sarpar mutẖė. Those who committed sins are sure to be ruined. 

ਅਜਰਾਈਿਲ ਫੜੇ ਫਿੜ ਕੁਠੇ ॥  ajrā▫īl farẖė farẖ kutẖė. Azraa-īl, the Angel of Death, seizes and tortures them. 

ਦੋਜਿਕ ਪਾਏ ਿਸਰਜਣਹਾਰੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ 
ਬਾਣੀਆ ॥੨॥  

ḏojak pā▫ė sirjaṇhārai lėkẖā mangai 
bāṇī▫ā. ||2|| 

They are consigned to hell by the Creator Lord, and the 
Accountant calls them to give their account. ||2|| 

ਸੰਿਗ ਨ ਕੋਈ ਭਈਆ ਬੇਬਾ ॥  sang na ko▫ī bẖa▫ī▫ā bėbā. No brothers or sisters can go with them. 

ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਛੋਿਡ ਵਞੇਸਾ ॥  māl joban ḏẖan cẖẖod vañėsā. Leaving behind their property, youth and wealth, they 
march off. 

ਕਰਣ ਕਰੀਮ ਨ ਜਾਤੋ ਕਰਤਾ ਿਤਲ ਪੀੜੇ 
ਿਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥  

karaṇ karīm na jāṯo karṯā ṯil pīrẖė 
ji▫o gẖāṇī▫ā. ||3|| 

They do not know the kind and compassionate Lord; 
they shall be crushed like sesame sīds in the oil-press. 
||3|| 

ਖੁਿਸ ਖੁਿਸ ਲੈਦਾ ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ॥  kẖus kẖus laiḏā vasaṯ parā▫ī. You happily, chīrfully steal the possessions of others, 

ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ਖੁਦਾਈ ॥  vėkẖai suṇė ṯėrai nāl kẖuḏā▫ī. but the Lord God is with you, watching and listening. 

ਦਨੁੀਆ ਲਿਬ ਪਇਆ ਖਾਤ ਅੰਦਿਰ 
ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥  

ḏunī▫ā lab pa▫i▫ā kẖāṯ anḏar aglī gal 
na jāṇī▫ā. ||4|| 

Through worldly grīd, you have fallen into the pit; you 
know nothing of the future. ||4|| 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਮਰ ੈਮਰੈ ਿਫਿਰ ਜੰਮੈ ॥  jam jam marai marai fir jammai. You shall be born and born again, and die and die again, 
only to be reincarnated again. 

ਬਹਤੁੁ ਸਜਾਇ ਪਇਆ ਦੇਿਸ ਲੰਮੈ ॥  bahuṯ sajā▫ė pa▫i▫ā ḏės lammai. You shall suffer terrible punishment, on your way to the 
land beyond. 
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ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਿਤਸੈ ਨ ਜਾਣੀ ਅੰਧਾ ਤਾ ਦਖੁੁ 
ਸਹੈ ਪਰਾਣੀਆ ॥੫॥  

jin kīṯā ṯisai na jāṇī anḏẖā ṯā ḏukẖ 
sahai parāṇī▫ā. ||5|| 

The mortal does not know the One who created him; he 
is blind, and so he shall suffer. ||5|| 

ਖਾਲਕ ਥਾਵਹ ੁਭੁਲਾ ਮੁਠਾ ॥  kẖālak thāvhu bẖulā mutẖā. Forgetting the Creator Lord, he is ruined. 

ਦਨੁੀਆ ਖੇਲੁ ਬੁਰਾ ਰਠੁ ਤੁਠਾ ॥  ḏunī▫ā kẖėl burā rutẖ ṯutẖā. The drama of the world is bad; it brings sadness and 
then happiness. 

ਿਸਦਕੁ ਸਬੂਰੀ ਸੰਤੁ ਨ ਿਮਿਲਓ ਵਤੈ 
ਆਪਣ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥  

siḏak sabūrī sanṯ na mili▫o vaṯai 
āpaṇ bẖāṇī▫ā. ||6|| 

One who does not mīt the Saint does not have faith or 
contentment; he wanders just as he pleases. ||6|| 

ਮਉਲਾ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਿਭ ਆਪੇ ॥  
ਇਿਕ ਕਢੇ ਇਿਕ ਲਹਿਰ ਿਵਆਪੇ ॥  

ma▫ulā kẖėl karė sabẖ āpė.  
ik kadẖė ik lahar vi▫āpė. 

The Lord Himself stages all this drama. Some, he lifts up, 
and some he throws into the waves. 

ਿਜਉ ਨਚਾਏ ਿਤਉ ਿਤਉ ਨਚਿਨ ਿਸਿਰ 
ਿਸਿਰ ਿਕਰਤ ਿਵਹਾਣੀਆ ॥੭॥  

ji▫o nachā▫ė ṯi▫o ṯi▫o nachan sir sir 
kiraṯ vihāṇī▫ā. ||7|| 

As He makes them dance, so do they dance. Everyone 
lives their lives according to their past actions. ||7|| 

ਿਮਹਰ ਕਰੇ ਤਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਈ ॥  mihar karė ṯā kẖasam ḏẖi▫ā▫ī. When the Lord and Master grants His Grace, then we 
meditate on Him. 

ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਨਰਿਕ ਨ ਪਾਈ ॥  sanṯā sangaṯ narak na pā▫ī. In the Society of the Saints, one is not consigned to hell. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਣ 
ਗੀਤਾ ਿਨਤ ਵਖਾਣੀਆ 
॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥  

amriṯ nām ḏān nānak ka▫o guṇ gīṯā 
niṯ vakẖāṇī▫ā. ||8||2||8||12||20|| 

Please bless Nanak with the gift of the Ambrosial Naam, 
the Name of the Lord; he continually sings the songs of 
Your Glories. ||8||2||8||12||20|| 

 
  



 
2586 

pāpī hī▫ai mai kām basā▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1186-10) basanṯ mehlā 9. Basant, Ninth Mehl: 

ਪਾਪੀ ਹੀਐ ਮੈ ਕਾਮੁ ਬਸਾਇ ॥  pāpī hī▫ai mai kām basā▫ė. The heart of the sinner is filled with unfulfilled sexual 
desire. 

ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਯਾ ਤੇ ਗਿਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man chanchal yā ṯė gahi▫o na jā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

He cannot control his fickle mind. ||1||Pause|| 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਅਰ ੁਸੰਿਨਆਸ ॥  jogī jangam ar sanni▫ās. The Yogis, wandering ascetics and renunciates 

ਸਭ ਹੀ ਪਿਰ ਡਾਰੀ ਇਹ ਫਾਸ ॥੧॥  sabẖ hī par dārī ih fās. ||1|| - this net is cast over them all. ||1|| 

ਿਜਿਹ ਿਜਿਹ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਰ ॥  jihi jihi har ko nām samHār. Those who contemplate the Name of the Lord 

ਤੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ ॥੨॥  ṯė bẖav sāgar uṯrė pār. ||2|| cross over the terrifying world-ocean. ||2|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥  jan nānak har kī sarnā▫ė. Servant Nanak sīks the Sanctuary of the Lord. 

ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਰਹੈ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੩॥੨॥  ḏījai nām rahai gun gā▫ė. ||3||2|| Please bestow the blessing of Your Name, that he may 
continue to sing Your Glorious Praises. ||3||2|| 

 
  



 
2587 

pārbarahm parmėsar saṯgur āpė karnaihārā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-6) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ਸਿਤਗੁਰ ਆਪੇ 
ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

pārbarahm parmėsar saṯgur āpė 
karnaihārā. 

The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme 
Lord God; He Himself is the Creator Lord. 

ਚਰਣ ਧੂਿੜ ਤੇਰੀ ਸੇਵਕੁ ਮਾਗੈ ਤੇਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥੧॥  

charaṇ ḏẖūrẖ ṯėrī sėvak māgai ṯėrė 
ḏarsan ka▫o balihārā. ||1|| 

Your servant begs for the dust of Your fīt. I am a 
sacrifice to the Blessed Vision of Your Darshan. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ 
ਰਹੀਐ ॥  

mėrė rām rā▫ė ji▫o rākẖahi ṯi▫o 
rahī▫ai. 

O my Sovereign Lord, as You kīp me, so do I remain. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਿਹ ਸੁਖੁ ਤੇਰਾ 
ਿਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯā nām japāveh sukẖ 
ṯėrā ḏiṯā lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

When it pleases You, I chant Your Name. You alone can 
grant me peace. ||1||Pause|| 

ਮੁਕਿਤ ਭੁਗਿਤ ਜੁਗਿਤ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਿਜਸੁ ਤੂੰ 
ਆਿਪ ਕਰਾਇਿਹ ॥  

mukaṯ bẖugaṯ jugaṯ ṯėrī sėvā jis ṯūN 
āp karā▫ihi. 

Liberation, comfort and proper lifestyle come from 
serving You; You alone cause us to serve You. 

ਤਹਾ ਬੈਕੁੰਠੁ ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤਰੇਾ ਤੂੰ ਆਪੇ 
ਸਰਧਾ ਲਾਇਿਹ ॥੨॥  

ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯėrā ṯūN 
āpė sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 

That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's 
Praises are sung. You Yourself instill faith into us. ||2|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਮੁ ਜੀਵਾ ਤਨੁ 
ਮਨੁ ਹੋਇ ਿਨਹਾਲਾ ॥  

simar simar simar nām jīvā ṯan man 
ho▫ė nihālā. 

Meditating, meditating, meditating in remembrance on 
the Naam, I live; my mind and body are enraptured. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤੇਰੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ਮੇਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥  

charaṇ kamal ṯėrė ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė pīvā 
mėrė saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||3|| 

I wash Your Lotus Fīt, and drink in this water, O my 
True Guru, O Merciful to the mīk. ||3|| 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈ ਉਸੁ ਵੇਲਾ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ 
ਤੁਮਰੈ ਦਆੁਰੈ ਆਇਆ ॥  

kurbāṇ jā▫ī us vėlā suhāvī jiṯ ṯumrai 
ḏu▫ārai ā▫i▫ā. 

I am a sacrifice to that most wonderful time when I 
came to Your Door. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥  

nānak ka▫o parabẖ bẖa▫ė kirpālā 
saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||8||55|| 

God has become compassionate to Nanak; I have found 
the Perfect True Guru. ||4||8||55|| 

 

  



 
2588 

pārbarahm pūran gurḏėv 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (193-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਜੀ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  gur jī kė ḏarsan ka▫o bal jā▫o. I am a sacrifice to the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥  jap jap jīvā saṯgur nā▫o. ||1|| Chanting and meditating on the Name of the True Guru, 
I live. ||1|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਗੁਰਦੇਵ ॥  pārbarahm pūran gurḏėv. O Supreme Lord God, O Perfect Divine Guru, 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲਾਗਉ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā lāga▫o ṯėrī sėv. ||1|| 
rahā▫o. 

show mercy to me, and commit me to Your service. 
||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਹਰਦੈ ਉਰ ਧਾਰੀ ॥  charan kamal hirḏai ur ḏẖārī. I enshrine His Lotus Fīt within my heart. 

ਮਨ ਤਨ ਧਨ ਗੁਰ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥  man ṯan ḏẖan gur parān aḏẖārī. 
||2|| 

I offer my mind, body and wealth to the Guru, the 
Support of the breath of life. ||2|| 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥  safal janam hovai parvāṇ. My life is prosperous, fruitful and approved; 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਣੁ ॥੩॥  gur pārbarahm nikat kar jāṇ. ||3|| I know that the Guru, the Supreme Lord God, is near 
me. ||3|| 

ਸੰਤ ਧੂਿਰ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  sanṯ ḏẖūr pā▫ī▫ai vadbẖāgī. By great good fortune, I have obtained the dust of the fīt 
of the Saints. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਗੀ 
॥੪॥੭੦॥੧੩੯॥  

nānak gur bẖėtaṯ har si▫o liv lāgī. 
||4||70||139|| 

O Nanak, mīting the Guru, I have fallen in love with the 
Lord. ||4||70||139|| 

 
  



 
2589 

pārbarahm pūran parmėsur man ṯā kī ot gahījai rė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (209-13) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਨ ਤਾ ਕੀ 
ਓਟ ਗਹੀਜੈ ਰੇ ॥  

pārbarahm pūran parmėsur man ṯā 
kī ot gahījai rė. 

He is the Supreme Lord God, the Perfect Transcendent 
Lord; O my mind, hold tight to the Support of the One 

ਿਜਿਨ ਧਾਰੇ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਖੰਡ ਹਿਰ ਤਾ ਕੋ 
ਨਾਮੁ ਜਪੀਜੈ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin ḏẖārė barahmand kẖand har ṯā 
ko nām japījai rė. ||1|| rahā▫o. 

who established the solar systems and galaxies. Chant the 
Name of that Lord. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ਿਤਆਗਹ ੁਹਿਰ ਜਨ 
ਹਕੁਮੁ ਬੂਿਝ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਰੇ ॥  

man kī maṯ ṯi▫āgahu har jan 
hukam būjẖ sukẖ pā▫ī▫ai rė. 

Renounce the intellectual cleverness of your mind, O 
humble servants of the Lord; understanding the Hukam of 
His Command, peace is found. 

ਜੋ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਹ ੁਸੁਿਖ 
ਦਿੁਖ ਓਹੀ ਿਧਆਈਐ ਰੇ ॥੧॥  

jo parabẖ karai so▫ī bẖal mānhu 
sukẖ ḏukẖ ohī ḏẖi▫ā▫ī▫ai rė. ||1|| 

Whatever God does, accept that with pleasure; in comfort 
and in suffering, meditate on Him. ||1|| 

ਕੋਿਟ ਪਿਤਤ ਉਧਾਰੇ ਿਖਨ ਮਿਹ ਕਰਤੇ 
ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਰੇ ॥  

kot paṯiṯ uḏẖārė kẖin meh karṯė 
bār na lāgai rė. 

The Creator emancipates millions of sinners in an instant, 
without a moment's delay. 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਿਜਸੁ 
ਭਾਵੈ ਿਤਸਿਹ ਿਨਵਾਜੈ ਰੇ ॥੨॥  

ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjan su▫āmī jis 
bẖāvai ṯiseh nivājai rė. ||2|| 

The Lord, the Destroyer of the pain and sorrow of the 
poor, blesses those with whom He is pleased. ||2|| 

ਸਭ ਕੋ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਜੀਅ 
ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਰੇ ॥  

sabẖ ko māṯ piṯā parṯipālak jī▫a 
parān sukẖ sāgar rė. 

He is Mother and Father, the Cherisher of all; He is the 
Breath of life of all beings, the Ocean of peace. 

ਦੇਂਦੇ ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਿਤਸੁ ਕਰਤੇ ਪੂਿਰ 
ਰਿਹਓ ਰਤਨਾਗਰ ੁਰੇ ॥੩॥  

ḏėNḏė ṯot nāhī ṯis karṯė pūr rahi▫o 
raṯnāgar rė. ||3|| 

While giving so generously, the Creator does not diminish 
at all. The Source of jewels, He is All-pervading. ||3|| 

ਜਾਿਚਕੁ ਜਾਚੈ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਘਟ 
ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਸੋਈ ਰੇ ॥  

jāchik jāchai nām ṯėrā su▫āmī gẖat 
gẖat anṯar so▫ī rė. 

The beggar begs for Your Name, O Lord and Master; God 
is contained dīp within the nucleus of each and every 
heart. 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਤਾ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਜਾ ਤੇ 
ਿਬਰ੍ਥਾ ਨ ਕੋਈ ਰੇ ॥੪॥੧੬॥੧੩੭॥  

nānak ḏās ṯā kī sarṇā▫ī jā ṯė 
baritha na ko▫ī rė. ||4||16||137|| 

Slave Nanak has entered His Sanctuary; no one returns 
from Him empty-handed. ||4||16||137|| 

   



 
2590 

pārbarahm nibāhī pūrī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (623-8) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਬਾਹੀ ਪੂਰੀ ॥  pārbarahm nibāhī pūrī. The Supreme Lord God has stood by me and fulfilled me, 

ਕਾਈ ਬਾਤ ਨ ਰਹੀਆ ਊਰੀ ॥  kā▫ī bāṯ na rahī▫ā ūrī. and nothing is left unfinished. 

ਗੁਿਰ ਚਰਨ ਲਾਇ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥  gur charan lā▫ė nisṯārė. Attached to the Guru's fīt, I am saved; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਰੇ ॥੧॥  har har nām samHārė. ||1|| I contemplate and cherish the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਸਦਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥  apnė ḏās kā saḏā rakẖvālā. He is forever the Savior of His slaves. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਕਿਰ ਰਾਖੇ ਮਾਤ 
ਿਪਤਾ ਿਜਉ ਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā apunė kar rākẖė māṯ 
piṯā ji▫o pālā.||1|| rahā▫o. 

Bestowing His Mercy, He made me His own and preserved me; 
like a mother or father, He cherishes me. ||1||Pause|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥  vadbẖāgī saṯgur pā▫i▫ā. By great good fortune, I found the True Guru, 

ਿਜਿਨ ਜਮ ਕਾ ਪੰਥੁ ਿਮਟਾਇਆ ॥  jin jam kā panth mitā▫i▫ā. who obliterated the path of the Messenger of Death. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਿਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥  har bẖagaṯ bẖā▫ė chiṯ lāgā. My consciousness is focused on loving, devotional worship of the 
Lord. 

ਜਿਪ ਜੀਵਿਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗਾ ॥੨॥  jap jīveh sė vadbẖāgā. ||2|| One who lives in this meditation is very fortunate indīd. ||2|| 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗਾਵੈ ॥  har amriṯ baṇī gāvai. He sings the Ambrosial Word of the Guru's Bani, 

ਸਾਧਾ ਕੀ ਧੂਰੀ ਨਾਵੈ ॥  sāḏẖā kī ḏẖūrī nāvai. and bathes in the dust of the fīt of the Holy. 

ਅਪੁਨਾ ਨਾਮੁ ਆਪੇ ਦੀਆ ॥  apunā nām āpė ḏī▫ā. He Himself bestows His Name. 

ਪਰ੍ਭ ਕਰਣਹਾਰ ਰਿਖ ਲੀਆ ॥੩॥  parabẖ karanhār rakẖ lī▫ā. ||3|| God, the Creator, saves us. ||3|| 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  har ḏarsan parān aḏẖārā. The Blessed Vision of the Lord's Darshan is the support of the 
breath of life. 

ਇਹ ੁਪੂਰਨ ਿਬਮਲ ਬੀਚਾਰਾ ॥  ih pūran bimal bīchārā. This is the perfect, pure wisdom. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  kar kirpā anṯarjāmī. The Inner-knower, the Searcher of hearts, has granted His 
Mercy; 

ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਸੁਆਮੀ ॥੪॥੮॥੫੮॥  ḏās nānak saraṇ su▫āmī.||4||8||58|| slave Nanak sīks the Sanctuary of his Lord and Master. ||4||8||58|| 
 

  



 
2591 

pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (616-10) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੋਆ ਸਹਾਈ ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ 
ਸੁਖਦਾਈ ॥  

pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā 
kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī. 

The Supreme Lord God has become my helper and friend; 
His sermon and the Kirtan of His Praises have brought me 
peace. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜਿਪ ਅਨਦ ੁਕਰਹ ੁ
ਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥੧॥  

gur pūrė kī baṇī jap anaḏ karahu 
niṯ parāṇī. ||1|| 

Chant the Word of the Perfect Guru's Bani, and be ever in 
bliss, O mortal. ||1|| 

ਹਿਰ ਸਾਚਾ ਿਸਮਰਹ ੁਭਾਈ ॥  har sāchā simrahu bẖā▫ī. Remember the True Lord in meditation, O Siblings of 
Destiny. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਿਰ 
ਿਬਸਿਰ ਨ ਕਬਹ ੂਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsang saḏā sukẖ pā▫ī▫ai har 
bisar na kabhū jā▫ī. rahā▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, eternal 
peace is obtained, and the Lord is never forgotten. ||Pause||

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਤੇਰਾ ਜੋ ਿਸਮਰੈ 
ਸੋ ਜੀਵੈ ॥  

amriṯ nām parmėsar ṯėrā jo 
simrai so jīvai. 

Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; 
whoever meditates on it, lives. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਵੈ ਸੋ ਜਨੁ 
ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਵੈ ॥੨॥  

jis no karam parāpaṯ hovai so jan 
nirmal thīvai. ||2|| 

One who is blessed with God's Grace - that humble servant 
becomes immaculate and pure. ||2|| 

ਿਬਘਨ ਿਬਨਾਸਨ ਸਿਭ ਦਖੁ ਨਾਸਨ ਗੁਰ 
ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥  

bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan 
gur charṇī man lāgā. 

Obstacles are removed, and all pains are eliminated; my 
mind is attached to the Guru's fīt. 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਜਾਗਾ ॥੩॥  

guṇ gāvaṯ achuṯ abẖināsī an▫ḏin 
har rang jāgā. ||3|| 

Singing the Glorious Praises of the immovable and 
imperishable Lord, one remains awake to the Lord's Love, 
day and night. ||3|| 

ਮਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਹਿਰ ਕੀ ਕਥਾ 
ਸੁਹੇਲੀ ॥  

man icẖẖė sė▫ī fal pā▫ė har kī 
kathā suhėlī. 

He obtains the fruits of his mind's desires, listening to the 
comforting sermon of the Lord. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਮਿਧ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ 
ਹੋਆ ਬੇਲੀ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥  

āḏ anṯ maḏẖ nānak ka▫o so 
parabẖ ho▫ā bėlī. ||4||16||27|| 

In the beginning, in the middle, and in the end, God is 
Nanak's best friend. ||4||16||27|| 
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pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫ārė ḏarsan ka▫o bal jā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਬਰਹੜੇ ਘਰ ੁ੪ 
ਛੰਤਾ ਕੀ ਜਿਤ (431-11) 

āsā mehlā 5 birharẖė gẖar 4 
cẖẖanṯā kī jaṯ 

Aasaa, Fifth Mehl, Birharray ~ Songs Of Separation, To Be 
Sung In The Tune Of The Chhants. Fourth House: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੧॥  

pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫ārė 
ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 

Remember the Supreme Lord God, O Beloved, and make 
yourself a sacrifice to the Blessed Vision of His Darshan. 
||1|| 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦਖੁ ਬੀਸਰਿਹ ਿਪਆਰੇ 
ਸੋ ਿਕਉ ਤਜਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥  

jis simraṯ ḏukẖ bīsrahi pi▫ārė so ki▫o 
ṯajṇā jā▫ė. ||2|| 

Remembering Him, sorrows are forgotten, O Beloved; how 
can one forsake Him? ||2|| 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਵੇਚੀ ਸੰਤ ਪਿਹ ਿਪਆਰੇ 
ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥  

ih ṯan vėchī sanṯ peh pi▫ārė parīṯam 
ḏė▫ė milā▫ė. ||3|| 

I would sell this body to the Saint, O Beloved, if he would 
lead me to my Dear Lord. ||3|| 

ਸੁਖ ਸੀਗਾਰ ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਫੀਕੇ ਤਿਜ 
ਛੋਡੇ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥੪॥  

sukẖ sīgār bikẖi▫ā kė fīkė ṯaj cẖẖodė 
mėrī mā▫ė. ||4|| 

The pleasures and adornments of corruption are insipid 
and useless; I have forsaken and abandoned them, O my 
Mother. ||4|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਤਿਜ ਗਏ ਿਪਆਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਨੀ ਪਾਇ ॥੫॥  

kām kroḏẖ lobẖ ṯaj ga▫ė pi▫ārė 
saṯgur charnī pā▫ė. ||5|| 

Lust, anger and grīd left me, O Beloved, when I fell at the 
Fīt of the True Guru. ||5|| 

ਜੋ ਜਨ ਰਾਤੇ ਰਾਮ ਿਸਉ ਿਪਆਰੇ 
ਅਨਤ ਨ ਕਾਹ ੂਜਾਇ ॥੬॥  

jo jan rāṯė rām si▫o pi▫ārė anaṯ na 
kāhū jā▫ė. ||6|| 

Those humble beings who are imbued with the Lord, O 
Beloved, do not go anywhere else. ||6|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਿਜਨ¸ੀ ਚਾਿਖਆ ਿਪਆਰੇ 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ ਆਘਾਇ ॥੭॥  

har ras jinHī chākẖi▫ā pi▫ārė ṯaripaṯ 
rahė āgẖā▫ė. ||7|| 

Those who have tasted the Lord's sublime essence, O 
Beloved, remain satisfied and satiated. ||7|| 

ਅੰਚਲੁ ਗਿਹਆ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਭੈ 
ਸਾਗਰ ੁਪਾਿਰ ਪਰਾਇ ॥੮॥੧॥੩॥  

anchal gahi▫ā sāḏẖ kā nānak bẖai 
sāgar pār parā▫ė. ||8||1||3|| 

One who grasps the Hem of the Gown of the Holy Saint, O 
Nanak, crosses over the terrible world-ocean. ||8||1||3|| 
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pārbarahm parmėsur su▫āmī ḏūkẖ nivāraṇ nārā▫iṇė 
 

ਕਿਲਆਨੁ ਭੋਪਾਲੀ ਮਹਲਾ ੪   ਛਕਾ ੧ 
॥ (1321-6) 

kali▫ān bẖopālī mehlā 4 cẖẖakā 1. First Set of Six|| Kalyaan Bhopaalī, Fourth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਦਖੂ 
ਿਨਵਾਰਣੁ ਨਾਰਾਇਣੇ ॥  

pārbarahm parmėsur su▫āmī ḏūkẖ 
nivāraṇ nārā▫iṇė. 

O Supreme Lord God, Transcendent Lord and Master, 
Destroyer of pain, Transcendental Lord God. 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾਚਿਹ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਭਵ 
ਿਨਿਧ ਤਰਣ ਹਿਰ ਿਚੰਤਾਮਣੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sagal bẖagaṯ jācheh sukẖ sāgar 
bẖav niḏẖ ṯaraṇ har chinṯāmaṇė. 
||1|| rahā▫o. 

All Your devotīs beg of You. Ocean of peace, carry us 
across the terrifying world-ocean; You are the Wish-
fulfilling Jewel. ||1||Pause|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਜਗਦੀਸ ਦਮੋਦਰ ਹਿਰ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਗੋਿਬੰਦੇ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl jagḏīs ḏamoḏar har 
anṯarjāmī gobinḏė. 

Merciful to the mīk and poor, Lord of the world, Support of 
the earth, Inner-knower, Searcher of hearts, Lord of the 
Universe. 

ਤੇ ਿਨਰਭਉ ਿਜਨ ਸਰ੍ੀਰਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਗੁਰਮਿਤ ਮੁਰਾਿਰ ਹਿਰ ਮੁਕੰਦੇ ॥੧॥  

ṯė nirbẖa▫o jin sarīrām ḏẖi▫ā▫i▫ā 
gurmaṯ murār har mukanḏė. ||1|| 

Those who meditate on the Supreme Lord become fearless. 
Through the Wisdom of the Guru's Teachings, they 
meditate on the Lord, the Liberator Lord. ||1|| 

ਜਗਦੀਸੁਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਜੋ ਆਏ ਤੇ 
ਜਨ ਭਵ ਿਨਿਧ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ॥  

jagḏīsur charan saran jo ā▫ė ṯė 
jan bẖav niḏẖ pār parė. 

Those who come to Sanctuary at the Fīt of the Lord of the 
Universe - those humble beings cross over the terrifying 
world-ocean. 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪੈਜ ਹਿਰ ਰਾਖੈ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ 
॥੨॥੧॥੭॥  

bẖagaṯ janā kī paij har rākẖai jan 
nānak āp har kirpā karė. 
||2||1||7|| 

The Lord preserves the honor of His humble devotīs; O 
servant Nanak, the Lord Himself showers them with His 
Grace. ||2||1||7|| 
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pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-1) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਾਵਤੁ ਰਲੀਆ ਜੋਬਿਨ ਬਲੀਆ ॥  pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. The mortal revels in joy, in the vigor of youth; 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮਾਟੀ ਸੰਿਗ ਰਲੀਆ ॥੧॥  nām binā mātī sang ralī▫ā. ||1|| but without the Name, he mingles with dust. ||1|| 

ਕਾਨ ਕੁੰਡਲੀਆ ਬਸਤਰ੍ ਓਢਲੀਆ ॥  kān kundlī▫ā basṯar odẖalī▫ā. He may wear ear-rings and fine clothes, 

ਸੇਜ ਸੁਖਲੀਆ ਮਿਨ ਗਰਬਲੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sėj sukẖlī▫ā man garablī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

and have a comfortable bed, and his mind may be so 
proud. ||1||Pause|| 

ਤਲੈ ਕੁੰਚਰੀਆ ਿਸਿਰ ਕਿਨਕ ਛਤਰੀਆ 
॥  

ṯalai kunchrī▫ā sir kanik cẖẖaṯrī▫ā. He may have elephants to ride, and golden umbrellas over 
his head; 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਲੇ ਧਰਿਨ ਗਡਲੀਆ 
॥੨॥  

har bẖagaṯ binā lė ḏẖaran gadlī▫ā. 
||2|| 

but without devotional worship to the Lord, he is buried 
beneath the dirt. ||2|| 

ਰਪੂ ਸੁੰਦਰੀਆ ਅਿਨਕ ਇਸਤਰੀਆ ॥  rūp sunḏrī▫ā anik isṯarī▫ā. He may enjoy many women, of exquisite beauty; 

ਹਿਰ ਰਸ ਿਬਨੁ ਸਿਭ ਸੁਆਦ ਿਫਕਰੀਆ 
॥੩॥  

har ras bin sabẖ su▫āḏ fikrī▫ā. 
||3|| 

but without the sublime essence of the Lord, all tastes are 
tasteless. ||3|| 

ਮਾਇਆ ਛਲੀਆ ਿਬਕਾਰ ਿਬਖਲੀਆ ॥  mā▫i▫ā cẖẖalī▫ā bikār bikẖlī▫ā. Deluded by Maya, the mortal is led into sin and corruption. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਦਇਅਲੀਆ 
॥੪॥੪॥੫੫॥  

saraṇ nānak parabẖ purakẖ 
ḏa▫i▫alī▫ā. ||4||4||55|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God, the All-powerful, 
Compassionate Lord. ||4||4||55|| 
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pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ lė nāmā kā peh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho 
 

 ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਿਠ ॥ (657-5) gẖar 4 soratẖ. Fourth House, Sorat'h: 

ਪਾੜ ਪੜੋਸਿਣ ਪੂਿਛ ਲੇ ਨਾਮਾ ਕਾ ਪਿਹ 
ਛਾਿਨ ਛਵਾਈ ਹੋ ॥  

pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ lė nāmā kā 
peh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 

The woman next door asked Naam Dayv, "Who built your 
house? 

ਤੋ ਪਿਹ ਦਗੁਣੀ ਮਜੂਰੀ ਦੈਹਉ ਮੋ ਕਉ 
ਬੇਢੀ ਦੇਹ ੁਬਤਾਈ ਹੋ ॥੧॥  

ṯo peh ḏugṇī majūrī ḏaiha▫o mo 
ka▫o bėdẖī ḏėh baṯā▫ī ho. ||1|| 

I shall pay him double wages. Tell me, who is your 
carpenter?"||1|| 

ਰੀ ਬਾਈ ਬੇਢੀ ਦੇਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  rī bā▫ī bėdẖī ḏėn na jā▫ī. O sister, I cannot give this carpenter to you. 

ਦੇਖੁ ਬੇਢੀ ਰਿਹਓ ਸਮਾਈ ॥  ḏėkẖ bėdẖī rahi▫o samā▫ī. Behold, my carpenter is pervading everywhere. 

ਹਮਾਰੈ ਬੇਢੀ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

hamārai bėdẖī parān aḏẖārā. ||1|| 
rahā▫o. 

My carpenter is the Support of the breath of life. 
||1||Pause|| 

ਬੇਢੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਜੂਰੀ ਮÂਗੈ ਜਉ ਕੋਊ ਛਾਿਨ 
ਛਵਾਵੈ ਹੋ ॥  

bėdẖī parīṯ majūrī māNgai ja▫o 
ko▫ū cẖẖān cẖẖavāvai ho. 

This carpenter demands the wages of love, if someone 
wants Him to build their house. 

ਲੋਗ ਕੁਟੰਬ ਸਭਹ ੁਤੇ ਤੋਰੈ ਤਉ ਆਪਨ 
ਬੇਢੀ ਆਵੈ ਹੋ ॥੨॥  

log kutamb sabẖahu ṯė ṯorai ṯa▫o 
āpan bėdẖī āvai ho. ||2|| 

When one breaks his ties with all the people and relatives, 
then the carpenter comes of His own accord. ||2|| 

ਐਸੋ ਬੇਢੀ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਸਭ ਅੰਤਰ 
ਸਭ ਠÂਈ ਹੋ ॥  

aiso bėdẖī baran na sāka▫o sabẖ 
anṯar sabẖ tẖāN▫ī ho. 

I cannot describe such a carpenter, who is contained in 
everything, everywhere. 

ਗੂੰਗੈ ਮਹਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਪੂਛੇ 
ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਹੋ ॥੩॥  

gūNgai mahā amriṯ ras chākẖi▫ā 
pūcẖẖė kahan na jā▫ī ho. ||3|| 

The mute tastes the most sublime ambrosial nectar, but if 
you ask him to describe it, he cannot. ||3|| 

ਬੇਢੀ ਕੇ ਗੁਣ ਸੁਿਨ ਰੀ ਬਾਈ ਜਲਿਧ 
ਬÂਿਧ ਧਰ੍ੂ ਥਾਿਪਓ ਹੋ ॥  

bėdẖī kė guṇ sun rī bā▫ī jalaḏẖ 
bāNḏẖ ḏẖarū thāpi▫o ho. 

Listen to the virtues of this carpenter, O sister; He stopped 
the oceans, and established Dhroo as the pole star. 

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਸੀਅ ਬਹੋਰੀ ਲੰਕ 
ਭਭੀਖਣ ਆਿਪਓ ਹੋ ॥੪॥੨॥  

nāmė kė su▫āmī sī▫a bahorī lank 
bẖabẖīkẖaṇ āpi▫o ho. ||4||2|| 

Naam Dayv's Lord Master brought Sita back, and gave Sri 
Lanka to Bhabhīkhan. ||4||2|| 
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pāNdė aisā barahm bīchār 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (355-2) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਕਾਇਆ ਬਰ੍ਹਮਾ ਮਨੁ ਹੈ ਧੋਤੀ ॥  kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. Let the body be the Brahmin, and let the mind be the 
loin-cloth; 

ਿਗਆਨੁ ਜਨੇਊ ਿਧਆਨੁ ਕੁਸਪਾਤੀ ॥  gi▫ān janė▫ū ḏẖi▫ān kuspāṯī. let spiritual wisdom be the sacred thread, and meditation 
the ceremonial ring. 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਨਾਉ ॥  har nāmā jas jācha▫o nā▫o. I sīk the Name of the Lord and His Praise as my cleansing 
bath. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬਰ੍ਹਿਮ ਸਮਾਉ ॥੧॥  gur parsādī barahm samā▫o. ||1|| By Guru's Grace, I am absorbed into God. ||1|| 

ਪÂਡੇ ਐਸਾ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  pāNdė aisā barahm bīchār. O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such a 
way 

ਨਾਮੇ ਸੁਿਚ ਨਾਮੋ ਪੜਉ ਨਾਮੇ ਚਜੁ 
ਆਚਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmė such nāmo parẖa▫o nāmė 
chaj āchār. ||1|| rahā▫o. 

that His Name may sanctify you, that His Name may be 
your study, and His Name your wisdom and way of life. 
||1||Pause|| 

ਬਾਹਿਰ ਜਨੇਊ ਿਜਚਰ ੁਜੋਿਤ ਹੈ ਨਾਿਲ ॥  bāhar janė▫ū jichar joṯ hai nāl. The outer sacred thread is worthwhile only as long as the 
Divine Light is within. 

ਧੋਤੀ ਿਟਕਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  ḏẖoṯī tikā nām samāl. So make the remembrance of the Naam, the Name of the 
Lord, your loin-cloth and the ceremonial mark on your 
forehead. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਿਨਬਹੀ ਨਾਿਲ ॥  aithai othai nibhī nāl. Here and hereafter, the Name alone shall stand by you. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਿਰ ਕਰਮ ਨ ਭਾਿਲ ॥੨॥  viṇ nāvai hor karam na bẖāl. ||2|| Do not sīk any other actions, except the Name. ||2|| 

ਪੂਜਾ ਪਰ੍ਮ ਮਾਇਆ ਪਰਜਾਿਲ ॥  pūjā parėm mā▫i▫ā parjāl. Worship the Lord in loving adoration, and burn your 
desire for Maya. 

ਏਕੋ ਵੇਖਹ ੁਅਵਰ ੁਨ ਭਾਿਲ ॥  ėko vėkẖhu avar na bẖāl. Behold only the One Lord, and do not sīk out any other. 

ਚੀਨ¸ੈ ਤਤੁ ਗਗਨ ਦਸ ਦਆੁਰ ॥  chīnHai ṯaṯ gagan ḏas ḏu▫ār. Become aware of reality, in the Sky of the Tenth Gate; 

ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਪਾਠ ਪੜੈ ਬੀਚਾਰ ॥੩॥  har mukẖ pātẖ parẖai bīchār. ||3|| read aloud the Lord's Word, and contemplate it. ||3|| 

ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥  bẖojan bẖā▫o bẖaram bẖa▫o bẖāgai. With the diet of His Love, doubt and fear depart. 
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ਪਾਹਰਅੂਰਾ ਛਿਬ ਚੋਰ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥  pāhrū▫arā cẖẖab chor na lāgai. With the Lord as your night watchman, no thief will dare 
to break in. 

ਿਤਲਕੁ ਿਲਲਾਿਟ ਜਾਣੈ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ॥  ṯilak lilāt jāṇai parabẖ ėk. Let the knowledge of the One God be the ceremonial 
mark on your forehead. 

ਬੂਝੈ ਬਰ੍ਹਮੁ ਅੰਤਿਰ ਿਬਬੇਕੁ ॥੪॥  būjẖai barahm anṯar bibėk. ||4|| Let the realization that God is within you be your 
discrimination. ||4|| 

ਆਚਾਰੀ ਨਹੀ ਜੀਿਤਆ ਜਾਇ ॥  āchārī nahī jīṯi▫ā jā▫ė. Through ritual actions, God cannot be won over; 

ਪਾਠ ਪੜੈ ਨਹੀ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ॥  pātẖ parẖai nahī kīmaṯ pā▫ė. by reciting sacred scriptures, His value cannot be 
estimated. 

ਅਸਟ ਦਸੀ ਚਹ ੁਭੇਦ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥  asat ḏasī chahu bẖėḏ na pā▫i▫ā. The eightīn Puraanas and the four Vedas do not know His 
mystery. 

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਦਖਾਇਆ 
॥੫॥੨੦॥  

nānak saṯgur barahm ḏikẖā▫i▫ā. 
||5||20|| 

O Nanak, the True Guru has shown me the Lord God. 
||5||20|| 
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pingul parbaṯ pār parė kẖal chaṯur bakīṯā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (809-16) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ਖਲ ਚਤੁਰ 
ਬਕੀਤਾ ॥  

pingul parbaṯ pār parė kẖal chaṯur 
bakīṯā. 

The cripple crosses over the mountain, the fool becomes 
a wise man, 

ਅੰਧੁਲੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੂਿਝਆ ਗੁਰ ਭੇਿਟ 
ਪੁਨੀਤਾ ॥੧॥  

anḏẖulė ṯaribẖavaṇ sūjẖi▫ā gur 
bẖėt punīṯā. ||1|| 

and the blind man sīs the thrī worlds, by mīting with the 
True Guru and being purified. ||1|| 

ਮਿਹਮਾ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ਕੀ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤਾ 
॥  

mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mėrė 
mīṯā. 

This is the Glory of the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy; listen, O my friends. 

ਮੈਲੁ ਖੋਈ ਕੋਿਟ ਅਘ ਹਰੇ ਿਨਰਮਲ ਭਏ 
ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mail kẖo▫ī kot agẖ harė nirmal 
bẖa▫ė chīṯā. ||1|| rahā▫o. 

Filth is washed away, millions of sins are dispelled, and 
the consciousness becomes immaculate and pure. 
||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਭਗਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਕੀਿਟ ਹਸਤੀ 
ਜੀਤਾ ॥  

aisī bẖagaṯ govinḏ kī kīt hasṯī jīṯā. Such is devotional worship of the Lord of the Universe, 
that the ant can overpower the elephant. 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਆਪਨੋ ਿਤਸੁ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਦੀਤਾ 
॥੨॥  

jo jo kīno āpno ṯis abẖai ḏān ḏīṯā. 
||2|| 

Whoever the Lord makes His own, is blessed with the gift 
of fearlessness. ||2|| 

ਿਸੰਘੁ ਿਬਲਾਈ ਹੋਇ ਗਇਓ ਿਤਰ੍ਣੁ ਮੇਰ ੁ
ਿਦਖੀਤਾ ॥  

singẖ bilā▫ī ho▫ė ga▫i▫o ṯariṇ mėr 
ḏikẖīṯā. 

The lion becomes a cat, and the mountain looks like a 
blade of grass. 

ਸਰ੍ਮੁ ਕਰਤੇ ਦਮ ਆਢ ਕਉ ਤੇ ਗਨੀ 
ਧਨੀਤਾ ॥੩॥  

saram karṯė ḏam ādẖ ka▫o ṯė ganī 
ḏẖanīṯā. ||3|| 

Those who worked for half a shell, will be judged very 
wealthy. ||3|| 

ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਕਿਹ ਸਕਉ ਬੇਅੰਤ 
ਗੁਨੀਤਾ ॥  

kavan vadā▫ī kahi saka▫o bė▫anṯ 
gunīṯā. 

What glorious greatness of Yours can I describe, O Lord 
of infinite excellences? 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁਨਾਨਕ ਦਰ 
ਸਰੀਤਾ ॥੪॥੭॥੩੭॥  

kar kirpā mohi nām ḏėh nānak ḏar 
sarīṯā. ||4||7||37|| 

Please bless me with Your Mercy, and grant me Your 
Name; O Nanak, I am lost without the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||4||7||37|| 
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pi▫ārė in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫ė karam anėkā 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(641-17) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 2 asatpaḏī▫ā Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Ashtapadīs: 

ਪਾਠੁ ਪਿੜਓ ਅਰ ੁਬੇਦ ੁਬੀਚਾਿਰਓ ਿਨਵਿਲ 
ਭੁਅੰਗਮ ਸਾਧੇ ॥  

pātẖ parẖi▫o ar bėḏ bīchāri▫o nival 
bẖu▫angam sāḏẖė. 

They read scriptures, and contemplate the Vedas; they 
practice the inner cleansing techniques of Yoga, and 
control of the breath. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਸੰਗੁ ਨ ਛੁਟਿਕਓ ਅਿਧਕ 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਬਾਧੇ ॥੧॥  

panch janā si▫o sang na cẖẖutki▫o 
aḏẖik ahaN▫buḏẖ bāḏẖė. ||1|| 

But they cannot escape from the company of the five 
passions; they are increasingly bound to egotism. ||1|| 

ਿਪਆਰੇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲਣੁ ਨ ਜਾਈ ਮੈ 
ਕੀਏ ਕਰਮ ਅਨੇਕਾ ॥  

pi▫ārė in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai 
kī▫ė karam anėkā. 

O Beloved, this is not the way to mīt the Lord; I have 
performed these rituals so many times. 

ਹਾਿਰ ਪਿਰਓ ਸੁਆਮੀ ਕੈ ਦਆੁਰੈ ਦੀਜੈ 
ਬੁਿਧ ਿਬਬੇਕਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

hār pari▫o su▫āmī kai ḏu▫ārai ḏījai 
buḏẖ bibėkā. rahā▫o. 

I have collapsed, exhausted, at the Door of my Lord 
Master; I pray that He may grant me a discerning 
intellect. ||Pause|| 

ਮੋਿਨ ਭਇਓ ਕਰਪਾਤੀ ਰਿਹਓ ਨਗਨ 
ਿਫਿਰਓ ਬਨ ਮਾਹੀ ॥  

mon bẖa▫i▫o karpāṯī rahi▫o nagan 
firi▫o ban māhī. 

One may remain silent and use his hands as begging 
bowls, and wander naked in the forest. 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਸਭ ਧਰਤੀ ਭਰ੍ਿਮਓ ਦਿੁਬਧਾ 
ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ॥੨॥  

ṯat ṯirath sabẖ ḏẖarṯī bẖarmi▫o 
ḏubiḏẖā cẖẖutkai nāhī. ||2|| 

He may make pilgrimages to river banks and sacred 
shrines all over the world, but his sense of duality will not 
leave him. ||2|| 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਰਥ ਜਾਇ ਬਿਸਓ ਿਸਿਰ 
ਕਰਵਤ ਧਰਾਏ ॥  

man kāmnā ṯirath jā▫ė basi▫o sir 
karvaṯ ḏẖarā▫ė. 

His mind's desires may lead him to go and dwell at sacred 
places of pilgrimage, and offer his head to be sawn off; 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਇਹ ਿਬਿਧ ਜੇ ਲਖ 
ਜਤਨ ਕਰਾਏ ॥੩॥  

man kī mail na uṯrai ih biḏẖ jė 
lakẖ jaṯan karā▫ė. ||3|| 

but this will not cause the filth of his mind to depart, even 
though he may make thousands of efforts. ||3|| 

ਕਿਨਕ ਕਾਿਮਨੀ ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਬਹ ੁਿਬਿਧ 
ਦਾਨੁ ਦਾਤਾਰਾ ॥  

kanik kāminī haivar gaivar baho 
biḏẖ ḏān ḏāṯārā. 

He may give gifts of all sorts - gold, women, horses and 
elephants. 

ਅੰਨ ਬਸਤਰ੍ ਭੂਿਮ ਬਹ ੁਅਰਪੇ ਨਹ ਿਮਲੀਐ 
ਹਿਰ ਦਆੁਰਾ ॥੪॥  

ann basṯar bẖūm baho arpė nah 
milī▫ai har ḏu▫ārā. ||4|| 

He may make offerings of corn, clothes and land in 
abundance, but this will not lead him to the Lord's Door. 
||4|| 
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ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਡੰਡਉਤ ਖਟ ੁਕਰਮਾ 
ਰਤੁ ਰਹਤਾ ॥  

pūjā archā banḏan dand▫uṯ kẖat 
karmā raṯ rahṯā. 

He may remain devoted to worship and adoration, bowing 
his forehead to the floor, practicing the six religious 
rituals. 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਬੰਧਨ ਮਿਹ ਪਿਰਆ ਨਹ 
ਿਮਲੀਐ ਇਹ ਜੁਗਤਾ ॥੫॥  

ha▫o ha▫o karaṯ banḏẖan meh 
pari▫ā nah milī▫ai ih jugṯā. ||5|| 

He indulges in egotism and pride, and falls into 
entanglements, but he does not mīt the Lord by these 
devices. ||5|| 

ਜੋਗ ਿਸਧ ਆਸਣ ਚਉਰਾਸੀਹ ਏ ਭੀ ਕਿਰ 
ਕਿਰ ਰਿਹਆ ॥  

jog siḏẖ āsaṇ cha▫orāsīh ė bẖī kar 
kar rahi▫ā. 

He practices the eighty-four postures of Yoga, and 
acquires the supernatural powers of the Siddhas, but he 
gets tired of practicing these. 

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜਨਮੈ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਸੰਗੁ ਨ ਗਿਹਆ ॥੬॥  

vadī ārjā fir fir janmai har si▫o 
sang na gahi▫ā. ||6|| 

He lives a long life, but is reincarnated again and again; 
he has not met with the Lord. ||6|| 

ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰਆ 
ਹਕੁਮੁ ਅਫਾਰਾ ॥  

rāj līlā rājan kī rachnā kari▫ā 
hukam afārā. 

He may enjoy princely pleasures, and regal pomp and 
ceremony, and issue unchallenged commands. 

ਸੇਜ ਸੋਹਨੀ ਚੰਦਨੁ ਚੋਆ ਨਰਕ ਘੋਰ ਕਾ 
ਦਆੁਰਾ ॥੭॥  

sėj sohnī chanḏan cho▫ā narak 
gẖor kā ḏu▫ārā. ||7|| 

He may lie on beautiful beds, perfumed with sandalwood 
oil, but this will led him only to the gates of the most 
horrible hell. ||7|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹੈ ਿਸਿਰ 
ਕਰਮਨ ਕੈ ਕਰਮਾ ॥  

har kīraṯ sāḏẖsangaṯ hai sir 
karman kai karmā. 

Singing the Kirtan of the Lord's Praises in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, is the highest of all 
actions. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਭਇਓ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ 
ਪੁਰਬ ਿਲਖੇ ਕਾ ਲਹਨਾ ॥੮॥  

kaho nānak ṯis bẖa▫i▫o parāpaṯ jis 
purab likẖė kā lahnā. ||8|| 

Says Nanak, he alone obtains it, who is pre-destined to 
receive it. ||8|| 

ਤੇਰੋ ਸੇਵਕੁ ਇਹ ਰੰਿਗ ਮਾਤਾ ॥  ṯėro sėvak ih rang māṯā. Your slave is intoxicated with this Love of Yours. 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ 
ਦਜੂਾ ॥੧॥੩॥  

bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan 
har har kīrṯan ih man rāṯā. rahā▫o 
ḏūjā. ||1||3|| 

The Destroyer of the pains of the poor has become 
merciful to me, and this mind is imbued with the Praises 
of the Lord, Har, Har. ||Second Pause||1||3|| 
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picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā lėhi 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ ॥ 
(989-5) 

mehlā 1 gẖar 1 cha▫upḏė Raag Maaroo, First Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਿਪਛਹ ੁਰਾਤੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਿਹ 
॥  

picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam 
kā lėhi. 

Those who receive the call in the last hours of the night, 
chant the Name of their Lord and Master. 

ਖੇਮੇ ਛਤਰ੍ ਸਰਾਇਚੇ ਿਦਸਿਨ ਰਥ ਪੀੜੇ ॥  kẖėmė cẖẖaṯar sarā▫ichė ḏisan rath 
pīrẖė. 

Tents, canopies, pavilions and carriages are prepared and 
made ready for them. 

ਿਜਨੀ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਕਉ 
ਸਿਦ ਿਮਲੇ ॥੧॥  

jinī ṯėrā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin ka▫o saḏ 
milė. ||1|| 

You send out the call, Lord, to those who meditate on Your 
Name. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਣ ਕੂਿੜਆਰ ॥  bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār. Father, I am unfortunate, a fraud. 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੇਰਾ ਅੰਧਾ ਭਰਿਮ ਭੂਲਾ 
ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām na pā▫i▫ā ṯėrā anḏẖā bẖaram 
bẖūlā man mėrā. ||1|| rahā▫o. 

I have not found Your Name; my mind is blind and deluded 
by doubt. ||1||Pause|| 

ਸਾਦ ਕੀਤੇ ਦਖੁ ਪਰਫੜੁ ੇਪੂਰਿਬ ਿਲਖੇ 
ਮਾਇ ॥  

sāḏ kīṯė ḏukẖ parfurẖė pūrab likẖė 
mā▫ė. 

I have enjoyed the tastes, and now my pains have come to 
fruition; such is my pre-ordained destiny, O my mother. 

ਸੁਖ ਥੋੜ ੇਦਖੁ ਅਗਲੇ ਦਖੂੇ ਦਿੂਖ ਿਵਹਾਇ 
॥੨॥  

sukẖ thorẖė ḏukẖ aglė ḏūkẖė ḏūkẖ 
vihā▫ė. ||2|| 

Now my joys are few, and my pains are many. In utter 
agony, I pass my life. ||2|| 

ਿਵਛੁਿੜਆ ਕਾ ਿਕਆ ਵੀਛੁੜੈ ਿਮਿਲਆ 
ਕਾ ਿਕਆ ਮੇਲੁ ॥  

vicẖẖurẖi▫ā kā ki▫ā vīcẖẖurẖai mili▫ā 
kā ki▫ā mėl. 

What separation could be worse than separation from the 
Lord? For those who are united with Him, what other union 
can there be? 

ਸਾਿਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਜਿਨ ਕਿਰ 
ਦੇਿਖਆ ਖੇਲੁ ॥੩॥  

sāhib so salāhī▫ai jin kar ḏėkẖi▫ā 
kẖėl. ||3|| 

Praise the Lord and Master, who, having created this play, 
beholds it. ||3|| 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਇਿਨ ਤਿਨ ਕੀਤੇ ਭਗੋ ॥  sanjogī mėlāvarẖā in ṯan kīṯė bẖog. By good destiny, this union comes about; this body enjoys its 
pleasures. 

ਿਵਜੋਗੀ ਿਮਿਲ ਿਵਛੁੜੇ ਨਾਨਕ ਭੀ ਸੰਜੋਗ 
॥੪॥੧॥  

vijogī mil vicẖẖurẖė nānak bẖī 
sanjog. ||4||1|| 

Those who have lost their destiny, suffer separation from this 
union. O Nanak, they may still be united once again! ||4||1|| 
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piṯā mėro bado ḏẖanī agmā 
 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (507-11) gūjrī mehlā 5 gẖar 2 Goojarī, Fifth Mehl, Second House: 

ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਰਾਜਾ ਕਹੀਅਿਹ ਭੂਮਨ 
ਮਿਹ ਭੂਮਾ ॥  

rājan meh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman 
meh bẖūmā. 

Among kings, You are called the King. Among land-
lords, You are the Land-lord. 

ਠਾਕੁਰ ਮਿਹ ਠਕੁਰਾਈ ਤੇਰੀ ਕੋਮਨ ਿਸਿਰ 
ਕੋਮਾ ॥੧॥  

tẖākur meh tẖakurā▫ī ṯėrī koman sir 
komā. ||1|| 

Among masters, You are the Master. Among tribes, 
Yours is the Supreme Tribe. ||1|| 

ਿਪਤਾ ਮੇਰੋ ਬਡੋ ਧਨੀ ਅਗਮਾ ॥  piṯā mėro bado ḏẖanī agmā. My Father is wealthy, dīp and profound. 

ਉਸਤਿਤ ਕਵਨ ਕਰੀਜੈ ਕਰਤੇ ਪੇਿਖ ਰਹੇ 
ਿਬਸਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

usṯaṯ kavan karījai karṯė pėkẖ rahė 
bismā. ||1|| rahā▫o. 

What praises should I chant, O Creator Lord? Beholding 
You, I am wonder-struck. ||1||Pause|| 

ਸੁਖੀਅਨ ਮਿਹ ਸੁਖੀਆ ਤੂੰ ਕਹੀਅਿਹ 
ਦਾਤਨ ਿਸਿਰ ਦਾਤਾ ॥  

sukẖī▫an meh sukẖī▫ā ṯūN kahī▫ahi 
ḏāṯan sir ḏāṯā. 

Among the peaceful, You are called the Peaceful One. 
Among givers, You are the Greatest Giver. 

ਤੇਜਨ ਮਿਹ ਤੇਜਵੰਸੀ ਕਹੀਅਿਹ ਰਸੀਅਨ 
ਮਿਹ ਰਾਤਾ ॥੨॥  

ṯėjan meh ṯėjvansī kahī▫ahi rasī▫an 
meh rāṯā. ||2|| 

Among the glorious, You are said to be the Most 
Glorious. Among revellers, You are the Reveller. ||2|| 

ਸੂਰਨ ਮਿਹ ਸੂਰਾ ਤੂੰ ਕਹੀਅਿਹ ਭੋਗਨ ਮਿਹ 
ਭੋਗੀ ॥  

sūran meh sūrā ṯūN kahī▫ahi bẖogan 
meh bẖogī. 

Among warriors, You are called the Warrior. Among 
indulgers, You are the Indulger. 

ਗਰ੍ਸਤਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਬਡੋ ਿਗਰ੍ਹਸਤੀ ਜੋਗਨ ਮਿਹ 
ਜੋਗੀ ॥੩॥  

garasṯan meh ṯūN bado garihsaṯī 
jogan meh jogī. ||3|| 

Among householders, You are the Great Householder. 
Among yogis, You are the Yogi. ||3|| 

ਕਰਤਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਕਰਤਾ ਕਹੀਅਿਹ 
ਆਚਾਰਨ ਮਿਹ ਆਚਾਰੀ ॥  

karṯan meh ṯūN karṯā kahī▫ahi 
āchāran meh āchārī. 

Among creators, You are called the Creator. Among the 
cultured, You are the Cultured One. 

ਸਾਹਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ਵਾਪਾਰਨ ਮਿਹ 
ਵਾਪਾਰੀ ॥੪॥  

sāhan meh ṯūN sāchā sāhā vāpāran 
meh vāpārī. ||4|| 

Among bankers, You are the True Banker. Among 
merchants, You are the Merchant. ||4|| 

ਦਰਬਾਰਨ ਮਿਹ ਤੇਰੋ ਦਰਬਾਰਾ ਸਰਨ 
ਪਾਲਨ ਟੀਕਾ ॥  

ḏarbāran meh ṯėro ḏarbārā saran 
pālan tīkā. 

Among courts, Yours is the Court. Yours is the Most 
Sublime of Sanctuaries. 
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ਲਿਖਮੀ ਕੇਤਕ ਗਨੀ ਨ ਜਾਈਐ ਗਿਨ ਨ 
ਸਕਉ ਸੀਕਾ ॥੫॥  

lakẖimī kėṯak ganī na jā▫ī▫ai gan na 
saka▫o sīkā. ||5|| 

The extent of Your wealth cannot be determined. Your 
Coins cannot be counted. ||5|| 

ਨਾਮਨ ਮਿਹ ਤੇਰੋ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮਾ ਿਗਆਨਨ 
ਮਿਹ ਿਗਆਨੀ ॥  

nāman meh ṯėro parabẖ nāmā 
gi▫ānan meh gi▫ānī. 

Among names, Your Name, God, is the most respected. 
Among the wise, You are the Wisest. 

ਜੁਗਤਨ ਮਿਹ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਜੁਗਤਾ ਇਸਨਾਨਨ 
ਮਿਹ ਇਸਨਾਨੀ ॥੬॥  

jugṯan meh ṯėrī parabẖ jugṯā 
isnānan meh isnānī. ||6|| 

Among ways, Yours, God, is the Best Way. Among 
purifying baths, Yours is the Most Purifying. ||6|| 

ਿਸਧਨ ਮਿਹ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਿਸਧਾ ਕਰਮਨ ਿਸਿਰ 
ਕਰਮਾ ॥  

siḏẖan meh ṯėrī parabẖ siḏẖā 
karman sir karmā. 

Among spiritual powers, Yours, O God, are the Spiritual 
Powers. Among actions, Yours are the Greatest Actions. 

ਆਿਗਆ ਮਿਹ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਆਿਗਆ 
ਹਕੁਮਨ ਿਸਿਰ ਹਕੁਮਾ ॥੭॥  

āgi▫ā meh ṯėrī parabẖ āgi▫ā hukman 
sir hukmā. ||7|| 

Among wills, Your Will, God, is the Supreme Will. Of 
commands, Yours is the Supreme Command. ||7|| 

ਿਜਉ ਬੋਲਾਵਿਹ ਿਤਉ ਬੋਲਹ ਸੁਆਮੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਵਨ ਹਮਾਰੀ ॥  

ji▫o bolāveh ṯi▫o bolah su▫āmī 
kuḏraṯ kavan hamārī. 

As You cause me to speak, so do I speak, O Lord 
Master. What other power do I have? 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀ 
ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥੮॥੧॥੮॥  

sāḏẖsang nānak jas gā▫i▫o jo 
parabẖ kī aṯ pi▫ārī. ||8||1||8|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
Nanak, sing His Praises; they are so very dear to God. 
||8||1||8|| 
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pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā mėrī mā▫ī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (244-8) ga▫orẖī mehlā 3. Gaurī, Third Mehl: 

ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਖਰੀ ਿਨਮਾਣੀ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਉ 
ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  

pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o 
jīvā mėrī mā▫ī. 

Without my Husband, I am utterly dishonored. Without my 
Husband Lord, how can I live, O my mother? 

ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ਕਾਪੜੁ ਤਿਨ ਨ 
ਸੁਹਾਈ ॥  

pir bin nīḏ na āvai jī▫o kāparẖ ṯan na 
suhā▫ī. 

Without my Husband, slīp does not come, and my body is 
not adorned with my bridal dress. 

ਕਾਪਰ ੁਤਿਨ ਸੁਹਾਵੈ ਜਾ ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਗੁਰਮਤੀ ਿਚਤੁ 
ਲਾਈਐ ॥  

kāpar ṯan suhāvai jā pir bẖāvai 
gurmaṯī chiṯ lā▫ī▫ai. 

The bridal dress looks beautiful upon my body, when I am 
pleasing to my Husband Lord. Following the Guru's 
Teachings, my consciousness is focused on Him. 

ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਗੁਰ ਕੈ ਅੰਿਕ 
ਸਮਾਈਐ ॥  

saḏā suhāgaṇ jā saṯgur sėvė gur kai 
ank samā▫ī▫ai. 

I become His happy soul-bride forever, when I serve the 
True Guru; I sit in the Lap of the Guru. 

ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮੇਲਾ ਤਾ ਿਪਰ ੁਰਾਵੀ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਰੇ 
॥  

gur sabḏai mėlā ṯā pir rāvī lāhā nām 
sansārė. 

Through the Word of the Guru's Shabad, the soul-bride 
mīts her Husband Lord, who ravishes and enjoys her. The 
Naam, the Name of the Lord, is the only profit in this world. 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਨਾਹ ਿਪਆਰੀ ਜਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਰੇ 
॥੧॥  

nānak kāmaṇ nāh pi▫ārī jā har kė 
guṇ sārė. ||1|| 

O Nanak, the soul-bride is loved by her Husband, when she 
dwells upon the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

ਸਾ ਧਨ ਰੰਗੁ ਮਾਣੇ ਜੀਉ ਆਪਣੇ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੇ ॥  sā ḏẖan rang māṇė jī▫o āpṇė nāl 
pi▫ārė. 

The soul-bride enjoys the Love of her Beloved. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਜੀਉ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥  ahinis rang rāṯī jī▫o gur sabaḏ 
vīchārė. 

Imbued with His Love night and day, she contemplates the 
Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ਹਉਮੈ ਮਾਰੇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲਹ ੁ
ਿਪਆਰੇ ॥  

gur sabaḏ vīchārė ha▫umai mārė in 
biḏẖ milhu pi▫ārė. 

Contemplating the Guru's Shabad, she conquers her ego, 
and in this way, she mīts her Beloved. 

ਸਾ ਧਨ ਸੋਹਾਗਿਣ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਾਚੈ ਨਾਿਮ 
ਿਪਆਰੇ ॥  

sā ḏẖan sohagaṇ saḏā rang rāṯī 
sāchai nām pi▫ārė. 

She is the happy soul-bride of her Lord, who is forever 
imbued with the Love of the True Name of her Beloved. 

ਅਪੁਨੇ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗਹੀਐ ਦਿੁਬਧਾ 
ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਰੇ ॥  

apunė gur mil rahī▫ai amriṯ gahī▫ai 
ḏubiḏẖā mār nivārė. 

Abiding in the Company of our Guru, we grasp the 
Ambrosial Nectar; we conquer and cast out our sense of 
duality. 
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ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਸਗਲੇ ਦਖੂ 
ਿਵਸਾਰੇ ॥੨॥  

nānak kāmaṇ har var pā▫i▫ā saglė 
ḏūkẖ visārė. ||2|| 

O Nanak, the soul-bride attains her Husband Lord, and 
forgets all her pains. ||2|| 

ਕਾਮਿਣ ਿਪਰਹ ੁਭੁਲੀ ਜੀਉ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਿਪਆਰੇ 
॥  

kāmaṇ pirahu bẖulī jī▫o mā▫i▫ā mohi 
pi▫ārė. 

The soul-bride has forgotten her Husband Lord, because of 
love and emotional attachment to Maya. 

ਝੂਠੀ ਝੂਿਠ ਲਗੀ ਜੀਉ ਕੂਿੜ ਮੁਠੀ ਕੂਿੜਆਰੇ ॥  jẖūtẖī jẖūtẖ lagī jī▫o kūrẖ mutẖī 
kūrẖi▫ārė. 

The false bride is attached to falsehood; the insincere one 
is cheated by insincerity. 

ਕੂੜੁ ਿਨਵਾਰੇ ਗੁਰਮਿਤ ਸਾਰੇ ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰੇ ॥  kūrẖ nivārė gurmaṯ sārė jū▫ai janam 
na hārė. 

She who drives out her falsehood, and acts according to 
the Guru's Teachings, does not lose her life in the gamble. 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਸੇਵੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵੈ ਿਵਚਹ ੁਹਉਮੈ ਮਾਰੇ ॥  gur sabaḏ sėvė sach samāvai 
vichahu ha▫umai mārė. 

One who serves the Word of the Guru's Shabad is absorbed 
in the True Lord; she eradicates egotism from within. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਵਸਾਏ ਐਸਾ ਕਰੇ ਸੀਗਾਰੋ ॥  har kā nām riḏai vasā▫ė aisā karė 
sīgāro. 

So let the Name of the Lord abide within your heart; 
decorate yourself in this way. 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਸਹਿਜ ਸਮਾਣੀ ਿਜਸੁ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰੋ ॥੩॥  

nānak kāmaṇ sahj samāṇī jis sāchā 
nām aḏẖāro. ||3|| 

O Nanak, the soul-bride who takes the Support of the True 
Name is intuitively absorbed in the Lord. ||3|| 

ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਖਰੀ ਿਨਮਾਣੀ ॥  mil mėrė parīṯamā jī▫o ṯuḏẖ bin 
kẖarī nimāṇī. 

Mīt me, O my Dear Beloved. Without You, I am totally 
dishonored. 

ਮੈ ਨੈਣੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ਭਾਵ ੈਅੰਨੁ ਨ ਪਾਣੀ ॥  mai naiṇī nīḏ na āvai jī▫o bẖāvai ann 
na pāṇī. 

Slīp does not come to my eyes, and I have no desire for 
food or water. 

ਪਾਣੀ ਅੰਨੁ ਨ ਭਾਵੈ ਮਰੀਐ ਹਾਵੈ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਉ 
ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥  

pāṇī ann na bẖāvai marī▫ai hāvai bin 
pir ki▫o sukẖ pā▫ī▫ai. 

I have no desire for food or water, and I am dying from the 
pain of separation. Without my Husband Lord, how can I 
find peace? 

ਗੁਰ ਆਗੈ ਕਰਉ ਿਬਨੰਤੀ ਜੇ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਿਜਉ ਿਮਲੈ 
ਿਤਵੈ ਿਮਲਾਈਐ ॥  

gur āgai kara▫o binanṯī jė gur bẖāvai 
ji▫o milai ṯivai milā▫ī▫ai. 

I offer my prayers to the Guru; if it pleases the Guru, He 
shall unite me with Himself. 

ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਲਏ ਸੁਖਦਾਤਾ ਆਿਪ ਿਮਿਲਆ ਘਿਰ 
ਆਏ ॥  

āpė mėl la▫ė sukẖ▫ḏāṯa āp mili▫ā 
gẖar ā▫ė. 

The Giver of peace has united me with Himself; He Himself 
has come to my home to mīt me. 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਨਾ ਿਪਰ ੁਮਰੈ ਨ 
ਜਾਏ ॥੪॥੨॥  

nānak kāmaṇ saḏā suhāgaṇ nā pir 
marai na jā▫ė. ||4||2|| 

O Nanak, the soul-bride is forever the Lord's favorite wife; 
her Husband Lord does not die, and He shall never leave. 
||4||2|| 
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pir bẖāvai parėm sakẖā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧   
  (1273-5) 

malār mehlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 Malaar, First Mehl, Ashtapadīs, First House: 

ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀਦ ਨਿਹ ਚਾਹੈ ਿਬਨੁ ਿਪਰ 
ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  

chakvī nain nīNḏ neh chāhai bin pir 
nīNḏ na pā▫ī. 

The chakvi bird does not long for slīpy eyes; without her 
beloved, she does not slīp. 

ਸੂਰ ੁਚਰ±ੈ ਿਪਰ੍ਉ ਦੇਖੈ ਨੈਨੀ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਾਗੈ ਪÂਈ ॥੧॥  

sūr charHai pari▫o ḏėkẖai nainī niv 
niv lāgai pāN▫ī. ||1|| 

When the sun rises, she sīs her beloved with her eyes; 
she bows and touches his fīt. ||1|| 

ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਪਰ੍ੇਮੁ ਸਖਾਈ ॥  pir bẖāvai parėm sakẖā▫ī. The Love of my Beloved is pleasing; it is my Companion 
and Support. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਜਿਗ ਜੀਵਾ ਐਸੀ 
ਿਪਆਸ ਿਤਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯis bin gẖarẖī nahī jag jīvā aisī 
pi▫ās ṯisā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without Him, I cannot live in this world even for an 
instant; such is my hunger and thirst. ||1||Pause|| 

ਸਰਵਿਰ ਕਮਲੁ ਿਕਰਿਣ ਆਕਾਸੀ ਿਬਗਸੈ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਈ ॥  

sarvar kamal kiraṇ ākāsī bigsai 
sahj subẖā▫ī. 

The lotus in the pool blossoms forth intuitively and 
naturally, with the rays of the sun in the sky. 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਨੀ ਅਭ ਐਸੀ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਿਮਲਾਈ ॥੨॥  

parīṯam parīṯ banī abẖ aisī joṯī joṯ 
milā▫ī. ||2|| 

Such is the love for my Beloved which imbues me; my 
light has merged into the Light. ||2|| 

ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਜਲ ਿਬਨੁ ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਟੇਰੈ ਿਬਲਪ 
ਕਰੈ ਿਬਲਲਾਈ ॥  

chāṯrik jal bin pari▫o pari▫o tėrai 
bilap karai billā▫ī. 

Without water, the rainbird cries out, "Pri-o! Pri-o! - 
Beloved! Beloved!" It cries and wails and laments. 

ਘਨਹਰ ਘੋਰ ਦਸੌ ਿਦਿਸ ਬਰਸੈ ਿਬਨੁ ਜਲ 
ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

gẖanhar gẖor ḏasou ḏis barsai bin 
jal pi▫ās na jā▫ī. ||3|| 

The thundering clouds rain down in the ten directions; its 
thirst is not quenched until it catches the rain-drop in its 
mouth. ||3|| 

ਮੀਨ ਿਨਵਾਸ ਉਪਜੈ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖ ਦਖੁ 
ਪੁਰਿਬ ਕਮਾਈ ॥  

mīn nivās upjai jal hī ṯė sukẖ ḏukẖ 
purab kamā▫ī. 

The fish lives in water, from which it was born. It finds 
peace and pleasure according to its past actions. 

ਿਖਨੁ ਿਤਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਪਲੁ ਜਲ ਿਬਨੁ 
ਮਰਨੁ ਜੀਵਨੁ ਿਤਸੁ ਤÂਈ ॥੪॥  

kẖin ṯil reh na sakai pal jal bin 
maran jīvan ṯis ṯāN▫ī. ||4|| 

It cannot survive without water for a moment, even for 
an instant. Life and death depend on it. ||4|| 
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ਧਨ ਵÂਢੀ ਿਪਰ ੁਦੇਸ ਿਨਵਾਸੀ ਸਚੇ ਗੁਰ 
ਪਿਹ ਸਬਦ ੁਪਠਾਈ ॥  

ḏẖan vāNdẖī pir ḏės nivāsī sachė 
gur peh sabaḏ patẖā▫īN. 

The soul-bride is separated from her Husband Lord, who 
lives in His Own Country. He sends the Shabad, His 
Word, through the True Guru. 

ਗੁਣ ਸੰਗਰ੍ਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਿਰਦੈ ਿਨਵਾਸੀ ਭਗਿਤ 
ਰਤੀ ਹਰਖਾਈ ॥੫॥  

guṇ sangrahi parabẖ riḏai nivāsī 
bẖagaṯ raṯī harkẖā▫ī. ||5|| 

She gathers virtues, and enshrines God within her heart. 
Imbued with devotion, she is happy. ||5|| 

ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਕਰੈ ਸਭੈ ਹੈ ਜੇਤੀ ਗੁਰ ਭਾਵੈ 
ਿਪਰ੍ਉ ਪਾਈ ॥  

pari▫o pari▫o karai sabẖai hai jėṯī 
gur bẖāvai pari▫o pā▫īN. 

Everyone cries out, "Beloved! Beloved!" But she alone 
finds her Beloved, who is pleasing to the Guru. 

ਿਪਰ੍ਉ ਨਾਲੇ ਸਦ ਹੀ ਸਿਚ ਸੰਗੇ ਨਦਰੀ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਈ ॥੬॥  

pari▫o nālė saḏ hī sach sangė naḏrī 
mėl milā▫ī. ||6|| 

Our Beloved is always with us; through the Truth, He 
blesses us with His Grace, and unites us in His Union. 
||6|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਜੀਉ ਜੀਉ ਹੈ ਸੋਈ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥  

sabẖ meh jī▫o jī▫o hai so▫ī gẖat 
gẖat rahi▫ā samā▫ī. 

He is the life of the soul in each and every soul; He 
permeates and pervades each and every heart. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਘਰ ਹੀ ਪਰਗਾਿਸਆ 
ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਈ ॥੭॥  

gur parsāḏ gẖar hī pargāsi▫ā sehjė 
sahj samā▫ī. ||7|| 

By Guru's Grace, He is revealed within the home of my 
heart; I am intuitively, naturally, absorbed into Him. ||7|| 

ਅਪਨਾ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹ ੁਆਪੇ ਸੁਖਦਾਤੇ 
ਗੋਸÂਈ ॥  

apnā kāj savārahu āpė sukẖ▫ḏāṯė 
gosāN▫īN. 

He Himself shall resolve all your affairs, when you mīt 
with the Giver of peace, the Lord of the World. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਘਰ ਹੀ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ 
ਤਉ ਨਾਨਕ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ॥੮॥੧॥  

gur parsāḏ gẖar hī pir pā▫i▫ā ṯa▫o 
nānak ṯapaṯ bujẖā▫ī. ||8||1|| 

By Guru's Grace, you shall find your Husband Lord within 
your own home; then, O Nanak, the fire within you shall 
be quenched. ||8||1|| 
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purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1168-15) basanṯ mehlā 1. Basant, First Mehl: 

ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥  su▫inė kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

ਰਪੁੇ ਕੀਆ ਕਾਰਾ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰ ੁ॥  rupė kī▫ā kārā bahuṯ bisthār. The lines marking the cooking square are silver. 

ਗੰਗਾ ਕਾ ਉਦਕੁ ਕਰੰਤੇ ਕੀ ਆਿਗ ॥  gangā kā uḏak karanṯė kī āg. The water is from the Ganges, and the firewood is sanctified. 

ਗਰੜੁਾ ਖਾਣਾ ਦਧੁ ਿਸਉ ਗਾਿਡ ॥੧॥  garurẖā kẖāṇā ḏuḏẖ si▫o gād. ||1|| The food is soft rice, cooked in milk. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਲੇਖੈ ਕਬਹ ੂਨ ਪਾਇ ॥  rė man lėkẖai kabhū na pā▫ė. O my mind, these things are worthless, 

ਜਾਿਮ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਚ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jām na bẖījai sāch nā▫ė. ||1|| rahā▫o. if you are not drenched with the True Name. ||1||Pause|| 

ਦਸ ਅਠ ਲੀਖੇ ਹੋਵਿਹ ਪਾਿਸ ॥  ḏas atẖ līkẖė hoveh pās. One may have the eightīn Puraanas written in his own hand; 

ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਮੁਖਾਗਰ ਪਾਿਠ ॥  chārė bėḏ mukẖāgar pātẖ. he may recite the four Vedas by heart, 

ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨÂ ਕੀ ਦਾਿਤ ॥  purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. and take ritual baths at holy festivals and give charitable 
donations; 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਕਰੇ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੨॥  varaṯ nėm karė ḏin rāṯ. ||2|| he may observe the ritual fasts, and perform religious 
ceremonies day and night. ||2|| 

ਕਾਜੀ ਮੁਲÂ ਹੋਵਿਹ ਸੇਖ ॥  kājī mulāN hoveh sėkẖ. He may be a Qazi, a Mullah or a Shaykh, 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ॥  jogī jangam bẖagvė bẖėkẖ. a Yogi or a wandering hermit wearing saffron-colored robes; 

ਕੋ ਿਗਰਹੀ ਕਰਮਾ ਕੀ ਸੰਿਧ ॥  ko girhī karmā kī sanḏẖ. he may be a householder, working at his job; 

ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਖੜੀਅਿਸ ਬੰਿਧ ॥੩॥  bin būjẖė sabẖ kẖarẖī▫as banḏẖ. ||3|| but without understanding the essence of devotional worship, 
all people are eventually bound and gagged, and driven 
along by the Messenger of Death. ||3|| 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਿਲਖੀ ਿਸਿਰ ਕਾਰ ॥  jėṯė jī▫a likẖī sir kār. Each person's karma is written on his forehead. 

ਕਰਣੀ ਉਪਿਰ ਹੋਵਿਗ ਸਾਰ ॥  karṇī upar hovag sār. According to their dīds, they shall be judged. 

ਹਕੁਮੁ ਕਰਿਹ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  hukam karahi mūrakẖ gāvār. Only the foolish and the ignorant issue commands. 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕੇ ਿਸਫਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੩॥  nānak sāchė kė sifaṯ bẖandār. ||4||3|| O Nanak, the treasure of praise belongs to the True Lord 
alone. ||4||3|| 
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purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt cha▫ubārā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥ (596-12) soratẖ mehlā 1 ḏuṯukė. Sorat'h, First Mehl, Du-Tukas: 

ਪੁੜੁ ਧਰਤੀ ਪੁੜੁ ਪਾਣੀ ਆਸਣੁ ਚਾਿਰ 
ਕੁੰਟ ਚਉਬਾਰਾ ॥  

purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār 
kunt cha▫ubārā. 

In the realm of land, and in the realm of water, Your 
seat is the chamber of the four directions. 

ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਮੂਰਿਤ ਏਕਾ ਮੁਿਖ ਤੇਰੈ 
ਟਕਸਾਲਾ ॥੧॥  

sagal bẖavaṇ kī mūraṯ ėkā mukẖ 
ṯėrai taksālā. ||1|| 

Yours is the one and only form of the entire universe; 
Your mouth is the mint to fashion all. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣਾ ॥  mėrė sāhibā ṯėrė choj vidāṇā. O my Lord Master, Your play is so wonderful! 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ 
ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā āpė 
sarab samāṇā. rahā▫o. 

You are pervading and permeating the water, the land 
and the sky; You Yourself are contained in all. ||Pause|| 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਜੋਿਤ ਤੁਮਾਰੀ ਤੇਰਾ 
ਰਪੂੁ ਿਕਨੇਹਾ ॥  

jah jah ḏėkẖā ṯah joṯ ṯumārī ṯėrā 
rūp kinėhā. 

Wherever I look, there I sī Your Light, but what is Your 
form? 

ਇਕਤੁ ਰਿੂਪ ਿਫਰਿਹ ਪਰਛੰਨਾ ਕੋਇ ਨ 
ਿਕਸ ਹੀ ਜੇਹਾ ॥੨॥  

ikaṯ rūp fireh parcẖẖannā ko▫ė na 
kis hī jėhā. ||2|| 

You have one form, but it is unsīn; there is none like any 
other. ||2|| 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਤਭੁਜ ਸੇਤਜ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ 
ਜੰਤਾ ॥  

andaj jėraj uṯ▫bẖuj sėṯaj ṯėrė kīṯė 
janṯā. 

The beings born of eggs, born of the womb, born of the 
earth and born of sweat, all are created by You. 

ਏਕੁ ਪੁਰਬੁ ਮੈ ਤੇਰਾ ਦੇਿਖਆ ਤੂ ਸਭਨਾ 
ਮਾਿਹ ਰਵੰਤਾ ॥੩॥  

ėk purab mai ṯėrā ḏėkẖi▫ā ṯū 
sabẖnā māhi ravanṯā. ||3|| 

I have sīn one glory of Yours, that You are pervading 
and permeating in all. ||3|| 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਬਹਤੁੇ ਮੈ ਏਕੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਮੈ 
ਮੂਰਖ ਿਕਛੁ ਦੀਜੈ ॥  

ṯėrė guṇ bahuṯė mai ėk na jāṇi▫ā 
mai mūrakẖ kicẖẖ ḏījai. 

Your Glories are so numerous, and I do not know even 
one of them; I am such a fool - please, give me some of 
them! 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਸੁਿਣ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ 
ਡੁਬਦਾ ਪਥਰ ੁਲੀਜੈ ॥੪॥੪॥  

paraṇvaṯ nānak suṇ mėrė sāhibā 
dubḏā pathar lījai. ||4||4|| 

Prays Nanak, listen, O my Lord Master: I am sinking like 
a stone - please, save me! ||4||4|| 
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pūjahu rām ėk hī ḏėvā 
 

ਆਸਾ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (484-14) rāg āsā kabīr jī▫o Raag Aasaa  Kabīr Jī-o 

ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਜੇ ਤੀਰਥ ਨਾਵੈ ਿਤਸੁ ਬੈਕੁੰਠ 
ਨ ਜਾਨÂ ॥ 

anṯar mail jė ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ 
na jānāN. 

With filth within the heart, even if one bathes at sacred 
places of pilgrimage, still, he shall not go to heaven. 

ਲੋਕ ਪਤੀਣੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਰਾਮੁ 
ਅਯਾਨਾ ॥੧॥  

lok paṯīṇė kacẖẖū na hovai nāhī rām 
ėānā. ||1|| 

Nothing is gained by trying to please others - the Lord 
cannot be fooled. ||1|| 

ਪੂਜਹ ੁਰਾਮੁ ਏਕੁ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥  pūjahu rām ėk hī ḏėvā. Worship the One Divine Lord. 

ਸਾਚਾ ਨਾਵਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāchā nāvaṇ gur kī sėvā. ||1|| 
rahā▫o. 

The true cleansing bath is service to the Guru. 
||1||Pause|| 

ਜਲ ਕੈ ਮਜਿਨ ਜੇ ਗਿਤ ਹੋਵੈ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਮੇਂਡੁਕ ਨਾਵਿਹ ॥  

jal kai majan jė gaṯ hovai niṯ niṯ 
mėNduk nāveh. 

If salvation can be obtained by bathing in water, then 
what about the frog, which is always bathing in water? 

ਜੈਸੇ ਮੇਂਡੁਕ ਤੈਸੇ ਓਇ ਨਰ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ 
ਜੋਨੀ ਆਵਿਹ ॥੨॥  

jaisė mėNduk ṯaisė o▫ė nar fir fir jonī 
āvahi. ||2|| 

As is the frog, so is that mortal; he is reincarnated, over 
and over again. ||2|| 

ਮਨਹ ੁਕਠੋਰ ੁਮਰੈ ਬਾਨਾਰਿਸ ਨਰਕੁ ਨ 
ਬÂਿਚਆ ਜਾਈ ॥  

manhu katẖor marai bānāras narak 
na bāNchi▫ā jā▫ī. 

If the hard-hearted sinner dies in Benaares, he cannot 
escape hell. 

ਹਿਰ ਕਾ ਸੰਤੁ ਮਰੈ ਹਾੜੰਬੈ ਤ ਸਗਲੀ 
ਸੈਨ ਤਰਾਈ ॥੩॥  

har kā sanṯ marai hārẖambai ṯa saglī 
sain ṯarā▫ī. ||3|| 

And even if the Lord's Saint dies in the cursed land of 
Haramba, still, he saves all his family. ||3|| 

ਿਦਨਸੁ ਨ ਰੈਿਨ ਬੇਦ ੁਨਹੀ ਸਾਸਤਰ੍ ਤਹਾ 
ਬਸੈ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥  

ḏinas na rain bėḏ nahī sāsṯar ṯahā 
basai nirankārā. 

Where there is neither day nor night, and neither Vedas 
nor Shaastras, there, the Formless Lord abides. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਨਰ ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਬਾਵਿਰਆ ਸੰਸਾਰਾ ॥੪॥੪॥੩੭॥  

kahi kabīr nar ṯiseh ḏẖi▫āvahu bāvri▫ā 
sansārā. ||4||4||37|| 

Says Kabīr, meditate on Him, O mad-men of the world. 
||4||4||37|| 
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pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai pūj na ho▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ 
(489-4) 

rāg gūjrī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1. Raag Goojarī, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਕਰੀ ਚਨਣਾਠੀਆ ਜੇ ਮਨੁ 
ਉਰਸਾ ਹੋਇ ॥  

ṯėrā nām karī chanṇātẖī▫ā jė man 
ursā ho▫ė. 

I would make Your Name the sandalwood, and my mind 
the stone to rub it on; 

ਕਰਣੀ ਕੁੰਗੂ ਜੇ ਰਲੈ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਪੂਜਾ 
ਹੋਇ ॥੧॥  

karṇī kungū jė ralai gẖat anṯar 
pūjā ho▫ė. ||1|| 

for saffron, I would offer good dīds; thus, I perform 
worship and adoration within my heart. ||1|| 

ਪੂਜਾ ਕੀਚੈ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ 
ਪੂਜ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai 
pūj na ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Perform worship and adoration by meditating on the 
Naam, the Name of the Lord; without the Name, there is 
no worship and adoration. ||1||Pause|| 

ਬਾਹਿਰ ਦੇਵ ਪਖਾਲੀਅਿਹ ਜੇ ਮਨੁ ਧੋਵੈ 
ਕੋਇ ॥  

bāhar ḏėv pakẖālī▫ah jė man 
ḏẖovai ko▫ė. 

If one were to wash his heart inwardly, like the stone 
idol which is washed on the outside, 

ਜੂਿਠ ਲਹੈ ਜੀਉ ਮਾਜੀਐ ਮੋਖ ਪਇਆਣਾ 
ਹੋਇ ॥੨॥  

jūtẖ lahai jī▫o mājī▫ai mokẖ 
pa▫i▫āṇā ho▫ė. ||2|| 

his filth would be removed, his soul would be cleansed, 
and he would be liberated when he departs. ||2|| 

ਪਸੂ ਿਮਲਿਹ ਚੰਿਗਆਈਆ ਖੜੁ ਖਾਵਿਹ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਦੇਿਹ ॥  

pasū mileh chang▫ā▫ī▫ā kẖarẖ 
kẖāveh amriṯ ḏeh. 

Even beasts have value, as they eat grass and give milk. 

ਨਾਮ ਿਵਹਣੂੇ ਆਦਮੀ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣ ਕਰਮ 
ਕਰੇਿਹ ॥੩॥  

nām vihūṇė āḏmī ḏẖarig jīvaṇ 
karam karėhi. ||3|| 

Without the Naam, the mortal's life is cursed, as are the 
actions he performs. ||3|| 

ਨੇੜਾ ਹੈ ਦਿੂਰ ਨ ਜਾਿਣਅਹ ੁਿਨਤ ਸਾਰੇ 
ਸੰਮ¸ਾਲੇ ॥  

nėrẖā hai ḏūr na jāṇi▫ahu niṯ sārė 
samHālė. 

The Lord is hear at hand - do not think that He is far 
away. He always cherishes us, and remembers us. 

ਜੋ ਦੇਵੈ ਸੋ ਖਾਵਣਾ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਹੇ 
॥੪॥੧॥  

jo ḏėvai so kẖāvṇā kaho nānak 
sāchā hė. ||4||1|| 

Whatever He gives us, we eat; says Nanak, He is the 
True Lord. ||4||1|| 
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pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho ḏain 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (674-5) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਪੂਜਾ ਵਰਤ ਿਤਲਕ ਇਸਨਾਨਾ ਪੁੰਨ ਦਾਨ 
ਬਹ ੁਦੈਨ ॥  

pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān 
baho ḏain. 

Worship, fasting, ceremonial marks on one's forehead, 
cleansing baths, generous donations to charities and self-
mortification 

ਕਹੂੰ ਨ ਭੀਜੈ ਸੰਜਮ ਸੁਆਮੀ ਬੋਲਿਹ ਮੀਠੇ 
ਬੈਨ ॥੧॥  

kahū▫aN na bẖījai sanjam su▫āmī 
boleh mītẖė bain. ||1|| 

- the Lord Master is not pleased with any of these rituals, 
no matter how swītly one may speak. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨ ਚੈਨ ॥  parabẖ jī ko nām japaṯ man chain. Chanting the Name of God, the mind is soothed and 
pacified. 

ਬਹ ੁਪਰ੍ਕਾਰ ਖੋਜਿਹ ਸਿਭ ਤਾ ਕਉ ਿਬਖਮੁ 
ਨ ਜਾਈ ਲੈਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

baho parkār kẖojeh sabẖ ṯā ka▫o 
bikẖam na jā▫ī lain. ||1|| rahā▫o. 

Everyone searches for Him in different ways, but the 
search is so difficult, and He cannot be found. 
||1||Pause|| 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਭਰ੍ਮਨ ਬਸੁਧਾ ਕਿਰ ਉਰਧ 
ਤਾਪ ਲੈ ਗੈਨ ॥  

jāp ṯāp bẖarman basuḏẖā kar 
uraḏẖ ṯāp lai gain. 

Chanting, dīp meditation and penance, wandering over 
the face of the earth, the performance of austerities with 
the arms stretched up to the sky 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਨਹ ਪਤੀਆਨੋ ਠਾਕੁਰ ਜੋਗ 
ਜੁਗਿਤ ਕਿਰ ਜੈਨ ॥੨॥  

ih biḏẖ nah paṯī▫āno tẖākur jog 
jugaṯ kar jain. ||2|| 

- the Lord is not pleased by any of these means, though 
one may follow the path of Yogis and Jains. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਨਰਮੋਲਕੁ ਹਿਰ ਜਸੁ ਿਤਿਨ 
ਪਾਇਓ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪੈਨ ॥  

amriṯ nām nirmolak har jas ṯin 
pā▫i▫o jis kirpain. 

The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, and the 
Praises of the Lord are priceless; he alone obtains them, 
whom the Lord blesses with His Mercy. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਰੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਭੇਟੇ ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ 
ਜਨ ਰੈਨ ॥੩॥੧੩॥  

sāḏẖsang rang parabẖ bẖėtė 
nānak sukẖ jan rain. ||3||13|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
Nanak lives in the Love of God; his life-night passes in 
peace. ||3||13|| 
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pūṯā māṯā kī āsīs 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (496-3) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸਿਹ 
ਿਪਤਰੀ ਹੋਇ ਉਧਾਰੋ ॥  

jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāseh piṯrī 
ho▫ė uḏẖāro. 

Remembering Him, all sins are erased, and ones 
generations are saved. 

ਸੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੁਮ¸ ਸਦ ਹੀ ਜਾਪਹ ੁਜਾ ਕਾ 
ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੋ ॥੧॥  

so har har ṯumH saḏ hī jāpahu jā 
kā anṯ na pāro. ||1|| 

So meditate continually on the Lord, Har, Har; He has no 
end or limitation. ||1|| 

ਪੂਤਾ ਮਾਤਾ ਕੀ ਆਸੀਸ ॥  pūṯā māṯā kī āsīs. O son, this is your mother's hope and prayer, 

ਿਨਮਖ ਨ ਿਬਸਰਉ ਤੁਮ¸ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਦਾ ਭਜਹ ੁਜਗਦੀਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nimakẖ na bisara▫o ṯumH ka▫o har 
har saḏā bẖajahu jagḏīs. ||1|| 
rahā▫o. 

that you may never forget the Lord, Har, Har, even for an 
instant. May you ever vibrate upon the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੁਮ¸ ਕਉ ਹੋਇ ਦਇਆਲਾ 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  

saṯgur ṯumH ka▫o ho▫ė ḏa▫i▫ālā 
saṯsang ṯėrī parīṯ. 

May the True Guru be kind to you, and may you love the 
Society of the Saints. 

ਕਾਪੜੁ ਪਿਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਰਾਖੀ ਭੋਜਨੁ 
ਕੀਰਤਨੁ ਨੀਿਤ ॥੨॥  

kāparẖ paṯ parmėsar rākẖī bẖojan 
kīrṯan nīṯ. ||2|| 

May the preservation of your honor by the Transcendent 
Lord be your clothes, and may the singing of His Praises 
be your food. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਹ ੁਸਦਾ ਿਚਰ ੁਜੀਵਹ ੁਹਿਰ 
ਿਸਮਰਤ ਅਨਦ ਅਨੰਤਾ ॥  

amriṯ pīvhu saḏā chir jīvhu har 
simraṯ anaḏ ananṯā. 

So drink in forever the Ambrosial Nectar; may you live 
long, and may the meditative remembrance of the Lord 
give you infinite delight. 

ਰੰਗ ਤਮਾਸਾ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ਕਬਿਹ ਨ 
ਿਬਆਪੈ ਿਚੰਤਾ ॥੩॥  

rang ṯamāsā pūran āsā kabeh na 
bi▫āpai chinṯā. ||3|| 

May joy and pleasure be yours; may your hopes be 
fulfilled, and may you never be troubled by worries. ||3|| 

ਭਵਰ ੁਤੁਮ¸ਾਰਾ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹੋਵਉ ਹਿਰ 
ਚਰਣਾ ਹੋਹ ੁਕਉਲਾ ॥  

bẖavar ṯumHārā ih man hova▫o har 
charṇā hohu ka▫ulā. 

Let this mind of yours be the bumble bī, and let the Lord's 
fīt be the lotus flower. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਉਨ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਇਓ ਿਜਉ 
ਬੰੂਦਿਹ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਮਉਲਾ ॥੪॥੩॥੪॥  

nānak ḏās un sang laptā▫i▫o ji▫o 
būNḏeh chāṯrik ma▫ulā. ||4||3||4|| 

Says servant Nanak, attach your mind to them, and 
blossom forth like the song-bird, upon finding the rain-
drop. ||4||3||4|| 
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pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ė hamārā kẖasam so▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (398-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਰ੍ਬ ਠਾਇ ਹਮਾਰਾ ਖਸਮੁ 
ਸੋਇ ॥  

pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ė hamārā 
kẖasam so▫ė. 

He, my Lord Master, is fully pervading all places. 

ਏਕੁ ਸਾਿਹਬੁ ਿਸਿਰ ਛਤੁ ਦਜੂਾ ਨਾਿਹ ਕੋਇ 
॥੧॥  

ėk sāhib sir cẖẖaṯ ḏūjā nāhi ko▫ė. 
||1|| 

He is the One Lord Master, the roof over our heads; 
there is no other than Him. ||1|| 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਰਾਖਣਹਾਿਰਆ ॥  ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ rākẖaṇhāri▫ā. As it pleases Your Will, please save me, O Savior Lord. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਨਦਿਰ 
ਿਨਹਾਿਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯujẖ bin avar na ko▫ė naḏar 
nihāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Without You, my eyes sī no other at all. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੇ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ਘਿਟ ਘਿਟ ਸਾਰੀਐ 
॥  

parṯipālė parabẖ āp gẖat gẖat 
sārī▫ai. 

God Himself is the Cherisher; He takes care of each and 
every heart. 

ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਵਠੁਾ ਆਿਪ ਿਤਸੁ ਨ 
ਿਵਸਾਰੀਐ ॥੨॥  

jis man vutẖā āp ṯis na visārī▫ai. 
||2|| 

That person, within whose mind You Yourself dwell, 
never forgets You. ||2|| 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਿਪ ਆਪਣ ਭਾਿਣਆ 
॥  

jo kicẖẖ karė so āp āpaṇ bẖāṇi▫ā. He does that which is pleasing to Himself. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਸਹਾਈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਜਾਿਣਆ 
॥੩॥  

bẖagṯā kā sahā▫ī jug jug jāṇi▫ā. 
||3|| 

He is known as the help and support of His devotīs, 
throughout the ages. ||3|| 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਨ ਝੂਰੀਐ 
॥  

jap jap har kā nām kaḏė na jẖūrī▫ai. Chanting and meditating up the Lord's Name, the mortal 
never comes to regret anything. 

ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਲੋਚਾ ਪੂਰੀਐ 
॥੪॥੭॥੧੦੯॥  

nānak ḏaras pi▫ās lochā pūrī▫ai. 
||4||7||109|| 

O Nanak, I thirst for the Blessed Vision of Your Darshan; 
please, fulfill my desire, O Lord. ||4||7||109|| 
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pūrā saṯgur jė milai pā▫ī▫ai sabaḏ niḏẖān 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-10) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੇ ਿਮਲੈ ਪਾਈਐ ਸਬਦ ੁ
ਿਨਧਾਨੁ ॥  

pūrā saṯgur jė milai pā▫ī▫ai sabaḏ 
niḏẖān. 

If we mīt the Perfect True Guru, we obtain the Treasure 
of the Shabad. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਜਪੀਐ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ॥  

kar kirpā parabẖ āpṇī japī▫ai amriṯ 
nām. 

Please grant Your Grace, God, that we may meditate on 
Your Ambrosial Naam. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਕਾਟੀਐ ਲਾਗੈ ਸਹਿਜ 
ਿਧਆਨੁ ॥੧॥  

janam maraṇ ḏukẖ kātī▫ai lāgai sahj 
ḏẖi▫ān. ||1|| 

The pains of birth and death are taken away; we are 
intuitively centered on His Meditation. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ ॥  mėrė man parabẖ sarṇā▫ī pā▫ė. O my mind, sīk the Sanctuary of God. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਹੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bin ḏūjā ko nahī ėko nām 
ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, there is no other at all. Meditate on 
the One and only Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਸਾਗਰ ੁਗੁਣੀ 
ਅਥਾਹ ੁ॥  

kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī▫ai sāgar guṇī 
athāhu. 

His Value cannot be estimated; He is the Vast Ocean of 
Excellence. 

ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੰਗਤੀ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁ
ਿਵਸਾਹ ੁ॥  

vadbẖāgī mil sangṯī sachā sabaḏ 
visāhu. 

O most fortunate ones, join the Sangat, the Blessed 
Congregation; purchase the True Word of the Shabad. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰੈ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ 
ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥੨॥  

kar sėvā sukẖ sāgrai sir sāhā 
pāṯisāhu. ||2|| 

Serve the Lord, the Ocean of Peace, the Supreme Lord 
over kings and emperors. ||2|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ 
ਠਾਉ ॥  

charaṇ kamal kā āsrā ḏūjā nāhī 
tẖā▫o. 

I take the Support of the Lord's Lotus Fīt; there is no 
other place of rest for me. 

ਮੈ ਧਰ ਤੇਰੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤੇਰੈ ਤਾਿਣ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai ḏẖar ṯėrī pārbarahm ṯėrai ṯāṇ 
rahā▫o. 

I lean upon You as my Support, O Supreme Lord God. I 
exist only by Your Power. 

ਿਨਮਾਿਣਆ ਪਰ੍ਭੁ ਮਾਣੁ ਤੂੰ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ 
ਸਮਾਉ ॥੩॥  

nimāṇi▫ā parabẖ māṇ ṯūN ṯėrai sang 
samā▫o. ||3|| 

O God, You are the Honor of the dishonored. I sīk to 
merge with You. ||3|| 



 
2616

ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਆਰਾਧੀਐ ਆਠ ਪਹਰ 
ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  

har japī▫ai ārāḏẖī▫ai ātẖ pahar 
govinḏ. 

Chant the Lord's Name and contemplate the Lord of the 
World, twenty-four hours a day. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਤਨੁ ਧਨੁ ਰਖੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਰਾਖੀ ਿਜੰਦ ੁ॥  

jī▫a parāṇ ṯan ḏẖan rakẖė kar kirpā 
rākẖī jinḏ. 

He preserves our soul, our breath of life, body and 
wealth. By His Grace, He protects our soul. 

ਨਾਨਕ ਸਗਲੇ ਦੋਖ ਉਤਾਿਰਅਨੁ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਬਖਿਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੨॥੮੨॥  

nānak saglė ḏokẖ uṯāri▫an parabẖ 
pārbarahm bakẖsinḏ. ||4||12||82|| 

O Nanak, all pain has bīn washed away, by the Supreme 
Lord God, the Forgiver. ||4||12||82|| 
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pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vėkẖhu ėk samānā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (797-15) bilāval mehlā 3. Bilaaval, Third Mehl: 

ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵੇਖਹ ੁਏਕ 
ਸਮਾਨਾ ॥  

pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vėkẖhu ėk 
samānā. 

The perfect Lord has fashioned the Perfect Creation. Behold 
the Lord pervading everywhere. 

ਇਸੁ ਪਰਪਚੰ ਮਿਹ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ 
ਵਿਡਆਈ ਮਤੁ ਕੋ ਧਰਹ ੁਗੁਮਾਨਾ ॥੧॥  

is parpanch meh sāchė nām kī 
vadi▫ā▫ī maṯ ko ḏẖarahu gumānā. 
||1|| 

In this play of the world, is the glorious greatness of the 
True Name. No one should take pride in himself. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਜਸ ਨੋ ਮਿਤ ਆਵੈ ਸੋ 
ਸਿਤਗੁਰ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨਾ ॥  

saṯgur kī jis no maṯ āvai so saṯgur 
māhi samānā. 

One who accepts the wisdom of the True Guru's Teachings, 
is absorbed into the True Guru. 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਜੋ ਜੀਅਹ ੁਜਾਣੈ ਿਤਸੁ ਅੰਤਿਰ 
ਰਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai 
har nāmā. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Name abides dīp within the nucleus of one who 
realizes the Bani of the Guru's Word within his soul. 
||1||Pause|| 

ਚਹ ੁਜੁਗਾ ਕਾ ਹਿੁਣ ਿਨਬੇੜਾ ਨਰ ਮਨੁਖਾ ਨੋ 
ਏਕੁ ਿਨਧਾਨਾ ॥  

chahu jugā kā huṇ nibėrẖā nar 
manukẖā no ėk niḏẖānā. 

Now, this is the essence of the teachings of the four ages: 
for the human race, the Name of the One Lord is the 
greatest treasure. 

ਜਤੁ ਸੰਜਮ ਤੀਰਥ ਓਨਾ ਜੁਗਾ ਕਾ ਧਰਮੁ 
ਹੈ ਕਿਲ ਮਿਹ ਕੀਰਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥੨॥  

jaṯ sanjam ṯirath onā jugā kā ḏẖaram 
hai kal meh kīraṯ har nāmā. ||2|| 

Celibacy, self-discipline and pilgrimages were the essence of 
Dharma in those past ages; but in this Dark Age of Kali 
Yuga, the Praise of the Lord's Name is the essence of 
Dharma. ||2|| 

ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਧਰਮੁ ਹੈ ਸੋਿਧ 
ਦੇਖਹ ੁਬੇਦ ਪੁਰਾਨਾ ॥  

jug jug āpo āpṇā ḏẖaram hai soḏẖ 
ḏėkẖhu bėḏ purānā. 

Each and every age has its own essence of Dharma; study 
the Vedas and the Puraanas, and sī this as true. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਜਿਗ ਤੇ ਪੂਰ ੇਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥  

gurmukẖ jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā har har jag ṯė 
pūrė parvānā. ||3|| 

They are Gurmukh, who meditate on the Lord, Har, Har; in 
this world, they are perfect and approved. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਏ ਚੂਕ ੈ
ਮਿਨ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥  

kahaṯ nānak sachė si▫o parīṯ lā▫ė 
chūkai man abẖimānā. 

Says Nanak, loving the True Lord, the mind's egotism and 
self-conceit is eradicated. 

ਕਹਤ ਸੁਣਤ ਸਭੇ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਮਾਨਤ 
ਪਾਿਹ ਿਨਧਾਨਾ ॥੪॥੪॥  

kahaṯ suṇaṯ sabẖė sukẖ pāvahi 
mānaṯ pāhi niḏẖānā. ||4||4|| 

Those who speak and listen to the Lord's Name, all find 
peace. Those who believe in it, obtain the supreme treasure. 
||4||4|| 
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pūrā ni▫ā▫o karė karṯār 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (199-11) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਗਰੀਬਾ ਉਪਿਰ ਿਜ ਿਖੰਜੈ ਦਾੜੀ ॥  garībā upar je kẖinjai ḏārẖī. The bearded emperor who struck down the poor, 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਸਾ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਸਾੜੀ 
॥੧॥  

pārbarahm sā agan meh sārẖī. ||1|| has bīn burnt in the fire by the Supreme Lord God. ||1|| 

ਪੂਰਾ ਿਨਆਉ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  pūrā ni▫ā▫o karė karṯār. The Creator administers true justice. 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

apunė ḏās ka▫o rākẖanhār. ||1|| 
rahā▫o. 

He is the Saving Grace of His slaves. ||1||Pause|| 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਪਰ੍ਗਿਟ ਪਰਤਾਪੁ ॥  āḏ jugāḏ pargat parṯāp. In the beginning, and throughout the ages, His glory is 
manifest. 

ਿਨੰਦਕੁ ਮੁਆ ਉਪਿਜ ਵਡ ਤਾਪੁ ॥੨॥  ninḏak mu▫ā upaj vad ṯāp. ||2|| The slanderer died after contracting the deadly fever. 
||2|| 

ਿਤਿਨ ਮਾਿਰਆ ਿਜ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥  ṯin māri▫ā je rakẖai na ko▫ė. He is killed, and no one can save him. 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਮੰਦੀ ਸੋਇ ॥੩॥  āgai pācẖẖai manḏī so▫ė. ||3|| Here and hereafter, his reputation is evil. ||3|| 

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਰਾਖੈ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥  apunė ḏās rākẖai kantẖ lā▫ė. The Lord hugs His slaves close in His Embrace. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ 
॥੪॥੯੮॥੧੬੭॥  

saraṇ nānak har nām ḏẖi▫ā▫ė. 
||4||98||167|| 

Nanak sīks the Lord's Sanctuary, and meditates on the 
Naam. ||4||98||167|| 
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pūrī āsā jī mansā mėrė rām 
 

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪  
(577-5)  

rāg vad▫hans mehlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 4 

Raag Wadahans, Fifth Mehl, Chhant, Fourth House:  

ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਜੀ ਮਨਸਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  pūrī āsā jī mansā mėrė rām.  My hopes and desires have bīn fulfilled, O my Lord.  

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਜੀਉ ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ 
॥  

mohi nirguṇ jī▫o sabẖ guṇ ṯėrė 
rām.  

I am worthless, without virtue; all virtues are Yours, O 
Lord.  

ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਿਕਤੁ ਮੁਿਖ 
ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  

sabẖ guṇ ṯėrė tẖākur mėrė kiṯ 
mukẖ ṯuḏẖ sālāhī.  

All virtues are Yours, O my Lord and Master; with what 
mouth should I praise You?  

ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਮੇਰਾ ਿਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ 
ਬਖਿਸ ਲੀਆ ਿਖਨ ਮਾਹੀ ॥  

guṇ avguṇ mėrā kicẖẖ na 
bīchāri▫ā bakẖas lī▫ā kẖin māhī.  

You did not consider my merits and demerits; you forgave 
me in an instant.  

ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ਵਾਜੇ 
ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥  

na▫o niḏẖ pā▫ī vajī vāḏẖā▫ī vājė 
anhaḏ ṯūrė.  

I have obtained the nine treasures, congratulations are 
pouring in, and the unstruck melody resounds.  

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੈ ਵਰ ੁਘਿਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ 
ਲਾਥੇ ਜੀ ਸਗਲ ਿਵਸੂਰੇ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak mai var gẖar pā▫i▫ā 
mėrė lāthė jī sagal visūrė. ||4||1|| 

Says Nanak, I have found my Husband Lord within my 
own home, and all my anxiety is forgotten. ||4||1|| 
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pūrė gur kā sun upḏės 
 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ (295-3)  ga▫orẖī sukẖmanī mehlā 5.  Gaurī Sukhmani, Fifth Mehl,  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸੁ ॥  pūrė gur kā sun upḏės.  Listen to the Teachings of the Perfect Guru;  

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਪੇਖੁ ॥  pārbarahm nikat kar pėkẖ.  sī the Supreme Lord God near you.  

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਹ ੁਗੋਿਬੰਦ ॥  sās sās simrahu gobinḏ.  With each and every breath, meditate in remembrance on 
the Lord of the Universe,  

ਮਨ ਅੰਤਰ ਕੀ ਉਤਰੈ ਿਚੰਦ ॥  man anṯar kī uṯrai chinḏ.  and the anxiety within your mind shall depart.  

ਆਸ ਅਿਨਤ ਿਤਆਗਹ ੁਤਰੰਗ ॥  ās aniṯ ṯi▫āgahu ṯarang.  Abandon the waves of flīting desire,  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮਨ ਮੰਗ ॥  sanṯ janā kī ḏẖūr man mang.  and pray for the dust of the fīt of the Saints.  

ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਬੇਨਤੀ ਕਰਹ ੁ॥  āp cẖẖod bėnṯī karahu.  Renounce your selfishness and conceit and offer your 
prayers.  

ਸਾਧਸੰਿਗ ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ੁਤਰਹ ੁ॥  sāḏẖsang agan sāgar ṯarahu.  In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over 
the ocean of fire.  

ਹਿਰ ਧਨ ਕੇ ਭਿਰ ਲੇਹ ੁਭੰਡਾਰ ॥  har ḏẖan kė bẖar lėho bẖandār.  Fill your stores with the wealth of the Lord.  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥  nānak gur pūrė namaskār. ||1|| Nanak bows in humility and reverence to the Perfect Guru. 
||1|| 
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pūrė gur ṯė nām ḏẖi▫ā▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (798-9) bilāval mehlā 3. Bilaaval, Third Mehl: 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਵਿਡਆਈ ਪਾਈ ॥  pūrė gur ṯė vadi▫ā▫ī pā▫ī. From the Perfect Guru, I have obtained glorious 
greatness. 

ਅਿਚੰਤ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਈ ॥  achinṯ nām vasi▫ā man ā▫ī. The Naam, the Name of the Lord, has spontaneously 
come to abide in my mind. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸਬਿਦ ਜਲਾਈ ॥  ha▫umai mā▫i▫ā sabaḏ jalā▫ī. Through the Word of the Shabad, I have burnt away 
egotism and Maya. 

ਦਿਰ ਸਾਚੈ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧॥  ḏar sāchai gur ṯė sobẖā pā▫ī. ||1|| Through the Guru, I have obtained honor in the Court of 
the True Lord. ||1|| 

ਜਗਦੀਸ ਸੇਵਉ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕਾਜਾ ॥  jagḏīs sėva▫o mai avar na kājā. I serve the Lord of the Universe; I have no other work to 
do. 

ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ੁਹੋਵੈ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਮਾਗਉ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਨਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

an▫ḏin anaḏ hovai man mėrai 
gurmukẖ māga▫o ṯėrā nām nivājā. 
||1|| rahā▫o. 

Night and day, my mind is in ecstasy; as Gurmukh, I beg 
for the bliss-giving Naam. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀ ਪਰਤੀਿਤ ਮਨ ਤੇ ਪਾਈ ॥  man kī parṯīṯ man ṯė pā▫ī. From the mind itself, mental faith is obtained. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈ ॥  pūrė gur ṯė sabaḏ bujẖā▫ī. Through the Guru, I have realized the Shabad. 

ਜੀਵਣ ਮਰਣੁ ਕੋ ਸਮਸਿਰ ਵੇਖੈ ॥  jīvaṇ maraṇ ko samsar vėkẖai. How rare is that person, who looks upon life and death 
alike. 

ਬਹਿੁੜ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਜਮੁ ਪੇਖੈ ॥੨॥  bahurẖ na marai nā jam pėkẖai. 
||2|| 

She shall never die again, and shall not have to sī the 
Messenger of Death. ||2|| 

ਘਰ ਹੀ ਮਿਹ ਸਿਭ ਕੋਟ ਿਨਧਾਨ ॥  gẖar hī meh sabẖ kot niḏẖān. Within the home of the self are all the millions of 
treasures. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਦਖਾਏ ਗਇਆ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  saṯgur ḏikẖā▫ė ga▫i▫ā abẖimān. The True Guru has revealed them, and my egotistical 
pride is gone. 

ਸਦ ਹੀ ਲਾਗਾ ਸਹਿਜ ਿਧਆਨ ॥  saḏ hī lāgā sahj ḏẖi▫ān. I kīp my meditation always focused on the Cosmic Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਗਾਵੈ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥੩॥  an▫ḏin gāvai ėko nām. ||3|| Night and day, I sing the One Name. ||3|| 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਿਹ ਵਿਡਆਈ ਪਾਈ ॥  is jug meh vadi▫ā▫ī pā▫ī. I have obtained glorious greatness in this age, 
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ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥  pūrė gur ṯė nām ḏẖi▫ā▫ī. from the Perfect Guru, meditating on the Naam. 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥  jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. Wherever I look, I sī the Lord permeating and pervading.

ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥੪॥  saḏā sukẖ▫ḏāṯa kīmaṯ nahī pā▫ī. 
||4|| 

He is forever the Giver of peace; His worth cannot be 
estimated. ||4|| 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥  pūrai bẖāg gur pūrā pā▫i▫ā. By perfect destiny, I have found the Perfect Guru. 

ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  anṯar nām niḏẖān ḏikẖā▫i▫ā. He has revealed to me the treasure of the Naam, dīp 
within the nucleus of my self. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅਿਤ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  gur kā sabaḏ aṯ mītẖā lā▫i▫ā. The Word of the Guru's Shabad is so very swīt. 

ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਝੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ॥੫॥੬॥੪॥੬॥੧੦॥  

nānak ṯarisan bujẖī man ṯan sukẖ 
pā▫i▫ā. ||5||6||4||6||10|| 

O Nanak, my thirst is quenched, and my mind and body 
have found peace. ||5||6||4||6||10|| 
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pūrė gur ṯė vadi▫ā▫ī pā▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (798-9) bilāval mehlā 3. Bilaaval, Third Mehl: 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਵਿਡਆਈ ਪਾਈ ॥  pūrė gur ṯė vadi▫ā▫ī pā▫ī. From the Perfect Guru, I have obtained glorious 
greatness. 

ਅਿਚੰਤ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਈ ॥  achinṯ nām vasi▫ā man ā▫ī. The Naam, the Name of the Lord, has spontaneously 
come to abide in my mind. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸਬਿਦ ਜਲਾਈ ॥  ha▫umai mā▫i▫ā sabaḏ jalā▫ī. Through the Word of the Shabad, I have burnt away 
egotism and Maya. 

ਦਿਰ ਸਾਚੈ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧॥  ḏar sāchai gur ṯė sobẖā pā▫ī. ||1|| Through the Guru, I have obtained honor in the Court 
of the True Lord. ||1|| 

ਜਗਦੀਸ ਸੇਵਉ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕਾਜਾ ॥  jagḏīs sėva▫o mai avar na kājā. I serve the Lord of the Universe; I have no other work 
to do. 

ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ੁਹੋਵੈ ਮਿਨ ਮੇਰੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਮਾਗਉ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਨਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

an▫ḏin anaḏ hovai man mėrai 
gurmukẖ māga▫o ṯėrā nām nivājā. 
||1|| rahā▫o. 

Night and day, my mind is in ecstasy; as Gurmukh, I 
beg for the bliss-giving Naam. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀ ਪਰਤੀਿਤ ਮਨ ਤੇ ਪਾਈ ॥  man kī parṯīṯ man ṯė pā▫ī. From the mind itself, mental faith is obtained. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈ ॥  pūrė gur ṯė sabaḏ bujẖā▫ī. Through the Guru, I have realized the Shabad. 

ਜੀਵਣ ਮਰਣੁ ਕੋ ਸਮਸਿਰ ਵੇਖੈ ॥  jīvaṇ maraṇ ko samsar vėkẖai. How rare is that person, who looks upon life and death 
alike. 

ਬਹਿੁੜ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਜਮੁ ਪੇਖੈ ॥੨॥  bahurẖ na marai nā jam pėkẖai. 
||2|| 

She shall never die again, and shall not have to sī the 
Messenger of Death. ||2|| 

ਘਰ ਹੀ ਮਿਹ ਸਿਭ ਕੋਟ ਿਨਧਾਨ ॥  gẖar hī meh sabẖ kot niḏẖān. Within the home of the self are all the millions of 
treasures. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਦਖਾਏ ਗਇਆ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  saṯgur ḏikẖā▫ė ga▫i▫ā abẖimān. The True Guru has revealed them, and my egotistical 
pride is gone. 

ਸਦ ਹੀ ਲਾਗਾ ਸਹਿਜ ਿਧਆਨ ॥  saḏ hī lāgā sahj ḏẖi▫ān. I kīp my meditation always focused on the Cosmic 
Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਗਾਵੈ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥੩॥  an▫ḏin gāvai ėko nām. ||3|| Night and day, I sing the One Name. ||3|| 
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ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਿਹ ਵਿਡਆਈ ਪਾਈ ॥  is jug meh vadi▫ā▫ī pā▫ī. I have obtained glorious greatness in this age, 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥  pūrė gur ṯė nām ḏẖi▫ā▫ī. from the Perfect Guru, meditating on the Naam. 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥  jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. Wherever I look, I sī the Lord permeating and 
pervading. 

ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥੪॥  saḏā sukẖ▫ḏāṯa kīmaṯ nahī pā▫ī. ||4|| He is forever the Giver of peace; His worth cannot be 
estimated. ||4|| 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥  pūrai bẖāg gur pūrā pā▫i▫ā. By perfect destiny, I have found the Perfect Guru. 

ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  anṯar nām niḏẖān ḏikẖā▫i▫ā. He has revealed to me the treasure of the Naam, dīp 
within the nucleus of my self. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅਿਤ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  gur kā sabaḏ aṯ mītẖā lā▫i▫ā. The Word of the Guru's Shabad is so very swīt. 

ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਸਨ ਬੁਝੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ॥੫॥੬॥੪॥੬॥੧੦॥  

nānak ṯarisan bujẖī man ṯan sukẖ 
pā▫i▫ā. ||5||6||4||6||10|| 

O Nanak, my thirst is quenched, and my mind and 
body have found peace. ||5||6||4||6||10|| 
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pėvkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (357-5) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਪੇਵਕੜੈ ਧਨ ਖਰੀ ਇਆਣੀ ॥  pėvkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. In this world of my father's house, I, the soul-bride, have 
bīn very childish; 

ਿਤਸੁ ਸਹ ਕੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥੧॥  ṯis sah kī mai sār na jāṇī. ||1|| I did not realize the value of my Husband Lord. ||1|| 

ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਏਕੁ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  saho mėrā ėk ḏūjā nahī ko▫ī. My Husband is the One; there is no other like Him. 

ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

naḏar karė mėlāvā ho▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

If He bestows His Glance of Grace, then I shall mīt Him. 
||1||Pause|| 

ਸਾਹਰੁੜੈ ਧਨ ਸਾਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥  sāhurrẖai ḏẖan sāch pacẖẖāṇi▫ā. In the next world of my in-law's house, I, the the soul-
bride, shall realize Truth; 

ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਅਪਣਾ ਿਪਰ ੁਜਾਿਣਆ 
॥੨॥  

sahj subẖā▫ė apṇā pir jāṇi▫ā. ||2|| I shall come to know the celestial peace of my Husband 
Lord. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਐਸੀ ਮਿਤ ਆਵੈ ॥  gur parsādī aisī maṯ āvai. By Guru's Grace, such wisdom comes to me, 

ਤÂ ਕਾਮਿਣ ਕੰਤੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੩॥  ṯāN kāmaṇ kanṯai man bẖāvai. 
||3|| 

so that the soul-bride becomes pleasing to the Mind of the 
Husband Lord. ||3|| 

ਕਹਤੁ ਨਾਨਕੁ ਭੈ ਭਾਵ ਕਾ ਕਰੇ ਸੀਗਾਰ ੁ
॥  

kahaṯ nānak bẖai bẖāv kā karė 
sīgār. 

Says Nanak, she who adorns herself with the Love and the 
Fear of God, 

ਸਦ ਹੀ ਸੇਜੈ ਰਵੈ ਭਤਾਰ ੁ॥੪॥੨੭॥  saḏ hī sėjai ravai bẖaṯār. ||4||27|| enjoys her Husband Lord forever on His Bed. ||4||27|| 
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 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (73-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥  pai pā▫ė manā▫ī so▫ė jī▫o. I fall at His Fīt to please and appease Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur purakẖ milā▫i▫ā ṯis jėvad 
avar na ko▫ė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru has united me with the Lord, the Primal 
Being. There is no other as great as He. ||1||Pause|| 

ਗੋਸਾਈ ਿਮਹੰਡਾ ਇਠੜਾ ॥  gosā▫ī mihandā itẖ▫rẖā. The Lord of the Universe is my Swīt Beloved. 

ਅੰਮ ਅਬੇ ਥਾਵਹ ੁਿਮਠੜਾ ॥  amm abė thāvhu mitẖ▫rẖā. He is swīter than my mother or father. 

ਭੈਣ ਭਾਈ ਸਿਭ ਸਜਣਾ ਤੁਧੁ ਜੇਹਾ ਨਾਹੀ 
ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥  

bẖaiṇ bẖā▫ī sabẖ sajṇā ṯuḏẖ jėhā 
nāhī ko▫ė jī▫o. ||1|| 

Among all sisters and brothers and friends, there is no 
one like You. ||1|| 

ਤੇਰੈ ਹਕੁਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥  ṯėrai hukmė sāvaṇ ā▫i▫ā. By Your Command, the month of Saawan has come. 

ਮੈ ਸਤ ਕਾ ਹਲੁ ਜੋਆਇਆ ॥  mai saṯ kā hal jo▫ā▫i▫ā. I have hooked up the plow of Truth, 

ਨਾਉ ਬੀਜਣ ਲਗਾ ਆਸ ਕਿਰ ਹਿਰ 
ਬੋਹਲ ਬਖਸ ਜਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥  

nā▫o bījaṇ lagā ās kar har bohal 
bakẖas jamā▫ė jī▫o. ||2|| 

and I plant the sīd of the Name in hopes that the Lord, in 
His Generosity, will bestow a bountiful harvest. ||2|| 

ਹਉ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਇਕੁ ਪਛਾਣਦਾ ॥  ha▫o gur mil ik pacẖẖāṇḏā. Mīting with the Guru, I recognize only the One Lord. 

ਦਯੁਾ ਕਾਗਲੁ ਿਚਿਤ ਨ ਜਾਣਦਾ ॥  ḏuyā kāgal chiṯ na jāṇḏā. In my consciousness, I do not know of any other account.

ਹਿਰ ਇਕਤੈ ਕਾਰੈ ਲਾਇਓਨੁ ਿਜਉ ਭਾਵੈ 
ਿਤਂਵੈ ਿਨਬਾਿਹ ਜੀਉ ॥੩॥  

har ikṯai kārai lā▫i▫on ji▫o bẖāvai 
ṯiNvai nibāhi jī▫o. ||3|| 

The Lord has assigned one task to me; as it pleases Him, 
I perform it. ||3|| 

ਤੁਸੀ ਭੋਿਗਹ ੁਭੁੰਚਹ ੁਭਾਈਹੋ ॥  ṯusī bẖogihu bẖunchahu bẖā▫īho. Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 

ਗੁਿਰ ਦੀਬਾਿਣ ਕਵਾਇ ਪੈਨਾਈਓ ॥  gur ḏībāṇ kavā▫ė painā▫ī▫o. In the Guru's Court, He has blessed me with the Robe of 
Honor. 

ਹਉ ਹੋਆ ਮਾਹਰ ੁਿਪੰਡ ਦਾ ਬੰਿਨ ਆਦੇ 
ਪੰਿਜ ਸਰੀਕ ਜੀਉ ॥੪॥  

ha▫o ho▫ā māhar pind ḏā bann āḏė 
panj sarīk jī▫o. ||4|| 

I have become the Master of my body-village; I have 
taken the five rivals as prisoners. ||4|| 

ਹਉ ਆਇਆ ਸਾਮੈ̧ ਿਤਹੰਡੀਆ ॥  ha▫o ā▫i▫ā sāmaiH ṯihandī▫ā. I have come to Your Sanctuary. 



 
2627

ਪੰਿਜ ਿਕਰਸਾਣ ਮੁਜੇਰੇ ਿਮਹਿਡਆ ॥  panj kirsāṇ mujėrė mihdi▫ā. The five farm-hands have become my tenants; 

ਕੰਨੁ ਕੋਈ ਕਿਢ ਨ ਹੰਘਈ ਨਾਨਕ ਵਠੁਾ 
ਘੁਿਘ ਿਗਰਾਉ ਜੀਉ ॥੫॥  

kann ko▫ī kadẖ na hangẖ▫ī nānak 
vutẖā gẖugẖ girā▫o jī▫o. ||5|| 

none dare to raise their heads against me. O Nanak, my 
village is populous and prosperous. ||5|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਘੁੰਮਾ ਜਾਵਦਾ ॥  ha▫o vārī gẖummā jāvḏā. I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

ਇਕ ਸਾਹਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਇਦਾ ॥  ik sāhā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫iḏā. I meditate on You continually. 

ਉਜੜੁ ਥੇਹ ੁਵਸਾਇਓ ਹਉ ਤੁਧ ਿਵਟਹ ੁ
ਕੁਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੬॥  

ujarẖ thėhu vasā▫i▫o ha▫o ṯuḏẖ 
vitahu kurbāṇ jī▫o. ||6|| 

The village was in ruins, but You have re-populated it. I 
am a sacrifice to You. ||6|| 

ਹਿਰ ਇਠੈ ਿਨਤ ਿਧਆਇਦਾ ॥  har itẖai niṯ ḏẖi▫ā▫iḏā. O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

ਮਿਨ ਿਚੰਦੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ॥  man chinḏī so fal pā▫iḏā. I obtain the fruits of my mind's desires. 

ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਅਨੁ ਲਾਹੀਅਨੁ ਮਨ 
ਕੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੭॥  

sabẖė kāj savāri▫an lāhī▫an man kī 
bẖukẖ jī▫o. ||7|| 

All my affairs are arranged, and the hunger of my mind is 
appeased. ||7|| 

ਮੈ ਛਿਡਆ ਸਭੋ ਧੰਧੜਾ ॥  mai cẖẖadi▫ā sabẖo ḏẖanḏẖ▫rẖā. I have forsaken all my entanglements; 

ਗੋਸਾਈ ਸੇਵੀ ਸਚੜਾ ॥  gosā▫ī sėvī sachrẖā. I serve the True Lord of the Universe. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਮੈ ਪਲੈ 
ਬਧਾ ਿਛਿਕ ਜੀਉ ॥੮॥  

na▫o niḏẖ nām niḏẖān har mai 
palai baḏẖā cẖẖik jī▫o. ||8|| 

I have firmly attached the Name, the Home of the Nine 
Treasures to my robe. ||8|| 

ਮੈ ਸੁਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  mai sukẖī hūN sukẖ pā▫i▫ā. I have obtained the comfort of comforts. 

ਗੁਿਰ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਆ ॥  gur anṯar sabaḏ vasā▫i▫ā. The Guru has implanted the Word of the Shabad dīp 
within me. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਵਖਾਿਲਆ ਮਸਤਿਕ 
ਧਿਰ ਕੈ ਹਥੁ ਜੀਉ ॥੯॥  

saṯgur purakẖ vikẖāli▫ā masṯak 
ḏẖar kai hath jī▫o. ||9|| 

The True Guru has shown me my Husband Lord; He has 
placed His Hand upon my forehead. ||9|| 

ਮੈ ਬਧੀ ਸਚੁ ਧਰਮ ਸਾਲ ਹੈ ॥  mai baḏẖī sach ḏẖaram sāl hai. I have established the Temple of Truth. 

ਗੁਰਿਸਖਾ ਲਹਦਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ॥  gursikẖā lahḏā bẖāl kai. I sought out the Guru's Sikhs, and brought them into it. 
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ਪੈਰ ਧੋਵਾ ਪਖਾ ਫੇਰਦਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਗਾ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥  

pair ḏẖovā pakẖā fėrḏā ṯis niv niv 
lagā pā▫ė jī▫o. ||10|| 

I wash their fīt, and wave the fan over them. Bowing low, 
I fall at their fīt. ||10|| 

ਸੁਿਣ ਗਲਾ ਗੁਰ ਪਿਹ ਆਇਆ ॥  suṇ galā gur peh ā▫i▫ā. I heard of the Guru, and so I went to Him. 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਿਦੜਾਇਆ ॥  nām ḏān isnān ḏirẖā▫i▫ā. He instilled within me the Naam, the goodness of charity 
and true cleansing. 

ਸਭੁ ਮੁਕਤੁ ਹਆੋ ਸੈਸਾਰੜਾ ਨਾਨਕ ਸਚੀ 
ਬੇੜੀ ਚਾਿੜ ਜੀਉ ॥੧੧॥  

sabẖ mukaṯ ho▫ā saisārrẖā nānak 
sachī bėrẖī chārẖ jī▫o. ||11|| 

All the world is liberated, O Nanak, by embarking upon 
the Boat of Truth. ||11|| 

ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸੇਵੇ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਜੀਉ ॥  sabẖ sarisat sėvė ḏin rāṯ jī▫o. The whole Universe serves You, day and night. 

ਦੇ ਕੰਨੁ ਸੁਣਹ ੁਅਰਦਾਿਸ ਜੀਉ ॥  ḏė kann suṇhu arḏās jī▫o. Please hear my prayer, O Dear Lord. 

ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ ਸਭ ਿਡਠੀਆ ਤੁਿਸ ਆਪੇ 
ਲਇਅਨੁ ਛਡਾਇ ਜੀਉ ॥੧੨॥  

tẖok vajā▫ė sabẖ ditẖī▫ā ṯus āpė 
la▫i▫an cẖẖadā▫ė jī▫o. ||12|| 

I have thoroughly tested and sīn all-You alone, by Your 
Pleasure, can save us. ||12|| 

ਹਿੁਣ ਹਕੁਮੁ ਹਆੋ ਿਮਹਰਵਾਣ ਦਾ ॥  huṇ hukam ho▫ā miharvān ḏā. Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

ਪੈ ਕੋਇ ਨ ਿਕਸੈ ਰਞਾਣਦਾ ॥  pai ko▫ė na kisai rañāṇḏā. Let no one chase after and attack anyone else. 

ਸਭ ਸੁਖਾਲੀ ਵਠੁੀਆ ਇਹ ੁਹਆੋ ਹਲੇਮੀ 
ਰਾਜੁ ਜੀਉ ॥੧੩॥  

sabẖ sukẖālī vutẖī▫ā ih ho▫ā halėmī 
rāj jī▫o. ||13|| 

Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. ||13|| 

ਿਝੰਿਮ ਿਝੰਿਮ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਸਦਾ ॥  jẖimm jẖimm amriṯ varasḏā. Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial Nectar 
trickles down. 

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਖਸਮ ਦਾ ॥  bolā▫i▫ā bolī kẖasam ḏā. I speak as my Lord and Master causes me to speak. 

ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਉਪਰੇ ਤੂੰ ਆਪੇ 
ਪਾਇਿਹ ਥਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥  

baho māṇ kī▫ā ṯuḏẖ uprė ṯūN āpė 
pā▫ihi thā▫ė jī▫o. ||14|| 

I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥  ṯėri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯėrī▫ā. Your devotīs are forever hungry for You. 

ਹਿਰ ਲੋਚਾ ਪੂਰਨ ਮੇਰੀਆ ॥  har lochā pūran mėrī▫ā. O Lord, please fulfill my desires. 

ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਸੁਖਦਾਿਤਆ ਮੈ ਗਲ ਿਵਿਚ 
ਲੈਹ ੁਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੫॥  

ḏėh ḏaras sukẖ▫ḏāṯi▫ā mai gal vich 
laihu milā▫ė jī▫o. ||15|| 

Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Giver of 
Peace. Please, take me into Your Embrace. ||15|| 
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ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਿਲਆ ॥  ṯuḏẖ jėvad avar na bẖāli▫ā. I have not found any other as Great as You. 

ਤੂੰ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਇਆਿਲਆ ॥  ṯūN ḏīp lo▫a pa▫i▫āli▫ā. You pervade the continents, the worlds and the nether 
regions; 

ਤੂੰ ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਨਾਨਕ 
ਭਗਤਾ ਸਚੁ ਅਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧੬॥  

ṯūN thān thananṯar rav rahi▫ā 
nānak bẖagṯā sach aḏẖār jī▫o. 
||16|| 

You are permeating all places and interspaces. Nanak: 
You are the True Support of Your devotīs. ||16|| 

ਹਉ ਗੋਸਾਈ ਦਾ ਪਿਹਲਵਾਨੜਾ ॥  ha▫o gosā▫ī ḏā pahilvānrẖā. I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 

ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਚ ਦਮੁਾਲੜਾ ॥  mai gur mil uch ḏumālrẖā. I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed 
turban. 

ਸਭ ਹੋਈ ਿਛੰਝ ਇਕਠੀਆ ਦਯੁ ਬੈਠਾ 
ਵੇਖੈ ਆਿਪ ਜੀਉ ॥੧੭॥  

sabẖ ho▫ī cẖẖinjẖ iktẖī▫ā ḏa▫yu 
baitẖā vėkẖai āp jī▫o. ||17|| 

All have gathered to watch the wrestling match, and the 
Merciful Lord Himself is seated to behold it. ||17|| 

ਵਾਤ ਵਜਿਨ ਟੰਮਕ ਭੇਰੀਆ ॥  vāṯ vajan tamak bẖėrī▫ā. The bugles play and the drums beat. 

ਮਲ ਲਥੇ ਲੈਦੇ ਫੇਰੀਆ ॥  mal lathė laiḏė fėrī▫ā. The wrestlers enter the arena and circle around. 

ਿਨਹਤੇ ਪੰਿਜ ਜੁਆਨ ਮੈ ਗੁਰ ਥਾਪੀ ਿਦਤੀ 
ਕੰਿਡ ਜੀਉ ॥੧੮॥  

nihṯė panj ju▫ān mai gur thāpī ḏiṯī 
kand jī▫o. ||18|| 

I have thrown the five challengers to the ground, and the 
Guru has patted me on the back. ||18|| 

ਸਭ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥  sabẖ iktẖė ho▫ė ā▫i▫ā. All have gathered together, 

ਘਿਰ ਜਾਸਿਨ ਵਾਟ ਵਟਾਇਆ ॥  gẖar jāsan vāt vatā▫i▫ā. but we shall return home by different routes. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਾਹਾ ਲੈ ਗਏ ਮਨਮੁਖ ਚਲੇ 
ਮੂਲੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥  

gurmukẖ lāhā lai ga▫ė manmukẖ 
chalė mūl gavā▫ė jī▫o. ||19|| 

The Gurmukhs reap their profits and leave, while the self-
willed manmukhs lose their investment and depart. ||19|| 

ਤੂੰ ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥  ṯūN varnā chihnā bāhrā. You are without color or mark. 

ਹਿਰ ਿਦਸਿਹ ਹਾਜਰ ੁਜਾਹਰਾ ॥  har ḏiseh hājar jāhrā. The Lord is sīn to be manifest and present. 

ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਤੁਝੈ ਿਧਆਇਦੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ 
ਰਤੇ ਗੁਣਤਾਸੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥  

suṇ suṇ ṯujẖai ḏẖi▫ā▫iḏė ṯėrė 
bẖagaṯ raṯė guṇṯās jī▫o. ||20|| 

Hearing of Your Glories again and again, Your devotīs 
meditate on You; they are attuned to You, O Lord, 
Treasure of Excellence. ||20|| 

ਮੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਦਯੈ ਸੇਵੜੀ ॥  mai jug jug ḏa▫yai sėvrẖī. Through age after age, I am the servant of the Merciful 
Lord. 
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ਗੁਿਰ ਕਟੀ ਿਮਹਡੀ ਜੇਵੜੀ ॥  gur katī mihdī jėvrẖī. The Guru has cut away my bonds. 

ਹਉ ਬਾਹਿੁੜ ਿਛੰਝ ਨ ਨਚਊ ਨਾਨਕ 
ਅਉਸਰ ੁਲਧਾ ਭਾਿਲ ਜੀਉ 
॥੨੧॥੨॥੨੯॥  

ha▫o bāhurẖ cẖẖinjẖ na nach▫ū 
nānak a▫osar laḏẖā bẖāl jī▫o. 
||21||2||29|| 

I shall not have to dance in the wrestling arena of life 
again. Nanak has searched, and found this opportunity. 
||21||2||29|| 

 
  



 
2631 

fīkė har kė nām bin sāḏ 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1219-11) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਫੀਕੇ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਸਾਦ ॥  fīkė har kė nām bin sāḏ. Without the Lord's Name, flavors are tasteless and insipid. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਗਾਈਐ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ ras kīrṯan har gā▫ī▫ai ahinis 
pūran nāḏ. ||1|| rahā▫o. 

Sing the Swīt Ambrosial Praises of the Lord's Kirtan; day 
and night, the Sound-current of the Naad will resonate and 
resound. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਰਤ ਸÂਿਤ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
ਿਮਿਟ ਜਾਿਹ ਸਗਲ ਿਬਖਾਦ ॥  

simraṯ sāNṯ mahā sukẖ pā▫ī▫ai mit 
jāhi sagal bikẖāḏ. 

Meditating in remembrance on the Lord, total peace and 
bliss are obtained, and all sorrows are taken away. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਾਭੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਈਐ 
ਘਿਰ ਲੈ ਆਵਹ ੁਲਾਿਦ ॥੧॥  

har har lābẖ sāḏẖsang pā▫ī▫ai gẖar 
lai āvhu lāḏ. ||1|| 

The profit of the Lord, Har, Har, is found in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy; so load it and bring it on 
home. ||1|| 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਊਚ ਤੇ ਊਚੋ ਅੰਤੁ ਨਹੀ 
ਮਰਜਾਦ ॥  

sabẖ ṯė ūch ūch ṯė ūcho anṯ nahī 
marjāḏ. 

He is the Highest of all, the Highest of the high; His 
celestial ecomony has no limit. 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਨਾਨਕ ਮਿਹਮਾ ਪੇਿਖ 
ਰਹੇ ਿਬਸਮਾਦ ॥੨॥੫੫॥੭੮॥  

baran na sāka▫o nānak mahimā 
pėkẖ rahė bismāḏ. ||2||55||78|| 

Nanak cannot even express His Glorious Grandeur; gazing 
upon Him, he is wonder-struck. ||2||55||78|| 
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furmān ṯėrā sirai ūpar fir na karaṯ bīchār 
 

 ਗਉੜੀ ੧੩ ॥ (338-14) ga▫orẖī 13. Gaurī 13: 

ਫਰੁਮਾਨੁ ਤੇਰਾ ਿਸਰੈ ਊਪਿਰ ਿਫਿਰ ਨ 
ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ॥  

furmān ṯėrā sirai ūpar fir na karaṯ 
bīchār. 

Your Command is upon my head, and I no longer question 
it. 

ਤੁਹੀ ਦਰੀਆ ਤੁਹੀ ਕਰੀਆ ਤੁਝੈ ਤੇ 
ਿਨਸਤਾਰ ॥੧॥  

ṯuhī ḏarī▫ā ṯuhī karī▫ā ṯujẖai ṯė 
nisṯār. ||1|| 

You are the river, and You are the boatman; salvation 
comes from You. ||1|| 

ਬੰਦੇ ਬੰਦਗੀ ਇਕਤੀਆਰ ॥  banḏė banḏagī ikṯī▫ār. O human being, embrace the Lord's meditation, 

ਸਾਿਹਬੁ ਰੋਸੁ ਧਰਉ ਿਕ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāhib ros ḏẖara▫o ke pi▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

whether your Lord and Master is angry with you or in love 
with you. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁਮੇਰਾ ਿਜਉ ਫਲੂੁ ਜਈ 
ਹੈ ਨਾਿਰ ॥  

nām ṯėrā āḏẖār mėrā ji▫o fūl ja▫ī 
hai nār. 

Your Name is my Support, like the flower blossoming in 
the water. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਲਾਮੁ ਘਰ ਕਾ ਜੀਆਇ 
ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ॥੨॥੧੮॥੬੯॥  

kahi kabīr gulām gẖar kā jī▫ā▫ė 
bẖāvai mār. ||2||18||69|| 

Says Kabīr, I am the slave of Your home; I live or die as 
You will. ||2||18||69|| 
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fūto āNdā bẖaram kā maneh bẖa▫i▫o pargās 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1002-15) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਫਟੂੋ ਆਂਡਾ ਭਰਮ ਕਾ ਮਨਿਹ ਭਇਓ 
ਪਰਗਾਸੁ ॥  

fūto āNdā bẖaram kā maneh 
bẖa▫i▫o pargās. 

The egg of doubt has burst; my mind has bīn enlightened. 

ਕਾਟੀ ਬੇਰੀ ਪਗਹ ਤੇ ਗੁਿਰ ਕੀਨੀ ਬੰਿਦ 
ਖਲਾਸੁ ॥੧॥  

kātī bėrī pagah ṯė gur kīnī banḏ 
kẖalās. ||1|| 

The Guru has shattered the shackles on my fīt, and has 
set me frī. ||1|| 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਰਿਹਓ ॥  āvaṇ jāṇ rahi▫o. My coming and going in reincarnation is ended. 

ਤਪਤ ਕੜਾਹਾ ਬੁਿਝ ਗਇਆ ਗੁਿਰ 
ਸੀਤਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯapaṯ karẖāhā bujẖ ga▫i▫ā gur sīṯal 
nām ḏī▫o. ||1|| rahā▫o. 

The boiling cauldron has cooled down; the Guru has 
blessed me with the cooling, soothing Naam, the Name of 
the Lord. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ਤਉ ਛੋਿਡ 
ਗਏ ਿਨਗਹਾਰ ॥  

jab ṯė sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā ṯa▫o 
cẖẖod ga▫ė nighār. 

Since I joined the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, those who were eyeing me have left. 

ਿਜਸ ਕੀ ਅਟਕ ਿਤਸ ਤੇ ਛੁਟੀ ਤਉ ਕਹਾ 
ਕਰੈ ਕੋਟਵਾਰ ॥੨॥  

jis kī atak ṯis ṯė cẖẖutī ṯa▫o kahā 
karai kotvār. ||2|| 

The one who tied me up, has released me; what can the 
Watchman of Death do to me now? ||2|| 

ਚੂਕਾ ਭਾਰਾ ਕਰਮ ਕਾ ਹੋਏ ਿਨਹਕਰਮਾ ॥  chūkā bẖārā karam kā ho▫ė 
nihkarmā. 

The load of my karma has bīn removed, and I am now frī 
of karma. 

ਸਾਗਰ ਤੇ ਕੰਢ ੈਚੜੇ ਗੁਿਰ ਕੀਨੇ ਧਰਮਾ 
॥੩॥  

sāgar ṯė kandẖai charẖė gur kīnė 
ḏẖarmā. ||3|| 

I have crossed the world-ocean, and reached the other 
shore; the Guru has blessed me with this Dharma. ||3|| 

ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਬੈਠਕਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ 
ਬਣਾਇਆ ॥  

sach thān sach baitẖkā sach su▫ā▫o 
baṇā▫i▫ā. 

True is my place, and True is my seat; I have made Truth 
my life's purpose. 

ਸਚੁ ਪੂੰਜੀ ਸਚੁ ਵਖਰੋ ਨਾਨਕ ਘਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੪॥  

sach pūnjī sach vakẖro nānak gẖar 
pā▫i▫ā. ||4||5||14|| 

True is my capital, and True is the merchandise, which 
Nanak has placed into the home of the heart. ||4||5||14||
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banḏė banḏagī ikṯī▫ār 
 

 ਗਉੜੀ ੧੩ ॥ (338-14) ga▫orẖī 13. Gaurī 13: 

ਫਰੁਮਾਨੁ ਤੇਰਾ ਿਸਰੈ ਊਪਿਰ ਿਫਿਰ ਨ 
ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ॥  

furmān ṯėrā sirai ūpar fir na karaṯ 
bīchār. 

Your Command is upon my head, and I no longer 
question it. 

ਤੁਹੀ ਦਰੀਆ ਤੁਹੀ ਕਰੀਆ ਤੁਝੈ ਤੇ 
ਿਨਸਤਾਰ ॥੧॥  

ṯuhī ḏarī▫ā ṯuhī karī▫ā ṯujẖai ṯė 
nisṯār. ||1|| 

You are the river, and You are the boatman; salvation 
comes from You. ||1|| 

ਬੰਦੇ ਬੰਦਗੀ ਇਕਤੀਆਰ ॥  banḏė banḏagī ikṯī▫ār. O human being, embrace the Lord's meditation, 

ਸਾਿਹਬੁ ਰੋਸੁ ਧਰਉ ਿਕ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāhib ros ḏẖara▫o ke pi▫ār. ||1|| 
rahā▫o. 

whether your Lord and Master is angry with you or in 
love with you. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁਮੇਰਾ ਿਜਉ ਫਲੂੁ 
ਜਈ ਹੈ ਨਾਿਰ ॥  

nām ṯėrā āḏẖār mėrā ji▫o fūl ja▫ī hai 
nār. 

Your Name is my Support, like the flower blossoming in 
the water. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਲਾਮੁ ਘਰ ਕਾ ਜੀਆਇ 
ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ॥੨॥੧੮॥੬੯॥  

kahi kabīr gulām gẖar kā jī▫ā▫ė 
bẖāvai mār. ||2||18||69|| 

Says Kabīr, I am the slave of Your home; I live or die as 
You will. ||2||18||69|| 
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banḏẖan kātė āp parabẖ ho▫ā kirpāl 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (814-5) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਭ ਹੋਆ ਿਕਰਪਾਲ 
॥  

banḏẖan kātė āp parabẖ ho▫ā 
kirpāl. 

My bonds have bīn snapped; God Himself has become 
compassionate. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਾ ਕੀ 
ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ pārbarahm ṯā kī 
naḏar nihāl. ||1|| 

The Supreme Lord God is Merciful to the mīk; by His 
Glance of Grace, I am in ecstasy. ||1|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ਕਾਿਟਆ ਦਖੁੁ 
ਰੋਗੁ ॥  

gur pūrai kirpā karī kāti▫ā ḏukẖ 
rog. 

The Perfect Guru has shown mercy to me, and eradicated 
my pains and illnesses. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖੀ ਭਇਆ ਪਰ੍ਭ 
ਿਧਆਵਨ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan sīṯal sukẖī bẖa▫i▫ā parabẖ 
ḏẖi▫āvan jog. ||1|| rahā▫o. 

My mind and body have bīn cooled and soothed, 
meditating on God, most worthy of meditation. 
||1||Pause|| 

ਅਉਖਧੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਿਜਤੁ ਰੋਗੁ ਨ 
ਿਵਆਪੈ ॥  

a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog 
na vi▫āpai. 

The Name of the Lord is the medicine to cure all disease; 
with it, no disease afflicts me. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਹਤੈ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਜਾਪੈ ॥੨॥  

sāḏẖsang man ṯan hiṯai fir ḏūkẖ 
na jāpai. ||2|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the mind 
and body are tinged with the Lord's Love, and I do not 
suffer pain any longer. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪੀਐ ਅੰਤਿਰ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥  

har har har har jāpī▫ai anṯar liv 
lā▫ī. 

I chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har, lovingly 
centering my inner being on Him. 

ਿਕਲਿਵਖ ਉਤਰਿਹ ਸੁਧੁ ਹੋਇ ਸਾਧੂ 
ਸਰਣਾਈ ॥੩॥  

kilvikẖ uṯreh suḏẖ ho▫ė sāḏẖū 
sarṇā▫ī. ||3|| 

Sinful mistakes are erased and I am sanctified, in the 
Sanctuary of the Holy Saints. ||3|| 

ਸੁਨਤ ਜਪਤ ਹਿਰ ਨਾਮ ਜਸੁ ਤਾ ਕੀ ਦਿੂਰ 
ਬਲਾਈ ॥  

sunaṯ japaṯ har nām jas ṯā kī ḏūr 
balā▫ī. 

Misfortune is kept far away from those who hear and 
chant the Praises of the Lord's Name. 

ਮਹਾ ਮੰਤਰ੍ੁ ਨਾਨਕੁ ਕਥੈ ਹਿਰ ਕ ੇਗੁਣ 
ਗਾਈ ॥੪॥੨੩॥੫੩॥  

mahā manṯar nānak kathai har kė 
guṇ gā▫ī. ||4||23||53|| 

Nanak chants the Mahaa Mantra, the Great Mantra, 
singing the Glorious Praises of the Lord. ||4||23||53|| 
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banḏẖan ṯė cẖẖutkāvai parabẖū milāvai har har nām sunāvai 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (674-9) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਬੰਧਨ ਤੇ ਛੁਟਕਾਵੈ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵੈ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ॥  

banḏẖan ṯė cẖẖutkāvai parabẖū 
milāvai har har nām sunāvai. 

Is there anyone who can release me from my bondage, 
unite me with God, recite the Name of the Lord, Har, Har,

ਅਸਿਥਰ ੁਕਰੇ ਿਨਹਚਲੁ ਇਹ ੁਮਨੂਆ 
ਬਹਿੁਰ ਨ ਕਤਹ ੂਧਾਵੈ ॥੧॥  

asthir karė nihchal ih manū▫ā 
bahur na kaṯhū ḏẖāvai. ||1|| 

and make this mind steady and stable, so that it no 
longer wanders around? ||1|| 

ਹੈ ਕੋਊ ਐਸੋ ਹਮਰਾ ਮੀਤੁ ॥  hai ko▫ū aiso hamrā mīṯ. Do I have any such friend? 

ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਜੀਉ ਹੀਉ ਦੇਉ ਅਰਪਉ 
ਅਪਨੋ ਚੀਤੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal samagrī jī▫o hī▫o ḏė▫o arpa▫o 
apno chīṯ. ||1|| rahā▫o. 

I would give him all my property, my soul and my heart; I 
would devote my consciousness to him. ||1||Pause|| 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਤਨ ਪਰ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਇਨ 
ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

par ḏẖan par ṯan par kī ninḏā in 
si▫o parīṯ na lāgai. 

Others' wealth, others' bodies, and the slander of others - 
do not attach your love to them. 

ਸੰਤਹ ਸੰਗੁ ਸੰਤ ਸੰਭਾਖਨੁ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ 
ਮਨੁ ਜਾਗੈ ॥੨॥  

sanṯeh sang sanṯ sambẖākẖan har 
kīrṯan man jāgai. ||2|| 

Associate with the Saints, speak with the Saints, and kīp 
your mind awake to the Kirtan of the Lord's Praises. ||2|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਭ ਸਰਬ 
ਸੂਖ ਦਇਆਲਾ ॥  

guṇ niḏẖān ḏa▫i▫āl purakẖ parabẖ 
sarab sūkẖ ḏa▫i▫ālā. 

God is the treasure of virtue, kind and compassionate, the 
source of all comfort. 

ਮਾਗੈ ਦਾਨੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਨਾਨਕੁ ਿਜਉ ਮਾਤਾ 
ਬਾਲ ਗੁਪਾਲਾ ॥੩॥੧੪॥  

māgai ḏān nām ṯėro nānak ji▫o 
māṯā bāl gupālā. ||3||14|| 

Nanak begs for the gift of Your Name; O Lord of the 
world, love him, like the mother loves her child. ||3||14|| 
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basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫ė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-19) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਬਸੰਤੁ ਚਿੜਆ ਫਲੂੀ ਬਨਰਾਇ ॥  basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫ė. Spring has come, and all the plants are flowering. 

ਏਿਹ ਜੀਅ ਜਤੰ ਫਲੂਿਹ ਹਿਰ ਿਚਤੁ ਲਾਇ 
॥੧॥  

ėhi jī▫a janṯ fūleh har chiṯ lā▫ė. 
||1|| 

These beings and creatures blossom forth when they focus 
their consciousness on the Lord. ||1|| 

ਇਨ ਿਬਿਧ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇ ॥  in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫ė. In this way, this mind is rejuvenated. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਹਉਮੈ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har nām japai ḏin rāṯī 
gurmukẖ ha▫umai kadẖai ḏẖo▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, day and night, 
egotism is removed and washed away from the Gurmukhs. 
||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  saṯgur baṇī sabaḏ suṇā▫ė. The True Guru speaks the Bani of the Word, and the 
Shabad, the Word of God. 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਹਿਰਆ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥੨॥  ih jag hari▫ā saṯgur bẖā▫ė. ||2|| This world blossoms forth in its grīnery, through the love 
of the True Guru. ||2|| 

ਫਲ ਫਲੂ ਲਾਗੇ ਜÂ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥  fal fūl lāgė jāN āpė lā▫ė. The mortal blossoms forth in flower and fruit, when the 
Lord Himself so wills. 

ਮੂਿਲ ਲਗੈ ਤÂ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਏ ॥੩॥  mūl lagai ṯāN saṯgur pā▫ė. ||3|| He is attached to the Lord, the Primal Root of all, when he 
finds the True Guru. ||3|| 

ਆਿਪ ਬਸੰਤੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਵਾੜੀ ॥  āp basanṯ jagaṯ sabẖ vārẖī. The Lord Himself is the season of spring; the whole world 
is His Garden. 

ਨਾਨਕ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਭਗਿਤ ਿਨਰਾਲੀ 
॥੪॥੫॥੧੭॥  

nānak pūrai bẖāg bẖagaṯ nirālī. 
||4||5||17|| 

O Nanak, this most unique devotional worship comes only 
by perfect destiny. ||4||5||17|| 
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baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai 
 

ਸੋਰਿਠ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (656-7) sorath kabīr jī▫o. Sorat'h, The Word Of Kabīr Jī: 

ਬਹ ੁਪਰਪੰਚ ਕਿਰ ਪਰ ਧਨੁ ਿਲਆਵੈ ॥  baho parpanch kar par ḏẖan 
li▫āvai. 

Practicing great hypocrisy, he acquires the wealth of 
others. 

ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਪਿਹ ਆਿਨ ਲੁਟਾਵੈ ॥੧॥  suṯ ḏārā peh ān lutāvai. ||1|| Returning home, he squanders it on his wife and children. 
||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਭੂਲੇ ਕਪਟ ੁਨ ਕੀਜੈ ॥  man mėrė bẖūlė kapat na kījai. O my mind, do not practice deception, even inadvertently. 

ਅੰਿਤ ਿਨਬੇਰਾ ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਪਿਹ ਲੀਜੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯ nibėrā ṯėrė jī▫a peh lījai. ||1|| 
rahā▫o. 

In the end, your own soul shall have to answer for its 
account. ||1||Pause|| 

ਿਛਨੁ ਿਛਨੁ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ਜਰਾ ਜਨਾਵੈ ॥  cẖẖin cẖẖin ṯan cẖẖījai jarā 
janāvai. 

Moment by moment, the body is wearing away, and old 
age is asserting itself. 

ਤਬ ਤੇਰੀ ਓਕ ਕੋਈ ਪਾਨੀਓ ਨ ਪਾਵੈ 
॥੨॥  

ṯab ṯėrī ok ko▫ī pānī▫o na pāvai. 
||2|| 

And then, when you are old, no one shall pour water into 
your cup. ||2|| 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਕੋਈ ਨਹੀ ਤੇਰਾ ॥  kahaṯ kabīr ko▫ī nahī ṯėrā. Says Kabīr, no one belongs to you. 

ਿਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਜਪਿਹ ਸਵੇਰਾ 
॥੩॥੯॥  

hirḏai rām kī na jāpeh savėrā. 
||3||9|| 

Why not chant the Lord's Name in your heart, when you 
are still young? ||3||9|| 
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baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pėkẖī 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
(179-12) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਬਹ ੁਰੰਗ ਮਾਇਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਪੇਖੀ ॥  baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pėkẖī. I have gazed upon the many forms of Maya, in so many 
ways. 

ਕਲਮ ਕਾਗਦ ਿਸਆਨਪ ਲੇਖੀ ॥  kalam kāgaḏ si▫ānap lėkẖī. With pen and paper, I have written clever things. 

ਮਹਰ ਮਲੂਕ ਹੋਇ ਦੇਿਖਆ ਖਾਨ ॥  mahar malūk ho▫ė ḏėkẖi▫ā kẖān. I have sīn what it is to be a chief, a king, and an emperor, 

ਤਾ ਤੇ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨ ॥੧॥  ṯā ṯė nāhī man ṯaripṯān. ||1|| but they do not satisfy the mind. ||1|| 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਮੋ ਕਉ ਸੰਤ ਬਤਾਵਹ ੁ॥  so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. Show me that peace, O Saints, 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੂਝੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵਹ ੁ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯarisnā būjẖai man ṯaripṯāvho. 
||1|| rahā▫o. 

which will quench my thirst and satisfy my mind. 
||1||Pause|| 

ਅਸੁ ਪਵਨ ਹਸਿਤ ਅਸਵਾਰੀ ॥  as pavan hasaṯ asvārī. You may have horses as fast as the wind, elephants to ride 
on, 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਸੇਜ ਸੰੁਦਿਰ ਨਾਰੀ ॥  cho▫ā chanḏan sėj sunḏar nārī. sandalwood oil, and beautiful women in bed, 

ਨਟ ਨਾਿਟਕ ਆਖਾਰੇ ਗਾਇਆ ॥  nat nātik ākẖārė gā▫i▫ā. actors in dramas, singing in theaters 

ਤਾ ਮਿਹ ਮਿਨ ਸੰਤੋਖੁ ਨ ਪਾਇਆ 
॥੨॥  

ṯā meh man sanṯokẖ na pā▫i▫ā. 
||2|| 

- but even with them, the mind does not find contentment. 
||2|| 

ਤਖਤੁ ਸਭਾ ਮੰਡਨ ਦੋਲੀਚੇ ॥  ṯakẖaṯ sabẖā mandan ḏolīchė. You may have a throne at the royal court, with beautiful 
decorations and soft carpets, 

ਸਗਲ ਮੇਵੇ ਸੁੰਦਰ ਬਾਗੀਚੇ ॥  sagal mėvė sunḏar bāgīchė. all sorts of luscious fruits and beautiful gardens, 

ਆਖੇੜ ਿਬਰਿਤ ਰਾਜਨ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥  ākẖėrẖ biraṯ rājan kī līlā. the excitement of the chase and princely pleasures 

ਮਨੁ ਨ ਸੁਹੇਲਾ ਪਰਪੰਚੁ ਹੀਲਾ ॥੩॥  man na suhėlā parpanch hīlā. ||3|| - but still, the mind is not made happy by such illusory 
diversions. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤਨ ਸਚੁ ਕਿਹਆ ॥  kar kirpā sanṯan sach kahi▫ā. In their kindness, the Saints have told me of the True One, 
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ਸਰਬ ਸੂਖ ਇਹ ੁਆਨੰਦ ੁਲਿਹਆ ॥  sarab sūkẖ ih ānanḏ lahi▫ā. and so I have obtained all comforts and joy. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing the 
Kirtan of the Lord's Praises. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥  kaho nānak vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||4|| Says Nanak, through great good fortune, I have found this. 
||4|| 

ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ॥  jā kai har ḏẖan so▫ī suhėlā. One who obtains the wealth of the Lord becomes happy. 

ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧੨॥੮੧॥  

parabẖ kirpā ṯė sāḏẖsang mėlā. 
||1|| rahā▫o ḏūjā. ||12||81|| 

By God's Grace, I have joined the Saadh Sangat. 
||1||Second Pause||12||81|| 
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bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫ė 
 

ਜਪੁਜੀ ਸਾਿਹਬ, ਮਃ ੧ (5-11) japji sahib, mehlā 1 Japji Sahib, First Mehl 

ਬਹਤੁਾ ਕਰਮੁ ਿਲਿਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥  bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫ė.  His Blessings are so abundant that there can be no written 
account of them.  

ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਿਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥  vadā ḏāṯā ṯil na ṯamā▫ė.  The Great Giver does not hold back anything.  

ਕੇਤੇ ਮੰਗਿਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥  kėṯė mangahi joḏẖ apār.  There are so many great, heroic warriors begging at the 
Door of the Infinite Lord.  

ਕੇਿਤਆ ਗਣਤ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥  kėṯi▫ā gaṇaṯ nahī vīchār.  So many contemplate and dwell upon Him, that they cannot 
be counted.  

ਕੇਤੇ ਖਿਪ ਤੁਟਿਹ ਵੇਕਾਰ ॥  kėṯė kẖap ṯutahi vėkār.  So many waste away to death engaged in corruption.  

ਕੇਤੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰ ੁਪਾਿਹ ॥  kėṯė lai lai mukar pāhi.  So many take and take again, and then deny receiving.  

ਕੇਤੇ ਮੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਿਹ ॥  kėṯė mūrakẖ kẖāhī kẖāhi.  So many foolish consumers kīp on consuming.  

ਕੇਿਤਆ ਦਖੂ ਭੂਖ ਸਦ ਮਾਰ ॥  kėṯi▫ā ḏūkẖ bẖūkẖ saḏ mār.  So many endure distress, deprivation and constant abuse.  

ਏਿਹ ਿਭ ਦਾਿਤ ਤੇਰੀ ਦਾਤਾਰ ॥  ėhi bẖe ḏāṯ ṯėrī ḏāṯār.  Even these are Your Gifts, O Great Giver!  

ਬੰਿਦ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥  banḏ kẖalāsī bẖāṇai ho▫ė.  Liberation from bondage comes only by Your Will.  

ਹੋਰ ੁਆਿਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥  hor ākẖ na sakai ko▫ė.  No one else has any say in this.  

ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਿਣ ਪਾਇ ॥  jė ko kẖā▫ik ākẖaṇ pā▫ė.  If some fool should presume to say that he does,  

ਓਹ ੁਜਾਣੈ ਜੇਤੀਆ ਮੁਿਹ ਖਾਇ ॥  oh jāṇai jėṯī▫ā muhi kẖā▫ė.  he shall learn, and fīl the effects of his folly.  

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥  āpė jāṇai āpė ḏė▫ė.  He Himself knows, He Himself gives.  

ਆਖਿਹ ਿਸ ਿਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥  ākẖahi se bẖe kė▫ī kė▫ė.  Few, very few are those who acknowledge this.  

ਿਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹ ॥  jis no bakẖsė sifaṯ sālāh.  One who is blessed to sing the Praises of the Lord,  

ਨਾਨਕ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥੨੫॥  nānak pāṯisāhī pāṯisāhu. ||25|| O Nanak, is the king of kings. ||25|| 
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bakẖsi▫ā pārbarahm parmėsar saglė rog biḏārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (620-5) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਬਖਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਿਰ 
ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਿਬਦਾਰੇ ॥  

bakẖsi▫ā pārbarahm parmėsar 
saglė rog biḏārė. 

The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, has forgiven 
me, and all diseases have bīn cured. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸਰਣੀ ਉਬਰੇ ਕਾਰਜ 
ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥  

gur pūrė kī sarṇī ubrė kāraj sagal 
savārė. ||1|| 

Those who come to the Sanctuary of the True Guru are 
saved, and all their affairs are resolved. ||1|| 

ਹਿਰ ਜਿਨ ਿਸਮਿਰਆ ਨਾਮ ਅਧਾਿਰ ॥  har jan simri▫ā nām aḏẖār. The Lord's humble servant meditates in remembrance on the 
Naam, the Name of the Lord; this is his only support. 

ਤਾਪੁ ਉਤਾਿਰਆ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ 
ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯāp uṯāri▫ā saṯgur pūrai apṇī kirpā 
ḏẖār. rahā▫o. 

The Perfect True Guru extended His Mercy, and the fever 
has bīn dispelled. ||Pause|| 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ਕਰਹ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਗੋਿਵਦ ੁਗੁਿਰ ਰਾਿਖਆ ॥  

saḏā anand karah mėrė pi▫ārė har 
goviḏ gur rākẖi▫ā. 

So celebrate and be happy, my beloveds - the Guru has 
saved Hargobind. 

ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕੀ 
ਸਾਚੁ ਸਬਦ ੁਸਿਤ ਭਾਿਖਆ 
॥੨॥੧੮॥੪੬॥  

vadī vadi▫ā▫ī nānak karṯė kī sāch 
sabaḏ saṯ bẖākẖi▫ā. ||2||18||46|| 

Great is the glorious greatness of the Creator, O Nanak; 
True is the Word of His Shabad, and True is the sermon of 
His Teachings. ||2||18||46|| 
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ban meh pėkẖi▫o ṯariṇ meh pėkẖi▫o garihi pėkẖi▫o uḏāsā▫ė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1139-2) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਬਨ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਿਤਰ੍ਣ ਮਿਹ ਪਿੇਖਓ ਿਗਰ੍ਿਹ 
ਪੇਿਖਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥  

ban meh pėkẖi▫o ṯariṇ meh pėkẖi▫o 
garihi pėkẖi▫o uḏāsā▫ė. 

I have sīn Him in the woods, and I have sīn Him in the 
fields. I have sīn Him in the household, and in renunciation. 

ਦੰਡਧਾਰ ਜਟਧਾਰੈ ਪੇਿਖਓ ਵਰਤ ਨੇਮ 
ਤੀਰਥਾਏ ॥੧॥  

ḏandḏẖār jatḏẖārai pėkẖi▫o varaṯ 
nėm ṯīrthā▫ė. ||1|| 

I have sīn Him as a Yogi carrying His staff, as a Yogi with 
matted hair, fasting, making vows, and visiting sacred 
shrines of pilgrimage. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਪੇਿਖਓ ਮਨ ਮਾਏਂ ॥  saṯsang pėkẖi▫o man mā▫ėN. I have sīn Him in the Society of the Saints, and within my 
own mind. 

ਊਭ ਪਇਆਲ ਸਰਬ ਮਿਹ ਪੂਰਨ ਰਿਸ 
ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūbẖ pa▫i▫āl sarab meh pūran ras 
mangal guṇ gā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

In the sky, in the nether regions of the underworld, and in 
everything, He is pervading and permeating. With love and 
joy, I sing His Glorious Praises. ||1||Pause|| 

ਜੋਗ ਭੇਖ ਸੰਿਨਆਸੈ ਪੇਿਖਓ ਜਿਤ ਜੰਗਮ 
ਕਾਪੜਾਏ ॥  

jog bẖėkẖ sanni▫āsai pėkẖi▫o jaṯ 
jangam kāprẖā▫ė. 

I have sīn Him among the Yogis, the Sannyaasīs, the 
celibates, the wandering hermits and the wearers of patched 
coats. 

ਤਪੀ ਤਪੀਸੁਰ ਮੁਿਨ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਨਟ 
ਨਾਿਟਕ ਿਨਰਤਾਏ ॥੨॥  

ṯapī ṯapīsur mun meh pėkẖi▫o nat 
nātik nirṯā▫ė. ||2|| 

I have sīn Him among the men of severe self-discipline, the 
silent sages, the actors, dramas and dances. ||2|| 

ਚਹ ੁਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਖਟ ਮਿਹ ਪੇਿਖਓ ਦਸ 
ਅਸਟੀ ਿਸੰਿਮਰ੍ਤਾਏ ॥  

chahu meh pėkẖi▫o kẖat meh 
pėkẖi▫o ḏas astī simmriṯā▫ė. 

I have sīn Him in the four Vedas, I have sīn Him in the six 
Shaastras, in the eightīn Puraanas and the Simritīs as well. 

ਸਭ ਿਮਿਲ ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਖਾਨਿਹ ਤਉ ਿਕਸ 
ਤੇ ਕਹਉ ਦਰੁਾਏ ॥੩॥  

sabẖ mil ėko ėk vakẖāneh ṯa▫o kis ṯė 
kaha▫o ḏurā▫ė. ||3|| 

All together, they declare that there is only the One Lord. So 
tell me, from whom is He hidden? ||3|| 

ਅਗਹ ਅਗਹ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਨਹ ਕੀਮ 
ਕੀਮ ਕੀਮਾਏ ॥  

agah agah bė▫anṯ su▫āmī nah kīm 
kīm kīmā▫ė. 

Unfathomable and Inaccessible, He is our Infinite Lord and 
Master; His Value is beyond valuation. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕ ੈਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈਐ 
ਿਜਹ ਘਿਟ ਪਰਗਟੀਆਏ ॥੪॥੨॥੧੫॥  

jan nānak ṯin kai bal bal jā▫ī▫ai jih 
gẖat pargatī▫ā▫ė. ||4||2||15|| 

Servant Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those, within 
whose heart He is revealed. ||4||2||15|| 
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banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1176-7) basanṯ mehlā 3. Basant, Third Mehl: 

ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਚਿੜਆ ਬਸੰਤੁ ॥  banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. The season of spring has come, and all the plants have 
blossomed forth. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਉਿਲਆ ਸਿਤਗੁਰ ੂਸੰਿਗ 
॥੧॥  

ih man ma▫oli▫ā saṯgurū sang. 
||1|| 

This mind blossoms forth, in association with the True 
Guru. ||1|| 

ਤੁਮ¸ ਸਾਚੁ ਿਧਆਵਹ ੁਮੁਗਧ ਮਨਾ ॥  ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ 
manā. 

So meditate on the True Lord, O my foolish mind. 

ਤÂ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹ ੁਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯāN sukẖ pāvhu mėrė manā. ||1|| 
rahā▫o. 

Only then shall you find peace, O my mind. ||1||Pause|| 

ਇਤੁ ਮਿਨ ਮਉਿਲਐ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥  iṯ man ma▫uli▫ai bẖa▫i▫ā anand. This mind blossoms forth, and I am in ecstasy. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਗੋਿਬੰਦ ॥੨॥  amriṯ fal pā▫i▫ā nām gobinḏ. ||2|| I am blessed with the Ambrosial Fruit of the Naam, the 
Name of the Lord of the Universe. ||2|| 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਸਭੁ ਆਿਖ ਵਖਾਣੈ ॥  ėko ėk sabẖ ākẖ vakẖāṇai. Everyone speaks and says that the Lord is the One and 
Only. 

ਹਕੁਮੁ ਬੂਝੈ ਤÂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੩॥  hukam būjẖai ṯāN ėko jāṇai. ||3|| By understanding the Hukam of His Command, we come 
to know the One Lord. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥  kahaṯ nānak ha▫umai kahai na 
ko▫ė. 

Says Nanak, no one can describe the Lord by speaking 
through ego. 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਸਭੁ ਸਾਿਹਬ ਤੇ ਹੋਇ 
॥੪॥੨॥੧੪॥  

ākẖaṇ vėkẖaṇ sabẖ sāhib ṯė ho▫ė. 
||4||2||14|| 

All spīch and insight comes from our Lord and Master. 
||4||2||14|| 
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baras saras āgi▫ā 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1272-11) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਬਰਸੁ ਸਰਸੁ ਆਿਗਆ ॥  baras saras āgi▫ā. Rain down with happiness in God's Will. 

ਹੋਿਹ ਆਨੰਦ ਸਗਲ ਭਾਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  hohi ānanḏ sagal bẖāg. ||1|| 
rahā▫o. 

Bless me with total bliss and good fortune. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਸੰਗੇ ਮਨੁ ਪਰਫੜੈ ਿਮਿਲ ਮੇਘ ਧਰ 
ਸੁਹਾਗ ॥੧॥  

sanṯ sangė man parfarẖai mil 
mėgẖ ḏẖar suhāg. ||1|| 

My mind blossoms forth in the Society of the Saints; 
soaking up the rain, the earth is blessed and beautified. 
||1|| 

ਘਨਘੋਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮੋਰ ॥  gẖangẖor parīṯ mor. The peacock loves the thunder of the rain clouds. 

ਿਚਤੁ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਬੂੰਦ ਓਰ ॥  chiṯ chāṯrik būnḏ or. The rainbird's mind is drawn to the rain-drop 

ਐਸੋ ਹਿਰ ਸੰਗੇ ਮਨ ਮੋਹ ॥  aiso har sangė man moh. - so is my mind enticed by the Lord. 

ਿਤਆਿਗ ਮਾਇਆ ਧੋਹ ॥  ṯi▫āg mā▫i▫ā ḏẖoh. I have renounced Maya, the deceiver. 

ਿਮਿਲ ਸੰਤ ਨਾਨਕ ਜਾਿਗਆ 
॥੨॥੫॥੨੭॥  

mil sanṯ nānak jāgi▫ā. 
||2||5||27|| 

Joining with the Saints, Nanak is awakened. ||2||5||27|| 
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baras gẖanā mėrā pir gẖar ā▫i▫ā 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1255-10) malār mehlā 1. Malaar, First Mehl: 

ਿਜਿਨ ਧਨ ਿਪਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਿਨਆ ਸਾ ਿਬਲਖ 
ਬਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥  

jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan 
kumlānī. 

The soul-bride who has not known delight with her Husband 
Lord, shall wīp and wail with a wretched face. 

ਭਈ ਿਨਰਾਸੀ ਕਰਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭਰਿਮ 
ਭੁਲਾਨੀ ॥੧॥  

bẖa▫ī nirāsī karam kī fāsī bin gur bẖaram 
bẖulānī. ||1|| 

She becomes hopeless, caught in the noose of her own 
karma; without the Guru, she wanders deluded by doubt. 

ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਇਆ॥  baras gẖanā mėrā pir gẖar ā▫i▫ā. So rain down, O clouds. My Husband Lord has come home. 

ਬਿਲ ਜਾਵÂ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਆਿਣ ਿਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bal jāvāN gur apnė parīṯam jin har parabẖ āṇ 
milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to my Guru, who has led me to mīt my Lord 
God. ||1||Pause|| 

ਨਉਤਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਅਨਿਦਨੁ 
ਭਗਿਤ ਸੁਹਾਵੀ ॥  

na▫uṯan parīṯ saḏā tẖākur si▫o an▫ḏin bẖagaṯ 
suhāvī. 

My love, my Lord and Master is forever fresh; I am 
embellished with devotional worship night and day. 

ਮੁਕਿਤ ਭਏ ਗੁਿਰ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਇਆ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ 
ਭਗਿਤ ਸੁਭਾਵੀ ॥੨॥  

mukaṯ bẖa▫ė gur ḏaras ḏikẖā▫i▫ā jug jug 
bẖagaṯ subẖāvī. ||2|| 

I am liberated, gazing on the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. Devotional worship has made me glorious and 
exalted throughout the ages. ||2|| 

ਹਮ ਥਾਰੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਜਗੁ ਤੁਮਰਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਹਉ ਤੇਰਾ 
॥  

ham thārė ṯaribẖavaṇ jag ṯumrā ṯū mėrā 
ha▫o ṯėrā. 

I am Yours; the thrī worlds are Yours as well. You are mine, 
and I am Yours. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਬਹਿੁਰ ਨ 
ਭਵਜਿਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

saṯgur mili▫ai niranjan pā▫i▫ā bahur na 
bẖavjal fėrā. ||3|| 

Mīting with the True Guru, I have found the Immaculate Lord; 
I shall not be consigned to this terrifying world-ocean ever 
again. ||3|| 

ਅਪੁਨੇ ਿਪਰ ਹਿਰ ਦੇਿਖ ਿਵਗਾਸੀ ਤਉ ਧਨ ਸਾਚੁ 
ਸੀਗਾਰ ੋ॥  

apunė pir har ḏėkẖ vigāsī ṯa▫o ḏẖan sāch 
sīgāro. 

If the soul-bride is filled with delight on sīing her Husband 
Lord, then her decorations are true. 

ਅਕੁਲ ਿਨਰੰਜਨ ਿਸਉ ਸਿਚ ਸਾਚੀ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰੋ ॥੪॥  

akul niranjan si▫o sach sāchī gurmaṯ nām 
aḏẖāro. ||4|| 

With the Immaculate Celestial Lord, she becomes the truest of 
the true. Following the Guru's Teachings, she leans on the 
Support of the Naam. ||4|| 

ਮੁਕਿਤ ਭਈ ਬੰਧਨ ਗੁਿਰ ਖੋਲ¸ੇ ਸਬਿਦ ਸੁਰਿਤ ਪਿਤ 
ਪਾਈ ॥  

mukaṯ bẖa▫ī banḏẖan gur kẖolHė sabaḏ suraṯ 
paṯ pā▫ī. 

She is liberated; the Guru has untied her bonds. Focusing her 
awareness on the Shabad, she attains honor. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਈ ॥੫॥੪॥  

nānak rām nām riḏ anṯar gurmukẖ mėl 
milā▫ī. ||5||4|| 

O Nanak, the Lord's Name is dīp within her heart; as 
Gurmukh, she is united in His Union. ||5||4|| 

 

  



 
2647 

baras gẖanā mėrā man bẖīnā 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1254-9) malār mehlā 1. Malaar, First Mehl: 

ਕਰਉ ਿਬਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ 
ਵਰ ੁਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ॥  

kara▫o bin▫o gur apnė parīṯam har 
var āṇ milāvai. 

I offer prayers to my Beloved Guru, that He may unite me 
with my Husband Lord. 

ਸੁਿਣ ਘਨ ਘੋਰ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਮੋਰਾ ਲਾਲ 
ਰਤੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੧॥  

suṇ gẖan gẖor sīṯal man morā lāl 
raṯī guṇ gāvai. ||1|| 

I hear the thunder in the clouds, and my mind is cooled 
and soothed; imbued with the Love of my Dear Beloved, I 
sing His Glorious Praises. ||1|| 

ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥  baras gẖanā mėrā man bẖīnā. The rain pours down, and my mind is drenched with His 
Love. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬੂੰਦ ਸੁਹਾਨੀ ਹੀਅਰੈ ਗੁਿਰ ਮੋਹੀ 
ਮਨੁ ਹਿਰ ਰਿਸ ਲੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ būnḏ suhānī hī▫arai gur mohī 
man har ras līnā. ||1|| rahā▫o. 

The drop of Ambrosial Nectar pleases my heart; the Guru 
has fascinated my mind, which is drenched in the sublime 
essence of the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਹਿਜ ਸੁਖੀ ਵਰ ਕਾਮਿਣ ਿਪਆਰੀ ਿਜਸੁ 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  

sahj sukẖī var kāmaṇ pi▫ārī jis gur 
bachnī man māni▫ā. 

With intuitive peace and poise, the soul-bride is loved by 
her Husband Lord; her mind is pleased and appeased by 
the Guru's Teachings. 

ਹਿਰ ਵਿਰ ਨਾਿਰ ਭਈ ਸੋਹਾਗਿਣ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਸੁਖਾਿਨਆ ॥੨॥  

har var nār bẖa▫ī sohagaṇ man ṯan 
parėm sukẖāni▫ā. ||2|| 

She is the happy soul-bride of her Husband Lord; her 
mind and body are filled with joy by His Love. ||2|| 

ਅਵਗਣ ਿਤਆਿਗ ਭਈ ਬੈਰਾਗਿਨ 
ਅਸਿਥਰ ੁਵਰ ੁਸੋਹਾਗੁ ਹਰੀ ॥  

avgaṇ ṯi▫āg bẖa▫ī bairāgan asthir 
var sohāg harī. 

Discarding her demerits, she becomes detached; with the 
Lord as her Husband, her marriage is eternal. 

ਸੋਗੁ ਿਵਜੋਗੁ ਿਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਿਵਆਪੈ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥੩॥  

sog vijog ṯis kaḏė na vi▫āpai har 
parabẖ apṇī kirpā karī. ||3|| 

She never suffers separation or sorrow; her Lord God 
showers her with His Grace. ||3|| 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਮਨੁ ਿਨਹਚਲੁ ਪੂਰੇ 
ਗੁਰ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ॥  

āvaṇ jāṇ nahī man nihchal pūrė 
gur kī ot gahī. 

Her mind is steady and stable; she does not come and go 
in reincarnation. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਧਨੁ 
ਸੋਹਾਗਿਣ ਸਚੁ ਸਹੀ ॥੪॥੨॥  

nānak rām nām jap gurmukẖ ḏẖan 
sohagaṇ sach sahī. ||4||2|| 

She takes the Shelter of the Perfect Guru. O Nanak, as 
Gurmukh, chant the Naam; you shall be accepted as the 
true soul-bride of the Lord. ||4||2|| 

 

  



 
2648 

baras mėgẖ jī ṯil bilam na lā▫o 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1267-17) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਬਰਸੁ ਮੇਘ ਜੀ ਿਤਲੁ ਿਬਲਮੁ ਨ ਲਾਉ ॥  baras mėgẖ jī ṯil bilam na lā▫o. Rain down, O cloud; do not delay. 

ਬਰਸੁ ਿਪਆਰੇ ਮਨਿਹ ਸਧਾਰੇ ਹੋਇ 
ਅਨਦ ੁਸਦਾ ਮਿਨ ਚਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

baras pi▫ārė maneh saḏẖārė ho▫ė 
anaḏ saḏā man chā▫o. ||1|| rahā▫o. 

O beloved cloud, O support of the mind, you bring 
lasting bliss and joy to the mind. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਤੇਰੀ ਧਰ ਸੁਆਮੀਆ ਮਰੇੇ ਤੂ ਿਕਉ 
ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਰੇ ॥  

ham ṯėrī ḏẖar su▫āmī▫ā mėrė ṯū ki▫o 
manhu bisārė. 

I take to Your Support, O my Lord and Master; how 
could You forget me? 

ਇਸਤਰ੍ੀ ਰਪੂ ਚੇਰੀ ਕੀ ਿਨਆਈ ਸੋਭ ਨਹੀ 
ਿਬਨੁ ਭਰਤਾਰੇ ॥੧॥  

isṯarī rūp chėrī kī ni▫ā▫ī sobẖ nahī 
bin bẖarṯārė. ||1|| 

I am Your beautiful bride, Your servant and slave. I have 
no nobility without my Husband Lord. ||1|| 

ਿਬਨਉ ਸੁਿਨਓ ਜਬ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੈ ਬੇਿਗ 
ਆਇਓ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥  

bin▫o suni▫o jab tẖākur mėrai bėg 
ā▫i▫o kirpā ḏẖārė. 

When my Lord and Master listened to my prayer, He 
hurried to shower me with His Mercy. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਰੇੋ ਬਿਨਓ ਸੁਹਾਗੋ ਪਿਤ 
ਸੋਭਾ ਭਲੇ ਅਚਾਰੇ ॥੨॥੩॥੭॥  

kaho nānak mėro bani▫o suhāgo paṯ 
sobẖā bẖalė achārė. ||2||3||7|| 

Says Nanak, I have become just like my Husband Lord; I 
am blessed with honor, nobility and the lifestyle of 
goodness. ||2||3||7|| 

 
  



 
2649 

barsai mėgẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
  (1266-4) 

rāg malār mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1 Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਿਕਆ ਤੂ ਿਚਤਵਿਹ 
ਿਕਆ ਤੂ ੰਕਰਿਹ ਉਪਾਏ ॥  

ki▫ā ṯū socheh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā 
ṯūN karahi upā▫ė. 

What are you so worried about? What are you thinking? 
What have you tried? 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਹ ੁਪਰਵਾਹ ਕਾਹ ੂਕੀ ਿਜਹ 
ਗੋਪਾਲ ਸਹਾਏ ॥੧॥  

ṯā ka▫o kahhu parvāh kāhū kī jih 
gopāl sahā▫ė. ||1|| 

Tell me - the Lord of the Universe - who controls Him? ||1|| 

ਬਰਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਿਰ ਪਾਹਨੁ ਆਏ ॥  barsai mėgẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫ė. The rain showers down from the clouds, O companion. The 
Guest has come into my home. 

ਮੋਿਹ ਦੀਨ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਠਾਕੁਰ ਨਵ ਿਨਿਧ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mohi ḏīn kirpā niḏẖ tẖākur nav niḏẖ 
nām samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I am mīk; my Lord and Master is the Ocean of Mercy. I am 
absorbed in the nine treasures of the Naam, the Name of 
the Lord. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹ ੁ
ਿਬੰਜਨ ਿਮਸਟਾਏ ॥  

anik parkār bẖojan baho kī▫ė baho 
binjan mistā▫ė. 

I have prepared all sorts of foods in various ways, and all 
sorts of swīt deserts. 

ਕਰੀ ਪਾਕਸਾਲ ਸੋਚ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਹਿੁਣ ਲਾਵਹ ੁ
ਭੋਗੁ ਹਿਰ ਰਾਏ ॥੨॥  

karī pāksāl soch paviṯarā huṇ lāvhu 
bẖog har rā▫ė. ||2|| 

I have made my kitchen pure and sacred. Now, O my 
Sovereign Lord King, please sample my food. ||2|| 

ਦਸੁਟ ਿਬਦਾਰ ੇਸਾਜਨ ਰਹਸੇ ਇਿਹ ਮੰਿਦਰ 
ਘਰ ਅਪਨਾਏ ॥  

ḏusat biḏārė sājan rahsė ihi manḏir 
gẖar apnā▫ė. 

The villains have bīn destroyed, and my friends are 
delighted. This is Your Own Mansion and Temple, O Lord. 

ਜਉ ਿਗਰ੍ਿਹ ਲਾਲੁ ਰੰਗੀਓ ਆਇਆ ਤਉ ਮੈ 
ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੩॥  

ja▫o garihi lāl rangī▫o ā▫i▫ā ṯa▫o mai 
sabẖ sukẖ pā▫ė. ||3|| 

When my Playful Beloved came into my household, then I 
found total peace. ||3|| 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਓਟ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ 
ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਏ ॥  

sanṯ sabẖā ot gur pūrė ḏẖur masṯak 
lėkẖ likẖā▫ė. 

In the Society of the Saints, I have the Support and 
Protection of the Perfect Guru; this is the pre-ordained 
destiny inscribed upon my forehead. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਤੰੁ ਰੰਗੀਲਾ ਪਾਇਆ ਿਫਿਰ 
ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਏ ॥੪॥੧॥  

jan nānak kanṯ rangīlā pā▫i▫ā fir 
ḏūkẖ na lāgai ā▫ė. ||4||1|| 

Servant Nanak has found his Playful Husband Lord. He shall 
never suffer in sorrow again. ||4||1|| 

 

  



 
2650 

balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-19) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮੁਿਨ ਜੋਗੀ ਸਾਸਤਰ੍ਿਗ ਕਹਾਵਤ ਸਭ ਕੀਨ¸ੇ 
ਬਿਸ ਅਪਨਹੀ ॥  

mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ 
kīnHė bas apnahī. 

They call themselves silent sages, Yogis and scholars of 
the Shaastras, but Maya has has them all under her 
control. 

ਤੀਿਨ ਦੇਵ ਅਰ ੁਕੋਿੜ ਤੇਤੀਸਾ ਿਤਨ ਕੀ 
ਹੈਰਿਤ ਕਛੁ ਨ ਰਹੀ ॥੧॥  

ṯīn ḏėv ar korẖ ṯėṯīsā ṯin kī hairaṯ 
kacẖẖ na rahī. ||1|| 

The thrī gods, and the 330,000,000 demi-gods, were 
astonished. ||1|| 

ਬਲਵੰਿਤ ਿਬਆਿਪ ਰਹੀ ਸਭ ਮਹੀ ॥  balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. The power of Maya is pervading everywhere. 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਿਸ ਕੋਊ ਮਰਮਾ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar na jānas ko▫ū marmā gur 
kirpā ṯė lahī. ||1|| rahā▫o. 

Her secret is known only by Guru's Grace - no one else 
knows it. ||1||Pause|| 

ਜੀਿਤ ਜੀਿਤ ਜੀਤੇ ਸਿਭ ਥਾਨਾ ਸਗਲ 
ਭਵਨ ਲਪਟਹੀ ॥  

jīṯ jīṯ jīṯė sabẖ thānā sagal bẖavan 
laptahī. 

Conquering and conquering, she has conquered 
everywhere, and she clings to the whole world. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਾਧ ਤੇ ਭਾਗੀ ਹੋਇ ਚੇਰੀ 
ਚਰਨ ਗਹੀ ॥੨॥੫॥੧੪॥  

kaho nānak sāḏẖ ṯė bẖāgī ho▫ė 
chėrī charan gahī. ||2||5||14|| 

Says Nanak, she surrenders to the Holy Saint; becoming 
his servant, she falls at his fīt. ||2||5||14|| 

 
  



 
2651 

balihārī gur āpṇė saḏ saḏ kurbānā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (396-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਮੈ ਭਾਿਲਆ ਹਿਰ ਜੇਵਡੁ ਨ 
ਕੋਈ ॥  

sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jėvad 
na ko▫ī. 

I have pursued all pleasures, but none is as great as the 
Lord. 

ਗੁਰ ਤੁਠੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸੋਈ 
॥੧॥  

gur ṯutẖė ṯė pā▫ī▫ai sach sāhib 
so▫ī. ||1|| 

By the Pleasure of the Guru's Will, the True Lord Master is 
obtained. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ 
ਕੁਰਬਾਨਾ ॥  

balihārī gur āpṇė saḏ saḏ 
kurbānā. 

I am a sacrifice to my Guru; I am forever and ever a 
sacrifice to Him. 

ਨਾਮੁ ਨ ਿਵਸਰਉ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਚਸਾ ਇਹ ੁ
ਕੀਜੈ ਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām na visra▫o ik kẖin chasā ih 
kījai ḏānā. ||1|| rahā▫o. 

Please, grant me this one blessing, that I may never, even 
for an instant, forget Your Name. ||1||Pause|| 

ਭਾਗਠੁ ਸਚਾ ਸੋਇ ਹੈ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਅੰਤਿਰ ॥  

bẖāgatẖ sachā so▫ė hai jis har 
ḏẖan anṯar. 

How very fortunate are those who have the wealth of the 
Lord dīp within the heart. 

ਸੋ ਛੂਟੈ ਮਹਾ ਜਾਲ ਤੇ ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁ
ਿਨਰੰਤਿਰ ॥੨॥  

so cẖẖūtai mahā jāl ṯė jis gur 
sabaḏ niranṯar. ||2|| 

They escape from the great noose of death; they are 
permeated with the Word of the Guru's Shabad. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਿਕਆ ਕਹਾ ਗੁਰ ੁ
ਿਬਬੇਕ ਸਤ ਸਰ ੁ॥  

gur kī mahimā ki▫ā kahā gur bibėk 
saṯ sar. 

How can I chant the Glorious Praises of the Guru? The Guru 
is the ocean of Truth and clear understanding. 

ਓਹ ੁਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਜੁਗਹ ਜੁਗੁ ਪੂਰਾ 
ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥੩॥  

oh āḏ jugāḏī jugah jug pūrā 
parmėsar. ||3|| 

He is the Perfect Transcendent Lord, from the very 
beginning, and throughout the ages. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁਸਦ ਸਦਾ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਮਨੁ ਰੰਗੇ ॥  

nām ḏẖi▫āvahu saḏ saḏā har har 
man rangė. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, forever and 
ever, my mind is filled with the Love of the Lord, Har, Har. 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਣ ਧਨੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਨਾਨਕ ਕੈ ਸੰਗੇ 
॥੪॥੨॥੧੦੪॥  

jī▫o parāṇ ḏẖan gurū hai nānak 
kai sangė. ||4||2||104|| 

The Guru is my soul, my breath of life, and wealth; O 
Nanak, He is with me forever. ||4||2||104|| 
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balihārī gur āpṇė saḏ saḏ bal jā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (400-18) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ 
ਗਾਉ ॥  

sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan 
gā▫o. 

Peace, celestial poise and absolute bliss are obtained, 
singing the Kirtan of the Lord's Praises. 

ਗਰਹ ਿਨਵਾਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੂਦੇ ਅਪਣਾ ਨਾਉ 
॥੧॥  

garah nivārė saṯgurū ḏė apṇā 
nā▫o. ||1|| 

Bestowing His Name, the True Guru removes the evil 
omens. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਬਿਲ 
ਜਾਉ ॥  

balihārī gur āpṇė saḏ saḏ bal jā▫o. I am a sacrifice to my Guru; forever and ever, I am a 
sacrifice to Him. 

ਗੁਰ ੂਿਵਟਹ ੁਹਉ ਵਾਿਰਆ ਿਜਸੁ ਿਮਿਲ 
ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurū vitahu ha▫o vāri▫ā jis mil 
sach su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to the Guru; mīting Him, I am absorbed 
into the True Lord. ||1||Pause|| 

ਸਗੁਨ ਅਪਸਗੁਨ ਿਤਸ ਕਉ ਲਗਿਹ 
ਿਜਸੁ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

sagun apasgun ṯis ka▫o lageh jis 
chīṯ na āvai. 

Good omens and bad omens affect those who do not kīp 
the Lord in the mind. 

ਿਤਸੁ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ ਜੋ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਿਭ ਭਾਵੈ ॥੨॥  

ṯis jam nėrẖ na āvī jo har parabẖ 
bẖāvai. ||2|| 

The Messenger of Death does not approach those who are 
pleasing to the Lord God. ||2|| 

ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਜਪ ਤਪ ਜੇਤੇ ਸਭ ਊਪਿਰ 
ਨਾਮੁ ॥  

punn ḏān jap ṯap jėṯė sabẖ ūpar 
nām. 

Donations to charity, meditation and penance - above all of 
them is the Naam. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਜੋ ਜਪੈ ਿਤਸੁ ਪੂਰਨ 
ਕਾਮੁ ॥੩॥  

har har rasnā jo japai ṯis pūran 
kām. ||3|| 

One who chants with his tongue the Name of the Lord, Har, 
Har - his works are brought to perfect completion. ||3|| 

ਭੈ ਿਬਨਸੇ ਭਰ੍ਮ ਮੋਹ ਗਏ ਕੋ ਿਦਸੈ ਨ 
ਬੀਆ ॥  

bẖai binsė bẖaram moh ga▫ė ko 
ḏisai na bī▫ā. 

His fears are removed, and his doubts and attachments are 
gone; he sīs none other than God. 

ਨਾਨਕ ਰਾਖੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਥੀਆ ॥੪॥੧੮॥੧੨੦॥  

nānak rākẖė pārbarahm fir ḏūkẖ 
na thī▫ā. ||4||18||120|| 

O Nanak, the Supreme Lord God preserves him, and no 
pain or sorrow afflicts him any longer. ||4||18||120|| 
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balihārī gur āpṇė saḏ balihārai jā▫o 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (490-15) gūjrī mehlā 3. Goojarī, Third Mehl: 

ਜੁਗ ਮਾਿਹ ਨਾਮੁ ਦਲੁੰਭੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ 
pā▫i▫ā jā▫ė. 

It is so difficult to obtain the Naam, the Name of the 
Lord, in this age; only the Gurmukh obtains it. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਵੇਖਹ ੁਕੋ 
ਿਵਉਪਾਇ ॥੧॥  

bin nāvai mukaṯ na hova▫ī vėkẖhu ko 
vi▫upā▫ė. ||1|| 

Without the Name, no one is liberated; let anyone make 
other efforts, and sī. ||1|| 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ 
ਜਾਉ ॥  

balihārī gur āpṇė saḏ balihārai jā▫o. I am a sacrifice to my Guru; I am forever a sacrifice to 
Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ 
ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur mili▫ai har man vasai sehjė 
rahai samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Mīting the True Guru, the Lord comes to dwell in the 
mind, and one remains absorbed in Him. ||1||Pause|| 

ਜÂ ਭਉ ਪਾਏ ਆਪਣਾ ਬੈਰਾਗੁ ਉਪਜੈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥  

jāN bẖa▫o pā▫ė āpṇā bairāg upjai 
man ā▫ė. 

When God instills His fear, a balanced detachment 
springs up in the mind. 

ਬੈਰਾਗੈ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਹੈ 
ਸਮਾਇ ॥੨॥  

bairāgai ṯė har pā▫ī▫ai har si▫o rahai 
samā▫ė. ||2|| 

Through this detachment, the Lord is obtained, and one 
remains absorbed in the Lord. ||2|| 

ਸੇਇ ਮੁਕਤ ਿਜ ਮਨੁ ਿਜਣਿਹ ਿਫਿਰ ਧਾਤੁ 
ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥  

sė▫ė mukaṯ je man jiṇeh fir ḏẖāṯ na 
lāgai ā▫ė. 

He alone is liberated, who conquers his mind; Maya 
does not stick to him again. 

ਦਸਵੈ ਦਆੁਿਰ ਰਹਤ ਕਰੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ 
ਪਾਇ ॥੩॥  

ḏasvai ḏu▫ār rahaṯ karė ṯaribẖavaṇ 
sojẖī pā▫ė. ||3|| 

He dwells in the Tenth Gate, and obtains the 
understanding of the thrī worlds. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਗੁਰ ੁਹੋਇਆ ਵੇਖਹ ੁਿਤਸ 
ਕੀ ਰਜਾਇ ॥  

nānak gur ṯė gur ho▫i▫ā vėkẖhu ṯis kī 
rajā▫ė. 

O Nanak, through the Guru, one becomes the Guru; 
behold, His Wondrous Will. 

ਇਹ ੁਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੫॥  

ih kāraṇ karṯā karė joṯī joṯ samā▫ė. 
||4||3||5|| 

This dīd was done by the Creator Lord; one's light 
merges into the Light. ||4||3||5|| 
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bāhar dẖūdẖan ṯė cẖẖūt parė gur gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1002-3) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਬਾਹਿਰ ਢਢੂਨ ਤੇ ਛੂਿਟ ਪਰ ੇਗੁਿਰ ਘਰ ਹੀ 
ਮਾਿਹ ਿਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥  

bāhar dẖūdẖan ṯė cẖẖūt parė gur 
gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. 

I have quit searching outside; the Guru has shown me 
that God is within the home of my own heart. 

ਅਨਭਉ ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਪਰ੍ਭ ਪੇਿਖਆ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਛੋਿਡ ਨ ਕਤਹ ੂਜਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥  

anbẖa▫o achraj rūp parabẖ pėkẖi▫ā 
mėrā man cẖẖod na kaṯhū jā▫i▫ā thā. 
||1|| 

I have sīn God, fearless, of wondrous beauty; my mind 
shall never leave Him to go anywhere else. ||1|| 

ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਰੇ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਪੂਰਾ 
ਪਾਇਆ ਥਾ ॥  

mānak pā▫i▫o rė pā▫i▫o har pūrā 
pā▫i▫ā thā. 

I have found the jewel; I have found the Perfect Lord. 

ਮੋਿਲ ਅਮੋਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਗੁਰ ੂਿਦਵਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mol amol na pā▫i▫ā jā▫ī kar kirpā 
gurū ḏivā▫i▫ā thā. ||1|| rahā▫o. 

The invaluable value cannot be obtained; in His Mercy, 
the Guru bestows it. ||1||Pause|| 

ਅਿਦਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ 
ਅਕਥੁ ਕਥਾਇਆ ਥਾ ॥  

aḏisat agochar pārbarahm mil sāḏẖū 
akath kathā▫i▫ā thā. 

The Supreme Lord God is imperceptible and 
unfathomable; mīting the Holy Saint, I speak the 
Unspoken Spīch. 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਦਸਮ ਦਆੁਿਰ ਵਿਜਓ ਤਹ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਚੁਆਇਆ ਥਾ ॥੨॥  

anhaḏ sabaḏ ḏasam ḏu▫ār vaji▫o ṯah 
amriṯ nām chu▫ā▫i▫ā thā. ||2|| 

The unstruck sound current of the Shabad vibrates and 
resounds in the Tenth Gate; the Ambrosial Naam trickles 
down there. ||2|| 

ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਮਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੂਝੀ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰ 
ਸਮਾਇਆ ਥਾ ॥  

ṯot nāhī man ṯarisnā būjẖī akẖut 
bẖandār samā▫i▫ā thā. 

I lack nothing; the thirsty desires of my mind are 
satisfied. The inexhaustible treasure has entered into my 
being. 

ਚਰਣ ਚਰਣ ਚਰਣ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਅਘੜੁ ਘਿੜਓ 
ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੩॥  

charaṇ charaṇ charaṇ gur sėvė 
agẖarẖ gẖarẖi▫o ras pā▫i▫ā thā. ||3|| 

I serve the fīt, the fīt, the fīt of the Guru, and manage the 
unmanageable. I have found the juice, the sublime 
essence. ||3|| 

ਸਹਜੇ ਆਵਾ ਸਹਜੇ ਜਾਵਾ ਸਹਜੇ ਮਨੁ 
ਖੇਲਾਇਆ ਥਾ ॥  

sehjė āvā sehjė jāvā sehjė man 
kẖėlā▫i▫ā thā. 

Intuitively I come, and intuively I go; my mind intuitively 
plays. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਰਮੁ ਗੁਿਰ ਖੋਇਆ ਤਾ ਹਿਰ 
ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥  

kaho nānak bẖaram gur kẖo▫i▫ā ṯā 
har mahlī mahal pā▫i▫ā thā. 
||4||3||12|| 

Says Nanak, when the Guru drives out doubt, then the 
soul-bride enters the Mansion of the Lord's Presence. 
||4||3||12|| 
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bāhar rākẖi▫o riḏai samāl 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (197-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਬਾਹਿਰ ਰਾਿਖਓ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥  bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. When they are out and about, they kīp Him enshrined in 
their hearts; 

ਘਿਰ ਆਏ ਗੋਿਵੰਦ ੁਲੈ ਨਾਿਲ ॥੧॥  gẖar ā▫ė govinḏ lai nāl. ||1|| returning home, the Lord of the Universe is still with 
them. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥  har har nām sanṯan kai sang. The Name of the Lord, Har, Har, is the Companion of His 
Saints. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man ṯan rāṯā rām kai rang. ||1|| 
rahā▫o. 

Their minds and bodies are imbued with the Love of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ॥  gur parsādī sāgar ṯari▫ā. By Guru's Grace, one crosses over the world-ocean; 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ 
ਿਹਿਰਆ ॥੨॥  

janam janam kė kilvikẖ sabẖ hiri▫ā. 
||2|| 

the sinful mistakes of countless incarnations are all 
washed away. ||2|| 

ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਨਾਿਮ ਭਗਵੰਤੁ ॥  sobẖā suraṯ nām bẖagvanṯ. Honor and intuitive awareness are acquired through the 
Name of the Lord God. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤੁ ॥੩॥  pūrė gur kā nirmal manṯ. ||3|| The Teachings of the Perfect Guru are immaculate and 
pure. ||3|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਹਰਦੇ ਮਿਹ ਜਾਪੁ ॥  charaṇ kamal hirḏė meh jāp. Within your heart, meditate on the His Lotus Fīt. 

ਨਾਨਕੁ ਪੇਿਖ ਜੀਵੈ ਪਰਤਾਪੁ 
॥੪॥੮੮॥੧੫੭॥  

nānak pėkẖ jīvai parṯāp. 
||4||88||157|| 

Nanak lives by beholding the Lord's Expansive Power. 
||4||88||157|| 
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banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥ (973-10) rāmkalī gẖar 2. Raamkalī, Second House: 

ਬਾਨਾਰਸੀ ਤਪੁ ਕਰੈ ਉਲਿਟ ਤੀਰਥ ਮਰੈ ਅਗਿਨ 
ਦਹੈ ਕਾਇਆ ਕਲਪੁ ਕੀਜੈ ॥  

banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai 
agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. 

Someone may practice austerities at Benares, or die upside-
down at a sacred shrine ofpilgrimage, or burn his body in 
fire, or rejuvenate his body to life almost forever; 

ਅਸੁਮੇਧ ਜਗੁ ਕੀਜੈ ਸੋਨਾ ਗਰਭ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਸਿਰ ਤਊ ਨ ਪੂਜੈ ॥੧॥  

asumėḏẖ jag kījai sonā garabẖ ḏān 
ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||1|| 

he may perform the horse-sacrifice ceremony, or give 
donations of gold covered over, but none of these is equal 
to the worship of the Lord's Name. ||1|| 

ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਰੇ ਪਾਖੰਡੀ ਮਨ ਕਪਟ ੁਨ ਕੀਜੈ ॥  cẖẖod cẖẖod rė pākẖandī man kapat 
na kījai. 

O hypocrite, renounce and abandon your hypocrisy; do not 
practice deception. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਨਤਿਹ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har kā nām niṯ niṯeh lījai. ||1|| rahā▫o. Constantly, continually, chant the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗੰਗਾ ਜਉ ਗੋਦਾਵਿਰ ਜਾਈਐ ਕੁੰਿਭ ਜਉ ਕੇਦਾਰ 
ਨ¸ਾਈਐ ਗੋਮਤੀ ਸਹਸ ਗਊ ਦਾਨੁ ਕੀਜੈ ॥  

gangā ja▫o goḏāvar jā▫ī▫ai kumbẖ ja▫o 
kėḏār nHā▫ī▫ai gomṯī sahas ga▫ū ḏān 
kījai. 

Someone may go to the Ganges or the Godaavari, or to the 
Kumbha festival, or bathe at Kaydaar Naat'h, or make 
donations of thousands of cows at Gomti; 

ਕੋਿਟ ਜਉ ਤੀਰਥ ਕਰੈ ਤਨੁ ਜਉ ਿਹਵਾਲੇ ਗਾਰੈ 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਤਊ ਨ ਪੂਜੈ ॥੨॥  

kot ja▫o ṯirath karai ṯan ja▫o hivālė 
gārai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||2|| 

he may make millions of pilgrimages to sacred shrines, or 
frīze his body in the Himalayas; still, none of these is equal 
to the worship of the Lord's Name. ||2|| 

ਅਸੁ ਦਾਨ ਗਜ ਦਾਨ ਿਸਹਜਾ ਨਾਰੀ ਭੂਿਮ ਦਾਨ 
ਐਸੋ ਦਾਨੁ ਿਨਤ ਿਨਤਿਹ ਕੀਜੈ ॥  

as ḏān gaj ḏān sihjā nārī bẖūm ḏān 
aiso ḏān niṯ niṯeh kījai. 

Someone may give away horses and elephants, or women 
on their beds, or land; he may give such gifts over and over 
again. 

ਆਤਮ ਜਉ ਿਨਰਮਾਇਲੁ ਕੀਜੈ ਆਪ ਬਰਾਬਿਰ 
ਕੰਚਨੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਤਊ ਨ ਪੂਜੈ ॥੩॥  

āṯam ja▫o nirmā▫il kījai āp barābar 
kanchan ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na 
pūjai. ||3|| 

He may purify his soul, and give away in charity his body 
weight in gold; none of these is equal to the worship of the 
Lord's Name. ||3|| 

ਮਨਿਹ ਨ ਕੀਜੈ ਰੋਸੁ ਜਮਿਹ ਨ ਦੀਜੈ ਦੋਸੁ 
ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਚੀਿਨ¸ ਲੀਜੈ ॥  

maneh na kījai ros jameh na ḏījai ḏos 
nirmal nirbāṇ paḏ chīneh lījai. 

Do not harbor anger in your mind, or blame the Messenger 
of Death; instead, realize the immaculate state of Nirvaanaa. 

ਜਸਰਥ ਰਾਇ ਨੰਦ ੁਰਾਜਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ੁਪਰ੍ਣਵੈ 
ਨਾਮਾ ਤਤੁ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੪॥੪॥  

jasrath rā▫ė nanḏ rājā mėrā rām 
chanḏ paraṇvai nāmā ṯaṯ ras amriṯ 
pījai. ||4||4|| 

My Sovereign Lord King is Raam Chandra, the Son of the 
King Dasrat'h; prays Naam Dayv, I drink in the Ambrosial 
Nectar. ||4||4|| 
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bāpār govinḏ nā▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (408-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਬਾਪਾਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਨਾਏ ॥  bāpār govinḏ nā▫ė. Dealing in the Name of the Lord of the Universe, 

ਸਾਧ ਸੰਤ ਮਨਾਏ ਿਪਰ੍ਅ ਪਾਏ ਗੁਨ ਗਾਏ 
ਪੰਚ ਨਾਦ ਤੂਰ ਬਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖ sanṯ manā▫ė pari▫a pā▫ė gun 
gā▫ė panch nāḏ ṯūr bajā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

and pleasing the Saints and holy men, obtain the Beloved 
Lord and sing His Glorious Praises; play the sound current 
of the Naad with the five instruments. ||1||Pause|| 

ਿਕਰਪਾ ਪਾਏ ਸਹਜਾਏ ਦਰਸਾਏ ਅਬ 
ਰਾਿਤਆ ਗੋਿਵੰਦ ਿਸਉ ॥  

kirpā pā▫ė sehjā▫ė ḏarsā▫ė ab 
rāṯi▫ā govinḏ si▫o. 

Obtaining His Mercy, I easily gained the Blessed Vision of 
His Darshan; now, I am imbued with the Love of the Lord 
of the Universe. 

ਸੰਤ ਸੇਿਵ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਥ ਰੰਗੁ ਲਾਲਨ ਲਾਏ 
॥੧॥  

sanṯ sėv parīṯ nāth rang lālan lā▫ė. 
||1|| 

Serving the Saints, I fīl love and affection for my Beloved 
Lord Master. ||1|| 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਮਿਨ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ਰਹਸਾਏ 
ਨਹੀ ਆਏ ਸਹਜਾਏ ਮਿਨ ਿਨਧਾਨੁ ਪਾਏ 
॥  

gur gi▫ān man drirẖ▫ā▫ė rahsā▫ė 
nahī ā▫ė sehjā▫ė man niḏẖān pā▫ė.

The Guru has implanted spiritual wisdom within my mind, 
and I rejoice that I shall not have to come back again. I 
have obtained celestial poise, and the treasure within my 
mind. 

ਸਭ ਤਜੀ ਮਨੈ ਕੀ ਕਾਮ ਕਰਾ ॥  sabẖ ṯajī manai kī kām karā. I have renounced all of the affairs of my mind's desires. 

ਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਿਚਰ ੁਭਇਆ ਮਿਨ 
ਬਹਤੁੁ ਿਪਆਸ ਲਾਗੀ ॥  

chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man 
bahuṯ pi▫ās lāgī. 

It has bīn so long, so long, so long, so very long, since my 
mind has felt such a great thirst. 

ਹਿਰ ਦਰਸਨੋ ਿਦਖਾਵਹ ੁਮੋਿਹ ਤੁਮ 
ਬਤਾਵਹ ੁ॥  

har ḏarsano ḏikẖāvhu mohi ṯum 
baṯāvhu. 

Please, reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan, 
and show Yourself to me. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਿਣ ਆਏ ਗਿਲ ਲਾਏ 
॥੨॥੨॥੧੫੩॥  

nānak ḏīn saraṇ ā▫ė gal lā▫ė. 
||2||2||153|| 

Nanak the mīk has entered Your Sanctuary; please, take 
me in Your embrace. ||2||2||153|| 
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bābā ab na basa▫o ih gā▫o 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ॥  
 (1104-8) 

rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. Raag Maaroo, The Word Of Kabīr Jī: 

ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਮਹਤਉ ਬਸਿਹ 
ਪੰਚ ਿਕਰਸਾਨਾ ॥  

ḏėhī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o baseh 
panch kirsānā. 

The body is a village, and the soul is the owner and 
farmer; the five farm-hands live there. 

ਨੈਨੂ ਨਕਟ ੂਸਰ੍ਵਨੂ ਰਸਪਿਤ ਇੰਦਰ੍ੀ 
ਕਿਹਆ ਨ ਮਾਨਾ ॥੧॥  

nainū naktū sarvanū raspaṯ inḏrī 
kahi▫ā na mānā. ||1|| 

The eyes, nose, ears, tongue and sensory organs of 
touch do not obey any order. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥  bābā ab na basa▫o ih gā▫o. O father, now I shall not live in this village. 

ਘਰੀ ਘਰੀ ਕਾ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਕਾਇਥੁ ਚੇਤੂ 
ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gẖarī gẖarī kā lėkẖā māgai kā▫ith 
chėṯū nā▫o. ||1|| rahā▫o. 

The accountants summoned Chitar and Gupat, the 
recording scribes of the conscious and the unconscious, 
to ask for an account of each and every moment. 
||1||Pause|| 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਬਾਕੀ 
ਿਨਕਸੀ ਭਾਰੀ ॥  

ḏẖaram rā▫ė jab lėkẖā māgai bākī 
niksī bẖārī. 

When the Righteous Judge of Dharma calls for my 
account, there shall be a very heavy balance against 
me. 

ਪੰਚ ਿਕਰ੍ਸਾਨਵਾ ਭਾਿਗ ਗਏ ਲੈ ਬਾਿਧਓ 
ਜੀਉ ਦਰਬਾਰੀ ॥੨॥  

panch kirsānvā bẖāg ga▫ė lai bāḏẖi▫o 
jī▫o ḏarbārī. ||2|| 

The five farm-hands shall then run away, and the bailiff 
shall arrest the soul. ||2|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਖੇਤ ਹੀ 
ਕਰਹ ੁਿਨਬੇਰਾ ॥  

kahai kabīr sunhu rė sanṯahu kẖėṯ hī 
karahu nibėrā. 

Says Kabīr, listen, O Saints: settle your accounts in this 
farm. 

ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਬਖਿਸ ਬੰਦੇ ਕਉ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਭਉਜਿਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥੭॥  

ab kī bār bakẖas banḏė ka▫o bahur 
na bẖa▫ojal fėrā. ||3||7|| 

O Lord, please forgive Your slave now, in this life, so 
that he may not have to return again to this terrifying 
world-ocean. ||3||7|| 
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bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ pasārovā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (581-17) vad▫hans mehlā 1. Wadahans, First Mehl: 

ਬਾਬਾ ਆਇਆ ਹੈ ਉਿਠ ਚਲਣਾ ਇਹ ੁ
ਜਗੁ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰੋਵਾ ॥  

bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag 
jẖūtẖ pasārovā. 

O Baba, whoever has come, will rise up and leave; this 
world is merely a false show. 

ਸਚਾ ਘਰ ੁਸਚੜੈ ਸੇਵੀਐ ਸਚੁ ਖਰਾ 
ਸਿਚਆਰੋਵਾ ॥  

sachā gẖar sachrẖai sėvī▫ai sach 
kẖarā sachi▫ārovā. 

One's true home is obtained by serving the True Lord; 
real Truth is obtained by being truthful. 

ਕੂਿੜ ਲਿਬ ਜÂ ਥਾਇ ਨ ਪਾਸੀ ਅਗੈ ਲਹੈ 
ਨ ਠਾਓ ॥  

kūrẖ lab jāN thā▫ė na pāsī agai 
lahai na tẖā▫o. 

By falsehood and grīd, no place of rest is found, and no 
place in the world hereafter is obtained. 

ਅੰਤਿਰ ਆਉ ਨ ਬੈਸਹ ੁਕਹੀਐ ਿਜਉ 
ਸੁੰਞੈ ਘਿਰ ਕਾਓ ॥  

anṯar ā▫o na baishu kahī▫ai ji▫o 
suñai gẖar kā▫o. 

No one invites him to come in and sit down. He is like a 
crow in a deserted home. 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਵਡਾ ਵੇਛੋੜਾ ਿਬਨਸੈ ਜਗੁ 
ਸਬਾਏ ॥  

jamaṇ maraṇ vadā vėcẖẖorẖā 
binsai jag sabā▫ė. 

Trapped by birth and death, he is separated from the 
Lord for such a long time; the whole world is wasting 
away. 

ਲਿਬ ਧੰਧੈ ਮਾਇਆ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਇਆ 
ਕਾਲੁ ਖੜਾ ਰਆੂਏ ॥੧॥  

lab ḏẖanḏẖai mā▫i▫ā jagaṯ bẖulā▫i▫ā 
kāl kẖarẖā rū▫ā▫ė. ||1|| 

Grīd, worldly entanglements and Maya deceive the world. 
Death hovers over its head, and causes it to wīp. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਆਵਹ ੁਭਾਈਹੋ ਗਿਲ ਿਮਲਹ ਿਮਿਲ 
ਿਮਿਲ ਦੇਹ ਆਸੀਸਾ ਹੇ ॥  

bābā āvhu bẖā▫īho gal milah mil 
mil ḏėh āsīsā hė. 

Come, O Baba, and Siblings of Destiny - let's join 
together; take me in your arms, and bless me with your 
prayers. 

ਬਾਬਾ ਸਚੜਾ ਮੇਲੁ ਨ ਚੁਕਈ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਕੀਆ ਦੇਹ ਅਸੀਸਾ ਹੇ ॥  

bābā sachrẖā mėl na chuk▫ī 
parīṯam kī▫ā ḏėh asīsā hė. 

O Baba, union with the True Lord cannot be broken; bless 
me with your prayers for union with my Beloved. 

ਆਸੀਸਾ ਦੇਵਹੋ ਭਗਿਤ ਕਰੇਵਹੋ ਿਮਿਲਆ 
ਕਾ ਿਕਆ ਮੇਲੋ ॥  

āsīsā ḏėvho bẖagaṯ karėvho mili▫ā 
kā ki▫ā mėlo. 

Bless me with your prayers, that I may perform 
devotional worship service to my Lord; for those already 
united with Him, what is there to unite? 

ਇਿਕ ਭੂਲੇ ਨਾਵਹ ੁਥੇਹਹ ੁਥਾਵਹ ੁਗੁਰ 
ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਖੇਲੋ ॥  

ik bẖūlė nāvhu thėhhu thāvhu gur 
sabḏī sach kẖėlo. 

Some have wandered away from the Name of the Lord, 
and lost the Path. The Word of the Guru's Shabad is the 
true game. 
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ਜਮ ਮਾਰਿਗ ਨਹੀ ਜਾਣਾ ਸਬਿਦ ਸਮਾਣਾ 
ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਸਾਚੈ ਵੇਸੇ ॥  

jam mārag nahī jāṇā sabaḏ 
samāṇā jug jug sāchai vėsė. 

Do not go on Death's path; remain merged in the Word of 
the Shabad, the true form throughout the ages. 

ਸਾਜਨ ਸੈਣ ਿਮਲਹ ੁਸੰਜੋਗੀ ਗੁਰ ਿਮਿਲ 
ਖੋਲੇ ਫਾਸੇ ॥੨॥  

sājan saiṇ milhu sanjogī gur mil 
kẖolė fāsė. ||2|| 

Through good fortune, we mīt such friends and relatives, 
who mīt with the Guru, and escape the noose of Death. 
||2|| 

ਬਾਬਾ ਨÂਗੜਾ ਆਇਆ ਜਗ ਮਿਹ ਦਖੁੁ 
ਸੁਖੁ ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਇਆ ॥  

bābā nāNgrẖā ā▫i▫ā jag meh ḏukẖ 
sukẖ lėkẖ likẖā▫i▫ā. 

O Baba, we come into the world naked, into pain and 
pleasure, according to the record of our account. 

ਿਲਿਖਅੜਾ ਸਾਹਾ ਨਾ ਟਲੈ ਜੇਹੜਾ ਪੁਰਿਬ 
ਕਮਾਇਆ ॥  

likẖi▫arẖā sāhā nā talai jėhrẖā 
purab kamā▫i▫ā. 

The call of our pre-ordained destiny cannot be altered; it 
follows from our past actions. 

ਬਿਹ ਸਾਚੈ ਿਲਿਖਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਬਿਖਆ 
ਿਜਤੁ ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥  

bahi sāchai likẖi▫ā amriṯ bikẖi▫ā jiṯ 
lā▫i▫ā ṯiṯ lāgā. 

The True Lord sits and writes of ambrosial nectar, and 
bitter poison; as the Lord attaches us, so are we 
attached. 

ਕਾਮਿਣਆਰੀ ਕਾਮਣ ਪਾਏ ਬਹ ੁਰੰਗੀ 
ਗਿਲ ਤਾਗਾ ॥  

kamaṇi▫ārī kāmaṇ pā▫ė baho rangī 
gal ṯāgā. 

The Charmer, Maya, has worked her charms, and the 
multi-colored thread is around everyone's neck. 

ਹੋਛੀ ਮਿਤ ਭਇਆ ਮਨੁ ਹੋਛਾ ਗੁੜੁ ਸਾ 
ਮਖੀ ਖਾਇਆ ॥  

hocẖẖī maṯ bẖa▫i▫ā man hocẖẖā 
gurẖ sā makẖī kẖā▫i▫ā. 

Through shallow intellect, the mind becomes shallow, and 
one eats the fly, along with the swīts. 

ਨਾ ਮਰਜਾਦ ੁਆਇਆ ਕਿਲ ਭੀਤਿਰ 
ਨÂਗੋ ਬੰਿਧ ਚਲਾਇਆ ॥੩॥  

nā marjāḏ ā▫i▫ā kal bẖīṯar nāNgo 
banḏẖ chalā▫i▫ā. ||3|| 

Contrary to custom, he comes into the Dark Age of Kali 
Yuga naked, and naked he is bound down and sent away 
again. ||3|| 

ਬਾਬਾ ਰੋਵਹ ੁਜੇ ਿਕਸੈ ਰੋਵਣਾ ਜਾਨੀਅੜਾ 
ਬੰਿਧ ਪਠਾਇਆ ਹੈ ॥  

bābā rovhu jė kisai rovṇā jānī▫arẖā 
banḏẖ patẖā▫i▫ā hai. 

O Baba, wīp and mourn if you must; the beloved soul is 
bound and driven off. 

ਿਲਿਖਅੜਾ ਲੇਖੁ ਨ ਮੇਟੀਐ ਦਿਰ 
ਹਾਕਾਰੜਾ ਆਇਆ ਹੈ ॥  

likẖi▫arẖā lėkẖ na mėtī▫ai ḏar 
hākārarẖā ā▫i▫ā hai. 

The pre-ordained record of destiny cannot be erased; the 
summons has come from the Lord's Court. 

ਹਾਕਾਰਾ ਆਇਆ ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਇਆ 
ਰੁੰਨੇ ਰੋਵਣਹਾਰੇ ॥  

hākārā ā▫i▫ā jā ṯis bẖā▫i▫ā runnė 
rovaṇhārė. 

The messenger comes, when it pleases the Lord, and the 
mourners begin to mourn. 
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ਪੁਤ ਭਾਈ ਭਾਤੀਜੇ ਰੋਵਿਹ ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਿਤ 
ਿਪਆਰੇ ॥  

puṯ bẖā▫ī bẖāṯījė roveh parīṯam aṯ 
pi▫ārė. 

Sons, brothers, nephews and very dear friends wīp and 
wail. 

ਭੈ ਰੋਵੈ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੇ ਕੋ ਮਰੈ ਨ 
ਮੁਇਆ ਨਾਲੇ ॥  

bẖai rovai guṇ sār samālė ko marai 
na mu▫i▫ā nālė. 

Let him wīp, who wīps in the Fear of God, cherishing the 
virtues of God. No one dies with the dead. 

ਨਾਨਕ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਜਾਣ ਿਸਜਾਣਾ ਰੋਵਿਹ 
ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੪॥੫॥  

nānak jug jug jāṇ sijāṇā roveh 
sach samālė. ||4||5|| 

O Nanak, throughout the ages, they are known as wise, 
who wīp, remembering the True Lord. ||4||5|| 
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bābā ėhu lėkẖā likẖ jāṇ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥ (16-5) sirīrāg mahal 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਜਾਿਲ ਮੋਹ ੁਘਿਸ ਮਸੁ ਕਿਰ ਮਿਤ ਕਾਗਦ ੁ
ਕਿਰ ਸਾਰ ੁ॥  

jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar 
sār. 

Burn emotional attachment, and grind it into ink. 
Transform your intelligence into the purest of paper. 

ਭਾਉ ਕਲਮ ਕਿਰ ਿਚਤੁ ਲੇਖਾਰੀ ਗੁਰ ਪੁਿਛ 
ਿਲਖੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  

bẖā▫o kalam kar chiṯ lėkẖārī gur pucẖẖ 
likẖ bīchār. 

Make the love of the Lord your pen, and let your 
consciousness be the scribe. Then, sīk the Guru's 
Instructions, and record these deliberations. 

ਿਲਖੁ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹ ਿਲਖੁ ਿਲਖੁ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥  

likẖ nām sālāh likẖ likẖ anṯ na pārāvār. 
||1|| 

Write the Praises of the Naam, the Name of the 
Lord; write over and over again that He has no end 
or limitation. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਏਹ ੁਲੇਖਾ ਿਲਿਖ ਜਾਣੁ ॥  bābā ėhu lėkẖā likẖ jāṇ. O Baba, write such an account, 

ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਹੋਇ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai ṯithai ho▫ė sachā 
nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 

that when it is asked for, it will bring the Mark of 
Truth. ||1||Pause|| 

ਿਜਥੈ ਿਮਲਿਹ ਵਿਡਆਈਆ ਸਦ ਖੁਸੀਆ 
ਸਦ ਚਾਉ ॥  

jithai mileh vaḏi▫ā▫ī▫ā saḏ kẖusī▫ā saḏ 
chā▫o. 

There, where greatness, eternal peace and 
everlasting joy are bestowed, 

ਿਤਨ ਮੁਿਖ ਿਟਕੇ ਿਨਕਲਿਹ ਿਜਨ ਮਿਨ ਸਚਾ 
ਨਾਉ ॥  

ṯin mukẖ tikė niklahi jin man sachā 
nā▫o. 

the faces of those whose minds are attuned to the 
True Name are anointed with the Mark of Grace. 

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਗਲੀ ਵਾਉ 
ਦਆੁਉ ॥੨॥  

karam milai ṯā pā▫ī▫ai nāhī galī vā▫o 
ḏu▫ā▫o. ||2|| 

If one receives God's Grace, then such honors are 
received, and not by mere words. ||2|| 

ਇਿਕ ਆਵਿਹ ਇਿਕ ਜਾਿਹ ਉਿਠ ਰਖੀਅਿਹ 
ਨਾਵ ਸਲਾਰ ॥  

ik āvahi ik jāhi utẖ rakẖī▫ahi nāv salār. Some come, and some arise and depart. They give 
themselves lofty names. 

ਇਿਕ ਉਪਾਏ ਮੰਗਤੇ ਇਕਨਾ ਵਡੇ ਦਰਵਾਰ 
॥  

ik upā▫ė mangṯė iknā vadė ḏarvār. Some are born beggars, and some hold vast courts. 

ਅਗੈ ਗਇਆ ਜਾਣੀਐ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਕਾਰ 
॥੩॥  

agai ga▫i▫ā jāṇī▫ai viṇ nāvai vėkār. 
||3|| 

Going to the world hereafter, everyone shall realize 
that without the Name, it is all useless. ||3|| 
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ਭੈ ਤੇਰੈ ਡਰ ੁਅਗਲਾ ਖਿਪ ਖਿਪ ਿਛਜੈ ਦੇਹ ॥  bẖai ṯėrai dar aglā kẖap kẖap cẖẖijai 
ḏėh. 

I am terrified by the Fear of You, God. Bothered and 
bewildered, my body is wasting away. 

ਨਾਵ ਿਜਨਾ ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਹੋਦੇ ਿਡਠੇ ਖੇਹ ॥  nāv jinā sulṯān kẖān hoḏė ditẖė kẖėh. Those who are known as sultans and emperors shall 
be reduced to dust in the end. 

ਨਾਨਕ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਸਿਭ ਕੂੜੇ ਤੁਟੇ ਨੇਹ 
॥੪॥੬॥  

nānak utẖī chali▫ā sabẖ kūrẖė ṯutė 
nėh. ||4||6|| 

O Nanak, arising and departing, all false attachments 
are cut away. ||4||6|| 
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bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (16-12) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਸਿਭ ਰਸ ਿਮਠੇ ਮੰਿਨਐ ਸੁਿਣਐ ਸਾਲੋਣੇ ॥  sabẖ ras mitẖė mani▫ai suṇi▫ai 
sāloṇė. 

Believing, all tastes are swīt. Hearing, the salty flavors 
are tasted; 

ਖਟ ਤੁਰਸੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲਣਾ ਮਾਰਣ ਨਾਦ ਕੀਏ 
॥  

kẖat ṯursī mukẖ bolṇā māraṇ nāḏ 
kī▫ė. 

chanting with one's mouth, the spicy flavors are 
savored. All these spices have bīn made from the 
Sound-current of the Naad. 

ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਾਉ ਏਕੁ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇਇ ॥੧॥  

cẖẖaṯīh amriṯ bẖā▫o ėk jā ka▫o 
naḏar karė▫i. ||1|| 

The thirty-six flavors of ambrosial nectar are in the Love 
of the One Lord; they are tasted only by one who is 
blessed by His Glance of Grace. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਖਾਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasures of other foods are false. 

ਿਜਤੁ ਖਾਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ 
ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ kẖāḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. 

Eating them, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause|| 

ਰਤਾ ਪੈਨਣੁ ਮਨੁ ਰਤਾ ਸੁਪੇਦੀ ਸਤੁ ਦਾਨੁ ॥  raṯā painaṇ man raṯā supėḏī saṯ 
ḏān. 

My mind is imbued with the Lord's Love; it is dyed a dīp 
crimson. Truth and charity are my white clothes. 

ਨੀਲੀ ਿਸਆਹੀ ਕਦਾ ਕਰਣੀ ਪਿਹਰਣੁ ਪੈਰ 
ਿਧਆਨੁ ॥  

nīlī si▫āhī kaḏā karṇī pahiraṇ pair 
ḏẖi▫ān. 

The blackness of sin is erased by my wearing of blue 
clothes, and meditation on the Lord's Lotus Fīt is my 
robe of honor. 

ਕਮਰਬੰਦ ੁਸੰਤੋਖ ਕਾ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ 
॥੨॥  

karam▫banḏ sanṯokẖ kā ḏẖan 
joban ṯėrā nām. ||2|| 

Contentment is my cummerbund, Your Name is my 
wealth and youth. ||2|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਪੈਨਣੁ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor painaṇ kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasures of other clothes are false. 

ਿਜਤੁ ਪੈਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ 
ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ paiḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. 

Wearing them, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause|| 

ਘੋੜੇ ਪਾਖਰ ਸੁਇਨੇ ਸਾਖਿਤ ਬੂਝਣੁ ਤੇਰੀ 
ਵਾਟ ॥  

gẖorẖė pākẖar su▫inė sākẖaṯ 
būjẖaṇ ṯėrī vāt. 

The understanding of Your Way, Lord, is horses, saddles 
and bags of gold for me. 
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ਤਰਕਸ ਤੀਰ ਕਮਾਣ ਸÂਗ ਤੇਗਬੰਦ ਗੁਣ 
ਧਾਤੁ ॥  

ṯarkas ṯīr kamāṇ sāNg ṯėgbanḏ guṇ 
ḏẖāṯ. 

The pursuit of virtue is my bow and arrow, my quiver, 
sword and scabbard. 

ਵਾਜਾ ਨੇਜਾ ਪਿਤ ਿਸਉ ਪਰਗਟ ੁਕਰਮੁ ਤੇਰਾ 
ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ॥੩॥  

vājā nėjā paṯ si▫o pargat karam 
ṯėrā mėrī jāṯ. ||3|| 

To be distinguished with honor is my drum and banner. 
Your Mercy is my social status. ||3|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਚੜਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor charẖ▫ṇā kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasures of other rides are false. 

ਿਜਤੁ ਚਿੜਐ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ 
ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ charẖi▫ai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. 

By such rides, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause|| 

ਘਰ ਮੰਦਰ ਖੁਸੀ ਨਾਮ ਕੀ ਨਦਿਰ ਤੇਰੀ 
ਪਰਵਾਰ ੁ॥  

gẖar manḏar kẖusī nām kī naḏar 
ṯėrī parvār. 

The Naam, the Name of the Lord, is the pleasure of 
houses and mansions. Your Glance of Grace is my 
family, Lord. 

ਹਕੁਮੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਹੋਰ ੁਆਖਣੁ 
ਬਹਤੁੁ ਅਪਾਰ ੁ॥  

hukam so▫ī ṯuḏẖ bẖāvsī hor ākẖaṇ 
bahuṯ apār. 

The Hukam of Your Command is the pleasure of Your 
Will, Lord. To say anything else is far beyond anyone's 
reach. 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਪੂਿਛ ਨ ਕਰੇ 
ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥  

nānak sachā pāṯisāhu pūcẖẖ na 
karė bīchār. ||4|| 

O Nanak, the True King does not sīk advice from anyone 
else in His decisions. ||4|| 

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਸਉਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥  bābā hor sa▫uṇā kẖusī kẖu▫ār. O Baba, the pleasure of other slīp is false. 

ਿਜਤੁ ਸੁਤੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ 
ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੪॥੭॥  

jiṯ suṯai ṯan pīrẖī▫ai man meh 
chaleh vikār. ||1|| rahā▫o. ||4||7|| 

By such slīp, the body is ruined, and wickedness and 
corruption enter into the mind. ||1||Pause||4||7|| 
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bābā bikẖ ḏėkẖi▫ā sansār 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (382-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਾ ਤੂੰ ਸਾਿਹਬੁ ਤਾ ਭਉ ਕੇਹਾ ਹਉ ਤੁਧੁ 
ਿਬਨੁ ਿਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  

jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kėhā ha▫o 
ṯuḏẖ bin kis sālāhī. 

Since You are my Lord and Master, what is there for me to 
fear? Other than You, who else should I praise? 

ਏਕੁ ਤੂੰ ਤਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੈ ਮੈ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ 
ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

ėk ṯūN ṯā sabẖ kicẖẖ hai mai ṯuḏẖ 
bin ḏūjā nāhī. ||1|| 

You are the One and only, and so do all things exist; 
without You, there is nothing at all for me. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਿਬਖੁ ਦੇਿਖਆ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  bābā bikẖ ḏėkẖi▫ā sansār. O Father, I have sīn that the world is poison. 

ਰਿਖਆ ਕਰਹ ੁਗੁਸਾਈ ਮੇਰੇ ਮੈ ਨਾਮੁ 
ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rakẖi▫ā karahu gusā▫ī mėrė mai 
nām ṯėrā āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 

Save me, O Lord of the Universe! Your Name is my only 
Support. ||1||Pause|| 

ਜਾਣਿਹ ਿਬਰਥਾ ਸਭਾ ਮਨ ਕੀ ਹੋਰ ੁਿਕਸੁ 
ਪਿਹ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥  

jāṇeh birthā sabẖā man kī hor kis 
peh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 

You know completely the condition of my mind; who else 
could I go to tell of it? 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਇਆ ਨਾਮੁ 
ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

viṇ nāvai sabẖ jag ba▫urā▫i▫ā nām 
milai sukẖ pā▫ī▫ai. ||2|| 

Without the Naam, the Name of the Lord, the whole world 
has gone crazy; obtaining the Naam, it finds peace. ||2|| 

ਿਕਆ ਕਹੀਐ ਿਕਸੁ ਆਿਖ ਸੁਣਾਈਐ 
ਿਜ ਕਹਣਾ ਸੁ ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਪਾਿਸ ॥  

ki▫ā kahī▫ai kis ākẖ suṇā▫ī▫ai je 
kahṇā so parabẖ jī pās. 

What shall I say? Unto whom shall I speak? What I have 
to say, I say to God. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤੈ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਤੇਰੀ ਆਸ ॥੩॥  

sabẖ kicẖẖ kīṯā ṯėrā varṯai saḏā 
saḏā ṯėrī ās. ||3|| 

Everything which exists was created by You. You are my 
hope, forever and ever. ||3|| 

ਜੇ ਦੇਿਹ ਵਿਡਆਈ ਤਾ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ 
ਇਤ ਉਤ ਤੁਝਿਹ ਿਧਆਉ ॥  

jė ḏeh vadi▫ā▫ī ṯā ṯėrī vadi▫ā▫ī iṯ uṯ 
ṯujẖeh ḏẖi▫ā▫o. 

If you bestow greatness, then it is Your greatness; here 
and hereafter, I meditate on You. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤੇ ਮੈ ਤਾਣੁ 
ਤੇਰਾ ਇਕੁ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੪੬॥  

nānak kė parabẖ saḏā sukẖ▫ḏāṯė 
mai ṯāṇ ṯėrā ik nā▫o. ||4||7||46|| 

The Lord God of Nanak is forever the Giver of peace; Your 
Name is my only strength. ||4||7||46|| 

 
  



 
2667 

bābā bolṯė ṯė kahā ga▫ė ḏėhī kė sang rahṯė 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (480-10) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਗਗਨ ਨਗਿਰ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨ ਬਰਖੈ ਨਾਦ ੁ
ਕਹਾ ਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥  

gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ 
kahā jo samānā. 

From the city of the Tenth Gate, the sky of the mind, not even a 
drop rains down. Where is the music of the sound current of the 
Naad, which was contained in it? 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਾਧੋ ਪਰਮ ਹੰਸੁ ਲੇ 
ਿਸਧਾਨਾ ॥੧॥  

pārbarahm parmėsur māḏẖo param 
hans lė siḏẖānā. ||1|| 

The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, the Master of wealth 
has taken away the Supreme Soul. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਬੋਲਤੇ ਤੇ ਕਹਾ ਗਏ ਦੇਹੀ ਕੇ ਸੰਿਗ 
ਰਹਤੇ ॥  

bābā bolṯė ṯė kahā ga▫ė ḏėhī kė sang 
rahṯė. 

O Father, tell me: where has it gone? It used to dwell within the 
body, 

ਸੁਰਿਤ ਮਾਿਹ ਜੋ ਿਨਰਤੇ ਕਰਤੇ ਕਥਾ 
ਬਾਰਤਾ ਕਹਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

suraṯ māhi jo nirṯė karṯė kathā bārṯā 
kahṯė. ||1|| rahā▫o. 

and dance in the mind, teaching and speaking. ||1||Pause|| 

ਬਜਾਵਨਹਾਰੋ ਕਹਾ ਗਇਓ ਿਜਿਨ ਇਹ ੁ
ਮੰਦਰ ੁਕੀਨ¸ਾ ॥  

bajāvanhāro kahā ga▫i▫o jin ih manḏar 
kīnHā. 

Where has the player gone - he who made this temple his own? 

ਸਾਖੀ ਸਬਦ ੁਸੁਰਿਤ ਨਹੀ ਉਪਜੈ ਿਖੰਿਚ ਤੇਜੁ 
ਸਭੁ ਲੀਨ¸ਾ ॥੨॥  

sākẖī sabaḏ suraṯ nahī upjai kẖinch ṯėj 
sabẖ līnHā. ||2|| 

No story, word or understanding is produced; the Lord has drained 
off all the power. ||2|| 

ਸਰ੍ਵਨਨ ਿਬਕਲ ਭਏ ਸੰਿਗ ਤੇਰੇ ਇੰਦਰ੍ੀ ਕਾ 
ਬਲੁ ਥਾਕਾ ॥  

saravnan bikal bẖa▫ė sang ṯėrė inḏrī kā 
bal thākā. 

The ears, your companions, have gone deaf, and the power of your 
organs is exhausted. 

ਚਰਨ ਰਹੇ ਕਰ ਢਰਿਕ ਪਰੇ ਹੈ ਮੁਖਹ ੁਨ 
ਿਨਕਸੈ ਬਾਤਾ ॥੩॥  

charan rahė kar dẖarak parė hai 
mukẖahu na niksai bāṯā. ||3|| 

Your fīt have failed, your hands have gone limp, and no words issue 
forth from your mouth. ||3|| 

ਥਾਕੇ ਪੰਚ ਦਤੂ ਸਭ ਤਸਕਰ ਆਪ ਆਪਣੈ 
ਭਰ੍ਮਤੇ ॥  

thākė panch ḏūṯ sabẖ ṯaskar āp āpṇai 
bẖaramṯė. 

Having grown weary, the five enemies and all the thieves have 
wandered away according to their own will. 

ਥਾਕਾ ਮਨੁ ਕੁੰਚਰ ਉਰ ੁਥਾਕਾ ਤੇਜੁ ਸੂਤੁ 
ਧਿਰ ਰਮਤੇ ॥੪॥  

thākā man kunchar ur thākā ṯėj sūṯ 
ḏẖar ramṯė. ||4|| 

The elephant of the mind has grown weary, and the heart has grown 
weary as well; through its power, it used to pull the strings. ||4|| 

ਿਮਰਤਕ ਭਏ ਦਸੈ ਬੰਦ ਛੂਟੇ ਿਮਤਰ੍ ਭਾਈ 
ਸਭ ਛੋਰੇ ॥  

mirṯak bẖa▫ė ḏasai banḏ cẖẖūtė miṯar 
bẖā▫ī sabẖ cẖẖorė. 

He is dead, and the bonds of the ten gates are opened; he has left 
all his friends and brothers. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰਾ ਜੋ ਹਿਰ ਿਧਆਵੈ ਜੀਵਤ 
ਬੰਧਨ ਤੋਰੇ ॥੫॥੫॥੧੮॥  

kahaṯ kabīrā jo har ḏẖi▫āvai jīvaṯ 
banḏẖan ṯorė. ||5||5||18|| 

Says Kabīr, one who meditates on the Lord, breaks his bonds, even 
while yet alive. ||5||5||18|| 
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bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai ṯarī▫ai sāchā ho▫ī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1328-3) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਬੇਦ ਬਰ੍ਹਮੈ ਉਚਰੇ ਸਕੰਿਰ ਛੋਡੀ 
ਮਾਇਆ ॥  

jai kāraṇ bėḏ barahmai uchrė sankar 
cẖẖodī mā▫i▫ā. 

For His sake, Brahma uttered the Vedas, and Shiva 
renounced Maya. 

ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਿਸਧ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ਦੇਵੀ ਮਰਮੁ 
ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

jai kāraṇ siḏẖ bẖa▫ė uḏāsī ḏėvī maram 
na pā▫i▫ā. ||1|| 

For His sake, the Siddhas became hermits and renunciates; 
even the gods have not realized His Mystery. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮਿਨ ਸਾਚਾ ਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਕਹੀਐ 
ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਹੋਈ ॥  

bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai 
ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 

O Baba, kīp the True Lord in your mind, and utter the 
Name of the True Lord with your mouth; the True Lord will 
carry you across. 

ਦਸੁਮਨੁ ਦਖੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਹਿਰ ਮਿਤ 
ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏusman ḏūkẖ na āvai nėrẖai har maṯ 
pāvai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Enemies and pain shall not even approach you; only a rare 
few realize the Wisdom of the Lord. ||1||Pause|| 

ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਪਵਣੈ ਕੀ ਬਾਣੀ ਤੀਿਨ ਨਾਮ 
ਕੇ ਦਾਸਾ ॥  

agan bimb pavṇai kī baṇī ṯīn nām kė 
ḏāsā. 

Fire, water and air make up the world; these thrī are the 
slaves of the Naam, the Name of the Lord. 

ਤੇ ਤਸਕਰ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵਿਹ ਵਾਸਿਹ 
ਕੋਟ ਪੰਚਾਸਾ ॥੨॥  

ṯė ṯaskar jo nām na lėveh vāseh kot 
panchāsā. ||2|| 

One who does not chant the Naam is a thief, dwelling in 
the fortress of the five thieves. ||2|| 

ਜੇ ਕੋ ਏਕ ਕਰੈ ਚੰਿਗਆਈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ 
ਬਹਤੁੁ ਬਫਾਵੈ ॥  

jė ko ėk karai changi▫ā▫ī man chiṯ 
bahuṯ bafāvai. 

If someone does a good dīd for someone else, he totally 
puffs himself up in his conscious mind. 

ਏਤੇ ਗੁਣ ਏਤੀਆ ਚੰਿਗਆਈਆ ਦੇਇ ਨ 
ਪਛੋਤਾਵੈ ॥੩॥  

ėṯė guṇ ėṯī▫ā chang▫ā▫ī▫ā ḏė▫ė na 
pacẖẖoṯāvai. ||3|| 

The Lord bestows so many virtues and so much goodness; 
He does not ever regret it. ||3|| 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹਿਨ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਨਾਨਕ ਕਾ 
ਧਨੁ ਸੋਈ ॥  

ṯuḏẖ sālāhan ṯin ḏẖan palai nānak kā 
ḏẖan so▫ī. 

Those who praise You gather the wealth in their laps; this 
is Nanak's wealth. 

ਜੇ ਕੋ ਜੀਉ ਕਹੈ ਓਨਾ ਕਉ ਜਮ ਕੀ ਤਲਬ 
ਨ ਹੋਈ ॥੪॥੩॥  

jė ko jī▫o kahai onā ka▫o jam kī ṯalab 
na ho▫ī. ||4||3|| 

Whoever shows respect to them is not summoned by the 
Messenger of Death. ||4||3|| 
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bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj rang rach rahi▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (360-5) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਗੁੜੁ ਕਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਕਿਰ ਧਾਵੈ 
ਕਿਰ ਕਰਣੀ ਕਸੁ ਪਾਈਐ ॥  

gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai 
kar karṇī kas pā▫ī▫ai. 

Make spiritual wisdom your molasses, and meditation your 
scented flowers; let good dīds be the herbs. 

ਭਾਠੀ ਭਵਨੁ ਪਰ੍ਮ ਕਾ ਪੋਚਾ ਇਤੁ ਰਿਸ 
ਅਿਮਉ ਚੁਆਈਐ ॥੧॥  

bẖātẖī bẖavan parėm kā pochā iṯ 
ras ami▫o chu▫ā▫ī▫ai. ||1|| 

Let devotional faith be the distilling fire, and your love the 
ceramic cup. Thus the swīt nectar of life is distilled. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮਨੁ ਮਤਵਾਰੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵੈ 
ਸਹਜ ਰੰਗ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ॥  

bābā man maṯvāro nām ras pīvai 
sahj rang rach rahi▫ā. 

O Baba, the mind is intoxicated with the Naam, drinking in 
its Nectar. It remains absorbed in the Lord's Love. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਬਨੀ ਪਰ੍ਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਸਬਦ ੁ
ਅਨਾਹਦ ਗਿਹਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ahinis banī parėm liv lāgī sabaḏ 
anāhaḏ gahi▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Night and day, remaining attached to the Love of the Lord, 
the celestial music of the Shabad resounds. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਾ ਸਾਚੁ ਿਪਆਲਾ ਸਹਜੇ ਿਤਸਿਹ 
ਪੀਆਏ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ॥  

pūrā sāch pi▫ālā sehjė ṯiseh pī▫ā▫ė 
jā ka▫o naḏar karė. 

The Perfect Lord naturally gives the cup of Truth, to the 
one upon whom He casts His Glance of Grace. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਿਕਆ ਮਿਦ 
ਛੂਛੈ ਭਾਉ ਧਰੇ ॥੨॥  

amriṯ kā vāpārī hovai ki▫ā maḏ 
cẖẖūcẖẖai bẖā▫o ḏẖarė. ||2|| 

One who trades in this Nectar - how could he ever love the 
wine of the world? ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਖੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਪੀਵਤ ਹੀ 
ਪਰਵਾਣੁ ਭਇਆ ॥  

gur kī sākẖī amriṯ baṇī pīvaṯ hī 
parvāṇ bẖa▫i▫ā. 

The Teachings of the Guru, the Ambrosial Bani - drinking 
them in, one becomes acceptable and renowned. 

ਦਰ ਦਰਸਨ ਕਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿਤ 
ਬੈਕੁੰਠੈ ਕਰੈ ਿਕਆ ॥੩॥  

ḏar ḏarsan kā parīṯam hovai mukaṯ 
baikuntẖė karai ki▫ā. ||3|| 

Unto the one who loves the Lord's Court, and the Blessed 
Vision of His Darshan, of what use is liberation or 
paradise? ||3|| 

ਿਸਫਤੀ ਰਤਾ ਸਦ ਬੈਰਾਗੀ ਜੂਐ ਜਨਮੁ 
ਨ ਹਾਰੈ ॥  

sifṯī raṯā saḏ bairāgī jū▫ai janam na 
hārai. 

Imbued with the Lord's Praises, one is forever a Bairaagī, a 
renunciate, and one's life is not lost in the gamble. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਿਣ ਭਰਥਿਰ ਜੋਗੀ ਖੀਵਾ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰੈ ॥੪॥੪॥੩੮॥  

kaho nānak suṇ bẖarthar jogī kẖīvā 
amriṯ ḏẖārai. ||4||4||38|| 

Says Nanak, listen, O Bharthari Yogi: drink in the 
intoxicating nectar of the Lord. ||4||4||38|| 
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bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫ė 
 

ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ (595-10) soratẖ mehlā 1 gẖar 1. Sorat'h, First Mehl, First House: 

ਮਨੁ ਹਾਲੀ ਿਕਰਸਾਣੀ ਕਰਣੀ ਸਰਮੁ 
ਪਾਣੀ ਤਨੁ ਖੇਤੁ ॥  

man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī 
ṯan kẖėṯ. 

Make your mind the farmer, good dīds the farm, modesty 
the water, and your body the field. 

ਨਾਮੁ ਬੀਜੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸੁਹਾਗਾ ਰਖੁ ਗਰੀਬੀ 
ਵੇਸੁ ॥  

nām bīj sanṯokẖ suhāgā rakẖ garībī 
vės. 

Let the Lord's Name be the sīd, contentment the plow, 
and your humble dress the fence. 

ਭਾਉ ਕਰਮ ਕਿਰ ਜੰਮਸੀ ਸੇ ਘਰ ਭਾਗਠ 
ਦੇਖੁ ॥੧॥  

bẖā▫o karam kar jammsī sė gẖar 
bẖāgatẖ ḏėkẖ. ||1|| 

Doing dīds of love, the sīd shall sprout, and you shall sī 
your home flourish. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥  bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫ė. O Baba, the wealth of Maya does not go with anyone. 

ਇਿਨ ਮਾਇਆ ਜਗੁ ਮੋਿਹਆ ਿਵਰਲਾ 
ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

in mā▫i▫ā jag mohi▫ā virlā būjẖai 
ko▫ė. rahā▫o. 

This Maya has bewitched the world, but only a rare few 
understand this. ||Pause|| 

ਹਾਣੁ ਹਟ ੁਕਿਰ ਆਰਜਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਿਰ 
ਵਥੁ ॥  

hāṇ hat kar ārjā sach nām kar vath. Make your ever-decreasing life your shop, and make the 
Lord's Name your merchandise. 

ਸੁਰਿਤ ਸੋਚ ਕਿਰ ਭÂਡਸਾਲ ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ 
ਿਤਸ ਨੋ ਰਖੁ ॥  

suraṯ soch kar bẖāNdsāl ṯis vich ṯis 
no rakẖ. 

Make understanding and contemplation your warehouse, 
and in that warehouse, store the Lord's Name. 

ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਸਉ ਵਣਜੁ ਕਿਰ ਲੈ ਲਾਹਾ 
ਮਨ ਹਸੁ ॥੨॥  

vaṇjāri▫ā si▫o vaṇaj kar lai lāhā man 
has. ||2|| 

Deal with the Lord's dealers, earn your profits, and 
rejoice in your mind. ||2|| 

ਸੁਿਣ ਸਾਸਤ ਸਉਦਾਗਰੀ ਸਤੁ ਘੋੜੇ ਲੈ 
ਚਲੁ ॥  

suṇ sāsaṯ sa▫uḏāgrī saṯ gẖorẖė lai 
chal. 

Let your trade be listening to scripture, and let Truth be 
the horses you take to sell. 

ਖਰਚੁ ਬੰਨੁ ਚੰਿਗਆਈਆ ਮਤੁ ਮਨ 
ਜਾਣਿਹ ਕਲੁ ॥  

kẖarach bann chang▫ā▫ī▫ā maṯ man 
jāṇeh kal. 

Gather up merits for your travelling expenses, and do not 
think of tomorrow in your mind. 

ਿਨਰੰਕਾਰ ਕੈ ਦੇਿਸ ਜਾਿਹ ਤਾ ਸੁਿਖ ਲਹਿਹ 
ਮਹਲੁ ॥੩॥  

nirankār kai ḏės jāhi ṯā sukẖ laheh 
mahal. ||3|| 

When you arrive in the land of the Formless Lord, you 
shall find peace in the Mansion of His Presence. ||3|| 
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ਲਾਇ ਿਚਤੁ ਕਿਰ ਚਾਕਰੀ ਮੰਿਨ ਨਾਮੁ 
ਕਿਰ ਕੰਮੁ ॥  

lā▫ė chiṯ kar chākrī man nām kar 
kamm. 

Let your service be the focusing of your consciousness, 
and let your occupation be the placing of faith in the 
Naam. 

ਬੰਨੁ ਬਦੀਆ ਕਿਰ ਧਾਵਣੀ ਤਾ ਕੋ ਆਖੈ 
ਧੰਨੁ ॥  

bann baḏī▫ā kar ḏẖāvṇī ṯā ko ākẖai 
ḏẖan. 

Let your work be restraint from sin; only then will people 
call you blessed. 

ਨਾਨਕ ਵੇਖੈ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਚੜੈ ਚਵਗਣ 
ਵੰਨੁ ॥੪॥੨॥  

nānak vėkẖai naḏar kar charẖai 
chavgaṇ vann. ||4||2|| 

O Nanak, the Lord shall look upon you with His Glance of 
Grace, and you shall be blessed with honor four times 
over. ||4||2|| 
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bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (1015-14) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਕੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ 
ਿਸਆਣਾ ॥  

nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā 
si▫āṇā. 

I do not believe that anyone is foolish; I do not believe 
that anyone is clever. 

ਸਦਾ ਸਾਿਹਬ ਕੈ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ 
ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥  

saḏā sāhib kai rangė rāṯā an▫ḏin 
nām vakẖāṇā. ||1|| 

Imbued forever with the Love of my Lord and Master, I 
chant His Name, night and day. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. O Baba, I am so foolish, but I am a sacrifice to the Name. 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੂ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ 
ਤਰਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯū karṯā ṯū ḏānā bīnā ṯėrai nām 
ṯarā▫o. ||1|| rahā▫o. 

You are the Creator, You are wise and all-sīing. Through 
Your Name, we are carried across. ||1||Pause|| 

ਮੂਰਖੁ ਿਸਆਣਾ ਏਕੁ ਹੈ ਏਕ ਜੋਿਤ ਦਇੁ 
ਨਾਉ ॥  

mūrakẖ si▫āṇā ėk hai ėk joṯ ḏu▫ė 
nā▫o. 

The same person is foolish and wise; the same light 
within has two names. 

ਮੂਰਖਾ ਿਸਿਰ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਿਜ ਮੰਨੇ ਨਾਹੀ 
ਨਾਉ ॥੨॥  

mūrkẖā sir mūrakẖ hai je mannė 
nāhī nā▫o. ||2|| 

The most foolish of the foolish are those who do not 
believe in the Name. ||2|| 

ਗੁਰ ਦਆੁਰੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਿਬਨੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥  

gur ḏu▫ārai nā▫o pā▫ī▫ai bin saṯgur 
palai na pā▫ė. 

Through the Guru's Gate, the Gurdwara, the Name is 
obtained. Without the True Guru, it is not received. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਮਿਨ ਵਸੈ ਤਾ 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥  

saṯgur kai bẖāṇai man vasai ṯā 
ahinis rahai liv lā▫ė. ||3|| 

Through the Pleasure of the True Guru's Will, the Name 
comes to dwell in the mind, and then, night and day, one 
remains lovingly absorbed in the Lord. ||3|| 

ਰਾਜੰ ਰੰਗੰ ਰਪੂੰ ਮਾਲੰ ਜੋਬਨੁ ਤੇ ਜੂਆਰੀ ॥  rājaN rangaN rūpaN mālaN joban ṯė 
jū▫ārī. 

In power, pleasures, beauty, wealth and youth, one 
gambles his life away. 

ਹਕੁਮੀ ਬਾਧੇ ਪਾਸੈ ਖੇਲਿਹ ਚਉਪਿੜ ਏਕਾ 
ਸਾਰੀ ॥੪॥  

hukmī bāḏẖė pāsai kẖėleh 
cha▫uparẖ ėkā sārī. ||4|| 

Bound by the Hukam of God's Command, the dice are 
thrown; he is just a piece in the game of chess. ||4|| 

ਜਿਗ ਚਤੁਰ ੁਿਸਆਣਾ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣਾ 
ਨਾਉ ਪੰਿਡਤ ਪੜਿਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥  

jag chaṯur si▫āṇā bẖaram bẖulāṇā 
nā▫o pandiṯ parẖeh gāvārī. 

The world is clever and wise, but it is deluded by doubt, 
and forgets the Name; the Pandit, the religious scholar, 
studies the scriptures, but he is still a fool. 
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ਨਾਉ ਿਵਸਾਰਿਹ ਬੇਦ ੁਸਮਾਲਿਹ ਿਬਖੁ ਭੂਲੇ 
ਲੇਖਾਰੀ ॥੫॥  

nā▫o visāreh bėḏ samāleh bikẖ 
bẖūlė lėkẖārī. ||5|| 

Forgetting the Name, he dwells upon the Vedas; he 
writes, but he is confused by his poisonous corruption. 
||5|| 

ਕਲਰ ਖੇਤੀ ਤਰਵਰ ਕੰਠੇ ਬਾਗਾ ਪਿਹਰਿਹ 
ਕਜਲੁ ਝਰੈ ॥  

kalar kẖėṯī ṯarvar kantẖė bāgā 
pahirahi kajal jẖarai. 

He is like the crop planted in the salty soil, or the trī 
growing on the river bank, or the white clothes sprinkled 
with dirt. 

ਏਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁਿਤਸੈ ਕੀ ਕੋਠੀ ਜੋ ਪੈਸੈ ਸੋ 
ਗਰਿਬ ਜਰੈ ॥੬॥  

ėhu sansār ṯisai kī kotẖī jo paisai 
so garab jarai. ||6|| 

This world is the house of desire; whoever enters it, is 
burnt down by egotistical pride. ||6|| 

ਰਯਿਤ ਰਾਜੇ ਕਹਾ ਸਬਾਏ ਦਹੁ ੁਅੰਤਿਰ ਸੋ 
ਜਾਸੀ ॥  

ra▫yaṯ rājė kahā sabā▫ė ḏuhu anṯar 
so jāsī. 

Where are all the kings and their subjects? Those who are 
immersed in duality are destroyed. 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਸਚੇ ਕੀ ਪਉੜੀ 
ਰਹਸੀ ਅਲਖੁ ਿਨਵਾਸੀ ॥੭॥੩॥੧੧॥  

kahaṯ nānak gur sachė kī pa▫orẖī 
rahsī alakẖ nivāsī. ||7||3||11|| 

Says Nanak, these are the steps of the ladder, of the 
Teachings of the True Guru; only the Unsīn Lord shall 
remain. ||7||3||11|| 
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bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār 
 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ ॥ 
(989-5) 

mehlā 1 gẖar 1 cha▫upḏė Raag Maaroo, First Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਿਪਛਹ ੁਰਾਤੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਿਹ 
॥  

picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam 
kā lėhi. 

Those who receive the call in the last hours of the night, chant 
the Name of their Lord and Master. 

ਖੇਮੇ ਛਤਰ੍ ਸਰਾਇਚੇ ਿਦਸਿਨ ਰਥ ਪੀੜੇ ॥  kẖėmė cẖẖaṯar sarā▫ichė ḏisan rath 
pīrẖė. 

Tents, canopies, pavilions and carriages are prepared and 
made ready for them. 

ਿਜਨੀ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਕਉ 
ਸਿਦ ਿਮਲੇ ॥੧॥  

jinī ṯėrā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin ka▫o saḏ 
milė. ||1|| 

You send out the call, Lord, to those who meditate on Your 
Name. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਣ ਕੂਿੜਆਰ ॥  bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār. Father, I am unfortunate, a fraud. 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੇਰਾ ਅੰਧਾ ਭਰਿਮ ਭੂਲਾ 
ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām na pā▫i▫ā ṯėrā anḏẖā bẖaram 
bẖūlā man mėrā. ||1|| rahā▫o. 

I have not found Your Name; my mind is blind and deluded by 
doubt. ||1||Pause|| 

ਸਾਦ ਕੀਤੇ ਦਖੁ ਪਰਫੜੁ ੇਪੂਰਿਬ ਿਲਖੇ 
ਮਾਇ ॥  

sāḏ kīṯė ḏukẖ parfurẖė pūrab likẖė 
mā▫ė. 

I have enjoyed the tastes, and now my pains have come to 
fruition; such is my pre-ordained destiny, O my mother. 

ਸੁਖ ਥੋੜ ੇਦਖੁ ਅਗਲੇ ਦਖੂੇ ਦਿੂਖ ਿਵਹਾਇ 
॥੨॥  

sukẖ thorẖė ḏukẖ aglė ḏūkẖė ḏūkẖ 
vihā▫ė. ||2|| 

Now my joys are few, and my pains are many. In utter agony, 
I pass my life. ||2|| 

ਿਵਛੁਿੜਆ ਕਾ ਿਕਆ ਵੀਛੁੜੈ ਿਮਿਲਆ 
ਕਾ ਿਕਆ ਮੇਲੁ ॥  

vicẖẖurẖi▫ā kā ki▫ā vīcẖẖurẖai mili▫ā 
kā ki▫ā mėl. 

What separation could be worse than separation from the 
Lord? For those who are united with Him, what other union 
can there be? 

ਸਾਿਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਜਿਨ ਕਿਰ 
ਦੇਿਖਆ ਖੇਲੁ ॥੩॥  

sāhib so salāhī▫ai jin kar ḏėkẖi▫ā 
kẖėl. ||3|| 

Praise the Lord and Master, who, having created this play, 
beholds it. ||3|| 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਇਿਨ ਤਿਨ ਕੀਤੇ ਭਗੋ ॥  sanjogī mėlāvarẖā in ṯan kīṯė bẖog. By good destiny, this union comes about; this body enjoys its 
pleasures. 

ਿਵਜੋਗੀ ਿਮਿਲ ਿਵਛੁੜੇ ਨਾਨਕ ਭੀ ਸੰਜੋਗ 
॥੪॥੧॥  

vijogī mil vicẖẖurẖė nānak bẖī 
sanjog. ||4||1|| 

Those who have lost their destiny, suffer separation from this 
union. O Nanak, they may still be united once again! ||4||1|| 
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bārah baras bālpan bīṯė bīs baras kacẖẖ ṯap na kī▫o 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (479-10) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਬਾਰਹ ਬਰਸ ਬਾਲਪਨ ਬੀਤੇ ਬੀਸ ਬਰਸ 
ਕਛੁ ਤਪੁ ਨ ਕੀਓ ॥  

bārah baras bālpan bīṯė bīs baras 
kacẖẖ ṯap na kī▫o. 

Twelve years pass in childhood, and for another twenty years, he 
does not practice self-discipline and austerity. 

ਤੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ ਦੇਵ ਨ ਪੂਜਾ ਿਫਿਰ 
ਪਛੁਤਾਨਾ ਿਬਰਿਧ ਭਇਓ ॥੧॥  

ṯīs baras kacẖẖ ḏėv na pūjā fir 
pacẖẖuṯānā biraḏẖ bẖa▫i▫o. ||1|| 

For another thirty years, he does not worship God in any way, 
and then, when he is old, he repents and regrets. ||1|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥  mėrī mėrī karṯė janam ga▫i▫o. His life wastes away as he cries out, "Mine, mine!" 

ਸਾਇਰ ੁਸੋਿਖ ਭੁਜੰ ਬਲਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sā▫ir sokẖ bẖujaN bali▫o. ||1|| rahā▫o. The pool of his power has dried up. ||1||Pause|| 

ਸੂਕੇ ਸਰਵਿਰ ਪਾਿਲ ਬੰਧਾਵੈ ਲੂਣੈ ਖੇਿਤ ਹਥ 
ਵਾਿਰ ਕਰੈ ॥  

sūkė sarvar pāl banḏẖāvai lūṇai kẖėṯ 
hath vār karai. 

He makes a dam around the dried-up pool, and with his hands, 
he makes a fence around the harvested field. 

ਆਇਓ ਚੋਰ ੁਤੁਰੰਤਹ ਲੇ ਗਇਓ ਮੇਰੀ 
ਰਾਖਤ ਮੁਗਧੁ ਿਫਰੈ ॥੨॥  

ā▫i▫o chor ṯuranṯah lė ga▫i▫o mėrī 
rākẖaṯ mugaḏẖ firai. ||2|| 

When the thief of Death comes, he quickly carries away what the 
fool had tried to preserve as his own. ||2|| 

ਚਰਨ ਸੀਸੁ ਕਰ ਕੰਪਨ ਲਾਗੇ ਨੈਨੀ ਨੀਰ ੁ
ਅਸਾਰ ਬਹੈ ॥  

charan sīs kar kampan lāgė nainī nīr 
asār bahai. 

His fīt and head and hands begin to tremble, and the tears flow 
copiously from his eyes. 

ਿਜਹਵਾ ਬਚਨੁ ਸੁਧੁ ਨਹੀ ਿਨਕਸੈ ਤਬ ਰੇ 
ਧਰਮ ਕੀ ਆਸ ਕਰੈ ॥੩॥  

jihvā bachan suḏẖ nahī niksai ṯab rė 
ḏẖaram kī ās karai. ||3|| 

His tongue has not spoken the correct words, but now, he hopes 
to practice religion! ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ਿਲਵ ਲਾਵ ੈਲਾਹਾ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੀਓ ॥  

har jī▫o kirpā karai liv lāvai lāhā har 
har nām lī▫o. 

If the Dear Lord shows His Mercy, one enshrines love for Him, 
and obtains the Profit of the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਅੰਤੇ 
ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ਚਿਲਓ ॥੪॥  

gur parsādī har ḏẖan pā▫i▫o anṯė 
chalḏi▫ā nāl chali▫o. ||4|| 

By Guru's Grace, he receives the wealth of the Lord's Name, 
which alone shall go with him, when he departs in the end. ||4|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਅਨੁ ਧਨੁ 
ਕਛੂਐ ਲੈ ਨ ਗਇਓ ॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu an 
ḏẖan kacẖẖū▫ai lai na ga▫i▫o. 

Says Kabīr, listen, O Saints - he shall not take any other wealth 
with him. 

ਆਈ ਤਲਬ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਕੀ ਮਾਇਆ 
ਮੰਦਰ ਛੋਿਡ ਚਿਲਓ ॥੫॥੨॥੧੫॥  

ā▫ī ṯalab gopāl rā▫ė kī mā▫i▫ā manḏar 
cẖẖod chali▫o. ||5||2||15|| 

When the summons comes from the King, the Lord of the 
Universe, the mortal departs, leaving behind his wealth and 
mansions. ||5||2||15|| 
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bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (211-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਬਾਰਨੈ ਬਿਲਹਾਰਨੈ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. I am a sacrifice, dedicated hundreds of thousands of 
times, to my Lord and Master. 

ਨਾਮੋ ਹੋ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕੋ ਪਰ੍ਾਨ 
ਅਧਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nāmo ho nām sāhib ko parān 
aḏẖrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

His Name, and His Name alone, is the Support of the 
breath of life. ||1||Pause|| 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥  karan karāvan ṯuhī ėk. You alone are the Doer, the Cause of causes. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਤੁਹੀ ਟੇਕ ॥੧॥  jī▫a janṯ kī ṯuhī tėk. ||1|| You are the Support of all beings and creatures. ||1|| 

ਰਾਜ ਜੋਬਨ ਪਰ੍ਭ ਤੂੰ ਧਨੀ ॥  
ਤੂੰ ਿਨਰਗੁਨ ਤੂੰ ਸਰਗੁਨੀ ॥੨॥  

rāj joban parabẖ ṯūN ḏẖanī.  
ṯūN nirgun ṯūN sargunī. ||2|| 

O God, You are my power, authority and youth. You are 
absolute, without attributes, and also related, with the 
most sublime attributes. ||2|| 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਮ ਰਖੇ ॥  īhā ūhā ṯum rakẖė. Here and hereafter, You are my Savior and Protector. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਕੋ ਲਖੇ ॥੩॥  gur kirpā ṯė ko lakẖė. ||3|| By Guru's Grace, some understand You. ||3|| 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਰ੍ਭ ਸੁਜਾਨੁ ॥  anṯarjāmī parabẖ sujān. God is All-knowing, the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. 

ਨਾਨਕ ਤਕੀਆ ਤੁਹੀ ਤਾਣੁ 
॥੪॥੫॥੧੪੩॥  

nānak ṯakī▫ā ṯuhī ṯāṇ. ||4||5||143|| You are Nanak's strength and support. ||4||5||143|| 
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bāvar so▫ė rahė. ||1|| rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (406-15) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਬਾਵਰ ਸੋਇ ਰਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bāvar so▫ė rahė. ||1|| rahā▫o. The crazy people are aslīp. ||1||Pause|| 

ਮੋਹ ਕੁਟੰਬ ਿਬਖੈ ਰਸ ਮਾਤੇ ਿਮਿਥਆ 
ਗਹਨ ਗਹੇ ॥੧॥  

moh kutamb bikẖai ras māṯė 
mithi▫ā gahan gahė. ||1|| 

They are intoxicated with attachment to their families and 
sensory pleasures; they are held in the grip of falsehood. 
||1|| 

ਿਮਥਨ ਮਨੋਰਥ ਸੁਪਨ ਆਨੰਦ ਉਲਾਸ 
ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਸਿਤ ਕਹੇ ॥੨॥  

mithan manorath supan ānanḏ 
ulās man mukẖ saṯ kahė. ||2|| 

The false desires, and the dream-like delights and 
pleasures - these, the self-willed manmukhs call true. ||2|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸੰਗੇ ਿਤਲੁ ਮਰਮੁ 
ਨ ਲਹੇ ॥੩॥  

amriṯ nām paḏārath sangė ṯil 
maram na lahė. ||3|| 

The wealth of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, 
is with them, but they do not find even a tiny bit of its 
mystery. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਾਖੇ ਸਤਸੰਗੇ ਨਾਨਕ 
ਸਰਿਣ ਆਹੇ ॥੪॥੨॥੧੪੨॥  

kar kirpā rākẖė saṯsangė nānak 
saraṇ āhė. ||4||2||142|| 

By Your Grace, O Lord, You save those, who take to the 
Sanctuary of the Sat Sangat, the True Congregation. 
||4||2||142|| 
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binḏ ṯė jin pind kī▫ā agan kund rahā▫i▫ā 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਿਤਪਦੇ ੮ 
ਦਤੁੁਕੇ ੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ ॥ (481-17) 

āsā sarī kabīr jī▫o kė ṯipḏė 8 
ḏuṯukė 7 ikṯukā 1. 

Aasaa Of Kabīr Jī, 8 Tri-Padas, 7 Du-Tukas, 1 Ik-Tuka: 

ਿਬੰਦ ੁਤੇ ਿਜਿਨ ਿਪੰਡੁ ਕੀਆ ਅਗਿਨ ਕੁੰਡ 
ਰਹਾਇਆ ॥  

binḏ ṯė jin pind kī▫ā agan kund 
rahā▫i▫ā. 

The Lord created the body from sperm, and protected it in 
the fire pit. 

ਦਸ ਮਾਸ ਮਾਤਾ ਉਦਿਰ ਰਾਿਖਆ ਬਹਿੁਰ 
ਲਾਗੀ ਮਾਇਆ ॥੧॥  

ḏas mās māṯā uḏar rākẖi▫ā bahur 
lāgī mā▫i▫ā. ||1|| 

For ten months He preserved you in your mother's womb, 
and then, after you were born, you became attached to 
Maya. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਾਹੇ ਕਉ ਲੋਿਭ ਲਾਗੇ ਰਤਨ ਜਨਮੁ 
ਖੋਇਆ ॥  

parānī kāhė ka▫o lobẖ lāgė raṯan 
janam kẖo▫i▫ā. 

O mortal, why have you attached yourself to grīd, and lost 
the jewel of life? 

ਪੂਰਬ ਜਨਿਮ ਕਰਮ ਭੂਿਮ ਬੀਜੁ ਨਾਹੀ 
ਬੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pūrab janam karam bẖūm bīj nāhī 
bo▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

You did not plant the sīds of good actions in the earth of 
your past lives. ||1||Pause|| 

ਬਾਿਰਕ ਤੇ ਿਬਰਿਧ ਭਇਆ ਹੋਨਾ ਸੋ 
ਹੋਇਆ ॥  

bārik ṯė biraḏẖ bẖa▫i▫ā honā so 
ho▫i▫ā. 

From an infant, you have grown old. That which was to 
happen, has happened. 

ਜਾ ਜਮੁ ਆਇ ਝੋਟ ਪਕਰੈ ਤਬਿਹ ਕਾਹੇ 
ਰੋਇਆ ॥੨॥  

jā jam ā▫ė jẖot pakrai ṯabeh kāhė 
ro▫i▫ā. ||2|| 

When the Messenger of Death comes and grabs you by 
your hair, why do you cry out then? ||2|| 

ਜੀਵਨੈ ਕੀ ਆਸ ਕਰਿਹ ਜਮੁ ਿਨਹਾਰੈ 
ਸਾਸਾ ॥  

jīvnai kī ās karahi jam nihārai 
sāsā. 

You hope for long life, while Death counts your breaths. 

ਬਾਜੀਗਰੀ ਸੰਸਾਰ ੁਕਬੀਰਾ ਚੇਿਤ ਢਾਿਲ 
ਪਾਸਾ ॥੩॥੧॥੨੩॥  

bājīgarī sansār kabīrā chėṯ dẖāl 
pāsā. ||3||1||23|| 

The world is a game, O Kabīr, so throw the dice 
consciously. ||3||1||23|| 
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bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
(181-19) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਿਬਆਪਤ ਹਰਖ ਸੋਗ ਿਬਸਥਾਰ ॥  bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. It torments us with the expression of pleasure and pain. 

ਿਬਆਪਤ ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅਵਤਾਰ ॥  bi▫āpaṯ surag narak avṯār. It torments us through incarnations in heaven and hell. 

ਿਬਆਪਤ ਧਨ ਿਨਰਧਨ ਪੇਿਖ ਸੋਭਾ ॥  bi▫āpaṯ ḏẖan nirḏẖan pėkẖ sobẖā. It is sīn to afflict the rich, the poor and the glorious. 

ਮੂਲੁ ਿਬਆਧੀ ਿਬਆਪਿਸ ਲੋਭਾ ॥੧॥  mūl bi▫āḏẖī bi▫āpas lobẖā. ||1|| The source of this illness which torments us is grīd. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਿਬਆਪਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰੀ ॥  mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī. Maya torments us in so many ways. 

ਸੰਤ ਜੀਵਿਹ ਪਰ੍ਭ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sanṯ jīveh parabẖ ot ṯumārī. ||1|| 
rahā▫o. 

But the Saints live under Your Protection, God. 
||1||Pause|| 

ਿਬਆਪਤ ਅਹੰਬੁਿਧ ਕਾ ਮਾਤਾ ॥  bi▫āpaṯ ahaN▫buḏẖ kā māṯā. It torments us through intoxication with intellectual pride. 

ਿਬਆਪਤ ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  bi▫āpaṯ puṯar kalṯar sang rāṯā. It torments us through the love of children and spouse. 

ਿਬਆਪਤ ਹਸਿਤ ਘੋੜੇ ਅਰ ੁਬਸਤਾ ॥  bi▫āpaṯ hasaṯ gẖorẖė ar basṯā. It torments us through elephants, horses and beautiful 
clothes. 

ਿਬਆਪਤ ਰਪੂ ਜੋਬਨ ਮਦ ਮਸਤਾ ॥੨॥  bi▫āpaṯ rūp joban maḏ masṯā. ||2|| It torments us through the intoxication of wine and the 
beauty of youth. ||2|| 

ਿਬਆਪਤ ਭੂਿਮ ਰੰਕ ਅਰ ੁਰੰਗਾ ॥  bi▫āpaṯ bẖūm rank ar rangā. It torments landlords, paupers and lovers of pleasure. 

ਿਬਆਪਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸੰਗਾ ॥  bi▫āpaṯ gīṯ nāḏ suṇ sangā. It torments us through the swīt sounds of music and 
parties. 

ਿਬਆਪਤ ਸੇਜ ਮਹਲ ਸੀਗਾਰ ॥  bi▫āpaṯ sėj mahal sīgār. It torments us through beautiful beds, palaces and 
decorations. 

ਪੰਚ ਦਤੂ ਿਬਆਪਤ ਅੰਿਧਆਰ ॥੩॥  panch ḏūṯ bi▫āpaṯ anḏẖi▫ār. ||3|| It torments us through the darkness of the five evil 
passions. ||3|| 

ਿਬਆਪਤ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਫਾਸਾ ॥  bi▫āpaṯ karam karai ha▫o fāsā. It torments those who act, entangled in ego. 

ਿਬਆਪਿਤ ਿਗਰਸਤ ਿਬਆਪਤ ਉਦਾਸਾ bi▫āpaṯ girsaṯ bi▫āpaṯ uḏāsā. It torments us through household affairs, and it torments 
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॥  us in renunciation. 

ਆਚਾਰ ਿਬਉਹਾਰ ਿਬਆਪਤ ਇਹ 
ਜਾਿਤ ॥  

āchār bi▫uhār bi▫āpaṯ ih jāṯ. It torments us through character, lifestyle and social 
status. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਿਬਆਪਤ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਰੰਗ 
ਰਾਤ ॥੪॥  

sabẖ kicẖẖ bi▫āpaṯ bin har rang 
rāṯ. ||4|| 

It torments us through everything, except for those who 
are imbued with the Love of the Lord. ||4|| 

ਸੰਤਨ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  sanṯan kė banḏẖan kātė har rā▫ė. The Sovereign Lord King has cut away the bonds of His 
Saints. 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ਮਾਇ ॥  ṯā ka▫o kahā bi▫āpai mā▫ė. How can Maya torment them? 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਧੂਿਰ ਸੰਤ ਪਾਈ ॥  
ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ਮਾਈ 
॥੫॥੧੯॥੮੮॥  

kaho nānak jin ḏẖūr sanṯ pā▫ī. ṯā 
kai nikat na āvai mā▫ī. 
||5||19||88|| 

Says Nanak, Maya does not draw near those who have 
obtained the dust of the fīt of the Saints. ||5||19||88|| 
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bisman bisam bẖa▫ė ja▫o pėkẖi▫o kahan na jā▫ė vadi▫ā▫ī 
 

 ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ 
ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੭  (821-11) 

rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 7 

Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-Padas And Du-Padas, 
Seventh House: 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥  saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. The Shabad, the Word of the True Guru, is the light of the 
lamp. 

ਿਬਨਿਸਓ ਅੰਧਕਾਰ ਿਤਹ ਮੰਦਿਰ ਰਤਨ 
ਕੋਠੜੀ ਖੁਲ¸ੀ ਅਨੂਪਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

binsi▫o anḏẖkār ṯih manḏar raṯan 
kotẖ▫rẖī kẖulHī anūpā. ||1|| rahā▫o. 

It dispels the darkness from the body-mansion, and opens 
the beautiful chamber of jewels. ||1||Pause|| 

ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਜਉ ਪੇਿਖਓ ਕਹਨੁ 
ਨ ਜਾਇ ਵਿਡਆਈ ॥  

bisman bisam bẖa▫ė ja▫o pėkẖi▫o 
kahan na jā▫ė vadi▫ā▫ī. 

I was wonderstruck and astonished, when I looked inside; 
I cannot even describe its glory and grandeur. 

ਮਗਨ ਭਏ ਊਹਾ ਸੰਿਗ ਮਾਤੇ ਓਿਤ ਪੋਿਤ 
ਲਪਟਾਈ ॥੧॥  

magan bẖa▫ė ūhā sang māṯė oṯ 
poṯ laptā▫ī. ||1|| 

I am intoxicated and enraptured with it, and I am 
wrapped in it, through and through. ||1|| 

ਆਲ ਜਾਲ ਨਹੀ ਕਛੂ ਜੰਜਾਰਾ ਅਹੰਬੁਿਧ 
ਨਹੀ ਭੋਰਾ ॥  

āl jāl nahī kacẖẖū janjārā 
ahaN▫buḏẖ nahī bẖorā. 

No worldly entanglements or snares can trap me, and no 
trace of egotistical pride remains. 

ਊਚਨ ਊਚਾ ਬੀਚੁ ਨ ਖੀਚਾ ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੂੰ 
ਮੋਰਾ ॥੨॥  

ūchan ūchā bīch na kẖīchā ha▫o 
ṯėrā ṯūN morā. ||2|| 

You are the highest of the high, and no curtain separates 
us; I am Yours, and You are mine. ||2|| 

ਏਕੰਕਾਰ ੁਏਕੁ ਪਾਸਾਰਾ ਏਕੈ ਅਪਰ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

ėkankār ėk pāsārā ėkai apar apārā. The One Creator Lord created the expanse of the one 
universe; the One Lord is unlimited and infinite. 

ਏਕੁ ਿਬਸਥੀਰਨੁ ਏਕੁ ਸੰਪੂਰਨੁ ਏਕੈ ਪਰ੍ਾਨ 
ਅਧਾਰਾ ॥੩॥  

ėk bisthīran ėk sampūran ėkai 
parān aḏẖārā. ||3|| 

The One Lord pervades the one universe; the One Lord is 
totally permeating everywhere; the One Lord is the 
Support of the breath of life. ||3|| 

ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਮਲ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ 
ਸੂਚਾ ॥  

nirmal nirmal sūchā sūcho sūchā 
sūcho sūchā. 

He is the most immaculate of the immaculate, the purest 
of the pure, so pure, so pure. 

ਅੰਤ ਨ ਅੰਤਾ ਸਦਾ ਬੇਅੰਤਾ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਊਚੋ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥੮੭॥  

anṯ na anṯā saḏā bė▫anṯā kaho 
nānak ūcho ūchā. ||4||1||87|| 

He has no end or limitation; He is forever unlimited. Says 
Nanak, He is the highest of the high. ||4||1||87|| 

 

  



 
2682 

bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1299-13) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਿਬਸਿਰ ਗਈ ਸਭ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ॥  bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī. I have totally forgotten my jealousy of others, 

ਜਬ ਤੇ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮੋਿਹ ਪਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jab ṯė sāḏẖsangaṯ mohi pā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

since I found the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
||1||Pause|| 

ਨਾ ਕੋ ਬੈਰੀ ਨਹੀ ਿਬਗਾਨਾ ਸਗਲ ਸੰਿਗ 
ਹਮ ਕਉ ਬਿਨ ਆਈ ॥੧॥  

nā ko bairī nahī bigānā sagal sang 
ham ka▫o ban ā▫ī. ||1|| 

No one is my enemy, and no one is a stranger. I get along 
with everyone. ||1|| 

ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀਨੋ ਸੋ ਭਲ ਮਾਿਨਓ ਏਹ ਸੁਮਿਤ 
ਸਾਧੂ ਤੇ ਪਾਈ ॥੨॥  

jo parabẖ kīno so bẖal māni▫o ėh 
sumaṯ sāḏẖū ṯė pā▫ī. ||2|| 

Whatever God does, I accept that as good. This is the 
sublime wisdom I have obtained from the Holy. ||2|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੈ ਪੇਿਖ 
ਪੇਿਖ ਨਾਨਕ ਿਬਗਸਾਈ ॥੩॥੮॥  

sabẖ meh rav rahi▫ā parabẖ ėkai 
pėkẖ pėkẖ nānak bigsā▫ī. ||3||8|| 

The One God is pervading in all. Gazing upon Him, 
beholding Him, Nanak blossoms forth in happiness. 
||3||8|| 

 
  



 
2683 

bisraṯ nāhi man ṯė harī 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫  (1120-18) kėḏārā mehlā 5 gẖar 5 Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fifth House: 

ਿਬਸਰਤ ਨਾਿਹ ਮਨ ਤੇ ਹਰੀ ॥  bisraṯ nāhi man ṯė harī. I do not forget the Lord in my mind. 

ਅਬ ਇਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਹਾ ਪਰ੍ਬਲ ਭਈ ਆਨ 
ਿਬਖੈ ਜਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān 
bikẖai jarī. rahā▫o. 

This love has now become very strong; it has burnt away 
other corruption. ||Pause|| 

ਬੂੰਦ ਕਹਾ ਿਤਆਿਗ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੀਨ ਰਹਤ 
ਨ ਘਰੀ ॥  

būnḏ kahā ṯi▫āg chāṯrik mīn rahaṯ 
na gẖarī. 

How can the rainbird forsake the rain-drop? The fish 
cannot survive without water, even for an instant. 

ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ਉਚਾਰ ੁਰਸਨਾ ਟੇਵ ਏਹ 
ਪਰੀ ॥੧॥  

gun gopāl uchār rasnā tėv ėh parī. 
||1|| 

My tongue chants the Glorious Praises of the Lord of the 
World; this has become part of my very nature. ||1|| 

ਮਹਾ ਨਾਦ ਕੁਰੰਕ ਮੋਿਹਓ ਬੇਿਧ ਤੀਖਨ 
ਸਰੀ ॥  

mahā nāḏ kurank mohi▫o bėḏẖ 
ṯīkẖan sarī. 

The dīr is fascinated by the sound of the bell, and so it is 
shot with the sharp arrow. 

ਪਰ੍ਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਸਾਲ ਨਾਨਕ ਗਾਿਠ 
ਬਾਿਧ ਧਰੀ ॥੨॥੧॥੯॥  

parabẖ charan kamal rasāl nānak 
gātẖ bāḏẖ ḏẖarī. ||2||1||9|| 

God's Lotus Fīt are the Source of Nectar; O Nanak, I am 
tied to them by a knot. ||2||1||9|| 

 
  



 
2684 

bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1205-10) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਬਖਈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਇਵ ਹੀ ਗੁਦਾਰੈ ॥  bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. The corrupt person passes his days and nights uselessly. 

ਗੋਿਬੰਦ ੁਨ ਭਜੈ ਅਹੰਬੁਿਧ ਮਾਤਾ ਜਨਮੁ 
ਜੂਐ ਿਜਉ ਹਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gobinḏ na bẖajai ahaN▫buḏẖ māṯā 
janam jū▫ai ji▫o hārai. ||1|| rahā▫o. 

He does not vibrate and meditate on the Lord of the 
Universe; he is intoxicated with egotistical intellect. He 
loses his life in the gamble. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਿਤਸ ਿਸਉ ਪਰ 
ਿਨੰਦਾ ਿਹਤਕਾਰੈ ॥  

nām amolā parīṯ na ṯis si▫o par 
ninḏā hiṯkārai. 

The Naam, the Name of the Lord, is priceless, but he is 
not in love with it. He loves only to slander others. 

ਛਾਪਰ ੁਬÂਿਧ ਸਵਾਰੈ ਿਤਰ੍ਣ ਕੋ ਦਆੁਰੈ 
ਪਾਵਕੁ ਜਾਰੈ ॥੧॥  

cẖẖāpar bāNḏẖ savārai ṯariṇ ko 
ḏu▫ārai pāvak jārai. ||1|| 

Weaving the grass, he builds his house of straw. At the 
door, he builds a fire. ||1|| 

ਕਾਲਰ ਪੋਟ ਉਠਾਵੈ ਮੂੰਡਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮਨ 
ਤੇ ਡਾਰੈ ॥  

kālar pot utẖāvai mūNdeh amriṯ 
man ṯė dārai. 

He carries a load of sulfur on his head, and drives the 
Ambrosial Nectar out of his mind. 

ਓਢੈ ਬਸਤਰ੍ ਕਾਜਰ ਮਿਹ ਪਿਰਆ ਬਹਿੁਰ 
ਬਹਿੁਰ ਿਫਿਰ ਝਾਰੈ ॥੨॥  

odẖai basṯar kājar meh pari▫ā bahur 
bahur fir jẖārai. ||2|| 

Wearing his good clothes, the mortal falls into the coal-
pit; again and again, he tries to shake it off. ||2|| 

ਕਾਟੈ ਪੇਡੁ ਡਾਲ ਪਿਰ ਠਾਢੌ ਖਾਇ ਖਾਇ 
ਮੁਸਕਾਰੈ ॥  

kātai pėd dāl par tẖādẖou kẖā▫ė 
kẖā▫ė muskārai. 

Standing on the branch, eating and eating and smiling, 
he cuts down the trī. 

ਿਗਿਰਓ ਜਾਇ ਰਸਾਤਿਲ ਪਿਰਓ ਿਛਟੀ 
ਿਛਟੀ ਿਸਰ ਭਾਰੈ ॥੩॥  

giri▫o jā▫ė rasāṯal pari▫o cẖẖitī cẖẖitī 
sir bẖārai. ||3|| 

He falls down head-first and is shattered into bits and 
pieces. ||3|| 

ਿਨਰਵੈਰੈ ਸੰਿਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਏ ਪਹਿੁਚ ਨ ਸਕੈ 
ਗਵਾਰੈ ॥  

nirvairai sang vair rachā▫ė pahuch 
na sakai gavārai. 

He bears vengeance against the Lord who is frī of 
vengeance. The fool is not up to the task. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਿਨਰੰਕਾਰੈ ॥੪॥੧੦॥  

kaho nānak sanṯan kā rākẖā 
pārbarahm nirankārai. ||4||10|| 

Says Nanak, the Saving Grace of the Saints is the 
Formless, Supreme Lord God. ||4||10|| 

 
  



 
2685 

bikẖi▫ā meh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (672-3) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਰਾਜਨ ਅਰ ੁਭੂਮਨ ਤਾ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨ 
ਨ ਬੂਝੀ ॥  

vadė vadė rājan ar bẖūman ṯā kī 
ṯarisan na būjẖī. 

The desires of the greatest of the great kings and 
landlords cannot be satisfied. 

ਲਪਿਟ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਮਾਤੇ ਲੋਚਨ ਕਛੂ 
ਨ ਸੂਝੀ ॥੧॥  

lapat rahė mā▫i▫ā rang māṯė 
lochan kacẖẖū na sūjẖī. ||1|| 

They remain engrossed in Maya, intoxicated with the 
pleasures of their wealth; their eyes sī nothing else at 
all. ||1|| 

ਿਬਿਖਆ ਮਿਹ ਿਕਨ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਪਾਈ ॥  bikẖi▫ā meh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. No one has ever found satisfaction in sin and corruption. 

ਿਜਉ ਪਾਵਕੁ ਈਧਿਨ ਨਹੀ ਧਰ੍ਾਪੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਕਹਾ ਅਘਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o pāvak īḏẖan nahī ḏẖarāpai bin 
har kahā agẖā▫ī. rahā▫o. 

The flame is not satisfied by more fuel; how can one be 
satisfied without the Lord? ||Pause|| 

ਿਦਨੁ ਿਦਨੁ ਕਰਤ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਿਬੰਜਨ ਤਾ ਕੀ 
ਿਮਟੈ ਨ ਭੂਖਾ ॥  

ḏin ḏin karaṯ bẖojan baho binjan ṯā 
kī mitai na bẖūkẖā. 

Day after day, he eats his meals with many different 
foods, but his hunger is not eradicated. 

ਉਦਮੁ ਕਰੈ ਸੁਆਨ ਕੀ ਿਨਆਈ ਚਾਰੇ 
ਕੁੰਟਾ ਘੋਖਾ ॥੨॥  

uḏam karai su▫ān kī ni▫ā▫ī chārė 
kuntā gẖokẖā. ||2|| 

He runs around like a dog, searching in the four 
directions. ||2|| 

ਕਾਮਵੰਤ ਕਾਮੀ ਬਹ ੁਨਾਰੀ ਪਰ ਿਗਰ੍ਹ ਜੋਹ ਨ 
ਚੂਕੈ ॥  

kāmvanṯ kāmī baho nārī par garih 
joh na chūkai. 

The lustful, lecherous man desires many women, and he 
never stops pīking into the homes of others. 

ਿਦਨ ਪਰ੍ਿਤ ਕਰੈ ਕਰੈ ਪਛੁਤਾਪੈ ਸੋਗ ਲੋਭ 
ਮਿਹ ਸੂਕੈ ॥੩॥  

ḏin paraṯ karai karai pacẖẖuṯāpai 
sog lobẖ meh sūkai. ||3|| 

Day after day, he commits adultery again and again, 
and then he regrets his actions; he wastes away in 
misery and grīd. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਏਕੁ ਿਨਧਾਨਾ ॥  

har har nām apār amolā amriṯ ėk 
niḏẖānā. 

The Name of the Lord, Har, Har, is incomparable and 
priceless; it is the treasure of Ambrosial Nectar. 

ਸੂਖੁ ਸਹਜੁ ਆਨੰਦ ੁਸੰਤਨ ਕੈ ਨਾਨਕ ਗੁਰ 
ਤੇ ਜਾਨਾ ॥੪॥੬॥  

sūkẖ sahj ānanḏ sanṯan kai nānak 
gur ṯė jānā. ||4||6|| 

The Saints abide in peace, poise and bliss; O Nanak, 
through the Guru, this is known. ||4||6|| 

 
  



 
2686 

bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫ė nām mahā ras pī▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (802-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਿਤਆਿਗ ਰੀ ਸਖੀਏ 
ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਓ ॥  

bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫ė nām 
mahā ras pī▫o. 

Renounce the tasteless water of corruption, O my 
companion, and drink in the supreme nectar of the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਿਬਨੁ ਰਸ ਚਾਖੇ ਬੁਿਡ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸੁਖੀ 
ਨ ਹੋਵਤ ਜੀਓ ॥  

bin ras chākẖė bud ga▫ī saglī sukẖī 
na hovaṯ jī▫o. 

Without the taste of this nectar, all have drowned, and 
their souls have not found happiness. 

ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਨ ਸਕਿਤ ਹੀ ਕਾਈ ਸਾਧਾ 
ਦਾਸੀ ਥੀਓ ॥  

mān mahaṯ na sakaṯ hī kā▫ī sāḏẖā 
ḏāsī thī▫o. 

You have no honor, glory or power - become the slave of 
the Holy Saints. 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਦਿਰ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ਜੋ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੈ 
ਕੀਓ ॥੧॥  

nānak sė ḏar sobẖāvanṯė jo parabẖ 
apunai kī▫o. ||1|| 

O Nanak, they alone look beautiful in the Court of the 
Lord, whom the Lord has made His Own. ||1|| 

 
  



 
2687 

bikẖai bāch har rāch samajẖ man ba▫urā rė 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (335-19) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਕਾਲਬੂਤ ਕੀ ਹਸਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਚਲਤੁ 
ਰਿਚਓ ਜਗਦੀਸ ॥  

kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā rė 
chalaṯ rachi▫o jagḏīs. 

Like the straw figure of a female elephant, fashioned to 
trap the bull elephant, O crazy mind, the Lord of the 
Universe has staged the drama of this world. 

ਕਾਮ ਸੁਆਇ ਗਜ ਬਿਸ ਪਰੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਅੰਕਸੁ ਸਿਹਓ ਸੀਸ ॥੧॥  

kām su▫ā▫ė gaj bas parė man ba▫urā 
rė ankas sahi▫o sīs. ||1|| 

Attracted by the lure of sexual desire, the elephant is 
captured, O crazy mind, and now the halter is placed 
around its neck. ||1|| 

ਿਬਖੈ ਬਾਚੁ ਹਿਰ ਰਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ ੇ
॥  

bikẖai bāch har rāch samajẖ man 
ba▫urā rė. 

So escape from corruption and immerse yourself in the 
Lord; take this advice, O crazy mind. 

ਿਨਰਭੈ ਹੋਇ ਨ ਹਿਰ ਭਜੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਗਿਹਓ ਨ ਰਾਮ ਜਹਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nirbẖai ho▫ė na har bẖajė man 
ba▫urā rė gahi▫o na rām jahāj. ||1|| 
rahā▫o. 

You have not meditated fearlessly on the Lord, O crazy 
mind; you have not embarked upon the Lord's Boat. 
||1||Pause|| 

ਮਰਕਟ ਮੁਸਟੀ ਅਨਾਜ ਕੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ ੇ
ਲੀਨੀ ਹਾਥੁ ਪਸਾਿਰ ॥  

markat mustī anāj kī man ba▫urā rė 
līnī hāth pasār. 

The monkey stretches out its hand, O crazy mind, and 
takes a handful of corn; 

ਛੂਟਨ ਕੋ ਸਹਸਾ ਪਿਰਆ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਨਾਿਚਓ ਘਰ ਘਰ ਬਾਿਰ ॥੨॥  

cẖẖūtan ko sahsā pari▫ā man ba▫urā 
rė nāchi▫o gẖar gẖar bār. ||2|| 

now unable to escape, O crazy mind, it is made to dance 
door to door. ||2|| 

ਿਜਉ ਨਲਨੀ ਸੂਅਟਾ ਗਿਹਓ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ ੇ
ਮਾਯਾ ਇਹ ੁਿਬਉਹਾਰ ੁ॥  

ji▫o nalnī sū▫atā gahi▫o man ba▫urā 
rė mā▫yā ih bi▫uhār. 

Like the parrot caught in the trap, O crazy mind, you 
trapped by the affairs of Maya. 

ਜੈਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁਭੰ ਕਾ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਿਤਉ 
ਪਸਿਰਓ ਪਾਸਾਰ ੁ॥੩॥  

jaisā rang kasumbẖ kā man ba▫urā 
rė ṯi▫o pasri▫o pāsār. ||3|| 

Like the weak dye of the safflower, O crazy mind, so is the 
expanse of this world of form and substance. ||3|| 

ਨਾਵਨ ਕਉ ਤੀਰਥ ਘਨ ੇਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਪੂਜਨ ਕਉ ਬਹ ੁਦੇਵ ॥  

nāvan ka▫o ṯirath gẖanė man ba▫urā 
rė pūjan ka▫o baho ḏėv. 

There are so many holy shrines in which to bathe, O crazy 
mind, and so many gods to worship. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਛੂਟਨੁ ਨਹੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ 
ਛੂਟਨੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੪॥੧॥੬॥੫੭॥  

kaho kabīr cẖẖūtan nahī man ba▫urā 
rė cẖẖūtan har kī sėv. 
||4||1||6||57|| 

Says Kabīr, you shall not be saved like this, O crazy mind; 
only by serving the Lord will you find release. 
||4||1||6||57|| 
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bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur peh arḏās 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (816-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ 
ਰਾਿਸ ॥  

simar simar pūran parabẖū kāraj 
bẖa▫ė rās. 

Meditate, meditate in remembrance of the Perfect Lord God, 
and your affairs shall be perfectly resolved. 

ਕਰਤਾਰ ਪੁਿਰ ਕਰਤਾ ਵਸੈ ਸੰਤਨ ਕੈ 
ਪਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karṯār pur karṯā vasai sanṯan kai 
pās. ||1|| rahā▫o. 

In Kartaarpur, the City of the Creator Lord, the Saints dwell 
with the Creator. ||1||Pause|| 

ਿਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਿਹ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur peh 
arḏās. 

No obstacles will block your way, when you offer your 
prayers to the Guru. 

ਰਖਵਾਲਾ ਗੋਿਬੰਦ ਰਾਇ ਭਗਤਨ ਕੀ 
ਰਾਿਸ ॥੧॥  

rakẖvālā gobinḏ rā▫ė bẖagṯan kī 
rās. ||1|| 

The Sovereign Lord of the Universe is the Saving Grace, the 
Protector of the capital of His devotīs. ||1|| 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਕਦੇ ਮੂਿਲ ਪੂਰਨ ਭੰਡਾਰ 
॥  

ṯot na āvai kaḏė mūl pūran 
bẖandār. 

There is never any deficiency at all; the Lord's treasures are 
over-flowing. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਸੇ ਪਰ੍ਭ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥  

charan kamal man ṯan basė 
parabẖ agam apār. ||2|| 

His Lotus Fīt are enshrined within my mind and body; God is 
inaccessible and infinite. ||2|| 

ਬਸਤ ਕਮਾਵਤ ਸਿਭ ਸੁਖੀ ਿਕਛੁ ਊਨ ਨ 
ਦੀਸੈ ॥  

basaṯ kamāvaṯ sabẖ sukẖī kicẖẖ 
ūn na ḏīsai. 

All those who work for Him dwell in peace; you can sī that 
they lack nothing. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਭੇਟੇ ਪਰ੍ਭੂ ਪੂਰਨ ਜਗਦੀਸੈ 
॥੩॥  

sanṯ parsāḏ bẖėtė parabẖū pūran 
jagḏīsai. ||3|| 

By the Grace of the Saints, I have met God, the Perfect Lord 
of the Universe. ||3|| 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਸਭ ੈਕਰਿਹ ਸਚੁ ਥਾਨੁ 
ਸੁਹਾਇਆ ॥  

jai jai kār sabẖai karahi sach 
thān suhā▫i▫ā. 

Everyone congratulates me, and celebrates my victory; the 
home of the True Lord is so beautiful! 

ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪੂਰਾ 
ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੩੩॥੬੩॥  

jap nānak nām niḏẖān sukẖ pūrā 
gur pā▫i▫ā. ||4||33||63|| 

Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, the treasure 
of peace; I have found the Perfect Guru. ||4||33||63|| 
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bicẖẖuraṯ ki▫o jīvė o▫ė jīvan 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1268-18) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਿਬਛੁਰਤ ਿਕਉ ਜੀਵੇ ਓਇ ਜੀਵਨ ॥  bicẖẖuraṯ ki▫o jīvė o▫ė jīvan. Separated from the Lord, how can any living being live? 

ਿਚਤਿਹ ਉਲਾਸ ਆਸ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਚਰਨ 
ਕਮਲ ਰਸ ਪੀਵਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

chiṯeh ulās ās milbė kī charan 
kamal ras pīvan. ||1|| rahā▫o. 

My consciousness is filled with yearning and hope to mīt 
my Lord, and drink in the sublime essence of His Lotus Fīt. 
||1||Pause|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਿਪਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਤਨ 
ਕਉ ਅੰਤਰ ੁਨਾਹੀ ॥  

jin ka▫o pi▫ās ṯumārī parīṯam ṯin 
ka▫o anṯar nāhī. 

Those who are thirsty for You, O my Beloved, are not 
separated from You. 

ਿਜਨ ਕਉ ਿਬਸਰੈ ਮੇਰੋ ਰਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ਸੇ 
ਮੂਏ ਮਿਰ ਜÂਹੀਂ ॥੧॥  

jin ka▫o bisrai mėro rām pi▫ārā sė 
mū▫ė mar jāNhīN. ||1|| 

Those who forget my Beloved Lord are dead and dying. 
||1|| 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਜਗਦੀਸੁਰ 
ਪੇਖਤ ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ ॥  

man ṯan rav rahi▫ā jagḏīsur 
pėkẖaṯ saḏā hajūrė. 

The Lord of the Universe is permeating and pervading my 
mind and body; I sī Him Ever-present, here and now. 

ਨਾਨਕ ਰਿਵ ਰਿਹਓ ਸਭ ਅੰਤਿਰ ਸਰਬ 
ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥੨॥੮॥੧੨॥  

nānak rav rahi▫o sabẖ anṯar sarab 
rahi▫ā bẖarpūrė. ||2||8||12|| 

O Nanak, He is permeating the inner being of all; He is all-
pervading everywhere. ||2||8||12|| 

 
  



 
2690 

biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (855-12) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī: 

ਿਬਿਦਆ ਨ ਪਰਉ ਬਾਦ ੁਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥  biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o. I do not read books of knowledge, and I do not 
understand the debates. 

ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਥਤ ਸੁਨਤ ਬਉਰਾਨੋ ॥੧॥  har gun kathaṯ sunaṯ ba▫urāno. 
||1|| 

I have gone insane, chanting and hearing the Glorious 
Praises of the Lord. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮੈ ਬਉਰਾ ਸਭ ਖਲਕ ਸੈਆਨੀ 
ਮੈ ਬਉਰਾ ॥  

mėrė bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak 
sai▫ānī mai ba▫urā. 

O my father, I have gone insane; the whole world is sane, 
and I am insane. 

ਮੈ ਿਬਗਿਰਓ ਿਬਗਰੈ ਮਿਤ ਅਉਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai bigri▫o bigrai maṯ a▫urā. ||1|| 
rahā▫o. 

I am spoiled; let no one else be spoiled like me. 
||1||Pause|| 

ਆਿਪ ਨ ਬਉਰਾ ਰਾਮ ਕੀਓ ਬਉਰਾ ॥  āp na ba▫urā rām kī▫o ba▫urā. I have not made myself go insane - the Lord made me go 
insane. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਜਾਿਰ ਗਇਓ ਭਰ੍ਮੁ ਮੋਰਾ ॥੨॥  saṯgur jār ga▫i▫o bẖaram morā. 
||2|| 

The True Guru has burnt away my doubt. ||2|| 

ਮੈ ਿਬਗਰੇ ਅਪਨੀ ਮਿਤ ਖੋਈ ॥  mai bigrė apnī maṯ kẖo▫ī. I am spoiled; I have lost my intellect. 

ਮੇਰੇ ਭਰਿਮ ਭੂਲਉ ਮਿਤ ਕੋਈ ॥੩॥  mėrė bẖaram bẖūla▫o maṯ ko▫ī. 
||3|| 

Let no one go astray in doubt like me. ||3|| 

ਸੋ ਬਉਰਾ ਜੋ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਨੈ ॥  so ba▫urā jo āp na pacẖẖānai. He alone is insane, who does not understand himself. 

ਆਪੁ ਪਛਾਨੈ ਤ ਏਕੈ ਜਾਨੈ ॥੪॥  āp pacẖẖānai ṯa ėkai jānai. ||4|| When he understands himself, then he knows the One 
Lord. ||4|| 

ਅਬਿਹ ਨ ਮਾਤਾ ਸੁ ਕਬਹ ੁਨ ਮਾਤਾ ॥  abeh na māṯā so kabahu na māṯā. One who is not intoxicated with the Lord now, shall never 
be intoxicated. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥੫॥੨॥  kahi kabīr rāmai rang rāṯā. ||5||2|| Says Kabīr, I am imbued with the Lord's Love. ||5||2|| 
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bin saṯgur sėvė bahuṯā ḏukẖ lāgā jug chārė bẖarmā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (603-16) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਬਹਤੁਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗਾ 
ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਭਰਮਾਈ ॥  

bin saṯgur sėvė bahuṯā ḏukẖ lāgā 
jug chārė bẖarmā▫ī. 

Without serving the True Guru, he suffers in terrible pain, 
and throughout the four ages, he wanders aimlessly. 

ਹਮ ਦੀਨ ਤੁਮ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਦਾਤੇ ਸਬਦੇ 
ਦੇਿਹ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥  

ham ḏīn ṯum jug jug ḏāṯė sabḏė 
ḏeh bujẖā▫ī. ||1|| 

I am poor and mīk, and throughout the ages, You are the 
Great Giver - please, grant me the understanding of the 
Shabad. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਤੁਮ ਿਪਆਰੇ ॥  har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫ārė. O Dear Beloved Lord, please show mercy to me. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਦੇਵਹ ੁਆਧਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ḏāṯā mėl milāvhu har nām 
ḏėvhu āḏẖārė. rahā▫o. 

Unite me in the Union of the True Guru, the Great Giver, 
and give me the support of the Lord's Name. ||Pause|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਿਰ ਦਿੁਬਧਾ ਸਹਿਜ ਸਮਾਣੀ 
ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

mansā mār ḏubiḏẖā sahj samāṇī 
pā▫i▫ā nām apārā. 

Conquering my desires and duality, I have merged in 
celestial peace, and I have found the Naam, the Name of 
the Infinite Lord. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਿਖ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਆ 
ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥੨॥  

har ras chākẖ man nirmal ho▫ā 
kilbikẖ kātaṇhārā. ||2|| 

I have tasted the sublime essence of the Lord, and my 
soul has become immaculately pure; the Lord is the 
Destroyer of sins. ||2|| 

ਸਬਿਦ ਮਰਹ ੁਿਫਿਰ ਜੀਵਹ ੁਸਦ ਹੀ ਤਾ 
ਿਫਿਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

sabaḏ marahu fir jīvhu saḏ hī ṯā 
fir maraṇ na ho▫ī. 

Dying in the Word of the Shabad, you shall live forever, 
and you shall never die again. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਮਿਨ ਮੀਠਾ ਸਬਦੇ 
ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੩॥  

amriṯ nām saḏā man mītẖā sabḏė 
pāvai ko▫ī. ||3|| 

The Ambrosial Nectar of the Naam is ever-swīt to the 
mind; but how few are those who obtain the Shabad. ||3||

ਦਾਤੈ ਦਾਿਤ ਰਖੀ ਹਿਥ ਅਪਣੈ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ 
ਿਤਸੁ ਦੇਈ ॥  

ḏāṯai ḏāṯ rakẖī hath apṇai jis 
bẖāvai ṯis ḏė▫ī. 

The Great Giver kīps His Gifts in His Hand; He gives them 
to those with whom He is pleased. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦਰਗਹ 
ਜਾਪਿਹ ਸੇਈ ॥੪॥੧੧॥  

nānak nām raṯė sukẖ pā▫i▫ā 
ḏargeh jāpeh sė▫ī. ||4||11|| 

O Nanak, imbued with the Naam, they find peace, and in 
the Court of the Lord, they are exalted. ||4||11|| 
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bin sāḏẖū jo jīvnā ṯėṯo birthārī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (810-12) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਜੋ ਜੀਵਨਾ ਤੇਤੋ ਿਬਰਥਾਰੀ ॥  bin sāḏẖū jo jīvnā ṯėṯo birthārī. That life, which has no contact with the Holy, is 
useless. 

ਿਮਲਤ ਸੰਿਗ ਸਿਭ ਭਰ੍ਮ ਿਮਟੇ ਗਿਤ ਭਈ 
ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

milaṯ sang sabẖ bẖaram mitė gaṯ 
bẖa▫ī hamārī. ||1|| 

Joining their congregation, all doubts are dispelled, 
and I am emancipated. ||1|| 

ਜਾ ਿਦਨ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ਮੋਿਹ ਉਆ ਿਦਨ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

jā ḏin bẖėtė sāḏẖ mohi u▫ā ḏin 
balihārī. 

That day, when I mīt with the Holy - I am a sacrifice 
to that day. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਪਨੋ ਜੀਅਰਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਹਉ 
ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯan man apno jī▫arā fir fir ha▫o 
vārī. ||1|| rahā▫o. 

Again and again, I sacrifice my body, mind and soul to 
them. ||1||Pause|| 

ਏਤ ਛਡਾਈ ਮੋਿਹ ਤੇ ਇਤਨੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾਰੀ ॥  ėṯ cẖẖadā▫ī mohi ṯė iṯnī ḏarirẖ▫ṯārī. They have helped me renounce this ego, and implant 
this humility within myself. 

ਸਗਲ ਰੇਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਭਇਆ ਿਬਨਸੀ 
ਅਪਧਾਰੀ ॥੨॥  

sagal rėn ih man bẖa▫i▫ā binsī 
apḏẖārī. ||2|| 

This mind has become the dust of all men's fīt, and 
my self-conceit has bīn dispelled. ||2|| 

ਿਨੰਦ ਿਚੰਦ ਪਰ ਦਖੂਨਾ ਏ ਿਖਨ ਮਿਹ ਜਾਰੀ ॥  ninḏ chinḏ par ḏūkẖnā ė kẖin meh 
jārī. 

In an instant, I burnt away the ideas of slander and ill-
will towards others. 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਅਰ ੁਿਨਕਿਟ ਪੇਖੁ ਨਾਹੀ 
ਦਰੂਾਰੀ ॥੩॥  

ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā ar nikat pėkẖ nāhī 
ḏūrārī. ||3|| 

I sī close at hand, the Lord of mercy and compassion; 
He is not far away at all. ||3|| 

ਤਨ ਮਨ ਸੀਤਲ ਭਏ ਅਬ ਮੁਕਤੇ ਸੰਸਾਰੀ ॥  ṯan man sīṯal bẖa▫ė ab mukṯė 
sansārī. 

My body and mind are cooled and soothed, and now, I 
am liberated from the world. 

ਹੀਤ ਚੀਤ ਸਭ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਨਾਨਕ ਦਰਸਾਰੀ 
॥੪॥੧੦॥੪੦॥  

hīṯ chīṯ sabẖ parān ḏẖan nānak 
ḏarsārī. ||4||10||40|| 

Love, consciousness, the breath of life, wealth and 
everything, O Nanak, are in the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. ||4||10||40|| 
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bin simran jaisė sarap ārjārī 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (239-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੈਸੇ ਸਰਪ ਆਰਜਾਰੀ ॥  bin simran jaisė sarap ārjārī. Without meditating in remembrance on the Lord, one's 
life is like that of a snake. 

ਿਤਉ ਜੀਵਿਹ ਸਾਕਤ ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਰੀ ॥੧॥  ṯi▫o jīveh sākaṯ nām bisārī. ||1|| This is how the faithless cynic lives, forgetting the Naam, 
the Name of the Lord. ||1|| 

ਏਕ ਿਨਮਖ ਜੋ ਿਸਮਰਨ ਮਿਹ ਜੀਆ ॥  ėk nimakẖ jo simran meh jī▫ā. One who lives in meditative remembrance, even for an 
instant, 

ਕੋਿਟ ਿਦਨਸ ਲਾਖ ਸਦਾ ਿਥਰ ੁਥੀਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kot ḏinas lākẖ saḏā thir thī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

lives for hundreds of thousands and millions of days, and 
becomes stable forever. ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਿਧਰ੍ਗੁ ਕਰਮ ਕਰਾਸ ॥  bin simran ḏẖarig karam karās. Without meditating in remembrance on the Lord, one's 
actions and works are cursed. 

ਕਾਗ ਬਤਨ ਿਬਸਟਾ ਮਿਹ ਵਾਸ ॥੨॥  kāg baṯan bistā meh vās. ||2|| Like the crow's beak, he dwells in manure. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਭਏ ਕੂਕਰ ਕਾਮ ॥  bin simran bẖa▫ė kūkar kām. Without meditating in remembrance on the Lord, one 
acts like a dog. 

ਸਾਕਤ ਬੇਸੁਆ ਪੂਤ ਿਨਨਾਮ ॥੩॥  sākaṯ bėsu▫ā pūṯ ninām. ||3|| The faithless cynic is nameless, like the prostitute's son. 
||3|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੈਸੇ ਸੀਙ ਛਤਾਰਾ ॥  bin simran jaisė sīṅ cẖẖaṯārā. Without meditating in remembrance on the Lord, one is 
like a horned ram. 

ਬੋਲਿਹ ਕੂਰ ੁਸਾਕਤ ਮੁਖੁ ਕਾਰਾ ॥੪॥  boleh kūr sākaṯ mukẖ kārā. ||4|| The faithless cynic barks out his lies, and his face is 
blackened. ||4|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਗਰਧਭ ਕੀ ਿਨਆਈ ॥  bin simran garḏẖabẖ kī ni▫ā▫ī. Without meditating in remembrance on the Lord, one is 
like a donkey. 

ਸਾਕਤ ਥਾਨ ਭਿਰਸਟ ਿਫਰਾਹੀ ॥੫॥  sākaṯ thān bẖarisat firā▫ī. ||5|| The faithless cynic wanders around in polluted places. 
||5|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਕੂਕਰ ਹਰਕਾਇਆ ॥  bin simran kūkar harkā▫i▫ā. Without meditating in remembrance on the Lord, one is 
like a mad dog. 

ਸਾਕਤ ਲੋਭੀ ਬੰਧੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੬॥  sākaṯ lobẖī banḏẖ na pā▫i▫ā. ||6|| The grīdy, faithless cynic falls into entanglements. ||6|| 
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ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਹੈ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥  bin simran hai āṯam gẖāṯī. Without meditating in remembrance on the Lord, he 
murders his own soul. 

ਸਾਕਤ ਨੀਚ ਿਤਸੁ ਕੁਲੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥੭॥  sākaṯ nīch ṯis kul nahī jāṯī. ||7|| The faithless cynic is wretched, without family or social 
standing. ||7|| 

ਿਜਸੁ ਭਇਆ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਤਸੁ ਸਤਸੰਿਗ 
ਿਮਲਾਇਆ ॥  

jis bẖa▫i▫ā kirpāl ṯis saṯsang 
milā▫i▫ā. 

When the Lord becomes merciful, one joins the Sat 
Sangat, the True Congregation. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਜਗਤੁ ਤਰਾਇਆ 
॥੮॥੭॥  

kaho nānak gur jagaṯ ṯarā▫i▫ā. 
||8||7|| 

Says Nanak, the Guru has saved the world. ||8||7|| 
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bin simran jo jīvan balnā sarap jaisė arjārī 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (711-15) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਦਾ ਖੁਆਰੀ ॥  har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ਤਾ ਕਉ ਧੋਖਾ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ਜਾ ਕਉ 
ਓਟ ਤੁਹਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯā ka▫o ḏẖokẖā kahā bi▫āpai jā 
ka▫o ot ṯuhārī. rahā▫o. 

How can anyone be deceived, who has Your Support, O 
Lord? ||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੋ ਜੀਵਨੁ ਬਲਨਾ ਸਰਪ 
ਜੈਸੇ ਅਰਜਾਰੀ ॥  

bin simran jo jīvan balnā sarap 
jaisė arjārī. 

Without meditating in remembrance on the Lord, life is like 
a burning fire, even if one lives long, like a snake. 

ਨਵ ਖੰਡਨ ਕੋ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਅੰਿਤ ਚਲੈਗੋ 
ਹਾਰੀ ॥੧॥  

nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ 
chalaigo hārī. ||1|| 

One may rule over the nine regions of the earth, but in the 
end, he shall have to depart, losing the game of life. ||1|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਗੁਣ ਿਤਨ ਹੀ ਗਾਏ ਜਾ 
ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

guṇ niḏẖān guṇ ṯin hī gā▫ė jā ka▫o 
kirpā ḏẖārī. 

He alone sings the Glorious Praises of the Lord, the 
treasure of virtue, upon whom the Lord showers His 
Grace. 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਧੰਨੁ ਉਸੁ ਜਨਮਾ ਨਾਨਕ 
ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੨॥੨॥  

so sukẖī▫ā ḏẖan us janmā nānak 
ṯis balihārī. ||2||2|| 

He is at peace, and his birth is blessed; Nanak is a sacrifice 
to him. ||2||2|| 

 
  



 
2696 

bin har nām avar sabẖ thorā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (376-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨੁ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥  jī▫a parān ḏẖan har ko nām. The Naam, the Name of the Lord, is my soul, my life, my 
wealth. 

ਈਹਾ ਊਹÂ ਉਨ ਸੰਿਗ ਕਾਮੁ ॥੧॥  īhā ūhāN un sang kām. ||1|| Here and hereafter, it is with me, to help me. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਵਰ ੁਸਭੁ ਥੋਰਾ ॥  bin har nām avar sabẖ thorā. Without the Lord's Name, everything else is useless. 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵੈ ਹਿਰ ਦਰਸਿਨ ਮਨੁ ਮੋਰਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯaripaṯ agẖāvai har ḏarsan man 
morā. ||1|| rahā▫o. 

My mind is satisfied and satiated by the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan. ||1||Pause|| 

ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਲ ॥  bẖagaṯ bẖandār gurbāṇī lāl. Gurbani is the jewel, the treasure of devotion. 

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਕਮਾਵਤ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  gāvaṯ sunaṯ kamāvaṯ nihāl. ||2|| Singing, hearing and acting upon it, one is enraptured. 
||2|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੋ ਮਾਨੁ ॥  charaṇ kamal si▫o lāgo mān. My mind is attached to the Lord's Lotus Fīt. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੂਠੈ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥  saṯgur ṯūtẖai kīno ḏān. ||3|| The True Guru, in His Pleasure, has given this gift. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਿਖਆ ਦੀਨ¸ ॥  nānak ka▫o gur ḏīkẖi▫ā ḏīnH. Unto Nanak, the Guru has revealed these instructions: 

ਪਰ੍ਭ ਅਿਬਨਾਸੀ ਘਿਟ ਘਿਟ ਚੀਨ¸ 
॥੪॥੨੩॥  

parabẖ abẖināsī gẖat gẖat chīnH. 
||4||23|| 

recognize the Imperishable Lord God in each and every 
heart. ||4||23|| 
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bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏėkẖhu vīchārā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (229-1) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਿਝ ਲੇ ਤਉ ਹੋਇ ਿਨਬੇਰਾ 
॥  

gur parsādī būjẖ lė ṯa▫o ho▫ė nibėrā. By Guru's Grace, one comes to understand, and then, 
the account is settled. 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨਾ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁ
ਮੇਰਾ ॥੧॥  

gẖar gẖar nām niranjanā so tẖākur 
mėrā. ||1|| 

In each and every heart is the Name of the Immaculate 
Lord; He is my Lord and Master. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟੀਐ ਦੇਖਹ ੁ
ਵੀਚਾਰਾ ॥  

bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏėkẖhu 
vīchārā. 

Without the Word of the Guru's Shabad, no one is 
emancipated. Sī this, and reflect upon it. 

ਜੇ ਲਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਅੰਿਧਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė lakẖ karam kamāvahī bin gur 
anḏẖi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 

Even though you may perform hundreds of thousands 
of rituals, without the Guru, there is only darkness. 
||1||Pause|| 

ਅੰਧੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਰੇ ਿਕਆ ਿਤਨ ਿਸਉ 
ਕਹੀਐ ॥  

anḏẖė aklī bāhrė ki▫ā ṯin si▫o kahī▫ai. What can you say, to one who is blind and without 
wisdom? 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪੰਥੁ ਨ ਸੂਝਈ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਿਨਰਬਹੀਐ ॥੨॥  

bin gur panth na sūjẖ▫ī kiṯ biḏẖ 
nirabahī▫ai. ||2|| 

Without the Guru, the Path cannot be sīn. How can 
anyone procīd? ||2|| 

ਖੋਟੇ ਕਉ ਖਰਾ ਕਹੈ ਖਰੇ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥  kẖotė ka▫o kẖarā kahai kẖarė sār na 
jāṇai. 

He calls the counterfeit genuine, and does not know the 
value of the genuine. 

ਅੰਧੇ ਕਾ ਨਾਉ ਪਾਰਖੂ ਕਲੀ ਕਾਲ ਿਵਡਾਣੈ 
॥੩॥  

anḏẖė kā nā▫o pārkẖū kalī kāl 
vidāṇai. ||3|| 

The blind man is known as an appraiser; this Dark Age 
of Kali Yuga is so strange! ||3|| 

ਸੂਤੇ ਕਉ ਜਾਗਤੁ ਕਹੈ ਜਾਗਤ ਕਉ ਸੂਤਾ 
॥  

sūṯė ka▫o jāgaṯ kahai jāgaṯ ka▫o 
sūṯā. 

The slīper is said to be awake, and those who are 
awake are like slīpers. 

ਜੀਵਤ ਕਉ ਮੂਆ ਕਹੈ ਮੂਏ ਨਹੀ ਰੋਤਾ 
॥੪॥  

jīvaṯ ka▫o mū▫ā kahai mū▫ė nahī 
roṯā. ||4|| 

The living are said to be dead, and no one mourns for 
those who have died. ||4|| 

ਆਵਤ ਕਉ ਜਾਤਾ ਕਹੈ ਜਾਤੇ ਕਉ 
ਆਇਆ ॥  

āvaṯ ka▫o jāṯā kahai jāṯė ka▫o ā▫i▫ā. One who is coming is said to be going, and one who is 
gone is said to have come. 
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ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪੁਨੀ ਕਹੈ ਅਪੁਨੋ ਨਹੀ 
ਭਾਇਆ ॥੫॥  

par kī ka▫o apunī kahai apuno nahī 
bẖā▫i▫ā. ||5|| 

That which belongs to others, he calls his own, but he 
has no liking for that which is his. ||5|| 

ਮੀਠੇ ਕਉ ਕਉੜਾ ਕਹੈ ਕੜੂਏ ਕਉ ਮੀਠਾ 
॥  

mītẖė ka▫o ka▫urẖā kahai karẖū▫ė 
ka▫o mītẖā. 

That which is swīt is said to be bitter, and the bitter is 
said to be swīt. 

ਰਾਤੇ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਐਸਾ ਕਿਲ ਮਿਹ 
ਡੀਠਾ ॥੬॥  

rāṯė kī ninḏā karahi aisā kal meh 
dītẖā. ||6|| 

One who is imbued with the Lord's Love is slandered - 
his is what I have sīn in this Dark Age of Kali Yuga. ||6||

ਚੇਰੀ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਿਹ ਠਾਕੁਰ ੁਨਹੀ ਦੀਸੈ 
॥  

chėrī kī sėvā karahi tẖākur nahī 
ḏīsai. 

He serves the maid, and does not sī his Lord and 
Master. 

ਪੋਖਰ ੁਨੀਰ ੁਿਵਰੋਲੀਐ ਮਾਖਨੁ ਨਹੀ ਰੀਸੈ 
॥੭॥  

pokẖar nīr virolī▫ai mākẖan nahī 
rīsai. ||7|| 

Churning the water in the pond, no butter is produced. 
||7|| 

ਇਸੁ ਪਦ ਜੋ ਅਰਥਾਇ ਲੇਇ ਸੋ ਗੁਰ ੂ
ਹਮਾਰਾ ॥  

is paḏ jo arthā▫ė lė▫ė so gurū 
hamārā. 

One who understands the meaning of this verse is my 
Guru. 

ਨਾਨਕ ਚੀਨੈ ਆਪ ਕਉ ਸੋ ਅਪਰ 
ਅਪਾਰਾ ॥੮॥  

nānak chīnai āp ka▫o so apar apārā. 
||8|| 

O Nanak, one who knows his own self, is infinite and 
incomparable. ||8|| 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਆਪੇ 
ਭਰਮਾਇਆ ॥  

sabẖ āpė āp varaṯḏā āpė 
bẖarmā▫i▫ā. 

He Himself is All-pervading; He Himself misleads the 
people. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਬੂਝੀਐ ਸਭੁ ਬਰ੍ਹਮੁ 
ਸਮਾਇਆ ॥੯॥੨॥੧੮॥  

gur kirpā ṯė būjẖī▫ai sabẖ barahm 
samā▫i▫ā. ||9||2||18|| 

By Guru's Grace, one comes to understand, that God is 
contained in all. ||9||2||18|| 
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bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (415-6) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਸਾਕਤੁ ਦੇਵਾਨਾ ॥  man maigal sākaṯ ḏėvānā. The mind of the faithless cynic is like a crazy elephant. 

ਬਨ ਖੰਿਡ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਹੈਰਾਨਾ ॥  ban kẖand mā▫i▫ā mohi hairānā. It wanders around the forest, distracted by attachment to Maya.

ਇਤ ਉਤ ਜਾਿਹ ਕਾਲ ਕੇ ਚਾਪੇ ॥  iṯ uṯ jāhi kāl kė chāpė. It goes here and there, hounded by death. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਲਹੈ ਘਰ ੁਆਪੇ ॥੧॥  gurmukẖ kẖoj lahai gẖar āpė. ||1|| The Gurmukh sīks, and finds his own home. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮਨੁ ਨਹੀ ਠਉਰਾ ॥  bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. Without the Word of the Guru's Shabad, the mind finds no place 
of rest. 

ਿਸਮਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲੁ ਅਵਰ 
ਿਤਆਗਹ ੁਹਉਮੈ ਕਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

simrahu rām nām aṯ nirmal avar 
ṯi▫āgahu ha▫umai ka▫urā. ||1|| rahā▫o. 

Remember in meditation the Lord's Name, the most pure and 
sublime; renounce your bitter egotism. ||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੁਗਧੁ ਕਹਹ ੁਿਕਉ ਰਹਸੀ ॥  ih man mugaḏẖ kahhu ki▫o rahsī. Tell me, how can this stupid mind be rescued? 

ਿਬਨੁ ਸਮਝੇ ਜਮ ਕਾ ਦਖੁੁ ਸਹਸੀ ॥  bin samjẖė jam kā ḏukẖ sahsī. Without understanding, it shall suffer the pains of death. 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲੈ ॥  āpė bakẖsė saṯgur mėlai. The Lord Himself forgives us, and unites us with the True Guru. 

ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਰੇ ਸਚੁ ਪੇਲੈ ॥੨॥  kāl kantak mārė sach pėlai. ||2|| The True Lord conquers and overcomes the tortures of death. 
||2|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਕਰਮਾ ਇਹ ੁਮਨੁ ਧਰਮਾ ॥  ih man karmā ih man ḏẖarmā. This mind commits its dīds of karma, and this mind follows the 
Dharma. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਪੰਚ ਤਤੁ ਤੇ ਜਨਮਾ ॥  ih man panch ṯaṯ ṯė janmā. This mind is born of the five elements. 

ਸਾਕਤੁ ਲੋਭੀ ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੂੜਾ ॥  sākaṯ lobẖī ih man mūrẖā. This foolish mind is perverted and grīdy. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਮਨੁ ਰੜੂਾ ॥੩॥  gurmukẖ nām japai man rūrẖā. ||3|| Chanting the Naam, the mind of the Gurmukh becomes 
beautiful. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਅਸਥਾਨੇ ਸੋਈ ॥  gurmukẖ man asthānė so▫ī. The mind of the Gurmukh finds the Lord's home. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  gurmukẖ ṯaribẖavaṇ sojẖī ho▫ī. The Gurmukh comes to know the thrī worlds. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜੋਗੀ ਭੋਗੀ ਤਪੁ ਤਾਪੈ ॥  ih man jogī bẖogī ṯap ṯāpai. This mind is a Yogi, an enjoyer, a practicer of austerities. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਚੀਨੈ੍ਹ± ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪੈ ॥੪॥  gurmukẖ chīnHai har parabẖ āpai. ||4|| The Gurmukh understands the Lord God Himself. ||4|| 

ਮਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ਹਉਮੈ ਿਤਆਗੀ ॥  man bairāgī ha▫umai ṯi▫āgī. This mind is a detached renunciate, forsaking egotism. 
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ਘਿਟ ਘਿਟ ਮਨਸਾ ਦਿੁਬਧਾ ਲਾਗੀ ॥  gẖat gẖat mansā ḏubiḏẖā lāgī. Desire and duality afflict each and every heart. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਚਾਖੈ ॥  rām rasā▫iṇ gurmukẖ chākẖai. The Gurmukh drinks in the Lord's sublime essence; 

ਦਿਰ ਘਿਰ ਮਹਲੀ ਹਿਰ ਪਿਤ ਰਾਖੈ ॥੫॥  ḏar gẖar mahlī har paṯ rākẖai. ||5|| at His Door, in the Mansion of the Lord's Presence, He preserves 
his honor. ||5|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਾਜਾ ਸੂਰ ਸੰਗਰ੍ਾਿਮ ॥  ih man rājā sūr sangrām. This mind is the king, the hero of cosmic battles. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਭਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ॥  ih man nirbẖa▫o gurmukẖ nām. The mind of the Gurmukh becomes fearless through the Naam. 

ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਅਪੁਨੈ ਵਿਸ ਕੀਏ ॥  mārė panch apunai vas kī▫ė. Overpowering and subduing the five passions, 

ਹਉਮੈ ਗਰ੍ਾਿਸ ਇਕਤੁ ਥਾਇ ਕੀਏ ॥੬॥  ha▫umai garās ikaṯ thā▫ė kī▫ė. ||6|| holding ego in its grip, it confines them to one place. ||6|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਾਗ ਸੁਆਦ ਅਨ ਿਤਆਗੇ ॥  gurmukẖ rāg su▫āḏ an ṯi▫āgė. The Gurmukh renounces other songs and tastes. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਭਗਤੀ ਜਾਗੇ ॥  gurmukẖ ih man bẖagṯī jāgė. The mind of the Gurmukh is awakened to devotion. 

ਅਨਹਦ ਸੁਿਣ ਮਾਿਨਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀ ॥  anhaḏ suṇ māni▫ā sabaḏ vīchārī. Hearing the unstruck music of the sound current, this mind 
contemplates the Shabad, and accepts it. 

ਆਤਮੁ ਚੀਿਨ¸ ਭਏ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥੭॥  āṯam chīneh bẖa▫ė nirankārī. ||7|| Understanding itself, this soul becomes attuned to the Formless 
Lord. ||7|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਦਿਰ ਘਿਰ ਸੋਈ ॥  ih man nirmal ḏar gẖar so▫ī. This mind becomes immaculately pure, in the Court and the 
Home of the Lord. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਭਾਉ ਧੁਿਨ ਹੋਈ ॥  gurmukẖ bẖagaṯ bẖā▫o ḏẖun ho▫ī. The Gurmukh shows his love through loving devotional worship. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ॥  ahinis har jas gur parsāḏ. Night and day, by Guru's Grace, sing the Lord's Praises. 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ॥੮॥  gẖat gẖat so parabẖ āḏ jugāḏ. ||8|| God dwells in each and every heart, since the very beginning of 
time, and throughout the ages. ||8|| 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਾਤਾ ॥  rām rasā▫iṇ ih man māṯā. This mind is intoxicated with the sublime essence of the Lord; 

ਸਰਬ ਰਸਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਤਾ ॥  sarab rasā▫iṇ gurmukẖ jāṯā. The Gurmukh realizes the essence of totality. 

ਭਗਿਤ ਹੇਤੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸਾ ॥  bẖagaṯ hėṯ gur charaṇ nivāsā. For the sake of devotional worship, he dwells at the Guru's Fīt. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਨ ਕੇ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ 
॥੯॥੮॥  

nānak har jan kė ḏāsan ḏāsā. ||9||8|| Nanak is the humble servant of the slave of the Lord's slaves. 
||9||8|| 
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bin ḏarsan kaisė jīva▫o mėrī mā▫ī 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (796-5) bilāval mehlā 1. Bilaaval, First Mehl: 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੇ ॥  gur bachnī man sahj ḏẖi▫ānė. Through the Word of the Guru's Teachings, the mind 
intuitively meditates on the Lord. 

ਹਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਨੇ ॥  har kai rang raṯā man mānė. Imbued with the Lord's Love, the mind is satisfied. 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਿਮ ਭੁਲੇ ਬਉਰਾਨੇ ॥  manmukẖ bẖaram bẖulė ba▫urānė. The insane, self-willed manmukhs wander around, 
deluded by doubt. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ਗੁਰ ਸਬਿਦ 
ਪਛਾਨੇ ॥੧॥  

har bin ki▫o rahī▫ai gur sabaḏ 
pacẖẖānė. ||1|| 

Without the Lord, how can anyone survive? Through 
the Word of the Guru's Shabad, He is realized. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਜੀਵਉ ਮਰੇੀ ਮਾਈ ॥  bin ḏarsan kaisė jīva▫o mėrī mā▫ī. Without the Blessed Vision of His Darshan, how can I 
live, O my mother? 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਿਖਨੁ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bin jī▫arā reh na sakai kẖin saṯgur 
būjẖ bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, my soul cannot survive, even for an 
instant; the True Guru has helped me understand this. 
||1||Pause|| 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਸਰੈ ਹਉ ਮਰਉ ਦਖੁਾਲੀ ॥  mėrā parabẖ bisrai ha▫o mara▫o 
ḏukẖālī. 

Forgetting my God, I die in pain. 

ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਜਪਉ ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਭਾਲੀ 
॥  

sās girās japa▫o apunė har bẖālī. With each breath and morsel of food, I meditate on 
my Lord, and sīk Him. 

ਸਦ ਬੈਰਾਗਿਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਹਾਲੀ ॥  saḏ bairāgan har nām nihālī. I remain always detached, but I am enraptured with 
the Lord's Name. 

ਅਬ ਜਾਨੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਲੀ ॥੨॥  ab jānė gurmukẖ har nālī. ||2|| Now, as Gurmukh, I know that the Lord is always with 
me. ||2|| 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਹੀਐ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥  akath kathā kahī▫ai gur bẖā▫ė. The Unspoken Spīch is spoken, by the Will of the 
Guru. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦੇਇ ਿਦਖਾਇ ॥  parabẖ agam agochar ḏė▫ė ḏikẖā▫ė. He shows us that God is unapproachable and 
unfathomable. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਿਕਆ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  bin gur karṇī ki▫ā kār kamā▫ė. Without the Guru, what lifestyle could we practice, 
and what work could we do? 
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ਹਉਮੈ ਮੇਿਟ ਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ 
॥੩॥  

ha▫umai mėt chalai gur sabaḏ 
samā▫ė. ||3|| 

Eradicating egotism, and walking in harmony with the 
Guru's Will, I am absorbed in the Word of the Shabad. 
||3|| 

ਮਨਮੁਖੁ ਿਵਛੁੜ ੈਖੋਟੀ ਰਾਿਸ ॥  manmukẖ vicẖẖurẖai kẖotī rās. The self-willed manmukhs are separated from the 
Lord, gathering false wealth. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਸਾਬਾਿਸ ॥  gurmukẖ nām milai sābās. The Gurmukhs are celebrated with the glory of the 
Naam, the Name of the Lord. 

ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥  har kirpā ḏẖārī ḏāsan ḏās. The Lord has showered His Mercy upon me, and made 
me the slave of His slaves. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥੪॥੪॥  jan nānak har nām ḏẖan rās. ||4||4|| The Name of the Lord is the wealth and capital of 
servant Nanak. ||4||4|| 
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bin parabẖ rahan na jā▫ė gẖarī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1215-4) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਘਰੀ ॥  bin parabẖ rahan na jā▫ė gẖarī. Without God, I cannot survive, even for an instant. 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਤਾਹ ੂਕੈ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੈ ਸੁਖੁ ਹੈ 
ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab sūkẖ ṯāhū kai pūran jā kai 
sukẖ hai harī. ||1|| rahā▫o. 

One who finds joy in the Lord finds total peace and 
perfection. ||1||Pause|| 

ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਪਰ੍ਾਨ ਜੀਵਨ ਧਨ ਿਸਮਰਤ 
ਅਨਦ ਘਨਾ ॥  

mangal rūp parān jīvan ḏẖan simraṯ 
anaḏ gẖanā. 

God is the Embodiment of bliss, the Breath of Life and 
Wealth; remembering Him in meditation, I am blessed 
with absolute bliss. 

ਵਡ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸਦ ਸੰਗੇ ਗੁਨ ਰਸਨਾ 
ਕਵਨ ਭਨਾ ॥੧॥  

vad samrath saḏā saḏ sangė gun 
rasnā kavan bẖanā. ||1|| 

He is utterly All-powerful, with me forever and ever; 
what tongue can utter His Glorious Praises? ||1|| 

ਥਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਮਾਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੁਨਨ 
ਕਹਨਹਾਰੇ ॥  

thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar 
sunan kehanhārė. 

His Place is sacred, and His Glory is sacred; sacred are 
those who listen and speak of Him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੇ ਭਵਨ ਪਿਵਤਰ੍ਾ ਜਾ ਮਿਹ 
ਸੰਤ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ॥੨॥੩੨॥੫੫॥  

kaho nānak ṯė bẖavan paviṯarā jā 
meh sanṯ ṯumHārė. ||2||32||55|| 

Says Nanak, that dwelling is sacred, in which Your 
Saints live. ||2||32||55|| 
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bin bājė kaiso nirṯikārī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1140-8) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਬਨੁ ਬਾਜੇ ਕੈਸੋ ਿਨਰਿਤਕਾਰੀ ॥  bin bājė kaiso nirṯikārī. Without music, how is one to dance? 

ਿਬਨੁ ਕੰਠੈ ਕੈਸੇ ਗਾਵਨਹਾਰੀ ॥  bin kantẖai kaisė gāvanhārī. Without a voice, how is one to sing? 

ਜੀਲ ਿਬਨਾ ਕੈਸੇ ਬਜੈ ਰਬਾਬ ॥  jīl binā kaisė bajai rabāb. Without strings, how is a guitar to be played? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਬਰਥੇ ਸਿਭ ਕਾਜ ॥੧॥  nām binā birthė sabẖ kāj. ||1|| Without the Naam, all affairs are useless. ||1|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕਹਹ ੁਕੋ ਤਿਰਆ ॥  nām binā kahhu ko ṯari▫ā. Without the Naam - tell me: who has ever bīn saved? 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈਸੇ ਪਾਿਰ ਪਿਰਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bin saṯgur kaisė pār pari▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the True Guru, how can anyone cross over to the 
other side? ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਿਜਹਵਾ ਕਹਾ ਕੋ ਬਕਤਾ ॥  bin jihvā kahā ko bakṯā. Without a tongue, how can anyone speak? 

ਿਬਨੁ ਸਰ੍ਵਨਾ ਕਹਾ ਕੋ ਸੁਨਤਾ ॥  bin sarvanā kahā ko sunṯā. Without ears, how can anyone hear? 

ਿਬਨੁ ਨੇਤਰ੍ਾ ਕਹਾ ਕੋ ਪੇਖੈ ॥  bin nėṯarā kahā ko pėkẖai. Without eyes, how can anyone sī? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਰ ੁਕਹੀ ਨ ਲੇਖ ੈ॥੨॥  nām binā nar kahī na lėkẖai. ||2|| Without the Naam, the mortal is of no account at all. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਿਬਿਦਆ ਕਹਾ ਕੋਈ ਪੰਿਡਤ ॥  bin biḏi▫ā kahā ko▫ī pandiṯ. Without learning, how can one be a Pandit - a religious 
scholar? 

ਿਬਨੁ ਅਮਰੈ ਕੈਸੇ ਰਾਜ ਮੰਿਡਤ ॥  bin amrai kaisė rāj mandiṯ. Without power, what is the glory of an empire? 

ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕਹਾ ਮਨੁ ਠਹਰਾਨਾ ॥  bin būjẖė kahā man tẖehrānā. Without understanding, how can the mind become steady?

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥੩॥  nām binā sabẖ jag ba▫urānā. ||3|| Without the Naam, the whole world is insane. ||3|| 

ਿਬਨੁ ਬੈਰਾਗ ਕਹਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥  bin bairāg kahā bairāgī. Without detachment, how can one be a detached hermit? 

ਿਬਨੁ ਹਉ ਿਤਆਿਗ ਕਹਾ ਕੋਊ ਿਤਆਗੀ 
॥  

bin ha▫o ṯi▫āg kahā ko▫ū ṯi▫āgī. Without renouncing egotism, how can anyone be a 
renunciate? 

ਿਬਨੁ ਬਿਸ ਪੰਚ ਕਹਾ ਮਨ ਚੂਰੇ ॥  bin bas panch kahā man chūrė. Without overcoming the five thieves, how can the mind be 
subdued? 
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ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰੇ ॥੪॥  nām binā saḏ saḏ hī jẖūrė. ||4|| Without the Naam, the mortal regrets and repents forever 
and ever. ||4|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਦੀਿਖਆ ਕੈਸੇ ਿਗਆਨੁ ॥  bin gur ḏīkẖi▫ā kaisė gi▫ān. Without the Guru's Teachings, how can anyone obtain 
spiritual wisdom? 

ਿਬਨੁ ਪੇਖੇ ਕਹ ੁਕੈਸੋ ਿਧਆਨੁ ॥  bin pėkẖė kaho kaiso ḏẖi▫ān. Without sīing - tell me: how can anyone visualize in 
meditation? 

ਿਬਨੁ ਭੈ ਕਥਨੀ ਸਰਬ ਿਬਕਾਰ ॥  bin bẖai kathnī sarab bikār. Without the Fear of God, all spīch in useless. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਦਰ ਕਾ ਬੀਚਾਰ 
॥੫॥੬॥੧੯॥  

kaho nānak ḏar kā bīchār. 
||5||6||19|| 

Says Nanak, this is the wisdom of the Lord's Court. 
||5||6||19|| 
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binsai moh mėrā ar ṯėrā binsai apnī ḏẖārī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥  
  (616-15) 

soratẖ mehlā 5 panchpaḏā. Sorat'h, Fifth Mehl, Panch-Padas: 

ਿਬਨਸੈ ਮੋਹ ੁਮਰੇਾ ਅਰ ੁਤੇਰਾ ਿਬਨਸੈ ਅਪਨੀ 
ਧਾਰੀ ॥੧॥  

binsai moh mėrā ar ṯėrā binsai 
apnī ḏẖārī. ||1|| 

May my emotional attachment, my sense of mine and 
yours, and my self-conceit be dispelled. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਇਹਾ ਬਤਾਵਹ ੁਕਾਰੀ ॥  sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. O Saints, show me such a way, 

ਿਜਤੁ ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ ਿਨਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jiṯ ha▫umai garab nivārī. ||1|| 
rahā▫o. 

by which my egotism and pride might be eliminated. 
||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਭੂਤ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ ਹੋਵÂ 
ਸਗਲ ਰੇਨਾਰੀ ॥੨॥  

sarab bẖūṯ pārbarahm kar māni▫ā 
hovāN sagal rėnārī. ||2|| 

I sī the Supreme Lord God in all beings, and I am the 
dust of all. ||2|| 

ਪੇਿਖਓ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਅਪੁਨੈ ਸੰਗੇ ਚੂਕੈ ਭੀਿਤ 
ਭਰ੍ਮਾਰੀ ॥੩॥  

pėkẖi▫o parabẖ jī▫o apunai sangė 
chūkai bẖīṯ bẖarmārī. ||3|| 

I sī God always with me, and the wall of doubt has bīn 
shattered. ||3|| 

ਅਉਖਧੁ ਨਾਮੁ ਿਨਰਮਲ ਜਲੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ੂਦਆੁਰੀ ॥੪॥  

a▫ukẖaḏẖ nām nirmal jal amriṯ 
pā▫ī▫ai gurū ḏu▫ārī. ||4|| 

The medicine of the Naam, and the Immaculate Water of 
Ambrosial Nectar, are obtained through the Guru's Gate. 
||4|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਿਤਸੁ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰੋਗ ਿਬਦਾਰੀ ॥੫॥੧੭॥੨੮॥  

kaho nānak jis masṯak likẖi▫ā ṯis 
gur mil rog biḏārī. ||5||17||28|| 

Says Nanak, one who has such pre-ordained destiny 
inscribed upon his forehead, mīts with the Guru, and his 
diseases are cured. ||5||17||28|| 
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binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rakẖ lėho āvaṇ jāṇā 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (543-9) bihāgarẖā mehlā 5. Bihaagraa, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰੇ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

kar kirpā gur pārbarahm pūrė an▫ḏin 
nām vakẖāṇā rām. 

Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect 
Supreme Lord God, that I might chant the Naam, the 
Name of the Lord, night and day. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਉਚਰਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਿਮਠਾ 
ਲਾਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

amriṯ baṇī uchrā har jas mitẖā lāgai 
ṯėrā bẖāṇā rām. 

I speak the Ambrosial Words of the Guru's Bani, 
praising the Lord. Your Will is swīt to me, Lord. 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਗੋਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ 
ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤੁਝ ਿਬਨਾ ॥  

kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā gopāl gobinḏ ko▫ė 
nāhī ṯujẖ binā. 

Show kindness and compassion, O Sustainer of the 
Word, Lord of the Universe; without You, I have no 
other. 

ਸਮਰਥ ਅਗਥ ਅਪਾਰ ਪੂਰਨ ਜੀਉ ਤਨੁ 
ਧਨੁ ਤੁਮ¸ ਮਨਾ ॥  

samrath agath apār pūran jī▫o ṯan 
ḏẖan ṯumH manā. 

Almighty, sublime, infinite, perfect Lord - my soul, 
body, wealth and mind are Yours. 

ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਨਾਥ ਚੰਚਲ ਬਲਹੀਨ ਨੀਚ 
ਅਜਾਣਾ ॥  

mūrakẖ mugaḏẖ anāth chanchal 
balhīn nīch ajāṇā. 

I am foolish, stupid, masterless, fickle, powerless, lowly 
and ignorant. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁ
ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥੧॥  

binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rakẖ lėho 
āvaṇ jāṇā. ||1|| 

Prays Nanak, I sīk Your Sanctuary - please save me 
from coming and going in reincarnation. ||1|| 

ਸਾਧਹ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਜੀਉ ਗੁਣ 
ਗਾਵਹ ਹਿਰ ਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥  

sāḏẖah sarṇī pā▫ī▫ai har jī▫o guṇ 
gāvah har nīṯā rām. 

In the Sanctuary of the Holy Saints, I have found the 
Dear Lord, and I constantly sing the Glorious Praises of 
the Lord. 

ਧੂਿਰ ਭਗਤਨ ਕੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਗਉ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਸਭ ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥  

ḏẖūr bẖagṯan kī man ṯan laga▫o har 
jī▫o sabẖ paṯiṯ punīṯā rām. 

Applying the dust of the devotīs to the mind and body, 
O Dear Lord, all sinners are sanctified. 

ਪਿਤਤਾ ਪੁਨੀਤਾ ਹੋਿਹ ਿਤਨ¸ ਸੰਿਗ ਿਜਨ¸ 
ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਇਆ ॥  

paṯiṯā punīṯā hohi ṯinH sang jinH 
biḏẖāṯā pā▫i▫ā. 

The sinners are sanctified in the company of those who 
have met the Creator Lord. 

ਨਾਮ ਰਾਤੇ ਜੀਅ ਦਾਤੇ ਿਨਤ ਦੇਿਹ ਚੜਿਹ 
ਸਵਾਇਆ ॥  

nām rāṯė jī▫a ḏāṯė niṯ ḏeh charẖeh 
savā▫i▫ā. 

Imbued with the Naam, the Name of the Lord, they are 
given the gift of the life of the soul; their gifts increase 
day by day. 
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ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ਹਿਰ ਜਿਪ ਿਜਨੀ 
ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ॥  

riḏẖ siḏẖ nav niḏẖ har jap jinī āṯam 
jīṯā. 

Wealth, the supernatural spiritual powers of the 
Siddhas, and the nine treasures come to those who 
meditate on the Lord, and conquer their own soul. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਵਡਭਾਿਗ ਪਾਈਅਿਹ 
ਸਾਧ ਸਾਜਨ ਮੀਤਾ ॥੨॥  

binvanṯ nānak vadbẖāg pā▫ī▫ah sāḏẖ 
sājan mīṯā. ||2|| 

Prays Nanak, it is only by great good fortune that the 
Holy Saints, the Lord's companions, are found, O 
friends. ||2|| 

ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣੰਿਜਆ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸੇ ਪੂਰੇ 
ਸਾਹਾ ਰਾਮ ॥  

jinī sach vaṇanji▫ā har jī▫o sė pūrė 
sāhā rām. 

Those who deal in Truth, O Dear Lord, are the perfect 
bankers. 

ਬਹਤੁੁ ਖਜਾਨਾ ਿਤੰਨ ਪਿਹ ਹਿਰ ਜੀਉ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਲਾਹਾ ਰਾਮ ॥  

bahuṯ kẖajānā ṯinn peh har jī▫o har 
kīrṯan lāhā rām. 

They possess the great treasure, O Dear Lord, and they 
reap the profit of the Lord's Praise. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਨ ਲੋਭੁ ਿਬਆਪੈ ਜੋ ਜਨ ਪਰ੍ਭ 
ਿਸਉ ਰਾਿਤਆ ॥  

kām kroḏẖ na lobẖ bi▫āpai jo jan 
parabẖ si▫o rāṯi▫ā. 

Sexual desire, anger and grīd do not cling to those who 
are attuned to God. 

ਏਕੁ ਜਾਨਿਹ ਏਕੁ ਮਾਨਿਹ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ 
ਮਾਿਤਆ ॥  

ėk jāneh ėk māneh rām kai rang 
māṯi▫ā. 

They know the One, and they believe in the One; they 
are intoxicated with the Lord's Love. 

ਲਿਗ ਸੰਤ ਚਰਣੀ ਪੜੇ ਸਰਣੀ ਮਿਨ ਿਤਨਾ 
ਓਮਾਹਾ ॥  

lag sanṯ charṇī parẖė sarṇī man ṯinā 
omāhā. 

They fall at the Fīt of the Saints, and sīk their 
Sanctuary; their minds are filled with joy. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਜਨ ਨਾਮੁ ਪਲੈ ਸੇਈ 
ਸਚੇ ਸਾਹਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak jin nām palai sė▫ī 
sachė sāhā. ||3|| 

Prays Nanak, those who have the Naam in their laps 
are the true bankers. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਿਸਮਰੀਐ ਹਿਰ ਜੀਉ ਜਾ ਕੀ 
ਕਲ ਧਾਰੀ ਰਾਮ ॥  

nānak so▫ī simrī▫ai har jī▫o jā kī kal 
ḏẖārī rām. 

O Nanak, meditate on that Dear Lord, who supports all 
by His almighty strength. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੀ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ manhu na vīsrai har jī▫o 
karṯā purakẖ murārī rām. 

In their minds, the Gurmukhs do not forget the Dear 
Lord, the Primal Creator Lord. 

ਦਖੂੁ ਰੋਗੁ ਨ ਭਉ ਿਬਆਪੈ ਿਜਨ¸ੀ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਿਧਆਇਆ ॥  

ḏūkẖ rog na bẖa▫o bi▫āpai jinHī har 
har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Pain, disease and fear do not cling to those who 
meditate on the Lord, Har, Har. 
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ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਰੇ ਭਵਜਲੁ ਪੂਰਿਬ 
ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ ॥  

sanṯ parsāḏ ṯarė bẖavjal pūrab 
likẖi▫ā pā▫i▫ā. 

By the Grace of the Saints, they cross over the 
terrifying world-ocean, and obtain their pre-ordained 
destiny. 

ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਆਈ ਿਮਿਲਆ 
ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੀ ॥  

vajī vaḏẖā▫ī man sāNṯ ā▫ī mili▫ā 
purakẖ apārī. 

They are congratulated and applauded, their minds are 
at peace, and they mīt the infinite Lord God. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਇਛ 
ਪੁੰਨੀ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  

binvanṯ nānak simar har har icẖẖ 
punnī hamārī. ||4||3|| 

Prays Nanak, by meditating in remembrance on the 
Lord, Har, Har, my desires are fulfilled. ||4||3|| 
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binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī 
 

 ਿਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (543-9) bihāgarẖā mehlā 5. Bihaagraa, Fifth Mehl: 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰੇ ਅਨਿਦਨੁ 
ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

kar kirpā gur pārbarahm pūrė an▫ḏin 
nām vakẖāṇā rām. 

Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect 
Supreme Lord God, that I might chant the Naam, the 
Name of the Lord, night and day. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਉਚਰਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਿਮਠਾ ਲਾਗੈ 
ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

amriṯ baṇī uchrā har jas mitẖā lāgai 
ṯėrā bẖāṇā rām. 

I speak the Ambrosial Words of the Guru's Bani, 
praising the Lord. Your Will is swīt to me, Lord. 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਗੋਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਕੋਇ 
ਨਾਹੀ ਤੁਝ ਿਬਨਾ ॥  

kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā gopāl gobinḏ ko▫ė 
nāhī ṯujẖ binā. 

Show kindness and compassion, O Sustainer of the 
Word, Lord of the Universe; without You, I have no 
other. 

ਸਮਰਥ ਅਗਥ ਅਪਾਰ ਪੂਰਨ ਜੀਉ ਤਨੁ 
ਧਨੁ ਤੁਮ¸ ਮਨਾ ॥  

samrath agath apār pūran jī▫o ṯan 
ḏẖan ṯumH manā. 

Almighty, sublime, infinite, perfect Lord - my soul, 
body, wealth and mind are Yours. 

ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਨਾਥ ਚੰਚਲ ਬਲਹੀਨ ਨੀਚ 
ਅਜਾਣਾ ॥  

mūrakẖ mugaḏẖ anāth chanchal 
balhīn nīch ajāṇā. 

I am foolish, stupid, masterless, fickle, powerless, 
lowly and ignorant. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੇਰੀ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁ
ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥੧॥  

binvanṯ nānak saraṇ ṯėrī rakẖ lėho 
āvaṇ jāṇā. ||1|| 

Prays Nanak, I sīk Your Sanctuary - please save me 
from coming and going in reincarnation. ||1|| 

ਸਾਧਹ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਜੀਉ ਗੁਣ 
ਗਾਵਹ ਹਿਰ ਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥  

sāḏẖah sarṇī pā▫ī▫ai har jī▫o guṇ 
gāvah har nīṯā rām. 

In the Sanctuary of the Holy Saints, I have found the 
Dear Lord, and I constantly sing the Glorious Praises 
of the Lord. 

ਧੂਿਰ ਭਗਤਨ ਕੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਗਉ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਸਭ ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥  

ḏẖūr bẖagṯan kī man ṯan laga▫o har 
jī▫o sabẖ paṯiṯ punīṯā rām. 

Applying the dust of the devotīs to the mind and 
body, O Dear Lord, all sinners are sanctified. 

ਪਿਤਤਾ ਪੁਨੀਤਾ ਹੋਿਹ ਿਤਨ¸ ਸੰਿਗ ਿਜਨ¸ 
ਿਬਧਾਤਾ ਪਾਇਆ ॥  

paṯiṯā punīṯā hohi ṯinH sang jinH 
biḏẖāṯā pā▫i▫ā. 

The sinners are sanctified in the company of those 
who have met the Creator Lord. 

ਨਾਮ ਰਾਤੇ ਜੀਅ ਦਾਤੇ ਿਨਤ ਦੇਿਹ ਚੜਿਹ 
ਸਵਾਇਆ ॥  

nām rāṯė jī▫a ḏāṯė niṯ ḏeh charẖeh 
savā▫i▫ā. 

Imbued with the Naam, the Name of the Lord, they 
are given the gift of the life of the soul; their gifts 
increase day by day. 
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ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ਹਿਰ ਜਿਪ ਿਜਨੀ 
ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ॥  

riḏẖ siḏẖ nav niḏẖ har jap jinī āṯam 
jīṯā. 

Wealth, the supernatural spiritual powers of the 
Siddhas, and the nine treasures come to those who 
meditate on the Lord, and conquer their own soul. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਵਡਭਾਿਗ ਪਾਈਅਿਹ ਸਾਧ 
ਸਾਜਨ ਮੀਤਾ ॥੨॥  

binvanṯ nānak vadbẖāg pā▫ī▫ah sāḏẖ 
sājan mīṯā. ||2|| 

Prays Nanak, it is only by great good fortune that the 
Holy Saints, the Lord's companions, are found, O 
friends. ||2|| 

ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣੰਿਜਆ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸੇ ਪੂਰੇ 
ਸਾਹਾ ਰਾਮ ॥  

jinī sach vaṇanji▫ā har jī▫o sė pūrė 
sāhā rām. 

Those who deal in Truth, O Dear Lord, are the perfect 
bankers. 

ਭਹਤੁੁ ਖਜਾਨਾ ਿਤੰਨ ਪਿਹ ਹਿਰ ਜੀਉ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਲਾਹਾ ਰਾਮ ॥  

bahuṯ kẖajānā ṯinn peh har jī▫o har 
kīrṯan lāhā rām. 

They possess the great treasure, O Dear Lord, and 
they reap the profit of the Lord's Praise. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਨ ਲੋਭੁ ਿਬਆਪੈ ਜੋ ਜਨ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ 
ਰਾਿਤਆ ॥  

kām kroḏẖ na lobẖ bi▫āpai jo jan 
parabẖ si▫o rāṯi▫ā. 

Sexual desire, anger and grīd do not cling to those 
who are attuned to God. 

ਏਕੁ ਜਾਨਿਹ ਏਕੁ ਮਾਨਿਹ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ 
ਮਾਿਤਆ ॥  

ėk jāneh ėk māneh rām kai rang 
māṯi▫ā. 

They know the One, and they believe in the One; 
they are intoxicated with the Lord's Love. 

ਲ਼ਿਗ ਸੰਤ ਚਰਣੀ ਪੜੇ ਸਰਣੀ ਮਿਨ ਿਤਨਾ 
ਓਮਾਹਾ ॥  

lag sanṯ charṇī parẖė sarṇī man ṯinā 
omāhā. 

They fall at the Fīt of the Saints, and sīk their 
Sanctuary; their minds are filled with joy. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਜਨ ਨਾਮੁ ਪਲੈ ਸੇਈ ਸਚੇ 
ਸਾਹਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak jin nām palai sė▫ī 
sachė sāhā. ||3|| 

Prays Nanak, those who have the Naam in their laps 
are the true bankers. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਿਸਮਰੀਐ ਹਿਰ ਜੀਉ ਜਾ ਕੀ 
ਕਲ ਧਾਰੀ ਰਾਮ ॥  

nānak so▫ī simrī▫ai har jī▫o jā kī kal 
ḏẖārī rām. 

O Nanak, meditate on that Dear Lord, who supports 
all by His almighty strength. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਕਰਤਾ 
ਪੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੀ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ manhu na vīsrai har jī▫o 
karṯā purakẖ murārī rām. 

In their minds, the Gurmukhs do not forget the Dear 
Lord, the Primal Creator Lord. 

ਦਖੂੁ ਰੋਗੁ ਨ ਭਉ ਿਬਆਪੈ ਿਜਨ¸ੀ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਿਧਆਇਆ ॥  

ḏūkẖ rog na bẖa▫o bi▫āpai jinHī har 
har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Pain, disease and fear do not cling to those who 
meditate on the Lord, Har, Har. 
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ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਰੇ ਭਵਜਲੁ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ 
ਪਾਇਆ ॥  

sanṯ parsāḏ ṯarė bẖavjal pūrab 
likẖi▫ā pā▫i▫ā. 

By the Grace of the Saints, they cross over the 
terrifying world-ocean, and obtain their pre-ordained 
destiny. 

ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਆਈ ਿਮਿਲਆ 
ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੀ ॥  

vajī vaḏẖā▫ī man sāNṯ ā▫ī mili▫ā 
purakẖ apārī. 

They are congratulated and applauded, their minds 
are at peace, and they mīt the infinite Lord God. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਇਛ 
ਪੁੰਨੀ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  

binvanṯ nānak simar har har icẖẖ 
punnī hamārī. ||4||3|| 

Prays Nanak, by meditating in remembrance on the 
Lord, Har, Har, my desires are fulfilled. ||4||3|| 
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birkẖai hėtẖ sabẖ janṯ iktẖė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1019-18) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਬਰਖੈ ਹੇਿਠ ਸਿਭ ਜੰਤ ਇਕਠੇ ॥  birkẖai hėtẖ sabẖ janṯ iktẖė. Beneath the trī, all beings have gathered. 

ਇਿਕ ਤਤੇ ਇਿਕ ਬੋਲਿਨ ਿਮਠੇ ॥  ik ṯaṯė ik bolan mitẖė. Some are hot-headed, and some speak very swītly. 

ਅਸਤੁ ਉਦੋਤੁ ਭਇਆ ਉਿਠ ਚਲੇ ਿਜਉ 
ਿਜਉ ਅਉਧ ਿਵਹਾਣੀਆ ॥੧॥  

asaṯ uḏoṯ bẖa▫i▫ā utẖ chalė ji▫o ji▫o 
a▫oḏẖ vihāṇī▫ā. ||1|| 

Sunset has come, and they rise up and depart; their days 
have run their course and expired. ||1|| 

ਪਾਪ ਕਰੇਦੜ ਸਰਪਰ ਮੁਠੇ ॥  pāp karėḏarẖ sarpar mutẖė. Those who committed sins are sure to be ruined. 

ਅਜਰਾਈਿਲ ਫੜੇ ਫਿੜ ਕੁਠੇ ॥  ajrā▫īl farẖė farẖ kutẖė. Azraa-īl, the Angel of Death, seizes and tortures them. 

ਦੋਜਿਕ ਪਾਏ ਿਸਰਜਣਹਾਰੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ 
ਬਾਣੀਆ ॥੨॥  

ḏojak pā▫ė sirjaṇhārai lėkẖā 
mangai bāṇī▫ā. ||2|| 

They are consigned to hell by the Creator Lord, and the 
Accountant calls them to give their account. ||2|| 

ਸੰਿਗ ਨ ਕੋਈ ਭਈਆ ਬੇਬਾ ॥  sang na ko▫ī bẖa▫ī▫ā bėbā. No brothers or sisters can go with them. 

ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਛੋਿਡ ਵਞੇਸਾ ॥  māl joban ḏẖan cẖẖod vañėsā. Leaving behind their property, youth and wealth, they 
march off. 

ਕਰਣ ਕਰੀਮ ਨ ਜਾਤੋ ਕਰਤਾ ਿਤਲ ਪੀੜੇ 
ਿਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥  

karaṇ karīm na jāṯo karṯā ṯil pīrẖė 
ji▫o gẖāṇī▫ā. ||3|| 

They do not know the kind and compassionate Lord; 
they shall be crushed like sesame sīds in the oil-press. 
||3|| 

ਖੁਿਸ ਖੁਿਸ ਲੈਦਾ ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ॥  kẖus kẖus laiḏā vasaṯ parā▫ī. You happily, chīrfully steal the possessions of others, 

ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ਖੁਦਾਈ ॥  vėkẖai suṇė ṯėrai nāl kẖuḏā▫ī. but the Lord God is with you, watching and listening. 

ਦਨੁੀਆ ਲਿਬ ਪਇਆ ਖਾਤ ਅੰਦਿਰ 
ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥  

ḏunī▫ā lab pa▫i▫ā kẖāṯ anḏar aglī 
gal na jāṇī▫ā. ||4|| 

Through worldly grīd, you have fallen into the pit; you 
know nothing of the future. ||4|| 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਮਰ ੈਮਰੈ ਿਫਿਰ ਜੰਮੈ ॥  jam jam marai marai fir jammai. You shall be born and born again, and die and die again, 
only to be reincarnated again. 

ਬਹਤੁੁ ਸਜਾਇ ਪਇਆ ਦੇਿਸ ਲੰਮੈ ॥  bahuṯ sajā▫ė pa▫i▫ā ḏės lammai. You shall suffer terrible punishment, on your way to the 
land beyond. 
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ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਿਤਸੈ ਨ ਜਾਣੀ ਅੰਧਾ ਤਾ ਦਖੁੁ 
ਸਹੈ ਪਰਾਣੀਆ ॥੫॥  

jin kīṯā ṯisai na jāṇī anḏẖā ṯā ḏukẖ 
sahai parāṇī▫ā. ||5|| 

The mortal does not know the One who created him; he 
is blind, and so he shall suffer. ||5|| 

ਖਾਲਕ ਥਾਵਹ ੁਭੁਲਾ ਮੁਠਾ ॥  kẖālak thāvhu bẖulā mutẖā. Forgetting the Creator Lord, he is ruined. 

ਦਨੁੀਆ ਖੇਲੁ ਬੁਰਾ ਰਠੁ ਤੁਠਾ ॥  ḏunī▫ā kẖėl burā rutẖ ṯutẖā. The drama of the world is bad; it brings sadness and 
then happiness. 

ਿਸਦਕੁ ਸਬੂਰੀ ਸੰਤੁ ਨ ਿਮਿਲਓ ਵਤੈ 
ਆਪਣ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥  

siḏak sabūrī sanṯ na mili▫o vaṯai 
āpaṇ bẖāṇī▫ā. ||6|| 

One who does not mīt the Saint does not have faith or 
contentment; he wanders just as he pleases. ||6|| 

ਮਉਲਾ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਿਭ ਆਪੇ ॥  
ਇਿਕ ਕਢੇ ਇਿਕ ਲਹਿਰ ਿਵਆਪੇ ॥  

ma▫ulā kẖėl karė sabẖ āpė.  
ik kadẖė ik lahar vi▫āpė. 

The Lord Himself stages all this drama. Some, he lifts up, 
and some he throws into the waves. 

ਿਜਉ ਨਚਾਏ ਿਤਉ ਿਤਉ ਨਚਿਨ ਿਸਿਰ 
ਿਸਿਰ ਿਕਰਤ ਿਵਹਾਣੀਆ ॥੭॥  

ji▫o nachā▫ė ṯi▫o ṯi▫o nachan sir sir 
kiraṯ vihāṇī▫ā. ||7|| 

As He makes them dance, so do they dance. Everyone 
lives their lives according to their past actions. ||7|| 

ਿਮਹਰ ਕਰੇ ਤਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਈ ॥  mihar karė ṯā kẖasam ḏẖi▫ā▫ī. When the Lord and Master grants His Grace, then we 
meditate on Him. 

ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਨਰਿਕ ਨ ਪਾਈ ॥  sanṯā sangaṯ narak na pā▫ī. In the Society of the Saints, one is not consigned to hell. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਣ ਗੀਤਾ 
ਿਨਤ ਵਖਾਣੀਆ ॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥  

amriṯ nām ḏān nānak ka▫o guṇ 
gīṯā niṯ vakẖāṇī▫ā. 
||8||2||8||12||20|| 

Please bless Nanak with the gift of the Ambrosial Naam, 
the Name of the Lord; he continually sings the songs of 
Your Glories. ||8||2||8||12||20|| 
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birthā bẖarvāsā lok 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (896-13) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਿਬਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥  birthā bẖarvāsā lok. Reliance on mortal man is useless. 

ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਤਰੇੀ ਟੇਕ ॥  tẖākur parabẖ ṯėrī tėk. O God, my Lord and Master, You are my only Support. 

ਅਵਰ ਛੂਟੀ ਸਭ ਆਸ ॥  avar cẖẖūtī sabẖ ās. I have discarded all other hopes. 

ਅਿਚੰਤ ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਣਤਾਸ ॥੧॥  achinṯ tẖākur bẖėtė guṇṯās. ||1|| I have met with my carefrī Lord and Master, the treasure of 
virtue. ||1|| 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥  ėko nām ḏẖi▫ā▫ė man mėrė. Meditate on the Name of the Lord alone, O my mind. 

ਕਾਰਜੁ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਪੂਰਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāraj ṯėrā hovai pūrā har har har 
guṇ gā▫ė man mėrė. ||1|| rahā▫o. 

Your affairs shall be perfectly resolved; sing the Glorious 
Praises of the Lord, Har, Har, Har, O my mind. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਹੀ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥  ṯum hī kāran karan. You are the Doer, the Cause of causes. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਿਰ ਸਰਨ ॥  charan kamal har saran. Your lotus fīt, Lord, are my Sanctuary. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਹਿਰ ਓਹੀ ਿਧਆਇਆ ॥  man ṯan har ohī ḏẖi▫ā▫i▫ā. I meditate on the Lord in my mind and body. 

ਆਨੰਦ ਹਿਰ ਰਪੂ ਿਦਖਾਇਆ ॥੨॥  ānanḏ har rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| The blissful Lord has revealed His form to me. ||2|| 

ਿਤਸ ਹੀ ਕੀ ਓਟ ਸਦੀਵ ॥  ṯis hī kī ot saḏīv. I sīk His eternal support; 

ਜਾ ਕੇ ਕੀਨੇ ਹੈ ਜੀਵ ॥  jā kė kīnė hai jīv. He is the Creator of all beings. 

ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਕਰਤ ਿਨਧਾਨ ॥  simraṯ har karaṯ niḏẖān. Remembering the Lord in meditation, the treasure is 
obtained. 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਿਨਦਾਨ ॥੩॥  rākẖanhār niḏān. ||3|| At the very last instant, He shall be your Savior. ||3|| 

ਸਰਬ ਕੀ ਰੇਣ ਹੋਵੀਜੈ ॥  sarab kī rėṇ hovījai. Be the dust of all men's fīt. 

ਆਪੁ ਿਮਟਾਇ ਿਮਲੀਜੈ ॥  āp mitā▫ė milījai. Eradicate self-conceit, and merge in the Lord. 

ਅਨਿਦਨੁ ਿਧਆਈਐ ਨਾਮੁ ॥  an▫ḏin ḏẖi▫ā▫ī▫ai nām. Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਕਾਮੁ ॥੪॥੩੩॥੪੪॥  safal nānak ih kām. ||4||33||44|| O Nanak, this is the most rewarding activity. ||4||33||44|| 
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bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj rė 
 

 ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1352-14) jaijāvanṯī mehlā 9. Jaijaavantī, Ninth Mehl: 

ਬੀਤ ਜੈਹੈ ਬੀਤ ਜੈਹੈ ਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥  bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj rė. Slipping away - your life is uselessly slipping away. 

ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਸੁਿਨ ਕੈ ਪੁਰਾਨ ਸਮਝਤ ਨਹ ਰੇ 
ਅਜਾਨ ॥  

nis ḏin sun kai purān samjẖaṯ nah 
rė ajān. 

Night and day, you listen to the Puraanas, but you do 
not understand them, you ignorant fool! 

ਕਾਲੁ ਤਉ ਪਹਿੂਚਓ ਆਿਨ ਕਹਾ ਜੈਹੈ ਭਾਿਜ 
ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāl ṯa▫o pahūchi▫o ān kahā jaihai 
bẖāj rė. ||1|| rahā▫o. 

Death has arrived; now where will you run? 
||1||Pause|| 

ਅਸਿਥਰ ੁਜੋ ਮਾਿਨਓ ਦੇਹ ਸੋ ਤਉ ਤੇਰਉ 
ਹੋਇ ਹੈ ਖੇਹ ॥  

asthir jo māni▫o ḏėh so ṯa▫o ṯėra▫o 
ho▫ė hai kẖėh. 

You believed that this body was permanent, but it 
shall turn to dust. 

ਿਕਉ ਨ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਿਹ ਮੂਰਖ ਿਨਲਾਜ 
ਰੇ ॥੧॥  

ki▫o na har ko nām lėhi mūrakẖ 
nilāj rė. ||1|| 

Why don't you chant the Name of the Lord, you 
shameless fool? ||1|| 

ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਹੀਏ ਆਿਨ ਛਾਿਡ ਦੇ ਤੈ ਮਨ ਕੋ 
ਮਾਨੁ ॥  

rām bẖagaṯ hī▫ė ān cẖẖād ḏė ṯai 
man ko mān. 

Let devotional worship of the Lord enter into your 
heart, and abandon the intellectualism of your mind. 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਇਹ ਬਖਾਿਨ ਜਗ ਮਿਹ ਿਬਰਾਜੁ 
ਰੇ ॥੨॥੪॥  

nānak jan ih bakẖān jag meh birāj 
rė. ||2||4|| 

O Servant Nanak, this is the way to live in the world. 
||2||4|| 

 
  



 
2717 

 
bėgam purā sahar ko nā▫o 

 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥  
  (345-12) 

ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. Gaurī Bairaagan, Ravi Daas Jī: 

ਬੇਗਮ ਪੁਰਾ ਸਹਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥  bėgam purā sahar ko nā▫o. Baygumpura, 'the city without sorrow', is the name of 
the town. 

ਦਖੂੁ ਅੰਦੋਹ ੁਨਹੀ ਿਤਿਹ ਠਾਉ ॥  ḏūkẖ anḏohu nahī ṯihi tẖā▫o. There is no suffering or anxiety there. 

ਨÂ ਤਸਵੀਸ ਿਖਰਾਜੁ ਨ ਮਾਲੁ ॥  nāN ṯasvīs kẖirāj na māl. There are no troubles or taxes on commodities there. 

ਖਉਫ ੁਨ ਖਤਾ ਨ ਤਰਸੁ ਜਵਾਲੁ ॥੧॥  kẖa▫uf na kẖaṯā na ṯaras javāl. ||1|| There is no fear, blemish or downfall there. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਖੂਬ ਵਤਨ ਗਹ ਪਾਈ ॥  ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. Now, I have found this most excellent city. 

ਊਹÂ ਖੈਿਰ ਸਦਾ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ūhāN kẖair saḏā mėrė bẖā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

There is lasting peace and safety there, O Siblings of 
Destiny. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਮੁ ਦਾਇਮੁ ਸਦਾ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ॥  kā▫im ḏā▫im saḏā pāṯisāhī. God's Kingdom is steady, stable and eternal. 

ਦੋਮ ਨ ਸੇਮ ਏਕ ਸੋ ਆਹੀ ॥  ḏom na sėm ėk so āhī. There is no second or third status; all are equal there. 

ਆਬਾਦਾਨੁ ਸਦਾ ਮਸਹਰੂ ॥  ābāḏān saḏā mashūr. That city is populous and eternally famous. 

ਊਹÂ ਗਨੀ ਬਸਿਹ ਮਾਮੂਰ ॥੨॥  ūhāN ganī baseh māmūr. ||2|| Those who live there are wealthy and contented. ||2|| 

ਿਤਉ ਿਤਉ ਸੈਲ ਕਰਿਹ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ॥  ṯi▫o ṯi▫o sail karahi ji▫o bẖāvai. They stroll about frīly, just as they please. 

ਮਹਰਮ ਮਹਲ ਨ ਕੋ ਅਟਕਾਵੈ ॥  mahram mahal na ko atkāvai. They know the Mansion of the Lord's Presence, and no 
one blocks their way. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਖਲਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥  kahi raviḏās kẖalās chamārā. Says Ravi Daas, the emancipated shoe-maker: 

ਜੋ ਹਮ ਸਹਰੀ ਸੁ ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ॥੩॥੨॥  jo ham sahrī so mīṯ hamārā. 
||3||2|| 

whoever is a citizen there, is a friend of mine. ||3||2|| 
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bėḏ kaṯėb kahhu maṯ jẖūtẖė jẖūtẖā jo na bichārai 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1350-5) parbẖāṯī kabīr jī▫o. Prabhaatī Kabīr Jī: 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਕਹਹ ੁਮਤ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ 
ਿਬਚਾਰੈ ॥  

bėḏ kaṯėb kahhu maṯ jẖūtẖė jẖūtẖā 
jo na bichārai. 

Do not say that the Vedas, the Bible and the Koran are 
false. Those who do not contemplate them are false. 

ਜਉ ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਕਹਤ ਹਉ ਤਉ 
ਿਕਉ ਮੁਰਗੀ ਮਾਰੈ ॥੧॥  

ja▫o sabẖ meh ėk kẖuḏā▫ė kahaṯ 
ha▫o ṯa▫o ki▫o murgī mārai. ||1|| 

You say that the One Lord is in all, so why do you kill 
chickens? ||1|| 

ਮੁਲÂ ਕਹਹ ੁਿਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥  mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. O Mullah, tell me: is this God's Justice? 

ਤੇਰੇ ਮਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrė man kā bẖaram na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The doubts of your mind have not bīn dispelled. 
||1||Pause|| 

ਪਕਿਰ ਜੀਉ ਆਿਨਆ ਦੇਹ ਿਬਨਾਸੀ ਮਾਟੀ 
ਕਉ ਿਬਸਿਮਿਲ ਕੀਆ ॥  

pakar jī▫o āni▫ā ḏėh bināsī mātī ka▫o 
bismil kī▫ā. 

You seize a living creature, and then bring it home and 
kill its body; you have killed only the clay. 

ਜੋਿਤ ਸਰਪੂ ਅਨਾਹਤ ਲਾਗੀ ਕਹ ੁਹਲਾਲੁ 
ਿਕਆ ਕੀਆ ॥੨॥  

joṯ sarūp anāhaṯ lāgī kaho halāl ki▫ā 
kī▫ā. ||2|| 

The light of the soul passes into another form. So tell 
me, what have you killed? ||2|| 

ਿਕਆ ਉਜੂ ਪਾਕੁ ਕੀਆ ਮੁਹ ੁਧੋਇਆ ਿਕਆ 
ਮਸੀਿਤ ਿਸਰ ੁਲਾਇਆ ॥  

ki▫ā ujū pāk kī▫ā muhu ḏẖo▫i▫ā ki▫ā 
masīṯ sir lā▫i▫ā. 

And what good are your purifications? Why do you 
bother to wash your face? And why do you bother to 
bow your head in the mosque? 

ਜਉ ਿਦਲ ਮਿਹ ਕਪਟ ੁਿਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰਹ ੁ
ਿਕਆ ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਇਆ ॥੩॥  

ja▫o ḏil meh kapat nivāj gujārahu 
ki▫ā haj kābai jā▫i▫ā. ||3|| 

Your heart is full of hypocrisy; what good are your 
prayers or your pilgrimage to Mecca? ||3|| 

ਤੂੰ ਨਾਪਾਕੁ ਪਾਕੁ ਨਹੀ ਸੂਿਝਆ ਿਤਸ ਕਾ 
ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ॥  

ṯūN nāpāk pāk nahī sūjẖi▫ā ṯis kā 
maram na jāni▫ā. 

You are impure; you do not understand the Pure Lord. 
You do not know His Mystery. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਭਸਿਤ ਤੇ ਚੂਕਾ ਦੋਜਕ ਿਸਉ 
ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੪॥੪॥  

kahi kabīr bẖisaṯ ṯė chūkā ḏojak si▫o 
man māni▫ā. ||4||4|| 

Says Kabīr, you have missed out on paradise; your 
mind is set on hell. ||4||4|| 
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bėrẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī vėlā 
 

 ਸੂਹੀ ਲਿਲਤ ॥ (794-16) sūhī laliṯ. Soohī, Lalit: 

ਬੇੜਾ ਬੰਿਧ ਨ ਸਿਕਓ ਬੰਧਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ॥  bėrẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī 
vėlā. 

You were not able to make yourself a raft when you 
should have. 

ਭਿਰ ਸਰਵਰ ੁਜਬ ਊਛਲੈ ਤਬ ਤਰਣੁ 
ਦਹੁੇਲਾ ॥੧॥  

bẖar sarvar jab ūcẖẖlai ṯab ṯaraṇ 
ḏuhėlā. ||1|| 

When the ocean is churning and over-flowing, then it is 
very difficult to cross over it. ||1|| 

ਹਥੁ ਨ ਲਾਇ ਕਸੁੰਭੜੈ ਜਿਲ ਜਾਸੀ ਢੋਲਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hath na lā▫ė kasumbẖ▫rẖai jal jāsī 
dẖolā. ||1|| rahā▫o. 

Do not touch the safflower with your hands; its color 
will fade away, my dear. ||1||Pause|| 

ਇਕ ਆਪੀਨ¸ੈ ਪਤਲੀ ਸਹ ਕੇਰੇ ਬੋਲਾ ॥  ik āpīnHai paṯlī sah kėrė bolā. First, the bride herself is weak, and then, her Husband 
Lord's Order is hard to bear. 

ਦਧੁਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਈ ਿਫਿਰ ਹੋਇ ਨ ਮੇਲਾ 
॥੨॥  

ḏuḏẖā thaṇī na āvī fir ho▫ė na mėlā. 
||2|| 

Milk does not return to the breast; it will not be 
collected again. ||2|| 

ਕਹੈ ਫਰੀਦ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਅਲਾਏਸੀ ॥  kahai farīḏ sahėlīho saho alā▫ėsī. Says Farīd, O my companions, when our Husband Lord 
calls, 

ਹੰਸੁ ਚਲਸੀ ਡੁੰਮਣਾ ਅਿਹ ਤਨੁ ਢੇਰੀ ਥੀਸੀ 
॥੩॥੨॥  

hans chalsī dummṇā ah ṯan dẖėrī 
thīsī. ||3||2|| 

the soul departs, sad at heart, and this body returns to 
dust. ||3||2|| 
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baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਬੈਕੁੰਠ ਨਗਰ ੁਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥  baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. The city of heaven is where the Saints dwell. 

ਪਰ੍ਭ ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਿਨਵਾਸਾ 
॥੧॥  

parabẖ charaṇ kamal riḏ māhi 
nivāsā. ||1|| 

They enshrine the Lotus Fīt of God within their hearts. 
||1|| 

ਸੁਿਣ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਖੁ ਿਦਖਲਾਵਉ ॥  suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. Listen, O my mind and body, and let me show you the 
way to find peace, 

ਹਿਰ ਅਿਨਕ ਿਬੰਜਨ ਤੁਝੁ ਭੋਗ ਭੁੰਚਾਵਉ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har anik binjan ṯujẖ bẖog 
bẖunchāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

so that you may eat and enjoy the various delicacies of 
the Lord||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਭੁੰਚੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  amriṯ nām bẖunch man māhī. Taste the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of 
the Lord, within your mind. 

ਅਚਰਜ ਸਾਦ ਤਾ ਕੇ ਬਰਨੇ ਨ ਜਾਹੀ ॥੨॥  achraj sāḏ ṯā kė barnė na jāhī. 
||2|| 

Its taste is wondrous - it cannot be described. ||2|| 

ਲੋਭੁ ਮੂਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਿਝ ਥਾਕੀ ॥  lobẖ mū▫ā ṯarisnā bujẖ thākī. Your grīd shall die, and your thirst shall be quenched. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਸਰਿਣ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੩॥  pārbarahm kī saraṇ jan ṯākī. ||3|| The humble beings sīk the Sanctuary of the Supreme 
Lord God. ||3|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੈ ਮੋਹ ਿਨਵਾਰੇ ॥  janam janam kė bẖai moh nivārė. The Lord dispels the fears and attachments of countless 
incarnations. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੇ 
॥੪॥੨੧॥੨੭॥  

nānak ḏās parabẖ kirpā ḏẖārė. 
||4||21||27|| 

God has showered His Mercy and Grace upon slave 
Nanak. ||4||21||27|| 
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bol har nām safal sā gẖarī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1134-5) bẖairo mehlā 4. Bhairao, Fourth Mehl: 

ਬੋਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥  bol har nām safal sā gẖarī. Fruitful is that moment when the Lord's Name is spoken. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਸਿਭ ਦਖੁ ਪਰਹਰੀ ॥੧॥  gur upḏės sabẖ ḏukẖ parharī. ||1|| Following the Guru's Teachings, all pains are taken away. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਭਜੁ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰੀ ॥  mėrė man har bẖaj nām narharī. O my mind, vibrate the Name of the Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਤਸੰਗਿਤ 
ਸੰਿਗ ਿਸੰਧੁ ਭਉ ਤਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā mėlhu gur pūrā saṯsangaṯ 
sang sinḏẖ bẖa▫o ṯarī. ||1|| rahā▫o.

O Lord, be merciful, and unite me with the Perfect Guru. 
Joining with the Sat Sangat, the True Congregation, I 
shall cross over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਧਆਇ ਮਿਨ ਹਿਰ ਿਸਮਰੀ ॥  jagjīvan ḏẖi▫ā▫ė man har simrī. Meditate on the Life of the World; remember the Lord in 
your mind. 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਰ ਤੇਰੇ ਪਾਪ ਪਰਹਰੀ ॥੨॥  kot kotanṯar ṯėrė pāp parharī. ||2|| Millions upon millions of your sins shall be taken away. 
||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਪਰੀ ॥  saṯsangaṯ sāḏẖ ḏẖūr mukẖ parī. In the Sat Sangat, apply the dust of the fīt of the holy to 
your face; 

ਇਸਨਾਨੁ ਕੀਓ ਅਠਸਿਠ ਸੁਰਸਰੀ ॥੩॥  isnān kī▫o atẖsatẖ sursarī. ||3|| this is how to bathe in the sixty-eight sacred shrines, and 
the Ganges. ||3|| 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਕਉ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥  ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. I am a fool; the Lord has shown mercy to me. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਾਿਰਓ ਤਾਰਣ ਹਰੀ ॥੪॥੨॥  jan nānak ṯāri▫o ṯāraṇ harī. ||4||2|| The Savior Lord has saved servant Nanak. ||4||2|| 
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bolhu sach nām karṯār 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1329-16) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਿਦਸਿਟ ਿਬਕਾਰੀ ਬੰਧਿਨ ਬÂਧੈ ਹਉ ਿਤਸ ਕੈ 
ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  

ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o 
ṯis kai bal jā▫ī. 

I am a sacrifice to that one who binds in bondage his 
evil and corrupted gaze. 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਭੂਲਾ ਿਫਰੈ 
ਅਜਾਈ ॥੧॥  

pāp punn kī sār na jāṇai bẖūlā firai 
ajā▫ī. ||1|| 

One who does not know the difference betwīn vice and 
virtue wanders around uselessly. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ॥  bolhu sach nām karṯār. Speak the True Name of the Creator Lord. 

ਫਿੁਨ ਬਹਿੁੜ ਨ ਆਵਣ ਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

fun bahurẖ na āvaṇ vār. ||1|| 
rahā▫o. 

Then, you shall never again have to come into this 
world. ||1||Pause|| 

ਊਚਾ ਤੇ ਫਿੁਨ ਨੀਚੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਨੀਚ ਕਰੈ 
ਸੁਲਤਾਨੁ ॥  

ūchā ṯė fun nīch karaṯ hai nīch karai 
sulṯān. 

The Creator transforms the high into the low, and 
makes the lowly into kings. 

ਿਜਨੀ ਜਾਣੁ ਸੁਜਾਿਣਆ ਜਿਗ ਤੇ ਪੂਰੇ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥੨॥  

jinī jāṇ sujāṇi▫ā jag ṯė pūrė parvāṇ. 
||2|| 

Those who know the All-knowing Lord are approved 
and certified as perfect in this world. ||2|| 

ਤਾ ਕਉ ਸਮਝਾਵਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਕੋ ਭੂਲਾ 
ਹੋਈ ॥  

ṯā ka▫o samjẖāvaṇ jā▫ī▫ai jė ko 
bẖūlā ho▫ī. 

If anyone is mistaken and fooled, you should go to 
instruct him. 

ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਭ ਕਰਤਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ 
ਕੋਈ ॥੩॥  

āpė kẖėl karė sabẖ karṯā aisā būjẖai 
ko▫ī. ||3|| 

The Creator Himself plays all the games; only a few 
understand this. ||3|| 

ਨਾਉ ਪਰ੍ਭਾਤੈ ਸਬਿਦ ਿਧਆਈਐ ਛੋਡਹ ੁ
ਦਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥  

nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 

Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, in 
the early hours before dawn; leave your worldly 
entanglements behind. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਜਿਗ 
ਹਾਿਰਆ ਿਤਿਨ ਜੀਤਾ ॥੪॥੯॥  

paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā jag 
hāri▫ā ṯin jīṯā. ||4||9|| 

Prays Nanak, the slave of God's slaves: the world loses, 
and he wins. ||4||9|| 
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bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī 
 

 ਰਾਗ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
  (1123-13) 

rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o. Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabīr Jī: 

ਰੀ ਕਲਵਾਿਰ ਗਵਾਿਰ ਮੂਢ ਮਿਤ ਉਲਟੋ 
ਪਵਨੁ ਿਫਰਾਵਉ ॥  

rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan 
firāva▫o. 

You barbaric brute, with your primitive intellect - 
reverse your breath and turn it inward. 

ਮਨੁ ਮਤਵਾਰ ਮੇਰ ਸਰ ਭਾਠੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰ 
ਚੁਆਵਉ ॥੧॥  

man maṯvār mėr sar bẖātẖī amriṯ ḏẖār 
chu▫āva▫o. ||1|| 

Let your mind be intoxicated with the stream of 
Ambrosial Nectar which trickles down from the 
furnace of the Tenth Gate. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥  bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. O Siblings of Destiny, call on the Lord. 

ਪੀਵਹ ੁਸੰਤ ਸਦਾ ਮਿਤ ਦਰੁਲਭ ਸਹਜੇ 
ਿਪਆਸ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pīvhu sanṯ saḏā maṯ ḏurlabẖ sehjė pi▫ās 
bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

O Saints, drink in this wine forever; it is so difficult to 
obtain, and it quenches your thirst so easily. 
||1||Pause|| 

ਭੈ ਿਬਿਚ ਭਾਉ ਭਾਇ ਕੋਊ ਬੂਝਿਹ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਪਾਵੈ ਭਾਈ ॥  

bẖai bich bẖā▫o bẖā▫ė ko▫ū būjẖeh har 
ras pāvai bẖā▫ī. 

In the Fear of God, is the Love of God. Only those few 
who understand His Love obtain the sublime essence 
of the Lord, O Siblings of Destiny. 

ਜੇਤੇ ਘਟ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਭ ਹੀ ਮਿਹ ਭਾਵੈ ਿਤਸਿਹ 
ਪੀਆਈ ॥੨॥  

jėṯė gẖat amriṯ sabẖ hī meh bẖāvai ṯiseh 
pī▫ā▫ī. ||2|| 

As many hearts as there are - in all of them, is His 
Ambrosial Nectar; as He pleases, He causes them to 
drink it in. ||2|| 

ਨਗਰੀ ਏਕੈ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਧਾਵਤੁ ਬਰਿਜ 
ਰਹਾਈ ॥  

nagrī ėkai na▫o ḏarvājė ḏẖāvaṯ baraj 
rahā▫ī. 

There are nine gates to the one city of the body; 
restrain your mind from escaping through them. 

ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੂਟੈ ਦਸਵਾ ਦਰ ੁਖੂਲ¸ੈ ਤਾ ਮਨੁ ਖੀਵਾ 
ਭਾਈ ॥੩॥  

ṯarikutī cẖẖūtai ḏasvā ḏar kẖūlHai ṯā man 
kẖīvā bẖā▫ī. ||3|| 

When the knot of the thrī qualities is untied, then the 
Tenth Gate opens up, and the mind is intoxicated, O 
Siblings of Destiny. ||3|| 

ਅਭੈ ਪਦ ਪੂਿਰ ਤਾਪ ਤਹ ਨਾਸੇ ਕਿਹ ਕਬੀਰ 
ਬੀਚਾਰੀ ॥  

abẖai paḏ pūr ṯāp ṯah nāsė kahi kabīr 
bīchārī. 

When the mortal fully realizes the state of fearless 
dignity, then his sufferings vanish; so says Kabīr after 
careful deliberation. 

ਉਬਟ ਚਲੰਤੇ ਇਹ ੁਮਦ ੁਪਾਇਆ ਜੈਸੇ ਖੋਂਦ 
ਖੁਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  

ubat chalanṯė ih maḏ pā▫i▫ā jaisė kẖoNḏ 
kẖumārī. ||4||3|| 

Turning away from the world, I have obtained this 
wine, and I am intoxicated with it. ||4||3|| 
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bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ
੧੩ ॥ (800-19) 

rāg bilāval mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 
13. 

Raag Bilaaval, Fourth Mehl, Partaal, Thirtīnth House: 

ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਿਤਤ ਪਾਵਨੋ ॥  bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno. O Siblings of Destiny, chant the Name of the Lord, the 
Purifier of sinners. 

ਹਿਰ ਸੰਤ ਭਗਤ ਤਾਰਨੋ ॥  har sanṯ bẖagaṯ ṯārno. The Lord emancipates his Saints and devotīs. 

ਹਿਰ ਭਿਰਪੁਰ ੇਰਿਹਆ ॥  har bẖaripurė rahi▫ā. The Lord is totally permeating and pervading everywhere; 

ਜਿਲ ਥਲੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥  jal thalė rām nām. the Name of the Lord is pervading the water and the land. 

ਿਨਤ ਗਾਈਐ ਹਿਰ ਦਖੂ ਿਬਸਾਰਨੋ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

niṯ gā▫ī▫ai har ḏūkẖ bisārno. ||1|| 
rahā▫o. 

So sing continuously of the Lord, the Dispeller of pain. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀਆ ਹੈ ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥  har kī▫ā hai safal janam hamārā. The Lord has made my life fruitful and rewarding. 

ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਹਿਰ ਦਖੂ ਿਬਸਾਰਨਹਾਰਾ ॥  har japi▫ā har ḏūkẖ bisāranhārā. I meditate on the Lord, the Dispeller of pain. 

ਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਹੈ ਮੁਕਿਤ ਦਾਤਾ ॥  gur bẖėti▫ā hai mukaṯ ḏāṯā. I have met the Guru, the Giver of liberation. 

ਹਿਰ ਕੀਈ ਹਮਾਰੀ ਸਫਲ ਜਾਤਾ ॥  har kī▫ī hamārī safal jāṯā. The Lord has made my life's journey fruitful and rewarding. 

ਿਮਿਲ ਸੰਗਤੀ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥੧॥  mil sangṯī gun gāvno. ||1|| Joining the Sangat, the Holy Congregation, I sing the 
Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਿਰ ਆਸਾ ॥  man rām nām kar āsā. O mortal, place your hopes in the Name of the Lord, 

ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਿਬਨਿਸ ਿਬਨਾਸਾ ॥  bẖā▫o ḏūjā binas bināsā. and your love of duality shall simply vanish. 

ਿਵਿਚ ਆਸਾ ਹੋਇ ਿਨਰਾਸੀ ॥  vich āsā ho▫ė nirāsī. One who, in hope, remains unattached to hope, 

ਸੋ ਜਨੁ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਪਾਸੀ ॥  so jan mili▫ā har pāsī. such a humble being mīts with his Lord. 

ਕੋਈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਨ ੋ॥  ko▫ī rām nām gun gāvno. And one who sings the Glorious Praises of the Lord's Name 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਸੁ ਪਿਗ ਲਾਵਨੋ 
॥੨॥੧॥੭॥੪॥੬॥੭॥੧੭॥  

jan nānak ṯis pag lāvno. 
||2||1||7||4||6||7||17|| 

- servant Nanak falls at his fīt. ||2||1||7||4||6||7||17|| 
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bolhu rām karė nisṯārā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (353-13) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਪਾਇ ਲਗਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ 
ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਿਨਹਾਿਰਆ ॥  

niv niv pā▫ė laga▫o gur apunė 
āṯam rām nihāri▫ā. 

Bowing down, again and again, I fall at the Fīt of my Guru; 
through Him, I have sīn the Lord, the Divine Self, within. 

ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ੁਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਰਿਵਆ ਿਹਰਦੈ 
ਦੇਿਖ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥  

karaṯ bīchār hirḏai har ravi▫ā 
hirḏai ḏėkẖ bīchāri▫ā. ||1|| 

Through contemplation and meditation, the Lord dwells within 
the heart; sī this, and understand. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਰਾਮੁ ਕਰੇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  bolhu rām karė nisṯārā. So speak the Lord's Name, which shall emancipate you. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਲਾਭੈ ਿਮਟ ੈ
ਅਿਗਆਨੁ ਹੋਇ ਉਜੀਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ raṯan har lābẖai mitai 
agi▫ān ho▫ė ujī▫ārā. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, the jewel of the Lord is found; ignorance is 
dispelled, and the Divine Light shines forth. ||1||Pause|| 

ਰਵਨੀ ਰਵੈ ਬੰਧਨ ਨਹੀ ਤੂਟਿਹ ਿਵਿਚ ਹਉਮੈ 
ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

ravnī ravai banḏẖan nahī ṯūteh 
vich ha▫umai bẖaram na jā▫ī. 

By merely saying it with the tongue, one's bonds are not 
broken, and egotism and doubt do not depart from within. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲ ੈਤ ਹਉਮੈ ਤੂਟੈ ਤਾ ਕੋ ਲਖੇੈ 
ਪਾਈ ॥੨॥  

saṯgur milai ṯa ha▫umai ṯūtai ṯā ko 
lėkẖai pā▫ī. ||2|| 

But when one mīts the True Guru, egotism departs, and then, 
one realizes his destiny. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਭਗਿਤ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸੁਖ 
ਸਾਗਰ ੁਉਰ ਧਾਰੇ ॥  

har har nām bẖagaṯ pari▫a 
parīṯam sukẖ sāgar ur ḏẖārė. 

The Name of the Lord, Har, Har, is swīt and dear to His 
devotīs; it is the ocean of peace - enshrine it within the heart. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਮਿਤ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥  

bẖagaṯ vacẖẖal jagjīvan ḏāṯā maṯ 
gurmaṯ har nisṯārė. ||3|| 

The Lover of His devotīs, the Life of the World, the Lord 
bestows the Guru's Teachings upon the intellect, and one is 
emancipated. ||3|| 

ਮਨ ਿਸਉ ਜੂਿਝ ਮਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਏ ਮਨਸਾ 
ਮਨਿਹ ਸਮਾਏ ॥  

man si▫o jūjẖ marai parabẖ pā▫ė 
mansā maneh samā▫ė. 

One who dies fighting against his own stubborn mind finds 
God, and the desires of the mind are quieted. 

ਨਾਨਕ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਹਜ ਭਾਇ 
ਿਲਵ ਲਾਏ ॥੪॥੧੬॥  

nānak kirpā karė jagjīvan sahj 
bẖā▫ė liv lā▫ė. ||4||16|| 

O Nanak, if the Life of the World bestows His Mercy, one is 
intuitively attuned to the Love of the Lord. ||4||16|| 
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bolai sėkẖ farīḏ pi▫ārė alah lagė 
 

ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ॥ (488-12) āsā sėkh farīd jī▫o. Aasaa, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਬੋਲੈ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਿਪਆਰੇ ਅਲਹ ਲਗੇ ॥  bolai sėkẖ farīḏ pi▫ārė alah lagė. Says Shaykh Farīd, O my dear friend, attach yourself 
to the Lord. 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਹੋਸੀ ਖਾਕ ਿਨਮਾਣੀ ਗੋਰ ਘਰੇ ॥੧॥  ih ṯan hosī kẖāk nimāṇī gor gẖarė. 
||1|| 

This body shall turn to dust, and its home shall be a 
neglected graveyard. ||1|| 

ਆਜੁ ਿਮਲਾਵਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਟਾਿਕਮ 
ਕੂੰਜੜੀਆ ਮਨਹ ੁਮਿਚੰਦੜੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

āj milāvā sėkẖ farīḏ tākim 
kūnjarẖī▫ā manhu machinḏ▫rẖī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

You can mīt the Lord today, O Shaykh Farīd, if you 
restrain your bird-like desires which kīp your mind in 
turmoil. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਮਿਰ ਜਾਈਐ ਘੁਿਮ ਨ ਆਈਐ ॥  jė jāṇā mar jā▫ī▫ai gẖum na ā▫ī▫ai. If I had known that I was to die, and not return 
again, 

ਝੂਠੀ ਦਨੁੀਆ ਲਿਗ ਨ ਆਪੁ ਵਞਾਈਐ ॥੨॥  jẖūtẖī ḏunī▫ā lag na āp vañā▫ī▫ai. 
||2|| 

I would not have ruined myself by clinging to the 
world of falsehood. ||2|| 

ਬੋਲੀਐ ਸਚੁ ਧਰਮੁ ਝੂਠੁ ਨ ਬੋਲੀਐ ॥  bolī▫ai sach ḏẖaram jẖūtẖ na bolī▫ai. So speak the Truth, in righteousness, and do not 
speak falsehood. 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਦਸੈ ਵਾਟ ਮੁਰੀਦਾ ਜੋਲੀਐ ॥੩॥  jo gur ḏasai vāt murīḏā jolī▫ai. ||3|| The disciple ought to travel the route, pointed out by 
the Guru. ||3|| 

ਛੈਲ ਲੰਘੰਦੇ ਪਾਿਰ ਗੋਰੀ ਮਨੁ ਧੀਿਰਆ ॥  cẖẖail langẖanḏė pār gorī man 
ḏẖīri▫ā. 

Sīing the youths being carried across, the hearts of 
the beautiful young soul-brides are encouraged. 

ਕੰਚਨ ਵੰਨੇ ਪਾਸੇ ਕਲਵਿਤ ਚੀਿਰਆ ॥੪॥  kanchan vannė pāsė kalvaṯ chīri▫ā. 
||4|| 

Those who side with the glitter of gold, are cut down 
with a saw. ||4|| 

ਸੇਖ ਹੈਯਾਤੀ ਜਿਗ ਨ ਕੋਈ ਿਥਰ ੁਰਿਹਆ ॥  sėkẖ haiyāṯī jag na ko▫ī thir rahi▫ā. O Shaykh, no one's life is permanent in this world. 

ਿਜਸੁ ਆਸਿਣ ਹਮ ਬੈਠੇ ਕੇਤੇ ਬੈਿਸ ਗਇਆ 
॥੫॥  

jis āsaṇ ham baitẖė kėṯė bais 
ga▫i▫ā. ||5|| 

That seat, upon which we now sit - many others sat 
on it and have since departed. ||5|| 

ਕਿਤਕ ਕੂੰਜÂ ਚੇਿਤ ਡਉ ਸਾਵਿਣ ਿਬਜੁਲੀਆਂ ॥  kaṯik kūNjāN chėṯ da▫o sāvaṇ 
bijulī▫āN. 

As the swallows appear in the month of Katik, forest 
fires in the month of Chayt, and lightning in Saawan, 

ਸੀਆਲੇ ਸੋਹੰਦੀਆਂ ਿਪਰ ਗਿਲ ਬਾਹੜੀਆਂ sī▫ālė sohanḏī▫āN pir gal bāhrẖī▫āN. 
||6|| 

and as the bride's arms adorn her husband's neck in 
winter;||6|| 
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॥੬॥  

ਚਲੇ ਚਲਣਹਾਰ ਿਵਚਾਰਾ ਲੇਇ ਮਨੋ ॥  chalė chalaṇhār vichārā lė▫ė mano. Just so, the transitory human bodies pass away. 
Reflect upon this in your mind. 

ਗੰਢੇਿਦਆਂ ਿਛਅ ਮਾਹ ਤੁੜੰਿਦਆ ਿਹਕੁ ਿਖਨੋ 
॥੭॥  

gandẖėḏi▫āN cẖẖi▫a māh ṯurẖanḏi▫ā 
hik kẖino. ||7|| 

It takes six months to form the body, but it breaks in 
an instant. ||7|| 

ਿਜਮੀ ਪੁਛੈ ਅਸਮਾਨ ਫਰੀਦਾ ਖੇਵਟ ਿਕੰਿਨ 
ਗਏ ॥  

jimī pucẖẖai asmān farīḏā kẖėvat 
kinn ga▫ė. 

O Farīd, the earth asks the sky, "Where have the 
boatmen gone?" 

ਜਾਲਣ ਗੋਰÂ ਨਾਿਲ ਉਲਾਮੇ ਜੀਅ ਸਹੇ 
॥੮॥੨॥  

jālaṇ gorāN nāl ulāmė jī▫a sahė. 
||8||2|| 

Some have bīn cremated, and some lie in their 
graves; their souls are suffering rebukes. ||8||2|| 
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bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai bẖand mangaṇ vī▫āhu 
 

ਮਃ ੧ ॥ (473-7)  mehlā 1.  First Mehl:  

ਭੰਿਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਿਡ ਿਨੰਮੀਐ ਭੰਿਡ ਮੰਗਣੁ 
ਵੀਆਹ ੁ॥  

bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai 
bẖand mangaṇ vī▫āhu.  

From woman, man is born; within woman, man is 
conceived; to woman he is engaged and married.  

ਭੰਡਹ ੁਹੋਵੈ ਦੋਸਤੀ ਭੰਡਹ ੁਚਲੈ ਰਾਹ ੁ॥  bẖandahu hovai ḏosṯī bẖandahu 
chalai rāhu.  

Woman becomes his friend; through woman, the future 
generations come.  

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਿਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨੁ 
॥  

bẖand mu▫ā bẖand bẖālī▫ai bẖand 
hovai banḏẖān.  

When his woman dies, he sīks another woman; to 
woman he is bound.  

ਸੋ ਿਕਉ ਮੰਦਾ ਆਖੀਐ ਿਜਤੁ ਜੰਮਿਹ 
ਰਾਜਾਨ ॥  

so ki▫o manḏā ākẖī▫ai jiṯ jameh 
rājān.  

So why call her bad? From her, kings are born.  

ਭੰਡਹ ੁਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  bẖandahu hī bẖand ūpjai bẖandai 
bājẖ na ko▫ė.  

From woman, woman is born; without woman, there 
would be no one at all.  

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  nānak bẖandai bāhrā ėko sachā 
so▫ė.  

O Nanak, only the True Lord is without a woman.  

ਿਜਤੁ ਮੁਿਖ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਤੀ 
ਚਾਿਰ ॥  

jiṯ mukẖ saḏā salāhī▫ai bẖāgā raṯī 
chār.  

That mouth which praises the Lord continually is 
blessed and beautiful.  

ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਿਤਤੁ ਸਚੈ ਦਰਬਾਿਰ 
॥੨॥  

nānak ṯė mukẖ ūjlė ṯiṯ sachai ḏarbār. 
||2|| 

O Nanak, those faces shall be radiant in the Court of 
the True Lord. ||2|| 
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bẖa▫o ṯėrā bẖāNg kẖalrẖī mėrā chīṯ 

 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨  (721-10) ṯilang mehlā 1 gẖar 2 Tilang, First Mehl, Second House: 

ਭਉ ਤੇਰਾ ਭÂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਚੀਤੁ ॥  bẖa▫o ṯėrā bẖāNg kẖalrẖī mėrā chīṯ. The Fear of You, O Lord God, is my marijuana; my 
consciousness is the pouch which holds it. 

ਮੈ ਦੇਵਾਨਾ ਭਇਆ ਅਤੀਤੁ ॥  mai ḏėvānā bẖa▫i▫ā aṯīṯ. I have become an intoxicated hermit. 

ਕਰ ਕਾਸਾ ਦਰਸਨ ਕੀ ਭੂਖ ॥  kar kāsā ḏarsan kī bẖūkẖ. My hands are my begging bowl; I am so hungry for the 
Blessed Vision of Your Darshan. 

ਮੈ ਦਿਰ ਮਾਗਉ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥੧॥  mai ḏar māga▫o nīṯā nīṯ. ||1|| I beg at Your Door, day after day. ||1|| 

ਤਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥  ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫ė. I long for the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਮੈ ਦਿਰ ਮਾਗਤੁ ਭੀਿਖਆ ਪਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai ḏar māgaṯ bẖīkẖi▫ā pā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

I am a beggar at Your Door - please bless me with Your 
charity. ||1||Pause|| 

ਕੇਸਿਰ ਕੁਸਮ ਿਮਰਗਮੈ ਹਰਣਾ ਸਰਬ 
ਸਰੀਰੀ ਚੜ¸ਣਾ ॥  

kėsar kusam mirgamai harṇā sarab 
sarīrī charẖHṇā. 

Saffron, flowers, musk oil and gold embellish the bodies 
of all. 

ਚੰਦਨ ਭਗਤਾ ਜੋਿਤ ਇਨੇਹੀ ਸਰਬੇ 
ਪਰਮਲੁ ਕਰਣਾ ॥੨॥  

chanḏan bẖagṯā joṯ inėhī sarbė 
parmal karṇā. ||2|| 

The Lord's devotīs are like sandalwood, which imparts 
its fragrance to everyone. ||2|| 

ਿਘਅ ਪਟ ਭÂਡਾ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥  gẖi▫a pat bẖāNdā kahai na ko▫ė. No one says that ghī or silk are polluted. 

ਐਸਾ ਭਗਤੁ ਵਰਨ ਮਿਹ ਹੋਇ ॥  aisā bẖagaṯ varan meh ho▫ė. Such is the Lord's devotī, no matter what his social 
status is. 

ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਿਨਵੇ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  ṯėrai nām nivė rahė liv lā▫ė. Those who bow in reverence to the Naam, the Name of 
the Lord, remain absorbed in Your Love. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਦਿਰ ਭੀਿਖਆ ਪਾਇ 
॥੩॥੧॥੨॥  

nānak ṯin ḏar bẖīkẖi▫ā pā▫ė. 
||3||1||2|| 

Nanak begs for charity at their door. ||3||1||2|| 
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bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak ba▫urānā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (991-6) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਕੋਈ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹੈ ਬੇਤਾਲਾ ॥  ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai bėṯālā. Some call him a ghost; some say that he is a demon.

ਕੋਈ ਆਖੈ ਆਦਮੀ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੧॥  ko▫ī ākẖai āḏmī nānak vėchārā. ||1|| Some call him a mere mortal; O, poor Nanak! ||1|| 

ਭਇਆ ਿਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ 
॥  

bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak 
ba▫urānā. 

Crazy Nanak has gone insane, after his Lord, the 
King. 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ha▫o har bin avar na jānā. ||1|| 
rahā▫o. 

I know of none other than the Lord. ||1||Pause|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਭੈ ਦੇਵਾਨਾ ਹੋਇ ॥  ṯa▫o ḏėvānā jāṇī▫ai jā bẖai ḏėvānā 
ho▫ė. 

He alone is known to be insane, when he goes 
insane with the Fear of God. 

ਏਕੀ ਸਾਿਹਬ ਬਾਹਰਾ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ 
ਕੋਇ ॥੨॥  

ėkī sāhib bāhrā ḏūjā avar na jāṇai 
ko▫ė. ||2|| 

He recognizes none other than the One Lord and 
Master. ||2|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਏਕਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ 
॥  

ṯa▫o ḏėvānā jāṇī▫ai jā ėkā kār 
kamā▫ė. 

He alone is known to be insane, if he works for the 
One Lord. 

ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਖਸਮ ਕਾ ਦਜੂੀ ਅਵਰ 
ਿਸਆਣਪ ਕਾਇ ॥੩॥  

hukam pacẖẖāṇai kẖasam kā ḏūjī 
avar si▫āṇap kā▫ė. ||3|| 

Recognizing the Hukam, the Command of his Lord 
and Master, what other cleverness is there? ||3|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਾਿਹਬ ਧਰੇ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

ṯa▫o ḏėvānā jāṇī▫ai jā sāhib ḏẖarė 
pi▫ār. 

He alone is known to be insane, when he falls in love 
with his Lord and Master. 

ਮੰਦਾ ਜਾਣੈ ਆਪ ਕਉ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੰਸਾਰ ੁ
॥੪॥੭॥  

manḏā jāṇai āp ka▫o avar bẖalā 
sansār. ||4||7|| 

He sīs himself as bad, and all the rest of the world as 
good. ||4||7|| 
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bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏėhurī▫ā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (12-6) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਭਈ ਪਰਾਪਿਤ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹਰੁੀਆ ॥  bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏėhurī▫ā. This human body has bīn given to you. 

ਗੋਿਬੰਦ ਿਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਤੇਰੀ ਬਰੀਆ ॥  gobinḏ milaṇ kī ih ṯėrī barī▫ā. This is your chance to mīt the Lord of the Universe. 

ਅਵਿਰ ਕਾਜ ਤੇਰੈ ਿਕਤੈ ਨ ਕਾਮ ॥  avar kāj ṯėrai kiṯai na kām. Nothing else will work. 

ਿਮਲੁ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਭਜੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥੧॥  mil sāḏẖsangaṯ bẖaj kėval nām. 
||1|| 

Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; 
vibrate and meditate on the Jewel of the Naam. ||1|| 

ਸਰੰਜਾਿਮ ਲਾਗੁ ਭਵਜਲ ਤਰਨ ਕੈ ॥  saraNjām lāg bẖavjal ṯaran kai. Make every effort to cross over this terrifying world-
ocean. 

ਜਨਮੁ ਿਬਰ੍ਥਾ ਜਾਤ ਰੰਿਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

janam baritha jāṯ rang mā▫i▫ā kai. 
||1|| rahā▫o. 

You are squandering this life uselessly in the love of 
Maya. ||1||Pause|| 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮੁ ਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥  jap ṯap sanjam ḏẖaram na kamā▫i▫ā. I have not practiced meditation, self-discipline, self-
restraint or righteous living. 

ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਜਾਿਨਆ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  sėvā sāḏẖ na jāni▫ā har rā▫i▫ā. I have not served the Holy; I have not acknowledged 
the Lord, my King. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਚ ਕਰੰਮਾ ॥  kaho nānak ham nīch karammā. Says Nanak, my actions are contemptible! 

ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਕੀ ਰਾਖਹ ੁਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥  saraṇ parė kī rākẖo sarmā. ||2||4|| O Lord, I sīk Your Sanctuary; please, preserve my 
honor! ||2||4|| 
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bẖa▫ė kirpāl gurū govinḏā sagal manorath pā▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਃ ੫ ॥ (618-8) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ 
ਪਾਏ ॥  

bẖa▫ė kirpāl gurū govinḏā sagal 
manorath pā▫ė. 

The Guru, the Lord of the Universe, became merciful to 
me, and I obtained all of my mind's desires. 

ਅਸਿਥਰ ਭਏ ਲਾਿਗ ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਗੋਿਵੰਦ 
ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  

asthir bẖa▫ė lāg har charṇī govinḏ 
kė guṇ gā▫ė. ||1|| 

I have become stable and steady, touching the Lord's 
Fīt, and singing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. ||1|| 

ਭਲੋ ਸਮੂਰਤੁ ਪੂਰਾ ॥  bẖalo samūraṯ pūrā. It is a good time, a perfectly auspicious time. 

ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਵਾਜੇ 
ਅਨਹਦ ਤੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāNṯ sahj ānanḏ nām jap vājė 
anhaḏ ṯūrā. ||1|| rahā▫o. 

I am in celestial peace, tranquility and ecstasy, 
chanting the Naam, the Name of the Lord; the unstruck 
melody of the sound current vibrates and resounds. 
||1||Pause|| 

ਿਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਪੁਨੇ ਘਰ ਮੰਦਰ 
ਸੁਖਦਾਈ ॥  

milė su▫āmī parīṯam apunė gẖar 
manḏar sukẖ▫ḏā▫ī. 

Mīting with my Beloved Lord and Master, my home has 
become a mansion filled with happiness. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਪਾਇਆ 
ਸਗਲੀ ਇਛ ਪੁਜਾਈ ॥੨॥੮॥੩੬॥  

har nām niḏẖān nānak jan pā▫i▫ā 
saglī icẖẖ pujā▫ī. ||2||8||36|| 

Servant Nanak has attained the treasure of the Lord's 
Name; all his desires have bīn fulfilled. ||2||8||36|| 
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bẖa▫ė kirpāl govinḏ gusā▫ī 

 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (105-1) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਸਾਈ ॥  bẖa▫ė kirpāl govinḏ gusā▫ī. The Lord of the Universe, the Support of the earth, has 
become Merciful; 

ਮੇਘੁ ਵਰਸੈ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥  mėgẖ varsai sabẖnī thā▫ī. the rain is falling everywhere. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲਾ ਠਾਿਢ 
ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā kirpālā tẖādẖ pā▫ī 
karṯārė jī▫o. ||1|| 

He is Merciful to the mīk, always Kind and Gentle; the 
Creator has brought cooling relief. ||1|| 

ਅਪੁਨੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥  apunė jī▫a janṯ parṯipārė. He cherishes all His beings and creatures, 

ਿਜਉ ਬਾਿਰਕ ਮਾਤਾ ਸੰਮਾਰੇ ॥  ji▫o bārik māṯā sammārė. as the mother cares for her children. 

ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਆਮੀ ਦੇਤ 
ਸਗਲ ਆਹਾਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥  

ḏukẖ bẖanjan sukẖ sāgar su▫āmī ḏėṯ 
sagal āhārė jī▫o. ||2|| 

The Destroyer of pain, the Ocean of Peace, the Lord 
and Master gives sustenance to all. ||2|| 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥  jal thal pūr rahi▫ā miharvānā. The Merciful Lord is totally pervading and permeating 
the water and the land. 

ਸਦ ਬਿਲਹਾਿਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥  saḏ balihār jā▫ī▫ai kurbānā. I am forever devoted, a sacrifice to Him. 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਿਧਆਈ ਿਜ 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥੩॥  

raiṇ ḏinas ṯis saḏā ḏẖi▫ā▫ī je kẖin meh 
sagal uḏẖārė jī▫o. ||3|| 

Night and day, I always meditate on Him; in an instant, 
He saves all. ||3|| 

ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ॥  rākẖ lī▫ė saglė parabẖ āpė. God Himself protects all; 

ਉਤਿਰ ਗਏ ਸਭ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ ॥  uṯar ga▫ė sabẖ sog sanṯāpė. He drives out all sorrow and suffering. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰੀਆਵਲੁ ਪਰ੍ਭ 
ਨਾਨਕ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਰੇ ਜੀਉ 
॥੪॥੨੯॥੩੬॥  

nām japaṯ man ṯan harī▫āval parabẖ 
nānak naḏar nihārė jī▫o. ||4||29||36||

Chanting the Naam, the Name of the Lord, the mind 
and body are rejuvenated. O Nanak, God has bestowed 
His Glance of Grace. ||4||29||36|| 
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bẖagaṯ sachė ḏar sohḏė anaḏ karahi ḏin rāṯ 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫  (217-18) rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 5 Raag Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕਰਤੇ ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ 
॥  

ṯūN mėrā baho māṇ karṯė ṯūN mėrā 
baho māṇ. 

I am so proud of You, O Creator; I am so proud of You. 

ਜੋਿਰ ਤੁਮਾਰੈ ਸੁਿਖ ਵਸਾ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਨੀਸਾਣੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jor ṯumārai sukẖ vasā sach sabaḏ 
nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 

Through Your Almighty Power, I dwell in peace. The 
True Word of the Shabad is my banner and insignia. 
||1||Pause|| 

ਸਭੇ ਗਲਾ ਜਾਤੀਆ ਸੁਿਣ ਕੈ ਚੁਪ ਕੀਆ ॥  sabẖė galā jāṯī▫ā suṇ kai chup kī▫ā. He hears and knows everything, but he kīps silent. 

ਕਦ ਹੀ ਸੁਰਿਤ ਨ ਲਧੀਆ ਮਾਇਆ 
ਮੋਹਿੜਆ ॥੧॥  

kaḏ hī suraṯ na laḏẖī▫ā mā▫i▫ā 
mohrẖi▫ā. ||1|| 

Bewitched by Maya, he never regains awareness. ||1|| 

ਦੇਇ ਬੁਝਾਰਤ ਸਾਰਤਾ ਸੇ ਅਖੀ ਿਡਠਿੜਆ 
॥  

ḏė▫ė bujẖāraṯ sārṯā sė akẖī 
ditẖ▫rẖi▫ā. 

The riddles and hints are given, and he sīs them with 
his eyes. 

ਕੋਈ ਿਜ ਮੂਰਖੁ ਲੋਭੀਆ ਮੂਿਲ ਨ ਸੁਣੀ 
ਕਿਹਆ ॥੨॥  

ko▫ī je mūrakẖ lobẖī▫ā mūl na suṇī 
kahi▫ā. ||2|| 

But he is foolish and grīdy, and he never listens to what 
he is told. ||2|| 

ਇਕਸੁ ਦਹੁ ੁਚਹ ੁਿਕਆ ਗਣੀ ਸਭ ਇਕਤੁ 
ਸਾਿਦ ਮੁਠੀ ॥  

ikas ḏuhu chahu ki▫ā gaṇī sabẖ ikaṯ 
sāḏ mutẖī. 

Why bother to count one, two, thrī, four? The whole 
world is defrauded by the same enticements. 

ਇਕੁ ਅਧੁ ਨਾਇ ਰਸੀਅੜਾ ਕਾ ਿਵਰਲੀ 
ਜਾਇ ਵਠੁੀ ॥੩॥  

ik aḏẖ nā▫ė rasī▫arẖā kā virlī jā▫ė 
vutẖī. ||3|| 

Hardly anyone loves the Lord's Name; how rare is that 
place which is in bloom. ||3|| 

ਭਗਤ ਸਚੇ ਦਿਰ ਸੋਹਦੇ ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਿਦਨ 
ਰਾਿਤ ॥  

bẖagaṯ sachė ḏar sohḏė anaḏ 
karahi ḏin rāṯ. 

The devotīs look beautiful in the True Court; night and 
day, they are happy. 

ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਪਰਮੇਸਰੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਬਿਲ 
ਜਾਤ ॥੪॥੧॥੧੬੯॥  

rang raṯė parmėsrai jan nānak ṯin 
bal jāṯ. ||4||1||169|| 

They are imbued with the Love of the Transcendent 
Lord; servant Nanak is a sacrifice to them. 
||4||1||169|| 
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bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੩ ॥  
(768-9) 

rāg sūhī mehlā 3 gẖar 3. Raag Soohī, Third Mehl, Third House: 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖੈ ਜੁਿਗ 
ਜੁਿਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥  

bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug 
rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām. 

The Dear Lord protects His humble devotīs; 
throughout the ages, He has protected them. 

ਸੋ ਭਗਤੁ ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਹਉਮੈ ਸਬਿਦ 
ਜਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

so bẖagaṯ jo gurmukẖ hovai ha▫umai 
sabaḏ jalā▫i▫ā rām. 

Those devotīs who become Gurmukh burn away their 
ego, through the Word of the Shabad. 

ਹਉਮੈ ਸਬਿਦ ਜਲਾਇਆ ਮੇਰੇ ਹਿਰ 
ਭਾਇਆ ਿਜਸ ਦੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

ha▫umai sabaḏ jalā▫i▫ā mėrė har 
bẖā▫i▫ā jis ḏī sāchī baṇī. 

Those who burn away their ego through the Shabad, 
become pleasing to my Lord; their spīch becomes 
True. 

ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਆਿਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

sachī bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī gurmukẖ 
ākẖ vakẖāṇī. 

They perform the Lord's true devotional service, day 
and night, as the Guru has instructed them. 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਚਾਲ ਸਚੀ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲ 
ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥  

bẖagṯā kī chāl sachī aṯ nirmal nām 
sachā man bẖā▫i▫ā. 

The devotīs' lifestyle is true, and absolutely pure; the 
True Name is pleasing to their minds. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੋਹਿਹ ਦਿਰ ਸਾਚੈ ਿਜਨੀ 
ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧॥  

nānak bẖagaṯ soheh ḏar sāchai jinī 
sacho sach kamā▫i▫ā. ||1|| 

O Nanak, the those devotīs, who practice Truth, and 
only Truth, look beauteous in the Court of the True 
Lord. ||1|| 

ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਕੀ ਜਾਿਤ ਪਿਤ ਹੈ ਭਗਤ 
ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

har bẖagṯā kī jāṯ paṯ hai bẖagaṯ har 
kai nām samāṇė rām. 

The Lord is the social class and honor of His devotīs; 
the Lord's devotīs merge in the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ 
ਗਵਾਵਿਹ ਿਜਨ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਪਛਾਣੇ 
ਰਾਮ ॥  

har bẖagaṯ karahi vichahu āp gavāveh 
jin guṇ avgaṇ pacẖẖāṇė rām. 

They worship the Lord in devotion, and eradicate self-
conceit from within themselves; they understand 
merits and demerits. 

ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਪਛਾਣੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ 
ਭੈ ਭਗਿਤ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥  

guṇ a▫ugaṇ pacẖẖāṇai har nām 
vakẖāṇai bẖai bẖagaṯ mītẖī lāgī. 

They understand merits and demerits, and chant the 
Lord's Name; devotional worship is swīt to them. 
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ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਘਰ 
ਹੀ ਮਿਹ ਬੈਰਾਗੀ ॥  

an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī gẖar hī 
meh bairāgī. 

Night and day, they perform devotional worship, day 
and night, and in the home of the self, they remain 
detached. 

ਭਗਤੀ ਰਾਤੇ ਸਦਾ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਵੇਖਿਹ ਸਦਾ ਨਾਲੇ ॥  

bẖagṯī rāṯė saḏā man nirmal har jī▫o 
vėkẖeh saḏā nālė. 

Imbued with devotion, their minds remain forever 
immaculate and pure; they sī their Dear Lord always 
with them. 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਭਗਤ ਹਿਰ ਕੈ ਦਿਰ ਸਾਚੇ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਲੇ ॥੨॥  

nānak sė bẖagaṯ har kai ḏar sāchė 
an▫ḏin nām samHālė. ||2|| 

O Nanak, those devotīs are True in the Court of the 
Lord; night and day, they dwell upon the Naam. ||2|| 

ਮਨਮੁਖ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ 
ਿਵਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥  

manmukẖ bẖagaṯ karahi bin saṯgur viṇ 
saṯgur bẖagaṯ na ho▫ī rām. 

The self-willed manmukhs practice devotional rituals 
without the True Guru, but without the True Guru, 
there is no devotion. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਰੋਿਗ ਿਵਆਪੇ ਮਿਰ 
ਜਨਮਿਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥  

ha▫umai mā▫i▫ā rog vi▫āpė mar 
janmeh ḏukẖ ho▫ī rām. 

They are afflicted with the diseases of egotism and 
Maya, and they suffer the pains of death and rebirth. 

ਮਿਰ ਜਨਮਿਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਪਰਜ ਿਵਗੋਈ ਿਵਣੁ ਗੁਰ ਤਤੁ ਨ 
ਜਾਿਨਆ ॥  

mar janmeh ḏukẖ ho▫ī ḏūjai bẖā▫ė 
paraj vigo▫ī viṇ gur ṯaṯ na jāni▫ā. 

The world suffers the pains of death and rebirth, and 
through the love of duality, it is ruined; without the 
Guru, the essence of reality is not known. 

ਭਗਿਤ ਿਵਹਣੂਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਰਿਮਆ ਅੰਿਤ 
ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਿਨਆ ॥  

bẖagaṯ vihūṇā sabẖ jag bẖarmi▫ā anṯ 
ga▫i▫ā pacẖẖuṯāni▫ā. 

Without devotional worship, everyone in the world is 
deluded and confused, and in the end, they depart 
with regrets. 

ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਿਕਨੈ ਪਛਾਿਣਆ ਹਿਰ ਨਾਮਾ 
ਸਚੁ ਸੋਈ ॥  

kot maḏẖė kinai pacẖẖāṇi▫ā har nāmā 
sach so▫ī. 

Among millions, there is scarcely one who realizes the 
Name of the True Lord. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਪਿਤ ਖੋਈ ॥੩॥  

nānak nām milai vadi▫ā▫ī ḏūjai bẖā▫ė 
paṯ kẖo▫ī. ||3|| 

O Nanak, through the Naam, greatness is obtained; in 
the love of duality, all honor is lost. ||3|| 

ਭਗਤਾ ਕੈ ਘਿਰ ਕਾਰਜੁ ਸਾਚਾ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਸਦਾ ਵਖਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

bẖagṯā kai gẖar kāraj sāchā har guṇ 
saḏā vakẖāṇė rām. 

In the home of the devotīs, is the joy of true marriage; 
they chant the Glorious Praises of the Lord forever. 
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ਭਗਿਤ ਖਜਾਨਾ ਆਪੇ ਦੀਆ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ 
ਮਾਿਰ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥  

bẖagaṯ kẖajānā āpė ḏī▫ā kāl kantak 
mār samāṇė rām. 

He Himself blesses them with the treasure of 
devotion; conquering the thorny pain of death, they 
merge in the Lord. 

ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਿਰ ਸਮਾਣੇ ਹਿਰ ਮਿਨ 
ਭਾਣੇ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥  

kāl kantak mār samāṇė har man 
bẖāṇė nām niḏẖān sach pā▫i▫ā. 

Conquering the thorny pain of death, they merge in 
the Lord; they are pleasing to the Lord's Mind, and 
they obtain the true treasure of the Naam. 

ਸਦਾ ਅਖੁਟ ੁਕਦੇ ਨ ਿਨਖੁਟੈ ਹਿਰ ਦੀਆ 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇਆ ॥  

saḏā akẖut kaḏė na nikẖutai har ḏī▫ā 
sahj subẖā▫i▫ā. 

This treasure is inexhaustible; it will never be 
exhausted. The Lord automatically blesses them with 
it. 

ਹਿਰ ਜਨ ਊਚੇ ਸਦ ਹੀ ਊਚੇ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥  

har jan ūchė saḏ hī ūchė gur kai 
sabaḏ suhā▫i▫ā. 

The humble servants of the Lord are exalted and 
elevated, forever on high; they are adorned with the 
Word of the Guru's Shabad. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਏ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ 
ਸੋਭਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥੨॥  

nānak āpė bakẖas milā▫ė jug jug 
sobẖā pā▫i▫ā. ||4||1||2|| 

O Nanak, He Himself forgives them, and merges them 
with Himself; throughout the ages, they are glorified. 
||4||1||2|| 
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bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā nā▫o har ḏẖan sach so▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
  (600-3) 

soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਭਗਿਤ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤਨ ਕਉ ਦੀਆ ਨਾਉ 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥  

bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā 
nā▫o har ḏẖan sach so▫ė. 

The True Lord has blessed His devotīs with the treasure 
of devotional worship, and the wealth of the Lord's 
Name. 

ਅਖੁਟ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਕਦੇ ਿਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ ਿਕਨੈ 
ਨ ਕੀਮਿਤ ਹਇੋ ॥  

akẖut nām ḏẖan kaḏė nikẖutai nāhī 
kinai na kīmaṯ ho▫ė. 

The wealth of the Naam, shall never be exhausted; no 
one can estimate its worth. 

ਨਾਮ ਧਿਨ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹੋਏ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੧॥  

nām ḏẖan mukẖ ujlė ho▫ė har pā▫i▫ā 
sach so▫ė. ||1|| 

With the wealth of the Naam, their faces are radiant, 
and they attain the True Lord. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਜਾਇ ॥  

man mėrė gur sabḏī har pā▫i▫ā jā▫ė. O my mind, through the Word of the Guru's Shabad, the 
Lord is found. 

ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਜਗੁ ਭੁਲਦਾ ਿਫਰਦਾ ਦਰਗਹ 
ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin sabḏai jag bẖulḏā firḏā ḏargeh 
milai sajā▫ė. rahā▫o. 

Without the Shabad, the world wanders around, and 
receives its punishment in the Court of the Lord. 
||Pause|| 

ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਅੰਦਿਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਵਸਿਹ ਕਾਮੁ 
ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਹੰਕਾਰਾ ॥  

is ḏėhī anḏar panch chor vaseh kām 
kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā. 

Within this body dwell the five thieves: sexual desire, 
anger, grīd, emotional attachment and egotism. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਲੂਟਿਹ ਮਨਮੁਖ ਨਹੀ ਬੂਝਿਹ 
ਕੋਇ ਨ ਸੁਣੈ ਪੂਕਾਰਾ ॥  

amriṯ lūteh manmukẖ nahī būjẖeh 
ko▫ė na suṇai pūkārā. 

They plunder the Nectar, but the self-willed manmukh 
does not realize it; no one hears his complaint. 

ਅੰਧਾ ਜਗਤੁ ਅੰਧੁ ਵਰਤਾਰਾ ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂ
ਗੁਬਾਰਾ ॥੨॥  

anḏẖā jagaṯ anḏẖ varṯārā bājẖ gurū 
gubārā. ||2|| 

The world is blind, and its dealings are blind as well; 
without the Guru, there is only pitch darkness. ||2|| 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਵਗੁਤੇ ਿਕਹ ੁਚਲੈ 
ਨ ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ॥  

ha▫umai mėrā kar kar viguṯė kihu 
chalai na chalḏi▫ā nāl. 

Indulging in egotism and possessiveness, they are 
ruined; when they depart, nothing goes along with 
them. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  

gurmukẖ hovai so nām ḏẖi▫āvai saḏā 
har nām samāl. 

But one who becomes Gurmukh meditates on the 
Naam, and ever contemplates the Lord's Name. 
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ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਦਰੀ 
ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੩॥  

sachī baṇī har guṇ gāvai naḏrī naḏar 
nihāl. ||3|| 

Through the True Word of Gurbani, he sings the 
Glorious Praises of the Lord; blessed with the Lord's 
Glance of Grace, he is enraptured. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਸਦਾ ਘਿਟ ਚਾਨਣੁ 
ਅਮਰ ੁਿਸਿਰ ਬਾਿਦਸਾਹਾ ॥  

saṯgur gi▫ān saḏā gẖat chānaṇ amar 
sir bāḏisāhā. 

The spiritual wisdom of the True Guru is a steady light 
within the heart. The Lord's decrī is over the heads of 
even kings. 

ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਰਾਮ 
ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਲਾਹਾ ॥  

an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī rām 
nām sach lāhā. 

Night and day, the Lord's devotīs worship Him; night 
and day, they gather in the true profit of the Lord's 
Name. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ਸਬਿਦ 
ਰਤੇ ਹਿਰ ਪਾਹਾ ॥੪॥੨॥  

nānak rām nām nisṯārā sabaḏ raṯė 
har pāhā. ||4||2|| 

O Nanak, through the Lord's Name, one is emancipated; 
attuned to the Shabad, he finds the Lord. ||4||2|| 
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bẖagṯā kī tėk ṯūN sanṯā kī ot ṯūN sachā sirjanhārā 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬   
  (746-17) 

rāg sūhī mehlā 5 gẖar 6 Raag Soohī, Fifth Mehl, Sixth House: 

ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀਆ ਿਮਲੈ ਨਾਮੁ 
ਆਧਾਰਾ ॥  

saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām 
āḏẖārā. 

I offer this prayer to the True Guru, to bless me with 
the sustenance of the Naam. 

ਤੁਠਾ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹ ੁਤਾਪੁ ਗਇਆ 
ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥  

ṯutẖā sachā pāṯisāhu ṯāp ga▫i▫ā 
sansārā. ||1|| 

When the True King is pleased, the world is rid of its 
diseases. ||1|| 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂੰ ਸੰਤਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂੰ ਸਚਾ 
ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖagṯā kī tėk ṯūN sanṯā kī ot ṯūN 
sachā sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. 

You are the Support of Your devotīs, and the Shelter 
of the Saints, O True Creator Lord. ||1||Pause|| 

ਸਚੁ ਤੇਰੀ ਸਾਮਗਰੀ ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥  sach ṯėrī sāmagrī sach ṯėrā ḏarbārā. True are Your devices, and True is Your Court. 

ਸਚੁ ਤੇਰੇ ਖਾਜੀਿਨਆ ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਪਾਸਾਰਾ 
॥੨॥  

sach ṯėrė kẖājni▫ā sach ṯėrā pāsārā. 
||2|| 

True are Your treasures, and True is Your expanse. 
||2|| 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਅਨੂਪੁ ਤਰੇਾ ਦਰਸਾਰਾ 
॥  

ṯėrā rūp agamm hai anūp ṯėrā 
ḏarsārā. 

Your Form is inaccessible, and Your Vision is 
incomparably beautiful. 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੀ ਤੇਿਰਆ ਸੇਵਕਾ ਿਜਨ¸ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ॥੩॥  

ha▫o kurbāṇī ṯėri▫ā sėvkā jinH har 
nām pi▫ārā. ||3|| 

I am a sacrifice to Your servants; they love Your 
Name, O Lord. ||3|| 

ਸਭੇ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਜਾ ਪਾਇਆ ਅਗਮ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

sabẖė icẖẖā pūrī▫ā jā pā▫i▫ā agam 
apārā. 

All desires are fulfilled, when the Inaccessible and 
Infinite Lord is obtained. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਮਿਲਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤੇਿਰਆ 
ਚਰਣਾ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੪੭॥  

gur nānak mili▫ā pārbarahm ṯėri▫ā 
charṇā ka▫o balihārā. ||4||1||47|| 

Guru Nanak has met the Supreme Lord God; I am a 
sacrifice to Your Fīt. ||4||1||47|| 
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bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਿਤਤੁਕੀ   
  (637-12) 

soratẖ mehlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī Sorat'h, Third Mehl, First House, Ti-Tukas: 

ਭਗਤਾ ਦੀ ਸਦਾ ਤੂ ਰਖਦਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਧੁਿਰ 
ਤੂ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  

bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o 
ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 

You always preserve the honor of Your devotīs, O 
Dear Lord; You have protected them from the very 
beginning of time. 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਨ ਤੁਧੁ ਰਾਿਖ ਲਏ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਹਰਣਾਖਸੁ ਮਾਿਰ ਪਚਾਇਆ ॥  

par▫hilāḏ jan ṯuḏẖ rākẖ la▫ė har jī▫o 
harṇākẖas mār pachā▫i▫ā. 

You protected Your servant Prahlaad, O Dear Lord, 
and annihilated Harnaakhash. 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਤੀਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਜੀਉ 
ਮਨਮੁਖ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥੧॥  

gurmukẖā no parṯīṯ hai har jī▫o 
manmukẖ bẖaram bẖulā▫i▫ā. ||1|| 

The Gurmukhs place their faith in the Dear Lord, but 
the self-willed manmukhs are deluded by doubt. ||1|| 

ਹਿਰ ਜੀ ਏਹ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥  har jī ėh ṯėrī vadi▫ā▫ī. O Dear Lord, this is Your Glory. 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੁ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਭਗਤ 
ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖagṯā kī paij rakẖ ṯū su▫āmī bẖagaṯ 
ṯėrī sarṇā▫ī. rahā▫o. 

You preserve the honor of Your devotīs, O Lord 
Master; Your devotīs sīk Your Sanctuary. ||Pause|| 

ਭਗਤਾ ਨੋ ਜਮੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਕਾਲੁ ਨ ਨੇੜੈ 
ਜਾਈ ॥  

bẖagṯā no jam johi na sākai kāl na 
nėrẖai jā▫ī. 

The Messenger of Death cannot touch Your devotīs; 
death cannot even approach them. 

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਨਾਮੇ ਹੀ 
ਮੁਕਿਤ ਪਾਈ ॥  

kėval rām nām man vasi▫ā nāmė hī 
mukaṯ pā▫ī. 

The Name of the Lord alone abides in their minds; 
through the Naam, the Name of the Lord, they find 
liberation. 

ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਸਭ ਭਗਤਾ ਚਰਣੀ ਲਾਗੀ ਗੁਰ 
ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥  

riḏẖ siḏẖ sabẖ bẖagṯā charṇī lāgī gur 
kai sahj subẖā▫ī. ||2|| 

Wealth and all the spiritual powers of the Siddhis fall 
at the fīt of the Lord's devotīs; they obtain peace and 
poise from the Guru. ||2|| 

ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਤੀਿਤ ਨ ਆਵੀ ਅੰਤਿਰ 
ਲੋਭ ਸੁਆਉ ॥  

manmukẖā no parṯīṯ na āvī anṯar 
lobẖ su▫ā▫o. 

The self-willed manmukhs have no faith; they are 
filled with grīd and self-interest. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਸਬਦ ੁਨ ਭੇਿਦਓ ਹਿਰ 
ਨਾਿਮ ਨ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥  

gurmukẖ hirḏai sabaḏ na bėḏi▫o har 
nām na lāgā bẖā▫o. 

They are not Gurmukh - they do not understand the 
Word of the Shabad in their hearts; they do not love 
the Naam, the Name of the Lord. 
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ਕੂੜ ਕਪਟ ਪਾਜੁ ਲਿਹ ਜਾਸੀ ਮਨਮੁਖ ਫੀਕਾ 
ਅਲਾਉ ॥੩॥  

kūrẖ kapat pāj leh jāsī manmukẖ fīkā 
alā▫o. ||3|| 

Their masks of falsehood and hypocrisy shall fall off; 
the self-willed manmukhs speak with insipid words. 
||3|| 

ਭਗਤਾ ਿਵਿਚ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਪਰ੍ਭ ਜੀ 
ਭਗਤੀ ਹ ੂਤੂ ਜਾਤਾ ॥  

bẖagṯā vich āp varaṯḏā parabẖ jī 
bẖagṯī hū ṯū jāṯā. 

You are pervading through Your devotīs, O Dear God; 
through Your devotīs, You are known. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸਭ ਲੋਕ ਹੈ ਤੇਰੀ ਤੂ ਏਕੋ 
ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  

mā▫i▫ā moh sabẖ lok hai ṯėrī ṯū ėko 
purakẖ biḏẖāṯā. 

All the people are enticed by Maya; they are Yours, 
Lord - You alone are the Architect of Destiny. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਮਨਸਾ ਮਨਿਹ ਸਮਾਣੀ ਗੁਰ ਕੈ 
ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥੪॥  

ha▫umai mār mansā maneh samāṇī 
gur kai sabaḏ pacẖẖāṯā. ||4|| 

Overcoming my egotism and quieting the desires 
within my mind, I have come to realize the Word of 
the Guru's Shabad. ||4|| 

ਅਿਚੰਤ ਕੰਮ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਿਤਨ ਕੇ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ॥  

achinṯ kamm karahi parabẖ ṯin kė jin 
har kā nām pi▫ārā. 

God automatically does the work of those who love 
the Name of the Lord. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਸਦਾ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਿਭ 
ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥  

gur parsāḏ saḏā man vasi▫ā sabẖ kāj 
savāraṇhārā. 

By Guru's Grace, he ever dwells in their minds, and 
He resolves all their affairs. 

ਓਨਾ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਸੁ ਿਵਗੁਚੈ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭੁ ਹੈ ਰਖਵਾਰਾ ॥੫॥  

onā kī rīs karė so viguchai jin har 
parabẖ hai rakẖvārā. ||5|| 

Whoever challenges them is destroyed; they have the 
Lord God as their Savior. ||5|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ 
ਮਨਮੁਿਖ ਭਉਿਕ ਮੁਏ ਿਬਲਲਾਈ ॥  

bin saṯgur sėvė kinai na pā▫i▫ā 
manmukẖ bẖa▫uk mu▫ė billā▫ī. 

Without serving the True Guru, no one finds the Lord; 
the self-willed manmukhs die crying out in pain. 

ਆਵਿਹ ਜਾਵਿਹ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵਿਹ ਦਖੁ 
ਮਿਹ ਦਿੁਖ ਸਮਾਈ ॥  

āvahi jāveh tẖa▫ur na pāvahi ḏukẖ 
meh ḏukẖ samā▫ī. 

They come and go, and find no place of rest; in pain 
and suffering, they perish. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ਸਹਜੇ ਸਾਿਚ 
ਸਮਾਈ ॥੬॥  

gurmukẖ hovai so amriṯ pīvai sehjė 
sāch samā▫ī. ||6|| 

But one who becomes Gurmukh drinks in the 
Ambrosial Nectar, and is easily absorbed in the True 
Name. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜਨਮੁ ਨ ਛੋਡੈ ਜੇ ਅਨੇਕ 
ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਿਧਕਾਈ ॥  

bin saṯgur sėvė janam na cẖẖodai jė 
anėk karam karai aḏẖikā▫ī. 

Without serving the True Guru, one cannot escape 
reincarnation, even by performing numerous rituals. 
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ਵੇਦ ਪੜਿਹ ਤੈ ਵਾਦ ਵਖਾਣਿਹ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥  

vėḏ parẖeh ṯai vāḏ vakāṇeh bin har 
paṯ gavā▫ī. 

Those who read the Vedas, and argue and debate 
without the Lord, lose their honor. 

ਸਚਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਚੀ ਿਜਸੁ ਬਾਣੀ ਭਿਜ 
ਛੂਟਿਹ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੭॥  

sachā saṯgur sāchī jis baṇī bẖaj 
cẖẖūteh gur sarṇā▫ī. ||7|| 

True is the True Guru, and True is the Word of His 
Bani; in the Guru's Sanctuary, one is saved. ||7|| 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸੇ ਦਿਰ ਸਾਚੇ 
ਦਿਰ ਸਾਚੈ ਸਿਚਆਰਾ ॥  

jin har man vasi▫ā sė ḏar sāchė ḏar 
sāchai sachi▫ārā. 

Those whose minds are filled with the Lord are 
judged as true in the Court of the Lord; they are 
hailed as true in the True Court. 

ਓਨਾ ਦੀ ਸੋਭਾ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਹੋਈ ਕੋਇ ਨ 
ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥  

onā ḏī sobẖā jug jug ho▫ī ko▫ė na 
mėtaṇhārā. 

Their praises echo throughout the ages, and no one 
can erase them. 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਰਾਿਖਆ ਉਿਰ ਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥  

nānak ṯin kai saḏ balihārai jin har 
rākẖi▫ā ur ḏẖārā. ||8||1|| 

Nanak is forever a sacrifice to those who enshrine the 
Lord within their hearts. ||8||1|| 
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bẖaj man mėrė ėko nām 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (193-9) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਬਲਾਇ ॥  har simraṯ ṯėrī jā▫ė balā▫ė. Remembering the Lord in meditation, your misfortune 
shall be taken away, 

ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥  sarab kali▫āṇ vasai man ā▫ė. ||1|| and all joy shall come to abide in your mind. ||1|| 

ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥  bẖaj man mėrė ėko nām. Meditate, O my mind, on the One Name. 

ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਕੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jī▫a ṯėrė kai āvai kām. ||1|| rahā▫o. It alone shall be of use to your soul. ||1||Pause|| 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ਅਨੰਤਾ ॥  raiṇ ḏinas guṇ gā▫o ananṯā. Night and day, sing the Glorious Praises of the Infinite 
Lord, 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤਾ ॥੨॥  gur pūrė kā nirmal mannṯā. ||2|| through the Pure Mantra of the Perfect Guru. ||2|| 

ਛੋਿਡ ਉਪਾਵ ਏਕ ਟੇਕ ਰਾਖੁ ॥  cẖẖod upāv ėk tėk rākẖ. Give up other efforts, and place your faith in the 
Support of the One Lord. 

ਮਹਾ ਪਦਾਰਥੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥੩॥  mahā paḏārath amriṯ ras chākẖ. 
||3|| 

Taste the Ambrosial Essence of this, the greatest 
treasure. ||3|| 

ਿਬਖਮ ਸਾਗਰ ੁਤੇਈ ਜਨ ਤਰੇ ॥  bikẖam sāgar ṯė▫ī jan ṯarė. They alone cross over the treacherous world-ocean, 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇ 
॥੪॥੬੮॥੧੩੭॥  

nānak jā ka▫o naḏar karė. 
||4||68||137|| 

O Nanak, upon whom the Lord casts His Glance of 
Grace. ||4||68||137|| 
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bẖaj rāmo man rām 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1297-3) kānrẖā mehlā 4. Kaanraa, Fourth Mehl: 

ਭਜੁ ਰਾਮੋ ਮਿਨ ਰਾਮ ॥  bẖaj rāmo man rām. O mind, meditate and vibrate on the Lord, Raam, 
Raam. 

ਿਜਸੁ ਰਪੂ ਨ ਰੇਖ ਵਡਾਮ ॥  jis rūp na rėkẖ vadām. He has no form or feature - He is Great! 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲੁ ਭਜੁ ਰਾਮ ॥  saṯsangaṯ mil bẖaj rām. Joining the Sat Sangat, the True Congregation, vibrate 
and meditate on the Lord. 

ਬਡ ਹੋ ਹੋ ਭਾਗ ਮਥਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bad ho ho bẖāg mathām. ||1|| 
rahā▫o. 

This is the high destiny written on your forehead. 
||1||Pause|| 

ਿਜਤੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੰਦਿਰ ਹਿਰ ਹੋਤੁ ਜਾਸੁ ਿਤਤੁ 
ਘਿਰ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ੁਭਜੁ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ 
॥  

jiṯ garihi manḏar har hoṯ jās ṯiṯ gẖar 
ānḏo ānanḏ bẖaj rām rām rām. 

That household, that mansion, in which the Lord's 
Praises are sung - that home is filled with ecstasy and 
joy; so vibrate and meditate on the Lord, Raam, 
Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਉਪਦੇਿਸ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰਾ ਸੁਖੁ ਹੋਤੁ 
ਹਿਰ ਹਰੇ ਹਿਰ ਹਰੇ ਹਰੇ ਭਜੁ ਰਾਮ ਰਾਮ 
ਰਾਮ ॥੧॥  

rām nām gun gāvhu har parīṯam 
upḏės gurū gur saṯigurā sukẖ hoṯ 
har harė har harė harė bẖaj rām rām 
rām. ||1|| 

Sing the Glorious Praises of the Name of the Lord, the 
Beloved Lord. Through the Teachings of the Guru, the 
Guru, the True Guru, you shall find peace. So vibrate 
and meditate on the Lord, Har, Haray, Har, Haray, 
Haray, the Lord, Raam, Raam, Raam. ||1|| 

ਸਭ ਿਸਸਿਟ ਧਾਰ ਹਿਰ ਤੁਮ ਿਕਰਪਾਲ 
ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥  

sabẖ sisat ḏẖār har ṯum kirpāl karṯā 
sabẖ ṯū ṯū ṯū rām rām rām. 

You are the Support of the whole universe, Lord; O 
Merciful Lord, You, You, You are the Creator of all, 
Raam, Raam, Raam. 

ਜਨ ਨਾਨਕੋ ਸਰਣਾਗਤੀ ਦੇਹ ੁਗੁਰਮਤੀ ਭਜੁ 
ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥੨॥੩॥੯॥  

jan nānko sarṇāgaṯī ḏėh gurmaṯī 
bẖaj rām rām rām. ||2||3||9|| 

Servant Nanak sīks Your Sanctuary; please bless him 
with the Guru's Teachings, that he may vibrate and 
meditate on the Lord, Raam, Raam, Raam. ||2||3||9|| 
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bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu 
 

 ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (1159-7) bẖairo kabīr jī.  Bhairao, Kabīr Jī: 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਭਗਿਤ ਕਮਾਈ ॥  gur sėvā ṯė bẖagaṯ kamā▫ī. Serving the Guru, devotional worship is practiced. 

ਤਬ ਇਹ ਮਾਨਸ ਦੇਹੀ ਪਾਈ ॥  ṯab ih mānas ḏėhī pā▫ī. Then, this human body is obtained. 

ਇਸ ਦੇਹੀ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਦੇਵ ॥  is ḏėhī ka▫o simrahi ḏėv. Even the gods long for this human body. 

ਸੋ ਦੇਹੀ ਭਜੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥  so ḏėhī bẖaj har kī sėv. ||1|| So vibrate that human body, and think of serving the 
Lord. ||1|| 

ਭਜਹ ੁਗਿਬੰਦ ਭੂਿਲ ਮਤ ਜਾਹ ੁ॥  bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. Vibrate, and meditate on the Lord of the Universe, and 
never forget Him. 

ਮਾਨਸ ਜਨਮ ਕਾ ਏਹੀ ਲਾਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

mānas janam kā ėhī lāhu. ||1|| 
rahā▫o. 

This is the blessed opportunity of this human 
incarnation. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਜਰਾ ਰੋਗੁ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥  jab lag jarā rog nahī ā▫i▫ā. As long as the disease of old age has not come to the 
body, 

ਜਬ ਲਗੁ ਕਾਿਲ ਗਰ੍ਸੀ ਨਹੀ ਕਾਇਆ ॥  jab lag kāl garsī nahī kā▫i▫ā. and as long as death has not come and seized the 
body, 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਬਕਲ ਭਈ ਨਹੀ ਬਾਨੀ ॥  jab lag bikal bẖa▫ī nahī bānī. and as long as your voice has not lost its power, 

ਭਿਜ ਲੇਿਹ ਰੇ ਮਨ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥੨॥  bẖaj lėhi rė man sārigpānī. ||2|| O mortal being, vibrate and meditate on the Lord of the 
World. ||2|| 

ਅਬ ਨ ਭਜਿਸ ਭਜਿਸ ਕਬ ਭਾਈ ॥  ab na bẖajas bẖajas kab bẖā▫ī. If you do not vibrate and meditate on Him now, when 
will you, O Sibing of Destiny? 

ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨ ਭਿਜਆ ਜਾਈ ॥  āvai anṯ na bẖaji▫ā jā▫ī. When the end comes, you will not be able to vibrate 
and meditate on Him. 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਅਬ ਸਾਰ ੁ॥  jo kicẖẖ karahi so▫ī ab sār. Whatever you have to do - now is the best time to do 
it. 

ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਹ ੁਨ ਪਾਵਹ ੁਪਾਰ ੁ॥੩॥  fir pathuṯāhu na pāvhu pār. ||3|| Otherwise, you shall regret and repent afterwards, and 
you shall not be carried across to the other side. ||3|| 
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ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਲਾਇਆ ਸੇਵ ॥  so sėvak jo lā▫i▫ā sėv. He alone is a servant, whom the Lord enjoins to His 
service. 

ਿਤਨ ਹੀ ਪਾਏ ਿਨਰੰਜਨ ਦੇਵ ॥  ṯin hī pā▫ė niranjan ḏėv. He alone attains the Immaculate Divine Lord. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਤਾ ਕੇ ਖੁਲ¸ੇ ਕਪਾਟ ॥  gur mil ṯā kė kẖulHė kapāt. Mīting with the Guru, his doors are opened wide, 

ਬਹਿੁਰ ਨ ਆਵੈ ਜੋਨੀ ਬਾਟ ॥੪॥  bahur na āvai jonī bāt. ||4|| and he does not have to journey again on the path of 
reincarnation. ||4|| 

ਇਹੀ ਤੇਰਾ ਅਉਸਰ ੁਇਹ ਤੇਰੀ ਬਾਰ ॥  ihī ṯėrā a▫osar ih ṯėrī bār. This is your chance, and this is your time. 

ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਤੂ ਦੇਖੁ ਿਬਚਾਿਰ ॥  gẖat bẖīṯar ṯū ḏėkẖ bichār. Look dīp into your own heart, and reflect on this. 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ੁਜੀਿਤ ਕੈ ਹਾਿਰ ॥  kahaṯ kabīr jīṯ kai hār. Says Kabīr, you can win or lose. 

ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਕਿਹਓ ਪੁਕਾਿਰ ਪੁਕਾਿਰ 
॥੫॥੧॥੯॥  

baho biḏẖ kahi▫o pukār pukār. 
||5||1||9|| 

In so many ways, I have proclaimed this out loud. 
||5||1||9|| 
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bẖan mathurā kacẖẖ bẖėḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-9)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, mathura Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਕਿਲ ਸਮੁਦਰ੍ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰ੍ਗਿਟ ਹਿਰ ਨਾਮ 
ਉਧਾਰਨੁ ॥  

kal samuḏar bẖa▫ė rūp pargat har 
nām uḏẖāran.  

In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's 
Name has bīn revealed in the Form of Guru Arjun, to 
save the world.  

ਬਸਿਹ ਸੰਤ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਦਖੁ ਦਾਿਰਦਰ੍ 
ਿਨਵਾਰਨੁ ॥  

baseh sanṯ jis riḏai ḏukẖ ḏariḏar 
nivāran.  

Pain and poverty are taken away from that person, 
within whose heart the Saint abides.  

ਿਨਰਮਲ ਭੇਖ ਅਪਾਰ ਤਾਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ 
ਕੋਈ ॥  

nirmal bẖėkẖ apār ṯās bin avar na 
ko▫ī.  

He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; 
except for Him, there is no other at all.  

ਮਨ ਬਚ ਿਜਿਨ ਜਾਿਣਅਉ ਭਯਉ ਿਤਹ 
ਸਮਸਿਰ ਸੋਈ ॥  

man bach jin jāṇi▫a▫o bẖa▫ya▫o ṯih 
samsar so▫ī.  

Whoever knows Him in thought, word and dīd, 
becomes just like Him.  

ਧਰਿਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰਡ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਸ°ਰਪੂੀ 
ਰਿਹਓ ਭਿਰ ॥  

ḏẖaran gagan nav kẖand meh joṯ 
savrūpī rahi▫o bẖar.  

He is totally pervading the earth, the sky and the nine 
regions of the planet. He is the Embodiment of the 
Light of God.  

ਭਿਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ 
ਪਰਤਖਯ੍ਯ੍ ਹਿਰ ॥੭॥੧੯॥  

bẖan mathurā kacẖẖ bẖėḏ nahī gur 
arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 

So speaks Mat'huraa: there is no difference betwīn 
God and Guru; Guru Arjun is the Personification of the 
Lord Himself. ||7||19|| 
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bẖar joban mai maṯ pė▫ī▫arẖai gẖar pāhuṇī bal rām jī▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧   
  (763-9) 

rāg sūhī cẖẖanṯ mehlā 1 gẖar 1 Raag Soohī, Chhant, First Mehl, First House: 

ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਮੈ ਮਤ ਪੇਈਅੜ ੈਘਿਰ ਪਾਹਣੁੀ 
ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

bẖar joban mai maṯ pė▫ī▫arẖai gẖar 
pāhuṇī bal rām jī▫o. 

Intoxicated with the wine of youth, I did not realize 
that I was only a guest at my parents' home (in this 
world). 

ਮੈਲੀ ਅਵਗਿਣ ਿਚਿਤ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਨ 
ਸਮਾਵਨੀ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥  

mailī avgaṇ chiṯ bin gur guṇ na 
samāvanī bal rām jī▫o. 

My consciousness is polluted with faults and 
mistakes; without the Guru, virtue does not even 
enter into me. 

ਗੁਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ਜੋਬਨੁ 
ਬਾਿਦ ਗਵਾਇਆ ॥  

guṇ sār na jāṇī bẖaram bẖulāṇī joban 
bāḏ gavā▫i▫ā. 

I have not known the value of virtue; I have bīn 
deluded by doubt. I have wasted away my youth in 
vain. 

ਵਰ ੁਘਰ ੁਦਰ ੁਦਰਸਨੁ ਨਹੀ ਜਾਤਾ ਿਪਰ ਕਾ 
ਸਹਜੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥  

var gẖar ḏar ḏarsan nahī jāṯā pir kā 
sahj na bẖā▫i▫ā. 

I have not known my Husband Lord, His celestial 
home and gate, or the Blessed Vision of His 
Darshan. I have not had the pleasure of my Husband 
Lord's celestial peace. 

ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਿਛ ਨ ਮਾਰਿਗ ਚਾਲੀ ਸੂਤੀ ਰੈਿਣ 
ਿਵਹਾਣੀ ॥  

saṯgur pūcẖẖ na mārag chālī sūṯī raiṇ 
vihāṇī. 

After consulting the True Guru, I have not walked on 
the Path; the night of my life is passing away in slīp. 

ਨਾਨਕ ਬਾਲਤਿਣ ਰਾਡੇਪਾ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਧਨ 
ਕੁਮਲਾਣੀ ॥੧॥  

nānak bālṯaṇ rādėpā bin pir ḏẖan 
kumlāṇī. ||1|| 

O Nanak, in the prime of my youth, I am a widow; 
without my Husband Lord, the soul-bride is wasting 
away. ||1|| 

 
  



 
2750 

bẖaram meh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ anḏẖ 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੫ ਮਹਲਾ ੫   
  (380-6) 

rāg āsā gẖar 5 mehlā 5 Raag Aasaa, Fifth House, Fifth Mehl: 

ਭਰ੍ਮ ਮਿਹ ਸੋਈ ਸਗਲ ਜਗਤ ਧੰਧ ਅੰਧ 
॥  

bẖaram meh so▫ī sagal jagaṯ 
ḏẖanḏẖ anḏẖ. 

The whole world is aslīp in doubt; it is blinded by worldly 
entanglements. 

ਕੋਊ ਜਾਗੈ ਹਿਰ ਜਨੁ ॥੧॥  ko▫ū jāgai har jan. ||1|| How rare is that humble servant of the Lord who is awake 
and aware. ||1|| 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮਗਨ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਰ੍ਾਨ ॥  mahā mohnī magan pari▫a parīṯ 
parān. 

The mortal is intoxicated with the great enticement of 
Maya, which is dearer to him than life. 

ਕੋਊ ਿਤਆਗੈ ਿਵਰਲਾ ॥੨॥  ko▫ū ṯi▫āgai virlā. ||2|| How rare is the one who renounces it. ||2|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਨੂਪ ਹਿਰ ਸੰਤ ਮੰਤ ॥  charan kamal ānūp har sanṯ manṯ. The Lord's Lotus Fīt are incomparably beautiful; so is the 
Mantra of the Saint. 

ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਸਾਧੂ ॥੩॥  ko▫ū lāgai sāḏẖū. ||3|| How rare is that holy person who is attached to them. 
||3|| 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਜਾਗੇ ਿਗਆਨ ਰੰਿਗ ॥  nānak sāḏẖū sang jāgė gi▫ān rang. O Nanak, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
the love of divine knowledge is awakened; 

ਵਡਭਾਗੇ ਿਕਰਪਾ ॥੪॥੧॥੩੯॥  vadbẖāgė kirpā. ||4||1||39|| the Lord's Mercy is bestowed upon those who are blessed 
with such good destiny. ||4||1||39|| 
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bẖalkė utẖ papolī▫ai viṇ bujẖė mugaḏẖ ajāṇ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-1) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਪੋਲੀਐ ਿਵਣੁ ਬੁਝੇ ਮੁਗਧ ਅਜਾਿਣ ॥  bẖalkė utẖ papolī▫ai viṇ bujẖė mugaḏẖ 
ajāṇ. 

Arising each day, you cherish your body, but you are 
idiotic, ignorant and without understanding. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਛੁਟੈਗੀ ਬੇਬਾਿਣ ॥  so parabẖ chiṯ na ā▫i▫o cẖẖutaigī 
bėbāṇ. 

You are not conscious of God, and your body shall be 
cast into the wilderness. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ 
॥੧॥  

saṯgur sėṯī chiṯ lā▫ė saḏā saḏā rang 
māṇ. ||1|| 

Focus your consciousness on the True Guru; you shall 
enjoy bliss forever and ever. ||1|| 

ਪਰ੍ਾਣੀ ਤੂੰ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲੈਿਣ ॥  parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ. O mortal, you came here to earn a profit. 

ਲਗਾ ਿਕਤੁ ਕੁਫਕੜੇ ਸਭ ਮੁਕਦੀ ਚਲੀ ਰੈਿਣ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

lagā kiṯ kẖufkarẖė sabẖ mukḏī chalī 
raiṇ. ||1|| rahā▫o. 

What useless activities are you attached to? Your life-
night is coming to its end. ||1||Pause|| 

ਕੁਦਮ ਕਰੇ ਪਸੁ ਪੰਖੀਆ ਿਦਸੈ ਨਾਹੀ ਕਾਲੁ ॥  kuḏam karė pas pankẖī▫ā ḏisai nāhī 
kāl. 

The animals and the birds frolic and play-they do not sī 
death. 

ਓਤੈ ਸਾਿਥ ਮਨੁਖੁ ਹੈ ਫਾਥਾ ਮਾਇਆ ਜਾਿਲ ॥  oṯai sāth manukẖ hai fāthā mā▫i▫ā jāl. Mankind is also with them, trapped in the net of Maya. 

ਮੁਕਤੇ ਸੇਈ ਭਾਲੀਅਿਹ ਿਜ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੨॥ mukṯė sė▫ī bẖālī▫ah je sachā nām 
samāl. ||2|| 

Those who always remember the Naam, the Name of 
the Lord, are considered to be liberated. ||2|| 

ਜੋ ਘਰ ੁਛਿਡ ਗਵਾਵਣਾ ਸੋ ਲਗਾ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  jo gẖar cẖẖad gavāvṇā so lagā man 
māhi. 

That dwelling which you will have to abandon and 
vacate-you are attached to it in your mind. 

ਿਜਥੈ ਜਾਇ ਤੁਧੁ ਵਰਤਣਾ ਿਤਸ ਕੀ ਿਚੰਤਾ ਨਾਿਹ ॥  jithai jā▫ė ṯuḏẖ varṯaṇā ṯis kī chinṯā 
nāhi. 

And that place where you must go to dwell-you have no 
regard for it at all. 

ਫਾਥੇ ਸੇਈ ਿਨਕਲੇ ਿਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਿਹ ॥੩॥  fāthė sė▫ī niklė je gur kī pairī pāhi. 
||3|| 

Those who fall at the Fīt of the Guru are released from 
this bondage. ||3|| 

ਕੋਈ ਰਿਖ ਨ ਸਕਈ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨ ਿਦਖਾਇ ॥  ko▫ī rakẖ na sak▫ī ḏūjā ko na ḏikẖā▫ė. No one else can save you-don't look for anyone else. 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ਆਇ ਪਇਆ ਸਰਣਾਇ ॥  chārė kundā bẖāl kai ā▫ė pa▫i▫ā 
sarṇā▫ė. 

I have searched in all four directions; I have come to 
find His Sanctuary. 

ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਪਾਿਤਸਾਿਹ ਡੁਬਦਾ ਲਇਆ ਕਢਾਇ 
॥੪॥੩॥੭੩॥  

nānak sachai pāṯisāh dubḏā la▫i▫ā 
kadẖā▫ė. ||4||3||73|| 

O Nanak, the True King has pulled me out and saved me 
from drowning! ||4||3||73|| 
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bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā meh gun gā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪   
  (745-6) 

rāg sūhī mehlā 5 gẖar 4 Raag Soohī, Fifth Mehl, Fourth House: 

ਭਲੀ ਸੁਹਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਜਾ ਮਿਹ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥  bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā meh gun gā▫ė. Even a crude hut is sublime and beautiful, if the Lord's 
Praises are sung within it. 

ਿਕਤ ਹੀ ਕਾਿਮ ਨ ਧਉਲਹਰ ਿਜਤੁ ਹਿਰ 
ਿਬਸਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kiṯ hī kām na ḏẖa▫ulhar jiṯ har bisrā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Those mansions where the Lord is forgotten are useless. 
||1||Pause|| 

ਅਨਦ ੁਗਰੀਬੀ ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਭ ਿਚਿਤ 
ਆਏ ॥  

anaḏ garībī sāḏẖsang jiṯ parabẖ chiṯ 
ā▫ė. 

Even poverty is bliss, if God comes to mind in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

ਜਿਲ ਜਾਉ ਏਹ ੁਬਡਪਨਾ ਮਾਇਆ ਲਪਟਾਏ 
॥੧॥  

jal jā▫o ėhu badpanā mā▫i▫ā laptā▫ė. 
||1|| 

This worldly glory might just as well burn; it only traps 
the mortals in Maya. ||1|| 

ਪੀਸਨੁ ਪੀਿਸ ਓਿਢ ਕਾਮਰੀ ਸੁਖੁ ਮਨੁ 
ਸੰਤੋਖਾਏ ॥  

pīsan pīs odẖ kāmrī sukẖ man 
sanṯokẖā▫ė. 

One may have to grind corn, and wear a coarse blanket, 
but still, one can find peace of mind and contentment. 

ਐਸੋ ਰਾਜੁ ਨ ਿਕਤੈ ਕਾਿਜ ਿਜਤੁ ਨਹ 
ਿਤਰ੍ਪਤਾਏ ॥੨॥  

aiso rāj na kiṯai kāj jiṯ nah ṯaripṯā▫ai. 
||2|| 

Even empires are of no use at all, if they do not bring 
satisfaction. ||2|| 

ਨਗਨ ਿਫਰਤ ਰੰਿਗ ਏਕ ਕੈ ਓਹ ੁਸੋਭਾ ਪਾਏ 
॥  

nagan firaṯ rang ėk kai oh sobẖā pā▫ė. Someone may wander around naked, but if he loves the 
One Lord, he receives honor and respect. 

ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਿਬਰਿਥਆ ਿਜਹ ਰਿਚ ਲੋਭਾਏ 
॥੩॥  

pāt patambar birthi▫ā jih rach lobẖā▫ė. 
||3|| 

Silk and satin clothes are worthless, if they lead to grīd. 
||3|| 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੁਮ¸ਰੈ ਹਾਿਥ ਪਰ੍ਭ ਆਿਪ ਕਰੇ 
ਕਰਾਏ ॥  

sabẖ kicẖẖ ṯumHrai hāth parabẖ āp 
karė karā▫ė. 

Everything is in Your Hands, God. You Yourself are the 
Doer, the Cause of causes. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਤ ਰਹਾ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ 
ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੪੧॥  

sās sās simraṯ rahā nānak ḏān pā▫ė. 
||4||1||41|| 

With each and every breath, may I continue to 
remember You. Please, bless Nanak with this gift. 
||4||1||41|| 
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bẖalė amarḏās guṇ ṯėrė ṯėrī upmā ṯohi ban āvai 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਤੀਜੇ ਕੇ ੩, ਭਲਯ੍ਯ੍  
 (1396-6)  

sava▫ī▫ė mahlė ṯījė kė 3, bẖal Swaiyas In Praise Of The Third Mehl, Bhal  

ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਿਲ ਕੁਸਮ 
ਬਸੰਤ ਗਨੰਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam 
basanṯ gananṯ na āvai.  

The raindrops of the clouds, the plants of the earth, 
and the flowers of the spring cannot be counted.  

ਰਿਵ ਸਿਸ ਿਕਰਿਣ ਉਦਰ ੁਸਾਗਰ ਕੋ ਗੰਗ 
ਤਰੰਗ ਅੰਤੁ ਕੋ ਪਾਵੈ ॥  

rav sas kiraṇ uḏar sāgar ko gang 
ṯarang anṯ ko pāvai.  

Who can know the limits of the rays of the sun and 
the moon, the waves of the ocean and the Ganges?  

ਰਦੁਰ੍ ਿਧਆਨ ਿਗਆਨ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਕਿਬ 
ਜਨ ਭਲਯ੍ਯ੍ ਉਨਹ ਜ ਗਾਵੈ ॥  

ruḏr ḏẖi▫ān gi▫ān saṯgur kė kab jan 
bẖal▫y unah jo gāvai.  

With Shiva's meditation and the spiritual wisdom of 
the True Guru, says BHALL the poet, these may be 
counted.  

ਭਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਤੇਰੀ ਉਪਮਾ 
ਤੋਿਹ ਬਿਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥  

bẖalė amarḏās guṇ ṯėrė ṯėrī upmā ṯohi 
ban āvai. ||1||22|| 

O Guru Amar Daas, Your Glorious Virtues are so 
sublime; Your Praises belong only to You. ||1||22|| 
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bẖalė ḏinas bẖalė sanjog 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (191-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਭਲੇ ਿਦਨਸ ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ॥  bẖalė ḏinas bẖalė sanjog. Auspicious is the day, and auspicious is the chance, 

ਿਜਤੁ ਭੇਟੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਨਰਜੋਗ ॥੧॥  jiṯ bẖėtė pārbarahm nirjog. ||1|| which brought me to the Supreme Lord God, the 
Unjoined, Unlimited One. ||1|| 

ਓਹ ਬੇਲਾ ਕਉ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  oh bėlā ka▫o ha▫o bal jā▫o. I am a sacrifice to that time, 

ਿਜਤੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜਪੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ mėrā man japai har nā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

when my mind chants the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਸਫਲ ਮੂਰਤੁ ਸਫਲ ਓਹ ਘਰੀ ॥  safal mūraṯ safal oh gẖarī. Blessed is that moment, and blessed is that time, 

ਿਜਤੁ ਰਸਨਾ ਉਚਰੈ ਹਿਰ ਹਰੀ ॥੨॥  jiṯ rasnā uchrai har harī. ||2|| when my tongue chants the Name of the Lord, Har, 
Harī. ||2|| 

ਸਫਲੁ ਓਹ ੁਮਾਥਾ ਸੰਤ ਨਮਸਕਾਰਿਸ ॥  safal oh māthā sanṯ namaskāras. Blessed is that forehead, which bows in humility to the 
Saints. 

ਚਰਣ ਪੁਨੀਤ ਚਲਿਹ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ॥੩॥  charaṇ punīṯ chaleh har mārag. ||3|| Sacred are those fīt, which walk on the Lord's Path. 
||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਲਾ ਮੇਰਾ ਕਰਮ ॥  kaho nānak bẖalā mėrā karam. Says Nanak, auspicious is my karma, 

ਿਜਤੁ ਭੇਟੇ ਸਾਧੂ ਕੇ ਚਰਨ 
॥੪॥੬੦॥੧੨੯॥  

jiṯ bẖėtė sāḏẖū kė charan. 
||4||60||129|| 

which has led me to touch the Fīt of the Holy. 
||4||60||129|| 
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bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o log 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀੳ ॥ (1164-1) bhairo nāmdėv jī▫o. Bhairao, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਮੈ ਬਉਰੀ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਭਤਾਰ ੁ॥  mai ba▫urī mėrā rām bẖaṯār. I am crazy - the Lord is my Husband. 

ਰਿਚ ਰਿਚ ਤਾ ਕਉ ਕਰਉ ਿਸੰਗਾਰ ੁ॥੧॥  rach rach ṯā ka▫o kara▫o singār. 
||1|| 

I decorate and adorn myself for Him. ||1|| 

ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਲੋਗੁ 
॥  

bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o bẖalė 
ninḏa▫o log. 

Slander me well, slander me well, slander me well, O 
people. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯan man rām pi▫ārė jog. ||1|| 
rahā▫o. 

My body and mind are united with my Beloved Lord. 
||1||Pause|| 

ਬਾਦ ੁਿਬਬਾਦ ੁਕਾਹ ੂਿਸਉ ਨ ਕੀਜੈ ॥  bāḏ bibāḏ kāhū si▫o na kījai. Do not engage in any arguments or debates with 
anyone. 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਸਾਇਨੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥  rasnā rām rasā▫in pījai. ||2|| With your tongue, savor the Lord's sublime essence. 
||2|| 

ਅਬ ਜੀਅ ਜਾਿਨ ਐਸੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥  ab jī▫a jān aisī ban ā▫ī. Now, I know within my soul, that such an arrangement 
has bīn made; 

ਿਮਲਉ ਗੁਪਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਈ ॥੩॥  mila▫o gupāl nīsān bajā▫ī. ||3|| I will mīt with my Lord by the beat of the drum. ||3|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਕਰੈ ਨਰ ੁਕੋਈ ॥  usṯaṯ ninḏā karai nar ko▫ī. Anyone can praise or slander me. 

ਨਾਮੇ ਸਰ੍ੀਰੰਗੁ ਭੇਟਲ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥  nāmė sarīrang bẖėtal so▫ī. ||4||4|| Naam Dayv has met the Lord. ||4||4|| 
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bẖalo samo simran kī barī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (189-19) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਕਰ ਕਿਰ ਟਹਲ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥  kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. With my hands I do His work; with my tongue I sing 
His Glorious Praises. 

ਚਰਨ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਾਰਿਗ ਧਾਵਉ ॥੧॥  charan tẖākur kai mārag ḏẖāva▫o. 
||1|| 

With my fīt, I walk on the Path of my Lord and Master. 
||1|| 

ਭਲੋ ਸਮੋ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥  bẖalo samo simran kī barī▫ā. It is a good time, when I remember Him in meditation. 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭੈ ਪਾਿਰ ਉਤਰੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

simraṯ nām bẖai pār uṯrī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

Meditating on the Naam, the Name of the Lord, I cross 
over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

ਨੇਤਰ੍ ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖੁ ॥  nėṯar sanṯan kā ḏarsan pėkẖ. With your eyes, behold the Blessed Vision of the Saints. 

ਪਰ੍ਭ ਅਿਵਨਾਸੀ ਮਨ ਮਿਹ ਲੇਖੁ ॥੨॥  parabẖ avināsī man meh lėkẖ. ||2|| Record the Immortal Lord God within your mind. ||2|| 

ਸੁਿਣ ਕੀਰਤਨੁ ਸਾਧ ਪਿਹ ਜਾਇ ॥  suṇ kīrṯan sāḏẖ peh jā▫ė. Listen to the Kirtan of His Praises, at the Fīt of the 
Holy. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟਾਇ ॥੩॥  janam maraṇ kī ṯarās mitā▫ė. ||3|| Your fears of birth and death shall depart. ||3|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਠਾਕੁਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥  charaṇ kamal tẖākur ur ḏẖār. Enshrine the Lotus Fīt of your Lord and Master within 
your heart. 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਨਾਨਕ ਿਨਸਤਾਿਰ 
॥੪॥੫੧॥੧੨੦॥  

ḏulabẖ ḏėh nānak nisṯār. 
||4||51||120|| 

Thus this human life, so difficult to obtain, shall be 
redīmed. ||4||51||120|| 
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bẖalo bẖalo rė kīraṯnī▫ā 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (885-1) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਓਅੰਕਾਿਰ ਏਕ ਧੁਿਨ ਏਕੈ ਏਕ ੈਰਾਗੁ ਅਲਾਪੈ 
॥  

o▫ankār ėk ḏẖun ėkai ėkai rāg alāpai. He sings the song of the One Universal Creator; he 
sings the tune of the One Lord. 

ਏਕਾ ਦੇਸੀ ਏਕੁ ਿਦਖਾਵੈ ਏਕੋ ਰਿਹਆ 
ਿਬਆਪੈ ॥  

ėkā ḏėsī ėk ḏikẖāvai ėko rahi▫ā 
bi▫āpai. 

He lives in the land of the One Lord, shows the way 
to the One Lord, and remains attuned to the One 
Lord. 

ਏਕਾ ਸੁਰਿਤ ਏਕਾ ਹੀ ਸੇਵਾ ਏਕੋ ਗੁਰ ਤੇ 
ਜਾਪੈ ॥੧॥  

ėkā suraṯ ėkā hī sėvā ėko gur ṯė 
jāpai. ||1|| 

He centers his consciousness on the One Lord, and 
serves only the One Lord, who is known through the 
Guru. ||1|| 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਤਨੀਆ ॥  bẖalo bẖalo rė kīraṯnī▫ā. Blessed and good is such a kirtanī, who sings such 
Praises. 

ਰਾਮ ਰਮਾ ਰਾਮਾ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥  rām ramā rāmā gun gā▫o. He sings the Glorious Praises of the Lord, 

ਛੋਿਡ ਮਾਇਆ ਕੇ ਧੰਧ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

cẖẖod mā▫i▫ā kė ḏẖanḏẖ su▫ā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

and renounces the entanglements and pursuits of 
Maya. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਬਿਜਤਰ੍ ਕਰੇ ਸੰਤੋਖਾ ਸਾਤ ਸੁਰਾ ਲੈ ਚਾਲੈ 
॥  

panch bājiṯar karė sanṯokẖā sāṯ surā 
lai chālai. 

He makes the five virtues, like contentment, his 
musical instruments, and plays the seven notes of 
the love of the Lord. 

ਬਾਜਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਤਿਜ ਤਾਨਾ ਪਾਉ ਨ ਬੀਗਾ 
ਘਾਲੈ ॥  

bājā māṇ ṯāṇ ṯaj ṯānā pā▫o na bīgā 
gẖālai. 

The notes he plays are the renunciation of pride and 
power; his fīt kīp the beat on the straight path. 

ਫੇਰੀ ਫੇਰ ੁਨ ਹੋਵੈ ਕਬ ਹੀ ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਬੰਿਧ 
ਪਾਲੈ ॥੨॥  

fėrī fėr na hovai kab hī ėk sabaḏ 
banḏẖ pālai. ||2|| 

He does not enter the cycle of reincarnation ever 
again; he kīps the One Word of the Shabad tied to 
the hem of his robe. ||2|| 

ਨਾਰਦੀ ਨਰਹਰ ਜਾਿਣ ਹਦਰੂੇ ॥  nārḏī narhar jāṇ haḏūrė. To play like Naarad, is to know that the Lord is ever-
present. 

ਘੂੰਘਰ ਖੜਕੁ ਿਤਆਿਗ ਿਵਸੂਰੇ ॥  gẖūngar kẖarẖak ṯi▫āg visūrė. The tinkling of the ankle bells is the shedding of 
sorrows and worries. 
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ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਿਦਖਾਵੈ ਭਾਵੈ ॥  sahj anand ḏikẖāvai bẖāvai. The dramatic gestures of acting are celestial bliss. 

ਏਹ ੁਿਨਰਿਤਕਾਰੀ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥੩॥  ėhu nirṯikārī janam na āvai. ||3|| Such a dancer is not reincarnated again. ||3|| 

ਜੇ ਕੋ ਅਪਨੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥  
ਕੋਿਟ ਮਿਧ ਏਹ ੁਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥  

jė ko apnė tẖākur bẖāvai.  
kot maḏẖ ėhu kīrṯan gāvai. 

If anyone, out of millions of people, becomes 
pleasing to his Lord and Master, he sings the Lord's 
Praises in this way. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੀ ਜਾਵਉ ਟੇਕ ॥  sāḏẖsangaṯ kī jāva▫o tėk. I have taken the Support of the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਕੀਰਤਨੁ ਏਕ ॥੪॥੮॥  kaho nānak ṯis kīrṯan ėk. ||4||8|| Says Nanak, the Kirtan of the One Lord's Praises are 
sung there. ||4||8|| 
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bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī bẖagaṯ vacẖẖal nirankārė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
  (670-11) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 1 cha▫upḏė Dhanaasarī, Fifth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸ°ਾਮੀ ਭਗਿਤ ਵਛਲ 
ਿਨਰੰਕਾਰੇ ॥  

bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī 
bẖagaṯ vacẖẖal nirankārė. 

O Destroyer of fear, Remover of suffering, Lord and 
Master, Lover of Your devotīs, Formless Lord. 

ਕੋਿਟ ਪਰਾਧ ਿਮਟੇ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਜÂ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰੇ ॥੧॥  

kot parāḏẖ mitė kẖin bẖīṯar jāN 
gurmukẖ nām samārė. ||1|| 

Millions of sins are eradicated in an instant when, as 
Gurmukh, one contemplates the Naam, the Name of 
the Lord. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  mėrā man lāgā hai rām pi▫ārė. My mind is attached to my Beloved Lord. 

ਦੀਨ ਦਇਆਿਲ ਕਰੀ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਵਿਸ 
ਕੀਨੇ ਪੰਚ ਦਤੂਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl karī parabẖ kirpā vas kīnė 
panch ḏūṯārė. ||1|| rahā▫o. 

God, Merciful to the mīk, granted His Grace, and placed 
the five enemies under my control. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਰਪੂੁ ਸੁਹਾਵਾ ਤੇਰੇ 
ਭਗਤ ਸੋਹਿਹ ਦਰਬਾਰੇ ॥  

ṯėrā thān suhāvā rūp suhāvā ṯėrė 
bẖagaṯ soheh ḏarbārė. 

Your place is so beautiful; Your form is so beautiful; 
Your devotīs look so beautiful in Your Court. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੇ ॥੨॥  

sarab jī▫ā kė ḏāṯė su▫āmī kar kirpā 
lėho ubārė. ||2|| 

O Lord and Master, Giver of all beings, please, grant 
Your Grace, and save me. ||2|| 

ਤੇਰਾ ਵਰਨੁ ਨ ਜਾਪੈ ਰਪੂੁ ਨ ਲਖੀਐ ਤੇਰੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉਨੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥  

ṯėrā varan na jāpai rūp na lakẖī▫ai 
ṯėrī kuḏraṯ ka▫un bīchārė. 

Your color is not known, and Your form is not sīn; who 
can contemplate Your Almighty Creative Power? 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਵਆ ਸਰ੍ਬ ਠਾਈ 
ਅਗਮ ਰਪੂ ਿਗਰਧਾਰੇ ॥੩॥  

jal thal mahī▫al ravi▫ā sarab tẖā▫ī 
agam rūp girḏẖārė. ||3|| 

You are contained in the water, the land and the sky, 
everywhere, O Lord of unfathomable form, Holder of 
the mountain. ||3|| 

ਕੀਰਿਤ ਕਰਿਹ ਸਗਲ ਜਨ ਤੇਰੀ ਤੂ 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

kīraṯ karahi sagal jan ṯėrī ṯū abẖināsī 
purakẖ murārė. 

All beings sing Your Praises; You are the imperishable 
Primal Being, the Destroyer of ego. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਦਆੁਰੇ ॥੪॥੧॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak 
saran ḏu▫ārė. ||4||1|| 

As it pleases You, please protect and preserve me; 
servant Nanak sīks Sanctuary at Your Door. ||4||1|| 
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bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai 
 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  (1125-9) rāg bẖairo mehlā 1 gẖar 2. Raag Bhairao, First Mehl, Second House: 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਰੇ ਮੁਿਨ ਕੇਤੇ ਇੰਦਰ੍ਾਿਦਕ 
ਬਰ੍ਹਮਾਿਦ ਤਰੇ ॥  

gur kai sabaḏ ṯarė mun kėṯė 
inḏrāḏik barahmāḏ ṯarė. 

Through the Word of the Guru's Shabad, so many silent 
sages have bīn saved; Indra and Brahma have also bīn 
saved. 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਤਪਸੀ ਜਨ ਕੇਤੇ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ॥੧॥  

sanak sananḏan ṯapsī jan kėṯė gur 
parsādī pār parė. ||1|| 

Sanak, Sanandan and many humble men of austerity, by 
Guru's Grace, have bīn carried across to the other side. 
||1|| 

ਭਵਜਲੁ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਕਉ ਤਰੀਐ ॥  bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. Without the Word of the Shabad, how can anyone cross 
over the terrifying world-ocean? 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜਗੁ ਰੋਿਗ ਿਬਆਿਪਆ ਦਿੁਬਧਾ 
ਡੁਿਬ ਡੁਿਬ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām binā jag rog bi▫āpi▫ā ḏubiḏẖā 
dub dub marī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Without the Naam, the Name of the Lord, the world is 
entangled in the disease of duality, and is drowned, 
drowned, and dies. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਦੇਵਾ ਗੁਰ ੁਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ 
ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥  

gur ḏėvā gur alakẖ abẖėvā 
ṯaribẖavaṇ sojẖī gur kī sėvā. 

The Guru is Divine; the Guru is Inscrutable and 
Mysterious. Serving the Guru, the thrī worlds are known 
and understood. 

ਆਪੇ ਦਾਿਤ ਕਰੀ ਗੁਿਰ ਦਾਤ ੈਪਾਇਆ ਅਲਖ 
ਅਭੇਵਾ ॥੨॥  

āpė ḏāṯ karī gur ḏāṯai pā▫i▫ā alakẖ 
abẖėvā. ||2|| 

The Guru, the Giver, has Himself given me the Gift; I have 
obtained the Inscrutable, Mysterious Lord. ||2|| 

ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਮਨੁ ਮਨ ਤੇ ਮਾਿਨਆ ਮਨਸਾ 
ਮਨਿਹ ਸਮਾਈ ॥  

man rājā man man ṯė māni▫ā mansā 
maneh samā▫ī. 

The mind is the king; the mind is appeased and satisfied 
through the mind itself, and desire is stilled in the mind. 

ਮਨੁ ਜੋਗੀ ਮਨੁ ਿਬਨਿਸ ਿਬਓਗੀ ਮਨੁ ਸਮਝੈ 
ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੩॥  

man jogī man binas bi▫ogī man 
samjẖai guṇ gā▫ī. ||3|| 

The mind is the Yogi, the mind wastes away in separation 
from the Lord; singing the Glorious Praises of the Lord, the 
mind is instructed and reformed. ||3|| 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਿਰਆ ਤੇ 
ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

gur ṯė man māri▫ā sabaḏ vīchāri▫ā ṯė 
virlė sansārā. 

How very rare are those in this world who, through the 
Guru, subdue their minds, and contemplate the Word of 
the Shabad. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬੁ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ ਸਾਚ ਸਬਿਦ 
ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੧॥੨॥  

nānak sāhib bẖaripur līṇā sāch 
sabaḏ nisṯārā. ||4||1||2|| 

O Nanak, our Lord and Master is All-pervading; through 
the True Word of the Shabad, we are emancipated. 
||4||1||2|| 
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bẖā▫ė bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (869-1) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  sanṯan kai balihārai jā▫o. I am a sacrifice to the Saints. 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥  sanṯan kai sang rām gun gā▫o. Associating with the Saints, I sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਗਏ ॥  sanṯ parsāḏ kilvikẖ sabẖ ga▫ė. By the Grace of the Saints, all the sins are taken away. 

ਸੰਤ ਸਰਿਣ ਵਡਭਾਗੀ ਪਏ ॥੧॥  sanṯ saraṇ vadbẖāgī pa▫ė. ||1|| By great good fortune, one finds the Sanctuary of the Saints.||1|| 

ਰਾਮੁ ਜਪਤ ਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ॥  rām japaṯ kacẖẖ bigẖan na vi▫āpai. Meditating on the Lord, no obstacles will block your way. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅਪੁਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਪੈ ॥੧॥ਰਹਾਉ ॥ gur parsāḏ apunā parabẖ jāpai. 
||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, meditate on God. ||1||Pause|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜਬ ਹੋਇ ਦਇਆਲ ॥  pārbarahm jab ho▫ė ḏa▫i▫āl. When the Supreme Lord God becomes merciful, 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਕਰੈ ਰਵਾਲ ॥  sāḏẖū jan kī karai ravāl. he makes me the dust of the fīt of the Holy. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥  kām kroḏẖ is ṯan ṯė jā▫ė. Sexual desire and anger leave his body, 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੨॥  rām raṯan vasai man ā▫ė. ||2|| and the Lord, the jewel, comes to dwell in his mind. ||2|| 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਤÂ ਕਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥  safal janam ṯāN kā parvāṇ. Fruitful and approved is the life of one 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਣੁ ॥  pārbarahm nikat kar jāṇ. who knows the Supreme Lord God to be close. 

ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਕੀਰਤਿਨ ਲਾਗੈ ॥  bẖā▫ė bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. One who is committed to loving devotional worship of God, and 
the Kirtan of His Praises, 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥੩॥  janam janam kā so▫i▫ā jāgai. ||3|| awakens from the slīp of countless incarnations. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥  charan kamal jan kā āḏẖār. The Lord's Lotus Fīt are the Support of His humble servant. 

ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਰਉਂ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰ ੁ॥  guṇ govinḏ ra▫uN sach vāpār. To chant the Praises of the Lord of the Universe is the true trade. 

ਦਾਸ ਜਨਾ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪੂਿਰ ॥  ḏās janā kī mansā pūr. Please fulfill the hopes of Your humble slave. 

ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਜਨ ਧੂਿਰ 
॥੪॥੨੦॥੨੨॥੬॥੨੮॥  

nānak sukẖ pāvai jan ḏẖūr. 
||4||20||22||6||28|| 

Nanak finds peace in the dust of the fīt of the humble. 
||4||20||22||6||28|| 
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bẖā▫ī rė i▫o sir jāṇhu kāl 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (55-7) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਮਛੁਲੀ ਜਾਲੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਸਰ ੁਖਾਰਾ ਅਸਗਾਹ ੁ॥  macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu. The fish did not notice the net in the dīp and salty sea. 

ਅਿਤ ਿਸਆਣੀ ਸੋਹਣੀ ਿਕਉ ਕੀਤੋ ਵੇਸਾਹ ੁ॥  aṯ si▫āṇī sohṇī ki▫o kīṯo vėsāhu. It was so clever and beautiful, but why was it so 
confident? 

ਕੀਤੇ ਕਾਰਿਣ ਪਾਕੜੀ ਕਾਲੁ ਨ ਟਲੈ ਿਸਰਾਹ ੁ॥੧॥  kīṯė kāraṇ pākrẖī kāl na talai sirāhu. ||1|| By its actions it was caught, and now death cannot be 
turned away from its head. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਇਉ ਿਸਿਰ ਜਾਣਹ ੁਕਾਲੁ ॥  bẖā▫ī rė i▫o sir jāṇhu kāl. O Siblings of Destiny, just like this, sī death hovering over 
your own heads! 

ਿਜਉ ਮਛੀ ਿਤਉ ਮਾਣਸਾ ਪਵੈ ਅਿਚੰਤਾ ਜਾਲੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o macẖẖī ṯi▫o māṇsā pavai achinṯā jāl. 
||1|| rahā▫o. 

People are just like this fish; unaware, the noose of death 
descends upon them. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਧੋ ਕਾਲ ਕੋ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕਾਲੁ ਅਫਾਰ ੁ
॥  

sabẖ jag bāḏẖo kāl ko bin gur kāl afār. The whole world is bound by death; without the Guru, 
death cannot be avoided. 

ਸਿਚ ਰਤੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਦਿੁਬਧਾ ਛੋਿਡ ਿਵਕਾਰ ॥  sach raṯė sė ubrė ḏubiḏẖā cẖẖod vikār. Those who are attuned to Truth are saved; they 
renounce duality and corruption. 

ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰ 
॥੨॥  

ha▫o ṯin kai balihārṇai ḏar sachai sachiār. 
||2|| 

I am a sacrifice to those who are found to be Truthful in 
the True Court. ||2|| 

ਸੀਚਾਨੇ ਿਜਉ ਪੰਖੀਆ ਜਾਲੀ ਬਿਧਕ ਹਾਿਥ ॥  sīchānė ji▫o pankẖī▫ā jālī baḏẖik hāth. Think of the hawk preying on the birds, and the net in 
the hands of the hunter. 

ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਹੋਿਰ ਫਾਥੇ ਚੋਗੈ ਸਾਿਥ ॥  gur rākẖė sė ubrė hor fāthė chogai sāth. Those who are protected by the Guru are saved; the 
others are caught by the bait. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚੁਿਣ ਸੁਟੀਅਿਹ ਕੋਇ ਨ ਸੰਗੀ ਸਾਿਥ 
॥੩॥  

bin nāvai chuṇ sutī▫ah ko▫ė na sangī 
sāth. ||3|| 

Without the Name, they are picked up and thrown away; 
they have no friends or companions. ||3|| 

ਸਚੋ ਸਚਾ ਆਖੀਐ ਸਚੇ ਸਚਾ ਥਾਨੁ ॥  sacho sachā ākẖī▫ai sachė sachā thān. God is said to be the Truest of the True; His Place is the 
Truest of the True. 

ਿਜਨੀ ਸਚਾ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਮਿਨ ਸਚੁ ਿਧਆਨੁ ॥  jinī sachā mani▫ā ṯin man sach ḏẖi▫ān. Those who obey the True One-their minds abide in true 
meditation. 
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ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਸੂਚੇ ਜਾਣੀਅਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨਾ 
ਿਗਆਨੁ ॥੪॥  

man mukẖ sūchė jāṇī▫ahi gurmukẖ jinā 
gi▫ān. ||4|| 

Those who become Gurmukh, and obtain spiritual 
wisdom-their minds and mouths are known to be pure. 
||4|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਕਿਰ ਸਾਜਨੁ ਦੇਇ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

saṯgur agai arḏās kar sājan ḏė▫ė milā▫ė. Offer your most sincere prayers to the True Guru, so that 
He may unite you with your Best Friend. 

ਸਾਜਿਨ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਮਦਤੂ ਮੁਏ 
ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥  

sājan mili▫ai sukẖ pā▫i▫ā jamḏūṯ mu▫ė 
bikẖ kẖā▫ė. 

Mīting your Best Friend, you shall find peace; the 
Messenger of Death shall take poison and die. 

ਨਾਵੈ ਅੰਦਿਰ ਹਉ ਵਸÂ ਨਾਉ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ 
॥੫॥  

nāvai anḏar ha▫o vasāN nā▫o vasai man 
ā▫ė. ||5|| 

I dwell dīp within the Name; the Name has come to dwell 
within my mind. ||5|| 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥  bājẖ gurū gubār hai bin sabḏai būjẖ na 
pā▫ė. 

Without the Guru, there is only pitch darkness; without 
the Shabad, understanding is not obtained. 

ਗੁਰਮਤੀ ਪਰਗਾਸੁ ਹੋਇ ਸਿਚ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  gurmaṯī pargās ho▫ė sach rahai liv lā▫ė. Through the Guru's Teachings, you shall be enlightened; 
remain absorbed in the Love of the True Lord. 

ਿਤਥੈ ਕਾਲੁ ਨ ਸੰਚਰੈ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ॥੬॥  ṯithai kāl na sanchrai joṯī joṯ samā▫ė. 
||6|| 

Death does not go there; your light shall merge with the 
Light. ||6|| 

ਤੂੰਹੈ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਸੁਜਾਣੁ ਤੂੰ ਆਪੇ ਮੇਲਣਹਾਰ ੁ॥  ṯūNhai sājan ṯūN sujāṇ ṯūN āpė mėlaṇhār. You are my Best Friend; You are All-knowing. You are the 
One who unites us with Yourself. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥  gur sabḏī salāhī▫ai anṯ na pārāvār. Through the Word of the Guru's Shabad, we praise You; 
You have no end or limitation. 

ਿਤਥੈ ਕਾਲੁ ਨ ਅਪੜੈ ਿਜਥੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਅਪਾਰ ੁ॥੭॥  

ṯithai kāl na aprẖai jithai gur kā sabaḏ 
apār. ||7|| 

Death does not reach that place, where the Infinite Word 
of the Guru's Shabad resounds. ||7|| 

ਹਕੁਮੀ ਸਭੇ ਊਪਜਿਹ ਹਕੁਮੀ ਕਾਰ ਕਮਾਿਹ ॥  hukmī sabẖė ūpjahi hukmī kār kamāhi. By the Hukam of His Command, all are created. By His 
Command, actions are performed. 

ਹਕੁਮੀ ਕਾਲੈ ਵਿਸ ਹੈ ਹਕੁਮੀ ਸਾਿਚ ਸਮਾਿਹ ॥  hukmī kālai vas hai hukmī sāch samāhi. By His Command, all are subject to death; by His 
Command, they merge in Truth. 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਇਨਾ ਜੰਤਾ ਵਿਸ 
ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥੮॥੪॥  

nānak jo ṯis bẖāvai so thī▫ai inā janṯā vas 
kicẖẖ nāhi. ||8||4|| 

O Nanak, whatever pleases His Will comes to pass. 
Nothing is in the hands of these beings. ||8||4|| 
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bẖā▫ī rė har hīrā gur māhi 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (22-3) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਹ ੁਿਪਆਿਰਆ ਗੁਰਮਿਤ ਲੇ 
ਹਿਰ ਬੋਿਲ ॥  

har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ lė har 
bol. 

Meditate on the Lord, Har, Har, O my beloved; follow 
the Guru's Teachings, and speak of the Lord. 

ਮਨੁ ਸਚ ਕਸਵਟੀ ਲਾਈਐ ਤੁਲੀਐ ਪੂਰੈ 
ਤੋਿਲ ॥  

man sach kasvatī lā▫ī▫ai ṯulī▫ai pūrai 
ṯol. 

Apply the Touchstone of Truth to your mind, and sī if 
it comes up to its full weight. 

ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਐ ਿਰਦ ਮਾਣਕ 
ਮੋਿਲ ਅਮੋਿਲ ॥੧॥  

kīmaṯ kinai na pā▫ī▫ai riḏ māṇak mol 
amol. ||1|| 

No one has found the worth of the ruby of the heart; 
its value cannot be estimated. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰਾ ਗੁਰ ਮਾਿਹ ॥  bẖā▫ī rė har hīrā gur māhi. O Siblings of Destiny, the Diamond of the Lord is 
within the Guru. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਤਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਸਬਿਦ ਸਲਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯsangaṯ saṯgur pā▫ī▫ai ahinis sabaḏ 
salāhi. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru is found in the Sat Sangat, the True 
Congregation. Day and night, praise the Word of His 
Shabad. ||1||Pause|| 

ਸਚੁ ਵਖਰ ੁਧਨੁ ਰਾਿਸ ਲੈ ਪਾਈਐ ਗੁਰ 
ਪਰਗਾਿਸ ॥  

sach vakẖar ḏẖan rās lai pā▫ī▫ai gur 
pargās. 

The True Merchandise, Wealth and Capital are 
obtained through the Radiant Light of the Guru. 

ਿਜਉ ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਜਿਲ ਪਾਇਐ ਿਤਉ 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਦਾਸਿਨ ਦਾਿਸ ॥  

ji▫o agan marai jal pā▫i▫ai ṯi▫o ṯarisnā 
ḏāsan ḏās. 

Just as fire is extinguished by pouring on water, desire 
becomes the slave of the Lord's slaves. 

ਜਮ ਜੰਦਾਰ ੁਨ ਲਗਈ ਇਉ ਭਉਜਲੁ ਤਰੈ 
ਤਰਾਿਸ ॥੨॥  

jam janḏār na lag▫ī i▫o bẖa▫ojal ṯarai 
ṯarās. ||2|| 

The Messenger of Death will not touch you; in this 
way, you shall cross over the terrifying world-ocean, 
carrying others across with you. ||2|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੂੜੁ ਨ ਭਾਵਈ ਸਿਚ ਰਤੇ ਸਚ 
ਭਾਇ ॥  

gurmukẖ kūrẖ na bẖāv▫ī sach raṯė 
sach bẖā▫ė. 

The Gurmukhs do not like falsehood. They are imbued 
with Truth; they love only Truth. 

ਸਾਕਤ ਸਚੁ ਨ ਭਾਵਈ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪÂਇ ॥  sākaṯ sach na bẖāv▫ī kūrhai kūrẖī 
pāN▫ė. 

The shaaktas, the faithless cynics, do not like the 
Truth; false are the foundations of the false. 

ਸਿਚ ਰਤੇ ਗੁਿਰ ਮੇਿਲਐ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਇ 
॥੩॥  

sach raṯė gur mėli▫ai sachė sach 
samā▫ė. ||3|| 

Imbued with Truth, you shall mīt the Guru. The true 
ones are absorbed into the True Lord. ||3|| 
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ਮਨ ਮਿਹ ਮਾਣਕੁ ਲਾਲੁ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ 
ਪਦਾਰਥੁ ਹੀਰ ੁ॥  

man meh māṇak lāl nām raṯan 
paḏārath hīr. 

Within the mind are emeralds and rubies, the Jewel of 
the Naam, treasures and diamonds. 

ਸਚੁ ਵਖਰ ੁਧਨੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ੁ॥  

sach vakẖar ḏẖan nām hai gẖat gẖat 
gahir gambẖīr. 

The Naam is the True Merchandise and Wealth; in 
each and every heart, His Presence is dīp and 
profound. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਦਇਆ ਕਰੇ 
ਹਿਰ ਹੀਰ ੁ॥੪॥੨੧॥  

nānak gurmukẖ pā▫ī▫ai ḏa▫i▫ā karė 
har hīr. ||4||21|| 

O Nanak, the Gurmukh finds the Diamond of the Lord, 
by His Kindness and Compassion. ||4||21|| 
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bẖā▫ī rė ṯan ḏẖan sāth na ho▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (62-16) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਿਚਤੇ ਿਦਸਿਹ ਧਉਲਹਰ ਬਗੇ ਬੰਕ ਦਆੁਰ ॥  chiṯė ḏiseh ḏẖa▫ulhar bagė bank 
ḏu▫ār. 

There are painted mansions to behold, white-
washed, with beautiful doors; 

ਕਿਰ ਮਨ ਖੁਸੀ ਉਸਾਿਰਆ ਦਜੂੈ ਹੇਿਤ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

kar man kẖusī usāri▫ā ḏūjai hėṯ pi▫ār. they were constructed to give pleasure to the mind, 
but this is only for the sake of the love of duality. 

ਅੰਦਰ ੁਖਾਲੀ ਪਰ੍ਮ ਿਬਨੁ ਢਿਹ ਢੇਰੀ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁ
॥੧॥  

anḏar kẖālī parėm bin dẖeh dẖėrī ṯan 
cẖẖār. ||1|| 

The inner being is empty without love. The body 
shall crumble into a heap of ashes. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥  bẖā▫ī rė ṯan ḏẖan sāth na ho▫ė. O Siblings of Destiny, this body and wealth shall not 
go along with you. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੋ ਗੁਰ ੁਦਾਿਤ ਕਰੇ 
ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rām nām ḏẖan nirmalo gur ḏāṯ karė 
parabẖ so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Lord's Name is the pure wealth; through the 
Guru, God bestows this gift. ||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੋ ਜੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ
॥  

rām nām ḏẖan nirmalo jė ḏėvai 
ḏėvaṇhār. 

The Lord's Name is the pure wealth; it is given only 
by the Giver. 

ਆਗੈ ਪੂਛ ਨ ਹੋਵਈ ਿਜਸੁ ਬੇਲੀ ਗੁਰ ੁ
ਕਰਤਾਰ ੁ॥  

āgai pūcẖẖ na hova▫ī jis bėlī gur 
karṯār. 

One who has the Guru, the Creator, as his Friend, 
shall not be questioned hereafter. 

ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸਣਹਾਰ ੁ
॥੨॥  

āp cẖẖadā▫ė cẖẖutī▫ai āpė 
bakẖsaṇhār. ||2|| 

He Himself delivers those who are delivered. He 
Himself is the Forgiver. ||2|| 

ਮਨਮੁਖੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣੇ ਧੀਆ ਪੂਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥  manmukẖ jāṇai āpṇė ḏẖī▫ā pūṯ 
sanjog. 

The self-willed manmukh looks upon his daughters, 
sons and relatives as his own. 

ਨਾਰੀ ਦੇਿਖ ਿਵਗਾਸੀਅਿਹ ਨਾਲੇ ਹਰਖੁ ਸੁ 
ਸੋਗੁ ॥  

nārī ḏėkẖ vigāsī▫ah nālė harakẖ so 
sog. 

Gazing upon his wife, he is pleased. But along with 
happiness, they bring grief. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਰੰਗਾਵਲੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਭੋਗੁ ॥੩॥  

gurmukẖ sabaḏ rangāvlė ahinis har 
ras bẖog. ||3|| 

The Gurmukhs are attuned to the Word of the 
Shabad. Day and night, they enjoy the Sublime 
Essence of the Lord. ||3|| 
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ਿਚਤੁ ਚਲੈ ਿਵਤੁ ਜਾਵਣੋ ਸਾਕਤ ਡੋਿਲ ਡੋਲਾਇ 
॥  

chiṯ chalai viṯ jāvṇo sākaṯ dol dolā▫ė. The consciousness of the wicked, faithless cynics 
wanders around in search of transitory wealth, 
unstable and distracted. 

ਬਾਹਿਰ ਢੂੰਿਢ ਿਵਗੁਚੀਐ ਘਰ ਮਿਹ ਵਸਤੁ 
ਸੁਥਾਇ ॥  

bāhar dẖūndẖ viguchī▫ai gẖar meh 
vasaṯ suthā▫ė. 

Searching outside of themselves, they are ruined; 
the object of their search is in that sacred place 
within the home of the heart. 

ਮਨਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਕਿਰ ਮੁਸੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਲੈ 
ਪਾਇ ॥੪॥  

manmukẖ ha▫umai kar musī gurmukẖ 
palai pā▫ė. ||4|| 

The self-willed manmukhs, in their ego, miss it; the 
Gurmukhs receive it in their laps. ||4|| 

ਸਾਕਤ ਿਨਰਗੁਿਣਆਿਰਆ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ 
ਪਛਾਣੁ ॥  

sākaṯ nirguṇi▫āri▫ā āpṇā mūl 
pacẖẖāṇ. 

You worthless, faithless cynic-recognize your own 
origin! 

ਰਕਤੁ ਿਬੰਦ ੁਕਾ ਇਹ ੁਤਨੋ ਅਗਨੀ ਪਾਿਸ 
ਿਪਰਾਣੁ ॥  

rakaṯ binḏ kā ih ṯano agnī pās pirāṇ. This body is made of blood and semen. It shall be 
consigned to the fire in the end. 

ਪਵਣੈ ਕੈ ਵਿਸ ਦੇਹਰੁੀ ਮਸਤਿਕ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ 
॥੫॥  

pavṇai kai vas ḏėhurī masṯak sach 
nīsāṇ. ||5|| 

The body is under the power of the breath, 
according to the True Sign inscribed upon your 
forehead. ||5|| 

ਬਹਤੁਾ ਜੀਵਣੁ ਮੰਗੀਐ ਮੁਆ ਨ ਲੋੜੈ ਕੋਇ ॥  bahuṯā jīvaṇ mangī▫ai mu▫ā na lorẖai 
ko▫ė. 

Everyone begs for a long life-no one wishes to die. 

ਸੁਖ ਜੀਵਣੁ ਿਤਸੁ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਵਿਸਆ ਸੋਇ ॥  

sukẖ jīvaṇ ṯis ākẖī▫ai jis gurmukẖ 
vasi▫ā so▫ė. 

A life of peace and comfort comes to that Gurmukh, 
within whom God dwells. 

ਨਾਮ ਿਵਹਣੂੇ ਿਕਆ ਗਣੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਗੁਰ 
ਦਰਸੁ ਨ ਹੋਇ ॥੬॥  

nām vihūṇė ki▫ā gaṇī jis har gur 
ḏaras na ho▫ė. ||6|| 

Without the Naam, what good those who do not 
have the Blessed Vision, the Darshan of the Lord and 
Guru? ||6|| 

ਿਜਉ ਸੁਪਨੈ ਿਨਿਸ ਭੁਲੀਐ ਜਬ ਲਿਗ ਿਨਦਰ੍ਾ 
ਹੋਇ ॥  

ji▫o supnai nis bẖulī▫ai jab lag niḏrā 
ho▫ė. 

In their dreams at night, people wander around as 
long as they slīp; 

ਇਉ ਸਰਪਿਨ ਕੈ ਵਿਸ ਜੀਅੜਾ ਅੰਤਿਰ 
ਹਉਮੈ ਦੋਇ ॥  

i▫o sarpan kai vas jī▫arẖā anṯar 
ha▫umai ḏo▫ė. 

just so, they are under the power of the snake Maya, 
as long as their hearts are filled with ego and duality. 
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ਗੁਰਮਿਤ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੀਐ ਸੁਪਨਾ ਇਹ ੁਜਗੁ 
ਲੋਇ ॥੭॥  

gurmaṯ ho▫ė vīchārī▫ai supnā ih jag 
lo▫ė. ||7|| 

Through the Guru's Teachings, they come to 
understand and sī that this world is just a dream. 
||7|| 

ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਿਜਉ ਬਾਿਰਕ ਦਧੂੈ 
ਮਾਇ ॥  

agan marai jal pā▫ī▫ai ji▫o bārik 
ḏūḏẖai mā▫ė. 

As thirst is quenched with water, and the baby is 
satisfied with mother's milk, 

ਿਬਨੁ ਜਲ ਕਮਲ ਸੁ ਨਾ ਥੀਐ ਿਬਨੁ ਜਲ ਮੀਨੁ 
ਮਰਾਇ ॥  

bin jal kamal so nā thī▫ai bin jal mīn 
marā▫ė. 

and as the lotus does not exist without water, and as 
the fish dies without water 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਰਿਸ ਿਮਲੈ ਜੀਵਾ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੮॥੧੫॥  

nānak gurmukẖ har ras milai jīvā har 
guṇ gā▫ė. ||8||15|| 

-O Nanak, so does the Gurmukh live, receiving the 
Sublime Essence of the Lord, and singing the 
Glorious Praises of the Lord. ||8||15|| 
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bẖā▫ī rė mil sajaṇ har guṇ sār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (41-9) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਅਿਤ ਭਲਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਿਮਲੈ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥  

ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ 
milai ras kẖā▫ė. 

The Essence of the Ambrosial Naam is the most 
sublime essence; how can I get to taste this 
essence? 

ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਤੁਸਾ ਿਕਉ ਕਿਰ 
ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਇ ॥  

jā▫ė pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusā ki▫o kar 
mili▫ā parabẖ ā▫ė. 

I go and ask the happy soul-brides, "How did you 
come to mīt God?" 

ਓਇ ਵੇਪਰਵਾਹ ਨ ਬੋਲਨੀ ਹਉ ਮਿਲ ਮਿਲ 
ਧੋਵਾ ਿਤਨ ਪਾਇ ॥੧॥  

o▫ė vėparvāh na bolnī ha▫o mal mal 
ḏẖovā ṯin pā▫ė. ||1|| 

They are care-frī and do not speak; I massage and 
wash their fīt. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਿਮਿਲ ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥  bẖā▫ī rė mil sajaṇ har guṇ sār. O Siblings of Destiny, mīt with your spiritual friend, 
and dwell upon the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਜਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹੈ ਦਖੁੁ ਕਢੈ ਹਉਮੈ 
ਮਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sajaṇ saṯgur purakẖ hai ḏukẖ kadẖai 
ha▫umai mār. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru, the Primal Being, is your Friend, 
who shall drive out pain and subdue your ego. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰਮੁਖੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਤਨ ਦਇਆ ਪਈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥  

gurmukẖī▫ā sohāgaṇī ṯin ḏa▫i▫ā pa▫ī 
man ā▫ė. 

The Gurmukhs are the happy soul-brides; their 
minds are filled with kindness. 

ਸਿਤਗੁਰ ਵਚਨੁ ਰਤੰਨੁ ਹੈ ਜੋ ਮਨੰੇ ਸੁ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਖਾਇ ॥  

saṯgur vachan raṯann hai jo mannė so 
har ras kẖā▫ė. 

The Word of the True Guru is the Jewel. One who 
believes in it tastes the Sublime Essence of the 
Lord. 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਜਾਣੀਅਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ ਰਸੁ 
ਖਾਧਾ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨॥  

sė vadbẖāgī vad jāṇī▫ahi jin har ras 
kẖāḏẖā gur bẖā▫ė. ||2|| 

Those who partake of the Lord's Sublime Essence, 
through the Guru's Love, are known as great and 
very fortunate. ||2|| 

ਇਹ ੁਹਿਰ ਰਸੁ ਵਿਣ ਿਤਿਣ ਸਭਤੁ ਹੈ 
ਭਾਗਹੀਣ ਨਹੀ ਖਾਇ ॥  

ih har ras vaṇ ṯiṇ sabẖaṯ hai bẖāghīṇ 
nahī kẖā▫ė. 

This Sublime Essence of the Lord is in the forests, 
in the fields and everywhere, but the unfortunate 
ones do not taste it. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਮਨਮੁਖ ਰਹੇ 
ਿਬਲਲਾਇ ॥  

bin saṯgur palai nā pavai manmukẖ 
rahė billā▫ė. 

Without the True Guru, it is not obtained. The self-
willed manmukhs continue to cry in misery. 
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ਓਇ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਨਾ ਿਨਵਿਹ ਓਨਾ 
ਅੰਤਿਰ ਕਰ੍ੋਧੁ ਬਲਾਇ ॥੩॥  

o▫ė saṯgur āgai nā niveh onā anṯar 
kroḏẖ balā▫ė. ||3|| 

They do not bow before the True Guru; the demon 
of anger is within them. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸੁ ਆਿਪ ਹੈ ਆਪੇ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਹੋਇ ॥  

har har har ras āp hai āpė har ras 
ho▫ė. 

The Lord Himself, Har, Har, Har, is the Sublime 
Essence. The Lord Himself is the Essence. 

ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦੇਵਸੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਚੋਇ ॥  

āp ḏa▫i▫ā kar ḏėvsī gurmukẖ amriṯ 
cho▫ė. 

In His Kindness, He blesses the Gurmukh with it; 
the Ambrosial Nectar of this Amrit trickles down. 

ਸਭੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇਆ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਸੋਇ ॥੪॥੫॥੬੯॥  

sabẖ ṯan man hari▫ā ho▫i▫ā nānak har 
vasi▫ā man so▫ė. ||4||5||69|| 

Then, the body and mind totally blossom forth and 
flourish; O Nanak, the Lord comes to dwell within 
the mind. ||4||5||69|| 
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bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-17) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ 
ਜਾਇ ॥  

parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai 
jā▫ė. 

I have fallen in love with the True Lord. He does not 
die, He does not come and go. 

ਨਾ ਵੇਛੋਿੜਆ ਿਵਛੁੜੈ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ 
ਸਮਾਇ ॥  

nā vėcẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ meh 
rahi▫ā samā▫ė. 

In separation, He is not separated from us; He is 
pervading and permeating amongst all. 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ਸੇਵਕ ਕੈ ਸਤ 
ਭਾਇ ॥  

ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sėvak kai saṯ 
bẖā▫ė. 

He is the Destroyer of the pain and suffering of the 
mīk. He bears True Love for His servants. 

ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ਗੁਿਰ ਮੇਲਾਇਆ 
ਮਾਇ ॥੧॥  

achraj rūp niranjano gur mėlā▫i▫ā 
mā▫ė. ||1|| 

Wondrous is the Form of the Immaculate One. 
Through the Guru, I have met Him, O my mother! 
||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥  bẖā▫ī rė mīṯ karahu parabẖ so▫ė. O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਰੀਿਤ ਿਧਰ੍ਗੁ ਸੁਖੀ ਨ ਦੀਸੈ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na 
ḏīsai ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Cursed is emotional attachment and love of Maya; no 
one is sīn to be at peace. ||1||Pause|| 

ਦਾਨਾ ਦਾਤਾ ਸੀਲਵੰਤੁ ਿਨਰਮਲੁ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰ ੁ
॥  

ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful 
and Infinite. 

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਅਿਤ ਵਡਾ ਊਚਾ ਵਡਾ 
ਅਪਾਰ ੁ॥  

sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā apār. He is our Companion and Helper, Supremely Great, 
Lofty and Utterly Infinite. 

ਬਾਲਕੁ ਿਬਰਿਧ ਨ ਜਾਣੀਐ ਿਨਹਚਲੁ ਿਤਸੁ 
ਦਰਵਾਰ ੁ॥  

bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis 
ḏarvār. 

He is not known as young or old; His Court is Steady 
and Stable. 

ਜੋ ਮੰਗੀਐ ਸੋਈ ਪਾਈਐ ਿਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ੁ
॥੨॥  

jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā āḏẖār. 
||2|| 

Whatever we sīk from Him, we receive. He is the 
Support of the unsupported. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਪੇਖਤ ਿਕਲਿਵਖ ਿਹਰਿਹ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਹੋਵੈ ਸÂਿਤ ॥  

jis pėkẖaṯ kilvikẖ hireh man ṯan hovai 
sāNṯ. 

Sīing Him, our evil inclinations vanish; mind and body 
become peaceful and tranquil. 
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ਇਕ ਮਿਨ ਏਕੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨ ਕੀ ਲਾਿਹ 
ਭਰÂਿਤ ॥  

ik man ėk ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi 
bẖarāNṯ. 

With one-pointed mind, meditate on the One Lord, 
and the doubts of your mind will be dispelled. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਨਵਤਨੁ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੀ 
ਦਾਿਤ ॥  

guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī 
ḏāṯ. 

He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh 
Being. His Gift is Perfect and Complete. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਿਦਨੁ ਿਵਸਰਹ ੁਨਹੀ 
ਰਾਿਤ ॥੩॥  

saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī 
rāṯ. ||3|| 

Forever and ever, worship and adore Him. Day and 
night, do not forget Him. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਕਾ ਸਖਾ 
ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  

jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā 
govinḏ. 

One whose destiny is so pre-ordained, obtains the 
Lord of the Universe as his Companion. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੋ ਸਗਲ ਵਾਰੀਐ 
ਇਹ ਿਜੰਦ ੁ॥  

ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal vārī▫ai 
ih jinḏ. 

I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I 
totally sacrifice my soul to Him. 

ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਿੂਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ 
ਰਿਵੰਦ ੁ॥  

ḏėkẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat 
barahm ravinḏ. 

Sīing and hearing, He is always close at hand. In each 
and every heart, God is pervading. 

ਅਿਕਰਤਘਣਾ ਨੋ ਪਾਲਦਾ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਸਦ 
ਬਖਿਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੩॥੮੩॥  

akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ nānak 
saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 

Even the ungrateful ones are cherished by God. O 
Nanak, He is forever the Forgiver. ||4||13||83|| 
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bẖā▫ī rė rām kahhu chiṯ lā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (22-18) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਵਣਜੁ ਕਰਹ ੁਵਣਜਾਿਰਹੋ ਵਖਰ ੁਲੇਹ ੁ
ਸਮਾਿਲ ॥  

vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar lėho 
samāl. 

Make your deals, dealers, and take care of your 
merchandise. 

ਤੈਸੀ ਵਸਤੁ ਿਵਸਾਹੀਐ ਜੈਸੀ ਿਨਬਹੈ ਨਾਿਲ 
॥  

ṯaisī vasaṯ visāhī▫ai jaisī nibhai nāl. Buy that object which will go along with you. 

ਅਗੈ ਸਾਹ ੁਸੁਜਾਣੁ ਹੈ ਲੈਸੀ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿਲ 
॥੧॥  

agai sāhu sujāṇ hai laisī vasaṯ samāl. 
||1|| 

In the next world, the All-knowing Merchant will 
take this object and care for it. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮੁ ਕਹਹ ੁਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  bẖā▫ī rė rām kahhu chiṯ lā▫ė. O Siblings of Destiny, chant the Lord's Name, and 
focus your consciousness on Him. 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹ ੁਸਹ ੁਦੇਖੈ 
ਪਤੀਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har jas vakẖar lai chalhu saho ḏėkẖai 
paṯī▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Take the Merchandise of the Lord's Praises with 
you. Your Husband Lord shall sī this and approve. 
||1||Pause|| 

ਿਜਨਾ ਰਾਿਸ ਨ ਸਚੁ ਹੈ ਿਕਉ ਿਤਨਾ ਸੁਖੁ 
ਹੋਇ ॥  

jinā rās na sach hai ki▫o ṯinā sukẖ ho▫ė. Those who do not have the Assets of Truth-how can 
they find peace? 

ਖੋਟੈ ਵਣਿਜ ਵਣੰਿਜਐ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਟਾ ਹੋਇ 
॥  

kẖotai vaṇaj vaṇanji▫ai man ṯan kẖotā 
ho▫ė. 

By dealing their deals of falsehood, their minds and 
bodies become false. 

ਫਾਹੀ ਫਾਥੇ ਿਮਰਗ ਿਜਉ ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਿਨਤ 
ਰੋਇ ॥੨॥  

fāhī fāthė mirag ji▫o ḏūkẖ gẖaṇo niṯ 
ro▫ė. ||2|| 

Like the dīr caught in the trap, they suffer in terrible 
agony; they continually cry out in pain. ||2|| 

ਖੋਟੇ ਪੋਤੈ ਨਾ ਪਵਿਹ ਿਤਨ ਹਿਰ ਗੁਰ ਦਰਸੁ 
ਨ ਹੋਇ ॥  

kẖotė poṯai nā paveh ṯin har gur ḏaras 
na ho▫ė. 

The counterfeit coins are not put into the Treasury; 
they do not obtain the Blessed Vision of the Lord-
Guru. 

ਖੋਟੇ ਜਾਿਤ ਨ ਪਿਤ ਹੈ ਖੋਿਟ ਨ ਸੀਝਿਸ ਕੋਇ 
॥  

kẖotė jāṯ na paṯ hai kẖot na sījẖas 
ko▫ė. 

The false ones have no social status or honor. No 
one succīds through falsehood. 

ਖੋਟੇ ਖੋਟ ੁਕਮਾਵਣਾ ਆਇ ਗਇਆ ਪਿਤ kẖotė kẖot kamāvaṇā ā▫ė ga▫i▫ā paṯ 
kẖo▫ė. ||3|| 

Practicing falsehood again and again, people come 
and go in reincarnation, and forfeit their honor. 
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ਖੋਇ ॥੩॥  ||3|| 

ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ 
ਸਾਲਾਹ ॥  

nānak man samjā▫ī▫ai gur kai sabaḏ 
sālāh. 

O Nanak, instruct your mind through the Word of 
the Guru's Shabad, and praise the Lord. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਿਤਆ ਭਾਰ ੁਨ ਭਰਮੁ 
ਿਤਨਾਹ ॥  

rām nām rang raṯi▫ā bẖār na bẖaram 
ṯināh. 

Those who are imbued with the love of the Name of 
the Lord are not loaded down by doubt. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਲਾਹਾ ਅਗਲਾ ਿਨਰਭਉ ਹਿਰ 
ਮਨ ਮਾਹ ॥੪॥੨੩॥  

har jap lāhā aglā nirbẖa▫o har man 
māh. ||4||23|| 

Those who chant the Name of the Lord earn great 
profits; the Fearless Lord abides within their minds. 
||4||23|| 
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bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (846-7) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਭਾਗ ਸੁਲਖਣਾ ਹਿਰ ਕੰਤੁ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥  bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām. By blessed destiny, I have found my Husband Lord. 

ਅਨਹਦ ਬਾਿਜਤਰ੍ਾ ਿਤਸੁ ਧੁਿਨ ਦਰਬਾਰਾ ਰਾਮ 
॥  

anhaḏ bājiṯrā ṯis ḏẖun ḏarbārā rām. The unstruck sound current vibrates and resounds in the 
Court of the Lord. 

ਆਨੰਦ ਅਨਿਦਨੁ ਵਜਿਹ ਵਾਜੇ ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ 
ਉਮਾਹਾ ॥  

ānanḏ an▫ḏin vajeh vājė ḏinas raiṇ 
omāhā. 

Night and day, the sounds of ecstasy resound and resonate; 
day and night, I am enraptured. 

ਤਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨ ਦਖੂੁ ਿਬਆਪੈ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਨ 
ਤਾਹਾ ॥  

ṯah rog sog na ḏūkẖ bi▫āpai janam 
maraṇ na ṯāhā. 

Disease, sorrow and suffering do not afflict anyone there; 
there is no birth or death there. 

ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਭਗਿਤ ਭਰੇ 
ਭੰਡਾਰਾ ॥  

riḏẖ siḏẖ suḏẖā ras amriṯ bẖagaṯ bẖarė 
bẖandārā. 

There are treasures overflowing there - wealth, miraculous 
powers, ambrosial nectar and devotional worship. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਿਰ ਵੰਞਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ 
ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  

binvanṯ nānak balihār vañā pārbarahm 
parān aḏẖārā. ||1|| 

Prays Nanak, I am a sacrifice, devoted to the Supreme Lord 
God, the Support of the breath of life. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਸਖੀਅ ਸਹੇਲੜੀਹੋ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ 
ਰਾਮ ॥  

suṇ sakẖī▫a sahėlrẖīho mil mangal 
gāvah rām. 

Listen, O my companions, and sister soul-brides, let's join 
together and sing the songs of joy. 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਰਾਵਹ 
ਰਾਮ ॥  

man ṯan parėm karė ṯis parabẖ ka▫o 
rāvah rām. 

Loving our God with mind and body, let's ravish and enjoy 
Him. 

ਕਿਰ ਪਰ੍ਮੁ ਰਾਵਹ ਿਤਸੈ ਭਾਵਹ ਇਕ ਿਨਮਖ 
ਪਲਕ ਨ ਿਤਆਗੀਐ ॥  

kar parėm rāvah ṯisai bẖāvah ik 
nimakẖ palak na ṯi▫āgī▫ai. 

Lovingly enjoying Him, we become pleasing to Him; let's not 
reject Him, for a moment, even for an instant. 

ਗਿਹ ਕੰਿਠ ਲਾਈਐ ਨਹ ਲਜਾਈਐ ਚਰਨ 
ਰਜ ਮਨੁ ਪਾਗੀਐ ॥  

geh kantẖ lā▫ī▫ai nah lajā▫ī▫ai charan 
raj man pāgī▫ai. 

Let's hug Him close in our embrace, and not fīl shy; let's 
bathe our minds in the dust of His fīt. 

ਭਗਿਤ ਠਗਉਰੀ ਪਾਇ ਮੋਹਹ ਅਨਤ ਕਤਹ ੂਨ 
ਧਾਵਹ ॥  

bẖagaṯ tẖag▫urī pā▫ė mohah anaṯ 
kaṯhū na ḏẖāvah. 

With the intoxicating drug of devotional worship, let's entice 
Him, and not wander anywhere else. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਿਮਿਲ ਸੰਿਗ ਸਾਜਨ ਅਮਰ 
ਪਦਵੀ ਪਾਵਹ ॥੨॥  

binvanṯ nānak mil sang sājan amar 
paḏvī pāvah. ||2|| 

Prays Nanak, mīting with our True Friend, we attain the 
immortal status. ||2|| 
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ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਈ ਪੇਿਖ ਗੁਣ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਰਾਮ ॥  

bisman bisam bẖa▫ī pėkẖ guṇ abẖināsī 
rām. 

I am wonder-struck and amazed, gazing upon the Glories of 
my Imperishable Lord. 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਭੁਜਾ ਗਹੀ ਕਿਟ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ 
ਰਾਮ ॥  

kar geh bẖujā gahī kat jam kī fāsī rām. He took my hand, and held my arm, and cut away the noose 
of Death. 

ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨ¸ੀ ਦਾਿਸ ਕੀਨ¸ੀ ਅੰਕੁਿਰ ਉਦੋਤੁ 
ਜਣਾਇਆ ॥  

geh bẖujā līnHī ḏās kīnHī ankur uḏoṯ 
jaṇā▫i▫ā. 

Holding me by the arm, He made me His slave; the branch 
has sprouted in abundance. 

ਮਲਨ ਮੋਹ ਿਬਕਾਰ ਨਾਠੇ ਿਦਵਸ ਿਨਰਮਲ 
ਆਇਆ ॥  

malan moh bikār nātẖė ḏivas nirmal 
ā▫i▫ā. 

Pollution, attachment and corruption have run away; the 
immaculate day has dawned. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਧਾਰੀ ਮਿਨ ਿਪਆਰੀ ਮਹਾ ਦਰੁਮਿਤ 
ਨਾਸੀ ॥  

ḏarisat ḏẖārī man pi▫ārī mahā ḏurmaṯ 
nāsī. 

Casting His Glance of Grace, the Lord loves me with His 
Mind; my immense evil-mindedness is dispelled. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਭਈ ਿਨਰਮਲ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ 
ਅਿਬਨਾਸੀ ॥੩॥  

binvanṯ nānak bẖa▫ī nirmal parabẖ milė 
abẖināsī. ||3|| 

Prays Nanak, I have become immaculate and pure; I have 
met the Imperishable Lord God. ||3|| 

ਸੂਰਜ ਿਕਰਿਣ ਿਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹਆੂ ਰਾਮ 
॥  

sūraj kiraṇ milė jal kā jal hū▫ā rām. The rays of light merge with the sun, and water merges with 
water. 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਰਲੀ ਸੰਪੂਰਨੁ ਥੀਆ ਰਾਮ ॥  joṯī joṯ ralī sampūran thī▫ā rām. One's light blends with the Light, and one becomes totally 
perfect. 

ਬਰ੍ਹਮੁ ਦੀਸੈ ਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਣੀਐ ਏਕੁ ਏਕੁ 
ਵਖਾਣੀਐ ॥  

barahm ḏīsai barahm suṇī▫ai ėk ėk 
vakẖāṇī▫ai. 

I sī God, hear God, and speak of the One and only God. 

ਆਤਮ ਪਸਾਰਾ ਕਰਣਹਾਰਾ ਪਰ੍ਭ ਿਬਨਾ ਨਹੀ 
ਜਾਣੀਐ ॥  

āṯam pasārā karaṇhārā parabẖ binā 
nahī jāṇī▫ai. 

The soul is the Creator of the expanse of creation. Without 
God, I know no other at all. 

ਆਿਪ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਭੁਗਤਾ ਆਿਪ ਕਾਰਣੁ 
ਕੀਆ ॥  

āp karṯā āp bẖugṯā āp kāraṇ kī▫ā. He Himself is the Creator, and He Himself is the Enjoyer. He 
created the Creation. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਾਣਿਹ ਿਜਨ¸ੀ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਪੀਆ ॥੪॥੨॥  

binvanṯ nānak sė▫ī jāṇeh jinHī har ras 
pī▫ā. ||4||2|| 

Prays Nanak, they alone know this, who drink in the subtle 
essence of the Lord. ||4||2|| 
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bẖāgtẖarẖė har sanṯ ṯumHārė jinH gẖar ḏẖan har nāmā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-19) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਭਾਗਠੜੇ ਹਿਰ ਸੰਤ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਜਨ¸ ਘਿਰ ਧਨੁ 
ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  

bẖāgtẖarẖė har sanṯ ṯumHārė jinH 
gẖar ḏẖan har nāmā. 

Your Saints are very fortunate; their homes are filled 
with the wealth of the Lord's Name. 

ਪਰਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸੇਈ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ 
ਿਤਨਾ ਕੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥  

parvāṇ gaṇī sė▫ī ih ā▫ė safal ṯinā kė 
kāmā. ||1|| 

Their birth is approved, and their actions are fruitful. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  mėrė rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of 
the Lord. 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਚਵਰ ੁਢਲੁਾਵਾ ਚਰਣ ਧੂਿੜ 
ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kėsā kā kar chavar dẖulāvā charaṇ 
ḏẖūrẖ mukẖ lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I make my hair into a fan, and wave it over them; I 
apply the dust of their fīt to my face. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁਹ ੂਮਿਹ ਨਾਹੀ ਜਨ 
ਪਰਉਪਕਾਰੀ ਆਏ ॥  

janam maraṇ ḏuhhū meh nāhī jan 
par▫upkārī ā▫ė. 

Those generous, humble beings are above both birth 
and death. 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਿਨ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਲੈਿਨ ਿਮਲਾਏ ॥੨॥  

jī▫a ḏān ḏė bẖagṯī lā▫in har si▫o lain 
milā▫ė. ||2|| 

They give the gift of the soul, and practice devotional 
worship; they inspire others to mīt the Lord. ||2|| 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਚੀ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਸਚੇ ਸੇਤੀ 
ਰਾਤੇ ॥  

sachā amar sachī pāṯisāhī sachė sėṯī 
rāṯė. 

True are their commands, and true are their empires; 
they are attuned to the Truth. 

ਸਚਾ ਸੁਖੁ ਸਚੀ ਵਿਡਆਈ ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ 
ਿਤਿਨ ਜਾਤੇ ॥੩॥  

sachā sukẖ sachī vadi▫ā▫ī jis kė sė ṯin 
jāṯė. ||3|| 

True is their happiness, and true is their greatness. 
They know the Lord, to whom they belong. ||3|| 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਪੀਸਣੁ 
ਪੀਿਸ ਕਮਾਵਾ ॥  

pakẖā fėrī pāṇī dẖovā har jan kai 
pīsaṇ pīs kamāvā. 

I wave the fan over them, carry water for them, and 
grind corn for the humble servants of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ਤੇਰੇ ਜਨ 
ਦੇਖਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥  

nānak kī parabẖ pās bėnanṯī ṯėrė jan 
ḏėkẖaṇ pāvā. ||4||7||54|| 

Nanak offers this prayer to God - please, grant me the 
sight of Your humble servants. ||4||7||54|| 
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bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (214-18) ga▫orẖī mālā mehlā 5. Gaurī Maalaa, Fifth Mehl: 

ਭਾਵਨੁ ਿਤਆਿਗਓ ਰੀ ਿਤਆਿਗਓ ॥  bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o. I have renounced my desires; I have renounced them. 

ਿਤਆਿਗਓ ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਤਆਿਗਓ ॥  ṯi▫āgi▫o mai gur mil ṯi▫āgi▫o. I have renounced them; mīting the Guru, I have 
renounced them. 

ਸਰਬ ਸੁਖ ਆਨੰਦ ਮੰਗਲ ਰਸ ਮਾਿਨ ਗੋਿਬੰਦੈ 
ਆਿਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab sukẖ ānanḏ mangal ras mān 
gobinḏai āgi▫o. ||1|| rahā▫o. 

All peace, joy, happiness and pleasures have come since I 
surrendered to the Will of the Lord of the Universe. 
||1||Pause|| 

ਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ਦੋਊ ਸਮਾਨੇ ਮਸਤਕੁ ਡਾਿਰ 
ਗੁਰ ਪਾਿਗਓ ॥  

mān abẖimān ḏo▫ū samānė masṯak 
dār gur pāgi▫o. 

Honor and dishonor are the same to me; I have placed my 
forehead upon the Guru's Fīt. 

ਸੰਪਤ ਹਰਖੁ ਨ ਆਪਤ ਦਖੂਾ ਰੰਗੁ ਠਾਕੁਰ ੈ
ਲਾਿਗਓ ॥੧॥  

sampaṯ harakẖ na āpaṯ ḏūkẖā rang 
tẖākurai lāgi▫o. ||1|| 

Wealth does not excite me, and misfortune does not 
disturb me; I have embraced love for my Lord and Master. 
||1|| 

ਬਾਸ ਬਾਸਰੀ ਏਕੈ ਸੁਆਮੀ ਉਿਦਆਨ 
ਿਦਰ੍ਸਟਾਿਗਓ ॥  

bās bāsrī ėkai su▫āmī uḏi▫ān 
ḏaristāgi▫o. 

The One Lord and Master dwells in the home; He is sīn in 
the wilderness as well. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸੰਤ ਭਰ੍ਮੁ ਡਾਿਰਓ ਪੂਰਨ 
ਸਰਬਾਿਗਓ ॥੨॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė sanṯ bẖaram ḏāri▫o 
pūran sarbāgi▫o. ||2|| 

I have become fearless; the Saint has removed my doubts. 
The All-knowing Lord is pervading everywhere. ||2|| 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਤੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨੋ ਮਿਨ ਬੁਰੋ ਨ 
ਲਾਿਗਓ ॥  

jo kicẖẖ karṯai kāraṇ kīno man buro 
na lāgi▫o. 

Whatever the Creator does, my mind is not troubled. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਰਸਾਿਦ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੋਇਓ ਮਨੁ 
ਜਾਿਗਓ ॥੩॥  

sāḏẖsangaṯ parsāḏ sanṯan kai so▫i▫o 
man jāgi▫o. ||3|| 

By the Grace of the Saints and the Company of the Holy, 
my slīping mind has bīn awakened. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਓਿੜ ਤੁਹਾਰੀ ਪਿਰਓ ਆਇਓ 
ਸਰਣਾਿਗਓ ॥  

jan nānak orẖ ṯuhārī pari▫o ā▫i▫o 
sarṇāgi▫o. 

Servant Nanak sīks Your Support; he has come to Your 
Sanctuary. 

ਨਾਮ ਰੰਗ ਸਹਜ ਰਸ ਮਾਣੇ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਲਾਿਗਓ ॥੪॥੨॥੧੬੦॥  

nām rang sahj ras māṇė fir ḏūkẖ na 
lāgi▫o. ||4||2||160|| 

In the Love of the Naam, the Name of the Lord, he enjoys 
intuitive peace; pain no longer touches him. ||4||2||160|| 
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bẖāNdā ḏẖo▫ė bais ḏẖūp ḏėvhu ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  
  (728-3) 

rāg sūhī mehlā 1 cha▫upḏė gẖar 1 Raag Soohī, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਭÂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਿਸ ਧੂਪੁ ਦੇਵਹ ੁਤਉ ਦਧੂੈ 
ਕਉ ਜਾਵਹ ੁ॥  

bẖāNdā ḏẖo▫ė bais ḏẖūp ḏėvhu 
ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 

Wash the vessel, sit down and anoint it with fragrance; 
then, go out and get the milk. 

ਦਧੂੁ ਕਰਮ ਫਿੁਨ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਇਣੁ ਹੋਇ 
ਿਨਰਾਸ ਜਮਾਵਹ ੁ॥੧॥  

ḏūḏẖ karam fun suraṯ samā▫iṇ 
ho▫ė nirās jamāvahu. ||1|| 

Add the rennet of clear consciousness to the milk of good 
dīds, and then, frī of desire, let it curdle. ||1|| 

ਜਪਹ ੁਤ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥  japahu ṯa ėko nāmā. Chant the Name of the One Lord. 

ਅਵਿਰ ਿਨਰਾਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  avar nirāfal kāmā. ||1|| rahā▫o. All other actions are fruitless. ||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਈਟੀ ਹਾਿਥ ਕਰਹ ੁਫਿੁਨ ਨੇਤਰ੍ਉ 
ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥  

ih man ītī hāth karahu fun nėṯara▫o 
nīḏ na āvai. 

Let your mind be the handles, and then churn it, without 
slīping. 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਬ ਮਥੀਐ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥  

rasnā nām japahu ṯab mathī▫ai in 
biḏẖ amriṯ pāvhu. ||2|| 

If you chant the Naam, the Name of the Lord ,with your 
tongue, then the curd will be churned. In this way, the 
Ambrosial Nectar is obtained. ||2|| 

ਮਨੁ ਸੰਪਟ ੁਿਜਤੁ ਸਤ ਸਿਰ ਨਾਵਣੁ ਭਾਵਨ 
ਪਾਤੀ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਕਰੇ ॥  

man sampat jiṯ saṯ sar nāvaṇ 
bẖāvan pāṯī ṯaripaṯ karė. 

Wash your mind in the pool of Truth, and let it be the 
vessel of the Lord; let this be your offering to please Him. 

ਪੂਜਾ ਪਰ੍ਾਣ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਸੇਵੇ ਇਨ¸ ਿਬਿਧ 
ਸਾਿਹਬੁ ਰਵਤੁ ਰਹੈ ॥੩॥  

pūjā parāṇ sėvak jė sėvė inH biḏẖ 
sāhib ravaṯ rahai. ||3|| 

That humble servant who dedicates and offers his life, 
and who serves in this way, remains absorbed in his Lord 
and Master. ||3|| 

ਕਹਦੇ ਕਹਿਹ ਕਹੇ ਕਿਹ ਜਾਵਿਹ ਤੁਮ 
ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

kahḏė kaheh kahė kahi jāveh ṯum 
sar avar na ko▫ī. 

The speakers speak and speak and speak, and then they 
depart. There is no other to compare to You. 

ਭਗਿਤ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਜੰਪੈ ਹਉ 
ਸਾਲਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੪॥੧॥  

bẖagaṯ hīṇ nānak jan jampai ha▫o 
sālāhī sachā so▫ī. ||4||1|| 

Servant Nanak, lacking devotion, humbly prays: may I 
sing the Praises of the True Lord. ||4||1|| 
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bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯārė 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ (459-6) āsā mehlā 5 chhant. Aasaa, Fifth Mehl, Chhant: 

ਿਭੰਨੀ ਰੈਨੜੀਐ ਚਾਮਕਿਨ ਤਾਰੇ ॥  bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯārė. The night is wet with dew, and the stars twinkle in the 
heavens. 

ਜਾਗਿਹ ਸੰਤ ਜਨਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  jāgeh sanṯ janā mėrė rām pi▫ārė. The Saints remain wakeful; they are the Beloveds of my 
Lord. 

ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਸਦਾ ਜਾਗਿਹ ਨਾਮੁ ਿਸਮਰਿਹ 
ਅਨਿਦਨੋ ॥  

rām pi▫ārė saḏā jāgeh nām simrahi 
anḏino. 

The Beloveds of the Lord remain ever wakeful, 
remembering the Naam, the Name of the Lord, day and 
night. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਧਆਨੁ ਿਹਰਦੈ ਪਰ੍ਭ ਿਬਸਰ ੁ
ਨਾਹੀ ਇਕੁ ਿਖਨੋ ॥  

charaṇ kamal ḏẖi▫ān hirḏai parabẖ 
bisar nāhī ik kẖino. 

In their hearts, they meditate on the lotus fīt of God; they 
do not forget Him, even for an instant. 

ਤਿਜ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਿਬਕਾਰ ੁਮਨ ਕਾ ਕਲਮਲਾ 
ਦਖੁ ਜਾਰੇ ॥  

ṯaj mān moh bikār man kā kalmalā 
ḏukẖ jārė. 

They renounce their pride, emotional attachment and 
mental corruption, and burn away the pain of wickedness. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਜਾਗਿਹ ਹਿਰ ਦਾਸ 
ਸੰਤ ਿਪਆਰ ੇ॥੧॥  

binvanṯ nānak saḏā jāgeh har ḏās 
sanṯ pi▫ārė. ||1|| 

Prays Nanak, the Saints, the beloved servants of the Lord, 
remain ever wakeful. ||1|| 

ਮੇਰੀ ਸੇਜੜੀਐ ਆਡੰਬਰ ੁਬਿਣਆ ॥  mėrī sėjrẖī▫ai ādambar baṇi▫ā. My bed is adorned in splendor. 

ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਵਤ ਸੁਿਣਆ 
॥  

man anaḏ bẖa▫i▫ā parabẖ āvaṯ 
suṇi▫ā. 

My mind is filled with bliss, since I heard that God is 
coming. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਚਾਵ ਮੰਗਲ 
ਰਸ ਭਰੇ ॥  

parabẖ milė su▫āmī sukẖah gāmī 
chāv mangal ras bẖarė. 

Mīting God, the Lord and Master, I have entered the realm 
of peace; I am filled with joy and delight. 

ਅੰਗ ਸੰਿਗ ਲਾਗੇ ਦਖੂ ਭਾਗ ੇਪਰ੍ਾਣ ਮਨ ਤਨ 
ਸਿਭ ਹਰੇ ॥  

ang sang lāgė ḏūkẖ bẖāgė parāṇ 
man ṯan sabẖ harė. 

He is joined to me, in my very fiber; my sorrows have 
departed, and my body, mind and soul are all rejuvenated.

ਮਨ ਇਛ ਪਾਈ ਪਰ੍ਭ ਿਧਆਈ ਸੰਜੋਗੁ ਸਾਹਾ 
ਸੁਭ ਗਿਣਆ ॥  

man icẖẖ pā▫ī parabẖ ḏẖi▫ā▫ī sanjog 
sāhā subẖ gaṇi▫ā. 

I have obtained the fruits of my mind's desires, meditating 
on God; the day of my wedding is auspicious. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਿਮਲੇ ਸਰ੍ੀਧਰ ਸਗਲ 
ਆਨੰਦ ਰਸੁ ਬਿਣਆ ॥੨॥  

binvanṯ nānak milė sarīḏẖar sagal 
ānanḏ ras baṇi▫ā. ||2|| 

Prays Nanak, when I mīt the Lord of excellence, I came to 
experience all pleasure and bliss. ||2|| 
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ਿਮਿਲ ਸਖੀਆ ਪੁਛਿਹ ਕਹ ੁਕੰਤ ਨੀਸਾਣੀ ॥  mil sakẖī▫ā pucẖẖeh kaho kanṯ nīsāṇī. I mīt with my companions and say, "Show me the insignia 
of my Husband Lord." 

ਰਿਸ ਪਰ੍ੇਮ ਭਰੀ ਕਛੁ ਬੋਿਲ ਨ ਜਾਣੀ ॥  ras parėm bẖarī kacẖẖ bol na jāṇī. I am filled with the sublime essence of His Love, and I do 
not know how to say anything. 

ਗੁਣ ਗੂੜ ਗੁਪਤ ਅਪਾਰ ਕਰਤ ੇਿਨਗਮ ਅੰਤੁ 
ਨ ਪਾਵਹੇ ॥  

guṇ gūrẖ gupaṯ apār karṯė nigam anṯ 
na pāvhė. 

The Glorious Virtues of the Creator are profound, 
mysterious and infinite; even the Vedas cannot find His 
limits. 

ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਿਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਵਹੇ ॥  

bẖagaṯ bẖā▫ė ḏẖi▫ā▫ė su▫āmī saḏā har 
guṇ gāvhė. 

With loving devotion, I meditate on the Lord Master, and 
sing the Glorious Praises of the Lord forever. 

ਸਗਲ ਗੁਣ ਸੁਿਗਆਨ ਪੂਰਨ ਆਪਣੇ ਪਰ੍ਭ 
ਭਾਣੀ ॥  

sagal guṇ sugi▫ān pūran āpṇė parabẖ 
bẖāṇī. 

Filled with all virtues and spiritual wisdom, I have become 
pleasing to my God. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਪਰ੍ੇਮ ਸਹਿਜ 
ਸਮਾਣੀ ॥੩॥  

binvanṯ nānak rang rāṯī parėm sahj 
samāṇī. ||3|| 

Prays Nanak, imbued with the color of the Lord's Love, I 
am imperceptibly absorbed into Him. ||3|| 

ਸੁਖ ਸੋਿਹਲੜ ੇਹਿਰ ਗਾਵਣ ਲਾਗੇ ॥  
ਸਾਜਨ ਸਰਿਸਅੜੇ ਦਖੁ ਦਸੁਮਨ ਭਾਗੇ ॥  

sukẖ sohilrẖė har gāvaṇ lāgė.  
sājan sarsi▫arẖė ḏukẖ ḏusman bẖāgė.

When I began to sing the songs of rejoicing to the Lord, 
my friends became glad, and my troubles and enemies 
departed. 

ਸੁਖ ਸਹਜ ਸਰਸੇ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਰਹਸੇ ਪਰ੍ਿਭ 
ਆਿਪ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀਆ ॥  

sukẖ sahj sarsė har nām rahsė 
parabẖ āp kirpā ḏẖārī▫ā. 

My peace and happiness increased; I rejoiced in the 
Naam, the Name of the Lord, and God Himself blessed me 
with His mercy. 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਸਦਾ ਜਾਗੇ ਿਮਲੇ ਪਰ੍ਭ 
ਬਨਵਾਰੀਆ ॥  

har charaṇ lāgė saḏā jāgė milė 
parabẖ banvārī▫ā. 

I have grasped the Lord's fīt, and remaining ever wakeful, 
I have met the Lord, the Creator. 

ਸੁਭ ਿਦਵਸ ਆਏ ਸਹਿਜ ਪਾਏ ਸਗਲ ਿਨਿਧ 
ਪਰ੍ਭ ਪਾਗੇ ॥  

subẖ ḏivas ā▫ė sahj pā▫ė sagal niḏẖ 
parabẖ pāgė. 

The appointed day came, and I attained peace and poise; 
all treasures are in the fīt of God. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਹਿਰ 
ਜਨ ਤਾਗੇ ॥੪॥੧॥੧੦॥  

binvanṯ nānak saraṇ su▫āmī saḏā har 
jan ṯāgė. ||4||1||10|| 

Prays Nanak, the Lord's humble servants always sīk the 
Sanctuary of the Lord and Master. ||4||1||10|| 
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bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫ārė bẖī ṯėrī sālāh 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (636-3) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਿਜਨ¸ੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ¸ 
ਕੇ ਸਾਥ ਤਰੇ ॥  

jinHī saṯgur sėvi▫ā pi▫ārė ṯinH kė 
sāth ṯarė. 

Those who serve the True Guru, O Beloved, their 
companions are saved as well. 

ਿਤਨ¸ਾ ਠਾਕ ਨ ਪਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਰਸਨ ਹਰੇ ॥  

ṯinHā tẖāk na pā▫ī▫ai pi▫ārė amriṯ 
rasan harė. 

No one blocks their way, O Beloved, and the Lord's 
Ambrosial Nectar is on their tongue. 

ਬੂਡੇ ਭਾਰੇ ਭੈ ਿਬਨਾ ਿਪਆਰੇ ਤਾਰੇ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇ ॥੧॥  

būdė bẖārė bẖai binā pi▫ārė ṯārė 
naḏar karė. ||1|| 

Without the Fear of God, they are so heavy that they sink 
and drown, O Beloved; but the Lord, casting His Glance of 
Grace, carries them across. ||1|| 

ਭੀ ਤੂਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿਪਆਰੇ ਭੀ ਤੇਰੀ 
ਸਾਲਾਹ ॥  

bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫ārė bẖī ṯėrī 
sālāh. 

I ever praise You, O Beloved, I ever sing Your Praises. 

ਿਵਣੁ ਬੋਿਹਥ ਭੈ ਡੁਬੀਐ ਿਪਆਰੇ ਕੰਧੀ 
ਪਾਇ ਕਹਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

viṇ bohith bẖai dubī▫ai pi▫ārė kanḏẖī 
pā▫ė kahāh. ||1|| rahā▫o. 

Without the boat, one is drowned in the sea of fear, O 
Beloved; how can I reach the distant shore? ||1||Pause|| 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿਪਆਰੇ ਦਜੂਾ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

sālāhī salāhṇā pi▫ārė ḏūjā avar na 
ko▫ė. 

I praise the Praiseworthy Lord, O Beloved; there is no 
other one to praise. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਸਾਲਾਹਿਨ ਸੇ ਭਲੇ ਿਪਆਰੇ 
ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥  

mėrė parabẖ sālāhan sė bẖalė 
pi▫ārė sabaḏ raṯė rang ho▫ė. 

Those who praise my God are good, O Beloved; they are 
imbued with the Word of the Shabad, and His Love. 

ਿਤਸ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਜੇ ਿਮਲੈ ਿਪਆਰੇ ਰਸੁ 
ਲੈ ਤਤੁ ਿਵਲੋਇ ॥੨॥  

ṯis kī sangaṯ jė milai pi▫ārė ras lai 
ṯaṯ vilo▫ė. ||2|| 

If I join them, O Beloved, I can churn the essence and so 
find joy. ||2|| 

ਪਿਤ ਪਰਵਾਨਾ ਸਾਚ ਕਾ ਿਪਆਰੇ ਨਾਮੁ 
ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

paṯ parvānā sāch kā pi▫ārė nām 
sachā nīsāṇ. 

The gateway to honor is Truth, O Beloved; it bears the 
Insignia of the True Name of the Lord. 

ਆਇਆ ਿਲਿਖ ਲੈ ਜਾਵਣਾ ਿਪਆਰੇ 
ਹਕੁਮੀ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥  

ā▫i▫ā likẖ lai jāvṇā pi▫ārė hukmī 
hukam pacẖẖāṇ. 

We come into the world, and we depart, with our destiny 
written and pre-ordained, O Beloved; realize the 
Command of the Commander. 
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ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਸਾਚੇ ਸਾਚਾ ਤਾਣੁ ॥੩॥  

gur bin hukam na būjẖī▫ai pi▫ārė 
sāchė sāchā ṯāṇ. ||3|| 

Without the Guru, this Command is not understood, O 
Beloved; True is the Power of the True Lord. ||3|| 

ਹਕੁਮੈ ਅੰਦਿਰ ਿਨੰਿਮਆ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੈ 
ਉਦਰ ਮਝਾਿਰ ॥  

hukmai anḏar nimmi▫ā pi▫ārė 
hukmai uḏar majẖār. 

By His Command, we are conceived, O Beloved, and by 
His Command, we grow in the womb. 

ਹਕੁਮੈ ਅੰਦਿਰ ਜੰਿਮਆ ਿਪਆਰੇ ਊਧਉ 
ਿਸਰ ਕੈ ਭਾਿਰ ॥  

hukmai anḏar jammi▫ā pi▫ārė 
ūḏẖa▫o sir kai bẖār. 

By His Command, we are born, O Beloved, head-first, and 
upside-down. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਦਰਗਹ ਜਾਣੀਐ ਿਪਆਰੇ ਚਲੈ 
ਕਾਰਜ ਸਾਿਰ ॥੪॥  

gurmukẖ ḏargeh jāṇī▫ai pi▫ārė 
chalai kāraj sār. ||4|| 

The Gurmukh is honored in the Court of the Lord, O 
Beloved; he departs after resolving his affairs. ||4|| 

ਹਕੁਮੈ ਅੰਦਿਰ ਆਇਆ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੇ 
ਜਾਦੋ ਜਾਇ ॥  

hukmai anḏar ā▫i▫ā pi▫ārė hukmė 
jāḏo jā▫ė. 

By His Command, one comes into the world, O Beloved, 
and by His Will, he goes. 

ਹਕੁਮੇ ਬੰਿਨ¸ ਚਲਾਈਐ ਿਪਆਰੇ 
ਮਨਮੁਿਖ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥  

hukmė baneh chalā▫ī▫ai pi▫ārė 
manmukẖ lahai sajā▫ė. 

By His Will, some are bound and gagged and driven 
away, O Beloved; the self-willed manmukhs suffer their 
punishment. 

ਹਕੁਮੇ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇ ॥੫॥  

hukmė sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai pi▫ārė 
ḏargeh paiḏẖā jā▫ė. ||5|| 

By His Command, the Word of the Shabad, is realized, O 
Beloved, and one goes to the Court of the Lord robed in 
honor. ||5|| 

ਹਕੁਮੇ ਗਣਤ ਗਣਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਹਕੁਮੇ 
ਹਉਮੈ ਦੋਇ ॥  

hukmė gaṇaṯ gaṇā▫ī▫ai pi▫ārė 
hukmė ha▫umai ḏo▫ė. 

By His Command, some accounts are accounted for, O 
Beloved; by His Command, some suffer in egotism and 
duality. 

ਹਕੁਮੇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ਿਪਆਰੇ ਅਵਗਿਣ 
ਮੁਠੀ ਰੋਇ ॥  

hukmė bẖavai bẖavā▫ī▫ai pi▫ārė 
avgaṇ mutẖī ro▫ė. 

By His Command, one wanders in reincarnation, O 
Beloved; deceived by sins and demerits, he cries out in 
his suffering. 

ਹਕੁਮੁ ਿਸਞਾਪੈ ਸਾਹ ਕਾ ਿਪਆਰੇ ਸਚੁ 
ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਹੋਇ ॥੬॥  

hukam siñāpai sāh kā pi▫ārė sach 
milai vadi▫ā▫ī ho▫ė. ||6|| 

If he comes to realize the Command of the Lord's Will, O 
Beloved, then he is blessed with Truth and Honor. ||6|| 

ਆਖਿਣ ਅਉਖਾ ਆਖੀਐ ਿਪਆਰੇ 
ਿਕਉ ਸੁਣੀਐ ਸਚੁ ਨਾਉ ॥  

ākẖaṇ a▫ukẖā ākẖī▫ai pi▫ārė ki▫o 
suṇī▫ai sach nā▫o. 

It is so difficult to speak it, O Beloved; how can we speak, 
and hear, the True Name? 
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ਿਜਨ¸ੀ ਸੋ ਸਾਲਾਿਹਆ ਿਪਆਰੇ ਹਉ ਿਤਨ¸ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥  

jinHī so salāhi▫ā pi▫ārė ha▫o ṯinH 
balihārai jā▫o. 

I am a sacrifice to those who praise the Lord, O Beloved. 

ਨਾਉ ਿਮਲੈ ਸੰਤੋਖੀਆਂ ਿਪਆਰੇ ਨਦਰੀ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਉ ॥੭॥  

nā▫o milai sanṯokẖī▫āN pi▫ārė naḏrī 
mėl milā▫o. ||7|| 

I have obtained the Name, and I am satisfied, O Beloved; 
by His Grace, I am united in His Union. ||7|| 

ਕਾਇਆ ਕਾਗਦ ੁਜੇ ਥੀਐ ਿਪਆਰੇ ਮਨੁ 
ਮਸਵਾਣੀ ਧਾਿਰ ॥  

kā▫i▫ā kāgaḏ jė thī▫ai pi▫ārė man 
masvāṇī ḏẖār. 

If my body were to become the paper, O Beloved, and my 
mind the inkpot; 

ਲਲਤਾ ਲੇਖਿਣ ਸਚ ਕੀ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਿਲਖਹ ੁਵੀਚਾਿਰ ॥  

lalṯā lėkẖaṇ sach kī pi▫ārė har guṇ 
likẖahu vīchār. 

and if my tongue became the pen, O Beloved, I would 
write, and contemplate, the Glorious Praises of the True 
Lord. 

ਧਨੁ ਲੇਖਾਰੀ ਨਾਨਕਾ ਿਪਆਰੇ ਸਾਚੁ 
ਿਲਖੈ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥੮॥੩॥  

ḏẖan lėkẖārī nānkā pi▫ārė sāch 
likẖai ur ḏẖār. ||8||3|| 

Blessed is that scribe, O Nanak, who writes the True 
Name, and enshrines it within his heart. ||8||3|| 
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bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (164-15) 

ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਭੀਖਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭੀਖ ਪਰ੍ਭ ਪਾਇ ॥  bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫ė. The beggar loves to receive charity from the wealthy 
landlord. 

ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹੋਵੈ ਅੰਨੁ ਖਾਇ ॥  bẖūkẖė parīṯ hovai ann kẖā▫ė. The hungry person loves to eat food. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਆਘਾਇ 
॥੧॥  

gursikẖ parīṯ gur mil āgẖā▫ė. ||1|| The GurSikh loves to find satisfaction by mīting the Guru. 
||1|| 

ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥  har ḏarsan ḏėh har ās ṯumārī. O Lord, grant me the Blessed Vision of Your Darshan; I 
place my hopes in You, Lord. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲੋਚ ਪੂਿਰ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā loch pūr hamārī. ||1|| 
rahā▫o. 

Shower me with Your Mercy, and fulfill my longing. 
||1||Pause|| 

ਚਕਵੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੂਰਜੁ ਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ॥  chakvī parīṯ sūraj mukẖ lāgai. The song-bird loves the sun shining in her face. 

ਿਮਲੈ ਿਪਆਰੇ ਸਭ ਦਖੁ ਿਤਆਗੈ ॥  milai pi▫ārė sabẖ ḏukẖ ṯi▫āgai. Mīting her Beloved, all her pains are left behind. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ॥੨॥  gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lāgai. 
||2|| 

The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. ||2|| 

ਬਛਰੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਖੀਰ ੁਮੁਿਖ ਖਾਇ ॥  bacẖẖrė parīṯ kẖīr mukẖ kẖā▫ė. The calf loves to suck its mother's milk; 

ਿਹਰਦੈ ਿਬਗਸੈ ਦੇਖੈ ਮਾਇ ॥  hirḏai bigsai ḏėkẖai mā▫ė. its heart blossoms forth upon sīing its mother. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਲਾਇ ॥੩॥  gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lā▫ė. ||3|| The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. ||3|| 

ਹੋਰ ੁਸਭ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਕਾਚਾ ॥  hor sabẖ parīṯ mā▫i▫ā moh kāchā. All other loves and emotional attachment to Maya are 
false. 

ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਕੂਰਾ ਕਚੁ ਪਾਚਾ ॥  binas jā▫ė kūrā kach pāchā. They shall pass away, like false and transitory decorations. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਗੁਰ ੁਸਾਚਾ 
॥੪॥੪॥੪੨॥  

jan nānak parīṯ ṯaripaṯ gur sāchā. 
||4||4||42|| 

Servant Nanak is fulfilled, through the Love of the True 
Guru. ||4||4||42|| 
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bẖujā bāNḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨  
(870-13) 

rāg gond baṇī kabīr jī▫o kī gẖar 2 Raag Gond, The Word Of Kabīr Jī, Second House: 

ਭੁਜਾ ਬÂਿਧ ਿਭਲਾ ਕਿਰ ਡਾਿਰਓ ॥  bẖujā bāNḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o. They tied my arms, bundled me up, and threw me before an 
elephant. 

ਹਸਤੀ ਕਰ੍ੋਿਪ ਮੂੰਡ ਮਿਹ ਮਾਿਰਓ ॥  hasṯī karop mūnd meh māri▫o. The elephant driver struck him on the head, and infuriated him. 

ਹਸਿਤ ਭਾਿਗ ਕੈ ਚੀਸਾ ਮਾਰੈ ॥  hasaṯ bẖāg kai chīsā mārai. But the elephant ran away, trumpeting, 

ਇਆ ਮੂਰਿਤ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੈ ॥੧॥  i▫ā mūraṯ kai ha▫o balihārai. ||1|| "I am a sacrifice to this image of the Lord."||1|| 

ਆਿਹ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਤੁਮਰਾ ਜੋਰ ੁ॥  āhi mėrė tẖākur ṯumrā jor. O my Lord and Master, You are my strength. 

ਕਾਜੀ ਬਿਕਬੋ ਹਸਤੀ ਤੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kājī bakibo hasṯī ṯor. ||1|| rahā▫o. The Qazi shouted at the driver to drive the elephant on. 
||1||Pause|| 

ਰੇ ਮਹਾਵਤ ਤੁਝੁ ਡਾਰਉ ਕਾਿਟ ॥  rė mahāvaṯ ṯujẖ dāra▫o kāt. He yelled out, "O driver, I shall cut you into pieces. 

ਇਸਿਹ ਤੁਰਾਵਹ ੁਘਾਲਹ ੁਸਾਿਟ ॥  iseh ṯurāvahu gẖālhu sāt. Hit him, and drive him on!" 

ਹਸਿਤ ਨ ਤੋਰੈ ਧਰੈ ਿਧਆਨੁ ॥  hasaṯ na ṯorai ḏẖarai ḏẖi▫ān. But the elephant did not move; instead, he began to meditate. 

ਵਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਬਸੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੨॥  vā kai riḏai basai bẖagvān. ||2|| The Lord God abides within his mind. ||2|| 

ਿਕਆ ਅਪਰਾਧੁ ਸੰਤ ਹੈ ਕੀਨ¸ਾ ॥  ki▫ā aprāḏẖ sanṯ hai kīnHā. What sin has this Saint committed, 

ਬÂਿਧ ਪੋਟ ਕੁੰਚਰ ਕਉ ਦੀਨ¸ਾ ॥  bāNḏẖ pot kunchar ka▫o ḏīnHā. that you have made him into a bundle and thrown him before 
the elephant? 

ਕੁੰਚਰ ੁਪੋਟ ਲੈ ਲੈ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥  kunchar pot lai lai namaskārai. Lifting up the bundle, the elephant bows down before it. 

ਬੂਝੀ ਨਹੀ ਕਾਜੀ ਅੰਿਧਆਰੈ ॥੩॥  būjẖī nahī kājī anḏẖi▫ārai. ||3|| The Qazi could not understand it; he was blind. ||3|| 

ਤੀਿਨ ਬਾਰ ਪਤੀਆ ਭਿਰ ਲੀਨਾ ॥  ṯīn bār paṯī▫ā bẖar līnā. Thrī times, he tried to do it. 

ਮਨ ਕਠੋਰ ੁਅਜਹ ੂਨ ਪਤੀਨਾ ॥  man katẖor ajhū na paṯīnā. Even then, his hardened mind was not satisfied. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਹਮਰਾ ਗੋਿਬੰਦ ੁ॥  kahi kabīr hamrā gobinḏ. Says Kabīr, such is my Lord and Master. 

ਚਉਥੇ ਪਦ ਮਿਹ ਜਨ ਕੀ ਿਜੰਦ ੁ॥੪॥੧॥੪॥  cha▫uthė paḏ meh jan kī jinḏ. 
||4||1||4|| 

The soul of His humble servant dwells in the fourth state. 
||4||1||4|| 
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bẖūkẖė bẖagaṯ na kījai 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥ (656-13) rāg soratẖ. Raag Sorat'h: 

ਭੂਖੇ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਜੈ ॥  bẖūkẖė bẖagaṯ na kījai. I am so hungry, I cannot perform devotional worship service. 

ਯਹ ਮਾਲਾ ਅਪਨੀ ਲੀਜੈ ॥  yeh mālā apnī lījai. Here, Lord, take back Your mala. 

ਹਉ ਮÂਗਉ ਸਤੰਨ ਰੇਨਾ ॥  ha▫o māNga▫o sanṯan rėnā. I beg for the dust of the fīt of the Saints. 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਿਕਸੀ ਕਾ ਦੇਨਾ ॥੧॥  mai nāhī kisī kā ḏėnā. ||1|| I do not owe anyone anything. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਕੈਸੀ ਬਨ ੈਤੁਮ ਸਗੰੇ ॥  māḏẖo kaisī banai ṯum sangė. O Lord, how can I be with You? 

ਆਿਪ ਨ ਦੇਹ ੁਤ ਲੇਵਉ ਮੰਗ ੇ॥ ਰਹਾਉ ॥  āp na ḏėh ṯa lėva▫o mangė. rahā▫o. If You do not give me Yourself, then I shall beg until I get 
You. ||Pause|| 

ਦਇੁ ਸੇਰ ਮÂਗਉ ਚੂਨਾ ॥  ḏu▫ė sėr māNga▫o chūnā. I ask for two kilos of flour, 

ਪਾਉ ਘੀਉ ਸੰਿਗ ਲੂਨਾ ॥  pā▫o gẖī▫o sang lūnā. and half a pound of ghī, and salt. 

ਅਧ ਸੇਰ ੁਮÂਗਉ ਦਾਲੇ ॥  aḏẖ sėr māNga▫o ḏālė. I ask for a pound of beans, 

ਮੋ ਕਉ ਦੋਨਉ ਵਖਤ ਿਜਵਾਲੇ ॥੨॥  mo ka▫o don▫o vakẖaṯ jivālė. ||2|| which I shall eat twice a day. ||2|| 

ਖਾਟ ਮÂਗਉ ਚਉਪਾਈ ॥  kẖāt māNga▫o cha▫upā▫ī. I ask for a cot, with four legs, 

ਿਸਰਹਾਨਾ ਅਵਰ ਤੁਲਾਈ ॥  sirhānā avar ṯulā▫ī. and a pillow and mattress. 

ਊਪਰ ਕਉ ਮÂਗਉ ਖੀਂਧਾ ॥  ūpar ka▫o māNga▫o kẖīNḏẖā. I ask for a quit to cover myself. 

ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਕਰੈ ਜਨੁ ਥੀਧਾ ॥੩॥  ṯėrī bẖagaṯ karai jan thīNḏẖā. ||3|| Your humble servant shall perform Your devotional worship 
service with love. ||3|| 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੀਤਾ ਲਬੋ ॥  mai nāhī kīṯā labo. I have no grīd; 

ਇਕੁ ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਮੈ ਫਬੋ ॥  ik nā▫o ṯėrā mai fabo. Your Name is the only ornament I wish for. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  kahi kabīr man māni▫ā. Says Kabīr, my mind is pleased and appeased; 

ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਉ ਹਿਰ ਜਾਿਨਆ 
॥੪॥੧੧॥  

man māni▫ā ṯa▫o har jāni▫ā. 
||4||11|| 

now that my mind is pleased and appeased, I have come to 
know the Lord. ||4||11|| 
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bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯  (702-17) jaiṯsarī mehlā 9 Jaitsrī, Ninth Mehl: One Universal Creator God. 

ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਉਰਝਾਇਓ ॥  bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o. My mind is deluded, entangled in Maya. 

ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਓ ਲਾਲਚ ਲਿਗ ਿਤਹ ਿਤਹ 
ਆਪੁ ਬੰਧਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo jo karam kī▫o lālach lag ṯih ṯih āp 
banḏẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

Whatever I do, while engaged in grīd, only serves to 
bind me down. ||1||Pause|| 

ਸਮਝ ਨ ਪਰੀ ਿਬਖੈ ਰਸ ਰਿਚਓ ਜਸੁ ਹਿਰ 
ਕੋ ਿਬਸਰਾਇਓ ॥  

samajẖ na parī bikẖai ras rachi▫o 
jas har ko bisrā▫i▫o. 

I have no understanding at all; I am engrossed in the 
pleasures of corruption, and I have forgotten the Praises 
of the Lord. 

ਸੰਿਗ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਜਾਿਨਓ ਨਾਿਹਨ ਬਨੁ 
ਖੋਜਨ ਕਉ ਧਾਇਓ ॥੧॥  

sang su▫āmī so jāni▫o nāhin ban 
kẖojan ka▫o ḏẖā▫i▫o. ||1|| 

The Lord and Master is with me, but I do not know Him. 
Instead, I run into the forest, looking for Him. ||1|| 

ਰਤਨੁ ਰਾਮੁ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਤਿਰ ਤਾ ਕੋ 
ਿਗਆਨੁ ਨ ਪਾਇਓ ॥  

raṯan rām gẖat hī kė bẖīṯar ṯā ko 
gi▫ān na pā▫i▫o. 

The Jewel of the Lord is dīp within my heart, but I do 
not have any knowledge of Him. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੧॥  

jan nānak bẖagvanṯ bẖajan bin 
birthā janam gavā▫i▫o. ||2||1|| 

O servant Nanak, without vibrating, meditating on the 
Lord God, human life is uselessly wasted and lost. 
||2||1|| 
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bẖūlī mālnī hai ė▫o 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ ਦਤੁੁਕੇ ੫  
(479-5) 

āsā sarī kabīr jī▫o kė panchpaḏė 9 
ḏuṯukė 5 

Aasaa, Kabīr Jī, 9 Panch-Padas, 5 Du-Tukas: 

ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਮਾਿਲਨੀ ਪਾਤੀ ਪਾਤੀ ਜੀਉ ॥  pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. You tear off the leaves, O gardener, but in each and 
every leaf, there is life. 

ਿਜਸੁ ਪਾਹਨ ਕਉ ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਸੋ ਪਾਹਨ 
ਿਨਰਜੀਉ ॥੧॥  

jis pāhan ka▫o pāṯī ṯorai so pāhan 
nirjī▫o. ||1|| 

That stone idol, for which you tear off those leaves - 
that stone idol is lifeless. ||1|| 

ਭੂਲੀ ਮਾਲਨੀ ਹੈ ਏਉ ॥  bẖūlī mālnī hai ė▫o. In this, you are mistaken, O gardener. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਜਾਗਤਾ ਹੈ ਦੇਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  saṯgur jāgṯā hai ḏė▫o. ||1|| rahā▫o. The True Guru is the Living Lord. ||1||Pause|| 

ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਾਤੀ ਿਬਸਨੁ ਡਾਰੀ ਫਲੂ ਸੰਕਰਦੇਉ ॥  barahm pāṯī bisan dārī fūl sankarḏė▫o. Brahma is in the leaves, Vishnu is in the branches, and 
Shiva is in the flowers. 

ਤੀਿਨ ਦੇਵ ਪਰ੍ਤਿਖ ਤੋਰਿਹ ਕਰਿਹ ਿਕਸ ਕੀ ਸਉੇ 
॥੨॥  

ṯīn ḏėv parṯakẖ ṯoreh karahi kis kī 
sė▫o. ||2|| 

When you break these thrī gods, whose service are you 
performing? ||2|| 

ਪਾਖਾਨ ਗਿਢ ਕੈ ਮੂਰਿਤ ਕੀਨ¸ੀ ਦੇ ਕੈ ਛਾਤੀ ਪਾਉ 
॥  

pākẖān gadẖ kai mūraṯ kīnHī ḏė kai 
cẖẖāṯī pā▫o. 

The sculptor carves the stone and fashions it into an 
idol, placing his fīt upon its chest. 

ਜੇ ਏਹ ਮੂਰਿਤ ਸਾਚੀ ਹੈ ਤਉ ਗੜ±ਣਹਾਰੇ ਖਾਉ 
॥੩॥  

jė ėh mūraṯ sāchī hai ṯa▫o 
garẖHaṇhārė kẖā▫o. ||3|| 

If this stone god was true, it would devour the sculptor 
for this! ||3|| 

ਭਾਤੁ ਪਿਹਿਤ ਅਰ ੁਲਾਪਸੀ ਕਰਕਰਾ ਕਾਸਾਰ ੁ॥  bẖāṯ pahiṯ ar lāpsī karkarā kāsār. Rice and beans, candies, cakes and cookies 

ਭੋਗਨਹਾਰੇ ਭੋਿਗਆ ਇਸੁ ਮੂਰਿਤ ਕੇ ਮੁਖ ਛਾਰ ੁ
॥੪॥  

bẖoganhārė bẖogi▫ā is mūraṯ kė mukẖ 
cẖẖār. ||4|| 

- the priest enjoys these, while he puts ashes into the 
mouth of the idol. ||4|| 

ਮਾਿਲਿਨ ਭੂਲੀ ਜਗੁ ਭੁਲਾਨਾ ਹਮ ਭੁਲਾਨੇ ਨਾਿਹ ॥  mālin bẖūlī jag bẖulānā ham bẖulānė 
nāhi. 

The gardener is mistaken, and the world is mistaken, 
but I am not mistaken. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਹਮ ਰਾਮ ਰਾਖੇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਹਿਰ 
ਰਾਇ ॥੫॥੧॥੧੪॥  

kaho kabīr ham rām rākẖė kirpā kar 
har rā▫ė. ||5||1||14|| 

Says Kabīr, the Lord preserves me; the Lord, my King, 
has showered His Blessings upon me. ||5||1||14|| 
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bẖūlė mārag jineh baṯā▫i▫ā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (803-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਿਜਨਿਹ ਬਤਾਇਆ ॥  bẖūlė mārag jineh baṯā▫i▫ā. He places the one who strays back on the Path; 

ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ॥੧॥  aisā gur vadbẖāgī pā▫i▫ā. ||1|| such a Guru is found by great good fortune. ||1|| 

ਿਸਮਿਰ ਮਨਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥  simar manā rām nām chiṯārė. Meditate, contemplate the Name of the Lord, O mind. 

ਬਿਸ ਰਹੇ ਿਹਰਦੈ ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਪਆਰੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bas rahė hirḏai gur charan pi▫ārė. 
||1|| rahā▫o. 

The Beloved Fīt of the Guru abide within my heart. 
||1||Pause|| 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥  kām kroḏẖ lobẖ mohi man līnā. The mind is engrossed in sexual desire, anger, grīd and 
emotional attachment. 

ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਮੁਕਿਤ ਗੁਿਰ ਕੀਨਾ ॥੨॥  banḏẖan kāt mukaṯ gur kīnā. ||2|| Breaking my bonds, the Guru has liberated me. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਰਤ ਜਨਿਮ ਫਿੁਨ ਮੂਆ ॥  ḏukẖ sukẖ karaṯ janam fun mū▫ā. Experiencing pain and pleasure, one is born, only to die 
again. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਿਰ ਆਸਰ੍ਮੁ ਦੀਆ ॥੩॥  charan kamal gur āsram ḏī▫ā. ||3|| The Lotus Fīt of the Guru bring peace and shelter. ||3|| 

ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ਬੂਡਤ ਸੰਸਾਰਾ ॥  agan sāgar būdaṯ sansārā. The world is drowning in the ocean of fire. 

ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਨਸਤਾਰਾ 
॥੪॥੩॥੮॥  

nānak bāh pakar saṯgur nisṯārā. 
||4||3||8|| 

O Nanak, holding me by the arm, the True Guru has 
saved me. ||4||3||8|| 
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bhėtat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (889-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਚਿਤ ਆਇਆ ॥  bhėtat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. Mīting with the Sangat, the Congregation, the Supreme Lord 
God has come into my consciousness. 

ਸੰਗਿਤ ਕਰਤ ਸੰਤੋਖੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥  sangat karat santokh man pā▫i▫ā. In the Sangat, my mind has found contentment. 

ਸੰਤਹ ਚਰਨ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ਪਉਤ ॥  santeh charan māthā mėro pa▫ut. I touch my forehead to the fīt of the Saints. 

ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਸੰਤਹ ਡੰਡਉਤ ॥੧॥  anik bār santeh dand▫ut. ||1|| Countless times, I humbly bow to the Saints. ||1|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  ih man santan kai balihārī. This mind is a sacrifice to the Saints; 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਾਖੇ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā kī ot gahī sukh pā▫i▫ā rākhė kirpā 
Dhārī. ||1|| rahā▫o. 

holding tight to their support, I have found peace, and in their 
mercy, they have protected me. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਹ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥  santeh charan Dho▫ė Dho▫ė pīvā. I wash the fīt of the Saints, and drink in that water. 

ਸੰਤਹ ਦਰਸੁ ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥  santeh daras pėkh pėkh jīvā. Gazing upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan, I live. 

ਸੰਤਹ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਆਸ ॥  santeh kī mėrai man ās. My mind rests its hopes in the Saints. 

ਸੰਤ ਹਮਾਰੀ ਿਨਰਮਲ ਰਾਿਸ ॥੨॥  sant hamārī nirmal rās. ||2|| The Saints are my immaculate wealth. ||2|| 

ਸੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਿਖਆ ਪੜਦਾ ॥  sant hamārā rākhi▫ā parh▫dā. The Saints have covered my faults. 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋਿਹ ਕਬਹ ੂਨ ਕੜਦਾ ॥  sant parsād mohi kabhū na karh▫dā. By the Grace of the Saints, I am no longer tormented. 

ਸੰਤਹ ਸੰਗੁ ਦੀਆ ਿਕਰਪਾਲ ॥  santeh sang dī▫ā kirpāl. The Merciful Lord has blessed me with the Saints' Congregation.

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥੩॥  sant sahā▫ī bha▫ė da▫i▫āl. ||3|| The Compassionate Saints have become my help and support. 
||3|| 

ਸੁਰਿਤ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਪਰਗਾਸੁ ॥  surat mat buDh pargās. My consciousness, intellect and wisdom have bīn enlightened. 

ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਪਾਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  gahir gambhīr apār guntās. The Lord is profound, unfathomable, infinite, the treasure of 
virtue. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  jī▫a jant saglė partipāl. He cherishes all beings and creatures. 

ਨਾਨਕ ਸੰਤਹ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥ nānak santeh dėkh nihāl. ||4||10||21|| Nanak is enraptured, sīing the Saints. ||4||10||21|| 
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bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1151-7) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਨਾਮ 
॥  

bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har 
nām. 

Fear itself becomes afraid, when the mortal remembers 
the Lord's Name in meditation. 

ਸਗਲ ਿਬਆਿਧ ਿਮਟੀ ਿਤਰ੍ਹ ੁਗੁਣ ਕੀ ਦਾਸ 
ਕੇ ਹੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās 
kė ho▫ė pūran kām. ||1|| rahā▫o. 

All the diseases of the thrī gunas - the thrī qualities - are 
cured, and tasks of the Lord's slaves are perfectly 
accomplished. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲੋਕ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਿਤਨ ਕਉ 
ਿਮਿਲਆ ਪੂਰਨ ਧਾਮ ॥  

har kė lok saḏā guṇ gāvahi ṯin 
ka▫o mili▫ā pūran ḏẖām. 

The people of the Lord always sing His Glorious Praises; 
they attain His Perfect Mansion. 

ਜਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਬÂਛੈ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਹੋਇ 
ਪੁਨੀਤ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਾਮ ॥੧॥  

jan kā ḏaras bāNcẖẖai ḏin rāṯī 
ho▫ė punīṯ ḏẖaram rā▫ė jām. ||1|| 

Even the Righteous Judge of Dharma and the Messenger 
of Death yearn, day and night, to be sanctified by the 
Blessed Vision of the Lord's humble servant. ||1|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਿਨੰਦਾ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਿਮਿਟਆ ਅਿਭਮਾਨ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ maḏ ninḏā 
sāḏẖsang miti▫ā abẖimān. 

Sexual desire, anger, intoxication, egotism, slander and 
egotistical pride are eradicted in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

ਐਸੇ ਸੰਤ ਭੇਟਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਿਤਨ 
ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩੯॥੫੨॥  

aisė sanṯ bẖėteh vadbẖāgī nānak 
ṯin kai saḏ kurbān. ||2||39||52|| 

By great good fortune, such Saints are met. Nanak is 
forever a sacrifice to them. ||2||39||52|| 
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bẖai bẖā▫ė jāgė sė jan jāgraṇ karahi ha▫umai mail uṯār 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1346-15) parbẖāṯī mehlā 3. Prabhaatī, Third Mehl: 

ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗਰ੍ਣ ਕਰਿਹ 
ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਉਤਾਿਰ ॥  

bẖai bẖā▫ė jāgė sė jan jāgraṇ 
karahi ha▫umai mail uṯār. 

Those who remain awake and aware in the Love and 
Fear of God, rid themselves of the filth and pollution of 
egotism. 

ਸਦਾ ਜਾਗਿਹ ਘਰ ੁਅਪਣਾ ਰਾਖਿਹ ਪੰਚ 
ਤਸਕਰ ਕਾਢਿਹ ਮਾਿਰ ॥੧॥  

saḏā jāgeh gẖar apṇā rākẖahi 
panch ṯaskar kādẖeh mār. ||1|| 

They remain awake and aware forever, and protect their 
homes, by beating and driving out the five thieves. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  man mėrė gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, as Gurmukh, meditate on the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਿਜਤੁ ਮਾਰਿਗ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਮਨ ਸੇਈ 
ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ mārag har pā▫ī▫ai man sė▫ī 
karam kamā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

O mind, do only those dīds which will lead you to the 
Path of the Lord. ||1||Pause|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਊਪਜੈ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥  

gurmukẖ sahj ḏẖun ūpjai ḏukẖ 
ha▫umai vichahu jā▫ė. 

The celestial melody wells up in the Gurmukh, and the 
pains of egotism are taken away. 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥  

har nāmā har man vasai sehjė har 
guṇ gā▫ė. ||2|| 

The Name of the Lord abides in the mind, as one 
intuitively sings the Glorious Praises of the Lord. ||2|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਮੁਖ ਸੋਹਣੇ ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ ਉਿਰ 
ਧਾਿਰ ॥  

gurmaṯī mukẖ sohṇė har rākẖi▫ā ur 
ḏẖār. 

Those who follow the Guru's Teachings - their faces are 
radiant and beautiful. They kīp the Lord enshrined in 
their hearts. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸੁਖੁ ਘਣਾ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ ॥੩॥  

aithai othai sukẖ gẖaṇā jap har har 
uṯrė pār. ||3|| 

Here and hereafter, they find absolute peace; chanting 
the Name of the Lord, Har, Har, they are carried across 
to the other shore. ||3|| 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਜਾਗਰ੍ਣੁ ਨ ਹੋਵਈ ਹਿਰ 
ਭਗਿਤ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥  

ha▫umai vich jāgraṇ na hova▫ī har 
bẖagaṯ na pav▫ī thā▫ė. 

In egotism, one cannot remain awake and aware, and 
one's devotional worship of the Lord is not accepted. 

ਮਨਮੁਖ ਦਿਰ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਿਹ ਭਾਇ ਦਜੂੈ 
ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੪॥  

manmukẖ ḏar dẖo▫ī nā laheh 
bẖā▫ė ḏūjai karam kamā▫ė. ||4|| 

The self-willed manmukhs find no place in the Court of 
the Lord; they do their dīds in the love of duality. ||4|| 
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ਿਧਰ੍ਗੁ ਖਾਣਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਪੈਨ¸ਣਾ ਿਜਨ¸ਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

ḏẖarig kẖāṇā ḏẖarig painHṇā jinHā 
ḏūjai bẖā▫ė pi▫ār. 

Cursed is the food, and cursed are the clothes, of those 
who are attached to the love of duality. 

ਿਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਿਬਸਟਾ ਰਾਤੇ ਮਿਰ 
ਜੰਮਿਹ ਹੋਿਹ ਖੁਆਰ ੁ॥੫॥  

bistā kė kīrẖė bistā rāṯė mar jameh 
hohi kẖu▫ār. ||5|| 

They are like maggots in manure, sinking into manure. 
In death and rebirth, they are wasted away to ruin. ||5|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਿਤਨਾ ਿਵਟਹ ੁ
ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  

jin ka▫o saṯgur bẖėti▫ā ṯinā vitahu 
bal jā▫o. 

I am a sacrifice to those who mīt with the True Guru. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹÂ ਸਚੇ ਸਿਚ 
ਸਮਾਉ ॥੬॥  

ṯin kī sangaṯ mil rahāN sachė sach 
samā▫o. ||6|| 

I shall continue to associate with them; devoted to 
Truth, I am absorbed in Truth. ||6|| 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ 
ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

pūrai bẖāg gur pā▫ī▫ai upā▫ė kiṯai 
na pā▫i▫ā jā▫ė. 

By perfect destiny, the Guru is found. He cannot be 
found by any efforts. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਸਬਿਦ 
ਜਲਾਇ ॥੭॥  

saṯgur ṯė sahj ūpjai ha▫umai sabaḏ 
jalā▫ė. ||7|| 

Through the True Guru, intuitive wisdom wells up; 
through the Word of the Shabad, egotism is burnt away. 
||7|| 

ਹਿਰ ਸਰਣਾਈ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਭ ਿਕਛੁ 
ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  

har sarṇā▫ī bẖaj man mėrė sabẖ 
kicẖẖ karṇai jog. 

O my mind, hurry to the Sanctuary of the Lord; He is 
Potent to do everything. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ 
ਹੋਗੁ ॥੮॥੨॥੭॥੨॥੯॥  

nānak nām na vīsrai jo kicẖẖ karai 
so hog. ||8||2||7||2||9|| 

O Nanak, never forget the Naam, the Name of the Lord. 
Whatever He does, comes to pass. ||8||2||7||2||9|| 

 
  



 
2795 

 
bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai 

 

ਰਾਗ ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ॥ (874-13) rāg gond nāmdė▫o jī▫o. Raag Gond Naam Dayv Jī: 

ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥  bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai. One who chases after the god Bhairau, evil spirits and 
the goddess of smallpox, 

ਖਰ ਬਾਹਨੁ ਉਹ ੁਛਾਰ ੁਉਡਾਵੈ ॥੧॥  kẖar bāhan uho cẖẖār udāvai. ||1|| is riding on a donkey, kicking up the dust. ||1|| 

ਹਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਹਉ ॥  ha▫o ṯa▫o ėk rama▫ī▫ā laiha▫o. I take only the Name of the One Lord. 

ਆਨ ਦੇਵ ਬਦਲਾਵਿਨ ਦੈਹਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ān ḏėv baḏlāvan ḏaiha▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I have given away all other gods in exchange for Him. 
||1||Pause|| 

ਿਸਵ ਿਸਵ ਕਰਤੇ ਜੋ ਨਰ ੁਿਧਆਵੈ ॥  siv siv karṯė jo nar ḏẖi▫āvai. That man who chants "Shiva, Shiva", and meditates on 
him, 

ਬਰਦ ਚਢੇ ਡਉਰ ੂਢਮਕਾਵੈ ॥੨॥  baraḏ chadẖė da▫urū dẖamkāvai. 
||2|| 

is riding on a bull, shaking a tambourine. ||2|| 

ਮਹਾ ਮਾਈ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕਰੈ ॥  mahā mā▫ī kī pūjā karai. One who worships the Great Goddess Maya 

ਨਰ ਸੈ ਨਾਿਰ ਹੋਇ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥  nar sai nār ho▫ė a▫uṯarai. ||3|| will be reincarnated as a woman, and not a man. ||3|| 

ਤੂ ਕਹੀਅਤ ਹੀ ਆਿਦ ਭਵਾਨੀ ॥  ṯū kahī▫aṯ hī āḏ bẖavānī. You are called the Primal Goddess. 

ਮੁਕਿਤ ਕੀ ਬਰੀਆ ਕਹਾ ਛਪਾਨੀ ॥੪॥  mukaṯ kī barī▫ā kahā cẖẖapānī. ||4|| At the time of liberation, where will you hide then? 
||4|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਹ ੁਮੀਤਾ ॥  gurmaṯ rām nām gahu mīṯā. Follow the Guru's Teachings, and hold tight to the 
Lord's Name, O friend. 

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਮਾ ਇਉ ਕਹੈ ਗੀਤਾ ॥੫॥੨॥੬॥  paraṇvai nāmā i▫o kahai gīṯā. 
||5||2||6|| 

Thus prays Naam Dayv, and so says the Gita as well. 
||5||2||6|| 
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bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul pacẖẖoṯāṇī 
 

 ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1111-10) ṯukẖārī mehlā 1. Tukhaari, First Mehl: 

ਭੋਲਾਵੜੈ ਭੁਲੀ ਭੁਿਲ ਭੁਿਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥  bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul 
pacẖẖoṯāṇī. 

Deluded by doubt, misled and confused, the soul-bride later 
regrets and repents. 

ਿਪਿਰ ਛੋਿਡਅੜੀ ਸੁਤੀ ਿਪਰ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  pir cẖẖodi▫arẖī suṯī pir kī sār na 
jāṇī. 

Abandoning her Husband Lord, she slīps, and does not 
appreciate His Worth. 

ਿਪਿਰ ਛੋਡੀ ਸੁਤੀ ਅਵਗਿਣ ਮੁਤੀ ਿਤਸੁ ਧਨ ਿਵਧਣ 
ਰਾਤੇ ॥  

pir cẖẖodī suṯī avgaṇ muṯī ṯis ḏẖan 
viḏẖaṇ rāṯė. 

Leaving her Husband Lord, she slīps, and is plundered by her 
faults and demerits. The night is so painful for this bride. 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਿਵਗੁਤੀ ਹਉਮੈ ਲਗੀ ਤਾਤੇ ॥  kām kroḏẖ ahaNkār viguṯī ha▫umai 
lagī ṯāṯė. 

Sexual desire, anger and egotism destroy her. She burns in 
egotism. 

ਉਡਿਰ ਹੰਸੁ ਚਿਲਆ ਫਰੁਮਾਇਆ ਭਸਮੈ ਭਸਮ 
ਸਮਾਣੀ ॥  

udar hans chali▫ā furmā▫i▫ā 
bẖasmai bẖasam samāṇī. 

When the soul-swan flies away, by the Command of the Lord, 
her dust mingles with dust. 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਿਵਹਣੂੀ ਭੁਿਲ ਭੁਿਲ ਪਛੋਤਾਣੀ 
॥੧॥  

nānak sachė nām vihūṇī bẖul bẖul 
pacẖẖoṯāṇī. ||1|| 

O Nanak, without the True Name, she is confused and 
deluded, and so she regrets and repents. ||1|| 

ਸੁਿਣ ਨਾਹ ਿਪਆਰੇ ਇਕ ਬੇਨੰਤੀ ਮੇਰੀ ॥  suṇ nāh pi▫ārė ik bėnanṯī mėrī. Please listen, O my Beloved Husband Lord, to my one prayer.

ਤੂ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਿਸਅੜਾ ਹਉ ਰਿੁਲ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥  ṯū nij gẖar vasi▫arẖā ha▫o rul 
bẖasmai dẖėrī. 

You dwell in the home of the self dīp within, while I roll 
around like a dust-ball. 

ਿਬਨੁ ਅਪਨੇ ਨਾਹੈ ਕੋਇ ਨ ਚਾਹੈ ਿਕਆ ਕਹੀਐ 
ਿਕਆ ਕੀਜੈ ॥  

bin apnė nāhai ko▫ė na chāhai ki▫ā 
kahī▫ai ki▫ā kījai. 

Without my Husband Lord, no one likes me at all; what can I 
say or do now? 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਰਸਨ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਸੁ 
ਪੀਜੈ ॥  

amriṯ nām rasan ras rasnā gur 
sabḏī ras pījai. 

The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is the swītest 
nectar of nectars. Through the Word of the Guru's Shabad, 
with my tongue, I drink in this nectar. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਸੰਿਗ ਨ ਸਾਥੀ ਆਵੈ ਜਾਇ ਘਨੇਰੀ ॥  viṇ nāvai ko sang na sāthī āvai jā▫ė 
gẖanėrī. 

Without the Name, no one has any friend or companion; 
millions come and go in reincarnation. 

ਨਾਨਕ ਲਾਹਾ ਲੈ ਘਿਰ ਜਾਈਐ ਸਾਚੀ ਸਚੁ ਮਿਤ 
ਤੇਰੀ ॥੨॥  

nānak lāhā lai gẖar jā▫ī▫ai sāchī 
sach maṯ ṯėrī. ||2|| 

Nanak: the profit is earned and the soul returns home. True, 
true are Your Teachings. ||2|| 

 

  



 
2797 

bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār 
 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 
ਦਤੁੁਕੇ  (1168-4) 

rāg basanṯ mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė ḏuṯukė 

Raag Basant, First Mehl, First House, Chau-Padas, Du-
Tukas: 

ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਿੜਆ ਸਦਾ ਬਸੰਤੁ 
॥  

māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā 
saḏā basanṯ. 

Among the months, blessed is this month, when spring 
always comes. 

ਪਰਫੜੁ ਿਚਤ ਸਮਾਿਲ ਸੋਇ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਗੋਿਬੰਦ ੁ॥੧॥  

parfarẖ chiṯ samāl so▫ė saḏā saḏā 
gobinḏ. ||1|| 

Blossom forth, O my consciousness, contemplating the 
Lord of the Universe, forever and ever. ||1|| 

ਭੋਿਲਆ ਹਉਮੈ ਸੁਰਿਤ ਿਵਸਾਿਰ ॥  bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār. O ignorant one, forget your egotistical intellect. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਬੀਚਾਿਰ ਮਨ ਗੁਣ ਿਵਿਚ ਗੁਣੁ 
ਲੈ ਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫umai mār bīchār man guṇ vich 
guṇ lai sār. ||1|| rahā▫o. 

Subdue your ego, and contemplate Him in your mind; 
gather in the virtues of the Sublime, Virtuous Lord. 
||1||Pause|| 

ਕਰਮ ਪੇਡੁ ਸਾਖਾ ਹਰੀ ਧਰਮੁ ਫਲੁੁ ਫਲੁ 
ਿਗਆਨੁ ॥  

karam pėd sākẖā harī ḏẖaram ful 
fal gi▫ān. 

Karma is the trī, the Lord's Name the branches, 
Dharmic faith the flowers, and spiritual wisdom the 
fruit. 

ਪਤ ਪਰਾਪਿਤ ਛਾਵ ਘਣੀ ਚੂਕਾ ਮਨ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੨॥  

paṯ parāpaṯ cẖẖāv gẖaṇī chūkā 
man abẖimān. ||2|| 

Realization of the Lord are the leaves, and eradication 
of the pride of the mind is the shade. ||2|| 

ਅਖੀ ਕੁਦਰਿਤ ਕੰਨੀ ਬਾਣੀ ਮੁਿਖ ਆਖਣੁ 
ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥  

akẖī kuḏraṯ kannī baṇī mukẖ ākẖaṇ 
sach nām. 

Whoever sīs the Lord's Creative Power with his eyes, 
and hears the Guru's Bani with his ears, and utters the 
True Name with his mouth, 

ਪਿਤ ਕਾ ਧਨੁ ਪੂਰਾ ਹੋਆ ਲਾਗਾ ਸਹਿਜ 
ਿਧਆਨੁ ॥੩॥  

paṯ kā ḏẖan pūrā ho▫ā lāgā sahj 
ḏẖi▫ān. ||3|| 

attains the perfect wealth of honor, and intuitively 
focuses his meditation on the Lord. ||3|| 

ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਆਵਣਾ ਵੇਖਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥  māhā ruṯī āvṇā vėkẖhu karam 
kamā▫ė. 

The months and the seasons come; sī, and do your 
dīds. 

ਨਾਨਕ ਹਰੇ ਨ ਸੂਕਹੀ ਿਜ ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਹੇ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥  

nānak harė na sūkhī je gurmukẖ 
rahė samā▫ė. ||4||1|| 

O Nanak, those Gurmukhs who remain merged in the 
Lord do not wither away; they remain grīn forever. 
||4||1|| 
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mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā gā▫i▫ā rām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  (845-13) bilāval mehlā 5 cẖẖanṯ Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ 
ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā 
gā▫i▫ā rām. 

The time of rejoicing has come; I sing of my Lord God. 

ਅਿਬਨਾਸੀ ਵਰ ੁਸੁਿਣਆ ਮਿਨ ਉਪਿਜਆ 
ਚਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

abẖināsī var suṇi▫ā man upji▫ā 
chā▫i▫ā rām. 

I have heard of my Imperishable Husband Lord, and 
happiness fills my mind. 

ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਗੈ ਵਡੈ ਭਾਗੈ ਕਬ ਿਮਲੀਐ 
ਪੂਰਨ ਪਤੇ ॥  

man parīṯ lāgai vadai bẖāgai kab 
milī▫ai pūran paṯė. 

My mind is in love with Him; when shall I realize my great 
good fortune, and mīt with my Perfect Husband? 

ਸਹਜੇ ਸਮਾਈਐ ਗੋਿਵੰਦ ੁਪਾਈਐ ਦੇਹ ੁ
ਸਖੀਏ ਮੋਿਹ ਮਤੇ ॥  

sehjė samā▫ī▫ai govinḏ pā▫ī▫ai ḏėh 
sakẖī▫ė mohi maṯė. 

If only I could mīt the Lord of the Universe, and be 
automatically absorbed into Him; tell me how, O my 
companions! 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਠਾਢੀ ਕਰਉ ਸੇਵਾ ਪਰ੍ਭੁ ਕਵਨ 
ਜੁਗਤੀ ਪਾਇਆ ॥  

ḏin raiṇ tẖādẖī kara▫o sėvā parabẖ 
kavan jugṯī pā▫i▫ā. 

Day and night, I stand and serve my God; how can I 
attain Him? 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹ ੁਿਕਰਪਾ ਲੈਹ ੁਮੋਿਹ 
ਲਿੜ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

binvanṯ nānak karahu kirpā laihu 
mohi larẖ lā▫i▫ā. ||1|| 

Prays Nanak, have mercy on me, and attach me to the 
hem of Your robe, O Lord. ||1|| 
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manglā har manglā 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ਜੀਉ ॥ (695-10) ḏẖanāsrī sarī sain jī▫o. Dhanaasarī Sri Sain jī: 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਿਘਰ੍ਤ ਸਾਿਜ ਆਰਤੀ ॥  ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī. With incense, lamps and ghī, I offer this lamp-lit worship 
service. 

ਵਾਰਨੇ ਜਾਉ ਕਮਲਾ ਪਤੀ ॥੧॥  vārnė jā▫o kamlā paṯī. ||1|| I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ॥  
ਿਨਤ ਮੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

manglā har manglā.  
niṯ mangal rājā rām rā▫ė ko. ||1|| 
rahā▫o. 

Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to 
You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ਊਤਮੁ ਦੀਅਰਾ ਿਨਰਮਲ ਬਾਤੀ ॥  ūṯam ḏī▫arā nirmal bāṯī. Sublime is the lamp, and pure is the wick. 

ਤੁਹੀ ਿਨਰੰਜਨੁ ਕਮਲਾ ਪਾਤੀ ॥੨॥  ṯuhīN niranjan kamlā pāṯī. ||2|| You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of 
Wealth! ||2|| 

ਰਾਮਾ ਭਗਿਤ ਰਾਮਾਨੰਦ ੁਜਾਨੈ ॥  rāmā bẖagaṯ rāmānanḏ jānai. Raamaanand knows the devotional worship of the Lord. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁਬਖਾਨੈ ॥੩॥  pūran parmānanḏ bakẖānai. ||3|| He says that the Lord is all-pervading, the embodiment 
of supreme joy. ||3|| 

ਮਦਨ ਮੂਰਿਤ ਭੈ ਤਾਿਰ ਗੋਿਬੰਦੇ ॥  maḏan mūraṯ bẖai ṯār gobinḏė. The Lord of the world, of wondrous form, has carried 
me across the terrifying world-ocean. 

ਸੈਨੁ ਭਣੈ ਭਜੁ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੪॥੨॥  sain bẖaṇai bẖaj parmānanḏė. 
||4||2|| 

Says Sain, remember the Lord, the embodiment of 
supreme joy! ||4||2|| 
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mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖė ha▫o ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ   
  (762-5) 

rāg sūhī mehlā 1 kuchjī Raag Soohī, First Mehl, Kuchajī ~ The Ungraceful 
Bride: 

ਮੰਞ ੁਕੁਚਜੀ ਅਮਮਾਵਿਣ ਡੋਸੜੇ ਹਉ ਿਕਉ 
ਸਹ ੁਰਾਵਿਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥  

mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖė ha▫o 
ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o. 

I am ungraceful and ill-mannered, full of endless 
faults. How can I go to enjoy my Husband Lord? 

ਇਕ ਦ ੂਇਿਕ ਚੜੰਦੀਆ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ 
ਨਾਉ ਜੀਉ ॥  

ik ḏū ik charẖanḏī▫ā ka▫uṇ jāṇai 
mėrā nā▫o jī▫o. 

Each of His soul-brides is better than the rest - who 
even knows my name? 

ਿਜਨ¸ੀ ਸਖੀ ਸਹ ੁਰਾਿਵਆ ਸੇ ਅੰਬੀ 
ਛਾਵੜੀਏਿਹ ਜੀਉ ॥  

jinHī sakẖī saho rāvi▫ā sė ambī 
cẖẖāvrẖī▫ėhi jī▫o. 

Those brides who enjoy their Husband Lord are very 
blessed, resting in the shade of the mango trī. 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੰਞ ੁਨ ਆਵਨੀ ਹਉ ਕੈ ਜੀ ਦੋਸ 
ਧਰੇਉ ਜੀਉ ॥  

sė guṇ mañ na āvnī ha▫o kai jī ḏos 
ḏẖarė▫o jī▫o. 

I do not have their virtue - who can I blame for this? 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਿਵਥਰਾ ਹਉ ਿਕਆ ਿਕਆ 
ਿਘਨਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė vithrā ha▫o ki▫ā ki▫ā 
gẖinā ṯėrā nā▫o jī▫o. 

Which of Your Virtues, O Lord, should I speak of? 
Which of Your Names should I chant? 

ਇਕਤੁ ਟੋਿਲ ਨ ਅੰਬੜਾ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੈ 
ਤੇਰੈ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥  

ikaṯ tol na ambrẖā ha▫o saḏ kurbāṇai 
ṯėrai jā▫o jī▫o. 

I cannot even reach one of Your Virtues. I am forever 
a sacrifice to You. 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਰੰਗੁਲਾ ਮੋਤੀ ਤੈ ਮਾਿਣਕੁ ਜੀਉ 
॥  

su▫inā rupā rangulā moṯī ṯai māṇik 
jī▫o. 

Gold, silver, pearls and rubies are pleasing. 

ਸੇ ਵਸਤੂ ਸਿਹ ਿਦਤੀਆ ਮੈ ਿਤਨ¸ ਿਸਉ 
ਲਾਇਆ ਿਚਤੁ ਜੀਉ ॥  

sė vasṯū she ḏiṯī▫ā mai ṯinH si▫o lā▫i▫ā 
chiṯ jī▫o. 

My Husband Lord has blessed me with these things, 
and I have focused my thoughts on them. 

ਮੰਦਰ ਿਮਟੀ ਸੰਦੜੇ ਪਥਰ ਕੀਤੇ ਰਾਿਸ ਜੀਉ 
॥  

manḏar mitī sanḏ▫rẖė pathar kīṯė rās 
jī▫o. 

Palaces of brick and mud are built and decorated with 
stones; 

ਹਉ ਏਨੀ ਟੋਲੀ ਭੁਲੀਅਸੁ ਿਤਸੁ ਕੰਤ ਨ 
ਬੈਠੀ ਪਾਿਸ ਜੀਉ ॥  

ha▫o ėnī tolī bẖulī▫as ṯis kanṯ na 
baitẖī pās jī▫o. 

I have bīn fooled by these decorations, and I do not 
sit near my Husband Lord. 
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ਅੰਬਿਰ ਕੂੰਜਾ ਕੁਰਲੀਆ ਬਗ ਬਿਹਠੇ ਆਇ 
ਜੀਉ ॥  

ambar kūnjā kurlī▫ā bag bahitẖė ā▫ė 
jī▫o. 

The cranes shriek overhead in the sky, and the herons 
have come to rest. 

ਸਾ ਧਨ ਚਲੀ ਸਾਹਰੁੈ ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸੀ ਅਗੈ 
ਜਾਇ ਜੀਉ ॥  

sā ḏẖan chalī sāhurai ki▫ā muhu ḏėsī 
agai jā▫ė jī▫o. 

The bride has gone to her father-in-law's house; in the 
world hereafter, what face will she show? 

ਸੁਤੀ ਸੁਤੀ ਝਾਲੁ ਥੀਆ ਭੁਲੀ ਵਾਟੜੀਆਸੁ 
ਜੀਉ ॥  

suṯī suṯī jẖāl thī▫ā bẖulī vātrẖī▫ās jī▫o. She kept slīping as the day dawned; she forgot all 
about her journey. 

ਤੈ ਸਹ ਨਾਲਹ ੁਮੁਤੀਅਸੁ ਦਖੁਾ ਕੂੰ 
ਧਰੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥  

ṯai sah nālahu muṯī▫as ḏukẖā kūN 
ḏẖarī▫ās jī▫o. 

She separated herself from her Husband Lord, and 
now she suffers in pain. 

ਤੁਧੁ ਗੁਣ ਮੈ ਸਿਭ ਅਵਗਣਾ ਇਕ ਨਾਨਕ 
ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ਜੀਉ ॥  

ṯuḏẖ guṇ mai sabẖ avgaṇā ik nānak 
kī arḏās jī▫o. 

Virtue is in You, O Lord; I am totally without virtue. 
This is Nanak's only prayer: 

ਸਿਭ ਰਾਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੈ ਡੋਹਾਗਿਣ ਕਾਈ 
ਰਾਿਤ ਜੀਉ ॥੧॥  

sabẖ rāṯī sohāgaṇī mai dohāgaṇ kā▫ī 
rāṯ jī▫o. ||1|| 

You give all Your nights to the virtuous soul-brides. I 
know I am unworthy, but isn't there a night for me as 
well? ||1|| 
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mannė kī gaṯ kahī na jā▫ė 
 

ਜਪੁਜੀ, ਮਃ ੧ (3-5) japji, mehlā 1  Chant and Meditate, First Mehl 

ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  mannė kī gaṯ kahī na jā▫ė.  The state of the faithful cannot be described.  

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਿਪਛ ੈਪਛੁਤਾਇ ॥  jė ko kahai picẖẖai pacẖẖuṯā▫ė.  One who tries to describe this shall regret the attempt.  

ਕਾਗਿਦ ਕਲਮ ਨ ਿਲਖਣਹਾਰ ੁ॥  kāgaḏ kalam na likẖaṇhār.  No paper, no pen, no scribe 

ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਿਹ ਕਰਿਨ ਵੀਚਾਰ ੁ॥  mannė kā bahi karan vīchār.  can record the state of the faithful.  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  aisā nām niranjan ho▫ė.  Such is the Name of the Immaculate Lord.  

ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥  jė ko man jāṇai man ko▫ė. ||12|| Only one who has faith comes to know such a state of mind. 
||12|| 

ਮੰਨੈ ਸੁਰਿਤ ਹੋਵੈ ਮਿਨ ਬੁਿਧ ॥  mannai suraṯ hovai man buḏẖ.  The faithful have intuitive awareness and intelligence.  

ਮੰਨੈ ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸੁਿਧ ॥  mannai sagal bẖavaṇ kī suḏẖ.  The faithful know about all worlds and realms.  

ਮੰਨੈ ਮੁਿਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥  mannai muhi chotā nā kẖā▫ė.  The faithful shall never be struck across the face.  

ਮੰਨੈ ਜਮ ਕੈ ਸਾਿਥ ਨ ਜਾਇ ॥  mannai jam kai sāth na jā▫ė.  The faithful do not have to go with the Messenger of Death. 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  aisā nām niranjan ho▫ė.  Such is the Name of the Immaculate Lord.  

ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥੧੩॥  jė ko man jāṇai man ko▫ė. ||13|| Only one who has faith comes to know such a state of mind. 
||13|| 

ਮੰਨੈ ਮਾਰਿਗ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥  mannai mārag tẖāk na pā▫ė.  The path of the faithful shall never be blocked.  

ਮੰਨੈ ਪਿਤ ਿਸਉ ਪਰਗਟ ੁਜਾਇ ॥  mannai paṯ si▫o pargat jā▫ė.  The faithful shall depart with honor and fame.  

ਮੰਨੈ ਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥੁ ॥  mannai mag na chalai panth.  The faithful do not follow empty religious rituals.  

ਮੰਨੈ ਧਰਮ ਸੇਤੀ ਸਨਬੰਧੁ ॥  mannai ḏẖaram sėṯī san▫banḏẖ.  The faithful are firmly bound to the Dharma.  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  aisā nām niranjan ho▫ė.  Such is the Name of the Immaculate Lord.  

ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥੧੪॥  jė ko man jāṇai man ko▫ė. ||14|| Only one who has faith comes to know such a state of mind. 
||14|| 
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ਮੰਨੈ ਪਾਵਿਹ ਮੋਖੁ ਦਆੁਰ ੁ॥  mannai pāvahi mokẖ ḏu▫ār.  The faithful find the Door of Liberation.  

ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰ ੁ॥  mannai parvārai sāḏẖār.  The faithful uplift and redīm their family and relations.  

ਮੰਨੈ ਤਰੈ ਤਾਰੇ ਗੁਰ ੁਿਸਖ ॥  mannai ṯarai ṯārė gur sikẖ.  The faithful are saved, and carried across with the Sikhs of 
the Guru.  

ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਿਹ ਨ ਿਭਖ ॥  mannai nānak bẖavahi na bẖikẖ.  The faithful, O Nanak, do not wander around begging.  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥  aisā nām niranjan ho▫ė.  Such is the Name of the Immaculate Lord.  

ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥  jė ko man jāṇai man ko▫ė. ||15|| Only one who has faith comes to know such a state of mind. 
||15|| 
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ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās 
 

 ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰ ੁ੧ (1193-14) basanṯ kabīr jī gẖar 1 Basant, Kabīr Jī, First House: 

ਮਉਲੀ ਧਰਤੀ ਮਉਿਲਆ ਅਕਾਸੁ ॥  ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās. The earth is in bloom, and the sky is in bloom. 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਮਉਿਲਆ ਆਤਮ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ॥੧॥  gẖat gẖat ma▫oli▫ā āṯam pargās. 
||1|| 

Each and every heart has blossomed forth, and the 
soul is illumined. ||1|| 

ਰਾਜਾ ਰਾਮੁ ਮਉਿਲਆ ਅਨਤ ਭਾਇ ॥  rājā rām ma▫oli▫ā anaṯ bẖā▫ė. My Sovereign Lord King blossoms forth in countless 
ways. 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ jah ḏėkẖ▫a▫u ṯah rahi▫ā samā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Wherever I look, I sī Him there pervading. 
||1||Pause|| 

ਦਤੁੀਆ ਮਉਲੇ ਚਾਿਰ ਬੇਦ ॥  ḏuṯī▫ā ma▫ulė chār bėḏ. The four Vedas blossom forth in duality. 

ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਮਉਲੀ ਿਸਉ ਕਤੇਬ ॥੨॥  simriṯ ma▫ulī si▫o kaṯėb. ||2|| The Simritīs blossom forth, along with the Koran 
and the Bible. ||2|| 

ਸੰਕਰ ੁਮਉਿਲਓ ਜੋਗ ਿਧਆਨ ॥  sankar ma▫uli▫o jog ḏẖi▫ān. Shiva blossoms forth in Yoga and meditation. 

ਕਬੀਰ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਸਮਾਨ ॥੩॥੧॥  kabīr ko su▫āmī sabẖ samān. 
||3||1|| 

Kabīr's Lord and Master pervades in all alike. 
||3||1|| 
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mahā agan ṯė ṯuḏẖ hāth ḏė rākẖė pa▫ė ṯėrī sarṇā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-8) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਤੁਧੁ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਖੇ ਪਏ 
ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  

mahā agan ṯė ṯuḏẖ hāth ḏė rākẖė 
pa▫ė ṯėrī sarṇā▫ī. 

Giving me Your Hand, You saved me from the terrible 
fire, when I sought Your Sanctuary. 

ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਹੋਰ ਦਜੂੀ 
ਆਸ ਚੁਕਾਈ ॥੧॥  

ṯėrā māṇ ṯāṇ riḏ anṯar hor ḏūjī ās 
chukā▫ī. ||1|| 

Dīp within my heart, I respect Your strength; I have 
abandoned all other hopes. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ 
॥  

mėrė rām rā▫ė ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubrė. O my Sovereign Lord, when You enter my 
consciousness, I am saved. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਭਰਵਾਸਾ ਤੁਮ¸ਰਾ ਜਿਪ ਨਾਮੁ 
ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਉਧਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrī tėk bẖarvāsā ṯumHrā jap nām 
ṯumHārā uḏẖrė. ||1|| rahā▫o. 

You are my support. I count on You. Meditating on 
You, I am saved. ||1||Pause|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਿਢ ਲੀਏ ਤੁਮ¸ ਆਿਪ ਭਏ 
ਿਕਰਪਾਲਾ ॥  

anḏẖ kūp ṯė kādẖ lī▫ė ṯumH āp 
bẖa▫ė kirpālā. 

You pulled me up out of the dīp, dark pit. You have 
become merciful to me. 

ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਿਲ ਸਰਬ ਸੁਖ ਦੀਏ ਆਿਪ ਕਰੇ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੨॥  

sār samHāl sarab sukẖ ḏī▫ė āp karė 
parṯipālā. ||2|| 

You care for me, and bless me with total peace; You 
Yourself cherish me. ||2|| 

ਆਪਣੀ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁਬੰਧਨ 
ਕਾਿਟ ਛਡਾਏ ॥  

āpṇī naḏar karė parmėsar banḏẖan 
kāt cẖẖadā▫ė. 

The Transcendent Lord has blessed me with His Glance 
of Grace; breaking my bonds, He has delivered me. 

ਆਪਣੀ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਕਰਾਈ ਆਪੇ 
ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥੩॥  

āpṇī bẖagaṯ parabẖ āp karā▫ī āpė 
sėvā lā▫ė. ||3|| 

God Himself inspires me to worship Him; He Himself 
inspires me to serve Him. ||3|| 

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭੈ ਮੋਹ ਿਬਨਾਸੇ ਿਮਿਟਆ 
ਸਗਲ ਿਵਸੂਰਾ ॥  

bẖaram ga▫i▫ā bẖai moh bināsė 
miti▫ā sagal visūrā. 

My doubts have gone, my fears and infatuations have 
bīn dispelled, and all my sorrows are gone. 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਰੀ ਸੁਖਦਾਤੈ ਭੇਿਟਆ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੪॥੫॥੫੨॥  

nānak ḏa▫i▫ā karī sukẖ▫ḏāṯai bẖėti▫ā 
saṯgur pūrā. ||4||5||52|| 

O Nanak, the Lord, the Giver of peace has bīn merciful 
to me. I have met the Perfect True Guru. ||4||5||52|| 
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mahā paviṯar sāḏẖ kā sang 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (392-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਜਿਪ ਏਕੈ ਨਾਮ ॥  sagal sūkẖ jap ėkai nām. All peace and comforts are in the meditation of the One Name. 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥  sagal ḏẖaram har kė guṇ gām. All righteous actions of Dharma are in the singing of the Lord's 
Glorious Praises. 

ਮਹਾ ਪਿਵਤਰ੍ ਸਾਧ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥  mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very pure and 
sacred. 

ਿਜਸੁ ਭੇਟਤ ਲਾਗੈ ਪਰ੍ਭ ਰੰਗੁ ॥੧॥  jis bẖėtaṯ lāgai parabẖ rang. ||1|| Mīting with them, love for God is embraced. ||1|| 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਓਇ ਆਨੰਦ ਪਾਵੈ ॥  gur parsāḏ o▫ė ānanḏ pāvai. By Guru's Grace, bliss is obtained. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਤਾ ਕੀ 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jis simraṯ man ho▫ė pargāsā ṯā kī gaṯ 
miṯ kahan na jāvai. ||1|| rahā▫o. 

Meditating upon Him in remembrance, the mind is illumined; his 
state and condition cannot be described. ||1||Pause|| 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਮਜਨ ਿਤਸੁ ਪੂਜਾ ॥  varaṯ nėm majan ṯis pūjā. Fasts, religious vows, cleansing baths, and worship to Him; 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਤਿਨ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸੁਨੀਜਾ ॥  bėḏ purān ṯin simriṯ sunījā. listening to the Vedas, Puraanas, and Shaastras. 

ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ਜਾ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਥਾਨੁ ॥  mahā punīṯ jā kā nirmal thān. Extremely pure is he, and immaculate is his place, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੨॥  sāḏẖsangaṯ jā kai har har nām. ||2|| who meditates upon the Name of the Lord, Har, Har, in the Saadh 
Sangat. ||2|| 

ਪਰ੍ਗਿਟਓ ਸੋ ਜਨੁ ਸਗਲੇ ਭਵਨ ॥  pargati▫o so jan saglė bẖavan. That humble being becomes renowned all over the world. 

ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਤਾ ਕੀ ਪਗ ਰੇਨ ॥  paṯiṯ punīṯ ṯā kī pag rėn. Even sinners are purified, by the dust of his fīt. 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਿਟਓ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  jā ka▫o bẖėti▫o har har rā▫ė. One who has met the Lord, the Lord our King, 

ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥  ṯā kī gaṯ miṯ kathan na jā▫ė. ||3|| his condition and state cannot be described. ||3|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਿੜ ਿਧਆਵਉ ॥  ātẖ pahar kar jorẖ ḏẖi▫āva▫o. Twenty-four hours a day, with palms pressed together, I meditate; 

ਉਨ ਸਾਧਾ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਉ ॥  un sāḏẖā kā ḏarsan pāva▫o. I yearn to obtain the Blessed Vision of the Darshan of those Holy 
Saints. 

ਮੋਿਹ ਗਰੀਬ ਕਉ ਲੇਹ ੁਰਲਾਇ ॥  mohi garīb ka▫o lėho ralā▫ė. Merge me, the poor one, with You, O Lord; 

ਨਾਨਕ ਆਇ ਪਏ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੩੮॥੮੯॥  nānak ā▫ė pa▫ė sarṇā▫ė. ||4||38||89|| Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||38||89|| 
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mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mėrė mīṯā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (809-17) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ਖਲ ਚਤੁਰ ਬਕੀਤਾ 
॥  

pingul parbaṯ pār parė kẖal chaṯur 
bakīṯā. 

The cripple crosses over the mountain, the fool 
becomes a wise man, 

ਅੰਧੁਲੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੂਿਝਆ ਗੁਰ ਭੇਿਟ ਪੁਨੀਤਾ 
॥੧॥  

anḏẖulė ṯaribẖavaṇ sūjẖi▫ā gur bẖėt 
punīṯā. ||1|| 

and the blind man sīs the thrī worlds, by mīting with 
the True Guru and being purified. ||1|| 

ਮਿਹਮਾ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ਕੀ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥  mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mėrė 
mīṯā. 

This is the Glory of the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy; listen, O my friends. 

ਮੈਲੁ ਖੋਈ ਕੋਿਟ ਅਘ ਹਰੇ ਿਨਰਮਲ ਭਏ ਚੀਤਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mail kẖo▫ī kot agẖ harė nirmal bẖa▫ė 
chīṯā. ||1|| rahā▫o. 

Filth is washed away, millions of sins are dispelled, 
and the consciousness becomes immaculate and 
pure. ||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਭਗਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਕੀਿਟ ਹਸਤੀ ਜੀਤਾ ॥  aisī bẖagaṯ govinḏ kī kīt hasṯī jīṯā. Such is devotional worship of the Lord of the 
Universe, that the ant can overpower the elephant. 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਆਪਨੋ ਿਤਸੁ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਦੀਤਾ 
॥੨॥  

jo jo kīno āpno ṯis abẖai ḏān ḏīṯā. 
||2|| 

Whoever the Lord makes His own, is blessed with 
the gift of fearlessness. ||2|| 

ਿਸੰਘੁ ਿਬਲਾਈ ਹੋਇ ਗਇਓ ਿਤਰ੍ਣੁ ਮੇਰ ੁਿਦਖੀਤਾ 
॥  

singẖ bilā▫ī ho▫ė ga▫i▫o ṯariṇ mėr 
ḏikẖīṯā. 

The lion becomes a cat, and the mountain looks like 
a blade of grass. 

ਸਰ੍ਮੁ ਕਰਤੇ ਦਮ ਆਢ ਕਉ ਤੇ ਗਨੀ ਧਨੀਤਾ 
॥੩॥  

saram karṯė ḏam ādẖ ka▫o ṯė ganī 
ḏẖanīṯā. ||3|| 

Those who worked for half a shell, will be judged 
very wealthy. ||3|| 

ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਕਿਹ ਸਕਉ ਬੇਅੰਤ ਗੁਨੀਤਾ ॥  kavan vadā▫ī kahi saka▫o bė▫anṯ 
gunīṯā. 

What glorious greatness of Yours can I describe, O 
Lord of infinite excellences? 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁਨਾਨਕ ਦਰ 
ਸਰੀਤਾ ॥੪॥੭॥੩੭॥  

kar kirpā mohi nām ḏėh nānak ḏar 
sarīṯā. ||4||7||37|| 

Please bless me with Your Mercy, and grant me 
Your Name; O Nanak, I am lost without the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||4||7||37|| 
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macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (55-7) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਮਛੁਲੀ ਜਾਲੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਸਰ ੁਖਾਰਾ ਅਸਗਾਹ ੁ॥  macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā 
asgāhu. 

The fish did not notice the net in the dīp and salty sea. 

ਅਿਤ ਿਸਆਣੀ ਸੋਹਣੀ ਿਕਉ ਕੀਤੋ ਵੇਸਾਹ ੁ॥  aṯ si▫āṇī sohṇī ki▫o kīṯo vėsāhu. It was so clever and beautiful, but why was it so 
confident? 

ਕੀਤੇ ਕਾਰਿਣ ਪਾਕੜੀ ਕਾਲੁ ਨ ਟਲੈ ਿਸਰਾਹ ੁ॥੧॥  kīṯė kāraṇ pākrẖī kāl na talai sirāhu. 
||1|| 

By its actions it was caught, and now death cannot be 
turned away from its head. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਇਉ ਿਸਿਰ ਜਾਣਹ ੁਕਾਲੁ ॥  bẖā▫ī rė i▫o sir jāṇhu kāl. O Siblings of Destiny, just like this, sī death hovering 
over your own heads! 

ਿਜਉ ਮਛੀ ਿਤਉ ਮਾਣਸਾ ਪਵੈ ਅਿਚੰਤਾ ਜਾਲੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o macẖẖī ṯi▫o māṇsā pavai 
achinṯā jāl. ||1|| rahā▫o. 

People are just like this fish; unaware, the noose of 
death descends upon them. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਧੋ ਕਾਲ ਕੋ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕਾਲੁ ਅਫਾਰ ੁ
॥  

sabẖ jag bāḏẖo kāl ko bin gur kāl 
afār. 

The whole world is bound by death; without the Guru, 
death cannot be avoided. 

ਸਿਚ ਰਤ ੇਸੇ ਉਬਰੇ ਦਿੁਬਧਾ ਛੋਿਡ ਿਵਕਾਰ ॥  sach raṯė sė ubrė ḏubiḏẖā cẖẖod 
vikār. 

Those who are attuned to Truth are saved; they 
renounce duality and corruption. 

ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਦਿਰ ਸਚ ੈਸਿਚਆਰ 
॥੨॥  

ha▫o ṯin kai balihārṇai ḏar sachai 
sachiār. ||2|| 

I am a sacrifice to those who are found to be Truthful in 
the True Court. ||2|| 

ਸੀਚਾਨੇ ਿਜਉ ਪੰਖੀਆ ਜਾਲੀ ਬਿਧਕ ਹਾਿਥ ॥  sīchānė ji▫o pankẖī▫ā jālī baḏẖik 
hāth. 

Think of the hawk preying on the birds, and the net in 
the hands of the hunter. 

ਗੁਿਰ ਰਾਖ ੇਸੇ ਉਬਰੇ ਹੋਿਰ ਫਾਥੇ ਚਗੋੈ ਸਾਿਥ ॥  gur rākẖė sė ubrė hor fāthė chogai 
sāth. 

Those who are protected by the Guru are saved; the 
others are caught by the bait. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚੁਿਣ ਸੁਟੀਅਿਹ ਕਇੋ ਨ ਸੰਗੀ ਸਾਿਥ 
॥੩॥  

bin nāvai chuṇ sutī▫ah ko▫ė na 
sangī sāth. ||3|| 

Without the Name, they are picked up and thrown away; 
they have no friends or companions. ||3|| 

ਸਚੋ ਸਚਾ ਆਖੀਐ ਸਚੇ ਸਚਾ ਥਾਨੁ ॥  sacho sachā ākẖī▫ai sachė sachā 
thān. 

God is said to be the Truest of the True; His Place is the 
Truest of the True. 

ਿਜਨੀ ਸਚਾ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਮਿਨ ਸਚੁ ਿਧਆਨੁ ॥  jinī sachā mani▫ā ṯin man sach 
ḏẖi▫ān. 

Those who obey the True One-their minds abide in true 
meditation. 
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ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਸੂਚੇ ਜਾਣੀਅਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨਾ 
ਿਗਆਨੁ ॥੪॥  

man mukẖ sūchė jāṇī▫ahi gurmukẖ 
jinā gi▫ān. ||4|| 

Those who become Gurmukh, and obtain spiritual 
wisdom-their minds and mouths are known to be pure. 
||4|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਅਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਕਿਰ ਸਾਜਨੁ ਦੇਇ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

saṯgur agai arḏās kar sājan ḏė▫ė 
milā▫ė. 

Offer your most sincere prayers to the True Guru, so 
that He may unite you with your Best Friend. 

ਸਾਜਿਨ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਮਦਤੂ ਮੁਏ 
ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥  

sājan mili▫ai sukẖ pā▫i▫ā jamḏūṯ 
mu▫ė bikẖ kẖā▫ė. 

Mīting your Best Friend, you shall find peace; the 
Messenger of Death shall take poison and die. 

ਨਾਵੈ ਅੰਦਿਰ ਹਉ ਵਸÂ ਨਾਉ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ 
॥੫॥  

nāvai anḏar ha▫o vasāN nā▫o vasai 
man ā▫ė. ||5|| 

I dwell dīp within the Name; the Name has come to 
dwell within my mind. ||5|| 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥  bājẖ gurū gubār hai bin sabḏai būjẖ 
na pā▫ė. 

Without the Guru, there is only pitch darkness; without 
the Shabad, understanding is not obtained. 

ਗੁਰਮਤੀ ਪਰਗਾਸੁ ਹੋਇ ਸਿਚ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  gurmaṯī pargās ho▫ė sach rahai liv 
lā▫ė. 

Through the Guru's Teachings, you shall be enlightened; 
remain absorbed in the Love of the True Lord. 

ਿਤਥੈ ਕਾਲੁ ਨ ਸੰਚਰ ੈਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ॥੬॥  ṯithai kāl na sanchrai joṯī joṯ 
samā▫ė. ||6|| 

Death does not go there; your light shall merge with the 
Light. ||6|| 

ਤੂੰਹੈ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਸੁਜਾਣੁ ਤੂ ੰਆਪ ੇਮੇਲਣਹਾਰ ੁ॥  ṯūNhai sājan ṯūN sujāṇ ṯūN āpė 
mėlaṇhār. 

You are my Best Friend; You are All-knowing. You are 
the One who unites us with Yourself. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥  gur sabḏī salāhī▫ai anṯ na pārāvār. Through the Word of the Guru's Shabad, we praise You; 
You have no end or limitation. 

ਿਤਥੈ ਕਾਲੁ ਨ ਅਪੜ ੈਿਜਥੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਅਪਾਰ ੁ॥੭॥  

ṯithai kāl na aprẖai jithai gur kā 
sabaḏ apār. ||7|| 

Death does not reach that place, where the Infinite Word 
of the Guru's Shabad resounds. ||7|| 

ਹਕੁਮੀ ਸਭੇ ਊਪਜਿਹ ਹਕੁਮੀ ਕਾਰ ਕਮਾਿਹ ॥  hukmī sabẖė ūpjahi hukmī kār 
kamāhi. 

By the Hukam of His Command, all are created. By His 
Command, actions are performed. 

ਹਕੁਮੀ ਕਾਲੈ ਵਿਸ ਹੈ ਹਕੁਮੀ ਸਾਿਚ ਸਮਾਿਹ ॥  hukmī kālai vas hai hukmī sāch 
samāhi. 

By His Command, all are subject to death; by His 
Command, they merge in Truth. 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਇਨਾ ਜੰਤਾ ਵਿਸ 
ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥੮॥੪॥  

nānak jo ṯis bẖāvai so thī▫ai inā 
janṯā vas kicẖẖ nāhi. ||8||4|| 

O Nanak, whatever pleases His Will comes to pass. 
Nothing is in the hands of these beings. ||8||4|| 
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maṯ ko bẖaram bẖulai sansār 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (864-2) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਿਧਆਨੁ ॥  gur kī mūraṯ man meh ḏẖi▫ān. Meditate on the image of the Guru within your mind; 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮੰਤਰ੍ੁ ਮਨੁ ਮਾਨ ॥  gur kai sabaḏ manṯar man mān. let your mind accept the Word of the Guru's Shabad, and His 
Mantra. 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਿਰਦੈ ਲੈ ਧਾਰਉ ॥  gur kė charan riḏai lai ḏẖāra▫o. Enshrine the Guru's fīt within your heart. 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੧॥  gur pārbarahm saḏā namaskāra▫o. ||1|| Bow in humility forever before the Guru, the Supreme Lord God. 
||1|| 

ਮਤ ਕੋ ਭਰਿਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥  maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. Let no one wander in doubt in the world. 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਉਤਰਿਸ ਪਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

gur bin ko▫ė na uṯras pār. ||1|| rahā▫o. Without the Guru, no one can cross over. ||1||Pause|| 

ਭੂਲੇ ਕਉ ਗੁਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਇਆ ॥  bẖūlė ka▫o gur mārag pā▫i▫ā. The Guru shows the Path to those who have wandered off. 

ਅਵਰ ਿਤਆਿਗ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਲਾਇਆ ॥  avar ṯi▫āg har bẖagṯī lā▫i▫ā. He leads them to renounce others, and attaches them to 
devotional worship of the Lord. 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਤਰ੍ਾਸ ਿਮਟਾਈ ॥  janam maran kī ṯarās mitā▫ī. He obliterates the fear of birth and death. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬੇਅੰਤ ਵਡਾਈ ॥੨॥  gur pūrė kī bė▫anṯ vadā▫ī. ||2|| The glorious greatness of the Perfect Guru is endless. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਊਰਧ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸ ॥  gur parsāḏ ūraḏẖ kamal bigās. By Guru's Grace, the inverted heart-lotus blossoms forth, 

ਅੰਧਕਾਰ ਮਿਹ ਭਇਆ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥  anḏẖkār meh bẖa▫i▫ā pargās. and the Light shines forth in the darkness. 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਿਨਆ ॥  jin kī▫ā so gur ṯė jāni▫ā. Through the Guru, know the One who created you. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੁਗਧ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੩॥  gur kirpā ṯė mugaḏẖ man māni▫ā. ||3|| By the Guru's Mercy, the foolish mind comes to believe. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  gur karṯā gur karṇai jog. The Guru is the Creator; the Guru has the power to do 
everything. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥  gur parmėsar hai bẖī hog. The Guru is the Transcendent Lord; He is, and always shall be. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਇਹੈ ਜਨਾਈ ॥  kaho nānak parabẖ ihai janā▫ī. Says Nanak, God has inspired me to know this. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ 
॥੪॥੫॥੭॥  

bin gur mukaṯ na pā▫ī▫ai bẖā▫ī. 
||4||5||7|| 

Without the Guru, liberation is not obtained, O Siblings of 
Destiny. ||4||5||7|| 

   



 
2811 

maṯ bẖūleh rė man chėṯ harī 
 

 ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1171-15) basanṯ hindol mehlā 1. Basant Hindol, First Mehl: 

ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁਗੁਰ ੂਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਭੁਖ 
ਗਵਾਏ ॥  

sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mėlė 
bẖukẖ gavā▫ė. 

The Guru is the True Banker, the Giver of peace; He unites 
the mortal with the Lord, and satisfies his hunger. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਏ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  

kar kirpā har bẖagaṯ drirẖ▫ā▫ė an▫ḏin 
har guṇ gā▫ė. ||1|| 

Granting His Grace, He implants devotional worship of the 
Lord within; and then night and day, we sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||1|| 

ਮਤ ਭੂਲਿਹ ਰੇ ਮਨ ਚੇਿਤ ਹਰੀ ॥  maṯ bẖūleh rė man chėṯ harī. O my mind, do not forget the Lord; kīp Him in your 
consciousness. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਿਤ ਨਾਹੀ ਤਰ੍ੈ ਲੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin gur mukaṯ nāhī ṯarai lo▫ī gurmukẖ 
pā▫ī▫ai nām harī. ||1|| rahā▫o. 

Without the Guru, no one is liberated anywhere in the thrī 
worlds. The Gurmukh obtains the Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਨਹੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਿਬਨੁ 
ਭਾਗਾ ਨਹੀ ਭਗਿਤ ਹਰੀ ॥  

bin bẖagṯī nahī saṯgur pā▫ī▫ai bin 
bẖāgā nahī bẖagaṯ harī. 

Without devotional worship, the True Guru is not obtained. 
Without good destiny, devotional worship of the Lord is not 
obtained. 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਤਸੰਗੁ ਨ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ 
ਿਮਲੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੨॥  

bin bẖāgā saṯsang na pā▫ī▫ai karam 
milai har nām harī. ||2|| 

Without good destiny, the Sat Sangat, the True 
Congregation, is not obtained. By the grace of one's good 
karma, the Lord's Name is received. ||2|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਗੁਪਤੁ ਉਪਾਏ ਵੇਖੈ ਪਰਗਟ ੁ
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੰਤ ਜਨਾ ॥  

gẖat gẖat gupaṯ upā▫ė vėkẖai pargat 
gurmukẖ sanṯ janā. 

In each and every heart, the Lord is hidden; He creates and 
watches over all. He reveals Himself in the humble, Saintly 
Gurmukhs. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰਿਹ ਸੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨੇ ਹਿਰ 
ਜਲੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮਨਾ ॥੩॥  

har har karahi so har rang bẖīnė har 
jal amriṯ nām manā. ||3|| 

Those who chant the Name of the Lord, Har, Har, are 
drenched with the Lord's Love. Their minds are drenched 
with the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the 
Lord. ||3|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਤਖਿਤ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇ ਪਰਧਾਨ ਕੀਏ ॥  

jin ka▫o ṯakẖaṯ milai vadi▫ā▫ī gurmukẖ 
sė parḏẖān kī▫ė. 

Those who are blessed with the glory of the Lord's Throne - 
those Gurmukhs are renowned as supreme. 

ਪਾਰਸੁ ਭੇਿਟ ਭਏ ਸੇ ਪਾਰਸ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਗੁਰ ਸੰਿਗ ਥੀਏ ॥੪॥੪॥੧੨॥  

pāras bẖėt bẖa▫ė sė pāras nānak har 
gur sang thī▫ė. ||4||4||12|| 

Touching the philosopher's stone, they themselves becomes 
the philosopher's stone; they become the companions of the 
Lord, the Guru. ||4||4||12|| 

 

  



 
2812 

maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī lai jāṯ 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (496-9) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮਤਾ ਕਰੈ ਪਛਮ ਕੈ ਤਾਈ ਪੂਰਬ ਹੀ ਲੈ 
ਜਾਤ ॥  

maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab 
hī lai jāṯ. 

He decides to go to the west, but the Lord leads him 
away to the east. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਆਪਨ 
ਹਾਿਥ ਮਤਾਤ ॥੧॥  

kẖin meh thāp uthāpanhārā āpan 
hāth maṯāṯ. ||1|| 

In an instant, He establishes and disestablishes; He holds 
all matters in His hands. ||1|| 

ਿਸਆਨਪ ਕਾਹ ੂਕਾਿਮ ਨ ਆਤ ॥  si▫ānap kāhū kām na āṯ. Cleverness is of no use at all. 

ਜੋ ਅਨਰਿੂਪਓ ਠਾਕੁਿਰ ਮੇਰੈ ਹੋਇ ਰਹੀ 
ਉਹ ਬਾਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo anrūpi▫o tẖākur mėrai ho▫ė rahī 
uh bāṯ. ||1|| rahā▫o. 

Whatever my Lord and Master dīms to be right - that 
alone comes to pass. ||1||Pause|| 

ਦੇਸੁ ਕਮਾਵਨ ਧਨ ਜੋਰਨ ਕੀ ਮਨਸਾ ਬੀਚੇ 
ਿਨਕਸੇ ਸਾਸ ॥  

ḏės kamāvan ḏẖan joran kī mansā 
bīchė niksė sās. 

In his desire to acquire land and accumulate wealth, one's 
breath escapes him. 

ਲਸਕਰ ਨੇਬ ਖਵਾਸ ਸਭ ਿਤਆਗੇ ਜਮ 
ਪੁਿਰ ਊਿਠ ਿਸਧਾਸ ॥੨॥  

laskar nėb kẖavās sabẖ ṯi▫āgė jam 
pur ūtẖ siḏẖās. ||2|| 

He must leave all his armies, assistants and servants; 
rising up, he departs to the City of Death. ||2|| 

ਹੋਇ ਅਨੰਿਨ ਮਨਹਠ ਕੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾ ਆਪਸ 
ਕਉ ਜਾਨਾਤ ॥  

ho▫ė annan manhatẖ kī ḏarirẖ▫ṯā 
āpas ka▫o jānāṯ. 

Believing himself to be unique, he clings to his stubborn 
mind, and shows himself off. 

ਜੋ ਅਿਨੰਦ ੁਿਨੰਦ ੁਕਿਰ ਛੋਿਡਓ ਸੋਈ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਖਾਤ ॥੩॥  

jo aninḏ ninḏ kar cẖẖodi▫o so▫ī fir 
fir kẖāṯ. ||3|| 

That food, which the blameless people have condemned 
and discarded, he eats again and again. ||3|| 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਿਤਸੁ ਜਨ 
ਕੀ ਕਾਟੀ ਫਾਸ ॥  

sahj subẖā▫ė bẖa▫ė kirpālā ṯis jan 
kī kātī fās. 

One, unto whom the Lord shows His natural mercy, has 
the noose of Death cut away from him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਪਰਵਾਣੁ 
ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸ ॥੪॥੪॥੫॥  

kaho nānak gur pūrā bẖėti▫ā 
parvāṇ girsaṯ uḏās. ||4||4||5|| 

Says Nanak, one who mīts the Perfect Guru, is celebrated 
as a householder as well as a renunciate. ||4||4||5|| 

 
  



 
2813 

maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o kacẖẖū na ā▫i▫o 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-11) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ਅਵਰ ਿਸਆਨਪ ਜਨ ਕਉ 
ਕਛੂ ਨ ਆਇਓ ॥  

maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o 
kacẖẖū na ā▫i▫o. 

The humble servant of the Lord has no plans, politics 
or other clever tricks. 

ਜਹ ਜਹ ਅਉਸਰ ੁਆਇ ਬਿਨਓ ਹੈ ਤਹਾ 
ਤਹਾ ਹਿਰ ਿਧਆਇਓ ॥੧॥  

jah jah a▫osar ā▫ė bani▫o hai ṯahā 
ṯahā har ḏẖi▫ā▫i▫o. ||1|| 

Whenever the occasion arises, there, he meditates on 
the Lord. ||1|| 

ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਓ ॥  parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o. It is the very nature of God to love His devotīs; 

ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ਬਾਿਰਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜਨ 
ਕਉ ਲਾਡ ਲਡਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karė parṯipāl bārik kī ni▫ā▫ī jan ka▫o 
lād ladā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

He cherishes His servant, and caresses him as His own 
child. ||1||Pause|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਧਰਮ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਜਿਨ ਗਾਇਓ ॥  

jap ṯap sanjam karam ḏẖaram har 
kīrṯan jan gā▫i▫o. 

The Lord's servant sings the Kirtan of His Praises as 
his worship, dīp meditation, self-discipline and 
religious observances. 

ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਅਭੈ 
ਦਾਨੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ॥੨॥੩॥੧੨॥  

saran pari▫o nānak tẖākur kī abẖai 
ḏān sukẖ pā▫i▫o. ||2||3||12|| 

Nanak has entered the Sanctuary of his Lord and 
Master, and has received the blessings of fearlessness 
and peace. ||2||3||12|| 

 
  



 
2814 

maḏẖusūḏan mėrė man ṯan parānā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (94-9) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਮਧੁਸੂਦਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਨ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥  maḏẖusūḏan mėrė man ṯan parānā. The Lord is my mind, body and breath of life. 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾ ॥  ha▫o har bin ḏūjā avar na jānā. I do not know any other than the Lord. 

ਕੋਈ ਸਜਣੁ ਸਤੰੁ ਿਮਲ ੈਵਡਭਾਗੀ ਮ ੈ
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਪਆਰਾ ਦਸ ੈਜੀਉ ॥੧॥  

ko▫ī sajaṇ sanṯ milai vadbẖāgī mai 
har parabẖ pi▫ārā ḏasai jī▫o. ||1|| 

If only I could have the good fortune to mīt some friendly 
Saint; he might show me the Way to my Beloved Lord God. 
||1|| 

ਹਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਜੀ ਭਾਿਲ ਭਾਲਾਈ ॥  ha▫o man ṯan kẖojī bẖāl bẖālā▫ī. I have searched my mind and body, through and through. 

ਿਕਉ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲੈ ਮੇਰੀ 
ਮਾਈ ॥  

ki▫o pi▫ārā parīṯam milai mėrī mā▫ī. How can I mīt my Darling Beloved, O my mother? 

ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਖੋਜੁ ਦਸਾਈ ਿਵਿਚ 
ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਵਸੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

mil saṯsangaṯ kẖoj ḏasā▫ī vich 
sangaṯ har parabẖ vasai jī▫o. ||2|| 

Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I ask about the 
Path to God. In that Congregation, the Lord God abides. ||2|| 

ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਰਖਵਾਲਾ ॥  

mėrā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. My Darling Beloved True Guru is my Protector. 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਦੀਨ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  ham bārik ḏīn karahu parṯipālā. I am a helpless child-please cherish me. 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ 
ਗੁਰ ਜਲ ਿਮਿਲ ਕਮਲੁ ਿਵਗਸ ੈਜੀਉ 
॥੩॥  

mėrā māṯ piṯā gur saṯgur pūrā gur 
jal mil kamal vigsai jī▫o. ||3|| 

The Guru, the Perfect True Guru, is my Mother and Father. 
Obtaining the Water of the Guru, the lotus of my heart 
blossoms forth. ||3|| 

ਮੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥  mai bin gur ḏėkẖė nīḏ na āvai. Without sīing my Guru, slīp does not come. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਿਨ ਵੇਦਨ ਗੁਰ ਿਬਰਹ ੁ
ਲਗਾਵੈ ॥  

mėrė man ṯan vėḏan gur birahu 
lagāvai. 

My mind and body are afflicted with the pain of separation 
from the Guru. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ੁਮੇਲਹ ੁ
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰਹਸ ੈਜੀਉ 
॥੪॥੨॥  

har har ḏa▫i▫ā karahu gur mėlhu jan 
nānak gur mil rahsai jī▫o. ||4||2|| 

O Lord, Har, Har, show mercy to me, that I may mīt my Guru. 
Mīting the Guru, servant Nanak blossoms forth. ||4||2|| 

 
  



 
2815 

man aisā nėhu karėhu 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥ (454-15 āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ ਨਹੀ 
ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  

jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man 
aisī parīṯ harė. 

Just like water, which loves milk so much that it will 
not let it burn - O my mind, so love the Lord. 

ਅਬ ਉਰਿਝਓ ਅਿਲ ਕਮਲੇਹ ਬਾਸਨ ਮਾਿਹ 
ਮਗਨ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾਿਹ ਟਰੈ ॥  

ab urjẖi▫o al kamlėh bāsan māhi magan 
ik kẖin bẖī nāhi tarai. 

The bumble bī becomes enticed by the lotus, 
intoxicated by its fragrance, and does not leave it, 
even for a moment. 

ਿਖਨੁ ਨਾਿਹ ਟਰੀਐ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੀਐ ਸੀਗਾਰ ਹਿਭ 
ਰਸ ਅਰਪੀਐ ॥  

kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār habẖ 
ras arpī▫ai. 

Do not let up your love for the Lord, even for an 
instant; dedicate all your decorations and pleasures 
to Him. 

ਜਹ ਦਖੂੁ ਸੁਣੀਐ ਜਮ ਪੰਥੁ ਭਣੀਐ ਤਹ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨ ਡਰਪੀਐ ॥  

jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai ṯah 
sāḏẖsang na darpī▫ai. 

Where painful cries are heard, and the Way of 
Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

ਕਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗਿੋਵੰਦ ਗੁਣੀਐ ਸਗਲ ਪਰ੍ਾਛਤ ਦਖੁ 
ਹਰੇ ॥  

kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal parācẖẖaṯ 
ḏukẖ harė. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the 
Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥੧॥  

kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har kė man 
har si▫o nėhu karėhu aisī man parīṯ harė. 
||1|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord 
of the Universe, O mind, and enshrine love for the 
Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰ ੇਮਨ 
ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥  

jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīrė 
man aisā nėhu karėhu. 

As the fish loves the water, and is not content even 
for an instant outside it, O my mind, love the Lord 
in this way. 

ਜੈਸੀ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਪਆਸ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਬੂੰਦ ਚਵੈ 
ਬਰਸੁ ਸੁਹਾਵੇ ਮੇਹ ੁ॥  

jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ chavai 
baras suhāvė mėhu. 

Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, 
chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਅਿਤ 
ਲਾਈਐ ਿਚਤੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai chiṯ 
murārī. 

So love the Lord, and give to Him this mind of 
yours; totally focus your consciousness on the Lord.

ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਦਰਸਨ ਕਉ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o 
balihārī. 

Do not take pride in yourself, but sīk the Sanctuary 
of the Lord, and make yourself a sacrifice to the 
Blessed Vision of His Darshan. 
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ਗੁਰ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨੇ ਿਮਲੁ ਨਾਹ ਿਵਛੁੰਨੇ ਧਨ ਦੇਦੀ ਸਾਚੁ 
ਸਨੇਹਾ ॥  

gur suparsannė mil nāh vicẖẖunė ḏẖan 
ḏėḏī sāch sanėhā. 

When the Guru is totally pleased, the separated 
soul-bride is re-united with her Husband Lord; she 
sends the message of her true love. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਅਨੰਤ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਕੀਜੈ ਨੇਹਾ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥੨॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur kė har 
si▫o kījai nėhā man aisā nėhu karėhu. 
||2|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord 
Master; O my mind, love Him and enshrine such 
love for Him. ||2|| 

ਚਕਵੀ ਸੂਰ ਸਨੇਹ ੁਿਚਤਵੈ ਆਸ ਘਣੀ ਕਿਦ 
ਿਦਨੀਅਰ ੁਦਖੇੀਐ ॥  

chakvī sūr sanėhu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ 
ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 

The chakvi bird is in love with the sun, and thinks 
of it constantly; her greatest longing is to behold 
the dawn. 

ਕੋਿਕਲ ਅੰਬ ਪਰੀਿਤ ਚਵੈ ਸੁਹਾਵੀਆ ਮਨ ਹਿਰ 
ਰੰਗੁ ਕੀਜੀਐ ॥  

kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man har 
rang kījī▫ai. 

The cuckoo is in love with the mango trī, and sings 
so swītly. O my mind, love the Lord in this way. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਇਕ ਰਾਤੀ ਕੇ 
ਹਿਭ ਪਾਹਿੁਣਆ ॥  

har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī kė 
habẖ pāhuṇi▫ā. 

Love the Lord, and do not take pride in yourself; 
everyone is a guest for a single night. 

ਅਬ ਿਕਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇਓ ਮੋਹ ੁਰਚਾਇਓ ਨਾਗੇ 
ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥  

ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāgė 
āvaṇ jāvaṇi▫ā. 

Now, why are you entangled in pleasures, and 
engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

ਿਥਰ ੁਸਾਧੂ ਸਰਣੀ ਪੜੀਐ ਚਰਣੀ ਅਬ ਟਟੂਿਸ 
ਮੋਹ ੁਜੁ ਿਕਤੀਐ ॥  

thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab tūtas 
moh jo kiṯī▫ai. 

Sīk the eternal Sanctuary of the Holy and fall at 
their fīt, and the attachments which you fīl shall 
depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਕੇ ਮਨ ਹਿਰ 
ਲਾਇ ਪਰੀਿਤ ਕਬ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥੩॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ kė 
man har lā▫ė parīṯ kab ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 
||3|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord 
God, and enshrine love for the Lord, O my mind; 
otherwise, how will you come to behold the dawn? 
||3|| 

ਿਨਿਸ ਕੁਰੰਕ ਜੈਸੇ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸਰ੍ਵਣੀ ਹੀਉ ਿਡਵੈ 
ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥  

nis kurank jaisė nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o 
divai man aisī parīṯ kījai. 

Like the dīr in the night, who hears the sound of 
the bell and gives his heart - O my mind, love the 
Lord in this way. 

ਜੈਸੀ ਤਰਿੁਣ ਭਤਾਰ ਉਰਝੀ ਿਪਰਿਹ ਿਸਵੈ ਇਹ ੁ
ਮਨੁ ਲਾਲ ਦੀਜੈ ॥  

jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pireh sivai ih man 
lāl ḏījai. 

Like the wife, who is bound by love to her husband, 
and serves her beloved - like this, give your heart to 
the Beloved Lord. 

ਮਨੁ ਲਾਲਿਹ ਦੀਜੈ ਭੋਗ ਕਰੀਜ ੈਹਿਭ ਖੁਸੀਆ 
ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  

man lāleh ḏījai bẖog karījai habẖ kẖusī▫ā 
rang māṇė. 

Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His 
bed, and enjoy all pleasure and bliss. 
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ਿਪਰ ੁਅਪਨਾ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ 
ਅਿਤ ਿਮਿਲਓ ਿਮਤਰ੍ ਿਚਰਾਣੇ ॥  

pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ mili▫o 
miṯar chirāṇė. 

I have obtained my Husband Lord, and I am dyed 
in the dīp crimson color of His Love; after such a 
long time, I have met my Friend. 

ਗੁਰ ੁਥੀਆ ਸਾਖੀ ਤਾ ਿਡਠਮੁ ਆਖੀ ਿਪਰ ਜੇਹਾ 
ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ॥  

gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jėhā 
avar na ḏīsai. 

When the Guru became my advocate, then I saw the 
Lord with my eyes. No one else looks like my Beloved 
Husband Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਕੇ ਮਨ ਹਿਰ 
ਚਰਣ ਗਹੀਜ ੈਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥੪॥੧॥੪॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan kė 
man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ 
kījai. ||4||1||4|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and 
fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus fīt of the 
Lord, and enshrine such love for Him in your mind. 
||4||1||4|| 
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man aisī parīṯ harė 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ ॥ ਛੰਤੁ ॥  
 (454-15) 

āsā mehlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

ਜਲ ਦਧੁ ਿਨਆਈ ਰੀਿਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ 
ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥  

jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī 
man aisī parīṯ harė. 

Just like water, which loves milk so much that it will 
not let it burn - O my mind, so love the Lord. 

ਅਬ ਉਰਿਝਓ ਅਿਲ ਕਮਲੇਹ ਬਾਸਨ ਮਾਿਹ 
ਮਗਨ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾਿਹ ਟਰੈ ॥  

ab urjẖi▫o al kamlėh bāsan māhi 
magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 

The bumble bī becomes enticed by the lotus, 
intoxicated by its fragrance, and does not leave it, 
even for a moment. 

ਿਖਨੁ ਨਾਿਹ ਟਰੀਐ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੀਐ ਸੀਗਾਰ 
ਹਿਭ ਰਸ ਅਰਪੀਐ ॥  

kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār 
habẖ ras arpī▫ai. 

Do not let up your love for the Lord, even for an 
instant; dedicate all your decorations and pleasures 
to Him. 

ਜਹ ਦਖੂੁ ਸੁਣੀਐ ਜਮ ਪੰਥੁ ਭਣੀਐ ਤਹ 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨ ਡਰਪੀਐ ॥  

jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai 
ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 

Where painful cries are heard, and the Way of 
Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

ਕਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣੀਐ ਸਗਲ ਪਰ੍ਾਛਤ 
ਦਖੁ ਹਰੇ ॥  

kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal 
parācẖẖaṯ ḏukẖ harė. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the 
Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਰੇ ॥੧॥  

kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har kė man 
har si▫o nėhu karėhu aisī man parīṯ 
harė. ||1|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord 
of the Universe, O mind, and enshrine love for the 
Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰੇ 
ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥  

jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīrė 
man aisā nėhu karėhu. 

As the fish loves the water, and is not content even 
for an instant outside it, O my mind, love the Lord 
in this way. 

ਜੈਸੀ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਪਆਸ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਬੂੰਦ ਚਵੈ 
ਬਰਸੁ ਸੁਹਾਵੇ ਮੇਹ ੁ॥  

jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ 
chavai baras suhāvė mėhu. 

Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, 
chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਜੈ ਅਿਤ 
ਲਾਈਐ ਿਚਤੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai 
chiṯ murārī. 

So love the Lord, and give to Him this mind of 
yours; totally focus your consciousness on the Lord. 
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ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਿਣ ਪਰੀਜੈ ਦਰਸਨ ਕਉ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  

mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o 
balihārī. 

Do not take pride in yourself, but sīk the Sanctuary 
of the Lord, and make yourself a sacrifice to the 
Blessed Vision of His Darshan. 

ਗੁਰ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨੇ ਿਮਲੁ ਨਾਹ ਿਵਛੁੰਨੇ ਧਨ ਦੇਦੀ 
ਸਾਚੁ ਸਨੇਹਾ ॥  

gur suparsannė mil nāh vicẖẖunė 
ḏẖan ḏėḏī sāch sanėhā. 

When the Guru is totally pleased, the separated 
soul-bride is re-united with her Husband Lord; she 
sends the message of her true love. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਅਨੰਤ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਕੀਜੈ ਨੇਹਾ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹ ੁਕਰੇਹ ੁ॥੨॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur kė 
har si▫o kījai nėhā man aisā nėhu 
karėhu. ||2|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord 
Master; O my mind, love Him and enshrine such 
love for Him. ||2|| 

ਚਕਵੀ ਸੂਰ ਸਨੇਹ ੁਿਚਤਵੈ ਆਸ ਘਣੀ ਕਿਦ 
ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ ॥  

chakvī sūr sanėhu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ 
ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 

The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of 
it constantly; her greatest longing is to behold the 
dawn. 

ਕੋਿਕਲ ਅੰਬ ਪਰੀਿਤ ਚਵੈ ਸੁਹਾਵੀਆ ਮਨ 
ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕੀਜੀਐ ॥  

kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man 
har rang kījī▫ai. 

The cuckoo is in love with the mango trī, and sings 
so swītly. O my mind, love the Lord in this way. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੀਜੈ ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਇਕ ਰਾਤੀ 
ਕੇ ਹਿਭ ਪਾਹਿੁਣਆ ॥  

har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī kė 
habẖ pāhuṇi▫ā. 

Love the Lord, and do not take pride in yourself; 
everyone is a guest for a single night. 

ਅਬ ਿਕਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇਓ ਮੋਹ ੁਰਚਾਇਓ 
ਨਾਗੇ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥  

ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāgė 
āvaṇ jāvaṇi▫ā. 

Now, why are you entangled in pleasures, and 
engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

ਿਥਰ ੁਸਾਧੂ ਸਰਣੀ ਪੜੀਐ ਚਰਣੀ ਅਬ 
ਟਟੂਿਸ ਮੋਹ ੁਜੁ ਿਕਤੀਐ ॥  

thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab 
tūtas moh jo kiṯī▫ai. 

Sīk the eternal Sanctuary of the Holy and fall at 
their fīt, and the attachments which you fīl shall 
depart. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਲਾਇ ਪਰੀਿਤ ਕਬ ਿਦਨੀਅਰ ੁਦੇਖੀਐ 
॥੩॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ kė 
man har lā▫ė parīṯ kab ḏinī▫ar ḏėkẖī▫ai. 
||3|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord 
God, and enshrine love for the Lord, O my mind; 
otherwise, how will you come to behold the dawn? 
||3|| 

ਿਨਿਸ ਕੁਰੰਕ ਜੈਸੇ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸਰ੍ਵਣੀ ਹੀਉ 
ਿਡਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ ॥  

nis kurank jaisė nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o 
divai man aisī parīṯ kījai. 

Like the dīr in the night, who hears the sound of the 
bell and gives his heart - O my mind, love the Lord 
in this way. 
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ਜੈਸੀ ਤਰਿੁਣ ਭਤਾਰ ਉਰਝੀ ਿਪਰਿਹ ਿਸਵੈ 
ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਲ ਦੀਜੈ ॥  

jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pireh sivai ih 
man lāl ḏījai. 

Like the wife, who is bound by love to her husband, 
and serves her beloved - like this, give your heart to 
the Beloved Lord. 

ਮਨੁ ਲਾਲਿਹ ਦੀਜੈ ਭੋਗ ਕਰੀਜੈ ਹਿਭ ਖੁਸੀਆ 
ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥  

man lāleh ḏījai bẖog karījai habẖ 
kẖusī▫ā rang māṇė. 

Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His 
bed, and enjoy all pleasure and bliss. 

ਿਪਰ ੁਅਪਨਾ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ 
ਅਿਤ ਿਮਿਲਓ ਿਮਤਰ੍ ਿਚਰਾਣੇ ॥  

pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ 
mili▫o miṯar chirāṇė. 

I have obtained my Husband Lord, and I am dyed 
in the dīp crimson color of His Love; after such a 
long time, I have met my Friend. 

ਗੁਰ ੁਥੀਆ ਸਾਖੀ ਤਾ ਿਡਠਮੁ ਆਖੀ ਿਪਰ 
ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ॥  

gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jėhā 
avar na ḏīsai. 

When the Guru became my advocate, then I saw 
the Lord with my eyes. No one else looks like my 
Beloved Husband Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਛੰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਕੇ ਮਨ 
ਹਿਰ ਚਰਣ ਗਹੀਜੈ ਐਸੀ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕੀਜੈ 
॥੪॥੧॥੪॥  

kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan kė 
man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ 
kījai. ||4||1||4|| 

Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and 
fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus fīt of the 
Lord, and enshrine such love for Him in your mind. 
||4||1||4|| 
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man kah ahaNkār afārā 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (530-9) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਕਹ ਅਹੰਕਾਿਰ ਅਫਾਰਾ ॥  man kah ahaNkār afārā. O mind, why are you so puffed up with egotism? 

ਦਰੁਗੰਧ ਅਪਿਵਤਰ੍ ਅਪਾਵਨ ਭੀਤਿਰ ਜੋ 
ਦੀਸੈ ਸੋ ਛਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏurganḏẖ apviṯar apāvan bẖīṯar jo 
ḏīsai so cẖẖārā. ||1|| rahā▫o. 

Whatever is sīn in this foul, impure and filthy world, is 
only ashes. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਿਤਸੁ ਿਸਮਿਰ ਪਰਾਨੀ ਜੀਉ 
ਪਰ੍ਾਨ ਿਜਿਨ ਧਾਰਾ ॥  

jin kī▫ā ṯis simar parānī jī▫o parān 
jin ḏẖārā. 

Remember the One who created you, O mortal; He is 
the Support of your soul, and the breath of life. 

ਿਤਸਿਹ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਲਪਟਾਵਿਹ ਮਿਰ 
ਜਨਮਿਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰਾ ॥੧॥  

ṯiseh ṯi▫āg avar laptāvahi mar 
janmeh mugaḏẖ gavārā. ||1|| 

One who forsakes Him, and attaches himself to another, 
dies to be reborn; he is such an ignorant fool! ||1|| 

ਅੰਧ ਗੁੰਗ ਿਪੰਗੁਲ ਮਿਤ ਹੀਨਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਖਹ ੁ
ਰਾਖਨਹਾਰਾ ॥  

anḏẖ gung pingul maṯ hīnā parabẖ 
rākẖo rākẖanhārā. 

I am blind, mute, crippled and totally lacking in 
understanding; O God, Preserver of all, please preserve 
me! 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸਮਰਥਾ ਿਕਆ ਨਾਨਕ 
ਜੰਤ ਿਬਚਾਰਾ ॥੨॥੧੧॥  

karan karāvanhār samrathā ki▫ā 
nānak janṯ bichārā. ||2||11|| 

The Creator, the Cause of causes is all-powerful; O 
Nanak, how helpless are His beings! ||2||11|| 
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man kahā bisāri▫o rām nām 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1186-17) basanṯ mehlā 9. Basant, Ninth Mehl: 

ਮਨ ਕਹਾ ਿਬਸਾਿਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥  man kahā bisāri▫o rām nām. O my mind, how can you forget the Lord's Name? 

ਤਨੁ ਿਬਨਸੈ ਜਮ ਿਸਉ ਪਰੈ ਕਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯan binsai jam si▫o parai kām. ||1|| 
rahā▫o. 

When the body perishes, you shall have to deal with 
the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਧੂਏ ਕਾ ਪਹਾਰ ॥  ih jag ḏẖū▫ė kā pahār. This world is just a hill of smoke. 

ਤੈ ਸਾਚਾ ਮਾਿਨਆ ਿਕਹ ਿਬਚਾਿਰ ॥੧॥  ṯai sāchā māni▫ā kih bichār. ||1|| What makes you think that it is real? ||1|| 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ ਸੰਪਿਤ ਗਰ੍ਹ ॥  ḏẖan ḏārā sampaṯ garėh. Wealth, spouse, property and household 

ਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥  kacẖẖ sang na chālai samajẖ lėh. 
||2|| 

- none of them shall go along with you; you must 
know that this is true! ||2|| 

ਇਕ ਭਗਿਤ ਨਾਰਾਇਨ ਹੋਇ ਸੰਿਗ ॥  ik bẖagaṯ nārā▫in ho▫ė sang. Only devotion to the Lord shall go with you. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਿਤਹ ਏਕ ਰੰਿਗ ॥੩॥੪॥  kaho nānak bẖaj ṯih ėk rang. ||3||4|| Says Nanak, vibrate and meditate on the Lord with 
single-minded love. ||3||4|| 
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man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩  (1208-5) sārag mehlā 5 gẖar 3 Saarang, Fifth Mehl, Third House: 

ਮਨ ਕਹਾ ਲੁਭਾਈਐ ਆਨ ਕਉ ॥  man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o. O my mind, why are you lured away by otherness? 

ਈਤ ਊਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਸੰਿਗ 
ਤੇਰੇ ਕਾਮ ਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

īṯ ūṯ parabẖ saḏā sahā▫ī jī▫a sang 
ṯėrė kām ka▫o. ||1|| rahā▫o. 

Here and hereafter, God is forever your Help and 
Support. He is your soul-mate; He will help you succīd. 
||1||Pause|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਨੋਹਰ ਇਹੈ 
ਅਘਾਵਨ ਪÂਨ ਕਉ ॥  

amriṯ nām pari▫a parīṯ manohar 
ihai agẖāvan pāNn ka▫o. 

The Name of your Beloved Lover, the Fascinating Lord, 
is Ambrosial Nectar. Drinking it in, you shall find 
satisfaction. 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਹੈ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕੀ ਠਾਹਰ 
ਨੀਕੀ ਿਧਆਨ ਕਉ ॥੧॥  

akāl mūraṯ hai sāḏẖ sanṯan kī 
tẖāhar nīkī ḏẖi▫ān ka▫o. ||1|| 

The Being of Immortal Manifestation is found in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. Meditate on 
Him in that most sublime place. ||1|| 

ਬਾਣੀ ਮੰਤਰ੍ੁ ਮਹਾ ਪੁਰਖਨ ਕੀ ਮਨਿਹ 
ਉਤਾਰਨ ਮÂਨ ਕਉ ॥  

baṇī manṯar mahā purkẖan kī 
maneh uṯāran māNn ka▫o. 

The Bani, the Word of the Supreme Lord God, is the 
greatest Mantra of all. It eradicates pride from the mind. 

ਖੋਿਜ ਲਿਹਓ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਥਾਨÂ ਹਿਰ ਨਾਮਾ 
ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਕਉ ॥੨॥੧॥੨੦॥  

kẖoj lahi▫o nānak sukẖ thānāN har 
nāmā bisrām ka▫o. ||2||1||20|| 

Searching, Nanak found the home of peace and bliss in 
the Name of the Lord. ||2||1||20|| 
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man kar kabhū na har gun gā▫i▫o 
 

 ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1231-18) sārang mehlā 9. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਕਿਰ ਕਬਹ ੂਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥  man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. In my mind, I never sang the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਿਬਿਖਆਸਕਤ ਰਿਹਓ ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਕੀਨੋ 
ਅਪਨੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bikẖi▫āskaṯ rahi▫o nis bāsur kīno 
apno bẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

I remained under the influence of corruption, night and 
day; I did whatever I pleased. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਿਨਓ ਨਿਹ ਕਾਨਿਨ ਪਰ 
ਦਾਰਾ ਲਪਟਾਇਓ ॥  

gur upḏės suni▫o neh kānan par 
ḏārā laptā▫i▫o. 

I never listened to the Guru's Teachings; I was 
entangled with others' spouses. 

ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਕਾਰਿਨ ਬਹ ੁਧਾਵਤ ਸਮਿਝਓ 
ਨਹ ਸਮਝਾਇਓ ॥੧॥  

par ninḏā kāran baho ḏẖāvaṯ 
samjẖi▫o nah samjẖā▫i▫o. ||1|| 

I ran all around slandering others; I was taught, but I 
never learned. ||1|| 

ਕਹਾ ਕਹਉ ਮੈ ਅਪੁਨੀ ਕਰਨੀ ਿਜਹ 
ਿਬਿਧ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥  

kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ 
janam gavā▫i▫o. 

How can I even describe my actions? This is how I 
wasted my life. 

ਕਿਹ ਨਾਨਕ ਸਭ ਅਉਗਨ ਮੋ ਮਿਹ ਰਾਿਖ 
ਲੇਹ ੁਸਰਨਾਇਓ 
॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥  

kahi nānak sabẖ a▫ugan mo meh 
rākẖ lėho sarnā▫i▫o. 
||2||4||3||13||139||4||159|| 

Says Nanak, I am totally filled with faults. I have come 
to Your Sanctuary - please save me, O Lord! 
||2||4||3||13||139||4||159|| 
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man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ  
(234-4) 

rāg ga▫orẖī pūrbī mehlā 4 karhalė  Raag Gaurī Poorbī, Fourth Mehl, Karhalay: 

ਕਰਹਲੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀਆ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ 
ਹਿਰ ਮਾਇ ॥  

karhalė man parḏėsī▫ā ki▫o milī▫ai 
har mā▫ė. 

O my wandering mind, you are like a camel - how will you 
mīt the Lord, your Mother? 

ਗੁਰ ੁਭਾਿਗ ਪੂਰੈ ਪਾਇਆ ਗਿਲ ਿਮਿਲਆ 
ਿਪਆਰਾ ਆਇ ॥੧॥  

gur bẖāg pūrai pā▫i▫ā gal mili▫ā 
pi▫ārā ā▫ė. ||1|| 

When I found the Guru, by the destiny of perfect good 
fortune, my Beloved came and embraced me. ||1|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man karhalā saṯgur purakẖ 
ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

O camel-like mind, meditate on the True Guru, the Primal 
Being. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਹਿਰ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਿਧਆਇ ॥  

man karhalā vīchārī▫ā har rām nām 
ḏẖi▫ā▫ė. 

O camel-like mind, contemplate the Lord, and meditate 
on the Lord's Name. 

ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਹਿਰ ਆਪੇ ਲਏ 
ਛਡਾਇ ॥੨॥  

jithai lėkẖā mangī▫ai har āpė la▫ė 
cẖẖadā▫ė. ||2|| 

When you are called to answer for your account, the Lord 
Himself shall release you. ||2|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲਾ ਮਲੁ ਲਾਗੀ 
ਹਉਮੈ ਆਇ ॥  

man karhalā aṯ nirmalā mal lāgī 
ha▫umai ā▫ė. 

O camel-like mind, you were once very pure; the filth of 
egotism has now attached itself to you. 

ਪਰਤਿਖ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰਾ 
ਿਵਛੁਿੜ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥੩॥  

parṯakẖ pir gẖar nāl pi▫ārā 
vicẖẖurẖ chotā kẖā▫ė. ||3|| 

Your Beloved Husband is now manifest before you in your 
own home, but you are separated from Him, and you 
suffer such pain! ||3|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਿਰ ਿਰਦੈ 
ਭਾਿਲ ਭਾਲਾਇ ॥  

man karhalā mėrė parīṯamā har 
riḏai bẖāl bẖālā▫ė. 

O my beloved camel-like mind, search for the Lord within 
your own heart. 

ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ ਲਭਈ ਗੁਰ ੁਿਹਰਦੈ ਹਿਰ 
ਦੇਖਾਇ ॥੪॥  

upā▫ė kiṯai na labẖ▫ī gur hirḏai har 
ḏėkẖā▫ė. ||4|| 

He cannot be found by any device; the Guru will show 
you the Lord within your heart. ||4|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ 
ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

man karhalā mėrė parīṯamā ḏin 
raiṇ har liv lā▫ė. 

O my beloved camel-like mind, day and night, lovingly 
attune yourself to the Lord. 
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ਘਰ ੁਜਾਇ ਪਾਵਿਹ ਰੰਗ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ 
ਹਿਰ ਮੇਲਾਇ ॥੫॥  

gẖar jā▫ė pāvahi rang mahlī gur 
mėlė har mėlā▫ė. ||5|| 

Return to your own home, and find the palace of love; mīt 
the Guru, and mīt the Lord. ||5|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੂੰ ਮੀਤੁ ਮੇਰਾ ਪਾਖੰਡੁ ਲੋਭੁ 
ਤਜਾਇ ॥  

man karhalā ṯūN mīṯ mėrā pakẖand 
lobẖ ṯajā▫ė. 

O camel-like mind, you are my friend; abandon hypocrisy 
and grīd. 

ਪਾਖੰਿਡ ਲੋਭੀ ਮਾਰੀਐ ਜਮ ਡੰਡੁ ਦੇਇ 
ਸਜਾਇ ॥੬॥  

pakẖand lobẖī mārī▫ai jam dand 
ḏė▫ė sajā▫ė. ||6|| 

The hypocritical and the grīdy are struck down; the 
Messenger of Death punishes them with his club. ||6|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਤੂੰ ਮੈਲੁ ਪਾਖੰਡੁ 
ਭਰਮੁ ਗਵਾਇ ॥  

man karhalā mėrė parān ṯūN mail 
pakẖand bẖaram gavā▫ė. 

O camel-like mind, you are my breath of life; rid yourself 
of the pollution of hypocrisy and doubt. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਗੁਿਰ ਪੂਿਰਆ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਤੀ ਮਲੁ ਲਿਹ ਜਾਇ ॥੭॥  

har amriṯ sar gur pūri▫ā mil sangṯī 
mal leh jā▫ė. ||7|| 

The Perfect Guru is the Ambrosial Pool of the Lord's 
Nectar; join the Holy Congregation, and wash away this 
pollution. ||7|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਇਕ 
ਗੁਰ ਕੀ ਿਸਖ ਸੁਣਾਇ ॥  

man karhalā mėrė pi▫āri▫ā ik gur kī 
sikẖ suṇā▫ė. 

O my dear beloved camel-like mind, listen only to the 
Teachings of the Guru. 

ਇਹ ੁਮੋਹ ੁਮਾਇਆ ਪਸਿਰਆ ਅੰਿਤ 
ਸਾਿਥ ਨ ਕੋਈ ਜਾਇ ॥੮॥  

ih moh mā▫i▫ā pasri▫ā anṯ sāth na 
ko▫ī jā▫ė. ||8|| 

This emotional attachment to Maya is so pervasive. 
Ultimately, nothing shall go along with anyone. ||8|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਸਾਜਨਾ ਹਿਰ ਖਰਚੁ 
ਲੀਆ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥  

man karhalā mėrė sājnā har 
kẖarach lī▫ā paṯ pā▫ė. 

O camel-like mind, my good friend, take the supplies of 
the Lord's Name, and obtain honor. 

ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਇਆ ਹਿਰ ਆਿਪ 
ਲਇਆ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥੯॥  

har ḏargeh painā▫i▫ā har āp la▫i▫ā 
gal lā▫ė. ||9|| 

In the Court of the Lord, you shall be robed with honor, 
and the Lord Himself shall embrace you. ||9|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਿਰ ਮੰਿਨਆ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  

man karhalā gur mani▫ā gurmukẖ 
kār kamā▫ė. 

O camel-like mind, one who surrenders to the Guru 
becomes Gurmukh, and works for the Lord. 

ਗੁਰ ਆਗੈ ਕਿਰ ਜੋਦੜੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਮੇਲਾਇ ॥੧੦॥੧॥  

gur āgai kar joḏ▫rẖī jan nānak har 
mėlā▫ė. ||10||1|| 

Offer your prayers to the Guru; O servant Nanak, He shall 
unite you with the Lord. ||10||1|| 
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man karhalā gur govinḏ samāl 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (234-15) ga▫orẖī mehlā 4. Gaurī, Fourth Mehl: 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏėkẖ 
samāl. 

O contemplative camel-like mind, contemplate and look 
carefully. 

ਬਨ ਿਫਿਰ ਥਕੇ ਬਨ ਵਾਸੀਆ ਿਪਰ ੁ
ਗੁਰਮਿਤ ਿਰਦੈ ਿਨਹਾਿਲ ॥੧॥  

ban fir thakė ban vāsī▫ā pir gurmaṯ 
riḏai nihāl. ||1|| 

The forest-dwellers have grown weary of wandering in 
the forests; following the Guru's Teachings, sī your 
Husband Lord within your heart. ||1|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ੁਸਮਾਿਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man karhalā gur govinḏ samāl. 
||1|| rahā▫o. 

O camel-like mind, dwell upon the Guru and the Lord of 
the Universe. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਮਨਮੁਖ 
ਫਾਿਥਆ ਮਹਾ ਜਾਿਲ ॥  

man karhalā vīchārī▫ā manmukẖ 
fāthi▫ā mahā jāl. 

O camel-like contemplative mind, the self-willed 
manmukhs are caught in the great net. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮੁਕਤੁ ਹੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥੨॥  

gurmukẖ parāṇī mukaṯ hai har har 
nām samāl. ||2|| 

The mortal who becomes Gurmukh is liberated, dwelling 
upon the Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭਾਿਲ ॥  

man karhalā mėrė pi▫āri▫ā 
saṯsangaṯ saṯgur bẖāl. 

O my dear beloved camel-like mind, sīk the Sat Sangat, 
the True Congregation, and the True Guru. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਿਗ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਚਲੈ ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥੩॥  

saṯsangaṯ lag har ḏẖi▫ā▫ī▫ai har har 
chalai ṯėrai nāl. ||3|| 

Joining the Sat Sangat, meditate on the Lord, and the 
Lord, Har, Har, shall go along with you. ||3|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਿਰ ਏਕ 
ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥  

man karhalā vadbẖāgī▫ā har ėk 
naḏar nihāl. 

O very fortunate camel-like mind, with one Glance of 
Grace from the Lord, you shall be enraptured. 

ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਣ 
ਸਮਾਿਲ ॥੪॥  

āp cẖẖadā▫ė cẖẖutī▫ai saṯgur 
charaṇ samāl. ||4|| 

If the Lord Himself saves you, then you shall be saved. 
Dwell upon the Fīt of the True Guru. ||4|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਿਵਿਚ 
ਦੇਹੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਿਲ ॥  

man karhalā mėrė pi▫āri▫ā vich 
ḏėhī joṯ samāl. 

O my dear beloved camel-like mind, dwell upon the Divine 
Light within the body. 
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ਗੁਿਰ ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਵਖਾਿਲਆ ਹਿਰ 
ਦਾਿਤ ਕਰੀ ਦਇਆਿਲ ॥੫॥  

gur na▫o niḏẖ nām vikẖāli▫ā har 
ḏāṯ karī ḏa▫i▫āl. ||5|| 

The Guru has shown me the nine treasures of the Naam. 
The Merciful Lord has bestowed this gift. ||5|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੂੰ ਚੰਚਲਾ ਚਤੁਰਾਈ ਛਿਡ 
ਿਵਕਰਾਿਲ ॥  

man karhalā ṯūN chanchlā chaṯurā▫ī 
cẖẖad vikrāl. 

O camel-like mind, you are so fickle; give up your 
cleverness and corruption. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂੰ ਹਿਰ ਮੁਕਿਤ 
ਕਰੇ ਅੰਤ ਕਾਿਲ ॥੬॥  

har har nām samāl ṯūN har mukaṯ 
karė anṯ kāl. ||6|| 

Dwell upon the Name of the Lord, Har, Har; at the very 
last moment, the Lord shall liberate you. ||6|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਤੂੰ ਿਗਆਨੁ 
ਰਤਨੁ ਸਮਾਿਲ ॥  

man karhalā vadbẖāgī▫ā ṯūN gi▫ān 
raṯan samāl. 

O camel-like mind, you are so very fortunate; dwell upon 
the jewel of spiritual wisdom. 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਖੜਗੁ ਹਿਥ ਧਾਿਰਆ ਜਮੁ 
ਮਾਿਰਅੜਾ ਜਮਕਾਿਲ ॥੭॥  

gur gi▫ān kẖarẖag hath ḏẖāri▫ā jam 
māri▫arẖā jamkāl. ||7|| 

You hold in your hands the sword of the Guru's spiritual 
wisdom; with this destroyer of death, kill the Messenger 
of Death. ||7|| 

ਅੰਤਿਰ ਿਨਧਾਨੁ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਭਰ੍ਿਮ ਭਵਿਹ 
ਬਾਹਿਰ ਭਾਿਲ ॥  

anṯar niḏẖān man karhalė bẖaram 
bẖaveh bāhar bẖāl. 

The treasure is dīp within, O camel-like mind, but you 
wander around outside in doubt, searching for it. 

ਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ 
ਲਧੜਾ ਨਾਿਲ ॥੮॥  

gur purakẖ pūrā bẖėti▫ā har sajaṇ 
laḏẖ▫rẖā nāl. ||8|| 

Mīting the Perfect Guru, the Primal Being, you shall 
discover that the Lord, your Best Friend, is with you. ||8|| 

ਰੰਿਗ ਰਤੜੇ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਸਦਾ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

rang raṯ▫rẖė man karhalė har rang 
saḏā samāl. 

You are engrossed in pleasures, O camel-like mind; dwell 
upon the Lord's lasting love instead! 

ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਉਤਰੈ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਬਦ ੁ
ਸਮਾਿਲ ॥੯॥  

har rang kaḏė na uṯrai gur sėvā 
sabaḏ samāl. ||9|| 

The color of the Lord's Love never fades away; serve the 
Guru, and dwell upon the Word of the Shabad. ||9|| 

ਹਮ ਪੰਖੀ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਹਿਰ ਤਰਵਰ ੁ
ਪੁਰਖੁ ਅਕਾਿਲ ॥  

ham pankẖī man karhalė har ṯarvar 
purakẖ akāl. 

We are birds, O camel-like mind; the Lord, the Immortal 
Primal Being, is the trī. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੧੦॥੨॥  

vadbẖāgī gurmukẖ pā▫i▫ā jan 
nānak nām samāl. ||10||2|| 

The Gurmukhs are very fortunate - they find it. O servant 
Nanak, dwell upon the Naam, the Name of the Lord. 
||10||2|| 

 

  



 
2829 

man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏėkẖ samāl 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (234-15) ga▫orẖī mehlā 4. Gaurī, Fourth Mehl: 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏėkẖ 
samāl. 

O contemplative camel-like mind, contemplate and look 
carefully. 

ਬਨ ਿਫਿਰ ਥਕੇ ਬਨ ਵਾਸੀਆ ਿਪਰ ੁਗੁਰਮਿਤ 
ਿਰਦੈ ਿਨਹਾਿਲ ॥੧॥  

ban fir thakė ban vāsī▫ā pir gurmaṯ 
riḏai nihāl. ||1|| 

The forest-dwellers have grown weary of wandering in 
the forests; following the Guru's Teachings, sī your 
Husband Lord within your heart. ||1|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦ ੁਸਮਾਿਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| 
rahā▫o. 

O camel-like mind, dwell upon the Guru and the Lord 
of the Universe. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਮਨਮੁਖ ਫਾਿਥਆ 
ਮਹਾ ਜਾਿਲ ॥  

man karhalā vīchārī▫ā manmukẖ fāthi▫ā 
mahā jāl. 

O camel-like contemplative mind, the self-willed 
manmukhs are caught in the great net. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮੁਕਤੁ ਹੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥੨॥  

gurmukẖ parāṇī mukaṯ hai har har nām 
samāl. ||2|| 

The mortal who becomes Gurmukh is liberated, 
dwelling upon the Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਸਤਸਗੰਿਤ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਭਾਿਲ ॥  

man karhalā mėrė pi▫āri▫ā saṯsangaṯ 
saṯgur bẖāl. 

O my dear beloved camel-like mind, sīk the Sat Sangat, 
the True Congregation, and the True Guru. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਿਗ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਚਲ ੈਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥੩॥  

saṯsangaṯ lag har ḏẖi▫ā▫ī▫ai har har 
chalai ṯėrai nāl. ||3|| 

Joining the Sat Sangat, meditate on the Lord, and the 
Lord, Har, Har, shall go along with you. ||3|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਿਰ ਏਕ ਨਦਿਰ 
ਿਨਹਾਿਲ ॥  

man karhalā vadbẖāgī▫ā har ėk naḏar 
nihāl. 

O very fortunate camel-like mind, with one Glance of 
Grace from the Lord, you shall be enraptured. 

ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਣ ਸਮਾਿਲ 
॥੪॥  

āp cẖẖadā▫ė cẖẖutī▫ai saṯgur charaṇ 
samāl. ||4|| 

If the Lord Himself saves you, then you shall be saved. 
Dwell upon the Fīt of the True Guru. ||4|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਿਵਿਚ ਦਹੇੀ 
ਜੋਿਤ ਸਮਾਿਲ ॥  

man karhalā mėrė pi▫āri▫ā vich ḏėhī joṯ 
samāl. 

O my dear beloved camel-like mind, dwell upon the 
Divine Light within the body. 

ਗੁਿਰ ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਵਖਾਿਲਆ ਹਿਰ ਦਾਿਤ 
ਕਰੀ ਦਇਆਿਲ ॥੫॥  

gur na▫o niḏẖ nām vikẖāli▫ā har ḏāṯ 
karī ḏa▫i▫āl. ||5|| 

The Guru has shown me the nine treasures of the 
Naam. The Merciful Lord has bestowed this gift. ||5|| 
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ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੂੰ ਚਚੰਲਾ ਚਤੁਰਾਈ ਛਿਡ 
ਿਵਕਰਾਿਲ ॥  

man karhalā ṯūN chanchlā chaṯurā▫ī 
cẖẖad vikrāl. 

O camel-like mind, you are so fickle; give up your 
cleverness and corruption. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂੰ ਹਿਰ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ 
ਅੰਤ ਕਾਿਲ ॥੬॥  

har har nām samāl ṯūN har mukaṯ karė 
anṯ kāl. ||6|| 

Dwell upon the Name of the Lord, Har, Har; at the very 
last moment, the Lord shall liberate you. ||6|| 

ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਤੂ ੰਿਗਆਨੁ ਰਤਨੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

man karhalā vadbẖāgī▫ā ṯūN gi▫ān raṯan 
samāl. 

O camel-like mind, you are so very fortunate; dwell 
upon the jewel of spiritual wisdom. 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਖੜਗੁ ਹਿਥ ਧਾਿਰਆ ਜਮੁ 
ਮਾਿਰਅੜਾ ਜਮਕਾਿਲ ॥੭॥  

gur gi▫ān kẖarẖag hath ḏẖāri▫ā jam 
māri▫arẖā jamkāl. ||7|| 

You hold in your hands the sword of the Guru's 
spiritual wisdom; with this destroyer of death, kill the 
Messenger of Death. ||7|| 

ਅੰਤਿਰ ਿਨਧਾਨੁ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਭਰ੍ਿਮ ਭਵਿਹ 
ਬਾਹਿਰ ਭਾਿਲ ॥  

anṯar niḏẖān man karhalė bẖaram 
bẖaveh bāhar bẖāl. 

The treasure is dīp within, O camel-like mind, but you 
wander around outside in doubt, searching for it. 

ਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਲਧੜਾ 
ਨਾਿਲ ॥੮॥  

gur purakẖ pūrā bẖėti▫ā har sajaṇ 
laḏẖ▫rẖā nāl. ||8|| 

Mīting the Perfect Guru, the Primal Being, you shall 
discover that the Lord, your Best Friend, is with you. 
||8|| 

ਰੰਿਗ ਰਤੜੇ ਮਨ ਕਰਹਲ ੇਹਿਰ ਰੰਗੁ ਸਦਾ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

rang raṯ▫rẖė man karhalė har rang 
saḏā samāl. 

You are engrossed in pleasures, O camel-like mind; 
dwell upon the Lord's lasting love instead! 

ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਉਤਰ ੈਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਬਦ ੁ
ਸਮਾਿਲ ॥੯॥  

har rang kaḏė na uṯrai gur sėvā sabaḏ 
samāl. ||9|| 

The color of the Lord's Love never fades away; serve 
the Guru, and dwell upon the Word of the Shabad. 
||9|| 

ਹਮ ਪੰਖੀ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਹਿਰ ਤਰਵਰ ੁਪੁਰਖੁ 
ਅਕਾਿਲ ॥  

ham pankẖī man karhalė har ṯarvar 
purakẖ akāl. 

We are birds, O camel-like mind; the Lord, the 
Immortal Primal Being, is the trī. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥੧੦॥੨॥  

vadbẖāgī gurmukẖ pā▫i▫ā jan nānak 
nām samāl. ||10||2|| 

The Gurmukhs are very fortunate - they find it. O 
servant Nanak, dwell upon the Naam, the Name of the 
Lord. ||10||2|| 
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man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (823-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਿਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਿਕਆ ਕਹਤਾ ॥  man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā. What does the mind say? What can I say? 

ਜਾਨ ਪਰ੍ਬੀਨ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਿਤਸੁ ਆਗੈ 
ਿਕਆ ਕਹਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jān parbīn tẖākur parabẖ mėrė ṯis 
āgai ki▫ā kahṯā. ||1|| rahā▫o. 

You are wise and all-knowing, O God, my Lord and 
Master; what can I say to You? ||1||Pause|| 

ਅਨਬੋਲੇ ਕਉ ਤੁਹੀ ਪਛਾਨਿਹ ਜੋ ਜੀਅਨ 
ਮਿਹ ਹੋਤਾ ॥  

anbolė ka▫o ṯuhī pacẖẖāneh jo jī▫an 
meh hoṯā. 

You know even what is not said, whatever is in the 
soul. 

ਰੇ ਮਨ ਕਾਇ ਕਹਾ ਲਉ ਡਹਕਿਹ ਜਉ 
ਪੇਖਤ ਹੀ ਸੰਿਗ ਸੁਨਤਾ ॥੧॥  

rė man kā▫ė kahā la▫o dehkahi ja▫o 
pėkẖaṯ hī sang sunṯā. ||1|| 

O mind, why do you deceive others? How long will 
you do this? The Lord is with you; He hears and sīs 
everything. ||1|| 

ਐਸੋ ਜਾਿਨ ਭਏ ਮਿਨ ਆਨਦ ਆਨ ਨ 
ਬੀਓ ਕਰਤਾ ॥  

aiso jān bẖa▫ė man ānaḏ ān na bī▫o 
karṯā. 

Knowing this, my mind has become blissful; there is 
no other Creator. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਰਾ ਹਿਰ ਰੰਗੁ 
ਨ ਕਬਹ ੂਲਹਤਾ ॥੨॥੮॥੯੪॥  

kaho nānak gur bẖa▫ė ḏa▫i▫ārā har 
rang na kabhū lahṯā. ||2||8||94|| 

Says Nanak, the Guru has become kind to me; my 
love for the Lord shall never wear off. ||2||8||94|| 
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man ki▫o bairāg karhigā saṯgur mėrā pūrā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (375-8) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਈ ॥  parabẖ ho▫ė kirpāl ṯa ih man lā▫ī. When God shows His Mercy, then this mind is 
focused on Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਭੈ ਫਲ ਪਾਈ ॥੧॥  saṯgur sėv sabẖai fal pā▫ī. ||1|| Serving the True Guru, all rewards are obtained. 
||1|| 

ਮਨ ਿਕਉ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰਿਹਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ 
ਪੂਰਾ ॥  

man ki▫o bairāg karhigā saṯgur mėrā 
pūrā. 

O my mind, why are you so sad? My True Guru is 
Perfect. 

ਮਨਸਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਭ ਸੁਖ ਿਨਧਾਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਸਿਰ ਸਦ ਹੀ ਭਰਪੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mansā kā ḏāṯā sabẖ sukẖ niḏẖān 
amriṯ sar saḏ hī bẖarpūrā. ||1|| rahāo.

He is the Giver of blessings, the treasure of all 
comforts; His Ambrosial Pool of Nectar is always 
overflowing. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਧਾਰੇ ॥  charaṇ kamal riḏ anṯar ḏẖārė. One who enshrines His Lotus Fīt within the heart, 

ਪਰ੍ਗਟੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲੇ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥੨॥  pargatī joṯ milė rām pi▫ārė. ||2|| mīts the Beloved Lord; the Divine Light is revealed 
to him. ||2|| 

ਪੰਚ ਸਖੀ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  panch sakẖī mil mangal gā▫i▫ā. The five companions have met together to sing the 
songs of joy. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਨਾਦ ੁਵਜਾਇਆ ॥੩॥  anhaḏ baṇī nāḏ vajā▫i▫ā. ||3|| The unstruck melody, the sound current of the 
Naad, vibrates and resounds. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  gur nānak ṯutẖā mili▫ā har rā▫ė. O Nanak, when the Guru is totally pleased, one mīts 
the Lord, the King. 

ਸੁਿਖ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ 
॥੪॥੧੭॥  

sukẖ raiṇ vihāṇī sahj subẖā▫ė. 
||4||17|| 

Then, the night of one's life passes in peace and 
natural ease. ||4||17|| 
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man kī man hī māhi rahī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (631-14) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਮਨ ਕੀ ਮਨ ਹੀ ਮਾਿਹ ਰਹੀ ॥  man kī man hī māhi rahī. The mind remains in the mind. 

ਨਾ ਹਿਰ ਭਜੇ ਨ ਤੀਰਥ ਸੇਵੇ ਚੋਟੀ ਕਾਿਲ 
ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nā har bẖajė na ṯirath sėvė chotī kāl 
gahī. ||1|| rahā▫o. 

He does not meditate on the Lord, nor does he perform 
service at sacred shrines, and so death seizes him by 
the hair. ||1||Pause|| 

ਦਾਰਾ ਮੀਤ ਪੂਤ ਰਥ ਸੰਪਿਤ ਧਨ ਪੂਰਨ 
ਸਭ ਮਹੀ ॥  

ḏārā mīṯ pūṯ rath sampaṯ ḏẖan 
pūran sabẖ mahī. 

Wife, friends, children, carriages, property, total wealth, 
the entire world 

ਅਵਰ ਸਗਲ ਿਮਿਥਆ ਏ ਜਾਨਉ ਭਜਨੁ 
ਰਾਮੁ ਕੋ ਸਹੀ ॥੧॥  

avar sagal mithi▫ā ė jān▫o bẖajan 
rām ko sahī. ||1|| 

- know that all of these things are false. The Lord's 
meditation alone is true. ||1|| 

ਿਫਰਤ ਿਫਰਤ ਬਹਤੁੇ ਜੁਗ ਹਾਿਰਓ ਮਾਨਸ 
ਦੇਹ ਲਹੀ ॥  

firaṯ firaṯ bahuṯė jug hāri▫o mānas 
ḏėh lahī. 

Wandering, wandering around for so many ages, he has 
grown weary, and finally, he obtained this human body. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਿਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ 
ਿਸਮਰਤ ਕਹਾ ਨਹੀ ॥੨॥੨॥  

nānak kahaṯ milan kī barī▫ā simraṯ 
kahā nahī. ||2||2|| 

Says Nanak, this is the opportunity to mīt the Lord; why 
don't you remember Him in meditation? ||2||2|| 

 
  



 
2834 

man kẖuthar ṯėrā nahī bisās ṯū mahā uḏmāḏā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (815-11) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਿਰਆ ਤੁਮ¸ਰੀ 
ਪਰਤੀਿਤ ॥  

kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī 
parṯīṯ. 

Who? Who has not fallen, by placing their hopes in 
you? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮਿੋਹਆ ਨਰਕ ਕੀ ਰੀਿਤ ॥੧॥  mahā mohnī mohi▫ā narak kī rīṯ. 
||1|| 

You are enticed by the great enticer - this is the way 
to hell! ||1|| 

ਮਨ ਖੁਟਹਰ ਤੇਰਾ ਨਹੀ ਿਬਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ 
ਉਦਮਾਦਾ ॥  

man kẖuthar ṯėrā nahī bisās ṯū mahā 
uḏmāḏā. 

O vicious mind, no faith can be placed in you; you are 
totally intoxicated. 

ਖਰ ਕਾ ਪੈਖਰ ੁਤਉ ਛੁਟੈ ਜਉ ਊਪਿਰ ਲਾਦਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖar kā paikẖar ṯa▫o cẖẖutai ja▫o 
ūpar lāḏā. ||1|| rahā▫o. 

The donkey's leash is only removed, after the load is 
placed on his back. ||1||Pause|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਤੁਮ¸ ਖੰਡੇ ਜਮ ਕੇ ਦਖੁ ਡÂਡ 
॥  

jap ṯap sanjam ṯumH kẖandė jam kė 
ḏukẖ dāNd. 

You destroy the value of chanting, intensive 
meditation and self-discipline; you shall suffer in pain, 
beaten by the Messenger of Death. 

ਿਸਮਰਿਹ ਨਾਹੀ ਜੋਿਨ ਦਖੁ ਿਨਰਲਜੇ ਭÂਡ 
॥੨॥  

simrahi nāhī jon ḏukẖ nirlajė bẖāNd. 
||2|| 

You do not meditate, so you shall suffer the pains of 
reincarnation, you shameless buffoon! ||2|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਿਤਸ ਿਸਉ 
ਤੇਰਾ ਭੇਦ ੁ॥  

har sang sahā▫ī mahā mīṯ ṯis si▫o 
ṯėrā bẖėḏ. 

The Lord is your Companion, your Helper, your Best 
Friend; but you disagrī with Him. 

ਬੀਧਾ ਪੰਚ ਬਟਵਾਰਈ ਉਪਿਜਓ ਮਹਾ ਖੇਦ ੁ
॥੩॥  

bīḏẖā panch batvāra▫ī upji▫o mahā 
kẖėḏ. ||3|| 

You are in love with the five thieves; this brings 
terrible pain. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਸੰਤਨ ਸਰਣਾਗਤੀ ਿਜਨ ਮਨੁ 
ਵਿਸ ਕੀਨਾ ॥  

nānak ṯin sanṯan sarṇāgaṯī jin man 
vas kīnā. 

Nanak sīks the Sanctuary of the Saints, who have 
conquered their minds. 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਰਬਸੁ ਆਪਣਾ ਪਰ੍ਿਭ ਜਨ ਕਉ 
ਦੀਨ¸ਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥  

ṯan ḏẖan sarbas āpṇā parabẖ jan 
ka▫o ḏīnHā. ||4||28||58|| 

He gives body, wealth and everything to the slaves of 
God. ||4||28||58|| 
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man jāpahu rām gupāl 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੫ ॥  
  (1296-11) 

kānrẖā mehlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 5. Kaanraa, Fourth Mehl, Partaal, Fifth House: 

ਮਨ ਜਾਪਹ ੁਰਾਮ ਗੁਪਾਲ ॥  man jāpahu rām gupāl. O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

ਹਿਰ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ॥  har raṯan javėhar lāl. The Lord is the Jewel, the Diamond, the Ruby. 

ਹਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਘਿੜ ਟਕਸਾਲ ॥  har gurmukẖ gẖarẖ taksāl. The Lord fashions the Gurmukhs in His Mint. 

ਹਿਰ ਹੋ ਹੋ ਿਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  har ho ho kirpāl. ||1|| rahā▫o. O Lord, please, please, be Merciful to me. ||1||Pause|| 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਏਕ ਜੀਹ 
ਿਕਆ ਕਥੈ ਿਬਚਾਰੀ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ 
ਲਾਲ ॥  

ṯumrė gun agam agochar ėk jīh 
ki▫ā kathai bichārī rām rām rām 
rām lāl. 

Your Glorious Virtues are inaccessible and 
unfathomable; how can my one poor tongue describe 
them? O my Beloved Lord, Raam, Raam, Raam, Raam. 

ਤੁਮਰੀ ਜੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਹੀ ਜਾਨਿਹ 
ਹਉ ਹਿਰ ਜਿਪ ਭਈ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ 
ਿਨਹਾਲ ॥੧॥  

ṯumrī jī akath kathā ṯū ṯū ṯū hī 
jāneh ha▫o har jap bẖa▫ī nihāl nihāl 
nihāl. ||1|| 

O Dear Lord, You, You, You alone know Your Unspoken 
Spīch. I have become enraptured, enraptured, 
enraptured, meditating on the Lord. ||1|| 

ਹਮਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਸਖਾ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ ਮੀਤਾ 
ਮੇਰੇ ਮਿਨ ਤਿਨ ਜੀਹ ਹਿਰ ਹਰੇ ਹਰੇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਧਨੁ ਮਾਲ ॥  

hamrė har parān sakẖā su▫āmī har 
mīṯā mėrė man ṯan jīh har harė 
harė rām nām ḏẖan māl. 

The Lord, my Lord and Master, is my Companion and 
my Breath of Life; the Lord is my Best Friend. My mind, 
body and tongue are attuned to the Lord, Har, Haray, 
Haray. The Lord is my Wealth and Property. 

ਜਾ ਕੋ ਭਾਗੁ ਿਤਿਨ ਲੀਓ ਰੀ ਸੁਹਾਗੁ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਹਰੇ ਹਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮਿਤ ਹਉ ਬਿਲ 
ਬਲੇ ਹਉ ਬਿਲ ਬਲੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਿਪ 
ਭਈ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥੧॥੭॥  

jā ko bẖāg ṯin lī▫o rī suhāg har har 
harė harė gun gāvai gurmaṯ ha▫o 
bal balė ha▫o bal balė jan nānak 
har jap bẖa▫ī nihāl nihāl nihāl. 
||2||1||7|| 

She alone obtains her Husband Lord, who is so pre-
destined. Through the Guru's Teachings, she sings the 
Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Haray, Haray. I 
am a sacrifice, a sacrifice, I am a sacrifice, a sacrifice to 
the Lord, O servant Nanak. Meditating on the Lord, I 
have become enraptured, enraptured, enraptured. 
||2||1||7|| 
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man ji▫o apunė parabẖ bẖāva▫o 
 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (529-8) dėvganDhārī mehlā 5. Dayv-Gandhaarī Fifth Mehl: 

ਮਨ ਿਜਉ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਉ ॥  man ji▫o apunė parabẖ bẖāva▫o. O my mind, act as it pleases God. 

ਨੀਚਹ ੁਨੀਚੁ ਨੀਚੁ ਅਿਤ ਨਾਨ¸ਾ ਹੋਇ ਗਰੀਬੁ 
ਬੁਲਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nīchahu nīch nīch aṯ nānHā ho▫ė garīb 
bulāva▫o. ||1|| rahā▫o. 

Become the lowest of the low, the very least of the 
tiny, and speak in utmost humility. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਅਡੰਬਰ ਮਾਇਆ ਕੇ ਿਬਰਥੇ ਤਾ 
ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਘਟਾਵਉ ॥  

anik adambar mā▫i▫ā kė birthė ṯā si▫o 
parīṯ gẖatāva▫o. 

The many ostentatious shows of Maya are useless; I 
withhold my love from these. 

ਿਜਉ ਅਪੁਨੋ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ਤਾ ਮਿਹ 
ਸੋਭਾ ਪਾਵਉ ॥੧॥  

ji▫o apuno su▫āmī sukẖ mānai ṯā meh 
sobẖā pāva▫o. ||1|| 

As something pleases my Lord and Master, in that I 
find my glory. ||1|| 

ਦਾਸਨ ਦਾਸ ਰੇਣੁ ਦਾਸਨ ਕੀ ਜਨ ਕੀ ਟਹਲ 
ਕਮਾਵਉ ॥  

ḏāsan ḏās rėṇ ḏāsan kī jan kī tahal 
kamāva▫o. 

I am the slave of His slaves; becoming the dust of 
the fīt of his slaves, I serve His humble servants. 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਬਿਡਆਈ ਨਾਨਕ ਜੀਵਉ ਮੁਖਹ ੁ
ਬੁਲਾਵਉ ॥੨॥੫॥  

sarab sūkẖ badi▫ā▫ī nānak jīva▫o 
mukẖahu bulāva▫o. ||2||5|| 

I obtain all peace and greatness, O Nanak, living to 
chant His Name with my mouth. ||2||5|| 
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man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl pacẖẖāṇ 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥ (441-3)  āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House:  

ਮਨ ਤੂੰ ਜੋਿਤ ਸਰਪੂੁ ਹੈ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ ਪਛਾਣੁ 
॥  

man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl 
pacẖẖāṇ.  

O my mind, you are the embodiment of the Divine 
Light - recognize your own origin.  

ਮਨ ਹਿਰ ਜੀ ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ਹੈ ਗੁਰਮਤੀ ਰੰਗੁ 
ਮਾਣੁ ॥  

man har jī ṯėrai nāl hai gurmaṯī rang 
māṇ.  

O my mind, the Dear Lord is with you; through the 
Guru's Teachings, enjoy His Love.  

ਮੂਲੁ ਪਛਾਣਿਹ ਤÂ ਸਹ ੁਜਾਣਿਹ ਮਰਣ 
ਜੀਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

mūl pacẖẖāṇeh ṯāN saho jāṇeh maraṇ 
jīvaṇ kī sojẖī ho▫ī.  

Acknowledge your origin, and then you shall know 
your Husband Lord, and so understand death and 
birth.  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣਿਹ ਤÂ ਦਜੂਾ ਭਾਉ 
ਨ ਹੋਈ ॥  

gur parsādī ėko jāṇeh ṯāN ḏūjā bẖā▫o 
na ho▫ī.  

By Guru's Grace, know the One; then, you shall not 
love any other.  

ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਤਾ ਹੋਆ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥  

man sāNṯ ā▫ī vajī vaḏẖā▫ī ṯā ho▫ā 
parvāṇ.  

Peace comes to the mind, and gladness resounds; 
then, you shall be acclaimed.  

ਇਉ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤੂੰ ਜੋਿਤ ਸਰਪੂੁ ਹੈ 
ਅਪਣਾ ਮੂਲੁ ਪਛਾਣੁ ॥੫॥  

i▫o kahai nānak man ṯūN joṯ sarūp hai 
apṇā mūl pacẖẖāṇ. ||5|| 

Thus says Nanak: O my mind, you are the very 
image of the Luminous Lord; recognize the true 
origin of your self. ||5|| 
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man ṯūN maṯ māṇ karahi je ha▫o kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥ (441-9)  āsā mehlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House:  

ਮਨ ਤੂੰ ਮਤ ਮਾਣੁ ਕਰਿਹ ਿਜ ਹਉ ਿਕਛੁ 
ਜਾਣਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਹ ੁ॥  

man ṯūN maṯ māṇ karahi je ha▫o 
kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu.  

O mind, don't be so proud of yourself, as if you 
know it all; the Gurmukh is humble and modest.  

ਅੰਤਿਰ ਅਿਗਆਨੁ ਹਉ ਬੁਿਧ ਹੈ ਸਿਚ ਸਬਿਦ 
ਮਲੁ ਖੋਹ ੁ॥  

anṯar agi▫ān ha▫o buḏẖ hai sach 
sabaḏ mal kẖohu.  

Within the intellect are ignorance and ego; through 
the True Word of the Shabad, this filth is washed 
off.  

ਹੋਹ ੁਿਨਮਾਣਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਅਗੈ ਮਤ ਿਕਛੁ ਆਪੁ 
ਲਖਾਵਹੇ ॥  

hohu nimāṇā saṯgurū agai maṯ kicẖẖ 
āp lakẖāvhė.  

So be humble, and surrender to the True Guru; do 
not attach your identity to your ego.  

ਆਪਣੈ ਅਹੰਕਾਿਰ ਜਗਤੁ ਜਿਲਆ ਮਤ ਤੂੰ 
ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਗਵਾਵਹੇ ॥  

āpṇai ahaNkār jagaṯ jali▫ā maṯ ṯūN 
āpṇā āp gavāvhė.  

The world is consumed by ego and self-identity; sī 
this, lest you lose your own self as well.  

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕਰਿਹ ਕਾਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ 
ਭਾਣੈ ਲਾਿਗ ਰਹ ੁ॥  

saṯgur kai bẖāṇai karahi kār saṯgur 
kai bẖāṇai lāg rahu.  

Make yourself follow the Swīt Will of the True 
Guru; remain attached to His Swīt Will.  

ਇਉ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਪੁ ਛਿਡ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਮਨ 
ਿਨਮਾਣਾ ਹੋਇ ਰਹ ੁ॥੭॥  

i▫o kahai nānak āp cẖẖad sukẖ pāvahi 
man nimāṇā ho▫ė rahu. ||7|| 

Thus says Nanak: renounce your ego and self-
conceit, and obtain peace; let your mind abide in 
humility. ||7|| 
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man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām samālė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  (79-8) sirīrāg mehlā 5 cẖẖanṯ Sirī Raag, Fifth Mehl, Chhant: 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਲੇ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām 
samālė. 

O dear beloved mind, my friend, reflect upon the 
Name of the Lord of the Universe. 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਿਨਬਹੈ ਤੇਰੈ 
ਨਾਲੇ ॥  

man pi▫āri▫ā jī miṯrā har nibhai ṯėrai 
nālė. 

O dear beloved mind, my friend, the Lord shall 
always be with you. 

ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ਿਬਰਥਾ 
ਕੋਇ ਨ ਜਾਏ ॥  

sang sahā▫ī har nām ḏẖi▫ā▫ī birthā 
ko▫ė na jā▫ė. 

The Name of the Lord shall be with you as your 
Helper and Support. Meditate on Him-no one who 
does so shall ever return empty-handed. 

ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਵਿਹ ਚਰਣ ਕਮਲ 
ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥  

man chinḏė sė▫ī fal pāvahi charaṇ 
kamal chiṯ lā▫ė. 

You shall obtain the fruits of your mind's desires, by 
focusing your consciousness on the Lord's Lotus Fīt. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥  

jal thal pūr rahi▫ā banvārī gẖat gẖat 
naḏar nihālė. 

He is totally pervading the water and the land; He is 
the Lord of the World-forest. Behold Him in 
exaltation in each and every heart. 

ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਰ੍ਮੁ 
ਜਾਲੇ ॥੧॥  

nānak sikẖ ḏė▫ė man parīṯam 
sāḏẖsang bẖaram jālė. ||1|| 

Nanak gives this advice: O beloved mind, in the 
Company of the Holy, burn away your doubts. ||1|| 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਝੂਠੁ 
ਪਸਾਰੇ ॥  

man pi▫āri▫ā jī miṯrā har bin jẖūtẖ 
pasārė. 

O dear beloved mind, my friend, without the Lord, all 
outward show is false. 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਬਖੁ ਸਾਗਰ ੁ
ਸੰਸਾਰੇ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā bikẖ sāgar 
sansārė. 

O dear beloved mind, my friend, the world is an 
ocean of poison. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਿਰ ਬੋਿਹਥੁ ਕਰਤੇ ਸਹਸਾ ਦਖੂੁ 
ਨ ਿਬਆਪੈ ॥  

charaṇ kamal kar bohith karṯė sahsā 
ḏūkẖ na bi▫āpai. 

Let the Lord's Lotus Fīt be your Boat, so that pain 
and skepticism shall not touch you. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟੈ ਵਡਭਾਗੀ ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਜਾਪੈ ॥  

gur pūrā bẖėtai vadbẖāgī ātẖ pahar 
parabẖ jāpai. 

Mīting with the Perfect Guru, by great good fortune, 
meditate on God twenty-four hours a day. 
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ਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਸੇਵਕ ਸੁਆਮੀ ਭਗਤਾ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰੇ ॥  

āḏ jugāḏī sėvak su▫āmī bẖagṯā nām 
aḏẖārė. 

From the very beginning, and throughout the ages, 
He is the Lord and Master of His servants. His Name 
is the Support of His devotīs. 

ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਝੂਠ 
ਪਸਾਰੇ ॥੨॥  

nānak sikẖ ḏė▫ė man parīṯam bin har 
jẖūtẖ pasārė. ||2|| 

Nanak gives this advice: O beloved mind, without 
the Lord, all outward show is false. ||2|| 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਲਦੇ ਖੇਪ 
ਸਵਲੀ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har laḏė kẖėp 
savlī. 

O dear beloved mind, my friend, load the profitable 
cargo of the Lord's Name. 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਦਰ ੁ
ਿਨਹਚਲੁ ਮਲੀ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har ḏar 
nihchal malī. 

O dear beloved mind, my friend, enter through the 
eternal Door of the Lord. 

ਹਿਰ ਦਰ ੁਸੇਵੇ ਅਲਖ ਅਬੇਵੇ ਿਨਹਚਲੁ 
ਆਸਣੁ ਪਾਇਆ ॥  

har ḏar sėvė alakẖ abẖėvė nihchal 
āsaṇ pā▫i▫ā. 

One who serves at the Door of the Imperceptible 
and Unfathomable Lord, obtains this eternal position.

ਥਹ ਜਨਮ ਨ ਮਰਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸੰਸਾ 
ਦਖੂੁ ਿਮਟਾਇਆ ॥  

ṯah janam na maraṇ na āvaṇ jāṇā 
sansā ḏūkẖ mitā▫i▫ā. 

There is no birth or death there, no coming or going; 
anguish and anxiety are ended. 

ਿਚਤਰ੍ ਗੁਪਤ ਕਾ ਕਾਗਦ ੁਫਾਿਰਆ ਜਮਦਤੂਾ 
ਕਛੂ ਨ ਚਲੀ ॥  

chiṯar gupaṯ kā kāgaḏ fāri▫ā jamḏūṯā 
kacẖẖū na chalī. 

The accounts of Chitr and Gupt, the recording 
scribes of the conscious and the subconscious are 
torn up, and the Messenger of Death cannot do 
anything. 

ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ ਲਦੇ ਖੇਪ 
ਸਵਲੀ ॥੩॥  

nānak sikẖ ḏė▫ė man parīṯam har 
laḏė kẖėp savlī. ||3|| 

Nanak gives this advice: O beloved mind, load the 
profitable cargo of the Lord's Name. ||3|| 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਕਿਰ ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ 
ਿਨਵਾਸੋ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā kar sanṯā 
sang nivāso. 

O dear beloved mind, my friend, abide in the Society 
of the Saints. 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਜਪਤ ਪਰਗਾਸੋ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har nām japaṯ 
pargāso. 

O dear beloved mind, my friend, chanting the Lord's 
Name, the Divine Light shines within. 

ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਇਛ ਸਗਲੀ 
ਪੁੰਨੀਆ ॥  

simar su▫āmī sukẖah gāmī icẖẖ saglī 
punnī▫ā. 

Remember your Lord and Master, who is easily 
obtained, and all desires shall be fulfilled. 
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ਫਰੁਬੇ ਕਮਾਏ ਸਰ੍ੀਰੰਗ ਪਾਏ ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਿਚਰੀ 
ਿਵਛੁੰਿਨਆ ॥  

purbė kamā▫ė sarīrang pā▫ė har milė 
chirī vicẖẖunni▫ā. 

By my past actions, I have found the Lord, the 
Greatest Lover. Separated from Him for so long, I am 
united with Him again. 

ਅਮਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਰਬਿਤ ਰਿਵਆ ਮਿਨ 
ਉਪਿਜਆ ਿਬਸੁਆਸੋ ॥  

anṯar bāhar sarbaṯ ravi▫ā man upji▫ā 
bisu▫āso. 

Inside and out, He is pervading everywhere. Faith in 
Him has welled up within my mind. 

ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕਿਰ ਸੰਤਾ 
ਸੰਿਗ ਿਨਵਾਸੋ ॥੪॥  

nānak sikẖ ḏė▫ė man parīṯam kar 
sanṯā sang nivāso. ||4|| 

Nanak gives this advice: O beloved mind, let the 
Society of the Saints be your dwelling. ||4|| 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਮ 
ਭਗਿਤ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har parėm 
bẖagaṯ man līnā. 

O dear beloved mind, my friend, let your mind 
remain absorbed in loving devotion to the Lord. 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਜਲ ਿਮਿਲ 
ਜੀਵੇ ਮੀਨਾ ॥  

man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har jal mil jīvė 
mīnā. 

O dear beloved mind, my friend, the fish of the mind 
lives only when it is immersed in the Water of the 
Lord. 

ਹਿਰ ਪੀ ਆਘਾਨੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਨੇ ਸਰ੍ਬ ਸੁਖਾ 
ਮਨ ਵਠੁੇ ॥  

har pī āgẖānė amriṯ bānė sarab 
sukẖā man vutẖė. 

Drinking in the Lord's Ambrosial Bani, the mind is 
satisfied, and all pleasures come to abide within. 

ਸਰ੍ੀਧਰ ਪਾਏ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਸਿਤਗੁਰ 
ਤੁਠੇ ॥  

sarīḏẖar pā▫ė mangal gā▫ė icẖẖ 
punnī saṯgur ṯutẖė. 

Attaining the Lord of Excellence, I sing the Songs of 
Joy. The True Guru, becoming merciful, has fulfilled 
my desires. 

ਲਿੜ ਲੀਨੇ ਲਾਏ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਏ ਨਾਉ 
ਸਰਬਸੁ ਠਾਕੁਿਰ ਦੀਨਾ ॥  

larẖ līnė lā▫ė na▫o niḏẖ pā▫ė nā▫o 
sarbas tẖākur ḏīnā. 

He has attached me to the hem of His robe, and I 
have obtained the nine treasures. My Lord and 
Master has bestowed His Name, which is everything 
to me. 

ਨਾਨਕ ਿਸਖ ਸੰਤ ਸਮਝਾਈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ 
ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥੫॥੧॥੨॥  

nānak sikẖ sanṯ samjẖā▫ī har parėm 
bẖagaṯ man līnā. ||5||1||2|| 

Nanak instructs the Saints to teach, that the mind is 
imbued with loving devotion to the Lord. ||5||1||2|| 
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man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām ḏẖan rās 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ (996-10) mārū mehlā 4. Maaroo, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਦਸਾਇਦਾ ਕੋ ਦਸੇ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਰਾਿਸ ॥  

ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏasė har 
ḏẖan rās. 

I inquire about the commodity of the Naam, the 
Name of the Lord. Is there anyone who can show 
me the wealth, the capital of the Lord? 

ਹਉ ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਖਨ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ॥  

ha▫o ṯis vitahu kẖan kẖannī▫ai mai 
mėlė har parabẖ pās. 

I cut myself into pieces, and make myself a sacrifice 
to that one who leads me to mīt my Lord God. 

ਮੈ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ੇਮੁ ਿਪਰੰਮ ਕਾ ਿਕਉ ਸਜਣੁ ਿਮਲੈ 
ਿਮਲਾਿਸ ॥੧॥  

mai anṯar parėm piramm kā ki▫o 
sajaṇ milai milās. ||1|| 

I am filled with the Love of my Beloved; how can I 
mīt my Friend, and merge with Him? ||1|| 

ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  

man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām 
ḏẖan rās. 

O my beloved friend, my mind, I take the wealth, 
the capital of the Name of the Lord, Har, Har. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਹਿਰ ਧੀਰਕ 
ਹਿਰ ਸਾਬਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai nām drirẖ▫ā▫i▫ā har ḏẖīrak 
har sābās. ||1|| rahāo. 

The Perfect Guru has implanted the Naam within 
me; the Lord is my support - I celebrate the Lord. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇ ਗੁਰ ੁਮੈ ਦਸੇ ਹਿਰ 
ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥  

har har āp milā▫ė gur mai ḏasė har 
ḏẖan rās. 

O my Guru, please unite me with the Lord, Har, Har; 
show me the wealth, the capital of the Lord. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਲਭਈ ਜਨ ਵੇਖਹ ੁਮਿਨ 
ਿਨਰਜਾਿਸ ॥  

bin gur parėm na labẖ▫ī jan vėkẖhu 
man nirjās. 

Without the Guru, love does not well up; sī this, and 
know it in your mind. 

ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਵਿਚ ਆਪੁ ਰਿਖਆ ਹਿਰ ਮੇਲੇ 
ਗੁਰ ਸਾਬਾਿਸ ॥੨॥  

har gur vich āp rakẖi▫ā har mėlė gur 
sābās. ||2|| 

The Lord has installed Himself within the Guru; so 
praise the Guru, who unites us with the Lord. ||2|| 

ਸਾਗਰ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਹਿਰ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਪਾਿਸ ॥  

sāgar bẖagaṯ bẖandār har pūrė 
saṯgur pās. 

The ocean, the treasure of devotional worship of the 
Lord, rests with the Perfect True Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਖੋਿਲ ਦੇਇ ਮੁਿਖ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਹਿਰ ਪਰਗਾਿਸ ॥  

saṯgur ṯutẖā kẖol ḏė▫ė mukẖ 
gurmukẖ har pargās. 

When it pleases the True Guru, He opens the 
treasure, and and the Gurmukhs are illuminated by 
the Lord's Light. 

ਮਨਮੁਿਖ ਭਾਗ ਿਵਹਿੂਣਆ ਿਤਖ ਮੁਈਆ manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯikẖ mu▫ī▫ā The unfortunate self-willed manmukhs die of thirst, 
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ਕੰਧੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥  kanḏẖī pās. ||3|| on the very bank of the river. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰ ੁਹੈ ਹਉ ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਗੁਰ 
ਪਾਿਸ ॥  

gur ḏāṯā ḏāṯār hai ha▫o māga▫o ḏān 
gur pās. 

The Guru is the Great Giver; I beg for this gift from 
the Guru, 

ਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਨਾ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਵਡੜੀ ਆਸ ॥  

chirī vicẖẖunnā mėl parabẖ mai man 
ṯan vadrẖī ās. 

that He may unite me with God, from whom I was 
separated for so long! This is the great hope of my 
mind and body. 

ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁਿਣ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੨॥੪॥  

gur bẖāvai suṇ bėnṯī jan nānak kī 
arḏās. ||4||2||4|| 

If it pleases You, O my Guru, please listen to my 
prayer; this is servant Nanak's prayer. ||4||2||4|| 
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man bairāgī ki▫o na arāḏẖė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (402-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਮਿਥਆ ਸੰਿਗ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਏ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕਿਰ 
ਬਾਧੇ ॥  

mithi▫ā sang sang laptā▫ė moh mā▫i▫ā 
kar bāḏẖė. 

They are attached to falsehood; clinging to the transitory, 
they are trapped in emotional attachment to Maya. 

ਜਹ ਜਾਨੋ ਸੋ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ਅਹੰਬੁਿਧ ਭਏ ਆਂਧੇ 
॥੧॥  

jah jāno so chīṯ na āvai ahaN▫buḏẖ 
bẖa▫ė āNḏẖė. ||1|| 

Wherever they go, they do not think of the Lord; they are 
blinded by intellectual egotism. ||1|| 

ਮਨ ਬੈਰਾਗੀ ਿਕਉ ਨ ਅਰਾਧੇ ॥  man bairāgī ki▫o na arāḏẖė. O mind, O renunciate, why don't you adore Him? 

ਕਾਚ ਕੋਠਰੀ ਮਾਿਹ ਤੂੰ ਬਸਤਾ ਸੰਿਗ ਸਗਲ ਿਬਖੈ 
ਕੀ ਿਬਆਧੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāch kotẖrī māhi ṯūN basṯā sang sagal 
bikẖai kī bi▫āḏẖė. ||1|| rahā▫o. 

You dwell in that flimsy chamber, with all the sins of 
corruption. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਿਬਹਾਵੈ ਪਲੁ ਿਖਨੁ 
ਛੀਜੈ ਅਰਜਾਧੇ ॥  

mėrī mėrī karaṯ ḏin rain bihāvai pal 
kẖin cẖẖījai arjāḏẖė. 

Crying out, "Mine, mine", your days and nights pass away; 
moment by moment, your life is running out. 

ਜੈਸੇ ਮੀਠੈ ਸਾਿਦ ਲੋਭਾਏ ਝੂਠ ਧੰਿਧ ਦਰੁਗਾਧੇ ॥੨॥  jaisė mītẖai sāḏ lobẖā▫ė jẖūtẖ ḏẖanḏẖ 
ḏurgāḏẖė. ||2|| 

The swīt flavors tempt you, and you are occupied by your 
false and filthy business. ||2|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਇਹ ਇੰਦਰ੍ੀ ਰਿਸ 
ਲਪਟਾਧੇ ॥  

kām kroḏẖ ar lobẖ moh ih inḏrī ras 
laptāḏẖė. 

Your senses are beguiled by sensual pleasures of sex, by 
anger, grīd and emotional attachment. 

ਦੀਈ ਭਵਾਰੀ ਪੁਰਿਖ ਿਬਧਾਤੈ ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ 
ਜਨਮਾਧੇ ॥੩॥  

ḏī▫ī bẖavārī purakẖ biḏẖāṯai bahur 
bahur janmāḏẖė. ||3|| 

The All-powerful Architect of Destiny has ordained that 
you shall be reincarnated over and over again. ||3|| 

ਜਉ ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤਉ ਗੁਰ 
ਿਮਿਲ ਸਭ ਸੁਖ ਲਾਧੇ ॥  

ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan 
ṯa▫o gur mil sabẖ sukẖ lāḏẖė. 

When the Destroyer of the pains of the poor becomes 
merciful, then, as Gurmukh, you shall find absolute peace. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਿਧਆਵਉ ਮਾਿਰ ਕਾਢੀ 
ਸਗਲ ਉਪਾਧੇ ॥੪॥  

kaho nānak ḏin rain ḏẖi▫āva▫o mār 
kādẖī sagal upāḏẖė. ||4|| 

Says Nanak, meditate on the Lord, day and night, and all 
your sickness shall be banished. ||4|| 

ਇਉ ਜਿਪਓ ਭਾਈ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤੇ ॥  i▫o japi▫o bẖā▫ī purakẖ biḏẖāṯė. Meditate in this way, O Siblings of Destiny, on the Lord, 
the Architect of Destiny. 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਜਨਮ ਮਰਣ 
ਦਖੁ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੪॥੪॥੧੨੬॥  

bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan janam 
maraṇ ḏukẖ lāthė. ||1|| rahā▫o ḏūjā. 
||4||4||126|| 

The Destroyer of the pains of the poor has become 
merciful; He has removed the pains of birth and death. 
||1||Second Pause||4||4||126|| 
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man meh sinchahu har har nām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (807-5) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਮਿਹ ਿਸੰਚਹ ੁਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥  man meh sinchahu har har nām. Irrigate your mind with the Name of the Lord, Har, Har. 

ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥੧॥  an▫ḏin kīrṯan har guṇ gām. ||1|| Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. 
||1|| 

ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥  aisī parīṯ karahu man mėrė. Enshrine such love, O my mind, 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਜਾਨਹ ੁਨੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ātẖ pahar parabẖ jānhu nėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

that twenty-four hours a day, God will sīm near to you. 
||1||Pause|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਿਨਰਮਲ ਭਾਗ ॥  kaho nānak jā kė nirmal bẖāg. Says Nanak, one who has such immaculate destiny 

ਹਿਰ ਚਰਨੀ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ 
॥੨॥੭॥੨੫॥  

har charnī ṯā kā man lāg. 
||2||7||25|| 

- his mind is attached to the Lord's Fīt. ||2||7||25|| 
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man meh kroḏẖ mahā ahaNkārā 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1347-19) parbẖāṯī mehlā 5. Prabhaatī, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਮਿਹ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਹਾ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥  man meh kroḏẖ mahā ahaNkārā. Within the mind dwell anger and massive ego. 

ਪੂਜਾ ਕਰਿਹ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥  pūjā karahi bahuṯ bisthārā. Worship services are performed with great pomp and 
ceremony. 

ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ਤਿਨ ਚਕਰ੍ ਬਣਾਏ ॥  kar isnān ṯan chakar baṇā▫ė. Ritual cleansing baths are taken, and sacred marks are 
applied to the body. 

ਅੰਤਰ ਕੀ ਮਲੁ ਕਬ ਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥੧॥  anṯar kī mal kab hī na jā▫ė. ||1|| But still, the filth and pollution within never depart. ||1|| 

ਇਤੁ ਸੰਜਿਮ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਨ ਹੀ ਨ ਪਾਇਆ ॥  iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. No one has ever found God in this way. 

ਭਗਉਤੀ ਮੁਦਰ੍ਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖag▫uṯī muḏrā man mohi▫ā mā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

The sacred mudras - ritualistic hand gestures - are made, but 
the mind remains enticed by Maya. ||1||Pause|| 

ਪਾਪ ਕਰਿਹ ਪੰਚÂ ਕੇ ਬਿਸ ਰੇ ॥  pāp karahi panchāN kė bas rė. They commit sins, under the influence of the five thieves. 

ਤੀਰਿਥ ਨਾਇ ਕਹਿਹ ਸਿਭ ਉਤਰੇ ॥  ṯirath nā▫ė kaheh sabẖ uṯrė. They bathe at sacred shrines, and claim that everything has 
bīn washed off. 

ਬਹਿੁਰ ਕਮਾਵਿਹ ਹੋਇ ਿਨਸੰਕ ॥  bahur kamāveh ho▫ė nisank. Then they commit them again, without fear of the 
consequences. 

ਜਮ ਪੁਿਰ ਬÂਿਧ ਖਰੇ ਕਾਲੰਕ ॥੨॥  jam pur bāNḏẖ kẖarė kālank. ||2|| The sinners are bound and gagged, and taken to the City of 
Death. ||2|| 

ਘੂਘਰ ਬਾਿਧ ਬਜਾਵਿਹ ਤਾਲਾ ॥  gẖūgẖar bāḏẖ bajāveh ṯālā. The ankle-bells shake and the cymbals vibrate, 

ਅੰਤਿਰ ਕਪਟ ੁਿਫਰਿਹ ਬੇਤਾਲਾ ॥  anṯar kapat fireh bėṯālā. but those who have deception within wander lost like 
demons. 

ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਪੁ ਨ ਮੂਆ ॥  varmī mārī sāp na mū▫ā. By destroying its hole, the snake is not killed. 

ਪਰ੍ਭੁ ਸਭ ਿਕਛੁ ਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥੩॥  parabẖ sabẖ kicẖẖ jānai jin ṯū kī▫ā. ||3|| God, who created you, knows everything. ||3|| 

ਪੂੰਅਰ ਤਾਪ ਗੇਰੀ ਕੇ ਬਸਤਰ੍ਾ ॥  pūNar ṯāp gėrī kė basṯarā. You worship fire and wear saffron colored robes. 

ਅਪਦਾ ਕਾ ਮਾਿਰਆ ਿਗਰ੍ਹ ਤੇ ਨਸਤਾ ॥  apḏā kā māri▫ā garih ṯė nasṯā. Stung by your misfortune, you abandon your home. 

ਦੇਸੁ ਛੋਿਡ ਪਰਦੇਸਿਹ ਧਾਇਆ ॥  ḏės cẖẖod parḏėseh ḏẖā▫i▫ā. Leaving your own country, you wander in foreign lands. 

ਪੰਚ ਚੰਡਾਲ ਨਾਲੇ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥  panch chandāl nālė lai ā▫i▫ā. ||4|| But you bring the five rejects with you. ||4|| 
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ਕਾਨ ਫਰਾਇ ਿਹਰਾਏ ਟਕੂਾ ॥  kān farā▫ė hirā▫ė tūkā. You have split your ears, and now you steal crumbs. 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਮÂਗੈ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵਨ ਤੇ ਚੂਕਾ ॥  gẖar gẖar māNgai ṯaripṯāvan ṯė chūkā. You beg from door to door, but you fail to be satisfied. 

ਬਿਨਤਾ ਛੋਿਡ ਬਦ ਨਦਿਰ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥  baniṯā cẖẖod baḏ naḏar par nārī. You have abandoned your own wife, but now you sneak 
glances at other women. 

ਵੇਿਸ ਨ ਪਾਈਐ ਮਹਾ ਦਿੁਖਆਰੀ ॥੫॥  vės na pā▫ī▫ai mahā ḏukẖi▫ārī. ||5|| God is not found by wearing religious robes; you are utterly 
miserable! ||5|| 

ਬੋਲੈ ਨਾਹੀ ਹੋਇ ਬੈਠਾ ਮੋਨੀ ॥  bolai nāhī ho▫ė baitẖā monī. He does not speak; he is on silence. 

ਅੰਤਿਰ ਕਲਪ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ॥  anṯar kalap bẖavā▫ī▫ai jonī. But he is filled with desire; he is made to wander in 
reincarnation. 

ਅੰਨ ਤੇ ਰਹਤਾ ਦਖੁੁ ਦੇਹੀ ਸਹਤਾ ॥  ann ṯė rahṯā ḏukẖ ḏėhī sahṯā. Abstaining from food, his body suffers in pain. 

ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਿਵਆਿਪਆ ਮਮਤਾ ॥੬॥  hukam na būjẖai vi▫āpi▫ā mamṯā. ||6|| He does not realize the Hukam of the Lord's Command; he is 
afflicted by possessiveness. ||6|| 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥  bin saṯgur kinai na pā▫ī param gaṯė. Without the True Guru, no one has attained the supreme 
status. 

ਪੂਛਹ ੁਸਗਲ ਬੇਦ ਿਸੰਿਮਰ੍ਤੇ ॥  pūcẖẖahu sagal bėḏ simriṯė. Go ahead and ask all the Vedas and the Simritīs. 

ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਜਾਈ ॥  manmukẖ karam karai ajā▫ī. The self-willed manmukhs do useless dīds. 

ਿਜਉ ਬਾਲੂ ਘਰ ਠਉਰ ਨ ਠਾਈ ॥੭॥  ji▫o bālū gẖar tẖa▫ur na tẖā▫ī. ||7|| They are like a house of sand, which cannot stand. ||7|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਭਏ ਗਿਬੰਦ ਦਇਆਲਾ ॥  jis no bẖa▫ė gobinḏ ḏa▫i▫ālā. One unto whom the Lord of the Universe becomes Merciful, 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਤਿਨ ਬਾਿਧਓ ਪਾਲਾ ॥  gur kā bachan ṯin bāḏẖi▫o pālā. sews the Word of the Guru's Shabad into his robes. 

ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਕੋਈ ਸੰਤੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  kot maḏẖė ko▫ī sanṯ ḏikẖā▫i▫ā. Out of millions, it is rare that such a Saint is sīn. 

ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਤਰਾਇਆ ॥੮॥  nānak ṯin kai sang ṯarā▫i▫ā. ||8|| O Nanak, with him, we are carried across. ||8|| 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਤਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  jė hovai bẖāg ṯā ḏarsan pā▫ī▫ai. If one has such good destiny, then the Blessed Vision of His 
Darshan is obtained. 

ਆਿਪ ਤਰੈ ਸਭੁ ਕੁਟੰਬੁ ਤਰਾਈਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੨॥  

āp ṯarai sabẖ kutamb ṯarā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o ḏūjā. ||2|| 

He saves himself, and carries across all his family as well. 
||1||Second pause||2|| 
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man māhī man māhī mėrė govinḏā har rang raṯā man māhī jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (173-16) ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Gaurī Maajh, Fourth Mehl: 

ਮਨ ਮਾਹੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ 
ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮਨ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

man māhī man māhī mėrė govinḏā 
har rang raṯā man māhī jī▫o. 

From within my mind, from within my mind, O my Lord 
of the Universe, I am imbued with the Love of the 
Lord, from within my mind. 

ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਨਾਿਲ ਨ ਲਖੀਐ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ 
ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

har rang nāl na lakẖī▫ai mėrė goviḏā 
gur pūrā alakẖ lakẖāhī jī▫o. 

The Lord's Love is with me, but it cannot be sīn, O my 
Lord of the Universe; the Perfect Guru has led me to sī 
the unsīn. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ 
ਸਭ ਦਾਲਦ ਦਖੁ ਲਿਹ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

har har nām pargāsi▫ā mėrė govinḏā 
sabẖ ḏālaḏ ḏukẖ leh jāhī jī▫o. 

He has revealed the Name of the Lord, Har, Har, O my 
Lord of the Universe; all poverty and pain have 
departed. 

ਹਿਰ ਪਦ ੁਊਤਮੁ ਪਾਇਆ ਮਰੇੇ ਗੋਿਵੰਦਾ 
ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਿਮ ਸਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

har paḏ ūṯam pā▫i▫ā mėrė govinḏā 
vadbẖāgī nām samāhī jī▫o. ||1|| 

I have obtained the supreme status of the Lord, O my 
Lord of the Universe; by great good fortune, I am 
absorbed in the Naam. ||1|| 

ਨੈਣੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਨੈਣੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ 
ਿਕਨੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਡਠੜਾ ਨੈਣੀ ਜੀਉ ॥  

naiṇī mėrė pi▫āri▫ā naiṇī mėrė goviḏā 
kinai har parabẖ ditẖ▫rẖā naiṇī jī▫o. 

With his eyes, O my Beloved, with his eyes, O my Lord 
of the Universe - has anyone ever sīn the Lord God 
with his eyes? 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਬਹਤੁੁ ਬੈਰਾਿਗਆ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਬਾਝਹ ੁਧਨ ਕੁਮਲੈਣੀ ਜੀਉ 
॥  

mėrā man ṯan bahuṯ bairāgi▫ā mėrė 
govinḏā har bājẖahu ḏẖan kumlaiṇī 
jī▫o. 

My mind and body are sad and depressed, O my Lord 
of the Universe; without her Husband Lord, the soul-
bride is withering away. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ 
ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਜਣੁ ਸੈਣੀ ਜੀਉ ॥  

sanṯ janā mil pā▫i▫ā mėrė goviḏā 
mėrā har parabẖ sajaṇ saiṇī jī▫o. 

Mīting the Saints, O my Lord of the Universe, I have 
found my Lord God, my Companion, my Best Friend. 

ਹਿਰ ਆਇ ਿਮਿਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਮੈ ਸੁਿਖ ਿਵਹਾਣੀ ਰੈਣੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

har ā▫ė mili▫ā jagjīvan mėrė govinḏā 
mai sukẖ vihāṇī raiṇī jī▫o. ||2|| 

The Lord, the Life of the World, has come to mīt me, O 
my Lord of the Universe. The night of my life now 
passes in peace. ||2|| 

ਮੈ ਮੇਲਹ ੁਸੰਤ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਜਣੁ ਮੈ 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਭੁਖ ਲਗਾਈਆ ਜੀਉ ॥  

mai mėlhu sanṯ mėrā har parabẖ 
sajaṇ mai man ṯan bẖukẖ lagā▫ī▫ā 
jī▫o. 

O Saints, unite me with my Lord God, my Best Friend; 
my mind and body are hungry for Him. 
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ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਮੈ ਅੰਤਿਰ ਿਬਰਹ ੁਹਿਰ ਲਾਈਆ ਜੀਉ ॥  

ha▫o reh na saka▫o bin ḏėkẖė mėrė 
parīṯam mai anṯar birahu har lā▫ī▫ā 
jī▫o. 

I cannot survive without sīing my Beloved; dīp within, I 
fīl the pain of separation from the Lord. 

ਹਿਰ ਰਾਇਆ ਮੇਰਾ ਸਜਣੁ ਿਪਆਰਾ ਗੁਰ ੁ
ਮੇਲੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਵਾਈਆ ਜੀਉ ॥  

har rā▫i▫ā mėrā sajaṇ pi▫ārā gur 
mėlė mėrā man jīvā▫ī▫ā jī▫o. 

The Sovereign Lord King is my Beloved, my Best 
Friend. Through the Guru, I have met Him, and my 
mind has bīn rejuvenated. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਸਾ ਪੂਰੀਆ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਮਿਨ ਵਾਧਾਈਆ 
ਜੀਉ ॥੩॥  

mėrai man ṯan āsā pūrī▫ā mėrė 
govinḏā har mili▫ā man vāḏẖā▫ī▫ā 
jī▫o. ||3|| 

The hopes of my mind and body have bīn fulfilled, O 
my Lord of the Universe; mīting the Lord, my mind 
vibrates with joy. ||3|| 

ਵਾਰੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਵਾਰੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ 
ਹਉ ਤੁਧੁ ਿਵਟਿੜਅਹ ੁਸਦ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

vārī mėrė govinḏā vārī mėrė pi▫āri▫ā 
ha▫o ṯuḏẖ vitrẖi▫ahu saḏ vārī jī▫o. 

A sacrifice, O my Lord of the Universe, a sacrifice, O 
my Beloved; I am forever a sacrifice to You. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਿਪਰੰਮ ਕਾ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਪੂੰਜੀ ਰਾਖੁ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

mėrai man ṯan parėm piramm kā 
mėrė goviḏā har pūnjī rākẖ hamārī 
jī▫o. 

My mind and body are filled with love for my Husband 
Lord; O my Lord of the Universe, please preserve my 
assets. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਵਸਟ ੁਮੇਿਲ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ 
ਮੇਲੇ ਕਿਰ ਰੈਬਾਰੀ ਜੀਉ ॥  

saṯgur visat mėl mėrė govinḏā har 
mėlė kar raibārī jī▫o. 

Unite me with the True Guru, Your Advisor, O my Lord 
of the Universe; through His guidance, He shall lead 
me to the Lord. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ 
॥੪॥੩॥੨੯॥੬੭॥  

har nām ḏa▫i▫ā kar pā▫i▫ā mėrė 
govinḏā jan nānak saraṇ ṯumārī jī▫o. 
||4||3||29||67|| 

I have obtained the Lord's Name, by Your Mercy, O my 
Lord of the Universe; servant Nanak has entered Your 
Sanctuary. ||4||3||29||67|| 
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man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (977-13) nat mehlā 4. Nat, Fourth Mehl: 

ਮਨ ਿਮਲੁ ਸੰਤਸੰਗਿਤ ਸੁਭਵੰਤੀ ॥  man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. O mind, join the Society of the Saints, and become noble 
and exalted. 

ਸੁਿਨ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਖਵੰਤੀ ॥  sun akath kathā sukẖvanṯī. Listen to the Unspoken Spīch of the peace-giving Lord. 

ਸਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਹੰਤੀ ॥  sabẖ kilvikẖ pāp lahanṯī. All sins will be washed away. 

ਹਿਰ ਹੋ ਹੋ ਹੋ ਿਲਖਤੁ ਿਲਖੰਤੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har ho ho ho likẖaṯ likẖanṯī. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīt with the Lord, according to your pre-ordained 
destiny. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਕਲਜੁਗ ਿਵਿਚ ਊਤਮ ਮਿਤ 
ਗੁਰਮਿਤ ਕਥਾ ਭਜੰਤੀ ॥  

har kīraṯ kaljug vich ūṯam maṯ 
gurmaṯ kathā bẖajanṯī. 

In this Dark Age of Kali Yuga, the Kirtan of the Lord's 
Praise is lofty and exalted. Following the Guru's 
Teachings, the intellect dwells on the sermon of the 
Lord. 

ਿਜਿਨ ਜਿਨ ਸੁਣੀ ਮਨੀ ਹੈ ਿਜਿਨ ਜਿਨ 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੰਤੀ ॥੧॥  

jin jan suṇī manī hai jin jan ṯis jan 
kai ha▫o kurbānanṯī. ||1|| 

I am a sacrifice to that person who listens and believes. 
||1|| 

ਹਿਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਿਜਿਨ ਰਸੁ 
ਚਾਿਖਆ ਿਤਸੁ ਜਨ ਸਭ ਭੂਖ ਲਹੰਤੀ ॥  

har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā 
ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. 

One who tastes the sublime essence of the Unspoken 
Spīch of the Lord - all his hunger is satisfied. 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਿਣ ਿਤਰ੍ਪਤੇ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹੋਵੰਤੀ ॥੨॥੨॥੮॥  

nānak jan har kathā suṇ ṯaripṯai jap 
har har har hovanṯī. ||2||2||8|| 

Servant Nanak listens to the sermon of the Lord, and is 
satisfied; chanting the Lord's Name, Har, Har, Har, he 
has become like the Lord. ||2||2||8|| 
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man mėri▫ā anṯar ṯėrai niḏẖān hai bāhar vasaṯ na bẖāl 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (569-5) vad▫hans mehlā 3. Wadahans, Third Mehl: 

ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਿਲ ਜੀਉ ॥  man mėri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. O my mind, contemplate the True Lord forever. 

ਆਪਣੈ ਘਿਰ ਤੂ ਸੁਿਖ ਵਸਿਹ ਪੋਿਹ ਨ ਸਕੈ 
ਜਮਕਾਲੁ ਜੀਉ ॥  

āpṇai gẖar ṯū sukẖ vaseh pohi na sakai 
jamkāl jī▫o. 

Dwell in peace in the home of your own self, and the 
Messenger of Death shall not touch you. 

ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ 
ਿਲਵ ਲਾਏ ॥  

kāl jāl jam johi na sākai sāchai sabaḏ liv 
lā▫ė. 

The noose of the Messenger of Death shall not touch you, 
when you embrace love for the True Word of the Shabad. 

ਸਦਾ ਸਿਚ ਰਤਾ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ 
ਰਹਾਏ ॥  

saḏā sach raṯā man nirmal āvaṇ jāṇ 
rahā▫ė. 

Ever imbued with the True Lord, the mind becomes 
immaculate, and its coming and going is ended. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਭਰਿਮ ਿਵਗੁਤੀ ਮਨਮੁਿਖ ਮੋਹੀ 
ਜਮਕਾਿਲ ॥  

ḏūjai bẖā▫ė bẖaram viguṯī manmukẖ 
mohī jamkāl. 

The love of duality and doubt have ruined the self-willed 
manmukh, who is lured away by the Messenger of Death. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਿਣ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥੧॥  

kahai nānak suṇ man mėrė ṯū saḏā 
sach samāl. ||1|| 

Says Nanak, listen, O my mind: contemplate the True Lord 
forever. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ 
ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਿਲ ॥  

man mėri▫ā anṯar ṯėrai niḏẖān hai bāhar 
vasaṯ na bẖāl. 

O my mind, the treasure is within you; do not search for it 
on the outside. 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭੁੰਿਚ ਤੂ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥  jo bẖāvai so bẖunch ṯū gurmukẖ naḏar 
nihāl. 

Eat only that which is pleasing to the Lord, and as 
Gurmukh, receive the blessing of His Glance of Grace. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ਮਨ ਮੇਰੇ ਅੰਤਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥  

gurmukẖ naḏar nihāl man mėrė anṯar 
har nām sakẖā▫ī. 

As Gurmukh, receive the blessing of His Glance of Grace, O 
my mind; the Name of the Lord, your help and support, is 
within you. 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੁਲੇ ਿਗਆਨ ਿਵਹਣੂੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਖੁਆਈ ॥  

manmukẖ anḏẖulė gi▫ān vihūṇė ḏūjai 
bẖā▫ė kẖu▫ā▫ī. 

The self-willed manmukhs are blind, and devoid of wisdom; 
they are ruined by the love of duality. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਛੂਟੈ ਨਾਹੀ ਸਭ ਬਾਧੀ ਜਮਕਾਿਲ 
॥  

bin nāvai ko cẖẖūtai nāhī sabẖ bāḏẖī 
jamkāl. 

Without the Name, no one is emancipated. All are bound by 
the Messenger of Death. 

ਨਾਨਕ ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਤੂ ਬਾਹਿਰ 
ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਿਲ ॥੨॥  

nānak anṯar ṯėrai niḏẖān hai ṯū bāhar 
vasaṯ na bẖāl. ||2|| 

O Nanak, the treasure is within you; do not search for it on 
the outside. ||2|| 
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ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇ ਕੈ ਇਿਕ 
ਸਿਚ ਲਗੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

man mėri▫ā janam paḏārath pā▫ė kai ik 
sach lagė vāpārā. 

O my mind, obtaining the blessing of this human birth, 
some are engaged in the trade of Truth. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁ
ਅਪਾਰਾ ॥  

saṯgur sėvan āpṇā anṯar sabaḏ apārā. They serve their True Guru, and the Infinite Word of the 
Shabad resounds within them. 

ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਅਪਾਰਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ 
ਨਾਮੇ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  

anṯar sabaḏ apārā har nām pi▫ārā nāmė 
na▫o niḏẖ pā▫ī. 

Within them is the Infinite Shabad, and the Beloved Naam, 
the Name of the Lord; through the Naam, the nine 
treasures are obtained. 

ਮਨਮੁਖ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਵਆਪੇ ਦਿੂਖ ਸੰਤਾਪੇ 
ਦਜੂੈ ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥  

manmukẖ mā▫i▫ā moh vi▫āpė ḏūkẖ 
sanṯāpė ḏūjai paṯ gavā▫ī. 

The self-willed manmukhs are engrossed in emotional 
attachment to Maya; they suffer in pain, and through 
duality, they lose their honor. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਸਿਚ ਸਬਿਦ ਸਮਾਣੇ ਸਿਚ ਰਤੇ 
ਅਿਧਕਾਈ ॥  

ha▫umai mār sach sabaḏ samāṇė sach 
raṯė aḏẖikā▫ī. 

But those who conquer their ego, and merge in the True 
Shabad, are totally imbued with Truth. 

ਨਾਨਕ ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਦਲੁੰਭੁ ਹੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ 
ਬੁਝਾਈ ॥੩॥  

nānak māṇas janam ḏulambẖ hai saṯgur 
būjẖ bujẖā▫ī. ||3|| 

O Nanak, it is so difficult to obtain this human life; the True 
Guru imparts this understanding. ||3|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਸੇ ਜਨ 
ਵਡਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥  

man mėrė saṯgur sėvan āpṇā sė jan 
vadbẖāgī rām. 

O my mind, those who serve their True Guru are the most 
fortunate beings. 

ਜੋ ਮਨੁ ਮਾਰਿਹ ਆਪਣਾ ਸੇ ਪੁਰਖ ਬੈਰਾਗੀ ਰਾਮ 
॥  

jo man māreh āpṇā sė purakẖ bairāgī 
rām. 

Those who conquer their minds are beings of renunciation 
and detachment. 

ਸੇ ਜਨ ਬੈਰਾਗੀ ਸਿਚ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਆਪਣਾ 
ਆਪੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥  

sė jan bairāgī sach liv lāgī āpṇā āp 
pacẖẖāṇi▫ā. 

They are beings of renunciation and detachment, who 
lovingly focus their consciousness on the True Lord; they 
realize and understand their own selves. 

ਮਿਤ ਿਨਹਚਲ ਅਿਤ ਗੂੜੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਜੇ 
ਨਾਮੁ ਵਖਾਿਣਆ ॥  

maṯ nihchal aṯ gūrẖī gurmukẖ sehjė 
nām vakẖāṇi▫ā. 

Their intellect is steady, dīp and profound; as Gurmukh, 
they naturally chant the Naam, the Name of the Lord. 

ਇਕ ਕਾਮਿਣ ਿਹਤਕਾਰੀ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ 
ਿਪਆਰੀ ਮਨਮੁਖ ਸੋਇ ਰਹੇ ਅਭਾਗੇ ॥  

ik kāmaṇ hiṯkārī mā▫i▫ā mohi pi▫ārī 
manmukẖ so▫ė rahė abẖāgė. 

Some are lovers of beautiful young women; emotional 
attachment to Maya is very dear to them. The unfortunate 
self-willed manmukhs remain aslīp. 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸੇਵਿਹ ਗੁਰ ੁਅਪਣਾ ਸੇ ਪੂਰੇ 
ਵਡਭਾਗੇ ॥੪॥੩॥  

nānak sehjė sėveh gur apṇā sė pūrė 
vadbẖāgė. ||4||3|| 

O Nanak, those who intuitively serve their Guru, have 
perfect destiny. ||4||3|| 
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man mėri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (569-5) vad▫hans mehlā 3. Wadahans, Third Mehl: 

ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਿਲ ਜੀਉ ॥  man mėri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. O my mind, contemplate the True Lord forever. 

ਆਪਣੈ ਘਿਰ ਤੂ ਸੁਿਖ ਵਸਿਹ ਪੋਿਹ ਨ ਸਕੈ 
ਜਮਕਾਲੁ ਜੀਉ ॥  

āpṇai gẖar ṯū sukẖ vaseh pohi na 
sakai jamkāl jī▫o. 

Dwell in peace in the home of your own self, and the 
Messenger of Death shall not touch you. 

ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ 
ਿਲਵ ਲਾਏ ॥  

kāl jāl jam johi na sākai sāchai 
sabaḏ liv lā▫ė. 

The noose of the Messenger of Death shall not touch 
you, when you embrace love for the True Word of the 
Shabad. 

ਸਦਾ ਸਿਚ ਰਤਾ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ 
ਰਹਾਏ ॥  

saḏā sach raṯā man nirmal āvaṇ jāṇ 
rahā▫ė. 

Ever imbued with the True Lord, the mind becomes 
immaculate, and its coming and going is ended. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਭਰਿਮ ਿਵਗੁਤੀ ਮਨਮੁਿਖ ਮੋਹੀ 
ਜਮਕਾਿਲ ॥  

ḏūjai bẖā▫ė bẖaram viguṯī 
manmukẖ mohī jamkāl. 

The love of duality and doubt have ruined the self-
willed manmukh, who is lured away by the Messenger 
of Death. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਿਣ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥੧॥  

kahai nānak suṇ man mėrė ṯū saḏā 
sach samāl. ||1|| 

Says Nanak, listen, O my mind: contemplate the True 
Lord forever. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਬਾਹਿਰ 
ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਿਲ ॥  

man mėri▫ā anṯar ṯėrai niḏẖān hai 
bāhar vasaṯ na bẖāl. 

O my mind, the treasure is within you; do not search 
for it on the outside. 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭੁੰਿਚ ਤੂ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ 
॥  

jo bẖāvai so bẖunch ṯū gurmukẖ 
naḏar nihāl. 

Eat only that which is pleasing to the Lord, and as 
Gurmukh, receive the blessing of His Glance of Grace. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ਮਨ ਮੇਰੇ ਅੰਤਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥  

gurmukẖ naḏar nihāl man mėrė 
anṯar har nām sakẖā▫ī. 

As Gurmukh, receive the blessing of His Glance of 
Grace, O my mind; the Name of the Lord, your help 
and support, is within you. 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੁਲੇ ਿਗਆਨ ਿਵਹਣੂੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ 
ਖੁਆਈ ॥  

manmukẖ anḏẖulė gi▫ān vihūṇė 
ḏūjai bẖā▫ė kẖu▫ā▫ī. 

The self-willed manmukhs are blind, and devoid of 
wisdom; they are ruined by the love of duality. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਛੂਟੈ ਨਾਹੀ ਸਭ ਬਾਧੀ 
ਜਮਕਾਿਲ ॥  

bin nāvai ko cẖẖūtai nāhī sabẖ 
bāḏẖī jamkāl. 

Without the Name, no one is emancipated. All are 
bound by the Messenger of Death. 
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ਨਾਨਕ ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਤੂ ਬਾਹਿਰ 
ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਿਲ ॥੨॥  

nānak anṯar ṯėrai niḏẖān hai ṯū 
bāhar vasaṯ na bẖāl. ||2|| 

O Nanak, the treasure is within you; do not search for 
it on the outside. ||2|| 

ਮਨ ਮੇਿਰਆ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇ ਕੈ ਇਿਕ 
ਸਿਚ ਲਗੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

man mėri▫ā janam paḏārath pā▫ė 
kai ik sach lagė vāpārā. 

O my mind, obtaining the blessing of this human birth, 
some are engaged in the trade of Truth. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁ
ਅਪਾਰਾ ॥  

saṯgur sėvan āpṇā anṯar sabaḏ 
apārā. 

They serve their True Guru, and the Infinite Word of 
the Shabad resounds within them. 

ਅੰਤਿਰ ਸਬਦ ੁਅਪਾਰਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ 
ਨਾਮੇ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  

anṯar sabaḏ apārā har nām pi▫ārā 
nāmė na▫o niḏẖ pā▫ī. 

Within them is the Infinite Shabad, and the Beloved 
Naam, the Name of the Lord; through the Naam, the 
nine treasures are obtained. 

ਮਨਮੁਖ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਵਆਪੇ ਦਿੂਖ ਸੰਤਾਪੇ 
ਦਜੂੈ ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥  

manmukẖ mā▫i▫ā moh vi▫āpė ḏūkẖ 
sanṯāpė ḏūjai paṯ gavā▫ī. 

The self-willed manmukhs are engrossed in emotional 
attachment to Maya; they suffer in pain, and through 
duality, they lose their honor. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਸਿਚ ਸਬਿਦ ਸਮਾਣੇ ਸਿਚ ਰਤੇ 
ਅਿਧਕਾਈ ॥  

ha▫umai mār sach sabaḏ samāṇė 
sach raṯė aḏẖikā▫ī. 

But those who conquer their ego, and merge in the 
True Shabad, are totally imbued with Truth. 

ਨਾਨਕ ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਦਲੁੰਭੁ ਹੈ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੩॥  

nānak māṇas janam ḏulambẖ hai 
saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||3|| 

O Nanak, it is so difficult to obtain this human life; the 
True Guru imparts this understanding. ||3|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਸੇ ਜਨ 
ਵਡਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥  

man mėrė saṯgur sėvan āpṇā sė jan 
vadbẖāgī rām. 

O my mind, those who serve their True Guru are the 
most fortunate beings. 

ਜੋ ਮਨੁ ਮਾਰਿਹ ਆਪਣਾ ਸੇ ਪੁਰਖ ਬੈਰਾਗੀ 
ਰਾਮ ॥  

jo man māreh āpṇā sė purakẖ 
bairāgī rām. 

Those who conquer their minds are beings of 
renunciation and detachment. 

ਸੇ ਜਨ ਬੈਰਾਗੀ ਸਿਚ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਆਪਣਾ 
ਆਪੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥  

sė jan bairāgī sach liv lāgī āpṇā āp 
pacẖẖāṇi▫ā. 

They are beings of renunciation and detachment, who 
lovingly focus their consciousness on the True Lord; 
they realize and understand their own selves. 

ਮਿਤ ਿਨਹਚਲ ਅਿਤ ਗੂੜੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਜੇ 
ਨਾਮੁ ਵਖਾਿਣਆ ॥  

maṯ nihchal aṯ gūrẖī gurmukẖ sehjė 
nām vakẖāṇi▫ā. 

Their intellect is steady, dīp and profound; as 
Gurmukh, they naturally chant the Naam, the Name of 
the Lord. 



 
2855

ਇਕ ਕਾਮਿਣ ਿਹਤਕਾਰੀ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ 
ਿਪਆਰੀ ਮਨਮੁਖ ਸੋਇ ਰਹੇ ਅਭਾਗੇ ॥  

ik kāmaṇ hiṯkārī mā▫i▫ā mohi pi▫ārī 
manmukẖ so▫ė rahė abẖāgė. 

Some are lovers of beautiful young women; emotional 
attachment to Maya is very dear to them. The 
unfortunate self-willed manmukhs remain aslīp. 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸੇਵਿਹ ਗੁਰ ੁਅਪਣਾ ਸੇ ਪੂਰੇ 
ਵਡਭਾਗੇ ॥੪॥੩॥  

nānak sehjė sėveh gur apṇā sė 
pūrė vadbẖāgė. ||4||3|| 

O Nanak, those who intuitively serve their Guru, have 
perfect destiny. ||4||3|| 
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man mėrė an▫ḏin jāg har chėṯ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (34-13) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਿਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਿਕਆ ਜਪੁ ਕਰੀ ਸਤਗੁਰ 
ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥  

kis ha▫o sėvī ki▫ā jap karī saṯgur 
pūcẖẖa▫o jā▫ė. 

Whom shall I serve? What shall I chant? I will go and 
ask the Guru. 

ਸਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨ ਲਈ ਿਵਚਹ ੁਆਪੁ 
ਗਵਾਇ ॥  

saṯgur kā bẖāṇā man la▫ī vichahu 
āp gavā▫ė. 

I will accept the Will of the True Guru, and eradicate 
selfishness from within. 

ਏਹਾ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ 
॥  

ėhā sėvā chākrī nām vasai man 
ā▫ė. 

By this work and service, the Naam shall come to dwell 
within my mind. 

ਨਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਚੈ ਸਬਿਦ 
ਸੁਹਾਇ ॥੧॥  

nāmai hī ṯė sukẖ pā▫ī▫ai sachai 
sabaḏ suhā▫ė. ||1|| 

Through the Naam, peace is obtained; I am adorned 
and embellished by the True Word of the Shabad. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੁ ਹਿਰ ਚੇਿਤ ॥  man mėrė an▫ḏin jāg har chėṯ. O my mind, remain awake and aware night and day, 
and think of the Lord. 

ਆਪਣੀ ਖੇਤੀ ਰਿਖ ਲੈ ਕੂੰਜ ਪੜੈਗੀ ਖੇਿਤ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āpṇī kẖėṯī rakẖ lai kūNj parẖaigī 
kẖėṯ. ||1|| rahā▫o. 

Protect your crops, or else the birds shall descend on 
your farm. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਸਬਿਦ ਰਿਹਆ 
ਭਰਪੂਿਰ ॥  

man kī▫ā icẖẖā pūrī▫ā sabaḏ rahi▫ā 
bẖarpūr. 

The desires of the mind are fulfilled, when one is filled 
to overflowing with the Shabad. 

ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਹਦਿੂਰ ॥  

bẖai bẖā▫ė bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī 
har jī▫o vėkẖai saḏā haḏūr. 

One who fears, loves, and is devoted to the Dear Lord 
day and night, sīs Him always close at hand. 

ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਦਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਭਰ੍ਮੁ ਗਇਆ 
ਸਰੀਰਹ ੁਦਿੂਰ ॥  

sachai sabaḏ saḏā man rāṯā 
bẖaram ga▫i▫ā sarīrahu ḏūr. 

Doubt runs far away from the bodies of those, whose 
minds remain forever attuned to the True Word of the 
Shabad. 

ਿਨਰਮਲੁ ਸਾਿਹਬੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚਾ ਗੁਣੀ 
ਗਹੀਰ ੁ॥੨॥  

nirmal sāhib pā▫i▫ā sāchā guṇī 
gahīr. ||2|| 

The Immaculate Lord and Master is found. He is True; 
He is the Ocean of Excellence. ||2|| 

ਜੋ ਜਾਗੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸੂਤੇ ਗਏ ਮੁਹਾਇ ॥  jo jāgė sė ubrė sūṯė ga▫ė muhā▫ė. Those who remain awake and aware are saved, while 
those who slīp are plundered. 
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ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਨ ਪਛਾਿਣਓ ਸੁਪਨਾ ਗਇਆ 
ਿਵਹਾਇ ॥  

sachā sabaḏ na pacẖẖāṇi▫o supnā 
ga▫i▫ā vihā▫ė. 

They do not recognize the True Word of the Shabad, 
and like a dream, their lives fade away. 

ਸੁੰਞੇ ਘਰ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਿਜਉ ਆਇਆ ਿਤਉ 
ਜਾਇ ॥  

suñė gẖar kā pāhuṇā ji▫o ā▫i▫ā ṯi▫o 
jā▫ė. 

Like guests in a deserted house, they leave just exactly 
as they have come. 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਿਬਰਥਾ ਗਇਆ ਿਕਆ ਮੁਹ ੁ
ਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥੩॥  

manmukẖ janam birthā ga▫i▫ā ki▫ā 
muhu ḏėsī jā▫ė. ||3|| 

The life of the self-willed manmukh passes uselessly. 
What face will he show when he passes beyond? ||3|| 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਆਪੇ ਆਿਪ ਹੈ ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ 
ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

sabẖ kicẖẖ āpė āp hai ha▫umai vich 
kahan na jā▫ė. 

God Himself is everything; those who are in their ego 
cannot even speak of this. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਗਵਾਇ ॥  

gur kai sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai ḏukẖ 
ha▫umai vichahu gavā▫ė. 

Through the Word of the Guru's Shabad, He is realized, 
and the pain of egotism is eradicated from within. 

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ 
ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥  

saṯgur sėvan āpṇā ha▫o ṯin kai 
lāga▫o pā▫ė. 

I fall at the fīt of those who serve their True Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰ ਹਿਹ ਹਉ ਿਤਨ 
ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੪॥੨੧॥੫੪॥  

nānak ḏar sachai sachiār heh ha▫o 
ṯin balihārai jā▫o. ||4||21||54|| 

O Nanak, I am a sacrifice to those who are found to be 
true in the True Court. ||4||21||54|| 
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man mėrė ėko nām ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (45-13) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੇ 
ਪੂਰੇ ਪਰਧਾਨ ॥  

jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā sė pūrė 
parḏẖān. 

Those who focus their consciousness on the True Guru 
are perfectly fulfilled and famous. 

ਿਜਨ ਕਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਿਤਨ 
ਉਪਜੈ ਮਿਨ ਿਗਆਨੁ ॥  

jin ka▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫ė ṯin upjai man 
gi▫ān. 

Spiritual wisdom wells up in the minds of those unto 
whom the Lord Himself shows Mercy. 

ਿਜਨ ਕਉ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ 
ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

jin ka▫o masṯak likẖi▫ā ṯin pā▫i▫ā har 
nām. ||1|| 

Those who have such destiny written upon their 
foreheads obtain the Name of the Lord. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  man mėrė ėko nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the One Lord. 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਊਪਜਿਹ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ 
ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarab sukẖā sukẖ ūpjahi ḏargeh 
paiḏẖā jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The happiness of all happiness shall well up, and in 
the Court of the Lord, you shall be dressed in robes of 
honor. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਭਉ ਗਇਆ ਭਾਉ ਭਗਿਤ 
ਗੋਪਾਲ ॥  

janam maraṇ kā bẖa▫o ga▫i▫ā bẖā▫o 
bẖagaṯ gopāl. 

The fear of death and rebirth is removed by 
performing loving devotional service to the Lord of the 
World. 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਿਨਰਮਲਾ ਆਿਪ ਕਰੇ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥  

sāḏẖū sangaṯ nirmalā āp karė 
parṯipāl. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one 
becomes immaculate and pure; the Lord Himself takes 
care of such a one. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਮਲੁ ਕਟੀਐ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ 
ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  

janam maraṇ kī mal katī▫ai gur 
ḏarsan ḏėkẖ nihāl. ||2|| 

The filth of birth and death is washed away, and one 
is uplifted, beholding the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. ||2|| 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥  

thān thananṯar rav rahi▫ā pārbarahm 
parabẖ so▫ė. 

The Supreme Lord God is pervading all places and 
interspaces. 

ਸਭਨਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  sabẖnā ḏāṯā ėk hai ḏūjā nāhī ko▫ė. The One is the Giver of all-there is no other at all. 

ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਕੀਤਾ ਲੋੜੇ ਸੁ ਹੋਇ 
॥੩॥  

ṯis sarṇā▫ī cẖẖutī▫ai kīṯā lorẖė so 
ho▫ė. ||3|| 

In His Sanctuary, one is saved. Whatever He wishes, 
comes to pass. ||3|| 
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ਿਜਨ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੇ ਪੂਰੇ 
ਪਰਧਾਨ ॥  

jin man vasi▫ā pārbarahm sė pūrė 
parḏẖān. 

Perfectly fulfilled and famous are those, in whose 
minds the Supreme Lord God abides. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨਰਮਲੀ ਪਰਗਟ ੁਭਈ 
ਜਹਾਨ ॥  

ṯin kī sobẖā nirmalī pargat bẖa▫ī 
jahān. 

Their reputation is spotless and pure; they are famous 
all over the world. 

ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ਨਾਨਕ ਿਤਨ 
ਕੁਰਬਾਨ ॥੪॥੧੦॥੮੦॥  

jinī mėrā parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā nānak ṯin 
kurbān. ||4||10||80|| 

O Nanak, I am a sacrifice to those who meditate on 
my God. ||4||10||80|| 
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man mėrė sagal upāv ṯi▫āg 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (45-6) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਇਕੁ ਪਛਾਣੂ ਜੀਅ ਕਾ ਇਕੋ ਰਖਣਹਾਰ ੁ॥  ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. The One is the Knower of all beings; He alone is our 
Savior. 

ਇਕਸ ਕਾ ਮਿਨ ਆਸਰਾ ਇਕੋ ਪਰ੍ਾਣ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

ikas kā man āsrā iko parāṇ aḏẖār. The One is the Support of the mind; the One is the 
Support of the breath of life. 

ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ 
ਕਰਤਾਰ ੁ॥੧॥  

ṯis sarṇā▫ī saḏā sukẖ pārbarahm 
karṯār. ||1|| 

In His Sanctuary there is eternal peace. He is the 
Supreme Lord God, the Creator. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਿਤਆਗੁ ॥  man mėrė sagal upāv ṯi▫āg. O my mind, give up all these efforts. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਿਧ ਿਨਤ ਇਕਸੁ ਕੀ ਿਲਵ 
ਲਾਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrā ārāḏẖ niṯ ikas kī liv lāg. ||1|| 
rahā▫o. 

Dwell upon the Perfect Guru each day, and attach 
yourself to the One Lord. ||1||Pause|| 

ਇਕੋ ਭਾਈ ਿਮਤੁ ਇਕੁ ਇਕੋ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ॥  iko bẖā▫ī miṯ ik iko māṯ piṯā. The One is my Brother, the One is my Friend. The 
One is my Mother and Father. 

ਇਕਸ ਕੀ ਮਿਨ ਟੇਕ ਹੈ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ 
ਿਦਤਾ ॥  

ikas kī man tėk hai jin jī▫o pind ḏiṯā. The One is the Support of the mind; He has given us 
body and soul. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨਹ ੁਨ ਿਵਸਰੈ ਿਜਿਨ ਸਭੁ ਿਕਛੁ 
ਵਿਸ ਕੀਤਾ ॥੨॥  

so parabẖ manhu na visrai jin sabẖ 
kicẖẖ vas kīṯā. ||2|| 

May I never forget God from my mind; He holds all in 
the Power of His Hands. ||2|| 

ਘਿਰ ਇਕੋ ਬਾਹਿਰ ਇਕੋ ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ 
ਆਿਪ ॥  

gẖar iko bāhar iko thān thananṯar āp. The One is within the home of the self, and the One 
is outside as well. He Himself is in all places and 
interspaces. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਿਜਿਨ ਕੀਏ ਆਠ ਪਹਰ 
ਿਤਸੁ ਜਾਿਪ ॥  

jī▫a janṯ sabẖ jin kī▫ė ātẖ pahar ṯis 
jāp. 

Meditate twenty-four hours a day on the One who 
created all beings and creatures. 

ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੁ 
॥੩॥  

ikas sėṯī raṯi▫ā na hovī sog sanṯāp. 
||3|| 

Attuned to the Love of the One, there is no sorrow or 
suffering. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  pārbarahm parabẖ ėk hai ḏūjā nāhī There is only the One Supreme Lord God; there is no 
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ko▫ė. other at all. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਕਾ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ 
ਹੋਇ ॥  

jī▫o pind sabẖ ṯis kā jo ṯis bẖāvai so 
ho▫ė. 

Soul and body all belong to Him; whatever pleases 
His Will comes to pass. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਭਇਆ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਸਚਾ 
ਸੋਇ ॥੪॥੯॥੭੯॥  

gur pūrai pūrā bẖa▫i▫ā jap nānak 
sachā so▫ė. ||4||9||79|| 

Through the Perfect Guru, one becomes perfect; O 
Nanak, meditate on the True One. ||4||9||79|| 
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man mėrė saṯgur kai bẖāṇai chal 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (36-19) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ 
ਿਵਕਾਰ ॥  

guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. The virtuous obtain Truth; they give up their desires 
for evil and corruption. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਰੰਿਗਆ ਰਸਨਾ ਪਰ੍ੇਮ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

gur sabḏī man rangi▫ā rasnā parėm 
pi▫ār. 

Their minds are imbued with the Word of the Guru's 
Shabad; the Love of their Beloved is on their tongues. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਕਿਰ 
ਵੇਖਹ ੁਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ॥  

bin saṯgur kinai na pā▫i▫o kar vėkẖhu 
man vīchār. 

Without the True Guru, no one has found Him; reflect 
upon this in your mind and sī. 

ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਜਚਰ ੁਗੁਰ ਸਬਿਦ 
ਨ ਕਰੇ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥  

manmukẖ mail na uṯrai jichar gur 
sabaḏ na karė pi▫ār. ||1|| 

The filth of the self-willed manmukhs is not washed 
off; they have no love for the Guru's Shabad. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥  man mėrė saṯgur kai bẖāṇai chal. O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਸਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਿਹ ਤਾ ਸੁਖ 
ਲਹਿਹ ਮਹਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nij gẖar vaseh amriṯ pīveh ṯā sukẖ 
laheh mahal. ||1|| rahā▫o. 

Dwell within the home of your own inner being, and 
drink in the Ambrosial Nectar; you shall attain the 
Peace of the Mansion of His Presence. ||1||Pause|| 

ਅਉਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣੁ ਕੋ ਨਹੀ ਬਹਿਣ ਨ ਿਮਲੈ 
ਹਦਿੂਰ ॥  

a▫uguṇvanṯī guṇ ko nahī bahaṇ na 
milai haḏūr. 

The unvirtuous have no merit; they are not allowed to 
sit in His Presence. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸਬਦ ੁਨ ਜਾਣਈ ਅਵਗਿਣ ਸੋ 
ਪਰ੍ਭੁ ਦਿੂਰ ॥  

manmukẖ sabaḏ na jāṇ▫ī avgaṇ so 
parabẖ ḏūr. 

The self-willed manmukhs do not know the Shabad; 
those without virtue are far removed from God. 

ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸਿਚ ਰਤੇ ਭਰਪੂਿਰ 
॥  

jinī sach pacẖẖāṇi▫ā sach raṯė 
bẖarpūr. 

Those who recognize the True One are permeated and 
attuned to Truth. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਿਲਆ 
ਆਿਪ ਹਦਿੂਰ ॥੨॥  

gur sabḏī man bėḏẖi▫ā parabẖ mili▫ā 
āp haḏūr. ||2|| 

Their minds are pierced through by the Word of the 
Guru's Shabad, and God Himself ushers them into His 
Presence. ||2|| 

ਆਪੇ ਰੰਗਿਣ ਰੰਿਗਓਨੁ ਸਬਦੇ ਲਇਓਨੁ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

āpė rangaṇ rangi▫on sabḏė la▫i▫on 
milā▫ė. 

He Himself dyes us in the Color of His Love; through 
the Word of His Shabad, He unites us with Himself. 
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ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਤੇ ਿਲਵ 
ਲਾਇ ॥  

sachā rang na uṯrai jo sach raṯė liv 
lā▫ė. 

This True Color shall not fade away, for those who are 
attuned to His Love. 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਭਿਵ ਥਕੇ ਮਨਮੁਖ ਬੂਝ ਨ 
ਪਾਇ ॥  

chārė kundā bẖav thakė manmukẖ 
būjẖ na pā▫ė. 

The self-willed manmukhs grow weary of wandering 
around in all four directions, but they do not 
understand. 

ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਸੋ ਿਮਲੈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ 
ਸਮਾਇ ॥੩॥  

jis saṯgur mėlė so milai sachai sabaḏ 
samā▫ė. ||3|| 

One who is united with the True Guru, mīts and 
merges in the True Word of the Shabad. ||3|| 

ਿਮਤਰ੍ ਘਣੇਰੇ ਕਿਰ ਥਕੀ ਮੇਰਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ 
ਕੋਇ ॥  

miṯar gẖaṇėrė kar thakī mėrā ḏukẖ 
kātai ko▫ė. 

I have grown weary of making so many friends, 
hoping that someone might be able to end my 
suffering. 

ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦਖੁੁ ਕਿਟਆ ਸਬਿਦ 
ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥  

mil parīṯam ḏukẖ kati▫ā sabaḏ milāvā 
ho▫ė. 

Mīting with my Beloved, my suffering has ended; I 
have attained Union with the Word of the Shabad. 

ਸਚੁ ਖਟਣਾ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ 
॥  

sach kẖatṇā sach rās hai sachė sachī 
so▫ė. 

Earning Truth, and accumulating the Wealth of Truth, 
the truthful person gains a reputation of Truth. 

ਸਿਚ ਿਮਲੇ ਸੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਨਾਨਕ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ॥੪॥੨੬॥੫੯॥  

sach milė sė na vicẖẖurẖeh nānak 
gurmukẖ ho▫ė. ||4||26||59|| 

Mīting with the True One, O Nanak, the Gurmukh shall 
not be separated from Him again. ||4||26||59|| 
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man mėrė sukẖ sahj sėṯī jap nā▫o 
 

 ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-11) sarīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸੋਈ ਿਧਆਈਐ ਜੀਅੜੇ ਿਸਿਰ ਸਾਹÂ 
ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥  

so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖė sir sāhāN 
pāṯisāhu. 

Meditate on Him, O my soul; He is the Supreme Lord 
over kings and emperors. 

ਿਤਸ ਹੀ ਕੀ ਕਿਰ ਆਸ ਮਨ ਿਜਸ ਕਾ 
ਸਭਸੁ ਵੇਸਾਹ ੁ॥  

ṯis hī kī kar ās man jis kā sabẖas 
vėsāhu. 

Place the hopes of your mind in the One, in whom all 
have faith. 

ਸਿਭ ਿਸਆਣਪਾ ਛਿਡ ਕੈ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ 
ਪਾਹ ੁ॥੧॥  

sabẖ si▫āṇpā cẖẖad kai gur kī charṇī 
pāhu. ||1|| 

Give up all your clever tricks, and grasp the Fīt of the 
Guru. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ॥  man mėrė sukẖ sahj sėṯī jap nā▫o. O my mind, chant the Name with intuitive peace and 
poise. 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇ ਤੂੰ ਗੁਣ ਗੋਇੰਦ 
ਿਨਤ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ātẖ pahar parabẖ ḏẖi▫ā▫ė ṯūN guṇ 
go▫inḏ niṯ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Twenty-four hours a day, meditate on God. Constantly 
sing the Glories of the Lord of the Universe. 
||1||Pause|| 

ਿਤਸ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰ ੁਮਨਾ ਿਜਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

ṯis kī sarnī par manā jis jėvad avar 
na ko▫ė. 

Sīk His Shelter, O my mind; there is no other as Great 
as He. 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਘਣਾ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁ
ਨ ਮੂਲੇ ਹੋਇ ॥  

jis simraṯ sukẖ ho▫ė gẖaṇā ḏukẖ 
ḏaraḏ na mūlė ho▫ė. 

Remembering Him in meditation, a profound peace is 
obtained. Pain and suffering will not touch you at all. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਿਰ ਚਾਕਰੀ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚਾ 
ਸੋਇ ॥੨॥  

saḏā saḏā kar chākrī parabẖ sāhib 
sachā so▫ė. ||2|| 

Forever and ever, work for God; He is our True Lord 
and Master. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲਾ ਕਟੀਐ ਜਮ 
ਕੀ ਫਾਸ ॥  

sāḏẖsangaṯ ho▫ė nirmalā katī▫ai jam 
kī fās. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you 
shall become absolutely pure, and the noose of death 
shall be cut away. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਭੈ ਭੰਜਨੋ ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਕਿਰ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥  

sukẖ▫ḏāṯa bẖai bẖanjno ṯis āgai kar 
arḏās. 

So offer your prayers to Him, the Giver of Peace, the 
Destroyer of fear. 

ਿਮਹਰ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਤÂ ਕਾਰਜੁ mihar karė jis miharvān ṯāN kāraj 
āvai rās. ||3|| 

Showing His Mercy, the Merciful Master shall resolve 
your affairs. ||3|| 
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ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥੩॥  

ਬਹਤੁੋ ਬਹਤੁੁ ਵਖਾਣੀਐ ਊਚੋ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥  bahuṯo bahuṯ vakẖāṇī▫ai ūcho ūchā 
thā▫o. 

The Lord is said to be the Greatest of the Great; His 
Kingdom is the Highest of the High. 

ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ਕੀਮਿਤ ਕਿਹ ਨ 
ਸਕਾਉ ॥  

varnā chihnā bāhrā kīmaṯ kahi na 
sakā▫o. 

He has no color or mark; His Value cannot be 
estimated. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕਿਰ ਸਚੁ ਦੇਵਹ ੁ
ਅਪੁਣਾ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੭੭॥  

nānak ka▫o parabẖ ma▫i▫ā kar sach 
ḏėvhu apuṇā nā▫o. ||4||7||77|| 

Please show Mercy to Nanak, God, and bless him with 
Your True Name. ||4||7||77|| 
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man mėrė har kė charan ravījai 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1269-16) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਰਵੀਜੈ ॥  man mėrė har kė charan ravījai. O my mind, dwell on the Fīt of the Lord. 

ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਹਿਰ ਪੰਖ 
ਲਗਾਇ ਿਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏaras pi▫ās mėro man mohi▫o har 
pankẖ lagā▫ė milījai. ||1|| rahā▫o. 

My mind is enticed by thirst for the Blessed Vision of 
the Lord; I would take wings and fly out to mīt Him. 
||1||Pause|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮਾਰਗੁ ਪਾਇਓ ਸਾਧੂ ਸੇਵ 
ਕਰੀਜੈ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ mārag pā▫i▫o sāḏẖū sėv 
karījai. 

Searching and sīking, I have found the Path, and now 
I serve the Holy. 

ਧਾਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਨਾਮੁ ਮਹਾ 
ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥  

ḏẖār anūgrahu su▫āmī mėrė nām 
mahā ras pījai. ||1|| 

O my Lord and Master, please be kind to me, that I 
may drink in Your most sublime essence. ||1|| 

ਤਰ੍ਾਿਹ ਤਰ੍ਾਿਹ ਕਿਰ ਸਰਨੀ ਆਏ ਜਲਤਉ 
ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  

ṯarāhi ṯarāhi kar sarnī ā▫ė jalṯa▫o 
kirpā kījai. 

Begging and pleading, I have come to Your Sanctuary; 
I am on fire - please shower me with Your Mercy! 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੇਹ ੁਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਨਾਨਕ 
ਅਪੁਨੋ ਕੀਜੈ ॥੨॥੧੩॥੧੭॥  

kar geh lėho ḏās apunė ka▫o nānak 
apuno kījai. ||2||13||17|| 

Please give me Your Hand - I am Your slave, O Lord. 
Please make Nanak Your Own. ||2||13||17|| 
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man mėrė har jī▫o saḏā samāl 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (601-10) soratẖ mehlā 3. Sorat'h, Third Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਿਹ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੇ ॥  

gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ 
bẖāveh an▫ḏin nām vakẖāṇė. 

The Gurmukhs practice devotional worship, and become 
pleasing to God; night and day, they chant the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਭਗਤਾ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰਿਹ ਆਿਪ ਰਾਖਿਹ ਜੋ 
ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਣੇ ॥  

bẖagṯā kī sār karahi āp rākẖahi jo 
ṯėrai man bẖāṇė. 

You Yourself protect and take care of Your devotīs, who 
are pleasing to Your Mind. 

ਤੂ ਗੁਣਦਾਤਾ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ਗੁਣ ਕਿਹ 
ਗੁਣੀ ਸਮਾਣੇ ॥੧॥  

ṯū guṇḏāṯā sabaḏ pacẖẖāṯā guṇ 
kahi guṇī samāṇė. ||1|| 

You are the Giver of virtue, realized through the Word 
of Your Shabad. Uttering Your Glories, we merge with 
You, O Glorious Lord. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਸਮਾਿਲ ॥  man mėrė har jī▫o saḏā samāl. O my mind, remember always the Dear Lord. 

ਅੰਤ ਕਾਿਲ ਤੇਰਾ ਬੇਲੀ ਹੋਵੈ ਸਦਾ ਿਨਬਹੈ 
ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯ kāl ṯėrā bėlī hovai saḏā nibhai 
ṯėrai nāl. rahā▫o. 

At the very last moment, He alone shall be your best 
friend; He shall always stand by you. ||Pause|| 

ਦਸੁਟ ਚਉਕੜੀ ਸਦਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ਨਾ 
ਬੂਝਿਹ ਵੀਚਾਰੇ ॥  

ḏusat cha▫ukarẖī saḏā kūrẖ 
kamāveh nā būjẖeh vīchārė. 

The gathering of the wicked enemies shall always 
practice falsehood; they do not contemplate 
understanding. 

ਿਨੰਦਾ ਦਸੁਟੀ ਤੇ ਿਕਿਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ 
ਹਰਣਾਖਸ ਨਖਿਹ ਿਬਦਾਰੇ ॥  

ninḏā ḏustī ṯė kin fal pā▫i▫ā 
harṇākẖas nakẖeh biḏārė. 

Who can obtain fruit from the slander of evil enemies? 
Remember that Harnaakhash was torn apart by the 
Lord's claws. 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਸਦ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਿਰ 
ਜੀਉ ਲਏ ਉਬਾਰੇ ॥੨॥  

par▫hilāḏ jan saḏ har guṇ gāvai har 
jī▫o la▫ė ubārė. ||2|| 

Prahlaad, the Lord's humble servant, constantly sang 
the Glorious Praises of the Lord, and the Dear Lord 
saved him. ||2|| 

ਆਪਸ ਕਉ ਬਹ ੁਭਲਾ ਕਿਰ ਜਾਣਿਹ 
ਮਨਮੁਿਖ ਮਿਤ ਨ ਕਾਈ ॥  

āpas ka▫o baho bẖalā kar jāṇeh 
manmukẖ maṯ na kā▫ī. 

The self-willed manmukhs sī themselves as being very 
virtuous; they have absolutely no understanding at all. 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਿਵਆਪੇ ਜਾਸਿਨ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥  

sāḏẖū jan kī ninḏā vi▫āpė jāsan 
janam gavā▫ī. 

They indulge in slander of the humble spiritual people; 
they waste their lives away, and then they have to 
depart. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਚੇਤਿਹ ਨਾਹੀ ਅੰਿਤ ਗਏ rām nām kaḏė chīṯeh nāhī anṯ ga▫ė They never think of the Lord's Name, and in the end, 
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ਪਛੁਤਾਈ ॥੩॥  pacẖẖuṯā▫ī. ||3|| they depart, regretting and repenting. ||3|| 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਭਗਤਾ ਕਾ ਕੀਤਾ ਗੁਰ ਸੇਵਾ 
ਆਿਪ ਲਾਏ ॥  

safal janam bẖagṯā kā kīṯā gur sėvā 
āp lā▫ė. 

The Lord makes the lives of His devotīs fruitful; He 
Himself links them to the Guru's service. 

ਸਬਦੇ ਰਾਤੇ ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

sabḏė rāṯė sehjė māṯė an▫ḏin har 
guṇ gā▫ė. 

Imbued with the Word of the Shabad, and intoxicated 
with celestial bliss, night and day, they sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਹਉ ਲਾਗਾ ਿਤਨ 
ਕੈ ਪਾਏ ॥੪॥੫॥  

nānak ḏās kahai bėnanṯī ha▫o lāgā 
ṯin kai pā▫ė. ||4||5|| 

Slave Nanak utters this prayer: O Lord, please, let me 
fall at their fīt. ||4||5|| 
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man mėrė karṯė no sālāhi 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (43-15) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸਭੇ ਗਲਾ ਿਵਸਰਨੁ ਇਕੋ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਉ 
॥  

sabẖė galā visran iko visar na jā▫o. Let me forget everything, but let me not forget the One 
Lord. 

ਧੰਧਾ ਸਭੁ ਜਲਾਇ ਕੈ ਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ 
ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥  

ḏẖanḏẖā sabẖ jalā▫ė kai gur nām 
ḏī▫ā sach su▫ā▫o. 

All my evil pursuits have bīn burnt away; the Guru has 
blessed me with the Naam, the true object of life. 

ਆਸਾ ਸਭੇ ਲਾਿਹ ਕੈ ਇਕਾ ਆਸ ਕਮਾਉ 
॥  

āsā sabẖė lāhi kai ikā ās kamā▫o. Give up all other hopes, and rely on the One Hope. 

ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਿਤਨ ਅਗੈ 
ਿਮਿਲਆ ਥਾਉ ॥੧॥  

jinī saṯgur sėvi▫ā ṯin agai mili▫ā 
thā▫o. ||1|| 

Those who serve the True Guru receive a place in the 
world hereafter. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਤੇ ਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥  man mėrė karṯė no sālāhi. O my mind, praise the Creator. 

ਸਭੇ ਛਿਡ ਿਸਆਣਪਾ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਿਹ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sabẖė cẖẖad si▫āṇpā gur kī pairī 
pāhi. ||1|| rahā▫o. 

Give up all your clever tricks, and fall at the Fīt of the 
Guru. ||1||Pause|| 

ਦਖੁ ਭੁਖ ਨਹ ਿਵਆਪਈ ਜੇ ਸੁਖਦਾਤਾ 
ਮਿਨ ਹੋਇ ॥  

ḏukẖ bẖukẖ nah vi▫āpa▫ī jė 
sukẖ▫ḏāṯa man ho▫ė. 

Pain and hunger shall not oppress you, if the Giver of 
Peace comes into your mind. 

ਿਕਤ ਹੀ ਕੰਿਮ ਨ ਿਛਜੀਐ ਜਾ ਿਹਰਦੈ ਸਚਾ 
ਸੋਇ ॥  

kiṯ hī kamm na cẖẖijī▫ai jā hirḏai 
sachā so▫ė. 

No undertaking shall fail, when the True Lord is always 
in your heart. 

ਿਜਸੁ ਤੂੰ ਰਖਿਹ ਹਥ ਦੇ ਿਤਸੁ ਮਾਿਰ ਨ ਸਕੈ 
ਕੋਇ ॥  

jis ṯūN rakẖeh hath ḏė ṯis mār na 
sakai ko▫ė. 

No one can kill that one unto whom You, Lord, give 
Your Hand and protect. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਸਿਭ ਅਵਗਣ ਕਢੈ 
ਧੋਇ ॥੨॥  

sukẖ▫ḏāṯa gur sėvī▫ai sabẖ avgaṇ 
kadẖai ḏẖo▫ė. ||2|| 

Serve the Guru, the Giver of Peace; He shall remove 
and wash off all your faults. ||2|| 

ਸੇਵਾ ਮੰਗੈ ਸੇਵਕੋ ਲਾਈਆਂ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥  sėvā mangai sėvko lā▫ī▫āN apunī 
sėv. 

Your servant begs to serve those who are enjoined to 
Your service. 
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ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਮਸਕਤੇ ਤੂਠੈ ਪਾਵਾ ਦੇਵ ॥  sāḏẖū sang maskaṯė ṯūtẖai pāvā 
ḏėv. 

The opportunity to work hard serving the Saadh Sangat 
is obtained, when the Divine Lord is pleased. 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸਗਿਤ ਸਾਿਹਬੈ ਆਪੇ ਕਰਣ 
ਕਰੇਵ ॥  

sabẖ kicẖẖ vasgaṯ sāhibai āpė karaṇ 
karėv. 

Everything is in the Hands of our Lord and Master; He 
Himself is the Doer of dīds. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਮਨਸਾ ਸਭ ਪੂਰੇਵ 
॥੩॥  

saṯgur kai balihārṇai mansā sabẖ 
pūrėv. ||3|| 

I am a sacrifice to the True Guru, who fulfills all hopes 
and desires. ||3|| 

ਇਕੋ ਿਦਸੈ ਸਜਣੋ ਇਕੋ ਭਾਈ ਮੀਤੁ ॥  iko ḏisai sajṇo iko bẖā▫ī mīṯ. The One appears to be my Companion; the One is my 
Brother and Friend. 

ਇਕਸੈ ਦੀ ਸਾਮਗਰੀ ਇਕਸੈ ਦੀ ਹੈ ਰੀਿਤ 
॥  

iksai ḏī sāmagrī iksai ḏī hai rīṯ. The elements and the components are all made by the 
One; they are held in their order by the One. 

ਇਕਸ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਾ ਹੋਆ 
ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥  

ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā 
nihchal chīṯ. 

When the mind accepts, and is satisfied with the One, 
then the consciousness becomes steady and stable. 

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਟੇਕ ਨਾਨਕ ਸਚੁ 
ਕੀਤੁ ॥੪॥੫॥੭੫॥  

sach kẖāṇā sach painṇā tėk nānak 
sach kīṯ. ||4||5||75|| 

Then, one's food is the True Name, one's garments are 
the True Name, and one's Support, O Nanak, is the True 
Name. ||4||5||75|| 
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man mėrė gahu har nām kā olā 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (178-18) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਨਹੀ ਹੋਤ ਛੁਟਾਰਾ ॥  anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. By all sorts of efforts, people do not find salvation. 

ਬਹਤੁੁ ਿਸਆਣਪ ਆਗਲ ਭਾਰਾ ॥  bahuṯ si▫āṇap āgal bẖārā. Through clever tricks, the weight is only piled on more and 
more. 

ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਨਰਮਲ ਹੇਤ ॥  har kī sėvā nirmal hėṯ. Serving the Lord with a pure heart, 

ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ ਸਤੇ ॥੧॥  parabẖ kī ḏargeh sobẖā sėṯ. ||1|| you shall be received with honor at God's Court. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਓਲਾ ॥  man mėrė gahu har nām kā olā. O my mind, hold tight to the Support of the Lord's Name. 

ਤੁਝੈ ਨ ਲਾਗ ੈਤਾਤਾ ਝੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯujẖai na lāgai ṯāṯā jẖolā. ||1|| 
rahā▫o. 

The hot winds shall never even touch you. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਬੋਿਹਥੁ ਭੈ ਸਾਗਰ ਮਾਿਹ ॥  ji▫o bohith bẖai sāgar māhi. Like a boat in the ocean of fear; 

ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਕ ਦੀਪਾਿਹ ॥  anḏẖkār ḏīpak ḏīpāhi. like a lamp which illumines the darkness; 

ਅਗਿਨ ਸੀਤ ਕਾ ਲਾਹਿਸ ਦਖੂ ॥  agan sīṯ kā lāhas ḏūkẖ. like fire which takes away the pain of cold 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿਨ ਹੋਵਤ ਸੂਖ ॥੨॥  nām japaṯ man hovaṯ sūkẖ. ||2|| - just so, chanting the Name, the mind becomes peaceful. ||2||

ਉਤਿਰ ਜਾਇ ਤਰੇੇ ਮਨ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  uṯar jā▫ė ṯėrė man kī pi▫ās. The thirst of your mind shall be quenched, 

ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਸਗਲੀ ਆਸ ॥  pūran hovai saglī ās. and all hopes shall be fulfilled. 

ਡੋਲੈ ਨਾਹੀ ਤੁਮਰਾ ਚੀਤੁ ॥  dolai nāhī ṯumrā chīṯ. Your consciousness shall not waver. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੀਤ ॥੩॥  amriṯ nām jap gurmukẖ mīṯ. ||3|| Meditate on the Ambrosial Naam as Gurmukh, O my friend. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ॥  nām a▫ukẖaḏẖ so▫ī jan pāvai. He alone receives the panacea, the medicine of the Naam, 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਵੈ ॥  kar kirpā jis āp ḏivāvai. unto whom the Lord, in His Grace, bestows it. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਸੈ ॥  har har nām jā kai hirḏai vasai. One whose heart is filled with the Name of the Lord, Har, Har 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਿਤਹ ਨਾਨਕ ਨਸੈ 
॥੪॥੧੦॥੭੯॥  

ḏūkẖ ḏaraḏ ṯih nānak nasai. 
||4||10||79|| 

- O Nanak, his pains and sorrows are eliminated. ||4||10||79|| 
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man mėrė gur pūrā sālāhi 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1271-7) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨ ॥  gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. All treasures are found in the Sanctuary of the Guru. 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਿਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥  sāchī ḏargahi pā▫ī▫ai mān. Honor is obtained in the True Court of the Lord. 

ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਸਭੁ ਜਾਇ ॥  bẖaram bẖa▫o ḏūkẖ ḏaraḏ sabẖ jā▫ė. Doubt, fear, pain and suffering are taken away, 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਦ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥  sāḏẖsang saḏ har guṇ gā▫ė. ||1|| forever singing the Glorious Praises of the Lord in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਲਾਿਹ ॥  man mėrė gur pūrā sālāhi. O my mind, praise the Perfect Guru. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਜਪਹ ੁਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਨ ਿਚੰਦੇ 
ਫਲ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām niḏẖān japahu ḏin rāṯī man chinḏė 
fal pā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Chant the treasure of the Naam, the Name of the Lord, day and 
night. You shall obtain the fruits of your mind's desires. 
||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  saṯgur jėvad avar na ko▫ė. No one else is as great as the True Guru. 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਸੋਇ ॥  gur pārbarahm parmėsar so▫ė. The Guru is the Supreme Lord, the Transcendent Lord God. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੂ ਤੇ ਰਾਖੈ ॥  janam maraṇ ḏūkẖ ṯė rākẖai. He saves us from the pains of death and birth, and 

ਮਾਇਆ ਿਬਖੁ ਿਫਿਰ ਬਹਿੁੜ ਨ ਚਾਖੈ ॥੨॥ mā▫i▫ā bikẖ fir bahurẖ na chākẖai. ||2|| we will not have to taste the poison of Maya ever again. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  gur kī mahimā kathan na jā▫ė. The Guru's glorious grandeur cannot be described. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥  gur parmėsar sāchai nā▫ė. The Guru is the Transcendent Lord, in the True Name. 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਸਭੁ ਸਾਚੀ ॥  sach sanjam karṇī sabẖ sāchī. True is His self-discipline, and True are all His actions. 

ਸੋ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਜੋ ਗੁਰ ਸੰਿਗ ਰਾਚੀ ॥੩॥ so man nirmal jo gur sang rāchī. ||3|| Immaculate and pure is that mind, which is imbued with love 
for the Guru. ||3|| 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡ ਭਾਿਗ ॥  gur pūrā pā▫ī▫ai vad bẖāg. The Perfect Guru is obtained by great good fortune. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮਨ ਤੇ ਿਤਆਿਗ ॥  kām kroḏẖ lobẖ man ṯė ṯi▫āg. Drive out sexual desire, anger and grīd from your mind. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਿਸ ॥  kar kirpā gur charaṇ nivās. By His Grace, the Guru's Fīt are enshrined within. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਸਚੁ ਅਰਦਾਿਸ 
॥੪॥੪॥੨੨॥  

nānak kī parabẖ sach arḏās. 
||4||4||22|| 

Nanak offers his prayer to the True Lord God. ||4||4||22|| 
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man mėrė gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1346-15) parbẖāṯī mehlā 3. Prabhaatī, Third Mehl: 

ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗਰ੍ਣ ਕਰਿਹ 
ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਉਤਾਿਰ ॥  

bẖai bẖā▫ė jāgė sė jan jāgraṇ karahi 
ha▫umai mail uṯār. 

Those who remain awake and aware in the Love and 
Fear of God, rid themselves of the filth and pollution of 
egotism. 

ਸਦਾ ਜਾਗਿਹ ਘਰ ੁਅਪਣਾ ਰਾਖਿਹ ਪੰਚ 
ਤਸਕਰ ਕਾਢਿਹ ਮਾਿਰ ॥੧॥  

saḏā jāgeh gẖar apṇā rākẖahi panch 
ṯaskar kādẖeh mār. ||1|| 

They remain awake and aware forever, and protect their 
homes, by beating and driving out the five thieves. ||1||

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  man mėrė gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, as Gurmukh, meditate on the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਿਜਤੁ ਮਾਰਿਗ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਮਨ ਸੇਈ 
ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jiṯ mārag har pā▫ī▫ai man sė▫ī karam 
kamā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

O mind, do only those dīds which will lead you to the 
Path of the Lord. ||1||Pause|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਊਪਜੈ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥  

gurmukẖ sahj ḏẖun ūpjai ḏukẖ 
ha▫umai vichahu jā▫ė. 

The celestial melody wells up in the Gurmukh, and the 
pains of egotism are taken away. 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥  

har nāmā har man vasai sehjė har 
guṇ gā▫ė. ||2|| 

The Name of the Lord abides in the mind, as one 
intuitively sings the Glorious Praises of the Lord. ||2|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਮੁਖ ਸੋਹਣੇ ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ ਉਿਰ 
ਧਾਿਰ ॥  

gurmaṯī mukẖ sohṇė har rākẖi▫ā ur 
ḏẖār. 

Those who follow the Guru's Teachings - their faces are 
radiant and beautiful. They kīp the Lord enshrined in 
their hearts. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸੁਖੁ ਘਣਾ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ ॥੩॥  

aithai othai sukẖ gẖaṇā jap har har 
uṯrė pār. ||3|| 

Here and hereafter, they find absolute peace; chanting 
the Name of the Lord, Har, Har, they are carried across 
to the other shore. ||3|| 

ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਜਾਗਰ੍ਣੁ ਨ ਹੋਵਈ ਹਿਰ 
ਭਗਿਤ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥  

ha▫umai vich jāgraṇ na hova▫ī har 
bẖagaṯ na pav▫ī thā▫ė. 

In egotism, one cannot remain awake and aware, and 
one's devotional worship of the Lord is not accepted. 

ਮਨਮੁਖ ਦਿਰ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਿਹ ਭਾਇ ਦਜੂੈ 
ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੪॥  

manmukẖ ḏar dẖo▫ī nā laheh bẖā▫ė 
ḏūjai karam kamā▫ė. ||4|| 

The self-willed manmukhs find no place in the Court of 
the Lord; they do their dīds in the love of duality. ||4|| 
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ਿਧਰ੍ਗੁ ਖਾਣਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਪੈਨ¸ਣਾ ਿਜਨ¸ਾ ਦਜੂੈ 
ਭਾਇ ਿਪਆਰ ੁ॥  

ḏẖarig kẖāṇā ḏẖarig painHṇā jinHā 
ḏūjai bẖā▫ė pi▫ār. 

Cursed is the food, and cursed are the clothes, of those 
who are attached to the love of duality. 

ਿਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਿਬਸਟਾ ਰਾਤੇ ਮਿਰ 
ਜੰਮਿਹ ਹੋਿਹ ਖੁਆਰ ੁ॥੫॥  

bistā kė kīrẖė bistā rāṯė mar jameh 
hohi kẖu▫ār. ||5|| 

They are like maggots in manure, sinking into manure. 
In death and rebirth, they are wasted away to ruin. 
||5|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਿਤਨਾ 
ਿਵਟਹ ੁਬਿਲ ਜਾਉ ॥  

jin ka▫o saṯgur bẖėti▫ā ṯinā vitahu 
bal jā▫o. 

I am a sacrifice to those who mīt with the True Guru. 

ਿਤਨ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹÂ ਸਚੇ ਸਿਚ 
ਸਮਾਉ ॥੬॥  

ṯin kī sangaṯ mil rahāN sachė sach 
samā▫o. ||6|| 

I shall continue to associate with them; devoted to 
Truth, I am absorbed in Truth. ||6|| 

ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ 
ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

pūrai bẖāg gur pā▫ī▫ai upā▫ė kiṯai na 
pā▫i▫ā jā▫ė. 

By perfect destiny, the Guru is found. He cannot be 
found by any efforts. 

ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਸਬਿਦ 
ਜਲਾਇ ॥੭॥  

saṯgur ṯė sahj ūpjai ha▫umai sabaḏ 
jalā▫ė. ||7|| 

Through the True Guru, intuitive wisdom wells up; 
through the Word of the Shabad, egotism is burnt away. 
||7|| 

ਹਿਰ ਸਰਣਾਈ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਭ ਿਕਛੁ 
ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  

har sarṇā▫ī bẖaj man mėrė sabẖ 
kicẖẖ karṇai jog. 

O my mind, hurry to the Sanctuary of the Lord; He is 
Potent to do everything. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ 
ਹੋਗੁ ॥੮॥੨॥੭॥੨॥੯॥  

nānak nām na vīsrai jo kicẖẖ karai 
so hog. ||8||2||7||2||9|| 

O Nanak, never forget the Naam, the Name of the Lord. 
Whatever He does, comes to pass. ||8||2||7||2||9|| 
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man mėrė jin apunā bẖaram gavāṯā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (610-1) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਪੇਖੈ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰੋਗੀ ਕੈ 
ਭਾਣੈ ਸਭ ਰੋਗੀ ॥  

sukẖī▫ė ka▫o pėkẖai sabẖ sukẖī▫ā 
rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 

To the happy person, everyone sīms happy; to the sick 
person, everyone sīms sick. 

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਆਪਨ 
ਹਾਿਥ ਸੰਜੋਗੀ ॥੧॥  

karaṇ karāvanhār su▫āmī āpan hāth 
sanjogī. ||1|| 

The Lord and Master acts, and causes us to act; union is 
in His Hands. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਿਨ ਅਪੁਨਾ ਭਰਮੁ ਗਵਾਤਾ ॥  
ਿਤਸ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕੋਇ ਨ ਭੂਲਾ ਿਜਿਨ ਸਗਲੋ 
ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

man mėrė jin apunā bẖaram gavāṯā. 
ṯis kai bẖāṇai ko▫ė na bẖūlā jin saglo 
barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 

O my mind, no one appears to be mistaken, to one who 
has dispelled his own doubts; he realizes that everyone 
is God. ||Pause|| 

ਸੰਤ ਸੰਿਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਓਹ ੁਜਾਣੈ 
ਸਗਲੀ ਠÂਢੀ ॥  

sanṯ sang jā kā man sīṯal oh jāṇai 
saglī tẖāNdẖī. 

One whose mind is comforted in the Society of the 
Saints, believes that all are joyful. 

ਹਉਮੈ ਰੋਿਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਿਬਆਿਪਤ ਓਹ ੁ
ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਿਬਲਲਾਤੀ ॥੨॥  

ha▫umai rog jā kā man bi▫āpaṯ oh 
janam marai billāṯī. ||2|| 

One whose mind is afflicted by the disease of egotism, 
cries out in birth and death. ||2|| 

ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰ੍ੀ ਪਿੜਆ ਤਾ 
ਕਉ ਸਰਬ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ॥  

gi▫ān anjan jā kī nėṯrī parẖi▫ā ṯā ka▫o 
sarab pargāsā. 

Everything is clear to one whose eyes are blessed with 
the ointment of spiritual wisdom. 

ਅਿਗਆਿਨ ਅੰਧੇਰੈ ਸੂਝਿਸ ਨਾਹੀ ਬਹਿੁੜ 
ਬਹਿੁੜ ਭਰਮਾਤਾ ॥੩॥  

agi▫ān anḏẖėrai sūjẖas nāhī bahurẖ 
bahurẖ bẖarmāṯā. ||3|| 

In the darkness of spiritual ignorance, he sīs nothing at 
all; he wanders around in reincarnation, over and over 
again. ||3|| 

ਸੁਿਣ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁ
ਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ॥  

suṇ bėnanṯī su▫āmī apunė nānak ih 
sukẖ māgai. 

Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this 
happiness: 

ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਾਧੂ ਗਾਵਿਹ ਤਹ 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥੪॥੬॥  

jah kīrṯan ṯėrā sāḏẖū gāvahi ṯah 
mėrā man lāgai. ||4||6|| 

wherīver Your Holy Saints sing the Kirtan of Your 
Praises, let my mind be attached to that place. ||4||6|| 
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man mėrė mėrā rām nām sakẖā har bẖā▫ī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (493-10) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਵਹ ੁਹਉ 
ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਧਆਈ ॥  

hohu ḏa▫i▫āl mėrā man lāvhu ha▫o 
an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 

Be Merciful and attune my mind, so that I might meditate 
continually on the Lord's Name, night and day. 

ਸਿਭ ਸੁਖ ਸਿਭ ਗੁਣ ਸਿਭ ਿਨਧਾਨ ਹਿਰ 
ਿਜਤੁ ਜਿਪਐ ਦਖੁ ਭੁਖ ਸਭ ਲਿਹ ਜਾਈ 
॥੧॥  

sabẖ sukẖ sabẖ guṇ sabẖ niḏẖān har 
jiṯ japi▫ai ḏukẖ bẖukẖ sabẖ leh jā▫ī. 
||1|| 

The Lord is all peace, all virtue and all wealth; remembering Him, 
all misery and hunger depart. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਭਾਈ 
॥  

man mėrė mėrā rām nām sakẖā har 
bẖā▫ī. 

O my mind, the Lord's Name is my companion and brother. 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਸੁ ਗਾਵਾ ਅੰਿਤ ਬੇਲੀ 
ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmaṯ rām nām jas gāvā anṯ bėlī 
ḏargeh la▫ė cẖẖadā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Under Guru's Instruction, I sing the Praises of the Lord's Name; 
it shall be my help and support in the end, and it shall deliver me 
in the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਲੋਚ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਲਾਈ ॥  

ṯūN āpė ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī kar 
kirpā loch mėrai man lā▫ī. 

You Yourself are the Giver, O God, Inner-knower, Searcher of 
hearts; by Your Grace, You have infused longing for You in my 
mind. 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲੋਚ ਲਗੀ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਪਰ੍ਿਭ 
ਲੋਚ ਪੂਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  

mai man ṯan loch lagī har sėṯī parabẖ 
loch pūrī saṯgur sarṇā▫ī. ||2|| 

My mind and body long for the Lord; God has fulfilled my 
longing. I have entered the Sanctuary of the True Guru. ||2|| 

ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਪੁੰਿਨ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥  

māṇas janam punn kar pā▫i▫ā bin 
nāvai ḏẖarig ḏẖarig birthā jā▫ī. 

Human birth is obtained through good actions; without the 
Name, it is cursed, totally cursed, and it passes away in vain. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਰਸ ਕਸ ਦਖੁੁ ਖਾਵੈ ਮੁਖੁ ਫੀਕਾ 
ਥੁਕ ਥੂਕ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ॥੩॥  

nām binā ras kas ḏukẖ kẖāvai mukẖ 
fīkā thuk thūk mukẖ pā▫ī. ||3|| 

Without the Naam, the Name of the Lord, one obtains only 
suffering for his delicacies to eat. His mouth is insipid, and his 
face is spat upon, again and again. ||3|| 

ਜੋ ਜਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਣਾ ਿਤਨ 
ਦਰਗਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  

jo jan har parabẖ har har sarṇā ṯin 
ḏargeh har har ḏė vadi▫ā▫ī. 

Those humble beings, who have entered the Sanctuary of the 
Lord God, Har, Har, are blessed with glory in the Court of the 
Lord, Har, Har. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸਾਬਾਿਸ ਕਹੈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਨ ਕਉ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਲਏ ਗਿਲ ਲਾਈ ॥੪॥੪॥  

ḏẖan ḏẖan sābās kahai parabẖ jan 
ka▫o jan nānak mėl la▫ė gal lā▫ī. 
||4||4|| 

Blessed, blessed and congratulations, says God to His humble 
servant. O servant Nanak, He embraces him, and blends him 
with Himself. ||4||4|| 
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man mėrė mai har har kathā man bẖāṇī 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ (996-17) mārū mehlā 4. Maaroo, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇ ਪਰ੍ਭ ਗੁਰਮਿਤ 
ਹਿਰ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥  

har har kathā suṇā▫ė parabẖ 
gurmaṯ har riḏai samāṇī. 

O Lord God, please preach Your sermon to me. Through 
the Guru's Teachings, the Lord is merged into my heart. 

ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਿਰ 
ਉਤਮ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ॥  

jap har har kathā vadbẖāgī▫ā har 
uṯam paḏ nirbāṇī. 

Meditate on the sermon of the Lord, Har, Har, O very 
fortunate ones; the Lord shall bless you with the most 
sublime status of Nirvaanaa. 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਮਿਨ ਪਰਤੀਿਤ ਹੈ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥  

gurmukẖā man parṯīṯ hai gur pūrai 
nām samāṇī. ||1|| 

The minds of the Gurmukhs are filled with faith; through 
the Perfect Guru, they merge in the Naam, the Name of 
the Lord.||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  man mėrė mai har har kathā man 
bẖāṇī. 

O my mind, the sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing 
to my mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਿਨਤ ਸਦਾ ਕਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har kathā niṯ saḏā kar 
gurmukẖ akath kahāṇī. ||1|| 
rahā▫o. 

Continually and forever, speak the sermon of the Lord, 
Har, Har; as Gurmukh, speak the Unspoken Spīch. 
||1||Pause|| 

ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਿਜ ਢੰਢੋਿਲਆ ਿਕਉ 
ਪਾਈਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

mai man ṯan kẖoj dẖandẖoli▫ā ki▫o 
pā▫ī▫ai akath kahāṇī. 

I have searched through and through my mind and 
body; how can I attain this Unspoken Spīch? 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਪਾਇਆ ਸੁਿਣ ਅਕਥ 
ਕਥਾ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥  

sanṯ janā mil pā▫i▫ā suṇ akath 
kathā man bẖāṇī. 

Mīting with the humble Saints, I have found it; listening 
to the Unspoken Spīch, my mind is pleased. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹਿਰ ਮੈ ਮੇਲੇ 
ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੀ ॥੨॥  

mėrai man ṯan nām aḏẖār har mai 
mėlė purakẖ sujāṇī. ||2|| 

The Lord's Name is the Support of my mind and body; I 
am united with the all-knowing Primal Lord God. ||2|| 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਿਮਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਿਮਿਲ 
ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਣੀ ॥  

gur purkẖai purakẖ milā▫ė parabẖ 
mil surṯī suraṯ samāṇī. 

The Guru, the Primal Being, has united me with the 
Primal Lord God. My consciousness has merged into the 
supreme consciousness. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ॥  

vadbẖāgī gur sėvi▫ā har pā▫i▫ā 
sugẖarẖ sujāṇī. 

By great good fortune, I serve the Guru, and I have 
found my Lord, all-wise and all-knowing. 

ਮਨਮੁਖ ਭਾਗ ਿਵਹਿੂਣਆ ਿਤਨ ਦਖੁੀ ਰੈਿਣ manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯin ḏukẖī The self-willed manmukhs are very unfortunate; they 
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ਿਵਹਾਣੀ ॥੩॥  raiṇ vihāṇī. ||3|| pass their life-night in misery and pain. ||3|| 

ਹਮ ਜਾਿਚਕ ਦੀਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਿਰਆ ਮੁਿਖ ਦੀਜ ੈ
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥  

ham jāchik ḏīn parabẖ ṯėri▫ā mukẖ 
ḏījai amriṯ baṇī. 

I am just a mīk beggar at Your Door, God; please, place 
the Ambrosial Word of Your Bani in my mouth. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿਮਤਰ੍ੁ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁ
ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ॥  

saṯgur mėrā miṯar parabẖ har 
mėlhu sugẖarẖ sujāṇī. 

The True Guru is my friend; He unites me with my all-
wise, all-knowing Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੩॥੫॥  

jan nānak sarṇāgaṯī kar kirpā nām 
samāṇī. ||4||3||5|| 

Servant Nanak has entered Your Sanctuary; grant Your 
Grace, and merge me into Your Name. ||4||3||5|| 
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man mėrė rām nām jap jāp 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (48-10) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਉਦਮੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪਣਾ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨੁ 
ਖਾਿਟ ॥  

uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan 
kẖāt. 

Make the effort, and chant the Lord's Name. O very 
fortunate ones, earn this wealth. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਹਿਰ ਿਸਮਰਣਾ ਮਲੁ ਜਨਮ 
ਜਨਮ ਕੀ ਕਾਿਟ ॥੧॥  

saṯsang har simraṇā mal janam 
janam kī kāt. ||1|| 

In the Society of the Saints, meditate in remembrance 
on the Lord, and wash off the filth of countless 
incarnations. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ॥  man mėrė rām nām jap jāp. O my mind, chant and meditate on the Name of the 
Lord. 

ਮਨ ਇਛੇ ਫਲ ਭੁੰਿਚ ਤੂ ਸਭੁ ਚੂਕੈ ਸੋਗੁ 
ਸੰਤਾਪੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

man icẖẖė fal bẖunch ṯū sabẖ chūkai 
sog sanṯāp. rahā▫o. 

Enjoy the fruits of your mind's desires; all suffering and 
sorrow shall depart. ||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਕਾਰਿਣ ਤਨੁ ਧਾਿਰਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਡਠਾ 
ਨਾਿਲ ॥  

jis kāraṇ ṯan ḏẖāri▫ā so parabẖ ditẖā 
nāl. 

For His sake, you assumed this body; sī God always 
with you. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਪਰ੍ਭੁ 
ਆਪਣੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੨॥  

jal thal mahī▫al pūri▫ā parabẖ āpṇī 
naḏar nihāl. ||2|| 

God is pervading the water, the land and the sky; He 
sīs all with His Glance of Grace. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇਆ ਲਾਗੀ ਸਾਚੁ 
ਪਰੀਿਤ ॥  

man ṯan nirmal ho▫i▫ā lāgī sāch parīṯ. The mind and body become spotlessly pure, enshrining 
love for the True Lord. 

ਚਰਣ ਭਜੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸਿਭ ਜਪ ਤਪ 
ਿਤਨ ਹੀ ਕੀਿਤ ॥੩॥  

charaṇ bẖajė pārbarahm kė sabẖ jap 
ṯap ṯin hī kīṯ. ||3|| 

One who dwells upon the Fīt of the Supreme Lord God 
has truly performed all meditations and austerities. 
||3|| 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਿਣਕਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਕਾ 
ਨਾਉ ॥  

raṯan javėhar māṇikā amriṯ har kā 
nā▫o. 

The Ambrosial Name of the Lord is a Gem, a Jewel, a 
Pearl. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਰਸ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੧੭॥੮੭॥  

sūkẖ sahj ānanḏ ras jan nānak har 
guṇ gā▫o. ||4||17||87|| 

The essence of intuitive peace and bliss is obtained, O 
servant Nanak, by singing the Glories of God. 
||4||17||87|| 
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man rė ahinis har guṇ sār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (21-14) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਮਨ 
ਮਾਿਹ ॥  

ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man 
māhi. 

Forgetting the Beloved, even for a moment, the mind is 
afflicted with terrible diseases. 

ਿਕਉ ਦਰਗਹ ਪਿਤ ਪਾਈਐ ਜਾ ਹਿਰ ਨ 
ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥  

ki▫o ḏargeh paṯ pā▫ī▫ai jā har na 
vasai man māhi. 

How can honor be attained in His Court, if the Lord does 
not dwell in the mind? 

ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਅਗਿਨ ਮਰੈ 
ਗੁਣ ਮਾਿਹ ॥੧॥  

gur mili▫ai sukẖ pā▫ī▫ai agan marai 
guṇ māhi. ||1|| 

Mīting with the Guru, peace is found. The fire is 
extinguished in His Glorious Praises. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥  man rė ahinis har guṇ sār. O mind, enshrine the Praises of the Lord, day and night.

ਿਜਨ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਤੇ ਜਨ 
ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin kẖin pal nām na vīsrai ṯė jan 
virlė sansār. ||1|| rahā▫o. 

One who does not forget the Naam, for a moment or 
even an instant-how rare is such a person in this world! 
||1||Pause|| 

ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈਐ ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਿਤ 
ਸੰਜੋਗੁ ॥  

joṯī joṯ milā▫ī▫ai surṯī suraṯ sanjog. When one's light merges into the Light, and one's 
intuitive consciousness is joined with the Intuitive 
Consciousness, 

ਿਹੰਸਾ ਹਉਮੈ ਗਤੁ ਗਏ ਨਾਹੀ ਸਹਸਾ ਸੋਗੁ 
॥  

hinsā ha▫umai gaṯ ga▫ė nāhī sahsā 
sog. 

then one's cruel and violent instincts and egotism 
depart, and skepticism and sorrow are taken away. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਤਸੁ ਮੇਲੇ 
ਗੁਰ ੁਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥  

gurmukẖ jis har man vasai ṯis mėlė 
gur sanjog. ||2|| 

The Lord abides within the mind of the Gurmukh, who 
merges in the Lord's Union, through the Guru. ||2|| 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਜੇ ਕਰੀ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਰ ੁ
॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ jė karī bẖogė 
bẖogaṇhār. 

If I surrender my body like a bride, the Enjoyer will 
enjoy me. 

ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਨ ਕੀਜਈ ਜੋ ਦੀਸੈ 
ਚਲਣਹਾਰ ੁ॥  

ṯis si▫o nėhu na kīj▫ī jo ḏīsai 
chalaṇhār. 

Do not make love with one who is just a passing show. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਵਿਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਜ 
ਭਤਾਰ ੁ॥੩॥  

gurmukẖ raveh sohāgaṇī so parabẖ 
sėj bẖaṯār. ||3|| 

The Gurmukh is ravished like the pure and happy bride 
on the Bed of God, her Husband. ||3|| 
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ਚਾਰੇ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਿਰ ਮਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ 
ਜਲੁ ਪਾਇ ॥  

chārė agan nivār mar gurmukẖ har 
jal pā▫ė. 

The Gurmukh puts out the four fires, with the Water of 
the Lord's Name. 

ਅੰਤਿਰ ਕਮਲੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਭਿਰਆ ਅਘਾਇ ॥  

anṯar kamal pargāsi▫ā amriṯ bẖari▫ā 
agẖā▫ė. 

The lotus blossoms dīp within the heart, and filled with 
Ambrosial Nectar, one is satisfied. 

ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਰ ੁਮੀਤੁ ਕਿਰ ਸਚੁ ਪਾਵਿਹ 
ਦਰਗਹ ਜਾਇ ॥੪॥੨੦॥  

nānak saṯgur mīṯ kar sach pāvahi 
ḏargeh jā▫ė. ||4||20|| 

O Nanak, make the True Guru your friend; going to His 
Court, you shall obtain the True Lord. ||4||20|| 
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man rė har kīraṯ ṯar ṯārī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  (506-17) gūjrī mehlā 4 gẖar 2 Goojarī, Fourth Mehl, Second House: 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਿਜਉ 
ਬਾਲਕੁ ਖੀਰ ਅਧਾਰੀ ॥  

har bin jī▫arā reh na sakai ji▫o bālak 
kẖīr aḏẖārī. 

Without the Lord, my soul cannot survive, like an 
infant without milk. 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪਰ੍ਭੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ 
ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੧॥  

agam agochar parabẖ gurmukẖ 
pā▫ī▫ai apunė saṯgur kai balihārī. ||1||

The inaccessible and incomprehensible Lord God is 
obtained by the Gurmukh; I am a sacrifice to my True 
Guru. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥  man rė har kīraṯ ṯar ṯārī. O my mind, the Kirtan of the Lord’s Praise is a boat to 
carry you across. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਿਜਨ 
ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੁਮਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ nām amriṯ jal pā▫ī▫ai jin 
ka▫o kirpā ṯumārī. rahā▫o. 

The Gurmukhs obtain the Ambrosial Water of the 
Naam, the Name of the Lord. You bless them with 
Your Grace. ||Pause|| 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਨਾਰਦ ਮੁਿਨ ਸੇਵਿਹ 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਤ ਰਹਿਹ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

sanak sananḏan nāraḏ mun sėveh 
an▫ḏin japaṯ raheh banvārī. 

Sanak, Sanandan and Naarad the sage serve You; 
night and day, they continue to chant Your Name, O 
Lord of the jungle. 

ਸਰਣਾਗਿਤ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਜਨ ਆਏ ਿਤਨ ਕੀ 
ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥  

sarṇāgaṯ parahlāḏ jan ā▫ė ṯin kī paij 
savārī. ||2|| 

Slave Prahlaad sought Your Sanctuary, and You saved 
his honor. ||2|| 

ਅਲਖ ਿਨਰੰਜਨੁ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਏਕਾ ਜੋਿਤ 
ਮੁਰਾਰੀ ॥  

alakẖ niranjan ėko varṯai ėkā joṯ 
murārī. 

The One unsīn immaculate Lord is pervading 
everywhere, as is the Light of the Lord. 

ਸਿਭ ਜਾਿਚਕ ਤੂ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਮਾਗਿਹ ਹਾਥ 
ਪਸਾਰੀ ॥੩॥  

sabẖ jāchik ṯū ėko ḏāṯā māgeh hāth 
pasārī. ||3|| 

All are beggars, You alone are the Great Giver. 
Reaching out our hands, we beg from You. ||3|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਗਾਵਿਹ 
ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਨਤ ਿਨਆਰੀ ॥  

bẖagaṯ janā kī ūṯam baṇī gāvahi 
akath kathā niṯ ni▫ārī. 

The spīch of the humble devotīs is sublime; they sing 
continually the wondrous, Unspoken Spīch of the Lord.

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਿਤਨ ਕੇਰਾ ਆਿਪ 
ਤਰੇ ਕੁਲ ਤਾਰੀ ॥੪॥  

safal janam bẖa▫i▫ā ṯin kėrā āp ṯarė 
kul ṯārī. ||4|| 

Their lives become fruitful; they save themselves, and 
all their generations. ||4|| 
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ਮਨਮੁਖ ਦਿੁਬਧਾ ਦਰੁਮਿਤ ਿਬਆਪੇ ਿਜਨ 
ਅੰਤਿਰ ਮੋਹ ਗੁਬਾਰੀ ॥  

manmukẖ ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bi▫āpė jin 
anṯar moh gubārī. 

The self-willed manmukhs are engrossed in duality 
and evil-mindedness; within them is the darkness of 
attachment. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਭਾਵੈ ਓਇ ਡੂਬੇ ਸਣੁ 
ਪਰਵਾਰੀ ॥੫॥  

sanṯ janā kī kathā na bẖāvai o▫ė dūbė 
saṇ parvārī. ||5|| 

They do not love the sermon of the humble Saints, 
and they are drowned along with their families. ||5|| 

ਿਨੰਦਕੁ ਿਨੰਦਾ ਕਿਰ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਓਹ ੁਮਲਭਖੁ 
ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥  

ninḏak ninḏā kar mal ḏẖovai oh 
malbẖakẖ mā▫i▫āḏẖārī. 

By slandering, the slanderer washes the filth off 
others; he is an eater of filth, and a worshipper of 
Maya. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਿਵਆਪੇ ਨਾ ਉਰਵਾਿਰ 
ਨ ਪਾਰੀ ॥੬॥  

sanṯ janā kī ninḏā vi▫āpė nā urvār na 
pārī. ||6|| 

He indulges in the slander of the humble Saints; he is 
neither on this shore, nor the shore beyond. ||6|| 

ਏਹ ੁਪਰਪੰਚੁ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਰਤੈ ਹਿਰ 
ਕਰਤੈ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥  

ėhu parpanch kẖėl kī▫ā sabẖ karṯai 
har karṯai sabẖ kal ḏẖārī. 

All this worldly drama is set in motion by the Creator 
Lord; He has infused His almighty strength into all. 

ਹਿਰ ਏਕੋ ਸੂਤੁ ਵਰਤੈ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ ਸੂਤੁ 
ਿਖੰਚੈ ਏਕੰਕਾਰੀ ॥੭॥  

har ėko sūṯ varṯai jug anṯar sūṯ 
kẖinchai ėkankārī. ||7|| 

The thread of the One Lord runs through the world; 
when He pulls out this thread, the One Creator alone 
remains. ||7|| 

ਰਸਿਨ ਰਸਿਨ ਰਿਸ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਧਾਰੀ ॥  

rasan rasan ras gāvahi har guṇ rasnā 
har ras ḏẖārī. 

With their tongues, they sing the Glorious Praises of 
the Lord, and savor Them. They place the sublime 
essence of the Lord upon their tongues, and savor it. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਗਉ ਹਿਰ 
ਰਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥੮॥੧॥੭॥  

nānak har bin avar na māga▫o har 
ras parīṯ pi▫ārī. ||8||1||7|| 

O Nanak, other than the Lord, I ask for nothing else; I 
am in love with the Love of the Lord’s sublime 
essence. ||8||1||7|| 
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man rė ka▫un kumaṯ ṯai līnī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (631-17) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਮਨ ਰੇ ਕਉਨੁ ਕੁਮਿਤ ਤੈ ਲੀਨੀ ॥  man rė ka▫un kumaṯ ṯai līnī. O mind, what evil-mindedness have you developed? 

ਪਰ ਦਾਰਾ ਿਨੰਿਦਆ ਰਸ ਰਿਚਓ ਰਾਮ 
ਭਗਿਤ ਨਿਹ ਕੀਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

par ḏārā ninḏi▫ā ras rachi▫o rām 
bẖagaṯ neh kīnī. ||1|| rahā▫o. 

You are engrossed in the pleasures of other men's 
wives, and slander; you have not worshipped the Lord 
at all. ||1||Pause|| 

ਮੁਕਿਤ ਪੰਥੁ ਜਾਿਨਓ ਤੈ ਨਾਹਿਨ ਧਨ ਜੋਰਨ 
ਕਉ ਧਾਇਆ ॥  

mukaṯ panth jāni▫o ṯai nāhan ḏẖan 
joran ka▫o ḏẖā▫i▫ā. 

You do not know the way to liberation, but you run all 
around chasing wealth. 

ਅੰਿਤ ਸੰਗ ਕਾਹ ੂਨਹੀ ਦੀਨਾ ਿਬਰਥਾ ਆਪੁ 
ਬੰਧਾਇਆ ॥੧॥  

anṯ sang kāhū nahī ḏīnā birthā āp 
banḏẖā▫i▫ā. ||1|| 

In the end, nothing shall go along with you; you have 
entrapped yourself in vain. ||1|| 

ਨਾ ਹਿਰ ਭਿਜਓ ਨ ਗੁਰ ਜਨੁ ਸੇਿਵਓ ਨਹ 
ਉਪਿਜਓ ਕਛੁ ਿਗਆਨਾ ॥  

nā har bẖaji▫o na gur jan sėvi▫o nah 
upji▫o kacẖẖ gi▫ānā. 

You have not meditated or vibrated upon the Lord; 
you have not served the Guru, or His humble servants; 
spiritual wisdom has not welled up within you. 

ਘਟ ਹੀ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਨੁ ਤੇਰੈ ਤੈ ਖੋਜਤ 
ਉਿਦਆਨਾ ॥੨॥  

gẖat hī māhi niranjan ṯėrai ṯai kẖojaṯ 
uḏi▫ānā. ||2|| 

The Immaculate Lord is within your heart, and yet you 
search for Him in the wilderness. ||2|| 

ਬਹਤੁੁ ਜਨਮ ਭਰਮਤ ਤੈ ਹਾਿਰਓ ਅਸਿਥਰ 
ਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  

bahuṯ janam bẖarmaṯ ṯai hāri▫o asthir 
maṯ nahī pā▫ī. 

You have wandered through many many births; you 
are exhausted but have still not found a way out of 
this endless cycle. 

ਮਾਨਸ ਦੇਹ ਪਾਇ ਪਦ ਹਿਰ ਭਜੁ ਨਾਨਕ 
ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥੩॥੩॥  

mānas ḏėh pā▫ė paḏ har bẖaj nānak 
bāṯ baṯā▫ī. ||3||3|| 

Now that you have obtained this human body, 
meditate on the Lord's Fīt; Nanak advises with this 
advice. ||3||3|| 
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man rė kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (220-8) ga▫orẖī mehlā 9. Gaurī, Ninth Mehl: 

ਮਨ ਰੇ ਕਹਾ ਭਇਓ ਤੈ ਬਉਰਾ ॥  man rė kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā. O mind, why have you gone crazy? 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਅਉਧ ਘਟੈ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਭਇਓ 
ਲੋਭ ਸੰਿਗ ਹਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ahinis a▫oḏẖ gẖatai nahī jānai 
bẖa▫i▫o lobẖ sang ha▫urā. ||1|| 
rahā▫o. 

Don't you know that your life is decreasing, day and 
night? Your life is made worthless with grīd. 
||1||Pause|| 

ਜੋ ਤਨੁ ਤੈ ਅਪਨੋ ਕਿਰ ਮਾਿਨਓ ਅਰ ੁ
ਸੁੰਦਰ ਿਗਰ੍ਹ ਨਾਰੀ ॥  

jo ṯan ṯai apno kar māni▫o ar 
sunḏar garih nārī. 

That body, which you believe to be your own, and your 
beautiful home and spouse 

ਇਨ ਮੈਂ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ਰੇ ਨਾਹਿਨ ਦੇਖੋ ਸੋਚ 
ਿਬਚਾਰੀ ॥੧॥  

in maiN kacẖẖ ṯėro rė nāhan ḏėkẖo 
soch bichārī. ||1|| 

- none of these is yours to kīp. Sī this, reflect upon it 
and understand. ||1|| 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਅਪਨੋ ਤੈ ਹਾਿਰਓ ਗੋਿਬੰਦ 
ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥  

raṯan janam apno ṯai hāri▫o gobinḏ 
gaṯ nahī jānī. 

You have wasted the precious jewel of this human life; 
you do not know the Way of the Lord of the Universe. 

ਿਨਮਖ ਨ ਲੀਨ ਭਇਓ ਚਰਨਨ ਿਸਂਉ 
ਿਬਰਥਾ ਅਉਧ ਿਸਰਾਨੀ ॥੨॥  

nimakẖ na līn bẖa▫i▫o charnan siN▫o 
birthā a▫oḏẖ sirānī. ||2|| 

You have not bīn absorbed in the Lord's Fīt, even for an 
instant. Your life has passed away in vain! ||2|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੋਈ ਨਰ ੁਸੁਖੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  

kaho nānak so▫ī nar sukẖī▫ā rām 
nām gun gāvai. 

Says Nanak, that man is happy, who sings the Glorious 
Praises of the Lord's Name. 

ਅਉਰ ਸਗਲ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹਆ 
ਿਨਰਭੈ ਪਦ ੁਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥੩॥੮॥  

a▫or sagal jag mā▫i▫ā mohi▫ā nirbẖai 
paḏ nahī pāvai. ||3||8|| 

All the rest of the world is enticed by Maya; they do not 
obtain the state of fearless dignity. ||3||8|| 
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man rė ki▫o cẖẖūteh bin pi▫ār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (59-18) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਜਲ ਕਮਲੇਿਹ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
jal kamlėhi. 

O mind, love the Lord, as the lotus loves the water. 

ਲਹਰੀ ਨਾਿਲ ਪਛਾੜੀਐ ਭੀ ਿਵਗਸੈ 
ਅਸਨੇਿਹ ॥  

lahrī nāl pacẖẖārẖī▫ai bẖī vigsai 
asnėhi. 

Tossed about by the waves, it still blossoms with love. 

ਜਲ ਮਿਹ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿਬਨੁ ਜਲ 
ਮਰਣੁ ਿਤਨੇਿਹ ॥੧॥  

jal meh jī▫a upā▫ė kai bin jal maraṇ 
ṯinėhi. ||1|| 

In the water, the creatures are created; outside of the 
water they die. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਿਕਉ ਛੂਟਿਹ ਿਬਨੁ ਿਪਆਰ ॥  man rė ki▫o cẖẖūteh bin pi▫ār. O mind, how can you be saved without love? 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਖਸੇ 
ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ anṯar rav rahi▫ā bakẖsė 
bẖagaṯ bẖandār. ||1|| rahā▫o. 

God permeates the inner beings of the Gurmukhs. They 
are blessed with the treasure of devotion. ||1||Pause|| 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
macẖẖulī nīr. 

O mind, love the Lord, as the fish loves the water. 

ਿਜਉ ਅਿਧਕਉ ਿਤਉ ਸੁਖੁ ਘਣੋ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਸÂਿਤ ਸਰੀਰ ॥  

ji▫o aḏẖika▫o ṯi▫o sukẖ gẖaṇo man 
ṯan sāNṯ sarīr. 

The more the water, the more the happiness, and the 
greater the peace of mind and body. 

ਿਬਨੁ ਜਲ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ਅਭ 
ਪੀਰ ॥੨॥  

bin jal gẖarẖī na jīv▫ī parabẖ jāṇai 
abẖ pīr. ||2|| 

Without water, she cannot live, even for an instant. God 
knows the suffering of her mind. ||2|| 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੇਹ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
chāṯrik mėh. 

O mind, love the Lord, as the song-bird loves the rain. 

ਸਰ ਭਿਰ ਥਲ ਹਰੀਆਵਲੇ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨ 
ਪਵਈ ਕੇਹ ॥  

sar bẖar thal harī▫āvlė ik būnḏ na 
pav▫ī kėh. 

The pools are overflowing with water, and the land is 
luxuriantly grīn, but what are they to her, if that single 
drop of rain does not fall into her mouth? 

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸੋ ਪਾਈਐ ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ 
ਿਸਿਰ ਦੇਹ ॥੩॥  

karam milai so pā▫ī▫ai kiraṯ pa▫i▫ā 
sir ḏėh. ||3|| 

By His Grace, she receives it; otherwise, because of her 
past actions, she gives her head. ||3|| 
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ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਜਲ ਦਧੁ ਹੋਇ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
jal ḏuḏẖ ho▫ė. 

O mind, love the Lord, as the water loves the milk. 

ਆਵਟਣੁ ਆਪੇ ਖਵੈ ਦਧੁ ਕਉ ਖਪਿਣ ਨ 
ਦੇਇ ॥  

āvtaṇ āpė kẖavai ḏuḏẖ ka▫o 
kẖapaṇ na ḏė▫ė. 

The water, added to the milk, itself bears the heat, and 
prevents the milk from burning. 

ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਵਛੁੰਿਨਆ ਸਿਚ ਵਿਡਆਈ 
ਦੇਇ ॥੪॥  

āpė mėl vicẖẖunni▫ā sach vadi▫ā▫ī 
ḏė▫ė. ||4|| 

God unites the separated ones with Himself again, and 
blesses them with true greatness. ||4|| 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਚਕਵੀ ਸੂਰ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
chakvī sūr. 

O mind, love the Lord, as the chakvī duck loves the sun.

ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵਈ ਜਾਣੈ ਦਿੂਰ 
ਹਜੂਿਰ ॥  

kẖin pal nīḏ na sov▫ī jāṇai ḏūr 
hajūr. 

She does not slīp, for an instant or a moment; the sun is 
so far away, but she thinks that it is near. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਨਾ ਪਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ 
ਹਜੂਿਰ ॥੫॥  

manmukẖ sojẖī nā pavai gurmukẖ 
saḏā hajūr. ||5|| 

Understanding does not come to the self-willed 
manmukh. But to the Gurmukh, the Lord is always 
close. ||5|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਗਣਤ ਗਣਾਵਣੀ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ 
ਹੋਇ ॥  

manmukẖ gaṇaṯ gaṇāvaṇī karṯā 
karė so ho▫ė. 

The self-willed manmukhs make their calculations and 
plans, but only the actions of the Creator come to pass. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ 
॥  

ṯā kī kīmaṯ nā pavai jė lochai sabẖ 
ko▫ė. 

His Value cannot be estimated, even though everyone 
may wish to do so. 

ਗੁਰਮਿਤ ਹੋਇ ਤ ਪਾਈਐ ਸਿਚ ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ 
ਹੋਇ ॥੬॥  

gurmaṯ ho▫ė ṯa pā▫ī▫ai sach milai 
sukẖ ho▫ė. ||6|| 

Through the Guru's Teachings, it is revealed. Mīting with 
the True One, peace is found. ||6|| 

ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਨ ਤੁਟਈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਸੋਇ 
॥  

sachā nėhu na ṯut▫ī jė saṯgur 
bẖėtai so▫ė. 

True love shall not be broken, if the True Guru is met. 

ਿਗਆਨ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ 
ਹੋਇ ॥  

gi▫ān paḏārath pā▫ī▫ai ṯaribẖavaṇ 
sojẖī ho▫ė. 

Obtaining the wealth of spiritual wisdom, the 
understanding of the thrī worlds is acquired. 
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ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੇ ਗੁਣ ਕਾ ਗਾਹਕੁ 
ਹੋਇ ॥੭॥  

nirmal nām na vīsrai jė guṇ kā 
gāhak ho▫ė. ||7|| 

So become a customer of merit, and do not forget the 
Immaculate Naam, the Name of the Lord. ||7|| 

ਖੇਿਲ ਗਏ ਸੇ ਪੰਖਣੂੰ ਜੋ ਚੁਗਦੇ ਸਰ ਤਿਲ ॥  kẖėl ga▫ė sė paNkẖ▫ṇūN jo chugḏė 
sar ṯal. 

Those birds which peck at the shore of the pool have 
played and have departed. 

ਘੜੀ ਿਕ ਮੁਹਿਤ ਿਕ ਚਲਣਾ ਖੇਲਣੁ ਅਜੁ ਿਕ 
ਕਿਲ ॥  

gẖarẖī ke muhaṯ ke chalṇā kẖėlaṇ 
aj ke kal. 

In a moment, in an instant, we too must depart. Our 
play is only for today or tomorrow. 

ਿਜਸੁ ਤੂੰ ਮੇਲਿਹ ਸੋ ਿਮਲੈ ਜਾਇ ਸਚਾ ਿਪੜੁ 
ਮਿਲ ॥੮॥  

jis ṯūN mėleh so milai jā▫ė sachā 
pirẖ mal. ||8|| 

But those whom You unite, Lord, are united with You; 
they obtain a seat in the Arena of Truth. ||8|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ 
ਜਾਇ ॥  

bin gur parīṯ na ūpjai ha▫umai mail 
na jā▫ė. 

Without the Guru, love does not well up, and the filth of 
egotism does not depart. 

ਸੋਹੰ ਆਪੁ ਪਛਾਣੀਐ ਸਬਿਦ ਭੇਿਦ 
ਪਤੀਆਇ ॥  

sohaN āp pacẖẖāṇī▫ai sabaḏ bẖėḏ 
paṯī▫ā▫ė. 

One who recognizes within himself that, "He is me", and 
who is pierced through by the Shabad, is satisfied. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੀਐ ਅਵਰ ਿਕ ਕਰੇ 
ਕਰਾਇ ॥੯॥  

gurmukẖ āp pacẖẖāṇī▫ai avar ke 
karė karā▫ė. ||9|| 

When one becomes Gurmukh and realizes his own self, 
what more is there left to do or have done? ||9|| 

ਿਮਿਲਆ ਕਾ ਿਕਆ ਮੇਲੀਐ ਸਬਿਦ ਿਮਲੇ 
ਪਤੀਆਇ ॥  

mili▫ā kā ki▫ā mėlī▫ai sabaḏ milė 
paṯī▫ā▫ė. 

Why speak of union to those who are already united 
with the Lord? Receiving the Shabad, they are satisfied. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਨਾ ਪਵੈ ਵੀਛੁਿੜ ਚੋਟਾ ਖਾਇ 
॥  

manmukẖ sojẖī nā pavai vīcẖẖurẖ 
chotā kẖā▫ė. 

The self-willed manmukhs do not understand; separated 
from Him, they endure beatings. 

ਨਾਨਕ ਦਰ ੁਘਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂੀ 
ਜਾਇ ॥੧੦॥੧੧॥  

nānak ḏar gẖar ėk hai avar na ḏūjī 
jā▫ė. ||10||11|| 

O Nanak, there is only the one door to His Home; there 
is no other place at all. ||10||11|| 
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man rė thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (598-4) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਿਜਸੁ ਜਲ ਿਨਿਧ ਕਾਰਿਣ ਤੁਮ ਜਿਗ ਆਏ 
ਸੋ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫ė so 
amriṯ gur pāhī jī▫o. 

The treasure of the Name, for which you have come into 
the world - that Ambrosial Nectar is with the Guru. 

ਛੋਡਹ ੁਵੇਸੁ ਭੇਖ ਚਤੁਰਾਈ ਦਿੁਬਧਾ ਇਹ ੁ
ਫਲੁ ਨਾਹੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

cẖẖodahu vės bẖėkẖ chaṯurā▫ī 
ḏubiḏẖā ih fal nāhī jī▫o. ||1|| 

Renounce costumes, disguises and clever tricks; this fruit 
is not obtained by duplicity. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਿਥਰ ੁਰਹ ੁਮਤੁ ਕਤ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥  man rė thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. O my mind, remain steady, and do not wander away. 

ਬਾਹਿਰ ਢਢੂਤ ਬਹਤੁੁ ਦਖੁੁ ਪਾਵਿਹ ਘਿਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਘਟ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bāhar dẖūdẖaṯ bahuṯ ḏukẖ pāvahi 
gẖar amriṯ gẖat māhī jī▫o. rahā▫o. 

By searching around on the outside, you shall only suffer 
great pain; the Ambrosial Nectar is found within the 
home of your own being. ||Pause|| 

ਅਵਗੁਣ ਛੋਿਡ ਗੁਣਾ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁਕਿਰ 
ਅਵਗੁਣ ਪਛੁਤਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

avguṇ cẖẖod guṇā ka▫o ḏẖāvahu 
kar avguṇ pacẖẖuṯāhī jī▫o. 

Renounce corruption, and sīk virtue; committing sins, 
you shall only come to regret and repent. 

ਸਰ ਅਪਸਰ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਿਹ ਿਫਿਰ 
ਿਫਿਰ ਕੀਚ ਬੁਡਾਹੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

sar apsar kī sār na jāṇeh fir fir kīch 
budāhī jī▫o. ||2|| 

You do not know the difference betwīn good and evil; 
again and again, you sink into the mud. ||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਲੋਭ ਬਹ ੁਝੂਠੇ ਬਾਹਿਰ ਨਾਵਹ ੁ
ਕਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

anṯar mail lobẖ baho jẖūtẖė bāhar 
nāvhu kāhī jī▫o. 

Within you is the great filth of grīd and falsehood; why 
do you bother to wash your body on the outside? 

ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਸਦ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਤਰ 
ਕੀ ਗਿਤ ਤਾਹੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

nirmal nām japahu saḏ gurmukẖ 
anṯar kī gaṯ ṯāhī jī▫o. ||3|| 

Chant the Immaculate Naam, the Name of the Lord 
always, under Guru's Instruction; only then will your 
innermost being be emancipated. ||3|| 

ਪਰਹਿਰ ਲੋਭੁ ਿਨੰਦਾ ਕੂੜੁ ਿਤਆਗਹ ੁਸਚੁ 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਫਲੁ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥  

parhar lobẖ ninḏā kūrẖ ṯi▫āgahu 
sach gur bachnī fal pāhī jī▫o. 

Let grīd and slander be far away from you, and renounce 
falsehood; through the True Word of the Guru's Shabad, 
you shall obtain the true fruit. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਜੀਉ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo har jī▫o jan 
nānak sabaḏ salāhī jī▫o. ||4||9|| 

As it pleases You, You preserve me, Dear Lord; servant 
Nanak sings the Praises of Your Shabad. ||4||9|| 
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man rė nām ko sukẖ sār 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1223-10) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਨ ਰੇ ਨਾਮ ਕੋ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥  man rė nām ko sukẖ sār. O my mind, the Naam is the most sublime peace. 

ਆਨ ਕਾਮ ਿਬਕਾਰ ਮਾਇਆ ਸਗਲ 
ਦੀਸਿਹ ਛਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ān kām bikār mā▫i▫ā sagal ḏīseh 
cẖẖār. ||1|| rahā▫o. 

Other affairs of Maya are corrupt. They are nothing more 
than dust. ||1||Pause|| 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਪਿਤਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ਨਰਕ ਘੋਰ 
ਗੁਬਾਰ ॥  

garihi anḏẖ kūp paṯiṯ parāṇī narak 
gẖor gubār. 

The mortal has fallen into the dīp dark pit of household 
attachment; it is a horrible, dark hell. 

ਅਿਨਕ ਜੋਨੀ ਭਰ੍ਮਤ ਹਾਿਰਓ ਭਰ੍ਮਤ ਬਾਰੰ 
ਬਾਰ ॥੧॥  

anik jonī bẖarmaṯ hāri▫o bẖarmaṯ 
bāraN bār. ||1|| 

He wanders in various incarnations, growing weary; he 
wanders through them again and again. ||1|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਿਤ ਬਛਲ ਦੀਨ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਰ ॥  

paṯiṯ pāvan bẖagaṯ bacẖẖal ḏīn 
kirpā ḏẖār. 

O Purifier of sinners, O Lover of Your devotīs, please 
shower Your Mercy on Your mīk servant. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮÂਗੈ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਉਧਾਰ ॥੨॥੭੬॥੯੯॥  

kar jorẖ nānak ḏān māNgai 
sāḏẖsang uḏẖār. ||2||76||99|| 

With palms pressed together, Nanak begs for this blessing: 
O Lord, please save me in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. ||2||76||99|| 
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man rė parabẖ kī saran bichāro 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (632-4) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਮਨ ਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਿਬਚਾਰੋ ॥  man rė parabẖ kī saran bichāro. O mind, contemplate the Sanctuary of God. 

ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਗਨਕਾ ਸੀ ਉਧਰੀ ਤਾ ਕੋ 
ਜਸੁ ਉਰ ਧਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jih simraṯ gankā sī uḏẖrī ṯā ko jas ur 
ḏẖāro. ||1|| rahā▫o. 

Meditating on Him in remembrance, Ganika the 
prostitute was saved; enshrine His Praises within your 
heart. ||1||Pause|| 

ਅਟਲ ਭਇਓ ਧਰ੍ੂਅ ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ 
ਅਰ ੁਿਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥  

atal bẖa▫i▫o ḏẖarū▫a jā kai simran ar 
nirbẖai paḏ pā▫i▫ā. 

Meditating on Him in remembrance, Dhroo became 
immortal, and obtained the state of fearlessness. 

ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਤੈ 
ਕਾਹੇ ਿਬਸਰਾਇਆ ॥੧॥  

ḏukẖ harṯā ih biḏẖ ko su▫āmī ṯai 
kāhė bisrā▫i▫ā. ||1|| 

The Lord and Master removes suffering in this way - why 
have you forgotten Him? ||1|| 

ਜਬ ਹੀ ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਗਜ 
ਗਰਾਹ ਤੇ ਛੂਟਾ ॥  

jab hī saran gahī kirpā niḏẖ gaj 
garāh ṯė cẖẖūtā. 

As soon as the elephant took to the protective Sanctuary 
of the Lord, the ocean of mercy, he escaped from the 
crocodile. 

ਮਹਮਾ ਨਾਮ ਕਹਾ ਲਉ ਬਰਨਉ ਰਾਮ 
ਕਹਤ ਬੰਧਨ ਿਤਹ ਤੂਟਾ ॥੨॥  

mahmā nām kahā la▫o barna▫o rām 
kahaṯ banḏẖan ṯih ṯūtā. ||2|| 

How much can I describe the Glorious Praises of the 
Naam? Whoever chants the Lord's Name, his bonds are 
broken. ||2|| 

ਅਜਾਮਲੁ ਪਾਪੀ ਜਗੁ ਜਾਨੇ ਿਨਮਖ ਮਾਿਹ 
ਿਨਸਤਾਰਾ ॥  

ajāmal pāpī jag jānė nimakẖ māhi 
nisṯārā. 

Ajaamal, known throughout the world as a sinner, was 
redīmed in an instant. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਚੇਤ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਤੈ ਭੀ 
ਉਤਰਿਹ ਪਾਰਾ ॥੩॥੪॥  

nānak kahaṯ chėṯ chinṯāman ṯai bẖī 
uṯreh pārā. ||3||4|| 

Says Nanak, remember the Chintaamani, the jewel which 
fulfills all desires, and you too shall be carried across and 
saved. ||3||4|| 
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man rė rām nām jas lė▫ė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (597-11) soratẖ mehlā 1. Sorat'h, First Mehl: 

ਿਜਉ ਮੀਨਾ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀਐ ਿਤਉ ਸਾਕਤੁ 
ਮਰੈ ਿਪਆਸ ॥  

ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai 
pi▫ās. 

Like a fish without water is the faithless cynic, who dies 
of thirst. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਮਰੀਐ ਰੇ ਮਨਾ ਜੋ 
ਿਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ਸਾਸੁ ॥੧॥  

ṯi▫o har bin marī▫ai rė manā jo birthā 
jāvai sās. ||1|| 

So shall you die, O mind, without the Lord, as your 
breath goes in vain. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਸੁ ਲੇਇ ॥  man rė rām nām jas lė▫ė. O mind, chant the Lord's Name, and praise Him. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਇਹ ੁਰਸੁ ਿਕਉ ਲਹਉ ਗੁਰ ੁ
ਮੇਲੈ ਹਿਰ ਦੇਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin gur ih ras ki▫o laha▫o gur mėlai 
har ḏė▫ė. rahā▫o. 

Without the Guru, how will you obtain this juice? The 
Guru shall unite you with the Lord. ||Pause|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਲੁ ਸੰਗਤੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤੀਰਥੁ 
ਹੋਇ ॥  

sanṯ janā mil sangṯī gurmukẖ ṯirath 
ho▫ė. 

For the Gurmukh, mīting with the Society of the Saints 
is like making a pilgrimage to a sacred shrine. 

ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਮਜਨਾ ਗੁਰ ਦਰਸੁ 
ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੨॥  

atẖsatẖ ṯirath majnā gur ḏaras 
parāpaṯ ho▫ė. ||2|| 

The benefit of bathing at the sixty-eight sacred shrines 
of pilgrimage is obtained by the Blessed Vision of the 
Guru's Darshan. ||2|| 

ਿਜਉ ਜੋਗੀ ਜਤ ਬਾਹਰਾ ਤਪੁ ਨਾਹੀ ਸਤੁ 
ਸੰਤੋਖੁ ॥  

ji▫o jogī jaṯ bāhrā ṯap nāhī saṯ 
sanṯokẖ. 

Like the Yogi without abstinence, and like penance 
without truth and contentment, 

ਿਤਉ ਨਾਮੈ ਿਬਨੁ ਦੇਹਰੁੀ ਜਮੁ ਮਾਰੈ 
ਅੰਤਿਰ ਦੋਖੁ ॥੩॥  

ṯi▫o nāmai bin ḏėhurī jam mārai anṯar 
ḏokẖ. ||3|| 

so is the body without the Lord's Name; death will slay 
it, because of the sin within. ||3|| 

ਸਾਕਤ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਪਾਈਐ 
ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥  

sākaṯ parėm na pā▫ī▫ai har pā▫ī▫ai 
saṯgur bẖā▫ė. 

The faithless cynic does not obtain the Lord's Love; the 
Lord's Love is obtained only through the True Guru. 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਿਸਫਿਤ ਸਮਾਇ ॥੪॥੭॥  

sukẖ ḏukẖ ḏāṯā gur milai kaho nānak 
sifaṯ samā▫ė. ||4||7|| 

One who mīts with the Guru, the Giver of pleasure and 
pain, says Nanak, is absorbed in the Lord's Praise. 
||4||7|| 
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man japī▫ai har jagḏīs 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (669-5) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਪੜੁ ਹਿਰ ਿਲਖੁ ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਗਾਉ 
ਹਿਰ ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥  

har parẖ har likẖ har jap har gā▫o 
har bẖa▫ojal pār uṯārī. 

Read about the Lord, write about the Lord, chant the 
Lord's Name, and sing the Lord's Praises; the Lord will 
carry you across the terrifying world-ocean. 

ਮਿਨ ਬਚਿਨ ਿਰਦੈ ਿਧਆਇ ਹਿਰ ਹੋਇ 
ਸੰਤੁਸਟ ੁਇਵ ਭਣੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ 
॥੧॥  

man bachan riḏai ḏẖi▫ā▫ė har ho▫ė 
sanṯusat iv bẖaṇ har nām murārī. 
||1|| 

In your mind, by your words, and within your heart, 
meditate on the Lord, and He will be pleased. In this 
way, repeat the Name of the Lord. ||1|| 

ਮਿਨ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਜਗਦੀਸ ॥  man japī▫ai har jagḏīs. O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧੂ ਮੀਤ ॥  mil sangaṯ sāḏẖū mīṯ. Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
friend. 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ 
ਕਿਰ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

saḏā anand hovai ḏin rāṯī har kīraṯ 
kar banvārī. rahā▫o. 

You shall be happy forever, day and night; sing the 
Praises of the Lord, the Lord of the world-forest. 
||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਰੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਤਬ ਭਇਓ ਮਿਨ 
ਉਦਮੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਿਪਓ ਗਿਤ ਭਈ 
ਹਮਾਰੀ ॥  

har har karī ḏarisat ṯab bẖa▫i▫o man 
uḏam har har nām japi▫o gaṯ bẖa▫ī 
hamārī. 

When the Lord, Har, Har, casts His Glance of Grace, 
then I made the effort in my mind; meditating on the 
Name of the Lord, Har, Har, I have bīn emancipated. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਿਤ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਹਿਰ ਆਇ ਪਿਰਓ ਹੈ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ 
॥੨॥੩॥੯॥  

jan nānak kī paṯ rākẖ mėrė su▫āmī 
har ā▫ė pari▫o hai saraṇ ṯumārī. 
||2||3||9|| 

Preserve the honor of servant Nanak, O my Lord and 
Master; I have come sīking Your Sanctuary. ||2||3||9|| 
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man ṯan jāpī▫ai bẖagvān 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1322-17) kali▫ān mehlā 5. Kalyaan, Fifth Mehl: 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਪੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥  man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. Within my mind and body I meditate on the Lord God. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਸਦਾ ਸੂਖ 
ਕਿਲਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė suparsan bẖa▫ė saḏā sūkẖ 
kali▫ān. ||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru is pleased and satisfied; I am blessed 
with eternal peace and happiness. ||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਕਾਰਜ ਿਸਿਧ ਭਏ ਗਾਇ ਗੁਨ 
ਗੁਪਾਲ ॥  

sarab kāraj siḏẖ bẖa▫ė gā▫ė gun 
gupāl. 

All affairs are successfuly resolved, singing the Glorious 
Praises of the Lord of the World. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਭੂ ਿਸਮਰੇ ਨਾਿਠਆ 
ਦਖੁ ਕਾਲ ॥੧॥  

mil sāḏẖsangaṯ parabẖū simrė 
nātẖi▫ā ḏukẖ kāl. ||1|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
dwell upon God, and the pain of death is taken away. 
||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਿਰਆ ਕਰਉ ਿਦਨੁ 
ਰੈਿਨ ਸੇਵ ॥  

kar kirpā parabẖ mėri▫ā kara▫o ḏin 
rain sėv. 

Please take pity on me, O my God, that I may serve You 
day and night. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਿਰ ਪੁਰਖ 
ਪੂਰਨ ਦੇਵ ॥੨॥੫॥੮॥  

nānak ḏās sarṇāgaṯī har purakẖ 
pūran ḏėv. ||2||5||8|| 

Slave Nanak sīks the Sanctuary of the Lord, the Perfect, 
Divine Primal Being. ||2||5||8|| 
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man ṯan ṯėrī tėk hai pi▫ārė man ṯan ṯėrī tėk 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (640-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੋਿਪਆਰੇ ਤਹ 
ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  

māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫ārė ṯah 
apṇā nām japā▫i▫ā. 

The womb of the mother is an ocean of pain, O Beloved; 
even there, the Lord causes His Name to be chanted. 

ਬਾਹਿਰ ਕਾਿਢ ਿਬਖੁ ਪਸਰੀਆ ਿਪਆਰੇ 
ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਵਧਾਇਆ ॥  

bāhar kādẖ bikẖ pasrī▫ā pi▫ārė 
mā▫i▫ā moh vaḏẖā▫i▫ā. 

When he emerges, he finds corruption pervading 
everywhere, O Beloved, and he becomes increasingly 
attached to Maya. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕੀਤ ੋਕਰਮੁ ਆਿਪ ਿਪਆਰੇ ਿਤਸੁ 
ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਇਆ ॥  

jis no kīṯo karam āp pi▫ārė ṯis pūrā 
gurū milā▫i▫ā. 

One whom the Lord blesses with His kind favor, O Beloved, 
mīts the Perfect Guru. 

ਸੋ ਆਰਾਧੇ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਪਆਰੇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਿਲਵ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

so ārāḏẖė sās sās pi▫ārė rām nām liv 
lā▫i▫ā. ||1|| 

He worships the Lord in adoration with each and every 
breath, O Beloved; he is lovingly attached to the Lord's 
Name. ||1|| 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਹੈ ਿਪਆਰੇ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥  

man ṯan ṯėrī tėk hai pi▫ārė man ṯan 
ṯėrī tėk. 

You are the support of my mind and body, O Beloved; You 
are the support of my mind and body. 

ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਨਹਾਰ ੁਿਪਆਰੇ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਏਕ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuḏẖ bin avar na karanhār pi▫ārė 
anṯarjāmī ėk. rahā▫o. 

There is no other Creator except for You, O Beloved; You 
alone are the Inner-knower, the Searcher of hearts. ||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਆ ਿਪਆਰੇ 
ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਦਖੁੁ ਪਾਇ ॥  

kot janam bẖaram ā▫i▫ā pi▫ārė anik 
jon ḏukẖ pā▫ė. 

After wandering in doubt for millions of incarnations, he 
comes into the world, O Beloved; for uncounted lifetimes, he 
has suffered in pain. 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਿਵਸਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਬਹਤੁੀ 
ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥  

sāchā sāhib visri▫ā pi▫ārė bahuṯī 
milai sajā▫ė. 

He has forgotten his True Lord and Master, O Beloved, and 
so he suffers terrible punishment. 

ਿਜਨ ਭੇਟੈ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਿਪਆਰੇ ਸੇ ਲਾਗ ੇ
ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥  

jin bẖėtai pūrā saṯgurū pi▫ārė sė 
lāgė sāchai nā▫ė. 

Those who mīt with the Perfect True Guru, O Beloved, are 
attached to the True Name. 

ਿਤਨਾ ਿਪਛੈ ਛੁਟੀਐ ਿਪਆਰ ੇਜੋ ਸਾਚੀ 
ਸਰਣਾਇ ॥੨॥  

ṯinā picẖẖai cẖẖutī▫ai pi▫ārė jo sāchī 
sarṇā▫ė. ||2|| 

We are saved by following those, O Beloved, who sīk the 
Sanctuary of the True Lord. ||2|| 

ਿਮਠਾ ਕਿਰ ਕੈ ਖਾਇਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਿਨ 
ਤਿਨ ਕੀਤਾ ਰੋਗੁ ॥  

mitẖā kar kai kẖā▫i▫ā pi▫ārė ṯin ṯan 
kīṯā rog. 

He thinks that his food is so swīt, O Beloved, but it makes his 
body ill. 
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ਕਉੜਾ ਹੋਇ ਪਿਤਸਿਟਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਸ 
ਤੇ ਉਪਿਜਆ ਸਗੋੁ ॥  

ka▫urẖā ho▫ė paṯisati▫ā pi▫ārė ṯis ṯė 
upji▫ā sog. 

It turns out to be bitter, O Beloved, and it produces only 
sadness. 

ਭੋਗ ਭੁੰਚਾਇ ਭੁਲਾਇਅਨੁ ਿਪਆਰੇ ਉਤਰੈ 
ਨਹੀ ਿਵਜੋਗੁ ॥  

bẖog bẖunchā▫ė bẖulā▫i▫an pi▫ārė 
uṯrai nahī vijog. 

The Lord leads him astray in the enjoyment of pleasures, O 
Beloved, and so his sense of separation does not depart. 

ਜੋ ਗੁਰ ਮੇਿਲ ਉਧਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ 
ਧੁਰੇ ਪਇਆ ਸਜੰੋਗੁ ॥੩॥  

jo gur mėl uḏẖāri▫ā pi▫ārė ṯin ḏẖurė 
pa▫i▫ā sanjog. ||3|| 

Those who mīt the Guru are saved, O Beloved; this is their 
pre-ordained destiny. ||3|| 

ਮਾਇਆ ਲਾਲਿਚ ਅਿਟਆ ਿਪਆਰੇ 
ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਿਹ ਮੂਿਲ ॥  

mā▫i▫ā lālach ati▫ā pi▫ārė chiṯ na 
āvahi mūl. 

He is filled with longing for Maya, O Beloved, and so the Lord 
does not ever come into his mind. 

ਿਜਨ ਤੂ ਿਵਸਰਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ਸੇ 
ਤਨ ਹੋਏ ਧੂਿੜ ॥  

jin ṯū visrahi pārbarahm su▫āmī sė 
ṯan ho▫ė ḏẖūrẖ. 

Those who forget You, O Supreme Lord Master, their bodies 
turn to dust. 

ਿਬਲਲਾਟ ਕਰਿਹ ਬਹਤੁੇਿਰਆ ਿਪਆਰੇ 
ਉਤਰੈ ਨਾਹੀ ਸੂਲੁ ॥  

billāt karahi bahuṯėri▫ā pi▫ārė uṯrai 
nāhī sūl. 

They cry out and scream horribly, O Beloved, but their 
torment does not end. 

ਜੋ ਗੁਰ ਮੇਿਲ ਸਵਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ 
ਕਾ ਰਿਹਆ ਮੂਲੁ ॥੪॥  

jo gur mėl savāri▫ā pi▫ārė ṯin kā 
rahi▫ā mūl. ||4|| 

Those who mīt the Guru, and reform themselves, O Beloved, 
their capital remains intact. ||4|| 

ਸਾਕਤ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜਈ ਿਪਆਰੇ ਜੇ ਕਾ 
ਪਾਿਰ ਵਸਾਇ ॥  

sākaṯ sang na kīj▫ī pi▫ārė jė kā pār 
vasā▫ė. 

As far as possible, do not associate with the faithless cynics, 
O Beloved. 

ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਿਵਸਰੈ ਿਪਆਰੇ ਸ 
ਮੁਿਹ ਕਾਲ ੈਉਿਠ ਜਾਇ ॥  

jis mili▫ai har visrai pi▫ārė so muhi 
kālai utẖ jā▫ė. 

Mīting with them, the Lord is forgotten, O Beloved, and you 
rise and depart with a blackened face. 

ਮਨਮੁਿਖ ਢੋਈ ਨਹ ਿਮਲ ੈਿਪਆਰੇ ਦਰਗਹ 
ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥  

manmukẖ dẖo▫ī nah milai pi▫ārė 
ḏargeh milai sajā▫ė. 

The self-willed manmukh finds no rest or shelter, O Beloved; 
in the Court of the Lord, they are punished. 

ਜੋ ਗੁਰ ਮੇਿਲ ਸਵਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨਾ 
ਪੂਰੀ ਪਾਇ ॥੫॥  

jo gur mėl savāri▫ā pi▫ārė ṯinā pūrī 
pā▫ė. ||5|| 

Those who mīt with the Guru, and reform themselves, O 
Beloved, their affairs are resolved. ||5|| 

ਸੰਜਮ ਸਹਸ ਿਸਆਣਪਾ ਿਪਆਰੇ ਇਕ ਨ 
ਚਲੀ ਨਾਿਲ ॥  

sanjam sahas si▫āṇpā pi▫ārė ik na 
chalī nāl. 

One may have thousands of clever tricks and techniques of 
austere self-discipline, O Beloved, but not even one of them 
will go with him. 
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ਜੋ ਬੇਮੁਖ ਗੋਿਬਦੰ ਤੇ ਿਪਆਰ ੇਿਤਨ ਕੁਿਲ 
ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ॥  

jo bėmukẖ gobinḏ ṯė pi▫ārė ṯin kul 
lāgai gāl. 

Those who turn their backs on the Lord of the Universe, O 
Beloved, their families are stained with disgrace. 

ਹੋਦੀ ਵਸਤੁ ਨ ਜਾਤੀਆ ਿਪਆਰੇ ਕੂੜੁ ਨ 
ਚਲੀ ਨਾਿਲ ॥  

hoḏī vasaṯ na jāṯī▫ā pi▫ārė kūrẖ na 
chalī nāl. 

They do not realize that they do have Him , O Beloved; 
falsehood will not go with them. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਜਨਾ ਿਮਲਾਇਓਨੁ ਿਪਆਰੇ 
ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੬॥  

saṯgur jinā milā▫i▫on pi▫ārė sāchā 
nām samāl. ||6|| 

Those who mīt with the True Guru, O Beloved, dwell upon 
the True Name. ||6|| 

ਸਤੁ ਸਤੰੋਖੁ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਪਆਰੇ 
ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ॥  

saṯ sanṯokẖ gi▫ān ḏẖi▫ān pi▫ārė jis no 
naḏar karė. 

When the Lord casts His Glance of Grace, O Beloved, one is 
blessed with Truth, contentment, wisdom and meditation. 

ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਰਵੈ ਿਪਆਰੇ 
ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਪੂਰ ਭਰੇ ॥  

an▫ḏin kīrṯan guṇ ravai pi▫ārė amriṯ 
pūr bẖarė. 

Night and day, he sings the Kirtan of the Lord's Praises, O 
Beloved, totally filled with Ambrosial Nectar. 

ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੁਿਤਨ ਲੰਿਘਆ ਿਪਆਰੇ 
ਭਵਜਲੁ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ॥  

ḏukẖ sāgar ṯin langẖi▫ā pi▫ārė 
bẖavjal pār parė. 

He crosses over the sea of pain, O Beloved, and swims 
across the terrifying world-ocean. 

ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਮੇਿਲ ਲੈਿਹ ਿਪਆਰੇ ਸੇਈ 
ਸਦਾ ਖਰੇ ॥੭॥  

jis bẖāvai ṯis mėl laihi pi▫ārė sė▫ī 
saḏā kẖarė. ||7|| 

One who is pleasing to His Will, He unites with Himself, O 
Beloved; he is forever true. ||7|| 

ਸੰਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲ ਦੇਉ ਿਪਆਰੇ 
ਭਗਤਾ ਿਤਸ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  

samrath purakẖ ḏa▫i▫āl ḏė▫o pi▫ārė 
bẖagṯā ṯis kā ṯāṇ. 

The all-powerful Divine Lord is compassionate, O Beloved; He 
is the Support of His devotīs. 

ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਢਿਹ ਪਏ ਿਪਆਰੇ ਿਜ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥  

ṯis sarṇā▫ī dẖeh pa▫ė pi▫ārė je 
anṯarjāmī jāṇ. 

I sīk His Sanctuary, O Beloved; He is the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ 
ਮਸਤਿਕ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

halaṯ palaṯ savāri▫ā pi▫ārė masṯak 
sach nīsāṇ. 

He has adorned me in this world and the next, O Beloved; He 
has placed the Emblem of Truth upon my forehead. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਪਆਰ ੇਨਾਨਕ 
ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੮॥੨॥  

so parabẖ kaḏė na vīsrai pi▫ārė 
nānak saḏ kurbāṇ. ||8||2|| 

I shall never forget that God, O Beloved; Nanak is forever a 
sacrifice to Him. ||8||2|| 
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man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ samāgai 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (817-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਿਮਿਲ ਸਾਧ 
ਸਮਾਗੈ ॥  

man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ 
samāgai. 

Worship and adore God in your mind and body; join the 
Company of the Holy. 

ਉਚਰਤ ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ਜਸੁ ਦਰੂ ਤੇ ਜਮੁ 
ਭਾਗੈ ॥੧॥  

uchraṯ gun gopāl jas ḏūr ṯė jam 
bẖāgai. ||1|| 

Chanting the Glorious Praises of the Lord of the Universe, 
the Messenger of Death runs far away. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜੋ ਜਨੁ ਜਪੈ ਅਨਿਦਨੁ ਸਦ 
ਜਾਗੈ ॥  

rām nām jo jan japai an▫ḏin saḏ 
jāgai. 

That humble being who chants the Lord's Name, remains 
always awake and aware, night and day. 

ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਨਹ ਜੋਹਈ ਿਤਤੁ ਚਾਖੁ ਨ ਲਾਗੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯanṯ manṯ nah joh▫ī ṯiṯ chākẖ na 
lāgai. ||1|| rahā▫o. 

He is not affected by charms and spells, nor is he 
harmed by the evil eye. ||1||Pause|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਮਦ ਮਾਨ ਮੋਹ ਿਬਨਸੇ ਅਨਰਾਗੈ 
॥  

kām kroḏẖ maḏ mān moh binsė 
anrāgai. 

Sexual desire, anger, the intoxication of egotism and 
emotional attachment are dispelled, by loving devotion. 

ਆਨੰਦ ਮਗਨ ਰਿਸ ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਨਾਨਕ 
ਸਰਨਾਗੈ ॥੨॥੪॥੬੮॥  

ānanḏ magan ras rām rang nānak 
sarnāgai. ||2||4||68|| 

One who enters the Lord's Sanctuary, O Nanak, remains 
merged in ecstasy in the subtle essence of the Lord's 
Love. ||2||4||68|| 
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man ṯan bas rahė mėrė parān 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (702-5) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਿਸ ਰਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥  man ṯan bas rahė mėrė parān. The Lord, my very breath of life, abides in my mind and 
body. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਭੇਟੇ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ 
ਸੁਜਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā sāḏẖū sang bẖėtė pūran 
purakẖ sujān. ||1|| rahā▫o. 

Bless me with Your mercy, and unite me with the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy, O perfect, all-
knowing Lord God. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਮ ਠਗਉਰੀ ਿਜਨ ਕਉ ਪਾਈ ਿਤਨ ਰਸੁ 
ਪੀਅਉ ਭਾਰੀ ॥  

parėm tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras 
pī▫a▫o bẖārī. 

Those, unto whom You give the intoxicating herb of 
Your Love, drink in the supreme sublime essence. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਕੁਦਰਿਤ 
ਕਵਨ ਹਮ¸ਾਰੀ ॥੧॥  

ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī kuḏraṯ 
kavan hamHārī. ||1|| 

I cannot describe their value; what power do I have? 
||1|| 

ਲਾਇ ਲਏ ਲਿੜ ਦਾਸ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਉਧਰੇ 
ਉਧਰਨਹਾਰੇ ॥  

lā▫ė la▫ė larẖ ḏās jan apunė uḏẖrė 
uḏẖāranhārė. 

The Lord attaches His humble servants to the hem of 
His robe, and they swim across the world-ocean. 

ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥੭॥੧੧॥  

parabẖ simar simar simar sukẖ 
pā▫i▫o nānak saraṇ ḏu▫ārė. 
||2||7||11|| 

Meditating, meditating, meditating in remembrance on 
God, peace is obtained; Nanak sīks the Sanctuary of 
Your Door. ||2||7||11|| 

 
  



 
2900 

man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| rahā▫o 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1230-14) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਿਨ ਿਬਰਾਗੈਗੀ ॥  
ਖੋਜਤੀ ਦਰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man birāgaigī.  
kẖojṯī ḏarsār. ||1|| rahā▫o. 

My mind is neutral and detached; I sīk only the 
Blessed Vision of His Darshan. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਤਨ ਸੇਿਵ ਕੈ ਿਪਰ੍ਉ ਹੀਅਰੈ 
ਿਧਆਇਓ ॥  

sāḏẖū sanṯan sėv kai pari▫o hī▫arai 
ḏẖi▫ā▫i▫o. 

Serving the Holy Saints, I meditate on my Beloved 
within my heart. 

ਆਨੰਦ ਰਪੂੀ ਪੇਿਖ ਕੈ ਹਉ ਮਹਲੁ ਪਾਵਉਗੀ 
॥੧॥  

ānanḏ rūpī pėkẖ kai ha▫o mahal 
pāv▫ogī. ||1|| 

Gazing upon the Embodiment of Ecstasy, I rise to the 
Mansion of His Presence. ||1|| 

ਕਾਮ ਕਰੀ ਸਭ ਿਤਆਿਗ ਕੈ ਹਉ ਸਰਿਣ 
ਪਰਉਗੀ ॥  

kām karī sabẖ ṯi▫āg kai ha▫o saraṇ 
par▫ugī. 

I work for Him; I have forsaken everything else. I sīk 
only His Sanctuary. 

ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਗਿਰ ਿਮਲੇ ਹਉ ਗੁਰ 
ਮਨਾਵਉਗੀ ॥੨॥੭॥੧੩੬॥  

nānak su▫āmī gar milė ha▫o gur 
manāv▫ugī. ||2||7||136|| 

O Nanak, my Lord and Master hugs me close in His 
Embrace; the Guru is pleased and satisfied with me. 
||2||7||136|| 

 
  



 
2901 

man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏėkẖ▫ṇai kā chā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (50-16) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਿਤਚਰ ੁਵਸਿਹ ਸੁਹੇਲੜੀ ਿਜਚਰ ੁਸਾਥੀ 
ਨਾਿਲ ॥  

ṯichar vaseh suhėlrẖī jichar sāthī nāl. As long as the soul-companion is with the body, it 
dwells in happiness. 

ਜਾ ਸਾਥੀ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਤਾ ਧਨ ਖਾਕੂ 
ਰਾਿਲ ॥੧॥  

jā sāthī utẖī chali▫ā ṯā ḏẖan kẖākū 
rāl. ||1|| 

But when the companion arises and departs, then the 
body-bride mingles with dust. ||1|| 

ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਣੈ ਕਾ 
ਚਾਉ ॥  

man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏėkẖ▫ṇai 
kā chā▫o. 

My mind has become detached from the world; it longs 
to sī the Vision of God's Darshan. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏẖan so ṯėrā thān. ||1|| rahā▫o. Blessed is Your Place. ||1||Pause|| 

ਿਜਚਰ ੁਵਿਸਆ ਕੰਤੁ ਘਿਰ ਜੀਉ ਜੀਉ 
ਸਿਭ ਕਹਾਿਤ ॥  

jichar vasi▫ā kanṯ gẖar jī▫o jī▫o sabẖ 
kahāṯ. 

As long as the soul-husband dwells in the body-house, 
everyone grīts you with respect. 

ਜਾ ਉਠੀ ਚਲਸੀ ਕੰਤੜਾ ਤਾ ਕੋਇ ਨ ਪੁਛੈ 
ਤੇਰੀ ਬਾਤ ॥੨॥  

jā utẖī chalsī kanṯ▫rẖā ṯā ko▫ė na 
pucẖẖai ṯėrī bāṯ. ||2|| 

But when the soul-husband arises and departs, then no 
one cares for you at all. ||2|| 

ਪੇਈਅੜੈ ਸਹ ੁਸੇਿਵ ਤੂੰ ਸਾਹਰੁੜੈ ਸੁਿਖ 
ਵਸੁ ॥  

pė▫ī▫arẖai saho sėv ṯūN sāhurrẖai 
sukẖ vas. 

In this world of your parents' home, serve your Husband 
Lord; in the world beyond, in your in-laws' home, you 
shall dwell in peace. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਚਜੁ ਅਚਾਰ ੁਿਸਖੁ ਤੁਧੁ ਕਦੇ 
ਨ ਲਗੈ ਦਖੁੁ ॥੩॥  

gur mil chaj achār sikẖ ṯuḏẖ kaḏė na 
lagai ḏukẖ. ||3|| 

Mīting with the Guru, be a sincere student of proper 
conduct, and suffering shall never touch you. ||3|| 

ਸਭਨਾ ਸਾਹਰੁੈ ਵੰਞਣਾ ਸਿਭ 
ਮੁਕਲਾਵਣਹਾਰ ॥  

sabẖnā sāhurai vañ▫ṇā sabẖ 
muklāvaṇhār. 

Everyone shall go to their Husband Lord. Everyone shall 
be given their ceremonial send-off after their marriage. 

ਨਾਨਕ ਧੰਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਸਹ ਨਾਿਲ 
ਿਪਆਰ ੁ॥੪॥੨੩॥੯੩॥  

nānak ḏẖan sohāgaṇī jin sah nāl 
pi▫ār. ||4||23||93|| 

O Nanak, blessed are the happy soul-brides, who are in 
love with their Husband Lord. ||4||23||93|| 

 
  



 
2902 

man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫ė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧  (558-9) vad▫hans mehlā 3 gẖar 1 Wadahans, Third Mehl, First House: 

ਮਿਨ ਮੈਲੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ਤਿਨ ਧੋਤੈ ਮਨੁ 
ਹਛਾ ਨ ਹੋਇ ॥  

man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan 
ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫ė. 

When the mind is filthy, everything is filthy; by washing 
the body, the mind is not cleaned. 

ਇਹ ਜਗਤੁ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ਿਵਰਲਾ 
ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥੧॥  

ih jagaṯ bẖaram bẖulā▫i▫ā virlā 
būjẖai ko▫ė. ||1|| 

This world is deluded by doubt; how rare are those who 
understand this. ||1|| 

ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥  jap man mėrė ṯū ėko nām. O my mind, chant the One Name. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਮੋ ਕਉ ਏਹ ੁਿਨਧਾਨੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ḏī▫ā mo ka▫o ėhu niḏẖān. 
||1|| rahā▫o. 

The True Guru has given me this treasure. ||1||Pause|| 

ਿਸਧਾ ਕੇ ਆਸਣ ਜੇ ਿਸਖੈ ਇੰਦਰ੍ੀ ਵਿਸ 
ਕਿਰ ਕਮਾਇ ॥  

siḏẖā kė āsaṇ jė sikẖai inḏrī vas kar 
kamā▫ė. 

Even if one learns the Yogic postures of the Siddhas, and 
holds his sexual energy in check, 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ 
ਜਾਇ ॥੨॥  

man kī mail na uṯrai ha▫umai mail 
na jā▫ė. ||2|| 

still, the filth of the mind is not removed, and the filth of 
egotism is not eliminated. ||2|| 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਹੋਰ ੁਸੰਜਮੁ ਕੋ ਨਾਹੀ ਿਵਣੁ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥  

is man ka▫o hor sanjam ko nāhī viṇ 
saṯgur kī sarṇā▫ė. 

This mind is not controlled by any other discipline, except 
the Sanctuary of the True Guru. 

ਸਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਉਲਟੀ ਭਈ ਕਹਣਾ 
ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥  

saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī kahṇā 
kicẖẖū na jā▫ė. ||3|| 

Mīting the True Guru, one is transformed beyond 
description. ||3|| 

ਭਣਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਿਮਲਦੋ ਮਰੈ 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਫਿਰ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥  

bẖaṇaṯ nānak saṯgur ka▫o milḏo 
marai gur kai sabaḏ fir jīvai ko▫ė. 

Prays Nanak, one who dies upon mīting the True Guru, 
shall be rejuvenated through the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਮਮਤਾ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਛਾ 
ਹੋਇ ॥੪॥੧॥  

mamṯā kī mal uṯrai ih man hacẖẖā 
ho▫ė. ||4||1|| 

The filth of his attachment and possessiveness shall 
depart, and his mind shall become pure. ||4||1|| 

 
  



 
2903 

man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ gurū gur kė 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (731-6) rāg sūhī mehlā 4 gẖar 1 Raag Soohī, Fourth Mehl, First House: 

ਮਿਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਿਧਆ ਗੁਰ ਸਬਿਦ 
ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਕੇ ॥  

man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ 
gurū gur kė. 

My mind worships and adores the Lord's Name, through 
the Guru, and the Word of the Guru's Shabad. 

ਸਿਭ ਇਛਾ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪੂਰੀਆ ਸਭੁ ਚੂਕਾ 
ਡਰ ੁਜਮ ਕੇ ॥੧॥  

sabẖ icẖẖā man ṯan pūrī▫ā sabẖ 
chūkā dar jam kė. ||1|| 

All the desires of my mind and body have bīn fulfilled; all 
fear of death has bīn dispelled. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਹਿਰ ਕੇ ॥  mėrė man guṇ gāvhu rām nām 
har kė. 

O my mind, sing the Glorious Praises of the Lord's Name.

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਮਨੁ ਪਰਬੋਿਧਆ ਹਿਰ ਪੀਆ 
ਰਸੁ ਗਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur ṯutẖai man parboḏẖi▫ā har 
pī▫ā ras gatkė. ||1|| rahā▫o. 

And when the Guru is pleased and satisfied, the mind is 
instructed; it then joyfully drinks in the subtle essence of 
the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਊਤਮ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇਰੀ ਗੁਨ ਗਾਵੈ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ॥  

saṯsangaṯ ūṯam saṯgur kėrī gun 
gāvai har parabẖ kė. 

The Sat Sangat, the True Congregation of the True Guru, 
is sublime and exalted. They sing the Glorious Praises of 
the Lord God. 

ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸਤਸੰਗਿਤ ਹਮ 
ਧੋਵਹ ਪਗ ਜਨ ਕੇ ॥੨॥  

har kirpā ḏẖār mėlhu saṯsangaṯ 
ham ḏẖovah pag jan kė. ||2|| 

Bless me with Your Mercy, Lord, and unite me with the 
Sat Sangat; I wash the fīt of Your humble servants. ||2|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਰਸੁ 
ਗੁਰਮਿਤ ਰਸੁ ਰਸਕੇ ॥  

rām nām sabẖ hai rām nāmā ras 
gurmaṯ ras raskė. 

The Lord's Name is all. The Lord's Name is the essence 
of the Guru's Teachings, the juice, the swītness of it. 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਲਾਥੀ 
ਿਤਸ ਿਤਸ ਕੇ ॥੩॥  

har amriṯ har jal pā▫i▫ā sabẖ lāthī 
ṯis ṯis kė. ||3|| 

I have found the Ambrosial Nectar, the Divine Water of 
the Lord's Name, and all my thirst for it is quenched. 
||3|| 

ਹਮਰੀ ਜਾਿਤ ਪਾਿਤ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਹਮ 
ਵੇਿਚਓ ਿਸਰ ੁਗੁਰ ਕੇ ॥  

hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham 
vėchi▫o sir gur kė. 

The Guru, the True Guru, is my social status and honor; 
I have sold my head to the Guru. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ਗੁਰ ਚੇਲਾ ਗੁਰ 
ਰਾਖਹ ੁਲਾਜ ਜਨ ਕੇ ॥੪॥੧॥  

jan nānak nām pari▫o gur chėlā 
gur rākẖo lāj jan kė. ||4||1|| 

Servant Nanak is called the chaylaa, the disciple of the 
Guru; O Guru, save the honor of Your servant. ||4||1|| 

   



 
2904 

man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan kẖėṯ 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ (595-10) soratẖ mehlā 1 gẖar 1. Sorat'h, First Mehl, First House: 

ਮਨੁ ਹਾਲੀ ਿਕਰਸਾਣੀ ਕਰਣੀ ਸਰਮੁ ਪਾਣੀ 
ਤਨੁ ਖੇਤੁ ॥  

man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī 
ṯan kẖėṯ. 

Make your mind the farmer, good dīds the farm, 
modesty the water, and your body the field. 

ਨਾਮੁ ਬੀਜੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸੁਹਾਗਾ ਰਖੁ ਗਰੀਬੀ ਵੇਸੁ 
॥  

nām bīj sanṯokẖ suhāgā rakẖ garībī 
vės. 

Let the Lord's Name be the sīd, contentment the plow, 
and your humble dress the fence. 

ਭਾਉ ਕਰਮ ਕਿਰ ਜੰਮਸੀ ਸੇ ਘਰ ਭਾਗਠ 
ਦੇਖੁ ॥੧॥  

bẖā▫o karam kar jammsī sė gẖar 
bẖāgatẖ ḏėkẖ. ||1|| 

Doing dīds of love, the sīd shall sprout, and you shall sī 
your home flourish. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥  bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫ė. O Baba, the wealth of Maya does not go with anyone. 

ਇਿਨ ਮਾਇਆ ਜਗੁ ਮੋਿਹਆ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ 
ਕੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

in mā▫i▫ā jag mohi▫ā virlā būjẖai 
ko▫ė. rahā▫o. 

This Maya has bewitched the world, but only a rare few 
understand this. ||Pause|| 

ਹਾਣੁ ਹਟ ੁਕਿਰ ਆਰਜਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਿਰ 
ਵਥੁ ॥  

hāṇ hat kar ārjā sach nām kar 
vath. 

Make your ever-decreasing life your shop, and make the 
Lord's Name your merchandise. 

ਸੁਰਿਤ ਸੋਚ ਕਿਰ ਭÂਡਸਾਲ ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ 
ਿਤਸ ਨੋ ਰਖੁ ॥  

suraṯ soch kar bẖāNdsāl ṯis vich ṯis 
no rakẖ. 

Make understanding and contemplation your 
warehouse, and in that warehouse, store the Lord's 
Name. 

ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਸਉ ਵਣਜੁ ਕਿਰ ਲੈ ਲਾਹਾ 
ਮਨ ਹਸੁ ॥੨॥  

vaṇjāri▫ā si▫o vaṇaj kar lai lāhā 
man has. ||2|| 

Deal with the Lord's dealers, earn your profits, and 
rejoice in your mind. ||2|| 

ਸੁਿਣ ਸਾਸਤ ਸਉਦਾਗਰੀ ਸਤੁ ਘੋੜੇ ਲੈ ਚਲੁ 
॥  

suṇ sāsaṯ sa▫uḏāgrī saṯ gẖorẖė lai 
chal. 

Let your trade be listening to scripture, and let Truth be 
the horses you take to sell. 

ਖਰਚੁ ਬੰਨੁ ਚੰਿਗਆਈਆ ਮਤੁ ਮਨ ਜਾਣਿਹ 
ਕਲੁ ॥  

kẖarach bann chang▫ā▫ī▫ā maṯ man 
jāṇeh kal. 

Gather up merits for your travelling expenses, and do 
not think of tomorrow in your mind. 

ਿਨਰੰਕਾਰ ਕੈ ਦੇਿਸ ਜਾਿਹ ਤਾ ਸੁਿਖ ਲਹਿਹ 
ਮਹਲੁ ॥੩॥  

nirankār kai ḏės jāhi ṯā sukẖ laheh 
mahal. ||3|| 

When you arrive in the land of the Formless Lord, you 
shall find peace in the Mansion of His Presence. ||3|| 
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ਲਾਇ ਿਚਤੁ ਕਿਰ ਚਾਕਰੀ ਮੰਿਨ ਨਾਮੁ ਕਿਰ 
ਕੰਮੁ ॥  

lā▫ė chiṯ kar chākrī man nām kar 
kamm. 

Let your service be the focusing of your consciousness, 
and let your occupation be the placing of faith in the 
Naam. 

ਬੰਨੁ ਬਦੀਆ ਕਿਰ ਧਾਵਣੀ ਤਾ ਕੋ ਆਖੈ 
ਧੰਨੁ ॥  

bann baḏī▫ā kar ḏẖāvṇī ṯā ko ākẖai 
ḏẖan. 

Let your work be restraint from sin; only then will 
people call you blessed. 

ਨਾਨਕ ਵੇਖੈ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਚੜੈ ਚਵਗਣ ਵੰਨੁ 
॥੪॥੨॥  

nānak vėkẖai naḏar kar charẖai 
chavgaṇ vann. ||4||2|| 

O Nanak, the Lord shall look upon you with His Glance 
of Grace, and you shall be blessed with honor four times 
over. ||4||2|| 
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man gẖanai bẖarmai banai 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1272-2) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਘਨੈ ਭਰ੍ਮੈ ਬਨੈ ॥  man gẖanai bẖarmai banai. My mind wanders through the dense forest. 

ਉਮਿਕ ਤਰਿਸ ਚਾਲੈ ॥  umak ṯaras chālai. It walks with eagerness and love, 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  parabẖ milbė kī chāh. ||1|| rahā▫o. hoping to mīt God. ||1||Pause|| 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਨ ਮਾਈ ਮੋਿਹ ਆਈ ਕਹੰਉ ਬੇਦਨ 
ਕਾਿਹ ॥੧॥  

ṯarai gun mā▫ī mohi ā▫ī kahaN▫o 
bėḏan kāhi. ||1|| 

Maya with her thrī gunas - the thrī dispositions - has 
come to entice me; whom can I tell of my pain? ||1|| 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਸਗਰ ਕੀਏ ਨਿਹ ਦਖੂ 
ਸਾਕਿਹ ਲਾਿਹ ॥  

ān upāv sagar kī▫ė neh ḏūkẖ sākeh 
lāhi. 

I tried everything else, but nothing could rid me of my 
sorrow. 

ਭਜੁ ਸਰਿਨ ਸਾਧੂ ਨਾਨਕਾ ਿਮਲੁ ਗੁਨ 
ਗੋਿਬੰਦਿਹ ਗਾਿਹ ॥੨॥੨॥੨੪॥  

bẖaj saran sāḏẖū nānkā mil gun 
gobinḏeh gāhi. ||2||2||24|| 

So hurry to the Sanctuary of the Holy, O Nanak; joining 
them, sing the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. ||2||2||24|| 
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man ṯan ṯėrā ḏẖan bẖī ṯėrā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (106-4) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਧਨੁ ਭੀ ਤੇਰਾ ॥  man ṯan ṯėrā ḏẖan bẖī ṯėrā. Mind and body are Yours; all wealth is Yours. 

ਤੂੰ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਪਰ੍ਭੁ ਮਰੇਾ ॥  ṯūN tẖākur su▫āmī parabẖ mėrā. You are my God, my Lord and Master. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਰਾਿਸ ਤੁਮਾਰੀ ਤੇਰਾ ਜੋਰ ੁ
ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

jī▫o pind sabẖ rās ṯumārī ṯėrā jor 
gopālā jī▫o. ||1|| 

Body and soul and all riches are Yours. Yours is the 
Power, O Lord of the World. ||1|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੂੰਹੈ ਸੁਖਦਾਈ ॥  saḏā saḏā ṯūNhai sukẖ▫ḏā▫ī. Forever and ever, You are the Giver of Peace. 

ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਾ ਤੇਰੀ ਪਾਈ ॥  niv niv lāgā ṯėrī pā▫ī. I bow down and fall at Your Fīt. 

ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ਜਾ ਤੂੰ ਦੇਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

kār kamāvā jė ṯuḏẖ bẖāvā jā ṯūN ḏeh 
ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||2|| 

I act as it pleases You, as You cause me to act, Kind 
and Compassionate Dear Lord. ||2|| 

ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਤੇ ਲਹਣਾ ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥  parabẖ ṯum ṯė lahṇā ṯūN mėrā gahṇā. O God, from You I receive; You are my decoration. 

ਜੋ ਤੂੰ ਦੇਿਹ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਸਹਣਾ ॥  jo ṯūN ḏeh so▫ī sukẖ sahṇā. Whatever You give me, brings me happiness. 

ਿਜਥੈ ਰਖਿਹ ਬੈਕੁੰਠੁ ਿਤਥਾਈ ਤੂੰ ਸਭਨਾ ਕੇ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

jithai rakẖeh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN 
sabẖnā kė parṯipālā jī▫o. ||3|| 

Wherever You kīp me, is heaven. You are the 
Cherisher of all. ||3|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  simar simar nānak sukẖ pā▫i▫ā. Meditating, meditating in remembrance, Nanak has 
found peace. 

ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  ātẖ pahar ṯėrė guṇ gā▫i▫ā. Twenty-four hours a day, I sing Your Glorious Praises. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਦੇ ਨ ਹੋਇ 
ਦਖੁਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੩॥੪੦॥  

sagal manorath pūran ho▫ė kaḏė na 
ho▫ė ḏukẖālā jī▫o. ||4||33||40|| 

All my hopes and desires are fulfilled; I shall never 
again suffer sorrow. ||4||33||40|| 
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man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā sahj savār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (47-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਦੀਆ ਰਿਖਆ 
ਸਹਿਜ ਸਵਾਿਰ ॥  

man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā 
sahj savār. 

This mind, body and wealth were given by God, who 
naturally adorns us. 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਿਰ ਥਾਿਪਆ ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ 
ਅਪਾਰ ॥  

sarab kalā kar thāpi▫ā anṯar joṯ apār. He has blessed us with all our energy, and infused 
His Infinite Light dīp within us. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਅੰਤਿਰ ਰਖੁ ਉਰ 
ਧਾਿਰ ॥੧॥  

saḏā saḏā parabẖ simrī▫ai anṯar rakẖ 
ur ḏẖār. ||1|| 

Forever and ever, meditate in remembrance on God; 
kīp Him enshrined in your heart. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  mėrė man har bin avar na ko▫ė. O my mind, without the Lord, there is no other at all. 

ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਰਹ ੁਦਖੂੁ ਨ ਿਵਆਪੈ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ sarṇā▫ī saḏā rahu ḏūkẖ na 
vi▫āpai ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Remain in God's Sanctuary forever, and no suffering 
shall afflict you. ||1||Pause|| 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਮਾਣਕਾ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਖਾਕੁ 
॥  

raṯan paḏārath māṇkā su▫inā rupā 
kẖāk. 

Jewels, treasures, pearls, gold and silver-all these are 
just dust. 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪਾ ਕੂੜੇ ਸਭੇ ਸਾਕ ॥  māṯ piṯā suṯ banḏẖpā kūrẖė sabẖė 
sāk. 

Mother, father, children and relatives-all relations are 
false. 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣਈ ਮਨਮੁਖ 
ਪਸੁ ਨਾਪਾਕ ॥੨॥  

jin kīṯā ṯiseh na jāṇ▫ī manmukẖ pas 
nāpāk. ||2|| 

The self-willed manmukh is an insulting beast; he 
does not acknowledge the One who created him. 
||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਿਤਸ ਨੋ ਜਾਣੈ 
ਦਿੂਰ ॥  

anṯar bāhar rav rahi▫ā ṯis no jāṇai 
ḏūr. 

The Lord is pervading within and beyond, and yet 
people think that He is far away. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਗੀ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ਅੰਤਿਰ ਹਉਮੈ 
ਕੂਿਰ ॥  

ṯarisnā lāgī rach rahi▫ā anṯar ha▫umai 
kūr. 

They are engrossed in clinging desires; within their 
hearts there is ego and falsehood. 

ਭਗਤੀ ਨਾਮ ਿਵਹਿੂਣਆ ਆਵਿਹ ਵੰਞਿਹ 
ਪੂਰ ॥੩॥  

bẖagṯī nām vihūṇi▫ā āvahi vañahi 
pūr. ||3|| 

Without devotion to the Naam, crowds of people 
come and go. ||3|| 
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ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਕਰਣਹਾਰ ਜੀਅ ਜੰਤ ਕਿਰ 
ਦਇਆ ॥  

rākẖ lėho parabẖ karanhār jī▫a janṯ 
kar ḏa▫i▫ā. 

Please preserve Your beings and creatures, God; O 
Creator Lord, please be merciful! 

ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਕੋਇ ਨ ਰਖਨਹਾਰ ੁਮਹਾ ਿਬਕਟ 
ਜਮ ਭਇਆ ॥  

bin parabẖ ko▫ė na rakẖaṇhār mahā 
bikat jam bẖa▫i▫ā. 

Without God, there is no saving grace. The 
Messenger of Death is cruel and unfīling. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰਉ ਕਿਰ ਅਪੁਨੀ ਹਿਰ 
ਮਇਆ ॥੪॥੧੪॥੮੪॥  

nānak nām na vīsra▫o kar apunī har 
ma▫i▫ā. ||4||14||84|| 

O Nanak, may I never forget the Naam! Please bless 
me with Your Mercy, Lord! ||4||14||84|| 
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man ṯan raṯā rām pi▫ārė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (108-4) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  man ṯan raṯā rām pi▫ārė. My mind and body are imbued with love for the Lord. 

ਸਰਬਸੁ ਦੀਜੈ ਅਪਨਾ ਵਾਰੇ ॥  sarbas ḏījai apnā vārė. I sacrifice everything for Him. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਿਬਸਰ ੁ
ਨ ਕੋਈ ਸਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ātẖ pahar govinḏ guṇ gā▫ī▫ai bisar 
na ko▫ī sāsā jī▫o. ||1|| 

Twenty-four hours a day, sing the Glorious Praises of 
the Lord of the Universe. Do not forget Him, for even 
one breath. ||1|| 

ਸੋਈ ਸਾਜਨ ਮੀਤੁ ਿਪਆਰਾ ॥  so▫ī sājan mīṯ pi▫ārā. He is a companion, a friend, and a beloved of mine, 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਬੀਚਾਰਾ ॥  rām nām sāḏẖsang bīchārā. who reflects upon the Lord's Name, in the Company of 
the Holy. 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਤਰੀਜੈ ਸਾਗਰ ੁਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ 
ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam 
kī fāsā jī▫o. ||2|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross 
over the world-ocean, and the noose of death shall be 
cut away. ||2|| 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥  chār paḏārath har kī sėvā. The four cardinal blessings are obtained by serving the 
Lord. 

ਪਾਰਜਾਤੁ ਜਿਪ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥  pārjāṯ jap alakẖ abẖėvā. The Elysian Trī, the source of all blessings, is meditation 
on the Unsīn and Unknowable Lord. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਿਕਲਿਬਖ ਗੁਿਰ ਕਾਟੇ ਪੂਰਨ 
ਹੋਈ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

kām kroḏẖ kilbikẖ gur kātė pūran 
ho▫ī āsā jī▫o. ||3|| 

The Guru has cut out the sinful mistakes of sexual 
desire and anger, and my hopes have bīn fulfilled. ||3|| 

ਪੂਰਨ ਭਾਗ ਭਏ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਲੇ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ॥  

pūran bẖāg bẖa▫ė jis parāṇī.  
sāḏẖsang milė sārangpāṇī. 

That mortal who is blessed by perfect destiny mīts the 
Lord, the Sustainer of the Universe, in the Company of 
the Holy. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਿਜਸੁ ਅੰਤਿਰ 
ਪਰਵਾਣੁ ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੪੦॥੪੭॥  

nānak nām vasi▫ā jis anṯar parvāṇ 
girsaṯ uḏāsā jī▫o. ||4||40||47|| 

O Nanak, if the Naam, the Name of the Lord, dwells 
within the mind, one is approved and accepted, whether 
he is a house-holder or a renunciate. ||4||40||47|| 
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man marai ḏẖāṯ mar jā▫ė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (665-8) ḏẖanāsrī mehlā 3. Dhanaasarī, Third Mehl: 

ਮਨੁ ਮਰ ੈਧਾਤੁ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥  man marai ḏẖāṯ mar jā▫ė. When the mind is conquered, its turbulent wanderings are 
stopped. 

ਿਬਨੁ ਮਨ ਮੂਏ ਕੈਸੇ ਹਿਰ ਪਾਇ ॥  bin man mū▫ė kaisė har pā▫ė. Without conquering the mind, how can the Lord be found? 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਰ ੈਦਾਰ ੂਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥  ih man marai ḏārū jāṇai ko▫ė. Rare is the one who knows the medicine to conquer the mind. 

ਮਨੁ ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਬੂਝ ੈਜਨੁ ਸਇੋ ॥੧॥  man sabaḏ marai būjẖai jan 
so▫ė. ||1|| 

The mind is conquered through the Word of the Shabad; this is 
known to the Lord's humble servant. ||1|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਹਿਰ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥  jis no bakẖsė har ḏė vadi▫ā▫ī. The Lord forgives him, and blesses him with glory. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥ਰਹਾਉ॥ gur parsāḏ vasai man ā▫ī. rahāo. By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind. ||Pause||

ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥  gurmukẖ karṇī kār kamāvai. The Gurmukh does good dīds, 

ਤਾ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਵੈ ॥  ṯā is man kī sojẖī pāvai. and so, he comes to understand this mind. 

ਮਨੁ ਮ ੈਮਤੁ ਮੈਗਲ ਿਮਕਦਾਰਾ ॥  man mai maṯ maigal mikḏārā. The mind is intoxicated, like the elephant with wine. 

ਗੁਰ ੁਅੰਕਸੁ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲਣਹਾਰਾ ॥੨॥  gur ankas mār jīvālaṇhārā. ||2|| The Guru places the harness upon it, and rejuvenates it. ||2|| 

ਮਨੁ ਅਸਾਧੁ ਸਾਧੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥  man asāḏẖ sāḏẖai jan ko▫ī. The mind is undisciplined; only a rare few can discipline it. 

ਅਚਰ ੁਚਰੈ ਤਾ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਈ ॥  achar charai ṯā nirmal ho▫ī. If someone eats the uneatable, then he becomes immaculate. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਇਆ ਸਵਾਿਰ ॥  gurmukẖ ih man la▫i▫ā savār. As Gurmukh, his mind is embellished. 

ਹਉਮੈ ਿਵਚਹ ੁਤਜੈ ਿਵਕਾਰ ॥੩॥  ha▫umai vichahu ṯajai vikār. ||3|| Egotism and corruption are eradicated from within. ||3|| 

ਜੋ ਧੁਿਰ ਰਿਖਅਨੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥  jo ḏẖur rakẖi▫an mėl milā▫ė. Those whom the Primal Lord kīps united in His Union, 

ਕਦੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥  kaḏė na vicẖẖurẖeh sabaḏ 
samā▫ė. 

shall never be separated from Him; they are merged in the 
Word of the Shabad. 

ਆਪਣੀ ਕਲਾ ਆਪੇ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ॥  āpṇī kalā āpė parabẖ jāṇai. Only God Himself knows His own power. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥੬॥  nānak gurmukẖ nām pacẖẖāṇai. 
||4||6|| 

O Nanak, the Gurmukh realizes the Naam, the Name of the 
Lord. ||4||6|| 
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man mėro gaj jihbā mėrī kāṯī 
 

ਆਸਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (485-13) āsā nāmdėv jī▫o. Aasaa, Naam Dayv Jī: 

ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਗਜੁ ਿਜਹਬਾ ਮੇਰੀ ਕਾਤੀ ॥  man mėro gaj jihbā mėrī kāṯī. My mind is the yardstick, and my tongue is the scissors. 

ਮਿਪ ਮਿਪ ਕਾਟਉ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੧॥  map map kāta▫o jam kī fāsī. ||1|| I measure it out and cut off the noose of death. ||1|| 

ਕਹਾ ਕਰਉ ਜਾਤੀ ਕਹ ਕਰਉ ਪਾਤੀ ॥  kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī. What do I have to do with social status? What do I have 
to with ancestry? 

ਰਾਮ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām ko nām japa▫o ḏin rāṯī. ||1|| 
rahā▫o. 

I meditate on the Name of the Lord, day and night. 
||1||Pause|| 

ਰÂਗਿਨ ਰÂਗਉ ਸੀਵਿਨ ਸੀਵਉ ॥  rāNgan rāNga▫o sīvan sīva▫o. I dye myself in the color of the Lord, and sew what has 
to be sewn. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਘਰੀਅ ਨ ਜੀਵਉ ॥੨॥  rām nām bin gẖarī▫a na jīva▫o. ||2|| Without the Lord's Name, I cannot live, even for a 
moment. ||2|| 

ਭਗਿਤ ਕਰਉ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥  bẖagaṯ kara▫o har kė gun gāva▫o. I perform devotional worship, and sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪਨਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਵਉ 
॥੩॥  

ātẖ pahar apnā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. 
||3|| 

Twenty-four hours a day, I meditate on my Lord and 
Master. ||3|| 

ਸੁਇਨੇ ਕੀ ਸੂਈ ਰਪੁੇ ਕਾ ਧਾਗਾ ॥  su▫inė kī sū▫ī rupė kā ḏẖāgā. My nīdle is gold, and my thread is silver. 

ਨਾਮੇ ਕਾ ਿਚਤੁ ਹਿਰ ਸਉ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥  nāmė kā chiṯ har sa▫o lāgā. ||4||3|| Naam Dayv's mind is attached to the Lord. ||4||3|| 
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man maigal sākaṯ ḏėvānā 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (415-6) āsā mehlā 1. Aasaa, First Mehl: 

ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਸਾਕਤੁ ਦੇਵਾਨਾ ॥  man maigal sākaṯ ḏėvānā. The mind of the faithless cynic is like a crazy elephant. 

ਬਨ ਖੰਿਡ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਹੈਰਾਨਾ ॥  ban kẖand mā▫i▫ā mohi hairānā. It wanders around the forest, distracted by attachment 
to Maya. 

ਇਤ ਉਤ ਜਾਿਹ ਕਾਲ ਕੇ ਚਾਪੇ ॥  iṯ uṯ jāhi kāl kė chāpė. It goes here and there, hounded by death. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਲਹੈ ਘਰ ੁਆਪੇ ॥੧॥  gurmukẖ kẖoj lahai gẖar āpė. ||1|| The Gurmukh sīks, and finds his own home. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮਨੁ ਨਹੀ ਠਉਰਾ ॥  bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. Without the Word of the Guru's Shabad, the mind finds 
no place of rest. 

ਿਸਮਰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲੁ ਅਵਰ 
ਿਤਆਗਹ ੁਹਉਮੈ ਕਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

simrahu rām nām aṯ nirmal avar 
ṯi▫āgahu ha▫umai ka▫urā. ||1|| 
rahā▫o. 

Remember in meditation the Lord's Name, the most 
pure and sublime; renounce your bitter egotism. 
||1||Pause|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੁਗਧੁ ਕਹਹ ੁਿਕਉ ਰਹਸੀ ॥  ih man mugaḏẖ kahhu ki▫o rahsī. Tell me, how can this stupid mind be rescued? 

ਿਬਨੁ ਸਮਝੇ ਜਮ ਕਾ ਦਖੁੁ ਸਹਸੀ ॥  bin samjẖė jam kā ḏukẖ sahsī. Without understanding, it shall suffer the pains of 
death. 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲੈ ॥  āpė bakẖsė saṯgur mėlai. The Lord Himself forgives us, and unites us with the 
True Guru. 

ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਰੇ ਸਚੁ ਪੇਲੈ ॥੨॥  kāl kantak mārė sach pėlai. ||2|| The True Lord conquers and overcomes the tortures of 
death. ||2|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਕਰਮਾ ਇਹ ੁਮਨੁ ਧਰਮਾ ॥  ih man karmā ih man ḏẖarmā. This mind commits its dīds of karma, and this mind 
follows the Dharma. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਪੰਚ ਤਤੁ ਤੇ ਜਨਮਾ ॥  ih man panch ṯaṯ ṯė janmā. This mind is born of the five elements. 

ਸਾਕਤੁ ਲੋਭੀ ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੂੜਾ ॥  sākaṯ lobẖī ih man mūrẖā. This foolish mind is perverted and grīdy. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਮਨੁ ਰੜੂਾ ॥੩॥  gurmukẖ nām japai man rūrẖā. ||3|| Chanting the Naam, the mind of the Gurmukh becomes 
beautiful. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਅਸਥਾਨੇ ਸੋਈ ॥  gurmukẖ man asthānė so▫ī. The mind of the Gurmukh finds the Lord's home. 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  gurmukẖ ṯaribẖavaṇ sojẖī ho▫ī. The Gurmukh comes to know the thrī worlds. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜੋਗੀ ਭੋਗੀ ਤਪੁ ਤਾਪੈ ॥  ih man jogī bẖogī ṯap ṯāpai. This mind is a Yogi, an enjoyer, a practicer of 
austerities. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਚੀਨੈਹ੍± ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪੈ ॥੪॥  gurmukẖ chīnHai har parabẖ āpai. 
||4|| 

The Gurmukh understands the Lord God Himself. ||4|| 

ਮਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ਹਉਮੈ ਿਤਆਗੀ ॥  man bairāgī ha▫umai ṯi▫āgī. This mind is a detached renunciate, forsaking egotism. 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਮਨਸਾ ਦਿੁਬਧਾ ਲਾਗੀ ॥  gẖat gẖat mansā ḏubiḏẖā lāgī. Desire and duality afflict each and every heart. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਚਾਖੈ ॥  rām rasā▫iṇ gurmukẖ chākẖai. The Gurmukh drinks in the Lord's sublime essence; 

ਦਿਰ ਘਿਰ ਮਹਲੀ ਹਿਰ ਪਿਤ ਰਾਖੈ ॥੫॥  ḏar gẖar mahlī har paṯ rākẖai. ||5|| at His Door, in the Mansion of the Lord's Presence, He 
preserves his honor. ||5|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਾਜਾ ਸੂਰ ਸੰਗਰ੍ਾਿਮ ॥  ih man rājā sūr sangrām. This mind is the king, the hero of cosmic battles. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਭਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ॥  ih man nirbẖa▫o gurmukẖ nām. The mind of the Gurmukh becomes fearless through 
the Naam. 

ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਅਪੁਨੈ ਵਿਸ ਕੀਏ ॥  mārė panch apunai vas kī▫ė. Overpowering and subduing the five passions, 

ਹਉਮੈ ਗਰ੍ਾਿਸ ਇਕਤੁ ਥਾਇ ਕੀਏ ॥੬॥  ha▫umai garās ikaṯ thā▫ė kī▫ė. ||6|| holding ego in its grip, it confines them to one place. 
||6|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਾਗ ਸੁਆਦ ਅਨ ਿਤਆਗੇ ॥  gurmukẖ rāg su▫āḏ an ṯi▫āgė. The Gurmukh renounces other songs and tastes. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਭਗਤੀ ਜਾਗੇ ॥  gurmukẖ ih man bẖagṯī jāgė. The mind of the Gurmukh is awakened to devotion. 

ਅਨਹਦ ਸੁਿਣ ਮਾਿਨਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀ ॥  anhaḏ suṇ māni▫ā sabaḏ vīchārī. Hearing the unstruck music of the sound current, this 
mind contemplates the Shabad, and accepts it. 

ਆਤਮੁ ਚੀਿਨ¸ ਭਏ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥੭॥  āṯam chīneh bẖa▫ė nirankārī. ||7|| Understanding itself, this soul becomes attuned to the 
Formless Lord. ||7|| 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਦਿਰ ਘਿਰ ਸੋਈ ॥  ih man nirmal ḏar gẖar so▫ī. This mind becomes immaculately pure, in the Court 
and the Home of the Lord. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਭਾਉ ਧੁਿਨ ਹੋਈ ॥  gurmukẖ bẖagaṯ bẖā▫o ḏẖun ho▫ī. The Gurmukh shows his love through loving devotional 
worship. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ॥  ahinis har jas gur parsāḏ. Night and day, by Guru's Grace, sing the Lord's Praises.
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ਘਿਟ ਘਿਟ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ॥੮॥  gẖat gẖat so parabẖ āḏ jugāḏ. ||8|| God dwells in each and every heart, since the very 
beginning of time, and throughout the ages. ||8|| 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਾਤਾ ॥  rām rasā▫iṇ ih man māṯā. This mind is intoxicated with the sublime essence of 
the Lord; 

ਸਰਬ ਰਸਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਤਾ ॥  sarab rasā▫iṇ gurmukẖ jāṯā. The Gurmukh realizes the essence of totality. 

ਭਗਿਤ ਹੇਤੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸਾ ॥  bẖagaṯ hėṯ gur charaṇ nivāsā. For the sake of devotional worship, he dwells at the 
Guru's Fīt. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਨ ਕੇ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ 
॥੯॥੮॥  

nānak har jan kė ḏāsan ḏāsā. 
||9||8|| 

Nanak is the humble servant of the slave of the Lord's 
slaves. ||9||8|| 
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man moṯī jė gahṇā hovai pa▫uṇ hovai sūṯ ḏẖārī 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (359-8) āsā gẖar 6 mehlā 1. Aasaa, Sixth House, First Mehl: 

ਮਨੁ ਮੋਤੀ ਜੇ ਗਹਣਾ ਹੋਵੈ ਪਉਣੁ ਹੋਵੈ ਸੂਤ 
ਧਾਰੀ ॥  

man moṯī jė gahṇā hovai pa▫uṇ 
hovai sūṯ ḏẖārī. 

If the pearl of the mind is strung like a jewel on the 
thread of the breath, 

ਿਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ੁਕਾਮਿਣ ਤਿਨ ਪਿਹਰੈ ਰਾਵੈ 
ਲਾਲ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥  

kẖimā sīgār kāmaṇ ṯan pahirai 
rāvai lāl pi▫ārī. ||1|| 

and the soul-bride adorns her body with compassion, then 
the Beloved Lord will enjoy His lovely bride. ||1|| 

ਲਾਲ ਬਹ ੁਗੁਿਣ ਕਾਮਿਣ ਮੋਹੀ ॥  lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. O my Love, I am fascinated by Your many glories; 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਹੋਿਹ ਨ ਅਵਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrė guṇ hohi na avrī. ||1|| rahā▫o. Your Glorious Virtues are not found in any other. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਾਰ ੁਕੰਿਠ ਲੇ ਪਿਹਰੈ ਦਾਮੋਦਰ ੁ
ਦੰਤੁ ਲੇਈ ॥  

har har hār kantẖ lė pahirai 
ḏāmoḏar ḏanṯ lė▫ī. 

If the bride wears the garland of the Lord's Name, Har, 
Har, around her neck, and if she uses the toothbrush of 
the Lord; 

ਕਰ ਕਿਰ ਕਰਤਾ ਕੰਗਨ ਪਿਹਰੈ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਿਚਤੁ ਧਰੇਈ ॥੨॥  

kar kar karṯā kangan pahirai in 
biḏẖ chiṯ ḏẖarė▫ī. ||2|| 

and if she fashions and wears the bracelet of the Creator 
Lord around her wrist, then she shall hold her 
consciousness steady. ||2|| 

ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਕਰ ਮੁੰਦਰੀ ਪਿਹਰੈ ਪਰਮੇਸਰ ੁ
ਪਟ ੁਲੇਈ ॥  

maḏẖusūḏan kar munḏrī pahirai 
parmėsar pat lė▫ī. 

She should make the Lord, the Slayer of demons, her 
ring, and take the Transcendent Lord as her silken 
clothes. 

ਧੀਰਜੁ ਧੜੀ ਬਧੰਾਵੈ ਕਾਮਿਣ ਸਰ੍ੀਰੰਗੁ 
ਸੁਰਮਾ ਦੇਈ ॥੩॥  

ḏẖīraj ḏẖarẖī banḏẖāvai kāmaṇ 
sarīrang surmā ḏė▫ī. ||3|| 

The soul-bride should weave patience into the braids of 
her hair, and apply the lotion of the Lord, the Great Lover. 
||3|| 

ਮਨ ਮੰਦਿਰ ਜੇ ਦੀਪਕੁ ਜਾਲੇ ਕਾਇਆ 
ਸੇਜ ਕਰੇਈ ॥  

man manḏar jė ḏīpak jālė kā▫i▫ā 
sėj karė▫ī. 

If she lights the lamp in the mansion of her mind, and 
makes her body the bed of the Lord, 

ਿਗਆਨ ਰਾਉ ਜਬ ਸੇਜੈ ਆਵੈ ਤ ਨਾਨਕ 
ਭੋਗੁ ਕਰੇਈ ॥੪॥੧॥੩੫॥  

gi▫ān rā▫o jab sėjai āvai ṯa nānak 
bẖog karė▫ī. ||4||1||35|| 

then, when the King of spiritual wisdom comes to her 
bed, He shall take her, and enjoy her. ||4||1||35|| 
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man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā 
 

 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (172-19) 

rāg ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Raag Gaurī Maajh, Fourth Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜੰਦ ੂਜਿਪ ਨਾਮੁ ਕਰੰਮਾ ॥  gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. O my soul, as Gurmukh, do this dīd: chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਮਿਤ ਮਾਤਾ ਮਿਤ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਰਾਮਾ ॥  maṯ māṯā maṯ jī▫o nām mukẖ 
rāmā. 

Make that teaching your mother, that it may teach you to 
kīp the Lord's Name in your mouth. 

ਸੰਤੋਖੁ ਿਪਤਾ ਕਿਰ ਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਅਜਨਮਾ ॥  sanṯokẖ piṯā kar gur purakẖ 
ajnamā. 

Let contentment be your father; the Guru is the Primal 
Being, beyond birth or incarnation. 

ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਰਾਮਾ ॥੧॥  vadbẖāgī mil rāmā. ||1|| By great good fortune, you shall mīt with the Lord. ||1|| 

ਗੁਰ ੁਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ 
ਜੀਉ ॥  

gur jogī purakẖ mili▫ā rang māṇī 
jī▫o. 

I have met the Guru, the Yogi, the Primal Being; I am 
delighted with His Love. 

ਗੁਰ ੁਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤੜਾ ਸਦਾ ਿਨਰਬਾਣੀ 
ਜੀਉ ॥  

gur har rang raṯ▫rẖā saḏā nirbāṇī 
jī▫o. 

The Guru is imbued with the Love of the Lord; He dwells 
forever in Nirvaanaa. 

ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ਜੀਉ ॥  vadbẖāgī mil sugẖarẖ sujāṇī jī▫o. By great good fortune, I met the most accomplished and 
all-knowing Lord. 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਿਭੰਨਾ ॥੨॥  mėrā man ṯan har rang bẖinnā. 
||2|| 

My mind and body are drenched in the Love of the Lord. 
||2|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤਹ ੁਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  āvhu sanṯahu mil nām japāhā. Come, O Saints - let's mīt together and chant the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਿਵਿਚ ਸੰਗਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ਜੀਉ ॥  vich sangaṯ nām saḏā lai lāhā jī▫o. In the Sangat, the Holy Congregation, let's earn the 
lasting profit of the Naam. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੰਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਪਾਹਾ ਜੀਉ 
॥  

kar sėvā sanṯā amriṯ mukẖ pāhā 
jī▫o. 

Let's serve the Saints, and drink in the Ambrosial Nectar. 

ਿਮਲੁ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਅੜੇ ਧੁਿਰ ਕਰਮਾ ॥੩॥  mil pūrab likẖi▫arẖė ḏẖur karmā. 
||3|| 

By one's karma and pre-ordained destiny, they are met. 
||3|| 
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ਸਾਵਿਣ ਵਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਜਗੁ ਛਾਇਆ 
ਜੀਉ ॥  

sāvaṇ varas amriṯ jag cẖẖā▫i▫ā jī▫o. In the month of Saawan, the clouds of Ambrosial Nectar 
hang over the world. 

ਮਨੁ ਮੋਰ ੁਕੁਹਿੁਕਅੜਾ ਸਬਦ ੁਮੁਿਖ 
ਪਾਇਆ ॥  

man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ 
pā▫i▫ā. 

The peacock of the mind chirps, and receives the Word 
of the Shabad, in its mouth; 

ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਠੁੜਾ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ 
ਰਾਇਆ ਜੀਉ ॥  

har amriṯ vutẖ▫rẖā mili▫ā har rā▫i▫ā 
jī▫o. 

the Ambrosial Nectar of the Lord rains down, and the 
Sovereign Lord King is met. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੇਿਮ ਰਤੰਨਾ 
॥੪॥੧॥੨੭॥੬੫॥  

jan nānak parėm raṯannā. 
||4||1||27||65|| 

Servant Nanak is imbued with the Love of the Lord. 
||4||1||27||65|| 
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man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā karė pasā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (40-12) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਿਵਥਰਾ ਗੁਣ ਬੋਲੀ ਮੇਰੀ 
ਮਾਇ ॥  

guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī mėrī 
mā▫ė. 

I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His 
Glories, O my mother. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਗੁਣਕਾਰੀਆ ਿਮਿਲ 
ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

gurmukẖ sajaṇ guṇkārī▫ā mil sajaṇ 
har guṇ gā▫ė. 

The Gurmukhs, my spiritual friends, bestow virtue. Mīting 
with my spiritual friends, I sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਹੀਰੈ ਹੀਰ ੁਿਮਿਲ ਬੇਿਧਆ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ 
ਨਾਇ ॥੧॥  

hīrai hīr mil bėḏẖi▫ā rang chalūlai 
nā▫ė. ||1|| 

The Diamond of the Guru has pierced the diamond of my 
mind, which is now dyed in the dīp crimson color of the 
Name. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਮਿਨ 
ਹੋਇ ॥  

mėrė govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ 
man ho▫ė. 

O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, 
my mind is satisfied. 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕੀ ਗੁਰ ੁਤੁਿਸ 
ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯar pi▫ās har nām kī gur ṯus 
milāvai so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Within me is the thirst for the Lord's Name; may the 
Guru, in His Pleasure, grant it to me. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਰੰਗਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਕਰੇ 
ਪਸਾਉ ॥  

man rangahu vadbẖāgīho gur 
ṯutẖā karė pasā▫o. 

Let your minds be imbued with His Love, O blessed and 
fortunate ones. By His Pleasure, the Guru bestows His 
Gifts. 

ਗੁਰ ੁਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ਰੰਗ ਿਸਉ ਹਉ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  

gur nām drirẖ▫ā▫ė rang si▫o ha▫o 
saṯgur kai bal jā▫o. 

The Guru has lovingly implanted the Naam, the Name of 
the Lord, within me; I am a sacrifice to the True Guru. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਲਭਈ ਲਖ 
ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥  

bin saṯgur har nām na labẖ▫ī lakẖ 
kotī karam kamā▫o. ||2|| 

Without the True Guru, the Name of the Lord is not 
found, even though people may perform hundreds of 
thousands, even millions of rituals. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾ ਿਮਲੈ ਘਿਰ 
ਬੈਿਠਆ ਿਨਕਿਟ ਿਨਤ ਪਾਿਸ ॥  

bin bẖāgā saṯgur nā milai gẖar 
baitẖi▫ā nikat niṯ pās. 

Without destiny, the True Guru is not found, even though 
He sits within the home of our own inner being, always 
near and close at hand. 

ਅੰਤਿਰ ਅਿਗਆਨ ਦਖੁੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਵਿਚ 
ਪੜਦਾ ਦਿੂਰ ਪਈਆਿਸ ॥  

anṯar agi▫ān ḏukẖ bẖaram hai vich 
parẖ▫ḏā ḏūr pa▫ī▫ās. 

There is ignorance within, and the pain of doubt, like a 
separating scrīn. 
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ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਕੰਚਨੁ ਨਾ ਥੀਐ 
ਮਨਮੁਖੁ ਲੋਹ ੁਬੂਡਾ ਬੇੜੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥  

bin saṯgur bẖėtė kanchan nā thī▫ai 
manmukẖ lohu būdā bėrẖī pās. 
||3|| 

Without mīting with the True Guru, no one is transformed 
into gold. The self-willed manmukh sinks like iron, while 
the boat is very close. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਹਿਰ ਨਾਵ ਹੈ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਚਿੜਆ ਜਾਇ ॥  

saṯgur bohith har nāv hai kiṯ biḏẖ 
charẖi▫ā jā▫ė. 

The Boat of the True Guru is the Name of the Lord. How 
can we climb on board? 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਿਵਿਚ ਬੋਿਹਥ 
ਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

saṯgur kai bẖāṇai jo chalai vich 
bohith baitẖā ā▫ė. 

One who walks in harmony with the True Guru's Will 
comes to sit in this Boat. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਿਜਨਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥੩॥੬੭॥  

ḏẖan ḏẖan vadbẖāgī nānkā jinā 
saṯgur la▫ė milā▫ė. ||4||3||67|| 

Blessed, blessed are those very fortunate ones, O Nanak, 
who are united with the Lord through the True Guru. 
||4||3||67|| 
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man rām nāmā bėḏẖī▫alė 
 

ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੧  
 (972-13) 

baṇī nāmḏė▫o jī▫o kī rāmkalī gẖar 1 The Word Of Naam Dayv Jī, Raamkalī, First House: 

ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕਾਸ 
ਮਧੇ ਭਰਮੀਅਲੇ ॥  

ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė 
bẖarmī▫alė. 

The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it 
in the sky. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਬਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ ਸੁ 
ਡੋਰੀ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥  

panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ 
so dorī rākẖī▫alė. ||1|| 

Talking with his friends, he still kīps his attention on the 
kite string. ||1|| 

ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥  man rām nāmā bėḏẖī▫alė. My mind has bīn pierced by the Name of the Lord, 

ਜੈਸੇ ਕਿਨਕ ਕਲਾ ਿਚਤੁ ਮÂਡੀਅਲੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jaisė kanik kalā chiṯ māNdī▫alė. 
||1|| rahā▫o. 

like the goldsmith, whose attention is held by his work. 
||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕਾਸ 
ਮਧੇ ਭਰਮੀਅਲੇ ॥  

ānīlė kāgaḏ kātīlė gūdī ākās maḏẖė 
bẖarmī▫alė. 

The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it 
in the sky. 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਬਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ ਸੁ 
ਡੋਰੀ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥  

panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ 
so dorī rākẖī▫alė. ||1|| 

Talking with his friends, he still kīps his attention on the 
kite string. ||1|| 

ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥  man rām nāmā bėḏẖī▫alė. My mind has bīn pierced by the Name of the Lord, 

ਜੈਸੇ ਕਿਨਕ ਕਲਾ ਿਚਤੁ ਮÂਡੀਅਲੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jaisė kanik kalā chiṯ māNdī▫alė. 
||1|| rahā▫o. 

like the goldsmith, whose attention is held by his work. 
||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਕੁੰਭੁ ਭਰਾਈਲੇ ਊਦਕ ਰਾਜ 
ਕੁਆਿਰ ਪੁਰੰਦਰੀਏ ॥  

ānīlė kumbẖ bẖarā▫īlė ūḏak rāj 
ku▫ār puranḏrī▫ė. 

The young girl in the city takes a pitcher, and fills it with 
water. 

ਹਸਤ ਿਬਨੋਦ ਬੀਚਾਰ ਕਰਤੀ ਹੈ ਚੀਤੁ ਸੁ 
ਗਾਗਿਰ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੨॥  

hasaṯ binoḏ bīchār karṯī hai chīṯ so 
gāgar rākẖī▫alė. ||2|| 

She laughs, and plays, and talks with her friends, but she 
kīps her attention focused on the pitcher of water. ||2|| 

ਮੰਦਰ ੁਏਕੁ ਦਆੁਰ ਦਸ ਜਾ ਕੇ ਗਊ 
ਚਰਾਵਨ ਛਾਡੀਅਲੇ ॥  

manḏar ėk ḏu▫ār ḏas jā kė ga▫ū 
charāvan cẖẖādī▫alė. 

The cow is let loose, out of the mansion of the ten gates, 
to graze in the field. 

ਪÂਚ ਕੋਸ ਪਰ ਗਊ ਚਰਾਵਤ ਚੀਤੁ ਸੁ pāNch kos par ga▫ū charāvaṯ chīṯ It grazes up to five miles away, but kīps its attention 
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ਬਛਰਾ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੩॥  so bacẖẖrā rākẖī▫alė. ||3|| focused on its calf. ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਸੁਨਹ ੁਿਤਲੋਚਨ ਬਾਲਕੁ 
ਪਾਲਨ ਪਉਢੀਅਲੇ ॥  

kahaṯ nāmḏė▫o sunhu ṯilochan 
bālak pālan pa▫udẖī▫alė. 

Says Naam Dayv, listen, O Trilochan: the child is laid 
down in the cradle. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਕਾਜ ਿਬਰਧੂੀ ਚੀਤੁ ਸੁ 
ਬਾਿਰਕ ਰਾਖੀਅਲੇ ॥੪॥੧॥  

anṯar bāhar kāj birūḏẖī chīṯ so 
bārik rākẖī▫alė. ||4||1|| 

Its mother is at work, inside and outside, but she holds 
her child in her thoughts. ||4||1|| 
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manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (752-15) sūhī mehlā 1. Soohī, First Mehl: 

ਮਨਹ ੁਨ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਿਧਆਈਐ ॥  

manhu na nām visār ahinis 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 

Never forget the Naam, the Name of the Lord, from 
your mind; night and day, meditate on it. 

ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ਿਤਵੈ ਸੁਖੁ 
ਪਾਈਐ ॥੧॥  

ji▫o rākẖahi kirpā ḏẖār ṯivai sukẖ 
pā▫ī▫ai. ||1|| 

As You kīp me, in Your Merciful Grace, so do I find 
peace. ||1|| 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟੋਹਣੀ ॥  mai anḏẖulė har nām lakutī tohṇī. I am blind, and the Lord's Name is my cane. 

ਰਹਉ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨ ਮੋਹੈ ਮੋਹਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

raha▫o sāhib kī tėk na mohai 
mohṇī. ||1|| rahā▫o. 

I remain under the Sheltering Support of my Lord and 
Master; I am not enticed by Maya the enticer. 
||1||Pause|| 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਨਾਿਲ ਗੁਿਰ ਦੇਖਾਿਲਆ ॥  jah ḏėkẖ▫a▫u ṯah nāl gur ḏėkẖāli▫ā. Wherever I look, there the Guru has shown me that God 
is always with me. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਭਾਿਲ ਸਬਿਦ ਿਨਹਾਿਲਆ 
॥੨॥  

anṯar bāhar bẖāl sabaḏ nihāli▫ā. 
||2|| 

Searching inwardly and outwardly as well, I came to sī 
Him, through the Word of the Shabad. ||2|| 

ਸੇਵੀ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨਾ ॥  sėvī saṯgur bẖā▫ė nām niranjanā. So serve the True Guru with love, through the 
Immaculate Naam, the Name of the Lord. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਰਜਾਇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭੰਜਨਾ 
॥੩॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯivai rajā▫ė bẖaram 
bẖa▫o bẖanjnā. ||3|| 

As it pleases You, so by Your Will, You destroy my 
doubts and fears. ||3|| 

ਜਨਮਤ ਹੀ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਮਰਣਾ ਆਇ ਕੈ ॥  janmaṯ hī ḏukẖ lāgai marṇā ā▫ė 
kai. 

At the very moment of birth, he is afflicted with pain, 
and in the end, he comes only to die. 

ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਕੈ 
॥੪॥  

janam maraṇ parvāṇ har guṇ gā▫ė 
kai. ||4|| 

Birth and death are validated and approved, singing the 
Glorious Praises of the Lord. ||4|| 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਿਹ ਤੁਧ ਹੀ ਸਾਿਜਆ ॥  ha▫o nāhī ṯū hoveh ṯuḏẖ hī sāji▫ā. When there is no ego, there You are; You fashioned all 
of this. 

ਆਪੇ ਥਾਿਪ ਉਥਾਿਪ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਿਜਆ 
॥੫॥  

āpė thāp uthāp sabaḏ nivāji▫ā. 
||5|| 

You Yourself establish and disestablish; through the 
Word of Your Shabad, You elevate and exalt. ||5|| 
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ਦੇਹੀ ਭਸਮ ਰਲੁਾਇ ਨ ਜਾਪੀ ਕਹ ਗਇਆ 
॥  

ḏėhī bẖasam rulā▫ė na jāpī kah 
ga▫i▫ā. 

When the body rolls in the dust, it is not known where 
the soul has gone. 

ਆਪੇ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ਸੋ ਿਵਸਮਾਦ ੁ
ਭਇਆ ॥੬॥  

āpė rahi▫ā samā▫ė so vismāḏ 
bẖa▫i▫ā. ||6|| 

He Himself is permeating and pervading; this is 
wonderful and amazing! ||6|| 

ਤੂੰ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਦਿੂਰ ਜਾਣਿਹ ਸਭ ਤੂ ਹੈ ॥  ṯūN nāhī parabẖ ḏūr jāṇeh sabẖ ṯū 
hai. 

You are not far away, God; You know everything. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਿਖ ਹਦਿੂਰ ਅੰਤਿਰ ਭੀ ਤੂ ਹੈ 
॥੭॥  

gurmukẖ vėkẖ haḏūr anṯar bẖī ṯū 
hai. ||7|| 

The Gurmukh sīs You ever-present; You are dīp within 
the nucleus of our inner self. ||7|| 

ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਿਨਵਾਸੁ ਅੰਤਿਰ ਸÂਿਤ ਹੋਇ ॥  mai ḏījai nām nivās anṯar sāNṯ 
ho▫ė. 

Please, bless me with a home in Your Name; may my 
inner self be at peace. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮਿਤ ਦੇਇ 
॥੮॥੩॥੫॥  

guṇ gāvai nānak ḏās saṯgur maṯ 
ḏė▫ė. ||8||3||5|| 

May slave Nanak sing Your Glorious Praises; O True 
Guru, please share the Teachings with me. ||8||3||5|| 
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mar na jāhī jinā bisraṯ rām 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (188-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ॥  ḏulabẖ ḏėh pā▫ī vadbẖāgī. This human body is so difficult to obtain; it is only 
obtained by great good fortune. 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਪਿਹ ਤੇ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥੧॥  nām na jāpeh ṯė āṯam gẖāṯī. ||1|| Those who do not meditate on the Naam, the Name of 
the Lord, are murderers of the soul. ||1|| 

ਮਿਰ ਨ ਜਾਹੀ ਿਜਨਾ ਿਬਸਰਤ ਰਾਮ ॥  mar na jāhī jinā bisraṯ rām. Those who forget the Lord might just as well die. 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਜੀਵਨ ਕਉਨ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nām bihūn jīvan ka▫un kām. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Naam, of what use are their lives? 
||1||Pause|| 

ਖਾਤ ਪੀਤ ਖੇਲਤ ਹਸਤ ਿਬਸਥਾਰ ॥  kẖāṯ pīṯ kẖėlaṯ hasaṯ bisthār. Eating, drinking, playing, laughing and showing off 

ਕਵਨ ਅਰਥ ਿਮਰਤਕ ਸੀਗਾਰ ॥੨॥  kavan arath mirṯak sīgār. ||2|| - what use are the ostentatious displays of the dead? 
||2|| 

ਜੋ ਨ ਸੁਨਿਹ ਜਸੁ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥  jo na suneh jas parmānanḏā. Those who do not listen to the Praises of the Lord of 
supreme bliss, 

ਪਸੁ ਪੰਖੀ ਿਤਰ੍ਗਦ ਜੋਿਨ ਤੇ ਮੰਦਾ ॥੩॥  pas pankẖī ṯarigaḏ jon ṯė manḏā. 
||3|| 

are worse off than beasts, birds or crīping creatures. 
||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. Says Nanak, the GurMantra has bīn implanted within 
me; 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇਆ 
॥੪॥੪੨॥੧੧੧॥  

kėval nām riḏ māhi samā▫i▫ā. 
||4||42||111|| 

the Name alone is contained within my heart. 
||4||42||111|| 
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mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī 
 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (1160-11) bhairo kabīr jī▫o. Bhairao, Kabīr Jī: 

ਜਲ ਮਿਹ ਮੀਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੇਧੇ ॥  jal meh mīn mā▫i▫ā kė bėḏẖė. The fish in the water is attached to Maya. 

ਦੀਪਕ ਪਤੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਛੇਦੇ ॥  ḏīpak paṯang mā▫i▫ā kė cẖẖėḏė. The moth fluttering around the lamp is pierced 
through by Maya. 

ਕਾਮ ਮਾਇਆ ਕੁੰਚਰ ਕਉ ਿਬਆਪੈ ॥  kām mā▫i▫ā kunchar ka▫o bi▫āpai. The sexual desire of Maya afflicts the elephant. 

ਭੁਇਅੰਗਮ ਿਭਰ੍ੰਗ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਖਾਪੇ ॥੧॥  bẖu▫i▫angam bẖaring mā▫i▫ā meh 
kẖāpė. ||1|| 

The snakes and bumble bīs are destroyed through 
Maya. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮੋਹਨੀ ਭਾਈ ॥  mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī. Such are the enticements of Maya, O Siblings of 
Destiny. 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਡਹਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jėṯė jī▫a ṯėṯė dehkā▫ī. ||1|| rahā▫o. As many living beings are there are, have bīn 
deceived. ||1||Pause|| 

ਪੰਖੀ ਿਮਰ੍ਗ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਰਾਤੇ ॥  pankẖī marig mā▫i▫ā meh rāṯė. The birds and the dīr are imbued with Maya. 

ਸਾਕਰ ਮਾਖੀ ਅਿਧਕ ਸੰਤਾਪੇ ॥  sākar mākẖī aḏẖik sanṯāpė. Sugar is a deadly trap for the flies. 

ਤੁਰੇ ਉਸਟ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਭਲੇਾ ॥  ṯurė usat mā▫i▫ā meh bẖėlā. Horses and camels are absorbed in Maya. 

ਿਸਧ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਖੇਲਾ 
॥੨॥  

siḏẖ cha▫orāsīh mā▫i▫ā meh kẖėlā. 
||2|| 

The eighty-four Siddhas, the beings of miraculous 
spiritual powers, play in Maya. ||2|| 

ਿਛਅ ਜਤੀ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਦਾ ॥  cẖẖi▫a jaṯī mā▫i▫ā kė banḏā. The six celibates are slaves of Maya. 

ਨਵੈ ਨਾਥ ਸੂਰਜ ਅਰ ੁਚੰਦਾ ॥  navai nāth sūraj ar chanḏā. So are the nine masters of Yoga, and the sun and the 
moon. 

ਤਪੇ ਰਖੀਸਰ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਸੂਤਾ ॥  ṯapė rakẖīsar mā▫i▫ā meh sūṯā. The austere disciplinarians and the Rishis are aslīp in 
Maya. 

ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਕਾਲੁ ਅਰ ੁਪੰਚ ਦਤੂਾ ॥੩॥  mā▫i▫ā meh kāl ar panch ḏūṯā. ||3|| Death and the five demons are in Maya. ||3|| 

ਸੁਆਨ ਿਸਆਲ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਰਾਤਾ ॥  su▫ān si▫āl mā▫i▫ā meh rāṯā. Dogs and jackals are imbued with Maya. 

ਬੰਤਰ ਚੀਤੇ ਅਰ ੁਿਸੰਘਾਤਾ ॥  banṯar chīṯė ar singẖāṯā. Monkeys, leopards and lions, 
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ਮÂਜਾਰ ਗਾਡਰ ਅਰ ੁਲੂਬਰਾ ॥  māNjār gādar ar lūbrā. cats, shīp, foxes, 

ਿਬਰਖ ਮੂਲ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਪਰਾ ॥੪॥  birakẖ mūl mā▫i▫ā meh parā. ||4|| trīs and roots are planted in Maya. ||4|| 

ਮਾਇਆ ਅੰਤਿਰ ਭੀਨੇ ਦੇਵ ॥  mā▫i▫ā anṯar bẖīnė ḏėv. Even the gods are drenched with Maya, 

ਸਾਗਰ ਇੰਦਰ੍ਾ ਅਰ ੁਧਰਤੇਵ ॥  sāgar inḏrā ar ḏẖarṯėv. as are the oceans, the sky and the earth. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਜਸੁ ਉਦਰ ੁਿਤਸੁ ਮਾਇਆ ॥  kahi kabīr jis uḏar ṯis mā▫i▫ā. Says Kabīr, whoever has a belly to fill, is under the 
spell of Maya. 

ਤਬ ਛੂਟੇ ਜਬ ਸਾਧੂ ਪਾਇਆ ॥੫॥੫॥੧੩॥  ṯab cẖẖūtė jab sāḏẖū pā▫i▫ā. 
||5||5||13|| 

The mortal is emancipated only when he mīts the Holy 
Saint. ||5||5||13|| 
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mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (182-1) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਿਬਆਪਤ ਹਰਖ ਸੋਗ ਿਬਸਥਾਰ ॥  bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. It torments us with the expression of pleasure and pain. 

ਿਬਆਪਤ ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅਵਤਾਰ ॥  bi▫āpaṯ surag narak avṯār. It torments us through incarnations in heaven and hell. 

ਿਬਆਪਤ ਧਨ ਿਨਰਧਨ ਪੇਿਖ ਸੋਭਾ ॥  bi▫āpaṯ ḏẖan nirḏẖan pėkẖ sobẖā. It is sīn to afflict the rich, the poor and the glorious. 

ਮੂਲੁ ਿਬਆਧੀ ਿਬਆਪਿਸ ਲੋਭਾ ॥੧॥  mūl bi▫āḏẖī bi▫āpas lobẖā. ||1|| The source of this illness which torments us is grīd. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਿਬਆਪਤ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰੀ ॥  mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī. Maya torments us in so many ways. 

ਸੰਤ ਜੀਵਿਹ ਪਰ੍ਭ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sanṯ jīveh parabẖ ot ṯumārī. ||1|| 
rahā▫o. 

But the Saints live under Your Protection, God. 
||1||Pause|| 

ਿਬਆਪਤ ਅਹੰਬੁਿਧ ਕਾ ਮਾਤਾ ॥  bi▫āpaṯ ahaN▫buḏẖ kā māṯā. It torments us through intoxication with intellectual 
pride. 

ਿਬਆਪਤ ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥  bi▫āpaṯ puṯar kalṯar sang rāṯā. It torments us through the love of children and spouse. 

ਿਬਆਪਤ ਹਸਿਤ ਘੋੜੇ ਅਰ ੁਬਸਤਾ ॥  bi▫āpaṯ hasaṯ gẖorẖė ar basṯā. It torments us through elephants, horses and beautiful 
clothes. 

ਿਬਆਪਤ ਰਪੂ ਜੋਬਨ ਮਦ ਮਸਤਾ ॥੨॥  bi▫āpaṯ rūp joban maḏ masṯā. ||2|| It torments us through the intoxication of wine and the 
beauty of youth. ||2|| 

ਿਬਆਪਤ ਭੂਿਮ ਰੰਕ ਅਰ ੁਰੰਗਾ ॥  bi▫āpaṯ bẖūm rank ar rangā. It torments landlords, paupers and lovers of pleasure. 

ਿਬਆਪਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸੰਗਾ ॥  bi▫āpaṯ gīṯ nāḏ suṇ sangā. It torments us through the swīt sounds of music and 
parties. 

ਿਬਆਪਤ ਸੇਜ ਮਹਲ ਸੀਗਾਰ ॥  bi▫āpaṯ sėj mahal sīgār. It torments us through beautiful beds, palaces and 
decorations. 

ਪੰਚ ਦਤੂ ਿਬਆਪਤ ਅੰਿਧਆਰ ॥੩॥  panch ḏūṯ bi▫āpaṯ anḏẖi▫ār. ||3|| It torments us through the darkness of the five evil 
passions. ||3|| 

ਿਬਆਪਤ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਫਾਸਾ ॥  bi▫āpaṯ karam karai ha▫o fāsā. It torments those who act, entangled in ego. 

ਿਬਆਪਿਤ ਿਗਰਸਤ ਿਬਆਪਤ ਉਦਾਸਾ ॥  bi▫āpaṯ girsaṯ bi▫āpaṯ uḏāsā. It torments us through household affairs, and it 
torments us in renunciation. 
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ਆਚਾਰ ਿਬਉਹਾਰ ਿਬਆਪਤ ਇਹ ਜਾਿਤ 
॥  

āchār bi▫uhār bi▫āpaṯ ih jāṯ. It torments us through character, lifestyle and social 
status. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਿਬਆਪਤ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਰੰਗ ਰਾਤ 
॥੪॥  

sabẖ kicẖẖ bi▫āpaṯ bin har rang rāṯ. 
||4|| 

It torments us through everything, except for those who 
are imbued with the Love of the Lord. ||4|| 

ਸੰਤਨ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  sanṯan kė banḏẖan kātė har rā▫ė. The Sovereign Lord King has cut away the bonds of His 
Saints. 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ਮਾਇ ॥  ṯā ka▫o kahā bi▫āpai mā▫ė. How can Maya torment them? 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਧੂਿਰ ਸੰਤ ਪਾਈ ॥  
ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ਮਾਈ 
॥੫॥੧੯॥੮੮॥  

kaho nānak jin ḏẖūr sanṯ pā▫ī.  
ṯā kai nikat na āvai mā▫ī. 
||5||19||88|| 

Says Nanak, Maya does not draw near those who have 
obtained the dust of the fīt of the Saints. ||5||19||88|| 
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mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1143-9) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਚਤਵਤ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥  chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. The mortal does not hesitate to think about sin. 

ਬੇਸੁਆ ਭਜਤ ਿਕਛੁ ਨਹ ਸਰਮਾਵੈ ॥  bėsu▫ā bẖajaṯ kicẖẖ nah sarmāvai. He is not ashamed to spend time with prostitutes. 

ਸਾਰੋ ਿਦਨਸੁ ਮਜੂਰੀ ਕਰੈ ॥  sāro ḏinas majūrī karai. He works all day long, 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ਬਜਰ ਿਸਿਰ ਪਰੈ ॥੧॥  har simran kī vėlā bajar sir parai. ||1|| but when it is time to remember the Lord, then a heavy 
stone falls on his head. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਲਿਗ ਭੂਲੋ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. Attached to Maya, the world is deluded and confused. 

ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਲਾਵਣਹਾਰੈ ਰਾਿਚ ਰਿਹਆ 
ਿਬਰਥਾ ਿਬਉਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

āp bẖulā▫i▫ā bẖulāvaṇhārai rāch rahi▫ā 
birthā bi▫uhār. ||1|| rahā▫o. 

The Deluder Himself has deluded the mortal, and now he is 
engrossed in worthless worldly affairs. ||1||Pause|| 

ਪੇਖਤ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਿਬਹਾਇ ॥  pėkẖaṯ mā▫i▫ā rang bihā▫ė. Gazing on Maya's illusion, its pleasures pass away. 

ਗੜਬੜ ਕਰੈ ਕਉਡੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  garẖbarẖ karai ka▫udī rang lā▫ė. He loves the shell, and ruins his life. 

ਅੰਧ ਿਬਉਹਾਰ ਬੰਧ ਮਨੁ ਧਾਵੈ ॥  anḏẖ bi▫uhār banḏẖ man ḏẖāvai. Bound to blind worldly affairs, his mind wavers and 
wanders. 

ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਨ ਜੀਅ ਮਿਹ ਆਵੈ ॥੨॥  karṇaihār na jī▫a meh āvai. ||2|| The Creator Lord does not come into his mind. ||2|| 

ਕਰਤ ਕਰਤ ਇਵ ਹੀ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  karaṯ karaṯ iv hī ḏukẖ pā▫i▫ā. Working and working like this, he only obtains pain, 

ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਾਰਜ ਮਾਇਆ ॥  pūran hoṯ na kāraj mā▫i▫ā. and his affairs of Maya are never completed. 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਲੋਿਭ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥  kām kroḏẖ lobẖ man līnā. His mind is saturated with sexual desire, anger and grīd. 

ਤੜਿਫ ਮੂਆ ਿਜਉ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮੀਨਾ॥੩॥  ṯarẖaf mū▫ā ji▫o jal bin mīnā.||3|| Wiggling like a fish out of water, he dies. ||3|| 

ਿਜਸ ਕੇ ਰਾਖੇ ਹੋਇ ਹਿਰ ਆਿਪ ॥  jis kė rākẖė ho▫ė har āp. One who has the Lord Himself as his Protector, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪੁ ਜਾਿਪ ॥  har har nām saḏā jap jāp. chants and meditates forever on the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  sāḏẖsang har kė guṇ gā▫i▫ā. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he chants 
the Glorious Praises of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥੨੮॥  nānak saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||15||28|| O Nanak, he has found the Perfect True Guru. ||4||15||28|| 
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mā▫ī saṯsang jāgī 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (1119-3) kėḏārā mehlā 5 gẖar 2 Kaydaaraa, Fifth Mehl, Second House: 

ਮਾਈ ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਾਗੀ ॥  mā▫ī saṯsang jāgī. O mother, I have awakened in the Society of the Saints. 

ਿਪਰ੍ਅ ਰੰਗ ਦੇਖੈ ਜਪਤੀ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੀ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pari▫a rang ḏėkẖai japṯī nām 
niḏẖānī. rahā▫o. 

Sīing the Love of my Beloved, I chant His Name, the 
greatest treasure||Pause|| 

ਦਰਸਨ ਿਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥  ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. I am so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. my 
eyes are focused on Him; 

ਿਬਸਰੀ ਿਤਆਸ ਿਬਡਾਨੀ ॥੧॥  bisrī ṯi▫ās bidānī. ||1|| I have forgotten other thirsts. ||1|| 

ਅਬ ਗੁਰ ੁਪਾਇਓ ਹੈ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਇਕ 
ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥  

ab gur pā▫i▫o hai sahj sukẖ▫ḏā▫ik 
ḏarsan pėkẖaṯ man laptānī. 

Now, I have found my Peace-giving Guru with ease; sīing 
His Darshan, my mind clings to Him. 

ਦੇਿਖ ਦਮੋਦਰ ਰਹਸੁ ਮਿਨ ਉਪਿਜਓ 
ਨਾਨਕ ਿਪਰ੍ਅ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਨੀ ॥੨॥੧॥  

ḏėkẖ ḏamoḏar rahas man upji▫o 
nānak pari▫a amriṯ bānī. ||2||1|| 

Sīing my Lord, joy has welled up in my mind; O Nanak, 
the spīch of my Beloved is so swīt! ||2||1|| 
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mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1204-4) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਿਤ 
ਸਿਤ ਸਾਧਾ ॥  

mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ 
sāḏẖā. 

O mother, True, True True is the Lord, and True, True, True 
is His Holy Saint. 

ਬਚਨੁ ਗੁਰ ੂਜੋ ਪੂਰੈ ਕਿਹਓ ਮੈ ਛੀਿਕ 
ਗÂਠਰੀ ਬਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bachan gurū jo pūrai kahi▫o mai 
cẖẖīk gāNtẖrī bāḏẖā. ||1|| rahā▫o. 

The Word which the Perfect Guru has spoken, I have tied to 
my robe. ||1||Pause|| 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਨਿਖਅਤਰ੍ ਿਬਨਾਸੀ ਰਿਵ 
ਸਸੀਅਰ ਬੇਨਾਧਾ ॥  

nis bāsur nakẖi▫aṯar bināsī rav 
sasī▫ar bėnāḏẖā. 

Night and day, and the stars in the sky shall vanish. The sun 
and the moon shall vanish. 

ਿਗਿਰ ਬਸੁਧਾ ਜਲ ਪਵਨ ਜਾਇਗੋ 
ਇਿਕ ਸਾਧ ਬਚਨ ਅਟਲਾਧਾ ॥੧॥  

gir basuḏẖā jal pavan jā▫igo ik 
sāḏẖ bachan atlāḏẖā. ||1|| 

The mountains, the earth, the water and the air shall pass 
away. Only the Word of the Holy Saint shall endure. ||1|| 

ਅੰਡ ਿਬਨਾਸੀ ਜੇਰ ਿਬਨਾਸੀ ਉਤਭੁਜ 
ਸੇਤ ਿਬਨਾਧਾ ॥  

and bināsī jėr bināsī uṯ▫bẖuj sėṯ 
bināḏẖā. 

Those born of eggs shall pass away, and those born of the 
womb shall pass away. Those born of the earth and sweat 
shall pass away as well. 

ਚਾਿਰ ਿਬਨਾਸੀ ਖਟਿਹ ਿਬਨਾਸੀ ਇਿਕ 
ਸਾਧ ਬਚਨ ਿਨਹਚਲਾਧਾ ॥੨॥  

chār bināsī kẖateh bināsī ik sāḏẖ 
bachan nihchalāḏẖā. ||2|| 

The four Vedas shall pass away, and the six Shaastras shall 
pass away. Only the Word of the Holy Saint is eternal. ||2|| 

ਰਾਜ ਿਬਨਾਸੀ ਤਾਮ ਿਬਨਾਸੀ ਸਾਤਕੁ 
ਭੀ ਬੇਨਾਧਾ ॥  

rāj bināsī ṯām bināsī sāṯak bẖī 
bėnāḏẖā. 

Raajas, the quality of energetic activity shall pass away. 
Taamas, the quality of lethargic darkness shall pass away. 
Saatvas, the quality of peaceful light shall pass away as well. 

ਿਦਰ੍ਸਿਟਮਾਨ ਹੈ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੀ ਇਿਕ 
ਸਾਧ ਬਚਨ ਆਗਾਧਾ ॥੩॥  

ḏaristimān hai sagal bināsī ik sāḏẖ 
bachan āgāḏẖā. ||3|| 

All that is sīn shall pass away. Only the Word of the Holy 
Saint is beyond destruction. ||3|| 

ਆਪੇ ਆਿਪ ਆਪ ਹੀ ਆਪੇ ਸਭੁ 
ਆਪਨ ਖੇਲੁ ਿਦਖਾਧਾ ॥  

āpė āp āp hī āpė sabẖ āpan kẖėl 
ḏikẖāḏẖā. 

He Himself is Himself by Himself. All that is sīn is His play. 

ਪਾਇਓ ਨ ਜਾਈ ਕਹੀ ਭÂਿਤ ਰੇ ਪਰ੍ਭੁ 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਲਾਧਾ ॥੪॥੬॥  

pā▫i▫o na jā▫ī kahī bẖāNṯ rė parabẖ 
nānak gur mil lāḏẖā. ||4||6|| 

He cannot be found by any means. O Nanak, mīting with the 
Guru, God is found. ||4||6|| 
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mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (373-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਉ ਮੈ ਕੀਓ ਸਗਲ ਸੀਗਾਰਾ ॥  ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. Even though I totally decorated myself, 

ਤਉ ਭੀ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਨ ਪਤੀਆਰਾ ॥  ṯa▫o bẖī mėrā man na paṯī▫ārā. still, my mind was not satisfied. 

ਅਿਨਕ ਸੁਗੰਧਤ ਤਨ ਮਿਹ ਲਾਵਉ ॥  anik suganḏẖaṯ ṯan meh lāva▫o. I applied various scented oils to my body, 

ਓਹ ੁਸੁਖੁ ਿਤਲੁ ਸਮਾਿਨ ਨਹੀ ਪਾਵਉ ॥  oh sukẖ ṯil samān nahī pāva▫o. and yet, I did not obtain even a tiny bit of pleasure from 
this. 

ਮਨ ਮਿਹ ਿਚਤਵਉ ਐਸੀ ਆਸਾਈ ॥  man meh chiṯva▫o aisī āsā▫ī. Within my mind, I hold such a desire, 

ਿਪਰ੍ਅ ਦੇਖਤ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥  pari▫a ḏėkẖaṯ jīva▫o mėrī mā▫ī. ||1|| that I may live only to behold my Beloved, O my 
mother. ||1|| 

ਮਾਈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਧੀਰੈ ॥  mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. O mother, what should I do? This mind cannot rest. 

ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਤਮ ਬੈਰਾਗੁ ਿਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

pari▫a parīṯam bairāg hirai. ||1|| 
rahā▫o. 

It is bewitched by the tender love of my Beloved. 
||1||Pause|| 

ਬਸਤਰ੍ ਿਬਭੂਖਨ ਸੁਖ ਬਹਤੁ ਿਬਸੇਖੈ ॥  basṯar bibẖūkẖan sukẖ bahuṯ 
bisėkẖai. 

Garments, ornaments, and such exquisite pleasures 

ਓਇ ਭੀ ਜਾਨਉ ਿਕਤੈ ਨ ਲੇਖੈ ॥  o▫ė bẖī jān▫o kiṯai na lėkẖai. - I look upon these as of no account. 

ਪਿਤ ਸੋਭਾ ਅਰ ੁਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ॥  paṯ sobẖā ar mān mahaṯ. Likewise, honor, fame, dignity and greatness, 

ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਸਗਲ ਜਗਤੁ ॥  āgi▫ākārī sagal jagaṯ. obedience by the whole world, 

ਿਗਰ੍ਹ ੁਐਸਾ ਹੈ ਸੁੰਦਰ ਲਾਲ ॥  garihu aisā hai sunḏar lāl. and a household as beautiful as a jewel. 

ਪਰ੍ਭ ਭਾਵਾ ਤਾ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥  parabẖ bẖāvā ṯā saḏā nihāl. ||2|| If I am pleasing to God's Will, then I shall be blessed, 
and forever in bliss. ||2|| 

ਿਬੰਜਨ ਭੋਜਨ ਅਿਨਕ ਪਰਕਾਰ ॥  binjan bẖojan anik parkār. With foods and delicacies of so many different kinds, 

ਰੰਗ ਤਮਾਸੇ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰ ॥  rang ṯamāsė bahuṯ bisthār. and such abundant pleasures and entertainments, 

ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਅਰ ੁਬਹਤੁੁ ਫਰੁਮਾਇਿਸ ॥  rāj milakẖ ar bahuṯ furmā▫is. power and property and absolute command 
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ਮਨੁ ਨਹੀ ਧਰ੍ਾਪੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨਾ ਜਾਇਿਸ ॥  man nahī ḏẖarāpai ṯarisnā nā jā▫is. - with these, the mind is not satisfied, and its thirst is 
not quenched. 

ਿਬਨੁ ਿਮਲਬੇ ਇਹ ੁਿਦਨੁ ਨ ਿਬਹਾਵੈ ॥  bin milbė ih ḏin na bihāvai. Without mīting Him, this day does not pass. 

ਿਮਲੈ ਪਰ੍ਭੂ ਤਾ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ॥੩॥  milai parabẖū ṯā sabẖ sukẖ pāvai. 
||3|| 

Mīting God, I find peace. ||3|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਸੁਨੀ ਇਹ ਸੋਇ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ sunī ih so▫ė. By searching and sīking, I have heard this news, 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਬਨੁ ਤਿਰਓ ਨ ਕੋਇ ॥  sāḏẖsangaṯ bin ṯari▫o na ko▫ė. that without the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, no one swims across. 

ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਪਾਇਆ ॥  

jis masṯak bẖāg ṯin saṯgur pā▫i▫ā. One who has this good destiny written upon his 
forehead, finds the True Guru. 

ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਇਆ ॥  pūrī āsā man ṯaripṯā▫i▫ā. His hopes are fulfilled, and his mind is satisfied. 

ਪਰ੍ਭ ਿਮਿਲਆ ਤਾ ਚੂਕੀ ਡੰਝਾ ॥  parabẖ mili▫ā ṯā chūkī danjẖā. When one mīts God, then his thirst is quenched. 

ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਮਨ ਤਨ ਮੰਝਾ ॥੪॥੧੧॥  nānak laḏẖā man ṯan manjẖā. 
||4||11|| 

Nanak has found the Lord, within his mind and body. 
||4||11|| 
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mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (495-14) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ ਤਾਪ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਭੋਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥  

har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har 
ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā. 

The wealth of the Lord is my chanting, the wealth of the Lord 
is my dīp meditation; the wealth of the Lord is the food I enjoy. 

ਿਨਮਖ ਨ ਿਬਸਰਉ ਮਨ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

nimakẖ na bisara▫o man ṯė har har 
sāḏẖsangaṯ meh pā▫i▫ā. ||1|| 

I do not forget the Lord, Har, Har, from my mind, even for an 
instant; I have found Him in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. ||1|| 

ਮਾਈ ਖਾਿਟ ਆਇਓ ਘਿਰ ਪੂਤਾ ॥  mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. O mother, your son has returned home with a profit: 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਚਲਤ ੇਹਿਰ ਧਨੁ ਬੈਸੇ ਹਿਰ ਧਨੁ 
ਜਾਗਤ ਸੂਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har ḏẖan chalṯė har ḏẖan baisė har 
ḏẖan jāgaṯ sūṯā. ||1|| rahā▫o. 

the wealth of the Lord while walking, the wealth of the Lord 
while sitting, and the wealth of the Lord while waking and 
slīping. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਗਆਨੁ 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਲਾਇ ਿਧਆਨਾ ॥  

har ḏẖan isnān har ḏẖan gi▫ān har 
sang lā▫ė ḏẖi▫ānā. 

The wealth of the Lord is my cleansing bath, the wealth of the 
Lord is my wisdom; I center my meditation on the Lord. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਤੁਲਹਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਬੇੜੀ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਤਾਿਰ ਪਰਾਨਾ ॥੨॥  

har ḏẖan ṯulhā har ḏẖan bėrẖī har 
har ṯār parānā. ||2|| 

The wealth of the Lord is my raft, the wealth of the Lord is my 
boat; the Lord, Har, Har, is the ship to carry me across. ||2|| 

ਹਿਰ ਧਨ ਮੇਰੀ ਿਚੰਤ ਿਵਸਾਰੀ ਹਿਰ ਧਿਨ 
ਲਾਿਹਆ ਧੋਖਾ ॥  

har ḏẖan mėrī chinṯ visārī har ḏẖan 
lāhi▫ā ḏẖokẖā. 

Through the wealth of the Lord, I have forgotten my anxiety; 
through the wealth of the Lord, my doubt has bīn dispelled. 

ਹਿਰ ਧਨ ਤੇ ਮੈ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ਹਾਿਥ 
ਚਿਰਓ ਹਿਰ ਥੋਕਾ ॥੩॥  

har ḏẖan ṯė mai nav niḏẖ pā▫ī hāth 
chari▫o har thokā. ||3|| 

From the wealth of the Lord, I have obtained the nine 
treasures; the true essence of the Lord has come into my 
hands. ||3|| 

ਖਾਵਹ ੁਖਰਚਹ ੁਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਹਲਤ 
ਪਲਤ ਕੈ ਸਗੰੇ ॥  

kāvahu kẖarchahu ṯot na āvai halaṯ 
palaṯ kai sangė. 

No matter how much I eat and expend this wealth, it is not 
exhausted; here and hereafter, it remains with me. 

ਲਾਿਦ ਖਜਾਨਾ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਆ 
ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰੰਗੇ ॥੪॥੨॥੩॥  

lāḏ kẖajānā gur nānak ka▫o ḏī▫ā ih 
man har rang rangė. ||4||2||3|| 

Loading the treasure, Guru Nanak has given it, and this mind is 
imbued with the Lord's Love. ||4||2||3|| 
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mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨   
 (528-12) 

ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 2 Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl, Second House: 

ਮਾਈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. O mother, I focus my consciousness on the Guru's fīt. 

ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸੇ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ ho▫ė kirpāl kamal pargāsė 
saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

As God shows His Mercy, the lotus of my heart 
blossoms, and forever and ever, I meditate on the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਅੰਤਿਰ ਏਕੋ ਬਾਹਿਰ ਏਕੋ ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ 
ਸਮਾਈਐ ॥  

anṯar ėko bāhar ėko sabẖ meh ėk 
samā▫ī▫ai. 

The One Lord is within, and the One Lord is outside; 
the One Lord is contained in all. 

ਘਿਟ ਅਵਘਿਟ ਰਿਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ਹਿਰ 
ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਦਖਾਈਐ ॥੧॥  

gẖat avgẖat ravi▫ā sabẖ tẖā▫ī har 
pūran barahm ḏikẖā▫ī▫ai. ||1|| 

Within the heart, beyond the heart, and in all places, 
God, the Perfect One, is sīn to be permeating. ||1|| 

ਉਸਤਿਤ ਕਰਿਹ ਸੇਵਕ ਮੁਿਨ ਕੇਤੇ ਤੇਰਾ 
ਅੰਤੁ ਨ ਕਤਹ ੂਪਾਈਐ ॥  

usṯaṯ karahi sėvak mun kėṯė ṯėrā anṯ 
na kaṯhū pā▫ī▫ai. 

So many of Your servants and silent sages sing Your 
Praises, but no one has found Your limits. 

ਸੁਖਦਾਤੇ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥੨॥੧॥  

sukẖ▫ḏāṯė ḏukẖ bẖanjan su▫āmī jan 
nānak saḏ bal jā▫ī▫ai. ||2||1|| 

O Giver of peace, Destroyer of pain, Lord and Master - 
servant Nanak is forever a sacrifice to You. ||2||1|| 

 
  



 
2937 

mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o 
 

 ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੩  
(525-11) 

gūjrī sarī raviḏās jī kė paḏė gẖar 3 Goojarī, Padas Of Ravi Daas Jī, Third House: 

ਦਧੂੁ ਤ ਬਛਰੈ ਥਨਹ ੁਿਬਟਾਿਰਓ ॥  ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. The calf has contaminated the milk in the teats. 

ਫਲੂੁ ਭਵਿਰ ਜਲੁ ਮੀਿਨ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥੧॥  fūl bẖavar jal mīn bigāri▫o. ||1|| The bumble bī has contaminated the flower, and the 
fish the water. ||1|| 

ਮਾਈ ਗੋਿਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਹਾ ਲੈ ਚਰਾਵਉ ॥  mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. O mother, where shall I find any offering for the 
Lord's worship? 

ਅਵਰ ੁਨ ਫਲੂੁ ਅਨੂਪੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

avar na fūl anūp na pāva▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I cannot find any other flowers worthy of the 
incomparable Lord. ||1||Pause|| 

ਮੈਲਾਗਰ ਬੇਰ±ੇ ਹੈ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥  mailāgar bėrHė hai bẖu▫i▫angā. The snakes encircle the sandalwood trīs. 

ਿਬਖੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬਸਿਹ ਇਕ ਸੰਗਾ ॥੨॥  bikẖ amriṯ baseh ik sangā. ||2|| Poison and nectar dwell there together. ||2|| 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਨਈਬੇਦਿਹ ਬਾਸਾ ॥  ḏẖūp ḏīp na▫ībėḏeh bāsā. Even with incense, lamps, offerings of food and 
fragrant flowers, 

ਕੈਸੇ ਪੂਜ ਕਰਿਹ ਤੇਰੀ ਦਾਸਾ ॥੩॥  kaisė pūj karahi ṯėrī ḏāsā. ||3|| how are Your slaves to worship You? ||3|| 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਪੂਜ ਚਰਾਵਉ ॥  ṯan man arpa▫o pūj charāva▫o. I dedicate and offer my body and mind to You. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਵਉ ॥੪॥  gur parsāḏ niranjan pāva▫o. ||4|| By Guru's Grace, I attain the immaculate Lord. ||4|| 

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਆਿਹ ਨ ਤੋਰੀ ॥  pūjā archā āhi na ṯorī. I cannot worship You, nor offer You flowers. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਕਵਨ ਗਿਤ ਮੋਰੀ ॥੫॥੧॥  kahi raviḏās kavan gaṯ morī. ||5||1|| Says Ravi Daas, what shall my condition be 
hereafter? ||5||1|| 

 
  



 
2938 

mā▫ī charan gur mītẖė 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (717-9) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਚਰਨ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥  mā▫ī charan gur mītẖė. O mother, the Guru's fīt are so swīt. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਦੇਵੈ ਪਰਮੇਸਰ ੁਕੋਿਟ ਫਲਾ 
ਦਰਸਨ ਗੁਰ ਡੀਠੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

vadai bẖāg ḏėvai parmėsar kot falā 
ḏarsan gur dītẖė. rahā▫o. 

By great good fortune, the Transcendent Lord has blessed 
me with them. Millions of rewards come from the Blessed 
Vision of the Guru's Darshan. ||Pause|| 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਿਬਨਾਸੀ ਕਾਮ 
ਕਰ੍ੋਧ ਿਬਨਸੇ ਮਦ ਢੀਠੇ ॥  

gun gāvaṯ achuṯ abẖināsī kām 
kroḏẖ binsė maḏ dẖītẖė. 

Singing the Glorious Praises of the imperishable, 
indestructible Lord, sexual desire, anger and stubborn 
pride vanish. 

ਅਸਿਥਰ ਭਏ ਸਾਚ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਜਨਮ 
ਮਰਨ ਬਾਹਿੁਰ ਨਹੀ ਪੀਠੇ ॥੧॥  

asthir bẖa▫ė sāch rang rāṯė janam 
maran bāhur nahī pītẖė. ||1|| 

Those who are imbued with the Love of the True Lord 
become permanent and eternal; birth and death do not 
grind them down any more. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਰੰਗ ਰਸ ਜੇਤੇ ਸੰਤ 
ਦਇਆਲ ਜਾਨੇ ਸਿਭ ਝੂਠੇ ॥  

bin har bẖajan rang ras jėṯė sanṯ 
ḏa▫i▫āl jānė sabẖ jẖūtẖė. 

Without the Lord's meditation, all joys and pleasures are 
totally false and worthless; by the Kind Mercy of the 
Saints, I know this. 

ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਪਾਇਓ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ 
ਿਬਹਨੂ ਚਲੇ ਸਿਭ ਮੂਠੇ ॥੨॥੮॥੨੭॥  

nām raṯan pā▫i▫o jan nānak nām 
bihūn chalė sabẖ mūtẖė. 
||2||8||27|| 

Servant Nanak has found the jewel of the Naam; without 
the Naam, all must depart, cheated and plundered. 
||2||8||27|| 
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mā▫ī jo parabẖ kė gun gāvai 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (531-1) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  
ਸਫਲ ਆਇਆ ਜੀਵਨ ਫਲੁ ਤਾ ਕੋ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mā▫ī jo parabẖ kė gun gāvai.  
safal ā▫i▫ā jīvan fal ṯā ko pārbarahm 
liv lāvai. ||1|| rahā▫o. 

O mother, how fruitful is the birth of one who sings the 
Glories of God, and enshrines love for the Supreme Lord 
God. ||1||Pause|| 

ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਘੜੁ ਸੂਰ ੁਸੋ ਬੇਤਾ ਜੋ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ 
ਪਾਵੈ ॥  

sunḏar sugẖarẖ sūr so bėṯā jo sāḏẖū 
sang pāvai. 

Beautiful, wise, brave and divine is one who obtains the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਨਾਮੁ ਉਚਾਰ ੁਕਰੇ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਜੋਨੀ ਧਾਵੈ ॥੧॥  

nām uchār karė har rasnā bahurẖ na 
jonī ḏẖāvai. ||1|| 

He chants the Naam, the Name of the Lord, with his 
tongue, and does not have to wander in reincarnation 
again. ||1|| 

ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਮੁ ਰਿਵਆ ਮਨ ਤਨ ਮਿਹ 
ਆਨ ਨ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਆਵੈ ॥  

pūran barahm ravi▫ā man ṯan meh 
ān na ḏaristī āvai. 

The Perfect Lord God pervades his mind and body; he 
does not look upon any other. 

ਨਰਕ ਰੋਗ ਨਹੀ ਹੋਵਤ ਜਨ ਸੰਿਗ 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਲਿੜ ਲਾਵੈ ॥੨॥੧੪॥  

narak rog nahī hovaṯ jan sang nānak 
jis larẖ lāvai. ||2||14|| 

Hell and disease do not afflict one who joins the 
Company of the Lord's humble servants, O Nanak; the 
Lord attaches him to the hem of His robe. ||2||14|| 

 
  



 
2940 

mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1203-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਧੀਿਰ ਰਹੀ ਿਪਰ੍ਅ ਬਹਤੁੁ 
ਿਬਰਾਿਗਓ ॥  

mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o. O mother, my patience is gone. I am in love with my 
Husband Lord. 

ਅਿਨਕ ਭÂਿਤ ਆਨੂਪ ਰੰਗ ਰੇ ਿਤਨ¸ 
ਿਸਉ ਰਚੁੈ ਨ ਲਾਿਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anik bẖāNṯ ānūp rang rė ṯinH si▫o 
ruchai na lāgi▫o. ||1|| rahā▫o. 

There are so many kinds of incomparable pleasures, but I 
am not interested in any of them. ||1||Pause|| 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਿਪਰ੍ਅ ਿਪਰ੍ਅ ਮੁਿਖ ਟੇਰਉ 
ਨੀਦ ਪਲਕ ਨਹੀ ਜਾਿਗਓ ॥  

nis bāsur pari▫a pari▫a mukẖ tėra▫o 
nīNḏ palak nahī jāgi▫o. 

Night and day, I utter, "Pri-a, Pri-a - Beloved, Beloved" 
with my mouth. I cannot slīp, even for an instant; I remain 
awake and aware. 

ਹਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ੍ ਅਿਨਕ ਸੀਗਾਰ ਰੇ 
ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਸਭੈ ਿਬਖੁ ਲਾਿਗਓ ॥੧॥  

hār kajar basṯar anik sīgār rė bin pir 
sabẖai bikẖ lāgi▫o. ||1|| 

Necklaces, eye make-up, fancy clothes and decorations - 
without my Husband Lord, these are all poison to me. ||1|| 

ਪੂਛਉ ਪੂਛਉ ਦੀਨ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਕੋਊ 
ਕਹੈ ਿਪਰ੍ਅ ਦੇਸÂਿਗਓ ॥  

pūcẖẖa▫o pūcẖẖa▫o ḏīn bẖāNṯ kar 
ko▫ū kahai pari▫a ḏėsāNgi▫o. 

I ask and ask, with humility, "Who can tell me which 
country my Husband Lord lives in?" 

ਹੀਂਓੁ ਦੇਂਉ ਸਭੁ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪਉ 
ਸੀਸੁ ਚਰਣ ਪਿਰ ਰਾਿਖਓ ॥੨॥  

hīN▫o ḏėN▫u sabẖ man ṯan arpa▫o sīs 
charaṇ par rākẖi▫o. ||2|| 

I would dedicate my heart to him, I offer my mind and 
body and everything; I place my head at his fīt. ||2|| 

ਚਰਣ ਬੰਦਨਾ ਅਮੋਲ ਦਾਸਰੋ ਦੇਂਉ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਅਰਦਾਿਗਓ ॥  

charaṇ banḏnā amol ḏāsro ḏėN▫u 
sāḏẖsangaṯ arḏāgi▫o. 

I bow at the fīt of the voluntary slave of the Lord; I beg 
him to bless me with the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵਹ ੁ
ਿਨਮਖ ਦਰਸੁ ਪੇਖਾਿਗਓ ॥੩॥  

karahu kirpā mohi parabẖū milāvhu 
nimakẖ ḏaras pėkẖāgi▫o. ||3|| 

Show Mercy to me, that I may mīt God, and gaze upon the 
Blessed Vision of His Darshan every moment. ||3|| 

ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਭਈ ਤਬ ਭੀਤਿਰ ਆਇਓ 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਅਨਿਦਨੁ ਸੀਤਲਾਿਗਓ ॥  

ḏarisat bẖa▫ī ṯab bẖīṯar ā▫i▫o mėrā 
man an▫ḏin sīṯlāgi▫o. 

When He is Kind to me, He comes to dwell within my 
being. Night and day, my mind is calm and peaceful. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਰਿਸ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ਸਬਦ ੁ
ਅਨਾਹਦ ੁਬਾਿਜਓ ॥੪॥੫॥  

kaho nānak ras mangal gā▫ė sabaḏ 
anāhaḏ bāji▫o. ||4||5|| 

Says Nanak, I sing the Songs of Joy; the Unstruck Word of 
the Shabad resounds within me. ||4||5|| 

 

  



 
2941 

mā▫ī parabẖ kė charan nihāra▫o 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (531-19) ḏėvganḏẖārī mehlā 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਚਰਨ ਿਨਹਾਰਉ ॥  mā▫ī parabẖ kė charan nihāra▫o. O mother, I long to sī the Fīt of God. 

ਕਰਹ ੁਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤੇ 
ਕਬਹ ੁਨ ਡਾਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karahu anūgrahu su▫āmī mėrė 
man ṯė kabahu na dāra▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Be Merciful to me, O my Lord and Master, that I might 
never forsake them from my mind. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੂ ਧੂਿਰ ਲਾਈ ਮੁਿਖ ਮਸਤਿਕ ਕਾਮ 
ਕਰ੍ੋਧ ਿਬਖੁ ਜਾਰਉ ॥  

sāḏẖū ḏẖūr lā▫ī mukẖ masṯak kām 
kroḏẖ bikẖ jāra▫o. 

Applying the dust of the fīt of the Holy to my face and 
forehead, I burn away the poison of sexual desire and 
anger. 

ਸਭ ਤੇ ਨੀਚੁ ਆਤਮ ਕਿਰ ਮਾਨਉ ਮਨ 
ਮਿਹ ਇਹ ੁਸੁਖੁ ਧਾਰਉ ॥੧॥  

sabẖ ṯė nīch āṯam kar mān▫o man 
meh ih sukẖ ḏẖāra▫o. ||1|| 

I judge myself to be the lowest of all; in this way, I instill 
peace within my mind. ||1|| 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਠਾਕੁਰ ਅਿਬਨਾਸੀ ਕਲਮਲ 
ਸਗਲੇ ਝਾਰਉ ॥  

gun gāvah tẖākur abẖināsī kalmal 
saglė jẖāra▫o. 

I sing the Glorious Praises of the Imperishable Lord and 
Master, and I shake off all my sins. 

ਨਾਮ ਿਨਧਾਨੁ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਕੰਿਠ 
ਲਾਇ ਉਿਰ ਧਾਰਉ ॥੨॥੧੯॥  

nām niḏẖān nānak ḏān pāva▫o 
kantẖ lā▫ė ur ḏẖāra▫o. ||2||19|| 

I have found the gift of the treasure of the Naam, O 
Nanak; I hug it close, and enshrine it in my heart. 
||2||19|| 

 
  



 
2942 

mā▫ī man mėro bas nāhi 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (632-17) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਮਾਈ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਬਿਸ ਨਾਿਹ ॥  mā▫ī man mėro bas nāhi. O mother, my mind is out of control. 

ਿਨਸ ਬਾਸੁਰ ਿਬਿਖਅਨ ਕਉ ਧਾਵਤ 
ਿਕਿਹ ਿਬਿਧ ਰੋਕਉ ਤਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nis bāsur bikẖi▫an ka▫o ḏẖāvaṯ kihi 
biḏẖ roka▫o ṯāhi. ||1|| rahā▫o. 

Night and day, it runs after sin and corruption. How can 
I restrain it? ||1||Pause|| 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਕੇ ਮਤ ਸੁਿਨ ਿਨਮਖ 
ਨ ਹੀਏ ਬਸਾਵੈ ॥  

bėḏ purān simriṯ kė maṯ sun nimakẖ 
na hī▫ė basāvai. 

He listens to the teachings of the Vedas, the Puraanas 
and the Simritīs, but he does not enshrine them in his 
heart, even for an instant. 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਦਾਰਾ ਿਸਉ ਰਿਚਓ ਿਬਰਥਾ 
ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਵੈ ॥੧॥  

par ḏẖan par ḏārā si▫o rachi▫o birthā 
janam sirāvai. ||1|| 

Engrossed in the wealth and women of others, his life 
passes away uselessly. ||1|| 

ਮਿਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ ਸੂਝਤ 
ਨਹ ਕਛੁ ਿਗਆਨਾ ॥  

maḏ mā▫i▫ā kai bẖa▫i▫o bāvro sūjẖaṯ 
nah kacẖẖ gi▫ānā. 

He has gone insane with the wine of Maya, and does 
not understand even a bit of spiritual wisdom. 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਿਰ ਬਸਤ ਿਨਰੰਜਨੁ ਤਾ ਕੋ 
ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥  

gẖat hī bẖīṯar basaṯ niranjan ṯā ko 
maram na jānā. ||2|| 

Dīp within his heart, the Immaculate Lord dwells, but he 
does not know this secret. ||2|| 

ਜਬ ਹੀ ਸਰਿਨ ਸਾਧ ਕੀ ਆਇਓ 
ਦਰੁਮਿਤ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੀ ॥  

jab hī saran sāḏẖ kī ā▫i▫o ḏurmaṯ 
sagal bināsī. 

When I came to the Sanctuary of the Holy Saints, all my 
evil-mindedness was dispelled. 

ਤਬ ਨਾਨਕ ਚੇਿਤਓ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਕਾਟੀ ਜਮ 
ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੩॥੭॥  

ṯab nānak chėṯi▫o chinṯāman kātī 
jam kī fāsī. ||3||7|| 

Then, O Nanak, I remembered the Chintaamani, the 
jewel which fulfills all desires, and the noose of Death 
was snapped. ||3||7|| 

 
  



 
2943 

mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (717-5) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਮਾਇਆ ਛਲੁ ॥  mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal. O my mother, Maya is so misleading and deceptive. 

ਿਤਰ੍ਣ ਕੀ ਅਗਿਨ ਮੇਘ ਕੀ ਛਾਇਆ ਗੋਿਬਦ 
ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਹੜ ਕਾ ਜਲੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯariṇ kī agan mėgẖ kī cẖẖā▫i▫ā 
gobiḏ bẖajan bin harẖ kā jal. 
rahā▫o. 

Without meditating on the Lord of the Universe, it is like 
straw on fire, or the shadow of a cloud, or the running of 
the flood-waters. ||Pause|| 

ਛੋਿਡ ਿਸਆਨਪ ਬਹ ੁਚਤੁਰਾਈ ਦਇੁ ਕਰ 
ਜੋਿੜ ਸਾਧ ਮਿਗ ਚਲੁ ॥  

cẖẖod si▫ānap baho chaṯurā▫ī ḏu▫ė 
kar jorẖ sāḏẖ mag chal. 

Renounce your cleverness and all your mental tricks; 
with your palms pressed together, walk on the Path of 
the Holy Saints. 

ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ 
ਕਾ ਇਹ ੁਊਤਮ ਫਲੁ ॥੧॥  

simar su▫āmī anṯarjāmī mānukẖ 
ḏėh kā ih ūṯam fal. ||1|| 

Remember the Lord, the Inner-knower, the Searcher of 
hearts; this is the most sublime reward of this human 
incarnation. ||1|| 

ਬੇਦ ਬਿਖਆਨ ਕਰਤ ਸਾਧੂ ਜਨ ਭਾਗਹੀਨ 
ਸਮਝਤ ਨਹੀ ਖਲੁ ॥  

bėḏ bakẖi▫ān karaṯ sāḏẖū jan 
bẖāghīn samjẖaṯ nahī kẖal. 

The Holy Saints preach the teachings of the Vedas, but 
the unfortunate fools do not understand them. 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਰਾਚੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ 
ਿਸਮਰਿਨ ਦਹਨ ਭਏ ਮਲ ॥੨॥੭॥੨੬॥  

parėm bẖagaṯ rāchė jan nānak 
har simran ḏahan bẖa▫ė mal. 
||2||7||26|| 

Servant Nanak is absorbed in loving devotional worship; 
meditating in remembrance on the Lord, one's dirt is 
burnt away. ||2||7||26|| 

 
  



 
2944 

mā▫ī mėrė man kī parīṯ 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (716-5) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  mā▫ī mėrė man kī parīṯ. O my mother, my mind is in love. 

ਏਹੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜਪ ਏਹੀ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਿਨਰਮਲ ਹੈ ਰੀਿਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėhī karam ḏẖaram jap ėhī rām nām 
nirmal hai rīṯ. rahā▫o. 

This is my karma and my Dharma; this is my 
meditation. The Lord's Name is my immaculate, 
unstained way of life. ||Pause|| 

ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ਜੀਵਨ ਧਨ ਮੋਰੈ ਦੇਖਨ ਕਉ 
ਦਰਸਨ ਪਰ੍ਭ ਨੀਿਤ ॥  

parān aḏẖār jīvan ḏẖan morai ḏėkẖan 
ka▫o ḏarsan parabẖ nīṯ. 

The Support of my breath of life, the wealth of my life, 
is to gaze upon the Blessed Vision of God's Darshan. 

ਬਾਟ ਘਾਟ ਤੋਸਾ ਸੰਿਗ ਮੋਰੈ ਮਨ ਅਪੁਨੇ 
ਕਉ ਮੈ ਹਿਰ ਸਖਾ ਕੀਤ ॥੧॥  

bāt gẖāt ṯosā sang morai man apunė 
ka▫o mai har sakẖā kīṯ. ||1|| 

On the road, and on the river, these supplies are 
always with me. I have made my mind the Lord's 
companion. ||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਭਏ ਮਨ ਿਨਰਮਲ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਕਿਰ ਲੀਤ ॥  

sanṯ parsāḏ bẖa▫ė man nirmal kar 
kirpā apunė kar līṯ. 

By the Grace of the Saints, my mind has become 
immaculate and pure. In His mercy, He has made me 
His own. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਭਗਤਨ ਕੇ ਮੀਤ 
॥੨॥੨॥੨੧॥  

simar simar nānak sukẖ pā▫i▫ā āḏ 
jugāḏ bẖagṯan kė mīṯ. ||2||2||21|| 

Remembering, remembering Him in meditation, Nanak 
has found peace. From the very beginning, and 
throughout the ages, He is the friend of His devotīs. 
||2||2||21|| 

 
  



 
2945 

mā▫ī mėrė man kī pi▫ās 
 

 ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ (716-16) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥  mā▫ī mėrė man kī pi▫ās. O my mother, my mind is so thirsty. 

ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਦਰਸਨ ਦੇਖਨ ਕਉ ਧਾਰੀ ਮਿਨ ਆਸ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ik kẖin reh na saka▫o bin parīṯam 
ḏarsan ḏėkẖan ka▫o ḏẖārī man ās. 
rahā▫o. 

I cannot survive, even for an instant, without my Beloved. 
My mind is filled with the desire to behold the Blessed 
Vision of His Darshan. ||Pause|| 

ਿਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਕਰਤੇ ਮਨ ਤਨ 
ਤੇ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸ ॥  

simra▫o nām niranjan karṯė man ṯan 
ṯė sabẖ kilvikẖ nās. 

I meditate in remembrance on the Naam, the Name of 
the immaculate Creator Lord; all the sins and errors of my 
mind and body are washed away. 

ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਖਦਾਤੇ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਿਬਮਲ ਜਾ ਕੋ ਜਾਸ ॥੧॥  

pūran pārbarahm sukẖ▫ḏāṯė 
abẖināsī bimal jā ko jās. ||1|| 

The Perfect Supreme Lord God, the eternal, imperishable 
Giver of peace - spotless and pure are His Praises. ||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੇਰੇ ਪੂਰ ਮਨੋਰਥ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਗੁਣਤਾਸ ॥  

sanṯ parsāḏ mėrė pūr manorath kar 
kirpā bẖėtė guṇṯās. 

By the Grace of the Saints, my desires have bīn fulfilled; 
in His Mercy, the Lord, the treasure of virtue, has met me. 

ਸÂਿਤ ਸਹਜ ਸੂਖ ਮਿਨ ਉਪਿਜਓ ਕੋਿਟ 
ਸੂਰ ਨਾਨਕ ਪਰਗਾਸ ॥੨॥੫॥੨੪॥  

sāNṯ sahj sūkẖ man upji▫o kot sūr 
nānak pargās. ||2||5||24|| 

Peace and tranquility, poise and pleasure, have welled up 
within my mind; millions of suns, O Nanak, illuminate me. 
||2||5||24|| 

 
  



 
2946 

mā▫ī mėrė man ko sukẖ 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (717-16) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੋ ਸੁਖੁ ॥  mā▫ī mėrė man ko sukẖ. O my mother, my mind is at peace. 

ਕੋਿਟ ਅਨੰਦ ਰਾਜ ਸੁਖੁ ਭੁਗਵੈ ਹਿਰ 
ਿਸਮਰਤ ਿਬਨਸੈ ਸਭ ਦਖੁੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kot anand rāj sukẖ bẖugvai har 
simraṯ binsai sabẖ ḏukẖ. ||1|| 
rahā▫o. 

I enjoy the ecstasy of millions of princely pleasures; 
remembering the Lord in meditation, all pains have bīn 
dispelled. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਨਾਸਿਹ 
ਿਸਮਰਤ ਪਾਵਨ ਤਨ ਮਨ ਸੁਖ ॥  

kot janam kė kilbikẖ nāseh simraṯ 
pāvan ṯan man sukẖ. 

The sins of millions of lifetimes are erased, by meditating 
on the Lord; becoming pure, my mind and body have 
found peace. 

ਦੇਿਖ ਸਰਪੂੁ ਪੂਰਨੁ ਭਈ ਆਸਾ ਦਰਸਨੁ 
ਭੇਟਤ ਉਤਰੀ ਭੁਖ ॥੧॥  

ḏėkẖ sarūp pūran bẖa▫ī āsā ḏarsan 
bẖėtaṯ uṯrī bẖukẖ. ||1|| 

Gazing upon the Lord's form of perfect beauty, my hopes 
have bīn fulfilled; attaining the Blessed Vision of His 
Darshan, my hunger has bīn appeased. ||1|| 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਮਹਾ ਿਸਿਧ 
ਕਾਮਧੇਨੁ ਪਾਰਜਾਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਖੁੁ ॥  

chār paḏārath asat mahā siḏẖ 
kāmḏẖėn pārjāṯ har har rukẖ. 

The four great blessings, the eight supernatural spiritual 
powers of the Siddhas, the wish-fulfilling Elysian cow, 
and the wish-fulfilling trī of life - all these come from the 
Lord, Har, Har. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਜਨਮ 
ਮਰਨ ਿਫਿਰ ਗਰਭ ਨ ਧੁਖੁ 
॥੨॥੧੦॥੨੯॥  

nānak saran gahī sukẖ sāgar janam 
maran fir garabẖ na ḏẖukẖ. 
||2||10||29|| 

O Nanak, holding tight to the Sanctuary of the Lord, the 
ocean of peace, you shall not suffer the pains of birth 
and death, or fall into the womb of reincarnation again. 
||2||10||29|| 
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mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (632-13) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੈ ਿਕਿਹ ਿਬਿਧ ਲਖਉ ਗੁਸਾਈ ॥  mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī. O mother, how can I sī the Lord of the world? 

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅਿਗਆਿਨ ਿਤਮਿਰ ਮੋ ਮਨੁ 
ਰਿਹਓ ਉਰਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mahā moh agi▫ān ṯimar mo man 
rahi▫o urjẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

In the utter darkness of emotional attachment and 
spiritual ignorance, my mind remains entangled. 
||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਜਨਮ ਭਰਮ ਹੀ ਭਰਮ ਖੋਇਓ 
ਨਹ ਅਸਿਥਰ ੁਮਿਤ ਪਾਈ ॥  

sagal janam bẖaram hī bẖaram 
kẖo▫i▫o nah asthir maṯ pā▫ī. 

Deluded by doubt, I have wasted my whole life; I have 
not obtained a stable intellect. 

ਿਬਿਖਆਸਕਤ ਰਿਹਓ ਿਨਸ ਬਾਸੁਰ ਨਹ 
ਛੂਟੀ ਅਧਮਾਈ ॥੧॥  

bikẖi▫āskaṯ rahi▫o nis bāsur nah 
cẖẖūtī aḏẖmā▫ī. ||1|| 

I remain under the influence of corrupting sins, night and 
day, and I have not renounced wickedness. ||1|| 

ਸਾਧਸੰਗੁ ਕਬਹ ੂਨਹੀ ਕੀਨਾ ਨਹ ਕੀਰਿਤ 
ਪਰ੍ਭ ਗਾਈ ॥  

sāḏẖsang kabhū nahī kīnā nah 
kīraṯ parabẖ gā▫ī. 

I never joined the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, and I did not sing the Kirtan of God's Praises. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮੈ ਨਾਿਹ ਕੋਊ ਗੁਨੁ ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁ
ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੬॥  

jan nānak mai nāhi ko▫ū gun rākẖ 
lėho sarnā▫ī. ||2||6|| 

O servant Nanak, I have no virtues at all; kīp me in Your 
Sanctuary, Lord. ||2||6|| 
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mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1186-13) basanṯ mehlā 9. Basant, Ninth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੈ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām. O mother, I have gathered the wealth of the Lord's 
Name. 

ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਧਾਵਨ ਤੇ ਛੂਿਟਓ ਕਿਰ ਬੈਠੋ 
ਿਬਸਰਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

man mėro ḏẖāvan ṯė cẖẖūti▫o kar 
baitẖo bisrām. ||1|| rahā▫o. 

My mind has stopped its wanderings, and now, it has 
come to rest. ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਨ ਤੇ ਭਾਗੀ ਉਪਿਜਓ 
ਿਨਰਮਲ ਿਗਆਨੁ ॥  

mā▫i▫ā mamṯā ṯan ṯė bẖāgī upji▫o 
nirmal gi▫ān. 

Attachment to Maya has run away from my body, and 
immaculate spiritual wisdom has welled up within me. 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਏਹ ਪਰਿਸ ਨ ਸਾਕੈ ਗਹੀ ਭਗਿਤ 
ਭਗਵਾਨ ॥੧॥  

lobẖ moh ėh paras na sākai gahī 
bẖagaṯ bẖagvān. ||1|| 

Grīd and attachment cannot even touch me; I have 
grasped hold of devotional worship of the Lord. ||1|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੰਸਾ ਚੂਕਾ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ 
ਜਬ ਪਾਇਆ ॥  

janam janam kā sansā chūkā raṯan 
nām jab pā▫i▫ā. 

The cynicism of countless lifetimes has bīn eradicated, 
since I obtained the jewel of the Naam, the Name of the 
Lord. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਕਲ ਿਬਨਾਸੀ ਮਨ ਤੇ ਿਨਜ ਸੁਖ 
ਮਾਿਹ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥  

ṯarisnā sakal bināsī man ṯė nij sukẖ 
māhi samā▫i▫ā. ||2|| 

My mind was rid of all its desires, and I was absorbed in 
the peace of my own inner being. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਤ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਸੋ 
ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  

jā ka▫o hoṯ ḏa▫i▫āl kirpā niḏẖ so 
gobinḏ gun gāvai. 

That person, unto whom the Merciful Lord shows 
compassion, sings the Glorious Praises of the Lord of 
the Universe. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੀ ਸੰਪੈ ਕੋਊ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ॥੩॥੩॥  

kaho nānak ih biḏẖ kī sampai ko▫ū 
gurmukẖ pāvai. ||3||3|| 

Says Nanak, this wealth is gathered only by the 
Gurmukh. ||3||3|| 
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mā▫ī mohi parīṯam ḏėh milā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1267-13) malār mehlā 5. Malaar, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੋਿਹ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਈ ॥  mā▫ī mohi parīṯam ḏėh milā▫ī. O mother, please lead me to union with my Beloved. 

ਸਗਲ ਸਹੇਲੀ ਸੁਖ ਭਿਰ ਸੂਤੀ ਿਜਹ ਘਿਰ 
ਲਾਲੁ ਬਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal sahėlī sukẖ bẖar sūṯī jih gẖar lāl 
basā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

All my friends and companions slīp totally in peace; 
their Beloved Lord has come into the homes of their 
hearts. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਅਵਗਨ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ 
ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਿਨ ਿਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

mohi avgan parabẖ saḏā ḏa▫i▫ālā 
mohi nirgun ki▫ā chaṯurā▫ī. 

I am worthless; God is forever Merciful. I am unworthy; 
what clever tricks could I try? 

ਕਰਉ ਬਰਾਬਿਰ ਜੋ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਰਾਤੀ 
ਇਹ ਹਉਮੈ ਕੀ ਢੀਠਾਈ ॥੧॥  

kara▫o barābar jo pari▫a sang rāṯīN ih 
ha▫umai kī dẖītẖā▫ī. ||1|| 

I claim to be on a par with those who are imbued with 
the Love of their Beloved. This is my stubborn egotism. 
||1|| 

ਭਈ ਿਨਮਾਣੀ ਸਰਿਨ ਇਕ ਤਾਕੀ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੁਰਖ ਸੁਖਦਾਈ ॥  

bẖa▫ī nimāṇī saran ik ṯākī gur saṯgur 
purakẖ sukẖ▫ḏā▫ī. 

I am dishonored - I sīk the Sanctuary of the One, the 
Guru, the True Guru, the Primal Being, the Giver of 
peace. 

ਏਕ ਿਨਮਖ ਮਿਹ ਮੇਰਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ 
ਕਾਿਟਆ ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਰੈਿਨ ਿਬਹਾਈ 
॥੨॥੨॥੬॥  

ėk nimakẖ meh mėrā sabẖ ḏukẖ 
kāti▫ā nānak sukẖ rain bihā▫ī. 
||2||2||6|| 

In an instant, all my pains have bīn taken away; Nanak 
passes the night of his life in peace. ||2||2||6|| 

 
  



 
2950 

mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī mā▫ī 
 

 ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (369-16) āsāvarī mehlā 4. Aasaavarī, Fourth Mehl: 

ਮਾਈ ਮੋਰੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਰਾਮੁ ਬਤਾਵਹ ੁਰੀ 
ਮਾਈ ॥  

mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī 
mā▫ī. 

O mother, my mother, tell me about my Beloved Lord. 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ 
ਜੈਸੇ ਕਰਹਲੁ ਬੇਿਲ ਰੀਝਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o har bin kẖin pal reh na saka▫o 
jaisė karhal bėl rījẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, I cannot live for a moment, even an 
instant; I love Him, like the camel loves the vine. 
||1||Pause|| 

ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਬੈਰਾਗ ਿਬਰਕਤੁ ਭਇਓ 
ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਮੀਤ ਕੈ ਤਾਈ ॥  

hamrā man bairāg birkaṯ bẖa▫i▫o 
har ḏarsan mīṯ kai ṯā▫ī. 

My mind has become sad and distant, longing for the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan, my Friend. 

ਜੈਸੇ ਅਿਲ ਕਮਲਾ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ 
ਤੈਸੇ ਮੋਿਹ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ 
॥੧॥  

jaisė al kamlā bin reh na sakai ṯaisė 
mohi har bin rahan na jā▫ī. ||1|| 

As the bumblebī cannot live without the lotus, I cannot 
live without the Lord. ||1|| 

ਰਾਖੁ ਸਰਿਣ ਜਗਦੀਸੁਰ ਿਪਆਰੇ ਮੋਿਹ 
ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ਹਿਰ ਗੁਸਾਈ ॥  

rākẖ saraṇ jagḏīsur pi▫ārė mohi 
sarḏẖā pūr har gusā▫ī. 

Kīp me under Your Protection, O Beloved Master of the 
Universe; fulfill my faith, O Lord of the World. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਹੋਤ ਹੈ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਿਨਮਖ ਿਦਖਾਈ 
॥੨॥੩੯॥੧੩॥੧੫॥੬੭॥  

jan nānak kai man anaḏ hoṯ hai har 
ḏarsan nimakẖ ḏikẖā▫ī. 
||2||39||13||15||67|| 

Servant Nanak's mind is filled with bliss, when he beholds 
the Blessed Vision of the Lord's Darshan, even for an 
instant. ||2||39||13||15||67|| 

 
  



 
2951 

mā▫ī rī ān simar mar jāNhi 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1225-14) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਰੀ ਆਨ ਿਸਮਿਰ ਮਿਰ ਜÂਿਹ ॥  mā▫ī rī ān simar mar jāNhi. O mother, by meditating in remembrance on some other, 
the mortal dies. 

ਿਤਆਿਗ ਗੋਿਬਦ ੁਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ 
ਮਾਇਆ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯi▫āg gobiḏ jī▫an ko ḏāṯā mā▫i▫ā 
sang laptāhi. ||1|| rahā▫o. 

Forsaking the Lord of the Universe, the Giver of souls, the 
mortal is engrossed and entangled in Maya. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਚਲਿਹ ਅਨ ਮਾਰਿਗ ਨਰਕ 
ਘੋਰ ਮਿਹ ਪਾਿਹ ॥  

nām bisār chaleh an mārag narak 
gẖor meh pāhi. 

Forgetting the Naam, the Name of the Lord, he walks on 
some other path, and falls into the most horrible hell. 

ਅਿਨਕ ਸਜÂਈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਗਰਭੈ 
ਗਰਿਭ ਭਰ੍ਮਾਿਹ ॥੧॥  

anik sajāN▫ī gaṇaṯ na āvai garbẖai 
garabẖ bẖarmāhi. ||1|| 

He suffers uncounted punishments, and wanders from 
womb to womb in reincarnation. ||1|| 

ਸੇ ਧਨਵੰਤੇ ਸੇ ਪਿਤਵੰਤੇ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਿਣ 
ਸਮਾਿਹ ॥  

sė ḏẖanvanṯė sė paṯivanṯė har kī 
saraṇ samāhi. 

They alone are wealthy, and they alone are honorable, 
who are absorbed in the Sanctuary of the Lord. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜੀਿਤਓ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਆਵਿਹ ਜÂਿਹ ॥੨॥੮੮॥੧੧੧॥  

gur parsāḏ nānak jag jīṯi▫o bahur 
na āvahi jāNhi. ||2||88||111|| 

By Guru's Grace, O Nanak, they conquer the world; they 
do not come and go in reincarnation ever again. 
||2||88||111|| 
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mā▫ī rī charnah ot gahī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1225-7) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਰੀ ਚਰਨਹ ਓਟ ਗਹੀ ॥  mā▫ī rī charnah ot gahī. O mother, I have grasped the Protection, the 
Sanctuary of the Lord's Fīt. 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਿਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਦਰੁਮਿਤ 
ਜਾਤ ਬਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏarsan pėkẖ mėrā man mohi▫o ḏurmaṯ 
jāṯ bahī. ||1|| rahā▫o. 

Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, my 
mind is fascinated, and evil-mindedness is taken away. 
||1||Pause|| 

ਅਗਹ ਅਗਾਿਧ ਊਚ ਅਿਬਨਾਸੀ ਕੀਮਿਤ 
ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥  

agah agāḏẖ ūch abẖināsī kīmaṯ jāṯ na 
kahī. 

He is Unfathomable, Incomprehensible, Exalted and 
High, Eternal and Imperishable; His worth cannot be 
appraised. 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ ਮਨੁ ਿਬਗਿਸਓ 
ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰ੍ਬ ਮਹੀ ॥੧॥  

jal thal pėkẖ pėkẖ man bigsi▫o pūr 
rahi▫o sarab mahī. ||1|| 

Gazing upon Him, gazing upon Him in the water and 
on the land, my mind has blossomed forth in ecstasy. 
He is totally pervading and permeating all. ||1|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਿਮਿਲ 
ਸਾਧਹ ਕੀਨੋ ਸਹੀ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan mil 
sāḏẖah kīno sahī. 

Merciful to the mīk, my Beloved, Enticer of my mind; 
mīting with the Holy, He is known. 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਜੀਵਤ ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਜਮ 
ਕੀ ਭੀਰ ਨ ਫਹੀ ॥੨॥੮੬॥੧੦੯॥  

simar simar jīvaṯ har nānak jam kī bẖīr 
na fahī. ||2||86||109|| 

Meditating, meditating in remembrance on the Lord, 
Nanak lives; the Messenger of Death cannot catch or 
torment him. ||2||86||109|| 
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mā▫ī rī pėkẖ rahī bismāḏ 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1226-16) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਰੀ ਪੇਿਖ ਰਹੀ ਿਬਸਮਾਦ ॥  mā▫ī rī pėkẖ rahī bismāḏ. O mother, I am wonder-struck, gazing upon the Lord. 

ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਅਚਰਜ 
ਤਾ ਕੇ ਸ°ਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anhaḏ ḏẖunī mėrā man mohi▫o 
achraj ṯā kė savāḏ. ||1|| rahā▫o. 

My mind is enticed by the unstruck celestial melody; its 
flavor is amazing! ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਬੰਧਪ ਹੈ ਸੋਈ ਮਿਨ ਹਿਰ ਕੋ 
ਅਿਹਲਾਦ ॥  

māṯ piṯā banḏẖap hai so▫ī man har 
ko ahilāḏ. 

He is my Mother, Father and Relative. My mind delights 
in the Lord. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਗਾਏ ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਿਬਨਿਸਓ 
ਸਭੁ ਪਰਮਾਦ ॥੧॥  

sāḏẖsang gā▫ė gun gobinḏ binsi▫o 
sabẖ parmāḏ. ||1|| 

Singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all my 
illusions are dispelled. ||1|| 

ਡੋਰੀ ਲਪਿਟ ਰਹੀ ਚਰਨਹ ਸੰਿਗ ਭਰ੍ਮ ਭੈ 
ਸਗਲੇ ਖਾਦ ॥  

dorī lapat rahī charnah sang 
bẖaram bẖai saglė kẖāḏ. 

I am lovingly attached to His Lotus Fīt; my doubt and 
fear are totally consumed. 

ਏਕੁ ਅਧਾਰ ੁਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀਆ ਬਹਿੁਰ ਨ 
ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਮਾਦ ॥੨॥੯੪॥੧੧੭॥  

ėk aḏẖār nānak jan kī▫ā bahur na 
jon bẖarmāḏ. ||2||94||117|| 

Servant Nanak has taken the Support of the One Lord. 
He shall not wander in reincarnation ever again. 
||2||94||117|| 

 
  



 
2954 

mā▫ī rī man mėro maṯvāro 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1225-11) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਮਤਵਾਰੋ ॥  mā▫ī rī man mėro maṯvāro. O mother, my mind is intoxicated. 

ਪੇਿਖ ਦਇਆਲ ਅਨਦ ਸੁਖ ਪੂਰਨ ਹਿਰ 
ਰਿਸ ਰਿਪਓ ਖੁਮਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pėkẖ ḏa▫i▫āl anaḏ sukẖ pūran har 
ras rapi▫o kẖumāro. ||1|| rahā▫o. 

Gazing upon the Merciful Lord, I am filled with bliss and 
peace; imbued with the sublime essence of the Lord, I 
am intoxicated. ||1||Pause|| 

ਿਨਰਮਲ ਭਏ ਊਜਲ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਬਹਿੁਰ 
ਨ ਹੋਵਤ ਕਾਰੋ ॥  

nirmal bẖa▫ė ūjal jas gāvaṯ bahur 
na hovaṯ kāro. 

I have become spotless and pure, singing the Sacred 
Praises of the Lord; I shall never again be dirtied. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭੇਿਟਓ 
ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੋ ॥੧॥  

charan kamal si▫o dorī rāchī bẖėti▫o 
purakẖ apāro. ||1|| 

My awareness is focused on the Lotus Fīt of God; I have 
met the Infinite, Supreme Being. ||1|| 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੀਨੇ ਸਰਬਸੁ ਦੀਨੇ ਦੀਪਕ 
ਭਇਓ ਉਜਾਰੋ ॥  

kar geh līnė sarbas ḏīnė ḏīpak 
bẖa▫i▫o ujāro. 

Taking me by the hand, He has given me everything; He 
has lit up my lamp. 

ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਿਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ਕੁਲਹ 
ਸਮੂਹÂ ਤਾਰੋ ॥੨॥੮੭॥੧੧੦॥  

nānak nām rasik bairāgī kulah 
samūhāN ṯāro. ||2||87||110|| 

O Nanak, savoring the Naam, the Name of the Lord, I 
have become detached; my generations have bīn carried 
across as well. ||2||87||110|| 
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mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1227-1) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਾਤੀ ਚਰਣ ਸਮੂਹ ॥  mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh. O mother, I am totally intoxicated with the Lord's Fīt. 

ਏਕਸੁ ਿਬਨੁ ਹਉ ਆਨ ਨ ਜਾਨਉ 
ਦਤੁੀਆ ਭਾਉ ਸਭ ਲੂਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėkas bin ha▫o ān na jān▫o ḏuṯī▫ā 
bẖā▫o sabẖ lūh. ||1|| rahā▫o. 

I know of none other than the Lord. I have totally burnt 
off my sense of duality. ||1||Pause|| 

ਿਤਆਿਗ ਗਪਾਲ ਅਵਰ ਜੋ ਕਰਣਾ ਤੇ 
ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਖੂਹ ॥  

ṯi▫āg gopāl avar jo karṇā ṯė bikẖi▫ā 
kė kẖūh. 

To abandon the Lord of the World, and become involved 
with anything else, is to fall into the pit of corruption. 

ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮੋਿਹਓ ਕਾਢੀ 
ਨਰਕ ਤੇ ਧੂਹ ॥੧॥  

ḏaras pi▫ās mėrā man mohi▫o kādẖī 
narak ṯė ḏẖūh. ||1|| 

My mind is enticed, thirsty for the Blessed Vision of His 
Darshan. He has lifted me up and out of hell. ||1|| 

ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਮਿਲਓ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਬਨਸੀ 
ਹਉਮੈ ਹਹੂ ॥  

sanṯ parsāḏ mili▫o sukẖ▫ḏāṯa binsī 
ha▫umai hūh. 

By the Grace of the Saints, I have met the Lord, the Giver 
of peace; the noise of egotism has bīn stilled. 

ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਮਉਿਲਓ 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੂਹ ॥੨॥੯੫॥੧੧੮॥  

rām rang rāṯė ḏās nānak ma▫uli▫o 
man ṯan jūh. ||2||95||118|| 

Slave Nanak is imbued with the Love of the Lord; the 
forests of his mind and body have blossomed forth. 
||2||95||118|| 
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māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā basanṯ 
 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 
ਦਤੁੁਕੇ (1168-1) 

rāg basanṯ mehlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏė ḏuṯukė 

Raag Basant, First Mehl, First House, Chau-Padas, Du-Tukas: 

ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਿੜਆ ਸਦਾ 
ਬਸੰਤੁ ॥  

māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā 
saḏā basanṯ. 

Among the months, blessed is this month, when spring 
always comes. 

ਪਰਫੜੁ ਿਚਤ ਸਮਾਿਲ ਸੋਇ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਗੋਿਬੰਦ ੁ॥੧॥  

parfarẖ chiṯ samāl so▫ė saḏā saḏā 
gobinḏ. ||1|| 

Blossom forth, O my consciousness, contemplating the Lord 
of the Universe, forever and ever. ||1|| 

ਭੋਿਲਆ ਹਉਮੈ ਸੁਰਿਤ ਿਵਸਾਿਰ ॥  bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār. O ignorant one, forget your egotistical intellect. 

ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਬੀਚਾਿਰ ਮਨ ਗੁਣ ਿਵਿਚ 
ਗੁਣੁ ਲੈ ਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫umai mār bīchār man guṇ vich 
guṇ lai sār. ||1|| rahā▫o. 

Subdue your ego, and contemplate Him in your mind; gather 
in the virtues of the Sublime, Virtuous Lord. ||1||Pause|| 

ਕਰਮ ਪੇਡੁ ਸਾਖਾ ਹਰੀ ਧਰਮੁ ਫਲੁੁ ਫਲੁ 
ਿਗਆਨੁ ॥  

karam pėd sākẖā harī ḏẖaram ful 
fal gi▫ān. 

Karma is the trī, the Lord's Name the branches, Dharmic 
faith the flowers, and spiritual wisdom the fruit. 

ਪਤ ਪਰਾਪਿਤ ਛਾਵ ਘਣੀ ਚੂਕਾ ਮਨ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੨॥  

paṯ parāpaṯ cẖẖāv gẖaṇī chūkā 
man abẖimān. ||2|| 

Realization of the Lord are the leaves, and eradication of the 
pride of the mind is the shade. ||2|| 

ਅਖੀ ਕੁਦਰਿਤ ਕੰਨੀ ਬਾਣੀ ਮੁਿਖ 
ਆਖਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥  

akẖī kuḏraṯ kannī baṇī mukẖ 
ākẖaṇ sach nām. 

Whoever sīs the Lord's Creative Power with his eyes, and 
hears the Guru's Bani with his ears, and utters the True 
Name with his mouth, 

ਪਿਤ ਕਾ ਧਨੁ ਪੂਰਾ ਹੋਆ ਲਾਗਾ ਸਹਿਜ 
ਿਧਆਨੁ ॥੩॥  

paṯ kā ḏẖan pūrā ho▫ā lāgā sahj 
ḏẖi▫ān. ||3|| 

attains the perfect wealth of honor, and intuitively focuses 
his meditation on the Lord. ||3|| 

ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਆਵਣਾ ਵੇਖਹ ੁਕਰਮ 
ਕਮਾਇ ॥  

māhā ruṯī āvṇā vėkẖhu karam 
kamā▫ė. 

The months and the seasons come; sī, and do your dīds. 

ਨਾਨਕ ਹਰੇ ਨ ਸੂਕਹੀ ਿਜ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥  

nānak harė na sūkhī je gurmukẖ 
rahė samā▫ė. ||4||1|| 

O Nanak, those Gurmukhs who remain merged in the Lord 
do not wither away; they remain grīn forever. ||4||1|| 
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māhā ruṯī meh saḏ basanṯ 
 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਦਤੁੁਕੇ  (1172-3) basanṯ mehlā 3 gẖar 1 ḏuṯukė Basant, Third Mehl, First House, Du-Tukas: 

ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਮਿਹ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ॥  māhā ruṯī meh saḏ basanṯ. Throughout the months and the seasons, the Lord is always in 
bloom. 

ਿਜਤੁ ਹਿਰਆ ਸਭੁ ਜੀਅ ਜੰਤੁ ॥  jiṯ hari▫ā sabẖ jī▫a janṯ. He rejuvenates all beings and creatures. 

ਿਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਿਕਰਮ ਜੰਤੁ ॥  ki▫ā ha▫o ākẖā kiram janṯ. What can I say? I am just a worm. 

ਤੇਰਾ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਆਿਦ ਅੰਤੁ ॥੧॥  ṯėrā kinai na pā▫i▫ā āḏ anṯ. ||1|| No one has found Your beginning or Your end, O Lord. ||1|| 

ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਕਰਿਹ ਸੇਵ ॥  ṯai sāhib kī karahi sėv. Those who serve You, Lord, 

ਪਰਮ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ਆਤਮ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

param sukẖ pāvahi āṯam ḏėv. ||1|| 
rahā▫o. 

obtain the greatest peace; their souls are so divine. ||1||Pause||

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤÂ ਸੇਵਾ ਕਰੈ ॥  karam hovai ṯāN sėvā karai. If the Lord is merciful, then the mortal is allowed to serve Him. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜੀਵਤ ਮਰੈ ॥  gur parsādī jīvaṯ marai. By Guru's Grace, he remains dead while yet alive. 

ਅਨਿਦਨੁ ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥  an▫ḏin sāch nām uchrai. Night and day, he chants the True Name; 

ਇਨ ਿਬਿਧ ਪਰ੍ਾਣੀ ਦਤੁਰ ੁਤਰੈ ॥੨॥  in biḏẖ parāṇī ḏuṯar ṯarai. ||2|| in this way, he crosses over the treacherous world-ocean. ||2|| 

ਿਬਖੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਕਰਤਾਿਰ ਉਪਾਏ ॥  bikẖ amriṯ karṯār upā▫ė. The Creator created both poison and nectar. 

ਸੰਸਾਰ ਿਬਰਖ ਕਉ ਦਇੁ ਫਲ ਲਾਏ ॥  sansār birakẖ ka▫o ḏu▫ė fal lā▫ė. He attached these two fruits to the world-plant. 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥  āpė karṯā karė karā▫ė. The Creator Himself is the Doer, the Cause of all. 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੈ ਖਵਾਏ ॥੩॥  jo ṯis bẖāvai ṯisai kẖavā▫ė. ||3|| He fīds all as He pleases. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  nānak jis no naḏar karė▫i. O Nanak, when He casts His Glance of Grace, 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥  amriṯ nām āpė ḏė▫ė. He Himself bestows His Ambrosial Naam. 

ਿਬਿਖਆ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਮਨਿਹ ਕਰੇਇ ॥  bikẖi▫ā kī bāsnā maneh karė▫i. Thus, the desire for sin and corruption is ended. 

ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਿਪ ਕਰੇਇ ॥੪॥੧॥  apṇā bẖāṇā āp karė▫i. ||4||1|| The Lord Himself carries out His Own Will. ||4||1|| 
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mākẖī rām kī ṯū mākẖī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1227-15) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਖੀ ਰਾਮ ਕੀ ਤੂ ਮਾਖੀ ॥  mākẖī rām kī ṯū mākẖī. A fly! You are just a fly, created by the Lord. 

ਜਹ ਦਰੁਗੰਧ ਤਹਾ ਤੂ ਬੈਸਿਹ ਮਹਾ 
ਿਬਿਖਆ ਮਦ ਚਾਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jah ḏurganḏẖ ṯahā ṯū baiseh mahā 
bikẖi▫ā maḏ chākẖī. ||1|| rahā▫o. 

Wherever it stinks, you land there; you suck in the most 
toxic stench. ||1||Pause|| 

ਿਕਤਿਹ ਅਸਥਾਿਨ ਤੂ ਿਟਕਨੁ ਨ ਪਾਵਿਹ 
ਇਹ ਿਬਿਧ ਦੇਖੀ ਆਖੀ ॥  

kiṯeh asthān ṯū tikan na pāvahi ih 
biḏẖ ḏėkẖī ākẖī. 

You don't stay put anywhere; I have sīn this with my 
eyes. 

ਸੰਤਾ ਿਬਨੁ ਤੈ ਕੋਇ ਨ ਛਾਿਡਆ ਸੰਤ ਪਰੇ 
ਗੋਿਬਦ ਕੀ ਪਾਖੀ ॥੧॥  

sanṯā bin ṯai ko▫ė na cẖẖādi▫ā sanṯ 
parė gobiḏ kī pākẖī. ||1|| 

You have not spared anyone, except the Saints - the 
Saints are on the side of the Lord of the Universe. ||1|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਤੈ ਮੋਹੇ ਿਬਨੁ ਸੰਤਾ ਿਕਨੈ 
ਨ ਲਾਖੀ ॥  

jī▫a janṯ saglė ṯai mohė bin sanṯā 
kinai na lākẖī. 

You have enticed all beings and creatures; no one knows 
You, except the Saints. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਰਾਤਾ ਸਬਦ ੁ
ਸੁਰਿਤ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥੨॥੯੯॥੧੨੨॥  

nānak ḏās har kīrṯan rāṯā sabaḏ 
suraṯ sach sākẖī. ||2||99||122|| 

Slave Nanak is imbued with the Kirtan of the Lord's 
Praises. Focusing his consciousness on the Word of the 
Shabad, he realizes the Presence of the True Lord. 
||2||99||122|| 
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māga▫o ḏān tẖākur nām 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ   
  (713-5) 

todī mehlā 5 gẖar 2 ḏupḏė Todī, Fifth Mehl, Second House, Du-Padas: 

ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਠਾਕੁਰ ਨਾਮ ॥  māga▫o ḏān tẖākur nām. I beg for the Gift of Your Name, O my Lord and Master. 

ਅਵਰ ੁਕਛੂ ਮੇਰੈ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਿਮਲੈ 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar kacẖẖū mėrai sang na chālai 
milai kirpā guṇ gām. ||1|| rahā▫o. 

Nothing else shall go along with me in the end; by Your 
Grace, please allow me to sing Your Glorious Praises. 
||1||Pause|| 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਅਨੇਕ ਭੋਗ ਰਸ ਸਗਲ 
ਤਰਵਰ ਕੀ ਛਾਮ ॥  

rāj māl anėk bẖog ras sagal ṯarvar 
kī cẖẖām. 

Power, wealth, various pleasures and enjoyments, all are 
just like the shadow of a trī. 

ਧਾਇ ਧਾਇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਕਉ ਧਾਵੈ 
ਸਗਲ ਿਨਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥੧॥  

ḏẖā▫ė ḏẖā▫ė baho biḏẖ ka▫o ḏẖāvai 
sagal nirārath kām. ||1|| 

He runs, runs, runs around in many directions, but all of 
his pursuits are useless. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਗੋਿਵੰਦ ਅਵਰ ੁਜੇ ਚਾਹਉ ਦੀਸੈ 
ਸਗਲ ਬਾਤ ਹੈ ਖਾਮ ॥  

bin govinḏ avar jė chāha▫o ḏīsai 
sagal bāṯ hai kẖām. 

Except for the Lord of the Universe, everything he desires 
appears transitory. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤ ਰੇਨ ਮਾਗਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ 
ਪਾਵੈ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥੨॥੧॥੬॥  

kaho nānak sanṯ rėn māga▫o mėro 
man pāvai bisrām. ||2||1||6|| 

Says Nanak, I beg for the dust of the fīt of the Saints, so 
that my mind may find peace and tranquility. ||2||1||6|| 
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māgnā māgan nīkā har jas gur ṯė māgnā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(1018-10) 

mārū mehlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā Maaroo, Fifth Mehl, Fourth House, Ashtapadīs: 

ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਿਨ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ 
ਅੰਤਿਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥  

chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o 
anṯar chāḏnā. ||1|| 

Moonlight, moonlight - in the courtyard of the mind, let 
the moonlight of God shine down. ||1|| 

ਆਰਾਧਨਾ ਅਰਾਧਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਨਾ ॥੨॥  

ārāḏẖnā arāḏẖan nīkā har har nām 
arāḏẖanā. ||2|| 

Meditation, meditation - sublime is meditation on the 
Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ਿਤਆਗਨਾ ਿਤਆਗਨੁ ਨੀਕਾ ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ 
ਲੋਭੁ ਿਤਆਗਨਾ ॥੩॥  

ṯi▫āganā ṯi▫āgan nīkā kām kroḏẖ 
lobẖ ṯi▫āganā. ||3|| 

Renunciation, renunciation - noble is the renunciation of 
sexual desire, anger and grīd. ||3|| 

ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ 
ਮਾਗਨਾ ॥੪॥  

māgnā māgan nīkā har jas gur ṯė 
māgnā. ||4|| 

Begging, begging - it is noble to beg for the Lord's Praise 
from the Guru. ||4|| 

ਜਾਗਨਾ ਜਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ 
ਮਿਹ ਜਾਗਨਾ ॥੫॥  

jāgnā jāgan nīkā har kīrṯan meh 
jāgnā. ||5|| 

Vigils, vigils - sublime is the vigil spent singing the Kirtan 
of the Lord's Praises. ||5|| 

ਲਾਗਨਾ ਲਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ 
ਲਾਗਨਾ ॥੬॥  

lāgnā lāgan nīkā gur charṇī man 
lāgnā. ||6|| 

Attachment, attachment - sublime is the attachment of 
the mind to the Guru's Fīt. ||6|| 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਤੇ ਜਾ ਕੈ 
ਮਸਤਿਕ ਭਾਗਨਾ ॥੭॥  

ih biḏẖ ṯiseh parāpaṯė jā kai 
masṯak bẖāgnā. ||7|| 

He alone is blessed with this way of life, upon whose 
forehead such destiny is recorded. ||7|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਨੀਕਾ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਕੀ ਸਰਨਾਗਨਾ ॥੮॥੧॥੪॥  

kaho nānak ṯis sabẖ kicẖẖ nīkā jo 
parabẖ kī sarnāganā. ||8||1||4|| 

Says Nanak, everything is sublime and noble, for one who 
enters the Sanctuary of God. ||8||1||4|| 
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mātī ṯė jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏėh 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (812-12) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮਾਟੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ ਕਿਰ ਦਰੁਲਭ 
ਦੇਹ ॥  

mātī ṯė jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏėh. He fashioned you from clay, and made your priceless 
body. 

ਅਿਨਕ ਿਛਦਰ੍ ਮਨ ਮਿਹ ਢਕੇ ਿਨਰਮਲ 
ਿਦਰ੍ਸਟੇਹ ॥੧॥  

anik cẖẖiḏar man meh dẖakė nirmal 
ḏaristėh. ||1|| 

He covers the many faults in your mind, and makes you 
look immaculate and pure. ||1|| 

ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਿਜਸ ਕੇ ਗੁਣ 
ਏਹ ॥  

ki▫o bisrai parabẖ manai ṯė jis kė 
guṇ ėh. 

So why do you forget God from your mind? He has done 
so many good things for you. 

ਪਰ੍ਭ ਤਿਜ ਰਚੇ ਿਜ ਆਨ ਿਸਉ ਸੋ ਰਲੀਐ 
ਖੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ ṯaj rachė je ān si▫o so ralī▫ai 
kẖėh. ||1|| rahā▫o. 

One who forsakes God, and blends himself with 
another, in the end is blended with dust. ||1||Pause|| 

ਿਸਮਰਹ ੁਿਸਮਰਹ ੁਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਮਤ 
ਿਬਲਮ ਕਰੇਹ ॥  

simrahu simrahu sās sās maṯ bilam 
karėh. 

Meditate, meditate in remembrance with each and every 
breath - do not delay! 

ਛੋਿਡ ਪਰ੍ਪੰਚੁ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਰਚਹ ੁਤਿਜ ਕੂੜੇ 
ਨੇਹ ॥੨॥  

cẖẖod parpanch parabẖ si▫o 
rachahu ṯaj kūrẖė nėh. ||2|| 

Renounce worldly affairs, and merge yourself into God; 
forsake false loves. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਅਿਨਕ ਏਕ ਬਹ ੁਰੰਗ ਕੀਏ ਹੈ ਹੋਸੀ 
ਏਹ ॥  

jin anik ėk baho rang kī▫ė hai hosī 
ėh. 

He is many, and He is One; He takes part in the many 
plays. This is as He is, and shall be. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਿਤਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰ ਤੇ ਮਿਤ 
ਲੇਹ ॥੩॥  

kar sėvā ṯis pārbarahm gur ṯė maṯ 
lėh. ||3|| 

So serve that Supreme Lord God, and accept the Guru's 
Teachings. ||3|| 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਵਡਾ ਸਭ ਸੰਿਗ ਬਰਨੇਹ ॥  ūchė ṯė ūchā vadā sabẖ sang 
barnėh. 

God is said to be the highest of the high, the greatest of 
all, our companion. 

ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਦਾਸਰਾ ਨਾਨਕ ਕਿਰ ਲੇਹ 
॥੪॥੧੭॥੪੭॥  

ḏās ḏās ko ḏāsrā nānak kar lėh. 
||4||17||47|| 

Please, let Nanak be the slave of the slave of Your 
slaves. ||4||17||47|| 
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māṇ nimāṇė ṯūN ḏẖaṇī ṯėrā bẖarvāsā 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫   
 (396-13) 

āsā gẖar 8 kāfī mehlā 5 Aasaa, Eighth House, Kaafī, Fifth Mehl: 

ਮੈ ਬੰਦਾ ਬੈ ਖਰੀਦ ੁਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥  mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib 
mėrā. 

I am Your purchased slave, O True Lord Master. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਦਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੈ 
ਤੇਰਾ ॥੧॥  

jī▫o pind sabẖ ṯis ḏā sabẖ kicẖẖ hai 
ṯėrā. ||1|| 

My soul and body, and all of this, everything is Yours. 
||1|| 

ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ਤੂੰ ਧਣੀ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  māṇ nimāṇė ṯūN ḏẖaṇī ṯėrā 
bẖarvāsā. 

You are the honor of the dishonored. O Master, in You I 
place my trust. 

ਿਬਨੁ ਸਾਚੇ ਅਨ ਟੇਕ ਹੈ ਸੋ ਜਾਣਹ ੁਕਾਚਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin sāchė an tėk hai so jāṇhu kāchā. 
||1|| rahā▫o. 

Without the True One, any other support is false - know 
this well. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਅਪਾਰ ਹੈ ਕੋਈ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਏ ॥  

ṯėrā hukam apār hai ko▫ī anṯ na 
pā▫ė. 

Your Command is infinite; no one can find its limit. 

ਿਜਸੁ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟਸੀ ਸੋ ਚਲੈ ਰਜਾਏ 
॥੨॥  

jis gur pūrā bẖėtsī so chalai rajā▫ė. 
||2|| 

One who mīts with the Perfect Guru, walks in the Way of 
the Lord's Will. ||2|| 

ਚਤੁਰਾਈ ਿਸਆਣਪਾ ਿਕਤੈ ਕਾਿਮ ਨ 
ਆਈਐ ॥  

chaṯurā▫ī si▫āṇpā kiṯai kām na ā▫ī▫ai. Cunning and cleverness are of no use. 

ਤੁਠਾ ਸਾਿਹਬੁ ਜੋ ਦੇਵੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
॥੩॥  

ṯutẖā sāhib jo ḏėvai so▫ī sukẖ 
pā▫ī▫ai. ||3|| 

That which the Lord Master gives, by the Pleasure of His 
Will - that is pleasing to me. ||3|| 

ਜੇ ਲਖ ਕਰਮ ਕਮਾਈਅਿਹ ਿਕਛੁ ਪਵੈ 
ਨ ਬੰਧਾ ॥  

jė lakẖ karam kamā▫ī▫ahi kicẖẖ pavai 
na banḏẖā. 

One may perform tens of thousands of actions, but 
attachment to things is not satisfied. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀਤਾ ਨਾਮੁ ਧਰ ਹੋਰ ੁ
ਛੋਿਡਆ ਧੰਧਾ ॥੪॥੧॥੧੦੩॥  

jan nānak kīṯā nām ḏẖar hor 
cẖẖodi▫ā ḏẖanḏẖā. ||4||1||103|| 

Servant Nanak has made the Naam his Support. He has 
renounced other entanglements. ||4||1||103|| 

 
  



 
2963 

māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫ārė ṯah apṇā nām japā▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (640-14) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੋਿਪਆਰੇ ਤਹ 
ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  

māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫ārė ṯah 
apṇā nām japā▫i▫ā. 

The womb of the mother is an ocean of pain, O Beloved; even 
there, the Lord causes His Name to be chanted. 

ਬਾਹਿਰ ਕਾਿਢ ਿਬਖੁ ਪਸਰੀਆ ਿਪਆਰੇ 
ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਵਧਾਇਆ ॥  

bāhar kādẖ bikẖ pasrī▫ā pi▫ārė 
mā▫i▫ā moh vaḏẖā▫i▫ā. 

When he emerges, he finds corruption pervading everywhere, 
O Beloved, and he becomes increasingly attached to Maya. 

ਿਜਸ ਨੋ ਕੀਤ ੋਕਰਮੁ ਆਿਪ ਿਪਆਰੇ 
ਿਤਸੁ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਇਆ ॥  

jis no kīṯo karam āp pi▫ārė ṯis pūrā 
gurū milā▫i▫ā. 

One whom the Lord blesses with His kind favor, O Beloved, 
mīts the Perfect Guru. 

ਸੋ ਆਰਾਧੇ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਪਆਰੇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਿਲਵ ਲਾਇਆ ॥੧॥  

so ārāḏẖė sās sās pi▫ārė rām nām liv 
lā▫i▫ā. ||1|| 

He worships the Lord in adoration with each and every breath, 
O Beloved; he is lovingly attached to the Lord's Name. ||1|| 

ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਹੈ ਿਪਆਰੇ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥  

man ṯan ṯėrī tėk hai pi▫ārė man ṯan 
ṯėrī tėk. 

You are the support of my mind and body, O Beloved; You are 
the support of my mind and body. 

ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਨਹਾਰ ੁਿਪਆਰੇ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਏਕ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuḏẖ bin avar na karanhār pi▫ārė 
anṯarjāmī ėk. rahā▫o. 

There is no other Creator except for You, O Beloved; You 
alone are the Inner-knower, the Searcher of hearts. ||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਆ ਿਪਆਰੇ 
ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਦਖੁੁ ਪਾਇ ॥  

kot janam bẖaram ā▫i▫ā pi▫ārė anik 
jon ḏukẖ pā▫ė. 

After wandering in doubt for millions of incarnations, he 
comes into the world, O Beloved; for uncounted lifetimes, he 
has suffered in pain. 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਿਵਸਿਰਆ ਿਪਆਰੇ 
ਬਹਤੁੀ ਿਮਲ ੈਸਜਾਇ ॥  

sāchā sāhib visri▫ā pi▫ārė bahuṯī 
milai sajā▫ė. 

He has forgotten his True Lord and Master, O Beloved, and so 
he suffers terrible punishment. 

ਿਜਨ ਭੇਟੈ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਿਪਆਰੇ ਸੇ 
ਲਾਗੇ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥  

jin bẖėtai pūrā saṯgurū pi▫ārė sė 
lāgė sāchai nā▫ė. 

Those who mīt with the Perfect True Guru, O Beloved, are 
attached to the True Name. 

ਿਤਨਾ ਿਪਛੈ ਛੁਟੀਐ ਿਪਆਰ ੇਜੋ ਸਾਚੀ 
ਸਰਣਾਇ ॥੨॥  

ṯinā picẖẖai cẖẖutī▫ai pi▫ārė jo sāchī 
sarṇā▫ė. ||2|| 

We are saved by following those, O Beloved, who sīk the 
Sanctuary of the True Lord. ||2|| 

ਿਮਠਾ ਕਿਰ ਕੈ ਖਾਇਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਿਨ 
ਤਿਨ ਕੀਤਾ ਰੋਗੁ ॥  

mitẖā kar kai kẖā▫i▫ā pi▫ārė ṯin ṯan 
kīṯā rog. 

He thinks that his food is so swīt, O Beloved, but it makes his 
body ill. 
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ਕਉੜਾ ਹੋਇ ਪਿਤਸਿਟਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਸ 
ਤੇ ਉਪਿਜਆ ਸਗੋੁ ॥  

ka▫urẖā ho▫ė paṯisati▫ā pi▫ārė ṯis ṯė 
upji▫ā sog. 

It turns out to be bitter, O Beloved, and it produces only 
sadness. 

ਭੋਗ ਭੁੰਚਾਇ ਭੁਲਾਇਅਨੁ ਿਪਆਰੇ ਉਤਰੈ 
ਨਹੀ ਿਵਜੋਗੁ ॥  

bẖog bẖunchā▫ė bẖulā▫i▫an pi▫ārė 
uṯrai nahī vijog. 

The Lord leads him astray in the enjoyment of pleasures, O 
Beloved, and so his sense of separation does not depart. 

ਜੋ ਗੁਰ ਮੇਿਲ ਉਧਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ 
ਧੁਰੇ ਪਇਆ ਸਜੰੋਗੁ ॥੩॥  

jo gur mėl uḏẖāri▫ā pi▫ārė ṯin ḏẖurė 
pa▫i▫ā sanjog. ||3|| 

Those who mīt the Guru are saved, O Beloved; this is their 
pre-ordained destiny. ||3|| 

ਮਾਇਆ ਲਾਲਿਚ ਅਿਟਆ ਿਪਆਰੇ 
ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਿਹ ਮੂਿਲ ॥  

mā▫i▫ā lālach ati▫ā pi▫ārė chiṯ na 
āvahi mūl. 

He is filled with longing for Maya, O Beloved, and so the Lord 
does not ever come into his mind. 

ਿਜਨ ਤੂ ਿਵਸਰਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੁਆਮੀ ਸੇ 
ਤਨ ਹੋਏ ਧੂਿੜ ॥  

jin ṯū visrahi pārbarahm su▫āmī sė 
ṯan ho▫ė ḏẖūrẖ. 

Those who forget You, O Supreme Lord Master, their bodies 
turn to dust. 

ਿਬਲਲਾਟ ਕਰਿਹ ਬਹਤੁੇਿਰਆ ਿਪਆਰੇ 
ਉਤਰੈ ਨਾਹੀ ਸੂਲੁ ॥  

billāt karahi bahuṯėri▫ā pi▫ārė uṯrai 
nāhī sūl. 

They cry out and scream horribly, O Beloved, but their 
torment does not end. 

ਜੋ ਗੁਰ ਮੇਿਲ ਸਵਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨ 
ਕਾ ਰਿਹਆ ਮੂਲੁ ॥੪॥  

jo gur mėl savāri▫ā pi▫ārė ṯin kā 
rahi▫ā mūl. ||4|| 

Those who mīt the Guru, and reform themselves, O Beloved, 
their capital remains intact. ||4|| 

ਸਾਕਤ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜਈ ਿਪਆਰੇ ਜੇ ਕਾ 
ਪਾਿਰ ਵਸਾਇ ॥  

sākaṯ sang na kīj▫ī pi▫ārė jė kā pār 
vasā▫ė. 

As far as possible, do not associate with the faithless cynics, O 
Beloved. 

ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਿਵਸਰੈ ਿਪਆਰੇ ਸ 
ਮੁਿਹ ਕਾਲ ੈਉਿਠ ਜਾਇ ॥  

jis mili▫ai har visrai pi▫ārė so muhi 
kālai utẖ jā▫ė. 

Mīting with them, the Lord is forgotten, O Beloved, and you 
rise and depart with a blackened face. 

ਮਨਮੁਿਖ ਢੋਈ ਨਹ ਿਮਲ ੈਿਪਆਰੇ 
ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥  

manmukẖ dẖo▫ī nah milai pi▫ārė 
ḏargeh milai sajā▫ė. 

The self-willed manmukh finds no rest or shelter, O Beloved; 
in the Court of the Lord, they are punished. 

ਜੋ ਗੁਰ ਮੇਿਲ ਸਵਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ ਿਤਨਾ 
ਪੂਰੀ ਪਾਇ ॥੫॥  

jo gur mėl savāri▫ā pi▫ārė ṯinā pūrī 
pā▫ė. ||5|| 

Those who mīt with the Guru, and reform themselves, O 
Beloved, their affairs are resolved. ||5|| 

ਸੰਜਮ ਸਹਸ ਿਸਆਣਪਾ ਿਪਆਰੇ ਇਕ 
ਨ ਚਲੀ ਨਾਿਲ ॥  

sanjam sahas si▫āṇpā pi▫ārė ik na 
chalī nāl. 

One may have thousands of clever tricks and techniques of 
austere self-discipline, O Beloved, but not even one of them 
will go with him. 
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ਜੋ ਬੇਮੁਖ ਗੋਿਬਦੰ ਤੇ ਿਪਆਰ ੇਿਤਨ ਕੁਿਲ 
ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ॥  

jo bėmukẖ gobinḏ ṯė pi▫ārė ṯin kul 
lāgai gāl. 

Those who turn their backs on the Lord of the Universe, O 
Beloved, their families are stained with disgrace. 

ਹੋਦੀ ਵਸਤੁ ਨ ਜਾਤੀਆ ਿਪਆਰੇ ਕੂੜੁ ਨ 
ਚਲੀ ਨਾਿਲ ॥  

hoḏī vasaṯ na jāṯī▫ā pi▫ārė kūrẖ na 
chalī nāl. 

They do not realize that they do have Him , O Beloved; 
falsehood will not go with them. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਜਨਾ ਿਮਲਾਇਓਨੁ ਿਪਆਰੇ 
ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੬॥  

saṯgur jinā milā▫i▫on pi▫ārė sāchā 
nām samāl. ||6|| 

Those who mīt with the True Guru, O Beloved, dwell upon the 
True Name. ||6|| 

ਸਤੁ ਸਤੰੋਖੁ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਪਆਰੇ 
ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ॥  

saṯ sanṯokẖ gi▫ān ḏẖi▫ān pi▫ārė jis no 
naḏar karė. 

When the Lord casts His Glance of Grace, O Beloved, one is 
blessed with Truth, contentment, wisdom and meditation. 

ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਰਵੈ ਿਪਆਰੇ 
ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਪੂਰ ਭਰੇ ॥  

an▫ḏin kīrṯan guṇ ravai pi▫ārė amriṯ 
pūr bẖarė. 

Night and day, he sings the Kirtan of the Lord's Praises, O 
Beloved, totally filled with Ambrosial Nectar. 

ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੁਿਤਨ ਲੰਿਘਆ ਿਪਆਰੇ 
ਭਵਜਲੁ ਪਾਿਰ ਪਰੇ ॥  

ḏukẖ sāgar ṯin langẖi▫ā pi▫ārė 
bẖavjal pār parė. 

He crosses over the sea of pain, O Beloved, and swims across 
the terrifying world-ocean. 

ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਮੇਿਲ ਲੈਿਹ ਿਪਆਰੇ 
ਸੇਈ ਸਦਾ ਖਰ ੇ॥੭॥  

jis bẖāvai ṯis mėl laihi pi▫ārė sė▫ī 
saḏā kẖarė. ||7|| 

One who is pleasing to His Will, He unites with Himself, O 
Beloved; he is forever true. ||7|| 

ਸੰਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲ ਦੇਉ ਿਪਆਰੇ 
ਭਗਤਾ ਿਤਸ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  

samrath purakẖ ḏa▫i▫āl ḏė▫o pi▫ārė 
bẖagṯā ṯis kā ṯāṇ. 

The all-powerful Divine Lord is compassionate, O Beloved; He 
is the Support of His devotīs. 

ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਢਿਹ ਪਏ ਿਪਆਰੇ ਿਜ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥  

ṯis sarṇā▫ī dẖeh pa▫ė pi▫ārė je 
anṯarjāmī jāṇ. 

I sīk His Sanctuary, O Beloved; He is the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਿਰਆ ਿਪਆਰੇ 
ਮਸਤਿਕ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

halaṯ palaṯ savāri▫ā pi▫ārė masṯak 
sach nīsāṇ. 

He has adorned me in this world and the next, O Beloved; He 
has placed the Emblem of Truth upon my forehead. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਪਆਰ ੇਨਾਨਕ 
ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੮॥੨॥  

so parabẖ kaḏė na vīsrai pi▫ārė 
nānak saḏ kurbāṇ. ||8||2|| 

I shall never forget that God, O Beloved; Nanak is forever a 
sacrifice to Him. ||8||2|| 
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māṯ garabẖ meh āpan simran ḏė ṯah ṯum rākẖanhārė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥ (613-16) soratẖ mehlā 5 gẖar 2. Sorat'h, Fifth Mehl, Second House: 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਆਪਨ ਿਸਮਰਨੁ ਦੇ 
ਤਹ ਤੁਮ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥  

māṯ garabẖ meh āpan simran ḏė 
ṯah ṯum rākẖanhārė. 

In our mother's womb, You blessed us with Your 
meditative remembrance, and You preserved us there. 

ਪਾਵਕ ਸਾਗਰ ਅਥਾਹ ਲਹਿਰ ਮਿਹ 
ਤਾਰਹ ੁਤਾਰਨਹਾਰੇ ॥੧॥  

pāvak sāgar athāh lahar meh 
ṯārahu ṯāranhārė. ||1|| 

Through the countless waves of the ocean of fire, please, 
carry us across and save us, O Savior Lord! ||1|| 

ਮਾਧੌ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿਸਿਰ ਮੋਰਾ ॥  māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. O Lord, You are the Master above my head. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਹਾਰੋ ਧੋਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  īhā ūhā ṯuhāro ḏẖorā. rahā▫o. Here and hereafter, You alone are my Support. ||Pause||

ਕੀਤੇ ਕਉ ਮੇਰੈ ਸੰਮਾਨੈ ਕਰਣਹਾਰ ੁਿਤਰ੍ਣੁ 
ਜਾਨੈ ॥  

kīṯė ka▫o mėrai sammānai karanhār 
ṯariṇ jānai. 

He looks upon the creation like a mountain of gold, and 
sīs the Creator as a blade of grass. 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਮਾਗਨ ਕਉ ਸਗਲੀ ਦਾਨੁ ਦੇਿਹ 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਨੈ ॥੨॥  

ṯū ḏāṯā māgan ka▫o saglī ḏān ḏeh 
parabẖ bẖānai. ||2|| 

You are the Great Giver, and we are all mere beggars; O 
God, You give gifts according to Your Will. ||2|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਅਵਰ ੁਿਖਨੈ ਮਿਹ ਅਵਰਾ 
ਅਚਰਜ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥  

kẖin meh avar kẖinai meh avrā 
achraj chalaṯ ṯumārė. 

In an instant, You are one thing, and in another instant, 
You are another. Wondrous are Your ways! 

ਰੜੂੋ ਗੂੜੋ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੋ ਊਚੌ ਅਗਮ 
ਅਪਾਰੇ ॥੩॥  

rūrẖo gūrẖo gahir gambẖīro ūchou 
agam apārė. ||3|| 

You are beautiful, mysterious, profound, unfathomable, 
lofty, inaccessible and infinite. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਉ ਤੁਮਿਹ ਿਮਲਾਇਓ ਤਉ 
ਸੁਨੀ ਤੁਮਾਰੀ ਬਾਣੀ ॥  

sāḏẖsang ja▫o ṯumeh milā▫i▫o ṯa▫o 
sunī ṯumārī baṇī. 

When You brought me to the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, then I heard the Bani of Your 
Word. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਪੇਖਤ ਹੀ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਤਾਪ 
ਪੁਰਖ ਿਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੭॥੧੮॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā pėkẖaṯ hī nānak 
parṯāp purakẖ nirbāṇī. ||4||7||18|| 

Nanak is in ecstasy, beholding the Glory of the Primal 
Lord of Nirvaanaa. ||4||7||18|| 
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māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal hai thorā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (499-6) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਿਤਨ ਕਾ 
ਬਲੁ ਹੈ ਥੋਰਾ ॥  

māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā 
bal hai thorā. 

Mother, father, siblings, children and relatives - their 
power is insignificant. 

ਅਿਨਕ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਪੇਖੇ ਿਕਛੁ 
ਸਾਿਥ ਨ ਚਾਲੈ ਭੋਰਾ ॥੧॥  

anik rang mā▫i▫ā kė pėkẖė kicẖẖ 
sāth na chālai bẖorā. ||1|| 

I have sīn the many pleasures of Maya, but none goes 
with them in the end. ||1|| 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਆਿਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥  tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. O Lord Master, other than You, no one is mine. 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਿਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਮੈ 
ਆਿਹਓ ਤੁਮ¸ਰਾ ਧੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mohi anāth nirgun guṇ nāhī mai 
āhi▫o ṯumHrā ḏẖorā. ||1|| rahā▫o. 

I am a worthless orphan, devoid of merit; I long for Your 
Support. ||1||Pause|| 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਿਲ ਚਰਣ ਤੁਮ¸ਾਰੇ 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਜੋਰਾ ॥  

bal bal bal bal charaṇ ṯumHārė īhā 
ūhā ṯumHārā jorā. 

I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Your 
lotus fīt; here and hereafter, Yours is the only power. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਦਰਸੁ ਪਾਇਓ 
ਿਬਨਿਸਓ ਸਗਲ ਿਨਹੋਰਾ ॥੨॥੭॥੧੬॥  

sāḏẖsang nānak ḏaras pā▫i▫o 
binsi▫o sagal nihorā. ||2||7||16|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak 
has obtained the Blessed Vision of Your Darshan; my 
obligations to all others are annulled. ||2||7||16|| 
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māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā 
 

ਿਬਭਾਸ ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ  
(1347-7) 

bibẖās parbẖāṯī mehlā 5 
asatpaḏī▫ā 

Bibhaas, Prabhaatī, Fifth Mehl, Ashtapadīs: 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤੁ ਬਿਨਤਾ ॥  māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. Mother, father, siblings, children and spouse 

ਚੂਗਿਹ ਚੋਗ ਅਨੰਦ ਿਸਉ ਜੁਗਤਾ ॥  chūgeh chog anand si▫o jugṯā. - involved with them, people eat the food of bliss. 

ਉਰਿਝ ਪਿਰਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮਹਾਰਾ ॥  urajẖ pari▫o man mītẖ mohārā. The mind is entangled in swīt emotional attachment. 

ਗੁਨ ਗਾਹਕ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  gun gāhak mėrė parān aḏẖārā. 
||1|| 

Those who sīk God's Glorious Virtues are the support of 
my breath of life. ||1|| 

ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ėk hamārā anṯarjāmī. My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

ਧਰ ਏਕਾ ਮੈ ਿਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ 
ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖar ėkā mai tik ėkas kī sir sāhā 
vad purakẖ su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 

He alone is my Support; He is my only Protection. My 
Great Lord and Master is over and above the heads of 
kings. ||1||Pause|| 

ਛਲ ਨਾਗਿਨ ਿਸਉ ਮੇਰੀ ਟਟੂਿਨ ਹੋਈ ॥  cẖẖal nāgan si▫o mėrī tūtan ho▫ī. I have broken my ties to that deceitful serpent. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਇਹ ਝੂਠੀ ਧੋਹੀ ॥  gur kahi▫ā ih jẖūtẖī ḏẖohī. The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

ਮੁਿਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਰਾਇ ॥  mukẖ mītẖī kẖā▫ī ka▫urā▫ė. Its face is swīt, but it tastes very bitter. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਰਿਹਆ ਅਘਾਇ 
॥੨॥  

amriṯ nām man rahi▫ā agẖā▫ė. 
||2|| 

My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the 
Name of the Lord. ||2|| 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਿਸਉ ਗਈ ਿਵਖੋਿਟ ॥  lobẖ moh si▫o ga▫ī vikẖot. I have broken my ties with grīd and emotional attachment.

ਗੁਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਮੋਿਹ ਕੀਨੀ ਛੋਿਟ ॥  gur kirpāl mohi kīnī cẖẖot. The Merciful Guru has rescued me from them. 

ਇਹ ਠਗਵਾਰੀ ਬਹਤੁੁ ਘਰ ਗਾਲੇ ॥  ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gālė. These cheating thieves have plundered so many homes. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਕਰਪਾਲੇ ॥੩॥  ham gur rākẖ lī▫ė kirpālė. ||3|| The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਿਸਉ ਠਾਟ ੁਨ ਬਿਨਆ ॥  kām kroḏẖ si▫o tẖāt na bani▫ā. I have no dealings whatsoever with sexual desire and 
anger. 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਮੋਿਹ ਕਾਨੀ ਸੁਿਨਆ ॥  gur upḏės mohi kānī suni▫ā. I listen to the Guru's Teachings. 
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ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਮਹਾ ਚੰਡਾਲ ॥  jah ḏėkẖ▫a▫u ṯah mahā chandāl. Wherever I look, I sī the most horrible goblins. 

ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਅਪੁਨੈ ਗੁਿਰ ਗੋਪਾਲ ॥੪॥  rākẖ lī▫ė apunai gur gopāl. ||4|| My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. 
||4|| 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਮੈ ਕਰੀ ਦਹੁਾਗਿਨ ॥  ḏas nārī mai karī ḏuhāgan. I have made widows of the ten sensory organs. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਏਹ ਰਸਿਹ ਿਬਖਾਗਿਨ ॥  gur kahi▫ā ėh raseh bikẖāgan. The Guru has told me that these pleasures are the fires of 
corruption. 

ਇਨ ਸਨਬੰਧੀ ਰਸਾਤਿਲ ਜਾਇ ॥  in sanbanḏẖī rasāṯal jā▫ė. Those who associate with them go to hell. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥  ham gur rākẖė har liv lā▫ė. ||5|| The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. 
||5|| 

ਅਹੰਮੇਵ ਿਸਉ ਮਸਲਿਤ ਛੋਡੀ ॥  ahamėv si▫o maslaṯ cẖẖodī. I have forsaken the advice of my ego. 

ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਇਹ ੁਮੂਰਖੁ ਹਡੋੀ ॥  gur kahi▫ā ih mūrakẖ hodī. The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

ਇਹ ੁਨੀਘਰ ੁਘਰ ੁਕਹੀ ਨ ਪਾਏ ॥  ih nīgẖar gẖar kahī na pā▫ė. This ego is homeless; it shall never find a home. 

ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥੬॥  ham gur rākẖ lī▫ė liv lā▫ė. ||6|| The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. 
||6|| 

ਇਨ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਹਮ ਭਏ ਬੈਰਾਈ ॥  in logan si▫o ham bẖa▫ė bairā▫ī. I have become alienated from these people. 

ਏਕ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਦਇੁ ਨ ਖਟÂਈ ॥  ėk garih meh ḏu▫ė na kẖatāN▫ī. We cannot both live together in one home. 

ਆਏ ਪਰ੍ਭ ਪਿਹ ਅੰਚਿਰ ਲਾਿਗ ॥  ā▫ė parabẖ peh anchar lāg. Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God.

ਕਰਹ ੁਤਪਾਵਸੁ ਪਰ੍ਭ ਸਰਬਾਿਗ ॥੭॥  karahu ṯapāvas parabẖ sarbāg. 
||7|| 

Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

ਪਰ੍ਭ ਹਿਸ ਬੋਲੇ ਕੀਏ ਿਨਆਂਏਂ ॥  parabẖ has bolė kī▫ė ni▫āN▫ėN. God smiled at me and spoke, passing judgement. 

ਸਗਲ ਦਤੂ ਮੇਰੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  sagal ḏūṯ mėrī sėvā lā▫ė. He made all the demons perform service for me. 

ਤੂੰ ਠਾਕੁਰ ੁਇਹ ੁਿਗਰ੍ਹ ੁਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥  ṯūN tẖākur ih garihu sabẖ ṯėrā. You are my Lord and Master; all this home belongs to You.

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ਿਨਬੇਰਾ 
॥੮॥੧॥  

kaho nānak gur kī▫ā nibėrā. 
||8||1|| 

Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 
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māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖė hī fal lāgė 
 

 ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲੁ ਘਰ ੁ੨  (1195-5) basanṯ hindol gẖar 2 Basant Hindol, Second House: 

ਮਾਤਾ ਜੂਠੀ ਿਪਤਾ ਭੀ ਜੂਠਾ ਜੂਠੇ ਹੀ ਫਲ 
ਲਾਗੇ ॥  

māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖė hī fal 
lāgė. 

The mother is impure, and the father is impure. The fruit 
they produce is impure. 

ਆਵਿਹ ਜੂਠੇ ਜਾਿਹ ਭੀ ਜੂਠੇ ਜੂਠੇ ਮਰਿਹ 
ਅਭਾਗੇ ॥੧॥  

āvahi jūtẖė jāhi bẖī jūtẖė jūtẖė 
mareh abẖāgė. ||1|| 

Impure they come, and impure they go. The unfortunate 
ones die in impurity. ||1|| 

ਕਹ ੁਪੰਿਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਨੁ ਠਾਉ ॥  kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. Tell me, O Pandit, O religious scholar, which place is 
uncontaminated? 

ਜਹÂ ਬੈਿਸ ਹਉ ਭੋਜਨੁ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jahāN bais ha▫o bẖojan kẖā▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Where should I sit to eat my meal? ||1||Pause|| 

ਿਜਹਬਾ ਜੂਠੀ ਬੋਲਤ ਜੂਠਾ ਕਰਨ ਨੇਤਰ੍ 
ਸਿਭ ਜੂਠੇ ॥  

jihbā jūtẖī bolaṯ jūtẖā karan nėṯar 
sabẖ jūtẖė. 

The tongue is impure, and its spīch is impure. The eyes 
and ears are totally impure. 

ਇੰਦਰ੍ੀ ਕੀ ਜੂਿਠ ਉਤਰਿਸ ਨਾਹੀ ਬਰ੍ਹਮ 
ਅਗਿਨ ਕੇ ਲੂਠੇ ॥੨॥  

inḏrī kī jūtẖ uṯras nāhī barahm agan 
kė lūtẖė. ||2|| 

The impurity of the sexual organs does not depart; the 
Brahmin is burnt by the fire. ||2|| 

ਅਗਿਨ ਭੀ ਜੂਠੀ ਪਾਨੀ ਜੂਠਾ ਜੂਠੀ ਬੈਿਸ 
ਪਕਾਇਆ ॥  

agan bẖī jūtẖī pānī jūtẖā jūtẖī bais 
pakā▫i▫ā. 

The fire is impure, and the water is impure. The place 
where you sit and cook is impure. 

ਜੂਠੀ ਕਰਛੀ ਪਰੋਸਨ ਲਾਗਾ ਜੂਠੇ ਹੀ ਬੈਿਠ 
ਖਾਇਆ ॥੩॥  

jūtẖī karcẖẖī parosan lāgā jūtẖė hī 
baitẖ kẖā▫i▫ā. ||3|| 

Impure is the ladle which serves the food. Impure is the 
one who sits down to eat it. ||3|| 

ਗੋਬਰ ੁਜੂਠਾ ਚਉਕਾ ਜੂਠਾ ਜੂਠੀ ਦੀਨੀ 
ਕਾਰਾ ॥  

gobar jūtẖā cha▫ukā jūtẖā jūtẖī ḏīnī 
kārā. 

Impure is the cow dung, and impure is the kitchen 
square. Impure are the lines that mark it off. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਤਈੇ ਨਰ ਸੂਚੇ ਸਾਚੀ ਪਰੀ 
ਿਬਚਾਰਾ ॥੪॥੧॥੭॥  

kahi kabīr ṯė▫ī nar sūchė sāchī parī 
bichārā. ||4||1||7|| 

Says Kabīr, they alone are pure, who have obtained pure 
understanding. ||4||1||7|| 
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māṯā parīṯ karė puṯ kẖā▫ė 
 

ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (164-9) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Gwaarayrī, Fourth Mehl: 

ਮਾਤਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੇ ਪੁਤੁ ਖਾਇ ॥  māṯā parīṯ karė puṯ kẖā▫ė. The mother loves to sī her son eat. 

ਮੀਨੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਈ ਜਿਲ ਨਾਇ ॥  mīnė parīṯ bẖa▫ī jal nā▫ė. The fish loves to bathe in the water. 

ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰਿਸਖ ਮੁਿਖ ਪਾਇ ॥੧॥  saṯgur parīṯ gursikẖ mukẖ pā▫ė. 
||1|| 

The True Guru loves to place food in the mouth of His 
GurSikh. ||1|| 

ਤੇ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਹਮ ਿਪਆਰੇ ॥  ṯė har jan har mėlhu ham pi▫ārė. If only I could mīt those humble servants of the Lord, O 
my Beloved. 

ਿਜਨ ਿਮਿਲਆ ਦਖੁ ਜਾਿਹ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jin mili▫ā ḏukẖ jāhi hamārė. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīting with them, my sorrows depart. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਿਮਿਲ ਬਛਰੇ ਗਊ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਵੈ ॥  ji▫o mil bacẖẖrė ga▫ū parīṯ 
lagāvai. 

As the cow shows her love to her strayed calf when she 
finds it, 

ਕਾਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਾ ਿਪਰ ੁਘਿਰ ਆਵੈ ॥  kāman parīṯ jā pir gẖar āvai. and as the bride shows her love for her husband when he 
returns home, 

ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥੨॥  har jan parīṯ jā har jas gāvai. 
||2|| 

so does the Lord's humble servant love to sing the Praises 
of the Lord. ||2|| 

ਸਾਿਰੰਗ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਸੈ ਜਲ ਧਾਰਾ ॥  sāring parīṯ basai jal ḏẖārā. The rainbird loves the rainwater, falling in torrents; 

ਨਰਪਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਦੇਿਖ ਪਸਾਰਾ ॥  narpaṯ parīṯ mā▫i▫ā ḏėkẖ pasārā. the king loves to sī his wealth on display. 

ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਪੈ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥੩॥  har jan parīṯ japai nirankārā. 
||3|| 

The humble servant of the Lord loves to meditate on the 
Formless Lord. ||3|| 

ਨਰ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ਖਾਟੇ ॥  nar parāṇī parīṯ mā▫i▫ā ḏẖan 
kẖātė. 

The mortal man loves to accumulate wealth and property. 

ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਗਲਾਟੇ ॥  gursikẖ parīṯ gur milai galātė. The GurSikh loves to mīt and embrace the Guru. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਾਧ ਪਗ ਚਾਟੇ 
॥੪॥੩॥੪੧॥  

jan nānak parīṯ sāḏẖ pag chātė. 
||4||3||41|| 

Servant Nanak loves to kiss the fīt of the Holy. ||4||3||41||
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māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (214-1) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਮਾਤੋ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਮਾਤੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o. I am intoxicated, intoxicated with the Love of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਓੁਹੀ ਪੀਓ ਓੁਹੀ ਖੀਓ ਗੁਰਿਹ ਦੀਓ ਦਾਨੁ 
ਕੀਓ ॥  

ohī pī▫o ohī kẖī▫o gureh ḏī▫o ḏān 
kī▫o. 

I drink it in - I am drunk with it. The Guru has given it to 
me in charity. 

ਉਆਹ ੂਿਸਉ ਮਨੁ ਰਾਤੋ ॥੧॥  u▫āhū si▫o man rāṯo. ||1|| My mind is drenched with it. ||1|| 

�ਹੀ ਭਾਠੀ ਓੁਹੀ ਪੋਚਾ ਉਹੀ ਿਪਆਰੋ 
ਉਹੀ ਰਚੂਾ ॥  

ohī bẖātẖī ohī pochā uhī pi▫āro uhī 
rūchā. 

It is my furnace, it is the cooling plaster. It is my love, it 
is my longing. 

ਮਿਨ ਓਹੋ ਸੁਖੁ ਜਾਤੋ ॥੨॥  man oho sukẖ jāṯo. ||2|| My mind knows it as peace. ||2|| 

ਸਹਜ ਕੇਲ ਅਨਦ ਖੇਲ ਰਹੇ ਫੇਰ ਭਏ 
ਮੇਲ ॥  

sahj kėl anaḏ kẖėl rahė fėr bẖa▫ė 
mėl. 

I enjoy intuitive peace, and I play in bliss; the cycle of 
reincarnation is ended for me, and I am merged with the 
Lord. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਪਰਾਤੋ 
॥੩॥੪॥੧੫੭॥  

nānak gur sabaḏ parāṯo. 
||3||4||157|| 

Nanak is pierced through with the Word of the Guru's 
Shabad. ||3||4||157|| 
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māthai ṯarikutī ḏarisat karūr 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (394-13) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਮਾਥੈ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਰਿੂਰ ॥  māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. A frown creases her forehead, and her look is evil. 

ਬੋਲੈ ਕਉੜਾ ਿਜਹਬਾ ਕੀ ਫਿੂੜ ॥  bolai ka▫urẖā jihbā kī fūrẖ. Her spīch is bitter, and her tongue is rude. 

ਸਦਾ ਭੂਖੀ ਿਪਰ ੁਜਾਨੈ ਦਿੂਰ ॥੧॥  saḏā bẖūkẖī pir jānai ḏūr. ||1|| She is always hungry, and she believes her Husband to be 
far away. ||1|| 

ਐਸੀ ਇਸਤਰ੍ੀ ਇਕ ਰਾਿਮ ਉਪਾਈ ॥  aisī isṯarī ik rām upā▫ī. Such is Maya, the woman, which the One Lord has 
created. 

ਉਿਨ ਸਭੁ ਜਗੁ ਖਾਇਆ ਹਮ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ 
ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

un sabẖ jag kẖā▫i▫ā ham gur rākẖė 
mėrė bẖā▫ī. rahā▫o. 

She is devouring the whole world, but the Guru has saved 
me, O my Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਪਾਇ ਠਗਉਲੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਜੋਿਹਆ ॥  pā▫ė tẖag▫ulī sabẖ jag johi▫ā. Administering her poisons, she has overcome the whole 
world. 

ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹਾਦੇਉ ਮੋਿਹਆ ॥  barahmā bisan mahāḏė▫o mohi▫ā. She has bewitched Brahma, Vishnu and Shiva. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਲਗੇ ਸੇ ਸੋਿਹਆ ॥੨॥  gurmukẖ nām lagė sė sohi▫ā. ||2|| Only those Gurmukhs who are attuned to the Naam are 
blessed. ||2|| 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਪੁਨਹਚਰਨਾ ॥  varaṯ nėm kar thākė punharchanā. Performing fasts, religious observances and atonements, 
the mortals have grown weary. 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਭਵੇ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥  ṯat ṯirath bẖavė sabẖ ḏẖarnā. They wander over the entire planet, on pilgrimages to the 
banks of sacred rivers. 

ਸੇ ਉਬਰੇ ਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥੩॥  sė ubrė je saṯgur kī sarnā. ||3|| But they alone are saved, who sīk the Sanctuary of the 
True Guru. ||3|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਸਭੋ ਜਗੁ ਬਾਧਾ ॥  mā▫i▫ā mohi sabẖo jag bāḏẖā. Attached to Maya, the whole world is in bondage. 

ਹਉਮੈ ਪਚੈ ਮਨਮੁਖ ਮੂਰਾਖਾ ॥  ha▫umai pachai manmukẖ mūrākẖā. The foolish self-willed manmukhs are consumed by their 
egotism. 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਹਮ ਰਾਖਾ 
॥੪॥੨॥੯੬॥  

gur nānak bāh pakar ham rākẖā. 
||4||2||96|| 

Taking me by the arm, Guru Nanak has saved me. 
||4||2||96|| 
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māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī 
 

ਆਸਾ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (486-14) āsā ravidās jī▫o. Aasaa, Ravi Daas Jī: 

ਤੁਮ ਚੰਦਨ ਹਮ ਇਰੰਡ ਬਾਪੁਰੇ ਸੰਿਗ 
ਤੁਮਾਰੇ ਬਾਸਾ ॥  

ṯum chanḏan ham irand bāpurė 
sang ṯumārė bāsā. 

You are sandalwood, and I am the poor castor oil plant, 
dwelling close to you. 

ਨੀਚ ਰਖੂ ਤੇ ਊਚ ਭਏ ਹੈ ਗੰਧ ਸੁਗੰਧ 
ਿਨਵਾਸਾ ॥੧॥  

nīch rūkẖ ṯė ūch bẖa▫ė hai ganḏẖ 
suganḏẖ nivāsā. ||1|| 

From a lowly trī, I have become exalted; Your fragrance, 
Your exquisite fragrance now permeates me. ||1|| 

ਮਾਧਉ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਰਿਨ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥  māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. O Lord, I sīk the Sanctuary of the company of Your 
Saints; 

ਹਮ ਅਉਗਨ ਤੁਮ¸ ਉਪਕਾਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ham a▫ugan ṯumH upkārī. ||1|| 
rahā▫o. 

I am worthless, and You are so benevolent. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਮਖਤੂਲ ਸੁਪੇਦ ਸਪੀਅਲ ਹਮ ਬਪੁਰੇ 
ਜਸ ਕੀਰਾ ॥  

ṯum makẖ▫ṯūl supėḏ sapī▫al ham 
bapurė jas kīrā. 

You are the white and yellow threads of silk, and I am like 
a poor worm. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਮਾਧਉ ਜੈਸੇ 
ਮਧੁਪ ਮਖੀਰਾ ॥੨॥  

saṯsangaṯ mil rahī▫ai māḏẖa▫o jaisė 
maḏẖup makẖīrā. ||2|| 

O Lord, I sīk to live in the Company of the Saints, like the 
bī with its honey. ||2|| 

ਜਾਤੀ ਓਛਾ ਪਾਤੀ ਓਛਾ ਓਛਾ ਜਨਮੁ 
ਹਮਾਰਾ ॥  

jāṯī ocẖẖā pāṯī ocẖẖā ocẖẖā janam 
hamārā. 

My social status is low, my ancestry is low, and my birth 
is low as well. 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀ ਕਿਹ 
ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੩॥੩॥  

rājā rām kī sėv na kīnī kahi raviḏās 
chamārā. ||3||3|| 

I have not performed the service of the Lord, the Lord, 
says Ravi Daas the cobbler. ||3||3|| 
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māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ੫ ॥ (216-10) ga▫orẖī mālā 5. Gaurī Maalaa, Fifth Mehl: 

ਮਾਧਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਕਹੀਐ ॥  māḏẖa▫o har har har mukẖ 
kahī▫ai. 

O Lord, I chant Your Name, Har, Har, Har. 

ਹਮ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਸੁਆਮੀ ਿਜਉ ਰਾਖਹ ੁ
ਿਤਉ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham ṯė kacẖẖū na hovai su▫āmī 
ji▫o rākẖo ṯi▫o rahī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

I cannot do anything by myself, O Lord and Master. As 
You kīp me, so I remain. ||1||Pause|| 

ਿਕਆ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਿਕ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਿਕਆ 
ਇਸੁ ਹਾਿਥ ਿਬਚਾਰੇ ॥  

ki▫ā kicẖẖ karai ke karnaihārā ki▫ā 
is hāth bichārė. 

What can the mere mortal do? What is in the hands of this 
poor creature? 

ਿਜਤੁ ਤੁਮ ਲਾਵਹ ੁਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਪੂਰਨ 
ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥  

jiṯ ṯum lāvhu ṯiṯ hī lāgā pūran 
kẖasam hamārė. ||1|| 

As You attach us, so we are attached, O my Perfect Lord 
and Master. ||1|| 

ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਸਰਬ ਕੇ ਦਾਤੇ ਏਕ ਰਪੂ 
ਿਲਵ ਲਾਵਹ ੁ॥  

karahu kirpā sarab kė ḏāṯė ėk rūp 
liv lāvhu. 

Take pity on me, O Great Giver of all, that I may enshrine 
love for Your Form alone. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨਤੰੀ ਹਿਰ ਪਿਹ ਅਪੁਨਾ 
ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਹ ੁ॥੨॥੭॥੧੬੫॥  

nānak kī bėnanṯī har peh apunā 
nām japāvhu. ||2||7||165|| 

Nanak offers this prayer to the Lord, that he may chant 
the Naam, the Name of the Lord. ||2||7||165|| 
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māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (323-17) ga▫orẖī kabīr jī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਮਾਧਉ ਜਲ ਕੀ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥  māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫ė. O Lord, my thirst for the Water of Your Name will not go 
away. 

ਜਲ ਮਿਹ ਅਗਿਨ ਉਠੀ ਅਿਧਕਾਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal meh agan utẖī aḏẖikā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

The fire of my thirst burns even more brightly in that 
Water. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਉ ਜਲ ਕਾ ਮੀਨੁ ॥  ṯūN jalniḏẖ ha▫o jal kā mīn. You are the Ocean of Water, and I am just a fish in that 
Water. 

ਜਲ ਮਿਹ ਰਹਉ ਜਲਿਹ ਿਬਨੁ ਖੀਨੁ 
॥੧॥  

jal meh raha▫o jaleh bin kẖīn. ||1|| In that Water, I remain; without that Water, I would 
perish. ||1|| 

ਤੂੰ ਿਪੰਜਰ ੁਹਉ ਸੂਅਟਾ ਤੋਰ ॥  ṯūN pinjar ha▫o sū▫atā ṯor. You are the cage, and I am Your parrot. 

ਜਮੁ ਮਜੰਾਰ ੁਕਹਾ ਕਰੈ ਮੋਰ ॥੨॥  jam manjār kahā karai mor. ||2|| So what can the cat of death do to me? ||2|| 

ਤੂੰ ਤਰਵਰ ੁਹਉ ਪੰਖੀ ਆਿਹ ॥  ṯūN ṯarvar ha▫o pankẖī āhi. You are the trī, and I am the bird. 

ਮੰਦਭਾਗੀ ਤੇਰੋ ਦਰਸਨੁ ਨਾਿਹ ॥੩॥  manḏ▫bẖāgī ṯėro ḏarsan nāhi. ||3|| I am so unfortunate - I cannot sī the Blessed Vision of 
Your Darshan! ||3|| 

ਤੂੰ ਸਿਤਗੁਰ ੁਹਉ ਨਉਤਨੁ ਚੇਲਾ ॥  ṯūN saṯgur ha▫o na▫uṯan chėlā. You are the True Guru, and I am Your new disciple. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਮਲੁ ਅੰਤ ਕੀ ਬੇਲਾ 
॥੪॥੨॥  

kahi kabīr mil anṯ kī bėlā. ||4||2|| Says Kabīr, O Lord, please mīt me - this is my very last 
chance! ||4||2|| 

 
  



 
2977 

māḏẖvė jānaṯ hahu jaisī ṯaisī 
 

ਸੋਰਿਠ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (658-3)  sorath ravidās jī▫o.  Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jī: 

ਜਉ ਹਮ ਬÂਧੇ ਮੋਹ ਫਾਸ ਹਮ ਪਰ੍ਮ 
ਬਧਿਨ ਤੁਮ ਬਾਧੇ ॥  

ja▫o ham bāNḏẖė moh fās ham 
parėm baḏẖan ṯum bāḏẖė. 

If I am bound by the noose of emotional attachment, 
then I shall bind You, Lord, with the bonds of love. 

ਅਪਨੇ ਛੂਟਨ ਕੋ ਜਤਨੁ ਕਰਹ ੁਹਮ ਛੂਟੇ 
ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ॥੧॥  

apnė cẖẖūtan ko jaṯan karahu ham 
cẖẖūtė ṯum ārāḏẖė. ||1|| 

Go ahead and try to escape, Lord; I have escaped by 
worshipping and adoring You. ||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਜਾਨਤ ਹਹ ੁਜੈਸੀ ਤੈਸੀ ॥  māḏẖvė jānaṯ hahu jaisī ṯaisī. O Lord, You know my love for You. 

ਅਬ ਕਹਾ ਕਰਹਗੁੇ ਐਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ab kahā karhugė aisī. ||1|| rahā▫o. Now, what will You do? ||1||Pause|| 

ਮੀਨੁ ਪਕਿਰ ਫÂਿਕਓ ਅਰ ੁਕਾਿਟਓ ਰÂਿਧ 
ਕੀਓ ਬਹ ੁਬਾਨੀ ॥  

mīn pakar fāNki▫o ar kāti▫o rāNḏẖ 
kī▫o baho bānī. 

A fish is caught, cut up, and cooked it in many different 
ways. 

ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਿਰ ਭੋਜਨੁ ਕੀਨੋ ਤਊ ਨ 
ਿਬਸਿਰਓ ਪਾਨੀ ॥੨॥  

kẖand kẖand kar bẖojan kīno ṯa▫ū 
na bisri▫o pānī. ||2|| 

Bit by bit, it is eaten, but still, it does not forget the 
water. ||2|| 

ਆਪਨ ਬਾਪੈ ਨਾਹੀ ਿਕਸੀ ਕੋ ਭਾਵਨ ਕੋ 
ਹਿਰ ਰਾਜਾ ॥  

āpan bāpai nāhī kisī ko bẖāvan ko 
har rājā. 

The Lord, our King, is father to no one, except those who 
love Him. 

ਮੋਹ ਪਟਲ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਿਬਆਿਪਓ ਭਗਤ 
ਨਹੀ ਸੰਤਾਪਾ ॥੩॥  

moh patal sabẖ jagaṯ bi▫āpi▫o 
bẖagaṯ nahī sanṯāpā. ||3|| 

The veil of emotional attachment has bīn cast over the 
entire world, but it does not bother the Lord's devotī. 
||3|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਿਤ ਇਕ ਬਾਢੀ ਅਬ 
ਇਹ ਕਾ ਿਸਉ ਕਹੀਐ ॥  

kahi raviḏās bẖagaṯ ik bādẖī ab ih 
kā si▫o kahī▫ai. 

Says Ravi Daas, my devotion to the One Lord is 
increasing; now, who can I tell this to? 

ਜਾ ਕਾਰਿਨ ਹਮ ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਦਖੁੁ 
ਅਜਹ ੂਸਹੀਐ ॥੪॥੨॥  

jā kāran ham ṯum ārāḏẖė so ḏukẖ 
ajhū sahī▫ai. ||4||2|| 

That which brought me to worship and adore You - I am 
still suffering that pain. ||4||2|| 

 
  



 
2978 

māḏẖo sāḏẖū jan ḏėh milā▫ė 
 

ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ (1178-4) basanṯ hindol mehlā 4 gẖar 2 Basant Hindol, Fourth Mehl, Second House: 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਤਨ ਕੋਠੜੀ ਗੜ ਮੰਦਿਰ ਏਕ 
ਲੁਕਾਨੀ ॥  

rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ 
manḏar ėk lukānī. 

The Lord's Name is a jewel, hidden in a chamber of the 
palace of the body-fortress. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਤ ਖੋਜੀਐ ਿਮਿਲ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਨੀ ॥੧॥  

saṯgur milai ṯa kẖojī▫ai mil joṯī joṯ 
samānī. ||1|| 

When one mīts the True Guru, then he searches and 
finds it, and his light merges with the Divine Light. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਸਾਧੂ ਜਨ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਇ ॥  māḏẖo sāḏẖū jan ḏėh milā▫ė. O Lord, lead me to mīt with the Holy Person, the Guru. 

ਦੇਖਤ ਦਰਸੁ ਪਾਪ ਸਿਭ ਨਾਸਿਹ ਪਿਵਤਰ੍ 
ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖaṯ ḏaras pāp sabẖ nāseh 
paviṯar param paḏ pā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, all my 
sins are erased, and I obtain the supreme, sublime, 
sanctified status. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਿਮਿਲ ਲਾਗੇ ਨਗਰੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ 
ਧਨੁ ਿਹਿਰਆ ॥  

panch chor mil lāgė nagrī▫ā rām 
nām ḏẖan hiri▫ā. 

The five thieves join together and plunder the body-
village, stealing the wealth of the Lord's Name. 

ਗੁਰਮਿਤ ਖੋਜ ਪਰੇ ਤਬ ਪਕਰੇ ਧਨੁ ਸਾਬਤੁ 
ਰਾਿਸ ਉਬਿਰਆ ॥੨॥  

gurmaṯ kẖoj parė ṯab pakrė ḏẖan 
sābaṯ rās ubri▫ā. ||2|| 

But through the Guru's Teachings, they are traced and 
caught, and this wealth is recovered intact. ||2|| 

ਪਾਖੰਡ ਭਰਮ ਉਪਾਵ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਿਰਦ 
ਅੰਤਿਰ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥  

pakẖand bẖaram upāv kar thākė 
riḏ anṯar mā▫i▫ā mā▫i▫ā. 

Practicing hypocrisy and superstition, people have grown 
weary of the effort, but still, dīp within their hearts, they 
yearn for Maya, Maya. 

ਸਾਧੂ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖਪਿਤ ਪਾਇਆ 
ਅਿਗਆਨ ਅੰਧੇਰ ੁਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

sāḏẖū purakẖ purakẖpaṯ pā▫i▫ā 
agi▫ān anḏẖėr gavā▫i▫ā. ||3|| 

By the Grace of the Holy Person, I have met with the 
Lord, the Primal Being, and the darkness of ignorance is 
dispelled. ||3|| 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਸਾਧੁ ਿਮਲਾਵੈ ॥  

jagannāth jagḏīs gusā▫ī kar kirpā 
sāḏẖ milāvai. 

The Lord, the Lord of the Earth, the Lord of the 
Universe, in His Mercy, leads me to mīt the Holy Person, 
the Guru. 

ਨਾਨਕ ਸÂਿਤ ਹੋਵੈ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਿਨਤ ਿਹਰਦੈ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੧॥੩॥  

nānak sāNṯ hovai man anṯar niṯ 
hirḏai har guṇ gāvai. ||4||1||3|| 

O Nanak, peace then comes to abide dīp within my 
mind, and I constantly sing the Glorious Praises of the 
Lord within my heart. ||4||1||3|| 

 

  



 
2979 

māḏẖo ham aisė ṯū aisā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (613-10) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਹਮ ਮੈਲੇ ਤੁਮ ਊਜਲ ਕਰਤੇ ਹਮ 
ਿਨਰਗੁਨ ਤੂ ਦਾਤਾ ॥  

ham mailė ṯum ūjal karṯė ham 
nirgun ṯū ḏāṯā. 

We are filthy, and You are immaculate, O Creator Lord; we 
are worthless, and You are the Great Giver. 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਤੁਮ ਚਤੁਰ ਿਸਆਣੇ ਤੂ 
ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਾ ਿਗਆਤਾ ॥੧॥  

ham mūrakẖ ṯum chaṯur si▫āṇė 
ṯū sarab kalā kā gi▫āṯā. ||1|| 

We are fools, and You are wise and all-knowing. You are the 
knower of all things. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਹਮ ਐਸੇ ਤੂ ਐਸਾ ॥  māḏẖo ham aisė ṯū aisā. O Lord, this is what we are, and this is what You are. 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਤੁਮ ਪਾਪ ਖੰਡਨ ਨੀਕੋ 
ਠਾਕੁਰ ਦੇਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham pāpī ṯum pāp kẖandan nīko 
tẖākur ḏėsā. rahā▫o. 

We are sinners, and You are the Destroyer of sins. Your 
abode is so beautiful, O Lord and Master. ||Pause|| 

ਤੁਮ ਸਭ ਸਾਜੇ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਜੇ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ 
ਦੇ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥  

ṯum sabẖ sājė sāj nivājė jī▫o pind 
ḏė parānā. 

You fashion all, and having fashioned them, You bless them. 
You bestow upon them soul, body and the breath of life. 

ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਤੁਮ 
ਦਾਨੁ ਦੇਹ ੁਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥੨॥  

nirgunī▫ārė gun nahī ko▫ī ṯum 
ḏān ḏėh miharvānā. ||2|| 

We are worthless - we have no virtue at all; please, bless us 
with Your gift, O Merciful Lordand Master. ||2|| 

ਤੁਮ ਕਰਹ ੁਭਲਾ ਹਮ ਭਲੋ ਨ ਜਾਨਹ 
ਤੁਮ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ॥  

ṯum karahu bẖalā ham bẖalo na 
jānah ṯum saḏā saḏā ḏa▫i▫ālā. 

You do good for us, but we do not sī it as good; You are 
kind and compassionate, forever and ever. 

ਤੁਮ ਸੁਖਦਾਈ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਤੁਮ 
ਰਾਖਹ ੁਅਪੁਨੇ ਬਾਲਾ ॥੩॥  

ṯum sukẖ▫ḏā▫ī purakẖ biḏẖāṯė 
ṯum rākẖo apunė bālā. ||3|| 

You are the Giver of peace, the Primal Lord, the Architect of 
Destiny; please, save us, Your children! ||3|| 

ਤੁਮ ਿਨਧਾਨ ਅਟਲ ਸੁਿਲਤਾਨ ਜੀਅ 
ਜੰਤ ਸਿਭ ਜਾਚੈ ॥  

ṯum niḏẖān atal suliṯān jī▫a janṯ 
sabẖ jāchai. 

You are the treasure, eternal Lord King; all beings and 
creatures beg of You. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਮ ਇਹੈ ਹਵਾਲਾ ਰਾਖੁ 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਾਛੈ ॥੪॥੬॥੧੭॥  

kaho nānak ham ihai havālā rākẖ 
sanṯan kai pācẖẖai. ||4||6||17|| 

Says Nanak, such is our condition; please, Lord, kīp us on 
the Path of the Saints. ||4||6||17|| 

 
  



 
2980 

māḏẖo kaisī banai ṯum sangė 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ॥ (656-13) rāg soratẖ. Raag Sorat'h: 

ਭੂਖੇ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਜੈ ॥  bẖūkẖė bẖagaṯ na kījai. I am so hungry, I cannot perform devotional worship service. 

ਯਹ ਮਾਲਾ ਅਪਨੀ ਲੀਜੈ ॥  yeh mālā apnī lījai. Here, Lord, take back Your mala. 

ਹਉ ਮÂਗਉ ਸਤੰਨ ਰੇਨਾ ॥  ha▫o māNga▫o sanṯan rėnā. I beg for the dust of the fīt of the Saints. 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਿਕਸੀ ਕਾ ਦੇਨਾ ॥੧॥  mai nāhī kisī kā ḏėnā. ||1|| I do not owe anyone anything. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਕੈਸੀ ਬਨ ੈਤੁਮ ਸਗੰੇ ॥  māḏẖo kaisī banai ṯum sangė. O Lord, how can I be with You? 

ਆਿਪ ਨ ਦੇਹ ੁਤ ਲੇਵਉ ਮੰਗ ੇ॥ ਰਹਾਉ॥ āp na ḏėh ṯa lėva▫o mangė. rahā▫o. If You do not give me Yourself, then I shall beg until I get 
You. ||Pause|| 

ਦਇੁ ਸੇਰ ਮÂਗਉ ਚੂਨਾ ॥  ḏu▫ė sėr māNga▫o chūnā. I ask for two kilos of flour, 

ਪਾਉ ਘੀਉ ਸੰਿਗ ਲੂਨਾ ॥  pā▫o gẖī▫o sang lūnā. and half a pound of ghī, and salt. 

ਅਧ ਸੇਰ ੁਮÂਗਉ ਦਾਲੇ ॥  aḏẖ sėr māNga▫o ḏālė. I ask for a pound of beans, 

ਮੋ ਕਉ ਦੋਨਉ ਵਖਤ ਿਜਵਾਲੇ ॥੨॥  mo ka▫o don▫o vakẖaṯ jivālė. ||2|| which I shall eat twice a day. ||2|| 

ਖਾਟ ਮÂਗਉ ਚਉਪਾਈ ॥  kẖāt māNga▫o cha▫upā▫ī. I ask for a cot, with four legs, 

ਿਸਰਹਾਨਾ ਅਵਰ ਤੁਲਾਈ ॥  sirhānā avar ṯulā▫ī. and a pillow and mattress. 

ਊਪਰ ਕਉ ਮÂਗਉ ਖੀਂਧਾ ॥  ūpar ka▫o māNga▫o kẖīNḏẖā. I ask for a quit to cover myself. 

ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਕਰੈ ਜਨੁ ਥੀਧਾ ॥੩॥  ṯėrī bẖagaṯ karai jan thīNḏẖā. ||3|| Your humble servant shall perform Your devotional worship 
service with love. ||3|| 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੀਤਾ ਲਬੋ ॥  mai nāhī kīṯā labo. I have no grīd; 

ਇਕੁ ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਮੈ ਫਬੋ ॥  ik nā▫o ṯėrā mai fabo. Your Name is the only ornament I wish for. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥  kahi kabīr man māni▫ā. Says Kabīr, my mind is pleased and appeased; 

ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਉ ਹਿਰ ਜਾਿਨਆ 
॥੪॥੧੧॥  

man māni▫ā ṯa▫o har jāni▫ā. ||4||11|| now that my mind is pleased and appeased, I have come to 
know the Lord. ||4||11|| 
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māḏẖou ṯū tẖākur sir morā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥ (613-16) soratẖ mehlā 5 gẖar 2. Sorat'h, Fifth Mehl, Second House: 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਆਪਨ ਿਸਮਰਨੁ ਦੇ ਤਹ 
ਤੁਮ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥  

māṯ garabẖ meh āpan simran ḏė ṯah 
ṯum rākẖanhārė. 

In our mother's womb, You blessed us with Your 
meditative remembrance, and You preserved us there.

ਪਾਵਕ ਸਾਗਰ ਅਥਾਹ ਲਹਿਰ ਮਿਹ ਤਾਰਹ ੁ
ਤਾਰਨਹਾਰੇ ॥੧॥  

pāvak sāgar athāh lahar meh ṯārahu 
ṯāranhārė. ||1|| 

Through the countless waves of the ocean of fire, 
please, carry us across and save us, O Savior Lord! 
||1|| 

ਮਾਧੌ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿਸਿਰ ਮੋਰਾ ॥  māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. O Lord, You are the Master above my head. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਹਾਰੋ ਧੋਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  īhā ūhā ṯuhāro ḏẖorā. rahā▫o. Here and hereafter, You alone are my Support. 
||Pause|| 

ਕੀਤੇ ਕਉ ਮੇਰੈ ਸੰਮਾਨੈ ਕਰਣਹਾਰ ੁਿਤਰ੍ਣੁ 
ਜਾਨੈ ॥  

kīṯė ka▫o mėrai sammānai karanhār 
ṯariṇ jānai. 

He looks upon the creation like a mountain of gold, 
and sīs the Creator as a blade of grass. 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਮਾਗਨ ਕਉ ਸਗਲੀ ਦਾਨੁ ਦੇਿਹ 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਨੈ ॥੨॥  

ṯū ḏāṯā māgan ka▫o saglī ḏān ḏeh 
parabẖ bẖānai. ||2|| 

You are the Great Giver, and we are all mere beggars; 
O God, You give gifts according to Your Will. ||2|| 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਅਵਰ ੁਿਖਨੈ ਮਿਹ ਅਵਰਾ 
ਅਚਰਜ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥  

kẖin meh avar kẖinai meh avrā achraj 
chalaṯ ṯumārė. 

In an instant, You are one thing, and in another 
instant, You are another. Wondrous are Your ways! 

ਰੜੂੋ ਗੂੜੋ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੋ ਊਚੌ ਅਗਮ 
ਅਪਾਰੇ ॥੩॥  

rūrẖo gūrẖo gahir gambẖīro ūchou 
agam apārė. ||3|| 

You are beautiful, mysterious, profound, 
unfathomable, lofty, inaccessible and infinite. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਉ ਤੁਮਿਹ ਿਮਲਾਇਓ ਤਉ 
ਸੁਨੀ ਤੁਮਾਰੀ ਬਾਣੀ ॥  

sāḏẖsang ja▫o ṯumeh milā▫i▫o ṯa▫o 
sunī ṯumārī baṇī. 

When You brought me to the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, then I heard the Bani of Your 
Word. 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਪੇਖਤ ਹੀ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਤਾਪ 
ਪੁਰਖ ਿਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੭॥੧੮॥  

anaḏ bẖa▫i▫ā pėkẖaṯ hī nānak parṯāp 
purakẖ nirbāṇī. ||4||7||18|| 

Nanak is in ecstasy, beholding the Glory of the Primal 
Lord of Nirvaanaa. ||4||7||18|| 
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mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na gẖāli▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1000-1) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰ ੁਲੋਭ ਿਵਕਾਰਾ ਬੀਓ 
ਚੀਿਤ ਨ ਘਾਿਲਓ ॥  

mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ 
na gẖāli▫o. 

Pride, emotional attachment, grīd and corruption are gone; 
I have not placed anything else, other than the Lord, 
within my consciousness. 

ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਗੁਣਾ ਹਿਰ ਬਣਜੇ ਲਾਿਦ 
ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਾਿਲਓ ॥੧॥  

nām raṯan guṇā har baṇjė lāḏ 
vakẖar lai chāli▫o. ||1|| 

I have purchased the jewel of the Naam and the Glorious 
Praises of the Lord; loading this merchandise, I have set 
out on my journey. ||1|| 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਓੜਿਕ ਿਨਬਹੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  sėvak kī orẖak nibhī parīṯ. The love which the Lord's servant fīls for the Lord lasts 
forever. 

ਜੀਵਤ ਸਾਿਹਬੁ ਸੇਿਵਓ ਅਪਨਾ ਚਲਤੇ 
ਰਾਿਖਓ ਚੀਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jīvaṯ sāhib sėvi▫o apnā chalṯė 
rākẖi▫o chīṯ. ||1|| rahā▫o. 

In my life, I served my Lord and Master, and as I depart, I 
kīp Him enshrined in my consciousness. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਆਿਗਆ ਕੀਨੀ ਠਾਕੁਿਰ ਿਤਸ ਤੇ 
ਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਿਰਓ ॥  

jaisī āgi▫ā kīnī tẖākur ṯis ṯė mukẖ 
nahī mori▫o. 

I have not turned my face away from my Lord and 
Master's Command. 

ਸਹਜੁ ਅਨੰਦ ੁਰਿਖਓ ਿਗਰ੍ਹ ਭੀਤਿਰ ਉਿਠ 
ਉਆਹ ੂਕਉ ਦਉਿਰਓ ॥੨॥  

sahj anand rakẖi▫o garih bẖīṯar utẖ 
u▫āhū ka▫o ḏa▫ori▫o. ||2|| 

He fills my household with celestial peace and bliss; if He 
asks me to leave, I leave at once. ||2|| 

ਆਿਗਆ ਮਿਹ ਭੂਖ ਸੋਈ ਕਿਰ ਸੂਖਾ 
ਸੋਗ ਹਰਖ ਨਹੀ ਜਾਿਨਓ ॥  

āgi▫ā meh bẖūkẖ so▫ī kar sūkẖā 
sog harakẖ nahī jāni▫o. 

When I am under the Lord's Command, I find even hunger 
pleasurable; I know no difference betwīn sorrow and joy. 

ਜੋ ਜੋ ਹਕੁਮੁ ਭਇਓ ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਸੋ ਮਾਥੈ 
ਲੇ ਮਾਿਨਓ ॥੩॥  

jo jo hukam bẖa▫i▫o sāhib kā so 
māthai lė māni▫o. ||3|| 

Whatever the Command of my Lord and Master is, I bow 
my forehead and accept it. ||3|| 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਸੇਵਕ ਕਉ 
ਸਵਰੇ ਹਲਤ ਪਲਾਤਾ ॥  

bẖa▫i▫o kirpāl tẖākur sėvak ka▫o 
savrė halaṯ palāṯā. 

The Lord and Master has become merciful to His servant; 
He has embellished both this world and the next. 

ਧੰਨੁ ਸੇਵਕੁ ਸਫਲੁ ਓਹ ੁਆਇਆ ਿਜਿਨ 
ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੪॥੫॥  

ḏẖan sėvak safal oh ā▫i▫ā jin nānak 
kẖasam pacẖẖāṯā. ||4||5|| 

Blessed is that servant, and fruitful is his birth; O Nanak, 
he realizes his Lord and Master. ||4||5|| 

 
  



 
2983 

mān kara▫o ṯuḏẖ ūprė mėrė parīṯam pi▫ārė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (809-2) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਰਾਖਹ ੁਅਪਨੀ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ 
ਧਾਰੇ ॥  

rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi 
kirpā ḏẖārė. 

Kīp me under Your Protection, God; shower me with Your 
Mercy. 

ਸੇਵਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਊ ਨੀਚੁ ਮੂਰਖਾਰੇ ॥੧॥  sėvā kacẖẖū na jān▫ū nīch 
mūrkẖārė. ||1|| 

I do not know how to serve You; I am just a low-life fool. 
||1|| 

ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਤੁਧੁ ਊਪਰੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਿਪਆਰੇ ॥  

mān kara▫o ṯuḏẖ ūprė mėrė 
parīṯam pi▫ārė. 

I take pride in You, O my Darling Beloved. 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਸਦ ਭੂਲਤੇ ਤੁਮ¸ 
ਬਖਸਨਹਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham aprāḏẖī saḏ bẖūlṯė ṯumH 
bakẖsanhārė. ||1|| rahā▫o. 

I am a sinner, continuously making mistakes; You are the 
Forgiving Lord. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਅਵਗਨ ਕਰਹ ਅਸੰਖ ਨੀਿਤ ਤੁਮ¸ 
ਿਨਰਗੁਨ ਦਾਤਾਰੇ ॥  

ham avgan karah asaNkẖ nīṯ ṯumH 
nirgun ḏāṯārė. 

I make mistakes each and every day. You are the Great 
Giver; 

ਦਾਸੀ ਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਆਿਗ ਏ ਕਰਮ 
ਹਮਾਰੇ ॥੨॥  

ḏāsī sangaṯ parabẖū ṯi▫āg ė karam 
hamārė. ||2|| 

I am worthless. I associate with Maya, your hand-maiden, 
and I renounce You, God; such are my actions. ||2|| 

ਤੁਮ¸ ਦੇਵਹ ੁਸਭੁ ਿਕਛੁ ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਹਮ 
ਅਿਕਰਤਘਨਾਰੇ ॥  

ṯumH ḏėvhu sabẖ kicẖẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār 
ham akiraṯ▫gẖanārė. 

You bless me with everything, showering me with Mercy; 
And I am such an ungrateful wretch! 

ਲਾਿਗ ਪਰੇ ਤੇਰੇ ਦਾਨ ਿਸਉ ਨਹ ਿਚਿਤ 
ਖਸਮਾਰੇ ॥੩॥  

lāg parė ṯėrė ḏān si▫o nah chiṯ 
kẖasmārė. ||3|| 

I am attached to Your gifts, but I do not even think of 
You, O my Lord and Master. ||3|| 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ 
ਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥  

ṯujẖ ṯė bāhar kicẖẖ nahī bẖav 
kātanhārė. 

There is none other than You, O Lord, Destroyer of fear. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਦਇਆਲ ਗੁਰ ਲੇਹ ੁ
ਮੁਗਧ ਉਧਾਰੇ ॥੪॥੪॥੩੪॥  

kaho nānak saraṇ ḏa▫i▫āl gur lėho 
mugaḏẖ uḏẖārė. ||4||4||34|| 

Says Nanak, I have come to Your Sanctuary, O Merciful 
Guru; I am so foolish - please, save me! ||4||4||34|| 

 
  



 
2984 

mānak pā▫i▫o rė pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā thā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1002-3) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਬਾਹਿਰ ਢਢੂਨ ਤੇ ਛੂਿਟ ਪਰ ੇਗੁਿਰ ਘਰ ਹੀ 
ਮਾਿਹ ਿਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥  

bāhar dẖūdẖan ṯė cẖẖūt parė gur 
gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. 

I have quit searching outside; the Guru has shown me that 
God is within the home of my own heart. 

ਅਨਭਉ ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਪਰ੍ਭ ਪੇਿਖਆ ਮੇਰਾ 
ਮਨੁ ਛੋਿਡ ਨ ਕਤਹ ੂਜਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥  

anbẖa▫o achraj rūp parabẖ pėkẖi▫ā 
mėrā man cẖẖod na kaṯhū jā▫i▫ā thā. 
||1|| 

I have sīn God, fearless, of wondrous beauty; my mind 
shall never leave Him to go anywhere else. ||1|| 

ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਰੇ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਪੂਰਾ 
ਪਾਇਆ ਥਾ ॥  

mānak pā▫i▫o rė pā▫i▫o har pūrā 
pā▫i▫ā thā. 

I have found the jewel; I have found the Perfect Lord. 

ਮੋਿਲ ਅਮੋਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਗੁਰ ੂਿਦਵਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mol amol na pā▫i▫ā jā▫ī kar kirpā gurū 
ḏivā▫i▫ā thā. ||1|| rahā▫o. 

The invaluable value cannot be obtained; in His Mercy, the 
Guru bestows it. ||1||Pause|| 

ਅਿਦਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ 
ਅਕਥੁ ਕਥਾਇਆ ਥਾ ॥  

aḏisat agochar pārbarahm mil sāḏẖū 
akath kathā▫i▫ā thā. 

The Supreme Lord God is imperceptible and 
unfathomable; mīting the Holy Saint, I speak the 
Unspoken Spīch. 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਦਸਮ ਦਆੁਿਰ ਵਿਜਓ ਤਹ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਚੁਆਇਆ ਥਾ ॥੨॥  

anhaḏ sabaḏ ḏasam ḏu▫ār vaji▫o ṯah 
amriṯ nām chu▫ā▫i▫ā thā. ||2|| 

The unstruck sound current of the Shabad vibrates and 
resounds in the Tenth Gate; the Ambrosial Naam trickles 
down there. ||2|| 

ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਮਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੂਝੀ ਅਖੁਟ 
ਭੰਡਾਰ ਸਮਾਇਆ ਥਾ ॥  

ṯot nāhī man ṯarisnā būjẖī akẖut 
bẖandār samā▫i▫ā thā. 

I lack nothing; the thirsty desires of my mind are satisfied. 
The inexhaustible treasure has entered into my being. 

ਚਰਣ ਚਰਣ ਚਰਣ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਅਘੜੁ 
ਘਿੜਓ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੩॥  

charaṇ charaṇ charaṇ gur sėvė 
agẖarẖ gẖarẖi▫o ras pā▫i▫ā thā. ||3|| 

I serve the fīt, the fīt, the fīt of the Guru, and manage the 
unmanageable. I have found the juice, the sublime 
essence. ||3|| 

ਸਹਜੇ ਆਵਾ ਸਹਜੇ ਜਾਵਾ ਸਹਜੇ ਮਨੁ 
ਖੇਲਾਇਆ ਥਾ ॥  

sehjė āvā sehjė jāvā sehjė man 
kẖėlā▫i▫ā thā. 

Intuitively I come, and intuively I go; my mind intuitively 
plays. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਰਮੁ ਗੁਿਰ ਖੋਇਆ ਤਾ ਹਿਰ 
ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥  

kaho nānak bẖaram gur kẖo▫i▫ā ṯā 
har mahlī mahal pā▫i▫ā thā. 
||4||3||12|| 

Says Nanak, when the Guru drives out doubt, then the 
soul-bride enters the Mansion of the Lord's Presence. 
||4||3||12|| 

 

  



 
2985 

mānukẖ bin būjẖė birthā ā▫i▫ā 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (712-12) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਮਾਨੁਖੁ ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਿਬਰਥਾ ਆਇਆ ॥  mānukẖ bin būjẖė birthā ā▫i▫ā. Without understanding, his coming into the world is 
useless. 

ਅਿਨਕ ਸਾਜ ਸੀਗਾਰ ਬਹ ੁਕਰਤਾ ਿਜਉ 
ਿਮਰਤਕੁ ਓਢਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

anik sāj sīgār baho karṯā ji▫o 
mirṯak odẖā▫i▫o. rahā▫o. 

He puts on various ornaments and many decorations, but it 
is like dressing a corpse. ||Pause|| 

ਧਾਇ ਧਾਇ ਿਕਰ੍ਪਨ ਸਰ੍ਮੁ ਕੀਨੋ ਇਕਤਰ੍ 
ਕਰੀ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥  

ḏẖā▫ė ḏẖā▫ė kirpan saram kīno 
ikaṯar karī hai mā▫i▫ā. 

With great effort and exertion, the miser works to gather in 
the riches of Maya. 

ਦਾਨੁ ਪੁੰਨੁ ਨਹੀ ਸੰਤਨ ਸੇਵਾ ਿਕਤ ਹੀ 
ਕਾਿਜ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥  

ḏān punn nahī sanṯan sėvā kiṯ hī 
kāj na ā▫i▫ā. ||1|| 

He does not give anything in charity or generosity, and he 
does not serve the Saints; his wealth does not do him any 
good at all. ||1|| 

ਕਿਰ ਆਭਰਣ ਸਵਾਰੀ ਸੇਜਾ ਕਾਮਿਨ 
ਥਾਟ ੁਬਨਾਇਆ ॥  

kar ābẖraṇ savārī sėjā kāman thāt 
banā▫i▫ā. 

The soul-bride puts on her ornaments, embellishes her bed, 
and fashions decorations. 

ਸੰਗੁ ਨ ਪਾਇਓ ਅਪੁਨੇ ਭਰਤੇ ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ 
ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

sang na pā▫i▫o apunė bẖarṯė pėkẖ 
pėkẖ ḏukẖ pā▫i▫ā. ||2|| 

But if she does not obtain the company of her Husband 
Lord, the sight of these decorations only brings her pain. 
||2|| 

ਸਾਰੋ ਿਦਨਸੁ ਮਜੂਰੀ ਕਰਤਾ ਤੁਹ ੁ
ਮੂਸਲਿਹ ਛਰਾਇਆ ॥  

sāro ḏinas majūrī karṯā ṯuhu 
mūslahi cẖẖarā▫i▫ā. 

The man works all day long, threshing the husks with the 
pestle. 

ਖੇਦ ੁਭਇਓ ਬੇਗਾਰੀ ਿਨਆਈ ਘਰ ਕੈ 
ਕਾਿਮ ਨ ਆਇਆ ॥੩॥  

kẖėḏ bẖa▫i▫o bėgārī ni▫ā▫ī gẖar kai 
kām na ā▫i▫ā. ||3|| 

He is depressed, like a forced laborer, and so he is of no 
use to his own home. ||3|| 

ਭਇਓ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਜਾ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਿਤਸੁ 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥  

bẖa▫i▫o anūgrahu jā ka▫o parabẖ 
ko ṯis hirḏai nām vasā▫i▫ā. 

But when God shows His Mercy and Grace, He implants the 
Naam, the Name of the Lord, within the heart. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਪਾਛੈ ਪਿਰਅਉ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥੪॥  

sāḏẖsangaṯ kai pācẖẖai pari▫a▫o 
jan nānak har ras pā▫i▫ā. 
||4||2||4|| 

Search the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
Nanak, and find the sublime essence of the Lord. 
||4||2||4|| 

 

  



 
2986 

mārvārẖ jaisė nīr bālhā bėl bālhā karhalā 
 

ਧਨਾਸਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (693-9) Dhanāsrī nāmdėv jī▫o. Dhanaasarī, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਮਾਰਵਾਿੜ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਬਿੇਲ ਬਾਲਹਾ 
ਕਰਹਲਾ ॥  

mārvārẖ jaisė nīr bālhā bėl bālhā 
karhalā. 

As water is very precious in the desert, and the crīper wīds 
are dear to the camel, 

ਿਜਉ ਕੁਰੰਕ ਿਨਿਸ ਨਾਦ ੁਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥  

ji▫o kurank nis nāḏ bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||1|| 

and the tune of the hunter's bell at night is enticing to the 
dīr, so is the Lord to my mind. ||1|| 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰੜੂੋ ਰਪੂੁ ਰੜੂੋ ਅਿਤ ਰੰਗ ਰੜੂੋ 
ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang 
rūrẖo mėro rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Your Name is so beautiful! Your form is so beautiful! Your 
Love is so very beautiful, O my Lord. ||1||Pause|| 

ਿਜਉ ਧਰਣੀ ਕਉ ਇੰਦਰ੍ੁ ਬਾਲਹਾ ਕੁਸਮ 
ਬਾਸੁ ਜੈਸੇ ਭਵਰਲਾ ॥  

ji▫o ḏẖarṇī ka▫o inḏar bālhā kusam 
bās jaisė bẖavralā. 

As rain is dear to the earth, and the flower's fragrance is 
dear to the bumble bī, 

ਿਜਉ ਕੋਿਕਲ ਕਉ ਅੰਬੁ ਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੨॥  

ji▫o kokil ka▫o amb bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||2|| 

and the mango is dear to the cuckoo, so is the Lord to my 
mind. ||2|| 

ਚਕਵੀ ਕਉ ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਬਾਲਹਾ ਮਾਨ 
ਸਰੋਵਰ ਹੰਸੁਲਾ ॥  

chakvī ka▫o jaisė sūr bālhā mān 
sarovar hansulā. 

As the sun is dear to the chakvi duck, and the lake of Man 
Sarovar is dear to the swan, 

ਿਜਉ ਤਰਣੁੀ ਕਉ ਕੰਤੁ ਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੩॥  

ji▫o ṯaruṇī ka▫o kanṯ bālhā ṯi▫o mėrai 
man rām▫ī▫ā. ||3|| 

and the husband is dear to his wife, so is the Lord to my 
mind. ||3|| 

ਬਾਿਰਕ ਕਉ ਜੈਸੇ ਖੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਚਾਿਤਰ੍ਕ 
ਮੁਖ ਜੈਸੇ ਜਲਧਰਾ ॥  

bārik ka▫o jaisė kẖīr bālhā chāṯrik 
mukẖ jaisė jalḏẖarā. 

As milk is dear to the baby, and the raindrop is dear to the 
mouth of the rainbird, 

ਮਛੁਲੀ ਕਉ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਮੇਰੈ 
ਮਿਨ ਰਾਮਈਆ ॥੪॥  

macẖẖulī ka▫o jaisė nīr bālhā ṯi▫o 
mėrai man rām▫ī▫ā. ||4|| 

and as water is dear to the fish, so is the Lord to my mind. 
||4|| 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਸਗਲ ਮੁਿਨ ਚਾਹਿਹ ਿਬਰਲੇ 
ਕਾਹ ੂਡੀਠੁਲਾ ॥  

sāḏẖik siḏẖ sagal mun chāheh birlė 
kāhū dītẖulā. 

All the sīkers, Siddhas and silent sages sīk Him, but only a 
rare few behold Him. 

ਸਗਲ ਭਵਣ ਤਰੇੋ ਨਾਮੁ ਬਾਲਹਾ ਿਤਉ ਨਾਮੇ 
ਮਿਨ ਬੀਠੁਲਾ ॥੫॥੩॥  

sagal bẖavaṇ ṯėro nām bālhā ṯi▫o 
nāmė man bītẖulā. ||5||3|| 

Just as Your Name is dear to all the Universe, so is the Lord 
dear to Naam Dayv's mind. ||5||3|| 

 

  



 
2987 

māNga▫o rām ṯė ik ḏān 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (682-12) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਮÂਗਉ ਰਾਮ ਤੇ ਇਕੁ ਦਾਨੁ ॥  māNga▫o rām ṯė ik ḏān. I beg for one gift only from the Lord. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਵਿਹ ਿਸਮਰਉ 
ਤੁਮਰਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal manorath pūran hoveh simra▫o 
ṯumrā nām. ||1|| rahā▫o. 

May all my desires be fulfilled, meditating on, and 
remembering Your Name, O Lord. ||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਹਰਦੈ ਵਾਸਿਹ ਸੰਤਨ 
ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਵਉ ॥  

charan ṯumHārė hirḏai vāseh sanṯan 
kā sang pāva▫o. 

May Your fīt abide within my heart, and may I find the 
Society of the Saints. 

ਸੋਗ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਨ ਿਵਆਪੈ 
ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥੧॥  

sog agan meh man na vi▫āpai ātẖ 
pahar guṇ gāva▫o. ||1|| 

May my mind not be afflicted by the fire of sorrow; may I 
sing Your Glorious Praises, twenty-four hours a day. ||1|| 

ਸ°ਸਿਤ ਿਬਵਸਥਾ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮਧਯ੍ਯ੍ੰਤ 
ਪਰ੍ਭ ਜਾਪਣ ॥  

savasṯ bivasthā har kī sėvā 
maḏẖ▫yaNṯ parabẖ jāpaṇ. 

May I serve the Lord in my childhood and youth, and 
meditate on God in my middle and old age. 

ਨਾਨਕ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਪਰਮੇਸਰ ਬਾਹਿੁੜ 
ਜਨਮ ਨ ਛਾਪਣ ॥੨॥੧੮॥੪੯॥  

nānak rang lagā parmėsar bāhurẖ 
janam na cẖẖāpaṇ. ||2||18||49|| 

O Nanak, one who is imbued with the Love of the 
Transcendent Lord, is not reincarnated again to die. 
||2||18||49|| 
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miharvān sāhib miharvān 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ (724-4) ṯilang mehlā 5 gẖar 3. Tilang, Fifth Mehl, Third House: 

ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਿਹਬੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  miharvān sāhib miharvān. Merciful, the Lord Master is Merciful. 

ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  sāhib mėrā miharvān. My Lord Master is Merciful. 

ਜੀਅ ਸਗਲ ਕਉ ਦੇਇ ਦਾਨੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  jī▫a sagal ka▫o ḏė▫ė ḏān. rahā▫o. He gives His gifts to all beings. ||Pause|| 

ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਲਿਹ ਪਰ੍ਾਣੀਆ ਤੁਧੁ ਰਾਖੈਗਾ 
ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥  

ṯū kāhė doleh parāṇī▫ā ṯuḏẖ 
rākẖaigā sirjaṇhār. 

Why do you waver, O mortal being? The Creator Lord 
Himself shall protect you. 

ਿਜਿਨ ਪੈਦਾਇਿਸ ਤੂ ਕੀਆ ਸੋਈ ਦੇਇ 
ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥  

jin paiḏā▫is ṯū kī▫ā so▫ī ḏė▫ė āḏẖār. 
||1|| 

He who created you, will also give you nourishment. ||1|| 

ਿਜਿਨ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ਸੋਈ ਕਰਦਾ ਸਾਰ 
॥  

jin upā▫ī mėḏnī so▫ī karḏā sār. The One who created the world, takes care of it. 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਮਾਲਕੁ ਿਦਲਾ ਕਾ ਸਚਾ 
ਪਰਵਦਗਾਰ ੁ॥੨॥  

gẖat gẖat mālak ḏilā kā sachā 
parvarḏagār. ||2|| 

In each and every heart and mind, the Lord is the True 
Cherisher. ||2|| 

ਕੁਦਰਿਤ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀਐ ਵਡਾ 
ਵੇਪਰਵਾਹ ੁ॥  

kuḏraṯ kīm na jāṇī▫ai vadā 
vėparvāhu. 

His creative potency and His value cannot be known; He 
is the Great and carefrī Lord. 

ਕਿਰ ਬੰਦੇ ਤੂ ਬੰਦਗੀ ਿਜਚਰ ੁਘਟ ਮਿਹ 
ਸਾਹ ੁ॥੩॥  

kar banḏė ṯū banḏagī jichar gẖat 
meh sāhu. ||3|| 

O human being, meditate on the Lord, as long as there is 
breath in your body. ||3|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਅਕਥੁ ਅਗੋਚਰ ੁਜੀਉ ਿਪੰਡੁ 
ਤੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥  

ṯū samrath akath agochar jī▫o 
pind ṯėrī rās. 

O God, You are all-powerful, inexpressible and 
imperceptible; my soul and body are Your capital. 

ਰਹਮ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੀ 
ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੩॥  

raham ṯėrī sukẖ pā▫i▫ā saḏā nānak 
kī arḏās. ||4||3|| 

By Your Mercy, may I find peace; this is Nanak's lasting 
prayer. ||4||3|| 
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miti▫ā anḏẖėrā chanḏ charẖi▫ā 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦਾ ੧ ॥  (393-17) āsā mehlā 5 ḏupḏā 1. Aasaa, Fifth Mehl, Du-Pada 1: 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਸਖਾਇਓ ਨਾਮੁ ॥  sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the 
Naam is learned; 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥  sarab manorath pūran kām. all desires and tasks are fulfilled. 

ਬੁਿਝ ਗਈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਹਿਰ ਜਸਿਹ ਅਘਾਨੇ ॥  bujẖ ga▫ī ṯarisnā har jaseh agẖānė. My thirst has bīn quenched, and I am satiated with the 
Lord's Praise. 

ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਸਾਿਰਗਪਾਨੇ ॥੧॥  jap jap jīvā sārigpānė. ||1|| I live by chanting and meditating upon the Lord, the 
Sustainer of the earth. ||1|| 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿਨ ਪਿਰਆ ॥  karan karāvan saran pari▫ā. I have entered the Sanctuary of the Creator, the Cause 
of all causes. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਸਹਜ ਘਰ ੁਪਾਇਆ 
ਿਮਿਟਆ ਅੰਧੇਰਾ ਚੰਦ ੁਚਿੜਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ sahj gẖar pā▫i▫ā miti▫ā 
anḏẖėrā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

By Guru's Grace, I have entered the home of celestial 
bliss. Darkness is dispelled, and the moon of wisdom 
has risen. ||1||Pause|| 

ਲਾਲ ਜਵੇਹਰ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥  lāl javėhar bẖarė bẖandār. My treasure-house is overflowing with rubies and 
jewels; 

ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਜਿਪ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥  ṯot na āvai jap nirankār. I meditate on the Formless Lord, and so they never run 
short. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਦ ੁਪੀਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥  amriṯ sabaḏ pīvai jan ko▫ė. How rare is that humble being, who drinks in the 
Ambrosial Nectar of the Word of the Shabad. 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਰਮ ਗਿਤ ਹੋਇ 
॥੨॥੪੧॥੯੨॥  

nānak ṯā kī param gaṯ ho▫ė. 
||2||41||92|| 

O Nanak, he attains the state of highest dignity. 
||2||41||92|| 
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mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  (784-11) rāg sūhī mehlā 5 cẖẖanṯ Raag Soohī, Fifth Mehl, Chhant: 

ਿਮਠ ਬੋਲੜਾ ਜੀ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥  mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā. My Dear Lord and Master, my Friend, speaks so swītly. 

ਹਉ ਸੰਮਿਲ ਥਕੀ ਜੀ ਓਹ ੁਕਦੇ ਨ ਬੋਲੈ ਕਉਰਾ 
॥  

ha▫o sammal thakī jī oh kaḏė na bolai 
ka▫urā. 

I have grown weary of testing Him, but still, He never speaks 
harshly to me. 

ਕਉੜਾ ਬੋਿਲ ਨ ਜਾਨੈ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨੈ 
ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਨ ਿਚਤਾਰੇ ॥  

ka▫urẖā bol na jānai pūran bẖagvānai 
a▫ugaṇ ko na chiṯārė. 

He does not know any bitter words; the Perfect Lord God does 
not even consider my faults and demerits. 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨੁ ਹਿਰ ਿਬਰਦ ੁਸਦਾਏ ਇਕੁ ਿਤਲੁ 
ਨਹੀ ਭੰਨੈ ਘਾਲੇ ॥  

paṯiṯ pāvan har biraḏ saḏā▫ė ik ṯil nahī 
bẖannai gẖālė. 

It is the Lord's natural way to purify sinners; He does not 
overlook even an iota of service. 

ਘਟ ਘਟ ਵਾਸੀ ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ ਨੇਰੈ ਹੀ ਤੇ 
ਨੇਰਾ ॥  

gẖat gẖat vāsī sarab nivāsī nėrai hī ṯė 
nėrā. 

He dwells in each and every heart, pervading everywhere; He 
is the nearest of the near. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸਰਣਾਗਿਤ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥  

nānak ḏās saḏā sarṇāgaṯ har amriṯ 
sajaṇ mėrā. ||1|| 

Slave Nanak sīks His Sanctuary forever; the Lord is my 
Ambrosial Friend. ||1|| 

ਹਉ ਿਬਸਮੁ ਭਈ ਜੀ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

ha▫o bisam bẖa▫ī jī har ḏarsan ḏėkẖ 
apārā. 

I am wonder-struck, gazing upon the incomparable Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. 

ਮੇਰਾ ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਆਮੀ ਜੀ ਹਉ ਚਰਨ ਕਮਲ 
ਪਗ ਛਾਰਾ ॥  

mėrā sunḏar su▫āmī jī ha▫o charan 
kamal pag cẖẖārā. 

My Dear Lord and Master is so beautiful; I am the dust of His 
Lotus Fīt. 

ਪਰ੍ਭ ਪੇਖਤ ਜੀਵਾ ਠੰਢੀ ਥੀਵਾ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

parabẖ pėkẖaṯ jīvā tẖadẖī thīvā ṯis 
jėvad avar na ko▫ī. 

Gazing upon God, I live, and I am at peace; no one else is as 
great as He is. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਮਿਧ ਪਰ੍ਭੁ ਰਿਵਆ ਜਿਲ ਥਿਲ 
ਮਹੀਅਿਲ ਸੋਈ ॥  

āḏ anṯ maḏẖ parabẖ ravi▫ā jal thal 
mahī▫al so▫ī. 

Present at the beginning, end and middle of time, He 
pervades the sea, the land and the sky. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਿਪ ਸਾਗਰ ੁਤਿਰਆ ਭਵਜਲ 
ਉਤਰੇ ਪਾਰਾ ॥  

charan kamal jap sāgar ṯari▫ā bẖavjal 
uṯrė pārā. 

Meditating on His Lotus Fīt, I have crossed over the sea, the 
terrifying world-ocean. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥  

nānak saraṇ pūran parmėsur ṯėrā anṯ 
na pārāvārā. ||2|| 

Nanak sīks the Sanctuary of the Perfect Transcendent Lord; 
You have no end or limitation, Lord. ||2|| 
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ਹਉ ਿਨਮਖ ਨ ਛੋਡਾ ਜੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ 
ਅਧਾਰੋ ॥  

ha▫o nimakẖ na cẖẖodā jī har parīṯam 
parān aḏẖāro. 

I shall not forsake, even for an instant, my Dear Beloved Lord, 
the Support of the breath of life. 

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕਿਹਆ ਜੀ ਸਾਚਾ ਅਗਮ 
ਬੀਚਾਰੋ ॥  

gur saṯgur kahi▫ā jī sāchā agam 
bīchāro. 

The Guru, the True Guru, has instructed me in the 
contemplation of the True, Inaccessible Lord. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਦੀਨਾ ਤਾ ਨਾਮੁ ਲੀਨਾ ਜਨਮ ਮਰਣ 
ਦਖੁ ਨਾਠੇ ॥  

mil sāḏẖū ḏīnā ṯā nām līnā janam 
maraṇ ḏukẖ nātẖė. 

Mīting with the humble, Holy Saint, I obtained the Naam, the 
Name of the Lord, and the pains of birth and death left me. 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਹਉਮੈ ਿਬਨਠੀ 
ਗਾਠੇ ॥  

sahj sūkẖ ānanḏ gẖanėrė ha▫umai 
bintẖī gātẖė. 

I have bīn blessed with peace, poise and abundant bliss, and 
the knot of egotism has bīn untied. 

ਸਭ ਕੈ ਮਿਧ ਸਭ ਹ ੂਤੇ ਬਾਹਿਰ ਰਾਗ ਦੋਖ ਤੇ 
ਿਨਆਰੋ ॥  

sabẖ kai maḏẖ sabẖ hū ṯė bāhar rāg 
ḏokẖ ṯė ni▫āro. 

He is inside all, and outside of all; He is untouched by love or 
hate. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗੋਿਬੰਦ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਮਨਿਹ ਸਧਾਰੋ ॥੩॥  

nānak ḏās gobinḏ sarṇā▫ī har parīṯam 
maneh saḏẖāro. ||3|| 

Slave Nanak has entered the Sanctuary of the Lord of the 
Universe; the Beloved Lord is the Support of the mind. ||3|| 

ਮੈ ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਜੀ ਹਿਰ ਿਨਹਚਲੁ ਸੁ ਘਰ ੁ
ਪਾਇਆ ॥  

mai kẖojaṯ kẖojaṯ jī har nihchal so 
gẖar pā▫i▫ā. 

I searched and searched, and found the immovable, 
unchanging home of the Lord. 

ਸਿਭ ਅਧਰ੍ੁਵ ਿਡਠੇ ਜੀਉ ਤਾ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇਆ ॥  

sabẖ aḏẖruv ditẖė jī▫o ṯā charan 
kamal chiṯ lā▫i▫ā. 

I have sīn that everything is transitory and perishable, and so 
I have linked my consciousness to the Lotus Fīt of the Lord. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਹਉ ਿਤਸ ਕੀ ਦਾਸੀ ਮਰੈ ਨ 
ਆਵੈ ਜਾਏ ॥  

parabẖ abẖināsī ha▫o ṯis kī ḏāsī marai 
na āvai jā▫ė. 

God is eternal and unchanging, and I am just His hand-
maiden; He does not die, or come and go in reincarnation. 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਕਾਮ ਸਿਭ ਪੂਰਨ ਮਿਨ ਿਚੰਦੀ 
ਇਛ ਪੁਜਾਏ ॥  

ḏẖaram arath kām sabẖ pūran man 
chinḏī icẖẖ pujā▫ė. 

He is overflowing with Dharmic faith, wealth and success; He 
fulfills the desires of the mind. 

ਸਰ੍ੁਿਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ਕਰਤੇ ਿਸਧ 
ਸਾਿਧਕ ਮੁਿਨ ਜਨ ਿਧਆਇਆ ॥  

saruṯ simriṯ gun gāvahi karṯė siḏẖ 
sāḏẖik mun jan ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

The Vedas and the Simritīs sing the Praises of the Creator, 
while the Siddhas, sīkers and silent sages meditate on Him. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਸੁਆਮੀ ਵਡਭਾਗੀ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੧॥  

nānak saran kirpā niḏẖ su▫āmī 
vadbẖāgī har har gā▫i▫ā. ||4||1||11|| 

Nanak has entered the Sanctuary of his Lord and Master, the 
treasure of mercy; by great good fortune, he sings the Praises 
of the Lord, Har, Har. ||4||1||11|| 
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miṯar gẖaṇėrė kar thakī mėrā ḏukẖ kātai ko▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (36-19) sirīrāg mehlā 3. Sirī Raag, Third Mehl: 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ 
ਿਵਕਾਰ ॥  

guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj 
vikār. 

The virtuous obtain Truth; they give up their desires for 
evil and corruption. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਰੰਿਗਆ ਰਸਨਾ ਪਰ੍ੇਮ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

gur sabḏī man rangi▫ā rasnā parėm 
pi▫ār. 

Their minds are imbued with the Word of the Guru's 
Shabad; the Love of their Beloved is on their tongues. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਕਿਰ 
ਵੇਖਹ ੁਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ॥  

bin saṯgur kinai na pā▫i▫o kar 
vėkẖhu man vīchār. 

Without the True Guru, no one has found Him; reflect 
upon this in your mind and sī. 

ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਜਚਰ ੁਗੁਰ ਸਬਿਦ 
ਨ ਕਰੇ ਿਪਆਰ ੁ॥੧॥  

manmukẖ mail na uṯrai jichar gur 
sabaḏ na karė pi▫ār. ||1|| 

The filth of the self-willed manmukhs is not washed off; 
they have no love for the Guru's Shabad. ||1|| 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥  man mėrė saṯgur kai bẖāṇai chal. O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਸਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਿਹ ਤਾ ਸੁਖ 
ਲਹਿਹ ਮਹਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nij gẖar vaseh amriṯ pīveh ṯā sukẖ 
laheh mahal. ||1|| rahā▫o. 

Dwell within the home of your own inner being, and 
drink in the Ambrosial Nectar; you shall attain the Peace 
of the Mansion of His Presence. ||1||Pause|| 

ਅਉਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣੁ ਕੋ ਨਹੀ ਬਹਿਣ ਨ ਿਮਲੈ 
ਹਦਿੂਰ ॥  

a▫uguṇvanṯī guṇ ko nahī bahaṇ na 
milai haḏūr. 

The unvirtuous have no merit; they are not allowed to 
sit in His Presence. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸਬਦ ੁਨ ਜਾਣਈ ਅਵਗਿਣ ਸੋ 
ਪਰ੍ਭੁ ਦਿੂਰ ॥  

manmukẖ sabaḏ na jāṇ▫ī avgaṇ so 
parabẖ ḏūr. 

The self-willed manmukhs do not know the Shabad; 
those without virtue are far removed from God. 

ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸਿਚ ਰਤੇ ਭਰਪੂਿਰ 
॥  

jinī sach pacẖẖāṇi▫ā sach raṯė 
bẖarpūr. 

Those who recognize the True One are permeated and 
attuned to Truth. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਿਲਆ 
ਆਿਪ ਹਦਿੂਰ ॥੨॥  

gur sabḏī man bėḏẖi▫ā parabẖ 
mili▫ā āp haḏūr. ||2|| 

Their minds are pierced through by the Word of the 
Guru's Shabad, and God Himself ushers them into His 
Presence. ||2|| 

ਆਪੇ ਰੰਗਿਣ ਰੰਿਗਓਨੁ ਸਬਦੇ ਲਇਓਨੁ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

āpė rangaṇ rangi▫on sabḏė la▫i▫on 
milā▫ė. 

He Himself dyes us in the Color of His Love; through the 
Word of His Shabad, He unites us with Himself. 
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ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਤੇ ਿਲਵ 
ਲਾਇ ॥  

sachā rang na uṯrai jo sach raṯė liv 
lā▫ė. 

This True Color shall not fade away, for those who are 
attuned to His Love. 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਭਿਵ ਥਕੇ ਮਨਮੁਖ ਬੂਝ ਨ 
ਪਾਇ ॥  

chārė kundā bẖav thakė manmukẖ 
būjẖ na pā▫ė. 

The self-willed manmukhs grow weary of wandering 
around in all four directions, but they do not 
understand. 

ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਸੋ ਿਮਲੈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ 
ਸਮਾਇ ॥੩॥  

jis saṯgur mėlė so milai sachai 
sabaḏ samā▫ė. ||3|| 

One who is united with the True Guru, mīts and merges 
in the True Word of the Shabad. ||3|| 

ਿਮਤਰ੍ ਘਣੇਰੇ ਕਿਰ ਥਕੀ ਮੇਰਾ ਦਖੁੁ ਕਾਟੈ 
ਕੋਇ ॥  

miṯar gẖaṇėrė kar thakī mėrā ḏukẖ 
kātai ko▫ė. 

I have grown weary of making so many friends, hoping 
that someone might be able to end my suffering. 

ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦਖੁੁ ਕਿਟਆ ਸਬਿਦ 
ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥  

mil parīṯam ḏukẖ kati▫ā sabaḏ 
milāvā ho▫ė. 

Mīting with my Beloved, my suffering has ended; I have 
attained Union with the Word of the Shabad. 

ਸਚੁ ਖਟਣਾ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ 
॥  

sach kẖatṇā sach rās hai sachė 
sachī so▫ė. 

Earning Truth, and accumulating the Wealth of Truth, 
the truthful person gains a reputation of Truth. 

ਸਿਚ ਿਮਲੇ ਸੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਨਾਨਕ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ॥੪॥੨੬॥੫੯॥  

sach milė sė na vicẖẖurẖeh nānak 
gurmukẖ ho▫ė. ||4||26||59|| 

Mīting with the True One, O Nanak, the Gurmukh shall 
not be separated from Him again. ||4||26||59|| 
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mithi▫ā sang sang laptā▫ė moh mā▫i▫ā kar bāḏẖė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (402-17) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਮਿਥਆ ਸੰਿਗ ਸੰਿਗ ਲਪਟਾਏ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕਿਰ 
ਬਾਧੇ ॥  

mithi▫ā sang sang laptā▫ė moh mā▫i▫ā 
kar bāḏẖė. 

They are attached to falsehood; clinging to the transitory, 
they are trapped in emotional attachment to Maya. 

ਜਹ ਜਾਨੋ ਸੋ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ਅਹੰਬੁਿਧ ਭਏ ਆਂਧੇ 
॥੧॥  

jah jāno so chīṯ na āvai ahaN▫buḏẖ 
bẖa▫ė āNḏẖė. ||1|| 

Wherever they go, they do not think of the Lord; they are 
blinded by intellectual egotism. ||1|| 

ਮਨ ਬੈਰਾਗੀ ਿਕਉ ਨ ਅਰਾਧੇ ॥  man bairāgī ki▫o na arāḏẖė. O mind, O renunciate, why don't you adore Him? 

ਕਾਚ ਕੋਠਰੀ ਮਾਿਹ ਤੂੰ ਬਸਤਾ ਸੰਿਗ ਸਗਲ ਿਬਖੈ 
ਕੀ ਿਬਆਧੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kāch kotẖrī māhi ṯūN basṯā sang sagal 
bikẖai kī bi▫āḏẖė. ||1|| rahā▫o. 

You dwell in that flimsy chamber, with all the sins of 
corruption. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਿਬਹਾਵੈ ਪਲੁ ਿਖਨੁ 
ਛੀਜੈ ਅਰਜਾਧੇ ॥  

mėrī mėrī karaṯ ḏin rain bihāvai pal 
kẖin cẖẖījai arjāḏẖė. 

Crying out, "Mine, mine", your days and nights pass away; 
moment by moment, your life is running out. 

ਜੈਸੇ ਮੀਠੈ ਸਾਿਦ ਲੋਭਾਏ ਝੂਠ ਧੰਿਧ ਦਰੁਗਾਧੇ ॥੨॥  jaisė mītẖai sāḏ lobẖā▫ė jẖūtẖ ḏẖanḏẖ 
ḏurgāḏẖė. ||2|| 

The swīt flavors tempt you, and you are occupied by your 
false and filthy business. ||2|| 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਇਹ ਇੰਦਰ੍ੀ ਰਿਸ 
ਲਪਟਾਧੇ ॥  

kām kroḏẖ ar lobẖ moh ih inḏrī ras 
laptāḏẖė. 

Your senses are beguiled by sensual pleasures of sex, by 
anger, grīd and emotional attachment. 

ਦੀਈ ਭਵਾਰੀ ਪੁਰਿਖ ਿਬਧਾਤੈ ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ 
ਜਨਮਾਧੇ ॥੩॥  

ḏī▫ī bẖavārī purakẖ biḏẖāṯai bahur 
bahur janmāḏẖė. ||3|| 

The All-powerful Architect of Destiny has ordained that 
you shall be reincarnated over and over again. ||3|| 

ਜਉ ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਤਉ ਗੁਰ 
ਿਮਿਲ ਸਭ ਸੁਖ ਲਾਧੇ ॥  

ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan 
ṯa▫o gur mil sabẖ sukẖ lāḏẖė. 

When the Destroyer of the pains of the poor becomes 
merciful, then, as Gurmukh, you shall find absolute peace. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਿਧਆਵਉ ਮਾਿਰ ਕਾਢੀ 
ਸਗਲ ਉਪਾਧੇ ॥੪॥  

kaho nānak ḏin rain ḏẖi▫āva▫o mār 
kādẖī sagal upāḏẖė. ||4|| 

Says Nanak, meditate on the Lord, day and night, and all 
your sickness shall be banished. ||4|| 

ਇਉ ਜਿਪਓ ਭਾਈ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤੇ ॥  i▫o japi▫o bẖā▫ī purakẖ biḏẖāṯė. Meditate in this way, O Siblings of Destiny, on the Lord, 
the Architect of Destiny. 

ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਜਨਮ ਮਰਣ 
ਦਖੁ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੪॥੪॥੧੨੬॥  

bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan janam 
maraṇ ḏukẖ lāthė. ||1|| rahā▫o ḏūjā. 
||4||4||126|| 

The Destroyer of the pains of the poor has become 
merciful; He has removed the pains of birth and death. 
||1||Second Pause||4||4||126|| 
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mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (614-13) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਪਾਇਓ ਤਿਨ ਸਾਸਾ 
ਿਬਛੁਰਤ ਆਿਨ ਿਮਲਾਇਆ ॥  

mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā 
bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā. 

He infuses the breath into the dead bodies, and he reunited 
the separated ones. 

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਮੁਗਧ ਭਏ ਸਰ੍ਤੇ ਹਿਰ ਨਾਮਾ 
ਮੁਿਖ ਗਾਇਆ ॥੧॥  

pasū parėṯ mugaḏẖ bẖa▫ė saroṯė 
har nāmā mukẖ gā▫i▫ā. ||1|| 

Even beasts, demons and fools become attentive listeners, 
when He sings the Praises of the Lord's Name. ||1|| 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਦੇਖੁ ਵਡਾਈ ॥  pūrė gur kī ḏėkẖ vadā▫ī. Behold the glorious greatness of the Perfect Guru. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. rahā▫o. His worth cannot be described. ||Pause|| 

ਦਖੂ ਸੋਗ ਕਾ ਢਾਿਹਓ ਡੇਰਾ ਅਨਦ 
ਮੰਗਲ ਿਬਸਰਾਮਾ ॥  

ḏūkẖ sog kā ḏẖāhi▫o dėrā anaḏ 
mangal bisrāmā. 

He has demolished the abode of sorrow and disease, and 
brought bliss, joy and happiness. 

ਮਨ ਬÂਛਤ ਫਲ ਿਮਲੇ ਅਿਚੰਤਾ ਪੂਰਨ 
ਹੋਏ ਕਾਮਾ ॥੨॥  

man bāNcẖẖaṯ fal milė achinṯā 
pūran ho▫ė kāmā. ||2|| 

He effortlessly awards the fruits of the mind's desire, and all 
works are brought to perfection. ||2|| 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਮੁਖ ਊਜਲ ਿਮਿਟ 
ਗਏ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥  

īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal mit ga▫ė 
āvaṇ jāṇė. 

He finds peace in this world, and his face is radiant in the 
world hereafter; his comings and goings are finished. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ 
ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਣੇ ॥੩॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė hirḏai nām vasi▫ā 
apunė saṯgur kai man bẖāṇė. 
||3|| 

He becomes fearless, and his heart is filled with the Naam, 
the Name of the Lord; his mind is pleasing to the True Guru. 
||3|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਖੂੁ 
ਦਰਦ ੁਭਰ੍ਮੁ ਭਾਗਾ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ har guṇ gāvai ḏūkẖ 
ḏaraḏ bẖaram bẖāgā. 

Standing up and sitting down, he sings the Glorious Praises 
of the Lord; his pain, sorrow and doubt are dispelled. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰ ਕਰੰਮਾ ਜਾ ਕਾ 
ਗੁਰ ਚਰਨੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥  

kaho nānak ṯā kė pūr karammā jā 
kā gur charnī man lāgā. 
||4||10||21|| 

Says Nanak, his karma is perfect; his mind is attached to the 
Guru's fīt. ||4||10||21|| 
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mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ vasi▫ā man ā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-1) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਹਿਰ 
ਸੁਖੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har 
sukẖ vasi▫ā man ā▫ė. 

Mīting the True Guru, all my sufferings have ended, and 
the Peace of the Lord has come to dwell within my mind. 

ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਾਸੀਆ ਏਕਸੁ ਿਸਉ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

anṯar joṯ pargāsī▫ā ėkas si▫o liv 
lā▫ė. 

The Divine Light illuminates my inner being, and I am 
lovingly absorbed in the One. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ 
ਪਾਇ ॥  

mil sāḏẖū mukẖ ūjlā pūrab likẖi▫ā 
pā▫ė. 

Mīting with the Holy Saint, my face is radiant; I have 
realized my pre-ordained destiny. 

ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਿਨਤ ਗਾਵਣੇ ਿਨਰਮਲ ਸਾਚੈ 
ਨਾਇ ॥੧॥  

guṇ govinḏ niṯ gāvṇė nirmal sāchai 
nā▫ė. ||1|| 

I constantly sing the Glories of the Lord of the Universe. 
Through the True Name, I have become spotlessly pure. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  mėrė man gur sabḏī sukẖ ho▫ė. O my mind, you shall find peace through the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ਨ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė kī chākrī birthā jā▫ė na 
ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Working for the Perfect Guru, no one goes away empty-
handed. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛÂ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ 
ਿਨਧਾਨੁ ॥  

man kī▫ā icẖẖāN pūrī▫ā pā▫i▫ā nām 
niḏẖān. 

The desires of the mind are fulfilled, when the Treasure of 
the Naam, the Name of the Lord, is obtained. 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਕਰਣੈਹਾਰ ੁ
ਪਛਾਨੁ ॥  

anṯarjāmī saḏā sang karṇaihār 
pacẖẖān. 

The Inner-knower, the Searcher of hearts, is always with 
you; recognize Him as the Creator. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਜਿਪ ਨਾਮੁ 
ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥  

gur parsādī mukẖ ūjlā jap nām ḏān 
isnān. 

By Guru's Grace, your face shall be radiant. Chanting the 
Naam, you shall receive the benefits of giving charity and 
taking cleansing baths. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਿਬਨਿਸਆ ਤਿਜਆ ਸਭੁ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੨॥  

kām kroḏẖ lobẖ binsi▫ā ṯaji▫ā sabẖ 
abẖimān. ||2|| 

Sexual desire, anger and grīd are eliminated, and all 
egotistical pride is abandoned. ||2|| 
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ਪਾਇਆ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਨਾਮੁ ਪੂਰਨ ਹੋਏ 
ਕਾਮ ॥  

pā▫i▫ā lāhā lābẖ nām pūran ho▫ė 
kām. 

The Profit of the Naam is obtained, and all affairs are 
brought to fruition. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਿਲਆ ਦੀਆ 
ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ॥  

kar kirpā parabẖ mėli▫ā ḏī▫ā apṇā 
nām. 

In His Mercy, God unites us with Himself, and He blesses 
us with the Naam. 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਿਹ ਗਇਆ ਆਿਪ ਹੋਆ 
ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  

āvaṇ jāṇā reh ga▫i▫ā āp ho▫ā 
miharvān. 

My comings and goings in reincarnation have come to an 
end; He Himself has bestowed His Mercy. 

ਸਚੁ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਪਛਾਨੁ ॥੩॥  

sach mahal gẖar pā▫i▫ā gur kā 
sabaḏ pacẖẖān. ||3|| 

I have obtained my home in the True Mansion of His 
Presence, realizing the Word of the Guru's Shabad. ||3|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਰਾਖਦਾ ਆਪਣੀ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  

bẖagaṯ janā ka▫o rākẖ▫ḏā āpṇī 
kirpā ḏẖār. 

His humble devotīs are protected and saved; He Himself 
showers His Blessings upon us. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ 
ਸਾਿਰ ॥  

halaṯ palaṯ mukẖ ūjlė sāchė kė guṇ 
sār. 

In this world and in the world hereafter, radiant are the 
faces of those who cherish and enshrine the Glories of the 
True Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਸਾਰਦੇ ਰਤੇ ਰੰਿਗ 
ਅਪਾਰ ॥  

ātẖ pahar guṇ sārḏė raṯė rang 
apār. 

Twenty-four hours a day, they lovingly dwell upon His 
Glories; they are imbued with His Infinite Love. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਖ ਸਾਗਰੋ ਨਾਨਕ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰ ॥੪॥੧੧॥੮੧॥  

pārbarahm sukẖ sāgro nānak saḏ 
balihār. ||4||11||81|| 

Nanak is forever a sacrifice to the Supreme Lord God, the 
Ocean of Peace. ||4||11||81|| 
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mil har jas gā▫ī▫ai hāN 
 

 ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (410-7) āsāvarī mehlā 5. Aasaavarī, Fifth Mehl: 

ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ਹÂ ॥  mil har jas gā▫ī▫ai hāN. Mīting together, let us sing the Praises of the Lord, 

ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਹÂ ॥  param paḏ pā▫ī▫ai hāN. and attain the supreme state. 

ਉਆ ਰਸ ਜੋ ਿਬਧੇ ਹÂ ॥  u▫ā ras jo biḏẖė hāN. Those who obtain that sublime essence, 

ਤਾ ਕਉ ਸਗਲ ਿਸਧੇ ਹÂ ॥  ṯā ka▫o sagal siḏẖė hāN. obtain all of the spiritual powers of the Siddhas. 

ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਿਗਆ ਹÂ ॥  an▫ḏin jāgi▫ā hāN. They remain awake and aware night and day; 

ਨਾਨਕ ਬਡਭਾਿਗਆ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

nānak badbẖāgi▫ā mėrė manā. 
||1|| rahā▫o. 

Nanak, they are blessed by great good fortune, O my 
mind. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਪਗ ਧੋਈਐ ਹÂ ॥  sanṯ pag ḏẖo▫ī▫ai hāN. Let us wash the fīt of the Saints; 

ਦਰੁਮਿਤ ਖੋਈਐ ਹÂ ॥  ḏurmaṯ kẖo▫ī▫ai hāN. our evil-mindedness shall be cleansed. 

ਦਾਸਹ ਰੇਨੁ ਹੋਇ ਹÂ ॥  ḏāsah rėn ho▫ė hāN. Becoming the dust of the fīt of the Lord's slaves, 

ਿਬਆਪੈ ਦਖੁੁ ਨ ਕੋਇ ਹÂ ॥  bi▫āpai ḏukẖ na ko▫ė hāN. one shall not be afflicted with pain. 

ਭਗਤÂ ਸਰਿਨ ਪਰ ੁਹÂ ॥  bẖagṯāN saran par hāN. Taking to the Sanctuary of His devotīs, 

ਜਨਿਮ ਨ ਕਦੇ ਮਰ ੁਹÂ ॥  janam na kaḏė mar hāN. he is no longer subject to birth and death. 

ਅਸਿਥਰ ੁਸੇ ਭਏ ਹÂ ॥  asthir sė bẖa▫ė hāN. They alone become eternal, 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਜਨ¸ ਜਿਪ ਲਏ ਮੇਰੇ ਮਨਾ 
॥੧॥  

har har jinH jap la▫ė mėrė manā. 
||1|| 

who chant the Name of the Lord, Har, Har, O my mind. 
||1|| 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਤੂ ੰਹÂ ॥  sājan mīṯ ṯūN hāN. You are my Friend, my Best Friend. 

ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ਮੂੰ ਹÂ ॥  nām drirẖ▫ā▫ė mūN hāN. Please, implant the Naam, the Name of the Lord, within 
me. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਨਾਿਹ ਕੋਇ ਹÂ ॥  ṯis bin nāhi ko▫ė hāN. Without Him, there is not any other. 
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ਮਨਿਹ ਅਰਾਿਧ ਸੋਇ ਹÂ ॥  maneh arāḏẖ so▫ė hāN. Within my mind, I worship Him in adoration. 

ਿਨਮਖ ਨ ਵੀਸਰੈ ਹÂ ॥  nimakẖ na vīsrai hāN. I do not forget Him, even for an instant. 

ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਸਰੈ ਹÂ ॥  ṯis bin ki▫o sarai hāN. How can I live without Him? 

ਗੁਰ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਉ ਹÂ ॥  gur ka▫o kurbān jā▫o hāN. I am a sacrifice to the Guru. 

ਨਾਨਕੁ ਜਪੇ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਮਨਾ 
॥੨॥੫॥੧੬੧॥  

nānak japė nā▫o mėrė manā. 
||2||5||161|| 

Nanak, chant the Name, O my mind. ||2||5||161|| 
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mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (989-10) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਿਮਿਲ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਿਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥  mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. The union of the mother and father brings the body into being. 

ਿਤਿਨ ਕਰਤ ੈਲਖੇੁ ਿਲਖਾਇਆ ॥  ṯin karṯai lėkẖ likẖā▫i▫ā. The Creator inscribes upon it the inscription of its destiny. 

ਿਲਖੁ ਦਾਿਤ ਜੋਿਤ ਵਿਡਆਈ ॥  likẖ ḏāṯ joṯ vadi▫ā▫ī. According to this inscription, gifts, light and glorious greatness 
are received. 

ਿਮਿਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਿਤ ਗਵਾਈ ॥੧॥  mil mā▫i▫ā suraṯ gavā▫ī. ||1|| Joining with Maya, the spiritual consciousness is lost. ||1|| 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਿਹ ਮਾਣਾ ॥  mūrakẖ man kāhė karseh māṇā. O foolish mind, why are you so proud? 

ਉਿਠ ਚਲਣਾ ਖਸਮੈ ਭਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  utẖ chalṇā kẖasmai bẖāṇā. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall have to arise and depart when it pleases your Lord and 
Master. ||1||Pause|| 

ਤਿਜ ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  ṯaj sāḏ sahj sukẖ ho▫ī. Abandon the tastes of the world, and find intuitive peace. 

ਘਰ ਛਡਣੇ ਰਹ ੈਨ ਕੋਈ ॥  gẖar cẖẖadṇė rahai na ko▫ī. All must abandon their worldly homes; no one remains here 
forever. 

ਿਕਛੁ ਖਾਜੈ ਿਕਛੁ ਧਿਰ ਜਾਈਐ ॥  kicẖẖ kẖājai kicẖẖ ḏẖar jā▫ī▫ai. Eat some, and save the rest, 

ਜੇ ਬਾਹਿੁੜ ਦਨੁੀਆ ਆਈਐ ॥੨॥  jė bāhurẖ ḏunī▫ā ā▫ī▫ai. ||2|| if you are destined to return to the world again. ||2|| 

ਸਜੁ ਕਾਇਆ ਪਟ ੁਹਢਾਏ ॥  saj kā▫i▫ā pat hadẖā▫ė. He adorns his body and ress in silk robes. 

ਫਰੁਮਾਇਿਸ ਬਹਤੁੁ ਚਲਾਏ ॥  furmā▫is bahuṯ chalā▫ė. He issues all sorts of commands. 

ਕਿਰ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੋਵੈ ॥  kar sėj sukẖālī sovai. Preparing his comfortable bed, he slīps. 

ਹਥੀ ਪਉਦੀ ਕਾਹੇ ਰੋਵੈ ॥੩॥  hathī pa▫uḏī kāhė rovai. ||3|| When he falls into the hands of the Messenger of Death, what 
good does it do to cry out? ||3|| 

ਘਰ ਘੁੰਮਣਵਾਣੀ ਭਾਈ ॥  gẖar gẖummaṇvāṇī bẖā▫ī. Household affairs are whirlpools of entanglements, O Siblings of 
Destiny. 

ਪਾਪ ਪਥਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  pāp pathar ṯaraṇ na jā▫ī. Sin is a stone which does not float. 

ਭਉ ਬੜੇਾ ਜੀਉ ਚੜਾਊ ॥  bẖa▫o bėrẖā jī▫o charẖā▫ū. So let the Fear of God be the boat to carry your soul across. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਦਵੇੈ ਕਾਹ ੂ॥੪॥੨॥  kaho nānak ḏėvai kāhū. ||4||2|| Says Nanak, rare are those who are blessed with this Boat.||4||2||
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mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (925-14) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਿਨਤ ਉਿਠ 
ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥  

ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ 
gā▫ī▫ai sanṯan kai. 

Rise early each morning, and with the Saints, sing the 
melodious harmony, the unstruck sound current of the 
Shabad. 

ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਦੋਖ ਿਬਨਾਸਨੁ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮੰਤਨ ਕੈ ॥  

kilvikẖ sabẖ ḏokẖ bināsan har nām 
japī▫ai gur manṯan kai. 

All sins and sufferings are erased, chanting the Lord's 
Name, under Guru's Instructions. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਅਿਮਉ ਪੀਜੈ ਰੈਿਣ 
ਿਦਨਸੁ ਅਰਾਧੀਐ ॥  

har nām lījai ami▫o pījai raiṇ ḏinas 
arāḏẖī▫ai. 

Dwell upon the Lord's Name, and drink in the Nectar; day 
and night, worship and adore Him. 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਿਕਿਰਆ ਲਿਗ ਚਰਣ 
ਕਮਲਹ ਸਾਧੀਐ ॥  

jog ḏān anėk kiri▫ā lag charaṇ 
kamlah sāḏẖī▫ai. 

The merits of Yoga, charity and religious rituals are 
obtained by grasping His lotus fīt. 

ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਦਖੂ 
ਸਗਲੇ ਪਰਹਰੈ ॥  

bẖā▫o bẖagaṯ ḏa▫i▫āl mohan ḏūkẖ 
saglė parharai. 

Loving devotion to the merciful, enticing Lord takes away 
all pain. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਤਰੈ ਸਾਗਰ ੁਿਧਆਇ 
ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰੈ ॥੧॥  

binvanṯ nānak ṯarai sāgar ḏẖi▫ā▫ė 
su▫āmī narharai. ||1|| 

Prays Nanak, cross over the world-ocean, meditating on 
the Lord, your Lord and Master. ||1|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਮਰਣੁ ਭਗਤ 
ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ 
gāvahi guṇ ṯėrė rām. 

Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of 
peace; Your devotīs sing Your Glorious Praises, Lord. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ 
ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

anaḏ mangal gur charṇī lāgė pā▫ė 
sūkẖ gẖanėrė rām. 

Ecstasy, bliss and great happiness are obtained by 
grasping hold of the Guru's fīt. 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨੁ ਿਮਿਲਆ ਦਖੂ ਹਿਰਆ 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਿਖਆ ॥  

sukẖ niḏẖān mili▫ā ḏūkẖ hari▫ā 
kirpā kar parabẖ rākẖi▫ā. 

Mīting with the treasure of peace, their pains are taken 
away; granting His Grace, God protects them. 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਭਾਿਖਆ ॥  

har charaṇ lāgā bẖaram bẖa▫o 
bẖāgā har nām rasnā bẖākẖi▫ā. 

Those who grasp the Lord's fīt - their fears and doubts run 
away, and they chant the Name of the Lord. 
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ਹਿਰ ਏਕੁ ਿਚਤਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਗਾਵੈ ਹਿਰ 
ਏਕੁ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਆਇਆ ॥  

har ėk chiṯvai parabẖ ėk gāvai har 
ėk ḏaristī ā▫i▫ā. 

He thinks of the One Lord, and he sings of the One God; 
he gazes upon the One Lord alone. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਕਰੀ ਿਕਰਪਾ 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥  

binvanṯ nānak parabẖ karī kirpā 
pūrā saṯgur pā▫i▫ā. ||2|| 

Prays Nanak, God has granted His Grace, and I have found 
the Perfect True Guru. ||2|| 

ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸਾਧ ਜਨਾ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥  

mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil 
har kīrṯan sunī▫ai rām. 

Mīt with the holy, humble servants of God; mīting with the 
Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੂ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧੋ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਈਐ ਗੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥  

ḏa▫i▫āl parabẖū ḏāmoḏar māḏẖo 
anṯ na pā▫ī▫ai gunī▫ai rām. 

God is the Merciful Master, the Lord of wealth; there is no 
end to His Virtues. 

ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਹਰ ਸਰਿਣ ਦਾਤਾ 
ਸਗਲ ਦੋਖ ਿਨਵਾਰਣੋ ॥  

ḏa▫i▫āl ḏukẖ har saraṇ ḏāṯā sagal 
ḏokẖ nivārṇo. 

The Merciful Lord is the Dispeller of pain, the Giver of 
Sanctuary, the Eradicator of all evil. 

ਮੋਹ ਸੋਗ ਿਵਕਾਰ ਿਬਖੜੇ ਜਪਤ ਨਾਮ 
ਉਧਾਰਣੋ ॥  

moh sog vikār bikẖ▫rẖė japaṯ nām 
uḏẖāraṇo. 

Emotional attachment, sorrow, corruption and pain - 
chanting the Naam, the Name of the Lord, one is saved 
from these. 

ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਪਰ੍ਭੂ ਮੇਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਸਭ ਰੇਣ ਥੀਵਾ ॥  

sabẖ jī▫a ṯėrė parabẖū mėrė kar 
kirpā sabẖ rėṇ thīvā. 

All beings are Yours, O my God; bless me with Your Mercy, 
that I may become the dust under the fīt of all men. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕੀਜੈ 
ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak parabẖ ma▫i▫ā kījai 
nām ṯėrā jap jīvā. ||3|| 

Prays Nanak, O God, be kind to me, that I may chant Your 
Name, and live. ||3|| 

ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਪਰ੍ਿਭ ਭਗਤ ਜਨਾ ਅਪਣੀ 
ਚਰਣੀ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥  

rākẖ lī▫ė parabẖ bẖagaṯ janā apṇī 
charṇī lā▫ė rām. 

God saves His humble devotīs, attaching them to His fīt. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰਹ ਏਕੋ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਰਾਮ ॥  

ātẖ pahar apnā parabẖ simreh ėko 
nām ḏẖi▫ā▫ė rām. 

Twenty-four hours a day, they meditate in remembrance 
on their God; they meditae on the One Name. 

ਿਧਆਇ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਤਰੇ ਭਵਜਲ ਰਹੇ 
ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥  

ḏẖi▫ā▫ė so parabẖ ṯarė bẖavjal 
rahė āvaṇ jāṇā. 

Meditating on that God, they cross over the terrifying 
world-ocean, and their comings and goings cease. 
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ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਿਲਆਣ ਕੀਰਤਨੁ ਪਰ੍ਭ 
ਲਗਾ ਮੀਠਾ ਭਾਣਾ ॥  

saḏā sukẖ kali▫āṇ kīrṯan parabẖ 
lagā mītẖā bẖāṇā. 

They enjoy eternal peace and pleasure, singing the Kirtan 
of God's Praises; His Will sīms so swīt to them. 

ਸਭ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਿਮਲੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਿਰਆ ॥  

sabẖ icẖẖ punnī ās pūrī milė saṯgur 
pūri▫ā. 

All my desires are fulfilled, mīting with the Perfect True 
Guru. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਮੇਲੇ ਿਫਿਰ 
ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਿਵਸੂਿਰਆ ॥੪॥੩॥  

binvanṯ nānak parabẖ āp mėlė fir 
nāhī ḏūkẖ visūri▫ā. ||4||3|| 

Prays Nanak, God has blended me with Himself; I shall 
never suffer pain or sorrow again. ||4||3|| 
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mil jagḏīs milan kī barī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (176-10) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਕਈ ਜਨਮ ਭਏ ਕੀਟ ਪਤੰਗਾ ॥  ka▫ī janam bẖa▫ė kīt paṯangā. In so many incarnations, you were a worm and an insect; 

ਕਈ ਜਨਮ ਗਜ ਮੀਨ ਕੁਰੰਗਾ ॥  ka▫ī janam gaj mīn kurangā. in so many incarnations, you were an elephant, a fish and a dīr. 

ਕਈ ਜਨਮ ਪੰਖੀ ਸਰਪ ਹੋਇਓ ॥  ka▫ī janam pankẖī sarap ho▫i▫o. In so many incarnations, you were a bird and a snake. 

ਕਈ ਜਨਮ ਹੈਵਰ ਿਬਰ੍ਖ ਜੋਇਓ ॥੧॥  ka▫ī janam haivar barikẖ jo▫i▫o. ||1|| In so many incarnations, you were yoked as an ox and a horse. 
||1|| 

ਿਮਲੁ ਜਗਦੀਸ ਿਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥  mil jagḏīs milan kī barī▫ā. Mīt the Lord of the Universe - now is the time to mīt Him. 

ਿਚਰੰਕਾਲ ਇਹ ਦੇਹ ਸੰਜਰੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

chirankāl ih ḏėh sanjarī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

After so very long, this human body was fashioned for you. 
||1||Pause|| 

ਕਈ ਜਨਮ ਸੈਲ ਿਗਿਰ ਕਿਰਆ ॥  ka▫ī janam sail gir kari▫ā. In so many incarnations, you were rocks and mountains; 

ਕਈ ਜਨਮ ਗਰਭ ਿਹਿਰ ਖਿਰਆ ॥  ka▫ī janam garabẖ hir kẖari▫ā. in so many incarnations, you were aborted in the womb; 

ਕਈ ਜਨਮ ਸਾਖ ਕਿਰ ਉਪਾਇਆ ॥  ka▫ī janam sākẖ kar upā▫i▫ā. in so many incarnations, you developed branches and leaves; 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਮਾਇਆ ॥੨॥  lakẖ cha▫orāsīh jon bẖarmā▫i▫ā. ||2|| you wandered through 8.4 million incarnations. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਇਓ ਜਨਮੁ ਪਰਾਪਿਤ ॥  sāḏẖsang bẖa▫i▫o janam parāpaṯ. Through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you 
obtained this human life. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰਮਿਤ ॥  kar sėvā bẖaj har har gurmaṯ. Do seva - selfless service; follow the Guru's Teachings, and 
vibrate the Lord's Name, Har, Har. 

ਿਤਆਿਗ ਮਾਨੁ ਝੂਠੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥  ṯi▫āg mān jẖūtẖ abẖimān. Abandon pride, falsehood and arrogance. 

ਜੀਵਤ ਮਰਿਹ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੩॥  jīvaṯ mareh ḏargeh parvān. ||3|| Remain dead while yet alive, and you shall be welcomed in the 
Court of the Lord. ||3|| 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਗੁ ॥  jo kicẖẖ ho▫ā so ṯujẖ ṯė hog. Whatever has bīn, and whatever shall be, comes from You, Lord. 

ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥  avar na ḏūjā karṇai jog. No one else can do anything at all. 

ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਜਾ ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਇ ॥  ṯā milī▫ai jā laihi milā▫ė. We are united with You, when You unite us with Yourself. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ 
॥੪॥੩॥੭੨॥  

kaho nānak har har guṇ gā▫ė. 
||4||3||72|| 

Says Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. 
||4||3||72|| 
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mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (836-13) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਿਖਨੁ 
ਿਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ ਉਠਈਆ ॥  

mai man ṯan parėm agam tẖākur kā 
kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ 
utẖa▫ī▫ā. 

My mind and body are filled with love for my 
Inaccessible Lord and Master. Each and every instant, 
I am filled with immense faith and devotion. 

ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਪੂਰੀ ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕ 
ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਬੂੰਦ ਮੁਿਖ ਪਈਆ ॥੧॥  

gur ḏėkẖė sarḏẖā man pūrī ji▫o 
chāṯrik pari▫o pari▫o būnḏ mukẖ 
pa▫ī▫ā. ||1|| 

Gazing upon the Guru, my mind's faith is fulfilled, like 
the song-bird, which cries and cries, until the rain-
drop falls into its mouth. ||1|| 

ਿਮਲੁ ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥  mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. Join with me, join with me, O my companions, and 
teach me the Sermon of the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲੇ ਮੈ ਿਤਸੁ 
ਆਗੈ ਿਸਰ ੁਕਿਟ ਕਿਟ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

saṯgur ḏa▫i▫ā karė parabẖ mėlė mai 
ṯis āgai sir kat kat pa▫ī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru has mercifully united me with God. 
Cutting off my head, and chopping it into pieces, I 
offer it to Him. ||1||Pause|| 

ਰੋਿਮ ਰੋਿਮ ਮਿਨ ਤਿਨ ਇਕ ਬੇਦਨ ਮੈ ਪਰ੍ਭ 
ਦੇਖੇ ਿਬਨੁ ਨੀਦ ਨ ਪਈਆ ॥  

rom rom man ṯan ik bėḏan mai 
parabẖ ḏėkẖė bin nīḏ na pa▫ī▫ā. 

Each and every hair on my head, and my mind and 
body, suffer the pains of separation; without sīing my 
God, I cannot slīp. 

ਬੈਦਕ ਨਾਿਟਕ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨੇ ਮੈ ਿਹਰਦੈ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਪਰ੍ਮ ਪੀਰ ਲਗਈਆ ॥੨॥  

baiḏak nātik ḏėkẖ bẖulānė mai hirḏai 
man ṯan parėm pīr laga▫ī▫ā. ||2|| 

The doctors and healers look at me, and are 
perplexed. Within my heart, mind and body, I fīl the 
pain of divine love. ||2|| 

ਹਉ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਿਜਉ ਿਬਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਿਰ ਗਈਆ ॥  

ha▫o kẖin pal reh na saka▫o bin 
parīṯam ji▫o bin amlai amlī mar 
ga▫ī▫ā. 

I cannot live for a moment, for even an instant, 
without my Beloved, like the opium addict who 
cannot live without opium. 

ਿਜਨ ਕਉ ਿਪਆਸ ਹੋਇ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਿਤਨ¸ 
ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਵੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਕੋ ਦਈੁਆ ॥੩॥  

jin ka▫o pi▫ās ho▫ė parabẖ kėrī ṯinH 
avar na bẖāvai bin har ko ḏu▫ī▫ā. 
||3|| 

Those who thirst for God, do not love any other. 
Without the Lord, there is no other at all. ||3|| 

ਕੋਈ ਆਿਨ ਆਿਨ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵੈ ਹਉ 
ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਬਿਲ ਬਿਲ ਘੁਿਮ ਗਈਆ ॥  

ko▫ī ān ān mėrā parabẖū milāvai 
ha▫o ṯis vitahu bal bal gẖum ga▫ī▫ā. 

If only someone would come and unite me with God; 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to him. 
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ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਕੇ ਿਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਜਾ ਸਿਤ 
ਸਿਤ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਿਣ ਪਵਈਆ ॥੪॥  

anėk janam kė vicẖẖurẖė jan mėlė jā 
saṯ saṯ saṯgur saraṇ pava▫ī▫ā. ||4|| 

After being separated from the Lord for countless 
incarnations, I am re-united with Him, entering the 
Sanctuary of the True, True, True Guru. ||4|| 

ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ 
ਮਨਮੁਖ ਭਰਮਈਆ ॥  

sėj ėk ėko parabẖ tẖākur mahal na 
pāvai manmukẖ bẖarma▫ī▫ā. 

There is one bed for the soul-bride, and the same 
bed for God, her Lord and Master. The self-willed 
manmukh does not obtain the Mansion of the Lord's 
Presence; she wanders around, in limbo. 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਰਿਣ ਜੇ ਆਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਆਇ 
ਿਮਲੈ ਿਖਨੁ ਢੀਲ ਨ ਪਈਆ ॥੫॥  

gur gur karaṯ saraṇ jė āvai parabẖ 
ā▫ė milai kẖin dẖīl na pa▫ī▫ā. ||5|| 

Uttering, "Guru, Guru", she sīks His Sanctuary; so 
God comes to mīt her, without a moment's delay. 
||5|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਕਿਰਆਚਾਰ ਵਧਾਏ ਮਿਨ 
ਪਾਖੰਡ ਕਰਮੁ ਕਪਟ ਲੋਭਈਆ ॥  

kar kar kiri▫āchār vaḏẖā▫ė man 
pakẖand karam kapat lobẖa▫ī▫ā. 

One may perform many rituals, but the mind is filled 
with hypocrisy, evil dīds and grīd. 

ਬੇਸੁਆ ਕੈ ਘਿਰ ਬੇਟਾ ਜਨਿਮਆ ਿਪਤਾ ਤਾਿਹ 
ਿਕਆ ਨਾਮੁ ਸਦਈਆ ॥੬॥  

bėsu▫ā kai gẖar bėtā janmi▫ā piṯā 
ṯāhi ki▫ā nām saḏa▫ī▫ā. ||6|| 

When a son is born in the house of a prostitute, who 
can tell the name of his father? ||6|| 

ਪੂਰਬ ਜਨਿਮ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਆਏ ਗੁਿਰ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਜਮਈਆ ॥  

pūrab janam bẖagaṯ kar ā▫ė gur har 
har har har bẖagaṯ jama▫ī▫ā. 

Because of devotional worship in my past 
incarnations, I have bīn born into this life. The Guru 
has inspired me to worship the Lord, Har, Har, Har, 
Har. 

ਭਗਿਤ ਭਗਿਤ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਜਾ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਈਆ ॥੭॥  

bẖagaṯ bẖagaṯ karṯė har pā▫i▫ā jā 
har har har har nām sama▫ī▫ā. ||7|| 

Worshipping, worshipping Him with devotion, I found 
the Lord, and then I merged into the Name of the 
Lord, Har, Har, Har, Har. ||7|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਣ ਆਿਣ ਮਿਹੰਦੀ ਪੀਸਾਈ ਆਪੇ 
ਘੋਿਲ ਘੋਿਲ ਅੰਿਗ ਲਈਆ ॥  

parabẖ āṇ āṇ mahinḏī pīsā▫ī āpė 
gẖol gẖol ang la▫ī▫ā. 

God Himself came and ground the henna leaves into 
powder, and applied it to my body. 

ਿਜਨ ਕਉ ਠਾਕੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਬਾਹ 
ਪਕਿਰ ਨਾਨਕ ਕਿਢ ਲਈਆ 
॥੮॥੬॥੨॥੧॥੬॥੯॥  

jin ka▫o tẖākur kirpā ḏẖārī bāh pakar 
nānak kadẖ la▫ī▫ā. 
||8||6||2||1||6||9|| 

Our Lord and Master showers His Mercy upon us, and 
grasps hold of our arms; O Nanak, He lifts us up and 
saves us. ||8||6||9||2||1||6||9|| 
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mil mėrė gobinḏ apnā nām ḏėh 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (240-3) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬੰਦ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥  mil mėrė gobinḏ apnā nām ḏėh. Mīt me, O my Lord of the Universe. Please bless me with Your 
Name. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਅਸਨੇਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  nām binā ḏẖarig ḏẖarig asnėhu. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Naam, the Name of the Lord, cursed, cursed is 
love and intimacy. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੋ ਪਿਹਰੈ ਖਾਇ ॥  nām binā jo pahirai kẖā▫ė. Without the Naam, one who dresses and eats well 

ਿਜਉ ਕੂਕਰ ੁਜੂਠਨ ਮਿਹ ਪਾਇ ॥੧॥  ji▫o kūkar jūtẖan meh pā▫ė. ||1|| is like a dog, who falls in and eats impure foods. ||1|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੇਤਾ ਿਬਉਹਾਰ ੁ॥  
ਿਜਉ ਿਮਰਤਕ ਿਮਿਥਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੨॥  

nām binā jėṯā bi▫uhār.  
ji▫o mirṯak mithi▫ā sīgār. ||2|| 

Without the Naam, all occupations are useless, like 
decorations on a dead body. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਕਰੇ ਰਸ ਭੋਗ ॥  nām bisār karė ras bẖog. One who forgets the Naam and indulges in pleasures, 

ਸੁਖੁ ਸੁਪਨੈ ਨਹੀ ਤਨ ਮਿਹ ਰੋਗ ॥੩॥  sukẖ supnai nahī ṯan meh rog. ||3|| shall find no peace, even in dreams; his body shall become 
diseased. ||3|| 

ਨਾਮੁ ਿਤਆਿਗ ਕਰੇ ਅਨ ਕਾਜ ॥  nām ṯi▫āg karė an kāj. One who renounces the Naam and engages in other 
occupations, 

ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਝੂਠੇ ਸਿਭ ਪਾਜ ॥੪॥  binas jā▫ė jẖūtẖė sabẖ pāj. ||4|| shall sī all of his false pretenses fall away. ||4|| 

ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਲਾਵੈ ॥  nām sang man parīṯ na lāvai. One whose mind does not embrace love for the Naam 

ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਕਰਤੋ ਨਰਿਕ ਜਾਵੈ ॥੫॥  kot karam karṯo narak jāvai. ||5|| shall go to hell, even though he may perform millions of 
ceremonial rituals. ||5|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਮਿਨ ਨ ਆਰਾਧਾ ॥  har kā nām jin man na ārāḏẖā. One whose mind does not contemplate the Name of the Lord 

ਚੋਰ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜਮ ਪੁਿਰ ਬਾਧਾ ॥੬॥  chor kī ni▫ā▫ī jam pur bāḏẖā. ||6|| is bound like a thief, in the City of Death. ||6|| 

ਲਾਖ ਅਡੰਬਰ ਬਹਤੁੁ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥  lākẖ adambar bahuṯ bisthārā. Hundreds of thousands of ostentatious shows and great 
expanses 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਝੂਠੇ ਪਾਸਾਰਾ ॥੭॥  nām binā jẖūtẖė pāsārā. ||7|| - without the Naam, all these displays are false. ||7|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਇ ॥  har kā nām so▫ī jan lė▫ė. That humble being repeats the Name of the Lord, 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਦੇਇ ॥੮॥੧੦॥  kar kirpā nānak jis ḏė▫ė. ||8||10|| O Nanak, whom the Lord blesses with His Mercy. ||8||10|| 
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mil mėrė parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  (1122-4) kėḏārā cẖẖanṯ mehlā 5 Kaydaaraa Chhant, Fifth Mehl: 

ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਿਰਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  mil mėrė parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o. Please mīt me, O my Dear Beloved. ||Pause|| 

ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਰਬਤਰ੍ ਮੈ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥  pūr rahi▫ā sarbaṯar mai so purakẖ 
biḏẖāṯā. 

He is All-pervading amongst all, the Architect of Destiny. 

ਮਾਰਗੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਹਿਰ ਕੀਆ ਸੰਤਨ ਸੰਿਗ 
ਜਾਤਾ ॥  

mārag parabẖ kā har kī▫ā sanṯan sang 
jāṯā. 

The Lord God has created His Path, which is known in the Society of 
the Saints. 

ਸੰਤਨ ਸੰਿਗ ਜਾਤਾ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ਘਿਟ ਘਿਟ 
ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲਆ ॥  

sanṯan sang jāṯā purakẖ biḏẖāṯā gẖat 
gẖat naḏar nihāli▫ā. 

The Creator Lord, the Architect of Destiny, is known in the Society of 
the Saints; You are sīn in each and every heart. 

ਜੋ ਸਰਨੀ ਆਵੈ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਿਤਲੁ ਨਹੀ 
ਭੰਨੈ ਘਾਿਲਆ ॥  

jo sarnī āvai sarab sukẖ pāvai ṯil nahī 
bẖannai gẖāli▫ā. 

One who comes to His Sanctuary, finds absolute peace; not even a 
bit of his work goes unnoticed. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਗਾਏ ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਪਰ੍ੇਮ ਮਹਾ 
ਰਸ ਮਾਤਾ ॥  

har guṇ niḏẖ gā▫ė sahj subẖā▫ė 
parėm mahā ras māṯā. 

One who sings the Glorious Praises of the Lord, the Treasure of 
Virtue, is easily, naturally intoxicated with the supreme, sublime 
essence of divine love. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਤੂ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ 
ਿਬਧਾਤਾ ॥੧॥  

nānak ḏās ṯėrī sarṇā▫ī ṯū pūran 
purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| 

Slave Nanak sīks Your Sanctuary; You are the Perfect Creator Lord, 
the Architect of Destiny. ||1|| 

ਹਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਜਨ ਬੇਿਧਆ ਸੇ ਆਨ ਕਤ 
ਜਾਹੀ ॥  

har parėm bẖagaṯ jan bėḏẖi▫ā sė ān 
kaṯ jāhī. 

The Lord's humble servant is pierced through with loving devotion to 
Him; where else can he go? 

ਮੀਨੁ ਿਬਛੋਹਾ ਨਾ ਸਹੈ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮਿਰ ਪਾਹੀ ॥  mīn bicẖẖohā nā sahai jal bin mar 
pāhī. 

The fish cannot endure separation, and without water, it will die. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ਦਖੂ ਿਕਿਨ ਸਹੀਐ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਬੂੰਦ ਿਪਆਿਸਆ ॥  

har bin ki▫o rahī▫ai ḏūkẖ kin sahī▫ai 
chāṯrik būnḏ pi▫āsi▫ā. 

Without the Lord, how can I survive? How can I endure the pain? I 
am like the rainbird, thirsty for the rain-drop. 

ਕਬ ਰੈਿਨ ਿਬਹਾਵ ੈਚਕਵੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਸੂਰਜ 
ਿਕਰਿਣ ਪਰ੍ਗਾਿਸਆ ॥  

kab rain bihāvai chakvī sukẖ pāvai 
sūraj kiraṇ pargāsi▫ā. 

"When will the night pass?," asks the chakvi bird. "I shall find peace 
only when the rays of the sun shine on me." 

ਹਿਰ ਦਰਿਸ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਿਦਨਸੁ ਸਭਾਗਾ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਹੀ ॥  

har ḏaras man lāgā ḏinas sabẖāgā 
an▫ḏin har guṇ gāhī. 

My mind is attached to the Blessed Vision of the Lord. Blessed are 
the nights and days, when I sing the Glorious Praises of the Lord, 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਕਤ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਾਣ 
ਿਟਕਾਹੀ ॥੨॥  

nānak ḏās kahai bėnanṯī kaṯ har bin 
parāṇ tikāhī. ||2|| 

Slave Nanak utters this prayer; without the Lord, how can the breath 
of life continue to flow through me? ||2|| 
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ਸਾਸ ਿਬਨਾ ਿਜਉ ਦੇਹਰੁੀ ਕਤ ਸੋਭਾ ਪਾਵੈ ॥  sās binā ji▫o ḏėhurī kaṯ sobẖā pāvai. Without the breath, how can the body obtain glory and fame? 

ਦਰਸ ਿਬਹਨੂਾ ਸਾਧ ਜਨੁ ਿਖਨੁ ਿਟਕਣੁ ਨ 
ਆਵੈ ॥  

ḏaras bihūnā sāḏẖ jan kẖin tikaṇ na 
āvai. 

Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, the humble, holy 
person does not find peace, even for an instant. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੋ ਰਹਣਾ ਨਰਕੁ ਸੋ ਸਹਣਾ ਚਰਨ 
ਕਮਲ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ॥  

har bin jo rahṇā narak so sahṇā 
charan kamal man bėḏẖi▫ā. 

Those who are without the Lord suffer in hell; my mind is pierced 
through with the Lord's Fīt. 

ਹਿਰ ਰਿਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਕਤਹ ੁ
ਨ ਜਾਇ ਿਨਖੇਿਧਆ ॥  

har rasik bairāgī nām liv lāgī kaṯahu 
na jā▫ė nikẖėḏẖi▫ā. 

The Lord is both sensual and unattached; lovingly attune yourself to 
the Naam, the Name of the Lord. No one can ever deny Him. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜਾਇ ਿਮਲਣਾ ਸਾਧਸੰਿਗ ਰਹਣਾ ਸੋ 
ਸੁਖੁ ਅੰਿਕ ਨ ਮਾਵੈ ॥  

har si▫o jā▫ė milṇā sāḏẖsang rahṇā so 
sukẖ ank na māvai. 

Go and mīt with the Lord, and dwell in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; no one can contain that peace within his 
being. 

ਹੋਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾਲ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ ਚਰਨਹ 
ਸੰਿਗ ਸਮਾਵੈ ॥੩॥  

hohu kirpāl nānak kė su▫āmī har 
charnah sang samāvai. ||3|| 

Please be kind to me, O Lord and Master of Nanak, that I may merge 
in You. ||3|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ ਹਿਰ ਕਰਣੁਾ ਧਾਰੇ ॥  kẖojaṯ kẖojaṯ parabẖ milė har karuṇā 
ḏẖārė. 

Searching and searching, I have met with my Lord God, who has 
showered me with His Mercy. 

ਿਨਰਗੁਣੁ ਨੀਚੁ ਅਨਾਥੁ ਮੈ ਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਰੇ ॥  nirguṇ nīch anāth mai nahī ḏokẖ 
bīchārė. 

I am unworthy, a lowly orphan, but He does not even consider my 
faults. 

ਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਰ ੇਪੂਰਨ ਸੁਖ ਸਾਰ ੇਪਾਵਨ 
ਿਬਰਦ ੁਬਖਾਿਨਆ ॥  

nahī ḏokẖ bīchārė pūran sukẖ sārė 
pāvan biraḏ bakẖāni▫ā. 

He does not consider my faults; He has blessed me with Perfect 
Peace. It is said that it is His Way to purify us. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਸੁਿਨ ਅੰਚਲ ਗਿਹਆ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਪੂਰ ਸਮਾਿਨਆ ॥  

bẖagaṯ vacẖẖal sun anchlo gahi▫ā 
gẖat gẖat pūr samāni▫ā. 

Hearing that He is the Love of His devotīs, I have grasped the hem of 
His robe. He is totally permeating each and every heart. 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇਆ 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁ ਹਾਰੇ ॥  

sukẖ sāgro pā▫i▫ā sahj subẖā▫i▫ā 
janam maran ḏukẖ hārė. 

I have found the Lord, the Ocean of Peace, with intuitive ease; the 
pains of birth and death are gone. 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੀਨੇ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਉਿਰ ਹਾਰੇ ॥੪॥੧॥  

kar geh līnė nānak ḏās apnė rām nām 
ur hārė. ||4||1|| 

Taking him by the hand, the Lord has saved Nanak, His slave; He 
has woven the garland of His Name into his heart. ||4||1|| 

 
  



 
3010 

mil rām pi▫ārė ṯum bin ḏẖīraj ko na karai. ||1|| rahā▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (408-2) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਿਮਲੁ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਤੁਮ ਿਬਨੁ ਧੀਰਜੁ ਕੋ ਨ 
ਕਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mil rām pi▫ārė ṯum bin ḏẖīraj ko na 
karai. ||1|| rahā▫o. 

Please, come to me, O Beloved Lord; without You, no 
one can comfort me. ||1||Pause|| 

ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤਰ੍ ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਏ ਪਰ੍ਭ 
ਤੁਮਰੇ ਦਰਸ ਿਬਨੁ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥  

simriṯ sāsṯar baho karam kamā▫ė 
parabẖ ṯumrė ḏaras bin sukẖ nāhī. 
||1|| 

One may read the Simritīs and the Shaastras, and 
perform all sorts of religious rituals; and yet, without 
the Blessed Vision of Your Darshan, God, there is no 
peace at all. ||1|| 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਸੰਜਮ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਨਾਨਕ ਸਾਧ 
ਸਰਿਨ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਵਸੈ ॥੨॥੨॥੧੫੧॥  

varaṯ nėm sanjam kar thākė nānak 
sāḏẖ saran parabẖ sang vasai. 
||2||2||151|| 

People have grown weary of observing fasts, vows 
and rigorous self-discipline; Nanak abides with God, in 
the Sanctuary of the Saints. ||2||2||151|| 
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mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār lėho 
 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ ਛੰਤ ॥ (457-16) āsā mehlā 5. chhant. Aasaa, Fifth Mehl: Chhant: 

ਿਮਲਉ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਉਧਾਿਰ ਲੇਹ ੁ
॥  

mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār 
lėho. 

Let me join the Society of the Saints - save me, Lord! 

ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਕਰ ਜੋਿੜ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਦੇਹ ੁ॥  

bin▫o kara▫o kar jorẖ har har nām 
ḏėh. 

With my palms pressed together, I offer my prayer: give 
me Your Name, O Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਾਗਉ ਚਰਣ ਲਾਗਉ ਮਾਨੁ 
ਿਤਆਗਉ ਤੁਮ¸ ਦਇਆ ॥  

har nām māga▫o charaṇ lāga▫o mān 
ṯi▫āga▫o ṯumH ḏa▫i▫ā. 

I beg for the Lord's Name, and fall at His fīt; I renounce 
my self-conceit, by Your kindness. 

ਕਤਹੂੰ ਨ ਧਾਵਉ ਸਰਿਣ ਪਾਵਉ ਕਰਣੁਾ 
ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਕਿਰ ਮਇਆ ॥  

kaṯahūN na ḏẖāva▫o saraṇ pāva▫o 
karuṇā mai parabẖ kar ma▫i▫ā. 

I shall not wander anywhere else, but take to Your 
Sanctuary. O God, embodiment of mercy, have mercy on 
me. 

ਸਮਰਥ ਅਗਥ ਅਪਾਰ ਿਨਰਮਲ ਸੁਣਹ ੁ
ਸੁਆਮੀ ਿਬਨਉ ਏਹ ੁ॥  

samrath agath apār nirmal suṇhu 
su▫āmī bin▫o ėhu. 

O all-powerful, indescribable, infinite and immaculate 
Lord Master, listen to this, my prayer. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਜਨਮ 
ਮਰਣ ਿਨਵਾਿਰ ਲੇਹ ੁ॥੧॥  

kar jorẖ nānak ḏān māgai janam 
maraṇ nivār lėho. ||1|| 

With palms pressed together, Nanak begs for this 
blessing: O Lord, let my cycle of birth and death come to 
an end. ||1|| 

 
  



 
3012 

milhu pi▫ārė jī▫ā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (207-8) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਿਮਲਹ ੁਿਪਆਰੇ ਜੀਆ ॥  milhu pi▫ārė jī▫ā. Mīt with me, O my Dear Beloved. 

ਪਰ੍ਭ ਕੀਆ ਤੁਮਾਰਾ ਥੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ kī▫ā ṯumārā thī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

O God, whatever You do - that alone happens. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਬਹ ੁਜੋਨੀ ਭਰ੍ਿਮਆ 
ਬਹਿੁਰ ਬਹਿੁਰ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  

anik janam baho jonī bẖarmi▫ā 
bahur bahur ḏukẖ pā▫i▫ā. 

Wandering around through countless incarnations, I endured 
pain and suffering in so many lives, over and over again. 

ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ਪਾਈ ਹੈ 
ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

ṯumrī kirpā ṯė mānukẖ ḏėh pā▫ī 
hai ḏėh ḏaras har rā▫i▫ā. ||1|| 

By Your Grace, I obtained this human body; grant me the 
Blessed Vision of Your Darshan, O Sovereign Lord King. ||1||

ਸੋਈ ਹੋਆ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਣਾ ਅਵਰ ੁਨ 
ਿਕਨ ਹੀ ਕੀਤਾ ॥  

so▫ī ho▫ā jo ṯis bẖāṇā avar na kin 
hī kīṯā. 

That which pleases His Will has come to pass; no one else 
can do anything. 

ਤੁਮਰੈ ਭਾਣੈ ਭਰਿਮ ਮੋਿਹ ਮੋਿਹਆ 
ਜਾਗਤੁ ਨਾਹੀ ਸੂਤਾ ॥੨॥  

ṯumrai bẖāṇai bẖaram mohi 
mohi▫ā jāgaṯ nāhī sūṯā. ||2|| 

By Your Will, enticed by the illusion of emotional attachment, 
the people are aslīp; they do not wake up. ||2|| 

ਿਬਨਉ ਸੁਨਹ ੁਤੁਮ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਪਆਰੇ 
ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਦਇਆਲਾ ॥  

bin▫o sunhu ṯum parānpaṯ pi▫ārė 
kirpā niḏẖ ḏa▫i▫ālā. 

Please hear my prayer, O Lord of Life, O Beloved, Ocean of 
mercy and compassion. 

ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਅਨਾਥਹ 
ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੩॥  

rākẖ lėho piṯā parabẖ mėrė 
anāthah kar parṯipālā. ||3|| 

Save me, O my Father God. I am an orphan - please, cherish 
me! ||3|| 

ਿਜਸ ਨੋ ਤੁਮਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਦਰਸਨੁ 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਪਾਛੈ ॥  

jis no ṯumeh ḏikẖā▫i▫o ḏarsan 
sāḏẖsangaṯ kai pācẖẖai. 

You reveal the Blessed Vision of Your Darshan, for the sake 
of the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧੂਿਰ ਦੇਹ ੁਸੰਤਨ ਕੀ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕੁ ਇਹ ੁਬਾਛੈ ॥੪॥੯॥੧੩੦॥  

kar kirpā ḏẖūr ḏėh sanṯan kī sukẖ 
nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| 

Grant Your Grace, and bless us with the dust of the fīt of the 
Saints; Nanak yearns for this peace. ||4||9||130|| 
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milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ ṯė 
 

ਮਲਾਰ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ (1293-
16) 

malār bhagat ravidās jī▫o. Malaar, The Word Of The Devotī Ravi Daas Jī: 

ਿਮਲਤ ਿਪਆਰੋ ਪਰ੍ਾਨ ਨਾਥੁ ਕਵਨ 
ਭਗਿਤ ਤੇ ॥  

milaṯ pi▫āro parān nāth kavan 
bẖagaṯ ṯė. 

What sort of devotional worship will lead me to mīt my 
Beloved, the Lord of my breath of life? 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਾਈ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sāḏẖsangaṯ pā▫ī param gaṯė. 
rahā▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have 
obtained the supreme status. ||Pause|| 

ਮੈਲੇ ਕਪਰੇ ਕਹਾ ਲਉ ਧੋਵਉ ॥  mailė kaprė kahā la▫o ḏẖova▫o. How long shall I wash these dirty clothes? 

ਆਵੈਗੀ ਨੀਦ ਕਹਾ ਲਗੁ ਸੋਵਉ ॥੧॥  āvaigī nīḏ kahā lag sova▫o. ||1|| How long shall I remain aslīp? ||1|| 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਜੋਿਰਓ ਸੋਈ ਸੋਈ ਫਾਿਟਓ 
॥  

jo▫ī jo▫ī jori▫o so▫ī so▫ī fāti▫o. Whatever I was attached to, has perished. 

ਝੂਠੈ ਬਨਿਜ ਉਿਠ ਹੀ ਗਈ ਹਾਿਟਓ 
॥੨॥  

jẖūtẖai banaj utẖ hī ga▫ī hāti▫o. 
||2|| 

The shop of false merchandise has closed down. ||2|| 

ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ ਭਇਓ ਜਬ ਲੇਖੋ ॥  kaho raviḏās bẖa▫i▫o jab lėkẖo. Says Ravi Daas, when the account is called for and given, 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਕੀਨੋ ਸੋਈ ਸੋਈ ਦੇਿਖਓ 
॥੩॥੧॥੩॥  

jo▫ī jo▫ī kīno so▫ī so▫ī ḏėkẖi▫o. 
||3||1||3|| 

whatever the mortal has done, he shall sī. ||3||1||3|| 
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mīhu pa▫i▫ā parmėsar pā▫i▫ā 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (105-17)  mājẖ mehlā 5.  Maajh, Fifth Mehl:  

ਮੀਹ ੁਪਇਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਪਾਇਆ ॥  mīhu pa▫i▫ā parmėsar pā▫i▫ā.  The rain has fallen; I have found the Transcendent Lord 
God.  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਸੁਖੀ ਵਸਾਇਆ ॥  jī▫a janṯ sabẖ sukẖī vasā▫i▫ā.  All beings and creatures dwell in peace.  

ਗਇਆ ਕਲੇਸੁ ਭਇਆ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀ ਜੀਉ ॥੧॥  

ga▫i▫ā kalės bẖa▫i▫ā sukẖ sāchā har 
har nām samālī jī▫o. ||1|| 

Suffering has bīn dispelled, and true happiness has 
dawned, as we meditate on the Name of the Lord, Har, 
Har. ||1|| 

ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ ਿਤਨ ਹੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥  jis kė sė ṯin hī parṯipārė.  The One, to whom we belong, cherishes and nurtures us.  

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਰਖਵਾਰੇ ॥  pārbarahm parabẖ bẖa▫ė rakẖvārė. The Supreme Lord God has become our Protector.  

ਸੁਣੀ ਬੇਨੰਤੀ ਠਾਕੁਿਰ ਮੇਰੈ ਪੂਰਨ ਹੋਈ 
ਘਾਲੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

suṇī bėnanṯī tẖākur mėrai pūran 
ho▫ī gẖālī jī▫o. ||2|| 

My Lord and Master has heard my prayer; my efforts have 
bīn rewarded. ||2|| 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਉ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥  sarab jī▫ā ka▫o ḏėvaṇhārā.  He is the Giver of all souls.  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਰਾ ॥  gur parsādī naḏar nihārā.  By Guru's Grace, He blesses us with His Glance of Grace.  

ਜਲ ਥਲ ਮਹੀਅਲ ਸਿਭ ਿਤਰ੍ਪਤਾਣੇ ਸਾਧੂ 
ਚਰਨ ਪਖਾਲੀ ਜੀਉ ॥੩॥  

jal thal mahī▫al sabẖ ṯaripṯāṇė 
sāḏẖū charan pakẖālī jī▫o. ||3|| 

The beings in the water, on the land and in the sky are all 
satisfied; I wash the Fīt of the Holy. ||3|| 

ਮਨ ਕੀ ਇਛ ਪੁਜਾਵਣਹਾਰਾ ॥  man kī icẖẖ pujāvaṇhārā.  He is the Fulfiller of the desires of the mind.  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥  saḏā saḏā jā▫ī balihārā.  Forever and ever, I am a sacrifice to Him.  

ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਦਖੁ ਭੰਜਿਨ ਰਤੇ 
ਰੰਿਗ ਰਸਾਲੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੨॥੩੯॥  

nānak ḏān kī▫ā ḏukẖ bẖanjan raṯė 
rang rasālī jī▫o. ||4||32||39|| 

O Nanak, the Destroyer of pain has given this Gift; I am 
imbued with the Love of the Delightful Lord. ||4||32||39|| 

   



 
3015 

mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (394-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਮੀਠੀ ਆਿਗਆ ਿਪਰ ਕੀ ਲਾਗੀ ॥  mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. The Order of my Husband Lord sīms so swīt to me. 

ਸਉਕਿਨ ਘਰ ਕੀ ਕੰਿਤ ਿਤਆਗੀ ॥  sa▫ukan gẖar kī kanṯ ṯi▫āgī. My Husband Lord has driven out the one who was my rival. 

ਿਪਰ੍ਅ ਸੋਹਾਗਿਨ ਸੀਗਾਿਰ ਕਰੀ ॥  pari▫a sohāgan sīgār karī. My Beloved Husband has decorated me, His happy soul-bride. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕੀ ਤਪਿਤ ਹਰੀ ॥੧॥  man mėrė kī ṯapaṯ harī. ||1|| He has quieted the burning thirst of my mind. ||1|| 

ਭਲੋ ਭਇਓ ਿਪਰ੍ਅ ਕਿਹਆ ਮਾਿਨਆ ॥  bẖalo bẖa▫i▫o pari▫a kahi▫ā māni▫ā. It is good that I submitted to the Will of my Beloved Lord. 

ਸੂਖੁ ਸਹਜੁ ਇਸੁ ਘਰ ਕਾ ਜਾਿਨਆ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sūkẖ sahj is gẖar kā jāni▫ā. rahā▫o. I have realized celestial peace and poise within this home of 
mine. ||Pause|| 

ਹਉ ਬੰਦੀ ਿਪਰ੍ਅ ਿਖਜਮਤਦਾਰ ॥  ha▫o banḏī pari▫a kẖijmaṯḏār. I am the hand-maiden, the attendant of my Beloved Lord. 

ਓਹ ੁਅਿਬਨਾਸੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥  oh abẖināsī agam apār. He is eternal and imperishable, inaccessible and infinite. 

ਲੇ ਪਖਾ ਿਪਰ੍ਅ ਝਲਉ ਪਾਏ ॥  lė pakẖā pari▫a jẖala▫o pā▫ė. Holding the fan, sitting at His Fīt, I wave it over my Beloved. 

ਭਾਿਗ ਗਏ ਪੰਚ ਦਤੂ ਲਾਵੇ ॥੨॥  bẖāg ga▫ė panch ḏūṯ lāvė. ||2|| The five demons who tortured me have run away. ||2|| 

ਨਾ ਮੈ ਕੁਲੁ ਨਾ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥  nā mai kul nā sobẖāvanṯ. I am not from a noble family, and I am not beautiful. 

ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਉ ਭਾਨੀ ਕੰਤ ॥  ki▫ā jānā ki▫o bẖānī kanṯ. What do I know? Why am I pleasing to my Beloved? 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਗਰੀਬ ਿਨਮਾਨੀ ॥  mohi anāth garīb nimānī. I am a poor orphan, destitute and dishonored. 

ਕੰਤ ਪਕਿਰ ਹਮ ਕੀਨੀ ਰਾਨੀ ॥੩॥  kanṯ pakar ham kīnī rānī. ||3|| My Husband took me in, and made me His quīn. ||3|| 

ਜਬ ਮੁਿਖ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਾਜਨੁ ਲਾਗਾ ॥  jab mukẖ parīṯam sājan lāgā. When I saw my Beloved's face before me, 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਮੇਰਾ ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਾ ॥  sūkẖ sahj mėrā ḏẖan sohāgā. I became so happy and peaceful; my married life was blessed.

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੋਰੀ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  kaho nānak morī pūran āsā. Says Nanak, my desires are fulfilled. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੇਲੀ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸਾ 
॥੪॥੧॥੯੫॥  

saṯgur mėlī parabẖ guṇṯāsā. 
||4||1||95|| 

The True Guru has united me with God, the treasure of 
excellence. ||4||1||95|| 

 

  



 
3016 

mītẖė har guṇ gā▫o jinḏū ṯūN mītẖė har guṇ gā▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (218-14) ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਿਜੰਦ ੂਤੂੰ ਮੀਠੇ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

mītẖė har guṇ gā▫o jinḏū ṯūN mītẖė 
har guṇ gā▫o. 

Sing the Swīt Praises of the Lord, O my soul, sing the 
Swīt Praises of the Lord. 

ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਿਮਿਲਆ ਿਨਥਾਵੇ 
ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sachė sėṯī raṯi▫ā mili▫ā nithāvė 
thā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Attuned to the True One, even the homeless find a 
home. ||1||Pause|| 

ਹੋਿਰ ਸਾਦ ਸਿਭ ਿਫਿਕਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਫਕਾ 
ਹੋਇ ॥  

hor sāḏ sabẖ fiki▫ā ṯan man fikā 
ho▫ė. 

All other tastes are bland and insipid; through them, the 
body and mind are rendered insipid as well. 

ਿਵਣੁ ਪਰਮੇਸਰ ਜੋ ਕਰੇ ਿਫਟ ੁਸੁ ਜੀਵਣੁ 
ਸੋਇ ॥੧॥  

viṇ parmėsar jo karė fit so jīvaṇ 
so▫ė. ||1|| 

Without the Transcendent Lord, what can anyone do? 
Cursed is his life, and cursed his reputation. ||1|| 

ਅੰਚਲੁ ਗਿਹ ਕੈ ਸਾਧ ਕਾ ਤਰਣਾ ਇਹ ੁ
ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

anchal geh kai sāḏẖ kā ṯarṇā ih 
sansār. 

Grasping the hem of the robe of the Holy Saint, we cross 
over the world-ocean. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਆਰਾਧੀਐ ਉਧਰੈ ਸਭ 
ਪਰਵਾਰ ੁ॥੨॥  

pārbarahm ārāḏẖī▫ai uḏẖrai sabẖ 
parvār. ||2|| 

Worship and adore the Supreme Lord God, and all your 
family will be saved as well. ||2|| 

ਸਾਜਨੁ ਬੰਧੁ ਸੁਿਮਤਰ੍ੁ ਸੋ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ 
ਦੇਇ ॥  

sājan banḏẖ sumiṯar so har nām 
hirḏai ḏė▫ė. 

He is a companion, a relative, and a good friend of mine, 
who implants the Lord's Name within my heart. 

ਅਉਗਣ ਸਿਭ ਿਮਟਾਇ ਕੈ ਪਰਉਪਕਾਰ ੁ
ਕਰੇਇ ॥੩॥  

a▫ugaṇ sabẖ mitā▫ė kai par▫upkār 
karė▫i. ||3|| 

He washes off all my demerits, and is so generous to me. 
||3|| 

ਮਾਲੁ ਖਜਾਨਾ ਥੇਹ ੁਘਰ ੁਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ 
ਿਨਧਾਨ ॥  

māl kẖajānā thėhu gẖar har kė 
charaṇ niḏẖān. 

Wealth, treasures, and household are all just ruins; the 
Lord's Fīt are the only treasure. 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚਕੁ ਦਿਰ ਤੇਰੈ ਪਰ੍ਭ ਤੁਧਨੋ ਮੰਗੈ 
ਦਾਨੁ ॥੪॥੪॥੧੭੨॥  

nānak jāchak ḏar ṯėrai parabẖ 
ṯuḏẖno mangai ḏān. ||4||4||172|| 

Nanak is a beggar standing at Your Door, God; he begs 
for Your charity. ||4||4||172|| 

 

  



 
3017 

mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (742-4) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ॥  mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī. He is my friend, companion, child, relative and sibling. 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥  jaṯ kaṯ pėkẖa▫o har sang sahā▫ī. 
||1|| 

Wherever I look, I sī the Lord as my companion and 
helper. ||1|| 

ਜਿਤ ਮੇਰੀ ਪਿਤ ਮੇਰੀ ਧਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  jaṯ mėrī paṯ mėrī ḏẖan har nām. The Lord's Name is my social status, my honor and wealth.

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਬਸਰਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sūkẖ sahj ānanḏ bisrām. ||1|| 
rahā▫o. 

He is my pleasure, poise, bliss and peace. ||1||Pause|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜਿਪ ਪਿਹਿਰ ਸਨਾਹ ॥  pārbarahm jap pahir sanāh. I have strapped on the armor of meditation on the 
Supreme Lord God. 

ਕੋਿਟ ਆਵਧ ਿਤਸੁ ਬੇਧਤ ਨਾਿਹ ॥੨॥  kot āvaḏẖ ṯis bėḏẖaṯ nāhi. ||2|| It cannot be pierced, even by millions of weapons. ||2|| 

ਹਿਰ ਚਰਨ ਸਰਣ ਗੜ ਕੋਟ ਹਮਾਰੈ ॥  har charan saraṇ garẖ kot 
hamārai. 

The Sanctuary of the Lord's Fīt is my fortress and 
battlement. 

ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਜਮੁ ਿਤਸੁ ਨ ਿਬਦਾਰੈ ॥੩॥  kāl kantak jam ṯis na biḏārai. ||3|| The Messenger of Death, the torturer, cannot demolish it. 
||3|| 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥  nānak ḏās saḏā balihārī. Slave Nanak is forever a sacrifice 

ਸੇਵਕ ਸੰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ 
॥੪॥੧੯॥੨੫॥  

sėvak sanṯ rājā rām murārī. 
||4||19||25|| 

to the selfless servants and Saints of the Sovereign Lord, 
the Destroyer of ego. ||4||19||25|| 

 
  



 
3018 

mīṯ karai so▫ī ham mānā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (187-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਮੀਤੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਹਮ ਮਾਨਾ ॥  mīṯ karai so▫ī ham mānā. Whatever my Friend does, I accept. 

ਮੀਤ ਕੇ ਕਰਤਬ ਕੁਸਲ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥  mīṯ kė karṯab kusal samānā. ||1|| My Friend's actions are pleasing to me. ||1|| 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਚੀਤ ॥  ėkā tėk mėrai man chīṯ. Within my conscious mind, the One Lord is my only 
Support. 

ਿਜਸੁ ਿਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਹਮਰਾ ਮੀਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jis kicẖẖ karṇā so hamrā mīṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

One who does this is my Friend. ||1||Pause|| 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥  mīṯ hamārā vėparvāhā. My Friend is Carefrī. 

ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੋਿਹ ਅਸਨਾਹਾ ॥੨॥  gur kirpā ṯė mohi asnāhā. ||2|| By Guru's Grace, I give my love to Him. ||2|| 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  mīṯ hamārā anṯarjāmī. My Friend is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਸਮਰਥ ਪੁਰਖੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਆਮੀ 
॥੩॥  

samrath purakẖ pārbarahm su▫āmī. 
||3|| 

He is the All-powerful Being, the Supreme Lord and 
Master. ||3|| 

ਹਮ ਦਾਸੇ ਤੁਮ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥  ham ḏāsė ṯum tẖākur mėrė. I am Your servant; You are my Lord and Master. 

ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਤੇਰੇ 
॥੪॥੪੦॥੧੦੯॥  

mān mahaṯ nānak parabẖ ṯėrė. 
||4||40||109|| 

Nanak: my honor and glory are Yours, God. 
||4||40||109|| 

 
  



 
3019 

mīṯā aisė har jī▫o pā▫ė 
 

 ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩   
  (533-13) 

rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 3 Raag Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl, Third House: 

ਮੀਤਾ ਐਸੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਾਏ ॥  mīṯā aisė har jī▫o pā▫ė. O friend, such is the Dear Lord whom I have obtained. 

ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗੇ ਅਨਿਦਨੁ 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sangė an▫ḏin 
gur mil gā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

He does not leave me, and He always kīps me company. 
Mīting the Guru, night and day, I sing His Praises. 
||1||Pause|| 

ਿਮਿਲਓ ਮਨੋਹਰ ੁਸਰਬ ਸੁਖੈਨਾ 
ਿਤਆਿਗ ਨ ਕਤਹ ੂਜਾਏ ॥  

mili▫o manohar sarab sukẖainā ṯi▫āg 
na kaṯhū jā▫ė. 

I met the Fascinating Lord, who has blessed me with all 
comforts; He does not leave me to go anywhere else. 

ਅਿਨਕ ਅਿਨਕ ਭਾਿਤ ਬਹ ੁਪੇਖੇ ਿਪਰ੍ਅ 
ਰੋਮ ਨ ਸਮਸਿਰ ਲਾਏ ॥੧॥  

anik anik bẖāṯ baho pėkẖė pari▫a 
rom na samsar lā▫ė. ||1|| 

I have sīn the mortals of many and various types, but they 
are not equal to even a hair of my Beloved. ||1|| 

ਮੰਦਿਰ ਭਾਗੁ ਸੋਭ ਦਆੁਰੈ ਅਨਹਤ ਰਣੁੁ 
ਝੁਣੁ ਲਾਏ ॥  

manḏar bẖāg sobẖ ḏu▫ārai anhaṯ 
ruṇ jẖuṇ lā▫ė. 

His palace is so beautiful! His gate is so wonderful! The 
celestial melody of the sound current resounds there. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਣੇ ਿਗਰ੍ਹ 
ਿਪਰ੍ਅ ਥੀਤੇ ਸਦ ਥਾਏ ॥੨॥੧॥੨੭॥  

kaho nānak saḏā rang māṇė garih 
pari▫a thīṯė saḏ thā▫ė. ||2||1||27|| 

Says Nanak, I enjoy eternal bliss; I have obtained a 
permanent place in the home of my Beloved. ||2||1||27|| 

 
  



 
3020 

mīrāN ḏānāN ḏil soch 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (724-15) ṯilang mehlā 5. Tilang, Fifth Mehl: 

ਮੀਰÂ ਦਾਨÂ ਿਦਲ ਸੋਚ ॥  mīrāN ḏānāN ḏil soch. Think of the Lord in your mind, O wise one. 

ਮੁਹਬਤੇ ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਸੈ ਸਚੁ ਸਾਹ 
ਬੰਦੀ ਮੋਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

muhabṯė man ṯan basai sach sāh 
banḏī moch. ||1|| rahā▫o. 

Enshrine love for the True Lord in your mind and body; He 
is the Liberator from bondage. ||1||Pause|| 

ਦੀਦਨੇ ਦੀਦਾਰ ਸਾਿਹਬ ਕਛੁ ਨਹੀ ਇਸ 
ਕਾ ਮੋਲੁ ॥  

ḏīḏnė ḏīḏār sāhib kacẖẖ nahī is kā 
mol. 

The value of sīing the Vision of the Lord Master cannot be 
estimated. 

ਪਾਕ ਪਰਵਦਗਾਰ ਤੂ ਖੁਿਦ ਖਸਮੁ ਵਡਾ 
ਅਤੋਲੁ ॥੧॥  

pāk parvarḏagār ṯū kẖuḏ kẖasam 
vadā aṯol. ||1|| 

You are the Pure Cherisher; You Yourself are the great and 
immeasurable Lord and Master. ||1|| 

ਦਸ£ਗੀਰੀ ਦੇਿਹ ਿਦਲਾਵਰ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ 
ਏਕ ॥  

ḏasṯgīrī ḏeh ḏilāvar ṯūhī ṯūhī ėk. Give me Your help, O brave and generous Lord; You are 
the One, You are the Only Lord. 

ਕਰਤਾਰ ਕੁਦਰਿਤ ਕਰਣ ਖਾਲਕ 
ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥੨॥੫॥  

karṯār kuḏraṯ karaṇ kẖālak nānak 
ṯėrī tėk. ||2||5|| 

O Creator Lord, by Your creative potency, You created the 
world; Nanak holds tight to Your support. ||2||5|| 

 
  



 
3021 

munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā karahu bīchār rė 
 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
 (970-14) 

kabīr jī▫o. Raamkalī, The Word Of The Devotīs. Kabīr Jī: 

ਮੁੰਦਰ੍ਾ ਮੋਿਨ ਦਇਆ ਕਿਰ ਝੋਲੀ ਪਤਰ੍ ਕਾ 
ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਰੇ ॥  

munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar 
kā karahu bīchār rė. 

Make silence your ear-rings, and compassion your wallet; 
let meditation be your begging bowl. 

ਿਖੰਥਾ ਇਹ ੁਤਨੁ ਸੀਅਉ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ 
ਕਰਉ ਆਧਾਰ ੁਰੇ ॥੧॥  

kẖinthā ih ṯan sī▫a▫o apnā nām 
kara▫o āḏẖār rė. ||1|| 

Sew this body as your patched coat, and take the Lord's 
Name as your support. ||1|| 

ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹ ੁਜੋਗੀ ॥  aisā jog kamāvahu jogī. Practice such Yoga, O Yogi. 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗੋੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jap ṯap sanjam gurmukẖ bẖogī. 
||1|| rahā▫o. 

As Gurmukh, enjoy meditation, austerities and self-
discipline. ||1||Pause|| 

ਬੁਿਧ ਿਬਭੂਿਤ ਚਢਾਵਉ ਅਪੁਨੀ ਿਸੰਗੀ 
ਸੁਰਿਤ ਿਮਲਾਈ ॥  

buḏẖ bibẖūṯ chadẖāva▫o apunī singī 
suraṯ milā▫ī. 

Apply the ashes of wisdom to your body; let your horn 
be your focused consciousness. 

ਕਿਰ ਬੈਰਾਗੁ ਿਫਰਉ ਤਿਨ ਨਗਰੀ ਮਨ ਕੀ 
ਿਕੰਗੁਰੀ ਬਜਾਈ ॥੨॥  

kar bairāg fira▫o ṯan nagrī man kī 
kingurī bajā▫ī. ||2|| 

Become detached, and wander through the city of your 
body; play the harp of your mind. ||2|| 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਲੈ ਿਹਰਦੈ ਰਾਖਹ ੁਰਹੈ ਿਨਰਾਲਮ 
ਤਾੜੀ ॥  

panch ṯaṯ lai hirḏai rākẖo rahai 
nirālam ṯārẖī. 

Enshrine the five tatvas - the five elements, within your 
heart; let your dīp meditative trance be undisturbed. 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਧਰਮੁ 
ਦਇਆ ਕਿਰ ਬਾੜੀ ॥੩॥੭॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu 
ḏẖaram ḏa▫i▫ā kar bārẖī. ||3||7|| 

Says Kabīr, listen, O Saints: make righteousness and 
compassion your garden. ||3||7|| 

 
  



 
3022 

munḏẖ i▫āṇī pė▫ī▫arẖai ki▫o kar har ḏarsan pikẖai 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ   
  (78-7) 

sirīrāg mehlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ Sirī Raag, Fourth Mehl, Second House, Chhant: 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਪੇਈਅੜੈ ਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਿਪਖੈ ॥  

munḏẖ i▫āṇī pė▫ī▫arẖai ki▫o kar har 
ḏarsan pikẖai. 

How can the ignorant soul-bride obtain the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan, while she is in this world of her 
father's home? 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਸਾਹਰੁੜੈ ਕੰਮ ਿਸਖੈ ॥  

har har apnī kirpā karė gurmukẖ 
sāhurrẖai kamm sikẖai. 

When the Lord Himself grants His Grace, the Gurmukh 
learns the duties of her Husband's Celestial Home. 

ਸਾਹਰੁੜੈ ਕੰਮ ਿਸਖੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਦਾ ਿਧਆਏ ॥  

sāhurrẖai kamm sikẖai gurmukẖ 
har har saḏā ḏẖi▫ā▫ė. 

The Gurmukh learns the duties of her Husband's Celestial 
Home; she meditates forever on the Lord, Har, Har. 

ਸਹੀਆ ਿਵਿਚ ਿਫਰੈ ਸੁਹੇਲੀ ਹਿਰ ਦਰਗਹ 
ਬਾਹ ਲੁਡਾਏ ॥  

sahī▫ā vich firai suhėlī har ḏargeh 
bāh ludā▫ė. 

She walks happily among her companions, and in the 
Lord's Court, she swings her arms joyfully. 

ਲੇਖਾ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਬਾਕੀ ਜਿਪ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਕਰਖੈ ॥  

lėkẖā ḏẖaram rā▫ė kī bākī jap har 
har nām kirkẖai. 

Her account is cleared by the Righteous Judge of Dharma, 
when she chants the Name of the Lord, Har, Har. 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਪੇਈਅੜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਿਦਖੈ ॥੧॥  

munḏẖ i▫āṇī pė▫ī▫arẖai gurmukẖ 
har ḏarsan ḏikẖai. ||1|| 

The ignorant soul-bride becomes Gurmukh, and gains the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan, while she is still in 
her father's house. ||1|| 

ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥  

vī▫āhu ho▫ā mėrė babulā 
gurmukẖė har pā▫i▫ā. 

My marriage has bīn performed, O my father. As 
Gurmukh, I have found the Lord. 

ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਕਿਟਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ 
ਪਰ੍ਚੰਡੁ ਬਲਾਇਆ ॥  

agi▫ān anḏẖėrā kati▫ā gur gi▫ān 
parchand balā▫i▫ā. 

The darkness of ignorance has bīn dispelled. The Guru 
has revealed the blazing light of spiritual wisdom. 

ਬਿਲਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਿਬਨਿਸਆ 
ਹਿਰ ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਾਧਾ ॥  

bali▫ā gur gi▫ān anḏẖėrā binsi▫ā 
har raṯan paḏārath lāḏẖā. 

This spiritual wisdom given by the Guru shines forth, and 
the darkness has bīn dispelled. I have found the Priceless 
Jewel of the Lord. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਲਾਥਾ ਆਪੁ 
ਆਪੈ ਗੁਰਮਿਤ ਖਾਧਾ ॥  

ha▫umai rog ga▫i▫ā ḏukẖ lāthā āp 
āpai gurmaṯ kẖāḏẖā. 

The sickness of my ego has bīn dispelled, and my pain is 
over and done. Through the Guru's Teachings, my 
identity has consumed my identical identity. 
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ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਨਾ ਕਦੇ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥  

akāl mūraṯ var pā▫i▫ā abẖināsī nā 
kaḏė marai na jā▫i▫ā. 

I have obtained my Husband Lord, the Akaal Moorat, the 
Undying Form. He is Imperishable; He shall never die, 
and He shall never ever leave. 

ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥੨॥  

vī▫āhu ho▫ā mėrė bābolā 
gurmukẖė har pā▫i▫ā. ||2|| 

My marriage has bīn performed, O my father. As 
Gurmukh, I have found the Lord. ||2|| 

ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਤੇ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਿਰ ਜਨ 
ਿਮਿਲ ਜੰਞ ਸੁਹੰਦੀ ॥  

har saṯ saṯė mėrė babulā har jan 
mil jañ suhanḏī. 

The Lord is the Truest of the True, O my father. Mīting 
with the humble servants of the Lord, the marriage 
procession looks beautiful. 

ਪੇਵਕੜੈ ਹਿਰ ਜਿਪ ਸੁਹੇਲੀ ਿਵਿਚ ਸਾਹਰੁੜੈ 
ਖਰੀ ਸੋਹੰਦੀ ॥  

pėvkarẖai har jap suhėlī vich 
sāhurrẖai kẖarī sohanḏī. 

She who chants the Lord's Name is happy in this world of 
her father's home, and in the next world of her Husband 
Lord, she shall be very beautiful. 

ਸਾਹਰੁੜੈ ਿਵਿਚ ਖਰੀ ਸੋਹੰਦੀ ਿਜਿਨ 
ਪੇਵਕੜੈ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲਆ ॥  

sāhurrẖai vich kẖarī sohanḏī jin 
pėvkarẖai nām samāli▫ā. 

In her Husband Lord's Celestial Home, she shall be most 
beautiful, if she has remembered the Naam in this world. 

ਸਭੁ ਸਫਿਲਓ ਜਨਮੁ ਿਤਨਾ ਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਜਨਾ ਮਨੁ ਿਜਿਣ ਪਾਸਾ ਢਾਿਲਆ ॥  

sabẖ safli▫o janam ṯinā ḏā 
gurmukẖ jinā man jiṇ pāsā 
dẖāli▫ā. 

Fruitful are the lives of those who, as Gurmukh, have 
conquered their minds-they have won the game of life. 

ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਕਾਰਜੁ ਸੋਿਹਆ ਵਰ ੁ
ਪਾਇਆ ਪੁਰਖੁ ਅਨੰਦੀ ॥  

har sanṯ janā mil kāraj sohi▫ā var 
pā▫i▫ā purakẖ anandī. 

Joining with the humble Saints of the Lord, my actions 
bring prosperity, and I have obtained the Lord of Bliss as 
my Husband. 

ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਿਤ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਹਿਰ ਜਨ 
ਿਮਿਲ ਜੰਞ ਸਹੰਦੀ ॥੩॥  

har saṯ saṯ mėrė bābolā har jan 
mil jañ sohanḏī. ||3|| 

The Lord is the Truest of the True, O my father. Joining 
with the humble servants of the Lord, the marriage party 
has bīn embellished. ||3|| 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਿਰ ਦੇਵਹ ੁਦਾਨੁ 
ਮੈ ਦਾਜੋ ॥  

har parabẖ mėrė babulā har 
ḏėvhu ḏān mai ḏājo. 

O my father, give me the Name of the Lord God as my 
wedding gift and dowry. 

ਹਿਰ ਕਪੜੋ ਹਿਰ ਸੋਭਾ ਦੇਵਹ ੁਿਜਤੁ ਸਵਰੈ 
ਮੇਰਾ ਕਾਜੋ ॥  

har kaprẖo har sobẖā ḏėvhu jiṯ 
savrai mėrā kājo. 

Give me the Lord as my wedding gown, and the Lord as 
my glory, to accomplish my works. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਕਾਜੁ ਸੁਹੇਲਾ ਗੁਿਰ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਾਨੁ ਿਦਵਾਇਆ ॥  

har har bẖagṯī kāj suhėlā gur 
saṯgur ḏān ḏivā▫i▫ā. 

Through devotional worship to the Lord, this ceremony is 
made blissful and beautiful; the Guru, the True Guru, has 
given this gift. 
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ਖੰਿਡ ਵਰਭੰਿਡ ਹਿਰ ਸੋਭਾ ਹੋਈ ਇਹ ੁਦਾਨੁ 
ਨ ਰਲੈ ਰਲਾਇਆ ॥  

kẖand varbẖand har sobẖā ho▫ī ih 
ḏān na ralai ralā▫i▫ā. 

Across the continents, and throughout the Universe, the 
Lord's Glory is pervading. This gift is not diminished by 
being diffused among all. 

ਹੋਿਰ ਮਨਮੁਖ ਦਾਜੁ ਿਜ ਰਿਖ ਿਦਖਾਲਿਹ ਸੁ 
ਕੂੜੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਕਚੁ ਪਾਜੋ ॥  

hor manmukẖ ḏāj je rakẖ ḏikẖāleh 
so kūrẖ ahaNkār kach pājo. 

Any other dowry, which the self-willed manmukhs offer 
for show, is only false egotism and a worthless display. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਿਰ ਦੇਵਹ ੁਦਾਨੁ 
ਮੈ ਦਾਜੋ ॥੪॥  

har parabẖ mėrė babulā har 
ḏėvhu ḏān mai ḏājo. ||4|| 

O my father, please give me the Name of the Lord God as 
my wedding gift and dowry. ||4|| 

ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਿਪਰ ਿਮਿਲ 
ਧਨ ਵੇਲ ਵਧੰਦੀ ॥  

har rām rām mėrė bābolā pir mil 
ḏẖan vėl vaḏẖanḏī. 

The Lord, Raam, Raam, is All-pervading, O my father. 
Mīting her Husband Lord, the soul-bride blossoms forth 
like the flourishing vine. 

ਹਿਰ ਜੁਗਹ ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਜੁਗਹ ਜੁਗੋ ਸਦ 
ਪੀੜੀ ਗੁਰ ੂਚਲੰਦੀ ॥  

har jugah jugo jug jugah jugo saḏ 
pīrẖī gurū chalanḏī. 

In age after age, through all the ages, forever and ever, 
those who belong to the Guru's Family shall prosper and 
increase. 

ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਪੀੜੀ ਚਲੈ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਜਨੀ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  

jug jug pīrẖī chalai saṯgur kī jinī 
gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

Age after age, the Family of the True Guru shall increase. 
As Gurmukh, they meditate on the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਨ ਕਬ ਹੀ ਿਬਨਸ ੈਜਾਵੈ ਿਨਤ 
ਦੇਵੈ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥  

har purakẖ na kab hī binsai jāvai 
niṯ ḏėvai charẖai savā▫i▫ā. 

The Almighty Lord never dies or goes away. Whatever He 
gives, kīps on increasing. 

ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਸੰਤ ਹਿਰ ਏਕੋ ਜਿਪ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੋਹੰਦੀ ॥  

nānak sanṯ sanṯ har ėko jap har 
har nām sohanḏī. 

O Nanak, the One Lord is the Saint of Saints. Chanting 
the Name of the Lord, Har, Har, the soul-bride is bountiful 
and beautiful. 

ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਿਪਰ ਿਮਿਲ 
ਧਨ ਵੇਲ ਵਧੰਦੀ ॥੫॥੧॥  

har rām rām mėrė babulā pir mil 
ḏẖan vėl vaḏẖanḏī. ||5||1|| 

The Lord, Raam, Raam, is All-pervading, O my father. 
Mīting her Husband Lord, the soul-bride blossoms forth 
like the flourishing vine. ||5||1|| 
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munḏẖ joban bālrẖī▫ė mėrā pir ralī▫ālā rām 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ (435-
18) 

rāg āsā mehlā 1 cẖẖanṯ gẖar 1 Raag Aasaa, First Mehl, Chhant, First House: 

ਮੁੰਧ ਜੋਬਿਨ ਬਾਲੜੀਏ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁ
ਰਲੀਆਲਾ ਰਾਮ ॥  

munḏẖ joban bālrẖī▫ė mėrā pir 
ralī▫ālā rām. 

O beautiful young bride, my Beloved Lord is very 
playful. 

ਧਨ ਿਪਰ ਨੇਹ ੁਘਣਾ ਰਿਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਦਇਆਲਾ 
ਰਾਮ ॥  

ḏẖan pir nėhu gẖaṇā ras parīṯ 
ḏa▫i▫ālā rām. 

When the bride enshrines great love for her Husband 
Lord, He becomes merciful, and loves her in return. 

ਧਨ ਿਪਰਿਹ ਮੇਲਾ ਹੋਇ ਸੁਆਮੀ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ॥  

ḏẖan pireh mėlā ho▫ė su▫āmī āp 
parabẖ kirpā karė. 

The soul-bride mīts her Husband Lord, when the Lord 
Master Himself showers His favor upon her. 

ਸੇਜਾ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਿਗ ਿਪਰ ਕੈ ਸਾਤ ਸਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਰੇ ॥  

sėjā suhāvī sang pir kai sāṯ sar 
amriṯ bẖarė. 

Her bed is decorated in the company of her Beloved, 
and her seven pools are filled with ambrosial nectar. 

ਕਿਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਦਇਆਲ ਸਾਚੇ 
ਸਬਿਦ ਿਮਿਲ ਗੁਣ ਗਾਵਓ ॥  

kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā ḏa▫i▫āl sāchė 
sabaḏ mil guṇ gāva▫o. 

Be kind and compassionate to me, O Merciful True Lord, 
that I may obtain the Word of the Shabad, and sing 
Your Glorious Praises. 

ਨਾਨਕਾ ਹਿਰ ਵਰ ੁਦੇਿਖ ਿਬਗਸੀ ਮੁੰਧ ਮਿਨ 
ਓਮਾਹਓ ॥੧॥  

nānkā har var ḏėkẖ bigsī munḏẖ 
man omāha▫o. ||1|| 

O Nanak, gazing upon her Husband Lord, the soul-bride 
is delighted, and her mind is filled with joy. ||1|| 

ਮੁੰਧ ਸਹਿਜ ਸਲੋਨੜੀਏ ਇਕ ਪਰ੍ਮ ਿਬਨੰਤੀ 
ਰਾਮ ॥  

munḏẖ sahj salonrẖī▫ė ik parėm 
binanṯī rām. 

O bride of natural beauty, offer your loving prayers to 
the Lord. 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਪਰ੍ਭ ਸੰਗਿਮ ਰਾਤੀ 
ਰਾਮ ॥  

mai man ṯan har bẖāvai parabẖ 
sangam rāṯī rām. 

The Lord is pleasing to my mind and body; I am 
intoxicated in my Lord God's Company. 

ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਿਮ ਰਾਤੀ ਹਿਰ ਿਬਨੰਤੀ ਨਾਿਮ ਹਿਰ ਕੈ 
ਸੁਿਖ ਵਸੈ ॥  

parabẖ parėm rāṯī har binanṯī nām 
har kai sukẖ vasai. 

Imbued with the Love of God, I pray to the Lord, and 
through the Lord's Name, I abide in peace. 

ਤਉ ਗੁਣ ਪਛਾਣਿਹ ਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣਿਹ ਗੁਣਹ 
ਵਿਸ ਅਵਗਣ ਨਸੈ ॥  

ṯa▫o guṇ pacẖẖāṇeh ṯā parabẖ 
jāṇeh guṇah vas avgaṇ nasai. 

If you recognize His Glorious Virtues, then you shall 
come to know God; thus virtue shall dwell in you, and 
sin shall run away. 
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ਤੁਧੁ ਬਾਝੁ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਾਕਾ ਕਹਿਣ 
ਸੁਨਿਣ ਨ ਧੀਜਏ ॥  

ṯuḏẖ bājẖ ik ṯil reh na sākā kahaṇ 
sunaṇ na ḏẖīj▫ė. 

Without You, I cannot survive, even for an instant; by 
merely talking and listening about You, I am not 
satisfied. 

ਨਾਨਕਾ ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਕਿਰ ਪੁਕਾਰੇ ਰਸਨ 
ਰਿਸ ਮਨੁ ਭੀਜਏ ॥੨॥  

nānkā pari▫o pari▫o kar pukārė 
rasan ras man bẖīj▫ė. ||2|| 

Nanak proclaims, "O Beloved, O Beloved!" His tongue 
and mind are drenched with the Lord's sublime essence. 
||2|| 

ਸਖੀਹੋ ਸਹੇਲੜੀਹੋ ਮੇਰਾ ਿਪਰ ੁਵਣਜਾਰਾ 
ਰਾਮ ॥  

sakẖīho sahėlrẖīho mėrā pir 
vaṇjārā rām. 

O my companions and friends, my Husband Lord is the 
merchant. 

ਹਿਰ ਨਾਮ ਵਣੰਜਿੜਆ ਰਿਸ ਮੋਿਲ ਅਪਾਰਾ 
ਰਾਮ ॥  

har nāmo vaṇanjrẖi▫ā ras mol 
apārā rām. 

I have purchased the Lord's Name; its swītness and 
value are unlimited. 

ਮੋਿਲ ਅਮੋਲੋ ਸਚ ਘਿਰ ਢੋਲੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਤਾ 
ਮੁੰਧ ਭਲੀ ॥  

mol amolo sach gẖar dẖolo parabẖ 
bẖāvai ṯā munḏẖ bẖalī. 

His value is invaluable; the Beloved dwells in His true 
home. If it is pleasing to God, then He blesses His bride.

ਇਿਕ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੈ ਕਰਿਹ ਰਲੀਆ ਹਉ 
ਪੁਕਾਰੀ ਦਿਰ ਖਲੀ ॥  

ik sang har kai karahi ralī▫ā ha▫o 
pukārī ḏar kẖalī. 

Some enjoy swīt pleasures with the Lord, while I stand 
crying at His door. 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸਰ੍ੀਧਰ ਆਿਪ 
ਕਾਰਜੁ ਸਾਰਏ ॥  

karaṇ kāraṇ samrath sarīḏẖar āp 
kāraj sār▫ė. 

The Creator, the Cause of causes, the All-powerful Lord 
Himself arranges our affairs. 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਧਨ ਸੋਹਾਗਿਣ ਸਬਦ ੁਅਭ 
ਸਾਧਾਰਏ ॥੩॥  

nānak naḏrī ḏẖan sohagaṇ sabaḏ 
abẖ sāḏẖār▫ė. ||3|| 

O Nanak, blessed is the soul-bride, upon whom He casts 
His Glance of Grace; she enshrines the Word of the 
Shabad in her heart. ||3|| 

ਹਮ ਘਿਰ ਸਾਚਾ ਸੋਿਹਲੜਾ ਪਰ੍ਭ ਆਇਅੜੇ 
ਮੀਤਾ ਰਾਮ ॥  

ham gẖar sāchā sohilrẖā parabẖ 
ā▫i▫arẖė mīṯā rām. 

In my home, the true songs of rejoicing resound; the 
Lord God, my Friend, has come to me. 

ਰਾਵੇ ਰੰਿਗ ਰਾਤਿੜਆ ਮਨੁ ਲੀਅੜਾ ਦੀਤਾ 
ਰਾਮ ॥  

rāvė rang rāṯ▫rẖi▫ā man lī▫arẖā ḏīṯā 
rām. 

He enjoys me, and imbued with His Love, I have 
captivated His heart, and given mine to Him. 

ਆਪਣਾ ਮਨੁ ਦੀਆ ਹਿਰ ਵਰ ੁਲੀਆ ਿਜਉ 
ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਵਏ ॥  

āpṇā man ḏī▫ā har var lī▫ā ji▫o 
bẖāvai ṯi▫o rāv▫ė. 

I gave my mind, and obtained the Lord as my Husband; 
as it pleases His Will, He enjoys me. 
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ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਪਰ ਆਗੈ ਸਬਿਦ ਸਭਾਗੈ ਘਿਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਪਾਵਏ ॥  

ṯan man pir āgai sabaḏ sabẖāgai 
gẖar amriṯ fal pāv▫ė. 

I have placed my body and mind before my Husband 
Lord, and through the Shabad, I have bīn blessed. 
Within the home of my own self, I have obtained the 
ambrosial fruit. 

ਬੁਿਧ ਪਾਿਠ ਨ ਪਾਈਐ ਬਹ ੁਚਤੁਰਾਈਐ 
ਭਾਇ ਿਮਲੈ ਮਿਨ ਭਾਣੇ ॥  

buḏẖ pātẖ na pā▫ī▫ai baho 
chaṯurā▫ī▫ai bẖā▫ė milai man 
bẖāṇė. 

He is not obtained by intellectual recitation or great 
cleverness; only by love does the mind obtain Him. 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ਹਮ ਨਾਹੀ 
ਲੋਕਾਣੇ ॥੪॥੧॥  

nānak tẖākur mīṯ hamārė ham nāhī 
lokāṇė. ||4||1|| 

O Nanak, the Lord Master is my Best Friend; I am not 
an ordinary person. ||4||1|| 
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mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī ḏẖokẖ 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
  (64-4) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਮੁਕਾਮੁ ਕਿਰ ਘਿਰ ਬੈਸਣਾ ਿਨਤ ਚਲਣੈ ਕੀ 
ਧੋਖ ॥  

mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai 
kī ḏẖokẖ. 

They have made this their resting place and they sit at 
home, but the urge to depart is always there. 

ਮੁਕਾਮੁ ਤਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਰਹੈ ਿਨਹਚਲੁ 
ਲੋਕ ॥੧॥  

mukām ṯā par jāṇī▫ai jā rahai 
nihchal lok. ||1|| 

This would be known as a lasting place of rest, only if 
they were to remain stable and unchanging. ||1|| 

ਦਨੁੀਆ ਕੈਿਸ ਮੁਕਾਮੇ ॥  ḏunī▫ā kais mukāmė. What sort of a resting place is this world? 

ਕਿਰ ਿਸਦਕੁ ਕਰਣੀ ਖਰਚੁ ਬਾਧਹ ੁਲਾਿਗ 
ਰਹ ੁਨਾਮੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar siḏak karṇī kẖarach bāḏẖhu lāg 
rahu nāmė. ||1|| rahā▫o. 

Doing dīds of faith, pack up the supplies for your 
journey, and remain committed to the Name. 
||1||Pause|| 

ਜੋਗੀ ਤ ਆਸਣੁ ਕਿਰ ਬਹੈ ਮੁਲਾ ਬਹੈ 
ਮੁਕਾਿਮ ॥  

jogī ṯa āsaṇ kar bahai mulā bahai 
mukām. 

The Yogis sit in their Yogic postures, and the Mullahs sit 
at their resting stations. 

ਪੰਿਡਤ ਵਖਾਣਿਹ ਪੋਥੀਆ ਿਸਧ ਬਹਿਹ ਦੇਵ 
ਸਥਾਿਨ ॥੨॥  

pandiṯ vakāṇeh pothī▫ā siḏẖ baheh 
ḏėv sathān. ||2|| 

The Hindu Pandits recite from their books, and the 
Siddhas sit in the temples of their gods. ||2|| 

ਸੁਰ ਿਸਧ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਖ ਪੀਰ 
ਸਲਾਰ ॥  

sur siḏẖ gaṇ ganḏẖarab mun jan 
sėkẖ pīr salār. 

The angels, Siddhas, worshippers of Shiva, heavenly 
musicians, silent sages, Saints, priests, preachers, 
spiritual teachers and commanders 

ਦਿਰ ਕੂਚ ਕੂਚਾ ਕਿਰ ਗਏ ਅਵਰੇ ਿਭ 
ਚਲਣਹਾਰ ॥੩॥  

ḏar kūch kūchā kar ga▫ė avrė bẖe 
chalaṇhār. ||3|| 

-each and every one has left, and all others shall depart 
as well. ||3|| 

ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਮਲੂਕ ਉਮਰੇ ਗਏ ਕਿਰ 
ਕਿਰ ਕੂਚੁ ॥  

sulṯān kẖān malūk umrė ga▫ė kar 
kar kūch. 

The sultans and kings, the rich and the mighty, have 
marched away in succession. 

ਘੜੀ ਮੁਹਿਤ ਿਕ ਚਲਣਾ ਿਦਲ ਸਮਝੁ ਤੂੰ ਿਭ 
ਪਹਚੂੁ ॥੪॥  

gẖarẖī muhaṯ ke chalṇā ḏil samajẖ 
ṯūN bẖe pahūch. ||4|| 

In a moment or two, we shall also depart. O my heart, 
understand that you must go as well! ||4|| 
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ਸਬਦਾਹ ਮਾਿਹ ਵਖਾਣੀਐ ਿਵਰਲਾ ਤ ਬੂਝੈ 
ਕੋਇ ॥  

sabḏāh māhi vakẖāṇī▫ai virlā ṯa 
būjẖai ko▫ė. 

This is described in the Shabads; only a few understand 
this! 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਤੀ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ 
ਸੋਇ ॥੫॥  

nānak vakẖāṇai bėnṯī jal thal 
mahī▫al so▫ė. ||5|| 

Nanak offers this prayer to the One who pervades the 
water, the land and the air. ||5|| 

ਅਲਾਹ ੁਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਕਾਦਰ ੁਕਰਣਹਾਰ ੁ
ਕਰੀਮੁ ॥  

alāhu alakẖ agamm kāḏar 
karanhār karīm. 

He is Allah, the Unknowable, the Inaccessible, All-
powerful and Merciful Creator. 

ਸਭ ਦਨੁੀ ਆਵਣ ਜਾਵਣੀ ਮੁਕਾਮੁ ਏਕੁ 
ਰਹੀਮੁ ॥੬॥  

sabẖ ḏunī āvaṇ jāvṇī mukām ėk 
rahīm. ||6|| 

All the world comes and goes-only the Merciful Lord is 
permanent. ||6|| 

ਮੁਕਾਮੁ ਿਤਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਿਸਿਸ ਨ 
ਹੋਵੀ ਲੇਖੁ ॥  

mukām ṯis no ākẖī▫ai jis sis na hovī 
lėkẖ. 

Call permanent only the One, who does not have 
destiny inscribed upon His Forehead. 

ਅਸਮਾਨੁ ਧਰਤੀ ਚਲਸੀ ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ 
॥੭॥  

asmān ḏẖarṯī chalsī mukām ohī ėk. 
||7|| 

The sky and the earth shall pass away; He alone is 
permanent. ||7|| 

ਿਦਨ ਰਿਵ ਚਲੈ ਿਨਿਸ ਸਿਸ ਚਲੈ ਤਾਿਰਕਾ 
ਲਖ ਪਲੋਇ ॥  

ḏin rav chalai nis sas chalai ṯārikā 
lakẖ palo▫ė. 

The day and the sun shall pass away; the night and the 
moon shall pass away; the hundreds of thousands of 
stars shall disappear. 

ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ ਹੈ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਬੁਗੋਇ 
॥੮॥੧੭॥  

mukām ohī ėk hai nānkā sach 
bugo▫ė. ||8||17|| 

He alone is permanent; Nanak speaks the Truth. 
||8||17|| 
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mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHė bas apnahī 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-18) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਮੁਿਨ ਜੋਗੀ ਸਾਸਤਰ੍ਿਗ ਕਹਾਵਤ ਸਭ ਕੀਨ¸ੇ 
ਬਿਸ ਅਪਨਹੀ ॥  

mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ 
kīnHė bas apnahī. 

They call themselves silent sages, Yogis and scholars of 
the Shaastras, but Maya has has them all under her 
control. 

ਥੀਿਨ ਦੇਵ ਅਰ ੁਕੋਿੜ ਤੇਤੀਸਾ ਿਤਨ ਕੀ 
ਹੈਰਿਤ ਕਛੁ ਨ ਰਹੀ ॥੧॥  

ṯīn ḏėv ar korẖ ṯėṯīsā ṯin kī hairaṯ 
kacẖẖ na rahī. ||1|| 

The thrī gods, and the 330,000,000 demi-gods, were 
astonished. ||1|| 

ਬਲਵੰਿਤ ਿਬਆਿਪ ਰਹੀ ਸਭ ਮਹੀ ॥  balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. The power of Maya is pervading everywhere. 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਿਸ ਕੋਊ ਮਰਮਾ ਗੁਰ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

avar na jānas ko▫ū marmā gur kirpā 
ṯė lahī. ||1|| rahā▫o. 

Her secret is known only by Guru's Grace - no one else 
knows it. ||1||Pause|| 

ਜੀਿਤ ਜੀਿਤ ਜੀਤੇ ਸਿਭ ਥਾਨਾ ਸਗਲ 
ਭਵਨ ਲਪਟਹੀ ॥  

jīṯ jīṯ jīṯė sabẖ thānā sagal bẖavan 
laptahī. 

Conquering and conquering, she has conquered 
everywhere, and she clings to the whole world. 

ਖਹ ੁਨਾਨਕ ਸਾਧ ਤੇ ਭਾਗੀ ਹੋਇ ਚੇਰੀ 
ਚਰਨ ਗਹੀ ॥੨॥੫॥੧੪॥  

kaho nānak sāḏẖ ṯė bẖāgī ho▫ė chėrī 
charan gahī. ||2||5||14|| 

Says Nanak, she surrenders to the Holy Saint; becoming 
his servant, she falls at his fīt. ||2||5||14|| 
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mul kẖarīḏī lālā golā mėrā nā▫o sabẖāgā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (991-1) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ 
ਸਭਾਗਾ ॥  

mul kẖarīḏī lālā golā mėrā nā▫o 
sabẖāgā. 

I am Your slave, Your bonded servant, and so I am 
called fortunate. 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਚਨੀ ਹਾਿਟ ਿਬਕਾਨਾ ਿਜਤੁ 
ਲਾਇਆ ਿਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥  

gur kī bachnī hāt bikānā jiṯ lā▫i▫ā ṯiṯ 
lāgā. ||1|| 

I sold myself at Your store in exchange for the Guru's 
Word; whatever You link me to, to that I am linked. ||1||

ਤੇਰੇ ਲਾਲੇ ਿਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥  ṯėrė lālė ki▫ā chaṯurā▫ī. What cleverness can Your servant try with You? 

ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāhib kā hukam na karṇā jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

O my Lord and Master, I cannot carry out the Hukam of 
Your Command. ||1||Pause|| 

ਮਾ ਲਾਲੀ ਿਪਉ ਲਾਲਾ ਮੇਰਾ ਹਉ ਲਾਲੇ 
ਕਾ ਜਾਇਆ ॥  

mā lālī pi▫o lālā mėrā ha▫o lālė kā 
jā▫i▫ā. 

My mother is Your slave, and my father is Your slave; I 
am the child of Your slaves. 

ਲਾਲੀ ਨਾਚੈ ਲਾਲਾ ਗਾਵੈ ਭਗਿਤ ਕਰਉ 
ਤੇਰੀ ਰਾਇਆ ॥੨॥  

lālī nāchai lālā gāvai bẖagaṯ kara▫o 
ṯėrī rā▫i▫ā. ||2|| 

My slave mother dances, and my slave father sings; I 
practice devotional worship to You, O my Sovereign 
Lord. ||2|| 

ਪੀਅਿਹ ਤ ਪਾਣੀ ਆਣੀ ਮੀਰਾ ਖਾਿਹ ਤ 
ਪੀਸਣ ਜਾਉ ॥  

pī▫ah ṯa pāṇī āṇī mīrā kẖāhi ṯa pīsaṇ 
jā▫o. 

If You wish to drink, then I shall get water for You; if 
You wish to eat, I shall grind the corn for You. 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪੈਰ ਮਲੋਵਾ ਜਪਤ ਰਹਾ ਤੇਰਾ 
ਨਾਉ ॥੩॥  

pakẖā fėrī pair malovā japaṯ rahā 
ṯėrā nā▫o. ||3|| 

I wave the fan over You, and wash Your fīt, and continue 
to chant Your Name. ||3|| 

ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਨਾਨਕੁ ਲਾਲਾ ਬਖਿਸਿਹ 
ਤੁਧੁ ਵਿਡਆਈ ॥  

lūṇ harāmī nānak lālā bakẖsihi ṯuḏẖ 
vadi▫ā▫ī. 

I have bīn untrue to myself, but Nanak is Your slave; 
please forgive him, by Your glorious greatness. 

ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਦਇਆਪਿਤ ਦਾਤਾ ਤੁਧੁ 
ਿਵਣੁ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥੬॥  

āḏ jugāḏ ḏa▫i▫āpaṯ ḏāṯā ṯuḏẖ viṇ 
mukaṯ na pā▫ī. ||4||6|| 

Since the very beginning of time, and throughout the 
ages, You have bīn the merciful and generous Lord. 
Without You, liberation cannot be attained. ||4||6|| 
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mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1350-5) parbẖāṯī kabīr jī▫o. Prabhaatī Kabīr Jī: 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਕਹਹ ੁਮਤ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ 
ਿਬਚਾਰੈ ॥  

bėḏ kaṯėb kahhu maṯ jẖūtẖė 
jẖūtẖā jo na bichārai. 

Do not say that the Vedas, the Bible and the Koran are 
false. Those who do not contemplate them are false. 

ਜਉ ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਕਹਤ ਹਉ 
ਤਉ ਿਕਉ ਮੁਰਗੀ ਮਾਰੈ ॥੧॥  

ja▫o sabẖ meh ėk kẖuḏā▫ė kahaṯ 
ha▫o ṯa▫o ki▫o murgī mārai. ||1|| 

You say that the One Lord is in all, so why do you kill 
chickens? ||1|| 

ਮੁਲÂ ਕਹਹ ੁਿਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥  mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. O Mullah, tell me: is this God's Justice? 

ਤੇਰੇ ਮਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯėrė man kā bẖaram na jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The doubts of your mind have not bīn dispelled. 
||1||Pause|| 

ਪਕਿਰ ਜੀਉ ਆਿਨਆ ਦੇਹ ਿਬਨਾਸੀ 
ਮਾਟੀ ਕਉ ਿਬਸਿਮਿਲ ਕੀਆ ॥  

pakar jī▫o āni▫ā ḏėh bināsī mātī 
ka▫o bismil kī▫ā. 

You seize a living creature, and then bring it home and 
kill its body; you have killed only the clay. 

ਜੋਿਤ ਸਰਪੂ ਅਨਾਹਤ ਲਾਗੀ ਕਹ ੁਹਲਾਲੁ 
ਿਕਆ ਕੀਆ ॥੨॥  

joṯ sarūp anāhaṯ lāgī kaho halāl 
ki▫ā kī▫ā. ||2|| 

The light of the soul passes into another form. So tell 
me, what have you killed? ||2|| 

ਿਕਆ ਉਜੂ ਪਾਕੁ ਕੀਆ ਮੁਹ ੁਧੋਇਆ 
ਿਕਆ ਮਸੀਿਤ ਿਸਰ ੁਲਾਇਆ ॥  

ki▫ā ujū pāk kī▫ā muhu ḏẖo▫i▫ā ki▫ā 
masīṯ sir lā▫i▫ā. 

And what good are your purifications? Why do you 
bother to wash your face? And why do you bother to 
bow your head in the mosque? 

ਜਉ ਿਦਲ ਮਿਹ ਕਪਟ ੁਿਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰਹ ੁ
ਿਕਆ ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਇਆ ॥੩॥  

ja▫o ḏil meh kapat nivāj gujārahu 
ki▫ā haj kābai jā▫i▫ā. ||3|| 

Your heart is full of hypocrisy; what good are your 
prayers or your pilgrimage to Mecca? ||3|| 

ਤੂੰ ਨਾਪਾਕੁ ਪਾਕੁ ਨਹੀ ਸੂਿਝਆ ਿਤਸ ਕਾ 
ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ॥  

ṯūN nāpāk pāk nahī sūjẖi▫ā ṯis kā 
maram na jāni▫ā. 

You are impure; you do not understand the Pure Lord. 
You do not know His Mystery. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਭਸਿਤ ਤੇ ਚੂਕਾ ਦੋਜਕ ਿਸਉ 
ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੪॥੪॥  

kahi kabīr bẖisaṯ ṯė chūkā ḏojak 
si▫o man māni▫ā. ||4||4|| 

Says Kabīr, you have missed out on paradise; your mind 
is set on hell. ||4||4|| 
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mū lālan si▫o parīṯ banī. rahā▫o 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (827-3) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮੂ ਲਾਲਨ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  mū lālan si▫o parīṯ banī. Rahā▫o. I have fallen in love with my Beloved Lord. ||Pause|| 

ਤੋਰੀ ਨ ਤੂਟੈ ਛੋਰੀ ਨ ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ 
ਿਖੰਚ ਤਨੀ ॥੧॥  

ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī 
māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 

Cutting it, it does not break, and releasing it, it does not 
let go. Such is the string the Lord has tied me with. ||1|| 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਨ ਮਨ ਮਾਿਹ ਬਸਤੁ ਹੈ ਤੂ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ॥੨॥  

ḏinas rain man māhi basaṯ hai ṯū 
kar kirpā parabẖ apnī. ||2|| 

Day and night, He dwells within my mind; please bless 
me with Your Mercy, O my God. ||2|| 

ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ਿਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਕਉ 
ਅਕਥ ਕਥਾ ਜਾ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ॥੩॥  

bal bal jā▫o si▫ām sunḏar ka▫o akath 
kathā jā kī bāṯ sunī. ||3|| 

I am a sacrifice, a sacrifice to my beauteous Lord; I have 
heard his Unspoken Spīch and Story. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਤ ਹੈ 
ਮੋਿਹ ਕਰਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੀ 
॥੪॥੨੮॥੧੧੪॥  

jan nānak ḏāsan ḏās kahī▫aṯ hai 
mohi karahu kirpā tẖākur apunī. 
||4||28||114|| 

Servant Nanak is said to be the slave of His slaves; O my 
Lord and Master, please bless me with Your Mercy. 
||4||28||114|| 
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mūrakẖ man kāhė karseh māṇā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ (989-10) mārū mehlā 1. Maaroo, First Mehl: 

ਿਮਿਲ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਿਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥  mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. The union of the mother and father brings the body into being. 

ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਇਆ ॥  ṯin karṯai lėkẖ likẖā▫i▫ā. The Creator inscribes upon it the inscription of its destiny. 

ਿਲਖੁ ਦਾਿਤ ਜੋਿਤ ਵਿਡਆਈ ॥  likẖ ḏāṯ joṯ vadi▫ā▫ī. According to this inscription, gifts, light and glorious greatness 
are received. 

ਿਮਿਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਿਤ ਗਵਾਈ ॥੧॥  mil mā▫i▫ā suraṯ gavā▫ī. ||1|| Joining with Maya, the spiritual consciousness is lost. ||1|| 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਿਹ ਮਾਣਾ ॥  mūrakẖ man kāhė karseh māṇā. O foolish mind, why are you so proud? 

ਉਿਠ ਚਲਣਾ ਖਸਮੈ ਭਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  utẖ chalṇā kẖasmai bẖāṇā. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall have to arise and depart when it pleases your Lord 
and Master. ||1||Pause|| 

ਤਿਜ ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  ṯaj sāḏ sahj sukẖ ho▫ī. Abandon the tastes of the world, and find intuitive peace. 

ਘਰ ਛਡਣੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ॥  gẖar cẖẖadṇė rahai na ko▫ī. All must abandon their worldly homes; no one remains here 
forever. 

ਿਕਛੁ ਖਾਜੈ ਿਕਛੁ ਧਿਰ ਜਾਈਐ ॥  kicẖẖ kẖājai kicẖẖ ḏẖar jā▫ī▫ai. Eat some, and save the rest, 

ਜੇ ਬਾਹਿੁੜ ਦਨੁੀਆ ਆਈਐ ॥੨॥  jė bāhurẖ ḏunī▫ā ā▫ī▫ai. ||2|| if you are destined to return to the world again. ||2|| 

ਸਜੁ ਕਾਇਆ ਪਟ ੁਹਢਾਏ ॥  saj kā▫i▫ā pat hadẖā▫ė. He adorns his body and ress in silk robes. 

ਫਰੁਮਾਇਿਸ ਬਹਤੁੁ ਚਲਾਏ ॥  furmā▫is bahuṯ chalā▫ė. He issues all sorts of commands. 

ਕਿਰ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੋਵੈ ॥  kar sėj sukẖālī sovai. Preparing his comfortable bed, he slīps. 

ਹਥੀ ਪਉਦੀ ਕਾਹੇ ਰੋਵੈ ॥੩॥  hathī pa▫uḏī kāhė rovai. ||3|| When he falls into the hands of the Messenger of Death, what 
good does it do to cry out? ||3|| 

ਘਰ ਘੁੰਮਣਵਾਣੀ ਭਾਈ ॥  gẖar gẖummaṇvāṇī bẖā▫ī. Household affairs are whirlpools of entanglements, O Siblings of 
Destiny. 

ਪਾਪ ਪਥਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  pāp pathar ṯaraṇ na jā▫ī. Sin is a stone which does not float. 

ਭਉ ਬੇੜਾ ਜੀਉ ਚੜਾਊ ॥  bẖa▫o bėrẖā jī▫o charẖā▫ū. So let the Fear of God be the boat to carry your soul across. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਦੇਵੈ ਕਾਹ ੂ॥੪॥੨॥  kaho nānak ḏėvai kāhū. ||4||2|| Says Nanak, rare are those who are blessed with this Boat. 
||4||2|| 
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mėrā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (168-11) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੋ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਹੀਐ ॥  

jis mili▫ai man ho▫ė anand so 
saṯgur kahī▫ai. 

Mīting Him, the mind is filled with bliss. He is called the 
True Guru. 

ਮਨ ਕੀ ਦਿੁਬਧਾ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਹਿਰ 
ਪਰਮ ਪਦ ੁਲਹੀਐ ॥੧॥  

man kī ḏubiḏẖā binas jā▫ė har 
param paḏ lahī▫ai. ||1|| 

Double-mindedness departs, and the supreme status of 
the Lord is obtained. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਪਆਰਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ 
॥  

mėrā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. How can I mīt my Beloved True Guru? 

ਹਉ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰ ੁਮੇਰਾ 
ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਕਉ ਿਮਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o kẖin kẖin karī namaskār mėrā 
gur pūrā ki▫o milai. ||1|| rahā▫o. 

Each and every moment, I humbly bow to Him. How will I 
mīt my Perfect Guru? ||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਮੇਿਲਆ ਮੇਰਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  

kar kirpā har mėli▫ā mėrā saṯgur 
pūrā. 

Granting His Grace, the Lord has led me to mīt my Perfect 
True Guru. 

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਜਨ ਕੇਰੀਆ ਲੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਧੂਰਾ ॥੨॥  

icẖẖ punnī jan kėrī▫ā lė saṯgur 
ḏẖūrā. ||2|| 

The desire of His humble servant has bīn fulfilled. I have 
received the dust of the Fīt of the True Guru. ||2|| 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਵੈ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਸੁਣੈ 
ਿਤਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲੀਐ ॥  

har bẖagaṯ ḏarirẖ▫āvai har bẖagaṯ 
suṇai ṯis saṯgur milī▫ai. 

Those who mīt the True Guru implant devotional worship 
to the Lord, and listen to this devotional worship of the 
Lord. 

ਤੋਟਾ ਮੂਿਲ ਨ ਆਵਈ ਹਿਰ ਲਾਭੁ ਿਨਿਤ 
ਿਦਰ੍ੜੀਐ ॥੩॥  

ṯotā mūl na āvī har lābẖ niṯ 
ḏarirẖī▫ai. ||3|| 

They never suffer any loss; they continually earn the 
profit of the Lord. ||3|| 

ਿਜਸ ਕਉ ਿਰਦੈ ਿਵਗਾਸੁ ਹੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ 
ਨਾਹੀ ॥  

jis ka▫o riḏai vigās hai bẖā▫o ḏūjā 
nāhī. 

One whose heart blossoms forth, is not in love with 
duality. 

ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਧਰੈ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਗਾਵਾਹੀ ॥੪॥੮॥੧੪॥੫੨॥  

nānak ṯis gur mil uḏẖrai har guṇ 
gāvāhī. ||4||8||14||52|| 

O Nanak, mīting the Guru, one is saved, singing the 
Glorious Praises of the Lord. ||4||8||14||52|| 
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mėrā saṯgur rakẖvālā ho▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (620-17) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ਹੋਆ ॥  mėrā saṯgur rakẖvālā ho▫ā. My True Guru is my Savior and Protector. 

ਧਾਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਭ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਿਖਆ ਹਿਰ 
ਗੋਿਵਦ ੁਨਵਾ ਿਨਰੋਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖār kirpā parabẖ hāth ḏė rākẖi▫ā har 
goviḏ navā niro▫ā. ||1|| rahā▫o. 

Showering us with His Mercy and Grace, God extended 
His Hand, and saved Hargobind, who is now safe and 
secure. ||1||Pause|| 

ਤਾਪੁ ਗਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਿਮਟਾਇਆ 
ਜਨ ਕੀ ਲਾਜ ਰਖਾਈ ॥  

ṯāp ga▫i▫ā parabẖ āp mitā▫i▫ā jan kī 
lāj rakẖā▫ī. 

The fever is gone - God Himself eradicated it, and 
preserved the honor of His servant. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਤੇ ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕੈ ਬਿਲ ਜÂਈ ॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ ṯė sabẖ fal pā▫ė saṯgur 
kai bal jāN▫ī. ||1|| 

I have obtained all blessings from the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy; I am a sacrifice to the True 
Guru. ||1|| 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਪਰ੍ਭ ਦੋਵੈ ਸਵਾਰੇ ਹਮਰਾ 
ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  

halaṯ palaṯ parabẖ ḏovai savārė 
hamrā guṇ avguṇ na bīchāri▫ā. 

God has saved me, both here and hereafter. He has 
not taken my merits and demerits into account. 

ਅਟਲ ਬਚਨੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ਸਫਲ 
ਕਰ ੁਮਸਤਿਕ ਧਾਿਰਆ ॥੨॥੨੧॥੪੯॥  

atal bachan nānak gur ṯėrā safal kar 
masṯak ḏẖāri▫ā. ||2||21||49|| 

Your Word is eternal, O Guru Nanak; You placed Your 
Hand of blessing upon my forehead. ||2||21||49|| 
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mėrā har parabẖ sunḏar mai sār na jāṇī 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (561-4) vad▫hans mehlā 4. Wadahans, Fourth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੁੰਦਰ ੁਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  mėrā har parabẖ sunḏar mai sār na 
jāṇī. 

My Lord God is so beautiful. I do not know His worth. 

ਹਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਛੋਿਡ ਦਜੂੈ ਲੋਭਾਣੀ ॥੧॥  ha▫o har parabẖ cẖẖod ḏūjai lobẖāṇī. 
||1|| 

Abandoning my Lord God, I have become entangled in 
duality. ||1|| 

ਹਉ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਪਰ ਕਉ ਿਮਲਉ ਇਆਣੀ 
॥  

ha▫o ki▫o kar pir ka▫o mila▫o i▫āṇī. How can I mīt with my Husband? I don't know. 

ਜੋ ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਸਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਸਾਈ ਿਪਰ ਕਉ 
ਿਮਲੈ ਿਸਆਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo pir bẖāvai sā sohagaṇ sā▫ī pir ka▫o 
milai si▫āṇī. ||1|| rahā▫o. 

She who pleases her Husband Lord is a happy soul-bride. 
She mīts with her Husband Lord - she is so wise. 
||1||Pause|| 

ਮੈ ਿਵਿਚ ਦੋਸ ਹਉ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਪਰ ੁਪਾਵਾ ॥  mai vich ḏos ha▫o ki▫o kar pir pāvā. I am filled with faults; how can I attain my Husband 
Lord? 

ਤੇਰੇ ਅਨੇਕ ਿਪਆਰੇ ਹਉ ਿਪਰ ਿਚਿਤ ਨ 
ਆਵਾ ॥੨॥  

ṯėrė anėk pi▫ārė ha▫o pir chiṯ na āvā. 
||2|| 

You have many loves, but I am not in Your thoughts, O 
my Husband Lord. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਿਪਰ ੁਰਾਿਵਆ ਸਾ ਭਲੀ ਸੁਹਾਗਿਣ ॥  jin pir rāvi▫ā sā bẖalī suhāgaṇ. She who enjoys her Husband Lord, is the good soul-bride.

ਸੇ ਮੈ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਕਆ ਕਰੀ ਦਹੁਾਗਿਣ 
॥੩॥  

sė mai guṇ nāhī ha▫o ki▫ā karī 
ḏuhāgaṇ. ||3|| 

I don't have these virtues; what can I, the discarded 
bride, do? ||3|| 

ਿਨਤ ਸੁਹਾਗਿਣ ਸਦਾ ਿਪਰ ੁਰਾਵ ੈ॥  niṯ suhāgaṇ saḏā pir rāvai. The soul-bride continually, constantly enjoys her Husband 
Lord. 

ਮੈ ਕਰਮਹੀਣ ਕਬ ਹੀ ਗਿਲ ਲਾਵੈ ॥੪॥  mai karamhīṇ kab hī gal lāvai. ||4|| I have no good fortune; will He ever hold me close in His 
embrace? ||4|| 

ਤੂ ਿਪਰ ੁਗੁਣਵੰਤਾ ਹਉ ਅਉਗੁਿਣਆਰਾ ॥  ṯū pir guṇvanṯā ha▫o a▫oguṇi▫ārā. You, O Husband Lord, are meritorious, while I am without 
merit. 

ਮੈ ਿਨਰਗੁਣ ਬਖਿਸ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੫॥੨॥  mai nirguṇ bakẖas nānak vėchārā. 
||5||2|| 

I am worthless; please forgive Nanak, the mīk. ||5||2|| 
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mėrā har parabẖ sėjai ā▫i▫ā man sukẖ samāṇā rām 
 

 ਛੰਤ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮੰਗਲ   
  (844-12) 

cẖẖanṯ bilāval mehlā 4 mangal Chhant, Bilaaval, Fourth Mehl, Mangal ~ The Song Of 
Joy: 

ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਜੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਸੁਿਖ 
ਸਮਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

mėrā har parabẖ sėjai ā▫i▫ā man 
sukẖ samāṇā rām. 

My Lord God has come to my bed, and my mind is 
merged with the Lord. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਰੰਿਗ 
ਰਲੀਆ ਮਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

gur ṯutẖai har parabẖ pā▫i▫ā rang 
ralī▫ā māṇā rām. 

As it pleases the Guru, I have found the Lord God, and I 
revel and delight in His Love. 

ਵਡਭਾਗੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਹਿਰ ਮਸਤਿਕ 
ਮਾਣਾ ਰਾਮ ॥  

vadbẖāgī▫ā sohāgaṇī har masṯak 
māṇā rām. 

Very fortunate are those happy soul-brides, who have 
the jewel of the Naam upon their foreheads. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਹਿਰ ਸੋਹਾਗੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਮਿਨ 
ਭਾਣਾ ਰਾਮ ॥੧॥  

har parabẖ har sohāg hai nānak 
man bẖāṇā rām. ||1|| 

The Lord, the Lord God, is Nanak's Husband Lord, 
pleasing to his mind. ||1|| 

ਿਨੰਮਾਿਣਆ ਹਿਰ ਮਾਣੁ ਹੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਹਿਰ 
ਆਪੈ ਰਾਮ ॥  

nimāṇiā har māṇ hai har parabẖ har 
āpai rām. 

The Lord is the honor of the dishonored. The Lord, the 
Lord God is Himself by Himself. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਿਨਤ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਜਾਪੈ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ āp gavā▫i▫ā niṯ har har 
jāpai rām. 

The Gurmukh eradicates self-conceit, and constantly 
chants the Name of the Lord. 

ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੈ ਹਿਰ ਰੰਿਗ 
ਹਿਰ ਰਾਪੈ ਰਾਮ ॥  

mėrė har parabẖ bẖāvai so karai har 
rang har rāpai rām. 

My Lord God does whatever He pleases; the Lord 
imbues mortal beings with the color of His Love. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਹਿਜ ਿਮਲਾਇਆ ਹਿਰ 
ਰਿਸ ਹਿਰ ਧਰ੍ਾਪੈ ਰਾਮ ॥੨॥  

jan nānak sahj milā▫i▫ā har ras har 
ḏẖarāpai rām. ||2|| 

Servant Nanak is easily merged into the Celestial Lord. 
He is satisfied with the sublime essence of the Lord. 
||2|| 

ਮਾਣਸ ਜਨਿਮ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਰਾਵਣ 
ਵੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

māṇas janam har pā▫ī▫ai har rāvaṇ 
vėrā rām. 

The Lord is found only through this human incarnation. 
This is the time to contemplate the Lord. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਰੰਗੁ ਹੋਇ 
ਘਣੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

gurmukẖ mil sohāgaṇī rang ho▫ė 
gẖaṇėrā rām. 

As Gurmukhs, the happy soul-brides mīt Him, and their 
love for Him is abundant. 
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ਿਜਨ ਮਾਣਸ ਜਨਿਮ ਨ ਪਾਇਆ ਿਤਨ¸ 
ਭਾਗੁ ਮੰਦੇਰਾ ਰਾਮ ॥  

jin māṇas janam na pā▫i▫ā ṯinH bẖāg 
manḏėrā rām. 

Those who have not attained human incarnation, are 
cursed by evil destiny. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਖੁ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕੁ 
ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥੩॥  

har har har har rākẖ parabẖ nānak 
jan ṯėrā rām. ||3|| 

O Lord, God, Har, Har, Har, Har, save Nanak; he is Your 
humble servant. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਅਗਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਰੰਿਗ ਭੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

gur har parabẖ agam drirẖ▫ā▫i▫ā man 
ṯan rang bẖīnā rām. 

The Guru has implanted within me the Name of the 
Inaccessible Lord God; my mind and body are drenched 
with the Lord's Love. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਹਿਰ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

bẖagaṯ vacẖẖal har nām hai 
gurmukẖ har līnā rām. 

The Name of the Lord is the Lover of His devotīs; the 
Gurmukhs attain the Lord. 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਨ ਜੀਵਦੇ ਿਜਉ ਜਲ 
ਿਬਨੁ ਮੀਨਾ ਰਾਮ ॥  

bin har nām na jīvḏė ji▫o jal bin mīnā 
rām. 

Without the Name of the Lord, they cannot even live, 
like the fish without water. 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ 
ਕੀਨਾ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥੩॥  

safal janam har pā▫i▫ā nānak parabẖ 
kīnā rām. ||4||1||3|| 

Finding the Lord, my life has become fruitful; O Nanak, 
the Lord God has fulfilled me. ||4||1||3|| 
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mėrā ṯan ar ḏẖan mėrā rāj rūp mai ḏės 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (47-15) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਤਨੁ ਅਰ ੁਧਨੁ ਮੇਰਾ ਰਾਜ ਰਪੂ ਮੈ ਦੇਸੁ 
॥  

mėrā ṯan ar ḏẖan mėrā rāj rūp mai 
ḏės. 

"My body and my wealth; my ruling power, my beautiful 
form and country-mine!" 

ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਬਿਨਤਾ ਅਨੇਕ ਬਹਤੁੁ ਰੰਗ ਅਰ ੁ
ਵੇਸ ॥  

suṯ ḏārā baniṯā anėk bahuṯ rang ar 
vės. 

You may have children, a wife and many mistresses; 
you may enjoy all sorts of pleasures and fine clothes. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਨ ਵਸਈ ਕਾਰਿਜ ਿਕਤੈ ਨ 
ਲੇਿਖ ॥੧॥  

har nām riḏai na vas▫ī kāraj kiṯai 
na lėkẖ. ||1|| 

And yet, if the Name of the Lord does not abide within 
the heart, none of it has any use or value. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਕਿਰ ਸੰਗਿਤ ਿਨਤ ਸਾਧ ਕੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ 
ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar sangaṯ niṯ sāḏẖ kī gur charṇī 
chiṯ lā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Always kīp the Company of the Holy, and focus your 
consciousness on the Fīt of the Guru. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਧਆਈਐ ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ 
ਭਾਗੁ ॥  

nām niḏẖān ḏẖi▫ā▫ī▫ai masṯak hovai 
bẖāg. 

Those who have such blessed destiny written on their 
foreheads meditate on the Treasure of the Naam. 

ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਰੀਅਿਹ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ 
ਲਾਗੁ ॥  

kāraj sabẖ savārī▫ah gur kī charṇī 
lāg. 

All their affairs are brought to fruition, holding onto the 
Guru's Fīt. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਭਰ੍ਮੁ ਕਟੀਐ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਗੁ 
॥੨॥  

ha▫umai rog bẖaram katī▫ai nā āvai 
nā jāg. ||2|| 

The diseases of ego and doubt are cast out; they shall 
not come and go in reincarnation. ||2|| 

ਕਿਰ ਸੰਗਿਤ ਤੂ ਸਾਧ ਕੀ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ 
ਨਾਉ ॥  

kar sangaṯ ṯū sāḏẖ kī atẖsatẖ ṯirath 
nā▫o. 

Let the Saadh Sangat, the Company of the Holy, be 
your cleansing baths at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage. 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਣ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰੇ ਸਾਚਾ ਏਹ ੁ
ਸੁਆਉ ॥  

jī▫o parāṇ man ṯan harė sāchā ėhu 
su▫ā▫o. 

Your soul, breath of life, mind and body shall blossom 
forth in lush profusion; this is the true purpose of life. 

ਐਥੈ ਿਮਲਿਹ ਵਡਾਈਆ ਦਰਗਿਹ ਪਾਵਿਹ 
ਥਾਉ ॥੩॥  

aithai mileh vadā▫ī▫ā ḏargahi 
pāvahi thā▫o. ||3|| 

In this world you shall be blessed with greatness, and in 
the Court of the Lord you shall find your place of rest. 
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||3|| 

ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਸ ਹੀ 
ਹਾਿਥ ॥  

karė karā▫ė āp parabẖ sabẖ kicẖẖ 
ṯis hī hāth. 

God Himself acts, and causes others to act; everything 
is in His Hands. 

ਮਾਿਰ ਆਪੇ ਜੀਵਾਲਦਾ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ 
ਸਾਿਥ ॥  

mār āpė jīvālḏā anṯar bāhar sāth. He Himself bestows life and death; He is with us, within 
and beyond. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ 
ਨਾਥ ॥੪॥੧੫॥੮੫॥  

nānak parabẖ sarṇāgaṯī sarab 
gẖatā kė nāth. ||4||15||85|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God, the Master of all 
hearts. ||4||15||85|| 

 

  



 
3042 

mėrā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ rūrẖou 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1331-17) parbẖāṯī mehlā 1. Prabhaatī, First Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਦੇਿਖ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ 
ਅਵਰ ੁਨ ਰÂਗਨਹਾਰਾ ॥  

anṯar ḏėkẖ sabaḏ man māni▫ā avar 
na rāNganhārā. 

Dīp within, I sī the Shabad, the Word of God; my mind is 
pleased and appeased. Nothing else can touch and imbue 
me. 

ਅਿਹਿਨਿਸ ਜੀਆ ਦੇਿਖ ਸਮਾਲੇ ਿਤਸ ਹੀ 
ਕੀ ਸਰਕਾਰਾ ॥੧॥  

ahinis jī▫ā ḏėkẖ samālė ṯis hī kī 
sarkārā. ||1|| 

Day and night, God watches over and cares for His beings 
and creatures; He is the Ruler of all. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਰÂਿਗ ਘਣੌ ਅਿਤ ਰੜੂੌ ॥  mėrā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ 
rūrẖou. 

My God is dyed in the most beautiful and glorious color. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨੁ ਅਿਤ 
ਰਸ ਲਾਲ ਸਗੂੜੌ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan aṯ 
ras lāl sagūrẖou. ||1|| rahā▫o. 

Merciful to the mīk and the poor, my Beloved is the Enticer 
of the mind; He is so very swīt, imbued with the dīp 
crimson color of His Love. ||1||Pause|| 

ਊਪਿਰ ਕੂਪੁ ਗਗਨ ਪਿਨਹਾਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਪੀਵਣਹਾਰਾ ॥  

ūpar kūp gagan panihārī amriṯ 
pīvaṇhārā. 

The Well is high up in the Tenth Gate; the Ambrosial 
Nectar flows, and I drink it in. 

ਿਜਸ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸੋ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਿਗਆਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥੨॥  

jis kī rachnā so biḏẖ jāṇai gurmukẖ 
gi▫ān vīchārā. ||2|| 

The creation is His; He alone knows its ways and means. 
The Gurmukh contemplates spiritual wisdom. ||2|| 

ਪਸਰੀ ਿਕਰਿਣ ਰਿਸ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੇ 
ਸਿਸ ਘਿਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਇਆ ॥  

pasrī kiraṇ ras kamal bigāsė sas 
gẖar sūr samā▫i▫ā. 

The rays of light spread out, and the heart-lotus joyfully 
blossoms forth; the sun enters into the house of the moon. 

ਕਾਲੁ ਿਬਧੁੰਿਸ ਮਨਸਾ ਮਿਨ ਮਾਰੀ ਗੁਰ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

kāl biḏẖuns mansā man mārī gur 
parsāḏ parabẖ pā▫i▫ā. ||3|| 

I have conquered death; the desires of the mind are 
destroyed. By Guru's Grace, I have found God. ||3|| 

ਅਿਤ ਰਿਸ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਤੀ ਦਜੂਾ ਰੰਗੁ 
ਨ ਕੋਈ ॥  

aṯ ras rang chalūlai rāṯī ḏūjā rang 
na ko▫ī. 

I am dyed in the dīp crimson color of His Love. I am not 
colored by any other color. 

ਨਾਨਕ ਰਸਿਨ ਰਸਾਏ ਰਾਤੇ ਰਿਵ 
ਰਿਹਆ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥੪॥੧੫॥  

nānak rasan rasā▫ė rāṯė rav rahi▫ā 
parabẖ so▫ī. ||4||15|| 

O Nanak, my tongue is saturated with the taste of God, 
who is permeating and pervading everywhere. ||4||15|| 
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mėrā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (94-9) mājẖ mehlā 4. Maajh, Fourth Mehl: 

ਮਧੁਸੂਦਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਨ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥  maḏẖusūḏan mėrė man ṯan 
parānā. 

The Lord is my mind, body and breath of life. 

ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾ ॥  ha▫o har bin ḏūjā avar na jānā. I do not know any other than the Lord. 

ਕੋਈ ਸਜਣੁ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਵਡਭਾਗੀ ਮੈ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭੁ ਿਪਆਰਾ ਦਸੈ ਜੀਉ ॥੧॥  

ko▫ī sajaṇ sanṯ milai vadbẖāgī mai 
har parabẖ pi▫ārā ḏasai jī▫o. ||1|| 

If only I could have the good fortune to mīt some 
friendly Saint; he might show me the Way to my Beloved 
Lord God. ||1|| 

ਹਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਜੀ ਭਾਿਲ ਭਾਲਾਈ ॥  ha▫o man ṯan kẖojī bẖāl bẖālā▫ī. I have searched my mind and body, through and 
through. 

ਿਕਉ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲੈ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  ki▫o pi▫ārā parīṯam milai mėrī 
mā▫ī. 

How can I mīt my Darling Beloved, O my mother? 

ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਖੋਜੁ ਦਸਾਈ ਿਵਿਚ 
ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਵਸੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

mil saṯsangaṯ kẖoj ḏasā▫ī vich 
sangaṯ har parabẖ vasai jī▫o. ||2|| 

Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I ask 
about the Path to God. In that Congregation, the Lord 
God abides. ||2|| 

ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ 
॥  

mėrā pi▫ārā parīṯam saṯgur 
rakẖvālā. 

My Darling Beloved True Guru is my Protector. 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਦੀਨ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  ham bārik ḏīn karahu parṯipālā. I am a helpless child-please cherish me. 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਗੁਰ 
ਜਲ ਿਮਿਲ ਕਮਲੁ ਿਵਗਸੈ ਜੀਉ ॥੩॥  

mėrā māṯ piṯā gur saṯgur pūrā gur 
jal mil kamal vigsai jī▫o. ||3|| 

The Guru, the Perfect True Guru, is my Mother and 
Father. Obtaining the Water of the Guru, the lotus of my 
heart blossoms forth. ||3|| 

ਮੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥  mai bin gur ḏėkẖė nīḏ na āvai. Without sīing my Guru, slīp does not come. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਿਨ ਵੇਦਨ ਗੁਰ ਿਬਰਹ ੁਲਗਾਵੈ ॥  mėrė man ṯan vėḏan gur birahu 
lagāvai. 

My mind and body are afflicted with the pain of 
separation from the Guru. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਗੁਰ ੁਮੇਲਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰਹਸੈ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥  

har har ḏa▫i▫ā karahu gur mėlhu 
jan nānak gur mil rahsai jī▫o. 
||4||2|| 

O Lord, Har, Har, show mercy to me, that I may mīt my 
Guru. Mīting the Guru, servant Nanak blossoms forth. 
||4||2|| 
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mėrā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (175-9) ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Gaurī Maajh, Fourth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਿਬਰਹੀ ਨਾਮੁ ਿਮਲ ੈਤਾ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥  mėrā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o. If I receive my Love, the Naam, then I live. 

ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਲੀਵਾ ਜੀਉ 
॥  

man anḏar amriṯ gurmaṯ har līvā jī▫o. In the temple of the mind, is the Ambrosial Nectar of the Lord; through 
the Guru's Teachings, we drink it in. 

ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤੜਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਦਾ ਪੀਵਾ 
ਜੀਉ ॥  

man har rang raṯ▫rẖā har ras saḏā pīvā 
jī▫o. 

My mind is drenched with the Love of the Lord. I continually drink in the 
sublime essence of the Lord. 

ਹਿਰ ਪਾਇਅੜਾ ਮਿਨ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥੧॥  har pā▫i▫arẖā man jīvā jī▫o. ||1|| I have found the Lord within my mind, and so I live. ||1|| 

ਮੇਰ ੈਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਲਗਾ ਹਿਰ ਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥  mėrai man ṯan parėm lagā har bāṇ jī▫o. The arrow of the Lord's Love has pierced by mind and body. 

ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਤਰ੍ੁ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥  mėrā parīṯam miṯar har purakẖ sujāṇ 
jī▫o. 

The Lord, the Primal Being, is All-knowing; He is my Beloved and my 
Best Friend. 

ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਸੰਤ ਹਿਰ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥  gur mėlė sanṯ har sugẖarẖ sujāṇ jī▫o. The Saintly Guru has united me with the All-knowing and All-sīing Lord. 

ਹਉ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੨॥  ha▫o nām vitahu kurbāṇ jī▫o. ||2|| I am a sacrifice to the Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

ਹਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਹਿਰ ਮੀਤੁ ਦਸਾਈ ਜੀਉ 
॥  

ha▫o har har sajaṇ har mīṯ ḏasā▫ī jī▫o. I sīk my Lord, Har, Har, my Intimate, my Best Friend. 

ਹਿਰ ਦਸਹ ੁਸੰਤਹ ੁਜੀ ਹਿਰ ਖੋਜੁ ਪਵਾਈ ਜੀਉ ॥  har ḏashu sanṯahu jī har kẖoj pavā▫ī 
jī▫o. 

Show me the way to the Lord, Dear Saints; I am searching all over for 
Him. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਤੁਠੜਾ ਦਸੇ ਹਿਰ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥  saṯgur ṯutẖ▫rẖā ḏasė har pā▫ī jī▫o. The Kind and Compassionate True Guru has shown me the Way, and I 
have found the Lord. 

ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥  har nāmė nām samā▫ī jī▫o. ||3|| Through the Name of the Lord, I am absorbed in the Naam. ||3|| 

ਮੈ ਵੇਦਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਹਿਰ ਿਬਰਹ ੁਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥  mai vėḏan parėm har birahu lagā▫ī jī▫o. I am consumed with the pain of separation from the Love of the Lord. 

ਗੁਰ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥  gur sarḏẖā pūr amriṯ mukẖ pā▫ī jī▫o. The Guru has fulfilled my desire, and I have received the Ambrosial 
Nectar in my mouth. 

ਹਿਰ ਹੋਹ ੁਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ਜੀਉ 
॥  

har hohu ḏa▫i▫āl har nām ḏẖi▫ā▫ī jī▫o. The Lord has become merciful, and now I meditate on the Name of the 
Lord. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਈ ਜੀਉ 
॥੪॥੬॥੨੦॥੧੮॥੩੨॥੭੦॥  

jan nānak har ras pā▫ī jī▫o. 
||4||6||20||18||32||70|| 

Servant Nanak has obtained the sublime essence of the Lord. 
||4||6||20||18||32||70|| 

 

  



 
3045 

mėrā baiḏ gurū govinḏā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (618-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਿਨਵਾਰੈ ਸੂਕਾ ਮਨੁ 
ਸਾਧਾਰੈ ॥  

janam janam kė ḏūkẖ nivārai sūkā 
man saḏẖārai. 

He dispels the pains of countless incarnations, and lends 
support to the dry and shrivelled mind. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਹੋਤ ਿਨਹਾਲਾ ਹਿਰ ਕਾ 
ਨਾਮੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੧॥  

ḏarsan bẖėtaṯ hoṯ nihālā har kā nām 
bīchārai. ||1|| 

Beholding the Blessed Vision of His Darshan, one is 
enraptured, contemplating the Name of the Lord. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਬੈਦ ੁਗੁਰ ੂਗੋਿਵੰਦਾ ॥  mėrā baiḏ gurū govinḏā. My physician is the Guru, the Lord of the Universe. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੁਿਖ ਦੇਵੈ ਕਾਟੈ 
ਜਮ ਕੀ ਫੰਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har nām a▫ukẖaḏẖ mukẖ ḏėvai 
kātai jam kī fanḏẖā. ||1|| rahā▫o. 

He places the medicine of the Naam into my mouth, and 
cuts away the noose of Death. ||1||Pause|| 

ਸਮਰਥ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਿਬਧਾਤੇ ਆਪੇ 
ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

samrath purakẖ pūran biḏẖāṯė āpė 
karnaihārā. 

He is the all-powerful, Perfect Lord, the Architect of 
Destiny; He Himself is the Doer of dīds. 

ਅਪੁਨਾ ਦਾਸੁ ਹਿਰ ਆਿਪ ਉਬਾਿਰਆ 
ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੨॥੬॥੩੪॥  

apunā ḏās har āp ubāri▫ā nānak nām 
aḏẖārā. ||2||6||34|| 

The Lord Himself saves His slave; Nanak takes the 
Support of the Naam. ||2||6||34|| 
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mėrā man ėkai hī pari▫a māNgai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1209-17) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਏਕੈ ਹੀ ਿਪਰ੍ਅ ਮÂਗੈ ॥  mėrā man ėkai hī pari▫a māNgai. My mind longs for the One Beloved Lord. 

ਪੇਿਖ ਆਇਓ ਸਰਬ ਥਾਨ ਦੇਸ ਿਪਰ੍ਅ 
ਰੋਮ ਨ ਸਮਸਿਰ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pėkẖ ā▫i▫o sarab thān ḏės pari▫a 
rom na samsar lāgai. ||1|| rahā▫o. 

I have looked everywhere in every country, but nothing 
equals even a hair of my Beloved. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਨੀਰੇ ਅਿਨਕ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਿਬੰਜਨ ਿਤਨ 
ਿਸਉ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਨ ਕਰੈ ਰਚੁÂਗੈ ॥  

mai nīrė anik bẖojan baho binjan 
ṯin si▫o ḏarisat na karai ruchāNgai. 

All sorts of delicacies and dainties are placed before me, 
but I do not even want to look at them. 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਹੈ ਿਪਰ੍ਅ ਿਪਰ੍ਅ ਮੁਿਖ ਟੇਰੈ 
ਿਜਉ ਅਿਲ ਕਮਲਾ ਲੋਭÂਗੈ ॥੧॥  

har ras chāhai pari▫a pari▫a mukẖ 
tėrai ji▫o al kamlā lobẖāNgai. ||1|| 

I long for the sublime essence of the Lord, calling, "Pri-o! 
Pri-o! - Beloved! Beloved!", like the Bumble bī longing for 
the lotus flower. ||1|| 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਮਨਮੋਹਨ ਲਾਲਨ ਸੁਖਦਾਈ 
ਸਰਬÂਗੈ ॥  

guṇ niḏẖān manmohan lālan 
sukẖ▫ḏā▫ī sarbāNgai. 

The Treasure of Virtue, the Enticer of the mind, my 
Beloved is the Giver of peace to all. 

ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਹ ਪਠਾਇਓ ਿਮਲਹ ੁ
ਸਖਾ ਗਿਲ ਲਾਗੈ ॥੨॥੫॥੨੮॥  

gur nānak parabẖ pāhi patẖā▫i▫o 
milhu sakẖā gal lāgai. ||2||5||28|| 

Guru Nanak has led me to You, O God. Join with me, O 
my Best Friend, and hold me close in Your Embrace. 
||2||5||28|| 
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mėrā man sāḏẖ janāN mil hari▫ā 
 

ਰਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 
(1294-1) 

rāg kānrẖā cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 1 Raag Kaanraa, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧ ਜਨÂ ਿਮਿਲ ਹਿਰਆ ॥  mėrā man sāḏẖ janāN mil hari▫ā. Mīting with the Holy people, my mind blossoms forth. 

ਹਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਿਲ ਸਾਧ ਜਨÂ ਕਉ 
ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਪਾਿਰ ਉਤਿਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o bal bal bal bal sāḏẖ janāN ka▫o 
mil sangaṯ pār uṯri▫ā. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to those 
Holy beings; joining the Sangat, the Congregation, I am 
carried across to the other side. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਹਮ ਸਾਧ 
ਜਨÂ ਪਗ ਪਿਰਆ ॥  

har har kirpā karahu parabẖ apnī 
ham sāḏẖ janāN pag pari▫ā. 

O Lord, Har, Har, please bless me with Your Mercy, God, 
that I may fall at the fīt of the Holy. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਾਧ ਿਜਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਿਨਆ ਿਮਿਲ 
ਸਾਧੂ ਪਿਤਤ ਉਧਿਰਆ ॥੧॥  

ḏẖan ḏẖan sāḏẖ jin har parabẖ 
jāni▫ā mil sāḏẖū paṯiṯ uḏẖri▫ā. ||1|| 

Blessed, blessed are the Holy, who know the Lord God. 
Mīting with the Holy, even sinners are saved. ||1|| 

ਮਨੂਆ ਚਲ ੈਚਲੈ ਬਹ ੁਬਹ ੁਿਬਿਧ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ 
ਵਸਗਿਤ ਕਿਰਆ ॥  

manū▫ā chalai chalai baho baho biḏẖ 
mil sāḏẖū vasgaṯ kari▫ā. 

The mind roams and rambles all around in all directions. 
Mīting with the Holy, it is overpowered and brought under 
control, 

ਿਜਉਂ ਜਲ ਤੰਤੁ ਪਸਾਿਰਓ ਬਧਿਕ ਗਰ੍ਿਸ ਮੀਨਾ 
ਵਸਗਿਤ ਖਿਰਆ ॥੨॥  

ji▫uN jal ṯanṯ pasāri▫o baḏẖak garas 
mīnā vasgaṯ kẖari▫ā. ||2|| 

just as when the fisherman spreads his net over the 
water, he catches and overpowers the fish. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸਤੰ ਭਲ ਨੀਕ ੇਿਮਿਲ ਸੰਤ ਜਨਾ 
ਮਲੁ ਲਹੀਆ ॥  

har kė sanṯ sanṯ bẖal nīkė mil sanṯ 
janā mal lahī▫ā. 

The Saints, the Saints of the Lord, are noble and good. 
Mīting with the humble Saints, filth is washed away. 

ਹਉਮੈ ਦਰੁਤੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਨੀਕਿਰ ਿਜਉ 
ਸਾਬੁਿਨ ਕਾਪਰ ੁਕਿਰਆ ॥੩॥  

ha▫umai ḏuraṯ ga▫i▫ā sabẖ nīkar ji▫o 
sābun kāpar kari▫ā. ||3|| 

All the sins and egotism are washed away, like soap 
washing dirty clothes. ||3|| 

ਮਸਤਿਕ ਿਲਲਾਿਟ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਠਾਕੁਿਰ ਗੁਰ 
ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਨ ਉਰ ਧਿਰਆ ॥  

masṯak lilāt likẖi▫ā ḏẖur tẖākur gur 
saṯgur charan ur ḏẖari▫ā. 

According to that pre-ordained destiny inscribed on my 
forehead by my Lord and Master, I have enshrined the Fīt 
of the Guru, the True Guru, within my heart. 

ਸਭੁ ਦਾਲਦ ੁਦਖੂ ਭੰਜ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਉਧਿਰਆ ॥੪॥੧॥  

sabẖ ḏālaḏ ḏūkẖ bẖanj parabẖ 
pā▫i▫ā jan nānak nām uḏẖri▫ā. 
||4||1|| 

I have found God, the Destroyer of all poverty and pain; 
servant Nanak is saved through the Naam. ||4||1|| 
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mėrā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏėkẖ chalaṯ ṯumārė 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  (247-7) rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 5 Raag Gaurī, Chhant, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਿਕਉ 
ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥  

mėrai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o 
ḏėkẖā parabẖ ḏāṯė. 

My mind has become sad and depressed; how can I sī 
God, the Great Giver? 

ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਗੁਰ ਪੁਰਖ 
ਿਬਧਾਤੇ ॥  

mėrė mīṯ sakẖā har jī▫o gur purakẖ 
biḏẖāṯė. 

My Friend and Companion is the Dear Lord, the Guru, 
the Architect of Destiny. 

ਪੁਰਖੋ ਿਬਧਾਤਾ ਏਕੁ ਸਰ੍ੀਧਰ ੁਿਕਉ ਿਮਲਹ 
ਤੁਝੈ ਉਡੀਣੀਆ ॥  

purkẖo biḏẖāṯā ėk sarīḏẖar ki▫o 
milah ṯujẖai udīṇī▫ā. 

The One Lord, the Architect of Destiny, is the Master of 
the Goddess of Wealth; how can I, in my sadness, mīt 
You? 

ਕਰ ਕਰਿਹ ਸੇਵਾ ਸੀਸੁ ਚਰਣੀ ਮਿਨ 
ਆਸ ਦਰਸ ਿਨਮਾਣੀਆ ॥  

kar karahi sėvā sīs charṇī man ās 
ḏaras nimāṇī▫ā. 

My hands serve You, and my head is at Your Fīt. My 
mind, dishonored, yearns for the Blessed Vision of Your 
Darshan. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨ ਘੜੀ ਿਵਸਰੈ ਪਲੁ ਮੂਰਤੁ 
ਿਦਨੁ ਰਾਤੇ ॥  

sās sās na gẖarẖī visrai pal mūraṯ 
ḏin rāṯė. 

With each and every breath, I think of You, day and 
night; I do not forget You, for an instant, even for a 
moment. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿਰੰਗ ਿਜਉ ਿਪਆਸੇ ਿਕਉ 
ਿਮਲੀਐ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥੧॥  

nānak sāring ji▫o pi▫āsė ki▫o milī▫ai 
parabẖ ḏāṯė. ||1|| 

O Nanak, I am thirsty, like the rainbird; how can I mīt 
God, the Great Giver? ||1|| 

ਇਕ ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਜੀਉ ਸੁਿਣ ਕੰਤ 
ਿਪਆਰੇ ॥  

ik bin▫o kara▫o jī▫o suṇ kanṯ pi▫ārė. I offer this one prayer - please listen, O my Beloved 
Husband Lord. 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੇਿਖ 
ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥  

mėrā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏėkẖ 
chalaṯ ṯumārė. 

My mind and body are enticed, beholding Your wondrous 
play. 

ਚਲਤਾ ਤੁਮਾਰੇ ਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ਉਦਾਸ ਧਨ 
ਿਕਉ ਧੀਰਏ ॥  

chalṯā ṯumārė ḏėkẖ mohī uḏās ḏẖan 
ki▫o ḏẖīr▫ė. 

Beholding Your wondrous play, I am enticed; but how 
can the sad, forlorn bride find contentment? 

ਗੁਣਵੰਤ ਨਾਹ ਦਇਆਲੁ ਬਾਲਾ ਸਰਬ 
ਗੁਣ ਭਰਪੂਰਏ ॥  

guṇvanṯ nāh ḏa▫i▫āl bālā sarab guṇ 
bẖarpūr▫ė. 

My Lord is Meritorious, Merciful and Eternally Young; He 
is overflowing with all excellences. 
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ਿਪਰ ਦੋਸੁ ਨਾਹੀ ਸੁਖਹ ਦਾਤੇ ਹਉ ਿਵਛੁੜੀ 
ਬੁਿਰਆਰੇ ॥  

pir ḏos nāhī sukẖah ḏāṯė ha▫o 
vicẖẖurẖī buri▫ārė. 

The fault is not with my Husband Lord, the Giver of 
peace; I am separated from Him by my own mistakes. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਘਿਰ 
ਆਵਹ ੁਨਾਹ ਿਪਆਰੇ ॥੨॥  

binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu gẖar 
āvhu nāh pi▫ārė. ||2|| 

Prays Nanak, please be merciful to me, and return home, 
O my Beloved Husband Lord. ||2|| 

ਹਉ ਮਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ 
ਅਰਪੀ ਸਿਭ ਦੇਸਾ ॥  

ha▫o man arpī sabẖ ṯan arpī arpī 
sabẖ ḏėsā. 

I surrender my mind, I surrender my whole body; I 
surrender all my lands. 

ਹਉ ਿਸਰ ੁਅਰਪੀ ਿਤਸੁ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ਜੋ 
ਪਰ੍ਭ ਦੇਇ ਸਦੇਸਾ ॥  

ha▫o sir arpī ṯis mīṯ pi▫ārė jo parabẖ 
ḏė▫ė saḏėsā. 

I surrender my head to that beloved friend, who brings 
me news of God. 

ਅਰਿਪਆ ਤ ਸੀਸੁ ਸੁਥਾਿਨ ਗੁਰ ਪਿਹ 
ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੂ ਿਦਖਾਇਆ ॥  

arpi▫ā ṯa sīs suthān gur peh sang 
parabẖū ḏikẖā▫i▫ā. 

I have offered my head to the Guru, the most exalted; 
He has shown me that God is with me. 

ਿਖਨ ਮਾਿਹ ਸਗਲਾ ਦਖੂੁ ਿਮਿਟਆ ਮਨਹ ੁ
ਿਚੰਿਦਆ ਪਾਇਆ ॥  

kẖin māhi saglā ḏūkẖ miti▫ā manhu 
chinḏi▫ā pā▫i▫ā. 

In an instant, all suffering is removed. I have obtained all 
my mind's desires. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਰਲੀਆ ਕਰੈ ਕਾਮਿਣ ਿਮਟੇ 
ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥  

ḏin raiṇ ralī▫ā karai kāmaṇ mitė 
sagal anḏėsā. 

Day and night, the soul-bride makes merry; all her 
anxieties are erased. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਕੰਤੁ ਿਮਿਲਆ ਲੋੜਤੇ 
ਹਮ ਜੈਸਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak kanṯ mili▫ā lorẖ▫ṯė 
ham jaisā. ||3|| 

Prays Nanak, I have met the Husband Lord of my 
longing. ||3|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਜੀਉ ਵਜੀ 
ਵਾਧਾਈ ॥  

mėrai man anaḏ bẖa▫i▫ā jī▫o vajī 
vāḏẖā▫ī. 

My mind is filled with bliss, and congratulations are 
pouring in. 

ਘਿਰ ਲਾਲੁ ਆਇਆ ਿਪਆਰਾ ਸਭ 
ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਈ ॥  

gẖar lāl ā▫i▫ā pi▫ārā sabẖ ṯikẖā 
bujẖā▫ī. 

My Darling Beloved has come home to me, and all my 
desires have bīn satisfied. 

ਿਮਿਲਆ ਤ ਲਾਲੁ ਗੁਪਾਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਸਖੀ 
ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

mili▫ā ṯa lāl gupāl tẖākur sakẖī 
mangal gā▫i▫ā. 

I have met my Swīt Lord and Master of the Universe, and 
my companions sing the songs of joy. 

ਸਭ ਮੀਤ ਬੰਧਪ ਹਰਖੁ ਉਪਿਜਆ ਦਤੂ 
ਥਾਉ ਗਵਾਇਆ ॥  

sabẖ mīṯ banḏẖap harakẖ upji▫ā ḏūṯ 
thā▫o gavā▫i▫ā. 

All my friends and relatives are happy, and all traces of 
my enemies have bīn removed. 
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ਅਨਹਤ ਵਾਜੇ ਵਜਿਹ ਘਰ ਮਿਹ ਿਪਰ 
ਸੰਿਗ ਸੇਜ ਿਵਛਾਈ ॥  

anhaṯ vājė vajeh gẖar meh pir sang 
sėj vicẖẖā▫ī. 

The unstruck melody vibrates in my home, and the bed 
has bīn made up for my Beloved. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹਿਜ ਰਹੈ ਹਿਰ 
ਿਮਿਲਆ ਕੰਤੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥੪॥੧॥  

binvanṯ nānak sahj rahai har mili▫ā 
kanṯ sukẖ▫ḏā▫ī. ||4||1|| 

Prays Nanak, I am in celestial bliss. I have obtained the 
Lord, the Giver of peace, as my Husband. ||4||1|| 
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mėrā man rām nām man mānī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1199-15) sārag mehlā 4. Saarang, Fourth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥  mėrā man rām nām man mānī. My mind is pleased and appeased by the Name of the Lord. 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਈ 
ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਖਾਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mėrai hī▫arai saṯgur parīṯ lagā▫ī 
man har har kathā sukẖānī. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru has implanted divine love within my heart. 
The Sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 
||1||Pause|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਵਹ ੁਜਨ ਊਪਿਰ ਜਨ 
ਦੇਵਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl hovhu jan ūpar jan 
ḏėvhu akath kahānī. 

Please be merciful to Your mīk and humble servant; please 
bless Your humble servant with Your Unspoken Spīch. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨੀ ॥੧॥  

sanṯ janā mil har ras pā▫i▫ā har 
man ṯan mītẖ lagānī. ||1|| 

Mīting with the humble Saints, I have found the sublime 
essence of the Lord. The Lord sīms so swīt to my mind and 
body. ||1|| 

ਹਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਜਨ¸ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨੀ ॥  

har kai rang raṯė bairāgī jinH 
gurmaṯ nām pacẖẖānī. 

They alone are unattached, who are imbued with the Lord's 
Love; through the Guru's Teachings, they realize the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਸਭ ਚੂਕੀ ਆਵਣ ਜਾਨੀ ॥੨॥  

purkẖai purakẖ mili▫ā sukẖ pā▫i▫ā 
sabẖ chūkī āvaṇ jānī. ||2|| 

Mīting with the Primal Being, one finds peace, and one's 
comings and goings in reincarnation are ended. ||2|| 

ਨੈਣੀ ਿਬਰਹ ੁਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਰਸਨਾ 
ਨਾਮੁ ਵਖਾਨੀ ॥  

naiṇī birahu ḏėkẖā parabẖ 
su▫āmī rasnā nām vakẖānī. 

With my eyes, I gaze lovingly upon God, my Lord and 
Master. I chant His Name with my tongue. 

ਸਰ੍ਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨਉ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥  

sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī 
hirḏai har har bẖānī. ||3|| 

With my ears, I listen to the Kirtan of His Praises, day and 
night. I love the Lord, Har, Har, with all my heart. ||3|| 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਗੁਿਰ ਵਸਗਿਤ ਆਣੇ ਤਉ 
ਉਨਮਿਨ ਨਾਿਮ ਲਗਾਨੀ ॥  

panch janā gur vasgaṯ āṇė ṯa▫o 
unman nām lagānī. 

When the Guru helped me to overcome the five thieves, 
then I found ultimate bliss, attached to the Naam. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਹਿਰ 
ਰਾਮੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੀ ॥੪॥੫॥  

jan nānak har kirpā ḏẖārī har 
rāmai nām samānī. ||4||5|| 

The Lord has showered His Mercy on servant Nanak; he 
merges in the Lord, in the Name of the Lord. ||4||5|| 
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mėrā man lāgā hai rām pi▫ārė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ   
  (670-12) 

ḏẖanāsrī mehlā 5 gẖar 1 cha▫upḏė Dhanaasarī, Fifth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸ°ਾਮੀ ਭਗਿਤ 
ਵਛਲ ਿਨਰੰਕਾਰੇ ॥  

bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan 
savāmī bẖagaṯ vacẖẖal nirankārė. 

O Destroyer of fear, Remover of suffering, Lord and 
Master, Lover of Your devotīs, Formless Lord. 

ਕੋਿਟ ਪਰਾਧ ਿਮਟੇ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਜÂ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰੇ ॥੧॥  

kot parāḏẖ mitė kẖin bẖīṯar jāN 
gurmukẖ nām samārė. ||1|| 

Millions of sins are eradicated in an instant when, as 
Gurmukh, one contemplates the Naam, the Name of the 
Lord. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥  mėrā man lāgā hai rām pi▫ārė. My mind is attached to my Beloved Lord. 

ਦੀਨ ਦਇਆਿਲ ਕਰੀ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਵਿਸ 
ਕੀਨੇ ਪੰਚ ਦਤੂਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl karī parabẖ kirpā vas 
kīnė panch ḏūṯārė. ||1|| rahā▫o. 

God, Merciful to the mīk, granted His Grace, and placed 
the five enemies under my control. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਰਪੂੁ ਸੁਹਾਵਾ ਤੇਰੇ 
ਭਗਤ ਸੋਹਿਹ ਦਰਬਾਰੇ ॥  

ṯėrā thān suhāvā rūp suhāvā ṯėrė 
bẖagaṯ soheh ḏarbārė. 

Your place is so beautiful; Your form is so beautiful; Your 
devotīs look so beautiful in Your Court. 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੇ ॥੨॥  

sarab jī▫ā kė ḏāṯė su▫āmī kar kirpā 
lėho ubārė. ||2|| 

O Lord and Master, Giver of all beings, please, grant Your 
Grace, and save me. ||2|| 

ਤੇਰਾ ਵਰਨੁ ਨ ਜਾਪੈ ਰਪੂੁ ਨ ਲਖੀਐ ਤੇਰੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਉਨੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥  

ṯėrā varan na jāpai rūp na lakẖī▫ai 
ṯėrī kuḏraṯ ka▫un bīchārė. 

Your color is not known, and Your form is not sīn; who 
can contemplate Your Almighty Creative Power? 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਵਆ ਸਰ੍ਬ ਠਾਈ 
ਅਗਮ ਰਪੂ ਿਗਰਧਾਰੇ ॥੩॥  

jal thal mahī▫al ravi▫ā sarab tẖā▫ī 
agam rūp girḏẖārė. ||3|| 

You are contained in the water, the land and the sky, 
everywhere, O Lord of unfathomable form, Holder of the 
mountain. ||3|| 

ਕੀਰਿਤ ਕਰਿਹ ਸਗਲ ਜਨ ਤੇਰੀ ਤੂ 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

kīraṯ karahi sagal jan ṯėrī ṯū 
abẖināsī purakẖ murārė. 

All beings sing Your Praises; You are the imperishable 
Primal Being, the Destroyer of ego. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖਹ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਦਆੁਰੇ ॥੪॥੧॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan 
nānak saran ḏu▫ārė. ||4||1|| 

As it pleases You, please protect and preserve me; 
servant Nanak sīks Sanctuary at Your Door. ||4||1|| 
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mėrā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  
  (96-14) 

mājẖ mehlā 5 cha▫upḏė gẖar 1. Maajh, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੋਚੈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ ਤਾਈ ॥  mėrā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. My mind longs for the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. 

ਿਬਲਪ ਕਰੇ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ॥  bilap karė chāṯrik kī ni▫ā▫ī. It cries out like the thirsty song-bird. 

ਿਤਰ੍ਖਾ ਨ ਉਤਰੈ ਸÂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ 
ਦਰਸਨ ਸੰਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥  

ṯarikẖā na uṯrai sāNṯ na āvai bin 
ḏarsan sanṯ pi▫ārė jī▫o. ||1|| 

My thirst is not quenched, and I can find no peace, 
without the Blessed Vision of the Beloved Saint. ||1|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਰ 
ਦਰਸਨ ਸੰਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī gur 
ḏarsan sanṯ pi▫ārė jī▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to the Blessed 
Vision of the Beloved Saint Guru. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜੀਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ 
॥  

ṯėrā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun 
baṇī. 

Your Face is so Beautiful, and the Sound of Your Words 
imparts intuitive wisdom. 

ਿਚਰ ੁਹੋਆ ਦੇਖੇ ਸਾਿਰੰਗਪਾਣੀ ॥  chir ho▫ā ḏėkẖė sāringpāṇī. It is so long since this rainbird has had even a glimpse of 
water. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਦੇਸੁ ਜਹਾ ਤੂੰ ਵਿਸਆ ਮੇਰੇ ਸਜਣ 
ਮੀਤ ਮੁਰਾਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥  

ḏẖan so ḏės jahā ṯūN vasi▫ā mėrė 
sajaṇ mīṯ murārė jī▫o. ||2|| 

Blessed is that land where You dwell, O my Friend and 
Intimate Divine Guru. ||2|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਹਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਰ ਸਜਣ 
ਮੀਤ ਮੁਰਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o gẖolī ha▫o gẖol gẖumā▫ī gur 
sajaṇ mīṯ murārė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice, I am forever a sacrifice, to my Friend 
and Intimate Divine Guru. ||1||Pause|| 

ਇਕ ਘੜੀ ਨ ਿਮਲਤੇ ਤਾ ਕਿਲਜੁਗੁ ਹੋਤਾ ॥  ik gẖarẖī na milṯė ṯā kalijug hoṯā. When I could not be with You for just one moment, the 
Dark Age of Kali Yuga dawned for me. 

ਹਿੁਣ ਕਿਦ ਿਮਲੀਐ ਿਪਰ੍ਅ ਤੁਧੁ ਭਗਵੰਤਾ ॥  huṇ kaḏ milī▫ai pari▫a ṯuḏẖ 
bẖagvanṯā. 

When will I mīt You, O my Beloved Lord? 

ਮੋਿਹ ਰੈਿਣ ਨ ਿਵਹਾਵੈ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ 
ਦੇਖੇ ਗੁਰ ਦਰਬਾਰੇ ਜੀਉ ॥੩॥  

mohi raiṇ na vihāvai nīḏ na āvai 
bin ḏėkẖė gur ḏarbārė jī▫o. ||3|| 

I cannot endure the night, and slīp does not come, 
without the Sight of the Beloved Guru's Court. ||3|| 
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ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਿਤਸੁ ਸਚੇ 
ਗੁਰ ਦਰਬਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī ṯis 
sachė gur ḏarbārė jī▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to that True Court 
of the Beloved Guru. ||1||Pause|| 

ਭਾਗੁ ਹੋਆ ਗੁਿਰ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥  bẖāg ho▫ā gur sanṯ milā▫i▫ā. By good fortune, I have met the Saint Guru. 

ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਘਰ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥  parabẖ abẖināsī gẖar meh pā▫i▫ā. I have found the Immortal Lord within the home of my 
own self. 

ਸੇਵ ਕਰੀ ਪਲੁ ਚਸਾ ਨ ਿਵਛੁੜਾ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥੪॥  

sėv karī pal chasā na vicẖẖurẖā jan 
nānak ḏās ṯumārė jī▫o. ||4|| 

I will now serve You forever, and I shall never be 
separated from You, even for an instant. Servant Nanak 
is Your slave, O Beloved Master. ||4|| 

ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥੧॥੮॥  

ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī jan 
nānak ḏās ṯumārė jī▫o. rahā▫o. 
||1||8|| 

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice; servant Nanak is 
Your slave, Lord. ||Pause||1||8|| 
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mėrā māṯ piṯā har rā▫i▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (626-17) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ॥  so▫ī karā▫ė jo ṯuḏẖ bẖāvai. You make me do what pleases You. 

ਮੋਿਹ ਿਸਆਣਪ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥  mohi si▫āṇap kacẖẖū na āvai. I have no cleverness at all. 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤਉ ਸਰਣਾਈ ॥  ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. I am just a child - I sīk Your Protection. 

ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੧॥  parabẖ āpė paij rakẖā▫ī. ||1|| God Himself preserves my honor. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  mėrā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. The Lord is my King; He is my mother and father. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਣ ਲਾਗਾ ਕਰੀ 
ਤੇਰਾ ਕਰਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā parṯipālaṇ lāgā karīN ṯėrā 
karā▫i▫ā. rahā▫o. 

In Your Mercy, You cherish me; I do whatever You make 
me do. ||Pause|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥  jī▫a janṯ ṯėrė ḏẖārė. The beings and creatures are Your creation. 

ਪਰ੍ਭ ਡੋਰੀ ਹਾਿਥ ਤੁਮਾਰੇ ॥  parabẖ dorī hāth ṯumārė. O God, their reins are in Your hands. 

ਿਜ ਕਰਾਵੈ ਸੋ ਕਰਣਾ ॥  je karāvai so karṇā. Whatever You cause us to do, we do. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥੨॥੭॥੭੧॥  nānak ḏās ṯėrī sarṇā. ||2||7||71|| Nanak, Your slave, sīks Your Protection. ||2||7||71|| 
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mėrā lāgo rām si▫o hėṯ 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (675-2) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਲਾਗੋ ਰਾਮ ਿਸਉ ਹੇਤੁ ॥  mėrā lāgo rām si▫o hėṯ. I have fallen in love with the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਿਜਿਨ 
ਦਖੁ ਕਾ ਕਾਿਟਆ ਕੇਤੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur mėrā saḏā sahā▫ī jin ḏukẖ kā 
kāti▫ā kėṯ. ||1|| rahā▫o. 

My True Guru is always my help and support; He has torn 
down the banner of pain. ||1||Pause|| 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਿਖਓ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ 
ਿਬਰਥਾ ਸਗਲ ਿਮਟਾਈ ॥  

hāth ḏė▫ė rākẖi▫o apunā kar birthā 
sagal mitā▫ī. 

Giving me His hand, He has protected me as His own, and 
removed all my troubles. 

ਿਨੰਦਕ ਕੇ ਮੁਖ ਕਾਲੇ ਕੀਨੇ ਜਨ ਕਾ 
ਆਿਪ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

ninḏak kė mukẖ kālė kīnė jan kā āp 
sahā▫ī. ||1|| 

He has blackened the faces of the slanderers, and He 
Himself has become the help and support of His humble 
servant. ||1|| 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਹੋਆ ਰਖਵਾਲਾ ਰਾਿਖ 
ਲੀਏ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥  

sāchā sāhib ho▫ā rakẖvālā rākẖ lī▫ė 
kantẖ lā▫ė. 

The True Lord and Master has become my Saviour; 
hugging me close in His embrace, He has saved me. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸਦਾ ਸੁਖ ਮਾਣੇ ਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥੧੭॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė saḏā sukẖ māṇė 
nānak har guṇ gā▫ė. ||2||17|| 

Nanak has become fearless, and he enjoys eternal peace, 
singing the Glorious Praises of the Lord. ||2||17|| 
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mėrī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ (345-8) 

rāg ga▫orẖī raviḏās jī kė paḏė 
ga▫orẖī gu▫ārėrī 

Raag Gaurī, Padas Of Ravi Daas Jī, Gaurī Gwaarayrī: 

ਮੇਰੀ ਸੰਗਿਤ ਪੋਚ ਸੋਚ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  mėrī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. The company I kīp is wretched and low, and I am 
anxious day and night; 

ਮੇਰਾ ਕਰਮੁ ਕੁਿਟਲਤਾ ਜਨਮੁ ਕੁਭÂਤੀ 
॥੧॥  

mėrā karam kutilṯā janam kubẖāNṯī. 
||1|| 

my actions are crooked, and I am of lowly birth. ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਸਈਆ ਜੀਅ ਕੇ ਜੀਵਨਾ ॥  rām gus▫ī▫ā jī▫a kė jīvnā. O Lord, Master of the earth, Life of the soul, 

ਮੋਿਹ ਨ ਿਬਸਾਰਹ ੁਮੈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mohi na bisārahu mai jan ṯėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

please do not forget me! I am Your humble servant. 
||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਹਰਹ ੁਿਬਪਿਤ ਜਨ ਕਰਹ ੁਸੁਭਾਈ 
॥  

mėrī harahu bipaṯ jan karahu 
subẖā▫ī. 

Take away my pains, and bless Your humble servant 
with Your Sublime Love. 

ਛਰਣ ਨ ਛਾਡਉ ਸਰੀਰ ਕਲ ਜਾਈ ॥੨॥  charaṇ na cẖẖāda▫o sarīr kal jā▫ī. 
||2|| 

I shall not leave Your Fīt, even though my body may 
perish. ||2|| 

ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ ਪਰਉ ਤੇਰੀ ਸਾਭਾ ॥  kaho raviḏās para▫o ṯėrī sābẖā. Says Ravi Daas, I sīk the protection of Your Sanctuary; 

ਬੇਿਗ ਿਮਲਹ ੁਜਨ ਕਿਰ ਨ ਿਬਲÂਬਾ 
॥੩॥੧॥  

bėg milhu jan kar na bilāNbā. 
||3||1|| 

please, mīt Your humble servant - do not delay! ||3||1|| 
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mėrī patī▫ā likẖ ḏėh sarī gopāl 
 

 ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ (1194-6) basanṯ kabīr jī▫o. Basant Kabīr Jī: 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਪਠਾਏ ਪੜਨ ਸਾਲ ॥  parahlāḏ patẖā▫ė parẖan sāl. Prahlaad was sent to school. 

ਸੰਿਗ ਸਖਾ ਬਹ ੁਲੀਏ ਬਾਲ ॥  sang sakẖā baho lī▫ė bāl. He took many of his friends along with him. 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਪੜ¸ਾਵਿਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥  mo ka▫o kahā parẖHāvas āl jāl. He asked his teacher, "Why do you teach me about 
worldly affairs? 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਸਰ੍ੀ ਗਪਾਲ 
॥੧॥  

mėrī patī▫ā likẖ ḏėh sarī gopāl. ||1|| Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਰੇ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥  nahī cẖẖoda▫o rė bābā rām nām. O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

ਮੇਰੋ ਅਉਰ ਪੜ¸ਨ ਿਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮੁ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėro a▫or parẖHan si▫o nahī kām. 
||1|| rahā▫o. 

I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕਿਹਓ ਜਾਇ ॥  sandai markai kahi▫o jā▫ė. Sanda and Marka went to the king to complain. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਬੁਲਾਏ ਬੇਿਗ ਧਾਇ ॥  parahlāḏ bulā▫ė bėg ḏẖā▫ė. He sent for Prahlaad to come at once. 

ਤੂ ਰਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛੋਡੁ ਬਾਿਨ ॥  ṯū rām kahan kī cẖẖod bān. He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

ਤੁਝੁ ਤੁਰਤੁ ਛਡਾਊ ਮੇਰੋ ਕਿਹਓ ਮਾਿਨ 
॥੨॥  

ṯujẖ ṯuraṯ cẖẖadā▫ū mėro kahi▫o 
mān. ||2|| 

I shall release you at once, if you obey my words."||2|| 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹ ੁਬਾਰ ਬਾਰ ॥  mo ka▫o kahā saṯāvahu bār bār. Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and 
over again? 

ਪਰ੍ਿਭ ਜਲ ਥਲ ਿਗਿਰ ਕੀਏ ਪਹਾਰ ॥  parabẖ jal thal gir kī▫ė pahār. God created the water, land, hills and mountains. 

ਇਕੁ ਰਾਮੁ ਨ ਛੋਡਉ ਗੁਰਿਹ ਗਾਿਰ ॥  ik rām na cẖẖoda▫o gureh gār. I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be going 
against my Guru. 

ਮੋ ਕਉ ਘਾਿਲ ਜਾਿਰ ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ਡਾਿਰ 
॥੩॥  

mo ka▫o gẖāl jār bẖāvai mār dār. 
||3|| 

You might as well throw me into the fire and kill me."||3||

ਕਾਿਢ ਖੜਗੁ ਕੋਿਪਓ ਿਰਸਾਇ ॥  kādẖ kẖarẖag kopi▫o risā▫ė. The king became angry and drew his sword. 
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ਤੁਝ ਰਾਖਨਹਾਰੋ ਮੋਿਹ ਬਤਾਇ ॥  ṯujẖ rākẖanhāro mohi baṯā▫ė. "Show me your protector now!" 

ਪਰ੍ਭ ਥੰਭ ਤੇ ਿਨਕਸੇ ਕੈ ਿਬਸਥਾਰ ॥  parabẖ thambẖ ṯė niksė kai bisthār. So God emerged out of the pillar, and assumed a mighty 
form. 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਛੇਿਦਓ ਨਖ ਿਬਦਾਰ ॥੪॥  harnākẖas cẖẖėḏi▫o nakẖ biḏār. 
||4|| 

He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. 
||4|| 

ਓਇ ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਦੇਵਾਿਧ ਦੇਵ ॥  o▫ė param purakẖ ḏėvāḏẖ ḏėv. The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

ਭਗਿਤ ਹੇਿਤ ਨਰਿਸੰਘ ਭੇਵ ॥  bẖagaṯ hėṯ narsingẖ bẖėv. for the sake of His devotī, assumed the form of the man-
lion. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਕ ੋਲਖੈ ਨ ਪਾਰ ॥  kahi kabīr ko lakẖai na pār. Says Kabīr, no one can know the Lord's limits. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਉਧਾਰੇ ਅਿਨਕ ਬਾਰ ॥੫॥੪॥  parahlāḏ uḏẖārė anik bār. ||5||4|| He saves His devotīs like Prahlaad over and over again. 
||5||4|| 
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mėrī patī▫ā likẖ ḏėh gobinḏ murār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨  (1154-3) bẖairo mehlā 3 gẖar 2 Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਇਕੁ ਚਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. The Creator has staged His Wondrous Play. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  anhaḏ baṇī sabaḏ suṇā▫i▫ā. I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and the 
Bani of His Word. 

ਮਨਮੁਿਖ ਭੂਲੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੁਝਾਇਆ ॥  manmukẖ bẖūlė gurmukẖ bujẖā▫i▫ā. The self-willed manmukhs are deluded and confused, while 
the Gurmukhs understand. 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥੧॥  kāraṇ karṯā karḏā ā▫i▫ā. ||1|| The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਿਧਆਨੁ ॥  gur kā sabaḏ mėrai anṯar ḏẖi▫ān. Dīp within my being, I meditate on the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਹਉ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਉ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o kabahu na cẖẖoda▫o har kā 
nām. ||1|| rahā▫o. 

I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਪੜਣ ਪਠਾਇਆ ॥  piṯā parahlāḏ parẖaṇ patẖā▫i▫ā. Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

ਲੈ ਪਾਟੀ ਪਾਧੇ ਕੈ ਆਇਆ ॥  lai pātī pāḏẖė kai ā▫i▫ā. He took his writing tablet and went to the teacher. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਹ ਪੜਉ ਅਚਾਰ ॥  nām binā nah parẖa▫o achār. He said, "I shall not read anything except the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਿਖ ਦੇਹ ੁਗੋਿਬੰਦ ਮੁਰਾਿਰ ॥੨॥  mėrī patī▫ā likẖ ḏėh gobinḏ murār. 
||2|| 

Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

ਪੁਤਰ੍ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਿਸਉ ਕਿਹਆ ਮਾਇ ॥  puṯar par▫hilāḏ si▫o kahi▫ā mā▫ė. Prahlaad's mother said to her son, 

ਪਰਿਵਰਿਤ ਨ ਪੜਹ ੁਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥  parviraṯ na parẖahu rahī samjẖā▫ė. "I advise you not to read anything except what you are 
taught." 

ਿਨਰਭਉ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਮੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥  nirbẖa▫o ḏāṯā har jī▫o mėrai nāl. He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is 
always with me. 

ਜੇ ਹਿਰ ਛੋਡਉ ਤਉ ਕੁਿਲ ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ॥੩॥  jė har cẖẖoda▫o ṯa▫o kul lāgai gāl. 
||3|| 

If I were to forsake the Lord, then my family would be 
disgraced."||3|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਿਦ ਸਿਭ ਚਾਟੜੇ ਿਵਗਾਰੇ ॥  parahlāḏ sabẖ chātrẖė vigārė. "Prahlaad has corrupted all the other students. 

ਹਮਾਰਾ ਕਿਹਆ ਨ ਸੁਣੈ ਆਪਣੇ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ 
॥  

hamārā kahi▫ā na suṇai āpṇė kāraj 
savārė. 

He does not listen to what I say, and he does his own thing. 
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ਸਭ ਨਗਰੀ ਮਿਹ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥  sabẖ nagrī meh bẖagaṯ ḏarirẖāī. He instigated devotional worship in the townspeople." 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਕਾ ਿਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥੪॥  ḏusat sabẖā kā kicẖẖ na vasā▫ī. ||4|| The gathering of the wicked people could not do anything 
against him. ||4|| 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕੀਈ ਪੂਕਾਰ ॥  sandai markai kī▫ī pūkār. Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

ਸਭੇ ਦੈਤ ਰਹੇ ਝਖ ਮਾਿਰ ॥  sabẖė ḏaiṯ rahė jẖakẖ mār. All the demons kept trying in vain. 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਿਤ ਰਾਖੈ ਸੋਈ ॥  bẖagaṯ janā kī paṯ rākẖai so▫ī. The Lord protected His humble devotī, and preserved his 
honor. 

ਕੀਤੇ ਕੈ ਕਿਹਐ ਿਕਆ ਹੋਈ ॥੫॥  kīṯė kai kahi▫ai ki▫ā ho▫ī. ||5|| What can be done by mere created beings? ||5|| 

ਿਕਰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਦੈਿਤ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥  kiraṯ sanjogī ḏaiṯ rāj chalā▫i▫ā. Because of his past karma, the demon ruled over his kingdom.

ਹਿਰ ਨ ਬੂਝੈ ਿਤਿਨ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥  har na būjẖai ṯin āp bẖulā▫i▫ā. He did not realize the Lord; the Lord Himself confused him. 

ਪੁਤਰ੍ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਿਸਉ ਵਾਦ ੁਰਚਾਇਆ ॥  puṯar parahlāḏ si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. He started an argument with his son Prahlaad. 

ਅੰਧਾ ਨ ਬੂਝੈ ਕਾਲੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ॥੬॥  anḏẖā na būjẖai kāl nėrẖai ā▫i▫ā. 
||6|| 

The blind one did not understand that his death was 
approaching. ||6|| 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਕੋਠੇ ਿਵਿਚ ਰਾਿਖਆ ਬਾਿਰ ਦੀਆ 
ਤਾਲਾ ॥  

parahlāḏ kotẖė vich rākẖi▫ā bār ḏī▫ā 
ṯālā. 

Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

ਿਨਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮੂਿਲ ਨ ਡਰਈ ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ 
ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥  

nirbẖa▫o bālak mūl na dar▫ī mėrai 
anṯar gur gopālā. 

The fearless child was not afraid at all. He said, "Within my 
being, is the Guru, the Lord of the World." 

ਕੀਤਾ ਹੋਵੈ ਸਰੀਕੀ ਕਰੈ ਅਨਹੋਦਾ ਨਾਉ 
ਧਰਾਇਆ ॥  

kīṯā hovai sarīkī karai anhoḏā nā▫o 
ḏẖarā▫i▫ā. 

The created being tried to compete with his Creator, but he 
assumed this name in vain. 

ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਸ ਆਇ ਪਹਤੁਾ ਜਨ ਿਸਉ 
ਵਾਦ ੁਰਚਾਇਆ ॥੭॥  

jo ḏẖur likẖi▫ā so ā▫ė pahuṯā jan si▫o 
vāḏ rachā▫i▫ā. ||7|| 

That which was predestined for him has come to pass; he 
started an argument with the Lord's humble servant. ||7|| 

ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਿਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥  piṯā parahlāḏ si▫o guraj utẖā▫ī. The father raised the club to strike down Prahlaad, saying, 

ਕਹÂ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  kahāN ṯumHārā jagḏīs gusā▫ī. "Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ॥  jagjīvan ḏāṯā anṯ sakẖā▫ī. He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my Help 
and Support in the end. 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥  jah ḏėkẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||8|| Wherever I look, I sī Him permeating and prevailing."||8|| 
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ਥੰਮ¼ ਉਪਾਿੜ ਹਿਰ ਆਪੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  thamh upārẖ har āp ḏikẖā▫i▫ā. Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 

ਅਹੰਕਾਰੀ ਦੈਤੁ ਮਾਿਰ ਪਚਾਇਆ ॥  ahaNkārī ḏaiṯ mār pachā▫i▫ā. The egotistical demon was killed and destroyed. 

ਭਗਤਾ ਮਿਨ ਆਨੰਦ ੁਵਜੀ ਵਧਾਈ ॥  bẖagṯā man ānanḏ vajī vaḏẖā▫ī. The minds of the devotīs were filled with bliss, and 
congratulations poured in. 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥੯॥  apnė sėvak ka▫o ḏė vadi▫ā▫ī.||9|| He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮੋਹ ੁਉਪਾਇਆ ॥  jamaṇ marṇā moh upā▫i▫ā. He created birth, death and attachment. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਤੈ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ॥  āvaṇ jāṇā karṯai likẖ pā▫i▫ā. The Creator has ordained coming and going in reincarnation. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕੈ ਕਾਰਿਜ ਹਿਰ ਆਪੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥  parahlāḏ kai kāraj har āp ḏikẖā▫i▫ā. For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ਆਗੈ ਆਇਆ ॥੧੦॥  bẖagṯā kā bol āgai ā▫i▫ā. ||10|| The word of the devotī came true. ||10|| 

ਦੇਵ ਕੁਲੀ ਲਿਖਮੀ ਕਉ ਕਰਿਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥  ḏėv kulī lakẖimī ka▫o karahi jaikār. The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

ਮਾਤਾ ਨਰਿਸੰਘ ਕਾ ਰਪੂੁ ਿਨਵਾਰ ੁ॥  māṯā narsingẖ kā rūp nivār. "O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

ਲਿਖਮੀ ਭਉ ਕਰੈ ਨ ਸਾਕੈ ਜਾਇ ॥  lakẖimī bẖa▫o karai na sākai jā▫ė. Lakshmi was afraid, and did not approach. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ ॥੧੧॥  parahlāḏ jan charṇī lāgā ā▫ė. ||11|| The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's Fīt. 
||11|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥  saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā. The True Guru implanted the treasure of the Naam within. 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥  rāj māl jẖūtẖī sabẖ mā▫i▫ā. Power, property and all Maya is false. 

ਲੋਭੀ ਨਰ ਰਹੇ ਲਪਟਾਇ ॥  lobẖī nar rahė laptā▫ė. But still, the grīdy people continue clinging to them. 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ 
॥੧੨॥  

har kė nām bin ḏargeh milai sajā▫ė. 
||12|| 

Without the Name of the Lord, the mortals are punished in His 
Court. ||12|| 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਕੋ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥  kahai nānak sabẖ ko karė karā▫i▫ā. Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਿਜਨੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥  sė parvāṇ jinī har si▫o chiṯ lā▫i▫ā. They alone are approved and accepted, who focus their 
consciousness on the Lord. 

ਭਗਤਾ ਕਾ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥  bẖagṯā kā angīkār karḏā ā▫i▫ā. He has made His devotīs His Own. 

ਕਰਤੈ ਅਪਣਾ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥੧੩॥੧॥੨॥  karṯai apṇā rūp ḏikẖā▫i▫ā. 
||13||1||2|| 

The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 
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mėrī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā 
 

 ਭੇਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1133-1) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਿਲਖਹ ੁਹਿਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਪਾਲਾ 
॥  

mėrī patī▫ā likẖahu har govinḏ 
gopālā. 

Upon my writing tablet, I write the Name of the Lord, the 
Lord of the Universe, the Lord of the World. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਫਾਥੇ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥  ḏūjai bẖā▫ė fāthė jam jālā. In the love of duality, the mortals are caught in the 
noose of the Messenger of Death. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਕਰੇ ਮੇਰੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  saṯgur karė mėrī parṯipālā. The True Guru nurtures and sustains me. 

ਹਿਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੇਰੈ ਨਾਲਾ ॥੧॥  har sukẖ▫ḏāṯa mėrai nālā. ||1|| The Lord, the Giver of peace, is always with me. ||1|| 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਹਿਰ ਉਚਰੈ ॥  gur upḏės par▫hilāḏ har uchrai. Following his Guru's instructions, Prahlaad chanted the 
Lord's Name; 

ਸਾਸਨਾ ਤੇ ਬਾਲਕੁ ਗਮੁ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāsnā ṯė bālak gam na karai. ||1|| 
rahā▫o. 

he was a child, but he was not afraid when his teacher 
yelled at him. ||1||Pause|| 

ਮਾਤਾ ਉਪਦੇਸੈ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਿਪਆਰੇ ॥  māṯā upḏėsai par▫hilāḏ pi▫ārė. Prahlaad's mother gave her beloved son some advice: 

ਪੁਤਰ੍ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਛੋਡਹ ੁਜੀਉ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੇ ॥  puṯar rām nām cẖẖodahu jī▫o lėho 
ubārė. 

"My son, you must abandon the Lord's Name, and save 
your life!" 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਕਹੈ ਸੁਨਹ ੁਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  par▫hilāḏ kahai sunhu mėrī mā▫ė. Prahlaad said: "Listen, O my mother; 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਡਾ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ 
॥੨॥  

rām nām na cẖẖodā gur ḏī▫ā 
bujẖā▫ė. ||2|| 

I shall never give up the Lord's Name. My Guru has 
taught me this."||2|| 

ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਸਿਭ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  sandā markā sabẖ jā▫ė pukārė. Sandaa and Markaa, his teachers, went to his father the 
king, and complained: 

ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਆਿਪ ਿਵਗਿੜਆ ਸਿਭ ਚਾਟੜੇ 
ਿਵਗਾੜੇ ॥  

par▫hilāḏ āp vigrẖi▫ā sabẖ chātrẖė 
vigārẖė. 

"Prahlaad himself has gone astray, and he leads all the 
other pupils astray." 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਮਿਹ ਮੰਤਰ੍ੁ ਪਕਾਇਆ ॥  ḏusat sabẖā meh manṯar pakā▫i▫ā. In the court of the wicked king, a plan was hatched. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਕਾ ਰਾਖਾ ਹੋਇ ਰਘੁਰਾਇਆ 
॥੩॥  

parahlāḏ kā rākẖā ho▫ė 
ragẖurā▫i▫ā. ||3|| 

God is the Savior of Prahlaad. ||3|| 
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ਹਾਿਥ ਖੜਗੁ ਕਿਰ ਧਾਇਆ ਅਿਤ 
ਅਹੰਕਾਿਰ ॥  

hāth kẖarẖag kar ḏẖā▫i▫ā aṯ 
ahaNkār. 

With sword in hand, and with great egotistical pride, 
Prahlaad's father ran up to him. 

ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਕਹਾ ਤੁਝੁ ਲਏ ਉਬਾਿਰ ॥  har ṯėrā kahā ṯujẖ la▫ė ubār. "Where is your Lord, who will save you?" 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਭੈਆਨ ਰਪੂੁ ਿਨਕਿਸਆ ਥੰਮ¸ 
ਉਪਾਿੜ ॥  

kẖin meh bẖai▫ān rūp niksi▫ā 
thamH upārẖ. 

In an instant, the Lord appeared in a dreadful form, and 
shattered the pillar. 

ਹਰਣਾਖਸੁ ਨਖੀ ਿਬਦਾਿਰਆ ਪਰ੍ਹਲਾਦ ੁ
ਲੀਆ ਉਬਾਿਰ ॥੪॥  

harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā parahlāḏ 
lī▫ā ubār. ||4|| 

Harnaakhash was torn apart by His claws, and Prahlaad 
was saved. ||4|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ॥  sanṯ janā kė har jī▫o kāraj savārė. The Dear Lord completes the tasks of the Saints. 

ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਜਨ ਕੇ ਇਕੀਹ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥  parahlāḏ jan kė ikīh kul uḏẖārė. He saved twenty-one generations of Prahlaad's 
descendents. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਹਉਮੈ ਿਬਖੁ ਮਾਰੇ ॥  gur kai sabaḏ ha▫umai bikẖ mārė. Through the Word of the Guru's Shabad, the poison of 
egotism is neutralized. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਸੰਤ ਿਨਸਤਾਰੇ 
॥੫॥੧੦॥੨੦॥  

nānak rām nām sanṯ nisṯārė. 
||5||10||20|| 

O Nanak, through the Name of the Lord, the Saints are 
emancipated. ||5||10||20|| 
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mėrī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin biḏẖ rahan raha▫o rė 

 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (482-6) āsā kabīr jī▫o Aasaa  Kabīr Jī-o 

ਸਾਸੁ ਕੀ ਦਖੁੀ ਸਸੁਰ ਕੀ ਿਪਆਰੀ ਜੇਠ 
ਕੇ ਨਾਿਮ ਡਰਉ ਰੇ ॥ 

sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jėtẖ kė 
nām dara▫o rė. 

I am bothered by my mother-in-law, Maya, and loved by 
my father-in-law, the Lord. I fear even the name of my 
husband's elder brother, Death. 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਨਨਦ ਗਹੇਲੀ ਦੇਵਰ ਕੈ 
ਿਬਰਿਹ ਜਰਉ ਰੇ ॥੧॥  

sakẖī sahėlī nanaḏ gahėlī ḏėvar 
kai bireh jara▫o rė. ||1|| 

O my mates and companions, my husband's sister, 
misunderstanding has seized me, and I am burning with 
the pain of separation from my husband's younger 
brother, divine knowledge. ||1|| 

ਮੇਰੀ ਮਿਤ ਬਉਰੀ ਮੈ ਰਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰਓ 
ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਰਹਿਨ ਰਹਉ ਰੇ ॥  

mėrī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o 
kin biḏẖ rahan raha▫o rė. 

My mind has gone insane, since I forgot the Lord. How can 
I lead a virtuous lifestyle? 

ਸੇਜੈ ਰਮਤੁ ਨੈਨ ਨਹੀ ਪੇਖਉ ਇਹ ੁਦਖੁੁ 
ਕਾ ਸਉ ਕਹਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sėjai ramaṯ nain nahī pėkẖa▫o ih 
ḏukẖ kā sa▫o kaha▫o rė. ||1|| 
rahā▫o. 

He rests in the bed of my mind, but I cannot sī Him with 
my eyes. Unto whom should I tell my sufferings? 
||1||Pause|| 

ਬਾਪੁ ਸਾਵਕਾ ਕਰੈ ਲਰਾਈ ਮਾਇਆ ਸਦ 
ਮਤਵਾਰੀ ॥  

bāp sāvkā karai larā▫ī mā▫i▫ā saḏ 
maṯvārī. 

My step-father, egotism, fights with me, and my mother, 
desire, is always intoxicated. 

ਬਡੇ ਭਾਈ ਕੈ ਜਬ ਸੰਿਗ ਹੋਤੀ ਤਬ ਹਉ 
ਨਾਹ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥  

badė bẖā▫ī kai jab sang hoṯī ṯab 
ha▫o nāh pi▫ārī. ||2|| 

When I stayed with my elder brother, meditation, then I 
was loved by my Husband Lord. ||2|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਪੰਚ ਕੋ ਝਗਰਾ ਝਗਰਤ 
ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

kahaṯ kabīr panch ko jẖagrā 
jẖagraṯ janam gavā▫i▫ā. 

Says Kabīr, the five passions argue with me, and in these 
arguments, my life is wasting away. 

ਝੂਠੀ ਮਾਇਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਿਧਆ ਮੈ 
ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥੩॥੨੫॥  

jẖūtẖī mā▫i▫ā sabẖ jag bāḏẖi▫ā 
mai rām ramaṯ sukẖ pā▫i▫ā. 
||3||3||25|| 

The false Maya has bound the whole world, but I have 
obtained peace, chanting the Name of the Lord. 
||3||3||25|| 
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mėrī mėrī karṯė janam ga▫i▫o 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (479-10) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī-o: 

ਬਾਰਹ ਬਰਸ ਬਾਲਪਨ ਬੀਤੇ ਬੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ 
ਤਪੁ ਨ ਕੀਓ ॥  

bārah baras bālpan bīṯė bīs baras 
kacẖẖ ṯap na kī▫o. 

Twelve years pass in childhood, and for another twenty years, 
he does not practice self-discipline and austerity. 

ਤੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ ਦੇਵ ਨ ਪੂਜਾ ਿਫਿਰ 
ਪਛੁਤਾਨਾ ਿਬਰਿਧ ਭਇਓ ॥੧॥  

ṯīs baras kacẖẖ ḏėv na pūjā fir 
pacẖẖuṯānā biraḏẖ bẖa▫i▫o. ||1|| 

For another thirty years, he does not worship God in any way, 
and then, when he is old, he repents and regrets. ||1|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥  mėrī mėrī karṯė janam ga▫i▫o. His life wastes away as he cries out, "Mine, mine!" 

ਸਾਇਰ ੁਸੋਿਖ ਭੁਜੰ ਬਲਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sā▫ir sokẖ bẖujaN bali▫o. ||1|| rahā▫o. The pool of his power has dried up. ||1||Pause|| 

ਸੂਕੇ ਸਰਵਿਰ ਪਾਿਲ ਬੰਧਾਵੈ ਲੂਣੈ ਖੇਿਤ ਹਥ 
ਵਾਿਰ ਕਰੈ ॥  

sūkė sarvar pāl banḏẖāvai lūṇai kẖėṯ 
hath vār karai. 

He makes a dam around the dried-up pool, and with his hands, 
he makes a fence around the harvested field. 

ਆਇਓ ਚੋਰ ੁਤੁਰੰਤਹ ਲੇ ਗਇਓ ਮੇਰੀ ਰਾਖਤ 
ਮੁਗਧੁ ਿਫਰੈ ॥੨॥  

ā▫i▫o chor ṯuranṯah lė ga▫i▫o mėrī 
rākẖaṯ mugaḏẖ firai. ||2|| 

When the thief of Death comes, he quickly carries away what 
the fool had tried to preserve as his own. ||2|| 

ਚਰਨ ਸੀਸੁ ਕਰ ਕੰਪਨ ਲਾਗੇ ਨੈਨੀ ਨੀਰ ੁ
ਅਸਾਰ ਬਹੈ ॥  

charan sīs kar kampan lāgė nainī nīr 
asār bahai. 

His fīt and head and hands begin to tremble, and the tears flow 
copiously from his eyes. 

ਿਜਹਵਾ ਬਚਨੁ ਸੁਧੁ ਨਹੀ ਿਨਕਸੈ ਤਬ ਰੇ 
ਧਰਮ ਕੀ ਆਸ ਕਰੈ ॥੩॥  

jihvā bachan suḏẖ nahī niksai ṯab rė 
ḏẖaram kī ās karai. ||3|| 

His tongue has not spoken the correct words, but now, he 
hopes to practice religion! ||3|| 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ਿਲਵ ਲਾਵ ੈਲਾਹਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੀਓ ॥  

har jī▫o kirpā karai liv lāvai lāhā har 
har nām lī▫o. 

If the Dear Lord shows His Mercy, one enshrines love for Him, 
and obtains the Profit of the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਅੰਤੇ 
ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ਚਿਲਓ ॥੪॥  

gur parsādī har ḏẖan pā▫i▫o anṯė 
chalḏi▫ā nāl chali▫o. ||4|| 

By Guru's Grace, he receives the wealth of the Lord's Name, 
which alone shall go with him, when he departs in the end. 
||4|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਅਨੁ ਧਨੁ 
ਕਛੂਐ ਲੈ ਨ ਗਇਓ ॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu an ḏẖan 
kacẖẖū▫ai lai na ga▫i▫o. 

Says Kabīr, listen, O Saints - he shall not take any other wealth 
with him. 

ਆਈ ਤਲਬ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਕੀ ਮਾਇਆ 
ਮੰਦਰ ਛੋਿਡ ਚਿਲਓ ॥੫॥੨॥੧੫॥  

ā▫ī ṯalab gopāl rā▫ė kī mā▫i▫ā manḏar 
cẖẖod chali▫o. ||5||2||15|| 

When the summons comes from the King, the Lord of the 
Universe, the mortal departs, leaving behind his wealth and 
mansions. ||5||2||15|| 
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mėrė saṯgur hī paṯ rākẖ 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1003-9) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਕੋਿਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਜਸੁ ਿਹਰਦੈ 
ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  

kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām 
ṯumārā. 

One who has Your Name in his heart is the king of all 
the hundreds of thousands and millions of beings. 

ਜਾ ਕਉ ਨਾਮੁ ਨ ਦੀਆ ਮੇਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੇ 
ਮਿਰ ਜਨਮਿਹ ਗਾਵਾਰਾ ॥੧॥  

jā ka▫o nām na ḏī▫ā mėrai saṯgur sė 
mar janmeh gāvārā. ||1|| 

Those, whom my True Guru has not blessed with Your 
Name, are poor idiots, who die and are reborn. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਹੀ ਪਿਤ ਰਾਖੁ ॥  mėrė saṯgur hī paṯ rākẖ. My True Guru protects and preserves my honor. 

ਚੀਿਤ ਆਵਿਹ ਤਬ ਹੀ ਪਿਤ ਪੂਰੀ 
ਿਬਸਰਤ ਰਲੀਐ ਖਾਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

chīṯ āvahi ṯab hī paṯ pūrī bisraṯ ralī▫ai 
kẖāk. ||1|| rahā▫o. 

When You come to mind, Lord, then I obtain perfect 
honor. Forgetting You, I roll in the dust. ||1||Pause|| 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਭੋਗਣ ਤੇ ਤੇ ਿਛਦਰ੍ 
ਿਵਕਾਰਾ ॥  

rūp rang kẖusī▫ā man bẖogaṇ ṯė ṯė 
cẖẖiḏar vikārā. 

The mind's pleasures of love and beauty bring just as 
many blames and sins. 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਕਿਲਆਣਾ ਸੂਖ 
ਸਹਜੁ ਇਹ ੁਸਾਰਾ ॥੨॥  

har kā nām niḏẖān kali▫āṇā sūkẖ sahj 
ih sārā. ||2|| 

The Name of the Lord is the treasure of Emancipation; 
it is absolute peace and poise. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਿਬਰੰਗ ਿਖਨੈ ਮਿਹ ਿਜਉ 
ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥  

mā▫i▫ā rang birang kẖinai meh ji▫o 
bāḏar kī cẖẖā▫i▫ā. 

The pleasures of Maya fade away in an instant, like the 
shade of a passing cloud. 

ਸੇ ਲਾਲ ਭਏ ਗੂੜੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਜਨ ਗੁਰ 
ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਇਆ ॥੩॥  

sė lāl bẖa▫ė gūrẖai rang rāṯė jin gur 
mil har har gā▫i▫ā. ||3|| 

They alone are dyed in the dīp crimson of the Lord's 
Love, who mīt the Guru, and sing the Praises of the 
Lord, Har, Har. ||3|| 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ 
ਦਰਬਾਰਾ ॥  

ūch mūch apār su▫āmī agam ḏarbārā. My Lord and Master is lofty and exalted, grand and 
infinite. The Darbaar of His Court is inaccessible. 

ਨਾਮੋ ਵਿਡਆਈ ਸੋਭਾ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ 
ਿਪਆਰਾ ॥੪॥੭॥੧੬॥  

nāmo vadi▫ā▫ī sobẖā nānak kẖasam 
pi▫ārā. ||4||7||16|| 

Through the Naam, glorious greatness and respect are 
obtained; O Nanak, my Lord and Master is my Beloved. 
||4||7||16|| 
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mėrė saṯigurā mai har har nām drirẖ▫ā▫ė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩  (996-2) mārū mehlā 4 gẖar 3 Maaroo, Fourth Mehl, Third House: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ 
ਪਿਤ ਪਾਇ ॥  

har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har 
paṯ pā▫ė. 

Take the treasure of the Name of the Lord, Har, Har. 
Follow the Guru's Teachings, and the Lord shall bless 
you with honor. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਨਾਿਲ ਚਲਦਾ ਹਿਰ ਅੰਤੇ 
ਲਏ ਛਡਾਇ ॥  

halaṯ palaṯ nāl chalḏā har anṯė la▫ė 
cẖẖadā▫ė. 

Here and hereafter, the Lord goes with you; in the end, 
He shall deliver you. 

ਿਜਥੈ ਅਵਘਟ ਗਲੀਆ ਭੀੜੀਆ ਿਤਥੈ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥  

jithai avgẖat galī▫ā bẖīrẖī▫ā ṯithai 
har har mukaṯ karā▫ė. ||1|| 

Where the path is difficult and the strīt is narrow, there 
the Lord shall liberate you. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ 
॥ 

mėrė saṯigurā mai har har nām 
drirẖ▫ā▫ė. 

O my True Guru, implant within me the Name of the 
Lord, Har, Har. 

ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪੋ ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrā māṯ piṯā suṯ banḏẖpo mai har 
bin avar na mā▫ė. ||1||rahāo. 

The Lord is my mother, father, child and relative; I 
have none other than the Lord, O my mother. 
||1||Pause|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਰਹੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਕੋਈ ਆਿਣ 
ਿਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥  

mai har birhī har nām hai ko▫ī āṇ 
milāvai mā▫ė. 

I fīl the pains of love and yearning for the Lord, and 
the Name of the Lord. If only someone would come 
and unite me with Him, O my mother. 

ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਮੈ ਜੋਦੜੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦੇਇ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

ṯis āgai mai joḏ▫rẖī mėrā parīṯam 
ḏė▫ė milā▫ė. 

I bow in humble devotion to one who inspires me to 
mīt with my Beloved. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੁ ਹਿਰ ਮੇਲੇ 
ਿਢਲ ਨ ਪਾਇ ॥੨॥  

saṯgur purakẖ ḏa▫i▫āl parabẖ har 
mėlė dẖil na pā▫ė. ||2|| 

The almighty and merciful True Guru unites me with 
the Lord God instantaneously. ||2|| 

ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਸੇ 
ਭਾਗਹੀਣ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥  

jin har har nām na chėṯi▫o sė 
bẖāghīṇ mar jā▫ė. 

Those who do not remember the Name of the Lord, 
Har, Har, are most unfortunate, and are slaughtered. 

ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ ਮਿਰ 
ਜੰਮਿਹ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

o▫ė fir fir jon bẖavā▫ī▫ah mar jameh 
āvai jā▫ė. 

They wander in reincarnation, again and again; they 
die, and are re-born, and continue coming and going. 

ਓਇ ਜਮ ਦਿਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਿਹ ਹਿਰ o▫ė jam ḏar baḏẖė mārī▫ah har Bound and gagged at Death's Door, they are cruelly 
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ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥  ḏargeh milai sajā▫ė. ||3|| beaten, and punished in the Court of the Lord. ||3|| 

ਤੂ ਪਰ੍ਭੁ ਹਮ ਸਰਣਾਗਤੀ ਮੋ ਕਉ ਮੇਿਲ ਲੈਹ ੁ
ਹਿਰ ਰਾਇ ॥  

ṯū parabẖ ham sarṇāgaṯī mo ka▫o 
mėl laihu har rā▫ė. 

O God, I sīk Your Sanctuary; O my Sovereign Lord 
King, please unite me with Yourself. 

ਹਿਰ ਧਾਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਗਜੀਵਨਾ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥  

har ḏẖār kirpā jagjīvanā gur saṯgur 
kī sarṇā▫ė. 

O Lord, Life of the World, please shower me with Your 
Mercy; grant me the Sanctuary of the Guru, the True 
Guru. 

ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੧॥੩॥  

har jī▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫ė jan nānak 
har mėlā▫ė. ||4||1||3|| 

The Dear Lord, becoming merciful, has blended servant 
Nanak with Himself. ||4||1||3|| 
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mėrė saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na ko▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥ (39-15) sirīrāg mehlā 4 gẖar 1. Sirī Raag, Fourth Mehl, First House: 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਅਿਤ ਅਗਲਾ ਿਕਉ 
ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲੈ ਘਿਰ ਆਇ ॥  

mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o 
parīṯam milai gẖar ā▫ė. 

Within my mind and body is the intense pain of 
separation; how can my Beloved come to mīt me in my 
home? 

ਜਾ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਪਰ੍ਿਭ ਦੇਿਖਐ ਦਖੁੁ 
ਜਾਇ ॥  

jā ḏėkẖā parabẖ āpṇā parabẖ 
ḏėkẖi▫ai ḏukẖ jā▫ė. 

When I sī my God, sīing God Himself, my pain is taken 
away. 

ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਿਤਨ ਸਜਣਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥  

jā▫ė pucẖẖā ṯin sajṇā parabẖ kiṯ biḏẖ 
milai milā▫ė. ||1|| 

I go and ask my friends, "How can I mīt and merge 
with God?"||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ 
ਕੋਇ ॥  

mėrė saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na 
ko▫ė. 

O my True Guru, without You I have no other at all. 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham mūrakẖ mugaḏẖ sarṇāgaṯī kar 
kirpā mėlė har so▫ė. ||1|| rahā▫o 

I am foolish and ignorant; I sīk Your Sanctuary. Please 
be Merciful and unite me with the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ 
ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥  

saṯgur ḏāṯā har nām kā parabẖ āp 
milāvai so▫ė. 

The True Guru is the Giver of the Name of the Lord. 
God Himself causes us to mīt Him. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਬੁਿਝਆ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

saṯgur har parabẖ bujẖi▫ā gur jėvad 
avar na ko▫ė. 

The True Guru understands the Lord God. There is no 
other as Great as the Guru. 

ਹਉ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਢਿਹ ਪਵਾ ਕਿਰ 
ਦਇਆ ਮੇਲੇ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੨॥  

ha▫o gur sarṇā▫ī dẖeh pavā kar 
ḏa▫i▫ā mėlė parabẖ so▫ė. ||2|| 

I have come and collapsed in the Guru's Sanctuary. In 
His Kindness, He has united me with God. ||2|| 

ਮਨਹਿਠ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਿਰ ਉਪਾਵ 
ਥਕੇ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

manhatẖ kinai na pā▫i▫ā kar upāv 
thakė sabẖ ko▫ė. 

No one has found Him by stubborn-mindedness. All 
have grown weary of the effort. 

ਸਹਸ ਿਸਆਣਪ ਕਿਰ ਰਹੇ ਮਿਨ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ 
ਨ ਹੋਇ ॥  

sahas si▫āṇap kar rahė man korai 
rang na ho▫ė. 

Thousands of clever mental tricks have bīn tried, but 
still, the raw and undisciplined mind does not absorb 
the Color of the Lord's Love. 

ਕੂਿੜ ਕਪਿਟ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਜੋ ਬੀਜੈ kūrẖ kapat kinai na pā▫i▫o jo bījai By falsehood and deception, none have found Him. 
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ਖਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥  kẖāvai so▫ė. ||3|| Whatever you plant, you shall eat. ||3|| 

ਸਭਨਾ ਤੇਰੀ ਆਸ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂੰ 
ਰਾਿਸ ॥  

sabẖnā ṯėrī ās parabẖ sabẖ jī▫a ṯėrė 
ṯūN rās. 

O God, You are the Hope of all. All beings are Yours; 
You are the Wealth of all. 

ਪਰ੍ਭ ਤੁਧਹ ੁਖਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਦਿਰ ਗੁਰਮੁਖਾ 
ਨੋ ਸਾਬਾਿਸ ॥  

parabẖ ṯuḏẖhu kẖālī ko nahī ḏar 
gurmukẖā no sābās. 

O God, none return from You empty-handed; at Your 
Door, the Gurmukhs are praised and acclaimed. 

ਿਬਖੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਕਿਢ ਲੈ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੧॥੬੫॥  

bikẖ bẖa▫ojal dubḏė kadẖ lai jan 
nānak kī arḏās. ||4||1||65|| 

In the terrifying world-ocean of poison, people are 
drowning-please lift them up and save them! This is 
servant Nanak's humble prayer. ||4||1||65|| 
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mėrė sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫ė 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (670-4) ḏẖanāsrī mehlā 4. Dhanaasarī, Fourth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ ਮੈ ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  mėrė sāhā mai har ḏarsan sukẖ 
ho▫ė. 

O my King, beholding the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, I am at peace. 

ਹਮਰੀ ਬੇਦਿਨ ਤੂ ਜਾਨਤਾ ਸਾਹਾ ਅਵਰ ੁ
ਿਕਆ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

hamrī bėḏan ṯū jānṯā sāhā avar 
ki▫ā jānai ko▫ė. rahā▫o. 

You alone know my inner pain, O King; what can anyone 
else know? ||Pause|| 

ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਤੂ ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ ਤੇਰਾ 
ਕੀਆ ਸਚੁ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥  

sāchā sāhib sach ṯū mėrė sāhā 
ṯėrā kī▫ā sach sabẖ ho▫ė. 

O True Lord and Master, You are truly my King; whatever 
You do, all that is True. 

ਝੂਠਾ ਿਕਸ ਕਉ ਆਖੀਐ ਸਾਹਾ ਦਜੂਾ 
ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥੧॥  

jẖūtẖā kis ka▫o ākẖī▫ai sāhā ḏūjā 
nāhī ko▫ė. ||1|| 

Who should I call a liar? There is no other than You, O 
King. ||1|| 

ਸਭਨਾ ਿਵਿਚ ਤੂ ਵਰਤਦਾ ਸਾਹਾ ਸਿਭ 
ਤੁਝਿਹ ਿਧਆਵਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  

sabẖnā vich ṯū varaṯḏā sāhā sabẖ 
ṯujẖeh ḏẖi▫āvahi ḏin rāṯ. 

You are pervading and permeating in all; O King, everyone 
meditates on You, day and night. 

ਸਿਭ ਤੁਝ ਹੀ ਥਾਵਹ ੁਮੰਗਦੇ ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ ਤੂ 
ਸਭਨਾ ਕਰਿਹ ਇਕ ਦਾਿਤ ॥੨॥  

sabẖ ṯujẖ hī thāvhu mangḏė mėrė 
sāhā ṯū sabẖnā karahi ik ḏāṯ. ||2||

Everyone begs of You, O my King; You alone give gifts to 
all. ||2|| 

ਸਭੁ ਕੋ ਤੁਝ ਹੀ ਿਵਿਚ ਹੈ ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ ਤੁਝ 
ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਕੋਈ ਨਾਿਹ ॥  

sabẖ ko ṯujẖ hī vich hai mėrė sāhā 
ṯujẖ ṯė bāhar ko▫ī nāhi. 

All are under Your Power, O my King; none at all are 
beyond You. 

ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂ ਸਭਸ ਦਾ ਮੇਰੇ ਸਾਹਾ 
ਸਿਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਿਹ ਸਮਾਿਹ ॥੩॥  

sabẖ jī▫a ṯėrė ṯū sabẖas ḏā mėrė 
sāhā sabẖ ṯujẖ hī māhi samāhi. 
||3|| 

All beings are Yours-You belong to all, O my King. All shall 
merge and be absorbed in You. ||3|| 

ਸਭਨਾ ਕੀ ਤੂ ਆਸ ਹੈ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਸਿਭ 
ਤੁਝਿਹ ਿਧਆਵਿਹ ਮੇਰੇ ਸਾਹ ॥  

sabẖnā kī ṯū ās hai mėrė pi▫ārė 
sabẖ ṯujẖeh ḏẖi▫āvahi mėrė sāh. 

You are the hope of all, O my Beloved; all meditate on 
You, O my King. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖੁ ਤੂ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਾਿਤਸਾਹ ॥੪॥੭॥੧੩॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rakẖ ṯū mėrė 
pi▫ārė sach nānak kė pāṯisāh. 
||4||7||13|| 

As it pleases You, protect and preserve me, O my Beloved; 
You are the True King of Nanak. ||4||7||13|| 
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mėrė sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-12) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਏ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ਿਜਸੁ 
ਿਵਸਰਿਹ ਸੋ ਮਿਰ ਜਾਏ ॥  

ṯuḏẖ chiṯ ā▫ė mahā ananḏā jis 
visrahi so mar jā▫ė. 

When You come to mind, I am totally in bliss. One who 
forgets You might just as well be dead. 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਵਿਹ ਿਜਸੁ ਊਪਿਰ ਕਰਤੇ ਸੋ 
ਤੁਧੁ ਸਦਾ ਿਧਆਏ ॥੧॥  

ḏa▫i▫āl hoveh jis ūpar karṯė so ṯuḏẖ 
saḏā ḏẖi▫ā▫ė. ||1|| 

That being, whom You bless with Your Mercy, O Creator 
Lord, constantly meditates on You. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੂੰ ਮੈ ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੀ ॥  mėrė sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī. O my Lord and Master, You are the honor of the 
dishonored such as me. 

ਅਰਦਾਿਸ ਕਰੀ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਸੁਿਣ 
ਸੁਿਣ ਜੀਵਾ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

arḏās karī parabẖ apnė āgai suṇ suṇ 
jīvā ṯėrī baṇī. ||1|| rahā▫o. 

I offer my prayer to You, God; listening, listening to the 
Word of Your Bani, I live. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਧੂਿੜ ਤੇਰੇ ਜਨ ਕੀ ਹੋਵਾ ਤੇਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥  

charaṇ ḏẖūrẖ ṯėrė jan kī hovā ṯėrė 
ḏarsan ka▫o bal jā▫ī. 

May I become the dust of the fīt of Your humble 
servants. I am a sacrifice to the Blessed Vision of Your 
Darshan. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਿਰਦੈ ਉਿਰ ਧਾਰੀ ਤਉ 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸੰਗੁ ਪਾਈ ॥੨॥  

amriṯ bachan riḏai ur ḏẖārī ṯa▫o kirpā 
ṯė sang pā▫ī. ||2|| 

I enshrine Your Ambrosial Word within my heart. By Your 
Grace, I have found the Company of the Holy. ||2|| 

ਅੰਤਰ ਕੀ ਗਿਤ ਤੁਧੁ ਪਿਹ ਸਾਰੀ ਤੁਧੁ 
ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

anṯar kī gaṯ ṯuḏẖ peh sārī ṯuḏẖ jėvad 
avar na ko▫ī. 

I place the state of my inner being before You; there is 
no other as great as You. 

ਿਜਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲੈਿਹ ਸੋ ਲਾਗੈ ਭਗਤੁ 
ਤੁਹਾਰਾ ਸੋਈ ॥੩॥  

jis no lā▫ė laihi so lāgai bẖagaṯ 
ṯuhārā so▫ī. ||3|| 

He alone is attached, whom You attach; he alone is Your 
devotī. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਮਾਗਉ ਇਕੁ ਦਾਨਾ 
ਸਾਿਹਿਬ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥  

ḏu▫ė kar jorẖ māga▫o ik ḏānā sāhib 
ṯutẖai pāvā. 

With my palms pressed together, I beg for this one gift; 
O my Lord and Master, if it pleases You, I shall obtain it. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨਾਨਕੁ ਆਰਾਧੇ ਆਠ 
ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੪॥੯॥੫੬॥  

sās sās nānak ārāḏẖė ātẖ pahar guṇ 
gāvā. ||4||9||56|| 

With each and every breath, Nanak adores You; twenty-
four hours a day, I sing Your Glorious Praises. 
||4||9||56|| 

 
  



 
3074 

mėrė sāhibā ha▫o āpė bẖaram bẖulāṇī 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਿਹੰਡੋਲ ॥ (1171-5) basanṯ mehlā 1 hindol. Basant, First Mehl, Hindol: 

ਸਾਹਰੁੜੀ ਵਥੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਝੀ ਪੇਵਕੜੈ 
ਧਨ ਵਖੇ ॥  

sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī 
pėvkarẖai ḏẖan vakẖė. 

In the House of the Husband Lord - in the world hereafter, 
everything is jointly owned; but in this world - in the house 
of the soul-bride's parents, the soul-bride owns them 
separately. 

ਆਿਪ ਕੁਚਜੀ ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਊ ਜਾਣਾ ਨਾਹੀ 
ਰਖੇ ॥੧॥  

āp kuchjī ḏos na ḏė▫ū jāṇā nāhī 
rakẖė. ||1|| 

She herself is ill-mannered; how can she blame anyone 
else? She does not know how to take care of these things. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ 
॥  

mėrė sāhibā ha▫o āpė bẖaram 
bẖulāṇī. 

O my Lord and Master, I am deluded by doubt. 

ਅਖਰ ਿਲਖੇ ਸੇਈ ਗਾਵਾ ਅਵਰ ਨ ਜਾਣਾ 
ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

akẖar likẖė sė▫ī gāvā avar na jāṇā 
baṇī. ||1|| rahā▫o. 

I sing the Word which You have written; I do not know 
any other Word. ||1||Pause|| 

ਕਿਢ ਕਸੀਦਾ ਪਿਹਰਿਹ ਚੋਲੀ ਤÂ ਤੁਮ¸ 
ਜਾਣਹ ੁਨਾਰੀ ॥  

kadẖ kasīḏā pahirahi cholī ṯāN 
ṯumH jāṇhu nārī. 

She alone is known as the Lord's bride, who embroiders 
her gown in the Name. 

ਜੇ ਘਰ ੁਰਾਖਿਹ ਬੁਰਾ ਨ ਚਾਖਿਹ ਹੋਵਿਹ 
ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥  

jė gẖar rākẖahi burā na chākẖahi 
hoveh kanṯ pi▫ārī. ||2|| 

She who preserves and protects the home of her own 
heart and does not taste of evil, shall be the Beloved of 
her Husband Lord. ||2|| 

ਜੇ ਤੂੰ ਪਿੜਆ ਪੰਿਡਤੁ ਬੀਨਾ ਦਇੁ ਅਖਰ 
ਦਇੁ ਨਾਵਾ ॥  

jė ṯūN parẖi▫ā pandiṯ bīnā ḏu▫ė 
akẖar ḏu▫ė nāvā. 

If you are a learned and wise religious scholar, then make 
a boat of the letters of the Lord's Name. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਏਕੁ ਲੰਘਾਏ ਜੇ ਕਿਰ 
ਸਿਚ ਸਮਾਵÂ ॥੩॥੨॥੧੦॥  

paraṇvaṯ nānak ėk langẖā▫ė jė kar 
sach samāvāN. ||3||2||10|| 

Prays Nanak, the One Lord shall carry you across, if you 
merge in the True Lord. ||3||2||10|| 
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mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė 
 

 ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (156-9) ga▫orẖī chėṯī mehlā 1. Gaurī Chaytī, First Mehl: 

ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦ ੂ
ਥਾਵਹ ੁਹਮ ਆਏ ॥  

kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kėrā kiḏū thāvhu 
ham ā▫ė. 

Who is our mother, and who is our father? Where did 
we come from? 

ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਜਲ ਭੀਤਿਰ ਿਨਪਜੇ ਕਾਹੇ 
ਕੰਿਮ ਉਪਾਏ ॥੧॥  

agan bimb jal bẖīṯar nipjė kāhė 
kamm upā▫ė. ||1|| 

We are formed from the fire of the womb within, and 
the bubble of water of the sperm. For what purpose are 
we created? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  mėrė sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯėrė. O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

kahė na jānī a▫ugaṇ mėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

ਕੇਤੇ ਰਖੁ ਿਬਰਖ ਹਮ ਚੀਨੇ ਕੇਤੇ ਪਸੂ 
ਉਪਾਏ ॥  

kėṯė rukẖ birakẖ ham chīnė kėṯė 
pasū upā▫ė. 

I took the form of so many plants and trīs, and so many 
animals. 

ਕੇਤੇ ਨਾਗ ਕੁਲੀ ਮਿਹ ਆਏ ਕੇਤੇ ਪੰਖ 
ਉਡਾਏ ॥੨॥  

kėṯė nāg kulī meh ā▫ė kėṯė pankẖ 
udā▫ė. ||2|| 

Many times I entered the families of snakes and flying 
birds. ||2|| 

ਹਟ ਪਟਣ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਭੰਨੈ ਕਿਰ ਚੋਰੀ 
ਘਿਰ ਆਵੈ ॥  

hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar 
chorī gẖar āvai. 

I broke into the shops of the city and well-guarded 
palaces; stealing from them, I snuck home again. 

ਅਗਹ ੁਦੇਖੈ ਿਪਛਹ ੁਦੇਖੈ ਤੁਝ ਤੇ ਕਹਾ 
ਛਪਾਵੈ ॥੩॥  

agahu ḏėkẖai picẖẖahu ḏėkẖai ṯujẖ 
ṯė kahā cẖẖapāvai. ||3|| 

I looked in front of me, and I looked behind me, but 
where could I hide from You? ||3|| 

ਤਟ ਤੀਰਥ ਹਮ ਨਵ ਖੰਡ ਦੇਖੇ ਹਟ 
ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  

ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏėkẖė hat 
pataṇ bājārā. 

I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, 
the shops and bazaars of the cities. 

ਲੈ ਕੈ ਤਕੜੀ ਤੋਲਿਣ ਲਾਗਾ ਘਟ ਹੀ ਮਿਹ 
ਵਣਜਾਰਾ ॥੪॥  

lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī meh 
vaṇjārā. ||4|| 

Taking the scale, the merchant begins to weigh his 
actions within his own heart. ||4|| 

ਜੇਤਾ ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤੇ 
ਅਉਗਣ ਹਮਾਰੇ ॥  

jėṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯėṯė 
a▫ugaṇ hamārė. 

As the seas and the oceans are overflowing with water, 
so vast are my own sins. 
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ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਿਕਛੁ ਿਮਹਰ ਉਪਾਵਹ ੁ
ਡੁਬਦੇ ਪਥਰ ਤਾਰੇ ॥੫॥  

ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu 
dubḏė pathar ṯārė. ||5|| 

Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon 
me. I am a sinking stone - please carry me across! ||5|| 

ਜੀਅੜਾ ਅਗਿਨ ਬਰਾਬਿਰ ਤਪੈ ਭੀਤਿਰ 
ਵਗੈ ਕਾਤੀ ॥  

jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar 
vagai kāṯī. 

My soul is burning like fire, and the knife is cutting dīp. 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ 
ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੬॥੫॥੧੭॥  

paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai 
sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 

Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at 
peace, day and night. ||6||5||17|| 

 

  



 
3077 

mėrė sāhibā ṯėrė choj vidāṇā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥ (596-12) soratẖ mehlā 1 ḏuṯukė. Sorat'h, First Mehl, Du-Tukas: 

ਪੁੜੁ ਧਰਤੀ ਪੁੜੁ ਪਾਣੀ ਆਸਣੁ ਚਾਿਰ 
ਕੁੰਟ ਚਉਬਾਰਾ ॥  

purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār 
kunt cha▫ubārā. 

In the realm of land, and in the realm of water, Your 
seat is the chamber of the four directions. 

ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਮੂਰਿਤ ਏਕਾ ਮੁਿਖ ਤੇਰੈ 
ਟਕਸਾਲਾ ॥੧॥  

sagal bẖavaṇ kī mūraṯ ėkā mukẖ 
ṯėrai taksālā. ||1|| 

Yours is the one and only form of the entire universe; 
Your mouth is the mint to fashion all. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣਾ ॥  mėrė sāhibā ṯėrė choj vidāṇā. O my Lord Master, Your play is so wonderful! 

ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ 
ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā āpė 
sarab samāṇā. rahā▫o. 

You are pervading and permeating the water, the land 
and the sky; You Yourself are contained in all. ||Pause|| 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਜੋਿਤ ਤੁਮਾਰੀ ਤੇਰਾ 
ਰਪੂੁ ਿਕਨੇਹਾ ॥  

jah jah ḏėkẖā ṯah joṯ ṯumārī ṯėrā 
rūp kinėhā. 

Wherever I look, there I sī Your Light, but what is Your 
form? 

ਇਕਤੁ ਰਿੂਪ ਿਫਰਿਹ ਪਰਛੰਨਾ ਕੋਇ ਨ 
ਿਕਸ ਹੀ ਜੇਹਾ ॥੨॥  

ikaṯ rūp fireh parcẖẖannā ko▫ė na 
kis hī jėhā. ||2|| 

You have one form, but it is unsīn; there is none like any 
other. ||2|| 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਤਭੁਜ ਸੇਤਜ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ 
ਜੰਤਾ ॥  

andaj jėraj uṯ▫bẖuj sėṯaj ṯėrė kīṯė 
janṯā. 

The beings born of eggs, born of the womb, born of the 
earth and born of sweat, all are created by You. 

ਏਕੁ ਪੁਰਬੁ ਮੈ ਤੇਰਾ ਦੇਿਖਆ ਤੂ ਸਭਨਾ 
ਮਾਿਹ ਰਵੰਤਾ ॥੩॥  

ėk purab mai ṯėrā ḏėkẖi▫ā ṯū 
sabẖnā māhi ravanṯā. ||3|| 

I have sīn one glory of Yours, that You are pervading 
and permeating in all. ||3|| 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਬਹਤੁੇ ਮੈ ਏਕੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਮੈ 
ਮੂਰਖ ਿਕਛੁ ਦੀਜੈ ॥  

ṯėrė guṇ bahuṯė mai ėk na jāṇi▫ā 
mai mūrakẖ kicẖẖ ḏījai. 

Your Glories are so numerous, and I do not know even 
one of them; I am such a fool - please, give me some of 
them! 

ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਸੁਿਣ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ 
ਡੁਬਦਾ ਪਥਰ ੁਲੀਜੈ ॥੪॥੪॥  

paraṇvaṯ nānak suṇ mėrė sāhibā 
dubḏā pathar lījai. ||4||4|| 

Prays Nanak, listen, O my Lord Master: I am sinking like 
a stone - please, save me! ||4||4|| 
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mėrė sājan har har nām samāl 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (52-9) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸੁਰ ੁਪੂਜੀਐ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਾਇ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

gur parmėsur pūjī▫ai man ṯan lā▫ė 
pi▫ār. 

Worship the Guru, the Transcendent Lord, with your 
mind and body attuned to love. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਜੀਅ ਕਾ ਸਭਸੈ ਦੇਇ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

saṯgur ḏāṯā jī▫a kā sabẖsai ḏė▫ė 
aḏẖār. 

The True Guru is the Giver of the soul; He gives Support 
to all. 

ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਕਮਾਵਣੇ ਸਚਾ ਏਹ ੁ
ਵੀਚਾਰ ੁ॥  

saṯgur bachan kamāvṇė sachā ėhu 
vīchār. 

Act according to the Instructions of the True Guru; this is 
the true philosophy. 

ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਰਿਤਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁ
ਸਭੁ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  

bin sāḏẖū sangaṯ raṯi▫ā mā▫i▫ā moh 
sabẖ cẖẖār. ||1|| 

Without being attuned to the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, all attachment to Maya is just 
dust. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥  mėrė sājan har har nām samāl. O my friend, reflect upon the Name of the Lord, Har, Har

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਮਿਨ ਵਸੈ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਘਾਲ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖū sangaṯ man vasai pūran 
hovai gẖāl. ||1|| rahā▫o. 

. In the Saadh Sangat, He dwells within the mind, and 
one's works are brought to perfect fruition. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ੁਸਮਰਥੁ ਅਪਾਰ ੁਗੁਰ ੁਵਡਭਾਗੀ 
ਦਰਸਨੁ ਹੋਇ ॥  

gur samrath apār gur vadbẖāgī 
ḏarsan ho▫ė. 

The Guru is All-powerful, the Guru is Infinite. By great 
good fortune, the Blessed Vision of His Darshan is 
obtained. 

ਗੁਰ ੁਅਗੋਚਰ ੁਿਨਰਮਲਾ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

gur agochar nirmalā gur jėvad avar 
na ko▫ė. 

The Guru is Imperceptible, Immaculate and Pure. There 
is no other as great as the Guru. 

ਗੁਰ ੁਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਣਹਾਰ ੁਗੁਰਮੁਿਖ 
ਸਚੀ ਸੋਇ ॥  

gur karṯā gur karanhār gurmukẖ 
sachī so▫ė. 

The Guru is the Creator, the Guru is the Doer. The 
Gurmukh obtains true glory. 

ਗੁਰ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਰ ੁਕੀਤਾ 
ਲੋੜੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੨॥  

gur ṯė bāhar kicẖẖ nahī gur kīṯā 
lorẖė so ho▫ė. ||2|| 

Nothing is beyond the Guru; whatever He wishes comes 
to pass. ||2|| 

ਗੁਰ ੁਤੀਰਥੁ ਗੁਰ ੁਪਾਰਜਾਤੁ ਗੁਰ ੁਮਨਸਾ 
ਪੂਰਣਹਾਰ ੁ॥  

gur ṯirath gur pārjāṯ gur mansā 
pūraṇhār. 

The Guru is the Sacred Shrine of Pilgrimage, the Guru is 
the Wish-fulfilling Elysian Trī. 
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ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਉਧਰੈ ਸਭੁ 
ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

gur ḏāṯā har nām ḏė▫ė uḏẖrai sabẖ 
sansār. 

The Guru is the Fulfiller of the desires of the mind. The 
Guru is the Giver of the Name of the Lord, by which all 
the world is saved. 

ਗੁਰ ੁਸਮਰਥੁ ਗੁਰ ੁਿਨਰੰਕਾਰ ੁਗੁਰ ੁਊਚਾ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥  

gur samrath gur nirankār gur ūchā 
agam apār. 

The Guru is All-powerful, the Guru is Formless; the Guru 
is Lofty, Inaccessible and Infinite. 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਅਗਮ ਹੈ ਿਕਆ ਕਥੇ 
ਕਥਨਹਾਰ ੁ॥੩॥  

gur kī mahimā agam hai ki▫ā kathė 
kathanhār. ||3|| 

The Praise of the Guru is so sublime-what can any 
speaker say? ||3|| 

ਿਜਤੜੇ ਫਲ ਮਿਨ ਬਾਛੀਅਿਹ ਿਤਤੜੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥  

jiṯ▫rẖė fal man bācẖẖī▫ah ṯiṯ▫rẖė 
saṯgur pās. 

All the rewards which the mind desires are with the True 
Guru. 

ਪੂਰਬ ਿਲਖੇ ਪਾਵਣੇ ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਦੇ ਰਾਿਸ 
॥  

pūrab likẖė pāvṇė sāch nām ḏė rās. One whose destiny is so pre-ordained, obtains the 
Wealth of the True Name. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆਂ ਬਾਹਿੁੜ ਨਹੀ 
ਿਬਨਾਸੁ ॥  

saṯgur sarṇī ā▫i▫āN bāhurẖ nahī 
binās. 

Entering the Sanctuary of the True Guru, you shall never 
die again. 

ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਕਦੇ ਨ ਿਵਸਰਉ ਏਹ ੁਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਤੇਰਾ ਸਾਸੁ ॥੪॥੨੯॥੯੯॥  

har nānak kaḏė na visra▫o ėhu jī▫o 
pind ṯėrā sās. ||4||29||99|| 

Nanak: may I never forget You, Lord. This soul, body 
and breath are Yours. ||4||29||99|| 
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mėrė har jī▫o sabẖ ko ṯėrai vas 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (736-3) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਕੀਤਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਿਕਛੁ ਕੀਚੈ ਜੇ 
ਕਿਰ ਸਕੀਐ ॥  

kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai 
jė kar sakī▫ai. 

All that happens, and all that will happen, is by His Will. 
If we could do something by ourselves, we would. 

ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਿਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਿਜਉ ਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਿਤਉ ਰਖੀਐ ॥੧॥  

āpṇā kīṯā kicẖẖū na hovai ji▫o har 
bẖāvai ṯi▫o rakẖī▫ai. ||1|| 

By ourselves, we cannot do anything at all. As it 
pleases the Lord, He preserves us. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਵਿਸ ॥  mėrė har jī▫o sabẖ ko ṯėrai vas. O my Dear Lord, everything is in Your power. 

ਅਸਾ ਜੋਰ ੁਨਾਹੀ ਜੇ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਹਮ ਸਾਕਹ 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਬਖਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

asā jor nāhī jė kicẖẖ kar ham 
sākah ji▫o bẖāvai ṯivai bakẖas. 
||1|| rahā▫o. 

I have no power to do anything at all. As it pleases 
You, You forgive us. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਤੁਧੁ ਆਪੇ 
ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥  

sabẖ jī▫o pind ḏī▫ā ṯuḏẖ āpė ṯuḏẖ 
āpė kārai lā▫i▫ā. 

You Yourself bless us with soul, body and everything. 
You Yourself cause us to act. 

ਜੇਹਾ ਤੂੰ ਹਕੁਮੁ ਕਰਿਹ ਤੇਹੇ ਕੋ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ 
ਜੇਹਾ ਤੁਧੁ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

jėhā ṯūN hukam karahi ṯėhė ko 
karam kamāvai jėhā ṯuḏẖ ḏẖur likẖ 
pā▫i▫ā. ||2|| 

As You issue Your Commands, so do we act, according 
to our pre-ordained destiny. ||2|| 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਕਿਰ ਤੁਧੁ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਭ ਸਾਜੀ ਕੋਈ 
ਛੇਵਾ ਕਿਰਉ ਜੇ ਿਕਛੁ ਕੀਤਾ ਹੋਵੈ ॥  

panch ṯaṯ kar ṯuḏẖ sarisat sabẖ sājī 
ko▫ī cẖẖėvā kari▫o jė kicẖẖ kīṯā 
hovai. 

You created the entire Universe out of the five 
elements; if anyone can create a sixth, let him. 

ਇਕਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਿਲ ਤੂੰ ਬੁਝਾਵਿਹ ਇਿਕ 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਿਹ ਿਸ ਰੋਵੈ ॥੩॥  

iknā saṯgur mėl ṯūN bujẖāveh ik 
manmukẖ karahi se rovai. ||3|| 

You unite some with the True Guru, and cause them to 
understand, while others, the self-willed manmukhs, do 
their dīds and cry out in pain. ||3|| 

ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਹਉ ਆਿਖ ਨ ਸਾਕਾ 
ਹਉ ਮੂਰਖੁ ਮੁਗਧੁ ਨੀਚਾਣੁ ॥  

har kī vadi▫ā▫ī ha▫o ākẖ na sākā 
ha▫o mūrakẖ mugaḏẖ nīchāṇ. 

I cannot describe the glorious greatness of the Lord; I 
am foolish, thoughtless, idiotic and lowly. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਿਰ ਬਖਿਸ ਲੈ ਮੇਰੇ 
ਸੁਆਮੀ ਸਰਣਾਗਿਤ ਪਇਆ ਅਜਾਣੁ 
॥੪॥੪॥੧੫॥੨੪॥  

jan nānak ka▫o har bakẖas lai 
mėrė su▫āmī sarṇāgaṯ pa▫i▫ā ajāṇ. 
||4||4||15||24|| 

Please, forgive servant Nanak, O my Lord and Master; I 
am ignorant, but I have entered Your Sanctuary. 
||4||4||15||24|| 
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mėrė govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (40-12) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਿਵਥਰਾ ਗੁਣ ਬੋਲੀ ਮੇਰੀ 
ਮਾਇ ॥  

guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī mėrī 
mā▫ė. 

I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His 
Glories, O my mother. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਗੁਣਕਾਰੀਆ ਿਮਿਲ 
ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

gurmukẖ sajaṇ guṇkārī▫ā mil sajaṇ 
har guṇ gā▫ė. 

The Gurmukhs, my spiritual friends, bestow virtue. Mīting 
with my spiritual friends, I sing the Glorious Praises of 
the Lord. 

ਹੀਰੈ ਹੀਰ ੁਿਮਿਲ ਬੇਿਧਆ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ 
ਨਾਇ ॥੧॥  

hīrai hīr mil bėḏẖi▫ā rang chalūlai 
nā▫ė. ||1|| 

The Diamond of the Guru has pierced the diamond of my 
mind, which is now dyed in the dīp crimson color of the 
Name. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਮਿਨ 
ਹੋਇ ॥  

mėrė govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man 
ho▫ė. 

O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, 
my mind is satisfied. 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕੀ ਗੁਰ ੁਤੁਿਸ 
ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

anṯar pi▫ās har nām kī gur ṯus 
milāvai so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Within me is the thirst for the Lord's Name; may the 
Guru, in His Pleasure, grant it to me. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਰੰਗਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਕਰੇ 
ਪਸਾਉ ॥  

man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā 
karė pasā▫o. 

Let your minds be imbued with His Love, O blessed and 
fortunate ones. By His Pleasure, the Guru bestows His 
Gifts. 

ਗੁਰ ੁਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ਰੰਗ ਿਸਉ ਹਉ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  

gur nām drirẖ▫ā▫ė rang si▫o ha▫o 
saṯgur kai bal jā▫o. 

The Guru has lovingly implanted the Naam, the Name of 
the Lord, within me; I am a sacrifice to the True Guru. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਲਭਈ ਲਖ 
ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥  

bin saṯgur har nām na labẖ▫ī lakẖ 
kotī karam kamā▫o. ||2|| 

Without the True Guru, the Name of the Lord is not 
found, even though people may perform hundreds of 
thousands, even millions of rituals. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾ ਿਮਲੈ ਘਿਰ 
ਬੈਿਠਆ ਿਨਕਿਟ ਿਨਤ ਪਾਿਸ ॥  

bin bẖāgā saṯgur nā milai gẖar 
baitẖi▫ā nikat niṯ pās. 

Without destiny, the True Guru is not found, even 
though He sits within the home of our own inner being, 
always near and close at hand. 

ਅੰਤਿਰ ਅਿਗਆਨ ਦਖੁੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਵਿਚ 
ਪੜਦਾ ਦਿੂਰ ਪਈਆਿਸ ॥  

anṯar agi▫ān ḏukẖ bẖaram hai vich 
parẖ▫ḏā ḏūr pa▫ī▫ās. 

There is ignorance within, and the pain of doubt, like a 
separating scrīn. 
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ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਕੰਚਨੁ ਨਾ ਥੀਐ 
ਮਨਮੁਖੁ ਲੋਹ ੁਬੂਡਾ ਬੇੜੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥  

bin saṯgur bẖėtė kanchan nā thī▫ai 
manmukẖ lohu būdā bėrẖī pās. 
||3|| 

Without mīting with the True Guru, no one is 
transformed into gold. The self-willed manmukh sinks 
like iron, while the boat is very close. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਹਿਰ ਨਾਵ ਹੈ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਚਿੜਆ ਜਾਇ ॥  

saṯgur bohith har nāv hai kiṯ biḏẖ 
charẖi▫ā jā▫ė. 

The Boat of the True Guru is the Name of the Lord. How 
can we climb on board? 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਿਵਿਚ ਬੋਿਹਥ 
ਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

saṯgur kai bẖāṇai jo chalai vich 
bohith baitẖā ā▫ė. 

One who walks in harmony with the True Guru's Will 
comes to sit in this Boat. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਿਜਨਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥੩॥੬੭॥  

ḏẖan ḏẖan vadbẖāgī nānkā jinā 
saṯgur la▫ė milā▫ė. ||4||3||67|| 

Blessed, blessed are those very fortunate ones, O Nanak, 
who are united with the Lord through the True Guru. 
||4||3||67|| 
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har mėrė parabẖ kirpā jal ḏėvhu har nā▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (607-9) soratẖ mehlā 4. Sorat'h, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅੰਤਰ ੁਮਨੁ ਬੇਿਧਆ 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

har si▫o parīṯ anṯar man bėḏẖi▫ā 
har bin rahaṇ na jā▫ī. 

The inner depths of my mind are pierced by love for the 
Lord; I cannot live without the Lord. 

ਿਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਬਨੁ ਨੀਰੈ ਿਬਨਸੈ ਿਤਉ 
ਨਾਮੈ ਿਬਨੁ ਮਿਰ ਜਾਈ ॥੧॥  

ji▫o macẖẖulī bin nīrai binsai ṯi▫o 
nāmai bin mar jā▫ī. ||1|| 

Just as the fish dies without water, I die without the Lord's 
Name. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਜਲੁ ਦੇਵਹ ੁਹਿਰ 
ਨਾਈ ॥  

mėrė parabẖ kirpā jal ḏėvhu har 
nā▫ī. 

O my God, please bless me with the water of Your Name. 

ਹਉ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਮੰਗਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਨਾਮੇ ਹੀ ਸÂਿਤ ਪਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o anṯar nām mangā ḏin rāṯī 
nāmė hī sāNṯ pā▫ī. rahā▫o. 

I beg for Your Name, dīp within myself, day and night; 
through the Name, I find peace. ||Pause|| 

ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਜਲ ਿਬਨੁ ਿਬਲਲਾਵੈ 
ਿਬਨੁ ਜਲ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥  

ji▫o chāṯrik jal bin billāvai bin jal 
pi▫ās na jā▫ī. 

The song-bird cries out for lack of water - without water, its 
thirst cannot be quenched. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਲੁ ਪਾਵੈ ਸੁਖ ਸਹਜੇ 
ਹਿਰਆ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥  

gurmukẖ jal pāvai sukẖ sehjė 
hari▫ā bẖā▫ė subẖā▫ī. ||2|| 

The Gurmukh obtains the water of celestial bliss, and is 
rejuvenated, blossoming forth through the blessed Love of 
the Lord. ||2|| 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਖੇ ਦਹ ਿਦਸ ਡੋਲਿਹ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥  

manmukẖ bẖūkẖė ḏah ḏis doleh 
bin nāvai ḏukẖ pā▫ī. 

The self-willed manmukhs are hungry, wandering around in 
the ten directions; without the Name, they suffer in pain. 

ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਆਵੈ 
ਦਰਗਿਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਈ ॥੩॥  

janam marai fir jonī āvai ḏargahi 
milai sajā▫ī. ||3|| 

They are born, only to die, and enter into reincarnation 
again; in the Court of the Lord, they are punished. ||3|| 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਅੰਤਿਰ ਪਾਈ ॥  

kirpā karahi ṯā har guṇ gāvah har 
ras anṯar pā▫ī. 

But if the Lord shows His Mercy, then one comes to sing His 
Glorious Praises; dīp within the nucleus of his own self, he 
finds the sublime essence of the Lord's elixir. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੮॥  

nānak ḏīn ḏa▫i▫āl bẖa▫ė hai ṯarisnā 
sabaḏ bujẖā▫ī. ||4||8|| 

The Lord has become Merciful to mīk Nanak, and through 
the Word of the Shabad, his desires are quenched. ||4||8|| 
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mėrė parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (40-4) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਮੈ 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਸੁ ॥  

nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin 
nāmai ḏẖarig jīvās. 

Receiving the Naam, the mind is satisfied; without the 
Naam, life is cursed. 

ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਜੇ ਿਮਲੈ ਮੈ ਦਸੇ 
ਪਰ੍ਭੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  

ko▫ī gurmukẖ sajaṇ jė milai mai 
ḏasė parabẖ guṇṯās. 

If I mīt the Gurmukh, my Spiritual Friend, he will show 
me God, the Treasure of Excellence. 

ਹਉ ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਚਉ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਨਾਮ 
ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥  

ha▫o ṯis vitahu cha▫o kẖannī▫ai mai 
nām karė pargās. ||1|| 

I am every bit a sacrifice to one who reveals to me the 
Naam. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė parīṯamā ha▫o jīvā nām 
ḏẖi▫ā▫ė. 

O my Beloved, I live by meditating on Your Name. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੀਵਣੁ ਨਾ ਥੀਐ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin nāvai jīvaṇ nā thī▫ai mėrė 
saṯgur nām drirẖ▫ā▫ė. ||1||rahāo 

Without Your Name, my life does not even exist. My True 
Guru has implanted the Naam within me. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਰਤਨੁ ਹੈ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਪਾਿਸ ॥  

nām amolak raṯan hai pūrė saṯgur 
pās. 

The Naam is a Priceless Jewel; it is with the Perfect True 
Guru. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੈ ਲਿਗਆ ਕਿਢ ਰਤਨੁ ਦੇਵੈ 
ਪਰਗਾਿਸ ॥  

saṯgur sėvai lagi▫ā kadẖ raṯan ḏėvai 
pargās. 

When one is enjoined to serve the True Guru, He brings 
out this Jewel and bestows this enlightenment. 

ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਭਾਗੀਆ ਜੋ ਆਇ 
ਿਮਲੇ ਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥੨॥  

ḏẖan vadbẖāgī vad bẖāgī▫ā jo ā▫ė 
milė gur pās. ||2|| 

Blessed, and most fortunate of the very fortunate, are 
those who come to mīt the Guru. ||2|| 

ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਨ ਭੇਿਟਓ ਸੇ 
ਭਾਗਹੀਣ ਵਿਸ ਕਾਲ ॥  

jinā saṯgur purakẖ na bẖėti▫o sė 
bẖāghīṇ vas kāl. 

Those who have not met the Primal Being, the True 
Guru, are most unfortunate, and are subject to death. 

ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ 
ਿਵਿਚ ਿਵਸਟਾ ਕਿਰ ਿਵਕਰਾਲ ॥  

o▫ė fir fir jon bẖavā▫ī▫ah vich vistā 
kar vikrāl. 

They wander in reincarnation over and over again, as the 
most disgusting maggots in manure. 

ਓਨਾ ਪਾਿਸ ਦਆੁਿਸ ਨ ਿਭਟੀਐ ਿਜਨ 
ਅੰਤਿਰ ਕਰ੍ੋਧੁ ਚੰਡਾਲ ॥੩॥  

onā pās ḏu▫ās na bẖitī▫ai jin anṯar 
kroḏẖ chandāl. ||3|| 

Do not mīt with, or even approach those people, whose 
hearts are filled with horrible anger. ||3|| 
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ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਵਡਭਾਗੀ 
ਨਾਵਿਹ ਆਇ ॥  

saṯgur purakẖ amriṯ sar vadbẖāgī 
nāveh ā▫ė. 

The True Guru, the Primal Being, is the Pool of Ambrosial 
Nectar. The very fortunate ones come to bathe in it. 

ਉਨ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਰੈ 
ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥  

un janam janam kī mail uṯrai nirmal 
nām drirẖ▫ā▫ė. 

The filth of many incarnations is washed away, and the 
Immaculate Naam is implanted within. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਉਤਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥੨॥੬੬॥  

jan nānak uṯam paḏ pā▫i▫ā saṯgur kī 
liv lā▫ė. ||4||2||66|| 

Servant Nanak has obtained the most exalted state, 
lovingly attuned to the True Guru. ||4||2||66|| 

 

  



 
3086 

mėrė bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak sai▫ānī mai ba▫urā 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (855-12) bilāval kabīr jī▫o. bilaaval Kabīr Jī: 

ਿਬਿਦਆ ਨ ਪਰਉ ਬਾਦ ੁਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥  biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o. I do not read books of knowledge, and I do not 
understand the debates. 

ਹਿਰ ਗੁਨ ਕਥਤ ਸੁਨਤ ਬਉਰਾਨੋ ॥੧॥  har gun kathaṯ sunaṯ ba▫urāno. ||1|| I have gone insane, chanting and hearing the 
Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮੈ ਬਉਰਾ ਸਭ ਖਲਕ ਸੈਆਨੀ 
ਮੈ ਬਉਰਾ ॥  

mėrė bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak 
sai▫ānī mai ba▫urā. 

O my father, I have gone insane; the whole world is 
sane, and I am insane. 

ਮੈ ਿਬਗਿਰਓ ਿਬਗਰੈ ਮਿਤ ਅਉਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mai bigri▫o bigrai maṯ a▫urā. ||1|| 
rahā▫o. 

I am spoiled; let no one else be spoiled like me. 
||1||Pause|| 

ਆਿਪ ਨ ਬਉਰਾ ਰਾਮ ਕੀਓ ਬਉਰਾ ॥  āp na ba▫urā rām kī▫o ba▫urā. I have not made myself go insane - the Lord made 
me go insane. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਜਾਿਰ ਗਇਓ ਭਰ੍ਮੁ ਮੋਰਾ ॥੨॥  saṯgur jār ga▫i▫o bẖaram morā. ||2|| The True Guru has burnt away my doubt. ||2|| 

ਮੈ ਿਬਗਰੇ ਅਪਨੀ ਮਿਤ ਖੋਈ ॥  mai bigrė apnī maṯ kẖo▫ī. I am spoiled; I have lost my intellect. 

ਮੇਰੇ ਭਰਿਮ ਭੂਲਉ ਮਿਤ ਕੋਈ ॥੩॥  mėrė bẖaram bẖūla▫o maṯ ko▫ī. ||3|| Let no one go astray in doubt like me. ||3|| 

ਸੋ ਬਉਰਾ ਜੋ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਨੈ ॥  so ba▫urā jo āp na pacẖẖānai. He alone is insane, who does not understand himself. 

ਆਪੁ ਪਛਾਨੈ ਤ ਏਕੈ ਜਾਨੈ ॥੪॥  āp pacẖẖānai ṯa ėkai jānai. ||4|| When he understands himself, then he knows the 
One Lord. ||4|| 

ਅਬਿਹ ਨ ਮਾਤਾ ਸੁ ਕਬਹ ੁਨ ਮਾਤਾ ॥  abeh na māṯā so kabahu na māṯā. One who is not intoxicated with the Lord now, shall 
never be intoxicated. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥੫॥੨॥  kahi kabīr rāmai rang rāṯā. ||5||2|| Says Kabīr, I am imbued with the Lord's Love. 
||5||2|| 
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mėrė bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har parabẖ mėl milā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (41-1) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਪੰਥੁ ਦਸਾਈ ਿਨਤ ਖੜੀ ਕੋਈ ਪਰ੍ਭੁ ਦਸੇ 
ਿਤਿਨ ਜਾਉ ॥  

ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī 
parabẖ ḏasė ṯin jā▫o. 

I stand by the wayside and ask the Way. If only 
someone would show me the Way to God-I would 
go with him. 

ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਰਾਿਵਆ ਿਤਨ ਪੀਛੈ 
ਲਾਿਗ ਿਫਰਾਉ ॥  

jinī mėrā pi▫ārā rāvi▫ā ṯin pīcẖẖai lāg 
firā▫o. 

I follow in the footsteps of those who enjoy the 
Love of my Beloved. 

ਕਿਰ ਿਮੰਨਿਤ ਕਿਰ ਜੋਦੜੀ ਮੈ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਲਣੈ ਕਾ 
ਚਾਉ ॥੧॥  

kar minaṯ kar joḏ▫rẖī mai parabẖ 
milṇai kā chā▫o. ||1|| 

I beg of them, I implore them; I have such a 
yearning to mīt God! ||1|| 

ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਕੋਈ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

mėrė bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har 
parabẖ mėl milā▫ė. 

O my Siblings of Destiny, please unite me in Union 
with my Lord God. 

ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹ ੁਵਾਿਰਆ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਦੀਆ ਿਦਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o saṯgur vitahu vāri▫ā jin har 
parabẖ ḏī▫ā ḏikẖā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I am a sacrifice to the True Guru, who has shown 
me the Lord God. ||1||Pause|| 

ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਢਿਹ ਪਵਾ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ 
॥  

ho▫ė nimāṇī dẖeh pavā pūrė saṯgur 
pās. 

In dīp humility, I fall at the Fīt of the Perfect True 
Guru. 

ਿਨਮਾਿਣਆ ਗੁਰ ੁਮਾਣੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਕਰੇ 
ਸਾਬਾਿਸ ॥  

nimāṇi▫ā gur māṇ hai gur saṯgur 
karė sābās. 

The Guru is the Honor of the dishonored. The Guru, 
the True Guru, brings approval and applause. 

ਹਉ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਿਹ ਨ ਰਜਊ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪਾਿਸ ॥੨॥  

ha▫o gur sālāhi na raj▫ū mai mėlė 
har parabẖ pās. ||2|| 

I am never tired of praising the Guru, who unites 
me with the Lord God. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਨੋ ਸਭ ਕੋ ਲੋਚਦਾ ਜੇਤਾ ਜਗਤੁ ਸਭੁ 
ਕੋਇ ॥  

saṯgur no sabẖ ko lochḏā jėṯā jagaṯ 
sabẖ ko▫ė. 

Everyone, all over the world, longs for the True 
Guru. 

ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਦਰਸਨੁ ਨਾ ਥੀਐ ਭਾਗਹੀਣ ਬਿਹ 
ਰੋਇ ॥  

bin bẖāgā ḏarsan nā thī▫ai bẖāghīṇ 
bahi ro▫ė. 

Without the good fortune of destiny, the Blessed 
Vision of His Darshan is not obtained. The 
unfortunate ones just sit and cry. 

ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣਾ ਸੋ ਥੀਆ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਨ jo har parabẖ bẖāṇā so thī▫ā ḏẖur All things happen according to the Will of the Lord 
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ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥੩॥  likẖi▫ā na mėtai ko▫ė. ||3|| God. No one can erase the pre-ordained Writ of 
Destiny. ||3|| 

ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਆਿਪ ਹਿਰ ਆਪੇ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਇ ॥  

āpė saṯgur āp har āpė mėl milā▫ė. He Himself is the True Guru; He Himself is the Lord. 
He Himself unites in His Union. 

ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਮੇਲਸੀ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ 
ਪੀਛੈ ਪਾਇ ॥  

āp ḏa▫i▫ā kar mėlsī gur saṯgur 
pīcẖẖai pā▫ė. 

In His Kindness, He unites us with Himself, as we 
follow the Guru, the True Guru. 

ਸਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਿਗ ਆਿਪ ਹੈ ਨਾਨਕ ਜਲੁ 
ਜਲਿਹ ਸਮਾਇ ॥੪॥੪॥੬੮॥  

sabẖ jagjīvan jag āp hai nānak jal 
jaleh samā▫ė. ||4||4||68|| 

Over all the world, He is the Life of the World, O 
Nanak, like water mingled with water. ||4||4||68|| 
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mėrė bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ govinḏ man mohai 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (492-15) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਿਲ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥  

govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil 
saṯsangaṯ sabaḏ man mohai. 

The Lord, the Lord of the Universe is the Beloved of the minds 
of those who join the Sat Sangat, the True Congregation. The 
Shabad of His Word fascinates their minds. 

ਜਿਪ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਿਧਆਈਐ ਸਭ ਕਉ 
ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ ਓਹੈ ॥੧॥  

jap govinḏ govinḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ ka▫o 
ḏān ḏė▫ė parabẖ ohai. ||1|| 

Chant, and meditate on the Lord, the Lord of the Universe; God 
is the One who gives gifts to all. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਮੋ ਕਉ ਗੋਿਵੰਦ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁ
ਗੋਿਵੰਦ ੁਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥  

mėrė bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ 
govinḏ man mohai. 

O my Siblings of Destiny, the Lord of the Universe, Govind, 
Govind, Govind, has enticed and fascinated my mind. 

ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਿਵੰਦ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਮਿਲ 
ਗੁਰ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਨੁ ਸੋਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

govinḏ govinḏ govinḏ guṇ gāvā mil gur 
sāḏẖsangaṯ jan sohai. ||1|| rahā▫o. 

I sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Govind, 
Govind, Govind; joining the Holy Society of the Guru, Your 
humble servant is beautified. ||1||Pause|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹੈ ਗੁਰਮਿਤ 
ਕਉਲਾ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਲਾਗੈ ਪਿਗ ਓਹੈ ॥  

sukẖ sāgar har bẖagaṯ hai gurmaṯ 
ka▫ulā riḏẖ siḏẖ lāgai pag ohai. 

Devotional worship to the Lord is an ocean of peace; through 
the Guru's Teachings, wealth, prosperity and the spiritual 
powers of the Siddhas fall at our fīt. 

ਜਨ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਜਪਤ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਸੋਹੈ ॥੨॥  

jan ka▫o rām nām āḏẖārā har nām 
japaṯ har nāmė sohai. ||2|| 

The Lord's Name is the Support of His humble servant; he 
chants the Lord's Name, and with the Lord's Name he is 
adorned. ||2|| 

ਦਰੁਮਿਤ ਭਾਗਹੀਨ ਮਿਤ ਫੀਕੇ ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ 
ਆਵੈ ਮਿਨ ਰੋਹੈ ॥  

ḏurmaṯ bẖāghīn maṯ fīkė nām sunaṯ 
āvai man rohai. 

Evil-minded, unfortunate and shallow-minded are those who fīl 
anger in their minds, when they hear the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਕਊਆ ਕਾਗ ਕਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪਾਈਐ 
ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਿਵਸਟਾ ਖਾਇ ਮੁਿਖ ਗੋਹੈ ॥੩॥  

ka▫ū▫ā kāg ka▫o amriṯ ras pā▫ī▫ai 
ṯaripṯai vistā kẖā▫ė mukẖ gohai. ||3|| 

You may place ambrosial nectar before crows and ravens, but 
they will be satisfied only by eating manure and dung with their 
mouths. ||3|| 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਸਿਤਵਾਦੀ ਿਜਤੁ ਨਾਤੈ 
ਕਊਆ ਹੰਸੁ ਹੋਹੈ ॥  

amriṯ sar saṯgur saṯivāḏī jiṯ nāṯai 
ka▫ū▫ā hans hohai. 

The True Guru, the Speaker of Truth, is the pool of Ambrosial 
Nectar; bathing within it, the crow becomes a swan. 

ਨਾਨਕ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਨ¸ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਮਲੁ ਧੋਹੈ ॥੪॥੨॥  

nānak ḏẖan ḏẖan vadė vadbẖāgī jinH 
gurmaṯ nām riḏai mal ḏẖohai. ||4||2|| 

O Nanak, blessed, blessed and very fortunate are those who, 
through the Guru's Teachings, with the Naam, wash away the 
filth of their hearts. ||4||2|| 
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mėrė man āsā kar jagḏīs gusā▫ī 
 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
  (859-4) 

rāg gond cha▫upḏė mehlā 4 gẖar 1. Raag Gond, Chau-Padas, Fourth Mehl, First 
House: 

ਜੇ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਆਸ ਰਖਿਹ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਤਾ 
ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ ਪਾਈ ॥  

jė man chiṯ ās rakẖeh har ūpar ṯā man 
chinḏė anėk anėk fal pā▫ī. 

If, in his conscious mind, he places his hopes in 
the Lord, then he shall obtain the fruits of all the 
many desires of his mind. 

ਹਿਰ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜੋ ਜੀਇ ਵਰਤੈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਘਾਿਲਆ ਿਕਸੈ ਕਾ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨ ਗਵਾਈ ॥  

har jāṇai sabẖ kicẖẖ jo jī▫ė varṯai parabẖ 
gẖāli▫ā kisai kā ik ṯil na gavā▫ī. 

The Lord knows everything which happens to the 
soul. Not even an iota of one's effort goes to 
waste. 

ਹਿਰ ਿਤਸ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਸਭ 
ਮਿਹ ਸੁਆਮੀ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

har ṯis kī ās kījai man mėrė jo sabẖ meh 
su▫āmī rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 

Place your hopes in the Lord, O my mind; the 
Lord and Master is pervading and permeating all. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਿਰ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  mėrė man āsā kar jagḏīs gusā▫ī. O my mind, place your hopes in the Lord of the 
World, the Master of the Universe. 

ਜੋ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਆਸ ਅਵਰ ਕਾਹ ੂਕੀ ਕੀਜੈ 
ਸਾ ਿਨਹਫਲ ਆਸ ਸਭ ਿਬਰਥੀ ਜਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jo bin har ās avar kāhū kī kījai sā nihfal 
ās sabẖ birthī jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

That hope which is placed in any other than the 
Lord - that hope is fruitless, and totally useless. 
||1||Pause|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਬੁ ਸਭੁ ਮਤ ਿਤਸ 
ਕੀ ਆਸ ਲਿਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥  

jo ḏīsai mā▫i▫ā moh kutamb sabẖ maṯ ṯis 
kī ās lag janam gavā▫ī. 

That which you can sī, Maya, and all attachment 
to family - don't place your hopes in them, or 
your life will be wasted and lost. 

ਇਨ¸ ਕੈ ਿਕਛੁ ਹਾਿਥ ਨਹੀ ਕਹਾ ਕਰਿਹ ਇਿਹ 
ਬਪੁੜੇ ਇਨ¸ ਕਾ ਵਾਿਹਆ ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥  

inH kai kicẖẖ hāth nahī kahā karahi ihi 
bapurẖė inH kā vāhi▫ā kacẖẖ na vasā▫ī. 

Nothing is in their hands; what can these poor 
creatures do? By their actions, nothing can be 
done. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸ ਕਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ 
ਜੋ ਤੁਝੁ ਤਾਰੈ ਤੇਰਾ ਕੁਟੰਬੁ ਸਭੁ ਛਡਾਈ ॥੨॥  

mėrė man ās kar har parīṯam apunė kī jo 
ṯujẖ ṯārai ṯėrā kutamb sabẖ cẖẖadā▫ī. 
||2|| 

O my mind, place your hopes in the Lord, your 
Beloved, who shall carry you across, and save 
your whole family as well. ||2|| 

ਜੇ ਿਕਛੁ ਆਸ ਅਵਰ ਕਰਿਹ ਪਰਿਮਤਰ੍ੀ ਮਤ 
ਤੂੰ ਜਾਣਿਹ ਤੇਰੈ ਿਕਤੈ ਕੰਿਮ ਆਈ ॥  

jė kicẖẖ ās avar karahi parmiṯrī maṯ ṯūN 
jāṇeh ṯėrai kiṯai kamm ā▫ī. 

If you place your hopes in any other, in any 
friend other than the Lord, then you shall come 
to know that it is of no use at all. 
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ਇਹ ਆਸ ਪਰਿਮਤਰ੍ੀ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਹੈ ਿਖਨ 
ਮਿਹ ਝੂਠੁ ਿਬਨਿਸ ਸਭ ਜਾਈ ॥  

ih ās parmiṯrī bẖā▫o ḏūjā hai kẖin meh 
jẖūtẖ binas sabẖ jā▫ī. 

This hope placed in other friends comes from the 
love of duality. In an instant, it is gone; it is 
totally false. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਚੇ ਕੀ 
ਜੋ ਤੇਰਾ ਘਾਿਲਆ ਸਭੁ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੩॥  

mėrė man āsā kar har parīṯam sāchė kī 
jo ṯėrā gẖāli▫ā sabẖ thā▫ė pā▫ī. ||3|| 

O my mind, place your hopes in the Lord, your 
True Beloved, who shall approve and reward you 
for all your efforts. ||3|| 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਤੇਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਜੈਸੀ 
ਤੂ ਆਸ ਕਰਾਵਿਹ ਤੈਸੀ ਕੋ ਆਸ ਕਰਾਈ ॥  

āsā mansā sabẖ ṯėrī mėrė su▫āmī jaisī ṯū 
ās karāveh ṯaisī ko ās karā▫ī. 

Hope and desire are all Yours, O my Lord and 
Master. As You inspire hope, so are the hopes 
held. 

ਿਕਛੁ ਿਕਸੀ ਕੈ ਹਿਥ ਨਾਹੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ 
ਐਸੀ ਮੇਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

kicẖẖ kisī kai hath nāhī mėrė su▫āmī aisī 
mėrai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. 

Nothing is in the hands of anyone, O my Lord 
and Master; such is the understanding the True 
Guru has given me to understand. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਆਸ ਤੂ ਜਾਣਿਹ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਹਿਰ ਦਰਸਿਨ ਿਤਰ੍ਪਤਾਈ 
॥੪॥੧॥  

jan nānak kī ās ṯū jāṇeh har ḏarsan ḏėkẖ 
har ḏarsan ṯaripṯā▫ī. ||4||1|| 

You alone know the hope of servant Nanak, O 
Lord; gazing upon the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, he is satisfied. ||4||1|| 
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mėrė man ėkas si▫o chiṯ lā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-4) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ ਹਿਥ ॥  sabẖė thok parāpaṯė jė āvai ik hath. All things are received if the One is obtained. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁ
ਕਿਥ ॥  

janam paḏārath safal hai jė sachā 
sabaḏ kath. 

The precious gift of this human life becomes fruitful 
when one chants the True Word of the Shabad. 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਰਾਪਤੇ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ 
ਹੋਵੈ ਮਿਥ ॥੧॥  

gur ṯė mahal parāpaṯė jis likẖi▫ā hovai 
math. ||1|| 

One who has such destiny written on his forehead 
enters the Mansion of the Lord's Presence, through 
the Guru. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  mėrė man ėkas si▫o chiṯ lā▫ė. O my mind, focus your consciousness on the One. 

ਏਕਸ ਿਬਨੁ ਸਭ ਧੰਧੁ ਹੈ ਸਭ ਿਮਿਥਆ 
ਮੋਹ ੁਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėkas bin sabẖ ḏẖanḏẖ hai sabẖ 
mithi▫ā moh mā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Without the One, all entanglements are worthless; 
emotional attachment to Maya is totally false. 
||1||Pause|| 

ਲਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  

lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā jė saṯgur 
naḏar karė▫i. 

Hundreds of thousands of princely pleasures are 
enjoyed, if the True Guru bestows His Glance of 
Grace. 

ਿਨਮਖ ਏਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥  

nimakẖ ėk har nām ḏė▫ė mėrā man 
ṯan sīṯal ho▫ė. 

If He bestows the Name of the Lord, for even a 
moment, my mind and body are cooled and soothed. 

ਿਜਸ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਰ 
ਚਰਨ ਗਹੇ ॥੨॥  

jis ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin saṯgur 
charan gahė. ||2|| 

Those who have such pre-ordained destiny hold tight 
to the Fīt of the True Guru. ||2|| 

ਸਫਲ ਮੂਰਤੁ ਸਫਲਾ ਘੜੀ ਿਜਤੁ ਸਚੇ 
ਨਾਿਲ ਿਪਆਰ ੁ॥  

safal mūraṯ saflā gẖarẖī jiṯ sachė nāl 
pi▫ār. 

Fruitful is that moment, and fruitful is that time, when 
one is in love with the True Lord. 

ਦਖੂੁ ਸੰਤਾਪੁ ਨ ਲਗਈ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

ḏūkẖ sanṯāp na lag▫ī jis har kā nām 
aḏẖār. 

Suffering and sorrow do not touch those who have the 
Support of the Name of the Lord. 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਗੁਿਰ ਕਾਿਢਆ ਸੋਈ 
ਉਤਿਰਆ ਪਾਿਰ ॥੩॥  

bāh pakarẖ gur kādẖi▫ā so▫ī uṯri▫ā 
pār. ||3|| 

Grasping him by the arm, the Guru lifts them up and 
out, and carries them across to the other side. ||3|| 
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ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਪਿਵਤੁ ਹੈ ਿਜਥੈ ਸੰਤ ਸਭਾ ॥  thān suhāvā paviṯ hai jithai sanṯ 
sabẖā. 

Embellished and immaculate is that place where the 
Saints gather together. 

ਢੋਈ ਿਤਸ ਹੀ ਨੋ ਿਮਲੈ ਿਜਿਨ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂ
ਲਭਾ ॥  

dẖo▫ī ṯis hī no milai jin pūrā gurū 
labẖā. 

He alone finds shelter, who has met the Perfect Guru. 

ਨਾਨਕ ਬਧਾ ਘਰ ੁਤਹÂ ਿਜਥੈ ਿਮਰਤੁ ਨ 
ਜਨਮੁ ਜਰਾ ॥੪॥੬॥੭੬॥  

nānak baḏẖā gẖar ṯahāN jithai miraṯ 
na janam jarā. ||4||6||76|| 

Nanak builds his house upon that site where there is 
no death, no birth, and no old age. ||4||6||76|| 
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mėrė man saṯgur sėv sukẖ ho▫ī 
 

 ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧  (882-
16) 

rāg rāmkalī mehlā 5 gẖar 1 Raag Raamkalī, Fifth Mehl, First House: 

ਿਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਦੀਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ ਗੁਣੁ 
ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਚਾਰਹ ੁਕੋਈ ॥  

kirpā karahu ḏīn kė ḏāṯė mėrā guṇ 
avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. 

Have mercy on me, O Generous Giver, Lord of the mīk; 
please do not consider my merits and demerits. 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਿਕਆ ਧੋਪੈ ਸੁਆਮੀ ਮਾਣਸ ਕੀ 
ਗਿਤ ਏਹੀ ॥੧॥  

mātī kā ki▫ā ḏẖopai su▫āmī māṇas 
kī gaṯ ėhī. ||1|| 

How can dust be washed? O my Lord and Master, such is 
the state of mankind. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  mėrė man saṯgur sėv sukẖ ho▫ī. O my mind, serve the True Guru, and be at peace. 

ਜੋ ਇਛਹ ੁਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹ ੁਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਿਵਆਪੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir ḏūkẖ 
na vi▫āpai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever you desire, you shall receive that reward, and 
you shall not be afflicted by pain any longer. ||1||Pause|| 

ਕਾਚੇ ਭਾਡੇ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਜੇ ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਈ ॥  

kāchė bẖādė sāj nivājė anṯar joṯ 
samā▫ī. 

He creates and adorns the earthen vessels; He infuses His 
Light within them. 

ਜੈਸਾ ਿਲਖਤੁ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਕਰਤੈ ਹਮ 
ਤੈਸੀ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਈ ॥੨॥  

jaisā likẖaṯ likẖi▫ā ḏẖur karṯai ham 
ṯaisī kiraṯ kamā▫ī. ||2|| 

As is the destiny pre-ordained by the Creator, so are the 
dīds we do. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਥਾਿਪ ਕੀਆ ਸਭੁ ਅਪਨਾ ਏਹੋ 
ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥  

man ṯan thāp kī▫ā sabẖ apnā ėho 
āvaṇ jāṇā. 

He believes the mind and body are all his own; this is the 
cause of his coming and going. 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਸੋ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਮੋਿਹ ਅੰਧੁ 
ਲਪਟਾਣਾ ॥੩॥  

jin ḏī▫ā so chiṯ na āvai mohi anḏẖ 
laptāṇā. ||3|| 

He does not think of the One who gave him these; he is 
blind, entangled in emotional attachment. ||3|| 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋਈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ਹਿਰ ਕਾ 
ਮਹਲੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

jin kī▫ā so▫ī parabẖ jāṇai har kā 
mahal apārā. 

One who knows that God created him, reaches the 
Incomparable Mansion of the Lord's Presence. 

ਭਗਿਤ ਕਰੀ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਨਾਨਕ 
ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

bẖagaṯ karī har kė guṇ gāvā nānak 
ḏās ṯumārā. ||4||1|| 

Worshipping the Lord, I sing His Glorious Praises. Nanak 
is Your slave. ||4||1|| 
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mėrė man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (212-16) ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. Gaurī Poorbī, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥  mėrė man saraṇ parabẖū sukẖ 
pā▫ė. 

O my mind, in the Sanctuary of God, peace is found. 

ਜਾ ਿਦਿਨ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੋ 
ਿਦਨੁ ਜਾਤ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā ḏin bisrai parān sukẖ▫ḏāṯa so ḏin 
jāṯ ajā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

That day, when the Giver of life and peace is forgotten - 
that day passes uselessly. ||1||Pause|| 

ਏਕ ਰੈਣ ਕੇ ਪਾਹਨੁ ਤੁਮ ਆਏ ਬਹ ੁਜੁਗ 
ਆਸ ਬਧਾਏ ॥  

ėk raiṇ kė pāhun ṯum ā▫ė baho jug 
ās baḏẖā▫ė. 

You have come as a guest for one short night, and yet you 
hope to live for many ages. 

ਿਗਰ੍ਹ ਮੰਦਰ ਸੰਪੈ ਜੋ ਦੀਸੈ ਿਜਉ ਤਰਵਰ 
ਕੀ ਛਾਏ ॥੧॥  

garih manḏar sampai jo ḏīsai ji▫o 
ṯarvar kī cẖẖā▫ė. ||1|| 

Households, mansions and wealth - whatever is sīn, is like 
the shade of a trī. ||1|| 

ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਸੰਪੈ ਸਭ ਮੇਰੀ ਬਾਗ ਿਮਲਖ 
ਸਭ ਜਾਏ ॥  

ṯan mėrā sampai sabẖ mėrī bāg 
milakẖ sabẖ jā▫ė. 

My body, wealth, and all my gardens and property shall all 
pass away. 

ਦੇਵਨਹਾਰਾ ਿਬਸਿਰਓ ਠਾਕੁਰ ੁਿਖਨ ਮਿਹ 
ਹੋਤ ਪਰਾਏ ॥੨॥  

ḏėvanhārā bisri▫o tẖākur kẖin meh 
hoṯ parā▫ė. ||2|| 

You have forgotten your Lord and Master, the Great Giver. 
In an instant, these shall belong to somebody else. ||2|| 

ਪਿਹਰੈ ਬਾਗਾ ਕਿਰ ਇਸਨਾਨਾ ਚੋਆ 
ਚੰਦਨ ਲਾਏ ॥  

pahirai bāgā kar isnānā cho▫ā 
chanḏan lā▫ė. 

You wear white clothes and take cleansing baths, and 
anoint yourself with sandalwood oil. 

ਿਨਰਭਉ ਿਨਰੰਕਾਰ ਨਹੀ ਚੀਿਨਆ ਿਜਉ 
ਹਸਤੀ ਨਾਵਾਏ ॥੩॥  

nirbẖa▫o nirankār nahī chīni▫ā ji▫o 
hasṯī nāvā▫ė. ||3|| 

But you do not remember the Fearless, Formless Lord - 
you are like an elephant bathing in the mud. ||3|| 

ਜਉ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਤ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਲੈ 
ਸਿਭ ਸੁਖ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਏ ॥  

ja▫o ho▫ė kirpāl ṯa saṯgur mėlai 
sabẖ sukẖ har kė nā▫ė. 

When God becomes merciful, He leads you to mīt the True 
Guru; all peace is in the Name of the Lord. 

ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ਬੰਧਨ ਗੁਿਰ ਖੋਲੇ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ 
॥੪॥੧੪॥੧੫੨॥  

mukaṯ bẖa▫i▫ā banḏẖan gur kẖolė 
jan nānak har guṇ gā▫ė. 
||4||14||152|| 

The Guru has liberated me from bondage; servant Nanak 
sings the Glorious Praises of the Lord. ||4||14||152|| 
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 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥  
  (42-6) 

sirīrāg mehlā 5 gẖar 1. Sirī Raag, Fifth Mehl, First House: 

ਿਕਆ ਤੂ ਰਤਾ ਦੇਿਖ ਕੈ ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ 
ਸੀਗਾਰ ॥  

ki▫ā ṯū raṯā ḏėkẖ kai puṯar kalṯar 
sīgār. 

Why are you so thrilled by the sight of your son and your 
beautifully decorated wife? 

ਰਸ ਭੋਗਿਹ ਖੁਸੀਆ ਕਰਿਹ ਮਾਣਿਹ ਰੰਗ 
ਅਪਾਰ ॥  

ras bẖogeh kẖusī▫ā karahi māṇeh 
rang apār. 

You enjoy tasty delicacies, you have lots of fun, and you 
indulge in endless pleasures. 

ਬਹਤੁੁ ਕਰਿਹ ਫਰੁਮਾਇਸੀ ਵਰਤਿਹ ਹੋਇ 
ਅਫਾਰ ॥  

bahuṯ karahi furmā▫isī varṯeh ho▫ė 
afār. 

You give all sorts of commands, and you act so superior. 

ਕਰਤਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ 
ਗਵਾਰ ॥੧॥  

karṯā chiṯ na āvī manmukẖ anḏẖ 
gavār. ||1|| 

The Creator does not come into the mind of the blind, 
idiotic, self-willed manmukh. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥  mėrė man sukẖ▫ḏāṯa har so▫ė. O my mind, the Lord is the Giver of peace. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ 
ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur parsādī pā▫ī▫ai karam parāpaṯ 
ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

By Guru's Grace, He is found. By His Mercy, He is 
obtained. ||1||Pause|| 

ਕਪਿੜ ਭੋਿਗ ਲਪਟਾਇਆ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ 
ਖਾਕੁ ॥  

kaparẖ bẖog laptā▫i▫ā su▫inā rupā 
kẖāk. 

People are entangled in the enjoyment of fine clothes, 
but gold and silver are only dust. 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਬਹ ੁਰੰਗੇ ਕੀਏ ਰਥ ਅਥਾਕ 
॥  

haivar gaivar baho rangė kī▫ė rath 
athāk. 

They acquire beautiful horses and elephants, and ornate 
carriages of many kinds. 

ਿਕਸ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ ਪਾਵਹੀ ਿਬਸਿਰਆ ਸਭ 
ਸਾਕ ॥  

kis hī chiṯ na pāvhī bisri▫ā sabẖ 
sāk. 

They think of nothing else, and they forget all their 
relatives. 

ਿਸਰਜਣਹਾਿਰ ਭੁਲਾਇਆ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ 
ਨਾਪਾਕ ॥੨॥  

sirjaṇhār bẖulā▫i▫ā viṇ nāvai nāpāk. 
||2|| 

They ignore their Creator; without the Name, they are 
impure. ||2|| 

ਲੈਦਾ ਬਦ ਦਆੁਇ ਤੂੰ ਮਾਇਆ ਕਰਿਹ 
ਇਕਤ ॥  

laiḏā baḏ ḏu▫ā▫ė ṯūN mā▫i▫ā karahi 
ikaṯ. 

Gathering the wealth of Maya, you earn an evil 
reputation. 
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ਿਜਸ ਨੋ ਤੂੰ ਪਤੀਆਇਦਾ ਸੋ ਸਣੁ ਤੁਝੈ 
ਅਿਨਤ ॥  

jis no ṯūN paṯī▫ā▫iḏā so saṇ ṯujẖai 
aniṯ. 

Those whom you work to please shall pass away along 
with you. 

ਅਹੰਕਾਰ ੁਕਰਿਹ ਅਹੰਕਾਰੀਆ 
ਿਵਆਿਪਆ ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ॥  

ahaNkār karahi ahaNkārī▫ā vi▫āpi▫ā 
man kī maṯ. 

The egotistical are engrossed in egotism, ensnared by 
the intellect of the mind. 

ਿਤਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ਨਾ ਿਤਸੁ 
ਜਾਿਤ ਨ ਪਿਤ ॥੩॥  

ṯin parabẖ āp bẖulā▫i▫ā nā ṯis jāṯ 
na paṯ. ||3|| 

One who is deceived by God Himself, has no position and 
no honor. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਇਕੋ ਸਜਣੁ 
ਸੋਇ ॥  

saṯgur purakẖ milā▫i▫ā iko sajaṇ 
so▫ė. 

The True Guru, the Primal Being, has led me to mīt the 
One, my only Friend. 

ਹਿਰ ਜਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿਕਆ ਮਾਣਸ 
ਹਉਮੈ ਰੋਇ ॥  

har jan kā rākẖā ėk hai ki▫ā māṇas 
ha▫umai ro▫ė. 

The One is the Saving Grace of His humble servant. Why 
should the proud cry out in ego? 

ਜੋ ਹਿਰ ਜਨ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਦਿਰ ਫੇਰ ੁਨ 
ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥  

jo har jan bẖāvai so karė ḏar fėr 
na pāvai ko▫ė. 

As the servant of the Lord wills, so does the Lord act. At 
the Lord's Door, none of his requests are denied. 

ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਰੰਿਗ ਹਿਰ ਸਭ ਜਗ ਮਿਹ 
ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥੭੧॥  

nānak raṯā rang har sabẖ jag meh 
chānaṇ ho▫ė. ||4||1||71|| 

Nanak is attuned to the Love of the Lord, whose Light 
pervades the entire Universe. ||4||1||71|| 
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mėrė man sėv safal har gẖāl 
 

 ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ   
  (977-7) 

nat nārā▫in mehlā 4 parẖ▫ṯāl Nat Naaraayan, Fourth Mehl, Partaal: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਿਰ ਘਾਲ ॥  mėrė man sėv safal har gẖāl. O my mind, serve the Lord, and receive the fruits of your 
rewards. 

ਲੇ ਗੁਰ ਪਗ ਰੇਨ ਰਵਾਲ ॥  lė gur pag rėn ravāl. Receive the dust of the Guru's fīt. 

ਸਿਭ ਦਿਲਦ ਭੰਿਜ ਦਖੁ ਦਾਲ ॥  sabẖ ḏaliḏ bẖanj ḏukẖ ḏāl. All poverty will be eliminated, and your pains will 
disappear. 

ਹਿਰ ਹੋ ਹੋ ਹੋ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har ho ho ho naḏar nihāl. ||1|| 
rahā▫o. 

The Lord shall bless you with His Glance of Grace, and you 
shall be enraptured. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਿਗਰ੍ਹ ੁਹਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਓ 
ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ਮਹਲ ਬੇਅੰਤ ਲਾਲ ਲਾਲ 
ਹਿਰ ਲਾਲ ॥  

har kā garihu har āp savāri▫o har 
rang rang mahal bė▫anṯ lāl lāl har 
lāl. 

The Lord Himself embellishes His household. The Lord's 
Mansion of Love is studded with countless jewels, the 
jewels of the Beloved Lord. 

ਹਿਰ ਆਪਨੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੀ ਆਿਪ ਿਗਰ੍ਿਹ 
ਆਇਓ ਹਮ ਹਿਰ ਕੀ ਗੁਰ ਕੀਈ ਹੈ 
ਬਸੀਠੀ ਹਮ ਹਿਰ ਦੇਖੇ ਭਈ ਿਨਹਾਲ 
ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥  

har āpnī kirpā karī āp garihi ā▫i▫o 
ham har kī gur kī▫ī hai basītẖī ham 
har ḏėkẖė bẖa▫ī nihāl nihāl nihāl 
nihāl. ||1|| 

The Lord Himself has granted His Grace, and He has come 
into my home.The Guru is my advocate before the Lord. 
Gazing upon the Lord, I have become blissful, blissful, 
blissful. ||1|| 

ਹਿਰ ਆਵਤੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਗੁਿਰ ਪਾਈ 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ਭਏ ਹਿਰ 
ਆਵਤੇ ਸੁਨੇ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਹਿਰ ਲਾਲ ॥  

har āvṯė kī kẖabar gur pā▫ī man 
ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫ė har āvṯė 
sunė mėrė lāl har lāl. 

From the Guru, I received news of the Lord's arrival. My 
mind and body became ecstatic and blissful, hearing of the 
arrival of the Lord, my Beloved Love, my Lord. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਭਏ 
ਗਲਤਾਨ ਹਾਲ ਿਨਹਾਲ ਿਨਹਾਲ 
॥੨॥੧॥੭॥  

jan nānak har har milė bẖa▫ė 
galṯān hāl nihāl nihāl. ||2||1||7|| 

Servant Nanak has met with the Lord, Har, Har; he is 
intoxicated, enraptured, enraptured. ||2||1||7|| 
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mėrė man har ūpar kījai bẖarvāsā 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (860-3) gond mehlā 4. Gond, Fourth Mehl: 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਸੇਵੀਐ ਿਨਤ ਿਧਆਈਐ ਜੋ 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਕਰੇ ਿਬਨਾਸਾ 
॥  

aisā har sėvī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin 
meh kilvikẖ sabẖ karė bināsā. 

Serve such a Lord, and ever meditate on Him, who in an 
instant erases all sins and mistakes. 

ਜੇ ਹਿਰ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ 
ਤਾ ਹਿਰ ਿਨਹਫਲ ਸਭ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥  

jė har ṯi▫āg avar kī ās kījai ṯā har 
nihfal sabẖ gẖāl gavāsā. 

If someone forsakes the Lord and places his hopes in 
another, then all his service to the Lord is rendered 
fruitless. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਸੇਿਵਹ ੁਸੁਖਦਾਤਾ ਸੁਆਮੀ 
ਿਜਸੁ ਸੇਿਵਐ ਸਭ ਭੁਖ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥  

mėrė man har sėvihu sukẖ▫ḏāṯa 
su▫āmī jis sėvi▫ai sabẖ bẖukẖ 
lahāsā. ||1|| 

O my mind, serve the Lord, the Giver of peace; serving 
Him, all your hunger shall depart. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਊਪਿਰ ਕੀਜੈ ਭਰਵਾਸਾ ॥  mėrė man har ūpar kījai bẖarvāsā. O my mind, place your faith in the Lord. 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹ ਨਾਿਲ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ 
ਹਿਰ ਅਪਨੀ ਪੈਜ ਰਖੈ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jah jā▫ī▫ai ṯah nāl mėrā su▫āmī har 
apnī paij rakẖai jan ḏāsā. ||1|| 
rahā▫o. 

Wherever I go, my Lord and Master is there with me. The 
Lord saves the honor of His humble servants and slaves. 
||1||Pause|| 

ਜੇ ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਕਹਹ ੁਅਵਰਾ ਪਿਹ 
ਤਾ ਆਗੈ ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਬਹ ੁਬਹਤੁੁ 
ਕਢਾਸਾ ॥  

jė apnī birthā kahhu avrā peh ṯā 
āgai apnī birthā baho bahuṯ 
kadẖāsā. 

If you tell your sorrows to another, then he, in return, will 
tell you of his greater sorrows. 

ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ ਕਹਹ ੁਹਿਰ ਅਪੁਨੇ 
ਸੁਆਮੀ ਪਿਹ ਜੋ ਤੁਮ¸ਰੇ ਦਖੂ ਤਤਕਾਲ 
ਕਟਾਸਾ ॥  

apnī birthā kahhu har apunė 
su▫āmī peh jo ṯumHrė ḏūkẖ ṯaṯkāl 
katāsā. 

So tell your sorrows to the Lord, your Lord and Master, 
who shall instantly dispel your pain. 

ਸੋ ਐਸਾ ਪਰ੍ਭੁ ਛੋਿਡ ਅਪਨੀ ਿਬਰਥਾ 
ਅਵਰਾ ਪਿਹ ਕਹੀਐ ਅਵਰਾ ਪਿਹ ਕਿਹ 
ਮਨ ਲਾਜ ਮਰਾਸਾ ॥੨॥  

so aisā parabẖ cẖẖod apnī birthā 
avrā peh kahī▫ai avrā peh kahi 
man lāj marāsā. ||2|| 

Forsaking such a Lord God, if you tell your sorrows to 
another, then you shall die of shame. ||2|| 
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ਜੋ ਸੰਸਾਰੈ ਕੇ ਕੁਟੰਬ ਿਮਤਰ੍ ਭਾਈ ਦੀਸਿਹ 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੇ ਸਿਭ ਅਪਨੈ ਸੁਆਇ 
ਿਮਲਾਸਾ ॥  

jo sansārai kė kutamb miṯar bẖā▫ī 
ḏīseh man mėrė ṯė sabẖ apnai 
su▫ā▫ė milāsā. 

The relatives, friends and siblings of the world that you sī, 
O my mind, all mīt with you for their own purposes. 

ਿਜਤੁ ਿਦਿਨ ਉਨ¸ ਕਾ ਸੁਆਉ ਹੋਇ ਨ 
ਆਵੈ ਿਤਤੁ ਿਦਿਨ ਨੇੜੈ ਕੋ ਨ ਢਕੁਾਸਾ ॥  

jiṯ ḏin unH kā su▫ā▫o ho▫ė na āvai 
ṯiṯ ḏin nėrẖai ko na dẖukāsā. 

And that day, when their self-interests are not served, on 
that day, they shall not come near you. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਪਨਾ ਹਿਰ ਸੇਿਵ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਉਪਕਰੈ ਦਿੂਖ ਸੁਖਾਸਾ ॥੩॥  

man mėrė apnā har sėv ḏin rāṯī jo 
ṯuḏẖ upkarai ḏūkẖ sukẖāsā. ||3|| 

O my mind, serve your Lord, day and night; He shall help 
you in good times and bad. ||3|| 

ਿਤਸ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ਿਕਉ ਕੀਜ ੈਮਨ ਮੇਰੇ 
ਜੋ ਅੰਤੀ ਅਉਸਿਰ ਰਿਖ ਨ ਸਕਾਸਾ ॥  

ṯis kā bẖarvāsā ki▫o kījai man mėrė 
jo anṯī a▫osar rakẖ na sakāsā. 

Why place your faith in anyone, O my mind, who cannot 
come to your rescue at the last instant? 

ਹਿਰ ਜਪੁ ਮੰਤੁ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਲੈ ਜਾਪਹ ੁ
ਿਤਨ¸ ਅੰਿਤ ਛਡਾਏ ਿਜਨ¸ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ 
ਿਚਤਾਸਾ ॥  

har jap manṯ gur upḏės lai jāpahu 
ṯinH anṯ cẖẖadā▫ė jinH har parīṯ 
chiṯāsā. 

Chant the Lord's Mantra, take the Guru's Teachings, and 
meditate on Him. In the end, the Lord saves those who 
love Him in their consciousness. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਹਿਰ 
ਸੰਤਹ ੁਇਹ ੁਛੂਟਣ ਕਾ ਸਾਚਾ ਭਰਵਾਸਾ 
॥੪॥੨॥  

jan nānak an▫ḏin nām japahu har 
sanṯahu ih cẖẖūtaṇ kā sāchā 
bẖarvāsā. ||4||2|| 

Servant Nanak speaks: night and day, chant the Lord's 
Name, O Saints; this is the only true hope for 
emancipation. ||4||2|| 
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mėrė man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1258-9) malār mehlā 3. Malaar, Third Mehl: 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਿਜਸ ਨੋ 
ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  

gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no 
naḏar karė▫i. 

Rare is that person who, as Gurmukh, understands; the 
Lord has bestowed His Glance of Grace. 

ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਦਾਤਾ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ਬਖਸੇ ਨਦਿਰ 
ਕਰੇਇ ॥  

gur bin ḏāṯā ko▫ī nāhī bakẖsė naḏar 
karė▫i. 

There is no Giver except the Guru. He grants His Grace 
and forgives. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਸÂਿਤ ਊਪਜੈ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ 
ਲਏਇ ॥੧॥  

gur mili▫ai sāNṯ ūpjai an▫ḏin nām 
la▫ė▫ė. ||1|| 

Mīting the Guru, peace and tranquility well up; chant 
the Naam, the Name of the Lord, day and night. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Ambrosial Name of the 
Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿਮਲੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਹਿਰ 
ਨਾਮੇ ਸਦਾ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur purakẖ milai nā▫o pā▫ī▫ai har 
nāmė saḏā samā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Mīting with the True Guru and the Primal Being, the 
Name is obtained, and one remains forever absorbed in 
the Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਮਨਮੁਖ ਸਦਾ ਿਵਛੁੜੇ ਿਫਰਿਹ ਕੋਇ ਨ 
ਿਕਸ ਹੀ ਨਾਿਲ ॥  

manmukẖ saḏā vicẖẖurẖė fireh ko▫ė 
na kis hī nāl. 

The self-willed manmukhs are forever separated from 
the Lord; no one is with them. 

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਸਿਰ ਮਾਰੇ ਜਮਕਾਿਲ 
॥  

ha▫umai vadā rog hai sir mārė 
jamkāl. 

They are stricken with the great disease of egotism; 
they are hit on the head by the Messenger of Death. 

ਗੁਰਮਿਤ ਸਤਸੰਗਿਤ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਿਲ ॥੨॥  

gurmaṯ saṯsangaṯ na vicẖẖurẖeh 
an▫ḏin nām samHāl. ||2|| 

Those who follow the Guru's Teachings are never 
separated from the Sat Sangat, the True Congregation. 
They dwell on the Naam, night and day. ||2|| 

ਸਭਨਾ ਕਰਤਾ ਏਕੁ ਤੂ ਿਨਤ ਕਿਰ ਦੇਖਿਹ 
ਵੀਚਾਰ ੁ॥  

sabẖnā karṯā ėk ṯū niṯ kar ḏėkẖeh 
vīchār. 

You are the One and Only Creator of all. You 
continually create, watch over and contemplate. 

ਇਿਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਆ ਬਖਸੇ 
ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥  

ik gurmukẖ āp milā▫i▫ā bakẖsė 
bẖagaṯ bẖandār. 

Some are Gurmukh - You unite them with Yourself. You 
bless then with the treasure of devotion. 

ਤੂ ਆਪੇ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਿਕਸੁ ਆਗੈ ṯū āpė sabẖ kicẖẖ jāṇḏā kis āgai karī 
pūkār. ||3|| 

You Yourself know everything. Unto whom should I 
complain? ||3|| 
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ਕਰੀ ਪੂਕਾਰ ॥੩॥  

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਨਦਰੀ 
ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

har har nām amriṯ hai naḏrī pā▫i▫ā 
jā▫ė. 

The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar. 
By the Lord's Grace, it is obtained. 

ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਉਚਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ 
ਸੁਭਾਇ ॥  

an▫ḏin har har uchrai gur kai sahj 
subẖā▫ė. 

Chanting the Name of the Lord, Har, Har, night and 
day, the intuitive peace and poise of the Guru is 
obtained. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾਮੇ ਹੀ ਿਚਤੁ 
ਲਾਇ ॥੪॥੩॥  

nānak nām niḏẖān hai nāmė hī chiṯ 
lā▫ė. ||4||3|| 

O Nanak, the Naam is the greatest treasure. Focus 
your consciousness on the Naam. ||4||3|| 
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mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-18) sarīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਸੋ ਸੁਖੀ ਿਤਸੁ ਮੁਖੁ ਊਜਲੁ 
ਹੋਇ ॥  

nām ḏẖi▫ā▫ė so sukẖī ṯis mukẖ ūjal 
ho▫ė. 

One who meditates on the Naam is at peace; his face 
is radiant and bright. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਗਟ ੁਸਭਨੀ 
ਲੋਇ ॥  

pūrė gur ṯė pā▫ī▫ai pargat sabẖnī lo▫ė. Obtaining it from the Perfect Guru, he is honored all 
over the world. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਘਿਰ ਵਸੈ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ 
॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ kai gẖar vasai ėko sachā 
so▫ė. ||1|| 

In the Company of the Holy, the One True Lord comes 
to abide within the home of the self. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਨਾਮੁ ਸਹਾਈ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਆਗੈ ਲਏ 
ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām sahā▫ī saḏā sang āgai la▫ė 
cẖẖadā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Naam is your Companion; it shall always be with 
you. It shall save you in the world hereafter. 
||1||Pause|| 

ਦਨੁੀਆ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ਕਵਨੈ 
ਆਵਿਹ ਕਾਿਮ ॥  

ḏunī▫ā kī▫ā vaḏi▫ā▫ī▫ā kavnai āvahi 
kām. 

What good is worldly greatness? 

ਮਾਇਆ ਕਾ ਰੰਗੁ ਸਭੁ ਿਫਕਾ ਜਾਤੋ 
ਿਬਨਿਸ ਿਨਦਾਿਨ ॥  

mā▫i▫ā kā rang sabẖ fikā jāṯo binas 
niḏān. 

All the pleasures of Maya are tasteless and insipid. In 
the end, they shall all fade away. 

ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਵਸੈ ਸੋ ਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ 
॥੨॥  

jā kai hirḏai har vasai so pūrā 
parḏẖān. ||2|| 

Perfectly fulfilled and supremely acclaimed is the one, 
in whose heart the Lord abides. ||2|| 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਹੋਹ ੁਰੇਣੁਕਾ ਅਪਣਾ ਆਪੁ 
ਿਤਆਿਗ ॥  

sāḏẖū kī hohu rėṇukā apṇā āp ṯi▫āg. Become the dust of the Saints; renounce your 
selfishness and conceit. 

ਉਪਾਵ ਿਸਆਣਪ ਸਗਲ ਛਿਡ ਗੁਰ ਕੀ 
ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥  

upāv si▫āṇap sagal cẖẖad gur kī charṇī 
lāg. 

Give up all your schemes and your clever mental 
tricks, and fall at the Fīt of the Guru. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਰਤਨੁ ਹੋਇ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ॥੩॥  

ṯiseh parāpaṯ raṯan ho▫ė jis masṯak 
hovai bẖāg. ||3|| 

He alone receives the Jewel, upon whose forehead 
such wondrous destiny is written. ||3|| 
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ਿਤਸੈ ਪਰਾਪਿਤ ਭਾਈਹੋ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਆਿਪ ॥  

ṯisai parāpaṯ bẖā▫īho jis ḏėvai parabẖ 
āp. 

O Siblings of Destiny, it is received only when God 
Himself bestows it. 

ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਬਨਸੈ 
ਹਉਮੈ ਤਾਪੁ ॥  

saṯgur kī sėvā so karė jis binsai 
ha▫umai ṯāp. 

People serve the True Guru only when the fever of 
egotism has bīn eradicated. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਿਬਨਸੇ ਸਗਲ 
ਸੰਤਾਪ ॥੪॥੮॥੭੮॥  

nānak ka▫o gur bẖėti▫ā binsė sagal 
sanṯāp. ||4||8||78|| 

Nanak has met the Guru; all his sufferings have come 
to an end. ||4||8||78|| 
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mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (47-15) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਮੇਰਾ ਤਨੁ ਅਰ ੁਧਨੁ ਮੇਰਾ ਰਾਜ ਰਪੂ ਮੈ 
ਦੇਸੁ ॥  

mėrā ṯan ar ḏẖan mėrā rāj rūp mai 
ḏės. 

"My body and my wealth; my ruling power, my 
beautiful form and country-mine!" 

ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਬਿਨਤਾ ਅਨੇਕ ਬਹਤੁੁ ਰੰਗ 
ਅਰ ੁਵੇਸ ॥  

suṯ ḏārā baniṯā anėk bahuṯ rang ar 
vės. 

You may have children, a wife and many mistresses; 
you may enjoy all sorts of pleasures and fine clothes. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਨ ਵਸਈ ਕਾਰਿਜ ਿਕਤੈ ਨ 
ਲੇਿਖ ॥੧॥  

har nām riḏai na vas▫ī kāraj kiṯai na 
lėkẖ. ||1|| 

And yet, if the Name of the Lord does not abide within 
the heart, none of it has any use or value. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥  mėrė man har har nām ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, 
Har. 

ਕਿਰ ਸੰਗਿਤ ਿਨਤ ਸਾਧ ਕੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ 
ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar sangaṯ niṯ sāḏẖ kī gur charṇī chiṯ 
lā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Always kīp the Company of the Holy, and focus your 
consciousness on the Fīt of the Guru. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਧਆਈਐ ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ 
ਭਾਗੁ ॥  

nām niḏẖān ḏẖi▫ā▫ī▫ai masṯak hovai 
bẖāg. 

Those who have such blessed destiny written on their 
foreheads meditate on the Treasure of the Naam. 

ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਰੀਅਿਹ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ 
ਲਾਗੁ ॥  

kāraj sabẖ savārī▫ah gur kī charṇī 
lāg. 

All their affairs are brought to fruition, holding onto the 
Guru's Fīt. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਭਰ੍ਮੁ ਕਟੀਐ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ 
ਜਾਗੁ ॥੨॥  

ha▫umai rog bẖaram katī▫ai nā āvai 
nā jāg. ||2|| 

The diseases of ego and doubt are cast out; they shall 
not come and go in reincarnation. ||2|| 

ਕਿਰ ਸੰਗਿਤ ਤੂ ਸਾਧ ਕੀ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ 
ਨਾਉ ॥  

kar sangaṯ ṯū sāḏẖ kī atẖsatẖ ṯirath 
nā▫o. 

Let the Saadh Sangat, the Company of the Holy, be 
your cleansing baths at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage. 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਣ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰੇ ਸਾਚਾ ਏਹ ੁ
ਸੁਆਉ ॥  

jī▫o parāṇ man ṯan harė sāchā ėhu 
su▫ā▫o. 

Your soul, breath of life, mind and body shall blossom 
forth in lush profusion; this is the true purpose of life. 

ਐਥੈ ਿਮਲਿਹ ਵਡਾਈਆ ਦਰਗਿਹ ਪਾਵਿਹ 
ਥਾਉ ॥੩॥  

aithai mileh vadā▫ī▫ā ḏargahi pāvahi 
thā▫o. ||3|| 

In this world you shall be blessed with greatness, and 
in the Court of the Lord you shall find your place of 
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rest. ||3|| 

ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਸ 
ਹੀ ਹਾਿਥ ॥  

karė karā▫ė āp parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯis 
hī hāth. 

God Himself acts, and causes others to act; everything 
is in His Hands. 

ਮਾਿਰ ਆਪੇ ਜੀਵਾਲਦਾ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ 
ਸਾਿਥ ॥  

mār āpė jīvālḏā anṯar bāhar sāth. He Himself bestows life and death; He is with us, within 
and beyond. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ 
ਨਾਥ ॥੪॥੧੫॥੮੫॥  

nānak parabẖ sarṇāgaṯī sarab gẖatā 
kė nāth. ||4||15||85|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God, the Master of all 
hearts. ||4||15||85|| 
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mėrė man har guṇ har uchrahu 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (799-18) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਕਰਹ ੁ॥  

āvhu sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī mil har 
har kathā karahu. 

Come, O Saints, and join together, O my Siblings of 
Destiny; let us tell the Stories of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬੋਿਹਥੁ ਹੈ ਕਲਜੁਿਗ 
ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ਸਬਿਦ ਤਰਹ ੁ॥੧॥  

har har nām bohith hai kaljug 
kẖėvat gur sabaḏ ṯarahu. ||1|| 

The Naam, the Name of the Lord, is the boat in this Dark 
Age of Kali Yuga; the Word of the Guru's Shabad is the 
boatman to ferry us across. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਹਿਰ ਉਚਰਹ ੁ॥  mėrė man har guṇ har uchrahu. O my mind, chant the Glorious Praises of the Lord. 

ਮਸਤਿਕ ਿਲਖਤ ਿਲਖੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਿਤ ਪਾਿਰ ਪਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

masṯak likẖaṯ likẖė gun gā▫ė mil 
sangaṯ pār parahu. ||1|| rahā▫o. 

According to the pre-ordained destiny inscribed upon your 
forehead, sing the Praises of the Lord; join the Holy 
Congregation, and cross over the world-ocean. ||1||Pause||

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਿਹ ਰਾਮ ਰਸੁ ਊਤਮੁ 
ਿਕਉ ਪਾਈਐ ਉਪਦੇਸੁ ਜਨ ਕਰਹ ੁ॥  

kā▫i▫ā nagar meh rām ras ūṯam 
ki▫o pā▫ī▫ai upḏės jan karahu. 

Within the body-village is the Lord's supreme, sublime 
essence. How can I obtain it? Teach me, O humble Saints. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਸਫਲ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ 
ਿਮਿਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਅਹ ੁ॥੨॥  

saṯgur sėv safal har ḏarsan mil 
amriṯ har ras pī▫ahu. ||2|| 

Serving the True Guru, you shall obtain the Fruitful Vision 
of the Lord's Darshan; mīting Him, drink in the ambrosial 
essence of the Lord's Nectar. ||2|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਮੀਠਾ 
ਹਿਰ ਸੰਤਹ ੁਚਾਿਖ ਿਦਖਹ ੁ॥  

har har nām amriṯ har mītẖā har 
sanṯahu chākẖ ḏikẖahu. 

The Ambrosial Name of the Lord, Har, Har, is so swīt; O 
Saints of the Lord, taste it, and sī. 

ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਿਤਨ 
ਿਬਸਰੇ ਸਿਭ ਿਬਖ ਰਸਹ ੁ॥੩॥  

gurmaṯ har ras mītẖā lāgā ṯin bisrė 
sabẖ bikẖ rasahu. ||3|| 

Under Guru's Instruction, the Lord's essence sīms so swīt; 
through it, all corrupt sensual pleasures are forgotten. ||3|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਹਿਰ 
ਸੇਵਹ ੁਸੰਤ ਜਨਹ ੁ॥  

rām nām ras rām rasā▫iṇ har 
sėvhu sanṯ janhu. 

The Name of the Lord is the medicine to cure all diseases; 
so serve the Lord, O humble Saints. 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਚਾਰੇ ਪਾਏ ਗੁਰਮਿਤ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜਹ ੁ॥੪॥੪॥  

chār paḏārath chārė pā▫ė gurmaṯ 
nānak har bẖajahu. ||4||4|| 

The four great blessings are obtained, O Nanak, by 
vibrating upon the Lord, under Guru's Instruction. ||4||4|| 
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mėrė man har bin avar na ko▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (47-7) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਦੀਆ ਰਿਖਆ 
ਸਹਿਜ ਸਵਾਿਰ ॥  

man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā 
rakẖi▫ā sahj savār. 

This mind, body and wealth were given by God, who 
naturally adorns us. 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਿਰ ਥਾਿਪਆ ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ 
ਅਪਾਰ ॥  

sarab kalā kar thāpi▫ā anṯar joṯ 
apār. 

He has blessed us with all our energy, and infused His 
Infinite Light dīp within us. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਅੰਤਿਰ ਰਖੁ 
ਉਰ ਧਾਿਰ ॥੧॥  

saḏā saḏā parabẖ simrī▫ai anṯar 
rakẖ ur ḏẖār. ||1|| 

Forever and ever, meditate in remembrance on God; kīp 
Him enshrined in your heart. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  mėrė man har bin avar na ko▫ė. O my mind, without the Lord, there is no other at all. 

ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਰਹ ੁਦਖੂੁ ਨ ਿਵਆਪੈ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

parabẖ sarṇā▫ī saḏā rahu ḏūkẖ na 
vi▫āpai ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Remain in God's Sanctuary forever, and no suffering shall 
afflict you. ||1||Pause|| 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਮਾਣਕਾ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ 
ਖਾਕੁ ॥  

raṯan paḏārath māṇkā su▫inā rupā 
kẖāk. 

Jewels, treasures, pearls, gold and silver-all these are 
just dust. 

ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪਾ ਕੂੜੇ ਸਭੇ ਸਾਕ ॥  māṯ piṯā suṯ banḏẖpā kūrẖė sabẖė 
sāk. 

Mother, father, children and relatives-all relations are 
false. 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣਈ ਮਨਮੁਖ 
ਪਸੁ ਨਾਪਾਕ ॥੨॥  

jin kīṯā ṯiseh na jāṇ▫ī manmukẖ pas 
nāpāk. ||2|| 

The self-willed manmukh is an insulting beast; he does 
not acknowledge the One who created him. ||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਿਤਸ ਨੋ 
ਜਾਣੈ ਦਿੂਰ ॥  

anṯar bāhar rav rahi▫ā ṯis no jāṇai 
ḏūr. 

The Lord is pervading within and beyond, and yet people 
think that He is far away. 

ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਗੀ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ਅੰਤਿਰ 
ਹਉਮੈ ਕੂਿਰ ॥  

ṯarisnā lāgī rach rahi▫ā anṯar 
ha▫umai kūr. 

They are engrossed in clinging desires; within their 
hearts there is ego and falsehood. 

ਭਗਤੀ ਨਾਮ ਿਵਹਿੂਣਆ ਆਵਿਹ ਵੰਞਿਹ 
ਪੂਰ ॥੩॥  

bẖagṯī nām vihūṇi▫ā āvahi vañahi 
pūr. ||3|| 

Without devotion to the Naam, crowds of people come 
and go. ||3|| 

ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਪਰ੍ਭੁ ਕਰਣਹਾਰ ਜੀਅ ਜੰਤ rākẖ lėho parabẖ karanhār jī▫a janṯ Please preserve Your beings and creatures, God; O 
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ਕਿਰ ਦਇਆ ॥  kar ḏa▫i▫ā. Creator Lord, please be merciful! 

ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਕੋਇ ਨ ਰਖਨਹਾਰ ੁਮਹਾ ਿਬਕਟ 
ਜਮ ਭਇਆ ॥  

bin parabẖ ko▫ė na rakẖaṇhār 
mahā bikat jam bẖa▫i▫ā. 

Without God, there is no saving grace. The Messenger of 
Death is cruel and unfīling. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰਉ ਕਿਰ ਅਪੁਨੀ 
ਹਿਰ ਮਇਆ ॥੪॥੧੪॥੮੪॥  

nānak nām na vīsra▫o kar apunī 
har ma▫i▫ā. ||4||14||84|| 

O Nanak, may I never forget the Naam! Please bless me 
with Your Mercy, Lord! ||4||14||84|| 
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mėrė man har rām nām kar raṅ 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (731-19) sūhī mehlā 4. Soohī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਰੰਙੁ ਹੈ ਹਿਰ ਰੰਙੁ 
ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥  

har nāmā har raṅ hai har raṅ 
majītẖai raṅ. 

The Lord's Name is the Love of the Lord. The Lord's Love is 
the permanent color. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਚਾਿੜਆ ਿਫਿਰ 
ਬਹਿੁੜ ਨ ਹੋਵੀ ਭੰਙੁ ॥੧॥  

gur ṯutẖai har rang chārẖi▫ā fir 
bahurẖ na hovī bẖaṅ. ||1|| 

When the Guru is totally satisfied and pleased, He colors us 
with the Lord's Love; this color shall never fade away. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਕਿਰ ਰੰਙੁ ॥  mėrė man har rām nām kar raṅ. O my mind, enshrine love for the Name of the Lord. 

ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਹਿਰ ਉਪਦੇਿਸਆ ਹਿਰ 
ਭੇਿਟਆ ਰਾਉ ਿਨਸੰਙੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur ṯutẖai har upḏėsi▫ā har 
bẖėti▫ā rā▫o nisaṅ. ||1|| rahā▫o. 

The Guru, satisfied and pleased, taught me about the Lord, 
and my Sovereign Lord King met with me at once. 
||1||Pause|| 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਮਨਮੁਖੀ ਿਫਿਰ ਆਵਣ 
ਜਾਣਾ ਅੰਙੁ ॥  

munḏẖ i▫āṇī manmukẖī fir āvaṇ 
jāṇā aṅ. 

The self-willed manmukh is like the ignorant bride, who 
comes and goes again and again in reincarnation. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਮਿਨ ਦਜੂਾ 
ਭਾਉ ਸਹਲੰਙੁ ॥੨॥  

har parabẖ chiṯ na ā▫i▫o man ḏūjā 
bẖā▫o sahlanṅ. ||2|| 

The Lord God does not come into her consciousness, and 
her mind is stuck in the love of duality. ||2|| 

ਹਮ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਦਹੁਚਾਰੀਆ ਹਿਰ 
ਰਾਖਹ ੁਅੰਗੀ ਅੰਙੁ ॥  

ham mail bẖarė ḏuhchārī▫ā har 
rākẖo angī aṅ. 

I am full of filth, and I practice evil dīds; O Lord, save me, 
be with me, merge me into Your Being! 

ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਿਰ ਨਵਲਾਇਆ ਸਿਭ 
ਲਾਥੇ ਿਕਲਿਵਖ ਪੰਙੁ ॥੩॥  

gur amriṯ sar navlā▫i▫ā sabẖ lāthė 
kilvikẖ paṅ. ||3|| 

The Guru has bathed me in the pool of Ambrosial Nectar, 
and all my dirty sins and mistakes have bīn washed away. 
||3|| 

ਹਿਰ ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੁ 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਹ ੁਸੰਙੁ ॥  

har ḏīnā ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ 
saṯsangaṯ mėlhu saṅ. 

O Lord God, Merciful to the mīk and the poor, please unite 
me with the Sat Sangat, the True Congregation. 

ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਤਿਨ ਰੰਙੁ ॥੪॥੩॥  

mil sangaṯ har rang pā▫i▫ā jan 
nānak man ṯan raṅ. ||4||3|| 

Joining the Sangat, servant Nanak has obtained the Lord's 
Love; my mind and body are drenched in it. ||4||3|| 
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mėrė man gur sabḏī sukẖ ho▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-1) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਹਿਰ 
ਸੁਖੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥  

mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har 
sukẖ vasi▫ā man ā▫ė. 

Mīting the True Guru, all my sufferings have ended, and 
the Peace of the Lord has come to dwell within my mind. 

ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਾਸੀਆ ਏਕਸੁ ਿਸਉ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  

anṯar joṯ pargāsī▫ā ėkas si▫o liv 
lā▫ė. 

The Divine Light illuminates my inner being, and I am 
lovingly absorbed in the One. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ 
ਪਾਇ ॥  

mil sāḏẖū mukẖ ūjlā pūrab likẖi▫ā 
pā▫ė. 

Mīting with the Holy Saint, my face is radiant; I have 
realized my pre-ordained destiny. 

ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਿਨਤ ਗਾਵਣੇ ਿਨਰਮਲ ਸਾਚੈ 
ਨਾਇ ॥੧॥  

guṇ govinḏ niṯ gāvṇė nirmal sāchai 
nā▫ė. ||1|| 

I constantly sing the Glories of the Lord of the Universe. 
Through the True Name, I have become spotlessly pure. 
||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  mėrė man gur sabḏī sukẖ ho▫ė. O my mind, you shall find peace through the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ਨ 
ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė kī chākrī birthā jā▫ė na 
ko▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Working for the Perfect Guru, no one goes away empty-
handed. ||1||Pause|| 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛÂ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ 
ਿਨਧਾਨੁ ॥  

man kī▫ā icẖẖāN pūrī▫ā pā▫i▫ā nām 
niḏẖān. 

The desires of the mind are fulfilled, when the Treasure 
of the Naam, the Name of the Lord, is obtained. 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਪਛਾਨੁ 
॥  

anṯarjāmī saḏā sang karṇaihār 
pacẖẖān. 

The Inner-knower, the Searcher of hearts, is always with 
you; recognize Him as the Creator. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਜਿਪ ਨਾਮੁ 
ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥  

gur parsādī mukẖ ūjlā jap nām ḏān 
isnān. 

By Guru's Grace, your face shall be radiant. Chanting the 
Naam, you shall receive the benefits of giving charity and 
taking cleansing baths. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਿਬਨਿਸਆ ਤਿਜਆ ਸਭੁ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੨॥  

kām kroḏẖ lobẖ binsi▫ā ṯaji▫ā sabẖ 
abẖimān. ||2|| 

Sexual desire, anger and grīd are eliminated, and all 
egotistical pride is abandoned. ||2|| 
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ਪਾਇਆ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਨਾਮੁ ਪੂਰਨ ਹੋਏ 
ਕਾਮ ॥  

pā▫i▫ā lāhā lābẖ nām pūran ho▫ė 
kām. 

The Profit of the Naam is obtained, and all affairs are 
brought to fruition. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਿਲਆ ਦੀਆ 
ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ॥  

kar kirpā parabẖ mėli▫ā ḏī▫ā apṇā 
nām. 

In His Mercy, God unites us with Himself, and He blesses 
us with the Naam. 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਿਹ ਗਇਆ ਆਿਪ ਹੋਆ 
ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥  

āvaṇ jāṇā reh ga▫i▫ā āp ho▫ā 
miharvān. 

My comings and goings in reincarnation have come to an 
end; He Himself has bestowed His Mercy. 

ਸਚੁ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁ
ਪਛਾਨੁ ॥੩॥  

sach mahal gẖar pā▫i▫ā gur kā 
sabaḏ pacẖẖān. ||3|| 

I have obtained my home in the True Mansion of His 
Presence, realizing the Word of the Guru's Shabad. ||3|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਰਾਖਦਾ ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ 
ਧਾਿਰ ॥  

bẖagaṯ janā ka▫o rākẖ▫ḏā āpṇī 
kirpā ḏẖār. 

His humble devotīs are protected and saved; He Himself 
showers His Blessings upon us. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ 
ਸਾਿਰ ॥  

halaṯ palaṯ mukẖ ūjlė sāchė kė guṇ 
sār. 

In this world and in the world hereafter, radiant are the 
faces of those who cherish and enshrine the Glories of 
the True Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਸਾਰਦੇ ਰਤੇ ਰੰਿਗ 
ਅਪਾਰ ॥  

ātẖ pahar guṇ sārḏė raṯė rang 
apār. 

Twenty-four hours a day, they lovingly dwell upon His 
Glories; they are imbued with His Infinite Love. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਖ ਸਾਗਰੋ ਨਾਨਕ ਸਦ 
ਬਿਲਹਾਰ ॥੪॥੧੧॥੮੧॥  

pārbarahm sukẖ sāgro nānak saḏ 
balihār. ||4||11||81|| 

Nanak is forever a sacrifice to the Supreme Lord God, 
the Ocean of Peace. ||4||11||81|| 
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mėrė man gur jėvad avar na ko▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (49-13) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸੰਤ ਜਨਹ ੁਿਮਿਲ ਭਾਈਹੋ ਸਚਾ ਨਾਮੁ 
ਸਮਾਿਲ ॥  

sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām 
samāl. 

Mīt with the humble Saints, O Siblings of Destiny, and 
contemplate the True Name. 

ਤੋਸਾ ਬੰਧਹ ੁਜੀਅ ਕਾ ਐਥੈ ਓਥੈ ਨਾਿਲ ॥  ṯosā banḏẖhu jī▫a kā aithai othai 
nāl. 

For the journey of the soul, gather those supplies which 
will go with you here and hereafter. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਅਪਣੀ ਨਦਿਰ 
ਿਨਹਾਿਲ ॥  

gur pūrė ṯė pā▫ī▫ai apṇī naḏar nihāl. These are obtained from the Perfect Guru, when God 
bestows His Glance of Grace. 

ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸੁ ਹੋਵੈ ਿਜਸ ਨੋ ਹੌਇ 
ਦਇਆਲੁ ॥੧॥  

karam parāpaṯ ṯis hovai jis no hou▫ė 
ḏa▫i▫āl. ||1|| 

Those unto whom He is Merciful, receive His Grace. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  mėrė man gur jėvad avar na ko▫ė. O my mind, there is no other as great as the Guru. 

ਦਜੂਾ ਥਾਉ ਨ ਕੋ ਸੁਝੈ ਗੁਰ ਮਲੇੇ ਸਚੁ ਸੋਇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏūjā thā▫o na ko sujẖai gur mėlė 
sach so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I cannot imagine any other place. The Guru leads me to 
mīt the True Lord. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਿਤਸੁ ਿਮਲੇ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁ
ਿਡਠਾ ਜਾਇ ॥  

sagal paḏārath ṯis milė jin gur ditẖā 
jā▫ė. 

Those who go to sī the Guru obtain all treasures. 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਜਨ ਮਨੁ ਲਗਾ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ 
ਮਾਇ ॥  

gur charṇī jin man lagā sė vadbẖāgī 
mā▫ė. 

Those whose minds are attached to the Guru's Fīt are 
very fortunate, O my mother. 

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਸਮਰਥੁ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਭ ਮਿਹ 
ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

gur ḏāṯā samrath gur gur sabẖ meh 
rahi▫ā samā▫ė. 

The Guru is the Giver, the Guru is All-powerful. The Guru 
is All-pervading, contained amongst all. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰ ੁਡੁਬਦਾ 
ਲਏ ਤਰਾਇ ॥੨॥  

gur parmėsar pārbarahm gur dubḏā 
la▫ė ṯarā▫ė. ||2|| 

The Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord 
God. The Guru lifts up and saves those who are 
drowning. ||2|| 

ਿਕਤੁ ਮੁਿਖ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰਣ ਕਾਰਣ 
ਸਮਰਥੁ ॥  

kiṯ mukẖ gur salāhī▫ai karaṇ kāraṇ 
samrath. 

How shall I praise the Guru, the All-powerful Cause of 
causes? 
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ਸੇ ਮਥੇ ਿਨਹਚਲ ਰਹੇ ਿਜਨ ਗੁਿਰ 
ਧਾਿਰਆ ਹਥੁ ॥  

sė mathė nihchal rahė jin gur 
ḏẖāri▫ā hath. 

Those, upon whose foreheads the Guru has placed His 
Hand, remain steady and stable. 

ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਆਿਲਆ ਜਨਮ 
ਮਰਨ ਕਾ ਪਥੁ ॥  

gur amriṯ nām pī▫āli▫ā janam maran 
kā path. 

The Guru has led me to drink in the Ambrosial Nectar of 
the Naam, the Name of the Lord; He has released me 
from the cycle of birth and death. 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸੇਿਵਆ ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਦਖੁ 
ਲਥੁ ॥੩॥  

gur parmėsar sėvi▫ā bẖai bẖanjan 
ḏukẖ lath. ||3|| 

I serve the Guru, the Transcendent Lord, the Dispeller of 
fear; my suffering has bīn taken away. ||3|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਗਿਹਰ ਗਭੀਰ ੁਹੈ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ
ਅਘਖੰਡੁ ॥  

saṯgur gahir gabẖīr hai sukẖ sāgar 
agẖ▫kẖand. 

The True Guru is the Dīp and Profound Ocean of Peace, 
the Destroyer of sin. 

ਿਜਿਨ ਗੁਰ ੁਸੇਿਵਆ ਆਪਣਾ ਜਮਦਤੂ ਨ 
ਲਾਗੈ ਡੰਡੁ ॥  

jin gur sėvi▫ā āpṇā jamḏūṯ na lāgai 
dand. 

For those who serve their Guru, there is no punishment 
at the hands of the Messenger of Death. 

ਗੁਰ ਨਾਿਲ ਤੁਿਲ ਨ ਲਗਈ ਖੋਿਜ ਿਡਠਾ 
ਬਰ੍ਹਮੰਡੁ ॥  

gur nāl ṯul na lag▫ī kẖoj ditẖā 
barahmand. 

There is none to compare with the Guru; I have 
searched and looked throughout the entire universe. 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕ ਮਨ ਮਿਹ ਮੰਡੁ ॥੪॥੨੦॥੯੦॥  

nām niḏẖān saṯgur ḏī▫ā sukẖ nānak 
man meh mand. ||4||20||90|| 

The True Guru has bestowed the Treasure of the Naam, 
the Name of the Lord. O Nanak, the mind is filled with 
peace. ||4||20||90|| 
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mėrė man gur gur gur saḏ karī▫ai 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (213-3) ga▫orẖī pūrbī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸਦ ਕਰੀਐ ॥  mėrė man gur gur gur saḏ 
karī▫ai. 

O my mind, dwell always upon the Guru, Guru, Guru. 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ਦਰਸਨ 
ਕਉ ਬਿਲਹਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

raṯan janam safal gur kī▫ā 
ḏarsan ka▫o baliharī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

The Guru has made the jewel of this human life prosperous 
and fruitful. I am a sacrifice to the Blessed Vision of His 
Darshan. ||1||Pause|| 

ਜੇਤੇ ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਮਨੁ ਲੇਤਾ ਤੇਤੇ ਹੀ ਗੁਨ 
ਗਾਈਐ ॥  

jėṯė sās garās man lėṯā ṯėṯė hī 
gun gā▫ī▫ai. 

As many breaths and morsels as you take, O my mind - so 
many times, sing His Glorious Praises. 

ਜਉ ਹੋਇ ਦੈਆਲੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਤਾ 
ਇਹ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਪਾਈਐ ॥੧॥  

ja▫o ho▫ė ḏai▫āl saṯgur apunā ṯā 
ih maṯ buḏẖ pā▫ī▫ai. ||1|| 

When the True Guru becomes merciful, then this wisdom 
and understanding is obtained. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਿਮ ਲਏ ਜਮ ਬੰਧ ਤੇ ਛੂਟਿਹ 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਪਾਈਐ ॥  

mėrė man nām la▫ė jam banḏẖ 
ṯė cẖẖūteh sarab sukẖā sukẖ 
pā▫ī▫ai. 

O my mind, taking the Naam, you shall be released from the 
bondage of death, and the peace of all peace will be found. 

ਸੇਿਵ ਸੁਆਮੀ ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਮਨ ਬੰਛਤ 
ਫਲ ਆਈਐ ॥੨॥  

sėv su▫āmī saṯgur ḏāṯā man 
bancẖẖaṯ fal ā▫ī▫ai. ||2|| 

Serving your Lord and Master, the True Guru, the Great 
Giver, you shall obtain the fruits of your mind's desires. ||2||

ਨਾਮੁ ਇਸਟ ੁਮੀਤ ਸੁਤ ਕਰਤਾ ਮਨ ਸੰਿਗ 
ਤੁਹਾਰੈ ਚਾਲੈ ॥  

nām isat mīṯ suṯ karṯā man sang 
ṯuhārai chālai. 

The Name of the Creator is your beloved friend and child; it 
alone shall go along with you, O my mind. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਗੁਰ ਤੇ 
ਪਾਈਐ ਪਾਲੈ ॥੩॥  

kar sėvā saṯgur apunė kī gur ṯė 
pā▫ī▫ai pālai. ||3|| 

So serve your True Guru, and you shall receive the Name 
from the Guru. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾਿਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ਿਬਨਸੇ 
ਸਰਬ ਅੰਦੇਸਾ ॥  

gur kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī 
binsė sarab anḏėsā. 

When God, the Merciful Guru, showered His Mercy upon me, 
all my anxieties were dispelled. 

ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ 
ਿਮਿਟਓ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ ॥੪॥੧੫॥੧੫੩॥  

nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan 
miti▫o sagal kalėsā. ||4||15||153|| 

Nanak has found the peace of the Kirtan of the Lord's 
Praises. All his sorrows have bīn dispelled. ||4||15||153|| 
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mėrė man jap har har rām rangė 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (976-7) nat mehlā 4. Nat, Fourth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥  mėrė man jap har har rām rangė. O my mind, chant the Name of the Lord, Har, Har, with love. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸੁਿਰ ਹਿਰ 
ਿਧਆਇਓ ਜਨ ਪਿਗ ਲਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har kirpā karī jagḏīsur har 
ḏẖi▫ā▫i▫o jan pag lagė. ||1|| 
rahā▫o. 

When the Lord of the Universe, Har, Har, granted His Grace, 
then I fell at the fīt of the humble, and I meditate on the Lord. 
||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਭੂਲ ਚੂਕ ਹਮ ਅਬ ਆਏ 
ਪਰ੍ਭ ਸਰਨਗੇ ॥  

janam janam kė bẖūl chūk ham ab 
ā▫ė parabẖ sarangė. 

Mistaken and confused for so many past lives, I have now 
come and entered the Sanctuary of God. 

ਤੁਮ ਸਰਣਾਗਿਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਸੁਆਮੀ ਹਮ 
ਰਾਖਹ ੁਵਡ ਪਾਪਗੇ ॥੧॥  

ṯum sarṇāgaṯ parṯipālak su▫āmī 
ham rākẖo vad pāpgė. ||1|| 

O my Lord and Master, You are the Cherisher of those who 
come to Your Sanctuary. I am such a great sinner - please 
save me! ||1|| 

ਤੁਮਰੀ ਸਗੰਿਤ ਹਿਰ ਕੋ ਕੋ ਨ ਉਧਿਰਓ ਪਰ੍ਭ 
ਕੀਏ ਪਿਤਤ ਪਵਗੇ ॥  

ṯumrī sangaṯ har ko ko na uḏẖāri▫o 
parabẖ kī▫ė paṯiṯ pavgė. 

Associating with You, Lord, who would not be saved? Only 
God sanctifies the sinners. 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਛੀਪਾ ਦਸੁਟਾਿਰਓ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਖੀ 
ਪੈਜ ਜਨਗ ੇ॥੨॥  

gun gāvaṯ cẖẖīpā ḏustāri▫o parabẖ 
rākẖī paij jangė. ||2|| 

Naam Dayv, the calico printer, was driven out by the evil 
villains, as he sang Your Glorious Praises; O God, You 
protected the honor of Your humble servant. ||2|| 

ਜੋ ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ਸੁਆਮੀ ਹਉ ਬਿਲ 
ਬਿਲ ਬਿਲ ਿਤਨਗੇ ॥  

jo ṯumrė gun gāvahi su▫āmī ha▫o 
bal bal bal ṯingė. 

Those who sing Your Glorious Praises, O my Lord and Master - 
I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to them. 

ਭਵਨ ਭਵਨ ਪਿਵਤਰ੍ ਸਿਭ ਕੀਏ ਜਹ ਧੂਿਰ 
ਪਰੀ ਜਨ ਪਗੇ ॥੩॥  

bẖavan bẖavan paviṯar sabẖ kī▫ė 
jah ḏẖūr parī jan pagė. ||3|| 

Those houses and homes are sanctified, upon which the dust 
of the fīt of the humble settles. ||3|| 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਪਰ੍ਭ ਕਿਹ ਨ ਸਕਿਹ ਹਮ ਤੁਮ 
ਵਡ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡਗੇ ॥  

ṯumrė gun parabẖ kahi na sakahi 
ham ṯum vad vad purakẖ vadgė. 

I cannot describe Your Glorious Virtues, God; You are the 
greatest of the great, O Great Primal Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪਰ੍ਭ ਧਾਰਹ ੁਹਮ 
ਸੇਵਹ ਤੁਮ ਜਨ ਪਗੇ ॥੪॥੪॥  

jan nānak ka▫o ḏa▫i▫ā parabẖ 
ḏẖārahu ham sėvah ṯum jan pagė. 
||4||4|| 

Please shower Your Mercy upon servant Nanak, God; I serve 
at the fīt of Yor humble servants. ||4||4|| 
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mėrė man jap gur gopāl parabẖ so▫ī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (617-16) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਅਿਬਨਾਸੀ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਸਮਰਤ 
ਸਭ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥  

abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ 
mal kẖo▫ī. 

He is imperishable, the Giver of all beings; meditating on 
Him, all filth is removed. 

ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਭਗਤਨ ਕਉ ਬਰਤਿਨ 
ਿਬਰਲਾ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥  

guṇ niḏẖān bẖagṯan ka▫o barṯan 
birlā pāvai ko▫ī. ||1|| 

He is the treasure of excellence, the object of His 
devotīs, but rare are those who find Him. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥  mėrė man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. O my mind, meditate on the Guru, and God, the 
Cherisher of the world. 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਇਆਂ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
ਬਾਹਿੁੜ ਦਖੂੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā kī saraṇ pa▫i▫āN sukẖ pā▫ī▫ai 
bāhurẖ ḏūkẖ na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Sīking His Sanctuary, one finds peace, and he shall not 
suffer in pain again. ||1||Pause|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਨ 
ਭੇਟਤ ਦਰੁਮਿਤ ਖੋਈ ॥  

vadbẖāgī sāḏẖsang parāpaṯ ṯin 
bẖėtaṯ ḏurmaṯ kẖo▫ī. 

By great good fortune, one obtains the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. Mīting them, evil-mindedness 
is eliminated. 

ਿਤਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਬਾਛੈ ਿਜਨ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਪਰੋਈ ॥੨॥੫॥੩੩॥  

ṯin kī ḏẖūr nānak ḏās bācẖẖai jin har 
nām riḏai paro▫ī. ||2||5||33|| 

Slave Nanak yearns for the dust of the fīt of those, who 
have woven the Lord's Name into their hearts. 
||2||5||33|| 
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mėrė man nām amriṯ pī▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1007-3) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਤਿਜ ਆਪੁ ਿਬਨਸੀ ਤਾਪੁ ਰੇਣ ਸਾਧੂ 
ਥੀਉ ॥  

ṯaj āp binsī ṯāp rėṇ sāḏẖū thī▫o. Renounce your self-conceit, and the fever shall depart; 
become the dust of the fīt of the Holy. 

ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਕਿਰ 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਜਸੁ ਦੀਉ ॥੧॥  

ṯiseh parāpaṯ nām ṯėrā kar kirpā jis 
ḏī▫o. ||1|| 

He alone receives Your Name, Lord, whom You bless with 
Your Mercy. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥  mėrė man nām amriṯ pī▫o. O my mind, drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਆਨ ਸਾਦ ਿਬਸਾਿਰ ਹੋਛੇ ਅਮਰ ੁਜੁਗੁ 
ਜੁਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ān sāḏ bisār hocẖẖė amar jug jug 
jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

Abandon other bland, insipid tastes; become immortal, 
and live throughout the ages. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਇਕ ਰਸ ਰੰਗ ਨਾਮਾ ਨਾਿਮ ਲਾਗੀ 
ਲੀਉ ॥  

nām ik ras rang nāmā nām lāgī lī▫o. Savor the essence of the One and only Naam; love the 
Naam, focus and attune yourself to the Naam. 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸਖਾ ਬੰਧਪੁ ਹਿਰ ਏਕੁ 
ਨਾਨਕ ਕੀਉ ॥੨॥੫॥੨੮॥  

mīṯ sājan sakẖā banḏẖap har ėk 
nānak kī▫o. ||2||5||28|| 

Nanak has made the One Lord his only friend, companion 
and relative. ||2||5||28|| 
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mėrė man nām hirḏai ḏẖār 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1006-19) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ੁ 
ਿਰਦੈ ਿਚਤਾਿਰ ॥  

chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur 
manṯar riḏai chiṯār. 

While walking and sitting, slīping and waking, contemplate 
within your heart the GurMantra. 

ਚਰਣ ਸਰਣ ਭਜੁ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ਭਵ 
ਸਾਗਰ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੧॥  

charaṇ saraṇ bẖaj sang sāḏẖū 
bẖav sāgar uṯreh pār. ||1|| 

Run to the Lord's lotus fīt, and join the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. Cross over the terrifying world-
ocean, and reach the other side. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ ਧਾਿਰ ॥  mėrė man nām hirḏai ḏẖār. O my mind, enshrine the Naam, the Name of the Lord, 
within your heart. 

ਕਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਲਾਇ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਅਵਰ ਸਗਲ ਿਵਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar parīṯ man ṯan lā▫ė har si▫o avar 
sagal visār. ||1|| rahā▫o. 

Love the Lord, and commit your mind and body to Him; 
forget everything else. ||1||Pause|| 

ਜੀਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰ੍ਾਣ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਤੂ ਆਪਨ 
ਆਪੁ ਿਨਵਾਿਰ ॥  

jī▫o man ṯan parāṇ parabẖ kė ṯū 
āpan āp nivār. 

Soul, mind, body and breath of life belong to God; 
eliminate your self-conceit. 

ਗੋਿਵਦ ਭਜੁ ਸਿਭ ਸੁਆਰਥ ਪੂਰੇ ਨਾਨਕ 
ਕਬਹ ੁਨ ਹਾਿਰ ॥੨॥੪॥੨੭॥  

goviḏ bẖaj sabẖ su▫ārath pūrė 
nānak kabahu na hār. ||2||4||27|| 

Meditate, vibrate on the Lord of the Universe, and all your 
desires shall be fulfilled; O Nanak, you shall never be 
defeated. ||2||4||27|| 
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mėrė man nām niṯ niṯ lėh 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1006-12) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥  jinī nām visāri▫ā sė hoṯ ḏėkẖė 
kẖėh. 

Those who have forgotten the Naam, the Name of the 
Lord - I have sīn them reduced to dust. 

ਪੁਤਰ੍ ਿਮਤਰ੍ ਿਬਲਾਸ ਬਿਨਤਾ ਤੂਟਤੇ ਏ ਨੇਹ 
॥੧॥  

puṯar miṯar bilās baniṯā ṯūtṯė ė 
nėh. ||1|| 

The love of children and friends, and the pleasures of 
married life are torn apart. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਿਨਤ ਲੇਹ ॥  mėrė man nām niṯ niṯ lėh. O my mind, continually, continuously chant the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਜਲਤ ਨਾਹੀ ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ਸੂਖੁ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jalaṯ nāhī agan sāgar sūkẖ man 
ṯan ḏėh. ||1|| rahā▫o. 

You shall not burn in the ocean of fire, and your mind 
and body shall be blessed with peace. ||1||Pause|| 

ਿਬਰਖ ਛਾਇਆ ਜੈਸੇ ਿਬਨਸਤ ਪਵਨ ਝੂਲਤ 
ਮੇਹ ॥  

birakẖ cẖẖā▫i▫ā jaisė binsaṯ pavan 
jẖūlaṯ mėh. 

Like the shade of a trī, these things shall pass away, like 
the clouds blown away by the wind. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜੁ ਿਮਲੁ ਸਾਧ ਨਾਨਕ ਤੇਰੈ 
ਕਾਿਮ ਆਵਤ ਏਹ ॥੨॥੨॥੨੫॥  

har bẖagaṯ ḏarirẖ mil sāḏẖ nānak 
ṯėrai kām āvaṯ ėh. ||2||2||25|| 

Mīting with the Holy, devotional worship to the Lord is 
implanted within; O Nanak, only this shall work for you. 
||2||2||25|| 
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mėrė man parḏėsī vė pi▫ārė ā▫o gẖarė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੫  
  (451-15) 

āsā mehlā 4 cẖẖanṯ gẖar 5 Aasaa, Fourth Mehl, Chhant, Fifth House: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀ ਵੇ ਿਪਆਰੇ ਆਉ ਘਰੇ ॥  mėrė man parḏėsī vė pi▫ārė ā▫o 
gẖarė. 

O my dear beloved stranger mind, please come home! 

ਹਿਰ ਗੁਰ ੂਿਮਲਾਵਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਘਿਰ ਵਸੈ 
ਹਰੇ ॥  

har gurū milāvhu mėrė pi▫ārė gẖar 
vasai harė. 

Mīt with the Lord-Guru, O my dear beloved, and He will dwell in 
the home of your self. 

ਰੰਿਗ ਰਲੀਆ ਮਾਣਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ॥  

rang ralī▫ā māṇhu mėrė pi▫ārė har 
kirpā karė. 

Revel in His Love, O my dear beloved, as the Lord bestows His 
Mercy. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਮੇਲੇ ਹਰੇ 
॥੧॥  

gur nānak ṯutẖā mėrė pi▫ārė mėlė 
harė. ||1|| 

As Guru Nanak is pleased, O my dear beloved, we are united 
with the Lord. ||1|| 

ਮੈ ਪਰ੍ਮੁ ਨ ਚਾਿਖਆ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਭਾਉ ਕਰੇ 
॥  

mai parėm na chākẖi▫ā mėrė pi▫ārė 
bẖā▫o karė. 

I have not tasted divine love, O my dear beloved, within my 
heart. 

ਮਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨ ਬੁਝੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਿਨਤ 
ਆਸ ਕਰੇ ॥  

man ṯarisnā na bujẖī mėrė pi▫ārė niṯ 
ās karė. 

The mind's desires are not quenched, O my dear beloved, but I 
still hold out hope. 

ਿਨਤ ਜੋਬਨੁ ਜਾਵੈ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਜਮੁ ਸਾਸ 
ਿਹਰੇ ॥  

niṯ joban jāvai mėrė pi▫ārė jam sās 
hirė. 

Youth is passing away, O my dear beloved, and death is stealing 
away the breath of life. 

ਭਾਗ ਮਣੀ ਸੋਹਾਗਿਣ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੇ ॥੨॥  

bẖāg maṇī sohagaṇ mėrė pi▫ārė 
nānak har ur ḏẖārė. ||2|| 

The virtuous bride realizes the good fortune of her destiny, O 
my dear beloved; O Nanak, she enshrines the Lord within her 
heart. ||2|| 

ਿਪਰ ਰਿਤਅੜੇ ਮੈਡੇ ਲੋਇਣ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਬੂੰਦ ਿਜਵੈ ॥  

pir raṯi▫arẖė maidė lo▫iṇ mėrė pi▫ārė 
chāṯrik būnḏ jivai. 

My eyes are drenched with the Love of my Husband Lord, O my 
dear beloved, like the song-bird with the rain drop. 

ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਆ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ ਬੂੰਦ 
ਪੀਵੈ ॥  

man sīṯal ho▫ā mėrė pi▫ārė har būnḏ 
pīvai. 

My mind is cooled and soothed, O my dear beloved, by drinking 
in the rain drops of the Lord. 

ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਜਗਾਵੈ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਨੀਦ ਨ 
ਪਵੈ ਿਕਵੈ ॥  

ṯan birahu jagāvai mėrė pi▫ārė nīḏ na 
pavai kivai. 

Separation from my Lord kīps my body awake, O my dear 
beloved; I cannot slīp at all. 
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ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਲਧਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂ
ਿਲਵੈ ॥੩॥  

har sajaṇ laḏẖā mėrė pi▫ārė nānak 
gurū livai. ||3|| 

Nanak has found the Lord, the True Friend, O my dear beloved, 
by loving the Guru. ||3|| 

ਚਿੜ ਚੇਤੁ ਬਸੰਤੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਭਲੀਅ ਰਤੁੇ 
॥  

charẖ chėṯ basanṯ mėrė pi▫ārė bẖalī▫a 
ruṯė. 

In the month of Chayt, O my dear beloved, the pleasant season 
of spring begins. 

ਿਪਰ ਬਾਝਿੜਅਹ ੁਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਆਂਗਿਣ 
ਧੂਿੜ ਲੁਤੇ ॥  

pir bājẖ▫rẖi▫ahu mėrė pi▫ārė āNgaṇ 
ḏẖūrẖ luṯė. 

But without my Husband Lord, O my dear beloved, my 
courtyard is filled with dust. 

ਮਿਨ ਆਸ ਉਡੀਣੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਦਇੁ ਨੈਨ 
ਜੁਤੇ ॥  

man ās udīṇī mėrė pi▫ārė ḏu▫ė nain 
juṯė. 

But my sad mind is still hopeful, O my dear beloved; my eyes 
are both fixed upon Him. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਦੇਿਖ ਿਵਗਸੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਿਜਉ ਮਾਤ ਸੁਤੇ ॥੪॥  

gur nānak ḏėkẖ vigsī mėrė pi▫ārė ji▫o 
māṯ suṯė. ||4|| 

Beholding the Guru, Nanak is filled with wondrous joy, like a 
child, gazing upon his mother. ||4|| 

ਹਿਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ੂਸੁਣਾਈਆ ॥  

har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā mėrė pi▫ārė 
saṯgurū suṇā▫ī▫ā. 

The True Guru has preached the sermon of the Lord, O my dear 
beloved. 

ਗੁਰ ਿਵਟਿੜਅਹ ੁਹਉ ਘੋਲੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਮੇਲਾਈਆ ॥  

gur vitrẖi▫ahu ha▫o gẖolī mėrė pi▫ārė 
jin har mėlā▫ī▫ā. 

I am a sacrifice to the Guru, O my dear beloved, who has united 
me with the Lord. 

ਸਿਭ ਆਸਾ ਹਿਰ ਪੂਰੀਆ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ 
ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  

sabẖ āsā har pūrī▫ā mėrė pi▫ārė man 
chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā. 

The Lord has fulfilled all my hopes, O my dear beloved; I have 
obtained the fruits of my heart's desires. 

ਹਿਰ ਤੁਠੜਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥  

har ṯutẖ▫rẖā mėrė pi▫ārė jan nānak 
nām samā▫i▫ā. ||5|| 

When the Lord is pleased, O my dear beloved, servant Nanak is 
absorbed into the Naam. ||5|| 

ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਮੁ ਨ ਖੇਲਸਾ ॥  pi▫ārė har bin parėm na kẖėlsā. Without the Beloved Lord, there is no play of love. 

ਿਕਉ ਪਾਈ ਗੁਰ ੁਿਜਤੁ ਲਿਗ ਿਪਆਰਾ 
ਦੇਖਸਾ ॥  

ki▫o pā▫ī gur jiṯ lag pi▫ārā ḏėkẖsā. How can I find the Guru? Grasping hold of Him, I behold my 
Beloved. 

ਹਿਰ ਦਾਤੜੇ ਮੇਿਲ ਗੁਰ ੂਮੁਿਖ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਮੇਲਸਾ ॥  

har ḏāṯ▫rẖė mėl gurū mukẖ gurmukẖ 
mėlsā. 

O Lord, O Great Giver, let me mīt the Guru; as Gurmukh, may I 
merge with You. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਧੁਿਰ 
ਮਸਤਿਕ ਲੇਖੁ ਸਾ ॥੬॥੧੪॥੨੧॥  

gur nānak pā▫i▫ā mėrė pi▫ārė ḏẖur 
masṯak lėkẖ sā. ||6||14||21|| 

Nanak has found the Guru, O my dear beloved; such was the 
destiny inscribed upon his forehead. ||6||14||21|| 
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mėrė man parabẖ sarṇā▫ī pā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (46-10) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਜੇ ਿਮਲੈ ਪਾਈਐ ਸਬਦ ੁ
ਿਨਧਾਨੁ ॥  

pūrā saṯgur jė milai pā▫ī▫ai sabaḏ 
niḏẖān. 

If we mīt the Perfect True Guru, we obtain the 
Treasure of the Shabad. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਜਪੀਐ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ॥  

kar kirpā parabẖ āpṇī japī▫ai amriṯ 
nām. 

Please grant Your Grace, God, that we may meditate 
on Your Ambrosial Naam. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਕਾਟੀਐ ਲਾਗੈ ਸਹਿਜ 
ਿਧਆਨੁ ॥੧॥  

janam maraṇ ḏukẖ kātī▫ai lāgai sahj 
ḏẖi▫ān. ||1|| 

The pains of birth and death are taken away; we are 
intuitively centered on His Meditation. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ ॥  mėrė man parabẖ sarṇā▫ī pā▫ė. O my mind, sīk the Sanctuary of God. 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਹੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har bin ḏūjā ko nahī ėko nām ḏẖi▫ā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Without the Lord, there is no other at all. Meditate on 
the One and only Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਸਾਗਰ ੁਗੁਣੀ 
ਅਥਾਹ ੁ॥  

kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī▫ai sāgar guṇī 
athāhu. 

His Value cannot be estimated; He is the Vast Ocean 
of Excellence. 

ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੰਗਤੀ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁ
ਿਵਸਾਹ ੁ॥  

vadbẖāgī mil sangṯī sachā sabaḏ 
visāhu. 

O most fortunate ones, join the Sangat, the Blessed 
Congregation; purchase the True Word of the 
Shabad. 

ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰੈ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ 
ਪਾਿਤਸਾਹ ੁ॥੨॥  

kar sėvā sukẖ sāgrai sir sāhā pāṯisāhu. 
||2|| 

Serve the Lord, the Ocean of Peace, the Supreme 
Lord over kings and emperors. ||2|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ 
ਠਾਉ ॥  

charaṇ kamal kā āsrā ḏūjā nāhī tẖā▫o. I take the Support of the Lord's Lotus Fīt; there is no 
other place of rest for me. 

ਮੈ ਧਰ ਤੇਰੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤੇਰੈ ਤਾਿਣ ਰਹਾਉ 
॥  

mai ḏẖar ṯėrī pārbarahm ṯėrai ṯāṇ 
rahā▫o. 

I lean upon You as my Support, O Supreme Lord 
God. I exist only by Your Power. 

ਿਨਮਾਿਣਆ ਪਰ੍ਭੁ ਮਾਣੁ ਤੂੰ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ 
ਸਮਾਉ ॥੩॥  

nimāṇi▫ā parabẖ māṇ ṯūN ṯėrai sang 
samā▫o. ||3|| 

O God, You are the Honor of the dishonored. I sīk to 
merge with You. ||3|| 
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ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਆਰਾਧੀਐ ਆਠ ਪਹਰ 
ਗੋਿਵੰਦ ੁ॥  

har japī▫ai ārāḏẖī▫ai ātẖ pahar govinḏ. Chant the Lord's Name and contemplate the Lord of 
the World, twenty-four hours a day. 

ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਤਨੁ ਧਨੁ ਰਖੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਰਾਖੀ ਿਜੰਦ ੁ॥  

jī▫a parāṇ ṯan ḏẖan rakẖė kar kirpā 
rākẖī jinḏ. 

He preserves our soul, our breath of life, body and 
wealth. By His Grace, He protects our soul. 

ਨਾਨਕ ਸਗਲੇ ਦੋਖ ਉਤਾਿਰਅਨੁ ਪਰ੍ਭੁ 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਬਖਿਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੨॥੮੨॥  

nānak saglė ḏokẖ uṯāri▫an parabẖ 
pārbarahm bakẖsinḏ. ||4||12||82|| 

O Nanak, all pain has bīn washed away, by the 
Supreme Lord God, the Forgiver. ||4||12||82|| 
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mėrė man parīṯ charan parabẖ parsan 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1303-10) kānrẖā mehlā 5. Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਪਰ੍ਭ ਪਰਸਨ ॥  mėrė man parīṯ charan parabẖ 
parsan. 

My mind loves to touch the Fīt of God. 

ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭੋਜਿਨ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੀ 
ਅਖੀਅਨ ਕਉ ਸੰਤੋਖੁ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸਨ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rasnā har har bẖojan ṯaripṯānī 
akẖī▫an ka▫o sanṯokẖ parabẖ 
ḏarsan. ||1|| rahā▫o. 

My tongue is satisfied with the Food of the Lord, Har, Har. 
My eyes are contented with the Blessed Vision of God. 
||1||Pause|| 

ਕਰਨਿਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਜਸੁ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਕਲਮਲ ਦੋਖ ਸਗਲ ਮਲ ਹਰਸਨ ॥  

karnan pūr rahi▫o jas parīṯam 
kalmal ḏokẖ sagal mal harsan. 

My ears are filled with the Praise of my Beloved; all my 
foul sins and faults are erased. 

ਪਾਵਨ ਧਾਵਨ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਪੰਥਾ ਅੰਗ 
ਸੰਗ ਕਾਇਆ ਸੰਤ ਸਰਸਨ ॥੧॥  

pāvan ḏẖāvan su▫āmī sukẖ panthā 
ang sang kā▫i▫ā sanṯ sarsan. ||1|| 

My fīt follow the Path of Peace to my Lord and Master; 
my body and limbs joyfully blossom forth in the Society of 
the Saints. ||1|| 

ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਪੂਰਨ ਅਿਬਨਾਸੀ ਆਨ 
ਉਪਾਵ ਥਿਕਤ ਨਹੀ ਕਰਸਨ ॥  

saran gahī pūran abẖināsī ān upāv 
thakiṯ nahī karsan. 

I have taken Sanctuary in my Perfect, Eternal, 
Imperishable Lord. I do not bother trying anything else. 

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੀਏ ਨਾਨਕ ਜਨ ਅਪਨੇ ਅੰਧ 
ਘੋਰ ਸਾਗਰ ਨਹੀ ਮਰਸਨ 
॥੨॥੧੦॥੨੯॥  

kar geh lī▫ė nānak jan apnė anḏẖ 
gẖor sāgar nahī marsan. 
||2||10||29|| 

Taking them by the hand, O Nanak, God saves His 
humble servants; they shall not perish in the dīp, dark 
world-ocean. ||2||10||29|| 
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mėrė man bẖaj rām nām sabẖ arthā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ  
  (696-3) 

jaiṯsarī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė Jaitsrī, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਬਿਸਆ 
ਗੁਿਰ ਹਾਥੁ ਧਿਰਓ ਮੇਰ ੈਮਾਥਾ ॥  

mėrai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā 
gur hāth ḏẖari▫o mėrai māthā. 

The Jewel of the Lord's Name abides within my heart; the 
Guru has placed His hand on my forehead. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਿਕਲਿਬਖ ਦਖੁ ਉਤਰੇ 
ਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਿਰਨੁ ਲਾਥਾ ॥੧॥  

janam janam kė kilbikẖ ḏukẖ uṯrė 
gur nām ḏī▫o rin lāthā. ||1|| 

The sins and pains of countless incarnations have bīn cast out. 
The Guru has blessed me with the Naam, the Name of the 
Lord, and my debt has bīn paid off. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਿਭ ਅਰਥਾ ॥  mėrė man bẖaj rām nām sabẖ 
arthā. 

O my mind, vibrate the Lord's Name, and all your affairs shall 
be resolved. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਜੀਵਨੁ ਿਬਰਥਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai har nām drirẖ▫ā▫i▫ā bin 
nāvai jīvan birthā. rahā▫o. 

The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within me; 
without the Name, life is useless. ||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੂੜ ਭਏ ਹੈ ਮਨਮੁਖ ਤੇ ਮੋਹ 
ਮਾਇਆ ਿਨਤ ਫਾਥਾ ॥  

bin gur mūrẖ bẖa▫ė hai manmukẖ ṯė 
moh mā▫i▫ā niṯ fāthā. 

Without the Guru, the self-willed manmukhs are foolish and 
ignorant; they are forever entangled in emotional attachment 
to Maya. 

ਿਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਨ ਸੇਵੇ ਕਬਹ ੂਿਤਨ 
ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਥਾ ॥੨॥  

ṯin sāḏẖū charaṇ na sėvė kabhū ṯin 
sabẖ janam akāthā. ||2|| 

They never serve the fīt of the Holy; their lives are totally 
useless. ||2|| 

ਿਜਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਸਾਧ ਪਗ ਸੇਵੇ ਿਤਨ 
ਸਫਿਲਓ ਜਨਮੁ ਸਨਾਥਾ ॥  

jin sāḏẖū charaṇ sāḏẖ pag sėvė ṯin 
safli▫o janam sanāthā. 

Those who serve at the fīt of the Holy, the fīt of the Holy, 
their lives are made fruitful, and they belong to the Lord. 

ਮੋ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਹਿਰ 
ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਜਗੰਨਾਥਾ ॥੩॥  

mo ka▫o kījai ḏās ḏās ḏāsan ko har 
ḏa▫i▫ā ḏẖār jagannāthā. ||3|| 

Make me the slave of the slave of the slaves of the Lord; bless 
me with Your Mercy, O Lord of the Universe. ||3|| 

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਿਗਆਨਹੀਨ ਅਿਗਆਨੀ 
ਿਕਉ ਚਾਲਹ ਮਾਰਿਗ ਪੰਥਾ ॥  

ham anḏẖulė gi▫ānhīn agi▫ānī ki▫o 
chālah mārag panthā. 

I am blind, ignorant and totally without wisdom; how can I 
walk on the Path? 

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ਅੰਚਲੁ ਦੀਜੈ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਚਲਹ ਿਮਲੰਥਾ ॥੪॥੧॥  

ham anḏẖulė ka▫o gur anchal ḏījai 
jan nānak chalah milanthā. ||4||1|| 

I am blind - O Guru, please let me grasp the hem of Your 
robe, so that servant Nanak may walk in harmony with You. 
||4||1|| 
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mėrė man bẖaj rām nāmai rāmā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (799-6) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਿਗਆਨ ਮਤੀ 
ਸਰਣਾਗਿਤ ਪੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥  

ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī 
sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 

I am foolish, idiotic and ignorant; I sīk Your Sanctuary, O 
Primal Being, O Lord beyond birth. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਹਮ ਪਾਥਰ ਹੀਨ ਅਕਰਮਾ ॥੧॥  

kar kirpā rakẖ lėvhu mėrė tẖākur 
ham pāthar hīn akarmā. ||1|| 

Have Mercy upon me, and save me, O my Lord and Master; 
I am a lowly stone, with no good karma at all. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੈ ਰਾਮਾ ॥  mėrė man bẖaj rām nāmai rāmā. O my mind, vibrate and meditate on the Lord, the Name of 
the Lord. 

ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਈਐ ਹੋਿਰ 
ਿਤਆਗਹ ੁਿਨਹਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gurmaṯ har ras pā▫ī▫ai hor 
ṯi▫āgahu nihfal kāmā. ||1|| 
rahā▫o. 

Under Guru's Instructions, obtain the sublime, subtle 
essence of the Lord; renounce other fruitless actions. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਸੇਵਕ ਸੇ ਹਿਰ ਤਾਰੇ ਹਮ 
ਿਨਰਗੁਨ ਰਾਖੁ ਉਪਮਾ ॥  

har jan sėvak sė har ṯārė ham 
nirgun rākẖ upmā. 

The humble servants of the Lord are saved by the Lord; I 
am worthless - it is Your glory to save me. 

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਵਡੇ ਕਰੰਮਾ ॥੨॥  

ṯujẖ bin avar na ko▫ī mėrė tẖākur 
har japī▫ai vadė karammā. ||2|| 

I have no other than You, O my Lord and Master; I meditate 
on the Lord, by my good karma. ||2|| 

ਨਾਮਹੀਨ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਤੇ ਿਤਨ ਵਡ ਦਖੂ 
ਸਹੰਮਾ ॥  

nāmhīn ḏẖarig jīvṯė ṯin vad ḏūkẖ 
sahammā. 

Those who lack the Naam, the Name of the Lord, their lives 
are cursed, and they must endure terrible pain. 

ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ 
ਮੰਦਭਾਗੀ ਮੂੜ ਅਕਰਮਾ ॥੩॥  

o▫ė fir fir jon bẖavā▫ī▫ah 
manḏ▫bẖāgī mūrẖ akarmā. ||3|| 

They are consigned to reincarnation over and over again; 
they are the most unfortunate fools, with no good karma at 
all. ||3|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹੈ ਧੁਿਰ ਪੂਰਿਬ 
ਿਲਖੇ ਵਡ ਕਰਮਾ ॥  

har jan nām aḏẖār hai ḏẖur pūrab 
likẖė vad karmā. 

The Naam is the Support of the Lord's humble servants; 
their good karma is pre-ordained. 

ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਜਨੰਮਾ ॥੪॥੨॥  

gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā jan 
nānak safal jannamā. ||4||2|| 

The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within 
servant Nanak, and his life is fruitful. ||4||2|| 
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mėrė man mukẖ har har har bolī▫ai 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ (527-11) ḏėvganḏẖārī. Dayv-Gandhaarī: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੀਐ 
॥  

mėrė man mukẖ har har har 
bolī▫ai. 

O my mind, chant the Name of the Lord, Har, Har, Har. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਤੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਮ 
ਭੀਨੀ ਚੋਲੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ rang chalūlai rāṯī har 
parėm bẖīnī cholī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

The Gurmukh is imbued with the dīp red color of the poppy. 
His shawl is saturated with the Lord's Love. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਿਫਰਉ ਿਦਵਾਨੀ ਆਵਲ ਬਾਵਲ 
ਿਤਸੁ ਕਾਰਿਣ ਹਿਰ ਢੋਲੀਐ ॥  

ha▫o fira▫o ḏivānī āval bāval ṯis 
kāraṇ har dẖolī▫ai. 

I wander around here and there, like a madman, 
bewildered, sīking out my Darling Lord. 

ਕੋਈ ਮੇਲੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਪਆਰਾ ਹਮ 
ਿਤਸ ਕੀ ਗੁਲ ਗੋਲੀਐ ॥੧॥  

ko▫ī mėlai mėrā parīṯam pi▫ārā 
ham ṯis kī gul golī▫ai. ||1|| 

I shall be the slave of the slave of whoever unites me with 
my Darling Beloved. ||1|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਮਨਾਵਹ ੁਅਪੁਨਾ ਹਿਰ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀ ਝੋਲੀਐ ॥  

saṯgur purakẖ manāvahu apunā 
har amriṯ pī jẖolī▫ai. 

So align yourself with the Almighty True Guru; drink in and 
savor the Ambrosial Nectar of the Lord. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ 
ਹਿਰ ਲਾਧਾ ਦੇਹ ਟੋਲੀਐ ॥੨॥੩॥  

gur parsāḏ jan nānak pā▫i▫ā har 
lāḏẖā ḏėh tolī▫ai. ||2||3|| 

By Guru's Grace, servant Nanak has obtained the wealth of 
the Lord within. ||2||3|| 
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mėrė man rām nām niṯ gāvī▫ai rė 
 

 ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ (1118-1) kėḏārā mehlā 4 gẖar 1 Kaydaaraa, Fourth Mehl, First House: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਨਤ ਗਾਵੀਐ ਰੇ ॥  mėrė man rām nām niṯ gāvī▫ai rė. O my mind, sing continually the Name of the Lord. 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਨ ਜਾਈ ਹਿਰ ਲਿਖਆ 
ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਮਲੈ ਲਖਾਵੀਐ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

agam agochar na jā▫ī har lakẖi▫ā 
gur pūrā milai lakẖāvī▫ai rė. rahā▫o. 

The Inaccessible, Unfathomable Lord cannot be sīn; 
mīting with the Perfect Guru, He is sīn. ||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਆਪੇ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

jis āpė kirpā karė mėrā su▫āmī ṯis 
jan ka▫o har liv lāvī▫ai rė. 

That person, upon whom my Lord and Master showers 
His Mercy - the Lord attunes that one to Himself. 

ਸਭੁ ਕੋ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਵੀਐ ਰੇ ॥੧॥  

sabẖ ko bẖagaṯ karė har kėrī har 
bẖāvai so thā▫ė pāvī▫ai rė. ||1|| 

Everyone worships the Lord, but only that person who is 
pleasing to the Lord is accepted. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਹਿਰ ਪਿਹ ਹਿਰ 
ਦੇਵੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੀਐ ਰੇ ॥  

har har nām amolak har peh har 
ḏėvai ṯā nām ḏẖi▫āvī▫ai rė. 

The Name of the Lord, Har, Har, is priceless. It rests with 
the Lord. If the Lord bestows it, then we meditate on the 
Naam. 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਿਤਸੁ 
ਲੇਖਾ ਸਭੁ ਛਡਾਵੀਐ ਰੇ ॥੨॥  

jis no nām ḏė▫ė mėrā su▫āmī ṯis 
lėkẖā sabẖ cẖẖadāvī▫ai rė. ||2|| 

That person, whom my Lord and Master blesses with His 
Name - his entire account is forgiven. ||2|| 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਿਹ ਸੇ ਧੰਨੁ ਜਨ 
ਕਹੀਅਿਹ ਿਤਨ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਧੁਿਰ 
ਿਲਿਖ ਪਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

har nām arāḏẖeh sė ḏẖan jan 
kahī▫ahi ṯin masṯak bẖāg ḏẖur likẖ 
pāvī▫ai rė. 

Those humble beings who worship and adore the Lord's 
Name, are said to be blessed. Such is the good destiny 
written on their foreheads. 

ਿਤਨ ਦੇਖੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਗਸੈ ਿਜਉ ਸੁਤੁ 
ਿਮਿਲ ਮਾਤ ਗਿਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੩॥  

ṯin ḏėkẖė mėrā man bigsai ji▫o suṯ 
mil māṯ gal lāvī▫ai rė. ||3|| 

Gazing upon them, my mind blossoms forth, like the 
mother who mīts with her son and hugs him close. ||3|| 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਹਿਰ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਮੋ ਕਉ 
ਦੇਹ ੁਮਤੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਪਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

ham bārik har piṯā parabẖ mėrė mo 
ka▫o ḏėh maṯī jiṯ har pāvī▫ai rė. 

I am a child, and You, O my Lord God, are my Father; 
please bless me with such understanding, that I may find 
the Lord. 

ਿਜਉ ਬਛੁਰਾ ਦੇਿਖ ਗਊ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ਿਤਉ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗਿਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੪॥੧॥  

ji▫o bacẖẖurā ḏėkẖ ga▫ū sukẖ mānai 
ṯi▫o nānak har gal lāvī▫ai rė. ||4||1||

Like the cow, which is happy upon sīing her calf, O Lord, 
please hug Nanak close in Your Embrace. ||4||1|| 
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mėrė mohan sarvanī ih na sunā▫ė 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦੇ 
ਘਰ ੁ੬  (820-4) 

rāg bilāval mehlā 5 cha▫upḏė 
ḏupḏė gẖar 6 

Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-Padas And Du-Padas, 
Sixth House: 

ਮੇਰੇ ਮੋਹਨ ਸਰ੍ਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸੁਨਾਏ ॥  
ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧੁਿਨ ਗਾਵਤ ਬੋਲਤ 
ਬੋਲ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrė mohan sarvanī ih na sunā▫ė. 
sākaṯ gīṯ nāḏ ḏẖun gāvaṯ bolaṯ bol 
ajā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

O my fascinating Lord, let me not listen to the faithless 
cynic, singing his songs and tunes, and chanting his 
useless words. ||1||Pause|| 

ਸੇਵਤ ਸੇਿਵ ਸੇਿਵ ਸਾਧ ਸੇਵਉ ਸਦਾ 
ਕਰਉ ਿਕਰਤਾਏ ॥  

sėvaṯ sėv sėv sāḏẖ sėva▫o saḏā 
kara▫o kirṯā▫ė. 

I serve, serve, serve, serve the Holy Saints; forever and 
ever, I do this. 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਪੁਰਖ ਦਾਤੇ ਿਮਿਲ 
ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  

abẖai ḏān pāva▫o purakẖ ḏāṯė mil 
sangaṯ har guṇ gā▫ė. ||1|| 

The Primal Lord, the Great Giver, has blessed me with the 
gift of fearlessness. Joining the Company of the Holy, I 
sing the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

ਰਸਨਾ ਅਗਹ ਅਗਹ ਗੁਨ ਰਾਤੀ ਨੈਨ 
ਦਰਸ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥  

rasnā agah agah gun rāṯī nain 
ḏaras rang lā▫ė. 

My tongue is imbued with the Praises of the inaccessible 
and unfathomable Lord, and my eyes are drenched with 
the Blessed Vision of His Darshan. 

ਹੋਹ ੁਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਮੋਿਹ ਚਰਣ 
ਿਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥੨॥  

hohu kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan mohi 
charaṇ riḏai vasā▫ė. ||2|| 

Be Merciful to me, O Destroyer of the pains of the mīk, 
that I may enshrine Your Lotus Fīt within my heart. ||2|| 

ਸਭਹ ੂਤਲੈ ਤਲੈ ਸਭ ਊਪਿਰ ਏਹ ਿਦਰ੍ਸਿਟ 
ਿਦਰ੍ਸਟਾਏ ॥  

sabẖhū ṯalai ṯalai sabẖ ūpar ėh 
ḏarisat ḏaristā▫ė. 

Beneath all, and above all; this is the vision I saw. 

ਅਿਭਮਾਨੁ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖਈੋ ਹਉ ਮੋ 
ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ॥੩॥  

abẖimān kẖo▫ė kẖo▫ė kẖo▫ė kẖo▫ī 
ha▫o mo ka▫o saṯgur manṯar 
drirẖ▫ā▫ė. ||3|| 

I have destroyed, destroyed, destroyed my pride, since 
the True Guru implanted His Mantra within me. ||3|| 

ਅਤੁਲੁ ਅਤੁਲੁ ਅਤੁਲੁ ਨਹ ਤੁਲੀਐ 
ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਕਰਪਾਏ ॥  

aṯul aṯul aṯul nah ṯulī▫ai bẖagaṯ 
vacẖẖal kirpā▫ė. 

Immeasurable, immeasurable, immeasurable is the 
Merciful Lord; he cannot be weighed. He is the Lover of 
His devotīs. 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਿਣ ਪਿਰਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅਭੈ 
ਦਾਨੁ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੮੧॥  

jo jo saraṇ pari▫o gur nānak abẖai 
ḏān sukẖ pā▫ė. ||4||1||81|| 

Whoever enters the Sanctuary of Guru Nanak, is blessed 
with the gifts of fearlessness and peace. ||4||||1||81|| 
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mėrė rājan mai bairāgī jogī 
 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (334-16) ga▫orhī kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī-o: 

ਸੁਰਿਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਦਇੁ ਕੰਨੀ ਮੁੰਦਾ 
ਪਰਿਮਿਤ ਬਾਹਿਰ ਿਖੰਥਾ ॥  

suraṯ simriṯ ḏu▫ė kannī munḏa 
parmiṯ bāhar kẖinthā. 

Let contemplation and intuitive meditation be your two 
ear-rings, and true wisdom your patched overcoat. 

ਸੁੰਨ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਆਸਣੁ ਬੈਸਣੁ ਕਲਪ 
ਿਬਬਰਿਜਤ ਪੰਥਾ ॥੧॥  

sunn gufā meh āsaṇ baisaṇ kalap 
bibarjiṯ panthā. ||1|| 

In the cave of silence, dwell in your Yogic posture; let the 
subjugation of desire be your spiritual path. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਜਨ ਮੈ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ॥  mėrė rājan mai bairāgī jogī. O my King, I am a Yogi, a hermit, a renunciate. 

ਮਰਤ ਨ ਸੋਗ ਿਬਓਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  maraṯ na sog bi▫ogī. ||1|| rahā▫o. I do not die or suffer pain or separation. ||1||Pause|| 

ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਮਿਹ ਿਸੰਙੀ ਮੇਰਾ ਬਟਆੂ 
ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਸਮਾਧਾਰੀ ॥  

kẖand barahmand meh siṅī mėrā 
batū▫ā sabẖ jag bẖasmāḏẖārī. 

The solar systems and galaxies are my horn; the whole 
world is the bag to carry my ashes. 

ਤਾੜੀ ਲਾਗੀ ਿਤਰ੍ਪਲੁ ਪਲਟੀਐ ਛੂਟੈ ਹੋਇ 
ਪਸਾਰੀ ॥੨॥  

ṯārẖī lāgī ṯaripal paltī▫ai cẖẖūtai 
ho▫ė pasārī. ||2|| 

Eliminating the thrī qualities and finding release from this 
world is my dīp meditation. ||2|| 

ਮਨੁ ਪਵਨੁ ਦਇੁ ਤੂੰਬਾ ਕਰੀ ਹੈ ਜੁਗ ਜੁਗ 
ਸਾਰਦ ਸਾਜੀ ॥  

man pavan ḏu▫ė ṯūmbā karī hai jug 
jug sāraḏ sājī. 

My mind and breath are the two gourds of my fiddle, and 
the Lord of all the ages is its frame. 

ਿਥਰ ੁਭਈ ਤੰਤੀ ਤੂਟਿਸ ਨਾਹੀ ਅਨਹਦ 
ਿਕੰਗੁਰੀ ਬਾਜੀ ॥੩॥  

thir bẖa▫ī ṯanṯī ṯūtas nāhī anhaḏ 
kingurī bājī. ||3|| 

The string has become steady, and it does not break; this 
guitar vibrates with the unstruck melody. ||3|| 

ਸੁਿਨ ਮਨ ਮਗਨ ਭਏ ਹੈ ਪੂਰੇ ਮਾਇਆ 
ਡੋਲ ਨ ਲਾਗੀ ॥  

sun man magan bẖa▫ė hai pūrė 
mā▫i▫ā dol na lāgī. 

Hearing it, the mind is enraptured and becomes perfect; it 
does not waver, and it is not affected by Maya. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤਾ ਕਉ ਪੁਨਰਿਪ ਜਨਮੁ ਨਹੀ 
ਖੇਿਲ ਗਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ॥੪॥੨॥੫੩॥  

kaho kabīr ṯā ka▫o punrap janam 
nahī kẖėl ga▫i▫o bairāgī. 
||4||2||53|| 

Says Kabīr, the bairaagī, the renunciate, who has played 
such a game, is not reincarnated again into the world of 
form and substance. ||4||2||53|| 
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mėrė rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai 
 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 
(332-16) 

bairāgaṇ kabīr jī. Raag Gaurī Bairaagan, Kabīr Jī: 

ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਰੈ ਫਿੁਨ ਜੀਵੈ ਐਸੇ ਸੁੰਿਨ 
ਸਮਾਇਆ ॥  

jīvaṯ marai marai fun jīvai aisė sunn 
samā▫i▫ā. 

One who remains dead while yet alive, will live even 
after death; thus he merges into the Primal Void of the 
Absolute Lord. 

ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਬਹਿੁੜ ਨ 
ਭਵਜਿਲ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

anjan māhi niranjan rahī▫ai bahurẖ 
na bẖavjal pā▫i▫ā. ||1|| 

Remaining pure in the midst of impurity, he will never 
again fall into the terrifying world-ocean. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਐਸਾ ਖੀਰ ੁਿਬਲੋਈਐ ॥  mėrė rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai. O my Lord, this is the milk to be churned. 

ਗੁਰਮਿਤ ਮਨੂਆ ਅਸਿਥਰ ੁਰਾਖਹ ੁਇਨ 
ਿਬਿਧ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਓਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmaṯ manū▫ā asthir rākẖo in biḏẖ 
amriṯ pī▫o▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Through the Guru's Teachings, hold your mind steady 
and stable, and in this way, drink in the Ambrosial 
Nectar. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਾਿਣ ਬਜਰ ਕਲ ਛੇਦੀ ਪਰ੍ਗਿਟਆ 
ਪਦ ੁਪਰਗਾਸਾ ॥  

gur kai bāṇ bajar kal cẖẖėḏī 
pargati▫ā paḏ pargāsā. 

The Guru's arrow has pierced the hard core of this Dark 
Age of Kali Yuga, and the state of enlightenment has 
dawned. 

ਸਕਿਤ ਅਧੇਰ ਜੇਵੜੀ ਭਰ੍ਮੁ ਚਕੂਾ ਿਨਹਚਲੁ 
ਿਸਵ ਘਿਰ ਬਾਸਾ ॥੨॥  

sakaṯ aḏẖėr jėvrẖī bẖaram chūkā 
nihchal siv gẖar bāsā. ||2|| 

In the darkness of Maya, I mistook the rope for the 
snake, but that is over, and now I dwell in the eternal 
home of the Lord. ||2|| 

ਿਤਿਨ ਿਬਨੁ ਬਾਣੈ ਧਨਖੁ ਚਢਾਈਐ ਇਹ ੁ
ਜਗੁ ਬੇਿਧਆ ਭਾਈ ॥  

ṯin bin bāṇai ḏẖanakẖ chadẖā▫ī▫ai ih 
jag bėḏẖi▫ā bẖā▫ī. 

Maya has drawn her bow without an arrow, and has 
pierced this world, O Siblings of Destiny. 

ਦਹ ਿਦਸ ਬੂਡੀ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਵੈ ਡੋਿਰ ਰਹੀ 
ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥  

ḏah ḏis būdī pavan jẖulāvai dor rahī 
liv lā▫ī. ||3|| 

The drowning person is blown around in the ten 
directions by the wind, but I hold tight to the string of 
the Lord's Love. ||3|| 

ਉਨਮਿਨ ਮਨੂਆ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਨਾ ਦਿੁਬਧਾ 
ਦਰੁਮਿਤ ਭਾਗੀ ॥  

unman manū▫ā sunn samānā 
ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bẖāgī. 

The disturbed mind has bīn absorbed in the Lord; 
duality and evil-mindedness have run away. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਅਨਭਉ ਇਕੁ ਦੇਿਖਆ ਰਾਮ 
ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੨॥੪੬॥  

kaho kabīr anbẖa▫o ik ḏėkẖi▫ā rām 
nām liv lāgī. ||4||2||46|| 

Says Kabīr, I have sīn the One Lord, the Fearless One; 
I am attuned to the Name of the Lord. ||4||2||46|| 
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mėrė rām ih nīch karam har mėrė 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  (167-12) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਕੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਿਹ ਜੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹੈ ਮੋਹ ੁ
ਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥  

kanchan nārī meh jī▫o lubẖaṯ hai 
moh mītẖā mā▫i▫ā. 

The soul of the man is lured by gold and women; 
emotional attachment to Maya is so swīt to him. 

ਘਰ ਮੰਦਰ ਘੋੜੇ ਖੁਸੀ ਮਨੁ ਅਨ ਰਿਸ 
ਲਾਇਆ ॥  

gẖar manḏar gẖorẖė kẖusī man an 
ras lā▫i▫ā. 

The mind has become attached to the pleasures of 
houses, palaces, horses and other enjoyments. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਕਉ ਛੂਟਾ 
ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥  

har parabẖ chiṯ na āvī ki▫o cẖẖūtā 
mėrė har rā▫i▫ā. ||1|| 

The Lord God does not even enter his thoughts; how 
can he be saved, O my Lord King? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਿਰ ਮੇਰੇ ॥  mėrė rām ih nīch karam har mėrė. O my Lord, these are my lowly actions, O my Lord. 

ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਬਖਿਸ ਅਵਗਣ ਸਿਭ ਮੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl kar kirpā 
bakẖas avgaṇ sabẖ mėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

O Lord, Har, Har, Treasure of Virtue, Merciful Lord: 
please bless me with Your Grace and forgive me for all 
my mistakes. ||1||Pause|| 

ਿਕਛੁ ਰਪੂੁ ਨਹੀ ਿਕਛੁ ਜਾਿਤ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ 
ਢੰਗੁ ਨ ਮੇਰਾ ॥  

kicẖẖ rūp nahī kicẖẖ jāṯ nāhī kicẖẖ 
dẖang na mėrā. 

I have no beauty, no social status, no manners. 

ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਲੈ ਬੋਲਹ ਗੁਣ ਿਬਹਨੂ ਨਾਮੁ 
ਜਿਪਆ ਨ ਤੇਰਾ ॥  

ki▫ā muhu lai bolah guṇ bihūn nām 
japi▫ā na ṯėrā. 

With what face am I to speak? I have no virtue at all; I 
have not chanted Your Name. 

ਹਮ ਪਾਪੀ ਸੰਿਗ ਗੁਰ ਉਬਰੇ ਪੁੰਨੁ ਸਿਤਗੁਰ 
ਕੇਰਾ ॥੨॥  

ham pāpī sang gur ubrė punn 
saṯgur kėrā. ||2|| 

I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. 
This is the generous blessing of the True Guru. ||2|| 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਮੁਖੁ ਨਕੁ ਦੀਆ ਵਰਤਣ 
ਕਉ ਪਾਣੀ ॥  

sabẖ jī▫o pind mukẖ nak ḏī▫ā varṯaṇ 
ka▫o pāṇī. 

He gave all beings souls, bodies, mouths, noses and 
water to drink. 

ਅੰਨੁ ਖਾਣਾ ਕਪੜੁ ਪੈਨਣੁ ਦੀਆ ਰਸ ਅਿਨ 
ਭੋਗਾਣੀ ॥  

ann kẖāṇā kaparẖ painaṇ ḏī▫ā ras 
an bẖogāṇī. 

He gave them corn to eat, clothes to wear, and other 
pleasures to enjoy. 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਸੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਪਸੂ ਹਉ jin ḏī▫ė so chiṯ na āvī pasū ha▫o kar 
jāṇī. ||3|| 

But they do not remember the One who gave them all 
this. The animals think that they made themselves! ||3|| 
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ਕਿਰ ਜਾਣੀ ॥੩॥  

ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਤੂੰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ 
॥  

sabẖ kīṯā ṯėrā varaṯḏā ṯūN 
anṯarjāmī. 

You made them all; You are all-pervading. You are the 
Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਹਮ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕਰਹ ਸਭੁ ਖੇਲੁ 
ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ॥  

ham janṯ vichārė ki▫ā karah sabẖ 
kẖėl ṯum su▫āmī. 

What can these wretched creatures do? This whole 
drama is Yours, O Lord and Master. 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਾਿਟ ਿਵਹਾਿਝਆ ਹਿਰ ਗੁਲਮ 
ਗੁਲਾਮੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥੫੦॥  

jan nānak hāt vihājẖi▫ā har gulam 
gulāmī. ||4||6||12||50|| 

Servant Nanak was purchased in the slave-market. He is 
the slave of the Lord's slaves. ||4||6||12||50|| 

 

  



 
3135 

mėrė rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (747-9) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ਿਜਤੁ ਤੂ ਕਬਹ ੂਸੋ ਥਾਨੁ 
ਤੇਰਾ ਕੇਹਾ ॥  

visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯėrā 
kėhā. 

Where is that place, where You are never forgotten, 
Lord? 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ਿਨਰਮਲ 
ਹੋਵੈ ਦੇਹਾ ॥੧॥  

ātẖ pahar jiṯ ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī nirmal hovai 
ḏėhā. ||1|| 

Twenty-four hours a day, they meditate on You, and their 
bodies become spotless and pure. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸੋ ਥਾਨੁ ਭਾਲਣ ਆਇਆ ॥  mėrė rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. O my Lord, I have come searching for that place. 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਇਆ ਸਾਧਸੰਗੁ ਿਤਨ¸ 
ਸਰਣਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫i▫ā sāḏẖsang ṯinH 
sarṇā▫ī pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

After sīking and searching, I found Sanctuary in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1||Pause|| 

ਬੇਦ ਪੜੇ ਪਿੜ ਬਰ੍ਹਮੇ ਹਾਰੇ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨਹੀ 
ਕੀਮਿਤ ਪਾਈ ॥  

bėḏ parẖė parẖ barahmė hārė ik ṯil 
nahī kīmaṯ pā▫ī. 

Reading and reciting the Vedas, Brahma grew weary, but 
he did not find even a tiny bit of God's worth. 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਫਰਿਹ ਿਬਲਲਾਤੇ ਤੇ ਭੀ ਮੋਹੇ 
ਮਾਈ ॥੨॥  

sāḏẖik siḏẖ fireh billāṯė ṯė bẖī mohė 
mā▫ī. ||2|| 

The sīkers and Siddhas wander around bewailing; they 
too are enticed by Maya. ||2|| 

ਦਸ ਅਉਤਾਰ ਰਾਜੇ ਹੋਇ ਵਰਤੇ ਮਹਾਦੇਵ 
ਅਉਧੂਤਾ ॥  

ḏas a▫uṯār rājė ho▫ė varṯė mahāḏėv 
a▫uḏẖūṯā. 

There were ten regal incarnations of Vishnu; and then 
there was Shiva, the renunciate. 

ਿਤਨ¸ ਭੀ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤੇਰਾ ਲਾਇ ਥਕ ੇ
ਿਬਭੂਤਾ ॥੩॥  

ṯinH bẖī anṯ na pā▫i▫o ṯėrā lā▫ė thakė 
bibẖūṯā. ||3|| 

He did not find Your limits either, although he grew weary 
of smearing his body with ashes. ||3|| 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਰਸ ਹਿਰ ਸੰਤੀ 
ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

sahj sūkẖ ānanḏ nām ras har sanṯī 
mangal gā▫i▫ā. 

Peace, poise and bliss are found in the subtle essence of 
the Naam. The Lord's Saints sing the songs of joy. 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਭੇਿਟਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਾ 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ 
॥੪॥੨॥੪੯॥  

safal ḏarsan bẖėti▫o gur nānak ṯā man 
ṯan har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||4||2||49|| 

I have obtained the Fruitful Vision of Guru Nanak's 
Darshan, and with my mind and body I meditate on the 
Lord, Har, Har. ||4||2||49|| 
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mėrė rām ham pāpī saraṇ parė har ḏu▫ār 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥  
  (167-3) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਆਸ ਿਨਤ ਿਕਉ 
ਦੇਖਾ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥  

hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o 
ḏėkẖā har ḏaras ṯumārā. 

Within my conscious mind is the constant longing for the 
Lord. How can I behold the Blessed Vision of Your 
Darshan, Lord? 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਸੋ ਜਾਣਤਾ ਹਮਰੈ ਮਿਨ 
ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਬਹਤੁੁ ਿਪਆਰਾ ॥  

jin parīṯ lā▫ī so jāṇṯā hamrai man 
chiṯ har bahuṯ pi▫ārā. 

One who loves the Lord knows this; the Lord is very dear 
to my conscious mind. 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਿਜਿਨ 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਮੇਿਲਆ ਮੇਰਾ ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ 
॥੧॥  

ha▫o kurbānī gur āpṇė jin 
vicẖẖurẖi▫ā mėli▫ā mėrā sirjanhārā. 
||1|| 

I am a sacrifice to my Guru, who has re-united me with 
my Creator Lord; I was separated from Him for such a 
long time! ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਹਿਰ 
ਦਆੁਿਰ ॥  

mėrė rām ham pāpī saraṇ parė har 
ḏu▫ār. 

O my Lord, I am a sinner; I have come to Your Sanctuary, 
and fallen at Your Door, Lord. 

ਮਤੁ ਿਨਰਗੁਣ ਹਮ ਮੇਲੈ ਕਬਹੂੰ ਅਪੁਨੀ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

maṯ nirguṇ ham mėlai kabahūN 
apunī kirpā ḏẖār. ||1|| rahā▫o. 

My intellect is worthless; I am filthy and polluted. Please 
shower me with Your Mercy sometime. ||1||Pause|| 

ਹਮਰੇ ਅਵਗੁਣ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਹੈ ਬਹ ੁਬਾਰ 
ਬਾਰ ਹਿਰ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

hamrė avguṇ bahuṯ bahuṯ hai 
baho bār bār har gaṇaṯ na āvai. 

My demerits are so many and numerous. I have sinned so 
many times, over and over again. O Lord, they cannot be 
counted. 

ਤੂੰ ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ 
ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥  

ṯūN guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl har 
āpė bakẖas laihi har bẖāvai. 

You, Lord, are the Merciful Treasure of Virtue. When it 
pleases You, Lord, You forgive me. 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਸੰਗਤੀ 
ਉਪਦੇਸੁ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥  

ham aprāḏẖī rākẖė gur sangṯī 
upḏės ḏī▫o har nām cẖẖadāvai. 
||2|| 

I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. 
He has bestowed the Teachings of the Lord's Name, 
which saves me. ||2|| 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਿਕਆ ਕਹਾ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ 
ਜਬ ਗੁਰ ੁਬੋਲਹ ਤਬ ਿਬਸਮੁ ਹੋਇ ਜਾਇ 
॥  

ṯumrė guṇ ki▫ā kahā mėrė saṯigurā 
jab gur bolah ṯab bisam ho▫ė jā▫ė. 

What Glorious Virtues of Yours can I describe, O my True 
Guru? When the Guru speaks, I am transfixed with 
wonder. 
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ਹਮ ਜੈਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ਅਵਰ ੁਕੋਈ ਰਾਖੈ 
ਜੈਸੇ ਹਮ ਸਿਤਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਛਡਾਇ 
॥  

ham jaisė aprāḏẖī avar ko▫ī rākẖai 
jaisė ham saṯgur rākẖ lī▫ė 
cẖẖadā▫ė. 

Can anyone else save a sinner like me? The True Guru 
has protected and saved me. 

ਤੂੰ ਗੁਰ ੁਿਪਤਾ ਤੂੰਹੈ ਗੁਰ ੁਮਾਤਾ ਤੂੰ ਗੁਰ ੁ
ਬੰਧਪੁ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਸਖਾਇ ॥੩॥  

ṯūN gur piṯā ṯūNhai gur māṯā ṯūN 
gur banḏẖap mėrā sakẖā sakẖā▫ė. 
||3|| 

O Guru, You are my father. O Guru, You are my mother. 
O Guru, You are my relative, companion and friend. ||3|| 

ਜੋ ਹਮਰੀ ਿਬਿਧ ਹੋਤੀ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਸਾ 
ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਣਹ ੁਆਪੇ ॥  

jo hamrī biḏẖ hoṯī mėrė saṯigurā sā 
biḏẖ ṯum har jāṇhu āpė. 

My condition, O my True Guru - that condition, O Lord, is 
known only to You. 

ਹਮ ਰਲੁਤੇ ਿਫਰਤੇ ਕੋਈ ਬਾਤ ਨ ਪੂਛਤਾ 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਕੀਰੇ ਹਮ ਥਾਪੇ ॥  

ham rulṯė firṯė ko▫ī bāṯ na pūcẖẖ▫ṯā 
gur saṯgur sang kīrė ham thāpė. 

I was rolling around in the dirt, and no one cared for me 
at all. In the Company of the Guru, the True Guru, I, the 
worm, have bīn raised up and exalted. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਜਨ ਕਰੇਾ ਿਜਤੁ 
ਿਮਿਲਐ ਚੂਕੇ ਸਿਭ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ 
॥੪॥੫॥੧੧॥੪੯॥  

ḏẖan ḏẖan gurū nānak jan kėrā jiṯ 
mili▫ai chūkė sabẖ sog sanṯāpė. 
||4||5||11||49|| 

Blessed, blessed is the Guru of servant Nanak; mīting 
Him, all my sorrows and troubles have come to an end. 
||4||5||11||49|| 
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mėrė rām ham bārik har parabẖ kė hai i▫āṇė 
 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (168-1) ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਸੁਤੁ ਜਿਣ ਪਾਲਤੀ ਰਾਖੈ 
ਨਦਿਰ ਮਝਾਿਰ ॥  

ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar 
majẖār. 

Just as the mother, having given birth to a son, fīds him 
and kīps him in her vision 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਮੁਿਖ ਦੇ ਿਗਰਾਸੁ ਿਖਨੁ 
ਿਖਨੁ ਪੋਚਾਿਰ ॥  

anṯar bāhar mukẖ ḏė girās kẖin 
kẖin pochār. 

- indoors and outdoors, she puts food in his mouth; each 
and every moment, she caresses him. 

ਿਤਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਗੁਰਿਸਖ ਰਾਖਤਾ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਿਰ ॥੧॥  

ṯi▫o saṯgur gursikẖ rākẖ▫ṯā har parīṯ 
pi▫ār. ||1|| 

In just the same way, the True Guru protects His 
GurSikhs, who love their Beloved Lord. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਹੈ 
ਇਆਣੇ ॥  

mėrė rām ham bārik har parabẖ kė 
hai i▫āṇė. 

O my Lord, we are just the ignorant children of our Lord 
God. 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਧਾ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇ ਕੀਏ ਿਸਆਣੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pāḏẖā 
jin har upḏės ḏė kī▫ė si▫āṇė. ||1|| 
rahā▫o. 

Hail, hail, to the Guru, the Guru, the True Guru, the 
Divine Teacher who has made me wise through the 
Lord's Teachings. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਗਗਿਨ ਿਫਰੰਤੀ ਊਡਤੀ ਕਪਰੇ ਬਾਗੇ 
ਵਾਲੀ ॥  

jaisī gagan firanṯī ūdṯī kaprė bāgė 
vālī. 

The white flamingo circles through the sky, 

ਓਹ ਰਾਖੈ ਚੀਤੁ ਪੀਛੈ ਿਬਿਚ ਬਚਰੇ ਿਨਤ 
ਿਹਰਦੈ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੀ ॥  

oh rākẖai chīṯ pīcẖẖai bich bachrė 
niṯ hirḏai sār samālī. 

but she kīps her young ones in her mind; she has left 
them behind, but she constantly remembers them in her 
heart. 

ਿਤਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀ 
ਗੁਰ ੁਿਸਖ ਰਖੈ ਜੀਅ ਨਾਲੀ ॥੨॥  

ṯi▫o saṯgur sikẖ parīṯ har har kī gur 
sikẖ rakẖai jī▫a nālī. ||2|| 

In just the same way, the True Guru loves His Sikhs. The 
Lord cherishes His GurSikhs, and kīps them clasped to 
His Heart. ||2|| 

ਜੈਸੇ ਕਾਤੀ ਤੀਸ ਬਤੀਸ ਹੈ ਿਵਿਚ ਰਾਖੈ 
ਰਸਨਾ ਮਾਸ ਰਤੁ ਕੇਰੀ ॥  

jaisė kāṯī ṯīs baṯīs hai vich rākẖai 
rasnā mās raṯ kėrī. 

Just as the tongue, made of flesh and blood, is protected 
within the scissors of the thirty-two tīth 

ਕੋਈ ਜਾਣਹ ੁਮਾਸ ਕਾਤੀ ਕੈ ਿਕਛੁ ਹਾਿਥ ਹੈ 
ਸਭ ਵਸਗਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ॥  

ko▫ī jāṇhu mās kāṯī kai kicẖẖ hāth 
hai sabẖ vasgaṯ hai har kėrī. 

- who thinks that the power lies in the flesh or the 
scissors? Everything is in the Power of the Lord. 
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ਿਤਉ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਨਰ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਹਿਰ 
ਰਾਖੈ ਪੈਜ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥੩॥  

ṯi▫o sanṯ janā kī nar ninḏā karahi 
har rākẖai paij jan kėrī. ||3|| 

In just the same way, when someone slanders the Saint, 
the Lord preserves the honor of His servant. ||3|| 

ਭਾਈ ਮਤ ਕੋਈ ਜਾਣਹ ੁਿਕਸੀ ਕੈ ਿਕਛੁ 
ਹਾਿਥ ਹੈ ਸਭ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥  

bẖā▫ī maṯ ko▫ī jāṇhu kisī kai kicẖẖ 
hāth hai sabẖ karė karā▫i▫ā. 

O Siblings of Destiny, let none think that they have any 
power. All act as the Lord causes them to act. 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪੁ ਿਸਰਿਤ ਸਾਪੁ ਸਭੁ ਹਿਰ 
ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਕੋਈ ਲਾਿਗ ਨ ਸਕੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਕਾ ਲਾਇਆ ॥  

jarā marā ṯāp siraṯ sāp sabẖ har 
kai vas hai ko▫ī lāg na sakai bin har 
kā lā▫i▫ā. 

Old age, death, fever, poisons and snakes - everything is 
in the Hands of the Lord. Nothing can touch anyone 
without the Lord's Order. 

ਐਸਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਿਨਿਤ 
ਿਧਆਵਹ ੁਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋ ਅੰਤੀ ਅਉਸਿਰ 
ਲਏ ਛਡਾਇਆ ॥੪॥੭॥੧੩॥੫੧॥  

aisā har nām man chiṯ niṯ 
ḏẖi▫āvahu jan nānak jo anṯī a▫osar 
la▫ė cẖẖadā▫i▫ā. ||4||7||13||51|| 

Within your conscious mind, O servant Nanak, meditate 
forever on the Name of the Lord, who shall deliver you in 
the end. ||4||7||13||51|| 

 
  



 
3140 

mėrė rām har sanṯā jėvad na ko▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-2) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਪਰ੍ਭ ਮਾਨਿਹ ਓਇ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥  

jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ māneh 
o▫ė rām nām rang rāṯė. 

Whatever God causes to happen is accepted, by those 
who are attuned to the Love of the Lord's Name. 

ਿਤਨ¸ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਿਜਨ¸ ਪਰ੍ਭ ਕੇ 
ਚਰਣ ਪਰਾਤੇ ॥੧॥  

ṯinH kī sobẖā sabẖnī thā▫ī jinH 
parabẖ kė charaṇ parāṯė. ||1|| 

Those who fall at the Fīt of God are respected 
everywhere. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥  mėrė rām har sanṯā jėvad na ko▫ī. O my Lord, no one is as great as the Lord's Saints. 

ਭਗਤਾ ਬਿਣ ਆਈ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਿਸਉ ਜਿਲ 
ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bẖagṯā baṇ ā▫ī parabẖ apnė si▫o jal 
thal mahī▫al so▫ī. ||1|| rahā▫o. 

The devotīs are in harmony with their God; He is in the 
water, the land, and the sky. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਟ ਅਪਰ੍ਾਧੀ ਸੰਤਸੰਿਗ ਉਧਰੈ ਜਮੁ ਤਾ ਕੈ 
ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥  

kot aprāḏẖī saṯsang uḏẖrai jam ṯā 
kai nėrẖ na āvai. 

Millions of sinners have bīn saved in the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy; the Messenger of Death does 
not even approach them. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਬਛੁਿੜਆ ਹੋਵੈ ਿਤਨ¸ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ॥੨॥  

janam janam kā bicẖẖurẖi▫ā hovai 
ṯinH har si▫o āṇ milāvai. ||2|| 

Those who have bīn separated from the Lord, for 
countless incarnations, are reunited with the Lord 
again. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਭਰਮੁ ਭਉ ਕਾਟੈ ਸੰਤ ਸਰਿਣ 
ਜੋ ਆਵੈ ॥  

mā▫i▫ā moh bẖaram bẖa▫o kātai 
sanṯ saraṇ jo āvai. 

Attachment to Maya, doubt and fear are eradicated, 
when one enters the Sanctuary of the Saints. 

ਜੇਹਾ ਮਨੋਰਥੁ ਕਿਰ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਸੰਤਨ ਤੇ 
ਪਾਵੈ ॥੩॥  

jėhā manorath kar ārāḏẖė so 
sanṯan ṯė pāvai. ||3|| 

Whatever wishes one harbors, are obtained from the 
Saints. ||3|| 

ਜਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕੇਤਕ ਬਰਨਉ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਅਪਨੇ ਭਾਣੇ ॥  

jan kī mahimā kėṯak barna▫o jo 
parabẖ apnė bẖāṇė. 

How can I describe the glory of the Lord's humble 
servants? They are pleasing to their God. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਿਟਆ ਸੇ ਸਭ 
ਤੇ ਭਏ ਿਨਕਾਣੇ ॥੪॥੪॥੫੧॥  

kaho nānak jin saṯgur bẖėti▫ā sė 
sabẖ ṯė bẖa▫ė nikāṇė. ||4||4||51|| 

Says Nanak, those who mīt the True Guru, become 
independent of all obligations. ||4||4||51|| 
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mėrė rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਭਾਗਠੜੇ ਹਿਰ ਸੰਤ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਿਜਨ¸ ਘਿਰ 
ਧਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  

bẖāgtẖarẖė har sanṯ ṯumHārė jinH 
gẖar ḏẖan har nāmā. 

Your Saints are very fortunate; their homes are filled with 
the wealth of the Lord's Name. 

ਪਰਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸੇਈ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ 
ਿਤਨਾ ਕੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥  

parvāṇ gaṇī sė▫ī ih ā▫ė safal ṯinā kė 
kāmā. ||1|| 

Their birth is approved, and their actions are fruitful. ||1||

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਈ 
॥  

mėrė rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of the 
Lord. 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਿਰ ਚਵਰ ੁਢਲੁਾਵਾ ਚਰਣ 
ਧੂਿੜ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kėsā kā kar chavar dẖulāvā charaṇ 
ḏẖūrẖ mukẖ lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

I make my hair into a fan, and wave it over them; I apply 
the dust of their fīt to my face. ||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁਹ ੂਮਿਹ ਨਾਹੀ ਜਨ 
ਪਰਉਪਕਾਰੀ ਆਏ ॥  

janam maraṇ ḏuhhū meh nāhī jan 
par▫upkārī ā▫ė. 

Those generous, humble beings are above both birth and 
death. 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਿਨ ਹਿਰ ਿਸਉ 
ਲੈਿਨ ਿਮਲਾਏ ॥੨॥  

jī▫a ḏān ḏė bẖagṯī lā▫in har si▫o lain 
milā▫ė. ||2|| 

They give the gift of the soul, and practice devotional 
worship; they inspire others to mīt the Lord. ||2|| 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਚੀ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਸਚੇ ਸੇਤੀ 
ਰਾਤੇ ॥  

sachā amar sachī pāṯisāhī sachė 
sėṯī rāṯė. 

True are their commands, and true are their empires; 
they are attuned to the Truth. 

ਸਚਾ ਸੁਖੁ ਸਚੀ ਵਿਡਆਈ ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ 
ਿਤਿਨ ਜਾਤੇ ॥੩॥  

sachā sukẖ sachī vadi▫ā▫ī jis kė sė 
ṯin jāṯė. ||3|| 

True is their happiness, and true is their greatness. They 
know the Lord, to whom they belong. ||3|| 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ 
ਪੀਸਣੁ ਪੀਿਸ ਕਮਾਵਾ ॥  

pakẖā fėrī pāṇī dẖovā har jan kai 
pīsaṇ pīs kamāvā. 

I wave the fan over them, carry water for them, and grind 
corn for the humble servants of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ਤੇਰੇ ਜਨ 
ਦੇਖਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥  

nānak kī parabẖ pās bėnanṯī ṯėrė 
jan ḏėkẖaṇ pāvā. ||4||7||54|| 

Nanak offers this prayer to God - please, grant me the 
sight of Your humble servants. ||4||7||54|| 

 
  



 
3142 

mėrė rām rā▫ė sanṯā tėk ṯumHārī 
 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭  (747-4) rāg sūhī mehlā 5 gẖar 7 Raag Soohī, Fifth Mehl, Seventh House: 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹੈ ਮਨਾਇਿਹ ਿਜਸ ਨੋ ਹੋਿਹ 
ਦਇਆਲਾ ॥  

ṯėrā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no 
hohi ḏa▫i▫ālā. 

He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are 
Merciful. 

ਸਾਈ ਭਗਿਤ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂੰ ਸਰਬ 
ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੧॥  

sā▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāvai ṯūN sarab 
jī▫ā parṯipālā. ||1|| 

That alone is devotional worship, which is pleasing to 
Your Will. You are the Cherisher of all beings. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮ¸ਾਰੀ ॥  mėrė rām rā▫ė sanṯā tėk ṯumHārī. O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints.

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੂਹੈ 
ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ man ṯan 
ṯūhai aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 

Whatever pleases You, they accept. You are the 
sustenance of their minds and bodies. ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ਮਨਸਾ 
ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥  

ṯūN ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ mansā 
pūraṇhārā. 

You are kind and compassionate, the treasure of mercy, 
the fulfiller of our hopes. 

ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਸਿਭ ਪਰ੍ਾਣਪਿਤ ਪਰ੍ੀਤਮ ਤੂੰ 
ਭਗਤਨ ਕਾ ਿਪਆਰਾ ॥੨॥  

bẖagaṯ ṯėrė sabẖ farāṇpaṯ parīṯam 
ṯūN bẖagṯan kā pi▫ārā. ||2|| 

You are the Beloved Lord of life of all Your devotīs; You 
are the Beloved of Your devotīs. ||2|| 

ਤੂ ਅਥਾਹ ੁਅਪਾਰ ੁਅਿਤ ਊਚਾ ਕੋਈ 
ਅਵਰ ੁਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤੇ ॥  

ṯū athāhu apār aṯ ūchā ko▫ī avar na 
ṯėrī bẖāṯė. 

You are unfathomable, infinite, lofty and exalted. There 
is no one else like You. 

ਇਹ ਅਰਦਾਿਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਿਵਸਰ ੁ
ਨਾਹੀ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥੩॥  

ih arḏās hamārī su▫āmī visar nāhī 
sukẖ▫ḏāṯė. ||3|| 

This is my prayer, O my Lord and Master; may I never 
forget You, O Peace-giving Lord. ||3|| 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ 
ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥  

ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā jė su▫āmī 
ṯuḏẖ bẖāvā. 

Day and night, with each and every breath, I sing Your 
Glorious Praises, if it is pleasing to Your Will. 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਿਹਬ ਤੁਠੈ 
ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥  

nām ṯėrā sukẖ nānak māgai sāhib 
ṯutẖai pāvā. ||4||1||48|| 

Nanak begs for the peace of Your Name, O Lord and 
Master; as it is pleasing to Your Will, I shall attain it. 
||4||1||48|| 
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mėrė rām rā▫ė ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-6) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ਸਿਤਗੁਰ ਆਪੇ 
ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

pārbarahm parmėsar saṯgur āpė 
karnaihārā. 

The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme 
Lord God; He Himself is the Creator Lord. 

ਚਰਣ ਧੂਿੜ ਤੇਰੀ ਸੇਵਕੁ ਮਾਗੈ ਤੇਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥੧॥  

charaṇ ḏẖūrẖ ṯėrī sėvak māgai ṯėrė 
ḏarsan ka▫o balihārā. ||1|| 

Your servant begs for the dust of Your fīt. I am a sacrifice 
to the Blessed Vision of Your Darshan. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ 
ਰਹੀਐ ॥  

mėrė rām rā▫ė ji▫o rākẖahi ṯi▫o 
rahī▫ai. 

O my Sovereign Lord, as You kīp me, so do I remain. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਿਹ ਸੁਖੁ ਤੇਰਾ 
ਿਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯā nām japāveh sukẖ 
ṯėrā ḏiṯā lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

When it pleases You, I chant Your Name. You alone can 
grant me peace. ||1||Pause|| 

ਮੁਕਿਤ ਭੁਗਿਤ ਜੁਗਿਤ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਿਜਸੁ ਤੂੰ 
ਆਿਪ ਕਰਾਇਿਹ ॥  

mukaṯ bẖugaṯ jugaṯ ṯėrī sėvā jis 
ṯūN āp karā▫ihi. 

Liberation, comfort and proper lifestyle come from serving 
You; You alone cause us to serve You. 

ਤਹਾ ਬੈਕੁੰਠੁ ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤਰੇਾ ਤੂੰ ਆਪੇ 
ਸਰਧਾ ਲਾਇਿਹ ॥੨॥  

ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯėrā ṯūN 
āpė sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 

That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's 
Praises are sung. You Yourself instill faith into us. ||2|| 

ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਮੁ ਜੀਵਾ ਤਨੁ 
ਮਨੁ ਹੋਇ ਿਨਹਾਲਾ ॥  

simar simar simar nām jīvā ṯan 
man ho▫ė nihālā. 

Meditating, meditating, meditating in remembrance on 
the Naam, I live; my mind and body are enraptured. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤੇਰੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ਮੇਰੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥  

charaṇ kamal ṯėrė ḏẖo▫ė ḏẖo▫ė 
pīvā mėrė saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||3|| 

I wash Your Lotus Fīt, and drink in this water, O my True 
Guru, O Merciful to the mīk. ||3|| 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈ ਉਸੁ ਵੇਲਾ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ 
ਤੁਮਰੈ ਦਆੁਰੈ ਆਇਆ ॥  

kurbāṇ jā▫ī us vėlā suhāvī jiṯ 
ṯumrai ḏu▫ārai ā▫i▫ā. 

I am a sacrifice to that most wonderful time when I came 
to Your Door. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥  

nānak ka▫o parabẖ bẖa▫ė kirpālā 
saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||8||55|| 

God has become compassionate to Nanak; I have found 
the Perfect True Guru. ||4||8||55|| 
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mėrė rām rā▫ė ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubrė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (748-8) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਤੁਧੁ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਖੇ ਪਏ 
ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  

mahā agan ṯė ṯuḏẖ hāth ḏė rākẖė 
pa▫ė ṯėrī sarṇā▫ī. 

Giving me Your Hand, You saved me from the terrible fire, 
when I sought Your Sanctuary. 

ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਹੋਰ ਦਜੂੀ 
ਆਸ ਚੁਕਾਈ ॥੧॥  

ṯėrā māṇ ṯāṇ riḏ anṯar hor ḏūjī ās 
chukā▫ī. ||1|| 

Dīp within my heart, I respect Your strength; I have 
abandoned all other hopes. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਿਚਿਤ ਆਇਐ 
ਉਬਰੇ ॥  

mėrė rām rā▫ė ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai 
ubrė. 

O my Sovereign Lord, when You enter my consciousness, 
I am saved. 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਭਰਵਾਸਾ ਤੁਮ¸ਰਾ ਜਿਪ ਨਾਮੁ 
ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਉਧਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrī tėk bẖarvāsā ṯumHrā jap nām 
ṯumHārā uḏẖrė. ||1|| rahā▫o. 

You are my support. I count on You. Meditating on You, I 
am saved. ||1||Pause|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਿਢ ਲੀਏ ਤੁਮ¸ ਆਿਪ ਭਏ 
ਿਕਰਪਾਲਾ ॥  

anḏẖ kūp ṯė kādẖ lī▫ė ṯumH āp 
bẖa▫ė kirpālā. 

You pulled me up out of the dīp, dark pit. You have 
become merciful to me. 

ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਿਲ ਸਰਬ ਸੁਖ ਦੀਏ ਆਿਪ 
ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੨॥  

sār samHāl sarab sukẖ ḏī▫ė āp karė 
parṯipālā. ||2|| 

You care for me, and bless me with total peace; You 
Yourself cherish me. ||2|| 

ਆਪਣੀ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁਬੰਧਨ 
ਕਾਿਟ ਛਡਾਏ ॥  

āpṇī naḏar karė parmėsar banḏẖan 
kāt cẖẖadā▫ė. 

The Transcendent Lord has blessed me with His Glance of 
Grace; breaking my bonds, He has delivered me. 

ਆਪਣੀ ਭਗਿਤ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਕਰਾਈ 
ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥੩॥  

āpṇī bẖagaṯ parabẖ āp karā▫ī āpė 
sėvā lā▫ė. ||3|| 

God Himself inspires me to worship Him; He Himself 
inspires me to serve Him. ||3|| 

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭੈ ਮੋਹ ਿਬਨਾਸੇ ਿਮਿਟਆ 
ਸਗਲ ਿਵਸੂਰਾ ॥  

bẖaram ga▫i▫ā bẖai moh bināsė 
miti▫ā sagal visūrā. 

My doubts have gone, my fears and infatuations have bīn 
dispelled, and all my sorrows are gone. 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਰੀ ਸੁਖਦਾਤੈ ਭੇਿਟਆ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੪॥੫॥੫੨॥  

nānak ḏa▫i▫ā karī sukẖ▫ḏāṯai 
bẖėti▫ā saṯgur pūrā. ||4||5||52|| 

O Nanak, the Lord, the Giver of peace has bīn merciful to 
me. I have met the Perfect True Guru. ||4||5||52|| 
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mėrė rām rā▫ė ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯėrė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (749-18) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਜਸ ਕੇ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਤੂੰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਦਖੁੁ 
ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥  

jis kė sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ 
kaisā pāvai. 

When You stand over our heads, O Lord and Master, 
how can we suffer in pain? 

ਬੋਿਲ ਨ ਜਾਣੈ ਮਾਇਆ ਮਿਦ ਮਾਤਾ ਮਰਣਾ 
ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥੧॥  

bol na jāṇai mā▫i▫ā maḏ māṯā 
marṇā chīṯ na āvai. ||1|| 

The mortal being does not know how to chant Your 
Name - he is intoxicated with the wine of Maya, and the 
thought of death does not even enter his mind. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੂੰ ਸੰਤਾ ਕਾ ਸੰਤ ਤੇਰੇ ॥  mėrė rām rā▫ė ṯūN sanṯā kā sanṯ 
ṯėrė. 

O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the 
Saints belong to You. 

ਤੇਰੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਉ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮੁ 
ਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯėrė sėvak ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī 
jam nahī āvai nėrė. ||1|| rahā▫o. 

Your servant is not afraid of anything; the Messenger of 
Death cannot even approach him. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਿਤਨ¸ ਕਾ 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥  

jo ṯėrai rang rāṯė su▫āmī ṯinH kā 
janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 

Those who are attuned to Your Love, O my Lord and 
Master, are released from the pains of birth and death. 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ 
ਿਦਲਾਸਾ ॥੨॥  

ṯėrī bakẖas na mėtai ko▫ī saṯgur kā 
ḏilāsā. ||2|| 

No one can erase Your Blessings; the True Guru has 
given me this assurance. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਿਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਿਨ ਆਠ 
ਪਹਰ ਆਰਾਧਿਹ ॥  

nām ḏẖi▫ā▫in sukẖ fal pā▫in ātẖ 
pahar ārāḏẖeh. 

Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord, 
obtain the fruits of peace. Twenty-four hours a day, they 
worship and adore You. 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਤੇਰੈ ਭਰਵਾਸੈ ਪੰਚ ਦਸੁਟ ਲੈ 
ਸਾਧਿਹ ॥੩॥  

ṯėrī saraṇ ṯėrai bẖarvāsai panch 
ḏusat lai sāḏẖeh. ||3|| 

In Your Sanctuary, with Your Support, they subdue the 
five villains. ||3|| 

ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ 
ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥  

gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jāṇā 
sār na jāṇā ṯėrī. 

I know nothing about wisdom, meditation and good dīds; 
I know nothing about Your excellence. 

ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਿਤਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਜਿਨ ਕਲ 
ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥  

sabẖ ṯė vadā saṯgur nānak jin kal 
rākẖī mėrī. ||4||10||57|| 

Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in 
this Dark Age of Kali Yuga. ||4||10||57|| 
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mėrė lāl jī▫o ṯėrā anṯ na jāṇā 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (730-18)  sūhī mehlā 1.  Soohī, First Mehl:  

ਕਉਣ ਤਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰਾ ਕਵਣੁ 
ਸਰਾਫ ੁਬੁਲਾਵਾ ॥  

ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯėrā kavaṇ 
sarāf bulāvā.  

What scale, what weights, and what assayer shall I call 
for You, Lord?  

ਕਉਣੁ ਗੁਰ ੂਕੈ ਪਿਹ ਦੀਿਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ 
ਪਿਹ ਮੁਲੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥  

ka▫uṇ gurū kai peh ḏīkẖi▫ā lėvā kai 
peh mul karāvā. ||1|| 

From what guru should I receive instruction? By whom 
should I have Your value appraised? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥  mėrė lāl jī▫o ṯėrā anṯ na jāṇā.  O my Dear Beloved Lord, Your limits are not known.  

ਤੂੰ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਭਿਰਪੁਿਰ ਲੀਣਾ 
ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯūN jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā ṯūN 
āpė sarab samāṇā. ||1|| rahā▫o.  

You pervade the water, the land, and the sky; You 
Yourself are All-pervading. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਤਾਰਾਜੀ ਿਚਤੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵ 
ਸਰਾਫ ੁਕਮਾਵਾ ॥  

man ṯārājī chiṯ ṯulā ṯėrī sėv sarāf 
kamāvā.  

Mind is the scale, consciousness the weights, and the 
performance of Your service is the appraiser.  

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਿਰ ਸੋ ਸਹ ੁਤੋਲੀ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਿਚਤੁ ਰਹਾਵਾ ॥੨॥  

gẖat hī bẖīṯar so saho ṯolī in biḏẖ 
chiṯ rahāvā. ||2|| 

Dīp within my heart, I weigh my Husband Lord; in this 
way I focus my consciousness. ||2|| 

ਆਪੇ ਕੰਡਾ ਤੋਲੁ ਤਰਾਜੀ ਆਪੇ 
ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥  

āpė kandā ṯol ṯarājī āpė ṯolaṇhārā.  You Yourself are the balance, the weights and the scale; 
You Yourself are the weigher.  

ਆਪੇ ਦੇਖੈ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ਆਪੇ ਹੈ ਵਣਜਾਰਾ 
॥੩॥  

āpė ḏėkẖai āpė būjẖai āpė hai 
vaṇjārā. ||3|| 

You Yourself sī, and You Yourself understand; You 
Yourself are the trader. ||3|| 

ਅੰਧੁਲਾ ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਪਰਦੇਸੀ ਿਖਨੁ ਆਵੈ 
ਿਤਲੁ ਜਾਵੈ ॥  

anḏẖulā nīch jāṯ parḏėsī kẖin āvai ṯil 
jāvai.  

The blind, low class wandering soul, comes for a 
moment, and departs in an instant.  

ਤਾ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਨਾਨਕੁ ਰਹਦਾ ਿਕਉ 
ਕਿਰ ਮੂੜਾ ਪਾਵੈ ॥੪॥੨॥੯॥  

ṯā kī sangaṯ nānak rahḏā ki▫o kar 
mūrẖā pāvai. ||4||2||9|| 

In its company, Nanak dwells; how can the fool attain 
the Lord? ||4||2||9|| 
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mėrė lāl bẖalo rė bẖalo rė bẖalo har mangnā 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (678-14) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਭਲੋ ਰੇ ਭਲੋ ਰੇ ਭਲੋ ਹਿਰ 
ਮੰਗਨਾ ॥  

mėrė lāl bẖalo rė bẖalo rė bẖalo har 
mangnā. 

O my dear beloved, it is good, it is better, it is best, to ask 
for the Lord's Name. 

ਦੇਖਹ ੁਪਸਾਿਰ ਨੈਨ ਸੁਨਹ ੁਸਾਧੂ ਕੇ ਬੈਨ 
ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਚਿਤ ਰਾਖੁ ਸਗਲ ਹੈ ਮਰਨਾ 
॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖhu pasār nain sunhu sāḏẖū kė 
bain parānpaṯ chiṯ rākẖ sagal hai 
marnā. rahā▫o. 

Behold, with your eyes wide-open, and listen to the 
Words of the Holy Saints; enshrine in your consciousness 
the Lord of Life - remember that all must die. ||Pause|| 

ਚੰਦਨ ਚੋਆ ਰਸ ਭੋਗ ਕਰਤ ਅਨੇਕੈ 
ਿਬਿਖਆ ਿਬਕਾਰ ਦੇਖੁ ਸਗਲ ਹੈ ਫੀਕੇ 
ਏਕੈ ਗੋਿਬਦ ਕੋ ਨਾਮੁ ਨੀਕੋ ਕਹਤ ਹੈ 
ਸਾਧ ਜਨ ॥  

chanḏan cho▫ā ras bẖog karaṯ 
anėkai bikẖi▫ā bikār ḏėkẖ sagal hai 
fīkė ėkai gobiḏ ko nām nīko kahaṯ 
hai sāḏẖ jan. 

The application of sandalwood oil, the enjoyment of 
pleasures and the practice of many corrupt sins - look 
upon all of these as insipid and worthless. The Name of 
the Lord of the Universe alone is sublime; so say the Holy 
Saints. 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਆਪਨ ਥਾਿਪਓ ਹਿਰ ਜਪੁ ਨ 
ਿਨਮਖ ਜਾਿਪਓ ਅਰਥੁ ਦਰ੍ਬੁ ਦੇਖੁ ਕਛੁ 
ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਚਲਨਾ ॥੧॥  

ṯan ḏẖan āpan thāpi▫o har jap na 
nimakẖ jāpi▫o arath ḏarab ḏėkẖ 
kacẖẖ sang nāhī chalnā. ||1|| 

You claim that your body and wealth are your own; you 
do not chant the Lord's Name even for an instant. Look 
and sī, that none of your possessions or riches shall go 
along with you. ||1|| 

ਜਾ ਕੋ ਰੇ ਕਰਮੁ ਭਲਾ ਿਤਿਨ ਓਟ ਗਹੀ 
ਸੰਤ ਪਲਾ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਰੇ ਜਮੁ ਸੰਤਾਵੈ 
ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੰਗਨਾ ॥  

jā ko rė karam bẖalā ṯin ot gahī 
sanṯ palā ṯin nāhī rė jam sanṯāvai 
sāḏẖū kī sangnā. 

One who has good karma, grasps the Protection of the 
hem of the Saint's robe; in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, the Messenger of Death cannot 
threaten him. 

ਪਾਇਓ ਰੇ ਪਰਮ ਿਨਧਾਨੁ ਿਮਿਟਓ ਹੈ 
ਅਿਭਮਾਨੁ ਏਕ ੈਿਨਰੰਕਾਰ ਨਾਨਕ ਮਨੁ 
ਲਗਨਾ ॥੨॥੨॥੩੦॥  

pā▫i▫o rė param niḏẖān miti▫o hai 
abẖimān ėkai nirankār nānak man 
lagnā. ||2||2||30|| 

I have obtained the supreme treasure, and my egotism 
has bīn eradicated; Nanak's mind is attached to the One 
Formless Lord. ||2||2||30|| 
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mėrė lālan kī sobẖā 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1322-1) kali▫ān mehlā 5. Kalyaan, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ॥  mėrė lālan kī sobẖā. O, the Wondrous Glory of my Beloved! 

ਸਦ ਨਵਤਨ ਮਨ ਰੰਗੀ ਸੋਭਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saḏ navṯan man rangī sobẖā. ||1|| 
rahā▫o. 

My mind is rejuvenated forever by His Wondrous Love. 
||1||Pause|| 

ਬਰ੍ਹਮ ਮਹੇਸ ਿਸਧ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ਾ ਭਗਿਤ 
ਦਾਨੁ ਜਸੁ ਮੰਗੀ ॥੧॥  

barahm mahės siḏẖ mun inḏrā 
bẖagaṯ ḏān jas mangī. ||1|| 

Brahma, Shiva, the Siddhas, the silent sages and Indra 
beg for the charity of His Praise and devotion to Him. ||1|| 

ਜੋਗ ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ਸੇਖਨਾਗੈ ਸਗਲ 
ਜਪਿਹ ਤਰੰਗੀ ॥  

jog gi▫ān ḏẖi▫ān sėkẖnāgai sagal 
jāpeh ṯarangī. 

Yogis, spiritual teachers, meditators and the thousand-
headed serpent all meditate on the Waves of God. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੇ 
ਸਦ ਸੰਗੀ ॥੨॥੩॥  

kaho nānak sanṯan balihārai jo 
parabẖ kė saḏ sangī. ||2||3|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to the Saints, who are the 
Eternal Companions of God. ||2||3|| 
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mėrai anṯar lochā milaṇ kī pi▫ārė ha▫o ki▫o pā▫ī gur pūrė 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (564-3) vad▫hans mehlā 5 gẖar 2 Wadahans, Fifth Mehl, Second House: 

ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਲੋਚਾ ਿਮਲਣ ਕੀ ਿਪਆਰੇ 
ਹਉ ਿਕਉ ਪਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  

mėrai anṯar lochā milaṇ kī pi▫ārė 
ha▫o ki▫o pā▫ī gur pūrė. 

Dīp within me, there is a longing to mīt my Beloved; how 
can I attain my Perfect Guru? 

ਜੇ ਸਉ ਖੇਲ ਖੇਲਾਈਐ ਬਾਲਕੁ ਰਿਹ ਨ 
ਸਕੈ ਿਬਨੁ ਖੀਰੇ ॥  

jė sa▫o kẖėl kẖėlā▫ī▫ai bālak reh na 
sakai bin kẖīrė. 

Even though a baby may play hundreds of games, he 
cannot survive without milk. 

ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਭੁਖ ਨ ਉਤਰੈ ਅੰਮਾਲੀ ਜੇ 
ਸਉ ਭੋਜਨ ਮੈ ਨੀਰੇ ॥  

mėrai anṯar bẖukẖ na uṯrai ammālī 
jė sa▫o bẖojan mai nīrė. 

The hunger within me is not satisfied, O my friend, even 
though I am served hundreds of dishes. 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਿਪਰੰਮ ਕਾ ਿਬਨੁ 
ਦਰਸਨ ਿਕਉ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੧॥  

mėrai man ṯan parėm piramm kā 
bin ḏarsan ki▫o man ḏẖīrė. ||1|| 

My mind and body are filled with love for my Beloved; 
how can my soul find relief, without the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan? ||1|| 

ਸੁਿਣ ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਭਾਈ ਮੈ ਮੇਿਲਹ ੁ
ਿਮਤਰ੍ੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  

suṇ sajaṇ mėrė parīṯam bẖā▫ī mai 
mėlihu miṯar sukẖ▫ḏāṯa. 

Listen, O my dear friends and siblings - lead me to my 
True Friend, the Giver of peace. 

ਓਹ ੁਜੀਅ ਕੀ ਮੇਰੀ ਸਭ ਬੇਦਨ ਜਾਣੈ 
ਿਨਤ ਸੁਣਾਵੈ ਹਿਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ॥  

oh jī▫a kī mėrī sabẖ bėḏan jāṇai niṯ 
suṇāvai har kī▫ā bāṯā. 

He knows all the troubles of my soul; every day, he tells 
me stories of the Lord. 

ਹਉ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ 
ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਜਲ ਕਉ ਿਬਲਲਾਤਾ ॥  

ha▫o ik kẖin ṯis bin reh na sakā ji▫o 
chāṯrik jal ka▫o billāṯā. 

I cannot live without Him, even for an instant. I cry out 
for Him, just as the song-bird cries for the drop of water. 

ਹਉ ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੀ ਮੈ 
ਿਨਰਗੁਣ ਕਉ ਰਿਖ ਲੇਤਾ ॥੨॥  

ha▫o ki▫ā guṇ ṯėrė sār samālī mai 
nirguṇ ka▫o rakẖ lėṯā. ||2|| 

Which of Your Glorious Virtues should I sing? You save 
even worthless beings like me. ||2|| 

ਹਉ ਭਈ ਉਡੀਣੀ ਕੰਤ ਕਉ ਅੰਮਾਲੀ ਸੋ 
ਿਪਰ ੁਕਿਦ ਨੈਣੀ ਦੇਖਾ ॥  

ha▫o bẖa▫ī udīṇī kanṯ ka▫o ammālī 
so pir kaḏ naiṇī ḏėkẖā. 

I have become depressed, waiting for my Husband Lord, 
O my friend; when shall my eyes behold my Husband? 

ਸਿਭ ਰਸ ਭੋਗਣ ਿਵਸਰੇ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਤੈ 
ਨ ਲੇਖਾ ॥  

sabẖ ras bẖogaṇ visrė bin pir kiṯai 
na lėkẖā. 

I have forgotten how to enjoy all pleasures; without my 
Husband Lord, they are of no use at all. 
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ਇਹ ੁਕਾਪੜੁ ਤਿਨ ਨ ਸੁਖਾਵਈ ਕਿਰ ਨ 
ਸਕਉ ਹਉ ਵੇਸਾ ॥  

ih kāparẖ ṯan na sukẖva▫ī kar na 
saka▫o ha▫o vėsā. 

These clothes do not please my body; I cannot dress 
myself. 

ਿਜਨੀ ਸਖੀ ਲਾਲੁ ਰਾਿਵਆ ਿਪਆਰਾ ਿਤਨ 
ਆਗੈ ਹਮ ਆਦੇਸਾ ॥੩॥  

jinī sakẖī lāl rāvi▫ā pi▫ārā ṯin āgai 
ham āḏėsā. ||3|| 

I bow to those friends of mine, who have enjoyed their 
Beloved Husband Lord. ||3|| 

ਮੈ ਸਿਭ ਸੀਗਾਰ ਬਣਾਇਆ ਅੰਮਾਲੀ 
ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਕਾਿਮ ਨ ਆਏ ॥  

mai sabẖ sīgār baṇā▫i▫ā ammālī bin 
pir kām na ā▫ė. 

I have adorned myself with all sorts of decorations, O my 
friend, but without my Husband Lord, they are of no use 
at all. 

ਜਾ ਸਿਹ ਬਾਤ ਨ ਪੁਛੀਆ ਅੰਮਾਲੀ ਤਾ 
ਿਬਰਥਾ ਜੋਬਨੁ ਸਭੁ ਜਾਏ ॥  

jā seh bāṯ na pucẖẖī▫ā ammālī ṯā 
birthā joban sabẖ jā▫ė. 

When my Husband does not care for me, O my friend, 
then my youth passes, totally useless. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਤੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅੰਮਾਲੀ ਿਜਨ ਸਹ ੁ
ਰਿਹਆ ਸਮਾਏ ॥  

ḏẖan ḏẖan ṯė sohāgaṇī ammālī jin 
saho rahi▫ā samā▫ė. 

Blessed, blessed are the happy soul-brides, O my friend, 
who are blended with their Husband Lord. 

ਹਉ ਵਾਿਰਆ ਿਤਨ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅੰਮਾਲੀ 
ਿਤਨ ਕੇ ਧੋਵਾ ਸਦ ਪਾਏ ॥੪॥  

ha▫o vāri▫ā ṯin sohāgaṇī ammālī ṯin 
kė ḏẖovā saḏ pā▫ė. ||4|| 

I am a sacrifice to those happy soul-brides; I wash their 
fīt again and again. ||4|| 

ਿਜਚਰ ੁਦਜੂਾ ਭਰਮੁ ਸਾ ਅੰਮਾਲੀ ਿਤਚਰ ੁ
ਮੈ ਜਾਿਣਆ ਪਰ੍ਭੁ ਦਰੂੇ ॥  

jichar ḏūjā bẖaram sā ammālī ṯichar 
mai jāṇi▫ā parabẖ ḏūrė. 

As long as I suffered from duality and doubt, O my 
friend, I thought God was far away. 

ਜਾ ਿਮਿਲਆ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰ ੂਅੰਮਾਲੀ ਤਾ 
ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਪੂਰੇ ॥  

jā mili▫ā pūrā saṯgurū ammālī ṯā āsā 
mansā sabẖ pūrė. 

But when I met the Perfect True Guru, O my friend, then 
all my hopes and desires were fulfilled. 

ਮੈ ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ਅੰਮਾਲੀ 
ਿਪਰ ੁਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥  

mai sarab sukẖā sukẖ pā▫i▫ā ammālī 
pir sarab rahi▫ā bẖarpūrė. 

I have obtained all pleasures and comforts, O my friend; 
my Husband Lord is all-pervading everywhere. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਮਾਿਣਆ ਅੰਮਾਲੀ 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਲਿਗ ਪੈਰੇ ॥੫॥੧॥੯॥  

jan nānak har rang māṇi▫ā ammālī 
gur saṯgur kai lag pairė. ||5||1||9|| 

Servant Nanak enjoys the Lord's Love, O my friend; I fall 
at the fīt of the Guru, the True Guru. ||5||1||9|| 

 
  



 
3151 

mėrai sarbas nām niḏẖān 
 

 ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (979-16) nat mehlā 5. Nat, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥  mėrai sarbas nām niḏẖān. The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
everything for me. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਿਲਓ 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā sāḏẖū sang mili▫o saṯgur 
ḏīno ḏān. ||1|| rahā▫o. 

Granting His Grace, He has led me to join the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy; the True Guru has 
granted this gift. ||1||Pause|| 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਖੁ ਭੰਜਨਹਾਰਾ ਗਾਉ 
ਕੀਰਤਨੁ ਪੂਰਨ ਿਗਆਨੁ ॥  

sukẖ▫ḏāṯa ḏukẖ bẖanjanhārā gā▫o 
kīrṯan pūran gi▫ān. 

Sing the Kirtan, the Praises of the Lord, the Giver of peace, 
the Destroyer of pain; He shall bless you with perfect 
spiritual wisdom. 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਲੋਭੁ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਨ¸ੇ ਿਬਨਿਸਓ 
ਮੂੜ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੧॥  

kām kroḏẖ lobẖ kẖand kẖand kīnHė 
binsi▫o mūrẖ abẖimān. ||1|| 

Sexual desire, anger and grīd shall be shattered and 
destroyed, and your foolish ego will be dispelled. ||1|| 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰ੍ਭ 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė ākẖ vakẖāṇā parabẖ 
anṯarjāmī jān. 

What Glorious Virtues of Yours should I chant? O God, You 
are the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਿਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਨਾਨਕੁ 
ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੭॥੮॥  

charan kamal saran sukẖ sāgar 
nānak saḏ kurbān. ||2||7||8|| 

I sīk the Sanctuary of Your Lotus Fīt, O Lord, ocean of 
peace; Nanak is forever a sacrifice to You. ||2||7||8|| 
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mėrai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur hāth ḏẖari▫o mėrai māthā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ  
  (696-1) 

jaiṯsarī mehlā 4 gẖar 1 cha▫upḏė Jaitsrī, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਬਿਸਆ 
ਗੁਿਰ ਹਾਥੁ ਧਿਰਓ ਮੇਰ ੈਮਾਥਾ ॥  

mėrai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā 
gur hāth ḏẖari▫o mėrai māthā. 

The Jewel of the Lord's Name abides within my heart; the 
Guru has placed His hand on my forehead. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਿਕਲਿਬਖ ਦਖੁ ਉਤਰੇ 
ਗੁਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਿਰਨੁ ਲਾਥਾ ॥੧॥  

janam janam kė kilbikẖ ḏukẖ uṯrė gur 
nām ḏī▫o rin lāthā. ||1|| 

The sins and pains of countless incarnations have bīn cast 
out. The Guru has blessed me with the Naam, the Name of 
the Lord, and my debt has bīn paid off. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਿਭ ਅਰਥਾ ॥  mėrė man bẖaj rām nām sabẖ arthā. O my mind, vibrate the Lord's Name, and all your affairs 
shall be resolved. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਿਬਨੁ 
ਨਾਵੈ ਜੀਵਨੁ ਿਬਰਥਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrai har nām drirẖ▫ā▫i▫ā bin 
nāvai jīvan birthā. rahā▫o. 

The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within me; 
without the Name, life is useless. ||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੂੜ ਭਏ ਹੈ ਮਨਮੁਖ ਤੇ ਮੋਹ 
ਮਾਇਆ ਿਨਤ ਫਾਥਾ ॥  

bin gur mūrẖ bẖa▫ė hai manmukẖ ṯė 
moh mā▫i▫ā niṯ fāthā. 

Without the Guru, the self-willed manmukhs are foolish and 
ignorant; they are forever entangled in emotional 
attachment to Maya. 

ਿਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਨ ਸੇਵੇ ਕਬਹ ੂਿਤਨ ਸਭੁ 
ਜਨਮੁ ਅਕਾਥਾ ॥੨॥  

ṯin sāḏẖū charaṇ na sėvė kabhū ṯin 
sabẖ janam akāthā. ||2|| 

They never serve the fīt of the Holy; their lives are totally 
useless. ||2|| 

ਿਜਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਸਾਧ ਪਗ ਸੇਵੇ ਿਤਨ 
ਸਫਿਲਓ ਜਨਮੁ ਸਨਾਥਾ ॥  

jin sāḏẖū charaṇ sāḏẖ pag sėvė ṯin 
safli▫o janam sanāthā. 

Those who serve at the fīt of the Holy, the fīt of the Holy, 
their lives are made fruitful, and they belong to the Lord. 

ਮੋ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਹਿਰ 
ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਜਗੰਨਾਥਾ ॥੩॥  

mo ka▫o kījai ḏās ḏās ḏāsan ko har 
ḏa▫i▫ā ḏẖār jagannāthā. ||3|| 

Make me the slave of the slave of the slaves of the Lord; 
bless me with Your Mercy, O Lord of the Universe. ||3|| 

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਿਗਆਨਹੀਨ ਅਿਗਆਨੀ 
ਿਕਉ ਚਾਲਹ ਮਾਰਿਗ ਪੰਥਾ ॥  

ham anḏẖulė gi▫ānhīn agi▫ānī ki▫o 
chālah mārag panthā. 

I am blind, ignorant and totally without wisdom; how can I 
walk on the Path? 

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ਅੰਚਲੁ ਦੀਜੈ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਚਲਹ ਿਮਲੰਥਾ ॥੪॥੧॥  

ham anḏẖulė ka▫o gur anchal ḏījai 
jan nānak chalah milanthā. ||4||1|| 

I am blind - O Guru, please let me grasp the hem of Your 
robe, so that servant Nanak may walk in harmony with You. 
||4||1|| 
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mėrai man sabaḏ lago gur mītẖā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1212-13) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਸਬਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  mėrai man sabaḏ lago gur mītẖā. The Word of the Guru's Shabad sīms so swīt to my mind.

ਖੁਿਲ੍ਹ±ਓ ਕਰਮੁ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸਾ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਹਿਰ ਹਿਰ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖuliHa▫o karam bẖa▫i▫o pargāsā 
gẖat gẖat har har dītẖā. ||1|| 
rahā▫o. 

My karma has bīn activated, and the Divine Radiance of 
the Lord, Har, Har, is manifest in each and every heart. 
||1||Pause|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਸਰਬ ਥਾਨ 
ਘਟ ਬੀਠਾ ॥  

pārbarahm ājonī sambẖa▫o sarab 
thān gẖat bītẖā. 

The Supreme Lord God, beyond birth, Self-existent, is 
seated within every heart everywhere. 

ਭਇਓ ਪਰਾਪਿਤ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮਾ ਬਿਲ 
ਬਿਲ ਪਰ੍ਭ ਚਰਣੀਠਾ ॥੧॥  

bẖa▫i▫o parāpaṯ amriṯ nāmā bal bal 
parabẖ charṇītẖā. ||1|| 

I have come to obtain the Ambrosial Nectar of the Naam, 
the Name of the Lord. I am a sacrifice, a sacrifice to the 
Lotus Fīt of God. ||1|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ਕੀਏ 
ਸਗਲ ਤੀਰਥ ਮਜਨੀਠਾ ॥  

saṯsangaṯ kī rėṇ mukẖ lāgī kī▫ė 
sagal ṯirath majnītẖā. 

I anoint my forehead with the dust of the Society of the 
Saints; it is as if I have bathed at all the sacred shrines 
of pilgrimage. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹੈ ਹਿਰ 
ਰੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥੪੨॥  

kaho nānak rang chalūl bẖa▫ė hai 
har rang na lahai majītẖā. 
||2||19||42|| 

Says Nanak, I am dyed in the dīp crimson color of His 
Love; the Love of my Lord shall never fade away. 
||2||19||42|| 

 
  



 
3154 

 
mėrai man har har sāNṯ vasā▫ī 

 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  (732-13) sūhī mehlā 4 gẖar 2 Soohī, Fourth Mehl, Second House: 

ਗੁਰਮਿਤ ਨਗਰੀ ਖੋਿਜ ਖੋਜਾਈ ॥  gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. Following the Guru's Teachings, I searched and 
searched the body-village; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈ ॥੧॥  har har nām paḏārath pā▫ī. ||1|| I found the wealth of the Name of the Lord, Har, Har. 
||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸÂਿਤ ਵਸਾਈ ॥  mėrai man har har sāNṯ vasā▫ī. The Lord, Har, Har, has enshrined peace within my 
mind. 

ਿਤਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਿਖਨ ਅੰਤਿਰ ਗੁਿਰ 
ਿਮਿਲਐ ਸਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯisnā agan bujẖī kẖin anṯar gur 
mili▫ai sabẖ bẖukẖ gavā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The fire of desire was extinguished in an instant, when I 
met the Guru; all my hunger has bīn satisfied. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  har guṇ gāvā jīvā mėrī mā▫ī. Singing the Glorious Praises of the Lord, I live, O my 
mother. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਇਆਿਲ ਗੁਣ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਈ 
॥੨॥  

saṯgur ḏa▫i▫āl guṇ nām ḏarirẖā▫ī. 
||2|| 

The Merciful True Guru implanted the Glorious Praises 
of the Naam within me. ||2|| 

ਹਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਪਆਰਾ ਢਿੂਢ ਢਢੂਾਈ ॥  ha▫o har parabẖ pi▫ārā dẖūdẖ 
dẖūdẖā▫ī. 

I search for and sīk out my Beloved Lord God, Har, Har. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਈ ॥੩॥  saṯsangaṯ mil har ras pā▫ī. ||3|| Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I have 
obtained the subtle essence of the Lord. ||3|| 

ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਲੇਖ ਿਲਖੇ ਹਿਰ ਪਾਈ ॥  ḏẖur masṯak lėkẖ likẖė har pā▫ī. By the pre-ordained destiny inscribed upon my 
forehead, I have found the Lord. 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮੇਲੈ ਹਿਰ ਭਾਈ 
॥੪॥੧॥੫॥  

gur nānak ṯutẖā mėlai har bẖā▫ī. 
||4||1||5|| 

Guru Nanak, pleased and satisfied, has united me with 
the Lord, O Siblings of Destiny. ||4||1||5|| 
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mėrai man ṯan parėm nām āḏẖār 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (366-15) āsā mehlā 4. Aasaa, Fourth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥  mėrai man ṯan parėm nām āḏẖār. The Love of the Naam, the Name of the Lord, is the 
Support of my mind and body. 

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਨਾਮੋ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥੧॥  nām japī nāmo sukẖ sār. ||1|| I chant the Naam; the Naam is the essence of peace. 
||1|| 

ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮਰੇੇ ਸਾਜਨ ਸੈਨਾ ॥  nām japahu mėrė sājan sainā. So chant the Naam, O my friends and companions. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਵਡੈ ਭਾਿਗ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਲੈਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nām binā mai avar na ko▫ī vadai 
bẖāg gurmukẖ har lainā. ||1|| 
rahā▫o. 

Without the Naam, there is nothing else for me. By great 
good fortune, as Gurmukh, I have received the Lord's 
Name. ||1||Pause|| 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਹੀ ਜੀਿਵਆ ਜਾਇ ॥  nām binā nahī jīvi▫ā jā▫ė. Without the Naam, I cannot live. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਪਾਇ ॥੨॥  vadai bẖāg gurmukẖ har pā▫ė. ||2|| By great good fortune, the Gurmukhs obtain the Naam. 
||2|| 

ਨਾਮਹੀਨ ਕਾਲਖ ਮੁਿਖ ਮਾਇਆ ॥  nāmhīn kālakẖ mukẖ mā▫i▫ā. Those who lack the Naam have their faces rubbed in the 
dirt of Maya. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਇਆ ॥੩॥  nām binā ḏẖarig ḏẖarig jīvā▫i▫ā. 
||3|| 

Without the Naam, cursed, cursed are their lives. ||3|| 

ਵਡਾ ਵਡਾ ਹਿਰ ਭਾਗ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥  vadā vadā har bẖāg kar pā▫i▫ā. The Great Lord is obtained by great good destiny. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਦਵਾਇਆ 
॥੪॥੪॥੫੬॥  

nānak gurmukẖ nām ḏivā▫i▫ā. 
||4||4||56|| 

O Nanak, the Gurmukh is blessed with the Naam. 
||4||4||56|| 
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mėrai man parėm lago har ṯīr 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (861-18) gond mehlā 4. Gond, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਹ ੁਤਪਤੈ 
ਿਜਉ ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤੁ ਿਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥  

har ḏarsan ka▫o mėrā man baho 
ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr. ||1|| 

My mind yearns so dīply for the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, like the thirsty man without water. ||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਲਗੋ ਹਿਰ ਤੀਰ ॥  mėrai man parėm lago har ṯīr. My mind is pierced through by the arrow of the Lord's 
Love. 

ਹਮਰੀ ਬੇਦਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਨੈ ਮੇਰੇ ਮਨ 
ਅੰਤਰ ਕੀ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hamrī bėḏan har parabẖ jānai mėrė 
man anṯar kī pīr. ||1|| rahā▫o. 

The Lord God knows my anguish, and the pain dīp 
within my mind. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੀ ਕੋਈ ਬਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਸੋ 
ਭਾਈ ਸੋ ਮੇਰਾ ਬੀਰ ॥੨॥  

mėrė har parīṯam kī ko▫ī bāṯ 
sunāvai so bẖā▫ī so mėrā bīr. ||2|| 

Whoever tells me the Stories of my Beloved Lord is my 
Sibling of Destiny, and my friend. ||2|| 

ਿਮਲੁ ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਹ ੁਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਲੇ 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਧੀਰ ॥੩॥  

mil mil sakẖī guṇ kaho mėrė parabẖ 
kė lė saṯgur kī maṯ ḏẖīr. ||3|| 

Come, and join together, O my companions; let's sing 
the Glorious Praises of my God, and follow the 
comforting advice of the True Guru.. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਿਰ ਆਸ ਪੁਜਾਵਹ ੁਹਿਰ 
ਦਰਸਿਨ ਸÂਿਤ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥  

jan nānak kī har ās pujāvahu har 
ḏarsan sāNṯ sarīr. ||4||6|| 

Please fulfill the hopes of servant Nanak, O Lord; his 
body finds peace and tranquility in the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan. ||4||6|| 
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mėrai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏėkẖā parabẖ ḏāṯė 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  (247-6) rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mehlā 5 Raag Gaurī, Chhant, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ 
ਦਾਤੇ ॥  

mėrai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏėkẖā 
parabẖ ḏāṯė. 

My mind has become sad and depressed; how can I sī 
God, the Great Giver? 

ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਗੁਰ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ॥  mėrė mīṯ sakẖā har jī▫o gur purakẖ 
biḏẖāṯė. 

My Friend and Companion is the Dear Lord, the Guru, the 
Architect of Destiny. 

ਪੁਰਖੋ ਿਬਧਾਤਾ ਏਕੁ ਸਰ੍ੀਧਰ ੁਿਕਉ ਿਮਲਹ ਤੁਝੈ 
ਉਡੀਣੀਆ ॥  

purkẖo biḏẖāṯā ėk sarīḏẖar ki▫o milah 
ṯujẖai udīṇī▫ā. 

The One Lord, the Architect of Destiny, is the Master of 
the Goddess of Wealth; how can I, in my sadness, mīt 
You? 

ਕਰ ਕਰਿਹ ਸੇਵਾ ਸੀਸੁ ਚਰਣੀ ਮਿਨ ਆਸ ਦਰਸ 
ਿਨਮਾਣੀਆ ॥  

kar karahi sėvā sīs charṇī man ās ḏaras 
nimāṇī▫ā. 

My hands serve You, and my head is at Your Fīt. My mind, 
dishonored, yearns for the Blessed Vision of Your Darshan.

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨ ਘੜੀ ਿਵਸਰੈ ਪਲੁ ਮੂਰਤੁ ਿਦਨੁ 
ਰਾਤੇ ॥  

sās sās na gẖarẖī visrai pal mūraṯ ḏin 
rāṯė. 

With each and every breath, I think of You, day and night; 
I do not forget You, for an instant, even for a moment. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿਰੰਗ ਿਜਉ ਿਪਆਸੇ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ 
ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥੧॥  

nānak sāring ji▫o pi▫āsė ki▫o milī▫ai 
parabẖ ḏāṯė. ||1|| 

O Nanak, I am thirsty, like the rainbird; how can I mīt 
God, the Great Giver? ||1|| 

ਇਕ ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਜੀਉ ਸੁਿਣ ਕੰਤ ਿਪਆਰੇ ॥  ik bin▫o kara▫o jī▫o suṇ kanṯ pi▫ārė. I offer this one prayer - please listen, O my Beloved 
Husband Lord. 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੇਿਖ ਚਲਤ 
ਤੁਮਾਰੇ ॥  

mėrā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏėkẖ chalaṯ 
ṯumārė. 

My mind and body are enticed, beholding Your wondrous 
play. 

ਚਲਤਾ ਤੁਮਾਰੇ ਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ਉਦਾਸ ਧਨ ਿਕਉ 
ਧੀਰਏ ॥  

chalṯā ṯumārė ḏėkẖ mohī uḏās ḏẖan 
ki▫o ḏẖīr▫ė. 

Beholding Your wondrous play, I am enticed; but how can 
the sad, forlorn bride find contentment? 

ਗੁਣਵੰਤ ਨਾਹ ਦਇਆਲੁ ਬਾਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣ 
ਭਰਪੂਰਏ ॥  

guṇvanṯ nāh ḏa▫i▫āl bālā sarab guṇ 
bẖarpūr▫ė. 

My Lord is Meritorious, Merciful and Eternally Young; He is 
overflowing with all excellences. 

ਿਪਰ ਦੋਸੁ ਨਾਹੀ ਸੁਖਹ ਦਾਤੇ ਹਉ ਿਵਛੁੜੀ 
ਬੁਿਰਆਰੇ ॥  

pir ḏos nāhī sukẖah ḏāṯė ha▫o vicẖẖurẖī 
buri▫ārė. 

The fault is not with my Husband Lord, the Giver of peace; 
I am separated from Him by my own mistakes. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਘਿਰ ਆਵਹ ੁ
ਨਾਹ ਿਪਆਰੇ ॥੨॥  

binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu gẖar āvhu 
nāh pi▫ārė. ||2|| 

Prays Nanak, please be merciful to me, and return home, 
O my Beloved Husband Lord. ||2|| 
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ਹਉ ਮਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਅਰਪੀ ਸਿਭ 
ਦੇਸਾ ॥  

ha▫o man arpī sabẖ ṯan arpī arpī sabẖ 
ḏėsā. 

I surrender my mind, I surrender my whole body; I 
surrender all my lands. 

ਹਉ ਿਸਰ ੁਅਰਪੀ ਿਤਸੁ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਦੇਇ ਸਦੇਸਾ ॥  

ha▫o sir arpī ṯis mīṯ pi▫ārė jo parabẖ 
ḏė▫ė saḏėsā. 

I surrender my head to that beloved friend, who brings me 
news of God. 

ਅਰਿਪਆ ਤ ਸੀਸੁ ਸੁਥਾਿਨ ਗੁਰ ਪਿਹ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੂ 
ਿਦਖਾਇਆ ॥  

arpi▫ā ṯa sīs suthān gur peh sang 
parabẖū ḏikẖā▫i▫ā. 

I have offered my head to the Guru, the most exalted; He 
has shown me that God is with me. 

ਿਖਨ ਮਾਿਹ ਸਗਲਾ ਦਖੂੁ ਿਮਿਟਆ ਮਨਹ ੁ
ਿਚੰਿਦਆ ਪਾਇਆ ॥  

kẖin māhi saglā ḏūkẖ miti▫ā manhu 
chinḏi▫ā pā▫i▫ā. 

In an instant, all suffering is removed. I have obtained all 
my mind's desires. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਰਲੀਆ ਕਰੈ ਕਾਮਿਣ ਿਮਟੇ ਸਗਲ 
ਅੰਦੇਸਾ ॥  

ḏin raiṇ ralī▫ā karai kāmaṇ mitė sagal 
anḏėsā. 

Day and night, the soul-bride makes merry; all her 
anxieties are erased. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਕੰਤੁ ਿਮਿਲਆ ਲੋੜਤੇ ਹਮ ਜੈਸਾ 
॥੩॥  

binvanṯ nānak kanṯ mili▫ā lorẖ▫ṯė ham 
jaisā. ||3|| 

Prays Nanak, I have met the Husband Lord of my longing. 
||3|| 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਜੀਉ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥  mėrai man anaḏ bẖa▫i▫ā jī▫o vajī 
vāḏẖā▫ī. 

My mind is filled with bliss, and congratulations are 
pouring in. 

ਘਿਰ ਲਾਲੁ ਆਇਆ ਿਪਆਰਾ ਸਭ ਿਤਖਾ 
ਬੁਝਾਈ ॥  

gẖar lāl ā▫i▫ā pi▫ārā sabẖ ṯikẖā bujẖā▫ī. My Darling Beloved has come home to me, and all my 
desires have bīn satisfied. 

ਿਮਿਲਆ ਤ ਲਾਲੁ ਗੁਪਾਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਸਖੀ ਮੰਗਲੁ 
ਗਾਇਆ ॥  

mili▫ā ṯa lāl gupāl tẖākur sakẖī mangal 
gā▫i▫ā. 

I have met my Swīt Lord and Master of the Universe, and 
my companions sing the songs of joy. 

ਸਭ ਮੀਤ ਬੰਧਪ ਹਰਖੁ ਉਪਿਜਆ ਦਤੂ ਥਾਉ 
ਗਵਾਇਆ ॥  

sabẖ mīṯ banḏẖap harakẖ upji▫ā ḏūṯ 
thā▫o gavā▫i▫ā. 

All my friends and relatives are happy, and all traces of my 
enemies have bīn removed. 

ਅਨਹਤ ਵਾਜੇ ਵਜਿਹ ਘਰ ਮਿਹ ਿਪਰ ਸੰਿਗ ਸੇਜ 
ਿਵਛਾਈ ॥  

anhaṯ vājė vajeh gẖar meh pir sang sėj 
vicẖẖā▫ī. 

The unstruck melody vibrates in my home, and the bed 
has bīn made up for my Beloved. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹਿਜ ਰਹੈ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਕੰਤੁ 
ਸੁਖਦਾਈ ॥੪॥੧॥  

binvanṯ nānak sahj rahai har mili▫ā kanṯ 
sukẖ▫ḏā▫ī. ||4||1|| 

Prays Nanak, I am in celestial bliss. I have obtained the 
Lord, the Giver of peace, as my Husband. ||4||1|| 
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mėrai man misat lagė pari▫a bolā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1211-9) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਿਮਸਟ ਲਗੇ ਿਪਰ੍ਅ ਬੋਲਾ ॥  mėrai man misat lagė pari▫a bolā. The Spīch of my Beloved sīms so swīt to my mind. 

ਗੁਿਰ ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸਦ 
ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur bāh pakar parabẖ sėvā lā▫ė saḏ 
ḏa▫i▫āl har dẖolā. ||1|| rahā▫o. 

The Guru has taken hold of my arm, and linked me 
to God's service. My Beloved Lord is forever merciful 
to me. ||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕੁ ਮੋਿਹ ਕਲਤਰ੍ 
ਸਿਹਤ ਸਿਭ ਗੋਲਾ ॥  

parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak 
mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. 

O God, You are my Lord and Master; You are the 
Cherisher of all. My wife and I are totally Your 
slaves. 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਸਭੁ ਤੂਹੈ ਤੂਹੈ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਮੈ 
ਓਲ¸ਾ ॥੧॥  

māṇ ṯāṇ sabẖ ṯūhai ṯūhai ik nām 
ṯėrā mai olHā. ||1|| 

You are all my honor and power - You are. Your 
Name is my only Support. ||1|| 

ਜੇ ਤਖਿਤ ਬੈਸਾਲਿਹ ਤਉ ਦਾਸ ਤੁਮ¸ਾਰੇ ਘਾਸੁ 
ਬਢਾਵਿਹ ਕੇਤਕ ਬੋਲਾ ॥  

jė ṯakẖaṯ baisāleh ṯa▫o ḏās ṯumHārė 
gẖās badẖāveh kėṯak bolā. 

If You seat me on the throne, then I am Your slave. 
If You make me a grass-cutter, then what can I say?

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਮੇਰੇ 
ਠਾਕੁਰ ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ॥੨॥੧੩॥੩੬॥  

jan nānak kė parabẖ purakẖ biḏẖāṯė 
mėrė tẖākur agah aṯolā. 
||2||13||36|| 

Servant Nanak's God is the Primal Lord, the Architect 
of Destiny, Unfathomable and Immeasurable. 
||2||13||36|| 
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mėro sunḏar kahhu milai kiṯ galī 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ (527-7) ḏėvganḏẖārī. Dayv-Gandhaarī: 

ਮੇਰੋ ਸੁੰਦਰ ੁਕਹਹ ੁਿਮਲੈ ਿਕਤੁ ਗਲੀ ॥  mėro sunḏar kahhu milai kiṯ galī. Tell me - on what path will I find my Beauteous Lord? 

ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਬਤਾਵਹ ੁਮਾਰਗੁ ਹਮ ਪੀਛੈ 
ਲਾਿਗ ਚਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kė sanṯ baṯāvhu mārag ham 
pīcẖẖai lāg chalī. ||1|| rahā▫o. 

O Saints of the Lord, show me the Way, and I shall 
follow. ||1||Pause|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਕੇ ਬਚਨ ਸੁਖਾਨੇ ਹੀਅਰੈ ਇਹ 
ਚਾਲ ਬਨੀ ਹੈ ਭਲੀ ॥  

pari▫a kė bachan sukẖānė hī▫arai ih 
chāl banī hai bẖalī. 

I cherish in my heart the Words of my Beloved; this is 
the best way. 

ਲਟਰੁੀ ਮਧੁਰੀ ਠਾਕੁਰ ਭਾਈ ਓਹ ਸੰੁਦਿਰ 
ਹਿਰ ਢਿੁਲ ਿਮਲੀ ॥੧॥  

laturī maḏẖurī tẖākur bẖā▫ī oh 
sunḏar har dẖul milī. ||1|| 

The bride may be hunch-backed and short, but if she is 
loved by her Lord Master, she becomes beautiful, and 
she melts in the Lord's embrace. ||1|| 

ਏਕੋ ਿਪਰ੍ਉ ਸਖੀਆ ਸਭ ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਜੋ 
ਭਾਵੈ ਿਪਰ ਸਾ ਭਲੀ ॥  

ėko pari▫o sakẖī▫ā sabẖ pari▫a kī jo 
bẖāvai pir sā bẖalī. 

There is only the One Beloved - we are all soul-brides of 
our Husband Lord. She who is pleasing to her Husband 
Lord is good. 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਿਕਆ ਕਰੈ ਿਬਚਾਰਾ ਹਿਰ 
ਭਾਵੈ ਿਤਤੁ ਰਾਿਹ ਚਲੀ ॥੨॥੨॥  

nānak garīb ki▫ā karai bichārā har 
bẖāvai ṯiṯ rāhi chalī. ||2||2|| 

What can poor, helpless Nanak do? As it pleases the 
Lord, so does he walk. ||2||2|| 
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mėro bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kėsou sāNvlī▫o bītẖulā▫ė. ||1|| rahā▫o 
 

 ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥  
 (988-13) 

mālī ga▫urhā nāmḏėv jī▫o. Maalī Gauraa, The Word Of Devotī Naam Dayv Jī: 

ਮੇਰੋ ਬਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕੇਸੌ ਸÂਵਲੀਓ 
ਬੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėro bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kėsou 
sāNvlī▫o bītẖulā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

O my Father, Lord of wealth, blessed are You, long-
haired, dark-skinned, my darling. ||1||Pause|| 

ਕਰ ਧਰੇ ਚਕਰ੍ ਬੈਕੁੰਠ ਤੇ ਆਏ ਗਜ 
ਹਸਤੀ ਕੇ ਪਰ੍ਾਨ ਉਧਾਰੀਅਲੇ ॥  

kar ḏẖarė chakar baikuntẖ ṯė ā▫ė 
gaj hasṯī kė parān uḏẖārī▫alė. 

You hold the stīl chakra in Your hand; You came down 
from Heaven, and saved the life of the elephant. 

ਦਹੁਸਾਸਨ ਕੀ ਸਭਾ ਦਰ੍ਪਤੀ ਅੰਬਰ ਲੇਤ 
ਉਬਾਰੀਅਲੇ ॥੧॥  

ḏuhsāsan kī sabẖā ḏaropaṯī ambar 
lėṯ ubārī▫alė. ||1|| 

In the court of Duhsaasan, You saved the honor of 
Dropati, when her clothes were being removed. ||1|| 

ਗੋਤਮ ਨਾਿਰ ਅਹਿਲਆ ਤਾਰੀ ਪਾਵਨ 
ਕੇਤਕ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  

goṯam nār ahli▫ā ṯārī pāvan kėṯak 
ṯārī▫alė. 

You saved Ahliyaa, the wife of Gautam; how many have 
You purified and carried across? 

ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ 
ਸਰਨਾਗਿਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥  

aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏė▫o ṯa▫o 
sarnāgaṯ ā▫ī▫alė. ||2||2|| 

Such a lowly outcaste as Naam Dayv has come sīking 
Your Sanctuary. ||2||2|| 
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mėro man jaṯ kaṯ ṯujẖeh samHārai 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1214-13) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਜਤ ਕਤ ਤੁਝਿਹ ਸਮ¸ਾਰੈ ॥  mėro man jaṯ kaṯ ṯujẖeh samHārai. My mind contemplates You, O Lord, all the time. 

ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਦੀਨ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਿਜਉ 
ਜਾਨਿਹ ਿਤਉ ਪਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham bārik ḏīn piṯā parabẖ mėrė 
ji▫o jāneh ṯi▫o pārai. ||1|| rahā▫o. 

I am Your mīk and helpless child; You are God my 
Father. As You know me, You save me. ||1||Pause|| 

ਜਬ ਭੁਖੌ ਤਬ ਭੋਜਨੁ ਮÂਗੈ ਅਘਾਏ ਸੂਖ 
ਸਘਾਰੈ ॥  

jab bẖukẖou ṯab bẖojan māNgai 
agẖā▫ė sūkẖ sagẖārai. 

When I am hungry, I ask for food; when I am full, I am 
totally at peace. 

ਤਬ ਅਰੋਗ ਜਬ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਬਸਤੌ ਛੁਟਕਤ 
ਹੋਇ ਰਵਾਰੈ ॥੧॥  

ṯab arog jab ṯum sang basṯou 
cẖẖutkaṯ ho▫ė ravārai. ||1|| 

When I dwell with You, I am frī of disease; if I become 
separated from You, I turn to dust. ||1|| 

ਕਵਨ ਬਸੇਰੋ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਥਾਿਪਉ 
ਥਾਪਨਹਾਰੈ ॥  

kavan basėro ḏās ḏāsan ko thāpi▫o 
thāpanhārai. 

What power does the slave of Your slave have, O 
Establisher and Disestablisher? 

ਨਾਮੁ ਨ ਿਬਸਰੈ ਤਬ ਜੀਵਨੁ ਪਾਈਐ 
ਿਬਨਤੀ ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਾਰੈ ॥੨॥੨੯॥੫੨॥  

nām na bisrai ṯab jīvan pā▫ī▫ai binṯī 
nānak ih sārai. ||2||29||52|| 

If I do not forget the Naam, the Name of the Lord, then 
I die. Nanak offers this prayer. ||2||29||52|| 
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mėl laihu ḏa▫i▫āl dẖeh pa▫ė ḏu▫āri▫ā 
 

ਪਉੜੀ ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ (709-12)  pa▫orẖī jaiṯsarī mehlā 5.  Paurī Jaitsrī, Fifth Mehl:  

ਮੇਿਲ ਲੈਹ ੁਦਇਆਲ ਢਿਹ ਪਏ 
ਦਆੁਿਰਆ ॥  

mėl laihu ḏa▫i▫āl dẖeh pa▫ė ḏu▫āri▫ā.  Unite with me, O Merciful Lord; I have fallen at Your 
Door.  

ਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰ੍ਮਤ ਬਹ ੁ
ਹਾਿਰਆ ॥  

rakẖ lėvhu ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarmaṯ baho 
hāri▫ā.  

O Merciful to the mīk, save me. I have wandered 
enough; now I am tired.  

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਤੇਰਾ ਿਬਰਦ ੁਹਿਰ ਪਿਤਤ 
ਉਧਾਿਰਆ ॥  

bẖagaṯ vacẖẖal ṯėrā biraḏ har paṯiṯ 
uḏẖāri▫ā.  

It is Your very nature to love Your devotīs, and save 
sinners.  

ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ਿਬਨਉ ਮੋਿਹ 
ਸਾਿਰਆ ॥  

ṯujẖ bin nāhī ko▫ė bin▫o mohi sāri▫ā.  Without You, there is no other at all; I offer this 
prayer to You.  

ਕਰ ੁਗਿਹ ਲੇਹ ੁਦਇਆਲ ਸਾਗਰ 
ਸੰਸਾਿਰਆ ॥੧੬॥  

kar geh lėho ḏa▫i▫āl sāgar sansāri▫ā. 
||16|| 

Take me by the hand, O Merciful Lord, and carry me 
across the world-ocean. ||16|| 
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mai anḏẖulė har nām lakutī tohṇī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (752-15) sūhī mehlā 1. Soohī, First Mehl: 

ਮਨਹ ੁਨ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਅਿਹਿਨਿਸ 
ਿਧਆਈਐ ॥  

manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. Never forget the Naam, the Name of the Lord, 
from your mind; night and day, meditate on it. 

ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ਿਤਵੈ ਸੁਖੁ 
ਪਾਈਐ ॥੧॥  

ji▫o rākẖahi kirpā ḏẖār ṯivai sukẖ pā▫ī▫ai. 
||1|| 

As You kīp me, in Your Merciful Grace, so do I find 
peace. ||1|| 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟੋਹਣੀ ॥  mai anḏẖulė har nām lakutī tohṇī. I am blind, and the Lord's Name is my cane. 

ਰਹਉ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨ ਮੋਹੈ ਮੋਹਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

raha▫o sāhib kī tėk na mohai mohṇī. 
||1|| rahā▫o. 

I remain under the Sheltering Support of my Lord 
and Master; I am not enticed by Maya the enticer. 
||1||Pause|| 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਨਾਿਲ ਗੁਿਰ ਦੇਖਾਿਲਆ ॥  jah ḏėkẖ▫a▫u ṯah nāl gur ḏėkẖāli▫ā. Wherever I look, there the Guru has shown me 
that God is always with me. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਭਾਿਲ ਸਬਿਦ ਿਨਹਾਿਲਆ 
॥੨॥  

anṯar bāhar bẖāl sabaḏ nihāli▫ā. ||2|| Searching inwardly and outwardly as well, I came 
to sī Him, through the Word of the Shabad. ||2|| 

ਸੇਵੀ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨਾ ॥  sėvī saṯgur bẖā▫ė nām niranjanā. So serve the True Guru with love, through the 
Immaculate Naam, the Name of the Lord. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਰਜਾਇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭੰਜਨਾ 
॥੩॥  

ṯuḏẖ bẖāvai ṯivai rajā▫ė bẖaram bẖa▫o 
bẖanjnā. ||3|| 

As it pleases You, so by Your Will, You destroy my 
doubts and fears. ||3|| 

ਜਨਮਤ ਹੀ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਮਰਣਾ ਆਇ ਕੈ ॥  janmaṯ hī ḏukẖ lāgai marṇā ā▫ė kai. At the very moment of birth, he is afflicted with 
pain, and in the end, he comes only to die. 

ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਕੈ 
॥੪॥  

janam maraṇ parvāṇ har guṇ gā▫ė kai. 
||4|| 

Birth and death are validated and approved, 
singing the Glorious Praises of the Lord. ||4|| 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਿਹ ਤੁਧ ਹੀ ਸਾਿਜਆ ॥  ha▫o nāhī ṯū hoveh ṯuḏẖ hī sāji▫ā. When there is no ego, there You are; You 
fashioned all of this. 

ਆਪੇ ਥਾਿਪ ਉਥਾਿਪ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਿਜਆ 
॥੫॥  

āpė thāp uthāp sabaḏ nivāji▫ā. ||5|| You Yourself establish and disestablish; through 
the Word of Your Shabad, You elevate and exalt. 
||5|| 
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ਦੇਹੀ ਭਸਮ ਰਲੁਾਇ ਨ ਜਾਪੀ ਕਹ ਗਇਆ 
॥  

ḏėhī bẖasam rulā▫ė na jāpī kah ga▫i▫ā. When the body rolls in the dust, it is not known 
where the soul has gone. 

ਆਪੇ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ਸੋ ਿਵਸਮਾਦ ੁ
ਭਇਆ ॥੬॥  

āpė rahi▫ā samā▫ė so vismāḏ bẖa▫i▫ā. 
||6|| 

He Himself is permeating and pervading; this is 
wonderful and amazing! ||6|| 

ਤੂੰ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਦਿੂਰ ਜਾਣਿਹ ਸਭ ਤੂ ਹੈ ॥  ṯūN nāhī parabẖ ḏūr jāṇeh sabẖ ṯū hai. You are not far away, God; You know everything. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਿਖ ਹਦਿੂਰ ਅੰਤਿਰ ਭੀ ਤੂ ਹੈ 
॥੭॥  

gurmukẖ vėkẖ haḏūr anṯar bẖī ṯū hai. 
||7|| 

The Gurmukh sīs You ever-present; You are dīp 
within the nucleus of our inner self. ||7|| 

ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਿਨਵਾਸੁ ਅੰਤਿਰ ਸÂਿਤ ਹੋਇ ॥  mai ḏījai nām nivās anṯar sāNṯ ho▫ė. Please, bless me with a home in Your Name; may 
my inner self be at peace. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਮਿਤ ਦੇਇ 
॥੮॥੩॥੫॥  

guṇ gāvai nānak ḏās saṯgur maṯ ḏė▫ė. 
||8||3||5|| 

May slave Nanak sing Your Glorious Praises; O 
True Guru, please share the Teachings with me. 
||8||3||5|| 
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mai anḏẖulė kī tėk ṯėrā nām kẖunḏkārā 
 

ਿਤਲੰਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ (727-12) tilang nāmdėv jī. Tilang, Naam Dayv Jī: 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਖੁੰਦਕਾਰਾ ॥  mai anḏẖulė kī tėk ṯėrā nām 
kẖunḏkārā. 

I am blind; Your Name, O Creator Lord, is my only 
anchor and support. 

ਮੈ ਗਰੀਬ ਮੈ ਮਸਕੀਨ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ 
ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mai garīb mai maskīn ṯėrā nām hai 
aḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 

I am poor, and I am mīk. Your Name is my only 
support. ||1||Pause|| 

ਕਰੀਮÂ ਰਹੀਮÂ ਅਲਾਹ ਤੂ ਗਨੀ ॥  karīmāN rahīmāN alāh ṯū ganīN. O beautiful Lord, benevolent and merciful Lord, You are 
so wealthy and generous. 

ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਿਰ ਦਿਰ ਪੇਿਸ ਤੂੰ ਮਨੀ ॥੧॥  hājrā hajūr ḏar pės ṯūN manīN. ||1|| You are ever-present in every presence, within and 
before me. ||1|| 

ਦਰੀਆਉ ਤੂ ਿਦਹੰਦ ਤੂ ਿਬਸੀਆਰ ਤੂ 
ਧਨੀ ॥  

ḏarī▫ā▫o ṯū ḏihanḏ ṯū bisī▫ār ṯū 
ḏẖanī. 

You are the river of life, You are the Giver of all; You 
are so very wealthy. 

ਦੇਿਹ ਲੇਿਹ ਏਕੁ ਤੂੰ ਿਦਗਰ ਕੋ ਨਹੀ ॥੨॥  ḏeh lėhi ėk ṯūN ḏigar ko nahī. ||2|| You alone give, and You alone take away; there is no 
other at all. ||2|| 

ਤੂੰ ਦਾਨÂ ਤੂੰ ਬੀਨÂ ਮੈ ਬੀਚਾਰ ੁਿਕਆ ਕਰੀ 
॥  

ṯūN ḏānāN ṯūN bīnāN mai bīchār ki▫ā 
karī. 

You are wise, You are the supreme sīr; how could I 
make You an object of thought? 

ਨਾਮੇ ਚੇ ਸੁਆਮੀ ਬਖਸੰਦ ਤੂੰ ਹਰੀ 
॥੩॥੧॥੨॥  

nāmė chė su▫āmī bakẖsanḏ ṯūN harī. 
||3||1||2|| 

O Lord and Master of Naam Dayv, You are the merciful 
Lord of forgiveness. ||3||1||2|| 
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mai har har nām visāhu 
 

 ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ 
ਘਰ ੁ੧੦  (758-13) 

rāg sūhī mehlā 4 asatpaḏī▫ā gẖar 10 Raag Soohī, Fourth Mehl, Ashtapadīs, Tenth House: 

ਅੰਦਿਰ ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਲਾਇਆ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਆਪਣੈ ॥  

anḏar sachā nėhu lā▫i▫ā parīṯam 
āpṇai. 

Dīp within myself, I have enshrined true love for my 
Beloved. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਹੋਇ ਿਨਹਾਲੁ ਜਾ ਗੁਰ ੁਦੇਖਾ 
ਸਾਮ¸ਣੇ ॥੧॥  

ṯan man ho▫ė nihāl jā gur ḏėkẖā 
sāmHṇė. ||1|| 

My body and soul are in ecstasy; I sī my Guru before 
me. ||1|| 

ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਹ ੁ॥  mai har har nām visāhu. I have purchased the Name of the Lord, Har, Har. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਅਗਮ 
ਅਥਾਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrė ṯė pā▫i▫ā amriṯ agam 
athāhu. ||1|| rahā▫o. 

I have obtained the Inaccessible and Unfathomable 
Ambrosial Nectar from the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ੁਵੇਿਖ ਿਵਗਸੀਆ ਹਿਰ 
ਨਾਮੇ ਲਗਾ ਿਪਆਰ ੁ॥  

ha▫o saṯgur vėkẖ vigsī▫ā har nāmė 
lagā pi▫ār. 

Gazing upon the True Guru, I blossom forth in ecstasy; I 
am in love with the Name of the Lord. 

ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਮੇਿਲਅਨੁ ਪਾਇਆ ਮੋਖ 
ਦਆੁਰ ੁ॥੨॥  

kirpā kar kai mėli▫an pā▫i▫ā mokẖ 
ḏu▫ār. ||2|| 

Through His Mercy, the Lord has united me with 
Himself, and I have found the Door of Salvation. ||2|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਬਰਹੀ ਨਾਮ ਕਾ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤ 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਉ ॥  

saṯgur birhī nām kā jė milai ṯa ṯan 
man ḏė▫o. 

The True Guru is the Lover of the Naam, the Name of 
the Lord. Mīting Him, I dedicate my body and mind to 
Him. 

ਜੇ ਪੂਰਿਬ ਹੋਵੈ ਿਲਿਖਆ ਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਸਹਿਜ ਪੀਏਉ ॥੩॥  

jė pūrab hovai likẖi▫ā ṯā amriṯ sahj 
pī▫ė▫o. ||3|| 

And if it is so pre-ordained, then I shall automatically 
drink in the Ambrosial Nectar. ||3|| 

ਸੁਿਤਆ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਉਠਿਦਆ ਭੀ 
ਗੁਰ ੁਆਲਾਉ ॥  

suṯi▫ā gur salāhī▫ai utẖ▫ḏi▫ā bẖī gur 
ālā▫o. 

Praise the Guru while you are aslīp, and call on the Guru 
while you are up. 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੇ ਿਮਲੈ ਹਉ ਤਾ ਕੇ 
ਧੋਵਾ ਪਾਉ ॥੪॥  

ko▫ī aisā gurmukẖ jė milai ha▫o ṯā kė 
ḏẖovā pā▫o. ||4|| 

If only I could mīt such a Gurmukh; I would wash His 
Fīt. ||4|| 
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ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਜਣੁ ਲੋਿੜ ਲਹ ੁਮੈ ਪਰ੍ੀਤਮੁ 
ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥  

ko▫ī aisā sajaṇ lorẖ lahu mai parīṯam 
ḏė▫ė milā▫ė. 

I long for such a Friend, to unite me with my Beloved. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਿਮਿਲਆ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥  

saṯgur mili▫ai har pā▫i▫ā mili▫ā sahj 
subẖā▫ė. ||5|| 

Mīting the True Guru, I have found the Lord. He has 
met me, easily and effortlessly. ||5|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਗੁਣ ਨਾਮ ਕਾ ਮੈ ਿਤਸੁ 
ਦੇਖਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

saṯgur sāgar guṇ nām kā mai ṯis 
ḏėkẖaṇ kā chā▫o. 

The True Guru is the Ocean of Virtue of the Naam, the 
Name of the Lord. I have such a yearning to sī Him! 

ਹਉ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਿਬਨੁ 
ਦੇਖੇ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥੬॥  

ha▫o ṯis bin gẖarẖī na jīv▫ū bin ḏėkẖė 
mar jā▫o. ||6|| 

Without Him, I cannot live, even for an instant. If I do 
not sī Him, I die. ||6|| 

ਿਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਵਣੁ ਪਾਣੀਐ ਰਹੈ ਨ ਿਕਤੈ 
ਉਪਾਇ ॥  

ji▫o macẖẖulī viṇ pāṇī▫ai rahai na 
kiṯai upā▫ė. 

As the fish cannot survive at all without water, 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਸੰਤੁ ਨ ਜੀਵਈ ਿਬਨੁ 
ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥੭॥  

ṯi▫o har bin sanṯ na jīv▫ī bin har 
nāmai mar jā▫ė. ||7|| 

the Saint cannot live without the Lord. Without the 
Lord's Name, he dies. ||7|| 

ਮੈ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਪਰਹੜੀ ਿਕਉ ਗੁਰ 
ਿਬਨੁ ਜੀਵਾ ਮਾਉ ॥  

mai saṯgur sėṯī pirharẖī ki▫o gur bin 
jīvā mā▫o. 

I am so much in love with my True Guru! How could I 
even live without the Guru, O my mother? 

ਮੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਆਧਾਰ ੁਹੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਿਗ 
ਰਹਾਉ ॥੮॥  

mai gurbāṇī āḏẖār hai gurbāṇī lāg 
rahā▫o. ||8|| 

I have the Support of the Word of the Guru's Bani. 
Attached to Gurbani, I survive. ||8|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਰਤੰਨੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਦੇਵੈ 
ਮਾਇ ॥  

har har nām raṯann hai gur ṯutẖā 
ḏėvai mā▫ė. 

The Name of the Lord, Har, Har, is a jewel; by the 
Pleasure of His Will, the Guru has given it, O my 
mother. 

ਮੈ ਧਰ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਰਹਾ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੯॥  

mai ḏẖar sachė nām kī har nām rahā 
liv lā▫ė. ||9|| 

The True Name is my only Support. I remain lovingly 
absorbed in the Lord's Name. ||9|| 

ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ 
ਨਾਮੋ ਦੇਇ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥  

gur gi▫ān paḏārath nām hai har 
nāmo ḏė▫ė drirẖ▫ā▫ė. 

The wisdom of the Guru is the treasure of the Naam. 
The Guru implants and enshrines the Lord's Name. 



 
3169

ਿਜਸੁ ਪਰਾਪਿਤ ਸੋ ਲਹੈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ 
ਆਇ ॥੧੦॥  

jis parāpaṯ so lahai gur charṇī lāgai 
ā▫ė. ||10|| 

He alone receives it, he alone gets it, who comes and 
falls at the Guru's Fīt. ||10|| 

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਰ੍ਮ ਕੀ ਕੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਆਖੈ 
ਆਇ ॥  

akath kahāṇī parėm kī ko parīṯam 
ākẖai ā▫ė. 

If only someone would come and tell me the Unspoken 
Spīch of the Love of my Beloved. 

ਿਤਸੁ ਦੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ 
ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥੧੧॥  

ṯis ḏėvā man āpṇā niv niv lāgā pā▫ė. 
||11|| 

I would dedicate my mind to him; I would bow down in 
humble respect, and fall at his fīt. ||11|| 

ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਤੂੰ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ 
॥  

sajaṇ mėrā ėk ṯūN karṯā purakẖ 
sujāṇ. 

You are my only Friend, O my All-knowing, All-powerful 
Creator Lord. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੀਿਤ ਿਮਲਾਇਆ ਮੈ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥੧੨॥  

saṯgur mīṯ milā▫i▫ā mai saḏā saḏā 
ṯėrā ṯāṇ. ||12|| 

You have brought me to mīt with my True Guru. Forever 
and ever, You are my only strength. ||12|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨ 
ਜਾਇ ॥  

saṯgur mėrā saḏā saḏā nā āvai na 
jā▫ė. 

My True Guru, forever and ever, does not come and go. 

ਓਹ ੁਅਿਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਸਭ ਮਿਹ 
ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥  

oh abẖināsī purakẖ hai sabẖ meh 
rahi▫ā samā▫ė. ||13|| 

He is the Imperishable Creator Lord; He is permeating 
and pervading among all. ||13|| 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਸਾਬਤੁ ਪੂੰਜੀ 
ਰਾਿਸ ॥  

rām nām ḏẖan sanchi▫ā sābaṯ pūnjī 
rās. 

I have gathered in the wealth of the Lord's Name. My 
facilities and faculties are intact, safe and sound. 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਮੰਿਨਆ ਗੁਰ ਪੂਰੇ 
ਸਾਬਾਿਸ ॥੧੪॥੧॥੨॥੧੧॥  

nānak ḏargeh mani▫ā gur pūrė 
sābās. ||14||1||2||11|| 

O Nanak, I am approved and respected in the Court of 
the Lord; the Perfect Guru has blessed me! 
||14||1||2||11|| 
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mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (175-2) ga▫orẖī mājẖ mehlā 4. Gaurī Maajh, Fourth Mehl: 

ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਹਿਰ ਿਬਰਹ ੁਲਗਾਈ ਜੀਉ 
॥  

mai har nāmai har birahu lagā▫ī 
jī▫o. 

The Lord has implanted a longing for the Lord's Name 
within me. 

ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਤੁ ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈ 
ਜੀਉ ॥  

mėrā har parabẖ miṯ milai sukẖ 
pā▫ī jī▫o. 

I have met the Lord God, my Best Friend, and I have 
found peace. 

ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ਜੀਉ ॥  har parabẖ ḏėkẖ jīvā mėrī mā▫ī 
jī▫o. 

Beholding my Lord God, I live, O my mother. 

ਮੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਭਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥  mėrā nām sakẖā har bẖā▫ī jī▫o. 
||1|| 

The Lord's Name is my Friend and Brother. ||1|| 

ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਸੰਤ ਜੀਉ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ 
ਕੇਰੇ ਜੀਉ ॥  

guṇ gāvhu sanṯ jī▫o mėrė har 
parabẖ kėrė jī▫o. 

O Dear Saints, sing the Glorious Praises of my Lord God. 

ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ਭਾਗ ਵਡੇਰੇ 
ਜੀਉ ॥  

jap gurmukẖ nām jī▫o bẖāg 
vadėrė jī▫o. 

As Gurmukh, chant the Naam, the Name of the Lord, O 
very fortunate ones. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਨ ਹਿਰ ਮੇਰੇ 
ਜੀਉ ॥  

har har nām jī▫o parān har mėrė 
jī▫o. 

The Name of the Lord, Har, Har, is my soul and my breath 
of life. 

ਿਫਿਰ ਬਹਿੁੜ ਨ ਭਵਜਲ ਫੇਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥  fir bahurẖ na bẖavjal fėrė jī▫o. 
||2|| 

I shall never again have to cross over the terrifying world-
ocean. ||2|| 

ਿਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਵੇਖਾ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਚਾਉ ਜੀਉ ॥  

ki▫o har parabẖ vėkẖā mėrai man 
ṯan chā▫o jī▫o. 

How shall I behold my Lord God? My mind and body yearn 
for Him. 

ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੰਤ ਜੀਉ ਮਿਨ ਲਗਾ ਭਾਉ 
ਜੀਉ ॥  

har mėlhu sanṯ jī▫o man lagā 
bẖā▫o jī▫o. 

Unite me with the Lord, Dear Saints; my mind is in love 
with Him. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਰਾਉ 
ਜੀਉ ॥  

gur sabḏī pā▫ī▫ai har parīṯam rā▫o 
jī▫o. 

Through the Word of the Guru's Shabad, I have found the 
Sovereign Lord, my Beloved. 

ਵਡਭਾਗੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥੩॥  vadbẖāgī jap nā▫o jī▫o. ||3|| O very fortunate ones, chant the Name of the Lord. ||3|| 
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ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਡੜੀ ਗੋਿਵੰਦ ਪਰ੍ਭ 
ਆਸਾ ਜੀਉ ॥  

mėrai man ṯan vadrẖī govinḏ 
parabẖ āsā jī▫o. 

Within my mind and body, there is such a great longing for 
God, the Lord of the Universe. 

ਹਿਰ ਮੇਲਹ ੁਸੰਤ ਜੀਉ ਗੋਿਵਦ ਪਰ੍ਭ ਪਾਸਾ 
ਜੀਉ ॥  

har mėlhu sanṯ jī▫o goviḏ parabẖ 
pāsā jī▫o. 

Unite me with the Lord, Dear Saints. God, the Lord of the 
Universe, is so close to me. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਪਰਗਾਸਾ 
ਜੀਉ ॥  

saṯgur maṯ nām saḏā pargāsā jī▫o. Through the Teachings of the True Guru, the Naam is 
always revealed; 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪੂਿਰਅੜੀ ਮਿਨ ਆਸਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੫॥੩੧॥੬੯॥  

jan nānak pūri▫arẖī man āsā jī▫o. 
||4||5||31||69|| 

the desires of servant Nanak's mind have bīn fulfilled. 
||4||5||31||69|| 
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mai kāmaṇ mėrā kanṯ karṯār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1128-12) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਮੈ ਕਾਮਿਣ ਮੇਰਾ ਕੰਤੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  mai kāmaṇ mėrā kanṯ karṯār. I am the bride; the Creator is my Husband Lord. 

ਜੇਹਾ ਕਰਾਏ ਤੇਹਾ ਕਰੀ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੧॥  jėhā karā▫ė ṯėhā karī sīgār. ||1|| As He inspires me, I adorn myself. ||1|| 

ਜÂ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤÂ ਕਰੇ ਭੋਗੁ ॥  jāN ṯis bẖāvai ṯāN karė bẖog. When it pleases Him, He enjoys me. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯan man sāchė sāhib jog. ||1|| 
rahā▫o. 

I am joined, body and mind, to my True Lord and 
Master. ||1||Pause|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋਈ ॥  usṯaṯ ninḏā karė ki▫ā ko▫ī. How can anyone praise or slander anyone else? 

ਜÂ ਆਪੇ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥੨॥  jāN āpė varṯai ėko so▫ī. ||2|| The One Lord Himself is pervading and permeating all. 
||2|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਪਰਮ ਕਸਾਈ ॥  gur parsādī piram kasā▫ī. By Guru's Grace, I am attracted by His Love. 

ਿਮਲਉਗੀ ਦਇਆਲ ਪੰਚ ਸਬਦ ਵਜਾਈ 
॥੩॥  

mila▫ugī ḏa▫i▫āl panch sabaḏ vajā▫ī. 
||3|| 

I shall mīt with my Merciful Lord, and vibrate the Panch 
Shabad, the Five Primal Sounds. ||3|| 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਿਕਆ ਕੋਇ ॥  bẖanaṯ nānak karė ki▫ā ko▫ė. Prays Nanak, what can anyone do? 

ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੪॥  jis no āp milāvai so▫ė. ||4||4|| He alone mīts with the Lord, whom the Lord Himself 
mīts. ||4||4|| 
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mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ ॥ (24-13) sirīrāg mehlā 1 gẖar 4. Sirī Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਦਇੁ ਸੁਆਨੀ ਨਾਿਲ ॥  ėk su▫ān ḏu▫ė su▫ānī nāl. The dogs of grīd are with me. 

ਭਲਕੇ ਭਉਕਿਹ ਸਦਾ ਬਇਆਿਲ ॥  bẖalkė bẖa▫ukahi saḏā ba▫i▫āl. In the early morning, they continually bark at the wind. 

ਕੂੜੁ ਛੁਰਾ ਮੁਠਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥  kūrẖ cẖẖurā mutẖā murḏār. Falsehood is my dagger; through deception, I eat the carcasses 
of the dead. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||1|| I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

ਮੈ ਪਿਤ ਕੀ ਪੰਿਦ ਨ ਕਰਣੀ ਕੀ ਕਾਰ ॥  mai paṯ kī panḏ na karṇī kī kār. I have not followed good advice, nor have I done good dīds. 

ਹਉ ਿਬਗੜੈ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਿਬਕਰਾਲ ॥  ha▫o bigrẖai rūp rahā bikrāl. I am deformed and horribly disfigured. 

ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  ṯėrā ėk nām ṯārė sansār. Your Name alone, Lord, saves the world. 

ਮੈ ਏਹਾ ਆਸ ਏਹੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  mai ėhā ās ėho āḏẖār. ||1|| rahā▫o. This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

ਮੁਿਖ ਿਨੰਦਾ ਆਖਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥  mukẖ ninḏā ākẖā ḏin rāṯ. With my mouth I speak slander, day and night. 

ਪਰ ਘਰ ੁਜੋਹੀ ਨੀਚ ਸਨਾਿਤ ॥  par gẖar johī nīch sanāṯ. I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਤਿਨ ਵਸਿਹ ਚੰਡਾਲ ॥  kām kroḏẖ ṯan vaseh chandāl. Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my 
body, like the outcasts who cremate the dead. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੨॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||2|| I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 

ਫਾਹੀ ਸੁਰਿਤ ਮਲੂਕੀ ਵੇਸੁ ॥  fāhī suraṯ malūkī vės. I make plans to trap others, although I appear gentle. 

ਹਉ ਠਗਵਾੜਾ ਠਗੀ ਦੇਸੁ ॥  ha▫o tẖagvārẖā tẖagī ḏės. I am a robber-I rob the world. 

ਖਰਾ ਿਸਆਣਾ ਬਹਤੁਾ ਭਾਰ ੁ॥  kẖarā si▫āṇā bahuṯā bẖār. I am very clever-I carry loads of sin. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੩॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||3|| I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 

ਮੈ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਖੋਰ ੁ॥  mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. I have not appreciated what You have done for me, Lord; I 
take from others and exploit them. 

ਹਉ ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸਾ ਦਸੁਟ ੁਚੋਰ ੁ॥  ha▫o ki▫ā muhu ḏėsā ḏusat chor. What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰ ੁ॥  nānak nīch kahai bīchār. Nanak describes the state of the lowly. 

ਧਾਣਕ ਰਿੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੪॥੨੯॥  ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||4||29|| I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 
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mai garīb sach tėk ṯūN mėrė saṯgur pūrė 

 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (398-12) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਕੋਇ ਨ ਿਕਸ ਹੀ ਸੰਿਗ ਕਾਹੇ ਗਰਬੀਐ ॥  ko▫ė na kis hī sang kāhė garbī▫ai. No one is anyone's companion; why take any pride in 
others? 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁਭਉਜਲੁ ਤਰਬੀਐ ॥੧॥  ėk nām āḏẖār bẖa▫ojal ṯarbī▫ai. 
||1|| 

With the Support of the One Name, this terrible world-
ocean is crossed over. ||1|| 

ਮੈ ਗਰੀਬ ਸਚੁ ਟੇਕ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ 
॥  

mai garīb sach tėk ṯūN mėrė saṯgur 
pūrė. 

You are the True Support of me, the poor mortal, O my 
Perfect True Guru. 

ਦੇਿਖ ਤੁਮ¸ਾਰਾ ਦਰਸਨੋ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖ ṯumHārā ḏarsano mėrā man 
ḏẖīrė. ||1|| rahā▫o. 

Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, my 
mind is encouraged. ||1||Pause|| 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਜੰਜਾਲੁ ਕਾਿਜ ਨ ਿਕਤੈ ਗਨ ॥  rāj māl janjāl kāj na kiṯai gano. Royal powers, wealth, and worldly involvements are of 
no use at all. 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਆਧਾਰ ੁਿਨਹਚਲੁ ਏਹ ੁਧਨ 

॥੨॥  
har kīrṯan āḏẖār nihchal ėhu 
ḏẖano. ||2|| 

The Kirtan of the Lord's Praise is my Support; this 
wealth is everlasting. ||2|| 

ਜੇਤੇ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਤੇਤ ਪਛਾਿਵਆ ॥  jėṯė mā▫i▫ā rang ṯėṯ pacẖẖāvi▫ā. As many as are the pleasures of Maya, so many are the 
shadows they leave. 

ਸੁਖ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਿਵਆ 
॥੩॥  

sukẖ kā nām niḏẖān gurmukẖ 
gāvi▫ā. ||3|| 

The Gurmukhs sing of the Naam, the treasure of peace. 
||3|| 

ਸਚਾ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਤੂੰ ਪਰ੍ਭ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥  sachā guṇī niḏẖān ṯūN parabẖ gahir 
gambẖīrė. 

You are the True Lord, the treasure of excellence; O 
God, You are dīp and unfathomable. 

ਆਸ ਭਰੋਸਾ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਨਕ ਕੇ ਜੀਅਰੇ 
॥੪॥੯॥੧੧੧॥  

ās bẖarosā kẖasam kā nānak kė 
jī▫arė. ||4||9||111|| 

The Lord Master is the hope and support of Nanak's 
mind. ||4||9||111|| 
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mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯėrā 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੮  
(827-15) 

rāg bilāval mehlā 5 ḏupḏė gẖar 8 Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-Padas, Eighth House: 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥  mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯėrā. I am nothing, God; everything is Yours. 

ਈਘੈ ਿਨਰਗੁਨ ਊਘੈ ਸਰਗੁਨ ਕੇਲ ਕਰਤ 
ਿਬਿਚ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

īgẖai nirgun ūgẖai sargun kėl karaṯ 
bich su▫āmī mėrā. ||1|| rahā▫o. 

In this world, You are the absolute, formless Lord; in the 
world hereafter, You are the related Lord of form. You 
play it both ways, O my Lord and Master. ||1||Pause|| 

ਨਗਰ ਮਿਹ ਆਿਪ ਬਾਹਿਰ ਫਿੁਨ ਆਪਨ 
ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਕੋ ਸਗਲ ਬਸੇਰਾ ॥  

nagar meh āp bāhar fun āpan 
parabẖ mėrė ko sagal basėrā. 

You exist within the city, and beyond it as well; O my 
God, You are everywhere. 

ਆਪੇ ਹੀ ਰਾਜਨੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰਾਇਆ ਕਹ 
ਕਹ ਠਾਕੁਰ ੁਕਹ ਕਹ ਚੇਰਾ ॥੧॥  

āpė hī rājan āpė hī rā▫i▫ā kah kah 
tẖākur kah kah chėrā. ||1|| 

You Yourself are the King, and You Yourself are the 
subject. In one place, You are the Lord and Master, and 
in another place, You are the slave. ||1|| 

ਕਾ ਕਉ ਦਰੁਾਉ ਕਾ ਿਸਉ ਬਲਬੰਚਾ ਜਹ 
ਜਹ ਪੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਨੇਰਾ ॥  

kā ka▫o ḏurā▫o kā si▫o balbanchā 
jah jah pėkẖa▫o ṯah ṯah nėrā. 

From whom should I hide? Whom should I try to deceive? 
Wherever I look, I sī Him near at hand. 

ਸਾਧ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰ ੁਭੇਿਟਓ ਨਾਨਕ ਿਮਿਲ 
ਸਾਗਰ ਬੂੰਦ ਨਹੀ ਅਨ ਹੇਰਾ 
॥੨॥੧॥੧੧੭॥  

sāḏẖ mūraṯ gur bẖėti▫o nānak mil 
sāgar būnḏ nahī an hėrā. 
||2||1||117|| 

I have met with Guru Nanak, the Embodiment of the Holy 
Saints. When the drop of water merges into the ocean, it 
cannot be distinguished as separate again. ||2||1||117|| 
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mai nirgun guṇ nāhī ko▫ė 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (387-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥  ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. I know nothing of arguments or cleverness. 

ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥੧॥  ḏin raiṇ ṯėrā nām vakẖānā. ||1|| Day and night, I chant Your Name. ||1|| 

ਮੈ ਿਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  mai nirgun guṇ nāhī ko▫ė. I am worthless; I have no virtue at all. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਪਰ੍ਭ ਸੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvanhār parabẖ so▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

God is the Creator, the Cause of all causes. ||1||Pause|| 

ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਿਗਆਨ ਅਵੀਚਾਰੀ ॥  mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān avīchārī. I am foolish, stupid, ignorant and thoughtless; 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਆਸ ਮਿਨ ਧਾਰੀ ॥੨॥  nām ṯėrė kī ās man ḏẖārī. ||2|| Your Name is my mind's only hope. ||2|| 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਮ ਨ ਸਾਧਾ ॥  jap ṯap sanjam karam na sāḏẖā. I have not practiced chanting, dīp meditation, self-
discipline or good actions; 

ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾ ਮਨਿਹ ਅਰਾਧਾ ॥੩॥  nām parabẖū kā maneh arāḏẖā. 
||3|| 

but within my mind, I have worshipped God's Name. ||3|| 

ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਮਿਤ ਮੇਰੀ ਥੋਰੀ ॥  kicẖẖū na jānā maṯ mėrī thorī. I know nothing, and my intellect is inadequate. 

ਿਬਨਵਿਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ 
॥੪॥੧੮॥੬੯॥  

binvaṯ nānak ot parabẖ ṯorī. 
||4||18||69|| 

Prays Nanak, O God, You are my only Support. 
||4||18||69|| 
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mai parabẖ milaṇ parėm man āsā 
 

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (560-19) vad▫hans mehlā 4 gẖar 1 Wadahans, Fourth Mehl, First House: 

ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁ॥  sėj ėk ėko parabẖ tẖākur. There is one bed, and One Lord God. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਰਾਵੇ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ॥੧॥  gurmukẖ har rāvė sukẖ sāgar. 
||1|| 

The Gurmukh enjoys the Lord, the ocean of peace. 
||1|| 

ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣ ਪਰ੍ਮ ਮਿਨ ਆਸਾ ॥  mai parabẖ milaṇ parėm man āsā. My mind longs to mīt my Beloved Lord. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਹਉ ਵਾਿਰ 
ਵਾਿਰ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ੂਕਉ ਜਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur pūrā mėlāvai mėrā parīṯam 
ha▫o vār vār āpṇė gurū ka▫o jāsā. 
||1|| rahā▫o. 

The Perfect Guru leads me to mīt my Beloved; I am a 
sacrifice, a sacrifice to my Guru. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਅਵਗਣ ਭਰਪੂਿਰ ਸਰੀਰੇ ॥  mai avgaṇ bẖarpūr sarīrė. My body is over-flowing with corruption; 

ਹਉ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਮਲਾ ਅਪਣੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪੂਰੇ 
॥੨॥  

ha▫o ki▫o kar milā apṇė parīṯam 
pūrė. ||2|| 

how can I mīt my Perfect Beloved? ||2|| 

ਿਜਿਨ ਗੁਣਵੰਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਪਾਇਆ ॥  jin guṇvanṯī mėrā parīṯam pā▫i▫ā. The virtuous ones obtain my Beloved; 

ਸੇ ਮੈ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਕਉ ਿਮਲਾ ਮੇਰੀ 
ਮਾਇਆ ॥੩॥  

sė mai guṇ nāhī ha▫o ki▫o milā 
mėrī mā▫i▫ā. ||3|| 

I do not have these virtues. How can I mīt Him, O my 
mother? ||3|| 

ਹਉ ਕਿਰ ਕਿਰ ਥਾਕਾ ਉਪਾਵ ਬਹਤੁੇਰੇ ॥  ha▫o kar kar thākā upāv bahuṯėrė. I am so tired of making all these efforts. 

ਨਾਨਕ ਗਰੀਬ ਰਾਖਹ ੁਹਿਰ ਮੇਰੇ ॥੪॥੧॥  nānak garīb rākẖo har mėrė. 
||4||1|| 

Please protect Nanak, the mīk one, O my Lord. 
||4||1|| 
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mai pėkẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯė ūchā 
 

 ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫   
 (534-15) 

rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 5 gẖar 5 Raag Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl, Fifth House: 

ਮੈ ਪੇਿਖਓ ਰੀ ਊਚਾ ਮੋਹਨੁ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ 
॥  

mai pėkẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯė 
ūchā. 

I have sīn the Lord to be on high; the Fascinating Lord is 
the highest of all. 

ਆਨ ਨ ਸਮਸਿਰ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਢਿੂਢ ਰਹੇ 
ਹਮ ਮੂਚਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ān na samsar ko▫ū lāgai dẖūdẖ rahė 
ham mūchā. ||1|| rahā▫o. 

No one else is equal to Him - I have made the most 
extensive search on this. ||1||Pause|| 

ਬਹ ੁਬੇਅੰਤੁ ਅਿਤ ਬਡੋ ਗਾਹਰੋ ਥਾਹ ਨਹੀ 
ਅਗਹਚੂਾ ॥  

baho bė▫anṯ aṯ bado gāhro thāh 
nahī aghūchā. 

Utterly infinite, excīdingly great, dīp and unfathomable - 
He is lofty, beyond reach. 

ਤੋਿਲ ਨ ਤੁਲੀਐ ਮੋਿਲ ਨ ਮੁਲੀਐ ਕਤ 
ਪਾਈਐ ਮਨ ਰਚੂਾ ॥੧॥  

ṯol na ṯulī▫ai mol na mulī▫ai kaṯ 
pā▫ī▫ai man rūchā. ||1|| 

His weight cannot be weighed, His value cannot be 
estimated. How can the Enticer of the mind be obtained? 
||1|| 

ਖੋਜ ਅਸੰਖਾ ਅਿਨਕ ਤਪੰਥਾ ਿਬਨੁ ਗੁਰ 
ਨਹੀ ਪਹਚੂਾ ॥  

kẖoj asankẖā anik ṯapanthā bin gur 
nahī pahūchā. 

Millions search for Him, on various paths, but without the 
Guru, none find Him. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ਠਾਕੁਰ ਿਮਿਲ 
ਸਾਧੂ ਰਸ ਭੂੰਚਾ ॥੨॥੧॥੩੨॥  

kaho nānak kirpā karī tẖākur mil 
sāḏẖū ras bẖūnchā. ||2||1||32|| 

Says Nanak, the Lord Master has become Merciful. Mīting 
the Holy Saint, I drink in the sublime essence. 
||2||1||32|| 
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mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib mėrā 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫   
 (396-12) 

āsā gẖar 8 kāfī mehlā 5 Aasaa, Eighth House, Kaafī, Fifth Mehl: 

ਮੈ ਬੰਦਾ ਬੈ ਖਰੀਦ ੁਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥  mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib 
mėrā. 

I am Your purchased slave, O True Lord Master. 

ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਦਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹੈ 
ਤੇਰਾ ॥੧॥  

jī▫o pind sabẖ ṯis ḏā sabẖ kicẖẖ hai 
ṯėrā. ||1|| 

My soul and body, and all of this, everything is Yours. 
||1|| 

ਮਾਣੁ ਿਨਮਾਣੇ ਤੂੰ ਧਣੀ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥  māṇ nimāṇė ṯūN ḏẖaṇī ṯėrā 
bẖarvāsā. 

You are the honor of the dishonored. O Master, in You I 
place my trust. 

ਿਬਨੁ ਸਾਚੇ ਅਨ ਟੇਕ ਹੈ ਸੋ ਜਾਣਹ ੁਕਾਚਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bin sāchė an tėk hai so jāṇhu kāchā. 
||1|| rahā▫o. 

Without the True One, any other support is false - know 
this well. ||1||Pause|| 

ਤੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਅਪਾਰ ਹੈ ਕੋਈ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਏ ॥  

ṯėrā hukam apār hai ko▫ī anṯ na 
pā▫ė. 

Your Command is infinite; no one can find its limit. 

ਿਜਸੁ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟਸੀ ਸੋ ਚਲੈ ਰਜਾਏ 
॥੨॥  

jis gur pūrā bẖėtsī so chalai rajā▫ė. 
||2|| 

One who mīts with the Perfect Guru, walks in the Way of 
the Lord's Will. ||2|| 

ਚਤੁਰਾਈ ਿਸਆਣਪਾ ਿਕਤੈ ਕਾਿਮ ਨ 
ਆਈਐ ॥  

chaṯurā▫ī si▫āṇpā kiṯai kām na ā▫ī▫ai. Cunning and cleverness are of no use. 

ਤੁਠਾ ਸਾਿਹਬੁ ਜੋ ਦੇਵੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ 
॥੩॥  

ṯutẖā sāhib jo ḏėvai so▫ī sukẖ 
pā▫ī▫ai. ||3|| 

That which the Lord Master gives, by the Pleasure of His 
Will - that is pleasing to me. ||3|| 

ਜੇ ਲਖ ਕਰਮ ਕਮਾਈਅਿਹ ਿਕਛੁ ਪਵੈ 
ਨ ਬੰਧਾ ॥  

jė lakẖ karam kamā▫ī▫ahi kicẖẖ pavai 
na banḏẖā. 

One may perform tens of thousands of actions, but 
attachment to things is not satisfied. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀਤਾ ਨਾਮੁ ਧਰ ਹੋਰ ੁ
ਛੋਿਡਆ ਧੰਧਾ ॥੪॥੧॥੧੦੩॥  

jan nānak kīṯā nām ḏẖar hor 
cẖẖodi▫ā ḏẖanḏẖā. ||4||1||103|| 

Servant Nanak has made the Naam his Support. He has 
renounced other entanglements. ||4||1||103|| 
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mai ba▫urī mėrā rām bẖaṯār 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀੳ ॥ (1164-1) bhairo nāmdėv jī▫o. Bhairao, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਮੈ ਬਉਰੀ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਭਤਾਰ ੁ॥  mai ba▫urī mėrā rām bẖaṯār. I am crazy - the Lord is my Husband. 

ਰਿਚ ਰਿਚ ਤਾ ਕਉ ਕਰਉ ਿਸੰਗਾਰ ੁ॥੧॥  rach rach ṯā ka▫o kara▫o singār. 
||1|| 

I decorate and adorn myself for Him. ||1|| 

ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ ਭਲੇ ਿਨੰਦਉ 
ਲੋਗੁ ॥  

bẖalė ninḏa▫o bẖalė ninḏa▫o bẖalė 
ninḏa▫o log. 

Slander me well, slander me well, slander me well, O 
people. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯan man rām pi▫ārė jog. ||1|| 
rahā▫o. 

My body and mind are united with my Beloved Lord. 
||1||Pause|| 

ਬਾਦ ੁਿਬਬਾਦ ੁਕਾਹ ੂਿਸਉ ਨ ਕੀਜੈ ॥  bāḏ bibāḏ kāhū si▫o na kījai. Do not engage in any arguments or debates with anyone. 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਸਾਇਨੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥  rasnā rām rasā▫in pījai. ||2|| With your tongue, savor the Lord's sublime essence. ||2|| 

ਅਬ ਜੀਅ ਜਾਿਨ ਐਸੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥  ab jī▫a jān aisī ban ā▫ī. Now, I know within my soul, that such an arrangement 
has bīn made; 

ਿਮਲਉ ਗੁਪਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਈ ॥੩॥  mila▫o gupāl nīsān bajā▫ī. ||3|| I will mīt with my Lord by the beat of the drum. ||3|| 

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਕਰੈ ਨਰ ੁਕੋਈ ॥  usṯaṯ ninḏā karai nar ko▫ī. Anyone can praise or slander me. 

ਨਾਮੇ ਸਰ੍ੀਰੰਗੁ ਭੇਟਲ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥  nāmė sarīrang bẖėtal so▫ī. ||4||4|| Naam Dayv has met the Lord. ||4||4|| 
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mai banjāran rām kī 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
  (157-2) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. Gaurī Bairaagan, First Mehl: 

ਹਰਣੀ ਹੋਵਾ ਬਿਨ ਬਸਾ ਕੰਦ ਮੂਲ ਚੁਿਣ 
ਖਾਉ ॥  

harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ 
kẖā▫o. 

What if I were to become a dīr, and live in the forest, picking 
and eating fruits and roots 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਿਮਲੈ ਵਾਿਰ 
ਵਾਿਰ ਹਉ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥੧॥  

gur parsādī mėrā saho milai vār vār 
ha▫o jā▫o jī▫o. ||1|| 

- by Guru's Grace, I am a sacrifice to my Master. Again and 
again, I am a sacrifice, a sacrifice. ||1|| 

ਮੈ ਬਨਜਾਰਿਨ ਰਾਮ ਕੀ ॥  mai banjāran rām kī. I am the shop-kīper of the Lord. 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਵਾਪਾਰ ੁਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ṯėrā nām vakẖar vāpār jī. ||1|| 
rahā▫o. 

Your Name is my merchandise and trade. ||1||Pause|| 

ਕੋਿਕਲ ਹੋਵਾ ਅੰਿਬ ਬਸਾ ਸਹਿਜ ਸਬਦ 
ਬੀਚਾਰ ੁ॥  

kokil hovā amb basā sahj sabaḏ 
bīchār. 

If I were to become a cuckoo, living in a mango trī, I would 
still contemplate the Word of the Shabad. 

ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਿਮਲੈ ਦਰਸਿਨ 
ਰਿੂਪ ਅਪਾਰ ੁ॥੨॥  

sahj subẖā▫ė mėrā saho milai ḏarsan 
rūp apār. ||2|| 

I would still mīt my Lord and Master, with intuitive ease; the 
Darshan, the Blessed Vision of His Form, is incomparably 
beautiful. ||2|| 

ਮਛੁਲੀ ਹੋਵਾ ਜਿਲ ਬਸਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ 
ਸਾਿਰ ॥  

macẖẖulī hovā jal basā jī▫a janṯ sabẖ 
sār. 

If I were to become a fish, living in the water, I would still 
remember the Lord, who watches over all beings and 
creatures. 

ਉਰਵਾਿਰ ਪਾਿਰ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਵਸੈ ਹਉ 
ਿਮਲਉਗੀ ਬਾਹ ਪਸਾਿਰ ॥੩॥  

urvār pār mėrā saho vasai ha▫o 
mila▫ugī bāh pasār. ||3|| 

My Husband Lord dwells on this shore, and on the shore 
beyond; I would still mīt Him, and hug Him close in my 
embrace. ||3|| 

ਨਾਗਿਨ ਹੋਵਾ ਧਰ ਵਸਾ ਸਬਦ ੁਵਸੈ ਭਉ 
ਜਾਇ ॥  

nāgan hovā ḏẖar vasā sabaḏ vasai 
bẖa▫o jā▫ė. 

If I were to become a snake, living in the ground, the Shabad 
would still dwell in my mind, and my fears would be 
dispelled. 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਸਹੋਾਗਣੀ ਿਜਨ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ 
ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥੧੯॥  

nānak saḏā sohāgaṇī jin joṯī joṯ 
samā▫ė. ||4||2||19|| 

O Nanak, they are forever the happy soul-brides, whose light 
merges into His Light. ||4||2||19|| 
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mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī rām 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (843-18) bilāval mehlā 1. Bilaaval, First Mehl: 

ਮੈ ਮਿਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਿਚ ਿਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥  mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī 
rām. 

My mind is filled with such a great joy; I have blossomed forth 
in Truth. 

ਮੋਹੀ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਰੇ ਪਰ੍ਿਭ ਅਿਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥  mohī parėm pirė parabẖ abẖināsī rām. I am enticed by the love of my Husband Lord, the Eternal, 
Imperishable Lord God. 

ਅਿਵਗਤੋ ਹਿਰ ਨਾਥੁ ਨਾਥਹ ਿਤਸੈ ਭਾਵੈ ਸੋ 
ਥੀਐ ॥  

avigaṯo har nāth nāthah ṯisai bẖāvai 
so thī▫ai. 

The Lord is everlasting, the Master of masters. Whatever He 
wills, happens. 

ਿਕਰਪਾਲੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਦਾਤਾ ਜੀਆ 
ਅੰਦਿਰ ਤੂੰ ਜੀਐ ॥  

kirpāl saḏā ḏa▫i▫āl ḏāṯā jī▫ā anḏar ṯūN 
jī▫ai. 

O Great Giver, You are always kind and compassionate. You 
infuse life into all living beings. 

ਮੈ ਅਵਰ ੁਿਗਆਨੁ ਨ ਿਧਆਨੁ ਪੂਜਾ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਅੰਤਿਰ ਵਿਸ ਰਹੇ ॥  

mai avar gi▫ān na ḏẖi▫ān pūjā har 
nām anṯar vas rahė. 

I have no other spiritual wisdom, meditation or worship; the 
Name of the Lord alone dwells dīp within me. 

ਭੇਖੁ ਭਵਨੀ ਹਠੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਗਿਹ 
ਰਹੇ ॥੧॥  

bẖėkẖ bẖavnī hatẖ na jānā nānkā 
sach geh rahė. ||1|| 

I know nothing about religious robes, pilgrimages or stubborn 
fanaticism; O Nanak, I hold tight to the Truth. ||1|| 

ਿਭੰਨੜੀ ਰੈਿਣ ਭਲੀ ਿਦਨਸ ਸੁਹਾਏ ਰਾਮ ॥  bẖinrẖī raiṇ bẖalī ḏinas suhā▫ė rām. The night is beautiful, drenched with dew, and the day is 
delightful, 

ਿਨਜ ਘਿਰ ਸੂਤੜੀਏ ਿਪਰਮੁ ਜਗਾਏ ਰਾਮ ॥  nij gẖar sūṯ▫rẖī▫ė piram jagā▫ė rām. when her Husband Lord wakes the slīping soul-bride, in the 
home of the self. 

ਨਵ ਹਾਿਣ ਨਵ ਧਨ ਸਬਿਦ ਜਾਗੀ ਆਪਣੇ 
ਿਪਰ ਭਾਣੀਆ ॥  

nav hāṇ nav ḏẖan sabaḏ jāgī āpṇė pir 
bẖāṇī▫ā. 

The young bride has awakened to the Word of the Shabad; she 
is pleasing to her Husband Lord. 

ਤਿਜ ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਸੁਭਾਉ ਦਜੂਾ ਚਾਕਰੀ 
ਲੋਕਾਣੀਆ ॥  

ṯaj kūrẖ kapat subẖā▫o ḏūjā chākrī 
lokāṇī▫ā. 

So renounce falsehood, fraud, love of duality and working for 
people. 

ਮੈ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਕਾ ਹਾਰ ੁਕੰਠੇ ਸਾਚ ਸਬਦ ੁ
ਨੀਸਾਿਣਆ ॥  

mai nām har kā hār kantẖė sāch 
sabaḏ nīsāṇi▫ā. 

The Name of the Lord is my necklace, and I am anointed with 
the True Shabad. 

ਕਰ ਜੋਿੜ ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਮਾਗੈ ਨਦਿਰ ਕਿਰ 
ਤੁਧੁ ਭਾਿਣਆ ॥੨॥  

kar jorẖ nānak sāch māgai naḏar kar 
ṯuḏẖ bẖāṇi▫ā. ||2|| 

With his palms pressed together, Nanak begs for the gift of the 
True Name; please, bless me with Your Grace, through the 
pleasure of Your Will. ||2|| 
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ਜਾਗੁ ਸਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਰਾਮ ॥  jāg salonrẖī▫ė bolai gurbāṇī rām. Awake, O bride of splendored eyes, and chant the Word of the 
Guru's Bani. 

ਿਜਿਨ ਸੁਿਣ ਮੰਿਨਅੜੀ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਰਾਮ 
॥  

jin suṇ mani▫arẖī akath kahāṇī rām. Listen, and place your faith in the Unspoken Spīch of the Lord. 

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ਕੋ ਿਵਰਲਾ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝਏ ॥  

akath kahāṇī paḏ nirbāṇī ko virlā 
gurmukẖ būjẖ▫ė. 

The Unspoken Spīch, the state of Nirvaanaa - how rare is the 
Gurmukh who understands this. 

ਓਹ ੁਸਬਿਦ ਸਮਾਏ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ਿਤਰ੍ਭਵਣ 
ਸੋਝੀ ਸੂਝਏ ॥  

oh sabaḏ samā▫ė āp gavā▫ė 
ṯaribẖavaṇ sojẖī sūjẖ▫ė. 

Merging in the Word of the Shabad, self-conceit is eradicated, 
and the thrī worlds are revealed to her understanding. 

ਰਹੈ ਅਤੀਤੁ ਅਪਰੰਪਿਰ ਰਾਤਾ ਸਾਚੁ ਮਿਨ 
ਗੁਣ ਸਾਿਰਆ ॥  

rahai aṯīṯ aprampar rāṯā sāch man 
guṇ sāri▫ā. 

Remaining detached, with infinity infusing, the true mind 
cherishes the virtues of the Lord. 

ਓਹ ੁਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਨਾਨਕਾ 
ਉਿਰ ਧਾਿਰਆ ॥੩॥  

oh pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ī nānkā ur 
ḏẖāri▫ā. ||3|| 

He is fully pervading and permeating all places; Nanak has 
enshrined Him within his heart. ||3|| 

ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਇੜੀਏ ਭਗਿਤ ਸਨੇਹੀ ਰਾਮ ॥  mahal bulā▫irẖī▫ė bẖagaṯ sanėhī rām. The Lord is calling you to the Mansion of His Presence; O soul-
bride, He is the Lover of His devotīs. 

ਗੁਰਮਿਤ ਮਿਨ ਰਹਸੀ ਸੀਝਿਸ ਦੇਹੀ ਰਾਮ ॥  gurmaṯ man rahsī sījẖas ḏėhī rām. Following the Guru's Teachings, your mind shall be delighted, 
and your body shall be fulfilled. 

ਮਨੁ ਮਾਿਰ ਰੀਝੈ ਸਬਿਦ ਸੀਝੈ ਤਰ੍ ਲੋਕ ਨਾਥੁ 
ਪਛਾਣਏ ॥  

man mār rījẖai sabaḏ sījẖai ṯarai lok 
nāth pacẖẖāṇ▫ė. 

Conquer and subdue your mind, and love the Word of the 
Shabad; reform yourself, and realize the Lord of the thrī 
worlds. 

ਮਨੁ ਡੀਿਗ ਡੋਿਲ ਨ ਜਾਇ ਕਤ ਹੀ ਆਪਣਾ 
ਿਪਰ ੁਜਾਣਏ ॥  

man dīg dol na jā▫ė kaṯ hī āpṇā pir 
jāṇ▫ė. 

Her mind shall not waver or wander anywhere else, when she 
comes to know her Husband Lord. 

ਮੈ ਆਧਾਰ ੁਤੇਰਾ ਤੂ ਖਸਮੁ ਮੇਰਾ ਮੈ ਤਾਣੁ 
ਤਕੀਆ ਤੇਰਓ ॥  

mai āḏẖār ṯėrā ṯū kẖasam mėrā mai 
ṯāṇ ṯakī▫ā ṯėra▫o. 

You are my only Support, You are my Lord and Master. You are 
my strength and anchor. 

ਸਾਿਚ ਸੂਚਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਝਗਰ ੁ
ਿਨਬੇਰਓ ॥੪॥੨॥  

sāch sūchā saḏā nānak gur sabaḏ 
jẖagar nibėra▫o. ||4||2|| 

She is forever truthful and pure, O Nanak; through the Word of 
the Guru's Shabad, conflicts are resolved. ||4||2|| 
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mai man ṯan parėm agam tẖākur kā kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ utẖa▫ī▫ā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (836-13) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਿਖਨੁ 
ਿਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਿਨ ਬਹਤੁੁ ਉਠਈਆ ॥  

mai man ṯan parėm agam tẖākur kā 
kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ 
utẖa▫ī▫ā. 

My mind and body are filled with love for my 
Inaccessible Lord and Master. Each and every instant, I 
am filled with immense faith and devotion. 

ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਪੂਰੀ ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕ 
ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਬੂੰਦ ਮੁਿਖ ਪਈਆ ॥੧॥  

gur ḏėkẖė sarḏẖā man pūrī ji▫o 
chāṯrik pari▫o pari▫o būnḏ mukẖ 
pa▫ī▫ā. ||1|| 

Gazing upon the Guru, my mind's faith is fulfilled, like 
the song-bird, which cries and cries, until the rain-drop 
falls into its mouth. ||1|| 

ਿਮਲੁ ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥  mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. Join with me, join with me, O my companions, and 
teach me the Sermon of the Lord. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲੇ ਮੈ ਿਤਸੁ 
ਆਗੈ ਿਸਰ ੁਕਿਟ ਕਿਟ ਪਈਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

saṯgur ḏa▫i▫ā karė parabẖ mėlė mai 
ṯis āgai sir kat kat pa▫ī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

The True Guru has mercifully united me with God. 
Cutting off my head, and chopping it into pieces, I offer 
it to Him. ||1||Pause|| 

ਰੋਿਮ ਰੋਿਮ ਮਿਨ ਤਿਨ ਇਕ ਬੇਦਨ ਮੈ ਪਰ੍ਭ 
ਦੇਖੇ ਿਬਨੁ ਨੀਦ ਨ ਪਈਆ ॥  

rom rom man ṯan ik bėḏan mai 
parabẖ ḏėkẖė bin nīḏ na pa▫ī▫ā. 

Each and every hair on my head, and my mind and 
body, suffer the pains of separation; without sīing my 
God, I cannot slīp. 

ਬੈਦਕ ਨਾਿਟਕ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਨੇ ਮੈ ਿਹਰਦੈ 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਮ ਪੀਰ ਲਗਈਆ ॥੨॥  

baiḏak nātik ḏėkẖ bẖulānė mai 
hirḏai man ṯan parėm pīr laga▫ī▫ā. 
||2|| 

The doctors and healers look at me, and are perplexed. 
Within my heart, mind and body, I fīl the pain of divine 
love. ||2|| 

ਹਉ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਿਜਉ ਿਬਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਿਰ ਗਈਆ 
॥  

ha▫o kẖin pal reh na saka▫o bin 
parīṯam ji▫o bin amlai amlī mar 
ga▫ī▫ā. 

I cannot live for a moment, for even an instant, without 
my Beloved, like the opium addict who cannot live 
without opium. 

ਿਜਨ ਕਉ ਿਪਆਸ ਹੋਇ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਿਤਨ¸ 
ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਵੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਕੋ ਦਈੁਆ 
॥੩॥  

jin ka▫o pi▫ās ho▫ė parabẖ kėrī ṯinH 
avar na bẖāvai bin har ko ḏu▫ī▫ā. 
||3|| 

Those who thirst for God, do not love any other. 
Without the Lord, there is no other at all. ||3|| 

ਕੋਈ ਆਿਨ ਆਿਨ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵੈ ਹਉ 
ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਬਿਲ ਬਿਲ ਘੁਿਮ ਗਈਆ ॥  

ko▫ī ān ān mėrā parabẖū milāvai 
ha▫o ṯis vitahu bal bal gẖum ga▫ī▫ā. 

If only someone would come and unite me with God; I 
am devoted, dedicated, a sacrifice to him. 
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ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਕੇ ਿਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਜਾ ਸਿਤ 
ਸਿਤ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਿਣ ਪਵਈਆ ॥੪॥  

anėk janam kė vicẖẖurẖė jan mėlė 
jā saṯ saṯ saṯgur saraṇ pava▫ī▫ā. 
||4|| 

After being separated from the Lord for countless 
incarnations, I am re-united with Him, entering the 
Sanctuary of the True, True, True Guru. ||4|| 

ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ 
ਮਨਮੁਖ ਭਰਮਈਆ ॥  

sėj ėk ėko parabẖ tẖākur mahal na 
pāvai manmukẖ bẖarma▫ī▫ā. 

There is one bed for the soul-bride, and the same bed 
for God, her Lord and Master. The self-willed manmukh 
does not obtain the Mansion of the Lord's Presence; she 
wanders around, in limbo. 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਰਿਣ ਜੇ ਆਵੈ ਪਰ੍ਭੁ 
ਆਇ ਿਮਲੈ ਿਖਨੁ ਢੀਲ ਨ ਪਈਆ ॥੫॥  

gur gur karaṯ saraṇ jė āvai parabẖ 
ā▫ė milai kẖin dẖīl na pa▫ī▫ā. ||5|| 

Uttering, "Guru, Guru", she sīks His Sanctuary; so God 
comes to mīt her, without a moment's delay. ||5|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਕਿਰਆਚਾਰ ਵਧਾਏ ਮਿਨ 
ਪਾਖੰਡ ਕਰਮੁ ਕਪਟ ਲੋਭਈਆ ॥  

kar kar kiri▫āchār vaḏẖā▫ė man 
pakẖand karam kapat lobẖa▫ī▫ā. 

One may perform many rituals, but the mind is filled 
with hypocrisy, evil dīds and grīd. 

ਬੇਸੁਆ ਕੈ ਘਿਰ ਬੇਟਾ ਜਨਿਮਆ ਿਪਤਾ 
ਤਾਿਹ ਿਕਆ ਨਾਮੁ ਸਦਈਆ ॥੬॥  

bėsu▫ā kai gẖar bėtā janmi▫ā piṯā 
ṯāhi ki▫ā nām saḏa▫ī▫ā. ||6|| 

When a son is born in the house of a prostitute, who 
can tell the name of his father? ||6|| 

ਪੂਰਬ ਜਨਿਮ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਆਏ ਗੁਿਰ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਜਮਈਆ ॥  

pūrab janam bẖagaṯ kar ā▫ė gur har 
har har har bẖagaṯ jama▫ī▫ā. 

Because of devotional worship in my past incarnations, I 
have bīn born into this life. The Guru has inspired me to 
worship the Lord, Har, Har, Har, Har. 

ਭਗਿਤ ਭਗਿਤ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਜਾ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਈਆ 
॥੭॥  

bẖagaṯ bẖagaṯ karṯė har pā▫i▫ā jā 
har har har har nām sama▫ī▫ā. ||7|| 

Worshipping, worshipping Him with devotion, I found 
the Lord, and then I merged into the Name of the Lord, 
Har, Har, Har, Har. ||7|| 

ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਣ ਆਿਣ ਮਿਹੰਦੀ ਪੀਸਾਈ ਆਪੇ 
ਘੋਿਲ ਘੋਿਲ ਅੰਿਗ ਲਈਆ ॥  

parabẖ āṇ āṇ mahinḏī pīsā▫ī āpė 
gẖol gẖol ang la▫ī▫ā. 

God Himself came and ground the henna leaves into 
powder, and applied it to my body. 

ਿਜਨ ਕਉ ਠਾਕੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਬਾਹ 
ਪਕਿਰ ਨਾਨਕ ਕਿਢ ਲਈਆ 
॥੮॥੬॥੨॥੧॥੬॥੯॥  

jin ka▫o tẖākur kirpā ḏẖārī bāh 
pakar nānak kadẖ la▫ī▫ā. 
||8||6||2||1||6||9|| 

Our Lord and Master showers His Mercy upon us, and 
grasps hold of our arms; O Nanak, He lifts us up and 
saves us. ||8||6||9||2||1||6||9|| 
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mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o parīṯam milai gẖar ā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥  
 (39-15) 

sirīrāg mehlā 4 gẖar 1. Sirī Raag, Fourth Mehl, First House: 

ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹ ੁਅਿਤ ਅਗਲਾ ਿਕਉ 
ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲੈ ਘਿਰ ਆਇ ॥  

mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o 
parīṯam milai gẖar ā▫ė. 

Within my mind and body is the intense pain of 
separation; how can my Beloved come to mīt me in my 
home? 

ਜਾ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਪਰ੍ਿਭ ਦੇਿਖਐ ਦਖੁੁ 
ਜਾਇ ॥  

jā ḏėkẖā parabẖ āpṇā parabẖ 
ḏėkẖi▫ai ḏukẖ jā▫ė. 

When I sī my God, sīing God Himself, my pain is taken 
away. 

ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਿਤਨ ਸਜਣਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ 
ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥  

jā▫ė pucẖẖā ṯin sajṇā parabẖ kiṯ 
biḏẖ milai milā▫ė. ||1|| 

I go and ask my friends, "How can I mīt and merge with 
God?"||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ 
ਕੋਇ ॥  

mėrė saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na 
ko▫ė. 

O my True Guru, without You I have no other at all. 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham mūrakẖ mugaḏẖ sarṇāgaṯī kar 
kirpā mėlė har so▫ė. ||1|| rahā▫o. 

I am foolish and ignorant; I sīk Your Sanctuary. Please be 
Merciful and unite me with the Lord. ||1||Pause|| 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ 
ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥  

saṯgur ḏāṯā har nām kā parabẖ āp 
milāvai so▫ė. 

The True Guru is the Giver of the Name of the Lord. God 
Himself causes us to mīt Him. 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਬੁਿਝਆ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

saṯgur har parabẖ bujẖi▫ā gur 
jėvad avar na ko▫ė. 

The True Guru understands the Lord God. There is no 
other as Great as the Guru. 

ਹਉ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਢਿਹ ਪਵਾ ਕਿਰ 
ਦਇਆ ਮੇਲੇ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੨॥  

ha▫o gur sarṇā▫ī dẖeh pavā kar 
ḏa▫i▫ā mėlė parabẖ so▫ė. ||2|| 

I have come and collapsed in the Guru's Sanctuary. In His 
Kindness, He has united me with God. ||2|| 

ਮਨਹਿਠ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਿਰ ਉਪਾਵ 
ਥਕੇ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

manhatẖ kinai na pā▫i▫ā kar upāv 
thakė sabẖ ko▫ė. 

No one has found Him by stubborn-mindedness. All have 
grown weary of the effort. 

ਸਹਸ ਿਸਆਣਪ ਕਿਰ ਰਹੇ ਮਿਨ ਕੋਰੈ 
ਰੰਗੁ ਨ ਹੋਇ ॥  

sahas si▫āṇap kar rahė man korai 
rang na ho▫ė. 

Thousands of clever mental tricks have bīn tried, but still, 
the raw and undisciplined mind does not absorb the Color 
of the Lord's Love. 
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ਕੂਿੜ ਕਪਿਟ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਜੋ ਬੀਜੈ 
ਖਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥  

kūrẖ kapat kinai na pā▫i▫o jo bījai 
kẖāvai so▫ė. ||3|| 

By falsehood and deception, none have found Him. 
Whatever you plant, you shall eat. ||3|| 

ਸਭਨਾ ਤੇਰੀ ਆਸ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂੰ 
ਰਾਿਸ ॥  

sabẖnā ṯėrī ās parabẖ sabẖ jī▫a 
ṯėrė ṯūN rās. 

O God, You are the Hope of all. All beings are Yours; You 
are the Wealth of all. 

ਪਰ੍ਭ ਤੁਧਹ ੁਖਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਦਿਰ ਗੁਰਮੁਖਾ 
ਨੋ ਸਾਬਾਿਸ ॥  

parabẖ ṯuḏẖhu kẖālī ko nahī ḏar 
gurmukẖā no sābās. 

O God, none return from You empty-handed; at Your 
Door, the Gurmukhs are praised and acclaimed. 

ਿਬਖੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਕਿਢ ਲੈ ਜਨ ਨਾਨਕ 
ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੧॥੬੫॥  

bikẖ bẖa▫ojal dubḏė kadẖ lai jan 
nānak kī arḏās. ||4||1||65|| 

In the terrifying world-ocean of poison, people are 
drowning-please lift them up and save them! This is 
servant Nanak's humble prayer. ||4||1||65|| 
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mai man vadī ās harė ki▫o kar har ḏarsan pāvā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨  (561-10) vad▫hans mehlā 4 gẖar 2 Wadahans, Fourth Mehl, Second House: 

ਮੈ ਮਿਨ ਵਡੀ ਆਸ ਹਰੇ ਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ 
ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਾ ॥  

mai man vadī ās harė ki▫o kar har 
ḏarsan pāvā. 

Within my mind there is such a great yearning; how will I 
attain the Blessed Vision of the Lord's Darshan? 

ਹਉ ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਅਪਨੇ ਸਤਗੁਰੈ ਗੁਰ ਪੁਿਛ 
ਮਨੁ ਮੁਗਧੁ ਸਮਝਾਵਾ ॥  

ha▫o jā▫ė pucẖẖā apnė saṯgurai gur 
pucẖẖ man mugaḏẖ samjẖāvā. 

I go and ask my True Guru; with the Guru's advice, I shall 
teach my foolish mind. 

ਭੂਲਾ ਮਨੁ ਸਮਝੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਹਿਰ 
ਸਦਾ ਿਧਆਏ ॥  

bẖūlā man samjẖai gur sabḏī har har 
saḏā ḏẖi▫ā▫ė. 

The foolish mind is instructed in the Word of the Guru's 
Shabad, and meditates forever on the Lord, Har, Har. 

ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਸੋ 
ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥੧॥  

nānak jis naḏar karė mėrā pi▫ārā so 
har charṇī chiṯ lā▫ė. ||1|| 

O Nanak, one who is blessed with the Mercy of my Beloved, 
focuses his consciousness on the Lord's Fīt. ||1|| 

ਹਉ ਸਿਭ ਵੇਸ ਕਰੀ ਿਪਰ ਕਾਰਿਣ ਜੇ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭ ਸਾਚੇ ਭਾਵਾ ॥  

ha▫o sabẖ vės karī pir kāraṇ jė har 
parabẖ sāchė bẖāvā. 

I dress myself in all sorts of robes for my Husband, so that my 
True Lord God will be pleased. 

ਸੋ ਿਪਰ ੁਿਪਆਰਾ ਮੈ ਨਦਿਰ ਨ ਦੇਖੈ ਹਉ 
ਿਕਉ ਕਿਰ ਧੀਰਜੁ ਪਾਵਾ ॥  

so pir pi▫ārā mai naḏar na ḏėkẖai ha▫o 
ki▫o kar ḏẖīraj pāvā. 

But my Beloved Husband Lord does not even cast a glance in 
my direction; how can I be consoled? 

ਿਜਸੁ ਕਾਰਿਣ ਹਉ ਸੀਗਾਰ ੁਸੀਗਾਰੀ ਸੋ ਿਪਰ ੁ
ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਅਵਰਾ ॥  

jis kāraṇ ha▫o sīgār sīgārī so pir raṯā 
mėrā avrā. 

For His sake, I adorn myself with adornments, but my Husband 
is imbued with the love of another. 

ਨਾਨਕ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸੋਹਾਗਿਣ ਿਜਿਨ ਿਪਰ ੁ
ਰਾਿਵਅੜਾ ਸਚੁ ਸਵਰਾ ॥੨॥  

nānak ḏẖan ḏẖan ḏẖan sohagaṇ jin pir 
rāvi▫arẖā sach savrā. ||2|| 

O Nanak, blessed, blessed, blessed is that soul-bride, who 
enjoys her True, Sublime Husband Lord. ||2|| 

ਹਉ ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਸੋਹਾਗ ਸੁਹਾਗਿਣ ਤੁਸੀ 
ਿਕਉ ਿਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ॥  

ha▫o jā▫ė pucẖẖā sohāg suhāgaṇ ṯusī 
ki▫o pir pā▫i▫arẖā parabẖ mėrā. 

I go and ask the fortunate, happy soul-bride, "How did you 
attain Him - your Husband Lord, my God?" 

ਮੈ ਊਪਿਰ ਨਦਿਰ ਕਰੀ ਿਪਿਰ ਸਾਚੈ ਮੈ 
ਛੋਿਡਅੜਾ ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ॥  

mai ūpar naḏar karī pir sāchai mai 
cẖẖodi▫arẖā mėrā ṯėrā. 

She answers, "My True Husband blessed me with His Mercy; I 
abandoned the distinction betwīn mine and yours. 

ਸਭੁ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੀਉ ਕਰਹ ੁਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕਾ 
ਇਤੁ ਮਾਰਿਗ ਭੈਣੇ ਿਮਲੀਐ ॥  

sabẖ man ṯan jī▫o karahu har parabẖ 
kā iṯ mārag bẖaiṇė milī▫ai. 

Dedicate everything, mind, body and soul, to the Lord God; 
this is the Path to mīt Him, O sister." 

ਆਪਨੜਾ ਪਰ੍ਭੁ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਨਾਨਕ 
ਜੋਿਤ ਜੋਤੀ ਰਲੀਐ ॥੩॥  

āpnarẖā parabẖ naḏar kar ḏėkẖai 
nānak joṯ joṯī ralī▫ai. ||3|| 

If her God gazes upon her with favor, O Nanak, her light 
merges into the Light. ||3|| 
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ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਨੇਹਾ ਿਤਸੁ ਮਨੁ 
ਤਨੁ ਅਪਣਾ ਦੇਵਾ ॥  

jo har parabẖ kā mai ḏė▫ė sanėhā ṯis 
man ṯan apṇā ḏėvā. 

I dedicate my mind and body to the one who brings me a 
message from my Lord God. 

ਿਨਤ ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਾ ਿਤਸੁ ਆਗੈ 
ਪਾਣੀ ਢੋਵÂ ॥  

niṯ pakẖā fėrī sėv kamāvā ṯis āgai pāṇī 
dẖovāN. 

I wave the fan over him every day, serve him and carry water 
for him. 

ਿਨਤ ਿਨਤ ਸੇਵ ਕਰੀ ਹਿਰ ਜਨ ਕੀ ਜੋ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥  

niṯ niṯ sėv karī har jan kī jo har har 
kathā suṇā▫ė. 

Constantly and continuously, I serve the Lord's humble 
servant, who recites to me the sermon of the Lord, Har, Har. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਾਨਕ 
ਮਿਨ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ॥੪॥  

ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pūrā nānak 
man ās pujā▫ė. ||4|| 

Hail, hail unto the Guru, the Guru, the Perfect True Guru, who 
fulfills Nanak's heart's desires. ||4|| 

ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਮੇਿਲ ਹਰੇ ਿਜਤੁ ਿਮਿਲ ਹਿਰ 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਾ ॥  

gur sajaṇ mėrā mėl harė jiṯ mil har 
nām ḏẖi▫āvā. 

O Lord, let me mīt the Guru, my best friend; mīting Him, I 
meditate on the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਸਹ ੁਹਿਰ ਗੋਸਿਟ ਪੂਛÂ 
ਕਿਰ ਸÂਝੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵÂ ॥  

gur saṯgur pāshu har gosat pūcẖẖāN 
kar sāNjẖī har guṇ gāvāN. 

I sīk the Lord's sermon from the Guru, the True Guru; joining 
with Him, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਨਤ ਿਨਤ ਸਦ ਹਿਰ ਕੇ ਮਨੁ 
ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣ ਤੇਰਾ ॥  

guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har kė man jīvai 
nām suṇ ṯėrā. 

Each and every day, forever, I sing the Lord's Praises; my mind 
lives by hearing Your Name. 

ਨਾਨਕ ਿਜਤੁ ਵੇਲਾ ਿਵਸਰੈ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ 
ਿਤਤੁ ਵੇਲੈ ਮਿਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ਮੇਰਾ ॥੫॥  

nānak jiṯ vėlā visrai mėrā su▫āmī ṯiṯ 
vėlai mar jā▫ė jī▫o mėrā. ||5|| 

O Nanak, that moment when I forget my Lord and Master - at 
that moment, my soul dies. ||5|| 

ਹਿਰ ਵੇਖਣ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋਈ ਲੋਚੈ ਸੋ ਵੇਖੈ 
ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਵਖਾਲੇ ॥  

har vėkẖaṇ ka▫o sabẖ ko▫ī lochai so 
vėkẖai jis āp vikẖālė. 

Everyone longs to sī the Lord, but he alone sīs Him, whom the 
Lord causes to sī Him. 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਸੋ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਸਦਾ ਸਮਾਲੇ ॥  

jis no naḏar karė mėrā pi▫ārā so har 
har saḏā samālė. 

One upon whom my Beloved bestows His Glance of Grace, 
cherishes the Lord, Har, Har forever. 

ਸੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਾਲੇ ਿਜਸੁ 
ਸਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਿਮਿਲਆ ॥  

so har har nām saḏā saḏā samālė jis 
saṯgur pūrā mėrā mili▫ā. 

He alone cherishes the Lord, Har, Har, forever and ever, who 
mīts my Perfect True Guru. 

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਇਕੇ ਹੋਏ ਹਿਰ ਜਿਪ 
ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਿਲਆ ॥੬॥੧॥੩॥  

nānak har jan har ikė ho▫ė har jap har 
sėṯī rali▫ā. ||6||1||3|| 

O Nanak, the Lord's humble servant and the Lord become One; 
meditating on the Lord, he blends with the Lord. ||6||1||3|| 
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mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mėrė rām 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (166-7) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 4. Gaurī Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਿਕਰਸਾਣੀ ਿਕਰਸਾਣੁ ਕਰੇ ਲੋਚੈ ਜੀਉ ਲਾਇ ॥  kirsāṇī kirsāṇ karė lochai jī▫o lā▫ė. The farmers love to work their farms; 

ਹਲੁ ਜੋਤੈ ਉਦਮੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਪੁਤੁ ਧੀ ਖਾਇ ॥  hal joṯai uḏam karė mėrā puṯ ḏẖī kẖā▫ė. they plow and work the fields, so that their sons and daughters 
may eat. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਕਰੇ ਹਿਰ ਅੰਿਤ 
ਛਡਾਇ ॥੧॥  

ṯi▫o har jan har har jap karė har anṯ 
cẖẖadā▫ė. ||1|| 

In just the same way, the Lord's humble servants chant the 
Name of the Lord, Har, Har, and in the end, the Lord shall save 
them.||1|| 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਗਿਤ ਕੀਜੈ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥  mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mėrė rām. I am foolish - save me, O my Lord! 

ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸਵੇਾ ਹਿਰ ਲਾਇ ਹਮ ਕਾਮ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur saṯgur sėvā har lā▫ė ham kām. ||1|| 
rahā▫o. 

O Lord, enjoin me to work and serve the Guru, the True Guru. 
||1||Pause|| 

ਲੈ ਤੁਰੇ ਸਉਦਾਗਰੀ ਸਉਦਾਗਰ ੁਧਾਵੈ ॥  lai ṯurė sa▫uḏāgrī sa▫uḏāgar ḏẖāvai. The traders buy horses, planning to trade them. 

ਧਨੁ ਖਟੈ ਆਸਾ ਕਰੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਵਧਾਵੈ ॥  ḏẖan kẖatai āsā karai mā▫i▫ā moh 
vaḏẖāvai. 

They hope to earn wealth; their attachment to Maya increases. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲਤਾ ਹਿਰ ਬੋਿਲ 
ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

ṯi▫o har jan har har bolṯā har bol sukẖ 
pāvai. ||2|| 

In just the same way, the Lord's humble servants chant the 
Name of the Lord, Har, Har; chanting the Lord's Name, they find 
peace. ||2|| 

ਿਬਖੁ ਸੰਚੈ ਹਟਵਾਣੀਆ ਬਿਹ ਹਾਿਟ ਕਮਾਇ ॥  bikẖ sanchai hatvāṇī▫ā bahi hāt kamā▫ė. The shop-kīpers collect poison, sitting in their shops, carrying on 
their business. 

ਮੋਹ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ਝੂਠ ਕਾ ਝੂਠੇ ਲਪਟਾਇ ॥  moh jẖūtẖ pasārā jẖūtẖ kā jẖūtẖė 
laptā▫ė. 

Their love is false, their displays are false, and they are 
engrossed in falsehood. 

ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਹਿਰ ਖਰਚੁ 
ਲੈ ਜਾਇ ॥੩॥  

ṯi▫o har jan har ḏẖan sanchi▫ā har 
kẖarach lai jā▫ė. ||3|| 

In just the same way, the Lord's humble servants gather the 
wealth of the Lord's Name; they take the Lord's Name as their 
supplies. ||3|| 

ਇਹ ੁਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਬੁ ਹੈ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਫਾਸ 
॥  

ih mā▫i▫ā moh kutamb hai bẖā▫ė ḏūjai 
fās. 

This emotional attachment to Maya and family, and the love of 
duality, is a noose around the neck. 

ਗੁਰਮਤੀ ਸੋ ਜਨੁ ਤਰੈ ਜੋ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥  gurmaṯī so jan ṯarai jo ḏāsan ḏās. Following the Guru's Teachings, the humble servants are carried 
across; they become the slaves of the Lord's slaves. 

ਜਿਨ ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਪਰਗਾਸ ॥੪॥੩॥੯॥੪੭॥  

jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā gurmukẖ 
pargās. ||4||3||9||47|| 

Servant Nanak meditates on the Naam; the Gurmukh is 
enlightened. ||4||3||9||47|| 
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maidā man raṯā āpnarẖė pir nāl 
 

 ਮਾਰ ੂਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
  (1014-15) 

mārū kāfī mehlā 1 gẖar 2. Maaroo, Kaafī, First Mehl, Second House: 

ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੁੰਮਣੀ ਿਕਤੀ ਿਮਤਰ੍ ਕਰੇਉ 
॥  

āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar 
karė▫o. 

The double-minded person comes and goes, and has 
numerous friends. 

ਸਾ ਧਨ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਵਾਢੀ ਿਕਉ ਧੀਰੇਉ 
॥੧॥  

sā ḏẖan dẖo▫ī na lahai vādẖī ki▫o 
ḏẖīrė▫o. ||1|| 

The soul-bride is separated from her Lord, and she has 
no place of rest; how can she be comforted? ||1|| 

ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਤਾ ਆਪਨੜੇ ਿਪਰ ਨਾਿਲ ॥  maidā man raṯā āpnarẖė pir nāl. My mind is attuned to the Love of my Husband Lord. 

ਹਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਖੰਨੀਐ ਕੀਤੀ ਿਹਕ 
ਭੋਰੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o gẖol gẖumā▫ī kẖannī▫ai kīṯī hik 
bẖorī naḏar nihāl. ||1|| rahā▫o. 

I am devoted, dedicated, a sacrifice to the Lord; if only 
He would bless me with His Glance of Grace, even for 
an instant! ||1||Pause|| 

ਪੇਈਅੜੈ ਡੋਹਾਗਣੀ ਸਾਹਰੁੜੈ ਿਕਉ ਜਾਉ 
॥  

pė▫ī▫arẖai dohāgaṇī sāhurrẖai ki▫o 
jā▫o. 

I am a rejected bride, abandoned in my parents' home; 
how can I go to my in-laws now? 

ਮੈ ਗਿਲ ਅਉਗਣ ਮੁਠੜੀ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਝੂਿਰ 
ਮਰਾਉ ॥੨॥  

mai gal a▫ugaṇ mutẖ▫rẖī bin pir jẖūr 
marā▫o. ||2|| 

I wear my faults around my neck; without my Husband 
Lord, I am grieving, and wasting away to death. ||2|| 

ਪੇਈਅੜੈ ਿਪਰ ੁਸੰਮਲਾ ਸਾਹਰੁੜੈ ਘਿਰ 
ਵਾਸੁ ॥  

pė▫ī▫arẖai pir sammlā sāhurrẖai 
gẖar vās. 

But if, in my parents' home, I remember my Husband 
Lord, then I will come to dwell in the home of my in-
laws yet. 

ਸੁਿਖ ਸਵੰਿਧ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ 
ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੩॥  

sukẖ savanḏẖ sohāgaṇī pir pā▫i▫ā 
guṇṯās. ||3|| 

The happy soul-brides slīp in peace; they find their 
Husband Lord, the treasure of virtue. ||3|| 

ਲੇਫ ੁਿਨਹਾਲੀ ਪਟ ਕੀ ਕਾਪੜੁ ਅੰਿਗ 
ਬਣਾਇ ॥  

lėf nihālī pat kī kāparẖ ang baṇā▫ė. Their blankets and mattresses are made of silk, and so 
are the clothes on their bodies. 

ਿਪਰ ੁਮੁਤੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿਤਨ ਡੁਖੀ ਰੈਿਣ 
ਿਵਹਾਇ ॥੪॥  

pir muṯī dohāgaṇī ṯin dukẖī raiṇ 
vihā▫ė. ||4|| 

The Lord rejects the impure soul-brides. Their life-night 
passes in misery. ||4|| 

ਿਕਤੀ ਚਖਉ ਸਾਡੜੇ ਿਕਤੀ ਵੇਸ ਕਰੇਉ ॥  kiṯī chakẖa▫o sādrẖė kiṯī vės karė▫o. I have tasted many flavors, and worn many robes, 
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ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਜੋਬਨੁ ਬਾਿਦ ਗਇਅਮੁ ਵਾਢੀ 
ਝੂਰੇਦੀ ਝੂਰੇਉ ॥੫॥  

pir bin joban bāḏ ga▫i▫am vādẖī 
jẖūrėḏī jẖūrė▫o. ||5|| 

but without my Husband Lord, my youth is slipping 
away uselessly; I am separated from Him, and I cry out 
in pain. ||5|| 

ਸਚੇ ਸੰਦਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਿਰ ॥  sachė sanḏā saḏ▫rẖā suṇī▫ai gur 
vīchār. 

I have heard the True Lord's message, contemplating 
the Guru. 

ਸਚੇ ਸਚਾ ਬੈਹਣਾ ਨਦਰੀ ਨਦਿਰ ਿਪਆਿਰ 
॥੬॥  

sachė sachā baihṇā naḏrī naḏar 
pi▫ār. ||6|| 

True is the home of the True Lord; by His Gracious 
Grace, I love Him. ||6|| 

ਿਗਆਨੀ ਅੰਜਨੁ ਸਚ ਕਾ ਡੇਖੈ ਡੇਖਣਹਾਰ ੁ
॥  

gi▫ānī anjan sach kā dėkẖai 
dėkẖaṇhār. 

The spiritual teacher applies the ointment of Truth to his 
eyes, and sīs God, the Sīr. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ 
ਿਨਵਾਿਰ ॥੭॥  

gurmukẖ būjẖai jāṇī▫ai ha▫umai 
garab nivār. ||7|| 

The Gurmukh comes to know and understand; ego and 
pride are subdued. ||7|| 

ਤਉ ਭਾਵਿਨ ਤਉ ਜੇਹੀਆ ਮੂ ਜੇਹੀਆ 
ਿਕਤੀਆਹ ॥  

ṯa▫o bẖāvan ṯa▫o jėhī▫ā mū jėhī▫ā 
kiṯī▫āh. 

O Lord, You are pleased with those who are like 
Yourself; there are many more like me. 

ਨਾਨਕ ਨਾਹ ੁਨ ਵੀਛੁੜੈ ਿਤਨ ਸਚੈ 
ਰਤੜੀਆਹ ॥੮॥੧॥੯॥  

nānak nāhu na vīcẖẖurẖai ṯin sachai 
raṯ▫rẖī▫āh. ||8||1||9|| 

O Nanak, the Husband does not separate from those 
who are imbued with Truth. ||8||1||9|| 
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mo ka▫o ko▫ė na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās ṯumārā 

 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1005-16) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਿਲ ਬਿਲ ਬਲੇ 
ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥  

paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal balė bal 
jā▫ī▫ai. 

The Redīmer of sinners, who carries us across; I am a 
sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Him. 

ਐਸਾ ਕੋਈ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਹਰੇ 
ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥  

aisā ko▫ī bẖėtai sanṯ jiṯ har harė har 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 

If only I could mīt with such a Saint, who would inspire 
me to meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||1|| 

ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ 
ਤੁਮਾਰਾ ॥  

mo ka▫o ko▫ė na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās 
ṯumārā. 

No one knows me; I am called Your slave. 

ਏਹਾ ਓਟ ਆਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ėhā ot āḏẖārā. ||1|| rahā▫o. This is my support and sustenance. ||1||Pause|| 

ਸਰਬ ਧਾਰਨ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰਨ ਇਕ ਿਬਨਉ 
ਦੀਨਾ ॥  

sarab ḏẖāran parṯipāran ik bin▫o 
ḏīnā. 

You support and cherish all; I am mīk and humble - this is 
my only prayer. 

ਤੁਮਰੀ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹ ੁਤੁਮ ਜਲ 
ਹਮ ਮੀਨਾ ॥੨॥  

ṯumrī biḏẖ ṯum hī jānhu ṯum jal 
ham mīnā. ||2|| 

You alone know Your Way; You are the water, and I am 
the fish. ||2|| 

ਪੂਰਨ ਿਬਸਥੀਰਨ ਸੁਆਮੀ ਆਿਹ 
ਆਇਓ ਪਾਛੈ ॥  

pūran bisthīran su▫āmī āhi ā▫i▫o 
pācẖẖai. 

O Perfect and Expansive Lord and Master, I follow You in 
love. 

ਸਗਲੋ ਭੂ ਮੰਡਲ ਖੰਡਲ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਹੀ 
ਆਛੈ ॥੩॥  

saglo bẖū mandal kẖandal parabẖ 
ṯum hī ācẖẖai. ||3|| 

O God, You are pervading all the worlds, solar systems 
and galaxies. ||3|| 

ਅਟਲ ਅਖਇਓ ਦੇਵਾ ਮੋਹਨ ਅਲਖ 
ਅਪਾਰਾ ॥  

atal akẖi▫o ḏėvā mohan alakẖ 
apārā. 

You are eternal and unchanging, imperishable, invisible 
and infinite, O divine fascinating Lord. 

ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਨਾਨਕ ਰੇਨੁ 
ਦਾਸਾਰਾ ॥੪॥੬॥੨੨॥  

ḏān pāva▫o sanṯā sang nānak rėn 
ḏāsārā. ||4||6||22|| 

Please bless Nanak with the gift of the Society of the 
Saints, and the dust of the fīt of Your slaves. ||4||6||22|| 
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mo ka▫o ṯār lė rāmā ṯār lė 
 

ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ॥ (873-16) gond nāmdė▫o jī. Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jī, First House: 

ਮੋ ਕਉ ਤਾਿਰ ਲੇ ਰਾਮਾ ਤਾਿਰ ਲੇ ॥  mo ka▫o ṯār lė rāmā ṯār lė. Carry me across, O Lord, carry me across. 

ਮੈ ਅਜਾਨੁ ਜਨੁ ਤਿਰਬੇ ਨ ਜਾਨਉ ਬਾਪ 
ਬੀਠੁਲਾ ਬਾਹ ਦੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mai ajān jan ṯaribė na jān▫o bāp 
bītẖulā bāh ḏė. ||1|| rahā▫o. 

I am ignorant, and I do not know how to swim. O my 
Beloved Father, please give me Your arm. ||1||Pause|| 

ਨਰ ਤੇ ਸੁਰ ਹੋਇ ਜਾਤ ਿਨਮਖ ਮੈ 
ਸਿਤਗੁਰ ਬੁਿਧ ਿਸਖਲਾਈ ॥  

nar ṯė sur ho▫ė jāṯ nimakẖ mai 
saṯgur buḏẖ sikẖlā▫ī. 

I have bīn transformed from a mortal being into an 
angel, in an instant; the True Guru has taught me this. 

ਨਰ ਤੇ ਉਪਿਜ ਸੁਰਗ ਕਉ ਜੀਿਤਓ ਸੋ 
ਅਵਖਧ ਮੈ ਪਾਈ ॥੧॥  

nar ṯė upaj surag ka▫o jīṯi▫o so 
avkẖaḏẖ mai pā▫ī. ||1|| 

Born of human flesh, I have conquered the heavens; 
such is the medicine I was given. ||1|| 

ਜਹਾ ਜਹਾ ਧੂਅ ਨਾਰਦ ੁਟੇਕੇ ਨੈਕੁ 
ਿਟਕਾਵਹ ੁਮੋਿਹ ॥  

jahā jahā ḏẖū▫a nāraḏ tėkė naik 
tikāvahu mohi. 

Please place me where You placed Dhroo and Naarad, O 
my Master. 

ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਅਿਵਲੰਿਬ ਬਹਤੁੁ ਜਨ ਉਧਰੇ 
ਨਾਮੇ ਕੀ ਿਨਜ ਮਿਤ ਏਹ ॥੨॥੩॥  

ṯėrė nām avilamb bahuṯ jan uḏẖrė 
nāmė kī nij maṯ ėh. ||2||3|| 

With the Support of Your Name, so many have bīn 
saved; this is Naam Dayv's understanding. ||2||3|| 
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mo ka▫o ṯūN na bisār ṯū na bisār 
 

ਮਲਾਰ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1292-14) malār nāmdėv jī▫o. Raag Malaar, The Word Of The Devotī Naam Dayv Jī: 

ਮੋ ਕਉ ਤੂੰ ਨ ਿਬਸਾਿਰ ਤੂ ਨ ਿਬਸਾਿਰ ॥  mo ka▫o ṯūN na bisār ṯū na bisār. Please do not forget me; please do not forget me, 

ਤੂ ਨ ਿਬਸਾਰੇ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯū na bisārė rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. please do not forget me, O Lord. ||1||Pause|| 

ਆਲਾਵੰਤੀ ਇਹ ੁਭਰ੍ਮੁ ਜੋ ਹੈ ਮੁਝ ਊਪਿਰ 
ਸਭ ਕੋਿਪਲਾ ॥  

ālāvanṯī ih bẖaram jo hai mujẖ 
ūpar sabẖ kopilā. 

The temple priests have doubts about this, and everyone 
is furious with me. 

ਸੂਦ ੁਸੂਦ ੁਕਿਰ ਮਾਿਰ ਉਠਾਇਓ ਕਹਾ 
ਕਰਉ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥  

sūḏ sūḏ kar mār utẖā▫i▫o kahā 
kara▫o bāp bītẖulā. ||1|| 

Calling me low-caste and untouchable, they beat me and 
drove me out; what should I do now, O Beloved Father 
Lord? ||1|| 

ਮੂਏ ਹਏੂ ਜਉ ਮੁਕਿਤ ਦੇਹਗੁੇ ਮੁਕਿਤ ਨ 
ਜਾਨੈ ਕੋਇਲਾ ॥  

mū▫ė hū▫ė ja▫o mukaṯ ḏėhugė 
mukaṯ na jānai ko▫ilā. 

If You liberate me after I am dead, no one will know that 
I am liberated. 

ਏ ਪੰਡੀਆ ਮੋ ਕਉ ਢੇਢ ਕਹਤ ਤੇਰੀ ਪੈਜ 
ਿਪਛੰਉਡੀ ਹੋਇਲਾ ॥੨॥  

ė pandī▫ā mo ka▫o dẖėdẖ kahaṯ 
ṯėrī paij picẖẖaNudī ho▫ilā. ||2|| 

These Pandits, these religious scholars, call me low-born; 
when they say this, they tarnish Your honor as well. ||2||

ਤੂ ਜੁ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹੈਂ 
ਅਿਤਭੁਜ ਭਇਓ ਅਪਾਰਲਾ ॥  

ṯū jo ḏa▫i▫āl kirpāl kahī▫aṯ haiN 
aṯibẖuj bẖa▫i▫o apārlā. 

You are called kind and compassionate; the power of 
Your Arm is absolutely unrivalled. 

ਫੇਿਰ ਦੀਆ ਦੇਹਰੁਾ ਨਾਮੇ ਕਉ ਪੰਡੀਅਨ 
ਕਉ ਿਪਛਵਾਰਲਾ ॥੩॥੨॥  

fėr ḏī▫ā ḏėhurā nāmė ka▫o 
pandī▫an ka▫o picẖẖvārlā. ||3||2|| 

The Lord turned the temple around to face Naam Dayv; 
He turned His back on the Brahmins. ||3||2|| 
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moh malan nīḏ ṯė cẖẖutkī ka▫un anūgrahu bẖa▫i▫o rī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (383-19) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਮੋਹ ਮਲਨ ਨੀਦ ਤੇ ਛੁਟਕੀ ਕਉਨੁ 
ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਭਇਓ ਰੀ ॥  

moh malan nīḏ ṯė cẖẖutkī ka▫un 
anūgrahu bẖa▫i▫o rī. 

You have avoided the slumber of attachment and impurity 
- by whose favor has this happened? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਤੁਧੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ਤੇਰਾ 
ਆਲਸੁ ਕਹਾ ਗਇਓ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mahā mohnī ṯuḏẖ na vi▫āpai ṯėrā 
ālas kahā ga▫i▫o rī. ||1|| rahā▫o. 

The great enticer does not affect you. Where has your 
laziness gone? ||1||Pause|| 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਗਾਖਰੋ ਸੰਜਿਮ 
ਕਉਨ ਛੁਿਟਓ ਰੀ ॥  

kām kroḏẖ ahaNkār gākẖro sanjam 
ka▫un cẖẖuti▫o rī. 

How have you escaped from the treachery of sexual 
desire, anger and egotism? 

ਸੁਿਰ ਨਰ ਦੇਵ ਅਸੁਰ ਤਰ੍ੈ ਗੁਨੀਆ ਸਗਲੋ 
ਭਵਨੁ ਲੁਿਟਓ ਰੀ ॥੧॥  

sur nar ḏėv asur ṯarai gunī▫ā saglo 
bẖavan luti▫o rī. ||1|| 

The holy beings, angels and demons of the thrī qualities, 
and all the worlds have bīn plundered. ||1|| 

ਦਾਵਾ ਅਗਿਨ ਬਹਤੁੁ ਿਤਰ੍ਣ ਜਾਲੇ ਕੋਈ 
ਹਿਰਆ ਬੂਟ ੁਰਿਹਓ ਰੀ ॥  

ḏāvā agan bahuṯ ṯariṇ jālė ko▫ī 
hari▫ā būt rahi▫o rī. 

The forest fire has burnt down so much of the grass; how 
rare are the plants which have remained grīn. 

ਐਸੋ ਸਮਰਥੁ ਵਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਤਾ ਕੀ 
ਉਪਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਿਹਓ ਰੀ ॥੨॥  

aiso samrath varan na sāka▫o ṯā kī 
upmā jāṯ na kahi▫o rī. ||2|| 

He is so All-powerful, that I cannot even describe Him; no 
one can chant His Praises. ||2|| 

ਕਾਜਰ ਕੋਠ ਮਿਹ ਭਈ ਨ ਕਾਰੀ 
ਿਨਰਮਲ ਬਰਨੁ ਬਿਨਓ ਰੀ ॥  

kājar kotẖ meh bẖa▫ī na kārī nirmal 
baran bani▫o rī. 

In the store-room of the lamp-black, I did not turn black; 
my color remained immaculate and pure. 

ਮਹਾ ਮੰਤਰ੍ੁ ਗੁਰ ਿਹਰਦੈ ਬਿਸਓ ਅਚਰਜ 
ਨਾਮੁ ਸੁਿਨਓ ਰੀ ॥੩॥  

mahā manṯar gur hirḏai basi▫o 
achraj nām suni▫o rī. ||3|| 

The Guru has implanted the Maha Mantra, the Great 
Mantra, within my heart, and I have heard the wondrous 
Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਨਦਿਰ ਅਵਲੋਕਨ 
ਅਪੁਨੈ ਚਰਿਣ ਲਗਾਈ ॥  

kar kirpā parabẖ naḏar avlokan 
apunai charaṇ lagā▫ī. 

Showing His Mercy, God has looked upon me with favor, 
and He has attached me to His fīt. 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਾਧੂ 
ਸੰਿਗ ਸਮਾਈ ॥੪॥੧੨॥੫੧॥  

parėm bẖagaṯ nānak sukẖ pā▫i▫ā 
sāḏẖū sang samā▫ī. ||4||12||51|| 

Through loving devotional worship, O Nanak, I have 
obtained peace; in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, I am absorbed into the Lord. ||4||12||51|| 
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mohi anāth garīb nimānī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (394-7) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਮੀਠੀ ਆਿਗਆ ਿਪਰ ਕੀ ਲਾਗੀ ॥  mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. The Order of my Husband Lord sīms so swīt to me. 

ਸਉਕਿਨ ਘਰ ਕੀ ਕੰਿਤ ਿਤਆਗੀ ॥  sa▫ukan gẖar kī kanṯ ṯi▫āgī. My Husband Lord has driven out the one who was my rival. 

ਿਪਰ੍ਅ ਸੋਹਾਗਿਨ ਸੀਗਾਿਰ ਕਰੀ ॥  pari▫a sohāgan sīgār karī. My Beloved Husband has decorated me, His happy soul-
bride. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕੀ ਤਪਿਤ ਹਰੀ ॥੧॥  man mėrė kī ṯapaṯ harī. ||1|| He has quieted the burning thirst of my mind. ||1|| 

ਭਲੋ ਭਇਓ ਿਪਰ੍ਅ ਕਿਹਆ ਮਾਿਨਆ ॥  bẖalo bẖa▫i▫o pari▫a kahi▫ā māni▫ā. It is good that I submitted to the Will of my Beloved Lord. 

ਸੂਖੁ ਸਹਜੁ ਇਸੁ ਘਰ ਕਾ ਜਾਿਨਆ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sūkẖ sahj is gẖar kā jāni▫ā. rahā▫o. I have realized celestial peace and poise within this home of 
mine. ||Pause|| 

ਹਉ ਬੰਦੀ ਿਪਰ੍ਅ ਿਖਜਮਤਦਾਰ ॥  ha▫o banḏī pari▫a kẖijmaṯḏār. I am the hand-maiden, the attendant of my Beloved Lord. 

ਓਹ ੁਅਿਬਨਾਸੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥  oh abẖināsī agam apār. He is eternal and imperishable, inaccessible and infinite. 

ਲੇ ਪਖਾ ਿਪਰ੍ਅ ਝਲਉ ਪਾਏ ॥  lė pakẖā pari▫a jẖala▫o pā▫ė. Holding the fan, sitting at His Fīt, I wave it over my Beloved. 

ਭਾਿਗ ਗਏ ਪੰਚ ਦਤੂ ਲਾਵੇ ॥੨॥  bẖāg ga▫ė panch ḏūṯ lāvė. ||2|| The five demons who tortured me have run away. ||2|| 

ਨਾ ਮੈ ਕੁਲੁ ਨਾ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥  nā mai kul nā sobẖāvanṯ. I am not from a noble family, and I am not beautiful. 

ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਉ ਭਾਨੀ ਕੰਤ ॥  ki▫ā jānā ki▫o bẖānī kanṯ. What do I know? Why am I pleasing to my Beloved? 

ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਗਰੀਬ ਿਨਮਾਨੀ ॥  mohi anāth garīb nimānī. I am a poor orphan, destitute and dishonored. 

ਕੰਤ ਪਕਿਰ ਹਮ ਕੀਨੀ ਰਾਨੀ ॥੩॥  kanṯ pakar ham kīnī rānī. ||3|| My Husband took me in, and made me His quīn. ||3|| 

ਜਬ ਮੁਿਖ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਾਜਨੁ ਲਾਗਾ ॥  jab mukẖ parīṯam sājan lāgā. When I saw my Beloved's face before me, 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਮੇਰਾ ਧਨੁ ਸੋਹਾਗਾ ॥  sūkẖ sahj mėrā ḏẖan sohāgā. I became so happy and peaceful; my married life was 
blessed. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮੋਰੀ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  kaho nānak morī pūran āsā. Says Nanak, my desires are fulfilled. 

ਸਿਤਗੁਰ ਮੇਲੀ ਪਰ੍ਭ ਗੁਣਤਾਸਾ 
॥੪॥੧॥੯੫॥  

saṯgur mėlī parabẖ guṇṯāsā. ||4||1||95|| The True Guru has united me with God, the treasure of 
excellence. ||4||1||95|| 
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mohi ḏāsro tẖākur ko 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (212-7) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਮੋਿਹ ਦਾਸਰੋ ਠਾਕੁਰ ਕੋ ॥  mohi ḏāsro tẖākur ko. I am the slave of my Lord and Master. 

ਧਾਨੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਖਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ḏẖān parabẖ kā kẖānā. ||1|| 
rahā▫o. 

I eat whatever God gives me. ||1||Pause|| 

ਐਸੋ ਹੈ ਰੇ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥  aiso hai rė kẖasam hamārā. Such is my Lord and Master. 

ਿਖਨ ਮਿਹ ਸਾਿਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥  kẖin meh sāj savāraṇhārā. ||1|| In an instant, He creates and embellishes. ||1|| 

ਕਾਮੁ ਕਰੀ ਜੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵਾ ॥  kām karī jė tẖākur bẖāvā. I do that work which pleases my Lord and Master. 

ਗੀਤ ਚਿਰਤ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਾ ॥੨॥  gīṯ chariṯ parabẖ kė gun gāvā. ||2|| I sing the songs of God's glory, and His wondrous play. 
||2|| 

ਸਰਿਣ ਪਿਰਓ ਠਾਕੁਰ ਵਜੀਰਾ ॥  saraṇ pari▫o tẖākur vajīrā. I sīk the Sanctuary of the Lord's Prime Minister; 

ਿਤਨਾ ਦੇਿਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥  ṯinā ḏėkẖ mėrā man ḏẖīrā. ||3|| beholding Him, my mind is comforted and consoled. ||3|| 

ਏਕ ਟੇਕ ਏਕੋ ਆਧਾਰਾ ॥  ėk tėk ėko āḏẖārā. The One Lord is my support, the One is my steady 
anchor. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕੀ ਲਾਗਾ ਕਾਰਾ 
॥੪॥੧੧॥੧੪੯॥  

jan nānak har kī lāgā kārā. 
||4||11||149|| 

Servant Nanak is engaged in the Lord's work. 
||4||11||149|| 

 
  



 
3199 

mohi ḏuhāgan āp sīgārī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1143-2) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਮੋਿਹ ਦਹੁਾਗਿਨ ਆਿਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥  mohi ḏuhāgan āp sīgārī. I was discarded and abandoned, but He has embellished me. 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਦੇ ਨਾਿਮ ਸਵਾਰੀ ॥  rūp rang ḏė nām savārī. He has blessed me with beauty and His Love; through His Name, 
I am exalted. 

ਿਮਿਟਓ ਦਖੁੁ ਅਰ ੁਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ॥  miti▫o ḏukẖ ar sagal sanṯāp. All my pains and sorrows have bīn eradicated. 

ਗੁਰ ਹੋਏ ਮੇਰੇ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੧॥  gur ho▫ė mėrė mā▫ī bāp. ||1|| The Guru has become my Mother and Father. ||1|| 

ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ਮੇਰੈ ਗਰ੍ਸਿਤ ਅਨੰਦ ॥  sakẖī sahėrī mėrai garsaṯ anand. O my friends and companions, my household is in bliss. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਮੋਿਹ ਕੰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kar kirpā bẖėtė mohi kanṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

Granting His Grace, my Husband Lord has met me. ||1||Pause|| 

ਤਪਿਤ ਬੁਝੀ ਪੂਰਨ ਸਭ ਆਸਾ ॥  ṯapaṯ bujẖī pūran sabẖ āsā. The fire of desire has bīn extinguished, and all my desires have 
bīn fulfilled. 

ਿਮਟੇ ਅੰਧੇਰ ਭਏ ਪਰਗਾਸਾ ॥  mitė anḏẖėr bẖa▫ė pargāsā. The darkness has bīn dispelled, and the Divine Light blazes forth.

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਅਚਰਜ ਿਬਸਮਾਦ ॥  anhaḏ sabaḏ achraj bismāḏ. The Unstruck Sound-current of the Shabad, the Word of God, is 
wondrous and amazing! 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪੂਰਾ ਪਰਸਾਦ ॥੨॥  gur pūrā pūrā parsāḏ. ||2|| Perfect is the Grace of the Perfect Guru. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਪਰ੍ਗਟ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥  jā ka▫o pargat bẖa▫ė gopāl. That person, unto whom the Lord reveals Himself 

ਤਾ ਕੈ ਦਰਸਿਨ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥  ṯā kai ḏarsan saḏā nihāl. - by the Blessed Vision of his Darshan, I am forever enraptured. 

ਸਰਬ ਗੁਣਾ ਤਾ ਕੈ ਬਹਤੁੁ ਿਨਧਾਨ ॥  sarab guṇā ṯā kai bahuṯ niḏẖān. He obtains all virtues and so many treasures. 

ਜਾ ਕਉ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ॥੩॥  jā ka▫o saṯgur ḏī▫o nām. ||3|| The True Guru blesses him with the Naam, the Name of the 
Lord. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਿਟਓ ਠਾਕੁਰ ੁਅਪਨਾ ॥  jā ka▫o bẖėti▫o tẖākur apnā. That person who mīts with his Lord and Master 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨਾ ॥  man ṯan sīṯal har har japnā. - his mind and body are cooled and soothed, chanting the Name 
of the Lord, Har, Har. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋ ਜਨ ਪਰ੍ਭ ਭਾਏ ॥  kaho nānak jo jan parabẖ bẖā▫ė. Says Nanak, such a humble being is pleasing to God; 

ਤਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਿਬਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥੪॥੧੪॥੨੭॥  ṯā kī rėn birlā ko pā▫ė. ||4||14||27|| only a rare few are blessed with the dust of his fīt. ||4||14||27|| 
 

  



 
3200 

mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (805-4) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਸਭ ਗੁਣਹ ਿਬਹਨੂਾ ॥  mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā. I am worthless, totally lacking all virtues. 

ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ ਲੀਨਾ ॥੧॥  ḏa▫i▫ā ḏẖār apunā kar līnā. ||1|| Bless me with Your Mercy, and make me Your Own. ||1||

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰ ਗੋਪਾਿਲ ਸੁਹਾਇਆ 
॥  

mėrā man ṯan har gopāl suhā▫i▫ā. My mind and body are embellished by the Lord, the Lord 
of the World. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭੁ ਘਰ ਮਿਹ ਆਇਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kar kirpā parabẖ gẖar meh ā▫i▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

Granting His Mercy, God has come into the home of my 
heart. ||1||Pause|| 

ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥  bẖagaṯ vacẖẖal bẖai kātanhārė. He is the Lover and Protector of His devotīs, the 
Destroyer of fear. 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਅਬ ਉਤਰੇ ਪਾਰੇ ॥੨॥  sansār sāgar ab uṯrė pārė. ||2|| Now, I have bīn carried across the world-ocean. ||2|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਿਬਰਦ ੁਬੇਿਦ ਲੇਿਖਆ 
॥  

paṯiṯ pāvan parabẖ biraḏ bėḏ 
lėkẖi▫ā. 

It is God's Way to purify sinners, say the Vedas. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੋ ਨੈਨਹ ੁਪੇਿਖਆ ॥੩॥  pārbarahm so nainhu pėkẖi▫ā. ||3|| I have sīn the Supreme Lord with my eyes. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਰ੍ਗਟੇ ਨਾਰਾਇਣ ॥  sāḏẖsang pargatė nārā▫iṇ. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord 
becomes manifest. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਿਭ ਦਖੂ ਪਲਾਇਣ 
॥੪॥੯॥੧੪॥  

nānak ḏās sabẖ ḏūkẖ palā▫iṇ. 
||4||9||14|| 

O slave Nanak, all pains are relieved. ||4||9||14|| 

 
  



 
3201 

mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (676-13) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਮੋਿਹ ਮਸਕੀਨ ਪਰ੍ਭੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. I am mīk and poor; the Name of God is my only Support. 

ਖਾਟਣ ਕਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰੋਜਗਾਰ ੁ॥  kẖātaṇ ka▫o har har rojgār. The Name of the Lord, Har, Har, is my occupation and earnings.

ਸੰਚਣ ਕਉ ਹਿਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥  sanchaṇ ka▫o har ėko nām. I gather only the Lord's Name. 

ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਤਾ ਕੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥  halaṯ palaṯ ṯā kai āvai kām. ||1|| It is useful in both this world and the next. ||1|| 

ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਪਰ੍ਭ ਰੰਿਗ ਅਪਾਰ ॥  nām raṯė parabẖ rang apār. Imbued with the Love of the Lord God's Infinite Name, 

ਸਾਧ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਏਕ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥  sāḏẖ gāvahi guṇ ėk nirankār. 
rahā▫o. 

the Holy Saints sing the Glorious Praises of the One Lord, the 
Formless Lord. ||Pause|| 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਅਿਤ ਮਸਕੀਨੀ ॥  sāḏẖ kī sobẖā aṯ maskīnī. The Glory of the Holy Saints comes from their total humility. 

ਸੰਤ ਵਡਾਈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਚੀਨੀ ॥  sanṯ vadā▫ī har jas chīnī. The Saints realize that their greatness rests in the Praises of the 
Lord. 

ਅਨਦ ੁਸੰਤਨ ਕੈ ਭਗਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ॥  anaḏ sanṯan kai bẖagaṯ govinḏ. Meditating on the Lord of the Universe, the Saints are in bliss. 

ਸੂਖੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਿਬਨਸੀ ਿਚੰਦ ॥੨॥  sūkẖ sanṯan kai binsī chinḏ. ||2|| The Saints find peace, and their anxieties are dispelled. ||2|| 

ਜਹ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਹੋਵਿਹ ਇਕਤਰ੍ ॥  jah sāḏẖ sanṯan hoveh ikaṯar. Wherever the Holy Saints gather, 

ਤਹ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਿਹ ਨਾਦ ਕਿਵਤ ॥  ṯah har jas gāvahi nāḏ kaviṯ. there they sing the Praises of the Lord, in music and poetry. 

ਸਾਧ ਸਭਾ ਮਿਹ ਅਨਦ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥  sāḏẖ sabẖā meh anaḏ bisrām. In the Society of the Saints, there is bliss and peace. 

ਉਨ ਸੰਗੁ ਸੋ ਪਾਏ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਕਰਾਮ ॥੩॥  un sang so pā▫ė jis masṯak karām. 
||3|| 

They alone obtain this Society, upon whose foreheads such 
destiny is written. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏu▫ė kar jorẖ karī arḏās. With my palms pressed together, I offer my prayer. 

ਚਰਨ ਪਖਾਿਰ ਕਹÂ ਗੁਣਤਾਸ ॥  charan pakẖār kahāN guṇṯās. I wash their fīt, and chant the Praises of the Lord, the treasure 
of virtue. 

ਪਰ੍ਭ ਦਇਆਲ ਿਕਰਪਾਲ ਹਜੂਿਰ ॥  parabẖ ḏa▫i▫āl kirpāl hajūr. O God, merciful and compassionate, let me remain in Your 
Presence. 

ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਸੰਤਾ ਧੂਿਰ ॥੪॥੨॥੨੩॥  nānak jīvai sanṯā ḏẖūr. ||4||2||23|| Nanak lives, in the dust of the Saints. ||4||2||23|| 
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mohi lāgṯī ṯālābėlī 
 

ਗੋਂਡ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ (874-1) gond nāmdėv jī. Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਮੋਿਹ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥  mohi lāgṯī ṯālābėlī. I am restless and unhappy. 

ਬਛਰੇ ਿਬਨੁ ਗਾਇ ਅਕੇਲੀ ॥੧॥  bacẖẖrė bin gā▫ė akėlī. ||1|| Without her calf, the cow is lonely. ||1|| 

ਪਾਨੀਆ ਿਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥  pānī▫ā bin mīn ṯalfai. Without water, the fish writhes in pain. 

ਐਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aisė rām nāmā bin bāpuro nāmā. 
||1|| rahā▫o. 

So is poor Naam Dayv without the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਗਾਇ ਕਾ ਬਾਛਾ ਛੂਟਲਾ ॥  jaisė gā▫ė kā bācẖẖā cẖẖūtlā. Like the cow's calf, which, when let loose, 

ਥਨ ਚੋਖਤਾ ਮਾਖਨੁ ਘੂਟਲਾ ॥੨॥  than chokẖ▫ṯā mākẖan gẖūtlā. ||2|| sucks at her udders and drinks her milk -||2|| 

ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਾਇਆ ॥  nāmḏė▫o nārā▫in pā▫i▫ā. So has Naam Dayv found the Lord. 

ਗੁਰ ੁਭੇਟਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥  gur bẖėtaṯ alakẖ lakẖā▫i▫ā. ||3|| Mīting the Guru, I have sīn the Unsīn Lord. ||3|| 

ਜੈਸੇ ਿਬਖੈ ਹੇਤ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥  jaisė bikẖai hėṯ par nārī. As the man driven by sex wants another man's wife, 

ਐਸੇ ਨਾਮੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥  aisė nāmė parīṯ murārī. ||4|| so does Naam Dayv love the Lord. ||4|| 

ਜੈਸੇ ਤਾਪਤੇ ਿਨਰਮਲ ਘਾਮਾ ॥  jaisė ṯāpṯė nirmal gẖāmā. As the earth burns in the dazzling sunlight, 

ਤੈਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ 
॥੫॥੪॥  

ṯaisė rām nāmā bin bāpuro nāmā. 
||5||4|| 

so does poor Naam Dayv burn without the Lord's Name. 
||5||4|| 

 
  



 
3203 

mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੪   
  (1209-2) 

sārag mehlā 5 ḏupḏė gẖar 4 Saarang, Fifth Mehl, Du-Padas, Fourth House: 

ਮੋਹਨ ਘਿਰ ਆਵਹ ੁਕਰਉ ਜੋਦਰੀਆ ॥  mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā. O my Fascinating Lord, I pray to You: come into my 
house. 

ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਅਿਭਮਾਨੈ ਬੋਲਉ ਭੂਲ ਚੂਕ 
ਤੇਰੀ ਿਪਰ੍ਅ ਿਚਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mān kara▫o abẖimānai bola▫o bẖūl 
chūk ṯėrī pari▫a chirī▫ā. ||1|| rahā▫o.

I act in pride, and speak in pride. I am mistaken and 
wrong, but I am still Your hand-maiden, O my Beloved. 
||1||Pause|| 

ਿਨਕਿਟ ਸੁਨਉ ਅਰ ੁਪੇਖਉ ਨਾਹੀ ਭਰਿਮ 
ਭਰਿਮ ਦਖੁ ਭਰੀਆ ॥  

nikat sun▫o ar pėkẖa▫o nāhī bẖaram 
bẖaram ḏukẖ bẖarī▫ā. 

I hear that You are near, but I cannot sī You. I wander in 
suffering, deluded by doubt. 

ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਰ ਲਾਿਹ ਪਾਰਦੋ ਿਮਲਉ 
ਲਾਲ ਮਨੁ ਹਰੀਆ ॥੧॥  

ho▫ė kirpāl gur lāhi pārḏo mila▫o lāl 
man harī▫ā. ||1|| 

The Guru has become merciful to me; He has removed 
the veils. Mīting with my Beloved, my mind blossoms 
forth in abundance. ||1|| 

ਏਕ ਿਨਮਖ ਜੇ ਿਬਸਰੈ ਸੁਆਮੀ ਜਾਨਉ 
ਕੋਿਟ ਿਦਨਸ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  

ėk nimakẖ jė bisrai su▫āmī jān▫o kot 
ḏinas lakẖ barī▫ā. 

If I were to forget my Lord and Master, even for an 
instant, it would be like millions of days, tens of 
thousands of years. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੀ ਭੀਰ ਜਉ ਪਾਈ ਤਉ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਮਰੀਆ 
॥੨॥੧॥੨੪॥  

sāḏẖsangaṯ kī bẖīr ja▫o pā▫ī ṯa▫o 
nānak har sang mirī▫ā. ||2||1||24|| 

When I joined the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, O Nanak, I met my Lord. ||2||1||24|| 

 
  



 
3204 

mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar basṯar abẖran kīnė 
 

ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ ਪੜਤਾਲ  
(830-3) 

rāg bilāval mehlā 5 gẖar 13 parẖ▫ṯāl Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Thirtīnth House, Partaal: 

ਮੋਹਨ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵੈ ਹਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ੍ 
ਅਭਰਨ ਕੀਨੇ ॥  

mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar 
basṯar abẖran kīnė. 

O Enticing Lord, I cannot slīp; I sigh. I am adorned with 
necklaces, gowns, ornaments and make-up. 

ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ਉਡੀਨੀ ॥  udīnī udīnī udīnī. I am sad, sad and depressed. 

ਕਬ ਘਿਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  kab gẖar āvai rī. ||1|| rahā▫o. When will You come home? ||1||Pause|| 

ਸਰਿਨ ਸੁਹਾਗਿਨ ਚਰਨ ਸੀਸੁ ਧਿਰ ॥  saran suhāgan charan sīs ḏẖar. I sīk the Sanctuary of the happy soul-brides; I place my 
head upon their fīt. 

ਲਾਲਨੁ ਮੋਿਹ ਿਮਲਾਵਹ ੁ॥  lālan mohi milāvhu. Unite me with my Beloved. 

ਕਬ ਘਿਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥  kab gẖar āvai rī. ||1|| When will He come to my home? ||1|| 

ਸੁਨਹ ੁਸਹੇਰੀ ਿਮਲਨ ਬਾਤ ਕਹਉ ਸਗਰੋ ਅਹੰ 
ਿਮਟਾਵਹ ੁਤਉ ਘਰ ਹੀ ਲਾਲਨੁ ਪਾਵਹ ੁ॥  

sunhu sahėrī milan bāṯ kaha▫o sagro 
ahaN mitāvhu ṯa▫o gẖar hī lālan pāvhu. 

Listen, my companions: tell me how to mīt Him. Eradicate 
all egotism, and then you shall find your Beloved Lord 
within the home of your heart. 

ਤਬ ਰਸ ਮੰਗਲ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁ॥  ṯab ras mangal gun gāvhu. Then, in delight, you shall sing the songs of joy and praise. 

ਆਨਦ ਰਪੂ ਿਧਆਵਹ ੁ॥  ānaḏ rūp ḏẖi▫āvahu. Meditate on the Lord, the embodiment of bliss. 

ਨਾਨਕੁ ਦਆੁਰੈ ਆਇਓ ॥  nānak ḏu▫ārai ā▫i▫o. O Nanak, I came to the Lord's Door, 

ਤਉ ਮੈ ਲਾਲਨੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥੨॥  ṯa▫o mai lālan pā▫i▫o rī. ||2|| and then, I found my Beloved. ||2|| 

ਮੋਹਨ ਰਪੂੁ ਿਦਖਾਵੈ ॥  mohan rūp ḏikẖāvai. The Enticing Lord has revealed His form to me, 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਨੀਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥  ab mohi nīḏ suhāvai. and now, slīp sīms swīt to me. 

ਸਭ ਮੇਰੀ ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਨੀ ॥  sabẖ mėrī ṯikẖā bujẖānī. My thirst is totally quenched, 

ਅਬ ਮੈ ਸਹਿਜ ਸਮਾਨੀ ॥  ab mai sahj samānī. and now, I am absorbed in celestial bliss. 

ਮੀਠੀ ਿਪਰਿਹ ਕਹਾਨੀ ॥  mītẖī pireh kahānī. How swīt is the story of my Husband Lord. 

ਮੋਹਨੁ ਲਾਲਨੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੧॥੧੨੮॥  

mohan lālan pā▫i▫o rī. rahā▫o ḏūjā. 
||1||128|| 

I have found my Beloved, Enticing Lord. ||Second 
Pause||1||128|| 
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mohan parān mān rāgīlā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (498-15) gūjrī mehlā 5. Goojarī, Fifth Mehl: 

ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਰਾਧਹ ੁਿਪਆਰੋ ਿਨਮਖ 
ਨ ਕੀਜੈ ਢੀਲਾ ॥  

ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ 
na kījai dẖīlā. 

Worship the Lord in adoration, day and night, O my dear - 
do not delay for a moment. 

ਸੰਤ ਸੇਵਾ ਕਿਰ ਭਾਵਨੀ ਲਾਈਐ 
ਿਤਆਿਗ ਮਾਨੁ ਹਾਠੀਲਾ ॥੧॥  

sanṯ sėvā kar bẖāvnī lā▫ī▫ai ṯi▫āg 
mān hātẖīlā. ||1|| 

Serve the Saints with loving faith, and set aside your pride 
and stubbornness. ||1|| 

ਮੋਹਨੁ ਪਰ੍ਾਨ ਮਾਨ ਰਾਗੀਲਾ ॥  mohan parān mān rāgīlā. The fascinating, playful Lord is my very breath of life and 
honor. 

ਬਾਿਸ ਰਿਹਓ ਹੀਅਰੇ ਕੈ ਸੰਗੇ ਪੇਿਖ 
ਮੋਿਹਓ ਮਨੁ ਲੀਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bās rahi▫o hī▫arė kai sangė pėkẖ 
mohi▫o man līlā. ||1|| rahā▫o. 

He abides in my heart; beholding His playful games, my 
mind is fascinated. ||1||Pause|| 

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਮਿਨ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਉਤਰੈ 
ਮਨਹ ੁਜੰਗੀਲਾ ॥  

jis simraṯ man hoṯ ananḏā uṯrai 
manhu jangīlā. 

Remembering Him, my mind is in bliss, and the rust of my 
mind is removed. 

ਿਮਲਬੇ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ 
ਨਾਨਕ ਪਰੈ ਪਰੀਲਾ ॥੨॥੪॥੧੩॥  

milbė kī mahimā baran na sāka▫o 
nānak parai parīlā. ||2||4||13|| 

The great honor of mīting the Lord cannot be described; O 
Nanak, it is infinite, beyond measure. ||2||4||13|| 
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mohnī mohi lī▫ė ṯarai gunī▫ā 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1004-5) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਮੋਹਨੀ ਮੋਿਹ ਲੀਏ ਤਰ੍ੈ ਗੁਨੀਆ ॥  mohnī mohi lī▫ė ṯarai gunī▫ā. Maya, the enticer, has enticed the world of the thrī gunas, 
the thrī qualities. 

ਲੋਿਭ ਿਵਆਪੀ ਝੂਠੀ ਦਨੁੀਆ ॥  lobẖ vi▫āpī jẖūtẖī ḏunī▫ā. The false world is engrossed in grīd. 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਿਰ ਕੈ ਸੰਚੀ ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ 
ਸਗਲ ਲੇ ਛਲੀਆ ॥੧॥  

mėrī mėrī kar kai sanchī anṯ kī bār 
sagal lė cẖẖalī▫ā. ||1|| 

Crying out, "Mine, mine!" they collect possessions, but in 
the end, they are all deceived. ||1|| 

ਿਨਰਭਉ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਦਇਅਲੀਆ ॥  nirbẖa▫o nirankār ḏa▫i▫alī▫ā. The Lord is fearless, formless and merciful. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਲੀਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jī▫a janṯ saglė parṯipalī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

He is the Cherisher of all beings and creatures. 
||1||Pause|| 

ਏਕੈ ਸਰ੍ਮੁ ਕਿਰ ਗਾਡੀ ਗਡਹੈ ॥  ėkai saram kar gādī gadhai. Some collect wealth, and bury it in the ground. 

ਏਕਿਹ ਸੁਪਨੈ ਦਾਮੁ ਨ ਛਡਹੈ ॥  ėkeh supnai ḏām na cẖẖadhai. Some cannot abandon wealth, even in their dreams. 

ਰਾਜੁ ਕਮਾਇ ਕਰੀ ਿਜਿਨ ਥੈਲੀ ਤਾ ਕੈ 
ਸੰਿਗ ਨ ਚੰਚਿਲ ਚਲੀਆ ॥੨॥  

rāj kamā▫ė karī jin thailī ṯā kai sang 
na chanchal chalī▫ā. ||2|| 

The king exercises his power, and fills his money-bags, but 
this fickle companion will not go along with him. ||2|| 

ਏਕਿਹ ਪਰ੍ਾਣ ਿਪੰਡ ਤੇ ਿਪਆਰੀ ॥  ėkeh parāṇ pind ṯė pi▫ārī. Some love this wealth even more than their body and 
breath of life. 

ਏਕ ਸੰਚੀ ਤਿਜ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥  ėk sanchī ṯaj bāp mehṯārī. Some collect it, forsaking their fathers and mothers. 

ਸੁਤ ਮੀਤ ਭਰ੍ਾਤ ਤੇ ਗੁਹਜੀ ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ 
ਨ ਹੋਈ ਖਲੀਆ ॥੩॥  

suṯ mīṯ bẖarāṯ ṯė guhjī ṯā kai nikat 
na ho▫ī kẖalī▫ā. ||3|| 

Some hide it from their children, friends and siblings, but it 
will not remain with them. ||3|| 

ਹੋਇ ਅਉਧੂਤ ਬੈਠੇ ਲਾਇ ਤਾਰੀ ॥  ho▫ė a▫uḏẖūṯ baitẖė lā▫ė ṯārī. Some become hermits, and sit in meditative trances. 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਪੰਿਡਤ ਬੀਚਾਰੀ ॥  jogī jaṯī pandiṯ bīchārī. Some are Yogis, celibates, religious scholars and thinkers. 

ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਬਨ ਮਿਹ ਬਸਤੇ 
ਊਿਠ ਿਤਨਾ ਕੈ ਲਾਗੀ ਪਲੀਆ ॥੪॥  

garihi marẖī masāṇī ban meh basṯė 
ūtẖ ṯinā kai lāgī palī▫ā. ||4|| 

Some dwell in homes, graveyards, cremation grounds and 
forests; but Maya still clings to them there. ||4|| 

ਕਾਟੇ ਬੰਧਨ ਠਾਕੁਿਰ ਜਾ ਕੇ ॥  kātė banḏẖan tẖākur jā kė. When the Lord and Master releases one from his bonds, 
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ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬਿਸਓ ਜੀਅ ਤਾ ਕੈ ॥  har har nām basi▫o jī▫a ṯā kai. the Name of the Lord, Har, Har, comes to dwell in his soul.

ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਏ ਜਨ ਮੁਕਤੇ ਗਿਤ ਪਾਈ 
ਨਾਨਕ ਨਦਿਰ ਿਨਹਲੀਆ ॥੫॥੨॥੧੮॥  

sāḏẖsang bẖa▫ė jan mukṯė gaṯ pā▫ī 
nānak naḏar nihlī▫ā. ||5||2||18|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, His 
humble servants are liberated; O Nanak, they are redīmed 
and enraptured by the Lord's Glance of Grace. ||5||2||18||
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mohnī mohaṯ rahai na horī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1216-3) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਮੋਹਨੀ ਮੋਹਤ ਰਹੈ ਨ ਹੋਰੀ ॥  mohnī mohaṯ rahai na horī. The Great Enticer Maya kīps enticing, and cannot be 
stopped. 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਸਗਲ ਕੀ ਿਪਆਰੀ ਤੁਟੈ 
ਨ ਕਾਹ ੂਤੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖik siḏẖ sagal kī pi▫ārī ṯutai na 
kāhū ṯorī. ||1|| rahā▫o. 

She is the Beloved of all the Siddhas and sīkers; no one 
can fend her off. ||1||Pause|| 

ਖਟ ੁਸਾਸਤਰ੍ ਉਚਰਤ ਰਸਨਾਗਰ ਤੀਰਥ 
ਗਵਨ ਨ ਥੋਰੀ ॥  

kẖat sāsṯar uchraṯ rasnāgar ṯirath 
gavan na thorī. 

Reciting the six Shaastras and visiting sacred shrines of 
pilgrimage do not decrease her power. 

ਪੂਜਾ ਚਕਰ੍ ਬਰਤ ਨੇਮ ਤਪੀਆ ਊਹਾ 
ਗੈਿਲ ਨ ਛੋਰੀ ॥੧॥  

pūjā chakar baraṯ nėm ṯapī▫ā ūhā 
gail na cẖẖorī. ||1|| 

Devotional worship, ceremonial religious marks, fasting, 
vows and penance - none of these will make her release 
her hold. ||1|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਪਿਤਤ ਹੋਤ ਜਗੁ ਸੰਤਹ ੁ
ਕਰਹ ੁਪਰਮ ਗਿਤ ਮੋਰੀ ॥  

anḏẖ kūp meh paṯiṯ hoṯ jag sanṯahu 
karahu param gaṯ morī. 

The world has fallen into the dīp dark pit. O Saints, 
please bless me with the supreme status of salvation. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਨਾਨਕੁ ਭਇਓ ਮੁਕਤਾ 
ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਭੋਰੀ ॥੨॥੩੭॥੬੦॥  

sāḏẖsangaṯ nānak bẖa▫i▫o mukṯā 
ḏarsan pėkẖaṯ bẖorī. ||2||37||60|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak 
has bīn liberated, gazing upon the Blessed Vision of their 
Darshan, even for an instant. ||2||37||60|| 
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moṯī ṯa manḏar ūsreh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o 
 

ਰਾਗੁ ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ
੧ ॥ (14-2) 

rāg sirīrāg mehlā pahilā 1 gẖar 1. Raag Sirī Raag, First Mehl, First House: 

ਮੋਤੀ ਤ ਮੰਦਰ ਊਸਰਿਹ ਰਤਨੀ ਤ ਹੋਿਹ 
ਜੜਾਉ ॥  

moṯī ṯa manḏar ūsreh raṯnī ṯa hohi 
jarẖā▫o. 

If I had a palace made of pearls, inlaid with jewels, 

ਕਸਤੂਿਰ ਕੁੰਗੂ ਅਗਿਰ ਚੰਦਿਨ ਲੀਿਪ 
ਆਵੈ ਚਾਉ ॥  

kasṯūr kungū agar chanḏan līp āvai 
chā▫o. 

scented with musk, saffron and sandalwood, a shīr delight 
to behold 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ 
ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੧॥  

maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na 
āvai nā▫o. ||1|| 

-sīing this, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||1|| 

ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥  har bin jī▫o jal bal jā▫o. Without the Lord, my soul is scorched and burnt. 

ਮੈ ਆਪਣਾ ਗੁਰ ੁਪੂਿਛ ਦੇਿਖਆ ਅਵਰ ੁ
ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mai āpṇā gur pūcẖẖ ḏėkẖi▫ā avar 
nāhī thā▫o. ||1|| rahā▫o. 

I consulted my Guru, and now I sī that there is no other 
place at all. ||1||Pause|| 

ਧਰਤੀ ਤ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜਤੀ ਪਲਿਘ ਲਾਲ 
ਜੜਾਉ ॥  

ḏẖarṯī ṯa hīrė lāl jarẖ▫ṯī palagẖ lāl 
jarẖā▫o. 

If the floor of this palace was a mosaic of diamonds and 
rubies, and if my bed was encased with rubies, 

ਮੋਹਣੀ ਮੁਿਖ ਮਣੀ ਸੋਹੈ ਕਰੇ ਰੰਿਗ ਪਸਾਉ 
॥  

mohṇī mukẖ maṇī sohai karė rang 
pasā▫o. 

and if heavenly beauties, their faces adorned with 
emeralds, tried to entice me with sensual gestures of love 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ 
ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੨॥  

maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na 
āvai nā▫o. ||2|| 

-sīing these, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||2|| 

ਿਸਧੁ ਹੋਵਾ ਿਸਿਧ ਲਾਈ ਿਰਿਧ ਆਖਾ 
ਆਉ ॥  

siḏẖ hovā siḏẖ lā▫ī riḏẖ ākẖā ā▫o. If I were to become a Siddha, and work miracles, 
summon wealth 

ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ਬੈਸਾ ਲੋਕੁ ਰਾਖੈ 
ਭਾਉ ॥  

gupaṯ pargat ho▫ė baisā lok rākẖai 
bẖā▫o. 

and become invisible and visible at will, so that people 
would hold me in awe 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na 
āvai nā▫o. ||3|| 

-sīing these, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||3|| 
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ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੩॥  

ਸੁਲਤਾਨੁ ਹੋਵਾ ਮੇਿਲ ਲਸਕਰ ਤਖਿਤ 
ਰਾਖਾ ਪਾਉ ॥  

sulṯān hovā mėl laskar ṯakẖaṯ 
rākẖā pā▫o. 

If I were to become an emperor and raise a huge army, 
and sit on a throne, 

ਹਕੁਮੁ ਹਾਸਲੁ ਕਰੀ ਬੈਠਾ ਨਾਨਕਾ ਸਭ 
ਵਾਉ ॥  

hukam hāsal karī baitẖā nānkā 
sabẖ vā▫o. 

issuing commands and collecting taxes-O Nanak, all of 
this could pass away like a puff of wind. 

ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ 
ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੪॥੧॥  

maṯ ḏėkẖ bẖūlā vīsrai ṯėrā chiṯ na 
āvai nā▫o. ||4||1|| 

Sīing these, I might go astray and forget You, and Your 
Name would not enter into my mind. ||4||1|| 
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morī ahaN jā▫ė ḏarsan pāvaṯ hė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (830-9) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਮੋਰੀ ਅਹੰ ਜਾਇ ਦਰਸਨ ਪਾਵਤ ਹੇ ॥  morī ahaN jā▫ė ḏarsan pāvaṯ hė. My ego is gone; I have obtained the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan. 

ਰਾਚਹ ੁਨਾਥ ਹੀ ਸਹਾਈ ਸੰਤਨਾ ॥  rāchahu nāth hī sahā▫ī sanṯnā. I am absorbed in my Lord and Master, the help and 
support of the Saints. 

ਅਬ ਚਰਨ ਗਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ab charan gahė. ||1|| rahā▫o. Now, I hold tight to His Fīt. ||1||Pause|| 

ਆਹੇ ਮਨ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਵੈ ਚਰਨਾਵੈ ਚਰਨਾਵੈ 
ਉਲਿਝਓ ਅਿਲ ਮਕਰੰਦ ਕਮਲ ਿਜਉ ॥  

āhė man avar na bẖāvai charnāvai 
charnāvai uljẖi▫o al makranḏ kamal 
ji▫o. 

My mind longs for Him, and does not love any other. 
I am totally absorbed, in love with His Lotus Fīt, like 
the bumble bī attached to the honey of the lotus 
flower. 

ਅਨ ਰਸ ਨਹੀ ਚਾਹੈ ਏਕੈ ਹਿਰ ਲਾਹੈ ॥੧॥  an ras nahī chāhai ėkai har lāhai. 
||1|| 

I do not desire any other taste; I sīk only the One 
Lord. ||1|| 

ਅਨ ਤੇ ਟਟੂੀਐ ਿਰਖ ਤੇ ਛੂਟੀਐ ॥  an ṯė tūtī▫ai rikẖ ṯė cẖẖūtī▫ai. I have broken away from the others, and I have bīn 
released from the Messenger of Death. 

ਮਨ ਹਿਰ ਰਸ ਘੂਟੀਐ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ਉਲਟੀਐ 
॥  

man har ras gẖūtī▫ai sang sāḏẖū 
ultī▫ai. 

O mind, drink in the subtle essence of the Lord; join 
the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and turn 
away from the world. 

ਅਨ ਨਾਹੀ ਨਾਹੀ ਰੇ ॥  an nāhī nāhī rė. There is no other, none other than the Lord. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਚਰਨ ਹੇ 
॥੨॥੨॥੧੨੯॥  

nānak parīṯ charan charan hė. 
||2||2||129|| 

O Nanak, love the Fīt, the Fīt of the Lord. 
||2||2||129|| 
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morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇė sāvaṇ ā▫i▫ā 
 

 ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥  
 (557-13) 

vad▫hans mehlā 1 gẖar 2. Wadahans, First Mehl, Second House: 

ਮੋਰੀ ਰਣੁ ਝੁਣ ਲਾਇਆ ਭੈਣੇ ਸਾਵਣੁ 
ਆਇਆ ॥  

morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇė sāvaṇ 
ā▫i▫ā. 

The peacocks are singing so swītly, O sister; the rainy 
season of Saawan has come. 

ਤੇਰੇ ਮੁੰਧ ਕਟਾਰੇ ਜੇਵਡਾ ਿਤਿਨ ਲੋਭੀ ਲੋਭ 
ਲੁਭਾਇਆ ॥  

ṯėrė munḏẖ katārė jėvdā ṯin lobẖī 
lobẖ lubẖā▫i▫ā. 

Your beauteous eyes are like a string of charms, 
fascinating and enticing the soul-bride. 

ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਿਵਟਹ ੁਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤੇਰੇ ਨਾਮ 
ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੋ ॥  

ṯėrė ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā 
ṯėrė nām vitahu kurbāṇo. 

I would cut myself into pieces for the Blessed Vision of 
Your Darshan; I am a sacrifice to Your Name. 

ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਮੈ ਮਾਣੁ ਕੀਆ ਹੈ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਕੇਹਾ 
ਮੇਰਾ ਮਾਣੋ ॥  

jā ṯū ṯā mai māṇ kī▫ā hai ṯuḏẖ bin 
kėhā mėrā māṇo. 

I take pride in You; without You, what could I be 
proud of? 

ਚੂੜਾ ਭੰਨੁ ਪਲੰਘ ਿਸਉ ਮੁੰਧੇ ਸਣੁ ਬਾਹੀ ਸਣੁ 
ਬਾਹਾ ॥  

chūrẖā bẖann palangẖ si▫o munḏẖė 
saṇ bāhī saṇ bāhā. 

So smash your bracelets along with your bed, O soul-
bride, and break your arms, along with the arms of 
your couch. 

ਏਤੇ ਵੇਸ ਕਰੇਦੀਏ ਮੁੰਧੇ ਸਹ ੁਰਾਤੋ 
ਅਵਰਾਹਾ ॥  

ėṯė vės karėḏī▫ė munḏẖė saho rāṯo 
avrāhā. 

In spite of all the decorations which you have made, O 
soul-bride, your Husband Lord is enjoying someone 
else. 

ਨਾ ਮਨੀਆਰ ੁਨ ਚੂੜੀਆ ਨਾ ਸੇ 
ਵੰਗੁੜੀਆਹਾ ॥  

nā manī▫ār na chūrẖī▫ā nā sė 
vangūrẖī▫āhā. 

You don't have the bracelets of gold, nor the good 
crystal jewelry; you haven't dealt with the true 
jeweller. 

ਜੋ ਸਹ ਕੰਿਠ ਨ ਲਗੀਆ ਜਲਨੁ ਿਸ 
ਬਾਹੜੀਆਹਾ ॥  

jo sah kantẖ na lagī▫ā jalan se 
bahrẖī▫āhā. 

Those arms, which do not embrace the neck of the 
Husband Lord, burn in anguish. 

ਸਿਭ ਸਹੀਆ ਸਹ ੁਰਾਵਿਣ ਗਈਆ ਹਉ 
ਦਾਧੀ ਕੈ ਦਿਰ ਜਾਵਾ ॥  

sabẖ sahī▫ā saho rāvaṇ ga▫ī▫ā ha▫o 
ḏāḏẖī kai ḏar jāvā. 

All my companions have gone to enjoy their Husband 
Lord; which door should I, the wretched one, go to? 

ਅੰਮਾਲੀ ਹਉ ਖਰੀ ਸੁਚਜੀ ਤੈ ਸਹ ਏਿਕ ਨ 
ਭਾਵਾ ॥  

ammālī ha▫o kẖarī suchjī ṯai sah ėk 
na bẖāvā. 

O friend, I may look very attractive, but I am not 
pleasing to my Husband Lord at all. 
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ਮਾਿਠ ਗੁੰਦਾਈ ਪਟੀਆ ਭਰੀਐ ਮਾਗ 
ਸੰਧੂਰੇ ॥  

mātẖ guNḏā▫īN patī▫ā bẖarī▫ai māg 
sanḏẖūrė. 

I have woven my hair into lovely braids, and saturated 
their partings with vermillion; 

ਅਗੈ ਗਈ ਨ ਮੰਨੀਆ ਮਰਉ ਿਵਸੂਿਰ 
ਿਵਸੂਰੇ ॥  

agai ga▫ī na mannī▫ā mara▫o visūr 
visūrė. 

but when I go before Him, I am not accepted, and I 
die, suffering in anguish. 

ਮੈ ਰੋਵੰਦੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਰਨੁਾ ਰੁੰਨੜੇ ਵਣਹ ੁ
ਪੰਖੇਰ ੂ॥  

mai rovanḏī sabẖ jag runā runnrẖė 
vaṇhu pankẖėrū. 

I wīp; the whole world wīps; even the birds of the 
forest wīp with me. 

ਇਕੁ ਨ ਰਨੁਾ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕਾ ਿਬਰਹਾ ਿਜਿਨ 
ਹਉ ਿਪਰਹ ੁਿਵਛੋੜੀ ॥  

ik na runā mėrė ṯan kā birhā jin ha▫o 
pirahu vicẖẖorẖī. 

The only thing which doesn't wīp is my body's sense of 
separateness, which has separated me from my Lord. 

ਸੁਪਨੈ ਆਇਆ ਭੀ ਗਇਆ ਮੈ ਜਲੁ 
ਭਿਰਆ ਰੋਇ ॥  

supnai ā▫i▫ā bẖī ga▫i▫ā mai jal bẖari▫ā 
ro▫ė. 

In a dream, He came, and went away again; I cried so 
many tears. 

ਆਇ ਨ ਸਕਾ ਤੁਝ ਕਿਨ ਿਪਆਰੇ ਭੇਿਜ ਨ 
ਸਕਾ ਕੋਇ ॥  

ā▫ė na sakā ṯujẖ kan pi▫ārė bẖėj na 
sakā ko▫ė. 

I can't come to You, O my Beloved, and I can't send 
anyone to You. 

ਆਉ ਸਭਾਗੀ ਨੀਦੜੀਏ ਮਤੁ ਸਹ ੁਦੇਖਾ 
ਸੋਇ ॥  

ā▫o sabẖāgī nīḏ▫rẖī▫ė maṯ saho 
ḏėkẖā so▫ė. 

Come to me, O blessed slīp - perhaps I will sī my 
Husband Lord again. 

ਤੈ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਬਾਤ ਿਜ ਆਖੈ ਕਹ ੁਨਾਨਕ 
ਿਕਆ ਦੀਜੈ ॥  

ṯai sāhib kī bāṯ je ākẖai kaho nānak 
ki▫ā ḏījai. 

One who brings me a message from my Lord and 
Master - says Nanak, what shall I give to Him? 

ਸੀਸੁ ਵਢੇ ਕਿਰ ਬੈਸਣੁ ਦੀਜੈ ਿਵਣੁ ਿਸਰ ਸੇਵ 
ਕਰੀਜੈ ॥  

sīs vadẖė kar baisaṇ ḏījai viṇ sir sėv 
karījai. 

Cutting off my head, I give it to Him to sit upon; 
without my head, I shall still serve Him. 

ਿਕਉ ਨ ਮਰੀਜੈ ਜੀਅੜਾ ਨ ਦੀਜੈ ਜਾ ਸਹ ੁ
ਭਇਆ ਿਵਡਾਣਾ ॥੧॥੩॥  

ki▫o na marījai jī▫arẖā na ḏījai jā 
saho bẖa▫i▫ā vidāṇā. ||1||3|| 

Why haven't I died? Why hasn't my life just ended? 
My Husband Lord has become a stranger to me. 
||1||3|| 
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morai hirḏai bashu gopāl 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (680-10) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਨੇਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸ ਪੇਖੇ ਮਾਥੈ ਪਰਉ 
ਰਵਾਲ ॥  

nėṯar punīṯ bẖa▫ė ḏaras pėkẖė māthai 
para▫o ravāl. 

My eyes have bīn purified, gazing upon the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan, and touching my 
forehead to the dust of His fīt. 

ਰਿਸ ਰਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਮੋਰੈ 
ਿਹਰਦੈ ਬਸਹ ੁਗੋਪਾਲ ॥੧॥  

ras ras guṇ gāva▫o tẖākur kė morai 
hirḏai bashu gopāl. ||1|| 

With joy and happiness, I sing the Glorious Praises of 
my Lord and Master; the Lord of the World abides 
within my heart. ||1|| 

ਤੁਮ ਤਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥  ṯum ṯa▫o rākẖanhār ḏa▫i▫āl. You are my Merciful Protector, Lord. 

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘਰ ਬੇਅੰਤ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਹੋਹ ੁਪਰ੍ਭੂ 
ਿਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sunḏar sugẖar bė▫anṯ piṯā parabẖ 
hohu parabẖū kirpāl. ||1|| rahā▫o. 

O beautiful, wise, infinite Father God, be Merciful to 
me, God. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਤੁਮਰੇ ਬਚਨ 
ਅਨੂਪ ਰਸਾਲ ॥  

mahā anand mangal rūp ṯumrė 
bachan anūp rasāl. 

O Lord of supreme ecstasy and blissful form, Your 
Word is so beautiful, so drenched with Nectar. 

ਿਹਰਦੈ ਚਰਣ ਸਬਦ ੁਸਿਤਗੁਰ ਕੋ ਨਾਨਕ 
ਬÂਿਧਓ ਪਾਲ ॥੨॥੭॥੩੮॥  

hirḏai charaṇ sabaḏ saṯgur ko nānak 
bāNḏẖi▫o pāl. ||2||7||38|| 

With the Lord's lotus fīt enshrined in his heart, Nanak 
has tied the Shabad, the Word of the True Guru, to 
the hem of his robe. ||2||7||38|| 
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yeh man naik na kahi▫o karai 
 

 ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  
  (536-8) 

rāg ḏėvganḏẖārī mehlā 9. Raag Dayv-Gandhaarī, Ninth Mehl: 

ਯਹ ਮਨੁ ਨੈਕ ਨ ਕਿਹਓ ਕਰੈ ॥  yeh man naik na kahi▫o karai. This mind does not follow my advice one tiny bit. 

ਸੀਖ ਿਸਖਾਇ ਰਿਹਓ ਅਪਨੀ ਸੀ ਦਰੁਮਿਤ 
ਤੇ ਨ ਟਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sīkẖ sikẖā▫ė rahi▫o apnī sī ḏurmaṯ ṯė 
na tarai. ||1|| rahā▫o. 

I am so tired of giving it instructions - it will not refrain 
from its evil-mindedness. ||1||Pause|| 

ਮਿਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ ਹਿਰ ਜਸੁ 
ਨਿਹ ਉਚਰੈ ॥  

maḏ mā▫i▫ā kai bẖa▫i▫o bāvro har 
jas neh uchrai. 

It has gone insane with the intoxication of Maya; it does 
not chant the Lord's Praise. 

ਕਿਰ ਪਰਪੰਚੁ ਜਗਤ ਕਉ ਡਹਕੈ ਅਪਨੋ 
ਉਦਰ ੁਭਰੈ ॥੧॥  

kar parpanch jagaṯ ka▫o dahkai 
apno uḏar bẖarai. ||1|| 

Practicing deception, it tries to cheat the world, and so it 
fills its belly. ||1|| 

ਸੁਆਨ ਪੂਛ ਿਜਉ ਹੋਇ ਨ ਸੂਧੋ ਕਿਹਓ ਨ 
ਕਾਨ ਧਰੈ ॥  

su▫ān pūcẖẖ ji▫o ho▫ė na sūḏẖo 
kahi▫o na kān ḏẖarai. 

Like a dog's tail, it cannot be straightened; it will not 
listen to what I tell it. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਨਤ ਜਾ ਤੇ 
ਕਾਜੁ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥  

kaho nānak bẖaj rām nām niṯ jā ṯė 
kāj sarai. ||2||1|| 

Says Nanak, vibrate forever the Name of the Lord, and 
all your affairs shall be adjusted. ||2||1|| 

 
  



 
3216 

rang raṯā mėrā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ ੨ ॥  
(23-10) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar ḏūjā 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਆਿਪ ਰਸੁ ਆਪੇ 
ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥  

āpė rasī▫ā āp ras āpė ravaṇhār. He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the 
Enjoyment. He Himself is the Ravisher of all. 

ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਚੋਲੜਾ ਆਪੇ ਸੇਜ ਭਤਾਰ ੁ॥੧॥  āpė hovai cholrẖā āpė sėj bẖaṯār. 
||1|| 

He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the 
Bridegroom on the bed. ||1|| 

ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ 
ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rang raṯā mėrā sāhib rav rahi▫ā 
bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 

My Lord and Master is imbued with love; He is totally 
permeating and pervading all. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਮਾਛੀ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਪਾਣੀ ਜਾਲੁ ॥  āpė mācẖẖī macẖẖulī āpė pāṇī jāl. He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is 
the water and the net. 

ਆਪੇ ਜਾਲ ਮਣਕੜਾ ਆਪੇ ਅੰਦਿਰ ਲਾਲੁ 
॥੨॥  

āpė jāl maṇkarẖā āpė anḏar lāl. 
||2|| 

He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. 
||2|| 

ਆਪੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਰੰਗੁਲਾ ਸਖੀਏ ਮੇਰਾ ਲਾਲੁ 
॥  

āpė baho biḏẖ rangulā sakẖī▫ė mėrā 
lāl. 

He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, 
He is my Beloved. 

ਿਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਣੀ ਦੇਖੁ ਹਮਾਰਾ ਹਾਲੁ 
॥੩॥  

niṯ ravai sohāgaṇī ḏėkẖ hamārā hāl. 
||3|| 

He continually ravishes and enjoys the happy soul-
brides; just look at the plight I am in without Him! ||3||

ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਨਕੁ ਬੇਨਤੀ ਤੂ ਸਰਵਰ ੁਤੂ ਹੰਸੁ ॥  paraṇvai nānak bėnṯī ṯū sarvar ṯū 
hans. 

Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, 
and You are the soul-swan. 

ਕਉਲੁ ਤੂ ਹੈ ਕਵੀਆ ਤੂ ਹੈ ਆਪੇ ਵੇਿਖ 
ਿਵਗਸੁ ॥੪॥੨੫॥  

ka▫ul ṯū hai kavī▫ā ṯū hai āpė vėkẖ 
vigas. ||4||25|| 

You are the lotus flower of the day and You are the 
water-lily of the night. You Yourself behold them, and 
blossom forth in bliss. ||4||25|| 
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rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ (23-5) sirīrāg mehlā 1 gẖar 2. Sirī Raag, First Mehl, Second House: 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਅਰ ੁਫਲੁੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਿਦਨ ਚਾਿਰ 
॥  

ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖė ḏin 
chār. 

Wealth, the beauty of youth and flowers are guests 
for only a few days. 

ਪਬਿਣ ਕੇਰੇ ਪਤ ਿਜਉ ਢਿਲ ਢਿੁਲ ਜੁੰਮਣਹਾਰ 
॥੧॥  

pabaṇ kėrė paṯ ji▫o dẖal dẖul 
jummaṇhār. ||1|| 

Like the leaves of the water-lily, they wither and 
fade and finally die. ||1|| 

ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ਲੈ ਿਪਆਿਰਆ ਜਾ ਜੋਬਨੁ ਨਉ 
ਹਲੁਾ ॥  

rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o 
hulā. 

Be happy, dear beloved, as long as your youth is 
fresh and delightful. 

ਿਦਨ ਥੋੜੜੇ ਥਕੇ ਭਇਆ ਪੁਰਾਣਾ ਚੋਲਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

ḏin thorẖ▫rẖė thakė bẖa▫i▫ā purāṇā 
cholā. ||1|| rahā▫o. 

But your days are few-you have grown weary, and 
now your body has grown old. ||1||Pause|| 

ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿਣ ॥  sajaṇ mėrė rangulė jā▫ė suṯė jārāṇ. My playful friends have gone to slīp in the graveyard. 

ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਡੁਮਣੀ ਰੋਵਾ ਝੀਣੀ ਬਾਿਣ ॥੨॥  haN bẖī vañā dumṇī rovā jẖīṇī bāṇ. 
||2|| 

In my double-mindedness, I shall have to go as well. 
I cry in a fīble voice. ||2|| 

ਕੀ ਨ ਸੁਣੇਹੀ ਗੋਰੀਏ ਆਪਣ ਕੰਨੀ ਸੋਇ ॥  kī na suṇėhī gorī▫ė āpaṇ kannī so▫ė. Haven't you heard the call from beyond, O beautiful 
soul-bride? 

ਲਗੀ ਆਵਿਹ ਸਾਹਰੁੈ ਿਨਤ ਨ ਪੇਈਆ ਹੋਇ 
॥੩॥  

lagī āvahi sāhurai niṯ na pė▫ī▫ā ho▫ė. 
||3|| 

You must go to your in-laws; you cannot stay with 
your parents forever. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਸੁਤੀ ਪੇਈਐ ਜਾਣੁ ਿਵਰਤੀ ਸੰਿਨ ॥  nānak suṯī pė▫ī▫ai jāṇ virṯī sann. O Nanak, know that she who slīps in her parents' 
home is plundered in broad daylight. 

ਗੁਣਾ ਗਵਾਈ ਗੰਠੜੀ ਅਵਗਣ ਚਲੀ ਬੰਿਨ 
॥੪॥੨੪॥  

guṇā gavā▫ī gantẖ▫rẖī avgaṇ chalī 
bann. ||4||24|| 

She has lost her bouquet of merits; gathering one of 
demerits, she departs. ||4||24|| 
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rangė kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯė rang lā▫ė jī▫o 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੯  (751-2) sūhī mehlā 1 gẖar 9 Soohī, First Mehl, Ninth House: 

ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਥੋੜਿੜਆ ਿਦਨ ਚਾਿਰ 
ਜੀਉ ॥  

kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā 
ḏin chār jī▫o. 

The color of safflower is transitory; it lasts for only a 
few days. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਭਰ੍ਿਮ ਭੁਲੀਆ ਠਿਗ ਮੁਠੀ 
ਕੂਿੜਆਿਰ ਜੀਉ ॥  

viṇ nāvai bẖaram bẖulī▫ā tẖag mutẖī 
kūrẖi▫ār jī▫o. 

Without the Name, the false woman is deluded by 
doubt and plundered by thieves. 

ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਜਨਮੁ ਨ ਦਜੂੀ ਵਾਰ 
ਜੀਉ ॥੧॥  

sachė sėṯī raṯi▫ā janam na ḏūjī vār 
jī▫o. ||1|| 

But those who are attuned to the True Lord, are not 
reincarnated again. ||1|| 

ਰੰਗੇ ਕਾ ਿਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ 
ਜੀਉ ॥  

rangė kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯė rang 
lā▫ė jī▫o. 

How can one who is already dyed in the color of the 
Lord's Love, be colored any other color? 

ਰੰਗਣ ਵਾਲਾ ਸੇਵੀਐ ਸਚੇ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ 
ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

rangaṇ vālā sėvī▫ai sachė si▫o chiṯ 
lā▫ė jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

So serve God the Dyer, and focus your consciousness 
on the True Lord. ||1||Pause|| 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਜੇ ਭਵਿਹ ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਿਹ 
ਜੀਉ ॥  

chārė kundā jė bẖaveh bin bẖāgā 
ḏẖan nāhi jī▫o. 

You wander around in the four directions, but without 
the good fortune of destiny, you shall never obtain 
wealth. 

ਅਵਗਿਣ ਮੁਠੀ ਜੇ ਿਫਰਿਹ ਬਿਧਕ ਥਾਇ ਨ 
ਪਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

avgaṇ mutẖī jė fireh baḏẖik thā▫ė na 
pāhi jī▫o. 

If you are plundered by corruption and vice, you shall 
wander around, but like a fugitive, you shall find no 
place of rest. 

ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਮਨ ਮਾਿਹ 
ਜੀਉ ॥੨॥  

gur rākẖė sė ubrė sabaḏ raṯė man 
māhi jī▫o. ||2|| 

Only those who are protected by the Guru are saved; 
their minds are attuned to the Word of the Shabad. 
||2|| 

ਿਚਟੇ ਿਜਨ ਕੇ ਕਪੜੇ ਮੈਲੇ ਿਚਤ ਕਠੋਰ ਜੀਉ 
॥  

chitė jin kė kaprẖė mailė chiṯ katẖor 
jī▫o. 

Those who wear white clothes, but have filthy and 
stone-hearted minds, 

ਿਤਨ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਦਜੂੈ ਿਵਆਪੇ 
ਚੋਰ ਜੀਉ ॥  

ṯin mukẖ nām na ūpjai ḏūjai vi▫āpė 
chor jī▫o. 

may chant the Lord's Name with their mouths, but 
they are engrossed in duality; they are thieves. 
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ਮੂਲੁ ਨ ਬੂਝਿਹ ਆਪਣਾ ਸੇ ਪਸੂਆ ਸੇ ਢੋਰ 
ਜੀਉ ॥੩॥  

mūl na būjẖeh āpṇā sė pasū▫ā sė 
dẖor jī▫o. ||3|| 

They do not understand their own roots; they are 
beasts. They are just animals! ||3|| 

ਿਨਤ ਿਨਤ ਖੁਸੀਆ ਮਨੁ ਕਰੇ ਿਨਤ ਿਨਤ 
ਮੰਗੈ ਸੁਖ ਜੀਉ ॥  

niṯ niṯ kẖusī▫ā man karė niṯ niṯ 
mangai sukẖ jī▫o. 

Constantly, continually, the mortal sīks pleasures. 
Constantly, continually, he begs for peace. 

ਕਰਤਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ 
ਲਗਿਹ ਦਖੁ ਜੀਉ ॥  

karṯā chiṯ na āvī fir fir lageh ḏukẖ 
jī▫o. 

But he does not think of the Creator Lord, and so he 
is overtaken by pain, again and again. 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਤਾ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਤਤੁ ਤਿਨ ਕੈਸੀ 
ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੪॥  

sukẖ ḏukẖ ḏāṯā man vasai ṯiṯ ṯan 
kaisī bẖukẖ jī▫o. ||4|| 

But one, within whose mind the Giver of pleasure and 
pain dwells - how can his body fīl any nīd? ||4|| 

ਬਾਕੀ ਵਾਲਾ ਤਲਬੀਐ ਿਸਿਰ ਮਾਰੇ ਜੰਦਾਰ ੁ
ਜੀਉ ॥  

bākī vālā ṯalbī▫ai sir mārė janḏār jī▫o. One who has a karmic debt to pay off is summoned, 
and the Messenger of Death smashes his head. 

ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਦੇਵਣਾ ਪੁਛੈ ਕਿਰ ਬੀਚਾਰ ੁਜੀਉ 
॥  

lėkẖā mangai ḏėvṇā pucẖẖai kar 
bīchār jī▫o. 

When his account is called for, it has to be given. 
After it is reviewed, payment is demanded. 

ਸਚੇ ਕੀ ਿਲਵ ਉਬਰੈ ਬਖਸੇ ਬਖਸਣਹਾਰ ੁ
ਜੀਉ ॥੫॥  

sachė kī liv ubrai bakẖsė bakẖsaṇhār 
jī▫o. ||5|| 

Only love for the True One will save you; the Forgiver 
forgives. ||5|| 

ਅਨ ਕੋ ਕੀਜੈ ਿਮਤੜਾ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਮਿਰ ਜਾਇ 
ਜੀਉ ॥  

an ko kījai miṯ▫rẖā kẖāk ralai mar jā▫ė 
jī▫o. 

If you make any friend other than God, you shall die 
and mingle with the dust. 

ਬਹ ੁਰੰਗ ਦੇਿਖ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਿਲ ਭੁਿਲ ਆਵੈ 
ਜਾਇ ਜੀਉ ॥  

baho rang ḏėkẖ bẖulā▫i▫ā bẖul bẖul 
āvai jā▫ė jī▫o. 

Gazing upon the many games of love, you are 
beguiled and bewildered; you come and go in 
reincarnation. 

ਨਦਿਰ ਪਰ੍ਭੂ ਤੇ ਛੁਟੀਐ ਨਦਰੀ ਮੇਿਲ 
ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥  

naḏar parabẖū ṯė cẖẖutī▫ai naḏrī mėl 
milā▫ė jī▫o. ||6|| 

Only by God's Grace can you be saved. By His Grace, 
He unites in His Union. ||6|| 

ਗਾਫਲ ਿਗਆਨ ਿਵਹਿੂਣਆ ਗੁਰ ਿਬਨੁ 
ਿਗਆਨੁ ਨ ਭਾਿਲ ਜੀਉ ॥  

gāfal gi▫ān vihūṇi▫ā gur bin gi▫ān na 
bẖāl jī▫o. 

O careless one, you are totally lacking any wisdom; 
do not sīk wisdom without the Guru. 
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ਿਖੰਚੋਤਾਿਣ ਿਵਗੁਚੀਐ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਦਇੁ 
ਨਾਿਲ ਜੀਉ ॥  

kẖinchoṯāṇ viguchī▫ai burā bẖalā ḏu▫ė 
nāl jī▫o. 

By indecision and inner conflict, you shall come to 
ruin. Good and bad both pull at you. 

ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਭੈ ਰਿਤਆ ਸਭ ਜੋਹੀ ਜਮਕਾਿਲ 
ਜੀਉ ॥੭॥  

bin sabḏai bẖai raṯi▫ā sabẖ johī 
jamkāl jī▫o. ||7|| 

Without being attuned to the Word of the Shabad and 
the Fear of God, all come under the gaze of the 
Messenger of Death. ||7|| 

ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਿਰਆ ਸਭਸੈ ਦੇਇ 
ਆਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

jin kar kāraṇ ḏẖāri▫ā sabẖsai ḏė▫ė 
āḏẖār jī▫o. 

He who created the creation and sustains it, gives 
sustenance to all. 

ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਦਾਤਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

so ki▫o manhu visārī▫ai saḏā saḏā 
ḏāṯār jī▫o. 

How can you forget Him from your mind? He is the 
Great Giver, forever and ever. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ੁ
ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੨॥  

nānak nām na vīsrai niḏẖārā āḏẖār 
jī▫o. ||8||1||2|| 

Nanak shall never forget the Naam, the Name of the 
Lord, the Support of the unsupported. ||8||1||2|| 
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ras ras rām rasāl salāhā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥ (699-3) jaiṯsarī mehlā 4. Jaitsrī, Fourth Mehl: 

ਰਿਸ ਰਿਸ ਰਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਸਲਾਹਾ ॥  ras ras rām rasāl salāhā. With love and energetic affection, praise the Lord, the 
storehouse of Nectar. 

ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਭੀਨਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥  man rām nām bẖīnā lai lāhā. My mind is drenched with the Lord's Name, and so it 
earns this profit. 

ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ 
ਗੁਰਮਿਤ ਭਗਿਤ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੧॥  

kẖin kẖin bẖagaṯ karah ḏin rāṯī 
gurmaṯ bẖagaṯ omāhā rām. ||1|| 

Each and every moment, worship Him in devotion, day 
and night; through the Guru's Teachings, sincere love 
and devotion well up. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਜਪਾਹਾ ॥  har har guṇ govinḏ japāhā. Chant the Glorious Praises of the Lord of the Universe, 
Har, Har. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੀਿਤ ਸਬਦ ੁਲੈ ਲਾਹਾ ॥  man ṯan jīṯ sabaḏ lai lāhā. Conquering mind and body, I have earned the profit of 
the Shabad. 

ਗੁਰਮਿਤ ਪੰਚ ਦਤੂ ਵਿਸ ਆਵਿਹ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਹਿਰ ਓਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੨॥  

gurmaṯ panch ḏūṯ vas āvahi man ṯan 
har omāhā rām. ||2|| 

Through the Guru's Teachings, the five demons are 
over-powered, and the mind and body are filled with a 
sincere yearning for the Lord. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥  nām raṯan har nām japāhā. The Name is a jewel - chant the Lord's Name. 

ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥  har guṇ gā▫ė saḏā lai lāhā. Sing the Glorious Praises of the Lord, and forever earn 
this profit. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ ਮਾਧੋ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੩॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl kirpā kar māḏẖo har har 
nām omāhā rām. ||3|| 

O Lord, merciful to the mīk, be kind to me, and bless 
me with sincere longing for the Name of the Lord, Har, 
Har. ||3|| 

ਜਿਪ ਜਗਦੀਸੁ ਜਪਉ ਮਨ ਮਾਹਾ ॥  jap jagḏīs japa▫o man māhā. Meditate on the Lord of the world - meditate within 
your mind. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਗੰਨਾਥੁ ਜਿਗ ਲਾਹਾ ॥  har har jagannāth jag lāhā. The Lord of the Universe, Har, Har, is the only real 
profit in this world. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡੇ ਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਜਿਪ 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਤ ਓਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੪॥੩॥੯॥  

ḏẖan ḏẖan vadė tẖākur parabẖ mėrė 
jap nānak bẖagaṯ omāhā rām. 
||4||3||9|| 

Blessed, blessed, is my Great Lord and Master God; O 
Nanak, meditate on Him, worship Him with sincere love 
and devotion. ||4||3||9|| 
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ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ milai ras kẖā▫ė 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (41-9) sirīrāg mehlā 4. Sirī Raag, Fourth Mehl: 

ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਅਿਤ ਭਲਾ ਿਕਤੁ 
ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥  

ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ 
milai ras kẖā▫ė. 

The Essence of the Ambrosial Naam is the most 
sublime essence; how can I get to taste this essence? 

ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਤੁਸਾ ਿਕਉ ਕਿਰ 
ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਇ ॥  

jā▫ė pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusā ki▫o kar 
mili▫ā parabẖ ā▫ė. 

I go and ask the happy soul-brides, "How did you 
come to mīt God?" 

ਓਇ ਵੇਪਰਵਾਹ ਨ ਬੋਲਨੀ ਹਉ ਮਿਲ ਮਿਲ 
ਧੋਵਾ ਿਤਨ ਪਾਇ ॥੧॥  

o▫ė vėparvāh na bolnī ha▫o mal mal 
ḏẖovā ṯin pā▫ė. ||1|| 

They are care-frī and do not speak; I massage and 
wash their fīt. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਿਮਿਲ ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥  bẖā▫ī rė mil sajaṇ har guṇ sār. O Siblings of Destiny, mīt with your spiritual friend, 
and dwell upon the Glorious Praises of the Lord. 

ਸਜਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹੈ ਦਖੁੁ ਕਢੈ ਹਉਮੈ 
ਮਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sajaṇ saṯgur purakẖ hai ḏukẖ kadẖai 
ha▫umai mār. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru, the Primal Being, is your Friend, who 
shall drive out pain and subdue your ego. ||1||Pause||

ਗੁਰਮੁਖੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਤਨ ਦਇਆ ਪਈ 
ਮਿਨ ਆਇ ॥  

gurmukẖī▫ā sohāgaṇī ṯin ḏa▫i▫ā pa▫ī 
man ā▫ė. 

The Gurmukhs are the happy soul-brides; their minds 
are filled with kindness. 

ਸਿਤਗੁਰ ਵਚਨੁ ਰਤੰਨੁ ਹੈ ਜੋ ਮਨੰੇ ਸੁ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਖਾਇ ॥  

saṯgur vachan raṯann hai jo mannė 
so har ras kẖā▫ė. 

The Word of the True Guru is the Jewel. One who 
believes in it tastes the Sublime Essence of the Lord. 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਜਾਣੀਅਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਖਾਧਾ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨॥  

sė vadbẖāgī vad jāṇī▫ahi jin har ras 
kẖāḏẖā gur bẖā▫ė. ||2|| 

Those who partake of the Lord's Sublime Essence, 
through the Guru's Love, are known as great and very 
fortunate. ||2|| 

ਇਹ ੁਹਿਰ ਰਸੁ ਵਿਣ ਿਤਿਣ ਸਭਤੁ ਹੈ 
ਭਾਗਹੀਣ ਨਹੀ ਖਾਇ ॥  

ih har ras vaṇ ṯiṇ sabẖaṯ hai bẖāghīṇ 
nahī kẖā▫ė. 

This Sublime Essence of the Lord is in the forests, in 
the fields and everywhere, but the unfortunate ones 
do not taste it. 

ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਮਨਮੁਖ ਰਹੇ 
ਿਬਲਲਾਇ ॥  

bin saṯgur palai nā pavai manmukẖ 
rahė billā▫ė. 

Without the True Guru, it is not obtained. The self-
willed manmukhs continue to cry in misery. 

ਓਇ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਨਾ ਿਨਵਿਹ ਓਨਾ o▫ė saṯgur āgai nā niveh onā anṯar 
kroḏẖ balā▫ė. ||3|| 

They do not bow before the True Guru; the demon of 
anger is within them. ||3|| 
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ਅੰਤਿਰ ਕਰ੍ੋਧੁ ਬਲਾਇ ॥੩॥  

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸੁ ਆਿਪ ਹੈ ਆਪੇ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਹੋਇ ॥  

har har har ras āp hai āpė har ras 
ho▫ė. 

The Lord Himself, Har, Har, Har, is the Sublime 
Essence. The Lord Himself is the Essence. 

ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦੇਵਸੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚੋਇ ॥  

āp ḏa▫i▫ā kar ḏėvsī gurmukẖ amriṯ 
cho▫ė. 

In His Kindness, He blesses the Gurmukh with it; the 
Ambrosial Nectar of this Amrit trickles down. 

ਸਭੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇਆ ਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਸੋਇ ॥੪॥੫॥੬੯॥  

sabẖ ṯan man hari▫ā ho▫i▫ā nānak har 
vasi▫ā man so▫ė. ||4||5||69|| 

Then, the body and mind totally blossom forth and 
flourish; O Nanak, the Lord comes to dwell within the 
mind. ||4||5||69|| 
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rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv unman nām lagān 
 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਿਬਭਾਸ  (1335-6) parbẖāṯī mehlā 4 bibẖās Prabhaatī, Fourth Mehl, Bibhaas: 

ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਿਤ 
ਿਲਵ ਉਨਮਿਨ ਨਾਿਮ ਲਗਾਨ ॥  

rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv 
unman nām lagān. 

Through the Guru's Teachings, I sing the Glorious Praises 
of the Lord with joyous love and delight; I am enraptured, 
lovingly attuned to the Naam, the Name of the Lord. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ 
ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਨ ॥੧॥  

amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām 
vitahu kurbān. ||1|| 

Through the Word of the Guru's Shabad, I drink in the 
Ambrosial Essence; I am a sacrifice to the Naam. ||1|| 

ਹਮਰੇ ਜਗਜੀਵਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ॥  hamrė jagjīvan har parān. The Lord, the Life of the World, is my Breath of Life. 

ਹਿਰ ਊਤਮੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਭਾਇਓ ਗੁਿਰ 
ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਹਿਰ ਕਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har ūṯam riḏ anṯar bẖā▫i▫o gur 
manṯ ḏī▫o har kān. ||1|| rahā▫o. 

The Lofty and Exalted Lord became pleasing to my heart 
and my inner being, when the Guru breathed the Mantra 
of the Lord into my ears. ||1||Pause|| 

ਆਵਹ ੁਸੰਤ ਿਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਿਮਿਲ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨ ॥  

āvhu sanṯ milhu mėrė bẖā▫ī mil har 
har nām vakẖān. 

Come, O Saints: let us join together, O Siblings of Destiny; 
let us mīt and chant the Name of the Lord, Har, Har. 

ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਕਉ ਪਾਈਐ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ 
ਮੋ ਕਉ ਕਰਹ ੁਉਪਦੇਸੁ ਹਿਰ ਦਾਨ ॥੨॥  

kiṯ biḏẖ ki▫o pā▫ī▫ai parabẖ apunā 
mo ka▫o karahu upḏės har ḏān. 
||2|| 

How am I to find my God? Please bless me with the Gift of 
the Lord's Teachings. ||2|| 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਵਿਸਆ 
ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਨ ਜਾਨ ॥  

saṯsangaṯ meh har har vasi▫ā mil 
sangaṯ har gun jān. 

The Lord, Har, Har, abides in the Society of the Saints; 
joining this Sangat, the Lord's Glories are known. 

ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਸਤਸੰਗਿਤ ਪਾਈ ਗੁਰ ੁ
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਰਿਸ ਭਗਵਾਨ ॥੩॥  

vadai bẖāg saṯsangaṯ pā▫ī gur 
saṯgur paras bẖagvān. ||3|| 

By great good fortune, the Society of the Saints is found. 
Through the Guru, the True Guru, I receive the Touch of 
the Lord God. ||3|| 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਪਰ੍ਭ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਗੁਨ 
ਗਾਇ ਰਹੇ ਹੈਰਾਨ ॥  

gun gāvah parabẖ agam tẖākur kė 
gun gā▫ė rahė hairān. 

I sing the Glorious Praises of God, my Inaccessible Lord 
and Master; singing His Praises, I am enraptured. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਿਖਨ ਦਾਨ ॥੪॥੧॥  

jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī har 
nām ḏī▫o kẖin ḏān. ||4||1|| 

The Guru has showered His Mercy on servant Nanak; in an 
instant, He blessed him with the Gift of the Lord's Name. 
||4||1|| 

 

  



 
3225 

rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (713-19) todī mehlā 5. Todī, Fifth Mehl: 

ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਿਨਿਧ ਗਾਇਣ ॥  rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ. My tongue sings the Praises of the Lord of the world, 
the ocean of virtue. 

ਸÂਿਤ ਸਹਜੁ ਰਹਸੁ ਮਿਨ ਉਪਿਜਓ ਸਗਲੇ 
ਦਖੂ ਪਲਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sāNṯ sahj rahas man upji▫o saglė 
ḏūkẖ palā▫iṇ. ||1|| rahā▫o. 

Peace, tranquility, poise and delight well up in my 
mind, and all sorrows run away. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਗਿਹ ਸੋਈ ਸੋਈ ਪਾਵਿਹ ਸੇਿਵ ਹਿਰ 
ਕੇ ਚਰਣ ਰਸਾਇਣ ॥  

jo māgeh so▫ī so▫ī pāvahi sėv har kė 
charaṇ rasā▫iṇ. 

Whatever I ask for, I receive; I serve at the Lord's fīt, 
the source of nectar. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁਹ ੂਤੇ ਛੂਟਿਹ ਭਵਜਲੁ 
ਜਗਤੁ ਤਰਾਇਣ ॥੧॥  

janam maraṇ ḏuhhū ṯė cẖẖūteh 
bẖavjal jagaṯ ṯarā▫iṇ. ||1|| 

I am released from the bondage of birth and death, 
and so I cross over the terrifying world-ocean. ||1|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰਓ ਦਾਸ ਗੋਿਵੰਦ 
ਪਰਾਇਣ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ ṯaṯ bīchāri▫o ḏās 
govinḏ parā▫iṇ. 

Searching and sīking, I have come to understand the 
essence of reality; the slave of the Lord of the Universe 
is dedicated to Him. 

ਅਿਬਨਾਸੀ ਖੇਮ ਚਾਹਿਹ ਜੇ ਨਾਨਕ ਸਦਾ 
ਿਸਮਿਰ ਨਾਰਾਇਣ ॥੨॥੫॥੧੦॥  

abẖināsī kẖėm chāheh jė nānak saḏā 
simar nārā▫iṇ. ||2||5||10|| 

If you desire eternal bliss, O Nanak, ever remember the 
Lord in meditation. ||2||5||10|| 

 
  



 
3226 

rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1215-8) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਰਸਨਾ ਜਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥  rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. My tongue chants Your Name, Your Name. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਤੁਮ ਹੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ ਿਮਰ੍ਤ 
ਮੰਡਲ ਇਕ ਤੁਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

māṯ garabẖ ṯum hī parṯipālak miṯar 
mandal ik ṯuhī. ||1|| rahā▫o. 

In the mother's womb, You sustained me, and in this 
mortal world, You alone help me. ||1||Pause|| 

ਤੁਮਿਹ ਿਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫਿੁਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਿਹ 
ਮੀਤ ਿਹਤ ਭਰ੍ਾਤਾ ॥  

ṯumeh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumeh 
mīṯ hiṯ bẖarāṯā. 

You are my Father, and You are my Mother; You are my 
Loving Friend and Sibling. 

ਤੁਮ ਪਰਵਾਰ ਤੁਮਿਹ ਆਧਾਰਾ ਤੁਮਿਹ 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨਦਾਤਾ ॥੧॥  

ṯum parvār ṯumeh āḏẖārā ṯumeh jī▫a 
parān▫ḏāṯā. ||1|| 

You are my Family, and You are my Support. You are 
the Giver of the Breath of Life. ||1|| 

ਤੁਮਿਹ ਖਜੀਨਾ ਤੁਮਿਹ ਜਰੀਨਾ ਤੁਮ ਹੀ 
ਮਾਿਣਕ ਲਾਲਾ ॥  

ṯumeh kẖajīnā ṯumeh jarīnā ṯum hī 
māṇik lālā. 

You are my Treasure, and You are my Wealth. You are 
my Gems and Jewels. 

ਤੁਮਿਹ ਪਾਰਜਾਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ਤਉ 
ਨਾਨਕ ਭਏ ਿਨਹਾਲਾ ॥੨॥੩੩॥੫੬॥  

ṯumeh pārjāṯ gur ṯė pā▫ė ṯa▫o nānak 
bẖa▫ė nihālā. ||2||33||56|| 

You are the wish-fulfilling Elysian Trī. Nanak has found 
You through the Guru, and now he is enraptured. 
||2||33||56|| 

 
  



 
3227 

rasnā japī▫ai ėk nām 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (211-16) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਸਨਾ ਜਪੀਐ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥  rasnā japī▫ai ėk nām. With your tongue, chant the Name of the One Lord. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਨੰਦ ੁਘਨਾ ਆਗੈ ਜੀਅ ਕੈ 
ਸੰਿਗ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

īhā sukẖ ānanḏ gẖanā āgai jī▫a kai 
sang kām. ||1|| rahā▫o. 

In this world, it shall bring you peace, comfort and great 
joy; hereafter, it shall go with your soul, and shall be of 
use to you. ||1||Pause|| 

ਕਟੀਐ ਤੇਰਾ ਅਹੰ ਰੋਗੁ ॥  katī▫ai ṯėrā ahaN rog. The disease of your ego shall be eradicated. 

ਤੂੰ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕਿਰ ਰਾਜ ਜੋਗੁ ॥੧॥  ṯūN gur parsāḏ kar rāj jog. ||1|| By Guru's Grace, practice Raja Yoga, the Yoga of 
meditation and success. ||1|| 

ਹਿਰ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ॥  har ras jin jan chākẖi▫ā. Those who taste the sublime essence of the Lord 

ਤਾ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਥੀਆ ॥੨॥  ṯā kī ṯarisnā lāthī▫ā. ||2|| have their thirst quenched. ||2|| 

ਹਿਰ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਿਨਿਧ ਪਾਇਆ ॥  har bisrām niḏẖ pā▫i▫ā. Those who have found the Lord, the Treasure of peace, 

ਸੋ ਬਹਿੁਰ ਨ ਕਤ ਹੀ ਧਾਇਆ ॥੩॥  so bahur na kaṯ hī ḏẖā▫i▫ā. ||3|| shall not go anywhere else again. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥  har har nām jā ka▫o gur ḏī▫ā. Those, unto whom the Guru has given the Lord's Name, 
Har, Har 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਾ ਭਉ ਗਇਆ 
॥੪॥੮॥੧੪੬॥  

nānak ṯā kā bẖa▫o ga▫i▫ā. 
||4||8||146|| 

- O Nanak, their fears are removed. ||4||8||146|| 

 
  



 
3228 

rasnā rām ko jas gā▫o 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1220-14) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਕੋ ਜਸੁ ਗਾਉ ॥  rasnā rām ko jas gā▫o. O my tongue, sing the Praises of the Lord. 

ਆਨ ਸੁਆਦ ਿਬਸਾਿਰ ਸਗਲੇ ਭਲੋ ਨਾਮ 
ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ān su▫āḏ bisār saglė bẖalo nām 
su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Abandon all other tastes and flavors; the taste of the 
Naam, the Name of the Lord, is so sublime. ||1||Pause|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸਾਇ ਿਹਰਦੈ ਏਕ ਿਸਉ 
ਿਲਵ ਲਾਉ ॥  

charan kamal basā▫ė hirḏai ėk 
si▫o liv lā▫o. 

Enshrine the Lord's Lotus Fīt within your heart; let yourself 
be lovingly attuned to the One Lord. 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹੋਿਹ ਿਨਰਮਲੁ ਬਹਿੁੜ ਜੋਿਨ ਨ 
ਆਉ ॥੧॥  

sāḏẖsangaṯ hohi nirmal bahurẖ 
jon na ā▫o. ||1|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall 
become immaculate and pure; you shall not come to be 
reincarnated again. ||1|| 

ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ੁਤੇਰਾ ਤੂ ਿਨਥਾਵੇ ਥਾਉ 
॥  

jī▫o parān aḏẖār ṯėrā ṯū nithāvė 
thā▫o. 

You are the Support of the soul and the breath of life; You 
are the Home of the homeless. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮ¸ਾਿਲ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਨਕ 
ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੨॥੬੧॥੮੪॥  

sās sās samHāl har har nānak saḏ 
bal jā▫o. ||2||61||84|| 

With each and every breath, I dwell on the Lord, Har, Har; 
O Nanak, I am forever a sacrifice to Him. ||2||61||84|| 

 
  



 
3229 

rahaṇ na pāvahi sur nar ḏėvā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (740-1) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਸੁਿਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥  rahaṇ na pāvahi sur nar ḏėvā. The angelic beings and demi-gods are not permitted to 
remain here. 

ਊਿਠ ਿਸਧਾਰੇ ਕਿਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੧॥  ūtẖ siḏẖārė kar mun jan sėvā. 
||1|| 

The silent sages and humble servants also must arise and 
depart. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਪੇਖੇ ਿਜਨ¸ੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ 
॥  

jīvaṯ pėkẖė jinHī har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. Only those who meditate on the Lord, Har, Har, are sīn to 
live on. 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਤਨ¸ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sāḏẖsang ṯinHī ḏarsan pā▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, they 
obtain the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 
||1||Pause|| 

ਬਾਿਦਸਾਹ ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਮਰਨਾ ॥  bāḏisāh sāh vāpārī marnā. Kings, emperors and merchants must die. 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਕਾਲਿਹ ਖਰਨਾ ॥੨॥  jo ḏīsai so kāleh kẖarnā. ||2|| Whoever is sīn shall be consumed by death. ||2|| 

ਕੂੜੈ ਮੋਿਹ ਲਪਿਟ ਲਪਟਾਨਾ ॥  kūrhai mohi lapat laptānā. Mortal beings are entangled, clinging to false worldly 
attachments. 

ਛੋਿਡ ਚਿਲਆ ਤਾ ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੩॥  cẖẖod chali▫ā ṯā fir pacẖẖuṯānā. 
||3|| 

And when they must leave them behind, then they regret 
and grieve. ||3|| 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਰਹ ੁਦਾਿਤ ॥  kirpā niḏẖān nānak ka▫o karahu 
ḏāṯ. 

O Lord, O treasure of mercy, please bless Nanak with this 
gift, 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਪੀ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥੪॥੮॥੧੪॥  nām ṯėrā japī ḏin rāṯ. ||4||8||14|| that he may chant Your Name, day and night. 
||4||8||14|| 

 
  



 
3230 

rakẖė rakẖaṇhār āp ubāri▫an 
 

ਮਃ ੫, ਗੂਜਰੀ (517-17)  mehlā 5, gūjrī  Fifth Mehl, Goojarī  

ਰਖੇ ਰਖਣਹਾਿਰ ਆਿਪ ਉਬਾਿਰਅਨੁ ॥  rakẖė rakẖaṇhār āp ubāri▫an.  O Savior Lord, save us and take us across.  

ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਅਨੁ ॥  gur kī pairī pā▫ė kāj savāri▫an.  Falling at the fīt of the Guru, our works are 
embellished with perfection.  

ਹੋਆ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਮਨਹ ੁਨ 
ਿਵਸਾਿਰਅਨੁ ॥  

ho▫ā āp ḏa▫i▫āl manhu na visāri▫an.  You have become kind, merciful and compassionate; 
we do not forget You from our minds.  

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਭਵਜਲੁ ਤਾਿਰਅਨੁ ॥  sāḏẖ janā kai sang bẖavjal ṯāri▫an.  In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, we are 
carried across the terrifying world-ocean.  

ਸਾਕਤ ਿਨੰਦਕ ਦਸੁਟ ਿਖਨ ਮਾਿਹ 
ਿਬਦਾਿਰਅਨੁ ॥  

sākaṯ ninḏak ḏusat kẖin māhi 
biḏāri▫an.  

In an instant, You have destroyed the faithless cynics 
and slanderous enemies.  

ਿਤਸੁ ਸਾਿਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨਾਨਕ ਮਨੈ ਮਾਿਹ ॥  ṯis sāhib kī tėk nānak manai māhi.  That Lord and Master is my Anchor and Support; O 
Nanak, hold firm in your mind.  

ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਜਾਿਹ 
॥੨॥  

jis simraṯ sukẖ ho▫ė saglė ḏūkẖ jāhi. 
||2|| 

Remembering Him in meditation, happiness comes, 
and all sorrows and pains simply vanish. ||2|| 
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rachnā sāch banī 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (913-19) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰਪੂ ॥  kāhū bihāvai rang ras rūp. Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਮਾਇ ਬਾਪ ਪੂਤ ॥  kāhū bihāvai mā▫ė bāp pūṯ. Some pass their lives with their mothers, fathers and 
children. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥  kāhū bihāvai rāj milakẖ vāpārā. Some pass their lives in power, estates and trade. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥  sanṯ bihāvai har nām aḏẖārā. 
||1|| 

The Saints pass their lives with the support of the Lord's 
Name. ||1|| 

ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਬਨੀ ॥  rachnā sāch banī. The world is the creation of the True Lord. 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ kā ėk ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਬੇਦ ਅਰ ੁਬਾਿਦ ॥  kāhū bihāvai bėḏ ar bāḏ. Some pass their lives in arguments and debates about 
scriptures. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਸਨਾ ਸਾਿਦ ॥  kāhū bihāvai rasnā sāḏ. Some pass their lives tasting flavors. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਲਪਿਟ ਸੰਿਗ ਨਾਰੀ ॥  kāhū bihāvai lapat sang nārī. Some pass their lives attached to women. 

ਸੰਤ ਰਚੇ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥  sanṯ rachė kėval nām murārī. 
||2|| 

The Saints are absorbed only in the Name of the Lord. ||2||

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਖੇਲਤ ਜੂਆ ॥  kāhū bihāvai kẖėlaṯ jū▫ā. Some pass their lives gambling. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਅਮਲੀ ਹਆੂ ॥  kāhū bihāvai amlī hū▫ā. Some pass their lives getting drunk. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਪਰ ਦਰਬ ਚਰਾਏ ॥  kāhū bihāvai par ḏarab chorā▫ė. Some pass their lives stealing the property of others. 

ਹਿਰ ਜਨ ਿਬਹਾਵੈ ਨਾਮ ਿਧਆਏ ॥੩॥  har jan bihāvai nām ḏẖi▫ā▫ė. ||3|| The humble servants of the Lord pass their lives meditating 
on the Naam. ||3|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਜੋਗ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥  kāhū bihāvai jog ṯap pūjā. Some pass their lives in Yoga, strict meditation, worship 
and adoration. 

ਕਾਹ ੂਰੋਗ ਸੋਗ ਭਰਮੀਜਾ ॥  kāhū rog sog bẖarmījā. Some, in sickness, sorrow and doubt. 

ਕਾਹ ੂਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਿਬਹਾਏ ॥  kāhū pavan ḏẖār jāṯ bihā▫ė. Some pass their lives practicing control of the breath. 
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ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ॥੪॥  sanṯ bihāvai kīrṯan gā▫ė. ||4|| The Saints pass their lives singing the Kirtan of the Lord's 
Praises. ||4|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਚਾਲਤ ॥  kāhū bihāvai ḏin rain chālaṯ. Some pass their lives walking day and night. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੋ ਿਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥  kāhū bihāvai so pirẖ mālaṯ. Some pass their lives on the fields of battle. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਬਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥  kāhū bihāvai bāl parẖāvaṯ. Some pass their lives teaching children. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ॥੫॥  sanṯ bihāvai har jas gāvaṯ. ||5|| The Saints pass their lives singing the Lord's Praise. ||5|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਨਟ ਨਾਿਟਕ ਿਨਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai nat nātik nirṯė. Some pass their lives as actors, acting and dancing. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਜੀਆਇਹ ਿਹਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai jī▫ā▫ih hirṯė. Some pass their lives taking the lives of others. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਰਾਜ ਮਿਹ ਡਰਤੇ ॥  kāhū bihāvai rāj meh darṯė. Some pass their lives ruling by intimidation. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਰਤੇ ॥੬॥  sanṯ bihāvai har jas karṯė. ||6|| The Saints pass their lives chanting the Lord's Praises. ||6|| 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਮਤਾ ਮਸੂਰਿਤ ॥  kāhū bihāvai maṯā masūraṯ. Some pass their lives counseling and giving advice. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੇਵਾ ਜਰਰੂਿਤ ॥  kāhū bihāvai sėvā jarūraṯ. Some pass their lives forced to serve others. 

ਕਾਹ ੂਿਬਹਾਵੈ ਸੋਧਤ ਜੀਵਤ ॥  kāhū bihāvai soḏẖaṯ jīvaṯ. Some pass their lives exploring life's mysteries. 

ਸੰਤ ਿਬਹਾਵੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ॥੭॥  sanṯ bihāvai har ras pīvaṯ. ||7|| The Saints pass their lives drinking in the sublime essence 
of the Lord. ||7|| 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਿਤਤ ਹੀ ਲਗਾਨਾ ॥  jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lagānā. As the Lord attaches us, so we are attached. 

ਨਾ ਕੋ ਮੂੜੁ ਨਹੀ ਕੋ ਿਸਆਨਾ ॥  nā ko mūrẖ nahī ko si▫ānā. No one is foolish, and no one is wise. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਨਾਉ ॥  
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੮॥੩॥  

kar kirpā jis ḏėvai nā▫o.  
nānak ṯā kai bal bal jā▫o. ||8||3|| 

Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those who are blessed by 
His Grace to receive His Name. ||8||3|| 
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raṯan javėhar nām 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (893-16) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥  raṯan javėhar nām. The Naam, the Name of the Lord, is a jewel, a ruby. 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਿਗਆਨ ॥  saṯ sanṯokẖ gi▫ān. It brings Truth, contentment and spiritual wisdom. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਦਇਆ ਕਾ ਪੋਤਾ ॥  
ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਹਵਾਲੈ ਹੋਤਾ ॥੧॥  

sūkẖ sahj ḏa▫i▫ā kā poṯā.  
har bẖagṯā havālai hoṯā. ||1|| 

The Lord entrusts the treasures of peace, intuition and 
kindness to His devotīs. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਕੋ ਭੰਡਾਰ ੁ॥  mėrė rām ko bẖandār. This is the treasure of my Lord. 

ਖਾਤ ਖਰਿਚ ਕਛੁ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨਹੀ 
ਹਿਰ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖāṯ kẖarach kacẖẖ ṯot na āvai anṯ 
nahī har pārāvār. ||1|| rahā▫o. 

Consuming and expending it, it is never used up. The Lord has 
no end or limitation. ||1||Pause|| 

ਕੀਰਤਨੁ ਿਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥  kīrṯan nirmolak hīrā. The Kirtan of the Lord's Praise is a priceless diamond. 

ਆਨੰਦ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥  ānanḏ guṇī gahīrā. It is the ocean of bliss and virtue. 

ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਪੂੰਜੀ ॥  anhaḏ baṇī pūnjī. In the Word of the Guru's Bani is the wealth of the unstruck 
sound current. 

ਸੰਤਨ ਹਿਥ ਰਾਖੀ ਕੂੰਜੀ ॥੨॥  sanṯan hath rākẖī kūnjī. ||2|| The Saints hold the key to it in their hands. ||2|| 

ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ਗੁਫਾ ਤਹ ਆਸਨੁ ॥  sunn samāḏẖ gufā ṯah āsan. They sit there, in the cave of dīp Samaadhi; 

ਕੇਵਲ ਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਤਹ ਬਾਸਨੁ ॥  kėval barahm pūran ṯah bāsan. the unique, perfect Lord God dwells there. 

ਭਗਤ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੁ ਗੋਸਿਟ ਕਰਤ ॥  bẖagaṯ sang parabẖ gosat karaṯ. God holds conversations with His devotīs. 

ਤਹ ਹਰਖ ਨ ਸੋਗ ਨ ਜਨਮ ਨ ਮਰਤ ॥੩॥  ṯah harakẖ na sog na janam na 
maraṯ. ||3|| 

There is no pleasure or pain, no birth or death there. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਇਆ ॥  kar kirpā jis āp ḏivā▫i▫ā. One whom the Lord Himself blesses with His Mercy, 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਤਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ॥  sāḏẖsang ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā. obtains the Lord's wealth in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਿਸ ॥  ḏa▫i▫āl purakẖ nānak arḏās. Nanak prays to the merciful Primal Lord; 

ਹਿਰ ਮੇਰੀ ਵਰਤਿਣ ਹਿਰ ਮੇਰੀ ਰਾਿਸ 
॥੪॥੨੪॥੩੫॥  

har mėrī varṯaṇ har mėrī rās. 
||4||24||35|| 

the Lord is my merchandise, and the Lord is my capital. 
||4||24||35|| 
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raṯan javėhar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧  (880-11) rāmkalī mehlā 4 gẖar 1 Raamkalī, Fourth Mehl, First House: 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡਭਾਗੀ ਤਾ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥  

jė vad bẖāg hoveh vadbẖāgī ṯā har 
har nām ḏẖi▫āvai. 

If someone is very fortunate, and is blessed with great 
high destiny, then he meditates on the Name of the 
Lord, Har, Har. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਹਿਰ ਨਾਮੇ 
ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥  

nām japaṯ nāmė sukẖ pāvai har 
nāmė nām samāvai. ||1|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, he finds 
peace, and merges in the Naam. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਕਰਹ ੁਸਦ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ 
parāṇī. 

O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion 
forever. 

ਿਹਰਦੈ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਹੋਵੈ ਿਲਵ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਿਤ 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

hirḏai pargās hovai liv lāgai gurmaṯ 
har har nām samāṇī. ||1|| rahā▫o. 

Your heart shall be illumined; through the Guru's 
Teachings, lovingly attune yourself to the Lord. You shall 
merge in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਹੀਰਾ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਬਹ ੁਸਾਗਰ 
ਭਰਪੂਰ ੁਕੀਆ ॥  

hīrā raṯan javėhar māṇak baho 
sāgar bẖarpūr kī▫ā. 

The Great Giver is filled with diamonds, emeralds, rubies 
and pearls; 

ਿਜਸੁ ਵਡ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਵਡ ਮਸਤਿਕ ਿਤਿਨ 
ਗੁਰਮਿਤ ਕਿਢ ਕਿਢ ਲੀਆ ॥੨॥  

jis vad bẖāg hovai vad masṯak ṯin 
gurmaṯ kadẖ kadẖ lī▫ā. ||2|| 

one who has good fortune and great destiny inscribed 
upon his forehead, digs them out, by following the 
Guru's Teachings. ||2|| 

ਰਤਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਗੁਿਰ 
ਕਾਿਢ ਤਲੀ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥  

raṯan javėhar lāl har nāmā gur 
kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 

The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; 
digging it out, the Guru has placed it in your palm. 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮੁਿਖ ਨਹੀ ਲੀਆ ਿਤਰ੍ਣ ਓਲੈ 
ਲਾਖੁ ਛਪਾਇਆ ॥੩॥  

bẖāghīṇ manmukẖ nahī lī▫ā ṯariṇ 
olai lākẖ cẖẖapā▫i▫ā. ||3|| 

The unfortunate, self-willed manmukh does not obtain it; 
this priceless jewel remains hidden behind a curtain of 
straw. ||3|| 

ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਤਾ 
ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  

masṯak bẖāg hovai ḏẖur likẖi▫ā ṯā 
saṯgur sėvā lā▫ė. 

If such pre-ordained destiny is written upon one's 
forehead, then the True Guru enjoins him to serve Him. 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਪਾਵੈ ਧਨੁ ਧਨੁ 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥  

nānak raṯan javėhar pāvai ḏẖan 
ḏẖan gurmaṯ har pā▫ė. ||4||1|| 

O Nanak, then he obtains the jewel, the gem; blessed, 
blessed is that one who follows the Guru's Teachings, 
and finds the Lord. ||4||1|| 

 

  



 
3235 

raṯė isak kẖuḏā▫ė rang ḏīḏār kė 
 

 ਆਸਾ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਬਾਣੀ  
(488-8) 

āsā sėkẖ farīḏ jī▫o kī baṇī Aasaa, The Word Of Shaykh Farīd Jī: 

ਿਦਲਹ ੁਮੁਹਬਿਤ ਿਜੰਨ¸ ਸੇਈ ਸਿਚਆ ॥  ḏilahu muhabaṯ jinH sė▫ī sachi▫ā. They alone are true, whose love for God is dīp and heart-
felt. 

ਿਜਨ¸ ਮਿਨ ਹੋਰ ੁਮੁਿਖ ਹੋਰ ੁਿਸ ਕÂਢੇ 
ਕਿਚਆ ॥੧॥  

jinH man hor mukẖ hor se kāNdẖė 
kachi▫ā. ||1|| 

Those who have one thing in their heart, and something 
else in their mouth, are judged to be false. ||1|| 

ਰਤੇ ਇਸਕ ਖੁਦਾਇ ਰੰਿਗ ਦੀਦਾਰ ਕੇ ॥  raṯė isak kẖuḏā▫ė rang ḏīḏār kė. Those who are imbued with love for the Lord, are 
delighted by His Vision. 

ਿਵਸਿਰਆ ਿਜਨ¸ ਨਾਮੁ ਤੇ ਭੁਇ ਭਾਰ ੁ
ਥੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

visri▫ā jinH nām ṯė bẖu▫ė bẖār thī▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Those who forget the Naam, the Name of the Lord, are a 
burden on the earth. ||1||Pause|| 

ਆਿਪ ਲੀਏ ਲਿੜ ਲਾਇ ਦਿਰ ਦਰਵੇਸ 
ਸੇ ॥  

āp lī▫ė larẖ lā▫ė ḏar ḏarvės sė. Those whom the Lord attaches to the hem of His robe, 
are the true dervishes at His Door. 

ਿਤਨ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਉ ਆਏ ਸਫਲੁ ਸੇ 
॥੨॥  

ṯin ḏẖan jaṇėḏī mā▫o ā▫ė safal sė. 
||2|| 

Blessed are the mothers who gave birth to them, and 
fruitful is their coming into the world. ||2|| 

ਪਰਵਦਗਾਰ ਅਪਾਰ ਅਗਮ ਬੇਅੰਤ ਤੂ 
॥  

parvarḏagār apār agam bė▫anṯ ṯū. O Lord, Sustainer and Cherisher, You are infinite, 
unfathomable and endless. 

ਿਜਨਾ ਪਛਾਤਾ ਸਚੁ ਚੁੰਮਾ ਪੈਰ ਮੂੰ ॥੩॥  jinā pacẖẖāṯā sach chummā pair 
mūN. ||3|| 

Those who recognize the True Lord - I kiss their fīt. ||3|| 

ਤੇਰੀ ਪਨਹ ਖੁਦਾਇ ਤੂ ਬਖਸੰਦਗੀ ॥  ṯėrī panah kẖuḏā▫ė ṯū bakẖsanḏgī. I sīk Your Protection - You are the Forgiving Lord. 

ਸੇਖ ਫਰੀਦੈ ਖੈਰ ੁਦੀਜੈ ਬੰਦਗੀ ॥੪॥੧॥  sėkẖ farīḏai kẖair ḏījai banḏagī. 
||4||1|| 

Please, bless Shaykh Farīd with the bounty of Your 
meditative worship. ||4||1|| 
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rama▫ī▫ā rėn sāḏẖ jan pāva▫o 
 

 ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ (177-11) ga▫orẖī gu▫ārėrī mehlā 5. Gaurī Gwaarayrī, Fifth Mehl: 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮਾਟੀ ਤੇ ਰਤਨੁ ॥  jin kīṯā mātī ṯė raṯan. He makes jewels out of the dust, 

ਗਰਭ ਮਿਹ ਰਾਿਖਆ ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਜਤਨੁ ॥  garabẖ meh rākẖi▫ā jin kar jaṯan. and He managed to preserve you in the womb. 

ਿਜਿਨ ਦੀਨੀ ਸੋਭਾ ਵਿਡਆਈ ॥  jin ḏīnī sobẖā vadi▫ā▫ī. He has given you fame and greatness; 

ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਆਠ ਪਹਰ ਿਧਆਈ ॥੧॥  ṯis parabẖ ka▫o ātẖ pahar ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| meditate on that God, twenty-four hours a day. ||1|| 

ਰਮਈਆ ਰੇਨੁ ਸਾਧ ਜਨ ਪਾਵਉ ॥  rama▫ī▫ā rėn sāḏẖ jan pāva▫o. O Lord, I sīk the dust of the fīt of the Holy. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਅਪੁਨਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਵਉ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur mil apunā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

Mīting the Guru, I meditate on my Lord and Master. 
||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮੂੜ ਤੇ ਬਕਤਾ ॥  jin kīṯā mūrẖ ṯė bakṯā. He transformed me, the fool, into a fine speaker, 

ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਬੇਸੁਰਤ ਤੇ ਸੁਰਤਾ ॥  jin kīṯā bėsuraṯ ṯė surṯā. and He made the unconscious become conscious; 

ਿਜਸੁ ਪਰਸਾਿਦ ਨਵੈ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥  jis parsāḏ navai niḏẖ pā▫ī. by His Grace, I have obtained the nine treasures. 

ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨ ਤੇ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥੨॥  so parabẖ man ṯė bisraṯ nāhī. ||2|| May I never forget that God from my mind. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਥਾਨੁ ॥  jin ḏī▫ā nithāvė ka▫o thān. He has given a home to the homeless; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਿਨਮਾਨੇ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥  jin ḏī▫ā nimānė ka▫o mān. He has given honor to the dishonored. 

ਿਜਿਨ ਕੀਨੀ ਸਭ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  jin kīnī sabẖ pūran āsā. He has fulfilled all desires; 

ਿਸਮਰਉ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸਾ ॥੩॥  simra▫o ḏin rain sās girāsā. ||3|| remember Him in meditation, day and night, with 
every breath and every morsel of food. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮਾਇਆ ਿਸਲਕ ਕਾਟੀ ॥  jis parsāḏ mā▫i▫ā silak kātī. By His Grace, the bonds of Maya are cut away. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਬਖੁ ਖਾਟੀ ॥  gur parsāḏ amriṯ bikẖ kẖātī. By Guru's Grace, the bitter poison has become 
Ambrosial Nectar. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਸ ਤੇ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  kaho nānak is ṯė kicẖẖ nāhī. Says Nanak, I cannot do anything; 

ਰਾਖਨਹਾਰੇ ਕਉ ਸਾਲਾਹੀ ॥੪॥੬॥੭੫॥  rākẖanhārė ka▫o sālāhī. ||4||6||75|| I praise the Lord, the Protector. ||4||6||75|| 
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ravaṇ guṇ gopāl karṯė nānkā sach jo▫ė 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1228-7) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਨੀਕੀ ਰਾਮ ਕੀ ਧੁਿਨ ਸੋਇ ॥  nīkī rām kī ḏẖun so▫ė. The Lord's melody is noble and sublime. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਮੀ ਜਪਤ ਸਾਧੂ 
ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

charan kamal anūp su▫āmī japaṯ 
sāḏẖū ho▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Lotus Fīt of my Lord and Master are incomparably 
beautiful. Meditating on them, one becomes Holy. 
||1||Pause|| 

ਿਚਤਵਤਾ ਗੋਪਾਲ ਦਰਸਨ ਕਲਮਲਾ ਕਢ ੁ
ਧੋਇ ॥  

chiṯvaṯā gopāl ḏarsan kalmalā kadẖ 
ḏẖo▫ė. 

Just by thinking of the Darshan, the Blessed Vision of 
the Lord of the World, the dirty sins are washed away. 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਬਕਾਰ ਅੰਕੁਰ ਹਿਰ ਕਾਿਟ 
ਛਾਡੇ ਖੋਇ ॥੧॥  

janam maran bikār ankur har kāt 
cẖẖādė kẖo▫ė. ||1|| 

The Lord cuts down and wīds out the corruption of the 
cycle of birth and death. ||1|| 

ਪਰਾ ਪੂਰਿਬ ਿਜਸਿਹ ਿਲਿਖਆ ਿਬਰਲਾ 
ਪਾਏ ਕੋਇ ॥  

parā pūrab jisahi likẖi▫ā birlā pā▫ė 
ko▫ė. 

How rare is that person who has such pre-ordained 
destiny, to find the Lord. 

ਰਵਣ ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਕਰਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ 
ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥  

ravaṇ guṇ gopāl karṯė nānkā sach 
jo▫ė. ||2||102||125|| 

Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord 
of the Universe - O Nanak, this is Truth. 
||2||102||125|| 
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rā▫isā pi▫ārė kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ ho▫ī. rahā▫o 
 

 ਿਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨  (724-19) ṯilang mehlā 1 gẖar 2 Tilang, First Mehl, Second House: 

ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਦੇਿਖਆ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ 
ਭਾਈ ॥  

jin kī▫ā ṯin ḏėkẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai rė 
bẖā▫ī. 

The One who created the world watches over it; 
what more can we say, O Siblings of Destiny? 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਿਪ ਿਜਿਨ ਵਾੜੀ ਹੈ ਲਾਈ 
॥੧॥  

āpė jāṇai karė āp jin vārẖī hai lā▫ī. 
||1|| 

He Himself knows, and He Himself acts; He laid out 
the garden of the world. ||1|| 

ਰਾਇਸਾ ਿਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਿਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ 
ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

rā▫isā pi▫ārė kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ 
ho▫ī. rahā▫o. 

Savor the story, the story of the Beloved Lord, which 
brings a lasting peace. ||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਰੰਿਗ ਕੰਤੁ ਨ ਰਾਿਵਆ ਸਾ ਪਛੋ ਰੇ ਤਾਣੀ 
॥  

jin rang kanṯ na rāvi▫ā sā pacẖẖo rė 
ṯāṇī. 

She who does not enjoy the Love of her Husband 
Lord, shall come to regret and repent in the end. 

ਹਾਥ ਪਛੋੜੈ ਿਸਰ ੁਧੁਣੈ ਜਬ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ 
॥੨॥  

hāth pacẖẖorẖė sir ḏẖuṇai jab raiṇ 
vihāṇī. ||2|| 

She wrings her hands, and bangs her head, when 
the night of her life has passed away. ||2|| 

ਪਛੋਤਾਵਾ ਨਾ ਿਮਲੈ ਜਬ ਚੂਕੈਗੀ ਸਾਰੀ ॥  pacẖẖoṯāvā nā milai jab chūkaigī 
sārī. 

Nothing comes from repentance, when the game is 
already finished. 

ਤਾ ਿਫਿਰ ਿਪਆਰਾ ਰਾਵੀਐ ਜਬ ਆਵੈਗੀ 
ਵਾਰੀ ॥੩॥  

ṯā fir pi▫ārā rāvī▫ai jab āvaigī vārī. 
||3|| 

She shall have the opportunity to enjoy her Beloved, 
only when her turn comes again. ||3|| 

ਕੰਤੁ ਲੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੈ ਤੇ ਵਧਵੀ ਏਹ ॥  kanṯ lī▫ā sohāgaṇī mai ṯė vaḏẖvī ėh. The happy soul-bride attains her Husband Lord - she 
is so much better than I am. 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੁਝੈ ਨ ਆਵਨੀ ਕੈ ਜੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇਹ 
॥੪॥  

sė guṇ mujẖai na āvnī kai jī ḏos 
ḏẖarėh. ||4|| 

I have none of her merits or virtues; whom should I 
blame? ||4|| 

ਿਜਨੀ ਸਖੀ ਸਹ ੁਰਾਿਵਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉਗੀ 
ਜਾਏ ॥  

jinī sakẖī saho rāvi▫ā ṯin pūcẖẖ▫ugī 
jā▫ė. 

I shall go and ask those sisters who have enjoyed 
their Husband Lord. 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਬੇਨਤੀ ਕਰਉ ਲੇਉਗੀ ਪੰਥੁ 
ਬਤਾਏ ॥੫॥  

pā▫ė laga▫o bėnṯī kara▫o lė▫ugī panth 
baṯā▫ė. ||5|| 

I touch their fīt, and ask them to show me the Path. 
||5|| 
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ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਚੰਦਨੁ ਲਾਵੈ ॥  hukam pacẖẖāṇai nānkā bẖa▫o 
chanḏan lāvai. 

She who understands the Hukam of His Command, 
O Nanak, applies the Fear of God as her sandalwood 
oil; 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਾਮਿਣ ਕਰੈ ਤਉ ਿਪਆਰੇ ਕਉ 
ਪਾਵੈ ॥੬॥  

guṇ kāmaṇ kāmaṇ karai ṯa▫o pi▫ārė 
ka▫o pāvai. ||6|| 

she charms her Beloved with her virtue, and so 
obtains Him. ||6|| 

ਜੋ ਿਦਿਲ ਿਮਿਲਆ ਸੁ ਿਮਿਲ ਰਿਹਆ ਿਮਿਲਆ 
ਕਹੀਐ ਰੇ ਸੋਈ ॥  

jo ḏil mili▫ā so mil rahi▫ā mili▫ā 
kahī▫ai rė so▫ī. 

She who mīts her Beloved in her heart, remains 
united with Him; this is truly called union. 

ਜੇ ਬਹਤੁੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਬਾਤੀ ਮੇਲੁ ਨ ਹੋਈ ॥੭॥  jė bahuṯėrā lochī▫ai bāṯī mėl na ho▫ī. 
||7|| 

As much as she may long for Him, she shall not mīt 
Him through mere words. ||7|| 

ਧਾਤੁ ਿਮਲੈ ਫਿੁਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਲਵ ਿਲਵੈ ਕਉ 
ਧਾਵੈ ॥  

ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o liv livai ka▫o 
ḏẖāvai. 

As metal melts into metal again, so does love melt 
into love. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਣੀਐ ਤਉ ਅਨਭਉ ਪਾਵੈ 
॥੮॥  

gur parsādī jāṇī▫ai ṯa▫o anbẖa▫o 
pāvai. ||8|| 

By Guru's Grace, this understanding is obtained, and 
then, one obtains the Fearless Lord. ||8|| 

ਪਾਨਾ ਵਾੜੀ ਹੋਇ ਘਿਰ ਖਰ ੁਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥  pānā vārẖī ho▫ė gẖar kẖar sār na 
jāṇai. 

There may be an orchard of betel nut trīs in the 
garden, but the donkey does not appreciate its 
value. 

ਰਸੀਆ ਹੋਵੈ ਮੁਸਕ ਕਾ ਤਬ ਫਲੂੁ ਪਛਾਣੈ 
॥੯॥  

rasī▫ā hovai musak kā ṯab fūl 
pacẖẖāṇai. ||9|| 

If someone savors a fragrance, then he can truly 
appreciate its flower. ||9|| 

ਅਿਪਉ ਪੀਵੈ ਜੋ ਨਾਨਕਾ ਭਰ੍ਮੁ ਭਰ੍ਿਮ ਸਮਾਵੈ ॥  api▫o pīvai jo nānkā bẖaram bẖaram 
samāvai. 

One who drinks in the ambrosia, O Nanak, abandons 
his doubts and wanderings. 

ਸਹਜੇ ਸਹਜੇ ਿਮਿਲ ਰਹੈ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਪਾਵੈ 
॥੧੦॥੧॥  

sehjė sehjė mil rahai amrā paḏ 
pāvai. ||10||1|| 

Easily and intuitively, he remains blended with the 
Lord, and obtains the immortal status. ||10||1|| 
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rākẖ lī▫ā gur pūrai āp 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (190-12) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਾਿਖ ਲੀਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਆਿਪ ॥  rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. The Perfect Guru Himself has saved me. 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਲਾਗੋ ਸੰਤਾਪੁ ॥੧॥  manmukẖ ka▫o lāgo sanṯāp. ||1|| The self-willed manmukhs are afflicted with misfortune. 
||1|| 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਜਿਪ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ॥  gurū gurū jap mīṯ hamārė. Chant and meditate on the Guru, the Guru, O my friend. 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਵੋਿਹ ਦਰਬਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

mukẖ ūjal hoveh ḏarbārė. ||1|| 
rahā▫o. 

Your face shall be radiant in the Court of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਇ ॥  gur kė charaṇ hirḏai vasā▫ė. Enshrine the Fīt of the Guru within your heart; 

ਦਖੁ ਦਸੁਮਨ ਤੇਰੀ ਹਤੈ ਬਲਾਇ ॥੨॥  ḏukẖ ḏusman ṯėrī haṯai balā▫ė. 
||2|| 

your pains, enemies and bad luck shall be destroyed. 
||2|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਤੇਰੈ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥  gur kā sabaḏ ṯėrai sang sahā▫ī. The Word of the Guru's Shabad is your Companion and 
Helper. 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਭਾਈ ॥੩॥  ḏa▫i▫āl bẖa▫ė saglė jī▫a bẖā▫ī. ||3|| O Siblings of Destiny, all beings shall be kind to you. 
||3|| 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਜਬ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥  gur pūrai jab kirpā karī. When the Perfect Guru granted His Grace, 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪੂਰੀ ਪਰੀ 
॥੪॥੫੪॥੧੨੩॥  

bẖanaṯ nānak mėrī pūrī parī. 
||4||54||123|| 

says Nanak, I was totally, completely fulfilled. 
||4||54||123|| 
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rākẖ lėho ham ṯė bigrī 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (856-12) bilāval kabīr jī▫o. Bilaaval Kabīr Jī-o: 

ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਹਮ ਤੇ ਿਬਗਰੀ ॥  rākẖ lėho ham ṯė bigrī. Save me! I have disobeyed You. 

ਸੀਲੁ ਧਰਮੁ ਜਪੁ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਨੀ ਹਉ 
ਅਿਭਮਾਨ ਟੇਢ ਪਗਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sīl ḏẖaram jap bẖagaṯ na kīnī ha▫o 
abẖimān tėdẖ pagrī. ||1|| rahā▫o. 

I have not practiced humility, righteousness or devotional 
worship; I am proud and egotistical, and I have taken a 
crooked path. ||1||Pause|| 

ਅਮਰ ਜਾਿਨ ਸੰਚੀ ਇਹ ਕਾਇਆ ਇਹ 
ਿਮਿਥਆ ਕਾਚੀ ਗਗਰੀ ॥  

amar jān sanchī ih kā▫i▫ā ih mithi▫ā 
kāchī gagrī. 

Believing this body to be immortal, I pampered it, but it is 
a fragile and perishable vessel. 

ਿਜਨਿਹ ਿਨਵਾਿਜ ਸਾਿਜ ਹਮ ਕੀਏ 
ਿਤਸਿਹ ਿਬਸਾਿਰ ਅਵਰ ਲਗਰੀ ॥੧॥  

jineh nivāj sāj ham kī▫ė ṯiseh bisār 
avar lagrī. ||1|| 

Forgetting the Lord who formed, fashioned and 
embellished me, I have become attached to another. ||1|| 

ਸੰਿਧਕ ਤੋਿਹ ਸਾਧ ਨਹੀ ਕਹੀਅਉ 
ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਤੁਮਰੀ ਪਗਰੀ ॥  

sanḏẖik ṯohi sāḏẖ nahī kahī▫a▫o 
saran parė ṯumrī pagrī. 

I am Your thief; I cannot be called holy. I have fallen at 
Your fīt, sīking Your Sanctuary. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਇਹ ਿਬਨਤੀ ਸੁਨੀਅਹ ੁਮਤ 
ਘਾਲਹ ੁਜਮ ਕੀ ਖਬਰੀ ॥੨॥੬॥  

kahi kabīr ih binṯī sunī▫ahu maṯ 
gẖālhu jam kī kẖabrī. ||2||6|| 

Says Kabīr, please listen to this prayer of mine, O Lord; 
please do not send me sommons of the Messenger of 
Death. ||2||6|| 
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rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (828-16) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਰਾਖੁ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥  rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth. Kīp me with You forever, O God. 

ਤੂ ਹਮਰੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮਨਮੋਹਨੁ ਤੁਝ ਿਬਨੁ 
ਜੀਵਨੁ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ṯū hamro parīṯam manmohan ṯujẖ 
bin jīvan sagal akāth. ||1|| rahā▫o. 

You are my Beloved, the Enticer of my mind; without You, 
my life is totally useless. ||1||Pause|| 

ਰੰਕ ਤੇ ਰਾਉ ਕਰਤ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਪਰ੍ਭੁ 
ਮੇਰੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥  

rank ṯė rā▫o karaṯ kẖin bẖīṯar 
parabẖ mėro anāth ko nāth. 

In an instant, You transform the beggar into a king; O my 
God, You are the Master of the masterless. 

ਜਲਤ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਜਨ ਆਿਪ ਉਧਾਰੇ 
ਕਿਰ ਅਪੁਨੇ ਦੇ ਰਾਖੇ ਹਾਥ ॥੧॥  

jalaṯ agan meh jan āp uḏẖārė kar 
apunė ḏė rākẖė hāth. ||1|| 

You save Your humble servants from the burning fire; You 
make them Your own, and with Your Hand, You protect 
them. ||1|| 

ਸੀਤਲ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਮਨ ਿਤਰ੍ਪਤੇ ਹਿਰ 
ਿਸਮਰਤ ਸਰ੍ਮ ਸਗਲੇ ਲਾਥ ॥  

sīṯal sukẖ pā▫i▫o man ṯaripṯai har 
simraṯ saram saglė lāth. 

I have found peace and cool tranquility, and my mind is 
satisfied; meditating in remembrance on the Lord, all 
struggles are ended. 

ਿਨਿਧ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਅਵਰ 
ਿਸਆਨਪ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥  

niḏẖ niḏẖān nānak har sėvā avar 
si▫ānap sagal akāth. 

Service to the Lord, O Nanak, is the treasure of treasures; 
all other clever tricks are useless. ||2||6||122|| 
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rākẖ piṯā parabẖ mėrė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (205-18) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਾਖੁ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥  rākẖ piṯā parabẖ mėrė. Save me, O My Father God. 

ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨੁ ਸਭ ਗੁਨ ਤੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mohi nirgun sabẖ gun ṯėrė. ||1|| 
rahā▫o. 

I am worthless and without virtue; all virtues are Yours. 
||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਿਬਖਾਦੀ ਏਕੁ ਗਰੀਬਾ ਰਾਖਹ ੁ
ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥  

panch bikẖāḏī ėk garībā rākẖo 
rākẖanhārė. 

The five vicious thieves are assaulting my poor being; 
save me, O Savior Lord! 

ਖੇਦ ੁਕਰਿਹ ਅਰ ੁਬਹਤੁੁ ਸੰਤਾਵਿਹ 
ਆਇਓ ਸਰਿਨ ਤੁਹਾਰੇ ॥੧॥  

kẖėḏ karahi ar bahuṯ sanṯāveh ā▫i▫o 
saran ṯuhārė. ||1|| 

They are tormenting and torturing me. I have come, 
sīking Your Sanctuary. ||1|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਹਾਿਰਓ ਅਿਨਕ ਬਹ ੁਭਾਤੀ 
ਛੋਡਿਹ ਕਤਹੂੰ ਨਾਹੀ ॥  

kar kar hāri▫o anik baho bẖāṯī 
cẖẖodeh kaṯahūN nāhī. 

Trying all sorts of things, I have grown weary, but still, 
they will not leave me alone. 

ਏਕ ਬਾਤ ਸੁਿਨ ਤਾਕੀ ਓਟਾ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਿਮਿਟ ਜਾਹੀ ॥੨॥  

ėk bāṯ sun ṯākī otā sāḏẖsang mit 
jāhī. ||2|| 

But I have heard that they can be rooted out, in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy; and so I sīk 
their Shelter. ||2|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤ ਿਮਲੇ ਮੋਿਹ ਿਤਨ ਤੇ 
ਧੀਰਜੁ ਪਾਇਆ ॥  

kar kirpā sanṯ milė mohi ṯin ṯė 
ḏẖīraj pā▫i▫ā. 

In their Mercy, the Saints have met me, and from them, 
I have obtained satisfaction. 

ਸੰਤੀ ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਮੋਿਹ ਿਨਰਭਉ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਕਮਾਇਆ ॥੩॥  

sanṯī manṯ ḏī▫o mohi nirbẖa▫o gur 
kā sabaḏ kamā▫i▫ā. ||3|| 

The Saints have given me the Mantra of the Fearless 
Lord, and now I practice the Word of the Guru's Shabad. 
||3|| 

ਜੀਿਤ ਲਏ ਓਇ ਮਹਾ ਿਬਖਾਦੀ ਸਹਜ 
ਸੁਹੇਲੀ ਬਾਣੀ ॥  

jīṯ la▫ė o▫ė mahā bikẖāḏī sahj suhėlī 
baṇī. 

I have now conquered those terrible evil-doers, and my 
spīch is now swīt and sublime. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਿਨ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ 
ਪਾਇਆ ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੪॥੧੨੫॥  

kaho nānak man bẖa▫i▫ā pargāsā 
pā▫i▫ā paḏ nirbāṇī. ||4||4||125|| 

Says Nanak, the Divine Light has dawned within my 
mind; I have obtained the state of Nirvaanaa. 
||4||4||125|| 
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rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā ḏẖārė 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (809-1) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਰਾਖਹ ੁਅਪਨੀ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ 
ਧਾਰੇ ॥  

rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi 
kirpā ḏẖārė. 

Kīp me under Your Protection, God; shower me with Your 
Mercy. 

ਸੇਵਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਊ ਨੀਚੁ ਮੂਰਖਾਰੇ ॥੧॥  sėvā kacẖẖū na jān▫ū nīch 
mūrkẖārė. ||1|| 

I do not know how to serve You; I am just a low-life fool. 
||1|| 

ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਤੁਧੁ ਊਪਰੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ 
ਿਪਆਰੇ ॥  

mān kara▫o ṯuḏẖ ūprė mėrė 
parīṯam pi▫ārė. 

I take pride in You, O my Darling Beloved. 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਸਦ ਭੂਲਤੇ ਤੁਮ¸ 
ਬਖਸਨਹਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ham aprāḏẖī saḏ bẖūlṯė ṯumH 
bakẖsanhārė. ||1|| rahā▫o. 

I am a sinner, continuously making mistakes; You are the 
Forgiving Lord. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਅਵਗਨ ਕਰਹ ਅਸੰਖ ਨੀਿਤ ਤੁਮ¸ 
ਿਨਰਗੁਨ ਦਾਤਾਰੇ ॥  

ham avgan karah asaNkẖ nīṯ ṯumH 
nirgun ḏāṯārė. 

I make mistakes each and every day. You are the Great 
Giver; 

ਦਾਸੀ ਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਆਿਗ ਏ ਕਰਮ 
ਹਮਾਰੇ ॥੨॥  

ḏāsī sangaṯ parabẖū ṯi▫āg ė karam 
hamārė. ||2|| 

I am worthless. I associate with Maya, your hand-maiden, 
and I renounce You, God; such are my actions. ||2|| 

ਤੁਮ¸ ਦੇਵਹ ੁਸਭੁ ਿਕਛੁ ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਹਮ 
ਅਿਕਰਤਘਨਾਰੇ ॥  

ṯumH ḏėvhu sabẖ kicẖẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār 
ham akiraṯ▫gẖanārė. 

You bless me with everything, showering me with Mercy; 
And I am such an ungrateful wretch! 

ਲਾਿਗ ਪਰੇ ਤੇਰੇ ਦਾਨ ਿਸਉ ਨਹ ਿਚਿਤ 
ਖਸਮਾਰੇ ॥੩॥  

lāg parė ṯėrė ḏān si▫o nah chiṯ 
kẖasmārė. ||3|| 

I am attached to Your gifts, but I do not even think of 
You, O my Lord and Master. ||3|| 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ 
ਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥  

ṯujẖ ṯė bāhar kicẖẖ nahī bẖav 
kātanhārė. 

There is none other than You, O Lord, Destroyer of fear. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਦਇਆਲ ਗੁਰ ਲੇਹ ੁ
ਮੁਗਧ ਉਧਾਰੇ ॥੪॥੪॥੩੪॥  

kaho nānak saraṇ ḏa▫i▫āl gur lėho 
mugaḏẖ uḏẖārė. ||4||4||34|| 

Says Nanak, I have come to Your Sanctuary, O Merciful 
Guru; I am so foolish - please, save me! ||4||4||34|| 
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rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1139-15) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਜਸੁ ਤੂ ਰਾਖਿਹ ਿਤਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰੈ ॥  jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. Who can kill that person whom You protect, O Lord? 

ਸਭ ਤੁਝ ਹੀ ਅੰਤਿਰ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰੈ ॥  sabẖ ṯujẖ hī anṯar sagal sansārai. All beings, and the entire universe, is within You. 

ਕੋਿਟ ਉਪਾਵ ਿਚਤਵਤ ਹੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥  kot upāv chiṯvaṯ hai parāṇī. The mortal thinks up millions of plans, 

ਸੋ ਹੋਵੈ ਿਜ ਕਰੈ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣੀ ॥੧॥  so hovai je karai choj vidāṇī. ||1|| but that alone happens, which the Lord of wondrous plays 
does. ||1|| 

ਰਾਖਹ ੁਰਾਖਹ ੁਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥  rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. Save me, save me, O Lord; shower me with Your Mercy. 

ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਤੇਰੈ ਦਰਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrī saraṇ ṯėrai ḏarvār. ||1|| rahā▫o. I sīk Your Sanctuary, and Your Court. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਿਨਰਭਉ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  jin sėvi▫ā nirbẖa▫o sukẖ▫ḏāṯa. Whoever serves the Fearless Lord, the Giver of Peace, 

ਿਤਿਨ ਭਉ ਦਿੂਰ ਕੀਆ ਏਕੁ ਪਰਾਤਾ ॥  ṯin bẖa▫o ḏūr kī▫ā ėk parāṯā. is rid of all his fears; he knows the One Lord. 

ਜੋ ਤੂ ਕਰਿਹ ਸਈੋ ਫਿੁਨ ਹੋਇ ॥  jo ṯū karahi so▫ī fun ho▫ė. Whatever You do, that alone comes to pass in the end. 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥੨॥  mārai na rākẖai ḏūjā ko▫ė. ||2|| There is no other who can kill or protect us. ||2|| 

ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਚਿਹ ਮਾਣਸ ਬਾਿਣ ॥  ki▫ā ṯū socheh māṇas bāṇ. What do you think, with your human understanding? 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  anṯarjāmī purakẖ sujāṇ. The All-knowing Lord is the Searcher of Hearts. 

ਏਕ ਟੇਕ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥  ėk tėk ėko āḏẖār. The One and only Lord is my Support and Protection. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਜਾਣੈ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥੩॥  sabẖ kicẖẖ jāṇai sirjaṇhār. ||3|| The Creator Lord knows everything. ||3|| 

ਿਜਸੁ ਊਪਿਰ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥  jis ūpar naḏar karė karṯār. That person who is blessed by the Creator's Glance of 
Grace 

ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਸਿਭ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰ ॥  ṯis jan kė sabẖ kāj savār. - all his affairs are resolved. 

ਿਤਸ ਕਾ ਰਾਖਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥  ṯis kā rākẖā ėko so▫ė. The One Lord is his Protector. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਪਿੜ ਨ ਸਾਕ ੈਕੋਇ 
॥੪॥੪॥੧੭॥  

jan nānak aparẖ na sākai ko▫ė. 
||4||4||17|| 

O servant Nanak, no one can equal him. ||4||4||17|| 
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rākẖanhār samHār janā 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (913-7) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਤੇ ਿਜਿਨ ਤੂ ਘਿਰਆ ॥  is pānī ṯė jin ṯū gẖari▫ā. He created you out of this water. 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਲੇ ਦੇਹਰੁਾ ਕਿਰਆ ॥  mātī kā lė ḏėhurā kari▫ā. From clay, He fashioned your body. 

ਉਕਿਤ ਜੋਿਤ ਲੈ ਸੁਰਿਤ ਪਰੀਿਖਆ ॥  ukaṯ joṯ lai suraṯ parīkẖi▫ā. He blessed you with the light of reason and clear 
consciousness. 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਿਜਿਨ ਤੂ ਰਾਿਖਆ ॥੧॥  māṯ garabẖ meh jin ṯū rākẖi▫ā. ||1|| In your mother's womb, He preserved you. ||1|| 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮ±ਾਿਰ ਜਨਾ ॥  rākẖanhār samHār janā. Contemplate your Savior Lord. 

ਸਗਲੇ ਛੋਿਡ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  saglė cẖẖod bīchār manā. ||1|| 
rahā▫o. 

Give up all others thoughts, O mind. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਤੁਧੁ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥  jin ḏī▫ė ṯuḏẖ bāp mehṯārī. He gave you your mother and father; 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਭਰ੍ਾਤ ਪੁਤ ਹਾਰੀ ॥  jin ḏī▫ė bẖarāṯ puṯ hārī. he gave you your charming children and siblings; 

ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਤੁਧੁ ਬਿਨਤਾ ਅਰ ੁਮੀਤਾ ॥  jin ḏī▫ė ṯuḏẖ baniṯā ar mīṯā. he gave you your spouse and friends; 

ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਿਖ ਲੇਹ ੁਚੀਤਾ ॥੨॥  ṯis tẖākur ka▫o rakẖ lėho chīṯā. ||2|| enshrine that Lord and Master in your consciousness. 
||2|| 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਪਵਨੁ ਅਮੋਲਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pavan amolā. He gave you the invaluable air; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਨੀਰ ੁਿਨਰਮੋਲਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ nīr nirmola. He gave you the priceless water; 

ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਤੁਧੁ ਪਾਵਕੁ ਬਲਨਾ ॥  jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pāvak balnā. He gave you burning fire; 

ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਰਹ ੁਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥  ṯis tẖākur kī rahu man sarnā. ||3|| let your mind remain in the Sanctuary of that Lord and 
Master. ||3|| 

ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਜਿਨ ਭੋਜਨ ਦੀਏ ॥  cẖẖaṯīh amriṯ jin bẖojan ḏī▫ė. He gave you the thirty-six varieties of tasty foods; 

ਅੰਤਿਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਕਉ ਕੀਏ ॥  anṯar thān tẖehrāvan ka▫o kī▫ė. He gave you a place within to hold them; 

ਬਸੁਧਾ ਦੀਓ ਬਰਤਿਨ ਬਲਨਾ ॥  basuḏẖā ḏī▫o barṯan balnā. He gave you the earth, and things to use; 
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ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਿਚਿਤ ਰਖੁ ਚਰਨਾ ॥੪॥  ṯis tẖākur kė chiṯ rakẖ charnā. ||4|| enshrine in your consciousness the fīt of that Lord and 
Master. ||4|| 

ਪੇਖਨ ਕਉ ਨੇਤਰ੍ ਸੁਨਨ ਕਉ ਕਰਨਾ ॥  pėkẖan ka▫o nėṯar sunan ka▫o 
karnā. 

He gave you eyes to sī, and ears to hear; 

ਹਸਤ ਕਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥  hasaṯ kamāvan bāsan rasnā. He gave you hands to work with, and a nose and a 
tongue; 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਕਉ ਿਸਰ ੁਕੀਨੋ ਮੇਰਾ ॥  charan chalan ka▫o sir kīno mėrā. He gave you fīt to walk upon, and the crowning glory of 
your head; 

ਮਨ ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਪੂਜਹ ੁਪੈਰਾ ॥੫॥  man ṯis tẖākur kė pūjahu pairā. 
||5|| 

O mind, worship the Fīt of that Lord and Master. ||5|| 

ਅਪਿਵਤਰ੍ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ਿਜਿਨ ਤੂ ਕਿਰਆ ॥  apviṯar paviṯar jin ṯū kari▫ā. He transformed you from impure to pure; 

ਸਗਲ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਤੂ ਿਸਿਰ ਧਿਰਆ ॥  sagal jon meh ṯū sir ḏẖari▫ā. He installed you above the heads of all creatures; 

ਅਬ ਤੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵੈ ਨਹੀ ਸੀਝੈ ॥  ab ṯū sījẖ bẖāvai nahī sījẖai. now, you may fulfill your destiny or not; 

ਕਾਰਜੁ ਸਵਰੈ ਮਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਈਜੈ ॥੬॥  kāraj savrai man parabẖ ḏẖi▫ā▫ījai. 
||6|| 

Your affairs shall be resolved, O mind, meditating on 
God. ||6|| 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥  īhā ūhā ėkai ohī. Here and there, only the One God exists. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖੀਐ ਤਤ ਤਤ ਤੋਹੀ ॥  jaṯ kaṯ ḏėkẖī▫ai ṯaṯ ṯaṯ ṯohī. Wherever I look, there You are. 

ਿਤਸੁ ਸੇਵਤ ਮਿਨ ਆਲਸੁ ਕਰੈ ॥  ṯis sėvaṯ man ālas karai. My mind is reluctant to serve Him; 

ਿਜਸੁ ਿਵਸਿਰਐ ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਸਰੈ 
॥੭॥  

jis visri▫ai ik nimakẖ na sarai. ||7|| forgetting Him, I cannot survive, even for an instant. 
||7|| 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥  ham aprāḏẖī nirgunī▫ārė. I am a sinner, without any virtue at all. 

ਨਾ ਿਕਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਕਰਮਾਰੇ ॥  nā kicẖẖ sėvā nā karmārė. I do not serve You, or do any good dīds. 

ਗੁਰ ੁਬੋਿਹਥੁ ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਿਲਆ ॥  gur bohith vadbẖāgī mili▫ā. By great good fortune, I have found the boat - the Guru. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੰਿਗ ਪਾਥਰ ਤਿਰਆ 
॥੮॥੨॥  

nānak ḏās sang pāthar ṯari▫ā. 
||8||2|| 

Slave Nanak has crossed over, with Him. ||8||2|| 
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rākẖā ėk hamārā su▫āmī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1136-6) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਊਠਤ ਸੁਖੀਆ ਬੈਠਤ ਸੁਖੀਆ ॥  ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. Standing up, I am at peace; sitting down, I am at peace. 

ਭਉ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਜÂ ਐਸੇ ਬੁਝੀਆ ॥੧॥  bẖa▫o nahī lāgai jāN aisė bujẖī▫ā. 
||1|| 

I fīl no fear, because this is what I understand. ||1|| 

ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥  rākẖā ėk hamārā su▫āmī. The One Lord, my Lord and Master, is my Protector. 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sagal gẖatā kā anṯarjāmī. ||1|| 
rahā▫o. 

He is the Inner-knower, the Searcher of Hearts. 
||1||Pause|| 

ਸੋਇ ਅਿਚੰਤਾ ਜਾਿਗ ਅਿਚੰਤਾ ॥  so▫ė achinṯā jāg achinṯā. I slīp without worry, and I awake without worry. 

ਜਹਾ ਕਹÂ ਪਰ੍ਭੁ ਤੂੰ ਵਰਤੰਤਾ ॥੨॥  jahā kahāN parabẖ ṯūN varṯanṯā. 
||2|| 

You, O God, are pervading everywhere. ||2|| 

ਘਿਰ ਸੁਿਖ ਵਿਸਆ ਬਾਹਿਰ ਸੁਖੁ 
ਪਾਇਆ ॥  

gẖar sukẖ vasi▫ā bāhar sukẖ pā▫i▫ā. I dwell in peace in my home, and I am at peace outside. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ 
॥੩॥੨॥  

kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. 
||3||2|| 

Says Nanak, the Guru has implanted His Mantra within 
me. ||3||2|| 
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rāg ėk sang panch barangan  /  rāg mālā 
 

ਰਾਗ ਮਾਲਾ ॥ (1429-19)  rāg mālā.  Raag Maalaa:  

ਰਾਗ ਏਕ ਸੰਿਗ ਪੰਚ ਬਰੰਗਨ ॥  rāg ėk sang panch barangan.  Each Raga has five wives,  

ਸੰਿਗ ਅਲਾਪਿਹ ਆਠਉ ਨੰਦਨ ॥  sang alāpeh ātẖ▫o nanḏan.  and eight sons, who emit distinctive notes.  

ਪਰ੍ਥਮ ਰਾਗ ਭੈਰਉ ਵੈ ਕਰਹੀ ॥  paratham rāg bẖairo vai karhī.  In the first place is Raag Bhairao.  

ਪੰਚ ਰਾਗਨੀ ਸੰਿਗ ਉਚਰਹੀ ॥  panch rāgnī sang uchrahī.  It is accompanied by the voices of its five Raaginis:  

ਪਰ੍ਥਮ ਭੈਰਵੀ ਿਬਲਾਵਲੀ ॥  paratham bẖairvī bilāvalī.  First come Bhairavī, and Bilaavalī;  

ਪੁੰਿਨਆਕੀ ਗਾਵਿਹ ਬੰਗਲੀ ॥  punni▫ākī gāvahi banglī.  then the songs of Punni-aakī and Bangalī;  

ਪੁਿਨ ਅਸਲੇਖੀ ਕੀ ਭਈ ਬਾਰੀ ॥  pun aslėkẖī kī bẖa▫ī bārī.  and then Asalaykhī.  

ਏ ਭੈਰਉ ਕੀ ਪਾਚਉ ਨਾਰੀ ॥  ė bẖairo kī pācha▫o nārī.  These are the five consorts of Bhairao.  

ਪੰਚਮ ਹਰਖ ਿਦਸਾਖ ਸੁਨਾਵਿਹ ॥  pancham harakẖ ḏisākẖ sunāveh.  The sounds of Pancham, Harakh and Disaakh;  

ਬੰਗਾਲਮ ਮਧੁ ਮਾਧਵ ਗਾਵਿਹ ॥੧॥  bangālam maḏẖ māḏẖav gāvahi. ||1|| the songs of Bangaalam, Madh and Maadhav. ||1|| 

ਲਲਤ ਿਬਲਾਵਲ ਗਾਵਹੀ ਅਪੁਨੀ ਅਪੁਨੀ ਭÂਿਤ 
॥  

lalaṯ bilāval gāvhī apunī apunī bẖāNṯ.  Lalat and Bilaaval - each gives out its own melody.  

ਅਸਟ ਪੁਤਰ੍ ਭੈਰਵ ਕੇ ਗਾਵਿਹ ਗਾਇਨ ਪਾਤਰ੍ ॥੧॥  asat puṯar bẖairav kė gāvahi gā▫in 
pāṯar. ||1|| 

when these eight sons of Bhairao are sung by 
accomplished musicians. ||1|| 

ਦਤੁੀਆ ਮਾਲਕਉਸਕ ਆਲਾਪਿਹ ॥  ḏuṯī▫ā mālka▫usak ālāpeh.  In the second family is Maalakausak,  

ਸੰਿਗ ਰਾਗਨੀ ਪਾਚਉ ਥਾਪਿਹ ॥  sang rāgnī pācha▫o thāpeh.  who brings his five Raaginis:  

ਗੋਂਡਕਰੀ ਅਰ ੁਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  goNdkarī ar ḏėvganḏẖārī.  Gondakarī and Dayv Gandhaarī,  

ਗੰਧਾਰੀ ਸੀਹਤੁੀ ਉਚਾਰੀ ॥  ganḏẖārī sīhuṯī uchārī.  the voices of Gandhaarī and Sīhutī,  

ਧਨਾਸਰੀ ਏ ਪਾਚਉ ਗਾਈ ॥  ḏẖanāsrī ė pācha▫o gā▫ī.  and the fifth song of Dhanaasarī.  

ਮਾਲ ਰਾਗ ਕਉਸਕ ਸੰਿਗ ਲਾਈ ॥  māl rāg ka▫usak sang lā▫ī.  This chain of Maalakausak brings along :  

ਮਾਰ ੂਮਸਤਅੰਗ ਮੇਵਾਰਾ ॥  mārū masaṯang mėvārā.  Maaroo, Masta-ang and Mayvaaraa,  

ਪਰ੍ਬਲਚੰਡ ਕਉਸਕ ਉਭਾਰਾ ॥  parabalchand ka▫usak ubẖārā.  Prabal, Chandakausak,  
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ਖਉਖਟ ਅਉ ਭਉਰਾਨਦ ਗਾਏ ॥  kẖa▫ukẖat a▫o bẖa▫urānaḏ gā▫ė.  Khau, Khat and Bauraanad singing.  

ਅਸਟ ਮਾਲਕਉਸਕ ਸੰਿਗ ਲਾਏ ॥੧॥  asat mālka▫usak sang lā▫ė. ||1|| These are the eight sons of Maalakausak. ||1|| 

ਪੁਿਨ ਆਇਅਉ ਿਹੰਡੋਲੁ ਪੰਚ ਨਾਿਰ ਸੰਿਗ ਅਸਟ 
ਸੁਤ ॥  

pun ā▫i▫a▫o hindol panch nār sang asat 
suṯ.  

Then comes Hindol with his five wives and eight sons;  

ਉਠਿਹ ਤਾਨ ਕਲੋਲ ਗਾਇਨ ਤਾਰ ਿਮਲਾਵਹੀ 
॥੧॥  

utẖeh ṯān kalol gā▫in ṯār milāvahī. ||1|| it rises in waves when the swīt-voiced chorus sings. ||1|| 

ਤੇਲੰਗੀ ਦੇਵਕਰੀ ਆਈ ॥  ṯėlangī ḏėvkarī ā▫ī.  There come Taylangī and Darvakarī;  

ਬਸੰਤੀ ਸੰਦਰੂ ਸੁਹਾਈ ॥  basanṯī sanḏūr suhā▫ī.  Basantī and Sandoor follow;  

ਸਰਸ ਅਹੀਰੀ ਲੈ ਭਾਰਜਾ ॥  saras ahīrī lai bẖārjā.  then Ahīrī, the finest of women.  

ਸੰਿਗ ਲਾਈ ਪÂਚਉ ਆਰਜਾ ॥  sang lā▫ī pāNcha▫o ārjā.  These five wives come together.  

ਸੁਰਮਾਨੰਦ ਭਾਸਕਰ ਆਏ ॥  surmānanḏ bẖāskar ā▫ė.  The sons: Surmaanand and Bhaaskar come,  

ਚੰਦਰ੍ਿਬੰਬ ਮੰਗਲਨ ਸੁਹਾਏ ॥  chanḏarbimb manglan suhā▫ė.  Chandrabinb and Mangalan follow.  

ਸਰਸਬਾਨ ਅਉ ਆਿਹ ਿਬਨੋਦਾ ॥  sarasbān a▫o āhi binoḏā.  Sarasbaan and Binodaa then come,  

ਗਾਵਿਹ ਸਰਸ ਬਸੰਤ ਕਮੋਦਾ ॥  gāvahi saras basanṯ kamoḏā.  and the thrilling songs of Basant and Kamodaa.  

ਅਸਟ ਪੁਤਰ੍ ਮੈ ਕਹੇ ਸਵਾਰੀ ॥  asat puṯar mai kahė savārī.  These are the eight sons I have listed.  

ਪੁਿਨ ਆਈ ਦੀਪਕ ਕੀ ਬਾਰੀ ॥੧॥  pun ā▫ī ḏīpak kī bārī. ||1|| Then comes the turn of Dīpak. ||1|| 

ਕਛੇਲੀ ਪਟਮੰਜਰੀ ਟੋਡੀ ਕਹੀ ਅਲਾਿਪ ॥  kacẖẖėlī patmanjrī todī kahī alāp.  Kachhaylī, Patamanjarī and Todī are sung;  

ਕਾਮੋਦੀ ਅਉ ਗੂਜਰੀ ਸੰਿਗ ਦੀਪਕ ਕੇ ਥਾਿਪ 
॥੧॥  

kāmoḏī a▫o gūjrī sang ḏīpak kė thāp. 
||1|| 

Kaamodī and Goojarī accompany Dīpak. ||1|| 

ਕਾਲੰਕਾ ਕੁੰਤਲ ਅਉ ਰਾਮਾ ॥  kālankā kunṯal a▫o rāmā.  Kaalankaa, Kuntal and Raamaa,  

ਕਮਲਕੁਸਮ ਚੰਪਕ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥  kamalkusam champak kė nāmā.  Kamalakusam and Champak are their names;  

ਗਉਰਾ ਅਉ ਕਾਨਰਾ ਕਲਯ੍ਯ੍ਾਨਾ ॥  ga▫urā a▫o kānrā kal▫yānā.  Gauraa, Kaanaraa and Kaylaanaa;  

ਅਸਟ ਪੁਤਰ੍ ਦੀਪਕ ਕੇ ਜਾਨਾ ॥੧॥  asat puṯar ḏīpak kė jānā. ||1|| these are the eight sons of Dīpak. ||1|| 

ਸਭ ਿਮਿਲ ਿਸਰੀਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਿਹ ॥  sabẖ mil sirīrāg vai gāvahi.  All join together and sing Sirī Raag,  
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ਪÂਚਉ ਸੰਿਗ ਬਰੰਗਨ ਲਾਵਿਹ ॥  pāNcha▫o sang barangan lāveh.  which is accompanied by its five wives.:  

ਬੈਰਾਰੀ ਕਰਨਾਟੀ ਧਰੀ ॥  bairārī karnātī ḏẖarī.  Bairaarī and Karnaatī,  

ਗਵਰੀ ਗਾਵਿਹ ਆਸਾਵਰੀ ॥  gavrī gāveh āsāvarī.  the songs of Gawrī and Aasaavarī;  

ਿਤਹ ਪਾਛੈ ਿਸੰਧਵੀ ਅਲਾਪੀ ॥  ṯih pācẖẖai sinḏẖvī alāpī.  then follows Sindhavī.  

ਿਸਰੀਰਾਗ ਿਸਉ ਪÂਚਉ ਥਾਪੀ ॥੧॥  sirīrāg si▫o pāNcha▫o thāpī. ||1|| These are the five wives of Sirī Raag. ||1|| 

ਸਾਲੂ ਸਾਰਗ ਸਾਗਰਾ ਅਉਰ ਗੋਂਡ ਗੰਭੀਰ ॥  sālū sārag sāgrā a▫or gond gambẖīr.  Saaloo, Saarang, Saagaraa, Gond and Gambhīr 

ਅਸਟ ਪੁਤਰ੍ ਸਰ੍ੀਰਾਗ ਕੇ ਗੁੰਡ ਕੁਭੰ ਹਮੀਰ ॥੧॥  asat puṯar sarīrāg kė gund kumbẖ 
hamīr. ||1|| 

- the eight sons of Sirī Raag include Gund, Kumb and 
Hamīr. ||1|| 

ਖਸਟਮ ਮੇਘ ਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਿਹ ॥  kẖastam mėgẖ rāg vai gāvahi.  In the sixth place, Maygh Raag is sung,  

ਪÂਚਉ ਸੰਿਗ ਬਰੰਗਨ ਲਾਵਿਹ ॥  pāNcha▫o sang barangan lāveh.  with its five wives in accompaniment:  

ਸੋਰਿਠ ਗੋਂਡ ਮਲਾਰੀ ਧੁਨੀ ॥  soratẖ gond malārī ḏẖunī.  Sorat'h, Gond, and the melody of Malaarī;  

ਪੁਿਨ ਗਾਵਿਹ ਆਸਾ ਗੁਨ ਗੁਨੀ ॥  pun gāvahi āsā gun gunī.  then the harmonies of Aasaa are sung.  

ਊਚੈ ਸੁਿਰ ਸੂਹਉ ਪੁਿਨ ਕੀਨੀ ॥  ūchai sur sūha▫o pun kīnī.  And finally comes the high tone Soohau.  

ਮੇਘ ਰਾਗ ਿਸਉ ਪÂਚਉ ਚੀਨੀ ॥੧॥  mėgẖ rāg si▫o pāNcha▫o chīnī. ||1|| These are the five with Maygh Raag. ||1|| 

ਬੈਰਾਧਰ ਗਜਧਰ ਕੇਦਾਰਾ ॥  bairāḏẖar gajḏẖar kėḏārā.  Bairaadhar, Gajadhar, Kaydaaraa,  

ਜਬਲੀਧਰ ਨਟ ਅਉ ਜਲਧਾਰਾ ॥  jablīḏẖar nat a▫o jalḏẖārā.  Jabalīdhar, Nat and Jaladhaaraa.  

ਪੁਿਨ ਗਾਵਿਹ ਸੰਕਰ ਅਉ ਿਸਆਮਾ ॥  pun gāvahi sankar a▫o si▫āmā.  Then come the songs of Shankar and Shi-aamaa.  

ਮੇਘ ਰਾਗ ਪੁਤਰ੍ਨ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥੧॥  mėgẖ rāg puṯran kė nāmā. ||1|| These are the names of the sons of Maygh Raag. ||1|| 

ਖਸਟ ਰਾਗ ਉਿਨ ਗਾਏ ਸੰਿਗ ਰਾਗਨੀ ਤੀਸ ॥  kẖasat rāg un gā▫ė sang rāgnī ṯīs.  So all together, they sing the six Raagas and the thirty 
Raaginis,  

ਸਭੈ ਪੁਤਰ੍ ਰਾਗੰਨ ਕੇ ਅਠਾਰਹ ਦਸ ਬੀਸ ॥੧॥੧॥  sabẖai puṯar rāgann kė atẖārah ḏas bīs. 
||1||1||  

and all the forty-eight sons of the Raagas. ||1||1|| 
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rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ jo▫ānī 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੩ ਮਹਲਾ ੫  (379-16) āsā gẖar 3 mehlā 5 Aasaa, Third House, Fifth Mehl: 

ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਜੋਬਨ ਿਗਰ੍ਹ ਸੋਭਾ ਰਪੂਵੰਤੁ 
ਜਆਨੀ ॥  

rāj milak joban garih sobẖā 
rūpvanṯ jo▫ānī. 

Power, property, youth, household, fame and the beauty 
of youth; 

ਬਹਤੁੁ ਦਰਬੁ ਹਸਤੀ ਅਰ ੁਘੋੜੇ ਲਾਲ ਲਾਖ 
ਬੈ ਆਨੀ ॥  

bahuṯ ḏarab hasṯī ar gẖorẖė lāl 
lākẖ bai ānī. 

great wealth, elephants, horses and jewels, purchased 
with tens of thousands of dollars; 

ਆਗੈ ਦਰਗਿਹ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ਛੋਿਡ ਚਲੈ 
ਅਿਭਮਾਨੀ ॥੧॥  

āgai ḏargahi kām na āvai cẖẖod 
chalai abẖimānī. ||1|| 

hereafter, these shall be of no avail in the Court of the 
Lord; the proud must depart, leaving them behind. ||1|| 

ਕਾਹੇ ਏਕ ਿਬਨਾ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  kāhė ėk binā chiṯ lā▫ī▫ai. Why center your consciousness on any other than the 
Lord? 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ saḏā saḏā 
har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 

Sitting down, standing up, slīping and waking, forever 
and ever, meditate on the Lord. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਬਿਚਤਰ੍ ਸੁੰਦਰ ਆਖਾੜੇ ਰਣ ਮਿਹ 
ਿਜਤੇ ਪਵਾੜੇ ॥  

mahā bachiṯar sunḏar ākẖārẖė raṇ 
meh jiṯė pavārẖė. 

He may have the most wondrous and beautiful arenas, 
and be victorious on the field of battle. 

ਹਉ ਮਾਰਉ ਹਉ ਬੰਧਉ ਛੋਡਉ ਮੁਖ ਤੇ 
ਏਵ ਬਬਾੜੇ ॥  

ha▫o māra▫o ha▫o banḏẖa▫o 
cẖẖoda▫o mukẖ ṯė ėv babārẖė. 

He may proclaim, "I can kill anyone, I can capture 
anyone, and I can release anyone." 

ਆਇਆ ਹਕੁਮੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਛੋਿਡ 
ਚਿਲਆ ਏਕ ਿਦਹਾੜੇ ॥੨॥  

ā▫i▫ā hukam pārbarahm kā cẖẖod 
chali▫ā ėk ḏihārẖė. ||2|| 

But when the Order comes from the Supreme Lord God, 
he departs and leaves in a day. ||2|| 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗਿਤ ਬਹ ੁਕਰਤਾ 
ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਨ ਜਾਨੈ ॥  

karam ḏẖaram jugaṯ baho karṯā 
karṇaihār na jānai. 

He may perform all sorts of religious rituals and good 
actions, but he does not know the Creator Lord, the Doer 
of all. 

ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੈ ਆਿਪ ਨ ਕਮਾਵੈ ਤਤੁ ਸਬਦ ੁ
ਨ ਪਛਾਨੈ ॥  

upḏės karai āp na kamāvai ṯaṯ 
sabaḏ na pacẖẖānai. 

He teaches, but does not practice what he preaches; he 
does not realize the essential reality of the Word of the 
Shabad. 

ਨÂਗਾ ਆਇਆ ਨÂਗੋ ਜਾਸੀ ਿਜਉ ਹਸਤੀ nāNgā ā▫i▫ā nāNgo jāsī ji▫o hasṯī 
kẖāk cẖẖānai. ||3|| 

Naked he came, and naked he shall depart; he is like an 
elephant, throwing dust on himself. ||3|| 
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ਖਾਕੁ ਛਾਨੈ ॥੩॥  

ਸੰਤ ਸਜਨ ਸੁਨਹ ੁਸਿਭ ਮੀਤਾ ਝੂਠਾ ਏਹ ੁ
ਪਸਾਰਾ ॥  

sanṯ sajan sunhu sabẖ mīṯā jẖūtẖā 
ėhu pasārā. 

O Saints, and friends, listen to me: all this world is false. 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਿਰ ਕਿਰ ਡੂਬੇ ਖਿਪ ਖਿਪ ਮੁਏ 
ਗਵਾਰਾ ॥  

mėrī mėrī kar kar dūbė kẖap kẖap 
mu▫ė gavārā. 

Continually claiming, "Mine, mine", the mortals are 
drowned; the fools waste away and die. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ 
ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੧॥੩੮॥  

gur mil nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sāch 
nām nisṯārā. ||4||1||38|| 

Mīting the Guru, O Nanak, I meditate on the Naam, the 
Name of the Lord; through the True Name, I am 
emancipated. ||4||1||38|| 
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rāj līlā ṯėrai nām banā▫ī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (385-10) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਬਨਾਈ ॥  rāj līlā ṯėrai nām banā▫ī. The pleasures of royalty are derived from Your Name. 

ਜੋਗੁ ਬਿਨਆ ਤੇਰਾ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈ ॥੧॥  jog bani▫ā ṯėrā kīrṯan gā▫ī. ||1|| I attain Yoga, singing the Kirtan of Your Praises. ||1|| 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਬਨੇ ਤੇਰੈ ਓਲੈ̧ ॥  sarab sukẖā banė ṯėrai olHai. All comforts are obtained in Your Shelter. 

ਭਰ੍ਮ ਕੇ ਪਰਦੇ ਸਿਤਗੁਰ ਖੋਲ¸ੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

bẖaram kė parḏė saṯgur kẖolHė. 
||1|| rahā▫o. 

The True Guru has removed the veil of doubt. ||1||Pause|| 

ਹਕੁਮੁ ਬੂਿਝ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥  hukam būjẖ rang ras māṇė. Understanding the Command of the Lord's Will, I revel in 
pleasure and joy. 

ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਮਹਾ ਿਨਰਬਾਣੇ ॥੩॥  saṯgur sėvā mahā nirbāṇė. ||3|| Serving the True Guru, I obtain the supreme state of 
Nirvaanaa. ||2|| 

ਿਜਿਨ ਤੂੰ ਜਾਤਾ ਸੋ ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸੀ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥  

jin ṯūN jāṯā so girsaṯ uḏāsī parvāṇ. One who recognizes You is recognized as a householder, 
and as a renunciate. 

ਨਾਿਮ ਰਤਾ ਸੋਈ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥੨॥  nām raṯā so▫ī nirbāṇ. ||2|| Imbued with the Naam, the Name of the Lord, he dwells in 
Nirvaanaa. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਿਮਿਲਓ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨਾ ॥  jā ka▫o mili▫o nām niḏẖānā. One who has obtained the treasure of the Naam 

ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਾ ਪੂਰ ਖਜਾਨਾ 
॥੪॥੬॥੫੭॥  

bẖanaṯ nānak ṯā kā pūr kẖajānā. 
||4||6||57|| 

- prays Nanak, his treasure-house is filled to overflowing. 
||4||6||57|| 
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rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਨਲਯ੍ਯ੍ 
(1399-3)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, nal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Nal 

ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ 
॥  

rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās.  Guru Raam Daas was blessed with the Throne of Raja 
Yoga.  

ਪਰ੍ਥਮੇ ਨਾਨਕ ਚੰਦ ੁਜਗਤ ਭਯੋ ਆਨੰਦ ੁ
ਤਾਰਿਨ ਮਨੁਖਯ੍ਯ੍ ਜਨ ਕੀਅਉ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥  

parathmė nānak chanḏ jagaṯ 
bẖa▫yo ānanḏ ṯāran manukẖ▫y jan 
kī▫a▫o pargās.  

First, Guru Nanak illuminated the world, like the full 
moon, and filled it with bliss. To carry humanity across, 
He bestowed His Radiance.  

ਗੁਰ ਅੰਗਦ ਦੀਅਉ ਿਨਧਾਨੁ ਅਕਥ ਕਥਾ 
ਿਗਆਨੁ ਪੰਚ ਭੂਤ ਬਿਸ ਕੀਨੇ ਜਮਤ ਨ 
ਤਰ੍ਾਸ ॥  

gur angaḏ ḏī▫a▫o niḏẖān akath 
kathā gi▫ān panch bẖūṯ bas kīnė 
jamaṯ na ṯarās.  

He blessed Guru Angad with the treasure of spiritual 
wisdom, and the Unspoken Spīch; He overcame the five 
demons and the fear of the Messenger of Death.  

ਗੁਰ ਅਮਰ ੁਗੁਰ ੂਸਰ੍ੀ ਸਿਤ ਕਿਲਜੁਿਗ 
ਰਾਖੀ ਪਿਤ ਅਘਨ ਦੇਖਤ ਗਤੁ ਚਰਨ 
ਕਵਲ ਜਾਸ ॥  

gur amar gurū sarī saṯ kalijug rākẖī 
paṯ agẖan ḏėkẖaṯ gaṯ charan kaval 
jās.  

The Great and True Guru, Guru Amar Daas, has 
preserved honor in this Dark Age of Kali Yuga. Sīing His 
Lotus Fīt, sin and evil are destroyed.  

ਸਭ ਿਬਿਧ ਮਾਿਨਯ੍ਯ੍ਉ ਮਨੁ ਤਬ ਹੀ ਭਯਉ 
ਪਰ੍ਸੰਨੁ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ 
ਰਾਮਦਾਸ ॥੪॥  

sabẖ biḏẖ māni▫ya▫o man ṯab hī 
bẖa▫ya▫o parsann rāj jog ṯakẖaṯ 
ḏī▫an gur rāmḏās. ||4|| 

When His mind was totally satisfied in every way, when 
He was totally pleased, He bestowed upon Guru Raam 
Daas the Throne of Raja Yoga. ||4|| 
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rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man parīṯ charan kamlārė 
 

 ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ (534-3) ḏėvganḏẖārī 5. Dayv-Gandhaarī, Fifth Mehl: 

ਅੰਿਮਰ੍ਤਾ ਿਪਰ੍ਅ ਬਚਨ ਤੁਹਾਰੇ ॥  amriṯā pari▫a bachan ṯuhārė. O Beloved, Your Words are Ambrosial Nectar. 

ਅਿਤ ਸੁੰਦਰ ਮਨਮੋਹਨ ਿਪਆਰੇ ਸਭਹ ੂ
ਮਿਧ ਿਨਰਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aṯ sunḏar manmohan pi▫ārė sabẖhū 
maḏẖ nirārė. ||1|| rahā▫o. 

O supremely beautiful Enticer, O Beloved, You are 
among all, and yet distinct from all. ||1||Pause|| 

ਰਾਜੁ ਨ ਚਾਹਉ ਮੁਕਿਤ ਨ ਚਾਹਉ ਮਿਨ 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਚਰਨ ਕਮਲਾਰੇ ॥  

rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o 
man parīṯ charan kamlārė. 

I do not sīk power, and I do not sīk liberation. My mind is 
in love with Your Lotus Fīt. 

ਬਰ੍ਹਮ ਮਹੇਸ ਿਸਧ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ਾ ਮੋਿਹ 
ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਦਰਸਾਰੇ ॥੧॥  

barahm mahės siḏẖ mun inḏrā mohi 
tẖākur hī ḏarsārė. ||1|| 

Brahma, Shiva, the Siddhas, the silent sages and Indra - 
I sīk only the Blessed Vision of my Lord and Master's 
Darshan. ||1|| 

ਦੀਨੁ ਦਆੁਰੈ ਆਇਓ ਠਾਕੁਰ ਸਰਿਨ 
ਪਿਰਓ ਸੰਤ ਹਾਰੇ ॥  

ḏīn ḏu▫ārai ā▫i▫o tẖākur saran pari▫o 
sanṯ hārė. 

I have come, helpless, to Your Door, O Lord Master; I 
am exhausted - I sīk the Sanctuary of the Saints. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲੇ ਮਨੋਹਰ ਮਨੁ 
ਸੀਤਲ ਿਬਗਸਾਰੇ ॥੨॥੩॥੨੯॥  

kaho nānak parabẖ milė manohar 
man sīṯal bigsārė. ||2||3||29|| 

Says Nanak, I have met my Enticing Lord God; my mind 
is cooled and soothed - it blossoms forth in joy. 
||2||3||29|| 
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rājan ka▫un ṯumārai āvai 
 

ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1105-1) mārū kabīr jī▫o. Maaroo, Kabīr Jī: 

ਰਾਜਨ ਕਉਨੁ ਤੁਮਾਰੈ ਆਵੈ ॥  rājan ka▫un ṯumārai āvai. O king, who will come to you? 

ਐਸੋ ਭਾਉ ਿਬਦਰ ਕੋ ਦੇਿਖਓ ਓਹ ੁਗਰੀਬੁ 
ਮੋਿਹ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aiso bẖā▫o biḏar ko ḏėkẖi▫o oh 
garīb mohi bẖāvai. ||1|| rahā▫o. 

I have sīn such love from Bidur, that the poor man is 
pleasing to me. ||1||Pause|| 

ਹਸਤੀ ਦੇਿਖ ਭਰਮ ਤੇ ਭੂਲਾ ਸਰ੍ੀ ਭਗਵਾਨੁ 
ਨ ਜਾਿਨਆ ॥  

hasṯī ḏėkẖ bẖaram ṯė bẖūlā sarī 
bẖagvān na jāni▫ā. 

Gazing upon your elephants, you have gone astray in 
doubt; you do not know the Great Lord God. 

ਤੁਮਰੋ ਦਧੂੁ ਿਬਦਰ ਕੋ ਪਾਨ¸ੋ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਕਿਰ 
ਮੈ ਮਾਿਨਆ ॥੧॥  

ṯumro ḏūḏẖ biḏar ko pānHo amriṯ 
kar mai māni▫ā. ||1|| 

I judge Bidur's water to be like ambrosial nectar, in 
comparison with your milk. ||1|| 

ਖੀਰ ਸਮਾਿਨ ਸਾਗੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ਗੁਨ 
ਗਾਵਤ ਰੈਿਨ ਿਬਹਾਨੀ ॥  

kẖīr samān sāg mai pā▫i▫ā gun 
gāvaṯ rain bihānī. 

I find his rough vegetables to be like rice pudding; the 
night of my life passes singing the Glorious Praises of the 
Lord. 

ਕਬੀਰ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਅਨਦ ਿਬਨੋਦੀ ਜਾਿਤ 
ਨ ਕਾਹ ੂਕੀ ਮਾਨੀ ॥੨॥੯॥  

kabīr ko tẖākur anaḏ binoḏī jāṯ na 
kāhū kī mānī. ||2||9|| 

Kabīr's Lord and Master is joyous and blissful; He does 
not care about anyone's social class. ||2||9|| 
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rājan meh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman meh bẖūmā 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨  (507-10) gūjrī mehlā 5 gẖar 2 Goojarī, Fifth Mehl, Second House: 

ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਰਾਜਾ ਕਹੀਅਿਹ ਭੂਮਨ 
ਮਿਹ ਭੂਮਾ ॥  

rājan meh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman 
meh bẖūmā. 

Among kings, You are called the King. Among land-
lords, You are the Land-lord. 

ਠਾਕੁਰ ਮਿਹ ਠਕੁਰਾਈ ਤੇਰੀ ਕੋਮਨ ਿਸਿਰ 
ਕੋਮਾ ॥੧॥  

tẖākur meh tẖakurā▫ī ṯėrī koman sir 
komā. ||1|| 

Among masters, You are the Master. Among tribes, 
Yours is the Supreme Tribe. ||1|| 

ਿਪਤਾ ਮੇਰੋ ਬਡੋ ਧਨੀ ਅਗਮਾ ॥  piṯā mėro bado ḏẖanī agmā. My Father is wealthy, dīp and profound. 

ਉਸਤਿਤ ਕਵਨ ਕਰੀਜੈ ਕਰਤੇ ਪੇਿਖ ਰਹੇ 
ਿਬਸਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

usṯaṯ kavan karījai karṯė pėkẖ rahė 
bismā. ||1|| rahā▫o. 

What praises should I chant, O Creator Lord? Beholding 
You, I am wonder-struck. ||1||Pause|| 

ਸੁਖੀਅਨ ਮਿਹ ਸੁਖੀਆ ਤੂੰ ਕਹੀਅਿਹ 
ਦਾਤਨ ਿਸਿਰ ਦਾਤਾ ॥  

sukẖī▫an meh sukẖī▫ā ṯūN kahī▫ahi 
ḏāṯan sir ḏāṯā. 

Among the peaceful, You are called the Peaceful One. 
Among givers, You are the Greatest Giver. 

ਤੇਜਨ ਮਿਹ ਤੇਜਵੰਸੀ ਕਹੀਅਿਹ ਰਸੀਅਨ 
ਮਿਹ ਰਾਤਾ ॥੨॥  

ṯėjan meh ṯėjvansī kahī▫ahi rasī▫an 
meh rāṯā. ||2|| 

Among the glorious, You are said to be the Most 
Glorious. Among revellers, You are the Reveller. ||2|| 

ਸੂਰਨ ਮਿਹ ਸੂਰਾ ਤੂੰ ਕਹੀਅਿਹ ਭੋਗਨ 
ਮਿਹ ਭੋਗੀ ॥  

sūran meh sūrā ṯūN kahī▫ahi bẖogan 
meh bẖogī. 

Among warriors, You are called the Warrior. Among 
indulgers, You are the Indulger. 

ਗਰ੍ਸਤਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਬਡੋ ਿਗਰ੍ਹਸਤੀ ਜੋਗਨ 
ਮਿਹ ਜੋਗੀ ॥੩॥  

garasṯan meh ṯūN bado garihsaṯī 
jogan meh jogī. ||3|| 

Among householders, You are the Great Householder. 
Among yogis, You are the Yogi. ||3|| 

ਕਰਤਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਕਰਤਾ ਕਹੀਅਿਹ 
ਆਚਾਰਨ ਮਿਹ ਆਚਾਰੀ ॥  

karṯan meh ṯūN karṯā kahī▫ahi 
āchāran meh āchārī. 

Among creators, You are called the Creator. Among the 
cultured, You are the Cultured One. 

ਸਾਹਨ ਮਿਹ ਤੂੰ ਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ਵਾਪਾਰਨ 
ਮਿਹ ਵਾਪਾਰੀ ॥੪॥  

sāhan meh ṯūN sāchā sāhā vāpāran 
meh vāpārī. ||4|| 

Among bankers, You are the True Banker. Among 
merchants, You are the Merchant. ||4|| 

ਦਰਬਾਰਨ ਮਿਹ ਤੇਰੋ ਦਰਬਾਰਾ ਸਰਨ 
ਪਾਲਨ ਟੀਕਾ ॥  

ḏarbāran meh ṯėro ḏarbārā saran 
pālan tīkā. 

Among courts, Yours is the Court. Yours is the Most 
Sublime of Sanctuaries. 
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ਲਿਖਮੀ ਕੇਤਕ ਗਨੀ ਨ ਜਾਈਐ ਗਿਨ ਨ 
ਸਕਉ ਸੀਕਾ ॥੫॥  

lakẖimī kėṯak ganī na jā▫ī▫ai gan na 
saka▫o sīkā. ||5|| 

The extent of Your wealth cannot be determined. Your 
Coins cannot be counted. ||5|| 

ਨਾਮਨ ਮਿਹ ਤੇਰੋ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮਾ ਿਗਆਨਨ 
ਮਿਹ ਿਗਆਨੀ ॥  

nāman meh ṯėro parabẖ nāmā 
gi▫ānan meh gi▫ānī. 

Among names, Your Name, God, is the most respected. 
Among the wise, You are the Wisest. 

ਜੁਗਤਨ ਮਿਹ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਜੁਗਤਾ 
ਇਸਨਾਨਨ ਮਿਹ ਇਸਨਾਨੀ ॥੬॥  

jugṯan meh ṯėrī parabẖ jugṯā 
isnānan meh isnānī. ||6|| 

Among ways, Yours, God, is the Best Way. Among 
purifying baths, Yours is the Most Purifying. ||6|| 

ਿਸਧਨ ਮਿਹ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਿਸਧਾ ਕਰਮਨ 
ਿਸਿਰ ਕਰਮਾ ॥  

siḏẖan meh ṯėrī parabẖ siḏẖā 
karman sir karmā. 

Among spiritual powers, Yours, O God, are the Spiritual 
Powers. Among actions, Yours are the Greatest Actions. 

ਆਿਗਆ ਮਿਹ ਤੇਰੀ ਪਰ੍ਭ ਆਿਗਆ 
ਹਕੁਮਨ ਿਸਿਰ ਹਕੁਮਾ ॥੭॥  

āgi▫ā meh ṯėrī parabẖ āgi▫ā hukman 
sir hukmā. ||7|| 

Among wills, Your Will, God, is the Supreme Will. Of 
commands, Yours is the Supreme Command. ||7|| 

ਿਜਉ ਬੋਲਾਵਿਹ ਿਤਉ ਬੋਲਹ ਸੁਆਮੀ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਵਨ ਹਮਾਰੀ ॥  

ji▫o bolāveh ṯi▫o bolah su▫āmī kuḏraṯ 
kavan hamārī. 

As You cause me to speak, so do I speak, O Lord 
Master. What other power do I have? 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ਜੋ ਪਰ੍ਭ 
ਕੀ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥੮॥੧॥੮॥  

sāḏẖsang nānak jas gā▫i▫o jo parabẖ 
kī aṯ pi▫ārī. ||8||1||8|| 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
Nanak, sing His Praises; they are so very dear to God. 
||8||1||8|| 
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rājan meh rājā urjẖā▫i▫o mānan meh abẖimānī 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (613-4) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਰਾਜਨ ਮਿਹ ਰਾਜਾ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਨਨ 
ਮਿਹ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥  

rājan meh rājā urjẖā▫i▫o mānan 
meh abẖimānī. 

As the king is entangled in kingly affairs, and the egotist 
in his own egotism, 

ਲੋਭਨ ਮਿਹ ਲੋਭੀ ਲੋਭਾਇਓ ਿਤਉ ਹਿਰ 
ਰੰਿਗ ਰਚੇ ਿਗਆਨੀ ॥੧॥  

lobẖan meh lobẖī lobẖā▫i▫o ṯi▫o har 
rang rachė gi▫ānī. ||1|| 

and the grīdy man is enticed by grīd, so is the spiritually 
enlightened being absorbed in the Love of the Lord. ||1||

ਹਿਰ ਜਨ ਕਉ ਇਹੀ ਸੁਹਾਵੈ ॥  har jan ka▫o ihī suhāvai. This is what befits the Lord's servant. 

ਪੇਿਖ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਿਨ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

pėkẖ nikat kar sėvā saṯgur har 
kīrṯan hī ṯaripṯāvai. rahā▫o. 

Beholding the Lord near at hand, he serves the True 
Guru, and he is satisfied through the Kirtan of the Lord's 
Praises. ||Pause|| 

ਅਮਲਨ ਿਸਉ ਅਮਲੀ ਲਪਟਾਇਓ 
ਭੂਮਨ ਭੂਿਮ ਿਪਆਰੀ ॥  

amlan si▫o amlī laptā▫i▫o bẖūman 
bẖūm pi▫ārī. 

The addict is addicted to his drug, and the landlord is in 
love with his land. 

ਖੀਰ ਸੰਿਗ ਬਾਿਰਕੁ ਹੈ ਲੀਨਾ ਪਰ੍ਭ ਸੰਤ 
ਐਸੇ ਿਹਤਕਾਰੀ ॥੨॥  

kẖīr sang bārik hai līnā parabẖ sanṯ 
aisė hiṯkārī. ||2|| 

As the baby is attached to his milk, so the Saint is in love 
with God. ||2|| 

ਿਬਿਦਆ ਮਿਹ ਿਬਦਅੁੰਸੀ ਰਿਚਆ ਨੈਨ 
ਦੇਿਖ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ॥  

biḏi▫ā meh biḏu▫ansī rachi▫ā nain 
ḏėkẖ sukẖ pāvahi. 

The scholar is absorbed in scholarship, and the eyes are 
happy to sī. 

ਜੈਸੇ ਰਸਨਾ ਸਾਿਦ ਲੁਭਾਨੀ ਿਤਉ ਹਿਰ 
ਜਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ॥੩॥  

jaisė rasnā sāḏ lubẖānī ṯi▫o har jan 
har guṇ gāvahi. ||3|| 

As the tongue savors the tastes, so does the humble 
servant of the Lord sing the Glorious Praises of the Lord. 
||3|| 

ਜੈਸੀ ਭੂਖ ਤੈਸੀ ਕਾ ਪੂਰਕੁ ਸਗਲ ਘਟਾ 
ਕਾ ਸੁਆਮੀ ॥  

jaisī bẖūkẖ ṯaisī kā pūrak sagal 
gẖatā kā su▫āmī. 

As is the hunger, so is the fulfiller; He is the Lord and 
Master of all hearts. 

ਨਾਨਕ ਿਪਆਸ ਲਗੀ ਦਰਸਨ ਕੀ ਪਰ੍ਭੁ 
ਿਮਿਲਆ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੫॥੧੬॥  

nānak pi▫ās lagī ḏarsan kī parabẖ 
mili▫ā anṯarjāmī. ||4||5||16|| 

Nanak thirsts for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan; he has met God, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. ||4||5||16|| 
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rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o o 
 

 ਕਬੀਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਬਾਣੀ 
ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  (1105-8) 

kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī 
nāmḏė▫o jī kī 

Shabad Of Kabīr, Raag Maaroo, The Word Of Naam Dayv 
Jī: 

ਚਾਿਰ ਮੁਕਿਤ ਚਾਰੈ ਿਸਿਧ ਿਮਿਲ ਕੈ ਦਲੂਹ 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਪਿਰਓ ॥  

chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah 
parabẖ kī saran pari▫o. 

I have obtained the four kinds of liberation, and the four 
miraculous spiritual powers, in the Sanctuary of God, my 
Husband Lord. 

ਮੁਕਿਤ ਭਇਓ ਚਉਹੂੰ ਜੁਗ ਜਾਿਨਓ ਜਸੁ 
ਕੀਰਿਤ ਮਾਥ ੈਛਤਰ੍ੁ ਧਿਰਓ ॥੧॥  

mukaṯ bẖa▫i▫o cha▫uhū▫aN jug jāni▫o 
jas kīraṯ māthai cẖẖaṯar ḏẖari▫o. ||1|| 

I am liberated, and famous throughout the four ages; the 
canopy of praise and fame waves over my head. ||1|| 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕੋ ਕ ੋਨ ਤਿਰਓ ॥  rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o. Meditating on the Sovereign Lord God, who has not bīn 
saved? 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਿਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸਗੰਿਤ ਭਗਤੁ 
ਭਗਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਪਿਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gur upḏės sāḏẖ kī sangaṯ bẖagaṯ 
bẖagaṯ ṯā ko nām pari▫o. ||1|| rahā▫o. 

Whoever follows the Guru's Teachings and joins the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, is called the most 
devoted of the devotīs. ||1||Pause|| 

ਸੰਖ ਚਕਰ੍ ਮਾਲਾ ਿਤਲਕੁ ਿਬਰਾਿਜਤ ਦੇਿਖ 
ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਜਮੁ ਡਿਰਓ ॥  

sankẖ chakar mālā ṯilak birājiṯ ḏėkẖ 
parṯāp jam dari▫o. 

He is adorned with the conch, the chakra, the mala and the 
ceremonial tilak mark on his forehead; gazing upon his 
radiant glory, the Messenger of Death is scared away. 

ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਰਾਮ ਬਲ ਗਰਿਜਤ ਜਨਮ 
ਮਰਨ ਸੰਤਾਪ ਿਹਿਰਓ ॥੨॥  

nirbẖa▫o bẖa▫ė rām bal garjiṯ janam 
maran sanṯāp hiri▫o. ||2|| 

He becomes fearless, and the power of the Lord thunders 
through him; the pains of birth and death are taken away. 
||2|| 

ਅੰਬਰੀਕ ਕਉ ਦੀਓ ਅਭੈ ਪਦ ੁਰਾਜੁ 
ਭਭੀਖਨ ਅਿਧਕ ਕਿਰਓ ॥  

ambrīk ka▫o ḏī▫o abẖai paḏ rāj 
bẖabẖīkẖan aḏẖik kari▫o. 

The Lord blessed Ambrīk with fearless dignity, and elevated 
Bhabhikhan to become king. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਠਾਕੁਿਰ ਦਈ ਸੁਦਾਮੈ ਧਰ੍ੂਅ 
ਅਟਲੁ ਅਜਹ ੂਨ ਟਿਰਓ ॥੩॥  

na▫o niḏẖ tẖākur ḏa▫ī suḏāmai ḏẖarū▫a 
atal ajhū na tari▫o. ||3|| 

Sudama's Lord and Master blessed him with the nine 
treasures; he made Dhroo permanent and unmoving; as 
the north star, he still hasn't moved. ||3|| 

ਭਗਤ ਹੇਿਤ ਮਾਿਰਓ ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਰਿਸੰਘ 
ਰਪੂ ਹੋਇ ਦੇਹ ਧਿਰਓ ॥  

bẖagaṯ hėṯ māri▫o harnākẖas narsingẖ 
rūp ho▫ė ḏėh ḏẖari▫o. 

For the sake of His devotī Prahlaad, God assumed the form 
of the man-lion, and killed Harnaakhash. 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਭਗਿਤ ਬਿਸ ਕੇਸਵ ਅਜਹੂੰ 
ਬਿਲ ਕੇ ਦਆੁਰ ਖਰੋ ॥੪॥੧॥  

nāmā kahai bẖagaṯ bas kėsav ajahūN 
bal kė ḏu▫ār kẖaro. ||4||1|| 

Says Naam Dayv, the beautiful-haired Lord is in the power 
of His devotīs; He is standing at Balraja's door, even now! 
||4||1|| 
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rājāsaram miṯ nahī jānī ṯėrī 

 

ਸਾਰਗ ਕਬੀਰ ਜੀੳ ॥ (1252-3) sārang kabīr jī▫o. Saarang Kabīr Jī: 

ਰਾਜਾਸਰ੍ਮ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਤੇਰੀ ॥  rājāsaram miṯ nahī jānī ṯėrī. I do not know the limits of Your Royal Ashram. 

ਤੇਰੇ ਸੰਤਨ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrė sanṯan kī ha▫o chėrī. ||1|| 
rahā▫o. 

I am the humble slave of Your Saints. ||1||Pause|| 

ਹਸਤੋ ਜਾਇ ਸੁ ਰੋਵਤੁ ਆਵੈ ਰੋਵਤੁ ਜਾਇ 
ਸੁ ਹਸੈ ॥  

hasṯo jā▫ė so rovaṯ āvai rovaṯ jā▫ė 
so hasai. 

The one who goes laughing returns crying, and the one 
who goes crying returns laughing. 

ਬਸਤੋ ਹੋਇ ਹੋਇ ਸ ਊਜਰ ੁਊਜਰ ੁਹੋਇ 
ਸੁ ਬਸੈ ॥੧॥  

basṯo ho▫ė ho▫ė so ūjar ūjar ho▫ė so 
basai. ||1|| 

What is inhabited becomes deserted, and what is 
deserted becomes inhabited. ||1|| 

ਜਲ ਤੇ ਥਲ ਕਿਰ ਥਲ ਤੇ ਕੂਆ ਕੂਪ ਤੇ 
ਮੇਰ ੁਕਰਾਵੈ ॥  

jal ṯė thal kar thal ṯė kū▫ā kūp ṯė 
mėr karāvai. 

The water turns into a desert, the desert turns into a 
well, and the well turns into a mountain. 

ਧਰਤੀ ਤੇ ਆਕਾਿਸ ਚਢਾਵੈ ਚਢੇ ਅਕਾਿਸ 
ਿਗਰਾਵੈ ॥੨॥  

ḏẖarṯī ṯė ākās chadẖāvai chadẖė 
akās girāvai. ||2|| 

From the earth, the mortal is exalted to the Akaashic 
ethers; and from the ethers on high, he is thrown down 
again. ||2|| 

ਭੇਖਾਰੀ ਤੇ ਰਾਜੁ ਕਰਾਵੈ ਰਾਜਾ ਤੇ ਭੇਖਾਰੀ 
॥  

bẖėkẖārī ṯė rāj karāvai rājā ṯė 
bẖėkẖārī. 

The beggar is transformed into a king, and the king into 
a beggar. 

ਖਲ ਮੂਰਖ ਤੇ ਪੰਿਡਤੁ ਕਿਰਬੋ ਪੰਿਡਤ ਤੇ 
ਮੁਗਧਾਰੀ ॥੩॥  

kẖal mūrakẖ ṯė pandiṯ karibo pandiṯ 
ṯė mugḏẖārī. ||3|| 

The idiotic fool is transformed into a Pandit, a religious 
scholar, and the Pandit into a fool. ||3|| 

ਨਾਰੀ ਤੇ ਜੋ ਪੁਰਖੁ ਕਰਾਵੈ ਪੁਰਖਨ ਤੇ ਜੋ 
ਨਾਰੀ ॥  

nārī ṯė jo purakẖ karāvai purkẖan ṯė 
jo nārī. 

The woman is transformed into a man, and the men into 
women. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਤਸੁ ਮੂਰਿਤ 
ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੪॥੨॥  

kaho kabīr sāḏẖū ko parīṯam ṯis 
mūraṯ balihārī. ||4||2|| 

Says Kabīr, God is the Beloved of the Holy Saints. I am a 
sacrifice to His image. ||4||2|| 
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rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai 
 

 ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੫   
  (978-6) 

rāg nat nārā▫in mehlā 5. Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਹਉ ਿਕਆ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਭਾਵੈ ॥  rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. O Lord, how can I know what pleases You? 

ਮਿਨ ਿਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਦਰਸਾਵੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

man pi▫ās bahuṯ ḏarsāvai. ||1|| 
rahā▫o. 

Within my mind is such a great thirst for the Blessed Vision 
of Your Darshan. ||1||Pause|| 

ਸੋਈ ਿਗਆਨੀ ਸੋਈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਿਜਸੁ 
ਊਪਿਰ ਰਚੁ ਆਵੈ ॥  

so▫ī gi▫ānī so▫ī jan ṯėrā jis ūpar 
ruch āvai. 

He alone is a spiritual teacher, and he alone is Your humble 
servant, to whom You have given Your approval. 

ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹ ੁਿਜਸੁ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਸੋ 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੁਧੁ ਿਧਆਵੈ ॥੧॥  

kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯė 
so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| 

He alone meditates on You forever and ever, O Primal Lord, 
O Architect of Destiny, unto whom You grant Your Grace. 
||1|| 

ਕਵਨ ਜੋਗ ਕਵਨ ਿਗਆਨ ਿਧਆਨਾ 
ਕਵਨ ਗੁਨੀ ਰੀਝਾਵੈ ॥  

kavan jog kavan gi▫ān ḏẖi▫ānā 
kavan gunī rījẖāvai. 

What sort of Yoga, what spiritual wisdom and meditation, 
and what virtues please You? 

ਸੋਈ ਜਨੁ ਸੋਈ ਿਨਜ ਭਗਤਾ ਿਜਸੁ 
ਊਪਿਰ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥  

so▫ī jan so▫ī nij bẖagṯā jis ūpar 
rang lāvai. ||2|| 

He alone is a humble servant, and he alone is God's own 
devotī, with whom You are in love. ||2|| 

ਸਾਈ ਮਿਤ ਸਾਈ ਬੁਿਧ ਿਸਆਨਪ ਿਜਤੁ 
ਿਨਮਖ ਨ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਸਰਾਵੈ ॥  

sā▫ī maṯ sā▫ī buḏẖ si▫ānap jiṯ 
nimakẖ na parabẖ bisrāvai. 

That alone is intelligence, that alone is wisdom and 
cleverness, which inspires one to never forget God, even for 
an instant. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਲਿਗ ਏਹ ੁਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ 
ਗੁਨ ਸਦ ਹੀ ਗਾਵੈ ॥੩॥  

saṯsang lag ėhu sukẖ pā▫i▫o har 
gun saḏ hī gāvai. ||3|| 

Joining the Society of the Saints, I have found this peace, 
singing forever the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

ਦੇਿਖਓ ਅਚਰਜੁ ਮਹਾ ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਿਕਛੁ 
ਆਨ ਨਹੀ ਿਦਸਟਾਵੈ ॥  

ḏėkẖi▫o achraj mahā mangal rūp 
kicẖẖ ān nahī ḏistāvai. 

I have sīn the Wondrous Lord, the embodiment of supreme 
bliss, and now, I sī nothing else at all. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਰੋਚਾ ਗੁਿਰ ਲਾਿਹਓ ਤਹ 
ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਕਹ ਆਵੈ ॥੪॥੧॥  

kaho nānak morchā gur lāhi▫o 
ṯah garabẖ jon kah āvai. ||4||1|| 

Says Nanak, the Guru has rubbed sway the rust; now how 
could I ever enter the womb of reincarnation again? ||4||1|| 
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rām ham saṯgur lālė kāNdẖė 
 

 ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (170-19) ga▫orẖī pūrbī mehlā 4. Gaurī Poorbī, Fourth Mehl: 

ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਖਨੁ ਨ ਿਟਕੈ ਬਹ ੁਰੰਗੀ 
ਦਹ ਦਹ ਿਦਿਸ ਚਿਲ ਚਿਲ ਹਾਢੇ ॥  

ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī 
ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖė. 

This mind does not hold still, even for an instant. Distracted 
by all sorts of distractions, it wanders around aimlessly in 
the ten directions. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ 
ਦੀਆ ਮਨੁ ਠਾਢੇ ॥੧॥  

gur pūrā pā▫i▫ā vadbẖāgī har 
manṯar ḏī▫ā man tẖādẖė. ||1|| 

I have found the Perfect Guru, through great good fortune; 
He has given me the Mantra of the Lord's Name, and my 
mind has become quiet and tranquil. ||1|| 

ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਲਾਲੇ ਕÂਢੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rām ham saṯgur lālė kāNdẖė. ||1|| 
rahā▫o. 

O Lord, I am the slave of the True Guru. ||1||Pause|| 

ਹਮਰੈ ਮਸਤਿਕ ਦਾਗੁ ਦਗਾਨਾ ਹਮ 
ਕਰਜ ਗੁਰ ੂਬਹ ੁਸਾਢੇ ॥  

hamrai masṯak ḏāg ḏagānā ham 
karaj gurū baho sādẖė. 

My forehead has bīn branded with His brand; I owe such a 
great debt to the Guru. 

ਪਰਉਪਕਾਰ ੁਪੁੰਨੁ ਬਹ ੁਕੀਆ ਭਉ 
ਦਤੁਰ ੁਤਾਿਰ ਪਰਾਢੇ ॥੨॥  

par▫upkār punn baho kī▫ā bẖa▫o 
ḏuṯar ṯār parādẖė. ||2|| 

He has bīn so generous and kind to me; He has carried me 
across the treacherous and terrifying world-ocean. ||2|| 

ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨਾਹੀ ਿਤਨ 
ਕੂਰੇ ਗਾਢਨ ਗਾਢੇ ॥  

jin ka▫o parīṯ riḏai har nāhī ṯin 
kūrė gādẖan gādẖė. 

Those who do not have love for the Lord within their 
hearts, harbor only false intentions and goals. 

ਿਜਉ ਪਾਣੀ ਕਾਗਦ ੁਿਬਨਿਸ ਜਾਤ ਹੈ 
ਿਤਉ ਮਨਮੁਖ ਗਰਿਭ ਗਲਾਢੇ ॥੩॥  

ji▫o pāṇī kāgaḏ binas jāṯ hai ṯi▫o 
manmukẖ garabẖ galādẖė. ||3|| 

As paper breaks down and dissolves in water, the self-
willed manmukh wastes away in arrogant pride. ||3|| 

ਹਮ ਜਾਿਨਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਹ ਆਗੈ 
ਿਜਉ ਹਿਰ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਠਾਢੇ ॥  

ham jāni▫ā kacẖẖū na jānah āgai 
ji▫o har rākẖai ṯi▫o tẖādẖė. 

I know nothing, and I do not know the future; as the Lord 
kīps me, so do I stand. 

ਹਮ ਭੁਲ ਚੂਕ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰਹ ੁਜਨ 
ਨਾਨਕ ਕੁਤਰੇ ਕਾਢੇ ॥੪॥੭॥੨੧॥੫੯॥  

ham bẖūl chūk gur kirpā ḏẖārahu 
jan nānak kuṯrė kādẖė. 
||4||7||21||59|| 

For my failings and mistakes, O Guru, grant me Your Grace; 
servant Nanak is Your obedient dog. ||4||7||21||59|| 

 
  



 
3265 

rām gus▫ī▫ā jī▫a kė jīvnā 
 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ (345-9) 

rāg ga▫orẖī raviḏās jī kė paḏė 
ga▫orẖī gu▫ārėrī 

Raag Gaurī, Padas Of Ravi Daas Jī, Gaurī Gwaarayrī: 

ਮੇਰੀ ਸੰਗਿਤ ਪੋਚ ਸੋਚ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  mėrī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. The company I kīp is wretched and low, and I am anxious 
day and night; 

ਮੇਰਾ ਕਰਮੁ ਕੁਿਟਲਤਾ ਜਨਮੁ ਕੁਭÂਤੀ 
॥੧॥  

mėrā karam kutilṯā janam 
kubẖāNṯī. ||1|| 

my actions are crooked, and I am of lowly birth. ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਸਈਆ ਜੀਅ ਕੇ ਜੀਵਨਾ ॥  rām gus▫ī▫ā jī▫a kė jīvnā. O Lord, Master of the earth, Life of the soul, 

ਮੋਿਹ ਨ ਿਬਸਾਰਹ ੁਮੈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mohi na bisārahu mai jan ṯėrā. 
||1|| rahā▫o. 

please do not forget me! I am Your humble servant. 
||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਹਰਹ ੁਿਬਪਿਤ ਜਨ ਕਰਹ ੁਸੁਭਾਈ 
॥  

mėrī harahu bipaṯ jan karahu 
subẖā▫ī. 

Take away my pains, and bless Your humble servant with 
Your Sublime Love. 

ਚਰਣ ਨ ਛਾਡਉ ਸਰੀਰ ਕਲ ਜਾਈ ॥੨॥  charaṇ na cẖẖāda▫o sarīr kal jā▫ī. 
||2|| 

I shall not leave Your Fīt, even though my body may 
perish. ||2|| 

ਕਹ ੁਰਿਵਦਾਸ ਪਰਉ ਤੇਰੀ ਸਾਭਾ ॥  kaho raviḏās para▫o ṯėrī sābẖā. Says Ravi Daas, I sīk the protection of Your Sanctuary; 

ਬੇਿਗ ਿਮਲਹ ੁਜਨ ਕਿਰ ਨ ਿਬਲÂਬਾ 
॥੩॥੧॥  

bėg milhu jan kar na bilāNbā. 
||3||1|| 

please, mīt Your humble servant - do not delay! ||3||1|| 
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rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā 
 

ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (835-19) bilāval mehlā 4. Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਉਠੀ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੀ ਸੁਿਣ 
ਗੁਰ ਬਚਨ ਮਿਨ ਤੀਰ ਲਗਈਆ ॥  

anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kėrī suṇ gur 
bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. 

The thirst for God has welled up dīp within me; hearing 
the Word of the Guru's Teachings, my mind is pierced 
by His arrow. 

ਮਨ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਮਨ ਹੀ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਿਕ 
ਜਾਣੈ ਕੋ ਪੀਰ ਪਰਈਆ ॥੧॥  

man kī birthā man hī jāṇai avar ke 
jāṇai ko pīr para▫ī▫ā. ||1|| 

The pain of my mind is known only to my own mind; 
who can know the pain of another? ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਿਰ ਮੋਹਿਨ ਮੋਿਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥  rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. The Lord, the Guru, the Enticer, has enticed my mind. 

ਹਉ ਆਕਲ ਿਬਕਲ ਭਈ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਹਉ 
ਲੋਟ ਪੋਟ ਹੋਇ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o ākal bikal bẖa▫ī gur ḏėkẖė ha▫o 
lot pot ho▫ė pa▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

I am stunned and amazed, gazing upon my Guru; I 
have entered the realm of wonder and bliss. 
||1||Pause|| 

ਹਉ ਿਨਰਖਤ ਿਫਰਉ ਸਿਭ ਦੇਸ ਿਦਸੰਤਰ 
ਮੈ ਪਰ੍ਭ ਦੇਖਨ ਕੋ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਚਈਆ ॥  

ha▫o nirkẖaṯ fira▫o sabẖ ḏės disanṯar 
mai parabẖ ḏėkẖan ko bahuṯ man 
cha▫ī▫ā. 

I wander around, exploring all lands and foreign 
countries; within my mind, I have such a great longing 
to sī my God. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਕਾਿਟ ਦੇਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਿਜਿਨ 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਿਦਖਈਆ ॥੨॥  

man ṯan kāt ḏė▫o gur āgai jin har 
parabẖ mārag panth ḏikẖa▫ī▫ā. ||2|| 

I sacrifice my mind and body to the Guru, who has 
shown me the Way, the Path to my Lord God. ||2|| 

ਕੋਈ ਆਿਣ ਸਦੇਸਾ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰਾ ਿਰਦ 
ਅੰਤਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੀਠ ਲਗਈਆ ॥  

ko▫ī āṇ saḏėsā ḏė▫ė parabẖ kėrā riḏ 
anṯar man ṯan mītẖ laga▫ī▫ā. 

If only someone would bring me news of God; He sīms 
so swīt to my heart, mind and body. 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਿਟ ਦੇਉ ਚਰਣਾ ਤਿਲ ਜੋ ਹਿਰ 
ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਈਆ ॥੩॥  

masṯak kāt ḏė▫o charṇā ṯal jo har 
parabẖ mėlė mėl mila▫ī▫ā. ||3|| 

I would cut off my head and place it under the fīt of 
that one who leads me to mīt and unite with my Lord 
God. ||3|| 

ਚਲੁ ਚਲੁ ਸਖੀ ਹਮ ਪਰ੍ਭੁ ਪਰਬੋਧਹ ਗੁਣ 
ਕਾਮਣ ਕਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਲਹੀਆ ॥  

chal chal sakẖī ham parabẖ 
parboḏẖeh guṇ kāmaṇ kar har 
parabẖ lahī▫ā. 

Let us go, O my companions, and understand our God; 
with the spell of virtue, let us obtain our Lord God. 

ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਉਆ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹੈ 
ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਸੁ ਪਾਛੈ ਪਈਆ ॥੪॥  

bẖagaṯ vacẖẖal u▫ā ko nām kahī▫aṯ 
hai saraṇ parabẖū ṯis pācẖẖai pa▫ī▫ā. 
||4|| 

He is called the Lover of His devotīs; let us follow in the 
footsteps of those who sīk God's Sanctuary. ||4|| 
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ਿਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭ ਖੁਸੀਆ ਮਿਨ 
ਦੀਪਕ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਬਲਈਆ ॥  

kẖimā sīgār karė parabẖ kẖusī▫ā 
man ḏīpak gur gi▫ān bala▫ī▫ā. 

If the soul-bride adorns herself with compassion and 
forgiveness, God is pleased, and her mind is illumined 
with the lamp of the Guru's wisdom. 

ਰਿਸ ਰਿਸ ਭੋਗ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮ ਿਤਸੁ 
ਆਗੈ ਜੀਉ ਕਿਟ ਕਿਟ ਪਈਆ ॥੫॥  

ras ras bẖog karė parabẖ mėrā ham 
ṯis āgai jī▫o kat kat pa▫ī▫ā. ||5|| 

With happiness and ecstasy, my God enjoys her; I offer 
each and every bit of my soul to Him. ||5|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਾਰ ੁਕੰਿਠ ਹੈ ਬਿਨਆ ਮਨੁ 
ਮੋਤੀਚੂਰ ੁਵਡ ਗਹਨ ਗਹਨਈਆ ॥  

har har hār kantẖ hai bani▫ā man 
moṯīchūr vad gahan gehna▫ī▫ā. 

I have made the Name of the Lord, Har, Har, my 
necklace; my mind tinged with devotion is the intricate 
ornament of crowning glory. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਧਾ ਸੇਜ ਿਵਛਾਈ ਪਰ੍ਭੁ ਛੋਿਡ 
ਨ ਸਕੈ ਬਹਤੁੁ ਮਿਨ ਭਈਆ ॥੬॥  

har har sarḏẖā sėj vicẖẖā▫ī parabẖ 
cẖẖod na sakai bahuṯ man bẖa▫ī▫ā. 
||6|| 

I have spread out my bed of faith in the Lord, Har, Har. 
I cannot abandon Him - my mind is filled with such a 
great love for Him. ||6|| 

ਕਹੈ ਪਰ੍ਭੁ ਅਵਰ ੁਅਵਰ ੁਿਕਛੁ ਕੀਜੈ ਸਭੁ 
ਬਾਿਦ ਸੀਗਾਰ ੁਫੋਕਟ ਫੋਕਟਈਆ ॥  

kahai parabẖ avar avar kicẖẖ kījai 
sabẖ bāḏ sīgār fokat fokta▫ī▫ā. 

If God says one thing, and the soul-bride does 
something else, then all her decorations are useless 
and false. 

ਕੀਓ ਸੀਗਾਰ ੁਿਮਲਣ ਕੈ ਤਾਈ ਪਰ੍ਭੁ ਲੀਓ 
ਸੁਹਾਗਿਨ ਥੂਕ ਮੁਿਖ ਪਈਆ ॥੭॥  

kī▫o sīgār milaṇ kai ṯā▫ī parabẖ lī▫o 
suhāgan thūk mukẖ pa▫ī▫ā. ||7|| 

She may adorn herself to mīt her Husband Lord, but 
still, only the virtuous soul-bride mīts God, and the 
other's face is spat upon. ||7|| 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਤੂ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਿਕਆ ਹਮ 
ਕਰਹ ਤੇਰੈ ਵਿਸ ਪਈਆ ॥  

ham chėrī ṯū agam gusā▫ī ki▫ā ham 
karah ṯėrai vas pa▫ī▫ā. 

I am Your hand-maiden, O Inaccessible Lord of the 
Universe; what can I do by myself? I am under Your 
power. 

ਦਇਆ ਦੀਨ ਕਰਹ ੁਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਨਾਨਕ 
ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਰਿਣ ਸਮਈਆ ॥੮॥੫॥੮॥  

ḏa▫i▫ā ḏīn karahu rakẖ lėvhu nānak 
har gur saraṇ sama▫ī▫ā. ||8||5||8|| 

Be merciful, Lord, to the mīk, and save them; Nanak 
has entered the Sanctuary of the Lord, and the Guru. 
||8||5||8|| 
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rām gobinḏ japėḏi▫ā ho▫ā mukẖ paviṯar 
 

 ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (218-9) ga▫orẖī mājẖ mehlā 5. Gaurī Maajh, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ॥  har rām rām rām rāmā. The Lord, the Lord, Raam, Raam, Raam: 

ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jap pūran ho▫ė kāmā. ||1|| rahā▫o. meditating on Him, all affairs are resolved. ||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਗੋਿਬੰਦ ਜਪੇਿਦਆ ਹੋਆ ਮੁਖੁ ਪਿਵਤਰ੍ੁ 
॥  

rām gobinḏ japėḏi▫ā ho▫ā mukẖ 
paviṯar. 

Chanting the Name of the Lord of the Universe, one’s 
mouth is sanctified. 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਣੀਐ ਿਜਸ ਤੇ ਸੋਈ ਭਾਈ 
ਿਮਤਰ੍ੁ ॥੧॥  

har jas suṇī▫ai jis ṯė so▫ī bẖā▫ī 
miṯar. ||1|| 

One who recites to me the Praises of the Lord is my 
friend and brother. ||1|| 

ਸਿਭ ਪਦਾਰਥ ਸਿਭ ਫਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣਾ 
ਿਜਸੁ ਮਾਿਹ ॥  

sabẖ paḏārath sabẖ falā sarab 
guṇā jis māhi. 

All treasures, all rewards and all virtues are in the Lord of 
the Universe. 

ਿਕਉ ਗੋਿਬੰਦ ੁਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਿਜਸੁ 
ਿਸਮਰਤ ਦਖੁ ਜਾਿਹ ॥੨॥  

ki▫o gobinḏ manhu visārī▫ai jis 
simraṯ ḏukẖ jāhi. ||2|| 

Why forget Him from your mind? Remembering Him in 
meditation, pain departs. ||2|| 

ਿਜਸੁ ਲਿੜ ਲਿਗਐ ਜੀਵੀਐ ਭਵਜਲੁ 
ਪਈਐ ਪਾਿਰ ॥  

jis larẖ lagi▫ai jīvī▫ai bẖavjal pa▫ī▫ai 
pār. 

Grasping the hem of His robe, we live, and cross over 
the terrifying world-ocean. 

ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਉਧਾਰ ੁਹੋਇ ਮੁਖ ਊਜਲ 
ਦਰਬਾਿਰ ॥੩॥  

mil sāḏẖū sang uḏẖār ho▫ė mukẖ 
ūjal ḏarbār. ||3|| 

Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one 
is saved, and one’s face becomes radiant in the Court of 
the Lord. ||3|| 

ਜੀਵਨ ਰਪੂ ਗੋਪਾਲ ਜਸੁ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ 
ਰਾਿਸ ॥  

jīvan rūp gopāl jas sanṯ janā kī rās. The Praise of the Sustainer of the Universe is the 
essence of life, and the wealth of His Saints. 

ਨਾਨਕ ਉਬਰੇ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਦਿਰ ਸਚੈ 
ਸਾਬਾਿਸ ॥੪॥੩॥੧੭੧॥  

nānak ubrė nām jap ḏar sachai 
sābās. ||4||3||171|| 

Nanak is saved, chanting the Naam, the Name of the 
Lord; in the True Court, he is chīred and applauded. 
||4||3||171|| 
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rām japa▫o jī▫a aisė aisė 
 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (337-3) ga▫orhī. kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਰਾਮ ਜਪਉ ਜੀਅ ਐਸੇ ਐਸੇ ॥  
ਧਰ੍ੂ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਜੈਸੇ ॥੧॥  

rām japa▫o jī▫a aisė aisė.  
ḏẖarū par▫hilāḏ japi▫o har jaisė. 
||1|| 

Just as Dhroo and Prahlaad meditated on the Lord, so 
should you meditate on the Lord, O my soul. ||1|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰੋਸੇ ਤੇਰੇ ॥  ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarosė ṯėrė. O Lord, Merciful to the mīk, I have placed my faith in 
You; 

ਸਭੁ ਪਰਵਾਰ ੁਚੜਾਇਆ ਬੇੜੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

sabẖ parvār charẖā▫i▫ā bėrẖė. ||1|| 
rahā▫o. 

along with all my family, I have come aboard Your 
boat. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਕੁਮੁ ਮਨਾਵੈ ॥  jā ṯis bẖāvai ṯā hukam manāvai. When it is pleasing to Him, then He inspires us to obey 
the Hukam of His Command. 

ਇਸ ਬੇੜੇ ਕਉ ਪਾਿਰ ਲਘਾਵੈ ॥੨॥  is bėrẖė ka▫o pār lagẖāvai. ||2|| He causes this boat to cross over. ||2|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਐਸੀ ਬੁਿਧ ਸਮਾਨੀ ॥  gur parsāḏ aisī buḏẖ samānī. By Guru's Grace, such understanding is infused into 
me; 

ਚੂਿਕ ਗਈ ਿਫਿਰ ਆਵਨ ਜਾਨੀ ॥੩॥  chūk ga▫ī fir āvan jānī. ||3|| my comings and goings in reincarnation have ended. 
||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥  kaho kabīr bẖaj sārigpānī. Says Kabīr, meditate, vibrate upon the Lord, the 
Sustainer of the earth. 

ਉਰਵਾਿਰ ਪਾਿਰ ਸਭ ਏਕੋ ਦਾਨੀ 
॥੪॥੨॥੧੦॥੬੧॥  

urvār pār sabẖ ėko ḏānī. 
||4||2||10||61|| 

In this world, in the world beyond and everywhere, He 
alone is the Giver. ||4||2||10||61|| 
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rām nām sar avar na pūjai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (905-4) rāmkalī mehlā 1. Raamkalī, First Mehl: 

ਹਠੁ ਿਨਗਰ੍ਹ ੁਕਿਰ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ॥  hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. Practicing restraint by Hatha Yoga, the body wears away.

ਵਰਤੁ ਤਪਨੁ ਕਿਰ ਮਨੁ ਨਹੀ ਭੀਜੈ ॥  varaṯ ṯapan kar man nahī bẖījai. The mind is not softened by fasting or austerities. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਅਵਰ ੁਨ ਪੂਜੈ ॥੧॥  rām nām sar avar na pūjai. ||1|| Nothing else is equal to worship of the Lord's Name. 
||1|| 

ਗੁਰ ੁਸੇਿਵ ਮਨਾ ਹਿਰ ਜਨ ਸੰਗੁ ਕੀਜੈ ॥  gur sėv manā har jan sang kījai. Serve the Guru, O mind, and associate with the humble 
servants of the Lord. 

ਜਮੁ ਜੰਦਾਰ ੁਜੋਿਹ ਨਹੀ ਸਾਕੈ ਸਰਪਿਨ 
ਡਿਸ ਨ ਸਕੈ ਹਿਰ ਕਾ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jam janḏār johi nahī sākai sarpan 
das na sakai har kā ras pījai. ||1|| 
rahā▫o. 

The tyrannical Messenger of Death cannot touch you, 
and the serpent of Maya cannot sting you, when you 
drink in the sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

ਵਾਦ ੁਪੜੈ ਰਾਗੀ ਜਗੁ ਭੀਜੈ ॥  vāḏ parẖai rāgī jag bẖījai. The world reads the arguments, and is softened only by 
music. 

ਤਰ੍ੈ ਗੁਣ ਿਬਿਖਆ ਜਨਿਮ ਮਰੀਜੈ ॥  ṯarai guṇ bikẖi▫ā janam marījai. In the thrī modes and corruption, they are born and die. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਦਖੂੁ ਸਹੀਜੈ ॥੨॥  rām nām bin ḏūkẖ sahījai. ||2|| Without the Lord's Name, they endure suffering and 
pain. ||2|| 

ਚਾੜਿਸ ਪਵਨੁ ਿਸੰਘਾਸਨੁ ਭੀਜ ੈ॥  chārẖas pavan singẖāsan bẖījai. The Yogi draws the breath upwards, and opens the 
Tenth Gate. 

ਿਨਉਲੀ ਕਰਮ ਖਟ ੁਕਰਮ ਕਰੀਜੈ ॥  ni▫ulī karam kẖat karam karījai. He practices inner cleansing and the six rituals of 
purification. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ ਸਾਸੁ ਲੀਜੈ ॥੩॥  rām nām bin birthā sās lījai. ||3|| But without the Lord's Name, the breath he draws is 
useless. ||3|| 

ਅੰਤਿਰ ਪੰਚ ਅਗਿਨ ਿਕਉ ਧੀਰਜੁ ਧੀਜੈ 
॥  

anṯar panch agan ki▫o ḏẖīraj ḏẖījai. The fire of the five passions burns within him; how can 
he be calm? 

ਅੰਤਿਰ ਚੋਰ ੁਿਕਉ ਸਾਦ ੁਲਹੀਜੈ ॥  anṯar chor ki▫o sāḏ lahījai. The thief is within him; how can he taste the taste? 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਲੀਜੈ ॥੪॥  gurmukẖ ho▫ė kā▫i▫ā garẖ lījai. ||4|| One who becomes Gurmukh conquers the body-fortress. 
||4|| 
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ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਤੀਰਥ ਭਰਮੀਜੈ ॥  anṯar mail ṯirath bẖarmījai. With filth within, he wanders around at places of 
pilgrimage. 

ਮਨੁ ਨਹੀ ਸੂਚਾ ਿਕਆ ਸੋਚ ਕਰੀਜੈ ॥  man nahī sūchā ki▫ā soch karījai. His mind is not pure, so what is the use of performing 
ritual cleansings? 

ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਦੋਸੁ ਕਾ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥੫॥  kiraṯ pa▫i▫ā ḏos kā ka▫o ḏījai. ||5|| He carries the karma of his own past actions; who else 
can he blame? ||5|| 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਿਹ ਦੇਹੀ ਦਖੁੁ ਦੀਜ ੈ॥  ann na kẖāhi ḏėhī ḏukẖ ḏījai. He does not eat food; he tortures his body. 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨਹੀ ਥੀਜੈ ॥  bin gur gi▫ān ṯaripaṯ nahī thījai. Without the Guru's wisdom, he is not satisfied. 

ਮਨਮੁਿਖ ਜਨਮੈ ਜਨਿਮ ਮਰੀਜ ੈ॥੬॥  manmukẖ janmai janam marījai. 
||6|| 

The self-willed manmukh is born only to die, and be born 
again. ||6|| 

ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਿਛ ਸੰਗਿਤ ਜਨ ਕੀਜੈ ॥  saṯgur pūcẖẖ sangaṯ jan kījai. Go, and ask the True Guru, and associate with the Lord's 
humble servants. 

ਮਨੁ ਹਿਰ ਰਾਚੈ ਨਹੀ ਜਨਿਮ ਮਰੀਜੈ ॥  man har rāchai nahī janam marījai. Your mind shall merge into the Lord, and you shall not 
be reincarnated to die again. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਕਆ ਕਰਮੁ ਕੀਜੈ ॥੭॥  rām nām bin ki▫ā karam kījai. ||7|| Without the Lord's Name, what can anyone do? ||7|| 

ਊਂਦਰ ਦੂੰਦਰ ਪਾਿਸ ਧਰੀਜੈ ॥  ūNḏar ḏūNḏar pās ḏẖarījai. Silence the mouse scurrying around within you. 

ਧੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  ḏẖur kī sėvā rām ravījai. Serve the Primal Lord, by chanting the Lord's Name. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ 
॥੮॥੫॥  

nānak nām milai kirpā parabẖ kījai. 
||8||5|| 

O Nanak, God blesses us with His Name, when He grants 
His Grace. ||8||5|| 
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rām nām ka▫o namaskār 
 

 ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (986-13) mālī ga▫urẖā mehlā 5. Maalī Gauraa, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ॥  rām nām ka▫o namaskār. I humbly bow to the Name of the Lord. 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹੋਵਤ ਉਧਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  jās japaṯ hovaṯ uḏẖār. ||1|| rahā▫o. Chanting it, one is saved. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਮਟਿਹ ਧੰਧ ॥  jā kai simran miteh ḏẖanḏẖ. Meditating on Him in remembrance, conflicts are ended. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਛੂਟਿਹ ਬੰਧ ॥  jā kai simran cẖẖūteh banḏẖ. Meditating on Him, one's bonds are untied. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਮੂਰਖ ਚਤੁਰ ॥  jā kai simran mūrakẖ chaṯur. Meditating on Him, the fool becomes wise. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਕੁਲਹ ਉਧਰ ॥੧॥  jā kai simran kulah uḏẖar. ||1|| Meditating on Him, one's ancestors are saved. ||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਭਉ ਦਖੁ ਹਰ ੈ॥  jā kai simran bẖa▫o ḏukẖ harai. Meditating on Him, fear and pain are taken away. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਅਪਦਾ ਟਰੈ ॥  jā kai simran apḏā tarai. Meditating on Him, misfortune is avoided. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਮੁਚਤ ਪਾਪ ॥  jā kai simran muchaṯ pāp. Meditating on Him, sins are erased. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪ ॥੨॥  jā kai simran nahī sanṯāp. ||2|| Meditating on Him, agony is ended. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਰਦ ਿਬਗਾਸ ॥  jā kai simran riḏ bigās. Meditating on Him, the heart blossoms forth. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਕਵਲਾ ਦਾਿਸ ॥  jā kai simran kavlā ḏās. Meditating on Him, Maya becomes one's slave. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਨਿਧ ਿਨਧਾਨ ॥  jā kai simran niḏẖ niḏẖān. Meditating on Him, one is blessed with the treasures of 
wealth. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਤਰੇ ਿਨਦਾਨ ॥੩॥  jā kai simran ṯarė niḏān. ||3|| Meditating on Him, one crosses over in the end. ||3|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥  paṯiṯ pāvan nām harī. The Name of the Lord is the Purifier of sinners. 

ਕੋਿਟ ਭਗਤ ਉਧਾਰ ੁਕਰੀ ॥  kot bẖagaṯ uḏẖār karī. It saves millions of devotīs. 

ਹਿਰ ਦਾਸ ਦਾਸਾ ਦੀਨੁ ਸਰਨ ॥  har ḏās ḏāsā ḏīn saran. I am mīk; I sīk the Sanctuary of the slaves of the Lord's 
slaves. 

ਨਾਨਕ ਮਾਥਾ ਸਤੰ ਚਰਨ ॥੪॥੨॥  nānak māthā sanṯ charan. ||4||2|| Nanak lays his forehead on the fīt of the Saints. ||4||2|| 
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rām nām guṇ gā▫ė lė mīṯā har simraṯ ṯėrī lāj rahai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (889-10) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਿਗਰ੍ਹ ੁਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥  ṯėrai kāj na garihu rāj māl. Your home, power and wealth will be of no use to you. 

ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ ਨ ਿਬਖੈ ਜੰਜਾਲੁ ॥  ṯėrai kāj na bikẖai janjāl. Your corrupt worldly entanglements will be of no use to you. 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਜਾਣੁ ਸਭ ਛਲੈ ॥  isat mīṯ jāṇ sabẖ cẖẖalai. Know that all your dear friends are fake. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਿਗ ਤੇਰੈ ਚਲੈ ॥੧॥  har har nām sang ṯėrai chalai. ||1|| Only the Name of the Lord, Har, Har, will go along with you. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ 
ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹੈ ॥  

rām nām guṇ gā▫ė lė mīṯā har simraṯ 
ṯėrī lāj rahai. 

Sing the Glorious Praises of the Lord's Name, O friend; 
remembering the Lord in meditation, your honor shall be saved. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਜਮੁ ਕਛੁ ਨ ਕਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ har simraṯ jam kacẖẖ na kahai. ||1|| 
rahā▫o. 

Remembering the Lord in meditation, the Messenger of Death will 
not touch you. ||1||Pause|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਸਗਲ ਿਨਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥  bin har sagal nirārath kām. Without the Lord, all pursuits are useless. 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਮਾਟੀ ਦਾਮ ॥  su▫inā rupā mātī ḏām. Gold, silver and wealth are just dust. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਜਾਿਪ ਮਨ ਸੁਖਾ ॥  gur kā sabaḏ jāp man sukẖā. Chanting the Word of the Guru's Shabad, your mind shall be at 
peace. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੇਰੋ ਊਜਲ ਮੁਖਾ ॥੨॥  īhā ūhā ṯėro ūjal mukẖā. ||2|| Here and hereafter, your face shall be radiant and bright. ||2|| 

ਕਿਰ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਵਡੇ ਵਡੇਰੇ ॥  kar kar thākė vadė vadėrė. Even the greatest of the great worked and worked until they were 
exhausted. 

ਿਕਨ ਹੀ ਨ ਕੀਏ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਪੂਰੇ ॥  kin hī na kī▫ė kāj mā▫i▫ā pūrė. None of them ever accomplished the tasks of Maya. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥  har har nām japai jan ko▫ė. Any humble being who chants the Name of the Lord, Har, Har 

ਤਾ ਕੀ ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਹੋਇ ॥੩॥  ṯā kī āsā pūran ho▫ė. ||3|| will have all his hopes fulfilled. ||3|| 

ਹਿਰ ਭਗਤਨ ਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  har bẖagṯan ko nām aḏẖār. The Naam, the Name of the Lord, is the anchor and support of 
the Lord's devotīs. 

ਸੰਤੀ ਜੀਤਾ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ੁ॥  sanṯī jīṯā janam apār. The Saints are victorious in this priceless human life. 

ਹਿਰ ਸੰਤੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਪਰਵਾਣੁ ॥  har sanṯ karė so▫ī parvāṇ. Whatever the Lord's Saint does, is approved and accepted. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥  nānak ḏās ṯā kai kurbāṇ. ||4||11||22|| Slave Nanak is a sacrifice to him. ||4||11||22|| 
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rām nām man bėḏẖi▫ā avar ke karī vīchār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (62-3) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਅਵਰ ੁਿਕ ਕਰੀ ਵੀਚਾਰ ੁ
॥  

rām nām man bėḏẖi▫ā avar ke karī 
vīchār. 

My mind is pierced through by the Name of the Lord. What 
else should I contemplate? 

ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਪਰ੍ਭ ਰਾਤਉ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ
॥  

sabaḏ suraṯ sukẖ ūpjai parabẖ rāṯa▫o 
sukẖ sār. 

Focusing your awareness on the Shabad, happiness wells 
up. Attuned to God, the most excellent peace is found. 

ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਤੂੰ ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ
॥੧॥  

ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ ṯūN mai har nām 
aḏẖār. ||1|| 

As it pleases You, please save me, Lord. The Name of the 
Lord is my Support. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਸਾਚੀ ਖਸਮ ਰਜਾਇ ॥  man rė sāchī kẖasam rajā▫ė. O mind, the Will of our Lord and Master is true. 

ਿਜਿਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਿਜ ਸੀਗਾਿਰਆ ਿਤਸੁ ਸੇਤੀ 
ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jin ṯan man sāj sīgāri▫ā ṯis sėṯī liv lā▫ė. 
||1|| rahā▫o. 

Focus your love upon the One who created and adorned 
your body and mind. ||1||Pause|| 

ਤਨੁ ਬੈਸੰਤਿਰ ਹੋਮੀਐ ਇਕ ਰਤੀ ਤੋਿਲ ਕਟਾਇ ॥  ṯan baisanṯar homī▫ai ik raṯī ṯol katā▫ė. If I cut my body into pieces, and burn them in the fire, 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਮਧਾ ਜੇ ਕਰੀ ਅਨਿਦਨੁ ਅਗਿਨ 
ਜਲਾਇ ॥  

ṯan man samḏẖā jė karī an▫ḏin agan 
jalā▫ė. 

and if I make my body and mind into firewood, and night 
and day burn them in the fire, 

ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਜੇ ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ 
ਕਮਾਇ ॥੨॥  

har nāmai ṯul na puj▫ī jė lakẖ kotī 
karam kamā▫ė. ||2|| 

and if I perform hundreds of thousands and millions of 
religious rituals-still, all these are not equal to the Name of 
the Lord. ||2|| 

ਅਰਧ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਈਐ ਿਸਿਰ ਕਰਵਤੁ ਧਰਾਇ 
॥  

araḏẖ sarīr katā▫ī▫ai sir karvaṯ 
ḏẖarā▫ė. 

If my body were cut in half, if a saw was put to my head, 

ਤਨੁ ਹੈਮੰਚਿਲ ਗਾਲੀਐ ਭੀ ਮਨ ਤੇ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥  ṯan haimanchal gālī▫ai bẖī man ṯė rog 
na jā▫ė. 

and if my body were frozen in the Himalayas-even then, my 
mind would not be frī of disease. 

ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਸਭ ਿਡਠੀ ਠੋਿਕ 
ਵਜਾਇ ॥੩॥  

har nāmai ṯul na puj▫ī sabẖ ditẖī tẖok 
vajā▫ė. ||3|| 

None of these are equal to the Name of the Lord. I have 
sīn and tried and tested them all. ||3|| 

ਕੰਚਨ ਕੇ ਕੋਟ ਦਤੁ ਕਰੀ ਬਹ ੁਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਦਾਨੁ 
॥  

kanchan kė kot ḏaṯ karī baho haivar 
gaivar ḏān. 

If I made a donation of castles of gold, and gave lots of 
fine horses and wondrous elephants in charity, 
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ਭੂਿਮ ਦਾਨੁ ਗਊਆ ਘਣੀ ਭੀ ਅੰਤਿਰ ਗਰਬੁ 
ਗੁਮਾਨੁ ॥  

bẖūm ḏān ga▫ū▫ā gẖaṇī bẖī anṯar 
garab gumān. 

and if I made donations of land and cows-even then, pride 
and ego would still be within me. 

ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਸਚੁ ਦਾਨੁ 
॥੪॥  

rām nām man bėḏẖi▫ā gur ḏī▫ā sach 
ḏān. ||4|| 

The Name of the Lord has pierced my mind; the Guru has 
given me this true gift. ||4|| 

ਮਨਹਠ ਬੁਧੀ ਕੇਤੀਆ ਕੇਤੇ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥  manhatẖ buḏẖī kėṯī▫ā kėṯė bėḏ bīchār. There are so many stubborn-minded intelligent people, and 
so many who contemplate the Vedas. 

ਕੇਤੇ ਬੰਧਨ ਜੀਅ ਕੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ॥  kėṯė banḏẖan jī▫a kė gurmukẖ mokẖ 
ḏu▫ār. 

There are so many entanglements for the soul. Only as 
Gurmukh do we find the Gate of Liberation. 

ਸਚਹ ੁਓਰੈ ਸਭੁ ਕੋ ਉਪਿਰ ਸਚੁ ਆਚਾਰ ੁ॥੫॥  sachahu orai sabẖ ko upar sach āchār. 
||5|| 

Truth is higher than everything; but higher still is truthful 
living. ||5|| 

ਸਭੁ ਕੋ ਊਚਾ ਆਖੀਐ ਨੀਚੁ ਨ ਦੀਸੈ ਕੋਇ ॥  sabẖ ko ūchā ākẖī▫ai nīch na ḏīsai 
ko▫ė. 

Call everyone exalted; no one sīms lowly. 

ਇਕਨੈ ਭÂਡੇ ਸਾਿਜਐ ਇਕੁ ਚਾਨਣੁ ਿਤਹ ੁਲੋਇ ॥  iknai bẖāNdė sāji▫ai ik chānaṇ ṯihu 
lo▫ė. 

The One Lord has fashioned the vessels, and His One Light 
pervades the thrī worlds. 

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਧੁਿਰ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ 
ਕੋਇ ॥੬॥  

karam milai sach pā▫ī▫ai ḏẖur bakẖas 
na mėtai ko▫ė. ||6|| 

Receiving His Grace, we obtain Truth. No one can erase His 
Primal Blessing. ||6|| 

ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਸਾਧੂ ਜਨੈ ਸੰਤੋਖੁ ਵਸੈ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥  sāḏẖ milai sāḏẖū janai sanṯokẖ vasai 
gur bẖā▫ė. 

When one Holy person mīts another Holy person, they 
abide in contentment, through the Love of the Guru. 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀਐ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਾਿਹ 
ਸਮਾਇ ॥  

akath kathā vīchārī▫ai jė saṯgur māhi 
samā▫ė. 

They contemplate the Unspoken Spīch, merging in 
absorption in the True Guru. 

ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਤੋਿਖਆ ਦਰਗਿਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇ ॥੭॥  pī amriṯ sanṯokẖi▫ā ḏargahi paiḏẖā 
jā▫ė. ||7|| 

Drinking in the Ambrosial Nectar, they are contented; they 
go to the Court of the Lord in robes of honor. ||7|| 

ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਾਜੈ ਿਕੰਗੁਰੀ ਅਨਿਦਨੁ ਸਬਿਦ 
ਸੁਭਾਇ ॥  

gẖat gẖat vājai kingurī an▫ḏin sabaḏ 
subẖā▫ė. 

In each and every heart the Music of the Lord's Flute 
vibrates, night and day, with sublime love for the Shabad. 

ਿਵਰਲੇ ਕਉ ਸੋਝੀ ਪਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਸਮਝਾਇ ॥  virlė ka▫o sojẖī pa▫ī gurmukẖ man 
samjẖā▫ė. 

Only those few who become Gurmukh understand this by 
instructing their minds. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਛੂਟੈ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ 
॥੮॥੧੪॥  

nānak nām na vīsrai cẖẖūtai sabaḏ 
kamā▫ė. ||8||14|| 

O Nanak, do not forget the Naam. Practicing the Shabad 
you shall be saved. ||8||14|| 
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rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (1129-14) bẖairo mehlā 3. Bhairao, Third Mehl: 

ਕਲਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰ ੁ॥  kaljug meh rām nām ur ḏẖār. In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's Name 
within your heart. 

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਾਥੈ ਪਾਵੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥  bin nāvai māthai pāvai cẖẖār. ||1|| Without the Name, ashes will be blown in your face. 
||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹੈ ਭਾਈ ॥  rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of 
Destiny. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨ ਭਾਲਿਹ ਸੋਇ ॥  rām nām jan bẖāleh so▫ė. That humble being who sīks the Lord's Name, 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਰ੍ਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੨॥  pūrė gur ṯė parāpaṯ ho▫ė. ||2|| receives it from the Perfect Guru. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨਿਹ ਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਣੁ ॥  har kā bẖāṇā maneh sė jan 
parvāṇ. 

Those humble beings who accept the Will of the Lord, 
are approved and accepted. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣੁ ॥੩॥  gur kai sabaḏ nām nīsāṇ. ||3|| Through the Word of the Guru's Shabad, they bear the 
insignia of the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

ਸੋ ਸੇਵਹ ੁਜੋ ਕਲ ਰਿਹਆ ਧਾਿਰ ॥  so sėvhu jo kal rahi▫ā ḏẖār. So serve the One, whose power supports the Universe. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਪਆਿਰ ॥੪॥੯॥  nānak gurmukẖ nām pi▫ār. ||4||9|| O Nanak, the Gurmukh loves the Naam. ||4||9|| 
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rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar ėk lukānī 
 

 ਬਸੰਤੁ ਿਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨   
  (1178-3) 

basanṯ hindol mehlā 4 gẖar 2 Basant Hindol, Fourth Mehl, Second House: 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਤਨ ਕੋਠੜੀ ਗੜ ਮੰਦਿਰ 
ਏਕ ਲੁਕਾਨੀ ॥  

rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ 
manḏar ėk lukānī. 

The Lord's Name is a jewel, hidden in a chamber of the 
palace of the body-fortress. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਿਮਲੈ ਤ ਖੋਜੀਐ ਿਮਿਲ ਜੋਤੀ 
ਜੋਿਤ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥  

saṯgur milai ṯa kẖojī▫ai mil joṯī joṯ 
samānī. ||1|| 

When one mīts the True Guru, then he searches and 
finds it, and his light merges with the Divine Light. ||1|| 

ਮਾਧੋ ਸਾਧੂ ਜਨ ਦੇਹ ੁਿਮਲਾਇ ॥  māḏẖo sāḏẖū jan ḏėh milā▫ė. O Lord, lead me to mīt with the Holy Person, the Guru. 

ਦੇਖਤ ਦਰਸੁ ਪਾਪ ਸਿਭ ਨਾਸਿਹ ਪਿਵਤਰ੍ 
ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ḏėkẖaṯ ḏaras pāp sabẖ nāseh 
paviṯar param paḏ pā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, all my 
sins are erased, and I obtain the supreme, sublime, 
sanctified status. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਿਮਿਲ ਲਾਗੇ ਨਗਰੀਆ ਰਾਮ 
ਨਾਮ ਧਨੁ ਿਹਿਰਆ ॥  

panch chor mil lāgė nagrī▫ā rām 
nām ḏẖan hiri▫ā. 

The five thieves join together and plunder the body-
village, stealing the wealth of the Lord's Name. 

ਗੁਰਮਿਤ ਖੋਜ ਪਰੇ ਤਬ ਪਕਰੇ ਧਨੁ 
ਸਾਬਤੁ ਰਾਿਸ ਉਬਿਰਆ ॥੨॥  

gurmaṯ kẖoj parė ṯab pakrė ḏẖan 
sābaṯ rās ubri▫ā. ||2|| 

But through the Guru's Teachings, they are traced and 
caught, and this wealth is recovered intact. ||2|| 

ਪਾਖੰਡ ਭਰਮ ਉਪਾਵ ਕਿਰ ਥਾਕੇ ਿਰਦ 
ਅੰਤਿਰ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥  

pakẖand bẖaram upāv kar thākė riḏ 
anṯar mā▫i▫ā mā▫i▫ā. 

Practicing hypocrisy and superstition, people have grown 
weary of the effort, but still, dīp within their hearts, they 
yearn for Maya, Maya. 

ਸਾਧੂ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖਪਿਤ ਪਾਇਆ 
ਅਿਗਆਨ ਅੰਧੇਰ ੁਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

sāḏẖū purakẖ purakẖpaṯ pā▫i▫ā 
agi▫ān anḏẖėr gavā▫i▫ā. ||3|| 

By the Grace of the Holy Person, I have met with the 
Lord, the Primal Being, and the darkness of ignorance is 
dispelled. ||3|| 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਸਾਧੁ ਿਮਲਾਵੈ ॥  

jagannāth jagḏīs gusā▫ī kar kirpā 
sāḏẖ milāvai. 

The Lord, the Lord of the Earth, the Lord of the Universe, 
in His Mercy, leads me to mīt the Holy Person, the Guru. 

ਨਾਨਕ ਸÂਿਤ ਹੋਵੈ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਿਨਤ 
ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੧॥੩॥  

nānak sāNṯ hovai man anṯar niṯ 
hirḏai har guṇ gāvai. ||4||1||3|| 

O Nanak, peace then comes to abide dīp within my mind, 
and I constantly sing the Glorious Praises of the Lord 
within my heart. ||4||1||3|| 

 

  



 
3278 

rām nāmā japibo karai 
 

ਭੈਰਉ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ (1165-6) bhairo nāmdė▫o jī. Bhairau Naam Dayv Jī: 

ਸੰਡਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  sandā markā jā▫ė pukārė. Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

ਪੜੈ ਨਹੀ ਹਮ ਹੀ ਪਿਚ ਹਾਰੇ ॥  parẖai nahī ham hī pach hārė. "Your son does not read his lessons. We are tired of trying to 
teach him. 

ਰਾਮੁ ਕਹੈ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ਚਟੀਆ ਸਭੈ ਿਬਗਾਰੇ 
॥੧॥  

rām kahai kar ṯāl bajāvai chatī▫ā sabẖai 
bigārė. ||1|| 

He chants the Lord's Name, clapping his hands to kīp the beat; 
he has spoiled all the other students. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਿਪਬੋ ਕਰੈ ॥  rām nāmā japibo karai. He chants the Lord's Name, 

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਜੀ ਕੋ ਿਸਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ॥ hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| 
rahā▫o. 

and he has enshrined meditative remembrance of the Lord within 
his heart."||1||Pause|| 

ਬਸੁਧਾ ਬਿਸ ਕੀਨੀ ਸਭ ਰਾਜੇ ਿਬਨਤੀ ਕਰੈ 
ਪਟਰਾਨੀ ॥  

basuḏẖā bas kīnī sabẖ rājė binṯī karai 
patrānī. 

"Your father the king has conquered the whole world", said his 
mother the quīn. 

ਪੂਤੁ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ੁਕਿਹਆ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ਿਤਿਨ ਤਉ 
ਅਉਰ ੈਠਾਨੀ ॥੨॥  

pūṯ par▫hilāḏ kahi▫ā nahī mānai ṯin ṯa▫o 
a▫urai tẖānī. ||2|| 

"O Prahlad my son, you do not obey him, so he has decided to 
deal with you in another way."||2|| 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਿਮਿਲ ਮੰਤਰ ਉਪਾਇਆ ਕਰਸਹ 
ਅਉਧ ਘਨੇਰੀ ॥  

ḏusat sabẖā mil manṯar upā▫i▫ā karsah 
a▫oḏẖ gẖanėrī. 

The council of villians met and resolved to send Prahlaad into the 
life hereafter. 

ਿਗਿਰ ਤਰ ਜਲੁ ਜੁਆਲਾ ਭੈ ਰਾਿਖਓ ਰਾਜਾ ਰਾਿਮ 
ਮਾਇਆ ਫੇਰੀ ॥੩॥  

gir ṯar jal ju▫ālā bẖai rākẖi▫o rājā rām 
mā▫i▫ā fėrī. ||3|| 

Prahlaad was thrown off a mountain, into the water, and into a 
fire, but the Sovereign Lord God saved him, by changing the laws 
of nature. ||3|| 

ਕਾਿਢ ਖੜਗੁ ਕਾਲੁ ਭੈ ਕੋਿਪਓ ਮੋਿਹ ਬਤਾਉ ਜੁ 
ਤੁਿਹ ਰਾਖੈ ॥  

kādẖ kẖarẖag kāl bẖai kopi▫o mohi 
baṯā▫o jo ṯuhi rākẖai. 

Harnaakhash thundered with rage and threatened to kill 
Prahlaad. "Tell me, who can save you?" 

ਪੀਤ ਪੀਤÂਬਰ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਧਣੀ ਥੰਭ ਮਾਿਹ ਹਿਰ 
ਭਾਖੈ ॥੪॥  

pīṯ pīṯāNbar ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī thambẖ 
māhi har bẖākẖai. ||4|| 

Prahlaad answered, "The Lord, the Master of the thrī worlds, is 
contained even in this pillar to which I am tied."||4|| 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਿਜਿਨ ਨਖਹ ਿਬਦਾਿਰਓ ਸੁਿਰ ਨਰ ਕੀਏ 
ਸਨਾਥਾ ॥  

harnākẖas jin nakẖah biḏāri▫o sur nar 
kī▫ė sanāthā. 

The Lord who tore Harnaakhash apart with His nails proclaimed 
Himself the Lord of gods and men. 

ਕਿਹ ਨਾਮਦੇਉ ਹਮ ਨਰਹਿਰ ਿਧਆਵਹ ਰਾਮੁ ਅਭੈ 
ਪਦ ਦਾਤਾ ॥੫॥੩॥੯॥  

kahi nāmḏė▫o ham narhar ḏẖi▫āveh 
rām abẖai paḏ ḏāṯā. ||5||3||9|| 

Says Naam Dayv, I meditate on the Lord, the Man-lion, the Giver 
of fearless dignity. ||5||3||9|| 

 

  



 
3279 

rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (881-13) rāmkalī mehlā 4. Raamkalī, Fourth Mehl: 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਿਹ ਵਡ ਮੇਰੇ ਜਨ ਿਮਲਿਦਆ 
ਿਢਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥  

jė vad bẖāg hoveh vad mėrė jan 
milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai. 

If I am blessed with supreme high destiny, I will mīt the 
humble servants of the Lord, without delay. 

ਹਿਰ ਜਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੁੰਟ ਸਰ ਨੀਕੇ ਵਡਭਾਗੀ 
ਿਤਤੁ ਨਾਵਾਈਐ ॥੧॥  

har jan amriṯ kunt sar nīkė vadbẖāgī 
ṯiṯ nāvā▫ī▫ai. ||1|| 

The Lord's humble servants are pools of ambrosial nectar; 
by great good fortune, one bathes in them. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਕਾਰੈ ਲਾਈਐ ॥  rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. O Lord, let me work for the humble servants of the Lord. 

ਹਉ ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗ ੈਪਗ ਮਿਲ 
ਮਿਲ ਧੂਿਰ ਮੁਿਖ ਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ha▫o pāṇī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai pag 
mal mal ḏẖūr mukẖ lā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

I carry water, wave the fan and grind the corn for them; I 
massage and wash their fīt. I apply the dust of their fīt to 
my forehead. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਜਨ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਜੋ ਸਤਗੁਰ 
ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਈਐ ॥  

har jan vadė vadė vad ūchė jo saṯgur 
mėl milā▫ī▫ai. 

The Lord's humble servants are great, very great, the 
greatest and most exalted; they lead us to mīt the True 
Guru. 

ਸਤਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਿਮਿਲ ਸਤਗੁਰ 
ਪੁਰਖ ਿਧਆਈਐ ॥੨॥  

saṯgur jėvad avar na ko▫ī mil saṯgur 
purakẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||2|| 

No one else is as great as the True Guru; mīting the True 
Guru, I meditate on the Lord, the Primal Being. ||2|| 

ਸਤਗੁਰ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ 
ਠਾਕੁਰ ਲਾਜ ਰਖਾਈਐ ॥  

saṯgur saraṇ parė ṯin pā▫i▫ā mėrė 
tẖākur lāj rakẖā▫ī▫ai. 

Those who sīk the Sanctuary of the True Guru find the 
Lord. My Lord and Master saves their honor. 

ਇਿਕ ਅਪਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਹਿਹ ਗੁਰ 
ਆਗ ੈਿਜਉ ਬਗੁਲ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਈਐ ॥੩॥  

ik apṇai su▫ā▫ė ā▫ė baheh gur āgai 
ji▫o bagul samāḏẖ lagā▫ī▫ai. ||3|| 

Some come for their own purposes, and sit before the 
Guru; they pretend to be in Samaadhi, like storks with 
their eyes closed. ||3|| 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ਨੀਚ ਕੀ ਸਗੰਿਤ ਜਾਇ ਕਰੰਗ 
ਿਬਖੂ ਮੁਿਖ ਲਾਈਐ ॥  

bagulā kāg nīch kī sangaṯ jā▫ė karang 
bikẖū mukẖ lā▫ī▫ai. 

Associating with the wretched and the lowly, like the 
stork and the crow, is like fīding on a carcass of poison. 

ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਮੇਿਲ ਪਰ੍ਭ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ 
ਹੰਸੁ ਕਰਾਈਐ ॥੪॥੪॥  

nānak mėl mėl parabẖ sangaṯ mil 
sangaṯ hans karā▫ī▫ai. ||4||4|| 

Nanak: O God, unite me with the Sangat, the 
Congregation. United with the Sangat, I will become a 
swan. ||4||4|| 

 

  



 
3280 

rām mo ka▫o har jan mėl pi▫ārė 
 

 ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (493-4) gūjrī mehlā 4. Goojarī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਜਨ ਊਤਮ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਮੁਿਖ 
ਬੋਲਿਹ ਪਰਉਪਕਾਰੇ ॥  

har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ boleh 
par▫upkārė. 

The humble servants of the Lord are exalted, and exalted is 
their spīch. With their mouths, they speak for the benefit of 
others. 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੁਣੈ ਸਰਧਾ ਭਗਿਤ ਸੇਤੀ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥  

jo jan suṇai sarḏẖā bẖagaṯ sėṯī kar 
kirpā har nisṯārė. ||1|| 

Those who listen to them with faith and devotion, are 
blessed by the Lord; showering His Mercy, He saves them. 
||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਿਪਆਰੇ ॥  rām mo ka▫o har jan mėl pi▫ārė. Lord, please, let me mīt the beloved servants of the Lord. 

ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਸਿਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਮ 
ਪਾਪੀ ਗੁਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

mėrė parīṯam parān saṯgur gur pūrā 
ham pāpī gur nisṯārė. ||1|| rahā▫o. 

The True Guru, the Perfect Guru, is my Beloved, my very 
breath of life; the Guru has saved me, the sinner. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡਭਾਗੇ ਿਜਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥  

gurmukẖ vadbẖāgī vadbẖāgė jin har 
har nām aḏẖārė. 

The Gurmukhs are fortunate, so very fortunate; their 
Support is the Name of the Lord, Har, Har. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਵਿਹ 
ਗੁਰਮਿਤ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰੇ ॥੨॥  

har har amriṯ har ras pāvahi gurmaṯ 
bẖagaṯ bẖandārė. ||2|| 

They obtain the Ambrosial Nectar of the Name of the Lord, 
Har, Har; through the Guru's Teachings, they obtain this 
treasure-house of devotional worship. ||2|| 

ਿਜਨ ਦਰਸਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਤ ਪੁਰਖ ਨ 
ਪਾਇਆ ਤੇ ਭਾਗਹੀਣ ਜਿਮ ਮਾਰੇ ॥  

jin ḏarsan saṯgur saṯ purakẖ na pā▫i▫ā 
ṯė bẖāghīṇ jam mārė. 

Those who do not obtain the Blessed Vision of the Darshan 
of the True Guru, the True Primal Being, are most 
unfortunate; they are destroyed by the Messenger of 
Death. 

ਸੇ ਕੂਕਰ ਸੂਕਰ ਗਰਧਭ ਪਵਿਹ ਗਰਭ 
ਜੋਨੀ ਦਿਯ ਮਾਰ ੇਮਹਾ ਹਿਤਆਰੇ ॥੩॥  

sė kūkar sūkar garḏẖabẖ paveh 
garabẖ jonī ḏa▫yi mārė mahā haṯi▫ārė. 
||3|| 

They are like dogs, pigs and jackasses; they are cast into 
the womb of reincarnation, and the Lord strikes them down 
as the worst of murderers. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਹ ੁਜਨ ਊਪਿਰ ਕਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੇ ॥  

ḏīn ḏa▫i▫āl hohu jan ūpar kar kirpā 
lėho ubārė. 

O Lord, Kind to the poor, please shower Your mercy upon 
Your humble servant, and save him. 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਹਿਰ ਭਾਵੈ 
ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੩॥  

nānak jan har kī sarṇā▫ī har bẖāvai 
har nisṯārė. ||4||3|| 

Servant Nanak has entered the Lord's Sanctuary; if it 
pleases You, Lord, please save him. ||4||3|| 

 

  



 
3281 

rām mo ka▫o har jan mėl man bẖāvai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (881-7) rāmkalī mehlā 4. Raamkalī, Fourth Mehl: 

ਹਿਰ ਕੇ ਸਖਾ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕ ੇਿਤਨ ਊਪਿਰ 
ਹਾਥੁ ਵਤਾਵੈ ॥  

har kė sakẖā sāḏẖ jan nīkė ṯin ūpar 
hāth vaṯāvai. 

The friends of the Lord, the humble, Holy Saints are 
sublime; the Lord spreads out His protecting hands above 
them. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਧ ਸੇਈ ਪਰ੍ਭ ਭਾਏ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ 
ਆਿਪ ਿਮਲਾਵੈ ॥੧॥  

gurmukẖ sāḏẖ sė▫ī parabẖ bẖā▫ė kar 
kirpā āp milāvai. ||1|| 

The Gurmukhs are the Holy Saints, pleasing to God; in 
His mercy, He blends them with Himself. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਮੇਿਲ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥  rām mo ka▫o har jan mėl man bẖāvai. O Lord, my mind longs to mīt with the humble servants of 
the Lord. 

ਅਿਮਉ ਅਿਮਉ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹੈ ਮੀਠਾ ਿਮਿਲ 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ami▫o ami▫o har ras hai mītẖā mil sanṯ 
janā mukẖ pāvai. ||1|| rahā▫o. 

The swīt, subtle essence of the Lord is immortalizing 
ambrosia. Mīting the Saints, I drink it in. ||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਊਤਮ ਿਮਿਲ ਊਤਮ 
ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ॥  

har kė log rām jan ūṯam mil ūṯam 
paḏvī pāvai. 

The Lord's people are the most lofty and exalted. Mīting 
with them, the most exalted status is obtained. 

ਹਮ ਹੋਵਤ ਚੇਰੀ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਮੇਰਾ 
ਠਾਕੁਰ ੁਖੁਸੀ ਕਰਾਵੈ ॥੨॥  

ham hovaṯ chėrī ḏās ḏāsan kī mėrā 
tẖākur kẖusī karāvai. ||2|| 

I am the slave of the slave of the Lord's slaves; my Lord 
and Master is pleased with me. ||2|| 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਿਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਰਦ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਵੈ ॥  

sėvak jan sėveh sė vadbẖāgī riḏ man 
ṯan parīṯ lagāvai. 

The humble servant serves; one who enshrines love for 
the Lord in his heart, mind and body is very fortunate. 

ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤੀ ਕਰਿਹ ਬਹ ੁਬਾਤਾ ਕੂੜੁ ਬੋਿਲ 
ਕੂੜੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥  

bin parīṯī karahi baho bāṯā kūrẖ bol 
kūrẖo fal pāvai. ||3|| 

One who talks too much without love, speaks falsely, and 
obtains only false rewards. ||3|| 

ਮੋ ਕਉ ਧਾਿਰ ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਹਿਰ 
ਸੰਤ ਪਗੀ ਲ ੇਪਾਵੈ ॥  

mo ka▫o ḏẖār kirpā jagjīvan ḏāṯė har 
sanṯ pagī lė pāvai. 

Take pity on me, O Lord of the World, O Great Giver; let 
me fall at the fīt of the Saints. 

ਹਉ ਕਾਟਉ ਕਾਿਟ ਬਾਿਢ ਿਸਰ ੁਰਾਖਉ ਿਜਤੁ 
ਨਾਨਕ ਸੰਤੁ ਚਿੜ ਆਵੈ ॥੪॥੩॥  

ha▫o kāta▫o kāt bādẖ sir rākẖa▫o jiṯ 
nānak sanṯ charẖ āvai. ||4||3|| 

I would cut off my head, and cut it into pieces, O Nanak, 
and set it down for the Saints to walk upon. ||4||3|| 

   



 
3282 

rām rang sabẖ ga▫ė pāp 
 

 ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1183-4) basanṯ mehlā 5. Basant, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਸਭ ਗਏ ਪਾਪ ॥  rām rang sabẖ ga▫ė pāp. Loving the Lord, one's sins are taken away. 

ਰਾਮ ਜਪਤ ਕਛੁ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪ ॥  rām japaṯ kacẖẖ nahī sanṯāp. Meditating on the Lord, one does not suffer at all. 

ਗੋਿਬੰਦ ਜਪਤ ਸਿਭ ਿਮਟੇ ਅੰਧੇਰ ॥  gobinḏ japaṯ sabẖ mitė anḏẖėr. Meditating on the Lord of the Universe, all darkness is dispelled. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਕਛੁ ਨਾਿਹ ਫੇਰ ॥੧॥  har simraṯ kacẖẖ nāhi fėr. ||1|| Meditating in remembrance on the Lord, the cycle of reincarnation 
comes to an end. ||1|| 

ਬਸੰਤੁ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਰੰਗੁ ॥  basanṯ hamārai rām rang. The love of the Lord is springtime for me. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਸਉ ਸਦਾ ਸੰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sanṯ janā si▫o saḏā sang. ||1|| 
rahā▫o. 

I am always with the humble Saints. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਜਨੀ ਕੀਆ ਉਪਦੇਸੁ ॥  sanṯ janī kī▫ā upḏės. The Saints have shared the Teachings with me. 

ਜਹ ਗੋਿਬੰਦ ਭਗਤੁ ਸੋ ਧੰਿਨ ਦੇਸੁ ॥  jah gobinḏ bẖagaṯ so ḏẖan ḏės. Blessed is that country where the devotīs of the Lord of the 
Universe dwell. 

ਹਿਰ ਭਗਿਤਹੀਨ ਉਿਦਆਨ ਥਾਨੁ ॥  har bẖagṯihīn uḏi▫ān thān. But that place where the Lord's devotīs are not, is wilderness. 

ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਪਛਾਨੁ ॥੨॥  gur parsāḏ gẖat gẖat pacẖẖān. ||2|| By Guru's Grace, realize the Lord in each and every heart. ||2|| 

ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਰਸ ਭੋਗ ਰੰਗੁ ॥  har kīrṯan ras bẖog rang. Sing the Kirtan of the Lord's Praises, and enjoy the nectar of His 
Love. 

ਮਨ ਪਾਪ ਕਰਤ ਤੂ ਸਦਾ ਸੰਗੁ ॥  man pāp karaṯ ṯū saḏā sang. O mortal, you must always restrain yourself from committing sins. 

ਿਨਕਿਟ ਪੇਖੁ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰਣਹਾਰ ॥  nikat pėkẖ parabẖ karanhār. Behold the Creator Lord God near at hand. 

ਈਤ ਊਤ ਪਰ੍ਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰ ॥੩॥  īṯ ūṯ parabẖ kāraj sār. ||3|| Here and hereafter, God shall resolve your affairs. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਗੋ ਿਧਆਨੁ ॥  charan kamal si▫o lago ḏẖi▫ān. I focus my meditation on the Lord's Lotus Fīt. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  kar kirpā parabẖ kīno ḏān. Granting His Grace, God has blessed me with this Gift. 

ਤੇਿਰਆ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਧੂਿਰ ॥  ṯėri▫ā sanṯ janā kī bācẖẖa▫o ḏẖūr. I yearn for the dust of the fīt of Your Saints. 

ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਸਦ ਹਜੂਿਰ 
॥੪॥੧੧॥  

jap nānak su▫āmī saḏ hajūr. 
||4||11|| 

Nanak meditates on his Lord and Master, who is ever-present, 
near at hand. ||4||11|| 

 

  



 
3283 

rām rang kaḏė uṯar na jā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (194-5) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਉਤਿਰ ਨ ਜਾਇ ॥  rām rang kaḏė uṯar na jā▫ė. The Lord's Love shall never leave or depart. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਜਸੁ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥੧॥  gur pūrā jis ḏė▫ė bujẖā▫ė. ||1|| They alone understand, unto whom the Perfect Guru 
gives it. ||1|| 

ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਸੋ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ॥  har rang rāṯā so man sāchā. One whose mind is attuned to the Lord's Love is true. 

ਲਾਲ ਰੰਗ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

lāl rang pūran purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| 
rahā▫o. 

The Love of the Beloved, the Architect of Destiny, is 
perfect. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਹ ਸੰਿਗ ਬੈਿਸ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥  sanṯeh sang bais gun gā▫ė. Sitting in the Society of the Saints, sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਤਾ ਕਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜਾਇ ॥੨॥  ṯā kā rang na uṯrai jā▫ė. ||2|| The color of His Love shall never fade away. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ 
॥  

bin har simran sukẖ nahī pā▫i▫ā. Without meditating in remembrance on the Lord, peace 
is not found. 

ਆਨ ਰੰਗ ਫੀਕੇ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥੩॥  ān rang fīkė sabẖ mā▫i▫ā. ||3|| All the other loves and tastes of Maya are bland and 
insipid. ||3|| 

ਗੁਿਰ ਰੰਗੇ ਸੇ ਭਏ ਿਨਹਾਲ ॥  gur rangė sė bẖa▫ė nihāl. Those who are imbued with love by the Guru become 
happy. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭਏ ਹੈ ਦਇਆਲ 
॥੪॥੭੨॥੧੪੧॥  

kaho nānak gur bẖa▫ė hai ḏa▫i▫āl. 
||4||72||141|| 

Says Nanak, the Guru has become merciful to them. 
||4||72||141|| 

 
  



 
3284 

rām ras pī▫ā rė 
 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (337-15) ga▫orhī. kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਰੇ ਮਨ ਤੇਰੋ ਕੋਇ ਨਹੀ ਿਖੰਿਚ ਲੇਇ ਿਜਿਨ 
ਭਾਰ ੁ॥  

rė man ṯėro ko▫ė nahī kẖinch lė▫ė 
jin bẖār. 

O my mind, even if you carry someone's burden, they 
don't belong to you. 

ਿਬਰਖ ਬਸੇਰੋ ਪੰਿਖ ਕੋ ਤੈਸੋ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁ
॥੧॥  

birakẖ basėro pankẖ ko ṯaiso ih 
sansār. ||1|| 

This world is like the perch of the bird on the trī. ||1|| 

ਰਾਮ ਰਸੁ ਪੀਆ ਰੇ ॥  rām ras pī▫ā rė. I drink in the sublime essence of the Lord. 

ਿਜਹ ਰਸ ਿਬਸਿਰ ਗਏ ਰਸ ਅਉਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jih ras bisar ga▫ė ras a▫or. ||1|| 
rahā▫o. 

With the taste of this essence, I have forgotten all 
other tastes. ||1||Pause|| 

ਅਉਰ ਮੁਏ ਿਕਆ ਰੋਈਐ ਜਉ ਆਪਾ 
ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਇ ॥  

a▫or mu▫ė ki▫ā ro▫ī▫ai ja▫o āpā thir 
na rahā▫ė. 

Why should we wīp at the death of others, when we 
ourselves are not permanent? 

ਜੋ ਉਪਜੈ ਸੋ ਿਬਨਿਸ ਹੈ ਦਖੁੁ ਕਿਰ ਰੋਵੈ 
ਬਲਾਇ ॥੨॥  

jo upjai so binas hai ḏukẖ kar rovai 
balā▫ė. ||2|| 

Whoever is born shall pass away; why should we cry 
out in grief? ||2|| 

ਜਹ ਕੀ ਉਪਜੀ ਤਹ ਰਚੀ ਪੀਵਤ ਮਰਦਨ 
ਲਾਗ ॥  

jah kī upjī ṯah rachī pīvaṯ marḏan 
lāg. 

We are re-absorbed into the One from whom we came; 
drink in the Lord's essence, and remain attached to 
Him. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਚਿਤ ਚੇਿਤਆ ਰਾਮ ਿਸਮਿਰ 
ਬੈਰਾਗ ॥੩॥੨॥੧੩॥੬੪॥  

kahi kabīr chiṯ chėṯi▫ā rām simar 
bairāg. ||3||2||13||64|| 

Says Kabīr, my consciousness is filled with thoughts of 
remembrance of the Lord; I have become detached 
from the world. ||3||2||13||64|| 

 
  



 
3285 

rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖė 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (198-14) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਜੋ ਜਨ ਗੀਧੇ ॥  rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖė. Those humble beings who are accustomed to the Lord's 
sublime essence, 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਮ ਭਗਤੀ ਬੀਧੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

charan kamal parėm bẖagṯī bīḏẖė. 
||1|| rahā▫o. 

are pierced through with loving devotional worship of the 
Lord's Lotus Fīt. ||1||Pause|| 

ਆਨ ਰਸਾ ਦੀਸਿਹ ਸਿਭ ਛਾਰ ੁ॥  ān rasā ḏīseh sabẖ cẖẖār. All other pleasures look like ashes; 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਨਹਫਲ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥  nām binā nihfal sansār. ||1|| without the Naam, the Name of the Lord, the world is 
fruitless. ||1|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢੇ ਆਿਪ ॥  anḏẖ kūp ṯė kādẖė āp. He Himself rescues us from the dīp dark well. 

ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਅਚਰਜ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥  guṇ govinḏ achraj parṯāp. ||2|| Wondrous and Glorious are the Praises of the Lord of the 
Universe. ||2|| 

ਵਿਣ ਿਤਰ੍ਿਣ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲ ॥  vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ pūran gopāl. In the woods and meadows, and throughout the thrī 
worlds, the Sustainer of the Universe is pervading. 

ਬਰ੍ਹਮ ਪਸਾਰ ੁਜੀਅ ਸੰਿਗ ਦਇਆਲ 
॥੩॥  

barahm pasār jī▫a sang ḏa▫i▫āl. ||3|| The Expansive Lord God is Merciful to all beings. ||3|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਾ ਕਥਨੀ ਸਾਰ ੁ॥  kaho nānak sā kathnī sār. Says Nanak, that spīch alone is excellent, 

ਮਾਿਨ ਲੇਤੁ ਿਜਸੁ ਿਸਰਜਨਹਾਰ ੁ
॥੪॥੯੪॥੧੬੩॥  

mān lėṯ jis sirjanhār. ||4||94||163|| which is approved by the Creator Lord. ||4||94||163|| 

 
  



 
3286 

rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1138-4) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਹਹ ੁ॥  sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. As Gurmukh, obtain the true wealth. 

ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਭਾਣਾ ਸਿਤ ਕਿਰ ਸਹਹ ੁ॥੧॥  parabẖ kā bẖāṇā saṯ kar sahhu. 
||1|| 

Accept the Will of God as True. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹ ੁ॥  jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. Live, live, live forever. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਨਤ ਉਿਠ ਪੀਵਹ ੁ॥  rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸਨਾ ਕਹਹ ੁ
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har har har har rasnā kahhu. ||1|| 
rahā▫o. 

With your tongue, chant the Name of the Lord, Har, Har, 
Har, Har. ||1||Pause|| 

ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਇਕ ਨਾਿਮ ਉਧਾਰ ੁ॥  kalijug meh ik nām uḏẖār. In this Dark Age of Kali Yuga, the One Name alone shall 
save you. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥੧੧॥  nānak bolai barahm bīchār. ||2||11|| Nanak speaks the wisdom of God. ||2||11|| 

 
  



 
3287 

rām rā▫ė hohi baiḏ banvārī 
 

 ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਭੀਖਨ ਕੀ   
  (659-12) 

rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan kī Raag Sorat'h, The Word Of Devotī Bhīkhan Jī: 

ਨੈਨਹ ੁਨੀਰ ੁਬਹੈ ਤਨੁ ਖੀਨਾ ਭਏ ਕੇਸ ਦਧੁ 
ਵਾਨੀ ॥  

nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫ė kės 
ḏuḏẖ vānī. 

Tears well up in my eyes, my body has become weak, 
and my hair has become milky-white. 

ਰਧੂਾ ਕੰਠੁ ਸਬਦ ੁਨਹੀ ਉਚਰੈ ਅਬ ਿਕਆ 
ਕਰਿਹ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥  

rūḏẖā kantẖ sabaḏ nahī uchrai ab 
ki▫ā karahi parānī. ||1|| 

My throat is tight, and I cannot utter even one word; 
what can I do now? I am a mere mortal. ||1|| 

ਰਾਮ ਰਾਇ ਹੋਿਹ ਬੈਦ ਬਨਵਾਰੀ ॥  rām rā▫ė hohi baiḏ banvārī. O Lord, my King, Gardener of the world-garden, be my 
Physician, 

ਅਪਨੇ ਸੰਤਹ ਲੇਹ ੁਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  apnė sanṯeh lėho ubārī. ||1|| rahā▫o. and save me, Your Saint. ||1||Pause|| 

ਮਾਥੇ ਪੀਰ ਸਰੀਿਰ ਜਲਿਨ ਹੈ ਕਰਕ ਕਰੇਜੇ 
ਮਾਹੀ ॥  

māthė pīr sarīr jalan hai karak karėjė 
māhī. 

My head aches, my body is burning, and my heart is 
filled with anguish. 

ਐਸੀ ਬੇਦਨ ਉਪਿਜ ਖਰੀ ਭਈ ਵਾ ਕਾ 
ਅਉਖਧੁ ਨਾਹੀ ॥੨॥  

aisī bėḏan upaj kẖarī bẖa▫ī vā kā 
a▫ukẖaḏẖ nāhī. ||2|| 

Such is the disease that has struck me; there is no 
medicine to cure it. ||2|| 

ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਜਲੁ ਿਨਰਮਲੁ ਇਹ ੁ
ਅਉਖਧੁ ਜਿਗ ਸਾਰਾ ॥  

har kā nām amriṯ jal nirmal ih 
a▫ukẖaḏẖ jag sārā. 

The Name of the Lord, the ambrosial, immaculate 
water, is the best medicine in the world. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਕਹੈ ਜਨੁ ਭੀਖਨੁ ਪਾਵਉ ਮੋਖ 
ਦਆੁਰਾ ॥੩॥੧॥  

gur parsāḏ kahai jan bẖīkẖan pāva▫o 
mokẖ ḏu▫ārā. ||3||1|| 

By Guru's Grace, says servant Bhīkhan, I have found 
the Door of Salvation. ||3||1|| 

 
  



 
3288 

rām rām sang kar bi▫uhār 
 

 ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (865-1) gond mehlā 5. Gond, Fifth Mehl: 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਕਿਰ ਿਬਉਹਾਰ ॥  rām rām sang kar bi▫uhār. Deal and trade only with the Lord, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥  rām rām rām parān aḏẖār. The Lord, Raam, Raam, Raam, is the Support of the breath of life.

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ॥  rām rām rām kīrṯan gā▫ė. Sing the Kirtan of the Praises of the Lord, Raam, Raam, Raam. 

ਰਮਤ ਰਾਮੁ ਸਭ ਰਿਹਓ ਸਮਾਇ ॥੧॥  ramaṯ rām sabẖ rahi▫o samā▫ė. 
||1|| 

The Lord is ever-present, all-pervading. ||1|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਬੋਲਹ ੁਰਾਮ ॥  sanṯ janā mil bolhu rām. Joining the humble Saints, chant the Lord's Name. 

ਸਭ ਤੇ ਿਨਰਮਲ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sabẖ ṯė nirmal pūran kām. ||1|| 
rahā▫o. 

This is the most immaculate and perfect occupation of all. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਧਨੁ ਸੰਿਚ ਭੰਡਾਰ ॥  rām rām ḏẖan sanch bẖandār. Gather the treasure, the wealth of the Lord, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਿਰ ਆਹਾਰ ॥  rām rām rām kar āhār. Let your sustenance be the Lord, Raam, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਵੀਸਿਰ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥  rām rām vīsar nahī jā▫ė. Never forget the Lord, Raam, Raam. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਬਤਾਇ ॥੨॥  kar kirpā gur ḏī▫ā baṯā▫ė. ||2|| In His Mercy, the Guru has revealed this to me. ||2|| 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਦਾ ਸਹਾਇ ॥  rām rām rām saḏā sahā▫ė. The Lord, Raam, Raam, Raam, is always our help and support. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥  rām rām rām liv lā▫ė. Embrace love for the Lord, Raam, Raam, Raam. 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਿਪ ਿਨਰਮਲ ਭਏ ॥  rām rām jap nirmal bẖa▫ė. Through the Lord, Raam, Raam, Raam, I have become 
immaculate. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਗਏ ॥੩॥  janam janam kė kilbikẖ ga▫ė. ||3|| The sins of countless incarnations have bīn taken away. ||3|| 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਿਨਵਾਰੈ ॥  ramaṯ rām janam maraṇ nivārai. Uttering the Lord's Name, birth and death are finished. 

ਉਚਰਤ ਰਾਮ ਭੈ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੈ ॥  uchraṯ rām bẖai pār uṯārai. Repeating the Lord's Name, one crosses over the terrifying world-
ocean. 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸ ॥  sabẖ ṯė ūch rām pargās. The Luminous Lord is the highest of all. 

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ॥੪॥੮॥੧੦॥  nis bāsur jap nānak ḏās. ||4||8||10|| Night and day, servant Nanak meditates on Him. ||4||8||10|| 
 

  



 
3289 

rām rām bol bol kẖojṯė badbẖāgī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1265-17) malār mehlā 4. Malaar, Fourth Mehl: 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਬੋਿਲ ਬੋਿਲ ਖੋਜਤੇ ਬਡਭਾਗੀ ॥  rām rām bol bol kẖojṯė badbẖāgī. They speak and chant the Name of the Lord, Raam, 
Raam; the very fortunate ones sīk Him. 

ਹਿਰ ਕਾ ਪੰਥੁ ਕੋਊ ਬਤਾਵੈ ਹਉ ਤਾ ਕੈ 
ਪਾਇ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har kā panth ko▫ū baṯāvai ha▫o ṯā 
kai pā▫ė lāgī. ||1|| rahā▫o. 

Whoever shows me the Way of the Lord - I fall at his fīt. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਮਾਰੋ ਮੀਤੁ ਸਖਾਈ ਹਮ ਹਿਰ 
ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਗੀ ॥  

har hamāro mīṯ sakẖā▫ī ham har si▫o 
parīṯ lāgī. 

The Lord is my Friend and Compansion; I am in love 
with the Lord. 

ਹਿਰ ਹਮ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਹਮ ਬੋਲਿਹ 
ਅਉਰ ੁਦਤੁੀਆ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਮ ਿਤਆਗੀ 
॥੧॥  

har ham gāvahi har ham boleh a▫or 
ḏuṯī▫ā parīṯ ham ṯi▫āgī. ||1|| 

I sing of the Lord, and I speak of the Lord; I have 
discarded all other loves. ||1|| 

ਮਨਮੋਹਨ ਮੋਰੋ ਪਰ੍ੀਤਮ ਰਾਮੁ ਹਿਰ 
ਪਰਮਾਨੰਦ ੁਬੈਰਾਗੀ ॥  

manmohan moro parīṯam rām har 
parmānanḏ bairāgī. 

My Beloved is the Enticer of the mind; The Detached 
Lord God is the Embodiment of Supreme bliss. 

ਹਿਰ ਦੇਖੇ ਜੀਵਤ ਹੈ ਨਾਨਕੁ ਇਕ ਿਨਮਖ 
ਪਲੋ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ 
॥੨॥੨॥੯॥੯॥੧੩॥੯॥੩੧॥  

har ḏėkẖė jīvaṯ hai nānak ik nimakẖ 
palo mukẖ lāgī. 
||2||2||9||9||13||9||31|| 

Nanak lives by gazing upon the Lord; may I sī Him for a 
moment, for even just an instant. 
||2||2||9||9||13||9||31|| 

 
  



 
3290 

rām simar rām simar ihai ṯėrai kāj hai 
 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1352-3) rāg jaijāvanṯī mehlā 9. Raag Jaijaavantī, Ninth Mehl: 

ਰਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਰਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਇਹੈ ਤੇਰੈ ਕਾਿਜ 
ਹੈ ॥  

rām simar rām simar ihai ṯėrai kāj 
hai. 

Meditate in remembrance on the Lord - meditate on 
the Lord; this alone shall be of use to you. 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਸੰਗੁ ਿਤਆਗੁ ਪਰ੍ਭ ਜੂ ਕੀ ਸਰਿਨ 
ਲਾਗੁ ॥  

mā▫i▫ā ko sang ṯi▫āg parabẖ jū kī 
saran lāg. 

Abandon your association with Maya, and take shelter 
in the Sanctuary of God. 

ਜਗਤ ਸੁਖ ਮਾਨੁ ਿਮਿਥਆ ਝੂਠੋ ਸਭ ਸਾਜੁ ਹੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jagaṯ sukẖ mān mithi▫ā jẖūtẖo 
sabẖ sāj hai. ||1|| rahā▫o. 

Remember that the pleasures of the world are false; 
this whole show is just an illusion. ||1||Pause|| 

ਸੁਪਨੇ ਿਜਉ ਧਨੁ ਪਛਾਨੁ ਕਾਹੇ ਪਿਰ ਕਰਤ 
ਮਾਨੁ ॥  

supnė ji▫o ḏẖan pacẖẖān kāhė par 
karaṯ mān. 

You must understand that this wealth is just a dream. 
Why are you so proud? 

ਬਾਰ ੂਕੀ ਭੀਿਤ ਜੈਸੇ ਬਸੁਧਾ ਕੋ ਰਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥  bārū kī bẖīṯ jaisė basuḏẖā ko rāj 
hai. ||1|| 

The empires of the earth are like walls of sand. ||1|| 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਕਹਤੁ ਬਾਤ ਿਬਨਿਸ ਜੈਹੈ ਤੇਰੋ 
ਗਾਤੁ ॥  

nānak jan kahaṯ bāṯ binas jaihai 
ṯėro gāṯ. 

Servant Nanak speaks the Truth: your body shall perish 
and pass away. 

ਿਛਨੁ ਿਛਨੁ ਕਿਰ ਗਇਓ ਕਾਲੁ ਤੈਸੇ ਜਾਤੁ 
ਆਜੁ ਹੈ ॥੨॥੧॥  

cẖẖin cẖẖin kar ga▫i▫o kāl ṯaisė jāṯ 
āj hai. ||2||1|| 

Moment by moment, yesterday passed. Today is 
passing as well. ||2||1|| 

 
  



 
3291 

rām simar pacẖẖuṯāhigā man 
 

ਮਾਰ ੂਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1106-6) mārū kabīr jī▫o. Maaroo, Kabīr Jī: 

ਰਾਮੁ ਿਸਮਰ ੁਪਛੁਤਾਿਹਗਾ ਮਨ ॥  rām simar pacẖẖuṯāhigā man. Meditate in remembrance on the Lord, or else you will 
regret it in the end, O mind. 

ਪਾਪੀ ਜੀਅਰਾ ਲੋਭੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਆਜੁ ਕਾਿਲ 
ਉਿਠ ਜਾਿਹਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pāpī jī▫arā lobẖ karaṯ hai āj kāl utẖ 
jāhigā. ||1|| rahā▫o. 

O sinful soul, you act in grīd, but today or tomorrow, you 
will have to get up and leave. ||1||Pause|| 

ਲਾਲਚ ਲਾਗੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਾਇਆ 
ਭਰਮ ਭੁਲਾਿਹਗਾ ॥  

lālach lāgė janam gavā▫i▫ā mā▫i▫ā 
bẖaram bẖulāhigā. 

Clinging to grīd, you have wasted your life, deluded in 
the doubt of Maya. 

ਧਨ ਜੋਬਨ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕੀਜੈ ਕਾਗਦ 
ਿਜਉ ਗਿਲ ਜਾਿਹਗਾ ॥੧॥  

ḏẖan joban kā garab na kījai kāgaḏ 
ji▫o gal jāhigā. ||1|| 

Do not take pride in your wealth and youth; you shall 
crumble apart like dry paper. ||1|| 

ਜਉ ਜਮੁ ਆਇ ਕੇਸ ਗਿਹ ਪਟਕੈ ਤਾ ਿਦਨ 
ਿਕਛੁ ਨ ਬਸਾਿਹਗਾ ॥  

ja▫o jam ā▫ė kės geh patkai ṯā ḏin 
kicẖẖ na basāhigā. 

When the Messenger of Death comes and grabs you by 
the hair, and knocks you down, on that day, you shall be 
powerless. 

ਿਸਮਰਨੁ ਭਜਨੁ ਦਇਆ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਤਉ 
ਮੁਿਖ ਚੋਟਾ ਖਾਿਹਗਾ ॥੨॥  

simran bẖajan ḏa▫i▫ā nahī kīnī ṯa▫o 
mukẖ chotā kẖāhigā. ||2|| 

You do not remember the Lord, or vibrate upon Him in 
meditation, and you do not practice compassion; you 
shall be beaten on your face. ||2|| 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਿਕਆ ਮੁਖੁ 
ਲੈ ਕੈ ਜਾਿਹਗਾ ॥  

ḏẖaram rā▫ė jab lėkẖā māgai ki▫ā 
mukẖ lai kai jāhigā. 

When the Righteous Judge of Dharma calls for your 
account, what face will you show Him then? 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹ ੁਸਾਧਸੰਗਿਤ 
ਤਿਰ ਜÂਿਹਗਾ ॥੩॥੧॥  

kahaṯ kabīr sunhu rė sanṯahu 
sāḏẖsangaṯ ṯar jāNhigā. ||3||1|| 

Says Kabīr, listen, O Saints: in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall be saved. ||3||1|| 

 
  



 
3292 

rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai 
 

 ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (1352-7) jaijāvanṯī mehlā 9. Jaijaavantī, Ninth Mehl: 

ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਤੁ ਹੈ ॥  rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai. Meditate on the Lord - vibrate on the Lord; your life is 
slipping away. 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਸਮਝਤ ਨਹ ਿਕਉ 
ਗਵਾਰ ॥  

kaha▫o kahā bār bār samjẖaṯ nah 
ki▫o gavār. 

Why am I telling you this again and again? You fool - 
why don't you understand? 

ਿਬਨਸਤ ਨਹ ਲਗੈ ਬਾਰ ਓਰੇ ਸਮ ਗਾਤੁ ਹੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

binsaṯ nah lagai bār orė sam gāṯ 
hai. ||1|| rahā▫o. 

Your body is like a hail-stone; it melts away in no time 
at all. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਡਾਿਰ ਦੇਿਹ ਗੋਿਬੰਦ ਕੋ ਨਾਮੁ 
ਲੇਿਹ ॥  

sagal bẖaram dār ḏeh gobinḏ ko 
nām lėhi. 

So give up all your doubts, and utter the Naam, the 
Name of the Lord. 

ਅੰਿਤ ਬਾਰ ਸੰਿਗ ਤੇਰੈ ਇਹੈ ਏਕੁ ਜਾਤੁ ਹੈ 
॥੧॥  

anṯ bār sang ṯėrai ihai ėk jāṯ hai. 
||1|| 

At the very last moment, this alone shall go along with 
you. ||1|| 

ਿਬਿਖਆ ਿਬਖੁ ਿਜਉ ਿਬਸਾਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੌ ਜਸੁ 
ਹੀਏ ਧਾਿਰ ॥  

bikẖi▫ā bikẖ ji▫o bisār parabẖ kou 
jas hī▫ė ḏẖār. 

Forget the poisonous sins of corruption, and enshrine 
the Praises of God in your heart. 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਿਹ ਪੁਕਾਿਰ ਅਉਸਰ ੁ
ਿਬਹਾਤੁ ਹੈ ॥੨॥੨॥  

nānak jan kahi pukār a▫osar bihāṯ 
hai. ||2||2|| 

Servant Nanak proclaims that this opportunity is slipping 
away. ||2||2|| 

 
  



 
3293 

rām rājā na▫o niḏẖ mėrai 
 

ਭੈਰਉ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  (1157-19) bhairo kabīr jī▫o. Bhairao, Kabīr Jī: 

ਨÂਗੇ ਆਵਨੁ ਨÂਗੇ ਜਾਨਾ ॥  nāNgė āvan nāNgė jānā. Naked we come, and naked we go. 

ਕੋਇ ਨ ਰਿਹਹ ੈਰਾਜਾ ਰਾਨਾ ॥੧॥  ko▫ė na rahihai rājā rānā. ||1|| No one, not even the kings and quīns, shall remain. 
||1|| 

ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਿਨਿਧ ਮੇਰੈ ॥  rām rājā na▫o niḏẖ mėrai. The Sovereign Lord is the nine treasures for me. 

ਸੰਪੈ ਹੇਤੁ ਕਲਤੁ ਧਨੁ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sampai hėṯ kalaṯ ḏẖan ṯėrai. ||1|| 
rahā▫o. 

The possessions and the spouse to which the mortal is 
lovingly attached, are Your wealth, O Lord. ||1||Pause|| 

ਆਵਤ ਸੰਗ ਨ ਜਾਤ ਸੰਗਾਤੀ ॥  āvaṯ sang na jāṯ sangāṯī. They do not come with the mortal, and they do not go 
with him. 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਿਰ ਬÂਧੇ ਹਾਥੀ ॥੨॥  kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖė hāthī. ||2|| What good does it do him, if he has elephants tied up at 
his doorway? ||2|| 

ਲੰਕਾ ਗਢ ੁਸੋਨੇ ਕਾ ਭਇਆ ॥  lankā gadẖ sonė kā bẖa▫i▫ā. The fortress of Sri Lanka was made out of gold, 

ਮੂਰਖੁ ਰਾਵਨੁ ਿਕਆ ਲੇ ਗਇਆ ॥੩॥  mūrakẖ rāvan ki▫ā lė ga▫i▫ā. ||3|| but what could the foolish Raawan take with him when 
he left? ||3|| 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਕਛੁ ਗੁਨੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥  kahi kabīr kicẖẖ gun bīchār. Says Kabīr, think of doing some good dīds. 

ਚਲੇ ਜੁਆਰੀ ਦਇੁ ਹਥ ਝਾਿਰ ॥੪॥੨॥  chalė ju▫ārī ḏu▫ė hath jẖār. ||4||2|| In the end, the gambler shall depart empty-handed. 
||4||2|| 

 
  



 
3294 

rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯėrā 
 

ਆਸਾ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ॥ (478-14) rāg āsā kabīr jī▫o kī. Raag Aasaa  Kabīr Jī-o kī: 

ਸੁਤੁ ਅਪਰਾਧ ਕਰਤ ਹੈ ਜੇਤੇ ॥ suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jėṯė. As many mistakes as the son commits, 

ਜਨਨੀ ਚੀਿਤ ਨ ਰਾਖਿਸ ਤੇਤੇ ॥੧॥  jannī chīṯ na rākẖas ṯėṯė. ||1|| his mother does not hold them against him in her 
mind. ||1|| 

ਰਾਮਈਆ ਹਉ ਬਾਿਰਕੁ ਤੇਰਾ ॥  rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯėrā. O Lord, I am Your child. 

ਕਾਹੇ ਨ ਖੰਡਿਸ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kāhė na kẖandas avgan mėrā. ||1|| 
rahā▫o. 

Why not destroy my sins? ||1||Pause|| 

ਜੇ ਅਿਤ ਕਰ੍ੋਪ ਕਰੇ ਕਿਰ ਧਾਇਆ ॥  jė aṯ karop karė kar ḏẖā▫i▫ā. If the son, in anger, runs away, 

ਤਾ ਭੀ ਚੀਿਤ ਨ ਰਾਖਿਸ ਮਾਇਆ ॥੨॥  ṯā bẖī chīṯ na rākẖas mā▫i▫ā. ||2|| even then, his mother does not hold it against him in 
her mind. ||2|| 

ਿਚੰਤ ਭਵਿਨ ਮਨੁ ਪਿਰਓ ਹਮਾਰਾ ॥  chinṯ bẖavan man pari▫o hamārā. My mind has fallen into the whirlpool of anxiety. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕੈਸੇ ਉਤਰਿਸ ਪਾਰਾ ॥੩॥  nām binā kaisė uṯras pārā. ||3|| Without the Naam, how can I cross over to the other 
side? ||3|| 

ਦੇਿਹ ਿਬਮਲ ਮਿਤ ਸਦਾ ਸਰੀਰਾ ॥  ḏeh bimal maṯ saḏā sarīrā. Please, bless my body with pure and lasting 
understanding, Lord; 

ਸਹਿਜ ਸਹਿਜ ਗੁਨ ਰਵੈ ਕਬੀਰਾ 
॥੪॥੩॥੧੨॥  

sahj sahj gun ravai kabīrā. 
||4||3||12|| 

in peace and poise, Kabīr chants the Praises of the 
Lord. ||4||3||12|| 
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rāmḏās sarovar nāṯė 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦੇ   
  (625-15) 

soratẖ mehlā 5 gẖar 3 ḏupḏė Sorat'h, Fifth Mehl, Third House, Du-Padas: 

ਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਿਰ ਨਾਤੇ ॥  rāmḏās sarovar nāṯė. Bathing in the nectar tank of Ram Das, 

ਸਿਭ ਉਤਰੇ ਪਾਪ ਕਮਾਤੇ ॥  sabẖ uṯrė pāp kamāṯė. all sins are erased. 

ਿਨਰਮਲ ਹੋਏ ਕਿਰ ਇਸਨਾਨਾ ॥  nirmal ho▫ė kar isnānā. One becomes immaculately pure, taking this cleansing 
bath. 

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕੀਨੇ ਦਾਨਾ ॥੧॥  gur pūrai kīnė ḏānā. ||1|| The Perfect Guru has bestowed this gift. ||1|| 

ਸਿਭ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੇ ॥  sabẖ kusal kẖėm parabẖ ḏẖārė. God has blessed all with peace and pleasure. 

ਸਹੀ ਸਲਾਮਿਤ ਸਿਭ ਥੋਕ ਉਬਾਰੇ ਗੁਰ 
ਕਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahī salāmaṯ sabẖ thok ubārė gur kā 
sabaḏ vīchārė. rahā▫o. 

Everything is safe and sound, as we contemplate the 
Word of the Guru's Shabad. ||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਲੁ ਲਾਥੀ ॥  sāḏẖsang mal lāthī. In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, filth is 
washed off. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਭਇਓ ਸਾਥੀ ॥  pārbarahm bẖa▫i▫o sāthī. The Supreme Lord God has become our friend and 
helper. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥  nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

ਆਿਦ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ 
॥੨॥੧॥੬੫॥  

āḏ purakẖ parabẖ pā▫i▫ā. ||2||1||65|| He has found God, the Primal Being. ||2||1||65|| 
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rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਪੰਜਵੇ ਕੇ ੫, ਮਥੁਰਾ 
(1409-1)  

sava▫ī▫ė mahlė panjvė kė 5, 
Mathura 

Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਿਨ ਇੰਦਰ੍ ਮਹਾ 
ਿਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥  

anṯ na pāvaṯ ḏėv sabai mun inḏar 
mahā siv jog karī.  

All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have 
not found the Lord's limits 

ਫਿੁਨ ਬੇਦ ਿਬਰੰਿਚ ਿਬਚਾਿਰ ਰਿਹਓ ਹਿਰ 
ਜਾਪੁ ਨ ਛਾਿਡਯ੍ਯ੍ਉ ਏਕ ਘਰੀ ॥  

fun bėḏ biranch bichār rahi▫o har 
jāp na cẖẖādi▫ya▫o ėk gẖarī.  

- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall 
not give up meditating on the Lord, even for an instant.  

ਮਥੁਰਾ ਜਨ ਕੋ ਪਰ੍ਭੁ ਦੀਨ ਦਯਾਲੁ ਹੈ 
ਸੰਗਿਤ ਿਸਰ੍ਿਸ´ ਿਨਹਾਲੁ ਕਰੀ ॥  

mathurā jan ko parabẖ ḏīn ḏa▫yāl 
hai sangaṯ sarisat nihāl karī.  

The God of Mat'huraa is Merciful to the mīk; He blesses 
and uplifts the Sangats throughout the Universe.  

ਰਾਮਦਾਿਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ 
ਜੋਿਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਿਹ ਧਰੀ ॥੪॥  

rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ 
arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 

Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the 
Guru's Light into Guru Arjun. ||4|| 

ਜਗ ਅਉਰ ੁਨ ਯਾਿਹ ਮਹਾ ਤਮ ਮੈ 
ਅਵਤਾਰ ੁਉਜਾਗਰ ੁਆਿਨ ਕੀਅਉ ॥  

jag a▫or na yāhi mahā ṯam mai 
avṯār ujāgar ān kī▫a▫o.  

In the great darkness of this world, the Lord revealed 
Himself, incarnated as Guru Arjun.  

ਿਤਨ ਕੇ ਦਖੁ ਕੋਿਟਕ ਦਿੂਰ ਗਏ ਮਥੁਰਾ 
ਿਜਨ¸ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਅਉ ॥  

ṯin kė ḏukẖ kotik ḏūr ga▫ė mathurā 
jinH amriṯ nām pī▫a▫o.  

Millions of pains are taken away, from those who drink in 
the Ambrosial Nectar of the Naam, says Mat'huraa.  

ਇਹ ਪਧਿਤ ਤੇ ਮਤ ਚੂਕਿਹ ਰੇ ਮਨ ਭੇਦ ੁ
ਿਬਭੇਦ ੁਨ ਜਾਨ ਬੀਅਉ ॥  

ih paḏẖaṯ ṯė maṯ chūkeh rė man 
bẖėḏ bibẖėd na jān bī▫a▫o.  

O mortal being, do not leave this path; do not think that 
there is any difference betwīn God and Guru.  

ਪਰਤਿਛ ਿਰਦੈ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਿਰ 
ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਿਮ ਿਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥  

parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har 
pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 

The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells 
in the heart of Guru Arjun. ||5|| 
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rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਨਲਯ੍ਯ੍ 
(1400-6)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, Nal Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Nal  

ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o.  The All-powerful Guru placed His hand upon my head.  

ਗੁਿਰ ਕੀਨੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਅਉ 
ਿਜਸੁ ਦੇਿਖ ਚਰੰਨ ਅਘੰਨ ਹਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  

gur kīnī kirpā har nām ḏī▫a▫o jis 
ḏėkẖ charann agẖann har▫ya▫o.  

The Guru was kind, and blessed me with the Lord's Name. 
Gazing upon His Fīt, my sins were dispelled.  

ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਏਕ ਸਮਾਨ ਿਧਆਨ ਸੁ 
ਨਾਮ ਸੁਨੇ ਸੁਤੁ ਭਾਨ ਡਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  

nis bāsur ėk samān ḏẖi▫ān so nām 
sunė suṯ bẖān dar▫ya▫o.  

Night and day, the Guru meditates on the One Lord; 
hearing His Name, the Messenger of Death is scared away.  

ਭਿਨ ਦਾਸ ਸੁ ਆਸ ਜਗਤਰ੍ ਗੁਰ ੂਕੀ 
ਪਾਰਸੁ ਭੇਿਟ ਪਰਸੁ ਕਰਯ੍ਯ੍ਉ ॥  

bẖan ḏās so ās jagṯar gurū kī 
pāras bẖėt paras kar▫ya▫o.  

So speaks the Lord's slave: Guru Raam Daas placed His 
Faith in Guru Amar Daas, the Guru of the World; touching 
the Philosopher's Stone, He was transformed into the 
Philosopher's Stone.  

ਰਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਸਿਤ ਕੀਯਉ 
ਸਮਰਥ ਗੁਰ ੂਿਸਿਰ ਹਥੁ ਧਰਯ੍ਯ੍ਉ 
॥੭॥੧੧॥  

rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o 
samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. 
||7||11|| 

Guru Raam Daas recognized the Lord as True; the All-
powerful Guru placed His hand upon His head. ||7||11|| 
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rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai 
 

 ਕਿਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (1325-16) kali▫ān mehlā 4. Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਰਾਮਾ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਧੁਵੀਜੈ ॥  rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. O Lord, I wash the fīt of the Holy. 

ਿਕਲਿਬਖ ਦਹਨ ਹੋਿਹ ਿਖਨ ਅੰਤਿਰ ਮੇਰੇ 
ਠਾਕੁਰ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kilbikẖ ḏahan hohi kẖin anṯar 
mėrė tẖākur kirpā kījai. ||1|| 
rahā▫o. 

May my sins be burnt away in an instant; O my Lord and 
Master, please bless me with Your Mercy. ||1||Pause|| 

ਮੰਗਤ ਜਨ ਦੀਨ ਖਰੇ ਦਿਰ ਠਾਢੇ ਅਿਤ 
ਤਰਸਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ॥  

mangaṯ jan ḏīn kẖarė ḏar tẖādẖė 
aṯ ṯarsan ka▫o ḏān ḏījai. 

The mīk and humble beggars stand begging at Your Door. 
Please be generous and give to those who are yearning. 

ਤਰ੍ਾਿਹ ਤਰ੍ਾਿਹ ਸਰਿਨ ਪਰ੍ਭ ਆਏ ਮੋ ਕਉ 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜੀਜੈ ॥੧॥  

ṯarāhi ṯarāhi saran parabẖ ā▫ė mo 
ka▫o gurmaṯ nām ḏarirẖījai. ||1|| 

Save me, save me, O God - I have come to Your 
Sanctuary. Please implant the Guru's Teachings, and the 
Naam within me. ||1|| 

ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਨਗਰ ਮਿਹ ਸਬਲਾ ਿਨਤ ਉਿਠ 
ਉਿਠ ਜੂਝੁ ਕਰੀਜੈ ॥  

kām karoḏẖ nagar meh sablā niṯ 
utẖ utẖ jūjẖ karījai. 

Sexual desire and anger are very powerful in the body-
village; I rise up to fight the battle against them. 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰਹ ੁਰਿਖ ਲੇਵਹ ੁਗੁਰ ਪੂਰਾ 
ਕਾਿਢ ਕਢੀਜੈ ॥੨॥  

angīkār karahu rakẖ lėvhu gur 
pūrā kādẖ kadẖījai. ||2|| 

Please make me Your Own and save me; through the 
Perfect Guru, I drive them out. ||2|| 

ਅੰਤਿਰ ਅਗਿਨ ਸਬਲ ਅਿਤ ਿਬਿਖਆ 
ਿਹਵ ਸੀਤਲੁ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਦੀਜੈ ॥  

anṯar agan sabal aṯ bikẖi▫ā hiv 
sīṯal sabaḏ gur ḏījai. 

The powerful fire of corruption is raging violently within; 
the Word of the Guru's Shabad is the ice water which 
cools and soothes. 

ਤਿਨ ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਹੋਇ ਅਿਧਕਾਈ ਰੋਗੁ 
ਕਾਟੈ ਸੂਿਖ ਸਵੀਜੈ ॥੩॥  

ṯan man sāNṯ ho▫ė aḏẖikā▫ī rog 
kātai sūkẖ savījai. ||3|| 

My mind and body are calm and tranquil; the disease has 
bīn cured, and now I slīp in peace. ||3|| 

ਿਜਉ ਸੂਰਜੁ ਿਕਰਿਣ ਰਿਵਆ ਸਰਬ ਠਾਈ 
ਸਭ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  

ji▫o sūraj kiraṇ ravi▫ā sarab tẖā▫ī 
sabẖ gẖat gẖat rām ravījai. 

As the rays of the sun spread out everywhere, the Lord 
pervades each and every heart. 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਿਮਲੇ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ਤਤੁ ਿਨਜ ਘਿਰ 
ਬੈਿਠਆ ਪੀਜੈ ॥੪॥  

sāḏẖū sāḏẖ milė ras pāvai ṯaṯ nij 
gẖar baitẖi▫ā pījai. ||4|| 

Mīting the Holy Saint, one drinks in the Sublime Essence 
of the Lord; sitting in the home of your own inner being, 
drink in the essence. ||4|| 
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ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਜਉ 
ਚਕਵੀ ਦੇਿਖ ਸੂਰੀਜੈ ॥  

jan ka▫o parīṯ lagī gur sėṯī ji▫o 
chakvī ḏėkẖ sūrījai. 

The humble being is in love with the Guru, like the chakvi 
bird which loves to sī the sun. 

ਿਨਰਖਤ ਿਨਰਖਤ ਰੈਿਨ ਸਭ ਿਨਰਖੀ ਮੁਖੁ 
ਕਾਢੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥  

nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī 
mukẖ kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 

She watches, and kīps on watching all through the night; 
and when the sun shows its face, she drinks in the Amrit. 
||5|| 

ਸਾਕਤ ਸੁਆਨ ਕਹੀਅਿਹ ਬਹ ੁਲੋਭੀ ਬਹ ੁ
ਦਰੁਮਿਤ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥  

sākaṯ su▫ān kahī▫ahi baho lobẖī 
baho ḏurmaṯ mail bẖarījai. 

The faithless cynic is said to be very grīdy - he is a dog. 
He is overflowing with the filth and pollution of evil-
mindedness. 

ਆਪਨ ਸੁਆਇ ਕਰਿਹ ਬਹ ੁਬਾਤਾ ਿਤਨਾ 
ਕਾ ਿਵਸਾਹ ੁਿਕਆ ਕੀਜੈ ॥੬॥  

āpan su▫ā▫ė karahi baho bāṯā ṯinā 
kā visāhu ki▫ā kījai. ||6|| 

He talks excessively about his own interests. How can he 
be trusted? ||6|| 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਰਿਨ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਿਜਤੁ 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਕਾਿਢ ਕਢੀਜੈ ॥  

sāḏẖū sāḏẖ saran mil sangaṯ jiṯ 
har ras kādẖ kadẖījai. 

I have sought the Sanctuary of the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy; I have found the Sublime Essence 
of the Lord. 

ਪਰਉਪਕਾਰ ਬੋਲਿਹ ਬਹ ੁਗੁਣੀਆ ਮੁਿਖ 
ਸੰਤ ਭਗਤ ਹਿਰ ਦੀਜੈ ॥੭॥  

par▫upkār boleh baho guṇī▫ā 
mukẖ sanṯ bẖagaṯ har ḏījai. ||7|| 

They do good dīds for others, and speak of the Lord's 
many Glorious Virtues; please bless me to mīt these 
Saints, these devotīs of the Lord. ||7|| 

ਤੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਦਇਆ ਪਿਤ ਦਾਤਾ 
ਸਭ ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਰਿਖ ਲੀਜੈ ॥  

ṯū agam ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā paṯ ḏāṯā 
sabẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār rakẖ lījai. 

You are the Inaccessible Lord, Kind and Compassionate, 
the Great Giver; please shower us with Your Mercy, and 
save us. 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਜਗਜੀਵਨੁ ਏਕੋ ਨਾਨਕ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੫॥  

sarab jī▫a jagjīvan ėko nānak 
parṯipāl karījai. ||8||5|| 

You are the Life of all the beings of the world; please 
cherish and sustain Nanak. ||8||5|| 
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rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan firāva▫o 
 

 ਰਾਗ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  
  (1123-13) 

rāg kėḏārā baṇī kabīr jī▫o. Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabīr Jī: 

ਰੀ ਕਲਵਾਿਰ ਗਵਾਿਰ ਮੂਢ ਮਿਤ ਉਲਟੋ 
ਪਵਨੁ ਿਫਰਾਵਉ ॥  

rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan 
firāva▫o. 

You barbaric brute, with your primitive intellect - reverse 
your breath and turn it inward. 

ਮਨੁ ਮਤਵਾਰ ਮੇਰ ਸਰ ਭਾਠੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਧਾਰ ਚੁਆਵਉ ॥੧॥  

man maṯvār mėr sar bẖātẖī amriṯ 
ḏẖār chu▫āva▫o. ||1|| 

Let your mind be intoxicated with the stream of Ambrosial 
Nectar which trickles down from the furnace of the Tenth 
Gate. ||1|| 

ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥  bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. O Siblings of Destiny, call on the Lord. 

ਪੀਵਹ ੁਸੰਤ ਸਦਾ ਮਿਤ ਦਰੁਲਭ ਸਹਜੇ 
ਿਪਆਸ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

pīvhu sanṯ saḏā maṯ ḏurlabẖ sehjė 
pi▫ās bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

O Saints, drink in this wine forever; it is so difficult to obtain, 
and it quenches your thirst so easily. ||1||Pause|| 

ਭੈ ਿਬਿਚ ਭਾਉ ਭਾਇ ਕੋਊ ਬੂਝਿਹ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਪਾਵੈ ਭਾਈ ॥  

bẖai bich bẖā▫o bẖā▫ė ko▫ū būjẖeh 
har ras pāvai bẖā▫ī. 

In the Fear of God, is the Love of God. Only those few who 
understand His Love obtain the sublime essence of the Lord, 
O Siblings of Destiny. 

ਜੇਤੇ ਘਟ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਭ ਹੀ ਮਿਹ ਭਾਵੈ 
ਿਤਸਿਹ ਪੀਆਈ ॥੨॥  

jėṯė gẖat amriṯ sabẖ hī meh bẖāvai 
ṯiseh pī▫ā▫ī. ||2|| 

As many hearts as there are - in all of them, is His Ambrosial 
Nectar; as He pleases, He causes them to drink it in. ||2|| 

ਨਗਰੀ ਏਕੈ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਧਾਵਤੁ ਬਰਿਜ 
ਰਹਾਈ ॥  

nagrī ėkai na▫o ḏarvājė ḏẖāvaṯ baraj 
rahā▫ī. 

There are nine gates to the one city of the body; restrain 
your mind from escaping through them. 

ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੂਟੈ ਦਸਵਾ ਦਰ ੁਖੂਲ¸ੈ ਤਾ ਮਨੁ 
ਖੀਵਾ ਭਾਈ ॥੩॥  

ṯarikutī cẖẖūtai ḏasvā ḏar kẖūlHai ṯā 
man kẖīvā bẖā▫ī. ||3|| 

When the knot of the thrī qualities is untied, then the Tenth 
Gate opens up, and the mind is intoxicated, O Siblings of 
Destiny. ||3|| 

ਅਭੈ ਪਦ ਪੂਿਰ ਤਾਪ ਤਹ ਨਾਸੇ ਕਿਹ 
ਕਬੀਰ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

abẖai paḏ pūr ṯāp ṯah nāsė kahi kabīr 
bīchārī. 

When the mortal fully realizes the state of fearless dignity, 
then his sufferings vanish; so says Kabīr after careful 
deliberation. 

ਉਬਟ ਚਲੰਤੇ ਇਹ ੁਮਦ ੁਪਾਇਆ ਜੈਸੇ 
ਖੋਂਦ ਖੁਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  

ubat chalanṯė ih maḏ pā▫i▫ā jaisė 
kẖoNḏ kẖumārī. ||4||3|| 

Turning away from the world, I have obtained this wine, and 
I am intoxicated with it. ||4||3|| 
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rī bā▫ī bėdẖī ḏėn na jā▫ī 
 

 ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਿਠ ॥ (657-5) gẖar 4 soratẖ. Fourth House, Sorat'h: 

ਪਾੜ ਪੜੋਸਿਣ ਪੂਿਛ ਲੇ ਨਾਮਾ ਕਾ ਪਿਹ 
ਛਾਿਨ ਛਵਾਈ ਹੋ ॥  

pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ lė nāmā kā peh 
cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 

The woman next door asked Naam Dayv, "Who 
built your house? 

ਤੋ ਪਿਹ ਦਗੁਣੀ ਮਜੂਰੀ ਦੈਹਉ ਮੋ ਕਉ ਬੇਢੀ 
ਦੇਹ ੁਬਤਾਈ ਹੋ ॥੧॥  

ṯo peh ḏugṇī majūrī ḏaiha▫o mo ka▫o 
bėdẖī ḏėh baṯā▫ī ho. ||1|| 

I shall pay him double wages. Tell me, who is your 
carpenter?"||1|| 

ਰੀ ਬਾਈ ਬੇਢੀ ਦੇਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  rī bā▫ī bėdẖī ḏėn na jā▫ī. O sister, I cannot give this carpenter to you. 

ਦੇਖੁ ਬੇਢੀ ਰਿਹਓ ਸਮਾਈ ॥  ḏėkẖ bėdẖī rahi▫o samā▫ī. Behold, my carpenter is pervading everywhere. 

ਹਮਾਰੈ ਬੇਢੀ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  hamārai bėdẖī parān aḏẖārā. ||1|| 
rahā▫o. 

My carpenter is the Support of the breath of life. 
||1||Pause|| 

ਬੇਢੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਜੂਰੀ ਮÂਗੈ ਜਉ ਕੋਊ ਛਾਿਨ 
ਛਵਾਵੈ ਹੋ ॥  

bėdẖī parīṯ majūrī māNgai ja▫o ko▫ū 
cẖẖān cẖẖavāvai ho. 

This carpenter demands the wages of love, if 
someone wants Him to build their house. 

ਲੋਗ ਕੁਟੰਬ ਸਭਹ ੁਤੇ ਤੋਰੈ ਤਉ ਆਪਨ ਬੇਢੀ 
ਆਵੈ ਹੋ ॥੨॥  

log kutamb sabẖahu ṯė ṯorai ṯa▫o āpan 
bėdẖī āvai ho. ||2|| 

When one breaks his ties with all the people and 
relatives, then the carpenter comes of His own 
accord. ||2|| 

ਐਸੋ ਬੇਢੀ ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਸਭ ਅੰਤਰ 
ਸਭ ਠÂਈ ਹੋ ॥  

aiso bėdẖī baran na sāka▫o sabẖ anṯar 
sabẖ tẖāN▫ī ho. 

I cannot describe such a carpenter, who is 
contained in everything, everywhere. 

ਗੂੰਗੈ ਮਹਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਪੂਛੇ 
ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਹੋ ॥੩॥  

gūNgai mahā amriṯ ras chākẖi▫ā pūcẖẖė 
kahan na jā▫ī ho. ||3|| 

The mute tastes the most sublime ambrosial nectar, 
but if you ask him to describe it, he cannot. ||3|| 

ਬੇਢੀ ਕੇ ਗੁਣ ਸੁਿਨ ਰੀ ਬਾਈ ਜਲਿਧ ਬÂਿਧ 
ਧਰ੍ੂ ਥਾਿਪਓ ਹੋ ॥  

bėdẖī kė guṇ sun rī bā▫ī jalaḏẖ bāNḏẖ 
ḏẖarū thāpi▫o ho. 

Listen to the virtues of this carpenter, O sister; He 
stopped the oceans, and established Dhroo as the 
pole star. 

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਸੀਅ ਬਹੋਰੀ ਲੰਕ 
ਭਭੀਖਣ ਆਿਪਓ ਹੋ ॥੪॥੨॥  

nāmė kė su▫āmī sī▫a bahorī lank 
bẖabẖīkẖaṇ āpi▫o ho. ||4||2|| 

Naam Dayv's Lord Master brought Sita back, and 
gave Sri Lanka to Bhabhīkhan. ||4||2|| 
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ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (925-13) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਿਨਤ ਉਿਠ 
ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥  

ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ 
gā▫ī▫ai sanṯan kai. 

Rise early each morning, and with the Saints, sing the 
melodious harmony, the unstruck sound current of the Shabad.

ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਦੋਖ ਿਬਨਾਸਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮੰਤਨ ਕੈ ॥  

kilvikẖ sabẖ ḏokẖ bināsan har nām 
japī▫ai gur manṯan kai. 

All sins and sufferings are erased, chanting the Lord's Name, 
under Guru's Instructions. 

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਅਿਮਉ ਪੀਜੈ ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ 
ਅਰਾਧੀਐ ॥  

har nām lījai ami▫o pījai raiṇ ḏinas 
arāḏẖī▫ai. 

Dwell upon the Lord's Name, and drink in the Nectar; day and 
night, worship and adore Him. 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਿਕਿਰਆ ਲਿਗ ਚਰਣ 
ਕਮਲਹ ਸਾਧੀਐ ॥  

jog ḏān anėk kiri▫ā lag charaṇ kamlah 
sāḏẖī▫ai. 

The merits of Yoga, charity and religious rituals are obtained by 
grasping His lotus fīt. 

ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਦਖੂ ਸਗਲੇ 
ਪਰਹਰੈ ॥  

bẖā▫o bẖagaṯ ḏa▫i▫āl mohan ḏūkẖ 
saglė parharai. 

Loving devotion to the merciful, enticing Lord takes away all 
pain. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਤਰੈ ਸਾਗਰ ੁਿਧਆਇ 
ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰੈ ॥੧॥  

binvanṯ nānak ṯarai sāgar ḏẖi▫ā▫ė 
su▫āmī narharai. ||1|| 

Prays Nanak, cross over the world-ocean, meditating on the 
Lord, your Lord and Master. ||1|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਵਿਹ 
ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ 
gāvahi guṇ ṯėrė rām. 

Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of peace; 
Your devotīs sing Your Glorious Praises, Lord. 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ ਸੂਖ 
ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥  

anaḏ mangal gur charṇī lāgė pā▫ė 
sūkẖ gẖanėrė rām. 

Ecstasy, bliss and great happiness are obtained by grasping 
hold of the Guru's fīt. 

ਸੁਖ ਿਨਧਾਨੁ ਿਮਿਲਆ ਦਖੂ ਹਿਰਆ ਿਕਰ੍ਪਾ 
ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਿਖਆ ॥  

sukẖ niḏẖān mili▫ā ḏūkẖ hari▫ā kirpā 
kar parabẖ rākẖi▫ā. 

Mīting with the treasure of peace, their pains are taken away; 
granting His Grace, God protects them. 

ਹਿਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਰਸਨਾ ਭਾਿਖਆ ॥  

har charaṇ lāgā bẖaram bẖa▫o bẖāgā 
har nām rasnā bẖākẖi▫ā. 

Those who grasp the Lord's fīt - their fears and doubts run 
away, and they chant the Name of the Lord. 

ਹਿਰ ਏਕੁ ਿਚਤਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਗਾਵੈ ਹਿਰ ਏਕੁ 
ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਆਇਆ ॥  

har ėk chiṯvai parabẖ ėk gāvai har ėk 
ḏaristī ā▫i▫ā. 

He thinks of the One Lord, and he sings of the One God; he 
gazes upon the One Lord alone. 
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ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਕਰੀ ਿਕਰਪਾ ਪੂਰਾ 
ਸਿਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥  

binvanṯ nānak parabẖ karī kirpā pūrā 
saṯgur pā▫i▫ā. ||2|| 

Prays Nanak, God has granted His Grace, and I have found the 
Perfect True Guru. ||2|| 

ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਪਰ੍ਭ ਸਾਧ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ 
ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥  

mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har 
kīrṯan sunī▫ai rām. 

Mīt with the holy, humble servants of God; mīting with the 
Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭੂ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧੋ ਅੰਤੁ ਨ 
ਪਾਈਐ ਗੁਨੀਐ ਰਾਮ ॥  

ḏa▫i▫āl parabẖū ḏāmoḏar māḏẖo anṯ 
na pā▫ī▫ai gunī▫ai rām. 

God is the Merciful Master, the Lord of wealth; there is no end 
to His Virtues. 

ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਹਰ ਸਰਿਣ ਦਾਤਾ ਸਗਲ ਦੋਖ 
ਿਨਵਾਰਣੋ ॥  

ḏa▫i▫āl ḏukẖ har saraṇ ḏāṯā sagal 
ḏokẖ nivārṇo. 

The Merciful Lord is the Dispeller of pain, the Giver of 
Sanctuary, the Eradicator of all evil. 

ਮੋਹ ਸੋਗ ਿਵਕਾਰ ਿਬਖੜੇ ਜਪਤ ਨਾਮ 
ਉਧਾਰਣੋ ॥  

moh sog vikār bikẖ▫rẖė japaṯ nām 
uḏẖāraṇo. 

Emotional attachment, sorrow, corruption and pain - chanting 
the Naam, the Name of the Lord, one is saved from these. 

ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਪਰ੍ਭੂ ਮੇਰੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਭ 
ਰੇਣ ਥੀਵਾ ॥  

sabẖ jī▫a ṯėrė parabẖū mėrė kar kirpā 
sabẖ rėṇ thīvā. 

All beings are Yours, O my God; bless me with Your Mercy, 
that I may become the dust under the fīt of all men. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕੀਜੈ ਨਾਮੁ 
ਤੇਰਾ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ॥੩॥  

binvanṯ nānak parabẖ ma▫i▫ā kījai 
nām ṯėrā jap jīvā. ||3|| 

Prays Nanak, O God, be kind to me, that I may chant Your 
Name, and live. ||3|| 

ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਪਰ੍ਿਭ ਭਗਤ ਜਨਾ ਅਪਣੀ ਚਰਣੀ 
ਲਾਏ ਰਾਮ ॥  

rākẖ lī▫ė parabẖ bẖagaṯ janā apṇī 
charṇī lā▫ė rām. 

God saves His humble devotīs, attaching them to His fīt. 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪਨਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰਹ ਏਕੋ ਨਾਮੁ 
ਿਧਆਏ ਰਾਮ ॥  

ātẖ pahar apnā parabẖ simreh ėko 
nām ḏẖi▫ā▫ė rām. 

Twenty-four hours a day, they meditate in remembrance on 
their God; they meditae on the One Name. 

ਿਧਆਇ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਤਰੇ ਭਵਜਲ ਰਹੇ ਆਵਣ 
ਜਾਣਾ ॥  

ḏẖi▫ā▫ė so parabẖ ṯarė bẖavjal rahė 
āvaṇ jāṇā. 

Meditating on that God, they cross over the terrifying world-
ocean, and their comings and goings cease. 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਿਲਆਣ ਕੀਰਤਨੁ ਪਰ੍ਭ ਲਗਾ 
ਮੀਠਾ ਭਾਣਾ ॥  

saḏā sukẖ kali▫āṇ kīrṯan parabẖ lagā 
mītẖā bẖāṇā. 

They enjoy eternal peace and pleasure, singing the Kirtan of 
God's Praises; His Will sīms so swīt to them. 

ਸਭ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਿਮਲੇ ਸਿਤਗੁਰ 
ਪੂਿਰਆ ॥  

sabẖ icẖẖ punnī ās pūrī milė saṯgur 
pūri▫ā. 

All my desires are fulfilled, mīting with the Perfect True Guru. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਮੇਲੇ ਿਫਿਰ 
ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਿਵਸੂਿਰਆ ॥੪॥੩॥  

binvanṯ nānak parabẖ āp mėlė fir nāhī 
ḏūkẖ visūri▫ā. ||4||3|| 

Prays Nanak, God has blended me with Himself; I shall never 
suffer pain or sorrow again. ||4||3|| 
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ruṯ ā▫īlė saras basanṯ māhi 
 

 ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ॥ (1168-9) mehlā 1 basanṯ. First Mehl, Basant: 

ਰਿੁਤ ਆਈਲੇ ਸਰਸ ਬਸੰਤ ਮਾਿਹ ॥  ruṯ ā▫īlė saras basanṯ māhi. The season of spring, so delightful, has come. 

ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਰਵਿਹ ਿਸ ਤੇਰੈ ਚਾਇ ॥  rang rāṯė raveh se ṯėrai chā▫ė. Those who are imbued with love for You, O Lord, chant Your 
Name with joy. 

ਿਕਸੁ ਪੂਜ ਚੜਾਵਉ ਲਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥  kis pūj charẖāva▫o laga▫o pā▫ė. ||1|| Whom else should I worship? At whose fīt should I bow? ||1|| 

ਤੇਰਾ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥  ṯėrā ḏāsan ḏāsā kaha▫o rā▫ė. I am the slave of Your slaves, O my Sovereign Lord King. 

ਜਗਜੀਵਨ ਜੁਗਿਤ ਨ ਿਮਲੈ ਕਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

jagjīvan jugaṯ na milai kā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

O Life of the Universe, there is no other way to mīt You. 
||1||Pause|| 

ਤੇਰੀ ਮੂਰਿਤ ਏਕਾ ਬਹਤੁੁ ਰਪੂ ॥  ṯėrī mūraṯ ėkā bahuṯ rūp. You have only One Form, and yet You have countless forms. 

ਿਕਸੁ ਪੂਜ ਚੜਾਵਉ ਦੇਉ ਧੂਪ ॥  kis pūj charẖāva▫o ḏė▫o ḏẖūp. Which one should I worship? Before which one should I burn 
incense? 

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਕਹਾ ਪਾਇ ॥  ṯėrā anṯ na pā▫i▫ā kahā pā▫ė. Your limits cannot be found. How can anyone find them? 

ਤੇਰਾ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥੨॥  ṯėrā ḏāsan ḏāsā kaha▫o rā▫ė. ||2|| I am the slave of Your slaves, O my Sovereign Lord King. ||2||

ਤੇਰੇ ਸਿਠ ਸੰਬਤ ਸਿਭ ਤੀਰਥਾ ॥  ṯėrė satẖ sambaṯ sabẖ ṯīrthā. The cycles of years and the places of pilgrimage are Yours, O 
Lord. 

ਤੇਰਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰਾ ॥  ṯėrā sach nām parmėsrā. Your Name is True, O Transcendent Lord God. 

ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਅਿਵਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥  ṯėrī gaṯ avigaṯ nahī jāṇī▫ai. Your State cannot be known, O Eternal, Unchanging Lord God. 

ਅਣਜਾਣਤ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥੩॥  aṇjāṇaṯ nām vakẖāṇī▫ai. ||3|| Although You are unknown, still we chant Your Name. ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ਿਕਆ ਕਹੈ ॥  nānak vėchārā ki▫ā kahai. What can poor Nanak say? 

ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਲਾਹੇ ਏਕਸੈ ॥  sabẖ lok salāhė ėksai. All people praise the One Lord. 

ਿਸਰ ੁਨਾਨਕ ਲੋਕਾ ਪਾਵ ਹੈ ॥  sir nānak lokā pāv hai. Nanak places his head on the fīt of such people. 

ਬਿਲਹਾਰੀ ਜਾਉ ਜੇਤੇ ਤੇਰੇ ਨਾਵ ਹੈ ॥੪॥੨॥  balihārī jā▫o jėṯė ṯėrė nāv hai. ||4||2|| I am a sacrifice to Your Names, as many as there are, O Lord. 
||4||2|| 
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rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang sūkẖ bihāṯ 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1306-10) kānrẖā mehlā 5 Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਵਾਿਰ ਵਾਰਉ ਅਿਨਕ ਡਾਰਉ ॥  vār vāra▫o anik dāra▫o. Countless times, I am a sacrifice, a sacrifice 

ਸੁਖੁ ਿਪਰ੍ਅ ਸੁਹਾਗ ਪਲਕ ਰਾਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ pari▫a suhāg palak rāṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

to that moment of peace, on that night when I was 
joined with my Beloved. ||1||Pause|| 

ਕਿਨਕ ਮੰਦਰ ਪਾਟ ਸੇਜ ਸਖੀ ਮੋਿਹ ਨਾਿਹ 
ਇਨ ਿਸਉ ਤਾਤ ॥੧॥  

kanik manḏar pāt sėj sakẖī mohi 
nāhi in si▫o ṯāṯ. ||1|| 

Mansions of gold, and beds of silk shīts - O sisters, I 
have no love for these. ||1|| 

ਮੁਕਤ ਲਾਲ ਅਿਨਕ ਭੋਗ ਿਬਨੁ ਨਾਮ 
ਨਾਨਕ ਹਾਤ ॥  

mukaṯ lāl anik bẖog bin nām nānak 
hāṯ. 

Pearls, jewels and countless pleasures, O Nanak, are 
useless and destructive without the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਰਖੂੋ ਭੋਜਨੁ ਭੂਿਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ 
ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥  

rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī 
pari▫a sang sūkẖ bihāṯ. 
||2||3||42|| 

Even with only dry crusts of bread, and a hard floor on 
which to slīp, my life passes in peace and pleasure with 
my Beloved, O sisters. ||2||3||42|| 
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rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chalė mā▫i▫ā cẖẖalė kanik kāminī. ||1|| rahā▫o 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (901-12) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੁਗੰਧ ਭੋਗ ਿਤਆਿਗ ਚਲੇ 
ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਿਨਕ ਕਾਿਮਨੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chalė 
mā▫i▫ā cẖẖalė kanik kāminī. ||1|| 
rahā▫o. 

You must abandon your beauty, pleasures, fragrances 
and enjoyments; beguiled by gold and sexual desire, you 
must still leave Maya behind. ||1||Pause|| 

ਭੰਡਾਰ ਦਰਬ ਅਰਬ ਖਰਬ ਪੇਿਖ ਲੀਲਾ 
ਮਨੁ ਸਧਾਰੈ ॥  

bẖandār ḏarab arab kẖarab pėkẖ 
līlā man saḏẖārai. 

You gaze upon billions and trillions of treasures and 
riches, which delight and comfort your mind, 

ਨਹ ਸੰਿਗ ਗਾਮਨੀ ॥੧॥  nah sang gāmnī. ||1|| but these will not go along with you. ||1|| 

ਸੁਤ ਕਲਤਰ੍ ਭਰ੍ਾਤ ਮੀਤ ਉਰਿਝ ਪਿਰਓ 
ਭਰਿਮ ਮੋਿਹਓ ਇਹ ਿਬਰਖ ਛਾਮਨੀ ॥  

suṯ kalṯar bẖarāṯ mīṯ urajẖ pari▫o 
bẖaram mohi▫o ih birakẖ cẖẖāmnī. 

Entangled with children, spouse, siblings and friends, you 
are enticed and fooled; these pass like the shadow of a 
trī. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਸੰਤ 
ਭਾਵਨੀ ॥੨॥੨॥੬੦॥  

charan kamal saran nānak sukẖ 
sanṯ bẖāvnī. ||2||2||60|| 

Nanak sīks the Sanctuary of His lotus fīt; He has found 
peace in the faith of the Saints. ||2||2||60|| 
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rūrẖo man har rango lorẖai 
 

 ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ   
  (715-12) 

todī mehlā 5 gẖar 4 ḏupḏė Todī, Fifth Mehl, Fourth House, Du-Padas: 

ਰੜੂੋ ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਗੋ ਲੋੜੈ ॥  rūrẖo man har rango lorẖai. My beautiful mind longs for the Love of the Lord. 

ਗਾਲੀ ਹਿਰ ਨੀਹ ੁਨ ਹੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  gālī har nīhu na ho▫ė. rahā▫o. By mere words, the Lord's Love does not come. 
||Pause|| 

ਹਉ ਢਢੂੇਦੀ ਦਰਸਨ ਕਾਰਿਣ ਬੀਥੀ ਬੀਥੀ 
ਪੇਖਾ ॥  

ha▫o dẖūdẖėḏī ḏarsan kāraṇ bīthī 
bīthī pėkẖā. 

I have searched for the Blessed Vision of His Darshan, 
looking in each and every strīt. 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇਆ ਹੇ ॥੧॥  gur mil bẖaram gavā▫i▫ā hė. ||1|| Mīting with the Guru, my doubts have bīn dispelled. 
||1|| 

ਇਹ ਬੁਿਧ ਪਾਈ ਮੈ ਸਾਧੂ ਕੰਨਹ ੁਲੇਖੁ 
ਿਲਿਖਓ ਧੁਿਰ ਮਾਥੈ ॥  

ih buḏẖ pā▫ī mai sāḏẖū kannahu 
lėkẖ likẖi▫o ḏẖur māthai. 

I have obtained this wisdom from the Holy Saints, 
according to the pre-ordained destiny inscribed upon my 
forehead. 

ਇਹ ਿਬਿਧ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨੈਣ ਅਲੋਇ 
॥੨॥੧॥੧੮॥  

ih biḏẖ nānak har naiṇ alo▫ė. 
||2||1||18|| 

In this way, Nanak has sīn the Lord with his eyes. 
||2||1||18|| 
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rė chiṯ chėṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar bibahi na jānas ko▫ī 
 

 ਆਸਾ ਭਗਤ ਧੰਨਾ ਜੀਉ ॥ (488-2) āsā bẖagaṯ ḏẖannā jī▫o. Aasaa, The Word Of Devotī Dhanna Jī: 

ਰੇ ਿਚਤ ਚੇਤਿਸ ਕੀ ਨ ਦਯਾਲ ਦਮੋਦਰ 
ਿਬਬਿਹ ਨ ਜਾਨਿਸ ਕੋਈ ॥  

rė chiṯ chėṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar 
bibahi na jānas ko▫ī. 

O my consciousness, why don't you remain conscious of 
the Merciful Lord? How can you recognize any other? 

ਜੇ ਧਾਵਿਹ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਖੰਡ ਕਉ ਕਰਤਾ ਕਰੈ 
ਸੁ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jė ḏẖāveh barahmand kẖand ka▫o 
karṯā karai so ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 

You may run around the whole universe, but that alone 
happens which the Creator Lord does. ||1||Pause|| 

ਜਨਨੀ ਕੇਰੇ ਉਦਰ ਉਦਕ ਮਿਹ ਿਪੰਡੁ 
ਕੀਆ ਦਸ ਦਆੁਰਾ ॥  

jannī kėrė uḏar uḏak meh pind kī▫ā 
ḏas ḏu▫ārā. 

In the water of the mother's womb, He fashioned the 
body with ten gates. 

ਦੇਇ ਅਹਾਰ ੁਅਗਿਨ ਮਿਹ ਰਾਖੈ ਐਸਾ 
ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥  

ḏė▫ė ahār agan meh rākẖai aisā 
kẖasam hamārā. ||1|| 

He gives it sustenance, and preserves it in fire - such is 
my Lord and Master. ||1|| 

ਕੁੰਮੀ ਜਲ ਮਾਿਹ ਤਨ ਿਤਸੁ ਬਾਹਿਰ ਪੰਖ 
ਖੀਰ ੁਿਤਨ ਨਾਹੀ ॥  

kummī jal māhi ṯan ṯis bāhar pankẖ 
kẖīr ṯin nāhī. 

The mother turtle is in the water, and her babies are out 
of the water. She has no wings to protect them, and no 
milk to fīd them. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਮਨੋਹਰ ਸਮਿਝ ਦੇਖੁ 
ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੨॥  

pūran parmānanḏ manohar samajẖ 
ḏėkẖ man māhī. ||2|| 

The Perfect Lord, the embodiment of supreme bliss, the 
Fascinating Lord takes care of them. Sī this, and 
understand it in your mind||2|| 

ਪਾਖਿਣ ਕੀਟ ੁਗੁਪਤੁ ਹੋਇ ਰਹਤਾ ਤਾ ਚੋ 
ਮਾਰਗੁ ਨਾਹੀ ॥  

pākẖaṇ kīt gupaṯ ho▫ė rahṯā ṯā cho 
mārag nāhī. 

The worm lies hidden under the stone - there is no way 
for him to escape. 

ਕਹੈ ਧੰਨਾ ਪੂਰਨ ਤਾਹ ੂਕੋ ਮਤ ਰੇ ਜੀਅ 
ਡਰÂਹੀ ॥੩॥੩॥  

kahai ḏẖannā pūran ṯāhū ko maṯ rė 
jī▫a darāNhī. ||3||3|| 

Says Dhanna, the Perfect Lord takes care of him. Fear 
not, O my soul. ||3||3|| 
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rė jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai 
 

 ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥ (324-12) kabīr jī ga▫orẖī. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਿਕਆ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ 
॥  

ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. What use is chanting, and what use is penance, fasting 
or devotional worship, 

ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਭਾਉ ਹੈ ਦਜੂਾ ॥੧॥  jā kai riḏai bẖā▫o hai ḏūjā. ||1|| to one whose heart is filled with the love of duality? ||1||

ਰੇ ਜਨ ਮਨੁ ਮਾਧਉ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ॥  rė jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. O humble people, link your mind to the Lord. 

ਚਤੁਰਾਈ ਨ ਚਤੁਰਭੁਜੁ ਪਾਈਐ ॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

chaṯurā▫ī na chaṯurbẖuj pā▫ī▫ai. 
rahā▫o. 

Through cleverness, the four-armed Lord is not obtained. 
||Pause|| 

ਪਰਹਰ ੁਲੋਭੁ ਅਰ ੁਲੋਕਾਚਾਰ ੁ॥  parhar lobẖ ar lokāchār. Set aside your grīd and worldly ways. 

ਪਰਹਰ ੁਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥੨॥  parhar kām kroḏẖ ahaNkār. ||2|| Set aside sexual desire, anger and egotism. ||2|| 

ਕਰਮ ਕਰਤ ਬਧੇ ਅਹੰਮੇਵ ॥  karam karaṯ baḏẖė ahamėv. Ritual practices bind people in egotism; 

ਿਮਿਲ ਪਾਥਰ ਕੀ ਕਰਹੀ ਸੇਵ ॥੩॥  mil pāthar kī karhī sėv. ||3|| mīting together, they worship stones. ||3|| 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥  kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. Says Kabīr, He is obtained only by devotional worship. 

ਭੋਲੇ ਭਾਇ ਿਮਲੇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੪॥੬॥  bẖolė bẖā▫ė milė ragẖurā▫i▫ā. 
||4||6|| 

Through innocent love, the Lord is met. ||4||6|| 
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rė jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī 
 

 ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥ (330-15) ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. Gaurī And Also Sorat'h: 

ਰੇ ਜੀਅ ਿਨਲਜ ਲਾਜ ਤਿਹ ਨਾਹੀ ॥  rė jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. O shameless being, don't you fīl ashamed? 

ਹਿਰ ਤਿਜ ਕਤ ਕਾਹ ੂਕੇ ਜÂਹੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

har ṯaj kaṯ kāhū kė jāNhī. ||1|| 
rahā▫o. 

You have forsaken the Lord - now where will you go? Unto 
whom will you turn? ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਊਚਾ ਹੋਈ ॥  jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. One whose Lord and Master is the highest and most exalted 

ਸੋ ਜਨੁ ਪਰ ਘਰ ਜਾਤ ਨ ਸੋਹੀ ॥੧॥  so jan par gẖar jāṯ na sohī. ||1|| - it is not proper for him to go to the house of another. ||1|| 

ਸੋ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥  so sāhib rahi▫ā bẖarpūr. That Lord and Master is pervading everywhere. 

ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਦਿੂਰ ॥੨॥  saḏā sang nāhī har ḏūr. ||2|| The Lord is always with us; He is never far away. ||2|| 

ਕਵਲਾ ਚਰਨ ਸਰਨ ਹੈ ਜਾ ਕੇ ॥  kavlā charan saran hai jā kė. Even Maya takes to the Sanctuary of His Lotus Fīt. 

ਕਹ ੁਜਨ ਕਾ ਨਾਹੀ ਘਰ ਤਾ ਕੇ ॥੩॥  kaho jan kā nāhī gẖar ṯā kė. ||3|| Tell me, what is there which is not in His home? ||3|| 

ਸਭੁ ਕੋਊ ਕਹੈ ਜਾਸੁ ਕੀ ਬਾਤਾ ॥  sabẖ ko▫ū kahai jās kī bāṯā. Everyone speaks of Him; He is All-powerful. 

ਸੋ ਸੰਮਰ੍ਥੁ ਿਨਜ ਪਿਤ ਹੈ ਦਾਤਾ ॥੪॥  so samrath nij paṯ hai ḏāṯā. ||4|| He is His Own Master; He is the Giver. ||4|| 

ਕਹੈ ਕਬੀਰ ੁਪੂਰਨ ਜਗ ਸੋਈ ॥  kahai kabīr pūran jag so▫ī. Says Kabīr, he alone is perfect in this world, 

ਜਾ ਕੇ ਿਹਰਦੈ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਈ 
॥੫॥੩੮॥  

jā kė hirḏai avar na ho▫ī. ||5||38|| in whose heart there is none other than the Lord. ||5||38|| 
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rė nar ih sāchī jī▫a ḏẖār 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ (633-2) soratẖ mehlā 9. Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਰੇ ਨਰ ਇਹ ਸਾਚੀ ਜੀਅ ਧਾਿਰ ॥  rė nar ih sāchī jī▫a ḏẖār. O man, grasp this Truth firmly in your soul. 

ਸਗਲ ਜਗਤੁ ਹੈ ਜੈਸੇ ਸੁਪਨਾ ਿਬਨਸਤ 
ਲਗਤ ਨ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sagal jagaṯ hai jaisė supnā binsaṯ 
lagaṯ na bār. ||1|| rahā▫o. 

The whole world is just like a dream; it will pass away in 
an instant. ||1||Pause|| 

ਬਾਰ ੂਭੀਿਤ ਬਨਾਈ ਰਿਚ ਪਿਚ ਰਹਤ 
ਨਹੀ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ॥  

bārū bẖīṯ banā▫ī rach pach rahaṯ 
nahī ḏin chār. 

Like a wall of sand, built up and plastered with great care, 
which does not last even a few days, 

ਤੈਸੇ ਹੀ ਇਹ ਸੁਖ ਮਾਇਆ ਕੇ ਉਰਿਝਓ 
ਕਹਾ ਗਵਾਰ ॥੧॥  

ṯaisė hī ih sukẖ mā▫i▫ā kė urjẖi▫o 
kahā gavār. ||1|| 

just so are the pleasures of Maya. Why are you entangled 
in them, you ignorant fool? ||1|| 

ਅਜਹ ੂਸਮਿਝ ਕਛੁ ਿਬਗਿਰਓ ਨਾਿਹਿਨ 
ਭਿਜ ਲੇ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਿਰ ॥  

ajhū samajẖ kacẖẖ bigri▫o nāhin 
bẖaj lė nām murār. 

Understand this today - it is not yet too late! Chant and 
vibrate the Name of the Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਨਜ ਮਤੁ ਸਾਧਨ ਕਉ 
ਭਾਿਖਓ ਤੋਿਹ ਪੁਕਾਿਰ ॥੨॥੮॥  

kaho nānak nij maṯ sāḏẖan ka▫o 
bẖākẖi▫o ṯohi pukār. ||2||8|| 

Says Nanak, this is the subtle wisdom of the Holy Saints, 
which I proclaim out loud to you. ||2||8|| 
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rė nar kā▫ė par garihi jā▫ė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1001-14) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਿਗ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਡਹਕਾਵਏ 
ਮਨੁਖਾਇ ॥  

gupaṯ karṯā sang so parabẖ 
dehkāva▫ė manukẖā▫ė. 

You may act in secrecy, but God is still with you; you can 
only deceive other people. 

ਿਬਸਾਿਰ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਬਖੈ ਭੋਗਿਹ ਤਪਤ 
ਥੰਮ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥੧॥  

bisār har jī▫o bikẖai bẖogeh ṯapaṯ 
thamm gal lā▫ė. ||1|| 

Forgetting your Dear Lord, you enjoy corrupt pleasures, 
and so you shall have to embrace red-hot pillars. ||1|| 

ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਿਗਰ੍ਿਹ ਜਾਇ ॥  rė nar kā▫ė par garihi jā▫ė. O man, why do you go out to the households of others? 

ਕੁਚਲ ਕਠੋਰ ਕਾਿਮ ਗਰਧਭ ਤੁਮ ਨਹੀ 
ਸੁਿਨਓ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kuchal katẖor kām garḏẖabẖ ṯum 
nahī suni▫o ḏẖaram rā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

You filthy, heartless, lustful donkey! Haven't you heard of 
the Righteous Judge of Dharma? ||1||Pause|| 

ਿਬਕਾਰ ਪਾਥਰ ਗਲਿਹ ਬਾਧੇ ਿਨੰਦ ਪੋਟ 
ਿਸਰਾਇ ॥  

bikār pāthar galeh bāḏẖė ninḏ pot 
sirā▫ė. 

The stone of corruption is tied around your neck, and the 
load of slander is on your head. 

ਮਹਾ ਸਾਗਰ ੁਸਮੁਦ ੁਲੰਘਨਾ ਪਾਿਰ ਨ 
ਪਰਨਾ ਜਾਇ ॥੨॥  

mahā sāgar samuḏ langẖnā pār na 
parnā jā▫ė. ||2|| 

You must cross over the vast open ocean, but you 
cannot cross over to the other side. ||2|| 

ਕਾਿਮ ਕਰ੍ੋਿਧ ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਿਬਆਿਪਓ ਨੇਤਰ੍ 
ਰਖੇ ਿਫਰਾਇ ॥  

kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫o nėṯar 
rakẖė firā▫ė. 

You are engrossed in sexual desire, anger, grīd and 
emotional attachment; you have turned your eyes away 
from the Truth. 

ਸੀਸੁ ਉਠਾਵਨ ਨ ਕਬਹ ੂਿਮਲਈ ਮਹਾ 
ਦਤੁਰ ਮਾਇ ॥੩॥  

sīs utẖāvan na kabhū mil▫ī mahā 
ḏuṯar mā▫ė. ||3|| 

You cannot even raise your head above the water of the 
vast, impassable sea of Maya. ||3|| 

ਸੂਰ ੁਮੁਕਤਾ ਸਸੀ ਮੁਕਤਾ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ 
ਅਿਲਪਾਇ ॥  

sūr mukṯā sasī mukṯā barahm gi▫ānī 
alipā▫ė. 

The sun is liberated, and the moon is liberated; the God-
realized being is pure and untouched. 

ਸੁਭਾਵਤ ਜੈਸੇ ਬੈਸੰਤਰ ਅਿਲਪਤ ਸਦਾ 
ਿਨਰਮਲਾਇ ॥੪॥  

subẖāvaṯ jaisė baisanṯar alipaṯ saḏā 
niramlā▫ė. ||4|| 

His inner nature is like that of fire, untouched and 
forever immaculate. ||4|| 

ਿਜਸੁ ਕਰਮੁ ਖੁਿਲਆ ਿਤਸੁ ਲਿਹਆ 
ਪੜਦਾ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਪਿਹ ਮੰਿਨਆ ਸੁਭਾਇ 

jis karam kẖuli▫ā ṯis lahi▫ā parẖ▫ḏā 
jin gur peh mani▫ā subẖā▫ė. 

When good karma dawns, the wall of doubt is torn 
down. He lovingly accepts the Guru's Will. 
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॥  

ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਅਵਖਧੁ ਨਾਮੁ ਦੀਨਾ ਜਨ 
ਨਾਨਕ ਸੰਕਟ ਜੋਿਨ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥੨॥  

gur manṯar avkẖaḏẖ nām ḏīnā jan 
nānak sankat jon na pā▫ė. ||5||2|| 

One who is blessed with the medicine of the GurMantra, 
the Name of the Lord, O servant Nanak, does not suffer 
the agonies of reincarnation. ||5||2|| 

ਰੇ ਨਰ ਇਨ ਿਬਿਧ ਪਾਿਰ ਪਰਾਇ ॥  rė nar in biḏẖ pār parā▫ė. O man, in this way, you shall cross over to the other 
side. 

ਿਧਆਇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਹੋਇ ਿਮਰਤਕੁ 
ਿਤਆਿਗ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ 
॥੨॥੧੧॥  

ḏẖi▫ā▫ė har jī▫o ho▫ė mirṯak ṯi▫āg 
ḏūjā bẖā▫o. rahā▫o ḏūjā. ||2||11|| 

Meditate on your Dear Lord, and be dead to the world; 
renounce your love of duality. ||Second Pause||2||11|| 
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rė pāpī ṯai kavan kī maṯ līn 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1225-4) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਰੇ ਪਾਪੀ ਤੈ ਕਵਨ ਕੀ ਮਿਤ ਲੀਨ ॥  rė pāpī ṯai kavan kī maṯ līn. O sinner, who taught you to sin? 

ਿਨਮਖ ਘਰੀ ਨ ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਜੀਉ 
ਿਪੰਡੁ ਿਜਿਨ ਦੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nimakẖ gẖarī na simar su▫āmī jī▫o 
pind jin ḏīn. ||1|| rahā▫o. 

You do not contemplate your Lord and Master, even for an 
instant; it was He who gave you your body and soul. 
||1||Pause|| 

ਖਾਤ ਪੀਵਤ ਸਵੰਤ ਸੁਖੀਆ ਨਾਮੁ 
ਿਸਮਰਤ ਖੀਨ ॥  

kẖāṯ pīvaṯ savanṯ sukẖī▫ā nām 
simraṯ kẖīn. 

Eating, drinking and slīping, you are happy, but 
contemplating the Naam, the Name of the Lord, you are 
miserable. 

ਗਰਭ ਉਦਰ ਿਬਲਲਾਟ ਕਰਤਾ ਤਹÂ 
ਹੋਵਤ ਦੀਨ ॥੧॥  

garabẖ uḏar billāt karṯā ṯahāN 
hovaṯ ḏīn. ||1|| 

In the womb of your mother, you cried and whined like a 
wretch. ||1|| 

ਮਹਾ ਮਾਦ ਿਬਕਾਰ ਬਾਧਾ ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ 
ਭਰ੍ਮੀਨ ॥  

mahā māḏ bikār bāḏẖā anik jon 
bẖarmīn. 

And now, bound by great pride and corruption, you shall 
wander in endless incarnations. 

ਗੋਿਬੰਦ ਿਬਸਰੇ ਕਵਨ ਦਖੁ ਗਨੀਅਿਹ ਸੁਖੁ 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਪਦ ਚੀਨ¸ ॥੨॥੮੫॥੧੦੮॥  

gobinḏ bisrė kavan ḏukẖ ganī▫ah 
sukẖ nānak har paḏ chīnH. 
||2||85||108|| 

You have forgotten the Lord of the Universe; what misery 
will be your lot now? O Nanak, peace is found by realizing 
the sublime state of the Lord. ||2||85||108|| 
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rė man ot lėho har nāmā 
 

 ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਿਤਪਦੇ ॥  
  (901-17) 

rāg rāmkalī mehlā 9 ṯipḏė. Raag Raamkalī, Ninth Mehl, Ti-Padas: 

ਰੇ ਮਨ ਓਟ ਲੇਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥  rė man ot lėho har nāmā. O mind, take the sheltering support of the Lord's Name. 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਦਰੁਮਿਤ ਨਾਸੈ ਪਾਵਿਹ 
ਪਦ ੁਿਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā kai simran ḏurmaṯ nāsai pāvahi 
paḏ nirbānā. ||1|| rahā▫o. 

Remembering Him in meditation, evil-mindedness is 
dispelled, and the state of Nirvaanaa is obtained. 
||1||Pause|| 

ਬਡਭਾਗੀ ਿਤਹ ਜਨ ਕਉ ਜਾਨਹ ੁਜੋ ਹਿਰ 
ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥  

badbẖāgī ṯih jan ka▫o jānhu jo har 
kė gun gāvai. 

Know that one who sings the Glorious Praises of the Lord 
is very fortunate. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪਾਪ ਖੋਇ ਕੈ ਫਿੁਨ 
ਬੈਕੁੰਿਠ ਿਸਧਾਵੈ ॥੧॥  

janam janam kė pāp kẖo▫ė kai fun 
baikuntẖ siḏẖāvai. ||1|| 

The sins of countless incarnations are washed off, and he 
attains the heavenly realm. ||1|| 

ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅੰਤ ਕਾਲ ਮਿਹ 
ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਿਧ ਆਈ ॥  

ajāmal ka▫o anṯ kāl meh nārā▫in 
suḏẖ ā▫ī. 

At the very last moment, Ajaamal became aware of the 
Lord; 

ਜÂ ਗਿਤ ਕਉ ਜੋਗੀਸੁਰ ਬਾਛਤ ਸੋ ਗਿਤ 
ਿਛਨ ਮਿਹ ਪਾਈ ॥੨॥  

jāN gaṯ ka▫o jogīsur bācẖẖaṯ so gaṯ 
cẖẖin meh pā▫ī. ||2|| 

that state which even the supreme Yogis desire - he 
attained that state in an instant. ||2|| 

ਨਾਿਹਨ ਗੁਨੁ ਨਾਿਹਨ ਕਛੁ ਿਬਿਦਆ ਧਰਮੁ 
ਕਉਨੁ ਗਿਜ ਕੀਨਾ ॥  

nāhin gun nāhin kacẖẖ biḏi▫ā 
ḏẖaram ka▫un gaj kīnā. 

The elephant had no virtue and no knowledge; what 
religious rituals has he performed? 

ਨਾਨਕ ਿਬਰਦ ੁਰਾਮ ਕਾ ਦੇਖਹ ੁਅਭੈ ਦਾਨੁ 
ਿਤਹ ਦੀਨਾ ॥੩॥੧॥  

nānak biraḏ rām kā ḏėkẖhu abẖai 
ḏān ṯih ḏīnā. ||3||1|| 

O Nanak, behold the way of the Lord, who bestowed the 
gift of fearlessness. ||3||1|| 

 
  



 
3317 

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal kamlėhi 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (59-18) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਜਲ ਕਮਲੇਿਹ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
jal kamlėhi. 

O mind, love the Lord, as the lotus loves the water. 

ਲਹਰੀ ਨਾਿਲ ਪਛਾੜੀਐ ਭੀ ਿਵਗਸੈ 
ਅਸਨੇਿਹ ॥  

lahrī nāl pacẖẖārẖī▫ai bẖī vigsai 
asnėhi. 

Tossed about by the waves, it still blossoms with love. 

ਜਲ ਮਿਹ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿਬਨੁ ਜਲ 
ਮਰਣੁ ਿਤਨੇਿਹ ॥੧॥  

jal meh jī▫a upā▫ė kai bin jal maraṇ 
ṯinėhi. ||1|| 

In the water, the creatures are created; outside of the 
water they die. ||1|| 

ਮਨ ਰੇ ਿਕਉ ਛੂਟਿਹ ਿਬਨੁ ਿਪਆਰ ॥  man rė ki▫o cẖẖūteh bin pi▫ār. O mind, how can you be saved without love? 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਖਸੇ 
ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gurmukẖ anṯar rav rahi▫ā bakẖsė 
bẖagaṯ bẖandār. ||1|| rahā▫o. 

God permeates the inner beings of the Gurmukhs. They 
are blessed with the treasure of devotion. ||1||Pause|| 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
macẖẖulī nīr. 

O mind, love the Lord, as the fish loves the water. 

ਿਜਉ ਅਿਧਕਉ ਿਤਉ ਸੁਖੁ ਘਣੋ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਸÂਿਤ ਸਰੀਰ ॥  

ji▫o aḏẖika▫o ṯi▫o sukẖ gẖaṇo man 
ṯan sāNṯ sarīr. 

The more the water, the more the happiness, and the 
greater the peace of mind and body. 

ਿਬਨੁ ਜਲ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ਅਭ 
ਪੀਰ ॥੨॥  

bin jal gẖarẖī na jīv▫ī parabẖ jāṇai 
abẖ pīr. ||2|| 

Without water, she cannot live, even for an instant. God 
knows the suffering of her mind. ||2|| 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੇਹ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
chāṯrik mėh. 

O mind, love the Lord, as the song-bird loves the rain. 

ਸਰ ਭਿਰ ਥਲ ਹਰੀਆਵਲੇ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨ 
ਪਵਈ ਕੇਹ ॥  

sar bẖar thal harī▫āvlė ik būnḏ na 
pav▫ī kėh. 

The pools are overflowing with water, and the land is 
luxuriantly grīn, but what are they to her, if that single 
drop of rain does not fall into her mouth? 

ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸੋ ਪਾਈਐ ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ 
ਿਸਿਰ ਦੇਹ ॥੩॥  

karam milai so pā▫ī▫ai kiraṯ pa▫i▫ā 
sir ḏėh. ||3|| 

By His Grace, she receives it; otherwise, because of her 
past actions, she gives her head. ||3|| 
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ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਜਲ ਦਧੁ ਹੋਇ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
jal ḏuḏẖ ho▫ė. 

O mind, love the Lord, as the water loves the milk. 

ਆਵਟਣੁ ਆਪੇ ਖਵੈ ਦਧੁ ਕਉ ਖਪਿਣ ਨ 
ਦੇਇ ॥  

āvtaṇ āpė kẖavai ḏuḏẖ ka▫o 
kẖapaṇ na ḏė▫ė. 

The water, added to the milk, itself bears the heat, and 
prevents the milk from burning. 

ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਵਛੁੰਿਨਆ ਸਿਚ ਵਿਡਆਈ 
ਦੇਇ ॥੪॥  

āpė mėl vicẖẖunni▫ā sach vadi▫ā▫ī 
ḏė▫ė. ||4|| 

God unites the separated ones with Himself again, and 
blesses them with true greatness. ||4|| 

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ 
ਚਕਵੀ ਸੂਰ ॥  

rė man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī 
chakvī sūr. 

O mind, love the Lord, as the chakvī duck loves the sun.

ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵਈ ਜਾਣੈ ਦਿੂਰ 
ਹਜੂਿਰ ॥  

kẖin pal nīḏ na sov▫ī jāṇai ḏūr 
hajūr. 

She does not slīp, for an instant or a moment; the sun is 
so far away, but she thinks that it is near. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਨਾ ਪਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ 
ਹਜੂਿਰ ॥੫॥  

manmukẖ sojẖī nā pavai gurmukẖ 
saḏā hajūr. ||5|| 

Understanding does not come to the self-willed 
manmukh. But to the Gurmukh, the Lord is always 
close. ||5|| 

ਮਨਮੁਿਖ ਗਣਤ ਗਣਾਵਣੀ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ 
ਹੋਇ ॥  

manmukẖ gaṇaṯ gaṇāvaṇī karṯā 
karė so ho▫ė. 

The self-willed manmukhs make their calculations and 
plans, but only the actions of the Creator come to pass. 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ 
॥  

ṯā kī kīmaṯ nā pavai jė lochai sabẖ 
ko▫ė. 

His Value cannot be estimated, even though everyone 
may wish to do so. 

ਗੁਰਮਿਤ ਹੋਇ ਤ ਪਾਈਐ ਸਿਚ ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ 
ਹੋਇ ॥੬॥  

gurmaṯ ho▫ė ṯa pā▫ī▫ai sach milai 
sukẖ ho▫ė. ||6|| 

Through the Guru's Teachings, it is revealed. Mīting with 
the True One, peace is found. ||6|| 

ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਨ ਤੁਟਈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਸੋਇ 
॥  

sachā nėhu na ṯut▫ī jė saṯgur 
bẖėtai so▫ė. 

True love shall not be broken, if the True Guru is met. 

ਿਗਆਨ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ 
ਹੋਇ ॥  

gi▫ān paḏārath pā▫ī▫ai ṯaribẖavaṇ 
sojẖī ho▫ė. 

Obtaining the wealth of spiritual wisdom, the 
understanding of the thrī worlds is acquired. 
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ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੇ ਗੁਣ ਕਾ ਗਾਹਕੁ 
ਹੋਇ ॥੭॥  

nirmal nām na vīsrai jė guṇ kā 
gāhak ho▫ė. ||7|| 

So become a customer of merit, and do not forget the 
Immaculate Naam, the Name of the Lord. ||7|| 

ਖੇਿਲ ਗਏ ਸੇ ਪੰਖਣੂੰ ਜੋ ਚੁਗਦੇ ਸਰ ਤਿਲ ॥  kẖėl ga▫ė sė paNkẖ▫ṇūN jo chugḏė 
sar ṯal. 

Those birds which peck at the shore of the pool have 
played and have departed. 

ਘੜੀ ਿਕ ਮੁਹਿਤ ਿਕ ਚਲਣਾ ਖੇਲਣੁ ਅਜੁ ਿਕ 
ਕਿਲ ॥  

gẖarẖī ke muhaṯ ke chalṇā kẖėlaṇ 
aj ke kal. 

In a moment, in an instant, we too must depart. Our 
play is only for today or tomorrow. 

ਿਜਸੁ ਤੂੰ ਮੇਲਿਹ ਸੋ ਿਮਲੈ ਜਾਇ ਸਚਾ ਿਪੜੁ 
ਮਿਲ ॥੮॥  

jis ṯūN mėleh so milai jā▫ė sachā 
pirẖ mal. ||8|| 

But those whom You unite, Lord, are united with You; 
they obtain a seat in the Arena of Truth. ||8|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ 
ਜਾਇ ॥  

bin gur parīṯ na ūpjai ha▫umai mail 
na jā▫ė. 

Without the Guru, love does not well up, and the filth of 
egotism does not depart. 

ਸੋਹੰ ਆਪੁ ਪਛਾਣੀਐ ਸਬਿਦ ਭੇਿਦ 
ਪਤੀਆਇ ॥  

sohaN āp pacẖẖāṇī▫ai sabaḏ bẖėḏ 
paṯī▫ā▫ė. 

One who recognizes within himself that, "He is me", and 
who is pierced through by the Shabad, is satisfied. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੀਐ ਅਵਰ ਿਕ ਕਰੇ 
ਕਰਾਇ ॥੯॥  

gurmukẖ āp pacẖẖāṇī▫ai avar ke 
karė karā▫ė. ||9|| 

When one becomes Gurmukh and realizes his own self, 
what more is there left to do or have done? ||9|| 

ਿਮਿਲਆ ਕਾ ਿਕਆ ਮੇਲੀਐ ਸਬਿਦ ਿਮਲੇ 
ਪਤੀਆਇ ॥  

mili▫ā kā ki▫ā mėlī▫ai sabaḏ milė 
paṯī▫ā▫ė. 

Why speak of union to those who are already united 
with the Lord? Receiving the Shabad, they are satisfied. 

ਮਨਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਨਾ ਪਵੈ ਵੀਛੁਿੜ ਚੋਟਾ ਖਾਇ 
॥  

manmukẖ sojẖī nā pavai vīcẖẖurẖ 
chotā kẖā▫ė. 

The self-willed manmukhs do not understand; separated 
from Him, they endure beatings. 

ਨਾਨਕ ਦਰ ੁਘਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂੀ 
ਜਾਇ ॥੧੦॥੧੧॥  

nānak ḏar gẖar ėk hai avar na ḏūjī 
jā▫ė. ||10||11|| 

O Nanak, there is only the one door to His Home; there 
is no other place at all. ||10||11|| 
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rė man ṯėro ko▫ė nahī kẖinch lė▫ė jin bẖār 
 

ਗਉੜੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (337-15) ga▫orhī. kabīr jī▫o. Gaurī, Kabīr Jī: 

ਰੇ ਮਨ ਤੇਰੋ ਕੋਇ ਨਹੀ ਿਖੰਿਚ ਲੇਇ ਿਜਿਨ 
ਭਾਰ ੁ॥  

rė man ṯėro ko▫ė nahī kẖinch lė▫ė 
jin bẖār. 

O my mind, even if you carry someone's burden, they 
don't belong to you. 

ਿਬਰਖ ਬਸੇਰੋ ਪੰਿਖ ਕੋ ਤੈਸੋ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰ ੁ
॥੧॥  

birakẖ basėro pankẖ ko ṯaiso ih 
sansār. ||1|| 

This world is like the perch of the bird on the trī. ||1|| 

ਰਾਮ ਰਸੁ ਪੀਆ ਰੇ ॥  rām ras pī▫ā rė. I drink in the sublime essence of the Lord. 

ਿਜਹ ਰਸ ਿਬਸਿਰ ਗਏ ਰਸ ਅਉਰ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

jih ras bisar ga▫ė ras a▫or. ||1|| 
rahā▫o. 

With the taste of this essence, I have forgotten all other 
tastes. ||1||Pause|| 

ਅਉਰ ਮੁਏ ਿਕਆ ਰੋਈਐ ਜਉ ਆਪਾ 
ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਇ ॥  

a▫or mu▫ė ki▫ā ro▫ī▫ai ja▫o āpā thir 
na rahā▫ė. 

Why should we wīp at the death of others, when we 
ourselves are not permanent? 

ਜੋ ਉਪਜੈ ਸੋ ਿਬਨਿਸ ਹੈ ਦਖੁੁ ਕਿਰ ਰੋਵੈ 
ਬਲਾਇ ॥੨॥  

jo upjai so binas hai ḏukẖ kar rovai 
balā▫ė. ||2|| 

Whoever is born shall pass away; why should we cry out 
in grief? ||2|| 

ਜਹ ਕੀ ਉਪਜੀ ਤਹ ਰਚੀ ਪੀਵਤ ਮਰਦਨ 
ਲਾਗ ॥  

jah kī upjī ṯah rachī pīvaṯ marḏan 
lāg. 

We are re-absorbed into the One from whom we came; 
drink in the Lord's essence, and remain attached to Him. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਚਿਤ ਚੇਿਤਆ ਰਾਮ ਿਸਮਿਰ 
ਬੈਰਾਗ ॥੩॥੨॥੧੩॥੬੪॥  

kahi kabīr chiṯ chėṯi▫ā rām simar 
bairāg. ||3||2||13||64|| 

Says Kabīr, my consciousness is filled with thoughts of 
remembrance of the Lord; I have become detached from 
the world. ||3||2||13||64|| 
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rė man mėrė ṯūN har si▫o jor 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (238-10) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਸਭੁ ਕੋ ਮੀਤੁ ॥  har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. When someone attaches himself to the Lord, then everyone 
is his friend. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥  har si▫o jurai ṯa nihchal chīṯ. When someone attaches himself to the Lord, then his 
consciousness is steady. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਨ ਿਵਆਪੈ ਕਾੜ¸ਾ ॥  har si▫o jurai na vi▫āpai kārẖhā. When someone attaches himself to the Lord, he is not 
afflicted by worries. 

ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਹੋਇ ਿਨਸਤਾਰਾ 
॥੧॥  

har si▫o jurai ṯa ho▫ė nisṯārā. ||1|| When someone attaches himself to the Lord, he is 
emancipated. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂੰ ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੋਰ ੁ॥  rė man mėrė ṯūN har si▫o jor. O my mind, unite yourself with the Lord. 

ਕਾਿਜ ਤੁਹਾਰੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

kāj ṯuhārai nāhī hor. ||1|| rahā▫o. Nothing else is of any use to you. ||1||Pause|| 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦਨੁੀਆਦਾਰ ॥  vadė vadė jo ḏunī▫āḏār. The great and powerful people of the world 

ਕਾਹ ੂਕਾਿਜ ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰ ॥  kāhū kāj nāhī gāvār. are of no use, you fool! 

ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਲੁ ਸੁਣਿਹ ॥  har kā ḏās nīch kul suṇeh. The Lord's slave may be born of humble origins, 

ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਖਨ ਮਿਹ ਉਧਰਿਹ 
॥੨॥  

ṯis kai sang kẖin meh uḏẖrahi. 
||2|| 

but in his company, you shall be saved in an instant. ||2|| 

ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਜਾ ਕੈ ਸੁਿਣ ਨਾਮ ॥  kot majan jā kai suṇ nām. Hearing the Naam, the Name of the Lord, is equal to millions 
of cleansing baths. 

ਕੋਿਟ ਪੂਜਾ ਜਾ ਕੈ ਹੈ ਿਧਆਨ ॥  kot pūjā jā kai hai ḏẖi▫ān. Meditating on it is equal to millions of worship ceremonies. 

ਕੋਿਟ ਪੁੰਨ ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  kot punn suṇ har kī baṇī. Hearing the Word of the Lord's Bani is equal to giving 
millions in alms. 

ਕੋਿਟ ਫਲਾ ਗੁਰ ਤੇ ਿਬਿਧ ਜਾਣੀ ॥੩॥  kot falā gur ṯė biḏẖ jāṇī. ||3|| To know the way, through the Guru, is equal to millions of 
rewards. ||3|| 
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ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਮਿਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਚੇਤ ॥  man apunė meh fir fir chėṯ. Within your mind, over and over again, think of Him, 

ਿਬਨਿਸ ਜਾਿਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹਤੇ ॥  binas jāhi mā▫i▫ā kė hėṯ. and your love of Maya shall depart. 

ਹਿਰ ਅਿਬਨਾਸੀ ਤੁਮਰੈ ਸੰਿਗ ॥  har abẖināsī ṯumrai sang. The Imperishable Lord is always with you. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਚੁ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੪॥  man mėrė rach rām kai rang. ||4|| O my mind, immerse yourself in the Love of the Lord. ||4|| 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਉਤਰੈ ਸਭ ਭੂਖ ॥  jā kai kām uṯrai sabẖ bẖūkẖ. Working for Him, all hunger departs. 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਨ ਜੋਹਿਹ ਦਤੂ ॥  jā kai kām na joheh ḏūṯ. Working for Him, the Messenger of Death will not be 
watching you. 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਤਰੇਾ ਵਡ ਗਮਰ ੁ॥  jā kai kām ṯėrā vad gamar. Working for Him, you shall obtain glorious greatness. 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਹਵੋਿਹ ਤੂੰ ਅਮਰ ੁ॥੫॥  jā kai kām hoveh ṯūN amar. ||5|| Working for Him, you shall become immortal. ||5|| 

ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਹੀ ਡਾਨ ॥  jā kė chākar ka▫o nahī dān. His servant does not suffer punishment. 

ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਹੀ ਬਾਨ ॥  jā kė chākar ka▫o nahī bān. His servant suffers no loss. 

ਜਾ ਕੈ ਦਫਤਿਰ ਪੁਛੈ ਨ ਲੇਖਾ ॥  jā kai ḏafṯar pucẖẖai na lėkẖā. In His Court, His servant does not have to answer for his 
account. 

ਤਾ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰਹ ੁਿਬਸੇਖਾ ॥੬॥  ṯā kī chākrī karahu bisėkẖā. ||6|| So serve Him with distinction. ||6|| 

ਜਾ ਕੈ ਊਨ ਨਾਹੀ ਕਾਹ ੂਬਾਤ ॥  jā kai ūn nāhī kāhū bāṯ. He is not lacking in anything. 

ਏਕਿਹ ਆਿਪ ਅਨੇਕਿਹ ਭਾਿਤ ॥  ėkeh āp anėkeh bẖāṯ. He Himself is One, although He appears in so many forms. 

ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਹੋਇ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥  jā kī ḏarisat ho▫ė saḏā nihāl. By His Glance of Grace, you shall be happy forever. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਿਰ ਤਾ ਕੀ ਘਾਲ ॥੭॥  man mėrė kar ṯā kī gẖāl. ||7|| So work for Him, O my mind. ||7|| 

ਨਾ ਕੋ ਚਤੁਰ ੁਨਾਹੀ ਕੋ ਮੂੜਾ ॥  nā ko chaṯur nāhī ko mūrẖā. No one is clever, and no one is foolish. 

ਨਾ ਕੋ ਹੀਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਸੂਰਾ ॥  nā ko hīṇ nāhī ko sūrā. No one is weak, and no one is a hero. 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ॥  jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lāgā. As the Lord attaches someone, so is he attached. 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਾਗਾ ॥੮॥੬॥  so sėvak nānak jis bẖāgā. ||8||6|| He alone is the Lord's servant, O Nanak, who is so blessed. 
||8||6|| 
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rė man rām si▫o kar parīṯ 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੯  (631-10) soratẖ mehlā 9 Sorat'h, Ninth Mehl: 

ਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਿਸਉ ਕਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥  rė man rām si▫o kar parīṯ. O mind, love the Lord. 

ਸਰ੍ਵਨ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਨੁ ਸੁਨਉ ਅਰ ੁਗਾਉ 
ਰਸਨਾ ਗੀਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sarvan gobinḏ gun sun▫o ar gā▫o 
rasnā gīṯ. ||1|| rahā▫o. 

With your ears, hear the Glorious Praises of the Lord of 
the Universe, and with your tongue, sing His song. 
||1||Pause|| 

ਕਿਰ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਸਮਰ ੁਮਾਧੋ ਹੋਿਹ 
ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ॥  

kar sāḏẖsangaṯ simar māḏẖo hohi 
paṯiṯ punīṯ. 

Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and 
meditate in remembrance on the Lord; even a sinner like 
yourself will become pure. 

ਕਾਲੁ ਿਬਆਲੁ ਿਜਉ ਪਿਰਓ ਡੋਲੈ ਮੁਖੁ 
ਪਸਾਰੇ ਮੀਤ ॥੧॥  

kāl bi▫āl ji▫o pari▫o dolai mukẖ 
pasārė mīṯ. ||1|| 

Death is on the prowl, with its mouth wide open, friend. 
||1|| 

ਆਜੁ ਕਾਿਲ ਫਿੁਨ ਤੋਿਹ ਗਰ੍ਿਸ ਹੈ ਸਮਿਝ 
ਰਾਖਉ ਚੀਿਤ ॥  

āj kāl fun ṯohi garas hai samajẖ 
rākẖa▫o chīṯ. 

Today or tomorrow, eventually it will seize you; 
understand this in your consciousness. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਰਾਮੁ ਭਿਜ ਲੈ ਜਾਤੁ 
ਅਉਸਰ ੁਬੀਤ ॥੨॥੧॥  

kahai nānak rām bẖaj lai jāṯ a▫osar 
bīṯ. ||2||1|| 

Says Nanak, meditate, and vibrate upon the Lord; this 
opportunity is slipping away! ||2||1|| 
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rė man vaṯar bījaṇ nā▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1002-10) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਿਜਸਿਹ ਸਾਿਜ ਿਨਵਾਿਜਆ ਿਤਸਿਹ ਿਸਉ 
ਰਚੁ ਨਾਿਹ ॥  

jisahi sāj nivāji▫ā ṯiseh si▫o ruch 
nāhi. 

You fīl no love for the One who created and embellished 
you. 

ਆਨ ਰਤੂੀ ਆਨ ਬੋਈਐ ਫਲੁ ਨ ਫਲੂੈ 
ਤਾਿਹ ॥੧॥  

ān rūṯī ān bo▫ī▫ai fal na fūlai ṯāhi. 
||1|| 

The sīd, planted out season, does not germinate; it does 
not produce flower or fruit. ||1|| 

ਰੇ ਮਨ ਵਤਰ੍ ਬੀਜਣ ਨਾਉ ॥  rė man vaṯar bījaṇ nā▫o. O mind, this is the time to plant the sīd of the Name. 

ਬੋਇ ਖੇਤੀ ਲਾਇ ਮਨੂਆ ਭਲੋ ਸਮਉ 
ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bo▫ė kẖėṯī lā▫ė manū▫ā bẖalo 
sama▫o su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 

Focus your mind, and cultivate this crop; at the proper 
time, make this your purpose. ||1||Pause|| 

ਖੋਇ ਖਹੜਾ ਭਰਮੁ ਮਨ ਕਾ ਸਿਤਗੁਰ 
ਸਰਣੀ ਜਾਇ ॥  

kẖo▫ė kẖahrẖā bẖaram man kā 
saṯgur sarṇī jā▫ė. 

Eradicate the stubbornness and doubt of your mind, and 
go to the Sanctuary of the True Guru. 

ਕਰਮੁ ਿਜਸ ਕਉ ਧੁਰਹ ੁਿਲਿਖਆ ਸੋਈ 
ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥੨॥  

karam jis ka▫o ḏẖarahu likẖi▫ā so▫ī 
kār kamā▫ė. ||2|| 

He alone does such dīds, who has such pre-ordained 
karma. ||2|| 

ਭਾਉ ਲਾਗਾ ਗੋਿਬਦ ਿਸਉ ਘਾਲ ਪਾਈ 
ਥਾਇ ॥  

bẖā▫o lāgā gobiḏ si▫o gẖāl pā▫ī 
thā▫ė. 

He falls in love with the Lord of the Universe, and his 
efforts are approved. 

ਖੇਿਤ ਮੇਰੈ ਜੰਿਮਆ ਿਨਖੁਿਟ ਨ ਕਬਹ ੂ
ਜਾਇ ॥੩॥  

kẖėṯ mėrai jammi▫ā nikẖut na 
kabhū jā▫ė. ||3|| 

My crop has germinated, and it shall never be used up. 
||3|| 

ਪਾਇਆ ਅਮੋਲੁ ਪਦਾਰਥੋ ਛੋਿਡ ਨ ਕਤਹ ੂ
ਜਾਇ ॥  

pā▫i▫ā amol paḏāratho cẖẖod na 
kaṯhū jā▫ė. 

I have obtained the priceless wealth, which shall never 
leave me or go anywhere else. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ 
ਆਘਾਇ ॥੪॥੪॥੧੩॥  

kaho nānak sukẖ pā▫i▫ā ṯaripaṯ rahė 
āgẖā▫ė. ||4||4||13|| 

Says Nanak, I have found peace; I am satisfied and 
fulfilled. ||4||4||13|| 
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rė mūrẖė ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   
  (1017-2) 

mārū mehlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā Maaroo, Fifth Mehl, Third House, Ashtapadīs: 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਤੇ ਭਰ੍ਮਤੇ ਦਲੁਭ 
ਜਨਮੁ ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥  

lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯė bẖaramṯė 
ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 

Wandering and roaming through 8.4 million incarnations, you 
have now bīn given this human life, so difficult to obtain. ||1||

ਰੇ ਮੂੜੇ ਤੂ ਹੋਛੈ ਰਿਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥  rė mūrẖė ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. You fool! You are attached and clinging to such trivial 
pleasures! 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਿਗ ਬਸਤੁ ਹੈ ਤੇਰੈ ਿਬਿਖਆ 
ਿਸਉ ਉਰਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ sang basaṯ hai ṯėrai bikẖi▫ā 
si▫o urjẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

The Ambrosial Nectar abides with you, but you are engrossed 
in sin and corruption. ||1||Pause|| 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਬਨਜਿਨ ਆਇਓ ਕਾਲਰ ੁ
ਲਾਿਦ ਚਲਾਇਓ ॥੨॥  

raṯan javėhar banjan ā▫i▫o kālar lāḏ 
chalā▫i▫o. ||2|| 

You have come to trade in gems and jewels, but you have 
loaded only barren soil. ||2|| 

ਿਜਹ ਘਰ ਮਿਹ ਤੁਧੁ ਰਹਨਾ ਬਸਨਾ ਸੋ 
ਘਰ ੁਚੀਿਤ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥  

jih gẖar meh ṯuḏẖ rahnā basnā so 
gẖar chīṯ na ā▫i▫o. ||3|| 

That home within which you live - you have not kept that 
home in your thoughts. ||3|| 

ਅਟਲ ਅਖੰਡ ਪਰ੍ਾਣ ਸੁਖਦਾਈ ਇਕ 
ਿਨਮਖ ਨਹੀ ਤੁਝੁ ਗਾਇਓ ॥੪॥  

atal akẖand parāṇ sukẖ▫ḏā▫ī ik 
nimakẖ nahī ṯujẖ gā▫i▫o. ||4|| 

He is immovable, indestructible, the Giver of peace to the 
soul; and yet you do not sing His Praises, even for an instant. 
||4|| 

ਜਹਾ ਜਾਣਾ ਸੋ ਥਾਨੁ ਿਵਸਾਿਰਓ ਇਕ 
ਿਨਮਖ ਨਹੀ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥੫॥  

jahā jāṇā so thān visār▫i▫o ik 
nimakẖ nahī man lā▫i▫o. ||5|| 

You have forgotten that place where you must go; you have 
not attached your mind to the Lord, even for an instant. ||5|| 

ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਿਗਰ੍ਹ ਦੇਿਖ ਸਮਗਰ੍ੀ ਇਸ ਹੀ 
ਮਿਹ ਉਰਝਾਇਓ ॥੬॥  

puṯar kalṯar garih ḏėkẖ samagrī is 
hī meh urjẖā▫i▫o. ||6|| 

Gazing upon your children, spouse, household and 
paraphernalia, you are entangled in them. ||6|| 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਓ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਤੈਸੇ 
ਕਰਮ ਕਮਾਇਓ ॥੭॥  

jiṯ ko lā▫i▫o ṯiṯ hī lāgā ṯaisė karam 
kamā▫i▫o. ||7|| 

As God links the mortals, so are they linked, and so are the 
dīds they do. ||7|| 

ਜਉ ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤਾ ਸਾਧਸਗੰੁ 
ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਧਆਇਓ 
॥੮॥੧॥  

ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ṯā sāḏẖsang 
pā▫i▫ā jan nānak barahm ḏẖi▫ā▫i▫o. 
||8||1|| 

When He becomes Merciful, then the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, is found; servant Nanak meditates on 
God. ||8||1|| 
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rė mūrẖHė ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1207-6) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਰੇ ਮੂੜ¸ੇ ਤੂ ਿਕਉ ਿਸਮਰਤ ਅਬ ਨਾਹੀ ॥  rė mūrẖHė ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī. You fool, why are you not meditating on the Lord now? 

ਨਰਕ ਘੋਰ ਮਿਹ ਉਰਧ ਤਪੁ ਕਰਤਾ ਿਨਮਖ 
ਿਨਮਖ ਗੁਣ ਗÂਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

narak gẖor meh uraḏẖ ṯap karṯā 
nimakẖ nimakẖ guṇ gāNhī. ||1|| 
rahā▫o. 

In the awful hell of the fire of the womb, you did penance, 
upside-down; each and every instant, you sang His Glorious 
Praises. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਭਰ੍ਮਤੌ ਹੀ ਆਇਓ ਮਾਨਸ 
ਜਨਮੁ ਦਲੁਭਾਹੀ ॥  

anik janam bẖarmaṯou hī ā▫i▫o 
mānas janam ḏulbẖāhī. 

You wandered through countless incarnations, until finally 
you attained this priceless human birth. 

ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਛੋਿਡ ਜਉ ਿਨਕਿਸਓ ਤਉ ਲਾਗ ੋ
ਅਨ ਠÂਹੀ ॥੧॥  

garabẖ jon cẖẖod ja▫o niksi▫o ṯa▫o 
lāgo an tẖāNhī. ||1|| 

Leaving the womb, you were born, and when you came out, 
you became attached to other places. ||1|| 

ਕਰਿਹ ਬੁਰਾਈ ਠਗਾਈ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਿਨਹਫਲ 
ਕਰਮ ਕਮਾਹੀ ॥  

karahi burā▫ī tẖagā▫ī ḏin rain nihfal 
karam kamāhī. 

You practiced evil and fraud day and night, and did useless 
dīds. 

ਕਣੁ ਨਾਹੀ ਤੁਹ ਗਾਹਣ ਲਾਗੇ ਧਾਇ ਧਾਇ 
ਦਖੁ ਪÂਹੀ ॥੨॥  

kaṇ nāhī ṯuh gāhaṇ lāgė ḏẖā▫ė 
ḏẖā▫ė ḏukẖ pāNhī. ||2|| 

You thrash the straw, but it has no wheat; running around 
and hurrying, you obtain only pain. ||2|| 

ਿਮਿਥਆ ਸੰਿਗ ਕੂਿੜ ਲਪਟਾਇਓ ਉਰਿਝ 
ਪਿਰਓ ਕੁਸਮÂਹੀ ॥  

mithi▫ā sang kūrẖ laptā▫i▫o urajẖ 
pari▫o kusmāNhī. 

The false person is attached to falsehood; he is entangled 
with transitory things. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਪਕਰਿਸ ਬਵਰੇ ਤਉ ਕਾਲ 
ਮੁਖਾ ਉਿਠ ਜਾਹੀ ॥੩॥  

ḏẖaram rā▫ė jab pakras bavrė ṯa▫o 
kāl mukẖā utẖ jāhī. ||3|| 

And when the Righteous Judge of Dharma seizes you, O 
madman, you shall arise and depart with your face 
blackened. ||3|| 

ਸੋ ਿਮਿਲਆ ਜੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਇਆ ਿਜਸੁ 
ਮਸਤਿਕ ਲੇਖੁ ਿਲਖÂਹੀ ॥  

so mili▫ā jo parabẖū milā▫i▫ā jis 
masṯak lėkẖ likẖāNhī. 

He alone mīts with God, whom God Himself mīts, by such 
pre-ordained destiny written on his forehead. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਤਨ¸ ਜਨ ਬਿਲਹਾਰੀ ਜੋ ਅਿਲਪ 
ਰਹੇ ਮਨ ਮÂਹੀ ॥੪॥੨॥੧੬॥  

kaho nānak ṯinH jan balihārī jo alip 
rahė man māNhī. ||4||2||16|| 

Says Nanak, I am a sacrifice to that humble being, who 
remains unattached within his mind. ||4||2||16|| 
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raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhėlā 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (107-12) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਰੈਿਣ ਸੁਹਾਵੜੀ ਿਦਨਸੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥  raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhėlā. Beautiful is the night, and beautiful is the day, 

ਜਿਪ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸੰਤਸੰਿਗ ਮੇਲਾ ॥  jap amriṯ nām saṯsang mėlā. when one joins the Society of the Saints and chants the 
Ambrosial Naam. 

ਘੜੀ ਮੂਰਤ ਿਸਮਰਤ ਪਲ ਵੰਞਿਹ 
ਜੀਵਣੁ ਸਫਲੁ ਿਤਥਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥  

gẖarẖī mūraṯ simraṯ pal vañahi 
jīvaṇ safal ṯithā▫ī jī▫o. ||1|| 

If you remember the Lord in meditation for a moment, 
even for an instant, then your life will become fruitful and 
prosperous. ||1|| 

ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਦੋਖ ਸਿਭ ਲਾਥੇ ॥  simraṯ nām ḏokẖ sabẖ lāthė. Remembering the Naam, the Name of the Lord, all sinful 
mistakes are erased. 

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਥੇ ॥  anṯar bāhar har parabẖ sāthė. Inwardly and outwardly, the Lord God is always with us. 

ਭੈ ਭਉ ਭਰਮੁ ਖੋਇਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੇਖਾ 
ਸਭਨੀ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥  

bẖai bẖa▫o bẖaram kẖo▫i▫ā gur 
pūrai ḏėkẖā sabẖnī jā▫ī jī▫o. ||2|| 

Fear, dread and doubt have bīn dispelled by the Perfect 
Guru; now, I sī God everywhere. ||2|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਸਮਰਥੁ ਵਡ ਊਚ ਅਪਾਰਾ ॥  parabẖ samrath vad ūch apārā. God is All-powerful, Vast, Lofty and Infinite. 

ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  na▫o niḏẖ nām bẖarė bẖandārā. The Naam is overflowing with the nine treasures. 

ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਮਿਧ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ਦਜੂਾ ਲਵੈ 
ਨ ਲਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥  

āḏ anṯ maḏẖ parabẖ so▫ī ḏūjā lavai 
na lā▫ī jī▫o. ||3|| 

In the beginning, in the middle, and in the end, there is 
God. Nothing else even comes close to Him. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  kar kirpā mėrė ḏīn ḏa▫i▫ālā. Take pity on me, O my Lord, Merciful to the mīk. 

ਜਾਿਚਕੁ ਜਾਚੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ ॥  jāchik jāchai sāḏẖ ravālā. I am a beggar, begging for the dust of the fīt of the Holy. 

ਦੇਿਹ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਮਾਗੈ ਸਦਾ ਸਦਾ 
ਹਿਰ ਿਧਆਈ ਜੀਉ ॥੪॥੩੮॥੪੫॥  

ḏeh ḏān nānak jan māgai saḏā 
saḏā har ḏẖi▫ā▫ī jī▫o. ||4||38||45|| 

Servant Nanak begs for this gift: let me meditate on the 
Lord, forever and ever. ||4||38||45|| 
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raiṇ gavā▫ī so▫ė kai ḏivas gavā▫i▫ā kẖā▫ė 
 

 ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
  (156-16) 

ga▫orẖī bairāgaṇ mehlā 1. Gaurī Bairaagan, First Mehl: 

ਰੈਿਣ ਗਵਾਈ ਸੋਇ ਕੈ ਿਦਵਸੁ ਗਵਾਇਆ 
ਖਾਇ ॥  

raiṇ gavā▫ī so▫ė kai ḏivas 
gavā▫i▫ā kẖā▫ė. 

The nights are wasted slīping, and the days are wasted 
eating. 

ਹੀਰੇ ਜੈਸਾ ਜਨਮੁ ਹੈ ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ ਜਾਇ 
॥੧॥  

hīrė jaisā janam hai ka▫udī baḏlė 
jā▫ė. ||1|| 

Human life is such a precious jewel, but it is being lost in 
exchange for a mere shell. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਰਾਮ ਕਾ ॥  nām na jāni▫ā rām kā. You do not know the Name of the Lord. 

ਮੂੜੇ ਿਫਿਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਿਹ ਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

mūrẖė fir pācẖẖai pacẖẖuṯāhi 
rė. ||1|| rahā▫o. 

You fool - you shall regret and repent in the end! 
||1||Pause|| 

ਅਨਤਾ ਧਨੁ ਧਰਣੀ ਧਰੇ ਅਨਤ ਨ 
ਚਾਿਹਆ ਜਾਇ ॥  

anṯā ḏẖan ḏẖarṇī ḏẖarė anaṯ na 
chāhi▫ā jā▫ė. 

You bury your temporary wealth in the ground, but how can 
you love that which is temporary? 

ਅਨਤ ਕਉ ਚਾਹਨ ਜੋ ਗਏ ਸੇ ਆਏ 
ਅਨਤ ਗਵਾਇ ॥੨॥  

anaṯ ka▫o chāhan jo ga▫ė sė ā▫ė 
anaṯ gavā▫ė. ||2|| 

Those who have departed, after craving for temporary 
wealth, have returned home without this temporary wealth. 
||2|| 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕੋ 
ਭਾਗਠੁ ਹੋਇ ॥  

āpaṇ lī▫ā jė milai ṯā sabẖ ko 
bẖāgatẖ ho▫ė. 

If people could gather it in by their own efforts, then 
everyone would be so lucky. 

ਕਰਮਾ ਉਪਿਰ ਿਨਬੜੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ 
॥੩॥  

karmā upar nibrẖai jė lochai 
sabẖ ko▫ė. ||3|| 

According to the karma of past actions, one's destiny 
unfolds, even though everyone wants to be so lucky. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋਈ ਸਾਰ 
ਕਰੇਇ ॥  

nānak karṇā jin kī▫ā so▫ī sār 
karė▫i. 

O Nanak, the One who created the creation - He alone takes 
care of it. 

ਹਕੁਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਖਸਮ ਕਾ ਿਕਸੈ ਵਡਾਈ 
ਦੇਇ ॥੪॥੧॥੧੮॥  

hukam na jāpī kẖasam kā kisai 
vadā▫ī ḏė▫ė. ||4||1||18|| 

The Hukam of our Lord and Master's Command cannot be 
known; He Himself blesses us with greatness. ||4||1||18|| 
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raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (893-4) rāmkalī mehlā 5. Raamkalī, Fifth Mehl: 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਜਪਉ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. Night and day, I chant the Lord's Name. 

ਆਗ ੈਦਰਗਹ ਪਾਵਉ ਥਾਉ ॥  āgai ḏargeh pāva▫o thā▫o. Hereafter, I shall obtain a seat in the Court of the Lord. 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗੁ ॥  saḏā anand na hovī sog. I am in bliss forever; I have no sorrow. 

ਕਬਹ ੂਨ ਿਬਆਪੈ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥੧॥  kabhū na bi▫āpai ha▫umai rog. ||1|| The disease of ego never afflicts me. ||1|| 

ਖੋਜਹ ੁਸਤੰਹ ੁਹਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ॥  kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. O Saints of the Lord, sīk out those who know God. 

ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦਾ ਪਰਮ ਗਿਤ 
ਪਾਵਿਹ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

bisman bisam bẖa▫ė bismāḏā param 
gaṯ pāvahi har simar parānī. ||1|| 
rahā▫o. 

You shall be wonderstruck with wonder at the 
wonderful Lord; meditate in remembrance on the Lord, 
O mortal, and obtain the supreme status. ||1||Pause|| 

ਗਿਨ ਿਮਿਨ ਦੇਖਹ ੁਸਗਲ ਬੀਚਾਿਰ ॥  gan min ḏėkẖhu sagal bīchār. Calculating, measuring, and thinking in every way, 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕੋ ਸਕੈ ਨ ਤਾਿਰ ॥  nām binā ko sakai na ṯār. sī that without the Naam, no one can be carried across. 

ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਨ ਚਾਲਿਹ ਸੰਿਗ ॥  sagal upāv na chāleh sang. Of all your efforts, none will go along with you. 

ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੨॥  bẖavjal ṯarī▫ai parabẖ kai rang. ||2|| You can cross over the terrifying world-ocean only 
through the love of God. ||2|| 

ਦੇਹੀ ਧੋਇ ਨ ਉਤਰੈ ਮੈਲੁ ॥  ḏėhī ḏẖo▫ė na uṯrai mail. By merely washing the body, one's filth is not removed. 

ਹਉਮੈ ਿਬਆਪ ੈਦਿੁਬਧਾ ਫੈਲੁ ॥  ha▫umai bi▫āpai ḏubiḏẖā fail. Afflicted by egotism, duality only increases. 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਜੋ ਜਨੁ ਖਾਇ ॥  har har a▫ukẖaḏẖ jo jan kẖā▫ė. That humble being who takes the medicine of the Name 
of the Lord, Har, Har 

ਤਾ ਕਾ ਰੋਗੁ ਸਗਲ ਿਮਿਟ ਜਾਇ ॥੩॥  ṯā kā rog sagal mit jā▫ė. ||3|| - all his diseases are eradicated. ||3|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਦਇਆਲ ॥  kar kirpā pārbarahm ḏa▫i▫āl. Take pity on me, O merciful, Supreme Lord God; 

ਮਨ ਤੇ ਕਬਹ ੁਨ ਿਬਸਰ ੁਗਪਾਲ ॥  man ṯė kabahu na bisar gopāl. let me never forget the Lord of the World from my 
mind. 

ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਹੋਵਾ ਧੂਿਰ ॥  ṯėrė ḏās kī hovā ḏẖūr. Let me be the dust of the fīt of Your slaves; 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ॥੪॥੨੨॥੩੩॥  nānak kī parabẖ sarḏẖā pūr. ||4||22||33|| O God, please fulfill Nanak's hope. ||4||22||33|| 
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raiṇ ḏinas rahai ik rangā 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥ (181-6) ga▫orẖī mehlā 5 gu▫ārėrī. Gaurī, Fifth Mehl, Gwaarayrī: 

ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥  raiṇ ḏinas rahai ik rangā. Night and day, they remain in the Love of the One. 

ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥  parabẖ ka▫o jāṇai saḏ hī sangā. They know that God is always with them. 

ਠਾਕੁਰ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਉਿਨ ਵਰਤਿਨ ॥  tẖākur nām kī▫o un varṯan. They make the Name of their Lord and Master their way of life; 

ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵਨੁ ਹਿਰ ਕੈ ਦਰਸਿਨ ॥੧॥  ṯaripaṯ agẖāvan har kai ḏarsan. ||1|| they are satisfied and fulfilled with the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. ||1|| 

ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਨ ਤਨ ਹਰੇ ॥  har sang rāṯė man ṯan harė. Imbued with the Love of the Lord, their minds and bodies are 
rejuvenated, 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  gur pūrė kī sarnī parė. ||1|| rahā▫o. entering the Sanctuary of the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਆਤਮ ਆਧਾਰ ॥  charaṇ kamal āṯam āḏẖār. The Lord's Lotus Fīt are the Support of the soul. 

ਏਕੁ ਿਨਹਾਰਿਹ ਆਿਗਆਕਾਰ ॥  ėk nihārahi āgi▫ākār. They sī only the One, and obey His Order. 

ਏਕੋ ਬਨਜੁ ਏਕੋ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥  ėko banaj ėko bi▫uhārī. There is only one trade, and one occupation. 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਿਹ ਿਬਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥੨॥  avar na jāneh bin nirankārī. ||2|| They know no other than the Formless Lord. ||2|| 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਦਹੁਹੂੰ ਤੇ ਮੁਕਤੇ ॥  harakẖ sog ḏuhhūN ṯė mukṯė. They are frī of both pleasure and pain. 

ਸਦਾ ਅਿਲਪਤੁ ਜੋਗ ਅਰ ੁਜੁਗਤੇ ॥  saḏā alipaṯ jog ar jugṯė. They remain unattached, joined to the Lord's Way. 

ਦੀਸਿਹ ਸਭ ਮਿਹ ਸਭ ਤੇ ਰਹਤੇ ॥  ḏīseh sabẖ meh sabẖ ṯė rahṯė. They are sīn among all, and yet they are distinct from all. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਓਇ ਿਧਆਨੁ ਧਰਤੇ ॥੩॥  pārbarahm kā o▫ė ḏẖi▫ān ḏẖarṯė. ||3|| They focus their meditation on the Supreme Lord God. ||3|| 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਵਨ ਵਖਾਨਉ ॥  sanṯan kī mahimā kavan vakẖāna▫o. How can I describe the Glories of the Saints? 

ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਿਕਛੁ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥  agāḏẖ boḏẖ kicẖẖ miṯ nahī jān▫o. Their knowledge is unfathomable; their limits cannot be known. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  pārbarahm mohi kirpā kījai. O Supreme Lord God, please shower Your Mercy upon me. 

ਧੂਿਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ 
॥੪॥੧੭॥੮੬॥  

ḏẖūr sanṯan kī nānak ḏījai. 
||4||17||86|| 

Bless Nanak with the dust of the fīt of the Saints. ||4||17||86|| 
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rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫ė 
 

 ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ (792-10) sūhī kabīr jī. Soohī, Kabīr Jī: 

ਥਰਹਰ ਕੰਪੈ ਬਾਲਾ ਜੀਉ ॥  tharhar kampai bālā jī▫o. My innocent soul trembles and shakes. 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਿਕਆ ਕਰਸੀ ਪੀਉ ॥੧॥  nā jān▫o ki▫ā karsī pī▫o. ||1|| I do not know how my Husband Lord will deal with me. 
||1|| 

ਰੈਿਨ ਗਈ ਮਤ ਿਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥  rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫ė. The night of my youth has passed away; will the day of 
old age also pass away? 

ਭਵਰ ਗਏ ਬਗ ਬੈਠੇ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

bẖavar ga▫ė bag baitẖė ā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

My dark hairs, like bumble bīs, have gone away, and grey 
hairs, like cranes, have settled upon my head. 
||1||Pause|| 

ਕਾਚੈ ਕਰਵੈ ਰਹੈ ਨ ਪਾਨੀ ॥  kāchai karvai rahai na pānī. Water does not remain in the unbaked clay pot; 

ਹੰਸੁ ਚਿਲਆ ਕਾਇਆ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥੨॥  hans chali▫ā kā▫i▫ā kumlānī. ||2|| when the soul-swan departs, the body withers away. 
||2|| 

ਕੁਆਰ ਕੰਿਨਆ ਜੈਸੇ ਕਰਤ ਸੀਗਾਰਾ ॥  ku▫ār kanniā jaisė karaṯ sīgārā. I decorate myself like a young virgin; 

ਿਕਉ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ਬਾਝੁ ਭਤਾਰਾ ॥੩॥  ki▫o ralī▫ā mānai bājẖ bẖaṯārā. ||3|| but how can I enjoy pleasures, without my Husband 
Lord? ||3|| 

ਕਾਗ ਉਡਾਵਤ ਭੁਜਾ ਿਪਰਾਨੀ ॥  kāg udāvaṯ bẖujā pirānī. My arm is tired, driving away the crows. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਇਹ ਕਥਾ ਿਸਰਾਨੀ 
॥੪॥੨॥  

kahi kabīr ih kathā sirānī. ||4||2|| Says Kabīr, this is the way the story of my life ends. 
||4||2|| 
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rain babīhā boli▫o mėrī mā▫ī 
 

 ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (1274-8) malār mehlā 1. Malaar, First Mehl: 

ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੀਨ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ 
ਸਾਿਰੰਗ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥  

chāṯrik mīn jal hī ṯė sukẖ pāvahi 
sāring sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 

The rainbird and the fish find peace in water; the dīr is pleased 
by the sound of the bell. ||1|| 

ਰੈਿਨ ਬਬੀਹਾ ਬੋਿਲਓ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rain babīhā boli▫o mėrī mā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The rainbird chirps in the night, O my mother. ||1||Pause|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਉਲਟ ੈਕਬਹ ੂਜੋ ਤੈ 
ਭਾਵੈ ਸਾਈ ॥੨॥  

pari▫a si▫o parīṯ na ultai kabhū jo 
ṯai bẖāvai sā▫ī. ||2|| 

O my Beloved, my love for You shall never end, if it is Your 
Will. ||2|| 

ਨੀਦ ਗਈ ਹਉਮੈ ਤਿਨ ਥਾਕੀ ਸਚ ਮਿਤ 
ਿਰਦੈ ਸਮਾਈ ॥੩॥  

nīḏ ga▫ī ha▫umai ṯan thākī sach 
maṯ riḏai samā▫ī. ||3|| 

Slīp is gone, and egotism is exhausted from my body; my heart 
is permeated with the Teachings of Truth. ||3|| 

ਰਖੂੀ ਿਬਰਖੀ ਊਡਉ ਭੂਖਾ ਪੀਵਾ ਨਾਮੁ 
ਸੁਭਾਈ ॥੪॥  

rūkẖīN birkẖīN ūda▫o bẖūkẖā pīvā 
nām subẖā▫ī. ||4|| 

Flying among the trīs and plants, I remain hungry; lovingly 
drinking in the Naam, the Name of the Lord, I am satisfied. 
||4|| 

ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਲਤਾ ਿਬਲਲਾਤੀ ਦਰਸਨ 
ਿਪਆਸ ਰਜਾਈ ॥੫॥  

lochan ṯār lalṯā billāṯī ḏarsan pi▫ās 
rajā▫ī. ||5|| 

I stare at You, and my tongue cries out to You; I am so thirsty 
for the Blessed Vision of Your Darshan. ||5|| 

ਿਪਰ੍ਅ ਿਬਨੁ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰੀ ਤੇਤਾ ਤਨੁ ਤਾਪੈ 
ਕਾਪਰ ੁਅੰਿਗ ਨ ਸੁਹਾਈ ॥੬॥  

pari▫a bin sīgār karī ṯėṯā ṯan ṯāpai 
kāpar ang na suhā▫ī. ||6|| 

Without my Beloved, the more I decorate myself, the more my 
body burns; these clothes do not look good on my body. ||6|| 

ਅਪਨੇ ਿਪਆਰ ੇਿਬਨੁ ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਰਿਹ ਨ 
ਸਕਂਉ ਿਬਨ ਿਮਲੇ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥੭॥  

apnė pi▫ārė bin ik kẖin reh na 
sakNa▫u bin milė nīNḏ na pā▫ī. ||7|| 

Without my Beloved, I cannot survive even for an instant; 
without mīting Him, I cannot slīp. ||7|| 

ਿਪਰ ੁਨਜੀਿਕ ਨ ਬੂਝੈ ਬਪੁੜੀ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਦੀਆ ਿਦਖਾਈ ॥੮॥  

pir najīk na būjẖai bapurẖī saṯgur 
ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||8|| 

Her Husband Lord is nearby, but the wretched bride does not 
know it. The True Guru reveals Him to her. ||8|| 

ਸਹਿਜ ਿਮਿਲਆ ਤਬ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈ ॥੯॥  

sahj mili▫ā ṯab hī sukẖ pā▫i▫ā 
ṯarisnā sabaḏ bujẖā▫ī. ||9|| 

When she mīts Him with intuitive ease, she finds peace; the 
Word of the Shabad quenches the fire of desire. ||9|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤੁਝ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਕੀਮਿਤ 
ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥੩॥  

kaho nānak ṯujẖ ṯė man māni▫ā 
kīmaṯ kahan na jā▫ī. ||10||3|| 

Says Nanak, through You, O Lord, my mind is pleased and 
appeased; I cannot express Your worth. ||10||3|| 
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rog ḏokẖ gur sabaḏ nivārė 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1147-19) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਤਆਿਗਓ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. Mīting with the Guru, I have forsaken the love of duality. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥  gurmukẖ japi▫o har kā nā▫o. As Gurmukh, I chant the Name of the Lord. 

ਿਬਸਰੀ ਿਚੰਤ ਨਾਿਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥  bisrī chinṯ nām rang lāgā. My anxiety is gone, and I am in love with the Naam, the Name of the 
Lord. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗਾ ॥੧॥  janam janam kā so▫i▫ā jāgā. ||1|| I was aslīp for countless lifetimes, but I have now awakened. ||1|| 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  kar kirpā apnī sėvā lā▫ė. Granting His Grace, He has linked me to His service. 

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  sāḏẖū sang sarab sukẖ pā▫ė. ||1|| 
rahā▫o. 

In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all pleasures are found. 
||1||Pause|| 

ਰੋਗ ਦੋਖ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਰੇ ॥  rog ḏokẖ gur sabaḏ nivārė. The Word of the Guru's Shabad has eradicated disease and evil. 

ਨਾਮ ਅਉਖਧੁ ਮਨ ਭੀਤਿਰ ਸਾਰ ੇ॥  nām a▫ukẖaḏẖ man bẖīṯar sārė. My mind has absorbed the medicine of the Naam. 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਮਿਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ॥  gur bẖėtaṯ man bẖa▫i▫ā anand. Mīting with the Guru, my mind is in bliss. 

ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਨਾਮ ਭਗਵੰਤ ॥੨॥  sarab niḏẖān nām bẖagvanṯ. ||2|| All treasures are in the Name of the Lord God. ||2|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਿਮਟੀ ਜਮ ਤਰ੍ਾਸ ॥  janam maraṇ kī mitī jam ṯarās. My fear of birth and death and the Messenger of Death has bīn dispelled.

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਊਂਧ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸ ॥  sāḏẖsangaṯ ūNḏẖ kamal bigās. In the Saadh Sangat, the inverted lotus of my heart has blossomed forth.

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਿਨਹਚਲੁ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥  guṇ gāvaṯ nihchal bisrām. Singing the Glorious Praises of the Lord, I have found eternal, abiding 
peace. 

ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥  pūran ho▫ė saglė kām. ||3|| All my tasks are perfectly accomplished. ||3|| 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਆਈ ਪਰਵਾਨੁ ॥  ḏulabẖ ḏėh ā▫ī parvān. This human body, so difficult to obtain, is approved by the Lord. 

ਸਫਲ ਹੋਈ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥  safal ho▫ī jap har har nām. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, it has become fruitful. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥  kaho nānak parabẖ kirpā karī. Says Nanak, God has blessed me with His Mercy. 

ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਜਪਉ ਹਿਰ ਹਰੀ 
॥੪॥੨੯॥੪੨॥  

sās girās japa▫o har harī. 
||4||29||42|| 

With every breath and morsel of food, I meditate on the Lord, Har, Har. 
||4||29||42|| 
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rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (807-7) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਗਵਾਇਆ ॥  rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā. The disease is gone; God Himself took it away. 

ਨੀਦ ਪਈ ਸੁਖ ਸਹਜ ਘਰ ੁਆਇਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

nīḏ pa▫ī sukẖ sahj gẖar ā▫i▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

I slīp in peace; peaceful poise has come to my home. 
||1||Pause|| 

ਰਿਜ ਰਿਜ ਭੋਜਨੁ ਖਾਵਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  raj raj bẖojan kāvahu mėrė bẖā▫ī. Eat to your fill, O my Siblings of Destiny. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਿਧਆਈ ॥੧॥  amriṯ nām riḏ māhi ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| Meditate on the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, 
within your heart. ||1|| 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਰਨਾਈ ॥  nānak gur pūrė sarnā▫ī. Nanak has entered the Sanctuary of the Perfect Guru, 

ਿਜਿਨ ਅਪਨੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਾਈ 
॥੨॥੮॥੨੬॥  

jin apnė nām kī paij rakẖā▫ī. 
||2||8||26|| 

who has preserved the honor of His Name. ||2||8||26|| 
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rogī kā parabẖ kẖandahu rog 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1146-1) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਧਨਾ ॥  nirḏẖan ka▫o ṯum ḏėvhu ḏẖanā. You bless the poor with wealth, O Lord. 

ਅਿਨਕ ਪਾਪ ਜਾਿਹ ਿਨਰਮਲ ਮਨਾ ॥  anik pāp jāhi nirmal manā. Countless sins are taken away, and the mind becomes immaculate 
and pure. 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥  sagal manorath pūran kām. All the mind's desires are fulfilled, and one's tasks are perfectly 
accomplished. 

ਭਗਤ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁਨਾਮ ॥੧॥  bẖagaṯ apunė ka▫o ḏėvhu nām. ||1|| You bestow Your Name upon Your devotī. ||1|| 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥  safal sėvā gopāl rā▫ė. Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and rewarding. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਤੇ ਿਬਰਥਾ 
ਕੋਇ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

karan karāvanhār su▫āmī ṯā ṯė birthā 
ko▫ė na jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Our Lord and Master is the Creator, the Cause of causes; no one is 
turned away from His Door empty-handed. ||1||Pause|| 

ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਖੰਡਹ ੁਰੋਗੁ ॥  rogī kā parabẖ kẖandahu rog. God eradicates the disease from the diseased person. 

ਦਖੁੀਏ ਕਾ ਿਮਟਾਵਹ ੁਪਰ੍ਭ ਸੋਗੁ ॥  ḏukẖī▫ė kā mitāvhu parabẖ sog. God takes away the sorrows of the suffering. 

ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਤੁਮ¸ ਥਾਿਨ ਬੈਠਾਵਹ ੁ॥  nithāvė ka▫o ṯumH thān baitẖāvahu. And those who have no place at all - You seat them upon the place. 

ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਕਉ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹ ੁ॥੨॥  ḏās apnė ka▫o bẖagṯī lāvhu. ||2|| You link Your slave to devotional worship. ||2|| 

ਿਨਮਾਣੇ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਦੇਤੋ ਮਾਨੁ ॥  nimāṇė ka▫o parabẖ ḏėṯo mān. God bestows honor on the dishonored. 

ਮੂੜ ਮੁਗਧੁ ਹੋਇ ਚਤੁਰ ਸੁਿਗਆਨੁ ॥  mūrẖ mugaḏẖ ho▫ė chaṯur sugi▫ān. He makes the foolish and ignorant become clever and wise. 

ਸਗਲ ਭਇਆਨ ਕਾ ਭਉ ਨਸੈ ॥  sagal bẖa▫i▫ān kā bẖa▫o nasai. The fear of all fear disappears. 

ਜਨ ਅਪਨੇ ਕੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਬਸੈ ॥੩॥  jan apnė kai har man basai. ||3|| The Lord dwells within the mind of His humble servant. ||3|| 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਸੂਖ ਿਨਧਾਨ ॥  pārbarahm parabẖ sūkẖ niḏẖān. The Supreme Lord God is the Treasure of Peace. 

ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ॥  ṯaṯ gi▫ān har amriṯ nām. The Ambrosial Name of the Lord is the essence of reality. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤ ਟਹਲੈ ਲਾਏ ॥  kar kirpā sanṯ tahlai lā▫ė. Granting His Grace, He enjoins the mortals to serve the Saints. 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸਮਾਏ ॥੪॥੨੩॥੩੬॥  nānak sāḏẖū sang samā▫ė. 
||4||23||36|| 

O Nanak, such a person merges in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. ||4||23||36|| 
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rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a sangẖārai 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (483-5) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī: 

ਰੋਜਾ ਧਰੈ ਮਨਾਵੈ ਅਲਹ ੁਸੁਆਦਿਤ ਜੀਅ 
ਸੰਘਾਰੈ ॥  

rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ 
jī▫a sangẖārai. 

You kīp your fasts to please Allah, while you murder other 
beings for pleasure. 

ਆਪਾ ਦੇਿਖ ਅਵਰ ਨਹੀ ਦੇਖੈ ਕਾਹੇ ਕਉ 
ਝਖ ਮਾਰੈ ॥੧॥  

āpā ḏėkẖ avar nahī ḏėkẖai kāhė 
ka▫o jẖakẖ mārai. ||1|| 

You look after your own interests, and so not sī the 
interests of others. What good is your word? ||1|| 

ਕਾਜੀ ਸਾਿਹਬੁ ਏਕੁ ਤੋਹੀ ਮਿਹ ਤੇਰਾ ਸੋਿਚ 
ਿਬਚਾਿਰ ਨ ਦੇਖੈ ॥  

kājī sāhib ėk ṯohī meh ṯėrā soch 
bichār na ḏėkẖai. 

O Qazi, the One Lord is within you, but you do not behold 
Him by thought or contemplation. 

ਖਬਿਰ ਨ ਕਰਿਹ ਦੀਨ ਕੇ ਬਉਰੇ ਤਾ ਤੇ 
ਜਨਮੁ ਅਲੇਖੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖabar na karahi ḏīn kė ba▫urė ṯā 
ṯė janam alėkẖai. ||1|| rahā▫o. 

You do not care for others, you are a religious fanatic, and 
your life is of no account at all. ||1||Pause|| 

ਸਾਚੁ ਕਤੇਬ ਬਖਾਨੈ ਅਲਹ ੁਨਾਿਰ ਪੁਰਖੁ 
ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  

sāch kaṯėb bakẖānai alhu nār 
purakẖ nahī ko▫ī. 

Your holy scriptures say that Allah is True, and that he is 
neither male nor female. 

ਪਢੇ ਗੁਨੇ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਬਉਰੇ ਜਉ ਿਦਲ 
ਮਿਹ ਖਬਿਰ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥  

padẖė gunė nāhī kacẖẖ ba▫urė 
ja▫o ḏil meh kẖabar na ho▫ī. ||2|| 

But you gain nothing by reading and studying, O mad-
man, if you do not gain the understanding in your heart. 
||2|| 

ਅਲਹ ੁਗੈਬੁ ਸਗਲ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਿਹਰਦੈ 
ਲੇਹ ੁਿਬਚਾਰੀ ॥  

alhu gaib sagal gẖat bẖīṯar hirḏai 
lėho bichārī. 

Allah is hidden in every heart; reflect upon this in your 
mind. 

ਿਹੰਦ ੂਤੁਰਕ ਦਹੁੂੰ ਮਿਹ ਏਕੈ ਕਹੈ ਕਬੀਰ 
ਪੁਕਾਰੀ ॥੩॥੭॥੨੯॥  

hinḏū ṯurak duhū▫aN meh ėkai 
kahai kabīr pukārī. ||3||7||29|| 

The One Lord is within both Hindu and Muslim; Kabīr 
proclaims this out loud. ||3||7||29|| 
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lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī 
 

ਆਸਾ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (481-7) āsā kabīr jī▫o. Aasaa  Kabīr Jī: 

ਲੰਕਾ ਸਾ ਕੋਟ ੁਸਮੁੰਦ ਸੀ ਖਾਈ ॥  lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī. A fortress like that of Sri Lanka, with the ocean as a 
moat around it 

ਿਤਹ ਰਾਵਨ ਘਰ ਖਬਿਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥  ṯih rāvan gẖar kẖabar na pā▫ī. ||1|| - there is no news about that house of Raavan. ||1|| 

ਿਕਆ ਮਾਗਉ ਿਕਛੁ ਿਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ॥  ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī. What shall I ask for? Nothing is permanent. 

ਦੇਖਤ ਨੈਨ ਚਿਲਓ ਜਗੁ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

ḏėkẖaṯ nain chali▫o jag jā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

I sī with my eyes that the world is passing away. 
||1||Pause|| 

ਇਕੁ ਲਖੁ ਪੂਤ ਸਵਾ ਲਖੁ ਨਾਤੀ ॥  ik lakẖ pūṯ savā lakẖ nāṯī. Thousands of sons and thousands of grandsons 

ਿਤਹ ਰਾਵਨ ਘਰ ਦੀਆ ਨ ਬਾਤੀ ॥੨॥  ṯih rāvan gẖar ḏī▫ā na bāṯī. ||2|| - but in that house of Raavan, the lamps and wicks 
have gone out. ||2|| 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਜਾ ਕੇ ਤਪਤ ਰਸੋਈ ॥  chanḏ sūraj jā kė ṯapaṯ raso▫ī. The moon and the sun cooked his food. 

ਬੈਸੰਤਰ ੁਜਾ ਕੇ ਕਪਰੇ ਧੋਈ ॥੩॥  baisanṯar jā kė kaprė ḏẖo▫ī. ||3|| The fire washed his clothes. ||3|| 

ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮੈ ਨਾਿਮ ਬਸਾਈ ॥  gurmaṯ rāmai nām basā▫ī. Under Guru's Instructions, one whose mind is filled 
with the Lord's Name, 

ਅਸਿਥਰ ੁਰਹੈ ਨ ਕਤਹੂੰ ਜਾਈ ॥੪॥  asthir rahai na kaṯahūN jā▫ī. ||4|| becomes permanent, and does not go anywhere. ||4|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਲੋਈ ॥  kahaṯ kabīr sunhu rė lo▫ī. Says Kabīr, listen, people: 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹਈੋ 
॥੫॥੮॥੨੧॥  

rām nām bin mukaṯ na ho▫ī. 
||5||8||21|| 

without the Lord's Name, no one is liberated. 
||5||8||21|| 
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lahṇė ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai 
 

 ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਿਡ ਤਥਾ 
ਸਤੈ ਡੂਿਮ ਆਖੀ  (966-15) 

rāmkalī kī vār rā▫ė balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 

Vaar Of Raamkalī, Uttered By Satta And Balwand 
The Drummer: 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰੇ ਿਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ 
ਜੋਖੀਵਦੈ ॥  

nā▫o karṯā kāḏar karė ki▫o bol hovai 
jokẖīvaḏai. 

One who chants the Name of the Almighty Creator - 
how can his words be judged? 

ਦੇ ਗੁਨਾ ਸਿਤ ਭੈਣ ਭਰਾਵ ਹੈ ਪਾਰੰਗਿਤ ਦਾਨੁ 
ਪੜੀਵਦੈ ॥  

ḏė gunā saṯ bẖaiṇ bẖarāv hai 
pārangaṯ ḏān parẖīvaḏai. 

His divine virtues are the true sisters and brothers; 
through them, the gift of supreme status is 
obtained. 

ਨਾਨਿਕ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ਸਚੁ ਕੋਟ ੁਸਤਾਣੀ 
ਨੀਵ ਦੈ ॥  

nānak rāj chalā▫i▫ā sach kot saṯāṇī nīv 
ḏai. 

Nanak established the kingdom; He built the true 
fortress on the strongest foundations. 

ਲਹਣੇ ਧਿਰਓਨੁ ਛਤੁ ਿਸਿਰ ਕਿਰ ਿਸਫਤੀ 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਦੈ ॥  

lahṇė ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ 
pīvḏai. 

He installed the royal canopy over Lehna's head; 
chanting the Lord's Praises, He drank in the 
Ambrosial Nectar. 

ਮਿਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦੇਵ ਦੀ ਖੜਿਗ ਜੋਿਰ 
ਪਰਾਕੁਇ ਜੀਅ ਦੈ ॥  

maṯ gur āṯam ḏėv ḏī kẖarẖag jor 
purāku▫ė jī▫a ḏai. 

The Guru implanted the almighty sword of the 
Teachings to illuminate his soul. 

ਗੁਿਰ ਚੇਲੇ ਰਹਰਾਿਸ ਕੀਈ ਨਾਨਿਕ ਸਲਾਮਿਤ 
ਥੀਵਦੈ ॥  

gur chėlė rahrās kī▫ī nānak salāmaṯ 
thīvḏai. 

The Guru bowed down to His disciple, while Nanak 
was still alive. 

ਸਿਹ ਿਟਕਾ ਿਦਤੋਸੁ ਜੀਵਦੈ ॥੧॥  seh tikā ḏiṯos jīvḏai. ||1|| The King, while still alive, applied the ceremonial 
mark to his forehead. ||1|| 

ਲਹਣੇ ਦੀ ਫੇਰਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੀ ਖਟੀਐ ॥  lahṇė ḏī fėrā▫ī▫ai nānkā ḏohī kẖatī▫ai. Nanak proclaimed Lehna's succession - he earned it. 

ਜੋਿਤ ਓਹਾ ਜੁਗਿਤ ਸਾਇ ਸਿਹ ਕਾਇਆ 
ਫੇਿਰ ਪਲਟੀਐ ॥  

joṯ ohā jugaṯ sā▫ė seh kā▫i▫ā fėr 
paltī▫ai. 

They shared the One Light and the same way; the 
King just changed His body. 

ਝੁਲੈ ਸੁ ਛਤੁ ਿਨਰੰਜਨੀ ਮਿਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਗੁਰ 
ਹਟੀਐ ॥  

jẖulai so cẖẖaṯ niranjanī mal ṯakẖaṯ 
baitẖā gur hatī▫ai. 

The immaculate canopy waves over Him, and He 
sits on the throne in the Guru's shop. 
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ਕਰਿਹ ਿਜ ਗੁਰ ਫਰੁਮਾਇਆ ਿਸਲ ਜੋਗੁ 
ਅਲੂਣੀ ਚਟੀਐ ॥  

karahi je gur furmā▫i▫ā sil jog alūṇī 
chatī▫ai. 

He does as the Guru commands; He tasted the 
tasteless stone of Yoga. 

ਲੰਗਰ ੁਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਹਿਰ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੀ 
ਖਟੀਐ ॥  

langar chalai gur sabaḏ har ṯot na āvī 
kẖatī▫ai. 

The Langar - the Kitchen of the Guru's Shabad has 
bīn opened, and its supplies never run short. 

ਖਰਚੇ ਿਦਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਆਪ ਖਹਦੀ ਖੈਿਰ 
ਦਬਟੀਐ ॥  

kẖarchė ḏiṯ kẖasamm ḏī āp kẖahḏī 
kẖair ḏabtī▫ai. 

Whatever His Master gave, He spent; He distributed 
it all to be eaten. 

ਹੋਵੈ ਿਸਫਿਤ ਖਸੰਮ ਦੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹ ੁ
ਕੁਰਸਹ ੁਝਟੀਐ ॥  

hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu 
kursahu jẖatī▫ai. 

The Praises of the Master were sung, and the Divine 
Light descended from the heavens to the earth. 

ਤੁਧੁ ਿਡਠੇ ਸਚੇ ਪਾਿਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ ਜਨਮ 
ਦੀ ਕਟੀਐ ॥  

ṯuḏẖ ditẖė sachė pāṯisāh mal janam 
janam ḏī katī▫ai. 

Gazing upon You, O True King, the filth of countless 
past lives is washed away. 

ਸਚੁ ਿਜ ਗੁਿਰ ਫਰੁਮਾਇਆ ਿਕਉ ਏਦ ੂਬੋਲਹ ੁ
ਹਟੀਐ ॥  

sach je gur furmā▫i▫ā ki▫o ėḏū bolhu 
hatī▫ai. 

The Guru gave the True Command; why should we 
hesitate to proclaim this? 

ਪੁਤਰ੍ੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਿਲਓ ਕਿਰ ਪੀਰਹ ੁਕੰਨ¸ 
ਮੁਰਟੀਐ ॥  

puṯrī ka▫ul na pāli▫o kar pīrahu kanH 
murtī▫ai. 

His sons did not obey His Word; they turned their 
backs on Him as Guru. 

ਿਦਿਲ ਖੋਟੈ ਆਕੀ ਿਫਰਿਨ¸ ਬੰਿਨ¸ ਭਾਰ ੁ
ਉਚਾਇਿਨ¸ ਛਟੀਐ ॥  

ḏil kẖotai ākī firniH baneh bẖār 
uchā▫iniH cẖẖatī▫ai. 

These evil-hearted ones became rebellious; they 
carry loads of sin on their backs. 

ਿਜਿਨ ਆਖੀ ਸੋਈ ਕਰੇ ਿਜਿਨ ਕੀਤੀ ਿਤਨੈ 
ਥਟੀਐ ॥  

jin ākẖī so▫ī karė jin kīṯī ṯinai thatī▫ai. Whatever the Guru said, Lehna did, and so he was 
installed on the throne. 

ਕਉਣੁ ਹਾਰੇ ਿਕਿਨ ਉਵਟੀਐ ॥੨॥  ka▫uṇ hārė kin uvtī▫ai. ||2|| Who has lost, and who has won? ||2|| 
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lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā jė saṯgur naḏar karė▫i 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (44-4) sirīrāg mehlā 5. Sirī Raag, Fifth Mehl: 

ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ ਹਿਥ ॥  sabẖė thok parāpaṯė jė āvai ik hath. All things are received if the One is obtained. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁ
ਕਿਥ ॥  

janam paḏārath safal hai jė sachā 
sabaḏ kath. 

The precious gift of this human life becomes 
fruitful when one chants the True Word of the 
Shabad. 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਰਾਪਤੇ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ ਹੋਵੈ 
ਮਿਥ ॥੧॥  

gur ṯė mahal parāpaṯė jis likẖi▫ā hovai 
math. ||1|| 

One who has such destiny written on his forehead 
enters the Mansion of the Lord's Presence, through 
the Guru. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  mėrė man ėkas si▫o chiṯ lā▫ė. O my mind, focus your consciousness on the One. 

ਏਕਸ ਿਬਨੁ ਸਭ ਧੰਧੁ ਹੈ ਸਭ ਿਮਿਥਆ ਮੋਹ ੁ
ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ėkas bin sabẖ ḏẖanḏẖ hai sabẖ mithi▫ā 
moh mā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Without the One, all entanglements are worthless; 
emotional attachment to Maya is totally false. 
||1||Pause|| 

ਲਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ੁ
ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥  

lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā jė saṯgur naḏar 
karė▫i. 

Hundreds of thousands of princely pleasures are 
enjoyed, if the True Guru bestows His Glance of 
Grace. 

ਿਨਮਖ ਏਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ 
ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥  

nimakẖ ėk har nām ḏė▫ė mėrā man ṯan 
sīṯal ho▫ė. 

If He bestows the Name of the Lord, for even a 
moment, my mind and body are cooled and 
soothed. 

ਿਜਸ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਰ 
ਚਰਨ ਗਹੇ ॥੨॥  

jis ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin saṯgur charan 
gahė. ||2|| 

Those who have such pre-ordained destiny hold 
tight to the Fīt of the True Guru. ||2|| 

ਸਫਲ ਮੂਰਤੁ ਸਫਲਾ ਘੜੀ ਿਜਤੁ ਸਚੇ ਨਾਿਲ 
ਿਪਆਰ ੁ॥  

safal mūraṯ saflā gẖarẖī jiṯ sachė nāl 
pi▫ār. 

Fruitful is that moment, and fruitful is that time, 
when one is in love with the True Lord. 

ਦਖੂੁ ਸੰਤਾਪੁ ਨ ਲਗਈ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ 
ਅਧਾਰ ੁ॥  

ḏūkẖ sanṯāp na lag▫ī jis har kā nām 
aḏẖār. 

Suffering and sorrow do not touch those who have 
the Support of the Name of the Lord. 

ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਗੁਿਰ ਕਾਿਢਆ ਸੋਈ ਉਤਿਰਆ 
ਪਾਿਰ ॥੩॥  

bāh pakarẖ gur kādẖi▫ā so▫ī uṯri▫ā pār. 
||3|| 

Grasping him by the arm, the Guru lifts them up 
and out, and carries them across to the other side. 
||3|| 
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ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਪਿਵਤੁ ਹੈ ਿਜਥੈ ਸੰਤ ਸਭਾ ॥  thān suhāvā paviṯ hai jithai sanṯ sabẖā. Embellished and immaculate is that place where 
the Saints gather together. 

ਢੋਈ ਿਤਸ ਹੀ ਨੋ ਿਮਲੈ ਿਜਿਨ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਲਭਾ 
॥  

dẖo▫ī ṯis hī no milai jin pūrā gurū labẖā. He alone finds shelter, who has met the Perfect 
Guru. 

ਨਾਨਕ ਬਧਾ ਘਰ ੁਤਹÂ ਿਜਥੈ ਿਮਰਤੁ ਨ 
ਜਨਮੁ ਜਰਾ ॥੪॥੬॥੭੬॥  

nānak baḏẖā gẖar ṯahāN jithai miraṯ na 
janam jarā. ||4||6||76|| 

Nanak builds his house upon that site where there 
is no death, no birth, and no old age. ||4||6||76|| 
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lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯė bẖaramṯė ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ   
  (1017-1) 

mārū mehlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā Maaroo, Fifth Mehl, Third House, Ashtapadīs: 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਤੇ ਭਰ੍ਮਤੇ ਦਲੁਭ ਜਨਮੁ 
ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥  

lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯė bẖaramṯė 
ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 

Wandering and roaming through 8.4 million incarnations, you 
have now bīn given this human life, so difficult to obtain. ||1|| 

ਰੇ ਮੂੜੇ ਤੂ ਹੋਛੈ ਰਿਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥  rė mūrẖė ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. You fool! You are attached and clinging to such trivial 
pleasures! 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਿਗ ਬਸਤੁ ਹੈ ਤੇਰੈ ਿਬਿਖਆ ਿਸਉ 
ਉਰਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

amriṯ sang basaṯ hai ṯėrai bikẖi▫ā si▫o 
urjẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 

The Ambrosial Nectar abides with you, but you are engrossed 
in sin and corruption. ||1||Pause|| 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਬਨਜਿਨ ਆਇਓ ਕਾਲਰ ੁ
ਲਾਿਦ ਚਲਾਇਓ ॥੨॥  

raṯan javėhar banjan ā▫i▫o kālar lāḏ 
chalā▫i▫o. ||2|| 

You have come to trade in gems and jewels, but you have 
loaded only barren soil. ||2|| 

ਿਜਹ ਘਰ ਮਿਹ ਤੁਧੁ ਰਹਨਾ ਬਸਨਾ ਸੋ ਘਰ ੁ
ਚੀਿਤ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥  

jih gẖar meh ṯuḏẖ rahnā basnā so gẖar 
chīṯ na ā▫i▫o. ||3|| 

That home within which you live - you have not kept that 
home in your thoughts. ||3|| 

ਅਟਲ ਅਖੰਡ ਪਰ੍ਾਣ ਸੁਖਦਾਈ ਇਕ ਿਨਮਖ 
ਨਹੀ ਤੁਝੁ ਗਾਇਓ ॥੪॥  

atal akẖand parāṇ sukẖ▫ḏā▫ī ik nimakẖ 
nahī ṯujẖ gā▫i▫o. ||4|| 

He is immovable, indestructible, the Giver of peace to the 
soul; and yet you do not sing His Praises, even for an instant. 
||4|| 

ਜਹਾ ਜਾਣਾ ਸੋ ਥਾਨੁ ਿਵਸਾਿਰਓ ਇਕ ਿਨਮਖ 
ਨਹੀ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥੫॥  

jahā jāṇā so thān visār▫i▫o ik nimakẖ 
nahī man lā▫i▫o. ||5|| 

You have forgotten that place where you must go; you have 
not attached your mind to the Lord, even for an instant. ||5|| 

ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਿਗਰ੍ਹ ਦੇਿਖ ਸਮਗਰ੍ੀ ਇਸ ਹੀ ਮਿਹ 
ਉਰਝਾਇਓ ॥੬॥  

puṯar kalṯar garih ḏėkẖ samagrī is hī 
meh urjẖā▫i▫o. ||6|| 

Gazing upon your children, spouse, household and 
paraphernalia, you are entangled in them. ||6|| 

ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਓ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਤੈਸੇ ਕਰਮ 
ਕਮਾਇਓ ॥੭॥  

jiṯ ko lā▫i▫o ṯiṯ hī lāgā ṯaisė karam 
kamā▫i▫o. ||7|| 

As God links the mortals, so are they linked, and so are the 
dīds they do. ||7|| 

ਜਉ ਭਇਓ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਤਾ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮੁ ਿਧਆਇਓ ॥੮॥੧॥  

ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ṯā sāḏẖsang pā▫i▫ā 
jan nānak barahm ḏẖi▫ā▫i▫o. ||8||1|| 

When He becomes Merciful, then the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, is found; servant Nanak meditates on 
God. ||8||1|| 
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lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā murḏār 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (15-9) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਲਬੁ ਕੁਤਾ ਕੂੜੁ ਚੂਹੜਾ ਠਿਗ ਖਾਧਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ
॥  

lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā 
murḏār. 

Grīd is a dog; falsehood is a filthy strīt-swīper. Cheating 
is eating a rotting carcass. 

ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਪਰ ਮਲੁ ਮੁਖ ਸੁਧੀ ਅਗਿਨ ਕਰ੍ੋਧੁ 
ਚੰਡਾਲੁ ॥  

par ninḏā par mal mukẖ suḏẖī 
agan kroḏẖ chandāl. 

Slandering others is putting the filth of others into your 
own mouth. The fire of anger is the outcaste who burns 
dead bodies at the crematorium. 

ਰਸ ਕਸ ਆਪੁ ਸਲਾਹਣਾ ਏ ਕਰਮ ਮੇਰੇ 
ਕਰਤਾਰ ॥੧॥  

ras kas āp salāhṇā ė karam mėrė 
karṯār. ||1|| 

I am caught in these tastes and flavors, and in self-
conceited praise. These are my actions, O my Creator! 
||1|| 

ਬਾਬਾ ਬੋਲੀਐ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥  bābā bolī▫ai paṯ ho▫ė. O Baba, speak only that which will bring you honor. 

ਊਤਮ ਸੇ ਦਿਰ ਊਤਮ ਕਹੀਅਿਹ ਨੀਚ 
ਕਰਮ ਬਿਹ ਰੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ūṯam sė ḏar ūṯam kahī▫ahi nīch 
karam bahi ro▫ė. ||1|| rahā▫o. 

They alone are good, who are judged good at the Lord's 
Door. Those with bad karma can only sit and wīp. 
||1||Pause|| 

ਰਸੁ ਸੁਇਨਾ ਰਸੁ ਰਪੁਾ ਕਾਮਿਣ ਰਸੁ 
ਪਰਮਲ ਕੀ ਵਾਸੁ ॥  

ras su▫inā ras rupā kāmaṇ ras 
parmal kī vās. 

The pleasures of gold and silver, the pleasures of 
women, the pleasure of the fragrance of sandalwood, 

ਰਸੁ ਘੋੜੇ ਰਸੁ ਸੇਜਾ ਮੰਦਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਰਸੁ 
ਮਾਸੁ ॥  

ras gẖorẖė ras sėjā manḏar ras 
mītẖā ras mās. 

the pleasure of horses, the pleasure of a soft bed in a 
palace, the pleasure of swīt treats and the pleasure of 
hearty meals 

ਏਤੇ ਰਸ ਸਰੀਰ ਕੇ ਕੈ ਘਿਟ ਨਾਮ ਿਨਵਾਸੁ 
॥੨॥  

ėṯė ras sarīr kė kai gẖat nām nivās. 
||2|| 

-these pleasures of the human body are so numerous; 
how can the Naam, the Name of the Lord, find its 
dwelling in the heart? ||2|| 

ਿਜਤੁ ਬੋਿਲਐ ਪਿਤ ਪਾਈਐ ਸੋ ਬੋਿਲਆ 
ਪਰਵਾਣੁ ॥  

jiṯ boli▫ai paṯ pā▫ī▫ai so boli▫ā 
parvāṇ. 

Those words are acceptable, which, when spoken, bring 
honor. 

ਿਫਕਾ ਬੋਿਲ ਿਵਗੁਚਣਾ ਸੁਿਣ ਮੂਰਖ ਮਨ 
ਅਜਾਣ ॥  

fikā bol viguchṇā suṇ mūrakẖ man 
ajāṇ. 

Harsh words bring only grief. Listen, O foolish and 
ignorant mind! 

ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵਿਹ ਸੇ ਭਲੇ ਹੋਿਰ ਿਕ ਕਹਣ jo ṯis bẖāveh sė bẖalė hor ke Those who are pleasing to Him are good. What else is 
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ਵਖਾਣ ॥੩॥  kahaṇ vakẖāṇ. ||3|| there to be said? ||3|| 

ਿਤਨ ਮਿਤ ਿਤਨ ਪਿਤ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਿਜਨ 
ਿਹਰਦੈ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

ṯin maṯ ṯin paṯ ṯin ḏẖan palai jin 
hirḏai rahi▫ā samā▫ė. 

Wisdom, honor and wealth are in the laps of those 
whose hearts remain permeated with the Lord. 

ਿਤਨ ਕਾ ਿਕਆ ਸਾਲਾਹਣਾ ਅਵਰ 
ਸੁਆਿਲਉ ਕਾਇ ॥  

ṯin kā ki▫ā salāhṇā avar su▫āli▫o 
kā▫ė. 

What praise can be offered to them? What other 
adornments can be bestowed upon them? 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਾਹਰੇ ਰਾਚਿਹ ਦਾਿਨ ਨ 
ਨਾਇ ॥੪॥੪॥  

nānak naḏrī bāhrė rācheh ḏān na 
nā▫ė. ||4||4|| 

O Nanak, those who lack the Lord's Glance of Grace 
cherish neither charity nor the Lord's Name. ||4||4|| 
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lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā ka▫o fir ih ḏẖāvai 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ (672-8) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਲਵੈ ਨ ਲਾਗਨ ਕਉ ਹੈ ਕਛੂਐ ਜਾ ਕਉ 
ਿਫਿਰ ਇਹ ੁਧਾਵੈ ॥  

lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā 
ka▫o fir ih ḏẖāvai. 

Nothing which this mortal being runs after, can compare 
to it. 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਇਹ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਤਸ ਹੀ 
ਕਉ ਬਿਨ ਆਵੈ ॥੧॥  

jā ka▫o gur ḏīno ih amriṯ ṯis hī ka▫o 
ban āvai. ||1|| 

He alone comes to have it, whom the Guru blesses with 
this Ambrosial Nectar. ||1|| 

ਜਾ ਕਉ ਆਇਓ ਏਕੁ ਰਸਾ ॥  
ਖਾਨ ਪਾਨ ਆਨ ਨਹੀ ਖੁਿਧਆ ਤਾ ਕੈ 
ਿਚਿਤ ਨ ਬਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

jā ka▫o ā▫i▫o ėk rasā.  
kẖān pān ān nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai 
chiṯ na basā. rahā▫o. 

The desire to eat, to wear new clothes, and all other 
desires, do not abide in the mind of one who comes to 
know the subtle essence of the One Lord. ||Pause|| 

ਮਉਿਲਓ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹੋਇਓ ਹਿਰਆ ਏਕ 
ਬੂੰਦ ਿਜਿਨ ਪਾਈ ॥  

ma▫uli▫o man ṯan ho▫i▫o hari▫ā ėk 
būnḏ jin pā▫ī. 

The mind and body blossom forth in abundance, when 
one receives even a drop of this Nectar. 

ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਉਸਤਿਤ ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ 
ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥  

baran na sāka▫o usṯaṯ ṯā kī kīmaṯ 
kahaṇ na jā▫ī. ||2|| 

I cannot express His glory; I cannot describe His worth. 
||2|| 

ਘਾਲ ਨ ਿਮਿਲਓ ਸੇਵ ਨ ਿਮਿਲਓ ਿਮਿਲਓ 
ਆਇ ਅਿਚੰਤਾ ॥  

gẖāl na mili▫o sėv na mili▫o mili▫o 
ā▫ė achinṯā. 

We cannot mīt the Lord by our own efforts, nor can we 
mīt Him through service; He comes and mīts us 
spontaneously. 

ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਕਰੀ ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਿਰ ਿਤਿਨ 
ਗੁਰਿਹ ਕਮਾਨੋ ਮੰਤਾ ॥੩॥  

jā ka▫o ḏa▫i▫ā karī mėrai tẖākur ṯin 
gureh kamāno mannṯā. ||3|| 

One who is blessed by my Lord Master's Grace, 
practices the Teachings of the Guru's Mantra. ||3|| 

ਦੀਨ ਦੈਆਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲਾ ਸਰਬ 
ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  

ḏīn ḏai▫āl saḏā kirpālā sarab jī▫ā 
parṯipālā. 

He is merciful to the mīk, always kind and 
compassionate; He cherishes and nurtures all beings. 

ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਨਾਨਕ ਸੰਿਗ ਰਿਵਆ ਿਜਉ 
ਮਾਤਾ ਬਾਲ ਗਪਾਲਾ ॥੪॥੭॥  

oṯ poṯ nānak sang ravi▫ā ji▫o māṯā 
bāl gopālā. ||4||7|| 

The Lord is mingled with Nanak, through and through; 
He cherishes him, like the mother her child. ||4||7|| 

   



 
3346 

lāj marai jo nām na lėvai 
 

 ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1148-19) bẖairo mehlā 5. Bhairao, Fifth Mehl: 

ਲਾਜ ਮਰੈ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ॥  lāj marai jo nām na lėvai. One who does not repeat the Naam, the Name of the 
Lord, shall die of shame. 

ਨਾਮ ਿਬਹਨੂ ਸੁਖੀ ਿਕਉ ਸੋਵੈ ॥  nām bihūn sukẖī ki▫o sovai. Without the Name, how can he ever slīp in peace? 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਛਾਿਡ ਪਰਮ ਗਿਤ ਚਾਹੈ ॥  har simran cẖẖād param gaṯ 
chāhai. 

The mortal abandons meditative remembrance of the 
Lord, and then wishes for the state of supreme salvation;

ਮੂਲ ਿਬਨਾ ਸਾਖਾ ਕਤ ਆਹੈ ॥੧॥  mūl binā sākẖā kaṯ āhai. ||1|| but without roots, how can there be any branches? ||1|| 

ਗੁਰ ੁਗੋਿਵੰਦ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਿਧਆਇ ॥  gur govinḏ mėrė man ḏẖi▫ā▫ė. O my mind, meditate on the Guru, the Lord of the 
Universe. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰੈ ਬੰਧਨ 
ਕਾਿਟ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥  

janam janam kī mail uṯārai banḏẖan 
kāt har sang milā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The filth of countless incarnations shall be washed away. 
Breaking your bonds, you shall be united with the Lord. 
||1||Pause|| 

ਤੀਰਿਥ ਨਾਇ ਕਹਾ ਸੁਿਚ ਸੈਲੁ ॥  ṯirath nā▫ė kahā such sail. How can a stone be purified by bathing at a sacred 
shrine of pilgrimage? 

ਮਨ ਕਉ ਿਵਆਪੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ॥  man ka▫o vi▫āpai ha▫umai mail. The filth of egotism clings to the mind. 

ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਬੰਧਨ ਕਾ ਮੂਲੁ ॥  kot karam banḏẖan kā mūl. Millions of rituals and actions taken are the root of 
entanglements. 

ਹਿਰ ਕੇ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥਾ ਪੂਲੁ ॥੨॥  har kė bẖajan bin birthā pūl. ||2|| Without meditating and vibrating on the Lord, the mortal 
gathers only worthless bundles of straw. ||2|| 

ਿਬਨੁ ਖਾਏ ਬੂਝ ੈਨਹੀ ਭੂਖ ॥  bin kẖā▫ė būjẖai nahī bẖūkẖ. Without eating, hunger is not satisfied. 

ਰੋਗੁ ਜਾਇ ਤÂ ਉਤਰਿਹ ਦਖੂ ॥  rog jā▫ė ṯāN uṯreh ḏūkẖ. When the disease is cured, then the pain goes away. 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਲੋਭ ਮੋਿਹ ਿਬਆਿਪਆ ॥  kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫ā. The mortal is engrossed in sexual desire, anger, grīd and 
attachment. 

ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨਾ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨਹੀ ਜਾਿਪਆ 
॥੩॥  

jin parabẖ kīnā so parabẖ nahī 
jāpi▫ā. ||3|| 

He does not meditate on God, that God who created 
him. ||3|| 
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ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਾਧ ਧੰਨੁ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥  ḏẖan ḏẖan sāḏẖ ḏẖan har nā▫o. Blessed, blessed is the Holy Saint, and blessed is the 
Name of the Lord. 

ਆਠ ਪਹਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  ātẖ pahar kīrṯan guṇ gā▫o. Twenty-four hours a day, sing the Kirtan, the Glorious 
Praises of the Lord. 

ਧਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਧਨੁ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥  ḏẖan har bẖagaṯ ḏẖan karṇaihār. Blessed is the devotī of the Lord, and blessed is the 
Creator Lord. 

ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ 
॥੪॥੩੨॥੪੫॥  

saraṇ nānak parabẖ purakẖ apār. 
||4||32||45|| 

Nanak sīks the Sanctuary of God, the Primal, the Infinite. 
||4||32||45|| 
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lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīlė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (99-4) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਰੰਗੀਲੇ ॥  lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīlė. O my Love, Sustainer of the World, Merciful, Loving Lord, 

ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਬੇਅੰਤ ਗੋਿਵੰਦੇ ॥  gahir gambẖīr bė▫anṯ govinḏė. Profoundly Dīp, Infinite Lord of the Universe, 

ਊਚ ਅਥਾਹ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਸਮਿਰ 
ਿਸਮਿਰ ਹਉ ਜੀਵÂ ਜੀਉ ॥੧॥  

ūch athāh bė▫anṯ su▫āmī simar 
simar ha▫o jīvāN jī▫o. ||1|| 

Highest of the High, Unfathomable, Infinite Lord and 
Master: continually remembering You in dīp meditation, I 
live. ||1|| 

ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿਨਧਾਨ ਅਮੋਲੇ ॥  ḏukẖ bẖanjan niḏẖān amolė. O Destroyer of pain, Priceless Treasure, 

ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰ ਅਥਾਹ ਅਤੋਲੇ ॥  nirbẖa▫o nirvair athāh aṯolė. Fearless, frī of hate, Unfathomable, Immeasurable, 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭੌ ਮਨ 
ਿਸਮਰਤ ਠੰਢਾ ਥੀਵÂ ਜੀਉ ॥੨॥  

akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man 
simraṯ tẖandẖā thīvāN jī▫o. ||2|| 

of Undying Form, Unborn, Self-illumined: remembering 
You in meditation, my mind is filled with a dīp and 
profound peace. ||2|| 

ਸਦਾ ਸੰਗੀ ਹਿਰ ਰੰਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥  saḏā sangī har rang gopālā. The Joyous Lord, the Sustainer of the World, is my 
constant Companion. 

ਊਚ ਨੀਚ ਕਰ ੇਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  ūch nīch karė parṯipālā. He cherishes the high and the low. 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਇਣੁ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵÂ ਜੀਉ ॥੩॥  

nām rasā▫iṇ man ṯaripṯā▫iṇ 
gurmukẖ amriṯ pīvāN jī▫o. ||3|| 

The Nectar of the Name satisfies my mind. As Gurmukh, I 
drink in the Ambrosial Nectar. ||3|| 

ਦਿੁਖ ਸੁਿਖ ਿਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ॥  ḏukẖ sukẖ pi▫ārė ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. In suffering and in comfort, I meditate on You, O Beloved. 

ਏਹ ਸੁਮਿਤ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਈ ॥  ėh sumaṯ gurū ṯė pā▫ī. I have obtained this sublime understanding from the Guru.

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਤੂੰਹੈ ਠਾਕੁਰ ਹਿਰ ਰੰਿਗ 
ਪਾਿਰ ਪਰੀਵÂ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥੧੬॥  

nānak kī ḏẖar ṯūNhai tẖākur har 
rang pār parīvāN jī▫o. ||4||9||16|| 

You are Nanak's Support, O my Lord and Master; through 
Your Love, I swim across to the other side. ||4||9||16|| 
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lāl baho guṇ kāmaṇ mohī 
 

 ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (359-8) āsā gẖar 6 mehlā 1. Aasaa, Sixth House, First Mehl: 

ਮਨੁ ਮੋਤੀ ਜੇ ਗਹਣਾ ਹੋਵੈ ਪਉਣੁ ਹੋਵੈ ਸੂਤ 
ਧਾਰੀ ॥  

man moṯī jė gahṇā hovai pa▫uṇ 
hovai sūṯ ḏẖārī. 

If the pearl of the mind is strung like a jewel on the 
thread of the breath, 

ਿਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ੁਕਾਮਿਣ ਤਿਨ ਪਿਹਰੈ ਰਾਵੈ 
ਲਾਲ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥  

kẖimā sīgār kāmaṇ ṯan pahirai 
rāvai lāl pi▫ārī. ||1|| 

and the soul-bride adorns her body with compassion, 
then the Beloved Lord will enjoy His lovely bride. ||1|| 

ਲਾਲ ਬਹ ੁਗੁਿਣ ਕਾਮਿਣ ਮੋਹੀ ॥  lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. O my Love, I am fascinated by Your many glories; 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਹੋਿਹ ਨ ਅਵਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯėrė guṇ hohi na avrī. ||1|| rahā▫o. Your Glorious Virtues are not found in any other. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਾਰ ੁਕੰਿਠ ਲੇ ਪਿਹਰੈ ਦਾਮੋਦਰ ੁ
ਦੰਤੁ ਲੇਈ ॥  

har har hār kantẖ lė pahirai 
ḏāmoḏar ḏanṯ lė▫ī. 

If the bride wears the garland of the Lord's Name, Har, 
Har, around her neck, and if she uses the toothbrush of 
the Lord; 

ਕਰ ਕਿਰ ਕਰਤਾ ਕੰਗਨ ਪਿਹਰੈ ਇਨ 
ਿਬਿਧ ਿਚਤੁ ਧਰੇਈ ॥੨॥  

kar kar karṯā kangan pahirai in 
biḏẖ chiṯ ḏẖarė▫ī. ||2|| 

and if she fashions and wears the bracelet of the Creator 
Lord around her wrist, then she shall hold her 
consciousness steady. ||2|| 

ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਕਰ ਮੁੰਦਰੀ ਪਿਹਰੈ ਪਰਮੇਸਰ ੁ
ਪਟ ੁਲੇਈ ॥  

maḏẖusūḏan kar munḏrī pahirai 
parmėsar pat lė▫ī. 

She should make the Lord, the Slayer of demons, her 
ring, and take the Transcendent Lord as her silken 
clothes. 

ਧੀਰਜੁ ਧੜੀ ਬਧੰਾਵੈ ਕਾਮਿਣ ਸਰ੍ੀਰੰਗੁ 
ਸੁਰਮਾ ਦੇਈ ॥੩॥  

ḏẖīraj ḏẖarẖī banḏẖāvai kāmaṇ 
sarīrang surmā ḏė▫ī. ||3|| 

The soul-bride should weave patience into the braids of 
her hair, and apply the lotion of the Lord, the Great 
Lover. ||3|| 

ਮਨ ਮੰਦਿਰ ਜੇ ਦੀਪਕੁ ਜਾਲੇ ਕਾਇਆ ਸੇਜ 
ਕਰੇਈ ॥  

man manḏar jė ḏīpak jālė kā▫i▫ā 
sėj karė▫ī. 

If she lights the lamp in the mansion of her mind, and 
makes her body the bed of the Lord, 

ਿਗਆਨ ਰਾਉ ਜਬ ਸੇਜੈ ਆਵੈ ਤ ਨਾਨਕ 
ਭੋਗੁ ਕਰੇਈ ॥੪॥੧॥੩੫॥  

gi▫ān rā▫o jab sėjai āvai ṯa nānak 
bẖog karė▫ī. ||4||1||35|| 

then, when the King of spiritual wisdom comes to her 
bed, He shall take her, and enjoy her. ||4||1||35|| 
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lāl rang ṯis ka▫o lagā jis kė vadbẖāgā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (808-14) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਿਤਸ ਕਉ ਲਗਾ ਿਜਸ ਕੇ 
ਵਡਭਾਗਾ ॥  

lāl rang ṯis ka▫o lagā jis kė 
vadbẖāgā. 

One is dyed in the color of the Lord's Love, by great good 
fortune. 

ਮੈਲਾ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵਈ ਨਹ ਲਾਗੈ ਦਾਗਾ 
॥੧॥  

mailā kaḏė na hova▫ī nah lāgai 
ḏāgā. ||1|| 

This color is never muddied; no stain ever sticks to it. 
||1|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਿਮਿਲਆ 
ਸੁਖ ਭਾਇ ॥  

parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā 
sukẖ bẖā▫ė. 

He finds God, the Giver of peace, with fīlings of joy. 

ਸਹਿਜ ਸਮਾਨਾ ਭੀਤਰੇ ਛੋਿਡਆ ਨਹ 
ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sahj samānā bẖīṯrė cẖẖodi▫ā nah 
jā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

The Celestial Lord blends into his soul, and he can never 
leave Him. ||1||Pause|| 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਨਹ ਿਵਆਪਈ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ 
ਪਾਇਆ ॥  

jarā marā nah vi▫āpa▫ī fir ḏūkẖ na 
pā▫i▫ā. 

Old age and death cannot touch him, and he shall not 
suffer pain again. 

ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਆਘਾਿਨਆ ਗੁਿਰ ਅਮਰ ੁ
ਕਰਾਇਆ ॥੨॥  

pī amriṯ āgẖāni▫ā gur amar 
karā▫i▫ā. ||2|| 

Drinking in the Ambrosial Nectar, he is satisfied; the Guru 
makes him immortal. ||2|| 

ਸੋ ਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ 
ਅਮੋਲਾ ॥  

so jānai jin chākẖi▫ā har nām 
amolā. 

He alone knows its taste, who tastes the Priceless Name 
of the Lord. 

ਕੀਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈਐ ਿਕਆ ਕਿਹ 
ਮੁਿਖ ਬੋਲਾ ॥੩॥  

kīmaṯ kahī na jā▫ī▫ai ki▫ā kahi mukẖ 
bolā. ||3|| 

Its value cannot be estimated; what can I say with my 
mouth? ||3|| 

ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਣ ਿਨਿਧ 
ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥  

safal ḏaras ṯėrā pārbarahm guṇ 
niḏẖ ṯėrī baṇī. 

Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Supreme 
Lord God. The Word of Your Bani is the treasure of virtue.

ਪਾਵਉ ਧੂਿਰ ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਨਾਨਕ 
ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੪॥੩॥੩੩॥  

pāva▫o ḏẖūr ṯėrė ḏās kī nānak 
kurbāṇī. ||4||3||33|| 

Please bless me with the dust of the fīt of Your slaves; 
Nanak is a sacrifice. ||4||3||33|| 
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lāl rangīlė parīṯam manmohan ṯėrė ḏarsan ka▫o ham bārė 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (738-4) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਿਰ ਸਮ¸ਾਲੀ ਮੋਿਹ 
ਿਨਰਗੁਨ ਕੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥  

ki▫ā guṇ ṯėrė sār samHālī mohi 
nirgun kė ḏāṯārė. 

What virtues and excellences of Yours should I cherish 
and contemplate? I am worthless, while You are the Great 
Giver. 

ਬੈ ਖਰੀਦ ੁਿਕਆ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ਇਹ ੁ
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਥਾਰੇ ॥੧॥  

bai kẖarīḏ ki▫ā karė chaṯurā▫ī ih jī▫o 
pind sabẖ thārė. ||1|| 

I am Your slave - what clever tricks could I ever try? This 
soul and body are totally Yours||1|| 

ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਤੇਰੇ 
ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਮ ਬਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

lāl rangīlė parīṯam manmohan ṯėrė 
ḏarsan ka▫o ham bārė. ||1|| rahā▫o.

O my Darling, Blissful Beloved, who fascinates my mind - 
I am a sacrifice to the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

ਪਰ੍ਭੁ ਦਾਤਾ ਮੋਿਹ ਦੀਨੁ ਭੇਖਾਰੀ ਤੁਮ¸ ਸਦਾ 
ਸਦਾ ਉਪਕਾਰੇ ॥  

parabẖ ḏāṯā mohi ḏīn bẖėkẖārī 
ṯumH saḏā saḏā upkārė. 

O God, You are the Great Giver, and I am just a poor 
beggar; You are forever and ever benevolent. 

ਸੋ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿਜ ਮੈ ਤੇ ਹੋਵੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ 
ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥  

so kicẖẖ nāhī je mai ṯė hovai mėrė 
tẖākur agam apārė. ||2|| 

I cannot accomplish anything by myself, O my 
Unapproachable and Infinite Lord and Master. ||2|| 

ਿਕਆ ਸੇਵ ਕਮਾਵਉ ਿਕਆ ਕਿਹ 
ਰੀਝਾਵਉ ਿਬਿਧ ਿਕਤੁ ਪਾਵਉ ਦਰਸਾਰੇ 
॥  

ki▫ā sėv kamāva▫o ki▫ā kahi 
rījẖāva▫o biḏẖ kiṯ pāva▫o ḏarsārė. 

What service can I perform? What should I say to please 
You? How can I gain the Blessed Vision of Your Darshan? 

ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਲਹੀਐ 
ਮਨੁ ਤਰਸੈ ਚਰਨਾਰੇ ॥੩॥  

miṯ nahī pā▫ī▫ai anṯ na lahī▫ai man 
ṯarsai charnārė. ||3|| 

Your extent cannot be found - Your limits cannot be 
found. My mind longs for Your Fīt. ||3|| 

ਪਾਵਉ ਦਾਨੁ ਢੀਠੁ ਹੋਇ ਮਾਗਉ ਮੁਿਖ 
ਲਾਗੈ ਸੰਤ ਰੇਨਾਰੇ ॥  

pāva▫o ḏān dẖītẖ ho▫ė māga▫o 
mukẖ lāgai sanṯ rėnārė. 

I beg with persistence to receive this gift, that the dust of 
the Saints might touch my face. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ 
ਪਰ੍ਿਭ ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੬॥  

jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī 
parabẖ hāth ḏė▫ė nisṯārė. ||4||6|| 

The Guru has showered His Mercy upon servant Nanak; 
reaching out with His Hand, God has delivered him. 
||4||6|| 
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lāl lāl mohan gopāl ṯū 
 

 ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1231-1) sārag mehlā 5. Saarang, Fifth Mehl: 

ਲਾਲ ਲਾਲ ਮੋਹਨ ਗੋਪਾਲ ਤੂ ॥  lāl lāl mohan gopāl ṯū. You are my Loving Beloved Enticing Lord of the World. 

ਕੀਟ ਹਸਿਤ ਪਾਖਾਣ ਜੰਤ ਸਰਬ ਮੈ 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ਤੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kīt hasaṯ pākẖāṇ janṯ sarab mai 
parṯipāl ṯū. ||1|| rahā▫o. 

You are in worms, elephants, stones and all beings and 
creatures; You nourish and cherish them all. ||1||Pause|| 

ਨਹ ਦਿੂਰ ਪੂਿਰ ਹਜੂਿਰ ਸੰਗੇ ॥  nah ḏūr pūr hajūr sangė. You are not far away; You are totally present with all. 

ਸੁੰਦਰ ਰਸਾਲ ਤੂ ॥੧॥  sunḏar rasāl ṯū. ||1|| You are Beautiful, the Source of Nectar. ||1|| 

ਨਹ ਬਰਨ ਬਰਨ ਨਹ ਕੁਲਹ ਕੁਲ ॥  nah baran baran nah kulah kul. You have no caste or social class, no ancestry or family. 

ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾਲ ਤੂ 
॥੨॥੯॥੧੩੮॥  

nānak parabẖ kirpāl ṯū. 
||2||9||138|| 

Nanak: God, You are Merciful. ||2||9||138|| 

 
  



 
3353 

lāl gulāl gahbarā sachā rang charẖā▫o 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥ (18-11) sirīrāg mahal 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਧਾਤੁ ਿਮਲੈ ਫਿੁਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਸਫਤੀ ਿਸਫਿਤ 
ਸਮਾਇ ॥  

ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ 
samā▫ė. 

As metal merges with metal, those who chant the 
Praises of the Lord are absorbed into the Praiseworthy 
Lord. 

ਲਾਲੁ ਗੁਲਾਲੁ ਗਹਬਰਾ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥  lāl gulāl gahbarā sachā rang 
charẖā▫o. 

Like the poppies, they are dyed in the dīp crimson 
color of Truthfulness. 

ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਸੰਤੋਖੀਆ ਹਿਰ ਜਿਪ ਏਕੈ ਭਾਇ 
॥੧॥  

sach milai sanṯokẖī▫ā har jap ėkai 
bẖā▫ė. ||1|| 

Those contented souls who meditate on the Lord with 
single-minded love, mīt the True Lord. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ॥  bẖā▫ī rė sanṯ janā kī rėṇ. O Siblings of Destiny, become the dust of the fīt of the 
humble Saints. 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ 
ਧੇਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sanṯ sabẖā gur pā▫ī▫ai mukaṯ 
paḏārath ḏẖėṇ. ||1|| rahā▫o. 

In the Society of the Saints, the Guru is found. He is 
the Treasure of Liberation, the Source of all good 
fortune. ||1||Pause|| 

ਊਚਉ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਊਪਿਰ ਮਹਲੁ ਮੁਰਾਿਰ 
॥  

ūcha▫o thān suhāvaṇā ūpar mahal 
murār. 

Upon that Highest Plane of Sublime Beauty, stands the 
Mansion of the Lord. 

ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਦੇ ਪਾਈਐ ਦਰ ੁਘਰ ੁਮਹਲੁ 
ਿਪਆਿਰ ॥  

sach karṇī ḏė pā▫ī▫ai ḏar gẖar 
mahal pi▫ār. 

By true actions, this human body is obtained, and the 
door within ourselves which leads to the Mansion of 
the Beloved, is found. 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਆਤਮ ਰਾਮੁ 
ਬੀਚਾਿਰ ॥੨॥  

gurmukẖ man samjā▫ī▫ai āṯam rām 
bīchār. ||2|| 

The Gurmukhs train their minds to contemplate the 
Lord, the Supreme Soul. ||2|| 

ਿਤਰ੍ਿਬਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਈਅਿਹ ਆਸ ਅੰਦੇਸਾ 
ਹੋਇ ॥  

ṯaribaḏẖ karam kamā▫ī▫ahi ās 
anḏėsā ho▫ė. 

By actions committed under the influence of the thrī 
qualities, hope and anxiety are produced. 

ਿਕਉ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੁਟਸੀ ਸਹਿਜ 
ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  

ki▫o gur bin ṯarikutī cẖẖutsī sahj 
mili▫ai sukẖ ho▫ė. 

Without the Guru, how can anyone be released from 
these thrī qualities? Through intuitive wisdom, we mīt 
with Him and find peace. 
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ਿਨਜ ਘਿਰ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣੀਐ ਨਦਿਰ ਕਰੇ 
ਮਲੁ ਧੋਇ ॥੩॥  

nij gẖar mahal pacẖẖāṇī▫ai naḏar 
karė mal ḏẖo▫ė. ||3|| 

Within the home of the self, the Mansion of His 
Presence is realized when He bestows His Glance of 
Grace and washes away our pollution. ||3|| 

ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਿਕਉ 
ਘਰ ਵਾਸੁ ॥  

bin gur mail na uṯrai bin har ki▫o 
gẖar vās. 

Without the Guru, this pollution is not removed. 
Without the Lord, how can there be any homecoming?

ਏਕੋ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀਐ ਅਵਰ ਿਤਆਗੈ 
ਆਸ ॥  

ėko sabaḏ vīchārī▫ai avar ṯi▫āgai ās. Contemplate the One Word of the Shabad, and 
abandon other hopes. 

ਨਾਨਕ ਦੇਿਖ ਿਦਖਾਈਐ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ 
ਜਾਸੁ ॥੪॥੧੨॥  

nānak ḏėkẖ ḏikẖā▫ī▫ai ha▫o saḏ 
balihārai jās. ||4||12|| 

O Nanak, I am forever a sacrifice to the one who 
beholds, and inspires others to behold Him. ||4||12|| 
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lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā 
 

 ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
  (384-7) 

rāg āsā gẖar 7 mehlā 5. Raag Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

ਲਾਲੁ ਚੋਲਨਾ ਤੈ ਤਿਨ ਸੋਿਹਆ ॥  lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. That red dress looks so beautiful on your body. 

ਸੁਿਰਜਨ ਭਾਨੀ ਤÂ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ ॥੧॥  surijan bẖānī ṯāN man mohi▫ā. ||1|| Your Husband Lord is pleased, and His heart is enticed. 
||1|| 

ਕਵਨ ਬਨੀ ਰੀ ਤੇਰੀ ਲਾਲੀ ॥  kavan banī rī ṯėrī lālī. Whose handiwork is this red beauty of yours? 

ਕਵਨ ਰੰਿਗ ਤੂੰ ਭਈ ਗੁਲਾਲੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kavan rang ṯūN bẖa▫ī gulālī. ||1|| 
rahā▫o. 

Whose love has rendered the poppy so red? ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਹੀ ਸੰੁਦਿਰ ਤੁਮਿਹ ਸੁਹਾਗੁ ॥  ṯum hī sunḏar ṯumeh suhāg. You are so beautiful; you are the happy soul-bride. 

ਤੁਮ ਘਿਰ ਲਾਲਨੁ ਤੁਮ ਘਿਰ ਭਾਗੁ ॥੨॥  ṯum gẖar lālan ṯum gẖar bẖāg. 
||2|| 

Your Beloved is in your home; good fortune is in your 
home. ||2|| 

ਤੂੰ ਸਤਵੰਤੀ ਤੂੰ ਪਰਧਾਿਨ ॥  ṯūN saṯvanṯī ṯūN parḏẖān. You are pure and chaste, you are most distinguished. 

ਤੂੰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਭਾਨੀ ਤੁਹੀ ਸੁਰ ਿਗਆਿਨ 
॥੩॥  

ṯūN parīṯam bẖānī ṯuhī sur gi▫ān. 
||3|| 

You are pleasing to Your Beloved, and you have sublime 
understanding. ||3|| 

ਪਰ੍ੀਤਮ ਭਾਨੀ ਤÂ ਰੰਿਗ ਗੁਲਾਲ ॥  parīṯam bẖānī ṯāN rang gulāl. I am pleasing to my Beloved, and so I am imbued with the 
dīp red color. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੁਭ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਨਹਾਲ ॥੪॥  kaho nānak subẖ ḏarisat nihāl. 
||4|| 

Says Nanak, I have bīn totally blessed with the Lord's 
Glance of Grace. ||4|| 
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Lāvan (The Wedding Ceremony) 
 

ਪਉੜੀ ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ, ਮਃ ੧  pa▫orẖī sirīrāg kī vār, mehal 1  Paurī: Vaar Of Sirī Raag, Mehal 1: (91-6) 

ਕੀਤਾ ਲੜੋੀਐ ਕੰਮੁ ਸੁ ਹਿਰ ਪਿਹ ਆਖੀਐ 
॥   

kīṯā lorẖī▫ai kamm so har peh 
ākẖī▫ai.  

Whatever work you wish to accomplish-tell it to the Lord.  

ਕਾਰਜੁ ਦੇਇ ਸਵਾਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸਚੁ 
ਸਾਖੀਐ ॥   

kāraj ḏė▫ė savār saṯgur sach 
sākẖī▫ai.  

He will resolve your affairs; the True Guru gives His Guarantī 
of Truth.  

ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ ਿਨਧਾਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚਾਖੀਐ ॥   sanṯā sang niḏẖān amriṯ chākẖī▫ai.  In the Society of the Saints, you shall taste the treasure of 
the Ambrosial Nectar.  

ਭੈ ਭੰਜਨ ਿਮਹਰਵਾਨ ਦਾਸ ਕੀ ਰਾਖੀਐ ॥   bẖai bẖanjan miharvān ḏās kī 
rākẖī▫ai.  

The Lord is the Merciful Destroyer of fear; He preserves and 
protects His slaves.  

ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਲਖੁ ਪਰ੍ਭੁ 
ਲਾਖੀਐ ॥੨੦॥   

nānak har guṇ gā▫ė alakẖ parabẖ 
lākẖī▫ai. ||20|| 

O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and sī the 
Unsīn Lord God. ||20|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥   salok mehlā 5.  Shalok, Fifth Mehl:  

ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ 
ਛੋਿੜਆ ਹਭੁ ਿਕਝੁ ਿਤਆਗੀ ॥   

usṯaṯ ninḏā nānak jī mai habẖ vañā▫ī 
cẖẖorẖi▫ā habẖ kijẖ ṯi▫āgī.  

I have totally discarded praise and slander, O Nanak; I have 
forsaken and abandoned everything.  

ਹਭੇ ਸਾਕ ਕੂੜਾਵੇ ਿਡਠੇ ਤਉ ਪਲੈ ਤੈਡੈ 
ਲਾਗੀ ॥੧॥   

habẖė sāk kūrẖāvė ditẖė ṯa▫o palai 
ṯaidai lāgī. ||1|| 

I have sīn that all relationships are false, and so I have 
grasped hold of the hem of Your robe, Lord. ||1|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥   sūhī mehlā 4.  Soohī, Fourth Mehl:  

ਹਿਰ ਪਿਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪਰਿਵਰਤੀ ਕਰਮ 
ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

har pahilarẖī lāv parvirṯī karam 
drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

In the first round of the marriage ceremony, the Lord sets 
out His Instructions for performing the daily duties of 
married life.  

ਬਾਣੀ ਬਰ੍ਹਮਾ ਵੇਦ ੁਧਰਮੁ ਿਦਰ੍ੜਹ ੁਪਾਪ 
ਤਜਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

baṇī barahmā vėḏ ḏẖaram ḏarirẖHu 
pāp ṯajā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

Instead of the hymns of the Vedas to Brahma, embrace the 
righteous conduct of Dharma, and renounce sinful actions.  

ਧਰਮੁ ਿਦਰ੍ੜਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹ ੁ
ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥   

ḏẖaram ḏarirẖHu har nām ḏẖi▫āvahu 
simriṯ nām drirẖ▫ā▫i▫ā.  

Meditate on the Lord's Name; embrace and enshrine the 
contemplative remembrance of the Naam.  
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ਸਿਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਧਹ ੁਸਿਭ 
ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਗਵਾਇਆ ॥   

saṯgur gur pūrā ārāḏẖahu sabẖ 
kilvikẖ pāp gavā▫i▫ā.  

Worship and adore the Guru, the Perfect True Guru, and all 
your sins shall be dispelled.  

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਵਡਭਾਗੀ ਮਿਨ ਹਿਰ 
ਹਿਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥   

sahj anand ho▫ā vadbẖāgī man har 
har mītẖā lā▫i▫ā.  

By great good fortune, celestial bliss is attained, and the 
Lord, Har, Har, sīms swīt to the mind.  

ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਿਹਲੀ ਆਰੰਭੁ 
ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥   

jan kahai nānak lāv pahilī ārambẖ 
kāj rachā▫i▫ā. ||1|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the first round of the 
marriage ceremony, the marriage ceremony has begun. 
||1|| 

ਹਿਰ ਦਜੂੜੀ ਲਾਵ ਸਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ 
ਿਮਲਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

har ḏūjrẖī lāv saṯgur purakẖ milā▫i▫ā 
bal rām jī▫o.  

In the second round of the marriage ceremony, the Lord 
leads you to mīt the True Guru, the Primal Being.  

ਿਨਰਭਉ ਭੈ ਮਨੁ ਹੋਇ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ 
ਗਵਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

nirbẖa▫o bẖai man ho▫ė ha▫umai 
mail gavā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

With the Fear of God, the Fearless Lord in the mind, the filth 
of egotism is eradicated.  

ਿਨਰਮਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਗਾਇਆ ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਰਾਮੁ ਹਦਰੂ ੇ॥   

nirmal bẖa▫o pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā 
har vėkẖai rām haḏūrė.  

In the Fear of God, the Immaculate Lord, sing the Glorious 
Praises of the Lord, and behold the Lord's Presence before 
you.  

ਹਿਰ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਪਸਾਿਰਆ ਸੁਆਮੀ 
ਸਰਬ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥   

har āṯam rām pasāri▫ā su▫āmī sarab 
rahi▫ā bẖarpūrė.  

The Lord, the Supreme Soul, is the Lord and Master of the 
Universe; He is pervading and permeating everywhere, fully 
filling all spaces.  

ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੋ ਿਮਿਲ ਹਿਰ 
ਜਨ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ॥   

anṯar bāhar har parabẖ ėko mil har 
jan mangal gā▫ė.  

Dīp within, and outside as well, there is only the One Lord 
God. Mīting together, the humble servants of the Lord sing 
the songs of joy.  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਜੂੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ 
ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥   

jan nānak ḏūjī lāv chalā▫ī anhaḏ 
sabaḏ vajā▫ė. ||2|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the second round of 
the marriage ceremony, the unstruck sound current of the 
Shabad resounds. ||2|| 

ਹਿਰ ਤੀਜੜੀ ਲਾਵ ਮਿਨ ਚਾਉ ਭਇਆ 
ਬੈਰਾਗੀਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

har ṯījrẖī lāv man chā▫o bẖa▫i▫ā 
bairāgī▫ā bal rām jī▫o.  

In the third round of the marriage ceremony, the mind is 
filled with Divine Love.  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ 
ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

sanṯ janā har mėl har pā▫i▫ā 
vadbẖāgī▫ā bal rām jī▫o.  

Mīting with the humble Saints of the Lord, I have found the 
Lord, by great good fortune.  
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ਿਨਰਮਲੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਗੁਣ 
ਗਾਇਆ ਮੁਿਖ ਬੋਲੀ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥   

nirmal har pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā 
mukẖ bolī har baṇī.  

I have found the Immaculate Lord, and I sing the Glorious 
Praises of the Lord. I speak the Word of the Lord's Bani.  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਕਥੀਐ 
ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥   

sanṯ janā vadbẖāgī pā▫i▫ā har 
kathī▫ai akath kahāṇī.  

By great good fortune, I have found the humble Saints, and 
I speak the Unspoken Spīch of the Lord.  

ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਧੁਿਨ ਉਪਜੀ ਹਿਰ 
ਜਪੀਐ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥   

hirḏai har har har ḏẖun upjī har 
japī▫ai masṯak bẖāg jī▫o.  

The Name of the Lord, Har, Har, Har, vibrates and resounds 
within my heart; meditating on the Lord, I have realized the 
destiny inscribed upon my forehead.  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੋੇ ਤੀਜੀ ਲਾਵੈ ਹਿਰ ਉਪਜੈ 
ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥   

jan nānak bolė ṯījī lāvai har upjai 
man bairāg jī▫o. ||3|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the third round of the 
marriage ceremony, the mind is filled with Divine Love for 
the Lord. ||3|| 

ਹਿਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਮਿਨ ਸਹਜੁ ਭਇਆ 
ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

har cha▫utharẖī lāv man sahj bẖa▫i▫ā 
har pā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

In the fourth round of the marriage ceremony, my mind has 
become peaceful; I have found the Lord.  

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਿਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ 
ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਿਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥   

gurmukẖ mili▫ā subẖā▫ė har man ṯan 
mītẖā lā▫i▫ā bal rām jī▫o.  

As Gurmukh, I have met Him, with intuitive ease; the Lord 
sīms so swīt to my mind and body.  

ਹਿਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਭਾਇਆ 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥   

har mītẖā lā▫i▫ā mėrė parabẖ bẖā▫i▫ā 
an▫ḏin har liv lā▫ī.  

The Lord sīms so swīt; I am pleasing to my God. Night and 
day, I lovingly focus my consciousness on the Lord.  

ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ 
ਨਾਿਮ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥   

man chinḏi▫ā fal pā▫i▫ā su▫āmī har 
nām vajī vāḏẖā▫ī.  

I have obtained my Lord and Master, the fruit of my mind's 
desires. The Lord's Name resounds and resonates.  

ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਠਾਕੁਿਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਧਨ 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਿਮ ਿਵਗਾਸੀ ॥   

har parabẖ tẖākur kāj rachā▫i▫ā 
ḏẖan hirḏai nām vigāsī.  

The Lord God, my Lord and Master, blends with His bride, 
and her heart blossoms forth in the Naam.  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੋੇ ਚਉਥੀ ਲਾਵੈ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥   

jan nānak bolė cha▫uthī lāvai har 
pā▫i▫ā parabẖ avināsī. ||4||2|| 

Servant Nanak proclaims that, in this, the fourth round of 
the marriage ceremony, we have found the Eternal Lord 
God. ||4||2|| 

   

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ   sirīrāg mehlā 4 ghar 2 chhant Sirī Raag, Fourth Mehl, Second House, Chhant:  

ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥  

vī▫āhu ho▫ā mėrė babulā gurmukẖė 
har pā▫i▫ā.  

My marriage has bīn performed, O my father. As Gurmukh, I 
have found the Lord.  



 
3359

ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਕਿਟਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ 
ਪਰ੍ਚੰਡੁ ਬਲਾਇਆ ॥   

agi▫ān anḏẖėrā kati▫ā gur gi▫ān 
parchand balā▫i▫ā.  

The darkness of ignorance has bīn dispelled. The Guru has 
revealed the blazing light of spiritual wisdom.  

ਬਿਲਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਿਬਨਿਸਆ 
ਹਿਰ ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਾਧਾ ॥   

bali▫ā gur gi▫ān anḏẖėrā binsi▫ā har 
raṯan paḏārath lāḏẖā.  

This spiritual wisdom given by the Guru shines forth, and 
the darkness has bīn dispelled. I have found the Priceless 
Jewel of the Lord.  

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਲਾਥਾ ਆਪੁ 
ਆਪੈ ਗੁਰਮਿਤ ਖਾਧਾ ॥   

ha▫umai rog ga▫i▫ā ḏukẖ lāthā āp 
āpai gurmaṯ kẖāḏẖā.  

The sickness of my ego has bīn dispelled, and my pain is 
over and done. Through the Guru's Teachings, my identity 
has consumed my identical identity.  

ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਨਾ ਕਦੇ ਮਰ ੈਨ ਜਾਇਆ ॥   

akāl mūraṯ var pā▫i▫ā abẖināsī nā 
kaḏė marai na jā▫i▫ā.  

I have obtained my Husband Lord, the Akaal Moorat, the 
Undying Form. He is Imperishable; He shall never die, and 
He shall never ever leave.  

ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥੨॥   

vī▫āhu ho▫ā mėrė bābolā gurmukẖė 
har pā▫i▫ā. ||2|| 

My marriage has bīn performed, O my father. As Gurmukh, I 
have found the Lord. ||2|| 
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lėho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī 

 

 ਪਰ੍ਭਾਤੀ ॥ (1350-11) parbẖāṯī. Prabhaatī: 

ਸੁੰਨ ਸੰਿਧਆ ਤੇਰੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ 
ਅਧਪਿਤ ਆਿਦ ਸਮਾਈ ॥  

sunn sanḏẖi▫ā ṯėrī ḏėv ḏėvākar 
aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī. 

Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the 
Divine, the Primal, All-pervading Master. 

ਿਸਧ ਸਮਾਿਧ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ਲਾਿਗ 
ਰਹੇ ਸਰਨਾਈ ॥੧॥  

siḏẖ samāḏẖ anṯ nahī pā▫i▫ā lāg rahė 
sarnā▫ī. ||1|| 

The Siddhas in Samaadhi have not found Your limits. 
They hold tight to the Protection of Your Sanctuary. 
||1|| 

ਲੇਹ ੁਆਰਤੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਿਨਰੰਜਨ 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਜਹ ੁਭਾਈ ॥  

lėho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur 
pūjahu bẖā▫ī. 

Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes 
by worshipping the True Guru, O Siblings of Destiny. 

ਠਾਢਾ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਨਗਮ ਬੀਚਾਰੈ ਅਲਖੁ ਨ 
ਲਿਖਆ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

tẖādẖā barahmā nigam bīchārai alakẖ 
na lakẖi▫ā jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

Standing at His Door, Brahma studies the Vedas, but he 
cannot sī the Unsīn Lord. ||1||Pause|| 

ਤਤੁ ਤੇਲੁ ਨਾਮੁ ਕੀਆ ਬਾਤੀ ਦੀਪਕੁ ਦੇਹ 
ਉਜਯ੍ਯ੍ਾਰਾ ॥  

ṯaṯ ṯėl nām kī▫ā bāṯī ḏīpak ḏėh 
uj▫yārā. 

With the oil of knowledge about the essence of reality, 
and the wick of the Naam, the Name of the Lord, this 
lamp illluminates my body. 

ਜੋਿਤ ਲਾਇ ਜਗਦੀਸ ਜਗਾਇਆ ਬੂਝੈ 
ਬੂਝਨਹਾਰਾ ॥੨॥  

joṯ lā▫ė jagḏīs jagā▫i▫ā būjẖai 
būjẖanhārā. ||2|| 

I have applied the Light of the Lord of the Universe, and 
lit this lamp. God the Knower knows. ||2|| 

ਪੰਚੇ ਸਬਦ ਅਨਾਹਦ ਬਾਜੇ ਸੰਗੇ 
ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥  

panchė sabaḏ anāhaḏ bājė sangė 
saringpānī. 

The Unstruck Melody of the Panch Shabad, the Five 
Primal Sounds, vibrates and resounds. I dwell with the 
Lord of the World. 

ਕਬੀਰ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਆਰਤੀ ਕੀਨੀ 
ਿਨਰੰਕਾਰ ਿਨਰਬਾਨੀ ॥੩॥੫॥  

kabīr ḏās ṯėrī ārṯī kīnī nirankār 
nirbānī. ||3||5|| 

Kabīr, Your slave, performs this Aartī, this lamp-lit 
worship service for You, O Formless Lord of Nirvaanaa. 
||3||5|| 
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logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī 
 

ਪਰ੍ਭਾਤੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ (1349-19) parbhātī kabīr jī▫o Parbhaatī Kabīr Jī-o 

ਅਵਿਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ 
ਕੁਦਰਿਤ ਕੇ ਸਭ ਬੰਦੇ ॥ 

aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ kė 
sabẖ banḏė. 

First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, 
He made all mortal beings. 

ਏਕ ਨੂਰ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪਿਜਆ ਕਉਨ 
ਭਲੇ ਕੋ ਮੰਦੇ ॥੧॥  

ėk nūr ṯė sabẖ jag upji▫ā ka▫un 
bẖalė ko manḏė. ||1|| 

From the One Light, the entire universe welled up. So who 
is good, and who is bad? ||1|| 

ਲੋਗਾ ਭਰਿਮ ਨ ਭੂਲਹ ੁਭਾਈ ॥  logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by 
doubt. 

ਖਾਿਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਮਿਹ ਖਾਿਲਕੁ 
ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਰ੍ਬ ਠÂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖālik kẖalak kẖalak meh kẖālik 
pūr rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

The Creation is in the Creator, and the Creator is in the 
Creation, totally pervading and permeating all places. 
||1||Pause|| 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਭÂਿਤ ਕਿਰ ਸਾਜੀ 
ਸਾਜਨਹਾਰੈ ॥  

mātī ėk anėk bẖāNṯ kar sājī 
sājanhārai. 

The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it in 
various ways. 

ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਮਾਟੀ ਕੇ ਭÂਡੇ ਨਾ ਕਛੁ 
ਪੋਚ ਕੁੰਭਾਰੈ ॥੨॥  

nā kacẖẖ poch mātī kė bẖāNdė nā 
kacẖẖ poch kumbẖārai. ||2|| 

There is nothing wrong with the pot of clay - there is 
nothing wrong with the Potter. ||2|| 

ਸਭ ਮਿਹ ਸਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ਿਤਸ ਕਾ 
ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਛੁ ਹੋਈ ॥  

sabẖ meh sachā ėko so▫ī ṯis kā kī▫ā 
sabẖ kacẖẖ ho▫ī. 

The One True Lord abides in all; by His making, everything 
is made. 

ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਨੈ ਸੁ ਏਕੋ ਜਾਨੈ ਬਦੰਾ 
ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੩॥  

hukam pacẖẖānai so ėko jānai 
banḏā kahī▫ai so▫ī. ||3|| 

Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the 
One Lord. He alone is said to be the Lord's slave. ||3|| 

ਅਲਹ ੁਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ਗੁਿਰ 
ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਮੀਠਾ ॥  

alhu alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā gur gurẖ 
ḏīnā mītẖā. 

The Lord Allah is Unsīn; He cannot be sīn. The Guru has 
blessed me with this swīt molasses. 

ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਰੇੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ਸਰਬ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥  

kahi kabīr mėrī sankā nāsī sarab 
niranjan dītẖā. ||4||3|| 

Says Kabīr, my anxiety and fear have bīn taken away; I sī 
the Immaculate Lord pervading everywhere. ||4||3|| 
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lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai 
 

ਬਸੰਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ॥ (1196-1) basant nāmdėv jī▫o. Basant, The Word Of Naam Dayv Jī: 

ਲੋਭ ਲਹਿਰ ਅਿਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜੈ ॥  lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai. The tidal waves of grīd constantly assault me. 

ਕਾਇਆ ਡੂਬੈ ਕੇਸਵਾ ॥੧॥  kā▫i▫ā dūbai kėsvā. ||1|| My body is drowning, O Lord. ||1|| 

ਸੰਸਾਰ ੁਸਮੁੰਦੇ ਤਾਿਰ ਗਿਬੰਦੇ ॥  sansār samunḏė ṯār gobinḏė. Please carry me across the world-ocean, O Lord of the 
Universe. 

ਤਾਿਰ ਲੈ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ṯār lai bāp bītẖulā. ||1|| rahā▫o. Carry me across, O Beloved Father. ||1||Pause|| 

ਅਿਨਲ ਬੇੜਾ ਹਉ ਖੇਿਵ ਨ ਸਾਕਉ ॥  anil bėrẖā ha▫o kẖėv na sāka▫o. I cannot stīr my ship in this storm. 

ਤੇਰਾ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਇਆ ਬੀਠੁਲਾ ॥੨॥  ṯėrā pār na pā▫i▫ā bītẖulā. ||2|| I cannot find the other shore, O Beloved Lord. ||2|| 
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lobẖ mohi magan aprāḏẖī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (740-19) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ ਮਗਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥  lobẖ mohi magan aprāḏẖī. The sinner is absorbed in grīd and emotional 
attachment. 

ਕਰਣਹਾਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਸਾਧੀ ॥੧॥  karanhār kī sėv na sāḏẖī. ||1|| He has not performed any service to the Creator Lord. 
||1|| 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ਤੁਮਾਰੇ ॥  paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumārė. O God, Your Name is the Purifier of sinners. 

ਰਾਿਖ ਲੇਹ ੁਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

rākẖ lėho mohi nirgunī▫ārė. ||1|| 
rahā▫o. 

I am worthless - please save me! ||1||Pause|| 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  ṯūN ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī. O God, You are the Great Giver, the Inner-knower, the 
Searcher of hearts. 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮਾਨੁਖ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥੨॥  kāchī ḏėh mānukẖ abẖimānī. ||2|| The body of the egotistical human is perishable. ||2|| 

ਸੁਆਦ ਬਾਦ ਈਰਖ ਮਦ ਮਾਇਆ ॥  su▫āḏ bāḏ īrakẖ maḏ mā▫i▫ā. Tastes and pleasures, conflicts and jealousy, and 
intoxication with Maya 

ਇਨ ਸੰਿਗ ਲਾਿਗ ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ 
॥੩॥  

in sang lāg raṯan janam gavā▫i▫ā. 
||3|| 

- attached to these, the jewel of human life is wasted. 
||3|| 

ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਜਗਜੀਵਨ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥  ḏukẖ bẖanjan jagjīvan har rā▫i▫ā. The Sovereign Lord King is the Destroyer of pain, the 
Life of the world. 

ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਇਆ 
॥੪॥੧੩॥੧੯॥  

sagal ṯi▫āg nānak sarṇā▫i▫ā. 
||4||13||19|| 

Forsaking everything, Nanak has entered His 
Sanctuary. ||4||13||19|| 
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lorẖīḏarẖā sājan mėrā 
 

 ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (700-15) jaiṯsarī mehlā 5. Jaitsrī, Fifth Mehl: 

ਲੋੜੀਦੜਾ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਾ ॥  lorẖīḏarẖā sājan mėrā. I sīk my Friend the Lord. 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਮੰਗਲ ਗਾਵਹ ੁਨੀਕੇ ਘਿਟ 
ਘਿਟ ਿਤਸਿਹ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

gẖar gẖar mangal gāvhu nīkė gẖat 
gẖat ṯiseh basėrā. ||1|| rahā▫o. 

In each and every home, sing the sublime songs of 
rejoicing; He abides in each and every heart. ||1||Pause|| 

ਸੂਿਖ ਅਰਾਧਨੁ ਦਿੂਖ ਅਰਾਧਨੁ ਿਬਸਰੈ ਨ 
ਕਾਹ ੂਬੇਰਾ ॥  

sūkẖ arāḏẖan ḏūkẖ arāḏẖan bisrai 
na kāhū bėrā. 

In good times, worship and adore Him; in bad times, 
worship and adore Him; do not ever forget Him. 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਕੋਿਟ ਸੂਰ ਉਜਾਰਾ ਿਬਨਸੈ 
ਭਰਮੁ ਅੰਧੇਰਾ ॥੧॥  

nām japaṯ kot sūr ujārā binsai 
bẖaram anḏẖėrā. ||1|| 

Chanting the Naam, the Name of the Lord, the light of 
millions of suns shines forth, and the darkness of doubt is 
dispelled. ||1|| 

ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ 
ਤੇਰਾ ॥  

thān thananṯar sabẖnī jā▫ī jo ḏīsai 
so ṯėrā. 

In all the spaces and interspaces, everywhere, whatever 
we sī is Yours. 

ਸੰਤਸੰਿਗ ਪਾਵੈ ਜੋ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਬਹਿੁਰ ਨ 
ਹੋਈ ਹੈ ਫੇਰਾ ॥੨॥੩॥੪॥  

saṯsang pāvai jo nānak ṯis bahur 
na ho▫ī hai fėrā. ||2||3||4|| 

One who finds the Society of the Saints, O Nanak, is not 
consigned to reincarnation again. ||2||3||4|| 
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vañ mėrė ālsā har pās bėnanṯī 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (460-11) āsā mehlā 5. Aasaa, Fifth Mehl: 

ਵੰਞ ੁਮੇਰੇ ਆਲਸਾ ਹਿਰ ਪਾਿਸ ਬੇਨੰਤੀ ॥  vañ mėrė ālsā har pās bėnanṯī. Be gone, O my laziness, that I may pray to the Lord. 

ਰਾਵਉ ਸਹ ੁਆਪਨੜਾ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਸੋਹੰਤੀ ॥  rāva▫o saho āpnarẖā parabẖ sang 
sohanṯī. 

I enjoy my Husband Lord, and look beautiful with my God. 

ਸੰਗੇ ਸੋਹੰਤੀ ਕੰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਦਨਸੁ ਰੈਣੀ 
ਰਾਵੀਐ ॥  

sangė sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī 
rāvī▫ai. 

I look beautiful in the Company of my Husband Lord; I enjoy 
my Lord Master day and night. 

ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਚਤਾਿਰ ਜੀਵਾ ਪਰ੍ਭੁ ਪੇਿਖ ਹਿਰ 
ਗੁਣ ਗਾਵੀਐ ॥  

sās sās chiṯār jīvā parabẖ pėkẖ har 
guṇ gāvī▫ai. 

I live by remembering God with each and every breath, 
beholding the Lord, and singing His Glorious Praises. 

ਿਬਰਹਾ ਲਜਾਇਆ ਦਰਸੁ ਪਾਇਆ ਅਿਮਉ 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਸੰਚੰਤੀ ॥  

birhā lajā▫i▫ā ḏaras pā▫i▫ā ami▫o 
ḏarisat siNchanṯī. 

The pain of separation has grown shy, for I have obtained the 
Blessed Vision of His Darshan; His Ambrosial Glance of Grace 
has filled me with bliss. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਮੇਰੀ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਿਮਲੇ ਿਜਸੁ 
ਖੋਜੰਤੀ ॥੧॥  

binvanṯ nānak mėrī icẖẖ punnī milė jis 
kẖojanṯī. ||1|| 

Prays Nanak, my desires are fulfilled; I have met the One I was 
sīking. ||1|| 

ਨਿਸ ਵੰਞਹ ੁਿਕਲਿਵਖਹ ੁਕਰਤਾ ਘਿਰ 
ਆਇਆ ॥  

nas vañahu kilvikẖahu karṯā gẖar 
ā▫i▫ā. 

Run away, O sins; the Creator has entered my home. 

ਦਤੂਹ ਦਹਨੁ ਭਇਆ ਗੋਿਵੰਦ ੁਪਰ੍ਗਟਾਇਆ ॥  ḏūṯah ḏahan bẖa▫i▫ā govinḏ 
paragtā▫i▫ā. 

The demons within me have bīn burnt; the Lord of the 
Universe has revealed Himself to me. 

ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਲਾਲਨ ਸਾਧਸੰਿਗ 
ਵਖਾਿਣਆ ॥  

pargatė gupāl gobinḏ lālan sāḏẖsang 
vakẖāṇi▫ā. 

The Beloved Lord of the Universe, the Lord of the World has 
revealed Himself; in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, I chant His Name. 

ਆਚਰਜੁ ਡੀਠਾ ਅਿਮਉ ਵਠੂਾ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਦੀ 
ਜਾਿਣਆ ॥  

ācharaj dītẖā ami▫o vūtẖā gur parsādī 
jāṇi▫ā. 

I have sīn the Wondrous Lord; He showers His Ambrosial 
Nectar upon me, and by Guru's Grace, I know Him. 

ਮਿਨ ਸÂਿਤ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਨਹ ਅੰਤੁ 
ਜਾਈ ਪਾਇਆ ॥  

man sāNṯ ā▫ī vajī vaḏẖā▫ī nah anṯ jā▫ī 
pā▫i▫ā. 

My mind is at peace, resounding with the music of bliss; the 
Lord's limits cannot be found. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਮੇਲਾ ਪਰ੍ਭੂ 
ਆਿਪ ਬਣਾਇਆ ॥੨॥  

binvanṯ nānak sukẖ sahj mėlā 
parabẖū āp baṇā▫i▫ā. ||2|| 

Prays Nanak, God brings us to union with Himself, in the poise 
of celestial peace. ||2|| 
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ਨਰਕ ਨ ਡੀਠਿੜਆ ਿਸਮਰਤ ਨਾਰਾਇਣ ॥  narak na dītẖ▫rẖi▫ā simraṯ nārā▫iṇ. They do not have to sī hell, if they remember the Lord in 
meditation. 

ਜੈ ਜੈ ਧਰਮੁ ਕਰੇ ਦਤੂ ਭਏ ਪਲਾਇਣ ॥  jai jai ḏẖaram karė ḏūṯ bẖa▫ė palā▫iṇ. The Righteous Judge of Dharma applauds them, and the 
Messenger of Death runs away from them. 

ਧਰਮ ਧੀਰਜ ਸਹਜ ਸੁਖੀਏ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹਿਰ 
ਭਜੇ ॥  

ḏẖaram ḏẖīraj sahj sukẖī▫ė 
sāḏẖsangaṯ har bẖajė. 

Dharmic faith, patience, peace and poise are obtained by 
vibrating upon the Lord in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy. 

ਕਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹ ੁਰਾਿਖ ਲੀਨੇ ਮੋਹ ਮਮਤਾ ਸਭ 
ਤਜੇ ॥  

kar anūgrahu rākẖ līnė moh mamṯā 
sabẖ ṯajė. 

Showering His Blessings, He saves those who renounce all 
attachments and egotism. 

ਗਿਹ ਕੰਿਠ ਲਾਏ ਗੁਿਰ ਿਮਲਾਏ ਗੋਿਵੰਦ ਜਪਤ 
ਅਘਾਇਣ ॥  

geh kantẖ lā▫ė gur milā▫ė govinḏ japaṯ 
agẖā▫iṇ. 

The Lord embraces us; the Guru unites us with Him. Meditating 
on the Lord of the Universe, we are satisfied. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਸਗਲ 
ਆਸ ਪੁਜਾਇਣ ॥੩॥  

binvanṯ nānak simar su▫āmī sagal ās 
pujā▫iṇ. ||3|| 

Prays Nanak, remembering the Lord and Master in meditation, 
all hopes are fulfilled. ||3|| 

ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਚਰਣ ਗਹੇ ਤਾ ਕੇਹਾ ਕਾੜਾ ॥  niḏẖ siḏẖ charaṇ gahė ṯā kėhā kārẖā. Grasping the Lord's Fīt, the treasure of the Siddhas, what 
suffering can I fīl? 

ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਿਸ ਿਜਸੈ ਸੋ ਪਰ੍ਭੂ ਅਸਾੜਾ ॥  sabẖ kicẖẖ vas jisai so parabẖū 
asārẖā. 

Everything is in His Power - He is my God. 

ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨੇ ਨਾਮ ਦੀਨੇ ਕਰ ੁਧਾਿਰ 
ਮਸਤਿਕ ਰਾਿਖਆ ॥  

geh bẖujā līnė nām ḏīnė kar ḏẖār 
masṯak rākẖi▫ā. 

Holding me the the arm, He blesses me with His Name; placing 
His Hand upon my forehead, He saves me. 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਨਹ ਿਵਆਪੈ ਅਿਮਉ ਹਿਰ 
ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ॥  

sansār sāgar nah vi▫āpai ami▫o har ras 
chākẖi▫ā. 

The world-ocean does not trouble me, for I have drunk the 
sublime elixir of the Lord. 

ਸਾਧਸੰਗੇ ਨਾਮ ਰੰਗੇ ਰਣੁ ਜੀਿਤ ਵਡਾ ਅਖਾੜਾ 
॥  

sāḏẖsangė nām rangė raṇ jīṯ vadā 
akẖārẖā. 

In the Saadh Sangat, imbued with the Naam, the Name of the 
Lord, I am victorious on the great battlefield of life. 

ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਸੁਆਮੀ ਬਹਿੁੜ 
ਜਿਮ ਨ ਉਪਾੜਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥  

binvanṯ nānak saraṇ su▫āmī bahurẖ 
jam na upārẖā. ||4||3||12|| 

Prays Nanak, I have entered the Sanctuary of the Lord and 
Master; the Messenger of Death shall not destroy me again. 
||4||3||12|| 

 
  



 
3367 

vas mėrė pi▫āri▫ā vas mėrė goviḏā har kar kirpā man vas jī▫o 
 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ (173-10)  ga▫orẖī mājẖ mehlā 4.  Gaurī Maajh, Fourth Mehl:  

ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ 
ਹਿਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮਿਨ ਵਸੁ ਜੀਉ ॥  

vas mėrė pi▫āri▫ā vas mėrė goviḏā 
har kar kirpā man vas jī▫o.  

Dwell, O my Beloved, dwell, O my Lord of the Universe; 
O Lord, show mercy to me and come to dwell within my 
mind.  

ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਵੇਿਖ ਿਵਗਸੁ ਜੀਉ ॥  

man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā mėrė 
govinḏā gur pūrā vėkẖ vigas jī▫o.  

I have obtained the fruits of my mind's desires, O my 
Lord of the Universe; I am transfixed with ecstasy, 
gazing upon the Perfect Guru.  

ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਮਿਲਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੇਰੇ 
ਗੋਿਵੰਦਾ ਮਿਨ ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦ ੁਰਹਸੁ 
ਜੀਉ ॥  

har nām mili▫ā sohāgaṇī mėrė 
govinḏā man an▫ḏin anaḏ rahas 
jī▫o.  

The happy soul-brides receive the Lord's Name, O my 
Lord of the Universe; night and day, their minds are 
blissful and happy.  

ਹਿਰ ਪਾਇਅੜਾ ਵਡਭਾਗੀਈ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ 
ਿਨਤ ਲੈ ਲਾਹਾ ਮਿਨ ਹਸੁ ਜੀਉ ॥੩॥  

har pā▫i▫arẖā vadbẖāgī▫ī mėrė 
govinḏā niṯ lai lāhā man has jī▫o. 
||3|| 

By great good fortune, the Lord is found, O my Lord of 
the Universe; earning profit continually, the mind laughs 
with joy. ||3|| 
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vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (196-14) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਥਾਤੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  thāṯī pā▫ī har ko nām. Those who obtain the wealth of the Lord's Name 

ਿਬਚਰ ੁਸੰਸਾਰ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥  bichar sansār pūran sabẖ kām. ||1|| move frīly in the world; all their affairs are resolved. ||1|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥  vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. By great good fortune, the Kirtan of the Lord's Praises 
are sung. 

ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤੂੰ ਦੇਿਹ ਤ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pārbarahm ṯūN ḏeh ṯa pā▫ī▫ai. ||1|| 
rahā▫o. 

O Supreme Lord God, as You give, so do I receive. 
||1||Pause|| 

ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥  har kė charaṇ hirḏai ur ḏẖār. Enshrine the Lord's Fīt within your heart. 

ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਚਿੜ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੨॥  bẖav sāgar charẖ uṯreh pār. ||2|| Get aboard this boat, and cross over the terrifying world-
ocean. ||2|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਕਰਹ ੁਸਭੁ ਕੋਇ ॥  sāḏẖū sang karahu sabẖ ko▫ė. Everyone who joins the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, 

ਸਦਾ ਕਿਲਆਣ ਿਫਿਰ ਦਖੂੁ ਨ ਹੋਇ ॥੩॥  saḏā kali▫āṇ fir ḏūkẖ na ho▫ė. ||3|| obtains eternal peace; pain does not afflict them any 
longer. ||3|| 

ਪਰ੍ਮ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥  parėm bẖagaṯ bẖaj guṇī niḏẖān. With loving devotional worship, meditate on the treasure 
of excellence. 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ 
॥੪॥੮੪॥੧੫੩॥  

nānak ḏargeh pā▫ī▫ai mān. 
||4||84||153|| 

O Nanak, you shall be honored in the Court of the Lord. 
||4||84||153|| 
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vadā mėrā govinḏ agam agochar āḏ niranjan nirankār jī▫o 
 

 ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ॥ (448-1) āsā mehlā 4 cẖẖanṯ. Aasaa, Fourth Mehl, Chhant: 

ਵਡਾ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਆਿਦ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

vadā mėrā govinḏ agam agochar 
āḏ niranjan nirankār jī▫o. 

My Lord of the Universe is great, unapproachable, 
unfathomable, primal, immaculate and formless. 

ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਅਿਮਿਤ 
ਵਿਡਆਈ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰ 
ਜੀਉ ॥  

ṯā kī gaṯ kahī na jā▫ī amiṯ vadi▫ā▫ī 
mėrā govinḏ alakẖ apār jī▫o. 

His condition cannot be described; His Glorious 
Greatness is immeasurable. My Lord of the Universe is 
invisible and infinite. 

ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰ ੁਅਪਰੰਪਰ ੁਆਪੁ 
ਆਪਣਾ ਜਾਣੈ ॥  

govinḏ alakẖ apār aprampar āp 
āpṇā jāṇai. 

The Lord of the Universe is invisible, infinite and 
unlimited. He Himself knows Himself. 

ਿਕਆ ਇਹ ਜਤੰ ਿਵਚਾਰੇ ਕਹੀਅਿਹ ਜੋ ਤੁਧੁ 
ਆਿਖ ਵਖਾਣੈ ॥  

ki▫ā ih janṯ vichārė kahī▫ahi jo 
ṯuḏẖ ākẖ vakẖāṇai. 

What should these poor creatures say? How can they 
speak of and describe You? 

ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰਿਹ ਤੂੰ ਅਪਣੀ ਸੋ 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁਜੀਉ ॥  

jis no naḏar karahi ṯūN apṇī so 
gurmukẖ karė vīchār jī▫o. 

That Gurmukh who is blessed by Your Glance of Grace 
contemplates You. 

ਵਡਾ ਮੇਰਾ ਗੋਿਵੰਦ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਆਿਦ 
ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧॥  

vadā mėrā govinḏ agam agochar 
āḏ niranjan nirankār jī▫o. ||1|| 

My Lord of the Universe is great, unapproachable, 
unfathomable, primal, immaculate and formless. ||1|| 
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vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā 
 

 ਿਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (806-18) bilāval mehlā 5. Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਸਗਲ ਅਨੰਦ ੁਕੀਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਅਪਣਾ 
ਿਬਰਦ ੁਸਮ¸ਾਿਰਆ ॥  

sagal anand kī▫ā parmėsar apṇā 
biraḏ samHāri▫a. 

The Transcendent Lord has brought bliss to all; He 
has confirmed His Natural Way. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਿਕਰਪਾਲਾ ਿਬਗਸੇ ਸਿਭ 
ਪਰਵਾਿਰਆ ॥੧॥  

sāḏẖ janā ho▫ė kirpālā bigsė sabẖ 
parvāri▫ā. ||1|| 

He has become Merciful to the humble, holy Saints, 
and all my relatives blossom forth in joy. ||1|| 

ਕਾਰਜੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਿਰਆ ॥  kāraj saṯgur āp savāri▫ā. The True Guru Himself has resolved my affairs. 

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਿਰ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੂਖ ਮੰਗਲ 
ਕਿਲਆਣ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal 
kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 

He has blessed Hargobind with long life, and taken 
care of my comfort, happiness and well-being. 
||1||Pause|| 

ਵਣ ਿਤਰ੍ਣ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਹਿਰਆ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਜੀਅ 
ਸਾਧਾਿਰਆ ॥  

vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ hari▫ā ho▫ė 
saglė jī▫a sāḏẖāri▫ā. 

The forests, meadows and the thrī worlds have 
blossomed forth in grīnery; He gives His Support to 
all beings. 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਏ ਪੂਰਨ ਇਛ 
ਪੁਜਾਿਰਆ ॥੨॥੫॥੨੩॥  

man icẖẖė nānak fal pā▫ė pūran icẖẖ 
pujāri▫ā. ||2||5||23|| 

Nanak has obtained the fruits of his mind's desires; 
his desires are totally fulfilled. ||2||5||23|| 
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vadī vadi▫ā▫ī vadė kī gurmukẖ bolāṯā 
 

ਪਉੜੀ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩ (510-
16)  

pa▫orẖī gūjrī kī vār mehlā 3 Paurī: Goojarī Ki Vaar, Third Mehl 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਫਿਰ ਮੈ ਦੇਿਖਆ ਹਿਰ ਇਕੋ 
ਦਾਤਾ ॥  

sabẖ jag fir mai ḏėkẖi▫ā har iko ḏāṯā. Roaming over the entire world, I have sīn that the 
Lord is the only Giver.  

ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਕਰਮ 
ਿਬਧਾਤਾ ॥  

upā▫ė kiṯai na pā▫ī▫ai har karam 
biḏẖāṯā.  

The Lord cannot be obtained by any device at all; He 
is the Architect of Karma.  

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਿਰ ਸਹਜੇ 
ਜਾਤਾ ॥  

gur sabḏī har man vasai har sehjė 
jāṯā.  

Through the Word of the Guru's Shabad, the Lord 
comes to dwell in the mind, and the Lord is easily 
revealed within.  

ਅੰਦਰਹ ੁਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝੀ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ 
ਸਿਰ ਨਾਤਾ ॥  

anḏrahu ṯarisnā agan bujẖī har amriṯ 
sar nāṯā.  

The fire of desire within is quenched, and one bathes 
in the Lord's Pool of Ambrosial Nectar.  

ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੇ ਕੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੋਲਾਤਾ 
॥੬॥  

vadī vadi▫ā▫ī vadė kī gurmukẖ 
bolāṯā. ||6|| 

The great greatness of the great Lord God - the 
Gurmukh speaks of this. ||6|| 
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vadė vadė jo ḏīseh log 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (188-13) ga▫orẖī mehlā 5. Gaurī, Fifth Mehl: 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਲੋਗ ॥  vadė vadė jo ḏīseh log. Those who sīm to be great and powerful, 

ਿਤਨ ਕਉ ਿਬਆਪੈ ਿਚੰਤਾ ਰੋਗ ॥੧॥  ṯin ka▫o bi▫āpai chinṯā rog. ||1|| are afflicted by the disease of anxiety. ||1|| 

ਕਉਨ ਵਡਾ ਮਾਇਆ ਵਿਡਆਈ ॥  ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. Who is great by the greatness of Maya? 

ਸੋ ਵਡਾ ਿਜਿਨ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

so vadā jin rām liv lā▫ī. ||1|| rahā▫o. They alone are great, who are lovingly attached to the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਭੂਮੀਆ ਭੂਿਮ ਊਪਿਰ ਿਨਤ ਲੁਝੈ ॥  bẖūmī▫ā bẖūm ūpar niṯ lujẖai. The landlord fights over his land each day. 

ਛੋਿਡ ਚਲੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨਹੀ ਬੁਝੈ ॥੨॥  cẖẖod chalai ṯarisnā nahī bujẖai. ||2|| He shall have to leave it in the end, and yet his desire 
is still not satisfied. ||2|| 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ੁਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥  kaho nānak ih ṯaṯ bīchārā. Says Nanak, this is the essence of Truth: 

ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਨਾਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ 
॥੩॥੪੪॥੧੧੩॥  

bin har bẖajan nāhī cẖẖutkārā. 
||3||44||113|| 

without the Lord's meditation, there is no salvation. 
||3||44||113|| 
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vadė vadė rājan ar bẖūman ṯā kī ṯarisan na būjẖī 
 

 ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (672-3) ḏẖanāsrī mehlā 5. Dhanaasarī, Fifth Mehl: 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਰਾਜਨ ਅਰ ੁਭੂਮਨ ਤਾ ਕੀ 
ਿਤਰ੍ਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥  

vadė vadė rājan ar bẖūman ṯā kī 
ṯarisan na būjẖī. 

The desires of the greatest of the great kings and 
landlords cannot be satisfied. 

ਲਪਿਟ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਮਾਤੇ ਲੋਚਨ 
ਕਛੂ ਨ ਸੂਝੀ ॥੧॥  

lapat rahė mā▫i▫ā rang māṯė lochan 
kacẖẖū na sūjẖī. ||1|| 

They remain engrossed in Maya, intoxicated with the 
pleasures of their wealth; their eyes sī nothing else at 
all. ||1|| 

ਿਬਿਖਆ ਮਿਹ ਿਕਨ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਪਾਈ 
॥  

bikẖi▫ā meh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. No one has ever found satisfaction in sin and 
corruption. 

ਿਜਉ ਪਾਵਕੁ ਈਧਿਨ ਨਹੀ ਧਰ੍ਾਪੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਕਹਾ ਅਘਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

ji▫o pāvak īḏẖan nahī ḏẖarāpai bin 
har kahā agẖā▫ī. rahā▫o. 

The flame is not satisfied by more fuel; how can one be 
satisfied without the Lord? ||Pause|| 

ਿਦਨੁ ਿਦਨੁ ਕਰਤ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਿਬੰਜਨ ਤਾ 
ਕੀ ਿਮਟੈ ਨ ਭੂਖਾ ॥  

ḏin ḏin karaṯ bẖojan baho binjan ṯā 
kī mitai na bẖūkẖā. 

Day after day, he eats his meals with many different 
foods, but his hunger is not eradicated. 

ਉਦਮੁ ਕਰੈ ਸੁਆਨ ਕੀ ਿਨਆਈ ਚਾਰੇ 
ਕੁੰਟਾ ਘੋਖਾ ॥੨॥  

uḏam karai su▫ān kī ni▫ā▫ī chārė 
kuntā gẖokẖā. ||2|| 

He runs around like a dog, searching in the four 
directions. ||2|| 

ਕਾਮਵੰਤ ਕਾਮੀ ਬਹ ੁਨਾਰੀ ਪਰ ਿਗਰ੍ਹ ਜੋਹ 
ਨ ਚੂਕੈ ॥  

kāmvanṯ kāmī baho nārī par garih 
joh na chūkai. 

The lustful, lecherous man desires many women, and 
he never stops pīking into the homes of others. 

ਿਦਨ ਪਰ੍ਿਤ ਕਰੈ ਕਰੈ ਪਛੁਤਾਪੈ ਸੋਗ ਲੋਭ 
ਮਿਹ ਸੂਕੈ ॥੩॥  

ḏin paraṯ karai karai pacẖẖuṯāpai 
sog lobẖ meh sūkai. ||3|| 

Day after day, he commits adultery again and again, 
and then he regrets his actions; he wastes away in 
misery and grīd. ||3|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ 
ਏਕੁ ਿਨਧਾਨਾ ॥  

har har nām apār amolā amriṯ ėk 
niḏẖānā. 

The Name of the Lord, Har, Har, is incomparable and 
priceless; it is the treasure of Ambrosial Nectar. 

ਸੂਖੁ ਸਹਜੁ ਆਨੰਦ ੁਸੰਤਨ ਕੈ ਨਾਨਕ ਗੁਰ 
ਤੇ ਜਾਨਾ ॥੪॥੬॥  

sūkẖ sahj ānanḏ sanṯan kai nānak 
gur ṯė jānā. ||4||6|| 

The Saints abide in peace, poise and bliss; O Nanak, 
through the Guru, this is known. ||4||6|| 
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vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar lėho samāl 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (22-17) sirīrāg mehlā 1. Sirī Raag, First Mehl: 

ਵਣਜੁ ਕਰਹ ੁਵਣਜਾਿਰਹੋ ਵਖਰ ੁਲੇਹ ੁ
ਸਮਾਿਲ ॥  

vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar lėho 
samāl. 

Make your deals, dealers, and take care of your 
merchandise. 

ਤੈਸੀ ਵਸਤੁ ਿਵਸਾਹੀਐ ਜੈਸੀ ਿਨਬਹੈ ਨਾਿਲ 
॥  

ṯaisī vasaṯ visāhī▫ai jaisī nibhai nāl. Buy that object which will go along with you. 

ਅਗੈ ਸਾਹ ੁਸੁਜਾਣੁ ਹੈ ਲੈਸੀ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿਲ 
॥੧॥  

agai sāhu sujāṇ hai laisī vasaṯ 
samāl. ||1|| 

In the next world, the All-knowing Merchant will take 
this object and care for it. ||1|| 

ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮੁ ਕਹਹ ੁਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥  bẖā▫ī rė rām kahhu chiṯ lā▫ė. O Siblings of Destiny, chant the Lord's Name, and focus 
your consciousness on Him. 

ਹਿਰ ਜਸੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹ ੁਸਹ ੁਦੇਖੈ 
ਪਤੀਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

har jas vakẖar lai chalhu saho 
ḏėkẖai paṯī▫ā▫ė. ||1|| rahā▫o. 

Take the Merchandise of the Lord's Praises with you. 
Your Husband Lord shall sī this and approve. 
||1||Pause|| 

ਿਜਨਾ ਰਾਿਸ ਨ ਸਚੁ ਹੈ ਿਕਉ ਿਤਨਾ ਸੁਖੁ 
ਹੋਇ ॥  

jinā rās na sach hai ki▫o ṯinā sukẖ 
ho▫ė. 

Those who do not have the Assets of Truth-how can 
they find peace? 

ਖੋਟੈ ਵਣਿਜ ਵਣੰਿਜਐ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਟਾ ਹੋਇ 
॥  

kẖotai vaṇaj vaṇanji▫ai man ṯan 
kẖotā ho▫ė. 

By dealing their deals of falsehood, their minds and 
bodies become false. 

ਫਾਹੀ ਫਾਥੇ ਿਮਰਗ ਿਜਉ ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਿਨਤ 
ਰੋਇ ॥੨॥  

fāhī fāthė mirag ji▫o ḏūkẖ gẖaṇo niṯ 
ro▫ė. ||2|| 

Like the dīr caught in the trap, they suffer in terrible 
agony; they continually cry out in pain. ||2|| 

ਖੋਟੇ ਪੋਤੈ ਨਾ ਪਵਿਹ ਿਤਨ ਹਿਰ ਗੁਰ ਦਰਸੁ 
ਨ ਹੋਇ ॥  

kẖotė poṯai nā paveh ṯin har gur 
ḏaras na ho▫ė. 

The counterfeit coins are not put into the Treasury; 
they do not obtain the Blessed Vision of the Lord-Guru. 

ਖੋਟੇ ਜਾਿਤ ਨ ਪਿਤ ਹੈ ਖੋਿਟ ਨ ਸੀਝਿਸ ਕੋਇ 
॥  

kẖotė jāṯ na paṯ hai kẖot na sījẖas 
ko▫ė. 

The false ones have no social status or honor. No one 
succīds through falsehood. 

ਖੋਟੇ ਖੋਟ ੁਕਮਾਵਣਾ ਆਇ ਗਇਆ ਪਿਤ 
ਖੋਇ ॥੩॥  

kẖotė kẖot kamāvaṇā ā▫ė ga▫i▫ā paṯ 
kẖo▫ė. ||3|| 

Practicing falsehood again and again, people come and 
go in reincarnation, and forfeit their honor. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ 
ਸਾਲਾਹ ॥  

nānak man samjā▫ī▫ai gur kai sabaḏ 
sālāh. 

O Nanak, instruct your mind through the Word of the 
Guru's Shabad, and praise the Lord. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਿਤਆ ਭਾਰ ੁਨ ਭਰਮੁ 
ਿਤਨਾਹ ॥  

rām nām rang raṯi▫ā bẖār na 
bẖaram ṯināh. 

Those who are imbued with the love of the Name of 
the Lord are not loaded down by doubt. 

ਹਿਰ ਜਿਪ ਲਾਹਾ ਅਗਲਾ ਿਨਰਭਉ ਹਿਰ 
ਮਨ ਮਾਹ ॥੪॥੨੩॥  

har jap lāhā aglā nirbẖa▫o har man 
māh. ||4||23|| 

Those who chant the Name of the Lord earn great 
profits; the Fearless Lord abides within their minds. 
||4||23|| 
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vāhu vāhu sāchė mai ṯėrī tėk 
 

 ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ (153-3) ga▫orẖī mehlā 1. Gaurī, First Mehl: 

ਕਾਮੁ ਕਰ੍ੋਧੁ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਚੀਤੁ ॥  kām kroḏẖ mā▫i▫ā meh chīṯ. The conscious mind is engrossed in sexual desire, anger and Maya. 

ਝੂਠ ਿਵਕਾਿਰ ਜਾਗੈ ਿਹਤ ਚੀਤੁ ॥  jẖūtẖ vikār jāgai hiṯ chīṯ. The conscious mind is awake only to falsehood, corruption and 
attachment. 

ਪੂੰਜੀ ਪਾਪ ਲੋਭ ਕੀ ਕੀਤੁ ॥  pūnjī pāp lobẖ kī kīṯ. It gathers in the assets of sin and grīd. 

ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਮਿਨ ਨਾਮੁ ਸੁਚੀਤੁ ॥੧॥  ṯar ṯārī man nām suchīṯ. ||1|| So swim across the river of life, O my mind, with the Sacred Naam, 
the Name of the Lord. ||1|| 

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਸਾਚੇ ਮੈ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥  vāhu vāhu sāchė mai ṯėrī tėk. Waaho! Waaho! - Great! Great is my True Lord! I sīk Your All-powerful 
Support. 

ਹਉ ਪਾਪੀ ਤੂੰ ਿਨਰਮਲੁ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  ha▫o pāpī ṯūN nirmal ėk. ||1|| rahā▫o. I am a sinner - You alone are pure. ||1||Pause|| 

ਅਗਿਨ ਪਾਣੀ ਬੋਲੈ ਭੜਵਾਉ ॥  agan pāṇī bolai bẖarẖvā▫o. Fire and water join together, and the breath roars in its fury! 

ਿਜਹਵਾ ਇੰਦਰ੍ੀ ਏਕੁ ਸੁਆਉ ॥  jihvā inḏrī ėk su▫ā▫o. The tongue and the sex organs each sīk to taste. 

ਿਦਸਿਟ ਿਵਕਾਰੀ ਨਾਹੀ ਭਉ ਭਾਉ ॥  ḏisat vikārī nāhī bẖa▫o bẖā▫o. The eyes which look upon corruption do not know the Love and the 
Fear of God. 

ਆਪੁ ਮਾਰੇ ਤਾ ਪਾਏ ਨਾਉ ॥੨॥  āp mārė ṯā pā▫ė nā▫o. ||2|| Conquering self-conceit, one obtains the Name. ||2|| 

ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਿਫਿਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹੋਇ ॥  sabaḏ marai fir maraṇ na ho▫ė. One who dies in the Word of the Shabad, shall never again have to 
die. 

ਿਬਨੁ ਮੂਏ ਿਕਉ ਪੂਰਾ ਹੋਇ ॥  bin mū▫ė ki▫o pūrā ho▫ė. Without such a death, how can one attain perfection? 

ਪਰਪੰਿਚ ਿਵਆਿਪ ਰਿਹਆ ਮਨੁ ਦੋਇ ॥  parpanch vi▫āp rahi▫ā man ḏo▫ė. The mind is engrossed in deception, treachery and duality. 

ਿਥਰ ੁਨਾਰਾਇਣੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੩॥  thir nārā▫iṇ karė so ho▫ė. ||3|| Whatever the Immortal Lord does, comes to pass. ||3|| 

ਬੋਿਹਿਥ ਚੜਉ ਜਾ ਆਵੈ ਵਾਰ ੁ॥  bohith charẖa▫o jā āvai vār. So get aboard that boat when your turn comes. 

ਠਾਕੇ ਬੋਿਹਥ ਦਰਗਹ ਮਾਰ ॥  tẖākė bohith ḏargeh mār. Those who fail to embark upon that boat shall be beaten in the Court 
of the Lord. 

ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਧੰਨੁ ਗੁਰਦਆੁਰ ੁ॥  sach sālāhī ḏẖan gurḏu▫ār. Blessed is that Gurdwara, the Guru's Gate, where the Praises of the 
True Lord are sung. 

ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਘਿਰ ਏਕੰਕਾਰ ੁ॥੪॥੭॥  nānak ḏar gẖar ėkankār. ||4||7|| O Nanak, the One Creator Lord is pervading hearth and home. ||4||7|| 
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vāhu vāhu pūrė gur kī bāṇī 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ (754-5) sūhī mehlā 3. Soohī, Third Mehl: 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਅਿਤ ਸੁਆਿਲ੍ਹ±ਉ ਿਪਰ ੁ
ਵਸੈ ਿਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai 
jis nālė. 

The body-bride is very beautiful; she dwells with her 
Husband Lord. 

ਿਪਰ ਸਚੇ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਗੁਰ ਕਾ 
ਸਬਦ ੁਸਮ¸ਾਲੇ ॥  

pir sachė ṯė saḏā suhāgaṇ gur kā 
sabaḏ samHālė. 

She becomes the happy soul-bride of her True 
Husband Lord, contemplating the Word of the Guru's 
Shabad. 

ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਹਉਮੈ 
ਿਵਚਹ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥  

har kī bẖagaṯ saḏā rang rāṯā 
ha▫umai vichahu jālė. ||1|| 

The Lord's devotī is forever attuned to the Lord's Love; 
her ego is burnt away from within. ||1|| 

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  vāhu vāhu pūrė gur kī bāṇī. Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the 
Perfect Guru's Bani. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਉਪਜੀ ਸਾਿਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

pūrė gur ṯė upjī sāch samāṇī. ||1|| 
rahā▫o. 

It wells up and springs forth from the Perfect Guru, and 
merges into Truth. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸੈ ਖੰਡ 
ਮੰਡਲ ਪਾਤਾਲਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar sabẖ kicẖẖ vasai kẖand 
mandal pāṯālā. 

Everything is within the Lord - the continents, worlds 
and nether regions. 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਵਸੈ 
ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai 
sabẖnā karė parṯipālā. 

The Life of the World, the Great Giver, dwells within 
the body; He is the Cherisher of all. 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ਗੁਰਮੁਿਖ 
ਨਾਮੁ ਸਮ¸ਾਲਾ ॥੨॥  

kā▫i▫ā kāmaṇ saḏā suhėlī gurmukẖ 
nām samHālā. ||2|| 

The body-bride is eternally beautiful; the Gurmukh 
contemplates the Naam. ||2|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਆਪੇ ਵਸੈ ਅਲਖੁ ਨ 
ਲਿਖਆ ਜਾਈ ॥  

kā▫i▫ā anḏar āpė vasai alakẖ na 
lakẖi▫ā jā▫ī. 

The Lord Himself dwells within the body; He is invisible 
and cannot be sīn. 

ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਧੁ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਿਰ ਭਾਲਿਣ 
ਜਾਈ ॥  

manmukẖ mugaḏẖ būjẖai nāhī bāhar 
bẖālaṇ jā▫ī. 

The foolish self-willed manmukh does not understand; 
he goes out searching for the Lord externally. 

ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਸਿਤਗੁਿਰ 
ਅਲਖੁ ਿਦਤਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥  

saṯgur sėvė saḏā sukẖ pā▫ė saṯgur 
alakẖ ḏiṯā lakẖā▫ī. ||3|| 

One who serves the True Guru is always at peace; the 
True Guru has shown me the Invisible Lord. ||3|| 
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ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਭਗਿਤ 
ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar raṯan paḏārath bẖagaṯ 
bẖarė bẖandārā. 

Within the body there are jewels and precious 
treasures, the over-flowing treasure of devotion. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਨਉਖੰਡ ਿਪਰ੍ਥਮੀ 
ਹਾਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥  

is kā▫i▫ā anḏar na▫ukẖand parithmī 
hāt pataṇ bājārā. 

Within this body are the nine continents of the earth, 
its markets, cities and strīts. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਨਉ ਿਨਿਧ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥  

is kā▫i▫ā anḏar nām na▫o niḏẖ pā▫ī▫ai 
gur kai sabaḏ vīchārā. ||4|| 

Within this body are the nine treasures of the Naam; 
contemplating the Word of the Guru's Shabad, it is 
obtained. ||4|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਤੋਿਲ ਤੁਲਾਵੈ ਆਪੇ 
ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar ṯol ṯulāvai āpė 
ṯolaṇhārā. 

Within the body, the Lord estimates the weight; He 
Himself is the weigher. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਤਨੁ ਜਵਾਹਰ ਮਾਣਕੁ ਿਤਸ ਕਾ 
ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ॥  

ih man raṯan javāhar māṇak ṯis kā 
mol afārā. 

This mind is the jewel, the gem, the diamond; it is 
absolutely priceless. 

ਮੋਿਲ ਿਕਤ ਹੀ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮੁ 
ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥੫॥  

mol kiṯ hī nām pā▫ī▫ai nāhī nām 
pā▫ī▫ai gur bīchārā. ||5|| 

The Naam, the Name of the Lord, cannot be purchased 
at any price; the Naam is obtained by contemplating 
the Guru. ||5|| 

ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਖੋਜੈ ਹੋਰ ਸਭ 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਈ ॥  

gurmukẖ hovai so kā▫i▫ā kẖojai hor 
sabẖ bẖaram bẖulā▫ī. 

One who becomes Gurmukh searches this body; all 
others just wander around in confusion. 

ਿਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਹੋਰ ਿਕਆ 
ਕੋ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

jis no ḏė▫ė so▫ī jan pāvai hor ki▫ā ko 
karė chaṯurā▫ī. 

That humble being alone obtains it, unto whom the 
Lord bestows it. What other clever tricks can anyone 
try? 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸੈ ਗੁਰ 
ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈ ॥੬॥  

kā▫i▫ā anḏar bẖa▫o bẖā▫o vasai gur 
parsādī pā▫ī. ||6|| 

Within the body, the Fear of God and Love for Him 
abides; by Guru's Grace, they are obtained. ||6|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਬਰ੍ਹਮਾ ਿਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ 
ਸਭ ਓਪਿਤ ਿਜਤੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

kā▫i▫ā anḏar barahmā bisan mahėsā 
sabẖ opaṯ jiṯ sansārā. 

Within the body, are Brahma, Vishnu and Shiva, from 
whom the whole world emanated. 

ਸਚੈ ਆਪਣਾ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਆਵਾ 
ਗਉਣੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

sachai āpṇā kẖėl rachā▫i▫ā āvā ga▫oṇ 
pāsārā. 

The True Lord has staged and contrived His own play; 
the expanse of the Universe comes and goes. 
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ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਆਿਪ ਿਦਖਾਇਆ ਸਿਚ 
ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੭॥  

pūrai saṯgur āp ḏikẖā▫i▫ā sach nām 
nisṯārā. ||7|| 

The Perfect True Guru Himself has made it clear, that 
emancipation comes through the True Name. ||7|| 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜੋ ਸਿਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸਚੈ ਆਿਪ 
ਸਵਾਰੀ ॥  

sā kā▫i▫ā jo saṯgur sėvai sachai āp 
savārī. 

That body, which serves the True Guru, is embellished 
by the True Lord Himself. 

ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਿਰ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਤਾ ਜਮੁ ਕਰੇ 
ਖੁਆਰੀ ॥  

viṇ nāvai ḏar dẖo▫ī nāhī ṯā jam karė 
kẖu▫ārī. 

Without the Name, the mortal finds no place of rest in 
the Court of the Lord; he shall be tortured by the 
Messenger of Death. 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਿਡਆਈ ਪਾਏ ਿਜਸ ਨੋ ਹਿਰ 
ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੮॥੨॥  

nānak sach vadi▫ā▫ī pā▫ė jis no har 
kirpā ḏẖārī. ||8||2|| 

O Nanak, true glory is bestowed, when the Lord 
showers His Mercy. ||8||2|| 
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vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis jėvad avar na ko▫ė 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ਗੂਜਰੀ ਕੀ ਵਾਰ  
(515-16)  

salok mehlā 3 gūjrī kī vār Shalok, Third Mehl: Goojarī Ki Vaar 

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਬਾਣੀ ਿਨਰੰਕਾਰ ਹੈ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ 
ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis jėvad 
avar na ko▫ė.  

Waaho! Waaho! is the Bani, the Word, of the 
Formless Lord. There is no other as great as He is.  

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਅਗਮ ਅਥਾਹ ੁਹੈ ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁ
ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  

vāhu vāhu agam athāhu hai vāhu 
vāhu sachā so▫ė.  

Waaho! Waaho! The Lord is unfathomable and 
inaccessible. Waaho! Waaho! He is the True One.  

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਵੇਪਰਵਾਹ ੁਹੈ ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਕਰੇ ਸੁ 
ਹੋਇ ॥  

vāhu vāhu vėparvāhu hai vāhu vāhu 
karė so ho▫ė.  

Waaho! Waaho! He is the self-existent Lord. Waaho! 
Waaho! As He wills, so it comes to pass.  

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਵੈ 
ਕੋਇ ॥  

vāhu vāhu amriṯ nām hai gurmukẖ 
pāvai ko▫ė.  

Waaho! Waaho! is the Ambrosial Nectar of the Naam, 
the Name of the Lord, obtained by the Gurmukh.  

ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਕਰਮੀ ਪਾਈਐ ਆਿਪ ਦਇਆ 
ਕਿਰ ਦੇਇ ॥  

vāhu vāhu karmī pā▫ī▫ai āp ḏa▫i▫ā kar 
ḏė▫ė.  

Waaho! Waaho! This is realized by His Grace, as He 
Himself grants His Grace.  

ਨਾਨਕ ਵਾਹ ੁਵਾਹ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਇ ॥੧॥  

nānak vāhu vāhu gurmukẖ pā▫ī▫ai 
an▫ḏin nām la▫ė▫ė. ||1|| 

O Nanak, Waaho! Waaho! This is obtained by the 
Gurmukhs, who hold tight to the Naam, night and 
day. ||1|| 
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vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o 
 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪, ਗਯੰਦ 
(1402-11)  

sava▫ī▫ė mahlė cha▫uthė kė 4, 
ga▫ynḏ 

Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, ga-ynd  

ਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹ ਜੀਉ 
॥  

vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o. Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Jī-
o.  

ਕਵਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਬੈਨ ਕੋਿਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ 
ਕਹਤ ਮਾ ਜਸੋਦ ਿਜਸਿਹ ਦਹੀ ਭਾਤੁ ਖਾਿਹ 
ਜੀਉ ॥  

kaval nain maḏẖur bain kot sain 
sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi ḏahī 
bẖāṯ kẖāhi jī▫o.  

You are lotus-eyed, with swīt spīch, exalted and 
embellished with millions of companions. Mother 
Yashoda invited You as Krishna to eat the swīt rice.  

ਦੇਿਖ ਰਪੂੁ ਅਿਤ ਅਨੂਪੁ ਮੋਹ ਮਹਾ ਮਗ 
ਭਈ ਿਕੰਕਨੀ ਸਬਦ ਝਨਤਕਾਰ ਖੇਲੁ ਪਾਿਹ 
ਜੀਉ ॥  

ḏėkẖ rūp aṯ anūp moh mahā mag 
bẖa▫ī kinknī sabaḏ jẖanaṯkār kẖėl 
pāhi jī▫o.  

Gazing upon Your supremely beautiful form, and 
hearing the musical sounds of Your silver bells tinkling, 
she was intoxicated with delight.  

ਕਾਲ ਕਲਮ ਹਕੁਮੁ ਹਾਿਥ ਕਹਹ ੁਕਉਨੁ 
ਮੇਿਟ ਸਕੈ ਈਸੁ ਬੰਮੁ ਗਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ਧਰਤ 
ਹੀਐ ਚਾਿਹ ਜੀਉ ॥  

kāl kalam hukam hāth kahhu ka▫un 
mėt sakai īs bamm▫yu ga▫yān ḏẖėān 
ḏẖaraṯ hī▫ai chāhi jī▫o.  

Death's pen and command are in Your hands. Tell me, 
who can erase it? Shiva and Brahma yearn to enshrine 
Your spiritual wisdom in their hearts.  

ਸਿਤ ਸਾਚੁ ਸਰ੍ੀ ਿਨਵਾਸੁ ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ 
ਤੁਹੀ ਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹਗੁਰ ੂਵਾਿਹ 
ਜੀਉ ॥੧॥੬॥  

saṯ sāch sarī nivās āḏ purakẖ saḏā 
ṯuhī vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi 
jī▫o. ||1||6|| 

You are forever True, the Home of Excellence, the 
Primal Supreme Being. Waahay Guru, Waahay Guru, 
Waahay Guru, Waahay Jī-o. ||1||6|| 
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vār vāra▫o anik dāra▫o 
 

 ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (1306-10) kānrẖā mehlā 5 Kaanraa, Fifth Mehl: 

ਵਾਿਰ ਵਾਰਉ ਅਿਨਕ ਡਾਰਉ ॥  vār vāra▫o anik dāra▫o. Countless times, I am a sacrifice, a sacrifice 

ਸੁਖੁ ਿਪਰ੍ਅ ਸੁਹਾਗ ਪਲਕ ਰਾਤ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

sukẖ pari▫a suhāg palak rāṯ. ||1|| 
rahā▫o. 

to that moment of peace, on that night when I was joined 
with my Beloved. ||1||Pause|| 

ਕਿਨਕ ਮੰਦਰ ਪਾਟ ਸੇਜ ਸਖੀ ਮੋਿਹ 
ਨਾਿਹ ਇਨ ਿਸਉ ਤਾਤ ॥੧॥  

kanik manḏar pāt sėj sakẖī mohi 
nāhi in si▫o ṯāṯ. ||1|| 

Mansions of gold, and beds of silk shīts - O sisters, I have 
no love for these. ||1|| 

ਮੁਕਤ ਲਾਲ ਅਿਨਕ ਭੋਗ ਿਬਨੁ ਨਾਮ 
ਨਾਨਕ ਹਾਤ ॥  

mukaṯ lāl anik bẖog bin nām nānak 
hāṯ. 

Pearls, jewels and countless pleasures, O Nanak, are 
useless and destructive without the Naam, the Name of 
the Lord. 

ਰਖੂੋ ਭੋਜਨੁ ਭੂਿਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ 
ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥  

rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī 
pari▫a sang sūkẖ bihāṯ. ||2||3||42|| 

Even with only dry crusts of bread, and a hard floor on 
which to slīp, my life passes in peace and pleasure with my 
Beloved, O sisters. ||2||3||42|| 
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visar nāhī ėvad ḏāṯė 
 

 ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (100-2) mājẖ mehlā 5. Maajh, Fifth Mehl: 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਏਵਡ ਦਾਤੇ ॥  visar nāhī ėvad ḏāṯė. I shall never forget You-You are such a Great Giver! 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਭਗਤਨ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥  kar kirpā bẖagṯan sang rāṯė. Please grant Your Grace, and imbue me with the love of 
devotional worship. 

ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ ਿਜਉ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ਏਹ ੁ
ਦਾਨੁ ਮੋਿਹ ਕਰਣਾ ਜੀਉ ॥੧॥  

ḏinas raiṇ ji▫o ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī ėhu ḏān 
mohi karṇā jī▫o. ||1|| 

If it pleases You, let me meditate on You day and night; 
please, grant me this gift! ||1|| 

ਮਾਟੀ ਅੰਧੀ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਈ ॥  mātī anḏẖī suraṯ samā▫ī. Into this blind clay, You have infused awareness. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਦੀਆ ਭਲੀਆ ਜਾਈ ॥  sabẖ kicẖẖ ḏī▫ā bẖalī▫ā jā▫ī. Everything, everywhere which You have given is good. 

ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਚੋਜ ਤਮਾਸੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ 
ਸੋ ਹੋਣਾ ਜੀਉ ॥੨॥  

anaḏ binoḏ choj ṯamāsė ṯuḏẖ 
bẖāvai so hoṇā jī▫o. ||2|| 

Bliss, joyful celebrations, wondrous plays and 
entertainment-whatever pleases You, comes to pass. ||2|| 

ਿਜਸ ਦਾ ਿਦਤਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਲੈਣਾ ॥  jis ḏā ḏiṯā sabẖ kicẖẖ laiṇā. Everything we receive is a gift from Him 

ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭੋਜਨੁ ਖਾਣਾ ॥  cẖẖaṯīh amriṯ bẖojan kẖāṇā. -the thirty-six delicious foods to eat, 

ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੀਤਲੁ ਪਵਣਾ ਸਹਜ ਕੇਲ 
ਰੰਗ ਕਰਣਾ ਜੀਉ ॥੩॥  

sėj sukẖālī sīṯal pavṇā sahj kėl rang 
karṇā jī▫o. ||3|| 

cozy beds, cooling brīzes, peaceful joy and the experience 
of pleasure. ||3|| 

ਸਾ ਬੁਿਧ ਦੀਜੈ ਿਜਤੁ ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ॥  sā buḏẖ ḏījai jiṯ visrahi nāhī. Give me that state of mind, by which I may not forget 
You. 

ਸਾ ਮਿਤ ਦੀਜੈ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ॥  sā maṯ ḏījai jiṯ ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. Give me that understanding, by which I may meditate on 
You. 

ਸਾਸ ਸਾਸ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਓਟ ਨਾਨਕ 
ਗੁਰ ਚਰਣਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੨॥੧੯॥  

sās sās ṯėrė guṇ gāvā ot nānak gur 
charṇā jī▫o. ||4||12||19|| 

I sing Your Glorious Praises with each and every breath. 
Nanak takes the Support of the Guru's Fīt. ||4||12||19|| 
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visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏėh 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (761-16) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਿਨ ਪੋਥੀਆ ॥  simriṯ bėḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. The Simritīs, the Vedas, the Puraanas and the other 
holy scriptures proclaim 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸਿਭ ਕੂੜੁ ਗਾਲ¸ੀ ਹੋਛੀਆ ॥੧॥  nām binā sabẖ kūrẖ gālHī hocẖẖī▫ā. 
||1|| 

that without the Naam, everything is false and 
worthless. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਅਪਾਰ ੁਭਗਤਾ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥  nām niḏẖān apār bẖagṯā man vasai. The infinite treasure of the Naam abides within the 
minds of the devotīs. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਮੋਹ ੁਦਖੁੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਨਸੈ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

janam maraṇ moh ḏukẖ sāḏẖū sang 
nasai. ||1|| rahā▫o. 

Birth and death, attachment and suffering, are 
erased in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||1||Pause|| 

ਮੋਿਹ ਬਾਿਦ ਅਹੰਕਾਿਰ ਸਰਪਰ ਰੁੰਿਨਆ ॥  mohi bāḏ ahaNkār sarpar runni▫ā. Those who indulge in attachment, conflict and 
egotism shall surely wīp and cry. 

ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਿਨ¸ ਮੂਿਲ ਨਾਮ ਿਵਛੁੰਿਨਆ 
॥੨॥  

sukẖ na pā▫iniH mūl nām vicẖẖunni▫ā. 
||2|| 

Those who are separated from the Naam shall never 
find any peace. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਧਾਿਰ ਬੰਧਿਨ ਬੰਿਧਆ ॥  mėrī mėrī ḏẖār banḏẖan banḏẖi▫ā. Crying out, "Mine! Mine!", he is bound in bondage. 

ਨਰਿਕ ਸੁਰਿਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ ਧੰਿਧਆ 
॥੩॥  

narak surag avṯār mā▫i▫ā ḏẖanḏẖi▫ā. 
||3|| 

Entangled in Maya, he is reincarnated in heaven and 
hell. ||3|| 

ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸੋਿਧ ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥  soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. Searching, searching, searching, I have come to 
understand the essence of reality. 

ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਸੁਖੁ ਨਾਿਹ ਸਰਪਰ ਹਾਿਰਆ 
॥੪॥  

nām binā sukẖ nāhi sarpar hāri▫ā. 
||4|| 

Without the Naam, there is no peace at all, and the 
mortal will surely fail. ||4|| 

ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ਅਨੇਕ ਮਿਰ ਮਿਰ ਜਨਮਤੇ ॥  āvahi jāhi anėk mar mar janmaṯė. Many come and go; they die, and die again, and are 
reincarnated. 

ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭੁ ਵਾਿਦ ਜੋਨੀ ਭਰਮਤੇ ॥੫॥  bin būjẖė sabẖ vāḏ jonī bẖarmaṯė. 
||5|| 

Without understanding, they are totally useless, and 
they wander in reincarnation. ||5|| 
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ਿਜਨ¸ ਕਉ ਭਏ ਦਇਆਲ ਿਤਨ¸ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ 
ਭਇਆ ॥  

jinH ka▫o bẖa▫ė ḏa▫i▫āl ṯinH sāḏẖū sang 
bẖa▫i▫ā. 

They alone join the Saadh Sangat, unto whom the 
Lord becomes Merciful. 

ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਤਨ¸ੀ ਜਨੀ ਜਿਪ 
ਲਇਆ ॥੬॥  

amriṯ har kā nām ṯinHī janī jap la▫i▫ā. 
||6|| 

They chant and meditate on the Ambrosial Name of 
the Lord. ||6|| 

ਖੋਜਿਹ ਕੋਿਟ ਅਸੰਖ ਬਹਤੁੁ ਅਨੰਤ ਕੇ ॥  kẖojeh kot asaNkẖ bahuṯ ananṯ kė. Uncounted millions, so many they are endless, 
search for Him. 

ਿਜਸੁ ਬੁਝਾਏ ਆਿਪ ਨੇੜਾ ਿਤਸੁ ਹੇ ॥੭॥  jis bujẖā▫ė āp nėrẖā ṯis hė. ||7|| But only that one, who understands his own self, sīs 
God near at hand. ||7|| 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਦਾਤਾਰ ਆਪਣਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹ ੁ॥  visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏėh. Never forget me, O Great Giver - please bless me 
with Your Naam. 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ ਏਹ ੁ
॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥  

guṇ gāvā ḏin rāṯ nānak chā▫o ėhu. 
||8||2||5||16|| 

To sing Your Glorious Praises day and night - O 
Nanak, this is my heart-felt desire. ||8||2||5||16|| 
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visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖārė jī▫o 
 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (217-11) ga▫orhī mehlā 5 mājh. Gaurī, Fifth Mehl, Maajh: 

ਿਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥  visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖārė 
jī▫o. 

May I never forget God, the Support of the breath of 
life. 

ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥  saḏā ṯėrī sarṇā▫ī jī▫o. ||1|| I have come to Your Eternal Sanctuary. ||1|| 

ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਭਾਈ ਜੀਉ ॥  jis mili▫ai man jīvai bẖā▫ī jīo. Mīting Him, my mind is revived, O Siblings of Destiny. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥  gur parsādī so har har pā▫ī jī▫o. By Guru's Grace, I have found the Lord, Har, Har. 

ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀਆ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥  sabẖ kicẖẖ parabẖ kā parabẖ kī▫ā 
jā▫ī jī▫o. 

All things belong to God; all places belong to God. 

ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈ ਜੀੳ ॥੨॥  parabẖ ka▫o saḏ bal jā▫ī jīa. ||2|| I am forever a sacrifice to God. ||2|| 

ਏਹ ੁਿਨਧਾਨੁ ਜਪੈ ਵਡਭਾਗੀ ਜੀਉ ॥  ėhu niḏẖān japai vadbẖāgī jī▫o. Very fortunate are those who meditate on this treasure. 

ਨਾਮ ਿਨਰੰਜਨ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਉ ॥  nām niranjan ėk liv lāgī jī▫o. They enshrine love for the Naam, the Name of the One 
Immaculate Lord. 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਿਮਟਾਇਆ 
ਜੀਉ ॥  

gur pūrā pā▫i▫ā sabẖ ḏukẖ mitā▫i▫ā 
jī▫o. 

Finding the Perfect Guru, all suffering is dispelled. 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥  ātẖ pahar guṇ gā▫i▫ā jī▫o. ||3|| Twenty-four hours a day, I sing the Glories of God. ||3||

ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥  raṯan paḏārath har nām ṯumārā 
jī▫o. 

Your Name is the treasure of jewels, Lord. 

ਤੂੰ ਸਚਾ ਸਾਹ ੁਭਗਤੁ ਵਣਜਾਰਾ ਜੀਉ ॥  ṯūN sachā sāhu bẖagaṯ vaṇjārā 
jī▫o. 

You are the True Banker; Your devotī is the trader. 

ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰਾ ਜੀਉ ॥  har ḏẖan rās sach vāpārā jī▫o. True is the trade of those who have the wealth of the 
Lord's assets. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੩॥੧੬੮॥  

jan nānak saḏ balihārā jī▫o. 
||4||3||168|| 

Servant Nanak is forever a sacrifice. ||4||3||168|| 
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visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯėrā kėhā 
 

 ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (747-9) sūhī mehlā 5. Soohī, Fifth Mehl: 

ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ਿਜਤੁ ਤੂ ਕਬਹ ੂਸੋ ਥਾਨੁ 
ਤੇਰਾ ਕੇਹਾ ॥  

visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān 
ṯėrā kėhā. 

Where is that place, where You are never forgotten, 
Lord? 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ਿਨਰਮਲ 
ਹੋਵੈ ਦੇਹਾ ॥੧॥  

ātẖ pahar jiṯ ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī nirmal 
hovai ḏėhā. ||1|| 

Twenty-four hours a day, they meditate on You, and 
their bodies become spotless and pure. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸੋ ਥਾਨੁ ਭਾਲਣ ਆਇਆ ॥  mėrė rām ha▫o so thān bẖālaṇ 
ā▫i▫ā. 

O my Lord, I have come searching for that place. 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਇਆ ਸਾਧਸੰਗੁ ਿਤਨ¸ 
ਸਰਣਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫i▫ā sāḏẖsang ṯinH 
sarṇā▫ī pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 

After sīking and searching, I found Sanctuary in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1||Pause|| 

ਬੇਦ ਪੜੇ ਪਿੜ ਬਰ੍ਹਮੇ ਹਾਰੇ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨਹੀ 
ਕੀਮਿਤ ਪਾਈ ॥  

bėḏ parẖė parẖ barahmė hārė ik ṯil 
nahī kīmaṯ pā▫ī. 

Reading and reciting the Vedas, Brahma grew weary, 
but he did not find even a tiny bit of God's worth. 

ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਫਰਿਹ ਿਬਲਲਾਤੇ ਤੇ ਭੀ ਮੋਹੇ 
ਮਾਈ ॥੨॥  

sāḏẖik siḏẖ fireh billāṯė ṯė bẖī 
mohė mā▫ī. ||2|| 

The sīkers and Siddhas wander around bewailing; they 
too are enticed by Maya. ||2|| 

ਦਸ ਅਉਤਾਰ ਰਾਜੇ ਹੋਇ ਵਰਤੇ ਮਹਾਦੇਵ 
ਅਉਧੂਤਾ ॥  

ḏas a▫uṯār rājė ho▫ė varṯė 
mahāḏėv a▫uḏẖūṯā. 

There were ten regal incarnations of Vishnu; and then 
there was Shiva, the renunciate. 

ਿਤਨ¸ ਭੀ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤੇਰਾ ਲਾਇ ਥਕੇ 
ਿਬਭੂਤਾ ॥੩॥  

ṯinH bẖī anṯ na pā▫i▫o ṯėrā lā▫ė 
thakė bibẖūṯā. ||3|| 

He did not find Your limits either, although he grew 
weary of smearing his body with ashes. ||3|| 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਰਸ ਹਿਰ ਸੰਤੀ 
ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥  

sahj sūkẖ ānanḏ nām ras har sanṯī 
mangal gā▫i▫ā. 

Peace, poise and bliss are found in the subtle essence of 
the Naam. The Lord's Saints sing the songs of joy. 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਭੇਿਟਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਾ ਮਿਨ 
ਤਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥੪॥੨॥੪੯॥  

safal ḏarsan bẖėti▫o gur nānak ṯā 
man ṯan har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||4||2||49|| 

I have obtained the Fruitful Vision of Guru Nanak's 
Darshan, and with my mind and body I meditate on the 
Lord, Har, Har. ||4||2||49|| 
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vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā 
 

 ਸੋਰਿਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ (623-2) soratẖ mehlā 5. Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਿਵਿਚ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਖਲੋਆ ॥  vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. The Creator Lord Himself stood betwīn us, 

ਵਾਲੁ ਨ ਿਵੰਗਾ ਹੋਆ ॥  vāl na vingā ho▫ā. and not a hair upon my head was touched. 

ਮਜਨੁ ਗੁਰ ਆਂਦਾ ਰਾਸੇ ॥  majan gur āNḏā rāsė. The Guru made my cleansing bath successful; 

ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸ ੇ॥੧॥  jap har har kilvikẖ nāsė. ||1|| meditating on the Lord, Har, Har, my sins were erased. 
||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਰ ੁਨੀਕਾ ॥  sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. O Saints, the purifying pool of Ram Das is sublime. 

ਜੋ ਨਾਵੈ ਸੋ ਕੁਲੁ ਤਰਾਵੈ ਉਧਾਰ ੁਹੋਆ ਹੈ ਜੀ 
ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

jo nāvai so kul ṯarāvai uḏẖār ho▫ā hai jī 
kā. ||1|| rahā▫o. 

Whoever bathes in it, his family and ancestry are saved, 
and his soul is saved as well. ||1||Pause|| 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗੁ ਗਾਵੈ ॥  jai jai kār jag gāvai. The world sings chīrs of victory, 

ਮਨ ਿਚੰਿਦਅੜ ੇਫਲ ਪਾਵੈ ॥  man chinḏi▫arẖė fal pāvai. and the fruits of his mind's desires are obtained. 

ਸਹੀ ਸਲਾਮਿਤ ਨਾਇ ਆਏ ॥  
ਅਪਣਾ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਏ ॥੨॥  

sahī salāmaṯ nā▫ė ā▫ė.  
apṇā parabẖū ḏẖi▫ā▫ė. ||2|| 

Whoever comes and bathes here, and meditates on his 
God, is safe and sound. ||2|| 

ਸੰਤ ਸਰੋਵਰ ਨਾਵੈ ॥  sanṯ sarovar nāvai. One who bathes in the healing pool of the Saints, 

ਸੋ ਜਨੁ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵੈ ॥  so jan param gaṯ pāvai. that humble being obtains the supreme status. 

ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥  marai na āvai jā▫ī. He does not die, or come and go in reincarnation; 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥੩॥  har har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||3|| he meditates on the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ਇਹ ੁਬਰ੍ਹਮ ਿਬਚਾਰ ੁਸੁ ਜਾਨੈ ॥  ih barahm bichār so jānai. He alone knows this about God, 

ਿਜਸੁ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨੈ ॥  jis ḏa▫i▫āl ho▫ė bẖagvānai. whom God blesses with His kindness. 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ॥  bābā nānak parabẖ sarṇā▫ī. Baba Nanak sīks the Sanctuary of God; 

ਸਭ ਿਚੰਤਾ ਗਣਤ ਿਮਟਾਈ ॥੪॥੭॥੫੭॥  sabẖ chinṯā gaṇaṯ mitā▫ī. ||4||7||57|| all his worries and anxieties are dispelled. ||4||7||57|| 
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vich ḏunī▫ā sėv kamā▫ī▫ai 
 

 ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ॥  
  (25-16) 

sirīrāg mehlā 1 gẖar 5. Sirī Raag, First Mehl, Fifth House: 

ਅਛਲ ਛਲਾਈ ਨਹ ਛਲੈ ਨਹ ਘਾਉ 
ਕਟਾਰਾ ਕਿਰ ਸਕੈ ॥  

acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah 
gẖā▫o katārā kar sakai. 

The Undeceiveable is not deceived by deception. He 
cannot be wounded by any dagger. 

ਿਜਉ ਸਾਿਹਬੁ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਰਹੈ ਇਸੁ ਲੋਭੀ 
ਕਾ ਜੀਉ ਟਲ ਪਲੈ ॥੧॥  

ji▫o sāhib rākẖai ṯi▫o rahai is lobẖī 
kā jī▫o tal palai. ||1|| 

As our Lord and Master kīps us, so do we exist. The soul 
of this grīdy person is tossed this way and that. ||1|| 

ਿਬਨੁ ਤੇਲ ਦੀਵਾ ਿਕਉ ਜਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  bin ṯėl ḏīvā ki▫o jalai. ||1|| rahā▫o. Without the oil, how can the lamp be lit? ||1||Pause|| 

ਪੋਥੀ ਪੁਰਾਣ ਕਮਾਈਐ ॥  
ਭਉ ਵਟੀ ਇਤੁ ਤਿਨ ਪਾਈਐ ॥  

pothī purāṇ kamā▫ī▫ai.  
bẖa▫o vatī iṯ ṯan pā▫ī▫ai. 

Let the reading of your prayer book be the oil, and let 
the Fear of God be the wick for the lamp of this body. 

ਸਚੁ ਬੂਝਣੁ ਆਿਣ ਜਲਾਈਐ ॥੨॥  sach būjẖaṇ āṇ jalā▫ī▫ai. ||2|| Light this lamp with the understanding of Truth. ||2|| 

ਇਹ ੁਤੇਲੁ ਦੀਵਾ ਇਉ ਜਲੈ ॥  ih ṯėl ḏīvā i▫o jalai. Use this oil to light this lamp. 

ਕਿਰ ਚਾਨਣੁ ਸਾਿਹਬ ਤਉ ਿਮਲੈ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥  

kar chānaṇ sāhib ṯa▫o milai. ||1|| 
rahā▫o. 

Light it, and mīt your Lord and Master. ||1||Pause|| 

ਇਤੁ ਤਿਨ ਲਾਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥  iṯ ṯan lāgai bāṇī▫ā. This body is softened with the Word of the Guru's Bani; 

ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ਕਮਾਣੀਆ ॥  sukẖ hovai sėv kamāṇī▫ā. you shall find peace, doing seva 

ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਆਵਣ ਜਾਣੀਆ ॥੩॥  sabẖ ḏunī▫ā āvaṇ jāṇī▫ā. ||3|| All the world continues coming and going in 
reincarnation. ||3|| 

ਿਵਿਚ ਦਨੁੀਆ ਸੇਵ ਕਮਾਈਐ ॥  vich ḏunī▫ā sėv kamā▫ī▫ai. In the midst of this world, do seva, 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਬੈਸਣੁ ਪਾਈਐ ॥  ṯā ḏargeh baisaṇ pā▫ī▫ai. and you shall be given a place of honor in the Court of 
the Lord. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਬਾਹ ਲੁਡਾਈਐ ॥੪॥੩੩॥  kaho nānak bāh ludā▫ī▫ai. ||4||33|| Says Nanak, swing your arms in joy! ||4||33|| 
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vī▫āhu ho▫ā mėrė babulā gurmukẖė har pā▫i▫ā 
 

ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ਛੰਤ   
(78-11)  

sirīrāg mehlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ Sirī Raag, Fourth Mehl, Second House, Chhant:  

ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥  

vī▫āhu ho▫ā mėrė babulā gurmukẖė 
har pā▫i▫ā.  

My marriage has bīn performed, O my father. As 
Gurmukh, I have found the Lord.  

ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਕਿਟਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ 
ਪਰ੍ਚੰਡੁ ਬਲਾਇਆ ॥  

agi▫ān anḏẖėrā kati▫ā gur gi▫ān 
parchand balā▫i▫ā.  

The darkness of ignorance has bīn dispelled. The Guru 
has revealed the blazing light of spiritual wisdom.  

ਬਿਲਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਿਬਨਿਸਆ 
ਹਿਰ ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਾਧਾ ॥  

bali▫ā gur gi▫ān anḏẖėrā binsi▫ā 
har raṯan paḏārath lāḏẖā.  

This spiritual wisdom given by the Guru shines forth, and 
the darkness has bīn dispelled. I have found the Priceless 
Jewel of the Lord.  

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਲਾਥਾ ਆਪੁ 
ਆਪੈ ਗੁਰਮਿਤ ਖਾਧਾ ॥  

ha▫umai rog ga▫i▫ā ḏukẖ lāthā āp 
āpai gurmaṯ kẖāḏẖā.  

The sickness of my ego has bīn dispelled, and my pain is 
over and done. Through the Guru's Teachings, my 
identity has consumed my identical identity.  

ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਅਿਬਨਾਸੀ 
ਨਾ ਕਦੇ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥  

akāl mūraṯ var pā▫i▫ā abẖināsī nā 
kaḏė marai na jā▫i▫ā.  

I have obtained my Husband Lord, the Akaal Moorat, the 
Undying Form. He is Imperishable; He shall never die, 
and He shall never ever leave.  

ਵੀਆਹ ੁਹੋਆ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥੨॥  

vī▫āhu ho▫ā mėrė bābolā gurmukẖė 
har pā▫i▫ā. ||2|| 

My marriage has bīn performed, O my father. As 
Gurmukh, I have found the Lord. ||2|| 
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vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī ėko sahā▫ī rām hė 
 

 ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ (1008-1) mārū mehlā 5. Maaroo, Fifth Mehl: 

ਵੈਦੋ ਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ 
ਰਾਮੁ ਹੇ ॥੧॥  

vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī ėko 
sahā▫ī rām hė. ||1|| 

The One Lord alone is our help and support; neither 
physician nor friend, nor sister nor brother can be this. 
||1|| 

ਕੀਤਾ ਿਜਸੋ ਹੋਵੈ ਪਾਪÂ ਮਲੋ ਧੋਵੈ ਸੋ 
ਿਸਮਰਹ ੁਪਰਧਾਨੁ ਹੇ ॥੨॥  

kīṯā jiso hovai pāpāN malo ḏẖovai 
so simrahu parḏẖān hė. ||2|| 

His actions alone come to pass; He washes off the filth of 
sins. Meditate in remembrance on that Supreme Lord. 
||2|| 

ਘਿਟ ਘਟੇ ਵਾਸੀ ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ 
ਅਸਿਥਰ ੁਜਾ ਕਾ ਥਾਨੁ ਹੇ ॥੩॥  

gẖat gẖatė vāsī sarab nivāsī asthir 
jā kā thān hė. ||3|| 

He abides in each and every heart, and dwells in all; His 
seat and place are eternal. ||3|| 

ਆਵੈ ਨ ਜਾਵੈ ਸੰਗੇ ਸਮਾਵੈ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕਾ 
ਕਾਮੁ ਹੇ ॥੪॥  

āvai na jāvai sangė samāvai pūran 
jā kā kām hė. ||4|| 

He does not come or go, and He is always with us. His 
actions are perfect. ||4|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਰਾਖਣਹਾਰਾ ॥  bẖagaṯ janā kā rākẖaṇhārā. He is the Savior and the Protector of His devotīs. 

ਸੰਤ ਜੀਵਿਹ ਜਿਪ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  sanṯ jīveh jap parān aḏẖārā. The Saints live by meditating on God, the support of the 
breath of life. 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕੁ 
ਿਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨੁ ਹੇ ॥੫॥੨॥੩੨॥  

karan kāran samrath su▫āmī nānak 
ṯis kurbān hė. ||5||2||32|| 

The Almighty Lord and Master is the Cause of causes; 
Nanak is a sacrifice to Him. ||5||2||32|| 
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